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GENESIS. 


ΓΈΝΕΣΙΣ, ΚΕΦ. d. 


Li N » - ) , t Oo 4 LI , M 1 1 
4 ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν kat τὴν 
γῆν. 
σκεύαστος, 


2 Ἢ δὲ γῆ ἣν ἀόρατος, καὶ ἀκατα- 
καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου" καὶ 
πνεῦμα Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 8 Καὶ 
εἶπεν ὁ Θεὸς, Γενηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς. 
4 Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς, ὅτι καλόν᾽ καὶ διεχώ- 
ρισεν ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς, καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ σκότους. ὃ Καὶ ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς 
Ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσε Νύκτα' καὶ ἐγέ- 
μνετῸ ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα μία. 6 Kai 
εἶπεν ὁ Θεὸς, l'evnÜnrw στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδα- 
τος, καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ 
ὕδατος" καὶ ἐγένετο οὕτως. 7 Καὶ ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς τὸ στερέωμα' καὶ διεχώρισεν ὁ Θεὸς ἀνὰ 
μέσον τοῦ ὕδατος ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος, τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώ- 
ματος. ὃ Καὶ ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα, Οὐ- 
pavóv. καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς, ὅτι καλόν καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα δευτέρα. 9 Kai 
εἶπεν ὁ Θεὸς, Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ 
οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτιο 7) ξηρά" 
καὶ ἐγένετο οὕτως" καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑπο- 
κάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ 
0605 ἡ ξηρά. 10 Καὶ ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς τὴν ξηρὰν, 
Γῆν, καὶ τὰ συστήματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσέ Oa- 
λάσσας᾽ καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς, ὅτι καλόν. 11 Kai 
εἶπεν ὁ Θεὸς, Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου 
σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, 
καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐγένετο 
οὕτως. 12 Καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου 
σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, 
καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπὸν, οὗ τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ εἶδεν 
ὁ Θεὸς, ὅτι καλόν. 18 Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ 
ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τρίτη. 14 Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς, 
ΡῬενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐ- 
ρανοῦ εἰς φαῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ 
μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός" καὶ 
ἔστωσαν εἰς σημεῖα, καὶ εἰς καιροὺς, καὶ εἰς ἡμέρας, 
καὶ εἰς ἐνιαυτούς. 1ló Καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν 
τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς 
Yüc' καὶ ἐγένετο οὕτως. 10 Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς 
τοὺς δύο φωοτῆρας τοὺς μεγάλους, τὸν φωστῆρα 
τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν φωστῆρα 
τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ τοὺς ἀστέρας. 


Α 


GENESIS, CAPUT TI. 


jo prineipio creavit Deus eclum et terram 

2 'lerra autem erat inanis et vacua, et 
tenebre erant super faciem abyssi: et Spiritus 
Dei ferebatur super aquas. 8 Dixitque Deus: 
Fiatlux. Etíaeta estlux. 4 Et vidit Deus 
lucem quod esset bona: et divisit lueem ἃ 
tenebris. 5 Appellavitque lucem Diem, eft 
tenebras Noctem: factumque est vespere et 
mane, dies unus. 6 Dixit quoque Deus: 
Fiat firmamentum in medio aquarum: et di- 
1 Etfecit Deus firma- 


mentum, divisitque aquas, qux erant sub 


vidat aquas ab aquis. 


firmamento, ab his quz» erant super firma- 
mentum. Et factum est ita. 8 Vocavitque 
Deus firmamentum, Celum: et factum est 
vespere et mane, dies secundus. 9 Dixit vero 
Deus: Congregentur aquse, qua sub elo 
sunt, in locum unum: et appareat arida. Et 
factum est τὰ. 10 Et voeavit Deus aridam, 
Terram; congregationesque aquarum appel- 
Et vidit Deus quod esset bo- 


11 Et ait: Germinet terra herbam 


lavit Maria. 
num. 
virentem οὗ facientem semen, et lignum 
pomiferum faciens fructum juxta genus suum, 
eujus semen in semetipso sit super terram. 
Et faetum est ita. 


bam virentem, et facientem semen juxta 


12 Et protulit terra her- 


genus suum, lignumque faciens fructum, et 
habens unumquodque sementem secundum 
speciem suam. Et vidit Deus quod esset 
18 Et factum est vespere et mane, 
Fiant 
luminaria in firmamento ecli, et dividant 


bonum. 
dies tertius. 14 Dixit autem Deus: 
diem ac noctem, et sint in signa et tempora, 
et dies et annos: 16 Ut luceant in firmamento 
Lt faetum est 
16 l'ecitque Deus duo luminaria magna: 
luminare majus, ut prowesset diei: et lumi- 


cceli, et illuninent terram. 
ita. 


nare minus, ut preesset noct: et stellas. 


- -- - - -——— -------. 
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l'ENEXIS, á& f. 


l7 Kai ἔθετο αὐτοὺς 0 Θεὸς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ 
οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, 18 Καὶ ἄρχειν 
τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτὺς, καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ 
μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους" καὶ 
εἶδεν ὁ Osóc, ὅτι καλόν. 19 Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, 
καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τετάρτη. 20 Καὶ εἶπεν ὁ 
Θεὸς, ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, 
καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμα 
τοῦ οὐρανοῦ" καὶ ἐγένετο οὕτως. 21 Καὶ ἐποίησεν 
ὑ Θεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα, καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζώων 
ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγε τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν, «καὶ 
πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ γένος᾽ καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς, 
ὅτι καλά. 22 Καὶ εὐλόγησεν αὐτὰ ὁ Θεὺς, λέγων, 
Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὰ ὕδατα 
ἐν ταῖς θαλάσσαις, καὶ τὰ πετεινὰ πληθυνέσθωσαν 
28, Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο 
24 Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς, 'E£a- 


γαγέτω 1) yi] ψυχὴν ζῶσαν κατὰ γένος, τετράποδα, 


ἐπὶ τὰς γῆς. 


πρωί, ἡμέρα πέμπτη. 


“- Eo ? 
kai ἑρπετὰ, kai θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος" kai 
ἐγένετο οὕτως. 2ὅ Καὶ ἐποίησέν ó Θεὸς τὰ θηρία 
ΩΝ ^ F 

τῆς γῆς κατὰ γένος, καὶ rà κτήνη κατὰ γένος 
αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος" 
καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς, ὕτι καλά. 26 Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς, 
ἢ » } 3 ; t , ^ ? 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν kai καθ 

« , 1 , , ^v 2 ; ^v [4 
ὁμοίωσιν" καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, 
καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τῶν κτηνῶν, 
καὶ πάσης τῆς γῆς, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν 
ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 21 Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς 
a » $ 3 » ma , , Υ , * 
τὸν ἄνθρωπον, kar εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν 


28 Καὶ εὐλό- 


γησεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς, λέγων, Αὐξάνεσθε kai πλη- 


" Α ^ , 7 , F 
doctv kai θῆλν ἐποίησεν abrovc. 


θύνεσθε, kai πληρώσατε τὴν γῆν, kai κατακυριεύσατε 
3 ^w MJ ^. 3 , ^t P 4 
αὐτῆς, καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, kai 
τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πάντων τῶν κτηνῶν, 
καὶ πάσης τῆς γῆς, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν 
ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 29 Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς, 
J 4 P^ t ^ , , , - 
Ido) δέδωκα ὑμῖν πάντα χόρτον σπόριμον σπεῖ- 


, 


pov σπέρμα, 0 ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς" καὶ 
» 


ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος 


t^ 


^ z 
πᾶν ξύλον, ὃ 
i 90 Kai πᾶσι 


τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ 


σπορίμου, ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν" 


οὐρανοῦ, καὶ παντὶ ἑρπετῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ 
ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς, καὶ πάντα χόρτον 
31 Καὶ 


εἶδεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα, ὅσα ἐποίησε" καὶ ἰδοὺ καλὰ 


χλωρὸν εἰς βρῶσιν" καὶ ἐγένετο οὕτως. 


; A" 3f t , LL p t , 
λίαν. Καὶ ἐγένετο &o7tpa, kat ἐγένετο Tot, ἡμέρα 


t 
EkT 1). 


KE. β΄. 


1 ΚΑΙ συνετελέσθησαν 0 οὐρανὸς kal ἡ γῆ, 


€ 


A ^ t F 3 ^v 4 , 
καὶ πᾶς ὁ κόσμος αὐτῶν. 2 Καὶ συνετέλεσεν ὁ 


Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ ἃ 
ἐποίησε" καὶ κατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ 
3. Καὶ 
εὐλόγησεν ὁ Θεὸς τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην, 
καὶ ἡγίασεν αὐτὴν, 


πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε. 


' ^ 
ὅτι ἐν αὐτῇ κατέπαυσεν 


GENESIS, I. II. 


17 Et posuit eas in firmamento cceli, ut lucerent 
super terram, 18 Et prwessent diei ac nocti, 
Et vidit 
19 Et factum est 
vespere et nane, dies quartus. 20 Dixit etiam 


et dividerent lucem ae tencbras. 
Deus quod esset bonum. 


Deus: Producant aquz reptile anim: viven- 
tis, et volatile super terram sub firmamento 
coli. 21 Creavitque Deus cete grandia, 
ét omnem animam viventem atque motabilem, 
quam produxerant aquo in species suas, et 
omne volatile secundum genus suum. Et 
vidit Deus quod esset bonum. 22 Benedixit- 
que eis, dicens: Crescite et multiplicamini, 
et replete aquas maris: avesque multipli- 
29 Et factum est 
24 Dixit 
quoque Deus: Produeat terrà animam vi- 


centur super terram. 
vespere et mane, dies quintus. 


ventem in genere suo, jumenta, et reptilia, et 
bestias terrce seeundum species suas. Factum- 
25 Et fecit Deus bestias terr:e 
juxta species suas, et jumenta, et omne reptile 
Et vidit Deus quod 
esset. bonum, 26 Et ait: Faciamus hominem 
ad imaginem et similitudinem nostram: et 
presit piscibus maris, et volatilibus czeli, et 


que est ita. 


terree in genere suo. 


bestiis, universeque terre, omnique reptili 
21 Et creavit Deus 
hominem ad imaginem suam: ad imaginem 


quod movctur in terra. 


Dei ereavit illum: maseulum et feminam 
creavit eos. 28 Benedixitque illis Deus, et 
alt: Crescite et multiplicamini, et replete 
terram, et subjicite eam, et dominamini pisci- 
bus maris, et volatilibus eli, et universis 
animantibus que moventur super terram. 
29 Dixitque Deus: Ecce dedi vobis omnem 
herbam afferentem semen super terram, et 
universa ligna quce habent in semetipsis se- 
mentem generis sui, ut sint vobis in escam: 
90 Et cunetis animantibus terr», omnique 
volueri ecli, e£ universis quae moventur in 
terra, et in quibus est anima vivens, ut habeant 
91 Vidit- 
que Deus cuncta qu: fecerat: et erant valde 
bona. Et factum est vespere et mane, dies 
sextus. 


ad vescendum. Et factum est ita. 


CAPUT II. 


1 IcGrTUR perfecti sunt cxli et terra, et 
omnis ornatus eorum. 2 Complevitque Deus 
die sepfimo opus suum quod fecerat, et 
requievit die septimo ab universo opere 


quod patrarat. 39 Et benedixit diei septimo; 


᾿ et sauctificavit illum: quia in ipso eessaverat 


— — —— —— - 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, f. 


ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο ὁ Θεὸς 
ποιῆσαι. 4 Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ 
γῆς, ὅτε ἐγένετο 7 ἡμέρᾳ ἐποίησε Κύριος ὁ Θεὸς 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὃ Καὶ πᾶν χλωρὸν 
ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πάντα 
χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι" οὐ γὰρ ἔβρεξεν 
ὁ Θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσθαι 
αὐτήν. 6 Ἰπηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς, καὶ 


ἐπότιζε πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. 1 Καὶ ἔπλασεν 


"ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 


, 


ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, 
8 Καὶ 


ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς παράδεισον ἐν ᾿Ηδὲμ κατὰ ἀνατο- 


καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 


λὰς, καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασε. 
9 Καὶ ἐξανέτειλεν ὁ Θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πᾶν ξύλον 
ὡραῖον εἰς ὅρασιν καὶ καλὸν εἰς βρῶσιν" καὶ τὸ 
ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, καὶ τὸ 
ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ. 
10 Ποταμὸς δὲ ἐκπορεύεται ἐξ 'Eólg ποτίζειν τὸν 
παράδεισον' ἐκεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς. 
11 Ὄνομα τῷ ἑνὶ, Φισών" οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν 
12 Τὸ δὲ 


χρυσίον τῆς γῆς ἐκείνης καλόν. καὶ ἐκεῖ ἔστιν ὁ 


τὴν γῆν Εὐιλὰτ, ἐκεῖ οὗ ἔστι τὸ χρυσίον. 
ἄνϑραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος. 13 Kai ὄνομα τῷ 
ποταμῷ τῷ δευτέρῳ, Γεῶν" οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν 
τὴν γῆν Αἰθιοπίας. 14 Καὶ ὁ ποταμὸς ὁ τρίτος 
Τίγρις, οὗτος ὁ προπορευόμενος κατέναντι ᾿Ασσυ- 
15 Kat 


ἔλαβε Κύριος ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασε, kai 


ρίων. Ὁ δὲ ποταμὸς ὁ τέταρτος, Ἐὐφράτης. 


ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι 
αὐτὸν καὶ φυλάσσειν. 16 Καὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ 
Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ, λέγων, ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν 
τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγῇ. 117 ᾿Λπὸ δὲ τοῦ ξύλου 


- , λὲ ^ , , , 9 , , 
τοῦ; γινώσκειν καλὸν kai πονηρὸν, ov φάγεσσε GT 


αὐτοῦ" ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ám αὐτοῦ, θανάτῳ 
ἀποθανεῖσθε. 18 Kai εἶπε Κύριος ὁ Θεός, Οὐ κα- 


Aóv εἶναι τὸν ἄνθρωπον μόνον' ποιήσωμεν αὐτῷ 
βοηθὸν κατ᾽ αὐτόν. 19 Καὶ ἔπλασεν ὁ Θεὸς ἔτι ἐκ 
τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, καὶ πάντα τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἤγαγεν αὑτὰ πρὸς τὸν 
᾿Αδὰμ, ἰδεῖν τί καλέσει αὐτά" καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐκά- 
λεσεν αὐτὸ ᾿Αδὰμ ψυχὴν ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα αὐτῷ. 
20 Καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ ὀνόματα πᾶσι τοῖς κτήνεσι 
καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πᾶσι τοῖς 
θηρίοις τοῦ ἀγροῦ" τῷ δὲ ᾿Αδὰμ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς 
ὅμοιος αὐτῷ. 21 Καὶ ἐπέβαλεν ὁ Θεὸς ἔκστασιν 
ἐπὶ τὸν ᾿Αδάμ, καὶ ὕπνωσε" καὶ ἔλαβε μίαν τῶν 
πλευρῶν αὐτοῦ, καὶ ἀνεπλήρωσε σάρκα ἀντ᾽ αὐτῆς. 
22 Καὶ φκοδόμησεν ὁ Θεὸς τὴν πλευράν, ἣν ἔλαβεν 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμ, εἰς γυναῖκα, καὶ ἤγαγεν αὐτὴν 
πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. 28 Καὶ εἶπεν ᾿Αδάμ, Τοῦτο νῦν 
ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός 
μου" αὕτη κληθήσεται Γυνὴ, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς 
ἐλήφθη. 


24 Ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος 
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GENESIS, II. 


ab omni opere suo quod creavit Deus ut 
faceret. 4 Ist» sunt generationes exwli et 
terr, quando creata sunt, in die quo fe- 
cit Dominus Deus eclum οὐ terram: ὅ Et 
omne virgultum agri antequam oriretur in 
terra, omnemque herbam regionis priusquam 
germinaret: non enim pluerat Dominus 
Deus super terram, et homo non erat qui 
operaretur terram: 6 Sed fons ascendebat e 
terra, irrigans universam superficiem terrze. 
1 Formavit igitur Dominus Deus hominem de 
limo terrw, et inspiravit in faciem ejus spira- 
culum vite, et factus est homo in animam 
viventem. 8. Plantaverat autem Dominus 
Deus paradisum voluptatis a principio: in quo 
posuit hominem quem formaverat. 9 Pro- 
duxitque Dominus Deus de humo omne lig- 
num pulchrum visu, ct ad vescendum suave: 
lignum ctiam vite in medio paradisi, lignum- 
que scienti:e boni et mali. 10 Et fluvius 
egrediebatur de loco voluptatis ad irrigandum 
paradisum, qui inde dividitur in quatuor 
capita. 11 Nomen uni Phison: ipse est qui 
cireui£ omnem terram Hevilath, ubi naseitur 
aurum: 12 Et aurum terre ilius optimum 
est: ibi invenitur bdellium, etlapis onyehinus. 
13 Et nomen fluvii seeundi Gehon: ipse est 
qui cireumit omnem terram  ZEthiopic. 
14 Nomen vero fluminis tertii, Tygris: ipse 
vadit eontra Assyrios. Fluvius autem quar- 
tus, ipse est Euphrates. 16 Tulit ergo Do- 
minus Deus hominem, et posuit eum in pa- 
radiso voluptatis, ut operaretur et custodiret 
illum: 16 Precepitque ei dieens: Ex omni 
ligno paradisi eomede. 17 De ligno autem 
selentie boni et mali ne comedas: in quo- 
cumque enim die eomederis ex eo, morte 
morieris. 18 Dixit quoque Dominus Deus: 
Non est bonum esse hominem solum: faeia- 
mus 61 adjutorium simile sibi. 19 Formatis 
igitur, Dominus Deus, de humo euncüs ani- 
mantibus terre, et universis volatilibus eli, 
adduxit ea ad Adam, ut videret quid vocaret 
ea: omne enim quod voeavit Adam anime 
viventis, ipsum est nomen ejus. 20 Appella- 
vitque Adam nominibus suis cuneta animantia, 
et universa volatilia ecli, et omnes bestias 
terre: Ade vero non inveniebatur adjutor 
similis ejus. 21 Immisit ergo Dominus Deus 
soporem in Adam: eumque obdormissct, tulit 
unam de costis ejus, et replevit carnem pro 
ea. 22 Et sdifieavit Dominus Deus eóstam, 
quam tulerat de Adam, in mulierem: et ad- 
duxit eam ad Adam. 23 Dixitque Adam: 
Hoe nunc, os ex ossibus mois, et caro de carne 
mea: hee vocabitur Virago, quoniam de viro 
sumpta est. 24 Quamobrem relinquet homo 
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lENEXIZ, 8, y 


τὸν πατέρα αὐτοῦ kai τὴν μητέρα, kai προσκολλὴη- 
θήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" καὶ ἔσονται oi 
δύο εἰς σάρκα μίαν. 25 Καὶ ἦσαν οἱ δύο γυμνοὶ, 


LU ν᾽ Ἁ RN. i * ᾽ ^) ^ J , , 
0 τε ᾿Αδὰμ kai ἡ γυνὴ avrov, kai οὐκ goxvvorro. 


ΚΕΦ. y. 


1 'O δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτατος πάντων τῶν 
θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὧν ἐποίησε Κύριος ὁ Θεός" 
καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί: Τί ὅτι εἶπεν ὁ Θεὸς, 
Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου ; 
2 Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ ὄφει ᾿Απὸ καρποῦ τοῦ 

Ψ Ld ^ ἢ , M X Led 
ξύλου τοῦ παραδείσου φαγούμεθα' 8. ᾿Απὸ δὲ τοῦ 
καρποῦ τοῦ ξύλου, 0 ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, 
εἶπεν ὁ Θεὸς οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ μὴ ἅψησθε 

^ Li ' o» ^v 
αὐτοῦ, tva μὴ ἀποθάνητε. 4 Kai εἶπεν ὁ ὄφις τῇ 
, 7; “΄ , Ν t 
γυναικί, Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε: | 5 "Hóe γὰρ ὁ 

A L4 7 ^ 1 4 , H L ) wi 
Θεὸς, ὅτι ἡ àv ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, διανοιχ- 

A ^ Li 1 t 
θήσονται ὑμῶν oi ὀφθαλμοὶ, kai ἔσεσθε ὡς Θεοὶ, 

A "^ Li 
γινώσκοντες καλὸν kai πονηρόν. 6 Kai εἶδεν ἢ 
γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν, kai ὕτι ἀρεστὸν 

“ 2 ^ 2 “- A t ὁ} ? ^v 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν, kai ὡραῖόν ἐστι τοῦ kara- 

^d - Α λ [ων 3 Hi -" ^v , - » " 
voijcat, kai λαβοῦσα ἀπὸ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ, ἔφαγε 

MOM M ^ 29 M HTC , . .- LÁ 
kai ἔδωκε kal τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς uer αὐτῆς, kai &Qa- 
yov. 7 Kai διηνοίχθησαν oi ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, kai 
ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἧσαν᾽ kai ἔῤῥαψαν φύλλα συκῆς, 

^7? , « “ wr X» 
καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα. 8 Καὶ ἤκουσαν 
τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ 
παραδείσῳ τὸ δειλινόν" καὶ ἐκρύβησαν 0 τε ᾿Αδὰμ 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ἐν μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. 9 Καὶ ἐκάλεσε 
Κύριος ὁ Θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ, ᾿Αδάμ, 
ποῦ εἶ; 10 Καὶ εἶπεν αὐτῷ, Τῆς φωνῆς σου ἤκουσα 
€ ? ^ Li * 5 , t? 
περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, kai ἐφοβήθην, ori 
γυμνός εἰμι, καὶ ἐκρύβην. 11 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 

i! H H , , ei ᾿ 3 LU M es 
Θεὸς, Τίς ἀνήγγειλέ cot ort γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ 
ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες; 12 Καὶ εἶπεν ὁ ᾿Αδὰμ, Ἢ γυνὴ 
ἣν ἔδωκας μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη μοι ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ 

, A» 1 - [4 t 1 ^ 
ξύλου, kai ἔφαγον. 18 Kai εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς τῇ 
γυναικὶ, Τί τοῦτο ἐποίησας ; καὶ εἶπεν ἡ γυνή, Ὃ 
ὄφις ἠπάτησξ με, καὶ ἔφαγον. 14 Καὶ εἶπε Κύριος 
τ Θ 1 ^ » "O0 L 1 , “ $ , 

0 Θεὸς τῷ ὄφει, ὅτι ἐποίησας TOUTO, ἐπικατάρατος 
σὺ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐπὶ τῷ στήθει cov καὶ Ty) 
κοιλίᾳ πορεύσῃ, καὶ γὴν φαγῇ πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆς ζωῆς σού. 1 Καὶ ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον 
σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γυναικός, καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ σπέρματος σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος 
αὐτῆς" αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν, καὶ σὺ τηρήσεις 
αὐτοῦ πτέρναν. 16 Kai τῇ γυναικὶ εἶπε, Πληθύ- 
νων» πληθυνῶ τὰς λύπας cov καὶ τὸν στεναγμόν 
σου" ἐν λύπαις τέξῃ τέκνα, καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα σου 
17 Τῷ 
δὲ ᾿Αδὰμ εἶπεν “Ὅτι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς yvvat- 


1 
ἢ ἀποστροφή σου, kai αὐτός σου κυριεύσει. 


κός σου, καὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην 
σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες" 
ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου" ἐν λύπαις 
φαγῇ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" 
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GENESIS, II. III. 


patrem suum, et matrem, et adhswrebit uxori 
suce: et erunt duo in carne una. 25 Erat 
autem uterque nudus, Adam scilicet et uxor 
ejus: et non erubescebant. 


CAPUT III. 


1 SED et serpens erat callidior cunctis ani- 
mantibus terre qus fecerat Dominus Deus. 
Qui dixit ad mulierem: Cur prccepit vobis 
Deus ut non comederetis de omni ligno pa- 
radisi? 2 Cui respondit mulier: De fructu 
lignorum, quie sunt in paradiso, vescimur.: 
9 De fructu vero ligni, quod est in medio 
paradisi, precepit nobis Deus ne comedere- 
mus, et ne tangeremus illud, ne forte moria- 
4 Dixit autem serpens ad mulierem: 
ὅ Scit enim 


mur. 
Nequaquam morte moriemini. 
Deus quod m quocumque die comederitis ex 
eo, aperientur oculi vestri: et eritis sicut dii, 
scientes bonum et malum. 6 Vidit igitur 
mulier quod bonum esset lignum ad vescen- 
dum, et pulchrum oculis, aspectuque delecta- 
bile: et tulit de fructu illius, et comedit; de- 
ditque viro suo, qui comedit. 7 Etapertisunt 
oculi amborum: cumque cognovissent se esse 
nudos, consuerunt folia ficus, et fecerunt sibi 
perizomata. 8 Et cum audissent vocem Do- 
mini Dei deambulantis in paradiso ad aurata 
post meridiem, abscondit se Ádam et uxor 
ejus a facie Domini Dei in medio ligni para- 
disi. '9 Vocavitque Dominus Deus Adam, et 
dixit ei: Ubies? 10 Qui ait: Vocem tuam 
audivi in paradiso: et timui, eo quod nudus 
essem, et abscondi me. 11 Cui dixit: Quis 
enim indicavit tibi quod nudus esses, nisi quod 
ex ligno de quo przceperam tibi ne comederes, 
comedisti? 12 Dixitque Adam: Mulier, quam 
dedisti mihi sociam, dedit mihi de ligno, et 
comedi. 185 Et dixit Dominus Deus ad 
mulierem : Quare hoc fecisti? Que respondit: 
Serpens decepit me, et comedi. 14 Et ait 
Dominus Deus ad serpentem: Quia fecisti 
hoec, maledictus es inter omnia animantia et 
bestias terre; super pectus tuum gradieris, et 
terram comedes cunctis dicbus vite tum. 
15 Inimicitias ponam inter te ct mulierem, 
et semen tuum et semen illius: ipsa con- 
teret caput tuum, ef tu insidiaberis calcaneo 
ejus. 16 Mulieri quoque dixit: Multipli- 
cabo vrumnas tuas, et conceptus tuos: in 
dolore paries filios, et sub viri potestate 
eris, et ipse dominabitur tui. 17 Ade ve- 
ro dixit: Quia audisti vocem uxoris tu», et 
comedisti de ligno, ex quo, przeceperam tibi, ne 
comederes, maledicta terra in opere tuo : in la- 


! boribus comedes ex ea cunctis diebus vito tus. 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, γ΄, δ΄. 


18 ᾿Ακάνθας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ σοι, καὶ φαγῇ 
τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. 19 ᾿Εν ἱδρῶτι τοῦ προσ- 
ὦπου cov φαγῇ τὸν ἄρτον σου, ἕως τοῦ ἀποστρέψαι 
σε εἰς τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθης" ὅτι γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν 
ἀπελεύσῃ. 20 Καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ τὸ ὄνομα τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ, Zw), ὅτι μήτηρ πάντων τῶν ζών- 
των. 21 Καὶ ἐποίησε Κύριος ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ καὶ 
Tj γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, καὶ ἐνέδυσεν 
αὐτούς. 22 Kai εἶπεν ὁ Θεὸς, ᾿Ιδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν" 
καὶ νῦν μή ποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ λάβῃ 
ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, καὶ φάγῳ, καὶ ζήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα. 28 Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν Κύριος ὁ 
Θεὸῤ ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι τὴν 
γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθη. 24 Καὶ ἐξέβαλε τὸν ᾿Αδάμ, καὶ 
κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυ- 
φῆς, καὶ ἔταξε τὰ Χερουβὶμ, καὶ τὴν φλογίνην 
ῥομφαίαν, τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς. 


ΚΕΦ. ó. 


l 'AAAM δὲ ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ 
συλλαβοῦσα, ἔτεκε τὸν Κάϊν" καὶ εἶπεν, Ἐκτησάμην 
ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ. 2 Καὶ προσέθηκε τεκεῖν 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν Αβελ᾽ καὶ ἐγένετο "Αβεὰλ 

ΠῚ , f. i] v », ^^ 
ποιμὴν προβάτων, Káiv δὲ ἣν ἐργαζόμενος τῆν 

- $5» 7? ) (€ » fe » 4 
γῆν. ὃ Kai ἐγένετο μεθ ἡμέρας ἤνεγκε Καἀὶν ἀπὸ 
τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ Κυρίῳ. 4 Καὶ 


» Ν 1 3 4 , * - , ^ 
Αβελ ἤνεγκε καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν 


προβάτων αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν" καὶ 
ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς ἐπὶ "Αβελ καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ; 
ὅ ᾿Επὶ δὲ Κάϊν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχε. 
Καὶ ἐλυπήθη Kátv λίαν, καὶ συνέπεσε τῷ προσώπῳ 
ἀὐτοῦ. 6 Καὶ εἶπε Κύριος 0 Θεὸς τῷ Κάϊν "Iva τί 
περίλυπος ἐγένου; καὶ ἵνα τί συνέπεσε τὸ πρόσωπόν 
σου; 17 Οὐκ ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ 
διέλῃς, ἥμαρτες ; ἡσύχασον᾽ πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ 


αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. 8 Kai εἶπε Κάϊν πρὸς 


"Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον" καὶ 


ἐγενέτο ἐν τῶ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ, ἀνέστη Κάϊν 
ἐπὶ Λβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. 
9 Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς πρὸς Κάϊν Ποῦ ἔστιν 
ἼΑβελ ὁ ἀδελφός cov; καὶ εἶπεν, Οὐ γινώσκω" μὴ 
10 Καὶ εἶπε 
Κύριος Τί πεποίηκας; φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ 
σου βοᾷ πρός με ἐκ τῆς γῆς. 
paroc σὺ ἀπὸ τῆς γῆς, ἣ ἔχανε τὸ στόμα αὐτῆς 


φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ μού εἰμι ἐγώ; 
11, Καὶ νῦν ἐπικατά- 


δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ τῆς χειρός 
12 Ὅτε ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προσθήσει τὴν 
ἰσχὺν αὐτῆς δοῦναί coc 
ἐπὶ τῆς - γῆς. 
τὸν Θεόν Μείζων ἡ αἰτια μου τοῦ ἀφεθῆναί με. 


σου. 
, 1 ; » 

στένων καὶ τρέμων ἔσῃ 

18 Καὶ εἶπε Κάϊν πρὸς Κύριον 


14 E! ἐκβάλλεις μὲ σήμερον ἀπὸ προσώπου τῆς 
γῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπον cov κρυβήσομαι, kai 
ἔσομαι τὴς Ὑδδις ναὶ 
16 Kai 
πᾶς ὁ 


στένων καὶ τρέμων ἐπὶ 
ἔσται, πᾶς ὁ εὑρίσκων με, ἀποκτενεῖ με. 
εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὁ Θεός Οὐχ οὕτω" 
ἀποκτείνας Κάϊν, ἑπτὰ ἐκδικούμενα παραλύσει. 
Καὶ ἔθετο Κύριος ὁ Θεὸς ii τα τῷ Κάϊν, τοῦ 


μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσκοντα αὐτόν. 


GENESIS, III. IV. 


18 Spinas οὐ tribulos germinabit tibi, ct co- 
medes herbam terre. 19 In sudore vultus 
tui vesceris pane, donee revertaris in terram 
de qua sumptus es: quia pulvis es, ct in pul- 
verem reverteris. 20 Et vocavit Adam no- 
men uxoris sux», lleva: eo quod mater esset 
cunctorum viventium. 21 Fecit quoque Do- 
minus Deus Ads ct uxori ejus tunieas pcl- 
lieeas, e£ induit eos: 22 Et ait: Ecce Adam 
quasi unus ex nobis factus est, sciens bonum 
et malum: nune,ergo ne forte mittat manum 
suam, et sumat etiam de ligno vite, et come- 
dat, et vivat in seternum. 23 Et emisit eum 
Dominus Deus de paradiso voluptatis, ut 
operaretur terram, de qua sumptus est. 
24 Ejeeitque Adam: et colloeavit ante pa- 
radisum voluptatis Cherubim, et flammeum 
gladium aíque versatilem, ad custodiendam 
viam ligni vitee. 
CAPUT IV. 


1 ADAM vero cognovit uxorem suam He- 
vam: quae eoneepit et peperit Cain, dieens: 
Possedi hominem per Deum. 2 Rursumque 
peperit fratrem cjus Abel. Fuit autem Abel 
pastor ovium, et Cain agricola. 3 Factum est 
autem post multos dies ut offerret Cain de 
fruetibus terre, munera Domino. 4 Abel 
quoque obtulit de primogenitis gregis sui, ct 
de adipibus eorum : et respexit Dominus ad 
Abel, et ad munera ejus. 5 Ad Cain vero, et 
ad munera illius, non respexit: iratusque est 
Cain vehementer, et concidit vultus cjus. 
6 Dixitque Dominus ad eum: Quare iratus 
es? et cur coneidit faeies tua? 7 Nonne, si 
bene egeris, recipies: sin autem male, statim 
in foribus peeeatum aderit? sed sub te erit 
appetitus cjus, et tu dominaberis illus. 
8 Dixitque , Cain. ad Abel fratrem suum: 
Egrediamur foras. Cumque essent in agro, 
consurrexit Cain adversus fratrem suum Abcl, 
et interfecit eum. 9. Et ait Dominus ad Cain: 
Ubi est Abel frater tuus? — Qui respondit: 
Nescio: num eustos fratris mei sum ego? 
10 Dixitque ad eum: Quid fecisti? vox san- 
guinis fratris tui clamat ad me de terra. 
11 Nune igitur maledietus eris super terram, 
quie aperuit os suum, et suscepit sanguinem 
fratris tui de manu: tua. .12 Cum operatus 
fueris eam, non dabit tibi fructus suos: vagus 
et profugus eris super terram. 13 Dixitque 
Cain ad Dominum: Major est iniquitas mea, 
quam ut veniam merear. 14 Eoece ejieis me 
hodie a facie terrz, οὗ a facie tua abseondar, 


et ero vagus et profugus in terra: omnis 
igitur qui invenerit me, oceidet me. 15 Dixit- 
que ei Dominus: Nequaquam ifa fiet: sed 


omnis qui occiderit Cain, septuplum punietur. 
Posuitque Dominus Cain signum, ut non 
interfieceret. eum omnis qui invenisset eum. 
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TENEZIZ, δ΄, ἐ. 


10 ᾿Εξῆλθε δὲ Καὶν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ, καὶ 

qkgocv ἐν γῇ Nató κατέναντι ᾿Εδέμ. 17 Καὶ ἔγνω 

Καϊΐν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" καὶ συλλαβοῦσα ἕτεκε 
* » , A m 3 ^ , 15 £, 

τὸν Evwx' kai ἣν οἰκοδομῶν πόλιν" kai ἐπωνόμασε 

τὴν πόλιν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ᾿Ενώχ. 

καὶ Γαϊδὰδ 


ἐγέννησε τὸν Μαλελεήλ᾽ καὶ Μαλελεὴλ ἐγέννησε 


18 ᾿Ἐγεννήθη δὲ τῷ 'Evox Γαϊδάδ' 


τὸν Μαθουσάλα" καὶ Μαθουσάλα ἐγέννησε τὸν Λά- 


μέχ: 
ὄνομα τῇ μιᾷ ᾿Αδά" καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Σελλά. 


19 Καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Λάμεχ δύο γυναῖκας" 


90 Καὶ ἔτεκεν ᾿Αδὰ τὸν ᾿Ιωβήλ' οὗτος ἦν πατὴρ 
οἰκούντων ἐν σκηναῖς krgvorpóówv. 21 Καὶ ὄνομα 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Ιουβάλ. Οὕτος ἣν ὁ καταδείξας 
22 Σελλὰ δὲ καὶ αὐτὴ 
ἔτεκε τὸν Θόβελ' καὶ ἦν σφυροκόπος χαλκεὺς χαλ- 
29 Εἶπε 


δὲ Λάμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν, ᾿Αδὰ καὶ Σελλὰ 


ψαλτήριον καὶ κιθάραν. 
κοῦ καὶ σιδήρου" ἀδελφὴ δὲ Θόβελ Νοεμά. 


'Akobcaré μου τῆς φωνῆς, γυναῖκες Λάμεχ, ἐνωτί- 

, 1 , er » , Ld 3 
σασθέ μου τοὺς λόγους" ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς 
τραῦμα ἐμοὶ, καὶ νεανίσκον εἰς μώλωπα ἐμοί' 
24 Ὅτι ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Κάϊν, ἐκ δὲ Λάμεχ 
25 Ἔγνω δὲ ᾿Αδὰμ Ebav 


καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν vtóv 


ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" 

καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ λέγουσα 'E£av- 
ἔστησε γάρ μοι ὁ Θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ Αβελ, 


ὃν ἀπέκτεινε Κάϊν. 26 Καὶ τῷ Σὴθ ἐγένετο υἱός, 


, 


? * & »" , cd , * » 
ἐπωνόμασε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Evoc' οὗτος ἤλπισεν 


, 


ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 


ΚΕΦ, ἐ 


5 

l AYTH ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων. ἡ ἡμέρᾳ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ᾿Αδάμ' κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν 
αὐτόν: 2 "Apotv καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς καὶ 
εὐλόγησεν αὐτούς' καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
3 Ἔζησε δὲ 


» 4 , 4 M 
Αδὰμ τριάκοντα kai διακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησε κατὰ 


᾿Αδάμ, 9 ἡμέρᾳ ἐποίησεν αὐτούς. 


τὴν ἰδέαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ" καὶ 
ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σήθ. 4 ᾿Εγένοντο δὲ 
αἱ ἡμέραι ᾿Αδὰμ ἃς ἔζησε μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 
τὸν Σὴθ ἔτη ἑπτακόσια" καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
θυγατέρας. ὅ Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Αδὰμ, 
ἃς ἔζησε, τριάκοντα καὶ ἐννακόσια ἔτη" καὶ ἀπέθα- 
νεν. 6 Ἔζησε δὲ Σὴθ πέντε καὶ διακόσια ἔτη, καὶ 
ἐγέννησε τὸν 'Evóc. 7 Καὶ ἔζησε Σὴθ μετὰ τὸ 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 'Evoc ἑπτὰ ἔτη kal ἕπτα- 
8 Καὶ 
ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Σὴθ, δώδεκα καὶ ἐν- 
νακόσια ἔτη, 


, Δ ὧὦ , € 
κόσια, καὶ EyEvvnotv υἱοὺς kai θυγατέρας. 
* , 
καὶ ἀπέθανε. 9 Kai ἔζησεν ᾿Ἑνὼς 
» t 1 : . ^ 
ἑτὴ ἑκατὸν ἐνενήκοντα, καὶ ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν. 
4 » M 

10 Kai ἔζησεν 'Evog μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 
4 Κ as — ^ LO » - 4 ,F ^ 
τὸν Katvav πεντεκαίδεκα ἔτη kal ἑπτακόσια, kai 
3 , t 
ἐγέννησεν vtobc kai θυγατέρας. 11 Kai ἐγένοντο 


- Li t , , 4 , Ld 4 3 , 
πᾶσαι αἱ ἡμέραι ἕνως πέντε ἔτη καὶ ἐννακόσια, 


0—— —  — -ὦ 


CO Mes t 


GENESIS, IV. V. 


16 Egressusque Cain a facie Domini, habi- 
tavit profugus in terra ad orientalem plagam 
Eden. 17 
suam, quie concepit, et peperit Henoch: et 
cdificavit civitatem, vocavitque nomen cjus 
18 Porro He- 
noch genuit Irad, et Irad genuit Maviael, 
et Maviael genuit Mathusael, et Mathusael 
genuit Lamech. 


Cognovit autem Cain uxorem 


ex nomine fili sui, Henoch. 


19 Qui accepit duas ux- 
ores, nomen uni Ada, et nomen alteri Sella. 
20 Genuitque Ada Iabel, qui fuit pater habi- 
21 Et 
nomen fratris ejus Iubal: ipse fuit pater ca- 


tantium in tentorüs, atque pastorum. 
nentium cithara et organo. 22 Sella quoque 
genuit Tubaleain, qui fuit malleator et faber 
in cuncta opera seris et ferri. Soror vero 
Tubaleain, Noema. 29 Dixitque Lamech ux- 
oribus suis Ads et Selle: Audite vocem 
meam, uxores Lamech ; auscultate sermonem 
meum : quoniam occidi virum in vulnus meum, 
et adolescentulum in livorem meum. 24 Sep- 
tuplum ultio dabitur de Cain: de Lamech vero 
septuagies septies. 250 Cognovit quoque adhuc 
Adam uxorem suam: et peperit filium, voca- 
vitque nomen ejus Seth, dicens: Posuit mihi 
Deus semen aliud pro Abel, quem occidit Cain. 
26 Sed et Seth natus est filius, quem vocavit 


Enos: iste eoopit invocare nomen Domini. 


UOAXPUNP Y. 


1 Hic est liber generationis ÀÁdam. In die 
qua creavit Deus hominem, ad similitudinem 
Der fecit illum. 
creavit eos, et benedixit illis : 


2 Masculum et feminam 
et vocavit no- 
men eorum Adam, in die quo creati sunt. 
9 Vixit autem Adam centum triginta annis: 
et genuit ad imaginem et similitudinem suam, 
vocavitque nomen ejus Seth. 4 Et facti sunt 
dies Adam, postquam genuit Seth, octingenti 
δ Et factum 


est omne tempus quod vixit Àdam, anni non- 


anni: genuitque filios et filias. 


genti triginta, et mortuus est. 6 Vixit quoque 
Seth centum quinque annis, et genuit Enos. 
7 Vixitque Seth, postquam genuit Enos, octin- 
gentis septem annis, genuitque filios et filias. 
8 Et facti sunt omnes dies Seth nongentorum 
9 Vixit 
vero Enos nonaginta annis, et genuit Cainan. 
10 Post cujus ortum vixit octingentis quindecim 
annis, et genuit filios et filias. 


duodecim annorum, et mortuus est. 


11 Factique 
sunt omnes dies Enos nongeníüi quinque anni, 


o. ὡς —— τ ὦ... MÀ ---- 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, ἐ, « 


12 Καὶ ἔζησε Καϊνᾶν ἑβδομήκοντα 
18 Καὶ 


E 3 , 
καὶ ἀπέθανε. 
* * L 1 1 ᾽ ^ 
kai ἑκατὸν ἔτη kai ἐγέννησε τὸν Μαλελεὴλ 
ἔζησε Καϊνᾶν μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαλε- 
* , , » 3 » , 
λεὴλ τεσσαράκοντα καὶ ἑπτακύσια ἔτη, καὶ &ytvvi- 
σεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 14 Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι 
t t , .. — , »* * 1 , M 
ai ἡμέραι Καϊνᾶν δέκα ἔτη καὶ ἐννακόσια, kat 
A» X Li , 
ἀπέθανε. 15 Kai ἔζησε Μαλελεὴλ πέντε καὶ ἑξη- 
^ t 1 » 1 i ; * 'Iá ὃ 
κοντα καὶ ἑκατὸν ἔτη καὶ ἐγέννησε τὸν [Ιἀρεῦ. 
1 1 ^ ? * 
16 Kai ἔζησε Μαλελεὴλ μετὰ τὸ γεννῆσαι avrov 
, » , * , 1 , , 
τὸν ᾿Ιάρεὃ ἔτη τριάκοντα kai ἑπτακόσια, kai iy&v- 
L4 , ^ 
νησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 17 Kai ἐγένοντο πᾶσαι 
« Li 4 » δ" , 3 
ai ἡμέραι Μαλελεὴλ ἔτη πέντε kai ἐνενήκοντα καὶ 
3 1 1 J. » 5 , 
ὀκτακόσια, kai ἀπέθανε. 18 Kai ἔζησεν ᾿Ιἀρεδ δύο 
ν" * 
ἐγέννησε τὸν 
'Er»ox. 19 Καὶ ἔζησεν ᾿Ιάρεδ μετὰ τὸ γεννῆσαι 
᾿ Α 4 ? 1 , , » s EJ , € * 
αὐτὸν τὸν ᾿Ενὼχ ὀκτακόσια ἔτη" kai ἐγέννησεν υἱοὺς 
, - a 
kal θυγατέρας. 20 Kai ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι 
᾿Ιάρεδ δύο kai ἑξήκοντα kai ἐννακόσια ἔτη kat 
ἀπέθανε. 21 Καὶ ἔζησεν ᾿Ενὼχ πέντε καὶ ἑξήκοντα 


καὶ ἑκατὸν ἔτη καὶ ἐγέννησε τὸν Μαθουσάλα. 
22 ᾿Ενηρέστησε δὲ 'Evox τῷ Θεῷ μετὰ τὸ γεννῆσαι 
αὐτὸν τὸν Μαθουσάλα διακόσια ἔτη" καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 28 Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ 
ἡμέραι '"Evox πέντε καὶ ἑξήκοντα καὶ τριακόσια ἔτη. 
24 Καὶ εὐηρέστησεν ᾿Ἑνὼχ τῷ Θεῷ, καὶ οὐχ εὑρίσ- 
20 Και ἔζησε 
Δ,αθουσάλα ἑπτὰ ἔτη καὶ ἑξήκοντα καὶ ἑκατὸν καὶ 
20 Καὶ ἔζησε Μαθουσάλα 


μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λάμεχ δύο καὶ ὀκτα- 


er , ᾽ * t , 
kero, ὅτι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ Θεός. 
» 7 * , 
ἐγέννησε τὸν Λαμεχ. 


κύσια ἔτη, καὶ ἐγέγνησεν νἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
21 Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαθουσάλα üc 
" , , . ἐφ» aU , » 1 
ἔζησεν ἐννέα kai é&nkovra kai ἐννακόσια ἔτη, kai 
» L » 

ἀπέθανε. 28 Kai ἔζησε Λάμεχ ὀκτὼ kai ὀγδοή- 
29 Καὶ 


? , 4 » ?, ^^ - , TÉ 
ἑπωνόμασε TO Ovoua αὐτοῦ Νῶε λέγων Οὗτος 


Li * 
κοντα kai ἑκατὸν ἔτη kai ἐγέννησεν υἱόν. 


, « ^ 3 * ^ “ 
διαναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν καὶ ἀπὸ 
τῶν λυπῶν τῶν χειρῶν ἡμῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς 

, 
κατηράσατο Κύριος ὁ Θεός. 30 Kai ἔζησε Λάμεχ 
* 1 - 3 084 * »ν , " 
μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Νῶε πεντακόσια kai 
ET, 1 , » EL m t NN 4 
ἑξήκοντα καὶ πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
, NM , ^ 
θυγατέρας. 81 Kai ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Aá- 


t , * £, , » 
μὲχ ἑπτακόσια καὶ πεντήκοντα τρία ἕτη, καὶ ἀπέ- 


θανε. 82 Καὶ ἦν Νῶε ἐτῶν πεντακοσίων καὶ 
3 , ^^ Li 1 1 , 1 , ^ 
ἐγέννησε τρεῖς υἱοὺς, τὸν Σήμ, τὸν Χάμ, τὸν 
᾿Ιάφεθ. 


ΚΕΦ. ς. 


1 ΚΑΙ ἐγέγετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γι- 


νεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ θυγατέρες ἐγεννήθησαν αὐτοῖς. 


—— πῖνὸ. - τ - --.. ——À .(΄...-- J-—— —Ó— 00 o wo oA τῦσι ὦν p CURA τισιν “- ἢ 


GENESIS, Ὁ VI. 


et mortuus est. 12 Vixit quoque Cainan 
18 Et 


vixit Cainan, postquam genuit Malaleel, octin- 


septuaginta annis, et genuit Malaloel. 


gentis quadraginta annis, genuitque filios et 
filias. 


nongenti decem anni, et mortuus est. 15 Vixit 


14 Et faeti sunt omnes dies Cainan 


autem Malaleel sexaginta quinque annis, ct 
genuit Iared. 16 Et vixit Malaleel, postquam 
genuit lared, octingentis triginta annis: et 
genuit filios et filias. 17 Et facti sunt omnes 
dies Malalecl octingenti nonaginta quinque 
18 Vixitque Iared 


centum sexaginta duobus annis, et genuit He- 


anni, et mortuus est. 


noeh. 19 Et vixit Iared, postquam genuit 
Henoch, oetimgentis annis, et genuit filios et 
filias. 


genti sexaginta duo anni, et mortuus est. 


20 Et faeti sunt omnes dies Iared non- 


21 Porro Henoch vixit sexaginta quinque 
22 Et ambu- 


et vixit, postquam 


annis, et genuit Mathusalam. 
lavit Heuoch cum Deo: 
genuit Mathusalam, trecentis annis, et genuit 
fihos et filias. 


Henoeh treeenti 


23 Et faeti sunt omnes dies 
sexaginta quinque anni. 
24 Ambulavitque eum Deo, et non apparuit : 
quia tulit eum Deus. 25 Vixit quoque Ma- 
thusala centum octoginta septem annis, et 
genuit Lamech. 26 Et vixit Mathusala, post- 
quam genuit Lamech, septingentis oetoginta 
21 Et 
faeti sunt omnes dies Mathusala nongenti sex- 
28 Vixit 


autem Lamech eentum octoginta duobus annis, 


duobus annis, et genuit filios et filias. 
aginta novem anni, et mortuus est. 
et genuit fium : 


Noe, dicens : 


et laboribus manuum nostrarum, in terra eui 


29 Voeavitque nomen ejus 
Iste consolabitur nos,ab operibus 
maledixit Dominus. .30 Vixitque Lamech, 
postduam genuit Noe, quingentis nonaginta 
91 Et 


septingenti 


quinque annis, et genuit filios et fihas. 
faeti suut omnes dies Lamech, 
septuaginta septem anni, et mortuus est. 
32 Noe vero, cum quingentorum esset auno- 


rum, genuit Sem, Cham, et Japheth. 


CAPUT VI. 


1 CUMQUE ecpissent homines multipli-. 


cari super ferram, et filias proereassent, 
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l'ENES3ES s 


2 ᾿Ιδύντες δὲ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν 
ἀνθοώπων ὅτι καλαί εἰσιν, ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας 
ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. 8 Καὶ εἶπε Κύριος ὁ 
Θεός Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀν- 
θρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς 
σάρκας" ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν ἑκατὺν εἴκοσι 
ἔτη. 4 Οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς 


: ^ , 
ἡμέραις ἐκείναις, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο, ὡς ἂν εἰσεπο- 
^ τὰ , “- 
ρεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ πρός τὰς θυγατέρας τῶν 
ἀνθρώπῳν, καὶ ἐγεννῶσαν αὐτοῖς" ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ 
, 1 € 0 09 P ε»ν €» , 
γίγαντες οἱ ἀπ᾽ ἀιῶνος, oi ἄνθρωποι ot óvopaocrot. 


5 ᾿Ιδὼν δὲ 


, ^ ^ ^s 4 τὰ ^ 
κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς τις 


Κύριος ὁ Θεὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ 


διανοεῖται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ 

,F , - ? [4 Li 
πονηρὰ πάσας τὰς ἡμέρας" 6. Kai ἐνεθυμήθη ὁ 
Α 


^ Li » , 1 ^s “ 
Θεὸς ὅτι ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, kat 


διενοήθη. 7 Καὶ εἶπεν ὁ Θεός ᾿Απαλείψω τὸν 


» rh , ^s ^ -- 
ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα ἀπὸ προσώπου TC yc, 


3 Α , F er L4 Ml 3 M t ^" 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους kai ἀπὸ ἑρπετῶν 
eu “- - , -. et , 0 nO et 
ἕως πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ Ort ἐνεθυμηθην Ort 
“ -—- " ; 
ἐποίησα αὐτούς. 8 Νῶε δὲ tope χάριν ἐναντίον 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 9. Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νῶε. 
^ » , , ^ , ^" 
Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ 
10 Ἔ γέννησε δὲ 


^ T ᾽ , 1 , , 
Νῶε τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν Χάμ, τὸν ᾿Ιάφεθ. 


αὐτοῦ, τῷ Θεῷ! εὐηρέστησε: Νῶε, 


11 ᾿Εφθάρη δὲ ἡ γῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη 
ἡ γῆ ἀδικίας. 12 Καὶ εἶδε Κύριος ὑ Θεὸς τὴν γῆν, 
καὶ ἦν κατεφθαρμένη, ὅτι κατέφθειρε πᾶσα σὰρξ τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 19 Καὶ εἶπε Κύριος ὑ 
Θεὸς τῷ Νῶε, Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει évav- 
τίον μου, Ort ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ᾽ αὐτῶν" καὶ 
14 Ilot- 


cov οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων τετραγώνων" 


ἰδοὺ ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν. 


γοσσιὰς ποιήσεις τὴν κιβωτόν, καὶ ἀσφαλτώσεις 
αὐτὴν ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ. | 10 Καὶ οὕτω 
ποιήσεις τὴν κιβωτόν, τριακοσίων πἤχεων τὸ μῆκος 
τῆς κιβωτοῦ, καὶ πεντήκοντα πήχεων τὸ πλάτος, 
16 ᾽Ἐπι- 


συνάγων ποιήσεις τὴν κιβωτόν, καὶ εἰς πῆχυν συν- 


, - 
καὶ τριάκοντα πήχεων TO ὕψος αὐτῆς. 


τελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν" τὴν δὲ θύραν τῆς κιβωτοῦ 
, , [4 , » 4 » 
ποιήσεις ἐκ πλαγίων, κατάγαια διώροφα καὶ τριώροφα 
, 357. pM 2 v0 AP n 
ποιήσεις αὑτὴν. 17 ᾿Εγώ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν kara- 
^ er , A 1 ^ Ll ^ 
κλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν, καταφθεῖραι πᾶσαν 
’ 1 ΤᾺ , Ll ^; t τω 
σάρκα ἐν κἡαὶ ἐστὶ πνεῦμα ζωῆς ὑποκάτω τοῦ οὐρα- 
18 Καὶ 
F 1 , * δε 3 P4 L] 1 
στήσω τὴν διαθήκην μου μετὰ σοῦ" εἰσελεύσῃ δὲ εἰς 


M XU ^ 7 1 T ^v "d 
νοῦ" καὶ ὅσα ἂν 1) επὶ τῆς γῆς τελευτήσει. 


, * * , , 
τὴν κιβωτόν, σὺ kai οἱ υἱοί σου καὶ ἡ γυνὴ cov καὶ 
t E" - e^ 1 - 4 , ;! 
αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σον utra cov. 19 Kai απὸ 
πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν 
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων καὶ ἀπὸ πάσης σαρ- 
4 LÀ / H 4 , 3 , » L1 L1 
küc, δύο δύο ἀπὺ πάντων εἰσάξεω εἰς τὴν κιβωτὸν 
eu ἢ ' MT ἢ - » 
tva τρέφῃς μετὰ σεαυτοῦ" ἄρσεν kai θῆλυ ἔσονται. 
20 ᾿Απὸ πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν κατὰ 


, * , , “ὦ “ , 
γένος kai απὸ πάντων τῶν κτηνῶν κατὰ γένος 


GENESIS, VI. 


2 Videntes filii Dei filias hominum quod essent 
pulehre, aceeperunt sibi uxores ex ommibus, 
quas elegeraut. 3 Dixitque Deus: Non per- 
manebit spiritus meus in homine in ;ternum, 
quia caro est: eruntque dies illius eentum 
viginti annorum. 4 Gigantes autem erant 
super terram in diebus illis. Postquam enim 
ingressi sunt filii Dci ad filias hominum, illc- 
que genuerunt, isti sunt potentes a sweulo viri 
famosi. ὅ Videns autem Dens quod multa 
mahltia hominum esset iu terra, et cuncta 
eogitatio cordis intenta esset ad malum omni 
tempore, 6 Poeoenituit eum quod hommem 
fecisset in terra. Et taetus dolore eordis in- 
trinseeus, 7 Delebo, inquit, hominem, quem 
ereavi, a facie terre, ab homine usque ad 
animantia, a reptili usque ad volucres celi: 
peeuite& enim me fecisse eos. 8 Noe verc 
9 Ho sunt 


generationes Noe: Noe vir justus atque per- 


invenit gratiam coram Domino. 


feetus fuit in generationibus suis, cum Deo 
ambulavit. 10 Et genuit tres filios, Sem, 
Cham, et Japheth. 


terra coram Deo, et repleta est iniquitate. 


11 Corrupta est autem 


12 Cumque vidisset Deus terram esse eorrup- 
tam (omnis quippe caro corruperat viam suam 
super terram), 18 Dixit ad Noe: Finis uni- 
versce carnis venit coram me : repleta est terra 
iniquitate a faeie eorum, et ego disperdam eos 
eum terra. 14 Fae tibi aream de lignis levi- 
mansiuneulas in arca facies, et bitumine 
16 Et sic 


faeles eam : 'Treeentorum eubitorum cerit lon- 


gatis : 


hnnies intrinsecus et extrinsecus. 


gitudo arec:, quinquaginta cubitorum latitudo, 
16 Fe- 
nestram in area faeies, et in cubito consum- 


et triginta cubitorum altitudo illius. 
mabis summitatem ejus: ostium autem arew 
pones ex latere: deorsum, ecenacula, et tristega 
faeies in ea. 17 Eece ego adducam aquas 
diluvii super terram, ut interficaam omnem 
earnem, in qua spiritus vitz est subter ccelum: 
universa qux in terra sunt, eonsumentur. 
18 Ponamque foedus meum teeum: et in- 
gredieris arcam tu, et filii tui, uxor tua, et 
19 Et ex 


eunetis animantibus univers:e earnls bina in- 


uxores filiorum tuorum, teeum. 
duees 1n arcam, ut vivant teeum: maseulini 
sexus et feminini. 20 De volucribus juxta 


genus suum, et de jumentis in genere suo, 


ἜΣΤΩ. - 
o» cU vqeo? ΤῊΘΊΘΙ beo ὍΣ 
Trnp np? :ineoge Tw wm 
| bmp EN Üopuetoy» 
inmmeS? CE) mm 
mjow WM ΤῊΣ ww 23 


1e. 


«S R12 


372772) ng wa n3? mpm wm: 
s? Py "Cyn GC. nanc 
τ᾿ npuscgi938 2 in 3a 
"e neu ms nav nas pnm 
t^p coU wur re Np ng mas 
ripae nya mapu Ἡ ΜΘ ὩΣ 5. Dump) 
779 xy ror nbn? numm i 
vw nas m$ mw» 324 fvNZ 
cUYXTM) p" Dyzws VONT Tp» 
ον wj C -53 "D Um ne 
—ys vs» rà Puno SUNG x9 Uv 
τ no Οὐ 3 D ipm ves 
rj Mans :yusrror mus nr ouyenm 
nmn as vascpm Cum] vosi 
mnes nmenamqus Den "s we 
3b nhe ΠΕΡῚ ἜΝ npo» 
:npjsg7ox be) 5) mig 
03; nami Dos aw DU Cuyo 
|npns Cw cus e ΓΊΒΡΝ 
wi ouxen m cun nyspo ὙΠῸ τὸ 


* 


Hap nus) np» 0  tvawroY 
ch "Py-Tyuxu2 Ouc Una rni: 
Ayo» ΝΞ ndn cha Un 
M2 DUAUU no na" Em 
c cys vaso? cua uw 


ΠΤ Dbo cy» 5 ino own 
ng) n2 DR cpyc)) d$ sa 
UwmIS cos cvaz7E. novus r3 
FWOIanros) "22 ΤΙΝ ΓΙ 29) man 
που bón  Pbmxro2) m 
52 We Us vies nya 52 vp 
tav ΝΙΝ Rh ὌΝ "oM 15 ur 
Sn nm 33) cib»2 "o2 cj 
MI Aipz-oza Hana ὍΣΣ cun: 
ST» nm 25 cis VOM rry uj» 
ir vosnm n-5y p ὩΣ ΘΝ "en [mu 
ΣΥΝ ovs own mins spe 


Ἢ 





ΓΈΝΕΣΙΣ, ς΄, Z. 


καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ 
τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν, δύο δύο ἀπὸ πάντων 
2 ^ ^ - Ν 
εἰσελεύσονται πρὸς σὲ τρέφεσθαι μετὰ σοῦ, ἄρσεν 
καὶ θῆλυ. 21 Σὺ δὲ λήψῃ σεαυτῷ ἀπὸ πάντων τῶν 
£ 
βοωμάτων ἃ ἔδεσθε kai συνάξεις πρὸς σεαντόν, kai 
ἴσται σοὶ καὶ ἐκείνοις φαγεῖν. 232. Καὶ ἐποίησε Νῶε 
, δε 3 , 3 - Li 1 [4 'f 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος ὁ Θεός, οὕτως 


ἐποίησε. 


ΚΕΦ. ζ΄. 
4 ^ 

1 KAI εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς πρὸς Νῶε Εἴσελθε σὺ 

ἢ ^w εὖ - , ) 1 , U 1 ΦῈ 
καὶ πᾶς ὁ οἷκός cov εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι σὲ εἶδον 
δίκαιον ἐναντίον pov ἐν τὴ yeved ταύτῃ. 2. ᾿Απὸ δὲ 
τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν εἰσάγαγε πρὸς σὲ ἑπτὰ 
ἑπτὰ ἄρσεν καὶ θῆλυν, απὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ 
καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ: ὃ Καὶ ἀπὸ τῶν 
πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτὰ 
ἄρσεν καὶ θῆλυ, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν 
μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ, διιθρέψαι 
οπέρμα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 4 Ἔτι γὰρ ἡμερῶν 

4 Li ^ ^ ^ 

ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γὴν τεσσαράκοντα 
ἡ μέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας, καὶ ἐξαλείψω πᾶν 
τὸ ἀνάστημα ὃ ἐποίησα ἀπὸ προσώπου πάσης τῆς 
γῆς. 
αὐτῷ Κύριος ὁ Θεός. 


δ Καὶ ἐποίησε Νῶε πάντα 0ca ἐνετείλατο 
6 Νῶε δὲ ἣν ἐτῶν ἑξακοσίων 
] 
kai ὁ κατακλυσμὸς τοῦ ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 
7 Εἰσῆλθε δὲ Νῶε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν νἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ 
? 1 1 4 1 e? ^^ ἴω 
εἰς τὴν κιβωτὸν διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ. 
8 Καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ 
τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν, καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν 
τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθα- 
ρῶν, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς, 
9 Δύο δύο εἰσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν 
] , 
ὄρσεν καὶ θῆλν, καθὰ ἐνετείλατο ὁ Θεὸς τῷ Νῶε. 
, t ' d 
10 Kai ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας καὶ τὸ ὕδωρ 
ll ᾿Εν τῷ 
t "-— 0» $ ^ ^ ^- -ν - 0^ , 
ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε τοῦ δευτέρου 


τοῦ κατακλυσμοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 


2 1 ^ » 1 3 «ὃ —- 2.5. ^ 4 ; Li 
μηνός, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός" τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
ἐῤῥάγησαν πῖίσαι αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, καὶ οἱ ka- 
12 Καὶ ἐγέ- 


vero ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ 


FIC - , ΩΝ 2 , : 
rappákrat τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν 
; L 3 nd t , Li 
τεσσαράκοντα νύκτας. 18 Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
εἰσῆλθε Νῶε, Σήμ, Χάμ, ᾿Ιάφεθ, οἱ υἱοὶ Νῶε, καὶ ἡ 
γυνὴ Νῷε καὶ αἱ τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
$ Ὶ ^ L 1 ᾽ 1 f 3 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτόν. 14 Kai πάντα τὰ 
θηρία κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ κτήνη κατὰ γένος 
καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γε- 
voc καὶ πᾶν ὄρνεον πετεινὸν κατὰ γένος αὐτοῦ 
15 Ἐἰσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, δύο δύο 
Ψ 3 ^ , 1 ld * , an 3 - 
ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς ἐν ᾧ ἐστὶ πνεῦμα 
ζωῆς. 
* * , 1 ) ind 1 τὸ , Li 
ἱπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθε, καθὰ ἐνετείλατο ὁ 


16 Καὶ τὰ εἰσπορευόμεγα ἄρσεν καὶ θῆλυ 


Θεὸς τῷ Νῶε' καὶ ἔκλεισε Κύριος ὁ Θεὸς τὴν 


κιβωτὸν ἔξωθεν αὐτοῦ. 17 Ἑαὶ ἐγένετο ὁ κατα- 
κλυσμὸς τεσσιιράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα 
, Li ^A ^ "e. 3 3 j * τ 
νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐπεπληθύνθη τὸ ὕδωρ 
- mM ? »"“ LI , ^ * , , * " ^-^ 
καὶ ἐπῆρε τὴν κιβωτόν, καὶ ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς. 


Β 
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GENESIS, VI. VII. 


et ex omui reptili terri secundum genus 
suum: bina de omnibus ingredientur tecum, 
ut possint vivere. 21 Tolles igitur tecum ex 
omnibus escis, quce mandi possunt, et com- 
portabis apud te: et.erunt tam tibi, quam 
ills in cibum. 22 Fecit igitur Noe omnia 
quie preeceperat illi Deus. 


ΟΡ VIT. 


1 DixirqvE Dominus ad eum: Ingredere 
tu, e£ omnis domus tua, in arcam: te enim 
vidi justum coram me in generatione hac. 
2 Ex omuibus animantibus mundis tolle 
septena et septena, maseulum et feminam: de 
animantibus vero immundis duo et duo, 
9 Sed et de volatili- 
bus ecli septena et septena, masculum et 
feminam: wut salvetur semen super faciem 
universe terr;. 4 Adhue enim, et post dies 
septem ego pluam super terram quadraginta 
diebus et quadraginta noctibus: et delebo 
omnem substantiam, quam feci, de superficie 
terre. 5 Fecit ergo Noe omuia quw man- 
daverat ei Dominus. 6 Eratque sexcentorum 
annorum quando diluvii aque inundaverunt 
super terram. 7 It ingressus est Noe et filii 
cjus, uxor ejus et uxores filiorum ejus cum eo, 
in arcam propter aquas diluvii. 8 De ani- 
mantibus quoque mundis et immundis, et de 
volucribus, et ex omni quod movetur super 
terram, 9 Duo et duo ingressa sunt ad Noe in 
arcam, masculus et femina, sicut prwceperat 
Dominus Noe. 10 Cumque transissent septem 
dies, aquze diluvii inundaverunt super terram. 
11 Anno sexcentesimo νι Noe, mense se- 
eundo, septiraodecimo die mensis, rupti sunt 
omnes fontes abyssi magnee, et cataracte coli 
apert:e sunt: 12 Et faeta est pluvia super 
terram quadraginta diebus et quadraginta 
noctibus. 13 In articulo diei illius ingressus 
est Noe, et Sem, et Cham, et Japheth, filii 
ejus; uxor illius, et tres uxores filiorum ejus 
cum els, lÀrarecam: 14 Ipsi et omne animal 
secundum genus suum, universaque jumenta in 
genere suo, et omne quod movetur super ter- 
ram in genere suo, cuunctumque volatile se- 
eundum genus suum, universo aves, omnesque 
volueres, 16 Ingresse suut ad Noe in arcam, 
bina et bina ex omni corne, in qua erat spin 
tus vit». 16 Et quo ingressa sunt, masculus 
et femiua ex omni carne introlerunt, sicut 
preeeeperat ei Deus: et inclusit eum Dominus 
deforis. 17 Factumque est diluvium quadra- 
ginta diebus super terram: et multiplicate sunt 
aquae, ct elevaverunt arcam in sublime a terra. 


masculum et feminam. 


n: mes 

voND "oy Ho cz) yen cmm o 
mem» icy xs5y nam qom 
*Eg. bU vONDDOS. JM UMS Ὑ33 
TA ΠΡ cuan vp 
Des mu που δ Ὁ nue ΤΙΝ urn 320 
ῬΒΤῚ “ἤρτ ὍΣ ὙδΡῚ ας :monp xm 
-ozzm nbnz) Amngscm) muy vus ox 
: SE ES VOS oy vain von 
ose "Bs DVD nv us v2 
τς ἽΝ ne so :íanmp cau» uS 
ἫΣ ἘΝ DUTINO vwetoxgoyW gr ewe 
ey eO Huy jury neci 
ims use ΠΣ ug vassm 
CNÜPE VNTCOS Dueg mus? inna 

: eh rue 


ΣΤ nm 


rump? ns rem ewiow c» ml 

"3yn nan Wu ΠΝ nca» 
:eyen cpm voscco» imi eios 
cuc neum cyUD nyvye ΩΝ 


Dyer apis icons cus Nopn 
Dwen vyoney z oc vasa yo 


nini :ch ΓΒ cu) npo 
rh uby-npIi)s: "avs wins» nna 
M] cwm s ium Cn oy uno 
vVrexs τοίου vwdnas y 5m qa 
ὙΠ 6 DEMNTD UNT wem wn? «nz 
γι r5 nme s? cy vpS 
πον nbus inpy uw nam 


ἜΝ ΘΙ nury ΞῚ}) sí ΜΒ 


meo? mwp rybrceDM DEUYS vus 


E 9 $rITSINM "32 pei» STR Yep 


aUm nrrn25 cnn; no Tu 
-2 we?» mp w nimm*w ὙΌΣ 
mps Wan c "n DU vosa 
nyaU T$ boe ingnzros vs 
"m ΓΙ neU Hp ens c 
223 nys ΓΙ vbs HI2m)pn :inanm 
ri và mb» nb renes RAP 
venei? ivuU 5yb cen xe 
Dx) ΠΡΟΣ cons C" ΠΣ τὴν 
DN Toric aeo) Tam 
fewOS D nep nns» wnfí 
VaNU Cv» cwn oun vq685 «pws 





PUNBETNS OT? 


. 18 Kai ἐπεκράτει τὸ ὕδωρ kai ἐπληθύνετο σφύσρα 


τῆς γῆς. Καὶ 
19 Τὸ E: 


ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς ἐπάνω τοῦ 
- M E Jal 
à nv ὑποκάτω TOU οὐρανοῦ. ' 20 Πεντεκαίδεκα πὴ- 
ec ὑπεράνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ, kai ἐπεκάλυψε πάντα 
τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά. 21 Καὶ ἀπέθανε πᾶσα σὰρξ 
κινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν 
καὶ τῶν θηρίων, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ 
τῆς γῆς καὶ πᾶς ἄνθρωπος 22 Καὶ πάντα 00« 
1 A Ww a CE ^ 
ἔχει πνοὴν ζωῆς kai πᾶν ὃ ἣν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς &mE- 
θανε. 23 Καὶ ἐξήλειψε πᾶν τὸ ἀνάστημα ὃ ἦν ἐπὶ 
προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ 
ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ" καὶ ἐξηλ εί- 
φησαν ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ κατελείφθη μόνος Νῶε καὶ 
24 Καὶ ὑψώθη τὸ 


ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας ἑκατὸν πεντήκοντα. 


οἱ μετ΄ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ. 


ΚΕΦ. 7. 


Ι ΚΑΙ ἀνεμνήσθη ὁ Θεὸς τοῦ Νῶε, καὶ πάντων 
τῶν θηρίων καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάντων 
τῶν πετεινῶν καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόν- 
των ὅσα 7v μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ" καὶ ἐπήγαγεν 
ε A! “ , Y i] ^ ^ * 7 hi e, 

ὁ Θεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, kai ἐκόπασε τὸ ὕδωρ. 
2 Καὶ ἐπεκαλύφθησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ 
' y ^ m ^ 
καταῤράκται τοῦ οὐρανοῦ, kai συνεσχέθη ὁ ὑετὸς 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, 3 Καὶ ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ πορευό- 
3 N ^Y E ^ , — & ott 1 
μενον ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ ἡλαττονοῦτο τὸ ὕδωρ μετὰ 
Li LESS ^ t f * , p Li 
πεντήκοντα kai ἑκατὸν ἡμέρας. 4 Kai ἐκάθισεν ἡ 


^ 


κιβωτὸς ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, ἑβδόμῃ kal εἰκάδι τοῦ 


^. "n0 


E * , |; 2 3A 

μηνός, ἐπὶ rà ὅρη τὰ 'Apapár. O Τὸ δὲ ὕδωρ ἠλατ- 
-- et ^Y , 

rovoUro ἕως τοῦ δεκάτου μηνός" kai iv τῷ δεκάτῳ 
P ^ , ων , » Li & -- 

μηνί, τῇ πρώτῃ τοῦ μηνός, ὠφθησαν αἱ κεφαλαὶ τῶν 

ἘΠ᾿ πεν 4 «. 

ὀρέων. 6 Καὶ ἐγένετο μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας 
, — ^ ^! ^ 

ἡνεῳἕε Νῶε τὴν θυρίδα τῆς κιβωτοῦ ἣν ἐποίησε, 

7 Καὶ ἐξελθὼν οὐκ 

$ ? , - — Ὁ 

ἀνέστρεψεν ἕως τοῦ ἕηρανθῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς 

γῆς. 


y^ x ἢ , c I 
(οεῖν EL κεκόύπακε τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 


H y$ τ 4 , : 
καὶ ἀπέστειλε τὸν κόρακα 


8 Καὶ ἀπέστειλε τὴν περιστερὰν ὀπίσω αὐτοῦ 
9 Καὶ οὐχ 
, ΄-. — — 
εὑροῦσα ἡ περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς 
, , EL! , Ἢ , D , er e? T 
ἀνέστρεψε πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν κιβωτόν, Ort ὕδωρ ἣν 
? * ^ ^^ - 
ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς" kai ἐκτείνας τὴν 
χεῖρα ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυ- 
^ * ^ δ L] , 
τὸν εἰς τὴν κιβωτόν. 10 Kai ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας 
L: ^ , f , * , ἢ , * 
ἑπτὰ ἑτέρας πᾶλιν ἐξαπέστειλε τὴν περιστεράν ἐκ 
τὴς κιβωτοῦ. ll Καὶ ἀνέστρεψε πρὸς αὐτὸν r 
περιστερὰ τὸ πρὸς ἑσπέραν, καὶ εἶχε φύλλον ἐλαίας 
, , - f two ' » EA e 
kapóoc ἐν rq στόματι αὐτῆς καὶ ἔγνω Νῶε ort 
ΝΣ - ^ Hp γ᾽ ' “ - * ut * 
KEKOTaKE TO υδωρ ἀπὸ τῆς yc. 12 Καὶ ἐπισχων 

Ν t , 1 * 4 , , , L4 M 
ἕτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτερας πάλιν ἐξαπέστειλε τὴν πε- 
, L'] —- 
ριστεράν, kai oU προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς 
eu » ( » X b] , 1 - * * L] ME 
αὐτὸν ἔτι. 18. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ kai &ako- 
σιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ πρῶτον μηνὸς 


μιᾷ τοῦ μηνός, ἐξέλιπε τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς" 


- — —Á ————"— á .........ὅ.«----....-..-....-ὃ-------.«-----..-...--.-.-..--’......- 


| . 


omnes montes exoelsi 





GENESIS, VII. VIII. 


18 Vehementer euim inuudaverunt: et omnia 
repleverunt in superficie terree: porro arca 
ferebatur super aquas. 19 Et aque preva- 
luerunt nimis supcr terram; opertique sunt 
sub universo cielo. 
20 Quindecim cubitis altior fuit aqua super 
montes, quos operuerat. 21 Consumtaque est 
ommis caro quie movebatur super terram, 
volucrum, animantium, bestiarum, omniumque 
roptilium, quie reptant super terram, universi 
homines, 22 Et cuncta, in quibus spiraculum 
23 Lt delevit 
omnem substantiam, quie erat super terram, 
ab homine usque ad pecus, tam reptile quam 


volueres cceli: et deleta sunt de terra: re- 


vitze est 1n terra, mortua sunt. 


mansit qutem solus Noe, et,qui cum eo erant 
in arca. 24 Obtinueruntque aqu: .terram 


centum quinquaginta diebus. 


CAPUT VIII. 


] REecoRDATUS autem Deus Noo, cuncto- 
rumque animantium, et omnium jumentorum, 
quie erant cum eo in arca, adduxit spiritum 
super terram, οὖ imminutc sunt aque. 2 Et 
clausi sunt fontes abyssi, et cataracte coli: ot 
prohibitte sunt pluvie de cielo. 3 HReversc- 
que sunt aqu:e de terra cuntes et redeuntes: 
et cceperunt minui post centum quinquaginta 
dies. 
vigesimo septimo die monsis, super montes 
Armenie. ὅ At vero aqui ibant et /deeres- 
cebant usque ad decimum mensem: decimo 
enim mense, prima die mensis, apparuerunt 
cacumina montium. 6. Cumque transissent 
quadraginta dies, aperiens Noe fenestram arcc, 
quam fecerat, dimisit corvum : 7 Qui egredie- 
batur, e£ non revertebatur, donec siccarentur 


4 Requievitque arca inense septimo, 


aque super terram. 8. Emisit quoque co- 
lumbam post eum, ut videret si Jam cessassent 
aqu: super faciem terre. 9 Qu: cum non in- 
venisset ubi requiesceret pes ejus, reversa est 
aqu: cnim orant super 
universam terram: exítenditque monum, et 
apprehensam intulitin arcam. 10 Expectatis 
autem ultra septem diebus abis, rursum di- 
misit columbam ex arca. 11 At illa venit 
ad cum ad vesperam, portans ramum olivo 
virentibus folis in ore suo. Intellexit ergo 
Noe quod cessassent aque super terram. 
12 Expectavitque nihilominus septem alios 
et emisit columbam, que non est re- 
13 Igitur sexcentesimo 


ad eum in arcam: 


dies: 
versa ultra ad cum. 


.primo anno, primo mense, prima die mern- 


sis, imminuto sunt aquae supcr terram: 
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M pP or T No 


* L ^ b LI , ^ , Ἢ ^ «᾿ 
καὶ ἀπεκάλυψε Νῶε τὴν στέγην τῆς κιβωτοῦ ἣν 
, 1 «^^ [44 Is) A E * ^ , 
ἐποίησε, kai εἶδεν Ort ἐξέλιπε τὺ ὕδωρ ἀπὸ προσώπου 
τὴ yljc. 

Li », LI ; PUN ^ , 
γῆ, ἑβδόμῃ kai εἰκάδι τοῦ μηνός. 


14 Εν δὲ τῷ δευτέριν μηνὶ ἐξηράνθη ἡ 
10 Καὶ εἶπε 
Κύριος ó θεὺς πρὸς Νῶε λέγων, 16 Ἔξελθε ἐκ τῆς 
κιβωτοῦ, σὺ kai ἡ γυνή cov καὶ οἱ υἱοί cov καὶ αἱ 
γυναῖκες τῶν υἱῶν σον μετὰ σοῦ, 11 Kai πάντα rà 
θηρία ὅσα ἐστὶ μετὰ σοῦ, καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πετει- 
νῶν ἕως κτηνῶν" καὶ πᾶν ἑοπετὸν κινούμενον ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐξάγαγε μετὰ σεαυτοῦ. Καὶ αὐξάνεσθε καὶ 
18 Καὶ ἐξῆλθε Νῶε καὶ ἡ 


γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ viol. αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν 


πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. 
υἱῶν“ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ 19 Καὶ πάντα τὰ θηρία 
καὶ πάντα τὰ κτήνὴ καὶ πᾶν πετεινὸν καὶ πᾶν ἕοπε- 
τὸν κινούμενυν ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν ἐξήλ- 
θοσαν ἐκ τῆς κιϑωτοῦ. 20 Καὶ ῳκοδόμησε Νῶε 
θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων 
τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὺ πάντων τῶν 
πετεινῶν τῶν καθαρῶν, καὶ ἀγήνεγκεν εἰς ὁλυκάρ- 
πωσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 21] Καὶ ὠσφράνθη 
Κύριος ὁ Θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας, kai εἶπε Κύριος ὑ 
Θεὸς διανοηθείς Οὐ προσθήσω ἔτι καταράσασθαι τὴν 
γῆν διὰ τὰ ἔργι. τῶν ἀνθρώπων, bri ἔγκειται ἡ 
διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ 
νεότητος αὐτοῦ" οὐ προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι πᾶ- 
cav σάρκα ζῶσαν καθὼς ἐποίησα. 22 IIácac τὰς 
ἡμέρας τῆς γῆς σπέρμα kai θερισμός, ψῦχος καὶ 
καῦμα, θέρος καὶ ἔαρ, ἡμέραν καὶ νύκτα οὐ κατα- 


παύσουσι. 


πρῶ, 0'. 


1 ΚΑΙ εὐλύγησεν᾽ ὁ Θεὸς τὸν Νῶε καὶ τοὺς υἱοὺς 
αὑτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Αὐξάγνεσθε καὶ πληθύνεσθε, 
καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς. 
2 Καὶ ὁ τρόμος καὶ 0 φόβος ὑμῶν ἔσται ἐπὶ πᾶσι 
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ἐπὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα τὰ κινούμεγα ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τὴς θαλάσσης" ὑπὸ 


χεῖρας ὑμῖν δέδωκα. ὃ 


Και πᾶν ἑρπετὸν 0 ἐστι 
ζῶν ὑμῖν ἔσται εἰς Goo ὡς λάχανα xóprov δέ- 


δωκα ὑμῖν τὰ πάντα. 4 ἸΤΙλὴν κρέας ἐν αἵματι 


ψυχῆς οὐ φάγεσθε" 


τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θηρίων 


ὃ Καὶ γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα 
ἐκζητήσω αὐτὸ" καὶ ἐκ χειρὺς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ 
ἐκζητήσω τὴ» ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπον. 
ata Bei guurov ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυθῆσε- 


6 'O ἐκχέων 


ται, ly εἰκόνι θεοῦ ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον. 


7 Ὑμεῖς δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώ- 
Καὶ 


“τ᾽ 


ὅτι 


cart τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσιιτε αὐτῆς. 8 
εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ Νῶε καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 


αὐτοῦ λέγω», 9 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀνίστημι τὴν δια- 


θήκην μον ὑμῖν καὶ τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ 


ὑμᾶς, 10 Καὶ πάσῃ ψυχῇ ζώσῃ μεθ᾽ ὑμῶν, 
καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις 


) * 
ατὸὺυ 


ὑρνέων καὶ ἀπὸ κτηνῶν, 


τῆς γῆς ὕσα ἐστὶ μεθ' ὑμῶν ἀπὸ πάντων τῶν 
ἐξελθύντων ἐκ τῆς κιβωτοῦ. 11 Καὶ στήσω τὴν 
διαθήκην μον πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται 


πᾶσα σὰρξ ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ κατιικλυσμοῖ!, 


GIERUSIS, VliI. 1X. 


et aperiens Noe tectum ares, aspexit, vidit- 
que quod exsiccata esset superficies terra. 
1i Mense secundo, septimo et vigesimo die 
mensis, arcfacta est terra. 18 Loeutus est 
autem Dcus ad Noe, dicens: 16 Egredere de 
arca, tu et uxor tua, filii tui et uxores filionun 
tuorum ἴσοι. 17 Cuncta animantia quce 
sunt apud te, ex omni carne, tam in volatilibus 
quam in bestiis οὐ universis reptilibus, qux 
reptant super terram, educ tecum, et ingredi- 
mini super terram : crescite et multiplicamini 
super eam. 18. Egressus est ergo Noo, et filii 
ejus: ux 
00. 


uxor illius, et uxores filiorum ejus, cum 
19 Sed et omnia animantia, jumenta, et 
reptilia quz:e reptant super terram, secundum 
genus suuni, egressa sunt de arca. 20 JEdifi- 
cavit autem Noc altare Domino: et tollens de 
cunctis pecoribus et volucribus mundis, ob- 
tulitholoeausta super altare. 21 Odoratusque 
est Dominus odorem suavitatis, et ait: Ne- 
quaquam ultra maledicam terre propter ho- 
mines: sensus enim et cogitatio humani cordis 
in malun prona sunt ab adolescentia sua: non 
igitur ultra pereutiam omnem animam viven- 
tem sicut feci. 29 Cunetis diebus terrse, se- 
mentis et messis, frigus et βία, stas cf 
hiems, nox ct dies, non rcquiescent. 


CAPUT IX. 


] BENEDIXITQUE Deus Noe et filis ejus. 
Et dixit ad cos: Crescite, et multiplicamini, 
et replete terram. 2 Et terror vester ac trc- 
mor sit super cuncta animalia terrw, et super 
omnes volucres cceli, cum universis quae mo- 
ventur super terram: omnes pisces maris 
manui vestre traditi sunt. 3 Et omne, quod 
movetur et vivit, erit vobis in cibnm: quasi 
olera virentia tradidi vobis omnia; 4 Excepto, 
quod carnem cum sanguine non comedetis. 
ó Sanguinem enin aninarum vestrarum re- 
quiram de manu eunctarum bestiarum: ct de 
manu hominis, de manu vir et fratris cjus, 
requiram animam hominis. 6 Quicumque οἵ- 
fuderit humanum sanguinem, fundetur sanguis 
illius : ad i imaginem quippe Dei factus cst homo. 

7 Vos autem crescite et multiplicamini, et 
ingredimini super terram, et implete cam. 
ὃ Πῶς quoque dixit Deus ad Noe, et ad filios 
ejus eum co: 9 Ecce ego statuam pactum 
meum vobiseum, ct cum semine vestro post vos: 
10 1 δα omnem animam viventem, quo est 
vobiscum, tam in volucribus quam in jumentis 
ct pecudibus terre cunetis, quie. egressa sunt 
de arca, et universis bestiis terr». 11 Statu- 
ἅ} paetum meum vobiscum, ct nequaquam 
ultra interficletur omnis caro aquis diluvii, 
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᾿ς Pn» 


l'ENEXIZ, 0', i 


?P* “ὦ 
καὶ οὐκέτι ἔσται κατακλυσμὸς ὕδατος καταφθεῖραι 


» » " Mrs 4 
πᾶσαν τὴν γῆν. 12 Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὺς πρὸς 


Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ὃ ἐγὼ δίδωμι 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης 
ψυχῆς ζώσης 1j ἐστι μεθ᾽ ὑμῶν εἰς γενεὰς αἰωνίους 
18 Τὸ τόξον μου τίθημι ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἔσται εἰς 
σημεῖον διαθήκης ἀνὰ μέσον ἑμοῦ καὶ τῆς γῆς. 
14 Καὶ ἔσται ἐν τῷ συννεφεῖν pt νεφέλας ἐπὶ τὴν 
Καὶ 


e } * , 
μνησθήσομαι τῆς διαθήκης μου, ἥ ἐστιν ἀνά p£aor 


^Y , ? ^. Li - 
γῆν ὀφθήσεται τὸ τύξον ἐν τῇ νεφέελῃ;, 15 


^ A - 3 , E ^ ^ 
ἐμοῦ kai ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης 
. ' , 2 
καὶ οὐκ ἔσται ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς κατα- 
Καὶ 


^ L i] » P 
ἔσται τὸ róÉov μου iv τῇ νεφέλῃ, kai ὄψομαι τοῦ 


, 
ἐν πάσῃ σειρκι" 


* ^. " » - Ω 
κλυσμόν, ὥστε ἐξαλεῖψαι πᾶσαν σάρκα. 19 


» , - 3 ι 
μνησθῆναι διαθήκην αἰώνιον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 
— , , , 
τῆς γῆς kai ἀνὰ μέσον ψυχῆς ζώσης ἐν πᾶσῃ σαρκι 
jj ἰστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 11 Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ Νῶε 
Ü i i nc διαθὴ )c διεθέμην ἀνὰ 
Τοῦτο τὺ σημεῖον τῆς διαθηκὴς ἢ διεθεμὴι 
^ ἃ Mi e£ ? M 
μέσον ἐμοῦ kai ἀνὰ μέσον πάσης capkoc 1) ἐστιν ἐπί 
τῆς γῆς. 
^^ ^ Ld -P 
τῆς κιβωτοῦ Epp, Χάμ, 
τ αν » 
19 Τρεῖς οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Nós* ázà rov- 
των διεσπάρησαν ἐπὶ Καὶ 
— * ^^ 5 , 
jofaro Νῶε ἄνθρωπος γεωργὺς yc, καὶ ἐφύτευσεν 
i 


18 "Heav δὲ ot υἱοὶ Νῶε ot ἐξελθόντες ἐκ 
Ἰάφεθ. Χὰμ δὲ Qv πατὴρ 
Χαναάν. 
^^ A — 
πᾶσαν τὴν γῆν. 20 
- ΠῚ » *, Ὁ » L] * , 0 
ἀμπελῶνα. 21 Kai ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου καὶ ἐμεθύσθη, 
“ ed ζ r ^ 
καὶ ἐγυμνώθη ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 22 Kai εἶδε Χὰμ 
ὁ πατὴρ Χαναὰν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
καὶ ἐξελθὼν ἀνήγγειλε τοῖς δυσὶν ἀδελφυῖς αὐτοῦ 
ἔξω. 


^V —- ^ ) , 
ἐπέθεντο imi rà δύο νῶτα αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν 


23 Καὶ λαβόντες Σὴμ και 'IáoteO τὸ ἱμάτιον» 


ὀπισθοφανῶς καὶ συνεκάλυψαν τὴν γύμνωσιν τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν" καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὀπισθο- 
φανῶς, καὶ τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐκ 
εἶδον. 24 ᾿Εξένηψε δὲ Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ 
ἔγνω ὕσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος. 
25 Καὶ εἶπεν Ἐπικατάρατος Χαναὰν παῖς " οἰκέτης 
ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 26 Καὶ εἶπεν Ἐὐλογὴη- 
τὸς Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Σήμ, καὶ ἔσται Χαναὰν παῖς 
οἰκέτης αὐτοῦ. 21 Πλατύναι ὁ Θεὸς τῷ ᾿Ιάφεθ, καὶ 
κατοικησάτω ἐν τοῖς οἴκοις τοῦ Σήμ᾽ καὶ γενηθήτω 
28 "EZnes δὲ Νῶε μετὰ τὸν 
29 Καὶ 


ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Νῶε ἐννακόσια πεντὴ- 


Χαναὰν παῖς αὐτοῦ. 


ἢ , 
κατακλυσμὸν ἔτη τριακόσια πεντήκοντα. 
» ^ ? ; 
κοντα ἔτη, kai ἀπέθανεν. 


Κεῷ. ( 


1 AYTAI δὲ αἱ γενέσεις τῶν υἱῶν Νῶε, Σήμ, 
Χάμ, ᾿Ιάφεθ' καὶ ἐγεννήθησαν αὐτοῖς υἱοὶ μετὰ τὺν 
κατακλυσμόν. 2 Ὑἱοὶ ᾿Ιάφεθ' Γαμὲρ καὶ Mayoy 
᾿Ιωύαν καὶ ᾿Ελισὰ καὶ Θοβὲλ καὶ 
ΔΙοσὸχ kai Θείρας. 


καὶ Maóot καὶ 
9 Καὶ υἱοὶ Fagpép* ᾿Ασχανὰξ 
καὶ ῬΡιφὰθ καὶ Θοργαμά. 4 Καὶ υἱοὶ ᾿Ιωύαν " ᾿Ελισὰ 
καὶ Θάρσεις, Κήτιοι, 'Ῥόδιοι. ὅ "Ek τούτων &ówoto- 
θησαν »νῆσοι τῶν ἐθνῶν iv τῇ γῇ αὐτῶν" ἕκαστος 
κατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν αὐτῶν. 0 Ytoi δὲ Χάμ' Χοὺς καὶ Μεσραΐν, 
fi Σαβὰ kai 


Φοὺδ kai Χαναάν. ^7 Yioi δὲ Χούς" 
Σαβαθακά. 


4} ^ . 1 4 
Εὐιλὰ καὶ Σαβαθὰ καὶ Ῥεγμὰ καὶ 


: et Chanaan. 


GENESIS, IX. X. 


neque erit deinceps diluvium dissipans terram. 
12 Dixitque Deus: Iioc signum foederis quod 
do inter me et vos, et ad omnem animam vi- 
ventem, quce est vobiscum in generationes sem- 
piternas: 13 Arcum meum ponam 1u nubibus, 
et erit signum focderis inter me et inter ter- 
rum. 14 Cumque obduxero nubibus cclum, 
apparebit arcus meus in nubibus: 15 Lt re- 
cordabor foederis mei vobiscum, e£ cum omm 
anima vivente quie carnem vegetat: ct non 
erunt ultra aqux diluvii ad delendum univer- 
sam carnem. 16 Eritque areus in nubibus, et 
videbo illum, et recordabor foederis sempiterni 
quod pactum est inter Deum et omnem ani- 
mam viventem universe carnis qux est super 
terram. 17 Dixitque Deus ad Noe: Hoe erit 
signum foderis, quod constitui iuter me et 
omnem earnem super terram. 18 Erant crgo 
filii Noc, qui egressi sunt de arca, Sem, Cham, 
et Japheth: porro Cham ipse est pater Cha- 
naan. 19 Tres isti fili sunt Noe: et ab his 
disseminatum est omne genus hominum su- 
per universam terram. 20 Coepitque Noe vir 
agricola exercere terram, et plantavit vineam. 
21 Bibensque vinum inebriatus est, ct nudatus 
in tabernaculo sno. Quod cum vidisset 
Cham pater Chanaan, verenda scilieet patris 
sul esse nudata, nuntiavit duobus fratribus suis 
foras. 23 At vero Sem et Japheth pallium 
imposuerunt humeris suis, et incedentes re- 
trorsum, operuerunt verenda patris sui: facies- 
que eorum aversz erant, et patris virilia non 
viderunt. 24 LEvigilans autem Noe ex vino, 
cum didicisset quze fecerat ei fibus suus minor, 
250 Ait: Maledictus Chanaan, servus servorum 
erit fratribus suis. 20 Dixitque: Benedictus 
Dominus Deus Sem, sit Chanaan servus cjus. 
91 Dilatet Dcus Japheth, et habitet in ta- 
bernaeulis Sem, sitque Chanaan servus ejus. 
28 Vixit autem Noe post diluvium trecentis 
quinquaginta annis. 29 Lt impleti sunt om- 
nes dies ejus nongentorum quinquaginta anno- 
rum: cet mortuus est. 


CAPUT X. 


1 HLx sunt generationes filiorum Noe, Sem, 
Cham, et Japheth : natique sunt eis fili post 
diluviun. 2 Fil Japheth: Gomer, et Ma- 
gog, et Madai, et Javan, et Thubal, et Mosoch, 
et lhiras. 3 Porro filii Gomer: Ascenez, et 
Jüphath, ct Thogorma. 4 Filii autem Javan: 
Elisa et Tharsis, Cetthim et Dodanim. 65 Ab 
his divise sunt insule gentium in regionibus 
suis: unusquisque secundum linguaun suam 
οὐ famihas suas in nationibus suis. 6 Fili 
autem Cham: Chus, et. Mesraim, ct Phuth, 
7 Filii Chus: Saba, et He 
vila, et Sabatha, et Itegma, et Sabatacha. 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, £, τά. 


υἱοὶ δὲ 'Peypa^ Σαβὰ καὶ Δαδάν. 8 Χοὺς δὲ eyév- 

vyot τὸ» Νεβοώδ᾽' οὗτος ἤοξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς 
» ) 

T!lC- 


rov Θεοῦ" 


9 Οὗτος ἣν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου 
διὰ τοῦτο ἐροῦσιν Ὡς Νεβοὼδ γίγας 
κυνηγὺς ἐναντίον Kopiov. 10 Kai ἐγένετο ἀρχὴ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν καὶ 'Op£x kai ᾿Αοχὰδ 
καὶ Χαλάννη ἐν τῇ γῇ Σεναάρ. 11 ᾿Εκ τῆς γῆς 
ἐκείνης ἐξῆλθεν ᾿Ασσούρ᾽ καὶ ῳκοδόμησε τὴν Νινευὶ 
καὶ τὴν Ῥοωβὼθ πόλιν καὶ τὴν Χαλὰχ 12 Καὶ τὴν 
Δασὴ, ἀνὰ μέσον Νινευὶ καὶ ἀνὰ μέσον Χαλάχ' 
αὕτη ἡ πόλις μεγάλη. 13 Καὶ Μεσραῖὶν ἐγέννησε 
τοὺς Λουδιεὶμ καὶ τοὺς Νεφθαλεὶμ καὶ τοὺς ᾽Ενεμε- 
τιεὶμ καὶ τοὺς Ααβιεὶμ καὶ τοὺς ἹἸΠατροσωνιεὶμ 
14 Καὶ τοὺς Χασμωνιείμ, ὅθεν ἐξῆλθε Φυλιστιείμ, 
καὶ τοὺς Ταφθυοιείμ. 1δ Χαναὰν δὲ ἐγέννησε τὸν 
Σιδῶνα πρωτότοκον αὐτοῦ, 10 Καὶ τὸν Χετταῖον 
καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον καὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον καὶ τὸν 
Γεργεσαῖον καὶ τὸν Ebatov καὶ τὸν ᾿Αρουκαῖον 
17 Καὶ τὸν ᾿Ασενναῖον καὶ τὸν ᾿Αράδιον καὶ τὸν 
Σαμαραῖον καὶ τὸν ᾿Αμαθί. 18 Καὶ μετὰ τοῦτο 
19 Καὶ 


ἐγένετο τὰ ὕρια τῶν Χαναναίων ἀπὸ Σιδῶνος ἕως 


, v 
διεσπάρησαν αἱ φυλαὶ τῶν Xavavatov: 


ἐλθεῖν εἰς Τεραρὰ καὶ T'aZáv, ἕως ἐλθεῖν ἕως Σοδό- 
μων καὶ Τομύῤῥας, ᾿Αδαμὰ καὶ Σεβωὶμ ἕως Δασά. 
20 Οὗτοι υἱοὶ Χὰμ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ 
γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν αὐτῶν. 21 Καὶ τῷ Σὴμ ἐγεννήθη καὶ αὐτῷ 
πατρὶ πάντων τῶν υἱῶν “Ἕβερ, ἀδελφῷ ᾿Ιάφεθ τοῦ 
22 Yiwi Σὴμ" 


) ) LIED ^ 
Δρφαξὰδ καὶ Aov0 καὶ ᾿Αρὰμ kat Καϊνᾶν. 


μείζονος. ᾿Ελὰμ καὶ ᾿Ασσοὺρ καὶ 
23 Καὶ 
υἱοὶ 'Aoág* Οὐξζ καὶ Οὗλ καὶ Taréo καὶ Μοσόν. 
21 Καὶ ᾿Αρφαξὰδ ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν, καὶ Καϊνᾶν 
ἐγέννησε τὸν Σαλά, Σαλὰ δὲ ἐγέννησε róv Ἕβερ. 
25 Καὶ τῷ “βερ ἐγεννήθησαν δύο vtoi* ὄνομα τῷ 
ἑνὶ Φαλέγ, Orc ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη 1) 
γῆ, καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Ἰεκτάν. 26 ᾿Ιεκτὲὰν 
δὲ ἐγέννησε τὺν ᾿Βλμωδὰδ καὶ Σαλὲθ καὶ τὸν Σαρμὼϑ 
καὶ Ἰαρὰχ 27 Kat ᾿Οδοῤῥὰ καὶ Αἰβὴλ καὶ Δεκλὰ 
28 Kat ΕΒὐὰλ καὶ ᾿Αβιμαὲλ καὶ Σαβὰ 29 Καὶ Οὐφεὶρ 
xai Eos kai Ιωβάβ. Πάντες οὗτοι υἱοὶ eer. 
30 Καὶ ἐγένετο ἡ κατοίκησις αὐτῶν ἀπὸ Μασσῆ ἕως 
ἐλθεῖν εἰς Σαφηοὰ ópoc ἀνατολῶν. 81 Οὗτοι υἱοὶ 
Σὴμ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτῶν, 
ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 
39 Αὗται αἱ φυλαὶ υἱῶν Νῶε κατὰ γενέσεις αὐτῶν, 
κατὰ ἔθνη αὑτῶν" ἀπὸ τούτων διεσπάρησαν νῆσοι 


τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τῆς γῆς μετὰ τὸν κατακλυσμόν. 


ΚΕΦ. τὰ 


- ^v t ^ "v τ 4 * 4 , 
1 ΚΑΙ yv πᾶσα ἡ yj χεῖλος ἕν, Kat φωνὴ μία 
^ * $ o , ^. ^ U 1 , * 
πᾶσι. 2 Kat ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ 
, ^ T - P , ^ NS 4 E: L] 3 m 
ἀνατολῶν εὗρον πεῦίον ἐν y) Σεναὰρ kat κατῳκῆη- 
^^ " ^w , , Ὁ 
σαν ἐκεῖ. ὃ Καὶ εἶπεν ἄνθρωπος τῷ πλησίον αὐτοῦ 
“- ? ᾽ 
Δεῦτε πλινθεύσωμεν πλίνθους καὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς 


πυρί. Καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνθος εἰς λίθον, 


---..... — -- e anm — —— M aa — ——— «- -————— 


GENESIS, . X. XI. 


Τὰ πὶ Regma: Saba et Dadan. 
genuit Nemrod: 


8 Porro Chus 
ipse eoopit esse potens in 


terra, 9. Et erat robustus venator coram 
Domino. Ob hoe exivit proverbium: Quasi 
Nemrod robustus venator eoram Domino. 


10 Fuit autem prineipium regni ejus Babylon, 
et Arach, et Aehad, et Chalanne, in terra 
Sennaar. 11 De terra illa egressus est Assur, 
et wvdifieavit Niniven, et plateas civitatis, et 
Chale. 12 Resen quoque inter Niniven et 
Chale : 18 At vero 
Mesraim genuit Ludim, et Anamim, et Laabim 
Nepthuim, 14 Et Phetrusim, et Chasluim: de 
quibus egressi sunt Philistiim et Caphtorim. 
15 Chanaan autem genuit Sidonem primo- 
genitum suum, Hethzum, 16 Et Jebuscum, 
ct Amorrhzeum, Gergessééum, 17 Hevoum, ot 
Araeceum: Sineum, 18 Et Aradium, Sama- 
reum, et Amathoeum : et post hee disseminati 


hoe est civitas magna. 


sunt populi Chananzorum. 19 Faetique sunt 
termini Chanaan venientibus a Sidone Geraram 
usque Gazam, donee iugrediaris Sodomam et 
Gomorrham, et Adamam, et Seboim, usque 
Lesa. 20 Hi sunt filu Cham in eognationibus, 
et linguis, et generationibus, terrisque et gen- 
tibus suis. 21 De Sem quoque nati sunt, 
patre omnium filiorum Heber, fratre Japheth 
majore. 22 Fili Sem: Z7Elam οὐ Assur, et 
Arphaxad, et Lud, et Aram. 23 Filii Aram: 
Us, et IIul, et Gether, et Mes. 24 At vero 
Arphaxad genuit Sale, de quo ortus est Heber. 
250 Natique sunt Heber filii duo: nomen uni 
Phaleg, co quod in diebus ejus divisa sit terra: 
26 Qui Jeetan 
genuit EImodad, et Saleph, et Asarmoth, Jare, 
27 Et Adurem, et Uzal, et Decla, 28 Et Ebal, 
οὐ Abimael, Saba, 29 Et Ophir, et Hevila, et 
90 Et faeta 
est habitatio eorum de Messa pergentibus us- 
31 Isti filu 


et hnguas, et 


et nomen fratris ejus Jeetan. 


Jobab: omnes isti, filii Jeetan. 


que Sephar montem orientalem. 
Sem, seeundum cognationes, 
392 Ho familiw 
Ab his 
divisce sunt gentes in terra post diluvium. 


regiones, in gentibus suis. 
Noe juxta populos et nationes suas. 


CAPUT KI. 


] EnaT autem terra labi unius, et ser- 
monum eorumdem. 2. Cumque proficisee- 
rentur de oriente, invenerunt eampum in 
terra Sennaar, ot 
3 Dixitque alter ad proximum 
Venite, faciamus lateres, 
Habueruntque 


in 
suum : 
et eoquamus eos 
lateres pro saxis, 


habitaverunt eo. 


igni. 
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Ραγαῦ. 


l'ENENIS, τά. 


1 » e , ιν ^u 
καὶ ἄσφαλτος ἡ» αὐτοῖς ὁ πηλός. 1 Ec erar 
^ * ^- , M , 7 
Δεῦτε οἰκοδομήσωμε» ἑαυτοῖς πόλιν Kat πύργον, OU 
- ^ " , 
ἔσται ἡ κεφαλὴ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, Kai ποιησωμεν 
^J X ^T t ^ , A 
ἑαυτοῖς Uvupa πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἡμᾶς ext προσ- 
΄ ^ ^ - - ? » dd 9^ ^ 
vov πάσης τῆς γῆς. ὃ Kaikars(Q Κύριος ió&v 
M * M ? ex , , 1 UU 
τὴν πόλιν kai τὸν πύργον ὃν ῳκοδόμησαν οἱ vot 
"ιν 4 Tp 895 " [2 
τῶν ἀνθοώπων. 06 Kat εἶπε Κύριος Ιοοῦ γένος tv 
καὶ χεῖλος ἐν πάντων" καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι; 
M -"- , EL ? , J , E , [LI * 
kai νῦν οὐκ ἐκλείψει ἀπ᾿ αὐτῶν πάντα σα ἂν 
- —- f. 
ἐπιθῶνται ποιεῖν. τ Δεῦτε καὶ καταβάντες ovy- 
L| ^ - - er 1 , Fr 
χέωμεν αὐτῶν ἐκεῖ τὴν γλῶσσαν, ἵνα μὴ ἀκουσωσιν 
' - * ? 
ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ πλησίον. 8 Kai διέσπειρεν 
ui i) , 3 —- * * y , “ 
αὐτοὺς Κύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς 
-“ -ν 4 , * 
γῆς, καὶ ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες τὴν πόλιν καὶ 
ΓῚ -- » , - 
τὸν πύργον. ' 9 Διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὑτῆς 
, ert , ^L ᾿ , H (N 7 
Σύγχυσις, ὅτι ἐκεῖ συνέχεε Κύριος τὰ χείλη πάσης 
- τ * , ^ ? , 1 p * M 
τῆς γῆς, καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ἐπι 
; , - ^r - ^ m t , 
πρύσωπον πάσης τῆς γῆς. 10 Καὶ αὗται αἱ γενέσεις 
- [d 3 ? 
Σήμ. Kai 9v Σὴμ υἱὸς ἑκατὸν ἐτῶν ὅτε ἐγέννησε 
τὸν ᾿Αρφαξάδ, δευτέρου ἔτους μετὰ τὸν κατακλυσ- 
» M - T A 
μόν. 11 Kai ἔζησε Σὴμ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
* t 1 ^ 
᾿Αρφαξὰδ ἔτη πεντακόσια, kai ἐγέννησεν υἱοὺς kai θυ- 
1 * 
12 Kai ἔζησεν ᾿Αρφαξὰδ ἑκα- 


» ? m £9 ^ 
τὸν τριακουταπέντε ἔτη kai ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν. 


γατέρας, καὶ ἀπέθανε. 


18 Καὶ ἔζησεν ᾿Αρφαξὰδ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 
τὸν Καϊνᾶν ἔτη τετρακόσια, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
Καὶ ἔζησε Καϊνᾶν ἑκατὸν 
Καὶ 


ἔζησε Καϊνᾶν μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σαλὰ ἔτη 


θυγατέρας, καὶ ἀπέθανε. 


i| », » * * ? ^ νι λά 
καὶ τριάκοντα ἑἕτὴ καὶ ἐγέννησε τὸν XaAa. 


τριακόσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγα- 
14 Καὶ ἔζησε Σαλὰ ἑκατὸν 
15 Kai 


L] ^—- A] [j 
ἔζησε Σαλὰ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν EGtp τρια- 


? ^ , Li 
τέρας, kai ἀπέθανε. 


, » M * , 4 e 
τριάκοντα fr] kai ἐγέννησε τὸν "Eo. 


κόσια τριάκοντα ἔτη; kai ἐγέννησεν υἱοὺς kai Ovya- 
τέρας, καὶ ἀπέθανε. 16 Καὶ ἔζησεν “Ἕβερ ἑκατὸν 


τριακοντατέσσαρα ἔτη καὶ ἐγέννησε τὸν Φαλέγ. 
17 Καὶ ἔζησεν “Ἕβερ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Φαλὲγ ἔτη διακόσια ἑβδομήκοντα, καὶ ἐγέννησεν 
18 Καὶ ἔζησε 


Φαλὲγ τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ἔτη καὶ ἐγέννησε τὸν 


1 ^ A] Li 4 Ί , 
υἱοὺς kai θυγατέρας, καὶ ἀπέθανε. 


19 Καὶ ἔζησε Φαλὲγ μετὰ τὸ γεννῆσαι 
, Mi ^ t lod 1 ? * , »" p s ? 
αὑτὸν τὸν Ραγαῦ ἐννέα kai διακόσια ἔτη, καί &y£y- 
20 Καὶ 


t - « i] , * UP » ^ 
Payav ἑκατὸν Totdkorvra kai δύο ἔτη καὶ 


t€ 8 M ? M ᾽ν ? 
νήῆσεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, kai ἀπέθανε. 
ἔζησε 
5 ? ^ LI Ww ^v 
ἐγέννησε τὸν Σερούχ. 21 Kai ἔζησε Ῥαγαῦ μετὰ 
τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σεροὺχ διακόσια ἑπτὰ ἔτη, 
$7 9 AC d , D ἢ 
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, kai ἀπέθανε. 
22 Καὶ ἔζησε Σεροὺχ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ 
3 ? 
ἐγέννησε τὸν Ναχώρ. 28 Kai ἔζησε Σεροὺχ μετὰ τὸ 
- ,. " M T 1 » ^ r Sca? 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ναχιὺρ ἔτη διακόσια, kai ἐγὲν- 
24 Kai 


L^: T 1 ν t ^ e hy ? νν ἢ 
ἔζησε Ναχὼρ ἔτη ἑκατὸν ἑβδομηκονταεννέα καὶ ἐγέν- 


t b! * ? ^ 3 L 
»ctv υἱοὺς kai θυγατέρας, kai ἀπέθανε. 


νησε τὸν Θάῤῥα. 25 Kai ἔζησε Ναχὼρ μετὰ τὸ γεννῆ- 
, A * [28i » t " 3 / E , 

cat αὐτὸν rov Θάῤῥα ἔτη ἑκατὸν εἰκοσιπέντε, kai ἐγέν- 

γνησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανε. 26 Καὶ ἔζησε 


Θάῤῥα ἑβδομήκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησε τὸν “Δβραμ 


proximi sui. 





GENESIS, XI. 


4 Et dixerunt: 


Venite, faciamus nobis civitatem et turrim, 


et bitumen pro cwmento: 


cujus culmen pertingat ad eczelum: et celebre- 
mus nomen nostrum antequam dividamur in 
9 Descendit autem Domi- 
di- 


ÉEece, unus est 


universas terras. 
nus, ut videret civitatem et turrim, quam ze 
ficabant fia Adam, 6 Et dixit: 
populus, et unum labium omnibus: coeperunt- 
que hoc facere, nec desistent a cogitationibus 
7 Venite 


igitur, descendamus, et confuündamus ibi lm- 


suis, donec eas opere compleant. 


guam eorum, ut non audiat unusquisque vocem 


S Atque ita divisit eos Dominus 
ex illo loco in universas terras, et eessaverunt 
cdificare civitatem. 9. Et idcirco vocatum 
est nomen ejus Dabel, quia ibi confusum ost 
labium universe terrz:e: et inde dispersit eos 
Dominus super faciem cunctarum regionum. 
10 Hie sunt generationes Sem: Sem erat 
eentun annorum quando genuit Arpbaxad, 
biennio post diluvium. 11 Vixitque Sem, 
postquam genuit Arphaxad, quingentis annis: 
12 Porro Arphaxad 


vixit triginta quinque anuis, et genuit Sale. 


et genuit filios et filias. 


13 Vixitque Arphaxad, postquam genuit Sale, 
trecentis tribus annis: et genuit filios et filias. 
14 Sale quoque vixit triginta annis, οὐ genuit 
Heber. 
Heber, quadringentis tribus annis: et genuit 
filios et filias. 


quatuor annis, et genuit Phaleg. 


156 Vixitque Sale, postqnam genuit 


16 Vixit autem Hoeber triginta 
17 Etvixat 
Heber, postquam genuit Phaleg, quadungentis 
triginta annis: et genuit filios et filiss. 
18 Vixit quoque Phaleg triginta annis, et 
19 Vixitque Phaleg, 
genuit Reu, ducentis novem annis: 
filios et filias. 


duobus annis, et genuit Sarug. 


genuit heu. postquam 
et genuit 
20 Vixit autem Reu triginta 
21 Vixit quo- 
que Reu, postquam genuit Sarug, ducentis 
et ct filias. 


22 Vixit vero Sarug triginta annis, ct genuit 


septem annis: genuit filios 


Nachor. 23 Vixitque Sarug, postquani genuit 
Nachor, ducentis annis: et gomut filios et 
filias. 


annis, et genuit Thare. 


94 Vixit autem Nachor viginti novem 
29 Vixitque Nachor, 
postquam genuit Thare, centum decem et no- 


vem annis: et genuit filios et filias. 26 Vixit- 


que Thare septuaginta annis, et genuit Abram, 


T —— ... ....-..ς..-.--- 
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l'ANEXIE, id, (B. 


27 Αὗται δὲ αἱ 
γεγέσεις Oáppa* Θάῤῥα ἐγέννησε τὸν "Afpag καὶ 


4 Ai T 1 A 4 , δι. 
καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν Appav. 


Li 1 1 A » "7 -. Srt ὦ 3 ? 1 
τὸν Ναχιυρ καὶ τὸν Àppàv, καὶ Appav ἐγέννησε τὸν 
Λώτ. 


ki , s “ « "T 3 , , ^ to ^ 
πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἢ ἐγεννηθη, ἐν τῇ χώρᾳ τῶν 


28 Kai ἀπέθανεν ᾿Αῤῥὰν ἐνώπιον Θάῤῥα τοῦ 


Χαλδαίων. 29 Καὶ ἔλαβον Αβραμ καὶ Ναχὼρ £av- 
τοῖς yvvaikac* ὄνομα τῇ γυναικὶ "Afpap Σάρα, καὶ 
ὄνομα τῇ γυναικὶ Ναχὼρ Μελχά, θυγάτηρ ᾿Αῤῥάν, 
καὶ πατὴρ Μελχὰ καὶ πατὴρ Ἰεσχά. 80 Καὶ ἣν Σάρα 
91 Καὶ ἔλαβε Θάῤῥα 


n E 1 1 
τὸν “Αβραμ vtov αὐτοῦ kai τὸν Λὼτ υἱὸν ' Aópáv, υἱὸν 


στεῖρα καὶ οὐκ ἑτεκνοποίει. 


ΩΣ [] -^ , ^ A Ll , κ , , A 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, kai τὴν Edpav τὴν νύμφην αὐτοῦ, 
^ , - - ^" 
γυναῖκα "Afpag τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐξήγαγεν ai- 
4 * ^Y , ^v - , ^ » 
rovc ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων πορευθῆναι εἰς 
γῆν Χαναάν" καὶ ἦλθον ἕως Χαῤῥάν, καὶ κατῴ- 
κῆσεν ἐκεῖ. 82 Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι 
Θάῤῥα iv γῇ Xappàr διακόσια πέντε ἔτη. Καὶ 


ἀπέθανε Θάῤρα ἐν Χαῤῥάν. 


ΚΕΦ. ιβ΄. 

1 ΚΑΙ εἶπε Κύριος τῷ Λβραμ !Εξελθε ἐκ τῆς 
γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας cov καὶ ἐκ τοῦ οἴκου 
τοῦ πατρός σου, καὶ δεῦρο εἰς τὴν γῆν ἣν ἄν σοι 
δείξω. 


; i λυνῶ τὸ ὃ & σον. καὶ ἔσῃ εὐλο- 
γήσω σε καὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομ ; ῃ 


2 Καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶ εὐλο- 
γημένος" ὃ Καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, 
καὶ τοὺς καταρωμένους σε καταράσομαι, καὶ ἐνευλο- 
4 Καὶ 
ἐπορεύθη “Αβραμ καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος, 


γηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. 


καὶ ᾧχετο per αὐτοῦ Λώτ' “Αβραμ δὲ ἣν ἐτῶν 
ἑβδομηκονταπέντε ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Xappáv. ὃ Kai 
ἔλαβεν “Λβραμ Σάραν τὴ» γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὸν 
Λὼτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρ- 
yovra αὐτῶν ὅσα ἐκτήσαντο καὶ πᾶσαν ψυχὴν ἣν 
ἐκτήσαντο ἐκ Χαῤῥάν, καὶ ἐξήλθοσαν πορευθῆναι εἰς 
γῆν Χαναάν. 6 Καὶ διώδευσεν “Λβραμ τὴν γῆν εἰς 
τὸ μῆκος αὐτῆς ἕως τοῦ τόπου Συχέμ, ἐπὶ τὴν δρῦν 
τὴν ὑψηλήν" οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε κατῴκουν τὴν 
γῆν. 
αὐτῷ Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην" kai 
φὠκοδόμησεν ἐκεῖ Λβραμ θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ 
ὀφθέντι αὐτῷ. 8 Καὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ S 


κατὰ ἀνατολὰς Bai, kai ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν 


7 Kai ὠφθη Κύριος τῷ ἽΛβραμ καὶ εἶἷπεν 


αὐτοῦ ἐν Βαιθὴλ κατὰ θάλασσαν καὶ ᾿Αγγαὶ κατὰ 
ἀνατολάς " καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ 
Κυρίῳ καὶ ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου. 
9 Καὶ ἀπῆρεν ἽΛβραμ καὶ πορευθεὶς ἐστρατοπέδευ- 

4 »“ 3 7 » 4 , Li 1 , ^ -- 
σεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 10 Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς 

" x ? ( , p zx 

γῆς kat κατέβη “Λβραμ εἰς Αἴγυπτον παροικῆσαι 
11 'Eyé- 
viro δὲ ἡνίκα ἤγγισεν “Λβραμ. εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπ- 


, ^ Lid , , t * , 1 - ^^ 
ἐκεῖ, ὅτι ἐνίσχυσε» ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 
- uU NS ^ ? , E * 4 
rov, εἶπεν Λβραμ Xápa τῇ γυναικί Τινώσκω ἐγὼ 
et 3 γ ? c n » * μ ^ 
ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἶ 12 “Ἔσται οὖν ὡς ἂν 
- et * ^ 
ἴδωσί σε ot Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν Ort γυνὴ αὐτοῦ ἐσ- 
Lt ᾽ “ hi "^ . , 
riv αὐτὴ, καὶ ἀποκτενοῦσί με, σὲ δὲ περιποιήσονται. 
- , , 
13 Εἰπὸ» οὖν ὅτι ἀδελφὴ αὐτοῦ εἰμί, ὅπως ἂν εὖ μοι 
- ἢ P * t , et ^" 
γένηται διὰ o£ kai ζήσεται ἡ ψυχῆ μου ἕνεκεν ao. 


—— MÀ ὦ σ ...-- MÀ — 


gus, XE XII.- 


et Nachor, et Aran. 27 He sunt autem gene- 
rationes Thare: Thare genuit Abram, Nachor, 
et Aran. Porro Aran genuit Lot. 28 Mor- 
tuusque est Aran ante Thare patrem suum, 
in terra nativitatis suce, in Ur Chald:eorum. 
29 Duxerunt autem Abram et Nachor uxores : 
nomen uxoris Ábram, Sarai: et nomen uxoris 
Nachor, Melcha filia Aran, patris Meleh:, et 
patris Ieschee. 90 Erat autem Sarai sterilis, 
nee habebat liberos. 31 Tulit itaque Thare 
Abram filium suum, et Lot filium Aran, filium 
filii sui, c£ Sarai nurum suam, uxorem Abram 
filii sui, ct eduxit cos de Ur Chaldceorum, ut 
irent in terram Chanaan: veneruntque usque 
Haran, et habitaverunt ibi. 32 Et facti sunt 
dies Thare ducentorum quinque annorum, ct 


' mortuus est in Haran. 


CAPUT XII. 


1 DixiT autem Dominus ad Abram : Egre- 
dere de terra tua, et de cognatione tua, et de 
domo patris tui, et veni in terram quam mon- 
strabo tibi. 2 Faciamque te in gentem mag- 
nam, et benedicam tibi, et magnificabo nomen 
tuum, erisque benedietus. 3 Benedieam benc- 
dieentibus tibi, et  maledieam maledieentibus 
tibi, atque IN TE benedicentur universe eog- 
nationes terr, 4 Egressus cst itaque Abram 
sicut priceperat ei Dominus, et ivit cum eo 
Lot: septuaginta quinque annorum erat Abram 
cum egrederetur de Haran. 5 Tulitque Sarai 
uxorem suam, et Lot filium fratris sui, uni- 
versamque substantiam quam possederant, et 
animas quas fecerant in Haran: et egressi sunt 
ut irent in terram Chanaan. Cumque venis- 
sent in eam, 6 Pertransivit Abram terram 
usque ad leeum Sichem, usque ad convallem 
illustrem: Chanancus autem tune erat in 
terra. 7 Apparuit autem Dominus Abram, 
et dixit ei: Semini tuo dabo terram hanc. 
Qui vedifieavit ibi altare Domino, qui apparu- 
eratei. S8 Etinde transgrediens ad montem, 
qui erat contra orientem Dethel, tetendit ibi 
tabernaculum suum, ab occidente habens Beth- 
cl, et ab oriente Hai: edifieavit quoque ibi 
altare Domino, et invocavit nomen ejus. 
9 Perrexitque Abram vadens, et ultra pro- 
grediens ad meridiem. 10 Facta est autem 
fames in terra: deseenditque Abram in 
JEgyptum, ut peregrinaretur ibi: prwevalu- 
erat cnim fames in terra. 11 Cumque prope 
esset ut ingrederetur /Egptum, dixit Sarai 
uxori sue: Novi quod pulehra sis mulier: 
12 Et quod eum viderint te JEgyptii, dic- 
turi sunt: Uxor ipsius est: et interficient 
me, ot te reservabunt. 13 Die ergo, obsc- 
cro te, quod soror moca sis: ut bene sit nuhi 
propter te, et vivat anima mea ob gratiam tui. 
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lCENEZIS, 185 y: 


. e 4, y M f , 
14 'Eyévero δὲ ἡνίκα εἰσῆλθεν " ABoap εἰς Atyvz rov, 
ἰδόντες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ὅτι καλὴ 
ἣν σφόδρα: 1ὅ Καὶ ἴδον αὐτὴν οἱ ἄρχοντες Φαραὼ 
καὶ ἐπύνεσαν αὐτὴν πρός Φαραὼ καὶ εἰσήγαγον 
αὐτὴν εἰς τὸν otkov Φαραώ. 16 Καὶ ro Αβραμ εὖ 


» 1 J ^ 
ἐχρήσαντο àv αὐτὴν, καὶ ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα 


καὶ μόσχοι καὶ ὄνοι καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι καὶ 


ἡμίονοι kat κάμηλοι. 17 Καὶ ἤτασεν ὁ Θεὺς τὸν 
Φαραὼ ἐτασμοὶς μεγάλοις καὶ πονηροῖς καὶ τὸν 
οἶκον αὐτοῦ περὶ Σάρας τῆς γυναικὸς “Αβραμ. 
18 Καλέσας δὲ Φαραὼ τὸν Λβραμ εἶπεν Τί τοῦτο 
ἐποίησάς μοι, ὅτι οὐκ ἀπήγγειλάς μοι ὅτι γυνὴ σού 
ἐστιν; 19 Ἵνα τί εἶπας ὅτι ἀδελφή μού ἐστιν ; καὶ 
Καὶ νῦν ἰδοὺ ἡ 
γυνὴ σου ἕναντί σου, λαβὼν ἀπότρεχε. 20 Καὶ 
"ABpau συμπρο- 
πέμψαι αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ πάντα 
ὅσα Y avTip. 


ἔλαβον αὐτὴν ἐμαυτῷ γυναῖκα. 


ἐνετείλατο Φαραὼ ἀνδράσι περὶ 


ΚΕΦ. ιγ΄. 


1 'ANEBH δὲ “Ἄβραμ 


t * 3 ^ s ; 1 L ^ δ: L] , 
) γυνὴ αὐτοῦ Kat παντὰ τὰ αὐτοῦ KGL/ ÀwT μετ 


* , s, 4 Α ᾿] 
ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς καὶ 


, Ὁ» 2 * » 
αὑτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. 2 
£^ , * 3 ;, 1 , 9 * 
σφοορα κτήνεσι καὶ Goyvpup καὶ γρυσίῳ. Kat 
ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν εἰς τὴν ἔρημον ἕως Βαιθήλ, 
ἕως τοῦ τόπου οὗ ἣν ἡ σκηνὴ αὐτοῦ τὸ πρότερον, 
ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Αγγαί, 4.Eic τὸν 
τόπον τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ἀρχήν" 
1 , ; , - LE. - "4 
καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ ᾿Αβραμ τὸ ovoua τοῦ Κυρίου. 
4 1 "— ? ? 
ὃ Kai Λωτ τῷ συμπορευομένῳ μετὰ "ADBpag ἣν 
πρόβατα καὶ βόες καὶ σκηναί. 6 Καὶ οὐκ ἐχώρει 
αὐτοὺς ἡ γῆ κατοικεῖν &ua, ὅτι ἣν τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτῶν πολλά" καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῇ κατοι- 
^ 1 $ Li , 3 L] ? ^e 
κεῖν ἅμα. 7 Καὶ ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον τῶν 
ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ “Λβραμ καὶ ἀνὰ μέσον 
τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ Λώτ" ot δὲ Χανα- 
vaio. καὶ οἱ Φερεζαῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. 
Α ? ^ * " γ ) Α 
8 Εἶπε δὲ ἍΛβραμ τῷ Λώτ Μὴ ἔστω μάχη ἀνιὶ 
μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων 
μοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων σοῦ, ὅτι ἄνθρωποι 
ἀδελφοί ἐσμὲν ἡμεῖς. 9. Οὐκ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναν- 
, "Y " ^ , bus ὧδ — , E , 
τίον σού ἐστι; διαχωρίσθητι ἀπ᾿ ἐμοῦ. Et σὺ εἰς 
ἀριατερά, ἐγὼ εἰς δεξιά" εἰ δὲ σὺ εἰς δεξιά, ἐγὼ εἰς 
ἀριστερά. 
-Ὁ "Ὁ ^- , “2 [4 
αὐτοῦ ἐπεῖδε πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ '"lopóávov, 


10 Καὶ ἐπάρας Λὼτ τοὺς ὀφθαλμοὺς 


ἅτι πᾶσα ἣν ποτιζομέγνη sc τοῦ καταστρέψαι τὸν 
Θεὸν Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα ὡς ὁ παράδεισος τοῦ Θεοῦ 
4 t t “ » ; e δὲ , d 2 - , 
καὶ ὡς ἡ γῆ Αἰγύπτου, ἕως ἐλθεῖν εἰς Zoyopa. 
11 Καὶ ἐξελέξατο égurQ Λὼτ πᾶσαν τὴν περίχω- 
-οἬ , M 3 ^ 1 3 4 } - 
pov τοῦ 'lopóávov, καὶ ἀπῆρε Λὼτ ἀπὸ ἀνατολῶν 
Α ᾽ , , ji “ , "Ὁ $, ^-[ 
kai διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
12 “Λβραμ δὲ κατῴκησεν ἐν γῇ Χαναάν" Λὼτ δὲ 
κατῴκησεν ἐν πόλει τῶν περιχώρων καὶ ἐσκήνωσεμ 
ἐν Σοδόμοις. 18 Οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδόμοις 
πονηροὶ καὶ ἁμαρπωλοὶ ἐναντίον ποῦ Θεοῦ σφόδρα, 
14 'O δὲ Θεὸς εἶπε τῷ ἍΛβραμ μετὰ τὸ διαχωρισ- 
θῆναι τὸν Λὼτ ἀπ᾽ αὐτοῦ ᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς 
* A λυ * [4 * 1 * * f 
πρὸς βοῤῥᾶν kai λίβα καὶ ἀνατολὰς kai 0áXaacav: 


d -"» — - 


» pulehra nimis. 


ἽΛβραμ δὲ ἣν πλούσιος, 


LI » , * -— , 7 -Ὁ Α 
σου καὶ ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ νῦν σὺ εἶ 


-«- m — P ÀÀÀM .,..--ἥὕὕὕ΄-..-.--.--.. 
V — — ——M M —M ———ÓÁ——MÀ —  —— —  — ε«---- 


GAS BISTS; X III. 


14 Cum itaque ingressus esset Abram ZEgyp- 
tum,.viderunt 7Egyptu mulierem quod esset 
19 Et nuntiaverunt principes 
Pharaon, et laudaverunt eam apud illum: 
et sublata est muliér in domum Pharaonis. 
16 Abram vero bene usi sunt propter illam : 
fueruntque ei oves et boves, et asini, et servi 
et famule, et asinz et caineli. 17 Flagellavit 
autem Dominus Pharaonem plagis maximis, 
et domum ejus, propter Sarai uxorem Abram. 
18 Vocavitque Pharao Abram, ct dixit ei: 
Quidnam est hoc quod fecisti mihi? quare non 
indiceasti quod. uxor tua esset? 19 Quam ob 
causam dixisti esse sororem tuam, ut tollerem 
eam mihi in uxorem? Nunc igitur ecce con- 
jux tua: accipe eam, et vade. 20 Prwcepit- 
que Pharao super Abram viris: et deduxerunt 
eum, et uxorem illius, et. omnia quie habebat. 


CAPDUL XLII. 


1 ASCENDIT ergo Abram de /Égypto, ipse 
et uxor ejus, et omnia αι habebat, et Lot 
cum co, ad australem plagam. 2 Erat autem 
dives valde in possessione auri et argenti. 
3 Reversusque est per iter, quo venerat, a 
ineridie in Bethel, usque ad loeum ubi prius 
fixerat tabernaculum inter Bethel et Hai: 
4 In loco altaris quod fecerat prius, et invo- 
cavit ibi nomen Domini. 5 Sed et Lot qui 
erat cum Abram, fuerunt greges ovium, οἵ 
armenta, et tabernaeula. 6 Nec poterat eos 
capere terra, ut habitarent simul: erat quippe 
substantia eorum multa, et nequibant habi- 
tare communiter. 1 Unde et facta est rixa 
inter pastores gregum Abram et Lot. Eo 
autem tempore Chananzus et Pherezwus ha. 
bitabant in terra illa. 8 Dixit ergo Abram 
ad Lot: Ne, quiso, sit jurgium iuter me et 
te, et inter pastores meos et pastores tuos; 
Íratres enim sumus. 9 Ecce universa terra 
coram te est: reeede a me, obsecro: si ad 
sinistram ieris, ego dexteram tenebo; si tu 
dexteram elegeris, ego ad sinistram pergam. 
10 Elevatis itaque Lot oculis, vidit omnent 
circa regionem Jordanis, quie universa irriga- 
batur antequam subyverteret Dominus Sodo- 
mam et Gomorrham, sicut paradisus Domini, 
et sicut ZEgyptus venientibus in  Segor. 
11 Elegitque sibi Lot regionem circa Jor- 
danem, et recessit ab oriente: divisique sunt 
alterutrum a fratre suo. 12 Abram habitavit 
in terra Chanaan: Lot vero moratus est in op- 
pidis, qu:e erant eirea Jordanem, et habitavit 
in Sodomis. 18 Homines autem Sodomitiwe 
pessimi erant, et peccatores coram Domino 
nimis. 14 Dixitque .Dominus ad Abram, 
postquam divisus est ab eo Lot: Leva oculos 
tuos, et vide a loco, in quo nunc es, ad aqui- 
lonem et meridiem, ad orientem et occidentem. 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, ιγ΄, ιδ΄. 


1ὅ Ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐ- 


1 b] ^ r / [4 ) ^ & 
τὴν καὶ τῷ σπέρματί cov ἕως αἰῶνος. 16 Kat 


ποιήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς εἰ 


δύναταί τις ἐξαριθμῆσαι τὴν ἄμμον τῆς γῆς, καὶ τὸ 
σπέρμα σου ἐξαριθμηθήσεται. 17 ᾿Αναστὰς διόδευ- 
cov Tijv yv &c rt TÓ ui]koc αὐ Ὅν καὶ ἘΠ τὸ 
πλάτος" Ort σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί cov 
εἰς τὸν αἰῶνα. 18 Καὶ ἀποσκηνώσας ἽΛβραμ ἐλθὼν 
κατῴκησε παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμβρῆ, ἣ ἣν ἐν 
Χεβρώμ' καὶ ᾧῳκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ 
Κυρίῳ. 


ΚΕΦ. ιδ΄. 


1 ἜΓΕΝΕΤΟ δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ ᾿Αμαρφὰλ 
βασιλέως Σενναὰρ καὶ ᾿Αριὼχ βασιλέως 'Ἑλλασάρ, 
Χοδολλογομὸρ βασιλεὺς ᾿Ελὰμ καὶ Θαργὰλ βασιλεὺς 
ἐθνῶν 2 ᾿Εποίησαν πόλεμον μετὰ Βαλλὰ βασιλέως 
Σοδόμων καὶ μετὰ Βαρσὰ βασιλέως Τομόῤῥας καὶ 
μετὰ Σενναὰρ βασιλέως ᾿Αδαμὰ καὶ μετὰ Συμοβὸρ 
βασιλέως Σεβωεὶμ καὶ βασιλέως Βαλάκ' αὕτη ἐστὶ 
Σηγώρ. 
payya τὴν ἁλυκὴν" αὕτη ἡ θάλασσα τῶν ἁλῶν. 
4 Δώδεκα ἔτη αὐτοὶ ἐδούλευσαν τῷ Χοδολλογομόρ, 
5 ᾽ν δὲ τῷ 
τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει ἦλθε Χοδολλογομὸρ καὶ οἱ 
βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ κατέκοψαν τοὺς γίγαντας 


3 Πάντες οὗτοι συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν φά- 


τῷ δὲ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει ἀπέστησαν. 


τοὺς ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ Καρναΐν, καὶ ἔθνη ἰσχυρὰ 
ἅμα αὐτοῖς, καὶ τοὺς ᾿Ομμαίους τοὺς ἐν Xavi) τῇ 
πύλει, 6 Καὶ τοὺς Χοῤῥαίους τοὺς ἐν τοῖς óptoi 
Σηεὶρ ἕως τῆς τερεβίνθου τῆς Φαράν, 1j ἐστιν ἐν τῇ 
᾽ [4 Α 3, , τ ἢ ᾽ * |] |] 

ἐρήμῳ. 7 Καὶ ἀναστρέψαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν πηγὴν 
τῆς κρίσεως, αὕτη ἐστὶ Κάδης, καὶ κατέκοψαν πάν- 

1 » E] 1 M 1 Li Nt TA 

τας τοὺς ἄρχοντας Αμαλὴκ kai τοὺς ᾿Αμοῤῥαίους 
τοὺς κατοικοῦντας ἐν ᾿Ασασονθαμάρ. 8. ᾿Εξῆλθε δὲ 
βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Τομόῤῥας καὶ βα- 
σιλεὺς ᾿Αδαμὰ καὶ βασιλεὺς Σεβωεὶμ καὶ βασιλεὺς 
Βαλάκ, αὕτη ἐστὶ Σηγώρ, καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς 
εἰς πόλεμον ἐν τῇ κοιλάδι τῇ ἁλυκῇ 9 Πρὸς Χοδολ- 
λογομὸρ βασιλέα ᾿Ελὰμ καὶ Θαργὰλ βασιλέα ἐθνῶν 
καὶ ᾿Αμαρφὰλ βασιλέα Σενναὰρ καὶ ᾿Αριὼχ βασιλέα 
᾿Ἑλλασάρ, οἱ τέσσαρες βασιλεῖς πρὸς τοὺς πέντε. 
10 'H δὲ κοιλὰς ἡ ἁλυκὴ φρέατα ἀσφάλτου. “Εφυγε 
δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Γομόῤῥας, καὶ 
} J 9 ^ LÀ Α P 1 ? * 

ἐνέπεσαν ἐκεῖ" ot δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρεινὴν 
ἔφυγον. 11 Ἔλαβον δὲ τὴν ἵππον πᾶσαν τὴν 
Σοδόμων kai Τομόῤῥας καὶ πάντα τὰ βρώματα 
αὐτῶν, καὶ ἀπῆλθον. 12 Ἔλαβον δὲ καὶ τὸν Λὼτ 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ “Αβραμ καὶ τὴν ἀποσκευὴν 
αὐτοῦ, καὶ ἀπῴχοντο ἣν γὰρ κατοικῶν ἐν Σοδό- 
μοιρ. 
ι} ’ e, ^c F 3 A A , 

ἀπήγγειλεν "Afpap. τῷ περάτῃ" αὐτὸς δὲ κατῴκει 
παρὰ τῇ ópvi τῇ Μαμβρῆ ᾿Αμοῤῥαίου τοῦ ἀδελφοῦ 
᾿Εσχὼλ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ Αὐνάν, oi ἧσαν συνωμόται 
τοῦ ἍΛβραμ. 14 ᾿Ακούσας δὲ “Αβραμ ὅτι ὑἡχμα- 
λώτευται Λὼτ ὁ ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ, ἠρίθμησε τοὺς 
ἰδίους οἰκογενεῖς αὐτοῦ, τριακοσίους δέκα καὶ ὀκτώ, 
15 Καὶ 
* ? » 5 , Α 1 L | E. | 1 t 
ἐπέπεσεν iT αὐτοὺς τὴν νύκτα αὐτὴς kai ot 


18 Παραγενόμενος δὲ τῶν ἀνασωθέντων τις 


A [4 ge ? LÀ 3 ^v et , 
καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν ἕως Δάν. 


^) 08 , ^ i? , , 1 — ót e 
παῖδες αὐτοῦ, kai ἐπάταξεν αὐτοὺς καὶ κατεδίωξεν 
αὐτοὺς ἕως Χοβά, 1] ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ Δαμασκοῦ. 
16 Καὶ ἀπέστρεψε πᾶσαν τὴν ἵππον Σοδόμων" 


C 


GENESIS, XIII. XIV. 


15 Omnem terram, quam conspicis, tibi dabo 
et semini tuo usque in sempiternum. 10 Fa- 
ciamque semen tuum sicut pulverem terrse: si 
quis potest hominum numerare pulverem ter- 
r?, semen quoque tuum numerare potent. 
17 Surge, et perambula terram in longitudine, 
et in latitudine sua: quia tibi daturus sum 
eam. 18 Movens igitur tabernaculum suum 
Abram, venit et habitavit juxta convallem. 
Mambre, que est in Hebron: «edificavitque 
ibi altare Domino. 


ΟΕ AIV. 


Ὁ 

1 FacTUM est autem in illo tempore, ut 
Amraphel rex Sennaar, et Árioch rex Ponti, 
et Chodorlahomor rex Elamitarum, οὐ Thadal 
rex Gentium, 2 Inirent bellum contra Bara 
regem Sodomorum, et contra Borsa regem 
Gomorrhze, et contra Sennaab regem Adam:e, 
et contra Semeber regem Seboim, contraque 
regem Bale, ipsa est Segor. 3 Omnes hi 
convenerunt in vallem Silvestrem, qux» nunc 
est mare salis. 4 Duodecim enum annis ser- 
vierant Chodorlahomor, et tertiodecimo anno 
recesserunt ab eo. ὄὅ Igitur qnartodecimo 
anno venit Chodorlahomor, et reges qui erant 
cum eo: percusseruntque haphaim in Asta- 
rothearnaim, et Zuzim cum eis, et Emim iu 
Save Cariathaim, 6 Et Chorroos in montibus 
Seir, usque ad eampestria Pharan, que est in 
solitudine. 7 Reversique sunt, et venerunt 
ad fontem Muüsphat, ipsa est Cades: et per- 
cusserunt omnem regionem Amalecitarum, et 
Amorrheum qui habitabat in Asasonthamar. 
8 Et egressi sunt rex Sodomorum, et rex 
Gomorrhe, rexque Adams, et rex Seboim, 
necnon et rex Dale, quie est Segor: et di- 
rexerunt aciem contra eos in valle Silvestri: 
9 Seilcet adversus Chodorlahomor regem 
Elamitarum, et Thadal regem Gentium, et 
Amraphel regem Sennaar, et Árioch regem 
Ponti: quatuor reges adversus quinque. 
10 Valls autem Silvestris habebat puteos 
multos bituminis. Itaque rex Sodomorum, 
et Gomorrh:e, terga verterunt, ececideruntque 
ibi: et qui remanserant, fugerunt ad montem. 
11 Tulerunt autem omnem substantiam Sodo- 
morum et QGomorrhe, et universa quo ad 
cibum pertinent, et abierunt: 12 Neenon ct 
Lot et substantiam ejus, filium fratris Abram, 
qui habitabat in Sodomis. 13 Et ecce unus 
qui evaserat, nuntiavit Abram Hebrwo, qui 
habitabat iui convalle Mambre Amorrh:ei, 
fratris Escol, et fratris Ancr: hi enim pe- 
pigerant foedus cum Abram. 14 Qnod eum 
audisset Abram, captum videlieet Lot fra- 
tren suum, numeravit expeditos vernaculos 
suos trecentos decem οὗ octo: et persecutus 
est usque Dan. 15 Et divisis sociis, irruit 
super eos nocte: pereussitque eos, et persc- 
cutus est eos usque Hoba, qu:e est ad levam 
Damasei. 16 hReduxitque omnem substantiam, 


-....-.-.---ς-ς-.... 


Y) "^ mew 

c mnm UA vns £m 5 
Ups MM os ccymm) cure 
n Aime iw) cons iw? £o 
s ims ΤΩΝ vem nem 9*9 
Pun os qsps pep wu rU poy 
Mu y sub seR sS qs pu 
Op canmymos cy Cw» gu 
Doy pp qíey og? cS oq 
imws qe» 5S oqES v 
ἘΠ ἢν dumm cua T 
"Ss ἘΞ Cpu own 
ros oo m ocicquenp Cz] wei 
os njrveowomocnew 8] Wow 
baec S i:y?s] CP gm qU]Y 
ΒΘ nyercs vy m 
ΣΝ ὙΠ cam ὙΠ SD 
porn mys 3228 cM po nya Ὁ 
5»uUs y cp won ON Cu 

: ERES Ep soe 


«93 ΓΙ 5 


nymo2] Dg neg sum 

mz WmWrON ΠΝ pne CO2eoW 
ἽΝ. ΣΤ na m BirR Pe» 
qun '"2W) S ummenmms nmymrs D) 
iE eB payer sw uem pem "m 
v3pruapy NP CP qp DUM cen 
— DBEQ: DD Ua urz2 num 
Esc» πὶ πὴ Ny cÓw2 "ew num 
NIPLs ivgIL NVI τ 99. NuL Cg 
ruQAMI NUS CMM nuam d^ 
ἘΠῚ boo *owrcS  DOy50 ^5» 
qol fs gl ri 35 cem 
vou eM ings ὃν avum nmyma 
n"1b2 owe suiwEYT Οὐδ Hym) oW 
mm)? num VOSECDM D no» 
3 vy cem cdm uso cem 8 
noy *"» npgp "sw oeSa s ΣΤΡ ΤῊ 
“ἢ wbuüs ow nbus x nue 
€pzn nens donerge i3 
wu nwope ΤΊΣ yam ys Bn 
—y ww Tin ig. S5 TD 


um s ic LgS zy nwwes 
cow ov pee) ngu wo? Ue 


wy nov5 nmn nav nuss nem 


"Afoau πρὸς τὸν βασιλέα Σοδύμων ᾿Εκτενῶ τὴν 


' 
| 
| 
[ 


eo 3 , M , 
Αβραμ' ἐγὼ ὑπερασπίζω σου" ὁ μισθός cov πολὺς 


ΓΈΝΕΣΙΣ, ιδ΄, 
καὶ Λὼτ τὸν ἀδελφιδοὺν αὐτοῦ ἀπέστρεψε καὶ πάντα 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὸν 
λαόν. 17 ᾿Εξῆλθε δὲ βασιλεὺς Σοδόμων εἰς συν- 
ἄντησιν αὐτῷ, μετὰ τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
κοπῆς τοῦ Χοδολλογομὸρ καὶ τῶν βασιλέων τῶν 
μετ᾽ αὐτοῦ, εἰς τὴν κοιλάδα τοῦ Σαβύ" τοῦτο ἦν τὸ 
πεδίον τῶν βασιλέων. 18 Καὶ Μελχισεδὲκ βασι- 
λεὺς Σαλὴμ ἐξήνεγκε ἄρτους kai οἷνον" ἣν δὲ 
ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. 19 Καὶ εὐλόγησε 
τὸν ἽΛβραμ καὶ εἶπεν Εὐλογημένος “Αβραμ τῷ Θεῷ 
τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔκτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν᾽ 
20 Καὶ εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς παρέδωκε 
Καὶ ἔδωκεν 
21 Εἶπε δὲ 


τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι. 
3 ^ (t 5, , 1 [4 
αὐτῷ ἽΑβραμ δεκάτην ἀπὸ πάντων. 
βασιλεὺς Σοδόμων πρὸς Λβραμ Δός μοι τοὺς dv- 
(pac, τὴν δὲ ἵππον λάβε σεαυτῷ. 22 ἘϊΠπε δὲ 
Ld , 4 , b] M X e t8 
χεῖρά μου πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, ὃς 
ἔκτισε τὸν οὐρανὸν kai τὴν γῆν, 23 Εἰ ἀπὸ σπαρ- 
, e - t , ? 2 
τίου ἕως σφυρωτῆρος ὑποδήματος λήψομαι ἀπὸ 
πάντων τῶν σῶν" 
τὸν Αβραμ. 


- , ^v ^ ^ 
τῆς μερίδος τῶν ἀνδρῶν των συμπορευθέντων per 


eu YN eu . S , 

tva. μὴ εἴπῃς ὅτι ἔγω ἐπλούτισα 
24 Πλὴν ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσκοι καὶ 
᾿ -ι 
ἐμοῦ, 


᾿Ἐσχώλ, Αὐνάν, Μαμβρῆ" οὗτοι λήψονται 


μερίδα. 
ΚΕΦ. t£. 
Ι META δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα 
Κυρίου πρὸς "Afpap ἐν ὁράματι λέγων Μὴ φοβοῦ 
ἔσται σφόδρα. 2 Λέγει δὲ "ABpaj Δέσποτα Κύριε, 
τί μοι δώσεις ; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος" ὁ δὲ υἱὸς 
Maocik τῆς οἰκογενοῦς μου, οὗτος Δαμασκὸς ᾿Ἑλιέζερ 
3 Kai εἶπεν “Λβραμ ᾿Επειδὴ ἐμοὶ οὐκ ἔδωκας σπέρμα, 
ὁ δὲ οἰκογενὴς μου κληρονομήσει με. 4 Καὶ εὐθὺς 
φωνὴ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα Οὐ κλη- 
ρονομῆσει σε οὗτος ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ 
οὗτος κληρονομήσει σε. ὃ ᾿Εξήγαγε δέ αὐτὸν ἔξω 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δυνήσῃ ἐξαριθμῆσαι 
αὐτούς. Καὶ εἶπεν Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου. 
6 Καὶ ἐπίστευσεν “Αβραμ τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη 
αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 7 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτόν ᾿Εγὼ 
ὁ Θεὸς ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων, ὥστε 
8 Εἶπε 


, 4 ? 4 7 [4 ef 
δὲ Δέσποτα Κύριε, κατὰ τί γνώσομαι ὅτι κληρονο- 


δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην κληρονομῆσαι. 
μήσω αὐτὴν; 9. Εἶπε δὲ αὐτῷ Λάβε μοι δάμαλιν 
τριετίζουσαν καὶ atya τριετίζουσαν καὶ κριὸν τριετί- 
ζοντα καὶ τρυγόνα καὶ περιστεράν. 10 ἜἜλαβε δὲ αὐ- 
τῷ πάντα ταῦτα, καὶ διεῖλεν αὐτὰ μέσα, καὶ ἔθηκεν 
αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις" τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλε. 
11 Κατέβη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα, ἐπὶ τὰ διχο- 
τομήματα αὐτῶν" καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς “Αβραμ. 
12 IIeoi δὲ ἡλίου δυσμὰς ἔκστασις ἐπέπεσε τῷ “Αβραμ 


M π A , Li , , » e 
καὶ ἰδοὺ φόβος σκοτεινὸς μέγας ἐπιπίπτει αὑτῷ 


GENESIS, XIV. OPV. 


et Lot fratrem suum eum substantia illius, 
mulieres quoque et populum. 17 Egressus 
est autem rex Sodomoruin in occursum ejus, 
postquam reversus est a eczede Chodorlahomor, 
et regum qui cum eo erant iu valle Save, quae 
18 At vero Melchisedech rex 


Salem, proferens panem et vinum, erat enun 


est vallis regis. 


sacerdos Dei altissimi, 19 Benedixit ei, et ait: 
Benedietus Abram Deo excelso, qui ereavit 
20 Et benedietus Deus 
excelsus, quo protegente, hostes in manibus 


eclum et terram: 


tuis sunt. Et dedit οἱ deeimmas ex omnibus. 


! 91 Dixit autem rex Sodomorum ad Abram: 


29 Qui 
Lecvo manum meam ad Domi- 


Da mihi animas, ectera tolle tibi. 
respondit ei: 
6911 et 
terre, 28 Quod a filo subtegminis usque ad 


num Deum excelsum, possessorem 


corngiam calige, nonu aecipiam ex omnibus 
Ego ditavi Abram: 
24 Exceptis his, quze comederunt juvenes, οὗ 


quie tua sunt, ne dicas: 


partibus virorum, qui venerunt mecum, Aner, 


Escol, ct Mambre : isti accipient partes suas. 


CAPUIQ XV, 


1 His itaque transactis, factus est sermo 
Domini ad Abram per visionem, dicens: Noli 
timere, Abram; ego protector tuus sum, et 
merees tua magna nimis. 2 Dixitque Abram : 
Domiue Deus, quid dabis mihi? ego vadam 
absque liberis: et fihus procuratoris domus 
mes iste Damaseus LEliezer. 8. Addiditque 
Abram: Mihi autem non dedisti semen: et 
eeee vernaceulus meus, heres meus erit. 4 Sta- 
timque sermo Domini factus est ad eum, 
dicens: Non erit hie heres tuus; sed qui 
egredietur de utero tuo, ipsum habebis here- 
dem. ὅ Eduxitque eum foras, et ait illi: 
Suspiee czlum, et numera stellas, si potes. 
Et dixit ei: Sie erit semen tuum. |. 6 Credidit 
Abram Deo, et reputatum est illi ad justitiam. 
7 Dixitque ad eum: Ego Dominus qui eduxi 
te de Ur Chaldaeorum, ut darem tibi terram 
istam, et possideres eam. 8 At ille ait: Do- 
mine Deus, unde scire possum, quod possessurus 
sim eam ? 9 Et respondens Dominus: Sume, 
inquit, mihi vaccam trieunem, et eapram tri- 
mam, et arietem aunorum trium, turturem quo- 
que et columbam. 10 Qui tollens universa 
h:zee, divisit ea per medium, et utrasque partes 
contra se altrinsecus posuit: aves autem non 
divisit. 11 Descenderuntque volueres super 
cadavera, et abigebat eas Abram. 12 Cumque 
sol oceumboeret, sopor irruit super Abram, et 
horror magnus et tenebrosus invasit eum. 
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“Λβραμ τῆς φωνῆς Σάρας. 


Up 
typ) vEMOS3 we» ig o» o0 


ΓΈΝΕΣΙΣ, dé, ts. 


18 Kai ἐῤῥέθη πρὸς Αβραμ Τινώσκων γνώσῃ ὅτι 
πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, καὶ 
δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ κακώσουσιν αὐτοὺς καὶ τα- 
14 Τὸ δὲ 
" ἄν , - » X s 3 T 

ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι κρινῶ ἐγῶ" μετὰ δὲ ταῦτα 
16 Σὺ 
δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας cov ἐν εἰρήνῃ, τρα- 
φεὶς ἐν γῆρᾳ καλῷ. 

, T 
στραφήσονται oót* 


πεινώσονυσιν αὐτοὺς τετρακόσια ἔτη. 
ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς. 


160 Τετάρτῃ δὲ γενεᾷ ἀπο- 
οὕπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ 
17 'Er& 
δὲ ὁ ἥλιος ἐγένετο πρὸς δυσμάς, φλὸξ ἐγένετο" καὶ 


ω , ^ ?, 3€ 7 et ^" e 
apgaortat τῶν Ἀμοῤραίων ἕως TOU νυν. 


ἰδοὺ κλίβανος καπνιζόμενος καὶ λαμπάδες πυρός, 
αἱ διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομημάτων τούτων. 
18 'Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ διέθετο Κύριος τῷ “Αβραμ 
διαθήκην λέγων Τῷ σπέρματί cov δώσω τὴν γῆν 
ταύτην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποτα- 
μοῦ τοῦ μεγάλου Ἑῤφράτου' 19 Τοὺς Κεναίους 
καὶ τοὺς Κενεζαίους καὶ τοὺς Κεδμωναίους 20 Καὶ 
τοὺς Χετταίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ τοὺς Ῥα- 
φαεὶν 21 Καὶ τοὺς ᾿Αμοῤῥαίους καὶ τοὺς Χαναναίους 
καὶ τοὺς Ἑῤαίους καὶ τοὺς Τεργεσαίους καὶ τοὺς 
᾿Ιεβουσαίους. 


KE. «ς΄. 
1 ZAPA δὲ ἡ γυνὴ “Λβραμ οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ ἣν 


2 Εἶπε 
δὲ Σάρα πρὸς "ABpagu ᾿Ιδοὺ συνέκλεισε μὲ Κύριος 


δὲ αὐτῇ παιδίσκη Αἰγυπτία 7) ὄνομα " Ayap. 
τοῦ μὴ τίκτειν" εἴσελθε οὖν πρὸς τὴν παιδίσκην 
μου, ἵνα τεκνοποιήσωμαι ἐξ αὐτῆς. Ὕπηκουσε δέ 
3 Καὶ λαβοῦσα Σάρα 
ἡ γυνὴ Λβραμ Ἄγαρ τὴν Αἰγυπτίαν τὴν ἑαυτῆς 
παιδίσκην, μετὰ δέκα ἔτη τοῦ οἰκῆσαι ἽΛβραμ ἐν 
γῇ Χαναάν, ἔδωκεν αὐτὴν τῷ Αβραμ ἀνδρὶ αὐτῆς 
αὐτῷ γυναῖκα. 4 Kai εἰσῆλθε πρὸς "Ayap καὶ 
συνέλαβε" καὶ εἶδεν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, καὶ ἡτι- 
μάσθη ἡ κυρία ἐναντίον αὐτῆς. ὅ Εἶπε δὲ Σάρα 
πρὸς ἽΛβραμ ᾿Αδικοῦμαι ἐκ σοῦ" ἐγὼ δέδωκα τὴν 
παιδίσκην μου εἰς τὸν κόλπον cov' ἰδοῦσα δὲ ὅτι 
ἐν γαστρὶ ἔχει, ἡτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς. Κρίναι 
6 Εἶπε δὲ “Αβραμ 


A / ph8558 € , , " , 
σρὸος Σάραν Ióov 7] παιδίσκη σοῦ εν Ταις χέβσι σου" 


ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 
χρῶ αὐτῇ ὡς ἄν σοι ἀρεστὸν ἢ. Καὶ ἐκάκωσεν 
αὐτὴν Σάρα, καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου αὐτῆς. 
7 Βὗρε δὲ αὐτὴν ἄγγελος Κυρίου ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ 
ὕδατος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐπὶ τῆς πηγῆς ἐν τῇ ὁδῷ Σούρ. 
8 Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου " Ayap παιδίσκη 
Σάρας, πόθεν ἔρχῃ; καὶ ποῦ πορεύῃ; καὶ εἶπεν 
᾿Απὸ προσώπου Σάρας τῆς κυρίας μου ἐγὼ ἀποδι- 
δράσκω. 9 Εἶπε δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου ᾿Απο- 
στράφηθι πρὸς τὴν κυρίαν σου καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ 
τὰς χεῖρας αὐτῆς. 
Κυρίου πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, καὶ 
11 Καὶ 
εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου ᾿Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ 


10 Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος 
οὐκ ἀριθμηθήσεται ὑπὸ τοῦ πλήθους. 


» * , t£ * ? 1 » LJ -“ 
ἔχεις, καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
'I Li À er , , K [4 ^ » 

σμαῆλ, ὅτι ἐπήκουσε Κύριος τῇ ταπεινώσει σου. 
12 Οὗτος ἔσται ἄγροικος ἄνθρωπος" αἱ χεῖρες αὐτοῦ 
3 , “-- 
ἐπὶ πάντας καὶ αἱ χεῖρες πάντων ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κατὰ 


, "- ^— -— 
πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατοικήσει. 


GENESIS, XV. XVI. 


13 Dietumque est ad eum: Seito pranoscens 
quod peregrinum futurum sit semen tuum in 
terra non sua, et subjielent eos servituti, et 
affligent quadringentis annis. 14 Verumtamen 
gentem, eui servituri sunt, ego judieabo: et 
post hee egredientur eum magna substantia. 
I5 Tu autem ibis ad patres tuos in paee, sepul- 
tus in senectute bona. 16 Generatione autem 
quarta revertentur hue: needum enim eom- 
pletz sunt iniquitates Amorrheorum usque 
ad presens tempus. 17 Cum ergo oceubuisset 
sol, faeta est caligo tenebrosa, et apparuit eli- 
banus fumans, et lampas ignis transiens inter 
divisiones illas. 18 In illo die pepigit Do- 
minus foedus eum Abram, dieens: Semini tuo 
dabo terram hane a fluvio ZEgypti usque ad 
fluvium magnum Euphraten, 19 Cincwos, et 
Cenezeos, Cedmon:zos, 20 Et Heth:oos, et 
Pheresseos, Raphaim quoque, 21 Et Ámorr- 
hzos, ct Chananceos, et Gergeszos, et Jebusaos. 


CAPUT XVI. 


] IGrTUR Sarai, uxor Abram, non genuerat 
liberos: sed habens aneillam cegyptiam no- 
2 Dixit marito suo: Ecee, con- 
ingredere ad 


nine Agar, 
elusit me Dominus, ne parerem: 
aneillam meam, si forte saltem ex illa susei- 
piam filios. Cumque ille aequiesceret depre- 
canti, 3 Tulit Agar wgyptiain ancillam suam, 
post annos decem quam habitare eceperant 1n 
terra Chanaan: et dedit eam viro suo uxorem. 
4 Qui ingressus est ad eam. At illa coneepisse 
se videns, despexit dominam suam. ὅ Dix- 
itque Sarai ad Abram: Inique agis eontra me: 
ego dedi ancillam meam 111 sinum tuum, qux 
videns quod eoneeperit, despeetui me habet : 
judicet Dominus inter me et te. 6 Cui re- 
spondens Abram:  Eece, ait, ancilla tua in 
manu tua est, utere ea ut libet. Aftligente 
igitur eam Sarai, fugam iniit. 7 Cumque in- 
venisset eam angelus Domini juxta fontem 
aquze in solitudine, qui est i1 via Sur in deserto, 
8 Dixit ad illam: Agar aneila Sarai, unde 
venis? et quo vadis? Que respondit: A facie 
Sarai doming me: ego fugio. 9 Dixitque ei 
angelus Domini: Revertere ad dominam tuam, 
et humiliare sub manu illius. 10 Et rursum: 
Multiplieans, inquit, multiplicabo semen tuum, 
et non numerabitur pre multitudine. 11 Ae 
deinceps : Eeee, ait, concepisti, et paries fi- 
lium: voeabisque nomen ejus Ismaé], eo quod 
audierit Dominus afflictionem tuam. |. 12 ΠΟ 
crit ferus homo, manus ejus eontra omnes, ef 
manus omnium contra eum: et e regione 
universorum fratrum suorum figet tabernacula. 
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μονα. — ——— 


ΓΈΝΕΣΙΝ νζ΄. 


13 Kai ἐκάλεσε τὸ ὄνομα Κυρίου rov λαλοῦντος 
πρὸς αὐτὴν Σὺ ὁ Θεὸς ὁ ἐπιδώ» με! ὅτι εἶπε Kai 
γὰρ ἐνώπιον εἶδον ὀφθέντα μοι. 14 "Evekev τούτου 
ἐκάλεσε τὸ φρέαρ φρέαρ οὗ ἐνώπιον εἶδον " ἰδοὺ ἀνὰ 
μέσον Κάδης καὶ ἀνὰ μέσον Βαράδ. 15 Καὶ ἔτεκεν 
Ἄγαρ τῷ "Afpap υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν ἽΑβραμ τὸ 
ὕνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ " Ayap, lo- 
μαήλ. 16 Ἅβραμ δὲ ἣν ἐτῶν ὀγδοηκονταὲξ ἡνίκα 
ἔτεκεν "Ayao τῷ Λβραμ τὸν 'logajA. 


KEd. i£. 

] 'ECENETO δὲ "Afjpau ἐτῶν ἐνενηκονταεννέα, 
kai ὠφθὴ Κύριος τῷ “Αβραμ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγώ 
εἶμι ὁ Θεός σου" εὐαρέστει ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ γίνου 
ἄμεμπτος" 2 Καὶ θήσομαι τὴν διαθήκην pov ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ πληθυνῶ σε 
σφόδρα. 8 Καὶ ἔπεσεν ἽΛβραμ ἐπὶ πρόσωπον αὐὖ- 
τοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ Θεὸς λέγων, 4 Καὶ ἐγὼ 
ἰδοὺ ἡ διαθήκη μου μετὰ σοῦ" καὶ ἔσῃ πατὴρ πλὴή- 
θους ἐθνῶν. 5 Kai οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὕνομά 
cov ἽΛβραμ, ἀλλ᾽ ἔσται τὸ ὄνομά σου ᾿Αβραάμ" ὅτι 
πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε. 6 Καὶ αὐξανῶ 
σε σφόδρα σφόδρα, καὶ θήσω σε εἰς ἔθνη, καὶ βασι- 
Acc ἐκ coU ἐξελεύσονται. 7 Καὶ στήσω τὴ» δια- 
θηκὴν μου ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
σπέρματός cov μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν, εἰς 
διαθήκην αἰώνιον εἶναι σοῦ Θεὸς καὶ τοῦ σπέρματός 
cov μετὰ σε. 8 Καὶ δώσω σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου 
μετὰ σὲ τὴν γῆν ἣν παροικεῖς, πᾶσαν τὴν γῆν 
Χαναὰν εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον " καὶ ἔσομαι αὐτοῖς 
εἰς Θεόν. 9 Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς ᾿Αβραάμ Σὺ δὲ 
τὴν διαθήκην μου διατηρήσεις, σὺ καὶ τὸ σπέρμα 
σου μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. 10 Καὶ αὕτη ἡ 
διαθήκη ἣν διατηρήσεις ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν, 
καὶ ἀνὰ μέσον τὸῦ σπέρματός σον μετὰ σὲ εἰς τὰς 
γενεὰς αὐτῶν" περιτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν ἀρσενικόν. 
11 Καὶ περιτμηθήσεσθε τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας 
ὑμῶν, καὶ ἔσται εἰς σημεῖον διαθήκης ἀνὰ μέσον 
ἐμοὺ καὶ ὑμῶν. 12 Καὶ παιδίον ὀκτὼ ἡμερῶν 
περιτμηθήσεται ὑμῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς γενεὰς 
ὑμῶν" καὶ οἰκογενὴς καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παν- 
τὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματος 
cov, 13 Περιτομῇ περιτμηθήσεται, ὁ οἰκογενὴς τῆς 
οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος. Καὶ ἔσται ἡ δια- 
θήκη pov ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑμῶν εἰς διαθήκην αἰιόνιον. 
14 Καὶ ἀπερίτμητος ἄρσην, ὃς οὐ περιτμηθήσεται 
τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ὀγδόῃ, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γέ- 
νους αὐτῆς' Ort τὴν διαθήκην μου διεσκέδασε. 
15 Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ Σάρα ἡ γυνὴ σου 
ov κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς Σάρα, Σάῤῥα ἔσται 
τὸ ὄνομα αὐτῆς" 16 Βὐλογήσω δὲ αὐτὴν, καὶ δώσω 
σοι ἐξ αὐτῆς τέκνον. Καὶ εὐλογήσω αὐτό, καὶ ἔσται 
εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσονται. 
17 Καὶ ἔπεσεν ᾿Αβραάμ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ 
ἐγέλασε καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λεγων, εἰ 


" t ^4 L4 E 
τῷ ἑκατονταετεῖ γενήσεται υἱός, καὶ εἰ ἡ Σάῤῥα 


GENESIS, XVI. XVII. 


13 Voeavit autem nomen Domini qui loque- 
batur ad eam : Tu Deus qui vidisti me. Dixit 
enim: Profecto hie vidi posteriora videntis me. 
14 Propterea appellavit puteum illum, Puteum 
Viventis et videntis me. Ipse est inter Cades 
et Barad. 15 Peperitque Agar Abre filium, 
qui vocavit nomen ejus Ismael. 16 Oectoginta 
et sex annorum erat Abram quando peperit ci 
Agar Ismaclem. 


CADIT XVI 


1 PosrQUAM vero nonaginta et novem an- 
norum esse ccperat, apparuit ei Dominus, 
dixitque ad eum: Ego Deus omnipotens: am- 
bula coram me, et esto perfectus. 2 Ponanque 
foedus meum inter me et te, et multiplicabo te 
vehementer nimis. 3 Cecidit Abram pronus 
in faciem. 4. Dixitque ei Deus: Ego sum, et 
paetum meum teeum, erisque pater rnultarum 
gentium. ὅ Noee ultra vocabitur nomen tuum 
Abram; sed appellaberis Abraham: quia pa- 
trem multarum gentium constitui te. 6 Faci- 
amque te erescere vehementissime, et ponam 
te in gentibus, regesque ex fte egredientur. 
7 Et statuam paetum meum inter me et te, ct 
inter semen tuum post te in generationibus 
suis, foedere sempiterno: ut sim Deus tuus, et 
seminis tui post te. 8 Daboque tibi et semini 
tuo terram peregrinationis tuce, omner terram 
Chanaan in possessionem :eternam, eroque 
Deus eorum. 9 Dixit iterum Deus ad Abra- 
ham: Et tu ergo eustodies paetum meum, et 
semen tuum post íe in generationibus suis. 
10 Hoe est paetum meum quod. observabitis 
inter ine οὗ vos, et semen tuum post te: Cir- 
cumcidetur ex vobis omne maseulinum: 11 Et 
cireumcidetis earnem prxeputil vestri, ut sit in 
signum foederis inter me et vos. 12 Infans 
oeto dierum eirewuneidetur in vobis, omne 
masculinum in generationibus vestris: tam 
vernaeculus, quam  emptitius circumcidetur, 
et quieumque non fuerit de stirpe vestra. 
13 Eritque pactum meum in carne vestra in 


foedus seternum. 14 Maseulus, cujus pr;putii 
caro cireumeisa non fuerit, delebitur anima 


illa de populo suo: quia paetum meum irri- 
tum fecit. 15 Dixit quoque Deus ad Abra- 
ham: Sarai uxorem tuam non voeabis Sarai, 
séd Saram. 16 Et benedicam ei, et ex 
ila dabo tibi filium eui benedieturus sum, 
eritque in nationes, et reges populorum 
orientur ex eo. 17 Ceeidit Abraham in fa- 


ciem suam, et risit, dieens in corde suo: 


Putasne eentenario naseetur filius? et Sara 
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lDENEXiZ, ιζ΄, ιή. 


ἐνενήκοντα ἐτῶν τέξεται. 18 Ἐΐπε δὲ ᾿Αβοαὰμ 
πρὸς τὸν Θεόν ᾿Ισμαὴλ οὗτος ζήτω ἐναντίον σου. 
19 Ἐϊπε δὲ ὁ Θεὸς πρὺς ᾿Αβραάμ Naí* ἰδοὺ Σάῤῥα 
ἡ γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
, M 9 bd ' , ι " ν᾿ 
αὐτοῦ ἸΙσαάκ᾽' καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς 
, X 3 ; ^7 “- 3 ^ 1 Li ^» 
αὐτὸν εἰς διαθήκην αἰώνιον, εἶναι αὐτῷ Θεὸς καὶ τῷ 
20 Περὶ δὲ ᾿Ισμαὴλ 


ἄπ μον Ὁ fX 7 Doc M 
καὶ ἰδοὺ εὐλόγηκα αὐτό», kai 


σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. 
y 8 ? ἢ , , 
ἰδοὺ ἐπήκουσά cov 
αὐξανῶ αὐτὸν καὶ πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα" δώδεκα 
“" , 1 mu» , ^ 3 » , 

ἔθνη γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν εἰς ἔθνος μέγα. 
21 Τὴν δὲ διαθήκην μου στήσω πρὸς ᾿Ισαάκ, ὃν 
Ὁ» ᾽ὔ x NE , MI 1 ^: , ^ 
τέξεταί σοι Σάῤῥα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ 
ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ. 22 Συνετέλεσε δὲ λαλῶν πρὸς 
29 Καὶ 


ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ ᾿Ισμαὴλ τὸν υἱὸν ἑαυτοῦ kai πάν- 


αὐτόν, καὶ ἀνέβη ὁ Θεὸς ἀπὸ ᾿Αβραάμ. 


τας τοὺς οἰκογενεῖς αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς ἀργυρω- 
νήτους καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ 
᾿Αβραάμ, καὶ περιέτεμε τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν, ἐν 
τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ 
ὁ Θεός. 24 ᾿Αβραὰμ δὲ ἐνενηκονταεννέα ἣν ἐτῶν 
ἡνίκα περιετέμετο τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὖ- 
τοῦ" 25 ᾿Ισμαὴλ δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἣν ἐτῶν δεκατριῶν 
ἡνίκα περιετέμετο τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ. 
26 'Ev δὲ τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης περιετμήθη 
᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισμαὴλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ 21 Καὶ πάντες 
οἱ ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ οἱ οἰκογενεῖς αὐτοῦ 


καὶ ot ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλογενῶν ἐθνῶν. 


ΚΕΦ. ὦ 


» * , - t£ a I "v Δ ^w 
1 ὭΦΘΗ δὲ αὐτῷ ὁ Θεὸς πρὸς rj δρυϊ τῇ Μαμ- 
βρῆ, καθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
αὐτοῦ μεσημβρίας. 2 ᾿Αναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς αὐτοῦ εἶδε, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἱστήκεισαν 
, , ; — -o05 8N'* , , ? 
ἐπάνω αὐτοῦ. Kai ἰδὼν προσέδραμεν εἰς συνάντη- 
σιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ, καὶ 
, } A 1 ^: M] -7 "ἢ » ύ,.ῬΜἅνν 
προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γὴν ὃ Καὶ εἶπε Κύριε, εἰ ἄρα 
εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ παρέλθῃς τὸν παῖδά 
σου. 4 Ληφθήτω δὴ ὕδωρ καὶ νιψάτωσαν τοὺς 
πόδας ὑμῶν, καὶ καταψύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον. 
ὅ Καὶ λήψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε" καὶ μετὰ τοῦτο 
παρελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν οὗ ἕνεκεν ἐξεκλί- 
1 1 ^v ^ t Lr 4 τ ὃ’ £, 
vart πρὸς τὸν παῖδα υμῶν. Kat εἶπεν Ovro ποίη- 
σον καθὼς εἴρηκας. 6 Καὶ ἔσπευσεν ᾿Αβραὰμ ἐπὶ 
τὴν σκηνὴν πρὸς Σάῤῥαν καὶ εἶπεν αὐτῇ Σπεῦσον 
1 , L4 ?, L4 a ᾽ 
καὶ φύρασον τρία μέτρα σεμιδάλεως καὶ ποίησον 
H , 
ἐγκρυφίας. 
καὶ ἔλαβεν ἁπαλὸν μοσχάριον καὶ καλόν, καὶ ἔδωκε 
8 Ἔλαβε 


δὲ βούτυρον καὶ γάλα καὶ τὸ μοσχάριον ὃ ἐποίησε, 


- t 
4 Kai εἰς τὰς βόας ἔδραμεν ᾿Αβραάμ, 
^ L SS Z led e , , 
τῷ παιδί, kai ἐτάχυνε τοῦ ποιῆσαι αὐτό. 


: , Y 0€ $0» ^ dent Αι 
καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον" αὐτὸς δὲ πα- 
9 Eie δὲ 
M , , 8! M emt CoA t t ? " t δὲ ᾽ 
πρὸς αὐτόν Ilov Σάῤῥα ἡ γυνὴ cov; ὁ δὲ ἀπο- 
10 Ἐϊΐπε δὲ 


᾽ ? 
Ἐπαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν 


, , ^ t M 1 ^? 
ρειστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδοον. 


κριθεὶς εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐν τῇ σκηνῇ. 


e" » tU iU QUA ΓΤ ὁ t » 
τοῦτον εἰς ὥρας, kai ἕξει υἱὸν Σάρρα ἢ yv) cov. 


GENESIS, XVII. XVIII. 


nonagenaria pariet? 18 Dixitque ad Deum: 
Utinam Ismael vivat coram te. 19 Et ait 
Deus ad Abraham: Sara uxor tua pariet tibi 
filium, vocabisque nomen ejus Isaac, ct consti- 
tuam paetum meum illi in foedus sempiternum, 
et semini cjus post eum. 20 Super Ismael 
quoque exaudivi te, ecec, benedicam ei, et au- 
gebo, et multiplicabo eum valde: duodecim 
duces generabit, ct faciam illun in gentem 
magnam. 21 Pactum vero meum statuam ad 
Isaae, quem pariet tibi Sara tempore isto in 
anno altero. 22 Cumquoe finitus esset sermo 
loquentis cum eo, ascendit Deus ab Abraham. 
23 Tulit autem Abraham Ismael filium suum, 
et omnes vernaculos domus suce, universosque 
quos emerat, cunctos mares ex omnibus viris 
domus su: et circumceidit carnem prxeputii 
corum statim in 1psa die, sicut. prieceperat ci 
Deus. 
annorum quando circumcidit carnem pr:zeputii 
sui, 25 Et Ismael filius tredecim annos im- 
20 Ea- 
dem die eireumolsus est Abraham, et Ismacl 
filius ejus. 27 Et omnes viri domus illius, 
tam vernaculii quam emptiti et alienigenre, 


24 Abraham nonaginta ct novem erat 


pleverat tempore cireumeisionis sue. 


pariter cireumcelsi sunt. 


CAPUT. X VIDE 


1 APPARUIT autem ei Dominus in convalle 
Mambre sedenti in ostio tabernaeul sui in 
ipso fervore diel. 2 Cumque elevasset oculos, 
apparuerunt ei tres viri stantes prope eum: 
quos cum vidisset, cucurrit in occursum eorum 
de ostio tabernaculi, et adoravit 1n terram. 
3 Et dixit: Domine, si inveni gratiam in 
oculis tuis, ne transeas servum tuum: 4 Sed 
afforam pauxillum aquze, et lavate pedes vos- 
tros, e£ requiescite sub arborc. 5 Ponamque 
buecellam panis, et confortate cor vestrum, 
postea transibitis: idcirco enim declinastis ad 
servum vestrum. Qui dixerunt: Fac ut 
locutus es. 6 Festinavit Abraham in taber- 
naculum ad Saram, dixitque ei:  Accelera, 
tria sata  simihe commiscee, et fac sub- 
cinerielos panes. 7 Ipse vero ad armentum 
cucurrit, οὐ tulit inde vitulum tenerrimum et 
optimum, deditque puero: qui festinavit ct 
coxit ilum. 8 Tulit quoque butyrum et 
lac, et vitulum quern coxerat, ct posuit coram 
cis: ipse vero stabat juxta eos sub arbore. 
9 Cumque comedissent, dixerunt ad eum: 
Ubi est Sara uxor tua? Ille respondit: 
Ecce in tabernaeulo est. 10 (Cui dixit: 
Revertens veniam ad te tempore isto, vità 
comite, ct habebit filium Sara uxor tua. 
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ΓΕΝΈΣΕΙΣ, uj. 


Σάῤῥα δὲ ἤκουσε πρὸς τῷ θύρςι τῆς σκηνῆς οὖσα 
ὔπισθεν αὐτοῦ. 11 ᾿Αβραὰμ δὲ καὶ Σάῤῥα πρεσβύ- 
τεροι προβεβηκότες ἡμερῶν ἐξέλιπε δὲ τῇ Σάῤῥᾳ 
γίνεσθαι τὰ γυναικεῖα. 12 ᾿Εγέλασε δὲ Σάῤῥα ἐν 
ἑαυτῇ λέγουσα Οὔπω μὲν μοι γέγονεν ἕως τοῦ νῦν" 
ὁ δὲ κύριός μου πρεσβύτερος. 


πρὸς 
yovca ᾿Αρά γε ἀληθῶς τέξομαι; ἐγὼ δὲ γεγήρακα" 


18 Καὶ εἶπε Κύριος 
᾿Αβραάμ Τί ὅτι ἐγέλασε Σάῤῥα ἐν ἑαυτῇ λέ- 


14 Mi) ἀδυνατήσει παρὰ τῷ Θεῷ ῥῆῦμα; εἰς τὸν 
καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας, καὶ 


ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ vióc. 1ló ᾿Ηρνήσατο δὲ Σάῤῥα λέ- 


yovca Οὐκ ἐγέλασα " ἐφοβήθη γάρ. Καὶ εἶπεν αὐτῇ 


Οὐχί, ἀλλὰ ἐγέλασας. 16 ᾿Εξαναστάντες δὲ ἐκεῖθεν 
οἱ ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ 
louóppac: 


συμπροπέμπων αὐτούς. 


« 1 1 , , » ^e 
Αβραὰμ δὲ συνεπορεύετο μετ᾽ αὐτῶν 
17 Ὁ δὲ Κύριος εἶπεν Οὐ 
1 , 2 1 2 & € 1 - , t) * 
μὴ κρύψω ἐγὼ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ τοῦ παιδός μου à ἐγὼ 
ποιῶ. 18 ᾿Αβραὰμ δὲ γινόμενος ἔσται εἰς ἔθνος 
, * , 1? ? * , ^ L4 
μέγα καὶ πολύ, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶντα 
τὰ ἔθνη τῆς γῆς. 19 Ἤδειν γὰρ ὕτι συντάξει τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν, καὶ φυ- 
λάξουσι τὰς ὁδοὺς Κυρίον ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ 
᾿Αβραὰμ 
πάντα ὕσα ἐλάλησε πρὸς αὐτόν. 20 Eit δέ Κύριος 


κρίσιν, ὕπως ἂν ἐπαγάγῃ Κύριος ἐπὶ 
Κραυγὴ Σοδόμων καὶ Τομόῤῥας πεπλήθυνται πρὸς 
21 Κα- 


Α "T " 3 1 Α A , ^ * 
ταβὰς οὖν ὄψομαι εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν 


, * t t , ᾽ ^w , , 
μέ, καὶ at ἁμαρτίαι αὐτῶν μεγάλαι σφόδρα. 
? , * 1 - 2.ϑ».ΗὉὁκΑ ’ e ^ 
ἐρχομένην πρὸς μὲ συντελοῦνται" εἰ δὲ μὴ, tva γνῶ. 
22 Καὶ ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες ἦλθον εἰς 
Σόδομα" ᾿Αβραὰμ δὲ ἔτι ἣν ἑστηκὼς ἐναντίον Kv- 
ρίου. 28 Καὶ ἐγγίσας ᾿Αβραὰμ εἶπε Μὴ συναπο- 
λέσῃς δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς 
t» M 
ὁ ἀσεβὴς 

? , ^ ᾽ ζω. , » ^ ’ " ? 
πόλει, ἀπολεῖς αὐτούς; οὐκ ἀνήσεις πάντα τὸν TÓ- 


24 ᾿Εὰν ὦσι πεντήκοντα δίκαιοι ἐν τῇ 


πον ἕνεκεν τῶν πεντήκοντα δικαίων, ἐὰν ὦσιν ἐν 
αὐτῇ; 29 Μηδαμῶς σὺ ποιήσεις ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο 
τοῦ ἀποκτεῖναι δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται ὁ 
δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβῆς" μηδαμῶς. Ὃ κρίνων πᾶσαν 
20 Εἶπε δὲ Κύριος 


᾿Εὰν ὦσιν ἐν Σοδόμοις πεντήκοντα δίκαιοι ἐν τῇ 


τὴν γῆν, οὐ ποιήσεις κρίσιν; 


πόλει, ἀφήσω ὅλην τὴν πόλιν καὶ πάντα τὸν τόπον 
δ᾽ αὐτούς. 27 Καὶ ἀποκριθεὶς ᾿Αβραὰμ εἶπε Νῦν 
ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν Κύριόν μου, ἐγὼ δέ εἰμι 
yi καὶ σποδός" 28 ᾿Εὰν δὲ ἐλαττονωθῶσιν οἱ πεν- 
τήκοντα δίκαιοι εἰς τεσσαρακονταπέντε, ἀπολεῖς 
ἕνεκεν τῶν πέντε πᾶσαν τὴν πόλιν; Καὶ εἶπεν Οὐ 


μὴ ἀπολέσω ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τεσσαρακονταπέντε. 


29 Καὶ προσέθηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν καὶ 
Καὶ 


τ $ D , , er “ , 
εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν τεσσαράκοντα. 


3 t ^a ^w 
εἶπεν ᾿Ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τεσσαράκοντα; 
30 Καὶ εἶπε Μή τι, Κύριε, ἐὰν λαλήσω" ἐὰν δὲ 
εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα; Καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπο- 
λέσω ἕνεκεν τῶν τριάκοντα. 31 Καὶ εἶπεν ᾿Επειδὴ 
» - «ὦ. ^^ 
ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν Κύριον, ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ 


» * ^. , 
εἰκοσι; Kai εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἐὰν εὕρω ἐκεῖ εἴκοσι. 


GENESIS, XVIII. 


Quo audito, Sara risit post ostium tabernaculi. 
11 Erantautem ambo senes, provectieque cta- 
tis, et desierant Sarc fieri muliebria. 12 Que 
risit occulte, dicens: Postquam consenui, et 
dominus meus vetulus est, voluptati operain 
dabo? 13 Dixit autem Dominus ad Abraham : 
Quare risit Sara, dicens: Num vere paritura 
sun anus? 14 Numquid Deo quidquam est 
difficile? juxta condictum revertar ad te hoc 
eodem tempore, vita comite, et habebit Sara 
filum. 15 Negavit Sara, dicens: Non 118], 
timore perterrita. Dominus autem: Non est, 
inquit, ita: sed risisti. 16 Cum ergo surrex- 
issent inde viri, direxerunt oculos contra Sodo- 
mam : et Abraham simul gradiebatur, deducens 
eos. 17 Dixitque Dominus: Num celare potero 
Abraham quz gesturus sum: 18 Cum futu- 
rus sit in gentem magnam, ac robustissimam, 
et BENEDICEND.E sint in illo omnes na- 
tiones terree. 19 Scio enim quod pracepturus 
sit filüs suis, et domui su: post se, ut custo- 
diant viam Domin, et faciant judicium et 
justitiam : ut adducat Dominus propter Abra- 
ham omnia quz locutus est ad eum. 20 Dixit 
itaque Dominus: Clamor Sodomorum et Go- 
morrhe multiplicatus est, et peccatum eorum 
aggravatum est nimis. 21 Descendam et 
videbo, utrum clamorem qui venit ad me, 
opere compleverint: an non est ita, ut sciam. 
22 Converteruntque se inde, et abierunt Sodo- 
mam: Abraham vero adhuc stabat coram Do- 
29 Et appropinquans ait: Numquid 
perdes justum cum impio? 24 $i fuerint 
quinquaginta justi in civitate, peribunt simul ? 
et non parces loco illi propter quinquaginta 
justos, si fuerintin eo? 265 Absit a te, ut rem 
hane facias, et occidas justum cum impio, 
fiatque justus sicut impius, non est hoc tuum: 
qui judieas omnem terram, nequaquam facies 
judicium hoc. 26 Dixitque Dominus ad eum: 
Si invenero Sodomis quinquaginta justos in 
medio civitatis, dimittam omni loco propter 
eos. 27 Respondensque Abraham, ait: Quia 
semel ecpi, loquar ad Dominum meum, cum 
sim pulvis et cinis. 28 Quid si minus quin- 
quaginta justis, quinque fuerint? delebis, 
propter quadraginta quinque, universam ur- 
bem? Et ait: Non delebo, si invenero ibi 
quadraginta quinque. 29 Rursumque locu- 
tus est ad eum: Sin autem quadraginta ibi 
inventi fuerint, quid facies? — Ait: Non 
pereutiam propter quadraginta. | 30 Ne 
quzeso, inquit, indigneris, Domine, si loquar: 
Quid si ibi inventi fuerint triginta? ^ Re- 
spondit: Non faciam, si invenero ibi triginta. 
3l Quia semel, ait, copi, loquar ad Do- 
minum meum: Quid si ibi inventi fuerint 
viginti? Ait: Non interficiam propter viginti. 


mino. 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, uj, ιθ΄. 


32 Καὶ εἶπε Μή τι, Κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ" 
ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ δέκα; Καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπο- 
33 ᾿Απῆλθε δὲ ὁ Κύριος ὡς 


? ’ - - € , . € Α 3 , 
ἐπαύσατο λαλῶν τῷ ᾿Αβραάμ, καὶ ᾿Αβραὰμ «mic 


λέσω ἕνεκεν τῶν δέκα. 
3 1 » 3 v 
τρεψεν εἰς τὸν τόπον αὑτοῦ. 


ΚΕΦ. ιθ΄, 
1 ἮΛΘΟΝ δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδομα ἑσπέρας" 
'lóov 


4 1 3 ᾽ » ? , ^T 1 
δὲ Λὼτ ἐξανέστη εἰς συνάντησιν αὐτοις, Kat προσε- 


Λὼτ δὲ ἐκάθητο παρὰ τὴν πύλην Σοδόμων. 


κύνησε τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν, 2 Καὶ εἶπεν ᾿Ιδού, 
κύριοι, ἐκκλίνατε εἰς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑμῶν καὶ 
καταλύσατε, καὶ νίψασθε τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ 
ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. Καὶ 
εἶπαν Οὐχί, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πλατείᾳ καταλύσομεν. 
3 Kai κατεβιάσατο αὐτούς, καὶ ἐξέκλιναν πρὸς 
αὐτόν. Καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ" καὶ 
ἐποίησεν αὐτοῖς πότον καὶ ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, 
καὶ ἔφαγον. 4 Πρὸ τοῦ κοιμηθῆναι δὲ οἱ ἄνδρες 
τῆς πόλεως οἱ Σοδομῖται περιεκύκλωσαν τὴν οἰκίαν 
ἀπὸ νεανίσκου ἕως πρεσβυτέρου, ἅπας ὁ λαὸς ἅμα. 
b Καὶ ἑξεκαλοῦντο τὸν Λὼτ καὶ ἔλεγον πρὸς αὐτόν 
Ποῦ εἰσὶν οἱ ἄνδρες οἱ εἰσελθόντες πρὸς σὲ τὴν 
νύκτα; ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, ἵνα συγγενώ- 
μεθα αὐτοῖς. 6 ᾿Εξῆλθε δὲ Λὼτ πρὸς αὐτοὺς πρὸς 
τὸ πρόθυρον, τὴν δὲ θύραν προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ. 
 ἘΠπε δὲ πρὸς αὐτούς Μηδαμῶς, ἀδελφοί, μὴ πο- 
νηρεύσησθε. 8 Eici δὲ μοι δύο θυγατέρες, αἱ οὐκ 
ἔγνωσαν ἄνδρα ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ χρᾶσ- 
θε αὐταῖς καθὰ ἂν ἀρέσκοι ὑμῖν" μόνον εἰς τοὺς 
ἄνδρας τούτους μὴ ποιήσητε ἄδικον, οὗ εἴνεκεν 
εἰσῆλθον ὑπὸ τὴν σκέπην τῶν δοκῶν μους 9 Εἶπαν 
δὲ αὐτῷ ᾿Απόστα ἐκεῖ" εἰσῆλθες παροικεῖν, μὴ kai 
κρίσιν κρίνειν; νῦν οὖν σὲ κακώσωμεν μᾶλλον ἢ 
ἐκείνους. Καὶ παρεβιάζοντο τὸν ἄνδρα τὸν Λὼτ 
10 'Ex- 


4 " ^ ^4 , * 
τείναντες δὲ ot ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰσεσπάσαντο τὸν 


σφόδρα, καὶ ἤγγισαν συντρίψαι τὴν θύραν. 


Λὼτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶκον, καὶ τὴν θύραν τοῦ 
οἴκου ἀπέκλεισαν. 11 Τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντας 
ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴκου ἐπάταξαν ἐν ἀορασίᾳ, ἀπὸ 
μικροῦ ἕως μεγάλου" καὶ παρελύθησαν ζητοῦντες 
τὴν θύραν. 12 Εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς τὸν Λώτ 
Εἰσί σοι ὧδε γαμβροὶ ἣ υἱοὶ ἢ θυγατέρες, ἢ εἴ τίς 
σοι ἄλλος ἐστὶν ἐν τῇ πόλει, ἐξάγαγε ἐκ τοῦ τύπου 
τούτου" 18 Ὅτι ἡμεῖς ἀπόλλυμεν τὸν τόπον τοῦ- 
rov, Ort ὑψώθη ἡ κραυγὴ αὐτῶν ἔναντι Κυρίου καὶ 
14 Ἔξ- 


ἤλθε δὲ Λὼτ καὶ ἐλάλησε πρὸς τοὺς γαμβροὺς αὐτοῦ 


ἀπέστειλεν ἡμᾶς Κύριος ἐκτρίψαι αὐτὴν. 


τοὺς εἰληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
᾿Ανάστητε καὶ ἐξέλθετε ἐκ τοῦ τόπου τούτου, ὕτι 
Ἔδοξε δὲ γελοιάζειν 
15 Ἡνίκα δὲ 


ὄρθρος ἐγένετο, ἐσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λωτ 


ἐκτρίβει Κύριος τὴν πόλιν. 


ἐναντίον τῶν γαμβρῶν αὐτοῦ. 


, ^ , * 

λέγοντες ᾿Αναστὰς λάβε τὴν γυναίκα cov kat 
y τ e 

τὰς δύο θυγατέρας cov ἃς ἔχεις kai ἔξελθε, tva 


* , ^^ ^ Ld 
μὴ kai σὺ συναπόλῃ ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. 
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GENESIS, XVIIT. XIX. 


92 Obsecro, inquit, ne irascariss, Domine, 5] 
loquar adhue semel: Quid si invenüi fuerint 
Et dixit: Non delebo propter 
33 Abiitque Dominus, postquam ces- 
savit loqui ad Abraham: et ille reversus est 
in locum suum. 


lbi decem ἢ 
decem. 


CAPUT XIX. 


1 VENERUNTQUE duo angeli Sodomam ves- 
Qui 


cum vidisset eos, surrexit, et ivit obviam els: 


pere, et sedente Lot in foribus civitatis. 


adoravitque pronus in terram, 2 Et dixit: 
Obsecro, domini, declinate in domum pueri 
vestri, et manete ibi: lavate pedes vestros, et 
Qui 


dixerunt: Minime, sed in platea manebimus. 


mane profieciscemini in viam vestram. 


3 Compulit illos oppido ut diverterent ad 
eum: ingressisque domum ilhus fecit convi- 
vium, et coxit azyma : et comederunt. 4 Prius 
autem quam irent cubitum, viri civitatis valla- 
verunt domum a puero usque ad senem, omnis 
populus simul. 5 Vocaveruntque Lot, et dix- 
erunt ei: Ubi sunt viri qui introierunt ad te 
nocte? edue illos hue, ut cognoscamus eos. 
6 Egressus ad eos Lot, post tergum occludens 
ostium, ait: 1 Nolte, quzeso, fratres mei, 
8 Habeo duas filias, 


quie necdum cognoverunt virum : educam eas 


nolite malum hoc facere. 


ad vos, et abutimini eis sicut vobis placuerit, 
dummodo viris istis nihil mali faciatis, quia 
9 At 
Lt rursus: In- 


ingressi sunt sub umbra culmiuis mei. 
ilh dixerunt: Reeede illuc. 
gressus es, inquiunt, ut advena: numquid ut 
judiees ? te ergo ipsum magis quam hos affli- 
Vimque faciebant Lot vehementis- 
sime: jamque prope erat ut effringerent 
fores. 10 Et ecce miserunt manum viri, et 


gemus. 


introduxerunt ad se Lot, elauseruntque os- 
tium. 11 Et eos, qui foris erant, percusserunt 
c:ecltate ἃ minimo usque ad maximum, ita ut 
ostium invenire non possent. 12 Dixerunt 
autem ad Lot: Habes hie quempiam tuorum ? 
generum, aut filios, aut filias, omnes, qui tui 
sunt, edue de urbe hae: 13 Delebuinus enim 
locum istum, eo quod increverit clamor eorum 
coram Domino, qui misit nos ut perdamus 
illos. 14 Egressus itaque Lot, locutus est ad 
generos Suos, qui aceepturi erant filias ejus, 
et dixit: Surgite, egredimini de loco isto: 
quia delebit Dominus civitatem hane. Et visus 
est eis quasi ludens loqui. 15 Cumque esset 
mane, cogebant eum angeli, dicentes: Surge, 
tolle uxorem tuam, et duas filas quas habes: 


ne et tu pariter pereas in sveelere civitatis. 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, θ΄. 


γ᾿ 1 [4 M - 

16 Καὶ ἐταράχθησαν, καὶ ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς 

χειρὸς αὐτοῦ καὶ τῆς χειρὸς τῆς γυναικὸς aóroU kat 
s ^ ^ Ὁ ^ , 

τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ φεῖσασ- 

θαι Κύριον αὐτοῦ. 17 Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξηγαγον 


y, , ^! 4 md, 
αὐτοὺς ἔξω kat εἷπων Σώζων σῶζε τὴν σεαυτοῦ 


. ψυχήν" μὴ περιβλέψῃ εἰς τὰ ὀπίσω μηδὲ στῇς ἐν 


πάσῃ τῇ περιχώρῳ" εἰς τὸ ὄρος σώζον, μὴ ποτε 
^ * 1 M * , 
συμπαραληφθῇς. 18 Εἶπε δὲ Λὼτ πρὸς αὑτοὺς 
T ^ » 
Δέομαι, Κύριε, 19 ᾿Επειδὴ εὗρεν ὁ παῖς cov ἕλεος 
* , L4 ῖ ^ , 
ἐναντίον σου καὶ ἐμεγάλυνας τὴν OtKatocUviy σου, 
4“, b ? 1 - tp 1 Uu . , 1 δὲ , 
ὃ ποιεῖς ἐπ᾽ ἐμὲ τοῦ ζῆν τὴν ψυχὴν μου" ἔγω Θὲ οὐ 
δυνήσομαι διασωθῆναι εἰς τὸ ὄρος, μὴ ποτε κατα- 
20 ᾿Ιδοὺ πόλις 


[i * - ^ T Ξὰ e? , C m 
αὐτὴ ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν μὲ ἕκεῖ, ἢ) ἔστι μικρᾷ 


λάβῃ με τὰ κακὰ καὶ ἀποθάνω. 
καὶ ἐκεῖ διασωθήσομαι. Οὐ μικρὰ ἔστι; καὶ ζήσεται 
ἡ ψυχή μου ἕνεκεν σοῦ. 21 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ 
ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον καὶ ἐπὶ τῷ ῥήματι τού- 
τῳ τοῦ μὴ καταστρέψαι τὴν πόλιν περὶ ἧς ἐλάλη- 
cac' 22 Σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι ἐκεῖ" οὐ γὰρ 
δυνήσομαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ ἐλθεῖν σε ἐκεῖ, 
Διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τὴς πόλεως ἐκείνης 
Σηγώρ. 
εἰσῆλθεν εἰς Σηγώρ, 24 Καὶ Κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ 


28 Ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ Λὼτ 


Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ Κυρίου ἐξ 
2 - OA ^ ? 4 , , 4 
οὐρανοῦ, 25 Καὶ κατέστρεψε τὰς πόλεις ταύτας καὶ 
πᾶσαν τὴν περίχωρον καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦν- 
τας ἐν ταῖς πόλεσι καὶ τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς. 
26 Καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ 
ἐγένετο στήλη ἁλός. 27 “Ὥρθρισε δὲ ᾿Αβραὰμ τῷ 
πρωὶ εἰς τὸν τόπον οὗ εἱστήκει ἐναντίον Κυρίου, 
28 Καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Το- 
μόῤῥας καὶ ἐπὶ πρόσωπον τῆς περιχώρου, καὶ εἶδε" 
καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινε φλὸξ ἐκ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτμὶς κα- 
pivov. 29 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκτρίψαι τὸν Θεὸν 
πάσας τὰς πόλεις τῆς περιοίκυυ, ἐμνήσθη ὁ Θεὸς τοῦ 
᾿Αβραὰμ καὶ ἐξαπέστειλε τὸν Λὼτ ἐκ μέσου τῆς κα- 
E" ΠῚ ^ , , 1 L4 
raorpoói]c, ἐν τῷ καταστρέψαι Κύριον τὰς πόλεις, 
90 ᾿Ανέβη δὲ Λὼτ 
, ’ v, 2 - » yy 3 t , 
ἐκ Σηγώρ, kai ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει αὐτὸς καὶ αἱ δύο 


, * , , , ^ , 
ἐν Gic κατῴκει ἐν αὐταῖς Λωτ. 


θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" ἐφοβήθη γὰρ κατοι- 
κῆσαι ἐν Σηγώρ' καὶ κατῴκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ 
αὐτὸς καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 
41 Εἶπε δὲ ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν 'O 
πατὴρ ἡμῶν πρεσβύτερος, καὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς 
γῆς ὃς εἰσελεύσεται πρὸς ἡμᾶς, ὡς καθήκει πάσῃ τῇ 
υκὴ 
οἶνον καὶ κοιμηθῶμεν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσω- 
99. Επότισαν δὲ 
τὸν πατέρα αὐτῶν oivov ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ 


32 Δεῦρο καὶ ποτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν 
μὲν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 


) m L] , , , * ^T 1 
εἰσελθοῦσα 1) πρεσβυτέρα ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς ἐν τὴ νυκτὶ ἐκείνῃ" Kai οὐκ ἤδει ἐν τῷ κοι- 

^d 3, ^ b 3 “΄ " ^d ὔ J 
μηθῆναι αὐτὸν καὶ ἐν τῷ ἀναστῆναι. 31 'Eytvero 
^-— t ? 4 « , 
δὲ ἐν τῇ ἐπαύριον kai εἶπεν ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν 
γεωτέραν ᾿Ιδοὺ ἐκοιμήθην χθὲς μετὰ τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν" ποτίσωμεν αὐτὸν οἶνον καὶ ἐν 7j νυκτὶ ταύτῃ, 

AN H A0 ^ τ , ; 3 “Ὁ 1 is » 
καὶ εἰσελθοῦσα κοιμήθητι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστῆ- 
σωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 35 ᾿Ἑπότισαν 


b! 1 1 ^ 1 , ^ 
(E καὶ ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν olvov, 


vemus semen de patre nostro. 


GENESIS, ANS 


16 Dissimulante illo, apprehenderunt manum 
ejus, e£. manum uxoris, ac duarum filiarum 
ejus, eo quod parceret Dommus illi. 17 Edux- 
eruntque eum, et posuerunt extra civitatem: 
ibique locuti sunt ad eum, dicentes: Salva 
animam tuam: noli respicere post tergum, nec 
stes in omni circa regione: sed in monte 
salvum te fae: ne et tu simul pereas. 18 Dix- 
itque Lot ad eos: Quaeso, Domine mi, 19 Quia 
invenit servus tuus gratiam coram te, et mag- 
nificasti misericordiam tuam quam fecisti me- 
cum, ut salvares anunam meam, nec possum in 
monte salvari, ne forte apprehendat me malum, 
et moriar: 20 Est civitas hzc juxta, ad quam 
possum fugere, parva, et salvabor in ea: num- 
quid non modica est, et vivet anima moa? 
21 Dixitque ad emn: Ecce etiam in hoe sus- 
cepi preces tuas, un non subvertam urbem pro 
qua locutus es. 22 Festina et salvare ibi: 
quia non potero facere quidquam donec ingre- 
diarjs illue. Idcirco vocatum est nomen urbis 
illius Segor. 28 Sol egressus est super terram, 
et Lot ingressus est Segor. 24 Igitur Dominus 
pluit super Sodomam et Gomorrham sulphur 
et ignem a Domino de celo: 25 Et subvertit 
civitates has, et omnem circa regionem, uni- 
versos habitatores urbium, et cuncta terre 
virentia. 26 Respiciensque uxor ejus post se, 
versa est in statuam salis. 27 Abraham autem 
consurgens mane, ubi steterat pnrus cum 
28 Intuitus est Sodomam et Go- 
morrham, et universam terram regionis illius : 
viditque ascendentem favillam de terra quasi 
fornacis fumum. 29 Cum enim subverteret 
Deus civitates regionis llus, recordatus 
Abrahsz, liberavit Lot de subversione urbium 
in quibus habitaverat. 30 Ascenditque Lot 
de Segor, et mansit in monte, dux quoque 
filiie ejus cum co (timuerat euim manere in 
Segor), et mansit in spelunca ipse, et due filio 


Domino, 


cjus eum eo. 31 Dixitque major ad minorem: 
Pater noster senex est, et nullus virorum re- 
mansit in terra qui possit ingredi ad nos juxta 
morem universe terre. 32 Veni, mebriemus 
eum vino, dormiamusque cum eo, ut servare 
possimus ex patre nostro semen. 33 Dederunt 
itaque patri suo bibere vinum mocte illa: Et 
ingressa est major, dormivitque cum patre: 
at ille non sensit, nec quando aceubuit filia, 
nec quando surrexit. 34 Altera quoque die 
dixit major ad minorem: Ecce dormivi heri 
cum patre meo, bibere vinum 
etiam hae nocte, et dorinies cum eo, ut sal- 
39 Dederunt 
eti;uun ef illa nocte patri suo bibere vinum, 


demus ei 
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l'ENESIZ, ιθ΄, κ΄. 


καὶ εἰσελθοῦσα ἡ νεωτέρα ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς καὶ οὐκ ἤδει ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὸν καὶ 
ἀναστῆναι. 96 Kat συνέλαβον αἱ δύο θυγατέρες 
Λὼτ ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 81 Καὶ ἔτεκεν ἡ πρεσ- 
βυτέρα υἱόν, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μωὰβ 
λέγουσα Ἔκ τοῦ πατρός μου" οὗτος πατὴρ Μωαβι- 

- er - Li t μ * 1 * t 
τῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 38 "Ertke δὲ καὶ ἡ 

, t7 HEN , I » 3 T » 1 

νεωτέρα υἱόν, kai ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αμμὰν 

L4 EUN , z 
λέγουσα Υἱὸς γένους μου 


ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


οὗτος πατὴρ ᾿Αμμανιτῶν 


ΚΕΦ. κ΄. 


1 ΚΑΙ ἐκίνησεν ἐκεῖθεν ᾿Αβραὰμ εἰς γὴν πρὸς 
λίβα, καὶ ᾧκησεν ἀνὰ μέσον Κάδης καὶ ἀνὰ μέσον 
Σούρ᾽ καὶ παρῴκησεν ἐν Τεράροις. 2. Εἶπε δὲ 
᾿Αβραὰμ περὶ Σάῤῥας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὅτι ἀδεὰλ- 
φὴ μού ἐστιν ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι γυνὴ μού 
ἐστι, μὴ ποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς 
πόλεως Ov αὐτὴν. ᾿Απέστειλε δὲ ᾿Αβιμέλεχ βασι- 
3 Kai εἰσὴἣλ- 


θεν ὁ Θεὸς πρὸς ᾿Αβιμέλεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα καὶ 


λεὺς Γεράρων καὶ ἔλαβε τὴν Σάῤῥαν. 


εἶπεν ᾿Ιδοὺ σὺ ἀποθνήσκεις περὶ τῆς γυναικὸς ἧς 


4 ᾿Αβιμέ- 
Aexy δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς, καὶ εἶπε Κύριε, ἔθνος 


ἔλαβες" αὕτη δὲ ἐστι συνῳκηκυῖα ἀνδρί. 
ἀγνοοῦν καὶ δίκαιον ἀπολεῖς; ὃ Οὐκ αὐτός μοι 
εἶπεν ᾿Αδελφῆ μού. ἐστι; καὶ αὑτὴ μοι εἶπεν ᾿Αδεὰλ- 
φός μού ἐστιν ; ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ 
^ ) , : ^^ Y NA , ^ (€ A , 
χειρῶν ἐποίησα τοῦτο. 6 Eit δὲ αὐτῷ ὁ Θεὸς καθ 
ὕπνον Κἀγὼ ἔγνων ὅτι ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ ἐποίησας 
τοῦτο, καὶ ἐφεισάμην σου τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς 
39 et ω , J ^ , L4 y ^ 
ἐμέ" ἕνεκα τούτου οὐκ ἀφῆκά ct ἅψασθαι αὐτῆς. 
7 Νῦν δὲ ἀπόδος τὴν γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι 
προφήτης ἐστὶ καὶ προσεύξεται περὶ σοῦ καὶ ζήσῃ" 
εἰ δὲ μὴ ἀποδίδως, γνώσῃ ὅτι ἀποθανῇ σὺ καὶ πάντα 
τὰ σά. 8 Καὶ ὥρθρισεν ᾿Αβιμέλεχ τῷ πρωὶ καὶ 
καὶ ἐλάλησε 
, , 
ἐφοβή- 


9 Καὶ ἐκά- 


, Li , 1 Ὁ , ^ 
ἐκάλεσε πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ, 
πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς τὰ (ora αὐτῶν" 
θησαν δὲ πάντες οἱ ἄνθρωποι σφόδρα. 
λεσεν ᾿Αβιμέλεχ τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί 
τοῦτο ἐποίησας uiv; μὴ τι ἡμάρτομεν εἰς σέ, ὅτι 
᾽ , ΟΝ ΜΕΝΝς es) ee WU ES 3 , L: 

ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴ» βασιλείαν μου ἁμαρ- 
τίαν μεγάλην ; ἔργον ὃ οὐδεὶς ποιήσει πεποίηκάς 
μοι. 10 Εἶπε δὲ ᾿Αβιμέλεχ τῷ ᾿Αβραάμ Τί ἐνιδὼν 
ἐποίησας τοῦτο; 11 Εἶπε δὲ 


᾿Αβραάμ Eliza γάρ 


Ὁ δ , 
"Aoa οὐκ ἔστι θεοσέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐμὲ TE 


12 Καὶ 
γὰρ ἀληθῶς ἀδελφὴ μού ἐστιν ἐκ πατρὸς ἀλλ’ οὐκ 


ἀποκτενοῦσιν ἕνεκεν τῆς γυναικός μου. 


ἐκ μητρός" ἐγενήθη δέ μοι εἰς γυναῖκα. 18 ᾿Εγένετο 


A t 7 ᾽ν , £ t * , ^ " ^^ , 
δὲ ἡνίκα ἐξήγαγέ με ὁ Θεὸς ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός 
Ὁ , , 
pov kai εἶπα αὐτῇ Ταύτην τὴν δικαιοσύνην ποιήσεις 
εἰς ἐμέ, εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν εἰσέλθωμεν ἐκεῖ, εἰπὸν 


14 Ἔλαβε δὲ ᾿Αβιμέλεχ 


χίλια δίδραχμα καὶ πρόβατα καὶ μόσχους καὶ παῖδας 


ἐμὲ ὅτι ἀδελφός μού ἐστιν. 


A ^r NH ^ UV , ^ 1 3 £N 
καὶ παιδίσκας, καὶ ἔδωκε τῷ ᾿Λβραάμ" kai ἀπέεδιυοκεν 
αὐτῷ Σάῤῥαν τὴ» γυναῖκα αὐτοῦ. 1 Kai εἶπεν 
᾿Αβιμέλεχ τῷ ᾿Αβραάμ ᾿Ιδοὺ ἡ γῆ μου ἐναντίον σου" 


D 


GENESIS, XIX. XX. 


ingressaque minor filia, dormivit cum co: ct 
ne tune quidem sensit quando concubuerit, 
vel quando illa surrexerit. 36 Conceperunt 
ergo du:e filio Lot de patre suo. 57 Peperit- 
que major filium, ct vocavit nomen ejus Moab: 
ipse est pater Moabitarum usque in presen- 
tem diem. 38 Minor quoque peperit filium, 
et vocavit nomen ejus Ammon, id est filius 
populi mei: ipse est pater Ammonitarum 
usque hodie. 


CAPUT XX. 


1 PROFECTUS inde Abraham in terram au- 
stralem, habitavit inter Cades et Sur: et pere- 
grinatus est in Geraris. 2 Dixitque de Sara 
Misit ergo Abi- 
melech rex Gerarze, et tulit eam. 3 Venit 
autem Deus ad Abimolech per somnium nocte, 


uxore sua: Soror moa est. 


et ait ilii: 1 morieris propter mulierem 
quam tulisti: habet enim virum. 4 Abime- 
lech vero non tetigerat eam, et ait: Domine, 
num gentem ignorantem οὐ justam inter- 
fies? ὅ Nonne ipse dixit mihi: Soror mea 
est: et ipsa ait: Prater meus est? in sim- 
plieitate cordis mei, et munditia manuum 
mearum, feci hoe. 6 Dixitque ad eum Deus: 
Et ego seio quod simplici eorde feceris: et 
ideo eustodivi te ne peccares in me, et non 
dimisi ut tangeres eam. 7 Nune ergo redde 
viro suo uxorem, quia propheta est: et orabit 
pro te, et vives; si autem nolueris reddere, 
scito quod morte morieris tu, ct omnia quce 
tua sunt. 8 Staümque de nocte consurgens 
Abimelech, vocavit omnes servos suos: et 
loeutus est universa verba hoe in auribus 
eorum, timueruntque omnes viri valde. 9 Vo. 
eavit autem Abimelech etiam Abraham, et 
dixit ei: Quid feeisti nobis? quid peccavimus 
in te, quia induxisti super me et super regnum 
meum peccatum grande? qux non debuisti 
facere, feeisti nobis. 10 Rursumque expostu- 
Jans, ait: Quid vidisti, ut hoe faceres? 11 Re- 
spondit Abraham: Cogitavi mecum, dicens: 
Forsitan non est timor Dei in loco isto: 
et interfiagent me propter uxoren meam: 
12 Alias autem et vere soror mea est, filia 
patris mei, et non filia matris mec, et duxi 
eam in uxorem. 13 Postquam autem eduxit 
me Deus de domo patris mei, dixi ad eam: 


]l1ane misericordiam facies mecum: In omni 


loco, ad quem ingrediemur, dices quod frater 
tuus sim. 14 Tulit igitur Abimelech oves 
et boves, et servos, et aneilas, et dedit 
Abraham: reddiditque ilh Saram uxorem 


suam, ]15 Et ait: Terra eoram vobis est 
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;Ep-wanT cWR ὍὝΩΒΙΤ Cüpos cios 


-— De 
« 


"Ayap τῆς Αἰγυπτίας, 


"Αγαρ᾽ 


ΓΈΝΕΣΙΣ, κ΄, κά. 


οὗ ἄν σοι ἀρέσκῃ κατοίκεις. 16 Τῇ δὲ Σάῤῥςι εἶπεν 
᾿Ιδοὺ δέδωκα χίλια δίδραχμα τῷ ἀδελφῷ σου". ταῦτα 
ἔσται σοι εἰς τιμὴν τοῦ προσιύπου σου καὶ πάσαις 
ταῖς μετὰ σοῦ, καὶ πάντα ἀλήθευσον. 17 Προσηύ- 
ἕατο δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τὸν Θεόν, καὶ ἰάσατο ὁ Θεὸς 
τὸν ᾿Αβιμέλεχ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰς παιδί- 
ckac αὐτοῦ, καὶ ἕτεκον" 18 Ὅτι συγκλείων συνέ- 
κλεισεὲ Κύριος ἔξωθεν πᾶσαν μήτραν ἐν τῷ οἴκῳ 


᾿Αβιμέλεχ ἕνεκεν Σάῤῥας τῆς γυναικὸς ᾿Αβραάμ. 


ΚΕΦ. κά. 


1] KAI Κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σάῤῥαν καθὰ εἶπε" 


καὶ ἐποίησε Κύριος τῇ Σάῤῥᾳ καθὰ ἐλάλησε. 2 Καὶ 
συλλαβοῦσα ἔτεκε τῷ ᾿Αβραὰμ υἱὸν εἰς τὸ γῆρας, εἰς 
: TÓv καιρὸν καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος. 8ὃ Καὶ 


, - - , 
ἐκάλεσεν ᾿Αβραὰμ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ 
, 1 - 4. » , ^e τι γ»γ»νε ἾἼ » 
γενομένου αὐτῷ, ὃν ἕτεκεν αὐτῷ Xáppa, loaak' 
4 IIepiérege δὲ ᾿Αβραὰμ τὸν ᾿Ισαὰκ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ὃ Καὶ 


᾿Αβραὰμ ἣν ἑκατὸν ἐτῶν ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ ᾿Ισαὰκ 


ὀγδόῃ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός. 


ὁ υἱὸς αὐτοῦ. 6 Εἶπε δὲ Σάῤῥα Γέλωτά μοι ἐποίησε 


Κύριος" ὃς γὰρ ἂν ἀκούσῃ συγχαρεῖταί μοι. 7 Καὶ 
εἶπε Τίς ἀναγγελεῖ τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι θηλάζει παιδίον 
Σάῤῥα, ὅτι ἕτεκον υἱὸν ἐν τῷ γήρᾳ μου; 8 Kai 


? , 4 ^, 1 , , 3? H 
ηὐξήθη τὸ παιδίον kai ἀπεγαλακτίσθη" kai ἐποίησεν 
᾿Αβραὰμ δοχὴν μεγάλην ἢ ἡμέρᾳ ἀπεγαλακτίσθη 
᾿Ισαὰκ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. 9. ᾿Ιδοῦσα δὲ Σάῤῥα τὸν υἱὸν 


^ "e ἢ " € , ? 
ὃς ἐγένετο τῷ Αβραάμ, παί- 


ζοντα μετὰ ᾿Ισαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, 10 Καὶ εἶπε τῷ 


᾿Αβραάμ Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην ταύτην καὶ τὸν υἱὸν 


ον L L , PEE. ts - , 
αὐτῆς" οὐ γὰρ μὴ κληρονομήσει ὁ vióc τῆς παιδίο- 
’ 4 - t «x ; ΄ v 4 
κης ταύτης μετὰ τοῦ υἱοῦ μου ᾿Ισαάκ. 11 Σκληρὸν 
L4 ft , t 
δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐναντίον ᾿Αβραὰμ περὶ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 12 ἘΠπε δὲ ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ 
Μὴ σκληρὸν ἔστω ἐναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου καὶ 
4 - , . , e" ^ » 2»t 
περὶ τῆς παιδίσκης " πάντα ὅσα àv εἴπῃ σοι Σάῤῥα, 
» - - Mee c2 os τῇ , 2 & , 
ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς" ὅτι ἐν ᾿Ισαὰκ κληθήσεται 
? » A d , 
σοι oxtoua. 13 Kai τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης 
ταύτης εἰς ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι σπέρμα 
" , ? , t , 
σὸν ἐστιν. 14 Αγέστη δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ πρωί, kai 
» i] , 1 9 ^ 1 »^ ^" 
ἔλαβεν ἄρτους kai ἀσκὸν ὕδατος kai ἔδωκεν τῇ 
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν ὦμον αὐτῆς τὸ παι- 
δίον, καὶ ἀπέστειλεν αὐτήν. ᾿Απελθοῦσα δὲ ἐπλα- 
- Α i] » A 4 , - δ 
νατὸ Κατά τῇ» ἐρῆμον, karà τὸ φρέαρ τοῦ ὑρκου. 
15 ᾿Εξέλιπε δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσκοῦ, καὶ ἔῤῥιψε τὸ 
16 ᾿Απελθοῦσα δὲ 
τόξου βο- 


Agv' εἶπε γάρ Οὐ μὴ ἴδω τὸν θάνατον τοῦ παιδίου 


^-, t , ^-" , ? 
παιόίον ὑποκάτω μιᾶς ἐλάτης" 


,2 » H μ , - , e 1 
ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρόθεν ὡσεὶ 
μου. Καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι αὐτοῦ" ἀναβοῆσαν δὲ 
τὸ παιδίον ἔκλαυσεν. 17 Ἐϊσήκουσε δὲ ὁ Θεὸς τῆς 
- - , *, “ , Ue aao 
φωνῆς rov παιδίον ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἦν, καὶ ἐκάλεσεν 
ἄγγελος Θεοῦ τὴν "Ayap ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν 
9 ^ LS » ^ 
αὐτῷ Ti ἐστιν, yap; μὴ φοβοῦ" ἐπακήκοε γὰρ ὁ 


* ^ c - — 
Θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἐστίν. 


: 


e —— HH ÀÀ 


GENESIS, XX. &XI. 


ubieumque tibi placuerit habita. 16 Sarw 
autem dixit: Ecce mille argenteos dedi fratri 
tuo, hoe erit tibi in velamen oeulorum ad 
omnes qui tecum sunt, e£ quocumque perrexe- 
ris: mementoque te deprchensam. 17 Orante 
autem Abraham, sanavit Deus Abimelech et 
uxorem, ancillasque ejus, et pepererunt: 
18 Concluserat enim Dominus omnem vulvam 
domus Abimelech propter Saram uxorem 


Abrahe. 


CAPUT-XJ3€I. 


1 VisriTAvIT autem Dominus Saram sicut 


promiserat: et implevit quae locutus est. 
2 Concepitque, et peperit filium in senectute 
9 Vo- 
quem 
4 Et eireumcidit cum 
ὅ Cum 
hae quippe retate 


6 Dixitque Sara: 


sua, tempore quo prewedixerat ei Deus. 
cavitque Abraham nomen fili sui, 
genuit ei Sara, Isaac: 
octavo die, sicut preeeeperat ei Deus, 
centum esset annorum: 
patris, natus est Isaac. 
Risum fecit mihi Deus: 


corridebit mihi. 


quicumque audierit, 
1 Rursumque ait: Quis 
auditurum crederet Abraham, quod Sara lae- 
taret filum, quem peperit ei jam seni? 
8 Crevit igitur pucr, et ablaetatus est: fecit- 
que Abraham grande convivium in die ablac- 
tationis ojus. 9 Cumque vidisset Sara filium 
Agar ZEgyptice ludentem eum Isaac filio suo, 
dixit ad Abraham: 


et filum ejus: 


10 Ejice ancillam hane, 
fihus 
11 Dure accepit 

12 Cui dixit 
Deus: Non tibi videatur asperum super puero, 
omnia qua dixerit tibi 
Sara, audi vocem ejus: quia in Isaac vocabitur 
übisemeu. 13 Sed et filium ancille faeiam 
in gentem magnam, quia semen tuum est. 
14 Surrexit itaque Abraham mane, et tollens 
panem et utrem aqu:e, imposuit scapulw ejus, 


Quae 


eum abiisset, errabat in solitudine Bersabee. 


non enim erit heres 
aneill:e eum filio meo Isaac. 
hoe Abraham pro filio suo. 


et super ancilla tua : 


tradiditque puerum, et dimisit eam. 


15 Cumque eonsumpta essct aqua in utre, 
abjecit puerum subter unam arborum, que 
ibi erant. 16 Et abiit, seditque e regione 
procul quantum potest arcus jacere; dixit 
enim: Non videbo morientem puerum: et 
sedeus eontra, levavit vocem suam et fevit. 
17 Exaudivit autem Deus voecm pueri: vo- 
eavitque angelus Dei Agar de celo, dicens: 


Quid agis, Agar? noli timere: exaudivit 


enim Deus vocem pueri de loco in quo est. 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, κά, «f. 


, , ^ £f . - 
18 ᾿Ανάστηθι kai λάβε τὸ παιδίον, kai. κράτησον τῇ 
Ld 3 M c ) Y » , , ) , 
χειρὶ σον αὐτό" tic yàp ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτό. 
19 Καὶ ἀνέῳξεν ὁ Θεὸς τοὺ: ὀφθαλμοὺς αὐτῆς καὶ 


am^ μ e t) o ^ * 0» 
εἶδε φρέαρ ὕδατος ζῶντος " kai ἐπορεύθη kai ἔπλησε 


1 [i * 
τὸν ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἐπότισε TO παιδίον. 20 Kai 
Ἂν t -Á - , 
ἣν ὁ Θεὸς μετὰ τοῦ παιδίου, kai ηὐξήθη kai κατῴκη- 
, bd L4 
ctv ἐν τῇ ἐρήμῳ" ἐγένετο δὲ τοξότης. 21 Kai 


κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ Φαράν" καὶ ἔλαβεν αὐτῷ ἡ 
μήτηρ γυναῖκα ἐκ τῆς Αἰγύπτου. 22 'Eytvero δὲ 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ καὶ 'OyoZá0 
ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φιχὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ πρὸς ᾿Αβραὰμ λέγων 'O Θεὸς μετὰ 
σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν ποιῇς. 23 Νῦν οὖν ὄμοσόν 
μοι τὸν Θεόν, μὴ ἀδικήσει» μὲ μηδὲ τὸ σπέρμα μου 
μηδὲ τὸ ὄνομά μον" ἀλλὰ κατὰ τὴν δικαιοσύνην ἣν 
ἐποίησα μετὰ σοῦ ποιῆσεις per. ἐμοῦ, καὶ τῇ γῇ 9 σὺ 
24 Καὶ εἶπεν ᾿Αβραάμ ᾿Εγὼ 
20 Καὶ ἤλεγξεν ᾿Αβραὰμ τὸν ᾿Αβιμέλεχ 


παρῴκησας ἐν αὐτῇ. 
ὀμοῦμαι. 
περὶ τῶν φρεάτων τοῦ ὕδατος ὧν ἀφείλοντο οἱ παῖ- 
δὲς τοῦ ᾿Αβιμέλεχ. 26 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αβιμέλεχ 
Οὐκ ἔγνων τίς ἐποίησέ σοι τὸ ῥῆμα τοῦτο" οὐδὲ σύ 
μοι ἀπήγγειλας, οὐδὲ ἐγὼ ἤκουσα ἀλλ᾽ ἢ σήμερον. 
27 Καὶ ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ πρόβατα καὶ μόσχους καὶ 
ἔδωκε τῷ ᾿Αβιμέλεχ᾽' καὶ διέθεντο ἀμφότεροι διαθῆ- 
κὴν. 28 Καὶ ἔστησεν ᾿Αβραὰμ ἑπτὰ ἀμνάδας προ- 
βάτων μόνας. 29 Καὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ τῷ ᾿Αβραάμ 
Τί εἰσιν αἱ ἑπτὰ ἀμνάδες τῶν προβάτων τούτων ἃς 
ἔστησας μόνας; 30 Καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ ὅτι τὰς 
ἑπτὰ ἀμνάδας λήψῃ παῤ ἐμοῦ, tva ool μοι εἰς μαρ- 
91 Διὰ 
τοῦτο ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Φρέαρ 
92 Καὶ διέ- 
θεντο διαθήκην ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὁρκισμοῦ. 
δὲ ᾿Αβιμέλεχ, 
Φιχὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ 
33 Kai 


3 ? t » ' ^w - ἘΠ 
ἐφύτευσεν ᾿Αβραὰμ ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὕρ- 


, "Uu , LI *r 1 , "- 
τύριον Ort ἐγὼ ὥρυξα τὸ φρέαρ τοῦτο. 


ε ^ , - , 
ὁρκισμοῦ, ὅτι ἐκεῖ ὥμοσαν ἀμφότεροι. 
᾽ 
Ανέστη 


Οχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ 
ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν τῶν Φυλιστιείμ. 


κου, καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ τὸ ὄνομα Κυρίου, Θεὸς 
»» ? ' ι od ^ X 
αἰώνιος. 84 Παρῴκησε δὲ ᾿Αβραὰμ. ἐν τῇ γῇ τῶν 


Φυλιστιεὶμ ἡμέρας πολλάς. 


ΚΕΦ. κβ΄. 
1 ΚΑΙ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ὁ Θεὸς 
ἐπείρασε τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ εἷπεν αὐτῷ ᾿Αβραὰμ 
᾿Αβραάμ. 2 Καὶ εἶπε Λάβε 


1 LP A « 
τὸν υἱὸν cov τὸν ἀγαπητὸν ὃν ἠγάπησας, 


Καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 
M 
τὸ» 
? , A] ? ? A — LI * , LI 
Ica&k, kat πορεύθητι εἰς τὴν γὴν τὴν ὑψηλὴν, καὶ 
, -- » , * “«« 
ἀνένεγκε αὐτὸν ἐκεῖ εἰς ὁλοκάρπωσιν ἐφ᾽ ἐν τῶν 

[4 T" w 
ὀρέων iv ἄν σοι εἴπω. ὃ ᾿Αναστὰς δὲ ᾿Αβραὰμ 
M] 1 τ , 1 » 3 ^- , ^x 
τὸ πρωὶ ἐπέσαξε τὴν ὄνον αὐτοῦ" παρέλαβε δὲ 
, t ^ , —- ^ "ἋΣ 1 & 44 LJ m 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ δύο παῖδας kai ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
E , ? , 1 , P] " " 
καὶ σχίσας ξύλα tic ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς ἐπο- 
Καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ 
4 Καὶ ἀναβλέψας 


ρεύθη. 
ὁ Θεὸς τῇ ἡμέρςι τῇ τρίτῃ. 


a. 


— 


GENESIS, XXI. XXII. 


18 Surge, tolle puerum, et tene manum illius: 
quia in gentem magnam faciam eum. 19 Ape- 
ruitque oeulos ejus Deus: quie videns puteum 
aqu:e, abiit, et implevit utrem, deditque puero 
bibere. 20 Et fuit cum eo: 
moratus est in solitudine, factusque est Juvenis 
21 Habitavitque in deserto Pha- 
ran, et aecepit illi mater sua uxorem de terra 
JEgypti. 22 Eodem tempore dixit. Abime- 
lech, et Phieol princeps exercitus ejus, ad 
Abraham: Deus tecum est in universis que 


qui erevit, et 


sagittanus. 


agis. 23 Jura ergo per Deum, ne noceas 
mihi, et posteris mels, stirpique mew: sed 
juxta misericordiam, quam feci tibi, facies 
mihi, et terr: 1n qua versatus es advena. 
21 Dixitque Abraham: Ego jurabo. 25 Et 
increpavit. Abimelech propter puteum aqu: 
quem vi abstulerant servi ejus. 26 Respon- 
ditque Abimelech: Nescivi quis feeerit hane 
sed et tu non indicasti mihi, et ego 
non audivi prxter hodie. 27 Tuht itaque 
Abraham oves et boves, et dedit Abimoeleeh : 
28 Et sta- 
tuit Abraham septem agnas gregis seorsum. 
29 Cui dixit Abinelech: Quid sibi volunt 
septem agn:e istz;e, quas stare feeisti seorsum ἢ 
30 At ille: 
manu mea: ut siut mihi in testimonium, quo- 
Idcireo 


rem: 


pereusseruntque ambo fadus. 


Septem, inquit, agnas accipies de 


niam ego fodi puteum istum. 31 
vocatus est loeus ille Bersabee: quia ibi uter- 
que Juravit. 32 Etinierunt faedus pro puteo 
juramenti. 39 Surrexit autem Abimelech, et 
Phicol princeps exercitus ejus, reversique sunt 
in terram Palcstinorum. Abraham vero plan- 
tavit nemus in Bersabee, et invocavit 10] 
91 Lt fuit eolo- 


nus terre Palcestinorum diebus multis. 


nomen Domini Deci eterni. 


CAPUT XXII. 


] Qux postquam gesta sunt, tentavit Deus 
Abraham, et dixit ad eum: Abraham, Abra- 
ham. At ille respondit: Adsum. 2. Ait 
illi: Tolle unigenitum, quem 
diligis, Isaac, et vade in terram visionis: 


filium tuum 


atque ibi offeres eum in holocaustum super 
unum imnontiun quem tibi. 
9 Igitur Abraham de nocte consurgens, stia- 


monstravero 


vit asinum suum: ducens seeum duos juvenes, 


et Isaae fihunm suum: eumque eoneidisset 


; ligna in holocaustum, abiit ad loeum quem 


preeeperat ei Deus. 4 Die autem tertio 


--- τ᾽ ἡ - . «-Ἡ««-- ῦὺἷς Ὁ ϊ ςτς-κος--᾽-  « -  -- -- 
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lCENEXIZ, xf. 


᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδε τὸν τόπον μα- 
κρόθεν' ὅ Καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ 
Καθίσατε αὐτοῦ μετὰ τῆς ὄνου" ἐγὼ δὲ καὶ τὸ 
€^ f ΄ ej T^ * , 

παιδάριον διελευσόμεθα ἕως wot, kai προσκυνήησαν- 
τες ἀναστρέψομεν πρὸς ὑμᾶς. 6 Ἔλαβε δὲ ᾿Αβραὰμ 

A ἣν n. t ? δι 3 , , A ^ 
rà ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεως kai ἐπέθηκεν ᾿Ισαὰκ τῷ 
ἔλαβε δὲ μετὰ χεῖρας καὶ τὸ πῦρ καὶ 
7 Ἐϊΐπε 


Yos; L * 1 ᾿ M , 3 C i 
δὲ ᾿Ισαὰκ πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ Πάτερ. 


υἱῷ αὐτοῦ" 


LI ; Y J f t L4 ef 
τὴν μάχαιραν, kai ἐπορεύθησαν οἱ δύο ἅμα. 


'O δὲ εἶπε Τί ἐστι, τέκνον; εἶπε δὲ ᾿Ιδοὺ τὸ πῦρ καὶ 
A) ; ^" A ἢ A * t ; 
τὰ ξύλα, ποῦ ἔστι τὸ πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκάρπωσιν; 
8 Εΐπε δὲ ᾿Αβραάμ Ὃ Θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον 
εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. ἹΠορευθέντες δὲ ἀμφότεροι 
ἅμα 9 Ἤλθον ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεύς. 
Καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ ᾿Αβοαὰμ τὸ θυσιαστήριον καὶ 
2 , a ; . ^ , , i] 1 € 
ἐπέθηκε rà ξύλα" kai συμποδίσας ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν 
, Ὁ , , , M , M N , , ^ 
αὐτοῦ ἐπέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω 
τῶν ξύλων. 10 Καὶ ἐξέτεινεν ᾿Αβραὰμ τὴν χεῖρα 
, Ὁ ^ M f Li ἃ Us , Ὁ 
αὐτοῦ λαβεῖν τὴν μάχαιραν, σφάξαι τὸν νιὸν αὐτοῦ. 
ll Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου ἐκ τοῦ 
“ ^ & £ t 
οὐρανοῦ kai εἶπεν ᾿Αβραὰμ ᾿Αβραάμ. Ὃ δὲ εἶπεν 
᾿Ιδοὺ ἐγώ. 12 Καὶ εἶπε Μὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά 
3 M a ^ f ' Li 2 ^v , 
cov ἐπὶ τὸ παιδάριον μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν" 
us ^ » el “ ^ ^ ΄ ᾿ 3 , , 
νῦν yàp ἔγνων ὅτι φοβῇ có τὸν Θεόν, kai οὐκ ἐφείσω 
18 Καὶ ἀνα- 


βλέψας ᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδε, καὶ 


τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾿ ἐμέ. 


JNEX M ^" f 2 ev, Ὁ ' ^Y , 
ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόμενος ἐν φυτῷ Σαβὲκ τῶν κερά- 
των. Καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβραὰμ καὶ ἔλαβε τὸν κριόν, 
M5 2 3 * ? t , , P À ' 
kai ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ ᾿Ισαὰκ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 14 Καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβραὰμ τὸ ὄνο- 
^- , 4 [ , - - e, » 
μα τοῦ τόπου ἐκείνου Κύριος εἶδεν " ἵνα εἴπωσι 
σήμερον Ἔν τῷ ὄρει Κύριος «$05. 10 Καὶ ἐκά- 
λεσεν ἄγγελος Κυρίου τὸν ᾿Αβραὰμ δεύτερον ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ λέγων 16 Kar ἐμαυτοῦ ὦμοσα, λέγει Κύ- 
ριος;, οὗ εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ οὐκ 
ἐφείσω τοῦ υἱοῦ cov τοῦ ἀγαπητοῦ δι ἐμὲ, 17 Ἢ 
μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων πληθυνῶ 
τὸ σπέρμα cov ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
Li M » ' ' H ^ ^ f 
ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης" 
καὶ κληρονομήσει τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν 
ὑπεναντίων, 18 Καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρ- 
? ? AM ^9 m^ 3 ) T" Li , 
part cov πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς, ἀνθ᾽ ὧν ὑπὴήκου- 
σας τῆς ἐμῆς φωνῆς. 19 ᾿Απεστράφη δὲ ᾿Αβραὰμ 
πρὸς τοὺς παῖδεις αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντες ἑπορεύ- 
θησαν (μα ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὕρκου' καὶ κατῴκησεν 
20 ᾿Πγένετο δὲ 


μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἀνηγγέλη τῷ ᾿Αβραὰμ 


Li A 3 * A 4; ^v [4j 
Αβοαὰμ ἐπὶ τὸ φρξαρ TOU Opkov. 


λέγοντες ᾿Ιδοὺ τέτοκε Μελχὰ καὶ αὐτὴ νἱοὺς τῷ 
Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ cov, 21 Τὸν Οὖζξ πρωτότοκον 
καὶ τὸν Βαὺξ ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ τὸν Καμουὴλ πα- 
29 Καὶ τὸν Χαζὰδ καὶ ᾿Αζαῦ καὶ τὸν 
29 Ba- 


H Ά T 4 ^ 
OxTrw οὗτοι vtot 


τέρα Σύρων, 
Φαλδὲς καὶ τὸν ᾿Ιελδὰφ καὶ τὸν Βαθουήλ. 
θουὴλ δὲ ἐγέννησε τὴν Ρεβέκκαν. 


οὺς ἔτεκε Μελχὰ τῷ Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ ᾿Αβραάμ. 


MM — —— -—À 


-“- ER EE, RR t 


GENESIS, XXII. 


elevatis oeulis, vidit loeum proeul: 5 Dixitque 
ad pueros suos: Expectate hic cum asino: ego 
et puer illue usque properantes, postquam 
6 Tulit 


quoque ligna holoeausti, et imposuit super 


adoraverimus, revertemur ad vos. 
Isaae filium suum: ipse vero portabat in 
manibus ignem et gladium. Cumque duo per- 
gerent simul, 7 Dixit Isaac patri suo: Pater 
mi. At ille respondit: Quid vis, fili? Ecee, 
inquit, ignis et hgna: ubi est vietima holo- 
8 Dixit autem Abraham: Deus pro- 
Per- 


9 Et venerunt ad loeum 


eausti ? 
videbit sibi vietimam holoeausti, fili mi. 
gebant ergo pariter. 
quem ostenderat ei Deus, in quo «wedifieavit 
altare, et desuper ligna eomposuit: eumque 
alligasset Isaac filum suum, posuit eum in 
10 Exten- 


ditque manuum, et arripui£ gladium, ut.-immo- 


altare super struem lignorum.. 


laret filium suum. 11 Et eeee angelus Domini 
Abraham, Abraham. 


Qui respondit: Adsum. 12 Dixitque ei: Non 


de exelo elamavit, dieeus : 


extendas manum tuam super puerum, neque 
faeias illi quidquam : nune coguovi quod times 
Deum, et non pepereisti unigenito filio tuo 
propter me. 13 Levavit Abraham oculos suos, 
viditque post tergum arietem inter vepres 
herentem eornibus, quem assumens obtulit 
holoeaustum pro filio. 14 Appellavitque no- 
men loei illius, Dominus videt. 
hodie dieitur: 
16 Vocavit autem angelus Domiui Abraham 


Unde usque 
In monte Dominus videbit. 
seeundo de ecelo dicens: 16 Per memetipsum 
juravi, dieit Dominus: quia feeisti hane rem, 
ct non pepereisti filio tuo unigenito propter 
me: 17 Benedieam tibi, et multiplieabo semen 
tuum sieut stellas exi, et velut arenam que 
est in littore maris: possidebit semen tuum 
Et BENE- 
DICENTUR in semine tuo omnes gentes 
19 Rever- 
susque est Abraham ad pueros suos, abierunt- 
20 His 


ita gestis, nuntiatum est Abrahce quod Melcha 


portas inimieorum suorum, 18 
terre, quia obedisti voei me:e. 
que Bersabee simul, et habitavit ibi. 
quoque genuisset filios Naehor fratri suo, 
21 Hus primogenitum, et Buz fratrem ojus, 
et Camuel patrem Syrorum, 292 Et Cased, 
et Azau, Pheldas quoque et Jedlaph, 28. Ae 
DBathuel, 


de quo nàta est Rebeeca: octo 


istos genuit Meleha, Nachor fratri Abraho 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, «f, 


24 Kai ἡ παλλακὴ αὐτοῦ ἢ ὄνομα 'Ῥεύμα, ἔτεκε kai 
αὐτὴ τὸν Ταβὲκ καὶ τὸν Ταὰμ καὶ τὸν Τοχὸς καὶ 


τὸν Moxa. 


ΚΕΦ. Ky. 


l'EPENETO δὲ ἡ ζωὴ EXáppac ἔτη ἑκατὸν εἰκο- 
σιεπτά. 2 Καὶ ἀπέθανε Σάῤῥα ἐν πόλει ᾿Αρβύκ, ij 
ἰστιν ἐν τῷ κοιλώματι" αὕτη ἐστὶ Χεβρὼν ἐν τῇ γῇ 
Χαναάν. Ἦλθε δὲ ᾿Αβραὰμ κόψασθαι Σάῤῥαν καὶ 
πενθῆσαι. ἃ Καὶ ἀνέστη ᾿Αβραὴμ ἀπὸ τοῦ νεκροῦ 
αὐτοῦ " καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τοῖς υἱοῖς τοῦ Χὲτ λέγων 
4 Πάροικος καὶ παρεπίδημος ἐγώ εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν" 
δότε μοι οὖν κτῆσιν τάφου μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ θάψω τὸν 
γεκρόν μου ἀπ᾿ ἐμοῦ. ὃ ᾿Απεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ 
Χὲτ πρὸς ᾿Αβραὰμ λέγοντες 6 Μή, κύριε" ἄκουσον δὲ 
ἡμῶν. Βασιλεὺς παρὰ Θεοῦ σὺ εἶ ἐν ἡμῖν, ἐν τοῖς ἐκ- 
λεκτοῖς μνημείοις ἡμῶν θάψον τὸν νεκρόν σου" οὐδεὶς 
γὰρ ἡμῶν οὐ μὴ κωλύσει τὸ μνημεῖον αὐτοῦ ἀπὸ 
σοῦ, τοῦ θάψαι τὸν νεκρόν σου ἐκεῖ. 7 ᾿Αναστὰς δὲ 
᾿Αβραὰμ προσεκύνησε τῷ λαῷ τῆς γῆς, τοῖς υἱοῖς 
τοῦ Χέτ. 8 Καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς ᾿Αβραὰμ 
λέγων Εἰ ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑμῶν ὥστε θάψαι τὸν γνεκ- 
ρόν μου ἀπὸ προσώπου μου, ἀκούσατέ μου καὶ 
9 Καὶ 


, 1 Jj 1 -“ ἘΠ , ^e 1 
δότω μοι τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν 0 ἐστιν αὐτῷ, τὸ 


λαλήσατε περὶ ἐμοῦ ᾿Εφρὼν τῷ τοῦ Σαάρ" 


tpyvotov τοῦ ἀξίου 
10 ᾿Εφ- 


ρὼν δὲ ἐκάθητο ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Χέτ" ἀποκριθεὶς 


ὃν ἐν μέρει τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ" 


^ , ^e 
δύτω μοι αὐτὸ ἐν ὑμῖν εἰς κτῆσιν μνημείου. 


δὲ ᾿Εφρὼν ὁ Χετταῖος πρὸς ᾿Αβραὰμ εἶπεν, ἀκου- 
όντων τῶν υἱῶν Χὲτ καὶ τῶν εἰσπορευομένων εἰς 
τὴν πόλιν πάντων, λέγων 11 Παο᾽ ἐμοὶ γενοῦ, 
, * » , 1 , * 1 A , 
κύριε, καὶ ἄκουσόν nov. Τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπῆς- 
λαιον τὸ ἐν αὐτῷ σοὶ δίδωμι" ἐναντίον πάντων τῶν 
A. , , 

πολιτῶν μου δέδωκά cow θάψον τὸν νεκρόν cov. 
€ (s τῶ 

12 Καὶ προσεκύνησεν Αβραὰμ ἐναντίον τοῦ λαοῦ 

“- ^-^ —- 23 1 1 

τῆς γῆς, 19 Kai εἶπε τῷ ᾿Εφρὼν εἰς rà ὦτα tvav- 
, "Ὁ ^ ΩΝ ^- ) "3 4 , - T » , 
ríov τοῦ λαοῦ τῆς γῆς Ἐπειδὴ πρὸς ἐμοῦ εἶ, ἀκουσόν 
μου" 


θάψω τὸν νεκρόν pov ἐκεῖ. 


Li 1, , ! , - λά ϑ ? - Ξ Α 
τὸ ἀργύριον τοῦ ἀγροῦ λάβε παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
14 ᾿Απεκρίθη δὲ ᾿Εφρὼν 
τῷ ᾿Αβραὰμ λέγων 1δ Οὐχί, κύριε" ἀκήκοα γάρ, γῆ 

, ^ , , ; , * , μ᾽ » 
τετρακοσίων διδράχμων ἀργυρίου" ἀλλὰ τί ἂν εἴη 
τοῦτο ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ; σὺ δὲ τὸν νεκοόν 
σου Ücov. 10 Καὶ ἤκουσεν ᾿Αβραὰμ τοῦ '"Eópov: 
καὶ ἀπεκατέστησεν ᾿Αβραὰμ τῷ ᾿Εφρὼν τὸ ἀργύριον 
wu) , Li 1 τ ^€ tox , , 

ὁ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα τῶν υἱῶν Xr, τετρακόσια 
δίδραχμα ἀργυρίου δοκίμου ἐμπόροις. 17 Καὶ ἔστη 
ὁ ἀγρὺς ᾿Εφρών, ὃς ἦν ἐν τῷ διπλῷ σπηλαίῳ, 0c 
, * , -€ t 3 s * 1 / 
ἐστι κατὰ πρόσωπον Μαμβρῆ, ὁ ἀγρὸς kai τὸ σπή- 
λαιον ὃ ἦν ἐν αὐτῷ, καὶ πᾶν δένδρον ὃ ἣν ἐν τῷ 

, “ 1 ^c e? Li 1 ^ ' , ᾽ X , 
ἀγρῷ, kai πᾶν ὃ ἐστιν ἐν τοῖς ὑρίοις αὐτοῦ κύκλῳ 
18 Τῷ ᾿Αβραὰμ εἰς κτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν Χὲτ καὶ 


, ^ , , ? A] , Α 
πάντων τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὴν πόλιν. 19 Μετὰ 





GENESIS, XXII. XXIII. 


24 Coneubina vero illius, nomine Koma, pepe- 
rit Tabee, et Gaham, et Tahas, et Maacha. 


CAPUT SNNT 


1 VixiT autem Sara eentum vigintiseptem 
2 Et mortua est in eivitate Arbee, 
quie est Hebron, in terra Chanaan: venitque 
Abraham ut plangeret et fleret cam. 3 Cum- 


an nis. 


que surrexisset ab officio funeris, locutus est ad 
fiios Heth, dicens: 
grins apud vos: 


4 Advena sum et pere- 
date mihi jus sepulehri 
vobiseum, ut sepebam mortuum meum. ὅ Re- 
G Audi nos, 
domine, priuceps Dei es apud nos: 


sponderunt fihi Heth, dicentes : 
in cleetis 
sepulehris nostris sepeli mortuum tuum: nul- 
lusque te prohibere poterit quinin monumento 
7 τὰ ταὶ 
Abraham, et adoravit populum terre, filios 
videlicet Heth : Si placet 
anunc vestre ut sepeliam mortuum meum, 


ejus sepelias mortuum tuum. 
8 Dixitque ad eos: 


audite me, et intercedite pro me apud Ephron 
filium Seor: 9 Ut det mihi speluncam dupli- 
eem, quam habet in extrema parte agri sui: 
pecunia digna tradat eam mihi eoram vobis 
in possessionem sepulchri. 10 Habitabat au- 
tem Éphron in medio filiorum Heth. Respon- 
ditque Ephron ad Abraham eunetis audienti- 
bus qui ingrediebantur portam eivitatis illius, 
dieens: 11 Nequaquam ita fiat, domine mi, 
sed tu magis auseulta quod loquor: Agrum 
trado tibi, et speluncam qux in eo est, pro- 
sentibus filis populi mei, sepceli mortuum 
tuum. 12 Adoravit Abraham eoram populo 
13 Et loeutus est ad Ephron cireum- 
stante plebe: Qusso, ut audias me: Dabo 
peeuniam pro agro: suscipe eam, et sie sepe- 
liam mortuum meum iu eo. 


Epbron: 


terro. 


14 Responditque 
audi me: Terra, 
quan: postulas, quadringentis sielis argenti 
valet: istud est pretium inter me et te: sed 
quantum est hoe? sepeli mortuum tuum. 
16 Quod eum audisset Abraham, appendit 
peeuniam, quam Ephron postulaverat, audien- 
tibus filiis Heth, quadringentos sielos argenti 
probat:e monete publiece. 17 Confirmatusque 
est ager quondam Ephronis, in quo erat spe- 
lunea duplex, respieiens Mambre, tam ipse, 
quam spelunea, et omnes arbores ejus in eunc- 
tis terminis ejus per eireuitum, 18 Abrahz in 
possessionem, videntibus filiis Heth, et eunetis 
qui mtrabant portam eivitatis illius. 19 Atque 


16 Domine mi, 


ταῦτα ἔθαψεν ᾿Αβραὰμ Σάῤῥα» τὴν γυναῖκα abroU | ita sepelivit Abraham Saram uxorem suam 


ΒΘ Ὁ 5X 
Hopo wecby ryesses nu ΠΥ ΘΠ ΝᾺ 
nis cpm :]Y3» vos ro3c sm 
OapnoWUM? Ugls? 3) nuyem 
D : Dp Dum 


«12. 1105 


JTi2 Dim cuz ἈΞ ἸΩΣ ἘΓΤΊΞΝῚ 1 

-og nugas ΡΟΣ 0:053 ὈΓΤΓΊΞΗΤ ΠΝ 
iow 32 "ues Ve» jpr ὅπου 
JP3UHis sw nnum ma yc 
om vasg "iow mun yw ΠΥ 
Uu ixisnm Aden i25 mjs ngos 
o) ΠΕΣ 4 c'dzwpm ΞΟ oos 
puse 2? ngu mme qam mp2 
rino Cow CTayg8 Cos cn ὃ 
DwWjm vosnrow ΠῚ D? Dg 
—u VINZOOW ὭΞ IMÜg cyan 
TENE Eprizs WoW Uer 6 icy nun 
IHyT imwBP coms cU C? 
aw nw» cong? ous cuys pos 
oru) Coca cUm) mj7 vos 
vosu-DHO ἸΏΝ Ἵν 585 C»xv» 
np rog? Vw? nou? s nsn 
rin ΕΝ 5 : 0g) 2b ΠΩ͂Ν 
ΣΦ mp TOS Dn»: nun 
cip? ΞῸῸΣ N5 zn pa nw 
v4 5guzs Gm nns Vnus Un 
1235 nni : qnm "ayrby 9 vagin 
cwo-o3) qoh "ys woo nes ΤΡ ΟΝ 
c'p cow gon ἘΠΕῚ ΤῊΞ cy 
UNS CUNT qoe on cwn, mcos 
ns 20y ny? Dyer oru Cy» 
ΠΡ rünacEeY 15. i sb Dew 
ΤᾺ cn uy? wer CIS ws 
v org :bpazs vw Dy Ton 
C$ ws Him cen vy 5855 
EN "vip CE) M Σ Θὴ ΞΘ nen 
ru) nuaw) Su» siens nou ue 
BH mp rx cDberun này 
"OD ΠΥ ΝΣ nua preso qu2vS 
"pim 2T? nez eap Serm 15 Σ ΤΕῸΝ 
Tipos ona jv us nad npa 
impet-oy mq) epnuaw cr sing nes 
DW na The jue nob Sese 
i Ygi m2 eem ny$z cvm myp sb 


ΓΕΝΕΣΙΣ, κγ΄, κδ΄. 


» ^ L ^v ) m ^u "^ ^w el , Σ ᾿ 

ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλῷ, 0 ἐστιν ἀπέ- 
ναντι Μαμβρῆ" αὕτη ἐστὶ Χεβρὼν ἐν τῇ γῇ Χα- 
ναάν. 20 Καὶ ἐκυρώθη ὑ ἀγρὸς καὶ τὺ σπήλαιον ὃ 
"v. * 3 “ ^ € 3 » ^c , ἢ ^- 

ἣν ἐν αὑτῷ τῷ ᾿Αβραὰμ tic κτῆσιν τάφου παρὰ τῶν 
υἱῶν Χέτ. 


ΚΕΦ. xó.. 


l ΚΑΙ ᾿Αβραὰμ ἣν πρεσβύτερος προβεβηκὼς 
ἡμερῶν, καὶ Κύριος ηὐλόγησε τὸν ᾿Αβραὰμ κατὰ 
πάντα. 2 Καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τῷ παιδὶ αὐτοῦ τῷ 
πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ τῷ ἄρχοντι πάντων 
τῶν αὐτοῦ Θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὺν μηρύν μου, 
9 Καὶ ἐξορκιῶ σε Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τὸν Θεὸν τῆς γῆς, ἵνα μὴ λάβῃς γυναῖκα τῷ υἱῷ 
μου ᾿Ισαὰκ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, 
μεθ᾽ ὧν ἐγὼ οἰκῶ ἐν αὐτοῖς" 4 ᾿Αλλ᾽ ἢ εἰς τὴν γῆν 
μου οὗ ἐγεννήθην πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν φυλήν μου, 
καὶ λήψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ pov 'Icaák ἐκεῖθεν. ὅ Ἐΐπε 
δὲ πρὸς αὐτὺν ὑ παῖς Μή ποτε οὐ βούληται ἡ γυνὴ 
πορευθῆναι μετ᾽ ἐμοῦ ὀπίσω εἰς τὴν γὴν ταύτην, 
ἀποστρέψω τὸν υἱόν σου εἰς τὴν γῆν ὅθεν ἐξῆλθες 
ἐκεῖθεν; 6. Εἶπε δὲ mpüc αὐτὸν ᾿Αβραάμ Πρόσεχε 
σεαυτῷ μὴ ἀποστρέψῃς τὸν υἱύν μου ἐκεῖ " 7 Κύριος 
ó Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὑ Θεὸς τῆς γῆς, ὃς ἔλαβέ με 
ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου καὶ ἐκ τῆς γῆς ἧς ἐγεν- 
γνήθην, ὃς ἐλάλησέ μοι καὶ ὃς ὥμοσέ μοι λέγων Σοὶ 
δώσω τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου" αὐτὸς 
ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἔμπροσθέν σου, καὶ 
8 ᾿Εὰν δὲ μὴ 
θέλῃ ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετὰ σοῦ εἰς τὴν γὴν ταύ- 


λήψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐκεῖθεν. 


» L - [4 
την, καθαρὸς ἔσῃ ἀπὸ τοῦ ὕρκου μουν" μόνον τὸ!" 
tus ) ^v 
υἱόν μου μὴ ἀποστρέψῃς ἐκεῖ. 


᾿ * ) cnn t * ^ ' € ' m ? 
τὴν χείρα αὐτοῦ ὑπὺ τὸν μηρὸν ᾿Αβραὰμ τοῦ κυρίου 


9 Καὶ ἔθηκεν ὑ παῖς 


αὐτοῦ, καὶ ὥμοσεν αὐτῷ περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. 
10 Καὶ ἔλαβεν ὑ παῖς δέκα καμήλους ἀπὺ τῶν κα- 
μήλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
ἀγαθῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ ἀναστὰς 
ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν εἰς τὴν πύλιν Na- 
χώρ. ll Καὶ ἐκοίμισε τὰς καμήλους ἕξω τῆς πόλεως 
^ A , ^ e" M M , , t , 
παρὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος τὸ πρὸς ὀψέ, ἡνίκα 
ἐκπορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι. 132 Καὶ εἶπε Κύριε ὑ 
Θεὸς τοῦ κυρίου μου ᾿Αβραάμ, εὐύδωσον ἐναντίον 
ἐμοῦ σήμερον καὶ ποίησον ἔλεος μετὰ τοῦ κυρίυυ μου 
᾿Αβραάμ. 


er t 4 , ^ ) , 3 , 
ὕδατος, αἱ δὲ ἔυγατερες τῶν οἰκούντων τὴν πόλιν 


13 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ 
ἐκπορεύονται ἀντλῆσαι ὑδωρ' 14 Καὶ ἔσται ἡ παρ- 
θένος 1) ἂν ἐγὼ εἴπω ᾿Επίκλινον τὴν ὑδρίαν σου tva 
πίω, καὶ εἴπῃ μοι Πίε σύ, καὶ τὰς καμήλους cov 
ποτιῶ ἕως ἂν παύσωνται πίνουσαι, ταύτην ἡτοί- 
μασας τῷ παιδί cov τῷ ᾿Ισαάκ", καὶ ἐν τούτῳ 
γνώσομαι ὅτι ἐποίησας ἔλεος μετὰ τοῦ κυρίου 
μου ᾿Αβραάμ. 
σαι αὐτὸν λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ 


15 Καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέ- 


Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο ἡ τεχθεῖσα Βαϑουήλ, υἱῷ 
Μελχᾶς τῆς γυναικὸς Ναχώρ, ἀδελφοῦ δὲ ᾿Αβραάμ, 
16 'H 
δὲ παρθένος ἦν καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα" παρθένος 


ΜΝ * ^ *, * ^ » ^v 
ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὦμων αὐτῆς. 


E ἢ » ' 
ἦν, ἀνὴρ οὐκ ἔγνω αὐτήν. Καταβᾶσα δὲ ἐπὶ 


^ 3 v 1 ἘᾺΝ , -" ^ 3 , 
τὴν πηγὴ» ἔπλησε τὴν υδρίαν αὐτῆς καὶ ἀνέβη. 





GENBESIS;"X XIIL XXIV. 


in spelunca agri duplici, quz respiciebat Mam- 
bre, hcc est Hebron in terra Chanaan. 20 Et 
confirmatus est ager, et antrum quod erat in 


eo, Abrahe in possessionem monumenti a 
filiis Heth. 


CAPUT SEV. 


] ERAT autem Abraham senex, dierumque 
multorum: et Dominus in cunctis benedixerat 
cil. 2 Dixitque ad scrvum seniorem domus 
sux, qui praeerat omnibus qux habebat: Pone 
manum tuam subter 9 Ut 
adjurem te per Dominum, Deum e:eli et terrce, 


femur meum, 
uf non accipias uxorem filio meo de fihabus 
Chananworum, inter quos habito: 4 Sed ad 
terram et coguationem meam proficiscaris, et 
o Re- 
spondit servus: Si noluerit mulier venire 


inde accipias uxorem filio mco Isaac. 


mecum in fterram hanc, numquid reducere 
debeo filium. tuum ad locum, de quo tu 
6 Dixitque Abraham: Cave 
71 Do- 
minus Deus czli, qui tulit me de domo patris 
mei, et de terra nativitatis mex, qui locutus 
est mihi et juravit mihi, dicens: Semini tuo 
dabo terram hane: ipse mittet angelum suum 


egressus es? 
nequando reducas filium. mcum illuc. 


coram te, ef accipies imde uxorem filio meo: 
8 Sin autem mulier noluerit sequi te, non 
teneberis juramento: filium meum tantum ne 
reducas illuc. 9 Posuit ergo servus manum 
sub femore Abraham domini sui, et juravit illi 
super sermone hoc. 10 "Tulitque decem ca- 
melos de grege domini sui, et abiit, ex omni- 
bus bonis ejus portans secum, profectusque 


porrexit in Mesopotamiam ad urbem Nachor. 
11 Cumque camelos fecisset accumbere extra 
oppidum juxta putcum aqu:e vespere, tempore 
quo solent mulieres egredi ad hauriendam 
aquam, dixit: 12 Domine Deus domini mei 
Abraham, occurre, obsecro, mihi hodie, et fac 
misericordiam cum domino mco Abraham. 
13 Ecce ego sto prope fontem aque, et filize 
habitatorum hujus civititatis egredientur ad 
hauriendam aquam. 14 Igitur puella, eui ego 
dixero: Incliua hydriam tuam ut bibam: et 
illa responderit, Bibe, quin ct camelis tuis dabo 
potum: ipsa est, quam proeparasti servo tuo 
Isaac: et per hoc intelligam quod feceris miseri- 
15 Necdum intra 
se verba compleverat, et ecce Kebccea egredic- 
batur, filia Bathuel, fili Melchz:e uxoris Nachor 
fratris Abraham, habens hydriam in scapula 
sua: 16 Puella decora nimis, virgoque pulcher- 


cordiam cum domino meo. 


rina, ct incognita viro: descenderat autem ad 


fontem, ct impleverat hydriam, ac revertebatur. 
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lCENEZXIZ, «ó. 


17 ᾿Επέδραμε δὲ ὁ παῖς εἰς συνάντησιν αὐτῆς kai 
- , ὔ 1 TES , “ UN xr 
εἶπε Ilortcóv μὲ μικρὸν vówp ἐκ τὴς vogtac cov. 
τ " * ^ Ὁ 
18 Ἢ δὲ εἶπε Ilée, κύριε" καὶ ἔσπευσε καὶ καθεῖλε 
Hi UNAM —? * * a , * Ὁ 1 , , 
τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς kai ἐπότισεν 
αὐτὸν ἕως ἐπαύσατο πίνων. 19 Καὶ εἶπε Καὶ ταῖς 
, * 4 τ * Ὁ , 
καμήλοις cov ὑδρεύσομαι ἕως ἂν πᾶσαι πίωσι. 
20 Καὶ ἔσπευσε καὶ ἐξεκένωσε τὴν ὑδρίαν εἰς τὸ 
, 1 "p^ , * 1 , 3 ^ 
ποτιστήῆριον, kai ἔδραμεν ἐπὶ τὸ $ptap ἀντλῆσαι 
πάλιν, καὶ ὑδρεύσατο πάσαις ταῖς καμήλοις. 21 'O 
δὲ ἄνθρωπος κατεμάνθανεν αὐτὴν, καὶ παρεσιώπα 
ἰων ^ ? *? 7*8 -/ 1 UNS * “Ὁ * " 
τοῦ γνῶναι εἰ εὐώδωκε Κύριος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἢ oU. 
22 ᾿Εγένετο δὲ ἡνίκα ἐπαύσαντο πᾶσαι αἱ κάμηλοι 
, » t " hu » ^v , 1 
πίνουσαι, ἔλαβεν ὁ ἄνθρωπος ἐνώτια χρυσᾶ ἀνὰ 
δραχμὴν ὁλκῆς καὶ δύο ψέλλια ἐπὶ τὰς χεῖρας 
αὐτῆς" δέκα χρυσῶν ὁλκὴ αὐτῶν. 238 Καὶ ἐπηρώ- 
, 1 * ^* , , τ , , , 
τησεν αὐτὴν kai εἶπε Θυγάτηρ τίνος εἶ; ἀνάγγειλόν 
μοι' 


καταλῦσαι; 


εἰ ἔστι παρὰ τῷ πατρί σου τόπος ἡμῖν τοῦ 
24 Ἡ δὲ εἶπεν αὐτῷ Θυγάτηρ Βαθουήλ 
εἰμι τοῦ Μελχᾶς, ὃν ἕτεκε τῷ Ναχώρ. 2ὅ Καὶ εἶπεν 
, Ὁ E Μ ^A ἐξ 4 4 « “Ὁ 
αὐτῷ Καὶ ἄχυρα καὶ χορτάσματα πολλὰ παῤ ἡμῖν 
H L —- - yt m να ΄ ε » 
καὶ τόπος TOU καταλῦσαι. 26 Kat ebOokroacc ὁ áv- 
θρωπος προσεκύνησε τῷ Κυρίῳ καὶ εἶπεν 21 EoXo- 
γητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ κυρίου μου ᾿Αβραάμ, ὃς 
οὐκ ἐγκατέλιπε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ καὶ τὴν ἁλή- 
r εὐώδωκε Κύριος 
28 Καὶ 
δραμοῦσα ἡ παῖς ἀνήγγειλεν εἰς τὸν οἶκον τῆς μη- 
29 Ty δὲ 
ῬῬεβέκκᾳ ἀδελφὸς ἦν ᾧ ὄνομα Λάβαν" kai ἔδραμε 
Λάβαν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγῆν. 


θειαν ἀπὸ τοῦ κυρίου μου ἐμέ 


εἰς οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου» μου. 


τρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 


30 Καὶ ἐγένετο ἡνίκα εἶδε τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλλια 
ἐν ταῖς χερσὶ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, καὶ ὕτε ἤκουσε τὰ 
ῥήματα Ῥεβέκκας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ λεγούσης 
Οὕτω λελάληκέ μοι ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἦλθε πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον, ἑστηκότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν καμήλων ἐπὶ 
τῆς πηγῆς, 91 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο εἴσελθε, εὐλο- 
ἵνα τί ἕστηκας ἔξω; ἐγὼ δὲ ἡτοί- 
32 Ἐϊσ- 


M] 3, , ζ΄ 
καὶ ἀπεσαξε 


ynróc Κυρίου" 
μασα τὴν οἰκίαν καὶ τόπον ταῖς καμήλοις. 
ήλθε δὲ ὁ ἄνθρωπος εἰς τὴν οἰκίαν, 
τὰς καμήλους καὶ ἔδωκεν ἄχυρα καὶ χορτάσματα 
ταῖς καμήλοις, καὶ ὕδωρ νίψασθαι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ 
καὶ τοῖς ποσὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, 39 Καὶ 
Καὶ εἶπεν Οὐ μὴ 
Καὶ 
84 Καὶ εἶπε Παῖς ᾿Αβραὰμ ἐγώ 


παρέθηκεν αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν. 
φάγω ἕως τοῦ λαλῆσαί με τὰ ῥήματά μου. 
εἶπε Λάλησον. 
εἰμι. 
ὅρα, καὶ ὑψώθη" 


8ὅ Κύριος δὲ ηὐλόγησε τὸν κύριόν μου σφό- 
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πρόβατα καὶ 
μόσχους καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον, παῖδας καὶ παι- 
δίσκας, καμήλους καὶ ὄνους. 86 Καὶ érexe Σάῤῥα ἡ 
γυνὴ τοῦ κυρίου μου υἱὸν ἕνα τῷ κυρίῳ pov μετὰ 
τὸ γηρᾶσαι αὐτύν" καὶ ἔδωκεν αὐπῷ ὕσα ἣν αὐτῷ. 
37 Καὶ ὥρκισε με ὁ κύριός pou λέγων Ov λήψῃ 
γυναῖκα τῷ υἱῷ μον ἀπὸ τῶν» θυγατέρων τῶν 
Χαναναίων, ἐν οἷς ἐγὼ παροικῶ iv τῇ γῇ αὐὖ- 
88 ᾿Αλλ᾽ 


πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν φυλὴ» μου, καὶ λήψῃ γυ- 


τῶν" εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός pov 


ναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐκεῖθεν. 839 Εἶπα δὲ τῷ κυρίῳ 


pov Μή ποτε οὐ πορεύσεται ἡ γυνὴ μετ᾽ ἐμοῦ. 


rant eum 60. 
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GENESIS, XXIV. 


17 Oceurritque ei servus, et ait: Pauxillum 
aqu:e mihi ad bibendum prxbe de hydria tua. 
18 Qux respondit: Bibe, domine mi: eeleriter- 
que deposuit hydriam super ulnam suam, et 
dedit ei potum. 19 Cumque ille bibisset, ad- 
jecit: Quin et eamelis tuis hauriam aquam, 
donee euncti bibant. 20 Effundensque hydriam 
in eanalibus, recurrit ad puteum ut hauriret 
aquam .: 
21] Ipse autem eontemplabatur eam tacitus, 
scire volens utrum prosperum iter suum fecis- 
22 Postquam autem 
biberunt cameli, protulit vir inaures aureas, 
appendentes siclos duos, et armillas totidem 
pondo sielorum deeem. 29 Dixitque ad eam : 
Cujus es filia? indiea mihi: est in domo patris 
tui locus ad manendum? | 21 Quo respondit : 
Filia sum Bathuclis, fili Melchie, quem pepe- 
ritipsi Naehor. 25 Et addidit, dieens: Palea- 
rum quoque et feni plurimum est apud nos, 
et loeus spatiosus ad manendum. 26 Inelinavit 
se homo, et adoravit Dominum, 27 Dieens: 
Benedictus Dominus Deus domini mei Abra- 
ham, qui non abstulit miserieordiam et verita- 
tem suam a domino meo, et reeto itinere me 
perduxit in domum fratris domini mei. 28 Cu- 
currit itaque puella, et nuntiavit in domum 
matris suc: omnia απὸ audierat. 29 IHabebat 
autem Rebeeca fratrem nomine Laban, qui 


et haustam omnibus eamelis dedit. 


set Dominus, an non. 


festinus egressus est ad hominem, ubi erat 
fons. 90 Cumque vidisset inaures et armillas 
in manibus sororis suc», ct audisset euneta 
verba referentis: Hee locutus est mihi homo: 
venit ad virum, qui stabat juxta eamoelos, ct 
prope fontem aqui: 31 Dixitque ad eum: 
Iugredere, benediete Domini: eur foris stas ? 
preparavi domum, et loeum eamelis. 32 Et 
introduxit eum in hospitium: ac destravit 
eamoelos, deditque paleas et foenum, et aquam 
ad lavandos pedes ejus, eot virorum qui vene- 
99 Et appositus est in con- 
speetu ejus panis. Qui ait: Non ecomedam, 
donee loquar sermones meos. Respondit οἱ: 
Loquere. 34 At ille: Servus, inquit, Abra- 
ham sum: 9 Et Dominus benedixit domino 
meo valde, magnifieatusque est: et dedit οἱ 
oves et boves, argentum et aurum, servos et 
ancillas, eamelos et asinos. 36 Et peperit 
Sara uxor domini mel filium domino moo in 
seneetute sua, deditque illi omnia qux habue- 
rat. 37 Et adjuravit me dominus meus, 
dieens: Non aeeipies uxorem filio meo de 
fibabus Chanancorum, in quorum terra ha- 
bito: 98 Sed ad domum patris mei perges, 
ct de eognatione mea aeeipies uxorem filio 
mco: 89 Ego vero respondi domino mco: 
Quid si noluerit venire mecum mulier? 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, κδ΄. 


40 Καὶ εἶπε μοι Κύριος ὁ Θεός, ip εὐηρέστησα ἐναν- 


[a 
RU ) ^- , 4 nc À ^^ 4 » X 4 -" 
τίον αὐτοῦ, αὐτὸς ἐξαποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ 
καὶ λήψῃ 


- ^C D - M ^ , --: 
γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐκ τῆς φυλῆς μου καὶ EK TOU 


Α ^^! 1 ? - £F 1 LER A * 
μετὰ coU καὶ εὐοδώσει τὴν ὁδόν cov 
οἴκου τοῦ πατρός μου. 41 Τότε ἀθῶος ἔσῃ à τῆς 
* ^ t ? 4 δὲ" gp" Jj 4 Ue 
ἀρᾶς μου ἡνίκα yàp ἐὰν ἔλθῃς eic τὴν φυλὴν μου 
καὶ μὴ σοι δῶσι, καὶ ἔσῃ ἀθῶος ἀπὸ τοῦ ὑρκισμοῦ 
μου. 
Κύριε ὁ Θεὸς τοῦ κνρίου μου ᾿Αβραάμ, εἰ σὺ εὐοδοῖς 


42 Καὶ ἐλθὼν σήμερον ἐπὶ τὴν πηγὴν εἶπα 


τὴν ὁδόν μου, ἐν g νῦν ἐγὼ πορεύομαι ἐν αὐτῇ" 
᾽ * ^^ - -Ὁ L4 
48 Ιδοὺ ἐγὼ ἐφέστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, 
καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς πόλεως ἐκπο- 
E de ai , τ 
ρεύονται ἀντλῆσαι ὕδωρ, καὶ ἔσται ἡ παρθένος τ] 
b! , Α » , , 4 ^^ t , 1 
ἂν ἐγὼ εἴπω Ilóricóv μὲ ἐκ τῆς ὑδρίας σου μικρὸν 
ὕδωρ, 41 Καὶ εἴπῃ μοι Καὶ σὺ πίε καὶ ταῖς καμὴς- 
λοις σου ὑδρεύσομαι, abri] ἡ γυνὴ ἣν ἡτοίμασε Κύ- 
ριος τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι ᾿Ισαάκ" καὶ ἐν τούτῳ 
, e? , » “- , Li , 
γνώσομαι ὅτι πεποίηκας ἔλεος τῷ κυρίῳ μου ᾿Αβοαάμ. 
45 Καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι με λαλοῦντα ἐν 
EN ὃ 7 1 1 t LAN ᾽ν " 
τῷ διανοίςς μου εὐθὺς Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο Exovoa 
τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν μων, καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν πη- 
D o0 , “τ ^t NES , , 
γὴν kai vOpevcaro.  Eira δὲ αὐτῇ llórwór με. 
46 Kai σπεύσασα καθεῖλε τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βρα- 
; , e» 1 , t E ^ -τ , [4 4 4 
χίονα αὐτῆς αφ εαυτὴς καὶ εἰπε lli ov, kat τὰς 
καμήλους σου ποτιῶ" 
ἐπότισε. 


" RUN χὰ 1 1 γλ 
καὶ ἔπιον, καὶ τὰς καμήλους 
47 Καὶ ἠρώτησα αὐτὴν καὶ εἶπα Θυγάτηρ 
τίνος & ; ἀνάγγειλόν μοι. ἫἪ δὲ ἔφη Θυγάτηρ Ba- 
θουὴλ εἰμι νἱοῦ τοῦ Ναχώρ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Μελχά. 
Καὶ περιέθηκα αὐτῇ τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλλια περὶ 
τὰς χεῖρας αὐτῆς" 48 Kai εὐδοκήσας προσεκύνησα 
- - , L] , , σ᾿’ 1 N ^ , 
τῷ Κυρίῳ, kai εὐλόγησα Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ κυρίου 
μου ᾿Αβραάμ, ὃς εὐώδωσέ με ἐν ὁδῷ ἀληθείας λαβεῖν 
τὴν θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου μου τῷ υἱῷ 
4 ^» , τ ^e t ^^ Ll Α , 
αὐτοῦ. 49 Εἰ οὖν ποιεῖτε ὑμεῖς ἔλεος kai δικαιοσύ- 
vq» πρὸς τὸν κύριόν μου" εἰ δὲ μή, ἀπαγγείλατέ 
90 ᾿Απο- 
κριθεὶς δὲ Λάβαν καὶ Βαθουὴλ εἶπαν Ilapá Κυρίου 
ἐξῆλθε τὸ πρᾶγμα τοῦτο᾽ 


tr 1 , ? T 1 "^ , [4 
μοι, ἵνα ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν 1] ἀριστεράν. 


U , / , 
o? δννησόμεθά σοι ἀντει- 
πεῖν κακὸν ἢ καλόν. O1 ᾿Ιδοὺ Ῥεβέκκα ἐνώπιόν 
σου, λαβὼν ἀπότρεχε" καὶ ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ 
52 'Eyévero δὲ 
, € 95 - 1 ^ e & 4. ^ 1 F 
ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τοῦ ᾿Αβραὰμ τῶν ῥημάτων 
09 Καὶ 


ἐξενέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ xovod καὶ ἱμα- 


κυρίου σου, καθὰ ἐλάλησε Κύριος. 
αὑτῶν, προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν τῷ Κυρίῳ. 


τισμὸν ἔδωκε τῇ Ῥεβέκκα, καὶ δῶρα ἔδωκε τῷ ἀδελ- 
φῷ αὐτῆς καὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς. 9£ Καὶ ἔφαγον καὶ 
ἔπιον καὶ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ Ovrtc, 
Καὶ 
, , , t, ᾽ , & M , , 

Ἐκπέμψατε μὲ tva ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν μου. 


καὶ ἐκοιμήθησαν. ἀναστὰς τὸ πρωὶ εἶπεν 
ὅδ Εἶπαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς καὶ ἡ μήτηρ Μεινά- 
rw ἡ παρθένος μεθ᾽ ἡμῶν ἡμέρας ὡσεὶ δέκα, καὶ 
4 - , Li t ^1 κ᾽ 1 1] 
μετὰ ταῦτα ἀπελεύσεται. ὅθ. Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐὖ- 
, a , ἐ e 1 » LOO ΝΗ ^ LN 
rovc M») κατέχετε με" καὶ Κύριος εὐωδωσε τὴν 000v 
μουν ἐν ἐμοί; ἐκπεμψατέ μὲ ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν 
κύριόν μου. δ7. Οἱ δὲ εἶπαν Καλέσωμεν τὴν παῖδα 
ΜΞ. , M , ᾽ ^ E I , 
kai ἐρωτήσωμεν τὺ στόμα αὐτῆς. 08 Kai ἐκάλεσαν 
τὴν Ῥεβέκκαν καὶ εἶπαν αὐτῇ ἸΠορεύσῃ μιτὰ τοῦ 
ἀνθρώπον τούτου ; ἡ δὲ εἶπε ἸΠορεύσομαι. 59 Καὶ 
ἐξέπεμψαν 'Ῥεβέκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, καὶ τὸν παῖδα τοῦ ᾿Αβραὰμ 
καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ. 60 Καὶ εὐλόγησαν 'Pe- 
βέκκαν εἶπαν ᾿Αδελφὴ ἡμῶν εἶ" 


καὶ αὐτῇ 
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GENESIS, XXIV. 

40 Dominus, ait, in eujus eonspcetu ambulo, 
mittet angelum suum tecum, et diriget viam 
tuam: aceiplesque uxorem filio meo de cogna- 
tione mea, et de domo patris mei. 41 Inno- 
cens eris ἃ maledictione mea, eum veneris ad 
propinquos meos, et non dederint tibi. 42 Veni 
ergo hodie ad fontem aqu, et dixi: Domine 
Deus domini mei Abraham, si direxistà. viam 
iram, in qua nunc ambulo, 43 Ecce sto 
juxta fontem aqux; et virgo, qu: egredietur 
ad hauriendam aquam, audierit a me: Da 
mihi pauxillum aqu: ad. bibendum ex hydria 
tua: 44 Et dixerit mihi: Et tu bibe, et 
camelis tuis hauriani: ipsa est mulier quam 
proparavit Dominus filio domini mei. 45 Dum- 
que hcec tacitus mecum volverem, apparuit 
Rebecca veniens cum hydria, quam portabat 
in scapula: descenditque ad fontem, et hausit 
aquam. Et aio ad eam: Da mihi paululum 
bibere. 46 Qu: festinans deposuit hydriam 
de humero, et dixit mihi: Et tu bibe, et ea- 
melis tuis tribuam potum. Bibi, et adaquavit 
eamelos. 47 Interrogavique eam, et dixi: 
Cujus es fili? — Quis respondit: Filia Ba- 
thuelis sum, fili Nachor, quem peperit ei 
Moelcha. Suspendi itaque inaures ad ornandam 
faciem ejus, et armillas posui in manibus ejus. 
48 Pronusque adoravi Dominum, benedicens 
Domino Deo domini mei Abraham, qui per- 
duxit me recto itinere, ut sumerem filiam 
fratris domini mei filio ejus. 49 Quamobrem 
51 facitis misericordiam et veritatem cum do- 
mino meo, indicate mihi: sin autem aliud 
placet, et hoc dicite mihi, ut vadam ad dex- 
teram, sive ad sinistram. 0 Responderunt- 
que Laban et Bathuel: A Domino egressus 
est sermo: non possumus extra placitum ejus, 
quidquam aliud loqui tecum. 51 En Rebecca 
coram te est, tolle eam, et proficiscere, ct sit 
uxor filii domini tui, sieut locutus est. Domi- 
nus. $2 Quod cum audisset puer Abraham, 
proeidens adoravit in terram Dominum. 
03 Prolatisque vasis argenteis, et aureis, ac 
vestibus, dedit ea Rebeccce pro munere: fratri- 
bus quoque ejus et matri dona obtulit. 54 Ini- 
to convivio, vescentes pariter et bibentes man- 
serunt ibi. Surgens autem mane, locutus est 
puer: Dimittite mo, ut vadam ad dominum 
meum. δ Roesponderuntque fratres ejus et 
mater: Mancat puella saltem dccem dies apud 
n0s, et postea profieiscetur. 56 Nolite, ait, me 
retinere, quia Dominus direxit. viam meam: 
dimitte me, ut pergam ad dominum meum. 
9| Et dixerunt: Vocemus puellam, et quiz- 
ramus ipsius voluntatem. 58 Cumque vo- 
cata venissct, sciscitati sunt: Vis ire cum ho- 
mine isto? Qu: ait: Vadam. ὅθ Dimise- 
runt ergo eam, et nutriceni illius, servamque 
Abraham, et comites ejus, 60 Imprecan- 
fes prospera sorori sux, atque dieentes: 
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ΓΒΝΕΣΗΣ;» κὃν κέ. 


, pU , ὔ 1 , 
γίνου εἰς χιλιάδας μυριάδων, καὶ κληρονομησάτω 
τὸ σπέρμα σον τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. 
61 ᾿Αναστᾶσα δὲ Ῥεβέκκα καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς 
, , 3 1 ἢ , LS ἢ 4 * 
ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καμήλους, kat ἐπορεύθησαν μετὰ 
τοῦ ἀνθρώπου" καὶ ἀναλαβὼν ὁ παῖς τὴν Ῥεβέκ. 
καν ἀπῆλθεν. 62 ᾿Ισαὰκ δὲ διεπορεύετο διὰ τῆς 
jc LU ji ? - t , 5 MW x δὲ 
ἐρήμου κατὰ τὸ φρεαῦρ TC ὁράσεως" αὑτὸς ὁὲ κα- 
63 Καὶ ἐξῆλθεν 


} A u --ψ. , * ἢ Α * , 
[σαὰκ ἀδολεσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς δείλης, 


τῴκει ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς λίβα. 


καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδε καμήλους 
ἐρχομένας. 64 Kai ἀναβλέψασα Ῥεβέκκα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς εἶδε τὸν ᾿Ισαὰκ καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς 
καμήλου, 65 Καὶ εἶπε τῷ παιδί Τίς ἔστιν ὁ ἄνθρω- 
πος ἐκεῖνος ὁ πορευόμενος ἐν τῷ πεδίῳ εἰς συνάν- 
τησιν ἡμῖν; εἶπε δὲ ὁ παῖς Οὗτός ἐστιν ὁ κύριός 
μου᾽ 
60 Καὶ διηγήσατο ὁ παῖς τῷ ᾿Ισαὰκ πᾶντα τὰ 


ἡ δὲ λαβοῦσα τὸ θέριστρον περιεβάλετο. 


ῥήματα ἃ ἐποίησεν. ΟἿ Εἰσῆλθε δὲ ᾿Ισαὰκ εἰς τὸν 
οἶκον τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἔλαβε τὴν Ῥεβέκκαν, 
καὶ ἐγένετο αὐτοῦ γυνή, καὶ ἠγάπησεν αὐτὴν " καὶ 


παρεκλήθη ᾿Ισαὰκ περὶ Σέῤῥας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 


ΚΕΦ, κέ. 


| ΠΡΟΣΘΕΜΕΝΟΣ δὲ ᾿Αβραὰμι ἔλαβε γυναῖκα ἡ 
ὄνομα Χεττούρα. 2 "Ἔτεκε δὲ αὐτῷ τὸν Φομβρᾶν καὶ 
τὸν Ἰεζὰν καὶ τὸν Μαδὰλ καὶ τὸν Μαδιὰμ καὶ τὸν 
᾿Ιεσβὼκ καὶ τὸν Σωιέ. 3 ᾿Ιεζὰν δὲ ἐγέννησε τὸν Σαβὰ 
καὶ τὸν Δεδάν " υἱοὶ δὲ Δεδὰν ᾿Ασσουριεὶμ καὶ Aarov- 
σιεὶμ καὶ Λαωμείμ.'" 4 Υἱοὶ δὲ Μαδιὰμ Γεφὰρ καὶ ᾿Αφεὶρ 
καὶ ᾿Ενὼχ καὶ ᾿Αβειδὰ καὶ ᾿Ελδαγά. Πάντες οὗτοι 
ἦσαν υἱοὶ Χεττούρας. 5 Ἔδωκε δὲ ᾿Αβραὰμ πάντα 
6 Kat 


τοῖς υἱοῖς τῶν παλλακῶν αὐτοῦ ἔδωκεν ᾿Αβραὰμ 


τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ᾿Ισαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ" 


, 3 ᾽ 7 , M , x ; 1 ^: 
δόματα, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ 'Iloaák τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς εἰς γὴν 
ἀνατολῶν. 1 Tavra δὲ τὰ ἔτη ἡμερῶν τῆς ζωῆς 
t e? * t ᾿ 
Αβραὰμ ὅσα ἔζησεν, ἑκατὸν ἑβδομηκονταπέντε ἕτη " 

2 7 , , 1 1 , , ^ 
8 Kai ἐκλείπων ἀπέθανεν ᾿Αβραὰμ ἐν γήρᾳ καλῷ 
, Y , cs : 
πρεσβύτης kai πλήρης ἡμερῶν, kai προσετέθη πρὸς 
τὸν λαὸν αὐτοῦ. 9 Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ᾿Ισαὰκ καὶ 
᾿Ισμαὴλ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, 

» LI ) 3 Ὁ Ὁ , t 
εἰς τὸν ἀγρὸν Eópov τοῦ Σαὰρ τοῦ Χετταίου, ὅς 
ἐστιν ἀπέναντι Μαμβρῆ 10 Τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ 

, "wo? 7 t Q LU ^ tw “ 
σπήλαιον ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ παρὰ τῶν υἱῶν τοῦ 
Χέτ, ἐκεῖ ἔθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάῤῥαν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ. 11 'Eyévero δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ 

1 Li τ | 1 » Mj € «4 4 πὸ * Li 
εὐλόγησεν ὁ Θεὸς τὸν Icaák υἱὸν αὑτοῦ" kai κατῴ- 
12 Αὐ- 
ται δὲ αἱ γενέσεις ᾿Ισμαὴλ τοῦ υἱοῦ ᾿Αβραάμ, ὃν 


κησεν» ᾿Ισαὰκ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως. 


ἔτεκεν "Ayap ἡ Αἰγυπτία ἡ παιδίσκη Σάῤῥας τῷ 
᾿Αβραάμ. 
᾿Ισμαὴλ kar ὀνόματα τῶν γενεῶν αὐτοῦ" πρωτό- 
roxoc ᾿Ισμαΐλ, καὶ Ναβαϊὼδ καὶ Knódp kai Ναβδεὴλ 
καὶ Μασσὰμ 14 Kai Μασμὰ καὶ Δουμὰ καὶ Μασσῆ 


E 


13 Kai ταῦτα rà ὀνόματα τῶν υἱῶν 


GENESIS, XXIV. XXV. 


Soror nostra es, erescas in mille millia, ct pos- 
sideat semen tuum portas inimieorum suorum. 
61 Igitur Rebecca et puelle illius, ascensis 
camelis, seeutcee sunt virum: qui festinus re- 
vertebatur ad dominum suum 62 Eo autem 
tempore deambulabat Isaae per viam quie 
ducit ad Puteum, eujus nomen est Viventis 
et Videntis: habitabat enim in terra austra- 
h: 63 Et egressus fuerat ad meditandum 
in agro, inclinata jam die: cumque elevas- 
set oculos, vidit caimnelos venientes procul. 
64 Rebecca quoque, conspecto Isaae, descendit 
de eamelo, 65 Et ait ad puerum: Quis est 
ile homo qui venit per agrum in occursum 
nobis? Dixitque ei: Ipse est dominus meus. 
At 1lla tollens cito pallium, operuit se. 66 Ser- 
vus autem, cuncta quc gesserat, narravit 
Isaae. 67 Quiintroduxit cam in tabernacu- 
Ium Sarw matris suce, οὗ accepit eam uxorem : 
et in tantum dilexit cam, ut dolorem, qui ex 


morte matris ejus aeciderat, temperaret. 


CAPUT XXV. 


1 ABRAHAM vero aliam duxit uxorem no- 
mine Ceturam: 2 Qu: peperit ei Zamran et 
Jeecsan, e£ Madan, et Madian, et Jesboe, et 
Sue. 3 Jeesan quoque genuit Saba, et Dadan. 
Fili Dadan fuerunt, Assurim, et Latusim, et 
Loomnim. 4 At vero ex Madian ortus est 
Epha, et Opher, et Henoch, οἱ Abida, et 
Eldaa: omnes hi fili ὅ Deditque 
Abraham euneta quce possederat Isaae: 6 11- 
liis autem eoneubinarum largitus est munora, 
et separavit eos ab Isaae filio suo, dum.adhue 
ipse viveret, ad plagam orientalem. 7 Fuerunt 
autem dies vitie Abrahc, eentum septuaginta 
quinque anni. 8 Et deficiens mortuus est in 
senectute bona, provectieque zetatis, et plenus 
dierum: eongregatusque est ad populum suum. 
9 Et sepelierunt eum Isaae et Ismael filii sui 
in spelunca duplici, quce sita est in agro 
Ephron fili Seor Hethoi, e regione Mam- 
bre, 10 Quem emerat a filis Heth: ibi 
sopultus est ipse, et Sara uxor ejus. 11 Et 
post obitum illius benedixit Deus Isaae filio 
ejus, qui habitabat juxta Puteum nomino 
Viventis et Videntis. 12 lI: sunt goenera- 
tiones Ismael filii Abrahc, quem peperit ei 
Agar,  Agyptia, famula Sare: 13 Et 
hee nomina filiorum ejus in vocabulis et 
generationibus suis. Priunogenitus Ismaelis 
Nabaioth, deinde Cedar, et Adbeel, et Mab- 
sam. 14 Masma quoque, ct Duma, et Massa, 


Ceturo. 
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DCENEXIS, κέ, ks. 


1 Kai Χοδδὰν kai Θαιμὰν καὶ ᾿Ιετοὺρ kai «Ναφὲς 
καὶ Κεδμά. 10 Οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισμαὴλ, καὶ 
ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς avTOv 
καὶ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν" δώδεκα ἄρχοντες κατὰ 


ἔθνη αὐτῶν. 17 Kai ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Yo- 


» 


μαήῆλ, ἑκατὸν τριακονταεπτὰ ἔτη" kai ἐκλείπων 
ἀπέθανε, καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ. 
18 Κατῴκησε δὲ ἀπὸ Εὐιλὰτ € ἕως Σούρ, 1) ἐστι κατὰ 
πρόσωπον Αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν πρὸς ᾿Ασσυρίους" 
κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ karq- 
κησε. 19 Καὶ αὗται αἱ γενέσεις ᾿Ισαὰκ τοῦ νἱοῦ 


᾿Αβραάμ" 20 Ἤν 


δὲ ᾿Ισαὰκ ἐτῶν τεσσαράκοντα ort ἔλαβε τὴν 'Ῥεβέκ- 


᾿Αβραὰμ ἐγέννησε τὸν ᾿Ισαάκ. 


καν θυγατέρα Βαθονὴλ τοῦ Σύρον ἐκ τῆς Μεσοπο- 
ταμίας Συρίας, ἀδελφὴν Λαβὰν τοῦ Σύρου, ἑαυτῷ 
21 ᾿Εδέετο δὲ 


Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἣἡν᾽ 


εἰς γυναῖκα. ᾿Ισαὰκ Κυρίου περὶ 
ἐπή- 
κουσε δὲ αὐτοῦ ὁ Θεός, καὶ συνέλαβεν ἐν γαστρὶ 
Ῥεβέκκα ἡ γυνὴ αὐτοῦ. 22 "Eoktorov δὲ τὰ παιδία 
ἐν αὐτῇ εἶπε δέ Et οὕτω μοι μέλλει γίνεσθαι, ἵνα 
τί μοι τοῦτο; ἐπορεύθη δὲ πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. 
23 Kai εἶπε Κύριος αὑτῇ Δύο ἔθνη ἐν γαστρί σού 
εἰσι, καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας cov διασταλήσον- 
ται" καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, καὶ ὃ μείζων δουλεύσει 
τῷ ἐλάσσονι. 24 Καὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ 
τεκεῖν αὐτὴν καὶ τῇδε 5v δίδυμα ἐν τῇ κοιλίᾳ αὖ- 
τῆς. 20 ᾿Εξῆλθε δὲ ὁ πρωτότοκος πυῤῥάκης, ὅλος 
ὡσεὶ δορὰ δασύς" 
20 Καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς 


ἐπωνόμασε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἡσαῦ. 
αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς πτέρνης 
Ἡσαῦ καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιακώβ. ᾿Ισαὰκ 
δὲ ἣν ἐτῶν ἑξήκοντα ὅτε ἔτεκεν αὐτοὺς Ῥεβέκκα. 
27 Ηὐξήθησαν 6i οἱ νεανίσκοι" καὶ ἣν Ἡσαῦ ἄν- 

᾿Ιακὼβ δὲ &v0po- 
πος ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίαν. 128 
᾿Ισαὰκ τὸν Ἡσαῦ, ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ" 
Ῥεβέκκα δὲ ἠγάπα τὸν ᾿Ιακύβ. 29 Ἥψησε δὲ 


᾿Ιακὼβ ἕψημα" ἦλθε δὲ Ἡσαῦ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλεί- 


θρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, ἄγροικος" 
᾿γάπησε δὲ 


πων. 80 Καὶ εἶπεν Ἡσαῦ τῷ ᾿Ιακώβ Τεῦσόν με 
ἀπὸ τοῦ ἑψήματος πυῤῥοῦ τούτου, ὅτι ἐκλείπω" διὰ 
91 Ἐῤπε δὲ 


᾿Ιακὼβ τῷ Ἡσαῦ ᾿Απόδου μοι σήμερον τὰ πρωτο- 


τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Βδώμ. 
τύκιά cov ἐμοί. 832 Καὶ εἶπεν Ἡσαῦ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
πορεύομαι τελευτῶν, καὶ ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρω- 


τοτόκια; 88 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιακώβ "Ομοσόν μοι 


σήμερον. 
, —€- 9 ? 
πρωτοτόκια τῷ ᾿Ιακώβ. 


Kai ὦμοσεν αὐτῷ ἀπέδοτο δὲ Ἡσαῦ τὰ 

94 Ιακὼβ δὲ ἔδωκε τῷ 

Ἡσαῦ ἄρτον καὶ ἕψημα φακοῦ " καὶ ἔφαγε καὶ ἔπιε, 
7 A » 

kai ἀναστὰς qQxtro* kai ἐφαύλισεν Ἡσαῦ rà πρω- 


τυτύόκια. 


ΚΕΦ. kc. 


l 'ECDENETO δὲ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χωρὶς 


τοῦ λιμοῦ τοῦ πρότερον ὃς ἐγένετο ἐν τῷ 
καρῷ τοῦ ᾿Αβραάμ' ἐπορεύθη δὲ ᾿Ισαὰκ 
πρὸς ᾿Αβιμέλεχ βασιλέα Φυλιστιεὶμ εἰς l'épapa. 


—— M MM —ÀM e Á— — i ÀÀ—À A  —— M— 


GENESIS, XXV. XXVI 


15 Hadar, et Thema, et Jethur, et Naphis, et 
Cedma. 
nomina per castella et oppida eorum, duo- 
17 .Et facti 
sunt anni vitze Ismaelis centum triginta sep- 
tem, deficiensque mortuus est, et appositus ad 
populum suum. 18 Habitavit autem ab He- 
vila usque Sur, qu:e respicit /Ezyptum intro- 
euntibus Assyrios; coram cunetis fratribus 


16 Isti sunt filii Ismaelis: et hoc 


decim principes tribuum suarum. 


suis obiit. 19 Ho quoque sunt generationes 
Isaae fihi Abraham: Abraham genuit Isaac: 
20 Qui cum quadraginta esset annorum, duxit 
uxorem Rebeccam filiam Dathuelis Syri de 
Mesopotamia, sororem Laban. 21 Depreca- 
tusque est Isaac Dominum pro uxore sua, eo 
quod esset sterilis qui exaudivit eum, ef 
dedit conceptum ltebecez. 22 Sed collide- 
bantur in utero ejus parvuli; quie ait: Si sie 
mihi futurum erat, quid necesse fuit concipere ? 
Perrexitque ut consuleret Dominum. 23 Qui 
respondens ait: Duce gentes sunt in utero tuo, 
et duo populi ex ventre tuo dividentur, popu- 
lusque populum superabit, et major serviet 
minori. 24 Jam tempus pariendi advenerat, 
et eece gemini in utero ejus reperti sunt. 
25 Qui prior egressus est, rufus erat, et totus 
in morem pellis hispidus: vocatumque est 
nomen ejus Esau. Protinus alter egrediens, 
plantam fratris tenebat manu: et ideirco ap- 
pellavit eum Jaeob. 26 Soexagenarius erat 
Isaac quando nati sunt ei parvuli. 27 Quibus 
adultis, factus est Esau vir gnarus venandi, et 
homo agricola: Jacob autem vir simplex habi- 
tabat in tabernaculis. 28 Isaac amabat Esau, 
eo quod de venationibus illius vesceretur: et 
Rebeeca diligebat Jacob. 29 Coxit autem 
Jacob pulnentum: ad quem cum venisset 
Esau de agro lassus, 30 Ait: Da mihi de 
coctione hae rufa, quia oppido lassus sum. 
Quam ob causam vocatum est nomen ejus 
Edom. 31 Cui dixit Jaeob: Vende mihi pri- 
mogenita tua. 32 Ille respondit: En morior, 
quid mihi proderunt primogenita? 89. Ait 
Jacob: Jura ergo mihi. Juravit ei Esau, et 
vendidit primogenita. 34 Et sic aecepto pane 
et lentis edulio, comedit, et bibit, et abit; 
parvipendens quod primogenita vendidisset. 


CAPUT XXVI. 
1 OnTA autem fame super terram, post 


eam sterilitatem quce acciderat in  die- 
bus Abraham, abit Isaac ad  Abine- 
.lech regem Pahestinorum in — Gerara. 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, ks. 


2 "Qé0» δὲ αὐτῷ Κύριος kai εἶπε -— καταβῇς εἰς 
Αἴγυπτον κατοίκησον δὲ ἐν τῇ yj 7 ἄν σοι εἴπω. 
9 Kai παροίκει ἐν τῇ γῇ ταύτῃ καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ 
καὶ εὐλογήσω ct' σοὶ γὰρ καὶ τῷ σπέρματί σου 
δώσω πᾶσαν τὴν γὴν ταύτην, καὶ στήσω τὸν ὅρκον 
4 Καὶ 


πληθυνῶ τὸ σπέρμα cov ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ obpa- 


μου ὃν ὦμοσα τῷ ᾿Αβραὰμ τῷ πατρί σου. 


νοῦ" καὶ δώσω τῷ σπέρματί σου πᾶσαν τὴν γῆν 
ταύτην καὶ εὐλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί cov 
πάντα τὰ ἔθνη τῆς ylüc' ὃ AvO ὧν ὑπήκουσεν 
& a € L4 - ^s . EU 
Αβραὰμ ὁ πατήρ cov τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ ἐφύλαξε 
τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ 
δικαιώματά μου καὶ τὰ vópiuá μου. 6 Κατῴκησε 
δὲ 'Icadk ἐν Τεράροις. 7 ᾿Επηρώτησαν δὲ οἱ ἄν- 
Opec τοῦ τόπου περὶ Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, 
καὶ εἶπεν ᾿Αδελφή μού ἐστιν" ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι 
γυνή μού ἐστι, uy ποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄν- 
^ 7 ἢ ’ὔ et t , ^e PN 
Opec τοῦ τόπου περὶ Ῥεβέκκας, ὅτι ὡραία τῇ ὄψει 
ἦν. 8 'Eytvero δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ" καὶ παρα- 
κύψας ᾿Αβιμέλεχ ὁ βασιλεὺς Τεράρων διὰ τῆς θυρί- 
^ -^ 4 ) 1 , 1 Li ; -Ὁ 
δος εἶδε τὸν ᾿Ισαὰκ παίζοντα μετὰ Ῥεβέκκας τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ. 9 ᾽᾿Εκάλεσε δὲ ᾿Αβιμέλεχ τὸν ᾿Ισαὰκ 
à 4 L - -— , Li » uy : )PoU 2i 
kai eUrev αὐτῷ  Apá γε γυνὴ co? ἐστι; τί ὅτι εἶπας 
; , Fo js T ^ HU ^^ 5 ᾿ “- ,ὔ 
Αδελφή μού ἐστιν; εἶπε δὲ αὐτῷ ᾿Ισαάκ Εἶπα γάρ 
Μή ποτε ἀποθάνω δι' αὐτὴν. 10 ἘΠπε δὲ αὐτῷ 
᾿Αβιμέλεχ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν ; μικροῦ ἐκοιμήθη 
τις ἐκ τοῦ γένους μου μετὰ τῆς γυναικός cov, καὶ 
ἐπήγαγες ἂν iQ ἡμᾶς ἄγνοιαν. 11 Συνέταξε δὲ 
᾿Αβιμέλεχ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων Πᾶς ὁ ἁψά- 
μενος τοῦ ἀνθρώπου τούτου καὶ τῆς γυναικός αὐτοῦ 
, » » » (2 1 1 “ ἐς 
θανάτῳ ἔνοχος ἔσται. 12 “ἔσπειρε δὲ Ἰσαὰκ ἐν τῇ yg 
ἐκείνῃ, καὶ εὑρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ἑκατοστεύου- 
13 Καὶ 
e " tU ν 1 , " ) 7 
ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος, kai προβαίνων μείζων ἐγένετο 
ἕως οὗ μέγας ἐγένετο σφόδρα" 


σαν κριθὴν" εὐλόγησε δὲ αὐτὸν Κύριος. 
14 'Eyévero δὲ αὐτῷ 
, Α 4 “ 1 ri 
κτήνη προβάτων kai κτήνη βοῶν kai γεώργια πολ- 
Ad. ᾿Εζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ Φυλιστιείμ. 15 Καὶ 
πάντα τὰ φρέατα ἃ ὠρυξαν οἱ παῖδες τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν 
16 Eire 
δὲ ᾿Αβιμέλεχ πρὸς 'loaák Λπελθε ἀφ᾽ ἡμῶν, ὅτι 
17 Καὶ ἀπὴλ: 
θεν ἐκεῖθεν ᾿Ισαὰκ καὶ κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι 


, * t * io» * 1 Ὁ 
αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. 
δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. 
Γεράρων, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 18 Καὶ πάλιν ᾿Ισαὰκ 
» Y. M , e — "9 τι d € ^ 
ὥρυξε rà φρέατα τοῦ ὕδατος ἃ ὠρυξαν ol παῖδες 
1 1 ^ 4 , Lad * , , ᾽ν 4 « 
Αβραὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ 
Φυλιστιεὶμ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα 
αὐτοῦ" καὶ ἐπωνόμασεν αὐτοῖς ὀνόματα κατὰ τὰ 
19 Καὶ 
» € ^V * 1 $ ^w , Li 
ὠρυἕαν οἱ παῖδες ᾿Ισαὰκ ἔν τῇ φάραγγι Γεράρων, 
20 Καὶ ἐμα- 
χέσαντο οἱ ποιμένες Ῥεράρων μετὰ τῶν ποιμένων 


ὀνόματα ἃ ὠνόμασεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 
καὶ εὗρον ἐκεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος. 


) , 7 P" τ . ὦ A €" X. 
Ισαάκ, φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ" kal ἐκάλε- 
4 » - ᾿ ᾽ , d ,; ^7 1 
cav τὸ ὄνομα τοῦ φρέατος ᾿Αδικία " ἠδίκησαν γὰρ 
αὐτόν. 21 'Azápac δὲ ἐκεῖθεν ὥρυξε ópiap ἕτε- 


ρον" ἐκρίνοντο δὲ καὶ περὶ ἐκείνου, καὶ ἐπωνό- 


μασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εχθρία. 22 ᾿Απάρας δὲ 
ἐκεῖθεν ὥρυξε φρέαρ ἕτερον, καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο περὶ 


αὐτοῦ" καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἑὐρυχωρία, 


GENESIS, XXVI. 


2 Apparuitque ei Dominus, et ait: Ne de- 
scendas in /EÉgyptum, sed quiesee in terra, 
quam dixero tibi. 3 Et peregrinare in ea, 
eroque tecum, et benedieam tibi: tibi enun 
et semini tuo dabo universas regiones has, 
complens juramentum quod spopondi Abra- 
ham pati tuo. 4 Et multiplieabo semen 
tuum sicut stellas eceli: daboque posteris tuis . 
universas regiones has: et BENEDICENTUR 
in semine tuo omnes gentes terree, 5 Eo quod 
obedierit Abraham voci mee, et eustodierit 
precepta et mandata mea, et ceremonias leges- 
que servaverit. 6 Mansit itaque Isaae in 
Geraris, 7 Qui cum interrogaretur a viris 
loci illius super uxore sua, respondit: Soror 
mea est. 'limuerat enim confiteri quod sibi 
esset soclata conjugio, reputans ne forte 
interfieerent eum propter illius pulchritu- 
dinem. S8 Cumque pertransissent dies plu- 
rimi, et ibidem moraretur prospiciens Abi- 
melech rex  Palestinorum per fenestram, 
vidit eum jocantem cum  Rebeeea uxore 
sua. 9. Et aecersito eo, ait: Perspieuum 
est quod uxor tua sit: eur mentitus es eam 
sororem tuam esse? Respondit: Timui ne 
morerer propter eam. 10 Dixitque Abime- 
lech: Quare imposuisti nobis? Potuit coire 
quispiam de populo eum uxore tua, et induxce- 
ras super nos grande peccatum, Pracepitque 
omni populo, dicens: 11 Quitetigerit homi- 
nis hujus uxorem, morte morietur. 12 Sevit 
autem Isaae in terra illa, et iuvenit in ipso 
anno eentuplum: benedixitque ei Dominus. 
13 Et locupletatus est homo, et ibat pro- 
fielens atque suecrescens, donec magnus vche- 
menter effectus est: 14 Habuit quoque pos- 
sessiones ovium et armentorum, et familie 
plurimum., Ob hoe invidentes ei Palestini, 
15 Omnes puteos, quos foderant servi patris 
ilius, Abraham, illo tempore obstruxerunt, 
implentes humo: [16 In tantum, ut 1058 Abi- 
mceleeh dieeret ad Isaac: Recede a nobis, quo- 
niam potentior nobis faetus es valde. 17 Et ille 
discedens, ut veniret ad torrentum Gerare, ha- 
bitaretque ibi: 18 Rursum fodit alios puteos, 
quos foderant servi patris sui Abraham, et 
quos, illo mortuo, olim obstruxerant Philis- 
thiim : appellavitque eos iisdem nominibus qui- 
bus ante pater vocaverat. 19 Foderuntque in 


Torrente, ct repereruut aquam vivam. 20 Sed 


et ibi jurgium fuit pastorum Gerarxw adversus 
pastores 1saae, dicentium: Nostra est aqua, 
quam ob rem nomen putei ex eo quod accide- 
rat, vocavit Calumniam. 21 Foderunt autem et 
alium : οὗ pro illo quoque rixati sunt, appella- 
vitque eum, Inimicitias. 22 Profectus inde 
fodit alium puteum, pro quo non contende- 
runt: itaque vocavit nomen ejus, Latitudo, 





-——  Οοθν.-ς. 
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ΓΕΝΕΣΙΣ, ks, κζ΄. 


λέγων» Διότι νῦν ἐπλάτυνε Κύριος ἡμῖν καὶ ηὔξησεν 
ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. 23 ᾿Αγνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸ 
φρέαρ τοῦ üpkov. 24 Kai ὠφθη αὐτῷ Κύριος ἐν τῇ 
νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ εἶπεν ᾿Εγώ εἰμι ὁ Θεὸς ᾿Αβραὰμ τοῦ 
πατρός cou, μὴ φοβοῦ" μετὰ σοῦ γάρ εἰμι, καὶ εὐ- 
λογήσω σε καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα cov δὲ ᾿Αβραὰμ 
τὸν πατέρα cov. 20 Kai ῳκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιασ- 
τήριον καὶ ἐπεκαλέσατο τὸ ὄνομα Κύριου, καὶ ἔπηξεν 
ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ" opvÉav δὲ ἐκεῖ οἱ παῖδες 


26 Καὶ 


᾿Αβιμέλεχ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Γεράρων, καὶ 


Ἰσαὰκ φρέαρ ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων. 


Ὅχοζὰθ ὁ νυμφαγιυγὸς αὐτοῦ kai Φιχὼλ ὁ ἀρχι- 
στράτηγος τὴς δυνάμεως αὐτοῦ. 27 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς loaák Ἵνα τί ἤλθετε πρὸς μὲ; ὑμεῖς δὲ 
ἐμισήσατέ με καὶ ἐξαπεστείλατέ με ἀφ᾽ ὑμῶν. 28 Οἱ 
δὲ εἶπαν ᾿Ιδόντες ἑωράκαμεν ὅτι ἣν Κύριος μετὰ 
σοῦ, καὶ εἴπαμεν Γενέσθω ἀρὰ ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ 
ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ διαθησόμεθα μετὰ σοῦ διαθήκην 
29 My ποιῆσαι μεθ΄ ἡμῶν κακόν, καθότι οὐκ ἐβ- 
δελυξάμεθά σε ἡμεῖς, καὶ ὃν τρόπον ἐχρησάμεθά σοι 
καλῶς καὶ ἐξαπεστείλαμέν σε μετ᾽ εἰρήνης " καὶ νῦν 
εὐλογημένος σὺ ὑπὸ Kvotov. 30 Καὶ ἐποίησεν 
91 Καὶ ἀνα- 


στάντες τὸ πρωΐ, ὦμοσεν ἕκαστος τῷ πλησίον" καὶ 


Vs 


αὐτοῖς δοχήν kai ἔφαγον καὶ ἔπιον. 


ἐξαπέστειλεν αὑτοὺς Ἰσαάκ, καὶ ἀπῴχοντο ἀπ᾽ αὐ- 
τοῦ μετὰ σωτηρίας. 32 'Eyévero δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ καὶ παραγενόμενοι οἱ παῖδες ᾿Ισαὰκ ἀπήγγει- 
λαν αὐτῷ περὶ τοῦ φρέατος οὗ ὥρυξαν, καὶ εἶπαν 
Οὐχ εὕρομεν ὕδωρ. 88 Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ "Opkoc* 
διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν ὄνομα τῇ πόλει ἐκείνῃ Φρξαρ 
ὅρκου ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 834 Ἣν δὲ 


ἐτῶν τεσσιιράκοντα καὶ ἔλαβε γυναῖκα ᾿Ιουδίθ, θυ- 


Ἡσαῦ 


γατέρα Βεὼχ τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν Βασεμάθ, θυγα- 
τέρα 'EXwv Χετταίου' 35 Καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ 


᾿Ισαὰκ καὶ τῇ Ῥεβέκκει. 


ΚΕΦ, κζ', 


1] 'EPENETO δὲ μετὰ τὸ γηρᾶσαι τὸν ᾿Ισαὰκ καὶ 
ἡμβλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾷν" καὶ 
ἐκάλεσεν Ἡσαῦ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον καὶ 
2 Καὶ 


εἶπεν ᾿Ιδοὺ γεγήρακα, καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡμέραν 


εἶπεν αὐτῷ Υἱὲ μου. Καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 


τῆς τελευτῆς μου 8 Νῦν οὖν λάβε τὸ σκεῦός σου, 
τὴν τε φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, καὶ ἔξελθε εἰς τὸ 
πεδίον kai θήρευσόν μοι 0jpav: 4 Καὶ ποίησόν 
μοι ἐδέσματα ὡς φιλῶ ἐγώ, καὶ ἔνεγκε μοι ἵνα φάγω" 
ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή μου πρὶν ἀποθανεῖν με. 
ὅ Ῥεβέκκα δὲ ἤκουσε λαλοῦντος ᾿Ισαὰκ πρὸς Ἡσαῦ 
ἐπορεύθη δὲ Ἡσαῦ εἰς τὸ πεδίον 
6 Ῥεβέκκα δὲ 


εἶπε πρὸς τὸν ᾿Ιακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἐλάσσω 


τὸν υἱὸν αὐτοῦ" 


θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 


"Iée, ἤκουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς Ἡσαῦ 
τὸν ἀδελφόν σου λέγοντος 7 "Eveykóv μοι θήραν, 
ἵνα φαγὼν εὐλογήσω 
8 Niv 


οὖν, υἱὲ μου, ἄκουσόν μου καθὰ ἐγώ σοι ἐντέλλομαι" 


καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα" 


σε ἐναντίον Κυρίου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 


| expulistis ἃ vobis? 


'et areum, et egredere foras: 


GENESIS, XXVI. XXVII. 


Nune dilatavit nos Dominus, et fecit 
29 Ascendit autem ex 
24 Ubi apparuit ei 


dicens : 
crescere super terram. 
illo loco in Bersabee, 
Dominus in ipsa nocte, dicens: Ego sum Deus 
Abraham patris tui; noli timere, quia ego 
tecum sum: benedicam tibi, et multiplieabo 
semen tuum propter servum meum Abraham. 
260 Itaque cedificavit 101 altare: et invocato 
nomine Domini, extendit tabernaculum: pr«e- 
cepitque servis suis ut foderent puteum. 26 Ad 
quem locum eum venissent de Geraris Abime- 
lech, et Ochozath amicus illius, et Phieol dux 
militum, 27 Locutus est eis Isaac: Quid 
venistis ad me, hominem quem odistis, et 
28 Qui responderunt: 
Vidimus tecum esse Dominum, et idcireo nos 
diximus: Sit juramentum inter nos, et inea- 
mus foedus, 29 Ut non facias nobis quidquam 
mali, sicut et nos nihil tuorum attigimus, nec 
fecimus quod te lzderit: sed cum pace dimisi- 
mus auctum benedictione Domini. 30 Fecit 
ergo eis convivium, et post cibum et potum 
91 Surgentes mane, juraverunt sibi mutuo: 
dimisitque eos Isaac pacifice in locum suum. 
39 Ecce autem venerunt in-ipso die servi 
Isaac, annuntiantes ei de puteo quem fo- 
derant, atque dicentes: invenimus aquam. 
39 Unde appellavit eum, Abundantiam: et 
nomen urbi impositum est Bersabee, usque 
in presentem diem. 34 Esau vero quadra- 
genarius duxit uxores, Judith fiham Beeri 
Hethwei, et Basemath fiam Elon ejusdem 
loci: 385 Qus ambe offenderant animum 
Isaac et Rebececw. ; 


CAPUT XXVII. 


1 SENUIT autem Isaae, et caligaverunt 
oculi ejus, et. videre non poterat: vocavitque 
Esau filium suum majorem, et dixit ei: Fili 
mi. Qui respondit: Adsum. 2 Cui pater: 
Vides, inquit, quod senuerim, et ignorem diem 
mortis mex. 3 Sume arma tua, pharetram, 
cumque venatu 
aliquid apprehenderis, 4 Fae mihi inde pul- 
mentum, sieut velle me nosti, et affer ut come- 
dam: et benedicat tibi anima mea antequam 
moriar ὅὅ Quod cum audisset Rebeeca, et 
ile abiisset in agrum ut jussionem pa- 
tris impleret. 6 Dixit filio suo Jacob: Au- 
divi patrem tuum loquentem cum Esau 
fratre tuo, et dicentem οἱ. 7 Affer mihi de 
venatione tua, et fac cibos αὖ comedam, et be. 
nedicam tibi coram Domino antequam moriar. 
8 Nune ergo, fili mi, acquiesce consilis meis: 





—— 
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ΓΕΝΕΣΙΣ, κζ΄. 


9 Καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα λάβε μοι ἐκεῖθεν 
δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλούς, καὶ ποιήσω αὐτοὺς 
ἐδέσματα τῷ πατρί σου ὡς φιλεῖ" 10 Καὶ εἰσοίσεις 
ὕπως εὐλογήσῃ σε ὁ 
ll Eie δὲ 


3 1 Ἃ ^ ᾿ 
Ιακὼβ πρὸς Ῥεβέκκαν τὴν μητέρα αὐτοῦ “Ἔστιν 


τῷ πατρί σου, καὶ φάγεται" 


, cw ^t , 
πατὴρ cov πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. 


Ἡσαῦ ὁ ἀδελφός μου ἀνὴρ δασύς, ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος" 
12 Μή ποτε ψηλαφήσῃ με ὁ πατήρ, καὶ ἔσομαι ἐναν- 
τίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν, καὶ ἐπάξω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν 
κατάραν καὶ οὐκ εὐλογίαν. 18 ἘΕῤπε δὲ αὐτῷ ἡ 
μήτηρ Ec ἐμὲ ἡ κατάρα σου, τέκνον" μόνον ἐπά- 
κουσόν μου τῆς φωνῆς, καὶ πορευθεὶς ἔνεγκέ μοι. 
14 πορευθεὶς δὲ ἔλαβε καὶ ἤνεγκε τῇ μητρί" καὶ 
ἐποίησεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἐδέσματα καθὰ ἐφίλει ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ. 15 Καὶ λαβοῦσα Ῥεβέκκα τὴν στο- 
λὴν Ἡσαῦ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου τὴν 
καλήν, ἢ ἣν παρ᾽ αὐτῇ ἐν τῷ οἴκῳ, ἐνέδυσεν αὑτὴν 
16 Καὶ τὰ 
δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονας 


, A 4 3 “ Α , 
Ιακωβ τὸν vtóv αὐτῆς τὸν νεώτερον * 


αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ" 
17 Καὶ ἔδωκε τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς ἄρτους οὺς 
ἐποίησεν εἰς τὰς χεῖρας ᾿Ιακὼβ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς. 
εἶπε δὲ ἸΠάτερ. 
19 Καὶ 
εἶπεν ᾿Ιακὼβ τῷ πατρί ᾿Εγὼ Ἡσαῦ ὁ πρωτότοκός 


18 Καὶ εἰσήνεγκε τῷ πατρὶ αὐτοῦ" 
Ὁ δὲ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ" τίς εἶ σύ, τέκνον ; 
σου, πεποίηκα καθὰ ἐλάλησάς nov ἀναστὰς κάθισον 
καὶ φάγε ἀπὸ τῆς θήρας μου, ὅπως εὐλογήσῃ με ἡ 
ψυχή σου. 20 Εἶπε δὲ 


T 


τοῦτο ὃ ταχὺ εὗρες, ὦ 


᾽ Α Ὁ LI te , ^t J 
Icadk τῷ vi avrov Tt 
τέκνον; ὁ δὲ εἶπεν Ὅ παρέ- 
δωκε Κύριος ὁ Θεός cov ἐναντίον μου. 21 Eis δὲ 
» Α - [4 »" L4 A Pd 
Ἰσαὰκ τῷ Lako(9 "Eyywóv μοι kai ψηλαφήσω ot, 
τέκνον, EL σὺ εἶ ὁ vtóc μου Hoa? ἢ ov. 22 "Ἤγγισε 
43 i] 1 3 Α 1 , 3 δ. . 
δὲ ᾿Ιακὼβ πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ kai ἐψη- 
4 ἃ ᾽ ΄ 
λάφησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἢ μὲν φωνὴ φωνὴ Ἰακώβ, 
ai δὲ χεῖρες χεῖρες Ἡσαῦ. 28 Καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐ- 
τόν" ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ὡς αἱ χεῖρες Ἡσαῦ 
^t , ^ LI χω) ^ € - 1 L] , jJ A 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δασεῖαι" καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν 
24 Καὶ εἶπε Σὺ εἶ υἱός μου Ησαυ; ὁ δὲ εἶπεν 'Eyo. 
25 Καὶ εἶπε llpocáyayé μοι καὶ φάγομαι ἀπὸ τῆς 
, , Uu , , t P4 
θήρας cov, τέκνον, tva εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή pov. 
Καὶ προσήνεγκεν αὐτῷ, καὶ ἔφαγε" καὶ εἰσήνεγκεν 
αὐτῷ οἶνον, καὶ ἔπιες. 26 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ισαὰκ 
t L1 , ^ » , 1 , , , 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ "᾿Εγγισόν μοι kai φίλησόν με, τέκνον. 
.Σ , , ἘΣ C , * 
27 Kai ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν kai ὠσφράνθη τὴν 
ὀσμὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν καὶ 
? Α , A e" € A , € 1 L ^ 7 
εἶπεν ᾿Ιδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ μου ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ mTMj- 
ρους, ὃν εὐλόγησε Κύριος. 28 Καὶ δῴη σοι ὁ Θεὸς 
ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανόῦ καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος 
20 Καὶ 
δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, καὶ προσκυνησάτωσάν σοι 
ἄρχοντες" 
προσκυνήσουσί σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου" ὁ κατα- 


τῆς γῆς, καὶ πλῆθος σίτοῦ καὶ οἴνου" 
εἶ ἐν , “ὦ 3 - Α 
καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ; σου, καὶ 


[4 £, ? , Li δὲ JÀ .-«ῳ 'JÀ 
ρώμενός σε ἐπικατάρατος, ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὑλο- 
, 
γημένος. 80 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ παύσασθαι 
, a J ^ ) Α A ta , ^ A 
Icaák εὐλογοῦντα ᾿Ιακὼβ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, kai 
ἐγένετο ὡς ἂν ἐξῆλθεν ᾿Ιακὼβ ἀπὸ προσώπου 


᾽ L] ^t 1 , ^-^ & [1 “- 
Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Ἡσαῦ ὁ ἀδελφὺς 


αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας. 81 Καὶ ἐποίησε καὶ 


DE ^f zm E. 
αὐτὸς ἐδέσματα Kai προσήνεγκε τῷ πατρὶ αὐτοῦ" 


GENESIS, XXVII. 


9 Et pergens ad gregem, affer mihi duos hz- 
dos optimos, ut faciam ex eis escas patrl tuo, 
quibus libenter vescitur: 10 Quas cum intu- 
leris, οὖ comederit, benedicat tibi priusquam 
11 Cui ille respondit: Nosti quod 
Esau frater meus homo pilosus sit, et ego 


lenis: 12 Siattrectaverit me pater meus, et 


moriatur. 


senserit, timeo ne putet me sibi voluisse illu- 
dere, et inducam super me maledictionem pro 
benedictione. 
alt, ista maledictio, fili mi: 
vocem meam, et pergens affer quo dixi. 
14 Abit, ct attulit, deditque matri. 
illa cibos, sicut velle noverat patrem illius. 
16 Et vestibus Esau valde bonis, quas apud 
se habebat domi, induit eum: 106 Pelliculas- 
que hazdorum circumdedit manibus, et colli 
nuda protexit. 17 Deditque pulmentum, et 
panes, quos coxerat, tradidit. 18 Quibus illa- 
tis, dixit: Pater mi. At ille respondit: Au- 
dio. Quis es tu, fili mi? 19 Dixitque Jacob: 
Ego sum primogenitus tuus lósau: feci sicut 
precepisti mihi: surge, sede, et comede de 
venatione mea, ut benedicat mihi anima tua. 
20 Rursumque Isaac ad fiium suum: Quo- 


13 Ad quem mater: In me sit, 
tautum audi 


Paravit 


modo, inquit, tam cito invenire potuisti, fili 
mi? Qui respondit: Voluntas Dei fuit ut 
cito occurreret mihi quod volebam. 21 Dixit- 
que Isaac: Accede huc, ut tangam te, fili mi, 
et probem utrum tu sis filius meus Esau, an 
22 Accessit ille ad patrem, et palpato 
eo, dixit Isaac: Vox quidem, vox Jacob est: 
sed manus, manus sunt Esau. 23 Et non 
cognovit cum, quia pilos: manus similitudi- 
nem majoris expresserant. Benedicens ergo 
ili, 24 Ait: Tu es filius meus Esau?  Re- 
sponderit, Ego sum. 25 At ille: Affer mihi, 
inquit, cibos de venatione tua, fili mi, ut bene- 
dicat tibi anima mea. Quos cum oblatos come- 
disset, obtulit ei etiam vinum; quo hausto, 
26 Dixit ad eum: Accede ad me, et da mihi 
osculum, fili mi. 27 Accessit, et osculatus est 
eum. Statimque ut sensit vestimentorum illius 
fragrantiam, benedicens illi, ait: Ecce odor 
filii mei sicut odor agri pleni, cui benedixit 
Dominus. 28 Det tibi Deus de rore coli, et 
de pinguedine terre, abundantiam frumenti 
et vini. 29 Et serviant tibi populi, et ado- 
rent te tribus: esto dominus fratrum tuorum, 
et incurventur ante te filii matris tux: qui 
maledixerit tibi, sit ille maledictus; et qui 
benedixerit tibi, benedictionibus repleatur. 
30 Vix Isaac sermonem impleverat: et, egres- 
So Jacob foras. venit Esau, 31 Coctos- 
que de venatione cibos intulit patri, dicens: 


non. 
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CENEEXIZ, κζ΄, κή. 


καὶ εἶπε τῷ πατρί ᾿Αναστήτω ὁ maro nov καὶ φα- 
γέτω ἀπὸ τῆς θῆρας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως εὐλο- 
, 1 , 
γήσῃ pea ψυχὴ cov. 
πατὴρ αὐτοῦ Τίς εἶ σύ; ὁ δὲ εἶπεν ᾿Εγώ equ ὃ υἱός 


92 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ισαὰκ ὁ 
cou ὁ πρωτότοκος Ἡσαῦ. 33 ᾽Ἐξέστη δὲ ᾿Ισαὰκ ἕκ- 
στασιν μεγάλην σφόδρα καὶ εἶπε Τίς οὖν ὁ θηρεύσας 
μοι θήραν καὶ εἰσενέγκας μοι, καὶ ἔφαγον ἀπὸ πάν- 
των πρὸ τοῦ ἐλθεῖν σε; καὶ εὐλόγησα αὐτόν, καὶ 
εὐλογημένος ἔσται. 84 ᾿Ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤκουσεν 
Ἡσαῦ τὰ ῥήματα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 'Icaák, ἀνε- 
βόησε φωνὴν μεγάλην καὶ πικοὰν σφόδρα, καὶ 
εἶπεν Ἐὐλόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. 30. Εἶπε δὲ αὐτῷ 
᾿Ελθὼν ὁ ἀδελφός σον μετὰ δόλου ἔλαβε τὴν εὐλο- 
γίαν cov. 806 Καὶ εἶπε Δικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνομα 


» ^^ Li , : ᾽ f , ) ἥ , 
αὐτοῦ ᾿Ιακώβ' ἐπτέρνικε ydp με ἰδοὺ δεύτερον 


5 m ; , , , » M ^ » 
roUro' τά TE πρωτοτόκιά μου εἴληφε, kai νῦν ἔλαβε 


τὴν εὐλογίαν μους Καὶ εἶπεν Ἡσαῦ τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ Οὐχ ὑπελίπου μοι εὐλογίαν, πάτερ; 857 ᾽Απο- 
κριθεὶς δὲ ᾿Ισαὰκ εἶπε τῷ Ἡσαῦ Et κύριον αὐτὸν 
πεποίηκά σου, καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
πεποίηκα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήριξα 
98 Εἶπε δὲ 
Ἡσαῦ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Μὴ εὐλογία μία 


, , e ^ X » , , A 
αὐτὸν" σοὶ δὲ τί ποιήσω, τέκνον ; 


, L τ e 3 , Ἀ H Li L4 * 
σοί ἐστι, πάτερ; εὐλόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. Ka- 
τανυχθέντος δὲ ᾿Ισαὰκ ἀνεβόησε φωνῇ Ἡσαῦ καὶ 

? x t 1 U 
ἔκλαυσεν. 39 ᾿Αποκριθεὶς δὲ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ αὐ- 
τοῦ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς 
ἔσται ἡ κατοίκησίς σου καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ 
οὐρανοῦ ἄνωθεν' 40 Καὶ ἐπὶ τῇ μαχαίρᾳ cov 

’ A ^ ᾽ Ἂν. , » "M1 t , 
ζήσῃ, kai τῷ ἀδελφῷ cov δουλεύσεις " ἔσται δὲ ἡνίκα 
ἐὰν καθέλῃς καὶ ἐκλύσῃς τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
τραχήλου cov. 41 Καὶ ἐνεκότει Ἡσαῦ τῷ ᾿Ιακὼβ 
περὶ τῆς εὐλογίας ἧς εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐ- 
τοῦ" εἶπε δὲ Ἡσαῦ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ ᾿Εγγισάτω- 
σαν αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός μου, ἵνα 
ἀποκτείνω ᾿Ιακὼβ τὸν ἀδελφόν μου. 42 ᾿Απηγγέλη 
δὲ Ρεβέκκᾳ τὰ ῥήματα Ἡσαῦ τοῦ υἱοῦ αὐτὴ Ü 

/ pn» TOU ULOU αὐτῆς TOU 
πρεσβυτέρον" kai πέμψασα ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸν 
υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιδοὺ Ἡσαῦ 
ὁ ἀδελφός cov ἀπειλεῖ cot τοῦ ἀποκτεῖναί σε. 
48 Νῦν οὖν, τέκνον, ἄκουσόν pov rij νῆς, καὶ 

v οὖν, Τέκγον, L TC φωνῆς, kat 
ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς 
Λάβαν τὸν ἀδελφόν μου εἰς Χαῤῥάν" 44 Kai 
οἴκησον μετ᾽ αὐτοῦ ἡμέρας τινάς, 45 "Eoc τοῦ 
ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ ἀδελ- 
φοῦ cov ἀπὸ σοῦ, kai ἐπιλάθηται ἃ πεποίηκας αὐ- 
τῷ kai ἀποστείλασα μεταπέμψομαί cot ἐκεῖθεν, μὴ 
ποτε ἀποτεκνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 

EE , x ; , ^ i - 
46 Εἶπε δὲ Ῥεβέκκα πρὸς ᾿Ισαάκ ἹΠΙροσώχθικα τῇ 

ed x Li ^^ - μ 2 
ζωῇ μου διὰ τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Xér' εἰ λή- 
ψεται Ἰακὼβ Te ἀπὸ τῶν adio sai dà yc 
ταύτης, tva τί μοι τὸ ζῆν; 


ΚΕΦ. x. 


1 ΠΡΟΣΚΑΛΕΣΑΜΕΝΟΣ δὲ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ 
εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ 
λήψῃ γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων" 
2 ᾿Αναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν εἰς 
τὸν οἶκον Βαθονὴλ τοῦ πατρὸς τῆς μητρός oov, 
καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν θυγα- 
τέρων Λάβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρός cov. 8 'O 
δὲ Θεός μου εὐλογήσαι ct καὶ αὐξήσαι σε καὶ 
πληθύναι σε, ἔσῃ ἐθνῶν" 


καὶ εἰς συναγωγὰς 


GENESIS, XXVII. XXVIII. 


Surge, pater mi, et comede de venatione fili 
tui, ut benedieat mihi anima tua. 32 Dixit- 
que illi Isaac: Quis enim es tu? Qui respon- 
dit: Ego sum filius tuus primogenitus Esau. 
99 Expavit Isaae stupore vehementi: et ultra 
quam credi potest, admirans, ait: Quis igitur 
ille est qui dudum captam venationem attulit 
mihi, et comedi ex omnibus priusquam tu 
venires? benedixique.ci, et erit benedictus. 
94 Auditis Esau sermonibus patris, irrugiit 
clamore magno: et consternatus, ait: Benedic 
etiam et mihi, pater mi. 395 Qui ait: Venit 
germanus tuus fraudulenter, et accepit benc- 
dictionem tuam. 96. At1lle subjunxit: Juste 
vocatum est nomen cjus Jacob: supplantavit 
enim mc en altera vice: primogenita mea 
ante tulit, e£ nune secundo surripuit benedic- 
tionem meam. Rursumque ad patrem: Num- 
quid non reservasti, ait, οὐ mihi benedictio- 
nem? 37 Respondit 1s2ae: Dominum tuum 
ilum constitui, e£ omnes fratres ejus servituti 
ilius subjugavi: frumento et vino stabihDvi 
eum, et tibi post hoc, fili mi, ultra quid fa- 
ciam? 38 Cui Esau: Num unam, inquit, 
tantum benedictionem habes, pater? mihi quo- 
que obsecro ut benedicas. Cumque ejulatu 
magno fleret, 39 Motus Isaac, dixit ad cum: 
In pinguedine terrw, et in rore cceli desuper, 
40 Erit benedictio tua. Vives in gladio, ct 
fratri fuo servies: tempusque veniet, cum 
excutias et solvas jugum ejus de cervicibus 
tuis. 41 Oderat ergo semper Esau Jacob pro 
benedictione qua benedixerat ei pater: dixit- 
que in corde suo: Venient dies luctus patris 
mei, et occidam Jacob fratrem meum. 42 Nun- 
tiata sunt h»c HRebecec: quo mittens et 
vocans Jacob filium suum, dixit ad eum: Eece 
Esau. frater tuus minatur ut occidat te. 
43 Nune ergo, fili mi, audi vocem meam, et 
consurgens fuge ad Laban fratrem meum in 
Haran: 44 Habitabisque cum eo dies paucos, 
donec requiescat furor fratris tui, 495 Et ces- 
set indignatio ejus, obliviscaturque eorum qu:e 
fecisti in eum: postea mittam, et adducam te 
inde: hue; cur utroque orbabor filio in uno 
die? 46 Dixitque Rebecca ad Isaac: Toedet 
me vit: mee propter filias Heth : si acceperit 
Jaeob uxorem de stirpe hujus terro, nolo 
vivere. 


CAPUT XXVIII. 


] VocAviIT itaque Isaac Jacob, et benedixit 
eum, prcecepitque ei, dicens: Noli accipere 
conjugem de genere Chanaan: 2 Sed va- 
de, et proficisceore in Mesopotamiam Syri:w, 
ad domum DBathuel patris matris tus, et 
accipe fibi inde uxorem de filiabus Laban 
avunculi tui. 3 Deus autem omnipotens be- 
nedicat tibi, et ereseere te faciat, atque 
multiplieet : ut sis in turbas populorum: 
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CENESIZ, «f. 


4 Kai δῴη σοι τὴν εὐλογίαν ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός 
μου, σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σέ, κληρονομῆσαι 
A ^t ^ ’ὔ , t^ MN t 1 ^- 
τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς cov, ἣν ἔδωκεν ὑ Θεὸς τῷ 
᾿Αβραάμ. ὃ Kai ἀπέστειλεν ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ᾽ 
καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὺς Λάβαν 
τὸν υἱὸν Βαθονὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν Ῥεβέκκας τῆς 
μητρὸς ᾿Ιακὼβ καὶ Ἡσαῦ. 6 "I0e δὲ Ἡσαῦ Ort εὐ- 
λόγησεν Ἰσαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὴν 
, τὶ , ^-€ t ^ ^ * ^ 
Μεσοποταμίαν Συρίας λαβεῖν ἑαυτῷ yvraika ἐκεῖθεν 
2 mw , ^» , L4 «ὧὦ τ , ^v ? 
ἐν TQ εὐλογεῖν αὐτόν, Kat ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων 
B , - ᾽ τ » 

Ob' λήψῃ γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων τῶν Xava- 
, ; Y» *» 1 M P ^ c» 
ναίων" 7 Καὶ ἤκουσεν ᾿Ιακὼβ τοῦ πατρὸς kai τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν 
Συρίας. S ᾿Ιδὼν δὲ καὶ Ἡσαῦ ὅτι πονηραί εἰσιν αἱ 
θυγατέρες Χαναὰν ἐναντίον ᾿Ισαὰκ τοῦ πατρὸς αὐ- 
τοῦ, 9 ᾿Επορεύθη Ἡσαῦ πρὸς ᾿Ισμαήλ, καὶ ἔλαβε 
τὴν Μαελὲθ θυγατέρα ᾿Ισμαὴλ τοῦ υἱοῦ ᾿Αβραάμ, 

, ^ L1 m 

ἀδελφὴν Ναβεώθ, πρὸς ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ yv- 
ναῖκα, 10 Καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος 
11 Καὶ 


3 , / 35 τὰ 2 ^ H^ 1 te? 
ἀπήντησε τόπῳ καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ ἔδυ γὰρ o ἥλιος" 


E» e? 4 , 4 , » t€, 
τοῦ ὅρκου, kai ἐπορεύθη εἰς Χαρράν. 


καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ τύπου καὶ ἔθηκε 
L An ? - V n0 ᾽ - , f 
πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, kai ἐκοιμήθη ἐν τῷ τύπῳ ἐκεί 
νῳ. 12 Kai ἐνυπνιάσθη" καὶ ἰδοὺ κλῖμαξ ἐστη- 
, , ^ ^» T € A , ^ » ^ 
ριγμένη ἐν τῇ yg, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν 
, , ν᾿ t» » m P [ἢ 1 
οὐρανόν, kai oi ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἀνέβαινον καὶ 
κατέβαινον ἐπ᾿ αὐτῇ 13 Ὁ δὲ Κύριος ἐπεστήρικτο 
ἐπ᾿ αὐτῆς. Καὶ εἶπεν ᾿Εγώ εἰμι 0 Θεὸς ᾿Αβραὰμ 
^» , * € X 2 , A i € ^» 
τοῦ πατρός cov καὶ ὁ Θεὸς 'Icaáx, μὴ φοβοῦ" ἡ γῆ 
ἐφ᾽ ἧς σὺ καθεύδεις. ἐπ᾿ αὐτῆς, σοὶ δώσω αὐτῆν kai 
^ , , LP, ^ ? : 4 
τῷ σπέρματί cov. 14 Καὶ ἔσται τὸ σπέρμα coU ὡς 
t Ld ^v od M , , M ^ 
ἡ ἄμμος τῆς γῆς, kai πλατυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν 
καὶ λίβα καὶ βοῤῥᾶν καὶ ἐπὶ ἀνατολάς καὶ ἐνευλο- 
r , X ^ t M - ^ M 3 
γηθήσονται ἐν coi πᾶσαι ai φυλαὶ τῆς γῆς kai ἐν 
τῷ σπέρματί cov. 1 Καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ, 
διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ οὗ ἂν πορευθῇς" 
καὶ ἀποστρέψω σε εἰς τὴν γῆν ταύτην, ὅτι οὐ μή σε 
Ι , er ne mo , , et , » L4 
ἐγκαταλίπω ἕως τοῦ ποιῆσαΐ μὲ πάντα Ὅσα ἐλάλησὰ 
σοι. 10 Καὶ ἐξηγέρθη ᾿Ιακὼβ ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ 
^ t ej » , , Ld , Z } 1 M 
καὶ εἶπεν ὅτι ἔστι Κύριος ἐν τῷ τύπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ 
οὐκ ἤδειν. 17 Καὶ ἐφοβήθη, καὶ εἶπεν 'ῶς φοβερὸς 
ὁ τόπος οὗτος" οὐκ ἔστι τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος Θεοῦ, 
καὶ αὕτη ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ. 18 Καὶ ἀνέστη 
᾿Ιακὼβ τὸ πρωΐ, καὶ ἔλαβε τὸν λίθον ὃν ὑπέθηκεν 
* “2 ^ ^r , τῷ A» , i] , 
ἐκεῖ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ kai ἔστησεν αὐτὸν στήλην, 
Καὶ 


ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπον ἐκείνου Οἶκος Θεοῦ" 


πα » , N * » gu ^ 
καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς. 19 


καὶ Οὐλαμλοὺζ ἦν ὄνομα τῇ πόλει τὸ πρότε- 
pov. 20 Καὶ ηὔξατο ᾿Ιακὼβ εὐχὴν λέγων 'Edv 
ἢ Κύριος ὁ Θεὸς μετ᾽ ἐμοῦ, kai διαφυλάξῃ με 
ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ $9 ἐγὼ πορεύομαι, καὶ δῷ μοι 
ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱμάτιον περιβαλέσθαι, 21 Καὶ 
ἀποστρέψῃ pue μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
Κύριύς μοι εἰς Θεόν" 


πατρός μου" καὶ ἔσται 


GENESIS, XXVIII. 


4 Et det tibi benedictiones Abrah:e, et semini 
tuo post te: ut possideas terram peregrinatio- 
δ Cum- 


que dimisisset eum Isaae, profeetus venit in 


nis tuze, quam pollicitus est avo tuo. 


Mesopotamiam Syrive ad Laban filium Bathuel 
Syri, fratrem Rebeecw matris σὰ. 6 Videns 
autem Esau quod benedixisset pater suus 
Jaeob, et misisset eum in Mesopotamiam 
Syrie, ut inde uxorem duceret; et quod post 
benedietionem prxecepisset ei, dieens: Non ae- 
( | Quod- 


que obediens Jaeob parentibus suis isset in 


eipies uxorem de filiabus Chanaan: 


Syriam: 8 Probans quoque quod non libenter 
9 Ivit 
ad Ismaelem, et duxit uxorem, absque 11s quas 
prius habebat, Maheleth fiham Ismael filii 
Abraham, sororem Nabaioth. 10 Igitur egres- 
Jaeob de 


11 Cumque venisset ad quemdam loeum, et 


aspiceret filias. Chanaan pater suus: 


5115 : Haran. 


Bersabee, pergebat 
vellet in eo requiescere post solis oeccubitum, 
tulit de lapidibus qui jaeebant, et supponens 
12 Vidit- 


que in somnis scalam stantem super terram, 


capiti suo, dormivit in eodem loco. 


et eaeumen illius tangens colum: angelos 
quoque Dei ascendentes et descendentes per 
eam, 13 Et Dominum innixum seale dicen- 
Ego sum Dominus Deus Abraham. 
patris tui, ot Deus Isaae: terram, in qua dor- 
14 Eritque 
semen tuum quasi pulvis terrie: dilataberis ad 
oecidentem, et orientem, et septentrionem, et 


tem sibi: 


mis, tibi dabo et semini tuo. 


meridiem: et BENEDICENTUR IN TE et 
in semine tuo euneto tribus terrx». 15 Et ero 


custos tuus quocumque perrexeris, οὗ redueam 
te in terram hane: nee dimittam nisi comple- 
vero universa qu:& dixi. 16 Cumque evigi- 
lasset Jacob de somno, ait: Vere Doininus est 
in loco isto, et ego neseiebam. 17 Pavensque, 
Quam terribilis est, inquit, loeus 1ste! non est 
lic aliud nisi domus Dei, et porta coli. 
18 Surgens ergo Jacob mane, tulit lapidem 
quem supposuerat capiti suo, et erexit in titu- 
Ium, fundens oleum desuper. 19 Appellavitque 
nomen urbis Dethel, qu:e prius Luza voeaba- 
tur. 20 Vovit etiam votum, dicens: Si fuerit 
Deus mecum, et eustodierit me in via per 
quam ego ambnulo, et dederit mihi panem 
ad veseendum, et vestimentum ad induen- 
dum, 21 Reversusque fuero prospere ad do- 


mum patris mei: erit mihi Dominus in Deum, 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, xf, κθ΄. 


22 Καὶ ὁ λίθος οὗτος, ὅν ἔστησα στήλην, ἔσται μοι 
οἶκος Θεοῦ καὶ πάντων ὧν ἐάν μοι δῷς, δεκάτην 
ἀποδεκατώσω αὐτά σοι. 


ΚΈΦ. κθ΄. 

1 ΚΑΙ ἐξάρας ᾿Ιακὼβ τοὺς πόδας ἐπορεύθη εἰς 
γῆν ἀνατολῶν πρὸς Λάβαν τὸν υἱὸν Βαθουὴλ τοῦ 
Σύρου, ἀδελφὸν δὲ Ῥεβέκκας μητρὸς ᾿Ιακὼβ καὶ 
Ἡσαῦ. 2 Καὶ ὁρᾷ, καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ πεδίῳ. 
Ἤσαν δὲ ἐκεῖ τρία ποίμνια προβάτων ἀναπαυόμενα 
ἐπ᾽ αὐτοῦ" ἐκ γὰρ τοῦ φρέατος ἐκείνου ἐπότιζον τὰ 
ποίμνια" λίθος δὲ ἣν μέγας ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ 
φρέατος. 
καὶ ἀπεκύλιον τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ 


-- L4 
9 Kal συνήγοντο ἐκεῖ πάντα τὰ ποίμνια, 


φρέατος, καὶ ἐπότιζον τὰ πρόβατα, καὶ ἀπεκαθίστων 
X , 1 ^ * ; ^J r , * , 
τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ φρέατος εἰς τὸν τόπον 
4 ἘΠπε δὲ αὐτοῖς ᾿Ιακώβ ᾿Αδελφοί, πόθεν 
o ἘΠπε 
δὲ αὐτοῖς Γινώσκετε Λάβαν τὸν υἱὸν Ναχώρ ; οἱ δὲ 


αὐτοῦ. 
ἐστὲ ὑμεῖς ; οἱ δὲ εἶπαν 'Ex Χαῤῥάν ἐσμεν. 
εἶπαν Τινώσκομεν. 6 Εἶπε δὲ αὐτοῖς Ὑγιαίνει; 
οἱ δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει. Καὶ ἰδοὺ Ραχὴλ ἡ θυγάτηρ 
αὐτοῦ ἤρχετο μετὰ τῶν προβάτων. T7 Καὶ εἶπεν 
᾿Ιακώβ "Ἔτι ἐστὶν ἡμέρα πολλή, οὕπω ὥρα συνα- 
χθῆναι τὰ κτήνη" ποτίσαντες τὰ πρόβατα ἀπελ- 
θόντες βόσκετε. 8. Οἱ δὲ εἶπαν Οὐ δυνησόμεθα ἕως 
τοῦ συναχθῆναι πάντας τοὺς ποιμένας, καὶ ἀποκυ- 
λίσουσι τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, 
καὶ ποτιοῦμεν τὰ πρόβατα. 9. Ἔτι αὐτοῦ λα- 
λοῦντος αὐτοῖς, καὶ ἰδοῦ Ῥαχὴλ ἡ θυγάτηρ Λάβαν 
ἤρχετο μετὰ τῶν προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς" 
αὐτὴ γὰρ ἔβοσκε τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 
10 'Eyévero δὲ ὡς εἶδεν ᾿Ιακὼβ τὴν Ῥαχὴλ τὴν 
θυγατέρα Λάβαν ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ τὰ 
πρόβατα Λάβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὑτοῦ, 
καὶ προσελθὼν ᾿Ιακὼβ ἀπεκύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ 
στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ἐπότιζε τὰ πρόβατα 
Λάβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. ll Καὶ 
ἐφίλησεν ᾿Ιακὼβ τὴν ἹῬαχήλ, καὶ βοῆσας τῇ φωνῇ 
αὐτοῦ ἔκλαυσε. 12 Καὶ ἀπήγγειλε τῇ Ῥαχὴλ ὅτι 
ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐστί, καὶ ὅτι νἱὸς Ῥε- 
βέκκας ἐστί" καὶ δραμοῦσα ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ 
αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 18 'Eyévero δὲ ὡς 
ἤκουσε Λάβαν τὸ ὄνομα ᾿Ιακὼβ τοῦ υἱοῦ τῆς ἁἀδελ- 
φῆς αὐτοῦ, ἔδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτῷ, καὶ περι- 
λαβὼν αὑτὸν ἐφίλησε, καὶ εἰσήγαγεν αὑτὸν εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ" καὶ διηγήσατο τῷ Λάβαν πάντας τοὺς 
λόγους τούτους. 14 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάβαν 'Ek 
τῶν ὀστῶν μου καὶ ἐκ τῆς σαρκός μου εἶ σύ" καὶ 
ἣν μετ᾽ αὐτοῦ μῆνα ἡμερῶν. 15 Eire δὲ Λάβαν 
τῷ Ἰακώβ ἽὝὍτι γὰρ ἀδελφός μου εἶ, οὐ δουλεύσεις 
μοι δωρεάν" ἀπάγγειλόν μοι τίς ὁ μισθός σού ἐστι. 
16 Τῷ δὲ Λάβαν ἦσαν δύο θυγατέρες" ὄνομα T7 
μείζονι Λεία, καὶ ὄνομα τῇ νεωτέρᾳ Ῥαχήλ. 17 Οἱ 
δὲ ὀφθαλμοὶ Λείας ἀσθενεῖς" ῬῬαχὴλ δὲ ἣν καλὴ τῷ 
εἴδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει σφόδρα. 18 ᾿Ἡγάπησε 
δὲ Ἰακὼβ τὴν Ῥαχήλ, καὶ εἶπε Δουλεύσω σοι 
ἑπτὰ ἔτη περὶ τῆς Pax) τῆς θυγατρός σου τῆς 
νεωτέρας. 19 Eire δὲ αὐτῷ Λάβαν Βέλτιον δοῦ- 
ναί μὲ αὑτὴν σοὶ ἢ δοῦναί μὲ αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ" 
οἴκησον μετ’ ἐμοῦ. 20 Καὶ ἐδούλευσεν ᾿Ιακὼβ 
περὶ Ῥαχὴλ ἑπτὰ ἔτη" καὶ ἦσαν ἐναντίον αὐτοῦ 
ὡς ἡμέραι ὀλίγαι παρὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν αὑτῆν. 





GENESIS, XXVIII. XXIX. 


22 Et lapis iste, quem erexi in titulum, voea- 
bitur Domus Dei: eunctorumque qu: dederis 
mihi, decimas offeram tibi. 


CAPUT XXIX. 


1 PRoFECTUS ergo Jacob venit in terram 
orientalem. 2 Et vidit puteum in agro, tres 
quoque greges ovium accubanutes juxta eum: 
nam ex illo adaquabantur pecora, et os ejus 
grandi lapide claudebatur. 3 Morisque erat 
ut eunetis ovibus eongregatis devolverent la- 
pidem, et refectis gregibus rursum super os 
putei ponerent. 4 Dixitque ad pastores: 
Fratres, unde estis? Qui responderunt: De 
Haran. ὄὅ Quos interrogans, Numquid, ait, 
nostis Laban fiium Nachor? Dixerunt: No- 
Valet, in- 
quiunt: et ecce Rachel filia ejus venit cum 
grege suo. 7 Dixitque Jacob: Adhue multur: 


diel superest, nec est tempus ut reducantur ad 


vimus. 6 Sanusne est? inquit. 


caulas greges: date ante potum ovibus, et sic 
eas ad pastum reducite. 8 Qui responderunt: 
Non possumus, donec omnia pecora congre- 
gentur, et amoveamus lapidem de ore putei, 
9 Adhue loquebantur, 
et ecce Hachel veniebat eum ovibus patris sui: 
nam gregem 1088 pascebat. 


ut adaquemus greges. 


10 Quam eum 
vidisset. Jaeob, et sciret consobrinam suam, 
ovesque Laban avunculi sui, amovit lapidem 
quo puteus elaudebatur. 11 Et adaquato 
grege, osculatus est eam: et elevata voce 
flevit. 12 Et indicavit ei quod frater esset 
patris sui, et fius Rebeccew: at illa festinans 
nuntiavit patri suo. 13 Qui eum audisset 
venisse Jacob filium sororis suc, cucurrit ob- 
viam ei: complexusque eum, et in oseula 
ruens, duxit in domum suam. Auditis autem 
eausis iüimeris, 14 Respondit: Os meum es, 
lt postquam impleti sunt dies 
15 Dixit ei: Num quia frater 
meus es, gratis servies mihi? die quid merce- 
dis accipias. 16 Habebat vero duas filias, 
nomen majoris Lia: minor vero appellabatur 
Rachel. 17 Sed Lia lippis erat oculis: Rachel 
decora facie, e£ venusto aspectu. 18 Quam 
diligens Jacob, ait, Serviam tibi.pro Rachel 
filia tua minore, septem annis. 19 Respondit 
Laban: Melius est ut tibi eam dem quam al- 
feri viro, mane apud me. 


et earo mea. 
mensis unius, 


20 Servivit er- 
go Jacob pro Rachel septem annis: et vide- 
bantur illi pauci dies pro» amoris magnitudine. 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, κθ΄, X. 


21 Εἶπε δὲ ᾿Ιακὼβ τῷ Λάβαν Δός μοι τὴν γυναῖκά 
μου" 
πρὸς αὐτήν. 


πεπλήρωνται γὰρ αἱ ἡμέραι ὅπως εἰσέλθω 
22 Συνήγαγε δὲ Λάβαν πάντας τοὺς 
29 Kai 


ἐγένετο ἑσπέρα" καὶ λαβὼν Λείαν τὴν θυγατέρα 


ἄνδρας τοῦ τόπου καὶ ἐποίησε γάμον. 


αὐτοῦ εἰσήγαγεν πρὸς ᾿Ιακώβ, καὶ εἰσῆλθε πρὸς 
24 “Ἔδωκε δὲ Λάβαν Λείᾳ τῇ θυ- 


γατρὶ αὐτοῦ Ζελφὰν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ 


αὐτὴν» ᾿Ιακώβ. 


παιδίσκην. 25 'Eyévero δὲ πρωί, καὶ ἰδοὺ ἣν Λεία" 
εἶπε δὲ ᾿Ιακὼβ τῷ Λάβαν Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι; 
οὐ περὶ Ῥαχὴλ ἐδούλευσα παρὰ σοί; καὶ ἵνα τί 
20 ᾿Απεκρίθη δὲ Λάβαν Οὐκ ἔστιν 


οὕτως ἐν τῷ τόπῳ ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτέραν πρὶν 


παρελογίσω με; 


ἢ τὴν πρεσβυτέραν" 21 Σνντέλεσον οὖν τὰ ἕβδομα 
ταύτης, καὶ δώσω σοι καὶ ταύτην ἀντὶ τῆς ἐργασίας 
T , w 3 95 $0» e à vy et 3 ’ 

126€ épyQ παρ ἐμοὶ ἔτι ἑπτὰ er ἕτερα. 28 Ἐποίησε 
δὲ ᾿Ιακὼβ οὕτως, καὶ ἀνεπλήρωσε τὰ ἕβδομα raó- 
της καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Λάβαν 'Ῥαχὴλ τὴν θυγατέρα 
29 Ἔδωκε δὲ Λάβαν τῇ 


θυγατρὶ αὐτοῦ Βαλλὰν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ 


αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα. 


παιδίσκην. 90 Kai εἰσῆλθε πρὸς Ῥαχηλ᾽ ἠγάπησε 
δὲ Ῥαχὴλ μᾶλλον ἢ Λείαν" καὶ ἐδούλευσεν αὐτῷ 
ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 81 ᾿Ιδὼν δὲ Κύριος ὁ Θεὸς ὅτι 
ἐμισεῖτο Λεία, ἤνοιξε τὴν μήτραν αὐτῆς Ῥαχὴλ δὲ 
ἣν στεῖρα. 82 Ἰζαὶ συνέλαβε Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν 
τῷ 'lako(9* ἐκάλεσε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ῥουβὴν 
λέγουσα Διότι εἶδὲ μου Κύριος τὴν ταπείνωσιν καὶ 
ἔδωκέ μοι υἱόν" νῦν οὖν ἀγαπήσει μὲ ὁ ἀνὴρ μου. 
33 Καὶ συνέλαβε πάλιν καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ 
᾽ D 5$ 0T et " ὔ el m 
Ιακώβ, kai εἶπεν ὅτι ἤκουσε Κύριος ὅτι μισοῦμαι, 
καὶ προσεδωκέ μοι καὶ τοῦτον" καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Συμεών. 84 Καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἕτεκεν 
υἱόν, καὶ εἶπεν Ἔν τῷ νῦν καιρῷ πρὸς ἐμοῦ ἔσται 
ὁ ἀνήρ μου, τέτοκα γὰρ αὐτῷ τρεῖς υἱούς “ διὰ τοῦτο 
ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Λευεί. 90. Καὶ συλλαβοῦσα 
ἔτι ἔτεκεν υἱόν, καὶ εἶπε Νῦν ἔτι τοῦτο ἐξομολογῆ- 

, 1 ^ H Ld 1 » , “Ὁ 
σομαι Κυρίῳ" διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
᾿Ιούδαν. Καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν. 

ΚΕΦ. λ΄. 

l ἸΔΟΥ͂ΣΑ δὲ Ῥαχὴλ ὅτι οὐ τέτοκε τῷ ᾿Ιακιύβ, 
καὶ ἐζήλωσε Ῥαχὴλ τὴν ἀδελφὴν αὑτῆς, καὶ εἶπε τῷ 
᾿Ιακώβ Δός μοι τέκνα" εἰ δὲ μή, τελευτήσω ἐγώ. 
2 θυμωθεὶς δὲ ᾿Ιακὼβ τῇ Ῥιιχὴλ εἶπεν αὐτῇ Μὴ 
2 * " 3 , t* 3 ?, , * , Ἔ 
ἀντὶ Θεοῦ ἐγώ εἰμι, ὃς écrépijoé σε καρπὸν κοιλίας; 
8 Εἶπε δὲ Ῥαχὴλ τῷ ᾿Ιακιῦβ ᾿Ιδοὺ ἡ παιδίσκη μου 
Βαλλά, εἴσελθε πρὸς αὐτήν" καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν 

3 ^ 
γονάτων μου, kai τεκνοποιήσομαι κἀγὼ ἐξ αὐτῆς. 
4 Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Βαλλὰν τὴν παιδίσκην αὐτῆς 

, ^ ^: * 3 ὦ & 3 * ? L2 5 
αὐτῷ γυναῖκα, kai εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν ᾿Ιακώβ 
ὅ Καὶ συνέλαβε Βαλλὰ ἡ παιδίσκη Pax) καὶ 
ἔτεκε τῷ Ιακὼβ υἱόν. 6 Καὶ εἶπε Pax "Εκρινέ 
μοι ὁ Θεὸς καὶ ἐπήκουσε τῆς φωνῆς pov καὶ ἔδωκέ 

t» 1 ^ 9 M » , ^ , 
μοι υἱόν" διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Δάν. 
7 Καὶ συνέλαβεν ἔτι Βαλλὰ ἡ παιδίσκη Pax» καὶ 
ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ιακώβ. 8 Kai εἶπε 'Ραχῆλ 


F * 


GENHSISPNENIX. IKXX. 


21] Dixitque ad Laban: Da mihi uxorem 
meam: quia jam tempus impletum est, ut 
ingrediar ad illam. 22 Qui, vocatis multis 
amicorum turbis ad convivium, fecit nuptias. 
23 Et vespere Liam filiam suam introduxit 
24 Dans ancilam fihw, Zelpham 


Ad quam cum ex more Jacob fuisset. 


ad eum, 
nomine. 
ingressus, facto mane vidit Liam: 256 Et dixit 
ad socerum suum: Quid est quod faccre vo- 
luisti? nonne pro Rachel servivi tibi? quare 
26 Respondit Laban: Non 
est in loeo nostro eonsuctudinis, ut minores 


imposuisti mihi? 


ante tradamus ad nuptias.. 27 Imple hebdo- 
inadam dierum hujus eopule: et hane quoquo 
dabo tibi pro opere quo serviturus es mihi 
septem annis aliis. 28 Acquievit placito: et 
hebdomada transacta, Rachel duxit uxor- 
em: 29 Cui pater servam Balam tradiderat. 
90 Tandemque potitus optatis nuptiis, amorem 
sequentis priori pretulit, serviens apud eum 
septem annis alis. 31 Videns autem Domi- 
nus quod despieeret Liam, aporuit vulvam 
92 Que 


conceptum genuit filium, vocavitque nomen 


ejus, sorore sterili permanente. 


ejus Ruben, dicens: Vidit Dominus humilita- 
tem meam, nune amabit me vir meus. 33 Itur- 
sumque concopit et peperit fihum, οὐ ait: 
Quoniam audivit me Dominus haberi con- 
temptui, dedit etiam istum mihi; vocavitque 
nomen ojus Suncon. 31 Coneopitque tertio, 
ct genuit alium filium: dixitque: Nune quo- 
que eopulabitur mihi maritus meus, eo quod 
pepererim ei tres filios: ot idcirco appellavit 
939 Quarto concepit, et 
peperit filium, ct ait: Modo eonfitebor Do- 


nomen ejus, Levi. 


miuo: et ob hoe vocavit eum, Judam: cessa- 
vitque parere. 


GA PUT. XXX; 


1 CERNENS autem Rachel quod iufecunda 
esset, invidit sorori sux, et ait marito suo: 
2 Cui 
iratus respondit Jacob: Num pro Deo ego 
sum, qui privavit te fructu ventris tui? 8 At 
illa: Habeo, inquit, fanulam DBalam: ingvre- 


Da mihi liberos, alioquin moriar. 


dere ad illam, ut pariat super genua mea, et 
habeam ex illa filios. 4 Deditque illi Balam in 
conjugium: qua», ὅ Ingresso ad se viro, con- 
cepit, et peperit filium. 6 Dixitque Rachel : 
Judiceavit mihi Dominus, et exaudivit. vocem 
meam, dans mihi filium ; ct ideirco appellavit 
nomen cjus, Dan. 7 Rursumque Dala eonci- 


piens peperit alterum, 8 Pro quo ait Haeher: 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, X. 


Συναντελάβετό pov ὁ Θεός, kal συνανεστράφην τῇ 
ἀδελφῇ μου, καὶ ἠδυνάσθην καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Νεφθαλεί. 
τίκτειν, καὶ ἔλαβε Ζελφὰν τὴν παιδίσκην αὐτῆς καὶ 
10 Καὶ εἰσῆλθε 
πρὸς αὐτήν καὶ συνέλαβε Ζελφὰ ἡ παιδίσκη Λείας 
11 Καὶ εἶπε Λεία Ἔν 
12 Καὶ 


συνέλαβεν ἔτι Ζελφὰ ἡ παιδίσκη Λείας καὶ ἕτεκε τῷ 


9 Εἶδε δὲ Λεία ὅτι ἔστη τοῦ 
ἔδωκεν αὐτὴν τῷ Ιακὼβ γυναῖκα. 


καὶ ἔτεκε τῷ Ιακὼβ υἱόν. 
τύχῃ καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Γάδ. 
Ιακὼβ υἱὸν δεύτερον. 15 Καὶ εἶπε Λεία Μακαρία 
ἐγὼ, ὅτι μακαριοῦσί με αἱ γυναῖκες " καὶ ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ασὴρ. 14 ᾿Επορεύθη δὲ Ῥουβὴν ἐν 
ἡμέρᾳ θερισμοῦ πυρῶν καὶ εὑρε μῆλα μανδραγορῶν 
ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς Λείαν τὴν μη- 
τέρα αὐτοῦ" εἶπε δὲ Ῥαχὴλ τῇ Λείᾳ τῇ ἀδελφῇ 
αὐτῆς Δός μοι τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. 
16 Ἐπε δὲ Λεία Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαβες τὸν 
ἄνδρα μου; μὴ καὶ τοὺς μανδραγόρας τοῦ vtoU μου 
λήψῃ; ἘΕϊπε δὲ 
μετὰ σοῦ τὴν νύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν 
16 Εἰσῆλθε δὲ ᾿Ιακὼβ ἐξ ἀγροῦ 


ἑσπέρας, καὶ ἐξῆλθε Λεία εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ 


Ῥαχὴλ Οὐχ οὕτως" κοιμηθήτω 


τοῦ υἱοῦ σου. 


* * : AS ἢ * , , 
εἶπε Πρὸς ἐμὲ εἰσελεύσῃ σήμερον" μεμίσθωμαι γάρ 
σε ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ μου καὶ ἐκοι- 
L4 } 3 ld * » 3 ᾽ wá 4 , , 
μῆθη uer αὐτῆς τὴν vokra ἐκείνην. 17 Kai ἐπή- 
κουσεν ὁ Θεὸς Λείας, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκε τῷ 
18 Καὶ εἶπε Λεία Δέδωκέ 


μοι ὁ Θεὸς τὸν μισθόν μου &vO' οὗ ἔδωκα τὴν παι- 


᾽ 4 ι΄ ? 
Ιακὼβ vióv πέμπτον. 


Α ᾽ , * " 
καὶ ἐκάλεσε τὸ ὕνομα 
19 Καὶ συνέλαβεν 
20 Καὶ 


εἶπε Λεία Δεδώρηται ὁ Θεός μοι δῶρον καλὸν ἐν τῷ 


, ^v , [4 ^ 
δίσκην μου τῷ ἀνδρί μου 
3 - 7 jj 0 .} 0ó 
αὐτοῦ Iccáxao, 0 ἐστι μισθός. 
» , 0» ts Uu ^ 3 Li 
ἔτι Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἕκτον τῷ Ιακώβ. 
νῦν καιρῷ" αἱρετιεῖ μὲ ὁ ἀνὴρ μου, τέτοκα γὰρ 
᾿ ^ t * [3j A 3 , x» 3 - 
αὐτῷ υἱοὺς &£&' kai ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Za(ov- 
λών. 21 Καὶ μετὰ τοῦτο ἔτεκε θυγατέρα, καὶ ἐκά- 
λεσε τὸ ὄνομα αὐτῆς Δείνα. 22 ᾿Εμνήσθη δὲ ὁ 
Θεὸς τῆς Ῥαχήλ᾽ καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς ὁ Θεός, 
23 Καὶ συλ- 
Εΐπε δὲ Ῥαχὴλ 
24 Καὶ ἐκάλεσε 


τὸ ὕνομα αὐτοῦ Ἰωσὴφ λέγουσα Προσθέτω ὁ Θεός 


καὶ ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν μῆτραν" 
λαβοῦσα ἔτεκε τῷ ᾿Ιακὼβ υἱόν. 

᾿Αφεῖλεν ὁ Θεός μου τὸ ὄνειδος " 
μοι. υἱὸν ἕτερον. 2ὅ ᾿Εγένετο δὲ ὡς ἔτεκε Ῥαχὴλ 
τὸν ᾿Ιωσήφ, εἶπεν ᾿Ιακὼβ τῷ Λάβων ᾿Λπόστειλόν με 
ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον μου καὶ εἰς τὴν γῆν μου. 
26 ᾿Απόδος τὰς γυναῖκάς μου καὶ τὰ παιδία μου, 
περὶ ὧν δεδοὐύλευκά σοι, ἵνα ἀπέλθω" σὺ γὰρ γινώ- 
27 Ἐϊπε δὲ 


, ^ , » * , , ; ᾽ , 
αὐτῷ Λάβαν Et εὑρον χάριν ἐναντίον cov, οἰωνισά- 


σκεις τὴν δουλείαν ἣν δεδούλευκά σοι. 


» 1 , ; , t M , M ^ ^ 3 ? 
μὴν ἄν" εὐλόγησε γάρ με ὁ Θεὸς ἐπὶ τῇ σῇ εἰσόδῳ. 
28 Διάστειλον τὸν μισθόν σου πρὸς μέ, καὶ δώσω. 
29 Εΐπε δὲ ᾿Ιακώβ Σὺ γινώσκεις ü δεδούλευκά σοι, 

UO p T Fr 9 ^t εἰ UJ T 
καὶ óca ἦν κτήηνὴ cov μετ ἐμοῦ. 80 Μικρὰ γὰρ ἣν 
εἰ , ? , - 4 y cf 1 “ " 4 
ὅσα σοι ἐναντίον ἐμοῦ, καὶ ηὐξήθη εἰς πλῆθος" καὶ 
NU)» 


231 Καὶ εἶπεν 


Li ^ 
εὐλόγησε σε Κύριος ὁ Θεὸς ἐπὶ τῷ ποδί pov. 
οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐμαυτῷ οἶκον; 


3 ^ » , ^w , 
αὐτῷ Λάβαν 'Τί σοι δώσω; εἶπε δὲ αὐτῷ ᾿Ιακώβ 


--.......-........ GÀ € —MÓ— MÀ À e - 


GENESIS, XXX. 


Comparavit me Deus cum sorore nea, et in- 
valui: vocavitque eum, Nephthali. 9 Sentiens 
Lia quod parere desiisset, Zelpham ancillam 
suam marito tradidit. 10 Qua post conceptum 
edente filium, 11 Dixit: Feliciter; et idcirco 
vocavit nomen ejus, Gad. 12 Peperit quoque 
Zelpha alterum. 13 Dixitque Lia: Hoc pro 
beatitudine mea: Beatam quippe me dicent 
Aser. 


14 Egressus autem Ruben tempore messis 


mulieres; propterea appellavit eum, 


triticeze in agrum, reperit mandragoras: 
matri Lie detuht. 
mihi partem de mandragoris filii tui. 


quas 

Da 
15 Illa 
respondit: Parumne tibi videtur, quod. prcri- 


Dixitque Rachel: 


pueris maritum mihi, nisi etiam mandragoras 
fili mei tulens? Ait Rachel: Dormiat tecum 
16 Rede- 
untique ad vesperam Jacob de agro, egressa 


hae nocte pro mandragoris filii tui, 


est in occursum ejus Lia, et, Ad me, inquit, 
intrabis: quia mercede conduxi te pro man- 
dragoris fi mei.  Dormivitque cum ea nocte 
ila. 17 Et exaudivit Deus preces ejus: con- 
cepitque et peperit filium quintum, 18 Et 
ait: Dedit Deus mercedem mihi, quia dedi 
appellavitque no- 
19 Rursum Lia conci- 
20 Et ait: 


Dotavit me Deus dote bona: ctiam hae vice 


ancilam meam viro meo: 
men ejus, Issachar. 
piens, peperit sextum filium, 


mecum erit maritus meus, eo quod genuerim 
ei sex filios: et idcirco appellavit nomen ejus, 
Zabulon. 21 Post quem peperit filiam, nomine 
Dinam. 22 Kecordatus quoque Dominus Ra- 
chelis, exaudivit eam, et aperuit vulvam ejus. 
28 Qus concepit et peperit filum, dicens: 
Abstulit Deus opprobrium meum. 21 Et voca- 
vit nomen ejus, Joseph, dicens: Addat mihi 
29 Nato 
Joseph, dixit Jacob socero suo: Dimitte me ut 


Dominus fiium alterum. autem 
revertar in patriam, et ad terram meam. 
26 Da mihi uxores, et liberos meos, pro qui- 
bus servivi tibi, ut abeam: tu nosti servitutem 
27 Aitill Laban: Inveniam 
eratiam in conspectu tuo; 


qua servivl tibi. 
experimento di- 
dicl, quia benedixerit mihi Deus propter te: 
28 Constitue mercedem tuam quam dem tibi. 
29 Atille respondit: Tu nosti quomodo servi- 
erim tibi, et quanta in manibus meis fuerit 
90 Modieum habuisti ante- 
quam venirem ad te, et nuuc dives effectus 
es, benedixitque tibi Dominns ad introi- 
tum meum. 


possessio tua. 


Justum est igitur ut aliquan- 
do provideam etiam domui mew. 31 Dixit- 
que Laban: Quid tibi dabo? At ille ait: 





N55 mumamma 
11 ΠΣ ΓΝ gen Copumews 
ον τοῦ yw ΓΙ nun 
e «DH cn φρής τους TAXYH 3 
m'áprs Ewrnbp-o3 woo l7» 
ums vui qn cus cup ms 
πρίν wine? one cha Vg 8 
cuya ΜΡ) Dp ayuu 5$ wp? 
Tbe) 3: iM Hy] £Ipj sb» Cum 
Eha 0035 ΠΣ Juda? 
p'BSoerm ἘΠ ΘΟ YU 
5p nWoenm) nias cDurgo» ΠῚ 
i; Cbr» cwro3) 3» depu 
mw ngo) qj cen s iae 
ln ny) cp» c$ Tum e 
ap ΤΉ ΞΟ 
ims ον vu neo um 
Ὧν cH i30 Jic nig ΓΤ 
-Us Hübperrns iip os  : pem 
Ss cwenc τ CUpzma 3s 
ner) man n5» ιν 02D an 
os szn cop 9 0: mms5 qw 
cup CUDY man rom mima 
umi 3px ven Éupimpe :cu5v 
135 qz» capo») Upy-ow qun Vw 
-oy DD ὯΝ ΡΥ, Y (m 3o nj» 
men Er-o22 mm a γεν 1S 
xw»? mbopenmns 2p», rp Aiupean 
:srWupe2 remm? cpu  qNeD 
ry cb SP gsED jwxsm s 
vene rzpyso eospm 122? C'eoYn 
ΓΞ jg doom cus Be Uus 

: eye mee cUm ninos 


Ἢ 


*N*? nu5 


Tjj? oÓNo 325733 uayvos v5 

w*2uo npe nou? cb. ns spy) 
zu» mM? inum CA3zt5? Ds noy 
Cina Sev» ww rnm qa. wes 
ΞΡ ΠΩΣ jum coNS c : mu 
qx ΤΙ ὙΠ 2 qus volo 
ro ngo No cxpy» ne: 
ἘΣ s ides mug 
bn "OH pu^ ]$2H Yen vo» 
FM)» S : ey rec 3S ὙΠ vv 


:jeceeTM ΩΣ cCUe7oy2 ^3 jpvm 


— o———ÀÁÀ9— 


LENEZDSOW, ^a. 


, TA ) , s $92 , * 0 xw 
Ob δώσεις μοι οὐθέν" ἐὰν ποιήσῃς μοι τὸ ῥῆμα 

ἕω , Ὁ sj x 
τοῦτο, πάλιν ποιμανῶ τὰ πρόβατά cov καὶ φυλά- 


ξω. 


4 ’ , e ^ , ^ 
por, kai διαχώρισον ἐκεῖθεν πᾶν πρόβατον φαιὸν 


32 Παρελθέτω πάντα τὰ πρόβατά cov σήμε- 


ἐν τοῖς ἀρνάσι καὶ πᾶν διάλευκον καὶ ῥαντὸν ἐν 
^A 3 ᾽ὔ » , δ L4 , 
ταῖς αἰξίν, ἔσται μοι μισθός. 33 ᾿Επακούσεταί μοι 
ἡ δικαιοσύνη μου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐπαύριον, Ort 
ἐστὶν ὃ μισθός μου ἐνώπιόν σου" πᾶν ὃ ἐὰν μὴ ἢ 
L4 4 4 , , ^^ e 1 1 , ^à 
ῥαντὸν καὶ διάλευκον ἐν ταῖς αἰξὶ kai φαιὸν ἐν τοῖς 
94 Ἐϊπε δὲ 
8 Καὶ 


διέστειλεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγους τοὺς 


Lj 5, , » ? 23 ’ 

ἀρνᾶσι, κεκλεμμένον ἔσται παρ ἐμοί. 
, ^ , » 1 1 *o , 

αὐτῷ Λάβαν "Eorw κατὰ τὸ ῥῆμά cov. 


t LU iJ 
pavro)c καὶ τοὺς διαλεύκους, kai πάσας τὰς αἶγας 
3 M 1 * 1 7 ^w t M 
τὰς ραντὰς kai τὰς διαλεύκους, kai πᾶν ὃ ἣν φαιὸν 
ἐν τοῖς ἀργνάσι καὶ πᾶν 0 ἣν λευκὸν ἐν αὐτοῖς, καὶ 
ἔδωκε διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 36 Καὶ ἀπέστη- 
σεν ὑδὸν τριῶν ἡμερῶν καὶ ἀνὰ μέσον αὐτῶν καὶ 
? LI Y , , h £, 
Ιακωβ δὲ ἐποίμαινε τὰ πρό- 
Bara Λάβαν τὰ ὑπολειφθέντα. 97 "Ἔλαβε δὲ ἑαυ- 

() 'Í 1 OA ὃ , À 1 * a 2 
τῷ Ιακωβ ῥάβδον στυρακίνην χλωρὰν kai kapvtvgv 


ἀνὰ μέσον ᾿Ιακώβ᾽ 


καὶ πλατάνου, καὶ ἐλέπισεν αὐτὰς ᾿Ιακὼβ λεπίσ- 
para λευκά" 

ἐπὶ ταῖς ῥάβδοις τὸ λευκὸν ὃ 
38 Καὶ παρέθηκε τὰς ῥάβδους ἃς ἐλέπισεν ἐν τοῖς 
ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων τοῦ ὕδατος, ἵνα ὡς ἂν 


καὶ περισύρων τὸ χλωρόν, ἐφαίνετο 
ἐλέπισε ποικίλον. 


ἔλθωσι τὰ πρόβατα πιεῖν, ἐνώπιον τῶν ῥάβδων 
ἑλθόντων αὐτῶν εἰς τὸ πιεῖν, ἐγκισσήσωσι τὰ πρό- 
βατα εἰς τὰς ῥάβδους. 
? ἢ « 4 ^" 1 , 
Bara εἰς τὰς ῥάβδους, kai ἔτικτον rà πρόβατα 
40 Τοὺς 
δὲ ἀμνοὺς διέστειλεν ᾿Ιακώβ, καὶ ἔστησεν ἐναντίον 


99 Καὶ ἐνεκίσσων τὰ πρό- 
διάλευκα καὶ ποικίλα καὶ σποδοειδῇ ῥαντά. 


τῶν προβάτων κριὸν διάλευκον καὶ πᾶν ποικίλον ἐν 
τοῖς ἀμνοῖς" καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίμνια καθ᾽ 
ἑαυτόν, καὶ οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ πρόβατα Λάβαν. 
41 ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα 
ἐν γαστρὶ λαμβάνοντα ἔθηκεν ᾿Ιακὼβ τὰς ῥάβδους 
ἐναντίον τῶν προβάτων ἐν τοῖς ληνοῖς, τοῦ ἐγκισ- 
σῆσαι «αὐτὰ κατὰ τὰς ῥάβδους" 42 Ἡνίκα δ᾽ ἂν 
ἐγένετο δὲ τὰ μὲν 
Ἰακώβ. 
48 Καὶ ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρωπος σφόδρα σφόδρα" 
καὶ ἐγένετο αὐτῷ κτήνη πολλὰ καὶ βόες καὶ παῖδες 


» Α ’ , ) » 
ἔτεκε τὰ πρόβατα, οὐκ ἐτίθει" 
» m , 1 LI 4 , -— 
ἄσημα τοῦ Λάβαν, rà δὲ ἐπίσημα τοῦ 


καὶ παιδίσκαι καὶ κάμηλοι καὶ ὄνοι. 


ΚΕΦ. λα΄. 


1] "HKOYZE δὲ 
Λάβαν λεγόντων Εἴληφεν 'lako(ó πάντα τὰ τοῦ 


Ἰακὼβ τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν 


πατρὸς ἡμῶν, καὶ ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς ἡμῶν πε- 
2 Καὶ εἶδεν 
᾿Ιακὼβ τὸ πρόσωπον τοῦ Λάβαν καὶ ἰδοὺ οὐκ ἣν 
9. Ηἷπε 
δὲ Κύριος πρὸς ᾿Ιακώβ ᾿Αποστρέφου εἰς τὴν yijv 


ποίηκε πᾶσαν τὴν δόξαν ταύτην. 
1 Li * Li 1 ᾿ 4 , Li 2 
πρὸς αὐτὸν ὠσεὶ χθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. 


τοῦ πατρός σου καὶ εἰς τὴν γενεάν σου, καὶ ἔσομαι 
μετὰ σοῦ. 4 ᾿Αποστείλας δὲ ᾿Ιακὼβ κάλεσε Λείαν 
καὶ Ῥαχὴλ εἰς τὸ πεδίον οὗ ἦν τὰ ποίμνια, 
9 Καὶ εἶπεν αὐταῖς ρῶ ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν ὅτι οὐκ ἔστι πρὸς ἐμοῦ ὡς ἐχθὲς 
καὶ τρίτην ἡμέραν" ὁ δὲ Θεὸς τοῦ πατρός μου 


*Y 3 4 T 
ἢν utr ἐμοῦ" 6 Kai αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν 


, ^ » LET) -ῷ ^ i] t ^ 
πάσῃ TJ) icXUt μου δεδούλευκα τῷ πατρὶ ὑμῶν. 


GENESIS, XXX. XXXI. 


Nihil volo: sed si fcecris quod postulo, iterum 
paseam, et custodiam pecora tua. 32 Gyra 
onmes greges tuos, et separa cunctas oves 
varias, et sparso vellere: et quodeumque fur- 
vum, et maculosum, variumque fuerit, tam in 
ovibus quam in capris, erit merces mea. 
33 Respondebitque mihi cras justitia mea, 
quando placiti tempus advenerit coram te: et 
omnia quz non fuerint varia, et maeulosa, et 
furva, tam in ovibus quam in capris, furti me 
arguent. 34 Dixitque Laban: Gratum habeo 
quod petis. 35 Et separavit in die illa capras, 
et oves, et hircos, et arietes, varios atque 
maculosos: eunetum autem gregem unicolo- 
rem, id est albi et nigri velleris, tradidit in 
manu filiorum suorum. 36 Et posuit spatium 
itineris trium dierum inter se et generum, qui 
pascebat reliquos greges ejus. 37 Tollens ergo 
Jacob virgas populeas virides, et amygdalinas, 
ct ex platanis, ex parte decorticavit eas: 
detractisque corticibus, in his quse spoliata 
fuerant, candor apparuit: illa vero qu: inte- 
gra fuerant, viridia permanserunt: atque in 
hune modum color effectus est varius. 38 Po- 
suitque eas in canalibus, ubi effundebatur 
aqua: ut eum venissent greges ad bibendum, 
ante oculos haberent virgas, et in aspectu 
earum conciperent. 39 Factumque est ut in 
ipso calore coitus, oves intuerentur virgas, et 
parerent maeulosa, et varia, et diverso colore 
respersa. 40 Divisitque gregem Jacob, et 
posuit virgas in canalibus ante oculos arietum: 
erant autem alba et nigra quoque, Laban: 
cetera vero, Jacob, separatis inter se gregibus. 
41 Igitur quando primo tempore ascendeban- 
tur oves, ponebat Jacob virgas in canalibus 
aquarum ante oculos arietum et ovium, ut in 
earum contemplatione conciperent: 42 Quan- 
do vero serotina admissura erat, et conceptus 
extremus, non ponebat eas. Factaque sunt ea 
quie erant serotina, Laban: et qui:e primi tem- 
poris, Jacob. 493 Ditatusque est homo ultra 
modum, et habuit greges multos, aneilas et 
servos, camelos et asinos. 


gea PULSA XI. 


1 PosrQUAM autem audivit verba filiorum 
Laban dicentium: Tulit Jaeob omnia quae 
fuerunt patris nostri, et de illius facultate 
ditatus, factus est inclytus; 2 Animadvertit 
quoque faciem Laban, quod non esset erga se 
sicut heri et nudiustertius; 3 Maxime di- 
cente sibi Domino:  HRevertere in terram 
patrum tuorum, et ad generationem tuam, 
eroque tecum. 4 Misit, et vocavit Rachel e£ 
Liam in agrum, ubi pasecbat greges. 5 Dixit- 
que cis: Video faciem patris vestri, quod non 
sit erga me sicut heri et nudiustertius: Deus 
autem patris mei fuit mecum. 6 Et ipsc nostis 
auod totis viribus meis servierim patri vestro. 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, Aá 


7 Ὁ δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεκρούσατό pe, kai ἤλλαξε 
τὸν μισθόν μου τῶν δέκα ἀμνῶν, καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐ- 
τῷ ὁ θεὸς κακοποιῆσαί με. S 'Eàv οὕτως εἴπῳ Τὰ 
ποικίλα ἔσται σου μισθός, καὶ τέξεται πάντα τὰ 
πρόβατα ποικίλα" ἐὰν δὲ εἴπῃ Τὰ λευκὰ ἔσται σον 
μισθός, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα λευκά" 
9 Καὶ ἀφείλετο ὁ Θεὸς πάντα τὰ κτήνη τοῦ πατρὸς 
« ^ A oM [2 » , LT) f 1 [4 , 
ὑμῶν καὶ ἔδωκέ μοι αὐτά. 10 Kai ἐγένετο ἡνίκα &ve- 
wr 1 ?, ) * À , * té 
κίσσων τὰ πρόβατα ἐν γαστρὶ λαμβάνοντα, kai εἶδον 
1 € ἐπ 4 
τοῖς ὀφθαλμοῖς μου ἐν τῷ ὕπνῳ, kai ἰδοὺ ot τράγοι kai 
οἱ κριοὶ ἀναβαίνοντες ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς αἶγας 
σποδοειδεῖς ῥαντοί. 


διάλευκοι καὶ ποικίλοι καὶ 


11 Καὶ εἶπε μοι ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ καθ᾽ ὕπνον 
Ιακώβ. ᾿Εγὼ δὲ εἶπα Τί ἐστι; 12 Καὶ εἶπεν 
᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἴδε τοὺς τρά- 
γους καὶ τοὺς κριοὺς ἀναβαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόβατα 
1 1 ^f f * , X 
καὶ τὰς αἴγας διαλεύκους καὶ ποικίλους kal σπο- 
δοειδεῖς Davrovc* ἑώρακα γὰρ ὅσα σοι Λάβαν ποιεῖ. 
* 1 , ^ T 
13 ᾿Εγώ εἰμι ὁ Θεὸς ὁ ὀφθείς σοι ἐν τόπῳ Θεοῦ, οὗ 
ἤλειψάς μοι ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω μοι ἐκεῖ εὐχὴν" 
“ c , , à 0» , ^» ^v , 1 
viv οὖν ἀνάστηθι καὶ ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς ταύτης kai 
» 3 1 - - ? ᾿ ..»ν 
ἄπελθε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεις σου, καὶ ἔσομαι 
μετὰ σοῦ. 14 Καὶ ἀποκριθεῖσαι Ῥαχὴλ καὶ Λεία 
τ ) ^ * » t ^a » * ^" L4 
eLrav αὐτῷ Μὴ ἔστιν ἡμῖν ἔτι μερὶς 7) κληρονομία 
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡμῶν; 15 Οὐγχ ὡς αἱ ἀλλό- 
τριαι λελογίσμεθα αὐτῷ ; πέπρακε γὰρ ἡμᾶς, καὶ 
10 Πάν- 


τα τὸν πλοῦτον καὶ τὴν δόξαν ἣν ἀφείλετο ὁ Θεὸς 


καταβρώσει κατέφαγε τὸ ἀργύριον ἡμῶν. 


τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ἡμῖν ἔσται καὶ τοῖς τέκνοις ἡμῶν " 
νῦν οὖν ὅσα σοι εἴρηκεν ὁ Θεὸς ποίει. 17 ᾿Αναστὰς 
δὲ ᾿Ιακὼβ ἔλαβε τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τὰ παιδία 
αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καμήλους" 18 Καὶ ἀπήγαγε πάντα 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐ- 
τοῦ, ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, καὶ 
πάντα τὰ αὐτοῦ, ἀπελθεῖν πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα 
αὐτοῦ εἰς γῆν Χαναάν. 19 Λάβαν δὲ ᾧχετο κεῖραι 
ἔκλεψε δὲ Ῥαχὴλ τὰ εἴδωλα 
20 “Εκρυψε δὲ ᾿Ιακὼβ Λάβαν 
τὸν Σύρον, τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδρά- 
σκει" 


4 , 2 Av 
rà πρόβατα αὐτοῦ" 


τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 


21 Καὶ ἀπέδρα αὐτὸς καὶ τὰ αὐτοῦ πάντα, 
καὶ διέβη τὸν ποταμόν, καὶ ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος 
Γαλαάδ. 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ὅτι ἀπέδρα ᾿Ιακώβ᾽ 28 Καὶ παρα- 
λαβὼν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐδίωξεν 
ὀπίσω ωὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά, καὶ κατέλαβεν 
αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Ταλαάδ: 24 Ἦλθε δὲ ὁ Θεὸς 


1 , , , 
πρὸς Λάβαν τὸν Σύρον καθ᾽ ὕπνον τὴν νύκτα kai 


22 ᾿Ανηγγέλη δὲ Λάβαν τῷ Σύρῳ τῇ 


εἶπεν αὐτῷ Φύλαξαι σεαυτὸν ju] ποτε λαλήσῃς μετὰ 
Ἰακὼβ πονηρά. 25 Kai κατέλαβε Λάβαν τὸν 
lako* ᾿Ιακὼβ δὲ ἔπηξε τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ 
ὄρει" Λάβαν δὲ ἔστησε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ 
ρει Ταλαάδ. 26 Ἐΐπε δὲ Λάβαν τῷ ᾿Ιακὠβ Τί 
ἐποίησας ; ἵνα τί κρυφῇ ἀπέδρας, καὶ ἐκλοποφόρη- 
σάς με, καὶ ἀπήγαγες τὰς θυγατέρας pov ὡς αἰχμα- 
λώτιδας μαχαίρᾳ ; 217 Καὶ εἰ ἀνήγγειλάς μοι, ἐξαπεέ- 


"» ᾽ 
orta ἄν ct μετ᾽ εὐφροσύνης, καὶ μετὰ μουσικῶν 


GENESIS, XXXI. 


1 Sed et pater vester cireumvenit me; ct 
mutavit mercedem meam decem vicibus: ct 
tamen non dimisit eum Deus ut noceret 
mihi. 8 Si quando dixit: Varie erunt mer- 
cedes tui: oves varios 
foetus; quando vero e contrario ait: Alba 
quzeque accipies pro mercede: omnes greges 
9 Tulitque Deus substan- 
10 Post- 


quam enim conceptus ovium tempus advence- 


pariebant omnes 


alba pepererunt. 
tiam patris vestri, et dedit mihi. 


rat, levavi oculos meos, et vidi in somnis 
ascendentes inares super feminas, varios et 
11 Dixit- 
que angelus Dei ad me in somnis: Jacob. Et 
Adsum. 12 Qui ait: Leva 
oculos tuos, et vide universos masculos ascen- 


inaeulosos, et diversorum eolorum. 
ego respondi: 


dentes super feminas, varios, maculosos, atque 
respersos. Vidi enim omnia quz fecit tibi 
Laban. 13 Ego sum Deus Bethel, ubi unxisti 
lapidem, et votum vovisti mihi. Nune ergo 
surge, et egredere de terra hae, revertens in 
14 Responderuntque 
Numquid habemus residui 


terram nativitatis tuc. 
Rachel et Lia: 
quidquam in facultatibus et hzvreditate domus 
patris nostri? 15 Nonne quasi alienas repu- 
tavit nos, et vendidit, comeditque pretium 
nostrum ? 16 Sed Deus tulit opes patris 
nostri, et cas tradidit nobis, ac filiis nostris: 
unde omnia quz jproeeepit tibi Deus, fac. 
17 Surrexit itaque Jacob, et impositis liberis 
ae conjugibus suis super camelos, abiit. 18 Tu- 
litque omnem substantiam suam, et greges, et 
quidquid in Mesopatamia aequisicrat, pergens 
ad Isaac patrem suum in terram Chanaan. 
19 Eo tempore ierat Laban ad tondendas oves, 
et Rachel furata est idola patris sui. 20 No- 
luitque Jacob confiteri socero suo quod fuge- 
ret. 21 Cumque abiisset tam 1pse quam om- 
nia quie juris sui erant, et amne transmisso 
pergeret contra montem Galaad, 22 Nuntia- 
tum est Laban die tertio quod fugeret Jacob. 
23 Qui, assumptis fratribus suis, persecutus 
est eum diebus septem: et comprehendit eum 
in monte Galaad. 

dicentem sibi Deum: 


24 "Viditque in somnis 

Cave ne quidquam as- 
pere loquaris contra Jacob. 25 Jamque Jacob 
extenderat in monte tabernaculum: cumque 
ille consecutus fuisset cum cum fratribus suis, 
in eodem monte Galaad fixit tentorium. 26 Et 
dixitad Jacob: Quare ita egisti, ut clam me abi- 
geres filias meas quasi captivas gladio? 27 Cur 
ignorante me fugere voluisti, nec indicare mi- 
hi, ut prosequerer te cum gaudio, et canticis, 


€ 
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CENESIZ, λα΄. 


28 Καὶ οὐκ ἠξιώθην 
καταφιλῆσαι τὰ παιδία μου καὶ τὰς θυγατέρας μου" 


καὶ τυμπάνων καὶ κιθάρας" 
νῦν δὲ ἀφρόνως ἔπραξας. 29 Καὶ νῦν ἰσχύει ἡ 
χείρ μον κακοποιῆσαί σε 0 δὲ Θεὸς τοῦ πατρός σου 
χθὲς εἶπε πρὸς με λέγων Φύλαξαι σεαυτὸν μή ποτε 
λαλήσῳς μετὰ ᾿Ιακὼβ πονηρά. 80 Νῦν οὖν πεπό- 
ρευσαι" ἐπιθυμίᾳ γὰρ ἐπεθύμησας ἀπελθεῖν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ πατρός cov' ἵνα τί ἔκλεψας τοὺς θεούς 
μου; 
ἐφοβήθην εἶπα γάρ Μή ποτὲ ἀφέλῃ τὰς θυγατέρας 
92 Καὶ εἶπεν 


᾿Ιακώβ IIap' ᾧ ἂν εὕρῃς τοὺς θεούς σου, οὐ ζήσεται 


81 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ᾿Ιακὼβ εἶπε τῷ Λάβαν ὅτι 
3, Li 43 - Α P, 1 , , 
cov ἀπ᾽ ἐμοῦ kai πάντα τὰ ἐμά. 


, , € 2^ - ("VN 7 rs ? 
ἐναντίον TOv ἀδελφῶν ἡμῶν " ἐπίγνωθι τί ἐστι παρ 
, 1 - ^ 1 ᾽ 1 H 2 A ) 
ἐμοὶ τῶν σῶν καὶ λάβε. Καὶ οὐκ ἐπέγνω παρ 
, ^ , Li : 2 Ν ^. 3 er t 4 t 4 
αὐτῷ οὐθέν" οὐκ Occ δὲ Iako ὅτι Ῥαχὴλ ἡ γυνὴ 
995 Εἰσελθὼν δὲ Λάβαν 
ἠρεύνησεν εἰς τὸν οἶκον Λείας, καὶ οὐχ εὗρεν" kai 
3 Mod 5 “Ψ Ν £f M] ? , * zT. 
ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ οἴκου Λείας, kat ἠρεύνησε TOV OLKOY 


αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς. 


᾿Ιακὼβ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν, καὶ οὐχ 
εὗρεν" εἰσῆλθε δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον Ῥαχήλ. 84 'Pa- 
χὴλ δὲ ἔλαβε τὰ εἴδωλα καὶ ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς 
τὰ σάγματιι τῆς καμήλου καὶ ἐπεκάθισεν αὐτοῖς, 
8ῦ Καὶ εἶπε τῷ πατρὶ αὐτῆς Μὴ βαρέως φέρε, κύριε, 
οὐ δύναμαι ἀναστῆναι ἐνώπιύν σου, ὕτι τὰ kar. 
᾿Ηρεύνησε Λάβαν 
36 'Qo- 


γίσθη δὲ ᾿Ιακὼβ kai ἐμαχέσατο τῷ Λάβαν" ἀποκρι- 


ἐθισμὸν τῶν γυναικῶν μοί ἐστιν. 
5 et ^ » ᾿ 3 37 SM 
ἐν ὕλῳ τῷ οἴκῳ, kat οὐχ εὗρε τὰ εἴδωλα. 


θεὶς δὲ ᾿Ιακὼβ εἶπε τῷ Λάβαν Τί τὸ ἀδίκημά μου ; 
καὶ τί τὸ ἁμάρτημά μου, ὅτι κατεδίωξας ὀπίσω μου, 
37 Kai ὕτι ἠρεύνησας πάντα τὰ σκεύη τοῦ οἴκου 
μου; τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκευῶν τοῦ οἴκον 
cov; θὲς ὧδε ἐνώπιον τῶν ἀδελφῶν cov καὶ τῶν 
ἀδελφῶν μον, καὶ ἐλεγξάτωσαν ἀνὰ μέσον τῶν δύο 
ἡμῶν. 38 Ταῦτά μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ" 
τὰ πρόβατά cov καὶ αἱ αἷγὲς σου οὐκ ἠἡτεκνώθησαν " 
κριοὺς τῶν προβάτων cov οὐ κατέφαγον" 39 θη- 
ριάλωτον οὐκ ἐνήνοχά σοι" ἐγὼ ἀπετίννυον παρ᾽ 
ἐμαυτοῦ κλέμματα ἡμέρας καὶ κλέμματα νυκτός" 


40 ᾿Εγενόμην τῆς ἡμέρας συγκαιόμενος τῷ καύματι. 


^ Dl ^ Li € er 
kai τῷ παγετῷ τῆς νυκτός, kai ἀφίστατο ὁ ὕπνος 
μου ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν μον. 
» ? , , ? ^v LI de e * , , , 
ἔτη ἐγώ εἰμι ἐν τῇ οἰκίᾳ σον" ἐδοὐύλευσά σοι δεκατὲσ- 


41 Ταῦτά μοι εἴκοσι 


capa ἔτη ἀντὶ τῶν δύο θυγατέρων cov καὶ ἕξ ἔτη ἐν 
τοῖς προβάτοις σον, καὶ παρελογίσω τὸν μισθόν μου 
δέκα ἀμνάσιν. 42 Et μὴ ὁ Θεὸς τοῦ πατρός μου 
᾿Αβραὰμ καὶ ὁ φόβος ᾿Ισαὰκ ἣν μοι, νῦν ἂν κενόν 
με ἐξαπέστειλας" τὴν ταπείνωσίν μου καὶ τὸν κόπον 
τῶν χειρῶν μου εἶδεν ὁ Θεός, καὶ ἤλεγξέ σὲ χθές. 
48 ᾿Αποκριθεὶς δὲ Λάβαν εἶπε τῷ ᾿Ιακώβ Αἱ θυγα- 
τέρες θυγατέρες μοῦ, καὶ υἱοὶ υἱοὶ μοῦ, καὶ τὰ κτήνη 
κτήνη μοῦ, καὶ πάντα ὅσα σὺ ὁρᾷς ἐμά ἐστι καὶ 
τῶν θυγατέρων μου" τί ποιήσω ταύταις σήμερον 
ἢ τοῖς τέκνοις αὐτῶν οἷς ἔτεκον; 44 Νῦν οὖν 
δεῦρο διαθῶμαι διαθήκην ἐγώ τε καὶ OU, καὶ ἔσται 
εἷς μαρτύριον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. ἘΪπε 
δὲ αὐτῷ ᾿Ιδοὺ οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν ἐστίν" ἴδε ὁ Θεὸς 
μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 4ὅ Λαβὼν δὲ 
᾿Ιακὼβ λίθον ἔστησεν αὐτὸν στήλην. 46 Eimt 
δὲ ᾿Ιακὼβ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Συλλέγετε λί- 


θονς. Καὶ συνέλεξαν λίθους, καὶ ἐποίησαν βουνὸν" 


ΟΕΝΈΕΈΝΙΝ, XXXI. 


ct tympanis, et citharis? 28 Non es passus 
ut oscularcr filios meos et filias: stulte opera- 
tus es: et nune quidem | 29 Valet manus mea 
reddere tibi malum: sed Deus patris vestri 
heri dixit mihi: Cave nc loquaris contra Jacob 
quidquam durius. 30 Esto, ad tuos ire cupie- 
bas, et desiderio erat tibi domus patris tui : 
cur furatus es deos meos? 31 Respondit 
Jacob: Quod inscio te profectus sum, timui 
ne violenter auferres filias tuas. 32 Quod 
autem furti me arguis: apud quemeumque 
inveneris deos tuos, neectur coram fratribus 
nostris; serutare, quidquid tuorum apud me 
inveneris, et aufer. Hie dicens, ignorabat 
quod Rachel furata esset idola. 33 Ingressus 
itaque Laban tabernaculum Jacob et Lic, et 
utriusque famule, non invenit. Cumque in- 
94 Illa festinans 


abseondit idola subter stramenta cameli, et 


trasset tentorium Rachelis, 


sedit desuper: serutantique omne tentorium, 
ct nihil invenient, 35 Ait: 
dominus meus, quod coram te assurgere nc- 


Ne irascatur 


queo: quia juxta consuetudinem feminarum 
nune accidit mihi. Sie delusa sollicitudo τος 
rentis est. 36 'Tumensque Jacob, cium jurgio 
ait: Quam ob culpam meam, et ob quod pec- 


9| Et 


supellectilem meam ? 


catum mcum sie exarsisti post me, 
serutatus es omnem 
Quid invenisti de euneta substantia domus 
tue ? pone hic coram fratribus meis, ct fratri- 
98 Id- 


cireo viginti annis fui tecum: oves tuo et 


bus tuis, et judicent inter me et te. 


capra sterles non fucrunt, arietes gregis tui 
non eomedi: 39 Nec captum a bestia ostendi 
tibi, ego damnum omne reddebam: quidquid 
40 Die noctu- 


quc zestu urcbar et gelu, fugiebatque somnus 


furto peribat, a me exigebas. 
ab oeulis meis. 41 Sieque per viginti annos 
in domo tua servivi tibi, quatuordeeum pro 
filiabus, et sex pro gregibus tuis: immutasti 
quoque mercedem meam decem vieibus. 42 Ni- 
si Deus patris mei Abraham, ct timor Isaac, 
affuisset mihi, forsitan modo nudum me dinu- 
sisses: afflictionem meam et laborem mauuum 
mearum respexit Deus, et arguit te heri. 
48 Respondit ei Laban: Filiw€ mec οὐ filii, 
ct greges tui, et omnia quz cernis, mea sunt: 
quid possum facere filis et nepotibus níeis? 
44 Veni ergo, ct ineamus fodus: ut sit 
in testimonium inter me ct te. 45 Tulit 
itaque Jacob lapidem, et erexit illum in titu- 
lum: 46 Dixitque fratribus suis: Afferte 
lapides, Qui eongregantes feecrunt tumuturm, 


— —— —ÓÀ - 
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ΓΕΝΕΣΙΣ, λα΄, λβ΄. 


καὶ ἔφαγον ἐκεῖ ἐπι τοῦ βουνοῦ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Λάβαν Ὃ βουνὸς οὗτος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
καὶ σοῦ σήμερον' 47 Kai ἐκάλεσεν αὐτὸν Λάβαν 
Βουνὸς τῆς μαρτυρίας, ᾿Ιακὼβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτὸν 
48 ἘΠπεὲ δὲ Λάβαν τῷ Ἰακώβ 


᾿Ιδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος καὶ ἡ στήλη ἣν ἔστησα ἀνὰ 


Βουνὸς μάρτυς. 


μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ" μαρτυρεῖ ὁ βοννὸς οὗτος, καὶ 
-.-. €t , e, 1 τὸ 3 ? » 
μαρτυρεῖ ἡ στήλη aUa? διὰ rovro ἐκλήθη ro ὄνομα 
Βουνὸς μαρτυρεῖ, 49 Καὶ ἡ ὕρασις ἣν εἶπεν ᾿Επίδοι 
t A 2 Α ω , os Α c τ , , 
ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὅτι ἀποστησόμεθα 
ἕτερος ἀφ᾽ ἑτέρου. δ0 Εἰ ταπεινώσεις τὰς θυγατέ- 
pac μου, εἰ λάβῃς γυναῖκας πρὸς ταῖς θυγατράσι 
er 3 Α , t ^ ? 3 t -— ^ 1 Fr 
pov, ὅρα, οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν ἐστὶν ὁρῶν" Θεὸς μάρ- 
9l Kai εἶπε 


Λάβαν τῷ ᾿Ιακὼβ 'Ióo? ὁ βουνὸς οὗτος καὶ μάρτυς 


τυς μεταξὺ ἐμοῦ καὶ μεταξὺ σοῦ. 
ἡ στήλη αὕτη" 92 ᾿Εάν τε γὰρ ἐγὼ μὴ διαβῶ πρὸς 
σὲ μήτε σὺ διαβῇς πρὸς μὲ τὸν βουνὸν τοῦτον καὶ 
τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ κακίᾳ" 03 Ὁ Θεὸς ᾿Αβραὰμ 
04 Kat 


» 3 1 1 ^^ ; - 3 LI ^^ 
ὥμοσεν 'Iako( κατὰ τοῦ φόβου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 


δι M 1 , , jJ , t ^- 
καὶ 0 Θεὸς Ναχὼρ κρίναι ava μέσον ἡμῶν. 
Ἰσαάκ. Kai ἔθυσε θυσίαν ἐν τῷ ὄρει" καὶ ἐκάλεσε 
1 3 1 3 Ἐπ 1 » 1 Ld M 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, kai ἔφαγον καὶ ἔπιον, kai 
ἐκοιμήθησαν ἐν τῷ ὄρει. δδ ᾿Αναστὰς δὲ Λάβαν τὸ 
Α , 4 t * M Α , , 
πρωὶ κατεφίλησε τοὺς υἱοὺς kai τὰς θυγατέρας av- 
“ à , ; , Li 7 LP d M , 
τοῦ, kal εὐλόγησεν αὐτούς" καὶ ἀποστραφεὶς Λάβαν 


2 ^^ ) A , 3 ^^ 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


κεῷ. λβ΄. 

1 ΚΑΙ ἸΙακὼβ ἀπῆλθεν εἰς τὴν ὁδὸν ἑαυτοῦ " 
καὶ ἀναβλέψας εἶδε παρεμβολὴν Θεοῦ παρεμβεβλη- 
kviav, καὶ συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ. 
2 Εΐπε δὲ ᾿Ιακὼβ ἡνίκα εἶδεν αὐτούς ἸΤαρεμβολὴ 
Θεοῦ αὕτη καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 
Παρεμβολαί. 8. ᾿Απέστειλε δὲ ᾿Ιακὼβ ἀγγέλους 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ πρὸς Ἡσαῦ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
εἰς γῆν Σηεὶρ εἰς χώραν ᾿Εδώμ, 4 Καὶ ἐνετείλατο 
αὐτοῖς λέγων Οὕτως ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ μον Ἡσαῦ 
Οὕτως λέγει ὁ παῖς cov ᾿Ιακώβ᾽ μετὰ Λάβαν παρ- 
ᾧῴκησα kai ἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν" ὅ Kai ἐγένοντό 
μοι βόες καὶ ὄνοι καὶ πρόβατα καὶ παῖδες καὶ παι- 
δίσκαι" καὶ ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι τῷ κυρίῳ μου 
Ἡσαῦ, ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου. 
6 Kai ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς ᾿Ιακὼβ λέγοντες 
Ἤλθομεν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου Ἡσαῦ, καὶ ἰδοὺ 
αὐτὸς ἔρχεται εἰς συνάντησίν σου, καὶ τετρακόσιοι 
ἄνδρες per αὐτοῦ. 7 ᾿Εφοβήθη δὲ ᾿Ιακὼβ σφόδρα, 
καὶ ἠπορεῖτο" καὶ διεῖχε τὸν λαὸν τὸν μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
καὶ τοὺς βόας καὶ τὰς καμήλους καὶ τὰ πρόβατα εἰς 
δύο παρεμβολάς. 8 Καὶ εἶπεν Ἰακώβ ᾿Ἐὰν ἔλθῃ 
Ἡσαῦ εἰς παρεμβολὴν μίαν καὶ κόψῃ αὐτὴν, ἔσται 
7) παρεμβολὴ ἡ δευτέρα εἰς τὸ σώζεσθαι. 9 Ἐπε δὲ 
᾿Ιακώβ Ὃ θεὸς τοῦ πατρός μου ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ Θεὸς 
τοῦ πατρός μου ᾿Ισαάκ, Κύριε σὺ ὁ εἰπών μοι ᾿Από- 
τρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, καὶ εὖ σε ποιῆ- 
σω 10 “Ἱκανούσθω μοι ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης καὶ 


3 * , , , * , ^) ^? 
ἀπὸ πάσης ἀληθείας ἧς ἐποίησας τῷ παιδί σου" 


— --ο.- - 


GENESIS, XXXI. XXXII. 


comederuntque super eum: 47 Quem vocavit 
Laban Tumulum testis: et Jacob, Ácervum 
testimonii, uterque juxta proprietatem hnguce 
sue. 48 Dixitque Laban: Tumulus iste erit 
testis inter me et te hodie : et idcirco appella- 
tum est nomen cjus Galaad, id est, Tumulus 
49 Intueatur et judicet Dominus inter 


nos quando reeesserimus a nobis, 50 Si afflix- 


testis. 


eris filias meas, et si introduxeris alias uxores 
nullus sermonis nostri testis est 
591 Dixit- 
que rursus ad Jacob: En tumulus hie, et lapis 


super cas: 
absque Deo, qui presens respicit. 
quem erexi inter me et te, 92 Testis erit: 
tumulus, inquam, iste et lapis sint in testimo- 
nium, si aut ego transiero illum pergens ad te, 
aut tu preterieris, malum mihi cogitans. 
53 Deus Abraham, et Deus Nachor, judicet 
inter nos, Deus patris eorum.  Juravit ergo 
04 Im- 
molatisque vietimis in monto, vocavit fratres 


Jacob per timorem patris sui Isaac: 


suos ut ederent panem. Qui cum comedissent, 
manserunt ibi. ὅδ Laban vero de nocte-eon- 
surgens, osculatus est filios 
benedixit 
suum. 


et filias suas, οἱ 


ilis: reversusque est in locum 


CAPUT XXXII. 


1 JACOB quoque abut itinere quo ccperat: 
fueruntque ei obviam angeli Dei. 2 Quos 
cum vidisset, ait: Castra Dei sunt hoc: et 
appellavit nomen loci illius Mahanaim, id est, 
castra. 9 Misit autem et nuntios ante se ad 
Esau fratrem suum in terram Seir, in regio- 
nem Edom: 4 Prewcepitque eis, dicens: Sic 
loquimini domino meo Esau: licec dicit frater 
tuus Jacob: Apud Laban peregrinatus sum, 
et fui usque in presentem diem. ὅ llabeo 
boves, et asinos, et oves, et servos, et ancillas: 
mittoque nunc legationem ad dominum meum, 
ut inveniam gratiam in conspectu tuo. 6 Re- 
versique sunt nuntii ad Jacob, dicentes: Veni- 
mus ad Esau fratrem tuum, et ecce properat 
tibl in occursum eum quadringenti viris. 
7 Timuit Jacob valde: et porterritus divisit 
populum qui secum crat, greges quoque et 
oves et boves, et camelos, in duas turmas, 
S Dicens: S1 venerit Esau ad unam turmam, 
et pereusserit eam, alia turma, quae reliqua 
est, salvabitur. 9 Dixitque Jacob: Deus patris 
mei Abraham, et Deus patris mei Isaac : Domi- 
ne, qui dixisti mihi: Revertere in terram tuam, 
et in locum nativitatis tux, οὗ benefaciam tibi: 
10 Minor sum cunctis miserationibus tuis 
ct veritate tua quam explevisti servo tuo 
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ΓΕΝΕΣΙΣ, λβ΄. 


ἐν γὰρ τῇ ῥάβδῳ μου ταύτῃ διέβην τὸν ᾿Ιορδά- 
νὴ» τοῦτον, νυνὶ δὲ γέγονα εἰς δύο παρεμβολάς. 
11 ᾿Εξελοῦ με ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ μου, ἐκ χειρὸς 
Ἡσαῦ" ὅτι φοβοῦμαι ἐγὼ αὐτόν, μή ποτε ἐλθὼν 
πατάξῃ ue καὶ μητέρα ἐπὶ τέκνοις. 12 Σὺ δὲ εἶπας 
EÀ σε ποιήσω, καὶ θήσω τὸ σπέρμα cov ὡς τὴν ἄμ- 
μον τῆς θαλάσσης, ij οὐκ ἀριθμηθήσεται ὑπὸ τοῦ 
πλήθους. 18 Καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ τὴν νύκτα ἐκείνην. 
Καὶ ἔλαβεν ov ἔφερε δῶρα καὶ ἐξαπέστειλεν Ἡσαῦ 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 14 Alyac διακοσίας, τράγους 
εἴκοσι, πρόβατα διακόσια, κριοὺς εἴκοσι, 1δ ἸΚαμή- 
λους θηλαζούσας καὶ τὰ παιδία αὐτῶν τριάκοντα, 
βόας τεσσαράκοντα, ταύρους δέκα, ὄνους εἴκοσι καὶ 
πιύλους δέκα 16 Καὶ ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς παισὶν 
αὐτοῦ ποίμνιον κατὰ μόνας. ἘΕἰπε δὲ τοῖς παισὶν 
αὐτοῦ ἹΠροπορεύεσθε ἔμπροσθέν μου, καὶ διάστημα 
17 Καὶ 


? L € ^ , ?33 7 / 
ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ λέγων 'Éáv σοι συναντήσῃ 


^ 2 7 
ποιεῖτε ἀνὰ μέσον ποίμνης καὶ ποίμνης. 


Ἡσαῦ ὁ ἀδελφός μου καὶ ἐρωτᾷ σε λέγων Τίνος & ; 
καὶ ποῦ πορεύῃ ; καὶ τίνος ταῦτα τὰ προπορευέ- 
μενά σοι!; 18 ᾿Ἐρεῖς Τοῦ παιδός σου ᾿Ιακὠβ᾽ δῶρα 
ἀπέσταλκε τῷ κυρίῳ μου Ἡσαῦ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπί- 
oo ἡμῶν. 19 Καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ καὶ τῷ 
δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ καὶ πᾶοι τοῖς προπορευομέ- 
νοις ὀπίσω τῶν ποιμνίων τούτων λέγων Κατὰ τὸ 
ῥῆμα roUro λαλήσατε Ἡσαῦ ἐν τῷ εὑρεῖν ὑμᾶς 
αὐτόν, 20 Καὶ ἐρεῖτε ᾿Ιδοὺ ὁ πεῖς σου Ιακωβ πα- 
ραγίνεται ὀπίσω ἡμῶν. Ἐῤπε γάρ ᾿Εξιλάσομαι τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τοῖς δώροις τοῖς προπορευομέ- 
νοις αὐτοῦ, καὶ μετὰ τοῦτο ὄψομαι τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ" ἴσως γὰρ προσδέξεται τὸ πρόσωπόν μον. 
21 Καὶ προεπορεύετο τὰ δῶρα κατὰ πρόσωπον aü- 
τοῦ" αὐτὸς δὲ ἐκοιμήθη τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν τῇ 
παρεμβολῇ. 


ἔλαβε τὰς δύο γυναῖκας καὶ τὰς δύο παιδίσκας καὶ 


22 ᾿Αναστὰς δὲ τὴν νύκτα ἐκείνην 


τὰ ἕνδεκα παιδία αὐτοῦ, καὶ διέβη τὴν διάβασιν τοῦ 


ἸΙαβώχ. 


μάῤῥουν, καὶ διεβίβασε πάντα τὰ αὐτοῦ. 


23 Καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ διέβη τὸν χει- 
24 Ὕπε- 
λείφθη δὲ ᾿Ιακὼβ μόνος, καὶ ἐπάλαιεν ἀνθμωπος 
μετ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωί. 25 Elóe δὲ ὅτι οὐ δύναται 
πρὸς αὐτόν, καὶ ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ 
αὐτοῦ, kai ἐνάρκησε τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ Ἰακὼβ 
20 Καὶ εἶπεν 
Ὁ δὲ 


Li 2 , , " $4 7 B r 
εἶπεν Οὐ μὴ ot ἐἰποστείλω ἐὰν μὴ με εὐλογήσῃς. 


“Δλ, J nt 
ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν μετ᾽ αὐτοῦ" 


» -—-— L4 , ^ 3 J 1 € M 
αὐτῷ ᾿Απόστειλόν με" ἀνέβη yàp ὁ ὄρθρος. 


27 EU δὲ αὐτῷ Τί τὸ ὄνομά σού ἐστιν»; ὁ δὲ εἶπεν 
᾿Ιακώβ. 


ὄνομά σου ᾿Ιακώβ, ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ ἔσται τὸ 


28 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ 
ὕνομά 
σου" ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ Θεοῦ, καὶ μετὰ ἀνθρώπων 
δυνατὸς ἔσῃ. 29 ᾿Ηρώτησε δὲ ᾿Ιακὼβ καὶ εἶπεν 
᾿Ανάγγειλόν μοι τὸ ὄνομά σου. Καὶ εἶπεν Ἵνα τί 
τοῦτο ἐρωτᾷς σὺ τὸ ὄνομά μου; Καὶ εὐλόγησεν 
αὐτὸν ἐκεῖ. 80 Kai ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ 
τόπου ἐκείνου EiQoc Θεοῦ" εἴδον γὰρ Θεὸν πρόσ- 
ὠπὸν πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσώθη pov ἢ Ψυχή. 
9l ᾿Ανέτειλε δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος ἡνίκα παρῆλθε τὸ 


εἶδος τοῦ Θεοῦ αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζε τῷ μηρῷ αὐτοῦ, 


ee n s a a a n a n n m m a 


Ll ——^————— 


GENESIS, XXXII. 


]n baeulo meo transivi Jordancni istum, et 
11 EÉrue 
me de manu fratris mei Esau, quia valde eum 


nune cum duabus turmis rcgredior. 


timeo: ne forte veniens percutiat matrem cum 
filiis. 
mihi, ct dilatares semen mcum sieut arenam 


12 'lu loeutus es quod benefaccres 


maris, quie pre multitudine numerari non 
potest. 13 Cumque dormisset ibi nocte illa, 
separavit de his quae habebat, munera Esau 
fratri suo, 14 Capras ducentas, hircos viginti, 
oves ducentas, et arietes viginti, 15 Camelos 
foetas cum pullis snis triginta, vaccas quadra- 
ginta, et tauros viginti, asinas viginti, ct 
pullos eamun decem. 16 Et misit per manus 
servorum suorum singulos seorsum grcges, 
dixitque pueris suis: Antecedite me, οὐ sit 
spatium inter gregem et gregem. 17 Et 
precepit priori dicens: Si obvium habueris 
fratrem meum Esau, et interrogaverU fe, 
Cujus es? aut, Quo vadis? aut, Cujus sunt 
ἰδία. quze sequeris? 18 Respondebis: Socrvi 
tui Jacob ; munera misit domino mco Esau: 
ipse quoque post nos venit. 19 Similiter 
dedit mandata secundo, et tertio, et cunctis 
qui sequebantur greges, dicens: lisdem vor- 
bis loquimini ad Esau, cum inveneritis eum. 
20 Et addetis: Ipse qucque servus tuus Ja- 
eob iter nostrum insequitur; dixit enim: 
Plaeabo illum muneribus qu:e precedunt, et 
postea videbo illum, forsitan propitiabitur 
mihi. 21 Piwcesserunf itaque munera ante 
enm, lpse vero mansit nocte illa in castris. 
22 Cumque mature surrexisset, tulht duas 
uxores suas ct totidem famulas, cum un- 
deeim filiis, e£ transivit vadum Jaboc. 23 Tra- 
ductisque omnibus que ad se pertinebant, 
24 Mansit solus: 
eo usqne mane. 


ct eecc vir luetabatnr cum 
20 Qui cum vidceret quod 
eum supcrare non posset, tetigit nervnm fe- 
20 Dixitque 
ad cum: Dimitte me, 7181 enim ascendit. an- 
rora. Respondit: Non dimittam to, nisi benc- 
dixeris mihi. 27 Ait ergo: Quod nomen est 
tib? Respondit: Jacob. 28 Atjlle, Nequa- 
quam, inquit, Jacob appellabitur nomen tuum, 
sed Israel: quoniam si contra Deum fortis 
fuisti, quanto magis contra homines prcvale- 
bis? 29 Interrogavit cum Jacob: Die mihi, 
quo appellaris nomine? | Hespondit: Cur 
quziris nomen meum? Et benedixit ci in 
eodem loeo. 30 Vocavitque Jacob nomen 
loci illius Phanuel, dieecns: Viài Deum facie ad 
faciem, et salva facta est anima mea. 91 Or- 
iusque est οἱ statim 501, postquam transgres- 
sus est Phanuel: ipse vero clandicabat pede. 


moris cjus, et statum. emarcuit. 





i 25 musa 
Turno 533 cO 205» 38 
qim bn yCqn nmrx ΣΝ nva 
trTw T2 2PYL Wavrh23 3) o2 


: 22 mum 
Y»y nac) so v» am sep: 
"DM vnm sU nm »zos 35y] ΜΞ 
nw v En Sy ub ὧν me 
“ΤΠ ΠΤ ἘΦ ? i gmngg 


zo Y 3 "a 
cnm omye nsns peso ur? 


MY ὃ. ΠΝ npn) mra 
EMSyo vay ΠΡῚΝ Crus npnaso cy 
Wwopo Xov vous s»wey imuseum 


« δῷ) .ὁ Oo " τ 
: ἸΞΞΟῚ Adj ΠΣ ν 55S 3aüpzmm 


cw DUPDS Ny? "Ye Su s 
pvo Bey ΠΡ nbsp Ooh ede 


jUimi 9 : πον ΠΝ mejor 
:gyugmeém gqpmre cus τύ πὶ 


hw) mns me ΓῺ unm) 
"5 κῶν 8. tay EN "ph uw 
ἜΗΝ va CN uS ΤΙΣ ΠΤ 9 τ 
"U^ τῶν ΠΗ͂Σ 9. ΠΝ vwys pus 
OpNM e i5 7? vn ocn 22 *5 
Tir in "MED NEEM NM ὌΝ 2p 
"MY 1$»5Yy c n "e Bp 
aun 2 D ΤῺ 
ds d MID - MM ΕΝ M 
in decem 5y9twh c» nudos 
: ἬΝ nya nib nuo) com on 
c^ irm YT wUN vU "y 18 
ch Cyn oby m5y opm mem 
vUN NrO3YNs Gc gHNzDo3 amo) τ ἢ 
ou ess Hanns cim) dqay x55 
TY zejeas ox Mpo-us nosoen 
os immpyb cowsoy sou 
YN OW Le ey wpnus τῶν 
DX Cy» qmrNTOS ΠῚ ΠῸΡ DH 
impio T1129 Wy sc Dy EE 
3o. nma i 122 no vp) ΩΤ 
|o mpsnco ΝΠ 12 -oy ΓΞ πίον 
n2U my coy 2p» Nass D 
ID) COS Tum» 3o» qv voNz Oui 
mim ΠΝ DS ἸΠΔῚ :cynm wen 
vs Ueneus ve Sms iy-m6) ὌΝ 
ΓΞ. np220)0 ΣΤ nea cU 
D : ob ὙΠῸ. bw TÓniy 


? ’ 1 2; 
Iwo1$, kat προσεκύνησαν. 





ΓΈΝΕΣΙΣ, λβ΄, λγ΄. 


32 “Ἕνεκεν τούτου οὐ μὴ φάγωσιν υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ 
νεῦρον ὃ ἐνάρκησεν, 0 ἐστιν ἐπὶ τοῦ πλάτους ToU 
μηροῦ, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" 
πλάτους τοῦ μηροῦ ᾿Ιακὼβ τοῦ νεύρου ὃ ἐνάρκησεν. 


t! 4 ^t 
ort ἥψατο τοῦ 


ΚΕΦ. λν. 


1 ANABAEWAX δὲ ᾿Ιακὼβ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
εἶδε, καὶ ἰδοὺ ᾿Ησαῦ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐρχόμενος, καὶ 
τετρακόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ διεῖλεν ᾿Ιακὼβ 
τὰ παιδία ἐπὶ Λείαν καὶ ἐπὶ Ραχὴλ καὶ τὰς δύο 
παιδίσκας 2. Kai ἴθετο τὰς δίο παιδίσκας καὶ 
τους νἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις, καὶ Λείαν καὶ τὰ 
παιδία αὐτῆς ὀπίσω, καὶ Ραχὴλ καὶ ᾿Ιωσὴφ ἐσχά- 
rovc. ὃ. Αὐτὸς δὲ προῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν" καὶ 
προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γὴν ἑπτάκις ἕως τοῦ ἐγγίσαι 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 4 Καὶ προσέδραμεν Ἡσαῦ εἰς 
συνάντησιν αὐτῷ, καὶ περιλαβὼν αὐτὸν προσέπεσεν 
ἐπὶ TOV τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν" καὶ 
ὃ Καὶ ἀναβλέψας ᾿Ησαῦ εἶδε 
τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία, kai εἶπε Τί ταῦτά σοί 


" 3 L4 
ἔκλαυσαν ἀμφότεροι. 


ἐστιν ; ὁ δὲ εἶπε Τὰ παιδία οἷς ἠλέησεν ὃ Θεὸς τὸν 
παῖδά cov. 6 Kai προσήνγισαν αἱ παιδίσκαι καὶ 
τὰ τέκνα αὐτῶν, καὶ προεκύνησαν᾽ "7 Καὶ προσ- 
ἤγγισε Λεία καὶ τὰ τέκνα αὑτῆς, καὶ προσεκύνη- 
σαν᾽ καὶ μετὰ ταῦτα προσήγγισε 'Ῥαχὴλ καὶ 
8 Καί εἶπε Τί ταῦτά 
σοί ἐστιν, πᾶσαι αἱ παρεμβολαὶ αὗται αἷς ἀπήντη- 
καὶ 0 δὲ εἶπεν "Iva εὕρῃ ὁ παῖς cov χάριν ἐναντίον 
9 Εἶπε δὲ 


ἕστω COL τὰ σά. 


σου, κύριε. Ἡσαῦ "Ἔστι μοι πολλά, 
ἀδελφέ: 10 Εἶπε δὲ ᾿Ιακώβ Et 
τ , , ? v 1 ^v & ^ 

εὕρον χάριν ἐναντίον cov, δέξαι rà δῶρα διὰ τῶν 
ἐμῶν χειρῶν 


* » yt- , Lnd 3 , , 
ὡς ἂν τις 1000 πρόσωπον Θεοῦ, kai εὐδοκήσεις με 


ἕνεκεν τούτου εἶδον τὸ πρόσωπόν συυ 


11 Λάβε τὰς εὐλογίας μον ἂς ἤνεγκά σοι, Urt 
Καὶ ἐβιά- 
12 Καὶ εἶπεν ᾿Απάραντες 


ἡλέησέ με ὁ Θεὸς καὶ ἔστι μοι πάντα. 
caro αὐτόν, καὶ ἔλαβε. 
πορευσώμεθα ἐπ᾽ εὐθεῖαν. 18 ἘΠπε δὲ αὐτῷ ὋὉ κύ- 
ριός μου γινώσκει ὅτι τὰ παιδία ἁπαλιότερα, καὶ τὰ 
πρόβατα καὶ αἱ βόες λοχεύονται ἐπ᾽ ἐμέ" ἐὰν οὖν 
καταδιώξω αὐτὰ ἡμέραν μίαν, ἀποθανοῦνται πάντα 
τὰ κτήνη. 14 Προελθέτω 0 κύριός μου ἔμπροσθεν 
τοῦ παιδὸς αὐτοῦ" ἐγὼ δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ κατὰ 
σχολὴν τὴς πορεύσεως τῆς ἐναντίον μου καὶ κατὰ 
πόδα τῶν παιδαρίων, ἕως τοῦ ἐλθεῖν μὲ πρὸς τὸν 
lo Εἶπε δὲ ᾿Ησαῦ Καταλείψω 
μετὰ σοῦ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. 


KUDLUV μου εἰς Σηεὶρ. 


ᾷ 
Ο δὲ εἶπεν 


f i * 
Iva τί τοῦτο ; ἱκανὸν ὅτι εὗρον χάοιν ἐναντίον cov, 


κύριε. 16 ᾿Απέστρεψε δὲ Ἡσαῦ iv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
17 Καὶ ᾿Ιακὼβ ἀπαί- 
ρει εἰς Σκηνάς" καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἐκεῖ οἰκίας, και 
τοῖς κτήνεσιν αὐτοῦ ἐποίησε σκηνάς" 


εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς Σηείρ. 


διὰ τοῦτο 
18 Καὶ 
ἦλθεν ᾿Ιακὼβ εἰς Σαλὴμ πόλιν Σηκίμων, 3j ἐστιν ἐν 


} ΤᾺ A A ind , , L4 νι , 
€KQAECOE TO ονόομα TOU TOT OU EK£LVOU 2K)yvat. 


γῇ Χαναάν, ὅτε izavijA0ev ik τῆς Μεσοποταμίας 
Συρίας" καὶ παρενέβαλε κατὰ πρόσωπον τῆς πό- 
λεως. 19 Καὶ ἐκτήσατο τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ, οὗ 
ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, παρὰ ᾿Εμμὼρ πα- 
τρὸς Σνχὲμ ἑκατὸν ἀμνῶν" 20 Καὶ ἔστησεν ἐκεῖ 
θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν Θεὺν ᾿Ισραήλ. 
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GENESIS, XXXII. XXXIII. 


32 Quam ob eausam non eomedunt nervum 
filii Israel, qui emareuit in femore Jacob, 
usque in presentem diem: eo quod tetigcrit 
nervum femoris cjus, et obstupuerit. 


CAPUT XXXIII. 


] ELEVANS autem Jacob oculos suos, vidit 
venientem Esau, οὗ cum eo quadringentos viros : 
divisitque filios Lite et Rachel, ambarumque 
famularum: 2 Et posuit utramquo ancillam, 
ct liberos carum, in principio: Liam vcro, et 
filios ejus, in secundo loco: Rachel autem et 
Joseph novissimos. 3 Et ipse progrediens 
adoravit pronus in terram septies, donec ap- 
propinquaret frater cjus. 4 Currens itaque 
Esau obviam fratri suo, amplexatus est ewm: 
stringensque eolum cjus et oseulans flevit. 
6 Levatisque oculis, vidit mulieres ct parvu- 
los earum, et ait: Quid sibi volunt isti? et si 
ad te pertinent? Respondit: Parvuli sunt, 
quos donavit mihi Deus servo tuo. 6 Et ap- 
propinquantes ancille et filii carum, incurvati 
sunt. 17. Aecessit quoque Lia cum pueris suis : 
et cum similiter adorassent, extremi Joseph et 
Rachel adoraverunt. 8 Dixitque Esau: Qu:o- 
nam sunt iste turmw quas obviam habui? 
Respondit: Ut invenirem gratiam coram do- 
mino meo. 9 At ile ait: Habeo plurima, 
frater mi, sint tua tibi. 10 Dixitque Jacob: 
Noli ita, obsecro: sed si inveni gratiam in 
oculis tuis, aceipe imnunusculum de manibus 
meis: 510 enim vidi faciem tuam, quasi vide- 
rim vultum Dei: esto mihi propitius, 11 Et 
suscipe benedictionem quam attuli tibi, et 
quam donavit mihi Deus tribuens omnia. 
Vix fratre compellente susciplens, 12 Ait: 
Gradiamur simul, eroque socius iünerls tui. 
13 Dixitque Jacob: Nosti, domine mi, quod 
parvulos habeam teneros, ct oves et boves 
factas, mecum : quas si plus 1n ambulando fc- 
cero laborare, morientur una die euncti greges. 
14 Pracedat dominus meus ante servum suum: 
ct ego sequar paulatim vestigia cjus, sicut vi- 
dero parvulos meos posse, donec veniam ad 
dominum meum in Seir. 15 Hoespondit Esau: 
Oro te, ut de populo qui mecum est, saltem 
socii remaneant vie tuc. Non est, inquit, 
necesse : hoc uno tantum indigeo, ut invenia n 
gratiam in eonspectu tuo, domine mi. 16 Re- 
versus est itaque illo die Esau itincre quo 
venerat in Seir. 17 Et Jacob venit in Socoth, 
ubi zedifieata domo et fixis tentoriis, appellavit 
nomen loci illius Socoth, id est, tabernacula. 
18 Transivitque in Salem urbem Sichimorum, 
quie est in terra Chanaan, postquam reversus 
est de Mesopotamia Syriwe: ct habitavit juxta 
oppidum. 19 Emitque partem agri in qua 
fixerat tabernacula, a filis Hemor patris Si- 
chem, eentum agnis. 20 Et erecto ibi altari, 
invocavit super illud fortissimum Deum Israel. 
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εἰς γυναῖκα. 


τι * 1 , * , 3 - 
υἱὸς ᾿Εμμὼρ Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 


..--τὖὃὸὖὖὃὸὃ.ἥἕ - 


ΓΈΝΕΣΙΣ, Aj. 


ΚΕΦ. AQ. 


Ι 'EZHAOE δὲ Δείνα ἡ θυγάτηρ Λείας, ἣν ἔτεκε 
τῷ Ἰακώβ, καταμαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν ἐγχωρίων. 
2 Καὶ εἶδεν αὐτὴν Συχὲμ ὁ υἱὸς ᾿Βμμὼρ ὁ Ebatoc, 
ὁ ἄρχων τῆς ync' καὶ λαβὼν αὐτὴν ἐκοιμήθη uer 
αὐτῆς, καὶ ἐταπείνωσεν αὐτὴν. 3. Kai προσέσχε 
τῇ Wvyg Δείνας τῆς θυγατρὸς ᾿Ιακώβ, καὶ ἠγάπησε 
τὴν παρθένον, καὶ ἐλάλησε κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς 


παρθένου αὐτῇῇ. 4 Εἶπε Συχὲμ πρὸς ᾿Εμμὼρ τὸν 


πατέρα αὐτοῦ λέγων, Λάβε μοι τὴν παῖδα ταύτην 
4 p ως ὡ d ] 


- 4 ^S f * 

ὅ ᾿Ιακὼβ δὲ ἤκουσεν ὅτι ἐμίανεν ὁ 

s t * t 1 
οἱ δὲ υἱοὶ 

αὐτοῦ ἧσαν μετὰ τῶν κτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ" 


παρεσιώπησε δὲ ᾿Ιακὼβ ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτούς. 


6 ᾿Εξῆλθε δὲ ᾿Εμμὼρ ὁ πατὴρ Συχὲμ πρὸς ᾿Ιακὼβ 


λαλῆσαι αὐτῷ. 7 Οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ιακὼβ ἦλθον ἐκ τοῦ 
πεδίου" ὡς δὲ ἤκουσαν, κατενύγησαν οἱ ἄνδρες, καὶ 
λυπηρὸν ἦν αὐτοῖς σφόδρα, ὅτι ἄσχημον ἐποίησεν 
iv ᾿Ισραῆλ, κοιμηθεὶς μετὰ τῆς θυγατρὸς ᾿Ιακώβ᾽ 
καὶ οὐχ οὕτως ἔσται. 8 Καὶ ἐλάλησεν ᾿Εμμὼρ 
αὐτοῖς λέγων, Συχὲμ ὁ υἱός μου προείλετο τῇ ψυχῇ 
τὴν θυγατέρα ὑμῶν" δότε οὖν αὑτὴν αὐτῷ γυναῖκα. 
9 Kai ἐπιγαμβρεύσασθε ἡμῖν" τὰς θνγατέρας ὑμῶν 
δότε "ἡμῖν, καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν λάβετε τοῖς 
υἱοῖς ὑμῶν. 10 Καὶ ἐν ἡμῖν κατοικεῖτε, καὶ ἡ γῆ 
ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον ὑμῶν" κατοικεῖτε kai ἐμπο- 
ll Εἶπε 


δὲ Συχὲμ πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς 


? gueE S σὰ 3 ow? »" ? — 
ρεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ ἐγκτᾶσθε ἐν αὐτῇ. 


0^ À Π , -Ὁ E» , , ? 1 ^ 1 
ἀδελφοὺς αὐτῆς, Ἐὕροιμι χάριν ἐναντίον ὑμῶν, kai 
ὃ ἐὰν εἴπητε δώσομεν. 12 Πληθύνατε τὴν φερνὴν 
σφόδρα, καὶ δώσω καθότι ἂν εἴπητε μοι, καὶ δώσετέ 
μοι τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα. 18 ᾿Απεκρίθησαν 
t t 1 Dod - 1 ^ 
δὲ οἱ υἱοὶ Ἰακὼβ τῷ Συχὲμ kai ᾿Εμμὼρ τῷ πατρὶ 
, ^ ^ , à 3 , , ^ er , , 
αὐτοῦ μετὰ δόλου, kai ἐλάλησαν αὐτοῖς, ὅτι ἐμίαναν 
Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. 14 Καὶ εἶπαν αὐτοῖς 


Συμεὼν καὶ Λευὶ οἱ ἀδελφοὶ Δείνας, Οὐ δυνησόμεθα 


ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο, δοῦναι τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν. 


ἀνθρώπῳ ὃς ἔχει ἀκροβυστίαν " ἔστι γὰρ ὄνειδος ἡμῖν. 
15 Μόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθησόμεθα ὑμῖν καὶ κατοι- 
κῆσομεν ἐν ὑμῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡμεῖς καὶ ὑμεῖς ἐν 
16 Kai 
ὃ , ᾿ θ , t ^ f - M 
ὥσομεν τὰς θυγατέρας ἡμῶν ὑμῖν, kai 


τῷ περιτμηθῆναι ὑμῶν πᾶν ἀρσενικόν. 
ἀπὸ 
τῶν θυγατέρων ὑμῶν ληψόμεθα ἡμῖν γυναῖκας, 
καὶ οἰκήσομεν παρ᾽ ὑμῖν, καὶ ἐσόμεθα ὡς γένος ἕν. 
17 ᾿Εὰν δὲ μὴ εἰσακούσητε ἡμῶν τοῦ περιτεμέσθαι, 
τὴν θυγατέρα ἡμῶν ἀπελευσόμεθα. 
18 Καὶ ἤρεσαν οἱ λόγοι ἐναντίον ᾿Εμμὼρ καὶ 
19 Καὶ οὐκ 


λαβόντες 


? ; 4 ^" t ^^ , £ 
ἐναντίον Συχὲμ τοῦ υἱοῦ Ἐμμώρ. 


-ἐχρόνισεν ὁ νεανίσκος τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο᾽ 


Ιακώβ᾽ 
? [ἡ , ^o ? ^ H Ἐπ 4 
ἐνδοξότατος πάντων τῶν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς 


2 L A ^v M , " 4 τ 
ἐνέκειτο γὰρ τῇ θυγατρὶ αὐτὸς δὲ ἦν 


αὐτοῦ. 20 Ἦλθε δὲ 'Eppop καὶ Συχὲμ ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ 
ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως αὐτῶν λέ- 
γοντες, 21 Οἱ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνικοί εἰσι, μεθ᾽ 
ἡμῶν οἰκείτωσα» ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐμπορευέσθωσαν 
αὐτὴν, ἡ δὲ γῆ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν" 


.Tüc θυγατέρας αὐτῶν ληψόμεθα ἡμῖν γυναῖκας, 


α 


mivit eum illa; vi opprimens virginem. 


GENESIS, XXXIV. 


CAPUT XXXIV. 


1 EGnrssA est autem Dina filie Lii, ut vi- 
deret mulieres regionis illius. .2 Quam cum 
vidisset Siehem filius Hemor Hevoi, prineeps 
terree illius, adamavit eam: et rapuit, et dor- 
ὁ Et 
conglutinata est anima cjus eum ca, tristem- 
que delinivit blanditiis. 4 Et pergens ad 
Hemor patrem suum: Aeeipe, inquit, mihi 
puellam hane conjugem. ὅ Quod eum au- 
disset Jacob, absentibus filis, et in pastu 


peeorum: oeeupatis, siluit donee, redirent. 


6 Egresso autem Hemor patre Siehem, ut lo- 


queretur ad Jacob: 1 Ecce filii cjus veniebant 
de agro: auditoque quod. aceiderat, irati sunt 
valde, eo quod foedam rem operatus esset in 
Israel, et, violata filia J acob, rem ilBieitam per- 
petrasset. 8 Locutus est itaque llemor ad 
eos: Siehem fihi mei adhesit anima filic 
vestre: date eam illi uxorem: 9 Et jungamus 
vieissim eonnubia: filias vestras tradite nobis, 
10 Et habitate no- 
biseum: terra in potestate vestra est, exereete, 
11 Sed et 


Sichem ad patrem et ad fratres ejus ait: In- 


et filias nostras aeeipite. 
negotiamini, et possidete eam. 
veniam gratiam coram vobis: et quaecumque 
statueritis, dabo. 12 Augete dotem, ct munera 
postulate, et libenter tribuam quod petieritis : 
tantum date mihi puellam hane uxorem. 
13 Responderunt filii Jaeob Siehem et: patri 
ejus in dolo, sevientes ob stuprum sororis: 
14 Non possumus faeere quod petitis, nec dare 
sororem nostram homini ineireumeiso: quod 
15 Sed 


in hoe valebimus feederanr si volueritis esse 


ilieitum et nefarium est apud nos. 


similes nostri, et eireumeidatur 1n. vobis omne 
maseulni sexus; 16 Tune dabimus »et acci 
piemus mutuo filias vestras ae nostras, ct ha. 
bitabimus vobiseum, erimusque unus populus: 
17 Si autem eireumeidi nolueritis, tollemus 
18 Plaeuit 
oblatio eorum Hemor, et Siehem filio ejus: 
19 Nee distulit adoleseens quin statim. quod 


fillam nostram, et recedemus. 


petebatur, expleret: amabat enim puellam 
valde, et ipse erat inelytus in omni domo pa- 
tris 581. 20 Ingressique portam urbis, locuti 
sunt ad populum: 21 Viri isti pacifici sunt, et 
volunt habitare nobiseum: negotientur in terra, 
et exerceant eam, quae spatiosa et lata cul- 


toribus indiget : filias eorum aecipiemus uxores, 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, λδ΄, λέ. 


καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν δώσομεν αὐτοῖς. 22 Ἔν 
τούτῳ μόνον ὁμοιωθήσονται ἡμῖν οἱ ἄνθρωποι τοῦ 
κατοικεῖν μεθ᾽ ἡμῶν ὥστε εἶναι λαὸν ἕνα, ἐν τῷ 
περιτεμέσθαι ἡμῶν πᾶν ἀρσενικόν, καθὰ καὶ αὐτοὶ 
περιτέτμηνται. 28 Καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ τὰ 
τετράποδα καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν οὐχ ἡμῶν 
ἔσται; μόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθῶμεν αὐτοῖς, καὶ 
οἰκήσουσι μεθ᾽ ἡμῶν. 24 Καὶ εἰσήκουσαν Ἐμμὼρ 
καὶ Συχὲμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐμπορευόμενοι 
τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ περιετέμοντο τὴν 
σάρκα τῆς ἀκροβυστίως αὐτῶν πᾶς ἄρσην. 26 ᾿Ἐγέ- 
vero δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ὅτε dcos ἐν TQ πόνῳ, 
ἔλαβον οἱ δύο υἱοὶ ᾿Ιακὼβ Συμεὼν καὶ Λευί, ἀδελφοὶ 
Δείνας, ἕκαστος τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθον 
εἰς τὴν πόλιν ἀσφαλῶς καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσε- 
νικόν. 26 Τόν τε ᾿Εμμὼρ καὶ Συχὲμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἀπίκτειναν ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ ἔλαβον τὴν 
Δείναν ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Συχέμ, καὶ ἐξῆλθον. 27 Οἱ 
δὲ υἱοὶ ᾿Ιακὼβ εἰσῆλθον ἐπὶ τοὺς τραυματίας, καὶ 
διήρπασαν τὴν πόλιν ἐν ἡ ἐμίαναν Δείναν τὴν 
ἀδελφὴν αὐτῶν. 28 Καὶ τὰ πρόβατα αὐτῶν καὶ 
τοὺς βόας αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν, ὅσα τε ἦν 
ἐν τῇ πόλει καὶ ὅσα 5v ἐν τῷ πεδίῳ, ἔλαβον. 
29 Καὶ πάντα τὰ σώματα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν 
ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ]xpaXo- 
rtvcav' kai διήοσπασαν ὅσα rt ἣν ἐν τῇ πόλει καὶ 
ὅσα ἦν ἐν ταῖς οἰκίαις. 80 Εἶπε δὲ ᾿Ιακὼβ πρὸς 
Συμεὼν καὶ Λευί, Μισητόν μὲ πεποιήκατε, ὥστε 
πονηρόν pt εἶναι πᾶσι τοῖς κατοικοῦσι τὴν γὴν ἔν 
τε τοῖς Χαναναίοις καὶ ἐν τοῖς Φερεζαίοις " ἐγὼ δὲ 
ὀλιγοστός εἰμι ἐν ἀριθμῷ, καὶ συναχθέντες ἐπ᾽ ἐμὲ 
συγκόψουσί με, καὶ ἐκτριβήσομαι ἐγὼ καὶ ὁ οἶκός μου. 
31 Oi δὲ εἶπαν, 'AXX ὡσεὶ πόρνῃ χρήσονται τῇ 
ἀδελφῷ ἡμῶν; 


ΚΕΦ. λε΄. 


] EIIIE δὲ ὁ Θεὸς πρὸς ᾿Ιακώβ, ᾿Αναστὰς ἀνάβηθι 
, P. , 7 it 0» , -. * H 
εἰς τὸν τόπον Βαιθήλ, kat οἴκει ἐκεῖ καὶ ποίησον 
t ^t f ^ ^ w 3 , $ ^^ 5 
ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ Θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι £v τῷ ἀποδι- 
δράσκειν σε ἀπὸ προσώπου Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ cov. 


9 ἘΠπε δὲ ᾿Ιακὼβ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πᾶσι τοῖς per - 


αὐτοῦ, " Apart τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς μεθ᾽ 
* v 4 ; t “ 4 , * ub / 
ὑμῶν ἐκ μέσον ὑμῶν, kai καθαρίσθητε, καὶ ἀλλάξατε 
4 L| t “« * 1 /, 3 € 
τὰς στολὰς ὑμῶν. 8. Kai ἀναστάντες ἀναβῶμεν 
» : , 4 , $, ^t £ - ^ 
etc Βαιθὴλ, kai ποιήσωμεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ Θεῷ 
^ ΟῚ ͵ , S t Li Li [d ^d 2 
τῷ ἐπακούσαντί μου ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, ὃς ἦν per 
ἐμοῦ kai διέσωσέ με ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορεύθην. 4 Καὶ 
ἔδωκαν τῷ ᾿Ιακὼβ τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους oi 
ἤσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς 
3 1 t “ X H , & 3 ^ t 1 4 
ὠσὶν αὐτῶν" kai κατέκρυψεν αὐτὰ ᾿Ιακωβ ὑπὸ τὴν 
ἢ n 4 » que Aes D» $ εν 
τερέβινϑον τὴν iv Σηκίμοις, kai ἀπώλεσεν αὑτὰ ἕως 
τῆς σήμερον ἡμέρας. 5 Καὶ ἐξῆρεν ᾿Ισραὴλ ἐκ 
Σηκίμων καὶ ἐγένετο φόβος Θεοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις 
τὰς κύκλῳ αὐτῶν, καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν 
υἱῶν 'IopgagA. 6. 'HA0c δὲ ᾿Ιακὼβ εἰς Λουζὰ ἥ 
ἐστιν ἐν γῇ Χαναάν, ἥ ἐστι Βαιθὴλ, αὐτὸς καὶ πᾶς 
ὁ λαὸς ὃς ἣν μετ᾽ αὐτοῦ. 7 Kai ᾧφκοδόμησεν ἐκεῖ 
θυσιαστήριον, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
Βαιθήλ: ἐκεῖ γὰρ ἐφάνη αὐτῷ ὁ Θεὸς ἐν τῷ ἀπο- 


* o* 5 [] ^L 5 ?, ^—- 
διδράσκειν αὑτὸν ἀπὸ προσώπου Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ 


αὐτοῦ. 8 ᾿Απέθανε δὲ Δεβόῤῥα ἡ τροφὸς Ῥεβέκκας, 
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GENESIS, XXXIV. XXXV. 


et nostras ilis dabimus. 22 Unum est, quo 
differtur tantum bonum: Si circumcidamus 
masculos nostros, ritum gentis imitantes. 
23 'Et substantia eorum, et pecora, et cuncta 
qui possident, nostra erunt: tantum in hoc 
acequiescamus, e£ habitantes simul, unum effi- 
ciemus populum. 24 Assensique sunt omnes, 
cireumcisis eunctis maribus. 25 Et ecce, die 
tertio, quando gravissimus vulnerum dolor est : 
arreptis, duo filii Jacob, Simeon et Levi fratres 
Dinze, gladiis, ingressi sunt urbem confidenter: 
interfectisque. omnibus masculis, 26 lHemor 
ct Sichem pariter necaverunt, tollentes Dinam 
de domo Sichem sororem suam. 27 Quibus 
egressis, irruerunt super occisos ecteri filu 
Jacob; et depopulati sunt urbem in ultionem 
stupri. 28 Oves eorum, et armenta, et asinos, 
cunctaque vastantes qu;e» in domibus et in 
agris crant; 29 Parvalos quoque eorum et 
uxores duxerunt eaptivas. 90 Quibus patratis 
audacter, Jacob dixit ad Simeon et Levi: 
''urbastis me, et odiosum fecistis me Chana- 
niis et Pherezois habitatoribus terre hujus; 
nos pauci sumus: ill congregati pereutient 
me, et delebor ego, et domus mea. 31 RHe- 
sponderunt: Numquid ut scorto abuti debuere 
sorore nostra? 


CAPUT XXXV. 


1 INTEREA locutus est Deus ad Jacob: 
Surge, et ascende Bethel, et habita ibi, faeque 
altare Deo qui apparuit tibi quando fugiebas 
Esau fratrem tuum. 2. Jacob vero convocata 
omni domo sua, ait: Abjieite deos alienos qui 
in medio vestri sunt, οὐ mundamini, ac mutate 
vestimenta vestra. 3 Surgite, et ascendamus 
in Bethel, ut faciamus ibi altare Deo: qui 
exaudivit me in die tribulationis mew, et 
socius fuit itinoris mei. 4 Dederunt: ergo ei 
omnes deos alienos quos habebant, et inaures 
quae erant in auribus eorum. at ille. infodit 


ea subter terebinthum, qu:e est post urbem 


Sichem. ὅ Cumque profecti essent, terror Dei 
invasit omnes per circuitem civitates, et non 


sunt ausi persequi recedentes. (6 Venit igitur 


Jacob Luzam, que est in terra Chanaan, cogno- 
mento Bethel: ipse et omnis populus cum co. 
4 ZEdificavitque ibi altare, et appellavit nomen 
loci illius, Domus Dei: ibi enm apparuit ei 


. Deus cum fugerct fratrem su um. 8 Eodem 


tempore "mortua est Debora nutris Rebece:e, 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, λέ, Ae. 


καὶ ἐτάφη κατώτερον Βαιθὴλ ὑπὸ τὴν βάλανον " 
καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸ “ὄνομ. αὐτῆς Βάλανος 
πένθους. 9 Ὥφθη δὲ ὑ Θεὸς τῷ ᾿Ιακὼβ ἔτι ἐν 
Λουζᾷ, ὅτε παρεγένετο ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, 
καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ Θεός. 10 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὑ 
Θεός, Τὸ ὕνωμά cov οὐ κληθήσεται ἔτι ᾿Ιακώβ, ἀλλ’ 
᾿Ισραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου" καὶ ἐκάλεσε τὸ ὔὕνομα 
αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 11 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Θεός, ᾿Εγὼ ὁ 
Θεός σον" αὐξάνου καὶ πληθύνον * ἔθνη καὶ συνα- 
γωγαὶ ἐθνῶν ἔσονται ἐκ σοῦ, καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς 
ὀσφύος σου ἐξελεύσονται. 12 Καὶ τὴν γῆν ἣν 
ἔδωκα ᾿Αβραὰμ kai 'Lcaák, coi. δέδωκα αὐτὴν" σοὶ 
ἔσται, καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν 
ταύτην. | 13 ᾿Ανέβη δὲ ὁ Θεὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐκ τοῦ 
τόπου οὗ ἐλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ. 14 Καὶ. ἔστησεν 
᾿Ιακὼβ στήλην ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ ὁ 
ἐπ᾿ αὐτὴν 
15 Καὶ 
ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἐλάλησε 


Θεός, στήλην λιθίνην" καὶ ἔσπεισεν 


, 3 3 ; ) — 3 4 H 
σπονδήν, kai ἐπέχεεν ἐπ᾽ αὐτὴν £Aatov. 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ Θεός, Βαιθήλ. — 16 ᾿Απάρας δὲ 
; 1 » M “ 

Ιακωβ ἐκ Βαιθὴλ ἔπηξε τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα 
τοῦ πύργου laóép. ᾿Εγένετο δέ ἡνίκα ἤγγισεν εἰς 
gj "- ^e , ) » 
Χαβραθὰ τοῦ ἐλθεῖν εἰς τὴν ᾿Εφραθά, ἔτεκε "Paxqx 
καὶ ἐδυστόκησεν iv τῷ τοκετῷ. 17 'Eyévero δὲ ἐν 
τῷ σκληρῶς αὐτὴν τίκτειν, εἶπεν αὐτῇ ἡ μαῖα, Θάρσει, 
1 1 . * , L4 , UU 3 , 1 1 
kat yàp ᾿οὑτός cot ἐστιν vióc. 18 ᾿Εγένετο δὲ iv 
^-— 7 Ἢ 3 1 A , d , , 3 , 
τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχήν, ἀπέθνησκε γάρ, ἐκά- 
λεσε τὸ νομα αὐτοῦ Yióc ὀδύνης μον " ὁ δὲ πατὴρ 
19 ᾿Απέθανε δὲ 
M] $ , ? ew f ^d - « , 
καὶ ἐτάφη ἐν τῇ ὑδῷ τοῦ ἱπποδρόμου 


ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Βενιαμίν. 
ἹῬαχήλ, 

^ 

E$pa0a * 


) 1 4, , ^ ld , ) ^ er 2 ^ 
Ιακωβ στήλην ἐπὶ τοῦ μνημείου αὐτῆς * αὕτη ἐστὶν 


αὕτη ἐστὶ Βηθλεέμ. 20 Καὶ ἔστησεν 
ἢ στήλη ἐπὶ τοῦ μνημείου Ῥαχὴλ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 21 ᾿Ἐγένετο δὲ ἡνίκα κατῴκησεν ᾿Ισραὴλ 
ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, ἐπορεύθη Ῥουβὴν καὶ ἐκοιμήθη 
μετὰ Βαλλᾶς τῆς παλλακῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
lakw(3* καὶ ἤκουσεν ᾿Ισραήλ, καὶ πονηρὸν ἐφάνη 
22 "Hcav δὲ οἱ υἱοὶ ᾿Ιακὼβ δώ- 
23 Yioi Λείας πρωτότυκος ᾿Ιακώβ, 'Ῥουβῆν, 


ἐναντίον αὐτοῦ. 
δεκα. 
Συμεών, Λευὶ, ᾿Ιούδας, ᾿Ισσάχαρ, Ζαβουλών. 24 Υἱοὶ 
20 Υἱοὶ δὲ Βαλ- 
λᾶς παιδίσκης Ῥαχὴλ Δὰν καὶ Νεφθαλεὶμ. 206 Υἱοὶ 


δὲ Ῥαχὴλ ᾿Ιωσὴφ καὶ Βενιαμίν. 
δὲ Ζελφᾶς παιδίσκης Λείας l'àó καὶ ᾿Ασήρ. Οὗτοι 
υἱοὶ Ἰακώβ, οἱ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς 
Συρίας. 27 'HA0c δὲ ᾿Ιακὼβ πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν 


'πατέρα αὐτοῦ εἰς Μαμβρῆ, εἰς πόλιν τοῦ πεδίου" 


e" m τ . 
αὕτη ἐστὶ Χεβρὼν ἐν γῇ Χαναάν, οὗ παρῴκησεν 


᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαάκ. 28 'Eytvovro δὲ αἱ ἡμέραι 
29 Καὶ 
3 , LÀ 4 3 , M , * ' 
ἐκλείπων ᾿Ισαὰκ ἀπέθανε, καὶ προσετέθη πρὸς τὸ 
γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος καὶ πλήρης ἡμερῶν " καὶ 
ἔθαψαν αὐτὸν Ἡσαῦ καὶ ᾿Ιακὼβ οἱ υἱοὶ αὑτοῦ. 


» 1 e »* » t Α 3 / 
Ἰσαὰκ ἃς ἔζησεν ἔτη ἑκατὸν ὑγδοήκοντα. 


ΚΕΦ, As. 


1 AYTAI 
᾿Βδώμ. 2. 'Hca? δὲ ἔλαβε τὰς γυναῖκας ἑαυτῷ ἀπὸ 


1 "- , t - , » * 
δὲ ai γενέσεις Ἡσαῦ" αὐτύς ἔστιν 


τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων" τὴν ᾿Αδά, θυγα- 


" » 1 “ i X / 
τέρα Λίλωμ τοῦ Χετταίον, kai τὴν ᾿Ολιβεμά, 


illum minime latuit. 


GENESIS, XXXV. XXXVI. 


et sepulta est ad radiecs Bethel subter quer- 
cum: vocatunique est nomen loei illius, Quer- 
cus fletus. 9 Apparuit autem iterum Deus 
Jacob postquam reversus est de Mesopotamia 
Syri», benedixitque οἱ, 10 Dicens: Non vo- 
sed Israel erit nomen 
11 Dixit- 


cresce, et mul- 


caberis ultra Jacob, 
tuum. Et appellavit eum Israel. 
que ei: Ego Deus omnipotens : 
tiplieare: gentes et populi nationum ex te 
erunt, reges de lumbis tuis egredientür. 
12 Terramque quam dedi Abraliaam οὐ Isaac, 
dabo tibi οὗ semini tuo post te. 13 Et recessit 
ab co. 14 Ille vero erexit titulum lapideum 
in loco quo locutus fuerat ei. Deus: libaus 
super eum libamina, et effundens oleum: 
| Bethel. 


16 Egressus autem inde, venit verno tempore 


15 Vocansque nomen $]loci illius, 


ad terram qu:e ducit Ephratam: in qua cum 
parturiret Rachel, 17 Ob diffieultatem partus 
Dixitque ei obstetrix : Nol 
18 Egre- 
diente autem anima prx dolore, ct imminente 


perielitari ecepit. 
timere, quia et hune habebis filium. 


jam morte, vocavit nomen filii sui Benoni, id 
pater vero appellavit 
19 Mor- 
tua est crgo Rachel, et sepulta est in via 


est, filius doloris mci: 
eum Benjamin, id est, filius dextro. 


qu:& ducit Ephratam, hse est Bethlehem. 
20 Erexitque Jacob titulum super sepulehruui 
Hie est titulus monumenti Rachel, usque 
in presentem diem. 21 Egressus inde, fixit 
tabernaeulum trans Turrem gregis. 22 Cum- 
que habitaret in' illa regione, abiit Ruben, et 
dormivit cum Bala concubina patris sui: quod 
Erant autem filii Jacob 
duodecim. 23 Fil Lic: primogenitus Ru- 
ben, et Simeon, et Levi, et Judas, et Issachar, 
et Zabulon. 24 Fili Rachel: Joseph et Ben- 
jamin. 25 Fili Βα]. anecilke Rachelis: Dan 
et Nephthal. 26 Fili Zelphe aneille Lic: 
Gad et Aser: hi sunt filii Jacob, qui nati sunt 
ei in Mesopotamia Syrie. 27 Venit etiam ad 
Isaae patrem] suum iu Mambre, civitatem 
Arbee, hee est Hebron: in qua peregrinatus 
cst Abraham et Isaac. 28 Et completi sunt 
dics Isaae centum oetoginta annorum. 29 Con- 
sumptusque state mortuus est: et appositus 
est populo suo senex et plenus dierum: ct 


ejus : 


scpelierunt eum Esau et Jacob filii sui. 


CAPUT XXXVI . 


1 Hz sunt autem generationes Esau, ipse 
est Edom. 2. Esau aecepit uxores de filiabus 
Chanaan : Ada filiam Elon Hethzei, et Oolibama 


—— aM ..«. .«........- 
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TENESXIZ, As. 


θυγατέρα 'Avà τοῦ υἱοῦ Σεβεγὼν. τοῦ  Evaíov, 
3 Kai τὴν Βασεμάθ, θυγατέρα ᾿Ισμαήλ, ἀδελφὴν 
Ναβαιώθ. 4 "Ertke δὲ αὐτῷ ᾿Αδὰ τὸν ᾿Ελιφάς, καὶ 
ὅ Καὶ ὌὈλιβεμὰ 


ΜΝ A e. 
ἔτεκε τὸν 'Ieotc καὶ τὸν ᾿Ιεγλὸμ καὶ τὺν Κορε 


Βασεμὰθ ἕτεκε τὸν 'Ῥαγουήλ, 


* 1 " ἃ -ν ud , » H ^ ^v - , 
οὗτοι υἱοὶ Ἡσαῦ, ot ἐγένοντο αὑτῷ £v yj Xavaav. 
6 ἼἜλαβε δὲ 


υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ 


Ἡσαῦ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τοὺς 


σώματα τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα 
E à f , 
αὐτοῦ kai πάντα τὰ κτήνη, kai πάντα 00a ἐκτήσατο 
s 7 eu , ? ^ , z A 
kai πάντα Oca περιεποιήσατο ἐν γῇ Χαναὰν" καὶ 
ἐπορεύθη Ἡσαῦ ἐκ τῆς γῆς Χαναὰν ἀπὸ προσώπου 
» 4 - ) ^^ ? " τ A ? ^e . 
Ιακὼβ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 1 Ἣν γὰρ αὐτῶν τὰ 
ὑπάρχοντα πολλὰ τοῦ οἰκεῖν ἔμα, καὶ οὐκ ἠδύνατο 
ἡ γῆ τῆς παροικήσεως αὑτῶν φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ 
? ω ^ , 
πλήθους τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν. ὃ Κατῴῷκησε δὲ 
-" ^ ^à ? L4 
Ἡσαῦ iv τῷ 0o& Σηείρ' Ἡσαῦ αὐτός ἐστιν 'Ecop. 
τ PE ^ LI 1 ^ 
9 Αὗται δὲ ai γενέσεις Ἡσαῦ πατρὸς EOop ἐν τῷ 
ὕρει Σηείρ. 10 Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν 
T * ^s ε T ^ 
Ἡσαῦ" ᾿Ελιφάς, υἱὸς ᾿Αδᾶς γυναικὸς Ἡσαῦ, xat 
11: Ἔγε- 
'O , Σ , 
Ha(, Σωφαρ, 
12 Θαμνὰ δὲ ἣν παλλακὴ 


“Ῥαγουήλ, υἱὸς Βασεμὰθ γυναικὸς ᾿Ησαῦ. 
᾿Ελιφὰς υἱοί" 


vovro δὲ Θαιμάν, 
Γοθὼμ καὶ Κενέξ. 
᾿Ελιφὰς τοῦ vio? Ησαῦ, καὶ ἔτεκε τῷ Ἑλιφὰς τὸν 
᾿Αμαλήκ. Οὗτοι υἱοὶ ᾿Αδᾶς γυναικὸς Ἡσαῦ. 13 Οὗτοι 
δὲ vioi Ραγουήλ" Naxó0, Ζαρέ, Σομὲ καὶ Μοζέ- 
14 Οὗτοι 


δὲ υἱοὶ ᾽Ολιβεμᾶς θυγατρὸς ᾿Ανὰ τοῦ υἱοῦ Σεβεγών 
ἐγών, 


τῇ * t XN n vod EC 
οὗτοι ἧσαν υἱοὶ Βασεμὰθ γυναικὸς Ἡσαῦ. 


γυναικὸς Ἡσαῦ" ἔτεκε δὲ τῷ ἩΗσαῦ τὸν ᾿Ιεοὺς καὶ 


τὸν ᾿Ιεγλὸμ καὶ τὸν Κορέ. 1ὅ Οὗτοι ἡγεμόνες υἱοὶ 


Ἡσαῦ. Ὑἱοὶ ᾿Ελιφὰς πρωτοτύκου Ἡσαῦ" ἡγεμὼν 


Θαιμάν, ἡγεμὼν 'Quáp, ἡγεμὼν Σωφάρ, ἡγεμὼν 


Κενέζ, 16 Ἡγεμὼν Κορέ, ἡγεμὼν Γοθώμ, ἡγεμὼν 
᾿Λμαλήκς " οὗτοι ἡγεμόνες EMódác ἐν γῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, 
οὗτοι υἱοὶ ᾿Αδᾶς. 17 Καὶ οὗτοι υἱοὶ Ῥαγουὴλ νἱοῦ 
Ἡσαῦ - ἡγεμὼν Ναχώθ, ἡγεμὼν Ζαρέ, ἡγεμὼν Σομέ, 
ἡγεμὼν Μοζε" οὗτοι ἡγεμόνες '"PayovgÀ ἐν γῇ 
᾿Εδώμ, οὗτοι υἱοὶ Βασεμὰθ γυναικὸς Ἡσαῦ. 18 Οὗτοι 
δὲ υἱοὶ ᾿Ολιβεμᾶς γυναικὸς Ἡσαῦ " ἡγεμὼν 'IcoóA, 
ἡγεμὼν ᾿Ιεγλόμ, ἡγεμὼν Κορέ" οὗτοι ἡγεμόνες 'OX- 
βεμᾶς θυγατρὸς 'Avá γυναικὺς Ἡσαῦ. 19 Οὗτοι υἱοὶ 
Ἡσαῦ, καὶ οὗτοι ἡγεμόνες αὐτῶν" οὗτοί εἰσιν υἱοὶ 
᾿Εδώμ. 20 Οὗτοι δὲ vioi Σηεὶρ τοῦ Χοῤῥαίου τοῦ 
κατοικοῦντος τὴν γῆν" Λωτάν, Σωβάλ, Σεβεγών, 
'Avá, 21 Καὶ Δησὼν καὶ ᾿Ασὰρ kai Ῥισών" οὗτοι 
ἡγεμόνες τοῦ Χοῤῥαίου τοῦ υἱοῦ Σηεὶρ ἐν τῇ γῇ 
᾿Εδώμ. 22 'Eytvovro δὲ viol Λωτὰν Χοῤῥοὶ καὶ 
Αἱμάν" ἀδελφὴ δὲ Λωτὰν Θαμνά. 
Σωβάλ : Γωλὰμ kai Μαναχὰθ καὶ Γαιβὴλ καὶ Σωφὰρ 
καὶ Ὥμάρ. 24 Καὶ οὗτοι υἱοὶ Σεβεγών" Ait καί 'Avá: 


οὑτὸς ἐστιν ᾿Ανὰ ὃς εὗρε τὸν ᾿Ιαμεὶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 


28 Οὗτοι δὲ υἱοὶ 





GENESIS, XXXVI. 


filiam Anz fili:e Sebeon Hevzxi: 3 Basemath 


quoque filiam Ismael sororem  Nabaioth. 
4 Peperit autem Ada, Eliphaz: Basemath 
genuit Rahuel: 5 Oolibama genuit Jehus et 
Ihelon et Core :. hi fili. Esau qui nati sunt ei 
in terra Chanaan. 6 Tult autem Esau uxores 
suas et filios ct filias, ct omnem animam domus 
suc, et substantiam, et pecora, et euneta quae 
habere poterat in terra Chanaan: et abiit in 
alterguun regionem, reeessitque a fratre suo 
Jacob. 7 Divites enim erant valde, et simul 
habitare non poterant: nec sustinebat eos terra 
peregrinationis eorum proe multitudine gre- 
gum. S llabitavitque Esau in monte Seir, 
ipse est Edom. 9 Hx autem sunt generationes 
10 Et hze 
Eliphaz filius Ada 
uxoris Esau: Rahuel quoque filius Dasemath 
1 I'ueruntque Eliphaz filii : 


Theman, Omar, Sepho, et Gatham, et Cenez. 


Iisau patris Edom in monte Seir. 


nomina filiorum ejus: 
UuXOorls cjus. 


19 Erat autem Thamna, eoneubina Eliphaz 
filii Esau; qux peperit ei Amalech: hi sunt 
filii Ada uxoris Esau. 13 Filii autem Rahuel: 
Nahath et Zara, Samma et Meza: hi filu Ba- 
semath uxoris Esau. 14 Isti quoque erant 
filii Oolibama filio An fili: Sebeon, uxoris 
Esau, quos genuit ei Jehus et Ihelon et Core. 
15 Hi duees fihorum Esau: Fili Elipbaz 
primogeniti Esau: dux Theman, dux Omar, 
16 Dux Core; dux 
Gatham, dux Amalech: hi fili Elphaz in 
terra Edom, et hi filii Ada. 17 Hi quoque 
filii Rahuel filii Esau: dux Nahath, dux Zara, 


dux Samma, dux Meza: hi autem duees Ra- 


dux Sepho, dux Cenez, 


huél in terra Edom : isti filii Basemath uxoris 
18 Hi autem filii Oolibama uxoris 
dux Jehus, dux Ihelon, dux Core: hi 


πος Oolibama :filig An uxoris 


Esau. 
Esau: 
Esau. 
19 Isti sunt filii Esau, et hi duees eorum : ipse 
est Edom. 20 Isti sunt fili Seir Horrsi, ha- 
bitatores terree: Lotan, et Sobal, et Sebeon, et 


. Ana, 21 Et Dison, et-Eser, οὐ Disan: hi duees 


Ilorrzi, filu Seir in terra Edom. 
sunt autem filu Lotan 


22 Faeti 
: Hori et Heman: erat 
28 Et 1sü filii 
Sobal: Alvan et Manahat et Ebal, et Sepho ét 
Ouam. 24 Et hi filii Sebeon: Aja et Ana. Isto 


cst Ana qui invenit aquas calidas in solitudine, 


autem soror Lotan, Thamma. 
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lENEZIZ, Ae", M. 


ὕτε ἔνεμε τὰ ὑποζύγια Σεβεγὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
25 Οὗτοι δὲ vioi'Avá* Δησὼν καὶ ᾿Ολιβεμὰ θυγά- 
rgo 'Avá. 26 Οὗτοι -δὲ υἱοὶ Δησών * ᾿Αμαδὰ καὶ 
᾿Ασβὰν͵ καὶ ᾿Ιθρὰν καὶ Χαῤῥάν. 27 Οὗτοι δὲ υἱοὶ 
28 Οὗτοι 


29 Οὗτοι δὲ ἡ) γε- 


'Acáp* Βαλαὰμ καὶ Zovkáp καὶ ᾿Ιουκάμ. 
δὲ wioi ἹΡισιύν * Ως καὶ ᾿Αράν. 
μόνες Χοῤῥί' ἡγεμὼν Λωτάν, ἡγεμὼν Σωβάλ, 
ἡγεμὼν ᾿Ανά, 80 ᾿Ἡγεμὼν Δησών, ἡγεμὼν ᾿Ασάρ, 
ἡγεμὼν Ῥισών" οὗτοι ἡγεμόνες Xoppi ἐν ταῖς ἡγε- 
μονίαις αὐτῶν iv γῇ Ἐδώμ. 581 Καὶ οὗτοι οἱ 
βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες ἐν ᾿Εδὼμ πρὸ τοῦ βασι- 
92 Καὶ ἐβασίλευσεν ἐν 
᾿Εδὼμ Βαλὰκ υἱὸς Βεώρ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ 
Δενναβά. 


ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἰωβὰβ υἱὸς Ζαρὰ ἐκ Βοσόῤῥας. 31 ᾿Απέ- 


λεῦσαι βασιλέα ἐν ᾿Ισραήλ. 
33 ᾿Απέθανε δὲ Βαλάκ, καὶ ἐβασίλευσεν 


θανε δὲ ᾿Ιωβάβ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Ασὼμ 
ἐκ τῆς γῆς Θαιμανών. 8 ᾿Απέθανε δὲ ᾿Ασώμ, καὶ 
ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αδὰδ υἱὸς Βαρὰδ ὁ ἐκκόψας 
Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωάβ καὶ ὄνομα τῇ πόλει 
αὐτοῦ Γετθαίμ. 86 ᾿Απέθανε δὲ ᾿Αδάδ, καὶ ἐβασί- 
λευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαμαδὰ ἐκ Μασσεκκᾶς. 87 'Amt- 
θανε δὲ Σαμαδά, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαοὺλ 
ἐκ Ῥοωβὼθ τῆς παρὰ ποταμόν: 88 ᾿Απέθανε δὲ 
Σαούλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Βαλλενὼν υἱὸς 
᾿Αχοβώρ. 39 ᾿Απέθανε δὲ Βαλλενὼν υἱὸς ᾿Αχοβώρ, 


καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αρὰδ υἱὸς Bapáó * καὶ 


Ovopa τῇ πόλει αὐτοῦ Φογώρ" ὄνομα δὲ τῇ γυναικὶ 


αὐτοῦ Μετεβεήλ, θυγάτηρ Ματραὶθ vio? Μαιζοώβ. 
40 Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἡγεμόνων Ἡσαῦ ἐν ταῖς 
φυλαῖς αὐτῶν κατὰ τόπον αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις 
αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν ἡγεμὼν Θαμνά, 
ἡγεμὼν Γωλά, ἡγεμὼν Ἴεθερ, 41 ᾿Ἡγεμὼών Ὁλιβεμάς, 
42 Ἡγεμὼν Κενέζ, 
ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν MaZáp, 48 'Hysuov Μαγε- 


ἡγεμὼν 'HAác ἡγεμὼν Φινών, 


διήλ, ἡγεμὼν Zaówiv * οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Εδὼμ ἐν ταῖς 


-ς , 4 E" - 5 , - 
κατῳκοδομημέναις ἐν τῇ γῇ τῆς κτήσεως αὐτῶν. 


Οὗτος Ἡσαῦ πατὴρ ᾿Εδώμ. 


ΚΕΦ. AZ. 


᾿ 7 1 i QR a i , : 
1. ΚΑΤΏΩΙΚΕῚ δὲ Ἰακὼβ ἐν τῇ γῇ οὗ παρῴκησεν ὁ 
Y CE “ , T ^3 ot Ἂν 
πατὴρ αὐτοῦ, ἐν γῇ Χαναάν. 2 Αὗται δὲ at γενέσεις 
᾿Ιακώβ. ᾿Ιωσὴφ δὲ δέκα καὶ ἑπτὰ ἐτῶν ἦν, ποιμαίνων 
L] , ^ ι * , ^ A ^ 3^ “ 
τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀδελφῶν 
τ e ^ , "N n tow ^ * 1 
αὐτοῦ, ὧν νέος μετὰ τῶν υἱῶν Βαλλᾶς kai μετὰ 
τῶν υἱῶν Ζελφᾶς τῶν γυναικῶν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" 
κατήνεγκαν δὲ ᾿Ιωσὴφ ψόγον πονηρὸν πρὸς ᾿Ισραὴλ 


τὸν πατέρα αὐτῶν. 9 ᾿Ιακὼβ δὲ ἠγάπα τὸν 


'( LI 1 Ul * t A , n £r LT 
Ἰωσὴφ παρὰ vrac rovc viovc avrov, Ort υἱὸς 


, ᾿ ^ ^ ^ ^ 
γήρως 9v abrqQ' ἐποίησε δὲ αὐτῷ χιτῶνα ποικίλον * 
᾽ -T- 
4 ᾿Ιδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ὁ πατὴρ 
φιλεῖ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἐμίσησαν αὐτόν, 


καὶ οὐκ ἠδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. 


-ὦ---. — -.ὄ.-. à 5n—————— 


GENESIS, XXXVI. XXXVII. 


eum  paseeret asinos Sebeon patris sui: 
25 Mabuitque filium Dison, et filiam Ooli- 
bama. 26 Et isti fili Dison: Ifamdan, et 
Eseban, et Jethram, et Chardán. .27 Hi quo- 
que fili Eser: Balaan, et Zavan, et Aoean. 
28 Habuit autem filios Disan: Hus et Aram. 
29 Hi duees Horrceorum: dux Lotan, dux 
Sobal, dux Sebeon, dux Ana; 30 Dux Dison, 
dux Eser, dux Disan: 158 duces Horrcorum 
91 Reges 
autem qui regnaverunt in terra Edom ante- 


qui inperaverunt in ferra Seir. 


quam-haberent regem filii Israel, fuerunt hi: 
32 Bela filius Deor, nomenque urbis ejus 
Denaba. 33 Mortuus est autem Bela, et 
regnavit pro eo Jobab filius Zarce. de Dosra. 
31 Cumque mortuus esset Jobab, regnavit pro 
eo Husam de terra Themanorum. 35 Hoe 
quoque mortuo, regnavit pro eo Adad filius 
Badad, qui pereussit Madian in regione Moab : 
et nomen urbis cjus Avith. 36 Cumgne 
mortuus esset Adad, regnavit pro eo Semla de 
Masreca. 37 Hoe quoque mortuo, regnavit 
pro eo Saul de fluvio Rohoboth. 38 Cümque 
et hie obiisset, successit in regnum DBalanan 
filius Aehobor. 


regnavit pro eo Adar, nomenque urbis ejus 


39 Isto quoque mortuo, 


Phau: et appellabatur: uxor ejus .Meetabel, 
filia Matred filie Mezaab. 40΄ ITcec ergo no- 
mina dueum Esau, in eognationibus,'et loeis, 
et voeabulis suis: dux Thamna, dux Alva, dux 
Jetheth, 41 Dux Oolibama, dux Jia, dux 
Phinon, 42 Dux Cenez, dux Theman, dux 
Mabsar, 43 Dux Magdiel, dux Hiram: hi 
duees Edom habitantes in terra imperii sui. 


ipse est Esau pater Idumseorum. 


CAPUT XXXVII. 


1 HABITAVIT autem Jaeob in terra Chanaan, 
2 Et hee 


sunt.generationes ejus: Joseph.cum sedecim 


in qua pater suus peregrinatus est. 


esset annorum, pascebat gregem eum fratribus 
suis adhue puer: et erat:cum filis Dale et 
aeeusavitque 
fratres suos apud patrem erimine pessimo. 


Zelphe uxorum patris sui: 


9 Israel autem diligebat Joseph super om- 
nes filios suos, eo 'quod in senectute ge- 
nuisset eum : fecitque ei tunieam polymitam. 
4 Videntes autem fratres ejus quod ἃ patre 
plus cunetis filiis amaretur, oderant eum, 
nee poterant ei quidquam paeifiee loqui. 
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lENEXIS, MZ. 


0 ᾿Ενυπνιασθεὶς δὲ ᾿[ωσὴφ ἐνύπνιον ἀπήγγειλεν αὐτὸ 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, 6 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, ᾿Ακούσατε 
5: , , 4 T , , ^ 
τοῦ ἐνυπνίου τούτου, οὗ ἐνυπνιάσθην. 7 "Ὥμην 
.«ἷω , , » , ^ l4 s L] 
ὑμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν μέσῳ τῷ πεῦίῳ xai 
ἀνέστη τὸ ἐμὸν δράγμα καὶ ὠρθώθη" περιστραφέντα 
δὲ τὰ δράγματα ὑμῶν' προσεκύνησαν τὸ ἐμὸν δράγμα. 
8 Εἶπαν δὲ αὐτῷ ot ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Μὴ βασιλεύωμ 
βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ κυριεύων κυριεύσεις ἡμῶν ; 
καὶ προσέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων 


9 Εἶδε δὲ 


ἐνύπνιον ἕτερον, καὶ διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ 


αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 


αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν, ᾿Ιδοὺ 

΄ ͵ , 4 1 
ἐνυπνιασάμην ἐνύπνιον ἕτερον " ὥσπερ ὁ ἥλιος καὶ 

4 γῇ 

ἡ σελήνη καὶ ἕνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν με. 10 Καὶ 
, , , ^ (€ LI Σ ^ 4 - , ^s rm, 
ἐπετίμησεν αὑτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ, Τί 
τὸ ἐνύπνιον τοῦτο ὃ ἐνυπνιάσθης; ἄρά γε ἐλθόντες 
ἐλευσόμεθα ἐγώ τε καὶ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί 
11 ᾿Εζήλωσαν 


πατὴρ αὐτοῦ 


σου προσκυνῆσαί σοι ἐπὶ τὴν γὴν; 
ὁ δὲ 
12 ᾿Επορεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ 


δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" 
το , 1 tv 
διετήρησε τὸ ῥῆμα. 
᾽ 7 Ld A , “- A , ^ , 
αὐτοῦ βόσκειν rà πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν tic 


Συχέμ. 
οἱ ἀδελφοί cov ποιμαίνουσιν εἰς Συχέμ; δεῦρο 


13 Καὶ εἶπεν ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσήφ,. Οὐχὶ 


ἀποστείλω σε πρὸς αὐτούς * εἶπε δὲ αὐτῷ, ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 
14 Εἶπε δὲ αὐτῷ ᾿Ισραήλ, ἸΠΤορευθεὶς ἴδε εἰ ὑγιαί- 
γουσιν οἱ ἀδελφοί cov καὶ τὰ πρόβατα, καὶ ἀνάγ- 
Li " 1 , , FEN 1 ^ , 
γειλόν uot* καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος 


τῆς Χεβρών" καὶ ἦλθεν εἰς Συχέμ. 1δ Καὶ εὗρεν 
αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώμενον ἐν τῷ πεδίῳ * ἠρώτησε 
δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος λέγων, Τί ζητεῖς; 16 Ὁ δὲ 
εἶπε, Τοὺς ἀδελφούς μου ζητῶ " ἀπάγγειλόν μοι ποῦ 
βόσκουσιν. 17 Eizt δὲ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος, ᾿Απὴρ- 
κασιν ἐντεῦθεν * ἤκουσα γὰρ αὐτῶν λεγόντων, ἸΤορευ- 
θῶμεν εἰς Δωθαείμ. Καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιωσὴφ κατόπισθε 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εὗρεν αὐτοὺς ἐν Δωθαείμ. 
18 Προεῖδον δὲ αὐτὸν μακρόθεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι 
αὐτὸν πρὸς αὐτούς " kai ἐπονηρεύοντο τοῦ ἀπο- 
κτεῖναι αὐτόν. 19 Εἶπε δὲ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
20 Νῦν 


- ^ o 3 do Xa 
οὖν OtUrE ἀποκτείνωμεν αὐτόν, kai ῥίψωμεν αὐτὸν 


-" 9) ^ ^v 
αὐτοῦ, ᾿Ιδοὺ ὁ ἐνυπνιαστὴς ἐκεῖνος ἔρχεται. 


1 , et x ^ Li ET - 7 5 * 
εἰς ἕνα τῶν λάκκων, καὶ ἐροῦμεν Θηρίον πονηρὸν 


, » 
κατέφαγεν αὐτόν, καὶ ὀψόμεθα τί ἔσται τὰ ἐνύπνια 
» -" 3 1 » L 
αὐτοῦ. 21 Akovcac δὲ Ῥουβὴν ἐξείλετο αὐτὸν ἐκ 
- - y .»ν b] τ , p 3 ^ 
τῶν XttQuY αὐτῶν, και &ELTTEV, Οὐ πατάξωμεν αὐτὸν 
* , 
εἰς ψυχήν. 
αἷμα" 


22 Ἐπε δὲ αὐτοῖς Ρουβήν, Μὴ ἐκχέητε 
ἐμβάλλετε αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων τούτων 
τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, χεῖρα δὲ μὴ ἐπενέγκητε αὐτῷ " 
ὕπως ἐξέληται αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποδῷ 
αὑτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 23 'Eytvero δὲ ἡνίκα ἦλθεν 
e 
᾿Ιωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐξέδυσαν ᾿Ιωσὴφ 
τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον τὸν περὶ αὐτόν, 24 Καὶ λα- 
βόντες αὐτὸν ἔῤῥιψαν εἰς τὸν λάκκον " ὁ δὲ λάκκος 


κενός, ὕδωρ οὐκ εἶχεν. 2δ ᾿Εκάθισαν δε φαγεῖν ἄρτον" 


pati suo. 


GENESIS, XXXVII. 


56 Accidit quoque ut visum somnium referret 
fratribus suis: quie causa inajoris odii se- 
Audite 


! Putabam nos 


minarium fuit. (6 Dixitque ad eos: 
somnium meum quod vidi: 
ligaré manipulos in agro: et qua$i eonsurgere 
manipulum meum, et stare, vestrosque mani: 
pulos cireumstantes adorare manipulum meum. 
8 Responderunt fratres ejus: Numquid rex 
noster eris? aut subjieiemur ditioni tuc? 
Hec ergo eausa somniorum atque sermonum, 


9 Aliud 


quoque vidit somnium, quod narrans fratribus, 


invidic et odii fomitem ministravit. 


ait: Vidi per somnium, quasi solem, et lunam, 
10 Quod 


eum patri suo et fratribus retulisset, inerepa- 


et stellas undecin, adorare me. 


vit eum pater suus, et dixit: Quid sibi vult 
hoe somnium quod: vidisti? num ego et mater 
tua, et fratres tui, adorabimus te super terram? 
11 Invidebant ei 1gitur fratres sui: pater vero 
rem faeitus eonsiderabat. 12 Cumque fratres 
illius in paseendis gregibus patris morarentur 
in Siehem, 13 Dixit ad eum Israel: Fratres 
tui paseunt oves in Siehimis: veni, mittam te 
ad eos. Quo respondente, 14 Pr«sto sum, ait 
ei: Vade, et vide si cuncta prospera sint erga 


fratres tuos, et peeora: et renuntia mihi quid 


agatur. Missus de valle lebron, vénit in 
Sichem: 15 Invenitque eum vir errantem in 


16 At 
Fratres meos quiero, indica 


agro, et interrogavit quid qutereret. 
116 respondit : 
mihi ubi pascant greges. 17 Dixitque ei vir: 
Reeesserunt de loeo isto: audivi autem eos 
dieentes: Eamus in Dothain. 
Joseph post fratres suos, et invenit eos in 
Dothain. 18 Qui eum vidissent eum procul, 
antequain aecederet ad eos, cogitaverunt illum 


19 Et mutuo loquebantur: 


-Perrexit ergo 


oeeidere : Ecce 


somniator venit: 20 Venite, oeeidamus eum, 
et mittamus in cisternam veterem: dieemus- 
que: Fera pessima devoravit eum: et tune 
apparebit quid ill 
2] Audiens autem hoe Ruben, nitebatur li- 
berare eum de manibus eorum, et dieebat: 
22 Non interfieiatis animani ejus, nee effunda- 


sed projicite eum in cisternam 


prosint somnia sua. 


tis sanguinem : 
hane, quce est in solitudine, manusque vestraa 
servate iunoxias. lIoe autem dieebat, volens 
eripere eum de manibus eorum, et reddere 
23 Confestim igitur ut pervenit 
nudaverunt eum  tuniea 


21 Miseruntque eum 


ad. fratres . suos, 
talam et polymita: 
in cisternam veterem, qus non habebat 


aquam. 295 Et sedentes ut eomederent panem, 
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εἰσῆλθε πρὺς αὐτήν. 


᾿Χασβὶὲ ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς. 


ΓΕΝΕΣΙΣ, M/, λή. 


“Ὁ ^ Α y^ 4 
καὶ ἀναβλέψαντες τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδον, kai ἰδοὺ 
€ , ^ , , M t 
ὁδοιπόροι ᾿Ισμαηλῖται ἤρχοντο ἐκ Ταλαάδ, kai ai 


,κάμηλοι αὐτῶν ἔγεμον θυμιαμάτων καὶ ῥητίνης κα 


στακτῆς ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν εἰς DN. 
26 Eizt δὲ 'lobóac πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, Ti 
χρήσιμον ἐὰν ἀποκτείνωμεν τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν xat 


κρύψωμεν τὸ αἷμα αὐτοῦ; 27. Δεῦτε ἀπυδώμεθα 


» , A b , LH , : t 4 “Ὁ Li E 
αὐτὺν τοῖς ᾿Ισμαηλίταις τούτοις * αἱ δὲ χεῖρες ἡμῶν 


μὴ ἔστωσαν ἐπ᾽ αὐτύν, ὅτι ἀδελφὸς ἡμῶν καὶ σὰρξ 
ἡμῶν ἐστίν" 28 Καὶ 
παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιηναῖοι ἔμποροι, 


ἤκουσαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. 


καὶ ἐξείλκυσαν καὶ ἀνεβίβασαν τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐκ τοῦ 
λάκκου" καὶ ἀπέδοντο τὺν Ἰωσὴφ τοῖς ᾿Ισμαηλίταις 
εἴκοσι χρυσῶν" καὶ κατήγαγον τὸν ᾿Ιωσὴφ εἰς 
Αἴγυπτον. 29 ᾿Ανέστρεψε δὲ Ῥουβὴν ἐπὶ τὸν λάκ- 
kov, καὶ οὐχ ὑρᾷ τὸν Ἰωσὴφ ἐν τῷ λάκκῳ καὶ 
^N 63€ aod P , E à Σ , 4 
διέῤῥηξε rà ἱμάτια αὐτοῦ. 80 Kai ἐπέστρεψε πρὺς 
Li , ^ 1 , E 4 "T 1 ^f , 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ kai εἶπε, Τὸ παιδάριον οὐκ 
91 Λαβόντες δὲ 


^ s -3 ^ » » $3. ^ H 
τὸν χιτῶνα τοῦ Ἰωσὴφ ἐσφαξαν ἔριφον αἰγῶν, kat 


ἔστιν " ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύομαι ἔτι; 


ἐμύλυναν τὸν χιτῶνα τῷ αἵματι. 82 Καὶ ἀπέστει- 
λαν τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον καὶ εἰσήνεγκαν τῷ 
πατρὶ αὐτῶν, καὶ εἶπαν, Τοῦτον εὕρομεν, ἐπίγνωθι 
εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ σού ἐστιν ἢ οὔ-, 
αὐτὸν καὶ εἶπε, Χιτὼν τοῦ υἱοῦ μού ἐστι" θηρίον 
πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν, θηρίον ἥρπασε τὸν 
᾿Ιωσήφ. 84 Διέῤῥηξε δὲ ᾿Ιακὼβ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
καὶ ἐπέθετο σάκκον ἐπὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἐπένθει 
τὸν υἱὺν αὐτοῦ ἡμέρας πολλάς. 86 Σννήχθησαν 
δὲ πάντες οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ θυγατέρες, καὶ ἦλθον 
παρακαλέσαι αὐτόν καὶ οὐκ ἤθελε παρακαλεῖσθαι, 
λέγων, ὅτι καταβήσομαι πρὸς τὸν υἱόν μου πενθῶν 
εἰς dóov' καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν ὑ πατὴρ αὐτοῦ. 
36 Οἱ δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν 'lwonó εἰς 
Αἴγυπτον τῷ Πετεφρῇ τῷ σπάδοντι Φαραὼ ἀρχίμα- 


γείρῳ. 
ΚΕΦ. λή. 


l'"EPTENETO δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ κατέβη 
Ιούδας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ ἀφίκετο ἕως 
πρὸς ἄνθρωπόν τινα ᾿Οδολλαμίτην ᾧ ὄνομα Etpác. 
2 Καὶ εἶδεν ἐκεῖ ᾿Ιούδας θυγατέρα ἀνθρώπου Xa- 
ναναίου ἡ ὕνομα Σαυά" καὶ ἔλαβεν αὐτὴν kai 
9 Καὶ συλλαβοῦσα ἕτεκεν 
υἱόν, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἢρ. 4 Καὶ συλ- 
λαβοῦσα ἕτεκεν υἱὸν ἔτι, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐὖ- 
τοῦ Αὐνάν. ὅ Καὶ προσθεῖσα ἕτεκεν υἱόν, καὶ 
ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σηλώμ" αὕτη δὲ ἣν ἐν 
6 Καὶ ἔλαβεν ᾿Ιούδας 
γυναῖκα "Hp τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ, 7j ὄνομα Θάμαρ. 
7 ᾿Εγένετο δὲ Ἢρ πρωτότοκος ᾿Ιούδα πονηρὸς ἔναντι 
Κυρίου, καὶ ἀπέκτεῖνεν αὐτὸν ὁ 8 Εΐπε δὲ 


᾿Ιούδας τῷ Αὐνάν, Ἐΐσελθε. πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ 


Θεός. 


* -“" ν Ld , , y 1 J 

ἀδελφοῦ cov kat ἐπιγάμβρευσαι αὐτῆν, kal ἀνάστησον 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ cov. 9 Γνοὺς δὲ Αὐνὰν' ὅτι οὐκ 
αὐτῷ £orai τὸ σπέρμα, ἐγένετο ὕταν εἰσήρχετο 


1 * ^^ et 3 9^ ^) , “" ᾽ , 
πρὺς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν 


ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ μὴ δοῦναι σπέρμα τῷ ἀδελφῷ 


αὐτοῦ. 10 Πονηρὸν δὲ ἐφάνη ἐναντίον τοῦ Θεοῦ 


, » -— * 4 m 
ὅτι ἐποίησε τοῦτο, kai ᾿ ἐθανάτωσε kai τοῦτον. 


Puer non comparet, et ego quo ibo? 


Fs Sit, an non. 
98 Kai ἐπέγνω. 


'vocavit Onan. 





GENESIS, XXXVII. XXXVIII. 


viderunt Ismaelitas viatores venire de Galaad, 
et camelos eorum portantes aromata, et,resi- 
nam, et stacten, in ZEgyptum. 26 Dixit ergo 
Judas fratribus suis: Quid nobis prodest si 
oeciderimus fratrem nostrum, et celaverimus 
sanguinem ipsius? 27 Melius est ut venum- 
dctur Ismaclitis, e£ manus nostre non pollua^ . 
tur: frater enim et caro nostra est. -Acquie- 
28 Et pro- 


tereuntibus Madianitis negotiatoribus, extra- 


verunt fratres sermonibus illius. 


hentes eum de cisterna, vendiderunt eum 
Ismaelitis, viginti argenteis: qui duxerunt 
29 Reversusque Ruben 
90 Et 
sclssis vestibus pergens ad fratres suos, ait: 
91 Tu- 
lerunt autem tunicam ejus, et in.sanguine 
32 Mit- 
tentes qui ferrent ad patrem, et dicerent: 


eum in ZLEgyptum. 
ad cisternam, non invenit puerum. 


hdi, quem occiderant, tinxerunt: 
Hane invenimus: vide utrum tunica filii tui 
99 Quam cum agnovissct pater, 
ait: Tunica fihi mei est, fera pessima comedit 
eum, bestia devoravit Joseph. 34 .Scissisque 
vestibus, indutus est cilicio, lugens filium suum 
multo tempore. 35 Congregatis autem cunctis 
liberis ejus ut lenirent dolorem. patris, noluit 
consolationem accipere, sed ait: Descendam 
ad filium meum lugens in infernum. Εὖ 1llo 
perseverante in fletu, 36 Madianite vendi- 
derunt Joseph in ZEgypto Putiphari eunucho 
Pharaonis, magistro mibtum. 


CAPUT XXXVIII. 


1 ἘΟΡΕΝ tempore descendens Judas a fra- 
ü»bus suis, divertit ad virum Odollamitem, 
nomine Hiram. 2 Viditque 101] filiam hominis 
Chanan«i, vocabulo. Sue: et accepta uxore, 
ingressus est ad eam. 3 Que concepit, et 
peperit filium, et vocavit nomen ejus Her. 
4 Rursumque concepto fotu, natum fihum 
o Tertium quoque peperit, 
quem appellavit Sela: quo nato, parere ultra 
cessavit. 6 Dedit autem Judas uxorem pri- 
1 Fut 
quoque Her primogenitus Jude, nequam in 


mogenito suo Hcr, nomine Thamar. 


et ab eo occisus est. 
8 Dixit ergo Judas ad Onan filium suum: 
Ingredere ad uxorem fratris tui, et sociare illi, 
ut suscites semen fratri tuo. 


conspectu Domini: 


9 Ille sciens non 
sibi nasci filios, introiens ad uxorem fratris 
sui, semen fundebat in terram, ne liben .fratris 
nomine nascerentur, 10 Et idcirco percussit 
eum Dominus, quod rem detestabilem faceret. 


———— 
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οὗτος ὥσπερ kai οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ * 





ΓΈΝΕΣΙΣ, λη΄! 


11 Εἶπε δὲ ᾿Ιούδας Θάμαρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ, Κάθου 
χήρα ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου ἕως μέγας γένηται 
Σηλὼμ ὁ υἱός μου * εἶπε γάρ, Μή ποτε ἀποθάνῃ καὶ 
ἀπελθοῦσα δὲ 
Θάμαρ ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 
12 ᾿Επληθύνθησαν δὲ αἱ ἡμέραι καὶ ἀπέθανε Σανὰ 
ἡ γυνὴ ᾿Ιούδα " καὶ παρακληθεὶς ᾿Ιούδας ἀνέβη ἐπὶ 
τοὺς κείροντας τὰ πρόβατα αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ Etpác ὁ 
18 Καὶ 


ἀπηγγέλη Θάμαρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ λέγοντες, ᾿Ιδοὺ ὁ 


ποιμὴν αὐτοῦ ὁ ᾿Οδολλαμίτης, εἰς Θαμνά. 


πενθερός σου ἀναβαίνει εἰς Θαμνὰ κεῖραι τὰ πρό- 
βατα αὐτοῦ. 14 Καὶ περιελομένη τὰ ἱμάτια τῆς 
, DUI -“ ᾿ ᾿ , x 
χηρεύσεως ἀφ᾽ ἑαυτῆς περιέβαλε τὸ θέριστρον kai 
, bi o. Ld A ^ ᾽ , 
ἐκαλλωπίσατο, kai ἐκάθισε πρὸς ταῖς πύλαις Αἰνάν, 
ἴδε γὰρ ὅτι μέγας γέγονε 


Σηλώμ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. 


0 0» * 4 , E 
ij ἐστιν ἐν παρόδῳ Θαμνὰ 


16 Καὶ ἰδὼν αὐτὴν ᾿Ιούδας ἔδοξεν αὐτὴν πόρνην 
εἶναι ." κατεκαλύψατο γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῆς, kai 
οὐκ ἐπέγνω αὐτήν. 10. ᾿Εξέκλινε δὲ πρὸς ᾿αὐτὴν 
τὴν ὁδὺν καὶ εἶπεν αὐτῇ, Ἑασόν μὲ εἰσελθεῖν πρὸς 
σέ" oU γὰρ ἔγνω ὅτι νύμφη αὐτοῦ ἐστίν * ἡ δὲ εἶπε, 
Τί μοι δώσεις ἐὰν εἰσέλθῃς πρὸς μέ; 17 Ὁ δὲ εἶπεν, 


"Éyo σοι ἀποστελῶ ἔριφον αἰγῶν ἐκ τῶν προβάτων 


μον. Ἢ δὲ εἶπεν, ᾿Εὰν δῷς μοι ἀῤῥαβῶνα ἕως τοῦ 
ἀποστεῖλαί σε 18 ὋὉ δὲ εἶπε, Τίνα τὸν ἀῤῥαβῶνά 
cot δώσω; ἡ Ob εἶπε, Τὸν δακτύλιόν cov καὶ τὸν 
Καὶ 


ἔδωκεν αὐτῇ. καὶ εἰσῆλθε πρὸς αὐτήν" καὶ ἐν ὶ 
ἔδωκεν αὐτῇ, kat εἰσῆ ρὸς Ί γαστρὶ 


ὑρμίσκον καὶ τὴν ῥάβδον τὴν ἐν τῇ χειρί σον. 
ἔλαβεν ἐξ αὐτοῦ. 19 Καὶ ἀναστᾶσα ἀπῆλθε, καὶ 
περιείλετο τὸ θέριστρον αὐτῆς ἀφ᾽ ἑαυτῆς, καὶ 
, ^ *- E , ^" ; , - ᾽ , 
ἐνεῦύσατο τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως αὐτῆς. 20 ᾿Απεέ- 
στεῖλε δὲ ᾿Ιοὐδας τὸν ἔριφον ἐξ αἰγῶν ἐν χειρὶ τοῦ 
ποιμένος αὐτοῦ τοῦ ᾽᾿Οδολλαμίτου, κομίσασθαι παρὰ 
- . t n M * 
τῆς γυναικὸς τὸν ἀῤῥαβῶνα" kai οὐχ εὗρεν αὐτην. 
21 ᾿Επηρώτησε δὲ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐκ τοῦ τόπου, 

-— 0» Li ; t , , ZUM ^04 “ 
Ποῦ ἔστιν ἡ πόρνη ἡ γενομένη ἐν Αἰνὰν ἐπὶ τῆς 
22 Καὶ 
, ? M , ἤ 1 D i , τ ᾿ 
ἀπεστράφη πρὸς ᾿Ιούδαν καὶ εἶπεν, Οὐχ εὗρον, καὶ 


t ^ A "Y , τ } € , 
0000 ; kai εἶπαν, Οὐκ ἣν ἐνταῦθα πόργη. 


οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐκ τοῦ τόπου λέγουσι μὴ εἶναι ὧδε 
28 Εἶπε δὲ 


μὴ ποτε καταγελασθῶμεν" 


πόρνην. ᾿Ιούδας, ᾿Εχέτω αὐτά, ἀλλὰ 
ἐγὼ μὲν ἀπέσταλκα τὸν 
24 'Eyévero δὲ 
δ Y n -3 ; " ? 
μετὰ τρίμηνον ἀνηγγέλη τῷ Ἰούδᾳ λέγοντες, 'Exme- 
’ , t , ᾿ 
πόρνευκε Θάμαρ ἡ vouón cov, καὶ ἰδοὺ ἐν γαστρὶ 
» , , a E) ^t^ D . -—" 
ἔχει ἐκ πορνείας. Eire δὲ ᾿Ιούδας, E£ayayert αὐτὴν 


» - A A , e, 
ἔριφον τοῦτον, σὺ δὲ οὐχ εὕρηκας. 


καὶ κατακαυθήτω. 25 Αὐτὴ δὲ ἀγομένη ἀπέστειλε 
L1 ^ Y , - ; 3 e 3 , 
πρὸς τὸν πενθερὸν αὐτῆς λέγουσα, 'Ek ToU ἀνθρώπου 
οὗτινος ταῦτά ἐστιν ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔχω καὶ εἶπεν, 
, LH , 1 ^ , A t * ΄ 1 
Ἐπίγνωθι τίνος ὁ δακτύλιος kai ὁ ὁρμίσκος kai 
ἡ ῥάβδος αὕτη. 
εἶπε, Δεδικαίωται Θάμαρ ἢ ἐγώ, οὗ ἕνεκεν οὐκ 


26 ᾿Επέγνω δὲ ᾿Ιούδας καὶ 


tO 2 , 1 bw À 1 ^ to 3 Ἢ ᾽ , 
ἔδωκα αὐτὴν Σηλὼμ τῷ υἱῷ μου" kal οὐ προσέ- 
27 ᾿Βγένετο δὲ 
t LS f l] ^ x , , ^e M 
ἡνίκα “ἔτικτε, καὶ τῇδε ἣν δίδυμα ἐν τῇ γαστρὶ 
αὐτῆς. 


θετο. ἔτι τοῦ γνῶναι αὐτήν. 
᾽ , ^^ 4 
,28 γένετο δὲ ἐν τῷ τίκτειν αὐτὴν ὁ 
εἷς προεξήνεγκε τὴν χεῖρα" 
EO *, ^ A ^ * -- ; , EL 
ξόησεν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ κόκκινον, λέγουσα, Οὗτος 
ἐξελεύσεται πρότερος. 


λαβοῦσα δὲ ἡ μαῖα 


29 Ὥς. δὲ ἐπισυνήγαγε τὴν 
χεῖρα, καὶ εὐθὺς ἐξῆλθεν» ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ' ἡ δὲ εἶπε, 


Sela filius meus: 


'sunt, concepi : 


GENESIS, XXXVIII. 


11 Quamobrem dixit Judas Thamar nurui suc: 
Esto vidua in domo patris tui, donec crescat 
timebat enim ne et ipse 
moreretur, sieut fratres ejus. Quo abiit, et 
habitavit in domo patris sui. 12 E«volutis 
autem multis diebus, mortua est filia Sue uxor 
Jud: : qui post luctum consolatione suscepta, 
ascendebat ad tonsores ovium suarum, ipse et 
Hiras opilio gregis Odollamites, in Thamnas. 
13 Nuntiatumque est Thamar quod socer illius 
ascenderet in Thamnas ad tondendas oves. 
14 Quz, depositis viduitatis vestibus, as- 
sumpsit theristrum: et mutato habitu, sedit in 
bivio itineris, quod dueit Thamnam:' eo quod 


erevisset Sela, et non eum aeeepisset maritum. 
15 Quam eum vidisset Judas, suspicatus est 


esse meretrieem : operuerat enim vultum suum, 
ne agnosceretur. 16 Ingrediensque ad eam, 
ait:.Dimitte me ut coeam teeum: neseiebat 
enim quod nurus sua esset. Qua respondente: 
Quid dabis mihi ut fruaris eoneubitu meo? 
11 Dixit: .Mittam tibi hedum de gregibus. 
Rursumque illa dicente: Patiar quod vis, si 
dederis mihi arrhabonem, donee mittas quod 
polliceris. 18 Ait Judas: Quid tibi vis pro 
arrhabone dari? Respondit: Annulum tuum, 
et armillam, et baeulum quem manu tenes. 
Ad unmum igitur eoitum mulier eoneepit, 
19 Et surgens abiit: depositoque habitu, 
quem sumpserat, induta est viduitatis vestibus. 
20 Misit autem Judas hwedum per pastorem 
suum Odollamitem, ut reeiperet pignus quod 
dederat mulieri: qui eum non invenisset eam, 
21 Interrogavit homines loci'illius: Ubi est 
mulier quie sedebat in bivio? Respondentibus 
eunctis: Non fuit in loeo isto meretrix. 
29 Reversus est ad Judam, et dixit ei: Non 
inveni eam : sed et homines loei illius dixerunt 
mihi numquam sedisse ibi seortum. 23 Ait 
Judas: Habeat sibi, eerte mendaeii arguere 
ros non potest: ego misi hredum quem pro- 
miseram, et tu non invenisti] eam. 924 Eece 
autem post tres menses nuntiaverunt Jude, 
dicentes: Fornicata est Thamar nurus tua, 
et videtur uterus illius intumeseere.  Dixit- 
que Judas: Produeite eam ut eomburatur. 
25 Qux cum dueeretur ad poenam, misit ad 
socerum suum, dieens: De viro eujus hiec 
cognosee eujus sit annulus, et 
armilla, et baculus. ^ 26 Qui, agnitis muneri- 
bus,ait: Justior me est: quia non tradidi eam 
Sela filio meo. Attamen ultra non cognovit 
eam. 27 Instante autem partu, apparuerunt 
gemini in utero: atque in ipsa effusione in- 
fantium, unus protulit manum, in quà ob- 
stetrix ligavit eoccinum, dicens: 28 Iste 
egredietur prior. 29 Illo vero retrahente 
manum, egressus est alter: dixitque mulier: 


—— 
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DCENEXIE, Àj, AU. 


Τί διεκόπη διὰ σὲ φραγμός ; καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Φαρές. 80 Kai μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδεὰλ- 
φὺς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἦν ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ κύκκινον᾽ 
καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Zapa. 


ΚΕΦ. λθ΄. 


l ἸΩΣΗΦ δὲ κατήχθη εἰς Alyvzrov' kai ἐκτή- 

» 4 : t) - $00 5 , 
caro αὑτὸν IIereópyc ὁ εὐνοῦχος Φαραὼ 0 ἀρχιμά- 
γειρος, ἀνὴρ Αἰγύπτιος, ἐκ χειρῶν τῶν ᾿Ισμαηλιτῶν, 
τι £z , M , ^w M τ » ἢ 
οἱ κατήγαγον αὐτὸν ἐκεῖ. 2 Καὶ ἣν Κύριος μετὰ 
᾿Ιωσήφ, καὶ ἣν ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων" καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ οἴκῳ παρὰ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ τῷ Αἰγυπτίῳ, 
9 Ἤιδει δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ ὅτι ὁ Κύριος ἣν per 
αὐτοῦ, καὶ ὕσα ἐὰν ποιῇ, Κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς χερ- 
civ αὐτοῦ. 4 Καὶ εὗρεν ᾿Ιωσὴφ χάριν ἐναντίον τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ καὶ εὐηρέστησεν αὐτῷ καὶ κατέστησεν 
αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ πάντα ὕσα ἣν αὐτῷ 
ἔδωκε διὰ χειρὸς Ἰωσήφ. ὅ 'Eytvero δὲ μετὰ τὸ κα- 
ταστῆναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐπὶ πάντα 
ὅσα ἦν αὐτῷ. καὶ ηὐλόγησε Κύριος τὸν οἶκον τοῦ 
Αἰγυπτίου διὰ ᾿Ιωσήφ΄' καὶ ἐγενήθη εὐλογία Κυρίου 

- A- , ^s ^ , 

ἐν πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ ἐν τῷ οἴκῳ καὶ ἐν 
τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. Ὁ Καὶ ἐπέτρεψε πάντα ὕσα ἦν 

:] ^ i b 3 ? ^ , ἮΝ ^ , t Ἢ 
αὐτῷ εἰς χεῖρας Ἰωσήφ, καὶ οὐκ ἤδει τῶν καθ᾽ αὑτὸν 

3 ^3 ^ w- 0» Δ ἫΝ v rar 
οὐδὲν πλὴν τοῦ ἄρτου ov ἤσθιεν αὐτός. Kai ἦν 
᾿Ιωσὴφ καλὸς τῷ εἴδει kai ὠραῖος rj ὄψει σφόδρα. 
7 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἐπέβαλεν 
t ^ ^ ἢ , se 4 » 0) X U y “ὦ , , 
1] γυνὴ τον Kkupiov αὐτοῦ τους ὀφθαλμοὺς avurI)c ἐπὶ 
8 Ὁ δὲ 


οὐκ ἤθελεν, εἶπε δὲ τῇ γυναικὶ τοῦ κυρίου αὐτοῦ, Εἰ 


᾿Ιωσήφ, καὶ εἶπεν, Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. 


ὁ κύριύς μου οὐ γινώσκει δὲ ἐμὲ οὐδὲν ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ, καὶ πάντα ὕσα ἐστὶν αὐτῷ ἔδωκεν εἰς τὰς 
χεῖράς μου, 9 Καὶ οὐχ ὑπερέχει ἐν τῇ οἰκίᾳ ταύτῃ 
οὐθὲν ἐμοῦ, οὐδὲ ὑπεξήρηται ἀπ᾽ ἐμοῦ οὐδέν, πλὴν 
σοῦ, διὰ τὸ σὲ γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι, καὶ πῶς ποιήσω 
τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο καὶ ἁμαρτήσομαι ἐναν- 
τίον τοῦ Θεοῦ; 10 Ἡνίκα δὲ ἐλάλει τῷ ἸΙωσὴῤφ 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ οὐχ ὑπήκουεν αὐτῇ καθεύδειν 
11 ᾿Εγένετο δὲ 
τοιαύτη τις ἡμέρα καὶ εἰσῆλθεν Ἰωσὴφ εἰς τὴν 
οἰκίαν ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ οὐθεὶς ἣν τῶν ἐν 


μετ᾽ αὐτῆς τοῦ συγγενέσθαι αὐτῇ. 


τῇ οἰκίᾳ ἔσω. 12 Καὶ ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν 
ἱματίων λέγουσα, Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ καταλι- 
πὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς ἔφυγε 
καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 


καταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς, 


13 Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι 


ἔφυγε καὶ ἐξῆλθεν ἔξω, 14 Καὶ ἐκάλεσε τοὺς ὄντας 
Ν m D 5 o0 , m , " Y 
ly τῇ οἰκίᾳ, kai εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα, Ἴδετε, εἰσῆγα- 
γεν ἡμῖν παῖδα Ἑβραῖον ἐμπαίζειν ἡμῖν " εἰσῆλθε 
πρὸς μὲ λέγων, Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ ἐβόησα 
φωνῇ μεγάλῃ. 
t ᾿ L 33 , ^ $t , 
ὑψωσατὴν φωνὴν μου kai ἐβύησα, καταλιπὼν τὰ ἱμά- 
16 Καὶ 
N ; ^ pi , , t ^ 0» ΛΘ t 
καταλιμπάνει τὰ ἱμάτια παῤ ἑαυτῇ ἕως ἦλθεν ὁ 
17 Καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ 


15 'Ev δὲ τῷ ἀκοῦσαι αὐτὸν ὅτι 
τια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ ἔφνγε καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 


κύριος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 

4 ἣ ε» - , , ^ 4 A t 
κατὰ rà ῥήματα ταῦτα λέγουσα, Ἐϊσῆλθε πρὸς μὲ ὁ 
παῖς ὁ Ἑβραῖος, ὃν εἰσήγαγες πρὸς ἡμᾶς, ἐμπαῖξαί 
μοι, καὶ εἶπέ μοι, Κοιμηθήσομαι μετὰ σοῦ. 18 Ὥς 
δὲ ἤκουσεν ὕτι ὕψωσα τὴν φωνήν μον καὶ ἐβόησα, 


Η 


GENESIS, XXXVIT. ΧΧΧΙ͂Χ. 


Quare divisa est propter te maceria? et ob 
hane causain vocavit nomen ejus Phares, 
90 Postea egressus est frater ejus, in cujus 
manu crat coccinum : quem appellavit Zara, 


CAPUT XXXIX. 


1 IcrTUR Joseph ductus est in /Egyptum, 
emitque eum Putiphar eunuchus Pharaonis, 
prinecops oxereitus, vir /Egyptius, de manu 
Ismaelitarum, ἃ quibus perductus crat. 2 Fuit- 
que Dominus eum ceo, et erat vir in cunctis 
prospere agens: habitavitque in domo domini 
sui, 9 Quioptime noverat Dominum esse cum 
eo, et omnia, que gereret, ab eo dirigi in 
manu illus. 4 Invenitque Joseph gratiam 
coram domino suo, et ministrabat ei, a quo 
prepositus omnibus, gubernabat ereditam sibi 
domum, et universa quie ei tradita fuerant: 
ὅ DBoenedixitque Dominus domui Zgyptii 
propter Joseph, οὐ multiplieavit tam in s«di- 
bus quam in agris cunctam ejus substantiam : 
6 Nee quidquam aliud noverat, nisi panem 
quo vescebatur. Erat autem Joseph pulchra 
facie, ct decorus aspectu. 7 Post multos ita- 
que dies injeeit domina sua oculos suos in 
Joseph, et ait: Dormi mecum. 8 Qui nequa- 
quam aequiescens operi nefario, dixit ad eam : 
Ecce dominus meus, omnibus mihi traditis, 
9 Nee 
quidquam est quod non in mea sit potestate, 


ignorat quid habeat in domo sua: 


vel non tradiderit mihi, praeter te, quce uxor 
ejus es: quo modo ergo possum hoe malum 
facere, et peceare in Deum meum? 10 Hujus- 
cemodi verbis per singulos dies, et mulicr 
molesta erat adolescenti, et 1116 reeusabat 
stuprum. 11 Accidit autem quadam die, ut 
intraret Joseph domum, et operis quippiam 
absque arbitris faeeret : 12. Et illa apprehensa 
lacinia vestimenti ejus, diceret: Dormi mecum. 
Qui relieto in manu cjus pallio fugit, ct cegres- 
sus est foras. 13 Cumque vidisset mulier 
vestem in manibus suis, et se esse contemptam, 
14 Vocavit ad se homines domus suc, ct ait 
ad eos: En introduxit virum Hobreum, ut 
illuderet nobis: ingressus est ad me, ut coirct 
1ó Et 
audisset. vocem meam, reliquit pallium quod 
tencbam, et fugit foras. 


meeum: eumque ego succlamassem, 


16 In argumentum 
ergo fidei retentum palhum ostendit marito 
revertenti domum, 1'/ £t ait: Ingressus est 
ad me servus Hebr:eus, quem adduxisti ut illu- 


deret mihi: 18 Cumque audisset me clamare, 


5, muwn3 

Swap n inggn DM ὍΣ ps 2m 
nas UN Wap 227 “ΝΥ τῷ YXu2 
iro nos cO272 ENS Wow 
ri VM Pig : i399 ^L "IEIY 
ἦν c nde S258 inam ἽΝ 
p"22 cg) ΘΠ ἘΣ quem woN 
ww "oim ny cms i wp 
Pa cb w(Y2 Wm um "n ὯΝ 
na ὙΠΟ c Gnmos codem 
4223 maa S m. n, ng" 
: n» mu mu cp cuv usu -os DW 
ons ΠΗ odorum iPiTH 23 
X das ym ἘΞ Tn» Jmewe 

^8 : nose niv nb» mn 


ao (uu 39 


"ep nes cum ^nmS um gd 

ENT nem ἘΣΎ ΣΟ Ἢ Ὁ npuUn 
p 5 ny Hep? ΘΒ qe? 
"ip *rx| cyvss v by Tp" 
«b ΓΞ "ve DN ym :05NZ 
UN epa pO ἢ oues 
p"DUsuu b coe: Dn mos np* 
cm xm BD nup cms npn 
t^s cma cin Seem 5 iU 
$j»n rune» tw cU nies Wubn 
m*àve qon? Us ΠΕΝΓῚ npen 


Ha 5 :00bn mas Duo c 
ci] DOM Hon ἼὭΞΞ mph cms 
Og Τρ "Duns ON: : moy 


iia ObN2 UN nmm ων ims 
en vs ΘΝ S PDWDD Du C2uS 
UM cuwh dn ΤῊ cob cn 
Hio cmUne Dwiowo swiBg nov 
isonr ns crpuuocdp uon Ὁ 
: ES inm Éions 1» om ΠΡ Ὁ 
hne» wy Eynp Dus quim τ 
: tz» mpozvM down ms ni 
Εν ΠΕ vn2 ridyos oiu 
C oqm) ni$0s cd-ow ÉnM vni 
rne 5 Wd : iym nov vi»a 
"sel ED nos pen how ΠΩ 
mw ΠΡ Min m ns d τῆν τ 
nrqo nmn wv gom τύνη 
anu) nw rs pu Css ia 


— — — — — 000 MM ———MM——————— — - ὀ μθ- -ὄ“.. 





Bà β΄ 
—— -».»»--- --. M —— HÀ 


Α Α 1 , , “« , 3 * » * 
καταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ ἐμοὶ éQvyt Kat 
- » « 3, 
ἐξῆλθεν ἔξω. 19 'Eyévero δὲ ὡς ἤκουσεν ὁ κύριος 

, ^ E f , 3 L4 
αὐτοῦ rà ῥήματα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅσα ἐλάλησε 
» $ e ^ 
πρὸς αὐτὸν λέγουσα, Οὕτως ἐποίησε μοι ὁ παῖς σου, 
^v La ^ Hi 
καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ. 20 Kai λαβὼν ὁ κύριος Ιωσηφ 
, ? 3, Α 2 1 , 7 » 1 4 , - 
ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωμα, εἰς τὸν TOTOV ἐν ᾧ 
t ^ —- , , , od H ^ 
οἱ δεσμῶται τοῦ βασιλέως κατέχονται ἐκεῖ ἐν Tip 
ὀχυρώματι. 21 Καὶ ἣν Κύριος μετὰ ᾿Ιωσὴφ καὶ 
κατέχεεν» αὐτοῦ ἔλεος, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν ἐναν- 
τίον τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος. 22 Καὶ ἔδωκεν ὁ 
^ M , 4 
ιἰἰρχιδεσμοφύλαξ τὸ δεσμωτήριον διὰ χειρὸς Ἰωσὴφ, 
« J ^- 
kai πάντας τοὺς ἀπηγμένους ὕσοι ἐν τῷ δεσμωτὴηριῳ, 
καὶ πάντα Ὅσα ποιοῦσιν ἐκεῖ αὐτὸς JV ποιῶν. 
28 Οὐκ ἣν ὁ ἀοχιδεσμοφύλαξ τοῦ δεσμωτηρίου 
, E , 1 , , : ; n 7 ἄν ERA ^ 
γινώσκων δί αὐτὸν οὐθέν" πάντα γὰρ ἣν διὰ χειρὸς 
᾿Ιωσὴφ, διὰ τὸ τὸν Ἰζύριον μετ᾽ αὐτοῦ εἶναι" καὶ ὕσα 
? * , ? e “ 1 90 , “ $ 4 
αὑτὸς ἐποίει, ὁ Κύριος ceuwoov ἐν ταῖς γεῦσιν 


αὐτοῖν, 


ΚΕΦ. μ΄. 


1 'EPENETO δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, ἥμαρτεν 
) ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ ὁ ἀρ- 
ο΄“ τρχιοινοχοος o TET , p 
4 - ? ᾽ - “ ἂ 
χισιτοποιὸς, Tip κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ Αἰγύπτου. 
4 “ 
2 Καὶ ὠργίσθη Φαραὼ ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις 
αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ ἀρχιοινοχόῳ καὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισι- 
τοποιῷς. ὃ Καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ εἰς τὸ 
δεσμωτήριον, εἰς τὸν τόπον οὗ ᾿Ιωσὴφ ἀπῆκτο ἐκεῖ. 
* , e , ^ ^ 
4 Kai συνέστησεν ὁ ἀρχιδεσμώτης τῷ ᾿Ιωσὴφ αὐ- 
F ? Ὁ - 
τούς, καὶ παρέστη αὐτοῖς" ἦσαν δὲ ἡμέρας iv τῇ 
φυλακῃ. ὅ Kai εἶδον ἀμφότεροι ἐνύπνιον ἐν μιᾷ 
νυκτί" ἡ δὲ ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου τοῦ ἀρχιοινοχύον 
4 3 “Ὁ ε * ^ ^w 2 Li 
καὶ ἀρχισιτοποιοῦ, oi ἧσαν τῷ βασιλεῖ Αἰγύπτου, 
0 Εἰσῆλθε 
, , Ξ 
πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιωσὴφ τὸ πρωΐ, καὶ εἶδεν αὐτοὺς καὶ 
ἧσαν τεταραγμένοι. 


ξ » ^ r 
οἱ ὄντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ἣν αὕτη. 


{ Καὶ ἠρώτα τοὺς εὐνούχους 

, C τ ? H nim y - ^ “ 
Φαραω, ot ἧσαν utr αὐτοῦ ἐν τῇ φυλακῇ παρὰ τῷ 
oru rà 


κυρίι ἡτχοῦ. λέ uu ) ἡμῶ 
ρίῳ αὐτοῦ, λέγων, Τί πρόσωπα ὑμῶν 


Ml Li M ^ 
σκυθρωπὰ σήμερον ; 8 Ot δὲ εἶπαν αὐτῷ, ᾿Ενύπνιον 


»» Ξ Α 1 , , er U » ES ἽΝ 
E£LOOHEV, καὶ ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό. Ἐϊπε δὲ 
^ $ ^M - 
αὐτοῖς ᾿Ιωσὴφ, Οὐχὶ διὰ τοῦ Θεοῦ ἡ διασάφησις 
αὐτῶν ἐστί; διηγήσασθε οὖν μοι. 9. Καὶ διηγήσατο 
t Li L4 “ «ον 1 
ὁ &pxtoiwvoxóoc τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ τῷ Ἰωσὴφ καὶ 
n L ^- P m » , /, 
εἶπεν, Ev τῷ ὕπνῳ μου ἣν ἄμπελος ἐναντίον uov* 
2 ᾿ ^ 3 ; ^ , ᾿ 
10 Εν δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυθμένες, καὶ αὐτὴ 
θάλλουσα ἀνενηνοχυῖα 
βότρυες σταφυλῆς. 


2 "Ὁ" 
iy τῇ χειρί μου" 


βλαστούς " πέπειροι οἱ 
11 Καὶ τὸ ποτήριον Φαραὼ 
* 2, b] 
καὶ ἔλαβον τὴν σταφυλὴν kai 
LE , 
ἐξεθλιψα αὐτὴν εἰς τὸ ποτήριον», kai ἔδωκα τὸ πο- 
7 , 1 — , τ ^ 
T)pvov εἰς τὴν χεῖρα Φαραώ. 12 Kai εἶπεν αὐτῷ 
3 L4 ^ 1 ? , ^ 
Ιωσηφ, Tovro ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. 


, ^- ε 2 ; 
μένες τρεῖς ἡμέραι εἰσίν. 


Οἱ τρεῖς πυθ- 
13 "Ert τρεῖς ἡμέραι καὶ 
μνησθήσεται Φαραὼ τῆς ἀρχῆς σον, καὶ ἀποκα- 
ταστήσει σὲ ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοΐαν σου, καὶ δώσεις 
τὸ ποτήριον Φαραὼ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, κατὰ 


* , L4 LI ^H" 
Tw ἀρχὴ» gov τὴ» προτέραν, ὡς ἦσθα οἰνοχοῶν,. 


GENESIS, ΣΧ ΈΕ ΧΕΙ. 


reliquit pallium quod tenebam, et fugit foras. 
19 His auditis dominus, et nimium ercdulus 
vcrbis conjugis, iratus est valde: 20 Tradidit- 
que Joseph in carcerem, ubi vincti regis custo- 
2] Fuit autem 


Dominus eum Joseph, et misertus illius dedit 


diebantur, et crat 101 clausus. 


el gratiam in conspectu principis earceris. 
22 Qui tradidit in manu 


vinctos qui in custodia tenebantur: 


ilius universos 
et quid- 
quid fiebat, sub ipso erat. 28 Nee noverat 
ahquid, cunetis ei creditis: Dominus cnim 


erat eum 1110, et omnia opera ejus dirigebat. 


GAPC] EL 


1 His ita gestis, aecidit ut peecarent duo 
cunuehi, pineerna regis ZEgyptíi, et pistor, 
domino suo. 2 lratusque contra eos Pharao 
(nam alter piucernis pr:ecrat, alter pistoribus), 
9 Misit eos in eareerem principis militum, in 
quo erat vinctus et Joseph. | 4 At custos car- 
ceris tradidit eos Joseph, qui et ministrabat cis. 
Aliquantulum temporis fluxerat, et ilh in 
custodia tenebantur. 5 Videruntque ambo 
somnium nocte nna juxta interpretationem 
congruam sibi: 6 Ad quos cum introisset 
Joseph mane, et vidisset eos tristes, 1 Scisci- 
tatus est cos, dieens: Cur tristior cst hodie 
solito faeles vestra? | 8 Qui responderunt : 
Somnium vidimus, ct non cst qui interpretetur 
nobis. JDixitque ad cos Joseph: Numquid 
non Dci est interpretatio? referte mihi quid 
videritis. 9. Narravit prior, propositus pin- 
cernarum, somnium suum: Videbam coram me 
vitem, 10 In qua erant tres propagines, cres- 
cere paulatim in gemmas, et post flores uvas 
matureseere: 11. Calieemque Pharaonis in 
manu mea: tuli ergo uvas, et expressi in 
calieem. quem tenebam, et tradidi poculum 
Pharaoni. 12 Respondit Joseph: lH:wc est 
interpretatio somnii: Tres propagines, tres 
adhue dies sunt: 13 Post quos reeordabitur 
Pharao ministerii tui, et restituet te 1n gra- 
dum pristinum: dabisque ei calicem juxta 


offieium tuum, sieut antc faeere consucvcras. 


o o 
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ΓΕΝΕΣΙΣ, μ΄, μά. 


14 ᾿Αλλὰ μνήσθητί μου διὰ σεαυτοῦ ὅταν εὖ γένη- 
ταί σοι, καὶ j ἐν ἐμοὶ £X ὶ 01, 

; ποιήσεις ἐν ἐμοὶ ἔλεος, kai μνησθήσῃ 
περὶ ἐμοῦ πρὸς Φαραώ, καὶ ἐξάξεις μὲ ἐκ τοῦ 

ρὶ ἐμοῦ πρὸς Φαραώ, καὶ ἐξάξεις μ 

ὀχυρώματος rovrov. 1δ Ὅτι κλοπῇ ἐκλάπην ἐκ 
γῆς Ἑβραίων, kai ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν, ἀλλ’ 
10 Καὶ εἶδεν 


t et ^ M] - 
ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς συνέκρινε, καὶ εἶπε τῷ 


ἐνέβαλόν με εἰς τὸν λάκκον τοῦτον. 


AT J Kd 1 Hi L , NN Li , L7 
070, K&yo &00v ἐνυπνιον, καὶ ᾧμὴν τοῖα Kava 
17 Ἔν δὲ 


κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων τῶν γενῶν ὧν Φαραὼ 


χονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς μου. 


ἐσθίει, ἔογον σιτοποιοῦ " καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τοῦ ἐπάνω τῆς 
κεφαλῆς pov. 18 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ᾿Ιωσὴφ εἶπεν 
αὐτῷ, Αὕτη ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. Τὰ τρία κανᾶ 

b t , Bon ^ ^: t ^ L] 
τρεῖς ἡμέραι εἰσίν. 19 Ἔτι τριῶν ἡμερῶν καὶ 
ἀφελεῖ Φαραὼ τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ, καὶ κρε- 

L4 4 " Δ 4 x 1 » ^ 3 
μᾶσει σε ἐπὶ ἕυλου, καὶ φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐ- 
20 ᾿Πγένετο δὲ 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἡμέρα γενέσεως ἣν Φαραώ, 


ρανοῦ τὰς σάρκας σον ἀπὸ σοῦ. 


καὶ ἐποίει πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ" καὶ 

, ^ [ol . , 1 X 3 - Lr] 
ἐμνήσθη τὴς ἀρχῆς rov otvoxóov kai τῆς ἀρχῆς τοῦ 
21 Καὶ 


ἀποκατέστησε τὸν ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 


σιτοποιοῦ ἐν μέσῳ τῶν παίδιων αὐτοῦ. 


αὐτοῦ, καὶ ἔδωκε τὸ ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα Φαραώ. 
22 Τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέμασεν, καθὰ συνέκρινεν 
αὐτοῖς ᾿Ιωσῆφ. 23 Καὶ οὐκ ἐμνήσθη ὁ ἀρχιοινοχόος 


τοῦ ᾿Ιωσὴφ, ἀλλ᾽ ἐπελάθετο αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. μά. 


] 'EPENETO δὲ μετὰ δίο ἔτη ἡμερῶν Φαραὼ 
εἶδεν ἐνύπνιον, ῴετο ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ, 
2 Καὶ ἰδοὺ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ 

, 5 EZ » 53 ᾿ ^ , 4 
βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξί, kai 

d 1 D 
3 "AM^a, δὲ ἑπτὰ βόες 


, $ ^ ^ 
ἀνέβαινον μετὰ ταύτας ἐκ τοῦ ποταμοῦ, αἰσχραὶ 


j ; 3 ^ » 
iBóckovro ἐν τῷ ἄχει. 


- ἐδ ^ λ * - NL ONERL 5 
τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξί, kai ἐνέμοντο παρὰ 
τὰς βόας ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ. 4 Καὶ κατέ- 

t t k] , 1 3 ^ ^ * ^ 
φαγον at ἑπτὰ βόες ai αἰσχραὶ, kai λεπταὶ ταῖς 
^ 1 t 1 , 1 1 ^e »^ 1 LI 
σαρξὶ τὰς ἑπτὰ βόας τὰς καλὰς τῷ εἴδει, καὶ τὰς 
o Kai 


Kai ἰδοὺ ἑπτὰ στάχυες 


^ , 3 Li , 
ἐκλεκτὰς ταῖς σαρξίν. — HyépOr δὲ Φαραώ, 
4 ’ 3 4 
ἐνυπνιάσθη τὸ δεύτερον. 
ἀνέβαινον ἐν τῷ πυθμένι ἑνὶ ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί. 
6 Καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι 
ἀνεφύοντο per αὐτούς. 7 Καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ 

, D t M M , Ld a € 1 , 
στάχυες οἱ λεπτοὶ kai ἀνεμόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στά- 
χυας τοὺς ἐκλεκτοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. ᾿Ηγέρθη δὲ 
Φαραώ, καὶ ἣν ἐνύπνιον. 8. 'Eyévero δὲ πρωὶ καὶ 
* P t ^ 3 s A E , , , 
ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ" καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσε 

P, A 2 ^ , , Y , 1 
πάντας τοὺς ἐξηγητὰς Αἰγύπτου καὶ πάντας τοὺς 
σοφοὺς αὐτῆς, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς Φαραὼ τὸ 
, , , t. i] , Y t , , 3 M ^ 
ἐνύπνιον αὐτοῦ" kai οὐκ ἣν ὁ &zrayytAAov αὐτὸ τῷ 

"^e A] J, , i] 1 
Φαραῷ. 9 Kai ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς Φαραὼ 


PERPE 


au P P i —ÀÀ — MMw"——M— 


GEDNBSIS, XL. XLI. 


14 Tantum memento mci, cum benc tibi fucrit, 
ct facias mecum misericordiam, ut suggeras 
Pharaoni ut educat me de isto carcerc: 
1ὅ Quia furto sublatus sum de terra Hebroo- 
rum; et hie innocens in lacum missus sum. 
16 Videns pistorum magister quod prudenter 
somnium dissolvisset, ait: Et ego vidi som- 
nium, quod tria canistra farinc:c haberem super 
caput meum: 17 Et in uno canistro quod 
crat excelsius, portare me omnes cibos qui 
fiunt arte pistoria, avesque comedere ex eo. 
18 Respondit Joseph: Iíwc est interpretatio 
somnii: Tria canistra, trcs adhue dies sunt: 
19 Post quos auferet Pharao caput tuum, ac 
suspendet te in cruce, ct lacerabunt volucres 
carnes tuas. 20 Exinde dies tertius natalitius 
Pharaonis erat: qui faciens grande convivium 
pueris suis, recordatus est iuter epulas ma- 
gistri pincernarum, et pistorum principis. 
21 Restituitque alterum in locum suum, ut 
porrigeret ei poculum: 22 Alterum suspendit 
in patibulo, ut conjectoris veritas probaretur. 
25 Et tamen succedentibus prosperis, propo- 


situs pincernarum oblitus est interpretis sui. 


CAPUT XLI. 


1 PosT duos annos vidit Pharao somnium. 
Putabat se stare super fluvium, 2 De quo 
ascendebant septem boves, pulehrc ct crassce 
nimis: et pasccebantur in locis palustribus. 
3 Alix quoque septem emergebant de fluminc, 
ας eonfectz:que macie: et pasecbantur in 
ipsa amnis ripa in locis virentibus: 4 De- 
voravcruntque eas, quarum mira species et ba- 
bitudo corporum crat. Lxpergefactus Pharao, 
5 Rursum dormivit, et vidit alterum somnium: 
Septem spiezx pullulabant in culmo uno plenz 
atque formosz: 6 Ali: quoque totidem spico 
tenues ct percussc urcdine oriebantur, 7 Dcevo- 
Evi- 


gilans Pharao post quietem, 8 Et facto manc, 


rantes omnem priorum pulchritudinem. 


pavore perterritus, misit ad omnes conjectorcs 
JEgypti, eunctosque sapientes: ct accersitis 
narravit somnium, nec crat qui interpretare- 


tur. 9 Tunc demum reminiscens pincernarum 


λέγων, Τὴν ἁμαρτίαν μου ἀναμιμνήσκω σήμερον. | magister, ait: Confiteor peccatum meum: 
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DENESIS, μά. 


10 Φαραὼ ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ ἔθετο 
« Ὁ ΄α. $3 ^w ^ , , *, , 
ἡμᾶς iv φυλακῇ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀρχιμαγείρου, ἐμὲ 
τε καὶ τὸν ἀρχισιτοποιόν. 11] Καὶ εἴδομεν ἐνύπνιον 
Ὁ 1 M *? gU US 
ἀμφότεροι ἐν νυκτὶ μιᾷ, ἐγὼ καὶ αὐτὸς" ἕκαστος 
κατὰ τὸ αὐτοῦ ἐνύπνιον εἴδομεν. 12 Ἣν δὲ ἐκεῖ 
, € ^v , ^ Li ^ ^ , 
μεθ’ ἡμῶν νεανίσκος παῖς “Ἑβραῖος τοῦ ἀρχιμα- 
, lod , € — 
γείρου, καὶ διηγησάμεθα αὐτῷ, καὶ συνέκρινεν ἡμῖν. 
13 ᾿Εγενήθη δὲ καθὼς συνέκρινεν ἡμῖν, οὕτω καὶ 
, , ; 3 bs , ' * 3 , 
συνέβη, ἐμξ τε ἀποκατασταθῆναι ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 
14 ᾿Αποστείλας δὲ 


, MI M , , , * 
Φαραὼ ἐκάλεσε τὸν ᾿Ιωσήφ. Kai ἐξήγαγον αὐτὸν 


μου, ἐκεῖνον δὲ κρεμασθῆναι. 


ἀπὸ τοῦ ὀχυρώματος, kai ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἠλ- 
λαξἕαν τὴν στολὴν αὐτοῦ" καὶ ἦλθε πρὸς Φαραώ. 
16 Εἶπε δὲ Φαραὼ πρὸς ᾿Ιωσήφ, ᾿Ενύπγιον ἑώρακα, 
καὶ ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό" ἐγὼ δὲ ἀκήκοα 
περὶ σοῦ λεγόντων, ἀκούσαντά σε ἐνύπνια συγ- 
κρῖναι αὐτά, 16 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ᾿Ιωσὴφ τῷ Φαραῷ 
- » Lo nd , ᾽ , NX 
εἶπεν, "Avtu τοῦ Θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σω- 
τήριον Φαραώ. 17 ᾿Ελάλησε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσὴφ 
€ » * , M 1 
λέγων, Ἔν τῷ ὕπνῳ pov ᾧμην ἑστάναι παρὰ τὸ 
^w Ὁ ^" a e, , ^ 
χεῖλος τοῦ ποταμοῦ, 18 Kai ὥσπερ ἐκ ToU πο- 
-- 3 , € * , A ῳ »*^ 1 
ταμοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει kai 
1 PN * ^ "XM 
ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξί, 


καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ ἄχει. 


19 Καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ βόες ἕτεραι ἀνέβαινον ὀπίσω 


αὐτῶν ἐκ τοῦ ποταμοῦ, πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ 


εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, οἵας οὐκ εἶδον τοι- 
20 Καὶ 


J . καὶ * , € ᾽ * ^ 1 1 
κατέφαγον at ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ τὰς 


᾽ e ^» , 2 ᾽ , 
αὑτας ἐν Ὁλῃ y) Αἰγύπτου atoxportpac. 


t 1 ’ 1 , 1 1 A] LI * , 
ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας τὰς καλὰς καὶ τὰς ἐκλεκτάς, 
21 Καὶ εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν" καὶ οὐ 
διάδηλοι ἐγένοντο ὅτι εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐ- 
fw S t » * , ^ ; 1 * * 1 
τῶν, kai ai ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ καθὰ kal τὴν 
ἀρχῆν. 22 Καὶ εἶδον 


, ? ^ L4 t 
πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ μου, kai ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες 


ἘΕξεγερθεὶς δὲ ἐκοιμήθην. 
ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑνὲ πλήρεις καὶ καλοί. 
29 "AXXot δὲ ἑπτὰ στἄχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι 
ἀνεφύοντο ἐχόμενοι αὐτῶν. 24 Καὶ κατέπιον οἱ 
€ " , € B 35 , 3 € DL 
ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι τοὺς ἑπτὰ 
στάχυας τοὺς καλοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. Εἶπα οὖν 
--- , “Ὁ * , - e , , , , 
τοῖς ἐξηγηταῖς, kai οὐκ ἣν ὁ ἀπαγγέλλων μοι αὐτό. 
d a , a ^v ^v 
25 Kai εἶπεν Ιωσὴφ τῷ Φαραῷ, Τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ 
ἕν ἐστιν " ὅσα ὁ Θεὸς ποιεῖ ἔδειξε τῷ Φαραῷ. 26 Αἱ 
t ' , « * τ * » , , * Li t 4 
ἑπτὰ βόες αἱ καλαὶ ἑπτὰ ἕτη ἐστί, καὶ οἱ ἑπτὰ 
’ t E $0» , n Vw URS E 
στάχυες οἱ καλοὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστί" τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ 
ἕν ἐστι. 27 Καὶ αἱ ἑπτὰ βόες αἱ λεπταὶ αἱ ἀνα- 
, * » » ^ e à 055 , , 1 € € 4 
βαίνουσαι ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ ἔτη ἐστί, καὶ oi ἑπτὰ 
’, € 1 x ᾽ ; t 1 » ? , 
στάχυες οἱ λεπτοὶ kai ἀνεμόφθοροι ἑπτὰ ἔτη ἐστίν 
» t » ^ M] 1 tow f 
ἔσονται ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ. 28 Τὸ δὲ ῥῆμα ὃ εἴρηκὰ 
^" t€ € ^ D ^ Ὁ 
Φαραῷ, Oca ὃ θεὸς ποιεῖ ἔδειξε τῷ Φαραῷ, 29 ᾿Ιδοὺ 
ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ ἐν πάσῃ γῇ Αἰ- 
γύπτου. | 90 Ἥξει δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ μετὰ ταῦτα, 
^ ἃ ᾽ 
καὶ ἐπιλήσονται τῆς πλησμονῆς τῆς ἐσομένης ἐν 


e; , A X ^ 
ὕλῳ Αἰγύπτῳ, kai ἀναλώσει ὁ λιμὸς τὴν γῆν. 





GENESIS, XLI. 


10 Iratus rex servis suis, me ct magistrum 
pistorum retrudi jussit in carcerem principis 
militum: 11 Ubi una nocte uterque vidimus 
12 Erat ibi 


puer Hebrzus, ejusdem ducis militum famulus : 


somnium presagum futurorum. 


cui narrantes somnia, 18 Audivimus quidquid 
postea rei probavit eventus; cgo enim redditus 
sum officio meo: et ille suspensus est in eruce. 
14 Protinus ad regis imperium eductum de 
carcere Joseph totonderunt: ace veste mutata, 
15 Cum ille ait: Vidi somnia, 


nec est qui edisscrat: 


obtulerunt ei. 
quee audivi te sapi- 
enfissime conjieere. | 16 Respondit Joseph: 
Absque me Deus respondebit prospera Pha- 
raonji. 17 Narravit ergo Pharao quod viderat : 
Putabam ine stare super ripam fluminis, 
18 Et septem boves de amne conscendere, 
pulehras nimis, et obesis carnibus: quie in 
19 Et ecce, 


has sequebantur alice septem boves in tantum 


pastu paludis vireeta carpebant. 


deformes ct macilentc:,, ut numquam tales in 
terra /Egypt viderim: 20 Quse, devoratis et 
21 Nullum saturitatis 


dedere vestigium : sed simili macic et squalore 


consumptis prioribus, 


torpebant. Evigilans, rursus sopore depressus, 
22 Vidi somnium: Septem spices pullulabant 
in culmo uno pleno? atque pulcherrimce, 
28 Alie quoque septem tcnues et percusso 
uredine, oriebantur e stipula: 24 Que priorum 
pulehritudinem devoraverunt.  Narravi con- 
jectoribus somnium, et nemo est qui edisserat. 
25 Respondit Joseph: Somnium regis unum 
est: qux facturus est Deus, ostendit Pharaoni. 
26 Septem boves pulchre, et septem spico 
plen: : septem ubertatis anni sunt: eaimdem- 
27 Septem 


quoque boves tenues atque macilentw, quie 


que vim somnii comprehendunt. 


ascenderunt post eas, et septem spicc tenues, 
et vento urente percussce: septem anni ven- 
28 Qui hoe ordine comple- 


buntur: 29 Ecce septem anni venient fertilita- 


turc sunt famis. 


tis magne in universa terra ZEgypti: 80 Quos 
sequentur septem anni alii tanto sterilitatis, 
ut oblivioni tradatur cuncta retro abundantia : 


cousumptura est enim famcs omnem terram. 
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ΓΕΝΈΣΕΙΣ, ud. 


31 Kai οὐκ ἐπιγνωσθήσεται ἡ εὐθηνία ἐπὶ τῆς γῆς 
. ^T ^ ^) ^ , 
ἀπὸ τοῦ λιμοῦ τοῦ ἐσομένου μετὰ ταῦτα, ἰσχνρὸς 
γὰρ ἔσται σφόδρα. 82 Περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ 
3 , i] ^e er 3 LI » * € ἢ 
ἐνύπνιον Φαραὼ δίς, ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ρῆμα τὺ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ ταχυνεῖ ὁ Θεὸς τοῦ ποιῆσαι 
αὐτό. 88 Νὺῦν οὖν σκέψαι ἄνθρωπον φρόνιμον καὶ 
συνετόν, καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ γῆς Αἰγύπτου. 
94 Καὶ ποιησάτω Φαραὼ, καὶ καταστησάτω το- 
πάρχας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀποπεμπτωσάτωσαν πάντα 
τὰ γεννήματα τῆς γῆς Αἰγύπτου τῶν ἑπτὰ ἐτῶν 
^ , ὔ ἥ ? , ^ 
τῆς εὐθηνίας, 35 Kat cvvayaytrocav πάντα rà 
βρώματα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῶν ἐρχομένων τῶν καλῶν 
τούτων᾽ καὶ συναχθήτω ὃ σῖτος ὑπο χεῖρα Φαραώ, 
βρώματα ἐν ταῖς πόλεσι φυλαχθήτω. 86 Kai ἔσται 

s A ^w Iud , * 4 1 
rà βρώματα rà πεφυλαγμένα τῇ y] εἰς τὰ ἑπτὰ 
ἔτη τοῦ λιμοῦ ἃ ἔσονται ἐν yj Αἰγύπτου, καὶ οὐκ 
81 Ἤρεσε δὲ τὺ 
ῥῆμα ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον πάντων τῶν 
98 

a , m^ E A Li Li » Ὁ 

παισὶν αὐτοῦ, Μὴ εὑρήσομεν ἀνθρωπον τοιοῦτον 
99 Εἶπε δὲ Φαραὼ 


τῷ ᾿Ιωσὴφ, ᾿Επειδὴ ἔδειξεν ὁ Θεός σοι πάντα ταῦτα, 


a" £ € ^J 1 t - 
ἐκτριβήσεται ἡ γῆ ἐν τῷ λιμῷ. 


, A ^ 1 ^ c 
παίδων αὐτοῦ. Καὶ εἶπε Φαραὼ πᾶσι τοῖς 


ὃς ἔχει πνεῦμα Θεοῦ ἐν αὐτῷ; 


οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος φρονιμώτερος καὶ συνετώτερος 
σοῦ. 40 Σὺ ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἐπὶ τῷ στό- 
ματί σου ὑπακούσεται πᾶς ὁ λαός μου" πλὴν τὸν 
θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ. 41 Ἐΐπε δὲ Φαραὼ τῷ 
᾿᾽Τωσὴφ, 


Αἰγύπτου. 


᾿Ιδοὺ καθίστημί σε σήμερον ἐπὶ πάσῃ γῇ 
42 Καὶ περιελόμενος Φαραὼ τὸν δακτύ- 
λιον ἀπὸ τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
χεῖρα ᾿Ιωσήφ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην, 
καὶ περιέθηκε κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ. 48 Καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα τὸ 
δεύτερον τῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκήρυξεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
κήρυξ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐφ᾽ ὕλης γῆς Αἰγύπτου. 
44 Ἐΐῖπε δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσήφ, ᾿Εγὼ Φαραώ, ἄνευ 
σοῦ οὐκ ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ πάσης 
γῆς Αἰγύπτου. 45 Καὶ ἐκάλεσε Φαραὼ τὸ ὄνομα 
᾿Ιωσὴφ Ψονθομφανὴχ᾽ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ᾿Ασενὲθ 
θυγατέρα Iereópi] ἱερέως Ἡλιουπόλεως αὐτῷ εἰς 
40 Ἰωσὴφ δὲ ἣν ἐτῶν τριάκοντα Ort 


Ἔξηῆλθε 


δὲ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ προσώπου Φαραώ, καὶ διῆλθε πᾶσαν 


γυναῖκα. 
, , 
ἔστη ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου. 
γῆν Αἰγύπτου. 47 Καὶ ἐποίησεν ἡ γῆ ἐν τοῖς ἑπτὰ 
ἔτεσι τῆς εὐθηνίας δράγματα. 48 Καὶ συνήγαγε 
? ι ; : E t 1 7 , ^" T t 
πάντα τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ ἑτῶν ἐν oic ἣν ἢ 
3 , ? -— ^^ ? , A » A F 
εὐθηνία ἐν τῇ γῇ Αἰγύπτου, kai ἔθηκε τὰ βρώματα 
ἐν ταῖς πόλεσι" βρώματα τῶν πεδίων τῆς πόλεως 
τῶν κύκλῳ αὐτῆς ἔθηκεν ἐν αὐτῇ. 49 Καὶ συνή- 
γαγεν ᾿Ιωσὴφ σῖτον ὡσεὶ τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης 
πολὺν σφύδρα, ἕως οὐκ ἡδύνατο ἀριθμηθῆναϊζ " οὐ γὰρ 
ἦν ἀριθμύς. δ0 Ἡῷ δὲ ᾿Τωσὴφ ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ 
τοῦ ἐλθεῖν τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ, οὺς ἔτεκεν αὐτῷ 


᾿Ασενὲθ ἡ θυγάτηρ ἸΠετεφρῆ ἱερέως ᾿Ἡλιουπόλεως. 


GENESIS, XLI. 


31 Et ubertatis magnitudinem perditura est 
inopie magnitudo. 32 Quod autem vidisti 
secundo ad eamdem rem pertinens somnium : 
firmitatis indicium est, eo quod fiat sermo Dei, 
et velocius impleatur. 33 Nuno ergo provideat 
rex virum sapientem et industrium, et prce- 
94 Qui eonstituat 


prepositos per cunctas regiones; 


ficiat eum terre /Egypti : 
et quintam 
partem fructuum per septem annos fertilitatis, , 
90 Qui jam nune futuri sunt, eongreget in 
horrea: et omne frumentum sub Pharaonis 
potestate eondatur, serveturque in urbibus. 
96 Et prweparetur futuro septem annorum 
fumi, quie oppressura est ZEgyptum, et non 
91 Placuit Pharaoni 
398 Locu- 


Num mvenire poterimus 


consumetur terra inopia. 
consilium et cunctis ministris ejus: 
tusque est ad eos: 
talem virum, qui spiritu Dei plenus sit? 
39 Dixit ergo ad Joseph: Quia ostendit tibi 
Deus omnia quie locutus es, numquid sapien- 
tiorem et consimilem tui invenire potero? 
40 Tu eris super domum meam, et ad. tiu. oris 
imperium cunctus populus obediet: uno tan- 
tum regni solio te precedam. 41 Dixitque 
Eece, constitui te 
42 'Tubtque 
annulum de manu sua, et dedit eum in manu 


rursus Pharao ad Joseph : 
super universam terram ZEgypti. 


ejus: Vestivitque eum stola byssina, et collo 
49 Fecitque 
eum ascendere super currum suum secundum, 


torquem auream cireumposuit. 


clamante preseone, ut omnes coram eo genu 
fleeterent, et preepositum esse scirent universe 
terrve /Egpyti. 44 Dixit quoque rex ad Joseph: 
Ego sum Pharao: absque tuo imperio non 
movebit quisquam manum aut pedem 1n omni 
terra ZEgypti. 45 Vertitque nomen ejus, et 
vocavit eum lingua ZEgyptiaea, Salvatorem 
mundi. Deditque ilh uxorem Aseneth, filiam 
Putiphare sacerdotis Helopoleos. ^ Egres- 
sus est itaque Joseph ad terram ZJEgypü 
46 (Tnrginta autem annorum erat quando 
stetit in conspectu regis Pharaonis), ct circui- 
47 Venitque 


fertilitas septem annorum: Et in manipulos 


vit omnes regiones ZEgypti. 


redaetz:e segetes congregato sunt in horrea 


AEgypti. 


in singulis urbibus condita est. 


48 Omnis etiam frugum abundantia 
49 'lanta- 
que fuit abundantia tritici ut arenc maris 
co: quaretur, et eopia mensuram excederet. 
500 Nati sunt autem Joseph fili duo ante- 
quam veniret fames: quos peperit ei Ase- 
neth, filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos. 
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ΓΈΝΕΣΙΣ gd, np. 


61 ᾿Εκάλεσε δὲ ᾿Ιωσὴφ τὸ Üvopa τοῦ πρωτοτόκου 
Mavaoacoij, ὅτι ἐπιλαθέσθαι με ἐποίησεν ὁ Θεὸς áv- 
των τῶν πόνων μου, καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρός 
pov. 52 Τὸ δὲ ὄνομα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν 
᾿Εφραΐμ, Urt ηὔξησε μὲ ὁ Θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς 
μου. 53 Παρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας, 
ü ἐγένοντο ἐν τῇ yg Αἰγύπτου, 94 Καὶ jo£aro τὰ 
ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἔρχεσθαι, καθὰ εἶπεν ᾿Ιωσήφ. 
Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ yy: ἐν δὲ πάσῃ τῇ γῇ 
Αἰγύπτου ἦσαν ἄρτοι. ὅδ Καὶ ἐπείνασε πᾶσα ἡ 
γῆ Αἰγύπτου, ἔκραξε δὲ ὑ λαὸς πρὸς Φαραὼ περὶ 
ἄρτων" εἶπε δὲ Φαραὼ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις, IIo- 
ρεύεσθε πρὸς ᾿Ιωσήφ, καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ ὑμῖν ποιήσατε. 
56 Kai ὁ λιμὸς ἣν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς" 
ἀνέῳξε δὲ ᾿Ιωσὴφᾧ πάντας τοὺς σιτοβολῶγας, καὶ 
ἐπώλει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις. δ Καὶ πᾶσαι αἱ 
χῶραι ἦλθον εἰς Αἴγυπτον ἀγοράζειν πρὸς Ἰωσὴφ" 


ἐπεκράτησε γὰρ 0 λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 


ΚΕΦ. μβ΄. 


» ^ , er 3 "Ὁ 

l IAQN δὲ ᾿Ιακὼβ ὅτι ἐστὶ πρᾶσις ἐν Αἰγύπτῳ, 
« ^ t ^w , - M , t ^ n 0 γι 034 
εἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, Ἵνα τί ῥᾳθυμεῖτε; 2 ᾿Ιδοὺ 
᾽ 7 e , ^ d 7 3 ’ , 4 ^ 
&Kijkoa ὅτι ἐστὶ σῖτος ἐν Αἰγύπτῳ κατάβητε ἐκεῖ 

1 , t ^l S , t! , * 
καὶ πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα, ἵνα ζήσωμεν kai 
9 Κατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ "Io- 
4 Τὸν 


δὲ Βενιαμὶν τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιωσὴφ οὐκ ἀπέστειλε 


Α 3 , 
py ἀποθάνωμεν. 
σὴφ οἱ δέκα πρίασθαι σῖτον i£ Αἰγύπτου. 
M ποτε 


μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ" εἶπε γάρ, 


συμβῇ αὐτῷ μαλακία. ὅ '"HAOov δὲ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
ἣν γὰρ ὑ λιμὸς 
6 Ἰωσὴφ δὲ ἣν ὁ ἄρχων τῆς γῆς, 


ἀγοράζειν μετὰ τῶν ἐρχομένων " 
? Ὁ - £ 
ἐν yj Χαναάν. 
οὗτος ἐπώλει παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς" ἐλθόντες δὲ 
t , ΝΟΥ 1 , , —- 9 * , 
οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσὴφ, προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσω- 
πον ἐπὶ τὴν γῆν. 7 ᾿Ιδὼν δὲ ᾿Ιωσὴφ τοὺς ἀδελφοὺς 
3 e 2 , 4 , "-Ὁ , 3 , ^ ᾿ 
αὐτοῦ ἐπέγνω, καὶ ἠλλοτριοῦτο ἀπ αὐτῶν, καὶ 
ἐλάλησεν αὐτοῖς σκληρά, καὶ εἶπεν αὐτοῖς, ΤΙύθεν 
ἥκατε; οἱ δὲ εἶπον, 
βρώματα. 


4 ^d 4 , 
αὐτοῦ, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν. 
-» 


Ἔκ γῆς Χαναάν, ἀγοράσαι 
8 ᾿Επέγνω δὲ ᾿Ιωσὴφ τοὺς ἀδελφοὺς 
9 Kai 
ἐμνήσθη ᾿Ιωσὴφ τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ, ὧν εἶδεν αὐὖ- 
τύς kai εἶπεν αὐτοῖς, Κατάσκοποί ἐστε, κατανοῆσαι 
τὰ ἴχνη τῆς χώρας ἥκατε. 10 Ot δὲ εἶπαν, Οὐχί, 
κύριε" οἱ παῖδές cov ἤλθομεν πρίασθαι βοώματα. 
11 Πάντες ἐσμὲν υἱοὶ ἑνὸς ἀνθρώπου, εἰρηνικοί 
12 Eis 


δὲ αὐτοῖς, Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς γῆς ἤλθετε ἰδεῖν. 


2 ^^ 
ἐσμεν * οὐκ εἰσὶν οἱ παῖδές σου κατάσκοποι. 


LE as τ ^ , m^ 
18 Ot δὲ εἶπαν, Δώδεκά ἐσμεν oi zaiCtc cov ἀδελ- 
* , ^i » , * ^ 4 q , ^ 
φοι tv yy Χαναάν" kai ἰδοὺ ὁ νεώτερος μετὰ τοῦ 


πατρὸς ἡμῶν σήμερον, D δὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει. 


GENESIS, XLI. XLII. 


61 Vocavitque nomen prumogeniti, Manasses, 
dicens: Obliviseci me fecit Deus omnium labo- 
rum meorum, ct domus patris mei. 502 Nomen 
quoque secundi appellavit Ephraim, dicens: 
Crescere me fecit Deus in terra paupertatis 
mex. ὅθ Igitur transactis septem ubertatis 
annis, qui fuerant in ZEgypto : 
venire septem anni inopic, 


04 Covperunt 
quos predixerat 
Joseph: οὗ in universo orbe fames praevaluit, 
in cuncta autem terra ZEgypti panis erat. 
09 Qua esuriente, clamavit populus ad Phara- 
onem, alimenta petens. Quibus ille respondit : 
Ite ad Joseph: et quidquid ipse vobis dixc- 
rit, facite. 96 Crescebat autem quotidie fames 
in omni terra: aperuitque Joseph universa 
horrea, et veudebat /Egyptis: nam et illos 
oppresscrat fames. O7 Omnesque provincie 
veniebant in ZEgyptum, ut emerent escas, ct 
malum inopic temperarent. 


O^ DIIT X LIB 


1 AUDIENS autem Jacob quod alimenta vea- 
derentur in ZEgypto, dixit filins suis: Quarc 
negligitis? 2 Audivi quod triticum venum- 
detur in ZEgypto: descendite, et emite nobis 
neeessaria, ut possimus vivere, et non consu- 
mamur inopia. ὃ. JDescendentes igitur fra- 
tres Joseph deeem, ut emerent frumenta im 
JEgypto, 4 Benjamin domi retento ἃ Jacob, 
qui dixerat fratribus ejus: Ne forte in itinere 
quidquam patiatur mali: ὅ Iugressi sunt 
terram. 7Egypti eum alii qui pergebant ad 
emendum. Erat autem fames in terra Cha- 
naan. 6. Et Joseph erat princeps in terra 
JEgypti, atque ad ejus nutum frumenta popu- 
lis vendebantur. Cumque adorassent cum 
fratres 5811, 7 Et agnovisset cos, quasi ad 
alienos durius loquebatur, interrogans eos: 
Qui responderunt: De terra 
8 Εἰ 


tamen fratres ipse cognoscens, non est cog- 


Unde venistis ? 
Chanaan, ut emamus vietui necessaria. 
nitus ab eis. 9. HReeordatusque somniorum, 
qu: aliquando viderat, ait ad eos: Explorato- 
res estis : Ut videatis infirmiora terre venistis. 
10 Qui dixerunt: Non est ita, domine, sed 
servi tui venerunt ut emerent cibos. 11 Omnes 
fili unius viri sumus: pacifici venimus, nec 
quidquam famuli tui machinantur mali. 
12 Quibus ille respondit: Ahter est : 
nita terrce hujus considerare venistis. 13 At 
ili: Duodecim, inquiunt, servi tui, fratres 
sumus, filii viri unius in terra Chanaan: mini- 
mus eum patre nostro est, alius non est supcr. 


immu- 
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TENEZIZ, μβ΄. 


14 Εἶπε δὲ αὐτοῖς ᾿Ιωσήφ, Τοῦτό ἐστιν ὃ εἴρηκα ὑμῖν, 
λέγων ὅτι κατάσκοποί iore. 1 'Ev τούτῳ φα- 
γεῖσθε" νὴ τὴν ὑγίειαν Φαραώ, οὐ μὴ ἐξέλθητε 
ἐντεῦθεν ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν 0 νεώτερος ἔλθῃ 
ὧδε. 16 ᾿Αποστείλατε ἐξ ὑμῶν ἕνα, καὶ λάβετε 
τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν" ὑμεῖς δὲ ἀπάχθητε ἕως τοῦ 
4 , i] e 4 € ^^ , H Li ^ 
φανερὰ γενέσθαι rà ῥήματα ὑμῶν, εἰ ἀληθεύετε ἢ 
»,. , ΝΑ , 1 ^ 1 [4 Li τ * 
οὔ" εἰ δὲ μὴ, νὴ τὴν υγίειαν Φαραώ, ἢ μὴν ka- 
τάσκοποί ἐστε. 
[4 Pa ^ 
ἡμέρας τρεῖς. 
, - / s t» ? ^ 1 
τρίτῃ, Τοῦτο ποιήσατε, kai ζήσεσθε" τὸν Θεὸν 
γὰρ ἐγὼ φοβοῦμαι. 


t ^v , T 3 Ὁ n , 1 1 
ὑμῶν karacysÜnro εἷς iv τῇ φυλακῇ" αὐτοὶ δὲ 


17 Καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ 


18 Εἶπε δὲ αὐτοῖς τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
19 Ei εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς 


βαδίσατε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασμὸν τῆς σιτο- 
δοσίας ὑμῶν, 20 Καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν 
νεώτερον ἀγάγετε πρὸς μέ, καὶ πιστευθήσονται τὰ 
t; t ^v 3 X L4 1 ^ , , 
ῥήματα ὑμῶν" εἰ δὲ qu], ἀποθανεῖσθε. Ἐποίησαν 
δὲ οὕτως. 21 Καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
, ^» , , t [4 , 3 * - ? 
αὐτοῦ, Ναί, ἐν ἁμαρτίαις γάρ ἐσμὲν περὶ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ ἡμῶν, Ort ὑπερείδομεν τὴν θλῖψιν τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ ὕτε κατεδέετο ἡμῶν, καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν 
αὐτοῦ" καὶ ἕνεκεν τούτου ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ θλῖψις 
αὕτη. 22 ᾿Αποκριθεὶς δὲ Ῥουβὴν εἶπεν αὐτοῖς, 
Οὐκ ἐλάλησα ὑμῖν λέγων, Μὴ ἀδικήσητε τὸ παι- 
, H M τ 
δάριον, καὶ οὐκς εἰσηκούσατε μον; καὶ ἰδοὺ τὸ αἷμα 
αὐτοῦ ἰκζητεῖται. 28 Αὐτοὶ δὲ οὐκ ἤδεισαν ὅτι 
D " 3 , t 4 t 4 3^. f dues 
ἀκούει ᾿Τωσήφ, ὁ yàp ἑρμηνευτὴς ἀνὰ μέσον αὐτῶν 
ἣν. 24 ᾿Αποστραφεὶς δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν ἔκλαυσεν ᾽Ιω- 
/ "σιν ’ , * , D 5$ 0« 
c)ó. Kai πάλιν προσήλθε πρὸς αὐτοὺς, kai εἶπεν 
' ^ . » 4 M , ? ML τ" 
αὐτοῖς " καὶ ἔλαβε τὸν Συμεὼν ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ ἔδησεν 
2ὅ ᾿Ενετείλατο δὲ ᾿Ιωσὴφ 


- ^o 1 ^ , e 
ἐμπλῆσαι rà ἀγγεῖα αὐτῶν σίτου, kai ἀποδοῦναι τὸ 


αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν. 


ἀργύριον αὐτῶν ἑκάστῳ εἰς τὸν σάκκον αὐτοῦ, καὶ 
δοῦναι αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν. Καὶ ἐγε- 
20 Καὶ ἐπιθέντες τὸν σῖτον 
27 Λύσας 
δὲ εἷς τὸν μάρσιππον αὐτοῦ, δοῦναι χορτάσματα 


, ᾽ ^ e, 
νήθη αὐτοῖς οὕτως. 
4 * * » » ^ ? ^ ; ^ 
ἐπὶ τοὺς óvovg αὐτῶν ἀπῆλθον ἐκεῖθεν. 


ev " , Ὁ 7 Li 1 sd M 1 
τοῖς ὔνοις αὐτοῦ οὗ κατέλυσαν, καὶ εἶδε τὸν δεσμὸν 

^ , £ m , ^ ^-t 
τοῦ! ἀργυρίου αὐτοῦ, kai ἣν ἐπάνω τοῦ στόματος τοῦ 
μαρσίππου. 28 Καὶ εἶπε τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, 
᾿Απεδόθη μοι τὸ ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐ ) 

j p pyóptov, καὶ ἰδοὺ τοῦτο iv τῷ 
μαρσίππῳ μου. Καὶ ἐξέστη ἢ καρδία αὐτῶν, καὶ 
ἐταράχθησαν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες, Τί τοῦτο 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἡμῖν; 29 Ἦλθον δὲ πρὸς ᾿Ιακὼβ 
τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς yijv Χαναάν, καὶ ἀπήγγειλαν 
αὐτῷ πάντα τὰ συμβάντα αὐτοῖς λέγοντες, 80 Λε- 
λάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς yc πρὸς ἡμᾶς 
σκληρά, καὶ ἔθ ἡμᾶς à λακῇ ἃ 

pa, καὶ EUETO ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ὡς κατασκο- 

, * ^ , ^s ^v 
πεύοντας τὴν γῆν. 31 Ἐΐπαμεν δὲ αὐτῷ, Etpgvikot 
92 Δώδεκα ἀδελφοί 
ἐσμεν, υἱοὶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ὁ εἷς οὐχ ὑπάρχει, 


ἐσμεν, οὐκ ἐσμὲν κατάσκοποι. 


ὁ δὲ μικρὸς μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον ἐν γῇ 
Xavaáv. 33 Ἐῤπε δὲ ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος 
τῆς γῆς, E» τούτῳ γνιύσομαι ὅτι εἰρηνικοί ἐστε" 
ἀδελφὸν ἕνα ἄφετε ὧδε μετ᾽ ἐμοῦ, τὸν δὲ ἀγορασμὸν 
τὴς σιτοδοσίας τοῦ οἴκου ὑμῶν λαβόντες ἀπέλθατε, 
91 Καὶ ἀγάγετε πρὸς μὲ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν 


νεώτερον. Kai γυώσομαι ὅτι οὐ κατάσκοποί ἔστε, 





GENESIS, XLIiI. 


14 Hoe est, ait, quod locutus sum : Explora- 
tores estis. 18 Jam nune experimentum vestri 
eapiam : per salutem Pharaonis non egredie- 
mini hinc, donec veniat frater vester minimas. 
16 Mittite ex vobis unum, et adducat eum: 
vos autem eritis in vinculis, donee probentur 
quie dixistis utrum vcra an falsa sint: alioquin 
per .salutem Pharaonis exploratores estis. 
17 "Tradidit ergo illos eustodixe tribus diebus. 
18 Die autem tertio reductis de carcere, ait : 
Facite qux dixi, et vivetis: Deum enim timeo. 
19 Si pacifici estis, frater vester unus ligetur 
in eareere : vos autem abite, ct ferte frumenta 
qu:e emistis, in domos vestras, 20 Et fratrem 
vestrum minimum ad me adducite, ut possim 
vestros probare sermones, et non moriamini. 
21 Et locuti sunt ad 
invicem: Merito hsec patimur, quia peccavi- 


Fecerunt ut dixerat, 


mus in fratrem nostrum, videntes angustiam 
aninz illius, dum depreearctur nos, ct non 
audivimus: idcirco venit super nos ista tribu- 
latio. 22 E quibus unus Ruben, ait: Numquid 
non dixi vobis: Nolite poccare in puerum: 
ct non audistis me? en sanguis cjus exquiritur, 
29 Nesciebant autem quod intelligeret Joseph: 
eo quod per interpretem loqueretur ad eos. 
24 Avertitque se parumper, et flevit: et re- 
versus loeutus est ad cos. 25 Tollensque Si- 
meon, et ligans illis pr:esentibus, jussit minis- 
tris ut implerent corum saccos tritico, et. re- 
ponerent pecunias singulorum in saceulis suis, 
datis supra eibariis in viam: qui fecerunt ita. 
26 At illi portantes frumenta in asinis suis, 
profecti sunt. 27 Apocrtoque unus sacco, ut 
daret jumento pabulum in diversorio, contcm- 
28 Dixit fra- 
tribus suis: Reddita est mihi pecunia, en. ha- 


platus pecuniam in ore saeculi, 
betur in saeco.  I5t obstupefacti turbatique, 
mutuo dixerunt: Quidnam cst hoc quod fecit 
nobis Deus? 29 Veneruntque ad Jacob pa- 
trem suum in terram Chanaan, et narrave- 
runt Οἱ omnia quie accidissent sibi, dicentes: 
30 Loeutus est nobis dominus terr dure 
et putavit nos exploratores esse provincie. 
31 Cui respondimus: Pacifiel sumus, nee ullas 
molimur insidias. 92 Duodecim fratres uno 
patre geniti sumus: unus non cst supcr, mi- 
nimus eum patre nostro est in terra Chanaan. 
33 Qui ait nobis: Sic probabo quod pacifici sitis: 
Fratrem vestrum unum dimittite apud me, ct ci- 
baria domibus vestris necessaria sumite, et abite, 
94 Fratremque vestrum minimum adducitc 
ad me, ut seiam quod non sitis exploratores: 
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hw L4 , 
lENEZXIZ, ue ny . 
ἀλλ᾽ ὅτι εἰρηνικοί ἐστε καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν 
’ *ox * ^ ^ 5 7 ) $ 
ἀποδώσω ὑμῖν, καὶ τῇ γῇ ἐμπορεύσεσθε. 36 "Eyévero 
δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν αὐτοὺς τοὺς σάκκους αὐτῶν, 
δυῶν, b t - , t ὃ A. d , is T ? E. ^s , m 
kai ijv ἑκάστου ὁ δεσμὸς τοῦ ἀργυρίου ἐν τῷ σάκκῳ 
la ^ , ^^ 
καὶ εἶδον τοὺς δεσμοὺς τοῦ ἀργυριοναὐτῶν 
ὁ0 Εἶπε 


T^t b - ) 4 t ^ 3 ^ ; M , δ 
δὲ αὐτοῖς ᾿Ιακὼβ ὁ πατὴρ αὐτῶν, Ἐμὲ ἡἠτεκνώσατε. 


αὐτῶν" 


αὐτοὶ καὶ ὁ πατὴρ αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν. 


1 , » 1 1 M 
Συμεὼν οὐκ ἔστι, καὶ τὸν Βεγιαμὶν 
97 Εἶπε 


δὲ Ρουβὴν τῷ πατρὶ αὐτῶν λέγων, 'Γοὺς δύο υἱούς 


᾿Ιωσὴφ οὐκ ἔστι, 


λήψεσθε; ἐπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα πάντα. 


μουν ἀπόκτεινον ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὺς σέ" 
óc , A J A ^ » E 1 » ἀξ ? 3 
ὁς αὐτὸν εἰς τὴν χεῖρά μου, κἀγὼ ἀνάξω αὐτὸν 
πρὸς σέ. ὃ8 Ὁ δὲ εἶπεν, Οὐ καταβήσεται ὁ υἱός 
) ^ nd . * 
pov μεθ΄ ὑμῶν, ὅτι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανε, καὶ 
᾽ A Li Li i] , b] LI 
αὐτὸς μόνος καταλέλειπται" kai συμβήσεται αὐτὸν 
Ὁ ^ ^e n 
μαλακισθῆναι ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἐὰν πορεύησθε, kai κα- 


τάξετέ μου τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς ἄδου. 


ΚΕΦ. μγ΄. 
1 Ὁ δὲ λιμὺς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς. 2 "Eyévero 
δὲ ἡνίκα συνετέλεσαν καταφαγεῖν τὸν σῖτον, ὃν 
ἤνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ 
αὐτῶν, Πάλιν πορευθέντες πρίασθε ἡμῖν μικρὰ 
βοώματα. 8 Ἐΐπε δὲ αὐτῷ ᾿Ιούδας, λέγων, Δια- 
μαρτυρίᾳ μεμαρτύρηται ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος 
τῆς γῆς λέγων, Οὐκ ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν μου, ἐὰν 
μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερὸς μεθ᾽ ὑμῶν ἡ. 4 El 
μὲν οὖν ἀποστέλλῃς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, 
καταβησόμεθα καὶ ἀγοράσομέν σοι βρώματα. ὃ Εἰ 
δὲ μὴ ἀποστέλλῃς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ 
πορευσόμεθα" ὁ γὰρ ἄγθρωπος᾽ εἶπεν ἡμῖν λέγων, 
Οὐκ ὄψεσθε μου τὸ πρόσωπον, ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς 
ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν ἡ. 6 Eire δὲ Ἰσραήλ, 
Τί ἐκακοποιῆσατε μὲ, ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ 
ὅτι ἐστὶν ὑμῖν ἀδελφός; 1 Οἱ δὲ εἶπαν, ᾿Ερωτῶν 
ἐπηρώτησεν ἡμᾶς ὁ ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡμῶν, 
λέγων, Ei. ἔτι ὁ πατὴρ ὑμῶν ζῇ, καὶ εἰ ἔστιν ὑμῖν 
εἐδελφός ; καὶ ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώ- 
τησιν ταύτην. Μὴ ἤδειμεν ὕτι ἐρεῖ Tjyiv, ᾿Αγάγετε 
τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν; 8 Ἐΐπε δὲ ᾿Ιούδας πρὸς Ἰσραὴλ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, ᾿Απόστειλον τὸ παιδάριον μετ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ ἀναστάντες πορευσόμεθα, ἵνα ζῶμεν καὶ 
μὴ ἀποθάνωμεν καὶ ἡμεῖς καὶ σὺ καὶ ἡ ἀποσκευὴ 
ἡμῶν. 9 ᾿Εγὼ δὲ ἐκδέχομαι αὐτόν, ἐκ χειρός μου 
ζήτησον αὐτόν" ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὺς σὲ, 
abróv ἐναντίον σου, ἡμαρτῆηκως 
ἔσομαι εἰς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας. 10 Εἰ μὴ γὰρ 
ἐβοαδύναμεν, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαμεν δίς. 11 Eime 
δὲ αὐτοῖς ᾿Ισραὴλ ὁ πὶ οὕτως 
ἐστί͵ λάβετε ἀπὸ τῶν καρπῶν 
τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγείοις ὑμῶν, καὶ καταγάγετε 
τῷ ἀνθρώπῳ δῶρα τῆς ῥητίνης καὶ τοῦ μέλιτος, 
θυμίαμά τε καὶ στακτὴν καὶ τερέβινϑον καὶ κἄρνα. 
2 Καὶ τὸ oo δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν 
ὑμῶν, καὶ τὸ ἀργύριον τὰ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρ- 
σίπποις ὑμῶν ἀποστρέψατε μεθ᾽ ὑμῶν 


, 


αγνόημά ἐστι. 


καὶ στήσω 


πατὴρ αὐτῶν, 
τοῦτο ποιήσατε" 


μι 


μὴ ποτε 
13 Καὶ τὸν ἀδελφὺν ὑμῶν λάβετε, 
καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον. 


HUM 


n ——  ——————————  SÓAÍ 
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GENBESIS, XLII.SSLITI. 


ct istum, qui tenetur in vineulis, recipere pos- 
sitis; ae deinceps quie vultis, emendi habeatis 
lieentiam. 35 His dietis, eum frumenta cf- 
funderent, singuli repererunt in ere saecorum 
ligatas pecunias: extorritisque simul omnibus, 
96 Dixit pater Jacob: Absque liberis me esse 
fecistis: Joseph non est super, Simeon tenetur 
in vinculis, et Benjamin auferctis: in me haec 
omnia mala reciderunt. | 37 Cui respondit 
tuben: Duos filios moos interfice, si non re- 
duxero illum tibi: trade illum in manu mea, 
οὗ ego cum tibi restituam. 38 At ile: Non 
descendet, inquit, filius meus vobiscum: frater 
cjus mortuus est, ct ipse solus remansit: si 
quid ei adversi acciderit in terra ad quem 
pergitis, deduectis canos meos cum dolore ad 
inferos. 


CAPUT XLIII. 


1 INTERIM fames omnem terram vehemen- 
ter premebat. 2 Consumptisque cibis quos ex 
JEgypto detulerant, dixit Jacob ad filios suos: 
tevertimini, ct emite nobis pauxillum escarum. 
9 lespondit Judas: Denuntiavit nobis vir ille 
sub attestatione Jurisjurandi, dicens: Non vi- 
debitis faeicom. meam, nisi fratrem. vestrum 
minimum adduxeritis vobiseum. 4. $i crgo 
vis eum mittere nobiscum, pergemus pariter, 
ct ememus fibi necessaria: ὅ Sin autem non 
vis, non lbimus: vir enüm, uf scpe diximus, 
denuntiavit nobis, dieens : Non videbitis faciem 
6 Dixit 
eis Isracl : In meam hoc fecistis miseriam, ut 
indiearetis ci et alium habere vos fratrem. 
7 At Mli responderunt: Interrogavit nos homo 
per ordinem nostram progeniem: si pater vi- 
veret, 51 haberemus fratrem : et nos respondi- 
mus ei eonscquenter juxta id quod fuerat 
Ssciscitatus: numquid scire poteramus quod 


mcam absque fratre vestro minimo. 


dicturus essct: Adducite fratrem vestrum vo- 
8 Judas quoque dixit patri suo: 
Mitte puerum mecum, ut proficiseamur, et 
possimus vivere; ne moriamur nos et parvuli 
nostri. 9 Ego suscipio puerum: de manu mea 
require illum ; nisi reduxero, et reddidcro eum 
tibi, ero peccati reus in te omni tempore. 
10 51 non intcreessisset dilatio, jam viec altera 
venissemus. 11 Igitur Israel pater eorum dixit 
ad eos: Si sie neccsse est, facite quod. vultis : 
sumite de eptimis terrwe fructibus in vasis 
vestris, et deferte viro munera, medicum resince 
et mellis, et storacis, stactes, ct terebinthi, et 
amygdalarum. 12 Pecuniam quoque duplicem 
forte vobiseum: et illam, quam invenistis in 
saeculis, reportate, ne forte errore factum sit: 


bisecum ? 


, 18Sed et fratrem vestrum tollite,et ite ad virum 


EE ond 
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PlENESZIZ, uy. 


14 ᾽Ο δὲ Θεός μου δῴη ὑμῖν χάριν ἐναντίον τοῦ 

; « ᾿ »- ᾿ ' 
ἀνθρώπου, kal ἀποστεῖλαι τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν ἕνα 

^ * 7 * ^ 4 LI , » , 

kai τὸν Βενιαμίν " ἐγὼ μὲν yàp καθάπερ ἠτέκνωμαι, 
ἠτέκνωμαι. | 10 Λαβόντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦ- 

Α Α Hd , — » , Ὁ M 
ra kai τὸ ἀργύριον διπλοῦν, ἔλαβον ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν καὶ τὸν Βενιαμίν" καὶ ἀναστάντες κατέβησαν 
εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἔστησαν ἐναντίον ᾿Ιωσήηφ. 10 Εἶδε 
δὲ Ἰωσὴφ αὐτοὺς καὶ τὸν Βενιαμὶν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, καὶ εἶπε τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ, Ἐἰϊσάγαγε τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν οἰκίαν, 
καὶ σφάξον θύματα, καὶ ἑτοίμασον " μετ᾽ ἐμοῦ γὰρ 
φάγονται οἱ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν μεσημβρίαν. 
17 ᾿Εποίησε δὲ ὁ ἄνθρωπος καθὰ εἶπεν ᾿Ιωσήφ, καὶ 
» 5 ANE. D , , x ^ , ἢ 
εἰσήγαγε τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὸν οἶκον ᾿Ιωσήφ. 
18 ᾿Ιδόντες δὲ οἱ ἄνδρες ὅτι εἰσῆχθησαν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ ᾿Ιωσὴφ εἴπταν, Διὰ τὸ ἀογύριον τὸ ἀπο- 
ἡμῶν τὴν ἀρχὴν 
συκοφαντῆσαι ἡμᾶς καὶ 


στραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις 
ἡμεῖς εἰσαγόμεθα, τοῦ 
ἐπιθέσθαι ἡμῖν, τοῦ λαβεῖν ἡμᾶς εἰς παῖδας καὶ 
τοὺς ὄνους ἡμῶν. 19 ἸΠροσελθόντες δὲ πρὸς τὸν 
LÀ 4 3 1 os Ld ^-^ 5 1 4 , 

ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου τοῦ Ἰωσὴφ ἐλάλησαν 
$ ^ 4 - -Ὁ E » o9 ? 

αὐτῷ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου, 20 Λέγοντες, 
Δεόμεθα, κύριε. Κατέβημεν τὴν ἀρχὴν πρίασθαι 
βρώματα. 


καταλῦσαι καὶ ἡνοίξαμεν τοὺς μαρσίππους ἡμῶν, 


21 'Eyévero δὲ ἡνίκα ἤλθομεν εἰς τὸ 


καὶ τόδε τὸ ἀργύριον ἑκάστου ἐν τῷ μαρσίππῳ 
αὐτοῦ. Τὸ ἀργύριον ἡμῶν ἐν σταθμῷ ἀπεστρέψα- 

: ργύριον ἡμῶν ἐν σταθμῷ ἀπεστρέψα 
μὲν νῦν ἐν ταῖς χεοσὶν ἡμῶν, 22 Καὶ ἀργύριον 
ἕτερον ἠνέγκαμεν μεθ᾽ ἑαυτῶν ἀγοράσαι βρώματα" 
οὐκ οἴδαμεν τίς ἐνέβαλε τὸ ἀργύριον εἰς τοὺς μαρ- 
σίππους ἡμῶν. 29 Ems δὲ αὐτοῖς, "leuc ὑμῖν, 
μὴ φοβεῖσθε" ὁ Θεὸς ὑμῶν καὶ ὁ Θεὸς τῶν πατέρων 
ὑμῶν ἔδωκεν ὑμῖν θησαυροὺς ἐν τοῖς μαρσίπποις 
ὑμῶν, καὶ τὸ ἀργύριον ὑμῶν εὐδοκιμοῦν ἀπέχω. 
Καὶ ἐξήγαγε πρὸς αὐτοὺς τὸν Συμεών, 24 Καὶ 
ἤνεγκεν ὕδωρ νίψαι τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἔδωκε 

? “- » , ^ 905 "H , δὲ 
χορτάσματα τοῖς ὄνοις αὐτῶν. 25 'Hroiuacav δὲ 
τὰ δῶρα ἕως τοῦ ἐλθεῖν τὸν ᾿Ιωσὴφ μεσημβρίας " 
26 ΕῤΠσῆλθε 


δὲ Ἰωσὴφ εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ τὰ 


ἤκουσαν γὰρ ὅτι ἐκεῖ μέλλει ἀριστᾷν. 


δῶρα ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον, 
καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 
27 ᾿Ηρώτησε δὲ αὐτούς, Πῶς ἔχετε; καὶ εἶπεν 

ον » 9 , t ἢ toov t , E 
αὐτοῖς, Et ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ πρεσβύτης ὃν 
εἴπατε, ἔτι ζῇ) 428 Οἱ δὲ εἶπαν, Ὑγιαίνει ὁ παῖς 
σου ὁ πατὴρ ἡμῶν, ἔτι ζῇ. Καὶ εἶπεν, Ἐὐλογη- 
μένος ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος τῷ Θεῷ" καὶ κύψαντες 
29 ᾿Αναβλέψας δὲ τοῖς ὀφ- 
θαλμοῖς αὐτοῦ ᾿Ιωσὴφ, εἶδε Βενιαμὶν τὸν ἀδελφὸν 

» ^ A t , bi τ τ D , * 
αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, kai εἶπεν, Οὗτος ὁ ἀδελφὸς 


προσεκύνησαν αὐτῷ. 


ὑμῶν ὁ νεώτερος, ὃν εἴπατε πρὸς μὲ ἀγαγεῖν; καὶ 


εἶπεν, 'O Θεὸς ἐλεῆσαι σε, τέκνον. 80 "Erapáy0n 
δὲ Ιωσήφ᾽ συνεστρέφετο yàp τὰ ἔγκατα αὐτοῦ ἐπὶ 
εἰσελθὼν δὲ 
91 Καὶ νιψάμενος τὸ 
πρόσωπον ἐξελθὼν ἐνεκρατεύσατο, καὶ εἶπε, ἸΠαράθετε 


τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, καὶ ἐζήτει κλαῦσαι " 
εἰς τὸ ταμεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ. 


ἄρτους. 32 Καὶ παρέθηκαν αὐτῷ μόνῳ, καὶ αὐτοῖς 


᾿καθ᾽ ἑαυτούς, καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσι 


οὐ γὰρ ἐδύναντο οἱ 
» , , LI ^) t » 
Αἰγύπτιοι συνεσθίειν μετὰ τῶν 'Efpaiev ἄρτους, 
I 


» * es , t , ^ 
ptr αὐτοῦ καθ ἑαυτοὺς 


--.-------.---ὄ 


GENESIS, XLIII. 


14 Deus autem meus omnipotens faciat vobis 
cum placabilem : et remittat vobiscum fratrem 
vestrum quem tenet, et hune Benjamin: ego 
autem quasi orbatus absque liberis ero. 
15 Tulerunt ergo viri munera, et pecuniam 
duplieem, et Benjamin: descenderuntque in 
4Egyptum, etsteterunt eoram Joseph. 16 Quos 
eum ille vidisset, et Benjamin simul, preecepit 
dispensatori domus su:e, dicens : Introdue viros 
domum, et occide victimas, et instrue con- 
vivium: quoniam mecum sunt comestur) 
meridie. 17 Fecit ille quod sibi fuerat im- 
peratum, et introduxit viros domum. 18 Ibi- 
que exterriti, dixerunt mutuo: Propter 
peeuniam, quam retulunus prius in saccis 
nostris, introducti sumus: ut devolvat in nos 
calumniam, et violenter subjiciat servituti, 
et nos,ect asinos nostros; 19 Quamobrem in 
lpsis foribus accedentes ad  dispensatorem 
domus 20 Locuti sunt: Oramus, domine, ut 
audias nos. Jam ante descendimus ut emere- 
mus eseas: 21 Quibus emptis, cum venissemus 
ad diversorium, aperuimus saecos nosiros, et 
invenimus pecuniam in ore, saccorum: quam 
nune eodem pondere reportavimus. 292 Sed 
et aliud attulimus argentum, ut emamus quce 
nobis necessaria sunt: non est in nostra con- 
scientia quis posuerit eam in marsupiis nostris. 
23 At ille respondit: Pax vobiscum, nolite 
timere: Deus vester, et Deus patris vestri, 
dedit vobis thesauros in saccis vestris; nam 
peeuuiam, quam dedistis mihi, probatam ego 
habeo.  Eduxitque ad eos Simeon, 24 Et 
introduetis domum, attulit aquam, et laverunt 
pedes suos, deditque pabulum asinis eorum. 
20 Ili vero parabant munera, donee ingre- 
deretur Joseph meridie: audierant enim quod 
ibi eomesturi essent panem. 26 Igitur in. 
gressus est Joseph domum suam, obtuleruntque 
ei munera, tenentes in manibus suis : et adora- 
verunt proni in terram. 27 At ille, clementer 
resalutatis eis, interrogavit eos, dicens: Sal- 
vusne est pater vester senex, de quo dixeratis 
mihi? Adhue vivit? 28 Qui responderunt: 
sospes est servus tuus pater noster, adhuc 
vivit. Etineurvati, adoraverunt eum. 29 At- 
tolens autem Joseph oculos, vidit Benjamin 
fratrem suum uterinum, et ait: Iste est frater 
vester parvulus, de quo dixeratis mihi? Et 
rursum: Deus, inquit, misereatur tui, fili mi. 
30 Festinavitque, quia commota fuerant viscera 
ejus super fratre suo, et erumpebant laerymo: 
et introlens cubiculum flevit. 31 Rursumque 
lota facie egressus, continuit se, et ait: Ponite 
panes. 32 Quibus appositis, seorsum Joseph, 
et seorsum fratribus, /Egyptiis quoque qui 
veseebantur simul, seorsum (illeitum est 
enim ZEgyptis comedere cum  Hebris, 
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TCENESIZ, py, μδ΄. 


33 ᾿Εκάθισαν 


δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ πρωτότοκος κατὰ rà πρεσβεῖα 


βδέλυγμα γάρ ἐστι τοῖς Αἰγυπτίοιο. 


αὐτοῦ καὶ ὁ νεώτερος κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ" 
ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ. 84 Ἥραν δὲ μερίδας παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς 
t CEA ὔ “νι o1 1 & DL 4 
ἑαυτοὺς " ἐμεγαλύνθη δὲ ἡ μερὶς Βενιαμὶν παρὰ rác 
μερίδας πάντων πενταπλασίως πρὸς τὰς ἐκείνων, 


» ^ 1 95 ? : » * -— 
ἔπιον δὲ kai ἐμεθύσθησαν μετ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. μδ΄. 


1 ΚΑΙ ἐνετείλατο ὁ Ἰωσὴφ τῷ ὄντι ἐπὶ τῆς 
οἰκίας αὐτοῦ λέγων, Πλήσατε τοὺς μαρσίππους τῶν 
ἀνθρώπων βρωμάτων ὅσα ἐὰν δύνωνται ἄραι, καὶ 
ἐμβάλετε ἑκάστου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοῦ στόματος 
τοῦ μαρσίππου. 2 Καὶ τὸ κόνδυ μου τὸ ἀργυροῦν 
ἐμβάλετε εἰς τὸν μάρσιππον τοῦ νεωτέρου, καὶ τὴν 
τιμὴν τοῦ σίτου αὐτοῦ. ᾿Εγενήθη δὲ κατὰ τὸ ῥῆμα 
Ἰωσὴφ καθὼς εἶπε. 8. Τὸ πρωὶ διέφαυσε καὶ οἱ 
ἄνθρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ καὶ οἱ ὄνοι αὐτῶν. 
4 ᾿Ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν τὴν πόλιν οὐκ ἀπέσχον 
μακράν, καὶ Ιωσὴφ εἶπε τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
᾿Αναστὰς ἐπιδίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων καὶ κα- 
ταλήψῃ αὐτούς, καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς, Τί ὅτι ἀνταπε- 
δώκατε πονηρὰ ἀντὶ καλῶν; ὅ "Iva τί ἐκλέψατέ μου 
τὸ κόνδυ τὸ ἀργυροῦν ; οὐ τοῦτό ἐστιν ἐν ᾧ πίνει ὁ 
κύριός μου; αὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ * 
πονηρὰ συντετελέκατε ἃ πεποιήκατε. 6 Eópov δὲ 
αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 7 Οἱ 
δὲ εἶπαν αὐτῷ, Ἵνα τί λαλεῖ ὁ κύριος κατὰ τὰ 
ῥήματα ταῦτα; μὴ γένοιτο τοῖς παισί cov ποιῆσαι 
κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο. 8 Ei τὸ μὲν ἀργύριον ὃ 
εὕρομεν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν ἀπεστρέψαμεν 
πρὸς σὲ ἐκ γῆς Χαναάν, πῶς ἂν κλέψαιμεν ἐκ τοῦ 
οἴκου τοῦ κυρίου cov ἀργύριον ἢ χρυσίον; 9 IIap' 
ᾧ ἂν εὕρῃς τὸ κόνδυ Τῶν παίδων cov, ἀποθνησκέτω * 
10 Ὁ 
δὲ εἶπε, Kal νῦν ὡς λέγετε, οὕτως ἔσται" παρ᾽ ᾧ ἂν 


καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεθα παῖδες τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 


εὑρεθῇ τὸ κόνδυ, ἔσται μου παῖς, ὑμεῖς δὲ ἔσεσθε 
καθαροί. 11 Καὶ ἔσπευσαν καὶ καθεῖλαν ἕκαστος 
τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γὴν, καὶ ἤνοιξαν 
ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ. 12 ᾿Ηρεύνησε δὲ 
ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρου ἀρξάμενος ἕως ἦλθεν ἐπὶ 
τὸν νεώτερον, καὶ εὗρε τὸ κόνδυ ἐν τῷ μαρσίππῳ 
τοῦ Ἰβενιαμίν. 18 Καὶ διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὐ- 
τῶν, καί ἐπέθηκαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸν ῦνον αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πόλι». 
14 Ἐἰσῆλθε δὲ ᾿Ιούδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς 
᾿Ιωσὴφ, ἔτι αὐτοῦ ὄντος͵ ἐκεῖ " καὶ ἔπεσον ivav- 
τίον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 15 Eit δὲ αὑτοῖς 'lo- 
σὴφ, Τί τὸ πρᾶγμᾳ τοῦτο ἐποιήσατε; οὐκ οἴδατε 
ὕτι οἰωνισμῷ οἰωνιεῖται ὁ ἄνθρωπος οἷος ἐγὼ ; 
16 Εἶπε δὲ ᾿Ιούδας, Τί ἀντεροῦμεν τῷ κυρίῳ ἣ 
τί λαλήσομεν, ἢ τί δικαιωθῶμεν; ὁ Θεὸς δὲ εὗρε 
τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων σου ἰδού ἐσμεν οἰκέται 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς καὶ παρ᾽ ᾧ εὑρέθη τὸ 
κόνδυ. 17 Ἐῤπε δὲ ᾿Ιωσήφ, Μὴ μοι γένοιτο ποιῆσαι 
τὸ ῥῆμα rovro * ὁ ἄνθρωπος παρ᾽ ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ, 


«» 


GENESIS, X1IIL XLIV. 


et profanum putant hujuscemodi convivium) 
33 Sederunt coram eo, primogenitus juxta 
primogenita sua, et' minimus juxta mwtatem 
suam. Et mirabantur nimis, 34 Sumptis 
partibus quas ab eo acceperant: majorque 
pars venit Benjamin, ita ut quinque partibus 
excederet.  Biberuntque et inebriati sunt 
cum co. 


CAPUT XLIV. 


1 PnECEPIT autem Joseph dispensatori 
domus suz, dicens: Imple saccos eorum fru- 
mento, quantum possunt capere: et pone 
pecuniam singulorum in summitate sacci. 
2 Scyphum autem meum argenteum, ct 
pretium quod dedit tritici, pone in ore sacci 
junioris. Factumque est ita. 3 Et orto 
màne, dimissi sunt cum asinis suis. 4J amque 
urbem exierant, et processerant paululum: 
tune Joseph accersito dispensatore domus, 
Surge, iuquit, et persequere viros: et ap- 
prehensis dicito: Quare reddidistis malum pro 
bono? $ Scyphus, quem furati estis, ipse estin 
quo bibit dominus meus, et in quo augurari 
solet: pessimam rem fecistis. 6 Fecit ille ut 
jusserat. Etapprehensis per ordinem locutus 
est. 7 Qui responderunt: Quare sic loquitur 
dominus noster, ut servi tui tantum flagitii 
commiserint? 8 Pecuniam, quam invenimus 
in summitate saccorum, reportavimus ad te de 
terra Chanaan: et quo modo consequens est 
ut furati simus de domo domini tui aurum 
vel argentum? 9 Apud quemcumque fuerit 
inventum servorum tuorum quod quzeris, 
moriatur, e£ nos erimus servi domini nostri. 
10 Qui dixit eis: Fiat juxta vestram sen- 
tentiam: apud quemcumque fuerit inventum, 
ipse sit servus meus, vos autem eritis innoxii. 
11 Itaque festinato deponentes in terram 
saccos, aperucrunt singuli. 12 Quos scrutatus, 
incipiens a majore usque ad minimum, invenit 
scyphum in sacco Benjamin. 13 At illi, scissis 
vestibus, oncratisque rursum asinis, reversi 
sunt in oppidum. 14 Primusque Judas cum 
fratribus ingressus est ad Joseph (necdum, 
enim de loco abierat) omnesque ante eum 
pariter in terram corruerunt. 15 Quibus ille 
ait: Cur sic agere voluistis? an ignoratis quod 
non sit similis mei in augurandi scientia ? 
16 Cui Judas: Quid respondebimus, inquit, 
domino meo? vel quid loquemur, aut juste 
poterimus obtendere? Deus invenit iniqui- 
tatcm servorum tuorum: en omnes servi sunius 
domini mei, et nos, et apud quem inventus 
est scyphus. 17 Hespondit Joseph: Absit a 
me uf sic agam: qui furatus est scyphum, 
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ΓΕΝΕΣΙΣ, μδ΄, μέ. 


αὐτὸς ἔσται pov παῖς " ὑμεῖς δὲ ἀνάβητε μετὰ σωτη- 
ρίας πρὸς τὸν πατέρα ὑμῶν. 18 ᾿Εγγίσας δὲ αὐτῷ 
Ιούδας εἶπε, Δέομαι, κύριε" λαλησάτω .Ó παῖς cov 
ῥῆμα ἐναντίον σου, καὶ μὴ θυμωθῇς τῷ παιδί σου, 
ὕτι σὺ εἶ μετὰ Φαραώ. 19 Κύριε, σὺ ἠρώτησας τοὺς 
παῖδάς σου λέγων, Ei ἔχετε πατέρα ἢ ἀδελφόν; 
20 Καὶ εἴπαμεν τῷ κυρίῳ, Ἔστιν ἡμῖν πατὴρ πρεσ- 
βύτερος, καὶ παιδίον γήρους νεώτερον αὐτῷ, καὶ ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, αὐτὸς δὲ μόνος ὑπελείφθη 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν. 
21 Ἐϊΐπας δὲ τοῖς παισί cov, Καταγάγετε αὐτὸν 
πρὸς μέ, καὶ ἐπιμελοῦμαι αὑτοῦ. 22 Καὶ εἴπαμεν 
τῷ κυρίῳ, Οὐ δυνήσεται τὸ παιδίον καταλιπεῖν τὸν 
πατέρα αὐτοῦ" ἐὰν δὲ καταλίπῃ τὸν πατέρα, ἀπο- 
θανεῖται. 28 Σὺ δὲ εἶπας τοῖς παισί cov, 'E&v μὴ 
καταβῇ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν, οὐ 
προσθήσεσθε ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν μου. 24 ᾿Βγένετο 
δὲ ἡνίκα ἀνέβημεν πρὸς τὸν παῖδά cov πατέρα 
ἡμῶν, ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ τὰ ῥήματα τοῦ κυρίου 
ἡμῶν. 25 Εἶπε δὲ ὁ πατὴρ ἡμῶν, Βαδίσατε πάλιν 
καὶ ἀγοράσατε ἡμῖν μικρὰ βριόματα. 26 Ἡμεῖς δὲ 
εἴπομεν, Οὐ δυνησόμεθα καταβῆναι" ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὁ 
ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ νεώτερος καταβαίνει μεθ᾽ ἡμῶν, 
καταβησόμεθα" οὐ γὰρ δυνησόμεθα ἰδεῖν τὸ πρόσ- 
wzov τοῦ ἀνθρώπου, τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ νεω- 
rípov μὴ ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν. 21 Εἶπε δὲ ὁ παῖς σου 
πατὴρ ἡμῶν πρὸς ἡμᾶς, Ὑμεῖς γινώσκετε ὅτι δύυ 
ἔτεκε μοι 9) γυνή. 28 Kai ἐξῆλθεν ὁ εἷς ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
καὶ εἴπατε ὅτι θηριόβρωτος γέγονεν, καὶ οὐκ ἴδον 
αὐτὸν ἄχρι νῦν * 29 Ἐὰν οὖν λάβητε καὶ τοῦτον 


ἐκ τοῦ προσώπου μου καὶ συμβῇ αὐτῷ μαλακία ἐν»; 


. «κ - * Li , * Ὁ hj , ? a 
τῇ ὁδῷ, kai κατάξετέ μου τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς 


ἄδου. 


^ [4 , δὲ t o. * * ét Ἢ T 
παῖδά cov πατέρα δὲ ἡμῶν, kat τὸ παιδίον μὴ y . 


^ , ^ 
μεθ᾽ ἡμῶν, ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ ἐκκρέμαται ἐκ τῆς 
τούτου ψυχῆς, 91 Καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν μὴ 
ὃν τὸ παιδίον μεθ᾽ ἡμῶν, τελευτήσει, kai κατάξουσιν 


οἱ παῖδές cov τὸ γῆρας τοῦ παιδός σου πατρὸς δὲ . 
ἡμῶν μετὰ λύπης εἰς ἄδου. 32 Ὁ γὰρ παῖς cov ; 


παρὰ τοῦ πατρὸς λέγων ἐκδέδεκται τὸ παιδίον, 
᾿Εὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν 
ἐνώπιόν σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι εἰς τὸν πατέρα 
πάσας τὰς ἡμέρας. 99 Νῦν οὖν παραμενῶ: σοι 
παῖς ἀντὶ τοῦ παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου " τὸ δὲ 
παιδίον ἀναβήτω μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. ὁ4 ἸΤῶς 
γὰρ ἀναβήσομαι πρὸς τὸν πατέρα, τοῦ παιδίου μὴ 
ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν; ἵνα μὴ ἴδω τὰ κακὰ ἃ εὑρήσει 


τὸν πατέρα μου. 


ΚΕΦ. με΄, 


1 ΚΑῚ οὐκ ἠδύνατο Ιωσὴφ ἀνέχεσθαι πάντων 
τῶν παρεστηκότων αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἶπεν, ᾿Εξαποστείλατε 
πάντας ἀπ’ ἐμοῦ" καὶ οὐ παρειστήκει οὐδεὶς τῳ 
Ἰωσὴφ ἡνίκα ἀνεγνωρίζετο τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 
2 Καὶ ἀφῆκε φωνὴν μετὰ κλαυθμοῦ" ἤκουσαν δὲ πάν- 
τες οἱ Λἰγύπτιοι, καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο εἰς τὸν οἶκον 


Φαραώ. ὃ Εἶπε δὲ Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 





30 Νῦν οὖν ἐὰν εἰσπορεύωμαι πρὸς τὸν | 





! 


domus Pharaonis. 
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GENESIS, XLIV. XLV. 


ipse sit servus meus: vos autem abite liber, 
ad patrem vestrum. 18 Accedens autem 
propius Judas, confidenter ait: Oro, domine 
mi; loquatur servus tuus verbum in auribus 
tuis, e£ ne irascaris famulo tuo: tu es enim 
post Pharaonem, 19 Dominus meus. Inter- 
rogasti prius servos tuos: Habetis patrem, aut 
fratrem ? 20 Et nos respondimus tibi domino 
meo: Est nobis pater et puer 
parvulus, qui in senectute illus natus est: 


senex, 


cujus uterinus frater mortuus est: et ipsum 
solum habet mater sua, pater vero tenere 
diligit eum. 21 Dixistique servis tuis: Ad- 
ducite eum ad me, et ponam oculos meos 
super illum. 22. Suggessimus domino meo: 
Non potest puer relinquere patrem suum: si 
enim illum dimiserit, morietur. 23 Et dixisti 
servis tuis: Nisi venerit frater vester minimus 
vobiseum, non videbitis amplius faciem meam. 
24 Cum ergo ascendissemus ad famulum tuum 
patrem nostrum, narravimus ei omnia quie 
locutus est dominus meus. 26 Et dixit pater 
noster: lievertimini, et emite nobis parum 
triàcl. 26 Cui diximus: Ire non possumus: 
81 frater noster minimus descenderit nobiscum, : 
profieiseemur simul: alioquin illo absente, 
non audemus videre faciem viri. 27 Ad quee 
ille respondit: Vos scitis quod duos genuerit 
mihi uxor mea. 28 Egressus est unus, et 
dixistis: Bestia devoravit eum: et hucusque 


"non comparet. 29 Si tuleritis et istum, et 


aliquid ei in via contigerit, deducetis canos 
meos cum moerore ad inferos. 30 Igitur si 
intravero ad servum tuum patrem nostrum, et 
puer defuerit (cum anima illius ex hujus anima 
pendeat), 31 Videritque eum non essenobiscum, 
morietur, et deducent famuli tui canos ejus cum 
dolore ad inferos. 32 Ego proprie servus tuus 
sim, qui in meam hune recepi fidem, et spo- 
pondi dicens: Nisi reduxero eum, peccati reus 
eroin patrem meuni omni tempore. 938 Manebo 
itaque servus tuus pro puero in ministerio 
domini mei, et puer ascendat cum fratribus 
suis. 34 Non enim. possum redire ad patrem 
meum, absente puero: ne calamitatis, qui 
oppressura est patrem meum, testis assistam. 


CAPUT XLV. 


1 NoN se poterat ultra cohibere Joseph 
multis eoram astantibus: unde precepit ut 
egrederentur cuncti foras, et nullus interesset 
ilienus agnitioni mutus. 2 Elevavitque vocem 
cum fletu: quam audieruut ZEgyptii, omnisque 
3 Et dixit fratribus suis; 
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ΓΕΝΕΣΙΣ, μέ. 


Eyó εἶμι ᾿Ιωσὴφ" ἔτι ὁ πατὴρ μου ζῇ; καὶ οὐκ 
ἠδύναντο οἱ ἀδελφοὶ ἀποκριθῆναι αὐτῷ" ἐταράχθη- 
σαν γάρ. 4 Εἶπε δὲ ᾿Ιωσὴφ πρὺς τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ, 'Eyyicart πρὺς μέ. Καὶ ἤγγισαν, καὶ εἶπεν 
᾿Εγώ εἰμι Ἰωσὴφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν ἀπέδοσθε εἰς 
Αἴγυπτον. ὃ Νῦν οὖν μὴ λυπεῖσθε, μηδὲ σκληρὺν 
ὑμῖν φανήτω ὅτι ἀπέδοσθέ μὲ ὧδε" εἰς yàp ζωὴν 
ἀπέστειλέ με ὁ Θεὺς ἔμπροσθεν ὑμῶν. 6. Τοῦτο γὰρ 


^ 


δεύτερον ἔτος λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, kai ἔτι λοιπὰ πέντε 


* 


ἔτη ἐν οἷς οὐκ ἔστιν ἀοοτρίασις οὐδὲ ἀμητός. 
7 ᾿Απέστειλε γάρ μὲ ὁ Θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν, 


t 


ὑπολείπεσθαι ὑμῖν κατάλειμμα ἐπὶ τῆς γῆς kai 


, 


ἐκθρέψαι ὑμῶν κατάλειψιν μεγάλην. 8 Νῦν οὖν 
t ^ * * 

οὐχ ὑμεῖς μὲ ἀπεστάλκατε ὧδε ἀλλὰ ὁ Θεός, kai 
ἐποίησε με ὡς πατέρα Φαραὼ καὶ κύριον Tavroc 

“ » - 0» ^ 3 , 

τοῦ οἴκου αὐτοῦ kai ἄοχοντα πάσης γῆς Αἰγύπτου. 
9 Σπεύσαντες οὖν ἀνάβητε πρὺς τὸν martpa μου 
^ FP .( 7 Li , : 

καὶ εἴπατε αὐτῷ, Τάδε λέγει ὁ νἱύς σον Ιωσὴφ 
J [4 4 “ὦ , » e 
Εποίησε μὲ ὑ Θεὸς κύριον πάσης γῆς Αἰγύπτου 
κατάβηθι οὖν πρὺς μέ, καὶ μὴ μείνῃς. 

, 2 - 1 ? , 0» , 
τοικήσεις ἐν γῇ Γεσὲμ ᾿Αραβίας, kai ἔσῃ ἐγγὺς μου 
σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σον, τὰ 
, ; 4 Li , Ml er , 3 

πρόβατά cov καὶ οἱ βόες cov kai ὕσα σοί ἐστι. 
11 Καὶ ἐκθρέψω σε ἐκεῖ, ἔτι γὰο πέντε ἔτη λιμός " 
tva μὴ ἐκτριβῇς σὺ καὶ οἱ viot cov καὶ πάντα τὰ 
12 ᾿Ιδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν βλέ- 


πουσι καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ Βενιαμὶν τοῦ ἀδελφοῦ μου 


ὑπάρχοντά σου. 


A] Leod ^ ^ 1 
ὅτι τὸ στόμα μου τὸ λαλοῦν ποὸς ὑμᾶς. 13 'Azay- 
γείλατε οὖν τῷ πατρί μου πᾶσαν τὴν δόξαν μου τὴν 
ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὅσα ἴδετε, καὶ ταχύναντες καταγά- 
yere rbv πατέρα μου ὧδε. 14 Καὶ ἐπιπεσὼν ἐπὶ 
Α , Α -- $^ ^ , - » 
τὸν τράχηλον Βενιαμὶν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔκλαυσεν 
, ως M M » 2 1 m , 
ἐπ᾿ αὐτῷ, kai Βενιαμὶν ἔκλαυσεν ἐπὶ TQ τραχήλῳ 
αὐτοῦ. lo Καὶ καταφιλήσας πάντας τοὺς ἀδελφοὺς 
3 - » , ? L “- . T ?, , 
αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐλάλη- 
16 Καὶ διε- 


βοήθη ἡ φωνὴ εἰς τὺν οἶκον Φαραὼ λέγοντες, 


« “ἊΝ M 3 mdi M . , 
cav οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν. 


Ἥκασιν οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ" ἐχάρη δὲ Φαραὼ καὶ ἡ 
θεραπεία αὐτοῦ. l7 ἘΕΠπε δὲ Φαραὼ πρὺς ᾿Ιωσὴφ, 
Εἰπὸν τοῖς ἀδελφοῖς σου, Τοῦτο ποιήσατε" γεμίσατε 
τὰ φορεῖα ὑμῶν καὶ ἀπέλθετε εἰς γῆν Χαναάν, 
18 Kai ἀναλαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν καὶ τὰ 
ὑπάρχοντα ὑμῶν ἥκετε πρὸς uí* καὶ δώσω ὑμῖν 
πάντων τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου, καὶ φάγεσθε τὸν 
μυελὸν τῆς γῆς. 19 Σὺ δὲ ἔντειλαι ταῦτα, λαβεῖν 
αὐτοῖς ἁμάξας ἐκ γῆς Αἰγύπτου τοῖς παιδίοις ὑμῶν 
καὶ ταῖς γυναιξὶν ὑμῶν, καὶ ἀναλαβόντες τὸν πα- 
τέρα ὑμῶν παραγίνεσθε. 20 Καὶ μὴ φείσησθε τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τῶν σκενῶν ὑμῶν, rà yàp πάντα ἀγαθὰ 


» » t » 
Αἰγύπτου vpiv ἔσται. 21 ᾿Εποίησαν δὲ οὕτως oi 


υἱοὶ Ἰσραήλ ἔδωκε δὲ ᾿Ιωσὴφ αὐτοῖς ἁμάξας κατὰ 


J , t a M » 
τὰ εἰρημένα ὑπὸ Φαραὼ τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν 
, ^ ᾿ 1 ) ι εκ, aT. 1 ^ 
αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν oó0Dv. 22 Kai πᾶσιν 
ἔδωκε δισσὰς στολάς, τῷ δὲ Βενιαμὶν ἔδωκε τριακο- 
σίους χρυσοῦς καὶ πέντε ἐξαλλασσούσας στολάο. 


» A Le ^ ᾿ 
23 Καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλε κατὰ τὰ αὐτά, 


10 Καὶ ka- . 
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GENESIS, XLV. 


Igo sum Joseph: adhue pater meus vivit? 
Non poterant respondere fratres nimio terrore 
perterriti. 4 Ad quos ille clementer : Accedite, 
inquit, ad me. Et cum accessissent prope: 
ligo sum, ait, Joseph, frater vester, quem 
vendidistis in /Egyptum. ὅ Nolite pavere, 
neque vobis durum esse videatur quod. vendi- 
distis me in his regionibus: pro salute enim 
vestra misit me Deus ante vos in /Egyptum. 
6 Diennium est enim quod ccpit fames esse in 
terra: οὗ adhue quinque anni restant, quibus 
nec arari poterit, nec meti. 7 Prowmisitque 
me Deus ut reservemini super terram, ct escas 
ad vivendum habere possitis. 8 Non vestro 
consilio, sed Dei voluntate hue missus sum: 
qui fecit me quasi patrem Pharaonis, et 
dominum universe domus ejus, ac principem 
in omni terra ZEgypti. 9 Festinate, οἱ 
ascendite ad patrem meum, et dicetis ei: 
He mandat filius tuus Joseph: Deus fecit 
me dominum universe terre Egypti: de- 
scende ad moe, ne moreris, 10 Et habitabis in 
terra Gessen: erisque juxta me tu, et filii tui, 
et fili fihorum tuorum, oves tux, οὗ armenta 
tua, et universa qu:ze possides. 11 Ibique te 
pascam (adhuc enim quinque anni residui sunt 
famis) ne et tu pereas, et domus tua, et omnia 
quie possides. 12 En oculi vestri, et oculi 
fratris mei Benjamin, vident quod os meum 
loquatur ad vos. 13 XNuntiate patri meo 
universam glorian meam, et cuncta qu: 
vidistis in ZEgypto: festinate, et adducite eum 
ad me. 14 Cumque amplexatus recidisset in 
collum Benjamin fratris sui, flevit: illo quoque 
snniliter flente super collum ojus. 15 Oscula- 
tusque est Joseph omnes fratres suos, et 
ploravit super singulos: post quie ausi sunt 
loqui ad eum. 16 Auditumque est, et celebri 
sermone vulgatum in aula regis: Venerunt 
fratres Joseph: et gavisus est Pharao, atque 
omnis familia cjus. 17 Dixitque ad Joseph ut 
imperaret fratribus suis, dicens: Onerantes 
jumenta, ite in terram. Chanaan, 18 Et tollite 
inde patrem vestrum et cognationem, ot venite 
ad me: et ego dabo vobis omnia bona 7Egypti, 
ut comedatis medullam terre. 19 Prwcipe 
etiam ut tollant plaustra de terra Egypti, ad 
subveetionem parvulorumsuorum ac conjugum: 
et dicito: Tollite patrem vestrum, et properate 
quantocius venientes. 20 Nec dimittatis 
quidquam de supellectili vestra: quia omnes 
opes ZEgypti, vestrte erunt. 21 Feccrunt- 
que fili Israel ut eis mandatum fuerat. 
Quibus dedit Joseph plaustra, secundum 
Pharaonis imperium: et cibaria in itinere. 
22 Singulis quoque proferri jussit binas 
stolas: Benjamin vero dedit trecentos argen- 
teos cum quinque stolis optimis: 23 Tan- 
tumdem pecunie et vestium mittens patri suo, 
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DlENESZIZ, pé, ps*.. 


kai δέκα ὄνους αἴροντας ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν 
Αἰγύπτου, καὶ δέκα ἡμιόνους aipovcac ἄρτους τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ εἰς ὑδόν.' 24 ᾿Εξαπέστειλε δὲ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθησαν" καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 
25 Καὶ ἀνέβησαν ἐξ 


Αἰγύπτου, καὶ ἦλθον εἰς γῆν Χαναὰν πρὸς ᾿Ιακὼβ 


M5 ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. 
τὸν πατέρα αὐτῶν, 26 Καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ 
λέγοντες ὅτι ὑ υἱός σου ᾿Ιωσὴφ ζῆ, καὶ αὐτὸς ἄρχει 
πάσης γῆς Αἰγύπτου. Καὶ ἐξέστη τῇ διανοίᾳ ᾿Τακώβ, 
27 ᾿Ελάλησαν δὲ αὐτῷ 


? t Li βῳ 
πάντα τὰ ῥηθέντα ὑπὸ ᾿Ιωσὴφ 0ca εἶπεν abroic' 


οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς. 


»^ 1 ε 

ἰδων δὲ τὰς ἁμάξας, ἃς ἀπέστειλεν ᾿Ιωσὴφ ὥστε 
ἀναλαβεῖν αὐτύν, ἀνεζωπύρησε τὸ πνεῦμα ᾿Ιακὼβ 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 28 ἘΠπε δὲ ᾿Ισραήλ, Μέγα μοί 
, ᾽ν » E NE ^". DEM 

ἐστιν εἰ ἔτι ᾿Ιωσὴφ ὁ υἱός μου ζῇ πορευθεὶς ὕψομαι 


αὐτὸν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 


Κεῷ. us". 


l'AIIAPAZ δὲ ᾿Ισραήῆλ, αὐτὸς καὶ πάντα τὰ 
αὐτοῦ, ἦλθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὕρκου, καὶ ἔθυσε 
2 Ἐϊΐπε 
δὲ ὑ Θεὸς τῷ Ἰσραὴλ ἐν ὑράματι τῆς νυκτὸς εἰπών, 
᾿Ιακὼβ ᾿[Ιακώβ. 'O δὲ εἶπε, Τί ἐστιν; 3 Ὃ δὲ λέγει 
αὐτῷ ᾿Εγώ εἰμι 0 Θεὸς τῶν πατέρων σου" μὴ φοβοῦ 


θυσίαν τῷ Θεῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Ισαάκ. 


- » AU , 1 44 Li , 
καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον, tic γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω 
3 ^v M ) 1 , ἢ ^ , 
σε ἐκεῖ. 4 Καὶ ἐγὼ καταβήσομαι μετὰ σοῦ εἰς 
4 1 » AM. ^a 
Αἴγυπτον, kai ἐγὼ ἀναβιβάσω σε εἰς τέλος " kai 
᾿Ιωσὴφ ἐπιβαλεῖ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὑφθαλ- 
μοὺς σου. ὃ ᾿Ανέστη δὲ ᾿Ιακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος 
» (P A 3 ? t t 123 M A! ? 
τοῦ ὅρκου, kai ἀνέλαβον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸν πατέρα 
αὐτῶν καὶ τὴν ἀποσκευὴν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν 
37 2. 4 t ^y e^ ,;, Ὁ X 'I ^ TC , 7 
ἐπὶ τὰς ἁμάξας ἃς ἀπέστειλεν Ἰωσὴφ ἄραι αὐτόν. 
6 Καὶ ἀναλαβόντες τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν καὶ 
^ 1 ^ e , ^" 
πᾶσαν τὴν κτῆσιν ἣν ἐκτήσαντο ἐν γῇ Χαναὰν 
E , LI ^ , 
εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ᾿Ιακὼβ καὶ πᾶν τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ," 1 Υἱοὶ καὶ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ, θυγατέρες καὶ θυγατέρες τῶν θυγατέρων 
» T , - » 
αὐτοῦ" καὶ πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς 
Αἴγυπτον. 8 Ταῦτα δὲ r& ὀνόματα τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ τῶν εἰσελθόντων εἰς Αἴγυπτον (pua ᾿Ιακὼβ 
- ii , - , * * t € 4 γ ^ 
τῷ πατρὶ αὐτῶν. ᾿Ιακὼβ καὶ oi υἱοὶ αὐτοῦ" 
πρωτότοκος ᾿Ιακὼβ Ῥουβὴν. 9 Υἱοὶ δὲ 'Ῥουβήν" 
10 Υἱοὶ 
δὲ Συμεών" ᾿Ιεμουὴλ καὶ ᾿Ιαμεὶν καὶ ᾿᾿Αὧδ καὶ 


᾿Ενὼχ καὶ Φαλλός, ᾿Ασρὼν καὶ Xappi. 


᾿Αχεὶν καὶ Σαὰρ καὶ Σαοὺλ υἱὸς τῆς Χανανίτι- 
δος. 11 Ytoi δὲ Λευί" Γηρσών, Καὰθ καὶ Μεραρί. 
12 Yioi δὲ 'Iov0a* Ἢρ καὶ Αὐνὰν καὶ Σηλὼμ 
καὶ Φαρὲς καὶ Zapá; ἀπέθανε δὲ Ἢρ καὶ Αὐνὰν 
ἐν γῇ Χαναάν" ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Φαρὲς 'Eopov καὶ 
13 Υἱοὶ δὲ 'Iecáxap* Θωλὰ καὶ Φουὰ 
καὶ ᾿Ασοὺμ καὶ Σαμβράν. 14 Yioi δὲ Ζαβουλών: 
Σερὲδ καὶ ᾿λλλὼν καὶ ᾿Αχοήλ. 
Λείας, οὺὃς ἔτεκε τῷ Ἰακὼβ ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς 


᾿Ιεμουὴλ. 
18 Οὗτοι υἱοὶ 


Συρίας, καὶ Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ " πᾶσαι 
αἱ ψυχαί, υἱοὶ καὶ θυγατέρες, τριάκοντα τρεῖς. 
16 Ytoi δὲ Γάδ Σαφὼν καὶ ᾿Αγγὶς καὶ Σαννὶς καὶ 
Θασοβὰν kai ᾿Αηδεὶς kai 'Apogósic καὶ ᾿Αρεηλείς. 





GENESIS, XLV. XLVI. 


addens et asinos decem, qui subveherent ex 
omnibus divitiis Egypti: et totidem asinas, 
tritieum in itinere, Ppanesque portantes. 
24 Dimisit "ergo fratres suos, ct proficis- 
centibus ait: Ne irascamini in via. 25 Qui 
ascendentes ex /Egypto, venerunt in terram 
Chanaan ad patrem suum Jacob. 26 Et nun- 
tiaverunt ei, dicentes : Joseph filius tuus vivit : 
et ipse dominatur in omni terra ZEgypti. 
Quo audito Jacob, quasi de gravi somno 
27 Tli 


econtra referebant omnem ordinem rei. Cum- 


evigilans, tamen non credebat eis. 


que vidisset plaustra, et universa quce miserat, 
revixit spiritus ejus, 28 Etait: Sufficit mihi 
si adhuc Jóseph filis meus vivit: vadam, et 
videbo illum antequam moriar. 


CAPUT XLVI. 


1 PROFECTUSQUE [5186] cum omnibus quze 
habebat, venit ad Puteum juramenti: et mac- 
tatis ibi victimis Deo patris sui Isaac, 
2 Audivit eum per visionem noetis vocantem 
se, et dicentem sibi: Jaéob, Jacob. Cui 
respondit: Ecce adsum. 3 Ait ill Deus: 
Ego sum fortissimus Deus patris tui: noli 
timere, descende in JEgy ptum, quia in gentem 
magnam faciam te ibi. 4 Ego descendam 
tecum illue, et ego inde adducam te rever- 
tentem: Joseph quoque ponet manus suas 
super oculos tuos. ὅ Surrexit autem Jacob 
a Pnteo juramenti: tuleruntque eum filii eum 
parvulis et uxoribus suis in plaustris qu:e 
miserat Pharao ad portandum senem, 6 Et 
omnia qu:e possederat in terra Chanaan: 
venitque in ZEgyptum eum omni semine suo, 
7 Filii ejus, et nepotes, filie, et cuneta simui 
progenies. 8 Hec sunt autem nomina filiorum 
Israel, qui ingressi sunt in Egyptum, ipse 
cum liberis suis. Primogenitus Ruben. 9 Filii 
Ruben: Henoch et Phall et EHesron et 
Charmi 10 Fili Simeon: Jamuel et Jamin 
et Ahod, et Jachin et Sohnar, et Saül filius 
Chanaanitidis. 11 Fili Levi: Gerson et Caath 
et Merari. 12 Filuü Juda:, Her et Onan et 
Sela et Phares et Zara; mortui sunt autem 
Her et Onan in terra Chanaan.  Natique 
sunt filii Phares: Hesron et Hamul. 13 Filuü 
Issachar: Thola et Phua οὐ Job ct Semron. 
14 Filii Zabulon: Sared et Elon et Jahelel. 
165 Hifiii Live quos genuit in Mesopotamia 
Syrie cum Dina filià sua; omnes animo 
fillorum ejus et filiarum, triginta trcs. 
16 Fili Gad: Sephion et Haggi et Suni 
et Esebon et Heri et Arodi et  Areli 
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lCENESXIS, με΄, pi. 


17 Υἱοὶ δὲ 
Βαριὰ καὶ Σάρα ἀδελφὴ αὐτῶν. 
Χοβὺρ, καὶ Μελχιίλ. 
ἔδωκε Λάβαν As(q τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ij ἔτεκε τού- 
rove τῷ ᾿Ιακώβ, δεκαὲξ ψυχάς. 19 Υἱοὶ δὲ Ῥαχὴλ 
Ἰωσὴφ καὶ Βενιαμίν. 20 ᾿Εγέ- 
vovro δὲ viol ᾿Ιωσὴφ ἐν γῇ Αἰγύπτου, οὺς ἔτεκεν 


᾿Ιεμνὰ, ᾿Ιϊεσσουὰ καὶ ᾿Ιεοὺλ καὶ 
Υἱοὶ δὲ Βαριά" 


᾿Ασῆρ." 


18 Οὗτοι υἱοὶ Ζελφᾶς, ἣν 


γυναικὸς ᾿Ιακώβ" 


αὐτῷ ᾿Ασενὲθ θυγάτηρ lliereópi] ἱερέως “Ἡλιουπύό- 
λεως, τὸν Μανασσῆ, καὶ τὸν ᾿Εφραΐμ. 'Eytvovro 
δὲ υἱοὶ Μανασσῆ, οῦς ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ 
Σύρα, τὸν Maxip: Μαχὶρ δὲ ἐγέννησε τὸν Γαλαάδ. 
Σουταλαὰμ καὶ 
2T II δὲ 
Βαλὰ kai Boxyóp καὶ ᾿Ασβῆλ. 


Υἱοὶ δὲ ᾿Εφραϊμ ἀδελφοῦ Μανασσῆ " 
Ταάμ, υἱοὶ δὲ Σουταλαάμ" ᾿Εδώμ. 
Βενιαμίν " Ἔγέ- 
vovro δὲ viol Βαλὰ Γηρὰ kai Νοεμὰν καὶ ᾿Αγχὶς 
καὶ Ρὼς kai Μαμφίμ' Τηρὰ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αράδ. 
22 Οὗτοι υἱοὶ Ραχὴλ οὺς ἔτεκε τῷ ᾿Ιακώβ᾽ πᾶσα 
28 Ὑἱοὶ δὲ Δάν" 
᾿Ασιὴλ καὶ Τωνὶ καὶ 'lo- 


ψυχαὶ δεκαοκτώ. 
24 Καὶ υἱοὶ Νεφθαλί" 
σάαρ καὶ Σολλῆμ. 


᾿Ασόμ. 


25 Οὗτοι υἱοὶ Βαλλᾶς, ἣν 
ἔδωκε Λάβαν Ῥαχὴλ τῷ θυγατρὶ αὐτοῦ, i) ἔτεκε 
ἸΙακώβ᾽ αἱ ψυχαὶ 
26 Πᾶσαι δὲ ψυχαὶ αἱ εἰσελθοῦσαι μετὰ ᾿Ιακὼβ εἰς 


ΒΩ ^ t ; 
τούτους τῷ πᾶσαι ἑπτά. 


Ν , t Doe , 2 “ ^e , ^ * 
i» 
Αἴγυπτον, οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῶν μηρῶν avrov, χωρις 


““ ^v M Σ L4 - t 1 « 
τῶν γυναικῶν υἱῶν ᾿Ιακώβ, πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἑξη- 


kovrat£. 27 Yioi δὲ ᾿Ιωσὴφ οἱ γενόμενοι αὐτῷ ἐν 
γῇ Αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα. Πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου 'Ia- 
κὼβ αἱ εἰσελθοῦσαι μετὰ ᾿Ιακὼβ εἰς Αἴγυπτον ψυχαὶ 
ἑβδομηκονταπέντε. 28 Τὸν δὲ ᾿Ιοὐδαν ἀπέστειλεν 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ πρὸς ᾿Ιωσὴφ συναντῆσαι αὐτῷ 
29 Ζεύξας 


ι ) * "A " 3 ^ 1 , 2 ἐξ 
δὲ Ἰωσὴφ τὰ &puara αὐτοῦ ἀνέβη εἰς συνάντησιν 


καθ᾽ 'Hoowv πόλιν εἰς γῆν Ῥαμεσσῆ. 
Ἰσραὴλ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καθ' Ἡρώων πόλιν kai 
ὀφθεὶς αὐτῷ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ 
ἔκλαυσε κλαυθμῷ πίονι. 80. Καὶ εἶπεν ᾿Ισραὴλ 
πρὸς Ἰωσήφ, ᾿Αποθωνοῦμαι ἀπὸ τοῦ νῦν, ἐπεὶ 
ἑώρακα τὸ πρόσωπόν σου" ἔτι γὰρ σὺ ζῇς. οἱ Eit 
δὲ ᾿Ιωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ᾿Αναβὰς ἀπαγ- 
γελῶ τῷ Φαοαῷ καὶ ἐρῶ αὐτῷ, Οἱ ἀδελφοὶ μου καὶ 
ὁ οἶκος τοῦ πατρός μου, οἱ ἧσαν ἐν γῇ Χαναάν 
ἥκασι πρὸς μέ. 82 Οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶ ποιμένες" 
ἄνδρες γὰρ κτηνοτρόφοι ἧσαν " καὶ τὰ κτήνη καὶ 
τοὺς βόας καὶ πάντα τὰ αὐτῶν — 
33 'Ed» οὖν καλέσῃ ὑμᾶς Φαραὼ καὶ εἴπῃ ὑμῖν, 
Τί τὸ ἔργον ὑμῶν ἐστίν; 84 ᾿᾿ρεῖτε, "Avóptc κτη- 
νοτρόφοι ἐσμὲν οἱ παῖδές σου ἐκ παιδὸς ἕως τοῦ 
νῦν, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν tva κατοική- 
σητε ἐν γῇ Γεσὲμ ᾿Αραβίας. Βδέλυγμα γάρ ἐστι" 
Αἰγυπτίοις πᾶς ποιμὴν προβάτων. ; 


KEo. uZ'. 


1 'EAOQN δὲ ᾿Ιωσὴφ ἀπήγγειλε τῷ Φαραῷ λέγων, 
Ὃ margo gov καὶ οἱ ἀδελφοί μου καὶ τὰ κτήνη 
καὶ οἱ βόες αὐτῶν. καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἦλθον ἐκ 
2 ᾿Απὸ 
δὲ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ παρέλαβε πέντε ἄγδρας 
καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον Φαραώ. 38. Kai 
᾿Ιωσὴφ, 'ῬΤί τὸ ἔργον 
ὑμῶν; οἱ δὲ εἶπαν Tq Φαραῷ, Ποιμένες προβά- 
των οἱ παῖδές σου, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν 


Ll » 4 T^ 
γῆς Χαναάν, kai ἰδοῦ εἰσιν ἐν γῇ Γεσέμ. 


εἶπε Φαραὼ τοῖς ἀδελφοῖς 





GENESIS, XLVI. XLVII. 


11 Fili Aser: Jamne et Jesua et Jessuli et 
Beria, Sara quoque soror eorum. Filii Beria; 
Heber et Melehiel. 18 Hi filii Zelphee, quam 
dedit Laban Lix.filie sus: et hos genuit 
Jaeob sedecim animas. 19 Filii Rachel uxoris 
Jacob: Joseph et Benjamin. 20 Natique sunt 
Joseph filii in terra /Egypti, quos genuit ei 
Aseneth filia Putiphare sacerdotis Heltopoleos: 
Manasses et Ephraim. 21 Fili Benjamin: 
Bela et Bechor et Asbel et Gera et Naaman et 
Echi et Ros et Mophim et Ophim et Ared. 
22 Hi filii Raenel quos genuit Jacob: omnes 
anim:e, quatuordecim. 23 Fili Dan: Husim. 
24 Fili Nephthali : Jasiel et Guni et Jeser et 
Sallem. 25 Hi filii Βαϊ, quam dedit Laban 
Racheli filie suze : et hos genuit Jacob : omnes 
anim:e, septem. 26 Cunctce anime, que in- 
gresste sunt cum Jacob in ZÉgyptum, et 
egressz sunt de femore illius, absque uxoribus 
filiorum ejus, sexaginta sex. 21 Fili autem 
Joseph, qui nati sunt ei in terra /Egypti, 
animz:e dui. Omnes animi domus Jacob, 
qu:e ingress:e sunt in /Egyptum, fuere septua- 
ginta. 28 Misit autem Judam ante se ad 
Joseph, ut nuntiaret ei, et oceurreret in Gessen. 
29 Quo cum pervenisset, juneto Joseph eurru 
suo, ascendit obviam patri suo ad eumdem 
locum :; vidensque eum, irruit super collum 
ejus, et inter amplexus flevit. 30 Dixitque 
pater ad Joseph: Jam letus moriar, quia vidi 
faciem tuam, et superstitem te relinquo. 31 At 
ille locutus est ad fratres suos, et ad omnem 
domum patris sui: Aseendam et nuntiabo 
Pharaoni, dicamque ei: Fratres mei, et domus 
patris mei, qui erant in terra Chanaan, venerunt 
ad me: 32 Et sunt vir pastores ovium, euram- 
que habent alendorum gregum : pecora sua, et 
armenta, et omnia quc habere potuerunt, 
adduxerunt secum. 33 Cumque vocaverit vos, 
et dixerit: Quod est opus vestrum? 94 Re- 
pondebitis: Viri pastores sumus servi tui, ab 
infantia nostra usque in presens, et nos et 
patres nostri. Hee autem dicetis, ut habitare 
possitis in terra Gessen: quia detestantur 
AEgyptii omnes pastores ovium. 


“-- 


CAPUT XLVII. 


1 INGRESSUS ergo Joseph nuntiavit Pha- 
raoni, dicens: Pater meus et fratres, oves 
eorum et armenta, et euncta que possident, 
venerunt de terra Chanaan: et eece consis- 
tunt in terra Gessen. 2 Extremos quoque 
fratrum suorum quinque viros coustituit eoram 
rege: 3 Quos ille interrogavit: Quid.habetis 
operis?  Hesponderunt: Pastores ovium 
sumus servi tuj, et nos, et patres nostri. 


€ — à —— 
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Hol roS rom θοῦ ὈΣΊΞΝ 
(AY ὃ o: cen ἢν nq. D», 


τ tw roo rw: no 


“Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου. 


Φαραώ. 


᾿ μην, ^ ^v , ^v * ᾿ “ » ^ 
αὐτοῦ καὶ roig ἀδελφοῖς καὶ 'παντὶ τῷ οἴκῳ τοῦ 


τοῦ λιμοῦ. 


ΓΈΝΕΣΙΣ μζ΄. 


4 Ἐΐπαν δὲ τῷ Φαραῷ, Παροικεῖν ἐν τῇ γῇ ἥκαμεν * 
οὐ γάρ, ἐστι “νομὴ τοῖς κτήνεσι τῶν παίδων σου, 
ἐνίσχυσε γὰρ ὁ λιμὸς ἐν Yü Xavaáv* νῦν οὖν ka- 
τοικήσομεν ἐν γῇ Γεσέμ. ὅ Εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ Ἴω- 
eid, Karowsírocav ἐν γῇ Γεδέμ᾽ εἶ δὲ ἐπίστῃ ὅτι 
εἰσὶν iy αὐτοῖς ἄνδρες δυνατοί, κατάστησον αὐτοὺς 


ἄρχοντας τῶν ἐμῶν κτηνῶν. Ἦλθον δὲ εἰς Αἴγυπτον 


$3 i». s D ἢ “ 4 ? SL. $0» 
«πρὸς ᾿Ιωσὴφ ᾿Ιακὼβ kai ot υἱοὶ αὐτοῦ " kai ἤκουσε 


Καὶ εἶπε Φαραὼ πρὸς 
Ἰωσὴφ, λέγων, 'O πατήρ cov καὶ οἱ ἀδελφοί σου 
ἥκασι πρὸς σέ. 6 ᾿Ιδοὺ ἡ γῆ Αἰγύπτου ἐναντίον 
σού ἐστιν, ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ κατοίκισον τὸν πατέρα 
cov καὶ τοὺς ἀδελφούς σου. 7 Ἐἰσήγαγε δὲ ᾿Ιωδὴφ 
laxo τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐναν- 
τίον Φαραώ kal. ηὐλόγησεν ᾿Ιακὼβ τὸν Φαραώ. 
8 Εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιακώβ, Πόσα ἔτη ἡμερῶν τῆς 
ζωῆς σου; 9 Καὶ εἶπεν Ἰακὼβ τῷ Φαραῷ, Αἱ 
ἡμέραι τῶν: ἐτῶν τῆς ζωῆς μου ἃς παροικῶ ἑκατὸν 
τριάκοντα ἔτη " μικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν αἱ 


ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μουν, οὐκ ἀφίκοντο εἰς 


τὰς ἡμέρας. τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς τῶν πατέρων μου, 


ἃς. ἡμέρας gan Penn. 10 Kai εὐλογήσας ᾿Ιακὼβ 


τὸν Φαραὼ ἐξῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ. 11 Καὶ roam 
Ἰωσὴφ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατάσχεσιν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν τῇ 
βελτίστῃ yj, iv γῇ Ραμεσσῆ, καθὰ. προσέταξε 
12 Καὶ 


3 μ . } 1 ^ 3 
ἐσιτομέτρει  loonó τῳ πατρι 


πατρὸς αὐτοῦ σῖτον κατὰ σῶμα. 18 Σῖτος δὲ οὐκ 
ἣν ἐν πάσῃ τῇ γῇ, ἐνίσχυσε γὰρ ὁ λιμὸς σφόδρα" 
ἐξέλιπε δὲ ἡ γῆ Αἰγύπτου καὶ ἡ γῆ Χαναὰν ἀπὸ 
14 Συνήγαγε δὲ ᾿Ιωσὴφ πᾶν τὸ ἀρ- 
γύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν γῇ Αἰγύπτου καὶ ἐν γῇ Χαναὰν 
τοῦ σίτου οὗ ἠγόραζον, καὶ ἐσιτομέτρει αὐτοῖς " καὶ 
εἰσήνεγκεν ᾿Ιωσὴφ πᾶν τὸ ἀργύριον εἰς τὸν οἶκον 
Φαραώ. 1 Καὶ ἐξέλιπε πᾶν τὸ ἀργύριον ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου καὶ ἐκ γῆς Χανὰάν ἦλθον δὲ πᾶντες οἱ 
Αἰγύπτιοι πρὸς ᾿Ιωσὴφ λέγοντες, Δὸς ἡμῖν ἄρτους, 
καὶ tva τί ἀποθνήσκομεν ἐναντίον cov; ἐκλέλοιπε 
γὰρ τὸ ἀργύριον ἡμῶν., 
φέρετε τὰ κτήμη ὑμῶν, καὶ δῴσω ὑμῖν ἄρτους ἀντὶ 
τῶν κτηνῶν ὑμῶν, εἰ ἐκλέλοιπε τὸ ἀργύριον ὑμῶν. 
17 "Hyayov δὲ rà κτήνη αὐτῶν πρὸς ᾿Ιωσὴφ, kai 
ἔδωκεν αὐτοῖς ᾿Ιωσὴφ ἄρτους ἀντὶ τῶν ἵππων καὶ 


16 Εὖπε δὲ αὐτοῖς ᾿Ιωσήφ, 


ἀντὶ τῶν τ απὸ e ἀντὶ τῶν βοῶν καὶ ἀντὶ 
τῶν ὄνων" καὶ ἐξέθρεψεν αὐτοὺς ἐν ἤρτοις ἀντὶ 
πάντων τῶν κτηνῶν αὐτῶν ἐν τῷ xen dune 
18 ᾿Εξῆλθε δὲ τὸ ἔτος os kai ἦλθον 1 πρὸς αὐτὸν 
ἐν 'τῷ ἔτει » δευτέρῳ καί εἶπαν αὐτῷ, Mi ποτε 
ἐκτριβῶμεν ἀπὸ τοῦ um ἡμῶν εἰ γὰρ ἐκλέλοιπε 
τὴ» ἀργύριον ἡμῶμ καὶ τὰ ὑπάρχοντα καὶ "πὰ κτήμη 
πρὸς, σὲ τὸν κύριον, καὶ οὐχ ὑπολέλείπται. ἡμῖν 
ἐναντίον τοῦ κυρίου "ΣΡ ἀλλ᾽ dj τὸ ἴδιον σῶμα 
καὶ. ἡ y» ἡμῶν. 19 "Iva' οὖν μὴ ἀποθάνωμεν 
ἐμαντίον σου καὶ ἡ γῆ ἐρημωθῇ, κτῆσαι ἡμᾶς καὶ 
τὴν γῆν ἡμῶν ἀντὶ ἄρτων, καὶ ἐσόμεθα ἡμεῖς καὶ 
5] vi ἡμῶν παῖδες τῷ Φαραῷ᾽ δὸς σπέρμα ἵνα 
PUR e καὶ ζῶμεν Kai μὴ ἀποθάνωμεν, καὶ 
7) γῇ οὐκ ἐρημωθήσεται. :90 Καὶ ἐκτήσατο 'lw- 


σὴφ πᾶσαν τὴν γῆν τῶν Αἰγυπτίων "τῷ Φαραῷ" 


terra Gessen. 


ram Gessen. . 


o —— 
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4 Ad.peregrinandum in terra tua venimus: 


quoniam non est herba gregibus scrvorum 
tuorum, ingravescente fame in terra Chanaan: 


petimusque ut esse nos. jubeas servos tuos in 


.5 Dixit itaque rex ad Joseph: 


Pater tuus et fratres tui venerunt ad te. 


6: Terra ZJEgypti in conspectu tuo est: in 


'optimo loco.fac eos habitare, et trade eis ter- 


Quod si nosti in eis esse viros 


industrios, constitue ilos magistros pecorum 


meorum. ἢ Posthze introduxit Joseph patrem 


suum ad regem, et statuit eum coram eo: qui 


benedicens illi, 8 Et interrogatus ab eo: Quot 


sunt dies annorum vite tuze? 9 Respondit: 


Dies. peregrinationis mes centum triginta 
annorum sunt, parvi et mali, et non per- 


venerunt: usque ad dies patrum meorum quibus 


peregrinati sunt. 10 Et benedicto rege, 


egressus est foras. 11 Joseph' vero'patri et 
fratribus suis dedit possessionem in JEgypto in 
optimo terre loco, Ramesses, ut prwceperat 
Pharao. 


patris sui, proebens cibaria singulis. 


12: Et alebat eos, omnemque domum 
13 In 
toto enim orbe panis deerat, et oppresserat 
fames terram, maxime. /Egypti et Chanaan. 
14 E quibus omnem pecuniam congregavit pro 
venditione frumenti, et intulit eam in :eerarium 
régis. 156 Cumque defecisset. emptoribus pre- 
tium, venit cuncta JEg yptus ad Joseph, dicens: 
Da nobis panes: quare morimur coram te, 
deficiente pecunia? 16 Quibus ille respondit : 
Adducite pecora vestra, et dabo vobis pro els 
cibos, si pretium non habetis. 17 Quw cum 
adduxissent, dedit eis alimenta pro equis, et 
ovibus, et bobus, et asinis: sustentavitque eos 
illo anno pro eommutatione pecorum. ' 18 Vene- 
runt'quoque anno secundo, et dixerunt ei: 
Non celabimus dominun nostrum quod defi- 
ciente peeunla, pecora simul defecerunt: nec 
clam te est, quod absque corporibus etterra nihil 
habeamus. 19 Cur ergo moriemur te vidente? et 
nos et terra nostra.tui-erimus: eme mos in 
servitutem regiam, et prebe semina, ne per- 
eunte cultore. redigatur terra in solitudinem. 


20 Emit igitur Joseph omnem terram Egypti, 


———— —— 00 -— o 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, μζ΄, μη΄. 


AN 1 1 - Bae cs 

ἀπέδοντο ydp οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γῆν αὑτῶν τῷ 
d ’ 1 ^o « , E 11414 

Papa, ἐπεκράτησε γὰρ αὐτῶν ὁ λιμὸς, kat ἐγένετο 


ἡ γῆ τῷ Φαραῷ. 21 Καὶ τὸν λαὸν κατεδουλώσατο 


* ^w - * » 0 7! LUCA e 
αὐτῷ εἰς παῖδας, ἀπ᾽ ἄκρων ὁρίων Αἰγύπτου ἑὼς 


τῶν ἄκρων, 22 Χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον. 


Οὐκ ἐκτήσατο ταύτην ᾿Ιωσὴφ᾽ ἐν δόσει γὰρ ἔδωκε 
, Av t - , D » LI δό τι 
δόμα τοῖς ἱερεῦσι Φαραώ, καὶ ἤσθιον τὴν 000tv ἣν 
» -Ν , - )-oC * 
ἔδωκεν αὐτοῖς Φαραώ * διὰ τοῦτο οὐκ ἀπεῦοντο τὴν 
^ ^w 2 ^ - ^v M 
γῆν αὐτῶν. 28 ἘῤΠπε δὲ ᾿Ιωσὴφ πᾶσι τοῖς Atyv- 
πτίοις, ᾿Ιδοὺ κέκτημαι ὑμᾶς καὶ τὴν γῆν ὑμῶν σήμερον 
^ ^ , t E , * , * 
τῷ Φαραῷ, λάβετε ἑαυτοῖς σπερμα kat σπειρατὲ τὴν 
γῆν. 24 Καὶ ἔσται τὰ γεννήματα αὐτῆς, καὶ δώ- 
cere τὸ πέμπτον μέρος τῷ Φαραῷ᾽ τὰ δὲ τέσσαρα 

^ 1 ^ ^v ^ * ᾽ 
μέρη ἔσται ὑμῖν αὐτοῖς εἰς σπέρμα τῇ γῇ καὶ εἰς 
βρῶσιν ὑμῖν καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τοῖς οἴκοις ὑμῶν. 
ΠΩ ; ει» e , , , 
25 Καὶ εἶπαν, Σέσωκας ἡμᾶς, εὕρομεν χαριν ἐναντίον 
τοῦ κυρίου ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθα παῖδες τῷ Papa. 
26 Καὶ ἔθετο αὐτοῖς Ἰωσὴφ εἰς πρόσταγμα ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης ἐπὶ γῆς Αἰγύπτου τῷ Φαραῷ ἀπο- 
πεμπτοῦν, χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον" οὐκ ἣν 
τῷ Φαραῷ. 27 Κατῴκησε δὲ Ἰσραὴλ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 
» * ^ T [4 Ξ x b] λ , v , , ind * 
ἐπὶ γῆς Γεσέμ" kai ἐκληρονόμησαν ἐπ᾽ αὐτῆς, kai 
ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα. 28 ᾿Επέζησε 
δέ ᾿Ιακὼβ iv γῇ Αἰγύπτῳ δεκαεπτὰ ἔτη καὶ ἐγέ- 
1 t J LI 1 , ^ - - , - 
vovro ai ἡμέραι Ιακωβ ἐνιαυτῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ 
, * A» "» 1 t 
ἑκατὸν rtocapakovraezrà ἔτη. 20 Hyyiwav δὲ at 
« ? ) 4 d , ^v A », LI] ει 
ἡμέραι ᾿Ισραὴλ τοῦ ἀποθανεῖν, καὶ ἐκάλεσε τὸν υἱὸν 
, -Ὁ 3 a * * » Ὄω 3 εἰ , 
αὐτοῦ Ιωσηφ kat εἰπὲν αὐτῷ, Et εὕρηκα xapiu 
ἐναντίον σου, ὑπόθες τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν 
4 ᾿ ἘΞ ΌΨΗ τ: ? 3$ }Ὰ P 
pov, kai ποιήσεις ἐπ᾿ ἐμὲ ἐλεημοσύνην καὶ ἀλήθειαν 
80 ᾿Αλλὰ κοιμη- 
J -— , 1 ^^ 
θήσομαι μετὰ τῶν πατέρων μου, kai ἀρεῖς μὲ ἐξ 
Ὁ δὲ 
91 Εἶπε δὲ, 


καὶ προσεκύνησεν 


τοῦ μὴ με θάψαι ἐν Αἰγύπτῳ. 


Αἰγύπτου kai θάψεις μὲ ἐν τῷ τάφῳ αὐτῶν. 
c » : L ᾿ tv p 

εἶπεν, Eyw ποιῆσω κατὰ τὸ pipa cov. 
μοσόν μοι. Καὶ ὦμοσεν αὐτῷ " 


᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. μη΄. 


l'EPENETO δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἀπηγ- 
γέλη τῷ Ἰωσὴφ ὅτι ὁ πατήρ σον ἐνοχλεῖται" καὶ 
ἀναλαβὼν τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τὸν Μανασσῇ. καὶ 
τὸν ᾿Εφραΐμ, ἦλθε πρὸς Ἰακώβ. 2. ᾿Απηγγέλη δὲ τῷ 
᾿Ιακὼβ λέγοντες, ᾿Ιδοὺ ὁ υἱός σου ᾿Ιωσὴφ ἔρχεται 
πρὸς σέ" καὶ ἐνισχύσας ᾿Ισραὴλ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν 
κλίνην. 8 Καὶ εἶπεν ᾿Ιακὼβ τῷ ᾿Ιωσήφ, Ὁ Θεός μου 
ὥφθη μοι ἐν Λουζᾷ ἐν γῇ Χαναάν, καὶ εὐλόγησέ με. 
4 Καὶ εἶπέ poi, ᾿Ιδοὺ ἐγὼ αὐξανῶ σε καὶ πληθυνῶ 
σε καὶ ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, καὶ δώσω σοι 
τὴν γὴν ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σον μετὰ σὲ εἰς 


L4 , ^ e 
κατάσχεσιν αἰώνιον. ὅ Νῦν οὖν oi δύο υἱοί cov 
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vendentibus singulis possessiones suas prae 
magnitudine famis. Subjecitque eam Pharaoni, 
21 Et cunctos populos ejus, ἃ novissimis ter- 
nünis /Egypti usque ad extremos fines ejus, 
29 Proter terram saeerdotum, 
tradita fuerat eis : 


qui a rege 
quibus et statuta eibaria ex 
horreis publicis prehebantur, et idcirco non 
sunt compulsi vendere possessiones 
23 Dixit ergo Joseph ad populos: 


suas. 
En, ut 
cernitis, et vos et terram vestram Pharao pos- 
.24 Ut 
Quintam partem regi 


sidet: aecipite semina, et serite agros, 
fruges habere possitis. 
dabitis : 
sementem, et in cibuni familiis et liberis vestris. 


quatuor reliquas permitto vobis in 
20 Qui responderunt: Salus nostra in manu 
tua est : respiciat nos tantum dominus noster, 
et loti serviemus regi. 26 Ex eo tempore 
usque in prwesentem diem, in universa terra 
JEgypti, regibus quinta pars solvitur, ct factum 
est quasi in legem, absque terra saeerdotali, 
qu:e libera ab hac conditione fuit. 27 Habitavit 
ergo Israel in ZEgypto, id est, in terra Gessen, 
et possedit eam: auetusque est, et multiplieatus 


nimis. 28 Et vixit in ea decem et septem 
annis: faetique sunt omnes dies vite illius 


centum quadraginta septem annorum. 29 Cum- 
que appropinquare cerneret diem mortis suz, 
voeavit filium suum Joseph, et dixit ad eum: 
Si inveni gratiam in conspectu tuo, pone 
manum tuam sub femore meo: et facies mihi 
misericordiam et veritatem, ut non sepelias mo 
in ZEgypto: 30 Sed dormiam cum patribus 
meis, et auferas me de terra hae, condasque in 
sepulehro majorum meorum. Cui respondit 
Joseph: Ego faejam quod jussis. 31 Et ille: 
Jura ergo, inquit, mihi. Quo jurante, adoravit 
Israel Deum, conversus ad lectuli caput. 


CAPUT XLVIII. 


1 His ita transactis, nuntiatum est Josepli 
quod segrotaret pater suus: qui, assumptis 
duobus filis Manasse et Ephraim, ire per- 
Eeee filius tuus 


rexit. 2 Dictunmque est seni: 


Joseph venitad te. Qui eonfortatus sedit in 
lectulo. 
potens apparuit mihi in Luza, que est in 
4 ri 
ait: Ego te augebo et multiplicabo, et faeiem 


9 Et ingresso ad se, ait: Deus omni- 


terra Chanaan: benedixitque mihi, 
te in turbas populorum: USERS tibi ter- 
ram hanc, et semini tuo post te,:in posses- 


sionem sempiternam. ὅ Duo ergo fili tui 
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lENEZIZ, μη΄. 


ot γενόμενοί σοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ με ἐλθεῖν 
πρὸς σὲ εἰς Αἴγυπτον ἐμοί εἰσιν, ᾿Εφραϊμ καὶ 
Μανασσῆ, ὡς Ῥουβὴν καὶ Συμεὼν ἔσονταί μοι. 
6 Τὰ δὲ ἔκγονα ἃ ἐὰν ytvvijogc μετὰ ταῦτα ἔσονται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, κληθήσονται ἐπὶ 
τοῖς ἐκείνων κλήροις. 7 ᾿Εγὼ δὲ ἡνίκα ἠρχύμην 
ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, ἀπέθανε Ῥαχὴλ ἡ 
μήτηρ cov ἐν γῇ Χαναάν, ἐγγίζοντός μου κατὰ τὺν 
ἱππύδρομον Χαβραθὰ τῆς γῆς τοῦ ἐλθεῖν "Eópa0á* 
καὶ κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἱπποδρύμου, 
αὕτη ἐστὶ Βηθλεέμ. 8 ᾿Ιδὼν δὲ ᾿Ισραὴλ τοὺς υἱοὺς 
Ἰωσὴφ εἶπε, Τίνες σοι οὗτοι; 9 ἘΠπε δὲ ᾿Ιωσὴφ τῷ 
πατρὶ αὑτοῦ, Ὑἱοί μού εἰσιν οὺς ἔδωκε μοι ὁ Θεὸς 
ἐνταῦθα. Καὶ εἶπεν ᾿Ιακώ β, IIpocáyayé μοι αὐτοὺς 
tva εὑλογῆσω αὐτούς. 10 Οἱ ὀφθαλμοὶ δὲ ᾿Ισραὴλ 
ἐβαρυώπησαν ἀπὸ γήρως, καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν " 
καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὺς αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς 
καὶ περιέλαβεν αὐτούς. 11 Καὶ εἶπεν Ἰσραὴλ πρὺς 
᾿Ιωσήφ, ᾿Ιδοὺ τοῦ προσώπου cov οὐκ ἐστερήθην, καὶ 
12 Καὶ 


3 ^ , , ^t 
ἐξήγαγεν αὐτοὺς ᾿Ιωσὴῤ ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, 


ἰδοὺ ἔδειξέ μοι ὁ Θεὺς καὶ τὸ σπέρμα σον. 


kul προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς. 
13 Λαβὼν δὲ Ιωσὴφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε 
^v * ^t j , ^ ^ ) [4 4 
᾿Εφραῖμ ἐν τῇ δεξιᾷ, ἐξ ἀριστερῶν δὲ ᾿Ισραήλ, τὸν 
δὲ Μανασσῆ ἐξ ἀριστερῶν, ἐκ δεξιῶν δὲ ᾿Ισραήλ, 
ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῷ. 14 'Ἐκτείνας δὲ ᾿Ισραὴλ τὴν 
- ᾽ j 
χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Εφραΐμ, 
οὗτος δὲ ἣν ὁ νεώτερος, καὶ τὴν ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν Μανασσῆ, ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας. 1 Kai 
€ 
εὐλόγησεν αὐτοὺς kai εἶπεν, O Θεὺς ᾧ εὐηρέστησαν 
t " , Ld y e t * y 5 
οἱ πατέρες μον ἐνώπιον αὑτοῦ Αβραὰμ καὶ 'Icaáx, 
t 1 t J ᾽ P t? - t , 
ὁ Θεὸς ὁ τρέφων με ἐκ νεότητος ἕως τὴς ἡμέρας 
P t » Lo ας «Ὁ; , , f 
ταύτης, 10 Ὁ ἄγγελος ὁ ῥυόμενός με ἐκ πάντων 
τῶν κακῶν, εὐλογῆσαι τὰ παιδία ταῦτα * καὶ ἐπικλη- 
θήσεται ἐν αὐτοῖς τὸ ὄνομα μοῦ καὶ τὸ ὄνομα τῶν 
πατέρων μου ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαάκ, καὶ πληθυν- 
17 ᾿Ιδὼν δὲ 


Ἰωσὴφ ὅτι ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὴν χεῖρα τὴν 


θείησαν εἰς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς. 


δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Βφραΐμ, βαρὺ αὐτῷ 
κατεφάνη καὶ ἀντελάβετο Ἰωσὴφ τῆς χειρὸς τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τὴς κεφαλῆς ᾿Εφραὶμ 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασσῆ. 18 Ἐϊπε δὲ ᾿Ιωσὴφ τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ, Οὐχ οὕτως, πάτερ" οὗτος γὰρ ὁ πρωτό- 
rokoc, ἐπίθες τὴν δεξιάν σου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 
19 Kai οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ εἶπεν, Οἶδα, τέκνον, olia * 
καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαόν, καὶ οὗτος ὑψωθήσεται " ἀλλ᾽ 
0 ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος μείζων αὐτοῦ ἔσται, καὶ 
τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος ἐθνῶν. 20 Καὶ 
εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων, Ἔν ὑμῖν 
εὐλογηθήσεται ᾿Ισραὴλ λέγοντες, Ποιῆσαι σε ὁ Θεὸς 
ὡς ᾿Εφραῖϊμ καὶ ὡς ανασσῆ " καὶ ἔθηκε τὸν ᾿Ἐφραϊμ 
ἔμπροσθεν τοῦ Μαμασσῆ. 21 Ert δὲ ᾿Ισραὴλ τῷ 
᾿Ιωσήφ, ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσκω, καὶ ἔσται ὁ Θεὸς μεθ’ 
ὑμῶν καὶ ἀποστρέψει ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τῶν πατέρων 
ὑμῶν. 22 ᾿Εγὼ δὲ δίδωμί σοι Σίκιμα ἐξαίρετον 
ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου, ἣν ἔλαβον ἐκ χειρὸς 
᾿Αμοῤῥαίων ἐν μαχαίρᾳ μου καὶ τόξῳ. 
K 





GENESIS, XLVIII. 


qui nati sunt tibi in terra. ZEgypti antequam 
hue venirem ad te, mei erunt: Ephraim et 
Manasses, sicut Ruben et Simeon reputabuntur 
mihi. 6 Reliquos autem quos genueris post 
eos, tui erunt, ct nomine fratrum suorum voca- 
buntur in possessionibus suis. 1 Mihi enim, 
quando veniebam de Mesopotamia, mortua est 
Rachel in terra Chanaan in ipso itinere, erat- 
que vernum tempus : et ingrediebar Ephratam, 
οὗ sepelivi eam juxta viam Ephratce, quc alio 
nomine appellatur Bethlehem. 8 Videns autem 
filios ejus, dixit ad eum: Qui sunt isti? 
9 Respondit: Fili mci sunt, quos donavit 
mihi Deus in hoe loco.  Adduc, inquit, cos ad 
me, ut benedicam illis: 10 Oeuli enim Israel 
caligabant pre nimia senectute, et clare videre 
non poterat. Applicitosque ad se, deosculatus, 
et eireumplexus eos, 11 Dixit ad filium suum: 
Non sum Íraudatus aspectu tuo: insuper 
ostendit mihi Deus semen tuum. 12 Cumquo 
tulisset eos Joseph de gremio patris, adoravit 
pronus in terram, 19. Et posuit Ephraim ad 
dexteram suam, id est, ad sinistram Israel: 
Manassen vero in sinistra sua, ad dexteram 
seilieet patris, applieuitque ambos ad eum. 
1£ Qui extendens manum dexteram, posuit 
super caput Ephraim minoris fratris : sinistram 
autem super eaput Manasse, qui major natu 
erat, ceommutans manus. 15 Denedixitque 
Jacob filis Joseph, et ait: Deus, in cujus 
conspectu ambulaverunt patres mei Abraham 
et Isaac, Deus qui pascit me ab adolescentia 
mea usque in prcsentem diem: 16 Angelus, 
qui eruit me de cunctis malis, benedieat pueris 
istis: et invocetur super eos nomen meum, 
nomina quoque patrum meorum Abraham et 
Isaae, et crescant in multitudinem super ter- 
rum. 17 Videns autem Joseph quod posuisset 
pater suus dexteram manum super caput 
Ephraim, graviter aecepit: et apprehensam 
manum patris levare conatus est de capite 
Ephraim, et transferre super caput Manasse. 
18 Dixitque ad patrem: Non ita convenit, 
pater: quia hie est primogenitus, pone dexte- 
ram tuam super caputejus. 19 Qui renuens, 
ait: Selo, filli mi, scio : et iste quidem erit in 
populos, et mnultiplieabitur: sed frater ejus 
minor, major erit illo: et semen illius crescet 
ingentes. 20 Benedixitque eis i tempore 
ilo, dicens: In te benedieetur Israel, atque 
dicetur: Faciat tibi Deus sieut Ephraim, et 
sicut Manasse. Constituitque Ephraim ante 
Manassen. 21 Et ait ad Joseph fihum suum: 
En ego morior, οὗ erit Deus vobiscum, reducet- 
que vos ad terram patrum vestrorum. 22 Do 
tibi partem unam extra fratres tuos, quam tuli 
de manu Amorrhzi in gladio et areu moo. 
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ny, 


PLSXESII, μθ΄. 


KU. μθ΄. 


l'EKAAEXE δὲ Ἰακὼβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ kat 
"T , ^v ? Lid 2 , t m^ , 
εἶπεν αὐτοῖς, Συνάχθητε, ἵνα ἀναγγείλω ὑμῖν τί 
2 Συν- 
, Α , L ? t M oe , , p 
ἄχθητε kai ἀκούσατε μου, υἱοὶ ᾿Ιακώβ᾽ ἀκούσατε 
9 Ῥουβὴν 
πρωτότοκός μου, σὺ ἰσχύς μου καὶ ἀρχὴ τέκνων μοῦ, 
σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκλῃρὸς αὐθάδης. 4 ᾿Εξύ- 
β « tA ^ H ur . LES; & , ^ ^ 
οισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐκζέσῃς " ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν 


κοίτην τοῦ πατρός σου, τότε ἐμίανας τὴν στρωμνὴν 


Σ , D ἐς ^^ ^ 
ἀπαντῆσει ὑμῖν ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 


᾿Ισραήλ, ἀκούσατε τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 


οὗ ἀνέβης. ὅ Συμεὼν καὶ Λευὶ ἀδελφοὶ συνετέλεσαν 
ἀδικίαν ἐξαιρέσεως αὐτῶν. 06 Εἰς βουλὴν αὐτῶν 
3 » € , & 9 N ^v , Li ^v 
μὴ ἔλθοι ἡ ψυχῆ pov, kai ἐπὶ rj συστάσει αὐτῶν 
μὴ ἐρίσαι τὰ ὕπατά μου" ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν 
ἀπέκτειναν ἀνθρώπους, καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν 
ἐνευροκό Ü [E t 0 θυμὲ 
οοκόπησαν ταῦρον. πικατάρατος ὁ θυμὸς 
» ^ er 3 PN A t ^d , ^ e * 
αὐτῶν ort αὐθάδης, kai ἡ μῆνις αὐτῶν ὅτι ἐσκλη- 
ρύνθη " διαμεριῶ αὐτοὺς iv ᾿Ιακώβ, καὶ διασπερῶ 
Hl * , 3 L4 3 F^ 1 RUNE t 
αὐτοὺς ἐν Ισραηλ. 8 lovóa, σὲ αἰνέσαισαν ot 
ἀδελφοί cov * αἱ χεῖρες σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν 
σον, προσκυνήσουσί σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 
9 Σκύμνος λέοντος ᾿Ιούδα" ἐκ βλαστοῦ, υἱέ μου, 
» p ^ » 3 »j p Li L4 1 Lj 
ἀνέβης" ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων καὶ ὡς 
σκύμνος" τίς ἐγερεῖ αὐτόν; 10 Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων 
ἐξ ᾿Ιούδα καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ ἕως 
ἐὰν ἔλθῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, καὶ αὐτὸς προσδοκία 
ἐθνῶν. 11 Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον 
αὐτοῦ καὶ τῇ ἕλικε τὸν πῶλον τῆς Orov αὐτοῦ, 
πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐν αἵματι 
σταφυλὴς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ. 12 Χαροποιοὶ οἱ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὑπὲρ οἶνον, καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες 
αὐτοῦ ἢ γάλα. 18 Ζαβουλὼν παράλιος κατοικῆσει 
καὶ αὐτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων, kai παρατενεῖ ἕως 
Σιδῶνος. 14 ᾿Ισσάχαρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν, ἀνα- 
16 Καὶ ἰδὼν 


τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι καλὴ, καὶ τὴν γῆν Ort πίων, 


παυόμενος ἀνὰ μέσον τῶν κλήρων. 


ὑπέθηκε τὸν ὦμον αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν, καὶ ἐγενήθη 
ἀγὴρ γεωργός. 
. * * , 1 * » , 

vecti καὶ μία φυλὴ ἐν Ισραηλ. 


10 Δὰν κρινεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
17 Καὶ γενηθήτω 
Δὰν ὑφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, ἐγκαθήμενος ἐπὶ τρίβου, δάκνων 
πτέρναν ἵππου" καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσω, 
19 Ὁ 


πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν " αὐτὸς δὲ πειρατεύσει 


18 Τὴν σωτηρίαν περιμένων Κυρίου. 


αὐτὸν κατὰ πόδας. 20 ᾿Ασήρ, πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος " 
21 Νεφθαλί στέ- 


3 ? ? ἢ 3 ^d ’ L4 
λεχος ἀνειμένον, ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γεννήματι κάλλος. 


καὶ αὐτὸς δώσει τρυφὴν ἄρχουσι. 


22 Ὑἱὸς ηὐξημένος 'Iwcnó, υἱὸς ηὐξημένος μου 
ζηλωτός, υἱός μου νεώτατος, πρὸς μὲ ἀνάστρε- 
ψον. 23 Eig ὃν διαβουλευόμενοι ἐλοιδόρουν, καὶ 
ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων. 24 Kai συνετρίβη 
3 , X / ) ^ M 7 A ^ 
μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν, kai ἐξελύθη rà νεῦρα 
βραχιόνων χειρὸς αὐτῶν διὰ χεῖρα δυνάστου ᾿Ιακώβ : 
βαχιονίυ χείρος χέιρ 
4 ^v Li , 3 * 1 ^) "me Ld 
ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας ᾿Ισραὴλ παρὰ Θεοῦ τοῦ πατρός 
σου. 20 Καὶ ἐβοήθησέ σοι ὁ Θεὸς ὁ ἐμός, καὶ εὐλό- 
, 3, , » ^ L4 A . , -- 
γῆσε σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν καὶ εὐλογίαν γῆς 


ἐχούσης πάντα, εἵνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, 








GENESIS, KLIX. 


CAPUT XLIX. 


1 VocaviT autem Jacob filios suos, et ait eis: 
Congregamini, ut annuntiem quz ventura sunt 
vobis in diebus novissimis. 2 Congregamini, 
ct audite, fili Jacob, audite Israel patrem 
vestrum: 3 Ruben primogenitus meus, tu 
fortitudo mea, ct principium doloris mei : prior 
in donis, major inimperio. 4 Effusus cs sieut 
aqua, non crescas: quia ascendisti eubile patris 
tui, e£ maculasti stratum ejus. ὅ Simeon et 
Levifratres: vasa iniquitatis bellantia. 6 In 
consilium eorum non veniat anima mea, et in 
coetu illorum non sit gloria mea: quia in furore 
suo occiderunt virum, et in voluntate sua 
suffoderunt murum. 7 Maledictus furor eorum, 
quia pertinax : et indignatio eorum, quia dura: 
dividam eos in Jacob, et dispergam eos in 
Israel. S Juda, te laudabunt fratres tui: 
manus tua in cervicibus inimicorum tuorum, 
adorabunt te filii patris tuj. 9 Catulus leonis 
Juda: ad predam, fili mi, aseendisti : requi- 
escens aceubuisti ut leo, et quasi lecena, quis 
suscitabt eum? 10 NON AUFERETUR 
sceptrum de Juda, ct dux de femore ejus, donec 
veniat qui mittendus est, et ipse crit expectatio 
gentium. 11 Ligans ad vineam pullum suum, 
et ad vitem, o fili mi, asinam suam. Lavabit in 
vino stolam suam, et in sanguine uva pallium 
suum. 12 Pulehriores sunt oculi ejus vino, et 
dentes ejus laete candidiores. 13 Zabulon in 
littore maris habitabit, et in statione navium 
pertingens usque ad Sidonem. 14 Issachar 
asinus fortis aceubans inter terminos. 15 Vidit 
requiem quod esset bona: et terram quod 
optima: et supposuit humerum suum ad por- 
tandum, faetusque est tributis serviens. 16 Dan 
judicabit populum suum sieut et alia tribus in 
Israel. 17 Fiat Dan coluber in via, cerastes in 
semita, mordens ungulas equi, ut cadat ascensor 
ejus retro. 18 SALUTARLE tuum expectabo, 
Domine. 19 Gad, accinctus proliabitur ante 
cum: et ipse accingetur retrorsum. 20 Aser 
pinguis panis ejus, οὗ priebebit delicias regibus. 
2] Nephthali, cervusemissus, etdans eloquia pul- 
chritudinis. 22 Filius acecrescens Joseph, filius 
accrescens et decorus aspectu: fili: discurrerunt 
super murum. 23 Sedexasperaverunt eum, et 
jurgati sunt, invideruntque illi habentes jaeula. 
24 Sedit in forti areus ojus, et dissoluta 
sunt vineula brachiorum ct manuum illius per 
manus potentis Jacob: inde pastor egressus 
est Japis Israel. 25 Deus patristui erit adjutor 
tuus, et omnipotens benedicet tibi benedictioni- 
bus cxli desuper, benedictionibus abyssi Jacen- 
tis deorsum, benedietionibus uberum et vulv:e. 








J uUWOWUNA 

Ty n n2» y 3m opis n303 59 
Fi eigo rum pow ny23 mmm 
iaa GG D :TDM m» dno 

»bp» 22€X] "X 52M» Opa Hj zm] 
cus wb px) nho, 5 ivy 
qim bgas Bp? 3TowN ΤΥΡΊΩΝ 
: pM Wn» ἸΔΊΩΣ. cy Us cn 


Flo. s nno NM DEN p» -- 
mymn-os wes nM sup wéytow 


n3yez 3 :NwaB 11779 nm» y 
NOS soy I 252520 nup gio 
"DW cU cup ^us qyi vos 
tam nino "nnm 1593 neo men 
nop hs) nüymenDS xp map os 
"pei n pores myap meg aW 
ina 9 ingens unen map) Nous 
: np» Db JacN ΤΙ ΜΙ nup 
wen nose v"3:ns ΓΗ͂Σ lp» ΘΟ 8 

:wer-os now »um nens 


B VI 
Á 


13 n5 
vvy 322 "2s ver no» ond 
Y 2 


"uo TIXDS He» Dd pen 
E"po?D sec vast v2 -— cse 
' b myzos Vocem s : WD 


mw nM x2) mon Uu» wor 12 
palo i922 Met i2»: : i3) D'yaU 
Vj Mis ceo iyu mico nos 
: Ho riy wmm Mix πο ΣΎ ΟΣ 
wa 239 ΠΗ ἜΝ ΡΞ c2 5 
rU$ 1U22 VO Ὁ wa? oU oapa 
"eun ΤΆΞΙΝ ΠΡ ΤΤΟΣῊ nar) wsgm 
"ns "m rm» rye wn inmawxsu 
5p» np 5yn iq TE zUrL UNS CTIN 
wn nva 153 VN Sun U3NTDN 
Ima 353 s tmv ws 5» x1 
EyMz) ngo pi v2 D"z^ ὙΠ 5B? 
Wy» bym» :q8» voy ὑπ} cnm 


7T ΤΌΠΡΣ m oyuper ΞΡ 
"333 ^y TONO T3 sim e ΣΤΡ 


Te quer) 753 qase neces jrym 
:EeY DyuU ous ΠΡ iym 
ówG qos basu-nsciyp2n vSg dg 


MOM 1 


Mag d» Exe? ΤῊ cortos ves 


yp ?2y2 cg nx» 39 dme 


CENEZXIZ, μθ΄, ν΄. 


20 EbXoytez πατρός cov καὶ μητρύς σου" ὕὑπερ- 
ἰσχυσεν ὑπὲρ εὐλογίας ὀρέων μονίμων καὶ ἐπ᾽ 
εὐλογίαις θινῶν ἀενάων ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν Ἰω- 
σὴφ καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. 27 Βεν- 
ιαμὶν λύκος ἅρπαξ, τὸ πρωινὸν ἔδεται ἔτι καὶ εἰς τὸ 
ἑσπέρας δίδωσι τροφὴν. 28 Πάντες οὗτοι υἱοὶ 
᾿Ιακὼβ δώδεκα, καὶ ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ 
αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτούς" ἕκαστον κατὰ τὴν 
εὐλογίαν αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. 29 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς, ᾿Εγὼ προστίθεμαι πρὸς τὸν ἐμὸν λαόν" 
θάψετέ pe μετὰ τῶν πατέρων pov ἐν τῷ σπηλαίῳ 


90 ᾽ν 


τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ τῷ ἀπέναντι Μαμβρῆ ἐν γῇ 


"Uu o» Li ml "^ ) ^ ^» 
ὁ ἔστιν ἐν τῷ ἀγρῷ Toóor τοῦ Χετταίου, 


1 ; ι 4 , 1 
Χαναάν, ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον παρὰ 
91 ᾽Εκεῖ 


5 f 1 * ^ ^ 
Σάῤῥαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ " 


᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου ἐν κτήσει μνημείου. 
ἔθαψαν Αβραὰμ. καὶ 
ἐκεῖ ἔθαψαν ᾿Ισαὰκ καὶ Ῥεβέκκαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" 
ἐκεῖ ἔθαψαν Λείαν, 852 Ἔν κτήσει τοῦ ἀγροῦ καὶ 
τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ παρὰ τῶν υἱῶν 
NT. 


tow , ^» 4 y 0520 4 ὃ , ^ , 4 L] 
υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 


99 Καὶ κατέπαυσεν ᾿Ιακὼβ ἐπιτάσσων τοῖς 
κλίνην ἐξέλιπε: καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν 


αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. ν΄, 


1 ΚΑΙ ἐπιπεσὼν ᾿Ιωσὴφ ἐπ 


πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν αὐτὸν κα 


ἱ πρόσωπον τοῦ 
4 u , , , 
Ü ἐφίλησεν αὐτόν. 


, ) “ “ “ 
: 2 Καὶ προσέταξεν ᾿Ιωσὴφ τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς 


᾽ ^^ F, 1 , ^-^: 4 
ἐνταφιασταῖς ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ" καὶ 
ὃ Καὶ 


rt 1 
OUTIL) y«o 


iveradíacav οἱ ἐνταφιασταὶ τὸν 'lopajA. 
ἐπλήρωσαν αὐτοῦ τεσσαράκοντα ἡμέρας ' 
καὶ ἐπένθησεν 
4 ᾿Επεὶ δὲ 
παρῆλθον αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους, ἐλάλησεν ᾿Ιωσὴφ 


καταοιθμοῦνται αἱ ἡμέραι τῆς ταφῆς " 
, S H 4 E , e , 
αὐτὸν Αἴγυπτος ἑβδομήκοντα ἡμέρας. 


. LI 2 * 
πρὸς τοὺς δυναστὰς Φαραὼ λέγων, Et εὗρον χάριν 
ἐναντίον ὑμῶν, λαλήσατε περὶ ἐμοῦ εἰς τὰ ὦτα 
1 ; M MA , , 
Φαραὼ λέγοντες, ὃ Ὁ πατὴρ μου ὥρκισε με λέγων, 
Ὁ , * » ^ -" 
Ἔν τῷ μνημείῳ ᾧ ὠρυξα ἐμαυτῷ ἐν γῇ Χαναάν, 
ἐκεῖ ue θάψεις. Νῦν οὖν ἀναβὰς θάψω τὸν πατέρα 
μου, καὶ ἐπανελεύσομαι. 0 Καὶ εἶπε Φαραὼ τῷ 
Ἰωσήφ, ᾿Ανάβηθι θάψον τὸν πατέρα cov καθάπερ 
ὥρκισε ct. Καὶ ἀνέβῃ ᾿Ιωσὴφ θάψαι τὸν πατέρα 


αὐτοῦ" καὶ συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες οἱ 
παῖδες Φαραὼ καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ, 
καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι τῆς γῆς Αἰγύπτου, 
8 Καὶ πᾶσα ἡ πανοικία ᾿Ιωσὴφ καὶ οἱ ἀδελφοὶ av- 
τοῦ, καὶ πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ καὶ ἡ συγ- 
, ? ^? 1 jJ LÀ * * , t 
γένεια αὐτοῦ " kai τὰ πρόβατα kai τοὺς βόας ὑπε- 
λίποντο iv γῇ Γεσέμ. 9 Kai συνανέβησαν μετ᾽ 
€ , — , 
αὐτοῦ kal (ppara kal ἱππεῖς, καὶ ἐγένετο ἡ παρ- 
ἐμβολὴ μεγάλη σφόδρα. 
ἔλωνα 'Aráó, 0 ἐστι πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἐκό- 


10 Kai παρεγένοντο εἰς 


ψαντο αὐτὸν κοπετὸν μέγαν καὶ ἰσχυρὸν σφόδρα" 

καὶ ἐποίησε τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. 

11 Καὶ εἶδον οἱ κάτοικοι τῆς γῆς Χαναὰν τὸ πένθος 

ἐπὶ ἅλωνι ᾿Ατὰδ καὶ εἶπαν, ΤΙένθος μέγα τοῦτό ἐστι 
-“ , , N * - NN ox , 

τοῖς AlyvzTiowc* διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὖ- 
- s ᾿ F et 3 t —- , 

τοῦ Πένθος Αἰγύπτου, Ὁ ἐστι πέραν τοῦ TooCavov. 


GENESIS, XLIX. 1. 


26 Denedietiones patris tui eonfortato» sunt 
benedictionibus patrum ejus: donee veniret 
desiderium collum — :zternorum: fiant in 
capite Joseph, et in vertiee Nazaroei inter 
fratres suos. 27 Benjamin lupus rapax, mane 
comedet prwedam, et vespere dividet spolia. 
28 Omnes hi iu tribubus Israel duodecim : hoec 
locutus est eis pater suus, benedixitque sin- 
gulis, benedictionibus propriis. 29 Et pr:eeepit. 
cis, dieens : Ego congregorad populum meum : 
sepelite me cum patribus meis in spelunca 
duplici, que est in agro Ephron Heth:ei, 
90 Contra Mambre in terra Chanaan, quam 
emit Abraham eum agro ab Ephron Heth:oo 
in possessionem sepulehri. 31 Ibi sepelierunt 
eum, et Saram uxorem ejus: ibi sepultus est 
: ibi et Lia 
92 Finitsque mandatis quibus 


Isaac eum Hebecca eonjuge sua 
condita jacet. 
filios instruebat, eollegit pedes suos super lec- 
tulum, ct obiit: appositusque est ad populum 
suum. 


CAPUT L. 


1 Qvop cernens Joseph, ruit super faeiein 
patris flens et deoseulans eum. 2 Prxeeepitque 
servis suis medicis ut aromatibus condirent 
patrem. ' 3 Quibus jussa explentibus, tran- 
sierunt quadraginta dies: iste quippe mos erat 
eadaverum conditorum: flevitque eum ZEg y ptus 
septuaginta diebus. 4 Et expleto planctus 
tempore, locutus est Joseph ad familiam 
Pharaonis: $i inveni gratiam in eonspectu 
vestro, loquimini in auribus Pharaonis: ὄὅ 100 
quod pater meus adjuraverit me, dicens: En 
morior, in sepulchro meo quod fodi mihi in 
terra Chanaan, sepelies me. Ascendam igitur, 
et sepeliam patrem meum, ae revertar. 6 Dix- 
itque ei Pharao: Ascende et sepeli patrem 
tuum sieut adjuratus es. 7 Quo ascendente, 
ierunt cum eo omnes senes domus Pharaonis, 
8 Do- 


mus Joseph eum fratribus suis, absque parvulis 


eunetique majores natu terr: 7Egypüi: 


et gregibus, atque armentis, ας dereliquerant 
in terra Gessen. 9 ITabuit quoque in eomitatu 
eurrus et equites; ct faeta est turba non modica. 
10 Veneruntque ad Aream Atad, que sita cst 
trans Jordanem: ubi eelebrantes exequias 
planetu magno atque vehementi, impleverunt 
11 Quod eum vidissent habita- 


terr'e Chanaan, 


septem dies. 


tores dixerunt: Planctus 


magnus est iste /Egyptiis. Et idcirco voeatum 


est. nomen loci ilhus, Planctus ZEgypt. 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, ν΄. 


12 Καὶ ἐποίησαν αὐτῷ οὕτως οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 19 Καὶ 
ἀνέλαβον αὐτὸν οἱ νἱοὶ αὐτοῦ εἰς γῆν Χαναᾶν, καὶ 
ἔθαψαν αὐτὸν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, ὃ ἐκτὴ- 
ὔ Α 
caro ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον ἐν κτήσει μνημείου παρὰ 
-“ Ὁ σὰ 
᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου, κατέναντι Μαμβρῆ. 14 Καὶ 
* 3 1 1 € 
ὑπέστρεψεν ᾿Ιωσὴφ εἰς Αἴγυπτον, αὐτὸς καὶ oi 
^ , , A 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ oi συναναβάντες θάψαι τὸν 
εν , , 
πατέρα αὐτοῦ. 15 ᾿Ιδύντες δὲ oi ἀδελφοὶ ᾿Ιωσὴφ 
e ? t 1 ? — - m 
ὅτι τέθνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν εἶπαν, My ποτε μνῆησι- 
κακῆσῃ ἡμῖν ᾿Ιωσήφ, καὶ ἀνταπόδομα ἀνταποδῷ 
tw , ' 3 τὸ L ^ bu y , 7 
ἡμῖν πᾶντα rà κακὰ ἃ ἐνεδειξάμεθα εἰς αὐτόν. 
16 Καὶ παραγενόμενοι πρὸς ᾿Ιωσὴφ εἶπαν, 'O πατήρ 
σου ὥρκισε πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν λέγων, 17 Οὕ- 
τως εἴπατε Ἰωσήφ, Αφες αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν 
ἁμαρτίαν αὐτῶν, ὅτι πονηρά σοι ἐνεδείξαντο" καὶ 
Les ,6 3 Li 7 ^ , - LÀ - 
νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ Θεοῦ τοῦ 
πατρός σου. Ἰζαὶ ἔκλαυσεν ᾿Γωσὴφ λαλούντων αὐτῶν 
πρὸς αὐτόν. 18 Καὶ ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν, 
Otós ἡμεῖς σοὶ οἰκέται. 19 Kai εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ιωσὴφ, 
20 Ὑμεῖς 
ἐβουλεύσασθε κατ᾽ ἐμοῦ εἰς πονηρά, ὁ δὲ Θεὸς 


My) φοβεῖσθε, τοῦ γὰρ Θεοῦ εἰμὶ ἐγώ" 


, ὔ D “ » y ^ 0 ^ τ 
ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς ἀγαθά, ὅπως ἂν γενηθὴ 
ὡς σήμερον καὶ τραφῇ λαὸς πολύς. 21 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς, Mi) φοβεῖσθε" ἐγὼ διαθρέψω ὑμᾶς καὶ τὰς 
LATE d t " 1 , , 8 ^ , 
οἰκίας ὑμῶν. Kat παρεκάλεσεν αὐτοὺς kai ἐλάλησεν 
αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν. 22 Kal κατῴκησεν ᾿Ιωσὴφ 
, D d 9», 4 M t , 4 , M 1 ^v 
ἐν Αἰγύπτῳ, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ kai πᾶσα 
7) πανοικία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ * καὶ ἔζησεν ᾿Ιωσὴφ ἔτη 
ἑκατὸν δέκα. 23 Koi εἶδεν ᾿Ι[ωσὴφ ᾿Εφραϊμ παιδία ἕως 
,ὕ “ t CIN 3 ^ μων ^ 
τρίτης ytvtdc " καὶ ot vtoi Μαχὶρ τοῦ viov Μανασσὴ 
24 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσὴφ 


τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων, ᾿Εγὼ ἀποθνήσκω" 


ἐτέχθησαν ἐπὶ μηρῶν ᾿Ιωσήφ. 


3 lex H 3 Ld t * t ^ 1 » , 

ἐπισκοπῇ δὲ ἐπισκέψεται ὁ Θεὸς ὑμᾶς, καὶ ἀνάξει 
ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γὴν ἣν opoctv ὁ 
Θεὸς τοῖς πατράσιν ἡμῶν, ᾿Αβραάμ, ᾿Ισαὰκ καὶ 
Ἰακώβ. 


? ) ^ e CT ^ 
λέγων, Ev τῇ ἐπισκοπῇ ἢ ἐπισκέψηται ὁ Θεὸς ὑμᾷς 


20 Καὶ ὥρκισεν ᾿Ιωσὴφ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ 


kai συνανοίσετε τὰ ὀστᾶ μον ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν. 
26 αὶ ἐτελεύτησεν ᾿Ιωσὴφῤφ ἐτῶν ἑκατὸν δέκα" 


καὶ ἔθαψαν αὐτὸν καὶ ἔθηκαν ἐν τῇ σορῷ ἐν 


Αἰγύπτῳ. 





GENESIS, I. 


12 Fecerunt ergo filii Jacob sicut pro»ceperatois: 
13 Et portantes eum in terram Chanaan, sepe. 
lierunt eum inu spelanca duplici, quam emerat 
Abraham eum agro in possessionem sepulchri 
ab Ephron lHethoo contra faciem Mambre. 
14 Reversusque est Joseph in Egyptum eum 


|! fratribus suis, et omni comitatu, sepulto patre. 


15 Quo mortuo, timentes fratres ejus, et mutuo 
colloquentes: Ne forte memorsit injurite quam 
passus est, et redat nobis omne malum quod 
16 Mandaverunt ei, dicentes: Pater 
tuus precepit nobis, antequam moreretur, 


fecimus, 


17 Ut hzc tibi verbis illius diceremus : Obsecro 
ut obliviscaris sceleris fratrum tuorum, et pec- 
cati atque malit quam exercuerunt in te: 
nos quoque oramus ut servis Dei patris tui 
dimittas iniquitatem hane. Quibus auditis 
flevit Joseph. 18 Veneruntque ad eum fratres 
sui: et proni adorantes in terram dixerunt: 
19 Quibus ille respondit : 
Nolite timere: num Dei possumus resistere 


Servi tui sumus. 
voluntati? 20 Vos cogitastis de me malum : 
sed Deus verüt illud in bonum, ut exaltaret me, 
sicut in prosentiarum cernitis, et salvos faceret 
multos populos. 21 Nolite timere: ego paseam 
vos et parvulos vestros; consolatusque est eos, 
et blande acleniter estloeutus. 22 Et habitavit 
in Egypto cum omni domo patris sui : vixitque 
29 Et vidit. Ephraim 
Fui 
quoque Machir filii Manasse nati sunt in geni- 
bus Joseph. 


centum decem anuis. 
filios usque ad tertiam generationem. 


24 Quibus transactis, locutus est 
fratribus suis: Post mortem meam Deus visi- 
tabit vos, et ascendere vos faciet de terra ista 
ad terram quam juravit Abraham, Isaac, et 
Jacob. 20 Cumque adjurasset eos atque dixis- 
set Deus visitabit vos: asportate ossa mea 
vobiscum de loco isto: 26 Mortuus est, expletis 
centum decem vite sux annis. Et conditus 
aromatibus, repositus est in loculo in Egypto. 


LIBER SECUNDUS MOYSIS, 
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SIVE 


EXODUS. 


2z0AO0Z, ΚΕΦ. ά 


"ὦ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ τῶν εἰσ- 

πεπορευμένων εἰς Αἴγυπτον ἅμα ᾿Ιακὼβ 
τῷ πατρὶ αὐτῶν ' ἕκαστος πανοικὶ αὐτῶν εἰσὴλ- 
0ocav* 2 ῬΡρουβήν, Συμεών, Λευί, Yob0ac, 3 ᾿Ισσά- 
4 Δὰν καὶ Νεφθαλί, 
9 Ἰωσὴφ δὲ ἣν ἐν Αἰγύπτῳ" 
ἦσαν δὲ πᾶσαι ψυχαὶ i£ ᾿Ιακὼβ πέντε καὶ ἑβδομὴ- 
κοντα. 


χαρ, ἀαβουλών, Βενιαμίν, 
Γὰδ καὶ ᾿Ασήρ. 
6 ᾿Ετελεύτησε δὲ Ἰωσὴφ καὶ πάντες οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη. Οἱ δὲ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ. ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθησαν, καὶ χυδαῖοι 
ἐγένοντο, καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα ' ἐπλήθυνε 
δὲ ἡ γῆ αὐτούς. S'Aviéorg δὲ βασιλεὺς ἕτερος ἐπ᾽ 
Αἴγυπτον, ὃς οὐκ ὕδει τὸν ᾿Ιωσὴῆφ. 9 Εἶπε δὲ τῷ 
ἔθνει αὐτοῦ, ᾿Ιδοὺ τὸ γένος τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ μέγα 
πλῆθος, καὶ ἰσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς " 10 Δεῦτε οὖν κατα- 
σοφισώμεθα αὐτοὺς ui] ποτε πληθυνθῇ, καὶ ἡνίκα ἂν 
συμβῇ ἡμῖν πόλεμος προστεθήσονται καὶ οὗτοι πρὸς 
τοὺς ὑπεναντίους, καὶ ἐκπολεμήσαντες ἡμᾶς ἐξελεύ- 
σονται ἐκ τῆς γῆς. 11 Καὶ ἐπέστησεν αὐτοῖς ἐπι- 
στάτας τῶν ἔργων, ἵνα κακώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς 
ἔργοις * καὶ ὠκοδόμησαν πόλεις ὀχυρὰς τῷ Φαραῷ, 
τήν τε Πειθὼ καὶ Ραμεσσῆ καὶ "Qv, ἥ ἐστιν Ἡλιού- 
πολις. 12 Ka0óri δὲ αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ 
πλείους ἐγίγνοντο, καὶ ἴσχυον σφόδρα σφόδρα" καὶ 
ἐβδελύσσοντο οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 
18 Καὶ κατεδυνάστευον οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ βίᾳ, 
ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς σκληροῖς, τῷ πηλῷ καὶ τῇ TÀu'- 
θείᾳ καὶ πᾶσι τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, κατὰ 
πάντα τὰ ἔργα ὧν κατεδουλοῦντο αὐτοὺς μετὰ βίας. 


14 Καὶ κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν 


15 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν Λἰγυπτίων ταῖς μαίαις 
τῶν Ἑβραίων, τῇ μιᾷ αὐτῶν ὄνομα Σεπφώρα καὶ τὸ 
ὄνομα τῆς δευτέρας Φουά, 10 Kai εἶπεν, “Ὅταν 
- t ^" 
μαιοῦσθε τὰς ᾿Ββραίας kai ὦσι πρὸς τῷ τίκτειν, ἐὰν 
ἐν ἄρσεν ἢ. ἀποιτεί ὑτό " ἐὰν δὲ O9 
μὲν ἄρσεν ἢ; ἀποκτείνατε αὐτό" ἐὰν δὲ θῆλυ, περι- 
17 ᾿Εφοβήθησαν δὲ αἱ μαῖαι τὸν 
θεόν, καὶ οὐκ ἐποίησαν καθότι συνέταξεν αὐταῖς ὁ 


ποιεῖσθε αὐτός 


3 2) ἢ 3 4 1 Ν 
βασιλεὺς Δίγύπτου, καὶ ἐζωογόνουν τὰ ἄρσενα. 
18 "ExáAeoe δὲ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου τὰς μαίας καὶ 
εἶπεν αὐταῖς, Τί ὅτι ἐποιήσατε τὸ πρᾶγμα τοῦτο καὶ 


ἐζωογονεῖτε τὰ ἄρσενα; 19 Ἐΐπαν δὲ αἱ μαῖαι 


| τῷ φαραῷ, Οὐχ ὡς γυναῖκες Αἰγύπτου αἱ 'EGpaia: * 


| 


EXODUS, CAPUT 1I. 


JEC sunt nomina filiorum Israel qui in- 
gressi sunt in ZÉgyptum cum Jacob: 

singuli eum domibus suisintroierunt: 2 Ruben, 
Simeon, Levi, Judas, 9. Issachar, Zabulon et 
Denjamin, 4 Dan, e£ Nephthali, Gad, et Aser. 
5 Erant igitur omnes anime eorum qui 
egressi sunt de femore Jacob, septuaginta: 
Joseph autem in ZEgypto erat. 6 Quo mortuo, 
et universis fratribus eius, omnique cognatione 
ila, '5 Fili Israel creverunt, et quasi germi- 
nantes multiplicati sunt: ae roborati nimis, 
impleverunt terram. 8 Surrexit interea rex 
novus super JEgyptum, qui ignorabat Joseph: 
9 Et ait ad populum suum: Ecce, populus 
filiorum Israel multus, et fortior nobis est. 
10 Venite, sapienter opprimamus eum, ne forte 
multiplieetur: et si ingruerit contra nos 
bellum, addatur mimücis nostris, expugnatis- 
que nobis egrediatur de terra. 11 Preeposuit 
itaque eis magistros operum, ut affligcrent eos 
oneribus: :edificaveruntque urbes taberna- 
culorum Pharaoni, Phithom - et Ramesses. 
12 Quantoque opprimebant eos, tanto magis 
multiplicabantur, et crescebant: 13 Oderant- 
que filios Israel 7ZEgypti, et aflligebant illu- 
dentes cis: 14 Atque ad amaritudinem per- 
dueebant vitam eorum oporibus duris luti, et 
lateris, omnique famulatu, quo in terre 
operibus premebantur. 15 Dixit autem rex 
JEgypti obstetricibus Hebrseorum, quarum 
una vocabatur Sephora, altera Phua, 16 Prze- 
ejpiens eis: Quando obstetricabitis Hebreas, 
et partus tempus advenerit: si masculus fucrit, 
interficite eum : si femina, reservate. 17 Ti- 
muerunt autem obstetrices Deum, et non fece- 
runt juxta proeceptum regis ZEgypti, sed con- 
servabant mares. 18 Quibus ad se accersitis, 
rex ait : Quidnam est hoc quod facere voluistis, 
ut pueros sorvaretis? 19 Que responderunt : 
Non sunt Hoebrec sicut /Egyptiw mulieres : 
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EZOAOSZ, α΄, β΄. 


τίκτουσι γὰρ πρὶν ἣ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς τὰς 
μαίας, καὶ ἔτικτον. 20 ES δὲ ἐποίει ὁ Θεὸς ταῖς 
μαίαις, καὶ ἐπλήθυνεν ὁ λαὸς καὶ ἴσχυε σφόδρα. 
21 ᾿Επεὶ δὲ ἐφοβοῦντο αἱ μαῖαι τὸν Θεόν, ἐποίησαν 
ἑαυταῖς οἰκίας. 22 Συνέταξε δὲ Φαραὼ παντὶ τῷ 
λαῷ αὐτοῦ λέγων, Πᾶν ἄρσεν ὃ ἐὰν τεχθῇ τοῖς 
Ἑβραίοις εἰς τὸν ποταμὸν ῥίψατε, καὶ πᾶν θῆλυ 
ζωογονεῖτε αὐτό. 


κεῷ. β΄. 


1 ἫΝ δὲ τις ἐκ τῆς φυλῆς Λευὶ ὃς ἔλαβε τῶν 
, , "EP , 4 » E 
θυγατέρων Λευί. 2 Kai ἐν γαστρὶ ἔλαβε καὶ 
ἔτεκεν ἄρσεν " ᾿Ιδόντες δὲ αὐτὸ ἀστεῖον ἐσκέπασαν 
3 M ^ ^ , 4 1 2 ^? * Α 
αὐτὸ μῆνας τρεῖς. 8. 'Ezti δὲ οὐκ ἐδύναντο αὐτὸ 
» ἢ Pd ? - Li , , ^! , 
ἔτι κρύπτειν, ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ θίβιν 
καὶ κατέχρισεν ᾿αὐτὴν ἀσφαλτοπίσσῃ καὶ ἐνέβαλε 
καὶ 


Α , , , , s" , 1 , * 
τὸ παιδίον εἰς αὐτὴν, ἔθηκεν αὐτὴν εἰς τὸ 


e M 4 , M , € 
ἑλος παρὰ τὸν ποταμόν. 4 Kai κατεσκόπευεν ἡ 
ἀδελφὴ αὐτοῦ μακρόθεν μαθεῖν τί τὸ ἀποβησόμενον 
αὐτῷ. 
H A] 4 , * t e? , “Ὁ , 
ἐπὶ τὸν ποταμόν, καὶ αἱ GOpat αὐτῆς παρεπορεύ- 

4 Ὁ € 1 , , 
kai ἰδοῦσα τὴν θίβιν ἐν 
τῷ ἕλει ἀποστείλασα τὴν βραν ἀνείλατο αὐτήν. 


ὃ Κατέβη δὲ ἡ θυγάτηρ Φαραὼ λούσασθαι 
οντὸ παρὰ τὸν ποταμόν" 


6 ᾿Ανοίξασα δὲ ὁρᾷ παιδίον κλαῖον iv τῇ θίβει" 
* , ; , -Ὁ L4 Ὥ £ * » 
καὶ ἐφείσατο αὐτοῦ ἡ θυγάτηρ Φιιραώ, kai ἔφη, 
7 Kai 
εἶπεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ Φαραώ, Θέλεις 


᾿Απὸ τῶν παιδίων τῶν 'Ἑβραίων τοῦτο. 


ἐ ^ , , ^v t ? 
καλέσω σοι γυναῖκα τροφεύουσαν ik τῶν 'Efpaiov, 
καὶ θηλάσει σοι τὸ παιδίον; 8 Ἢ δὲ εἶπεν ἡ 

r4 , rt Le 
θυγάτηρ Φαραώ, Πορεύου. ᾿Ελθοῦσα δὲ νεᾶνις 
*? , Α , "Ὁ , τ Ὁι4 Α 
ἑκᾶλεσε τὴν μητέρα τοῦ παιδίου 9. ἘΠπε δὲ πρὸς 

, 1 t , P, , , 1 
αὐτὴν ἢ θυγάτηρ Φαραώ, Διατῆρησόν μοι τὸ 
παιδίον τοῦτο καὶ θήλασόν μοι αὐτό, ἐγὼ δὲ δώσω 
σοι τὸν μισθόν. "ἔλαβε δὲ ἡ γυνὴ τὸ παιδίον 
« - ᾿ 
10 ᾿Αδρυνθέντος δὲ τοῦ παιδίου 
»» , 
εἰσήγαγεν αὐτὸ πρὸς τὴν θυγατέρα Φαραώ, xai 
Ind » * 
ἐγενῆθη αὐτῇ εἰς υἱόν " ἐπωνόμασε δὲ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Μωυσὴν λέγουσα, 'Ek τοῦ ὕδατος αὐτὸν ἀνει- 
ἢ E ? ^ , ^ 
Aóugv. 11] 'Eyévero δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πολ- 
“Ὁ , ? - “ 
λαῖς ἐκείναις μέγας γενόμενος Mwvoijc ἐξῆλθε πρὸς 
U 3 X 1 , C 1 € 1 , [4 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραῆλ. Κατα- 
νοήσας δὲ τὸν πόνον αὐτῶν ὁρᾷ ἄνθρωπον Αἰγύ- 
πτιον τύπτοντα τινὰ Ἑβραῖον τῶν ἑαυτοῦ ἀδελφῶν 
, T 
12 Περιβλεψάμενος δὲ ὧδε kai 
T ^ ; ? * 
ὧδε οὐχ ὁρᾷ οὐδένα, καὶ πατάξας τὸν Αἰγύπτιον 
ἔκρυψεν αὐτὸν ἐν τῇ ἄμμῳ. 18 ᾿Εξελθὼν δὲ τῇ 
t ; ^ ’ , ev p» ὔ 
ἡμέρᾳ τῇ δευτέρφι ὁρᾷ δύο ἄνδρας Ἑβραίους δια- 


καὶ ἐθηήλαξζεν αὐτό. 


τῶν υἱῶν 'IopaijA. 


πληκτιζομένους, καὶ λέγει τῷ ἀδικοῦντι, Διὰ τί σὺ 


Hu 1 , : t ^a 
τύπτεις τὸν πλησίον; 14 'O δὲ εἶπε, Τίς ot κατέ- 
» 3 4 1 "T" καὶ E. A , ^ 
στησεν ἄρχοντα kal δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν; μὴ ἀνελεῖν 
με σὺ θέλεις ὃν τρόπὸν ἀνεῖλες χθὲς τὸν Αἰγύπτιον; 
τὶ , * Ὁ 
ἐφοβήθη δὲ Μωυσῆς καὶ εἶπεν, Et. οὕτως ἐμφανὲς 
͵ 4 fw M δι ν -* 1 & 
γέγονε τὸ ρῆμα τοῦτο; ἰδ 'Hkovor δὲ Φαραὼ τὸ 
ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἐζήτει ἀνελεῖν Μωυσῆν " ἀνεχώρησε 
δὲ Μωυσῆς ἀπὸ προσώπου Φαραὼ καὶ ᾧκησεν ἐν γῇ 
Μαδιάμ * ἐλθὼν δὲ εἰς γῆν Μαδιὰμ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ 
Li ^ à € ^ ^ 4 
φρέατος. 16 Τῷ δὲ ἱερεῖ Μαδιὰμ ἦσαν ἑπτὰ θυγατέρες, 
ποιμαίνουσαι τὰ agis τοῦ ἘΣ ΟΣ αὐτοῦ ᾿Τοθόρ" 
παραγενόμεναι δὲ ἤντλουν ἕως ἔπλησαν τὰς δεξαμε- 


vác, ποτίσαι τὰ πρόβατα τοῦ π πατρὸς αὐτῶν ᾿Ιοθόρ. 





ENQOQBUS, I. IL 


ipse enim obstetrieandi habent seientiam, 
et priusquam veniamus ad cas, pariunt. 
20 Bene ergo fecit Deus obstcetricibus: et 
crevit populus, confortatusque cst nimis. 
21 Et quia timuerunt obstetricees Deum, 
vdifieavit eis domos. 22 Prweepit ergo 
Pharao omni populo suo, dicens: Quidquid 
maseulii sexus natum [íucrit, in flumen 
projieite : quidquid feminini, rescrvate. 


CAPUT IE 


1 EGRESSUS est post hwce vir de domo 
Levi: et accepit uxorem stirpis suze. 2 Qui 
concepit, et peperit filium: et videns eum 
elegantem, abscondit tribus mensibus. 3 Cum- 
que jam celare non posset, sumpsit fiscellam 
scirpeam, et linivit cam bitumine ae pice: 
posuitque intus iufantulum, et exposuit eum 
in earecto rip:e fluminis, 4 $Stante procul 
sorore ejus, et considerante eventum rei. 
9 Ecce autem descendebat filia Pharaonis, ut 
lavaretur in flumine: οὐ puclle cjus grádie- 
bantur pcr erepidiuem alvei. Quee cum vidisset . 
hiscellam in papyrione, misit unam e famulabus 
suis: ct allatam | 6 Aperiens, cernensque in 
ca parvulum vagientem, miserta ejus, ait: De 
infantibus Hebreeorum est hie. 7 Cui soror 
pueri: Vis, inquit, ut vadam, et vocem tibi 
mulierem Hebrcwam, quae nutrire possit infan- 
tulun ? 8 Respondit: Vade. Perrexit puella, 
et vocavit matrem suam. 9 Ad quam locuta 
filia Pharaonis: Accipe, ait, puerum istum, et 
nutri mihi: ego dabo tibi mercedem tuam. 
Suscepit mulier, et nutrivit pucrum : adultum- 
que tradidit filio Pharaonis. 10 Quem illa 
adoptavit in locum filii, vocavitque nomen ejus 
Moyses, dicens: Quia de aqua tuli eum. 11 In 
diebus illis postquam ereverat Moyses, egressus 
est ad fratres suos: viditque afHlictionem 
eorum, et virum ZEgyptium percutientem 
quemdam de Hebrcis fratribus suis. 12 Cum- 
que circumspexissct huc atque illuc, et nullum 
adesse vidisset, precussum ZEg yptium abscondit 
sabulo. 13 Et egressus dic altero conspexit 
duos Hebreos rixantes: dixitque ei qui 
faciebat injuriam: Quare percutis proximum 
tuum ?' 14 Qui respondit: Quis te eonstituit 
principem et judieem super nos ? num occidere 
me tu vis, sicut heri occidisti /Egyptium? 
Tüinuit Moyses, et ait: Quomodo palam fae- 
tum est verbum istud? 15 Audivitque Pharao 
sermonem hune, et qucrebat occidere Moysen: 
qui fugiens de conspectu ejus, moratus est in 
terra Madian, et sedit juxta puteum. 16 Erant 
autem sacerdoti Madian septem. fili, quo 
venerunt ad hauriendam aquam: et impletis 
eanalihus adaquare eupicbant gregos patris sul. 
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EOAOS, f, y 


17 ἸΠαραγενόμενοι δὲ ot ποιμένες ἐξέβαλλον αὐτάς" 
ἀναστὰς δὲ Μωυσῆς ἐῤῥύσατο αὐτάς, καὶ ἤντλησεν 
18 Παρεγέ- 
vovro δὲ πρὸς Ῥαγουὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν" ὁ δὲ 
εἶπεν αὐταῖς, Διὰ τί ἐταχύνατε τοῦ παραγενέσθαι 
19 Αἱ δὲ εἴπαν, Ανθρωπος Αἰγύπτιος 
ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ποιμένων, καὶ ἤντλησεν 
20 Ὁ δὲ εἶπε 


^ , , ^" 
αὐταῖς καὶ ἐπότισε rà πρόβατα αὐτῶν. 


σήμερον; 


ἡμῖν καὶ ἐπότισε τὰ πρόβατα ἡμῶν. 
ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ, Kai ποῦ ἔστιν; καὶ ἵνα τί 
καταλελοίπατε τὸν ἄνθρωπον; καλέσατε οὖν αὐτὸν 
ὕπως φάγῃ ἄρτον. 21 Κατῳκίσθη δὲ Μωυσῆς παρὰ 
καὶ ἐξέδοτο Σεπφώραν rijv θυγατέρα 
22 ᾽Εν γαστρὶ δὲ λαβοῦσα 


, ^4 Α 
καὶ ἐπωνόμασε Μίωυσὴς τὸ 


τῷ ἀνθρώπῳ 
αὐτοῦ Μωυσῇ γυναῖκα. 
ἡ γυνὴ ἕτεκεν υἱόν 

ὄνομα αὐτοῦ Γηρσάμ, λέγων ὕτι πάροικός εἶμι ἐν γῇ 
ἀλλοτρίᾳ. 28 Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς 
ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου" καὶ 
κατεστίναξαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ 
ἀνεβόησαν, καὶ ἀνέβη ἡ βοὴ αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν 
ἀπὸ τῶν ἔργων. 21: Καὶ εἰσήκουσεν ὑ Θεὸς τὸν 
στεναγμὸν αὐτῶ», καὶ ἐμνήσθη ὁ Θεὸς τῆς διαθήκης 
αὐτοῦ τῆς πρὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ' 
25 Kai ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ 


, 3 "Ὁ 
ἐγνιύσθη avroic. 


ΚΕΦ. γ΄. 


1 ΚΑΙ Μωυσῆς ἣν ποιμαίνων τὰ πρόβατα 
Ἰοθὸρ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ τοῦ ἱερέως Μαδιάμ, 
᾿ » 4 , € 3 1 " dE nAO 
καὶ ἤγαγε rà πρόβατα ὑπὸ τὴν ἔρημον, kat ἦλθεν 
εἰς τὸ ὄρος Χωρήβ. 2 "O$0g δὲ αὐτῷ ἄγγελος 
Κυρίου ἐν πυρὶ φλογὸς ἐκ τοῦ βάτου" καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ 
βάτος καίεται πυρί, ὑ δὲ βάτος οὐ κατεκαίετο. 
ὃ Εἶπε δὲ Μωυσῆς, Παρελθὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα τὸ 
, D" et 1 ; 1 , 1 "^t P 
μέγα τοῦτο, Urt ov κατακαίεται ὁ βάτος. 4 Qc δὲ εἶδε 
K Li t, ? )" ὦ , tN , 1 K , j 
bptoc ὅτι προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν Koptoc ἐκ 
Ὃ δὲ νεὖπε, «Εἰ 
5 Ὁ δὲ εἶπε, Μὴ ἐγγίσῃς ὧδε᾽ 


τοῦ βάτου λέγων, Μωυσῆ Μωυσῆ. 
ἐστιν; λῦσαι τὸ 
L4 » ? ^v Ὁ t 4 y ? - 
ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου, ὁ γὰρ τόπος ἐν ᾧ 
0 Καὶ 


εἰμι ὁ Θεὸς τοῦ πατρός σου, Θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ 


4 e E € 07! , , τ ) , 
σὺ ἑἐστηκας yl αγία ἐστι. εἶπεν, ἔγω 


᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ. ᾿Απέστρεψε δὲ 
γάρ 
κατεμβλέψαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 7 Eie δὲ Κύριος 


Θεὸς Θεὸς 


ΔΜΙωυσῆς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ" εὐλαβεῖτο 

M M γῆν τ Α , m - 
πρὸς Μωυσῆν, ᾿Ιδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ 
μου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ τῆς κραυγῆς αὐτῶν 
ἐργοδιωκτῶν " 


3^ , ^ ^v "Os 4 1 
ἀκηκοα απὸ τῶν οἷὐα γάρ τὴν 


ὀδύνην αὐτῶν, 8 Καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτοὺς 
ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς 
ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης, καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς γῆν 
ἀγαθὴν καὶ πολλήν, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ 
μέλι, εἰς τὸν τόπον τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων 
καὶ ᾿Λμοῤῥαίων καὶ Φερεζαίων καὶ Γεργεσαίων 
9 Καὶ 
κραυγὴ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἥκει πρὸς μέ, κἀγὼ ἑώρακα 


τὸν θλιμμὸν ὃν οἱ Αἰγύπτιοι θλίβουσιν αὐτούς" 


καὶ Ἑὐαίων καὶ ᾿Ιεβουσαίων. γῦν ἰδοὺ 


EXODUS, II. III. 


17 Supervenere pastores, et cjeccrunt eas: 
surrexitque Moyses, et defensis puellis, ada- 
18 Qua eum revertissent 


Cur 
19 Responderunt ; 


quavit oves earum. 
ad Haguel patrem suum, dixit ad cas: 
velocius venistis solito? 
Vir ZEgyptius liberavit nos de manu pastorum: 
insuper et hausit aquam nobiscum, potumque 
dedit ovibus: « 20^ Atyille- 
Quare dimisistis hominem? vocate eum ut 


Ubi est? inquit. 
comedat panem. 21 Juravit ergo Moyses 
quod habitaret eum eo. Aecepitque Sephoram 
filiam ejus uxorem : 22 Quz peperit 61 filium, 
quem vocavit Gersam, dieens: Advena fui in 
terra aliena. Alterum vero peperit, quem 
voeavit Eliezer, dicens: Deus enim patris mei 
adjutor meus eripuit me de manu Pharaonis. 
29 Post multum vero temporis mortuus est 
rex Egypti: ct ingemiseentes fili Israel, 
ascenditque 
24 Et 


audivit gemitum corum, ae recordatus est 


propter opera vociferati sunt: 
clamor eorum ad Deum ab operibus. 


foederis quod. pepigit eum. Abraham, Isaae, et 
Jacob. 
et cognovit eos. 


25 Et respexit Dominus filios Israel, 


DATUT BT. 


1 MoYSsES autem pasecbat oves Jethro so- 
ceri suisacerdotis Madian : cumque ninasset 
gregem ad interiora deserti, venit ad montem 


Dei Horeb. 


flamma 3gnis de medio rubi: 


2 Apparutque ei Dominus in 
ct videbat quod 
3 Dixit 
Vadam, et videbo visionem 


rubus arderet, οὐ non combureretur. 
ergo Moyses: 
hane magnam, quare non combnuratur rubus. 
4 Cernens autem Dominus quod pergeret ad 
videndum, voeavit eum de medio rubi, et ait : 
Moyses, Moyses. Adsum. 
o UE Ile 


caleeamentum de pedibus tuis : 


Qui respondit: 
Ne appropies, inquit, hue: solve 
locus enim, 1n 
6 Et ait: Ego 
sum Deus patris tui, Deus Abraham, Deus 
Abseondit Moyses 


quo stas, terra saneta est. 


Isaae, et Deus Jaeob. 
faeiem suam: non enim audebat aspicere 
eontra Deum. 7 Cui ait Dominus: Vidi 
afflietionem populi mei in ZEgypto, et elamorem 
ejus audivi propter duritiam eorum qui prosunt 
operibus : 
ut liberem eum de manibus Zgyptiorum, et 
edueam de terra illa 1n terram bonam, et spa- 
tiosaum, in terram qu:e fluit laete et melle, ad 
loea Chananci, et lHethoi, et Amorrho3, ct 
Pherezai, et Hevoi, et Jebusci. 9 Clamor 
ergo filiorum Israel venit ad me: vidique afllie- 
tionem corum, qua ab ZEgyptiis opprimuntur. 


8 Et sciens dolorem ejus, descendi 
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10 Kai νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς Φαραὼ 
βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἐξάξεις τὸν λαόν μον τοὺς 
11 Καὶ 


Μωυσῆς πρὸς τὸν Θεόν, Τίς εἰμι ἐγὼ ὅτι πορεύσομαι 


υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. εἶπε 
πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ὅτι ἐξάξω 
12 Eit 


δὲ ὁ Θεὸς Movog λέγων, "Ort ἔσομαι μετὰ σοῦ * kai 


τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου ; 


τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὅτι ἐγώ σε ἐξαποστελῶ, ἐν 
τῷ ἐξαγαγεῖν σε τὸν λαόν μου ἐξ Αἰγύπτου, καὶ 
13 Kai 


εἶπε Mwvoijc πρὸς τὸν Θεόν, ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξελεύσομαι 


λατρεύσετε τῷ Θεῷ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. 
πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς, 
Ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἀπέσταλκξ μὲ πρὸς 
ὑμᾶς " ἐρωτήσουσί με, Τί ὄνομα αὐτῷ; τί ἐρῶ πρὺς 
αὐτούς; 14 Καὶ εἶπεν ὁ O:sóg πρὸς Μωυσῆν 
λέγων, ᾿Εγώ εἰμι ὁ ὦν, καὶ εἶπεν, Οὕτως ἐρεῖς τοῖς 
νἱοῖς Ἰσραήλ, O ὧν ἀπέσταλκε μὲ πρὸς ὑμᾶς. 
16 Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πάλιν πρὸς Μωυσῆν, Οὕτως 


, ^ “ tow 3 , , € & ^ ? 
ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, Κύριος 0 Otóüc τῶν πατέρων 
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: ΤΩΣ NM 


ὄνομα αἰώνιον kal μνημόσυνον γενεῶν γενεαῖς. 
J 1 ^" ^^ 
16 ᾿Ελθὼν οὖν συνάγαγε τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν 
2 1 ^v -“»“ 
Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, Κύριος ὁ Θεὸς τῶν 
πατέρων ἡμῶν ὦπταί μοι, θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ Θεὸς 
Ld 1 * M s vi , , D “ 3 , 
Icaák kai Θεὸς Iako, λέγων, ᾿ἰπισκοπῇ ἐπέσκεμμαι 
17 Καὶ 


εἶπεν, ᾿Αναβιβάσω ὑμᾶς ἐκ τῆς κακώσεως τῶν 


X ^ , ^ 
ὑμᾶς kai oca συμβέβηκεν ὑμῖν ἐν Αἰγύπτῳ * 


Αἰγυπτίων εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ Χετ- 
ταίων kai ᾿Αμοῤῥαίων καὶ Φερεζαίων καὶ Γεργεσαίων 
καὶ Ἑϑαίων καὶ ᾿Ιεβουσαίων, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα 
καὶ μέλι. 18 Καὶ εἰσακούσονταί σου τῆς φωγῆς᾽ 
καὶ εἰσελεύσῃ σὺ καὶ ἡ γερουσία ᾿Ισραὴλ ποὺς Φαραὼ 
βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν, 'O Θεὸς τῶν 
Ἑβραίων προσκέκληται ἡμᾶς" πορευσόμεθα οὖν 
ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν εἰς τὴν ἔρημον ἵνα θύσωμεν τῷ 
Θεῷ ἡμῶν. 19 ᾿Εγὼ δὲ οἷδα ὅτι οὐ προήσεται 
ὑμᾶς Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου πορευθῆναι ἐὰν μὴ 
μετὰ χειρὺς κραταιᾶς" 20 Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
πατάξω τοὺς Αἰγυπτίους ἐν πᾶσι τοῖς θαυμασίοις 
μου υἷς ποιήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξαπο- 
στελεῖ ὑμᾶς. 21 Καὶ δώσω χάριν τῷ λαῷ τούτῳ 
ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων " ὅταν δὲ ἀποτρέχητε, οὐκ 
ἀπελεύσεσθε κενοί. 22 ᾿Αλλὰ αἰτήσει γυνὴ παρὰ 
γείτονος καὶ συσκήνου αὐτῆς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ 
χρυσᾷ καὶ ἱματισμόν, καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
ὑμῶν καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν, καὶ σκυλεύσατε 


* ? L 
τοὺς Αἰγυπτίους. 


ΚΕΦ. δ΄. 


» F i] ^ 
l AIIEKPIOH δὲ Μωυσῆς kal εἶπεν, 'Eüv μὴ 
, , * L. , ^ ^ 
πιστεύσωσί μοι μηδὲ εἰσακούσωσι τῆς φωνῆς μον, 
' ^ τ 
ἐροῦσι γὰρ ὅτι 
πρὸς αὐτούς; 


3 
οὐκ ὦπταί σοι ὁ Θεός, τί ἐρῶ 


m Α 3 ^ , ᾽ - 
2 Kw δὲ αὐτῷ Κύριος, Τί τοῦτό 
δε τὸ ἐν “τῇδ αχειρί cov; ὃ Ob e, Ῥάβδος. 
M Ἢ t m 1 “ 
9. Καὶ εἶπεν, Ῥῖψον τὴν γῆν. 


3 1 , 1 
αὑτὴν ἔπι 





ENOTPWS Μὸν. 


10 Sed veni, et mittam te ad Pharaonem. ut 
edueas fihos Israel, de 
11 Dixitque Moyses ad Deum: 
Quis sum ego ut vadam ad Pharaonem, et 
eduecam filios Israel de ZEgypto? 12 Qui dixit 
ei: Ego ero tecum: 


populum meum, 
Agypto. 


et hoe habebis signum, 
quod miserim te: Cum eduxeris populum 
meum de Egypto, immolabis Deo super 
13 Ait Moyses ad Deum: 
Ecce ego vadam ad fios Israel, et dicam eis : 
Si 
dixerint mihi, Quod est nomen ejus? quid 
dicam eis? 14 Dixit Deus ad Moysen: EGO 
SUM QUI SUM. Ait: Sie dices filiis Israel: 
QUI EST, misit me ad vos. 15 Dixitque 
iterum Deus ad Moysen: lH:we diees filiis 
Israel: 


montem 1stum. 


Deus patrum vestrorum misit me ad vos. 


Dominus Deus patrum vestrorum, 
Deus Abraham, Deus Isaae, ct Deus Jacob, 
misit me ad vos: hoc nomen mihi est in 
seternum, et hoc memoriale meum in genera- 
tionem et generationem. 16 Vade, et congrega 
seniores Israel, ct dices ad eos: Dominus Deus 
patrum vestrorum apparuit mihi, Deus Abra- 
ham, Deus Isaac, et Deus Jacob, dicens: 
Visitans visitavi vos, et vidi omnia qu: aeci- 
17 Et dixi ut 
educam vos de afflicGone ZEgypti, in terram 
Chananzi, et  Hoethzi; 


derunt vobis in ZEgypto. 


et Amorrhaei, et 
Pherezei, et Hevwi, et Jebusci, ad terram 
18 Et audient 
ingredierisque tu, et seniores 


fluentem laete et melle. 
voeem tuam: 
Israel, ad regem ZEÉgypti, et diees ad eum: 
Dominus Deus Hebreorum vocavit nos: 
ibimus viam iírium dierum in solitudinem, 
ut immolemus Domino Deo nostro. 19 Sed 
ego 8010 quod non dimittet. vos rex JZEgyptü 
ut eatis, nis] per manum validam. 20 Ex- 
tendam enim manum meam, et percutiam 
JEgyptum in eunctis mirabilibus meis, quie 
fucturus sum in medio corum: post hme 
dimitte£ vos. 21 Daboque gratiam populo 
huie coram ZEgvptiis: et cum egrediemini, 
non exibitis vacui: 22 Sed postulabit mulier 
ἃ vicina sua et ab hospita sua, vasa argentea 
ct aurea, ae vestes: ponetisque eas super filios 
ct filias vestras, οὗ spoliabitis /VEgyptum. 


CAPUT IV. 
1 HESPONDENS Moyses, ait: Non credent 
mihi, neque audient voeem meam, sed 
dicent: Non apparuit tibi Dominus. 


2 Dixit ergo ad eum: Quid est quod tenes 
in manu tua? Respondit: Virga. 8. Dixit- 
que Dominus: Projice cam in terram. 
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πτου. 


EZOAOS, à. 


"δὼ . , 1 , * * “Ὁ Δ) ^ v . 
Kat ἔῤῥιψεν αὐτὴν ἔπι τὴν γὴν, καὶ ἐγένετο 0Quc 
καὶ ἔφυγε Μωυσῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ. 4 Καὶ εἶπε Ἰζύριος 
πρὸς Μωνσῆν, "Exrtvov τὴν χεῖρα καὶ ἐπιλαβοῦ 
B" , P] ἢ Gf E Li ^ *, , b 
τῆς κέρκου. "Ekretvag οὖν 77)» χεῖρα ἐπελάβετο τῆς 
, ᾿ * » M » ^" 1 ) ^ 
κέρκου, kai ἐγένετο ῥάβδος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ " 
ὃ Ἵνα πιστεύσωσί σοι ὅτι ὦπταί σοι ὁ 'Otóc τῶν 
πατέρων αὐτῶν, Θεὸς ᾿Αβραὰμ, καὶ Θεὸς ᾿Ισαὰκ 
καὶ Θεὸς ᾿Ιακώβ. 6 Εἶπε. δὲ αὐτῷ Κύριος πάλιν, 
" 3 

Kai 


εἰσήνεγκε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ " 


Εἰσένεγκον τὴν χεῖρὰ σου εἰς τὸν κόλπον σου. 


καὶ ἐξήνεγκε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐκ τυῦ κόλπου αὐτοῦ, 
ν 2 « M ᾽ rt t Y ? ἐνὶ ΑΒ. τ 
καὶ ἐγενήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὡσεὶ χιών. 7 Kai εἶπε 
P, 3. εὖ hi ^t , D 4 ; 
πάλιν, Eicéveykov τὴν χεῖρά cov εἰς τὸν κόλπον 
σου καὶ εἰσήνεγκε τὴν. χεῖρα εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ " 
kai, ἐξήνεγκεν αὐτὴν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ, καὶ πάλιν 
ἀπεκατέστη εἰς τὴν ^xpóav τῆς σαρκὸς αὐτῆς. 
8 'Eàv δὲ μὴ. πιστεύσωσί σοι μηδὲ εἰσακούσωσι τῆς 
φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ πρώτου, πιστεύσουσί σοι τῆς 
φωγῆς τοῦ σημείου τοῦ δευτέρου" 9. Kai ἔσται ἐὰν 
A / 3 
μὴ πιστεύσωσί σοι τοῖς δυσὶ σημείοις τοῦτοις μηδὲ 
m - » c — f) 
εἰσακούσωσι- τῆς φωνῆς cov, λήψῃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος 
eb “ὃ τω * M 
τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐκχεεῖς ἐπὶ τὸ ξηρόν, καὶ ἕσται τὸ 
f^^ f 9» 8 ?, H M c Ὁ τ , ' ^ 
ὕδωρ ὃ ἐὰν λάβῃς ἀπὸ ToU ποταμοῦ αἷμα ἐπὶ τοῦ 
- ^: LI Ld , 
ξηροῦ. 10 Εἶπε δὲ Μωυσῆς πρὸς Κύριον, Δέομαι, 


Κύριε, οὐχ ἱκανός εἶμι πρὸ τῆς χθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς . 


τρίτης ἡμέρας οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ ἤρξω λαλεῖν τῷ θεράποντί 
σου" βραδύγλωσσος ἐγώ εἰμι. 
11 Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν, Τίς ἔδωκε στόμα 


D 4 ' ’ μ , ? À ᾿ ? 
ἀνθοώπῳ, καὶ τίς ἐποίησε δύσκωφον καὶ κωφόν, 


3 , 1 
iUXvooQovoc. Καὶ 


βλέποντα καὶ τυφλόν ; οὐκ ἐγὼ ὁ Θεός ; 12 Kai νῦν 
πορεύου καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σου, καὶ συμ- 
βιβάσω σε ὃ μέλλεις λαλῆσαι. 18. Καὶ 
Μωυσῆς, Δέομαι, ἹΚύριε, προχείρισαι δυνάμενον 


εἶπε 
ἄλλον ὃν ἀποστελεῖς. 14 Καὶ θυμωθεὶς - ὀργῇ 
Κύριος ἐπὶ Mwvaijv εἶπεν, Οὐκ ἰδοὺ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδεὰλ- 
φός σου ὃ Λευίτης; ἐπίσταμαι ὅτι λαλῶν λαλήσει 
3 4 EN ) , "A » , 
καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς συνὰν- 
15 Καὶ 


ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν καὶ δώσεις τὰ ῥήματά μου εἰς 


αὐτός σοι" 
τησίν σοι, καὶ ἰδών σε χαρήσεται ἐν ἑαυτῷ. 
x [d » Xn Ny AN 1 ,3 3 ἐς - ' 
τὸ στόμα αὐτοῦ kai éyo ἀνοίξω τὸ στόμα coU καὶ 
L ^ » t € τ 
τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ συμβιβάσω ὑμᾶς ἃ ποιήσετε. 
16 Καὶ αὐτός σοι λαλήσει πρὸς τὸν λαόν, καὶ αὐτὸς 
» ? à ON T wo * * H , 
ἔσται σου στόμα" σὺ OE αὑτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν Θεὸν. 
17 Καὶ τὴν ῥάβδον ταύτην τὴν στραφεῖσαν εἰς 
ὄφιν λήψῃ ἐ ἐν τῇ χειρί σου, ἐν ἡ ποιήσεις ἐν αὐτῇ 


Τὰ σημεῖα. 18 Επορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ἀπέστρεψε 


πρὸς ᾿Ιοθὸρ τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ καὶ λέγει, ἸΤορεύ- 


σομαι καὶ ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου 
τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὄψομαι εἰ ἔτι Lact fai εἶπεν 
Ἰοθὸρ Μωυσῇ, Βάδιζε ὑγιαίνων. Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας. 
τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βάσιλεὺς Αἰγύ- 
19 Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν Μαδιάμ, 
Βάδιζε ἄπελθε εἰς Αἴγυπτον * τεθνήκασι γὰρ πάντες 
οἱ ζητοῦντές σου τὴν ψυχῆν. 20 ᾿Αναλαβὼν δὲ 
Μωυσῆς τὴν γυναῖκα -kdi τὰ παιδία ἀνεβίβασεν 
αὐτὰ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς Αἴγυπτον " 
ἔλαβε δὲ Μωύσῆς τὴν ῥάβδον τὴν παρὰ τοῦ Θεὸν 


ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 21 Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν, [ Dei in manu sua. 


L 


— os m ὦ -α-Ξ-«.ὄ. 


EXODUS, IV. 


Projecit, et versa est in colubrum, ita ut 
Ex- 


tende manum tuam, et apprehende caudam 


fugeret Moyses. 4 Dixitque Dominus: 


ejus. Extendit, et tenuit, versaque est in 
virgam. 9 Ut credant, inquit, quod apparuerit 
tibi Dominus Deus patrum suorum, Deus Ab- 
raham, Deus Isaac, et Deus Jacob. 6 Dixitque 
Dominus rursum: Mitte manum tuam in 
sinum tuum. Quam cum misisset in sinum, 
protulit leprosam instar nivis. 7 lietrahe, ait, 
manum tuam in sinum tuum.  Retraxit, et 
protulit iterum, et erat similis carni rcliqu:. 
8 Si. non erediderint, iuquit, tibi, nequc 
audierint sermonem signi prioris, eredent 
verbo signi sequentis. 9 Quod si nec duobus 
quidem his signis crediderint, neque audierint 
vocem tuam: sume aquam fluminis, ct effunde 
eam super aridam, et quidquid hauseris de 
fluvio, vertetur in sanguinem. 10 Ait Moyses: 
Obsecro, Domine, non sum eloquens ab heri et 
nudiusterfrus: et ex quo locutus es ad servum 
tuum,'impeditioris et tardioris linguxe sum. 
11 Dixit Dominus ad eum: Quis fecit os 
hominis? aut quis fabricatus est mutum et 
surdum, videntem et cccum? nonne ego? 
12 Perge igitur, et.ego ;ero in ore iuo: 
18 At ille, 


Obsecro, inquit, Domine, mitte quem missurus 


doceboque te quid loquaris. 


65. l4lratus Dominus in Moysen, ait: Aaron 
frater tuus Levites, scio quod eloquens sit: ecce 
ipse egreditur in occursum tuum, vidensque te 
lzetabitur corde. 15 Loquere ad eum, et pone 
verba mea in ore ejus: et ego ero 1n ore tuo, 
etin ore illius, et ostendam vobis quid agere 
debcatis. 


et erit os tuum : tu autem eris.ei in his quce 


16 Ipse loquetur pro te ad populum, 
ad Deum pertinent. 17 Virgam quoque hane 
sume iu manu tua, in qua facturus es signa. 
18 Abit Moyses, et reversus est ad Jethro 
socerum suum, dixitque ei: Vadam, et revertar 
ad fratres meos in ZEgyptum, ut videam si 
adhuc vivant. Cuiait Jethro: Vade in pace. 
19 Dixit ergo Dominus ad Moysen in Madian : 


Vade, et revertere in ZEgyptum; mortui sunt 


enim omnes qui quaerebant animam tuam. 


20 Tulit ergo Moyses uxorcm suam, et filios 
suos, e£ imposuit eos super asinum, reversus- 
est. in Egyptum, ' virgam 


que portans 


21 Dixitque ei Dominus 


———— 
——— —M——M— 
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᾿παύσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἔργων. 





EZOAOS, , &. 


IIopevouévov cov kai ἀποστρέφοντος εἰς Αἴγυπτον, 
ὅρα πάντα rà τέρατα ἃ δέδωκα iv ταῖς χερσί cov, 

» "as .» , PPM NS * - 
ποιήσεις αὐτὰ ἐναντίον Φαραώ ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ 

* , , —- a , N 9 , * , 

τὴν καρδίαν αὐτοῦ, kai oU μὴ ἐξαποστείλῃ τὸν λαόν. 
22 Σὺ δὲ ἐρεῖς τῷ Φαραῷ, Τάδε λέγει Κύριος, Yióc 
23 Εἶπα δέ σοι, 'E£a- 


πόστειλον τὸν λαόν μον ἵνα μοι λατρεύσῃ " 


πρωτότοκός μου lopayA* 
εἰ μὲν 
οὖν μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι αὐτούς, ὅρα ᾿οὖν ἐγὼ 
S mE 7 
ἀποκτενῶ τὸν υἱόν cov τὸν πρωτότοκον. 24 'Eytvtro 
δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῷ καταλύματι συνήντησεν αὐτῷ 
Ν , 4X 4 Ἷ » a ?, ^ 
ἄγγελος Κυρίου, καὶ ἐζήτει αὐτὸν ἀποκτεῖναι. 
20 Καὶ λαβοῦσα Σεπφώρα ψῆφον ᾿περιέτεμε τὴν 
ἀκροβυστίαν τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, καὶ προσέπεσε πρὸς 
LI , * “ 1 - x 4 τ 2: ^ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν, "Eorg τὸ αἷμα τῆς 
περιτομῆς τοῦ παιδίον μον. 26 Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ διότι εἶπεν, ἔστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ 
παιδίον μου. 27 Ἐπε᾿ δὲ Κύριος πρὸς ᾿Ααρών, 
Πορεύθητι εἰς συνάντησιν Μωυσῇ εἰς τὴν ἔρημον " 
καὶ ἐπορεύθη καὶ συνήντησεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τοῦ 
E T , , 
Θεοῦ, kal κατεφίλησαν ἀλλήλους. 28 Kai ἀνηγ- 
γειλε Μωυσῆς τῷ ᾿Ααρὼν πάντας τοὺς λόγους 
F 1 , € * 
Κυρίου oÜc ἀπέστειλε, καὶ πάντα τὰ ῥήματα d 
ἐνετείλατο αὐτῷ. 29 ᾿Επορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ 
» , 4 , ES * , ^w fM 
Aapwv, kai cvvijyayov τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν 
3 ’ 4 3 , , 1 , & €t» 
Ισραήλ. 80 Kai ἐλάλησεν Aapov πάντα τὰ ρηματα 
ταῦτα ἃ ἐλάλησεν ὁ Θεὸς πρὸς Μωυσῆν, καὶ ἐποίησε 
᾿ - ? , M Ἷ rA γΕ:8) 
τὰ σημεῖα ἐναντίον τοῦ λαοῦ. 81 Kat ἐπίστευσεν 
t 2 A? » e» ? , t o 4 ε Α 
ὁ λαός, καὶ ἐχάρη ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ Θεος τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ καὶ ὅτι εἶδεν αὐτῶν τὴν θλῖψιν " κύψας δὲ ὁ 


λαὸς προσεκύνησε. 


ΚΕΦ, ὦ 4 


1 ΚΑΙ μετὰ ταῦτα εἰσῆλθε -Μωυσῆς καὶ 'Aapov 
πρὸς Φαραὼ καὶ εἶπαν αὐτῷ, Τάδε λέγει Κύριος ὑ 
Θεὸς ᾿Ισραήλ, ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου ἵνα uo 
ἑορτάσωσιν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 2 Καὶ εἶπε Φαραώ, Τίς 
ἐστιν οὗ εἰσακούσομαι τὴς φωνῆς αὑτοῦ ὥστε ἐξαπο- 
στεῖλαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ; οὐκ οἶδα τὸν Κύριον, καὶ 
τὸν ᾿Ισραὴλ οὐκ ἐξαποστέλλω. ὃ Καὶ λέγουσιν. αὐτῷ, 
Ὃ Θεὸς τῶν Ἑβραίων προσκέκληται ἡ ἡμᾶς " πορευσό- 
μεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν εἰς τὴν ἔρημον ὕπως 
θύσωμεν Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν, μή ποτε συναντήσῃ 
ἡμῖν θάνατος ἢ φόνος. 4 Kai εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
βασιλεὺς Αἰγύπτου, Ἵνα τί, Μωυσῆ kai ᾿Ααρών, 
διαστρέφετε τὸν λαὸν. ἀπὸ τῶν ἔργων; ἀπέλθατε 
9 Καὶ εἶπε Óa- 
pac, ᾿Ιδοὺ νῦν πολυπληθεῖ ὁ λαός, μὴ δὺν kara- 
6 Συνέταξε δὲ 


ἕκαστος ὑμῶν πρὸς τὰ ἔργα αὐτοῦ. 


1 ind — —-t. Av 
“Φαραὼ τοῖς ἐργοδιώκταις ToU λαοῦ xal τοῖς γραμ- 


7 Οὐκέτι προστεθήσεσθε διδόναι 
» ^ ^ » V , , ^ 
ἄχυρον τῷ λαῷ εἰς τὴν πλινθουργίαν καθάπερ χθὲς 
WM : 
καὶ τρίτην ἡμέραν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ πορευέσθωσαν kai 
Li ^Ü » 1 
συναγαγέτωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρα" 8 Kai τὴν σύνταξιν 
“- , T M - M 
τῆς πλινθείας ἧς αὐτοὶ ποιοῦσι καθ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν ἐπιβαλεῖς αὐτοῖς, οὐκ ἀφελεῖς οὐδέν" 


- , 
ματεῦσι λέγων, 


σχολάζουσι γάρ, διὰ τοῦτο κεκράγασι λέγοντες, | 


suecreverit : 


EXODUS, IV. V. 


revertenti in ZEgyptum: Vide ut omnia ostenta 
quce posui in manu tua, facias eoram Pharaone : 
ego indurabo cor ejus,'et non dimittet populum. 
22 Dieesque, ad eum: Hc dieit Dominus: 
Filius meus primogenitus Israel. 23 Dixi 
tibi: Dimitte filium meum ut serviat mihi; et 
noluisti dimittere eum: ecce ego interficiam 
filium tuum primogenitum. 24 Cumque esset 
in itinere, in diversorio occurrit ei Dominus, et 
volebat occidere eum. 925 Tulit illico Sephora 
acutissimam petram, et circumcidit preeputium 
filii sui, tetigitque pedes cjus, et ait: Sponsus 
sanguinüm tu mihi es. 26 Et dimisit eum 
postquam dixerat: Sponsus sanguinum, ob 
cireumcisionem. 21 Dixit autem Dominus ad 
Aaron: Vade in oeeursum Moysi in desertum. 
Qui perrexit obviam ei in montem Dei, et 
oseulatus est eum. 28 Narravitque Moyses 
Aaron ommia verba Domini quibus miserat 
eum, et signa quce mandaverat. 29 Venerunt- 
que simul, et congregaverunt cunctos seniores 
filiorum Israel. 30 Loeutusque est Aaron 
omnia verba quz dixerat Dominus ad Moysen: 
91 Et credidit 
Audieruntque quod visitasset Do- 
minus filios Israel, et quod respexisset afflic- 
tionem illorum : et proni adoraverunt. 


et fecit signa coram populo, 
populus. 


CAPUT V. 
1 PosT h:ee ingressi sunt. Moyses et Aaron, 
et dixerunt Pbaraoni: Howe dieit Dominus 


Deus Isr ael: 


Dimitte populum meum,' ut 
sacrifieet mihi i in deserto. 2 At ille respondit: 
Quis est Dominus, ut audiam vocem ejus, et 
dimittam Israel ? nescio Dominum, et Israel 
non dimittam. 3 Dixeruntque: Deus Hebr:- 
orum vocavit nos, ut eamus viam trium dierum 
in 'solitudinem, et saerificemus Domino Deo 
nostro: neforte aecidat nobis pestis aut gladius. 
4 Aitad eos rex ZEgypti: Quare, Moyses et 
Aaron, sollicitatis populum ab operibus 8uis ὃ 


ite ad onera vestra. ὅ Dixitque Pharao: 


Multus est populus terre: videtis quod turbà 


quanto magis si dederitis eis 
requiem ab operibus? 6 Precepit ergo in die 
illo prefectis operum et exactoribus populi, 
dicens : 7 Nequaquam ultra dabitis paleas 
populo ad confieiendos lateres, sicut prius: 
sed ipsi vadant, et colligant stipulas. 8 Et 


mensuram laterum, quam prius faeiebant, im- 


ponetis super eos, nee minuetis quidquam : 


vacant enim, et idoeirco vociferantur, dicentes: 


— Áo 
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I0403wesus. 


᾿Εγερθῶμεν kai θύσωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν. 9 Bapv- 
νέσθω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τούτων, καὶ μεριμνά- 
τωσαν ταῦτα, καὶ μὴ μεριμνάτωσαν ἐν λόγοις κενοῖς. 
10 Κατέσπενδον δὲ αὐτοὺς οἱ ἐργοδιῶκται καὶ οἱ 
γραμματεῖς, καὶ ἔλεγον πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες, 
Τάδε λέγει Φαραώ, Οὐκέτι δίδωμι ὑμῖν ἄχυρα" 
11 Αὐτοὶ ὑμεῖς πορευύμενοι συλλέγετε ἑαυτοῖς ἄχυρα 
ὅθεν ἐὰν εὕρητε, οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται ἀπὸ τῆς συντά- 
12 Καὶ διεσπάρη 0 λαὸς ἐν ὕλῃ 
18 Οἱ 


ἕεως ὑμῶν οὐϑέν. 
- » 0; zx , » » ᾿ 
γῇ Αἰγύπτῳ συναγαγεῖν καλάμην εἰς ἄχυρα 
δὲ ἐργοδιῶκται κατέσπευδον αὐτοὺς λέγοντες, Συντε- 
— 4 , , 4 ^ 
λεῖτε τὰ ἔργα rà καθήκοντα καθ᾽ ἡμέραν καθάπερ 
καὶ ὅτε τὺ ἄχυρον ἐδίδοτο ὑμῖν. 14 Καὶ ἐμαστιγώ- 
θησαν οἱ γραμματεῖς τοῦ γένους τῶν υἱῶν lopajA 
οἱ κατασταθέντες ἐπ᾽ αὐτοὺς ὑπὸ τῶν ἐπιστατῶν τοῦ 
Φαραώ, λέγοντες, Διὰ τί οὐ συνετελέσατε τὰς συντά- 
9 ^ ^ , , 1 ^ , 
ξεις ὑμῶν τῆς πλινθείας καθάπερ χθὲς kat τριτὴν 
ἡμέραν καὶ τὸ τῆς σήμερον; 16 Ἐἰϊσελθόντες δὲ οἱ 
γραμματεῖς τῶν υἱῶν 'lopa)X κατεβόησαν πρὸς 
oa * λέ - d | , * r? “Ὁ —- » 
paw λέγοντες, Ἵνα τί σὺ οὕτως ποιεῖς τοῖς σοῖς 
DUK φ Y - ^L » 7» 
οἰκεταις 5. 16 "Axvpov ov δίδοται τοῖς οἰκέταις cov, 
a a , Li ^ , " M H x t 
kai τὴν πλίνθον ἡμῖν λέγουσι ποιιῖν, καὶ ἰδοὺ οἱ 
παῖδές cov μεμαστίγωντοι᾽" ἀδικήσεις οὖν τὸν λαόν 
σον. 17 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Σχολάζετε, σχολασταί 
ἐστε" διὰ τοῦτο λέγετε, Πορευθῶμεν θύσωμεν τῷ 
--- “« Ὁ » t ^ 
Θεῷ ἡμῶν. 18 Niv οὖν πορευθέντες ἐργάζεσθε * τὸ 
γὰρ ἄχυρον οὐ δοθήσεται ὑμῖν, καὶ τὴν σύνταξιν τῆς 
γραμματεῖς 
^ Yo ? i] τ 1 , - , , 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἑαυτοὺς ἐν κακοῖς λέγοντες, Οὐκ 


πλινθείας ἀποδώσετε. 19 "Eopwv δὲ οἱ 
ἀπολείψετε τῆς πλινθείας τὸ καθῆκον τῇ ἡμέρᾳ. 
, : 1 ^t A] ) 1 y , 
20 Συνήντηοαν δὲ Μωυσῇ kai 'Aapov ἐρχομένοις 
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ 
Φαραώ, 21 Καὶ εἶπαν αὐτοῖς, Ióo« ὁ Θεὸς ὑμᾶς καὶ 
, e ἐβδελύξα 4 ; E Goes , , 
κρίναι, ὅτι € τε τὴν ὑσμὴν ἡμῶν ἐναντίον 
Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, δοῦναι 
ῥομφαίαν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι ἡμᾶο. 
» ; Y “Ὁ a , [3 
22 ᾿Επέστρεψε δὲ Μωυσῆς πρὸς Κύριον kai εἶπε, 
, Pp ^ M -— ἢ 
Δέομαι, Κύριε, τί ἐκάκωσας τὸν λαὸν τοῦτον; kai 
ἵνα τί ἀπέσταλκάς με; 29 Καὶ ἀφ᾽ οὗ πεπόρευμαι 
* 1 - 3; 4224 - ^- Y A | MS 
πρὸς Φαραὼ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι, ἐκάκωσε 


τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ οὐκ ἐῤῥύσω τὸν λαόν cov. 


ΚπΦ, ς΄. 


| 


l KAl εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, Ἤδη ὕψει ἃ 
ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ 
στελεῖ αὐτος, καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ ἐκβαλεῖ αὐτοὺς 


ποιήσω τῷ Φαραῷ" ἐξαπο- 
2 ᾿Ελάλησε δὲ ὁ Θεὸς πρὸς 
93 Kai 
|, ὥφθην πρὸς ᾿Αβραὰμ καὶ 'Icaák καὶ ᾿Ιακώβ, Θεὸς ὧν 


ἐκ τῆς γῆς avrov. 


Mwvoijr καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν, ᾿Εγὼ Κύριος, 


* ^T ἢ "»»ν , , , , , , ^ 
αὐτῶν, καὶ τὸ ὄνομά μου Κύριος οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖο" 
4 Καὶ ἔστησα τὴν διαθήκην μου πρὸς αὐτοὺς ὥστε 
δοῦναι αὐτοῖς τὴν γὴν τῶν Χαναναίων, τὴν γὴν ἣν 

, ^t 
παρῴκησαν ἐπ᾽ αὐτῆο. 


παρῳκήκασιν, ἐν ἢ καὶ 


EXODUS, V. ΥἹ. 


Eamus, et saerifieemus Deo nostro. 9 Oppri- 
mantur operibus, et oxpleant ea: ut non 
acquiescant verbis mendacibus. 10 Igitur 
egressi profecti operum et exactores, ad po- 
pulum dixerunt: Sie dicit Pharao: Non do 
vobis paleas: 11 Ite, et colligite sieubi 
invenire poteritis, nec minuetur quidquam de 
opere vestro. 12 Dispersusque est populus 
per omnem terram ZEgypti ad colligendas 
paleas. 13 Pra: feeti quoque operum instabant, 
dicentes: Complete opus vestrum quotidie, ut 
prius facere solebatis quando dabantur vobis 
palece. 14 Flagellatique sunt qui pra«crant 
operibus filiorum Israel, ab exaetoribus Pha- 
raonis, dicentibus: Quare non  impletis 
mensuram laterum sicut prius, nec heri, nee 
hodie ? j 


Israel, 


10 Veneruntque prepositi filiorum 
et vocelferati sunt ad. Pharaonem, 
dicentes: Cur ita agis contra servos tuos? 
16 Pale: non dantur nobis, et lateres similiter 
imperantur: en famuli tui flagellis ec:edimur, 
et 
17 Qui ait: Vaeatis otio, et ideireo dicitis: 


18 Ite ergo, 


injuste agitur contra populum tuum. 


Eainus, et saerificemus Domino. 
et operamini: pale: non dabuntur vobis, et 
reddetis consuetum numerum laterum. 19 Vi- 
debantque se prepositi filiorum Israel in malo, 
eo quod diceretur eis: Non minuetur quidquam 
de lateribus per singulos dies. 20 Oceurrerunt- 
que Moysi et Aaron, qui stabant ex adverso, 
egredientibus ἃ Pharaone: 21 Et dixerunt 
ad eos: Videat Dominus et judieet, quoniam 
foetere fecistis odorem nostrum eoram Pha- 
raone et servis ejus, et probuistis ei gladium, 
ut occiderct nos. 
ad Dominum etait: Domine, cur afflixisti po- 
23 Ex eo 


cnim quo ingressus sum ad Pharaonem ut 


22 Reversusque est Moyses 
pulum istum? quare misisti me? 


loquerer in nomine tuo, afflixit populum tuum, 
et non liberasti eos. 


CAPUT VI. 


Nunc 
videbis qui facturus per 
manum enim fortem dimittet eos, et in manu 


1 DixirQUE Dominus δὰ Moysen: 
sim Pharaoni: 


2 Locutus- 
Hgo 
9 Qui apparui Abraham, Isaac, et 


robusta ejiciet illos de terra sua. 
que est. Dominus ad Moysen, dicens: 
Dominus 
Jaeob, in Deo omnipotente: et nomen meum 
ADONAI non indicavi eis. 4 Pepigique fedus 
eum eis, ut darem eis terram Chanaan, terram 


peregrinationis eorum, in qua fuerunt adven:e. 
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ΕΞΟΔΟΣ, s. 
X X uw * ^w 
δ Kai ἐγὼ εἰσήκουσα τὸν στεναγμὸν τῶν υἱῶν 
4^ ed , 
᾿Ισραήλ, ὃν ot Αἰγύπτιοι καταδουλοῦνται αὐτούς, 
6 Bát εἰπὸν 
^ 0 ῃῳ 1 , 4 *, , 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων, ᾿Εγὼ Κύριος, kai ἐξάξω 


καὶ ἐμνήσθην τῆς διαθήκης ὑμῶν. 


“ ^ H ^ H à tr? 
ὑμᾶς ἀπὸ τῆς δυναστείας τῶν Αἰγυπτίων, kai Quco- 
« ^ » ^ , ^ , t μοι , 
pat ὑμᾶς ἐκ τῆς δουλείας, καὶ λυτρώσομαι ὑμᾶς ἐν 
, ^ ι , S τ m5 , 
βραχίονι ὑψηλῷ καὶ κρίσει μεγάλῃ " 1 Καὶ λήψομαι 
^ c» 1 1 ^ L4 SES 
ἐμαυτῷ ὑμᾶς λαὸν ἐμοί, kai ἔσομαι ὑμῶν Θεὸς, kat 
, t ^ -— 4 
γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν 
4 “ὦ , ^ * , ^ Α 2 , "s S K 4 
ὑμᾶς ἐκ τῆς καταδυναστείας τῶν Αἰγυπτίων αἱ 
Δ ε τῳ , t - 2 Δ 39! LI - P 
εἰσάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν ἐξέτεινα τὴν χείρα 
μου δοῦναι αὐτὴν τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ kai ᾿ΤΙακώβ, 
4. ^o x } , , 
kai δώσω ὑμῖν αὐτὴν ἐν κλήρῳ, ἐγὼ Κύριος. 9 ᾿Ελά- 
λησε δὲ Μωυσῆς οὕτω τοῖς υἱοῖς lopagX* καὶ οὐκ 
“ , ^ , Α » ᾿ 
εἰσήκουσαν Μωυσῇ ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας καὶ ἀπὸ 
^ ^o ^ Rf AS , i] 
τῶν ἔργων τῶν σκληρῶν. 10 ἘΠπε δὲ Κύριος πρὸς 
Μωυσῆν λέγων, 11 Ἐΐσελθε λάλησον Φαραῷ βασιλεῖ 
Αἰγυπτου ἵνα ἐξαποστείλῃ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ 
τῆς γῆς αὐτοῦ. 12 ᾿Ελάλησε δὲ Μωνσῆς ἔναντι 
Κυρίου, λέγων, Ἰδοὺ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ οὐκ εἰσήκουσᾶν 
4 ^v 3 L4 ; fe , 1 1 
pov, Kai πῶς εἰσακούσεταί μου Φαραώ; ἐγὼ δὲ 
ἄλογός εἰμι. 18 Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσὴν καὶ 
᾿Ααρών, καὶ συνέταξεν αὐτοῖς πρὸς Φαραὼ βασιλέα 
Αἰγύπτου ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου. 14 Καὶ οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴκων πατριῶν 
2 T aUa t , 
αὐτῶν. Ytoi Ῥουβὴν πρωτοτόκου ᾿Ισραήλ᾽ 'Evox 
καὶ Φαλλούς, ᾿λσρὼν kai Χαρμί" αὕτη ἡ συγγένεια 
Ρουβήν. 16 Καὶ υἱοὶ Συμεών " ᾿Ιεμουὴλ kai ᾿Ιαμεὶμ 
καὶ ᾿Αὧδ καὶ ᾿Ιαχεὶν καὶ Σαὰρ καὶ Σαοὺλ ὁ ἐκ τῆς 
Φοινίσσης " αὗται αἱ πατριαὶ τῶν υἱῶν Συμεών. 
16 Kai ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν viov Λευὶ κατὰ συγ- 
A 4 
καὶ τὰ 
17 Καὶ 


οὗτοι υἱοὶ Γεδσών. Λοβενὶ kai Σεμεῖ, οἶκοι πατριζίς 


γενείας αὐτῶν * Τεδσών, Καὰθ καὶ Μεραρί" 
ἔτη τῆς ζωῆς Λευὶ ἑκατὸν τριακονταεπτά. 

αὐτῶν. 18 Kai υἱοὶ Kaá0 * ᾿Αμβρὰμ καὶ ᾿Ισσάαρ, 
Χεβρὼν καὶ ᾽Οζιήλ᾿ 


4 


καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Καὰθ 


ἑκατὸν τριακοντατρία ἔτη. 19 Kai υἱοὶ Μεραρί" 
Μοολὶ καὶ Ὁμουσί. Οὗτοι οἱ οἶκοι πατριῶν Λευὶ 


20 Καὶ ἔλαβεν ᾿Αμβρὰμ 


τὴν ᾿Ιωχαβὲδ θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς 


κατὰ συγγενείας αὐτῶν. 


-—- ^o 3 ^i δ 3 ^J , 
αὐτοῦ ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ ἐγέννησεν αὐτῷ τόν 


τε ᾿Ααρὼν καὶ τὸν Μωυσῆν καὶ Μαριὰμ τὴν 
ἀδελφὴν αὐτῶν" τὰ δὲ ἔτη τῆς ζωῆς ᾿Αμβρὰμ ἑκατὸν 
τριακονταδύο ἔτη. 21 Καὶ υἱοὶ ᾿Ισσάαρ" Κορὲ καὶ 
22 Καὶ υἱοὶ ᾽Οζιὴλ " Μισαὴλ "lici 
᾿Ελισαφὰν καὶ 28 "ἔλαβε δὲ 
᾿Ελισαβὲθ ᾿Αμιναδὰβ 
Ναασσὼν αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τόν 
τε Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ τὸν ᾿Ελεάζαρ καὶ 
24 Yioi δὲ 'EA- 


) , ^ t , σ΄ “ 
Αβιάσαρ αἱ γενέσεις — Kopt. 


Ναφὲκ καὶ Ζεχρεῖ. 


Σεγρεί. ᾿Ααρὼν 


τὴν θυγατέρα ἀδελφὴν 


᾿Ιθάμαρ. Κορέ. 'Actip καὶ 


γανὰ καὶ αὗται 


EXODUS, VI. 


6 Ego audivi genitum filiorum Israel, 


quo ZEgyptii οὐ recor- 


6 ldeo die fius 
Ego Dominus qui educam vos de 


oppresserunt eos: 


datus.sum pacti mei. 
Israel: 
ergastulo ZEgyptiorum, et eruam de servitute: 
ac redimam in brachio excelso, et judiciis 
magnis. 7 Et assumam vos mihi in populum, 
ct ero vester Deus: et scietis quod ego sum 
Dominus Deus vester qui eduxerim vos de er- 
gastulo 7Egyptiorun: ὃ Et induxerim in 
terram, super quam levavi manum meam, ut 
darem eam Abraham, Isaae, et Jacob: daboque 
ilam vobis possidendam, ego Dominus. 9 Nar- 
ravit ergo Moyses omnia filiis Israel: qui non 
acquieverunt ei, propter angustiam spiritus, et 
opus durissimum. 10 Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 11 Ingredere, et loquere 
ad Pharaonem regem ZÉgyypti, ut dimittat 
filios Israel de terra sua. 12 Ivespondit Moyses 
coram Domino: Ecce fihi Israel non audiunt 
me: et quomodo audiet Pharao, piwsertim 
cum incircumceisus sim labis? 13 Locutusque 
est Dominus ad Moysen et Aaron, et dedit 
mandatum ad filios Israel, ct ad Pharaonem 
regem ZEgypti, ut educerent filios Israel de 
terra ZEgypti. 14 Isti sunt prineipes domorum 
per familas suas. Fili:luben primogeniti 
et Phallu, 
15 Ile cognationes Ruben. 


Hesron et 
Fili 
et Ahod, et 
Jachin, et Soar, et Saul filius Chananitidis : 


Israelis: — Henoch 
Charmi : 
Simeon: Jamuel et Jamin, 
he progenies Simeon. 16 Et hzc nomina 
filiorum Levi per.cognationes suas: Gerson 
et Caath et Meran. 


fuerunt eentum triginta septem. 


Auni autem vite? Levi 
17; Fin 
Gerson: Lobni et Semel per cognationes 
suas. 18 Fili Caath: 
Hebron, et Oziel, anni quoque vit: Caath, 
Mohoh 
hw eognationes Levi per familias 


Amram, et Isaar, et 


centum triginta tres. 19 Filii Meran : 
et Musi: 
suas. 20 Accepit autem 
Jochabed patruelem suam: qui peperit οἱ 
Aaron et Moysen. Fueruntque annm vite 
Amram, centum triginta septem. 21 Filü 
quoque Isaar: Core, οὐ Nepheg, et Zechn. 
99 Fili quoque Oziel: Misaél, et 151188- 
phan, et $Sethri. 28.  Aecepit 
Aaron uxorem Elisabeth, filiam  Aminadab, 


Amram uxorem 


autem 


sororem Nahason, quoe peperit ci Nadab, 
ct Abiu, et Eleazar, et Ithamar. 24 Filn 
Aser,.et Eleana, et Abia- 
Coritarum. 


quoque Core: 


he sunt cognationes 


saph: 


Ὁ 7 ——M——————————— 
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EZOAOA, s, C. 


25 Kai 


* 4 - - ^ ΙΝ 3 ἣν" 
θυγατέρων Φουτιὴλ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἑτέεκὲν αὐτῷ 


Ἐλεάζαρ ὁ τοῦ ᾿Ααρὼν ἔλαβε τῶν 
τὸν Φινεές " αὗται αἱ ἀρχαὶ πατριᾶς Λευιτῶν κατὰ 
γενέσεις αὐτῶν. 26 Οὗτος ᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆς; οἷς 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἐξαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ 
γῆς Δἰγύπτον σὺν δυνάμει αὐτῶν. 21 Οὗτοί εἰσιν 
οἱ διαλεγόμενοι πρὸς Φαραὼ βασιλέα' Αἰγύπτου " καὶ 
ἐξήγαγον τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου, αὐτὸς 
᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆς, 28 Ἧ ἡμέρᾳ ἰλάλησε Κύριος 
Μωυσῇ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 29 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Movoijv λέγων, ᾿γὼ Κύριος * λάλησον zpóc Φαραὼ 
βασιλέα Αἰγύπτου ὅσα ἐγὼ λέγω πρὸς σέ. 80 Kai 
εἶπε Μωυσῆς ἐναντίον Κυρίου, ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἰσχνόφωνός 


« ^ pus. 
εἰμι, kal πῶς εἰσακούσεταί μου Φαραω; 


END. C 


* - , , 
1 ΚΑΙ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων, δου 
; “ 1 t 9 δ΄ , 
δέδωκά σε θεὸν Φαραῷ, καὶ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφὸς cov 
, * ^ , 
ἔσται cov mpoóijric* 2 Σὺ δὲ λαλήσεις αὑτῷ πάντα 
᾿ ἃ 2 ? 
ὕσα cot ἐντέλλομαι, ὁ δὲ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός cov 
, à ἃ e? 3 ^ 4 * 4 
λαλήσει πρὸς Φαραὼ ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς 
^e ^ - ? 413 - 4 ^e a 
᾿Ισραὴλ ik τῆς γῆς αὐτοῦ. 3 ᾿Εγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν 
ἢ ^ * Mg A 
καρδίαν Φαραώ, kai πληθυνῶ rà σημεῖά μου kat Τά 
τέρατα iv γῇ Αἰγύπτῳ 4 Καὶ οὐκ εἰσακούσεται 
4 ^ » 4 ^ 1 ^ E , 
ὑμῶν Φαραώ. Kai ἐπιβαλῶ τὴν χεῖρά μου ἐπ 
Αἴγυπτον, καὶ ἐξάξω σὺν δυνάμει μου τὸν. λαόν μου 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν ἐκδικήσει 
μεγάλῃ" ὃ Καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι 
ἐγώ εἶμι Κύριος, ἐκτείνων τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ Αἴγυπτον, 
νιν "ἢ ᾿ ει ?r ' ἢ , »»ν 
καὶ ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ισραὴλ ἐκ μέσου αὐτῶν. 
6 ᾿Εποίησε δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καθάπερ ἐνετεί- 
“ J - πᾳ 
Aaro αὐτοῖς Κύριος, οὕτως ἐποίησιιν. (| Movoijc δὲ 
ἣν ἐτῶν ὀγδοήκοντα, ᾿Ααρὼν δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
ἐτῶν ὀγδοηκοντατριῶν, ἡνίκα ἐλάλησε πρὸς Φαραώ. 
8 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσὴν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων, 
9 Καὶ ἐὰν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς Φαραὼ λέγων, Δότε 
* «x ^ ^ , MS tw 1 6 3 ^ 
ἡμῖν σημεῖον ἢ τέρας, kai ἐρεῖς Aapov τῷ ἀδελφῷ 
Λάβε τὴν ῥάβδον καὶ ῥῖψον ἐπὶ τὴν γὴν ἐ íov 
cov, λάβε τὴν ῥάβδον kai ῥῖψον ἐπὶ τὴν γὴν tvavríoi 
Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ 
ἔσται δράκων. 1Τῦ Εἰσῆλθε δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Λαριὺν 
ἐναντίον Φαραὼ καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ 
, ͵ et ; ᾿ , , , -— , 
ἐποίησαν οὕτως καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Κύριος ' 
καὶ ἔῤῥιψεν ᾿Ααρὼν τὴν ῥάβδον ἐναντίον Φαραὼ καὶ 
ἐναντίον τῶν. θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο δρά- 
κων. 11 Συνεκάλεσε δὲ Φαραὼ τοὺς σοφιστὰς Αἰγύ- 
πτοῦυ καὶ τοὺς φαρμακούς " καὶ ἐποίησαν kai οἱ ἐπαοι- 


“- ) - ^ ε ^ 
δοὶ τῶν Αἰγυπτίων rait φαρμακίαις αὐτῶν ὡσαὐτῶς, 


Α w»t ,F φι Ὁ * 
12 Kai ἔῤῥιψαν ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτῶν, καὶ 


. ἢ L4 4 L L € t 7 ^ t)? 1 
ἐγένοντο δράκοντες" kai κατέπιεν" ἡ) ῥάβδος ἡ ᾿Λαρὼν 
τὰς ἐκείνων ῥάβδους. 13 Καὶ κατίσχυσε» ἡ καρδία 


Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐνετείλα- 


LEXODUS, VI. VII. 


25 At vero Eleazar filius! Aaron. accepit 
uxorem de filiabus Phutiel: quo peperit 
ei Phinees; hi sunt principes familiarum 
26 Iste 
est. Aaron et Moyses, quibus precepit Do- 


minus uf educerent filios Israel de. terra 


Levitiearum per cognationes suas. 


JEgypt per turmas suas. 27 lli sunt, qui 
loquuntur ad Pharaonem regem /LEgypti, ut 
edueant filios Israel de Egypto: iste est 
Moyses et Aaron, 28 In die qua locutus est 
ZO" Tt 


locutus est Dominus ad Moysen, dicens: Ego 


Dominus ad Moysen, in terra ZEgypti. 


Dominus: loquere ad Pharaonem regem 
90 Et 


ait Moyses coram Domino: En incircumcisus 


Agypti, omnia qux ego loquor tibi. 
labiis sum, quomodo audiet me Pharao ὃ 


CAPUT VII. 


1 DixirQUE Dominus ad Moysen: Ecce 
constitui te Deum Pharaonis : et Aaron frater 
tuus erit propheta tuus. 2 Tu loqueris ei 
omnia qui mando tibi: et ille loquetur ad 
Pharaonem, ut dimittat filios Israel de terra 
sua. 9. Sed ego indurabo cor cjus, et multipli- 
cabo signa et ostenta mea in terra ZEgypti, 
4 Et non audiet vos:. immittamque manum 
meam super Zgyptum, et edueam exercitum 
et populum meum filios Israel de terra ZEgypti 
per judicia maxima. ὅ Et scent AEgyptii 
quia ego sum Dominus qui extenderim manum 
meam super ZEgyptum, et eduxerim filios 
Israel de-medio eorum. 6 Fecit itaque Moyses 
et Aaron sieut preeeperat Dominus: ita 
egerunt. 7. Erat autem Moyses octoginta an- 
norum, et Aaron oetoginta.tiium, quaudo 
locuti sunt ad Pharaonem. 8 Dixitque Do- 
minus ad Moysen et Aaron: 9 Cum dixerit 
vobis Pharao, Ostendite signa: dices ad 
Aaron: Tolle virgam tuam, et projice eam 
coram Pharaone, ae vertetur in colubrum. 
10 Ingressi itaque Moyses et Aaron ad Pha- 
raonem, feeerunt sieut preceperat Dominus: 
tulitque Aaron virgam coram Pharaone et 
servis ejus, quze versa est in colubrum. 11 Vo- 
cavit autem Pharao sapientes et maleficos : et 
feeerunt etiam ipsi per iucantationes /Egyp- 
tiaeas ct arcana quiedam similiter. 12 Pro- 


| jeceruntque singuli virgas suas, quse verso 


suntin dracones: sed devoravit virga Aaron 
virgas eorum. 19. Induratumque est cor Pha- 
raonis, et non audivit eos, sicut proceperat Do- 
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JU ὕδωρ ἀπὸ TOU ποταμοῦ" 


cue varo 


EZOAOS, ζ΄, d. 


. Βεβάρηται ἡ καρδία Φαραὼ τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν 


λαόν. ló Βάδισον πρὸς Φαραὼ τὸ πρωί᾽ ἰδοὺ αὐτὸς 
ἐκπορεύεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ ἔσῃ συναντῶν αὐτῷ ἐπὶ 
τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ" καὶ τὴν ῥάβδον τὴν στρα- 
φεῖσαν εἰς ὕφιν λήψῃ ἐν τῇ χειρί σου, 16 Καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτόν, Κύριος ὁ Θεὺς τῶν Ἑβραίων ἀπέσταλκέ 
με πρὸς σὲ λέγων, ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου ἵνα 
μοι λατρεύσῃ ἐν τῇ ἰρήμῳ" καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσήκουσας 
ἕως τούτου. 17 Τάδε λέγει Κύριος, Ἔν τούτῳ γνώσῃ 
ὕτι ἐγὼ Κύριος * ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω τῇ ῥάβδῳ τῇ ἐν τῇ 
χειρί μου ἐπὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ, καὶ μετα- 
βαλεῖ εἰς αἷμα" 18 Καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταμῷ 
τελευτήσουσι, καὶ ἐποζέσει ὁ ποταμός, καὶ οὐ δυνὴή- 
σονται οἱ Αἴγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. 
19 Εἰπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν, Εἰπὸν ᾿Ααρὼν τῷ 
ἀδελφῷ σου, Λάβε τὴν ῥάβδον σου ἐν τῇ χειρί σου, 
καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτου 
καί ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας 
αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη αὐτῶν καὶ ἐπὶ πᾶν συνεστηκὺς 
ὕδωρ αὐτῶν, καὶ ἔσται αἷμα " καὶ ἐγένετο αἷμα ἐν 
πάσῃ γῇ Αἰγύπτου, ἔν τε τοῖς. ξύλοις καὶ ἐν τοῖς 
λίθοις. 20 Καὶ ἐποίησαν οὕτως Μωυσῆς kai ᾿Ααρὼν 
καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Κύριος " καὶ ἐπάρας τῇ 
ῥάβδῳ αὐτοῦ ἐπάταξε τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ 
ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων 
αὐτοῦ, καὶ μετέβαλε πᾶν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ 
εἰς αἷμα. 21 Καὶ οἱ ἰχθύες οἱ iv: τῷ ποταμῷ 
ἐτελεύτησαν, καὶ ἐπώζεσεν ὁ ποταμός, καὶ οὐκ ἠδύ- 
vavro οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ ποταμοῦ, καὶ 
ἣν τὸ αἷμα ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. 22 ᾿Εποίησαν δὲ 
ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμα- 
κίαις αὐτῶν " καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραώ, καὶ 


οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ εἶπε Κύριος. 
28 ᾿Επιστραφεὶς δὲ Φαραὼ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπέστησε τὸν νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ 
τούτῳ. 24 "Ὥρυξαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι κύκλῳ 
τοῦ ποταμοῦ ὥστε πιεῖν ὕδωρ, καὶ οὐκ ἠξύναντο 
20 Καὶ ἀνεπληρώ- 
θησαν ἑπτὰ ἡμέραι μετὰ τὸ πατάξαι Κύριον τὸν 


ποταμόν. 
ἐς τ. ἡ. 
1 Lo M «“ 
1 ἘΠΠῈ δὲ Κύριος πρὸς Μουσῆν, Ἐΐσελθε πρὸς 

LI 4 4 ^ * ^ , Fr , ? /; 
Φαραὼ καὶ ἐρεῖς πρὺς αὐτόν, Τάδε λέγει Κύριος, 
᾿Εξαπύόστειλον róv λαόν μου ἵνα μοι λατρεύσωσιν * 
2 Ei δὲ μὴ βούλει σὺ ἐξαποστεῖλαι, ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω 
πάντα τὰ ὅριά σου τοῖς βατράχοις. 8 Καὶ ἐξερεύ- 

t y A , s 1 , » y 
ἕεται ὁ ποταμὸς βατράχους" kai ἀναβάντες εἰσε- 
λεύσονται εἰς τοὺς οἴκους σου καὶ εἰς τὰ ταμιεῖα τῶν 
κοιτώνων cov καὶ ἐπὶ τῶν κλινῶν σου, καὶ iri τοὺς 
οἴκους τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου, καὶ ἐν 
4 Καὶ 
, * 1 1 3 1 LI , , i 5 * * , 
ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς cov kai ἐπὶ τὸν λαόν 


τοῖς φυράμασί cov καὶ ἐν τοῖς κλιβάνοις cov * 
cov ἀναβήσονται οἱ βάτραχοι. ὃ Ἐϊπε δὲ Κύριος 
4 DEL , M ? 1 ^ “ 
πρὸς Μωυσῆν, Etzóv ᾿Ααρὼν τῷ ἀδελφῷ σου, 
»* ^v ^ 4 δὲ P *? 3 S 
Ekrtivov τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον. σον ἐπὶ τοὺς ποτα- 
μοὺς καὶ ἐπὶ τὰς Bip df kai ἐπὶ τὰ ἕλη, kai ἀνάγαγε 


τοὺς βατράχους. 0 Kai ἐξέτεινεν 'Aapov τὴν χεῖρα 
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EXODUS, VII. VIII. 


Ingravatum est cor Pharaonis; non vult 
dimittere populum. 165 Vade ad eum mane, 
ecce egredietur ad aquas: et stabis in oe- 
cursum cjus super ripam fluminis: et virgam, 
quie conversa est in draeonem, tolles in manu 
tua. 16 Dicesque ad eum: Dominus Deus 
Hebreorum misit me ad te, dicens: Dimitte 
populum meum πὲ sacrificet mihi in deserto, ct 
usque ad presens audire noluisü. 17 llw«ec 
igitur dicit Donmünus: In hoe scies quod sim 
Dominus: ecce pereutiam virga, qu: in manu 
mea est, aquam fluminis, et vertetur iu san- 
guinem. 18 Pisces quoque, qui sunt in fluvio, 
morientur, et computrescent aquo, et afHi- 
gentur ZEgyptii bibentes aquam flurunis. 
19 Dixit quoque Dominus ad Moysen: Dic ad 
Aaron: Tolle virgam tuam, et extende manum 
tuam super aquas ZÉgypti, et super fluvios 
eorum, ef rivos ac paludes, et omnes lacus 
aquarum, ut vertantur in sanguiuem, et sit 
cruor in omni terra ZEgypti, tam in ligneis 
vasis quam in saxeis. 20 Feeeruntque Moyses 
et Aaron sieut preceperat Dominus: etelevans 
virgam, percussit aquam fluminis eoram Pha- 
raone et servis ejus: quie versa est in san- 
guinem. 21 Et pisees, qui erant in flumine, 
mortui sunt: eomputruitque fluvius, et non 
poterant /Egypti bibere aquam fluminis, et 
fuitsanguisin tota terra /Egypt. 22 Feec- 
runtque similiter malefici ZEgyptiorum inean- 
tationibus suis ; et induratum est cor Pharaonis 
nee audivit eos, sieut preceperat Dominus. 
23 Avertitque se, etingressus est domum suam, 
nee apposuit cor etiam hac viee. 24 F'oderunt 
autem omnes ZÉgyptii per circuitum fluminis 
aquam, ut biberent: non enim poterant bibere 
de aqua fluminis. 25 Imnpletique sunt septem 
dies, postquam percussit Dominus fluvium. 


CABET VII 


1 DrxiT quoque Dominus ad Moysen: In- 
gredere ad Pharaonem, et dices ad eum: Hee 
dieit Dominus: Dimitte populum meum, ut 
saerifieet mihi: 2 Sin autem nolueris dimit- 
tere, eece ego percutiam omnes terminos tuos 
ranis. ὦ Et ebulliet fluvfus ranas : qua asccen- 
dent, οὐ ingredientur domum tuam, et cubi- 
culum lectuli tui, et super stratum tuum, et in 
domos servorum tuorum, et in populum tuum, 
et in furnos tuos, et in reliquias ciborum 
tuorum: 4 Et ad te, ct ad populum tuum, et 
ad omnes servos tuos, intrabunt ranze. ὅ Dixit- 
que Dominus ad Moysen: Dic ad Aaron: 
Extende manum tuam super fluvios ac super 
rivos et-paludes, et edue ranas super terram 
JEgypti. 6 Et extendit Aaron manum 


Pall li dli d 


n. maw 

Dom) young xm ocu 
beu q27byws :cvB vorn 
varcz myruzrIS Xm prepa 
Dos τ ΓΘ. opm : mmo 
Ὁ ΤΊΞΕΙΤ 0" HiT-oN vnnd s 
(YTaT] DYXzenS pev CEXPS ume 
TNELU iyu nuUo M5 κα nime 
iy Wy 4 ὌΝ ΟΡ. Sy 
"Δ py sem sverm Aun) 
"M ΠΟ co 6. inim cv 
: vxo ny? ΤῈ 5 »im v». T2232 
TO3XPM Pix ΤΩ ὩΣ ΤΊΘΕΙΤ mum? 
num NEMO ΠΣ ΒΕ che» pa Were 
nimm mus pe" rye i. risI 
Dévseninis ms cem - by 
: Dg ΓΟΠΕΠΙΠῚ- cum 
Up2m) cor] c'e DDR aye) odo 
neg ngo» n» wn: yen 
gu? ngos ve Soy vns am 
yn. cun D SERIIHTY TM 
ΘΠ np) ὙΠ bg (umts 
-)32 np29 rwu voNu ex" um 
Pu. i j3s3eys oj: Ov ΠΝ 
wu vss «5x Mur iT 
V) ἜΣ nera za Sim 
ciyM u iN YO? Du US 
DhyPDnm ure pep ΘΥΘΙΘΤΙΤ 13 
trmA cgus Disc "uum co» 
v2?s ΤΊ ΒΝ Cung rye 1 
vpu-Noy nv«25 pe mp cub 

D Dnpym 23 cw» cuz 
Q2 Daun nos "ym pM 16 
r'axsnm wgh nns n» x55 2: 
ΩΣ πρῶ Hy cns n2 vs nmo5W 
vay" E SXNTMN "20H 3 o372YX" 
TE ΤΡ ΞῸ S ue το ὃ *337 
σον Ev cnm» a iym 
Seem 18 Inox pp nmeq$s zo 
τῶν "ay mH quU von sm ova 
vun eb 2» nU-nmug ue moy 
"uxey 9 ΚΣ 20502 cT vu cp 


"ΤΡ que» vm BY va Dd. 


Ham jq» Cm 
ΕΞ v 


bw cog nuu 


dye nuya CI» LN 


^ OEZXOAOJ, ἢ. 


ἐπὶ rà ὕδατα Αἰγύπτου, kai ἀνήγαγε τοὺς βατρά- 
χους ᾿ kai ἀνεβιβάσθη ὁ βάτραχος, καὶ ἐκάλυψε τὴν 
γῆν Αἰγύπτου. 7 ᾿Εποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ 
ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν, καὶ 
ἀνήγαγον τοὺς βατράχους ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου. 8 Καὶ 
ἐκάλεσε Φαραὼ Μωυσῆν kai ᾿Ααρὼν καὶ εἶπεν, 
Ἐὔξασθε περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριον, καὶ περιελέτω τοὺς 
βατράχους ἀπ᾽ ἐμοῦ kai ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ λαοῦ, καὶ 
9 Eve 
δὲ Μωυσῆς πρὸς Φαραώ, Τάξαι πρὸς μὲ πότε εὔξομαι 


ἐξαποστελῶ αὐτοὺς καὶ θύσωσι τῷ Κυρίῳ. 


περὶ σοῦ καὶ περὶ τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ 
σου, ἀφανίσαι τοὺς βατράχους ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ oov καὶ ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν " πλὴν ἐν τῷ πο- 
ταμῷ ὑπολειφθήσονται. 
Eizv οὖν, 'Qc εἴρηκας " ἵνα εἰδῇς ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλος 
πλὴν Κυρίου " 11 Καὶ περιαιρεθήσονται οἱ βάτρῳχοι 


^ Ὁ - ε ^ 
ἀπὸ coU kai ἀπὸ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν, καὶ ἀπὸ 


τῶν ἐπαύλεων καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου καὶ 


ἀπὸ τοῦ λαοῦ σοῦ" πλὴν ἐν τῷ ποταμῷ ὑπο- 


λειφθήσονται. ἐπ Ἐξῆλθε δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν 
ἀπὸ Ege ' καὶ ἐβόησε "Μωυσῆς. τρὺς Κύριον 
περὶ τοῦ ὁρισμοῦ τῶν βατράχων, ὡς ᾿ ἐτάξατο 


Φαραώ. 18 ᾿Εποίησε δὲ Κύριος καθάπερ εἶπε 
Μωυσῆς, καὶ ἐτελεύτησαν οἱ βάτραχοι ἐκ τῶν οἰκιῶν 
14 Καὶ 
συνήγαγον αὐτοὺς θημωνίας θημωνίας, kai ὥζεσεν 
ἡ γῆ. 
ἐβαρύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, 


καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων kai ik τῶν ἀγρῶν" 
15 ᾿Ιδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις, 
καθάπερ ἐλάλησε Κύριος... 16 Eize δὲ Κύριος πρὸς 
Μωυσῆν, Εἰπὸν ᾿Ααρών, "Ekretvov TÜ χειρὶ τὴν 
ῥάβδον σου καὶ πάταξον τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὶ 
ἔσονται σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς ré- 
rpázoct kal iy πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. 17 'E£érewev οὖν 
'Aapov τῇ ὶ τὴν ῥάβδον kai ἐπάταξε τὸ χῶμα 
αρὼν τῇ χειρὶ τὴν ἡ χῶμ 
τῆς γῆς, καὶ ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν τοῖς ἀνθρώποις, 
ἔν τε τοῖς τετράποσι καὶ ἐν παντὶ χώματι τῆς γῆς 
, ? á t ^. 3 E A i , M 
ἐγένοντο οἱ σκνῖφες. ,' 18 ᾿Εποΐησαν δὲ ὡσαύτως καὶ 
οἱ ἐπαοιδοὶ ταῖς φαρμακίάις "αὐτῶν Fani τὸν 
σκνῖφα, καὶ οὐκ ἠδυναντο καὶ ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἔν 
- , , c τ- , τ" 
τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν. 19 Εἶπαν 
οὖν οἱ ἐπαοιδοὶ τῷ Φαραῷ, Δάκτυλος Θεοῦ ἐστὶ 

“ * T : , d "Ἔ 4 - 5 , . 3 
τοῦτο" καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ 
εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησε Κύριος. 20 Ἐϊΐπε 
δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν, Ορθρισον τὸ πρωὶ καὶ 

795. 

- , - —À ELSE * a , ΄ 
στῆθι ἐναντῖον Φαραώ * καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται 
ἐπὶ τὸ ὑδωρ' καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν, Τάδε λέγει Κύριος; 
» Δ 4 ? ef. , $ 
E£azócr&Xov τὸν λαόν μου tva μοι λατρεύσωσιν ἐν 
τῇ ἐῤήμῳ 

, , im u^ 2 , $.—94- x CTS 1 
λαόν μου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω ἐπὶ σὲ Kai ἐπὶ τοὺς 


21 ᾿Ἐὰν δὲ μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι τὸν 


θεράποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν, λαόν cov καὶ ἐπὶ τοὺς 
οἴκους ὑμῶν κυνόμσνιαν, καὶ πλησθήσονται αἱ οἰκίαι 
τῶν Αἰγυπτίων τῆς κυνομυίης, καὶ εἰς τὴν γῆν ἐφ᾽ ἧς 
t, TN, TIWS ; ^ 5p? pw 
εἰσὶν ἐπ αὐτῆς. 22 Και Kc up pu ἐν ΤΊ UOS 
ἐκείνῃ τὴν γὴν Γεσέμ, ἐφ᾽ ἧς ὁ λαός μου ἔπεστιν ἐπ᾽ 
αὐτῆς, 5 "c οὐκ ἔσται ἐκεῖ ὴ κυνόμυια " ἵνα εἰδῇς 

28 Kai 


δώσω διαστολὴν ἀνὰ μέσον ToU ἐμοῦ λαοῦ kal ἀνὰ 


ὕτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεὸς πάσης τῆς γῆς. 
μέσον τοῦ σοῦ λαοῦ" ἐν δὲ τῇ αὔριον ἔσται τοῦτο 
ἐπὶ “τῆς γῆς. ᾿ 
παρεγένετο ἡ κυνόμυια «πλῆθος εἰς τοὺς οἴκους 


24 ᾿ποίησε δὲ Κύριος οὕτως, καὶ 


Ά 3 * LÀ ^v LÀ 
Φαραὼ kai εἰς τοὺς οἴκους τῶν θεραπόντων αὐτοῦ 





10 Ὁ δὲ εἶπεν, Εἰς αὔριον. 


——— MM ——— Á— — ÁÀ Θ.-ϑΘ Roe ap Ao apum oo rp c 


LEXODUS, VIII. 


super aquas ZEgypti, et ascenderunt ran, 
operueruntque terrun ZEgypü. 7 F ecerunt 


autem et malefici per incantationes suas 


similiter, eduxeruntque ranas super terram 


JEgypti. 8 Vocavit autem Pharao Moysen et 


Aaron, et dixit eis: Orate Dominum ut auferat 


ranas a me eta populo meo: et dimittam po- 


pulum, ut sacrificcot Domino. 9 Dixitque 


Moyses ad Pharaonem ; Constitue mihi quando 


deprecer pro te, et.pro servis tuis, et pro 
populo.tuo, ut abigantur ran a te,'et a domo 
tua, et à servis tuis, et a populo tuo: et tantum 
in flumine remaneant. 10 Qui respondit: 
Cras. .At ille: Juxta, inquií, verbum tuum 
faciam, ut scias quoniam non est sicut Dominus 
Deus noster. 11 Et recedent ranw a te, eta 
domo tua, et a servis tuis, et a populo tuo: et 
tantum in flumine remanebunt. 12 Egressique 
sunt Moyses et Aaron a Pharaone: et clamavit 
Moyses.ad Dominum pro sponsione ranarum 
quam condixerat Pharaoni. 13  Fecitque 
Dominus juxta verbum Moysis: et mortuz 
sunt ran: de domibus,.et de villis, et de agris. 
14 Congregaveruntque eas in immensos ag- 
geres, et computruit terra. 15 Videns autem 
Pharao quod data csset requies, ingravàvit cor 
suum, et,non audivit eos, sicut preceperat 
Dominus. 16 Dixitque Dominus ad Moysen: 
Loquere ad Aaron: extende virgam tuam, et 
pereute pulverem terrwe: et sint sciniphes in 
universa terra /Egypti. 17 Feceruntque ita. 
Et extendit Aaron manum, virgam tenens: 

percussitque pulverem terr, οὐ facti sunt 
sciniphes in hominibus, et in jumentis: omnis 
pulvis terri versus est in sciniphes per totam 
terram: Egypti. 18 Egg similiter 
malefici : incantationibus suis, ut. educerent 
sciniphes, . et. non potuerunt: erantque sci- 
niphes tam in hominibus quam in jumentis. 
19 Et dixerunt malefici ad: Pharaonem: 
Digitus Dei est hic; induratumque' est cor 
Pharaonis, et non audivit eos sicut proceperat 
Dominus. 20. Dixit quoque "Dominus ad 
Moysen: Consurge diluculo, et sta coram 
Pharaone: egredietur. enim ad aquas, et dices 
ad eum: licec dicit Dominus: Dimitte po- 
pulum meum, ut sacrificet mihi. 21 Quod si 
non dimiseris eum; ecce ego immittam-in te, et 
in servos tuos, et in populum tuum, et in 
domos tuas, omne genus.muscarum : et imple- 
buntur domus AEgyptiorum muscis diversi 
generis, et universa terra in qua fuerint. 

22 Faciamque nirabilem . m die illa terram 
Gessen, in qua populus meus est, ut non sint 
ibi muse: et'scias quoniam ego Dominus 
in medio terre. 28 Pots! divisionem 
inter populum meum ct populuin tuum; 


cras erit signum istud. 24 Fecitque 
Dominus TA Et venit musca gravissima 
in :domos -Pharaonis «οὐ ' servorum .ejus, 
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«, 1 ^ 3 , τι 3 
| kai εἰς πᾶσαν τὴν γὴν Αἰγύπτου" καὶ 








EXOAOS, ἡ, θ΄. 


ἐξωλοθοεύθη 
ἡ γῆ ἀπὸ τῆς κυνομυίης. 20 ᾿Εκάλεσε δὲ Φαραὼ 
᾿Ελθόντες θύσατε 
26 Kat εἶπε 


Μωυσῆς, Οὐ δυνατὸν γενέσθαι οὕτως, τὰ ydp 


Μωυσὴν καὶ ᾿Λαρὼν λέγων, 


Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ γῇ). 
βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων θύσομεν Κυρίῳ Tu 
Θεῷ ἡμῶν ἐὰν γὰρ θύσωμεν τὰ βδελύγματα τῶν 
Αἰγυπτίων ἐναντίον αὐτῶν, λιθοβοληθησόμεθα. 
27 Ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν πορευσόμεθα εἰς τὴν ἔρημον, 
X , n ^ '* “-- , τ , t ^ 
kai θύσομεν τῷ Θεῷ ἡμῶν καθάπερ εἶπε Κύριος ἡμῖν. 
28 Καὶ εἶπε Φαραώ, ᾿Εγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς, καὶ θύὺ- 
^ ^ '* ^ , ^t * , , ) , 1 

cart τῷ Θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἀλλ᾽ οὐ μακρὰν 
ἀποτενεῖτε πορευθῆναι" εὔξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ πρὸς 
Κύριον. 29 Εἶπε δὲ Mwvoijc, Ὃ δὲ ἐγὼ ἐξελεύσομαι 
, A - Α "e m 1 4 , " Δ. 3 [4 

ἀπὸ σοῦ καὶ εὔξομαι πρὸς τὸν Θεόν, καὶ ἀπελεύσεται 
ἡ κυνόμυια καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων cov kai ἀπὸ 

"T “ » 4 ^ » A 9? 

τοῦ λαοῦ cov αὔριον * μὴ προσθῇς ἔτι Φαραὼ ἐξαπα- 
τῆσαι τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαὸν θῦσαι Κυρίῳ. 
30 ᾿Εξῆλθε δὲ Movorjc ἀπὸ Φαραὼ καὶ ηὔξατο πρὸς 
τὸν Θεόν 81 ᾿Εποίησε δὲ Κύριος καθάπερ εἶπε 
Μωυσῆς, καὶ περιεῖλε τὴν κυνόμνιαν ἀπὸ Φαραὼ καὶ 
τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐ 
κατελείφθη οὐδεμία. 82 Καὶ ἐβάρυνε Φαραὼ τὴν 
καρδίαν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῦ καιροῦ τούτον, καὶ οὐκ 


ἠθέλησεν ἐξαποστεῖλαι róv λαόν. 


ΚΕΦ, θ΄, 

1 EIIIE δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν, Ἐΐσελθε πρὸς 
Φαραὼ καὶ ἐρεῖς αὐτῷ, Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς τῶν 
Ἑβραίων, ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου iva μοι 
2 Et μὲν οὖν μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι 
9 Ἰδοὺ 

ΠῚ Lal [4 , p 1 E ’ ὔ ^ *, ^- 
χεὶρ Κυρίου ἐπέσται iv τοῖς κτήνεσί cov τοῖς ἐν τοῖς 


λατρεύσωσιν", 


τὸν λαόν μου ἀλλὰ ἔτι ἐγκρατεῖς αὐτοῦ, 


πεδίοις, ἔν τε τοῖς ἵπποις καὶ ἐν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ 
“ ? L| 4 "eis p-— , 

ταῖς καμήλοις καὶ βουσὶ καὶ προβάτοις θάνατος 

μέγας σφόδρα. 


ἐκείνῳ ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν λἰγυπτίων καὶ ἀνὰ 


4 Καὶ παραδοξάσω ἐγὼ ἐν τῷ καιρῷ 


, , 
OU τελευτήσει 
δ Kai 


Ww t b! el , , ^ » , 
ἔδιυκεν ὁ Θεὸς opov Atywv, Ev τῇ αὔριον ποιῆσει 


μέσον τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ᾿ 
ἀπὸ πάντων τῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ υἱῶν ῥητόν. 
Κύριος τὸ ρῆμα τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς ^ 6 Καὶ ἐποίησε 
Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο τῇ imavptov, καὶ ἐτελεύτησε 
πάντα τὰ κτήνη τῶν Αἰγυπτίων " ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐκ ἐτελεύτησεν οὐδέν. Ἴ ᾿Ιδὼν δὲ 
Φαραὼ ὅτι οὐκ ἐτελεύτησεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὐδέν, ἐβαρύνθη ἡ καρδία Φαραώ, 
καὶ οὐκ ἐξαπέστειλε τὸν λαόν. 8 Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς 
Μωυσὴν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων, Λάβετε ὑμεῖς πλήρεις 
τὰς χεῖρας αἰθάλης καμιναίας, καὶ πασάτω Μωυσῆς 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν 
θεραπόντων αὐτοῦ, 9 Καὶ γενηθήτω κονιορτὸς ἐπὶ 


πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου" καὶ ἔσται ἐπὶ .τι ὑς 


ἀνθρῴπους καὶ ἐπὶ τὰ τετράποδα ἕλκη, φλυκτίδες 
ἀναζέουσαι, ἕν τε᾽τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τὲ- 
10 Καὶ ἔλαβε 


1 LH 1 
ἑναντιον Φαραω, 


τράποσιν ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου " 


τὴν αἰθάλην τῆς 'καμιναίας 


EXODUS, VIII. IX. 


et in omnem terram ZEgypti: eorruptaque est 


terra ab hujuscemodi muscis. 25 Vocavitque 
Pharao Moysen et Aaron, et ait eis: Ite, et 
sacrificate Deo vestro in terra hae. 26 Et ait 
Moyses: Non potest ita fieri: abominationes 
enim ZEgyptiorum immolabimus Domino Dco 
nostro; quod si mactaverimus ea quze colunt 
JAgypti coram eis, lapidibus nos obruent. 
27 Viam trium dierum pergemus in soli- 
tudinem : et sacrificabimus Domino Deo nostro, 
sicut precepit nobis. 28 Dixitque Pharao: 
Ego dimittam vos ut sacrificetis Domino Dco 
vestro in deserto: 
abeatis, 


verumtamen longius ne 
rogate pro me. 29 Et ait Moyses : 
lgressus ἃ te, orabo Dominum: et recedet 
musca a Pharaone, et a servis suis, et a populo 
ejus cras: verumtamen noli ultra fallere, ut 
non dimittas populum sacrificare Domino, 
90 Egressusque Moyses a Pharaone, oravit 
Dominum. 31 Quifecit juxta verbum illius : 
et abstulit museas a Pharaone, et a servis 
suis, et a populo ejus: non superfuit ne una 
quidem. 32 Et ingravatum est cor Pharaonis 
ita, ut nec hac quidem vice dimitteret populum. 


- OAPUTPEK, 


1] Dixir autem Dominus ad Moysen: In- 
gredere ad Pharaonem, et loquere ad eum: 
Hc dicit Dominus Deus Hebreorum: Di- 
mitte, populum meum, ut sacrificet mihi. 
2 Quod si adhue renuis, et retines eos: 
9 Ecce manus mea erit super agros tuos: et 
super equos, et asinos, et camelos, et boves, et 
oves, pestis valde gravis. 4 Et faciet Do- 
minus mürabile, inter possessiones Israel, et 
possessiones /Egyptiorum, ut nihil omnino 
pereat ex his quie pertinent ad filios Israel. 
6 Constituitque Dominus tempus, dicens : Cras 
faciet Dominus verbum jstud in terra. 6 l'ccit 
ergo Dominus verbum hoc altera die: mortua- 
que sunt omnia animantia ZEgyptiorum : de 
animalibus vero filiorum Israel nihil omnino 
periit. 7 Et misit Pharao ad videndum : nec erat 
quidquam mortuum de his quse possidebat 
Iugravatumque est cor Pharaonis, et 
8 Et dixit Dominus ad 
Moysen et Aaron : Tollite plenas manus cincris 
de camino, et spargat illum Moyses in ccelum 
eoram  Pharaone. 


Israel. 
non dimisit populum. 


9 Sitque pulvis super 


onem terram /Egypti: erunt enim in homi- 
nibus, et jumentis ulcera, et vesieze turgentes, 
in universaterra ZEgypti. 10 Tuleruntque ci- 


nerem de camino, et steterunt coram Pharaone, 
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EXOAOS, 0. 


» "rà ) ᾿ , , Hi 
καὶ ἔπασεν αὐτὴν Μωυσῆς εἰς τὸν οὐρανὸν, kai 


ἐγένετο ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέουσαι, ἕν τὲ τοῖς 


, 


ἀνθρώποις kai iv τοῖς τετράποσι. 11 Kai οὐκ 


^ ^ , ^ λυ 3 
ἠδύναντο ot óappakol στῆναι ἐναντίον Movoi cut 


ἃ ἕλκη" 


ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. 


ἐγένετο γὰρ τὰ ἕλκη ἐν τοῖς φαρμακοῖς kai 
, 1 ἌΡ 1 

12 Εσκλήρυνε δὲ Κύριος τὴν 

Ὁ, 3 » ^ - Α 

καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθὰ 


* 


συνέταξε Κύριος. 18 Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσὴν, 


^ , ^ 3 
Ὄρθρισον τὸ πρωὶ kai στῆθι ἐναντίον Φαραώ, kat 


ἐρεῖς πρὸς αὐτύγ, TáOc λέγει Κύριος 0. Θεὸς τῶν 
1 * et , 
“Ἑβραίων ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου tra. λατρεὺ- 
, ^ m ^ 1 36 
σωσί uot. 141 Ἔν τῷ ydo νῦν καιρῷ ἐγὼ ἐξαπο- 
’ ’᾽ 2 Α Ξ ^? 
στέλλω πάντα τὰ συναντήματά μοὺ εἰς τὴν καροίαν 
n Lol er 
cov kai τῶν θεραπύντων cov kai τοῦ λαοῦ cov, tva 
πα ΓΑΕ Us ΤΠ ἐδ e " , 4 ἴλλο ἐν TG τῇ ἢ 
εἰδῇς Ort οὐκ ἔστιν ὡς ἐγὼ ἄλλος ῃ τῇ γῇ). 
-- 3 , n , 
16 Νῦν γὰρ ἀποστείλας τὴν χεῖρα πατάξω σε, 
», 3 " 
καὶ τὸν λαύν cov θανατώσω, καὶ ἐκτριβήσῃ ἀπὸ 
^v ^-^ elt , Ὁ 
τῆς γῆς" 16 Καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρηθης tva 
? "^ ru y * ι y ' ? i] ej ὃ 
ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν ἰσχὺν μου, καὶ Ὁπὼς Outy- 
ne , , “- - NX r1 T A 
γελῇ τὸ ὄνομά pov iv πάσῃ τῇ yj. 11 Ert οὖν σὺ 
ἐμποιῇ τοῦ λαοῦ μοὺ τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι αὐτοὺς ; 
18 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ὕω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον χάλαζαν 
σφόδρα, 


Αἰγύπτῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἔκτισται ἕως τῆς ἡμέρας 


5 ef , , , 4 
πολλὴν τις τοιαὑτὴ οὔ γέγονεν ἐν 


ταύτης. 19 Νὺν οὖν κατάσπευσον συναγαγεῖν τὰ 
κτήνη cov καὶ 0ca cot ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ " πάντες 
4 t » ' 4 , ec $4 t ^-— 
γὰρ ot ἄνθρωποι kai τὰ κτήνη 0ca ἐὰν εὑρεθὴ v 
^ NA * 1 » Ὰθ 4. 3 ; ? vt ) ) 
τοῖς πεζίοις καὶ μὴ εἰσέλθῃ εἰς οἰκίαν, πέσῃ δὲ ἐπ 
αὐτὰ ἡ χάλαζα, τελευτήσει. 20 Ὁ φοβούμενος τὸ 
tf Li ^t , i] 2 1 
ῥῆμα Κυρίου τῶν θεραπύντων Φαραὼ cvvijyayt τὰ 
, , ln » 1 me e 91 "O b. H ? 
κτήνη αὐτοῦ εἰς τοὺς otkovc* 21 Oc δὲ μὴ προσέσχε 
7 διανοίᾳ εἰς τὸ ῥῆμα Κυρίον, ἀφῆκε τὰ κτήνη ἐν 
Tj) ota Vot εἰς eu, poo ] 


τοῖς πεδίοις. 22 Εἶπε δὲ Κύριος πρὺς Μωυσῆν, 


"Exretvor τὴν χεῖρά cov εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἔσται 


, c^ , 1 - “Ὁ } » , , ΝΥ 
χάλαζα ἐπὶ πᾶσαν γὴν Λιγύπτου, ἐπί τε τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ πᾶσαν βοτάνην 
τὴν ἐπὶ τῆς γῆς. 293 ᾿Εξέτεινε δὲ Μωυσῆς τὴν 
χεῖρα εἰς τὸν υὐρανόν, καὶ Κύριος ἔδωκε φωνὰς 

ἢ » A [4 A ^^ ? 1 ^v ^ . 
καὶ χάλαζαν, kai διέτρεχε τὸ πῦρ ἐπὶ τῆς γὴς 
καὶ ἔβρεξε Κύριος χάλαζαν ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰ- 
yómrov. 234 Ἣν δὲ ἡ χάλαζα καὶ τὸ πῦρ φλογίζον 
ἡ δὲ χάλαζα πολλὴ σφόδρα, ἥτις 
»)c ἡμέρας 
᾿Ἑπάταξε δὲ ἡ 


:] ^ , € 
ἐν τῇ χαλάζῃ 
᾽ ᾽ 2 , , , ; D 
τοιαύτη οὐ γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ αὠ 
, ^ Hn foa 
γεγένηται ἐπ᾿ αὐτῆς ἔθνος. 295 
χάλαζα ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου ἀπὺ ἀνθρώπον ἕως 
κτήνους, καὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐν τῷ cl 
ἐπάταξεν ἡ χάλαζα, καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν τοῖς 
i] , " 
20 Πλὴν ἐν yg 
u 


ἐγέρετο ἢ 


πεδίοις συνέτριψεν ἡ χάλαζα. 

Γεσέμ, οὗ ἦσαν οἱ υἱοὶ 'lopagA, οὐκ 

χάλαζα. 21 ᾿Αποστείλας δὲ Φαραὼ ἐκάλεσε Μωυσῆν 

) LI X 7T , ^ t , ᾿ Li ^v : 

(i Aagov καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ἡμάρτηκα τὸ »ὺῖν 

ὑ Κύριος δίκαιος, ἐγὼ δὲ καὶ ὁ λαός μου ἀσεβεῖς. 
M 


EXODUS, IX. 


ct sparsit illum Moyses in e:lum: factaque 
sunt ulcera vesiearum turgentium 111 hominibus, 
et jumentis: 11 Nec poterant malefici stare 
coram Moysoe, propter ulccra quce 1n illis crant 
ct in omni terra ZEgypti: 12 Induravitque 
Dominus cor Pharaonis, et non audivit eos, 
13 Di- 
Mane consurgo, 
Ile 
dieit Dominus Deus IHobreorum : Dimitte po- 
14 πιὰ τ 
hac vice mittam omnes plagas meas super cor 


sieut locutus est Dominus ad Moysen. 
xitque Dominus ad Moysen : 
et sta eoram Pharaonoc, ct dices ad cum: 


pulum meum, ut sacrifieet mihi. 


tuum, ct super servos tuos, et super populum 
tuum: ut scias quod non sit similis mei in 
omni terra. 15 Nune enim extendens manum 
pereutiam te et populum tuum pesto, peribis- 
que de terra. 16 Idcirco autem posui te, ut 
ostendam in tc fortitudinem meam, et narretur 
17 Adhuc retines 


populum meum: et non vis dimittere eum? 


nomen meum in omui tcrra. 


18 En pluam cras hac ipsa hora grandinem 
multam nimis, qualis non fuit in ZEgypto, ἃ 
die qua fundata cst, usque in preesens tempus. 
I9 Mitte ergo jam nunc, et congrega jumenta 
tua, et omnia quie habes in agro homines enim 
ct jumenta, et universa quie mventa fucrint 
foris, nec. congregata de agris, cecideritque 
20 :0mpobmmt 


verbum Domini de servis Pharaonis, fccit con- 


super ea grando, morientur. 


fugere servos suos ct jumenta in domos: 
21 Qui autem neglexit sermonem Domini, 
dimisit servos suos ct jumenta in agris. 22 Et 
dixit Domiuus ad Moysen: Extende manum 
tuam in eclum, ut fiat grando in universa 
terra, ZVEgypti super homines, et super jumenta, 
ct super omnem herbam agri in terra Zgypti. 
29 Extenditque Moyses virgam in ccelum, ct 
Dominus dedit tonitrua, et grandinem, ac dis- 
currentia fulgura super terram:  pluitque 
Dominus grandinem super terram AZLgypti. 
24 Et grando et ignis mista pariter fere- 
bantur: tanteque fuit magnitudius, quanta 
apparuit in universa terra 
25 Et 


terra /Egypti 


ante 
Aegypti ex quo gens illa condita cst. 


nunquam 
pereussit grando in ommni 
cuneta quie fuerunt in agris ab homine 
usque ad jumentum : eunctamque herbam agri 
percussit grando, et omne lignum regionis 
confregit. 26 Tantum in terra Gessen, ubi 
erant filii Israel, grando non cecidit. 27 Misit- 
que Pharao, et vocavit Moysen et Aaron, 
Domi- 
impii 


dicens ad eos: Pcceavi etiam nuno: 


nus justus: ego οὔ populus mous, 
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ΣΞΌΔΟΣ, θ΄, f. 


28 Εὐὔξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ πρὸς Kbgiov, καὶ παυ- 
σάσθω τοῦ γενηθῆναι φωνὰς Θεοῦ καὶ χάλαζαν καὶ 
πῦρ' καὶ ἐξαποστελῶ ὑμᾶς, καὶ οὐκέτι προστε- 
θήσεσθε μένειν, 29 Εἶπε δὲ αὐτῷ Μωυσῆς, Ὡς ἂν 
ἐξέλθω τὴν πόλιν, ἐκπετάσω τὰς χεῖράς μου πρὸς 
τὸν Κύριον, καὶ αἱ φωναὶ παύσονται, καὶ ἡ χάλαζα 
καὶ ὃ ὑετὸς οὐκ ἔσται ἔτι" 
1) γῆ. 
ὅτι οὐδέπω πεφόβησθε τὸν Κύριον. 


ἵνα γνῷς ὅτι τοῦ Κυρίου 
80 Καὶ σὺ καὶ οἱ θεράποντές σου ἐπίσταμαι 
91 Τὸ δὲ λίνον 
καὶ ἡ κριθὴ ἐπλήγη ἡ γὰρ κριθὴ παρεστηκυῖα, τὸ 
δὲ λίνον σπερματίζον" 82 Ὃ δὲ πυρὸς καὶ ἡ ὀλύρα 
οὐκ ἐπλήγησαν, ὄνιμα γὰρ ἦν. 98 ᾿Πξῆλθε δὲ Μωυσῆς 
ἀπὸ Φαραὼ ἐκτὸς τῆς πόλεως καὶ ἐξέτεινε τὰς 
χεῖρας πρὸς Κύριον " καὶ αἱ φωναὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἡ) 
χάλαζα καὶ ὃ ὑετὸς οὐκ ἔσταξεν ἔτὶ ἐπὶ τὴν γῆν. 
34 ᾿Ιδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι πέπαυται ὁ ὑετὸς καὶ ἡ 
χάλαζα καὶ αἱ φιυναί, προσέθετο τοῦ ἁμαρτάνειν, 
καὶ ἐβάρυνεν αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τῶν θεραπόν- 
των αὐτοῦ. 8 Καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραώ, καὶ 
οὐκ ἐξαπέστειλε τοὺς νἱοὺς Ἰσραῆλ, καθάπερ ἐλάλησε 
Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


ΚΕΦ. ἐ 


1 EIITE δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων, Ἐΐσελθε 
A , , Led δι, 

πρὸς Φαραώ * ἐγὼ γὰρ ἐσκλήρυνα αὐτοῦ τὴν καρδίαν 
UA » , , ^ de e pre , ἐλ0 M 
καὶ τῶν θεραπόντων αὑτοῦ, iva ἕξὴς ἐπελθῃ τὰ 
Dr Ind e ^ , ᾽ 
σημεῖα ταῦτα ἐπ᾽ αὐτούς" 2 Omwc διηγήσησθε εἰς 
τὰ ὦτα τῶν τέκνων ὑμῶν καὶ τοῖς τέκνοις τῶν 
τέκνων ὑμῶν 0ca ἐμπέπαιχα τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ 
τὰ σημεῖα μου ἃ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, καὶ γνώσεσθε 

, “ Ἢ “εὖ P] 1 
ὅτι ἐγὼ Κύριος. 8. Εἰσῆλθε δὲ Μωυσῆς καὶ Aapov 
ἐναντίον Φαραὼ καὶ εἶπαν αὐτῷ, Τάδε λέγει Κύριος 
ὁ Θεὸς τῶν ᾿Εβραίων, “Ἕως τίνος οὐ βούλει ἐντρα- 

^ , 3 , Α Ld er , 
πῆναί με; ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου ἵνα λατρεύ- 
σωσί μοι. 4 ᾽Εὰν δὲ μὴ θέλῃς σὺ ἐξαποστεῖλαι τὸν 
λαόν μου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον 
ὃ Καὶ 


καλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὐ δυνήσῃ κατιδεῖν 


, 
ἀκοίδα πολλὴν ἐπὶ πάντα τὰ ὕριἀά σου" 


τὴν γῆν καὶ κατέδεται πᾶν τὸ περισσὸν τῆς γῆς τὸ 
eN * ^^ « t , 
καταλειφθέν, ὃ κατέλιπεν ὑμῖν ἡ χάλαζα, kai karte 
e , ^ , € ^ * (i ^ ^^ 
δεται πᾶν ξύλον τὸ φυόμενον ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς. 
τς , , t A * t  / ^ 
6 Kai πλησθήσονταί cov αἱ οἰκίαι καὶ at οἰκίαι τῶν 
θεραπόντων cov καὶ πᾶσαι αἱ οἰκίαι ἐν πάσῃ γῇ τῶν 
Αἰγυπτίων, ἃ οὐδέποτε ἑωράκασιν οἱ πατέρες cov 
οὐδ᾽ oi πρόπαπποι αὐτῶν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας γεγόνασιν 
ἐπὶ τῆς γῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Καὶ ἐκκλίνας 
Movoijc ἐξῆλθεν ἀπὸ Φαραώ. 7 Kai λέγουσιν οἱ 
DL , 
θεράποντες Φαραὼ πρὺς αὐτόν, Ewc τίνος ἔσται 
- ε d ^" 1 , 1 τ , 
τοῦτο ἡμῖν σκῶλον; ἐξαπόστειλον τοὺς ἀνθρώπους 
ὕπως λατρεύσωσι τῷ Θεῷ αὐτῶν" ἢ εἰδέναι βούλει 
) » » , 
ὃτι ἀπόλωλεν Αἴγυπτος; 8 Καὶ ἀπέστρεψαν τόν 
τε Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν πρὸς Φαραώ, καὶ &- 


πεν αὐτοῖς, Πορεύεσθε καὶ λατρεύσατε Κυρίῳ 


^ ^v t ^ . ^ & * , 3. ν t 
τῷ Θεῷ ὑμῶν" τῖνες δὲ kai τίνες εἰσὶν οἱ 


πορευόμενοι; 9. Καὶ λέγει Movoijc, 


πρεσβυτέροις 


Σὺν τοῖς 


νεανίσκοις καὶ πορευσόμεθα, 


EXODUS, 1X. X. 


28 Orate Dominum, ut desinant tonitrua Dei, 
et grando: ut dimittam vos, ect nequaquam hic 
ultra maneatis. 29 Ait Moyses: Cum egressus 
fuero de urbe, extendam palmas meas ad. Do- 
minum, et cessabunt tonitrua, et grando non 
30 Novi 
autem, quod et tu, etservi tui, necdum timeatis 
Dominum Deum. 


erit: ut scias quia Domini est terra. 


31 Linum ergo et hordeum 
lesum est, eo quod hordeum esset virens, οὗ 
32 Triticum 
autem et far non sunt lesa, quia serotina 


linum jam follieulos germinaret : 


erant. 33 Egressusque Moyses a Pharaone ex 
urbe, tetendit manus ad Dominum: et cessa- 
verunt tonitrua et grando, nec ultra stillavit 
pluvia super terram. 34 Videns autem Pharao 
quod eessasset pluvia, et grando, et tonitrua, 
auxit peccatum: 30 Et ingravatum est cor 
ejus, et servorum illius, et induratum nimis: 
nec dimisit filios Israel, 

Dominus per manum Moysi. 


sicut. praeceperat 


CAPUT X. 


1 ET dixit Dominus ad Moysen: Ingredere 
ad Pharaonem: ego enim induravi cor ejus, ct 
servorum 1llus: ut faciam signa mea hec in 
eo, 2 Et narres in auribus filii tui, et nepotum 
tuorum, quoties contriverim ZEgyptios, et 
signa mea fecerim in eis: et sciatis quia cgo 
Dominus. 3 Introierunt ergo Moyses et 
Aaron ad Pharaonem, et dixerunt ei: H:ec 
dicit Dominus Deus Hebreorum: Usquequo 
non vis subjici mihi? dimitte populum meum, 
4 Siu autem resistis, et non 
vis dimittere eum: ecce ego inducam eras lo- 


eustam 1n fines tuos: 


ut saenificet mihi. 


9 Que operiat super- 
'ficeiem terr: ne quidquam ejus appareat, sed 
comedatur quod residuum fuerit grandini : cor- 
rodet enim omnia ligna, que germinant in 
agris. 6 Et implebunt domos tuas, et servorum 
tuorum, οὐ omnium 4ZEgyptiorum: quantam 
non viderunt patres tui, et avi, ex quo orti 
sunt super terram, usque in presentem diem. 
Avcertitque se, et egressus: est a Pharaone., 
7 Dixerunt autem servi Pharaonis ad eum: 
Usquequo patiemur hoe scandalum: dimitte 
homines, ut saerlfieent Domino Deo suo; 
nonne vides quod perierit ZEgyptus? 8 Revo- 
caveruntque Moysen et Aaron ad Pharaonem: 
qui dixiteis: Ite, sacrificate Domino Deo vestro: 
9 Ait Moyses 
Cum parvulis nostris et senioribus pergemus, 


quinam sunt qui ituri sunt? 
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σὺν τοῖς υἱοῖς kai θυγατράσι καὶ προβάτοις kat 
10 Καὶ 


εἶπε πρὸς αὐτούς, Ἔστω οὕτω Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν" 


βουσὶν ἡμῶν" ἔστι γὰρ ἑορτὴ Κυρίου. 


καθότι ἀποστέλλω ὑμᾶς, μὴ καὶ τὴν ἀποσκευὴν 
11 Mj) 


e z , 1 «NM κα ᾿ ν 
οὕτως πορευέσθωσαν δὲ οἱ ἄνδρες καὶ λατρευσάτω- 


ὑμῶν; ἴδετε ὅτι πονηρία πρύσκειται ὑμῖν. 


σαν τῷ Θεῷ τοῦτο γὰρ αὐτοὶ ἐκζητεῖτε. E£tBaAov 
12 ἘΠπε δὲ 


Κύριος πρὸς Mwvorjv, "ἕκτεινον τὴν χεῖρα ἐπὶ γῆν 


mox , 1 ? ' , ^ 
0€ αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου Φαραω. 


Αἰγύπτου, καὶ ἀναβήτω ἀκρὶς ἐπὶ τὴν γῆν, kai kar- 
£N ^t — - ΄ hi 

ἔθεται πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς kai πάντα τὸν kap- 
13 Καὶ 


P] ^a - * 7» ᾿ 
ἐπὴρε Μωυσῆς τὴν ῥάβδον εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ 


πὸν τῶν ξύλων ὃν ὑπελίπετο ἡ χάλαζα. 


Κή t , , » ? , 1 1 ^ et 
ptog ἑπηγᾶγεν ἄνεμον νότον ἐπὶ τὴν γῆν ὅλην 
^ * ? [4 et ἢ 
τὴ» ἡμέραν ἐκείνην καὶ ὕλην τὴν νύκτα ' τὸ πρωὶ 
3 , LI » L4 ^ 
ἐγενηθη καὶ ὁ ἄνεμος ὁ νότος ἀνέλαβε τὴν ἀκοίδα. 
Α ?, , * * * nd M 
14 Kai ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου, 
E , 1 ᾿ ? Ld D LI 
καὶ κατέπαυσεν ἐπὶ πάντα τὰ Optat Αἰγύπτου T0ÀMÀ) 
PN . , AE" , ͵ ? , ᾿ ᾿ 
σφύοθρα ' προτέρα αὐτὴς οὔ γέγονε τοιαύτη ἀκρὶς καὶ 
1ὅ Καὶ ἐκάλυψε τὴν 


» - ^ à»? ?, t “- M , ^ 
OV τῆς γῆς, kai ἐφθάρη ἢ γῆ" καὶ κατέφαγε πᾶσαν 


μετὰ ταῦτα οὐκ ἔσται οὕτως. 


βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα róv καρπὸν τῶν ξύλων 
ὃς ὑπελείφθη ἀπὸ τῆς χαλάζης " οὐχ ὑπελείφθη 
χλωρὸν οὐδὲν ἐν τοῖς ξύλοις καὶ ἐν πάσῃ βοτάνῃ τοῦ 
πεδίου ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. 16 Κατέσπευδε δὲ 
Φαραὼ καλέσαι Μωυσῆν kai ᾿Λαρὼν λέγων, Ἡμάρ- 
τηκα ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν καὶ εἰς ὑμᾶς" 
17 IIpooót£ac0t οὖν μου τὴν ἁμαρτίαν ἔτι νῦν, καὶ 
προσεύξασθε πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν, καὶ πε- 
18 ᾿Εξῆλθε 


δὲ Mwvoijc ἀπὸ Φαραὼ καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν Θεόν. 


ριελέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν θάνατον τοῦτον. 


19 Καὶ μετέβαλε Κύριος ἄνεμον ἀπὸ θαλάσσης 
σφοδρόν, καὶ ἀνέλαβε τὴν ἀκρίδα καὶ ἔβαλεν αὐτὴν 
εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν" καὶ οὐχ ὑπελείφθη ἀκ- 
pic μία ἐν πάσῃ γῇ Àtyozrov. 20 Καὶ ἐσκλήρυνε 
Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ ἰξαπέστειλε τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ισραήῆλ. 21 ἘΠπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν, 
"Ekr&tvov τὴν χεῖρά cov εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ γενη- 
θήτω σκότος ἐπὶ γῆς Αἰγύπτου, ψηλαφητὸν σκότος. 
22 ᾿Εξέτεινε δὲ Ϊωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν, 
καὶ ἐγένετο σκότος γνόφος θύελλα ἐπὶ πᾶσαν γὴν 
Αἰγύπτου τρεῖς ἡμέρας " 28 Καὶ οὐκ εἶδεν οὐδεὶς 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας, καὶ οὐκ ἐξανέστη 
οὐδεὶς ἐκ τῆς κοίτης αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας " πᾶσι δὲ 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ φῶς ἣν ἐν πᾶσιν οἷς κατεγίνοντο. 
24 Καὶ ἐκάλεσε Φαραὼ Μωυσὴν καὶ ᾿Λαρὼν λέγων, 
Βαδίζετε λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν" πλὴν 
τῶν προβάτων καὶ τῶν βοῶν ὑπολείπεσθε, καὶ ἡ 
28 Καὶ 
εἶπε Μωυσῆς, ᾿Αλλὰ καὶ σὺ δώσεις ἡμῖν ὁλοκαυτώ- 
Θεῷ 


ἡμῶν, 26 Καὶ τὰ κτήνη ἡμῶν πορεύσεται μεθ᾽ ἡμῶν, 


ἀποσκευὴ ὑμῶν ἀποτρεχέτω μεθ᾽ ὑμῶν. 
ματα καὶ θυσίας ἃ ποιήσομεν Κυρίῳ τῷ 


καὶ οὐχ ὑπολειψόμεθα ὑπλῆν" ἀπ᾽ αὐτῶν ydp 


ληψόμεθα Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν" 


λατρεῦσαι 


EXODUS, X. 


cum filiis et filiabus, eum ovibus et armentis ; 
10 Et 
respondit Pharao: Sie Dominus sit vobiseum, 
quomodo ego dimittam vos, et parvulos vestros; 
cui dubium est quod pessime cogitetis ? 11 Non 
fiet ita, sed ite tantum viri, et sacrifieate Do- 
mino: hoc enim et ipsi petistis. 


est enim solemnitas Domini Dei nostri. 


Statimque 
ejecti sunt de conspectu Pharaonis. 12 Dixit 
autem Dominus ad Moysen: Extende manum 
tuam super terram ZEgypti ad locustam, ut 
ascendat super eam, et devoret omnem herbam 
18 Et extendit 
Moyses virgam super terram ZEgypti: et Do- 


quie residua fuerit grandini. 


minus induxit ventum ureutem tota die illa et 
nocte: et mane facto, ventus urens levavit 
locustas. 14 Qux ascenderunt super universam 
terram ZEgypti: et sederunt in cunctis finibus 
ZEgyptiorum innumerabiles, quales ante illud 
tempus non fuerant, nec postea future sunt. 
165 Operueruntque universam superficiem 
terre, vastantes omnia. Devorata est igitui 
herba terree, et quidquid pomorum in arboribus 
fuif, quce grando dimiserat: nihilque omnino 
virens relictum est in lignis et in herbis terro, 
16 Quam ob rem festinus 
Pharao vocavit Moysen et Aaron, et dixit eis: 


in cuncta /Egypto. 


Peccavi in Dominum Deum vestrum, ct 1n vos. 
17 Sed nune dimittite peccatum mihi etiam hac 
vice, et rogate Dominum Deum vestrum, uf 
auferat ἃ me mortem istam. 18 Egressusque 
Moyses de conspectu Pharaonis, oravit Do- 
19 Qui flare fecit ventum ab oc- 


vehementissimum, οὗ 


minum. 
cidente arreptam 
locustam projecit in mare ltubrum: non 
remansit ne una quidem in cunctis finibus 
20 Et imduravit Dominus eor Pha- 
21 Dixit 
autem Dominus ad Moysen: Extende manum 


ZEgy pti. 
raonis, nee dimisit filios Israel. 


tuam in ec:elum : et sint tenebre super terrain 
JEgypti tam dense, ut palpan queant. 
22 Extenditque Moyses manmn in ccelum: 
ct [οί sunt tenebre horribiles in universa 
28 Nemo vidit 
fratrem suum, nee movit se de loco in quo 


terra ZEgypti tribus diebus. 


erat: ubieumque autem habitabant filii Israel, 
lux erat. 24 Vocavitque Pharao Moysen et 
Aaron, et dixit cis: lte, sacrifieate Domino: 
oves tantum vestrc et armenta remaneant, par- 
vuli vestrieant vobiscum. 26 Ait Moyses: Hos- 
tias quoque et holocausta dabis nobis, qu: offe- 
ramus Domino Deonostro. 26 Cuncti greges per- 
gentnobiscum: non remanebit ex eis ungula: que 
necessaria sunt in cultum Domini Dei nostri: 
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EXOAOS, ἐ, ιά, ι΄. 


^^. Lei T — 
ἡμεῖς δὲ οὐκ οἴδαμεν τί λατρεύσομεν Κυρίῳ τῷ Θεῷ 


ἡμῶν ἕως τοῦ ἐλθεῖν ἡμᾶς ἐκεῖ. 27 ᾿Εσκλήρυνε δὲ 
, Α Δ , 1 , 3 , τ 
Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ ἐβουλήθη ἐξα- 
—- - LI , 3 , 
ποστεῖλαι αὐτούς. 28 Καὶ λέγει Φαραώ, Λπελθε ἀπ 
ἐμοῦ, πρόσεχε σεαυτῷ ἔτι προσθεῖναι ἰδεῖν μου τὸ 
, τ 4 μι z , τὰ ^ 3 ^ 
πρύσωπον. ἢ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῇς μοι, ἀποθανῇ. 
29 Λέγει δὲ Μωυσῆς, Etpgkag οὐκ ἔτι ὀφθήσομαι 


σοι εἰς πρόσωπιεν. 


ΚαΦ, ιά. 
1 , X - “ , 
1] EIIIE δὲ Κύριος πρὸς Μωυσὴν, Ert μίαν πλη- 
γὴν ἐγὼ ἐπάξω ἐπὶ Φαραὼ καὶ ἐπ᾽ Αἴγυπτον, καὶ 
μετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς ἰντεῦθεν " ὕταν δὲ 
ἐξαποστέλλῃ ὑμᾶς σὺν παντί, ἐκβαλεῖ ὑμᾶς ἐκβολῇ. 
2 Λάλησον οὖν κρυφὴ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ αἰτη- 
σάτω ἕκαστος παρὰ τοῦ πλησίον σκεύη ἀργυρᾶ καὶ 
-- i t€ , σ᾿ A 0» Li , 
χουσᾶ kai ἱματισμόν. ὃ Κύριος δὲ ἔδωκε τὴν χάριν 
τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ἔχρησαν 
; - A 4 HM » , , Li 
αὐτοῖς " καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς μέγας iyerv40g 
, * L ^ 3 , " 3 , 
σφόδρα ἐναντίον τῶν Διγυπτίων καὶ ἐναντίον 
Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ. 4 Καὶ 
εἶπε Μωυσῆς, Τάδε λέγει Κύριος, Περὶ μέσας vo- 
9 Kai 


, [od , *, ^v 3 l4 3 ᾿ 
τελευτήσει πᾶν πρωτότοκον ἐν ὙΠ Αἰγύπτω. ἀπὸ 
UN 


κτας ἐγὼ εἰσπορεύομαι εἰς μέσον Αἰγύπτου, 


πρωτοτόκου Φαραώ, ὃς κάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ 
ἕως πρωτοτύκου τῆς θεραπαίνης τῆς παρὰ τὺν 
0 Καὶ 


ἔσται κραυγὴ μεγάλη κατὰ πᾶσαν γῆν Λἰγύπτου, 


μύλον καὶ ἕως πρωτοτόκου παντὸς κτήνους " 


ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονε καὶ τοιαύτη obk ἔτι 7rpoortÜj- 

σεται. Ἶ Καὶ ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ οὐ γρύξει 
, ^w ^ * - 2 1 ᾽ ᾽ ef L4 

κύων τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους * 

[4 Li ^ , Ψ B 

ὕπως εἰδῇς 0ca παραδοξάσει Κύριος ἀνὰ μέσον τῶν 
3, ^ - 

Αἰγυπτίων καὶ τοῦ 'lopajA. S Kai καταβήσονται 
, t ^NI * M ᾿ 1 

πᾶντες οἱ TGiCtC σου οὗτοι πρὸς μὲ καὶ προσκυνῆή- 

, , v ᾿ς Γ Ξ 

σουσί με λέγοντες, “Ἔξελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ λαός σου οὗ 
1 H ^w 

cv aónyy* 


Μωυσῆς ἀπὺ Φαραὼ μετὰ θυμοῦ. 


καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύσομαι. ᾿Εξῆλθε δὲ 
9 Εἶπε δὲ Κύριος 
πρὸς Μωυσὴν, Οὐκ εἰσακούσεται ὑμῶν Φαραὼ ἵνα 
πληθύνων πληθύνω pov τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα ἐν 
» 3 , 
y) Διγύυπτῳ. 
πάντα τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα ταῦτα iy γῇ Αἰγυπτῳ 
ἐναντίον Φαραώ" 


10 Movojc δὲ καὶ ᾿Ααρὼν ἐποίησαν 


ἐσκλήρυνε δὲ Κύριος τὴν καρδίαν 
Φαραύ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς 
3 A 4 ^w ) » 

Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


ΚΕΦ, ιβ΄. 

1 EIITE δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Λαρὼν 
ἐν γῇ Αἰγύπτου λέγων, 
ἀρχὴ μηνῶν, 
τοῦ ἐνιαυτοῦ. 


2 Ὃ μὴν οὗτος ὑμῖν 
πρῶτός ἐστιν ὑμῖν ἐν τοῖς μησὶ 
9 Λάλησον πρὸς πᾶσαν συνα- 
γωγὴν υἱῶν ᾿Ισραὴλ λέγων, Τῇ δεκάτῃ τοῦ 
μηνὸς τούτου λαβέτωσαν ἕκαστος πρόβατον κατ᾽ 


» ^ et 5 
οἰκους πατριῶν, tkacroc πρόβατον κατ᾽ οἰκίαν. 





LXODUSMNEGOSL ΧΙ]. 
presertim eum ignoremus quid debeat im- 
molar, donee ad ipsum loeum pervenianus. 
21 Induravit autem Dominus cor Pharaonis, et 


28 Dixitque Pharao ad 
Moysen : Recede a me, et cave ne ultra videas 


noluit dimittere eos. 


faciem meam : quocumque die apparueris mihi, 
29 Respondit Moyses: Ita fiet ut 
locutus es, non videbo ultra faciem tuam. 


morieris. 


CAPUT XI. 


1 ET dixit Dominus ad Moysen: Adhue una 
plaga tangam Pharaonem et ZEgyptum, et post 
2 Dices 


ergo omni plebi, ut postulet vir ab amieo suo, 


hoc dimittet vos, ct exire compellet. 


et mulier a vicina sua, vasa argentea et aurea. 
3 Dabit autem Dominus gratiam populo suo 
coram ZEgyptiis. Fuitque Moyses vir magnus 
valde in terra 7Egy pti, eoram servis Pharaonis 
4 Et ait: Hxec dieit Dominus: 
ὅ Et 


morietur omne primogenitum in terra ZEgyp- 


et omni populo. 
Media nocte egrediar in Egyptum: 


torum, a primogenito Pharaonis qui sedet in 
solio ejus, usque ad primogenitum ancillie quze 
est ad molam, et omnia primogenita jumen- 
torum. 6 Eritque clamor magnus in universa 
terra /Egypti, qualis nee ante fuit, nee postea 
futurus est 7 Apud omnes autem filios Israel 
non mutiet canis ab homine usque ad peeus : 
ut selatis quanto miraeulo dividat Dominus 
AEsyptios et Israel. 8 Descendentque omnes 
servi tui isti ad me, etadorabunt me, dicentes: 
Egredere tu, et omnis populus qui subjeetus 
9 Et exivit ἃ 


Dixit autem Dominus 


est tibi: post hxee egrediemur. 
Pharaone iratus nimis. 
ad Moysen: Non audiet vos Pharao, ut multa 
signa fiant in terra /Egypti. 10 Moyses autem 
ct Aaron fecerunt omnia ostenta quie seripta 
sunt, coram Pharaone. Et induravit Dominus 
cor Pharaonis, nee dimisit filios Israel de terra 


süia. 


CAPUT XII. 


1 DixiT quoque Dominus ad Moysen οὗ Aa- 
ron, interra /VEgypti: 2 Mensis iste, vobis prin- 
cipium mensium: primus erit in mensibus anni. 
9 Loquiminiaduniversum ecctum filiorumIsrael, 
et dicite eis: Decima die mensis hujus tollat 


unusquisque agnum per familias et domos suas. 
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220402, wg". 


4 'Eàv δὲ ὀλιγοστοὶ ὦσιν ἐν τῇ οἰκίᾳ ὥστε μὴ εἶναι 
ἱκανοὺς εἰς πρόβατον, συλλήψεται μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν 
, wd ’ 4 E" * , 1 ^ 
γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ " κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν 

er * 3 - , ^v , * 4 

ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν αὐτῷ συναριθμήσεται εἰς πρόβα- 
τον. ὃ Πρόβατον τέλειον, ἄρσεν, ἐνιαύσιον ἔσται 
ὑμῖν ' ἀπὸ τῶν ἀονῶν καὶ τῶν ἐρίφων λήψεσθε. 6 Καὶ 


ἔσται ὑμῖν διατετηρημένον ἕως τῆς τεσσαρεσκαι- 


δεκάτης τοῦ μηνὸς τούτου, καὶ σφάξουσιν αὐτὸ πᾶν 


* “ ^ tow 3 1 1 t , 
τὸ πλῆθος συναγωγῆς υἱῶν ᾿Ισραὴλ πρὸς ἑσπέραν. 
7 Καὶ λήψονται ἀπὸ τοῦ αἵματος, καὶ θήσουσιν ἐπὶ 
τῶν δύο σταθμῶν καὶ ἐπὶ τὴν φλιάν, ἐν τοῖς οἴκοις 
ἐν οἷς ἐὰν φάγωσιν αὐτὰ ἐν αὐτοῖς. 8 Καὶ φάγονται 


μ od 4 , » 1 
τὰ κρέα τῇ νυκτὶ ταύτῃ ὀπτὰ πυρί, καὶ ἄζυμα ἐπὶ 


πικρίδων ἔδονται. 9 Οὐκ ἔδεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν ὠμὸν οὐδὲ : 


ἡψημένον ἐν ὕδατι ἀλλ᾽ ἢ ὀπτὰ πυρί, κεφαλὴν σὺν 
10 Οὐκ ἀπολείψετε 


ἘΞ , - otf ; E a , , T ὡς. 
απ αὑτοῦ ἕως πρωΐ, καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ 


^ 1 1 ^ , , 
τοῖς ποσὶ καὶ τοῖς ἐνδοσθίοις. 


2 "e a 1 , » } ᾽ - tet * di 
αὐτοῦ " rà δὲ καταλειπόμενα ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωὶ iv 
πυρὶ κατακαύσετε. ll Οὕτω δὲ φάγεσθε αὐτό" αἱ 
3 ᾿ t - ? * 1 t , 3 
ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι, καὶ τὰ ὑποδήματα ἐν 
τοῖς ποσὶν ὑμῶν, καὶ αἱ βακτηρίαι ἐν ταῖς χερσὶν 
t " 1 » , EO qt ^! , , 4 
ὑμῶν, kat ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ σπουδῆς" πάσχα icri 
Κυρίῳ. 12 Καὶ διελεύσομαι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν τῇ 
vukri ταύτῃ, καὶ πατάξω πᾶν πρωτύτοκον iv γῇ 
Αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, καὶ ἐν πᾶσι 

“ ^ ^t 3 , , 1 , , 3 1 
τοῖς Θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων ποιήσω τὴν ἐκδίκησιν, ἐγὼ 
Κύριος. 18 Καὶ ἔσται τὸ αἷμα ὑμῖν ἐν σημείῳ ἐπὶ 

^." 3 - 3 "f € od , * , ^ ΙΝ 1 
τῶν οἰκιῶν ἐν αἷς ὑμεῖς ἐστὲ ἐκεῖ " καὶ ὄψομαι τὸ 
αἷμα, καὶ σκεπάσω ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν πληγὴ 
τοῦ ἐκτριβῆναι ὅταν παίω ἐν γῇ Αἰγυπτῳ. 14: Καὶ 

 " ε ^ 
ἔσται ἡ ἡμέρα ὑμῖν αὕτη μνημόσυνον, kai ἑορτάσετε 
αὐτὴν ἑορτὴν Κυρίῳ εἰς πάσας τὰς γενεὰς ὑμῶν 

r, LG t , , , e Mi € , 
νόμιμον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτὴν. 16 Ἑπτὰ ἡμέρας 
»ἤ » » 1 "1 “ € , ESI , 9 
ἄζυμα ἔδεσθε, ἀπὸ δὲ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἀφανι- 
crt ζύμην ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν " πας ὃς ἂν φάγῃ 
ζύμην, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη i£ Ἰσραήλ, 
3 * “- Li , “ L4 et - t ? ^ 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡμέρας τῆς 
ἑβδόμης. 16 Καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη κληθήσεται ἁγία, 

aue J t t€ , * ξ Pd 3» t ^ ^v 
καὶ ἡ ἡμέρα ἡ ἑβδόμη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν" πᾶν 
» Α ? ; , , ^v ^ et 
ἔργον λατρευτὸν ov ποιήσετε ἐν αὐταῖς, πλὴ» ὅσα 
ποιηθήσεται πάσῃ ψυχῆ, τοῦτο μόνον ποιηθήσεται 
ὑμῖν. 17 Καὶ φυλάξετε τὴν ἐντολὴν ταύτην" ἐν 

4 ^ € ? L4 , 7 M L4 t A H ^ 
γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξάξω τὴν δύναμιν ὑμῶν ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου, καὶ ποιήσετε τὴν ἡμέραν ταύτην εἰς γενεὰς 
8 —-" £, 5» ? , ^ 
ὑμῶν νόμιμον αἰώνιον. 18 ᾿Εναρχόμενοι τῇ τεσ- 
σαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ QuTOv ἀφ᾽ 
t ? » » er t , ^ 1 1 £4 
ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυμα ἕως ἡμέρας μιᾶς kat εἰκάδος 

- 4 e t ? ε 1 € 4 f 
rov μηνὸς ἕως ἑσπέρας. 19 Ἑπτὰ ἡμέρας ζύμη 
οὐχ εὑρεθήσεται ἐν ταῖς οἰκίαις ὑμῶν" πας ὃς ἂν 
φάγῃ ζυμωτόν, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ 


συναγωγῆς ᾿Ισραῆλ, ἔν τε τοῖς γειώραις καὶ αὐτό- 


VONT χθοσι τῆς γῆο᾽ 20 Πᾶν ζυμωτὸν οὐκ ἔδεσθε, 


EXODUS, XII. 


4 Sin autem minor est numerus ut suficere 
possit ad vescendum agnum, assumet vicinum 
suum qui junetus est domui sus, juxta 
numerum animarum quz sufficere possunt ad 
esum agni. ὅ Erit autem agnus absque macula, 
maseulus, aunieulus: juxta quem ritum tolletis 
et hodum. 6 Et servabitis eum usque ad 
quartam decimam diem mensis hujus : 1mmola- 
bitque eum universa multitudo filiorum Israel 
ad vesperam. 7 Et sument de sanguine ejus, 
ac ponent super utrumque postem, ef in super- 
limmaribus domorum, in quibus comedent 


| illum. 8 Et edent carnes nocte illa assas igni, 


ct azymos panes cum lactucis agrestibus. 
9 Non comedetis ex eo crudum quid, nec 
coctum aqua, sed tantum assum igni: caput 
cum pedibus ejus et intestinis vorabitis. 
10 Nec remanebit quidquam ex eo usque 
mane; si quid residuum fuerit, igne combu- 
retis. 11 Sie autem comedetis illum: Renes 
vestros accingetis, et calceamenta habebitis in 
pedibus, tenentes baculos in manibus, et co- 
medetis festinanter: est enim Phase (id est 
transitus) Domini. 12 Et transibo per terram 
AEgypti nocte illa, percutiamque omne primo- 
genitum in terra ZEgypti ab homine usque ad 
pecus: et in cunctis diis ZEgypti faciam judicia 
ego Dominus. 13 Erit autem sanguis vobis in 
signum in cdibus in quibus eritis: et videbo 
sanguinem, ef transibo vos: nec erit in vobis 
plaga disperdens quando percussero terram 
JEgypti. 14 Habebitis autem hune diem in 
monumentum: et celebrabitis eam solemnem 
Domino in generationibus vestris cultu sem- 
piterno. 185 Septem diebus azyma comedetis : 
in die primo non erit fermentum in domibus 
vestriss quicumque comederit fermentatum, 
peribit anima illa de Israel, a primo die usque 
ad diem septimum. 16 Dies prima erit sancta 
atque solemnis, et dies septima eadem festivi- 
tate venerabils: nihil operis facietis in eis, 
exceptis his quie ad vescendum pertinent. 
17 Et observabitis azyma: in eadem enim 
ipsa die educam exercitum vestrum de terra 
JEgypti, et custodietis diem istum in genera. 
tiones vestras ritu perpetuo. 18 Primo mense, 
quartadecima die mensis ad vesperam, come- 
detis azyma, usque ad diem vigesimam primam 
ejusdem mensis ad vesperam. 19. Septem 
diebus fermentum non invenietur in 
domibus vestris: qui comederit fermen- 
tatum, peribit anima ejus de cotu Israel, 
tam de advenis quam de indigenis terree. 
20 Omne non 


fermentatum comedetis: 
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EZOAOSZ, ιβ΄. 


t ^v » 

ἐν παντὶ δὲ κατοικητηρίῳ ὑμῶν ἔδεσθε ἄξυμα. 
21 ᾿Εκάλεσε δὲ Μωυσῆς πᾶσαν γερουσίαν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς, ᾿Απελθύντες λάβετε 
ὑμῖν αὐτοῖς πρόβατον κατὰ συγγενείας ὑμῶν, καὶ 
θύσατε τὸ πάσχα. 22 Λήψεσθε δὲ δέσμην ὑσσώπου, 

hi , , M ^ et - a * 00 
kai βάψαντες ἀπὸ rov αἵματος τοῦ παρὰ τὴν Ovpav 

; - ^ ; ^v ^ 

καθίξετε τῆς φλιᾶς kal ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν, 
2 LI ^ e (3 1 * 00 e ^ δὲ 
ἀπὸ τοῦ αἵματος ὅ ἐστι παρὰ τὴν θύραν ᾿ υμεῖς 0€ 

᾽ 7 ΄ er ἢ 00 “ » 3 ET 
οὐκ ἐξελεύσεσθε ἕκαστος τὴν θύραν τοῦ otkov αὐτοῦ 
ἕως πρωί. 28 Καὶ παρελεύσεται Κύριος πατάξαι 
τοὺς Αἰγυπτίους, καὶ ὕψεται τὺ αἷμα ἐπὶ τῆς φλιᾶς 
καὶ ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν ' καὶ παρελεύσεται 
Κύριος τὴν θύραν, καὶ οὐκ ἀφήσει τὺν ὀλοθρεύοντα 
24 Καὶ 

, LI t ^X , " ἢ ^ 

φυλάξασθε τὸ ρῆμα τοῦτο νύμιμον σεαυτῷ kat τοῖς 
υἱοῖς σου ἕως αἰῶνοο. 


* ^ y Y »2J t ^w 2 
εἰσελθεῖν εἰς τὰς οἰκίας ὑμῶν πατάξαι. 


25 ᾿Εὰν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν 
γὴν ἣν ἂν δῷ Κύριος ὑμῖν καθύτι ἐλάλησε, φυλά- 
ἕασθε τὴν λατρείαν ταύτην 20 Καὶ ἔσται ἐὰν 
λέγωσι πρὸς ὑμᾶς οἱ υἱοὶ vuv, Τίς ἡ λατρεία αὕτη ; 
27 Καὶ ἐρεῖτε αὐτοῖς, Θυσία τὺ πάσχα τοῦτο Κυνοίῳ, 
t 3 Li 1 » ^ LL t Mi 3 ) 
ὡς ἐσκέπασε τοὺς οἴκους τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν Αἰ- 

, t , , , [m U J F JU ἢ 
γύπτῳ, ἡνίκα ἐπάταξε τοὺς Αἰγυπτίους, τοὺς δὲ 
οἴκους ἡμῶν ἐῤῥύσατο" καὶ κύψας à λαὸς προσε- 


κύνησε.ς 28 Kai ἀπελθόντες 


εν} 
υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ καὶ 


ἐποίησαν οἱ 
Ααρών, οὕτως ἐποίησαν. 29 ᾿γενήθη δὲ μεσούσης 
τῆς νυκτὸς καὶ Κύριος ἐπάταξε πᾶν πρωτύτοκον ἐν 
^ » 5 7 LI , 1 - , 
7) Αιγύπτῳ, ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραὼ τοῦ καθημένου 
' M , ' , ^ rt 
ἐπὶ τοῦ θρόνου ἕως πρωτοτόκου τῆς αἰχμαλωτίδος 
τῆς ἕν τῷ λάκκῳ, καὶ ἕως πρωτοτόκου παντὺς 
κτήνους. ὃ0 Καὶ ἀναστὰς Φαραὼ νυκτὸς kai oi 
καὶ 
ἐγενήθη κραυγὴ μεγάλη ἐ 1 ) Aty) iis i 
γενηθη κραυγὴ μεγάλη ἐν πάσῃ γῇ ΔΛίγύπτῳ ob 
LI or D LM H * , - 2 01 om , 
γάρ 9v οἰκία ἐν ἢ οὐκ ἣν ἐν αὐτῇ τεθνηκώς. 


3l Καὶ ἐκάλεσε Φαραὼ Μωυσὴν kai ᾿Ααρὼν νυκτὸς 


θεράποντες αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι, 


καὶ εἶπεν αὐτοῖς, ᾿Ανάστητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ λαοῦ 
μου, καὶ ὑμεῖς kai οἱ υἱοὶ 'IooazA* βαδίζετε καὶ 
λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν καθὰ λέγετε" 
92 Kai τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑμῶν ἀναλα- 
βόντες πορεύεσθε, εὐλογήσατε δὴ κἀμέ. 88 Καὶ 
κατεβιάζοντο οἱ Αἰγύπτιοι τὺν λαὸν σπουδῇ ἐκβα- 
λεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς εἶπαν γὰρ Uri πάντες 
94 ᾿Αγέλαβε δὲ à λαὸς τὸ 
σταῖς αὐτῶν πρὸ τοῦ ζυμωθῆναι τὰ φυράματα 
αὐτῶν ἐνδεδεμένα ἐν τοῖς ἱματίοις αὐτῶν ἐπὶ τῶν 


» 
ωμων. 


ἡμεῖς ἀποθνήσκομεν. 


99 Οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐποίησαν καθὰ συγέ- 
4 L] «- ^ 4 » LI ^ ) 
ra&ev αὐτοῖς Mwvorc, καὶ ἡτησαν παρὰ τῶν Atyv- 

, , t ^ 1 “- δ᾽ « » LI 
πτιων σκευὴ ἀργυρᾶ Kat χρυσᾶ kat ἱματισμὸν. 96 Kat 
ἔδωκε Κύριος τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον 
τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ἔχοησαν αὐτοῖς " καὶ ἐσκύλευσαν 
τοὺς Αἰγυπτίους. δ΄ ᾿Απάραντες δὲ υἱοὶ 'lopa- 


^ ἐκ Ῥαμεσσὴ εἰς Σοκχὼθ εἰς ἑξακοσίας 


χιλιάδας πεζῶν οἱ ἄνδρες, πλὴν τῆς ἀποσκενῆς " 
98 Καὶ ἐπίμικτος πυλὺὴς σνυνανέβη αὐτοῖς, καὶ 
πρόβατα καὶ βύες καὶ κτήνη 


πολλὰ σφόδρα. 


— 


EXODUS, XII. 


in eunctis habitaculis vestris edetis azyma. 
21 Vocavit autem Moyses .omnes seniores 
filiorum Israel, et dixit ad eos: Ite tollentes 
animal per familias vestras, et immolate Phase. 
22 Fasciculumque hyssopi tingite in sanguine 
qui est in limine, et aspergite ex eo super- 
liminare, et utrumque postem : nullus vestrum 
egrediatur ostium domus suc usque mane. 
28 Transibit enim Dominus percutiens ZEgyp- 
tios: eumque viderit sanguinem in super- 
lminar et in utroque poste, transcendet 
ostium domus, et non sinet percussorem in- 
gredi domos vestras et ledere. 24 Custodi 
verbum istud legitimum tibi et filiis tuis usque 
in wternum. 25 Cumque introieritis terram, 
quam Dominus daturus est vobis ut pollicitus 
est, observabitis ceremonias 26 Et 
eum dixerint vobis fili vestri: Que est ista 
27 JDicetis eis: Victima transitus 
Domini est, quando transivit super domos 
filiorum Israel in ZEgypto, percutiens ZEgyp- 
tios, et domos nostras liberans. Incurvatus- 
28 Et egressi filii 
Israel fecerunt sieut preceperat Dominus 
Moysi et Aaron. 


Istas. 


religio? 


que populus adoravit. 


29 Factum est autem in 
noctis medio, percussit Dominus omne pri- 
mogenitum in terra ZEgypti, a primogenito 
Pharaonis, qui in solio ejus sedebat, usque ad 
primogenitum captive quie erat in carcere, 
et omne primogenitum jumentorum. 30 Sur- 
rexitque Pharao nocte, et omnes servi ejus, 
cunctaque ZEgzyptus: et ortus est clamor 
magnusin ZEgypto: neque enim erat domus 
in qua non jaceret mortuus. 31 Vocatisque 
Pharao Moyse et Aaron nocte, ait: Surgite, 
et egredimini a populo meo, vos ct filii Israel : 
ite, immolate Domino sicut dicitis. 32 Oves 
vestras οὐ armenta assumite ut potieratis, et 
abeuutes benedicite mihi. 33 Urgebantque 
JEgypti populum de terra exire velociter, 
dicentes: Omnes moriemur. 94 Tuht igitur 
populus conspersam farinam ante quam fer- 
mentaretur: etligans in pallis, posuit supcr 
humeros suos. 909. Feceruntque fili Isracl 
sicut praeceperat Moyses: οὐ petierunt ab 
JEgyptiis vas argentea et aurea, vestemque 
plurimam. 36 Dominus autem: dedit gratiam 
populo coram ZEgyptiis, ut commodarent cis : 
et spoliaverunt ZEgyptios. 37 Profectique 
sunt filii Israel de Ramesse in Socoth, sexcenta 
fere millia peditum virorum, absque parvu- 
lis 88 Sed et vulgus promiscuum innu- 
merabile ascendit eum eis, oves οὗ armenta 
ect animantia diversi generis multa nimis. 
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, , 
ΕΞΟΔΟΣΡ ι΄, y. 
39 Kai ἔπεψαν τὸ σταῖς ὃ ἐξήνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου 
ἐγκρυφίας ἀζύμους, οὐ γὰρ ἐζυμώθη - ἐξέβαλον γὰρ 
᾽ A € » , 4 y ? . y Γι 
αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ οὐκ ἡδυνήθησαν ἐπιμεῖναι, 
οὐδὲ ἐπισιτισμὸν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἰς τὴν ὁδόν 40'H 
δὲ , ^. ἡ ῳᾧ * 1 [Δ] [4 4 ^ 
€ κατοίκησις τῶν viov ᾿Ισραὴλ ἣν κατῴκησαν £v yi) 
? , “Ὁ "m 
Αἰγύπτῳ καὶ ty yj Χαναὰν ἔτη τετρακόσια τριάκον- 
- ' D 
ταὶ 4l Kai ἐγένετο μετὰ rà τετρακόσια τριάκοντα 
ἔτη ἐξῆλθε πᾶσα ἡ δύναμις Κυρίου ἐκ γῆς Αἰγύ- 
«TOv νυκτός. 42 ἹΠροφυλακὴ ἐστι τῷ Κυρίῳ ὥστε 
J ^v ^ 
ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου * ἐκείνη ἡ νὺξ 
e, ᾿ , LL ^" ^ €  » L| 
αὐτὴ προφυλακὴ Κυρίῳ, ὥστε πᾶσι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ 
εἶναι εἰς γενεὰς αὐτῶν. 48 ἘΠπε δὲ Κύριος πρὸς 
^ 19 ΤΣ ^ , - 
Μωυσῆν kai ᾿Ααρών, Οὗτος ὁ νόμος τοῦ πάσχα᾽ πᾶς 
1 1 , - 1 , 
ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ" 44 Kai πάντα 
» } b , 
οἰκέτην» ἢ ἀργυρώγητον περιτεμεῖς αὐτόν, kai τότε 
φάγεται ἀπ᾽ αὐτοῦ" 4δ Πάροικος ἣ μισθωτὸς οὐκ 
» » 1 - , 9 τ D ü 
ἔδεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 40 ᾿Εν οἰκίᾳ μιᾷ βρωθήσεται, kai 
, " Ta , ) Ὁ ) 4 -- ^w » 35 —- 
οὐκ ἐξοίσετε EK τὴς οἰκίας τῶν κρεῶν ἔξω, kai ὀστοῦν 
H m ^ * 
οὐ συντρίψετε ἀπ᾿ αὐτοῦ. 47 IIàca συναγωγὴ υἱῶν 
᾿Ισραὴλ ποιήσει αὐτό. 48 "Ev δέ τις προσέλθῃ πρὸς 
ὑμᾶς προσήλυτος ποιῆσαι τὸ πάσχα Κυρίῳ, περιτε- 
μεῖς αὐτοῦ πᾶν ἀρσενικόν" καὶ τότε προσελεύσεται 
ποιῆσαι αὐτό, καὶ ἔσται ὥσπερ καὶ ὁ αὐτόχθων τῆς 
γῆς πᾶς ἀπερίτμητος οὐκ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
, € ow» - , d - v 
49 Νόμος tic ἔσται τῷ ἐγχωρίῳ καὶ τῷ zpootACÓvri 
προσηλύτῳ ἐν ὑμῖν. δ0 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ 'Ic- 
ραὴλ καθὰ ἐνετείλατο Ἱἀῴριος τῷ Μωνσῇ καὶ 'Aaooy 
« , "d e ; , 13 tf , E 
πρὺς αὐτοῦ ^, οὕτως ἐποίησαν. 0l Kai ἐγένετο ἐν τῇ 
t , 5 , d ap LE 1 t 1 ?, 1 ΠῚ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξήγαγε Κυριὺυς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ 
“ , , 1 2 » ^ 
γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν. 
Κεφ. ἐν. 

1 EIHE δὲ Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων, 2 ᾿Αγία- 
σόν μοι πᾶν πρωτότοκον πρωτογενὲς διανοῖγον 
Ὁ , ? " li Hi iN , M jJ , 
πᾶσαν μήτραν ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ἀνθρώ- 
που ἕως κτήνους, ἐμοί ἐστιν. ὃ ΕἘῤΠπε δὲ Μωνσῆς 

ἢ ^ , , ' t ͵ , 3 - 
πρὸς τὸν λαόν, Μνημονεῦετε τὴν ἡμέραν ταύτην ἐν ἡ 
ἐξήλθατε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας " ἐν γὰρ 

^ ΓΛ ) , t ^ , * od L] 
χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ὑμᾶς Κύριος ἐντεῦθεν * kai 
, , , ^ , t E 
οὐ βρωθήσεται ζύμη. 4 ᾿Εν γὰρ τῇ σήμερον ὑμεῖς 
1 , 3 ^ ^ , um p Ld t / 
ἐκπορεύεσθε ἐν μηνὶ τῶν νέων. ὅ Kai ἔσται ἡνίκα 
2. ᾽ , , t , , i] Leod 
ἐὰν εἰσαγαγῇ σε Koptoc 0 Θεὸς cov εἰς τὴν γὴν 
τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ ᾿Αμοῤῥαίων 
καὶ Ἑὐαίων καὶ ᾿Ιεβουσαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ 
Φερεζαίων, ἣν ὥμοσε τοῖς πατράσι σου δοῦναί 
"Ὁ ἀν, , ᾿ , LI , LI 
σοι γὴν ρέουσαν γάλα kai μέλι, καὶ ποιήσεις τὴν 
, ^ A , τι 
λατρείαν ταύτην ἐν τῷ μηνὶ τούτῳ. 6 Ἐξ ἡμέρας 
, » ^ AEN n 7. - Y L t ^ 
ἔδεσθε ἄζυμα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἑορτὴ ἹΚυρίου 
7 Αζυμα ἔδεσθε ἑπτὰ ἡμέρας, οὐκ ὀφθήσεταί σοι 


ζυμωτὸν οὐδὲ ἕσται σοι ζύμη ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου. 





LINGUS, ΧΗ. TIT. 


99 Coxeruntque farinam, quam dudum de 
4Egypto conspersam tulerant: ct fecerunt sub- 
cinerivios panes azymos: neque enim poterant 
fermentari cogentibus exire JEgyptiis, et 
nullam facere sinentibus moram : nec pulmenti 
quidquam occurrerat proeparare. 40 ΤΙ Ια το 
autem filiorum Israel qua manserunt in 
JEgypto, fuit quadringentorum triginta an- 
4] Quibus 


egressus est omnis exercitus Domini de terra 


norum. expletis, eadem die 


J4Ecypti. 42 Nox ista cst observabilis Domini 
quando eduxit eos de terra ZEgypti: hanc ob- 
servare debent omnes filii Israel in generatio- 
nibus suis. 43 Dixitque Dominus ad Moysen 
et Aaron: Hee est religio Phase: Omnis 
44 Ommis 


emptitius circumcidetur, et 


alienigena non comedet ex eo. 
autem servus 
sic comedet. 45 Advena ct mercenarius non 
edent ex eo. 46 In una domo comedetur, 
nec efferetis de carnibus ejus foras, nec os 
illins eonfringetis. 47 Omnis coctus fihorum 
Isracl faciet illud. 48 Quod si quis peregrii- 
norum in vestram voluerit transire coloniam, 
ct facere Phase Domini, circumcidetur prius 
omne masculinum cjus, et tunc rite celebrabit : 
eritque sieut indigena terr: si quis autem 
circumcisus non fuerit, non vescetur ex co. 
49 Eadem lex erit indigen:w et colono qui 
peregrinatur apud vos. 50  Feceruntque 
omnes fili Israel sicut preceperat Dominus 
901 Et eadem die eduxit 


Dominus filios Isracl de terra ZEgypti per 


Moysi et Aaron. 


turnias suas. 


CAPUT XIII. 

1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Sanctifica mihi omne primogenitum 
quod aperit vulvam in filis Israel, tam doc 
hominibus quam de jumentis: mea sunt enim 
omnia. 93 Et ait Moyses ad populum: Me- 
mentote diei hujus in qua egressi estis de 
JEgypto et de domo servitutis, quoniam in 
manu fori cduxit vos Dominus dc loco isto: 
ut non  eomedatis fermentatum panem. 
4 IIodie egredimini mense novarum frugum. 
5 Cumque introduxerit te Dominus in. terram 
Chananzi et Hethoi et Amorrhei et IÍeviei 
οὐ Jebusxl, quam juravit patribus tuis ut daret 
tibi, terram fluentem lacte et melle, celebrabis 
hunc morem sacrorum mense isto. | 6 Septem 
diebus vesceris azymis : ct in die septimo erit 
solemnitas Domini. 7  Azyma comedetis 
septem diebus: non apparebit apud te aliquid 


fermentatum, nec in cunctis finibus tuis. 
l : 
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E0408, ty, (0. 


αν ^ tQ ^ , ^ L1 , y ? 
8 Kai ἀναγγελεῖς τῷ υἱῷ cou ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 


λέγων, Διὰ τοῦτο ἐποίησε Κύριος ὁ Θεός μοι, ὡς 


ἐξεπορευόμην ἐξ Αἰγύπτου. 9 Καὶ ἔσται σοι σημεῖον 


ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ μνημόσυνον πρὸ ὀφθαλμῶν 
et lh! ? t ; K ? γ ^ , a L 
σου, ὕπως ἂν γένηται ὁ νόμος Κυρίου ἐν τῷ στόματ 
“Ὁ ᾽ t 
σου" ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέ σε Κύριος ὁ Θεὸς 
ξ Αἰγύπτου. 10 Καὶ φυλάξασθε τὸν νόμον τοῦτον 
κατὰ καιροὺς ὡρῶν, ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας. 11 Καὶ 
» t ^ 3 7 [4 Li ; H ᾿ 
ἔσται ὡς ἂν εἰσαγάγῃ σε Κύριος ὁ Θεύς σου εἰς τὴν 
^ hz A e , » ^ , 
γὴν τῶν Χαναναίων, ὃν τρόπον wpoct τοῖς πατρᾶσι 
cov, καὶ δώσει σοι αὐτήν, 132 Καὶ ἀφελεῖς πᾶν δια- 
votyov μῆτραν τὰ ἀρσενικὰ τῷ Κυρίῳ ' πᾶν διανοῖγον 
P , L4 ^ , ^ , , e, ? 1 
μῆτραν ἐκ βουκολίων ἢ ἐν τοῖς κτηνεσί cov 0ca édv 
γένηταί cot, τὰ ἀρσενικὰ ἁγιάσεις τῷ Κυρίῳ. 19 Πᾶν 
διανοῖγον μήτραν ὄνου ἀλλάξεις πρόβάτῳ" ἐὰν δὲ 
Ll 3 , 5 ^ , » 
μὴ ἀλλάξῃς, λυτρώσῃ αὐτό" πᾶν πρωτότοκον àvOpo- 
που τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ. 14 'Edv δὲ ἐρωτήσῃ σε 
ε € 7 1 m ? , μ᾿ Á à 5 ^a 
ὁ vtóc cov μετὰ ταῦτα λέγων, Τί rovro ; καὶ ἐρεῖς 
, “ 6 4 A " 3 , L4 t ^- , 
αὐτῷ ὅτι £v χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγε Κύριος ἡμᾶς ἐκ 
ἘΦ , : t , ^a. 
γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας " 1δ Ἡνίκα 6€ 
, [4 4) ^ t ^ , ; —- 
ἐσκλήρυνε Φαραὼ ἐξαποστεῖλαι ἡμᾶς, ἀπέκτεινε πᾶν 
Li , ^ δ , , 1 , » P4 
πρωτύτοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκων ἀνθρώ- 
et , - 1 e 4. 4 ’ 
πων ἕως πρωτοτόκων κτηνῶν" διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω 
πᾶν διανοῖγον μήτραν τὰ ἀρσενικὰ τῷ Κυρίῳ, καὶ 
πᾶν πρωτότοκον τῶν υἱῶν μου λυτρώσομαι. 16 Καὶ 
» , - "men i NS. * y 0r ἢ 
ἔσται εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου, καὶ ἀσάλευτον 
πρὸ ὀφθαλμῶ * ἐν yà ιοὶ κοαταιᾷ ἐξ : 
po οφθαλμὼν σου" ἐν γάρ xetot Koarata ἐξηγαγὲ σε 


Κύριος ἐξ Αἰγύπτου. 17 Ὥς δὲ ἐξαπέστειλε Φαραὼ 
τὸν λαόν, οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς ὁδὸν γῆς 
Φυλιστιείμ, ὅτι ἐγγὺς ἣν " εἶπε γὰρ ὁ Θεός, Μὴ ποτε 
μεταμελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεμον, καὶ ἀποστρέψῃ 


εἰς Αἴγυπτον. 18 Καὶ ἐκύκλωσεν ὁ Θεὸς τὸν λαὸν 


ὁδὸν τὴν εἰς τὴν ἔρημον, εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν " 
πέμπτῃ δὲ γενεᾷ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿σραὴλ ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου. 19 Καὶ ἔλαβε Μωυσῆς τὰ ὀστᾶ ᾿Ιωσὴφ 
, t ^ - et 4 e? 1 t 4 3 M 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ * ὅρκῳ γὰρ ὥρκισε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ 
λέγων, ᾿Επισκοπῇ ἐπισκέψεται ὑμᾶς Κύριος, καὶ 
; , U , ^ ) ^ 3 t ^ 
συνανοίσετε μου τὰ ὀστᾶ ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν. 
20 ᾿Εξάραντες δὲ ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐκ Σοκχὼθ ἐστρατο- 
21 Ὁ «δὲ 


Θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν, ἡμέρας μὲν ἐν στύλῳ γεφέλης 


“έδευσαν iv ᾿Οθὼμ παρὰ τὴν ἔρημον. 


δεῖξαι αὐτοῖς τὴν ὁδόν, τὴν δὲ νύκτα ἐν στύλῳ 


πυρός" 22 Οὐκ ἐξέλιπε δὲ ὁ στῦλος τῆς νεφέλης 


€ , « - -«Ψ Li Li ^ 
Ἥμερας kai ὁ στῦλος τοῦ πυρὸς νυκτὸς ἐναντίον τοῦ 


'λαοῦ παντός. 


ΚΕΦ. ιδ΄. 


1. ΚΑῚ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων, 


EXODUS, XIII. XIV. 


8 Narrabisque filio tuo in die illo, dicens: 
Hoe est quod fecit mihi Dominus quando 
egressus sum de 7Egypto. 9 Et erit quasi 
signum in manu tua, et quasi monumentum 
ante oculos tuos: et ut lex Domini semper sit 
in ore tuo, in manu enun forti eduxit te Do- 
minus de ZEgypto. 10 Custodies hujuscemodi 
cultum statuto tempore a dicbus in dies. 
11 Cumque introduxerit te Dominus in terram 
Chananei, sicut juravit tibi et patribus tuis, et 
dederit tibi eam: 12 Separabis omne quod 
aperit vulvam Domino, et quod primitivum est 
in pecoribus tuis : quidquid habueris masculini 
sexus, consecrabis Domino. 13 Primogenitum 
asini mutabis ove: quod si non redemeris, in- 
terficies, Omne autem primogenitum hominis 
de filiis tuis, pretio redimes. 14 Cumque in- 
Quid 
In manu forti eduxit 
nos Dominus de terra Z5gypti, de donio servi- 


tutis. 


terrogaverit te fius tuus cras, dicens: 
est hoc? respondebis ei: 


15 Nam eum induratus essct Pharao, et 
nollet nos dimittere, occidit Dominus omne 
primogenitum in terra /Egypti, a primogenito 
hominis usque ad primogenitum jumentorum : 
ideirceo immolo Domino omne quod aperit 
vulvam masculini sexus, et omnia primogenita 
filiorum meorum redimo. 16 Erit igitur quasi 
signum in manu tua, et quasi appensum quid, 
ob recordationem, inter oculos tuos: eo quod 
in manu forti eduxit nos Dominus de ZEgypto. 
17 Igitur cum emisisset Pharao populum, non 
eos duxit Deus per viam terre Philisthim 
qui vieina est: reputans ne forte poeniteret 
eum, si vidisset adversum se bella consurgere, 
et reverteretur in ZEgyptum. 18 Sed cireunx 
duxit per viam deserti, quie est juxta mare 
Rubrum: et armati ascenderunt filii israel de 
terra ZEgypti. 19 Tulit quoque Moyses ossa 
Joseph seeum : eo quod adjurasset filios Israel, 
dicens: Visitabit vos Deus, efferte ossa mea 
20 Profectique de Socoth 


castrametati sunt in Etham, 1n extremis fini- 


hine vobiscum. 


bus solitudinis. 21 Dominus autem praxcedebat 
eos ad ostendendam viam, per diem in columna 
nubis, et per noctem in columna ignis : ut dux 
esset itineris utroque tempore. 22 Numquam 
defuit columna nubis per diem, nec columua 


ignis per noctem, coram popvlo. 


CAPUT XIV. 


Locutas estautem Dominusad Moysen, dicens: 
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2E O0A05, ιδ΄, 


2 Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, kai ἀποστρέψαντες 
στρατοπεδευσάτωσαν ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως, ἀνὰ 
μέσον Ἡϊαγδώλου καὶ ἀνὰ μέσον τῆς θαλάσσης, ἐξε- 
ναντίας Βεελσεπφῶν * ἐνώπιον αὐτῶν στρατοπεδεύ- 
σεις ἐπὶ τῆς θαλάσσης. 3. Καὶ ἐρεῖ Φαραὼ τῷ λαῷ 
αὐτοῦ, Οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πλανῶνται οὗτοι ἐν τῇ γῇ 
4 ᾿Εγὼ δὲ σκλη- 
ρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ καταδιώξεται ὀπίσω 
αὐτῶν " καὶ ἐνδοξασθήσομαι. ἐν Φαραῷ καὶ ἐν πάσῃ 
T) στρατιᾷ αὐτοῦ, καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰ- 
γύπτιοι ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος. Καὶ ἐποίησαν οὕτως. 
9 Καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ τῶν Αἰγυπτίων ὅτι 
πέφευγεν ὁ λαός " καὶ μετεστράφη ἡ καρδία Φαραὼ 
καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαόν, καὶ εἶπαν, 
Tí τοῦτο ἐποιήσαμεν τοῦ ἐξαποστεῖλαι τοὺς "νἱοὺς 
Ἰσραὴλ τοῦ μὴ δουλεύειν ἡμῖν; 6. "Εζευἕεν οὖν 
Φαραὼ τὰ ἅρματα αὐτοῦ, καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ 
συναπήγαγε μεθ᾽ ἑαυτοῦ, 1 Καὶ λαβὼν ἑξακόσια 
ἅρματα ἐκλεκτὰ καὶ πᾶσαν τὴν ἵππον τῶν Αἰγυ- 
πτίων καὶ τριστάτας ἐπὶ πάντων. 8 Καὶ ἐσκλήρυνε 
Κύριος τὴν καρδίαν Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ 
τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραήλ΄᾿ 
χειρὶ ὑψηλῇ. 

αὐτῶν, καὶ εὕροσαν αὐτοὺς παρεμβεβληκότας παρὰ 
τὴν θάλασσαν " 


οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐξεπορεύοντο ἐν 
9 Καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω 


καὶ πᾶσα ἡ ἵππος καὶ τὰ ἕρματα 
Φαραὼ καὶ οἱ ἱππεῖς καὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἀπέναντι 
τῆς ἐπαύλεως, ἐξεναντίας Βεελσεπφῶν. 10 Kal 
Φαραὼ προσῆγε" καὶ ἀναβλέψαντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρῶσι, καὶ οἱ Αἰγύπτιοι ἐστρατοπέ- 
δευσαν ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. 
᾿Ανεβόησαν δὲ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον, 11 Kai 
εἶπαν πρὸς Μωυσῆν, Παρὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν μνήματα 
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐξήγαγες ἡμᾶς. θανατῶσαι ἐν τῇ 
Tu τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν ἐξαγαγὼν ἐξ Αἰ- 
γύπτου; 12 Οὐ τοῦτο ἣν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν 
πρὸς σὲ ἐν Αἰγύπτῳ λέγοντες, Πάρες ἡμᾶς ὕπως 
δουλεύσωμεν τοῖς Αἰγυπτίοις ; κρεῖσσον γὰρ ἡμᾶς 
δουλεύειν᾽ τοῖς Αἰγυπτίοις ἢ ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ταύτῃ. 13 Ἐΐπε δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν, Oap- 
σεῖτε στῆτε καὶ ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ 
Κυρίου; ἣν ποιήσει ἡμῖν σήμερον" ὃν τρόπον γὰρ 
ἑωράκατε τοὺς Αἰγυπτίους σήμερον, οὐ προσθήσεσθε 
ἔτι ἰδεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον" 14 Κύριος 
πολεμήσει περὶ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγήσετε. 15 Ἐϊπε 
δὲ Κύριος πρός Μωυσῆν, Τί βοᾷς πρὸς μέ; λάλησον 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἀναζευξάτωσαν" 16 Kai σὺ 
ἔπαρον τῇ ῥάβδῳ σου, καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν καὶ ῥῆξον αὐτήν, καὶ εἰσελθάτω- 
σαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς μέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ 
ξηρόν. 17 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν 
Φαραὼ καὶ τῶν Αἰγυπτίων πάντων, καὶ εἰσελεύ- 
σονται ὀπίσω αὐτῶν * καὶ ἐνδοξασθήδομαι ἐν Φαραᾷ 
καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ καὶ iv τοῖς üppaot 
καὶ ἐν τοῖς ἵπποις αὐτοῦ. 18 Καὶ γνώσονται πάντες 
οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, ἐνδοξαζομένου μου 
ἐν Φαραῷ καὶ iv τοῖς ἅρμασι καὶ ἵπποις αὐτοῦ. 
19 ᾿Εξῆρε δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ ὁ προπορευόμενος 
τῆς παρεμβολῆς τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπορεύθη ἐκ 
τῶν ὄπισθεν " ἐξῆρε δὲ καὶ ὁ στῦλος τῆς νεφέλης ἀπὸ 
προσώπου αὐτῶν, καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτῶν. 


Ν 
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EXODUS, XIV. 


2 Loquere filiis Israel : Revorsi castrametentur 
e regione Phihahiroth, quz est inter Magdalum 
et mare contra Beelsephon : in conspectu ejus 
castra ponetis super mare. 39 Dicturusque est 
Pharao super filiis Isracl: Coarctati sunt in 
terra, conclusit eos desertum. 4 Et indurabo 
cor ejus, ac persequetur vos : et glorificabor in 
Pharaone, et in omni excrcitu ejus; scientque 
AEgyptii quia ego sum Dominus. Fecceruntque 
iia. ó Et nuntiatum est regi ZEgyptiorum 
quod fugisset populus : immutatumque est cor 
Pharaonis ct servorum ejus super populo, et 
dixerunt : Quid voluimus facere ut dimittere- 
6 Junxit ergo 


currum, et omnem populum suum assumpsit 


mus Israel, ne serviret nobis ? 


secum. 7 Tulitque sexcentos currus electos, 
et quidquid in ZEgypto curruum fuit: et duces 
totius exercitus. 8 Induravitque Dominus eor 
Pharaonis regis /Egypti, et persecutus cst 
filios Israel: at illi egressi erant in manu ex- 
celsa. 9 Cumque persequerentur ZEgyptii 
vestigia precedentium, repererunt eos in cas- 
tris super mare: omnis equitatus et currus 
Pharaonis, et universus exercitus, crant in 
Phihahiroth contra Beelsephon. 10 Cumque 
appropinquasset Pharao, levantes fili Israel 
oculos, viderünt ZEgyptios post se: et timu- 
erunt valde: clamaveruntque ad Dominum, 
11 Et dixerunt ad Moysen: Forsitan non 
erant sepulchra in /Egypto, ideo tulisti nos ut 
moreremur in solitudine : quid hoc facere volu- 
isti, αὖ educeres nos ex ZEgypto? 12 Nonne 
iste est sermo, quem loquebamur ad te in 
ZEgypto, dicentes : Recede a nobis, ut servia- 
mus /Egyptiis? multo enim melius erat servire 
eis, quam mori in solitudine. 18 Et ait Moy- 
ses ad populum: Nolite timere: state, οἱ 
videte magnalia Domini qus facturus est 
hodie: ZEzyptios enim, quos nunc videtis, 
nequaquam ultra videbitis usque 1n. sempiter- 
num. 14 Domiuus pugnabit pro vobis, ct vos 
tacebitis. 15 Dixitque Dominus ad Moysen : 
Quid clamas ad me? Loquere filiis Israel ut 
profieiseantur. 16 Tu autem eleva virgam 
tnam, et extende manum tuam super mare, et 
divide illud: ut gradiantur fili Israel in 
medio mari per siccum. 17 Ego autem indu- 
rabo cor ZEgyptiorum ut persequantur vos : ct 
glorificabor in Pharaone, et in omni excreitu 
ejus, et in curribus et in equitibus illius. 18 Et 
scient "Egypti quia ego sum Dominus, cum 
glorificatus fuero in Pharaone, et in curribus 
atque in equitibus ejus. 19 "TTollensque se 
angelus Dei, qui precedebat castra Israel, 
abit post eos: et cum eo pariter columna 
nubis, priora dimittens, post tergum 


E e σὉ--᾽γὅ-.  -------- 


Y n mov 

nam p» ch rp tra Mi 20 
oc) qunm jp m RE 
:nebmbp neu om rS nou 
qom E y avenw cape và os 
o» duy mug nm» cnmarmm 
ΡΝ d cnn cn on 
ca qu vsus Moy 22. :0W 
L3w5 nyn tgo» nm np 
Wl neus cop 5 : toos 
"gs dez τ» D v EAD 
Qj ngog: mns ims wu 
Uwrz càwe regec?e hyu suem 
ΣΌΣ» rpn Ds con gum) US 
ΠΥ ΞΕ GpHO Duo com o» 
mee gps ἘΣ cx Dna 
Eve ug? cgo» njm e boum 
riso dj cM oc b 


Làng cmi rov cTyeS ny 
bw cm ivwue5y) ΡΞ 
DURS bí ay" rin-5y iem nu 


DND? Ὁ) cm isis óp3 
- Jus mon nmm gm 
TW) ΘΝ sez cyén impe 38 
cuan dios Cop Vv59 nU 
|UpeTE Ln ΑΘ UN cpm 
pem qn» nua ox»vp wo wm os 
;CpNOpE nyu"e noh no? cum 
ὌΡΟΣ NO DA Hym vus 80 
ΓῺ wXxen Uu wl ΣΉ Te 
Turn omo wp δ cin] ΠΡῸΣ 


jw) pea mim ny UH rom 
ΓΞ ΓΞ wem nins cn 
| » : ὙΠ Ὁ 

: YO 15 


"nw Cb chm je onu 
Aewo cuam Γῆ; huno nam 
i2) ox n nup cpm myvs 


c n my Mye?. PU ΤῊ 
ws yf cane Cow cu nuu? 


ny ngu w'woym s t:auevóun 
c Uu em riy n3308 4 id98 
4ànMm5:nmor-333 jp 2 
Dion ὁ inno Ἡ ΒΟ voy! «pae: 
T»5!5 ipagnies risen wr? wy» 
Eas ΡΣ rm ret ci» oq rim 





— o 


EEOAOZ, 4, c. 


20 Kai εἰσῆλθεν ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς τῶν 
Αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς ᾿Ισραῆλ, 
καὶ ἔστη " καὶ ἐγένετο σκότος καὶ γνόφος, καὶ διῆλθεν 
ἡ νύξ, καὶ οὐ συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύκτα. 
91 ᾿Εξέτεινε δὲ ΜΙΪωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν " 
καὶ ὑπήγαγε Κύριος τὴν θάλασσαν ἐν ἀνέμῳ νότῳ 
βιαίῳ ὅλην τὴν νύκτα, καὶ ἐποίησε τὴν θάλασσαν 
22 Καὶ εἰσῆλθον οἱ 


υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς μέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν, 


ξηράν, καὶ ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ. 


* a τῇ ν᾿ ^ - ? - M] -- , 
καὶ τὸ ὕδωρ αὐτῆς τεῖχος ἐκ δεξιῶν kai τεῖχος ἐξ 
εὐωνύμων " 28 Καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ 

^ $ , —- L! -- γι 1 4 
εἰσῆλθον ὀπίσω αὐτῶν καὶ πᾶς ἵππος Φαραὼ καὶ τὰ 
Ld 1 Li » , , , ^ », 
ἄρματα kai ot ἀναβάται εἰς μέσον τῆς θαλάσσης. 
24 ᾿Εγενήθη δὲ ἐν τῇ φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ καὶ ἐπέβλεψε 
Κύριος ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν τῶν Αἰγυπτίων ἐν στύλῳ 

M * ; M , Y M 
πυρὸς καὶ νεφέλης, kai συνετάραξε τὴν παρεμβολὴν 
τῶν Αἰγυπτίων, 29 Καὶ συνέδησε τοὺς ἄξονας τῶν 
t , » 4 HZ , 4 D , * 
ἁρμάτων αὐτῶν, kai ἤγαγεν αὐτοὺς μετὰ βίας. Καὶ 
^" [| ΒΕ , , 1 L4 ) , 2 
εἶπαν ot Αἰγύπτιοι, Φύγωμεν ἀπὸ προσώπου Ἰσραὴλ 
t 3 , Ὁ , » «ν 1 2 , 

ὁ yàp Κύριος πολεμεῖ περὶ αὐτῶν τοὺς Αἰγυπτίους 
26 Εΐπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν, Ἔκτεινον τὴν χεῖρά 
σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἀποκαταστήτω τὸ ὕδωρ 
καὶ ἐπικαλυψάτω τοὺς Δίγυπτίους, ἐπίτε τὰ ἕρματα 
c Áty c, ἐπίτε τὰ ἔρματ 
καὶ τοὺς ἀναβάτας. 27 ᾿Βξέτεινε δὲ Μωυσῆς τὴν 
χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπεκατέστη τὸ ὕδωρ 
πρὸς ἡμέραν ἐπὶ χώρας" οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἔφυγον ὑπὸ 

4. "᾽ X s , 4 1 ? , , 
τὸ ὕδωρ, kai ἐξετιναξε Κύριος rovc Αἰγυπτίους μέσον 
τῆς θαλάσσης. 28 Καὶ ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ ἐκά- 
λυψε τὰ ἅρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας kai πᾶσαν τὴν 
δύναμιν Φαραώ, τοὺς εἰσπεπορευμένους ὀπίσω αὐτῶν 
εἰς τὴν θάλασσαν" καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν 
οὐδὲ εἷς. 29 Οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐπορεύθησαν διὰ 

-Ὁ , , - f E ot^ $ - 
ξηρᾶς ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης, τὸ δὲ ὕδωρ αὐτοῖς 
90 Καὶ 
ἐῤῥύσατο Κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ 
ἐρβυ ρος pan y *M*Qq ἐκεινῷ EK 


τεῖχος ix δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύμων. 
χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων " καὶ εἶδεν ᾿Ισραὴλ τοὺς Αἰ- 
γυπτίους τεθνηκότας παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης. 
31 Εἶδε δὲ Ἰσραὴλ τὴν χεῖρα τὴν μεγάλην, à ἐποίησε 
ἐφοβήθη δὲ ὁ λαὸς τὸν 
Κύριον, καὶ ἐπίστευσαν τῷ Θεῷ καὶ Μωυσῇ τῷ 


Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις ' 


θεράποντι αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. i 


4 , 


1 ΤΟΤΕ gec Μωυσῆς kai oi υἱοὶ 'lopajA τὴν 
qürv ταύτην τῷ Θεῷ, καὶ εἶπαν λέγοντες, " Aowytv 
τῷ Κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται * ἵππον καὶ ἀνα- 
βάτην ἔῤῥιψεν εἰς θάλασσαν. 2 Βοηθὸς καὶ σκεπα- 
στὴς ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν " οὗτός μου Θεός, καὶ 
δοξάσω αὐτόν " Θεὸς τοῦ πατρός μου, καὶ ὑψώσω 
αὑτόν. ὃ Κύριος συντρίβων πολέμους, Κύριος 
ὄνομα αὐτῷ. 4 ἽἌρματα Φαραὼ καὶ τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ ἔῤῥιψεν εἰς θάλασσαν, ἐπιλέκτους ἀναβάτας 
τριστάτας " κατεπόθησαν ἐν 


ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ. 
9 Πόντῳ ἐκάλυψεν αὐτούς " κατέδυσαν εἰς βυθὸν 
ὡσεὶ λίθος. 6 Ἧ δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται ἐν 


ἰσχύϊ" ἡ δεξιά σου χείρ, Κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρσύς 





EXODUS,.XIV. XV. 


20 Stetit, inter castra ZEgyptiorum et eastra 
Israel: et erat nubes tenebrosa, et illuminans 
noctem, ita ut ad se invicem toto noctis tem- 
pore aceedere non valerent. 21 Cumque 
extendisset Moyses manum super mare, ab- 
stulit illud Dominus flante vento vehementi ct 
urente tota nocte, et vertit in sleeum : divisa- 
que estaqua. 22 Et ingressi sunt filii Israel 
per med?um sieel maris: erat enim aqua quasi 
murus ἃ dextra eorum et leva. 28 Persequen- 
tesque ZEgyptii ingressi sunt post eos, οὐ 
omnis equitatus Pharaonis, currus ejus et 
equites, per medium maris. 24 Jamque ad- 
venerat vigilia matutina, et ecee respiciens 
Dominus super castra ZEgyptiorum per eolum- 
nam ignis et nubis, interfecit exereitum eorum: 
20 Et subvertit rotas eurruum, ferebanturque 
in profundum. Dixerunt ergo ZEgyptii: 
Fugiamus Israclem: Dominus enim pugnat 
pro eis eontra nos. 26 Et ait Dominus ad 
Moysen: Extende manum tuam super mare, 
ut revertantur aqu ad ZEgyptios super currus 
et equites eorum. 27 Cumque extendisset 
Moyses manum eontra maro, reversum  esí 
primo diluculo ad priorem locum: fugienti- 
busque ZEgyptiis occurrerunt aquz, et involvit 
cos Dominus in mediis fluetibus. 28 Reverse- 
que sunt aqu:e, et operuerunt eurrus et equites 
euneti exercitus Pharaonis, qui sequentes in- 
gressi fuerant mare: nee unus quidem super- 
29 Filii autem Israel perrexerunt 
per medium sieci maris, ect aquo eis erant 
quasi pro muro a dextris et a sinistris: 30 Li- 
beravitque Dominus in die illa Israel de manu 
JEgyptiorum. .31 Et viderunt .Agyptios 
mortuos super littus maris, et manum magnam 
quam exereuerat Dominus contra eos: timuit- 
que populus Dominum, et crediderunt Domino, 
et Moysi servo cjus. 


fuit ex eis. 


epu. 


1 Tuxwc ceeinit Moyses et filii Israel earmen 
hoe Domino, et dixerunt: Cantemus Domino; 
gloriose enim magnifieatus est, equum ct as- 
eensorem dejecit in mare. 2 Fortitudo mea, et 
laus mea Dominus, et faetus est mihi in salu- 
tem : iste Deus meus, et glorificabo eum : Deus 
patris mei, et exaltabo eum. 8 Dominus quasi 
4:Cur- 
rus Pharaonis et'exereitum ejus projecit im 


vir pugnator, omnipotens nomen ejus. 


mare: clecti principes ejus submorsi sunt in 
mari Rubro. ὅ Abyssi operuerunt eos, des- 
6 Dex- 


tera tua, Domine, magnificata est in fortitudine: 


cenderunt in profundum quasi lapis. 


dextera tua, Domine, percussit inimieum. 
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7 Καὶ τῷ πλήθει τῆς δόξης cov συνέτριψας τοὺς 
ὑπεναντίους ' ἀπέστειλας τὴν ὀργὴν σου, κατέφαγεν 
αὐτοὺς ὡς καλάμην. 8 Καὶ διὰ πνεύματος τοῦ 
θυμοῦ cov διέστη τὸ ὕδωρ" ἐπάγη ὡσεὶ τεῖχος τὰ 
ὕδατα, ἐπάγη τὰ κύματα ἐν μέσῳ Tic θαλάσσης. 
9 Εΐπεν ὁ ἐχθρός, Διώξας καταλήψομαι, μεριῶ σκῦλα, 
ἐμπλήσω ψυχήν μου, ἀνελῶ τῇ μαχαίρῃ μου, κυριεύ- 
σει ἡ χείρ μου. 
ἐκάλυψεν αὐτοὺς θάλασσα" ἔδυσαν ὡσεὶ "μόλιβος ἐν 


10 ᾿Απέστειλας τὸ πνεῦμά σου, 


ὕδατι σφοδοῷ. 11 Τίς ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε, τίς 
ὅμοιός σοι; δεδοξασμένος ἐν ἁγίοις, θαυμαστὸς ἐν 
δύξαις, ποιῶν τέρατα. 12 ᾿Εξέτεινας τὴν δεξιάν cov, 
κατέπιεν αὐτοὺς γῆ. 18 ᾿Ὡδῆγησας τῇ δικαιοσύνῃ 
σου τὸν λαόν cov τοῦτον ὃν ἐλυτρώσω " παρεκάλεσας 
τῇ ἰσχύϊ cov εἰς κατάλυμα ἅγιόν cov. . 14 Hkovcav 
ἔθνη, καὶ ὠργίσθησαν " ὠδῖνες ἔλαβον κατοικοῦντας 
Φυλιστιείμ. 1ὅ ΨῬότε ἔσπευσαν ἡγεμόνες ᾿Εδὼμ καὶ 
ἔλαβεν αὐτοὺς τρόμος, ἐτά- 
16 Ἔπι- 


πέσοι ἐπ᾿ αὐτοὺς τρόμος καὶ φόβος, μεγέθει βραχίονός 


ἄρχοντες Μωαβιτῶν " 


κησα» πάντες οἱ κατοικοῦντες Χαναάν. 


σου ἀπολιθωθήτωσαν, ἕως παρέλθῃ ὁ λαός σου, 
Κύριε, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαύς cov οὗτος ὃν ἐκτήσω. 
17 Eicayayov καταφύτευσον αὐτοὺς εἰς ὕρος κληρο- 
γομίας σου, εἰς ἕτοιμον κατοικητήριόν cov ὃ κατηρ- 


, ? € AP wot , MERC, 
τίσιυ, Κύριε, ἀγίασμα, Κυριε, ὃ ἡτοίμασαν αἱ χεῖρες 


σου. 18 Κύριος βασιλεύων τὸν αἰῶνα καὶ ἐπ᾽ αἰῶνα 
καὶ ἔτι. 19 Ὅτι εἰσῆλθεν ἵππος Φαραὼ σὺν ἅρμασι 


" ᾽ , , ? ^ QE , 
καὶ ἀναβάταις εἰς θάλασσαν, καὶ ἐπήγαγεν ἐπ 


A 


αὐτοὺς Κύριος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης " oi δὲ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ τῆς θαλάσ- 
cic. 
Ααρων τὸ τύμπανον ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς, kat i£jA- 


20 Λαβοῦσα δὲ Μαριὰμ ἡ προφῆτις ἡ ἀδελφὴ 


θοσαν πᾶσαι αἱ γυναῖκες ὀπίσω αὐτῆς μετὰ τυμ- 
πάνων καὶ χορῶν. 21 ᾿Εξῆρχε' δὲ αὐτῶν Μαριὰμ 
λέγουσα, Acwgev τῷ Κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξα- 
crav* ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔῤῥιψεν εἰς θάλασσαν. 
22 'E£5oe δὲ Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 0aXác- 
σης ἐρυθρᾶς, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον 
Σούρ " kai ἔπορεύοντο τρεῖς ἡμέρας ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
28 Ἦλθον δὲ εἰς 
Μεῤῥᾶ, καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ἐκ Μεῤῥᾶς, πικρὸν 
γὰρ ἦν" 


ἐκείνου Πικρία. 


οὐχ ηὕρισκον ὕδωρ ὥστε πιεῖν. 


διὰ τοῦτο ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
24 Καὶ διεγόγγυζεν ὁ λαὸς ἐπὶ 
2ὅ Ἔβόησε δὲ 


καὶ ἔδειξεν αὐτῷ Κύριος 


Μωυσῇ λέγοντες, Τί πιόμεθα: 
Μωυσῆς πρὸς Κύριον " 
ξύλον, καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸ εἰς τὸ ὕδωρ, καὶ ἐγλυκάνθη 
τὸ ὕδωρ. 'Ek&i ἔθετο αὐτῷ δικαιώματα καὶ κρίσεις, 
καὶ ἐκεῖ αὐτὸν ἐπείρασε, 26 Καὶ εἶπεν, ᾿Εὰν ἀκοῇ 
ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ cov, καὶ τὰ 


ἀρεστὰ ἐναντίον αὐτοῦ ποιήσῃς, καὶ ἐνωτίσῃ ταῖς 


- 


ἐντολαῖς αὐτοῦ, kai φυλάξῃς πάντα rà δικαιώματα 
αὐτοῦ, πᾶσαν νόσον ἣν ἐπήγαγον τοῖς Αἰγυπτίοις 

, , Li , LI p , 5 , 3 , 1 , 
οὐκ ἐπάξω ἐπὶ cé* ἐγὼ γάρ εἶμι Κύριος ὁ Θεός 
21 Καὶ ἤλθοσαν εἰς Αἰλείμ, 
καὶ ἦσαν ἐκεῖ δώδεκα πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδομὴ- 


κοντὰ στελέχη παρενέβαλον δὲ ἐκεῖ 


σου ὁ ἰώμενός σε. 


φοινίκων * 
5 & or 
παρὰ τὰ ὕδατα. 


EXODUS, XV. 


7 Et in multitudine glorie tux deposuisti 
adversarios tuos: misisti iram tuam, que 
devoravit eos sieut stipulam. 8. Et in spiritu 
furoris tui congregatze sunt aque : stetit unda 
fluens, congregate sunt abyssi in medio mari. 
9 Dixit inimicus: Persequar et comprehendam, 

dividam spolia, implebitur anima mea: evagi- 
nabo gladium meum, interficiet eos manus mea. 

10 Flavit spiritus tuus, et operuit eos mare: 
submersi sunt quasi plumbum in aquis vehe- 
menübus. 11 Quis similis tui in fortibus, 
Domine ? quis similis tui, magnificus in sancti- 
tate, terribilis atque ΡΝ faciens mira- 
bilia? 12 Extendisi manum tuam, et 
devoravit eos terra. 13 Dux fuisti in miseri- 
cordia tua populo quem redemisti: et portasti 
eum in fortitudine tua, ad habitaculum sanetuni 
tuum. 14 Ascenderunt populi, et irati sunt : 
dolores obtinuerunt habitatores Philisthiim. 
15 Tune eonturbati sunt principes Edom, 
robustos Moab obtinuit tremor: obriguerunt 
omnes habitatores Chanaan. 16 Irruat super 
eos formido et pavor, in magnitudine brachii 
tui: fiant immobiles quasi lapis, donee per- 
transeat populus tuus, Domine, donec per- 
transeat populus ' tuus iste, quem possedisti. 
17 Introduces eos, et plantabis in monte 
hereditatis tuc, firmissimo habitaculo tuo quod 
operatus es, Domine : sanctuarium tuum, Do- 
mine, quod firmaverunt manus tux. 18 Do- 
minus regnabit in eternum et ultra. 19 In- 
gressus est enim eques Pharao eum eurribus et 
equitibus ejus in mare: et reduxit super eos 
Dominus aquas maris: fili autem Israel 
anbbulaverunt per siccum in medio ejus. 
20 Sumpsit ergo Maria prophetissa, soror 
Aaron, tympanum in manu sua: egressceque 
sunt omnes mulieres post eam cum tympanis 
et choris, 21 Quibus proecinebat, dicens: 

Cantemus Domino ; gloriose enim magnifiecatus 
est, equum et ascensorem ejus dejecit in maroc. 
22 Tulit autem Moyses Israel de mari Rubro, 
et egressi sunt in desertum Sur: ambula- 
veruntque tribus diebus per solitudinem, et 
non inveniebant aquam. 29 Et venerunt in 
Mara, nec poterant bibere aquas de Mara, oo 
quod essent amar:e: unde et congruum loco 
nomen imposuit, vocans ilum Mara, id est, 
amaritudinem. 24 Et murmuravit populus 
contra Moysen, dicens : Quid bibemus? 25 At 
ille elamavit ad Dominum, qui ostendit ei lig- 
num: quod eum misisset in aquas, in dulce- 
dinem verse? sunt; ibi constituit el prweepta, 
atque judicia, et 101 tentavit eum, 26 Dicens: 
Si audieris vocem Domini Dei tui, et quod 
reetum est coram 00 feceris, et obedieris man- 
datis ejus, eustodierisque omnia prwcepta 
ilius eunctum languorem, quem posui in 
Aigypto, non inducam super te: ego enim 
Dominus sanator tuus. 27 Venerunt autem in 
Elm fili Israel, ubi erant duodecim fontes 
aquarum, et septuaginta palme: et castrame- 
tati sunt juxta aquas. 


T MEE 


« $0 110279 


^33 nay-5» ií nw. von 

ΞΡ ἫΝ ΤΌΘ ΘΝ, Can 
τ ἂν cy ΓΞ wo De. 
wu: ime voee coss? un 
jux nunc» Ousipvus nq? 
odyb w» ngos vue s i08 TER 
Eriwp vows ΠΏ cope jmve 
cr wbpss cÜxns coy Anas 


4zT»r7os 35s Dp: vai? 
rpn garo?9nms pvp ni 
M gym co 4 o 2913 


cum παν, z3 Coe wr ns 
125 Ya nh-—23 wp Dyn MM 
Ms i:Hvcs ny qeu ἼΣΟΝ 
ἼΩΝ pw Yvon) "Pen t» 
: eie wpeewpm ὍΣ nive mm 
voi 2-93 5s lige jus ced ὁ 


n»n sum nj cp tíym) πη 
"n Bow cp» iw vos 
conem Ds dyoUs nm 32 


: my vien ' nmn xm) πέπον 
Ξ ἘΣ im npz ΠΡ o5 
var ΞΟ hàpz» ἘΠ 53g cs 
-zrvn Dm cijnBenn nim 
"3 cn voy Ὁ ΤῊ unm "by 
“Ὧν qQànmsow Aum cum s: nm-by 
wb ax eb xw» heo 
mM 10 imu ns YOU c» mm 
céeeus nyanjoyjow Pus cep 


riy Ti» i cORTeDON «x6» 
MEM enti tp mam. 


DMonrns ΩΡ ΘΙ 13 
3 ἜΝ EJ 
"y»zbm cpm Ἢ 
smpudow sum vs 
C τ ΡΝ. bym z35$3 cnm os 
Oe nz») mug cns-3 rpm 
ΘΠ ng») byp s crppeo T2» 
pi o$on px ^»Tes ὩΣ ním 
τσ. "NOM Vno 1522 
H2 *» ΝΗ oT nuUo ὗς aM 
SR ΠΝ "uj ONNM miU 3T 
: oso e»? my gp; cU cnn 


sUENSB ny 
“ΞῚ "nib v» 
39245m Dn 


Ὁ m cm 
vm 


EXOAOS, is. 


KEd. ις΄. 


l| 'AIIHPAN δὲ ἐξ Αἰλείμ, καὶ ἤλθοσαν πᾶσα 

1 tv » et 
συναγιυγὴ υἱῶν ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν ἔρημον Σίν, ὃ 
ἐστιν ἀνὰ μέσον Αἰλεὶμ καὶ ἀνὰ μέσον Σινᾶ. 
TZ δὲ 


e 


πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρῳ. TQ μηνὶ τῷ δευτέρῳ 
ἐξεληλυθότων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 2 Διεγόγ- 
γυζε πᾶσα συναγωγὴ νἱῶν ᾿Ἰσραὴλ ἐπὶ Μωυσῆν 


καὶ ᾿λαρών" 8. Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ 


᾿Ισραήλ, Οφελον ἀπεθάγομεν πληγέντες ὑπὸ ἹΚυρίον 


ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, orav ἐκαθίσαμεν ἐπὶ τῶν λεβήτων 
τῶν κρεῶν καὶ ἠσθίομεν ἄρτους εἰς πλησμονὴν " 
ὅτι ἐξηγάγετε ἡμᾶς εἰς τὴν ἔρημον ταύτην ἀπο- 
κτεῖναι πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ταύτην ἐν λιμῷ. 
4 Etre δὲ Κύριος πρὸς Μωνσῆν, ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ὕω 
ὑμῖν ἄρτους ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐξελεύσεται ὁ 
λαὸς καὶ συλλέξουσι τὸ τῆς ἡμέρας εἰς ἡμέραν, 
πειράσω αὐτοὺς εἰ πορεύσονται τῷ νόμῳ 


ὃ Καὶ 


1 t , LA] * * 
Και ἐτοιμασουσιν 0 εἰν 


er 
ὅπως 
ha! " v , ^v t , --ἰ e 
μου ἢ oU ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ 
εἰσενέγκωσι, καὶ ἔσται 
διπλοῦν ὃ ἐὰν συναγάγωσι τὸ καθ᾽ ἡμέραν εἰς 
ἡμέραν. 


πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ᾿σπέρας γνώ- 


" - - $07 s ᾿ 
6 Καὶ εἶπε ΔΙωυσῆς καὶ ΛΑαρὼν πρὸς 
σεσθε ὅτι Κύριος ἐξήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
7 Καὶ πρωὶ ὄψεσθε τὴν δόξαν Κυρίου ἐν τῷ 
εἰσακοῦσαι τὸν yoyyvouóv ὑμῶν ἐπὶ τῷ Θεῷ: 
«. ^- 4 , 3 et L4 ) [| EU 

ἡμεῖς δὲ τί ἐσμὲν ὅτι διαγογγύζετε καθ᾽ ἡμῶν; 
8 Καὶ εἶπε Μωυσῆς, Ev τῷ διδόναι Κύριον ὑμῖν 
κρέα φαγεῖν καὶ ἄρτους τὸ 


ἑσπέρας πρωὶ εἰς 


πλησμονήν, διὰ τὸ εἰσακοῦσαι Κύριον τὸν γογ- 
« ^ κι t ^v ἂν , t ^» 
γυσμὸν ὑμῶν ὃν ὑμεῖς διιγογγύζετε καθ᾽ ἡμῶν᾽ 
? ΡΞ li , € Ὁ ᾽ 1 t 
ἐσμεν; ob yàp kaQO ἡμῶν ἐστὶν ὃ 
9 Εἶπε 


δὲ ἩΙωυσῆς πρὸς ᾿Ααρών, Etzór πάσῃ συναγωγῇ 


ἡμεῖς δὲ τί 


γογγυσμὸς ὑμῶν ἀλλ᾽ ἣ κατὰ τοῦ Θεοῦ. 


εἰσ- 
10 Ἡνίκα δὲ 


ἐλάλει ᾿Ααρὼν πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ 


υἱῶν ᾿Ισραὴλ, ἸΠροσέλθετε ἐναντίον τοῦ Θεοῦ " 


ακήκοε γὰρ τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν. 


ἐπεστράφησαν εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἡ δόξα Κυρίου 
ὥφθη ἐν νεφέλῃ. 11 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωυσῆν λέγων, 12 Εἰσακῆκοα τὸν γογγυσμὸν 
τῶν νυἱῶν Ἰσραὴλ" λάλησον πρὸς αὐτοὺς λέγων», 
Τὸ πρὸς ἑσπέραν ἔδεσθε κρέα, καὶ τὸ πρωὶ 
πλησθήσεσθε ἄρτων " καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος 
ὁ Θεὰς ὑμῶν. 13 'Eytvero δὲ ἑσπέρα, καὶ ἀνέβη 
ὀρτυγομήτριι καὶ ἐκάλυψε τὴν παρεμβολήν * τὸ 
πρωὶ ἐγένετο καταπαυομένης τῆς δρόσου κύκλῳ 
li Καὶ ἰδοὺ 


^ , , . t 1 
τῆς ἐρήμου λεπτὸν ὡσεὶ 


τῆς παοεμβολῆς * ἐπὶ πρόσωπον 


κύριον λευκόν, ὡσεὶ 


᾽ὔ E] ^v “΄ ^ ^ t 
πάγος ἐπὶ τῆς γῆς. lO 'Ioóvrtc δὲ αὐτὸ oi 
υἱοὶ Ἰσραὴλ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ, Τί ἐστι τοῦτο: 

ραὴλ εἶ τερος τῷ ἑτέρῳ, Τί ἐστι τοῦτο; 

?, [αἱ LI ^ ^v 
oU yàp ᾧδεισαν ri ἦν. Eizt δὲ: Μωυσῆς αὐτοῖς, 


Οὗτυς ὁ ἄρτος ὃν ἔδωκε Ἱζύριος ὑμῖν φαγεῖν" 





EXODUS XVI. 


CAPUT XVI. 


1 PnorkECTIQUE sunt de Elhnm, et venit 
omnis multitudo filiorum Israel in desertum 
Sin, quod est inter Elim et Sinai: quintode- 
eimo die mensis seeundi, postquam egressi sunt 
de terra /Egypti. 2 Et murmuravit omnis 
eongregatio filiorum Israel eontra Moysen et 
Aaron in solitudine. 3 Dixeruntque filii 
Isracl] ad eos: Utinam mortui essemus per 
manum Domini in terra /Egypti, quando 
sedebamus super ollas earnium, et comede- 
bamus panem in saturitate : cur eduxistis nos in 
desertum istud, ut occideretis omnem multitu- 
dinem fame? 4 Dixit autem Dominus ad 
Moysen: Eccc, ego pluam vobis panes de 
cxlo: egrediatur populus, et colligat quce 
sufficiunt per singulos dies: ut tentem eum 
o Die 
et sit 
duplum quam eolligere solebant per singulos 


utrum ambulet in lege mea, an non. 
autem sexto parent quod inferant: 
dies. 6 Dixeruntque Moyses et Aaron ad 
Isracl : Vespere scietis quod 


7 Et 


audivit enim 


omnes filios 
Dominus eduxerit vos de terra ZEgypti : 
mane videbitis gloriam Domini : 
murmur vestrum eontra Dominum : nos vero 
quid sumus, quia imussitastis contra nos? 
8 Et ait Moyses: Dabit vobis Dominus vespere 
carnes edere, e£ mane panes in saturitate: eo 
quod'audierit murmurationes vestras quibut 
murmurati estis contra eum: nos enim quid 
sumus ? nee contra nos est murmur vesítruni, 
sed contra Dominum. 9 Dixit quoque Moyses 
ad Aaron : Die universze eongregationi filiorum 
Israel: Accedite coram Domino: audivit enim 
murmur vestrum. [10 Cumque loqneretur 
Aaron ad omnem ceotum filiorum Israel, 
respexerunt ad solitudinem: et ccee gloria 
11 Locutus est 
12 Audivi 
murmurationes filiorum Israel, loquere ad eos : 
Vespere eomedetis earnes, et. mane satura- 
seletisque quod ego sum 
Dominus Deus vester. 13 Faetum est crgo 

et ascendens coturnix, cooperuit 
mane quoque ros jaeuit per eircuitum 
14 Cumque operuisset superficiem 


Domini apparuit in nube. 
autem Dominus ad Moysen, diecns : 


binini panibus : 


vespere, 
eastra : 
castrorum. 
terre, apparuit in: sohtudine minutum, et 
quas] pilo tusum, in simihtudimmem pruinc 
super terram. 15 Quod cum vidissent filii 
Israel, dixerunt ad invicem : Manhn ? quod 
significat: Quid est hoe? ignorabant enim 
quid esset. Quibus ait Moyses: Iste est panis, 
quem Dominus dedit vobis ad veseendum. 
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^ EXOAOJA, cs. 


16 Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε Κύριος, Σνναγάγετε 


ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας, γομὸρ κατὰ 
κεφαλὴν κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν ὑμῶν" ἕκαστος σὺν 
τοῖς συσκηνίοις ὑμῶν συλλέξατε. 17 ᾿Εποίησαν δὲ 
οὕτως οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ συνέλεξαν ὁ τὸ πολὺ καὶ 
ὁ τὸ ἔλαττον" 18 Καὶ μετρήσαντες γομόρ, οὐκ ἐπλε:- 
όνασεν ὁ τὸ πολύ, καὶ ὁ τὸ ἔλαττον οὐκ ἠλαττόνησεν" 
ἕκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας παῤ ἑαυτῷ συνέλεξαν. 
19 Etze δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς, Μηδεὶς κατα- 
20 Καὶ 


εἰσήκουσαν Μωυσῇ, ἀλλὰ κατέλιπόν τινες ἀπ᾽ 


, - , ; » - , 1 ; D 
λειπέτω ἀπ᾿ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωι. οὐκ 


3 ^ , i| , A »9? , M 
αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ καὶ ἐξέζεσε σκώληκας καὶ 
ἐπώζεσε * καὶ ἐπικράνθη ἐπ᾿ αὐτοῖς Μωυσῆς. 21 Καὶ 

y, 3 84 1 M eo A “ 
συνελεξαν αὐτὸ πρωὶ πρωὶ ἕκαστος τὸ καθῆκον 

“- t , ^ , t [LA LI , 
αὐτῷ ἡνίκα δὲ διεθέρμαινεν ὃ ἥλιος) ἐτήκετο. 
22 'Eyévero δὲ τῇ ἡμέρςι τῇ ἕκτῃ συνέλεξαν τὰ δέοντα 
διπλᾶ, δύο γομὸρ τῷ ἑνέ" εἰσήλθοσαν δὲ πάντες 
οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς καὶ ἀνήγγειλαν Μωυσεῖ. 
28 Εἶπε δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς, Οὐ τοῦτο τὸ ῥῆμά 
ἐστιν ὃ ἐλάλησε Κύριος; Σάββατα ἀνάπαυσις ἁγέα 

^ , » εἴ UA , ; iU 
τῷ Κυρίῳ αὖὐριον" 0ca ἐὰν πέσσητε πέσσετε, kal ὅσα 
ἐὰν ἕψητε ἕψετε" καὶ πᾶν τὸ πλεονάζον καταλείπετε 
αὐτὸ εἰς ἀποθήκην εἰς τὸ πρωί. 24 Καὶ κατελίπο- 

* , , ^ — ttf , 1 , E , ^^ 
cav àT αὐτοῦ ἕως Tct, καθὼς συνέταξεν αὐτοῖς 


^t 


^on 4 » , , , * 
Μωυσῆς" kai οὐκ ἐπώζεσεν, οὐδὲ σκώληξ ἐγένετο 


ἐν αὐτῷ. 25 Eire δὲ Μωυσῆς, Φάγετε σήμερον " 
ἔστι γὰρ σάββατα σήμερον τῷ Κυρίῳ, οὐχ εὑρεθη- 
σεται ἐν τῷ πεδίῳ. 26 "EE ἡμέρας συλλέξετε" 
δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα, ὅτι οὐκ ἔσταί ἐν αὐτῇ. 
27 'Eyivero δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐξήλθοσάν 
| 28 Εἶπε 
"Ewc τίνος ob βούλεσθε 


τινες ἐκ τοῦ λαοῦ συλλέξαι, kal οὐχ εὗρον. 
δὲ Κύριος πρὸς ΝΙωυσῆν, 
, "y D , , ἢ . , 
εἰσακούειν τὰς ἐντολάς μου καὶ τὸν νόμον pov; 
29 Ἴδετε, ὁ γὰρ Κύριος ἔδωκεν ὑμῖν σάββατα τὴν 
, A " , 1 » t ΩΝ - 
ἡμέραν ταύτην. διὰ τοῦτο αὐτὸς ἔδωκεν ὑμῖν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ ἄρτους δύο ἡμερῶν " καθίσεσθε ἕκαστος 
εἷς τοὺς οἴκους ὑμῶν, μηδεὶς ἐκπορευέσθω ἐκ τοῦ 
τόπου αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. 80 Καὶ ἐσαββάτι- 
σεν ὁ λαὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. 31 Καὶ ἐπωνύμασαν 
, Α t t A2 4 1 » , ^ , zm 4 
αὐτὸ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ ὄνομα αὐτοῦ μάν" ἣν δὲ 
ὡσεὶ σπέρμα κορίου λευκόν, τὸ δὲ γεῦμα αὐτοῦ ὡς 
ἐγκοὶς ἐν μέλετι. 82 Εἶπε δὲ Μωυσῆς, Τοῦτο τὸ 
ῥῆμα ὃ συνέταξε Κύριος, Πλήσατε τὸ γομὸρ τοῦ μὰν 
, 5, [4 » 4 ^ t ^ ej E LI 
εἰς ἀποθήκην εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, tva ἴδωσι τὸν 
» PN *,7 D —- , "- o» 7 : 357 
ἄρτον Ov ἐφάγετε ὑμεῖς ἕν rj) ἐρήμῳ ὡς ἐξήγαγεν 
99 Καὶ εἶπε 
Μωυσῆς πρὸς 'Aapov, Λάβε στάμνον γρυσοῦν 


ὑμᾶς Κύριος ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


LLI A 0» 1 “Ὁ 1 ^ [4 
ἕνα καὶ ἔμβαλε εἰς αὑτὸν πλῆρες τὸ γομὸρ τοῦ μάν, 
καὶ ἀποθήσεις αὐτὸ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ εἰς διατήρη- 


* t ^ tt 
σιν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, 84 Ὃν τρόπον συνέταξε 


K?pic τῷ Μωυσῇ. Καὶ ἀπέθηκεν ᾿Ααρὼν ἐναντίον 


τοῦ μαρτυρίου εἰς διατήρησιν. 35 Οἱ 


, 1 Ld M 4 » , 
Ισραὴλ ἔφαγον τὸ μὰν ἔτη τεσσαράκοντα" 


^ 
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EXODUS, XVI. 


16 Hie est sermo, quem precepit Dominus: 
Colligat unusquisque ex eo quantum sufficit 
ad vescendum: gomor per singula capita, 
juxía numerum animarum vestrarum quie 


habitant in tabernaeulo sie tolletis. 17 Fece- 
runtque ita filii Israel: et collegerunt, alius 
plus, alius minus. 18 Et mensi sunt ad 


mensuram gomor: nee qui plus collegerat, 
habuit amplius: nec qui minus paraverat, 
reperit minus: sed singuli juxta id quod edere 
poterant, eongregaverunt. 19 Dixitque Moy- 
ses ad eos: Nullus relinquat ex co in mane. 
20 Qui non audierunt eum, sed düniserunt 
quidam ex eis usque nane, et scatere ccepit 
vermibus, atque computruit: et iratus est 
contra eos Moyses. 21 Oolligebant autem 
mane singuli, quantum sufüeere poterat ad 
vescendum : cumque incaluisset sol, liquefiebat. 
22 In die autem sexta collegerunt cibos du- 
plices, id est, duo gomor per singulos homines: 
venerunt autem omnes principes multitudinis, 
et narraverunt Moysi. 28 Qui ait eis: Hoc 
est quod locutus est Dominus : Requies sabbati 
sanctificata est Domino cras; quodcumque 
operandum est facite, e£ qu: coquenda sunt 
coquite : quidquid autem reliquum fuerit, 
roponite usque in mane. 24 Feceruntque ita 
ut preceperat Moyses, et non computruit, 
neque vermis inventus est in eo. 25 Dixitque 
Moyses : Comedite illud hodie, quia sabbatum 
est Domini: non invenietur hodie in agro. 
26 Sex diebus colligite: in die autem septimo 
sabbatum est Domini, idcireo non invenietur. 
21 Venitque septima dies: ct egressi de populo 
ut colligerent, non invenerunt. 28 Dixit autem 
Dominus ad Moysen: Usquequo non vultis 
custodire mandata mea, et legom meam? 
29 Videte quod Dominus dederit vobis sab- 
batum, et propter hoe die sexta tribuit vobis 
cibos duplices: maneat unusquisque apud 
semetipsum, nullus egrediatur de loco suo die 
septimo. 30 Et sabbatizavit populus die 
septimo. 31 Appellavitque domus Israel no- 
men ejus Man: quod erat quasi semen cori- 
andri album, gustusque ejus quasi simile cum 
melle. 32 Dixit autem Moyses: Iste est 
sermo, quem precepit Dominus: Imple gomor 
ex eo, et custodiatur in futuras retro genera- 
tiones: ut noverint panem, quo alui vos in 
solitudine, quando eduecti estis de terra ZEgy pti. 
33 Dixitque Moyses ad Aaron: Sume vas 
unum, et mitte ibi Man, quantum potest capere 
gomor : e£repone coram Domino, ad servandum 
in generationes vestras, 31 Sicut precepit 
Dominus Moysi. Posuitque illud Aaron in 
tabernaculo reservandum. 35 Filii autem 
| Israel comederunt Man quadraginta annis, 
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ΟΣ 


| EXOAOJ, we, ιζ΄, 


ἕως ἦλθον εἰς τὴν οἰκουμένην ἐφάγοσαν τὸ μάν, 
ἕως παρεγένοντο εἰς μέρος τῆς Φοινίκης. 36 Τὸ 


δὲ γομὸρ τὸ δέκατον τῶν τριῶν μέτρων ἣν. 


KE. d. 


1 ΚΑΙ ἀπὴρε πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ 
τῆς ἐρήμου Σὶν κατὰ παρεμβολὰς αὐτῶν διὰ 
ῥήματος Κυρίου, καὶ παρενεβάλοσαν iv ἹῬαφιδείν * 
οὐκ ἣν δὲ ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν. 2 Καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ 
λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες, Δὸς ἡμῖν ὕδωρ tva 
πίωμεν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωνσῆς, Τί λοιδορεῖσθέ 
μοι, kai τί πειράζετε Κύριον; ὃ ᾿πδίψησε δὲ ἐκεῖ ὁ 
λαὸς ὕδατι" 


t 


kai διεγόγγυζεν ἐκεῖ ὁ λαὸς πρὸς 
Av , δ , - , X 
Μωυσὴν λέγοντες, Iva τί rovro; ἀνεβίβασας ἡμᾶς 
£ Αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἡμᾶς καὶ τὰ τέκνα ἡμῶν 
καὶ τὰ κτήνη τῷ δίψει; 4 ᾿Εβύησε δὲ Μωυσῆς 
1 , } ?, ? “- ^ 
πρὸς Κύριον λέγων, Τί ποιήσω τῷ λαῷ τούτῳ; 
ἔτι μικρὸν καὶ καταλιθοβολήσουσί με: ὃ Καὶ εἶπε 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν, Προπορεύου τοῦ λαοῦ τούτου, 
λάβε δὲ σεαυτῷ ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ" 
καὶ τὴν ῥάβδον, ἐν ᾧ ἐπάταξας τὸν ποταμόν, λάβε 
, , L , u $04 Ὁ y xv 
ἐν τῇ χειρί cov kai πορεύσῃ. 6 “Οδε ἐγὼ ἕστηκα ἐκεῖ 
Hi ^ yw - ? , , à ? 
πρὸ τοῦ ci ἐπὶ τῆς πέτρας ἐν Χωρηβ kat mara- 
^ , * , 4 4 , ^^ f^N 
ξεις τὴν πέτραν, kai ἐξελεύσεται ἐξ αὐτῆς ὕδωρ, 
"Emotgot δὲ 


καὶ πίεται ὁ λαός. Movornc οὕτως 


ἐναντίον τῶν υἱῶν 'lopajgA. 7 Kai ἐπωνόμασε 
Mx — Ρ ) , . ᾿ 

τὸ ὑνομα TOU τόπου ἐκείνου Πειρασμὸς καὶ Aot- 
δόρησις, διὰ τὴν λοιδορίαν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ 
διὰ τὸ πειράζειν Κύριον λέγοντας, Et ἔστι Κύριος ἐν 
ἡμῖν ἢ οὔ. S Ἦλθε δὲ ᾿Αμαλὴϊς καὶ ἐπολέμει ᾿Ισραὴλ 
ἐν Ῥαφιδείν. 9 Εἶπε δὲ Μωυσῆς τῷ ᾿Ιησοῖ, ᾿Επίλεξον 
σεαυτῷ ἄνδρας δυνατοὺς καὶ ἐξελθὼν παράταξαι 


ἢ ; 


τῷ ᾿Αμαλὴκ αὔριον" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς 


κορυφῆς τοῦ βουνοῦ, καὶ ἡ ῥάβδυς τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ 
χειρί 10 Καὶ ᾿Ιησοῦς καθάπερ 
εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς, καὶ ἐξελθὼν παρετάξατο τῷ 


μου. ἐποίησεν 
᾿Αμαλήκ * καὶ Μωυσῆς καὶ 'Aapov καὶ Ὧρ ἀνέβησαν 
ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ Bovvov. 11 Καὶ ἐγένετο ὅταν 
ὅταν 
12 Αἱ δὲ 
καὶ λαβόντες λίθον ὑπέ- 
θηκαν ὑπ᾽ αὐτόν, καὶ ἐκάθητο ἐπ᾽ αὐτοῦ" 


ἐπῆρε Μωυσῆς τὰς χεῖρας, κατίσχυεν ᾿Ισραήλ᾿ 
δὲ καθῆκε τὰς χεῖρας, κατίσχυεν ᾿Αμαλῆκ. 
χεῖρες Μωυσῇ βαρεῖαι" 
καὶ 
᾿Ααρὼν καὶ "Qp ἐστήριζον τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἐντεῦθεν 
εἷς καὶ ἐντεῦθεν eic* καὶ ἐγένοντο αἱ χεῖρες Μωυσὴ 


ἐστηριγμέναι ἕως δυσμῶν ἡλίου. 18 Καὶ ἐτρέψατο 


᾿Ιησοὺς τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν 


φόνῳ μαχιίρας. 14 Eize δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν, 
Κατάγραψον τοῦτο εἰς μνημόσυνον εἰς βιβλίον, 
καὶ δὸς εἰς τὰ ὦτα ᾿ἴησοῖ, ὅτι ἀλοιφῇ ἐξαλείψω τὸ 
μνημόσυνον ᾿Αμαλὴκ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανόν. 
15 Kai ῳκοδόμησε Μωυσῆς θυσιαστήριον Κυρίῳ, καὶ 
ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Κύριος καταφυγή μου * 
16 Ὅτι ἐν χειρὶ κρυφαίᾳ πολεμεῖ 


Κύριος ἐπὶ 


, * ?, * ^v » » 
ι Ἀμαλὴκ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεᾶς. 





ἘΧΘΙΒΜ ΘΑ VES X VII. 


donec venirent in terram habitabilem: hoc 
cibo aliti sunt, usquequo tangerent fines terra 
Chanaan. 36 Gomor autem, decima pars est 
ephi. 

CAPUT XXII. 


1] IGiTUR profecta omnis multitudo filiorum 
Jsrael de deserto Sin per mansiones suas, 
juxta sermonem Domini, castrametati sunt in 


laphidim, ubi non erat aqua ad bibendum 


populo. 2 Qui jurgatus contra Moysen, ait : 
Da nobis aquam, ut bibamus. 


spondit Moyses: 


Quibus re- 
Quid jurgamini contra me? 
cur:tentatis Dominum? ὃ Sitivit ergo ibi 
populus pre aquse penuria, ct murnmnuravit 
contra Moysen, dicens: Cur fecisti nos exire 
de /Egypto, ut occideres nos, et liberos nostros, 
ac jumenta, siti? 4 Clamavit autem Moyses 
ad Dominum, dicens: Quid faciam populo 
huic? adhuc paululum, et lapidabit me. 5 Et 
ait Dominus ad Moysen: Antecede populum, 
et sume tecum de senioribus Israel: et virgam 
qua percussisti fluvium, tolle 1n manu tua, ct 
vade. 6 En ego stabo ibi coram te, supra 
petram Horeb: pereutiesque petram, et exibit 
ex ea aqua, ut bibat populus. Fecit Moyses 
7 Et vocavit 


nomen loci illius; Tentatio, propter jurgium 


ita eoram senioribus Israel: 


filiorum Israel, et quia tentaverunt Domimum, 
dieentes: Est ne Dominus in nobis, an non? 
8 Venit autem Amalec, et pugnabat contra 
Israel:in Raphidim. 9 Dixitque Moyses ad 
Josue: Elige viros, et egressus, pugna contra 
Amalec: cras ego stabo iu vertice collis, 
habens virgam Dei in manu mea. 10 Fecit 
Josue ut locutus erat Moyses, et pugnavit 
contra Amalec: Moyses autem et Aaron et Hur 
ascenderunt super verticem eollis. 11 Cumque 
levaret Moyses manus, vincebat. Israel: sin 
autem paululum remisisset, superabat Amalec. 
192 Manus autem Moysi erant graves: su- 
mentes igitur lapidem, posuerunt subter eum, 
in quo sedit : Aaron autem et Hur sustentabant 
manus ejus ex utraque parte. Et factum est 
ut manus illius non lassarentur usque ad 


occasum solis. 13 Fugavitque Josue Amalec, 


|! et populum ejus in ore gladu. 14 Dixit autem 


Dominus ad Moysen: Seribe hoc ob moni- 
mentum in libro, et trade auribus Josue: 
delebo enim memoriam Amalee sub celo. 
15 JEdifieavitque Moyses altare: et vocavit 
nomen ejus, Dominus exaltatio mea, dicens: 
16 Quia manus soli Domini, et bellum 
Domini, erit contra Amalec, ἃ generatiore 
in generationem. 
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EZOAOZ, u]. 


ΚΕΦ. 17 


1 ἬΚΟΥΣΕ δὲ 


Μωυσῇ πάντα ὕσα ἐποίησε Κύριος ᾿Ισραὴλ τῷ 


᾿Ιοθὸρ ἱερεὺς Μαδιὰμ ὁ γαμβρὸς 


ἐξήγαγε γὰρ Κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ ἐξ 
2 Ἔλαβε δὲ 


[d ^ ^ 
ἑαυτοῦ λαῷ" 


Αἰγύπτου. Ἰοθὸρ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ 


Σεπφώραν τὴν γυναῖκα Μωυσῆ, μετὰ τὴν ἄφεσιν 


αὐτῆς, 9: Καὶ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτῆς" ὄνομα τῷ 
, 


ἑνὶ αὐτῶν Τηρσάμ, λέγων, HMépouoc ἤμην iv γῇ 


ἀλλοτρίᾳ" 4 Καὶ τὸ ὄνομα τοῦ δευτέρου 'Ἑλιέζερ, 
λέγων, Ὃ γὰρ Θεὸς τοῦ πατρός μου βοηθός μου, 


καὶ ἐξείλατό μὲ ἐκ χειρὸς Φαραώ. ὃ Καὶ ἐξῆλθεν 
᾿Ιοθὸρ ὁ γαμβρὸς Μωυσὴ καὶ οἱ υἱοὶ καὶ ἡ γυνῆ πρὸς 
Μωνσῆν εἰς τὴν ἔρημον, οὗ 'παρενέβαλεν ἐπ᾽ 
opovc τοῦ Θεοῦ. 6 ᾿Ανηγγέλη δὲ Μωυσῇ λέγοντες, 
Ἰδοὺ ὁ γαμβρός cov ᾿Ιοθὸρ παραγίνεται πρὸς σέ, 
καὶ ἡ γυνὴ καὶ οἱ δύο υἱοί σου μετ᾽ αὐτοῦ. Τ᾿ Ἐξῆλθε 
δὲ Μωυσῆς εἰς συνάντησιν τῷ γαμβρῷ, καὶ προσε- 
κύνησεν αὐτῷ καὶ ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ ἠσπάσαντο 
ἀλλήλους * 
8 Καὶ διηγήσατο Μωυσῆς τῷ γαμβρῷ πάντα 0ca 


καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν σκηνήν. 


ἐποίησε Κύριος τῷ Φαραῷ καὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις 
tel - ) , 3 ἐφ M , 0 4 
ἕνεκεν ToU 'lopagA, καὶ πᾶντα TOV μόχθον τὸν 
᾿ : 4 — 5 ^" € ^ “1, ὦ " d à , 1 
γενόμενον αὐτοῖς ἐν τῇ ὁδῷ, kat ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς 
Κύριος ἐκ χειρὸς Φαραὼ καὶ ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυ- 
πτίων. 9 'E£torg δὲ ᾿Ιοθὸρ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς 
T 5 , y» ’ e àv (A , $0 
οἷς ἐποίησεν αὐτοῖς Κύριος, ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς ἐκ 
10 Καὶ 
εἶπεν ᾿Ιοθόρ, Ἑὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς 
11 Νὺν 
» ej , d ^ , M , 
ἔγνων ὅτι μέγας Κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεούς, 
12 Καὶ ἔλαβεν 
᾿Ιοθὸρ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ ὁλοκαυτώματα καὶ θυσίας 
τῷ Θεῷ" 
, ᾽ 1 ^ » 4 Ls 
πρεσβύτεροι ᾿Ισραὴλ συμφαγεῖν ἄρτον μετὰ ToU 
18 Καὶ 


u.c H " Σ , / ^ 
ἐγένετο. μετὰ τὴ» ἐπαύριον συνεκάθισε Μωυσῆς 


4 3 , M 3 & » 
χειρὸς Αιγυπτίων kat ἐκ χειρὸς Φαραω. 
* 4 Σ , ^ut 4 P ade 
ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ εκ χειρὸς Φαραὼ 
t! , e 4 , 1 - 
ἕνεκεν τούτου ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς. 


, * LÀ M M ᾿ t 
παρεγένετο δὲ 'Àapov kai πάντες οἱ 


γαμβροῦ Mwvor ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. 


κρίνειν τὸν λαόν" παρειστήκει δὲ πᾶς ὁ Xaóc Μωυσῇ 
ἀπὸ πρωΐθεν ἕως δείλης. 14 Kai ἰδὼν ᾿Ιοθὸρ πάντα 
0ca ποιεῖ τῷ λαῷ λέγει, Τί τοῦτο ὃ σὺ ποιεῖς τῷ 
λαῷ; διὰ τί σὺ κάθησαι μόνος, πᾶς δὲ ὁ λαὸς 
παρέστηκε σοι ἀπὸ πρωΐθεν ἕως δείλης; 1ὅ Kai 
-- “ . “ὦ , , 
λέγει Μωυσῆς τῷ γαμβρῷ, Ort παραγίνεται πρὸς 
μὲ ὁ λαὸς ἐκζητῆσαι κρίσιν παρὰ τοῦ Θεοῦ * 16 Ὅταν 
, , ^ 3 Li & ΓΝ 1 , 
γὰρ γένηται αὐτοῖς ἀντιλογία kai ἔλθωσι πρὸς μέ, 
διακοίνω ἕκαστον, καὶ συμβιβάζω αὐτοὺς τὰ 
» Ὁ ^ M] ᾿ , “ 
προστάγματα τοῦ Θεοῦ καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ. 
17 Εἶπε δὲ ὁ γαμβρὸς Μωυσὴ πρὸς αὐτόν, 18 Οὐκ 
, E ^» * ^ Ὁ D ^^ 
ὀρθῶς σὺ ποιεῖς τὸ ῥῆμα τοῦτο" ᾧθορᾷ kara- 
θ , , 7; 4 1 * ^ t 4 
φθαρήσῃ ἀνυπομονήτῳ kai σὺ kai πᾶς ὁ λαὸς 
οὗτος Oc ἐστι 


μετὰ σοῦ" βαρύ oco τὸ 


ρῆμα τοῦτο, οὐ δυνῆσῃ ποιεν σὺ μόνος. 





EXODUS; XVIII. 


CAPUT XVIII. 


1 CuuQUuE audisset Jethro, sacerdos Madian, 
cognatus Moysi, omnia quz fccerat Deus 
Moysi, et Israeli populo suo, et quod eduxisset 
2 Tulit Sepho- 
9 Et 
quorum unus vocabatur 


Dominus Israel de Zgypto : 
run uxorem Moysi: quam remiserat : 
duos filios 
Gersam, dicente patre: 


ejus, 
Advena fui in terra 
aliena. 4 Alter vero Eliezer: Deus enim, ait, 
patris mei adjutor meus, et' eruit me de gladio 


Pharaonis. ó Venit ergo Jethro cognatus 


. Moysi, et filii ejus, et uxor ejus, ad Moysen in 


desertum, ubi erat castrametatus juxta montem 
Dei. Ego 


Jethro cognatus tuus venio ad te, ct uxor tua, 


6 Et mandavit Moysi, dicens : 
et duo filii tui cum ea. 7 Qui egressus in 
oecursum cognati sui, adoravit, et osculatus 
est eum: salutaveruntque se mutuo verbis 
paeifiós. | Cumque intrasset tabernaculum, 
8 Narravit Moyses cognato suo cuncta quse 
fecerat Dominus Pharaoni, et Zgyptiis prop- 
ter Israel: universumque laborem, qui. ac- 
cidisset eis in itincre, et quod liberaverat eos 
Dominus. 9 Ltatusque est Jethro super 
omnibus bonis, qux fecerat Dominus Israeli, 
eo quod eruisset eum de manu ZEgyptiorum, 
10 Et ait: Denedictus Dominus, qui liberavit 
vos de manu ZEgyptiorum, et de manu Pha- 
rüonis, qui eruit populum suum de manu 
ASgypti. 11 Nune cognovi quia magnus 
Dominus super omnes deos: eo quod su- 
12.Obtuhnt ergo 
Jethro cognatus Moysi holocausta et hos- 


tas Deo: 


perbe egerint contra illos. 


veneruntque Aaron et omnes 
seniores Israel, ut comederent panem eum 
19 Altera autem die sedit 
Moyses ut judicaret populum, qui assis- 


eo coram Deo. 


tebat Moysi ἃ mane usque ad vesperam? 
14 Quod cum vidisset cognatus ejus, omnia 
scilicet. quee agebat in populo, ait: Quid 
est hoe quod facis in plebe? cur solus sedes, 
et omnis populus prwstolatur de mane usque 
ad vesperam. 16 Cui respondit Moyses : Venit 
ad me populus qu:erens sententiam Dei. 
16 Cumque acciderit eis aliqua disceptatio, 
veniunt ad me ut judieem iter eos, 
et ostendam prwcepta Dei et leges ejus. 
17 At ile: Non bonam, inquit, rem facis ; 
18, Stulto labore consumeris et. tu, et po- 
pulus iste qui tecum est: ultra vires tuas 
est negotium, solus illud non poteris sustinere, 
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EEZOAOZ, ιη΄, 10. 


- - » x , 

19 Νῦν οὖν ἄκουσόν μου, καὶ συμβουλεύσω σοι, 
LÁ x m ? 1 ^ “- Mi 
kai ἔσται ὁ Θεὸς μετὰ σοῦ. Τίνου σὺ τῷ Aag τὰ 

M X , * , 7, 4 , , ^d 
πρὸς τὸν Θεόν, kai ἀνοίσεις τοὺς λόγους αὑτῶν 
πρὸς τὸν Θεόν: 20 Kai διαμαρτύρῃ αὐτοῖς τὰ 
προστάγματα τοῦ Θεοῦ καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ, καὶ 
- , - & t 4 , τ ὔ , 
σημανεῖς αὐτοῖς τὰς ὑδοὺς ἐν aig πορεύσονται ἐν 
, ^. b. 1 0» L4] ? ^ 1 ^ 
αὐταῖς, kai τὰ ἔργα ἃ ποιήσουσι. 21 Kai σὺ σεαυτῷ 
σκέψαι ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας δυνατούς, θεο- 

^ Led ^ ὃ ; ^i t J 

σεβεῖς, ἄνδρας δικαίους, μισοῦντας ὑπερηφανίαν, 
καὶ καταστήσεις ἐπ᾿ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ékarov- 
τάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδάρχους, 
22 Καὶ κρινοῦσι τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν" τὸ δὲ ῥῆμα 

M t , ᾽ ,ὔ , ' , X I , ^ 
τὸ ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν ἐπὶ σέ, τὰ δὲ βραχέα τῶν 
κριμάτων κρινοῦσιν αὐτοί, καὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ σοῦ 
καὶ συναντιλήψονταί σοι. 28. 'Eày τὸ ῥῆμα τοῦτο 
ποιήσῃς, κατισχύσει σὲ ὁ Θεὸς καὶ δυνήσῃ παρα- 
στῆναι, καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον 

» » ,! ' 

μὲτ εἰρήνης ἥξει. 


φωνῆς τοῦ γαμβροῦ, καὶ ἐποίησεν ὅσα εἶπεν αὐτῷ. 


24 "Hkovot δὲ Μωυσῆς τῆς 
26 Καὶ ἐπέλεξε Μωυσῆς ἄνδρας δυνατοὺς ἀπὸ 
παντὸς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπ᾽ αὐτῶν 
χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους 
καὶ δεκαδάρχους, 26 Καὶ ἐκρίνοσαν τὸν λαὸν 
πᾶσαν ὥραν" πᾶν δὲ ῥῆμα ὑπέρογκον ἀνεφέροσαν 
ἐπὶ Μωυσῆν, πᾶν δὲ ῥῆμα ἐλαφρὸν ἐκρίνοσαν 
αὐτοί, 21 ᾿Εξαπέστειλε δὲ Μωυσῆς τὸν ἑαυτοῦ 


γαμβρόν, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν γὴν αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. ιθ΄. 

1 TOY δὲ μηνὸς τοῦ τρίτου τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἤλθοσαν 
2 Καὶ 


᾿Ραφιδεὶν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρημον τοῦ Σινᾶ, 


εἰς τὴν ἔρημον τοῦ Σινᾶ. ἀπῆραν ἐκ 
καὶ παρενέβαλεν ἐκεῖ Ισραὴλ κατέναντι τοῦ ὄρους. 
3 Καὶ Μωυσῆς ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος τοῦ Θεοῦ" 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐκ τοῦ ὄρους λέγων, 
Γάδε ἐρεῖς τῷ οἴκῳ ᾿Ιακὼβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς 
υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, 4 Αὐτοὶ ἑωράκατε Ὅσα πεποίηκα 
-— 3 , Ἁ , ? t ^ * * , A 
τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ ἀνέλαβον ὑμᾶς cocti ἐπὶ πτε- 
ρύγων ἀετῶν, καὶ προσηγαγόμην ὑμᾶς πρὸς ἐμαυ- 
τόν. ὃ Καὶ νῦν ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς 
καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην μου, ἔσεσθέ μοι λαὸς 
? - H ^. Ze. "ἡ Zo. 
περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν ἐμὴ γὰρ éari 
πᾶσα ἡ γῆ, 6 Ὑμεῖς δὲ ἔσεσθέ μοι βασίλειον 


t J * M » “ " Lr LI t; 
ἱεράτευμα ^ καὶ ἔθνος ἅγιον. Ῥαῦτα rà ῥήματα 
ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς lopagA. 7 'HA0c δὲ Μωυσῆς καὶ 
ἐκάλεσε τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ λαοῦ" καὶ παρ- 
, , ^ ? 1 , [4 Li! 
ἔθηκεν αὐτοῖς πάντας τοὺς λόγους τούτους oUc 
συνέταξεν αὐτοῖς ὁ Θεός. 8 ᾿Απεκρίθε δὲ πᾶς ὁ 
λαὸς ὁμοθυμαδὸν καὶ εἶπαν, lMlávra ὕσα εἶπεν 
ὁ Θεὸς ποιήσομεν καὶ ἀκουσόμεθα * ἀνήνεγκε δὲ 


Μωυσῆς τοὺς λόγους τούτους πρὸς τὸν Θεόν. 


EXODUS, XVIII. XIX. 


19 Sed audi verba mea atque consilia, et erit 
Deus tecum. | Esto tu populo in his qux ad 
Deum pertinent, ut referas qus» dicuntur ad 
eum: 20 Ostendasque populo ceremonias et 
ritum colendi, viamque per quam ingredi de- 
21 Pro- 
vide autem de omni plebe viros potentes, et 


beant, et opus quod facere debeant. 


timentes Deum, in quibus sit veritas, et qui 
oderit avarit&iam, et constitue ex cis tri- 
bunos, et centuriones, et quinquagenarios, et 
decanos, 22 Qui judieent populum omni 
tempore; quidquid autem majus fuerit, re- 
ferant ad te, et ipsi minora tantummodo 
judieent: leviusque sit tibi, partito in alios 
onere, 23 Si hoc feceris, implebis imperium 
Dei, et precepta ejus poteris sustentare: et 
omnis hie populus revertetur ad loca sua cum 
pace. 24 Quibus auditis, Moyses fecit omnia 
20 Et electis viris 
strenuis de cuncto Israel, constituit eos prin- 
cipes populi, tribunos, et centuriones, et, quin- 
26 Qui judicabanut 


: quidquid autem gra- 


quie. ille. suggesserat. 


quagenarios, et decanos. 
plebem omni tempore 
vius erat, referebant ad eum, faciliora tantum- 
inodo judicantes. 27  Dimisitque cognatum 


suum : qui reversus abiit in terram suam. 


CAPUT XIX. 


1 MENSE tertio egressionis Israel de terra 
JEgypti,in die hac. venerunt in solitudinem 
Sinai. 2 Naim profeeti de Raphidim, et per- 
venientes usque in desertum Sinai, castrame- 
tati sunt in eodem loco, ibique Israel fixit 
tentoria e regione montis. 3 Moyses autem 
ascendit ad Deum, vocavitque eum Domiuus 
de monte, et ait: Hac dices domui Jacob, et 
annuntiabis fihis Israel: 4 Vos ipsi vidistis, 
qua fecerim /Egyptiis, quo modo portaverim 
vos super alas aquilarum, et assumpserim 
mihi. 5 Si ergo audieritis vocem meam, et 
eustodieritis paetum meum, eritis mihi in 
peculium de cunctis populis: mea est enim 
omnis terra. 6 Et vos eritis mihi in regnum 
sacerdotale, et gens saneta. Hec sunt verba 
quae loqueris ad fihos Israel. 7 Venit Moyses: 
et convocatis majoribus natu populi, exposuit 
omnes sermones quos mandaverat Dominus. 
8 Responditque omnis populus simul: Cuncta 
qu:e locutus est Dominus, faciemus. Cumque 


retulisse Moyses verba populi ad Dominum, 


Wow PERO 

: 3T nos mpm wa 
ΣΤ vo^ 0-2ya $5yp 2r Spos 
"13* 


7 
lj 
A^ 
ιῖ:." 
z 
d 
MA 7D 


Doi»? ἼΣΟΝ ΤΣ ΩΣ Wy 23 
10 | nim-os Dy "rns numo 
Dm) ἘΣΤΙ Ὁ T Mis os nm 
wn n :cpesb coss) pm cn 
"Uc bb a» ΘΠ nb? m 
t*iD. "yy. nego caro: ym vm 
vyeyr cis» Iup Dynen p'exxn 15 
x3rro? wqmpe y) ga Γῆν o3? 
T 33 vinb od) :nmwmv n cnm 
ΓΙ ὮΝ nue ría pps Cip" 
rur ΔΙ qies pre H5 ΕΝ 
-os nue ne wo :3g83 X5» 
noni io»2» nyzr-ns Dupn RR 
npop» cus» wn rjpoow Seda 
Wa ὙΠ) 10 i: ΓΟ asinos cu 
my? ΠΡ mm ΤὭΞΙΙ Dip ὗν τι 
TH gn cgU ὉΠ) ὝΠΟ; 7a 1m 
NI) irnme2 UB nynto? comm 
ἽΡ ΘΠ nop? sgg ne 
A3) 15 singu DP. assu qq 
njm wey v» ww owes dv» my wo 
Tel Msc quy? tuv 5un vag 
xin Co jm» ice Comi 
c'iowm) 5T) ne she pm Wem 
we uwr5ov mpm To» :vipa x 
oW ΤῸ nm sup cma suyos 
Him we 21. ing) by gm v3 
"x ΟΊ ΘΒ cy» cem co ness 
D)? :c23 wo 553 nio mm 
quom Ty DU: Dr 
HUS uM inm cua voz 
ors» nes cyg vv nis. 
ἜΣΕΙ UH? C3 nnyp nfÉsc» wo 
FÉ Wwe UM Go: mu) umm 
ewd»sg) e» Tus nns M ow] i5 
"9 "eros rnib»5 qoum Dym 
"NM Dy uo ru» nm 25 : gc Yom 


D : ens 
2 EM 


ΕΠ Dg c5. camo 
TÉ nj 23 D e nbug 





EXOAOSZ, ιθ΄, x 


"Y 1 L2 1 ^ * 
9 Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν, ᾿Ιδοὺ ἐγὼ mapa- 
/ δ $2 / L U » 7 « 
γίνομαι πρὸς σὲ ἐν στύλῳ νεφέλης, ἵνα ἀκούσῃ ὁ 
λαὸς λαλοῦντός μου πρὸς σὲ καὶ σοὶ πιστεύσωσιν 
Ls Α ^ L z 1 ^- 4 t7 
εἰς τὸν αἰῶνα. AvijyyaXe δὲ Μωυσῆς τὰ ῥήματα 
τοῦ λαοῦ πρὸς Κύριον. 10 Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς 
Μωυσῆν, Καταβὰς διαμάρτυραι τῷ λαῷ, καὶ ἄγνισον 
3 1 ᾿ 
αὐτοὺς σήμερον καὶ αὔριον, kai πλυνάτωσαν τὰ 
t ; Σ 4 
ἱμάτια, 11 Καὶ ἔστωσαν ἕτοιμοι εἰς τὴν ἡμέραν 
M E —' - , . 
Τῇ γὰρ pipe τῇ τρίτῃ καταβὴσεται 
, 3 M LH * ^ L Ὁ 
Κύριος ἐπὶ τὸ ὕρος τὸ Σινᾶ ἐναντίον παντὸς rov 
12 


, [. ^. ^ ^ 1 " ^ 
Προσέχετε ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ὁρος καὶ 


τὴν τρίτην " 


λαοῦ. Καὶ ἀφοριεῖς τὸν λαὸν κύκλῳ λέγων, 
θιγεῖν τι αὐτοῦ" πᾶς ὁ ἁψάμενος τοῦ ὄρους θανάτῳ 
τελευτήσει. 12 Οὐχ ἅψεται αὐτοῦ χείρ " ἐν γὰρ λίθοις 
λιθοβοληθήσεται ἢ βολίδι κατατοξευθήσεται" ἐάν τε 
κτῆνος ἐάν τε ἄνθρωπος, οὐ ζήσεται. “Ὅταν ai φωναὶ 
καὶ αἱ σάλπιγγες καὶ ἡ νεφέλη ἀπέλθῃ ἀπὸ τοῦ ὄρους, 
14 Κατέβη δὲ 


-Ψ , - » 4 « , 
Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους πρὸς τὸν λαόν, kai ἡγίασεν 


, —- , , , 1 1 M 
ἐκεῖνοι ἀναβήσονται ἐπὶ τὸ ὄρος. 
? F $0» A OR La $4 É: 
αὐτοὺς * kat ἔπλυναν τὰ ἱμάτια. 1 Kal εἶπε τῷ 
λαῷ, Γίνεσθε ἔτοιμοι τρεῖς ἡμέρας, μὴ ποοσέλθητε 
, 3 ? 7 1 ^. ι ^ , 
vvvawi. 16 Eyévero δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γενὴ- 
, Α " * 1 1 M 
θέντος πρὸς ὄρθρον, kal ἐγένοντο φωναὶ kai ἀστραπαὶ 
᾿ , £ ) ^ 4 ^t 
kat νεφέλη γνοφώδηῃς ἐπ᾽ ὄρους Xwü, φωνὴ τῆς 
σάλπιγγος ἤχει μέγα" 
rj) παρεμβολῇ. 


) , ^ E 3 ^ —- 4 
εἰς συναντήσιν τοῦ Θεοῦ ἐκ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 


καὶ ἐπτοήθη πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐν 
11 Καὶ ἐξήγαγε Μωυσῆς τὸν λαὸν 
παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος. 18 Τὸ ópoc τὸ Σινᾶ 
ἐκαπνίζετο ὅλον διὰ τὸ καταβεβηκέναι ἐπ᾽ αὐτὸ 
τὸν Θεὸν ἐν πυρί, καὶ ἀνέβαινεν ὁ καπνὸς ὡσεὶ 
ἐξέστῃ πᾶς ὁ λαὸς σφόδρα. 
19 ᾿Εγίνοντο δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προβαίνου- 
σαι ἰσχυρότεραι σφόδρα᾽ 


καπνὸς καμίνου * . καὶ 
Μωυσὴς ἐλάλησεν, ὁ δὲ 
20 Κατέβη δὲ 


» , * * » 1 ^e 1 ^ 
Κύριος ἐπὶ τὸ ρος τὸ Σινᾶ imi τὴν κορυφὴν τοῦ 


1 2 , ^ ^ 
Θεὸς ἀπεκρίνατο αὐτῷ φωνῇ. 


ὄρους " καὶ ἐκάλεσε Κύριος Μωυσὴν ἐπὶ τὴν κορυ- 
21 Καὶ εἶπεν 
ὁ Θεὸς πρὸς Movcijv λόγων, Καταβὰς διαμάρτυραι 
τῷ λαῷ, μὴ ποτε ἐγγίσωσι πρὸς τὸ» Θεὸν κατα- 
22 Καὶ οἱ 
ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἁγιασθήτωσαν, 
28 Καὶ 
εἶπε Μωυσῆς πρὸς τὸν Θεόν, Οὐ δυνήσεται ὁ λαὸς 
προσαναβῆναι πρὸς τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ " σὺ γὰρ 
διαμεμαρτύρησαι ἡμῖν λέγων, ᾿Αφόρισαι τὸ ὄρος καὶ 
ἁγίασαι αὐτό. 24 ἘΕΐπε δὲ αὐτῷ Κύριος, Βάδιξζε 
κατάβηθι καὶ ἀνάβηθι σὺ καὶ ᾿Ααρὼν μετὰ σοῦ" οἱ 
δὲ ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς μὴ βιαζέσθωσαν ἀναβῆναι πρὸς 
τὸν Θεόν, μή ποτε ἀπολέσῃ ἀπ᾽ αὐτῶν Κύριος. 
29 Κατέβη δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς. 


φὴν τοῦ ὄρους, καὶ ἀνέβη Μωυσῆς. 


νοῆσαι, καὶ πέσωσιν ἐξ αὐτῶν πλῆθος. 


μὴ ποτὲ ἀπαλλάξῃ ἀπ᾽ αὐτῶν Κύριος. 


ΚΕΦ. «'. 


l ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πάντας τοὺς λόγους 
τούτους λέγων, 2 ᾿Εγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεός σου, 


iU 
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EKODNS"XOGX. XX. 


9 Ait ci Dominus: Jam nune veniam ad te in 
caligine nubis, ut audiat me populus loquentem 
ad te, et credat tibi in perpetuum. | Nunüiavit 
ergo Moyses verba populi ad Dominum. 
10 Qui dixit ei: Vade ad populum, et sanc- 
fica illos hodie, οὐ cras, laventque vestimenta 
sua. 11 Et sint parati in diem tertium : in 
dic enim tertia descendet Dominus coram 
omni plebe super montem Sinai. 192 Consti- 
tuesque terminos populo per circuitum, et 
diees ad eos: Cavcete ne ascendatis in montem, 
nec tangatis fines illius: omnis qui tetigerit 
montem, morte morietur. 19 Manus non 
tanget cum, sed lapidibus opprimetur, aut 
confodietur jaculis: sive jumentum fucrit, 
sive homo, non vivet; cum coeperit clangere 
buecina, tune aseendant in montem. 14 De- 
scenditque Moyses de monte ad populum, ct 
saunetificavit eum. Cumque lavissent vesti- 
menta sua, 1 Ait ad eos: Estote parati in 
diem tertium, e£ ne appropinquetis uxoribus 
vestris. 16 Jamque advenerat tertius dies, et 
mane inclaruerat: et cece coeperunt audiri 
tonitrua, ac micare fulgura, et nubes densis- 
sima operire montem, clangorque buccinwo 
vehementius perstrepebat: et timuit populus 
qui erat in castris. 17 Cumque eduxisset eos 
Moyses in occursum Dei de loco castrorum, 
steterunt ad radices montis. 18 Totus autem 
mons Sinai fumabat: eo quod descendisset 
Dominus super cum in igne, et ascenderet 
fumus ex eo quasi de fornace; eratque omnis 
mons terribilis. 19 Et sonitus bucceinc pau- 
latim erescebat in majus, et prolixius tendc- 
batur: Moyses loquebatur, et Deus respon- 
debat ei. 20 Descenditque Dominus super 
montem Sinai in ipso montis vertice, et vocavit 
Moysen in cacumen ejus. Quo cum ascen- 
disset, 21 Dixit ad eum: Descende, ct con- 
testare populum: ne forte velit transcendero 
terminos ad videndum Dominum, et pereat 
ex eis plurima multitudo. 22 Sacerdotes 
quoque qui accedunt ad Dominum, sancti- 
ficentur, ne pereutiat eos. 23 Dixitque Moyses 
ad Dominum : Non poterit vulgus ascendere 
in montem Sinai: tu enim testificatus es, οἵ 
jussisti, dicens: Pone terminos circa montem, 
et sanctifica iium. 24 Cw ait Dominus: 
Vade, descende: asceendesque tu, et Aaron 
tecum, sacerdotes autem et populus ne tran- 
seaut terminos, nec ascendant ad Dominum, 
ne forte interficiat illos. 25  Deseenditque 
Moyses ad populum, et omnia narravit eis. 


EXDU]I XX. 
1 LocuTrUsQUE est Dominus cunctos scr- 


mones hos: 2 Ego sum Dominus Deus tuus, 
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EZOAOZ, κ΄. 


ὕστις ἐξήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ oikov δυυ- 
λείας. 3. Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. 
4 Οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὑμοίωμα, 
ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω kai 0ca ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ 
e? 7 ld LU t Ld ^v E ? 
ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς. ὃ Ov προσ- 
; ) Ὁ , A 3 L , s 3 i] 
κυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσεις avrOoic^ &yo 
F Fr 1 , 
γάρ εἰμι Κύριος ὁ Θεός cov, θεὸς ζηλωτής, 
* ^ 1 e ’ , , 1 ? et , 
ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα tog τρίτης 
A [4 “ ^ ^ [4 S Ὁ 
καὶ τετάρτης γενεᾶς τοῖς μισοῦσί με, ὁ Καὶ ποιῶν 
» , £^ «- ?, - 1 bd 4 , 
ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσί με kai τοῖς φυλάσ- 
L4 * ?, 
σουσι τὰ προστάγματά gov. 7 Οὐ λήψῃ τὸ ὄνομα 
Kvpítov τοῦ Θεοῦ cov ἐπὶ ματαίῳ" οὐ γὰρ μὴ καθαρίσῃ 
Κύριος ὁ Θεός cov τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Li n - Ld 
ἐπὶ ματαίῳ. 8 Μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σαββά- 
των ἁγιάζειν αὐτὴν" 9 Ἕξ ἡμέρας ἐργᾷ καὶ ποιὴ- 
σεις πάντα τὰ ἔργα cov, 10 ΤΏ δὲ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑβδόμῃ σάββατα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου" οὐ ποιήσεις 
, 3 - ^ » 1 * t€ ξιν " ε , 
ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, σὺ xai ὁ υἱός cov kai ἡ θυγάτηρ 
σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σον, ὁ βοῦς σου καὶ 
4 1 [4 Li 1 ^ - EE , 
τὸ ὑποζύγιόν σον καὶ πᾶν κτῆνός σου, καὶ ὁ προσῆ- 
Avroc ὁ παροικῶν ἐν σοί. 11 'Ev γὰρ ἐξ ἡμέραις 
Ἵ , rr! 4 ? ^ L1 L] ^ 4 « 
ἐποίησε Kvpioc τὺν οὐραγὺν καὶ τὴν γὴν Καὶ τὴν 
θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καὶ κατέπαυσε 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ’ διὰ τοῦτο εὐλόγησε Κύριος 
* e , 1 Li , 1 Y ,ὔ 3 F 
τὴν ἡμέραν τὴν ὁβδόμην kai ἡγίασεν αὐτήν. 
12 Τίμα τὸν πατέρα cov καὶ τὴν μητέρα cov, ἵνα 
εὖ σοι γένηται, καὶ ἵνα μακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς 
γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς Κύριος ὁ Θεός cov δίδωσί σοι. 
14 Οὐ κλέψεις. 10 Οὐ φονεύ- 


16 Οὐ ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον 


18 Οὐ μοιχεύσεις. 
σεις. 
σου μαρτυρίαν ψευδῆ. 17 Οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν 
γυναῖκα τοῦ πλησίον σου. Οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν 
οἰκίαν τοῦ πλησίον σον, οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, οὔτε 
τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, οὔτε 
τοῦ βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ οὔτε 
παντὸς κτήνους αὐτοῦ, οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού 
ἐστι. 18 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν καὶ 
τὰς λαμπάδας καὶ τῆν φωνὴν τὴς σάλπιγγος καὶ 
τὸ ὄρος τὸ καπνίζον " φοβηθέντες δὲ πᾶς ὁ λαὺς 
ἔστησαν μακρόθεν, 19 Καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν, 
Λάλησον σὺ ἡμῖν, καὶ μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ 
θεός, μὴ ἀποθάνωμεν. 20 Καὶ λέγει αὐτοῖς Mwv- 
σῆς, Θαρσεῖτε" ἕνεκεν γὰρ τοῦ πειράσαι ὑμᾶς 
παρεγενήθη ὁ Θεὸς πρὸς ὑμᾶς, ὕπως ἂν γένηται ὁ 
φόβος αὐτοῦ ἐν ὑμῖν, tva μὴ ἁμαρτάνητε. 21 Ἑἱστή- 
κει δὲ ὁ λαὸς μακρόθεν, Μωυσῆς δὲ εἰσῆλθεν εἰς 
22 ize δὲ Κύριος 


πρὸς Μωυσῆν, Τάδε ἐρεῖς τῷ οἴκῳ ᾿Ιακὼβ καὶ 


τὸν γνόφον οὗ ἦν ὁ Θεός. 


ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, Ὑμεῖς ἑωράκατε 


v LETT ^- , ^ , ἢ Li ^ 
Ori tK TOU ουρανοῦ λελάληκα πρὸς ὑμᾶς" 





EXODUS, XX. 


qui eduxi te de terra ZEgypti, de domo servi- 
tutis. 3 Non habebis deos alienos coram me, 
4 Non facies tibi seulptile, neque omnem 
similitudinem que est in ccelo desuper, et quce 
in terra deorsum, nec eorum quz sunt in aquis 
sub terra. ó Non adorabis ea, neque coles: 
ego sum Dominus Deus tuus fortis, zelotes, 
visitans iniquitatem patrum in filios, 1n tertiam 
et quartam generationem eorum qui oderunt 
me: 6 Et faciens misericordiam in millia his 
qui diligunt me, et custodiunt procepta mea. 
1 Non assumes nomen Domini Dei tui in 
vanum: nec enim habebit insontem Dominus 
eum qui assumpserit nomen Domini Dei sui 
frustra. 8 Memento ut diem sabbati sanc- 
üfices. 9 Sex diebus operaberis, et facies 
omnia opera tua. 10 Septuno autem die 
sabbatum Domini Dei tui est: mon facies 
omne opus in eo, tu, et filius tuus et filia tua, 
servus tuus et ancilla tua, jumentum tuum, et 
11 


euim diebus fecit Dominus exwlum et terram, 


advena qui est intra portas tuas. Sex 
et mare, et omnia quze in eis sunt, et requievit 
iu die septimo, idcirco benedixit Dominus diei 
sabbati, 12 


patrem taum et matrem tuam, ut sis longzevus 


et sanetifieavi£. eum. Honora 


super terram, quam Dominus Deus tuus dabit 
tibi. 


15 Non furtum facies. 16 Non loqueris contra 


19 Non occides. 14 Non meechaberis. 
proximum tuum falsum testimonium. 17 Non 
coneupisces domum proximi tui: nec desider- 
abis uxorem ejus, non servum, non ancillam, 
non bovem, non asinum, nec omnia quz illius | 
sunt. 18 Cunctus autem populus videbat 
voces et lumnpades, et sonitum buceinc, mon- 
temque fumantem: et perterriti ae pavore 
concussi, steterunt procul, 19 Dicentes Moysi: 
Loquere tu nobis, e£ audiemus : non loquatur 
20 Et 


ait Moyses ad populum: Nolite timere: ut 


nobis Donunuus, ne forte moriamur. 


enim probaret vos venit Deus, et ut terror illius 
esset 1n vobis, et non peccarctis. 21 Stetitque 
populus de longe. Moyses autem accessit ad 
caliginem in qua erat Deus. 22 Dixit prxterea 
Dominus ad Moysen: H:ec dices filiis Israel: 


Vos vidistis quod de ccelo locutus sim voLis. 
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EZOAOZ, κ΄, ka. 


28 Οὐ ποιήσετε ὑμῖν αὐτοῖς θεοὺς ἀργυροῦς, kai 
24 θυσι- 


αστήριον ἐκ γῆς ποιήσετέ μοι, καὶ θύσετε ἐπ᾽ αὐτοῦ 


θεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς. 


τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν καὶ τὰ σωτήρια ὑμῶν, καὶ 
τὰ πρόβατα καὶ τοὺς μόσχους ὑμῶν ἐν παντὶ τόπῳ 
AT P aL] , 7, AM » , edges : M 
οὗ ἐὰν ἐπονομάσω τὸ ὄνομά pov ἐκεῖ" kai ἥξω πρὸς 
σὲ καὶ εὐλογήσω ct. 25 'Eàv δὲ θυσιαστήριον ἐκ 
λίθων ποιῇς μοι, οὐκ οἰκοδομήσεις αὐτοὺς τμητούς " 
A 1 * ; ^ H , , , , 1 b] 
τὸ yàp ἐγχειρίδιόν σου ἐπιβεβληκας ἐπ᾽ αὐτοὺς kai 
μεμίανται. 26 Οὐκ ἀναβήσῃ ἐν ἀναβαθμίσιν ἐπὶ 
4 , , eu ^ | 35 , * 
τὸ θυσιαστήριόν pov, ὅπως ἂν μὴ ἀποκαλύψῃς τὴν 


ἀσχημοσύνην σου ἐπ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. κά. 


1] ΚΑΙ ταῦτα τὰ δικαιώματα ἃ παραθήσῃ ἐνώπιον 
αὐτῶν. 2 'Eàv κτήσῃ παῖδα 'Efpaiov, ἐξ ἔτη 
δουλεύσει σοι τῷ δὲ ἑβδόμῳ ἔτει ἀπελεύσεται 
ἐλεύθερος δωρεάν. 8. ᾿Εὰν αὐτὸς μόνος εἰσέλθῃ, 
καὶ μόνος ἐξελεύσεται " ἐὰν δὲ γυνὴ συνεισέλθῃ μετ᾽ 
4 Καὶ ἐάν 


i vt , Dd ᾽ν ^e ^v ^ ? , ^e t 
δὲ ὁ κύριος δῷ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ τέκῃ αὐτῷ υἱοὺς 


, ^ , , M t LI , ^ 
αὐτοῦ, ἐξελεύσεται καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ. 


^ 0 , t 1 1 1 ^? » ^ “ 
ἢ θυγατέρας, ἡ γυνὴ καὶ τὰ παιδία ἔσται τῷ κυριῷ 
ὃ 'Eàv δὲ 
H4 * »* t ^s ? , 1 , , 

ἀποκριθεὶς εἴπῃ ὁ παῖς, Ἡγάπηκα τὸν κύριόν μου 


αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ μόνος ἐξελεύσεται. 


καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία, οὐκ ἀποτρέχω 
ἐλεύθερος: 6. Προσάξει αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ 
πρὸς τὸ κριτήριον τοῦ Θεοῦ, καὶ τότε προσάξει 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν θύραν ἐπὶ τὸν σταθμὸν καὶ τρυπήσει 
ὁ κύριος αὐτοῦ τὸ οὖς τῷ ὀπητίῳ, καὶ δουλεύσει 
. ^v , 4 ^w ? 1 ? ^ A 
αὐτῷ εἰς τὸν αἰῶνα. 1 ᾽Εὰν δέτις ἀποδῶται τὴν 
t ^ , Lame ? , , [24 
ἑαυτοῦ θυγατέρα οἰκέτιν, οὐκ ἀπελεύσεται ὥσπερ 
3 J, € -“ ᾽ 4 1 ᾽ [4 
ἀποτρέχουσιν αἱ δοῦλαι. 8 ᾽Εὰν μὴ εὐαρεστήσῃ 
τῷ κυριῳ αὐτῆς ἢ αὐτῷ καθωμολογήσατο, ἀπολυ- 
τρώσει αὐτὴν " ἔθνει δὲ ἀλλοτρίῳ οὐ κύριός ἐστι 
9 ᾿Εὰν δὲ 
—- tow /, ? ἢ A * , 
τῷ vio καθομολογήσηται αὐτὴν, κατὰ τὸ δικαίωμα 
10 ᾿Εὰν δὲ ἄλλην 
λάβῃ ἑαυτῷ, τὰ δέοντα καὶ τὸν ἱματισμὸν καὶ τὴν 
11 'Eà» δὲ τὰ 
, - 4 , , -T Li , 1 
τρία ταῦτα μὴ ποιήσῃ αὐτῇ, ἐξελεύσεται δωρεὰν 


^v ) Li [£4 ? , , , ^v 
πωλεῖν αὐτήν, ὅτι ἠθέτησεν ἐν αὐτῇ. 
τῶν θυγατέρων ποιῆσει αὐτῇ. 
€ , , ^a , ? , 
ὁμιλίαν αὐτῆς οὐκ QTOOGTEQTIOEL. 


ἄνευ ἀργυρίου. 12 'Eàv δὲ πατάξῃ τίς τινα καὶ 
ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούοθω. 13 'O δὲ οὐχ ἑκών, 
3 $ € ^ , 2 1 ^9 , Ed ^ 

ἀλλὰ ὁ Θεὸς παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δώσω 
14 ᾿Εὰν 


^, 4 ^ ^v ὔ 3 Le ᾽ 1 , 
δέ τις ἐπιθῆται τῷ πλησίον ἀποκτεῖναι αὐτὸν δόλῳ 


» τ , Xi Ld t , 
σοι TOT OV OU φεύξεται ἐκεὶ ὁ φονευσας. 


4 , 3 A ne. , , 
kai καταφύγῃ, ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου μου λήψῃ 
16 Ὃς τύπτει πατέρα αὐτοῦ ἢ 
16 Ὁ κακο- 


λογῶν πατέρα αὐτοῦ 3] μητέρα αὐτοῦ τελευτήσει 


, ᾿ ^ 
αὐτὸν θανατῶσαι. 
? , Les , , 
μητέρα αὐτοῦ, θανάτῳ θανατούσθω. 
θανάτῳ. 17 Ὃς ἐὰν κλέψῃ τίς τινα τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται καὶ 
18 ᾿Εὰν δὲ 


λοιδορῶνται δύο ἄνδρες, καὶ πατάξωσι τὸν πλη- 


t " 7 * ^v » , 
εὐρεθῃ) ἐν αὐτῷ, θανάτω τελευτάτω. 


, , b lad 1 A , , “ 
σίον λίθῳ ἢ πυγμῇ, καὶ μὴ ἀποθάνῃ, κατακλιθῇ 
δὲ ἐπὶ τὴν κοίτην, 19 ᾿δὰν ἐξαναστὰς ὁ ἄνθρωπος 

, » 3 U nA ^ H - p € La 
περιπατήσῃ ἔξω ἐπὶ ράβδον, ἀθῶος ἔσται 0 πατάξας 


πλὴν τῆς ἀργείας αὐτοῦ ἀποτίσει καὶ τὰ ἰατρεῖα. 


EXNSPUS, XX. ΧΧῚ 


29 Non facietis deos argenteos, nec deos aureos 
24 Altare de terra facietis 
mihl, et offeretis super eo holocausta et 


facletis vobis. 


pacifica vestra, oves vestras et boves, in omni 
loco in quo memoria fuerit nominis mei: 
veniam ad te, et benedicam tibi. 28 Quod 
si altare lapideum feceris mihi, non zedificabis 
ilud de sectis lapidibus: si enim levaveris 
cultrum super eo, polluetur. 26 Non ascendes 
per gradus ad altare meum, ne reveletur tur- 
pitudo tua. 


CAPUT XXI. 

1 HLEc sunt judicia quze propones eis. 2 S1 
emerls servum Hebreum, sex ànnis serviet 
tibi: 
9 Cum quali veste intraverit, cum tali exeat : 
si habens uxorem, et uxor egredietur simul. 
4 Sin autem dominus dederit illi uxorem, et 
pepererit filios e£ filias: mulier et liberi ejus 
erunt domini sui, ipse vero exibit cum vestitu 
suo. à Quod sidixerit servus: Diligo domi- 
num meum et uxorem ac liberos, non egrediar 
liber: 6 Offeret eun dominus diis, et ap- 
plieabitur ad ostium et postes, perforabitque 
aurem ejus subula: et erit ei servus in 
seculum. 7 Si quis vendiderit filiam suam 
in famulam, non egredietur sicut ancillc exire 
consueverunt. 8. $i displicuerit oculis domini 
sui cui tradita fuerat, dimittet eam: populo 
autem alieno vendendi non habebit potestatem, 
si spreverit eam, 9. Sin autem filio suo de- 
sponderit eam, juxta morem filiarum faciet 1111, 
10 Quod si alteram ei aeceperit, providebit 


in septimo egredietur liber gratis. 


puelle nuptias, et vestimenta, et pretium 
pudieitite non negabit. 11 Si tria ista non 
fecerit, egredietur gratis .absque pecunia. 
12 Qui percusserit hominem volens occidere, 
morte moriatur. 13 Qui autem non est in- 
sidiatus, sed Deus illum tradidit in manus 
ejus: constituam tibi locum in quem fugere 
debeat. 14 Si quis per industriam occiderit 
proximum suum, et per iusidias; ab altari 
meo evelles eum, ut moriatur. 15 Qui per- 
cusserit patrem suum aut matrem, morte 
moriatur. 16 Qui furatus fuerit hominem, 
et vendiderit eum, convietus noxo, morte 
moriatur. 17 Qui maledixerit patri suo vel 
matri, morte moriatur. 18 S&i rixati fuerint 
viri, et percusserit alter proximum suum 
lapide vel pugno, et ille mortuus non fuerit, 
sed jacuerit in lectulo: 19 5Si surrexerit, 
et ambulaverit foris super baculum suum, 
innocens erit qui percusserit, ita tamen ut 
operas ejus et impensas in medicos restituat. 
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EZOAOZ, ka, kf). 


.20 'Edv δὲ τις πατάξῃ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἣ τὴν 


τῳ, , ^ 4 t 7 A , , t A 4 
παιδίσκην αὐτοῦ ἐν ῥάβδῳ, kai ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς 
21] 'Eàv δὲ 


διαβιώσῃ ἡμέραν μίαν ἢ δύο, οὐκ ἐκδικηθήτω " 


χεῖρας αὐτοῦ, δίκῃ ἐκδικηθήσεται. 
τὸ γὰρ ἀργύριον αὐτοῦ ἐστίν. 22 ᾿Εὰν δὲ μάχων- 
ται δύο ἄνδρες καὶ πατάξωσι γυναῖκα ἐν γαστρὶ 
ἔχουσαν, καὶ ἐξέλθῃ τὸ παιδίον αὐτῆς μὴ ἐξει- 
, , ; * , ^ 

κουνισμένον, ἐπιζήμιον ζημιωθήσεται" καθότι àv 
3 r t ? * ^ , , 4 , L4 

ἐπιβάλῃ ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικός, δώσει μετὰ ἀξιώμα- 
roc. 28 'Eàv δὲ ἐξεικονισμένον ἢ, δώσει ψυχὴν 
ἀντὶ ψυχῆς, 24 ᾿Οφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα 
ἀντὶ ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός, 
25 Κατάκαυμα ἀντὶ κατακαύματος, τραῦμα ἀντὶ 
26 ᾽Εὰν δὲ 


τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ ἢ τὸν 


, , , * , 
τραύματος, μώλωπα ἀντὶ μώλωπος. 


ὀφθαλμὸν τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ, καὶ ἐκτυφλώσῃ, 
ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ ὀφθαλμοῦ 
αὐτῶν. 27 ᾿Ἐὰν δὲ τὸν ὀδόντα τοῦ οἰκέτου ἢ 
τὸν ὀδόντα τὴς θεραπαίνη; αὐτοῦ ἐκκόψῃ, ἐλευ- 
θέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ ὀδόντος 
28 'Edv δὲ κερατίσῃ ταῦρος ἄνδρα ἢ 

: 


γυναῖκα καὶ ἀποθάνῃ, λίθοις λιθοβοληθήσεται ὁ 


αὐτῶν. 


ταῦρος, καὶ οὐ βρωθήσεται τὰ κρέα avrov: 
29 ᾽Εὰν 
δὲ ὁ ταῦρος κερατιστὴς ἢ πρὸ τῆς χθὲς καὶ 


πρὸ τῆς τρίτης, καὶ διαμαρτύρωνται τῷ κυρίῳ 


t 4 , ^ », 3 ^. » 
ὁ δὲ κύριος τοῦ ταύρου ἀθῶος ἔσται. 


, ^ * E , 7 ? 0! 4 22 ^ 
αὐτοῦ kai μὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀνέλῳ δὲ ἄνδρα ἢ 
^Y t ^ , 4 t , 
γυναῖκα, ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται καὶ ὁ κύριος 
αὐτοῦ προσαποθανεῖται. 80 ᾿Εὰν δὲ λύτρα ἐπι- 

^L , ^w P4 , - ^Tt , Ll et 
βληθῇ αὐτῷ, δώσει λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὅσα 
ἐὰν ἐπιβάλωσιν αὐτῷ. 91 ᾿Εὰν δὲ υἱὸν ἢ θυγα- 
τέρα Kepartog, κατὰ τὸ δικαίωμα τοῦτο ποιήσωσιν 
αὐτῷ. 82 ᾿Εὰν δὲ παῖδα κερατίσῃ ὁ ταῦρος ἢ 
παιδίσκην, ἀργυρίου τριάκοντα δίδραχμα δώσει τῷ 
; , ^ Α t ^ , 
κυρίῳ αὐτῶν, kai ὃ ταῦρος λιθοβοληθήσεται. 
) μ ’ 
39 ᾿Εὰν δὲ τις ἀνοίξῃ λάκκον ἣ λατομήσῃ λάκκον 
καὶ μὴ καλύψῃ αὐτόν, καὶ ἐμπέσῃ ἐκεῖ μόσχος ἢ 
» t δὴν led , 3 , , ?, 
ῦνος, 94 O κύριος τοῦ Aàkkov ἀποτίσει, ἀργύ- 
ριον δώσει τῷ κυρίῳ αὐτῶν, τὸ δὲ τετελευτηκὸς 
A ἣν ERA 1 * , 1 ^ 

αὐτῷ ἔσται. 90 Ev δὲ κερατίσῃ τινὸς ταῦρος 
τὸν ταῦρον τοῦ πλησίον καὶ τελευτήσῃ, ἀπο- 
δώσονται τὸν ταῦρον τὸν ζῶντα καὶ διελοῦνται τὸ 
ἀργύριον αὐτοῦ, καὶ τὸν ταῦρον τὸν τεθνηκότα 
διελοῦνται. 86 ᾿Εὰν δὲ γνωρίζηται ὁ ταῦρος ὅτι 
κερατιστῆς ἐστι πρὸ τῆς χθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης 
ἡμέρας, καὶ διαμεμαρτυρημένοι ὦσι τῷ κυρίῳ αὐτοῦ 
καὶ μὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀποτίσει ταῦρον ἀντὶ 
ταύρου, ὁ δὲ τετελευτηκὼς αὐτῷ ἔσται. 


ΚΕΦ. κβ΄. 

] 'EAN δὲ τις κλέψῃ μόσχον ἢ πρόβατον καὶ 
σφάξῃ ἣ ἀποδῶται, πέντε μόσχους ἀποτίσει ἀντὶ 
τοῦ μόσχου καὶ τέσσαρα πρόβατα ἀντὶ τοῦ προ- 
βάτου. 2 ᾿Εὰν δὲ ἐν τῷ διορύγματι εὑρεθῇ ὁ 
κλέπτης καὶ πληγεὶς ἀποθάνῃ, οὐκ ἔστιν αὐτῷ 
φόνος". | 3 'Eàv δὲ 


3 ^ ΜΝ ^: 
αὐτῷ, ἔνοχός ἐστιν, ἀνταποθανεῖται. 


4Avc «ἐπ᾽ 
᾿ΕἘὰν δὲ 


μὴ ὑπάρχῃ αὐτῷ, πραθήτω ἀντὶ τοῦ κλέμματος. 


3 , t 
ἀνατείλῃ ὁ 


————MMM 


EXODUS, XXI. XXII. 


20 Qui percusserit scrvum suum vel ancillam 
virga, et mortui fuerint in manibus cjus, 
criminis reus erit. 21 Siu autem uno die vel 
duobus supervixerit, non subjacebit poene, 
quia pecunia illius est. 22 Sirixaü fuerint 
virl, et pereusserit quis mulierem prcegnan- 
tem, et abortivum quidem fecerit, sed ipsa 
vixerit: subjacebit damno quantum maritus 
mulieris expetierit, οὐ arbitri judicaverint. 
23 Sin autem mors ejus fuerit subsecuta, 
reddet animan pro anima, 24 Oculum pro 
oculo, deutem pro dente, manum pro manu, 
pedem pro pede, 25 Adustionem pro adus- 
tione, vulnus pro vulnere, livorem pro livore. 
26 S1 pereusscrit£ quispiam oculum servi sui 
auf ancillo, et luseos eos feeerit, dimittet eos 
liberos pro oculo quem eruit. 27 Dentem 
quoque si exceusserit servo vel ancillee suse, 
similiter dimittet eos liberos. 28 $i bos cornu 
pereusserit virum aut mulierem, et mortui 
fuerint, lapidibus obruetur: ct non comeden- 
tur carnes ejus, dominus quoque bovis in- 
nocens crit. 29 Quod si bos cornupeta fuerit 
ab heri et nudiustertius, et contestati sunt 
dominum ejus, nec recluserit eum, occideritque 
virum aut mulierem : et bos lapidibus obruetur, 
et dominum ejus occident. 30 Quod si pre- 
tium fuerit e1 impositum, dabit pro anima sua 
quidquid fuerit postulatus. 31 Filium quoque 
et filiam 51 cornu percusserit, simili sententic 
subjacebit. 32 δ᾽ servum ancillamque in- 
vaserit, triginta siclos argenti domino dabit, 
bos vero lapidibus opprimetur. 33 S1 quis 
aperuerit cisternam, et foderit, et non operue- 
rit eam, cecideritque bos aut asinus in eam, 
94 Reddet dominus cisterne pretium jumen- 
torum: quod autem mortuum est, ipsius erit. 
35 Gi bos alienus bovem alterius vulneraverit, 
et ile mortuus fuerit: vendent bovem vivum, 
et divident pretiam, cadaver autem mortui 
inter se dispertient. 36 Sin autem sciebat 
quod bos cornupeta esset ab heri et nudiuster- 
tius, e£ non custodivit eum dominus suus: 
reddet bovem pro bove, et cadaver integrum 
accipiet. 


CAPUT XXII. 


1] Sri quis furatus fuerit bovem, auf ovem, 
et occiderit vel vendiderit: quinque boves pro 
uno bove restituet, et quatuor oves pro una 
ove. 2 Si effringens fur domum sive suffodiens 
fuerit inventus, et accepto vulnere mortuus 
fuerit: percussor non erit reus sanguinis. 
3 Quod si orto sole hoe fecerit, homicidium 
perpetravit, etipse morietur. Si non habuerit 
quod pro furte reddat, ipse venundabitur 
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4 'E&v δὲ καταλειφθῇ kai εὑρεθῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ 
κλέμμα ἀπό rt ὄνου ἕως προβάτου ζῶντα, διπλᾶ 
αὐτὰ ἀποτίσει. ὅ ᾿Εὰν δὲ καταβοσκήσῃ τις ἀγρὸν ἢ 
ἀμπελῶνα, kai ἀφῇ τὸ κτῆνος αὐτοῦ καταβοσκῆσαι 
ἀγρὸν ἕτερον, ἀποτίσει ἐκ τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ κατὰ 
τὸ γέννημα αὐτοῦ" ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἀγρὸν 
καταβοσκήσῃ, τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ καὶ τὰ 
6 Ἐὰν 
δὲ ἐξελθὸν πῦρ εὕρῃ ἀκάνθας καὶ προσεμπρήσῃ 
ἄλωνας ἢ στάχυς ἢ πεδίον, ἀποτίσει ὁ τὸ πῦρ 


? - 3 " 1 ^ 1 , 
βελτιστα τοῦ ἀμπελῶγος αὐτοῦ ἀποτίσει. 


ἐκκαύσας. 7 ᾿Εὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον 
ἢ σκεύη φυλάξαι καὶ κλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας τοῦ 
ἀνθρώπου, ἐὰν εὑρεθῇ ὁ κλέψας, ἀποτίσει τὸ 
διπλοῦν. 8 'Eáv δὲ μὴ εὑρεθῇ ὁ κλέψας, προσ- 
ἐλεύσεται ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
καὶ ὀμεῖται, 3j μὴν μὴ αὐτὸν πεπονηρεῦσθαι ἐφ᾽ 
ὁλης τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον. 9 Κατὰ 
πᾶν ῥητὸν ἀδίκημα, περί τε μόσχου καὶ ὑπουζυγίου 
καὶ προβάτου καὶ ἱματίου καὶ πάσης ἀπωλείας τῆς 
ἐγκαλουμένης, ὅ τι οὖν ἂν g, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
ἡ κρίσις ἀμφοτέρων, καὶ ὁ ἁλοὺς διὰ 
10. ᾽Εὰν 
δέ τις δῷ τῷ πλησίον ὑποζύγιον ἣ μόσχον 1) πρόβα- 
συντριβὴ ἢ 
τελευτήσῃ ἢ αἰχμάλωτον γένηται, καὶ μηδεὶς γνῷ, 


ἐλεύσεται 


« "“ * $ φεᾳ ^- ^ ζ΄ 
τοῦ Θεοῦ ἀποτίσει διπλοῦν τῷ πλησίον. 
- “ -“ ’ M 
TOV ἢ πᾶν κτῆνος φυλάξαι, kai 


11 Ὅρκος ἔσται τοῦ Θεοῦ ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων, 
j μὴν μὴ αὐτὸν πεπονηρεῦσθαι καθόλου τῆς παρα- 
καταθήκης τοῦ πλησίον" καὶ οὕτως προσδέξεται ὁ 
12 'Eàv δὲ κλαπῇ 
18 'Eàv δὲ θηριά- 


λωτον γένηται, ἄξει αὐτὸν» ἐπὶ τὴν θήραν, καὶ οὐκ 


κύριος αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀποτίσει. 
παῤ αὐτοῦ, ἀποτίσει τῷ κυρίῳ. 
ἀποτίσει. 14 ᾿ΒΕὰν δὲ αἰτήσῃ τις παρὰ τοῦ πλη- 
ciov, καὶ συντριβῇ 3) ἀποθάνῃ ἢ αἰχμάλωτον 
γένηται, ὁ δὲ κύριος μὴ ἢ μετ᾽ αὐτοῦ, ἀποτίσει" 
16 ᾿Εὰν δὲ ὁ κύριος y μετ᾽ αὐτοῦ, οὐκ ἀποτίσει" 
ἐὰν δὲ μισθωτὸς y, ἔσται αὐτῷ ἀντὶ τοῦ μισθοῦ 
αὐτοῦ. 16 ᾿Εὰν δὲ ἀπατήσῃ τις παρθένον ἀμνή- 
στευτον καὶ κοιμηθῃ μετ᾽ αὐτῆς, φερνῇ φερνιεῖ 
l7 'Eàv δὲ 


ἀνανεύσῃ kai μὴ βούληται ὁ πατὴρ αὐτῆς. δοῦναι 


αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. ἀνανεύων 
αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα, ἀργύριον ἀποτίσει τῷ πατρὶ 
18 $«o- 
19 Πᾶν κοιμώμενον 
20 Ὁ 
θυσιάζων θεοῖς θανάτῳ ἐξολοθρευθήσεται, πλὴν 


καθ᾽ ὅσον ἐστὶν ἡ φερνὴ τῶν παρθένων. 
μακοὺς οὐ περιποιῆσετε. 
μετὰ κτήνους θανάτῳ ἀποκτενεῖτε αὐτούς. 
Κυρίῳ μόνῳὄ 21 Kai προσήλυτον o$ κακώσετε 
οὐδὲ μὴ θλίψητε αὐτόν " ἦτε γὰρ προσήλυτοι ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ. 22 Πᾶσαν χήραν καὶ ὀρφανὸν οὐ 
κακώσετε᾽ 28 ᾽Εὰν δὲ κακίᾳ κακώσητε αὐτοὺς καὶ 
κεκράξαντες καταβοήσωσι πρὸς μέ, ἀκοῇ εἰσακού- 
σομαι τῆς φωνῆς αὐτῶν, 24 Kai ὀργισθήσομαι 
θυμῷ καὶ ἀποκτενῶ ὑμᾶς μαχαίρᾳ, καὶ ἔσονται 
αἱ γυναῖκες ὑμῶν χῆραι, καὶ τὰ παιδία ὑμῶν 
ὀρφανά. 25 'Eàv δὲ ἀργύριον ἐκδανείσῃς τῷ 
ἀδελφῷ τῷ πενιχρῷ παρὰ σοί, οὐκ ἔσῃ αὐτὸν 
20 ᾿Εὰν 
δὲ ἐνεχύρασμα ἐνεχυράσῃς τὸ ἱμάτιον τοῦ πλη- 
σίον, πρὸ 


κατεπείγων, οὐκ ἐπιθήσεις αὐτῷ τόκον. 


δυσμῶν ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ" 





| preterquam .Domiuo soli. 


——— o -τα 9000 


ERODUSCX XII. 


4 8i inventum fuerit apud eum auod furatus 
est, vivens, sive bos, sive asinus, sivo ovis: 
duplum restituet. ὅ Si Llewserit quispiam 
agrum vel vineam, οὐ dimiserit jumentum 
suum ut depascatur aliena: quidquid optimum 


. habuerit in agro suo, vel in vinea, pro damni 


cstimatione restituet. 6 Si egressus ignis 
invenerit spinas, et comprehenderit acervos 
frugum, sive stantes segetes in agris, reddet 
damnum qui ignem succenderit. 7 Si quis 
commendaverit amieo pecuniam, aut vas in 
custodiam, ct ab eo qui susceperat, furto 
ablata fuerint: 51 invenitur fur, duplum redde*. 
8 $1 latet fur, dominus domus applieabitur 
ad deos, et jurabit quod non extenderit manum 
in rem proximi sui, 9 .Ad perpetrandair 
fraudem, tam in bove, quam in asino, et ove ac 
vestimento, οὗ quidquid damnum inferre potest : 
ad deos utriusque causa perveniet; et si illi 
judieaverint, duplum restituet proximo suo. 
10 Si quis commendaverit proximo suo asinum, 
bovem, ovem, ct omne jumentum ad custodiam, 
et mortuum fuerit, aut debilitatum, vel eaptum 
ab hostibus, nuliusque hoe viderit: 11 Jus- 
jurandum erit in medio, quod non extenderit 
manuum ad rem preximi sui: suscipietque 
dominus juramentum, et ille reddere non 
12 Quod si furto ablatum fuerit, 
13 $1 comestum 
à bestia, deferat ad eum quod occisum ost, et 
non restituet. 14 Qui a proximo suo quid- 
quam horum mutuo postulaverit, et debili- 
tatum aut mortuum fuerit domino nen pre- 
sente, reddere eompelletur. 150 Quod si im- 
proesentiarum dominus fuerit, non restituet, 


coge tur. 
restituet damnum domino. 


maxime si eonduetum venerat pro inercede 
operis sui. 16 51 seduxerit quis virginem 
needum desponsatam, dormieritque cum ea: 
dotabit eam, et habebit eam uxorem. 17 Si 
pater virginis dare noluerit, reddet pecuniam 
jixta modum dotis, quam virgines accipere 
consueverunt. 18 Malefieos non patieris vi- 
19 Qui eojerit cum jumento, morte 
20 Qui immolat dis, oceidetur, 


vere. 
moriatur. 
21 Advenam non 
contristabis, neque aftüges eum; advenw 
euim et ipsi fuistis in. terra ZEgypti. 22 Viduee 
et pupillo non noeebitis. 295 $51 lwseritis eos, 
vociferabuntur ad me, et ego audiam clamorem 
eorum: 24 Et indigpabitur furor meus, per- 
eutiamque vos gladio, et erunt uxores vestrie 
vidu:e, et filii vestri pupilli. 20 S1 pecuniam 
mutuam dederis populo meo pauperi qui habitat 
tecum, non urgebis cum quasi exactor, nec usuris 
opprimes, 26 Si pignus ἃ proximo tuo aecepo- 
ris vestimentum, aute solis occasum reddes ei. 
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E'*OAOS, «D', ky. 


27 Ἔστι γὰρ τοῦτο περιβόλαιον αὐτοῦ, μόνον 
ἀσχημοσύνης αὐτοῦ" ἐν τίνι 
'Edv 
εἰσακούσομαι αὐτοῦ " 


τοῦτο τὸ ἱμάτιον 
οὖν καταβοήσῃ πρὸς μέ, 
ἐλεήμων γάρ εἰμι. 28 Θεοὺς 
οὐ κακολογήσεις, καὶ ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὐ 


κοιμηθήσεται; 


κακῶς ἐρεῖς. 29 ᾿Απαρχὰς ἅλωνος καὶ ληνοῦ σου 


οὐ καθυστερήσεις" τὰ πρωτότοκα τῶν υἱῶν σου 
δώσεις ἐμοί. 80 Οὕτω ποιήσεις τὸν μόσχον σου 
καὶ τὸ πρόβατόν σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου" ἑπτὰ 
, ^ a ^r j , 
ἡμέρας ἔσται ὑπὸ τὴν μητέρα, τῇ δὲ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ 
ἀποδώσεις μοι αὐτό. 
μοι" 
» Ttt: , , 
ἀποῤῥίψατε αὐτό. 


91 Καὶ ἄνδρες ἅγιοι ἔσεσθέ 


καὶ κρέας θηριάλωτον οὐκ ἔδεσθε, τῷ κυνὶ 


ΚΕΦ. ky. i 
1 OY παραδέξῃ ἀκοὴν ματαίαν * οὐ συγκαταθήσῃ 
2 Οὐκ 
οὐ προστεθήσῃ μετὰ 


μετὰ τοῦ ἀδίκου γενέσθαι μάρτυς ἄδικος. 
ἔσῃ μετὰ πλειόνων ἐπὶ κακίᾳ" 
πλήθους ἐκκλῖναι μετὰ τῶν πλειόνων ὥστε ἐκκλεῖ- 
, 4 ᾿ ) , , , ᾽ 
σαι κρίσιν. ὃ Καὶ πένητα οὐκ ἐλεήσεις ἐν κρίσει. 
4 'Eàv δὲ συιναντήσῃς τῷ Doi τοῦ ἐχθροῦ cov ἣ τῷ 
t ἐξ , -- , , , 3 , 
ὑποζυγίῳ αὐτοῦ πλανωμένοις, ἀποστρέψας ἀποδώ- 
' 

^^ , 3 , A ^ 

σεις αὐτῷ. ὅ Eàv δὲ ἴδῃς τὸ ὑποζύγιον τοῦ 
ἐχθροῦ σου πεπτωκὸς ὑπὸ τὸν γόμον αὐτοῦ, οὐ 
, , ἢ ) X ^ ) 1 3 ᾽ —- 
“πταρελευσῃ αὐτὸ, ἀλλὰ cvvaptic αὐτὸ μετ αὐτοῦ. 
6 Οὐ διαστρέψεις κρίμα πένητος ἐν κρίσει αὐτοῦ. 

, Li Li €? M, Hu , » ^ 

7 ᾿Απὸ παντὸς ῥήματος ἀδίκου ἀποστήσῃ. ᾿Αθῶον 
καὶ δίκαιον οὐκ ἀποκτενεῖς, καὶ οὐ δικαιώσεις τὸν 
8 Καὶ δῶρα οὐ ληψῃ" τὰ 
γὰρ δῶρα ἐκτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς βλεπόντων καὶ 


ἀσεβὴ ἕνεκεν δώρων. 


λυμαίνεται ῥήματα δίκαια. 
θλίψετε" ὑμεις γὰρ οἴδατε τὴν ψυχὴν τοῦ προσηλύ- 
του" αὐτοὶ γὰρ προσήλυτοι ἥτε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 
10 “Ἐξ 


γεννήματα αὐτῆς " 


9 Kai προσήλυτον οὐ 


ἔτη σπερεῖς τὴν γῆν σου καὶ συνάξεις τὰ 
11 Τῷ δὲ ἑβδόμῳ ἄφεσιν m01j- 
σεις καὶ ἀνήσεις αὐτήν, καὶ ἔδονται οἱ πτωχοὶ τοῦ 
" e ii X , p »*^ ἢ » 
ἔθνους σου τὰ δὲ ὑπολειπόμενα ἔδεται τὰ ἄγρια 
θηρία. Οὕτω ποιήσεις τὸν ἀμπελῶνά σοῦ καὶ τὸν 
$1 «Ὁ ᾽ 12 “Ἐξ t , , A» 
ἐλαιῶνά cov. ἡμέρας ποιήσεις rà ἔργα cov, 
^ 1 t , ^ t "p ? ᾽ δι er ? , 
τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνάπαυσις " tva ἀναπαύση- 
ται ὁ βοῦς cov καὶ τὸ ὑποζύγιόν cov, καὶ ἵνα 
4 , t ει ^ , 4 ἐ , 
ἀναψύξῃ ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης cov καὶ ὁ προσήλυτος. 
18 Πάντα 0ea εἴρηκα πρὸς ὑμᾶς φυλάξασθε: 
" 0 » € f , , , , 4 
ὄνομα θεῶν ἑτέρων οὐκ ἀναμνησθήσεσθε, οὐδὲ μὴ 


3 
καὶ 
, ^ - ^v" ^ 
ἀκουσθὴ ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν. 14 Τρεῖς καιροὺς 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑορτάσατέ μοι. 

, ^ 
ἀζύμων φυλάξασθε ποιεῖν" 


ló Τὴν ἑορτὴν τῶν 
ἔδεσθε 
ἄζυμα, καθάπερ ἐνετειλάμην σοι, κατὰ τὸν καιρὸν 
τοῦ μηνὸς τῶν νέων" ἐν γὰρ αὐτῷ ἐξῆλθες ἐξ 
Αἰγύπτου. Οὐκ ὀφθῆὴσῃ ἐνώπιόν μου κενός. 16 Καὶ 
ἑορτὴν θερισμοῦ πρωτογεννημάτων ποιήσεις τῶν 
ἔργων σου ὧν ἐὰν σπείρῃς ἐν τῷ ἀγρῷ σου, καὶ 
ἑορτὴν συντελείας ἐπ᾽ ἐξόδου τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν τῇ 
συναγιυγῇ τῶν ἔργων cov τῶν ἐκ τοῦ ἀγροῦ σου. 
17 Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν 
ἀρσενικὸν cov ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 
18 Ὅταν γὰρ ἐκβάλω τὰ ἔθνη ἀπὸ προσώπου 


ἑπτὰ ἡμέρας 


σοῦ καὶ ἐμπλατύνω τὰ ὕριά σου, οὐ θύσεις 
ἐπὶ ζύμῃ αἷμα θυμιάματός μου, οὐδὲ μὴ 
κοιμηθῇ στέαρ τῆς ἑορτῆς μον ἕως πρωΐ. 


————M ÓSMM— .-ὄ.-.. —À—— HÀ  ἀἑἝᾷἊῴ.ἧαΞἙξ-ο-ἰ-.. MÀ — —H E 


EXODUS, XXII. XXIII. 


27 Ipsum enim est solum quo operitur, in- 
dumentum carnis ejus, nee habet aliud in quo 
dormiat: s1 clamaverit ad me, exaudiam eum, 
quia misericors sum. 28 Dus non detrahes, 
et principi populi tui non malediees. .29 De. 
cimas tuas et primitias tuas non  tardabis 
reddere: primogenitum filiorum tuorum dabis 
mihi. 30 De bobus quoque, et ovibus similiter 
facies: septem diebus sit cum matre sua, die 
octava reddes illum mihi. 
entis mihi: 


91 Viri sancti 
earnem, quie ἃ bestiis fuerit 
pragustata, non comoedcetis, sed projicietis 
canibus. 


P Δ CAPUT XXIII. 


1 NON suscipies vocem mendacii: nec junges 
manum tuam ut,pro impio dicas falsum testi- 
monium. 2 Non sequeris turbam ad faciendum 
malum: nec in judicio, plurimorum acquiesces 
sententie, ut ἃ vero devics. 3 Paupoeris quo- 
que non misereberis in judicio. 4 Si occur- 
reris bovi inimici tui, aut asino erranti, reduc 
ad cum. ὅ δὶ videris asinum odientis te 
jacere sub onere, non pertransibis, sed sub- 
levabis cum eo. 6 Non declinabis in judicium 
paupers. 7 Mendacium fugies; iusontem ct 
justum non occides: quia aversor impium. 
8 Nec accipies muncra, quoe etiam exceccant 
prudentes, et subvertunt verba justorum. 
9 Peregrino molestus non eris: scitis enim 
advenarum animas: quia et ipsi peregrini 
fuistis in terra /Egypti. 10 Sex annis semi- 
nabis terram tuam, et congrcgabis fruges cjus. 
11 Anno autem septimo dimittes eam, et 
requiescere facies, ut comedant pauperes populi 
tui; ct quidquid reliquum fuerit, edant bestice 
agri: ita facies in vinea, et in oliveto tuo. 
19 Sex diebus operaberis: septimo die ces- 
sabis, ut requiescat bos et asinus tuus: et 
refrigeretur filius ancille tuc, et advena. 
13 Omnia qui dixi vobis, custodite. Et per 
nomen externorum deorum non Jjurabitis, 
neque audietur ex ore vestro. 14 "Tribus 
vicibus per singulos annos mihi festa celebra- 
bitis. 18 Solemnitatem azymorum custodics. 
Septem diebus comedes azyma, sieut prcecopi 
tibi, tempore mensis novorum, quando egressus 
es de ZEgypto: non apparebis in conspectu 
meo vacuus. 16 Et solemnitatem messis pri- 
mitivorum operis iíui, quecumque semi- 
naveris in agro; solemnitatem quoque in exitu 
annj, quando congregaveris omnes fruges 
tuas de agro. 17 Ter in anno apparebit 
omne maseuhnum tuum coram Domino 
Deo tuo. 18 Non immolabis super fer- 
mento sanguinem victim:e mes, nec rema- 
ncbit adeps solemnitatis merce. usque inane. 
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EZOAOZ, xy, κδ΄. 


19 Tác ἀπαρχὰς τῶν πρωτογεννημάτων τῆς γῆς 
cov εἰσοίσεις εἰς τὸν οἶκον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 
Οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. 20 Καὶ 
ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν pov πρὸ προσώ- 
ποι σου ἵνα φυλάξῃ σε ἐν τῇ ὁδῷ, ὅπως εἰσαγάγῃ 
2l Πρόσεχε 

^T * , $, , ^ 1 * ? ? ? ^ ᾽ 
σεαυτῷ καὶ εἰσάκουε αὐτοῦ καὶ μὴ ἀπείθει αὐτῷ, οὐ 


σε εἰς τὴν γῆν ἣν ἡτοϊμασά σοι. 
' E. , ΄ 4 * : " ᾿ ““" 
γὰρ μὴ ὑποστείληταί σε" τὸ γὰρ ὕνομά μού ἐστιν 
E » 3, ^ ) * ? ^ P ᾽ e" 3 —- E 
ἐπ᾿ αὐτῷ 22 Ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς, 
καὶ ποιήσῃς πάντα ὅσα dv ἐντείλωμαί σοι, καὶ 
[4 * ξ΄ » , * e 
φυλάξητε τὴν διαθήκην μου, ἔσεσθέ μοι λαὸς περιού- 
σιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν * ἐμὴ γάρ ἐστι πᾶσα ἡ 
γῆ, ὑμεῖς δὲ ἔσεσθε μοι βασίλειον ἱεράτευμα καὶ 
ἔθνος ἄγιον. Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐρεῖς τοὶς υἱοῖς 
᾿Ισραήλ, 'Edv ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς φωνῆς no ὶ 
pan, } ἥτε τὴς φωνὴς pov, kat 
᾿ ?, er ^ » ^ 
ποιήσητε πάντα ὕσα Qv εἴπω cot ἐχθρεύσω τοῖς 
ἐχθροῖς σου καὶ ἀντικείσομαι τοῖς ἀντικειμένοις σοι. 
28 Πορεύσεται γὰρ ὁ ἄγγελός μου ἡγούμενός σου, 
καὶ εἰσάξει σε πρὸς τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον καὶ Χετταῖον 


καὶ Φερεζαῖον καὶ Χαναναῖον καὶ Γεργεσαῖον kai 


Εὐαῖον καὶ ᾿Ιεβουσαῖον, καὶ ἐκτρίψω αὐτούς. 
21 Οὐ προσκυνήσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὐδὲ μὴ 
λατρεύσῃς αὐτοῖς" οὐ ποιήσεις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, 
ἀλλὰ καθαιρέσει καθελεῖς καὶ συντρίβων συντρίψεις 
τὰς στῆλας αὐτῶν. 2ὅ Καὶ λατρεύσεις Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ σου, καὶ εὐλογήσω τὸν ἄρτον cov καὶ τὸν 
οἶνόν cov καὶ τὸ ὕδωρ cov, καὶ ἀποστρέψω μαλακίαν 
ἀφ' ὑμῶν. 26 Οὐκ ἔσται ἄγονος οὐδὲ στεῖρα ἐπὶ 
τῆς γῆς σον" τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν σου ἀνα- 
πληρῶν ἀναπληρώσω. 27 Καὶ τὸν φόβον ἀποστελῶ 
ἡγούμενόν cov, kai ἐκστήσω πάντα τὰ ἔθνη εἰς οὺς 
σὺ εἰσπορεύῃ εἰς αὐτούς, καὶ δώσω πάντας τοὺς 
ὑπεναντίους σου φυγάδας. 28 Καὶ ἀποστελῶ τὰς 
σφηκίας προτέρας σου, καὶ ἐκβαλεῖς τοὺς ᾿Αμοῤ- 
ῥαίους καὶ τοὺς Ἐῤαίους καὶ τοὺς Χαναναίους 
καὶ τοὺς Χετταίους ἀπὸ σοῦ. 29 Οὐκ ἐκβαλῶ 
αὐτοὺς ἐν ἐνιαυτῷ ἑνί, ἵνα μὴ γένηται ἡ γῇ ἔρημος 
καὶ πολλὰ γένηται ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τῆς γῆς" 
90 Κατὰ μικρὸν ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἕως dv 
αὐξηθὴς καὶ κληρονομήσῃς τὴν γῆν. 31 Καὶ θήσω 
τὰ ὅριά σου ἀπὸ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἕως τῆς 
θαλάσσης τῆς Φυλιστιείμ, καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἕως 
τοῦ μεγάλου ποταμοῦ Ἐῤφράτου " καὶ παραδώσω εἰς 
τὰς χεῖρας ὑμῶν τοὺς ἐγκαθημένους ἐν τῇ yy, καὶ 
ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ. 82 Οὐ συγκαταθήσῃ 
αὐτοις καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν διαθήκην " 83. Kai οὐκ 
ἐγκαθήσονται ἐν τῇ γῇ σου, ἵνα μὴ ἁμαρτεῖν σε 
ποιήσωσι πρὸς μέ ἐὰν γὰρ δουλεύσῃς τοῖς θεοῖς 
αὐτῶν, οὗτοι ἔσονταί σοι πρόσκομμα. 


ΚΕΦ. «ó. 


| ΚΑΙ Μωυσῇ εἶπεν, ᾿Ανάβηθι πρὸς τὸν Κύριον 
σὺ καὶ ᾿Ααρὼν καὶ Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ἑβδομή- 


κοντα τῶν πρεσβυτέρων ᾿Ισραήλ, καὶ προσκυνή-. 


σουσι μακρόθεν τῷ Κυρίῳ. 2 Καὶ ἐγγιεῖ Μωυσῆς 
μύνος πρὸς τὸν Θεόν, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγγιοῦσιν " ὑ δὲ 
λαὸς ob συναναβήσεται μετ᾽ αὐτῶν. 8. Εἰσῆλθε 
δὲ Μωνσῆς καὶ διηγήσατο τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήματα 


Ld ^d —- * Α 4 ? , 4 ^ t Α 
τοῦ Θεοῦ καὶ τὰ δικαιώματα" ἀπεκρίθη δὲ πᾶς 0 λαὸς 


φωνῇ μιᾷ λέγοντες, Πάντας τοὺς λόγους o0c ἐλάλησε 
Κύριος ποιήσομεν» καὶ ἀκουσόμεθα. 4 Καὶ ἔγραψε 
Μωυσῆς πάντα τὰ ῥήματα Κυρίου. 'OpÜpícac δὲ 


Μωυσῆς τὸ πρωὶ ἀκοδόμησε θυσιαστήριον ὑπὸ τὸ ὄρος 


καὶ δώδεκα λίθους εἰς τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ, 


EXODUS, XXII. XXIV. 


19 Primitias frugum terr tuc deferes in. do- 
mum Domini Dei tui. Non coques hoedum in 
laete matrissuc. 20 Ecce ego mittam angclum 
meum, qui przeceedat te, et eustodiat in via, et 
introducat in locum quem paravi. 21 Observa 
eum, et audi vocem cjus, nce contemnendum 
putes: quia non dimittet eum peccaveris, ef est 
nomen meum in illo. 22 Quod si audieris voeem 
ejus, et feceris omnia qu: loquor, iuimieus ero 
inimicis tuis, et affligam aflligenteste. 23 Proc- 
cedetque te angelus meus, et introdueet te 
ad Amorrh:eum, et Heth:eum, et Pherezeum, 
Chananceumque, et Heveum, ct Jebuscum, 
quos ego conteram. 24 Non adorabis deos 
eorum, nee eoles eos: non faeies opera corum, 
sed destrues eos, et confringes statuas eorum. 
25 Servietisque Domino Deo vestro, ut. bene- 
dicam panibus tuis et aquis, et auferam in- 
firmitatem de medio tui. 26 Non erit info- 
cunda, nee sterilis in terra tua: numerum 
dierum tuorum implebo. 27 Terrorem meum 
mittam in jprecursum tuum, et occidam 
omuem populum, ad quem ingredieris : cunc- 
torumque inimieorum tuorum coram fte ferga 
vertam : 28 Emittens erabrones prius, qui 
fupabunt Hevceum, et Chananceum, et He- 
theum, antequam introeas. 29 Non ejiciam 
eos ἃ facie tua anuo uno: ne terra in soli- 
tudinem redigatur, et erescant eontra te bestie. 
90 Paulatim expellam eos de eonspectu tuo, 
donec augearls, et possideas terram. 31 Ponam 
autem terminos tuos a mari Rubro usque ad 
mare Palestinorum, et ἃ deserto usque ad 
fluvium: tradam in manibus vestris habita- 
tores terre, et ejielam eos de eonspectu vestro. 
32 Non iuibis eum eis fodus, nee cum diis 
eorum. 33 Non habitent in terra tua, ne 
forte peccare te faciant in me, si servieris diis 
eorum : quod tibi certe erit in scandalum. 


ΟΑΡΌΥ ΧΧΙΝ. 


1 MoYsI quoque dixit: Ascende ad Domi- 
num tu, et Aaron, Nadab, et Abiu, et sep- 
tuaginta senes ex Israel, et adorabitis procul. 
2 Solusque Moyses ascendet ad Dominum, 
et ilh non appropinquabunt: nee populus 
ascendet cum eo. 3 Venit ergo Moyses, et 
narravit plebi omnia verba Domini, atque 


judicia: responditque omnis populus una 


voce: Omnia verba Domini, quie locutus est, 
faciemus. 4 Seripsit autem Moyses uni- 
versos sermones Domini, et mane consur- 
gens wdifieavit altare ad radiees montis, et 


duodecim titulos per duodecim tribus Israel. 
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EXOAOSZ, κδ΄, κέ. 


ὃ Καὶ 
3 * * Σ , € [4 E 

Icpa»À kai ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώματα, kai ἔθυσαν 
6 Λαβὼν δὲ 


Μωυσῆς τὸ ἥμισυ τοῦ αἵματος ἐνέχεεν εἰς κρατῆρας" 


ἐξαπέστειλε τοὺς νεανίσκους τῶν νἱῶν 


θυσίαν σωτηρίου τῷ Θεῷ μοσχάρια. 
τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ αἵματος προσέχεε πρὸς τὸ θυ- 


7 Καὶ λαβὼν τὸ βιβλίον τῆς διαθή- 


, ? , 1 T ^ ^^ 1 cT ἢ 
κης ἀνέγνω εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ εἶπαν, IIavra 


σιαστήριον. 


ὕσα ἐλάλησε Κύριος ποιήσομεν καὶ ἀκουσόμεθα. 
S Λαβὼν δὲ Μωυσῆς τὸ αἷμα κατεσκέδασε τοῦ λαοῦ 
καὶ εἶπεν, ᾿Ιδοὺ τὸ αἷμα τῆς διαθήκης ἧς διέθετο 
Κύριος πρὸς ὑμᾶς περὶ πάντων τῶν λόγων τού- 
των. 9. Kai ἀνέβη Μωυσῆς καὶ 'Aapov καὶ Ναδὰβ 
καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ἑβδομήκοντα τῆς γερουσίας ᾿Ισραὴλ, 
10 Καὶ εἶδον τὸν τόπον οὗ εἱστήκει ὁ Θεὸς τοῦ 
σραήλ kai τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡσεὶ ἔργον 
πλίνθου σαπφείρου, καὶ ὥσπερ εἶδος στερεώματος 
τοῦ οὐρανοῦ τῇ καθαριότητι. 11 Καὶ τῶν ἐπιλέκ- 
των τοῦ ᾿Ισραὴλ οὐ διεφώνησεν οὐδὲ εἷς * καὶ ὠφθη- 
σαν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ Θεοῦ, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. 
12 Kai εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, ᾿Ανάβηθι πρὸς 
μὲ εἰς τὸ ὄρος καὶ ἵσθι ἐκεῖ " καὶ δώσω σοι τὰ πυξία 
τὰ λίθινα, τὸν νόμον καὶ τὰς ἐντολὰς ἃς ἔγραψα 
γομοθετῆσαι αὐτοῖς. 18 Καὶ ἀναστὰς Μωυσῆς καὶ 
᾿Ιησοῦς ὁ παρεστηκὼς αὑτῷ ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος 
τοῦ Θεοῦ, 14 Καὶ τοῖς πρεσβυτέροις εἶπαν, Hovyá- 
Gert αὐτοῦ ἕως ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς " καὶ ἰδοὺ 
᾿Ααρὼν kai "Qo μεθ᾽ ὑμῶν " ἐάν τινι συμβῇ κρίσις, 
προσπορευέσθωσαν αὐτοῖς. 16 Καὶ ἀνέβη Μωυσῆς 
καὶ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὸ 
0poc. 


τὸ Σινᾷ, kai ἐκάλυψεν αὐτὸ ἡ νεφέλη ἕξ ἡμέρας" καὶ 


16 Καὶ κατέβη ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος 


ἐκάλεσε Κύριος τὸν Μωυσὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐκ 


μέσου τῆς νεφέλης. 17 Τὸ δὲ εἶδος τῆς δόξης 


Κυρίον ὡσεὶ πῦρ φλέγον ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους 


ἐναντίον τῶν viàv 'IopagA. 18 Καὶ εἰσῆλθε Mwv- 
^^ » L4 X J * J 

σῆς εἰς τὸ μέσον τῆς νεφέλης xal ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος, 

καὶ ἣν ἐκεῖ ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ 


τεσσαράκοντα νύκτας. 


ΚΕΦ, κέ. 


| ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων, 
2 Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, καὶ λάβετε ἀπαρχὶς 
παρὰ πάντων οἷς ἂν δόξῃ τῇ καρδίᾳ, καὶ λήψεσθε 
τὰς ἀπαρχάς μου. 8 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀπαρχὴ ἣν 
λήψεσθε παρ᾽ αὐτῶν χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ 
χαλκόν, 4 Καὶ ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ κόκκινον 
διπλοῦν καὶ βύσσον κεκλωσμένην, καὶ τρίχας 
αἰγείας, ὅ Καὶ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα 


καὶ δέρματα ὑακίνθινα, καὶ ξύλα ἄσηπτα, 6 Kai 


λίθους σαρζίου καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν εἰς τὴν " 


es ’ Α Α , - ^ 
ἐπωμίδα kai τὸν ποδήρη. 7 Καὶ ποιήσεις μοι 


1 , * ^ ^ A , 
ἄγίασμα, kai ὀφθήσομαι ἐν ὑμῖν " 8 Kai ποιήσεις 


4 , t ^ 
μοι kara πάντα ὅσα σοι δεικνύω iv τῷ ὄρει, 


* LA ^ ^ * ᾿ 
τὸ παραύειγμα τῆς σκηνῆς καὶ τὸ παράδειγμα. 


» - ^v ^^ 
πάντων τῶν σκευῶν αὐτῆς, οὕτω ποιήσεις. 


EXODUS, XXIV. XXV. 


E 


9 Misitque juvenes de filiis Israel, et ob- 
tulerunt holocausta, immolaveruntque victimas 
pacifieas Domino, vitulos. (6 "Tulit itaque 
Moyses dimidiam partem sanguinis, et misit 
in crateras: partem autem residuam fudit 
1 Assuinensque volumen fcederis, 
legit audiente populo: qui dixerunt: Omnia 
quie locutus est Dominus, faciemus, οὐ erimus 
obedientes. 


super altare. 


8 Ille vero sumptum sanguinem 
rospersit in populum, et ait: Hic est sanguis 
foederis quod pepigit Dominus vobiscum super 
cunetis sermonibus his. 9  Ascendcruntque 
Moyses ct Aaron, Nadab et Abiu, et septua- 
10 Et viderunt 


etsub pedibus cjus quasi opus 


ginta de senioribus Israel: 
Deum Israel : 
lapidis sapphirini, et quasi czelum, cum sere- 
num est. 11 Nec super eos qui procul reces- 
serant' de filis Israel, misit manum suam: 
videruntque Deum, et comederunt, ae biberunt. 
12 Dixit autem Dominus ad Moysen: Áscende 
ad me in montem, et esto ibi: daboque tibi 
tabulas lapideas, et legem ae mandata quie 
scripsi, ut doecas eos. 19 Surrexerunt Moyses 
et Josue minister ejus : ascendensque Moyses 
in Montem Dei, 14 Senioribus ait: Expectate 
Habetis Aaron 


si quid natum fucrit qucws- 


hic donec revertamur ad vos. 
ct Hur vobiscum : 
tionis, referetis ad.eos. 15 Cumque ascendisset 
Moyses, operuit nubes montem, [16 Et habi- 
tavit gloria Domini super Sinai, tegens illum 
nube sex diebus: septimo autem die vocavit 
eum de medio caliginis. 17 Erat autem 
species glorie Domin, quasi ignis ardens 
super verticem montüis,in conspectu filiorum 
Israel. 18 Ingressusque Moyses medium ne- 
bule, ascendit in montem: et fuit ibi quad 
raginta diebus, et quadraginta noctibus. 


SUPUESSYY. 


1 LocurUsqvE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere filis Israel, ut tollant 
mihi primitias, ab omni homine qui offeret 
ultroneus, accipietis eas. 3 He sunt autem 
qu:e accipere debetis: aurum, et argentum, ot 
v€s, 4 Hyaeinthum et purpuram, coeecumquo 
bis tinctum, et byssum, pilos caprarum, 5 Et 
pelles arietum rubricatas, pellesque ianthinas, 
et ligna setim: 6 Oleum ad luminaria con- 
eimnanda: aromata in unguentum, et thy- 
miamata boni odoris: 7 Lapides onychinos, 
et gemmas ad ornandum ephod ae rationale. 
8 Facientque mihi sanctuarium, et habitabo in 
medio corum: 9 Juxta omnem similitudinem 
tabernaculi quod ostendam tibi, e£ omnium 
vasorum in eultum ejus: sicque facietis illud : 
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κιβωτὸν τὰ μαρτύρια ἃ ἂν δῶ σοι. 


| τράπεζαν ἄρτους 


T! | οἱ οφαιρωτῆρες καὶ 


ἙΞΟΔΟΣ, κέ. 


9 Καὶ ποιήσεις κιβωτὸν μαρτυρίου ἐκ ξύλων ἀσὴη- 
πτων, δύο πήχεων καὶ ἡμίσους τὸ μῆκος, καὶ πήχεος 
καὶ ἡμίσους τὸ πλάτος, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ 
ὕψος. 10 Καὶ καταχρυσώσεις αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ, 
ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν χρυσώσεις αὐτὴν καὶ ποιήσεις 
11 Καὶ ἐλά- 


σεις αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπιθὴ- 


αὐτῇ κυμάτια χρυσᾶ στρεπτὰ κύκλῳ. 

, 4 4 , , ; ^ , , 1 4 
σεις ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη " δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ 
κλίτος τὸ ἕν, καὶ δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ 
δεύτερον. 12 Ἰιήσεις δὲ ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα, 


A: , , L , L 4 2 δα 
καὶ καταχρυσιύσεις αὑτὰ χρυσίῳ 13 Καὶ εἰσάξεις 


ι LI , - , 1 ; 1 , E 
, Τοὺς GvaQopttg εἰς τοὺς δακτυλίους τοὺς ἐν τοῖς 


κλίτεσι τῆς κιβωτοῦ, αἴρειν τὴν κιβωτὸν ἐν αὐτοῖς" 
14 Ἐν τοῖς δακτυλίοις "τῆς κιβωτοῦ ἔσονται οἱ 
ἀναφορεῖς ἀκίνητοι. 1 Καὶ ἐμβαλεῖς εἰς τὴν 
16 Καὶ ποιή- 
σεις ἱλαστήριον ἐπίθεμα χρυσίου καθαροῦ, δύο 
πήχεων καὶ ἡμίσους τὸ μῆκος, καὶ πήχεος καὶ ἡμί- 
σους τὸ πλάτος. 17 Καὶ ποιήσεις δύο Χερουβὶμ 
χρυσοτορευτά, καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ ἀμφοτέρων 
τῶν κλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου: 18 Ποιηθήσονται 
Χεροὺβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τούτου καὶ Χεροὺβ εἷς ἐκ 
τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου τοῦ ἱλαστηρίου " καὶ 
ποιήσεις τοὺς δύο Χερουβὶμ ἐπὶ τὰ δύο κλίτη. 
19 "Ecovrat οἱ Χερουβὶμ ἐκτείνοντες τὰς πτέρυγας 
ἐπάνωθεν, συσκιάζοντες ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν 
ἐπὶ τοῦ ἰλαστηρίου, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰς 


ἄλληλα" 
τῶν Χερουβίμ. 


εἰς τὸ ἱλαστήριον ἔσονται τὰ πρόσωπα 
20 Καὶ ἐπιθήσεις τὸ ἱλαστήοιον 
32993 1 / ΠΝ » 1 , ᾿ 4 1 
ἐπὶ τὴν κιβωτὸν ἄνωθεν, καὶ εἰς τὴν κιβωτὸν ἐμβα- 
Acc τὰ μαρτύρια d ἂν δῶ cot. 21 Καὶ γνωσθὴή- 
? , - * , : LÀ » m 
couat cot ἐκεῖθεν, kai λαλήσω σοι ἄνωθεν τοῦ 
ἱλαστηρίου ἀνὰ μέσον τῶν δύο Χερουβὶμ τῶν ὄντων 
ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ κατὰ πάντα 
Ll ?* Y * , , 4 4 t Y 3 , 
ὅσα ἐὰν ἐντείλωμαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 
22 Καὶ ποιήσεις τράπεζαν χρυσῆν χουσίου καθαροῦ, 
δύο πήχεων τὸ μῆκος, καὶ πήχεος τὸ εὗρος, καὶ 
? E 1 t , 4 e? ! 4 ^ 
πήχεος kat ἡμίσους TO ὕψος. 28 Kai ποιήσεις 
- M , ^ 4 , 
αὐτῇ στρεπτὰ κυμάτια χρυσᾶ κύκλῳ᾽ καὶ ποιήσεις 
αὐτῇ στεφάνην παλαιστοῦ KÜkAQ' 24 Kai ποιή- 
4 , Hw , , - 4 
σεις στρεπτὸν κυμάτιον τῇ στεφάνῃ κύκλῳ. 250 Καὶ 
ποιήσεις τέσσαρας δακτυλίους χουσοῦς, καὶ ἐπιθή- 
σεις τοὺς τέσσαρας δακτυλίους ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη 
τῶν ποδῶν αὐτῆς ὑπὸ τὴν στεφάνην" 26 Καὶ ἔσονται 
οἱ δακτύλιοι εἰς θήκας τοῖς ἀναφορεῦσιν, ὥστε αἴρειν 
, , Av 4 , - 4 , 
ἐν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν. 27 Kai ποιήσεις τοὺς 
ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων, καὶ καταχρυσώσεις 
αὐτοὺς χρυσίῳ καθαρῷ, καὶ ἀρθήσεται ἐν αὐτοῖς ἡ 
τράπεζα. 28 Καὶ ποιήσεις τὰ τρυβλία αὐτῆς καὶ 
τὰς θυΐσκας καὶ τὰ σπονδεῖα καὶ τοὺς κυάθους, 
ἐν οἷς σπείσεις ἐν αὐτοῖς, ἐκ γουσίου καθαροῦ 
29 Καὶ 
ἐνωπίους 


ποιήσεις αὐτά. ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν 
ἐναντίον μου διὰ 
90 Καὶ 


καθαροῦ, τορευτὴν ποιήσεις τὴν λυχνίαν " 


παντύς. ποιήσεις λυχνίαν ἐκ χουσίου 

ὁ καυλὸς 

αὐτῆς καὶ οἱ καλαμίσκοι καὶ οἱ κρατῆρες καὶ 

τὰ κρίνα ἐξ αὐτῆς ἔσται. 
P 


EXODUS, XXV. 


10 Aream de lignis setim compingite, cujus 
longitudo habeat duos et semis cubitos: lati- 
tudo, cubitum et dimidium : altitudo, cubitum 
11 Et deaurabis eam 
auro mundissino intus οὐ foris: 


similiter ac semissem. 


faciesque 
12 Et 


quatuor: eireulos aureos, quos pones per qua- 


supra, coronam auream per circuitum : 
tuor arec€e angulos: duo eireuli sint in latere 
uno, et duo in altero. 13 Facies quoque vectes 
14 In- 


ducesque per cireulos qui sunt in axe la- 


de lignis setim, et operies eos auro. 
teribus, ut portetur in eis: 195 Qui semper 
erunt in circulis, nec unquam extrahentur ab 
eis. 16 Ponesque in arca testificationem quam 
dabo tibi. 17 Facies ct propitiatorium de auro 
mundissimo: duos cubitos et dimidium tenebit 
longitudo cjus, et cubitum ae semissem lati- 
tudo. 
productiles faeies, ex utraque parte oraculi. 


18 Duos quoque eherubim aureos et 


19 Cherub unus sit iu latere uno, ct alter in 
altero. 20 Utrumque latus propitiatorii tegant, 
expandentes alas et operientes oraculum, re- 
spiciantque se mutuo versis vultibus in pro- 
: 21 In 
qua pones testimonium quod dabo tibi. 22 Inde 


pitiatorium quo operienda est arca, 


preeipiam, et loquar ad te supra propitia- 
torium, ae de medio duorum cherubim, qui 
erunt super arcam testimonii cuneta que 
23 Faeies et 
mensam de lignis setim, habentem duos eubitos 


mandabo per te filis Israel. 


longitudinis, et in latitudine eubitum, et in 
24 Et in- 
faelesque illi 
20 Et lips 
labio coronam .ipterrasilem altam quatuor 


altitudine cubitum ae semissem. 
aurabis eam auro purissimo : 
labium aureum per circuitum, 
digitis : et super illam, alteram coronam auro- 
olam. 26 Quatuor quoque cireulos aureos 
preparabis, et pones eos in quatuor angulis 
ejusdem mens: per singulos pedes. 27 Subter 
coronam crunt circuli aurei, αὖ mittantur 
vectes per cos, ct possit mensa portari. 
28 Ipsos quoque veetes facies de lignis setim, 
et cireumdabis auro ad subveheudam mensam. 
29 Parabis et acetabula, ac phialas, thuribula, 
ct cyathos, in quibua offerenda sunt libamina, 
ex auro purissimo. 30 Et pones super mensam 
panes propositionis in conspectu meo semper. 
9l Facies et candelabrum ductile de auro 
mundissimo, hastile cjus, et calamos, scyphos, 


et sphwerulas, ac lilia ex ipso procedentia. 
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EZXOAOZ, κέ, ks". 
« ^« , , , *, 
Ἐξ δὲ καλαμίσκοι ἐκπορευόμενοι ἐκ πλα- 
γίων, τρεῖς καλαμίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ κλί- 


τους τοῦ ἑνὸς “αὐτῆς, καὶ τρεῖς καλαμίσκοι τῆς 
92 Καὶ 


καρυΐσκους " ἐν 


λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου. 
τρεῖς κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι 
τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ σφαιρωτὴρ καὶ κρίνον " οὕτω 
τοῖς ἕξ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς 
λυχνίας. 3838 Καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες 
ἐκτετυπωμένοι καρυΐσκους " ἐν τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ 
σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς. 94 Ὃ σφαιρωτὴρ 
ὑπὸ τοὺς δύο καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς, καὶ σφαιρωτὴρ 
ὑπὸ τοὺς τέσσαρας καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς οὕτω 
τοῖς ἕξ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς 
λυχνίας. 35 Καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες 
ἐκτετυπωμένοι καρυΐσκους. 806 Οἱ σφαιρωτῆρες καὶ 
οἱ καλαμίσκοι ἐξ αὐτῆς ἔστωσαν " ὅλη τορευτὴ ἐξ 
ἑνὸς χρυσίου καθαροῦ. 37 Καὶ ποιήσεις τοὺς 
λύχνους αὐτῆς ἑπτά" καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους, 
98 Καὶ τὸν 


ἐπαρυστῆρα αὐτῆς καὶ τὰ ὑποθέματα αὐτῆς ἐκ 


καὶ φανοῦσιν &k τοῦ ἑνὸς προσώπου. 

? —- L4 , A , 
χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις. 939 IIlavra τὰ σκεύη 
ταῦτα τάλαντον χρυσίου καθαροῦ. 40 "Opa ποιή- 


σεις κατὰ τὸν τύπον τὸν δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει. 


ΚΕΦ, κς΄. 
1] ΚΑΙ τὴν σκηνὴν ποιήσεις δέκα αὐλαίας ἐκ 
, ?, Aot , i] , * 
βύσσου κεκλωσμένης kai ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ 
, ; 1 , , t , i 
κοκκίνου κεκλωσμένου * Χερουβὶμ ἐργασίᾳ ὑφάντου 
, - , , Ὶ ^ -M * , ^ ^ 
ποιήσεις αὐτάς. 2 Μῆκος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς 
ὀκτὼ καὶ εἴκοσι πήχεων, καὶ εὗρος τεσσάρων TI] XE! 
t , : PON Ξ , ᾿ y 4o» ; 
7 αὐλαια ἡ μία ἔσται " μέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται πάσαις 
ταῖς αὐλαίαις. 8. Πέντε δὲ αὐλαῖαι ἔσονται ἐξ 


4 P 9 ;, t t , 4 ^ t f 4 P, 
ἀλλήλων ἐχόμεναι ἡ ἕτερα ἐκ τῆς €répac, καὶ πέντε 


t ^ » ; t , ^ (€ , 5 
αὐλαῖαι ἔσονται συνεχόμεναι ἑτέρα τῇ €rtoq. 4 Kat 


ποιήσεις αὐταῖς ἀγκύλας ὑακινθίνας ἐπὶ τοῦ χείλους 
τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους εἰς τὴν 
συμβολὴν " καὶ οὕτω ποιήσεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς 
1] , ^t 4 , 4 “Ὁ x -— w^ , 
αὐλαίας τῆς ἐξωτέρας πρὸς τῇ συμβολῇ τῇ δευτέρςι. 
ὅ Πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις τῇ αὐλαίᾳ τῇ μιᾷ, 
καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις ἐκ τοῦ μέρους 
τῆς αὐλαίας κατὰ τὴν συμβολὴν τῆς δευτέρας 
, , , ?, , , } t , 
ἀντιπρόσωποι ἀντιπίπτουσαι ἀλλήλαις εἰς ἑκάστην. 
4 P , F, ^J 5 
6 Kai ποιήσεις κρίκους πεντήκοντα χρυσοῦς, kai 
συνάψεις τὰς αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ τοῖς κρίκοις * 
καὶ ἔσται 3] σκηνὴ μία. 7 Kai ποιήσεις δέῤῥεις 
τριχίνας σκέπην ἐπὶ τῆς σκηνῆς" 


ποιήσεις αὐτάρ. 


ἔνδεκα δέῤῥεις 
ὃ Τὸ μῆκος τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς 
, , a , , 4 e ^ 

τριάκοντα πήχεων, kai τεσσάρων πήχεων τὸ εὖρος τῆς 
δέῤῥεως τῆς μιᾶς ᾿ τὸ αὐτὸ μέτρον ἔσται ταῖς ἕνδεκα 
ἈΡνε A * 

ótopect. 9. Kai συνάψεις τὰς πέντε δέῤῥεις ἐπὶ τὸ 

* » * 1 [λῚ δέ 9ε ? a 1 , , 4 » 
αὐτο, καὶ τὰς ἐξ δέῤῥεις ἐπὶ τὸ αὐτό" καὶ ἐπιδιπλῴσεις 


τὴν δέῤῥι» τὴν ἕκτην κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς. 


.͵.. —————————————— σον 


EXODUS, XXV. XXVI. 


32 Sex calami egredientur de lateribus, tres 
93 Tres 


scyphi quasi in nucis modum per calamos 


ex uno latere, et tres ex altero. 


singulos, sphzerulaque simul et lilium : et tres 
similiter scyphi instar nucis in calamo altero, 
spherulaque simul et liliun; hoc erit opus 
sex calamorum, qui producendi sunt de hastih. 
34 In ipso autem candelabro erunt quatuor 
scyphi in nucis modum, spheruleque per 
singulos, et lia. 3959 Sphwrule sub duobus 
calamis per tria loca, qui simul sex fiunt, pro- 
96 Et sphserule 


igitur et calami ex ipso erunt, universa duc- 


cedentes de hastili uno. 
tilia de auro purissimo. 37 Facies et lucernas 
septem, et pones eas super candelabrum, ut 
luceánt ex adverso. 38 Emunctora quoque, 
ét ubi quz emuncta sunt extinguantur, fiant 
de auro purissimo. 39 Omne pondus cande- 
labri cum universis vasis suis habebit talentum 
auri purissimi. 40 Inspice, et fac secundum 


exemplar quod tibi in monte monstratum est. 


τ σα ΣΧ Ve: 
1 TABERNACULUM vero ita facies: Decem 
cortinas de bysso retorta, et hyacintho, ae 
purpura, coecoque bis tincto, variatas opere 
plumario facies. - 2 Longitudo cortinc unius 
habebit vigiutiocto cubitos: latitudo, quatuor 
cubitorum erit. Unius mensure fient universa 
tentoria. 3 Quinque cortinz sibi jungentur 
mutuo, et alie quinque nexu simili cohere- 
bunt. 


summitatibus faciles cortinarum, uf possint 


4 Ansulas hyacinthinas in lateribus ac 
invicem copulari. 5 Quinquagenas ansulas 
cortina habebit in utraque parte, ita insertas, 
ut ansa contra ansam veniat, ef altera alteri 
possit aptari. 6 Facies et quinquaginta circulos 
aureos quibus cortinarum vela jungenda sunt, 
ut unum tabernaculum fiat. 7 Facies et saga 
eilicina undecim, ad operiendum tectum taber- 
naeuli. 8 Longitudo sagi unius habebit tri- 
ginta cubitos: et latitudo, quatuor: ?qua erit 


mensura sagorum omnium. 9 E quibus quinque 


junges seorsum, et sex sibi mutuo copulabis, 


ita ut sextum sagum in fronte tecti duplices. 
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EZOAOYX, ks. 


10 Kai ποιήσεις ἀγκύλας πεντήκοντα ἐπὶ τοῦ 
χείλους τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς τῆς ἀνὰ μέσον κατα 
συμβολὴν * καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις ἐπὶ 
τοῦ χείλους τῆς. δέῤῥεως τῆς. συναπτούσης τῆς 
δευτέρας. 11 Καὶ ποιήσεις κρίκους χαλκοῦς πεντή- 
κοντα, καὶ συνάψεις τοὺς κρίκους ἐκ τῶν ἀγκυλῶν, 
12 Καὶ 


δέῤῥεσι 


* , 4 “»98Ὲε uw Ν τ, 
καὶ συνάψεις τὰς δέῤῥεις καὶ ἔσται ἕν. 
τῆς 

A led pt t 1 ' , 
τὸ ἥμισυ τῆς δέῤῥεως τὸ ὑπολελειμμένον 


ὑποθήσεις τὸ πλεονάζον ἐν ταῖς 
σκηνῆς " 
ὑποκαλύψεις εἰς τὸ πλεονάζον τῶν δέῤῥεων τῆς 
σκηνῆς, ὑποκαλύψεις ὀπίσω τῆς σκηνῆς " 13 Πῆχυν 
ἐκ τούτου καὶ πῆχυν ἐκ τούτου, ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος 
τῶν δέῤῥεων, ἐκ τοῦ μήκους τῶν δέῤῥεων τῆς 
ἔσται συγκαλύπτον ἐπὶ τὰ πλάγια, τῆς 
14 Kai 


ποιήσεις κατακάλυμμα τῇ σκηνῇ δέρματα κριῶν 


σκηνῆς " 


σκηνῆς ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἵνα καλύπτῃ. 


ἠρυθροδανωμένα, καὶ ἐπικαλύμματα δέρματα ὑακίν- 
θινα ἐπάνωθεν. 1δ Kai ποιήσεις στύλους τῆς 


σκηνῆς ἐκ ξύλων ἀσήπτων" 16 Δέκα πήχεων 
ποιήσεις τὸν στῦλον τὸν ἕνα, καὶ πήχεως ἑνὸς καὶ 
17 Δύο 


ἀγκωνίσκους τῷ στύλῳ τῷ ἑνί, ἀντιπίπτοντας 


t , * , ζω , ^ € , 
ἡμίσους τὸ πλάτος τοῦ στύλου TOU ἑνός" 
ἕτερον τῷ ἑτέρῳ " οὕτω ποιήσεις πᾶσι τοῖς στύλοις 
-- ^- 4 Ld P4 ^- - 
τῆς σκηνῆς. 18 Καὶ ποιήσεις στύλους τῇ σκηνῇ, 
» , ᾽ »-» ᾽ - 4 Ἶ τ.» 
εἴκοσι στύλους ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ πρὸς βοῤῥᾶν. 
19 Καὶ τεσσαράκοντα βάσεις ἀργυρᾶς ποιήσεις 
€ LÀ , , , ^ , nd t Li 
τοῖς εἴκοσι στύλοις, δύο βάσεις TQ στύλῳ τῷ ἑνὶ 
᾽ , , A [4 , ^t Α , , “Ὁ 
εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις τῷ 
20 Και 


τὸ κλίτος τὸ δεύτερον τὸ πρὺς νότον εἴκοσι στύλους" 


JÀ “ἢ » » , μ 3 7 
OTUAUG τῷ ἔνι εἰς ἀμφότερα TX μὲρηὴ avTOU. 


21 Καὶ τεσσαράκοντα βάσεις αὐτῶν ἀργυρᾶς, δύο 
» ^ [4 ^ 1 M » 3 , 4 , 
βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη 
, ^-^ * , » “ , ^ * L 3 
αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς 
, , D , , ^ «tg ^ , , 
ἀμφότερα τὰ μέρη avrov. 22 Kat ἐκ τῶν ὀπίσω 
τῆς σκηνῆς κατὰ τὸ μέρος τὸ πρὸς θάλασσαν zouj- 
23 Καὶ δύυ στύλους ποιήσεις ἐπὶ 
24 Καὶ 


κατὰ τὸ αὐτὸ ἔσονται ἴσοι 


σεις ἐξ στύλους. 
τῶν γωνιῶν τῆς σκηνῆς ἐκ τῶν ὑπισθίων, 
» ἢ nee , ^ 
ἔσται ἐξ toov κάτωθεν 
ἐκ τῶν κεφαλῶν εἰς σύμβλησιν μίαν " οὕτω ποιήσεις 
3 , ^" ^ , »» w - * 
ἀμφοτέραις ταῖς δυσὶ γωνίαις, ἴσαι ἔστωσαν. 25 Kai 
ἔσονται ὀκτὼ στῦλοι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν ἀργυραῖ 
δεκαέξ" δύο βάσεις τῷ ἑνὶ στύλῳ εἰς ἀμφύτερα τὰ 
μέρη αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνί. 
26 Καὶ ποιῆσεις μοχλοὺς ἐκ ξύλων ἀσήπτων πέντε 
τῷ ἑνὶ στύλῳ ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους τῆς σκηνῆς, 
27 Καὶ πέντε μοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ κλίτει τῆς 
σκηνῆς τῷ δευτέρῳ, καὶ πέντε μοχλοὺς τῷ στύλῳ 
τῷ ὀπισθίῳ τῷ κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ πρὸς θάλασ- 
σαν" 28 Καὶ ὁ μοχλὺς 0 μέσος ἀνὰ μέσον τῶν 
στύλων διικνείσθω ἀπὸ τοῦ ἑνὸς κλίτους εἰς TO 
ἕτερον κλίτος. 29 Καὶ τοὺς στύλους καταχρυσώ- 
σεις χρυσίῳ, καὶ τοὺς δακτυλίους ποιήσεις χρυσοῦς εἰς 
οὺς εἰσάξεις τοὺς μοχλούς, καὶ καταχρυσώσεις τοὺς 
μυχλοὺς χρυσίῳ. 
A L] ^N : 1 ὃ ὃ , 2 - » 
κατὰ τὸ εἶδος τὸ δεδειγμένον cot ἐν τῷ pt 


90 Καὶ ἀναστήσεις τὴν σκηνὴν 


MM o 9 —MMMMMM—————— À— 0000 
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in uno latere tabernaculi, 


— — Q2 ———ÁM M — — 5n 
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EXODUS, XXVI. 


10 Facies et quinquaginta ansas in ora sagi 
unius, ut conjungi cum altero queat: et quin- 
quaginta ansas in ora sagi alterius, ut cum 
altero copuletur. 11 Faeies et quinquaginta 
fibulas «neas, quibus jungantur anse, ut 


12 Quod 


autem, superfuerit in sagis quae parantur 


unum éx omnibus operimentum fiat. 


tecto, id est, unum sagum quod amplius est, ex 
medietate ejus operies posteriora tabernaeuh. 
13 Et cubitus ex una parte pendebit, et 
alter ex altera, qui plus est in sagorum 
longitudine, utrumque latus tabernaculi prote- 
gens. 14 Facies et operimentum aliud tecto 
de pellibus arietum rubricatis: et super hoc 
rursum aliud operimentum de ianthinis pel- 
libus. 15 Facies et tabulas stantes taber- 
16 Qui 
denos cubitos in longitudine habeant, et in 
17 In late- 


ribus tabule, dux ineastraturw fient, quibus 


naculi de lignis setim, singulo 


latitudine singulos ae semissem. 
tabula alteri tabule connectatur: atque in 
hune modum cunetee tabule parabuntur. 
18 Quarum viginti erunt in latere meridiano 


19 Quibus quad- 
raginta bases argenteas fundes, ut. bin:xe bases 


quod vergit ad austrum. 


singulis tabulis per duos angulos subjiciantur. 
2) In latere quoque secundo tabernaculi quod 
vergit ad aquilonem, viginti tabule erunt, 
2] Quadraginta habentes bases argenteas; 
tabulis 


22 Ad occidentalem vero plagam tabernaculi 


bine bases singulis supponentur. 


faeies sex tabulas, 23 Et rursum alias duas 
quze in angulis erigantur post tergum taberna- 
culi. 2£ Eruntque conjunet:? ἃ deorsum 
usque sursum, e£ una omnes compago retine- 
bit. 


ponendc sunt, similis junctura servabitur. 


Duabus quoque tabulis quce in angulis 


95 Et erunt simul tabulwe octo, bases earum 
argenteo sedecim, duabus basibus per unam 
tabulam supputatis. 26 l'acies et vectes de 
lignis setim quiuque ad continendas tabulas 
21 Et quinque 
alios in altero, et cjusdem numeri ad occiden- 
talem plagam: 258 Qui mittentur per medias 
tabulas a summo usque ad summum. 29 Ipsas 
quoque tabulas deaurabis, et fundes in cis 
P 

operies 


annulos aureos, quos vectes tabulata 


contineant: quos luniuis aureis. 
30 Et eriges 


plar quod tibi in monte monstratum est. 


tabernaeuium juxta Ccxeln.- 
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EZOAOZ, xe " KZ. 


9l Kai ποιήσεις καταπέτασμα ἐξ ὑακίνθου kai 
πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου 
νενησμένης" ἔργον ὑφαντὺν ποιήσεις αὐτὸ Χερουβίμ. 
32 Καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ τεσσάρων στύλων 
ἀσήπτων κεχρυσωμένων χρυσίῳ" καὶ αἱ κεφαλίδες 
αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες 
ἀργυραῖ. 


στύλων, καὶ εἰσοίσεις ἐκεῖ ἐσώτερον TOU καταπετά- 


88 Καὶ θήσεις τὸ καταπέτασμα ἐπὶ τῶν 


σματος τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου " καὶ διοριεῖ τὸ 
καταπέτασμα ὑμῖν ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγίου καὶ ἀνὰ 
μέσον τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων. 84 Καὶ κατακαλύψεις 
τῷ καταπετάσματι τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου ἐν 
τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων. 8 Καὶ ἐπιθήσεις τὴν τρά- 
πεζαν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος, καὶ τὴν 
λυχνίαν ἀπέναντι τῆς τραπέζης ἐπὶ μέρους τῆς 
σκηνὴς τὸ πρὸς vórov' καὶ τὴν τράπεζαν θήσεις 
ἐπὶ μέρους τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς βοῤῥᾶν. 86 Καὶ 
ποιήσεις ἐπίσπαστρον τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς ἐξ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου 
97 Kai 


ποιήσεις τῷ καταπετάσματι πέντε στύλους, καὶ 


καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ποικιλτοῦ. 


χρυσωσεις αὐτοὺς χρυσίῳ" καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν 


χρυσαὶ, καὶ χωνεύσεις αὐτοῖς πέντε βάσεις χαλκᾶς. 


KE. κζ΄. 

1 ΚΑΙ ποιήσεις θυσιαστήριον ἐκ ξύλων ἀσήπτων, 
, , 4 Ὁ 4 , 4 
πέντε πήχεων τὸ μῆκος, καὶ πέντε πήχεων τὸ 
εὗρος᾽ τετράγωνον ἔσται τὸ θυσιαστήριον, καὶ 
- ^. , M e? , md o9 1 , * 
τριῶν πήχεων τὸ ὕψος αὐτοῦ. 2 Kai ποιήσεις τὰ 
κέρατα ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν ἐξ αὐτοῦ 
LÀ * Li * , , 1 ^w 
ἔσται τὰ κέρατα, kai καλύψεις αὐτὰ χαλκῷ. 
8 Καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ θυσιαστηρίῳ, καὶ τὸν 
ω , - M LU) , , »- 3 LU 
καλυπτῆρα αὐτοῦ kai τὰς φιᾶλας αὐτοῦ kai τὰς 
κρεάγρας αὐτοῦ καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ" καὶ πάντα 

D D , - , 2^ s n 
τὰ σκεύη αὐτοῦ ποιήσεις χαλκᾶ. 4 Kai ποιήσεις 
αὐτῷ ἐσχάραν ἔργῳ δικτυωτῷ χαλκὴν᾽" καὶ ποιήσεις 
Τῇ ἐσχάρςι τέσσαρας δακτυλίους χαλκοῦς ὑπὸ τὰ 
τέσσαρα κλίτη. ὃ Καὶ ὑποθήσεις αὐτοὺς ὑπὸ τὴν 


*, » - L4 , » A t 
ἐσχάραν τοῦ θυσιαστηρίου κάτωθεν" ἔσται δὲ ἡ 


ἐσχάρα ἕως τοῦ ἡμίσους τοῦ θυσιαστηρίου. 6 Kai 
ποιήσεις Τῷ θυσιαστηρίῳ ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων 
?, » 1 γ᾿ * 1 ^w 1 
ἄσηπτων, kai περιχαλκώσεις αὐτοὺς χαλκῷ. 7 Καὶ 


εἰσάξεις τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους καὶ 
ἔστωσαν ἀναφορεῖς κατὰ πλευρὰ τοῦ θυσιαστηρίου 
ἐν τῷ αἴρειν αὐτό. ὃ Κοῖλον σανιδωτὸν ποιὴσεις 
αὐτό" κατὰ τὸ παραδειχθὲν σοι ἐν τῷ ύρει, οὕτω 
ποιήσεις αὐτό. 9 Καὶ ποιήσεις αὐλὴν τῇ σκηνῇ" 
εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς ἐκ 
βύσσου κεκλωσμένης, μῆκος ἑκατὸν πήχεων τῷ ἑνὶ 
κλίτει" 10 Καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ 
βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, καὶ οἱ κρίκοι αὐτὼν 
καὶ αἱ ψαλίδες apyvoai, 11 Οὕτως τῷ κλίτει τῳ 
πρὸς ἀπηλιώτην ἱστία ἑκατὸν πήχεων μῆκος * καὶ οἱ 
στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ ai βάσεις αὐτῶν εἴκοσι 
χαλκαῖ, καὶ οἱ κρίκοι καὶ αἱ ψαλίδες τῶν στύλων 


καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ. 


EXODUS, XXVI. XXVII. 


91 Facies et velum de hyacintho, et purpura, 
coccoque bis tincto, et bysso retorta, opere 
plumario et pulehra varietate contextum: 
32 Quod appendes ante quatuor columnas de 
lignis sctim, qu: ips:e quidem deaurat:ze erunt, 
et habebunt capita aurea, sed bases argenteas. 
33 Inseretur autem velum per circulos, intra 
quod pones arcam testimonii, quo et sanc- 
tuarium, et sanctuarii sanetuaria dividentur. 
94 Pones et propitiatorium super arcam tcs- 
timonii in Sancto sanctorum: 95 Mensamque 
cxtra velum : et contra mensam eandclabrum 
in latere tabernaculi meridiano: mensa enim 
stabit in parte aquilonis. 36 Facies et ten- 
torium in introitu tabernaeuli de hyaeintho, 
et purpura, eoccoque bis tineto, et bysso 
retorta, opere plumarii. 37 Et quinque colum- 
nas deaurabis lignorum setim, ante quas duce- 
tur tentorium : quarum erunt capita aurea, et 


bases wne:. 


CAPUT XXVII. 


1 Facies et altare de lignis setim, quod 
habebit quinque cubitos in longitudine, et 
totidem in latitudine, id est, quadrum, et tres 
cubitos in altitudine. 2 Cornua autem per 
quatuor angulos ex ipso crunt: et operies 
ilud sre. 3 Faciesque in usus cjus lebctes 
ad suscipiendos cineres, et foreipes atque 
fuscinulas, et ignium receptacula : omnia vasa 
ex cre fabrieabis. 4 Cratieulamque in modum 
retis neam: per eujus quatuor angulos erunt 
quatuor annuli venei, ó Quos pones subter 
arulam altaris: eritque craticula usque ad 
altaris medium. 6. Facies et vectes altaris 
de lignis setim duos; quos operies laminis 
cneis: 1 Et induces per cireulos, eruntque 
ex utroque latere altans ad portandum. 
8 Non solidum, sed inane et cavum in- 
trinseeus facies illud, sieut tibi in monte 
monstratum est. 9 Facies οὐ atrium taber- 
naculi, in cujus australi plaga eontra meridiem, 
erun£ tentoriaü de bysso retortaü: centum 
eubitos unum latus tenebit in longitudine. 
10 Et columnas viginti cum basibus totidem 
zenels, αὐτὸ capita cum ce:elaturis suis habebunt 
argentea. 11 Similiter et in latere aquilonis per 
longum erunt tentoria centum cubitorum, co- 
]umn:e viginti, et bases wenemx ejusdem numeri 


et capita earum eum ceclaturis suis argentea. 
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EZOAOS, kf, κη΄. 


12 'l'ó δὲ εὗρος τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ θάλασσαν ἱστία 


, 5 - “ , 1 
πεντήκοντα πήχεων στῦλοι αὐτῶν δέκα, καὶ 


βάσεις αὐτῶν δέκα. 18 Kai εὗρος τῆς αὐλῆς τῆς 
πρὸς νότον ἱστία πεντήκοντα πήχεων" στῦλοι 
14 Καὶ πεν- 


τεκαίδεκα πήχεων τὸ ὕψος τῶν ἱστίων τῷ κλίτει 


᾽ ^ φι 1 ? , -. ^ ; 
GUTwYVP ótKa, Kat βάσεις αυτῶν ὁξκα. 


—- t "o “- Li ^V “Ὁ 4 Lj ͵ 3 ^ 
τῷ ἑνί" στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ at βάσεις αὐτῶν 
τρεῖς. 


πήχεων τῶν ἱστίων τὸ ὕψος στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, 


16 Καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον δεκαπέντε 
καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. 16 Καὶ τῇ πύλῃ τῆς 
αὐλῆς κάλυμμα, εἴκοσι πήχεων τὸ ὕψος, ἐξ ὑακίνθου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσ- 
3 ^^ ? "4 €t* e “ 

σου κεκλωσμένης τῇ ποικιλίᾳ τοῦ ῥαφιδευτοῦ " στῦλοι 
αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες. 
- , * ^v — , ^v y é 
1/ Πάντες ot στῦλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ karnpyv- 
ρωμένοι ἀργυρίῳ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ, 
καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ. 18 Τὸ δὲ μῆκος τῆς 

γἋ Ὁ t A *,? t ? 1 *Y . ? , ' 
αὐλὴς ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν, kai εὖρος πεντήκοντα ἐπὶ 

? 4 e? , , 2 ? 

πεντήκοντα, kai ὕψος πέντε πήχεων ἐκ βύσσον 
κεκλωσμένης, καὶ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ. 19 Kai 
πᾶσα ἡ κατασκευὴ καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα καὶ 
οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς χαλκοῖ. 20 Καὶ σὺ σύν- 
ταξον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραῆλ, kai λαβέτωσάν σοι ἔλαιον 
, , , Μ M Li , ^ 
ἐξ ἐλαίων ἄτρυγον καθαρὸν κεκομμένον εἰς φῶς 
21 Ἔν 


τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἔξωθεν τοῦ καταπετάσμα- 


E eut , λύ ὃ a * 
καύυσαι, iva Καϊηται ΛΑυχγνος οιἱα TaYTOG. 


roc τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήκης " καύσει αὐτὸ ᾿Ααρὼν καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀφ᾽ ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐναντίον 
Κυρίου " νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν παρὰ 


τῶν vtov IopayA. 


ΚΕΦ. κη΄. 

1 ΚΑΙ σὺ προσαγάγον πρὸς σεαυτὸν τόν τε 
? 3 ^ , , * ᾿ "435 , - ^ 
Aapwv τὸν ἀδελφόν cov kai τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ kai 
, ^ * ow ? a t , 3 " 1 
ἐκ τῶν viov ᾿Ισραὴλ ἱερατεύειν μοι, 'Aapov καὶ 
Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ᾿Ελεάζαρ καὶ ᾿Ιθάμαρ νἱοὺς 
) , 1 L 
Ααρών. 2 Kai ποιήσεις στολὴν ἁγίαν 'Aapov 
9 Καὶ σὺ 


L4 ^v ^ ^v ^ , 4 
λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ, o0c ἐνέπλησα 


τῷ ἀδελφῷ σου εἰς τιμὴν καὶ δόξαν. 


πνεύματος σοφίας καὶ αἰσθήσεως, καὶ ποιήσουσι 
τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν ᾿Ααρὼν εἰς τὸ ἅγιον, ἐν ἡ 
ἱερατεύσει μοὶ. 4 Kai αὗται αἱ στολαὶ ἃς ποιή- 
σουσι" τὸ περιστήθιον kai τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν 
ποδήρη καὶ χιτῶνα κοσυμβωτὸν καὶ κίδαριν καὶ 
ζώνην " καὶ ποιήσουσι στολὰς ἁγίας ᾿Ααρὼν καὶ 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερατεύειν μοι. 6 Kai αὐτοὶ 
λήψονται τὸ χρυσίον καὶ τὸν ὑάκινθον καὶ τὴν 
0 Καὶ 


, 4 , 4 , 2 , 
ποιησουσι τὴν ἐπωμίδα ἐκ βύσσου κεκλωσμένης, 


ἰώ * * 4 3 
πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον καὶ τὴν βύσσον, 
» 4 4 - , , , ?, 
ἔργον ὑφαντὸν ποικιλτοῦ" 7 Δύο ἐπωμίδες cvvi- 
Xovcat ἔσονται αὐτῷ ἑτέρα τὴν ἑτέραν, ἐπὶ τοῖς δυσὶ 
μέρεσιν ἐξηρτημέναι" 


' , ^ ' *, Cod 
δων, 0 ἐστίν ἐπ᾽ αὐτῷ, κατὰ τὴν ποίησιν ἐξ αὐτοῦ 


8 Καὶ τὸ ὕφασμα τῶν ἐπωμί- 


ἔσται ἐκ χρυσίου καθαροῦ καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας 


καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσον κεκλωσμένης. 


EXODUS, XXVII. XXVIII. 


12 In latitudine vero atri, quod respicit ad 
occidentem, erunt tentoria per quinquaginta 
cubitos, et columnce deeem, basesque totidem. 
13 In ea quoque atrii latitudine, quc respicit 
ad orientem, quinquaginta cubiti erunt. 14 In 
quibus quindecim cubitorum tentoria lateri 
uno deputabuntur, column:zeque tres et bases 
totidezn: 19 Et in latere altero erunt ten- 
toria cubitos obtinentia quindecim, column: 
tres, et bases totidem. 16 Inu introitu vero 
atrii fiet tentorium eubitorum viginti ex hya- 
cintho et purpura, coecoque bis tincto, et bysso 
retorta, opere plumari: columnas habebit 
quatuor, cum basibus totidem. 17 Omnes 
columnis atri per circuitum vestitie erunt 
argenteis laminis, capitibus argentels, et basi- 
bus cneis. 18 In longitudine occupabit atrium 
cubitos centum, in latitudine quinquaginta, alti- 
tudo quinque cubitorum erit; fietque de bysso 
19 Cuncta 
vasa tabernaeuli 1n omnes usus et ceremonius, 


retorta, et habebit bases :eneas. 


tam paxillos ojus quam atrii, ex cre facies. 
20 Prwcipe filiis Israel ut afferant tibi oleum 
de arboribus olivarum purissimum, .piloque 
21 lu 
tabernaeulo testimonii, extra velum quod op- 


contusum : ut ardeat lucerna semper 


Et colloeabunt eam 
Aaron et filii ojus, ut usque mane luceat coram 
Domino. 


pansum est testimonio. 


Perpetuus erit cultus per succes- 
siones eoruni a filus Israel. 


CAPUT XXVIII. 


1 APPLICA quoque ad te Aaron fratrem 
tuum cum filis suis de medio filiorum Israel, 
ut sacerdotio fungantur mihi: Aaron, Nadab, 
et Abiu, Eleazar, et Ithamar. 2 Faciesque 
vestem sanctam Aaron fratri tuo in gloriam et 


decorem. 3 Et loqueris cunctis sapientibus 


corde, quos replevi spiritu prudentis, ut 
faciant vestes Aaron, iu quibus sanctificatus 
ministret mihi. 4 Hec autem erunt vesti- 
menta quie facient: Hationale, et super- 
humerale, tunicam et lincam strictam, eidarimi 
ct balteum. . Facient vestimenta saneta fratri 
tuo Aaron et filiis ojus, ut sacerdotio funzsantur 
mihi. ó Accipientque aurum, et hyacinthum, 
ct purpuram, coccumque bis tinctum, et byssum. 
6 Facent autem superhnumerale de auro οἵ 
hyacintho et purpura, coecoque bis tiucto, et 
bysso retorta, opere polyinito. 7 Duas oras 
junctas habebit in utroque latere summnitatum, 
utin unum redeant. 8 Ipsa quoque textura ct 
cuncta operis varietas erit ex auro, et hyacintho, 
et purpura, coccoque bis tineto, et bysso retorta. 
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EZOAOX, κη΄. 


9 Καὶ λήψν τοὺς δύο λίθους, λίθους σμαράγδου, kai 
γλύψεις ἐν αὐτοῖς τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ᾽ 
10 "EE ὀνόματα ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα καὶ τὰ ἕξ 
ὀνόματα τὰ λοιπὰ ἐπὶ τὸν λίθον τὸν δεύτερον κατὰ 
τὰς γενέσεις αὐτῶν, 11 Ἔργον λιθουργικῆς τέχνης * 
γλύμμα σφραγῖδος διαγλύψεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ 
τοῖς ὀνόμασι τῶν υἱῶν ᾿Ισραῆλ. 12 Καὶ θήσεις 
τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τῶν ὥμων τῆς ἐπωμίδος " 
λίθοι μνημοσύνου εἰσὶ τοῖς νἱοῖς lopagX* καὶ 
ἀναλήψεται ᾿Ααρὼν τὰ ὀνόματα τῶν νἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἔναντι Κυρίον ἐπὶ τῶν δύο ὥμων αὐτοῦ, μνημό- 
συνον περὶ αὐτῶν. 18 Καὶ ποιήσεις ἀσπιδίσκας ἐκ 
χρυσίου καθαροῦ" 14 Καὶ ποιήσεις δύο κροσσωτὰ 
ἐκ χρυσίου καθαροῦ, καταμεμιγμένα ἐν ὄὥνθεσιν, 
ἔργον πλοκῆς καὶ ἐπιθήσεις τὰ κροσσωτὰ τὰ 
πεπλεγμένα ἐπὶ τὰς ἀσπιδίσκας κατὰ τὰς παρωμί- 
δας αὐτῶν ἐκ τῶν ἐμπροσθίων. 1δ Kat ποιήσεις 
λογεῖον τῶν κρίσεων ἔργον ποικιλτοῦ " κατὰ τὸν 
ῥυθμὸν τῆς ἐπωμίδος ποιήσεις αὐτὸ ἐκ χρυσίου καὶ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένον 


καὶ βύσσου κεκλωσμένης. 1 IIougotc αὐτὸ τετρά- 


γωνον, ἔσται διπλοῦν * σπιθαμῆς τὸ μῆκος αὐτοῦ | 


καὶ σπιθαμῆς τὸ εὖρος. 17 Kai καθυφανεῖς ἐν 
αὐτῷ ὕφασμα κατάλιθον τετράστιχον᾽ στίχος λίθων 
ἔσται " σάρδιον, τοπάζιον καὶ σμάραγδος ὁ στίχος 
ὁ εἷς" 18 Καὶ ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ 
σάπφειρος kal tactic" 19 Καὶ ὁ στίχος ὁ τρίτος 
λιγύριον, ἀχάτης, autQvoroc* 20 Καὶ ὁ στίχος ὁ 
τέταρτος χρυσόλιθος καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον " 
συνδεδεμένα ἐν χρυσίῳ, 
21 Καὶ οἱ λίθοι 


Ἰσραὴλ 


περικεκαλυμμένα χρυσίῳ, 
ἔστωσαν κατὰ στίχον αὐτῶν. 
ἔστωσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν 
γλυφαὶ σφραγί- 
δων ἕκαστρς κατὰ τὸ ὄνομα ἔστωσαν εἰς δεκαδύο 
φυλάς. 


συμπεπλεγμένους, ἔργον ἀλυσιδωτὸν ἐκ υσίου 
μ γμ €, ἕργ ΧΡ 


δεκαδύο κατὰ τὰ ὀνόματα αὐτῶν. 
22 Καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον κρωσσοὺς 
καθαροῦ. 28 Καὶ λήψεται ᾿Ααρὼν τὰ ὀνόματα τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τοῦ λογείου τῆς κρίσεως ἐπὶ τοῦ 
στήθους, εἰσιόντι εἰς τὸ ἐΐγιον, μνημόσυνον tvav- 
τίον τοῦ Θεοῦ. 24 Καὶ θήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον 
τῆς κρίσεως τοὺς κρωσσούς" τὰ ἀλυσιδωτὰ ἐπ᾽ 
, , ^ “Ὁ - , , 

ἀμφοτέρων TOY κλιτῶν τοῦ λογείου ἐπιθήσεις, 


20 Kai τὰς δύο ἀσπιδίσκας ἐπιθήσεις ἐπ᾽ 


ῷ » * » . 
» € Q E r 
* € « φ $ 


ἀμ- 


$ 1 » Ὁ , L 1 , | 
φοτέρους τοὺς ὠμοὺς τῆς ἐπωμίδος κατὰ πρόσωπον. ciunt. 


EXODUS, XXVIII. 


9 Sumesque duos lapides onychinos, et sculpes 


in eis nomina filiorum Israel: 10 Sex nomina 


in lapide uno, et sex reliqua in altero, juxta 
ordinem nativitatis eorum. 11 Opere sceulp- 
toris et czelatura gemmarii, sculpes eos nomi- 
nibus .filiorum Israel, inclusos auro atqve 
circeumdatos: 12 Et pones in utroque latere 
Por- 


tabitque Aaron nomina eorum coram Domino 


superhumeralis, memoriale filiis Israel. 


super utrumque humerum, ob recordationem. 
14 Et duas 


eatenulas ex auro purissimo sibi invicem 


13 Facies et uncinos ex auro, 


cohwrentes, quasinseres uncinis. 16 Rationale 
quoque judici faciles opere polymito juxta 
texturam superhumeralis, ex auro, hyacintho, 
et purpura, coecoque bis tincto, et bysso 
retorta. 16 Quadrangulum erit et duplex: 
mensuram palmi habebit tam in longitudine 
quam in latitudine. 17 Ponesque in eo qua- 
tuor ordines lapidum : in primo versu erit 
lapis sardius, et topazius, et smaragdus: 
18 In secundo carbunculus, sapphirus, οἱ 
Jaspis : 

thystus : 


chinus, et beryllus; inclusi auro erunt per 


19 In tertio ligurius, achates, et ame- 


20 In quarto chrysolithus, ony- 


ordines suos. 21 Habebuntque nomina filiorum 
Israel : duodecim nominibus cclabuntur, sin- 
guli lapides nominibus singulorum per duo- 
decim tribus. 22 Facies in rationali catenas 
sibi invicem éohwrentes ex auro purissimo : 
23 Et duos annulos aureos, quos pones in 
utraque rationalis summitate: 24 Catenasque 
aureas junges annulis, qui sunt in marginibus 
ejus: 25 Et ipsarum ecatenarum extrema 
duobus copulabis uncinis in utroque latere 
superhumeralis quod rationale respicit. 26 Fa- 
cies et duos annulos aureos, quos pones 11 
summitatibus rationalis, in oris quze e regione 
sunt superhumeralis, et posteriora cjus aspi- 


21 Nec non et alios duos annulos 


, aureos, qui ponendi sunt in utroque latere 


superhumeralis deorsum, quod respicit contra 
faciem juneturz inferioris, ut aptari possit 


cum superhumerali, 28 Et stringatur ra- 


tionale annulis suis cum annulis super- 


humerals vitta hyacintluna, ut maneat 
juuctura fabrefacta, et ἃ se invicem ra- 


tionale et superhumerale nequeant separari. 
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EXOAOZ, kg, «0. 


39 Kai ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς κρίσεως τὴν 
δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν kai ἔσται ἐπὶ τοῦ στῆ- 
θους ᾿Ααρὼν ὅταν εἰσπορεύηται εἰς τὸ ἅγιον ἔναντι 
Κυρίου " καὶ οἴσει ᾿Ααρὼν τὰς κρίσεις τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ ἐπὶ τοῦ στήθους ἔναντι Κυρίου διὰ παντός. 
31 Καὶ ποιήσεις ὑποδύτην ποδήρη ὕλον ὑακίνθινον. 
89 Καὶ ἔσται τὸ περιστύμιον ἐξ αὐτοῦ μέσον, ὦαν 
ἔχον κύκλῳ τοῦ περιστομίου, ἔργον ὑφάντου, τὴν 
συμβολὴν συνυφασμένην ἐξ αὐτοῦ, ἵνα μὴ payy. 
33 Καὶ ποιήσεις ὑπὸ τὸ λῶμα τοῦ ὑποδύτου κάτω- 
θεν ὡσεὶ ἐξανθούσης ῥόας ῥοΐσκους ἐξ ὑακίνθου καὶ 
πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου 
κεκλωσμένης, ὑπὸ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου 
τὸ αὐτὸ εἶδος ῥοΐσκους χρυσοῦς, καὶ 
84 Παρὰ 


ῥοΐσκον χρυσοῦν κώδωνα, καὶ ἄνθινον ἐπὶ τοῦ 


κύκλῳ * 
z , 1 , , , 
κώδωνας ἀνὰ μέσον τούτων περικύκλῳ" 
λώματος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ. 88 Καὶ ἔσται 
'A LI 4 ^ λ ^! 3 1 1 4 , -ὠ 
αρὼν ἕν τῷ λειτουργεῖν ἀκουστῆ ἢ φωνὴ avrov, 
» Ὁ Ὁ , ín » , Lax »“, ἢ . 
εἰσιόντι εἰς TO ἅγιον ἔναντι Κυρίου kat ἐξιόντι, tva 
μὴ ἀποθάνῃ. 36 Καὶ ποιήσεις πέταλον χρυσοῦν 
κιθαρόν, καὶ ἐκτυπώσεις ἐν αὐτῷ ἐκτύπωμα σφραγῖ- 


4 


δος, ᾿Αγίασμα Kvptov. 87 Καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ 
ὑακίνθου κεκλωσμένης, καὶ ἔσται ἐπὶ τῆς μίτρας, 
| , — , » T δὲ M 
κατὰ πρόσωπον τῆς μίτρας ἔσται" 38 Kat ἔσται 
, Α - [ 3 [4 4 , w€ Jy 4 4 
ἐπὶ τοῦ μετώπου Aapov, καὶ ἐξαρεῖ ᾿Ααρὼων τὰ 
ἁμαρτήματα τῶν ἁγίων ὅσα àv ἁγιάσωσιν οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ παντὸς δόματος τῶν ἁγίων αὐτῶν " καὶ 
» LEN τὰ , δὰ Σ 1 D , 1 * 
ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου Aüpov διὰ παντὸς Otkrüv 
αὐτοῖς ἔναντι Κυρίον. 5389 Kai οἱ κοσυμβωτοὶ τῶν 
» , , 8 Α [4 , , 
χιτώνων ἐκ βύσσου " kai ποιῆσεις κίδαριν βυσσίνην, 
40 Καὶ τοῖς 
* ^ Li M ? ^ 4 , 3 ^P 
νιοῖς Ααρων ποιήσεις χιτῶνας kai ζώνας, καὶ κιδά- 
41 Καὶ 


ἐνδύσεις αὐτὰ ᾿Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σου καὶ τοὺς 


καὶ ζώνην ποιήσεις, ἔργον ποικιλτοῦ. 
βεις ποιήσεις αὐτοῖς εἰς τιμὴν καὶ δόξαν. 
1 4 - “Ὁ x , ne 4 , 3 ?, 1 
υἱοὺς αὐτοῦ per αὐτοῦ" καὶ χρίσεις αὐτούς, kai 
ἐμπλήσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας " καὶ ἁγιάσεις αὐτοὺς 
er ᾷ , , Α , , ^." * 
uva ἱερατεύωσι μοι. — 42: Kat ποιήσεις αὐτοῖς περι- 
^ " ᾽ γ 5 ; £ : * ' * -“ 
σκελῆ λίνα καλύψαι ἀσχημοσύνην χρωτὸς αὐτῶν, 
48 Καὶ ἕξει ᾿Ααρὼν 


αὐτὰ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν 


ἀπὸ ὀσφύος ἕως μηρῶν ἔσται. 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ἢ ὕταν προσπορεύωνται 
λειτουργεῖν πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἁγίου" καὶ 
οὐκ ἐπάξονται πρὸς ἑαυτοὺς ἁμαρτίαν, ἵνα μὴ 
ἀποθάνῳσι " νόμιμον αἰώνιον αὐτῷ καὶ τῷ σπέρ- 
ματι αὐτοῦ uer αὐτόν. , 


ΚΕΦ. κθ΄. 


1 ΚΑΙ ταῦτά ἐστιν ἃ ποιήσεις αὐτοῖς " ἁγιάσεις 
λήψῃ δὲ 
μοσχάριον ἐκ βοῶν ἕν καὶ κριρὺς ἀμώμους δύο, 
2 Καὶ ἄρτους ἀζύμους πεφυραμένους ἐν ἐλαίῳ 


αὐτοὺς ὥστε ἱερατεύειν μοι αὐτούς " 


Α 5 » , ἐν , , : P^ 
kai λάγανα ἄζυμα κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ " σεμίδαλιν 


ἐκ πυρῶν ποιήσεις αὐτά. 8 Καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ 


ἐπὶ κανοῦν tv' καὶ -προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ 


κανῷ, καὶ τὸ μοσχάριον καὶ τοὺς δύο κριούς " 


τῷ 


| 
| 


EXODUS, XXVIII. XXIX. 


29 Portabitque Aaron nomina filiorum Israel 
in rationali judicii super pectus suum, quando 
memoriale coram 


ingredietur sanctuarium, 


Domino in sternum. 30 Pones autem in 
rationali judieii Doctrinam et Veritatem, qu:xe 
erunt in pectore Aaron, quando ingredietur 
et gestabit judicium filiorum 


Israel in poeetore suo, in conspectu Domini 


coram Domino: 


semper. 31 Facies et tunicam superhumeralis 
totam hyaeinthinam, 32 In eujus medio supra 
erit capitium, et ora per gyrum cjus textilis, 
sicut fieri solet 1n extremis vestium partibus, 
ne facile rumpatur. 33 Deorsum vero, ad 
pedes ejusdem tuniez, per circuitum, quasi 
mala punica facies, ex hyaeintho, et purpura, 
ét coeco bis tinet», mixtis in medio tintin- 
nabulis, 34 Ita ut tintinnabulum sit aureum 


et malum punicum : rursumque tintinnabulum 


aliud aureum et malum punicum. 395 Et vos- 
tietur ea Aaron in officio ministerii, ut audia- 
tur sonitus quando ingreditur et egreditur 
sanctuarium in conspectu Domini, et non 
moriatur. 36 Facies et laminam de auro 
purissimo in qua sculpes opere ecelatoris, Sanc- 
tum Domino. 37 Ligabisque eam vitta hya- 
cinthina, οὐ erit super tiaram, 3S8 Imminens 
fronti pontifieis. Portabitque Aaron iniqui- 
tates eorum qux obtulerunt et sanetifieaverunt 
fili Israel, in cunetis muneribus et donariis 
suis. Erit autem lamina semper iu fronte 
ejus, αὖ plaeatus sit eis Dominus. 39 Strin- 
gesque tunicam bysso, et tiaram byssinam 
facies, οὐ balteum opere plumarn. 40 Porro 
filis Aaron tunicas lineas parabis, ct balteos 
ac tiaras,in gloriam et decorem: 41 Vesti- 
esque his omnibus Aaron fratrem tuum et 
filios ejus cum eo. Et cunetorum consecrabis 
manus, sanctifieabisque illos, ut sacerdotio 
fungantur mihi. 42 Facies et feminalia linea, 
ut operiant carnem turpitudinis su:e, ἃ renibus 
43 Et utentur eis Aaron 
et filii ejus quando ingredientur tabernaculum 
testimonii, vel quando appropinquant ad altare 
ut ministrent in sanctuario, ne iniquitatis 
τοὶ moriantur. Legitimum sempiternum erit 
Aaron, et semini ejus post eum. 


usque ad femora : 


CAPUT XXIX. 


1 SED et hoe facies, ut mihi iu sacerdotio 
conseerentur. "Tolle vitulum de armento, et 
arietes duos immaeulatos, 2 Panesque azymos, 
et crustulam absque fermento, quae conspersa 
sit oleo, lagana quoque azyma oleo hta: de 
simila triticea cuncta facies. 8. Et posita in 
canistro offeres: vitulum autem ct duos arietes. 
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ZmOAOZ, κθ΄. 


4 Kai ᾿Ααρὼν kai τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις ἐπὶ 
τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ λούσεις 
αὐτοὺς ἐν ὕδατι. 0 Καὶ λαβὼν τὰς στολὰς ἐνδύσεις 
᾿Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σου, καὶ τὸν χιτῶνα τὸν πο- 
δήρη καὶ τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸ λογεῖον " καὶ συνάψεις 
6 Καὶ ἐπιθη- 
σεις τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπιθή- 
σεις τὸ πέταλον τὸ ἁγίασμα ἐπὶ τὴν μίτραν. 7 Καὶ 
λήψῃ τοῦ ἐλαίου τοῦ χρίσματος καὶ ἐπιχεεῖς αὐτὸ 
8 Καὶ 


τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς 


αὐτῷ τὸ λογεῖον πρὸς τὴν ἐπωμίδα. 


ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ χρίσεις αὐτόν. 
χιτῶνας" 9 Καὶ ζώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις, καὶ 
περιθήσεις αὐτοῖς τὰς κιδάρεις " καὶ ἔσται αὐτοῖς 
ἱερατεία μοι εἰς τὸν αἰῶνα " καὶ τελειώσεις ᾿Ααρὼν 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 
10 Καὶ προσάξεις τὸν μόσχον ἐπὶ τὰς θύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐπιθήσουσιν ᾿Ααρὼν καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
τοῦ μόσχου ἔναντι Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίον" 11 Καὶ σφάξει, τὸν μό- 
σχον ἔναντι Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου. 12 Καὶ λήψῃ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
μόσχου καὶ θήσεις ἐπὶ τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίον 
τῷ δακτύλῳ σου" τὸ δὲ λοιπὸν πᾶν αἷμα ἐκχεεῖς 
13 Καὶ λήψφ 


πᾶν τὸ στέαο τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ 


παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου. 


ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ 
αὐτῶν, καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 1ά Τὰ 
δὲ κρέατα τοῦ μόσχου καὶ τὸ δέρμα καὶ τὴν κόπρον 
κατακαύσεις πυρὶ ἔξω τῆς παρεμβολῆς “ ἁμαρτίας 
γάρ ἐστι. 1 Kai τὸν κριὸν λήψῃ τὸν ἕνα, καὶ 
ἐπιθήσουσιν ᾿Λαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας 
10 Καὶ σφάξεις 
αὐτόν, καὶ λαβὼν τὸ αἷμα προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσι- 
αστήριον * κύκλῳ. 


᾽ ἕω. ἡ ? * 1 1 Ὁ ^ 
αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ * 


17 Καὶ τὸν κριὸν διχοτομήσεις 
4 L 4 ^v 1 , , * 1 P 
κατὰ μέλη, kai πλυνεῖς τὰ ἐνδόσθια kai τοὺς πόδας 
ὕδατι, παὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ διχοτομήματα σὺν τῇ 
κεφαλῇ. 18 Καὶ ἀνοίσεις ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον, ὁλοκαύτωμα τῷ Κυρίῳ εἰς ὀσμὴν εὐω- 


τὸν δεύτερον, καὶ ἐπιθήσει ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ, 
20 Καὶ σφάξεις αὐτόν" καὶ λήψῃ τοῦ αἵματος αὐ- 
τοῦ," καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς ᾿Ααρὼν 
τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς δεξιᾶς χειρὸς καὶ 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς 
λοβοὺς τῶν ὥτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν καὶ 
ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ 
21 Καὶ 
λήψῳ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου 
καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως, καὶ ῥανεῖς ἐπὶ 


τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν «δεξιῶν. 


14 Li ᾿ 5 1 1 t 3 " 4 ; a : 
Aapwv kai ἐπὶ τὴν στολὴν αὐτοῦ, kai ἐπὶ τοὺς 


υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ 


μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἁγιασθήσεται αὐτὸς καὶ ἡ στολὴ 
αὑτοῦ, καὶ οἱ ὑϊοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ στολαὶ τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ utr αὐτοῦ" τὸ δὲ αἷμα τοῦ κριοῦ προσχεεῖς 
22 Καὶ λήψῃ ἀπὸ 
τοῦ κριοῦ τὸ στέαρ αὐτοῦ καὶ τὸ στέαρ τὸ κατακα- 


πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. 


/, 4 , * 1 ^t ^w er 4 
λύπτον τὴν κοιλίαν, καὶ τὸν λοβὸν τοῦ Ἥπατος Kat 


1 Ὁ, 1 * 1 y 1 U » L -- M 
TOUVC OUO νεῴφρους καὶ τὸ στξαρ TO UT αὐτῶν, kai 


* ? * f er 
, τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν " ἔστι yàp τελείωσις αὕτη" 


| sanctam super tiaram, 


δίας ". θυμίαμα Κυρίῳ ἐστί. 19 Kai λήψῳ τὸν κριὸν 





ESNONUS SNES 


1 Lt Aaron ac filios ejus applicabis ad osttam 
tabernaculi testimonii. Cumque laveiis patzem 
eum filis suis aqua, ὅ Indues Aaron ves-i- 
mentis sus, id est, linea et tunica, ct super- 
humerali et rationali, quod constringes balteo. 
6 Et pones tiaram in capite cjus, et laminam 
7 Et oleum unctionis 
fundes super caput ejus; atque hoc ritu consc- 
crabitur. 8 Filios quoque illus applicabis, 
οὐ indues tunicis lineis, cingesque  balteo, 
9 Aaron scilicet et liberos ejus, et impones 
eis mitras: eruntque sacerdotes mihi religione 
perpetua. Postquam initiaveris manus eorum, 
10 Applicabis et vitulum coram tabernaculo 


testimonii. lImponentque Aaron et filii ejus 


11 Et mactabis 
eum in conspectu Domini, juxta ostium tabcr- 


manus super caput illius, 
naculi testimonii. 12 Sumptumque de san- 
guine vituli, pones super cornua altaris digito 
tuo, reliquum autem sanguinem fuudes juxta 
basim ejus. 13 Sumes ct adipem totum qui 
operit intestina, et reticulum jecoris, ac duos 
renes, et adipem qui super cos est, et offeres 
incensum super altare: 14 Carnes vero vituli 
et corium et fimum combures foris cxtra 
castra: eo quod pro peccato sit. 1ó Unum 
quoque arictem sumes, super cujus caput 
16 Quem 


eum mactaveris, tolles de sanguine ejus, et 


ponent Aaron et filii ejus manus. 


fundes circa altare. 17 Ipsum autem arietem 
secabis in frusta: lotaque intestina ejus ac 
pedes pones super concisas carnes, et super 
caput illius. 18 Et offeres totum arietem in 
incensum super altare: oblatio est Domino, 


odor suavissimus vietimze Domini. 19 Tolles 
quoque arietem alterum, super cujus caput 
Aaron et filii ejus ponent manus. 20 Quem 


cum immolaveris, sumes de sanguine ejus, 
et pones super extremum auricule dextre 
Aaron et filiorum ejus, ct super pollices 
manus eorum ac pedis dextri, fundesque san- 
guinem super altare per circuitum. 21 Cum- 
que tuleris de sanguine qui est supcr altere, 
ct de oleo unctionis, asperges Aaron ef. vestes 
ejus, filios et vestimenta corum.  Consecra- 
22 Tolles adipem 
de ariete, et caudam et arvinam, quz operit 


tisque ipsis et vestibus, 


vitalia, ac reticulum jecoris, ct duos renes, 
afque adipem qui super eos est, armumque 
dextrum, eo quod sit aries consecra'ion/3: 
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23 Kai ἄρτον ἕνα ἐξ ἐλαίου, καὶ λάγανον ἕν ἀπὸ 
τοῦ κανοῦ τῶν ἀζύμων τῶν προτεθειμένων ἔναντι 
Κυρίου " 

» 4 4 φ 1 1 ^ ^ tow * m i] 
pac Aapwv kai ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ, kai 
20 Καὶ 


Ar. 3 A Li ^: ^t H ^ 1 3 , 1 M 
ἥψῃ avrà ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἀνοίσεις ἐπὶ 


, ^ , S 3 ; » , 
αφοριείς αὐτὰ ἀφόρισμα ἔναντι Kvptov. 


τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως εἰς ὀσμὴν εὐω- 
20 Καὶ 


λήψῃ τὸ στηθύνιον ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως 0 


δίας ἔναντι Κυρίου " κάρπωμά ἐστι Κυρίῳ. 


3 LJ » 4 , ^ » A , * » 
ἐστιν Ααρων, kat ἀφοριεῖς auTO ἀφόρισμα &vavrt 
Κύριου, καὶ ἔσται σοι ἐν μερίδι. 27 Καὶ ἁγιάσεις τὸ 
, 3 » 1 1 , d », 
στηθύνιον ἀφόρισμα kai τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαι- 
ρέματος, ὃς ἀφώρισται καὶ ὃς ἀφῴύρηται ἀπὸ τοῦ 
κριοῦ τῆς τελειώσεως ἀπὸ τοῦ ᾿Ααρὼν καὶ ἀπὸ τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ" 28 Kai ἔσται ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ νόμιμον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν 'lopagA * 
» 3 3 L4 Ξ - , 3 " , " 1 
ἔστι γὰρ ἀφόρισμα τοῦτο, kai ἀφαίρεμα ἔσται παρὰ 
^ t€ » * 3 1 ^ , ^v , 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῶν θυμάτων τῶν σωτηρίων 
29 Καὶ ἡ 


ἐστιν ᾿Ααρὼν ἔσται τοῖς υἱοῖς 


^ ^ , 
τῶν υἱῶν 'lopagA, ἀφαίρεμα Kuptq. 
4 ne € 7 e 
στολὴ ToU ἁγίου 1j 
, m , » 7 M , 1 , 3 ^ i] 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν, χρισθῆναι αὐτοὺς ἐν αὐτοῖς καὶ 
-, “ ^r « L4 » 
τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν: 30 Ermráà ἡμέρας 
ἐνδύσεται αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ὁ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ, ὃς εἰσελεύσεται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου 
λειτουργεῖν ἐν τοῖς ἁγίοις. 31 Καὶ τὸν κριὸν τῆς 
, , & 1€ ’ 1 , , , t , " 
τελειώσεως λήψῃ kai ἑψήσεις rà κρέα ἐν τόπῳ ἁγίῳ 


Y m9 , 
92 Kai ἔδονται 'Aapwv kai οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰ κρέα 


τοῦ κριοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ παρὰ 


33 "Εδονται 


αὐτὰ ἐν οἷς ἡγιάσθησαν ἐν αὐτοῖς τελειῶσαι τὰς 


τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου " 


χεῖρας αὐτῶν ἁγιάσαι αὐτούς" καὶ ἀλλογενὴς οὐκ 
ἔδεται ἀπ᾽ αὐτῶν, ἔστι γὰρ ἅγια. 84 "Edv δὲ κατα- 
λειφθῇ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τῆς τελειώσεως 
καὶ τῶν ἄρτων ἕως πρωΐ, κατακαύσεις τὰ λοιπὰ 
99 Καὶ 


ποιήσεις ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ οὕτω κατὰ 


᾽ 3 [4 t J [4 3, 
πυρί" οὐ βρωθήσεται, ἁγίασμα γὰρ ἐστι. 


πάντα ὕσα ἐνετειλάμην σοι" ἑπτὰ ἡμέρας τελειώσεις 
τὰς χεῖρας αὐτῶν.. 9806. Καὶ τὸ μοσχάριον τῆς 
ἁμαρτίας ποιήσεις τῇ ἡμέρᾳ. τοῦ καθαρισμοῦ, καὶ 
καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἁγιάζειν σε ἐπ᾽ 
, ^ L1 ; 2 ji e, t , » , t 
αὐτῷ, καὶ χρίσεις αὐτὸ ὥστε ἀγιᾶσαι αὐτό. 3/ Em- 
τὰ ἡμέρας καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἁγιάσεις 
αὐτύ, καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον ἄγιον τοῦ ἁγίου " 
πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ θυσιαστηρίου ἁγιασθήσεται. 
88 Καὶ ταῦτά ἐστιν ἃ ποιήσεις ἐπὶ τοῦ θυσια- 
στηρίου " ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο τὴν ἡμέραν 
, * 1 , Li ,. L4 , 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐνδελεχῶς, κάρπωμα ἐνδελεχε. 
- ν M , 1 M eu ud M ? k 
cuov* 39 Τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωί, Kai 
τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ δειλινόν " 40 Καὶ 
δέκατον σεμιδάλεως πεφυραμένης ἐν ἐλαίῳ κεκομ- 
μένῳ τῷ τετάρτῳ τοῦ &v καὶ σπονδὴν τὸ τέταρτον 
^ ^ Ν ^ , »"Ἵ v Stu Li 4 » 
TOU εἰν οἴνου τῷ ἀμνῷ TQ ἐνὶ" Ál Kai τὸν ἀμ- 
γὺν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ δειλινὸν κατὰ τὴν 


θυσίαν τὴν πρωινὴν καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐ- 


| TOU' ποιήσεις εἰς ὀσμὴν εὐωδίας κάρπωμα Κυρίῳ, 


Q 


24 Kat ἐπιθήσεις τὰ πάντα ἐπὶ τὰς χεῖ-. 


LEXODUS, XXIX. 


28 'lortamque panis unius, crustulom con- 
spersain oleo, laganum de canistro azymorum, 
quod positum est in conspectu Domini: 
24 Ponesque omnia super manus Aaron et 
filiorum ejus, et sanctificabis eos 
coram Domino. 


elevans 
250 Suscipiesque universa de 
manibus eorum: et incendes super altare iu 
holocaustum, odorem suavissimum in conspectu 
Domini, quia: oblatio ejus est. 26 Sumes 
quoque pectusculum de ariete, quo initiatus 
est Aaron, sanetifieabisque illud elevatum-^ 
coram Domino, et cedet in partem tuam. 
27 Sancetificabisque et pectusculum conse- 
cratum, et armum quem de ariete separasti, 
28 Quo iuitiatus est Aaron et filii ejus, ee- 
dentque in partem Aaron, et filiorum ejus 
jure perpetuo a filüs Israel: quia primitiva 
sunt et initia de victimis corum pacificis quie 
offerunt Domino. 29 Vestem autem sanctam, 
qua utetur Aaron, habebunt filii ejus post 
euin, ut ungantur in ea, et consecrentur manus 
eorum. 30 Septem diebus utetur illa qui 
pontifex pro.eo fuerit constitutus doc filiis 
ejus, et qui iugredietur tabernaculum tesii- 
9l Arietem 
autem consecrationis tolles, οὗ coques carnes 
ejus in loco saucto: 32 Quibus vescetur Aaron 
ct fili ejus. 


monii ut ministret 1n sanctuario. 


Panes quoque, qui sunt in 
canistro, in vestibulo tabernaculi testimonii 
comedent, 398 Ut sit placabi!e sacrificium, et 
sanctificentur offerentium manus. — Alienigena 
non vescetur ex eis, quia sancti sunt. 31$ Quod 
81 remanserit de carnibus consecratis, sive 
de panibus usque mane, combures reliquias 
igni: non comedentur, quia sanctificata sunt. 
90 Omnia, quae preeepi tibi, faeies super 
Aaron et filis ejus. Septem diebus conse- 
crabis manus eorum: 36 Et vitulum pro 
peecato offeres per singulos dies ad expian- 
dum. Mundabisque altare cum immolaveris 
expiationis hostiam, et unges illud in sancti- 
fieationem. 37 Septem diebus expiabis altare, 
et sanetifieabis, et erit Sanctum sanctorum ; 
omnis qui tetigerit 1llud, sanctificabitur. 
38 Hoc est quod facies iu altari: Agnos 
annieulos duos per siugulos dies jugiter, 
39 Unum agnum mano, et alterum vespere, 
40 Decimam partem simile consperse oleo 
tuso, quod habeat mensuram quartam partem 
hin, ct. vinum ad libandum ejusdem mensurcx 
in agno uno. 41 Alterum vero agnum offeres 
ad vesperam juxta ritum matutinc oblationis, 


et juxta ca qua diximus, in odorem suavitatis : 








5 55. mov 
Tyie-5ds nn» e»n0 Ta no» 
15 rua Ἂν T1339 ΠΝ nnum C39? 
35 ruD ὙΠῸ) S 105 5s 
"DS oum s :'g pup ou 
Ww ὙΠ ΠῚ naventnm ἘΣ ΑΙ ἜΝ 
Ju ww s RE T2 2s taps ὍΣ 
.cwibwo ng? cwm uk ux 
Ob cd'us cym cos C? $T s 


spe mus vao DM wwgmn 
D ΣΡ mpm ws sy 


: 5 mus 


ux min cw nau Der 
TUM 30s ns 2. ἽΝ nipym cec 
wwe nep moes) nim az] 33m 
inu cT 2n ^M LIDpr)s DT 
p"by) "gxurns c£uap curn 
aA; nyue uw: :mcXap ΞΔ 3v 
"Aus vp by i35 nnne! $-nbia 
enge Cum cum auc» nun 
mpby)5 inus CDM nsp? cv? 
DN rv Cu cz» neum 
QN ΠΡ ΘΙ 9? ànB npn δ :2m 
ὧν ^Ays njBsn woo nqyg qaY 
Cb? D Ue) P πλὴν ny ΛΊΠ 
O3» 92 mo πῆρ qoc "Y 
rOynms :inzsem norm Uns 
naivop mug Uv nxrDS Jm 
:eNTHS nyn wo» rpm np 
npa nio na nop "oy voymo 9 
jiu 92) 19 :Yoy 329n τ ἨΡῚ 
ἜΤ ἘΠῚ noU ΤΠΝ vDMep5Y 
cin wey 552 ΠΣ Ξ nns mes: 
: nu, ww πὴ παρ κίτ 


N2 A» 2 m 


'»12 Σ ἼΩΝ numo omm ὝΞ ΟΣ 1] 
zung? ἀργὴ vcMynme win 
"T2 Γῆ duoi c5 £^. xin 
: ΣΝ Upo3 "a SE mme Cn 
rena Ὧν 3» ἘΝ Xm d END 
πον Uo m. na TRU 
rinm nsn myja- ola 123 
122 rMipsu-oy ΠΡ 
tmm nem um nyym) us cPy 


τι 
MÀ S M9 MÀ MM MB MÀ — MM — ——ÀÀ— À — MÀ —— — — ——Á0 0000 


» d 


ΕΞ ΘΟΣ ΚΘ. OR. 


42 Θυσίαν ἐνδελεχισμοῦ εἰς γενεὰς ὑμῶν, ἐπὶ θύρας 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἕναντι Κυρίου, ἐν οἷς 
43 Καὶ 


τάξομαι ἐκεῖ τοῖς νἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν 


Li , , - e? nd , 
γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν ὥστε λαλῆσαί cot. 
δόξῃ μου" 44 Καὶ ἁγιάσω τὴν σκηνὴν τοῦ μαρ- 
τυρίου καὶ τὺ θυσιαστήριον, καὶ ᾿Ααρὼν καὶ rovc 
45 Καὶ ἐπι- 


L , Ὁ ες: ὦ ; , 4 » 3 ^ 
κληθῆσομαι ἐν τοῖς υἱοῖς Ἴσραῆλ, καὶ ἔσομαι αὐτῶν 


υἱοὺς αὐτοῦ ἁγιάσω ἱερατεύειν μοι" 
Ocóc* 40 Καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος 0 
Θεὸς αὐτῶν ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 


ἐπικληθῆνιι αὐτοῖς καὶ εἷναι αὐτῶν Θεός. 


Κεφ. we 
1l ΚΑΙ ποιήσεις θυσιαστήριον θυμιάματος ἐκ 
, z ? , Lopes , FE καὶ d 
ξύλων ἀσήπτων 2 Kai ποιήσεις αὐτὸ πήχεως 
τὸ μῆκος καὶ πήχεως τὸ εὖρος, τετράγωνον ἔσται, 
i] δὺ , 1 15 : ? ? e» 4 , 
καὶ δύο πήχεων τὸ ὕψος " ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα 
3 ^ 1 , , ^ * 
αὐτοῦ. ὁ Kai καταχρυσώσεις χρυσίῳ καθαρῷ τὴν 
ἐσχάραν αὐτοῦ καὶ τοὺς τοίχους αὐτοῦ κύκλῳ καὶ τὰ 
͵ ^t ; ^v 1 
κέρατα αὐτοῦ, kai ποιήσεις αὐτῷ στρεπτὴν στεφάνην 
Ὁ , 1 , ^ 
χρυσὴν κύκλῳ. 4 Kai δύο δακτυλίους χρυσοῦς ka- 
* , * 1 1 1 1 — 
θαροὺς ποιήσεις ὑπὸ τὴν στρεπτὴν στεφάνην αὐτοῦ, 
» , - ^v 
εἰς τὰ δύο κλίτη ποιήσεις ἐν τοῖς δυσὶ πλευροῖς " 
καὶ ἔσονται ψαλίδες ταῖς σκυτάλαις, ὥστε αἴρειν 
αὐτὸ ἐν αὐταῖς. Ó Kai ποιήσεις σκυτάλας ἐκ ξύ- 
λων ἀσήπτων, καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰς χρυσίῳ. 
6 Καὶ θήσεις αὐτὸ ἀπέναντι τοῦ καταπετάσματος 
τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τῶν μαρτυρίων, ἐν οἷς 
γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν. 7 Καὶ θυμιάσει ἐπ᾽ αὐ- 
““} 3 , 
τοῦ ᾿Ααρὼν θυμίαμα σύνθετον λεπτὸν τὸ πρωὶ πρωί 
ὅταν ἐπισκευάζ )c λύ θυμιά ἐπ᾿ αὐτοῦ 
ἐπισκευάζῃ τοὺς λύχνους, θυμιάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
* , γ᾽ , 1 1 
8 Kai orav ἐξάπτῃ Aapov τοὺς λύχνους, ὀψὲ. θυ- 
, » » 3 [UA , , ^" UJ 1 
μιᾶσει ἐπ᾿ αὐτοῦ " θυμίαμα ἐνδελεχισμοῦ διὰ παντὸς 
ἔναντι Κυρίου εἰς γενεὰς αὐτῶν. 9 Καὶ οὐκ ἀνοίσεις 
ὅσον 3 “ 7; et , , 3 
ἐπ᾿ αὐτοῦ θυμίαμα ἕτερον, κάρπωμα θυσίαν καὶ σπον- 
δὴν ob σπεισεις ἐπ᾿ αὐτοῦ. 10 Καὶ ἐξιλάσεται ἐπ᾽ 
αὐτοῦ ᾿Ααρὼν ἐπὶ τῶν κεράτων αὐτοῦ ἅπαξ τοῦ 
3 ^ E! ^ τε ^ ^v 
ἐνιαυτοῦ" ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ καθαρισμοῦ καθα- 
ριεῖ αὐτό" εἰς γενεὰς αὐτῶν ἱίγιον τῶν ἁγίων ἐστὶ 
, 1 ᾽ Li ^ ^ 
Κυρίῳ. 11 Kai ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν 
, , 1 , 1 ἕῳ Mb 
λέγων, 12 ᾿Εὰν Aáfgc τὸν συλλογισμὸν τῶν νἱῶν 
) * * uu » “ ν P4 
Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν, kai δώσουσιν ἕκα- 
, ^ “ 2 e , 1 
croc λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ Κυρίῳ, kai οὐκ ἔσται ἐν 
, - - “ “  — ὦ - ᾿ - 7 
αὐτοῖς πτῶσις £v τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν. 13 Kai rovró 
3 1^ ; [j Li 
ἐστιν ὃ δώσουσιν co. dv παραπορεύωνται τὴν 
, rd " A 4“ - , “2 Α 4 
ἐπίσκεψιν, τὸ ἥμισυ τοῦ διδράχμου, ὕ ἐστι κατὰ τὸ 
δίδραχμον τὸ ἅγιον, εἴκοσι ὀβολοὶ τὸ δίδραχμον " τὸ 
14 Πᾶς 


; ? , , 
0 παραπορευόμενος εἰς τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκυ- 


δὲ ἥμισυ τοῦ διδράχμου ειοφορὰ Κυρίῳ. 


t - bl * J, » A] 3 * . 
σαέτους καὶ ἑπάνω δώσυυσι τὴν εἰσφορὰν Κυριῳ. 


EXODUS, XXIX... XAX. 


42 Sacrificium est Domino, oblatione perpetua 
in generationes vestras, ad ostium tabernaeuli 
testimonii coram Domino, ubi constituam ut 
loquar ad te. 43 Ibique prwcipiam filis 
Israel, et sanctificabitur altare in gloria mea. 
44 Sanctifioabo et tabernaculum testimonii 
cum altari, et Aaron eum filüs suis, ut sacer- 
45 Et habitabo in 


medio filiorum Israel, eroque eis Deus, 46 Et 


dotio fungantur mihi. 


scient quia ego Dominus Deus eorum, qui 
eduxi eos de terra /Egypti, ut manerem inter 


illos, ego Dominus Deus ipsorum. 


CAPUT XXX. | 


1 FACIES quoque altare ad adolendum thy- 
miama, de lignis setim, 2 Habens cubitum 
longitudinis, et alterum latitudinis, id est, 
quadrangulum, et duos cubitos in altitudine. 
Cornua ex ipso procedent. 3 Vestiesque illud 
auro purissimo, tam craticülam ejus, quam 
parietes per circuitum, et cornua.  Faciesque 
-4 Et duos 


annulos aureos sub corona per singula latera, 


ei coronam aureolam per gyrum, 


ut mittantur in eos vectes, et altare portetur.: 


5 Ipsos quoque vectes facies dc lignis setim, et 
inaurabis. 6 Ponesque altarc contra velum, 
quod ante arcam pendet testimonii coram 
propitiatorio quo tegitur testimonium, ubi 
7 Et adolebit incensum super 
Quando 

8 Bt 
quando collocabit eas ad vesperum, uret thy- 


loquar tibi. 
eco Aaron, suave Íragrans, mane. 
componet lueernas, iucendet illud: 


miama sempiternum coram Domino in genera- 
tiones vestras. 9 Non offeretis super eo thy- 
miama eompositionis alterius, nec oblationem 
10 Et de- 


preeabitur Aaron super cornua ejus semel per 


et vietimam, nec libabitis libamiua. 


annum, in sanguine quod oblatum est pro 
peccato, et placabit super 60 in generationibus 
vestris. Sanetum sanctorum erit Domino. 
11 Loéutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 12 Quando tuleris sununam filiorum 
Israel juxta numerum, dabunt singuli pretium 
pro animabus suis Domino, et non crit plaga 
in eis, cum fuerint recensiti. 
dabit omnis qui transit ad nomen, dimidium 


sicli juxta mensuram templi. Siclus viginti 


obolos habet. Media pars sicli offeretur: 
Domino. 14 Qui habetur in numero, a 
viginti annis et supra, dabit pretium - 


13 Hoe autem ἡ 


[2 
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LEOAO02, X. 


1ὅ Ὁ πλυυτῶν ov προσθήσει kai ὁ πενόμενος οὐκ 
ἐλαττονήσει ἀπὸ τοῦ ἡμίσεως τοῦ διδράχμου ἐν τῷ 
διδόναι τὴν εἰσφορὰν Κυρίῳ, ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν. 


[πρὶ 1 ^ ξ , " ^? M » 
φορᾶς παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, kai δώσεις αὐτὸ εἰς 


16 Καὶ λήψῃ τὸ ἀργύριον τῆς εἰσ- 


τὸ κάτεργον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" καὶ ἔσται 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ μνημόσυνον ἔναντι Κυρίου, ἐξ- 
17 Καὶ ἐλάλησε 
18 Ποίησον λουτῆρα 


ιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων, 


αλκοῦν καὶ βάσιν αὐτῷ γαλκῆν. ὥστε νίπτεσθαι " 
9 Χχ ὮΨ), : 


καὶ θήσεις αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἐκχεεῖς 
εἰς αὐτὸν ὕδωρ᾽ 19 Καὶ verat ᾿Ααρὼν καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας 
ὕδατι. 20 “Ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, νίψονται ὕδατι καὶ οὐ μὴ ἀποθάνωσιν 
ὕταν προσπορεύωνται πρὸς τὺ θυσιειιστήριον λειτουρ- 
γεῖν καὶ ἀναφέρειν τὰ ὑλοκαυτώματα Κυρίῳ, 21 Νί- 
ψυνται τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι" ὕταν 
εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, νίψον- 
ται ὕδατι ἵνα μὴ ἀποθάνωσι" καὶ ἔσται αὐτοῖς 
γόμιμον αἰώνιον, αὐτῷ καὶ ταῖς γενεαῖς αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτόν. 22- Καὶ ἐλάλησε Kópiog πρὸς Μωνσὴν λέ- 
yov, 23 Kai σὺ λάβε ἡδύσματα, τὸ ἄνθος σμύρνης 
ἐκλεκτῆς πεντακοσίους σίκλους, καὶ κινναμώμου 
εὐώδους τὸ ἥμισυ τούτου διακοσίους πεντήκοντα, 
καὶ καλάμου εὐώδους διακοσίους πεντήκοντα, 
24 Καὶ ἴρεως πεντακοσίους σίκλους τοῦ ἁγίου, 
25 Καὶ ποιήσεις αὐτὸ 
ἅγιον μύρον μυρεψικὸν τέχνῃ μυρε- 
Ψψοῦ ἔλαιον χρῖσμα ἅγιον ἔσται. 


καὶ ἔλαιον ἐξ ἰλαιῶν εἴν" 
ἔλαιον χρῖσμα 
20 Καὶ χρίσεις 
ἐξ αὐτοῦ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίον, καὶ τὴ κι- 
βωτὸν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὴν λυχγνίαν καὶ πάντα τὰ 
σκεύη αὐτῆς, καὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυμιάματος, 
98 Καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ 
πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη, καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα 
τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὸν λουτῆρα" 29 Καὶ ἁγιάσεις 
αὐτά, καὶ ἔσται για τῶν ἁγίων" 
90 Καὶ 
υἱοὺς αὐτοῦ χρίσεις, καὶ ἁγιάσεις αὐτοὺς ἱερατεύειν 
μοι. 
"Ἔλαιον ἄλειμμα χρίσεως &ytov ἔσται τοῦτο ὑμῖν εἰς 


πᾶς ὁ ἁπτόμενος 
; ^ t LE , i] M Lj 
αὐτῶν ἁγιασθήσεται. Ααρων καὶ τοὺς 
9l Καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λαλήσεις λέγων, 
τὰς γενεὰς ὑμῶν" 32 'Emi σάρκα. ἀνθρώπου οὐ 
χρισθήσεται, καὶ κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιή:- 
σετε ὑμῖν ἑαυτοῖς ὡσαύτως" ἅγιόν ἐστι, καὶ ἁγίασμα 
^ t 
ἔσται vjuv. 88 "Oc àv ποιῆσῃ ὡσαύτως, kai óc àv 
δῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ: ἀλλογενεῖ, ἐξολοθρευθήσεται ἐκ τοῦ 
λαοὺ αὐτοῦ:. 94 Καὶ εἶπε Κύριος' πρὸς Μωυσῆν, 
^ t , : [4 

Λάβε σεαυτῷ ἡδύσματα, στακτὴν, ὄνυχα, χαλβάνην 
ἡδυσμοῦ καὶ λίβανον διαφανῆ" ἴσον ἴσῳ ἔσται" 
35 Καὶ ποιήσουσιν ἐν αὐτῳ. θυμίαμα μυρεψικὸν ἔργον 

vw mt * » e? , : 
μυρεψοῦ μεμιγμένον, καθαρὸν ἔργον (tyvov, 36 Kai 
συγκόψεις ἐκ τούτων λεπτὸν καὶ θήσεις ἀπέναντι τῶν 
μαρτυρίων ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ὅθεν γνω: 


σθησομαί σοι ἐκεῖθεν * ἅγιον τῶν ἁγίων ἔσται ὑμῖν 


27 Καὶ πάντα 
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EXODUS, XXX. 


15 Dives non addet ad medium seli, et 
pauper nihil minuet. 16 Susceptamque pecu- 
niam, qu:ze eollata est a filiis Israel, trades in 
usus tabernaeuli testimonii, utsit monimentum 
corum eoram Domino, et propitietur animabus 
eorum. 17 Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 18 Facies et labrum czeneum eum 
basi sua ad lavandum: ponesque illud inter 
tabernaculum testimonii et altare. Et missa 
aqua, 19 Lavabunt in ea Aaron et filii ejus 
manus suas ae pedes, 20 Quando ingressuri 
sunt tabernaeulum testimonii et quando ἃο- 
cessuri sunt ad altare, ut offerant in eo thy- 
miama JDomino, 21 Ne forte moriantur; 
legitimum sempiternum erit ipsi, et semini 
successiones. 22 Locutusque ost 
23 Dicens: 


aromata, primc» myrrhc et elect: quingentos 


ejus per 
Dominus ad Moysen, Sume fibi 
siclos, et cinnamoimi inedium, id. est, ducentos 
quinquaginta siclos, calami similiter ducentos 
quinquaginta, 24 Casi? autem quingentos 
siclos, 1n pondere sanctuarin, olei de olivetis 
mensuram hin: 29 Faciesque unctionis oleum 
sanctum, unguentum compositus opere un- 
26 Et unges ex eo tabernaculum 
27 Men- 
eandelabrum, οὐ 
28 Et 


holocausti, et universam supellectilem quz ad 


guentàrii, 
testimonii, et arcam testamenti, 
vasis suis, 


samque cum 


utensilia ejus, altarià thymiamatis, 
eultum eorum pertinet. 29 Sanctificabisque 
omnia, et erunt Saneta sanctorum: qui teti- 
90 Aaron et filios 
cjus unges, sanuctifieabisque eos, ut sacerdotio 


geri£ ea, sanctificabitur. 


fungantur mihi. 31 Filiis quoque Israel dices : 
Hoc oleum unctionis sanctum erit mihi in 
generationes vestras. 32. Caro hominis non 
ungetur ex co, et juxta compositionem ejus 
non facietis aliud, quia sanctificatum ost, et 
sanctum erit vobis. 33 Homo quicumque tale 
composuerit, et dederit ex eo, alieno, exter- 
34 Dixitque Domi- 


nus ad Moysen: Sume tibi aromata, stacten of 


minabitur de populo suo. 


onyceha, galbanum boni odoris, et thus lu- 
cidissimum, «qualis ponderis erunt omnia. 
30 lFaeiesque thymiama compositum opere 
unguentarüi mixtum diligenter, et purum, 
36 Cum- 
pulverem — universa 


et sanctificatione dignissimum. 


que in .tenuissimum 
eontuderis, pones ex eo coram tabernaeulo 
tibi. 


Sanetum sanctorum erit vobis thymiama. 


testimonii, iu quo ]1loco  apparebo 


MEM c o om 


sb 5 Γλῶ 
M» mápsnes nÜxms ys Dvbpms 


inyvo wo nus vm) c2? ciu 
E) 


ITO d 
Hs ΠΡ mes cYorv use 
: t were nos 
: NO ΠΣ 


rs? iUbSP ngueow mym xTM 
Our] ΤΡ. γε cu» cow 
ΘΠ ΠΡ B sbeNIS f0TpT ΓΙῸΣ 
ΣΡ 9535. nr cam npasanzci nena 
ror 3 nmiüpvo noun ano. 
pwoso jas Dnm inn 
rrTgNPEUOPP Doy? vy mun 
ἽΞ zen ny 3m unn) nun vue 
x52? cvm gTnues? Cpu 
rue ἜΘΟΣ nscbP ne» unm 
"nib Ynmrens ew 5g Ins] 
: ΠΤ veto? nep wey ws nubem 
rreemnms) c Eu M) opum 
nam Dun nno» Ὁ ΓΝ) cues 
ons) nevp ΓΒ» o: nmdepn 
"na Syr idezeem crew wo» 
HI Ty Ug vernm ces 
UE nun cqmm) Cum cuc 
052 v2 c'eoH ΤΡ ΓΒ npe 
2 isipys vim 
ΓΙ 18. M nues nym ge 
ΓΝ ἘΞ No Cowq xm 31 
c2 wa msnm na 
:EpUUp nm wsc» nyT? ERN? 
52? Nur Ὁ v n3grrns Cnass τ 
H2 niyno? ^ n» nis men 
ΞΡ rug cea] npn» UND 
FN? nibpy Eus μὴ τὸς ig 
rm ὅπ ἸῺ ns ugs ee 
ni» nsn L2 news ΠΟΙῸΣ 
ΠΡ ΣΡ 23 Cog: ionem 
rw; cg πρῦπτα ny 
MY ΓΝ beob? v3 DI yaU :nbiy 
Tw Hyn npy cé προ πον 
Der τι bbI vos cyeys 
Ww T5 1S D ὁ 52M 
uy) 9 Ὁ Opi ds 0x15 SHbzs num 
ypyw2 Cun jS nn na»s ni 
: eios 





ΕΞΟΔΟΣ, λ΄, λά. 


97 , 1 : , 0 , , , 
97 Ovpíapa κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε 
38 Ὃς 


^ Á, t 7 ef ) , , * ^ 
ἂν ποιῆσῃ ὡσαύτως ὥστε οσφραίνεσθαι ἐν αὐτῷ, 


ὑμῖν ἑαυτοῖς " ἁγίασμα ἕσται ὑμῖν Κυρίῳ" 


E , ΩΝ 4 ΩΝ Ll , ^! 
ἀπολεῖται ἐκ TOU λαοῦ αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. λά. 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων, 
2 ᾿Ιδοὺ ἀνακέκλημαι ἐξ ὀνόματος τὸν Βεσελεὴλ τὸν 
9 Καὶ 


ἐνέπλησα αὐτὸν πνεῦμα θεῖον σοφίας καὶ συνέσεως 


τοῦ Οὐρείον τὸν "Qo ἐκ τῆς φυλῆς loda, 
4 Uu , ? M » ^ 1 
καὶ ἐπιστήμης ἐν παντὶ ἔργῳ, 4 Διανοεῖσθαι καὶ 
ἀρχιτεκτονῆσαι, ἐργάζεσθαι τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀρ- 
γύριον καὶ τὸν χαλκόν, καὶ τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν 
J 1 1 d Ml , 4 4 
πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον τὸ νηστόν, Ó Καὶ τὰ 
λιθουργικᾶ, καὶ εἰς τὰ ἔργα τὰ τεκτονικὰ τῶν ξύλων, 
ἐργάζεσθαι κατὰ πάντα τὰ ἔργα. 06. Καὶ ἐγὼ ἔδωκα 
αὐτὸν καὶ τὸν ᾿Ελιὰβ τὸν τοῦ ᾿Αχισαμὰχ ἐκ φυλῆς 
» 4 4 ^ ; LT , Α 
Δὰν, καὶ παντὶ συνετιῇῷ καρδίᾳ δέδωκα σύνεσιν, καὶ 
d F, er L4 , ORI 1 
πονησοῦσι πάντα ὅσα συνέταξά σοι" 7 Ἰὴν σκηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης καὶ 
1 ε [4 4 ) ) , ^ 1 * 1 ^ 
τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ τὴν διασκευὴν τῆς 
σκηνῆς, ὃ Καὶ τὰ θυσιαστήρια, καὶ τὴν τράπεζαν 
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὴν λυχνίαν τὴν 
1 ᾿ Fr 1 , , ^ 1 A 
καθαρὰν καὶ πάντα rà σκεύη αὐτῆς, 9 Kai τὸν 
λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, 10 Καὶ τὰς στολὰς 
4 MJ E ' ow 
τὰς λειτουργικὰς ᾿Ααρὼν καὶ rác στολὰς τῶν υἱῶν 
, - t 1 ^ 
αὐτοῦ ἱερατεύειν μοι, 11 Kai τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, 
A ki ; ^L ^ 
kai τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως τοῦ ἁγίου" κατὰ 
F eu 1 
πᾶντα ὅσα ἐγὼ ἐνετειλάμην σοι ποιήσουσι. 19 Kai 
3 , Li 4 Ὁ 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων, 18 Καὶ σὺ σύν- 
“ LE J ἊΝ 
γαξον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων, Ὁρᾶτε καὶ τὰ σάβ- 
, , ^ 3 Α ^ 
βατά μου φυλάξεσθε" σημεῖόν ἐστι παῤ ἐμοὶ kai iv 
LI “ ᾿ 4 1 ^ ^t Li 
ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, tva γνῶτε ὅτι ἐγὼ Κύριος 
P , 
14 Καὶ φυλάξεσθε rà σάββατα, 


er ef Ὁ ^ - 
07i ἅγιον τοῦτό ἐστι Κυρίῳ ὑμῖν" ὁ βεβηλῶν αὐτὸ 


«ε 7 t ^F 
0 ἁγιάζων ὑμᾶς. 


θανάτῳ θανατωθήσεται" πᾶς ὃς ποιήσει ἐν αὐτῷ 
ἔργων", ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ μέσου τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ. 1 “Ἐξ ἡμέρας ποιῆσεις ἔργα, τῇ δὲ 
ἡμέρᾳ. τῇ ἑβδόμῃ σάββατα, ἀνάπαυσις ἁγία τῷ 
Κυρίῳ * πᾶς ὃς ποιήσει ἔργον τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 
θανατωθήσεται. 16 Καὶ φυλάξουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
τὰ σάββατα ποιεῖν αὐτὰ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν" 
διαθήκη αἰώνιος 17 'Ev ἐμοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, 
σημεῖόν ἐστιν ἐν ἐμοὶ αἰώνιον" ὅτι ἐξ ἡμέραις ἐποίησε 
Κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
18 


Μωνσῇ, ἡνίκα κατέπαυσε λαλῶν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει 


« i] 
ἑβδόμψ κατέπαυσε καὶ ἐπαύσατο. Καὶ ἔδωκε 


τῷ Σινᾶ, τὰς δύο πλάκας τοῦ μαρτυρίου, πλάκα 
ῳ ; Τᾶς ς μαρῤρτυριοῦ, ς 


λιθίνας γεγραμμένας τῷ δακτύλῳ τοῦ Θεοῦ. 


EXOBEe XXX. XXXI. 


37 Talem eompositionem non facietis in usus 
38 Homo 


quicumque fecerit simile, ut odore illius per- 


vestros, quia sanctum est Domino. 


fruatur, peribit de populis suis. 


CAPUT XXXI. 

1 LocuTUsQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Ecce, vocavi ex' nomine Beselecl 
flium Un filü Hur de tribu Juda, 3 Et 
implevi eum spiritu Dei, sapientia, et intel- 
4 Ad 
excogitandum quidquid fabrefieri potest ex 


ligentia, et scienba in omni opere, 


auro, et argento, et cre, O Marmore, et 


gemmis, et diversitate lignorum. .6 Dedique 


.& socium Ooliab filium Achisamech de tribu 


Dan. 


entiam : ut faciant cuneta quz prccepi tibi. 


Et in eorde omnis eruditi posui sapi- 


7 Tabernaeulum foederis, et arcam testimonii, 
et propitiatorium, quod super eam est, et 
cuncfa vasa tabernaculi; 8 Mensamque et 
vasa ejus, candelabrum purissimum cum vasis 
9 Et holocausti, 


et omnia vasa eorum, labrum eum basi sua, 


suis, et altaria thymiamatis, 


10 Vestes sanctas in minlsterlo Aaron sacer- 
doti et filiis ojus, ut fungantur officio suo in 
sacris; 11 Oleum unctionis, et thymiama 
aromatum in sanctuario, omnia quae prwcepi 
tibi, facient. 12 Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens: 13 Loquere filüs Israel, et 
dices ad eos: Videte ut sabbatum meum cus- 
todiatis: quia signum est inter me et vos in 
generationibus vestris: ut sciatis quia ego 
14 Custodite 


sabbatum meum; sanctum est enim vobis: 


Dominus, qui sanctifico vos. 


qui polluerit illud, morte morietur: qui fecerit 
in eo opus, peribit anima illius de medio populi 
sui. 15 Sex diebus facietis opus: in die 
septimo sabbatum est, requies sancta Domino ; 
ommis qui fecerit opus in hae die, morietur. 
16 Custodiant filii Israel sabbatum, et cele- 
brent illud in generationibus suis. Pactum 
est sempiternum 17 Inter me et filios Israel, 
signumque perpetuum; sex enim diebus fceit 
Dominus cclum et terram, et in septimo ab 
opere cessavit. 18 Deditque Dominus Moysi, 
completis hujuscemodi sermonibus in monte 
Sinai, duas tabulas testimonii lapideas, scriptas 


digito Dei. 
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ΞΟΔΟΣ, Ag. 


KEÓ, λβ΄. 


1. ΚΑΙ ἰδὼν ὁ λαὸς Ort κεχρόνικε Μωυσῆς kara- 

m US - » ? t 4 NO. ) 1 * 
βῆναι ἐκ τοῦ ὄρους, συνεστὴ ὁ λαὸς ἔπι Λαρὼν καὶ 
λέγουσιν αὐτῷ, ᾿Ανάστηθι καὶ ποίησον ἡμῖν θεοὺς οἱ 
προπορεύσονται ἡμῶν" ὁ γὰρ Μωυσῆς οὗτος ὁ àv- 
θρωπος ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ 
οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. 2 Kai λέγει αὐτοῖς 
, , , 0» 7 1 - E - 
Aapov, Περιέλεσθε τὰ ἐνώτια rà χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς 
ὠσὶ τῶν γυναικῶν ὑμῶν καὶ θυγατέρων καὶ ἐνέγκατε 
πρὸς μέ. 
τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν καὶ ἤνεγκαν πρὸς 


9 Καὶ περιείλαντο πᾶς ὁ λαὸς τὰ ἐνώτια 
᾿Ααρών. 4 Καὶ ἐδέξατο ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ 
ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι, καὶ ἐποίησεν αὐτὰ 
, e M Ύ ΓΕ t , ? 
μόσχον χωγευτὸν kat εἶπεν, Οὗτοι ot θεοί cov, 'Io- 
pa^, oirivec ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 
ὃ Καὶ ἰδὼν ᾿Ααρὼν ᾧὠκοδόμησε θυσιαστήριον κατέ- 
, X Y 9298 » 1 μ 1 1 
ναντι αὐτοῦ " kai ἐκήρυξεν Λαρὼν λέγων, 'Eopri) 
τοῦ Κυρίου αὔριον. 6 Καὶ ὀρθρίσας τῇ ἐπαύριον 
3 Ld t , 4 F , 
ἀνεβίβασεν ὁλοκαυτώματα, kai προσήνεγκε θυσίαν 
* δ te ε 4 ^ 1 ^ 
σωτηρίου" καὶ ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν kai πιεῖν, 
καὶ ἀνέστησαν παίζειν. Y Καὶ ἐλάλησε Κύριος 
πρὸς Μωυσῆν λέγων, Βάδιζε τὸ τάχος κατάβηθι 
, [ον , F, 1 t , [ΑἹ * , ΠῚ 
ἐντεῦθεν * ἡνόμησε γὰρ ὁ λαός cov ὃν ἐξήγαγες ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου. 8 Παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς 
ἐνετείλω αὐτοῖς " ἐποίησαν ἑαυτοῖς μόσχον, καὶ προσ- 
κεκυνήκασιν αὐτῷ καὶ τεθύκασιν αὐτῷ καὶ εἶπαν, 
9 Οὗτοι οἱ θεοί σου, ᾿Ισραήλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 10 Καὶ νῦν ἔασόν με καὶ θυμω- 
θεὶς ὀργῇ εἰς αὐτοὺς ἐκτρίψω αὐτούς, καὶ ποιήσω σε 
εἰς ἔθνος μέγα. 11 Καὶ ἐδεήθη Μιωνσῆς ἔναντι Kv- 
piov τοῦ Θεοῦ καὶ εἶπεν, Ἵνα τί, Κύριε, θυμοῖ ὀργῇ 
5 , | , Ὁ 
εἰς τὸν λαόν σου, οὺὃς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτον ἐν 
ἰσχύϊ μεγάλῃ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ; 
12 Μή ποτε εἴπωσιν οἱ Αἰγύπτιοι λέγοντες, Μετὰ 
πονηρίας ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἀποκτεῖναι ἐν τοῖς ὄρεσι 
καὶ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς. Παῦσαι τῆς 
ὀργῆς τοῦ θυμοῦ σου, καὶ ἵλεως γενοῦ ἐπὶ τῇ κακίᾳ 
^ Ων & t 1 1? 3 4 
τοῦ λαοῦ σου, 18 Μνησθεὶς ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ 
'Iako(3 τῶν σῶν οἰκετῶν, οἷς ὦμοσας κατὰ σεαυτοῦ 
καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς λέγων, Πολὺ πληθυνῶ 
τὸ σπέρμα ὑμῶν ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ 
, * ^ 1 “ ; $^ τ Led 
πλήθει, kai πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην ἣν εἶπας δοῦναι 
αὐτοῖς, καὶ καθέξουσιν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. 14 Καὶ 
ἱλάσθη Κύριος περιποιῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ. 150 Kai 
ἀποστρέψας Μωυσῆς κατέβη ἀπὸ τοῦ ὄρους " καὶ 
αἱ δύο πλάκες τοῦ μαρτυρίου ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, 
, , , , ? , ^- 
πλάκες λίθιναι, καταγεγραμμέεναι ἐξ ἀμφοτέρων τῶν 
μερῶν αὐτῶν, ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἦσαν γεγραμμέναι " 
16 Καὶ αἱ πλάκες ἔργον Θεοῦ ἤσαν, kai ἡ γραφὴ 
17 Kai 


ἀκούσας ᾿Ιησοῦς τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ κραζόντων λεέ- 


γραφὴ Θεοῦ κεκολαμμένη ἐν ταῖς πλαξῖ. 


γει πρὸς Μωυσῆν, Φωνὴ πολέμου ἐν τῇ παρεμβολῇ. 


EXODUS, XXXII. 


CAPUT XA AII 


] VIDENS autem populus quod moram 
faceret descendendi de monte Moyses, con- 
gregatus adversus Aaron, dixit: Surge, fac 
nobis deos, qui nos prwecedant: Moysi enne 
huie viro, qui nos eduxit de terra ZEgypti, 
ignoramus quid acciderit. 2 Dixitque ad eos 
Aaron: Tollite inaures aureas de uxorum 
filiorumque et filiarum vestrarum auribus, et 
afferte ad me. 3 Fecitque populus que jus- 
4 Quas 


cum ille accepisset, formavit opere fusorio, et 


serat, deferens inaures ad Aaron. 
fecit ex eis vitulum conflatilem ; dixeruntque : 
Hi sunt di tui, Israel, qui te eduxerunt de 
terra ZEgypti. 5 Quod cum vidisset Aaron, 
cdifieavit altare coram eo, et prweeonis voce 
clamavit, dicens : Cras solemnitas Domini est. 
6 Surgentesque mane, obtulerunt holocausta, 
et hostias pacifieas, et sedit populus mandu- 
4 Lo- 


cutus est autem Dominus ad Moysen, dicens : 


care, et bibere, et surrexerunt ludere. 


Vade, descende: peccavit populus tuus, quem 
eduxisti de terra /Egypti. 8 ERecesserunt 
cito de via quam ostendisti eis: feceruntque 
sibi vitulum conflatilem, et adoraverunt, atque 
immolantes ei hostias, dixerunt: Isti sunt dii 
tui, Israel, qui te eduxerunt de terra /Egypti. 
9 Rursumque ait Dominus ad Moysen: Cerno 
quod populus iste dure cervicis sit: 10 Dimitte 
me, ut irascatur furor meus contra eos, ct 
deleam eos, faciamque te in gentem magnam. 
11 Moyses autem orabat Dominum Deum 
suum dicens: Cur, Domine, irascitur furor 
tuus contra populum tuum, quem eduxisti 
de terra /Egypti, in fortitudine magna, et 
in manu robusta? 12 Ne, queso, dieant 
Callide eduxit eos, ut interficeret 


in montibus, et deleret e terra: quiescat ira 


AEgyptii : 


tua, et esto placabilis super nequitia populi 
tui. 18 Recordare Abraham, Isaac, et Israel, 
servorum tuorum, quibus jurasti per temet- 
ipsum, dieens: Multiplieabo semen vestrum 
sieut stellas ezeli: et universam terram hanc, 
de qua locutus sum, dabo semini vestro, et 
possidebitis eam semper. 14 Plaecatusque est 
Dominus ne faceret malum quod locutus fuerat 
adversus populum suum. 15 Et reversus est 
Moyses de monte, portans duas tabulas testi- 
monii in manu sua, scriptas ex utraque parte, 
16 Et factas opere Dei: scriptura quoque Dei 
erat seulpta in tabulis. 17 Audiens autem 
Josue tumultum populi voeciferantis, dixit ad 
Moysen: Ululatus pugnze auditur in castris, 
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EXOAOZ, Ag' Xy. 


PRO ? , » $5 , á .* 0» 4 
18 Kai λέγει, Οὐκ ἔστι φωνὴ ἐξαρχόντων kar. ἰσχὺν 
Ί 1 1 [4 ἰως , M 1 , 
οὐδὲ φωνὴ ἐξαρχόντων τροπῆς, ἀλλὰ φωνὴν t£&ap- 
’ » , 1 , , * t , » zw 
χόντων οἴνου ἐγὼ ἀκούω. 19 Καὶ ἡνίκα ἤγγιζε τῇ 
^ “ 4 ? a , 5 * 
παρεμβολῇ, ὁρᾷ τὸν μόσχον kai τοὺς χοροῦς " καὶ 
, - ^ 9t 2 1 ^- ^v 
ὀργισθεις θυμῷ Μωυσῆς ἔῤῥιψεν ἀπὸ τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ τὰς δύο πλάκας, καὶ συνέτριψεν αὐτὰς ὑπὸ 
τὸ ὄρος" 20 Καὶ λαβὼν τὸν μόσχον ὃν ἐποίησαν 
κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν πυρί, καὶ κατήλεσεν αὐτὸν 
λεπτὸν καὶ ἔσπειρεν αὐτὸν ὑπὸ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπότι- 
σεν αὐτὸ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραηῆλ. 21 Καὶ εἶπε Μωυσῆς 
^- P , ,;?5 , Li t * T et , $ 
τῷ Aapwv, Τί ἐποίησέ σοι ὁ λαὸς οὗτος ort ἐπηγαγες 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην; 22 Καὶ εἶπεν 'Aapov 
πρὸς Μωυσῆν, Μὴ ὀργίζου, κύριε" σὺ γὰρ οἶδας τὸ 
eh ^-^ bad » [3 , [4 
ὅρμημα τοῦ λαοῦ rovrov. 23 Λέγουσι γάρ μοι, 
Ποίησον ἡμῖν θεοὺς οἱ προπορεύσονται ἡμῶν ὁ 
] )H Ιμ 
γὰρ Μωυσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς 
24 Καὶ 


-τ , ^ 1 M ^ f , 
εἶπα αὐτοῖς, Et τινι ὑπάρχει χρυσία, περιέλεσθε. 


3 Jun , "^ , , NL ^c 
ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. 
Καὶ ἔδωκάν μοι" καὶ ἔῤῥιψα εἰς τὸ πῦρ, καὶ ἐξῆλθεν 
ὁ μόσχος οὗτος. 2 Καὶ ἰδὼν Μωυσῆς τὸν λαὸν 
e μ , M , 1 » 1 

ὕτι διεσκέδασται, διεσκέδασε γὰρ αὐτοὺς '"Aapov 


4 ? ET t , 3 α΄ $ » * 
ἐπίχαρμα τοῖς ὑπεναντίοις αὐτῶν" 26 "Eorg δὲ 


Mwvoijc ἐπὶ τῆς πύλης τῆς παρεμβολῆς καὶ εἶπε, 


Συνῆλθον οὖν 
27 Καὶ λέγει 
αὐτοῖς, Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ᾿Ισραῆλ, Θέσθε 


Τίς πρὸς Κύριον: ἴτω πρὸς μέ. 
πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Λευί. 


ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρόν, καὶ 
διέλθατε καὶ ἀνακάμψατε ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην διὰ 
τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἀποκτείνατε ἕκαστος τὸν 
, A , ^ * «.« 1 ᾿ , » “Ὁ 
ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ 
Α er 1 » , ^-^ a ?, , 
καὶ ἕκαστος τὸν ἔγγιστα αὐτοῦ. 28 Kai ἐποίησαν 
οἱ υἱοὶ Λευΐ καθὰ ἐλάλησεν αὐτοῖς Movoic' καὶ 
ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ εἰς τρισ- 
χιλίους ἄνδρας. 29 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς, 
᾿Επληρώσατε τὰς χεῖρας ὑμῶν σήμερον Kupig, 
er 4 ^ t€ — ^ , ^v 3 ^ , — “ 
ἕκαστος ἐν τῷ υἱῷ ἢ ἐν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, δοθῆναι 
»,5 t “ j , 49 , 1 LI » 
ἐφ᾽ ὑμᾶς εὐλογίαν. 80 Kai ἐγένετο μετὰ τὴν αὔριον 
- ^-^ ^ * , t ^ t ^ 
εἶπε Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν, Ὑμεῖς ἡμαρτήκατε 
ἁμαρτίαν μεγάλην καὶ νῦν ἀναβήσομαι πρὸς τὸν 
Θεὸν ἵνα ἐξιλάσωμαι περὶ τῆς ἁμαρτίας ὑμῶν. 
t 1 e - ^ - 
81 Ὑπέστρεψε δὲ Μωυσῆς πρὸς Κύριον καὶ εἶπε, 
Δέομαι, Κύριε" ἡμάρτηκεν ὁ λαὺς οὗτος ἁμαρτίαν 
μεγάλην, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς" 
82 Καὶ νῦν εἰ μὲν ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν 
εἰ δὲ μή, ἐξάλειψόν με ἐκ τῆς βίβλου 
σου ἧς ἔγραψας. 88 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, 


, “ » Ξ 
αὐτῶν, αφεὲες 


Ei τις ἡμάρτηκεν ἐνώπιόν. μον, ἐξαλείψω αὐτοὺς ἐκ 
τῆς βίβλου μου. 84 Νυνὶ δὲ βάδιζε κατάβηθι καὶ 
ὁδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπά 


σοι ἰδοὺ ὁ ἄγγελός μου προπορεύσεται πρὸ προσ- 


, - Ξ ^ t », , , 4 , , , 
wTOU σου" 9 δ᾽ àv ἡμέρᾳ ἐπισκέπτωμαι, ἐπάξω ἐπ 
αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. 8ὃδ6 Kai ἐπάταξε 
Κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως τοῦ μόσχου 


a 2 , » 4 
oU ἐποίησεν Ααρων. 


ΚΕΦ, λγ. 
| ΚΑΙ εἶπε Κύριος προς Μωυσὴν, 
Προπορεύονυ ἀνάβηθε ἐντεῦθεν σὺ καὶ ἃ 


λαός σου, οὺς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 


M MM ς-ἧ-ο-..-- — ---- — “τ 


EXODUS* XX XH:-X XXIII. 


18 Qui respondit: Non est ciamor adhor- 
tantium ad pugnam, neque vociferatio compel- 
lentium ad fugam : sed vocem cantantium ego 
audio. 19 Cumque appropinquasset ad castra, 
vidit vitulum, et choros: iratusque valde, pro- 
jecit de manu tabulas, et confregit eas ad 
radicem montis: 20 Arripiensque vitulum 
quem fecerant, combussit, et contrivit usque 
ad pulverem, quem sparsit in aquam, et dedit 
ex eo potum filis Israel. 21 Dixitque ad 
Aaron: Quid tibi fecit lie populus, ut in- 
duceres super eum peccatum maximum ὃ 
22 Cui ille respondit: Ne indignetur dominus 
meus: tu enim nosti populum istum, quod 
pronus 510 ad malum: 23 Dixerunt mihi: 
Fac nobis deos, qui nos preecedant: huie enim 
Moysi, qui nos eduxit de terra J/Egypti, 
nescimus quid acciderit. 24 Quibus ego dixi: 
Quis vestrum habet aurum ?, Tulerunt, et 
dederunt mihi: et projeci illud in ignem, 
egressusque est hic vitulus. 285 Videns ergo 
Moyses populum quod esset nudatus (spoli- 
averat enim eum Aaron propter ignominiam 
sordis, et inter hostes nudum constituerat), 
26 Et stans in porta castrorum, ait: S1 quis 
est Domini, jungatur mihi. Congregatique 
sunt ad eum ommes fili Levi: 27 Quibus 
ait: Hsec dicit Dominus Deus Israel: Ponat 
vir gladium super femur suum : ite, et redito 
de porta usque ad portam per medium ca- 
strorum, et occidat unusquisque fratrem, οὐ 
amicum, et proximum suum. 28 Feceruntque 
fili Levi juxta sermonem Moysi, cecido- 
runtque in die illa quasi viginti tria millia 
hominum. 29 Et ait Moyses: Consecrastis 
manus vestras hodie Domino, vnusquisque in 
filio, et in fratre suo, ut detur vobis benedictio. 
30 Facto autem altero die, locutus est Moyses 
ad populum: Peecastis peccatum maximum : 
ascendam ad Dominum, si quo modo quivero 
eum deprecari pro scelere vestro. 31 Rever- 
susque ad Dominum, ait: Obsecro, peccavit 
populus iste peccatum maximum, feceruntque 
sibi deos aureos: aut dimitte eis hanc noxam, 
32 Aut si non facis, dele me de libro tuo quem 
scripsisti. 39 Cui respondit Dominus: Qui 
peccaverit mihi, delebo eum dé libro moo: 

34 'Tu autem vade, et duc populum istum quo 
locutus sum tibi: angclus meus pr:weedet tc. 
Ego autem in die ultionis visitabo et hoc pec- 
catum eorum. 39 Pereussit ergo Dominus 
populum pro reatu vituli, quem fecerat Aaron. 


CAPUT XXXIII. 


1 LocurUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: Vade, ascende de loco isto tu, et 


populus tuus quem eduxisti de terra ZEgy[ti, 
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EXOAOZ, Ay. 


εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τῷ ᾿Αβραὰμ kai ᾿Ισαὰκ xai 
Ἰακωβ λέγων, Τῷ σπέρματι ὑμῶν δώσω αὐτὴν. 
2 Καὶ συναποστελῶ τὺν ἄγγελόν μον πρὸ προσώ- 
που σου, καὶ ἐκβαλεῖ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον καὶ Χετταῖον 
καὶ Φερεζαῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Evaiov kai le- 
βουσαῖον 8 Καὶ Χαναναῖον, καὶ εἰσάξω σε εἰς γῆν 
ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι" οὐ γὰρ μὴ συναναβῶ μετὰ 
σοῦ διὰ τὸ λαὸν σκληροτράχηλύν σε εἶναι, ἵνα μὴ 
ἐξαναλώσω σε ἐν τῇ ὁδῷ. 4 Καὶ ἀκούσας ὁ λαὸς 
τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο κατεπένθησεν iv πεν- 
θικοῖς. ὅ Καὶ εἶπε Κύριος τοῖς vivic ᾿Ισραὴλ, 
Ὑμεῖς λαὺς σκληροτράχηλος" ὑρᾶτε μὴ πληγὴν 
ἄλλην ἐπάξω ἐγὼ ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσω ὑμᾶς" 


vU» οὖν ἀφέλεθε τὰς στολὰς τῶν δοξῶν ὑμῶν καὶ 


τὸν κόσμον, καὶ δείξω σοι d ποιήσω σοι. 6 Καὶ 
περιείλαντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸν κόσμον ἀυτῶν καὶ 
τὴν περιστολὴν ἀπὸ τοῦ ὕρυυς τοῦ Χωρήβ. 7 Kai 


λαβὼν Μωυσῆς τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἔπηξεν ἔξω τῆς 


“παρεμβολῆς, μακρὰν ἀπὸ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 


ἐκλήθη σκηνὴ μαρτυρίου " καὶ ἐγένετο πᾶς 0 ζητῶν 
Κύριον ἐξεπορεύετο εἰς τὴν σκηνὴν τὴν ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς. 


εἰς τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, εἱστήκει πᾶς 


8 Ἡνίκα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο Μωυσῇ 
] 


ὁ λαὸς σκοπεύοντες ἕκαστος παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σκηνῆς αὐτοῦ " καὶ κατενοοῦσαν ἀπιόντος Movor) 
ο 'Qcó 


dv εἰσῆλθε Μωυσῆς εἰς τὴν σκηνήν, κατέβαινεν ὑ 


erc ^d ᾽ “« , 4 ᾽ 4 , 
ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν σκηνήν. 


στῦλος τῆς νεφέλης καὶ ἵστατο ἐπὶ τὴν θύραν τῆς 
σκηνῆς, καὶ ἐλάλει Μωυσῇ 10 Καὶ ἑώρα πᾶς 0 
λαὸς τὸν στῦλον τῆς νεφέλης ἑστῶτα ἐπὶ τῆς θύρας 
τῆς σκηνῆς " καὶ στάντες πᾶς ὁ λαὸς προσεκύνησαν 
11 Καὶ 


ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, ἐνώπιος ἐνωπίῳ, ὡς 


ἕκαστος ἀπὺ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ. 


εἴ τις λαλῆσαι πρὺς τὸν ἑαυτοῦ φίλον" kai ἀπε- 
λύετο εἰς τὴν παρεμβολὴν" ὁ δὲ θεράπων 'Igoobc 
υἱὸς Navi) νέος οὐκ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς σκηνῆς. 
12 Καὶ εἶπε Μωυσῆς πρὸς Κύριον, ᾿Ιδοὺ σύ μοι 
λέγεις, ᾿Ανάγαγε τὸν λαὺν τοῦτον, σὺ δὲ οὐκ ἐδήλω- 
các μοι ὃν συναποστελεῖς μετ᾽ ἐμοῦ * σὺ δέ μοι εἶπας, 
Oidá σε παρὰ πάντας. καὶ χάριν ἔχεις παῤ ἐμοί. 
13 Et οὖν εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ἐμφάνισόν 
μοι σεαυτὸν γνωστῶς ἵνα ἴδω σε, ὕπως àv ὦ εὑρη- 
κὡὼς χάριν ἐναντίον aou, καὶ ἵνα γνῶ 0rt λαός σου 
τὸ ἔθνος τὸ μέγα τοῦτο. 14 Καὶ λέγει, Αὐτὸς προ- 
, ? * d Lo AA] , 
πορεύσομαί cov kai καταπαύσω σε. 1o Kai λέγει 
πρὸς αὐτόν, ἘΓ μὴ αὐτὸς σὺ συμπορεύῃ, μή με 
᾽ , , M 1 1 1 » 
ἀναγάγῃς ἐντεῦθεν. 16 Καὶ πὼς γνωστὺν ἔσται 
2 ““ e? er, , a , 3 , ^ t 
ἀληθῶς ὅτι εὕρηκα χάριν παρὰ coi, ἐγώ τε καὶ ὑ 
λαός σου, ἀλλ᾽ ἢ συμπορευομένου σου μεθ᾽ ἡμῶν; 
* 1 L4 3 , * t , 5 1 
καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐγώ τε καὶ ὁ λαός cov πὰρὰ 
17 Καὶ 
τοῦτόν σοι 
εὕρηκας γὰρ 
παρὰ πάν- 


, D » εἴ , 4 "T " 4 "n 
πάντα τὰ ἔθνη 0ca ἐπὶ τῆς γῆς ἐστίν. 
Καὶ 


τὸν λόγον ὃν εἴρηκας ποιήσω" 


εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, 


, - * 
χᾶριν ἐνώπιον ἐμοῦ, kai οἷδά σε 


rac. 18 Καὶ λέγει, ᾿Εμφάνισόν μοι σεαυτόν. 


EXODUS, XXXIII. 


in terram quam juravi Abraham, Isaae, e*t 
2 Et 
mittam precursorem tui angelum, ut ojiciam 


Jacob, dicens: Semini tuo dabo eam: 
Chanan:eum, et Amorrheum, et Hoethoum, et 
Pherezceum, et Hevoeum, et Jebusceum, 3 Et 
intres in terram fluentem laete et melle. Non 
enim aseendam feeum, quia populus duro 
cervicis es: ne forte disperdam te in via. 
4 Audiensque populus sermonem hune pessi- 
mum, luxit: et nullus ex more indutus est 
cultu suo. 5 Dixitque Dominus ad Moysen : 
Loquere filiüs Israel: Populus durw cervicis 
es, semel ascendam in medio tui, et delebo te. 
Jam nune depone ornatum tuumn, ut sciam 
quid faciam tibi. 6 Deposuerunt ergo filii 
Israel ornatum suum a monte Horeb. 7 Moyses 
quoque tollens tabernaculum, tetendit extra 
eastra procul, voeavitque nomen ejus, Taber- 
naculum feederis. lit omnis populus, qui ha- 
bebat aliquam qu:estionem, egrediebatur ad 
Tabernaculum foederis, extra castra. 8 Cum- 
que egrederetur Moyses ad tabernaculum, 
surgebat universa plebs, et stabat unusquisque 
in ostio papilionis sui, aspiclebantque tergum 
Moysi, donee ingrederetur tentorium. 9 In- 
gresso autem illo Tabernaculum foederis, de- 
seendebat columna nubis, et stabat ad ostium, 
loquebaturque eum Moyse, , 10 Cernentibus 
universis quod columna nubis staret ad ostium 
tabernaculi. | Stabantque ipsi, et adorabant 
per fores tabernaeulorum suorum. 11 Loque- 
batur autem Dominus ad Moysen facie ad 
faciem, sieut solet loqui homo ad amicum suum. 
Cumque ille reverterctur in castra, minister 
ejus Josue filius Nun, puer, non recedebat de 
tabernaculo. 12 Dixit autem Moyses ad Do- 
minum: Precipis ut educam populum istum : 
et non indicas mihi quem missurus es mecum, 
Novi te ex nomine, 
et invenisti gratiam coram ime. 13 Si ergo 
inveni gratiam iu conspectu tuo, ostende mihi 
faciem tuam, ut sciam te, et inveniam gratiam 


presertim eum dixeris : 


ante oculos tuos : 
tem hane. 14 Dixitque Dominus: Facies mea 
pracedet te, et requiem dabo tibi. 15 [δὲ ait 
Moyses: Si non tu ipse prwecedas, ne edueas 
nos de loco isto. 16 In quo enim scire pote- 
rinus ego et populus tuus invenisse nos 


respiee populum fuum gen- 


gratiam in conspectu tuo, nisi ambulaveris 
nobiscum, ut glorificemur ab omnibus populis 
qui habitant super terram? 17 Dixit autem 
Dominus ad Moysen : Et verbum istud, quod 
locutus es, faciam : invenisti enim gratiam 
coram me, el teipsum novi ex nomine, 
18 Qui ait; Ostende mihi gloriam tuam. 


€ ὺὃΘΟὨῳὩῳἙ«ζἑ(ἡ.  Ο.:ὄτὄ-ς.:ςὸἦἧὸῖ..ς.. —MÀ "M HÜÓ ^ cape 
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EXOAOZ Ay. λδ΄. 


19 Kai εἶπεν, ᾿Εγὼ παρελεύσομαι πρότερός cov τῇ 


δόξῃ μου, καὶ καλέσω τῷ ὀνόματί μου Κύριος ἐναν- 
τίον σου" καὶ ἐλεήσω ὃν ἄν ἐλεῶ, καὶ οἰκτειρήσω 
ὃν ἂν οἰκτειρῶς. 20 Και εἶπεν, Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν τὸ 
πρόσωπόν uov* οὐ γὰρ μὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσω- 
21 Καὶ εἶπε Κύριος, ᾿Ιδοὺ 


29 Ἡγίκα 


πόν μου καὶ ζήσεται. 
τόπος παῤ ἐμοί, στήσῃ ἐπὶ τῆς πέτρας" 
δ᾽ ἂν παρέλθῃ ἡ δόξα μου, καὶ θήσω σε εἰς ὀπὴν 
τῆς πέτρας, καὶ σκεπάσω τῇ χειρί pov ἐπὶ σὲ ἕως 
ἂν παρέλθω" 28 Καὶ ἀφελῶ τὴν χεῖρα, καὶ τότε 
ὄψει τὰ ὀπίσω μου, τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐκ ὀφθη- 

͵ μου, pocwumoveu oU 


σεταί σοι. 


ΚΕΦ. λδ΄. 


1 ΚΑΙ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, Λάξευσον 
σεαυτῷ δύο πλάκας λιθίνας καθὼς καὶ αἱ πρῶται, 
καὶ ἀνάβηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ ὄρος, καὶ γράψω ἐπὶ 

^V ^v a t7 15 τ , nd A ^ 
τῶν πλακῶν τὰ ῥήματα à ἣν ἐν ταῖς πλαξὶ ταῖς 

» Ἣν ᾿ * , et ) 
πρώταις αἷς συνέτριψας. 2 Kai γίνου ἕτοιμος εἰς 

^ , κ᾿ ᾽ z 3 — 84 —- PN esi “- 4 
τὸ πρωΐ, kai ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸ ὕρος τὸ Σινᾶ, kai 

[4 , ^ ? , » e »* A 1 
στήσῃ μοι ἐκεῖ ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ ὕρους. 9 Καὶ μηδεὶς 
D ’ * - v , , ' oM " 
ἀναβήτω μετὰ σοῦ μηδὲ ὀφθήτω ἐν παντὶ τῷ ὄρει 
καὶ τὰ πρόβατα καὶ βόες μὴ νεμέσθωσαν πλησίον 
τοῦ ὄρους ἐκείνον. 4 Kai ἐλάξευσε δύο πλάκας 
λιθίνας καθάπερ καὶ αἱ πρῶται" καὶ ὀρθρίσας 
ΔΙωυσῆς ἀνέβη εἰς τὸ ὕρος τὸ Σινᾶ, καθότι συνέ- 
ταξἕξεν αὐτῷ Κύριος" καὶ ἔλαβε Μωυσῆς τὰς δύο 
πλάκας τὰς λιθίνας. ὃ Καὶ κατέβη Κύριος ἐν νε- 
φέλῃ καὶ παρέστη αὐτῷ ἐκεῖ, καὶ ἐκάλεσε τῷ ὀνόματι 
Κυρίου. 6 Καὶ παρῆλθε Κύριος πρὸ προσώπου αὐὖ- 

led 15 , , « A , ; *5 , 

TOU, καὶ ἐκάλεσε, Κύριος ὁ Θεὸς οἰκτίρμων kai ἐλεήμων, 
μακρόθυμος κιιὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός, 7 Καὶ δι- 
, ^ 1 » , ^» 
καιοσύγνην διατηρῶν καὶ ἔλεος εἰς χιλιάδας, ἀφαιρῶν 
ἀνομίας καὶ ἀδικίας καὶ ἁμαρτίας, καὶ οὐ καθαριεῖ 
τὸν ἔνοχον, ἐπάγων ἀνομίας πατέρων ἐπὶ τέκνα 
καὶ ἐπὶ τέκνα τέκνων ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γε- 
γεάν. 8 Καὶ σπεύσας Μωυσῆς κύψας ἐπὶ τὴν γὴν 
,F 1 - ) "n , , s, , 
προσεκύνησε, 9 Καὶ εἶπεν, Et εὕρηκα χάριν ἐγώπιόν 
cov, συμπορευθήτω ὁ ἹΚύριός μου μεθ᾽ ἡμῶν" ὁ 
λαὸς γὰρ σκληροτράχηλός ἐστι, καὶ ἀφελεῖς σὺ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθα 
σοί. 10 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
; Ld , 2 Ld 1 ^ Ὁ 
τίθημί σοι διαθήκην ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ σου" 

hd ὃ ΄ τε ᾿ , , ; ^M ^ Y 9 
T00]0€ ἕνδοξα ἃ οὐ γέγονεν ἐν πάσῃ τῇ γῇ kai ἐν 
παντὶ ἔθνει" καὶ ὄψεται πᾶς ὁ λαός, ἐν οἷς εἶ σύ, 

ιν» , e, o "wu 5 1 ; 
τὰ ἔργα Kuptov, ὅτι θαυμαστά ἐστιν ἃ ἐγὼ ποιήσω 
σοι. ll Πρόσεχε σὺ πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι 
σοι" ἰδοὺ ἐγὼ ἐκβάλλω πρὸ προσώπου ὑμῶν τὸν 


, "€ ^ * ^ 1 ^ 
Αμορραῖον καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον kai Xer- 


ταῖον καὶ Evaiov καὶ Τεργεσαῖον καὶ ᾿Ιεβουσαῖον " 


12 Πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ποτε θῆς διαθήκην τοῖς 
ἐγκαθημένοις ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ εἰς 
αὐτὴν, Hn, σοι 


γένηται πρόσκομμα ἐν ὑμῖν. 


EXODUS, XXXIII. XXXIV. 


19 Respondit: Ego ostendam omne bonum 
tibij et voeabo in nomine Domini coram te: 
ct miserebor cui voluero, et clemens ero in 
quem mihi plaeuerit. 20 Rursumque ait: 
Non poteris videre faciem meam; non enün 
21 Et iterum : 


Ecce, inquit, est locus apud me, et stabis 


videbit me homo, et vivet. 
supra petram. 22 Cumque transibit gloria 
mea, ponam te in foramine petrzw, et protegam 
dextera mea, donee transeam: 29. Tollamque 
manum meam, et videbis posteriora mea: 


faciem autem meain videre non poteris. 


CAPUT XXX. - 


1 Ac deinceps: Prwcide, ait, tibi duas ta- 
bulas lapideas instar priorum, et scribam 
super eas verba, quz; habuerunt tabulw quas 
fregisti. 2. Esto paratus mane, ut ascendas 
statun in montem Sinai, stabisque mecum 
9 Nullus ascendat 


tecum, nee videatur quispiam per totum mon- 


super verticem montis. 


tem: boves quoque et oves non pasceantur 
econtra. 4 Exocidit ergo duas tabulas lapideas, 
quales antea fuerant: et de nocte consurgens 
ascendit in montem Sinai, sieut prweceperat 
o Cum- 
que descendisset Dominus per nubem, stetit 


ei Dominus, portans secum tabulas. 


Moyses cum 60, invocans nomen Domini. 
6 Quo transeunte eoram eo, a4: Dominator 
Domine Deus, misericors et clemens, patiens 
et multe miserationis, ac verax, 7 Qui eusto- 
dis misericordiam in millia: qui aufers ini- 
quitatem, et seclera, atque peceata, nullusque 
apud te per se innocens est. Qui reddis ini- 
quitatem patrum filiis ac nepotibus, in tertiam 
et quartam progeniem. 8 Festinusque Moyses, 
curvatus est pronus in fterram, et adorans, 
9 Ait: $1 inveni gratiam in conspectu tuo, 
Domine, obsecro ut gradiaris nobiscum (po- 
pulus enim dur: cervicis est), et auferas ini- 
quitates nostras atque peccata, nosque pos- 
sideas. 10 Respondit Dominus: Ego inibo 
paetum videntibus eunetis, signa faeiam quie 
nunquam visa sunt super terram, nee in ullis 
gentibus: ut cernat populus iste, in cujus es 
medio, opus Domini terribile quod facturus 
sum. 1i Observa cuneta qua hodie mando 
tibi: ego ipse, cjiciam ante faciem tuam Amor- 
rhieeum, e£ Chananegum, et Hethseum, Phere- 
δοιὰ quoque, οὗ Hevweum, et Jebusseum. 
12 Cave ne unquam cum habitatoribus terrm 


illius jungas amicitias, qu: sint tibi in ruinam 
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EZOAOS, AP. 


M “ Dd D , 
13 Τοὺς βωμοὺς αὐτῶν καθελεῖτε, καὶ τὰς στήλας 
2 ^) , * ^ 
αὐτῶν συντρίψετε, kai τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε, 
καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε ἐν 
πυρί. 14 Οὐ γὰρ μὴ προσκυνήσητε θεοῖς ἑτέροις 
* 1 Ξ, 
ὁ γὰρ Κύριος ὁ Θεὸς ζηλωτὸν ὄνομα, Θεὸς ζηλωτῆς 
9 » ^2 ^a 
ἐστι. 1δ Μὴ ποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐγκαθημένοις 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐκπορνεύσωσιν ὀπίσω τῶν θεῶν 
αὐτῶν, καὶ θύσωσι τοῖς θεοῖς αὐτῶν, καὶ καλέσωσί 
σε καὶ φάγῃς τῶν αὐτῶν, 16 Καὶ λάβῃς τῶν θυ- 
γατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς σον, καὶ τῶν θυγατέρων 
σου δῷς τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐκπορνεύσωσιν αἱ 
θυγατέρες σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν, καὶ ἐκ- 
πορνεύσωσιν οἱ υἱοί σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν. 
17 Καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσεις σεαυτῷ. 
s 1 t * ^ 3 09 ἢ l4 A t 3 
18 Kai τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων φυλάξῃ" ἑπτὰ 
τ , tv */ €, , 3 4 » y 
ἡμέρας φαγῇ ἄζυμα, καθάπερ ἐντέταλμαί σοι, εἰς 
τὸν καιρὸν ἐν μηνὶ τῶν νέων" ἐν γὰρ μηνὶ τῶν 
νέων ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου. 19 Πᾶν διανοῖγον 
μήτραν ἐμοὶ τὰ ἀρσενικά, πᾶν πρωτότοκον μόσχου 
1 , ᾽ 1 , 
καὶ πρωτότοκον προβάτου. 20 Kai πρωτότοκον 
ὑποζυγίου λυτρώσῃ προβάτῳ" ἐὰν δὲ μὴ λυτρώσῃ 
αὐτό, τιμὴν δώσεις. 
’ . 3 , ’ , , , J 
cov λυτρώσῃ" οὐκ ὀφθῆσῃ ἐνώπιόν gov κενός. 
«" t , , ^ ^ 1 * , [4 a 
21 EZ ἡμέρας ἐργᾷ, τῇ δὲ ἑβδόμῃ karacmavotuc 


τῷ σπόρῳ καὶ τῷ ἀμητῷ κατάπαυσις. 22 Καὶ 


ἑορτὴν ἑβδομάδων ποιήσεις μοι, ἀρχὴν θερισμοῦ 


πυροῦ, καὶ ἑορτὴν συναγωγῆς μεσοῦντος τοῦ £vt- 
αὐτοῦ. 28 Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται 
πᾶν ἀρσενικόν gov ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ 'lc- 
ραῆλ. 24 Ὅταν γὰρ ἐκβάλω τὰ ἔθνη πρὸ προσώ- 
που σου καὶ πλατύνω τὰ ὕριά cov, οὐκ ἐπιθυμήσει 
οὐθεὶς τῆς γῆς σου, ἡνίκα ἂν ἀναβαίνῃς ὀφθῆναι 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ cov τρεῖς καιροὺς τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. 25 Οὐ σφάξεις ἐπὶ ζύμῃ αἷμα θυμιαμά- 
των μου, καὶ οὐ κοιμηθήσεται εἰς τὸ πρωὶ θύματα 
ἑορτῆς τοῦ πάσχα. 26 'Γὰ πρωτογεννήματα τῆς 
γῆς cov θήσεις εἰς τὸν οἶκον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 
Οὐκ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. 21 Καὶ 
εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, Τράψον σεαυτῷ τὰ ῥή- 
ματα ταῦτα" ἐπὶ γὰρ τῶν λόγων τούτων τέθειμαι 
σοὶ διαθήκην καὶ τῷ ᾿Ισραήλ. 28 Καὶ ἣν ἐκεῖ 
Μωυσῆς ἐναντίον Κυρίου τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ 
τεσσαράκοντα νύκτας, ἄρτον οὐκ ἔφαγε καὶ ὕδωρ 
οὐκ ἔπιε, καὶ ἔγραψεν ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ ῥήματα 
29 Ὡς δὲ 
κατέβαινε Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ αἱ δύο πλάκες 


ταῦτα τῆς διαθήκης, τοὺς δέκα λόγους. 


ἐπὶ τῶν χειρῶν Μωυσῆ" καταβαίνοντος δὲ αὐτοῦ ἐς 
τοῦ ὄρους, Μωυσῆς οὐκ ὕδει ὅτι δεδόξασται ἡ ὄψις 
τοῦ χρώματος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἐν τῷ λαλεῖν 
αὐτὸν αὐτῷ " 30 Καὶ εἶδεν ᾿Ααρὼν καὶ πάντες οἱ 
πρεσβύτεροι ᾿Ισραὴλ τὸν Μωυσῆν, καὶ ἣν δεδοξα- 
σμένη ἡ ὄψις τοῦ χρώματος τοῦ προσώπου αὐτοῦ" 
καὶ ἐφοβήθησαν ἐγγίσαι αὐτῷ. 51 Ἰζαὶ ἐκάλεσεν 
αὐτοὺς Μωυσῆς, καὶ ἐπεστράφησαν πρὸς αὐτὸν 
᾿Ααρὼν καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς " 
92 Καὶ 


Lad Ὁ * /, * t * 
ταῦτα προσῆλθον πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ vot 


Ὁ ^^ 1 
Kai ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς. μετὰ 
^) , 4 
᾿Ισραήλ᾽ καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς πάντα ὅσα &vt- 
τείλατο Κύριος πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ. 
KR 


Πᾶν πρωτότοκον τῶν υἱῶν 


EXODUS, XXXIV. 


18 Sed aras eorum destrue, confringo statuas, 
lucosque sucecide: 14 Noli adorare deum 
alienum. Dominus zelotes nomen ejus, Deus 
est cemulator. 15 Ne ineas pactum cum 
hominibus illarum regionum: no, cum forni- 
cati fuerint cum diis suis, et adoraverint 
simulaehra ceorum,: vocet te quispiam ut 
comedas de immolatis. 16 Nee uxorem de 
filiabus eorum aecipies filiis tuis: ne, post- 
quam ips: fuerint fornicato, fornicari faciant 
ct filios tuos 1n deos suos. 17 Deos confíla- 
üles non faeies tibi. 18 Solemnitatem azy- 
morum custodies. Septem diebus vesceris 
azymis, sicut preecepi tibi, in tempore mensis 
novorum: mense enim verni temporis egressus 
es de /Egypto. 19 Omne quod aperit vul- 
vam generis masculini, meum eri. De 
cunetis animantibus, tam de bobus, quam de 
ovibus, meum erit. 20 Primogenitum asini 
redunes ove: sin autem nec pretium pro eo 
dederis, occidetur. ^ Primogenitum filiorum 
tuorum redimes: nec apparebis in conspectu 
meo vacuus. 21 Sex diebus operaberis, die 
septimo eessabis arare et metere. 22 Solem- 
nitatem hebdomadarum facies tibi in primitiis 
frugum messis tuc triticec, et solemnitatem, 
quando redeunte anni tempore cuncta con- 
duntur. 23 Tribus temporibus anni apparebit 
omue masculinum tuum in eonspeetu omni- 
potentis Domini Dei Israel. 24 Cum enim 


. tulero gentes a facie tua, et dilatavero terminos 


tuos, nullus insidiabitur terr» tuse, ascendente 
te, οὔ apparente in conspectu Domini Dei 
tui ter in anno. 26 Non immolabis super 
fermento sanguinem  hostio mew: neque 
residebit mane de victima solemnitatis Phase. 
26 Primitias frugum terre tuc offeres in 
domo.Domini Dei tui. Non eoques hodum 
in laete matris 58:6. 27 Dixitque Dominus 
ad Moysen : Seribe tibi verba hoe, quibus et 
tecum et eum Israel pepigi foedus. 28 Fuit 
ergo ibi cum Domino quadraginta dies et 
quadraginta noctes: panem non comedit, et 
aquam non bibit, et seripsit in tabulis verba 
foederis decem. 29 Cumque descenderet 
Moyses de monte Sinai, tenebat duas tabulas 
testimonii, et ignorabat quod cornuta esset 
facies sua ex consortio sermonis Domini. 
30 Videntes autem Aaron et filii Israel cor- 
nutam Moysi faciem, timucrunt prope accedere, 
91 Vocatique ab eo, reversi sunt tam Aaron 
quam principes synagogo. Et postquam 
locutus est ad eos, 32 Venerunt ad eum 
etiam omnes fili Israel: quibus precepit 
cuneta απο audierat ἃ Domino in monte Sinai. 
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EZOAOZX, λδ΄, M. 


38 Kai ἐπειδὴ κατέπαυσε λαλῶν πρὸς αὐτούς, ἐπέ- 
θηκεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ κάλυμμα. 84 Ἡνίκα 
δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο Muwvoijc ἔναντι Κυρίου λαλεῖν 
αὐτῷ, περιῃρεῖτο τὸ κάλυμμα ἕως τοῦ ἐκπορεύεσθαι" 
καὶ ἐξελθὼν ἐλάλει πᾶσι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ὕσα 
ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος. | 30 Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ τὸ πρόσωπον Μωυσέως órt δεδόξασται" καὶ 
περιέθηκε Μωυσῆς κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον éav- 


τοῦ, ἕως ἂν εἰσελθῃ συλλαλεῖν αὐτῷ. 


ΚΕΦ. A&. 


1 ΚΑΙ συνήθροισε Μωυσῆς πᾶσαν συναγωγὴν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν, Obrot οἱ λόγοι οὺς εἶπε 
Κύριος ποιῆσαι αὐτούς. 2 "EÉ ἡμέρας ποιήσεις 
" Led Α Lj , ^ t ^ 7 [4 ej 
ἕργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ κατάπαυσις, ἅγια 
σάββατα, ἀνάπαυσις Κυρίφ' πᾶς ὁ ποιῶν ἔργον 
, , ^ [4 , L4 ^T , [4 
ἐν αὐτῇ τελευτάτω. 3 Ob καύσετε πῦρ ἐν πάσῃ 
κατοικίᾳ ὑμῶν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων" ἐγὼ Κύ- 
ριος. 4 Kai εἶπε Μωυσῆς πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ λέγων, Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε 
Κύριος λέγων, ὅ Λάβετε παῤ ὑμῶν αὐτῶν ἀφαί- 

, 5 ^v t T , ^v - ^£? » 
ρεμα Κυρίῳ πᾶς ὁ καταδεχόμενος τῇ καρδίᾳ οἴσουσι 

A ? LJ , , , E , 
rác ἀπαρχὰς Κυρίῳ, χρυσίον ἀργύριον χαλκόν, 
6 Ὑάκινθον πορφύραν κόκκινον διπλοῦν διανενη- 

, Α [4 , * ,F 3 f 
σμένον kai βύσσον κεκλωσμένην, καὶ τρίχας αἰγείας, 
7 Καὶ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα καὶ δέρματα 
ὑακίνθινα, καὶ ξύλα ἄσηπτα, 8 Καὶ λίθους σαρ- 
δίου καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ 
τὸν ποδήρη. 9 Καὶ πᾶς σοφὸς τῇ καρδίᾳ ἐν ὑμῖν 
ἐλθὼν ἐργαζέσθω πάντα ὅσα συνέταξε Κύριος " 
10 Τὴν σκηνὴν καὶ τὰ παραρύματα καὶ τὰ κα- 

, 1 Li ; s M a 
τακαλύμματα καὶ τὰ διατόνια kai τοὺς μοχλοὺς 
καὶ τοὺς στύλους, 11 Καὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρ- 
τυρίου καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς καὶ τὸ ἱλα- 


, , ^^ 1 * , Α 1 
στήριον αὑτῆς καὶ TO καταπέτασμα, 12 Kai rà 


ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς, 19 Kai 
τοὺς λίθους τοὺς τῆς σμαράγδου, 14 Καὶ τὸ 
θυμίαμα, καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, lo Kai 
τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, 16 Καὶ 


τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, 
17 Καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, 
18 Καὶ τὰς στολὰς τὰς ἁγίας ᾿Λαρὼν τοῦ ἵερξως, καὶ 
τὰς στολὰς ἐν αἷς λειτουργήσουσιν ἐν αὐταῖς, 19 Καὶ 
τοὺς χιτῶνας τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν τῆς ἱερατείας, καὶ τὸ 


ἔλαιον τοῦ χρίσματος, καὶ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως 


MEN: ———————————————» 5.“ 'ΕΞΘΘΞ --Ξ- --ΞΘ---- -ΞΞξξξ-Ξ- 


EXODUS, XXXIV. XXXV. 


339 Impletisque sermonibus, posuit velamen 
super faciem suam. 341 Quod ingressus ad 
Dóminum, et loquens cum eo, auferebat donec 
exiret, et tune loquebatur ad filios Israel 
399 Qui 
videbant faciem egredientis Moysi esse cornu- 


omnia qua sibi fuerant umnperata. 


tam, sed operiebat ille rursus faciem suam, si 


quando loquebatur ad eos. 


CAPUT XXXV. 


1 IGITUR congregata omni turba filiorum 
Israel, dixit ad eos: Hee sunt quz jussit 
Dominus fieri. 2 Sex diebus facietis opus: 
septimus dies erit vobis sanctus, sabbatum, ct 
requies Domini: qui fecerit opus in eo, occi- 
detur. 3 Non succendetis ignem in. omnibus 
4 dst 


ait Moyses ad omnem catervam filiorum 


habitaeulis vestris per diem sabbati. 


Israel: Iste est sermo quem precepit Domi- 
nus, dicens: ὅ Separate apud vos primitias 
Domino: Omnis voluntarius et prono animo 
offerat eas Domino : aurum et argentum, et qs, 
6 Hyaeinthum et purpuram, coecumque bis 
71 Pel- 
lesque arietum rubricatas, et ianthinas, ligna 


tnetum, et byssum, pilos caprarum, 
setim, 8 Et oleum ad luminaria eoncinnanda, 
et ut eonfieiatar unguentum, et thymiama 
suavissimum, 9. Lapides onychinos, οὐ gem- 
mas ad ornatum superhumeralis et rationalis. 
10 Quisquis vestrum sapiens est, veniat, ot 
faciat quod Dominus imperavit:^:11 Taber- 
naeulum scilicet, et tectum ejus, atque operi- 
mentum, annulos, et tabulata cum vectibus, 
paxillos et bases: 12 Aream et vestes, pro- 
pitiatorium, ct velum quod ante illud. oppan- 
ditur: 


propositionis panibus: 


13 Mensam :eum vectibus et vasis, et 
14 Candelabrum ad 
luminaria sustentanda, vasa illus et lucernas, 
et oleum ad nutrimenta ignium: “15 Altare 
thymiamatis, et veetes, et oleum unctionis et 
aromatibus: tentorium ad 
16 Altare holocausti, 
ΘΔ ΠῚ eum vectibus 


thymiama ex 
ostium. tabernaculi : 
et cratieudlam ejus 
et vasis suis: labrum et basim , cjus: 
17 Cortinas atrii cum columnis et. basibus, 
18 Paxillos 


cum funiculis suis: 


tentorium in foribus vestibuli, 
tabernaeuli οὐ atrii 
19 Vestimenta, quorum usus est in mini- 
sterlo sanctuarii, vestes Aaron pontificis ac 


filiorum ejus, ut sacerdotio fungantur mihi. 
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"ΤΠ rns 5? vp ns2y 


EAXOAOZ, M, As. 


20 Kai ἐξῆλθε πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
Μωυσῆ. 21 Καὶ ἤνεγκαν ἕκαστος ὧν ἔφερεν τ] 
καρδία αὐτῶν, kai ὕσοις ἔδοξε τῇ ψυχῇ αὐτῶν 
3 , NU ᾽ ; , , 
ἀφαίρεμα " καὶ ἤνεγκαν ἀφαιρεμα Κυρίῳ εἰς Tavra 
τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ εἰς πάντα 
A , 3 - 4 3, LA 1 1 τῷ 
τὰ κάτεργα αὐτῆς, καὶ εἰς πάσας τὰς στολὰς τοῦ 
ἁγίου. 22 Καὶ ἤνεγκαν οἱ ἄνδρες παρὰ τῶν γυ- 
ναικῶν, πᾶς ᾧ ἔδοξε τῇ διανοίᾳ ἤνεγκαν σφραγῖδας 
καὶ ἐνώτια καὶ δακτυλίους καὶ ἐμπλόκια καὶ περιδέ- 
ἕια, πᾶν σκεῦος χρυσοῦν" καὶ πάντες ὅσοι ἤνεγκαν 
ἀφαιρέματα χρυσίου Κυρίῳ, 28 Καὶ παρ᾽ ᾧ εὑρέθη 
βύσσος, καὶ δέρματα ὑακίνθινα καὶ δέρματα κριῶν 
ἠρυθροδανωμένα ἤνεγκαν. 24 Καὶ. πᾶς ὁ ἀφαιρῶν 
, L » » , s , $2 » 
ἀφαίρεμα ἤνεγκαν ἀργύριον καὶ χαλκόν, rà ἀφαιρέ- 
ματα Κυρίῳ" καὶ παρ᾽ οἷς εὑρέθη ξύλα ἄσηπτα, καὶ 
εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς παρασκευῆς ἤνεγκαν. 20 Καὶ 
ye Α 1 ^ » ^ 1 ; » 
πᾶσα γυνὴ σοφὴ τῇ διανοίᾳ ταῖς χερσὶ νήθειν ἤνεγ- 
καν νενησμένα, τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν καὶ 
τὸ κόκκινον καὶ τὴν βύσσον" 26 Καὶ πᾶσαι αἱ 
γυναῖκες αἷς ἔδοξε τῇ διανοίᾳ αὐτῶν ἐν σοφίᾳ ἕνη- 
4 , Α J , * t » 
σαν τὰς τρίχας τὰς αἰγείας. 27 Καὶ οἱ ἄρχοντες 
ἤνεγκαν τοὺς λίθους τῆς σμαράγδου καὶ τοὺς λίθους 
τῆς πληρώσεως εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸ λογεῖον, 
28 Kai τὰς συνθέσεις, καὶ εἰς τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, 
29 Καὶ πᾶς 


, 1 M sper ad » t ἐν , “« ; , 
ἀνὴρ kai γυνὴ ὧν ἔφερεν ἡ διάνοια αὐτῶν εἰσελθόν - 


καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος. 


τας ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα ὕσα συνέταξε Κύριος 
ποιῆσαι αὐτὰ διὰ Μωυσῆ, ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
ἀφαίρεμα Kupto. | 
Ισραήλ, ᾿Ιδοὺ ἀνακέκληκεν ὁ Θεὸς ἐξ ὀνόματος τὸν 


90 Καὶ εἶπε Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς 


Βεσελεὴλ τὸν τοῦ Οὐρίου τὸν "Qo ἐκ τῆς φυλῆς 
᾿Ιούδα, 


. * , AE, , , ? 
σοφιας kat συνέσεως kat ἐπιστήμης πάντων, 82 Ap- 


3 1 “- “ 
81 Καὶ ἐνέπλησεν αὐτὸν πνεῦμα θεῖον 


χιτεκτονεῖν κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς ἀρχιτεκτονίας, 
^ 4 , a 4 9 , 4 * Ld 
ποιεῖν τὸ χρυσίον kai τὸ ἀργύριον Kat τὸν χαλκόν, 
39 Καὶ λιθουργῆσαι τὸν λίθον, καὶ κατεργάζεσθαι 
τὰ ξύλα, καὶ ποιεῖν ἐν παντὶ ἔργῳ σοφίας" 84 Καὶ 
, » ᾽ ^^ " 3 “ 4 
προβιβάσαι γε ἔδωκεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῷ rt καὶ τῳ 
90 Καὶ 


ἢ , ? A , , , , 
ἐνέπλησεν αὑτοὺς σοφίας συνέσεως διανοίας, πάντα 


᾿Ελιὰβ τῷ τοῦ ᾿Αχισαμὰχ ἐκ φυλῆς Δάν" 


συνιέναι ποιῆσαι τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου, καὶ τὰ ὑφαντὰ 
^ a t "e ᾿- , M ^ , 
kai ποικιλτὰ ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ καὶ τῇ βύσσῳ, ποι- 


&v πᾶν ἔργον ἀρχιτεκτονίας ποικιλίας. 


ΚΈΦ. As. 


] ΚΑΙ ἐποίησε Βεσελεὴλ kai ᾿Ἑλιὰβ καὶ πᾶς 

3 ^ Li 
σοφὸς τῇ διανοίᾳ, «9 ἐδόθη σοφία kai ἐπιστήμη ἐν 
αὐτοῖς συνιέναι ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα κατὰ τὰ 


e" , 3 , e? , e , 
ἅγια καθήκοντα, κατὰ πάντα 0ca συνέταξε Κύριος. 


EXODUS, XXXV. XXXVI. 


20 Egressaque omnis multitudo üliorum Is- 
rael de conspectu Moysi, 21 Obtulerunt mente 
promptissima atque devota primitias Domino, 
ad faciendum opus tabernaculi testimonii. 
Quidquid ad cultum et ad vestes sanctas ne- 
eessarium erat, 22 Vin cum mulieribus prce- 
buerunt armillas et inaures, annulos et 
dextralia: omne vas aureum in donaria Do- 
29. Siquis habebat hya- 


cinthum, et purpuram, coccumque bis tinctum, 


mini separatum est. 


byssum et pilos caprarum, pelles arictum 
rubrieatas, et ianthinas, 24 Argenti, wrisque 
metalla, obtulerunt Domino, lignaque setim 
in varios usus. 25 Sed et mulieres docto, 
quie neverant, dederunt hyacinthum, purpu- 
ram, et vermiculum, ae byssum, 26 Et pilos 
caprarum, sponte propria cuncta tribuentes. 
27 Principes vero obtulerunt lapides ony- 
chinos, et gemmas ad superhumerale et ra- 
ionale, 28 Aromataque et oleum ad luminaria 
concinnanda, et ad preeparandum unguentum, 
ac thymiama odoris suavissimi componendum. 
29 Omnes viri et mulieres mente devota ob- 
tulerunt donaria, ut fierent opera qu: jusserat 
Dominus per manum Moysi. Cuncti filii Israel 
30 Dixit- 
que Moyses ad filios Israel: Ecce, vocavit 


voluntaria Domino dediecaverunt. 


Dominus ex nomine Beseleel filium Uri filii 
Hur de tribu Juda. 


spiritu Dei, sapientia et intelligentia, et 


91 Implevitque eum 


scientia et omni doctrina, 932 Ad excogitan- 
dum, et faciendum opus in auro et argento, et 
cre, 38 Sculpendisque lapidibus, et opere 
carpentario; quidquid fabre adinveniri potest, 
94 Dedit in eorde ejus: Ooliab quoque filium 
Achisamech de tribu Dan : 35 Ambos erudivit 
sapientia,ut faciant opcra. abietarii, polymitarii, 
ac plumarii, de hyacintho aec purpura, cocco- 
que bis tincto, et. bysso, et texant omnia, ae 


nova queque reperiant. 


CAPUT X OSA VIE 
1 FEciT ergo  DBeseleel, et Ooliab, et 
omnis vir sapiens, quibus dedit Dominus 


sapientiam et intelleetum, ut scirent fabre 


operari quie in usus sanctuaril  neces- 
saria sunt, oct qus precepit Dominus. 





vU mov. 
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’ 4 » ᾿ , * ἔδ t o * 
πάντας τοὺς ἔχοντας τὴν σοφίαν, ᾧ ἔδωκεν ὁ Θεὸς 
^v , M s Li 
ἐπιστήμην iv τῇ καρδίᾳ, kai πάντας τοὺς ἑκουσίως 
* » Li 
βουλομένους προσπορεύεσθαι πρὸς τὰ ἔργα wort 
συντελεῖν αὐτά: 8 Kai ἔλαβον παρὰ Μωυσῆ 
πάντα τὰ ἀφαιρέματα ἃ ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
εἰς πάντα τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου ποιεῖν αὐτά" kai 
? A " » 4 , * ^ 
αὐτοὶ προσεδέχοντο ἔτι τὰ προσφερόμενα παρὰ τῶν 
F A] 1 ; , 
φερόντων τὸ πρωί. 4 Kai παρεγίνοντο πάντες oi 
1 t T ᾿ ^ t ΠῚ 
σοφοὶ οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου, ἕκαστος κατὰ 
τὸ αὐτοῦ ἔργον ὃ εἰργάζοντο αὐτοί, ὅ Καὶ εἶπε 
Α Ld ; ^ Α 4 1 
πρὸς Μωυσῆν ὅτι πλῆθος φέρει ὃ λαὸς κατὰ τὰ 
er -Ὁ La ? 
ἔργα 0ca συνέταξε Κύριος ποιῆσαι. 0 Kai προσε- 
- 1 » “ L 
ra£c Μωυσῆς καὶ ἐκήρυξεν ἐν τῇ παρεμβολῇ λέγων, 
) x « Α ? $ , ᾽ M 3 
Ανὴρ kai γυνὴ μηκέτι ἐργαζέσθωσαν tig τὰς ἀπαρ- 
χὰς τοῦ ἁγίου " καὶ ἐκωλύθη ὁ λαὸς ἔτι προσφέρειν. 
7 Καὶ τὰ ἔργα ἦν αὐτοῖς ἱκανὰ εἰς τὴν κατασκευὴν 
“ Hi ; M , ? - 
ποιῆσαι, kai προσκατέλιπον. 8 Kai ἐποίησε πᾶς 
σοφὸς ἐν τοῖς ἐργαζομένοις (39, 1.) τὰς στολὰς τῶν 
ἁγίων, αἵ εἰσιν ᾿Ααρὼν τῷ ἱερεῖ, καθὰ συνέταξε 
(2; Κύριος τῷ Μωυσῇ. 9 Καὶ ἐποίησε τὴν ἐπω- 
H , H * 1 , M , " 
μίδα ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ 
κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης. 
(3) 10 Καὶ ἐτμήθη τὰ πέταλα τοῦ χρυσίου τρίχες, 
[7] ^ 4 “ Li , 4 “ , 
ὥστε συνυφᾶναι σὺν τῇ ὑακίνθῳ kai τῇ πορφύρᾳ, 
καὶ σὺν τῷ κοκκίνῳ τῷ διανενησμένῳ καὶ τῇ βύσσῳ 
^ Li » t M 3 , 3 HE 
τῇ KtkAocputvg' ἐργον v$avrov ἐποίησαν αὐτὸ 
(4) 11 ᾿Επωμίδας συνεχούσας ἐξ ἀμφοτέρων τῶν 
μερῶν, ἔργον ὑφαντὸν εἰς ἄλληλα συμπεπλεγμένα 
(5) ka0' ἑαυτό. 12 Ἔξ αὐτοῦ ἐποίησαν αὐτὸ κατὰ 
Α ? “ὦ ? 3 ; 1 t , 4 
τὴν αὐτοῦ ποίησιν, ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ 
, 1 L ; Α , 
πορφύρας kai κοκκίνου διανενησμένου kai βύσσου 
? * Li , ^ Ξω 
κεκλωσμένης, καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ Movoy. 
(6) 18 Καὶ ἐποίησαν ἀμφοτέρους τοὺς λίθους τῆς 
? 
σμαράγδου συμπεπορπημένους kai περισεσιαλωμε- 
νοὺς χρυσίῳ, γεγλυμμένους καὶ ἐκκεκολαμμένους 
; , ἡ a 1 - , , “ εξ» 
ἐγκόλαμμα σφραγῖδος ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν νιῶν 
(7) 'IcpagA* 14 Καὶ ἐπέθηκεν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς 
» ^ 3 , ; , — * 
wpovc τῆς ἐπωμίδος, λίθους μνημοσύνου τῶν υἱῶν 
᾿Ισραῆλ, καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ ΜωυσΥ. 
(8) 15 Καὶ ἐποίησαν λογεῖον ἔργον ὑφαντὸν ποι- 
λί ^ 4 » - 7 [ὸ Ϊ , 
κιλίᾳ κατὰ τὸ ἔργον τῆς ἐπωμίδος, ἐκ χρυσίου 
καὶ ὑακίνθου kai ποῤφύρας καὶ κοκκινου διανενη- 
16 Τετρά- 


γωνον διπλοῦν ἐποίησαν τὸ λογεῖον, σπιθαμῆς τὸ 


(9) σμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης " 


(10) μῆκος καὶ σπιθαμῆς τὸ εὖρος διπλοῦν. 17 Καὶ 
συνυφάνθη ἐν αὐτῷ ὕφασμα κατάλιθον τετρά- 
στιχον, στίχος λίθων" σάρδιον καὶ τοπάζιον καὶ 
(11) σμάραγδος ὁ στίχος ὁ εἷς" 18 Καὶ ὁ στίχος 


L| , » 1 , 1 L4 
ὁ δεύτερος ἄνθραξ kai σάπφειρος kai ἴασπις " 


EXODUS, XXXVI. 
2 Cumque vocasset eos Moyses, et omnem 
eruditum virum, cui dederat Dominus sapien- 
tiam, et qui sponte sua obtulerant se ad faeicn- 


dum opus, 3 Tradidit eis universa donaria 


filiorum Israel. Qui cum instarent operi, quo- 


tidie mane vota populus offerebat. 4 Unde 


arüfices venire compulsi, 6 Dixerunt Moysi: 
Plus offert populus quam neeessarium est. 
6 Jussit ermgo Moyses proconis voce cantari: 
Nee vir nec mulier quidquam offorat ultra in 
opere sanetuari. Sicque eessatum est a mune- 
ribus offerendis, 7 Eo quod oblata sufficerent 
et superabundarent. (8 Feceruntque omnes 
corde sapientes ad explendum opus taber- 
naeuli, eortinas deeem de bysso retorta, et 
hyaeintho, et purpura, coecoque bis tineto, 
opere vario, et arte polymita: 9 Quarum una 
habebat in longitudine viginti octo cubitos, et 
in latitudine quatuor: una mensura erat om- 
nium cortinarum. 10. Conjunxitque cortinas 
quinque, alteram alteri, et alias quinque sibi 
invieem copulavit. 11 Fecitet ansas hyacin- 
thinas in ora cortinze unius ex utroque latcre, 
ctin ora eortine alterius.similiter, 12 Ut 
contra se invieem venirent ans$; et mutuo 
juungerentur. 13 Unde et quinquaginta fudit 
eireulos aureos, qui morderent cortinarum 
ansas, et fieret unum tabernaculum. 14 Feeit 
et saga undecim de pilis caprarum ad operien- 
dum tectum tabernaeuh: 16 Unum sagum in 
longitudine habebat cubitos triginta, et in 
latitudine cubitos quatuor: unius mensurz 
erant omnia saga : 16 Quorum quinque junxit 
seorsum, οὗ sex alia separatim. 17 Fecitque 
ansas quinquaginta in ora sagi unius, et 
quinquaginta in ora sagi alterius, ut sibi 
invieom jungerentur. 18 Et fibulas wneas 


quinquaginta, quibus  mnecteretur tectum 


ut unum palhum ex omnibus sagis fiere 


p -....... 
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'“χρυσόλεθος καὶ 


ΕΞΟΔΟΣ, As. 


1 Li , 

(12) 19 Kai ὁ eríxoc ὁ τρίτος λεγύριον καὶ ἀχάτης 
(13) καὶ ἀμέθυστος" 20 Kai ὁ στίχος ὃ τέταρτος 
’ * 3 ’ 
βηρύλλιον καὶ ὀὑνύχεον, περι- 

, , Α , , 
κεκυκλωμένα χρυσίῳ καὶ συνδεδεμένα χρυσίῳ. 
(14 21 Kai οἱ λίθοι ἧσαν: ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ δώδεκα, ἐκ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν 
3 à ? ? Bu er , - t 
ἐγγεγλυμμένα εἰς σφραγῖδας, ἕκαστος ἐκ TOU ἑαυ- 
(13) τοῦ ὀνόματος εἰς τὰς δώδεκα φυλάς. 22 Kai 
ἐποίησαν ἐπὶ τὸ λογεῖον κρωσσοὺς συμπεπλεγ- 

; » , L 3 , ^ 
μένους, ἔργον ἐμπλοκίου, ἐκ χρυσίου καθαροῦ ' 
06) 28 Καὶ ἐποίησαν δύο ἀσπιδίσκας χρυσᾶς καὶ 
, 7 ^t , 
δύο δακτυλίους χρυσοῦς. 24 Kai ἐπέθηκαν τοὺς 
M» , 4 ^ 3 
δύο δακτυλίους τοὺς χρυσοῦς ἐπ᾽ ἀμφοτέρας τὰς 
(17, ἀρχὰς τοῦ λογείου: 25 Καὶ ἐπέθηκαν τὰ 
ἐμπλόκια ἐκ χρυσίου ἐπὶ τοὺς δακτυλίους ἐπ᾽ ἀμ- 
, En ^ ^4 ; ' , L] 
φοτερων τῶν μερῶν τοῦ Aoystov, (18) kai εἰς rác 
F, E] 
δύο συμβολὰς rà δύο ἐμπλόκεα, 26 Kai ἐπέθηκαν 
ἐπὶ τὰς δύο ἀσπιδίσκας " καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τοὺς 
» ^! , , 4 ? 4 ὔ 
ὠμους τῆς ἐπωμίδος ἐξεναντίας κατὰ πρόσωπον. 
(9) 27 Καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ 
; ? LÀ ^ 
ἐπέθηκαν ἐπὶ rà δύο πτερύγια ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ Xo- 
L4 4 , * 1 » ^" 7 ^^ 3 , 
γείου kai ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ὀπισθίου τῆς ἐπωμίδος 
(20) ἔσωθεν. 28 Καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους 
^ M 5 , ? ) 5 , 1 » 
χρυσοῦς, kai ἐπεθηκαν ἐπ᾿ ἀμφοτέρους τοὺς opnovc 
τῆς ἐπωμίδος κάτωθεν αὐτοῦ κατὰ πρόσωπον κατὰ 
τὴν συμβολὴν, ἄνωθεν τῆς συνυφῆς τῆς ἐπωμίδος. 
(21) 29 Καὶ συνέσφιγξε τὸ λογεῖον ἀπὸ τῶν δακτυ- 
λίων τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ͵, εἰς τοὺς δακτυλίους τῆς 
3 , , , ^É « , ES 
ἐπωμίδος, συνεχομένους iK τῆς ὑακίνθου, συβμβπε- 
πλεγμένους εἰς τὸ ὕφασμα τῆς ἐπωμίδος, ἵνα μὴ 
e 1 ^4 , * “Ὁ , , . 1 4 
χαλᾶταε τὸ λογεῖον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος, καθὰ συνέ- 
(22) ταξἕε Κύριος τῷ Μωυσῇ. 80 Καὶ ἐποίησαν 
Α Lj L4 Li * 1 J , » t * 
τὸν ὑποδύτην ὑπὸ τὴν ἐπωμίδα, ἔργον ὑφαντὸν 
(28) ὅλον ὑακίνθινον" 31 Τὸ δὲ περιστόμιον τοῦ 
t D , Ax 2 ? , » 
ὑποδύτυυ ἐν τῷ μέσῳ διυφασμένον συμπλεκτὸν, aV 
(24) ἔχον κύκλῳ τὸ περιστόμιον ἀδιάλυτον. 32 Καὶ 
} Ld * 1 ἴω » ^t t J , 0 
ἐποίησαν ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν 
* * L4 Aa f CODE , 1 , * 
ὡς ἐξανθούσης óóac ὁοΐσκους, ἐξ ὑακίνθου kai πορ- 
φύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου κεκλω- 
(23) σμένης. 33 Kai ἐποέησαν κώδωνας χρυσοῦς, 
καὶ ἐπέθηκαν τοὺς κώδωνας ἐπὶ τὸ λῶμα τοῦ ὑποδύ- 
(26) rov κύκλῳ ἀνὰ μέσον τῶν ῥοΐσκων" 34 ἹΚώδων 
^ A 5 E 3 1 ^ ^ - € δύτ 
χρυσοῦς καὶ potekoc ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ υποούτου 
κύκλῳ, εἰς τὸ λειτουργεῖν, καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 
(27 ΜΙωυσῇ. 35 Καὶ ἐποίησαν χιτῶνας βυσσίγους 
ἔργον ὑφαντὸν 'Aapov καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 
(28) 86 Καὶ τὰς κιδάρεις ἐκ βύσσου, καὶ τὴν μίτραν 
ἐκ βύσσου, καὶ τὰ περισκέλη ἐκ βύσσου κεκλωσμένης, 


(29) 87 Καὶ τὰς ζώνας αὐτῶν ἐκ βύσσου καὶ 





EXODUS) XXVI. XXXVII. 


19 Fecit et opertorium tabernaculi de pellibus 
arletum  rubrieatis: alimmdque desuper vela- 
mentum de pellibus ianthinis. 20 Fecit ct 
tabulas tabernaculi de lignis setim stantes. 
21 Decem eubitorum erat longitudo tabuloe 
nnius, e£ unum ae semis cubitum latitudo 
retinebat. 22 Dine iucastrature crant per 
singulas tabulas, ut altera alteri jungeretur. 
Sie fecit tabulis. 
23 E quibus viginti ad plagam meridianam 


in omnibus Éfabernaculi 


erant contra austrum, 24 Cum quadraginta 


basibus argenteis. Du: bases sub una tabula 
ponebantur ex utraque parte angulorum, ubi 
ineastraturc laterum in angulis terminantur. 
20 Ad plagam quoque tabernaeul, qus re- 
spieit ad aqwlonem, fecit viginti tabulas, 
26 Cum quadraginta basibus argenteis, duas 
bases per singulas tabulas. 27 Contra oc- 
cidentem vero, id est, ad eam partem taber- 
naeul, quie mare respieit, fecit sex tabulas, 
28 Et duas alias per singulos angulos taber- 
naeuli retro: 29 πὸ junetee erant ἃ deorsum 
usque sursum, etf in unam compaginem pariter 
Ita feeit cx utraque parte per 
angulos: 30 Ut octo essent simul [θα], 
et haberent bases argenteas sedeeimm, binas 
seilicet bases sub singulis tabulis. 31 Fecit 
ct veotes de lignis setim, quinque ad con- 
tinendas tabulas unius lateris tabernaculi, 
32 Et quinque alios ad alterius lateris eoap- 
tandas tabulas: et extra hos, quinque alios 
veetes ad occidentalem plagam tabernaculi 
33 Fecit quoque vectem alium, 


ferebantur. 


coníra mare. 
qui per medias tabulas ab angulo usque ad 
angulum perveniret. 34 Ipsa autem tabulata 
deauravit, fusis basibus earum argenteis. Et 
oireulos eorum fecit aureos, per quos veotes 
induci possent: quos et ipsos laminis aureis 
operuit. 395 Fecit et velum de hyaeintho, et 
purpura, vermieulo, ae bysso retorta, opere 
polymitario, varium atque distinctum: 90 Et 
quatuor columnas de lignis sctim, quas cum 
capitibus deauravit, fusis basibus earum ar- 
genteis. 37 Focit et tentorium in introitu 
tabernaeuli ex hyacintho, purpura, vermiculo, 
byssoque retorta, opcre plumariü: 38 Et 
colunnas quinque eum capitibus suis, quas 
operuit auro, basesque earum fudit ceneas. 


CAPUT XXXVII. 


1 FEcrTautem Beselcel et arcam de lignis setim, 


ὑακίνθου καὶ πορφύρας kai κοκκίνου νενησμένου | habentem duos semis oubitos in longitudine, 
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EXOAOZ, Àe, AZ. 


ἔργον ποικιλτοῦ, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ 
(30 Μωυσῇ. 38 Καὶ ἐποίησαν τὸ πέταλον τὸ 
χρυσοῦν, ἀφόρισμα τοῦ ἁγίου, χρυσίου καθαροῦ" 
99 Καὶ ἔγραψεν ἐπ 


αὐτοῦ γράμματα ἐκτετυπω- 


(31) μένα σφραγῖδος ᾿Αγίασμα Κυρίῳ: 40 Kai 
, » " M * ^v t Li er, , ^ 

ἐπέθηκαν ἐπὶ τὸ λῶμα ὑακίνθινον, ὥστε ἐπικεῖσθαι 
ἐπὶ τὴν μίτραν ἄνωθεν, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος 


τῷ Μωυσῇ. 


ΚΕΦ. AZ.- 
(36, 8.) 1 ΚΑΙ ἐποίησαν τῇ σκηνῇ δέκα αὐ- 
(9) λαίας. 2 ᾿Οκτὼ καὶ εἴκοσι πήχεων μῆκος τῆς 


αὐλαίας τῆς μιᾶς" τὸ αὐτὸ ἦν πάσαις " καὶ τεσ- 
σάρων πήχεων τὸ εὕρος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς. 
(35) 8 Καὶ ἐποίησαν τὸ καταπέτασμα ἐξ ὑακίνθου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου 
e t p ,ὔ Ξ 1 
(36) κεκλωσμένης, ἔργον ὑφαντὸν Χερουβίμ." 4 Kai 
3 t , A t 1 , ; , , 

ἐπέθηκαν αὐτὸ ἐπὶ τέσσαρας στύλους ἀσήπτους ka- 

;, , ; « 1 t L4 
τακεχρυσωμένους ἐν χρυσίῳ" καὶ αἱ κεφαλίδες 
“ ^v t ’ 5 - , 
αὐτῶν χρυσαῖ, kai ai βάσεις αὐτῶν τέσσαρες 


(87) ἀργυραῖ. 5 Καὶ ἐποίησαν τὸ καταπέτασμα 
^ , ^ Ll lend 2; 9 Li L1 
τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐξ ὑακίνθου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμέγον καὶ βύσσου 
μ » t * H M 
(38) κεκλωσμένης, ἔργον ὑφαντὸν Χερουβίμ, 6 Kat 
τοὺς στύλους αὐτῶν πέντε καὶ τοὺς κρίκους " καὶ 
τὰς κεφαλίδας αὐτῶν καὶ τὰς ψαλίδας αὐτῶν κατε- 
χρύσωσαν χρυσίῳ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν πέντε 
χαλκαῖ. (38,9) 7 Καὶ ἐποίησαν τὴν αὐλὴν τὰ 
^ ; t , ^» , ^ 4 2; E f 
πρὸς λίβα, ἱστία τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσον κεκλωσμένης 


(10) ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν" 8 Kai οἱ στῦλοι αὐτῶν 


" , ^ , " 4 

(1) εἴκοσι, kai αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι. 9 Kat 
^ ; A] Α LITT t M] , ) Y , - 3 
τὸ κλίτος τὸ πρὸς βοῤῥᾶν ἑκατὸν ἐφ᾿ ἑκατὸν. Kat 
; ^ , oí , à Α Li 

τὸ κλίτος τὸ πρὸς νότον ἑκατὸν ἐφ΄ ἑκατὸν ᾿ Kat ot 


στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι. 
(12) 10 Καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν αὐλαῖαι 
πεντήκοντα πήχεων " στῦλοι αὐτῶν δέκα, καὶ αἱ 
(13) βάσεις αὐτῶν δέκα. 11 Καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὺς 
(14) ἀνατολὰς πεντήκοντα πήχεων, ἱστία 12 Uev- 
καὶ οἱ στῦλοι αὐὖ- 


13 Kat 


τεκαίδεκα πηχεῶν τὸ κατὰ νώτου 
(13) τῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. 
4 ^ ^ , - ' » ML. 4 
ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ δευτέρυυ ἔνθεν kai ἔνθεν κατὰ 
τὴν πύλην τῆς αὐλῆς αὐλαῖαι πεντεκαίδεκα πή- 
χεων᾽ στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, kai αἱ βάσεις αὑτῶν 
(16) τρεῖς. 14 Πᾶσαι αἱ αὐλαῖαι τῆς σκηνῆς ἐκ 


(17) βύσσου κεκλωσμένης " 1 Καὶ αἱ βάσεις τῶν 


EXODUS, XXXVII. 


et cubitum ac semissem in latitudine, altitudo 
quoque unius cubiti fuit et dimidii: vestivit- 

2 Et 
9 Con- 
flans quatuor annulos aureos per quatuor 


que eam auro purissimo intus ac foris. 
fecit illi coronam auream per gyrum, 

angulos ejus: duos annulos in latere uno, et 
4 Vectes quoque fecit de 
o0 Et quos 
misit in annulos, qui erant iu lateribus arcc 


duos iu altero. 
lignis setim, quos vestivit auro, 
ad portandum eam. 6 Fecit et propitia- 
torium, id est, oraculum, de auro mundissimo, 
duorum cubitorum et dimidii in longitudine, 
et cubiti ac semis in latitudine. 7 Duos etiam 
cherubim ex auro ductili, quos posuit ex 
utraque parte propitiatorii: 8 Cherub unum 
in summitate unius partis, et cherub alterum 
duos cherubim 
9 Ex- 
tendentes alas, et tegentes propitiatorium, 
10 Fecit 
in longitudine 
duorum cubitorum, et in latitudine unius 


in summitate partis altcrius: 
in singulis summitatibus propitiatorii, 


seque mutuo et illud respicientes. 
et mensam de lignis setim 


cubiti, quce habebat in altitudine cubitum ac 
semissem. 11 Cireumdeditque eam auro mun- 
dissimo, et fecit illi labium aureum per gyrum, 
12 Ipsique labio coronam auream interrasilem 
quatuor digitorum, et super eamden, alteram 
coronam auream. 19 Fudit et quatuor cir- 
culos aureos, quos posuit in quatuor angulis 
per singulos pedes mens: 14 Contra coro- 
nam: misitque in eos vectes, αὖ possit mensa 
portari. 15 Ipsos quoque vectes fecit de 
16 Et 


usus mense, acetabula, 


lignis setim, et cireumdedit eos auro. 
vasa ad diversos 
phialas, et cyathos, et thuribula, ex auro 
puro, in quibus offerenda sunt libamina. 
17 Fecit et candelabrum  ductile 


mundissimo. 


de auro 
De eujus vecte calami, scyphi, 
spheruleque ae lilia procedebant: 18 Sex in 
utroque latere, tres calami ex parte una, et 
tres ex altera: 19 Tres scyphi in nmuocis 
modum per calamos singulos, sphzeruleque 
simul et lilia: et tres scyphi instar nucis in 
calamo altero, sphseerulteque simul et lilia. 
J4Equum erat opus sex ealamorum, qui pro- 
cedebant de stipite candelabri. 


autem vecte erant quatuor scyphi in nucis 


20 In ipso 


modum, spheruleque per sigulos simul 
et lilia: 21 Et sphwrule sub duobus 
calamis per loca tria, qui simul sex 


fiunt calami vecte uno. 


procedentes de 
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ΕΙΞΟΔΟΣ, AZ, Ag. 

4 ? ^ - a * , 4 Ὁ ^ , 
στυλων αὐτῶν χαλκαῖ, kai αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν ἀρ- 
γυραῖ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωμέναι 
ἀργυρίῳ, καὶ οἱ στῦλοι περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, 
(18) πάντες οἱ στῦλοι τῆς αὐλῆο. 16 Kai τὺ 

Li "Ὁ [4 - ᾽ - » - 
καταπέτασμα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς ἔργον ποικιλτοῦ 
? LI , * ; * , , 
ἐξ ὑακίνθυυ kai πορφύρας kal κοκκίνου νενησμέ- 
γου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, εἴκοσι πήχεων τὸ 

μενής;͵ X T 

μῆκος, καὶ τὸ ὕψος kai τὸ εὗρος πέντε πήχεων, 
(19) ἐξισούμενον τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς" 17 Καὶ 
t m 1 ^ ͵ * t , j , ^ 

οἱ στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες, kai ai βάσεις αὐτῶν 
, ^ a « 3 [4 , ^ 3 ^e 
τέσσαρες χαλκαῖ, kai αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ; 
καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ. 
(20) 18 Kai πάντες οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς κύ- 
κλῳ χαλκοῖ, καὶ αὐτοὶ περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ. 
(21) 19 Καὶ αὕτη ἡ σύνταξις τῆς σκηνὴς τοῦ 
μαρτυρίου, καθὰ συνετάγη Movoj, τὴν λειτουργίαν 
εἶναι τῶν Λευιτῶν διὰ ᾿Ιθάμαρ τοῦ υἱοῦ ᾿Ααρὼν 
(22) τοῦ ἱερέως. 20 Καὶ Βεσελεὴλ ὁ τοῦ Οὐρείου 
4 ^ , PN 1 L 1 L4 7 ^ 
ἐκ φυλῆς [Ιούδα ἐποίησε καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 
(26) Μωυσῇ, 21 Kai ᾿Ελιὰβ ὁ τοῦ ᾿Αχισαμὰχ ἐκ 
φυλῆς Δάν, ὃς ἠοχιτεκτόνησε τὰ ὑφαντὰ καὶ τὰ 
« LI 1 , t ^? ^ , * 
ῥαφιδευτὰ kai ποικιλτικά, ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ kai 


led L4 
τῇ βύσσῳ. 


ΚΕΦ. Aj. 
(37, 1.) 1 ΚΑΙ ἐποίησε Βεσελεὴλ τὴν κιβωτόν, 
(2 2 Καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ 


(3) ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν. ὃ Kai ἐχώγνευσεν αὐτῇ 
τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς, δύο ἐπὶ τὸ κλίτος 
(ὅ) τὸ ἕν καὶ δύο ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον, 4 Ἐῤ- 
ρεῖς τοῖς διωστῆρσιν ὥστε αἴρειν αὐτὴν ἐν αὐτοῖς. 
(0) ὅ Καὶ ἐποίησε τὸ ἱλαστήριον ἐπάνωθεν τῆς 
(7) κιβωτοῦ ἐκ χρυσίου καθαροῦ, 0 Kai τοὺς δύο 
(8); Χερουβὶμ χρυσοῦς" 7 Χεροὺβ ἕνα ἐπὶ τὺ ἄκ- 
pov τοῦ ἱλαστηρίου τὸ ἕν καὶ Χεροὺβ ἕνα ἐπὶ τὸ 
δ Σκιά- 


(9) ἄκρον τοῦ ἱλαστηρίου τὸ δεύτερον, 


ζοντα ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον. 


b 
nibus. 


EXODUS, XXXVII. XXXVIII. 


22 Et sphorule igitur, et calami ex ipso 
erant, universa ductilia ex auro purissino. 
29 l'ecit ct lucernas septem cum emunctoriis 
suls, et vasa ubi ea quie emuncta sunt extin- 
24 '[alentum 


auri appendebat eandelabrum cum omnibus 


guantur, de auro mundissimo. 
vasis suis. 26 Fecit et altare thymiamatis de 
lignis setim, per quadrum singulos habens 
eubitos, ct in altitudine duos: e cujus angulis 
procedebant cornua. 26 Vestivitque illud auro 
purissimo, cum cratieula ac parietibus et cor- 
27 Fecitque ei coronam aureolam per 


gyrum, et duos aunulos aureos sub corona per 


singula latera, ut mittantur in eos vectes, ct 
possit altare portari. 28 Ipsos autem vectes 
fecit dc lignis setim, et operuit laminis aureis. 
29 Composuit et oleum ad sanctificationis 
unguentum, et thymiama de aromatibus mun- 


dissimis, opere pigmentarii. 


CAPUT XXXVIII. 


1] FEcIT et altare holocausti de lignis setim, 
quinque eubitorum per quadrum, et trium in 
altitudine : 
cedebant, operuitque illud laminis vneis. 93 Et 


2 Cujus cornua de angulis pro- 


in usus ejus paravit ex sre vasa diversa, 
lebetes, forcipes, fuscinulas, uncinos, et ignium 
receptaeula. 4 Cratieulamque ejus in modum 
retis feci( seneam, et subter eam in altaris 
medio arulam, ὅ Fusis quatuor annulis per 
totidem retiaeuli summitates, ad immittendos 
vectes ad portandum: 6 Quos et ipsos fecit 
de lignis sctim, et operuit laminis ceneis: 7 In- 
duxitque in eirculos, qui in lateribus altaris 
enminebant. Ipsum autem altare non crat 
solidum, sed cavum ex tabulis, et intus 
vacuum. ὃ Fecit et labrum zencum cum basi 
sua de speculis mulierum, quie excubabant in 
ostio tabernaeuli. 9 Fecit et atrium, in eujus 
australi plaga erant tentoria de bysso retorta, 
cubitorum centum, 10 Column: «ne viginti 
cum basibus suis, capita columnarum, et tota 
operis cclatura, argentea. 11 απο ad sep- 
tentrionalem plagam tentoria, colunnze, bases- 
que et capita eolumnarum, ejusdem mensure, 
et operis ae metalli, erant. 12 In ea vcro 
plaga, que ad Occidentem respicit, fuerunt 
tentoria cubitorum quiuquaginta, columnuzc 
decem eum basibus suis senex, et capita 


columnarum, et tota operis c&latura, argentea. 
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EZROAOZ, Àj. 
(100) 9 Kai ἐποίησε τὴν τράπεζαν τὴν προκειμένην 
(11 18) ἐκ χρυσίου καθαρμοῦ, 10 Kai ἐχώνευσεν 
αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους, δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ 
o ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου, (14) εὐ- 
ρεῖς ὥστε αἴρειν τοῖς διωστῆρσιν ἐν αὐτοῖς. 
(15) 11 Καὶ τοὺς διωστῆρας τῆς κιβωτοῦ καὶ τῆς 
τραπέζης ἐποίησε, καὶ κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυ- 
(6) σίῳ. 12 Καὶ ἐποίησε τὰ σκεύη τῆς τραπέζης, 
τά τε τρυβλία καὶ τὰς θυΐσκας καὶ τοὺς κνάθους 
καὶ τὰ σπονδεῖα, ἐν οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, χρυσᾶ. 
(17) 18 Καὶ ἐποίησε τὴν λυχνίαν i) φωτίζει χρυσῆν, 
14 Στερεὰν τὸν καυλόν, καὶ τοὺς καλαμίσκους ἐξ 
(18) ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτῆς" 1ló Ἔκ τῶν 
καλαμίσκων αὐτῆς οἱ βλαστοὶ ἐξέχοντες, τρεῖς ἐκ 
τούτου καὶ τρεῖς ἐκ τούτου, ἐξισούμενοι ἀλλήλοις " 


et 


9—22) 16 Kai rà λαμπάδια αὐτῶν & ἐστιν ἐπὶ 


s U 


"Ὁ 2, τ 3 , ^V : , , , 
τῶν ἄκρων, καρυωτὰ ἐξ αὐτῶν " kai rà ἐνθέμια ἐξ 
, ^v eu τ t L 3 ) , “- : ^ 3 , 
αὐτῶν, ἵνα ὦσιν οἱ λύχνοι ἐπ᾿ αὐτῶν " kai τὸ ἐγνθέ- 

τ « ἢ ψ J » — ^J, , ^ 
μιον τὺ ἕβδομον τὸ ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ λαμπαδίου ἐπὶ 
τῆς κορυφῆς ἄνωθεν, στερεὸν ὅλον χρυσοῦν" 
(23) 17 Καὶ ἑπτὰ λύχνους iw αὐτὴς χρυσοῦς, καὶ 
τὰς λαβίδας αὐτῆς χρυσᾶς, καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας 
αὐτῶν χρυσᾶς. (36, 31—36.) 18 Ovroc περιηργύ- 

4 L4 au 3 ’ Ld JA ὃ 

ρώωσε τοὺς στύλους, καὶ ἐχώνευσε τῷ στύλῳ δακτυ- 
λίους χρυσοῦς, καὶ ἐχρύσωσε τοὺς μοχλοὺς χρυσίῳ, 
καὶ κατεχρύσωσε τοὺς στύλους τοῦ καταπετάσματος 

, 35 H 1 , JA - 19 τ 
χρυσίῳ, καὶ ἐποίησε τὰς ἀγκύλας χρυσᾶς. Οὐ- 
τος ἐποίησε καὶ τοὺς κρίκους τῆς σκηνῆς χρυσοῦς, 
καὶ τοὺς κρίκους τῆς αὐλῆς καὶ κρίκους εἰς τὸ ἐκ- 
τείνειν τὸ κατακάλυμμα ἄνωθεν χαλκοῦς. 20 Οὗτος 
ἐχώγευσε τὰς κεφαλίδας τὰς ἀργυρᾶς τὴς σκηνῆς, 

^ A F^ A " ^ r4 E 
kai τὰς κεφαλίδας τὰς χαλκᾶς τῆς θύρας τῆς σκη- 
c A ^ , ^ , C C 3 3 , 

vic, kai τὴν πύλην τῆς αὐλῆς" kai ἀγκύλας 
, L4 " L4 ) μι , V ^ , 
ἐποίησε τοῖς στύλοις ἀργυρᾶς ἐπὶ τῶν στύλων" 
οὗτος περιηργύρωσεν αὐτάς. (38,20) 21 Οὗτος 
ἐποίησε τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς πασ- 
(1) σάλους τῆς αὐλῆς χαλκοῦς. 22 Οὗτος ἐποίησε 
τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἐκ τῶν πυρείων τῶν 
χαλκῶν, ἃ ἧσαν τοῖς ἀνδράσι τοῖς καταστασιάσασι 


(3) μετὸ τῆς Κορὲ συναγωγῆς. 28 Οὗτος ἐποίησε 





EXODUS, XXXVIII. 


13 Porro centra orientem, quinquaginta cubi- 
torum paravit tentoria: 14 E quibus, quin- 
deeim eubitos columnarum trium, eum basibus 
15 Et in parte 


altera (quia inter utráque introitum taber- 


suls, unum tenebat latus: 


naeuli fecit) quindecim :eque cubitorum erant 
tentoria, column:eque tres, et bases totidem. 
16 Cuneta atrii tentoria byssus retorta tex- 
uerat. 17 Bases columnarum fuere ceneg, 
capita autem earum eum cunctis ccolaturis 
suis argentea: sed ct ipsas columnas atri 
vestivit argento. 18 Et in introitu ejus opere 
p.un.ario fecit tentorium ex hyacintho, pur- 
pura, vermieulo, ae bysso retorta, quod habebat 
viginti cubitos in longitudine, altitudo vero 
quinque cubitorum erat, juxta mensuram, 
19 Co- 


lumne autem in ingressu fuere quatuor cum 


quam eunocta atrii tentoria habebant. 
basibus cneis, capitaque earum et cclaturcze 
argentec. 20 Paxillos quoque tabernaeuli et 
2l14.cec ;sunt 


instrumenta fabernaculi testimonii, quce enu- 


atrii per gyrum fecit wenoos. 


morati sunt juxta preceptum Moysi in cere- 
moniis levitarum per manum Ithamar filii 
22 Quz Bescleel fihus 
Ur fih Hur de tribu Juda, Domino per 
Moysen jubente, eompleverat, 28 Junoto sibi 
socio Ooliab filio Achisameceh de tribu Dan: 
qui et ipse artifex lignorum egregius fuit, 


Aaion sacerdotis: 


et polymitanrius atque plumanus ex hyacintho, 
purpura, vermieulo et bysso. 24 Omne aurum 
quod expensum est in opere sanctuarii, et 
quod oblatum est in donaris, viginti novem 
talentorum fuit, et septingentorum triginta 
.2ὅ Obla- 


tum est autem ab his qui transierunt ad 


siclorum, ad mensuram sanetuari. 


numerum, ἃ viginti annis et supra, de sex- 
centis tribus millibus, et quingentis quin- 
quaginta, armatorum. 26 Fuerunt preterea 
centum talenta argenti, e quibus conflatze 
sunt bases sanetuarii, et introitus ubi velum 
pendet. 27 Centum bases [μοί sunt de 
talentis eentum, singulis talentis por bases 
singulas supputatis. 28 De mille autem sep- 
tingentis et septuaginta quinque, fecit capita 
columnarum, quas et ipsas vestivit argento. 
29 Aris quoque oblata sunt talenta septua- 
ginta duo millia, et quadringenti supra sicl, 
90 Ex quibus fus: sunt bases in introitu taber- 
naeuli testimonii, et altare eeneum eum eratieula 


sua, omniaque vasa que ad usum ojus pertinent, 








EU ..-ὄ.ο..... -Ῥ--.-.-ς. 


po n» mnow 
^Y upon) m3p ^unp wqaene s 
opns) qawes nuo» nu) ouop 
ἘΠΕ Og nun 


' o9 nun?5 


va nyc jeg nesmmqe 1 

wbyw πῆ nog? της coy 
ny wu fus ἜΝ UY vpn 
gs νὴ 2 5 : ΤΟΝ nim 
we) ΤΡ ΔΙῚ mans nosm 2m hg 
Span pens gm ws vg] 
Hho3mn quas τυ bn? Vi 
w)E nyvu qnnm GNE Dno 
nbn» 4 tugn ποῦν Ups qm 
:"an Spp aU -oy nosm 3ewsy 
RAW 32525 vy gi» BÉ SED oU s 
ny ir ey no»m amp ànipyo? 
ws ndm c uS Wu UE) coy 
vs n ΟΡ ὁ D ὁ ΓΤ 
περ, ΣῚΡ ΞΟ nom nnm 
ie p τὐρ τον οὐ cpm 
28 "EN bns Oy  nnN rb 7 
ny ny wu cb x35 TERT: 
ΠΝ ym s D : rupes 
no» zo UubN nives τι nere 
: ue UE coy num qmm 
nai wpcng py x3 pg mu 
Sách 0 i «93 dena non deos 
HIP DI CÓ 138 Coo CNW 
ΤΙ menm cum] cS Dp 
yon oem? icon "BO UD 
"Pas "wen s Σ ΠΡ ΓΙ dus Eu 
nepos nDzow nu nu www 
ΓΘ ΟΝ cuu) 4 ccpHPeR cn 
o2 nmby cn) ny vr 
τον ὧδ Ee mme cnp 
-oy cpyn s : tap  c»y UU 
na cpxp. nex: riw qn 


ΓΞ. Ca cby s ic cg 
στ. ΠῚ np n3»o cns» im 
Xu 17. igno nip ww» n n$zun 
Pysen Cnm o cq nbírg ies 
Hüzp pu nus cqunmo ΠΣ 


nexum ΠΣ qnm nhaym m 
:v29 ἘΝῚ bus  Dbn2-oy cnm 


" χαλκοῦς, 


EXOAO02, λή, λθ΄. 

πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τὸ πυρεῖον 
αὐτοῖ καὶ τὴν βάσιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὺς 
(4) κρεάγρας τὰς χαλκᾶς. 24 Οὗτος ἐποίησε Ov- 
σιαστηρίῳ παράθεμα, ἔργον δικτυωτὸν κάτωθεν τοῦ 
πυρείου ὑπὸ αὐτὸ ἕως τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ" (9, 6) καὶ 
ἐπέθηκεν αὐτῷ τέσσαρας δακτυλίους ἐκ τῶν τεσσά- 
ρων μερῶν τοῦ παραθέματος τοῦ θυσιαστηρίου 
(7) εὐρεῖς τοῖς μοχλοῖς ὥστε αἴρειν ἐν 
αὐτοῖς τὸ θυσιαστήριον. (317, 29.) 29 Οὗτος ἐποί- 
ησε τὸ ἕλαιον τῆς χρίσεως τὸ &yrov καὶ τὴν σύν- 
θεσιν τοῦ θυμιάματος, καθαρὸν ἔργον μυρεψοῦ. 
(38, 8.) 26 Οὗτος ἐποίησε τὸν λουτῆρα τὸν χαλ- 
κοῦν καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλκὴν ἐκ τῶν κατό- 
πτρων τῶν νηστευσασῶν, at ἐνήστευσαν παρὰ τὰς 
θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐν καὶ ἡμέρᾳ 
(40, 30, 31.) 


ἔπηξεν αὐτὴν" 21 Καὶ ἐποίησε τὸν 


λουτῆρα, ἵνα νίπτωνται ἐξ αὐτοῦ Μωυσῆς καὶ 
, Α * ΠῚ t 4 ᾽ ^ 3 ^^ 4 ^v 1 
Ααρὼν kai ot υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν kai 

j ὃ (82) εἰ υομένων αὐτῶν εἰς τὴν 
τοὺς πόδας, εἰσπορευομ T c τὴ 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου: ἣ ὅταν προσπορεύωνται 


πρὸς τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν, ἐνίπτοντο ἐξ 


αὐτοῦ, καθάπερ συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


ΚΕΦ, λθ΄, 


(38, 24) 1 ΠΑΝ τὸ χρυσίον ὃ κιτειργάσθη εἰς 
τὰ ἔργα κατὰ πᾶσαν τὴν ἐργασίαν τῶν ἁγίων 
ἐγένετο χρυσίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς, ἐννέα καὶ εἴκοσι 
L4 Α t , » , 1 4 
τάλαντα kai ἑπτακόσιοι εἴκοσι σίκλοι, κατὰ τὸν 
(26) σίκλον τὸν ἅγιογ. 2 Καὶ ἀργυρίου ἀφαίρεμα 
παρὰ τῶν ἐπεσκεμμένων ἀνδρῶν τῆς συναγωγῆς 
ἑκατὸν τάλαντα καὶ χίλιοι ἑπτακόσιοι ἑβδομηκον- 
ταπέντε σίκλοι" (260) δραχμὴ μία τῇ κεφαλῇ τὸ 
er "e H UJ M , ᾿ '"" 

ἥμισυ τοῦ σίκλου, κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον. 
3 Πᾶς ὁ παραπορευόμενος τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰς τὰς ἑξήκοντα μυριά- 
δας καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα. 
(27) 4 Καὶ ἐγενήθη τὰ ἑκατὸν τάλαντα τοῦ ἀργυ- 


, , M x ev ^ 
piov εἰς τὴν χώνευσιν τῶν ἑκατὸν κεφαλίδων τῆς 


^ 4 » , - , 
σκηνῆς kat εἰς τὰς κεφαλίδας TOU καταπετάσματος, 


5 
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EXODUS, XXX VIF XXXIX. 


91 Et bases atrii tam in circuitu quam in 


ingressu ejus, et paxilli tabernaeuli atque atrii 


per gyrum. 


CAPUT XXXIX. 


1 DE hyacintho vero ct purpura, vermiculo 
ac bysso, fecit vestes, quibus indueretur Aaron 
quando ministrabat in sanctis, sicut. proecepit 
Dominus Moysi. 2 Fecit igitur superhu- 
merale de auro, hyaeintho, et purpura, coc- 
coque bis tincto, et bysso retorta, 3 Opere 
polymitario, inciditque bracteas aureas, et 
extenuavit in fila, ut possent torqueri cum 
prioum colorum subtegmine, 4 JDuasque 
oras sibi invicem copulatas in utroque latere 


summitatum, óÓ Et balteum ex eisdem eco- 
loribus, sieut preceperat Dominus Moysi. 
6 Paravit et duos lapides onychinos, astrictos 
et inelusos auro, et sculptos arte gemmaria 
nominibus filiorum Israel: 7 Posuitque eos 
in lateribus superhumeralis, in monimentum 
filiorum Israel, sicut preceperat Dominus 
Moysi. 8 Fecit et rationale opere polymito 
juxta opus superhumeralis, ex auro, hyacintho, 
purpura, coecoque bis tincto, ct bysso retorta : 
9 Quadrangulum, duplex, mensur: palmi. 
10 Et posuit in eo gemmarum ordines qua- 
tuor. In primo versu erat sardius, topazius, 
smaragdus. 11 In secundo, carbunculus, sap- 
phirus, et jaspis.. 12 In tertio, ligurius, 
achates, et amethystus. 19 In quarto, chry- 
solithus, onychinus, et beryllus, cireumdati ct 
inclusi auro per ordines suos. 14 lIpsique 
lapides duodecim seulpti erant nominibus 
duodecim tribuum Israel, singuli per nomina 
et 


catenulas sibi invicem cohcrentes, de auro 


singulorum. 16 Feeerunt in »vationalt 


purisimo: 16 Et duos uncinos, totidem- 
que annulos aureos. Porro annulos posue- 


17 E 


quibus penderent dui eaten:ze aurec, quas 


runt iu utroque latere rationalis, 


inseruerunt  unecinis, qui in  superhume- 


ralis angulis eminebant. 18 He et ante 
et retro ita conveniebant sibi, ut super- 


humerale et rationale mutuo ncctcrentur, 
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EZOAOSZ, Ad. 
9 “Ἑκατὸν κεφαλίδες εἰς rà ἑκατὸν τάλαντα, rá- 
(28) Aavrov τῇ κεφαλίδι. 6. Καὶ τοὺς χιλίους 
t , t ? , , $, 
ἑπτακοσίους ἑβδομηκονταπέντε σίκλους ἐποίησεν 
» 1 ᾽ , -- [i M , 
εἰς τὰς ἀγκύλας τοῖς στύλοις, καὶ κατεχρύσωσε 
A Li 4 v 4 , * s, 
τὰς κεφαλίδας αὐτῶν kai κατεκόσμησεν αὐτούς. 
(29) 7 Καὶ ὁ χαλκὸς τοῦ ἀφαιρέματος ἑβδομή- 
κοντα τἄλαντα καὶ χίλιοι πεντακόσιοι σίκλοι. 
(30 8 Καὶ ἐποίησαν ἐξ αὐτοῦ τὰς βάσεις τῆς 
θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 9 Καὶ τὰς βά- 
σεις τῆς αὐλῆς κύκλῳ, (1) καὶ τὰς βάσεις τῆς 
, - 4 - M LI ’ —€ - 
πύλης τῆς αὐλῆς, καὶ τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς; 
καὶ τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ, 10 Καὶ τὸ 
, 4 nd ^-^ , * , 
παράθεμα τὸ χαλκοῦν τοῦ θυσιαστηρίου, kat ravra 
AJ , a 4 1 , 1 , ^ E 
τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου, kai πάντα τὰ ἐργαλεῖα 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. (39, 32) 1] Καὶ 
ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 
Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν. 12 Τὸ δὲ λοιπὸν χρυσίον 
τοῦ ἀφαιρέματος ἐποίησαν σκεύη εἰς τὸ λειτουργεῖν 
(1) ἐν αὐτοῖς ἔναντι Κυρίου. 18 Καὶ τὴν κατα- 
λειφθεῖσαν ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον 
ἐποίησαν στολὰς λειτουργικὰς ᾿Ααρών, ὥστε λει- 
(331 rovoytiv ἐν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ. 14 Καὶ 
» 4 i] A] E X A 1 
ἤνεγκαν τὰς στολὰς πρὸς Μωυσῆν, kat τὴν σκηνὴν 
* * L4 ?, - 4 , 4 1 ᾿ 
καὶ τὰ σκεύη αὑτῆς, τὰς βάσεις καὶ τοὺς μοχλοὺς 
(39) αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους, 1 Καὶ τὴν κιβωτὸν 
τῆς διαθήκης καὶ τοὺς διωστῆρας αὐτῆς, (99) καὶ 
τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, 16 Καὶ 
τὸ ἔλαιον τῆς χηίσεως καὶ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέ- 


σεως, (31) καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν, 17 Kai 


τοὺς λύχνους αὐτῆς, λύχνους τῆς καύσεως καὶ τὸ 


(66) ἔλαιον τοῦ φωτός, 18 Καὶ τὴν τράπεζαν 
τῆς προθέσεως καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς kai 
(11) τοὺς ἄρτους τοὺς προκειμένους, 19 Καὶ 


στολὰς τοῦ ἁγίου αἵ εἰσιν ᾿Ααρών, καὶ 
στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς τὴν ἱερατείαν, 
(20) 20 Καὶ τὰ ἱστία τὴς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους, 
καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς καὶ τῆς 
πύλης τῆς αὐλῆς, 


21 Καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς 


σκηνῆς καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα αὐτῆς, (34) καὶ τὰς 


EXODUS, XXXIX. 


19 Stricta ad balteum, et annulis fortius 
copulata, quos jungebat vitta hyaemthina, 
ne laxa fluerent, e£ ἃ se invicem moverentur, 
sicut precepit Dominus Moysi. 20 Fecerunt 
quoque tunicam superhumeralis totam hya- 
cinthinam, 21 Eteapitium in superiori parte 
contra medium, oramque per gyrum capiti 
textilem: 22 Deorsum autem ad pedes mala 
punica ex hyacintho, purpura, vermiculo, ac 
bysso retorta; 29 Et tintinnabula de auro 
purissimo, quie posuerunt inter malogra- 
nata, in extrema parte tuniec, per gyrum: 
24 Tiutinnabulum autem aureum, et malum 
punieum, quibus ornatus incedebat pontifex 
quando ministerio fungebatur, sicut: proece- 
perat Dominus Moysi. 25 Fecerunt et 
tunicas byssinas opere textili Aaron et filiis 
ejus: 26 Et mitras cum coronulis suis ex 


bysso: 27 Feminalia quoque linea, byssina: 
28 Cingulum vero de bysso retorta, hyacintho, 
purpura, ac vermiculo bis tineto, arte plu- 
maria, sieut prwceperat Dominus Moysi. 
29 Fecerunt et laminam sacre venerationis 
de auro purissimo, seripseruntque in ea opere 
gemmario, Sanetum Domini: 30 Et strinxe- 
runt eam cum mitra vitta hvacinthina, sicut 
preeeperat Dominus Moysi. 91 Perfectum 
est igitur omne opus tabernaeuhn et tecti 


testimonii: feceruntque fili Israel uncta 


32 Et 


obtulerunt tabernaeulum et teetum et univcr- 


qua praeceperat Dominus Moysi. 


sam supellectilem, annulos, tabulas, vectes, 
columnas ae bases, 33 Opertorium de pel- 
libus arietum rubrieatis, et aliud operi- 


mentum de ianthinis pelübus, 34 Velum: 


arcam, vectes, propitiatorium, 350 Mensam 


cum vasis suis et propositionis panibus : 


36  Candelabrum, lucernas, οἱ 


utensiha 
earum cum oleo: 37 Altare aureum, et 
unguentum, et thymiama ex aromatibus : 


3S Et tentorium in introitu tabernaculi: 
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EZXOAOZ, A6, μ΄. 


διφθέρας δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα kai τὰ 
? * 7 * E ^ 1 3 
καλύμματα ὑακίνθινα καὶ τῶν λοιπῶν τὰ επικα- 
λύμματα, (10) Καὶ τοὺς πασσάλους καὶ πάντα rà 
ἐργαλεῖα τὰ εἰς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" 


(12) 22 Ὅσα συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως 


VA NX 3 


^s , 
ἐποίησαν ot viol ᾿Ισραὴλ πᾶσαν τὴν ἀποσκενὴν. 
(43) 28 Καὶ εἶδε Μωυσῆς πάντα τὰ ἔργα, καὶ ἦσαν 

, , i] ** , , , ^e 
πεποιηκότες αὐτὰ ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ 
οὕτως ἐποίησαν αὐτά" 


Μωνσῇ, καὶ εὐλόγησεν 


αὐτοὺς Μωυσῆς. 


ΚΕΦ. μ΄. 

1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Ἡωυσῆν λέγων, 
2 Ἔν ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου νουμηνίᾳ 
, 1 1 “ , " oct " 
στήσεις τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου " ὃ Καὶ θήσεις 
τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, καὶ σκεπάσεις τὴν 

LI Dod , M 3 , 1 
κιβωτὸν τῷ καταπετάσματι" 4 Kai εἰσοίσεις τὴν 
Lá * 1 , * , ᾽ ^ z 
τράπεζαν, kai προθήσεις τὴν πρόθεσιν αὐτῆς 
3 3 , * , * , , 1 , 
kai εἰσοίσεις τὴν λυχνίαν, καὶ ἐπιθήσεις τοὺς Àv- 
xvovc αὐτῆς" ὃ Καὶ θήσεις τὸ θυσιαστήριον τὸ 
χρυσοῦν εἰς τὸ θυμιᾶν ἐναντίον τὴς κιβωτοῦ " καὶ 
H , » , 3 * Α , 
ἐπιθήσεις κάλυμμα καταπετάσματος ἐπὶ τὴν θύραν 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" 6 Καὶ τὸ θυσιαστήριον 
τῶν καρπωμάτων θήσεις παρὰ τὰς θύρας τῆς σκη- 
^ “- , * , , 
νῆς τοῦ μαρτυρίου * (8) kai περιθήσεις τὴν σκηνήν, 
(9) καὶ πάντα τὰ αὐτῆς ἁγιάσεις κύκλῳ. 7 Kai 
λήψῃ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, καὶ χρίσεις τὴν σκὴ- 
Α * » L] * , “ * ε , ᾽ * 1 
γὴν kai πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ ἁγιάσεις αὑτὴν καὶ 
(10) πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ ἔσται ἁγία. 8 Καὶ 
ἢ 10, 9A 
χρίσεις τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων kai πάν- 
D , , - mos t€ , " ’ 
τα τὰ σκεύη αὐτοῦ, 9 Kai ἁγιάσεις τὸ θυσιαστῆ- 
ριον, καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον (tyiv. τῶν ἁγίων. 
(12; 10 Καὶ προσάξεις ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
, * * , - ^ “- , Α , 
ἐπὶ rác θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, kai λού- 
(13) σεις αὐτοὺς ὕδατι" 11 Καὶ ἐνδύσεις ᾿Ααρὼν 
τὰς στολὰς τὰς ἁγίας, καὶ χρίσεις αὐτὸν καὶ 
(11) ἁγιάσεις αὐτόν, καὶ ἱερατεύσει μοι" 12 Καὶ 
A t a , “ L4 1 , NP Lj 1 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις, kai ἐνδύσεις αὐτοὺς 
(15 χιτῶνας, 18 Καὶ ἀλείψεις αὐτοὺς ὃν τρό- 
» A , , E A Qt L4 , 
cor ἤλειψας τὸν πατέρα αὐτῶν, kai ἱερατεύσουσί 
μοι" καὶ ἔσται ὥστε εἷναι αὐτοῖς χρῖσμα ἱερατιίας 
(16, εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. 14 Καὶ 
ἐποίησε ωυσῆς πάντα ὕσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύ- 


(17) ριος, οὕτως ἐποίησε. 1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 


μηνὶ τῷ πρώτῳ, τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐκπορευομέ- 


T— , » , P , ' 
νων αὐτῶν ἐξ Λίγύπτου νουμηνίᾳ, ἐστάθη ἢ 


16 Kai ἔστησε Μωυσῆς τὴν σκηνὴν, 


»««.. —— 000 c op" 
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EXODUSPORA XIX. XL. 
39 Altare cneum, retiaeculum, vectes, et vasa 


ojus omnia: labrum cum basi sua: tentoria 


40 Toen- 


torium in introitu atrii, funieulosque illius 


atrii, et columnas eum basibus suis: 
et paxillos. Nihil ex vasis defuit, quo in 
ministerium tabernaculi, ct in tectum foederis, 
jussa sunt fieri. 41 Vestes quoque, quibus 
sacerdotes utuntur in sanctuario, Aaron scilicet 
42 Obtulerunt filii Israel, sicut 


preceperat Dominus. 


et filii cjus, 


43 Quo postquam 


Moyses cuncta vidit completa, benedixit cis. - 


CAPUT d, 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Mense primo, prima die monsis, 
eriges tabernaculum testimonii, 3 Et pones 
in eo arcam, dinuttesque ante illam velum: 
4 Et illata mensa, pones super eam que rite 
stabit cum 


precepta sunt.  Candelabrum 


lucernis suis, ὅ Et altare aureum in quo 
adoletur ineensum, coram area testimonil; 
tentorium in introitu tabernaculi pones, 6 Et 
ante illud altare holocausti: 1 Labrum inter 
altare et tabernaculum, quod implebis aqua. 
8 Cireumdabisque atrium tentoriis, ct ingrcs- 
sum cjus. 9 Et assumpto unctionis oleo 
unges tabernaculum eum vasis suis, ut sancti- 
fieentur: 10 Altare holocausti et omnia vasa 


cjus: 11 Labrum cum basi sua: ommnia 
unetionis oleo consecrabis, ut sint Sancta 


sanctorum. 12 Applieabisque Aaron et filios 


ejus ad fores tabernaculi testimonii, ct lotos 
aqua 13 Indues sanetis vestibus, ut mini- 
strent mihi, et unetio eorum in sacerdotium 
sempiternum proficiat. 14 Fecitque Moyses 
omnia quie preceperat Dominus. 19 Igitur 
mense primo anni secundi, prima die mensis, 
collocatum est tabernaculum. 16 Erexitque 
Moyses illud, et posuit tabulas ae bases οἵ 
veetes, statuitque eolumnas, 17 Et expandit 
tectum super tabernaculum, imposito doesu- 
per sieut Dominus 


operimento, impera- 


verat. 18 Posuit et testimonium in area, 
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καὶ ἐπέθηκε τὰς κεφαλίδας 
(19) μοχλοὺς καὶ ἔστησε τοὺς στύλους " 11 Καὶ 
ἐξέτεινε τὰς αὐλαίας ἐπὶ τὴν σκηνήν, καὶ ἐπέθηκε 
τὸ κατακάλυμμα τῆς σκηνῆς ἐπ᾿ αὐτὴν ἄνωθεν, 
(200 καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. 18 Καὶ 
λαβὼν τὰ μαρτύρια ἐνέβαλεν εἰς τὴν κιβωτόν, 
καὶ ὑπέθηκε τοὺς διωστῆρας ὑπὸ τὴν κιβωτόν, 
(21) 19 Καὶ εἰσήνεγκε τὴν κιβωτὸν εἰς τὴν σκηνὴν 


καὶ ἐπέθηκε τὸ κατακάλυμμα τοῦ καταπετάσματος, 


καὶ ἐσκέπασε τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, ὃν τρό- 
(22) πον συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. 20 Καὶ 
ἐπέθηκε τὴν τράπεζαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυ- 


ρίου τὸ πρὸς βοῤῥᾶν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος 


(28) τῆς σκηνῆς, 21 Καὶ προσέθηκεν ἐπ᾽ αὐτῆς 
ἄρτους τῆς προθέσεως ἔναντι Κυρίου, ὃν τρόπον 
(21) συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. 22 Καὶ ἔθηκε 
τὴν λυχνίαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, εἰς τὸ 
(25) κλίτος τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς νότον, 29 Καὶ 
ἐπέθηκε τοὺς λύχνους αὐτῆς ἔναντι Κυρίου, ὃν 
(26) τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. .24 Καὶ 
ἔθηκε τὸ ΤῊΝ τὸ χρυσοῦν ἐν τῇ σκηνῇ 


τοῦ μαρτυρίου ἀπέναντι τοῦ καταπετάσματος, 
(27) 265 Καὶ ἐθυμίασεν ἐπ’ αὐτοῦ θυμίαμα τῆς 
συνθέσεως, καθάπερ συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. 
(29) 26 Καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων 
(33) ἔθηκε παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς, 2/ Kai 
ἔστησε τὴν αὐλὴν κύκλῳ τῆς σκηνῆς καὶ τοῦ θυ- 
συνετέλεσε Μωυσῆς πάντα τὰ 


σιαστηρίου" καὶ 


(34) ἔργα. 28 Καὶ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη) τὴν σκηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ δόξης Κυρίου ἐπλήσθη ἡ σκηνή" 
(33) 99 Καὶ οὐκ ἠδυνάσθη Μωυσῆς εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ὅτι ἐπεσκίαζεν ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἡ νεφέλη, καὶ δόξης Κυρίου ἐνεπλήσθη ἡ σκηνή. 
(86) 30 Ἡνίκα δ᾽ ἂν ἀνέβη ἡ νεφέλῃ ἀπὸ τῆς 
σκηνῆς, ἀνεζεύγνυσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ σὺν τῇ ἀπαρ- 
(37) τίᾳ αὐτῶν. 81 ἘΕῤ δὲ μὴ ἀνέβη ἡ νεφέλη, 
οὐκ ἀνεζεύγνυσαν ἕως ἡμέρας ἧς ἀνέβη ἡ νεφέλη. 
(38) 82 Νεφέλῃ γὰρ gv ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας, 


καὶ πῦρ ἣν ἐπ᾽ αὐτῆς γυκτὸς ἐναντίον παντὸς 


᾿Ισραήλ, ἐν πάσαις ταῖς ἀναζυγαῖς αὐτῶν. 


καὶ διενέβαλε τοὺς 


EXODUS, XL. 
subditis infra vectibus, et oraculum desuper. 
19 Cumque intulisset arcam in tabernaculum, 
appendit ante eam velum, ut expleret Domini 
jussionem. 20 Posuit et mensam in taber- 
naculo testimonii ad plagam septentrionalem 
extra velum, 21 Ordinatis coram propo- 
sitionis panibus, sieut preceperat Dominus 
Moysi. 22 Posuit et candelabrum 1n taboer- 
naculo testimonii e regione (mens: in parte 
australi, 23 Locatis per ordinem lucernis, 
juxta preceptum Domini. 24 Posuit et altare 
aureum sub tecto testimonii eontra velum, 
28 Et adolevit super eo incensum aromatum, 
sicut jusserat Dominus Moysi. 26 Posuit ct 
tentorium in introitu tabernaculi testimonii, 
27 Kt altare holocausti in vestibulo testimonii, 
offerens in eo holocaustum, οὐ sacrificia, ut 
Dominus imperaverat. 28 mmm quoque 
statuit inter tabernaculum testimonii et altare, 
implens illud aqua. 29 Laveruntque Moyses 
et Aaron ac filii ejus manus snas et pedes, 
J0 Cum ingrederentur tectum foederis, et 
accederent ad altare, sicnt preceperat Do- 
minus Moysi. 31 Ercxit et atrium per 
gyrum tabernaculi et altaris, ducto 1n introitu 
ejus tentorio. Postquam omnia perfecta sunt, 
32 Operuit nubes tabernaculum testimonii, 
et gloria Domini implevit illud. 33 XNec 
poterat Moyses ingredi tectum foederis, nube 
operiente omnia, et majestate Domini coru- 
scante, quia cuncta nubes operuerat. 34 δὶ 
quando mübes tabernaculum deserebat, pro- 
fieiscebantur filii Israel per turmas suas: 
9ὅ Si pendebat desuper, manebant in eodem 
loco. 36 Nubes quippe Domini incubabat 
per diem tabernaeulo, et ignis in nocte, 


videntibus cunctis populis Israel per cunctas 


mansiones suas. 





LIBER TERTIUS MOYSIS, 


LEVITICUS 
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SIVI 


AEYITIKON, ΚΕΦ. á. 


AI ἀνεκάλεσε Μωυσὴν kai ἐλάλησε Κύριος 
αὐτῷ ἐκ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου λέγων, 


2 Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, 


"AvpÜwroc ἐξ ὑμῶν ἐὰν προσαγάγῃ δῶρα τῷ Κυρίῳ,’ 


, b ^ * ^v ^Á x - 
ἀπὸ τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν 
9 'Edv ὁλο- 


Ld ^ ^ n; ^w ^w » 
καύτωμα τὸ δῶρον αὐτοῦ ἐκ. τῶν βοῶν, ἄρσεν 


, , tt ^ 
πρυβάτων προσοίσετε τὰ δῶρα ὑμῶν. 
ἄμωμον προσάξει" πρὸς τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου προσοίσει αὐτὸ δεκτὸν ἐναντίον Κυρίου, 
4 Καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρει ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
καρπώματος, δεκτὸν αὐτῷ ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ. 
9 Καὶ σφάξουσι τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου" καὶ 
προσοίσουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα, καὶ 
προσχεοῦσι τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ τὸ 
6 Καὶ 
, , A t , n? , M ^ 
ἐκδείραντες τὸ ὁλοκαύτωμα μελιοῦσιν αὐτὸ κατὰ 
TOUR 

n? Y ^ a , * ? , L4 
πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, kai ἐπιστοιβάσουσι ξύλα 


ἐπὶ τῶν θυρῶν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" 
7 Καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Λαρὼν οἱ ἱερεῖς 
ἐπὶ τὸ πῦρ' 8 Kai ἐπιστοιβάσουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν 
τς € 1 / M ' 1 « ^ 
οἱ ἱερεῖς τὰ διχοτομήματα καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ 
στέαρ ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ὄντα ἐπὶ 
τοῦ θυσιαστηρίου, 9 Τὰ δὲ ἐγκοίλια καὶ τοὺς πόδας 
πλυνοῦσιν ὕδατι" καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ ἱερεῖς τὰ πάντα 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" κάρπωμ c ἐστι θυσία ὀσμὴ 
εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. 10 ᾿Εὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων 
τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, ἀπό τε τῶν ἀρνῶν καὶ 
τῶν ἐρίφων εἰς ὁλοκαυτώματα, ἄρσεν ἄμωμον προσ- 
, , , M H z, Ν ^ , M M D 
ἄξει αὐτό, kai ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ. 11 Καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἐκ πλαγίων τοῦ 
θυσιαστηρίον πρὸς βοῤῥᾶν ἕναντι Κυρίου" καὶ 
προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ -αἷμα αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ᾽ 12 Καὶ διελοῦσιν αὐτὸ 
1 J M ' 1 M 1 , : ᾿ 
κατὰ μέλη, καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ᾽ καὶ 
, , t 1 ^v , 4 ᾽ A 4 , 1 , 5 
ἐπιστοιβάσουσιν οἱ ἱερεῖς αὐτὰ ἐπὶ τὰ ξόλα τὼ ἐπὶ 
18 Καὶ τὰ 


, , * 1 , - e a Y 
ἐγκοίλια kai τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι" kai προσ- 


τοῦ πυρὸς τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, 


, τε 4 A [4 A] T F, τ * * 
οἰσει ὁ ἱερεὺς rà πάντα καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσια- 
[4 , , ? , , 4 ? , ^Ü 
στήριον" κάρπωμά ἰστι θυσία ὀσμὴ εὐωδίας τῷ 
Κυρίῳ. 14 'Eàv δὲ ἀπὸ τῶν πετεινῶν κάρπωμα 
/ ^^ , ^ ^- , M] , ᾽ L] 
προσφέρει δῶρον αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, kai προσοίσει ἀπὸ 


τῶν τρυγόνων ἣ ἀπὸ τῶν περιστερῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ" 


|! ΘΟΩ͂: 


LEVITICUS, CAPUT I. 
Qeon VM autem Moysen, et locutus est 


ei Dominus de tabernaculo testimoni, 
2 Loquere filis Israel,.et diees ad 


Homo, qui obtulerit ex vobis hostiam 


dicens: 


Domino de pecoribus, id est, de bobus et 
ovibus offerens vietimas, 3 5&1 holocaustum 
fuerit cjus oblatio, ac de armento, masculum 
immaeulatum offeret ad ostium tabernaculi 
testimonii, ad plaeandum sibi Dominum : 
4 Ponetque manum super eaput hosti», et 
acceptabilis erit, atque πὶ expiationem ejus 
profieiens: 5 Immolabitque vitulum coram 
Domino, et offerent filii Aaron sacerdotes 
sanguinem ejus, fundentes per altaris cir- 
euitum, quod est ante ostium tabernaeuli. 
6 Detraetaque pelle hostiwe, artus in frusta 
7 Et subjieient in altari ignem, 
8 Et mem- 


bra quce. sunt cosa, desuper ordinantes, caput 


coneident, 


strue lignorum aute composita : 


et cuncta quie adhwrent jecori, 
adole- 


bitque ea sacerdos super altare in holocaustum 
10 Quod si de 


pecoribus oblatio est, de ovibus sive de capris 


videlicet, 
9 Intestinis et pedibus lotis aqua : 


et suavem odorem Domino. 


holocaustum, masculum absque maeula offeret : 
11 Immolabitque ad latus altaris, quod respicit 
ad aquilonem, coram Domino: sangumem 
vero illius fundent super altare filu. Aaron 
per circuitum : | 12 Dividentque membra, 
caput, οὗ omnia quce adhwrent Jecori: ct po- 
nent super ligna, quibus subjiciendus est ignis : 
13 Intestina vero et pedes lavabunt aqua. It 
oblata omnia adolebit saeerdos super altare, in 
holoeaustum et odorem suavissimum Domino. 
14 Si autem de avibus, holocausti oblatio fuerit 


Donuüno, de turturibus, aut pullis eolumb:e, 


—— ái — MU 
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AEYITIKON, d, f. 


1ὅ Kai προσοίσει αὑτὸ ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸ θυσιαστὴ- 
ριον, καὶ ἀποκνίσει τὴν κεφαλὴν καὶ ἐπιθήσει ὁ 
ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ στραγγιεΐῖ τὸ αἷμα 
16 Καὶ ἀφελεῖ 


τὸν πρόλοβον σὺν τοῖς πτεροῖς, καὶ ἐκβαλεῖ αὐτὸ 


πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου" 


παρὰ τὸ θυσιαστήριον κατ᾽ ἀνατολὰς εἰς τὸν τόπον 
τῆς σποδοῦ" 17 Kai ἐκκλάσει αὐτὸ ἐκ τῶν πτερύγων 
καὶ οὐ διελεῖ" καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρός" káp- 


πωμά ἐστι θυσία ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. 


κεφ. f. 


l 'EAN δὲ ψυχὴ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν τῷ 
Κυρίῳ, σεμίδαλις ἔσται τὸ δῶρον αὐτοῦ" καὶ ἐπιχεεῖ 
ἐπ᾿ αὐτὸ ἕλαιον, καὶ ἐπιθήσει ἐπ᾿ αὐτὸ Mlavov: 
θυσία ἐστί. 2 Καὶ οἴσει πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν 
τοὺς ἱερεῖς" καὶ δραξάμενος ἀπ᾽ αὐτῆς πλήρη τὴν 
δράκα ἀπὸ τῆς σεμιδάλεως σὺν τῷ ἐλαίῳ καὶ πάντα 
τὸν λίβανον αὐτῆς, καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὸ μνημό- 
συνον αὐτῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" θυσία ὀσμὴ 
εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. 8 Καὶ τὸ λοιπὸν ἀπὸ τῆς 
θυσίας ᾿Ααρὼν καὶ roig υἱοῖς αὐτοῦ, ἅγιον τῶν 
ἁγίων ἀπὸ τῶν θυσιῶν Κυρίον. 4 ᾿Ἐὰν δὲ zpoo- 
φέρῃ δῶρον θυσίαν πεπεμμένην ἐκ κλιβάνον δῶρον 
Κυρίῳ ἐκ σεμιδάλεως, ἄρτους ἀζύμους πεφνραμέ- 
νους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄζυμα διακεχρισμένα ἐν 
ἐλαίῳ. ὅ 'Eàv δὲ θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ δῶρόν 
σου, σεμίδαλις πεφυραμένη ἐν ἐλαίῳ ἄζυμά ἐστι" 
6 Καὶ διαθρύψεις αὐτὰ κλάσματα, καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ᾽ 
αὐτὰ ἔλαιον" θυσία ἐστὶ Κυρίῳ. 1 ᾿Εὰν δὲ θυσία 
ἀπὸ ἐσχάρας τὸ δῶρόν σου, σεμίδαλις ἐν ἐλαίῳ 
ποιηθήσεται. 8 Καὶ προσοίσει τὴν θυσίαν ἣν ἂν 
ποιήσῃ ἐκ τούτων τῷ Κυρίῳ, καὶ προσοίσει πρὸς 
τὸν ἱερέα " καὶ προσεγγίσας πρὸς τὸ θνσιαστήριον 
9 ᾿Αφελεῖ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας τὸ μνημόσυνον 
αὐτῆς, καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" 


10 


λειφθὲν ἀπὸ τῆς θυσίας ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 


κάρπωμα ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. Τὸ δὲ κατα- 
(για τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου. 
11 Πᾶσαν θυσίαν ἣν ἂν προσφέρητε Κυρίῳ οὐ 
ποιήσετε ζυμωτόν * πᾶσαν γὰρ ζύμην καὶ πᾶν μέλι, 
12 Δῶ- 


» Α 


ξπι 


οὐ προσοίσετε ἀπ᾽ αὐτοῦ καρπῶσαι Κυρίῳ. 


| pov ἀπαρχῆς προσοίσετε αὐτὰ Κυρίῳ" δὲ τὸ 


θυσιαστήριον οὐκ ἀναβιβασθήσεται εἰς ὀσμὴν εὐω- 
δίας Κνρίῳ. 19 Καὶ πᾶν δῶρον θυσίας ὑμῶν ἁλὶ 
ἁλισθήσεται" οὐ διαπαύσατε ἅλας διαθήκης Κυρίου 
ἀπὸ θυσιασμάτων ὑμῶν ἐπὶ παντὸς δώρου ὑμῶν 
προσοίσετε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν ἅλας. 14 'Edv 
δὲ προσφέρῃς θυσίαν πρωτογεννημάτων τῷ Κυρίῳ. 
νέα πεφρυγμένα χίδρα iptkrà τῷ Κυρίῳ, kai προσ- 
1 Καὶ 


ἐπιχεεῖς ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλαιον, καὶ ἐπιθήσεις im αὐτὴν 


οίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτογεννημάτων" 


λίβανον" θυσία icrí. 10 Καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ 


μνημόσυνον αὐτῆς ἀπὸ τῶν χίδρων σὺν τῷ ἐλαίῳ 


καὶ πάντα τὸν λίβανον αὐτῆς" 


Κυρίῳ. 


κάρπωμά ἐστι 


— ὃ — --- -.. .τὉ M Ma MÀ — —— — 5 «ὦ 


LEVITICUS, I. II. 


18 Offeret eam saeerdos ad altare: et retorto 
ad collum capite, ac rupto vulneris loco, 
decurrere facict sanguinem super erepidinem 
altaris: 16 Vesieulam vero gutturis, et plumas 
projiciet prope altare ad orientalem plagam, in 
17 Con- 


fringetque ascellas ejus, et non secabit, neque 


loco in quo cineres effundi solent, 


ferro dividet eam, et adolebit super altare, 
lignis igne supposito.  Holocaustum est et 


oblatio suavissimi odoris Domino. 


CAPUT II. 


1 ANIMA cum obtulerit oblationem sacrificii 
Domino, simila erit ejus oblatio; fundetque 
super eam oleum, et ponet thus, 2 Ac deferet 
ad filios Aaron sacerdotes: quorum unus tollet 
pugillum plenum simile et olei, ac totum thus, 
et ponet menioriale super altare in odorem 
3 Quod autem m1cli- 
quum fuerit de sacrificio, erit Aaron et 


suavissimum Domino. 


filiorum ejus, Sanetum sanctorum de oblatio- 
nibus Domini. 4 Cum autem obtuleris sacri- 
fidum coctum in clibano: de simila, panes 
scilice& absque fermento, conspersos oleo, et 
lagana azyma oleolita. 5 Si oblatio tua fuerit 
de sartagine, similie eonsperss oleo et absque 
fermento, 6 Divides eam minutatim, et fundes 
super eam oleum. 7 Sin autem de craticula 
fuerit sacrificium, ceque simila oleo consper- 
getur: 8 Quam oiferens Domino, trades 
manibus saeerdotis, 9 Qui eum obtulerit 
eam, tollet memoriale de sacrificio, et adolebit 
super altare, in odorem suavitatis Domino; 
10 Quidquid autem reliquum est, erit Aaron, 
et filiorum ejus, Sanetum sanetorum de obla- 
tionibus Domini. 11 Omnis oblatio, quo 
offertur Domino, absque fermento fiet, nec 
quidquam fermenti ac mellis adolebitur in 
sacrificio Domino. 12 Primitias tantum eorum 
offeretis ac munera: super altare vero non 


13 Quid- 
quid obtuleris sacrificii, sale condies, nec 


imponentur in odorem suavitatis. 


auferes sal foederis Dei tui de saerifiejo tuo. 


14 δὶ 
autem obtuleris munus primarum frugum 


In omni oblatione tua offeres sal. 


tuarum Domino de spicis adhue virentibus, 
torrebis igui, et confringes in morem farris, 
et sie offores primitias tuas Domino, 15 Fun- 
dens supra oleum, ct thus imponens, quia 
16 De qua adolebit 
sacerdos in memoriam muneris, partem farris 


oblatio Domini est. 


fracti, et olei, ac totum thus. 
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AEYITIKON, y. 


ΚΕΦ. y. 


1 'EAN δὲ θυσία σωτηρίου τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ 
ps , $, * ᾿ , ^ ^ , M , , 
Κυρίῳ, ἐὰν μὲν ἐκ τῶν βοῶν αὐτὸ προσαγάγῃ; ἐὰν 
ν ,7 ^ Ld 5» , LL A 
rt ἄρσεν ἐᾶν τε θῆλυ, ἄμωμον προσάξει αὐτὸ ἔναντι 
Κυρίου: 2 Καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφα- 
λὴν τοῦ δώρου, καὶ σφάξει αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" καὶ 
^ , t x 5 A t€ € Ld 1 T ?, 1 M] 
προσχεοῦσιν οἱ vioi ᾿Ααρὼν ot ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων κύκλῳ. ὃ Καὶ 
προσάξουσιν ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου κάρπωμα 
Κυρίῳ, τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν καὶ 
πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας, 4 Καὶ τοὺς δύο 
4 1 * , & 975 , - 1 , M ^ 
νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν 
; i l| . 4 Α , 1 - ie Li “- 
μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς 
νεφροῖς περιελεῖ᾿ Ó Καὶ ἀνοίσουσιν αὐτὰ οἱ υἱοὶ 
LÀ 1 * "v ^ 3 ll 4 , , M 4 1 

Ααρὼν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ἐπὶ rà ὁλο- 
4 , 1 i] ; sd , a “« ἧς , ᾿ w 
καυτώματα ἐπὶ rà ξύλα rà ἐπὶ τοῦ πυρὸς ἐπὶ TOU 

H 4 , ld ; 
ὀσμὴ  tU9étac Κυρίῳ. 


6 ᾿Εὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ 


θυσιαστηρίου" κάρπωμα 
θυσία σωτηρίου τῷ Κυρίῳ, ἄρσεν ἢ θῆλυ, ἄμωμον 
προσοίσει αὐτό. 7 'Eáv ἄρνα προσαγάγῃ τὸ δῶρον 
8 Καὶ ἐπι- 


θήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ δώρου αὐτοῦ͵ 


ΓῚ ^ , , ^ » ; 
αὐτοῦ, προσάξει αὐτὸ ἔναντι Κυρίου" 


καὶ σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου " καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν oi ἱερεῖς 
τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. 9. Καὶ προσ- 
οίσει ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου κάρπωμα τῷ 
Κυρίῳ, τὸ στέαρ καὶ τὴν ὀσφὺν ἄμωμον σὺν ταῖς 
ψόαις περιελεῖ αὐτό" καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ κατα- 
καλύπτον τὴν κοιλίαν καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς 
κοιλίας, 10 Καὶ ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ τὸ 
στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν 
λυβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιε- 
λὼν 11 ᾿Ανοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
12 'Eà» δὲ ἀπὸ 


τῶν αἰγῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ, καὶ προσάξει ἕναντι 


»2t * 3 , [4 ; 
ὀσμὴ εὐωδίας κάρπωμα Κυρίῳ. 
E * , ; * ^ , 4 A 
Κυρίου" 18 Kai ἐπιθῆσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἔἕνειντι Κυρίου 
A 3 ; - j ^ ^ J, 1 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου " καὶ 
προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον κύκλῳ. 14 Kai ἀνοίσει ἀπ᾽ αὐτοῦ 
F s ; A ; 3 F, i] 
κάρπωμα Κυρίῳ, τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν 
, hl ^w X LÀ i] 2 Α Ld » 
κοιλίαν kai πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας, 
p ; ^s * 
16 Kai ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς kai πᾶν τὸ στέαρ 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν ro? 
e, ^ ^ E i] , 
ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ" 16 Kai ἀναίσει 
εε , 1 x 1 
ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον " κάρπωμα ὀσμὴ εὐω- 
, ^ , ^ ^ , 
δίας τῷ Κυρίῳ. Πᾶν τὸ στέαρ τῷ Κυρίῳ" 17 Νόμι- 
» LI a x ^v £ 
μον εἰς τὸν. αἰῶνα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν iv πάσῃ 
, ' - -“ . i] ^ ^ 
κατοικίᾳ ὑμῶν' πᾶν στέαρ kai πᾶν αἷμα οὐκ 
ἔδεσθε. 


—— S. M ὃΘϑῦΦΞ ρΓ ΚιἅΌΚΡςΝ.. --- -A—— ]  ωο΄ὖὦὸ sm, RR at “ὦ 


LEVITICUS, If. 


CAPUT ΠῚ. 


1 Qvuopn si hostia pacifieorum fuerit ejus 
oblatio, et de bobus voluerit offerre, marem 
Sive feminam, immaculata offeret coram Do- 
mino. 2. Ponetque manum super eaput 
vietim: suc, qui immolabitur in introitu. 
tabernaeuli testimonii, fundentque filii Aavon 
sacerdotes sanguinem per altaris circuitum. 
9 Et offerent de hostia pacifieorum in obla- 
tionem Domino adipem qui operit vitalia, et 
quidquid pinguedinis est intrinsecus: 4 Duos 
renes cum adipe quo teguntur ilia, et reticu- 
lum jecoris cum renuneculis. 5 Adolebuntque 
ca super altare in holocaustum, lignis igne 
supposito, in oblationem suavissimi odoris 
Domino. 6 Si vero de ovibus fuerit ejus 
oblatio et pacificorum hostia, sivc maseulum 
obtulerit, sive. feminam, immaculata crunt. 
7 Si agnum obtulerit coram Domino, 8 Ponet 
manum suam super caput vietimc sux: quz 
immolabitur in vestibulo tabernaculi testimo- 
ni: fundentque filii Aaron sanguinem ejus 
per circuitum altaris. 9 Et offerent de pa- 
cificorum hostia sacrificium Domino: adipem 
et eaudam totam 10 Cum renibus, et pingue- 
dinem quie operit ventrem atque universa 
vitahDa, οὐ utrumque renuneulum eum adipe 
qui est juxta ilia, reticulumque jecoris cum 
renuneulis. 11 Et adolebit ea sacerdos super 
altare, in pabulum ignis et oblationis Domini. 
12 Si eapra fuerit ejus oblatio, et obtulerit 
eam Domino, 13 Ponet manum suam super 
caput cojus: immolabitque eam in introitu ta- 
Et fundent filii Aaron 


sanguinem ejus per altaris circuitum. 14 Tol- 


bernaeuli testimonii. 


lentque ex ea in pastum ignis Dominici, adi- 
pem qui operit ventrem, et qui tegit universa 
vitalia: 15 Duos renunculos eum reticulo, 
quod est super eos juxta ilia, et arvinam 
16 Adolebitque ea 


super altare sacerdos, in alimoniam ignis, et 


jeeoris cum renunculis: 
suavissimi odoris. Omnis adeps Domini erit 
17 Jure perpetuo in generationibus, et cunctis 
habitaeulis vestris: nec sanguinem nec adi- 


pem omnino comedetis. 
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AEYITIKON, δ΄. 


ΚΕΦ. à. 


1. ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωνυσὴν λέγων, 
2 Λάλησον πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ λέγων, Ψυχὴ 
ἐὰν ἁμάρτῃ ἔναντι Κυρίου ἀκουσίως ἀπὸ πάντων 
τῶν προσταγμάτων Κυρίου ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ 
ποιήσῃ ἕν τι ἀπ᾿ αὐτῶν: 3 ᾽Εὰν μὲν ὑ ἀρχιερεὺς 
ó κεχρισμένος ἁμάρτῃ τυῦ τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν, kai 
προσάξει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτε μό- 
σχον ἐκ βοῶν ἄμωμον τῷ Κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας. 
4 Καὶ προσάξει τὸν μόσχον παρὰ τὴν θύραν τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐπιθήσει 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι 
Κυρίου, καὶ σφάξει τὸν μόσχον ἐνώπιον Κυρίου. 
ὅ Καὶ λαβὼν b ἱερεὺς ὁ χριστὸς ὁ τετελειωμένος 
τὰς χεῖρας ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ εἰσοίσει 
6 Καὶ βάψει 


ὁ ἱερεὺς τὸν δάκτυλον εἰς τὸ αἷμα, καὶ Tpocpavti 


αὐτὸ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου" 


ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου κατὰ τὸ 
καταπέτασμα τὸ ἅγιον" 7 Kai ἐπιθήσει o ἱερεὺς 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μύσχου ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ 
θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος τῆς συνθέσεως τοῦ 
ἐναντίον Κυρίου, 0 ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυ- 
ρίου " καὶ πᾶν τὸ αἷμα τοῦ μόσχου ἐκχεεῖ παρὰ τὴν 
βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὑλοκαυτωμάτων, ὃ ἐστι 
8 Καὶ 


πᾶν τὸ στέαρ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, σπεριε- 


παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 


At ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐν- 
δόσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων, 
9 Καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, 
ὃ ἐστιν ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ róv λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ 
10 Ὃν 


τρόπον ἀφαιρεῖται αὐτὸ ἀπὸ τοῦ μύσχου τοῦ φης 


ἥπατος σὺν τοῖς γεφροῖς περιελεῖ αὐτό, 
θυσίας τοῦ σωτηρίου " καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον τῆς καρπώσεως. 11 Καὶ τὸ δέρμα 
τοῦ μόσχου καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν σάρκα σὺν τῇ 
κεφαλῇ καὶ τοῖς ἀκρωτηρίοις καὶ τῇ κοιλίᾳ καὶ Tj) 
κόπρῳ, 
τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον καθαρὸν οὗ ἐκχεοῦσι τὴν 
σποδιάν, καὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν 


12 Καὶ ἐξοίσουσιν ὅλον τὸν μόσχον ἔξω 


πυρί" ἐπὶ τῆς ἐκχύσεως τῆς σποδιᾶς καυθήσεται. 
18 ᾿Εὰν δὲ πᾶσα συναγωγὴ ᾿Ισραὴλ ἀγνοήσῃ ἀκου- 
σίως, καὶ λάθῃ ῥῆμα ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συνιιγωγὴῆς, 
καὶ ποιήσωσι μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου 
14 Καὶ 
γνωσθῇ αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτον ἐν αὐτῇ, καὶ 
προσάξει ἡ συναγωγὴ μόσχον ἐκ βοῶν ἄμωμον περὶ 
τῆς ἁμαρτίας, καὶ προσάξει αὐτὸν παρὰ τὰς θύρας 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 


ἣ οὐ ποιηθήσεται καὶ πλημμελήσωσι, 


1ó Καὶ ἐπιθήσουσιν 
οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς τὰς χεῖρας αὐτῶν 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι Κυρίου, καὶ 


σφάξουσι τὸν lio" ἔναντι Kvptov. | 16 Kai 
εἰσοίσει ὁ ἱερεὺς 0 χριστὸς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
μόσχου “εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ coria 17 Kai 


βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάκτυλον ἀπὸ roU- αἵματος 
τοῦ μόσχου, καὶ ῥανεῖ ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου 


κατενώπιον τοῦ καταπετάσματος τοῦ ἁγίου " 
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LEVITICUS, IV. 


CAPUT IV. 


l1 LocuTrUsQUE est Dominus ad Moysen 
dicens: 2 Loquere filiis Israel: Anima, qua 
peccaverit per ignorantiam, et de universis 
mandatis Domini, quie precepit ut non fie- 
rent; quidpiam fecerit: 3 Si sacerdos, qui 
unctus est, peccaverit, delinquere faciens po- 
pulum, offeret pro peccato suo vitulum im- 
maculatum Domino: 4 Et adducet illum ad 
ostium tabernaculi testimonii coram Domino, 
ponetque manum super eaput ejus, et 1mmola- 
bit eum Domino. 5 Hauriet quoque de san- 
guine vituli, inferens illum in tabernaculum 
testimonii. 6 Cumque intinxerit digitum im 
sanguine, asperget eo septies coram Domino 
contra velum sanctuariü. 17. Ponetque de eo- 
dem sanguine super cornua altaris thymiama- 
tis gratissimi Domino, quod est in tabernaculo 
testimonii ; omnem autem reliquum sanguinem 
fundet in basim altaris holocausti in introitu 
tabernaculi. 8 Et adipem vituii auferet pro 
peceato, tam eum qui vitalia operit, quam 
omnia quie intrinsecus sunt: 9 Duos renun- 
culos,.et reticulum quod est super eos Juxta 
ilia, et adipem jecoris cum renuneulis, 10 Sieut 
aufertur de vitulo hosti;e pacificorum : et ado- 


11 Pellem 


vero et omnes earnes, cum capite et pedibus 


lebit ea super altare holocausti. 


ct intestinis et fimo, 12 Et reliquo corpore, 


efferet extra eastra in locum mundum, ubi 
cineres effuundi solent: incendetque ea super 
lienorum struem, qux in loco effusorum cine- 
rum cremabuntur. 13 Quod si omnis turba 
Israel ignoraverit, et per imperitiam fecerit 
14 Et 
postea intellexerit peccatum suum, offeret 


pro peccato suo vitulum, adducetque eum ad 


quod econtra mandatum Domini est, 


ostium tabernacuhn. 15 Et ponent seniores 
populi manus super caput ejus coram Domi- 
no. Immolatoque vitulo in conspectu Domini, 
16 Inferet sacerdos, qui unctus est, de sanguine 


17 Tinc- 


| to digito aspergens septies contra velum 


ejus in tabernaculum testimonii, 
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qi» npe» cem ΠῈΣ 


AEYITIKON, δ΄. 


18 Kai ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὰ 
κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων τῆς συν- 
θέσεως, 0 ἐστιν ἐνώπιον Κυρίου, 0 ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου" καὶ τὸ πᾶν αἷμα ἐκχεεῖ πρὸς τὴν 
βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν καρπώσεων τοῦ πρὸς 
τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 19 Καὶ τὸ 
πᾶν στέαρ περιελεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον" 20 Καὶ ποιήσει τὸν μόσχον ὃν 
τρόπον ἐποίησε τὸν μόσχον τὸν τῆς ἁμαρτίας, οὕτω 
ποιηθήσεται" καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῶν ὁ ἱερεύς, 
21 Καὶ ἐξοί- 


σουσι τὸν μόσχον ὅλον ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ 


Ν » , , ^ Li t , 
καὶ ἀφεθήσεται αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία. 


κατακαύσουσι τὸν μόσχον ὃν τρόπον κατέκαυσαν 
τὸν μόσχον τὸν πρότερον ἁμαρτία συναγωγῆς 
ἐστίν. 22 “Πὰν δὲ ὁ ἄρχων ἁμά ὶ 
: ὲ 0X μάρτῃ kai ποιήσῃ 
μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
αὐτοῦ 3j) οὐ ποιηθήσεται ἀκουσίως, καὶ ἁμάρτῃ καὶ 
, 
πλημμελήσῃ, 
ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, καὶ προσοίσει τὸ δῶρον αὐτοῦ 


28 Καὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἣν 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἄρσεν ἄμωμον. 24 Καὶ ἐπιθήσει 
τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου, καὶ σφά- 
ἕξουσιν αὐτὸν ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσι τὰ ὁλοκαυτώ- 
20 Καὶ 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς ἁμαρτίας 


ματα ἐνώπιον Κυρίου" ἁμαρτία ἐστί. 
τῷ δακτύλῳ ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν 
ὁλοκαυτωμάτων, καὶ τὸ πᾶν αἷμα αὐτοῦ ἐκχεεῖ 
παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτω- 
μάτων. 206 Καὶ τὸ πᾶν στέαρ αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον ὥσπερ τὸ ortap θυσίας σωτηρίου" 
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας 
21 'Eàv δὲ ψυχὴ 
μία ἁμάρτῃ ἀκουσίως ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς ἐν τῷ 


, “᾿ ᾿ » , , ^v 
αὐτοῦ, kai ἀφεθήσεται αὐτῷ. 


ποιῆσαι μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου i) ov 
ποιηθήσεται, καὶ πλημμελήσῃ, 28 Καὶ γνωσθῇ 
αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, καὶ οἴσει 
χίμαιραν ἐξ αἰγῶν θήλειαν ἄμωμον οἴσει περὶ τῆς 
ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτε. 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἁμαρτήματος αὐτοῦ, καὶ σφά- 


29 Καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα 


ἕξουσι τὴν χίμαιραν τὴν τῆς ἁμαρτίας ἐν τῷ τόπῳ 
30 Καὶ λήψεται ὁ 
ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς τῷ δακτύλῳ καὶ 


οὗ σφάζουσι τὰ ὁλοκαυτώματα. 


, , , 1 Α , “ , ^v t 
ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ ktpara τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλο- 
καυτωμάτων, καὶ πᾶν τὸ αἷμα αὐτῆς ἐκχεεῖ παρὰ 
LI L ^" , "n 4 ^v H , 
τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου. 931 Kai πᾶν τὸ στέαρ 
περιελεῖ ὃν τρόπον περιαιρεῖται στέαρ ἀπὸ θυσίας 
σωτηρίου, καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
, , Y , , — EE 2 ἢ , 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἸἹζυρίῳ" kai ἐξιλάσεται περὶ αὐ- 
92 ᾿Εὰν δὲ 
, , .! ^w , € ᾿ "Ὁ 
πρόβατον προσενέγκῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ περὶ τῆς 
99 Καὶ 
, , 1 ^ , Α * M ^ ^e € 
ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ τῆς ἁμαρ- 


- t t 1 1 , ; , ^ 
τοῦ ὁ ἱερεὺς, kai ἀφεθήσεται αὐτῷ. 
τ , ^ » 4 , , 
ἁμαρτίας, θῆλυ ἄμωμον προσοίσει αὐτό. 


, M , , & H , T , 4 
τίας, καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἐν τόπῳ oU σφάζουσι τὰ 
ὁλοκαυτώματα. 84 Καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ τῆς ἁμαρτίας τῷ δακτύλῳ ἐπιθήσει ἐπὶ 
τὰ κέρατι τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαρπώσεως, καὶ 
πᾶν αὐτοῦ τὸ αἷμα ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσια- 
στηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως. 8 Καὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ 

, ^v ^ 
στξαρ περιελεῖ ὃν τρόπον περιαιρεῖται στέαρ προβά- 
του ἐκ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ 
t 1 ?; ^ a , , L! ". 4 , , " 
ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα Kvptov 
wm 





LEVITICUS, IV. 


18 Ponetque de eodem sanguine in cornibus 
altaris, quod est coram Domino in tabernaculo 
testimonii : reliquum autem sanguinem fundet 
juxta basim altaris holocaustorum, quod cst in 
ostio tabernaculi testimonii. 19 Omnemque 
cjus adipem tollet, ct adolebit super altare: 
20 Sie faciens ct de hoc vitulo quo modo fecit 
ot prius: et rogante pro cis saecrdoto, pro- 
pitius erit cis Dominus. 21 Ipsum autem 
vitulum efferet extra castra, atque eomburet 
sicut et priorem vitulum, quia est pro peccato 
multitudinis. 22 5S1 peccaverit princeps, ct 
fecerit unum e pluribus per ignorantiam, quod 
Domini lege prohibetur, 23 [ὧδ postea in- 
tellexerit peccatum suum; offeret hostiam 


Domino, hireum de capris immaculatum. 
24 Ponetque manuum suam super caput cjus: 
eumque immolaverit eum in loco ubi solct 
maetari holocaustum coram Domino, quia pro 
peeeato est, 25 Tinget sacerdos digitum in 
sanguine hostie pro peccato, tangens cornua 
altaris holocausti, et reliquum fundens ad 
basim ejus. 26 Adipem voro adolebit supra, 
sicut in victimis pacificorum fieri solet: roga- 
bitque pro eo sacerdos, ct pro peccato ejus, ct 
dimittctur ei. 27 Quod si peceaverit anima 
per ignorantiam, de populo terre, ut faciat 
quidquam de his quze Domini lege prohiben- 
tur, atque delinquat, 28 Et cognoverit pec- 
catum suum, offeret. capram immaculatam. 
29 Ponetque manum super caput hostic quo 
pro peccato est, ct immolabit eam in loco 
holoeausti. 890.  Tolletque saeerdos de san- 
guine in digito suo: et tangens cornua altaris 
holocausti, reliquum fundet ad basim cjus. 
31 Omnem autem adipem auferens, sient au- 
ferri solet de victimis pacificorum, adolebit 
super altare in odorem suavitatis Domino : 
92 Sin 


autem de pecoribus obtulerit victimam pro 


rogabitque pro eo, et dimittetur ci. 


peceato, ovem scilicet immaculatam; 33 Po- 
net manum super caput ejus, et immolabit eam 
in loco ubi solent οὐαὶ holocaustorum hostio. 
94 Sumoetque sacerdos de sanguine cjus digito 
suo, et tangens cornua altaris holocausti, re- 
liquum fundet ad basim ejus. 98 Omnem 
quoque adipem auferens, sieut auferri solet 
adeps arietis qui immolatur pro pacificis: 
cremabit super altare in ineeonsum Domini: 
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AEYITIKON, δ΄, e. 


kal ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρ- 


3 Li ^ , * ^ 
ríac ἧς ἥμαρτε, kai ἀφεθήσεται αὐτῷ. 


ΚΕΦ. ε΄. 

l 'EAN δὲ ψυχὴ ἁμάρτῃ καὶ ἀκούσῃ φωνὴν 
ὁρκισμοῦ, καὶ οὗτος μάρτυς ἢ ἑώρακεν ἢ σύνοιδεν, 
ἐὰν μὴ ἀπαγγείλῃ, λήψεται τὴν ἁμαρτίαν. 2 Ἢ 
ψυχὴ ἐκείνη ἥτις ἐὰν ἐΐψηται παντὸς πράγματος 
ἀκαθάρτου, ἢ θνησιμαίου ἢ θηριαλώτον ἀκαθάρτου 
ἢ τῶν θνησιμαίων βδελυγμάτων τῶν ἀκαθάρτων ἣ 
9. Ἢ 


"P , M ? L4 u , , M , 
ἅψηται ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου, ἀπὸ πάσης 


τῶν θνησιμαίων κτηνῶν τῶν ἀκαθάρτων" 


ἀκαθαρσίας αὐτοῦ ἧς ἂν ἁψάμενος μιανθῇ, καὶ 
ἔλαθεν αὐτόν, μετὰ τοῦτο δὲ γνῷ, καὶ πλημμελήσῃ 
4 Ἣ ψυχὴ ἡ ἄνομος ἡ διαστέλλουσα τοῖς χείλεσι 
κακοποιῆσαι 7] καλῶς ποιῆσαι κατὰ πάντα 00a ἐὰν 
διαστείλῃ ὁ ἄνθρωπος μεθ᾽ ὅρκου, καὶ λάθῃ αὐτὸν 
πρὸ ὀφθαλμῶν, καὶ οὗτος γνῷ, καὶ ἁμάρτῃ ἕν τι 
τούτων" ὃ Καὶ ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν περὶ ὧν 
6 Καὶ οἴσει 
μέλησε Κυρίῳ, περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτε, θῆλυ 


x , ? , ld ^ 7 H 
ἡμάρτηκε kar αὑτῆς, περὶ ὧν ἑπλὴημ- 
3 A ^P , 3 , ^ 7 1 ; ^ 
ἀπὸ τῶν προβάτων ἀμνάδα ἢ χίμαιραν ἐξ αἰγῶν 
περὶ ἁμαρτίας " καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς 
περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτε, καὶ ἀφεθήσεται 


, "^o (€ t ? ) ἢ ^ 5 , d ^ , e 
αὐτῷ ἡ ἁμαρτία. Y Eàv δὲ μὴ ἰσχύῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ 


| TÓ ἱκανὸν εἰς τὸ πρόβατον, oto& περὶ τῆς ἁμαρτίας 


 ἀῤτοῦ ἧς ἥμαρτε δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς πε- 
“ριστερῶν Κυρίῳ, ἕνα περὶ ἁμαρτίας καὶ ἕνα εἰς 
ὁλοκαύτωμα, S Kai οἴσει αὐτὰ πρὸς τὸν ἱερξα. 
Καὶ προσάξει ὁ ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας πρό- 
τερον καὶ ἀποκνίσει ὁ ἱερεὺς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
ἀπὸ τοῦ σφονδύλου καὶ οὐ διελεῖ, 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐπὶ τὸν 
τοῖχον τοῦ θυσιαστηρίου, τὸ δὲ κατάλοιπον τοῦ 
αἵματος καταστραγγιεῖ ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστη- 
10 Καὶ 


, t , t , ^ X y F, t 
ποιήσει ὑλοκάρπωμα ὡς καθήκει" καὶ ἐξιλάσεται ὁ 


ρίον" ἁμαρτία γάρ ἐστι. τὸ δεύτερον 
ἱερεὺς περὶ. τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτε, καὶ 
ἀφεθήσεται αὐτῷ. 1l ᾿Εὰν δὲ μὴ εὑρίσκῃ ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ ζεῦγος τρυγόνων ἣ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, 
καὶ οἵσει τὸ δῶρον αὐτοῦ περὶ οὗ ἥμαρτε τὸ δέκατον 
T 31 ΄ . ε ΄ » eme M oJ 
τοῦ οἰφὶ σεμιδάλεως περὶ üpapríug* οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ 
αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ᾿ αὐτῷ λίβανον, ὅτι 
M t Ld , P Oo Ml » , A M A 
περὶ ἁμαρτίας ἐστί" 12 Kat otc& αὐτὸ πρὸς τὸν 
" , LT “2 € ε $ 2 y » 
ἱερέα. Kai δραξάμενος ὁ ἱερεὺς ἀπ᾽ αὐτῆς πλήρη 
Ll , 1 , , ^ H , ? M ^ 
τὴν δράκα τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτιυμάτων Κυρίῳ" ἁμαρτία 
ἐστί. 18 Καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ 
τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν ἀφ᾽ ἑνὸς τούτων, 
καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ" τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔσται τῷ 
14 Καὶ ἐλάλησε 


! Κύριος πρὺς Μωυσῆν λέγων, 1ὅ Ψυχὴ i) ἂν λάθῃ 


ἱερεῖ, ὡς Üvcid τῆς σεμιδάλεως. 


αὐτὸν λήθῃ καὶ ἁμάρτῃ ἀκονσίως ἀπὸ τῶν ἁγίων 
Κυρίον, καὶ οἵσει τῆς πλημμελείας αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ 
κριὸν ἄμωμον ἐκ τῶν προβάτων τιμῆς ἀργυρίον σί- 


κλων, τῷ σίκλῳ τῶν ἁγίων, περὶ οὗ ἐπλημμέλησε" 


9 Καὶ ῥανεῖ 





LEVTTREUWS EV. V. 


vogabitque pro eo, et pro peccato ejus, et 


dimittetur ei. 


ΟΡ" 


1 SI peeeaverit anima, et audierit vocem 
jurantis, testisque fuerit quod aut ipse vidit, 
aut eonscius est: nisi indicaverit, portabit 
iniquitatem suam. 2 Anima, que tetigerit 
aliquid immundum, sive quod occisum a bestia 
est, aut per se mortuum, aut quodlibet aliud 
reptile: et oblita fuerit immunditiw suz, rea 
est, et deliquit: 3 Et si tetigerit quidquam 
de inmunditia hominis, juxta omnem impuri- 
tatem qua pollui solet, oblitaque eognoverit 
postea, subjaeebit delicto. 4 Anima, quce 
juraverit, et protulerit labiis suis, ut vel male 
quid faceret, vel bene, et idipsum juramento 
et sermone firmaverit, oblitaque postea in- 
tellexerit delictum suum, 5 Agat poniten- 
6 Et offerat de gregibus 


agnam sive capram, orabitque pro ea sacerdos 


tiam pro peccato, 
et pro peccato ejus: 7 Sin autem non po- 
tuerit offerre pecus, offerat duos turtures, vel 
duos pullos columbarum, Domino, unum pro 
8 Da- 
bitque eos sacerdoti: qui primum offerens pro 


peeeato, et alterum in holocaustum, 


peccato, retorquebit caput ejus ad pennulas, 
ita ut eollo hzereat, et non penitus abrumpa- 
tur. 9 Et asperget de sanguine ejus parietem 
altaris: quidquid autem reliquum fuerit, fa- 
ciet distillare ad fundamentum ejus, quia pro 
peeeato est. 10 Alterum vero adolebit in 
holoeaustum, ut fieri solet: rogabitque pro eo 
sacerdos et pro peecato ejus, et dimittetur ei. 
11 Quod si non quiverit manus ejus duos 
offerre turtures, aut duos pullos columbarum, 
offeret pro peccato suo simile partem ephi 
decimam; non mittet in eam oleum, nee 
thuris aliquid imponet, quia pro peecato est: 
12 Tradetque.eam sacerdoti: qui plenum ex 
ea pugillum hauriens, cremabit super altare, in 
monimentum ejus qui obtulerit, 13 Hogans pro 
illo et expians, reliquam vero partem ipse ha- 
bebit in munere. 14 Loentusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 15 Anima, si preevaricans 
ceremonias, per errorem, in his que Domino 
sunt sanctificata, peccaverit, offeret pro delicto 
suo arietem immaeulatum de gregibus, qui emi 


potest duobus sielis, juxta pondus sanctuarii : 
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AEYITIKON, εἰ, s. 


16 Kai ὃ ἥμαρτεν ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀποτίσει αὐτό, 
καὶ τὸ ἐπίπεμπτον προσθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ, καὶ δώσει 
, r1 ^ ε 52 4 0€ t L ) , 4 , Mo» 
αὑτὸ TQ ἱερεῖ" καὶ ὁ ἱερεὺς ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ev 
^ ^ ^ ? * 3 , , Ἢ 
τῷ κριῷ τῆς πλημμελείας, καὶ ἀφεθήσεται αὑτῷ. 
17 Kai ἡ ψυχὴ ἢ ἂν ἁμάρτῃ καὶ ποιήσει μίαν ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ 
, » M 4 " ,F 1 t , 
οὐκ ἔγνω, kai πλημμελήσῃ kai λάβῃ τὴν ἁμαρτίαν, 
18 Καὶ οἴσει κριὸν ἄμωμον ἐκ τῶν προβάτων τιμῆς 
Καὶ 


ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὲ τῆς ἀγνοίας 


ἀργυρίου: εἰς πλημμέλειαν πρὸς τὸν ἱερέα. 


αὐτοῦ ἧς ἠγνόησε καὶ αὐτὸς οὐκ ἤδει, καὶ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ" 19 ᾿Επλημμέλησε yàp πλημμελείᾳ ἔναντι 


Κυρίου. 
ΚΕΦ. ς΄. 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων, 
2 Ψυχὴ ἣ àv ἁμάρτῃ καὶ παριδὼν παρίδῃ τὰς 
t 4 x ?, b] , 4 1 A , 
ἐντολὰς Κυρίου, καὶ ψεύσηται τὰ πρὸς τὸν πλησίον 
ἐν παραθήκῃ 13), περὶ κοινωνίας ἢ περὶ. ἁρπαγῆς, 
ἢ ἠδίκησε τι τὸν πλησίον, 8 Ἢ εὗρεν ἀπώλειαν 
καὶ ψεύσηται περὶ αὐτῆς, καὶ ὀμόσῃ ἀδίκως περὶ 
ἑνὸς ἀπὸ πάντων ὧν ἐὰν ποιήσῃ ὁ ἄγθρωπος 


e t d 4 Li D a » t , 
ὥστε ἀμαρτεῖν ἐν τούτοις. 4 Kat ἔσται, ἡνίκα 


ἐὰν ἁμάρτῃ καὶ πλημμελήσῃ, καὶ ἀποδῷ τὸ üp-. 


παγμα ὃ ἥρπασεν, ἣ τὸ ἀδίκημα ὃ ἠδίκησεν, 7) τὴν 
παραθήκην ἥτις παρετέθη αὐτῷ, ἣ τὴν ἀπώλειαν ἣν 
εὑρεν, ὃ ᾿Απὸ παντὸς πράγματος οὗ ὥμοσε περὶ 
αὐτοῦ ἀδίκως, καὶ ἀποτίσει: αὐτὸ τὸ κεφάλαιον, καὶ 
τὸ ἐπίπεμπτον προσθήσει ,ἐπ’ αὐτό" τίνος ἐστίν, 
^t Nr “2 ^w ΠῚ ^^ 
αὐτῷ ἀποδώσει ἢ ἡμέρᾳ ἐλεγχθῇ. 6 Kai τῆς πλημ- 
, * “Ψ » ^v , A , ^ ^: 
μελείας αὐτοῦ οἴσει τῷ Κυρίῳ κριὸν ἀπὸ τῶν πρὸοτ 
βάτων ἄμωμον τιμῆς εἰς ὃ ἐπλημμέλησε: 7 Kai 
3^ , A , ^ t t * » Le , 1 
ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου, kai 
3 ἤ , Ind 4 e * ? A , T , , 
ἀφεθήσεται αὐτῷ περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων ὧν ἐποίησε 
καὶ ἐπλημμέλησεν ἐν αὐτῷ. 8 Kai ἐλάλησε Κύριος 
πρὸς Μωνσῆν λέγων, 9 "Ἔντειλαι τῷ ᾿Ααρών καὶ 
^^ [ET , ^ , "T t , E t 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων, Οὗτος ὁ νόμος τῆς óXokav- 
τώσεως᾽" αὐτὴ ἡ ὁλοκαύτωσις ἐπὶ τῆς καύσεως αὐτῆς 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ὕλην. τὴν νύκτα ἕως τὸ πρωΐ, 
^^ ^ f , » ^- 
kai τὸ πῦρ τοῦ θυσιαστηρίου καυθήσεται ἐπ’ αὐτοῦ, 
οὐ σβεσθήσεται. 10 Καὶ ἐνδύσεται 0 ἱερεὺς χιτῶνα 
λινοῦν, καὶ περισκελὲς λινοῦν ἐνδύσεται περὶ τὸ 
^ ^ p t ^ 
σῶμα αὐτοῦ, kai ἀφελεῖ τὴν κατακάρπωσιν ἣν àv 
καταναλώσῃ τὸ πῦρ, Tiv, ὁλοκαύτωσιν ἀπὸ τοῦ 
1 , 1 , ^P 
θυσιαστηρίον, kai παραθήσει αὐτὸ ἐχόμενον τοῦ 
θυσιαστηρίον: 11 Καὶ ἐκδύσεται τὴν στολὴν αὐτοῦ 
καὶ ἐνδύσεται στολὴν ἄλλην, καὶ ἐξοίσει τὴν κατα- 
, » -—^ 3 Y 3 , 0 /, 
κάρπωσιν ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον καθαρόν. 
12 Καὶ 
ἀπ’ αὐτοῖ, καὶ οὐ σβεσθήσεται" 
αὐτοῦ ὁ. ἱερεὺς ξύλα τὸ πρωὶ πρωί, καὶ στοιβάσει 


* 3 ; 1 , , 1 
καὶ ἐπιθήσει ἐπ αὑτὸ 


πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καυθήσεται 


1 , 1 ? 
καὶ καυσει ἕπ 


^ , 
ἐπ᾿ αὐτοῦ τὴν ὁλοκιεύτωσιν, 
^ * “« N 4 
τὸ στέαρ τοῦ σωτηρίου" 18 Καὶ πῦρ διὰ παντὸς 


καυθήσεται ἐπὶ τὸ θυσιαατήριον, οὐ σβεσθήσεται. 


0 


LEVITICUS, V. VI 


16 Ipsunmque quod intulit damni restituet, ct 
quintam partem ponet supra, tradens sacer- 
doti, qui rogabit pro eo offerens arietem, ct 
dinittetur ci. 17 Anima si peccaverit per 
ignorantiam, feecritque unum ex his quie 
Domini lege prohibentur, ct peccati rea intcl- 
18 Offeret arietem 


immaculatum de gregibus sacerdoti, juxta men- 


lexerit iniquitatem suam, 
suram sstimationemque peccati: qui orabit 
pro eo, quia nesciens fecerit: et dimittetur ci, 


19 Quia per errorem deliquit in Dominum. 


CAPUT XL 


1 LocumUS est Dominus ad Moysen, dicens : 
2 Anima que peccaverit, et, contempto Domino, 
negaverit proximo suo depositum quod fidei 
ejus creditum fuerat, vel vi aliquid extorserit, 
aut ealumniam fecerit, 3 Sive rem perditam 
invenerit, et inficians insuper pojeraverit, ct 
quodlibet aliud ex pluribus fecerit, in quibus 


solent peccare homines, 4 Convieta delicti, 


reddet 5 Omnia que per fraudem voluit 
obtinere, integra, et quintam insuper partem 
domino eui damnum intulerat. 6 Pro peccato 
autem suo offeret arietem immaculatum de 
grege, et dabit cum sacerdoti, juxta :wstima- 
7 Qui rogabit 


pro eo.coram Domino, et dimittetur illi pro 


tionem mensuramque debcti: 


singulis quze faciendo peccavit. 8 Locutusque 


est Dominus ad Moysen, dicens: 9 Prdecipe 
Aaron et filüs ejus: Ile est lex holocausti: 
Cremnabitur in.altaxi tota. nocte usque mane: 
ignis ex codenraltari erit. 10 Vestietur tunica 
sacerdos ct feminalibus lineis: tolletque cineres, 
quos- vorans ignis exussit, et ponens juxta 
altare; 11 Spoliabitur prioribus vestimentis, 
indutusque aliis, efferet eos extra castra, et in 
loco mundissimo: usque ad favillam eonsumi 
faciet.. 12 Ignis autem in altari semper ardebit, 
quem nutrjet sacerdos subjciens ligna manc 
per singulos dies, et, imposito holocausto, de- 
super adolebit adipes pacificorum. 13 Ignis est 


iste perpetuus, qui nunquam deficiet in altari. 
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AEYITIKON, ς΄, ζ΄. 


14 Οὗτος ὁ νόμος τῆς θυσίας ἣν προσάξουσιν αὐτὴν 
οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν ἔναντι Κυρίου ἀπέναντι τοῦ θυσια- 
στηρίου" 16 Καὶ ἀφελεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ τῇ δρακὶ ἀπὸ 
τῆς σεμιδάλεως τῆς θυσίας σὺν τῷ ἐλαίῳ αὐτῆς καὶ 
1 ἢ - , , ^ | H9 ? i ^ , 
σὺν παντὶ τῷ λιβάνῳ αὐτῆς rà ὄντα ἐπὶ τῆς θυσίας, 
καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωμα ὀσμὴν 
16 Τὸ 


δὲ καταλειφθὲν ἀπ᾽ αὐτῆς ἔδεται ᾿Ααριὺν καὶ οἱ υἱοὶ 


εὐωδίας τὸ μνημόσυνον αὐτῆς τῷ Κυρίῳ. 


αὐτοῦ" ἄζυμα βρωθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ἐν αὐλῃ 
17 Οὐ 


πεφθήσεται ἐζυμωμένη" μερίδα αὐτὴν ἔδωκα αὐτοῖς 


τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔδονται αὐτὴν. 


ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου" ἁγία ἁγίων ἐστίν 
ὥσπερ τὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ ὥσπερ τὸ τῆς πλημ- 
μελείας. 18 Πᾶν ἀρσενικὸν τῶν ἱερέων ἔδονται 
αὐτήν" νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἀπὸ 
τῶν καρπωμάτων Κυρίου" πᾶς ὃς ἐὰν ἅψηται αὐτῶν 
ἁγιασθήσεται. 19 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
λέγων, 20 Τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Ααρὼν καὶ τῶν viov 
αὐτοῦ ὃ προσοίσουσι Κυρίῳ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἃ ( 
T ροσοίσουσι Κυρίῳ ἐν τῇ ἡμέρῳ ἡ ἂν χρίσῃς 
αὐτόν, τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμιδάλεως εἰς θυσίαν διὰ 
παντός, τὸ ἥμισυ αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ τὸ ἥμισυ αὐτῆς 
τὸ δειλινόν. 21 'Ezi τηγάνου ἐν ἐλαίῳ ποιηθήσεται, 
; »»Ἤ , ᾿ ε ; ; ? , 
πεφυραμέγην οἴσει αὐτὴν ἑλικτά, θυσίαν ἐκ κλασμά- 
των, θυσίαν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 22 Ὃ ἱερεὺς 
ὁ χριστὸς ὁ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ποιήσει 
αὐτήν " νόμος αἰώνιος ἅπαν ἐπιτελεσθήσεται" 23 Kai 
m ; t ; 1 , »H 1 3 
πᾶσα θυσία ἱερέως ὑλόκαυτος ἔσται kai οὐ βρω- 
θήσεται. 24 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
λέγων, 25 Λάλησον τῷ 'Aapov καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
λέγων, Οὗτος ὁ νόμος τῆς ἁμαρτίας" ἐν τόπῳ οὗ 
σφάζουσι τὸ ὑλοκαύτωμα σψάξουσι τὰ περὶ τῆς 
26 Ὁ 


t A t 3 7 3 M] 3) , » c ?, , 
ἱερεὺς ὁ ἀναφέρων αὑτὴν tótrat αὐτὴν" ἔν τόπῳ 


* L » ? ^ t ; t LH 2 LÀ 
ἁμαρτίας ἔναντι Κυριου" ayta àyiwv ἐστὶν. 


ἁγίῳ βρωθήσεται, ἐν αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
- ^ t v L4 Ὁ ^—- , ^ * , Ξ 
21 Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν κρεῶν αὐτῆς ἁγιασθήσεται 
καὶ ᾧ ἐὰν ἐπιῤῥαντισθῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς ἐπὶ 
EE LI , e $4 ἕ ^ VY ) , 
τὸ ἱμάτιον, ὃς ἐὰν ῥαντισθῇ ἐπ᾿ αὐτό, πλυθήσεται 
ἐν τόπῳ ἁγίῳ. 28 Καὶ σκεῦος ὀστράκινον οὗ ἐὰν 
^— ? ? ^ , c ,* 3 ? , 
ἑψηθὴ iv αὐτῷ συντριβήσεται" ἐὰν δὲ iv σκεύει 
χαλκῷ ἑψηθῇ, ἐκτρίψει αὐτὸ καὶ ἐκκλύσει ὕδατι. 
29 Πᾶς ἄρσην ἐν τοῖς ἱερεῦσι φάγεται αὐτά, ἅγια 
t , M * F - 
ἁγίων ἐστὶ Κυρίῳ' 80 Καὶ πάντα τὰ περὶ τῆς 
t T" LI ^- ^" e; -» 
ἁμαρτίας ὧν ἐὰν εἰσενεχθῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν 
3 1 1 T , y ἐξ Σ EV 
εἰς τὴν σκηνὴν rov μαρτυρίου ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ 
Li , , Li , 1 , 
ἁγίῳ οὐ βρωθήσεται, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 
(7, 1.) 31 Καὶ οὗτος ὁ νόμος τοῦ κριοῦ τοῦ περὶ 
9 ^ 
(2) τῆς πλημμελείας" ἅγια ἁγίων ἐστίν. 39 Ἔν τόπῳ 
τ , € ^ 
οὗ σφάξουσι τὸ ὁλοκαύτωμα σφάξουσι τὸν κριὸν τῆς 
λ X , » , 1 * T Ὁ 
πλημμελείας &vavri Κυρίου, καὶ τὸ αἷμα προσχεεῖ 
(3) ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ 88 Καὶ 
πᾶν τὸ στέαρ αὐτοῦ προσοίσει ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὴν 
» 4 ^ -“ 4 , 1 , * 
ὁσῴφυν καὶ πᾶν TO στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ 


3 * ^ ἢ L1 ^ , 
ἐνδύσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ επὶ τῶν ἐνδοσθίων, 


---- - 


LEVITICUS, VI. VII. 


14 H:e est lex sacrifici et libamentorum, 
quae offerent fihi Aaron eoram Domino, et 
eoram altari. 
simile, quie conspersa est oleo, et totum thus, 


16 Tollet sacerdos pugillum 


quod super similam positum est: adolebitque 
illud in altari, in monimentum odoris suavis- 
simi Domino: 16 HReliquam autem partem 
simile comedet Aaron cum filiis suis, absque 
fermento: et comedet in loco saucto- atrii taber- 
naeuli. 17 Ideo autem non fermentabitur, 
quia pars ejus in Domini offertur incensum. 
Sanetum sanctorum. erit, sicuf pro peccato 
atque delicto. 


comedent illud. 


18 Mares tantum stirpis Aaron 
Legitimum ac sempiternum 
erit in generafionibus vestris de sacrificiis 
Domini; omnis qui tetigerit illa, sanetificabitur. 
19 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
20 He est oblatio Aaron, et filiorum ejus, 
quam offerre debent Domino in die unctionis 
suc. JDecimam partem ephi offerent similo 
in sacrificio sempiterno, medium ejus mane, 
et medium ejus vespere: 21 Quo in sar- 
tagine oleo conspersa frigetur. Offeret autem 
eam ealidam, 1n odorem suavissimum Domino, 
22 Sacerdos qui jure patri successerit, et tota 
cremabitur in altari. 23 Omne enim saeri- 
ficium sacerdotum igne econsumetur, nec quis- 
quam comedet ex eo. 241 Locutus est autem 
Dominus ad Moysen, dieens: 258 Loquere 
Aaron et filis ejus: Ista est lex hostic pro 
peccato: In loeo ubi offertur holocaustum, im- 
molabitur coram Domino : Sanetum sanctorum 
est. 26 Sacerdos qui offert, comedet eam in 
loco sancto, in atrio tabernaculi. 27 Quidquid 
Si de 
sanguine illius vestis fuerit aspersa, lavabitur 
28 Vas autem fictile, in 


quo cocta est, eonfringetur; quod si vas 


tetigerit carnes ejus, sanctificabitur. 
in loco sancto. 


cneum fuerit, defricabitur, ct lavabitur aqua. 
29 Omnis maseulus de genere sacerdotal 
vescetur de carnibus ejus, quia Sanetum sanc- 
torum est. 
peecato, eujus sanguis infertur in tabernaeulum 


90 Hostia enim qua cecditur pro 


testimonii ad expiandum in Sanetuario, non 
comedetur, sed comburetur igni. 


CAPUT YI. 


1 H7EC quoque lex hostiz pro delicto, Sancta 
sanctorum est: 2 Ideireo ubi immolabitur 
holocaustum, mactabitur et victima pro delicto: 
sanguis ejus per gyrum altaris fundetur. 3 Of- 
ferent ex ea caudam et adipem qui operit vitalia: 


---- --“--.»-“““ἀὧὐ' ὐτὩὦὦ e d 
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AEYITIKON, s, ζ΄. 


* * , » 
(4) 34 Καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ 
“Δ ^ 4 ^) ; * * ' 4 , * 
αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, kai τὸν λοβὺν τὸν ἐπὶ 
P €" * ^ ^ /, * 
(3) rov ἥπατος σὺν roic νεφροῖς περιελεῖ αὐτὰ. 30 Kai 
, 
ἀνοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωμα 
'6) zi) Κυρίῳ " περὶ πλημμελείας ἐστί. 86 Πᾶς ἄρσην 
, ^s τ ᾽ » , ? , , t , "n^ 
ἐκ τῶν ἱερέων ἔδεται αὐτά, £v τόπῳ ἁγίῳ ἔδονται 
V) αὐτά ἅγια ἁγίων ἐστίν. 87 “ὥσπερ τὸ περὶ 
- , , 1 7 : , , 
τῆς ἁμαρτίας οὕτω καὶ τὸ τῆς πλημμελείας, νόμος 
τ ) ow VL 1 eu ᾽ , 3 , - , M 
εἷς αὐτῶν" ὃ ἱερεὺς ὅστις ἐξιλάσεται ἐν αὐτῷ, αὐτῷ 
(8) ἔσται. 88 Καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ προσάγων ὁλοκαύτωμα 
᾽ 4 M ; - t , 7T , 
ἀνθρώπου, τὸ δέρμα τῆς ὁλοκαυτώσεως ἧς προσφέρει 
(9) αὐτὸς αὐτῷ ἔσται. 839 Καὶ πᾶσα θυσία ἥτις 
1 ^ LI , 
ποιηθήσεται ἐν τῷ κλιβάνῳ, καὶ πᾶσα ἥτις ποιηθή- 
- ε ; - 
σεται ἐπ’ ἐσχάρας T) ἐπὶ τηγάνου τοῦ ἱερέως τοῦ 
(10) προσφέροντος αὐτήν, αὐτῷ ἔσται. 40 Καὶ πᾶσα 
θυσία ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ καὶ μὴ ἀναπεποιὴ- 


μένη πᾶσι τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ἔσται, ἑκάστῳ τὸ ἴσον. 


KEo. Z. 


01) 1 OYTOCZ ὑ νόμος θυσίας σωτηρίου ἣν προσ- 
(12) οίσουσι Κυρίῳ. 2 'Eàv μὲν περὶ αἰνέσεως 
προσφέρῃ αὐτῆν, καὶ προσοίσει ἐπὶ τὴς θυσίας τῆς 
αἰνέσεως ἄρτους ἐκ σεμιδάλεως ἀναπεποιημένους ἐν 
ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄζυμα διακεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ, 
à ET 
ἄρτοις ζυμίταις προσοίσει rà δῶρα αὐτοῦ ἐπὶ θυσίᾳ 


(18) καὶ σεμίδαλιν πεφυραμένην ἐν ἐλαίῳ. 
(14) αἰνέσεως σωτηρίου. 4 Καὶ προσάξει ἕν ἀπὸ 
πάντων τῶν δώρων αὐτοῦ ἀφαίρεμα Κυρίῳ τῷ 
ἱερεῖ τῷ προσχέοντι τὸ αἷμα τοῦ σωτηρίου, αὐτῷ 
(1ὅ) ἔσται. ὅ Kai τὰ κρέα θυσίας αἰνέσεως σωτηρίου, 
αὐτῷ ἔσται" καὶ ἐν 3j ἡμέρᾳ δωρεῖται βρωθήσεται, 
6 Καὶ 


ἐὰν εὐχὴ y ἢ ἑκούσιον θυσιάζῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, y 


(16, οὐ καταλείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί. 


ἂν ἡμέρᾳ προσαγάγῃ τὴν θυσίαν αὐτοῦ βρωθήσεται 
(17) καὶ τῇ αὔριον: 7 Καὶ τὸ καταλειφθὲν ἀπὸ τῶν 
κρεῶν τῆς θυσίας ἕως ἡμέρας τρίτης ἐν πυρὶ κατα- 
(18) καυθήσεται. 8 ᾿Εὰν δὲ φαγὼν φάγῃ ἀπὸ τῶν 
κρεῶν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, οὐ δεχθήσεται αὐτῷ τῷ 
προσφέροντι αὐτό, οὐ λογισθήσεται αὐτῷ, μίασμά 
ἐστιν" ἡ δὲ ψυχὴ ἥτις ἐὰν φάγῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν 
(19) ἁμαρτίαν λήψεται. 9 Καὶ κρέα ὅσα ἐὰν ἅψηται 
παντὸς ἀκαθάρτου οὐ βρωθήσεται, ἐν πυρὶ κατα- 
(20) καυθήσεται" 10 'H 


δὲ ψυχὴ ἥτις ἐὰν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας 


πᾶς καθαρὸς φάγεται κρέα. 


τοῦ σωτηρίου 0 ἐστι Κυρίου, καὶ ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ 
ἐπ᾿ αὐτῷ, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ 
(21) αὐτῆς. 11 Καὶ ἡ ψυχὴ ἣ àv ἔψηται παντὸς 
(di LÀ , ^ 5 A , , E? » 
πράγματος ἀκαθάρτου, ἢ ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου 
^ - , - , , ^ , 
ἢ τῶν τετραπόδων τῶν ἀκαθάρτων 1) mavroc βδελύ- 
yuaroc ἀκαθάρτου, καὶ φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς 
θυσίας τοῦ σωτηρίου 6 ἐστι Κυρίου, ἀπολεῖται ἡ 
12 Kai 
13 Aá- 
^ * ὦ * , fw , -— 
λησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων, Πᾶν» στέαρ βοῶν 
14 Καὶ 
θηριαλώτων ποιηθήσεται 


(22) ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 
(23) ἐλάλησε Κύριος πρὸς Movorjv λέγων, 


(31) καὶ προβάτων καὶ αἰγῶν οὐκ ἔδεσθε" 
στέαρ θνησιμαίων καὶ 


, - » 1 ; M , , . 
εἰς πᾶν ἔργον, kai εἰς βρῶσιν οὐ βρωθήσεται 





LEWTMCUS, VII. 


4 Duos renunculos, ct pinguedinem qu: juxta 
ilia est, retieulumque jecoris cum renunculis. 
9 Et adolebit ea sacerdos super altare: incen- 
sum est Domini pro delieto. 6 Omnis maseulus 
de sacerdotali genere, in loco sancto vescetur 
his earnibus, quia Sanetum sanetorum est. 
1 Sieut pro peccato offertur hostia, ita et pro 
delicto: utriusque hostie lex una crit: ad 
sacerdotem, qui eain obtulcrit, pertincbit. 8 Sa- 
cerdos qui offert holocausti vietimam, habebit 
pellem ejus. 9 Et omne sacrificium simil, 
quod coquitur in clibano, et quidquid in crati- 
cula, vel in sartagine preparatur, ejus orit 
sacerdotis ἃ quo offertur: 10 Sive oleo con- 
spersa, sive arida fucrint, cunctis filiis Aaron 
mensura dqua per singulos dividetur. 11 Hzc 
est lex hosticze pacificorum qux offertur Domino. 
12 Si pro gratiarum actione oblatio fuerit, 
offerent panes absque fermento consporsos olcó 
et lagana azyma uncta olco, eoctamque si- 
milam, et collyridas olei admistione conspersas : 
13 Panes quoque fermentatos, cum hostia gra- 
14 Ex 
quibus unus pro primitiis offerctur Domino, et 


erit saecrdotis qui fundet hosti: sanguinem; 


tiarum, quz immolatur pro pacificis: 


15 Cujus carnes eadem comedentur die, ncc 
16 Si 
voto, vel sponte quispiam obtulerit hostiam, 
eadem similiter edetur die: 


remanebit ex eis quidquam usque mane. 


sed et si quid 
in erastimum remanserit, vesci lieitum est: 
17 Quidquid autem tertius invenerit dies, ignis 
absumet. 18 5i quis de carnibus vietimo pa- 
eificorum die tertio comederit, irrita fict oblatio, 
nee proderit offerenti: quin potius quzecumque 
anima tali se edulio contaminaverit, provari- 
cationis rca erit. 19 Caro, quz aliquid teti- 
gerit immundum, non comedetur, sed com- 
buretur igni: qui fuerit mundus, veseetnr ex 
ca. 20 Anima polluta qu:e ederit de carnibus 
hostivte pacifieorum, quie oblata es& Domino, 
2] Et quce tetigerit 


immunditiam hominis, vel jumenti, sive omnis 


peribit de populis suis. 


rei qu:e polluere potest, et comederit de hujus- 
eemodi carnibus, interibit de populis suis. 
22 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : 
28 Loquere filis Israel: Adipem ovis, et 
24 Adipem 


cadaveris morticini, et cjus animalis quod a 


bovis, et eaprw, non comedetis. 


bestia eaptum est, habebitis in varios usus. 
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AEYITIKON, ζ΄, η΄. 


(25) 1ὅ Πᾶς ὁ ἔσθων στέαρ ἀπὸ τῶν κτηνῶν ὧν 
προσάξει ἀπ᾿ αὐτῶν κάρπωμα Κυρίῳ, ἀπολεῖται ἡ 
16 Πᾶν 
αἷμα οὐκ ἔδεσθε ἐν πάσῃ τῇ κατοικίᾳ ὑμῶν ἀπό τε 
11 Πᾶσα 


ψυχὴ ἢ ἂν φάγῃ αἷμα, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ 


(26) ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 
(27) τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν. 

(28) τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 18 Καὶ ἐλάλησε Ἰζύριος πρὸς 
(239. ΜΙωυσῆν λέγων, 19 Καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ 
λαλήσεις λέγων, Ὁ προσφέρων θυσίαν σωτηρίον 
οἴσει τὸ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ καὶ ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ 
(80) σωτηρίου 20 Αἱ χεῖρες αὐτοῦ προσοίσουσι τὰ 
καρπώματα Κυρίῳ" τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου 
καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος προσοίσει αὐτὰ ὥστε 
21 Καὶ ἀνοί- 


θυσιαστηρίου, 


(91) ἐπιτιθέναι δόμα ἔναντι Κυνρίου. 
σει ὁ ἱερεὺς τὸ στέαρ ἐπὶ τοῦ 
καὶ ἔσται τὸ στηθύνιον ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς vioic 
(32) αὐτοῦ. 22 Καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν 
δώσετε ἀφαίρεμα τῷ ἱερεῖ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ 
(331 σωτηρίου ὑμῶν. 23 Ὃ προσφέρων τὸ αἷμα 
τοῦ σωτηρίου καὶ τὸ στέαρ τὸ ἀπὸ τῶν υἱῶν 
᾿Ααρών, αὐτῷ ἔσται 0 βραχίων ὁ δεξιὸς ἐν μερίδι. 
(31) 24 Τὸ γὰρ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέματος καὶ τὸν 
Dpaxíora τοῦ ἀφαιρέματος εἴληφα παρὰ τῶν νἱῶν 
'lopajA ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίον ὑμῶν, 
καὶ ἔδωκα αὐτὰ ᾿Ααρὼν τῷ ἱερεῖ καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, νόμιμον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήῆλ. 
(85) 25 Αὕτη ἡ χρῖσις Aapov καὶ ἡ χρῖσις τῶν viv 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου, ἐν 1] ἡμέρᾳ 
προσηγάγετο αὐτοὺς τοῦ ἱερατεύειν τῷ Κυρίῳ, 
(30) 26 Καθὰ ἐνετείλατο Κύριος δοῦναι αὐτοῖς ἡ 
ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὐτοὺς παρὰ TO» vtàv 'lopagA: 
(57) νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. 27 Οὗτος 
ὁ νόμος τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ θυσίας καὶ περὶ 
ἁμαρτίας καὶ τῆς πλημμελείας καὶ τῆς τελειώσεως 
(88) καὶ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, 28 Ὃν τρόπον 
ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ, jj 
ἡμέρᾳ ἐνετείλατο τοῖς vioic ᾿Ισραὴλ προσφέρειν τὰ 
δῶρα αὐτῶν ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ. Σινᾷ. 


ΚΈΦΥ η΄. 

1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων, 
2 Λάβε 'Aapov καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς 
αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸν μόσχον 
τόν περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τοὺς δύο κριοὺς καὶ τὸ 
κανοῦν τῶν ἀζύμων" 8. Kai πᾶσαν τὴν συναγωγὴν 
ἐκκλησίασον ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 

, ^5 , m? τι , , 
τυρίου. 4 Kat ἐποίησε Μωυσῆς ὃν τρόπογ συνέταξεν 
αὐτῷ Κύριος, καὶ ἐξεκκλησίασε τὴν συναγωγὴν ἐπὶ 
ὃ Kai 

τ - ^w b - PF M tow D. 
εἰπε ΔΙωυσὴς τῇ ovvaywyy, Τοῦτο ἔστι τὸ ρῆμα ὃ 


1 , ^ M m 
τὴν θύραν τῆς σκηνῆς ToU μαρτυρίου. 
ἐνετείλατο Κύριος ποιῆσαι. 6 Καὶ προσήνεγκε 
Μωυσῆς τὸν 'Àapwr καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ 
ἔλουσεν αὐτοὺς ὕδατι 7 Καὶ ἐνέδυσεν αὐτὺν τὸν 
- 3 » , ᾿ A , ^ b] , 
χιτῶνα kai ἔζωσεν αὐτὸν τὴν ζώνην, kai ἐνέδυσεν 
» * * ? 1 
αὐτὸν τὸν ὑποδύτην kai ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν 
, F^ ^ J ) A 1 1 , 
ἐπωμίδα, kat συνεζωσεν αὐτὸν κατὰ τὴν ποίησιν 


m Li F^ ^ , , LI ? , ibd 
τὴς ἐπωμίδος καὶ συνεσφιγξεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ" 





Ὡς MÀ» «τ — ὦ 


LEVITIGDS VII. VIL. 


20 Si quis adipem, qui offerri debet in in- 
censum Domini, comederit, peribit de populo 
suo. 26 Sanguinem quoque omnis animalis 
non sumetis in cibo, tam de avibus quam de 
pecoribus. 27 Omnis anima, qu: edoerit san- 
28 Loeutus- 
29 Lo- 


quere filiis Israel, dicens: Qui offert victimam 


guinem, peribit de populis suis. 


que est Dominus ad Moysen, dicens : 


pacificorum Domino, offerat simul et sacri- 
90 Tenebit 


inanibus adipem hostic, et pectuseulum : cum- 


fidum, id est, libamenta ejus. 


que ambo oblata Domino consecraverit, tradet 
saeerdoti, 31 Qui adolebit adipem super altare, 
peetuseulum autem erit Aaron et filiorum ejus. 
32 Armus quoque dexter de paeificorum hostiis 
cedet in primitias sacerdotis. 33 Qui obtulerit 
sanguinem et adipem, filiorum Aaron, ipse 
habebit et armum dextrum in portione sua. 
94 Pectuseulum enim elevationis, et armum 
separationis, tuli a filiis Israel de hostiis eorum 
paeificis, et dedi Aaron saeerdoti, et filiis ejus, 
lege perpetua, ab omni populo Israel. 35 Hoe 
est unetio Aaron ct filiorum ejus in ceremoniis 
Domini, die qua obtulit eos Moyses, ut saeer- 
dotio fungerentur, 36 Et qu: precepit eis 
dari Dominus a filiis Isracl religione perpetua 
9í Ista est lex holo- 


causti, et saerificli pro peccato atque delicto, 


in generationibus suis. 


ct pro consecratione et pacificorum vietimis: 
38 Quam constituit Dominus Moysi in monte 
Sinai, quando mandavit filiis Israel ut offerrent 


oblationes suas Domino in deserto Sinai. 


CAPUT VIII. 


1 LocurusQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Tolle Aaron cum filiis suis, vestes 
eorum, et unetionis oleum, vitulum pro peccato, 
9 11 


congregabis omnem coctum ad ostium faber- 


duos arietes, canistrum cum azymis, 
nacul. 4 Feeit Moyses ut Dominus im- 
peraverat. Congregataque omni turba ante 
fores tabernaeul, ὅ Ait: Iste est sermo, 
quem jussii Dominus fieri. (6 Statimque 
obtulit Aaron et filios cjus. Cumque lavisset 
cos, 7 Vestivit pontificem subueula linea, ae- 
cingens cum balteo, et induens eum tunica 


hyacinthina, et desuper humerale imposuit. 
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AEYITIKON, η΄. 
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ἐπὶ τὸ λογεῖον τὴν δήλωσιν kai τὴν ἀλήθειαν" 9 Kai 
ἐπέθηκε τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπέ- 
θηκεν ἐπὶ τὴν μίτραν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τὸ 
πέταλον τὸ χρυσοῦν τὸ καθηγιασμένον ἅγιον, ὃν 
10 Καὶ ἔλαβε 
Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως, 11 Καὶ ἔῤῥανεν 


τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἑπτάκις " καὶ ἔχρισε 
τὸ θυσιαστήριον καὶ ἡγίασεν αὐτό, καὶ πάντα τὰ ἐν 
αὐτῇ καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, καὶ 
ἡγίασεν αὐτά" καὶ ἔχρισε τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ 
σκεύη αὐτῆς. καὶ ἡγίασεν αὐτὴν. 12 Kal ἐπέχεε 
Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν ᾿Ααρών, καὶ ἔχρισεν αὐτὸν καὶ ἡγίασεν 
αὐτόν. 18 Καὶ προσήγαγε Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς 
᾿Ααρών, καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς χιτῶνας καὶ ἔζωσεν 
αὐτοὺς ζώνας καὶ περιέθηκεν αὐτοῖς κιδάρεις, κα- 
θάπερ συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. 14 Καὶ προσ- 
ἤγαγε Μωυσῆς τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, 
καὶ ἐπέθηκεν 'Aapov καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας" 
1δ Καὶ ἔσφαξεν αὐτόν, καὶ ἔλαβε Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ 
αἵματος καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου 
κύκλῳ τῷ δακτύλῳ, καὶ ἐκαθάρισε τὸ θυσιαστήριον" 
καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου 
καὶ ἡγίασεν αὐτὸ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ. 10 Kat 
ἔλαβε Μωυσῆς πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων 
καὶ τὸν λυβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος καὶ ἀμφοτέρους 
τοὺς νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾿ αὐτῶν, καὶ ἀνήνεγκε 
Movoijc ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" 17 Kai τὸν μόσχον 
καὶ τὴν βύρσαν αὐτοῦ καὶ τὰ κρέα αὐτοῦ καὶ τὴν 
κόπρον αὐτοῦ κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεμ- 
βολῆς, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. 
18 Καὶ προσήγαγε Μωυσῆς τὸν κριὸν τὸν εἰς ὁλο- 
καύτωμα, καὶ ἐπέθηκεν ᾿Ααρὼν καὶ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς 
19 Καὶ 
ἔσφαξε Movoijc τὸν κριόν * καὶ προσέχεε ΔΙωυσῆς τὸ 


χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ. 


αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ, 20 Καὶ τὸν κριὸν 
ἐκρεανόμησε κατὰ μέλη " καὶ ἀνήνεγκε Μωυσῆς τὴν 
21 Καὶ τὴν 
, 4 L » γῇ τ΄ . ἢ; X 
κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας ἔπλυνεν ὕδατι" καὶ àvi]veyke 


κεφαλὴν καὶ τὰ μέλη καὶ τὸ στέαρ, 


Μωυσῆς oXov τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον * ὁλο- 
καύτωμά ἐστιν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, κάρπωμά ἔστι τῷ 
, , 3 zd , [ΩΣ ^w 
Κυρίῳ, καθάπερ ἐνετείλατο Κύριος τῴ Μωυσῇ. 
22 Καὶ προσήγαγε Μωυσῆς τὸν κριόν, τὸν δεύτερον 
Α » A 3 PF Li 1 A] 1 t 4 
κριὸν τελειώσεως " καὶ ἐπέθηκεν ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ 
αὑτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ. 
L * — 3, ^^ 
23 Καὶ ἔσφαξεν αὑτὸν, kai ἔλαβε Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ 
γι 3 ^^ o] f 3 A A A ^ , X 
αἵματος αὐτοῦ kai ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς 
᾿Ααρὼν τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς 
τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. 
24 Καὶ προσήγαγε Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρών " 
X 3 ἢ Ὁ 3 X ^ 4 , X A 
kai ἐπέθηκε Μωυσῆς ἀπὸ ToU αἵματος ἐπὶ τοὺς 
λοβοὺς τῶν ὥτων τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν 
χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν 
αὐτῶν τῶν δεξιῶν" καὶ προσέχεε Μωυσῆς τὸ αἷμα 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. 2 Καὶ ἔλαβε τὸ στέαρ 
καὶ τὴν ὀσφὺν καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας 
καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ 
^ , 3 , , “Σ΄ Ml Mi , * , κ΄ 
τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν 
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LEVITICUS, VIII. 


8 Quod astringens cingulo aptavit rationali, 1n 
quo erat Doctrina et Veritas. 9 Cidari quoque 
texit eaput: et super eam, contra frontem, 
posuit laminam auream consecratam in sancti- 
ficatione, sieut pri:eceperat ci Dominus. 10 Tulit 
et unctionis oleum, quo linivit tabernaculum 
cum omni supellectili sua. 11 Cumque sanc- 
tificans aspersisset altare septem vicibus, unxit 
illud, et omnia vasa cjus, labrumque eum basi 
sua sanctificavit oleo. 12 Quod fundens super 
caput Aaron, unxit eum, et consecravit: 
18 Filios quoque ejus oblatos vestivit tunicis 
lineis, et cinxit balteis, imposuitque mitras, ut 
14 Obtulit et vitulum pro 


super caput cjus posuisset 


jusserat Dominus. 
peecato; cumque 
Aaron ef filii ejus manus suas, 15 Immolavit 
eum: hauriens sanguinem, et tincto digito, 
tetigit cornua altaris per gyrum ; quo expiato 
et sanetificato, fudit reliquum sanguinem ad 
fundamenta ejus. 16 Adipem vero qui erat 
super vitalia, et reticulum jecoris, duosque 
renunculos eum arvinulis suis, adolevit super 
altare: 17 Vitulum cum pelle et carnibus, ct 
fimo, eremans extra castra, sicut prweceperat 
18 Obtulit et arietem in holocau- 


stum: supcr eujus caput eum imposuissent Aaron 


Dominus. 


et filii ejus manus suas, 19 Immolavit eum, et 
fudit sanguinem ejus per circuitum altaris. 
20 Ipsumque arietem in frusta concidens, 
caput cjus, et artus, ct adipem adolevit igni 
21 Lotis prius intestinis et pedibus ; totamque 
simul arietem incendit super altare, eo quod 
esset holocaustum suavissimi odoris Domino, 
22 Obtulit et arietem 


secundum, in consecratione sacerdotum: po- 


sicut preceperat el. 


sueruníque super caput cjus Aaron et filii cjus 
manus suas. 23 Quem cum immolasset Moysoes, 
sumens de sanguine cjus, tetigit extremum 
auriculie dextre Aaron, ct pollicem manus ejus 
24 Obtult et filios 


Aaron; cumque de sanguiuc arietis immolati 


dextro, similiter et pedis. 


tetigisset extremum auriculc singulorum dex- 
trze, et pollices manus ac pedis dextri, reliquum 
20 Adipem 


vero, et caudam, omnemque pinguedinem quce 


fudit super altare per circuitum: 


operit intestina, reticulum jecoris, et duos renes 


cum adipibus suis et armo dextro separavit. 
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AEYITIKON, η΄, θ΄. 


26 Καὶ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῆς τελειώσεως τοῦ ὕντος 
ἔναντι Κυρίου ἔλαβεν ἄρτον ἕνα ἄζυμον καὶ ἄρτον 
ἐξ ἐλαίου ἕνα καὶ λάγανον ἕν, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ 
27 Kai ἐπέ- 


el , L] 1 ^ ? 1 * , ᾿ LI 
Ünksv ἅπαντα ἐπὶ τὰς χεῖρας Ααρων καὶ ἔπι TLUC 


στέαρ καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν. 


"pac τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ ἀφαίρεμα 
y "- ; ᾿ ) m ) - 
ἔναντι Κυρίου. 28 Καὶ ἔλαβε Μωυσῆς ἀπὸ τῶν 
χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ Μωυσῆς ἐπὶ τὸ 
[4 9 ^ ^ t , d [4 t! 
θυσιαστήριον, ἐπὶ τὸ ὑλοκαύτωμα τῆς τελειώσεως, 0 
ἐστιν ὀσμὴ εὐωδίας, κάρπωμά ἐστι τῷ Κυρίῳ. 29 Καὶ 
λαβὼν Μωυσῆς τὸ στηθύνιον ἀφεῖλεν αὐτὸ ἐπίθεμα 
ἔναντι Κυρίου, ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως " καὶ 
ἐγένετο Mwvoj ἐν μερίδι, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος 
τῷ Μωυσῇ. 30 Καὶ ἔλαβε Δεωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίυν 
τῆς χρίσεως καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἐπὶ τοῦ θυσια- 
, M [Ot , Sp; Y M M U 
στηρίον, καὶ προσέῤῥανεν ἐπὶ ᾿Ααρὼν kai τὰς στολὰς 
αὐτοῦ, καὶ τοὺς υἱοὺς αὑτοῦ καὶ τὰς στολὰς τῶν 
* 7m 3 "Ψ 3 , D ZR i , ? 1 M LI 
υἱῶν αὐτοῦ uer. αὐτοῦ " kai ἡγίασεν ᾿Ααρὼν kai rdc 
MJ ? ^, à * 4 Ἁ 3 ie M 3 iJ 
στολὰς αὐτοῦ. καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 81 Καὶ εἶπε Μωυσῆς 
* 3 1 1 * LX , m t0 , ^ , 
πρὸς Aapov kai τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, ᾿Εψήσατε rà κρέα 
ἐν τῇ αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τόπῳ ἁγίῳ, 
καὶ ἐκεῖ φάγεσθε αὐτὰ καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ 
κανῷ τῆς τελειώσεως, ὃν τρόπον συντέτακταί μοι 
λέγων, ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ φάγονται αὐτά' 
32 Καὶ τὸ καταλειφθὲν τῶν κρεῶν kai τῶν ἄρτων ἐν 
πυρὶ κατακαύσατε. 38 Καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς 
“ "^ ? , HE [4 ς Jj t , 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε ἑπτὰ ἡμέρας͵ 
U € 7 ^ € , , € ^ . t i] 
ἕως ἡμέρα πληρωθῇ, ἡμέρα τελειώσεως ὑμῶν " ἑπτὰ 
A t , /, 1 ^ 1 ^ Fr, 
yàp ἡμέρας τελειώσει τὰς χεῖρας ὑμῶν, 34 Καθάπερ 
, ; 4 Ὁ € , , b , , ὔ 
ἐποίησεν ἐν τῇ nutpq ταῦτῃ 9 ἐνετείλατο Κύριος 
90 Καὶ 


ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καθήσεσθε 


τοῦ ποιῆσαι ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν. 


ἑπτὰ ἡμέρας ἡμέραν καὶ νύκτα " φυλάξεσθε rà φυλά- 
ypara Κυρίου, ἵνα μὴ ἀποθάνητε" οὕτω γὰρ ἐνε- 
τείλατό μοι Κύριος ὁ Θεός. 80 Καὶ ἐποίησεν ᾿Ααρὼν 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντας τοὺς λύγους οὺς συνέταξε 


Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


KYEo. 0. 


, , -, κε , - 2 ? , ? / ^ 

1 ΚΑΙ ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐκάλεσε Μωυσῆς 
᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὴν γερουσίαν 
σραὴῆλ' 2 Kai εἶπε Μωυσῆς πρὸς '"Aapov, Λάβε 
σεαυτῷ μοσχάριον ἐκ βοῶν περὶ ἁμαρτίας καὶ κριὺν 
εἰς ὑλοκαύτωμα ἄμωμα, καὶ προσένεγκε αὐτὰ ἔναντι 
Κυρίου" 3 Kai τῇ γερουσίᾳ ᾿Ισραὴλ λάλησον λέγων, 
Λάβετε χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, καὶ 
μοσχάριον καὶ ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκάρπωσιν 


» X ? * 1 3 
ἄμωμα, 4 Καὶ μόσχον καὶ κριὸν εἰς θυσίαν σωτη- 


piov ἔναντι Κυρίου, καὶ σεμίδαλιν πεφυραμένην ἐν! 


ἐλαίῳ" Ort σήμερον Κύριος ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν. 
0 Καὶ ἔλαβον καθὸ ἐνετείλατο Movoijjc ἀπέναντι 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" καὶ προσῆλθε πᾶσα 
6 Καὶ 


εἶπε ωνσῆς, Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ εἶπε Κύριος, Ποιή- 


[4 ^ » » y, 
συναγίυγὴ, Καὶ ἐστῆησαν EPCVTL Κυρίου. 


cart, καὶ ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν ἡ δόξα Κυρίου. 





LEVITIOBG, ΕἿΣ. 


26 Tolleus autem de eanistro azymorum, quod 
erat coram Domino, panem absque fermento, 
et eollyridam conspersam oleo, laganumque, 
posuit super adipes, ct armum dextrum, 
27 Tradens simul omnia Aaron et filiis ejus. 
Qui postquam levaverunt ea coram Domino, 
28 Rursum suscepta de manibus eorum, adolevit 
super altare holocausti, eo quod eonsecrationis 
esset. oblatio, in odorem suavitatis, sacrificii 
Domino. 29 Tulitque pectusculum, elevans 
illud coram Domino, de ariete consecrationis 
in partem suam, sicut proceperat e Dominus. 
90 Assumensque unguentum, et sanguinem qui 
erat in altari,aspersit super Aaron et vestimenta 
cjus, et super filios illius ae vestes eorum. 
91 Cumque sanctificasset eos in vestitu suo, 
procepit eis, dieens: Coquite carnes ante 
fores tabernaculi, et ibi eomedite eas; panes 
quoque consecrationis edite, qui positi sunt in 
eanistro, sicut priecepit mihi Dominus, dicens: 
Aaron οὐ filii ejus eomedent eos: 32 Quidquid 
autem reliquum fuerit de carne et panibus, 
ignis absumet. 33 De ostio quoque tabernaeuli 
non exibitis septem diebus, usque-ad diem quo 
complebitur tempus eonsecrationis vestre ; se- 
ptem eniin diebus finitur consecratio: 34 Sicut 
et imprzesentiarum faetum est, ut ritus sacri- 
ficii compleretur. 395 Die ac noete manebitis 
in tabernaculo observantes custodias Domini, 
ne moriamini: sic enim mihi preceptum est. 
96 Feceruntque Aaron et filii cjus euneta qu:e 


loeutus est Dominus per manum Moysi. 


CAPUT IX. 


1 FAcrO autem octavo die, vocavit Moyses 
Aaron et filios ejus, ae majores natu Israel, 
2 "Tolle 


vitulum pro peccato, et arietem in holocau- 


dixitque ad Aaron: de armento 
stun, utrumque unmaculatum, et offer illos 
coram Domino. 3 Et ad filios Israel loqueris : 
Tollite hireum pro peccato, et vitulum atque 
agnum annieulos et sine maeula, m holocau- 
stum, 4 Bovem et arietem pro pacifieis: et 
immolate eos eoram Domino, in sacrificio 
singulorum similam  eonspersam oleo of- 
ferentes; hodie enim Dominus apparebit 
vobis. ó Tulerunt ergo cuncta quz jusserat 
ubi cum 
6 Ait Moyses: 


Iste est sermo, quem prwcepit Dominus: 


Moyses ad ostium tabernaculi: 
omnis multitudo astaret, 


facite, et apparebit vobis gloria cjus. 
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AEYITIKON, θ΄, d. 


7 Kai εἶπε Μωυσῆς τῷ Aapov, Πρόσελθε πρὸς τὸ 
θυσιαστήριον, καὶ ποίησον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας σου 
καὶ τὸ ὁλοκαύτωμά σου, καὶ ἐξίλασαι περὶ σεαυτοῦ 
καὶ τοῦ οἴκον σου" καὶ ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, 
καὶ ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, καθάπερ ἐνετείλατο Κύριος 
τῷ Μωυσῇ. ὃ Καὶ προσῆλθεν ᾿Ααρὼν πρὸς τὸ 
θυσιαστήριον, καὶ ἔσφαξε τὸ μοσχάριον τὸ περὶ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ " 9 Καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν 
τὸ αἷμα πρὸς αὐτόν, καὶ ἔβαψε τὸν δάκτυλον εἰς τὸ 
αἷμα καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου, 
καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν» τοῦ θυσιαστηρίου" 
10 Καὶ τὸ στέαρ καὶ τοὺς νεφροὺς καὶ τὸν λοβὸν 
τοῦ ἥπατος τοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἀνήνεγκεν ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον, ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ 
11 Καὶ τὰ κρέα καὶ τὴν βύρσαν κατέ- 
12 Καὶ 


t 1 
καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ 


ΜΙωυσῃ 
r , 1 1 ie τας - Àn 
καυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεμβολῆς. 
ἔσφαξε τὸ ὁλοκαύτωμα" 
᾿Ααρὼν τὸ αἷμα πρὸς αὐτόν, καὶ προσέχεεν ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον κύκλῳ᾽ 18 Kai τὸ ὁλοκαύτωμα προσ- 
, , 1 1 , * 1 * 1 1 
ἤνεγκαν αὐτὸ κατὰ μέλη, αὐτὰ kai τὴν κεφαλὴν 
ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: 14 Καὶ ἔπλυνε τὴν 
, * * P »?wN 1 * , 1 1 A 
κοιλίαν kai τοὺς πόδας ὕδατι, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ 
ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 1 Καὶ προσ- 
P, ΠῚ A "“ ^ "M * , 
ἤνεγκε τὸ δῶρον τοῦ λαοῦ " kai ἔλαβε τὸν χίμαρον 
τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ, καὶ ἔσφαξεν αὐτὸν 
NE ; $0085 D 4 * ἂν t ug 
καὶ ἐκαθάρισεν αὐτὸν καθὰ καὶ τὸν πρῶτον. 16 Kai 
προσήνεγκε τὸ ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ ὡς 
καθήκει. 117 Καὶ προσήνεγκε τὴν θυσίαν, καὶ ἔπλησε 
τὰς χεῖρας ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον χωρὶς τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ πρωινοῦ. 18 Kai 
ἔσφαξε τὸν μόσχον καὶ τὸν κριὸν τῆς θυσίας τοῦ 
σωτηρίον τῆς τοῦ λαοῦ" καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ 
᾿Ααρὼν τὸ αἷμα πρὸς αὐτόν, καὶ προσέχεε πρὸς τὸ 
θυσιαστήριον κύκλῳ' 19 Καὶ τὸ στέαρ τὸ ἀπὸ τοῦ 
μόσχου καὶ τοῦ κριοῦ, τὴν ὀσφὺν καὶ τὸ στέαρ τὸ 
Le H a - ? * 1 , 1 
κατακαλύπτον ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ rovc δύο νεφροὺς 
* 4 , 1 $ $ , ^ 1 1 1 * , 1 
καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾿ αὐτῶν kai τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ 
τοῦ ἥπατος" 20 Καὶ ἐπέθηκε τὰ στέατα ἐπὶ τὰ 
? 1 , ἤ 1 , 3 1 1 , 
στηθύνια, καὶ ἀνήνεγκε τὰ στέατα ἐπὶ τὸ θυσιαστῆ- 
ριον. 21 Καὶ τὸ στηθύνιον καὶ τὸν βραχίονα τὸν 
δεξιὸν ἀφεῖλεν ᾿Ααρὼν ἀφαίρεμα ἔναντι Kopíov, ὃν 
τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. 22 Καὶ ἐξάρας 
, * 1 EU 3 * 4 4 $ , , ; 
Λαρὼν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν λαὸν εὐλόγησεν αὐτούς, 
καὶ κατέβη ποιήσας τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τὰ 
28 Καὶ εἰσῆλθε 


Mowvorijc καὶ ᾿Ααρὼν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, 


ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου. 


καὶ 
24 Καὶ ἐξῆλθε 
πῦρ παρὰ Κυρίου, καὶ κατέφαγε τὰ ἐπὶ τοῦ θυσια- 


καὶ ἐξελθόντες εὐλόγησαν πάντα τὸν λαόν᾽ 


ὠφθη δόξα Κυρίου παντὶ τῷ λαῷ. 


στηρίου, rà τε ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ στέατα " καὶ 


* E t 1 EE τιν Dee s 
εἶδε πᾶς ὁ λαὸς kai ἐξέστη, kat ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον. 


ΚΕΦ, t. 


1 ΚΑΙ λαβόντες οἱ δύο υἱοὶ ᾿Ααρὼν Να- 


H 3 1^ er E ? - 
καὶ ᾿Αβιοὺδ ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῖ", 


, 


, » " 
ἐπέθηκαν ἐπ᾿ αὐτὸ πῦρ καὶ ἐπέβαλον ἐπ’ 


, 4. ; 4 , » f d ?, 
αὐτὸ θυμίαμα, kai προσήνεγκαν ἔναντι Κυρίου 
"ὦ 3 , D ?, - - 
πῦρ ἀλλότριον ὃ οὐ προσέταξε Κύριος αὐτοῖς. 

U 





IMSGNNIPUSS, TX. X. 


' Et dixit ad. Aaron: 


immola pro peccato tuo: 


Aceede ad altare, et 
offer holocaustum, 
et deprecare pro te et pro populo; cumque 
mactaveris hostiam populi, ora pro eo, sicut 
precepit Dominus. 8 Statimque Aaron ac- 
cedens ad altare, immolavit. vitulum pro 
peccato suo; 9 Cujus sanguinem obtulerunt 
ci filli sui: in quo tingens digitum, tetigit 
cornua altaris, et fudit residuum ad basim 
cjus. 10 Adipemque et renunculos, ae rcticü- 
lum jecoris, απο sunt pro peccato, adolevit 
supcr altare, sieut procceperat Dominus Moysi : 
11 Carnes vero et pcellem ejus extra castra 
combussit igni 12 Immolavit et holocausti 
vietimam : obtuleruntque ei filii sui sanguinem 
18 Ip- 


sam etiam hostiam in frusta concisam, eum 


cjus, quem fudit per altaris cireuitum. 
capite et membris singulis, obtulerunt; quie 

14 Lotis 
15 Et pro 


peceato populi offerens, mactavit hircum: 


omnia super altare cremavit igni, 
aqua prius intestinis et pedibus. 

explatoque altari, 16 Fecit holocaustum, 
17 Addens in saerifieio libamenta, quze pariter 
offeruntur, et adolens ea super altare, absque 
ceremoniis holocausti matutint. 18 Immolavit 
et bovem atque arietem, hostias pacificas 
obtuleruntque ei filii sui sanguinem, 
19 Adi- 


pem autem bovis, et caudam arietis, renun- 


populi : 


quem fudit super altare in circuitum. 


culosque eum adipibus suis, et reticulum 
jecoris, 20 Posuerunt super pectora; cumque 
eremati essent adipes supcr altare, 21 Pectora 
eorum, et armos dextros, separavit Aaron; 
elevans coram Domino, sicut prcwceperat 
Moyses. 22 Et extendens manus ad populum, 
benedixit ei. 5Sieque completis hostiis pro 
peccato, et holocaustis, et pacificis, descendit. 
28 Ingressi autem Moyses et Aaron in tabor- 
naculum testimonii, et deinceps egressi, bene- 
dixerunt populo. Apparuitque gloria Domini 
omni multitudini: 24 Et ecce egressus ignis 
a Domino, devoravit holocaustum, et adipes 
Quod cum vidissent 


turbe, laudaverunt Dominum, ruentes in 


qui erant super altarc. 


faciles suas. 


CABUTSX. 


Nadab et Abiu filii 
Aaron thuribulis, posuerunt ignem, et in- 


1 ARREPTISQUE 


censum desuper, offerentes. coram Domino 


ignem alienum : quod eis preceptum ron erat. 





' wp 
DN o2Nm) nm 029 us Num) ^ 
τὸν num ἼΩΝ 5. .nym "55 yon 
'"35pi Jab pnm ἬΝ ΤΟ ΩΝ hn TUN 


r3» Ux SEE e» Ua 
ou) Ugo ns WND3 C ΥἼΠΕ 


eHow cM qms ΤῊ ber 22 Wy 
Dipn nw ΡΝ sp isis 
DN à 7; rm» vimos 
Jw: ἬΝ pue? vao cops 
"ry ouo? ὙΠ ΟΝ n cedo o: 
| avponmro  CosuNO cé» P cnm 
τῷ by nen Spp wen menm 


Ob Iva» ὈΞΙΠΝῚ 5n» mms 
"epe e 3 E : e 2f CHEST 
repo "op cu ΤΙθ στ 39» 


inbrrig zn we $m bn nom 
"272 np» Bo?» rür np yay 
-W nm om 5 : rm 
| menos c38) 103 coeND qns 
Tyj5 ougnoW oda YO um a nuns 
ἀνα cy ΓΙ. aun No 
pz vnm rm vUgps pe Ung 
wu mme αὐ imeem pa seen 
Hym Wz3 UN cepnpro3 ns vu 
3T» M b : numm Eros 
ΡΝ 5m wyv€8 2m ros rus 
iamen nnyecnms amp Ew T3 
raro oM miyo oom 1 nyn wo 
PN bp»own Hoi ww) oup vp a3 
NY] TRÀ pm py 3 vp Dpo3 
nmm Aw) iM ]373 nmDYT CUuMD 
33un ni» pu nm "unn 
hw ΤΠ CTS "AN WV opoa 
voy "Ws xm) cpxYpm o pma 
ΠῚ nonam pu ib5wyb xa 
mao wei B'ubonm ὯΝ by nownn 
Tou35 35 mm mo vw npn 
imm ΓῸΣ UND cwm ἼΩΝ 
προ Ὁ UY nwenna wv | na 15 
nw vow oy "sp? "ye nm 
-Nb yv :OiND D223 TN 03 
3 vnm sDppa3 DwonmDN ^ DRD2N 
hub» 555 i»'mnmy NY] ΟΡ Up 
| rim 29 nm*y "p2b T ΤΩΝ 
nous UYpI OW nons MawrNo q15 


ss wsNS v3 nn oun DAN. 


AEYITIKON, (. 


9 Kai ἐξῆλθε πῦρ παρὰ Κυρίου Kai κατέφαγεν 
9 Καὶ 


Τοῦτό ἐστιν ὃ εἶπε 


αὐτούς, καὶ ἀπέθανον ἕναντι Κυρίου. 
εἶπε Μωυσῆς πρὸς ᾿Δαρών, 
Κύριος λέγων, 'Ev τοῖς ἐγγίζουσί μοι ἁγιασθὴ- 
σομαι, καὶ ἐν πάσῃ τῇ συναγωγῇ δοξασθήσομαι" 
καὶ κατενύχθη ᾿Ααρών. 4 Καὶ ἐκάλεσε Μωυσῆς 
τὸν Micaód καὶ τὸν ᾿Ελισαφάν, υἱοὺς ᾿Οζιήλ, 


ἀδελφοῦ 


- » $^ 
εἶπεν αὐτοῖς, Προσέλθατε καὶ ἄρατε τοὺς ἀδελφοὺς 


t 1 ^ - x » , E a 
υἱοὺς TOU τοῦ πατρὸς Ααρων, kat 
« ^ , € ^ « , » E A» 
ὑμῶν ik προσῶπου τῶν ἁγίων ἔξω τῆς παρεμβολῆς. 

L| à & c 4 * 5 “ “ 

ὅ Καὶ προσῆλθον kai pav αὐτοὺς ἐν τοῖς χιτῶσιν 
4 ΩΝ » ^ ^ 1A , - - 
αὐτῶν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, ὃν τρόπον εἶπε Μωυσῆς. 
6 Kai εἶπε Μωυσῆς πρὸς ᾿Ααρὼν καὶ ᾿Ελεάζαρ καὶ 

᾿Ιθάμαρ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τοὺς καταλελειμμένου 
HO S C , 
Τὴν κεφαλὴν ὑμῶν οὐκ ἀποκιδαρώσετε kai τὰ ἱμάτια 
καὶ ἐπὶ 
ἀδελφοὶ 


ἐμπυρι- 


1 - U ^ LN o ᾿ , ? 
ὑμῶν ov διαῤῥήξετε, tva μὴ ἀποθάνητε 
πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἔσται θυμός " οἱ δὲ 
€ e - t τ , 1 L 4 
ὑμῶν πᾶς ὁ οἶκος Ισραὴλ κλαύσονται τὸν 
σμὸν ὃν ἐνεπυρίσθησαν ὑπὸ Κυρίου. ' Καὶ ἀπὸ τῆς 
θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε, 
τὸ ἔλαιον γὰρ τῆς χρίσεως τὸ 
4 ’ 3,9) € O4) , ᾿ s es 

παρὰ Κυρίου t£. vjtv. Kat ἐποίησαν κατὰ τὸ ρῆμα 


es A 7 , : 
tva μὴ ἀποθάνητε 
“ - 1 “ἊΣ 
Μωυσῆ, 8. Καὶ ἐλάλησε Κύριος τῷ Aapov λέγων, 
9 Οἶνον καὶ σίκερα οὐ πίεσθε, σὺ καὶ οἱ υἱοὶ σου μετὰ 
lod « , 15 , , , 4 L] ^ 
σοῦ, ἡνίκα ἐὰν εἰσπορεύησθε εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρ- 
τυρίου 1) προσπορευομένων ὑμῶν πρὸς τὸ θυσιαστὴή- 
piov, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνητε" νόμιμον αἰώγιον εἰς 
* * t - ^ - 3 4 , ^ 
τὰς γενεὰς ὑμῶν᾽ 10 Διαστεῖλαι ἀνὰ μέσον τῶν 
Li , A] — , ' ᾽ ' , — , , 
ἁγίων καὶ τῶν βεβήλων, kai ἀνὰ μέσον τῶν ἀκαθάρ- 
11 Καὶ συμβιβάζειν τοὺς 
υἱοὺς Ισραὴλ ἅπαντα τὰ νόμιμα ἃ ἐλάλησε Κύριος 


των καὶ τῶν καθαρῶν, 


πρὸς αὐτοὺς διὰ χειρὸς Μωυσῆ. 12 Καὶ εἶπε Movorjc 
πρὸς 'Aapwv καὶ πρὸς ᾿Ελεάζαρ καὶ ᾿Ιθάμαρ τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ααρὼν rovc καταλειῴφθεντας, Λάβετε τὴν 
θυσίαν τὴν καταλειφθεῖσαν ἀπὸ τῶν καρπωμάτων 
Κυρίου, καὶ φάγεσθε ἄζυμα παρὰ τὸ θυσιαστήριον, 
ἅγια ἁγίων ἐστί. 19 Καὶ φάγεσθε αὐτὴν ἐν τόπῳ 
νόμιμον γὰρ σοί ἐστι καὶ νόμιμον τρῖς υἱοῖς 
σου τοῦτο ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου " 


ἁγίῳ" 
οὕτω γὰρ 
ἐντέταλταί μοι. 14 Καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσμα- 
τος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος φάγεσθε ἐν 
τόπῳ ἁγίῳ, σὺ καὶ οἱ υἱοί cov καὶ ὁ οἶκός σου μετὰ 
σοῦ" νόμιμον γὰρ σοὶ καὶ νόμιμον τοῖς νἱοῖς σου 
(000g ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 15 Τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος καὶ τὸ 
στηθύνιον τοῦ ἀφορίσμειτος ἐπὶ τῶν καρπωμάτων 
τῶν στεάτων προσοίσουσιν ἀφόρισμα ἀφορίσαι ἔναντι 
Κυρίου καὶ ἔσται σοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς 
θυγατρᾶσι σου μετὰ σοῦ νόμιμον αἰώνιον, ὃν τρόπον 
συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. 16 Καὶ τὸν χίμαρον 
τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας ξητῶν ἐξεξήτησε Μωυσῆς, 
καὶ ὅδε ἐνεπεπύριστο" καὶ ἐθυμώθη Μωυσῆς ἐπὶ 
᾿Ελεάζαρ καὶ ᾿Ιθάμαρ τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν τοὺς κατα- 
λελειμμένους λέγων, 17 Διὰ τί οὐκ ἐφάγετε τὸ περὶ 
τῆς ἁμαρτίας ἐν τόπῳ ἁγίῳ; ὅτι γὰρ ἄγια ἁγίων 
ἐστί, τοῦτο ἔδωκεν ὑμῖν φαγεῖν, ἵνα ἀφέλητε τὴν 
ἁμαρτίαν τῆς συναγωγῆς καὶ ἐξιλάσησθε πεοὶ αὐτῶν 
ἔναντι Κυρίου. 18 Οὐ γὰρ εἰσήχθη τοῦ ajuaroc 
αὐτοῦ εἰς τὸ i(tyiov* κατὰ πρόσωπον ἔσω φάγεσθε 


, ^A 9 £, * , «" £, , Y , 
QUTO ἐν TOT (9 CyUp, 0v τρῦπον μοι συνέταξε Kvproc. 


m —————————ü————ÓM o πο 


LEVITICUS, X. 


2 Egressusque ignis a Domino, devoravit cos, 
et mortui sunt coram Domino. 
Moyses ad Aaron: Hoc est quod locutus est 
Dominus: Sanctificabor in iis qui appropin- 
quant mihi, et in conspectu omnis populi 
glorifieabor. Quod audiens tacuit Aaron. 
4 Vocatis aufem Moyses Misaele et Elisaphan 
filiis Ozicl, patrui Aaron, ait ad eos: Ite, et 
tollite fratres vestros de conspectu Sanetnarii, 
et asportate extra castra. 5 Confestimque 
pergentes, tulerunt eos sient jacebant, vestitos 
lineis tunicis, et ojecerunt foras, ut sibi fuerat 
imperatum. 6 Loeutusque est Moyses ad 
Aaron, ct ad Eleazar, et Ithamar, filios ejns: 
Capita vestra nolite nudare, et vestimenta 
nolite seindere, ne forte moriamini, et super 
omnem cotum orlatur indignatio. Fratres 
vestri, et omnis domus Israel, plangant ineen- 
dium quod Dominus suscitavit: 7 Vos antem 
non egrediemini fores tabernaculi, alioquin 
peribitis: oleum quippe sancte unctionis est 
super vos. Qui fecerunt omnia juxta pre- 
ceptum Moysi. 8 Dixit quoque Dominus ad 
Aaron: 9 Vinum, et omne quod inebriarc 
potest, non bibetis tu et filii tui, quando in- 
tratis in tabernaculum testimonii, ne moriae 
mini: quia preceptum sempiternum est in 
generationes vostras. 10 Et ut habeatis 


3 Dixitque 


-seientiam disceernendi inter sanctum et pro- 


fanum, inter pollutum et mundum; 11 Do- 
ceatisque filios Israel omnia legitima mea quz 
loeutus est Dominus ad eos per manum Moysi. 
12 Locutnsque est Moyses ad Aaron, et ad 
Eleazar, et Ithamar, filios ejus, qui erant 
residui: Tollite sacrificium, quod remansit de 
oblatione Domini, et comedite illud absque 
fermento juxta altare, quia Sanctum sanctorum 
est. 13 Comedetis autem in loco saneto: quod 
datum est tibi ct filiis tuis de oblationibus 
Domini, sicut preeeptum est mihi. 14 Pec- 
tusculum quoque quod oblatum est, et armum 
qni separatus est, cdetis in loco muudissimo 
tu et filii tui, et filie tuz:e tecum ; tibi enim ac 
liberis tuis reposita sunt de hostiis salntaribus 
filiorum Israel; 15 Eo quod armum et pectus, 
et adipes qui eremantur in altari, elevavernnt 
coram Domino, et pertineant ad te, et ad filios 
tuos, lege perpetua, sieut prcecepit Dominus, 
16 Inter h:e, hireum, qui oblatus fuerat pro 
peccato, cum quirerot Moyses, exustum re- 
perit: iratusque contra Eleazar et Ithamar 
filios Aaron, qui remanserant, ait: 1' Cur 
non comedistis hostiam pro peccato in loco 
sancto, quce Sancta sanctorum est, et data vobis 
ut portetis iniquitatem multitudinis, et rogetis 
pro ea in conspectu Domini, 18 Prwsertim 
cum de sanguine illius non sit illatum 
intra sancta, et comedere debueritis eam 
iu sanctuario, sient preceptum est mihi? 
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AEYITIKON, tf ια΄. 


19 Καὶ ἐλάλησεν ᾿Ααρὼν πρὸς Μωυσὴν λέγων, Ei 
σήμερον προσαγηόχασι τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν 
καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα αὐτῶν ἔναντι Κυρίον, καὶ 

, Li - Hi , M M ^- 
συμβεβηκὲ μοι τοιαῦτα, καὶ φάγομαι τὰ περὶ τῆς 
« , , ANY ^ » », - " 
ἁμαρτίας σήμερον, μὴ ἀρεστὸν ἕσται Κυρίῳ; 20 Καὶ 


ἤκουσε Μωυσῆς, καὶ ἤρεσεν αὐτῷ. 


ΚΕΦ, i«'. 


1 KAI ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν καὶ ᾿Ααρὼν 
λέγων, 2 Λαλήσατε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγοντες; 
Ταῦτα τὰ κτήνη ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν κτη- 
νῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς' 8. Πᾶν κτῆνος διχηλοῦν 
ε ' * , ^w , , ?, - M 
ὑπλὴν kai ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν kat 
ἀνάγον μηρυκισμὸν ἐν τοῖς κτήνεσι, ταῦτα φάγεσθε. 
4 ἸΙλὴν ἀπὸ τούτων οὐ φάγεσθε, ἀπὸ τῶν ἀναγόν- 
των μηρυκισμὸν καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς 
ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας " τὸν κάμηλον, 
et , X m ' ^ ^ ^ 
ὅτι ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο ὁπλὴν δὲ οὐ διχηλεῖ, 
, P ^ t ^ M M ^ , et 
ἀκάθαρτον τοῦτο buiv: ὃ Kai τὸν δασύποδα, ὅτι 

, , Lá 1 - * i 1 , E 
οὐκ ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο kai ὁπλὴν oU διχηλεῖ, 
ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν: 6 Kai τὸν χοιρογρύλλιον, 
ὅτι οὐκ ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο καὶ ὁπλὴν οὐ 
διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν᾽ 7 Kai τὸν Qv, 
ef ^ (4 4 ^ 379 , » 1 lod 
ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο kai ὀνυχίζει ὄνυχας ὁπλῆς, 
καὶ τοῦτο οὐκ ἀνάγει μηρυκισμόν, ἀκάθαρτον τοῦτο 
fw ; ᾿ "Ὁ — , "Ὁ , , 5 
ὑμῖν. S8 Ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε, kai 

^v , » — , ej , , 
τῶν θνησιμαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε" ἀκάθαρτα 
ταῦτα ὑμῖν. 9 Καὶ ταῦτα ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων 
τῶν ἐν τοῖς ὕδασι" πάντα ὕσα ἐστὶν αὐτοῖς πτερύ- 

ἢ , , Ὁ f^ A] ᾽ T [4 
για καὶ λεπίδες ἐν τοῖς ὕδασι καὶ ἐν ταῖς θαλάσσαις 
10 Καὶ 


£g te, 4 ᾿ , ^ Li 7 Ἂν FM 
Tyra ὑσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια οὐδὲ λεπίδες 


καὶ ἐν τοῖς χειμάῤῥοις, ταῦτα φάγεσθε. 


ἐν τῷ ὕδατι ἢ € ic θαλά cai ἐν TOi 
τῷ ὕδατι ἢ £v ταῖς θαλάσσαις kal ἐν τοῖς γχει- 
» γι Σ 1 , T , , S ἢ " 
μάῤῥοις, ἀπὸ πάντων ὧν ἐρεύγεται τὰ ὕδατα καὶ 
, , ^ -- , — 
ἀπὸ πάσης ψυχῆς τῆς ζώσης iv τῷ ὕδατι, βδέ- 
Avyut ἐστι, 11 Καὶ βδελύγματα ἔσονται ὑμῖν" 
3 Mi ^ - T ^o Y » 4 ^ 
ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐκ ἔδεσθε, kai rà θνησιμαῖα 
αὐτῶν βδελύξεσθες 12 Καὶ πάντα ὕσα οὐκ ἔστιν 
αὐτοῖς πτερύγια οὐδὲ λεπίδες τῶν ἐν τοῖς ὕδασι, 
βδέλυγμα τοῦτό ἐστιν ὑμῖν. 18 Kai ταῦτα ἃ 
βδελύξεσθε ἀπὸ τῶν πετεινῶν, καὶ oU βρωθήσεται, 
βδέλυγμά ἐστι" τὸν ἀετὸν καὶ τὸν γρῦπα καὶ τὸν 
ἁλιαίετον, 14 Καὶ τὸν γῦπα καὶ τὸν tkrtwov καὶ τὰ 
ὅμοια αὐτῷ, ló Καὶ στρουθὸν καὶ γλαῦκα καὶ 
λάρον καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 106 Καὶ πάντα κόρακα 
καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 
17 Καὶ νυκτικόρακα καὶ καταράκτην καὶ ἴβιν 
18 Καὶ πορφυρίωνα καὶ πελεκᾶνα καὶ κύκνον 
19 Καὶ ἐρωδιὸν καὶ χαραδριὸν καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 
" Ν A ? Lol M , * 
kai ἔποπα kai νυκτερίδα. 20 Kai πάντα τὰ 
ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσαρα 
21 ᾿Αλλὰ ταῦτα φά- 


γεσθε ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν πετεινῶν ἃ πορεύ- 


βδελύγματά ἐστιν ὑμῖν. 


εται ἐπὶ τέσσαρα, ἃ ἔχει σκέλη ἀνώτερον τῶν 


ποδῶν αὐτοῦ πηδᾶν ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, 





LEVITICUS, X. XI. 


19 Respondit Aaron: Oblata est hodie victima 
pro peccato, et holocaustum eoram Domino: 
mihi autem aecidit quod vides: quomodo potui 
comedere eam, aut placcre Domino in cere- 
monis, mente lugubri? 20 Quod cum au- 


disset Moysos, recopit satisfactionem. 


ΙΕ AI. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen et 
2 Dicite filis Israel: Hec 


sunt animalia quce comedere debetis de eunetis 


Aaron, dieens: 
animantibus terre: ὃ. Omne quod habet di- 
visam ungulam, et ruminat in pecoribus, com- 
edetis. 4 Quidquid autem ruminat quidem, 
et habet ungulam, sed non dividit eam, sieut 
camelus ct cetera, non comedctis illud, et inter 
immunda reputabitis. ὅ Chocrogryllus qui 
ruminat, ungulamque non dividit, immundus 
est. 6 Lepus quoque: nam et ipse ruminat, 
sed ungulam non dividit. 7 Et sus: qui eum 
ungulam dividat, non ruminat: 8 Illorum 
carnibus non veseemini, nee cadavera eontin- 
getis, quia immunda sunt vobis. 9 [Hee sunt 
quie gignuntur in aquis, et vesei licitum est. 
Omne quod habet pinnulas et squamas, tam 
in mari qnam in fluminibus et stagnis, comc- 
detis. 10 Quidquid autem pinnulas ct squa- 
mas non habet, eorum quz in aquis moventur 
ct vivunt, abominabile vobis, 11 Exoecran- 
dumque crit; carnes eorum non comedetis, et 
morticina vitabitis. 12 Cuncta quw non ha- 
bent pinnulas et squamas in aquis, polluta 
crunt. 18 Hee sunt quc de avibus comcdere 
non debetis, et vitanda sunt vobis: Aquilam, 
et gryphem, ct hali;eetum, 14 Et milvum 
15 Et 


omne corvini generis in similitudinem suam: 


ac vulturem juxta gcnus suum, 


16 Struthionem, et noctuam, et larum, οὐ 
17 Bubonem, 
18 Et ecygnum, et 
19 Herodio- 
nem ct charadrion juxta genus suum, upupam 
20 Omne de volu- 
cribus quod graditur super quatuor pedes, 
21 Quidquid autem 


ambulat quidem super quatuor pedes, sed habet 


aecipitrem juxta genus suum : 
et mergulum, et 1bin, 
onoerotalum, ct porphyrionem, 
quoque, ct vespertilionem. 


abominabile crit vobis. 


longiora retro crura, perque salit super terram, 
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AEYITIKON, ια΄. 
22 Kai ταῦτα φάγεσθε ám αὐτῶν" τὸν Qpovxov 
καὶ rà ὕμοια αὐτῷ, kal τὸν ἀττάκην kai rà ὕμοια 
^ Li ^ 4 4 
αὐτῷ, kai ὀφιομάχην kai τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ τὴν 
᾿ ^^ ^ Ἢ ᾽ A 
ἀκρίδα kai rà ὕμοια αὐτῇ. 29 Πᾶν ἑρπετὸν ἀπὸ 
-Ὁ- »-Ὁ τ Des ; ὃ ὃ λὺ » 
τῶν πετεινῶν οἷς εἰσὶ τεσσί πόδες βδελύγματα 
ἐστιν ὑμῖν, 21 Καὶ ἐν τούτοις μιανθήσεσθε" πᾶς 
ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος 
» [1] t ; 05 p» * ^ t » ^ 
ἑσται ἕως ἑσπέρας, 20 Καὶ πᾶς ὁ atpoyp τῶν 
θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ 
í * 3 De 
ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 26 Kai ἐν πᾶσι 
τοῖς κτήνεσιν Ὁ ἐστι διχηλοῦν ὑπλὴν kai ὀνυχιστὴ- 
-, ᾽ , 
pac ὀνυχίζει kal μηρυκισμὸν οὐ μηρυκᾶται, ἀκάθαρτα 
πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων 
27 Καὶ πᾶς 


ὃς πορεύεται ἐπὶ χειρῶν ἐν πᾶσι τοῖς θηρίοις ἃ 


ἔσονται ὑμῖν" 
00€ JN " e t t 
αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως &osépac. 


πορεύεται ἐπὶ τέσσαρα ἀκάθαρτά ἐστιν ὑμῖν " πᾶς ὁ 
ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται 
ἕως ἑσπέρας, 28 Καὶ ὁ αἴρων τῶν θνησιμαίων 
αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται 
ἕως ἑσπέρας " 29 Καὶ 
ταῦτα ὑμῖν ἀκάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς᾽ ἡ γαλῆ καὶ ὁ μῦς καὶ ὁ κροκόδειλος ὁ 
χερσαῖος, 80 Μυγάλη καὶ χαμαιλέων καὶ χαλα- 
βώτης καὶ σαῦρα καὶ ἀσπάλαξ. 31 Ταῦτα ἀκά- 
θαρτα ὑμῖν ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς 


4 ? ^ , , t —-— 
ἀκάθαρτα ταῦτά ἐστιν ὑμῖν. 


- "Ὁ , ^ 1 5, 
γῆς πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῶν τεθνηκότων ἀκάθαρ- 
" , t ᾽ 30 z * m» ᾽ y 1^ ^ 
τος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 2 Kat «wav iQ O ἂν 
ἐπιπέσῃ ἀπ᾿’ αὐτῶν tm αὐτὸ τεθνηκότων αὐτῶν 
᾽ , » J * M " » g At ^ 
ἀκάθαρτον ἔσται, ἀπὸ παντὸς σκεύους ξυλίνου ἢ 
ἱματίου 13) δέρματος ἢ σάκκου" πῶν σκεῦος ὃ ἂν 
ποιηθῇ ἔργον ἐν αὐτῷ εἰς ὕδωρ βαφήσεται καὶ 

? r 

ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας, kai καθαρὸν ἔσται" 
93 Καὶ πᾶν σκεῦος ὀστράκινον» εἰς ὃ ἐὰν πέσῃ ἀπὸ 
L4 "» ^ t PEN » auf , L4 » Α 
τούτων ἔνδον, ὅσα ἐὰν ἔνδον ἢ ἀκάθαρτα ἔσται, καὶ 
αὐτὸ συντριβήσεται. 34 Καὶ πᾶν βρῶμα ὃ ἔσθεται, 

, DA Ἃ ᾽ ? o. Ὁ 92-4 tf ᾽ 7 » 
εἰς ὃ ἂν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ὕδωρ, ἀκάθαρτον ἔσται" 
καὶ πᾶν ποτὸν ὃ πίνεται ἐν παντὶ ἀγγείῳ ἀκάθαρ- 
9ὅ Καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐπιπέσῃ ἀπὸ τῶν 
κλί- 


3 
ἀκάθαρτα 


TOV ἕσται. 
θνησιμαίων αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτὸ ἀκάθαρτον ἔσται" 
βανοι καὶ χυτρόποδες καθαιρεθήσονται" 
ταῦτά ἐστι, καὶ ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἔσονται. 
36 Πλὴν πηγῶν ὑδάτων καὶ λάκκου καὶ συναγωγῆς 
ὕδατος ἔσται καθαρόν" ὁ δὲ ἁπτόμενος τῶν Üvyoi- 
μαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται. 8517 "Eày δὲ ἐπιπέσῃ 
ἀπὸ τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἐπὶ πᾶν σπέρμα σπό- 


98 


ἐπιχυθῇ ὕδωρ ἐπὶ πᾶν σπέρμα, Kai ἐπιπέσῃ τῶν 


ριμον ὃ σπαρῆσεται, καθαρὸν ἔσται" 'Eav δὲ 
᾽ Σ ΩΣ * 3 3 [i , ? , * € ^ 
θνησιμαίων αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτο, — ἐστιν ὑμῖν. 
99 ᾿Εὰν δὲ ἀποθάνῃ τῶν κτηνῶν ὃ ἐστιν ὑμῖν φα- 
γεῖν τοῦτο, ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν 
40 Καὶ ὁ ἐσθίων 


ἀπὸ τῶν θνησιμαίων τούτων πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, καὶ 


3 ? X el t ? ᾿Ξ 
ἄκαθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας 

, , » e € ; Mi t » , Α 
ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" καὶ ὃ αἴρων ἀπὸ 
θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λούσεται 
41 Καὶ 
ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, βδέλυγμα 
ἔσται τοῦτο ὑμῖν, οὐ βρωθήσεται. 


ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
πᾶν ἑρπετὸν ὃ 
42 Καὶ πᾶς ὁ 
uvis ἐπὶ κοιλίας, kai πᾶς ὁ πορευόμενος 


* 


J ? κι ^ Av 
ἐπὶ τέσσαρα διὰ παντός, ὃ πολυπληθεῖ ποσὶν 
τὴς 


, ΩΝ 
γῆς. οὐ φάγεσθε αὐτό, ὕτι βδέλυγμα ὑμῖν ἐστί. 


, Ὁ --- ES 
tv πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ 


LI VXILICUS, SML. 


22 Comedere debetis, ut est bruchus in genere 
suo, et attaeus, atque ophiomachus, ac locusta, 
singula juxta genus suum. 28 Quidquid an- 
tem ex volueribus quatuor tantum habet pedes, 
execrabile erit vobis: 24 Et quieumque mor- 
üeina eorum fetigerit, polluetur, ect erit im- 
mundus usque ad vesperum: 25 Et si necesse 
fuerit ut portet quippiam horum mortuum, 
lavabit vestimenta sua, et immundus erit us- 
que ad oecasum solis. 26 Omne anima) quod 
habet quidem ungulam, sed non dividit eam, 
nee ruminat, immundum erit: et qui tetigerit 
21 Quod ambulat su- 
per manus, ex eunetis animantibus que in- 
cedunt quadrupedia, immundum erit: qui 
tetigerit mortieina eorum, polluetur usque ad 
28 Et qui portaverit hujuscemodi 
cadavera, lavabit vestimenta sua, ct immundus 
erit usque ad vesperum : quia omnia hzee im- 
munda sunt vobis. 29 IÍce quoque iuter 
polluta reputabuntur de his quce moventur in 
terra, mustela et inus et crocodilus, singula 
juxta genus suum, 30 Mygale, et eham«leon, 
et stellio, et lacerta, et talpa : 


illud, eontaminabitur. 


vesperum. 


91 Omnia hae 
immunda sunt. Quitetigerit mortieina eorum, 
immundus erit usque ad vesperum: 32 Et 
super quod ceciderit quidquam de morticinis 
eorum, polluetur, fam vas hgneum οὐ vesti- 
mentum, quam pelles et cilicia: et in quo- 
cumque fit opus, tingentur aqua, et polluta 
erunt usque ad vesperum, et 516 postea mun- 
dabuntur. 33 Vas autem fictile, in. quod 
horum quidquam intro ceciderit, polluetur, et 
ideireo frangendum est. 34 Omnis cibus quem 
comedetis, si fusa fuerit super eum aqua, im- 
mundus erit: et omne liquens quod bibitur de 
universo vase, immundum erit. 35 Et quid- 
quid de morticinis hujuscemodi ceciderit super 
illud, immundum crit: sive clibani, sive ehy- 
tropodes, destrnentur, et 
36 Fontes vero et cisternwo, et omnis aqua- 
rum congregatio munda erit. Qui mortieinum 
eorum tetigerit, polluetur. 37 5S1 ceciderit 
super sementem, non polluet eam. 98 51 
autem quispiam aqua sementem perfudent, 
et postea mortieinis tacta fuerit, illico pollue- 
tar. 39 Si mortuum fuerit animal, quod lieet 
vobis comedere, qui eadaver ejus tetigerit, 
inmundus erit usque ad vesperum: 40 Et 
qui comederit ex co quippiam, sive portavcrit, 
lavabit vestimenta sua, et immundus erit usque 
ad vesperum. 41 Omne quod veptat super ter- 
ram, abominabile erit, nee assumetur in cibum. 
49 Quidquid super pectus quadrupes gradi 
tur, οὐ multos habet pedes, sive per humum 
trahitur, non comedetis, quia abominabile est. 


inmundi erunt. 


poros 
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AEYITIKON, :«', (8, ιγ΄. 


43 Kal o) μὴ βδελύξητε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσι 
τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ οὐ 
, , , a , » , M 
μιανθήσεσθε ἐν τούτοις, kai οὐκ ἀκάθαρτοι ἔσεσθε 
ἐν αὐτοῖς, 44 Ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν" 
3 t P, X v»? » er ef » 3 
καὶ ἁγιασθῆσεσθε καὶ ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἅγιός εἰμι 
, LU , * M M - : ^ , τ Li 
&£yo Κυριὸς 0 Θεὸς ὑμῶν" καὶ ov, μιανεῖτε τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς κινουμένοις 
ἐπὶ τῆς γῆς; 


v ^ 4 —- » ᾿ς «- t ^v , : 1 »9 
ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑμῶν Θεός " kai ἔσεσθε 


45 Ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ ἀναγαγὼν 


ἐίγιοι, ὅτι (yióc εἰμι ἐγὼ Κύριος. 40 Οὗτος ὁ νόμος 
περὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν πετεινῶν καὶ πάσης 
ψυχῆς τῆς κινουμένης ἐν τῷ ὕδατι καὶ πάσης ψυχῆς 
ἑρπούσης ἐπὶ τῆς γῆς, 417 Διαστεῖλαι ἀνὰ μέσον 
τῶν ἀκαθάρτων καὶ ἀνὰ μέσον τῶν καθαρῶν, καὶ 
ἀνὰ μέσον τῶν ζωογονούντων τὰ ἐσθιόμενα καὶ ἀνὰ 


μέσον τῶν ζωογονούντων τὰ μὴ ἐσθιόμενα. 


ΚΕΦ, ιβ΄. 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων, 
2 Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, 
Γυνὴ ἥτις ἐὰν σπερματισθῇὴ καὶ τέκῃ ἄρσεν, καὶ 
ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας, κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ 

m ^ » $ , - » , » e 
χωρισμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται 
^ ^v t ; € , 5 Ξε 1 ^ - 

8 Kai rj ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ περιτεμεῖ τὴν σάρκα τῆς 
, ᾽ , "m * , DN ^ 
ἀκροβυστίας αὐτοῦ" 4 Kai τριάκοντα kai τρεῖς 
ἡμέρας καθήσεται ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς " παν- 
τὸς ἁγίου οὐχ ἅψεται καὶ εἰς τὸ ἁγιαστήριον οὐκ 
εἰσελεύσεται, ἕως ἂν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι κα- 

, , -" , 1 x ^ , 1 3 , 
θάρσεως αὐτῆς. O9 Edv δὲ θὴλν τέκῃ, kai ἀκάθαρ- 
roc ἔσται δὶς ἑπτὰ ἡμέρας κατὰ τὴν ἀφεδρον αὐτῆς" 

* v , t , 1 Eum » , ve? 
kai ἑξήκοντα ἡμέρας kai ££ καθεσθήσεται ἐν αἵματι 
ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. 6 Kai orav ἀναπληρωθῶσιν αἱ 
t , [4 3 ^ , » [2 Ὁ ^ Ψ ᾿ , 
ἡμέραι καθάρσεως αὐτῆς ἐφ᾽ υἱῷ 7) ἐπὶ θυγατρί, 
προσυίσει ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἄμωμον εἰς ὑλοκαύτωμα 
καὶ νοσσὸν περιστερᾶς ἢ τρυγόνα περὶ ἁμαρτίας 
ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου πρὸς τὸν 
ἱερέα " 7 Καὶ προσοίσει αὐτὸν ἔναντι Ἰζυρίου, καὶ 
" , ἢ , Ὁ € v F, Mi --- , i] 
ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεύς, kai καθαριεῖ αὐτὴν 
ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ αἵματος αὐτῆς" οὗτος ὁ νύμος 
τῆς τικτούσης ἄρσεν 7) θῆλυ. 8 'Eàv δὲ μὴ εὑρίσκῃ 
€ M , Ὁ à ov 1 , , , ' nU A 
?) χείρ αὐτὴς τὸ ἱκανὸν εἰς ἀμνόν, kai λήψεται δύο 
τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, μίαν εἰς ὁλο- 
καύτωμα καὶ μίαν περὶ ἁμαρτίας, καὶ ἐξιλάσεται 


περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεύς, καὶ καθαρισθήσεται. 


KE. oi 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος vpóc Μωυσὴν και Ααρων 
λέγων, 2 ᾿Ανθρώπῳ ἐάν τινι γένηται ἐν δέρματι 
χρωτὸς αὐτοῦ οὐλὴ σημασίας τηλαυγῆς, καὶ yé- 

4 , L1 3 -» € 1 ω , , 
vira ἐν δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ ἁφὴ λέπρας, àxOn- 
σεται πρὸς ᾿Ααρὼν τὺν ἱερέα ἣ ἕνα τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ τῶν ἱερέων. ὃ Καὶ ὑψεται ὁ ἱερεὺς τὴν 
Jj ' , ^7 - * , ^ 1 t "V 
αφὴν ἐν δέρματι TOU χρωτὺς αὐτοῦ, kai ἡ θρὶξ 
ἐν τῇ ἁφῇ μεταβάλῃ λευκῆ, καὶ ἡ ὕψις τῆς ἁφῆς 
ταπεινὴ ἀπὸ τοῦ δέρματος τοῦ χρωτός, ἁφὴ λέ- 


, A UP EN ; 1 ^ 37 
πρας ἐστί" Kai ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ μιανεῖ αὐτόν. 


LEVPETGNEDUWI. XII. XIII. 


43 Nolite eontaminare animas vestras, nee 
tangatis quidquam eorum, ne immundi sitis. 
41 Ego enim sum Dominus Deus vester: 
sancti estote, quia ego sanetus sum. Ne pol- 
luatis animas vestras in ommi reptili quod 
movetur super terram. 4ó Ego enim sum 
Dominus, qui eduxi vos de terra Egypti, ut 
essem vobis in Deum. Saneti eritis, quia ego 
sanetus sum. 40 Ista est lex animantium ae 
volucrum, et omnis anine viventis, quce mo- 
vetur in aqua, et reptat iu terra, 47 Ut 
differentias noveritis mundi et immundi, et 
sclatis quid eomedere et quid respuere de- 


beatis. 


CADIT EXIT, 

1 LocurUsQUE est Dominus ad Moysen, 
dieens: 2 Loquere filis Israel, et dices ad 
eos: Mulier, 51 suscepto semine popererit ma- 
seulum, immunda erit septem diebus, juxta 
dics separationis menstrum. ὁ Et die octavo 
cireumcidetur infantulus: 4 [Ipsa vero tri- 
ginta tribus diebus mnanebit in sanguine puri- 
ficationis suce. Omne sanctum non tanget, 
nee ingredietur in sanetuarium, donec im- 
pleantur dies purificationis suc. ὅ Siu autem 
feminam pepererit, immunda erit duabus heb- 
domadibus, juxta ritum fluxus menstrul, et 
sexaginta sex diebus manebit in sanguine 
purificationis suze. 6 Cumque expleti fucrint 
dies purificationis su:e, pro filio, sive pro filia, 
deferet agnum anunieulum in holocaustum, et 
pullum columb:e sive turturem pro peceato, ad 
ostium tabernaeuli testimonii, et tradet sacer- 
doti, 7 Qui offeret illa eoram Domino, ct 
orabit pro ea, et sie mundàbitur a profluvio 
sanguinis sui: ista est lex parientis masculum 
aut feminam. 8 Quod si non invenerit ma- 
nus ejus, nec potuerit offerre agnum, sumet 
duos turtures vel duos pullos columbarum, 
unum in holocaustum, et alterum pro peccato: 
orabitque pro ea sacerdos, et sic mundabitur. 


EDU LXI 


1 LocurusQquzE est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Homo, in eujus eute et 
carne ortus fuerit diversus color sive pustula, 
aut quasi lueens quippiam, id est, plaga le- 
pro, adducetur ad Aaron sacerdotem, vol ad 
unum quemlibet filiorun ejus. 3 Qui eum 
viderit lepram in eute, et pilos in album 
mutatos eolorem, ipsamque speciem leprae 
humiliorem eute et carne reliqua; plaga 


lepre:e est, et ad arbitrium ojus separabitur. 
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AEYITIKON, ιγ΄. 


4 'Eàv δὲ kai τηλαυγὴς λευκὴ 9 ἐν τῷ δέρματι τοῦ 
χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ ταπεινὴ μὴ 3 ἡ ὄψις αὐτῆς ἀπὸ 
τοῦ δέρματος, καὶ ἡ θρὶξ αὐτοῦ οὐ μετέβαλε τρίχα 
λευκήν, αὐτὴ δέ ἐστιν ἀμαυρά, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς 
τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας" ὅ Kai ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν 
ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμφ, καὶ ἰδοὺ ἡ ἁφὴ μένει 
ἐναντίον αὐτοῦ, οὐ μετέπεσεν ἡ ἀφὴ ἐν τῷ δέρματι, 
καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡμέρας τὸ δεύτερον" 
6 Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῳ τὸ 
δεύτερον, καὶ ἰδοὺ ἀμαυρὰ ἡ ἁφὴ, οὐ μετέπεσεν ἡ 
ἁφὴ ἐν τῷ δέρματι, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς " 
σημασία γάρ ἐστι, καὶ πλυνάμενος τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
καθαρὸς ἔσται. 7 ᾿Εὰν δὲ μεταβαλοῦσα μεταπέσῃ 
ἡ σημασία ἐν τῷ δέρματι μετὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν 
ἱερέα τοῦ καθαρίσαι αὐτόν, καὶ ὀφθήσεται τὸ δεύ- 
τερον τῷ ἱερεῖ" 8 Καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ 
ἰδοὺ μετέπεσεν ἡ σημασία ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ 
αὐτὸν ὁ ἱερεύς " λέπρα ἐστί. 9 Kai ἁφὴ λέπρας 
ἐὰν γένηται ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ ἥξει πρὸς τὸν ἱερέα " 
10 Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ οὐλὴ λευκὴ ἐν τῷ 
δέρματι, καὶ αὕτη μετέβαλε τρίχα λευκὴν, καὶ ἀπὸ 
τοῦ ὑγιοῦς τῆς σαρκὸς τῆς ζώσης ἐν τῇ οὐλῇ, 
11 Λέπρα παλαιουμένη ἐστὶν ἐν τῷ δέρματι τοῦ 
χρωτός ᾿ καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἀφοριεῖ αὐ- 
12 ᾿Εὰν δὲ ἀνθοῦσα 
ἐξανθήσῃ λέπρα ἐν τῷ δέρματι, καὶ καλύψῃ ἡ λέπρα 


, t? ; f , ; 
τόν, Ori &káÜapróc ἐστιν. 


πᾶν τὸ δέρμα τῆς ἁφῆς ἀπὸ κεφαλῆς ἕως ποδῶν 
18 Καὶ ὄψεται ὁ 


ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἐκάλυψεν ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρμα τοῦ 


καθ᾽ ὅλην τὴν ὕρασιν τοῦ ἱερέως, 


χρωτός, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν " ὅτι 
14 Kai y ἂν 
Lj , ? ^s 3 3 “ * ^ , 

ἡμέρᾳ 6905 ἐν αὐτῷ χρὼς ζῶν, μιανθήσεται" 


πᾶν μετέβαλε λευκόν, καθαρόν ἐστι. 


15 Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸν χρῶτα τὸν ὑγιῆ, καὶ 
μιανεῖ αὐτὸν ὁ χρὼς ὁ ὑγιῆς, ὕτι ἀκάθαρτός ἐστι" 
λέπρα ἐστίν. 16 ᾿Εὰν δὲ ἀποκαταστῇ ὁ χρὼς ὁ 
x 1 * ; , Ans P, * Α 

ὑγιὴς καὶ μεταβάλῃ λευκή, καὶ ἐλεύσεται πρὸς τὸν 
ἱερέα 17 Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ μετέβαλεν 
1 t A » 1 £ 4« ^^ t ε * A 

ἢ αφὴ εἰς τὸ λευκόν, kai καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν 
18 Kai σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν 
19 Kat 


᾽ 4 ^ ,F Ll et 3 A 
γένηται ἐν τῷ τόπῳ TOU ἕλκους οὐλὴ λευκὴ ἢ 773- 


« , Li 3 
αφῆὴν, καθαρὸς ἐστι. 
τῷ δέρματι αὐτοῦ ἕλκος, καὶ ὑγιασθὴ, 


λαυγὴς λευκαίνουσα 1j πυῤῥίζουσα, καὶ ὀφθήσεται 
τῷ ἱερεῖ" 20 Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις 
ταπεινοτέρα τοῦ δέρματος, καὶ ἡ θρὶξ αὐτῆς μετέ- 
βαλεν εἰς λευκὴν, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς, ὅτι 
21 ᾿Εὰν δὲ 


ἴδῃ ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ θρὶξ λευκὴ, 


λέπρα ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν. 


καὶ ταπεινὸν μὴ ἢ ἀπὸ τοῦ δέρματος τοῦ χρωτός, 
Li 3 τ ^ M 

kai αὐτὴ καὶ ἀμαυρά, kal ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ 

ἡμέρας. 
, 1 ^ 

δέρματι, kai μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς" ἁφὴ λέπρας 

23 'Eàv δὲ κατὰ 


χώραν μείνῃ τὸ τηλαύγημα καὶ μὴ διαχέηται, 


3 ^ 
22 ὰν δὲ διαχύσει διαχέηται iv τῷ 
ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν. 
, N n4 7 ^ 
ov^) τοῦ ἕλκους ἐστί, kai καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἵἱε- 


ρεύς. 
αὐτοῦ κατάκαυμα πυρός, 


M 1 E »1 r , ^ ; 
21 Kai σὰρξ ἐὰν γένηται iv τῷ δέρματι 
L4 ^ 
kai γένηται ἐν τῷ 
᾽ ?, ΕΣ t ^ 
δέρματι αὐτοῦ τὸ ὑγιασθὲν τοῦ κατακαύματος 


3 ?, 4 
αὐγάζον τηλαυγὲς λευκόν, ὑποπυῤῥίζον 1) ἔκλευκον, 


LEVITICUS, XIII. 


4 Sin autem lucens candor fuent in cute, ne? 


: humilior carne reliqua, et pili coloris pristini, 


ὃ Et 


considerabit die septimo: et siquidem lepra 


recludet eum sacerdos septem diebus, 


ultra non creverit, nec transierit in cute prio- 
res terminos, rursum recludet eum septem 
diebus aliis. 6 Et die septimo contempla- 
bitur: si obscurior fuerit lepra, et non cre- 
verit in cute, mundabit eum, quia scabies est : 
lavabitque homo vestimenta sua, et mundus 
erit. 7 Quod si postquam a sacerdote visus 
est, et redditus munditie, iterum lepra creve- 
rit; adducetur ad eum, 8 Et immunditice 
9 Plaga lepte si fuerit in 
10 Et 


Cumque color albus in cute 


condemnabitur. 
homine, adducetur ad sacerdotem, 
videbit eum. 
fuerit, et capillorum mutaverit aspectum, ipsa 
quoque caro viva apparuerit: 11 Lepra ve- 
tustissima  judicabitur, atque inolifa cuti. 
Contaminabit itaque eum sacerdos, et non 
recludet, quia perspicue immunditic est. 
12 Sin autem effloruerit discurrens lepra in 
cute, et opernerit omnem eutem ἃ capite 
usque ad pedes, quidquid sub aspectum ocu- 
lorum cadit, 13 Considerabit eum sacerdos, 
et teneri lepra mundissima judieabit: eo quod 
omnis in candorem versa sit, et idcirco homo 
mundus erit. 14 Quando vero caro vivens in 
eo apparuerit, 15 Tune sacerdotis judicio 
polluetur, et inter immundos reputabitur; 
earo enim viva si lepra aspergitur, immunda 
16 Quod si rursum versa fuerit in. albo- 
17 Con- 


mundum esse 


est. 
rem, et totum hominem operuerit, 
siderabit eum sacerdos, et 
18 Caro autem et cutis 3n qua 
19 Et in loco 
uleeris cieatrix alba apparuerit, sive subrufa, 
adducetur homo ad sacerdotem: 20 Qui cum 
viderit locum lepree humiliorem carne reliqua, 


decernct. 


uleus natum est et sanatum, 


et pilos versos in candorem, contaminabit 
eum: plaga enim leprz orta est in ulcere. 
21 Quod si pilus coloris est pristini, et ci- 
catrix subobseura, et vicina carne non est 
humilior, recludot eum septem diebus. 22 Et 
siquidem creverit, adjudieabit eum lepre. 
23 Sin autem steterit in loco suo, ulceris cst 
24 Caro 


autem et cutis quam ignis exusserit, ct sa- 


cicatrix, et homo mundus erit. 


nata albam sive rufam habuerit cicatricem, 


E E --  --------- 


δ sp 
orb erp rpg) qm ΤῊ ns 
noy wise pex quym mones 13 
(x55 3M Neve] nno nes swa 
jen rgsmieNpOS i mpg ΠΡῸΣ vg 
eum 335 ἬΝ mygxTTM CUm 


Aem ng» emp Cage Gum 
jg wxws imp nyss qgan 


75$: πῦρ nübycs ΌΤΙ cv 
:MYT Duy Ovx, ΔΝ jd» sev 
τ» Ἣν nada Uym Sanmnew) s 
MOaD mes nsi ΤΠ mu 2 
«NUT PESE D"? Tuc TR Tue 
HEUS Tes d UW)W D 

jT ΤΙ 0. iyu 68 Uso» va ἦα 


ΣΤΡ psy inns run] vucenw 
jdsn 3p Neve pg xin νῷ i2 
:PNYT TOO JM MODE nyo NT pn 


HT) ΒΤ viyrns q092 Ma) 8] 
ὙΠ ΥΡῚ €i$sqme psy ἩΓΕ ΘῈ 
ΓΤ vxrnms gps cun 3» TW 
jxurns gis nune icq nyss 
pne beu cwm ΞΘ nez 
pos) no) 25$ yb da mp 
CwQ ΓΙ ΝΠ s coWymya pey ΤῊ 
cw: qdsg ipm) gum S5 pnan 
Pas ine) c nys pon 
nam ΞΘ nb» po5rDS quen 
SW ames ΝΒ  ppiu προς 


ox») ἩΥΞΙΤ $n ὝΠΟ) €iyzmuqm pey 
rjpp ΤΙ  ΕΞΝῚ 9 : onm cum 
TEM 99 i NTgTe COD CUPS pna 
ἫΝ i» pow δ Ὁ nm TIS 
ΣΤ HMBD ὩΠΕΠ cy djs Op2* 
Gum) -y& pom τῶν Cyyice) os 
Mu πο pnis o mue» denes 
QW 88 Ὁ ποῖ Yu 


στ cobay2 ΠΣ nus 
Ta TT. . JV sl : JL. i 


cuo) Yen ruens img» nua 
oda ΓΘ min» ΓΞ tnipicüvs 
D NT OO my nos min 


-mo Bx Dv 3n 
Ὁ uos) vi nmm DH)pGi iow 
ΠΡ € i [gEI Ue NUT [πὰ 
Dyom q32 I3 nne) C Dm 
: imma d mms mw] Am ΠΡῸΣ 


vow 9 Ὁ 8) ὦ 


AEYITIKON, ιγ΄. 


20 Kai ὄψεται αὐτὺν ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ μετέβαλε 
θρὶξ λευκὴ εἰς τὸ αὐγάζον, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ταπεινὴ 
ἀπὸ τοῦ δέρματος, λέπρα ἐστίν, ἐν τῷ κατακαύματι 
Myr P r M - » .- €. uit Li t 1 2 

ἐξήνθησε" kai μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς, ἁφὴ λέπρας 
ἐστίν. 20 'Eàv δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν 
, ^s , γε MI , ἢ 1 4 τ , * 
ἐν τῷ αὐγάζοντι θρὶξ λευκὴ, kai ταπεινὸν μὴ 3) ἀπὸ 

nd , , 1 "^A , , 1 ᾽ ^ 3 * 
τοῦ δέρματος, αὐτὸ δὲ ἀμαυρόν, kai ἀφοριεῖ αὐτὸν 
ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡμέρας" 27 Καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ 
L 1 ^ 00 P - ton»? dee 1 ? ͵ 
ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, ἐὰν δὲ διαχύσει Qua xé- 
^e Li M « 

ηται ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς " à) 
28 ᾽Εὰν δὲ 


1 , , 1 ^ ν 9 
κατὰ χώραν μείνῃ τὸ αὐγάζον kai μὴ διαχυθῇ ἐν 


λέπρας ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν. 


- , ' ^ , 
τῷ δέρματι, αὐτὴ δὲ ἀμαυρὰ ἡ, οὐλὴ τοῦ karakab- 
ó γὰρ 
29 Καὶ avópi ἢ 


, ^ 1 t € , . 
uaróc ἐστι, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς 
χαρακτὴρ τοῦ κατακαύματύς ἐστι. 

A A 3 3 -- t 1 , 3 ^ 
γυναικὶ ἐὰν γένηται ἐν αὐτοῖς ἁφὴ λέπρας ἐν τῇ 
^ - ’ 4 r 1 » t t 1 
κεφαλῇ 5) ἐν τῷ πώγωνι, 30 Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς 
τὴν ἁφὴν, καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις αὐτῆς ἐγκοιλοτέρα τοῦ 
δέρματος, ἐν αὐτῇ δὲ θρὶξ ξανθίζουσα λεπτὴ, και 

^ , Ὁ 
θραῦσμά ἐστι, λέπρα τῆς 
91 Καὶ ἐὰν 


ἴδῃ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ θραύσματος, καὶ ἰδοὺ οὐχ 


μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς" 


^ * ? ^ » F " 
κεφαλῆς 7] λέπρα τοῦ πώγωνός ἐστι. 


ἡ ὄψις ἐγκοιλοτέρα τοῦ δέρματος, καὶ θρὶξ ξανθί- 
ζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν 
ἁφὴν τοῦ θραύσματος ἑπτὰ ἡμέρας" 32 Καὶ ὄψεται 
τς * * t * ^ t ᾿ ^ ἃ ^F 35 1 , 
ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, kai ἰδοὺ οὐ 
διεχύθη τὸ θραῦσμα, καὶ θρὶξ ξανθίζουσα οὐκ ἔστιν 
, , ^e A] « » nsi Ρ , bd , 
ἐν αὐτῇ, καὶ ἡ Oc τοῦ θραύσματος οὐκ ἔστι κοίλη 
ἀπὸ τοῦ δέρματος, 933 Καὶ ξυρηθήσεται τὸ δέρμα, 
A 1 ^^ , , bl 3 ^ €t € 1 
τὸ δὲ θραῦσμα οὐ ξυρηθήσεται, καὶ &óoptet ὁ ἱερεὺς 
941 Kai 
ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦσμα τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, 


τὸ θραῦσμα ἑπτὰ ἡμέρας τὸ δεύτερον" 


καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη τὸ θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι μετὰ 

* ^ , Es AE X ^ , , á 
τὸ ξυρηθῆναι αὐτόν, kai ἡ ὄψις τοῦ θραύσματος οὐκ 
ἔστι κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν 
ὁ ἱερεύς" καὶ πλυνάμενος τὰ ἱμάτια καθαρὸς ἔσται. 
$8 'Eáv δὲ διαχύσει διαχέηται τὸ θραῦσμα ἐν τῷ 
36 Καὶ ὀψε- 


ται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ διακέχυται τὸ θραῦσμα ἐν τῷ 


δέρματι μετὰ 70 καθαρισθῆναι αὐτόν, 


δέρματι, οὐκ ἐπισκέψεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς τριχὸς 
9| 'Eàv δὲ 


, ^ , " * , M ^ 1 " e 
ἐνώπιον μείνῃ ἐπὶ χώρας τὸ θραῦσμα καὶ θρὶξ 


- e 0n er , * 10 , ἐσ iv^ 
TG $CVUC, UTL (Κα αρτος €oT 


, , y φ , ^e * , 4 “Ὁ 
μέλαινα ἀνατείλῃ ἐν αὐτῷ, ὑγίακε τὸ θραῦσμα, 
98 Καὶ 


1 1 » ^ 
ἀνδρὶ ἢ γυναικὶ ἐὰν γένηται ἐν δέρματι τῆς cap- 


καθαρός ἐστι, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς. 


κὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάζοντα λευκανθίζοντα, 
39 Kai ὕψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἐμ δέρματι τῆς 
σαρκὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάξοντα λευκανθίζοντα, 
ἀλφός ἐστιν, i£avOd ἐν τῷ δέρματι τῆς σαρκὸς αὐ- 
τοῦ, καθαρός ἐστιν. 40 'Edv δὲ τινι μαδήσῃ ἡ κε- 
φαλὴ αὐτοῦ, φαλακρός ἐστι, καθαρός ἐστιν" 41 Ἐὰν 
δὲ κατὰ πρόσωπον μαδήσῃ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ, ἀναφά- 
λαντός ἐστι, καθαρός ἐστιν. 42 'Eáv δὲ γένηται ἐν 
τῷ φαλακρώματι αὐτοῦ ἣ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι 
αὐτοῦ ἁφὴ λευκὴ ἣ πυῤῥίζουσα, λέπρα ἐστὶν ἐν τῷ 


φαλακρώματι αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ" 


fuermt, noverit haminem sanatum 


LEVITICUS, XIII. 


250 Considerabit eam sacerdos, et ecce versa 
est in alborem, et locus ejus reliqua cute est 
humilior: contaminabit eum, quia plaga le- 
pro in cicatrice orta est. 26 Quod 51 pilorum 
eolor non fuerit immutatus, nec humilior plaga 
carne reliqua, et ipsa lepro species fuerit sub- 


27 Xt 


die septimo contemplabitur ; si creverit in cute 


obscura, recludet eum septem diebus, 
lepra, eontaminabit eum. 28 Sin autem in 
loco suo eandor steterit non satis clarus, plaga 
combustionis est, et idcirco mundabitur, quia 
cicatrix est combusturcz. | 29 Vir, sive mulier, 
m eujus eapite vel barba germinaverit lepra, 
videbit eos sacerdos; 30 Et siquidem humi- 
lior fuerit locus carne reliqua, et capillus fla- 
vus, solitoque subtilior : contaminabit eos, quia 
lepra capitis ac barbe est. 31 Sin autem vi- 
derit locum maeulwe cqualem vieinc earni, et 
capillum nigrum : recludet eum septem diebus, 
32 Ltdie septimo intuebitur. Si non ereverit 
macula, et eapillus sui coloris est, et locus 
plage carni reliqu:) vequalis: 33 Iiadetur 
homo absque loco maeulw, ct includetur sep- 
tem diebus aliis. 34 Sidie septimo visa fuerit 
stetisse plaga in loco suo, nec humilior carne 
rcliqua, mundabit eum, lotisque vestibus suis 
mundus ert. 38 Sin autem post emunuda- 
tionem rursus ereverit macula in cute, 36 Non 
quzeret amplius utrum eapillus in flavum colo- 
rem sit immutatus, quia aperte immundus est. 
91 Porro si steterit macula, et capilli nigri 
esse, et 
confidenter eum pronuntiect mundum. 38 Vir, 
sive mulier, in cujus cute candor apparuerit, 
39 Intuehitur eos sacerdos; si deprehenderi 
subobseurum alborem lucere in cute, sciat non 
esse lepram, sed maculam coloris candidi, et 
hominem mundum. 40 Vir, de cujus eapite 
41 Et 


si ἃ fronte ceciderint pili, recalvaster οὐ mun- 


capili fluunt, calvus ct mundus est : 


dus est. 42 Sin autem 1n calvitio sive 1u re- 


calvatione albus vel rufus color fuerit exortus, 
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AEYITIKON, ty. 


43 Kui ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις τῆς 
ἁφῆς λευκὴ ἢ πυῤῥίζουσα ἐν τῷ φαλακρώματι αὐτοῦ 
* , ^v ^ , Led e Ld ?, 5 
ἢ ἐν τῷ φαλαντώματι αὐτοῦ, ὡς εἶδος λέπρας ἐν 
δέρματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 41i "Ανθρωπος λεπρός 
, e , - 3 4 2$ € 4 Ἵ “ À2 
ἐστι" μιάνσει μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς, ἐν τῇ κεφαλῇ 
αὐτοῦ ἡ ἁφὴ αὐτοῦ. 45 Kai ὁ λεπρὸς ἐν ᾧ ἐστὶν 
t t ; 4Ἁ t , 5 “Ὁ » , 4 t 
ἢ ἄφη, τὰ tuaària αὐτοῦ ἔστω παραλελυμένα καὶ ἡ 
1 t ^ 3 L4 " 1 M , , e» 
κεφαλὴ αὐτοῦ ἀκάλυπτος kai περὶ τὸ στόμα αὐτοῦ 
περιβαλέσθω, καὶ ἀκάθαρτος κεκλήσεται" 406 Πά- 
' t , LL 5 τ 212085 SOLA t t , 
cac τὰς ἡμέρας Ὅσας ἐὰν ἢ ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ $n, 
ἀκάθαρτος ὧν ἀκάθαρτος ἔσται, κεχωρισμένος κα- 
θήσεται, ἔξω τὴς παρεμβολῆς αὐτοῦ ἔσται ἡ δια- 
, 
τριβη. 


, , 2 
λέπρας, ἐν ἱματίῳ ἐρέῳ ἢ ἐν ἱματίῳ στυππυΐνῳ, 


47 Καὶ ἱματίῳ ἐὰν γένηται ἁφὴ ἐν αὐτῳ 


48 Ἢ ἐν στήμονι ἢ ἐν κρόκῃ, 7) ἐν τοῖς λινοῖς 1) ἐν 


»"Ὕ᾽ , ἢ ^ , ^? "^ , A , f 
τοῖς &ptOLC, ἢ ἐν CtpuaTL ἢ ἐν πάαντι ἐργασίμῳ 


δέρματι, 49 Καὶ γένηται ἡ ἁφὴ χλωρίξζουσα ἢ 

3 κε) , -» , Ἅ , e t€ ? ἍΜ); - 
πυῤῥίζουσι ἐν τῷ δέρματι ἢ ἐν τῷ ἱματίῳ ἣ ἐν τῷ 
στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ 3] ἐν παντὶ σκεύει ἐργασίμῳ 
, t 4 μ , , MA P "€ € -ς 
δέρματος, ἁφὴ λέπρας ἐστί, καὶ δείξει τῷ ἱερεῖ 
δὺ Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν, καὶ ἀφοριεῖ 
ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. 51 Καὶ ὄψεται 


ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ 79g ἑβδόμῃ" ἐὰν δὲ δια- 


t 
0 
Li 
0 


χέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ 7) ἐν τῷ στήμονι 9) ἐν τῇ 
κρόκῃ ἢ ἐν τῷ δέρματι, κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν ποιηθῇ 
^ f , ^ 0» , f » , , t t y, 
δέρματα ἐν τῇ ἐργασίᾳ, λέπρα £upovóg ἐστιν ἡ ἁφή, 
; , , M , ^ * 
ἀκάθαρτός ἐστι. 02. Ἱζατακαύσει τὸ ἱμάτιον ἢ τὸν 
στήμονα ἢ τὴν κρόκην, ἐν τοῖς ἐρέοις 7) ἐν τοῖς 
λινοῖς ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερματίνῳ ἐν ᾧ ἂν καὶ ἐν 
Ϊ “- t € Tu. tf λέ α " , , i 1 
αὑτῷ ἢ) &$' οτι λέπρα εμμονὸς ἔστιν, ἐν TUpL 
κατακαυθήσεται. ὅϑ8 ᾿Εὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, καὶ μὴ 
, t f a Ce , * 19 Ὁ , ^ * 
διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ 1) ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν 
δά Καὶ 
ἢ t€ € , à v 9,9 UVEÉE C "^ NN Ἂν , “Ὁ 
συντάξει ὁ ἱερεύς, καὶ πλυνεῖ ἐφ᾽ οὐ ἐὰν ἢ ἐπ᾿ αὐτοῦ 


t Ui , b. H ^ t ς 1 * t 1 t J t ἢ 
}) ἀφη, και ἀφοριει ὁ ἱερεὺς τὴν αφὴν era ἡμερας 


τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερματίνῳ, 


τὸ δεύτερον. ὅδ Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς μετὰ τὸ πλυ- 

θῆναι αὐτὸ τὴν ἁφὴν, καὶ ἥδε οὐ μὴ μετέβαλεν ἡ 

ἁφὴ τὴν ὕψιν, καὶ ἡ ἀφὴ οὐ διαχεῖται, ἀκάθαρτόν 

ἐστήρικται ἐν τῷ 
δ6 Καὶ 

€ € 4 * -τ ? 4 € t 1 x 4 

ὁ ἱερεύς, καὶ 7j ἁμαυρὰ ἡ ἁφὴ μετὰ τὸ πλυ- 


θῆναι avr 


ἐστιν, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται" 


t ^ — 

ἱματίῳ 3) ἐν τῷ στήμονι 3) ἐν τῇ κρόκῃ. 

ἐὰν ἴδῃ 

, 3 * 77€ *, 4 1 - (€ , Ἅ 7 A 

ὁ, ἀποῤρήξει αὐτὸ απὸ τοῦ ἱματίου 7) ἀπὸ 
^ 


τοῦ στήμονος ἢ ἀπὸ τῆς κρόκης ἢ ἀπὸ τοῦ δέρμα- 
57 ᾿Εὰν 


᾽ ^ * τ 
στήμονι 7] ἐν τῇ κρόκῃ 3) ἐν παντὶ σκεύει δερματίνῳ, 


^S , v» 3 - € , ^ * nd 
0€ ὀφθῇ ἔτι ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ 


Tür. ; 


A $4 


λέπρα ἐξανθοῦσά ἐστιν" 
" ' t t ? 
ῳ ἐστιν 1) aóy. 
ἡ κρόκη ἢ πᾶν σκεῦος δερμάτινον ὃ πλυθήσεται καὶ 


ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται ἐν 


08 Kai τὸ ἱμάτιον 7) ὁ στήμων 3] 


3 , *, , *, AT t t , 1 , A 
ἀποστήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ ἁφή, kai πλυθήσεται τὸ 


δεύτερον, καὶ καθαρὸν ἔσται. ὅθ Οὗτος ὁ νόμος 


IE , t , 3 4f ^ 4 "E LA 
aoc λέπρας {ἐμάατιοῦυ ἐρέου )) στυππυιϊινου ἢ στὴ μο- 


γος ἢ κρόκης ἢ παντὸς σκεύους δερματίνου, εἰς τὸ 


καθαρίσαι αὐτὸ 7] μιᾶναι αὐτό. 


LEVITICUS, XIII. 
48 Et hoe sacerdos viderit, condemnabit eum 
haud dubie lepre, quz orta est in calvitio. 
41 Quicumque ergo maculatus fuerit lepra, 
et separatus est ad arbitrium sacerdotis, 
49 Habebit vestimenta dissuta, caput nu- 
dum, os veste contectum, contaminatum ae 
sordidum se clamabit. 46 Omni tempore, 
quo leprosus est et immundus, solus habita- 
bit extra eastra. 41 Vestis lanea sive linea, 
qui? lepram habuerit 48 Iu stamine atque 
subtegmine, aut certe pellis, vcl quidquid cx 
pelle eonfectum est, 49 Si alba vel rufa 
macula fuerit infecta, lepra reputabitur, os- 
tendeturque sacerdoti; 950 Qui eonsideratam 
recludet septem diebus: 051 Et die septimo 
rursus aspiclens si deprehenderit crevisse, 
lepra perseverans est: pollutum judicabit 
vestunentum, et omne in quo fuerit inventa: 
52 Et idcirco comburetur flammis. 53 Quod 
si eam viderit non crevisse, 654 Prxocipiet, 
et lavabunt 1d in quo lepra est, recludetque 
illud septem diebus aliis. 55 Et cum viderit 
faciem quidem pristinam non reversam, nec 
tamen crevisse lepram, immundum judicabit, 
et igne comburet, eo quod infusa sit in super- 
ficie vestimenti vel per totum, lepra. 56 Sin 
autem obseurior fuerit locus leprze, postquam 
vestis est lota, abrumpet eum, et a solido 
dividet. 57 Quod si ultra apparuerit in his 
locis, quce prius immaculata erant, lepra vola- 
tilis et vaga; debet igne comburi. 68 δὲ 
cessaverit, lavabit aqua ea, quw pura sunt, 
secundo, et munda erunt. δὅ9 Ista cst lex 
leprce vestimenti lanei et linei, staminis atque 
subtegminis, omnisque supellectilis pellicere, 


quomodo mundari debeat, vel contaminari. 
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AEYITIKON, ιδ΄. 


ΚΕΦ. ιδ΄. 


1] ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων, 
, - M *^ , 
2 Οὗτος ὁ νόμος τοῦ λεπροῦ" ἡ ἂν ἡμέρᾳ καθα- 
d * , 4 * « , 9 ᾿ 
ρισθῇ, καὶ προσαχθήσεται πρὸς τὸν ἱερέα 8 Kai 
ἐξελεύσεται ὁ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ ὄψεται 
ft €* , δὰ 4 2" t t * ^: , , 4 ἰωὴ 
ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἰᾶται ἡ ἁφὴ τῆς λέπρας ἀπὸ τοῦ 
λεπροῦ. 4 Καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ λήψονται 
τῷ κεκαθαρισμένῳ δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρά, καὶ 
ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσμένον κόκκινον καὶ ὕσσω- 
πον. ὅ Καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ σφάξουσι τὸ 
, , A ote , , “ , ?, “ὌΠ el 
ὀρνίθιον τὸ ἕν εἰς ἀγγεῖον ὀστράκινον ἐφ᾽ ὕδατι 
ζῶντι. 
4 ^ , 4 F5 * 1 * , 
καὶ τὸ ξύλον τὸ κέδρινον kai τὸ κλωστὸν κόκκινον 
1 4 er 4 , r 4 4 4 4 , 
καὶ τὸν ὕσσωπον, καὶ βάψει αὐτὰ καὶ τὸ ὀρνίθιον 
E] t 3 4 z ^-^ * , - , , » 
τὸ ζῶν εἰς τὸ αἷμα τοῦ ὀργιθίου τοῦ cóaytvroc ἐφ 
ὕδατι ζῶντι" Τ Καὶ περιῤῥανεῖ ἐπὶ τὸν καθα- 
, , 4 - , t ΙΝ Α * 
ρισθέντα ἀπὸ τῆς λέπρας ἑπτάκις, kai καθαρὸς 
ἔσται" καὶ ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ 
πεδίον. 8 Καὶ πλυνεῖ 0 καθαρισθεὶς τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, καὶ ξυρηθήσεται αὐτοῦ πᾶσαν τὴν τρίχα, 
" , * [24 x 4 » "5 4 4 
καὶ λούσεται iv ὕδατι, καὶ καθαρὸς ἔσται" καὶ μετὰ 
ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεμβολὴν, καὶ δια- 
τρίψει ἔξω τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. 9 Καὶ 
ἔσται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῳ ξυρηθήσεται πᾶσαν τὴν 
τρίχα αὐτοῦ, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὸν πώγωνα 
καὶ τὰς ὀφρῦς, καὶ πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ ξυρηθή- 
σεται" καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λούσεται τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ὕδατι, καὶ καθαρὸς ἔσται. 10 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ 
- ? , LM ^ , ' , ; 
τῇ ὀγδόῃ λήψεται δύο ἀμνοὺς ἀμώμους ἐνιαυσίους, 
καὶ πρόβατον ἄμωμον ἐνιαύσιον, καὶ τρία δέκατα 
*-* 3 , , , 3 , ᾿ 
σεμιδάλεως εἰς θυσίαν πεφυραμένης ἐν ἐλαίῳ, καὶ 
κοτύλην ἐλαίου μίαν" 11 Καὶ στήσει ὁ ἱερεὺς ὁ 
καθαρίζων τὸν ἄνθρωπον τὸν καθαριζόμενον καὶ 
ταῦτα ἔναντι Κυρίου, ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. 12 Kai λήψεται ὁ ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν 
τὸν ἕνα, καὶ προσάξει αὐτὸν τῆς πλημμελείας, καὶ 
τ" , MT H ES ^ y CTI P 
τὴν κοτύλην τοῦ ἐλαίου, kat ἀφοριεῖ αὐτὰ ἀφόρισμα 
ἔναντι Κυρίου. 18 Καὶ σφάξουσι τὸν ἀμνὸν ἐν 
, κ᾿ , * Li , * 1 M 
τόπῳ οὐ σφάζουσι rà ὁλοκαυτώματα kai τὰ περὶ 
ἁμαρτίας, ἐν τόπῳ ἁγίῳ" ἔστι γὰρ τὸ περὶ ἁμαρτίας 
ὥσπερ τὸ τῆς πλημμελείας ἐστὶ τῷ ἱερεῖ, ἅγια 
ἁγίων ἐστί. 14 Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ 
er - - , ELA , ft € 4 
αἵματος τοῦ τῆς πλημμελείας, καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς 
ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζομένου τοῖ' 
δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὺς τῆς δεξιᾶς 
15 Καὶ 


Α t € 4 , 4 As , - 9 , ? - 
λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς κοτύλης τοῦ ἐλαίον ἐπιχεεῖ 


4 7 * 4 » - 4 - "T 
kai ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς TOU δεξιοῦ. 


ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστερᾶν, 106 Καὶ 
βάψει τὸν δάκτυλον τὸν δεξιὸν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου 
τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ τῆς ἀριστερᾶς, 
καὶ ῥανεῖ τῷ δακτύλῳ ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου. 


Χ 


6 Καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν λήψεται αὐτό, 


LEVITICUS, XIV. 


CAPUT XIV. 


I LocurusqUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Hic est ritus leprosi, quando mun- 
dandus est: Adducetur ad sacerdotem : 3 Qui 
egressus de castris, cum invenerit lepram esse 
mundatam, 4 Procipiet ei qui purificatur, 
ut offerat duos passeres vivos pro se, quibus 
vesci licitum est, et lignum cedrinum, vermi- 
culumque ot hyssopum. ὅ Et unum ex pas- 
seribus immolari jubebit in vase fictili super 
aquas viventes: 6 Alium autem vivum cum 
ligno cedrino, et cocco οὐ hyssopo, tinget in 
sanguine passeris immolati, " Quo asperget 
illum, qui mundandus est, septies, ut jure 
purgetur: et dimittct passerem vivum, ut in 
agrum avolet. 8 Cumque laverit homo vesti- 
menta sua, radet omnes pilos corporis, et lava- 
bitur aqua: purificatusque ingredietur castra, 
ita duntaxat ut maneat extra tabernaculum 
suum septem diebus; 9. Et die septimo radet 
capillos eapitis, barbamque et supercilia, ac 
totius corporis pilos. Et lotis rursum vesti- 
bus et corpore, 10 Die octavo assumet duos 
aguos immaculatos, et ovem annieulam absque 
macula, et tres decimas simile in sacrificium, 
quae conspersa sit oleo, et seorsum olei sexta- 
rium. 11 Cumque sacerdos purificans homi- 
nem, statuerit eum, et hec omnia coram Do- 
mino in ostio tabernaculi testimonii, 12 Tollet 
agnum, ct offeret eum pro delicto, oleique 
sextarium ; et oblatis ante Dominum omni- 
bus, 13 Immolabit agnum, ubi solet immolari 
hostia pro peccato, et holocaustum, id est, in 
loco sancto. Sieut enim pro peccato, ita et 
pro delicto ad sacerdotem pertinet hostia: 
Sancta sanctorum cest. 14  Assumensque 
sacerdos de sanguine hostie, quo immolata 
est pro delieto, ponet super extremum au- 
ricule dextre ejus qui mundatur, et super 
15 Et 


sextario mittet. in manum suam 


polliees manus dextre et pedis: 
de olei 
sinistram, 16 Tingetque digitum dextrum 


in eo, et asperget coram Domino septies. 
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AEYITIKON, ιδ΄. 


^ » * * ^ i] 1 
17 Τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ὃν ἐν τῇ χειρὶ ἔπι- 
θήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαρι- 
ζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς 
- VC OYSNEN Ἀ ν τὸ A; ον PEE 
δεξιᾶς kal ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ 
τὸν τόπον τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελείας" 18 'TÓ 
bi od b] - * , Ξ 
δὲ καταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ tep£uc 
& ^ * 1 mM ? 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καθαρισθέντος, 
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου. 
M * ^. t , 1 
19 Kai ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ 
Li ^ - , 3 Α - 
ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τοῦ καθαριζομένου απὸ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ" καὶ μετὰ τοῦτο σφάξει ὁ ἱερεὺς τὸ 
ὁλοκαύτωμα. 20 Καὶ ἀνοίσει ὃ ἱερεὺς τὸ ὁλοκαύ- 
τωμα καὶ τὴν θυσίαν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἔναντι 
Κυρίου" καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὃ ἱερεύς, καὶ 
καθαρισθήσεται. 21 ᾿Εὰν δὲ πένηται καὶ ἡ χεὶρ 
; ^ 4 GN" , , * e 5 ww 3 
αὐτοῦ μὴ εὑρίσκῃ, λήψεται ἀμνὸν ἕνα εἰς ὃ ἐπλημ- 
μέλησεν εἰς ἀφαίρεμα ὥστε ἐξιλάσασϑαι περὶ αὐτοῦ, 
καὶ δέκατον σεμιδάλεως πεφυραμένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
θυσίαν, καὶ κοτύλην ἐλαίου μίαν, 22 Καὶ δύο 
τρυγόνας ἢ δύο νοσσους περιστερῶν, ὅσα εὗρεν ἡ 
χεὶρ αὐτοῦ, καὶ ἔσται ἡ μία περὶ ἁμαρτίας καὶ ἡ 
μία εἰς ὁλοκαύτωμα" 28 Καὶ προσοίσει αὐτὰ τῇ 
ἡμέρᾳ rj ὀγδόῃ εἰς τὸ καθαρίσαι αὐτὸν πρὸς τὸν 
ἱερέα, ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
ἔναντι Kupíov. 24 Καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν 
" , Α ι , E 3 ; 7? 
τῆς πλημμελείας kai τὴν κοτύλην ToU ἐλαίου ἐπι- 
θήσει αὐτὰ ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου. 25 Kai σφάξει 
M M ^" , M , t 
τὸν ἀμνὸν τὸν τῆς πλημμελείας, kai λήψεται ὃ 
ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελείας, καὶ 
ἐπιθήσει ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζομένου 
τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς 
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. 26 Καὶ 
ἀπὸ τοῦ ἐλαίου ἐπιχεεῖ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ 
Ml 1 ^ € €t 4 - 
ἱερέως τὴν ἀριστεράν 27 Καὶ ῥανεῖ ὁ ἱερεὺς τῷ 
^ , ^ ^e , * Le δ ;, — , Ex Α 
δακτύλῳ τῷ δεξιῷ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἔν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ τῇ ἀριστερᾷ ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου" 28 Καὶ 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐπὶ τὴς χειρὸς 
^N A * ων , M “ ᾿ 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζομένου 
^ ^ M * » ^! 3 ᾽ ^Á€ ^ 
τοῦ δεξιοῦ kai ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς αὐτοῦ τῆς 
δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ, 
X * Ld ^- , ^^ ^ , n 
ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελείας 
29 Τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τὸ ὃν ἐπὶ τῆς 
χειρὸς τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει Emi τὴν κεφαλὴν τοῦ 
, * 3 , H 9 -€- €t ot 4 
καθαρισθέντος, kai ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς 
ἔναντι Kvptov. 80 Καὶ ποιήσει μίαν ἀπὸ τῶν 
τρυγόνων ἢ ἀπὸ τῶν νοσσῶν τῶν περιστερῶν, 
? τ 2 ^: t , 1 , ^ 
καθότι εὗρεν αὐτοῦ ἡ χείρ, 31 Τὴν μίαν περὶ 
t , ᾿ * ? D : , D - 
ἁμαρτίας καὶ τὴν μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα σὺν τῇ 
1 t x ^ 
θυσίᾳ " kai ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τοῦ καθαριζο- 
, » , τ : , 3 ur x 
μένου ἔναντι Κυρίου. 82 Οὗτος 0 νόμος ἐν q ἐστιν 
ἡ ἁφὴ τῆς λέπρας καὶ τοῦ μὴ εὑρίσκοντος τῇ χειρὶ 
εἰς τὸν καθαρισμὸν αὐτοῦ. 88 Καὶ ἐλάλησε Κύριος 
^ hi , t 
πρὸς Μωυσῆν kai ᾿Ααρὼν λέγων, 84 Ὡς àv 
2.ϑ ἢ ? 4 ^ ^T , τι 2 4 
εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, ἣν éyo 
ΠῚ ἘΠ ias , f 4 ; ε 4 , 3 
δίδωμι ὑμῖν iv κτήσει, καὶ δώσω ἁφὴν λέπρας iv 
-- ? ^ - ^ to^ ^ 
ταῖς οἰκίαις τῆς γῆς τῆς ἐγκτήτου ὑμῖν, 88 Kai 
ἥξει τίνος αὐτοῦ ἡ οἰκία καὶ ἀναγγελεῖ τῷ ἱερεῖ 


ε», ^ uf 
λέγων, Ὥσπερ ἁφὴ ἑώραταί pot ἐν rj οἰκίᾳ. 





LEVITICUS, XIV. 


17 Quod autem reliquum cest olei in leva 
manu, fundet super extremum aurieule dez- 
tro ejus qui mundatur, et super polliecs ma. 
nus ae pedis dextri, et super sanguinem qui 
cffusus est pro delicto, 18 Et super caput 
ejus. 19 Rogabitque pro eo coram Domino, 
et faciet sacrificium pro peccato; tunc immo- 
labit holocaustum, 20 Et ponet illud in altari 
cum libamentis suis, οὗ homo rite mundabitur. 
21 Quod si pauper est, et non potest manus 
ejus invenire qu: dicta sunt, pro delieto assu 
met agnum ad oblationem, αὖ roget pro eo 
sacerdos, decimamque partem simile con- 
spersze oleo in sacrificium, et olei sextarium, 
22 Duosque turtures sive duos pullos co- 
lumb:z, quorum unus sit pro peccato, et alter 
in holocaustum: 29. Offeretque ea die octavo 
purificationis suze sacerdoti, ad ostium taber- 
naculi testimonii coram Domino: 24 Qui 
suscipiens agnum pro delicto et sextarium 
olei, levabit simul: 25 Immolatoque agno, 
de sanguine ejus ponet super extremum au- 
ricule dextre illius qui mundatur, et super 
polliees manus ejus ae pedis dextri: 26 Olei 
vero partem mittet in manum suam sinistram, 
27 In quo tingens digitum dextre manus 
asperget septies coram Domino: 28 Tan- 
getque extremum dextre aurieule illius qui 
mundatur, et pollices manus ac pedis dextri, 
in loco sanguinis qui effusus est pro delicto: 
29 Reliquam autem partem olei, quie est in 
sinistra "manu, mittet super caput purificati, 
90 Et turturem 

91 Unum pro 


ut placet pro eo Dominum: 

sive pullum eolumb:e offeret, 
delieto, et alterum in holocaustum cum liba- 
mentis suis. 32 Hoc est sacrificium leprosi, 
qui habere non potest omnia in emundationem 
sui. 33 Locutusque cst Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 34 Cum ingressi fueritis terram 
Chanaan, quam ego dabo vobis in possessionem, 
si fucrit plaga lepre in edibus, 35 Ibit eujus 
est domus, nuntians sacerdoti, et dicet: Quasi 


plaga lepre videtur mihi esse in domo mea. 
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AEYITIKON, ιδ΄. 


᾿ , Ni 4 * , ^ B s 
86 Kai προστάξει ὁ ἱερεὺς ἰποσκευάσαι τὴν οἰκίαν 
- » , 1 , » ^- 1 , ^ 
πρὸ τοῦ εἰσελθόντα τὸν ἱερέα ἰδεῖν τὴν àómv, καὶ 
οὐ μὴ ἀκάθαρτα γένηται ὅσα ἂν καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ" καὶ 
μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς καταμαθεῖν τὴν 
, FA 1 , M «- « 3 
οἰκίαν. 37 Kai ὄψεται τὴν ἁφὴν, καὶ ἰδοὺ ἡ a91) 

-- d , ^^ , 

ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας, κοιλάδας χλωριζοῦσας, 
ἢ πυῤῥιζούσας, καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ταπεινοτέρα τῶν 
τοίχων. 38 Καὶ ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς ἐκ τῆς οἰκίας ἐπὶ 
i , - : » 1 $ -— 70 t0 & 1 
τὴν θύραν τῆς οἰκίας, kai ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν 
7 1 A 1 Li A 1 , t t L] - 
οἰκίαν ἑπτὰ ἡμέρας. 39 Kai ἐπανήξει ὁ ἱερεὺς τῇ 
00/' -- 0€ , EE * r5 * 3 4 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῳ καὶ ὄψεται τὴν οἰκίαν, kai ἰδοὺ 
40 Καὶ 


προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ ἐξελοῦσι τοὺς λίθους ἐν οἷ 
ρ ᾿ βεὺς G E E 


διεχύθη ἡ ἁφὴ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας" 


ἐστὶν ἡ ἁφή, kai ἐκβαλοῦσιν αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως 
εἰς τόπον ἀκάθαρτον" 4l Καὶ τὴν οἰκίαν ἀποξύ- 
σουσιν ἔσωθεν κύκλῳ, καὶ ἰκχεοῦσι τὸν χοῦν τὸν 
, Li v ων , , $ , , 
ἀπεξυσμένον ἕξω τῆς πόλεως εἰς τύπον ἀκάθαρτον * 
42 Καὶ λήψονται λίθους ἀπεξυσμένους ἑτέρους καὶ 
Hi » 3 hd " , ᾿ “ eu , 
ἀντιθησουσιν ἀντὶ τῶν λίθων, kai χοῦν ἕτερον Àj- 
48 ᾿Εὰν δὲ 


ἐπέλθῃ πάλιν ἡ ἁφὴ καὶ ἀνατείλφ ἐν τῇ οἰκίᾳ. μετὰ 


ψονται καὶ ἐξαλείψουσι τὴν οἰκίαν. 


τὸ ἐξελεῖν τοὺς λίθους καὶ μετὰ τὸ ἀποξυσθῆναι τὴν 
44 Καὶ εἰσελεύ- 


1 t 1 ἢ » T ? , t t * τ 
σεται ὁ ἱερεὺς καὶ ὄψεται" εἰ διακέχυται ἡ ἁφὴ £v 


οἰκέαν καὶ μετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι, 


^-€ bo , » Ld γ᾽ ᾽ “- ll , , 
τῇ οἰκίᾳ, λέπρα ἔμμονός ἐστιν ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἀκάθαρ- 
τός ἐστι. 4ἀδ Kai καθελοῦσι τὴν οἰκίαν, καὶ τὰ 
, Σ -- ^ uU , f - 3 "4 X 
ξύλα αὐτῆς kat τοὺς λίθους αὐτῆς kat πάντα τὸν 
- , , E - ; 1 ᾿ " κα 
χοῦν ἐξοίσουσιν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρ- 
τον" 46 Καὶ ὁ εἰσπορευόμενος εἰς τὴν οἰκέαν 
, 4 t L] , , * ᾿ * , 
πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἀφωρισμένη ἐστὶν ἀκάθαρτος 
ν « t Li Li t » , m» 
ἔσται ἕως ἑσπέρας, 41 Kai ὁ κοιμώμενος ἐν τῇ 
» ἡ ^ 1 t L4 Σ -- 1 ) , »" 
οἰκία πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται 
e t [4 ^ 1 t » , “- δι» ^ 1 
tuc ἑσπέρας " kai ὃ ἔσθων ἐν rj) οἰκίᾳ πλυνεῖ rà 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
48 ᾿Εὰν δὲ παραγενόμενος εἰσέλθῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ἴδῃ, 
^ , * , , aw 1 t LI $ ^ : » 
kai ἰδοὺ διαχύσει οὐ διαχεῖται ἡ ἁφὴ tv τῇ οἰκίᾳ 
μετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι τὴν οἰκίαν, καὶ καθαριεῖ ὁ 
49 Καὶ λήψεται 


ἀφαγνίσαι τὴν οἰκίαν δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ 


* i] b! ir ΓΙ »? a1 d , 
ἱερεὺς τὴν οἰκίαν, ori (ἰάθη ἡ ἀφῆ. 


καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσμένον κόκκινον καὶ 
ὕσσωπον" 050 Καὶ σφάξει τὸ ὀρνίθιον τὸ ἕν εἰς 
51 Καὶ λή- 


L] , 
ψεται τὸ ξύλον τὸ κέδρινον kai τὸ κεκλωσμένον 


- , , yu τ ^ 
σκεῦος ὀστράκινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, 
, ^ .! LU b] M , L4 ^ -- 
κόκκινον καὶ τὸν ὕσσωπον καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν, 
καὶ βάψει αὐτὸ εἰς τὸ αἷμα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ ἐσφαγ- 

3 tf ^v - V ^ $5 , ^ $ ^ 

μένου ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, kai περιρρανεῖ ἐν αὐτοῖς ἐπι 
* E 2 

τὴν οἰκίαν ἑπτάκις. δ2 Καὶ ἀφαγνιεῖ τὴν οἰκίαν 
ῃ Ll e τῳ Σ ; ι 1 - "7 ^4 — 4^ ^ 

iv τῷ αἵματι τοῦ ὀρνιθίου kal ἐν τῷ ὕδατι τῷ ζῶντι 

^ ^ " * ταὶ , ^" 

kai ἐν τῷ ὀρνιθίῳ τῷ ζῶντι kai ἐν τῷ ξύλῳ τῷ 
, ^ * ^- f 

κεδρίνῳ kai iv τῷ ὑσσώπῳ καὶ ἐν τῷ κεκλωσμενῳ 

03 Καὶ 

“ » -- Li » A *- f * ?* Ld 
ζῶν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τὸ πεζίον, kai ἐξιλάσεται 
δά Οὗτος 


πο LJ 
ὁ νόμος κατὰ πᾶσαν ἁφὴν λέπρας xai Ópav- 


, r $ Act A , [0 * 
κοκκίνῳ ἐξαποστελεῖ τὸ ορνίθιον τὸ 


περὶ τῆς οἰκίας, καὶ καθαρὰ ἔσται. 


»Ἄ ΠῚ amet f, , * , , 
σματος, δδ Kai τῆς λέπρας ἱματίου καὶ οἰκίας, 


δθ Καὶ οὐλῆς καὶ σημασίας καὶ τοῦ αὐγάζοντος, 


wo —— —Á— — M o a M ——— M o a€— RM o —À I II PPP 


LEVITICUS, XIV. 


96 At ille precipiet ut efferant universa de 
domo, priusquam ingrediatur eam, et videat 
utrum leprosa sit, ne immunda fiant omnia 
quae» in domo sunt. Intrabitque postea ut 
91 Et cum vident 


in parietibus illius quasi vallieulas pallore sive 


consideret lepram domus : 


rubore deformes, et huniliores superfieie reli- 


qua, 


claudet illam septem diebus. 


98 Egredietur ostium domus, et statim 
99 lteversusque 
si invenerit 
40 Jubebit erui lapides iu 


quibus lepra est, et projiei eos extra civitatem 


die septimo, eonside:abit eam: 


crevisse lepram, 


in loeum inmundum: 41 Domum autem 
ipsam radi intrinsecus per circuitum, et spargi 
pulverem rasur?? extra urbem in loeum im- 
mundum, 42 Lapidesque alios reponi pro his 
qui ablati fuerint, et luto alio liniri domum. 
49 Sin autem postquam eruti sunt lapides, 
44 In- 


gressus sacerdos viderit reversam lepram, et 


et pulvis erasus, et alia terra lita, 


parietes respersos maculis, lepra est perse- 
450 Quam statim 
destruent, et lapides ejus ae ligna, atque uni- 


verans, ct immunda domus : 


versum pulverem projieient extra oppidum in 
locum immundum. 46 Qui intraverit domum 
quando clausa est, immundus erit usque ad 
vesperum: 47 Et qui dormierit in ea, et 
eomederit quippiam, lavabit vestimenta sua. 
48 Quod si introiens sacerdos viderit leprain 
non crevisse in domo, postquam denuo lita 
fuerit, purifieabit eam reddita sanitate: 49 Et 
in purifieationem ejus sumet duos passerea, 
lignumque cedrinum, et vermiculum atque 
hyssopum: $0 Et immolato uno passere in 


51 Tollet lig- 


num cedrinum, et hyssopum, et coecum, et 


vase fictili super aquas vivas, 


passerem vivum, et tinget omnia in sanguine 
passeris immolati, atque in aquis viventibus, 
et asperget domum septies, 52 Purifieabitque 
eam tam in sanguine passeris quam in aquis 
viventibus, et in passere vivo, lignoque ce- 
93 Cum- 


que dimiserit passerem avolare in agrum 


drino et hyssopo atque vermiculo. 


libere, orabit pro domo, et jure mundabitur. 
54 Ista est lex omnis lepro et percussurz, 
55 Lepre vestium et domorum, $6 Cieatricis 
et erumpentium papularum, lueentis maculce, 


et in varias species, coloribus 'àinmutatia, 


T7 ΝΡ 
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AEYITIKON, ιε΄, 


t M cape ’ AC ; 3o 7 ' XT 
δ᾽] Kai τοῦ ἐξηγήσασθαι ἡ ἡμέρᾳ ἀκάθαρτον καὶ ἢ; 


ἡμέρᾳ καθαρισθήσεται" οὗτος ὁ νόμος τῆς λέπρας. 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς ΜΙωυσὴν kai ᾿Ααρὼν 
λέγων, 2 Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς 
αὐτοῖς, ᾿Ανδρὶ ἀνδρὶ ᾧ ἐὰν γένηται ῥύσις ἐκ τοῦ 
σώματος αὐτοῦ, ἡ ῥύσις αὐτοῦ ἀκάθαρτός ἐστι. 
9 Καὶ οὗτος ὁ νόμος τῆς ἀκαθαρσίας αὐτοῦ" ῥέων 
γόνον ἐκ σώματος αὐτοῦ ἐκ τῆς ῥύσεως ἧς συνέστηκε 
τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ρύσεως, αὕτη ἡ ἀκαθαρσία 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ᾽ πᾶσαι αἱ ἡμεραι οὐσεως σώματος 
αὐτοῦ ἡ συνέστηκε τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως 
ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐστί. 4 Πᾶσα κοίτη᾽ ἐφ᾽ ἧς dv 
κοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς ὁ γονοῤῥυὴς ἀκάθαρτός ἐστι, καὶ 
πᾶν σκεῦος ἐφ᾽ ὃ ἂν καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ὁ γονοῤῥυὴς 

ὅ Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ἅψηται 
τῆς κοίτης αὐτοῦ πλυνεῖ τὰ 


3 , » 
ἀκάθαρτον ἔσται. 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ 
λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" 
6 Kai ὁ καθήμενος ἐπὶ τοῦ σκεύους ἐφ᾽ 0 ἂν καθίσῃ 
τ p t 4 ^ A t , 3 - 4 L4 : 
ὁ γονοῤρυῆς πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ kat λούσεται 
[4 κ᾿ * , , » t , , à ot 
ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 7 Καὶ ὁ 
—- A --^ t nd ^-^ 
ἁπτόμενος τοῦ χρωτὸς τοῦ γονοῤῥυοῦς πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως 
ς , 4 p * , r »t 4 , 
ἑσπέρας S8 ᾿Εὰν δὲ προσσιελίσῃ ὁ γονοῤῥυὴς ἐπι 
τὸν καθαρόν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται 
"u 1 , , » L4 t , 4 
ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 9 Καὶ 
c 3 »? ^" ?,) a ^ , mb. P" oa a4 
πᾶν ἐπίσαγμα Ovov ἐφ ὃ dv ἐπιβῇ ἐπ᾿ αὐτὸ ὁ 
γε r1 3. » » t t , 4 
γονορρυὴς ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπεραξ. 10 Kat 
πᾶς ὁ ἁπτόμενος ὕσα ἂν ἢ ὑποκάτω αὐτοῦ ἀκάθαρ- 
τὸς ἔσται ἕως ἑσπέρας" καὶ ὁ αἴρων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος 
» 'T] , , τ 394 e 1 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. ll Kai ὕσων ἐὰν ἅψηται ὁ 
γονοῤῥυὴς καὶ τὰς χεῖρας οὐ νένιπται ὕδατι, 
τὼ ἱμάτια καὶ λούσεται τὸ σῶμα ὕδατι, καὶ ἀκάθαρ- 
τος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 12 Καὶ σκεῦος ὀστράκινον 
kr i . ἐ , ^ 
οὗ ἂν ἅψηται ὁ yovoppvyc συντριβήσεται" kai 
σκεῦος ξύλινον νιφήσεται ὕδατι, καὶ καθαρὸν ἔσται. 
^- ὅπ. c- 
18 'Eàv δὲ καθαρισθῇ ὁ γονοῤῥυὴς ἐκ τῆς ῥύσεως 
αὐτοῦ, καὶ ἐξαριθμηθήσεται αὐτῷ ἑπτὰ ἡμέρας εἰς 
τὸν» καθαρισμὸν αὐτοῦ, καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
καὶ λούσεται τὸ σῶμα ὕδατι, καὶ καθαρὺς ἔσται. 
14 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήψεται ἑαυτῷ δύο 
τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν καὶ οἴσει αὐτὰ 
ἕναντι Κυρίου ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου, καὶ δώσει αὐτὰ τῷ ἱερεῖ; 15 Καὶ ποιήσει 
αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτιας καὶ μίαν εἰς ὁλο- 
καύτωμα καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι 
Κυρίου ἀπὸ τῆς ῥόσεως αὐτοῦ. 106 Καὶ ἄνθρωπος 
πῶ των 5 ? - / , ' , 
(p ἂν ἐξελθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρματος, καὶ λούσεται 
ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως 
t , T m LED - « " 1 - ᾽ 31,7 
ἑσπέρας" 17 Kai πᾶν ἱμάτιον καὶ πᾶν δέρμα ἐφ 
ὃ dv 9 ἐπ᾽ αὐτὸ κοίτη σπέρματος, καὶ πλυθήσεται 
δ * ? [? » ) 1 , - * 
ὕδατι καὶ ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας. 18 Kai 
γυνὴ ἐὰν κοιμηθῇ ἀνὴρ μετ᾽ αὐτῆς κοίτην σπέρμα- 
τος, καὶ λούσονται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτοι ἔσονται 
e Li ? Α 1 U ^ Ri 17 
ἕως tom-tpac. 19 Kai γυνὴ ἥτις ἂν ἢ ptovca 
αἵματι, 
, - € 1 t L] " ᾽ ^ , Li , - " 
αὐτῆς, ἑπτὰ ἡμέρας ἔσται ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς 
πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται. ἕως 
* , 5) * ^ 3 ει bd ἐφ. A wt 
ἑσπέρας, 20 Kai πᾶν ἐφ ὃ dv κοιτάζηται i7 
αὖ ὸ , E - , ὃ 3 “ ᾽ 10 ξ »" * 
TO ἐν» T) aótópt αὐτὴς akaUVaprov ἕσται, καὶ 


καὶ ἔσται ἡ ῥύσις αὐτῆς ἐν τῷ σώματι 


πᾶν ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπικαθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ἀκάθαοτον ἔσται. 


πλυνεῖ 





LEVITIGWS, XFW. XV. 


δῖ Ut possit sciri quo tempore v— quid, 
vel immmundum sit. 


ΟΣ A 


1 LocuTUSQUE est Dóminus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Loquimini filiis Israel, et 
dicite eis: Vir, qui patitur fluxum seminis 
immundus erit. 3 Et tune judieabitur huie 
vitio subjacere, cum per singula momenta ad- 
hwserit earni ejus, atque conereverit fedus 
4 Omne stratum, in quo dormierit, 
o Sl 


quis hominum tetigerit lectum ejus, lavabit 


humor. 
immundum erit, et ubicumque sederit. 


vestimenta sua: et ipse lotus aqua, immundus 
erit usque ad vesperum. |. 6 Si sederit ubi ille 
et 
lotus aqua, immundus erit usque ad vespe- 


sederat, et ipse lavabit vestimenta sua: 


rum. 7. Qui tetigerit. carnem ejus, lavabit 


vestimenta sua : et ipse lotus aqua, immundus 
erit usque ad vesperum. 8 $i salivam hujuscc- 
medi homo jecerit super eum qui mundus est, 
lavabit vestimenta sua: et lotus aqua, im- 
mundus erit usque ad vesperum. 9 Sagima, 
super quo sederit, immundum erit: 10 Lt 
quidquid sub eo fuerit qui fluxum seminis 
patitur, pollutum erit usque ad vesperum. 
Qui portaverit horum aliquid, lavabit vesti- 
menta sua : et ipse lotus aqua, immundus erit 
usque ad vesperum. 11 Omnis, quem teti- 
gerit qui talis est, non lotis ante manibus, 
lavabit vestimenta sua: et lotus aqua, immun- 
12 Vas fictile 
quod tetigerit, confringetur: vas autem lig- 
neum lavabitur aqua. 13 δὶ sanatus fuerit 
qui hujuscemodi sustinet passionem, numoe- 
rabit septem dies post emundationem sui, ef 


dus erit usque ad vesperum. 


lotis vestibus et toto corpore in aquis viventi- 
bus, erit.mundus. 14 Die autem octavo sumet 
duos turtures, aut duos pullos columb:e, et 
veniet in conspectum Domini ad ostium ta- 
bernaculi testimonii, dabitque eos sacerdoti: 
15.Qui faciet unum pro peecato, ct alterum 
in holocaustum : rogabitque pro eo coram 
Domino, ut emundetur ἃ fluxu seminis sui. 
16 Vir de quo egreditur semen coitus, lavabit 
aqua omne eorpus suum: οὗ immundus erit 
usque ad vesperum. 17 Vestem et pellem, 
quam habuerit, lavabit aqua, et immunda erit 
usque ad vesperum. 18 Mulier, cum qua 
coierit, lavabitur aqua, et immunda erit usque 
19 Mulier, que redeunte 
fluxum sanguinis, 


ad vesperum. 
mense patitur septem 
20 Omnis qui tctige- 


. 4 . L AR imb ὁ x " 
rit cam, immundus.crit usque ad vesperum ; 


diebus separabitur. 
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AEYITIKON, i£, «s. 


21 Kai πᾶς ὃς àv ἅψηται τῆς κοίτης αὐτῆς πλυνεῖ 


τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, 
4 ᾽ s » el t , . * ^ t 
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" 22 Kai πᾶς ὁ 
€ £f * » a 8. s x , , A 
ἁπτόμενος παντὸς σκεύους οὗ ἐὰν καθίσῃ ἐπ αὐτὸ 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ κα. λούσεται ὕδατι, καὶ 
ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 238 'Edv δὲ ἐν τῇ 
κοίτῃ αὐτῆς οὔσης 1] ἐπὶ τοῦ σκεύους οὗ ἐὰν καθίσῃ 
ἐπ᾿ αὐτῷ ἐν τῷ ἅπτεσθαι αὐτὸν αὐτῆς, ἀκάθαρτος 
ν e t , ? A t ?, αι 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 24 ᾿Βὰν δὲ κοίτῃ κοιμηθῇ τις 
pter αὐτῆς καὶ γένηται ἡ ἀκαθαρσία αὐτῆς ἐπ᾽ 
αὐτῷ, ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας" καὶ πᾶσα 
, T ^ 1 - " » 
κοίτη ἐφ᾽ 5 àv κοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῇ ἀκάθαρτος ἔσται. 
4 ε € Ld 4 , , 
25 Καὶ γυνὴ ἐὰν ῥέῃ ῥύσει αἵματος ἡμέρας πλείους 
^w ων ^» 1 ' €»? 1 
οὐκ iv καιρῷ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, ἐὰν kai ῥέῃ μετὰ 
1 » - ^ ^- , « t 
τὴν ἄφεδρον αὐτῆς, πᾶσαι ai ἡμέραι ῥύσεως ἀκα- 
, - ’ € , - a LI LR 
θαρσίας αὐτῆς καθάπερ ai ἡμέραι τῆς ἀφεῦρου 
H ^w J 3 v e S Ὧν , 3E 
αὐτῆς, ἔσται ἀκάθαρτος 120 Kai πᾶσα κοίτη £o 
T - ; - s, € 7 c 
ἧς ἂν κοιμηθῇ ix αὐτῆς πάσας rác ἡμέρας τῆς 
, n f ἤν ^ 
ῥύσεως κατὰ τὴν κοίτην τῆς ἀφέδρου ἔσται αὐτῇ, 
EY ^- E ,)ϑ ,» “4΄ Ἅ , 9 ἕὡ Dau * ᾽ ? 
καὶ πᾶν σκεῦος ἐφ᾽ ὃ ἂν καθίσῃ ἐπ αὐτὸ ἀκάθαρτον 
27 II&e 
t t » , ^ » r » b] ^ 3 
ὁ ἁπτόμενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται, καὶ πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια καὶ λούσεται τὸ σῶμα ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος 
28 ᾿Εὰν δὲ καθαρισθῇ ἀπὸ τῆς 


ἔσται κατὰ τὴν ἀκαθαρσίαν τῆς ἀφέδρου" 


» ef t , 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
t? $23 , » ^9 ες & ὦ dv ' 
ῥύσεως, kai ἐξαριθμήσεται αὐτῇ ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ 
-Ψ , * Lai ^w ' F, ^ 
μετὰ ταῦτα καθαρισθήσεται. 29 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ὀγδόῃ λήψεται αὕτη δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς 
* 
περιστερῶν, καὶ οἴσει αὐτὰ πρὸς τὸν ἱερξα ἐπὶ τὴν 
θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" 80 Καὶ ποιήσει 
ὁ ἱερεὺς τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ τὴν μίαν εἰς 
ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱεριῦς 
ἔναντι Κυρίου ἀπὸ ῥύσεως ἀκαθαρσίας αὐτῆς. 
91 Καὶ εὐλαβεῖς ποιήσετε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
τῶν ἀκαθαρσιῶν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται διὰ 
τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτῶν, ἐν τῷ μιαίνειν αὐτοὺς τὴν 
ὔ * , J - 39 Lr M ? ^T 
σκηνὴν μου τὴν ἐν αὑτοῖς. 92 Οὗτος ὁ νόμος τοῦ 
t m M TP 7f )Ó , “Ὁ 7 
γονοῤῥυοῦς, καὶ ἐάν τινι ἐξελθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη 
89 Καὶ τῇ 
- Yr κ 3 ^ 3 —- * LES * 
αἱμοῤῥοούσῃ iv rj ἀφέδρῳ αὐτῆς, kai ὁ γονοῤῥυὴς 


σπέρματος ὥστε μιανθῆναι ἐν αὐτῇ, 


ἐν τῇ ῥύσει αὐτοῦ τῷ ἄρσενι ἢ. τῇ θηλείᾳ, καὶ τῷ 


'νδρὶ ὃς ἄν κοιμηθῇ μετὰ ἀποκαθημένης. 


ΚΕΦ, is 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν μετὰ τὸ 
τελευτῆσαι τοὺς δύο υἱοὺς ᾿Λαρών, ἐν τῷ προσάγειν 
αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔ ἔναντι Κυρίου καὶ ἐτελεύτη- 

. 2 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, Λάλησον 
πρὸς ᾿Ααρὼν τὸν ἀδελφύν σου, καὶ μὴ εἰσπορευέσθω 
πᾶσαν ὥραν εἰς τὸ ἅγιον ἐσιίύτερον τοῦ καταπετά- 
σματος εἰς πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου, ὅ ἐστιν ἐπὶ 
τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται: 
ἐν γὰρ νεφέλῃ ὀφθήσομαι ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου. 
3 Οὕτως εἰσελεύσεται ᾿Ααρὼν εἰς τὸ ἅγιον" ἐν 
μόσχῳ ἐκ βοῶν περὶ ἁμαρτίας, καὶ κριὸν εἰς 
ὑλοκαύτωμα. 4 Καὶ χιτῶνα λινοῦν ἡγιασμένον 
ἐνδύσεται, καὶ περισκελὲς λινοῦν ἔσται. ἐπὶ τοῦ 
χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ ζώνῃ λινῇ ζώσεται,. καὶ κίδαριν 
λινῆν περιθήσεται' ἱμάτια ἅγιά ἐστι, καὶ λούσεται 


If ^ 4 “ῳ * ᾿ T7 
ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ kai ἐνδύσεται αὐτά. 


,-᾿ τς MÀ —— -«- «ἡ. .-ς... 


LEVITICUS, XV. XVT. 


21 Et in quo dormierit vel sederit diebus 
22 Qui tetigerit 


lectum ejus, lavabit vestimenta sua: et ipse 


separationis su:x, polluetur. 


lotus aqua, inmundus erit usque ad vesperum. 
29 Omne vas, super quo illa sederit, quisquis 
atügerit, lavabit vestimenta sua: et ipse lotus 
aqua, pollutus erit usque ad vesperum. 24 Si 
colerit eum ea vir tempore sanguinis menstru- 
alis, immundus erit.septem diebus: ct omne 
20 Mu- 


lior, quee patitur multis diebus fluxum san- 


stratum, in quo dormierit, polluetur. 


guinis non in tempore menstruáli, vel quce 
post menstruum sanguinem fluere non cessat, 
quamdiu snbjaect huie passioni, immunda erit 
. 20 Omne 


stratum in quo dórmierit, et vas in quo se- 


quasi sit iu tempore menstruo. 


derit, pollutum erit. 27, Quieumque tetigerit 


ea, lavabit vestimenta sua : et 1pse lotus aqua, 


immundus erit usque ad vesperum. 28 $i 
steterit sanguis, et fluere cessaverit, nume- 
rabit septem dies purificationis sn»; 29 Et 


die octavo offeret pro se sacerdoti duos tur- 
tures, aut duos pullos columbarum, ad ostium 
tabernaeuli testimonii: 30 Qui unum faciet 
pro peccato, et alterum in holocaustum, roga- 
bitque pro ea coram Domino, et pro fluxu 
is. 31.Docebitis,ergo filios 


Israel ut eaveant immunditiam, et non mori- 


immunditive ejus. 


antur in sordibus suis, cum polluerint taber- 
. 82 Tstd 


est lex ejus, qui patitur fluxum seminis, et qui 


naeulum neum quod est inter eos. 
polluitur eoitu, 39 Et quce menstruis tempo- 
ribus separatur, vel qux jugi fluit sanguine, et 


hominis qui dormierit cum ca. 


CAPUT XVI. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen 
post mortem duorum filiorum Aaron, quando 
offerentes ignem alienum interfecti sunt: 2 Et 
precepit ei, dicens: Loquere ad Aaron fra- 
trem tuum, ne omni tempore ingrediatur 
sanctuarium, quod est intra velum coram pro- 
pifiatorio quo tegitur arca, ut non moriatur 
(quia in nube apparebo super oraculum); 
9 Nisi hoe ante fecerit: Vitulum pro peceato 
offeret, e£ arietem in holoeaustum. 4 Tuniea 
linea vestietur, feminalibus Iineis: verenda co- 
labit: 


imponet capiti: πέρα enini v éstimenta sunt san- 


aceingetur zona linea, &idarim lineam 


cta : quibus eunctis, cum lotus fuerit, inductur. 
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AEYITIKON, is. 


ὅ Και παρὰ τῆς συναγωγῆς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ λή- 
ψεται δύο χιμάρους ἐξ αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας καὶ 
κοιὸν ἕνα εἰς ὁλσκαύτωμα. 6 Καὶ πουσάξει ᾿Ααρὼν 
τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἐξιλά- 
7 Καὶ λη- 


ψεται τοὺς δύο χιμάρους καὶ στήσει αὐτοὺς ἕνειντι 


σεται περὶ αὐτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 


Κυρίου παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" 
8 Καὶ ἐπιθήσει ᾿Ααρὼν ἐπὶ τοὺς δύο χιμάρους 
Li ^^ [Ii ^» Γ΄ f 4 ^ εν ^ 
κλήρους, κλῆρον ἕνα τῷ Κυρίῳ kai κλῆρον ἕνα τῷ 
, ; ^ , ) 4 Ml ? 
ἀποπομπαίῳ. 9 Καὶ προσάξει Aapwv τὸν χίμαρον 
ἐφ᾽ ὃν ἐπῆχθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ κλῆρος τῷ Κυρίῳ, καὶ 
προσοίσει περὶ ἁμαρτίας" 10 Καὶ τὸν χίμαρον ἐφ᾽ 
ὃ» ἐπῆλθεν ἐπ᾿ αὐτὺν ὁ κλῆρος τοῦ ἀποπομπαίου, 
στήπει αὐτὸν ζῶντα ἔναντι Κυρίου τοῦ ἐξιλάσασθαι 
ἐπ᾿ αὐτοῦ ὥστε ἀποστεῖλαι αὐτὸν εἰς τὴν ἀποπομ- 
11 Καὶ 


προσάξει "Aapwv rüv μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας 


? bl , , , M , * » 
7T)», καὶ ἀφήσει αὐτὸν ttc τὴν éongkov. 


αὐτοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ ἑαυτοῦ καὶ τοῦ οἴκου, 
καὶ σφάξει τὸν μόσχον περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ. 
12 Καὶ λήψεται τὸ πυρεῖον πλῆρες ἀνθράκων πυρὸς 
3 Ὁ , “ὦ 
απὸ τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ ἀπέναντι Κυρίου, καὶ 
πλήσει τὰς χεῖρας θυμιάματος συνθέσεως λεπτῆς 
καὶ εἰσοίσει ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, 18 Καὶ 
Ὁ θη * 0 x » Α ^ " , ἥ 
ἐπιθήσει τὸ θυμίαμα ἐπὶ τὸ πῦρ ἔναντι Κυρίου 
καὶ καλύψει ἡ ἀτμὶς τοῦ θυμιάματος τὺ ἱλαστήριον 
o» 4 ^ , 1 , 3 d Án M 
τὺ ἐπὶ τῶν μαρτυρίων, kai οὐκ ἀποθανεῖται. 14 Καὶ 
- J ^4 ^- 0 
λήψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου kai ῥανεῖ τῷ 
^ , * M VoU 4 MI Hd o M 
δακτύλῳ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον κατὰ ἀνατολάς" κατὰ 
πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου ῥανεῖ ἑπτάκις ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τί δακτύλῳ. 1ὅ Καὶ σφάξει τὸν χίμαρον 
τὸν περὶ ἁμαρτίας τὺ» περὶ τοῦ λαοῦ ἔναντι Κυρίου, 
καὶ εἰσοίσει τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ κατα- 
πετάσματος, καὶ ποιῆσει τὸ αἷμα αὐτοῦ ὃν τρόπον 
ἐποίησε τὸ αἷμα τοῦ μόσχου, καὶ ῥανεῖ τὸ αἷμα 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον κατὰ πρόσωπον τοῦ ἱλα- 
στηρίου, 16 Καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον ἀπὸ τῶν 
, ^v ^ tow Σ H a , 4 ^ , 
ἀκαθαρσιῶν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ kai ἀπὸ τῶν ἀδικη- 
μάτων αὐτῶν περὶ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν" 
καὶ οὕτω ποιήσει τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου τῇ ἐκτι- 
σμένῃ ἐν αὐτοῖς ἐν μέσῳ τῆς ἀκαθαρσίας αὐτῶν. 
17 Καὶ πᾶς ἄνθρωπος οὐκ ἔσται ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 
μαρτυρίον εἰσπορενομένου αὐτοῦ ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ 
t £, [4i Ἀ , J e ^3 Li | €t - 4 
ἁγίῳ ἕως ἂν &EEXOy* καὶ ἐξιλάσεται περὶ ἑαυτοῦ καὶ 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν 
᾿Ισραὴλ. 18 Καὶ ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
^ - uU j 7; 4 P] £ 4 ) 4 - 
τὸ ὃν ἀπέναντι Kvpiov καὶ ἐξιλάσεται ἐπ᾿ αὑτοῦ" 
καὶ λήψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου καὶ ἀπὸ 
τοῦ αἵματος τοῦ χιμάρου καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα 
- ; , ν € E umo ? ^ 
τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ, 19 Kat ῥανεῖ ἐπ αὐτὸ 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δακτύλῳ ἑπτάκις καὶ καθαριεῖ 
αὐτό, καὶ ἁγιάσει αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν τῶν 
υἱῶν 'IcoagA. 20 Καὶ συντελέσει ἐξιλασκόμενυς τὸ 
ἅγιον" καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ τὸ θυσια- 
^ - [4 
στήριον, καὶ περὶ τῶν ἱερέων καθαριεῖ" καὶ προσάξει 
4 ; ^ 3 1 
τὸν χίμαρον τὸν ζῶντα. 21 Kai ἐπιθήσει 'Aapov 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ 
ζῶντος, καὶ ἐξαγορεύσει ἐπ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνο- 
μίας τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ πάσας τὰς ἀδικίας αὐτῶν 
καὶ πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ ἐπιθήσει αὐτὰς 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ ζῶντος, καὶ ἐξα- 
ποστελεῖ ἐν χειρὶ ἀνθρώπου ἑτοίμου εἰς τὴν ἔρημον" 





LEVITICUS, XVI. 


9 Suseipietque ab universa multitudine filio- 
rum Israel duos hircos pro peccato, οὗ unum 
arietem in holocaustum. 6 Cumque obtulerit 
vitulum, et oraverit pro se et pro domo sua, 
7 Duos hircos stare faciet coram Domino in 
ostio tabernaculi testimonii: 8 Mittensque 
super utrumque sortem, unam Domino, et al- 
teram eapro emissario: 9 Cujus exierit sors 
10 Cujus 


autem in caprum emissarium, statuet eum vi- 


Domino, offeret illum pro peccato : 


vum coram Domino, ut fundat preces super 
eo, et emittat eum in solitudinem. 11 His 
rite celebratis, offeret vitulum, et rogans pro 
12 As- 


sumptoque thuribulo, quod de prunis altaris 


se e£ pro domo sua, immolabit eum : 


impleverit, e£ hauriens manu compositum thy- 
miama in incensum, ultra velum intrabit in 
sancta: 13 Ut, positis super ignem aromati- 
bus, nebula eorum et vapor operiat oraculum, 
quod est supra testimonium, et non moriatur. 
14 Tollet quoque de sanguine vituli, et asper- 
get digito septies contra propitiatorium ad 
orientem. 1 Cumque mactaverit hircum pro 
peccato populi, inferet sanguinem ejus intra 
velum, sieut preceptum est de sanguine vituli, 
16 Et expiet 


sanctuarium ab immunditiis filiorum Israel, et 


ut aspergat e regione oraculi, 


à prevaricatonibus eorum, cuuctisque pec- 
eatis. Juxta hune ritum facict tabernaculo 
testimonii, quod fixum est inter eos 3n medio 
17 Nullus ho- 


minum sit in tabernaculo, quando pontifex 


sordium habitationis corum. 


sanctuarium ingreditur, ut roget pro se et pro 
domo sua, et pro universo ectu Israel, donee 
egrediatur. 18 Cum autem exierit ad altare 
quod eoram Domuno est, oret pro se, et sump- 
tum sanguinem vituli atque hirci fundat super 
cornua ejus per gyrum: 19 Aspergensque 
digito septies, expiet et sanctificet illud ab 
immunditiis filiorum Israel. 20 Postquam 
emündaverit sanctuarium, oet tabernaculum, 
et altare, tune offerat hireum viventem : 
21 Et posta utraque manu super caput 
ejus, confiteatur omnes iniquitates filiorum 
Israel, et universa delicta atque peecata eo- 
rum: quo imprecans capiti ejus, enuttel 
illum per hominem paratum, rin ' descrtum. 














Ὁ Τ ΝΡ 
τς ceny-or-ng "by ὝΣΨΙΣ wp? 
᾿Ξ το CUYUUDM rie ra vos 
nw bU $15 bijs-ou iom M2 38 
Urs i2 ὐπὸ ON 30 Wn 
Ewa TopxDS vnm x iy) cpnanm 
nx Ni "qn U3*7 up cipe 
Wr2 o) c3 nos "ny ΜΕΝ 
TUvp nen 5n DHys :cyg Uum 
oigo O"yipanN ribsem 26 1 TTD 
On) ne» Tupx-Ds vp "n? 532) 
nwénp 5 wy irgegtow wis oq 
Epp Wal uU nwenp cCyb nem 
(geo vimos meh vp 082v 
uw) casu) nnoy-nw vS2 xu 
VIT "n? RI ΒΝ nem 38. : ΘΒΡῚ5 
OW Ni qnm Cue» onupx 
rg nri» n2? num? : nme 
xxm vy ys c»uwA wq 
xbyn NW? Tego») nownb5rns 
Dba^» 9 :cgsinz wn wo) mmn 
Oba Ἐπ ge? Bay Up nu 
ΓΙῸ s jimpem nym we op»oen 
Cunierns nnwy) 39 mw pinzU 
rumes quem 722) 82 : cav npn 
nmm qu» fune Hes) μι S5 
Up] VE URU Vni Un?) vos 
x5 onmes) wapa uapeu 52:3 
-o3-5» cx» oy) we» naremune 
c5b ΓΝ ΤΙΝ ΠῚ 4 i082 bun ὮΝ 
O35 Duci *2-5y 3s civ nino 
ys wp iv^ τ nps nnWwen 

5 : ΠΝ Dum 


ὁ τὴ ΤΠ 9 


"212 ΝΣ ΤΌΝ nim uma 

ob^ ca» 52 Us) vezcow) qUneow 
"im mro 330 ΠῚ ὩΣ mes] 
cEN oni neo ^w ΘῈ 5. ὁποὺ 
Ὁ rpOm» Gy" ΡΝ τ wn 
rng ow) t Ὁ ΤΏΙ vnm wD^ n 
jizu? mpm? Cun Ww? 399. Da 
^W» UD Dg nim q2U ὩΣ nymo 
2775 wan w^Ww noo qs cg ma 
n ΡΞ. "am aei Uu ΡΩΝ 5o :dey 
TQPU vec» pUmP np wp) Emm) 


: 


— 


AEYITIKON, is, ιζ΄, 


22 Kai λήψεται ὁ χίμαρος ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὰς ἀδικίας 
αὐτῶν εἰς γῆν ἄβατον, καὶ ἐξαποστελεῖ τὸν χίμαρον 
3 1 » Fr * 3 , ὕ 1 3 
εἰς τὴν ἔρημον. 23 Kai εἰσελεύσεται ᾿Ααρὼν εἰς 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐκδύσεται τὴν στολὴν 
τὴν λινὴν ἣν ἐνδεδύκει εἰσπορευομένου αὐτοῦ εἰς τὸ 

γῇ 3 , , , * 5 Pu Li Lj 
ἅγιον, kai ἀποθήσει αὐτὴν ἐκεῖ" 24 Kat λούσεται 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι ἐν τόπῳ ἁγίῳ καὶ ἐνδύσεται 
τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ποιήσει τὸ ὁλοκαύ- 
τωμα αὐτοῦ καὶ τὸ ὁλοκάρπωμα τοῦ λαοῦ, καὶ 
ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ περὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ 
περὶ τοῦ λαοῦ ὡς περὶ τῶν ἱερέων: 25 Καὶ τὸ 
στέαρ τὸ περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσια- 
, * t , Li i] , * 
criotov. 26 Kat ὁ ἐξαποστέλλων τὸν χίμαρον rov 
διεσταλμένον εἰς ἄφεσιν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λού- 
σεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύ- 
? 1 L4 Li Li ) 
σεται εἰς τὴν mapteu(óoNgv. 27 Καὶ τὸν μόσχον 
τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τὸν χίμαρον τὸν περὶ 
τῆς ἁμαρτίας, ὧν τὸ αἷμα εἰσηνέχθη ἐξιλάσασθαι ἐν 
τῷ ἁγίῳ, ἐξοίσουσιν αὐτὰ ἔξω τῆς παρεμβολῆς καὶ 
κατακαύσουσιν αὐτὰ ἐν πυρί, καὶ τὰ δέρματα αὐτῶν 
3 ^ 1 ^- t 
καὶ τὰ κρέα αὐτῶν kat τὴν κόπρον avrov: 28 Ὁ 
δὲ κατακαίων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λούσεται 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται 
εἰς τὴν παρεμβολὴν. 
, ! »» - . M . - € 7 , 
νόμιμον αἰώνιον" ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ δεκάτῃ 
τοῦ μηνὸς ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν καὶ πᾶν 
» ε t , 
ἔργον οὐ ποιήσετε, ὁ αὐτόγθων καὶ 0 προσήλυτος ὁ 
προσκείμενος ἐν ὑμῖν" 30 'Ev γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ταὐτῃ 
ἐξιλάσεται περὶ ὑμῶν, καθαρίσαι ὑμᾶς ἀπὸ πασῶν 
τῶν ἁμαστιῶν ὑμῶν ἔναντι Κυρίου, καὶ καθαρι- 
σθήσεσθε. 81 Σάββατα σαββάτων ἀνάπαυσις αὕτη 
ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν" 
r 4 ἃ 39 ? / t t , 1A n 
νόμιμον αἰώνιον. 82. Ἐξιλάσεται ὁ ἱερεύς, ὃν ἂν 
χρίσωσιν αὐτὸν καὶ ὃν àv τελειώσωσι τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ ἱερατεύειν μετὰ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐνδύ- 
98 Καὶ 
, , 4 φῇ me - , i] * 4 d 
ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον τοῦ ayiov, καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐξιλάσεται, και περι 
τῶν ἱερέων καὶ περὶ πάσης συναγωγῆς ἐξιλάσεται. 
81 Καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον ἐξιλά- 
σκεσθαι περι τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ πασῶν τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν" ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ποιηθήσεται, 
* [4 , ^w - 
καθὰ συνεταξε Κύριος τῷ Movog. 


29 Καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν 


σεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν, στολὴν ἁγίαν" 


ΚΕΦ, ιζ΄. 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων, 
2 Λάλησον πρὸς ᾿Ααρὼν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐρεῖς πρὺς 
αὑτούς, Tovro τὸ ῥῆμα ὃ 


ἐνετείλατο Κύριος λέγων, 
3 Ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἢ τῶν 
προσηλύτων τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν ὃς ἐὰν 
, , ^" L ^ E] ; πεν - 
σφάξῃ μόσχον ἢ πρόβατον 1) atya ἐν τῇ παρεμβολῇ, 
καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω τῆς παρεμβολῆς, ^4 Καὶ ἐπὶ 
τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυριου μὴ ἐνέγκῃ 
ὥστε ποιῆσαι αὐτὸ εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ σωτήριον 
Κυρίῳ δεκτὸν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, και ὃς ἂν σφάξῃ 
ἔξω καὶ ἐπὶ τὴν θύρειν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
μὴ ἐνέγκῃ αὐτὸ ὥστε προσενέγκαι δῶρον τῷ Κυρίῳ 
ἀπέναντι τῆς σκηνῆς Κυρίου, καὶ λογισθήσεται 
T€ , E T É T 3 4 1 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ αἷμα αἷμα ἐξέχεεν, ἐξολο- 
θρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 
Li , Li EL A LI , 
9 “Ὅπως ἀναφέρωσιν oi υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰς θυσίας 
αὐτῶν ὅσας αὐτοὶ σφάξουσιν ἐν τοῖς πεδίοις, 


LEVITICUS, XVI. XVII. 


22 Cumque portaverit hircus omnes iniqui- 
tates eorum in terram solitariam, et dimissus 
fuerit in deserto, 23 Revertetur Aaron in 
tabernaeulum testimonii, et depositis vestibus, 
quibus prius indutus erat eum intraret sanctu- 
arium, relietisqueibi, 24 Lavabit earnem suam 


Et 


postquam egressus obtulerit holocaustum su- 


in loeo saneto, indueturque vestibus suis. 


um, ac plebis, rogabit tam pro se quam pro 
populo: 25 Et adipem, qui oblatus est pro 
| 26 llle vero, 


qui dimiserit caprum emissarium, lavabit ves- 


peocatis, adolebit super altare. 


timenta sua et eorpus aqua, et sic ingredietur 
in eastra. 247 Vitulum autem et hireum, qui 
pro peccato fuerant immolati, et quorum san- 
guis illatus est in sanctuarium ut expiatio 
eompleretur, asportabunt foras castra, et com- 
burent igni tam pelles quam carnes eorum ae 
fimum: 28 Et quieumque combusserit ea, 
lavabit vestimenta sua οὗ carnem aqua, et sie 
ingredietur i castra. 29 Eritque vobis hoe 
legitimum sempiternum : Mense septimo, de- 
eima die mensis, affligetis animas vostras,. nul- 
lumque opus faeietis, sive indigena, sive advena 
90 In hae die 


expiatio erit vestri, atque mundatio ab omni- 


qui peregrinatur inter vos. 
bus peceatis vestris: eoram Domino munda- 
bimini. 31 Sabbatum enim requietionis est, 
et affligetis animas vestras religione perpetua. 
32 Expiabit autem sacerdos, qui unctus fuerit, 
et cujus manus initiatc sunt ut sacerdotio fun- 
gatur pro patre suo: indueturque stola linea 
et vestibus sanetis, 33 Et expiabit sanctua- 
rium et tabernaculum testimonii atque altare, 
sacerdotes quoque et universum populum. 
34 Lritque vobis hoc legitimum sempiternum, 
ut oretis pro filiis Israel, et pro eunctis pecca- 
fis eorum semel in anno. Fecit igitur sieut 
preeeperat Dominus Moysi. 


CAPUT XVII. 


1 ET loeutus est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 2 Loquere Aaron et filiis ejus, et cunctis 
Iste est sermo 
9 Homo 


quilibet de domo Israel, si occiderit bovem aut 


filiis Israel, dieens ad eos: 
quem mandavit Dominus, dicens: 


ovem, sive capram, iu castris vel extra castra, 
4 Eti non obtulerit ad ostium tabernaeuli ob- 
lationem Domino, sanguinis reus erit: quasi 
si sanguinem fuderit, sie peribit de medio po- 
6 Idco saeerdoti offerre debent filii 
Israe! hostias suas, quas occident in agro, 


puli sui. 
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e AEYITIKON, ιζ΄, uy. 


* » ^v , , 1 1 , "Ὁ Ll 
καὶ οἴσουσι τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ θύσουσι θυσίαν 

4 ^ ὔ , ^ TE Ὁ €t 3 
σωτηρίου τῷ Κυρίῳ avrà' 6 Καὶ προσχεεῖ ὁ ἱερεὺς 
τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ ἀπέναντι 
Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ ἀνοίσει τὸ στέαρ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 
7 Καὶ οὐ θύσουσιν ἔτι τὰς θυσίας αὐτῶν τοῖς 
ματαίοις, οἷς αὐτοὶ ἐκπορνεύουσιν ὀπίσω αὐτῶν" 
γόμιμον αἰώνιον ἔσται ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 
8 Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, AvOpwroc ἄνθρωπος τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἣ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προσηλύτων τῶν 
προσκειμένων ἐν ὑμῖν ὃς ἂν ποιήσῃ ὁλοκαύτωμα ἣ 
θυσίαν, 9 Καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ ποιῆσαι αὐτὸ τῷ Κυρίῳ, ἐξο- 
λοθρευθήσεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ἐκ τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ. 10 Καὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν 
, 1 ^ Ὁ , - Ld , 
Ισραὴλ ἢ τῶν προσηλύτων τῶν προσκειμένων iv 
ὑμῖν ὃς ἂν φάγῃ πᾶν αἷμα, καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσ- 

L 9 2 E & * » 4 T 
ωπόν μου ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἔσθουσαν τὸ αἷμα 
11 'H γὰρ 


ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷμα αὑτοῦ icri, kai ἐγὼ 


1 , ^v , * * nd - » “Ὁ 
καὶ ἀπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 


δέδωκα αὐτὸ ὑμῖν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐξιλάσκεσθαι 
περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν" τὸ γὰρ αἷμα αὐτοῦ ἀντὶ 
ψυχῆς ἐξιλάσεται. 12 Διὰ τοῦτο εἴρηκα τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, Πἄσα ψυχὴ ἐξ ὑμῶν οὐ φάγεται αἷμα, καὶ ὁ 
προσήλυτος ὁ προσκείμενος ἐν ὑμῖν οὐ φάγεται αἷμα. 
13 Καὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 7) 
τῶν προσηλύτων τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν ὃς ἂν 
θηρεύσῃ θήρευμα θηρίον ἢ πετεινὸν ὃ ἔσθεται, καὶ 
14 Ἢ γὰρ 


ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστί" καὶ εἶπα τοῖς 


: SUM T ἢ ’ ἫΝ er 
ἐκχεεῖ τὸ αἷμα καὶ καλύψει αὐτὸ τῇ γῇ" 


ς ᾽ , τ , * , /, eu € 
υἱοῖς Ισραηλ, Αἷμα πάσης σαρκὸς οὐ φάγεσθε, ὅτι ἡ 
ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστί" πᾶς ὁ ἔσθων 
αὐτὸ ἐξολοθρευθήσεται. 1 Καὶ πᾶσα ψυχὴ ἥτις 

, -- πὶ , , ων , L4 
φάνεται θνησιμαῖον 7) θηριάλωτον, ἐν τοῖς αὐτόχθο- 
σιν 3) ἐν τοῖς προσηλύτοις, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 

M ’ er ido , " . t , 
kai λούσεται ὕδατι, kal ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, 
καὶ καθαρὸς ἔσται" 16 ᾿Εὰν δὲ μὴ πλύνῃ τὰ ἱμάτια 

4 Α - Α ᾽ er X , , ᾿ 
καὶ τὸ σῶμα μὴ λούσηται ὕδατι, καὶ ληψεται ἀνό- 


pupa αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. uy. 


| ΚΑΙ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων, 2 Λά- 
λησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς; 
᾿Εγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν" 3 Κατὰ τὰ ἐπιτηδεύ- 
ματα Αἰγύπτου, iv ᾧ κατῳκήσατε ἐπ᾽ αὐτῇ, οὐ 
ποιήσετε" καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα γῆς Χαναάν, 
εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ, οὐ ποιήσετε, καὶ τοῖς 
νομίμοις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε. 4 Τὰ κρίματά 
μου ποιήσετε καὶ τὰ προστάγματά gov φυλάξεσθε 
καὶ πορεύεσθε ἐν αὐτοῖς" ἐγὼ Κύριας ὁ Θεὸς 
ὑμῶν. 5 Καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ προστάγματά 
μου καὶ πάντα τὰ κρίματά μου, καὶ ποιῆσετε 
αὐτά" ἃ ποιῆσας αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσεται ἐν 
αὐτοῖς" ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 6 Ανθρωπος 
ἄνθρωπος πρὸς πάντα οἰκεῖα σαρκὸς αὐτοῦ οὐ προσ- 


ἐλεύσεται ἀποκαλύψαι ἀσχημοσύνην " ἐγὼ Κύριος. 





ΤΕΥΤΟΌΒ, XUL XVIII. 


ut sanctificentur Domino ante ostium taberna. 
culi testimonii, et immolent eas hostias pacifi- 
cas Domino. 6 Fundetque sacerdos sanguinem 
super altare Domini ad ostium tabernaculi 
testimonii, et adolebit adipem in odorem sua- 
vitatis Domiuo; 7 Et nequaquam ultra im- 
molabunt hostias suas dc:emonibus, cum quibus 
fornicati suut. Legitimum sempiternum erit 
ilis et posteris eorum. 8 Et ad ipsos dices: 
Homo de domo Israel, et de advenis qui pere- 
grinantur àpud vos, qui obtulerit holocaustum 
sive vietimam, 9 Et ad ostium tabernaeuli 
testimonii non adduxerit eam, ut offeratur 
Domino, interibit de populo suo. 10 Homo 
quilibet de domo Israel, et de advenis qui 
peregrinantur inter eos, si comederit sangui- 
nem, obfirmabo faciem meam contra animam 
ilius, et disperdum eam de populo suo, 
11 Quia anima carnis in sanguine est: et 
ego dedi illum vobis, ut super altare in eo 
expletis pro animabus vestris, et sanguis pro 
anim:e piaculo sit. 12 Idcirco dixi filiis Is- 
rael: Omnis anima ex vobis non comedet 
sanguinem, nec ex advenis qui peregrinantur 
apud vos. 13 Homo quicumque de filiis Is- 
racl, et de advenis qui peregrinantur .apud 
vos, 51 venatione atque aucuplo ceperit feram 
vel avem, quibus vesci licitum cst, fundat san- 
14 An 
ma enim omnis earnis iu sanguine est: unde 
dixi filiis Israel: Sanguinem universe carnis 
non comedetis, quia anima carnis in sanguine 
est: et quicumque comederit illum, interibit. 
15 Anima qui comederit morticinum, vel 
captum a bestia, tam de indigenis, quam de 
advenis, lavabit vestimenta sua ct semetipsum 
aqua, et contaminatus erit usque ad vesperum: 
et hoe ordine mundus fiet. 16 Quod si non 
laverit vestimenta sua et corpus, portabit 


guinem ejus, et operiat illum terra. 


iniquitatem suam. 


CAPUT XVIII. 


1 LocuTUS est Dominus ad Moysen, dicens: 
2 Loquere filiis Israel, et dices ad eos: Ego 
Dominus Deus vester: 3 Juxta consuetudi- 
nem terre ZEÉgypti, in qua habitastis, non 
facietis: et juxta morem regionis Chanaan, 
ad quam ego introducturus sum vos, non age- 
tis, nee in legitimis eorum ambulabitis. 4 Fa- 
cietis judicia mea, et priecepta mea servabitis, et 
ambulabitis in eis. Ego Dominus Deus vester. 
5 Custodite leges meas atque judicia, quce faci- 
ens homo, vivetin eis. Ego Dominus. 6 Omnis 
homo ad proximam sanguinis sui non accedet, 
ut revelet turpitudinem ejus. Ego Dominus. 
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AEYITIKON, uj. 


( ᾿Ασχημυσύνην πατρός cov kai ἀσχημοσύνην μη- 
, Ὁ ᾽ , Ξ , , , ? 
rpóc cov οὐκ ἀποκαλύψεις" μήτηρ γάρ cob ἐστιν, 
οὐκ ἀπυκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 8 ᾿Ασχη- 
μοσύνην γυναικὸς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις" 
ἀσχημοσύνη πατρός σού ἐστιν. 9. ᾿Ασχημοσύνην 
τῆς ἀδελφῆς cov ik πατρός cov ἣ ἐκ μητρός cov, 

, -^ ^ ^ L4 » 2 Σ /, | 
ἐνδογενοῦς ἢ γεγεννημένης ἔξω, οὐκ ἀποκαλύψεις 
᾽ , , ^ ) Uu 1 
ἀσχημοσύνην αὐτῶν. 10 ᾿Ασχημοσύνην θυγατρὸς 
υἱοῦ σου 1) θυγατρὸς θυγατρός σου, οὐκ ἀποκαλύ- 
jac τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῶν, ὅτι σὴ ἀσχημοσύνη 
, , , ἢ * * 
ἐστίν. 11 ᾿Ασχημοσύνην θυγατρὸς γυναικὸς πα- 
τρός cov οὐκ ἀποκαλύψεις " ὑμοπατρία ἀδελφή σού 
ἐστιν, οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 
12 ᾿Ασχημοσύνην ἀδελφῆς πατρός σον οὐκ ἀποκα- 
λύψεις " οἰκεία γὰρ πατρός σοὺ ἐστιν. 18 ᾿Ασγη- 
μοσύνην ἀδελφῆς μητρός cov οὐκ ἀποκαλύψεις " 
οἰκεία γὰρ μητρός σού ἐστιν. 14 ᾿Ασχημοσύνην 
ἀδελφοῦ τοῦ πατρός σον οὐκ ἀποκαλύψεις, καὶ πρὸς 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ οὐκ εἰσελεύσῃ" συγγενὴς γάρ 
cov ἐστιν. 1δ ᾿Ασχημοσύνην νύμφης cov οὐκ ἀπο- 
, 4 1 LE. , , ἤ 
καλύψεις" γυνὴ γὰρ υἱοῦ cob ἐστιν, οὐκ αποκαλύ- 
^ , 
ψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 16 ᾿Ασχημοσύνην 
b ^ , 
γυναικὸς ἀδελφοῦ cov οὐκ ἀποκαλύψεις" ἀσχημο- 
σύνη ἀδελφοῦ σού ἐστιν. 17 ᾿Ασχημοσύνην γυναι- 
4 4 4 ? v , 3 , " D 
Kóc καὶ θυγατρὸς αὐτῆς οὐκ ἀποκαλύψεις" τὴν 
θυγατέρα τοῦ υἱοῦ αὐτῆς καὶ τὴν θυγατέρα τῆς 
θυγατρὸς αὐτῆς οὐ λήψῃ ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχημο- 
σύνην αὐτῶν οἰκεῖαι γάρ σού εἰσιν, ἀσέβημά ἐστι. 
18 Γυναῖκα ἐπ᾽ ἀδελφῇ αὐτῆς οὐ λήψῃ ἀντίζηλον 
' T , Ὁ » 
ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῇ, ἔτι 
ζώσης αὐτῆς. 19 Καὶ πρὺς γυναῖκα ἐν χωρισμῷ 
2 , , ^ , 2 A , 3 λή 1 
ἀκαθαρσίας αὐτῆς οὐκ εἰσελεύσῃ ἀποκαλύψαι τὴν 
ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 20 Καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα 
τοῦ πλησίον σου οὐ δώσεις κοίτην σπέρματός σου 
2 ^ 3 ᾽ν ἢ qm. T3 - , 
ἐκμιανθῆναι πρὸς αὐτὴν. 21 Kai ἀπὸ τοῦ σπέρμα- 
τύς σου οὐ δώσεις λατρεύειν ἄρχοντι, καὶ οὐ βέβη- 
λώσεις τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον" éyo Κύριος. 22 Καὶ 
μετὰ ἄρσενος οὐ κοιμηθήσῃ κοίτην γυναικείαν" (36t- 
λυγμα γάρ ἐστι. 28 Καὶ πρὸς πᾶν τετράπουν 
οὐ δώσεις τὴν κοίτην σου εἰς σπερματισμὸν ἐκμι- 
ανθῆναι πρὸς αὐτό" καὶ γυνὴ οὐ στήσεται πρὸς 
πᾶν τετράπουν βιβασθῆναι" μυσαρὸν γάρ ἐστι. 
24 Μὴ μιαίνεσθε ἐν πᾶσι τούτοις" ἐν πῶσι γὰρ 
τούτοις ἐμιάνθησαν τὰ ἔθνη ἃ ἐγὼ ἐξαποστέλλω 
πρὸ προσιύπου ὑμῶν, 20 Καὶ ἐξεμιάνθη ἡ yj: 
καὶ ἀνταπέδωκα ἀδικίαν αὐτοῖς 0v αὐτήν, καὶ προσ- 
ώχθισεν ἡ γῆ τοῖς ἐγκαθημένοις ἐπ᾽’ αὐτῆς. 26 Kai 
φυλάξεσθε πάντα τὰ νόμιμά μου καὶ πάντα τὰ 
προστάγματά μον, καὶ οὐ ποιήσετε ἀπὸ πάντων 
τῶν βδελυγμάτων τούτων, ὑ ἐγχώριος καὶ ὁ προσγε- 
vóutvog προσήλυτος ἐν ὑμῖν: 27 Ilávra γὰρ τὰ 
βδελύγματα ταῦτα ἐποίησαν οἱ ἄνθρωποι τῆς γῆς 
οἱ ὄντες πρότερον ὑμῶν, καὶ ἐμιάνθη ἡ yi: 
28 Καὶ ἵνα μὴ προσοχθίσῃ ὑμῖν ἡ γῆ ἐν τῷ μιαίνειν 
ὑμᾶς αὐτήν, ὃν τρόπον προσώχθισε τοῖς ἔθνεσι 
^ A Ὁ S : LL M τι 2M ; 2 4 
τοῖς πρὸ ὑμῶν" 29 Ὅτι πᾶς ὃς ἐὰν ποιήσῃ ἀπὸ 
πάντων τῶν βδελυγμάτων τούτων, ἐξολοθρευθή- 


LEVITICUS, XVIII. 


1 Turpitudinem patris tui et turpitudinem 
matris tuc non discooperies: mater tua cst; 
non revelabis turpitudinem ejus. 8 Turpitu- 
dinem uxoris patris tui non discoopories: tur- 
pitudo enim patris tui est. 9 Turpitudinem 
sororis tuze ex patro, sive ex matre, qux domi 
10 Turpi- 
tudinem filice filii tui vcl neptis ex filia non 
11 Turpi- 


tudinem filie uxoris patris tui, quam peperit 


vel foris genita est, non revclabis. 
revelabis: quia turpitudo tua cst. 


patri tuo, et est soror tua, non revelabis. 
12 Turpitudinem sororis patris tui non dis- 
18 Tur- 
pitudinem sororis matris tuce non revoelabis, co 
14 Turpitudinem 
patrui tui non revelabis, nec aecedes ad uxorem 
15 Tur- 
pitudinem nurus tuze non revelabis, quia uxor 


cooperlies: quia caro est patris tui. 
quod earo sit matris tuc. 
ejus, quz tibi affinitate conjungitur. 


filii tui cst, nec discooperies ignominiam cjus. 
16 Turpitudinem uxoris fratris tui non rcve- 
17 Tur- 
pitudinem uxoris tux et filie ejus non rcvcla- 
bis. 
sumes, ut revcles ignominiam ejus: quia caro 
18 So- 
rorem uxoris tue in pellieatum illius non 


labis: quia turpitudo fratris tui cst. 
Filiam filii ejus, et filiam filice illius non 
illius sunt, ct talis coitus incestus ost. 


accipies, nec revelabis turpitudinem cjus ad- 
liue illa vivente. 19 Ad mulierem quce patitur 
menstrua, non accedes, nec revcolabis foedita- 
tem ejus. 20 Cum uxore proximi tui non 
coibis, nec seminis commistione maculaberis. 
21 De semine tuo non dabis ut consecretur 
idolo Moloch, nee 
22 


miscearis coltu femineo, quia abominatio est. 


pollues nomen Del tui. 
Ego Dominus. Cum maseulo non com- 
23 Cum omni pecore non coibis, noc macula- 
beris eum eo. Mulier non succumbet jumoento, 
24 Nec 
pollamini in omnibus his, quibus contami- 


nec miscebitur ci: quia scelus est. 


nato sunt univorsce gontes, quas ego ejiciam 
29 Et quibus pol- 
luta est terra: eujus ego scelera visitabo, ut 
evomat habitatores suos. 26  Custodite lc- 
gitima mea atque judicia, et non faciatis 


ante conspectum vestrum, 


ex omnibus abominationibus 1stls, tam in- 
digena quam colonus qui peregrinantur apud 
vos. 27 Omnes enim execrationes istas fo- 
cerunt aceolo terre, qui fuerunt ante vos, 
et polluerunt eam. 28 Cavcete ergo ne ct 
vos similiter evomat cum paria fccoritis, 
sicut evomuit gentem, quce fuit ante vos. 


29 Omnis anima, quae fecerit de abominationi- 


σονται αἱ ψυχαὶ ai ποιοῦσαι ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. | bus his quippiam, poribit de mcdio populi sui. 
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AEYITIKON, ιη΄, ιθ΄. 


80 Καὶ φυλάξετε τὰ προστάγματά μου, ὕπως μὴ 
ποιήσητε ἀπὸ πάντων τῶν νομίμων τῶν ἐβδελυγμέ- 
νων ἃ γέγονε πρὸ τοῦ ὑμᾶς, καὶ οὐ μιανθήσεσθε ἐν 


αὐτοῖς, ὕτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 
KE9o. ιθ΄. 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων, 

, “ ^ e t [4 Ἀ Ἂ Ὁ Ὡς! 

2 Λάλησον τῇ συναγωγῇ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς 
A , ; eu x» e? ef , 1 » f 
πρὸς αὐτούς, Ay ἔσεσθε, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Koptoc U 
Θεὸς ὑμῶν. ὃ Ἕκαστος πατέρα αὐτοῦ καὶ μητέρα 
αὐτοῦ φοβείσθω, καὶ τὰ σάββατά μου φυλάξεσθε" 
ἐγὼ Κύριος ὑ Θεὺς ὑμῶν. 4 Οὐκ ἐπακολουθήσετε 
γὰ ; E ^ , t COT 
εἰδώλοις, καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσετε ὑμῖν 
ὃ Καὶ ἐὰν θύσητε θυσίαν 
6"H àv 


LN , , ᾿ - » 5 32 
7ptpq θύσετε βρωθῆσεται καὶ τῇ αὔριον " καὶ ἐὰν 


ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 


Li ^ , LI € ^ , . 
σωτηρίου τῷ Κυρίῳ, δεκτὴν ὑμῶν θύσετε 


καταλειφθῇ ἕως ἡμέρας τρίτης, ἐν πυρὶ κατακαυθή- 
1 x ^ - ^-— t€ , od , 
σεται. ἴ ᾿Εὰν δὲ βρώσει βρωθῇ τῇ ἡμέρῳ τῇ τρίτῃ, 
ἄθυτόν ἐστιν, οὐ δεχθήσεται" 8 ὋὋ δὲ ἔσθων αὐτὸ 
ἁμαρτίαν λήψεται, ὕτι τὰ ἅγια Κυρίου ἐβεβήλωσε * 
καὶ ἐξολοθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ at ἔσθουσαι ἐκ τοῦ 
λαοῦ αὐτῶν. 9 Kai ἐκθεριζόντων ὑμῶν τὸν θε- 
ρισμὸν τῆς γῆς ὑμῶν οὐ συντελέσετε τὸν θερισμὸν 
ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ σου ἐκθερίσαι, καὶ τὰ ἀποπίπτοντα 
τοῦ θερισμοῦ σου οὐ συλλέξεις" 10 Καὶ τὸν ἀμπε- 
λῶνά σου οὐκ ἐπανατρυγήσεις, οὐδὲ τὰς ῥῶγας τοῦ 
ἀμπελῶνός σου συλλέξεις " τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσ- 
ηλύτῳ καταλείψεις αὐτά" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν. 11 Οὐ κλέψετε, οὐ Ψψεύσεσθε, οὐδὲ συκο- 
φαντήσει ἕκαστος τὸν πλησίον. 12 Καὶ οὐκ ὀμεῖσθε 
iod , , , ? » tet M γ β χὰ A 
τῷ ὀνόματί μον ἐπ᾽ ἀδίκῳ, kai οὐ βεβηλώσετε τὸ 
» Ao? - —- t c CA ^ , , € 
ὕνομα τὸ ἅγιον ToU Θεοῦ υμῶν " ἐγὼ εἰμι Κύριος ὁ 
Θεὸς ὑμῶν. 18 Οὐκ ἀδικήσεις τὸν πλησίον, καὶ 
οὐχ ἁρπᾷ, καὶ οὐ μὴ κοιμηθήσεται ὁ μισθὸς τοῦ 
^d 1 X et , 3 “ὦ 
μισθωτοῦ cov παρὰ σοὶ ἕως πρωί. 14 Οὐ κακῶς 
᾽ ^d , A 3 f - , , 
ἐρεῖς κωφόν, καὶ ἀπέναντι τυφλοῦ οὐ προσθήσεις 
σκάνδαλον " καὶ φοβηθήσῃ Κύριον τὸν Θεόν cov, 
ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 16 Οὐ ποιήσετε 
ἄδικον ἐν κρίσει" οὐ λήψῃ πρόσωπον πτωχοῦ οὐδὲ 
μὴ θαυμάσῃς πρόσωπον δυνάστου, ἐν δικαιοσύνῃ 
κρινεῖς τὸν πλησίον σου. 16 Οὐ πορεύσῃ δόλῳ ἐν 
τῷ ἔθνει σου" οὐκ ἐπιστῆσῃ ἐφ᾽ αἷμα τοῦ πλησίον 
σου" ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 17 Οὐ μισή- 
σεις τὸν ἀδελφόν cov τῇ διανοίᾳ σου" ἐλεγμῷ 
ἐλέγξεις τὸν πλησίον σου, kai οὐ λήψῃ δι αὐτὸν 
Lj , ^ 3 , Ὁ , « , M , 
ἁμαρτίαν. 18 Καὶ οὐκ ἐκδικᾶταί cov ἡ χείρ, kai oU 
μηνιεῖς τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου, καὶ ἀγαπήσεις τὸν 
πλησίον σου ὡς σεαυτύν " ἐγώ εἶμι Κύριος. 19 Τὸν 
, E νι 1 [4 , , 
νόμον μου φυλάξεσθε" rà κτήνη) cov ov κατοχεύσεις 
ἑτεροζύγῳ, καὶ τὸν ἀμπελῶνά cov οὐ κατασπερεῖς 
διάφορον, καὶ ἱμάτιον ἐκ δύο ὑφασμένον κίβδηλον 
οὐκ ἐπιβαλεῖς σεαυτῷ. 20 Καὶ ἐάν τις κοιμηθῇ μετὰ 
γυναικὺς κοίτην σπέρματος, καὶ αὕτη ἡ οἰκέτις δια- 
πεφυλαγμένη ἀνθρώπῳ, καὶ αὕτη λύτροις οὐ λελύ- 
* ? , , 3, , ᾽ ἂν ᾽ A » 
τρωται 7) ἐλευθερία οὐκ ἐδόθη αὐτῇ, ἐπισκοπὴ ἔσται 


, CUTS , , m et , » , Ξ 
αὐτοῖς " οὐκ ἀποθανοῦνται, ὅτι οὐκ ἀπηλευθερώθη 


LEVITICUS, XVIII. XIX. 


90 Custodite mandata mea. Nolite facere 
quie fecerunt hi qui fucrunt ante vos, et ne 
polluamini in eis. Ego Dominus Deus vestcr. 


CAPUT XIX. 


1 LocuTUs est Dominus ad Moysen dicens: 
2 Loquere ad omnem eotum filiorum Israel, 
et dices ad eos : Sancti estote, quia cgo sanctus 
sum, Dominus Deus vester. 3 Unusquisque 
Sab- 
Ego Dominus Deus 
4 Nolite converti ad idola, nec deos 
conflatiles faciatis vobis. Ego Dominus Deus 
vester. ὅ 5i immolaveritis hostiam pacifico- 
rum Domino, uf sit placabilis, 6 Eo die quo 
fuerit immolata, comedetis eam, et die altero: 
quidquid autem residuum fuerit in diem ter- 
tium, igne comburetis. 7 S1 quis post biduum 
comederit ex ea, profanus erit, et impietatis 
reus: 8 Portabitque iniquitatem suam, quia 
sanctum Domini polluit, et peribit anima illa 
de populo suo. 9 Cum messueris segetes terro 
tue, non tondebis usque ad solum super- 
ficiom terr:e: nee remanentes spicas eolliges. 
10 Neque in vinea tua racemos et graua 
decidentia congregabis, sed pauperibus et pe- 
regrinis carpenda dimittes. Ego Dominus 
11 Non facietis furtum. Non 
mentiemini, nee deeipiet unusquisque proxi- 
mum suum. 12 Non perjurabis in nomine 
meo, nec pollues nomen Dei tui. Ego Domi- 
nus. 18 Non facies calumniam proximo tuo, 
nec vi opprimes eum. Non morabitur opus 
mercenarii tui apud te usque mane. 14 Non 
malediees surdo, nee eoram exco pones offen- 
diculum: sed timebis Dominum Deum tuum, 
quia ego sum Dominus. 15 Non facies quod 
iniquum est, nec injuste judicabis. Non con- 
sideres personam pauperis, nee honores vul- 
tum potentis. Juste judica proximo tuo. 
16 Non eris criminator, nec susurro in po- 
pulo. Non stabis contra sanguinem proximi 
tui. Ego Dominus. 17 Non oderis fratrem 
tuum iu eorde tuo, sed publice argue eum, 
ne habeas super illo peccatum. 18 Non quo- 
ras ultionem, ncc memor, eris injuri: civium 
tuorum. Diliges amieum tuum sieut tceip- 
sum. Ego Dominus. 19 Leges meas eusto- 
dite. Jumentum tuum non facies coire cum 
alterius generis animantibus. | Agrum tuum 
non seres diverso semine.  Vesto, quo ex 
duobus texta est, non indueris. 20 Homo 
si dormierit eum muliere eoitu seminis quao 
sit ancilla etiam nubilis, et tamen pretio non 
redempta, nec libertate donata: vapulabunt 
ambo, ct non morientur, quia non fuit libera: 


patrem suum, et matrem suam timeat. 
bata moa eustodite. 
vester. 


Deus vester. 
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AEYITIKON, ιθ΄, κ΄. 


21 Καὶ προσάξει τῆς πλημμελείας αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ 
παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου κριὸν 
πλημμελείας" 22 Καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ 
ἱερεὺς ἐν τῷ κριῷ τῆς πλημμελείας ἔναντι Κυρίου 
περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτε, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ 
ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν. 28 Ὅταν δὲ εἰσέλθητε εἰς 
τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν, καὶ 
καταφυτεύσετε πᾶν ξύλον βρώσιμον, καὶ περικα- 
θαριεῖτε τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ" ὁ καρπὸς αὐτοῦ 
τρία ἔτη ἔσται ὑμῖν ἀπερικάθαρτος, οὐ βρωθήσεται. 
24 Καὶ τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἔσται πᾶς ὁ καρπὸς 
αὐτοῦ ἅγιος αἰνετὸς τῷ Κυρίῳ, 25 'Ev δὲ τῷ ἔτει 
τῷ πέμπτῳ φάγεσθε τὸν κιρπόν, πρόσθεμα ὑμῖν τὰ 
γεννήματα αὐτοῦ" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 
26 Μὴ ἔσθετε ἐπὶ τῶν ὀρέων, καὶ οὐκ οἰωνιεῖσθε 
οὐδὲ ὀρνιθοσκοπήσεσθε. 27 Οὐ ποιήσετε σισόην ἐκ 
τῆς κόμης τῆς κεφαλῆς ὑμῶν, οὐδὲ φθερεῖτε τὴν 
ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑμῶν. 28 Καὶ ἐντομίδας οὐ 
ποιήσετε ἐπὶ ψυχῇ ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, καὶ γράμ- 
ματα στικτὰ οὐ ποιήσετε ἐν ὑμῖν " ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ 
Θεὸς ὑμῶν. 29 Οὐ βεβηλώσεις τὴν θυγατέρα σου 
ἐκπορνεῦσαι αὐτὴν" καὶ οὐκ ἐκπορνεύσει ἡ γῆ, καὶ 7) 
yl πλησθήσεται ἀνομίας. 930 Τὰ σάββατά μου 
φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων μου φοβηθήσεσθε" 
ἐγώ εἰμι Κύριος. 31 Οὐκ ἐπακολουθήσετε ἐγγαστρι- 
μύθους καὶ τοῖς ἐπαοιδοῖς οὐ προσκολληθήσεσθε 
ἐκμιανθῆναι ἐν αὐτοῖς" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεὸς 
82 ᾿Απὸ προσώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ, καὶ 
καὶ φοβηθήσῃ 


P , D , T! ε " € 
τὸν Θεόν cov, ἐγὼ εἰμι Kopioc ὁ Θεὸς υμῶν. 


ὑμῶν. 


τιμήσεις πρόσωπον πρεσβυτέρου " 


33 'Eàv 6€ τις προσέλθῃ ὑμῖν προσήλυτος ἐν τῇ γῇ 
ὑμῶν, οὐ θλίψετε αὐτόν" 34 Ὡς ὁ αὐτόχθων ἐν 
ὑμῖν ἔσται ὁ προσήλυτος ὃ προσπορευόμενος πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ ἀγαπήσεις αὐτὸν ὡς σεαυτόν" ὅτι προσ- 
, uU , , ^ » ἢ V ? , ? 

ἤλυτοι ἐγενήθητε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐγώ εἰμι Κύριος 
ὁ Θεὸς ὑμῶν. | 35 Οὐ ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει, ἐν 
36 Ζυγὰ 


L4 4 , "? 1 - , » * 
δίκαια kai σταϑμία δίκιιια καὶ χοῦς δίκαιος ἔσται ἐν 


μέτροις καὶ ἐν σταθμίοις καὶ ἐν ζυγοῖς " 


ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν 
37 Καὶ φυλάξεσθε πάντα 


τὸν νόμον μου καὶ πάντα τὰ προστάγματά μου, καὶ 


ὑμῖν" 
ὑμᾶς ἐκ γὴς Αἰγύπτου. 


, , , , , » , Li M t ^ 
ποιήσετε αὐτὰ Eyt) εἰμι Kopioc 0 Θεὸς υμῶν. 


ΚΕΦ. κ΄. 


] KAI ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων, 
2 Καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ λαλήσεις, ᾿Εὰν τις ἀπὸ 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἢ ἀπὸ τῶν γεγενημένων προση- 
λύτων ἐν ᾿Ισραὴλ ὃς àv δῷ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ 
Ld , , : ( » * , * “Ὁ 
ἄρχοντι, θανάτῳ θανατούσθω" τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς 
γῆς λιθοβολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις. 3 Kai ἐγὼ 
ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον 
» ^ M 3 - , M 3 ^ - , ^Y [14 
ἐκεῖνον καὶ ἀπολῶ αὐτὸν ἐκ TOU λαοῦ αὐτοῦ, OTL 
τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἔδωκεν ἄρχοντι, ἵνα μιάνῃ 

4 e? ? 4 ^ * » ^ t 
τὰ ἁγιὰ μου kai βεβηλώσῃ τὸ ὄνομα τῶν ἡγια- 

, ?, L] ^ t , € F^ 4 
σμένων μοι. 4 'Eàv δὲ ὑπερόψει ὑπερίδωσιν oi 

, , ^Y ^Y »"Ἵ , ^ ) ^ , 3 
αὐτόχθονες τῆς γῆς τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν ἀπὸ 
τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου, ἐν τῷ δοῦναι αὐτὸν τοῦ 


σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντι, τοῦ μὴ ἀποκτεῖναι αὐτόν" 


LEVITICUS, XIX. XX. 
21 Pro delieto autem suo offeret Domino 
ad ostium tabernaculi testimonin arietem: 


22 Orabitque pro eo saeerdos, et pro peceato 
ejus eoram Domino, et repropitiabitur ei, di- 
mitteturque peceatum. 29 Quando ingressi 
fueritis terram, οὐ plantaveritis in ea ligna 
pomifera, auferetis preputia eorum: poma, 
que germinant, immunda erunt vobis, nec 
edetis ex eis. 24 Quarto autem anno omnis 
fruetus eorum sanetifieabitur laudabilis Do- 
mino. 295 Quinto autem anno eomedetis fruc- 
tus, eongregantes poma quie proferunt. Ego 
Dominus Deus vester. 26 Non eomedetis 
Non augurabimini, nee ob- 
servabitis somnia. 27 Neque in rotundum 
attondebitis eomam, nee radetis barbam. 
28 Et super mortuo non incidetis carnem 
vestram, neque figuras aliquas aut stigmata 
facietis vobis. ligo Dominus. 29 Ne pro- 
stituas filiam tuam, ne contaminetur terra, et 
impleatur piaculo. 30 Sabbata mea custodite, 
et sanctuarium meum metuite. Ego Dominus. 
91 Non deelinetis ad magos, nee ab ariolis 
aliquid sciscitemini, ut polluamini per eos. 
Ego Dominus Deus vester. 
eapite consurge, et honora personam senis: et 
time Dominum Deum tuum. Ego sum Do- 
minus. 959. 5i habitaverit advena in terra 
vestra, et moratus fnerit inter vos, non ex- 
94 Sed sit inter vos quasi in- 


cum sanguine. 


32 Coram cano 


probretis ei: 
digena: et diligetis eum quasi vosmetipsos : 
fuistis enim et vos advene in terra ZEgypti. 
Ego Dominus Deus vester. 395 Nolite faeere 
iniquum aliquid in judieio, in regula, in pon- 
dere, in mensura. 36 Statcra justa, et cqua 
sint pondera, justus modius, eequusque sexta- 
Ego Dominus Deus vester, qui cduxi 
91 Custodite omnia 


rius. 
vos de terra 7Egypti. 
precepta mea, et universa judicia, et faeite 
ea. Ego Dominus. 


CAPUT XX. 


1 LocuTUsQUE est Dominus ad Moysen, 
dieens: 2 Hee loqueris filiis Isracl: Homo 
de filiis Isracl, e£ de advenis qui habitant in 
Israel, si quis dederit de semine suo idolo 
Moloch, morte moriatur: populus terrc lapi- 
dabit eum. 3 Et ego ponam faciem meam 
eontra illum: succidamque eum de medio po- 
puli sui, eo quod dederit de semine suo Moloch, 
et contaminaverit sanetuarium meum, ae pol- 
luerit nomen sanctum meum. 4 Quod si neg- 
ligens populus terrz, et quasi parvipendens im- 
perium meum, dimiserit hominem qui dedit de 
semine suo Moloch, nec voluerit eum occidere: 
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AEYITIKON, &. 


δ Kai ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρω- 
πον ἐκεῖνον καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ, καὶ ἀπολῶ 
αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς ὑμονοοῦντας αὐτῷ ὥστε 
ἐκπορνεύειν αὐτὸν εἰς τοὺς ἄρχοντας, ἐκ τοῦ λαοῦ 
αὐτῶν. 6 Καὶ ψυχὴ ἣ àv ἐπακολουθήσῃ ἐγγαστρι- 
μύθοις ἢ ἐπαοιδοῖς ὥστε ἐκπορνεῦσαι ὀπίσω αὐτῶν, 
ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν ψυχὴν ἐκείνην 
7 Καὶ ἔσεσθε 
8 Καὶ 


L4 A ? » M , H , 
φυλάξεσθε rà προστάγματά μοῦ kai ποιήσετε avra, 


καὶ ἀπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 
ἅγιοι, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν" 
ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων ὑμᾶς. 9 "AvOpomoc ἄνθρω- 
πος ὃς ἂν κακῶς εἴπῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ θανάτῳ θανατούσθω" πατέρα αὐτοῦ 
10"A»- 


θρωπος ὃς ἂν μοιχεύσηται γυναῖκα ἀνδρός, ἢ ὃς àv 


^ - » 
ἢ μητέρα αὐτοῦ κακῶς εἶπεν, ἔνοχος ἔσται. 


μοιχεύσηται γυναῖκα τοῦ πλησίον, θανάτῳ θανα- 
11 Καὶ 


ἐάν τις κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 


τούσθωσαν ὁ μοιχεύων καὶ ἡ μοιχευομένη. 


, L4 ^ Α 3 et ? , » 
ἀσχημοσύνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀπεκάλυψε, θανάτῳ 
12 Καὶ ἐάν 


Ev A , , ^" , , 
τις κοιμηθῇ μετὰ νύμφης avrov, θανάτῳ θανατού- 


θανατούσθωσαν ápdórtpoi, ἔνοχοί εἰσι. 
1 ?, 3 , , » , » 
σθωσαν ἀμφότεροι " ἠσεβήκασι γάρ, ἔνοχοί εἰσιν. 
13 Kai ὃς ἂν κοιμηθῇ μετὰ ἄρσενος κοίτην γυναικός, 
βδέλυγμα ἐποίησαν ἀμφότεροι" θανάτῳ θανατού- 
σθωσαν, ἔνοχοί εἰσιν. 14 Ὃς ἂν λάβῃ γυναῖκα καὶ 
τὴν μητέρα αὐτῆς, ἀνόμημά ἐστιν ' ἐν πυρὶ κατα- 
καύσουσιν αὐτὸν καὶ αὐτάς, καὶ οὐκ ἔσται ἀνομία 
ἐν ὑμῖν. 1δ Καὶ ὃς ἂν δῷ κοιτασίαν αὐτοῦ ἐν 
, L4 ’ὔ 1 * , 
τετράποδι, θανάτῳ θανατούσθω, καὶ τὸ τετράπουν 
16 Καὶ 


* ^ ^^ ^ , X Li ? , ^ 
πρὸς πᾶν κτῆνος βιβασθῆναι αὐτὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ, 


ἀποκτενεῖτε. γυνὴ ἥτις προσελεύσεται 
ἀποκτενεῖτε τὴν γυναῖκα καὶ τὸ κτῆνος " θανάτῳ 

A * , Α 
17 Ὃς àv λάβῃ τὴν 


3 4 , —- ) ᾿ 3 “ὁ MEE X ᾽ m" 
ἀδελφὴν αὐτοῦ ἐκ πατρὸς αὐτοῦ ἢ ἐκ μητρὸς αὐτοῦ, 


θανατούσθωσαν, ἔνοχοί εἰσιν. 


* Ww b] 3 , 3 - Α ef » ^ ^ 
kai ἴδῃ τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς kai αὕτη ἴδῃ τὴν 
ἀσχημοσύνην αὐτοῦ, ὄνειδός ἐστιν, ἐξολοθρευθή- 
σονται ἐνώπιον υἱῶν γένους αὐτῶν" ἀσχημοσύνην 
ἀδελφῆς αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, ἁμαρτίαν κομιοῦνται. 
18 Καὶ ἀνὴρ ὃς ἂν κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς ἀποκα- 
θημένης καὶ ἀποκαλύψῃ τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς, 

A 4 , ^v , ?, & erf , , 
τὴν πηγὴν αὐτῆς ἀπεκάλυψε, kai αὕτη ἀπεκάλυψε 

L1 LA ^ Uu H M , , 
τὴν ῥύσιν τοῦ αἵματος αὐτῆς, ἐξολοθρευθήσονται 
᾽ ’ , Lo m LL $2 
ἀμφότεροι ἐκ τῆς γενεᾶς αὐτῶν. 19 Kai ἀσχημο- 
σύνην ἀδελφῆς πατρός σου καὶ ἀδελφῆς μητρός σου 

, , ? , ' E » , D , 
οὐκ ἀποκαλύψεις" τὴν yàp οἰκειότητα ἀπεκάλυψεν, 
Li , , I4 1 ^ ^ 1 
ἁμαρτίαν ἀποίσονται. 20 "Oc à" κοιμηθῇ μετὰ 
τῆς συγγενοῦς αὐτοῦ, ἀσχημοσύνην τῆς συγγενείας 
21 Ὃς 
ἐὰν λάβῃ yvvaika τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ, ἀκαθαρσία 


, - ) , v 1 τ 
αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν " ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται. 


ἐστίν: ἀσχημοσύνην τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, 
22 Καὶ φυλάξασθε πάντα 


τὰ προστάγματά μου καὶ τὰ κρίματά μου, καὶ 


ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται. 


ποιήσετε αὑτά᾽ 
γῆ εἰς ἣν ἐγὼ 
αὐτῆς. 


καὶ οὐ μὴ προσοχθίσῃ ὑμῖν ) 
εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ κατοικεῖν ἐπ᾽ 
29 Καὶ οὐχὶ πορεύεσθε τοῖς νομίμοις 
ἐξαποστέλλω ἀφ᾽ 

τ , im i $555 / , D 
ravra πᾶντα ἐποίησα», kai ἐβδελυξάμην αὐτούς. 


τῶν ἐθνῶν, oc ὑμῶν, ὅτι 





LEVITICUS, XX. 


9 Ponam faciem meam super hominem illum, 
ct super eognationem ojus, sueeidamque ot 
ipsum, et omnes qui consenserunt ei ut forni- 
caretur eum Moloch, de medio populi sui. 
6 Anima, quc declinaverit ad magos et ario- 
los, et fornicata fuerit cum cis, ponam faciem 
meam contra eam, ct interficiam illam de me- 
dio populi sui. 7 Sanctificamini et estote 
sancti, quia ego sum Dominus Deus vester. 
8 Custodite prxeepta mea, et facite ea. 
Dominus qui sanctifico vos. 


Ego 
9 Qui malcdix- 
erit patri suo, aut matri, morte moriatur: 
patri matrique maledixit, sanguis ejus sit 
10 $i mochatus quis fuerit cum 
uxore alterius, et adulterium porpetravcrit 
eum eonjuge proximi sui, morte moriantur 
et moechus et adultera. 11 Qui dormierit 
cum noverea sua, ef revelaverit ignominiam 
patris sui, morte moriantur ambo: sanguis 
eorum sit super eos. 12 Si quis dormierit 
cum nuru sua, uterque moriatur, quia scelus 
operati sunt: sanguis eorum sit super cos. 
13 Qui dormierit eum masculo coitu femineo, 
uterque operatus est nefas, morte moriantur: 
sit sanguis eorum super eos. 14 Qui supra 
uxorem filiam, duxerit matrem ejus, scelus 
operatus est: vivus ardebit eum eis, nee per- 
manebit tantum nefas in medio vestri. 15 Qui 
eum jumento et pecore coicrit, morte mori- 
atur: pecus quoque occidite. 16 Mulier, απὸ 
succubuerit euilibet jumento, simul interfici- 
etur eum eo: sanguis eorum sit super eos. 
17 Qui aceeperit sororem suam, filiam patris 
sui, vel filiam matris su:x, et viderit turpitu- 
dinem ejus, illaque conspexcrit fratris ignomi- 
niam: nefariam rem operati sunt: oeeidentur 
in conspectu populi sui, eo quod turpitudinem 
suam mutuo revelaverint, et portabunt iniqui- 
tatem suam. 18 Qui eoierit cum muliere in 
fluxu menstruo, et revelavcerit turpitudinem 
ejus, ipsaque aperuerit fontem sanguinis sui, 
interfidentur ambo de medio populi sui. 
19 Turpitudinem materterce et amite tue 
non discoopceries: qui hoc fecerit, ignominiam 
carnis suc nudavit, portabunt ambo iniqui- 
tatem suam. 20 Qui coicrit eum uxore patrui, 
vel avunculi sui, et revelaverit ignominiam 
eognationis suc, portabunt ambo peccatum 
suum: absque liberis morientur. 21 Qui 
duxerit uxorem fratris sui, rem facit illici- 
tam, turpitudinem fratris sui rcvelavit: abs- 
que liberis erunt. 22 Custodite'leges mcas, 
atque judicia, οὗ facite ca: ne et vos evo- 
mat terra quam intraturl estis et habitatun. 
290 Nobte ambulare im legitimis nationum, 
quas ego expulsurus sum ante vos. Ommia 
enim hoc fecerunt, ct abominatus sum cas. 


super eum. 
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AEYITIKON, κ΄, xd. 


24 Kai εἶπα ὑμῖν, Ὑμεῖς κληρονομήσετε τὴν γῆν 
αὐτῶν, καὶ ἐγὼ δώσω ὑμῖν αὐτὴν ἐν κτήσει, γὴν 
ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι: ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, 
25 Kai 


ἀφοριεῖτε αὐτοὺς ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν kaOa- 


ὃς διώρισα ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν. 


ρῶν καὶ ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν ἀκαθάρτων, 
καὶ ἀνὰ μέσον τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν καὶ τῶν 
ἀκαθάρτων" καὶ οὐ βδελύξετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν 
τοῖς κτήνεσι καὶ ἐν τοῖς πετεινοῖς καὶ ἐν πᾶσι τοῖς 
ἑρπετοῖς τῆς γῆς ἃ ἐγὼ ἀφώρισα ὑμῖν ἐν ἀκαθαρσίᾳ. 
à 0" , e; e , 1 er , , p P 

26 Kai ἔσεσθε μοι ctytot, oTt &yw ἅγιός εἰμι Κύριος 
Li 4 Li “Ὁ Li , , t -“ , 1 , ^- 

0 Θεὸς νμῶν, ὁ «&óopicac ὑμᾶς ἀπὸ πάντων TOV 
, ^v τ , 1 , * ^ Α t* ^ , 

ἐθνῶν εἶναί μοι. 27 Kai ἀνὴρ ἢ γυνὴ ὃς ἂν γέ- 
νηται αὐτῶν ἐγγαστρίμυθος ἢ ἐπαοιδός, θανάτῳ 
θανατούσθωσαν ἀμφότεροι" λίθοις λιθοβολήσετε αὖ- 
τούς, ἔνοχοί εἰσι. 


KEdb. καί΄. 
1 ΚΑΙ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων, Εἰπὸν 
^ Li —- ^ to 3, $ ^ 
τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς Ααρων kai ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, 
* ^- “ “ 

Ev ταῖς ψυχαῖς οὐ μιανθήσονται ἐν τῷ ἔθνει αὖ- 
- p 3 ^ 9 d ?, L4 ^ , ΩΣ 
τῶν, 2 ᾿Αλλ᾽ ἢ ἐν τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα αὐτῶν, 
, 1 * 1 , * C ου * Ld , $ 
ἐπὶ πατρὶ καὶ μητρί, καὶ υἱοῖς καὶ θυγατράσιν, ἐπ 
2 -" 
ἀδελφῷ 


, en € Α , , , » * 1 , , 
αὐτῷ τῇ μὴ ἐκδεδομένῃ ἀνδρὶ, ἐπὶ τούτοις μιανθῆ- 


9 Καὶ ἐπ᾽ ἀδελφῇ παρθένῳ τῇ ἐγγιζούσῃ 


σεται. 4 Οὐ μιανθήσεται ἐξάπινα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ 
εἰς βεβήλωσιν αὐτοῦ. ὃ Kal φαλάκρωμα οὐ ξυρη- 
θήσεσθε τὴν κεφαλὴν ἐπὶ νέἐκρῷ, καὶ τὴν ὄψιν τοῦ 
πώγωνος οὐ ξυρήσονται, καὶ ἐπὶ τὰς σάρκας αὐτῶν 
0b κατατεμοῦσιν ἐντομίδας. 6 ἽΛγιοι ἔσονται τῷ 
Θεῷ αὐτῶν, καὶ οὐ βεβηλώσουσι τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ 
abrüv' τὰς γὰρ θυσίας ἹΚυρίου δῶρα τοῦ Θεοῦ αὖ- 
7 Τυ- 
ναῖκα πόρνην καὶ βεβηλωμένην οὐ λήψονται καὶ 


τῶν αὐτοὶ προσφέρουσι, καὶ ἔσονται ἅγιοι. 


γυναῖκα ἐκβεβλημένην ἀπὸ ἀνδρὸς αὐτῆς, ὅτι “(γιός 
ἐστι Κυρίῳ τῷ Θεῷ αὐτοῦ. 8 Καὶ ἁγιάσεις αὐτόν" 
τὰ δῶρα Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν οὗτος προσφέρει" 
δ » er er , 1 f Li t , , 
ἐίγιος ἔσται, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐ- 
τούς. 9 Kai θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν βεβη- 
λωθῇ τοῦ ἐκπορνεῦσαι, τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς αὐτῆς 
αὐτὴ βεβηλοῖ" ἐπὶ πυρὸς κατακαυθήσεται. 10 Καὶ 
t (t 1 t , y 4 - , ^) , ^o ^ 
0 ἱερεὺς ὁ μέγας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, τοῦ ἐπι- 
κεχυμένου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἐλαίου τοῦ χριστοῦ 
καὶ τετελειωμένου ἐνδύσασθαι τὰ ἱμάτια, τὴν κεφα- 
1 H 5» 4 4 & t€ , , t€25 
Anv οὐκ ἀποκιδαρώσει kai rà ἱμάτια οὐ διαῤῥήξει, 
uim i , - : 
11 Kai ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηκυίςι οὐκ εἰσελεύ- 
$ 84 4 , - y ^41 2 «4 4 H cs " 
σεται, ἐπὶ πατρὶ αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ μητρὶ αὐτοῦ oU 
μιανθήσεται, 12 Καὶ ἐκ τῶν ἁγίων οὐκ ἐξελεύσεται 
4 , s, 4 € , ^ ^ , -- 
καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἡγιασμένον τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, 
L1À A ὦ » 4 1 “-- - 3 [ * M 
Ort τὸ ἅγιον ἔλαιον τὸ χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἐπ’ αὐτῷ᾽ 
, $ , ^ *T ^ - 
ἔγω Κύριος. 18 Οὗτος γυναῖκα παρθένον ἐκ τοῦ 
γένους αὐτοῦ λήψεται" 14 Χήραν δὲ καὶ ἐκβεβλη- 
, , 4 
μένην καὶ βεβηλωμένην καὶ πόρνην, ταύτας οὐ 
, ^ ^ - , 
λήψεται, ἀλλ᾽ ἢ παρθένον ἐκ τοῦ λαοῦ abro? λῆ- 
ψεται γυναῖκα" 1 Kai οὐ βεβηλώσει τὸ σπέρμα 
αὑτοῦ ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ" ἐγιὺ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐ- 


τόν. 16 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν Aéyun, 


—— — 


LEVITICUS, XX. XXI. 


24 Vobis autem loquor: Possidete terram 
corum, quam dabo vobis in hercditatem, ter- 
ram fluentem lacte et melle. Ego Dominus 
Deus vester, qui separavi vos a ceteris populis. 
20 Separate ergo et vos jumentum mundum 
ab immundo, et avem mundam ab immunda : 
ne polluatis animas vestras im pecore, et avi- 
bus, ct cunctis quce moventur in terra, ct quoe 
vobis ostendi esse polluta. 26 Eritis mihi 
saneti, quia sanctus sum ego Dominus, et sc- 
paravi vos ἃ ceteris populis, ut essetis mel. 
27 Vir, sive mulier, in quibus pythonieus, vel 
divinationis fuerit spiritus, morte morianiur; 
lapidibus obruent cos: sanguis corum sit su- 
per illos. 
CAPUT XE 

1 Dixir quoque Dominus ad Moysen: Lo- 
quere ad sacerdotes filios Aaron, ct dices ad 
cos: Ne contaminetur sacerdos in mortibus 
eivium suorum, 2 Nisi tantum in eonsan- 
guineis, ac propinquis, id est, super patre, et 
dg. 
sorore virgine, quze non est nupta viro: 4 Sed 


matre, οὐ filio, et filia, fratre quoque, 


nec in principe populi sui contaminabitur. 
o Non radent caput, nee barbam, ueque in 
carnibus suis facient incisuras. 6 Sancti erunt 
Deo suo, et non polluent nomen cjus: incen- 
sum enim Domini, et panes Dei sui offerunt, 
ct ideo saneti erunt. 7 Seortum ct vile pro- 
stibulum non dueent uxorem, nec eam quie 
repudiata est ἃ marito: quia consecrati sunt 
Deo suo, 8 Et panes propositionis offerunt. 
Sint.ergo saneti, quia et ego sanetus sum: 
Dominus, qui sanctifico cos. 9 Sacerdotis filia 
si deprehensa fuerit in stupro, et violaverit 
10 Pon- 
tifex, id est, sacerdos maximus inter fratres 


nomen patris sui, flammis exurctur. 


suos, supcr cujus caput fusum est unctionis 
oleum, et cujus manus in saecrdotio consce- 
οὐαί sunt, vestitusque est sanetis vestibus, 
caput suum non discooperiet, vestimenta non 
scindet: 11 Et ad omnem mortuum non in- 
gredietur omnino; super patre quoque suo οὐ 
12 Nec egredie- 


tur de sanetis, ne polluat sanctuarium Do- 


matre non contaminabitur. 


mini, quia oleum sancte unctionis Dei sui 
super eum est. Ego Dominus. 13 Virginem 
dueet uxorem: 14 Viduam autem et repu- 
diatam, et sordidam, atque merctricem non 
accipiet, sed puellam de populo suo: 1ὅ Noc 
commiseeat stirpem gencris sui vulgo gentis 
suc: quia ego Dominus qui sanetificeo eum. 


16 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
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ARYITIKON, κα΄, κβ΄. 


17 Εἰπὸν ᾿Ααρών, Ανθρωπος ἐκ τοῦ γένους cov εἰς 
τὰς γενεὰς ὑμῶν, τίνι ἐὰν αὶ ἐν αὐτῷ μῶμος, οὐ 
προσελεύσεται προσφέρειν τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ αὑτοῦ. 
18 Πᾶς ἄνθρωπος ᾧ ἐστὶν ἐν αὐτῷ μῶμος οὐ προσ- 
ἐλεύσεται" ἄνθρωπος τυφλὸς ἢ χωλὸς ἢ κολοβόριν 
ἢ ὠτότμητος, 19 Ἢ ἄνθρωπος ᾧ ἂν ἢ ἐν ἀντῷ 
σύντριμμα χειρὸς ἣ σύντριμμα ποδός, 20 Ἢ κυρτὸς 
ἢ ἔφηλος ἢ πτίλλος τοὺς ὀφθαλμούς, ἢ ἄνθρωπος 
ᾧ ἂν ἢ ἐν αὐτῷ ψώρα ἀγρία T] λειχὴν ἢ μονόρχις, 
21 Πᾶς ᾧ ἐστὶν ἐν αὐτῷ μῶμος ἐκ τοῦ σπέρματος 
᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως οὐκ ἐγγιεῖ τοῦ προσενεγκεῖν τὰς 
τὰ δῶρα 

2M 


θυσίας τῷ Θεῷ cov, ὅτι μῶμος ἐν αὐτῷ" 
τοῦ Θεοῦ οὐ προσελεύσεται προσενεγκεῖν. 
δῶρα τοῦ Θεοῦ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ ἀπὸ τῶν 
ἁγίων φάγεται. 28 Πλὴν πρὸς τὸ καταπέτασμα 
οὐ προσελεύσεται, καὶ πρὸς τὸ θυσιαστήριον οὐκ 
3 ^ tU ^ » 1 , , * er 

ἐγγιεῖ, ὅτι μῶμον ἔχει" kai οὐ βεβηλώσει τὸ ἅγιον 
τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐ- 

4 ^ 4 1 
τούς. 24 Kai ἐλάλησε Movoijc πρὸς Aapwv kai 
1 wo 3 Led 1 * 7; t 1 ᾽ 7 

τοὺς νιοὺς αὐτοῦ Kai πρὸς πάντας υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 


ΚΕΦ. κβ΄. 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων, 
2 Lióv ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, Kai προσε- 
χέτωσαν ἀπὸ τῶν ἁγίων τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, καὶ οὐ 
βεβηλώσουσι τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν μου, 0ca αὐτοὶ 
ἁγιάζουσί μοι" ἐγὼ Κύριος. 3 Εἰπὸν αὐτοῖς, Ἑἰς 
τὰς γενεὰς ὑμῶν πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἂν προσέλθῃ 
ἀπὸ παντὸς τοῦ σπέρματος ὑμῶν πρὸς τὰ ἅγια 00a 
ἂν ἁγιάζωσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τῷ Κυρίῳ, καὶ ἡ ἀκα- 
θαρσία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ ἢ, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ 
4 Καὶ 


" $ ^ , , s - t ? 1 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Λαρὼν τοῦ ἱερέως, kai 


, , , οὖ e γ A ; t 4 t ^ 
ἐκείνῃ ἀπ᾿ ἐμοῦ " ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 
- “ - * t “ ^ t ? , » 
οὗτος λεπρᾷ ἢ yovoppvti, τῶν ἁγίων οὐκ ἔδεται 
ἕως ἂν καθαρισθῇ" καὶ ὁ ἁπτόμενος πάσης ἀκα- 
. E" » T c 
θαρσίας ψυχῆς, ἢ ἄνθρωπος ᾧ ἂν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ 
κοίτη σπέρματος, ὃ Ἢ ὕστις ἂν ἅψηται παντὸς 
t -- 5 , τὰ ^ , , * » 3 . 
ἑρπετοῦ ἀκαθάρτου ὃ μιανεῖ αὐτόν, 7] ἐπ’ ἀνθρώπῳ 
T ^d , t^ - 
ἐν ᾧ μιανεῖ αὐτὸν κατὰ πᾶσαν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ, 
6 Ψυχὴ ἥτις ἐὰν ἅψηται αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται 
3 »^ 3 A ^ t ? 3.4 4 
οὐκ ἔδεται ἀπὸ τῶν ἁγίων ἐὰν μὴ 
7 Καὶ δύῃ ὃ ἥλιος 


ἕως ἑσπέρας" 
λούσηται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, 
καὶ καθαρὸς ἔσται" καὶ τότε φάγεται τῶν ἁγίων, ὅτι 
ἄρτος αὐτοῦ ἐστί. 8 Θνησιμαῖον καὶ θηριάλωτον 
οὐ φάγεται, μιανθῆναι αὐτὸν ἐν αὐτοῖς " ἐγὼ Κύριος. 
9 Καὶ φυλάξονται τὰ φυλάγματά μου, ἵνα μὴ λά- 
βωσι δι’ αὐτὰ ἁμαρτίαν, καὶ ἀποθάνωσι δι᾿ αὐτὰ ἐὰν 
βεβηλώσουσιν αὐτά" ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ἁγιάζων 
αὐτούς. 10 Καὶ πᾶς ἀλλογενὴς οὐ φάγεται ἕγια * 
πάροικος ἱερέως ἢ μισθωτὸς οὐ φάγεται ἅγια. 
11 ᾿Εὰν δὲ ἱερεὺς κτήσηται ψυχὴν ἔγκτητον ἀργυ- 
ρίου, οὗτος φάγεται ἐκ τῶν ἄρτων αὐτοῦ καὶ οἱ οἷκο- 
γενεῖς αὐτοῦ καὶ οὗτοι φάγονται τῶν ἄρτων αὐτοῦ. 
12 Καὶ θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν γένηται ἀνδρὶ 


, ^v , b ^v 
ἀλλογενεῖ, αὐτὴ τῶν ἀπαρχῶν ἁγίου οὐ φάγεται. 


LEVILIGUS,XXIEXII. 


11 Loquere ad Aaron: Homo de semine tuo 
per familias qui habuerit maculam, non offeret 
panes Deo suo, 18 Nee accedet ad ministo- 
rium ejus : si ezecus fuerit, si claudus, si parvo 
19 Si fracto pede, 


20 S1 gibbus, si lippus, si albugi- 


vol grandi vel torto naso, 
si manu, 
nem habens in oculo, si jugem scabiem, si im- 
petiginem in corpore, vel herniosus. 21 Omnis 
qui habuerit maculam de semine Aaron sacer- 
dotis, non accedet offerre hostias Domino, nec 
panes Deo suo: 22 Vescctur tamen panibus 
qui offeruntar in sanetuario, 23 Ita duutaxat, 
ut intra velum non ingrediatur, nec accedat ad 
altare, quia maculam habet, et contaminare 
non debet sanctuarium meum. | Ego Dominus 
qui sanctifico eos. 24 Locutus est ergo Moyses 
ad Aaron, et ad filios ejus, et ad omnem Israel, 
cuncta quae fuerant sibi imperata. 


CAPUT XXII. 


1 LocuTUS quoque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere ad Aaron et ad filios cjus, 
ut caveant ab his απὸ consecrata sunt filiorum 
Israel, e£ non contaminent nomen sanctifica- 
torum mihi, qux 1051 offerunt. Ego Dominus. 
3 Die ad eos, et ad posteros eorum : Omnis 
homo, qui aceesserit de stirpe vestra ad ea 
qua consecrata sunt, et qua obtulerunt fili 
Israel Domino, in quo est immunditia, peribit 
coram Domino. Ego sum Dominus. 4 Homo 
de semine Aaron, qui fucrit leprosus, aut pa- 
tiens fluxum seminis, non vescetur de his quce 
sanctificata sunt mihi, donee sanetur. Qui te- 
tigerit immundum super mortuo, et ex quo 
egreditur semen quasi coitus, ὅ Et qui tangit 
reptile, et quodlibet immundum, eujus tactus 
est sordidus, 6 Immundus erit usque ad ves- 
perum, et non vescetur his qu: sanctifieata 
sunt: sed cum laverit carnem suam aqua, 
1 Et oceubuerit sol, tune mundatus vescetur 
de sanetificatis, quia cibus illius est. 8 Morti- 
cinum et captum a bestia non comedent, nec 
polluentur in eis. Ego sum Dominus. 9 Cus- 
todiant precepta mea, ut non subjaceant pec- 
cato, οὗ moriantur in sanctuario, eum pollu- 
erint illud. Ego Dominus qui sanctifico eos. 
10 Omnis alienigena non comedet de sanctifi- 
eatis, inquilinus sacerdotis et mercenarius non 
vescentur ex eis. 11 Quem autem sacerdos 
emerit, et qui vernaculus domus ejus fucrit, hi 
comedent ex eis. 12 δ᾽Ὶ fiha sacerdotis cui- 
libet ex populo nupta fuerit: de his quie san- 
etfifieata sunt, et de primitis non vescetur; 
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AEYITIKON, κβ΄. 


13 Kai θυγάτηρ ἱερέως ἐὰν γένηται χήρα 7) ἐκβε- 
βλημένη, σπέρμα δὲ μὴ 3) αὐτῇ, ἐπαναστρέψει ἐπὶ τὸν 
οἶκον τὸν πατρικὸν κατὰ τὴν νεότητα αὐτῆς, ἀπὸ τῶν 
ἄρτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς φάγεται" καὶ πᾶς ἀλλο- 
γενὴς οὐ φάγεται ἀπ᾿ αὐτῶν. 14 Καὶ ἄνθρωπος 
ὃς ἂν φάγῃ “για κατ᾽ ἄγνοιαν, καὶ προσθήσει τὸ 
ἐπίπεμπτον αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸ καὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸ 
ἅγιον. 1ὅ Καὶ οὐ βεβηλώσουσι τὰ ἅγια τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ ἃ αὐτοὶ ἀφαιροῦσι τῷ Κυρίῳ, 10 Καὶ ἐπά- 
box 1 1 , , ? L ^^ 
ἕξουσιν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἀνομίαν πλημμελείας ἐν τῷ 
, , , 1 1 er 2 -" e * iL] , t 
ἐσθίειν αὐτοὺς τὰ (για αὐτῶν, ὅτι &yo. Κύριος ὁ 
ἁγιάζων αὐτούς. l7 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωυσῆν λέγων, 18 Λάλησον ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς 
, "e 1 , “ὋΣ , ΟΝ Στ od a 
αὐτοῦ kai πάσῃ συναγωγῇ ᾿Ισραὴλ, kai ἐρεῖς πρὸς 
, 4 » ᾽ ᾿ ^e to^ 1 ^ M 
αὐτούς, Ανθρωπος ἀπὸ τῶν vir ᾿Ισραὴλ y] τῶν 
προσηλύτων τῶν προσκειμένων πρὸς αὐτοὺς ἐν 
Ἰσραήλ, ὃς ἂν ἐνέγκῃ τὰ δῶρα αὐτοῦ κατὰ 
ραῆλ, ὃς ἂν προσενέγκῃ τὰ δῶρ T ατὰ 
πᾶσαν ὁμολογίαν αὐτῶν ἢ κατὰ πᾶσαν αἵρεσιν 
, ^^ ect ^ L4 ^e "^ » € L/ 
αὐτῶν, 00a ἂν προσενέγκωσι τῷ Θεῷ εἰς ὑλοκαύ- 
L € ^d " »Ἄ 3 ων 
rupe, 19 Δεκτὰ ὑμῖν ἄμωμα ἄρσενα ἐκ τῶν βου- 
᾽ " , - ’ Ml ? τῷ , Ὁ ^ 
κολίων ἢ ἐκ τῶν προβάτων kai ἐκ τῶν αἰγῶν 
Ld et Ἅ » —- * , ^ , ἐς 
20 Πάντα ὕσα ἂν ἔχῃ μῶμον ἐν αὐτῷ οὐ προσὰ- 
21 Καὶ 


ἄνθρωπος ὃς ἂν προσενέγκῃ θυσίαν σωτηρίου τῷ 


ἕουσι Κυρίῳ, διότι οὐ δεκτὸν ἕστιι ὑμῖν. 


Κυρίῳ, διαστείλας εὐχὴν 7] κατὰ αἵρεσιν ἣ ἐν ταῖς 
t ^ € ^s , — Li ^ ? ^ ^ 
ἑορταῖς ὑμῶν, ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ἐκ τῶν προβά- 
των, ἄμωμον ἔσται εἰσδεκτόν, πᾶς μῶμος οὐκ ἔσται 
ἐν αὐτῷ. 22 Τυφλὸν 1) συντετριμμένον ἢ γλωσσό- 
τμητον ἢ μυρμηκιῶντα ἣ ψωραγριῶντα ἣ λειχῆνας 
ἔχοντα, οὐ προσάξουσι ταῦτα τῷ Κυρίῳ, καὶ εἰς 
κάρπωσιν οὐ δώσετε ἀπ᾿ αὐτῶν ἐπὶ τὸ θυσιαστὴριον 
τῷ Κυρίῳ. 28 Καὶ μόσχον ἣ πρόβατον ὠτότμητον 
^ , LÀ , , L] d , 
ἢ κολοβόκερκον σφάγια ποιήσεις αὐτὰ σεαυτῷ, εἰς 
δὲ εὐχὴν cov οὐ δεχθήσεται. 21 θλαδίαν καὶ ἐκτε- 
θλιμμένον καὶ ἐκτομίαν καὶ ἀπεσπασμένον οὐ προσ- 
ἄξεις αὐτὰ τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν οὐ 
ποιήσετε. 2 Καὶ ἐκ χειρὸς ἀλλογενοῦς οὐ προσοί- 
σετε τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τούτων, 
ef , 5 4 * ΩΝ —-€ , , ^ ^ , 
ort φθάρματά ἐστιν ἐν αὐτοῖς, μῶμος ἐν αὐτοῖς" οὐ 
20 Καὶ ἐλάλησε Κύριος 


27 Móoxov 1!) πρόβατον ἢ 


δεχθήσεται ταῦτα ὑμῖν. 


πρὸς Μωυσὴν λέγων, 
Bj t ^ ^ M 0»9 t 1 t ? t 1 1 
αἶγα, oc ἂν τεχθῇ, kai ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας ὑπὸ τὴν 


μ 


μητέρα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ. τῇ ὀγδόῃ καὶ ἐπέκεινα δεχθὴη- 


σεται εἰς δῶρα, κάρπωμα Κυρίῳ. 28 Καὶ μόσχον 
καὶ πρόβατον, αὐτὴν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς, οὐ σφά- 
ἕξεις ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 


χαρμοσύνης Κυρίῳ, εἰσδεκτὸν ὑμῖν θύσετε αὐτό" 


29 ᾿Εὰν δὲ θύσῃς θυσίαν εὐχὴν 


90 Αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ βρωθῆσεται, οὐκ ἀπολεί- 
Vers ἀπὸ τῶν κρεῶν εἰς τὸ πρωΐ" ἐγώ εἰμι. Κύριος. 
9l Καὶ φυλάξετε τὰς ἐντολάς μον καὶ ποιήσετε αὐὖ- 
τάς. 82 Καὶ οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνομα τοῦ ἁγίου, 
Au t , , - tov LÀ ᾽ s Y 
καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ' ἐγὼ 
L^ ^v -—- 
Κύριος ὁ ἁγιάζων ὑμᾶς, 38 Ὃ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ 
yc, Αἰγύπτου ὥστε εἶναι ὑμῶν Θεός " ἐγὼ Κύριος. 





β 


— o ——ÀÀ 


LEVITICUS, XXII. 


13 Sin autem vidua, vel repudiata, et absque 
liberis reversa fuerit ad domum patris sui: 
sieut. puella eonsueverat, aletur cibis patris 
sui. Omnis alienigena comedendi ex eis non 
habet potestatem. 14 Qui eomederit de san- 
etificatis per ignorantiam, addet quintam par- 
tem eum eo quod comedit, et dabit sacerdoti 
15 Nec contaminabunt san- 


etifieata fiborum Israel, quz offerunt Domino: 


in sanctuarium. 


16 No forte sustineant iniquitatem delicti sui, 
cum sanctifieata comederint. Eso Dominus 
qui sanctifico eos. 17 Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 18 Loquere ad Aaron 
et filios ejus et ad omnes filios Israel, dicesque 
ad eos: Homo de domo Israel, et de advenis 
qui habitant apud vos, qui obtulerit obla- 
tionem suam, vel vota solvens, vel sponte of- 
ferens, quidquid illud obtulerit in holocau- 
stum. Domini, 19 Ut offeratur per 
maseulus immaeulatus erit ex bobus, et ovi- 
bus, e£ ex capris: 20 Si maculam habuerit, 
non offeretis, neque erit acceptabile. 21 Io- 
mo qui obtulerit vietimam pacificorum Domi- 
no, vel vota solvens, vel sponte offerens, tam 


de bobus quam de ovibus, immaeulatum of- 


vOS, 


feret, ut acceptabile sit: ommnis maeula non 
erit 1m eo. 29 S1 ewcum fucrit, si fractum, 
51 cleatricem habens, si papulas, aut scabiem, 
aut impetiginem: non offeretis ea. Domino, 
nee adolebitis ex eis super altare Domini. 
23 Dovem et ovem, aure et cauda amputatis, 
voluntarie offerre potes, votum autem ex eis 
solvi non potest. 24 Omne auimal, quod vol 
contritis, vel tusis, vel seetis ablatisque testi- 
eulis est, non offeretis Domino, et in terra 
vestra hoe omnino ne faeiatis. 25 De manu 
alienigene non offeretis panes Deo vestro, et 
quidquid aliud dare voluerit: quia corrupta 
ct maculata sunt omnia: non susclpletis ea. 
26 Locutusque est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 21 Dos, ovis, et eapra, eum genita 
fuerint, septem diebus crunt sub ubere matris 
“00 : die autem octavo, et deinceps, offerri 
poterunt Domino. 28 Sive illa bos, sive ovis, 
non immolabuntur una die eum foctibus suis. 
29 Si immolaveritis hostiam pro gratiarum 
actione Domino, ut possit esse placabilis, 
30 Hodem die eomedctis eam, nonu remanobit 
quidquam in mane alterius diel. Ego Domi- 
nus. 91 Custodite mandata mea, et facite ea. 
Ego Dominus. 32 Ne polluatis nomen meum 
sanctum, ut sanetifieer in medio filiorum Is- 
rael. Ego Dominus qui sanetifico vos, 329 Et 
eduxi de terra /Égypti, ut essem vobis in 
Deum. Ego Dominus. 
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AEYITIKON, κγ΄. 
ΚΕΦ, κγ΄. 


] ΚΑΙ εἶπε Κύριος πρὸς Movoijv λέγων, 2 Λά- 
λησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, Αἱ 
ἑορταὶ Κυρίου ἃς καλέσετε αὐτὰς κλητὰς ἁγίας, 
τ Ld 3 t t , tt t , , 
αὗὑταί εἰσιν at ἑορταί μου. ὃ “Ἔξ ἡμέρας ποιήσεις 
^ ^ ; 3 , 
ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα ἀνάπαυσις 
κλητὴ ἁγία τῷ Κυρίῳ: πᾶν ἔργον οὐ ποιήσεις, 
σάββατά ἐστι τῷ Κυρίῳ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν. 
4 Αὗται αἱ ἑορταὶ τῷ Κυρίῳ κληταὶ ἅγιαι ἃς καλέ- 
3 A , ^ ^ , nd 3 ^ y 
σετε αὐτὰς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. D Ev τῷ πρώτῳ 
μηνὶ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀνὰ 
6 Καὶ ἐν 


v s, L4 ^ X 
τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τούτου ἑορτὴ 


μέσον τῶν ἑσπερινῶν πάσχα τῷ Κυρίῳ. 


τὼν ἀζύμων τῷ Κυρίῳ, ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. 
7 Καὶ ἡμέρα ἡ πρώτη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν 
ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. ὃ Καὶ προσάξετε 
t » ^ 2 t 1 t ; A t€ t , 
ὁλοκαυτώματα τῷ Kvpip ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ἢ ἡμέρα 
ἡ ἑβδόμη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευ- 
τὸν οὐ ποιήσετε. 9 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
- t M ^ ^: ? 
Μωυσῆν λέγων, 10 Εἰπὸν τοῖς vtotc ᾿Ισραὴλ kai 
, ^ 4 4 , et . m , 1 ^ r1 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, Orav εἰσέλθητε εἰς τὴν γὴν ἣν 
ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν καὶ θερίζητε τὸν θερισμὸν αὐτῆς; 
καὶ οἴσετε τὸ δράγμα ἀπαρχὴν τοῦ θερισμοῦ ὑμῶν 
πρὸς τὸν ἱερέα" 11 Καὶ ἀνοίσει τὸ δράγμα ἔναντι 
^ ^» “Ὁ ’ ^Tt s, 

Κυρίου δεκτὸν ὑμῖν, τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης 
ἀνοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεύς. 12 Καὶ ποιήσετε ἐν τῇ 
€ » , "O^ , 1 , f » 
ἡμέρᾳ ἐν 1) àv φέρητε τὸ δράγμα πρόβατον ἄμωμον 
13 Kai τὴν 


θυσίαν αὐτοῦ δύο δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιὴη- 


, , , z Li ^ - , ^ 
ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα τῷ Κυρίῳ 


μένης ἐν ἐλαίῳ, θυσία τῷ Κυρίῳ, ὀσμὴ εὐωδίας 
Κυρίῳ, καὶ σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ iv 
οἴνου" 14 Καὶ ἄρτον καὶ πεφρυγμένα χίδρα νέα 
, y et Σ ) 1 * τ , e 
οὐ φάγεσθε ἕως εἰς αὐτὴν τὴν ἡμέραν ταύτην, ἕως 
ἂν προσενέγκητε ὑμεῖς τὰ δῶρα τῷ Θεῷ ὑμῶν" 
νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ 
? t ^ p" ^ , ; t ^ , * ῳ 
κατοικίᾳ ὑμῶν. 19 Καὶ ἀριθμήσετε ὑμῖν ἀπὸ τῆς 
Hl , ^[ , 3 i ^ € , T ^ 
ἐπαύριον τῶν σαββάτων ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς àv 
, x , "4 9? , t Ν X 
προσενέγκητε τὸ δράγμα τοῦ ἐπιθέματος ἑπτὰ εἐβδο- 
μάδας ὁλοκλήρους, 10 “Ἕως τῆς ἐπαύριον τῆς 
ἐσχάτης ἑβδομάδος ἀριθμήσετε πεντήκοντα ἡμέρας; 
17 ᾿Απὸ 


τῆς κατοικίας ὑμῶν προσοίσετε ἄρτους ἐπίθεμα, 


[1 , ; f ^e , 
kai προσοίσετε θυσίαν νέαν rip Κυρίῳ. 


δύο ἄρτους" ἐκ δύο δεκάτων σεμιδάλεως ἔσονται, 


ἐζυμωμένοι πεφθήσονται πρωτογεννημάτων τῷ 
Κυρίῳ. 18 Καὶ προσάξετε μετὰ τῶν ἄρτων ἑπτὰ 


ἀμνοὺς ἀμώμους ἐνιαυσίους καὶ μόσχον tra ἐκ 
βουκολίου καὶ κριοὺς δύο ἀμώμους, καὶ ἔσονται 
t », ^ , A] 1 , , ^ M 
ὁλοκαύτωμα TQ Κυρίῳ" kai αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ 
Hi M , ^ , ? i] , , - , 

αἱ σπονδαὶ αὐτῶν θυσία ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ" 
19 Καὶ ποιήσουσι χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
t , ' 1 4 , ^ , 

ἀμαρτίας καὶ δύο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους εἰς θυσίαν 


σωτηρίου μετὰ τῶν ἄρτων τοῦ πρωτογεννήματος * 


'Suavissimum : 


LEVITICUS, XXIII. 
CAPUT XXIII. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere filiis Israel, et dices ad 
eos; He sunt ferite Domini, quas vocabitis 
dies 


sanctas. 3 Sex diebus facietis opus: 


septimus, quia sabbati requies est, vocabitur 
sanctus, omne opus non facietis in eo; sabba- 
tun Domini est in cunctis habitationibus ve- 
stris. 4 He sunt ergo ferie Domini san- 
ctt, quas eelebrare debetis temporibus suis. . 
9o Mense primo, quartadecima die mensis ad 
vesperum, Phase Domini est: 6 Et quinta- 
decima die mensis hujus, solemnitas azymo- 
rum Domini est. Septem diebus azyma come- 
detis. 7 Dies primus erit vobis celeberrimus, 
sanctusque: omne opus servile non facictis in 
co: 8. Sed offeretis sacrificium :n igne Domi- 
no septem diebus; dies autem septimus erit 
celebrior et sanctior: nullumque servile opus 
faeietis in eo. 9 Locutusque est Domiuus ad 
Moysen, dieens: 10 Loquere filiis Israel, οἵ 
dices ad eos: Cum ingressi fueritis terram 
quam ego dabo vobis, et messueritis segetem, 
feretis manipulos spiearum, primitias messis 
11 Qui elevabit fa- 


seieulum eoram Domino, ut aeceptabile sit pro 


vestrce, ad sacerdotem : 


vobis, altero die sabbati, et sanctifieabit illum. 
12 Atque in eodem die quo manipulus conse- 
cratur, cxedetur agnus immaculatus annieulus 
13 Et libamenta 
offerentur cum eo, dux deeimce simile eon- 


in holocaustum Domini. 


spersz:e oleo in incensum Domini, odoremque 
liba quoque vini, quarta pars 
hin. 14 Panem, et polentam, et pultes non 
eomedetis ex segete, usque ad diem qua offe- 
retis ex ea Deo vestro.. Preceptum est sem- 
piternum in generationibus, cunctisque habi. 
taculis vestris. 165 Numerabitis ergo ab altero 
die sabbati, in quo obtulistis manipulum pri- 
mitiarum, septem hebdomadas plenas, 16 Us- 
que ad alteram diem expletionis hebdomade 
septim:e, id est, quinquaginta dies: et sie 
offeretis sacrifidum novum Domino 1^7 Ex 
omuibus habitaculis vestris, panes primitziarum 
duos de duabus decimis simile fermentat:e, 
18 Offe- 


retisque cum panibus septem agnos immacu- 


quos coquetis in primitias Domini, 


latos annieulos, et vitulum de armento unum, 
et arietes duos, et erunt in holocaustum cum 
libameutis suis, in odorem suavissimum Do- 


mino. 19 Facietis et hircum pro peccato, du- 


|j osque agnos anniculos hostias pacificorum. 
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AEYITIKON, κγ΄. 


^ t t 1 


20 Καὶ ἐπιθήσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μετὰ τῶν ἄρτων 
τοῦ πρωτογεννήματος ἐπίθεμα ἐναντίον Κυρίου 


^ E δύ , T ed » “ ? 
μέετά τῶν (OUO ἀμνῶν" «yu ἔσονται τῷ  Kvptg, 


τῷ ἱερεῖ τῷ προσφέροντι αὐτὰ αὐτῷ ἔσται. 
21 Καὶ καλέσετε ταύτην τὴν ἡμέραν κλητήν " ἁγία 


ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν 
αὐτῇ ᾿ νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν 
πάσῃ τῇ karowig ὑμῶν. 22 Kai orav θερίζητε 
τὸν θερισμὸν τῆς γῆς ὑμῶν, οὐ συντελέσετὲ τὸ 
λοιπὸν τοῦ θερισμοῦ τοῦ ἀγροῦ σου ἐν τῷ θερίζειν 
σε, καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σου οὐ συλ- 
λέξεις" τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ ὑπολείψεις 
23 Καὶ ἐλάλησε 


αὐτά " ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 


Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων, 24 Λάλησον τοῖς 
υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων, Τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου μιᾷ 
τοῦ μηνὸς ἔσται ὑμῖν ἀνάπαυσις, μνημόσυνον σαλ- 


πίγγων, κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν" 25 Πᾶν ἔργον 


λατρευτὸν οὐ ποιήσετε, καὶ προσάξετε ὁλοκαύτωμα. 


Κυρίῳ. 26 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Movonv 
λέγων, 27 Καὶ τῇ δεκάτῃ ταῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου 

, ε , , ^ 1 ε , Μ t »ν , 
τούτου ἡμέρα ἐξιλασμοῦ, κλητὴ ἁγία ἔσται υμῖν 
καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ προσάξετε 
ὑλοκαύτωμα τῷ Κυρίῳ. 28 Πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε 
ἐγ αὐτῇ T7) ἡμέ αὐτῇ " ἔστι γὰρ ἡμέρα ἐξιλασμοῦ 
ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ γὰρ ἡμέξρ μοῦ 
αὕτη ὑμῖν, ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν ἕναντι Κυρίου 


τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. 29 Πᾶσα ψυχὴ ἥτις μὴ ταπεινω- 


θήσεται ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξολοθρευθήσεται 


ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 390 Καὶ πᾶσα ψυχὴ ἥτις 

, » 3 φ E. ^ X , F 3 ^ t 
ποιήσει ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἀπολεῖται ἡ) 
ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 951 Πᾶν ἔργον οὐ 
νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν 
92 Σάββατα σαββάτων 


ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν " ἀπὸ 


ποιήσετε" 


πάσαις κατοικίαις ὑμῶν. 


ἐνάτης τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας ἕως ἑσπέρας σαβ- 
βατιεῖτε τὰ σάββατα ὑμῶν. 88 Καὶ ἐλάλησε Κύριος 
πρὸς Μωυσὴν λέγων, 84 Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿σραὴλ 
λέγων, Τῇ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου 
ἡμέρας τῷ Κυρίῳ. 
8ὅ Καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη κλητὴ ἁγία, πᾶν ἔργον 


τούτου ἑορτὴ σκηνῶν ἑπτὰ 
λατρευτὸν οὐ ποιήσετε" 36 Ἑπτὰ ἡμέρας προσάξετε 
ς ΄ bd ?, 1 € t ? € * , 
ὁλοκαυτώματα τῷ Κυρίῳ" kai ») ἡμέρα ἡ ὀγδόη 

4 t , » t au * , 1 » 
κλητὴ ἁγία ἔσται υμῖν, καὶ προσάξετε ὑλοκαυτώ- 
ματα Κυρίῳ" ἐξόδιόν ἐστι, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ 
ποιήσετε. 97 Αὗται ἑορταὶ Κυρίῳ ἃς καλέσετε 
κλητὰς ἁγίας ὥστε προσενέγκαι καρπώματα τῷ 
Κυρίῳ, ὁλοκαυτώματα καὶ θυσίας αυτῶν καὶ σπον- 
98 Πλην 


τῶν σαββάπων Κυρίου καὶ πλὴν τῶν δομάτων 


δὰς αὐτῶν τὸ καθ᾽ ἡμέραν εἰς ἡμέραν, 


ὑμῶν καὶ πλὴν πασῶν τῶν εὐχῶν ὑμῶν καὶ 
* ^d t , t Ll LÀ ^ ^ ΩΣ , 
πλὴν τῶν ἑκουσίων ὑμῶν d ἂν δῶτε τῷ Κυρίῳ. 
Z 


----- — 


LEVITICUS, XXIII. 


20 Cumque clevaverit eos sacerdos cum pa- 
nibus primitiarum coram Domino, cedent in 
usum cjus. 21 Et vocabitis hunc diem cele- 
berrimum, atque sanctissimum: omne opus 
servile non facietis in co.  Legitimum sempi- 
ternum erit in eunetis habitaculis, et genera- 
tionibus vestris. 22 Postquam autem mes- 
sueritis segetem terre vestre, non soecabitis 
cam usque ad solum: nec remanentes spicas 
eolligetis, sed pauperibus et peregrinis dimit- 
tetis eas. Ego sum Dominus Deus vester. 
29 Locutusque est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 24 Loquere filiis Israel: Mense Scp- 
timo, prima die mensis, erit vobis sabbatum, 
memoriale, clangentibus tubis, et vocabitur 
sanctum: 28 Omne opus servile non faci- 
etis in eo, et offeretis holocaustum Domino. 
26 Locutusque est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 27 Decimo die mensis hujus septimi, 
dies explationum erit celeberrimus, et voca- 
bitur sanctus: afiligetisque animas vestras in 
28 Omne 


opus servile non facietis 1n tempore diei hujus: 


co, et offeretis holocaustum Domino. 


quia dies propitiationis est, ut propitietur vo- 
bis Dominus Deus vester. 29 Omnis anima, 
quae afflicta non fuerit die hae, peribit de 
populis suis: 30 Et qu operis quippiam 
91 Nihil 


ergo operis facietis in co: legitimum sempi- 


fecerit, delebo eam de populo suo. 


ternum erit vobis in ouncetis generationibus, 
32 Sabbatum re- 


quietionis cst, et affligetis animas vestras die 


et habitationibus vestris. 
nono mensis: à vespera usque ad vesperam 
99 Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens: 


celebrabitis sabbata vestra. 
34 Loquere 
filiis Israel: A quintodecimo die mensis hujus 
septimi, erunt ferie Tabernaculorum septem 
dicbus Domino. 35, Dies primus vocabitar 
celeberrimus atque sanetissimus: omne opus 
36 Et septem die- 


dies quo- 


servile non facietis in eo. 
bus offeretis holocausta Domino: 
que octavus erit celeberrimus atque sanetis- 
simus, et offeretis holocaustum — Domino: 
est enim coetus atque collectz?e: omue opus 
scorvile non faeietis in eo. 37 Ἠῶ sunt 
ferie Domini, quas voecabitis celeberrimas 
atque sanetissimas offeretisque in eis obla- 
tiones Domino, holocausta et libamenta juxta 
ritum uniuseujusque diei: 38 Exeeptis sab- 
batis Domini, donisque vestris, et quc offerc- 
tis ex voto, vel απ sponte tribuetis Domino, 


- —— —Ó —À o 
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AEYITIKON, κγ΄, «6. 


39 Kai ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρα τοῦ μηνὸς τοῦ 
ἑβδόμου τούτου, ὅταν συντελέσητε τὰ γεννήματα 
τῆς γῆς, ἑορτάσατε rq Κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας" τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ ἀνάπαυσις, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ 
ἀνάπαυσις. 40 Καὶ λήψεσθε τῇ ἡμέρςι τῇ πρώτῃ 
καρπὸν ξύλου ὡραῖον καὶ κάλλυνθρα φοινίκων καὶ 
κλάδους ξύλον δασεῖς καὶ ἰτέας καὶ ἄγνου κλάδους 
ἐκ χειμάῤῥου, εὐφρανθῆναι ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ: 41 Νόμιμον 
Ἔν τῷ μηνὶ τῷ 
42 ᾽ν σκηναῖς κατοι- 


αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 
t , t , , , 
ἑβδόμῳ ἑορτάσετε αὐτὴν" 
κήσετε ἑπτὰ ἡμέρας, πᾶς ὁ αὐτόχθων ἐν ᾿Ισραὴλ 
, γ ^- e " t 1 
κατοικήσει ἐν σκηναῖς, 48 “Ὅπως ἴδωσιν αἱ γενεαὶ 
ὑμῶν ὅτι ἐν σκηναῖς κατῴκισα τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ 
ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν μὲ αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου" ἐγὼ 
Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 44 Kot ἐλάλησε Μωυσῆς τὰς 


ἑορτὰς Κυρίου τοῖς υἱοῖς 'IopanA. 


ΚΕΦ. «ó.. 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων, 


2 "Ἔντειλαι τοῖς vtoic ᾿Ισραήλ. καὶ λαβέτωσάν σοι 
E c n^, 


i. νᾺ 79. * , , - ^ 
ἔλαιον éAdivov καθαρὸν κεκομμένον εἰς φῶς, καῦσαι 


λύχνον διὰ παντὸς, ὃ Ἔξωθεν τοῦ καταπετάσμα- 
τος ἐν τῇ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου, καὶ καύσουσιν αὐτὸ 
» - 1 ^ € t * ? ^ , * t L4 er * 
Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωι 
? , , Li ^-^ » » , 
ἐνώπιον Κυρίον ἐνδελεχῶς " νόμιμον αἰώνιον tic 
1 X « — r ᾽ a ^ , ^-^ 
τὰς γενεὰς ὑμῶν" 4 'Ezi τῆς λυχνίας τῆς καθα- 
^ , 1 , , ?, » e, , 
ρᾶς καύσετε τοὺς λύχνους ἐναντίον Κυρίον ἕως εἰς 
τὸ πρωί. ὄ Καὶ λήψεσθε σεμίδαλιν καὶ ποιήσετε 
αὐτὴν δώδεκα ἄρτους, δύο δεκάτων ἔσται ὁ ἄρτος ὁ 
εἷς" 6 Καὶ ἐπιθήσετε αὐτοὺς δύο θέματα, ἐξ ἄρτους 
ELT ? ? 4 4 » 3 a "v 
τὸ ἕν θεμα, ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν καθαρὰν ἔναντι 
Kvptov* 7 Καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ θέμα λίβανον 
4 * er 1 » » » 2 ? /, 
καθαρὸν kai ἅλα, kai ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνά- 
j ^- ? 5 ^T t ? ^ 
μνησιν προκείμενα τῷ Κυρίῳ: 8 Tj ἡμέρᾳ τῶν 
σαββάτων προσθήσεται ἔναντι Κυρίου διὰ παντὸς 
1 , - Uo. » , , »» 
ἐνώπιον TOV υἱῶν 'lopagÀA, διαθήκην αἰώνιον. 
9 Καὶ ἕαται ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ φά- 
νονται αὐτὰ ἐν τόπῳ ἁγίῳ: ἔστι γὰρ ἅγια τῶν 
ἁγίων τοῦτο αὐτῶν ἀπὸ τῶν θυσιαζομένων τῷ Knr- 
pip, νόμιμον αἰώνιον. 10 Καὶ ἐξῆλθεν υἱὸς γυ- 
1 3 $ A κι - ἣν: » ? 
ναικὸς ᾿Ισραηλίτιδος, kai οὗτος ἣν υἱὸς Αἰγυπτίου 
ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ᾿ καὶ ἐμαχέσαντο ἐν τῇ παρ- 
ἐμβολῇ ὁ ἐκ τῆς ᾿Ισραηλίτιδος καὶ ὁ ἄνθρωπος ὁ 
3 ᾿ - 
IcoagAirgc, 11 Kai ἐπονομάσας ὃ υἱὸς τῆς γυναι- 
Καὶ 
») * b] ^ : ^^v 4 * ἊΨ. ee 
7]ya yov αὑτὸν πρὸς Movorv* kat τὸ ὄνομα τῆς μη- 
τρὸς αὐτοῦ Σαλωμεὶθ θυγάτηρ Δαβρεὶ ἐκ τῆς φυλῆς 
Δάν" 12 Καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλακὴν διακρῖναι 
13 Kai ἐλάλησε 
, 1 ^s ? 4 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων, 14 'E£áyayt τὸν κατα- 


κὸς τῆς ᾿Ισραηλίτιδος τὸ ὄνομα κατηράσατο. 


, * * ,F , 
αὐτὸν διὰ προστάγματος Κυρίου. 


ρασάμενον ἔξω τὴς παρεμβολῆς, καὶ ἐπιθήσουσι πάν- 


LEVITICUSM XIT], K XIV. 


39 A quintodeeimo ergo die mensis septimi, 
quando eongregaveritis omnes fructus torre 
vestro, eelobrabitis ferias Domini septem dic- 
bus; die primo ct die octavo erit sabbatum, id 
est, requies. 40 Sumetisque vobis die primo 
fruetus arboris puleherrimz, spatulasque pal- 
marum, et ramos ligni densarum frondium, 
et saliees de torrente, et letabimini corain 
Domino Deo vestro; 41 Celebrabitisque so- 
lennitatem ejus septem diebus per annum; 
legitimum sempiternum erit in generationibus 
vestris. Mense septimo festa ecclebrabitis, 
42 Et habitabitis in umbraeulis septem die- 
bus: omnis, qui de genere est Israel, manobit 
in tabernaeulis: 43 Ut discant posteri vestri, 
quod in tabernaculis habitare fecerim filios 
Israel, eum edueerem eos de terra 7Egyptü. 
Ego Dominus Deus vester. 44 Loeutusque 
est Moyses super solemnitatibus Domini ad 


fihos Israel. 


CAPUT XXIV. 


1 ET locutus est Dominus ad Moysen, di- 
eens: 2 Proeipe filiis Israel, ut afferant tibi 
oleum de olivis purissimum, ae lucidum, ad 
coneinnandas lucernas jugiter, 3 Extra ve- 
lum testimonii in tabernaculo foederis. Ponet- 
que eas Aaron ἃ vespere usque ad mane eoram 
Domino, eultu rituque perpetuo in genera- 
tionibus vestris. 4 Super candelabrum mun- 
dissimum ponentur semper in conspectu Do- 
mini. ὅ Accipies quoque similam, et coques 
ex ea duodeeim panes, qui singuli habebunt 
duas decimas: 6 Quorum senos altrinsecus 
super mensam purissumam coram JDomino 
statues; 1 Et pones super eos thus lucidissi- 
mum, uf 510 panis in monimentum oblationis 
Domini 8 Per singula sabbata nmutabuntur 
eoram Domino suscepti a filis Israel fodere 
sempiterno: 9 Eruntque Aaron ct filiorum 
ejus, αὖ comedant eos in loco sancto: quia 
sanctum sanctorum est de sacrifieiis Domini 
jure perpetuo. 10 Ecce autem egressus filius 
mulieris Israelitidis, quem pepererat de viro 
JEgyptio inter filios Israel, jurgatus est in 
castris eum viro Ísraelita. 11 Cumque bla- 
sphemasset nomen, et maledixisset ei, adduetus 
est ad Moysen. (Vocabatur autem mater ejus 
Salumith, filia Dabri de tribu Dan.) 12 Mise- 
runtque eum in careerem, donee nossent quid ju- 
beret Dominus. 13 Qui locutus est ad Moysen, 
14 Dieens: Educ blasphemum extra castra, et 


τες οἱ ἀκούσαντες τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν | ponant omnes qui audieruut, manus suas super 


? id , M ^v 
αὑτοῦ, kai λιθοβολήσουσιν αὐτὸν πᾶσα ἡ συναγωγή. 


caput ejus, et lapidet eum populus universus. 
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AEYITIKON, κδ΄, «e. 

ló Kai τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λάλησον kai ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς, λνθρωπος ὃς ἐὰν καταράσηται Θεὸν ἁμαρ- 
τίαν λήψεται, 16 ᾽Ονομάζων δὲ τὸ ὄνομα Κυρίου 
θανάτῳ θανατούσθῳ " λίθοις λιθοβολείτω αὐτὸν 
πᾶσα ἡ συναγωγὴ ᾿Ισραήλ" ἐάν τε προσήλυτος ἐάν 
τε αὐτόχθων, ἐν τῷ ὀνομάσαι αὐτὸν τὸ ὄνομιι 
Κυρίου τελευτάτω. 17 Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν πατάξῃ 
ψυχὴν ἀνθρώπου, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατού- 
σθω. 18 Καὶ ὃς ἂν πατάξῃ κτῆνος, kai ἐἰποθάνῃ, 
ἀποτισάτω. ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς. 19 Καὶ ἐάν τις 
δῷ μῶμον τῷ πλησίον, ὡς ἐποίησεν αὐτῷ, ὡσαύτως 
ἀντιποιηθήσεται αὐτῷ" 20 Σύντριμμα ἀντὶ συν- 
τρίμματος, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ 
ὀδόντος, καθότι ἂν δῷ μῶμον τῷ ἀνθρώπῳ, οὕτω 
δοθήσεται αὐτῷ. 21 Ὃς ἂν πατάξῃ ἄνθρωπον, 
καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω" 22. Δικαίωσις 
μία ἔσται τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ἐγχωρίῳ, ὅτι ἐγώ 
εἰμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 28 Καὶ ἐλάλησε Μωυσῆς 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐξήγαγον τὸν καταρασάμενον 
ἔξω τῆς παρεμβολῆς καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν 
λίθοις * καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐποίησαν καθάπερ συνέ- 


ταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


ΚΕΦ. κεῖ. 


1. ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν iv τῷ ὄρει 
Σινᾶ λέγων, 2 Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, "Orav εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν 
ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, καὶ ἀναπαύσεται ἡ γῆ ἣν ἐγὼ 
δίδωμι ὑμῖν σάββατα τῷ Κυρίῳ. 8 Ἐξ ἔτη σπερεῖς 
τὸν ἀγρόν cov, kai ἐξ ἔτη τεμεῖς τὴν ἄμπελόν σου 
καὶ συνάξεις τὸν καρπὸν αὐτῆς" 4 Τῷ δὲ ἔτει τῷ 
ἑβδόμῳ σάββατα ἀνάπαυσις ἔσται τῇ γῇ, σάββατα 
τῷ Κυρίῳ" 
λόν cov οὐ τεμεῖς, 5 Kai τὰ αὐτόματα ἀναβαίνοντα 


^ 3 ^ 
τὸν ἀγρὸν cov οὐ σπερεῖς kai τὴν ἄμπε- 


τοῦ ἀγροῦ cov οὐκ ἐκθερίσεις καὶ τὴν σταφυλὴν τϑῦ 
ἁγιάσματός cov οὐκ ἐκτρυγήσεις " ἐνιαυτὸς ἀναπαύ- 
σεως ἔσται τῇ γῇ. 0 Καὶ ἔσται τὰ σάββατα τῆς 
γῆς βρώματά σοι καὶ τῷ παιδί σου καὶ τῇ παιδίσκῃ 
cov καὶ τῷ μισθωτῷ cov καὶ τῷ παροίκῳ τῷ προσ- 
κειμένῳ πρὸς σέ" 7 Καὶ τοῖς κτήνεσί σου καὶ τοῖς 
θηρίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ σου ἔσται πᾶν τὸ γέννημα 
αὐτοῦ εἰς βρῶσιν. 8 Καὶ ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ 
ἀναπαύσεις ἐτῶν, ἑπτὰ ἔτη ἑπτάκις" καὶ ἔσονταί 


t L] t ὃ τὸ φ ^e , , 1 P 
cot ἑπτὰ ἑβδομάδες ἐτῶν ἐννέα kai τεσσαράκοντα 


ἔτη. 9 Διαγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ ἐν πάσῃ τῇ 


YV ὑμῶν" ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ τῇ δεκάτῃ τοῦ 
μηνός, τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱλασμοῦ, διαγγελεῖτε σάλπιγγι 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν. 10 Καὶ ἁγιάσετε τὸ ἔτος 
τὸν πεντηκοστὸν ἐνιαυτόν, καὶ διαβοήσετε ἄφεσιν 
ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν αὐτὴν " ἐνιαυτὸς 
ἀφέσεως σημασία αὕτη ἔσται ὑμῖν, καὶ ἀπελεύσεται 
εἷς ἕκαστος εἰς τὴν κτῆσιν αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος εἰς τὴν 
πατριὰν αὐτοῦ ἀπελεύσεσθε. 11 ᾿Αφέσεως σημασία 
αὕτη τὸ ἔτος τὸ πεντηκοστὸν ἐνιαυτὸς ἔσται ὑμῖν" 
οὐ σπερεῖτε, οὐδὲ ἀμήσετε τὰ αὐτόματα ἀναβαί- 


3 ^ LI : , LI "- 
vovra aurijc, καὶ οὗ τρυγήσετε τὰ ἡγιασμένα αὐτῆς" 


LEVITICUS, XXIV. XXV. 


ló Et ad filios Israel loqueris: liomo, qi 
maledixerit Dco suo, portabit peecatum suum : 
16 Et qui blasphemaverit nomen Domini, 
morte moriatur: lapidibus opprimct eum omnis 
multitudo, sive ille civis, sive percgrinus fuerit. 
Qui blasphemaverit nomen Domini, morte mo- 
ratur. 17 Qui pereusserit, et occiderit homi- 
nem, morte moriatur. 18 Qui percusserit 
animal, reddet vicarium, id est, animam pro 
anima. 19 Qui irrogaverit maculam cuilibet 
20 Frac- 


turam pro fractura, oculum pro oculo, dentem 


civium suorum: sicut fecit, sic fiet οἱ: 


pro dente restituet; qualem inflixerit maculam, 
talem sustinere cogetur. 21 Qui percusserit 
jumentum, reddet aliud. Qui percusserit ho- 
minem, punietur. 22 /Equum judicium sit 
inter vos, sive peregrinus, sive clvls pecca- 
veri: quia ego sum Dominus Deus vcster. 
23 Locutusque est Moyses ad filios Israel: et 
eduxerunt eum, qui blasphemaverat, extra 
castra, ἃς lapidibus oppresserunt. Feccruntque 


filii Israel sicut prz:ceperat Dominus Moysi. 


( ABUS. X XS 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen in 
monte Sinai, dicens: 2 Loquocre filiis Israel, 
et diees ad eos: Quando ingressi fucritis terram 
quam ego dabo vobis, sabbatizes sabbatum Do- 
mino. 3 Sex annis seres agrum tuum, et sex 
annis putabis vineam tuam, colligesque fructus 
cjus: 4 Septimo autem anno sabbatum erit 
terro, requietionis Domini: agrum non seres, 
et vineam non putabis. ὅ Qu: sponte gignet 
humus, nou metes: et uvas primitiarum tuarum 
non eolliges quasi vindemiam: annus cnim 
requietionis terrze est: 6 Sed erunt vobis in 
cibum, tibi et servo tuo, ancillze et mercenario 
tuo, et adven:w, qui peregrinantur apud te: 
7 Jumenütis tuis et pecoribus, omnia quie 
naseuntur, prebebunt cibum. 8 Numerabis 
quoque tibi septem hebdomadas annorum, id 
est, septies septem, qux simul faciunt annos 
quadraginta novem: 9. Et clanges buccina 
mense septimo, decima die mensis, propi- 
tiationis tempore 1n universa terra vestra. 
10 Sanctificabisque annum quinquagesimum, 
et vocabis remissionem cunctis habitatoribus 
terree tue: ipse est enim jubileus.  ke- 
vertetur homo ad possessionem suam, οἱ 
unusquisque rediet ad familiam pristinam 
11 Quia jubileus est et quinquagesimus annus. 
Non seretis, neque moetetis sponte in agro 


nascentia, et primitias vindemice non colligctis. 
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AEYITIKON, κε΄. 


12 Ὅτι ἀφέσεως σημασία ἐστίν, ἄγιον ἔσται ὑμῖν, 
ἀπὸ τῶν πεδίων φάγεσθε τὰ γεννήματα αὐτῆς. 
18. ᾽Εν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως σημασίας αὐτῆς ἐπανε- 
λεύσεται εἰς τὴν ἔγκτησιν αὐτοῦ. 14 ᾿Εὰν δὲ ἀποδῷ 
πρᾶσιν τῷ πλησίον cov, ἐὰν δὲ καὶ κτήσῃ παρὰ τοῦ 
πλησίον cov, μὴ θλιβέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον. 


x LI , LI , ^" s * , 2; 
15 Κατὰ ἀριθμὸν éruv μέτα τὴν σημασίαν ΚΤῊ σὮ 


παρὰ τοῦ πλησίον, κατὰ ἀριθμὸν ἐνιαυτῶν γεννη- ᾿ 
| remanserint post jubileum, tanto creseet et 


μάτων ἀποδώσεταί σοι. 16 Καθότι ἂν πλεῖον τῶν 
ἐτῶν πληθυνεῖ τὴν ἔγκτησιν αὐτοῦ, καὶ καθότι ἂν 


» ^v Li ^ , [4 * » , CAS 
ἕλαττον τῶν ἑτῶν ἐλαττονώσει τὴν ἐγκτήῆσιν QUTOU 


e E * f , - £f 3 , ; 5 
ὕτι ἀριθμὸν γεννημάτων αὐτοῦ, οὕτως ἀποδώσεταί ' 


σοι. 17 Μὴ θλιβέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον, καὶ 
φοβηθήσῃ Κύριον τὸν Θεόν σοῦ" ἐγώ εἰμι Ἰζύριος ὁ 
Θεὸς ὑμῶν. 18 Καὶ ποιήσετε πάντα τὰ δικαιώματά 
μου καὶ πάσας τὰς κρίσεις μου, καὶ φυλάξασθε καὶ 
ποιήσετε αὐτώ, καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς πεποι- 
θότες " 
φάγεσθε εἰς πλησμονήν, καὶ κατοικήσετε πεποιθότες 
ἐπ᾿ αὐτῆς. 20 'Eàv δὲ λέγητε, Τί φαγόμεθα ἐν τῷ 
ἔτει τῷ ἑβδόμῳ τούτῳ ἐὰν μὴ σπείρωμεν μηδὲ συνα- 
21 Καὶ ἀποστέλλω 


τὴν εὐλογίαν μου ὑμῖν ἐν τῷ ἔτει τῷ ἕκτῳ, καὶ 


γάγωμεν τὰ γεννήματα ἡμῶν; 


ποιήσει τὰ ytvvjpara αὐτῆς εἰς τὰ τρία ἕτη. 
29 Kai σπερεῖτε τὸ ἔτος τὸ ὄγδοον, καὶ φάγεσθε 
ἀπὸ τῶν γεννημάτων παλαιὰ ἕως τοῦ ἔτους τοῦ 
ἐνάτου" ἕως ἂν ἔλθῃ τὸ γέννημα αὐτῆς, φάγεσθε 
παλαιὰ παλαιῶν. 23 Καὶ ἡ γῆ οὐ πραθήσεται εἰς 
βεβαίωσιν * ἐμὴ γάρ ἐστιν ἡ γῆ, διότι προσήλυτοι 
24 Καὶ 


κατὰ πᾶσαν γὴν κατασχέσεως ὑμῶν λύτρα δώσετε 


καὶ πάροικοι ὑμεῖς ἐστὲ ἐναντίον μου᾽ 


τῆς γῆς. 25 'Eàv δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου ὁ μετὰ ἰ 


σοῦ καὶ ἀποδῶται ἀπὸ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ, καὶ 
» t 3 Li €. * ; 3 ^ 1 ^ 
ἔλθῃ ὁ ἀγχιστεύων ὁ ἐγγίζων αὐτῷ kai λυτρώσεται 
?q3 * 1 4 τ 
26 ᾿Εὰν δὲ μὴ y 


τινὶ ὁ ἀγχιστεύων, καὶ εὐπορηθῇ Tij χειρὶ καὶ εὑρεθῇ 


τὴν πρᾶσιν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


U ^ * ot * L , ^ 
αὐτῷ τὸ ἱκανὸν λύτρα αὐτοῦ, 
P , “Ὁ , 
rà ἔτη τῆς πράσεως αὐτοῦ, kai ἀποδώσει ὃ ὑπερέχει 
^ 3 , τα , ? , ᾿ Li ^ aS 9 , 
τῷ ἀνθρώπῳ ᾧ ἀπέδοτο αὐτὸ αὐτῷ, kai ἀπελεύσεται 


εἰς τὴν κατάσχεσιν αὐτοῦ. 28 ᾽Εὰν δὲ μὴ εὐπορηθῇ 


αὐτοῦ ἡ χεὶρ τὸ ἱκανὸν ὥστε ἀποδοῦναι αὐτῷ, καὶ 


ἔσται ἡ πρᾶσις τῷ κτησαμένῳ αὐτὰ ἕως τοῦ ἕκτου 
» Ὁ , , 3 3 5 ) ^ —) L * 
ἔτους τῆς ἀφέσεως, kai ἐξελεύσεται ἐν τῇ ἀφέσει, kai 


ἀπελεύσεται εἰς τὴν κατάσχεσιν αὐτοῦ. 29 'Eàv δέ 


^v Li 
τις ἀποδῶται οἰκίαν οἰκητὴν ἐν πόλει τετειχισμένῃ,. 


καὶ ἔσται ἡ λύτρωσις αὐτῆς " ἕως πληρωθῇ ἐνιαυτὸς 
ἡμερῶν, ἔσται ἡ λύτρωσις αὐτῆς. 30 'Eàv δὲ μὴ 


λυτρωθῇ ἕως ἂν πληρωθῇ αὐτῆς ἐνιαυτὸς ὕλος,. 


, 4 ᾽ , t * bi , ^ * , 
κυρωθήσεται ἡ οἰκία ἡ οὖσα ἐν πόλει τῇ ἐχούσῃ 
τεῖχος βεβαίως τῷ κτησαμένῳ αὐτὴν εἰς τὰς 


γενεὰς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξελεύσεται iv rj ἀφέσει. 


81 Αἱ δὲ οἰκίαι αἱ ἐν ἐπαύλεσιν, αἷς οὐκ ἔστιν 


ἐν αὐταῖς τεῖχος κύκλῳ, πρὸς τὸν ἀγρὸν τῆς 


γῆς λογισθήσονται" λυτρωταὶ διὰ παντὸς ἔσονται. 


καὶ ἐν τῇ ἀφέσει ἐξελεύσονται. 82 Καὶ αἱ πόλεις 


Λευιτῶν, οἰκίαι τῶν πόλεων κατασχέσεως αὐτῶν, 


λυτρωταὶ διὰ παντὸς ἔσονται 


τοῖς Λευίταις " 


19 Καὶ δώσει ἡ γῇ τὰ ἐκφόρια αὐτῆς, kai - 


21 Καὶ συλλογιεῖται, 


, jubileo. 





LEVITICUS, XXV. 


12 Ob sanetifieationem jubilei, sed statim ob- 
lata comedetis. 18 Anno jubilei redient omnes 


ad possessiones suas. 14 Quande vendes quip- 


| piam eivi tuo, vel emes ab eo, ne eontristes 


fratrem tuum: sed juxta numerum annorum 
jubilei emesab eo, 15 Et juxta supputationem 
frugum vendet tibi. 16 Quanto plures anni 
pretium: et quanto minus temporis numera- 
veris, tanto minoris et emptio eonstabit; 
17 Nolite 


affligere contribules vestros, sed timeat unus- 


tempus enim frugum vendet tibi. 


quisque Deum suum, quia ego Dominus Deus 
vester. 18 Faeite precepta mea, et judieia 
custodite, et Ymplete ea, ut habitare possitis in 
terra absque ulló pavore, 19 Et gignat vobis 
humus fruetus suos, quibus vescamini usque 
ad saturitatem, nullius impetum fornndantes. 
20 Quod si dixeritis: Quid comedemus anno 
septimo, si non severimus, neque collegerimus 
frugesnosiras? 21 Dabo benedietionem meam 
vobis anno sexto, et faciet fructus trium anno- 
rum: 22 Seretisque anno octavo, et comedetis 
veteres fruges usque ad nonum annum : donee 
nova naseantur, edetis vetera. 28 Terra quoque 
non vendetur in perpetuum : quia mea est, et 
vos advenz et coloni mei estis; 94 Unde 
cuneta regio possessionis vestros sub redemp- 
tionis conditione vendetur. 25 Si attenuatus 
frater tuus vendiderit possessiunculam suam, 
et voluerit propinquus ejus, potest redimere 
quod ille vendiderat. 26 Sin autem non ha- 
buerit proximum, et 1056 pretium ad redunen- 
dum potuerit invenire: 27 Computabuntur 
fruetus ex eo tempore quo vendidit: οὐ quod 
reliquum est, reddet emptori, sicque recipiet 
possessionem suam. 28 Quod si non invenerit 
manus ejus ut reddat pretium, habebit emptor 
quod emerat, usque ad annum jubileum. In 
ipso enim omnis venditio redibit ad dominum, 
29 Qui vendi- 
derit domum intra urbis muros, habebit licea- 


ct ad possessorem pristinum. 


tiam redimendi, donee unus impleatur annus. 
30 S81 non redemerit, et anni cireulus fuerit 
evolutus, emptor possidebit.eam, et posteri ejus 
in perpetuum, et redimi non poterit, etiam in 
3] Sin autem in villa fuerit domus, 
qua muros non habet, agrorum jure vendetur: 
si ante redempta non fuerit, in jubileo re- 
32 /Edes Levitarum, 
αὐτο in urbibus sunt, semper possunt. redimi : 


vertetur ad dominum. 
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ἐκ γενετῆς προσηλύτῳ, 


AEYITIKON, κε. 


99 Kai ὃς ἂν λυτρώσηται παρὰ τῶν Atwrüv, καὶ 
ἐξελεύσεται ἡ διάπρασις ἀὐτῶν οἰκιῶν πόλεως κατα- 
σχέσεως αὐτῶν ἐν τῇ ἀφέσει, ὕτι οἰκίαι τῶν πόλεων 
τῶν Λευιτῶν κατάσχεσις αὐτῶν ἐν μέσῳ υἱῶν 
'IopajA. 84 Καὶ οἱ ἀγροὶ ἀφωρισμένοι ταῖς πόλε- 
σιν αὐτῶν οὐ πραθήσονται, ὅτι κατάσχεσις αἰωνία 
τοῦτο αὐτῶν ἐστίν. 85 ᾽Εὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφὸς 
σου ὁ μετὰ σοῦ καὶ ἀδυνατήσῃ ταῖς χερσὶ παρὰ σοί, 
ἀντιλήψῃ αὐτοῦ ὡς προσηλύτον καὶ παροίκου, καὶ 
36 Οὐ λήψῃ παρ’ 


αὐτοῦ τόκον οὐδὲ ἐπὶ πλήθει, καὶ φοβηθήσῃ τὸν 


ζήσεται ὁ ἀδελφός aov μετὰ σοῦ. 


Θεόν σον, ἐγὼ Κύριος, καὶ ζήσεται ὁ ἀδελφός σου 
μετὰ σοῦ. 29/7 Tó ἀργύριόν cov οὐ δώσεις αὐτῳ ἐπὶ 
τόκῳ, καὶ ἐπὶ πλεονασμῷ οὐ δώσεις αὐτῳ τὰ βρώ- 
ματά σου. 88 ᾿Εγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγα- 
γὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, δοῦναι ὑμῖν τὴν γῆν 
Χαναὰν ὥστε εἶναι ὑμῶν Θεός. 39 'Eàv δὲ ταπει- 
νωθῇ ὁ ἀδελφός cov παρὰ σοὶ καὶ πραθῇ σοι, οὐ 
δουλεύσει σοι δουλείαν οἰκέτου": 40 Ὡς μισθωτὸς 
7) πάροικος ἔσται σοι, ἕως τοῦ ἔτους τῆς ἀφέσεως 
ἐργᾶται παρὰ σοί" 4l Καὶ ἐξελεύσεται τῇ ἀφέσει 
καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀπελεύσεται etc 
τὴν γενεὰν αὐτοῦ, εἰς τὴν κατάσχεσιν τὴν πατρικὴν 
ἀποδραμεῖται. 42 Διότι οἰκέται μού εἰσιν οὗτοι οὺς 
ἐξήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐ πραθήσεται ἐν πράσει 
οἰκέτου" 48 Οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχθῳ, 
καὶ φοβηθήσῃ Κύριον τὸν Θεόν cov. 44 Kai παῖς 
καὶ παιδίσκη ὅσοι ἂν γενωνταί σοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 
ὅσοι κύκλῳ σού εἰσιν, ἀπ᾿ αὐτῶν κτήσεσθε δοῦλον 
καὶ δούλην" 40 Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίκων 
τῶν ὄντων ἐν ὑμῖν, ἀπὸ τούτων κτήσεσθε καὶ ἀπὸ 
τῶν συγγενῶν αὐτῶν ὕσοι ἂν γένωνται ἐν τῇ γῇ 
ὑμῶν, ἔστωσαν ὑμῖν εἰς κατάσχεσιν. 46 Καὶ kara- 
μεριεῖτε αὐτοὺς τοῖς τέκνοις ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, καὶ 
ἔσονται ὑμῖν κατόχιμοι εἰς τὸν αἰῶνα" τῶν δὲ 
ἀδελφῶν ὑμῶν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἕκαστος τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐ κατατενεῖ αὐτὸν ἐν τοῖς μόχθοις. 
41 ᾿Εὰν δὲ &0py ἡ χεὶρ τοῦ προσηλύτου 3] τοῦ παρ- 
οἴκου τοῦ παρὰ σοί, καὶ ἀπορηθεὶς ὁ ἀδελφός σου 
πραθῇ τῷ προσηλύτῳ 7) τῷ παροίκῳ τῷ παρὰ σοὶ ἢ 
48 Μετὰ τὸ πραθῆναι av- 
τῷ λύτρωσις ἔσται αὐτοῦ" εἷς τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ 
λυτρώσεται αὐτόν, 490 ᾿Αδελφὸς πατρὸς αὐτοῦ 1) 
υἱὸς ἀδελφοῦ πατρὸς λυτρώσεται αὐτόν, ἣ ἀπὸ τῶν 
οἰκείων τῶν σαρκῶν αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ Àv- 
τρῶται αὐτὸν " ἐὰν δὲ εὐπορηθεὶς ταῖς χερσί, λυ- 
τρῶται ἑαυτόν. ὅ0 Καὶ συλλογιεῖται πρὸς τὸν 
κεκτημένον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἔτους οὗ ἀπέδοτο ἑαυτὸν 
αὐτῷ ἕως τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, καὶ ἔσται τὸ 
ἀργύριον τῆς πράσεως αὐτοῦ ὡς μισθίου" ἔτος i£ 
ἔτους ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ. δὶ ᾿Εὰν δὲ τινι πλεῖον 
τῶν ἐτῶν 9, πρὸς ταῦτα ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ 
502 ᾿Ἐὰν 


δὲ ὀλίγον καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν ἐτῶν εἰς τὸν ἐνι- 


ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου τῆς πράσεως αὐτοῦ" 


αὐτὸν τῆς ἀφέσεως, καὶ συλλογιεῖταε αὐτῷ κατὰ 
τὰ ἔτη αὐτοῦ, καὶ ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ ὡς 
μισθωτός" 53 ᾿Ενικυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ ἔσται μετ᾽ αὐ- 
τοῦ" οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχθῳ ἐνώπιόν σου. 
54 'Edv δὲ μὴ λυτρῶται κατὰ ταῦτα, ἐξελεύσεται ἐν τῷ 
ἔτειτῆς ἀφέσεως αὐτὸς καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" 


———— —— 
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LEVITICUS, XAV. 


33 Si redemptc non fuerint, in jubileo rcver- 
tentur ad dominos, quia domus urbium Levi- 
tarum pro possessionibus sunt inter filios Is- 
rael. 34 Suburbana autem eorum non veneant, 
quia possessio sempiterna est. 35 Siattenua- 
tus fuerit frater tuus, et infirmus manu, et 
susceperis eum quasi advenam et peregrinum, 
et vixerit tecum, 36 Ne accipias usuras ab 
eo, nec amplius quam dedisti. Time Deum 
tuum, ut vivere possit frater tuus apud te. 
91 Pecuniam tuam non dabis ei ad usuram, et 
frugum superabundantiam non exiges. 38 Ego 
Dominus Deus vester, qui eduxi vos dc terra 
JEsypti, ut darem vobis terram Chanaan, ct 
essem vester Deus. 39 $1 paupertate compul- 
sus vendiderit se tibi frater tuus, non eum 
opprimes servitute famulorum, 40 Sed quasi 
mercenarius et colonus erit: usque ad annum 
41 Et postea 


egredietur eum liberis suis, et revertetur ad 


jubileum operabitur apud te, 


cognationem ct ad possessionem patrum suo- 
rum: 42 Mei enim servi sunt, ct ego eduxi 
eos de terra ZEgypti; non veneant eonditione 
servorum: 43 Nc aflligzas eum pcr potentiam, 
sed metuito Deum tuum. 44 Servus et ancilla 
sint vobis de nationibus qu:e in circuitu vestro 
sunt. 45 Et de advenis qui peregrinantur 
apud vos, vel qui ex his nati fuerint in terra 
46 Et heredi- 


tario jure transmittetis ad posteros, ae possi- 


vestra, hos habebitis famulos : 


debitis in seternum ; fratres: autem vestros 
filios Israel ne opprimatis per potentiam. 47 δ] 
invaluerit apud vos manus advenze atque pere- 
grini, ct attenuatus frater tuus vendiderit se 
ei, aut euiquam de stirpe cjus: 48 Post ven- 
| Qui voluerit ex fra- 

49 Et .patruus, ct 
patruelis, ct "consanguineus, et affinis. Sin 
500 Sup- 


putatis duntaxat annis a tempore venditionis 


ditionem potest redimi. 


tribus suis, redimet eum, 
autem et ipse potuerit, redimet se, 


suce usque ad annum jubileum : et pecunia, 
qua venditus fuerat, juxta annorum numerum 
01 Sl 
plures fuerint anni qui remanent usque ad jubi- 


et rationem mercenarii supputata. 


leum, seeundum hos reddet et pretium; 52 5] 
pauei, ponct rationem cum co juxta annorum 
numerum, et reddet emptori quod reliquum est 
annorum, $3 Quibusante servivit merecdibuai 
imputatis: non affliget cum violenter n con- 
spectu tuo. 54 Quod si per b:ec redimxnon po- 
tuerit, anno jubileo egredietur eum liberis suis. 
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AEYITIKON, k&,,ks". 


- 3, 1 ^ , ww 
δῦ Ὅτι ἐμοὶ οἱ viol ᾿Ισραὴλ οἰκέται εἰσίν, παῖδές 


T , ?, t , , , ^ » P 
μου οὗτοί εἰσιν oUc ἐξηγαγον ἐς γῆς Αἰγύπτου. 


ΚΕΦ, κς΄. 


1 ᾿ΕΓῺ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν" οὐ ποιήσετε ὑμῖν 
αὐτοῖς χειροποίητα οὐδὲ γλυπτά, οὐδὲ στήλην 
ἀναστήσετε ὑμῖν, οὐδὲ λίθον σκοπὸν θήσετε ἐν τῇ 
γῇ ὑμῶν προσκννῆσαι αὐτῷ" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ 
Θεὸς ὑμῶν. 2 Τὰ σάββατά μου φυλάξεσθε, καὶ 
ἀπὸ τῶν ἁγίων μον φοβηθήσεσθε" ἐγώ εἰμι Κύριος. 
3 ᾿Εὰν τοῖς προστάγμασί μου πορεύησθε, καὶ τὰς 
3, ? , ᾿ , ᾽ 5 
ἐντολάς μου φυλάσσησθε xai ποιήσητε arae, 
4 Καὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ 
t ^- * ἢ , » hd LI 4 ἐᾷ Ὁ 
ἡ γῆ δώσει τὰ γεννήματα αὐτῆς, καὶ τὰ ξύλα τῶν 
πεδίων ἀποδώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν" ὃ Καὶ κατα- 

, ^ E LI t 
λήψεται ὑμῖν ὁ ἁλοητὸς τὸν τρυγητόν, kai ὁ τρυγη- 

A] , hi 
τὸς καταλήψεται τὸν σπόρον, kai φάγεσθε τὸν 
ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονὴν, καὶ κατοικήσετε μετὰ 

J ΠῚ ^ ^! ᾿ , 
ἀσφαλείας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν, καὶ πόλεμος oU διε- 
- “- * ^w e », ? 
λεύσεται διὰ τῆς γῆς ὑμῶν" 6 Kat δώσω εἰρήνην 
γ ^ vss Ξῳ , , M , » t ^ 
iv τῇ yy ὑμῶν, kai κοιμηθήσεσθε kai οὐκ ἔσται ὑμᾶς 
ὁ ἐκφοβῶν, καὶ ἀπολῶ θηρία πονηρὰ ἐκ τῆς γῆς 
ὑμῶν" 7 Καὶ διώξεσθε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ 
πεσοῦνται ἐναντίον ὑμῶν φόνῳ" 8. Kai διώξονται 
TAE , t , 5$ € 1 εὖ ὃ P 
ἐξ ὑμῶν πέντε ἑκατόν, kai ἑκατὸν ὑμῶν διώξονται 
μυριάδας, καὶ πεσοῦνται οἱ ἐχθροὶ ὑμῶν ἐναντίον 
ὑμῶν μαχαίρᾳ" 9 Καὶ ἐπιβλέψω ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ 

ad - κ᾿ ^ * λ θ - t ^ 4 , M ὃ 
αὐξανῶ ὑμᾶς καὶ πληθυνῶ ὑμᾶς, καὶ στήσω τὴν δια- 
θήκην pov μεθ᾽ ὑμῶν" 10 Καὶ φάγεσθε παλαιὰ καὶ 

1 ^» X 1 , £F , 
παλαιὰ παλαιῶν, kai παλαιὰ ik προσώπου νέων 
ἐξοίσετε" 11 Καὶ θήσω τὴ» σκηνήν μου ἐν ὑμῖν, καὶ 
οὐ βδελύξεται ἡ ψυχή μου ὑμᾶς" 12 Καὶ ἐμπεριπα- 

, ?, 1 ^ ἮΝ t -— kl 1 € Ed » , 
τήσω ἐν ὑμῖν, kai ἔσομαι ὑμῶν Θεὸς καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ 
μοι λαός" 18 ᾿Εγώ εἰμι Kóptoc ὁ Θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγα- 

1 t ^ , ^ , ; » t αὖ , Α 
yov ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ύντων ὑμῶν δούλων, καὶ 
συνέτριψα τὸν δεσμὸν τοῦ ζυγοῦ ὑμῶν καὶ ἤγαγον 
ὑμᾶς μετὰ παῤῥησίας. 14 'Eàv δὲ μὴ ὑπακούσητέ 
μου, μηδὲ ποιήσητε τὰ προστάγματά μον ταῦτα, 
lo ᾿Αλλὰ ἀπειθήσητε αὐτοῖς, καὶ τοῖς κρίμασί μου 

, t o9 ^! e" t ^ 4 ^ , 
προσοχθίσῃ ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὥστε ὑμᾶς μὴ ποιεῖν má- 
σας τὰς ἐντολάς μου, ὥστε διασκεδάσαι τὴν διαθήκην 

i 9 1 , ep tow τ. ἢ » 
pov, 16 Kai ἐγὼ ποιήσω οὕτως ὑμῖν, καὶ ἐπιστήσω 
.$,9 t ^ a , , , , 1 4 » 
ἐφ᾽ ὑμᾶς τὴν ἀπορίαν τὴν τε ψώραν καὶ τὸν tkrepa 
σφακελίζοντα τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ τὴν ψυ- 
χὴν ὑμῶν ἐκτήκονυσαν" καὶ σπερεῖτε διὰ κενῆς 
τὰ σπέρματα ὑμῶν καὶ ἔδονται οἱ ὑπεναντίοι 
ὑμῶν: 17 Καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν μον ἐφ᾽ 
t RÀ 4 ^w , , ^v , ^v t: 
ὑμᾶς, kai πεσεῖσθε ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, 
καὶ διώξονται ὑμᾶς οἱ μισοῦντες ὑμᾶς καὶ φεύξεσθε 
οὐδενὸς διώκοντος ὑμᾶς. 18 Καὶ ἐὰν ἕως τού- 
του μὴ ὑπακούσητέ μου, καὶ προσθήσω τοῦ παι- 


δεῦσαι ὑμᾶς ἑπτάκις ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν" 





LEVITICUS, XXV. XXVI. 


55 Mei enim sunt servi filii Israel, quos eduxi 


de terra ZEgypti. 


CAPUT. AXVI, 


] Eco Dominus Deus vester: Non facietis 
vobis idolum et sculptile, nec titulos crigetis, 
nec insignem lapidem ponetis in terra vestra, 
ut adoretis eum. Ego enim sum Dominus 


2 Custodite sabbata mea, ct 
Ego Dominus. 


Deus vester. 
pavete ad sanctuarium meum. 


9 Siin preceptis meis anibulaveritis, et man- 
data mea custodieritis, et feceritis ea, dabo 
4 Et terra 
gignet germen suum, ét pomis arbores reple- 


vobis pluvias temporibus suis, 


buntur. . ὅ Apprehendet messium tritura vin- 
demiam, et vindemia oeeupabit sementem : et 
comedetis panem vestrum in saturitate, et 
absque pavore habitabitis in terra vestra. 
6 Dabo paeem in finibus vestris: dormietis, 
et non erit qui exterreat. Auferam malas 
bestias: et gladius non transibit terminos 
vestros. 7 Persequemini inimicos vestros, et 
corruent eoram vobis: 8 Persequentur quin- 
que de vestris centum alienos, et centum de 
vobis decem millia: cadent inimiei vestri gla- 
dio in eonspectu vestro. 9 Itespiciam vos, et 
crescere faeiam : multiplieabimini, et firmabo 
pactum meum vobiscum. 10 Comedetis ve- 
tustissima veterum, et vetera novis superve- 
nientibus projieietis. 11 Ponam tabernaeunlum 
meum in medio vestri et non abjieiet vos 
anima mea. 12 Ambulabo inter vos, et ero 
Deus vester, vosque eritis populus meus, 
13 Ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos 
de terra /Egyptiorum, ne serviretis eis, et qui 
eonfregi catenas cervicum vestrarum, uf inee- 
deretis ereeti. 14 Quod si non audieritis me, 
nee feceritis omnia mandata mea, 15 Sispre- 
veritis leges meas, et, judicia mea contempse- 
ritis, αὖ non faciatis ea qux ἃ me constituta 
sunt, et ad irritum perducatis pactum meum : 
16 Ego quoque hcec faciam vobis: Visitabo 
vos veloeiter in egestate, et ardore, qui eonfi- 
ciat oeulos vestros, et consumat animas vestras. 
Frustra seretis sementem, qux ab hostibus 
devorabitur. 17 Ponam faciem meam con- 
tra vos, et eorruetis eoram bostibus vestris, 
et subjieiemini his qui oderunt vos; fu-^ 
gietis, nemine persequente. 18 Sin autem 
nec sic obedieritis mihi, addam correptiones 


vestras septuplum propter peeca*a vestra. 
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AEYITIKON, xs' 


19 Kai συντρίψω τὴν ὕβριν τὴς ὑπερηφανίας ὑμῶν, 
καὶ θήσω τὸν οὐρανὸν ὑμῖν σιδηροῦν καὶ τὴν γὴν 
4 - t 3 - A H 1 € 2 1 
υμῶν ὡσεὶ χαλκῆν " 20 Kai ἔσται εἰς κενὸν ἢ ἰσχὺς 
ὑμῶν, καὶ οὐ δώσει ἡ γῇ ὑμῶν τὸν σπόρον αὐτῆς, 
καὶ τὸ ξύλον τοῦ ἀγροῦ ὑμῶν οὐ δώσει τὸν καρπὸν 
αὐτοῦ. 21 Καὶ ἐὰν μετὰ ταῦτα πορεύησθε πλάγιοι 
* P Lá * [4 , « - 
καὶ μὴ βούλησθε ὑπακούειν μου, προσθήσω ὑμῖν 
22 Καὶ 


ἀποστέλλω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰ θηρία τὰ ἄγρια τῆς γῆς καὶ 


πληγὰς ἑπτὰ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν" 


t ^ x 9 , 1 , « ^- * 
κατέδεται ὑμᾶς kai ἐξαναλώσει rà κτήνη ὑμῶν, kai 
ὀλιγοστοὺς ποιήσω ὑμᾶς, καὶ ἐρημωθήσονται αἱ ὁδοὶ 
ὑμῶν. 28 Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐὰν μὴ παιδευθῆτε ἀλλὰ 
πορεύησθε πρὸς μὲ πλάγιοι, 24 Πορεύσομαι κἀγὼ 
μεθ᾽ ὑμῶν θυμῷ πλαγίῳ, καὶ πατάξω ὑμᾶς κἀγὼ 
ἑπτάκις ἀντὶ τῶν ἁμαρτιὼν ὑμῶν " | 25 Καὶ ἐπάξω 
ἐφ᾽ ὑμᾶς μάχαιραν ἐκδικουσαν δίκην διαθήκης, καὶ 

^7 0 , * A , odeur ATE λ C2 
καταφεύξεσθε εἰς τὰς πόλεις ὑμῶν " kai ἐξαποστελῶ 
θάνατον εἰς ὑμᾶς, καὶ παραδοθήσεσθε εἰς χεῖρας 
τῶν ἐχθρῶν. 20 'Ev τῷ θλῖψαι ὑμᾶς σιτοδείᾳ 
ἄρτων, καὶ πέψουσι δέκα γυναῖκες τοὺς ἄρτους 
1 - ? f τ» NE, , I EN » 
ὑμῶν ἐν κλιβάνῳ ἑνί, kai ἀποδώσουσι τοὺς ἄρτους 
t ^" , ^ * s, 1 * Mi * 
ὑμῶν ἐν σταθμῷ, καὶ φάγεσθε kai οὐ μὴ ἐμπλη- 
σθῆτε. 27 'E&v δὲ ἐπὶ τούτοις μὴ ὑπακούσητέ μου 
καὶ πορεύησθε πρὸς μὲ πλάγιοι, 28 Καὶ αὐτὸς 


πορεύσομαι μεθ' ὑμῶν ἐν θυμῷ πλαγίῳ, καὶ παι- 


δεύσω ὑμᾶς ἐγὼ ἑπτάκις κατὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν * 


29 Καὶ φάγεσθε τὰς σάρκας τῶν viov ὑμῶν, καὶ τὰς 
90 Καὶ 
ἐρημώσω τὰς στήλας ὑμῶν, καὶ ἐξολοθρεύσω τὰ 
ξύλινα χειροποίητα ὑμῶν, καὶ θήσω τὰ κῶλα ὑμῶν 


σάρκας τῶν θυγατέρων ἡμῶν φάγεσθε" 


ἐπὶ τὰ κῶλα τῶν εἰδώλων ὑμῶν, καὶ προσοχθιεῖ ἡ 
, t —- σ * , AJ , t Ll 
ψυχή μου ὑμῖν" 81 Kai θήσω τὰς πόλεις ὑμῶν 
ἐρήμους, καὶ ἐξερημώσω τὰ ἅγια ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ 
ὀσφρανθῷ τῆς ὀσμῆς τῶν θυσιῶν ὑμῶν " 82 Kai 
ἐξερημώσω ἐγὼ τὴν γὴν ὑμῶν, καὶ θαυμάσονται 
» ^ - " ^ : - í - 
ἐπ᾿ αὐτῇ οἱ ἐχθροὶ ὑμῶν οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ" 
99 Kai διασπεριὸ ὑμᾶς εἰς τὰ ἔθνη, καὶ ἐξανα- 


λώσει ὑμᾶς ἐπιπορευομένη ἡ μάχαιρα᾽' καὶ ἔσται 


7] γῆ ὑμῶν ἔρημος, καὶ αἱ πόλεις ὑμῶν ἔσονται 


ἔρημοι. 84 Τότε εὐδοκήσει ἡ yj τὰ σάββατα 
αὑτῆς πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημώσεως αὐτῆς, 
καὶ ὑμεῖς ἔσεσθε ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν’ 
τότε σαββατιεῖ ἡ γῆ, καὶ εὐδοκήσει ἡ γῆ τὰ σάβ- 
Dara αὐτῆς, 35 Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημώσεως 
αὐτῆς, σαββατιεῖ ἃ οὐκ ἐσαββάτισεν ἐν τοῖς σαβ- 
βάτοις ὑμῶν, ἡνίκα κατῳκεῖτε αὐτὴν. 80 Καὶ τοῖς 
καταλειφθεῖσιν ἐξ ὑμῶν ἐπάξω δουλείαν εἰς τὴν καρ- 
δίαν αὐτῶν ἐν τῇ yy τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ διώξεται 
αὐτοὺς φωνὴ φύλλου φερομένου, καὶ φεύξονται ὡς 
φεύγοντες ἀπὸ πολέμου, καὶ πεσοῦνται οὐθενὸς 
διώκοντος" 97 Καὶ ὑπερόψεται 


ὁ ἀδελφὸς τὸν 
' M € H , $ y * Li 

ἀδελφὸν ὡσεὶ ἐν πολέμῳ οὐθενὸς κατατρέχοντος, 
καὶ οὐ δυνήσεσθε ἀμτιστῆναι τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν. 
99 Καὶ ἀπολεῖσθε ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ κατέδεται 
ὑμᾶς ἡ γῆ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 939 Kai οἱ κατα- 
λειφθέντες ἀφ᾿ ὑμῶν καταφθαρήσονται διὰ τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας τῶν πατέ- 


οων αὑτῶν, ἐν τῇ yg τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τακήσονται. 





LEVITICUS, XXVI. 


19 Et eonteram superbiam duritiw vestre. 
Daboque vobis eclum desuper sicut ferrum, 
et terram cneam. 20 Consumetur incassum 
labor vester, non proferet terra germen, nec 
arbores poma przebebunt. 21 Si ambulaveritis 
ex adverso mihi, nee volueritis. audire me, 
addam plagas vestras in septuplum propter 


peceata vestra: 22 Immittamque in vos be- 


stias agri, quee consumant vos, et pecora vestra, 


et ad paucitatem cuncta redigant, desertzequo 
fiant vize vestree. 23 Quod si nee sie volue- 
ritis recipere disciplinam, sed ambulaveritis 
ex adverso mihi: 24 Ego quoque contra vos 
adversus ineedam, et pereutiam vos septies 
propter peeeata vestra, 285 Inducamque super 
vos gladium ultorem foederis mei. Cumque 
confugeritis in urbes, mittam pestilentiam in 
medio vestri, et trademini 1n manibus hostium, 
26 Postquam eonfregero baculum panis vestri: 
ita ut decem mulieres in uno clibano coquant 
panes, et reddant eos ad pondus : ct comedetis, 
et non saturabimini. 27 Sin autem nec per 
hec audieritis me, sed ambulaveritis contra 
me: 28 Et ego ineedam adversus vos in 
furore contrario, et corripiam vos septem plagis 
29 Ita ut comedatis 


carnes filiorum vestrorum οὐ filiarum vestra- 


propter peecata vestra, 


rum. 30 Destruam excelsa vestra, et simula- 
chra confringam. Cadetis inter ruinas 1dolorum 
vestrorum, et abominabitur vos anima mea, 
91 In tantum ut urbes vestras redigam in 
solitudinem, et deserta faciam sanctuaria ve- 
stra, nec recipiam ultra odorem suavissimum. 
32 Disperdamque terram vestram, et stupe- 
bunt super ea inimici vestri, cum habitatores 
ilius fuerint; 33 Vos autem dispergam in 
gentes, et evaginabo post vos gladium, critque 
terra vestra deserta, et civitates vestre di- 
rutc. 34 Tune placebunt terre sabbata sua 
cunctis diebus solitudinis suze: quando fueritis 
35 In terra hostili, sabbatizabit, ct requiescet 
in sabbatis solitudinis suc, eo quod non re- 
quieverit in sabbatis vestris quando habitabatis 
in ea. 36 Etqui de vobis remanserint, dabo 
pavorem in eordibus eorum in regionibus ho- 
stium, terrebit eos sonitus folii volantis, et ita 
fugient quasi gladium: cadent, nullo perse- 
quente, 37 Et corruent singuli super fratres 
suos quasi bella fugientes: nemo vestrum ini- 
miels audebit resistere; 38 Peribitis inter gen- 
tes, et hostilis vos terra consumet. 39 Quod si ct 
de iis aliqui remanscerint, tabescent in iniquita- 
tibus suis, in terra inimicorum suorum, ct prop- 
ter peccata patrum suorum et'sua affigentur : 
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40 Kai ἐξαγορεύσουσι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ 
τὰς ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν, ὅτι παρέβη- 
σαν καὶ ὑπερεῖδόν με, καὶ ὅτι ἐπορεύθησαν ἐναντίον 
μου πλάγιοι, 41 Καὶ ἐγὼ ἐπορεύθην μετ᾽ αὐτῶν 
ἐν θυμῷ πλαγίῳ' καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ 
τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" τότε ἐντραπήσεται ἡ καρδία 
αὐτῶν ἡ ἀπερίτμητος, καὶ τότε εὐδοκήσουσι τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν. 42 Καὶ μνησθήσομαι τῆς δια- 
θήκης ᾿Ιακώβ, καὶ τῆς διαθήκης ᾿Ισαὰκ καὶ τῆς 
τῆς γῆς 
48 Καὶ ἡ γῆ ἐγκαταλειφθήσεται 


διαθήκης ᾿Αβραὰμ μνησθήσομαι" καὶ 
μνησθήσομαι, 
ἀπ᾽ αὐτῶν τότε προσδέξεται ἡ γῆ τὰ σάββατα 

ὕ ew , “ 4 “Ὁ ᾽ 4 Li , , 4 
αὐτῆς ἐν τῷ ἐρημωθῆναι αὐτὴν δι αὐτούς, καὶ 

?, 4 , A 3, - , , ) ᾽ T 
αὐτοὶ προσδέξονται τὰς αὐτῶν ἀνομίας ἀνθ᾽ ὧν 
τὰ κρίματά μου ὑπερεῖδον καὶ τοῖς προστάγμασί 
44 Καὶ οὐδ᾽ ὡς 


ὄντων αὐτῶν ἐν τῇ yg τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν οὐχ 


μου προσώχθισαν τῇ ψυχῇ αὐτῶν. 


ὑπερεῖδον αὐτούς, οὐδὲ προσώχθισα αὐτοῖς ὥστε 
ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ToU διασκεδάσαι τὴν διαθήκην 
1 M Uu , oc? 1 ?, » , t 4 
pov τὴν πρὸς abTOUG* ἐγὼ γάρ εἰμι Κύριος ὁ Θεὸς 
αὐτῶν. 40 Καὶ μνησθήσομαι διαθήκης αὐτῶν τῆς 
, e! * , LU a * - ? ’ 1 
προτέρας ore ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτον, ἐξ 
Ν , » ^y ᾽ e - - , P 
οἴκου. δουλείας, ἔναντι τῶν ἐθνῶν τοῦ εἶναι avrov 


Θεός " ἐγώ εἰμι Κύριος. 46 Ταῦτα τὰ κρίματά μου 


1 4 ;» » M t , LA] » 
καὶ τὰ προστάγματά pov, kai ὃ νόμος ὃν ἔδωκε 


, , 1 , ?, - 1 , 1 , - Cow 
Κύριος àv& μεσον αὐτοῦ kat àvà μέσον τῶν νιῶων 


᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 


ΚΕΦ. κζ΄. 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων, 
2 Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς, Ὃς 
ἂν εὔξηται εὐχὴν ὥστε τιμὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ 
Κυρίῳ, 8. Ἔσται ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰκοσαε- 
τοῦς ἕως ἑξηκονταετοῦς, ἔσται αὐτοῦ ἡ τιμὴ πεντὴ- 
κοντα δίδραχμα ἀργυρίου τῷ σταθμῷ τῷ ἁγίῳ" 
4 Ἑῆς δὲ θηλείας ἔσται ἡ συντίμησις τριάκοντα 
δίδραχμα. ὅ 'Eàv δὲ ἀπὸ πενταετοῦς ἕως εἴκοσι 
iri», ἔσται ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος εἴκοσι δίδραχμα, 
τῆς δὲ θηλείας δέκα δίδραχμα. 06. ᾿Απὸ δὲ μηνιαίου 
ἕως πενταετοὺῦς ἔσται ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος πέντε 
δίδραχμα, τῆς δὲ θηλείας τρία δίδραχμα ἀργυρίου. 
7 ᾿Εὰν δὲ ἀπὸ ἑξηκονταετῶν καὶ ἐπάνω, ἐὰν μὲν 
ἄρσεν jj, ἔσται ἡ τιμὴ αὐτοῦ πεντεκαίδεκα δίδραχμα 
8 ᾿Εὰν δὲ 


ταπεινὸς ἢ τῇ τιμῇ, στήσεται ἐναντίον τοῦ ἱερέως, καὶ 


ἀργυρίου, ἐὰν δὲ θήλεια, δέκα δίδραχμα. 


τιμήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς " καθάπερ ἰσχύει, ἡ χεὶρ τοῦ 

εὐξαμένου τιμήσεται αὐτὸν δ' ἱερεύς. 9 ᾿Εὰν δὲ ἀπὸ 

τῶν κτηνῶν τῶν προσφερομένων ἀπ᾽ αὐτῶν δῶρον 
^ , -" *^ ^e ᾽ A , ^ , » 

τῷ Κυρίῳ, ὃς ἂν δῷ ἀπὸ τούτων τῷ Κυρίῳ, ἔσται 

ἱΐγιον. 10 Οὐκ ἀλλάξει αὐτὸ καλὸν πονηρῷ οὐδὲ 

πονηρὸν καλῷ" ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃ αὐτὸ 


-- , » 3 1 1 1 v Id 
κτῆνος κτήνει, ἔσται αὐτὸ Kat τὸ ἄλλαγμα iyu. 


LEVITICUS, XXVI. XXVII. 


40. Donee confiteantur iniquitates suas, et 
majorum suorum, quibus provarieati sunt in 
me, et ambulaverunt ex adverso mihi. 41 Am- 
bulabo igitur et ego eontra ees, ct inducam illos 
in terram hostilem, douec erubeseat ineireum- 
eisa mens eorum : tunc orabunt pro impictati- 
bus suis. 42 Et recordabor foederis mei, quod 
pepigi cum Jaeob, et Isaac, et Abraham. Terrco 
quoque memor ero: 43 Qu eum relicta fuerit 
ab eis, complacebit sibi 1n sabbatis suis, patiens 
solitudinem propter illos. Ipsi vero regabunt 
pre peccatis suis, eo quod abjecerint judieia 
44 Ettamen 


etiam cum essent in terra hostili, non penitus 


mea, ct leges meas despexerint. 


abjeci eos, neque sic despexi ut consumerentur, 
et irritum faeerem pactum meum cum eis. 


46 Et 


recordabor foderis mei pristini, quando eduxi 


Ego enim sum Dominus Deus eorum, 


eos de terra ZEgypti in eonspeetu gentium, ut 
46 He 


&unt judicia atque preeepta et leges, quas 


essem Deus eorum, Ego Dominus. 
dedit Dominus inter se et filios Israel in monte 


Sinai per manum Moysi, 


CAPUT XXVII. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere filis Israel, ct dices ad 
eos: Homo qui votum fecerit, ct spoponderit 
Deo animam suam, sub cestimatione dabit pre- 
tium. 3 Si fuerit masculus a vigesimo anno 
usque ad sexagesimum annum, dabit quinqua- 
ginta sielos argenti ad mensuram sanctuarii: 
4 Si mulier, triginta. ὅ A quinto autem 
anuo usque ad vigesimum, masculus dabit 
vigintisicles: femina, decem. 6 Ab uno mense 
usque ad annum quintum, pro masculo dabun- 
tur quinque sicli: pro femina, tres. 7 Sexa- 
genarius et ultra maseulus dabit quindecim 
sielos: femina, decem. 8. 51 pauper fuerit, et 
cstimationem reddere non valebit, stabit coram 
sacerdote : e£ quantum ille eestimaverit, et vidc- 
rit cum posse reddere, tantum dabit. 9 Animal 
autem, quod immolari potest Domino, si quis 
voverit, sanctum erit, 10 Et mutari nen poterit, 
id est, nec melius malo, nec pojus bono ; quod si 


mutaverit: etipsum quod mutatum est, et illud 


| pro quo mutatum est, consecratum erit Domino. 


------ o —— s 
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Κυρίῳ, 





. AEYITIKON, κζ΄. 

᾿Εὰν δὲ πᾶν κτῆνος ἀκάθαρτον, ἀφ᾽ ὧν οὐ 

, ᾿ ᾽ 3 Ὁ δὼ (Ü Kv 7, ΄ 
προσφέρεται ἀπ᾿ αὐτῶν δῶρον τῷ ρίῳ, στήσει 

* ^ ^t » ^ t Ue 12 E] L4 

TO κτῆνος ἔναντι TOU ἱερέως, 2 Kat τιμήσεται 

, * Li t 1 3 1 , d 1 » * J 
αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἀνὰ μέσον καλοῦ kai ἀνὰ μέσον 
πονηροῦ καὶ καθότι ἂν τιμήσηται αὐτὸ ὁ ἱερεύς, 
οὕτω στήσεται. 138 ᾿Εὰν δὲ λυτρούμενος λυτρώ- 
σηται αὐτό, προσθήσει τὸ ἐπίπεμπτον πρὸς τὴν 

Α ; “ ii » tx ^" t , 
τιμὴν αὐτοῦ, 14 Καὶ ἄνθρωπος ὃς àv ἀγιᾶσῃ 
1 ἐν τ 3 - t L4 ind , 1 ; 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἁγίαν TQ Κυρίῳ, καὶ τιμῆ- 
σεται αὐτὴν ὁ ἱερεὺς ἀνὰ μέσον καλῆς καὶ ἀνὰ 
μέσον πονηρᾶς " ὡς ἂν τιμήσηται αὐτὴν ὁ ἱερεύς, 
οὕτω σταθήσεται. 15 ᾿Εὰν δὲ ὁ ἁγιάσας αὐτὴν 
λυτρῶται τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, προσθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ 
ἕσται 


ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου τῆς τιμῆς, καὶ 


αὐτῷ. 16 ᾽Εὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως 
αὐτοῦ ἁγιάσῃ ἄνθρωπος τῷ Κυρίῳ, καὶ ἔσται ἡ τιμὴ 
κατὰ τὸν σπόρον αὐτοῦ, κόρου κριθῶν πεντήκοντα 
δίδραχμα ἀργυρίου. 17 


τῆς ἀφέσεως ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, κατὰ τὴν 
e 


Dum t $05 081 MT 9 - 
Εὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
* 3 ^ ᾽ 3 1 1 » 1 
τιμὴν αὐτοῦ στήσεται. 18 '"Edv δὲ ἔσχατον μετὰ 
τὴν ἄφεσιν ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, προσλογιεῖται 
, ^ € €* 8 1 3 , 4 * * » 4 3 , 
αὐτῷ ὁ ἱερεὺς τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα 
er 3 1 , * ^t , μ D ? 
ἕως εἰς τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως, καὶ ἀνθυφαιρεθὴ- 
19 ᾽Εὰν δὲ 
4 » * t e ; 
λυτρῶται τὸν ἀγρὸν 0 ἁγιάσας αὐτόν, προσθήσει τὸ 
^ , - 
ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου πρὸς τὴν τιμὴν αὐτοῦ, 
α΄ , ^ 
καὶ ἔσται αὐτῷ. 20 ᾿Εὰν δὲ μὴ λυτρῶται τὸν ἀγρόν, 
καὶ ἀποδῶται τὸν ἀγρὸν ἀνθρώπῳ ἑτέρῳ, οὐκέτι μὴ 
λυτρώσηται αὐτὸν " 


σεται ἀπὸ τῆς συντιμήσεως αὐτοῦ. 


21 ᾿Αλλ᾽ ἔσται ὃ ἀγρὸς ἐξελη- 
λυθυίας τῆς ἀφέσεως ἅγιος τῷ Κυρίῳ, ὥσπερ ἡ 
γῆ ἡ ἀφωρισμένη τῷ ἱερεῖ ἔσται κατάσχεσις αὐτοῦ. 
22 ᾿Εὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ οὗ κέκτηται, ὃς οὐκ ἔστιν 
ἀπὺ τοῦ ἀγροῦ τῆς κακασχέσεως αὐτοῦ, ἁγιάσῃ τῷ 
29 Λογιεῖται πρὸς αὐτὺν ὁ ἱερεὺς τὺ τέλος 
τῆς τιμῆς ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, καὶ ἀπο- 
δώσει τὴν τιμὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἁγίαν τῷ Κυρίῳ. 
21 Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς ἀφέσειυς ἀποδοθήσεται ὁ 
ἀγρὸς τῷ ἀνθρώπῳ παρ᾽ οὗ κέκτηται αὐτόν, οὗ ἣν 
ἡ κατάσχεσις τῆς γῆς. 
σταθμίοις ἁγίοις; εἴκοσι ὀβολοὶ ἔσται τὸ δίδραχμον. 
20 Καὶ πᾶν πρωτότοκον ὃ ἐὰν γένηται ἐν τοῖς 


20 Καὶ πᾶσα τιμὴ ἔσται 


Li , » nd , 1 , , 2 1 
' Κτηνεσί cov, ἔσται τῷ Κυρίῳ, kat οὐ καθαγιάσει αὐτὸ 
: οὐδείς " 


ἐάν τε πρόβατον; τῷ Κυρίῳ ἐστίν. 27 'Eáv 


δὲ τῶν τετραπόδων τῶν ἀκαθάρτων ἀλλάξῃ κατὰ 


, τὴν τιμὴν αὐτοῦ, καὶ προσθήσει τὸ ἐπίπεμπτον πρὸς 


* , 3 "n , ibd * 1 1 & ^^ [2 
αὐτὸ, kat ἔσται αὐτῷ * ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται, Tpa01- 


σεται κατὰ τὸ τίμημα αὐτοῦ. 28 Πᾶν δὲ ἀνάθεμα 
4 , Ὁ » ind , (, 
0 àv ἀναθῇ ἄνθρωπος τῷ Κυρίῳ ἀπὸ πάντων ὅσα 


αὐτῷ ἐστίν, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, καὶ ἀπὸ 


| ἀγροῦ κακασχέσεως αὐτοῦ, οὐκ ἀποδώσεται οὐδὲ 


λυτρώσεται" πᾶν ἀνάθεμα ἅγιον, ἁγίων ἔσται τῷ 


Κυρίῳ. 29 Καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἀνατεθῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων οὐ λυτρωθήσεται, ἀλλὰ θανάτῳ θανατωθήσεται. 
30 Πᾶσα δεκάτη τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς 
γῆς καὶ τῷ Κυρίῳ 
ἐστίν, ἅγιον τῷ Κυρίῳ. 831 ᾿Εὰν δὲ λυτρῶται 


τοῦ καρποῦ τοῦ ξυλίνου 
Av ν θ t ὃ , , T . UT 
vro ἄνθρωπος τὴν δεκάτην αὐτοῦ, τὸ ἐπίπεμ- 


, H D 2» 
πτὸν προσθήσει πρὸς αὑτόν, καὶ ἔσται αὐτῷ. 


2A 
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LEVITICUS, XXVII. 


11 Animalimmundum, quod immolari Domino 
non potest, si quis voverit, adducetur ante 
sacerdotem ; 12 Qui judieans utrum bonum 
: 13 Quod si 


dare voluerit is qui offert, addet supra cestima- 


an malum sit, statuet pretium. 


tionem quintam partem. 14 Homo si voverit 
domum suam, et sanctifieaverit Domino, consi- 
derabit eam sacerdos utrum bona an mala sit, 
ct juxta pretium, quod ab eo fuerit econsti- 
tutum, venundabitur: 15 Sin autem 1116 qui 
voverat, voluerit redimere eam, dabit quintam 
partem zestimationis supra, et habebit domum. 
16 Quod si agrum possessionis su:e voverit, et 
conseeraverit Domino: juxta mensuram se- 
mentis cestimabitur pretium; si triginta modiis 
hordei seritur terra, quinquaginta siclis venun- 
detur argenti. 17 Si statim ab anno inei- 
pientis jubilei voverit agrum, quanto valere 
potest, tanto seestimabitur. 18 Sin autem post 
aliquantum temporis : supputabit sacerdos pe- 
euniam juxta annorum, qui reliqui sunt, nu- 
merum usque ad jubileum, et detrahetur ex 
pretio. 19 Quod si voluerit redimere 
agrum ille qui voverat, addet quintam par- 
tem estimate pecunie, et possidebit eum. 
20 Sin autem noluerit redimere, sed alteri 
cuilibet fuerit venundatus, ultra eum qui 
voverat redimere non poterit: 21 Quia eum 
jubilei venerit dies, sanetifieatus erit Do- 
mino, et possessio consecrata ad jus pertinet 
sacerdotum. 22 Si ager emptus est, et non 
de possessione majorum sanetifieatus fuerit 
Domino, 23 Supputabit sacerdos juxta anno- 
rum numerum, usque ad jubileum, pretium: et 
dabit ille qui voverat eum, Domino; 24 In 
jubileo autem revertetur ad priorem dominum, 

qui vendiderat eum, et habuerat in sorte pos- 
sessjonis su:e. 26 Omnis «westimatio siclo 
saetuarl ponderabitur. Sielus viginti ebolos 
habet. 26 Primogenita, quzae ad Dominum 
pertinent, nemo sanetifieare poterit et vovere : 
sive bos, sive ovis fuerit; Domini sunt. 
27 Quod si immundum est animal, redimet 
qui obtulit, juxta cestimationem tuam, et addet 
quintam partem pretii; si redimere noluerit, 
vendetur alteri quantocumque a te fuerit 
cstunatum. 28 Omne quod Domino conse- 
cratur, sive homo fuerit, sive anima], sive ager, 
Quidquid 
semel fuerit consecratum, sanetum sanetorum 
erit Domino. 29 Etomnis eonsecratio, quae offer- 
tur ab homine, non redimetur, sed morte morie- 
tur. 30 Omnes deeimz terrxe, sive de frugibus, 
sive de pomis arborum, Domini sunt, ct illi san 

etifieantur. 31 Si quis autem voluerit redimere 
deeimas suas, addet quintam partem earum. 


non vendetur, nee redimi poterit. 
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AEYITIKON, κζ΄. 


32 Kai πᾶσα δεκάτη βοῶν kai προβάτων, kai πᾶν 
ὃ ἂν ἔλθῃ ἐν τῷ ἀριθμῷ ὑπὸ τὴν ῥάβδον, τὸ 
δέκατον ἔσται ἅγιον τῷ Κυρίῳ. 88 Οὐκ ἀλλάξεις 
καλὸν πονηρῷ οὐδὲ πονηρὸν καλῷ" ἐὰν δὲ ἀλλάσ- 
σων ἀλλάξῃς αὐτό, καὶ τὸ ἄλλαγμα αὐτοῦ ἔσται 
ἅγιον, οὐ λυτρωθήσεται. 84 Αὑταί εἰσιν αἱ ἐντολαὶ 
41 3 , , ^ ν ^ 1 Li ^ 
ἃς ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῃ, πρὸς τοὺς υἱοὺς 


Ἰσραὴλ ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ. 


M MM --ὄ-ἤ.Ἅ.Ἄ..-.-- ͵»Ὁ ή΄  .-. 
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LEVITICUS, XXVII. 


32 Omnium decimarum bovis et ovis ct capree, 
qui sub pastoris virga transeunt, quidquid 
decimum venerit, sanctificabitur Domino. 
33 Non elgetur nec bonum nec malum, nec 
altero commutabitur; si quis mutaverit: et 
quod mutatum est, et pro quo mutatum est, 
sanctificabitur Domino, et non redimetur. 
34 Hec sunt prc:ecepta, quz? mandavit Domirus 
Moy ad filios Israel 1n monte Sinai, , 


LIBER 
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SIVE 


NUMERI. 


APIOMOI, ΚΕΦ. &. 


IK ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ 

τῇ Σινᾶ, ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἐν μιᾷ 
τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους δευτέρον ἐξελθόντων 
αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, λέγων, 2 Λάβετε ἀρχὴν 
πάσης συναγωγῆς ᾿Ισραὴλ κατὰ συγγενείας, kar 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος 
αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, 3 Πᾶς ἄρσην ἀπὸ 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν δυ- 
νάμει ᾿Ισραήλ, ἐπισκέψασθε αὐτοὺς σὺν δυνάμει αὐ- 
τῶν, σὺ kai ᾿Ααρὼν ἐπισκέψασθε αὐτούς" 4 Kai μεθ᾽ 
ὑμῶν ἔσονται ἕκαστος κατὰ φυλὴν ἑκάστου ἀρχόν- 
των, κατ᾽ οἴκους πατριῶν ἔσονται. 0 Kai ταῦτα τὰ 
ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν οἵτινες παραστήσονται μεθ᾽ 
ὑμῶν " τῶν Ῥουβὴν ᾿Ελισοὺρ υἱὸς Σεδιούν " 6 Τῶν 
Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί" 1 Τῶν Ἰούδα 
Ναασσὼν υἱὸς ᾿Αμιναδάβ" 8 Τῶν ᾿Ισσάχαρ Na- 
θαναὴλ υἱὸς Zwyáp: 9 Τῶν ZaBouNoy ᾿Ελιὰβ 
υἱὸς Χαιλών " τῶν υἱῶν ᾿Ιωσήφ, τῶν 'Eópaty Ἔλι- 
σαμὰ υἱὸς ᾿Εμιούδ, 10 Τῶν Μανασσῇ Γαμαλιὴλ 
νἱὸς Φαδασσούρ'" 11 Τῶν Βενιαμὶν ᾿Αβιδὰν υἱὸς 
Γαδεωνί" 12 Τῶν Δὰν ᾿Αχιέζερ υἱὸς ᾿Αμισαδαΐ" 
13 Τῶν ᾿Ασὴρ Φαγεὴλ υἱὸς 'Exoáv: 14 Τῶν Γὰδ 
15 Τῶν Νεφθαλὶ ᾿Αχιρὲ 


υἱὸς Αἰνάν. 16 Οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, 


᾿Ελισὰφ υἱὸς Ραγουήλ. 


» ^ ^ — 

ἄρχοντες τῶν φυλῶν κατὰ πατριὰς αὐτῶν, χιλίαρχοι 

) , , ^ 

Ισραηλ εἰσι. 17 Kai ἔλαβε Μωυσῆς kal ᾿Ααρὼν 
A » , 

τοὺς ἄνδρας τούτους τοὺς ἀνακληθέντας ἐξ ὀνόμα- 

τος, 18 Καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν συνήγαγον ἐν 
Ὁ - “ L4 » ^ 

μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους, kai ἐπηξονοῦσαν 

* , — 1 ^ 

κατὰ γενέσεις αὐτῶν, κατὰ πατριὰς αὐτῶν, κατὰ 

᾿} A ? - ^ 

ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ 

2 ? € L . 1 3 3 f^ 

ἐπάνω, παν ἀρσενικὸν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, 19 Ὃν 
, , ^ ^ 

τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ kai ἐπεσκέπη- 

? . 9 , Y ^ ᾽ 

σαν ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Σινᾶ. 20 Καὶ ἐγένοντο οἱ 
€ * t 

υἱοὶ Ῥουβὴν πρωτοτόκον ᾿Ισραὴλ κατὰ συγγενείας 
, ^^ * , , -- , » — 

αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, kar οἴκους πατριῶν 
, Y ^ 

αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ 

κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 


, *? » ^ ^ 
καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος iv τῇ δυνάμει, 


NUMERI, CAPUT I. 


[eU Tue est Dominus ad Moysen in 

deserto Sinai, In faberna- 
culo foederis, prima die mensis secundi, anno 
altero egressionis eorum ex ZEgypto, dicens: 
2 Tollite summam universe eongregationis 
filiorum Israel per cognationes et domos suas, 
et nomina singulorum, quidquid sexus est 
masculini 3 A vigesimo anno ef supra, om- 
nium virorum fortium ex Israel, et numerabi- 
fis eos per turmas suas, tu et Aaron. 4 Erunt- 
que vobiscum principes tribuum ae domorum 
In ecognationibus suis, ὅ Quorum ista sunt 
nomina: De Ruben, Elisur filius Sedeur ; 
6 De Simeon, Salamiel filius Surisaddai ; 
Ἴ De Juda, Nahasson filius Aminadab; 8 De 
Issachar, Nathanael filius Suar; 9 De Zabu- 
lon, Eliab filius Helon. 10 Filiorum autem 
Joseph, de Ephraim, Elisama filius Ammiud ; 
de Manasse, Gamaliel filius Phadassur : 11 De 
Benjamin, Abidan fihus Gedeonis; 12 De 
Dan, Ahiezer filius Amisaddai ; 13 De Aser, 
Phegiel filius Ochran; 14 De Gad, Eliasaph 
fibus Duel; 15 De Nephíhah, Ahira fihus 
Enan. 16 Hi nobilissimi prineipes multitu- 
dinis per tribus et cognationes suas, et capita 
exercitus Israel: 17 Quos tulerunt Moyses 
et Aaron cum omni vulgi multitudime: 18 Et 
congregaverunt primo die mensis secundi, rc- 
censentes eos per cognationes, et domos, ac 
familias, et capita, et nomina singulorum, ἃ 
vigesimo anno et supra, 19 Sieut przec- 
perat Dominus Moysi. Numeratique sunt 
in deserto Sinai. 20 De Ruben primogenito 
Israelis, per generationes ct familias ac do- 
mos suas, et nomina capitum singulorum, 
omne quod sexus est masculini a vigesimo 


anno ect supra, procedentium ad bellum, 
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APIOMOI, «. 


21 


** * , , Α , 
ἐξ καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακύσιοι. 


H ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ῥουβὴν 


22 Τοῖς νἱοῖς Zvuewv κατὰ συγγενείας αὐτῶν, κατὰ 
, ^ ^ v 
δήμους αὐτῶν, kar οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
, ^ . D , ^ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, 
ἤ ^d ^ 
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς 
t 
28 Ἢ ἐπίσκεψις 
m ^Y LET ^ - ND i] , , * , 
αὐτῶν EK τῆς φυλῆς Συμεὼν ἐννέα kai πεντήκοντ 


ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, 
(26) χιλιάδες καὶ τριακόσιοι. 24 "l'oic υἱοῖς ᾿Ιοὖδα 
κατὰ συγγενείας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν κατ᾽ 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων 
αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ 
(27) δυνάμει, 25 Ἣ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς 
᾿Ιούδα τέσσαρες καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ é£a- 
(28) κόσιοι. 20 "Toic υἱοῖς 'Iocáxap κατὰ συγγε- 
γνείας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, kar οἴκους πα- 
τριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ 
κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, 
(32) 27 Ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ισσάχαρ 
τέσσαρες καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 
(30) 28 Τοῖς υἱοῖς Ζαβουλὼν κατὰ συγγενείας αὐὖ- 
τῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, kar οἴκους πατριῶν 
αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφα- 
λὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ 
ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυγάμει, 
(31) 29 'H ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλὴς Ζαβου- 
λὼν ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακύσιοι. 
(32) 80 Τοῖς υἱοῖς ᾿Ιωσὴφ υἱοῖς ᾿Εφραὶϊμ κατὰ συγ- 
γενείας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους 
πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, 
κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαε- 
τοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορενόμενος ἐν τῇ δυνάμει, 
(33) 31 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Εφραΐϊμ 
(33) τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 82 'Γοῖς 
υἱοῖς Μανασσὴ κατὰ συγγενείας αὐτῶν, κατὰ δή- 
μους αὐτῶν, kar οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, 
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ 
(33) ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, | 33 Ἢ ἐπίσκεψις 
αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Μανασσὴ δύο καὶ τριάκοντα 
(36) χιλιάδες καὶ διακόσιοι. 84 'Ῥοῖς υἱοῖς Βενιαμὶν 
κατὰ συγγενείας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, kar. 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων 
αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρδενικὰ ἀπὸ 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ 
(37, δυνάμει, 35 Ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς 
Βενιαμὶν πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρα- 
(21) κόσιοι, | 36 Τοῖς υἱοῖς Γὰδ κατὰ συγγενείας 
αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν 
αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφα- 
λὴν αὐτῶν, εἰκοσαετοῦς 
καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, 
(26) 87 Ἣ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Γὰδ 
πέντε καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ 
πεντήκοντα. 838 Τοῖς υἱοῖς Δὰν κατὰ συγγενείας 
αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν 


πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ 


κατὰ 
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαε- 
τοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ 
δυνάμει, 89 'H ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς 
Δὰν δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι. 


αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων» αὐτῶν, 
κεφαλὴν αὐτῶν, 


ΝΌΝΕΑΕΙ, T, 


29 De 


filis Simeon, per generationes et familias ac 


21 Quadraginta sex millia quingenti. 


domos eognationum suarum recensiti sunt por 
nomina at eapita singulorum, omne quod 
sexus est maseulini a vigesimo anno et supra, 
procedentium ad bellum, 23 Quinquaginta 
24 De filiis Gad 


per generationes et familias ae domos cogna- 


novem milla treeenti. 


tionum suarum recensiti sunt per nomina 
singulorum ἃ viginti annis et supra, omnes 
qui 20  Quadra- 


ginta quinque millia sexcenti quinquaginta. 


ad bella procederent, 


26 De filis Juda per generationes et familias 
ae domos eognationum suarüm, per nomina 
singulorum à vigesimo anno et supra, omnes 


27 Recen- 


siti sunt. septuaginta quatuor millia sexcenti. 


qui poterant ad bella procedere, 


28 De filis Issachar, per generationes et fa- 
milias ae domos cognationum suarum, per 
nomina singulorum ἃ vigesimo anno et supra, 
29 Hecen- 


siti sunt quinquaginta quatuor milha quadrin- 


omnes qui ad bella procederent, 


genti. 30 De filiis Zabulon per generationes 
ct familias ae domos cognationum suarum re 
censiti sunt per nomina singulorum a vigesimo 
anno et supra, omnes qui poterant ad bella 
proeedere, 931 Quinquaginta septem millia 
92 De filis Joseph, filiorum 


Ephraim per generationes et familias ae domos 


quadringenti. 


cognationum suarum recensiti sunt per nomina 
singulorum ἃ vigesimo anuo et supra, omnes 
qui poterant ad bella proeedere, 980 Quadra- 
ginta milha quingenti. 34 Porro filiorum 
Manasse per generationes et familias ae domos 
cognationum suarum recensiti sunf per nomina 
singulorum a viginti annis ct supra, omnes 
qui poterant ad bella procedere; 38 Triginta 
duo millia dueenti. 36 De filiis Benjamin per 
generationes et familias ae domos eógnationum 
suarum recensiti sunt nominibus singulorum a. 
vigesimo anno ct supra, omnes qui poterant ad 
beila proeedere, 37 Triginta quinque millia. 
quadringenti. 38 De filiis Dan per generatio- 
nes et familias ae domos cognationum suarun 
recensiti sunt nominibus singulorum a vigo- 


simo anno et supra, omnes qui poterant ad bella 


proeedere, 39 Sexaginta duo millia septingenti. 
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APIOMOI, d, f. 


40 Τοῖς υἱοῖς ᾿Ασὴρ κατὰ συγγενείας αὐτῶν, 


^ ^ ^ , ^w 
κατὰ δήμους αὐτῶν, kar οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 


a ) ^ , , , ^ M Y 
κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν 


^^ , ^ i] 
αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς — Kat 


ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευύμεγος iv τῇ δυνάμει, 

« , : αν Ὁ ^ * , 1 
41 'H ἐπίσκεψις αὐτῶν ik τῆς φυλῆς ᾿Ασὴρ μία καὶ 
42 'Γοῖς 


^v S s ^ , 
υἱοῖς Νεφθαλὶ κατὰ συγγενείας αὐτῶν, κατὰ δήμους 


τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 


αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν 
ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἐἰρ- 
σενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευό- 
μενος ἐν τῇ -δυνάμει, 48 Ἢ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ 
τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες 
44 Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις ἣν ἐπε- 
σκέψαντο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ οἱ ἄρχοντες 
᾿Ισραήλ, δώδεκὰ ἄνδρες * ἀνὴρ εἷς κατὰ φυλὴν μίαν, 
κατὰ φυλὴν οἴκων πατριᾶς ἦσαν. 4 Καὶ ἐγένετο 
πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις υἱῶν ᾿Ισραὴλ σὺν δυνάμει αὐτῶν 


- ^v t , 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς kai ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος 


παρατάξασθαι ἐν ᾿Ισραῆλ, 46 ᾿Ἑξακόσιαι χιλιάδες 


καὶ τρισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα. 
47 Οἱ δὲ Λενῖται ἐκ τῆς φυλῆς πατριᾶς αὐτῶν οὐκ 
ἐπεσκέπησαν ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ. 48 Καὶ ἐλάλησε 
49 Ὅρα τὴν φυλὴν 


Λενὶ οὐ συνεπισκέψῃ, κἀὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν οὐ 


Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων, 
λήψῃ ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. 60 Καὶ σὺ ἐπίστησον 
τοὺς Λευίτας ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ ἐπὶ 
πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ ἐπὶ πάντα ὕσα ἐστὶν ἐν 
αὐτῇ ἀροῦσιν αὐτοὶ τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ 
σκεύη αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ λειτουργήσουσιν ἐν αὐτῇ; 
δ1 Καὶ ἐν 


τῷ ἐξαίρειν τὴν σκηνὴν καθελοῦσιν αὐτὴν οἱ 


καὶ κύκλῳ τῆς σκηνῆς παρεμβαλοῦσι" 


Λευῖται, καὶ ἐν τῷ παρεμβάλλειν τὴν σκηνὴν ἀνα- 
στήσουσι" καὶ ὁ -ἀλλογενὴς ὁ προσπορευόμενος 
ἀποθανέτω. 52 Καὶ παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσμαὴλ 
ἀνὴρ ἐν τῇ ἑαυτοῦ τάξει καὶ ἀνὴρ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
δ8 Οἱ δὲ Λευῖται 


παρεμβαλλέτωσαν ἐναντίοι κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ 


ἡγεμονίαν σὺν δυνάμει αὐτῶν" 


μαρτυρίου, καὶ οὐκ ἔσται ἁμάρτημα iv υἱοῖς ᾿Ισραήλ' 
καὶ φυλάξουσιν οἱ Λευΐται αὐτοὶ τὴν φυλακὴν τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου.". 04 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ 
'Iopa]A κατὰ πάντα ἃ ἐνετείλατο Κύριος τῷ 


Μωυσῇ καὶ ᾿Ααρών, οὕτως ἐποίησαν. 


κεφ. β΄. 


1 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν καὶ ᾿Ααρὼν 
λέγων, 2 ἼΛνθρωπος ἐχόμενος αὐτοῦ κατὰ τάγμα, 
κατὰ σημαίας, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, παρεμ- 

', * « 4 ; Α , 4 [4 “Ὁ 
βαλλέτωσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ “ἐναντίοι, κύκλῳ τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραήῆλ. 8 Kai οἱ παρεμβάλλοντες πρῶτοι κατὰ 
ἀνατολὰς τάγμα παρεμβολῆς ᾿Ιούδα σὺν δυνάμει 
αὐτῶν, kai ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν ᾿Ιούδα Ναασσὼν υἱὸς 

[i ^ » 
᾿Αμιναδάβ * 4 Δύναμις αὐτοῦ ot ἐπεσκεμμένοι τέσσα- 
pec καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι. ὃ Καὶ 
οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς ᾿Ισσάχαρ καὶ ὁ 
ν » * o , , 1 ts 4 — 
ἄρχων τῶν υἱῶν 'Iocáxap Ναθαναὴλ υἱὸς Ewoyap 


NUMERI, I. II. 


40 De filis Aser per generationes et funilias 
ae domos eognationum suarum recensiti sunt 
per nomina singulorum a vigesimo. anno et 
supra, oinnes qui poterant ad bella procedere, 
41 Quadraginta milla et mille quingenti. 
42 De filiis Nephthali por generationes ct 
familias ae domos eognationum suarum vecen- 
siti sunt nominibus singulorum a vigesimo 
anno et supra, omnes qui poterant ad bella 
proeedere, 45 Quinquaginta tria millia qua- 
driugenti. 44 Hi sunt, quos numeraverunt 
Moyses et Aaron, et duodecim principes Israel, 
singulos per domos cognationum suarum. 
45 Fueruntque omnis numerus filiorum Israel 
per domos et fuzmilias suas aà,vigesimo anno 
et supra, qui poterant ad..bella procedere, 
46 Sexeenta íria millia virorum quingenti 
quinquaginta. 47 Levite autem in tribu 
familiarum suarum non sunt numerati cum cis. 
48 Loeutusque est Dominus ad Moysen, dicens : 
49 Tribun Levi noli numerare, neque pones 
summam eorum eun filis 1570]: 50 Sed 
constitue cos super tabernaculum testimonii et 
cuneta vasa ejus, et quidquid ad ceremonias 
pertinet. — Ipsi portabunt tabernaculum et 
omnia utensilia ojus : et erunt 1n ministerio, 
51 Cum 
profieiseendum fuerit, deponent Levit taber- 


aeper gyrum tabernaeuli metabuntur. 


naeulum : eum eastramctandum, erigent; quis- 
quis externorum aecesserit, occidetur. 52 Me- 
tabuntur autem eastra filii Israel unusquisque 
per turnias, et cuneos atque exercitum suum. 
53 Porro Levite per gyrum tabernaeuli figent 
tentoria, ne fiat indignatio super multitudinem 
filiorum Israel, et exeubabunt in eustodiis 
tabernaculi testimonii. 51 lF'ecerunt ergo filii 
Israel juxta omnia quie preeeperat Dominus 
Moysi. 


CAPUT II. 


1 aur eU est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dieens: 2 Siugult per turmas, signa, 
atque vexilla, c£ domós cog nationum suarum, 
castrametabuntur filii Isracl, per gyrum taber- 
9 Ad onentem Judas figet 


tentoria: per turmás exercitus sui: ,critque 


unacuhH federis. 


prineeps filiorum cjus Nahasson filius Amina- 
dab ; 4 Et omnis de stirpe cjus summa pugnan- 


milla sexeenti. 
5 Juxtaeumcastrametatisunt de tribu Issachar, 


tium, septuaginta quatuor 


quorum prineeps fuit Natbauael filius Suar 
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NUMERI, II. 


n2zN cam ny "up jN2u3 6 | 6 Δύναμις αὐτοῦ oi ἐπεσκεμμένοι τέσσαρες kai | 6 Et omnis numerus pugnatorum ejus, quin- 
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πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 7 Kai οἱ 
παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Ζαβουλών, kai 0 
ἄρχων τῶν υἱῶν Φαβουλὼν ᾿Ἐλιὰβ vióc Χαιλών᾿ 
8 Δύναμις αὑτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι ἑπτὰ καὶ πεντὴ- 
P M f , Li 
κοντα χιλιάδες kai τετρακόσιοι. 9. Πάντες oi 
3 t , E o » , t 1 
ἐπεσκεμμένοι ἐκ τῆς παρεμβολῆς 'lovóa ἑκατὸν 
ὀγδοήκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακισχίλιοι καὶ τετρακό- 
σιοι, σὺν δυνάμει αὑτῶν πρῶτοι ἐξαροῦσι. 10 Táy- 
ματα παρεμβολῆς Ῥουβὴν πρὸς λίβα δύναμις 
αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ῥουβὴν ᾿Ελισοὺρ 
υἱὸς Σεδιούρ' 11 Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι 
OST M] , , A ,? 
ἐξ kai τεσσαράκοντα χιλιάδες kai πεντακόσιοι. 
12 Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς 
Συμειίύν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Συμεὼν Σαλαμιὴλ 
υἱὸς Σουρισαδαί 18 Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι 
ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι. 14 Καὶ 
οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλὴ Γάδ, καὶ 
ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Τὰδ ᾿Ἐλισὶφ νἱὸς Ραγουήλ. 
1ὅ Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι πέντε καὶ τεσ- 
P , ^ t , ^ , 
capakovra χιλιάδες kai ἑξακόσιοι καὶ πεντήκοντα. 
16 Πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς Ῥουβὴν 
ἑκατὺν πεντήκοντα μία χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι καὶ 
πεντήκοντα, σὺν δυνάμει αὐτῶν δεύτεροι ἐξαροῦσι. 
17 Καὶ ἀρθήσεται ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἡ 
παρεμβολὴ τῶν Λευιτῶν μέσον τῶν παρεμβολῶν" ὡς 
4 - er 4 7 “ et ἢ. ἢ 
καὶ παρεμβαλοῦσιν, οὕτω καὶ ἐξαροῦσιν ἕκαστος ἐχό- 
μενος καθ᾽ ἡγεμονίας. 18 Τάγμα παρεμβολῆς ᾽Εφ- 
* 4 » 1 , , ^ t€ »w 
ραϊμ παρὰ θάλασσαν σὺν δυνάμει αὐτῶν, kai ὃ ἄρχων 
τῶν υἱῶν ᾿Εφραΐμ ᾿Ελισαμὰ υἱὸς ᾿Ἐμιούδ' 19 Δύ- 
ναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι τεσσαράκοντα χιλιάδες 
καὶ πεντακόσιοι. 20 Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι 
^( nd ^ t » ^ tow ed 
φυλῆς Μανασσῆ, kai ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασσὴ 
Γαμαλιὴλ υἱὺς Φαδασσούρ᾽ 21 Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπε- 
, g 1 , ?, 4 Ὁ , 
σκεμμένοι δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες kal διακόσιοι. 
22 Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Βενια- 
μίν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαμὶν ᾿Αβιδὰν υἱὸς 
Γαδεωνί: 28 Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι πέντε 
24 Πάντες 


οἱ ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς ᾿Εφραϊμ ἑκατὸν 


καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 


, * L4 , à e , * P 
χιλιάδες kai ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑκατόν, σὺν δυνάμει 
αὐτῶν, τρίτοι ἐξαροῦσι. 20 Τάγμα παρεμβολῆς Δάν 
πρὸς βοῤῥᾶν σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν 
υἱῶν Δὰν ᾿Αχιέζερ υἱὸς ᾿Αμισαδαΐ" 26 Δύναμις αὐτοῦ 

t€ 53 , » | τω» à € 
οἱ ἐπεσκεμμένοι δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτα- 
κόσιοι. 27 Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ 
φυλὴ ᾿Ασήρ, καὶ ὁ ἄρχων τῶν viàv ᾿Ασὴρ Φαγεὴλ 
υἱὸς Ἔχράν" 28 Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι 
μία καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 
29 Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Νεφθαλί, 


καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Νεφθαλὶ ᾿Αχιρὲ υἱὸς Αἰνάν" 


quaginta quatuor millia quadringenti. ^" In 
tribu Zabulon princeps fuit Eliab filius Hoelon. 
8 Omnis de stirpe ejus exercitus pugnato- 
rum, quinquaginta septem millia quadringenti. 
9 Universi qui in castris Judze. annumerati 
sunt, fuerunt centum octoginta sex millia 
quadringenti : et per turmas suas primi egre- 
dientur. 10 In castris filiorum Ruben ad meri- 
dianam plagam erit princeps Elisur filius 
Sedeur: 11 Et eunctus exercitus pugnatorum 
ejus qui numerati sunt, quadraginta sex millia 
quingenti. 12 Juxta eum castrametati sunt 
de tribu Simeon: quorum princeps fuit Sa- 
lamiel filius Surisaddai: 13 Et cunctus ex- 
ereitus pugnatorum ejus qui numerati sunt, 
quinquaginta novem millia trecenti. 14 In 
tribu Gad princeps fuit Eliasaph filius Duel : 
15 Et cunctus exercitus pugnatorum ejus qui 
numerati sünt, quadraginta quinque millia 
sexcenti quinquaginta. 16 Omnes qui recensiti 
sunt in castris Ruben, centum quinquaginta 
millia et mille quadringenti quinquaginta per 
turmas suas : in seeundo loco proficiscentur. 
17 Levabitur autem tabernaculum testimonii 
per officia Levitarum et turmas eorum; quo- 
modo erigetur, ita et deponetur. Singuli per 
loca et ordines suos proficiseentur. 18 Ad 
occidentalem plagam erunt castra filiorum 
Ephraim, quorum princeps fuit Elisama filius 
Ammiud; 19 Cunctus exercitus pugnatorum 
ejus, qui numerati sunt, quadraginta millia 
quingenti. 20 Et cum eis tribus filiorum 
Manasse, quorum princeps fuit Gamaliel filius 
Phadassur; 21 Cunctusque exercitus pugna- 
torum ejus qui numerati sunt, triginta duo 
millia ducenti. 29 In tribu filiorum Benjàmin 
prineeps fuit. Abidan filius Gedeonis: 23 Et 
cunctus exercitus pugnatorum ejus qui recen- 
siti sunt, triginta quinque millia quadringenti. 
24 Omnes qui numerati sunt in castris Ephraim, 
centum octo millia centum per turmas suas : 
tertii proficiscentur. 25 Ad aquilonis partem 
castrametati sunt filii Dan: quorum princeps 
fuit Ahiezer filius Ammisaddai; 26 Cunctus 
exercitus pugnatorum ejus qui numerati 
sunt, sexaginta duo millia septingenti. 
27 Juxta eum fixere tentoria de tribu Aser: 
quorum princeps fuit Phegiel filius Ochran; 
28 Cunetus exercitus pugnatorum ejus qui 
numerati:sunt, quadraginta millia et mille 
20 De tribu fihorum Neph- 


quingenti. ! 
fuit Ahira filius Enmnan ; 


thali princeps 
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AP10MOI, β΄, y. 


, ' ^ εν , ^ 4 » 
30 Δύναμις αὐτοῦ ot ἐπεσκεμμένοι τρεῖς kat πεντὴ- 
κοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 81 Πάντες οἱ ἐπε- 
ra , -Ὁ ^t: 4 [4 4 * 
σκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς Δὰν ἑκατὸν καὶ πεν- 
τηκονταεπτὰ χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι, ἔσχατοι ἐξαροῦσι 
κατὰ τάγμα αὐτῶν. 82 Λὕτη ἡ ἐπίσκεψις τῶν υἱῶν 
, » - “ “-- y » 
Ισραὴλ κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν" πᾶσα ἡ ἐπί- 
^ E" 1 -- ^ , * ^ 
σκεψις τῶν παρεμβολῶν σὺν ταῖς δυνάμεσιν εὐτῶν 
Ὁ πο X Ti) 3 , , 
ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι πεν- 
τηκοντα. 88 Οἱ δὲ Λενῖται οὐ συνεπεσκέπησαν ἐν 
αὐτοῖς, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. 84 Καὶ 
γ᾽ , 1 Li 1 1 , ef , e , 
ἑποίησαν ot υἱοὶ Iepa πᾶντα 00a συνέταξε Κύριος 
^ wv LU , 4 , , € 
τῷ Μωυσῇ ovre παρενέβαλον κατὰ τάγμα αὐτῶν, 
καὶ οὕτως ἐξῆρον ἕκαστος ἐχόμενοι κατὰ δήμους 


αὐτῶν, kar οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 


KE. d 


I KALI αὗται at γενέσεις Aapov kai Μωυσῆ, ἐν ἢ 
ἡμέρᾳ ἐλάλησε Κύριος τῷ Μωυσῇ ἐν ὄρει Σινᾶ. 
2 Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Ααρών " πρωτό- 
rokoc Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιούδ, ᾿Ελεάζαρ καὶ ᾿Ιθάμαρ * 
3 Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Δαρών, οἱ ἱερεῖς οἱ 
ἠλειμμένοι, οὺς ἐτελείωσαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἵἱερι.- 
τεύειν. 4 Καὶ ἐτελεύτησε Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἔναντι 
Κυρίου, προσφερόντων αὐτῶν πῦρ ἀλλότριον ἔναντι 
Κυρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ Xavà, καὶ παιδία οὐκ ἣν αὐτοῖς" 
καὶ ἱερατεῦσεν Ἐλεάζαρ καὶ ᾿Ιθάμαρ μετὰ ᾿Ααρὼν 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν. ὅ Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωυσὴν λέγων 6 Λάβε τὴν φυλὴν Λευὶ καὶ στὴ- 
σεις αὐτοὺς ἐναντίον ᾿ΛΑαρὼν τοῦ ἱερέως, καὶ 
7 Καὶ 


φυλακὰς αὐτοῦ καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 


λειτουργήσουσιν αὐτῷ" φυλάξουσι τὰς 
ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐργάζεσθαι τὰ 
ἐργα τῆς σκηνῆς 8 Kai φυλάξουσι πάντα τὰ 
σκεύη τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ τὰς φυλακὰς 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ kara παντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς" 
9 Καὶ δώσεις τοὺς Λευίτας ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς 
ᾶ - ^ . - ἐς , , τ , , ) 
αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσι" δεδομένοι δόμα οὗτοί μοί εἰσιν 
ἀπὸ τῶν υἱῶν IopajA. 10 Καὶ ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ καταστήσεις ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ φυλάξουσι τὴν ἱερατείαν αὐτῶν καὶ 
πάντα τὰ κατὰ τὸν βωμὸν καὶ ἔσω τοῦ καταπετά- 
Ν᾽ ) * € 0t* ; , ^ 
σματος ᾿ Kai ὃ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόμενος ἀποθανεῖται. 
11 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων. 
12 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἴληφα τοὺς Λευίτας ἐκ μέσου τῶν 
υἱῶν Ισραὴλ ἀντὶ παντὸς πρωτοτόκου διανοίγοντος 
, 1 ^T Ἢ“ , , ^ , , ΩΝ 

μήτραν παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ λύτρα αὐτῶν 
» à 0» , M * - , M H 

ἔσονται, kai ἔσονται ἐμοὶ ot Acvirat.. 13. Ἐμοὶ γὰρ 
πᾶν πρωτότοκον" ἐν ἢ ἡμέρᾳ &rárg&a πᾶν πρωτό- 
rokov ἐν γῇ Αἰγύπτου ἡγίασα ἐμοὶ πᾶν πρωτό- 

? » , ) i] Li 5, et , 
rokov iv ᾿Ισραὴλ, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως krivovc 


ἐμοὶ ἔσονται" iyo Κύριος. 14 Καὶ ἐλάλησε 


Κύριος πρὸς Μωυσὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾶ λέγων, 


NUMERI, II. III. 


90 Cunctus exereitus pugnatorum ejus, quin- 
91 Omnes 


Dan, fuerunt 


quaginta tria millia quadringenti. 
qui numerati sunt in castris 
centum quinquaginta septem millia sexcenti : 
et novissimi proficiscentur. 32 Hie numerus 
filiorum Israel, per domos cognationum suarum 
ct turmas divis] exercitus, sexcenta tria. millia 
39 Levite 
non sunt numerati inter filios Isracl: sic 
94 Fece- 


runtque filii Israel juxta omniaquc mandaverat 


quingenti quinquaginta. autem 


enim prwceperat Dominus Moysi. 
Dominus. Castrametati sunt per turmas suas, 


et profecti per familias ae domos patrum 


suorum. 


CAPUT III. 


1 ILz sunt generationes Aaron et Moysi, in 
die qua locutus est. Dominus δὰ Moysen in 
monte Sinal. 2 Et hoe nomina filiorum 
Aaron : primogenitus ejus Nadab, deinde 
Abiu, et Eleazar, ct Ithamar. 


fihorum Aaron sacerdotum qui uncti sunt, ct 


9 Hxe nomina 


quorum replete et consecratc:e manus ut sacer- 
dot1io fungerentur. 4 Mortui sunt enim Nadab 
ect Abiu, cum offerrent ignem alienum in 
conspectu Domini in deserto Sinai, absque 
liberis: functique sunt sacerdotio Eleazar et 
Ithamar coram Aaron patre suo. ὅ Locutusque 
est Dominus ad Moysen, dieens: | 6 Appliea 


tribum Levi, et fac stare in conspectu Aaron 


sacerdotis ut ministrent ej, οὗ exeubent, 7 Et 
observent quidquid ad cultum pertinet multi- 
tudinis coram tabernaculo testimoni, 8 Et 


eustodiant vasa tabernaculi, servientes in 


ministerio ejus. 9 Dabisque dono Levitas 
10 Aaron et filiis ojus, quibus traditi sunt a 
filis Israél. | Aaron autem et filios cjus eon- 
stitues super eultum sacerdotii. — Externus, 
qui ad ministrandum accesserit, morietur. 
11. Loeutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 12 Ego tuli Levitas a filiis Israel 
pro omni primogenito, qui aperit vulvam in 
18 Meum 


CX quo 


filis Israel, ceruntque Levit: moi. 
es£. enim omne primogenitum : 


pereussi primogenitos in terra JEgvpti : 


sanetifieavi mihi quidquid primum nascitur 
in Israel ab homine 


usque ad pecus, 


mei sunt : ego Dominus. 11 Locutusque est 


Dominus ad. Moysen in deserto Sinai, dicens: 
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.APIOMOI, γί. 


- LI , ^ * * * » Ν rd 
lo ᾿Επίσκεψαι τοὺς υἱοὺς Λευὶ κατ᾽ οἴκους πατριῶν 
αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν" πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ 
μηνιαίου καὶ ἐπάνω ἐπισκέψασθε αὐτούς. 106 Kai 
ἐπεσκέψαντο αὐτοὺς Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς 
Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος. 17 Καὶ 
* T t €; d 1 ἢ , , * 0 
ἦσαν οὗτοι οἱ υἱοὲ Λευὶ ἐξ ὀνομάτων aUrOv: 
Γεδσών, Καὰθ καὶ Μεραρί. 18 Καὶ ταῦτα τὰ 
, ? ^V * ^ 1 1 , 1 P 
ὀνόματα τῶν υἱῶν Γεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν" 
Λοβενὶ καὶ Σεμεῖ. 19 Καὶ υἱοὶ Καὰθ κατὰ δήμους 
αὐτῶν " ᾿Αμρὰμ καὶ ᾿Ισσάαρ, Χεβρὼν καὶ ᾿Οξιήλ. 
20 Καὶ vitot Μεραρὶ κατὰ δήμους αὐτῶν " Μοολὶ καὶ 
Μουσί" οὗτοί εἰσι δῆμοι τῶν Λευιτῶν κατ᾽ οἴκους 

«ΡΟ -ὦ " ^ 1 E" w Ἢ 
πατριῶν αὐτῶν. 21 Tq Γεδσὼν δῆμος τοῦ Λοβενὶ 
καὶ δῆμος τοῦ Σεμεῖ" οὗτοι δῆμοι τοῦ Τεδσών. 
ἢ 

, Rd 2 1 ? 4 , , € , , 
ἀρσενικοῦ ἀπὸ μηνιαίου kat ἐπάνω, ἡ ἐπίσκεψις 
αὐτῶν ἑπτακισχίλιοι καὶ 28 Καὶ 


οἱ υἱοὶ Γεδσὼν ὀπίσω τῆς σκηνῆς παρεμβα- 


ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθμὸν παντὸς 
πεντακύσιοι. 
λοῦσι παρὰ θάλασσαν" 24 Καὶ 0 ἄρχων οἴκου 
πατριᾶς τοῦ δήμου τοῦ Γεδσὼν ᾿Ελισὰφ υἱὸς Aa. 
20 Καὶ ἡ φυλακὴ νἱῶν Γεδσὼν iv τῇ σκηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου " ἡ σκηνὴ καὶ τὸ κάλυμμα, καὶ τὸ κατα- 
κάλυμμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
20 Καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, καὶ τὸ καταπέτασμα 
τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τῆς σκηνῆς, καὶ 
τὰ κατάλοιπα πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. 21 Τῷ 
Καὰθ δῆμος ὁ ᾿Αμρὰμ εἷς, καὶ δῆμος ὁ ᾿Ισσάαρ εἷς, 
καὶ δῆμος ὁ Χεβρὼν εἷς, καὶ δῆμος ὁ 'OCu)A εἷς " 
οὗτοί εἰσιν οἱ δῆμοι τοῦ Καάθ, 28 Κατὰ ἀριθμόν, 
πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἑπάνω, ὀκτακισ- 
χίλιοι καὶ ἑξακόσιοι, φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τῶν 
ἁγίων. 29 Οἱ δῆμοι τῶν υἱῶν Καὰθ παρεμβαλοῦσιν 
ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς κατὰ λίβα" 80 Καὶ ὁ ἄρχων 
οἴκου πατριῶν τῶν δήμων τοῦ Καὰθ ᾿Ελισαφὰν υἱὸς 
Ὀζιήλ. 91 Kai ἡ φυλακὴ αὐτῶν 1) κιβωτὸς καὶ ἡ 
τράπεζα καί ἡ λυχνία καὶ τὰ θυσιαστήρια, καὶ τὰ 
σκεύη τοῦ ἁγίου 0ca λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὸ 
92 Καὶ ὁ 


ἄρχων ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τῶν Λευιτῶν ᾿Ελεάζαρ ὁ 


κατακάλυμμα καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 


υἱὸς ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως, καθεσταμένος φυλάσσειν 
τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων. 88 Τῷ Μεραρὶ δῆμος ὁ 
MooÀi καὶ δῆμος ὁ Μουσί" οὗτοί εἰσι δῆμοι τοῦ 
Μεραρί. 84 Ἧ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθμόν, πᾶν 
ἀρσενικὺν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, ἑξακισχίλιοι καὶ 
πεντήκοντα" 39 Kai ὑ ἄρχων otkoy πατριῶν τοῦ 
δήμου τοῦ Μεραρὶ Σουριὴλ υἱὸς ᾽Λβιχαίλ" ἐκ 
πλαγίων τῆς σκηνῆς παρεμβαλοῦσι πρὸς βοῤῥᾶν. 
36 Ἢ ἐπίσκεψις τῆς φυλακῆς υἱῶν Μεραρί" τὰς 
κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς καὶ 


᾿ 4 » m s ? ? 5 1 
τοὺς στύλους αὐτῆς kai τὰς βάσεις αὐτῆς, kai 


[4 E “ὦ ὃ 
πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν kai τὰ ἔργα αὐτῶν, 87 Καὶ 


τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ τὰς βάσεις 


»? 2 L4 1 », “Ὁ 
αὐτῶν, καὶ τοὺς παασάλους καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν. 
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NUMERI, III. 


1 Numera filios Levi per domos patrum 
suorum et famihas, omnem masculum, ab uno 
mense et supra. 16 Numeravit Moyses, ut 
preceperat. Dominus, 17 Et inventi sunt 
filii Levi per nomina sua, Gerson et Caath et 
I8 Filii Gerson: Lebni et Semei. 
19 Fili Caath: Amram et Jesaar, Hebron ct 
Oziel. 20 Fili Merari: Moholi et Musi. 


21 De Gerson fuere familie dus, Lebnitiea, 


Merari. 


et Semeitica: 22 Quarum numeratus est 
populus sexus masculini ab uno mense et 
supra, septem millia quingenti. 23 Hi post 
metabuntur ad occidentem, 
20 Et 


habebunt excubias in tabernaculo fcederis, 


tabernaculum 


24 Sub principe Eliasaph filio Lael. 


26 Ipsum tabernaculum et operimentum ejus, 
tentorium quod trahitur ante fores tecti 
foderis, et cortinas atrii: tentorium quoque 
quod appenditur in introitu atri tabernaculi, 
et quidquid ad ritum altaris pertinet, funes 
21 Cog- 
natio Caath habebit populos Amramitas et 
Ho 


sunt familie  Caathitarum  recensite? per 


tabernaculi et omnia utensilia ejus. 
Jesaaritas et Hebronitas et Ozielitas. 


nomina sua. 28 Omnes generis masculini ab 


uno mense eft supra, octo millia sex- 
centi habebunt excubias sanetuarü, 29 Et 


castrametabuntur ad meridianam plagam ; 
30 Prnneepsque corum erit Llisaphan filius 
Oziel: 31 Et custodient arcam, mensamque 
et candelabrum, altaria οὗ vasa sanctuarii, 
in quibus müinistratur, et velum, cunctam- 
que hujuseemodi supellectilem. 32 Princeps 
autem principum Levitarum Eleazar filius 
Aaron sacerdotis, erit super excubitores cus- 
todie sanctuarii. 39 At vero de Merari erunt 
populi Moholit:e et Musite recensiti per 
nomina sua: 394 Omnes generis masculini 
ab uno mense et supra, sex millia ducenti. 
99 Princeps eorum Suriel filius Abihaiel: 
in plaga septentriona.. castrametabuntur. 
36 Erunt sub custodia eorum tabule ta- 
bernaculi et vectes, et columnw ae bases 
earum, et omnia qux ad cultum hujuscemodi 
pertinent: 3 Columneque atrii per circuitum 


eum basibus suis, et paxili cum funibus. 
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APIOMOI, y', 2. 


38 Ot παρεμβάλλοντες κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς 
- , τὰ Ei 2 “- “ A 3 
τοῦ μαρτυρίου &7Ó avaroX]c Movoj καὶ Ααρων 
L] Li 1 hi 3 ^ , Lj A ^» 
καὶ οἱ viol αὐτοῦ, φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τοῦ 
t , , « * ^ tox , , 1 t 
&yiov εἰς τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν IopanX* καὶ ὁ 
ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόμενος ἀποθανεῖται. 89 Πᾶσα 7) 
ἐπίσκεψις τῶν Λευιτῶν οὺς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ 
᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου κατὰ δήμους αὐτῶν, πᾶν 


3 1 y ^ , 1 H , [4 , M » 
ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνώ, δύο kai εἴκοσι 


χιλιάδες. 40 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 


» , “ / » Ll 4x , 1 
Επίσκεψαι πᾶν πρωτότοκον ἄρσεν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, καὶ λάβετε τὸν ἀριθμὸν 
, , L4 1 
ἐξ ὀνόματος " 41 Kai λήψῃ τοὺς. Λευίτας ἐμοί, ἐγὼ 
Κύριος, ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων TOV υἱῶν 
) , ῃ LI , ^- ^ , 1 , 
IcpagA, καὶ rà κτήνη τῶν Λευιτῶν ἀντὶ πάντων 


τῶν πρωτοτόκων ἐν τοῖς κτήνεσι τῶν υἱῶν 
'IcpagA. 42 Καὶ ἐπεσκέψατο Μωυσῆς ὃν τρόπον 
? , , ^ 7 , ^. € ὦ 
ἐνετείλατο Κύριος πᾶν πρωτότοκον ἐν τοῖς υἱοῖς 
? , 
'opajX* 48 Kai ἐγένοντο πάντα rà πρωτότοκα 
1 , 1 4 2 x 3 3 , ? * , 
τὶ ἀρσενικὰ κατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος ἀπὸ μηνιαίου 
S estan. 7 ἢ “ 2 , ? v , ιν 
καὶ ἐπάνω ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν δύο καὶ εἴκοσι 
χιλιάδες καὶ τρεϊς καὶ ἑβδομήκοντα καὶ διακόσιοι. 
44 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 
45 Λάβε τοὺς Λευίτας ἀντὲ πάντων τῶν πρωτο- 
, fo ) , M 1 ’ Ὁ “ 
τύκων υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ τὰ κτήνη τῶν Atvirüv 
ἀντὶ τῶν κτηνῶν αὐτῶν, καὶ ἔσονται ἐμοὶ οἱ Λευΐται" 
ἐγὼ Κύριος. 46 Καὶ τὰ λύτρα τριῶν καὶ ἑβδομή- 
L| , t , 3 1 
κοντα καὶ διακοσίων οἱ πλεονάζοντες παρὰ τοὺς 
Λευίτας ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ᾿ 
47 Καὶ λήψῃ πέντε σίκλους κατὰ κεφαλήν, κατὰ τὸ 
δίδραχμον τὸ ἅγιον λήψῃ, εἴκοσι ὀβολοὺς τοῦ σίκλου " 
48 Καὶ δώσεις τὸ ἀργύριον ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, λύτρα τῶν πλεοναζόντων ἐν αὐτοῖς. 49 Καὶ 
ἔλαβε Μωυσῆς τὸ ἀργύριον τὰ λύτρα τῶν πλεο- 
/ ) ^ ? , “Ὁ “ 
ναζόντων εἰς τὴν ἐκλύτρωσιν τῶν Λευιτῶν. 
ὅ0 Παρὰ τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἔλαβε 
A 3 , , , 1 , 
τὸ ἀργύριον, χιλίους τριακοσίους ἑξηκονταπέντε 
51 Καὶ ἔδωκε 


Μωυσῆς τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων ᾿Ααρὼν καὶ 


σίκλονο, κατὰ τὸν σίκλον τὸν yov. 
2 


^ LL » "-Ὁ- 1 Ὁ L4 t , 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, διὰ φωνῆς Κυρίου, ὃν τρόπον 


συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


ΚΕΦ δ΄. 


ν ' ^ v 1 
1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν kai Aapov 
λέγων, 2 Λάβε τὸ κεφάλαιον τῶν υἱῶν Καὰθ ἐκ 
, ὃ οὦ , 4 ^ 2 “Ὁ , » 
μέσου viov Λευί, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους 
^T $ ^ ? L1 » A , 3 ^ 4 
πατριῶν αὐτῶν, 8. Am εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν καὶ 
ἐπάνω ἕως πεντήκοντα ἐτῶν, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος 
λειτουργεῖν ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου. 4 Καὶ ταῦτα τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Καὰθ 


iv rg σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἄγιον τῶν ἁγίων. 
2B 


NUMERI, III. IV. 


98 Castrametabuntur ante  tabernaculun 
foederis, id est, ad orientalem plagam, Moyses 
ct Aaron cum filüs suis, habentes custodiam 
sanetuarü in medio filiorum Israel; quisquis 
99 Omnes 


Levit: quos numeraverunt Moyses et Aaron, 


alienus  aecesserit, morietur. 
juxta preceptum Domini per familias suas 
in genere masculino a mense uno et supra, 
fuerunt viginti duo millia. 40 Et ait Dominus 
ad Moysen : Numera primogenitos sexus 
masculini de filis Israel ab uno mense et 
41 'Tol- 


lesque Levitas mihi pro omni primogenito 


supra, et habebis summam eorum. 


filiorum Israél, ego sum Dominus: et pecora 
eorum pro universis primogenitis pecorum 
filiorum Israel. 42 Recensuit Moyses, sicut 
preceperat Dominus, primogenitos filhorum 
Israel; 43 Et fuerunt masculi per nomina 
sua, ἃ mense uno et supra, viginti duo millia 
ducenti septuaginta tres. 44 Locutusque est 
45 "Tolle 


Levitas pro primogenitis filiorum Israel, et 


Dominus ad Moysen, dicens : 


pecora Levitarum pro pecoribus eorum, 


eruntque Levitee mei. Ego sum Dominus. 
46 In pretio autem ducentorum septuaginta 
trium qui excedunt numerum Levitarum de 
primogenitis fihorum Israel, 47  Accipies 
quinque siclos per singula capita ad men- 
suram sanctuari. 1015 habet viginti obolos. 
48 Dabisque pecuniam Aaron et filis ejus, 
49 Tuht 


igitur Moyses pecuniam eorum qui fuerant 


pretium eorum qui supra sunt. 


amplius, et quos redemerant a Levitis 
900 Pro primogenitis fihorum Israel, mille 
trecentorum sexaginta quinque siclorum juxta 
51 Et dedit eam Aaron 


et filiis ejus juxta verbum quod praeceperat 


pondus sanctuarii: 


sibà Dominus. 


CAPUT IV. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Tolle summam filiorum 
Caath de medio Levitarum per domos ct 
familhas suas, ὁ Α trigesimo anno οὗ supra, 
usque ad quinquagesimum annum, omnium qui 
ingrediuntur ut stent οὐ ministrent in taber- 
naeulo foederis. 4 Hic est cultus filiorum Caath : 


Tabernaculum foederis, οὐ Sanctum sanctorum, 


--- «-΄ .ς-.ὄ...-....  .-.-.-ς.ς 
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APIOMO!, 6. 


ó Καὶ εἰσελεύσεται ᾿λαρὼν kai υἱοὶ αὐτοῦ ὅταν 
nam ἡ παρεμβολὴ, καὶ καθελοῦσι τὸ καταπέτασμα 
τὸ συσκιάζον, καὶ κατακαλύψουσιν ἐν αὐτῷ τὴν 
κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου. 6. Καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ᾽ 
αὐτὸ κατακάλυμμα δέρμα ὑακίνθινον, καὶ ἐπιβα-᾿ 
λοῦσιν ἐπ᾿ αὐτὴν ἱμάτιον ὁλον ὑακίνθινον ἄνωθεν, 
καὶ διεμβαλοῦσι τοὺς luin di aigu 7 Καὶ ἐπὶ τὴν 
τράπεζαν τὴν ποοκειμένην ἐπιβαλοῦσιν im αὐτὴν 
ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον kai τὰ τρυβλία καὶ τὰς θυΐσκας 
καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ σπονδεῖα ἐν οἷς σπένδει, καὶ 
ὃ Καὶ 


ἐπιβαλοῦσιν» ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον κόκκινον, καὶ καλύ- 


οἱ ἄρτοι οἱ διὰ παντὸς ἐπ᾽ αὐτῆς ἔσονται " 


ψουσιν αὐτὴν καλύμματι δερμειτίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ 
9 Καὶ 
λήψονται ἱμάτιον ὑακίνθινον καὶ καλνῴουσι τὴν 


διεμβαλοῦσι δι αὐτῆς τοὺς ἀναφορεῖς. 


λυχνίαν τὴν φωτίζουσαν, καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς 
καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς, 
καὶ πάντα τὰ ἀγγεῖα τοῦ ἐλαίου οἷς λειτουργοῦσιν 
ἐν αὐτοῖς" 10 Καὶ ἐμβαλοῦσιν αὐτὴν καὶ πάντα 
τὰ σκεύη αὐτῆς εἰς EUST δερμάτινον ὑακίνθινον, 
11 Καὶ ἐπὶ 


τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐπικαλύψουσιν ἱμάτιον 


καὶ ἐπιθήσουσιν αὐτὴν ἐπ᾽ ἀναφορέξων. 


ὑακίνθινον, καὶ καλύψουσιν αὐτὸ καλύμματι δερμα- 
τίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ διεμβαλοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς 
αὐτοῦ. 12 Καὶ λήψονται πάντα τὰ σκεύη τὰ λει- 
τουργικὰ 0ca λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ἐν τοῖς ἁγίοις. 
καὶ ἐμβαλοῦσιν εἰς ἱμάτιον ὑακίνθινον, καὶ καλύ- 
ψουσιν αὐτὰ καλύμματι δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ 
ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς. 13 Καὶ τὸν καλυπτῆρα 
ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἐπικαλύψουσιν 
14 Καὶ ἐπιθὴ- 


σουσιν UT αὐτὸ πάντα τὰ σκεύη ὕσοις λειτουργοῦσιν 


ἐπ᾿ αὐτὸ ἱμάτιον ὑλοπόρφυρον * 


ἐπ᾿ αὐτῷ ἐν αὐτοῖς, kai τὰ πυρεῖα καὶ τὰς κρεάγρας 
καὶ τὰς φιάλας καὶ τὸν καλυπτῆρα καὶ πάντα τὰ 
σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου * καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὸ 
κάλυμμα δερμάτινον ὑακίνθινον, καὶ διεμβαλοῦσι 
τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ kai λήψονται ἱμάτιον πορ- 
φυροῦν καὶ συγκαλύψουσι τὸν λουτῆϊα καὶ τὴν 
βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἐμβαλοῦσιν αὐτὸ εἰς κάλυμμα 
δερμάτινον ὑακίνθινον, καὶ ἐπιθήσυυσιν ἐπὶ ἀνα- 
φορεῖς. 


αὐτοῦ καλύπτοντες τὰ ἅγια καὶ πάντα τὰ σκεύη 


1ὅ Kai συντελέσουσιν ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱυὶ 
τὰ ἅγια, ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν παρεμβολήν * καὶ μετὰ 
ταῦτα εἰσελεύσονται υἱοὶ Καὰθ αἴρειν, καὶ οὐχ ἅψον- 
ται τῶν ἁγίων, ἵνα μὴ ἀποθάνωσι " ταῦτα ἀροῦσιν οἱ 


υἱοὶ Καὰθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ Pp aom 16 ᾿Επίσκο- 


᾿ πος ᾿Ελεάζαρ υἱὸς ᾿Λαρὼν τοῦ ἱερέως, τὸ ἔλαιον τοῦ 


τος καὶ τὺ SURGE τῆς συνθέσεως καὶ ἡ θυσία ἡ 
καθ᾽ ἡμέραν καὶ τὺ ἔλαιον τῆς KpiSsor. ἢ ἐπισκοπὴ 
ὕλης τῆς σκηνῆς καὶ 0ca ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἐν τῷ ἁγίῳ 

ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις. 17 Καὶ ἐλάλησε Κύριος w.. 
Μωυσὴν καὶ" Aapuv, λέγων, 18 My "pom 
τῆς φυλῆς τὸν δῆμον τὸν Καὰθ ἐκ μέσου τῶν 
Λευιτῶν * 19 Τοῦτο ποιήσατε αὐτοῖς, καὶ ζήσονται 
καὶ οὗ μὴ ἀποθάνωσι" προσπορευομένων αὐτῶν 
πρὸς τὰ (yia τῶν ἁγίων ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ προσπορευέσθωσαν, καὶ καταστήσουσιν αὐτυὺς 
ἕκαστον κατὰ τὴν ἀναφορὰν αὐτοῦ" 20 Καὶ οὐ μὴ 
εἰσέλθωσιν ἰδεῖν ἐξάπινα τὰ ἅγια, καὶ ἀποθανοῦν- 


ται. 21 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 





NUMERI, IV. 


9 Ingredientur Aaron et filii ejus, quando 
movenda sunt castra, et deponent velum quod 
pendet ante fores, involventque co arcam 
testimonii, 6 Et operient rursum velamine 
ianthinarum pelhum, extendentque desuper 
palium totum hyacinthinum, et inducent 
vectes. 179. Mensam quoque propositionis 
involvent hyacinthino pallio, et. ponent cum 
ea thuribula et mortariola, cyathos et erateras 
ad liba fundenda ; panes semper in ea erunt : 
8 Extendentque desuper pallium coccineum, 
quod rursum operient velamento janthinarum 
pelium, et induceent vectes. 9. Sument et 
pallium  hyaeinininum quo operient cande- 
labrum cum lucernis ct foreipibus suis et 
emunetoris et cunctis vasis olej, quce ad 
concinnandas lucernas necessaria sunt: 10 Et 
super omnia ponent operimentum 1anthinarum 
pellium, et inducent vectes. 11 Nee non ct 
altare aureum involvent hyacinthino vest- 
mento, et extendent desuper operimentum 
ianthinarum pellium, inducentque vectes. 
12 Omnia vasa, quibus ministratur in sanctu- 
ario, involvent hyacinthino pallio, et extendent 
desuper operimentum ianthinarum pellium, 
indueentque vectes. 193 Sed et altare munda- 
bunt einere, et involvent illud purpureo 
vestimento, 14 Ponentque eum eo omnia 
vasa, quibus in ministerio ejus utuntur, id 
est, ignium receptacula, fuscinulas ae tridentes, 
uneinos ef batilla. Cuncta vasa altaris operient 
simul velamine ianthinarum pellium, et indu- 
cent vectes, 16 Cumque involverint Aaron 
et filii ejus sanctuarium et omnia vasa ejus 
in commotione castrorum, tune intrabunt filu 
Caath ut portent involuta: et non tangent 
vasa sanetuarüj, ne moriantur. Ista sunt 
onera filiorum Caath in tabernaculo fcedoris: 
16 Super quos erit Eleazar fius Aaron 
sacerdotis, ad eujus curam pertinet oleum 
ad eoncinnandas lucernas, et compositionis 
incensum, et sacrificium, quod semper offertur, 
et oleum unctionis, et quidquid ad cultum 
tabernaeuh pertinet, omniumque "vasorum 
qui in sanetuario sunt. 17 Locutusque 
est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens: 
18 Nolite perdere populum Caath de medio 
Levitarum : 19 Sed hoc facite eis ut vivant, 
et non moriantur, si tetigerint Sancta sancto- 
rum. Aaron et filii ejus intrabunt, ipsique 
disponent opera singulorum, et divident 
quid portare quis debeat. 20 Ali nulla 
curiositate videant quw sunt in sanctuario 
priusquam involvantur, alioquin morientur. 
2] Loeutusque est Dominus ad Moysen, dieens: 


.-»---.-----ἰς Ἕπ»π- o áÀ—— M ——— ——í— — 


"fis 
ΓΒ ὈΠῸΣ yu "ux UNS sb. 2 
nq) mUoU i355 :cpneUDs ps 
Tem ru) ἘΠ 3. cy DMYS) 
ἘΞ "SNP May Hay Wanro» Dp 
nmm ny nds :3yi bugs 
"^ cMpiys ipeo ΠΩΣ epum 
X153 13:5 bonu jeumnm ny 
ΓΝ Yey-coUN Unss cq 
Du): : we ΠΝ nag qey-nm 
OrÜ 1 ne 1 ἸΘΘ ΤΠ c$pg ὙΠ 
Damegcby) qaUtennr7oy» ἜΝ cing 
Episy Vo» xn] Dune Du] 2p 
|y) Cu? CX) cgut3 n«m 
Dung? nnm c2 qon ΘΝ Ὁ 
Loy v7 nipno35 "Ua ws 
o? ΓῸ Dv: cgo Come 
3 nüjsuUm rv» nWps o: cwm 
^a chm y Coh wn 

D :ggBm quqwcs cn 
npOg-ra? opheUso coy» vw»o» 
nay ἘΣ jam € : DpM pem 
cgpem rg cy» cy ΠΡ) 
OnB ΓΞ ΤΣ Uy» sy3o manto 
2-525 ps5 num n£emn :-cyl 
jUen Cup uw ss  5pY 
Mper) 9-0: wypn c'e»? (Dum 
pimarnmpa Brno ounrTS] ΞΘ onn 
Di)» copy o» nmns335 
ΓΙ 85. :tgipm napUn "ons vipen 
cpjz o»? VY» c» DnheUns nay 
ὑπ Dg C τοὶ onus 
"webs yy) nu spen 39 : qn»m 
rvao nnne nm ww omqym 
ΤΡ) nup cuscU 135 5 : nnns 
ἘΞ Wanto3 gg cun wu 
Dope wuISe iyi jus ΓΙ ΤΣ 
:DMPIEM ΓΝ vay mots pneus 
ταῦ 9 wp nreUms "mps sess 
“ὧν Dus fum ups cS uds χα 
més 0 — inge mimos 
: ΩΞ mam npinsuno yu ws 
7» "3 ΤΙ 9) Pu DUPOU j3noco 
mjsy? ΑΞ, mno? ne cwéen 
pne» mevips Me iyd Doa 


eb nw wp mu5s ng mao 


APIOMOI, δ΄. 


22 Λάβε τὴν ἀρχὴν τῶν υἱῶν Γεδσών, καὶ Tob- 
? , ^w EVI &, 

τους κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ δήμους 
, v 3 ^ ? i] Σ - 4 

αὑτῶν, 29 ᾿Απὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ 
L4 , t 

ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς ἐπίσκεψαι αὐτούς, 

πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος λειτουργεῖν, ποιεῖν Tr& ἔργα 

24 Αὕτη ἡ 


λειτουργία τοῦ δήμου τοῦ Γεδσών, λειτουργεῖν καὶ 


4 “ “ῳ ^ "t 
αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 


αἴρειν" 28 Καὶ ἀρεῖ τὰς δέῤῥεις τῆς σκηνῆς, καὶ τὴν 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ τὸ κάλυμμα αὐτῆς, καὶ τὸ 
κατακάλυμμα τὸ ὑακίνθινον τὸ ὃν ἐπ’ αὐτῆς ἄνωθεν, 
καὶ τὸ κάλυμμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
26 Καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς ὅσα ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ τὰ περισσὰ καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ 
λειτουργικὰ ὕσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ποιήσουσι " 
27 Κατὰ στόμα ᾿Λαρὼν kai τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔσται 
ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν Γεδσὼν κατὰ πάσας τὰς 
λειτουργίας αὐτῶν καὶ κατὰ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν" 
καὶ ἐπισκέψῃ αὐτοὺς ἐξ ὀνόματος πάντα τὰ ἀρτὰ 
ὑπ᾽ αὐτῶν. 28 Αὕτη ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν 
Γεδσὼν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἡ φυλακὴ 
αὐτῶν ἐν χειρὶ ᾿Ιθάμαρ τοῦ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως. 
29 Οἱ υἱοὶ Μεραρὶ κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους 
90 ᾿Απὸ 
πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκοντα- 
ετοῦς ἐπισκέψασθε αὐτούς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος 
λειτουργεῖν τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς “τοῦ μαρτυρίου. 
91 Καὶ ταῦτα τὰ φυλάγματα τῶν αἰρομένων ὑπ᾽ 


αὐτῶν κατὰ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 


-- , ^ 3 L 3 , 
πατριῶν αὐτῶν ἐπισκέψασθε αὐτούς, 


μαρτηρίου " τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς 
1 E 4 ; Y» Ὁ 1 ^ v , 
μοχλοὺς kai τοὺς στύλους αὐτῆς kai τὰς βάσεις 
αὐτῆς, καὶ τὸ κατακάλυμμα καὶ αἱ βάσεις αὐτων 
1 t ^Y * ^ 1 1 La ^ Li 
kai οἱ στῦλοι αὑτῶν, καὶ τὸ κατακάλυμμα τῆς θύρας 
τῆς σκηνῆς; 
[ 1 t , , e: 1 1 £ € 
κύκλῳ kai at βάσεις αὐτῶν, καὶ τοὺς στύλους τοῦ 


32 Καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς 


καταπετάσματος τῆς πύλης τῆς αὐλῆς καὶ τὰς 
βάσεις αὐτῶν καὶ τοὺς πασσάλους αὐτῶν καὶ τοὺς 
κάλους αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ: σκεύη αὐτῶν καὶ 
πάντα τὰ λειτουργήματα αὐτῶν, ἐξ ὀνομάτων 
ἐπισκέψασθε αὐτοὺς καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς 
φυλακῆς τῶν αἰρομένων ὑπ᾽ αὐτῶν. 883. Αὕτη 
ἡ λειτουργία δήμου υἱῶν Μεραρὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις 
αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου ἐν χειρὶ ᾿Ιθάμαρ 
τοῦ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως. 84 Καὶ ἐπεσκέψατο 
Μωσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ οἱ ἄρχοντες ᾿Ισραὴλ τοὺς 
υἱοὺς Καὰθ κατὰ δήμους " αὐτῶν, kar οἴκους 
πατριῶν αὐτῶν, 8 ᾿Απὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς 
καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευ- 
ὀὁμενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν ἐν T9 σκηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου" 36 Καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν 
κατὰ δήμους αὐτῶν δισχίλιοι ἑπτακόσιαι πεντή- 
κοντα. 81 Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήμου Καάθ, πᾶς ὁ 
λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, καθὰ 
ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Aapov διὰ φωνῆς Κυρίου 
ἐν. χειρὶ Μωυσῆ. 88 Καὶ ἐπεσκέπησαν υἱοὶ Τεδσὼν 
κατὰ δήμους αὐτῶν, kar οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
39 ᾿Απὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεν- 
τηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος λειτουργεῖν καὶ 
ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου " 40 Καὶ 
ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν, δισχίλιοι ἑξακόσιοι τριάκοντα" 


 Ithamar filii Aaron sacerdotis. 
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NUMERI, IV. 


22 Tolle summam etiam filiorum Gerson per 
28 À 


et supra, usque ad annos 


domos ac familias et cognationes suas, 
iriginta annis 
qunquaginta.  Numera omnes qui ingre- 
diuntur et ministrant in tabernaculo foederis. 
24 Hoc est offieum familie Gersonitarum, 
25 Ut portent cortinas tabernaculi et tectum 
foederis, operimentum aliud, et super omnia 
velamen ianthinum, tentoriumque quod pendet 
26 Cortinas 


atrii, οὐ velum in introitu quod est ante 


in introitu tabernaculi foederis, 


tabernaculum. Omnia quz ad altare pertinent, 
21 Jubente 
Aaron et filiis ejus, portabunt filii Gerson : et 


funieulos ot vasa ministerii, 


scient singuli cui debeant oneri mancipari. 
28 Hie est cultus familie Gersonitarum in 
sub manu 
20 Filios 


quoque Merari per familias et domos patrum 


tabernaculo  foedens, eruntque 


suorum recensebis, 30 A triginta annis et 


. Supra, usque ad annos quinquaginta, omnes 


qui ingrediuntur ad officium ministerii sui 
91 Hee sunt 


onera eorum : Portabunt tabulas tabernaculi 


et cultum foederis testimonii. 


et vectes ejes, columnas ac bases earum, 
92 Columnas quoque atrii per circuitum cum 
basibus et paxillis et funibus suis. Omnia 
vasa et.supellectilem ad numerum accipient, 
sicque portabunt. 33 Hoc est officium familiw 
Meraritarum et munisterium in tabernaculo 
foederis: eruntque sub manu Ithamar fili 
Aaron sacerdotis. 94 HRecensuerunt igitur 
Moyses et Áaron et principes synagogsee filios 
Caath per cognationes et domos patrum 
suorum, 36 Α tnginta annis et supra, usque 
ad aunum quinquagesimum, omnes qui ingre- 
diuntur ad ministerium tabernaculi foederis : 
96 Et inventi sunt duo milha septingenti 
quinquaginta. 37 Hic est numerus populi 
Caath qui intrant taberuaculum foederis: hos 
numeravit Moyses et Aaron juxta sermonem 
Domini per manum Moysi. 38 Numerati sunt 
et filii Gerson per cognationes et domos patrum 
suorum, 99 A triginta annis et supra, usque 
ad quinquagesimum annum, omnes qui ingre- 
diuntur ut ministrent in tabernaculo foederis : 


40 Et inventi sunt duo millia sexcenti triginta. 
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APIOMOI, δ΄, ε. 


41 Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δημου υἱῶν Τεδσων, πᾶς ὁ 
λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, οὺς ἐπε- 
σκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν 
χειρὶ Μωυσῆ. 42 ᾿Επεσκέπησαν δὲ καὶ δῆμος υἱῶν 
Μεραρὶ κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν 
αὐτῶν, 49 ᾿Απὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω 
ἕως πεντηκονταιτοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος λει- 
τουργεῖν πρὸς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ' 
44 Καὶ ἐγενήθη ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήμους 
αὐτῶν, Kar οἴκους πατριῶν αὐτῶν, τρισχίλιοι καὶ 
διακόσιοι " 45 Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήμου υἱῶν Μεραρί, 
obe ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς 
Κυρίου £v χειρὶ Μωνσῆ. 46 Πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι 
οὺς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ οἱ ἄρχον- 
τες ᾿Ισραὴλ τοὺς Λευίτας, κατὰ δήμους καὶ kar 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
τοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπο- 
ρευόμενος πρὸς τὸ ἔργον τῶν ἔργων καὶ τὰ ἔργα τὰ 
48 Καὶ 


ἐγενήθησαν οἱ ἐπισκεπέντες ὀκτακισχίλιοι πεντα- 


᾽ὔ -“ ^ ^d 7 Ξ 
αἰρόμενα ἐν τῇ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου 
κόσιοι ὀγδοήκοντα. 49 Διὰ φωνῆς Κυρίου ἐπεσκέ- 

H A ? 3 lod » * » , * 
Varo αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωυσῆ ἄνδρα κατὰ ἄνδρα ἐπὶ 
τῶν ἔργων αὐτῶν καὶ ἐπὶ ὧν αἴρουσιν αὐτοί, καὶ 
4 / «' , , ’ ^ 
ἐπεσκέπησαν ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ 


Μωυσῃ. 
ΚΕΦ. e. 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
2 Πρόσταξον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραῆλ, καὶ ἐξαποστειλά- 
τωσαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς πάντα λεπρὸν καὶ 
πάντα γονοῤῥυῆ καὶ πάντα ἀκάθαρτον ἐπὶ ψυχῇ, 
ὁ ᾿Απὸ ἀρσενικοῦ ἕως θηλυκοῦ, ἐξαποστείλατε ἔξω 
τῆς παρεμβολῆς, καὶ οὐ μὴ μιανοῦσι τὰς παρεμβο- 
λὰς αὐτῶν, ἐν οἷς ἐγὼ καταγίνομαι iv αὐτοῖς. 
4 Καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ viol ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξαπέ- 
στειλαν μὐτοὺς ἔξω τὴς παρεμβολῆς " καθὰ ἐλάλησε 
Κύριος Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ 'IopajA. 
ὃ Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
6 Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων ᾿Ανὴρ ἢ γυνὴ 
ὅστις ἂν ποιήσῃ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν τῶλγ' 
ἀνθρωπίνων, καὶ παριδὼν παρίδῃ καὶ πλημμελήσῃ ἡ 
ψυχὴ ἐκείνη, 


1 , * ᾽ , * ? 1 L4 
ἐποίησε, kai ἀποδώσει τὴν πλημμέλειαν, τὸ κεφά- 


1 ᾿Εξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν ἣν 


l| A 4 [4 , Ὁ , , , 
Aatov, kai τὸ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ προσθήσει ἐπ 
$? 9 ἢ , 04 ? , , ; ἢ 
αὐτό, καὶ ἀποδώσει τίνι ἐπλημμέλησεν αὐτῷ. 

Li LJ * 1 τ ^w , , , 
8 ᾿Εὰν δὲ μὴ y τῷ ἀνθρώπῳ ὁ ἀγχιστεύων ὥστε 
ἀποδοῦναι αὐτῷ τὸ πλημμέλ óc αὐτόν, τὸ 
" ἡημμέλημα πρὸς αὐτόν, τὸ 

, , ^ τῳ 
πλημμέλημα τὸ ἀποδιδόμενον Κυρίῳ τῷ ἱερεῖ ἔσται, 
πλὴν τοῦ κριοῦ τοῦ ἱλασμοῦ Ov οὗ ἐξιλάσεται 
1 , Ὁ" 3 ^d 

ἐν αὐτῷ περὶ 9 Καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ 


A , 
κατὰ πάντα rà ἁγιαζόμενα ἐν υἱοῖς 


αὐτοῦ. 

t [4 

Ἰσραὴλ, 

tr 3 * , , -ῬΓ ει - LJ ^" 0» 

ὁσα ἐὰν προσφέρωσι Κυρίῳ, τῷ ἱερεῖ αὐτῷ ἔσται" 
A [ω ἢ 

10 Καὶ ἡγιασμένα αὐτοῦ 

K * 3 x t * ^w ^ t ^w » 

at ἀνὴρ ὃς àv δῷ τῷ ἱερεῖ, ἔσται. 


11 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 


ἑκάστου τὰ ἔσται " 


αὐτῷ 


47 ᾿Απὸ πέντε καὶ εἰκοσαε- 





NUMERI, IV. V. 


41 Hic 
numeraverunt Moyses et Aaron juxta verbum 
42 Numerati sunt et fili Merari 


per cognationes et domos patrum suorum, 


est populus Gersonitarum, quos 


Domini. 


49 A triginta annis et supra, usque ad annum 


quinquagesimum, omnes qui ingrediuntur ad 


explendos ritus tabernaculi fcederis: 44 Et 
inventi sunt tria millia ducenti. 49 Hie est 


numerus filiorum Moerari, quos recensuerunt 
Moyses et Aaron juxta imperium Domini per 
manum Moysi. 46 Omnes qui recensiti sunt 
de Levitis, et quos recenseri fecit ad nomen 
Moyses, et Aaron, et principes Israel, per 
41 À 


triginta annis et supra, usque ad annum 


cognationes et domos patrum suorum, 


quinquagesimum, ingredientes ad ministerium 
48 Fuerunt 


simul octo millia quingenti octoginta. 49 Juxta 


tabernaculi, et onera portanda, 


verbum Domini recensuit eos Moyses, un- 
umquemque juxta offieium et onera sua, 


sicut preceperat ci Dominus. 


CAPUT V. 


1 LocurUsQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Precipe filis Israel, ut ejiciant 
de castris omnem leprosum, et qui semine 
9 Tam 


masculum quam feminam ejicite de castris, 


fluit, pollutusque est super mortuo: 


ne contaminent ea cum habitaverim vobiscum. 
4 Feceruntque ita filii Israel, et ejecerunt eos 
extra castra, sicut locutus erat Dominus 
Moysi. ὅ Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 6 Loquere ad fihos Israel: Vir, sive 
mulier, eum fecerint ex omnibus peccatis, quie 
solent hominibus accidere, et per negligentiam 
transgressi fuerint mandatum Domini, atque 
deliquerint, 7. Confitebuntur peccatum suum, 
et reddent ipsum caput, quintamque partein 
desuper, ei in quem peccavermt. 8 Sin autem 
non fuerit qui recipiat, dabunt Domino, et 


erit sacerdotis, excepto ariete, qui offertur 


pro expiatione, «ut sit placabilis hostia. 
9 Omnes quoque primitie, quas offerunt 
filu Israel, ad sacerdotem pertinent: 10 Et 


quidquid in sanctuarium offertur a singulis, 
et traditur manibus sacerdotis, ipsius erit. 


11 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
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APIOMOI, εἰ. 


12 Λάλησον Toig υἱοῖς ᾿Ισραὴλ kai ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς ᾿Ανδρὸς ἀνδρὸς ἐὰν παραβῇ ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
καὶ ὑπεριδοῦσα παρίδῃ αὐτόν, 18 Καὶ κοιμηθῇ 
τις μετ’ αὐτῆς κοίτην σπέρματος, καὶ λάθῃ ἐξ 
ὀφθαλμῶν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ κρύψῃ, αὐτὴ δὲ 
y μεμιασμένη, καὶ μάρτυς μὴ ἣν μετ᾽ αὐτῆς καὶ 
αὐτὴ μὴ ἢ συνειλημμένη, 14 Καὶ ἐπέλθῃ αὐτῷ 
πνεῦμα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
αὐτὴ δὲ μεμίανται, ἣ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦμα ζηλώ- 
σεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ μὴ 
ἢ μεμιασμένη, 1 Καὶ ἄξει ὁ 


^s -- LI t Li 1 
γυναῖκα αὐτοῦ πρὸς τὸν ttpta, kai 


ἄνθρωπος τὴν 
προσοίσει 
τὸ δῶρον περὶ αὐτῆς τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ ἄλε- 
ἕ 3 3 ^ , 3 , 1 » 
vpov κρίθινον " οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ᾿ αὐτὸ ἔλαιον 
οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ᾿ αὐτὸ λίβανον, ἔστι γὰρ θυσία 
ζηλοτυπίας, θυσία μνημοσύνου ἀναμιμνήσκουσα 
10 Καὶ προσάξει αὐτὴν ὁ ἱερεύς, καὶ 


17 Καὶ λήψεται ὁ 
ἱερεὺς ὕδωρ καθαρὸν ζῶν ἐν ἀγγείῳ ὀστρακίνῳ, καὶ 


ἁμαρτίαν. 


, 3 1 » — , 
στησει αὑτὴν ἔναντι Κυρίου * 


τῆς γῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τοῦ ἐδάφους τῆς σκηνῆς 

“ ᾽ 1 1 1 £ 4 2 τ ) 
τοῦ μαρτυρίου, kai λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἐμβαλεῖ εἰς 
τὸ ὕδωρ' 18 Καὶ στήσει ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖκα 
ἔναντι Κυρίου, καὶ ἀποκαλύψει τὴν κεφαλὴν τῆς 
γυναικός, καὶ δώσει ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς τὴν 
θυσίαν τοῦ μνημοσύνου, τὴν θυσίαν τῆς ζηλοτυ- 
ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ ἱερέως ἔσται τὸ ὕδωρ τοῦ 
19 Kai 
Li Ld , Α 1 t 1 1 * - ^ , » * 
ὁρκιεῖ αὐτὴν ὁ ἱερεὺς καὶ ἐρεῖ τῇ γυναικί, Et μὴ 
παραβέβηκας 
μιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα τὸν σεαυτῆς, ἀθώα 


«ac ' 
ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου τούτου. 


κεκοίμηταί τις μετὰ σοῦ, εἰ μὴ 


ἰσθε ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικα- 
20 Εἰ δὲ σὺ παραβέβηκας 
UTavópoc οὖσα ἣ μεμίανσαι, Kat ἔδωκε τις τὴν 
21 Καὶ 
ὁρκιεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖκα ἐν τοῖς ὕρκοις τῆς ἀρᾶς 


ταρωμένου τούτου " 
4 ^- 1 * ^ , , 
κοίτην αὐτοῦ ἐν σοὶ πλὴν τοῦ ἀνδρός cov, 


ταύτης, καὶ ἐρεῖ ὁ ἱερεὺς τῇ γυναικί Δῴη σε Κύριος 
ἐν ἀρᾷ καὶ ἐνόρκιον ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ἐν τῳ 
δοῦναι Κύριον τὸν μηρόν σου διαπεπτωκότα καὶ 
22 Καὶ εἰσελεύ- 
σεται τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώμενον τοῦτο εἰς τὴν 


τὴν κοιλίαν cov πεπρησμένην * 


κοιλίαν σου πρῆσαι γαστέρα καὶ διαπεσεῖν μηρόν 

20 Καὶ 

γράψει ὁ ἱερεὺς τὰς ἀρὰς ταύτας εἰς βιβλίον, 
TT , , T, - ^ M 9 

kai ἐξαλείψει εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικα- 


σου. Καὶ ἐρεῖ ἡ γυνή, Γένοιτο, yéroiro. 


ταρωμέγου " 24 Καὶ ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ 


τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου, καὶ εἰσελεύ- 


σεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώμενον 


τοῦ ἐλεγμοῦ. 25 Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς ἐκ χειρὸς 
τῆς γυναικὸς τὴν θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας, καὶ ἐπι- 
θήσει τὴν θυσίαν ἔναντι Κυρίου καὶ προσοίσει αὐτὴν 
πρὸς τὸ θυσιαστήριον " 206 Καὶ δράξεται ὁ ἱερεὺς 
ἀπὸ τὴς θυσίας τὸ μνημόσυνον αὐτῆς καὶ ἀνοίσεται 
αὐτὸ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ μετὰ ταῦτα ποτιεῖ τὴν 
γυναῖκα τὸ ὕδωρ. 21 Καὶ ἔσται ἐὰν ἢ μεμιασμένη 
καὶ λήθῃ λάθῃ τὸν ἄνδρα αὐτῆς, καὶ εἰσελεύσεται εἰς 
αὐτὴν τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τὸ ἐπικαταρώμενον, καὶ 
πρησθήσεται τὴν κοιλίαν, καὶ διαπεσεῖται ὁ μηρὸς 
αὐτῆς, καὶ ἔσται ἡ γυνὴ εἰς ἀρὰν τῷ λαῷ αὐτῆς * 


NUMERI, V. 


12 Loquere ad fihos Israel, et dices ad eos: 
Vir, eujus uxor erraverit, maritumque con- 
temnens, 13 Dormierit eum altero viro, et 
hoe maritus deprehendere non quiverit, sed 
latet adulterium, et testibus argui non potest, 
14 δὲ 


spiritus zelotypiw concitaverit virum contra 


quia non cest inventa -in stupro: 


uxorem suam, quie vel polluta cest, vel falsa 
165 Adduect cam ad 


sacerdotem, et offeret oblationem pro illa, 


suspicione appctitur, 
decimam partem sati farinze hordcacec: non 
fundet super eam oleum, ncc imponet thus: 
et oblatio 
16 Offeret igitur eam 
17 As- 


sumetque aquam sanctam in vase fictil, et 


quia sacrificium zelotypiwe est, 
investigans adulterium. 


saeerdos, et statuct eoram Domino, 


pauxilm terre de pavimento tabernaculi 
mittet in eam. 18 Cumque steterit mulier in 
conspectu Domiui, discooperiet caput ejus, et 
ponet super manus illus ,saerificium recor- 
dationis, et oblationem zelotypiwe: ipse autem 
tenebit aquas amarissimas, in quibus cum 
19 Adjura- 


bitque cam, et dicet: $1 non dormivit vir 


execratione maledicta eongessit ; 


alienus tecum, et si non polluta es deserto 
mariti thoro, non te nocebunt aque isti 
amarissime, in quas  maledieta  congessi. 
20 Sin autem declinasti à viro tuo, atque 
polluta es, et coneubuisti eum altero viro: 
Det te 


exemplumque 


21 His maledictionibus subjaecbis : 
Dominus in maledictionem, 
eunetorum in populo suo: putrescere faciat 
femur tuum, ct tumens uterus tuus disrum- 
patur. 22 Ingrediantur aqui; malediete in 
ventrem tuum, et utero tumescente putrescat 
femur. Et respondebit mulier, Amen, amen. 
23 Scribetque sacerdos in libello 1sta maledicta, 
et delebit ea aquis amarissimis, in quas 
24 Et dabit ei bibere. 

25 Tollet saccrdos de 


manu ejus sacrifieium zelotypiwe, et elevabit 


maledicta congessit, 
Quas cum exhauserit, 


illud eoram Domino, imponetque illud super 
altare: ita duntaxat ut prius, 26 Pugillum 
sacrificii tollat de eo quod offertur, et incendat 
super altare: ect sic potum det mulieri aquas 
amarissimas. 21 Quas eum biberit, si polluta 
est, et contempto viro adulterii rea, pertran- 
sibunt eam aqu: maledietionis, et inflato 
ventre computrescet femur: eritque mulier in 


maledietionem, et in exemplum omni populo 


»-- --- -- - 
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APIOMOI, ε΄, s 


28 'Eàv δὲ μὴ μιανθῇ ἡ γυνὴ kai καθαρὰ 5), kai 
90 Οὗτος 
t ? - ’ y mA ^ Hi 3 
ὁ νόμος τῆς ζηλοτυπίας, ᾧ ᾿ἂν παραβῇ ἡ γυνὴ 
ὕπανδρος οὖσα καὶ μιανθῇ * 


ἀθώα ἔσται καὶ ἐκσπερματιεῖ σπέρμα. 


30 Ἢ ἄνθρωπος ὃς 
ἐὰν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ στήσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
ἔναντι Κυρίου, καὶ ποιήσει αὐτῷ ὁ ἱερεὺς πάντα τὸν 
91 


4 
Kat 


νόμον τοῦτον " Καὶ ἀθῶος ἔσται ὁ ἄνθρωπος 


3 4 * , 1 , 7 f L] 
ἀπὸ ἁμαρτίας, γυνὴ ἐκείνη λήψεται τὴν 


ἁμαρτίαν αὐτῆς. 


ΚΕΦ. s. 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
^ ^ 1 * ^ 4 , , 
2 Λάλησον τοῖς υἱοῖς Iopar kai ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς 
^ GC ? 1 3 , 
᾿Ανὴρ ἣ γυνὴ ὃς ἂν μεγάλως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίι- 
σασθαι ἁγνείαν Κυρίῳ, 8. ᾿Απὸ οἴνου καὶ σίκερα 
t “ & »Γ 3 LÀ * » 3 S 
ἁγνισθήσεται, kai ὄξος ἐξ υἵνου kat ὃξος ἐκ σίκερα 
, r 1 e " LE x λῇ Ἵ 
οὐ πίεται, καὶ ὅσα "κατεργάζεται ἐκ σταφυλῆς OU 
, 4 X Li , 
πίεται, kai σταφυλὴν πρόσφατον καὶ σταφίδα: οὐ 
, 5 1 t , ^"- , - ὅσες, ^t 
φάγεται, 4 IIacac τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς avrov 
» 08 ; e f , ? ? τ UNES 
ἀπὸ πάντων͵ 00a γίνεται ἐξ ἀμπέλου otvov απὸ 
, 7 , 
στεμφύλων ἕως γιγάρτου οὐ φάγεται" ὃ Ilaoac 
τὰς ἡμέρας τοῦ ἁγνισμοῦ ξυρὸν οὐκ ἐπελεύσεται 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ἕως ἂν πληρωθῶσιν αἱ 
ἡμέραι ὅσας ηὔξατο Κυρίῳ, ἅγιος ἔσται τρέφων 
κόμην τρίχα κεφαλῆς" 
, — 7 , 1 , ^ , , 
εὐχῆς Κυρίῳ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηκυίᾳ οὐκ 


6 Πάσας τὰς ἡμέρες τῆς 


, ? M 3 
εἰσελεύσεται. 71 Evi πατρὶ καὶ μητρί, καὶ ἐπ 
ἀδελφῷ καὶ ἐπ᾽ ἀδελφῇ, οὐ μιανθήσεται ἐπ᾽ αὐτοῖς 
3 f 3. inv. e ᾽ * e , - ju 
ἀποθανόντων αὐτῶν, Ort εὐχὴ θεοῦ αὐτοῦ ἐπ 

Σ ^ E * ^ , 
αὐτῷ ἐπὶ κεφαλῆς αὐτοῦ" 8 Πάσας τὰς ἡμέρας 
9 'Edv δὲ 


τις ἀποθάνῃ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐξάπινα, παραχρῆμα μιαν- 


τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἅγιος ἔσται Κυρίῳ. 


θήσεται ἡ κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ, καὶ ξυρήσεται τὴν 
κεφαλὴ» αὐτοῦ ἡ ἂν ἡμέρᾳ καθαρισθῇ 
ἑβδόμῃ ξυρηθήσεται. 


οἴσει δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν πρὸὺς 


τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
10 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ 


τὸν ἱερέα ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
11 Καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ 
μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα * καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ 
ἱερεὺς περὶ ὧν ἥμαρτε περὶ τῆς ψυχῆς, καὶ ἁγιάσει 
ἸΠΙ͂ΜΕ 
t δι La , 4 Li , ^- , ^—- 1 , 

ἡγιάσθη Κυρίῳ τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς, kai προσάξει 


, ᾿ , L , , Γ 4 το € 
ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς πλημμέλειαν ᾿ kai at ἡμέραι ai 


τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ "gipe 


; » » e , L t 1 y ^ 
πρότεραι ἄλογοι ἔσοντοι, ὅτι ἐμιάνθη ἡ κεφαχὴ εὐχῆς 


, ^  " --- t ᾽ Ὁ , , 
αὐτοῦ. 18 Καὶ οὗτος ὁ νόμος rov εὐξαμέμου" 
ἡμέρᾳ πληρώσῃ ἡμέρας εὐχῆς αὐτοῦ προσοίσει αὑτὸς 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου * 14 Kai 
, 1 SN ^o , ld , , * 7 P 
προσάξει τὸ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ ἀμνὸν ἐνιαύσιον 
ἄμωμον ἕνα εἰς ὁλοκαύτωσιν, καὶ ἀμνάδα ἐνιαυσίαν 
? , t * » 
μίαν ἄμωμον εἰς ἁμαρτίαν, καὶ κριὸν ἕνα ἄμωμον εἰς 
σωτήριον, 19 Καὶ κανοῦν ἀζύμων σεμιδάλεως ἄρτους 
ἀναπεποιημένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄζυμα κεχρισ- 
μένα ἐν ἐλαίῳ, καὶ θυσίαν αὐτῶν καὶ σπονδὴν αὐτῶν. 
16 Καὶ προσοίσει ὃ ἱερεὺς ἔναντε Κυρίου, και ποιήσει 


t * “Ὁ - Ll 
τὸ περὶ ἁμαρτίας αὐτοῦ kai τὸ ὁλοκαύτωμα αὐτοῦ, 


Tow d 
7] QV | 





- -——— H——— ὦ... — e P 


NUMERI, V. VI. 


28 Quod si polluta non fuerit, erit innoxia, et 
faciet liberos. 29 Ista est lex zelotypis. $i 
declinaverit mulier ἃ viro suo, οὖ, 51 polluta 
fuerit, 30 Maritusque zelotypie spiritu con- 
citatus adduxerit eam in conspectu Domini, 
et fecerit ei sacerdos juxta omnia quse scripta 
sunt: 31 Maritus absque culpa erit, et illa 
recipiet iniquitatem suam. 


CAPUT VI. 


1 LocuTrUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere ad filios Israel, et dices 
ad eos: Vir, sive mulier, cum fecerint votum 
ut sanctificentur, et se voluerint Domino 
consecrare: 3 Α vino, et omni quod 1nebriare 
potest, abstinebunt. Acetum ex vino, et ex 
qualibet alia potione, et quidquid de uva 
exprimitur, non bibent: uvas recentes sic- 
casque non comedent 4 Cunctis diebus quibus 
ex voto Domino consecrantur: quidquid ex 


vinea esse potest, ab uva passa usque ad 


acinum non comedent. ὅὅ Omni tempore 
separationis suze novacula non transibit per 
caput ejus, usque ad completum diem quo 
Domino consecratur. Sanctus erit, crescente 
ecesarle capitis ejus. 6 Omni tempore conse- 
crationis suze super mortuum non ingredietur, 
1 Nec super patris quidem et matris et 
fratris sororisque funere contaminabitur, quia 
consecratio Dei sui super caput ejus est. 
8 Omnibus diebus separationis suc senetus 
erit Domino. 9. Sin autem mortuus fuerit 
subito quispiam coram eo, polluetur caput 
consecrationis ejus : quod radet illico in eadem 
die purgationis sux, et rursum septima. 
10 In octava autem die offeret duos turtures, 
vel duos pullos columbz sacerdoti in introitu 
foederis testimonii. 11 Facietque sacerdos 
unum pro peccato, et alterum in holocaustum, 
et deprecabitur pro eo, quia peccavit super 
mortuo : sanctificabitque caput ejus in die illo: 
12. Et consecrabit Domino dies separationis 
illius, offerens agnum anniculum pro peccato : 
ita tamen. ut dies priores irriti fiant, quoniam 
polluta est sanctificatio ejus, 13 Ista est lex 
consecrationis. Cum dies, quos cx voto decrc- 
verat, complebuntur : adducet eum ad. ostium 
tabernaculi fcederis, 14 Et offeret oblationem 
ejus. Domino, agnum annieulum immaeulatum 
in holocaustum, et ovem anniculam immaceu- 
latam: pro peccato, et arietem immaculatum, 
hostiam pacificam. 15 Canistrum quoque panum 
azymorum qui conspersi sunt oleo, et lagana 
absque fermento uncta oleo, ae libamina singu- 
lorum: 16 Quz offeret sacerdos coram Domino, 
et faciet tam pro peccato, quam in holocaustum. 
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APIOMOI, s, ζ΄. 


^ Α * , , , ^) 
17 Καὶ τὸν κριὸν ποιῆσει θυσίαν σωτηρίου τῷ 


Κυρίῳ ἐπὶ τῷ κανῷ τῶν ἀζύμων, καὶ ποιήσει ὃ 
ἱερεὺς τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. 
18 Καὶ ξυρήσεται ὁ ηὐγμένος παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου τὴν κεφαλὴν τὴς εὐχῆς αὐτοῦ, 
καὶ ἐπιθήσει τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ πῦρ 0 ἐστιν ὑπὸ τὴν 
θυσίαν τοῦ σωτηρίου. 19 Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς τὸν 
βραχίονα ἑφθὸν ἀπὸ τοῦ κριοῦ καὶ ἄρτον ἕνα 
ἄζυμον ἀπὸ τοῦ κανοῦ καὶ λάγανον ἄζυμον ἕν, καὶ 
ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ ηὐγμένου μετὰ τὸ 
20 Καὶ 


προσοίσει αὐτὰ ὁ “ἱερεὺς ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου * 


ξυρήσασθαι αὐτὸν τὴν εὐχὴν αὐτοῦ, 


ε » “ "Ὁ ᾿ m m- , 
ἅγιον ἔσται τῷ ἱερεῖ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου τοῦ ἐπιθεμα- 
175 1 ^ , - , , : M 
roc kai ἐπὶ τοῦ βραχίονος τοῦ ἀφαιρέματος " kat 
21 Οὗτος ὁ 


“Ὁ κ᾿ 7 “ὦ 
γόμος τοῦ εὐξαμένου ὃς ἂν εὔξηται Κυρίῳ δῶρον 


μετὰ ταῦτα πίεται ὁ ηὐγμένος otvov . 


αὐτοῦ Κυρίῳ περὶ τῆς εὐχῆς, χωρὶς ὧν ἂν εὕρῃ 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ κατὰ δύναμιν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἣν ἂν 
22 Καὶ ἐλάλησε 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 28 Λάλησον 'Aapov 


εὔξηται κατὰ νόμον ἁγνείας. 


4 ^t Y M 3 -—- Li e? , , 1 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ισραὴλ λέγοντες αὐτοῖς 24 ἙἘὐῤλογήσαι σε 
Κύριος καὶ φυλάξαι σε" 20 ᾿Επιφάναι Κύριος τὸ 

LÀ , m 3 1 4 A [4 » * 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ ἐλεῆσαι σε 26 Ezrapat 
Κύριος τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ δῴη σοι 

δια 55 7 LEA , ? a LI 
εἰρήνην. 21 Kai ἐπιθήσουσι τὸ ὄνομά pov ἐπὶ τοὺς 


υἱοὺς Ισραήλ, καὶ ἐγὼ Κύριος εὐλογήσω αὐτούς. 


ΚΕΦ. ζ΄, 


1 ΚΑΙ ἐγένετο 7 ἡμέρᾳ συνετέλεσε Μωυσῆς ὥστε 
ἀναστῆσαι τὴν σκηνὴν, καὶ ἔχρισεν αὐτὴν καὶ 
ἡγίασεν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ 
τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ 
ἔχρισεν αὐτὰ καὶ ἡγίασεν αὐτά" 2. Καὶ προσὴνεγ- 

€ M ) , , » » 

καν οἱ ἄρχοντες ᾿Ισραὴλ, δώδεκα ἄρχοντες οἴκων 
πατριῶν αὐτῶν ' οὗτοι οἱ ἄρχοντες φυλῶν, οὗτοι οἱ 
παρεστηκότες ἐπὶ τῆς ἐπισκοπῆς" 8. Καὶ ἤνεγκαν 

4 ^ oar , »“ὦ", » , LA] t , 
τὸ ὑῶρον αὐτῶν &vavrt Κυρίου ἐξ ἁμάξας λαμπηνι- 
κας καὶ δώδεκα βόας, ἅμαξαν παρὰ δύο ἀρχόντων 
καὶ μόσχον παρὰ ἑκάστου, καὶ προσήγαγον ἐναντίον 

d Ee C VS “- ᾿ ἢ 1 ^v 
τῆς σκηνῆς. 4 Kai εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσὴν 
λέγων ὃ Λάβε παρ᾽ αὐτῶν, καὶ ἔσονται πρὸς τὰ 

E ) p 

ἔργα rà λειτουργικὰ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, kai 
δώσεις αὐτὰ τοῖς Λευίταις ἑκάστῳ κατὰ τὴν αὐτοῦ 
λειτουργίαν. 6 Καὶ λαβὼν Μωυσῆς τὰς ἁμάξας 
7 Καὶ 


1 » 1 ᾽ 
τὰς δύο ἁμάξας καὶ τοὺς τέσσαρας βόας ἔδωκε 


, d ^ 
kai τοὺς βόας ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Λευίταις, 


^ X L] 4 4 ; , Ὁ 
τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν, 
8 Καὶ τὰς τέσσαρας ἁμάξας καὶ τοὺς ὀκτὼ βόας 
» ^ 1 ^ 4 i] 1 L4 
ἔδωκε τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ κατὰ τὰς λειτουργίας 


αὐτῶν διὰ ᾿Ιθάμαρ υἱοῦ ᾿Ααρων τοῦ ἱερέως " 


NUMERI, VI. VII. 


17 Arietem vero immolabit hostiam pacificam 
Domino, offerens simul canistrum azymorum, 
18 Tune 
radetur nazarceus ante ostium tabernaculi 


et libamenta que ex more debentur. 


foederis esesarie consecrationis suc: tolletque 
capillos ejus, et ponet super ignem, qui est 
suppositus sacrificio pacificorum. 19 Et armum 
coctum arietis, tortíamque absque fermento 
unam de cauistro, et laganum azymum unum, 
et tradet in manus nazarzi, postquam rasum 
fuerit caput ejus. 20 Susceptaque rursum 
ab eo, elevabit in conspectu Domini: et 
sanctificata sacerdotis erunt, sicut pectusculum, 
quod separari jussum est, et. femur ; post h:ec 
potest bibere nazareus vinum. 21 Ista est 
lex nazarcel, cum voverit oblationem suam 
Domino tempore consecrationis su:e, exceptis 
his quze invenerit manus ejus. Juxta quod 
mente devoverat, ita faciet ad perfectionem 
sanctificationis suze. 22 Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dieens: | 23 Loquere Aaron 
etfilis ejus: Sie benedicetis filiis Israel, et 
diectis eis: 24 Benedicat tibi Dominus, ct 
custodiat te. 20 Ostendat Dominus faciem 
suam tibi, et misereatur tui. 26 Convertat 
Dominus vultum suum ad te, et det tibi 
paeem. 27 Invocabuntque nomen meum super 
fiios Israel, et ego benedicam eis. 


CAPUT VII. 


1 FACTUM est autem in die qua complevit 
Moyses tabernaculum, et erexit illud: unxitque 
et sanctificavit cum omnibus vasis suis, altare 
2 Obtulerunt 
principes Isracl et capita familiarum, qui 


erant per singulas tribus, prefectique eorum 


similiter et omnia vasa ejus. 


qui numerati fuerant, 3 Munera coram 
Domino, sex plaustra tecta cum duodecim 
bobus. Unum plaustrum obtulere duo duces, 
et unum bovem singuli, obtuleruntque ea in 
conspectu tabernaculi. 4 Ait autem Dominus 
ad Moysen: ὅ Suscipe ab eis ut serviant iu 
ministerio tabernaculi, et trades ea Levitisjuxta 
ordinem ministeri sui. 6 Itaque cum sus- 
cepisset Moyses plaustra et boves, tradidit eos 
Levitis. 7 Duo plaustra et quatuor boves dedit 
fliis Gerson, juxta id quod habebant neces- 
sarium. ὃ Quatuor alia plaustra et octo boves 
dedit filiis Merari, secundum officia et cultum 


suum, sub manu Ithamar filii Aaron sacerdotis. 
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APIOMOI, Z. 
9 Kai roic.vioigc Kaü0 οὐ δέδωκεν, ὅτι τὰ λει- 
τουργήματα τοῦ ἁγίου ἔχουσιν " ἐπ᾿ ὥμων ἀροῦσιν. 
10 Καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες εἰς τὸν ἐγκαι- 
γισμὸν τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῇ ἡμέρᾳ 1) ἔχρισεν 
αὐτό, καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες τὰ δῶρα αὐτῶν 
11 Καὶ εἶπε Κύριος 


, E ; 
ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου. 


πρὸς Μωυσῆν " Apxov εἷς καθ᾽ ἡμέραν, ἄρχων καθ᾽ 


ἡμέραν προσοίσουσι τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς τὸν ἐγκαι- 


γισμὸν τοῦ θυσιαστηρίου. 12 Καὶ ἣν ὁ προσφέρων 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ Ναασσὼν 
υἱὸς ᾿Αμιναδάβ, ἄρχων τῆς φυλῆς Iovóa* 18 Kai 
προσήνεγκε τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν £r, 
τριάκοντα καὶ ἑκιιτὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν 
3 ^w t , , , ii 
ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων kara rov σίκλον τὸν 
t , ? , ^? , , 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης 
ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν' 14 Θυΐσκην μίαν δέκα 
χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 1 Μόσχον ἕνα ἐκ 


βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοικαύ- 


roua* 10 Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ àpap- 
τίας " 17 Καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, 
κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 
πέντε" τοῦτο δῶρον Ναασσὼν υἱοῦ ᾿Αμιναδάβ. 


18 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ. προσήνεγκε Ναθαναὴλ 
19 Καὶ 


προσήνεγκε τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, 


υἱὸς Σωγάρ, ὁ ἄρχων τῆς φυλῆς ᾿Ισσάχαρ. 


τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν 
2 ῳ t » , ^ i] ; 
ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον 
« eo 2 ’ , 7 2 
τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιη- 
μένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" 20 Θυΐσκην μίαν 
δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 21 Mócyov 
e, 3 ^t * 1! 2 ᾿ el 2 , H 
ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς 
ὁλοκαύτωμα " 22 Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
€ £, , * J , , , 
ἁμαρτίας " 28 Kai εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 
δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 
πέντε" τοῦτο τὸ δῶρον Ναθαναὴλ υἱοῦ Σωγάρ. 
24 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ζαβουλών, 
᾿Ελιὰβ υἱὸς Χαιλών: 2ὅ Τὸ δῶρον αὐτοῦ rpv- 
βλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ 
αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων 
᾿ * , * e? 3 » , 
κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη 
Ld 2 ; , ? , H J 
σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν " 
20 Θυΐσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάμα- 
τος" 27 Νύσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν 
ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 28 Καὶ χίμαρον 
ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας " 29 Καὶ εἰς θυσίαν 
; £ ? LI ) δ 
σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους 
πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο τὸ δῶρον 
᾿Ελιὰβ υἱοῦ Χαιλών. 80 Τῇ ἡμέρᾳ rj τετάρτῃ 


ἄρχων τῶν υἱῶν Ρουβὴν, ᾿Ελισοὺρ υἱὸς Σεδιούρ " 


NUMERI, VII. 


9 Filis autem Caath non dedit plaustra et 
boves: quia in sanctuario serviunt, et onera 
10 Igitur obtu- 


lerunt duces in dedicationem altaris, die qua 


proprüs portant humeris. 


unctum est, oblationem suam ante altare. 
11 Dixitque Domiuus ad Moysen: Singuli 
duces per singulos dies offerant munera in 
12 Primo die obtulit 
oblationem suam Nahasson filius Aminadab 
de tribu Juda : 


bulum argenteum pondo 


dedicationem altaris. 


10 Fueruntque in ea, aceta- 
centum triginta 
siclorum, phiala argentea habens septuaginta 
siclos, juxta pondus sanctuarii utrumque 
plenum simila conspersa oleo in sacrificium : 
14 Mortariolum ex decem siclis aureis plenum 
incenso: 15 Bovem de armento, et arietem, 
et agnum anniculum in holocaustum: 16 Hir- 
cumque pro peccato: 17 Et in sacrificio 
pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos 
quinque, agnos anmieulos quinque; hoc est 
oblatio Nahasson filii Aminadab. 18 Secundo 
die obtulit Nathanael filius Suar, dux de 
tribu Issachar, 19 Acetabulum argenteum 
appendens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos, juxta 
pondus sanctuarii, utrunque plenum simila 
conspersa oleo in sacrificium: 20 Mortariolum 
aureum habens decem siclos, plenum incenso : 
21 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
annieulum in holocaustum: 22 Hircumque 
pro peccato: 23 Etin sacrificio pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos annieulos quinque ; hcc fuit oblatio 
Nathanael filii Suar. 24 Tertio die princeps 
filiorum Zabulon, Eliab filius Helon, 25 Ob- 
tulit acetabulum argenteum appendens centum 
triginta siclos, phialam argenteam habentem 
septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrum- 
que plenum simila conspersa oleo in sacrificium: 
260 Mortariodum aureum appendens decem 
siclos, plenum incenso: 27 Bovem de armento, 
etarietem, etagnum anniculum in holocaustum: 
29 Et in sac- 


rificio pacificorum boves duos, arietes quinque, 


28 Hirecumque pro peccato : 


hircos quinque, agnos anniculos quinque; hzc 
est oblatio Eliab filii Helon. 30 Die quarto 


princeps filiorum Ruben, Elisur filius Sedeur, 
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APIOMOI, ζ΄. 
91 Τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 
δι 1 t 1 , ^d [4 , , -- 
κοντα καὶ ἑκατὸν ὑλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 


f ; ; A 1 , 1 Ld 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 


ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν 


ἐλαίῳ εἰς θυσίαν " 32 Θυΐσκην μίαν δέκα χρυσῶν, 


πλήρη θυμιάματος" 88 Μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, 
^ et ᾽ 1 et , , , * L4 

κριὸν ἕνα, ἀμνὺν tva ἐνιαύσιον εἰς ὑλοκαύτωμα " 

84 Καὶ χίμαρον 


39 ' Καὶ 


, , -»-ἪΡΝ er M t , 
ἐξ αἰγῶν tva περὶ ἁμαρτίας * 


εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, 
κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 
πέντε" τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Ελισοὺρ υἱοῦ Σεδιούρ. 
96 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Συμεών, 
Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί " 37 'ló δῶρον αὐτοῦ 
, 3 - er , v 1 t A 
τρυβλίον ἀργυροῦν tv, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὑλκὴ 
αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων 
LU M M 1 e? ᾽ , , 
κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμι- 
^r ᾽ 
δάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν " 
EA , , ^ , 
98 Θυΐσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος " 
90 Μύσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα 
ἐνιαύσιον εἰς ὑλοκαύτωμα * 40 Kai χίμαρον ἐξ 
; "Ὁ" ef 1 t ; " A H ? 
αἰγῶν tva περὶ ἁμαρτίας" 4l Ko? εἰς θυσίαν 
, , ’ 1 , , 
σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγυυς 
, ' 3 ^ , , , ^ ^ ^ 
πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο τὸ δῶρον 
Σαλαμιὴλ υἱοῦ Σουρισαδαί. 42 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ 
ὥρχων τῶν υἱῶν Γάδ, ᾿Ελισὰφ υἱὸς 'PayovjA * 
43 Τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 
A t 1 t L| , ^( , -— , ^ 
κοντα kai ἑκατὺν ὑλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρῶν, 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἔζγιυν, 
LU , , ; , r , 
ἀμφότερα πλὴρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης iv 
ἐλαίῳ εἰς θυσίαν: 44 Θυΐσκην μίαν δέκα χρυσῶν, 
πλήρη θυμιάματος" 4δ Μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, 
A ef ᾽ 4 uu , [4 , t / 
κριὸν ἕνα, ἀμνὸν tva ἐνιαύσιον εἰς ὑλοκαύτωμα * 
46 Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας * 
47 Καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" 
48 Τῇ 


ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 'Eópatp, ᾿Ελισαμὰ 


τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Ελισὰφ υἱοῦ Ραγουήλ. 
υἱὸς ᾿Βμιούδ' 49 Τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον 
ΕῚ —- e , i] Li 1 t 4 ; Lu 
ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα kai ἑκατὸν ὑλκὴ αὐτοῦ, 
΄ L 2 ES € , ; & 
φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ 
1 [4 ἢ er ; , , , 
τὺν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως 
᾽ 
ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" δ0ὺ Θυΐσκην 
, ^; , 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 51 Mócyov 
et , ^w i] et ; 4 e , / 3 
tva ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς 
ὑλοκαύτωμα 52 Καί χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας " 53 Καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 
δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 


τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Βλισαμὰ υἱοῦ 
ΝΟ 
"I 


πέντε" ᾿Εμιούδ. 


NUMERI, VII. 


31 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pondus 
sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa 
oleo in sacrifiium : 32 Mortariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso : 
99 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
annieulum in holocaustum : 34 KHireumque 
pro peccato: 39 Et in hostias pacifieorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos annieulos quinque; h:ce fuit oblatio 
Idisur fihi Sedeur. 


filiorum Simeon, Salamiél filius Surisaddai, 


96 Die quinto prineeps 


91 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum irniginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad  pordus 
sanetuarii, utrumque plenum simila conspersa 
oleo in sacrificium: 38 Mertariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso : 
99 Bovem de armento, et arietem, ct agnum 
annienlum in holocaustum : 40. Hircumque 
pro peccato: 41 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hireos quinque, 
agnos annieulos quinque ; το fuit oblatio 
Salamiel filu 42 Die 


princeps filiorum. Gad, Eliasaph filius Duel, 


Surisaddai. sexto 
48 Obtuht acetabulum argenteum appendens 
centum iriginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pondus 
sanetuari, utrumque plenum simila conspersa 
oleo in sacrificum : 44 Mortariolum aureum 
appendens decem sielos, plenum incenso: 
45 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
annieulum in holocaustum : 46 Hirecumque 
pro peecato: 47 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hireos quinque, 
agnos annieulos quinque; hzc fuit oblatio 
Eliasaph filu Ducl. 


fillorum Ephraim, Elisama filius Ammuiud, 


48 Die septimo princeps 


49  Obtulit acctabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argentcam. 
habentem septuaginta siclos, ad pondus sanctu- 
ariij utrumque plenum simila conspersa olco 
90 Mortariolum aurcum appen- 
51 Dovem 


de armento, et arietem, et agnum annieulum 


in sacrificium: 
dens decem siclos, plenum incenso: 
in holocaustum : | 82 Hireumque pro peccato : 
09 Et in hostias pacificorum boves duos, arietes 
quinque, hireos quinque, agnos annieulos quin- 
que; πος fuit oblatio Elisama filii Ammiud. 





Pr ww 
rq woo nep, cwn cba δ 
Xp $5 cocmxT1eq3 2. 288 
pare repre Tuus nwUbU níW "ps 


Uh *pes vp) cyu6 ἢρὸ ἹὙΠῊ 
ju rvao» nb moe 1 cma 
ngo 2p mupz np npo :npye. 


"Es ^g chrds CHEM R9 oicUnbp 
Cp s in»? in ob? 
Magn napis :rwpn? DS Duy 
rper zv? nypn cpu Bw) pa 
imu ry run ry. cpu 
r3 60 D sOmuISR eve 
7j» WPz8 Ἰρὴβ 29 sb cY'vng 
EMPOU nim nom x29 Dyvm 
cya Hnp$ ^n poros frenum Tua 
ΓΘ ὈΡΘΌΣ ὑπ opy ops 
DM n» 9 ΤΊΣ qu nav 
TUM 59 inp ng2e 2pp mb 
inq—3 ὙΠ 39 ps ^S mz 
: DI? Ups cuyteyb o i m? 
ΞΡ Bw) copy Cep?yn nara os 
"Ucuas nb? ΤΌ} cunvy men 
5 fyvugS qno mx) ΠῚ nme 
5D o»2» mbi crbyg mac 

ΡΞ ΓΙ iz 9 ir'guMevtm ono 
"DM paro Pops DA DMUDUS nns 
(Eros wapo opus ep cuya nos 
rne? jaa nao: ngo non 
imp nva 2np nup nps npo 
TprU22 "DN B cx» UN 9 
ps CMpyTeyb 0 inv? nasa 
En) opa DuaQUn nare inen 
C2? nen cu uen cos 
72 "En WU omen nuu: 
Oy "nv Dia? — 5 — Dux 
1T32Y"» Cevyle DS o2? e$. nv 


TS nepos nm ΡΞ ΤΣ, 53 


Tod 


Ox cy-U no? "DM pum Hoppe 
Dp cwosgcpaU vp ops 
DS n2 irme? Tea roo 


iM ἪΡ τὸ irYyop nue zu nmby 
ὑπο. cuaebms cow Ow cix» 
DINH CUM Duyoevibse in v5 


73 


APIOMOI, ζ΄. 


01 Tj ἡμέρᾳ rj ὀγδόῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασσῆ, 
Γαμαλιὴλ υἱὸς Φαδασσούρ' O50 Τὸ δῶρον αὐτοῦ 
, » ““ ef , 1 t 1 Li M 
τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ 
αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων 
κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἐΐγιον, ἀμφότερα πλήρη 
σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" 
906 Θυΐσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 
904 Μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα 
ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα " ὅ8 Καὶ χίμαρον ἐξ ai- 
γῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" | 59 Καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου 
δαμάλεις δύο, κριοὺς T£ t ἱμνάδ 
μάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας 
? ; Li es 4 ^. * t —- 
ἐνιαυσίας 7évTE' τοῦτο τὸ δῶρον Γαμαλιὴλ υἱοῦ 
60 Tj ἡμέρᾳ τῇ ἐνάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 
61 Τὸ δῶρον 


Φαδασσούρ. 
Βενιαμίν, ᾿Αβιδὰν υἱὸς Γαδεωνί" 
αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν 
ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα 
, 4 ᾿ ’ M 144 t , ? 
σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη 
- ? t , 3 ? 3 , 
σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" 
62 Θυΐσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος " 
63 Μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα 
ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 64 Καὶ χίμαρον ἐξ 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" θ Καὶ εἰς θυσίαν 
σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε' τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Αβιδὰν 
66 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ δεκάτῃ ἄρχων τῶν 
67 Τὸ δῶρον 


υἱοῦ Γαδεωνί. 
υἱῶν Δάν, ᾿Αχιέζερ υἱὸς ᾿Λμισαδαΐ" 
τὶ -Ψ ͵ 3 -ῳ tt [4 1 t 4 
αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν 
ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα 
, A A L4 M ef 3 δ s, 
σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν dytov, ἀμφότερα πλήρη 
, 3 t 3 $ δ » ; 
σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν * 
68 Θυΐσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος. 
69 Μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα 
ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 10 Καὶ χίμαρον ἐξ 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" — 7l Kai εἰς θυσίαν 
, LÁ , 4 , ? ? 
σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 
? PN , , μ ' "Ὁ M ^v" ? 4 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Αχιέζερ 
υἱοῦ ᾿Αμισαδαΐ. 72 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑνδεκάτῃ ἄρχων τῶν 


υἱῶν ᾿Ασήρ, Φαγεὴλ υἱὸς 'Expáv. 78 Τὸ δῶρον αὐτοῦ 


, 3 - ec , 1 t ^ 
τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα kai ἑκατὸν 
ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομή- 

, 1 * ; * e 
κοντα σίκλυν κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 


? ? 7 , γ , γ᾽ 
ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν 
ἐλαίῳ εἰς θυσίαν " 74 Θυΐσκην μίαν δέκα χρυσῶν, 
πλήρη θυμιάματος" 70 Móoxov ἕνα ἐκ βοῶν, 
LI er , 1 ? , er 3 t , 
κριὸν ἔνα, ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα 
, 
76 Kai χίμαρον i£ 


αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 





NUMERI, VII. 


94 Die octavo prineeps filionum Manasse, 
99 Obtulit aceta- 


bulum argenteum appendens centum triginta 


Gamaliel filius Phadassur, 


siclos, phialam argenteam habentem septua- 
ginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrumque 
plenum simila conspersa oleo in sacrificium : 
96 Mortariodum aureum appendens decem 
siclos, plenum incenso: 57 Bovem de armento, 
et arietem, et agnum anniculum in holo- 
caustum: 8 Hircumque pro peccato: 59 Et 
11 hostias pacificorum boves duos, arietes 
quinque, hircos quinque, agnos anniculos 
quinque ; fuit oblatio Gamaliel filii 
Phadassur. 60 Die nono princeps filiorum 
Benjamin, Abidan filius Gedeonis, 61 Obtulit 


acetabulun argenteum  appendens , centum, 


heec 


triginta siclos, phialam argenteam habentem 
septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, 
utrumque plenum simila conspersa olco in 
sacrifidium : 62 Et mortarioum aureum 
appendens decem siclos, plenum: incenso : 
63 Bovem de armento, et arietem, et agnum ; 
annieulum in holocaustum : ΘῈ Hireumque 
pro peccato: 65 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque; hoc fuit oblatio 
Abidan filii Gedeonis. 66 Die decimo princeps 
fiinmum Dan Ahiezer fihus ÁAÁmmisaddai, 
67 Obtubt acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pondus sane- 
tuarii, utrumque plenum simila conspersa olco 
in saeriieium : 68 Mortariodlum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso: 
69 Bovem de armento, et arictem, et agnum 
annieulum in holocaustum : 10 Hircumque 
pro peecato: 71 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque; hwe fuit oblatio 
Ahiezer filü Ammisaddai. 


princeps filiorum Aser, Phegiél filius Ochran, 


12 Die undeeimo 


19 Obtulit aectabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam ha- 
bentem septuagihta siclos, ad pondus sanctu- 
arii, utrumque plenum simila conspersa oleo in 
sacrificum: 74 Mortariolum aureum appen- 
dens decem siclos, plenum incenso: 75 Dovem 
de armento, et arietem, et agnum anniculum 


in holocaustum: . 76 Hircumque pro peccato : 
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inn nyzU veu r1 w9 Uy | πρόσωπον τῆς λυχνίας φωτιοῦσιν οἱ 


SD Cy» ΓΊΒΞΙΤ, 


αἰγῶν δώδεκα περὶ ἁμαρτίας " 


ΑΡΙΘΜΟΙ, ζ΄, ἡ. 


e 
71 Καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, 
κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυ- 
δῶρον Φαγεὴλ υἱοῦ 


σίας πέντε" τοῦτο τὸ 


; , € “ ^v , wv ^v 
Expav. 78 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ δωδεκάτῃ ἄρχων τῶν 
υἱῶν Νεφθαλί, ᾿Αχιρὲ υἱὸς Atváv: 19 Τὸ δῶρον 
, “ , -" 
αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν Ev, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν 
f ^ , ^ ^Y ' 
ὑλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα 
σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν (yov, ἀμφότερα πλήρη 
, , , 
σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν " 
4 7 , . 
80 Θυΐσκην μίαν δέκα χρυσὼν, πλήρη θυμιάματος᾽ 
L4 4. ^^ X ez a 
81 Móoxov ἕνα ἐκ. βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα 
, A 2 t , & ? , 2 
ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα " 82 Καὶ χίμαρον ἐξ αἰ- 
“« et ν € M 
γῶν €va περὶ ἁμαρτίας" 83 Kai εἰς θυσίαν σωτηρίου 
, , , 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 
πέντε" τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Αχιρὲ υἱοῦ Αἰνάν. 84 Οὗτος 
ες» “ "m «€ ' 
ὁ ἐγκαιγισμὸς τοῦ θυσιαστηρίου 7) ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὐτὸ 
3 “-- J ^v ^v 
παρὰ τῶν ἀρχόντων τῶν υἱῶν 'Iopas]A *: τρυβλία 
Ε] -— — 
ἀργυρᾶ. δώδεκα, φιάλαι ἀργυραῖ δώδεκα, θυΐσκαι 
^. ? 1 Li , 
χρυσαῖ δώδεκα. 85 Τριάκοντα kai ἑκατὸν σίκλων 
M ? V oc * ? L4 
τὸ τρυβλίον τὸ £v, καὶ ἑβδομήκοντα σίκλων ἡ φιάλη 
« , P: - 4 » , ^v ^ -— , 1 
) pta". πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν σκευῶν δισχίλιοι καὶ 
τετρακόσιοι σίκλοι, σίκλοι ἐν τῷ σίκλῳ τῷ ἁγίῳ. 
86 Θυΐσκαι χρυσαῖ δώδεκα, πλήρεις θυμιάματος " πᾶν 
τὸ χρυσίον τῶν θυϊσκῶν εἴκοσι καὶ ἑκατὸν χρυσοῖ. 
87 Πᾶσαι αἱ βόες αἱ εἰς ὁλοκαύτωσιν μόσχοι δώδεκα, 
κριοὶ δώδεκα, ἀμνοὶ ἐνιαύσιοι δώδεκα, καὶ αἱ θυσίαι 
, - 1 Li 1 3 ^ Ml ? , 
αὐτῶν καὶ ai, σπονδαὶ αὐτῶν "" καὶ χίμαροι i£ 
88 Πᾶσαι αἱ 
' gr , ? í , , ) , 
βόες εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις εἰκοσιτέσσαρες, 
AP t ? , t , , , 3 ἐφ 
κριοὶ ἑξήκοντα, τράγοι ἑξήκοντα ἐνιαύσιοι, ἀμνάδες 


, , - 
ἑξήκοντα ἐνιαύσιοι ἄμωμοι. αὕτη ἡ ἐγκαίνωσις τοῦ 


᾿θυσιαστηρίου μετὰ τὸ πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ 


^ ' M ^ 3 , } ^v , ls ; 
καὶ μετὰ τὸ χρῖσαι αὐτόν, 89 Ἔν τῷ εἰσπορεύεσθαι 


Μωυσὴν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου λαλῆσαι 
3 )' K M» 1 ^ K , λ λ Ὁ ΠῚ 
aur" Kat ijkovot τὴν φωνὴν υρίου λαλοῦντος πρὸς 

3 * » cC € , sU» , M ^ 
αὐτὸν ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου, 0 ἐστιν ἐπὶ τῆς κιβω- 
— -- ? , 4 , —- ? Le i ͵ 
τοῦ τοῦ μαρτυρίου ἀνὰ μέσον τῶν δύο, Χερουβίμ, 


1 3 P ^ 3 , 
καὶ ἐλάλει πρὸς αὐτόν 


ΚΕΦ. ἡ. 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Ἰζύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
5. Λάλησον τῳ ᾿Ααρὼν καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν 
Ὅταν ἐπιτιθῇς τοὺς λύχνους, ἐκ μέρους κατὰ 


« ἢ Δ 
ἑπτὰ λύχνοι. 


— - τ ἝὁἁΨΈΞ,;.. - — M — là — ..- --.--..-- o —À 


NUMERI, VII. VIII. 


|i! Et in hostias pacificorum boves duos, 
arietes quinque, hircos quinque, agnos an- 
nieulos quinque; hcec fuit oblatio Pheg1él filii 
Ochran. 
Nephthali, Ahira filius Enan, 


acetabulum argenteum 


18 Die duodecimo princeps filiorum 
19 Obtulit 
appendens centum 
triginta siclos, phialam argenteam habentem 
septuaginta siclos ad pondus sanctuarii, 
utrumque plenum simila oleo conspersa in 
saerifieium : 80 Mortariolum aureum appen- 
dens decem siclos, plenum incenso: 81 Dovem 
de armento, et arietem, et agnum anniculum 
in holocaustum : 82 Hircumque pro peccato : 
89 Et in hostias pacificorum boves duos, 
arietes quinque, hireos quinque, agnos an- 
niculos quinque; hzc fuit oblatio Ahira filii 
Enan. 84 Hee in dedicatione altaris oblata 
sunt à principibus Jsrael, in die qua con- 
secratum est; acetabula argentea duodecim: 
phialwe argenteze duodecim: mortariola aurea 
duodecim : 85 Ita ut centum triginta siclos 
argenti haberet unum acetabulum, et septua- 
ginta siclos haberet una phiala: id est, in 
commune vasorum omnium ex argento sicli 
duo millia quadringenti, pondere sanctuarii : 
86 Mortariola aurea duodecim plena incenso, 
denos siclos/appendentia pondere sanctuarii: 
id est, siful auri sieli centum viginti : 
87 Boves Ge armento in holocaustum duodecim, 
arietes duodééim, agni anniculi duodecim, et 
libamenta eorum : hirci duodecim pro peccato. 
88 In hostias 


quatuor, arietes sexaginta, hirci sexaginta, 


paeifieorum boves viginti 


agni anniculi sexaginta. Προ oblata sunt 
in dedicatione altaris, quando unctum est 
89 Cumque ingrederetur Moyses tabernaculum 
foederis, ut consuleret oraculum, audiebat 
vocem loquentis ad se de propitiatorio quod 
erat super arcam testimonii inter duos cheru- 
bim, unde et loquebatur ei. 


CAPUT VIII. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 


dicens: 2 Loquere Aaron, ct dices ad 
eum : | Cum  posueris septem lucernas, 
candelabrum in australi parte erigatur. 


Moc igitur precipe ut luceerne contre 
boream e regione respiciant ad mensam 
panum propositionis, contra eam partem, 
quam candelabrum respicit, lucere debebunt. 
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APIOMOI, ἡ 


ἑνὸς 
ἐξῆψε 
Κύριος 


9 Καὶ ἐκ τοῦ 
μέρους 


τοὺς 


3 ; e; , , 
ἑποίησεν οὕτως Ααριυν" 


κατὰ πρύσωπουν τῆς λυχνίας 


αὐτῆς, καθὰ 
4 Καὶ τῆς 


στερεὰ χρυσὴ ὁ καυλὸς αὐτῆς, καὶ τὰ 


λύχνους συνέταξε 


τῷ Μωυσῇ. αὕτη 3] κατασκευὴ 
λυχνίας" 
κρίνα αὐτῆς στερεὰ ὅλη " κατὰ τὸ εἶδος ὃ ἔδειξε Κύριος 

δ Kai 
6 Λάβε 


τοὺς Λευίτας ἐκ μέσου υἱῶν ᾿Ισραὴλ και ἀφαγνιεῖς 


τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησε τὴν λυχνίαν. 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 

αὐτούς. 7 Καὶ οὕτω ποιήσεις αὐτοῖς τὸν ἁγνισμὸν 
αὐτῶν " περιῤῥανεῖς αὐτοὺς ὕδωρ ἁγνισμοῖ,, καὶ 
ἐπελεύσεται ξυρὸν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶμα αὐτῶν, καὶ 
πλυνοῦσι τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ καθαροὶ ἔσονται. 
8 Καὶ λήψονται μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν καὶ τούτου 
θυσίαν σεμίδαλιν ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ, καὶ 
μόσχον ἐνιαύσιον ἐκ βοῶν λήψῃ περὶ ἁμαρτίας. 
9 Καὶ προσάξεις τοὺς Λευίτας ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ συνάξεις πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν 
lopagA* 10 Καὶ προσάξεις τοὺς Λευίτας ἔναντι 
Κυρίου, καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰς χεῖρας 
αὐτῶν ἐπὶ τοὺς Λευίτας" 11 Καὶ ἀφοριεῖ 'Aapov 
τοὺς Λευίτας ἀπόδομα ἔναντι Kvptov παρὰ τῶν υἱῶν 
[opaJÀ, καὶ ἔσονται ὥστε ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα Κυρίου. 
12 Οἱ δὲ Λευῖται ἐπιθήσουσι τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς 
κεφαλὰς τῶν μόσχων, καὶ ποιήσεις τὸν ἕνα περὶ ἁμαρ- 
τίας καὶ τὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα Κυρίῳ ἐξιλάσασθαι 
περὶ αὐτῶν" 18 Καὶ στήσεις τοὺς Λευίτας ἔναντι 
Κυρίου καὶ ἔναντι ᾿Ααρὼν καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ, 
καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου" 
14 Και διαστελεῖς τοὺς Λευίτας ἐκ μέσου υἱῶν 
᾿Ισραήλ, 1ὅ 
εἰσελεύσονται οἱ Λευῖται ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς 


καὶ ἔσονται μοί. Καὶ μετὰ ταῦτα 


σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, κἀὶ καθαριεῖς αὐτούς, καὶ 
ἀποδώσεις αὐτοὺς ἔναντι Κυρίου: 16 Ὅτι ἀπόδομα 
ἀποδεδομένοι οὗτοί μοί εἰσιν ἐκ μέσου υἱῶν ᾿Ισραὴλ; 
ἀντὶ τῶν διανοιγόντων πᾶσαν μήτραν πρωτοτόκων 
ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ εἴληφα αὐτοὺς 
"ΟΥ̓ 


᾿Ισραὴλ ἀπὸ ἀνθρώπων ἕως κτήνους " 


πάντων 
ἐν υἱοῖς 
^" t , 

y »ptpq 
γῇ Αἰγύπτου 


ἐμοί" ἐμοὶ πᾶν» πρωτότοκον 
πρωτότοκον ἐν 
18 Καὶ ἔλαβον τοὺς Λευΐτας 
ἀντὶ παντὸς πρωτοτόκου ἐν υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 19 Kai 
ἀπέδωκα τοὺς Λευίτας ἀπόδομα δεδομένους ᾿Ααρὼν 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐκ μέσου υἱῶν 'Iopan, ἐργά.-: 
ζεσθαι τὰ ἔργα τῶν νἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου καὶ ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ΄ 
καὶ οὐκ ἔσται ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ προσεγγίζων πρὸς 
20 Καὶ ἐποίησε Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ 


? £ ^^ 
ἐπάταξα πᾶν 


« , 1 * , 
ῃγίασα qvTOUC ἐμοὶ, 


τὰ για. 

-“- * L] t ἂς 2 Α ^ , - 1 
πᾶσα ἡ συναγωγὴ υἱῶν ᾿Ισραὴλ τοῖς Λευίταις " καθὰ 
ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λευιτῶν, 
21 Kat 


H 
Kat 


, 3 ; , ^ t t Α , , 
οὕτως ἐποίησαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ 'IopayA. 
t , ' - AT 3 , 3t , 6 
ἡ γνίσαντο ot Λευῖται kai ἐπλύναντο rà ἱμάτια 
ἀπέδωκεν αὐτοὺς ᾿Ααρων ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου, καὶ 


ἐξιλάσατο περὶ αὐτων ᾿Λαρὼν ἀφαγνίσασθαι αὐτούς. 


NUMERI, VIII. 


9 Feeitque Aaron, et imposuit lucernas super 
candelabrum, ut proceeperat Dominus Moysi. 
4 Hxc autem erat factura candelabri, ex auro 
ductili, tam medius stipes, quam cuneta quae 
ex utroque calamorum latere nascebantur : 

juxta exemplum quod ostendit Dominus 
Moysi, ita operatus est candelabrum. ὄὅ Et 
locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 

6 Tolle Levitas de medio filiorum Israel, et 
purifieabis eos 7 Juxta hune ritum : Asper- 
gantur aqua lustrationis, et radant omnes 
pilos earnis suze. Cumque laverint vestimenta 
8 'Tollent bovem de 


armentis, et libamentum ejus similam- oleo 


sua, ct mundati fuerint, 


conspersam: bovem autem alterum de armento 
tu aeciples pro peccato: 9 Et applieabis 
Levitas coram tabernaculo foederis, convocata 
omni multitudine filiorum Israel. 10 Cumque 
Lcvitee fuerint coram Domino, ponent fil 
Israel manus suas super eos; 11 Et offeret 
Aaron Levitas, munus in cónspectu Domini ἃ 
filis Israel, ut serviant in ministerio ejus 
I2 Levite quoque ponent manus suas super 
pro 


peeeato, et alterum in holocaustum Domini, 


capita boum, e quibus unum facies 
ut depreceris pro eis. 19 Statuesque Levitas 
in conspectu Aaron et filiorum ejus, et con- 
14 Ac separabis de 
15 Et 


postea ingredientur tabernaculum foederis, ut 


seerabis oblatos Domino, 
medio filiorum Israel, ut sint mei. 
serviant mihi.  Sieque purifieabis et con- 
quoniam 

16 Pro 


primogenitis quee aperiunt omnem vulvam in 


secrabis eos in oblationem Domini : 

dono donati sunt mihi a filis Isracl. 
Israel, accepi eos. 17 Mea sunt enim omuia 
primogenita filiorum Israel, tam ex hominibus 
quam ex jumentis. Ex die quo percussi omne 
primogenitum in terra AkMgypti, sanctificavi 
18 Et tuli Levitas pro cunctis 
primogenitis filiorum Israel: 19 Tradidique 
eos dono Aaron et filiis ejus de medio populi, 


eos mihi: 


ut serviant mihi pro Israel in tabernaculo 
foederis, et orent pro eis, ne sit in populo 
plaga, si ausi fuerint accedere ad sanctuarium. 
20 Feceruntque Moyses et Aaron et omnis 
multitudo filiorum Israel super Levitis quie 
preceperat Dominus Moysi: 21 Purifieatique 
sunt, et laverunt vestimenta sua. Elevavitque 
eos Aaron in conspectu Domini, et oravit pro eis, 
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APIOMOI, ἡ, θ΄. 


22 Καὶ μετὰ ταῦτα εἰσῆλθον οἱ Λευῖται λει- 
τουργεῖν τὴν λειτουργίαν αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου ἔναντι ᾿Ααρὼν καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ " 
καθὰ συνέταξε Kopioc τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λευιτῶν, 
οὕτως ἐποίησαν αὐτοῖς. 28 Καὶ ἐλάλησε Κύριος 
πρὸς Movongv λέγων 24 Τοῦτό ἐστι τὸ περὶ τῶν 
Λενιτῶν" ἀπὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω 
εἰσελεύσονται ἐνεργεῖν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου " 
25 Καὶ ἀπὸ πεντηκονταετοῦς ἀποστήσεται ἀπὸ τῆς 
λειτουργίας καὶ οὐκ ἐργᾶται ἔτι, 206 Καὶ λειτου- 
ργήσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μορτυρίου 
φυλάσσειν φυλακάς, ἔργα δὲ οὐκ ἐργᾶται. οὕτως 


, ^ 7 Li “ “ ? RJ 
ποιήσεις τοῖς Λευίταις ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν. 


ΚΕΦ. θ΄. 

1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Xa ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ λέγων 2 Εἰπὸν 

1 , Li οὐ τον 4 Ά - , er, 
καὶ ποιείτωσαν ot υἱοὶ σραὴλ τὸ πάσχα καθ’ ὥραν 

- ^ nd , τ ? | “- M 
αὐτοῦ" 39 Τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ ToU μηνὸς 
τοῦ πρώτου πρὸς ἑσπέραν ποιήσεις αὐτὸ κατὰ 
κατὰ τὴν 


4 Καὶ ἐλάλησε 


καιρούς, κατὰ τὸν νόμον αὐτοῦ καὶ 
σύγκρισιν αὐτοῦ ποιήσεις αὐτό. 
ΩΝ m" tow ? x m , 
Μωνσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι τὸ πάσχα 
’ ^ , t - 
ὅ 'Evapyoutvov τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ 
4 4 oui » M EN — Mj , nf 
μηνὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Σινᾶ " καθὰ συνέταξε Κύριος 
6 Καὶ 


παρεγένοντο οἱ ἄνδρες ot ἦσαν ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ 


τῷ Μωυσῇ. οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ IoocnA 
ἢ 1) C ] pa^. 


δὲ » " 3 3 [4 ^ 1 , 3 
ἀνθρώπον kai οὐκ ἠδύναντο ποιῆσαι τὸ πάσχα iv 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ προσῆλθον ἐναντίον Μωυσῆ καὶ 
ἢ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ προσῆλθον ἐναντίον» Μωυσῆ καὶ 
, 1 1 3 , ^ (€ , M »" 

Aapov ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ" 7 Kai εἶπαν ot ἄνδρες 
1 ^! 1 3 7 t t ? , , M ^ 
ἐκεῖνοι πρὸς αὐτόν Ἡμεῖς ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ 


) L4 1 * 1 , , 1 
ἀνθρώπον, μὴ οὖν vortpnooputev προσενέγκαι τὸ 


᾿δῶρον Κυρίῳ κατὰ καιρὸν αὐτοῦ ἐν μέσῳ υἱῶν 


᾿Ισραὴλ; 8. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς Στῆτε 
αὐτοῦ, καὶ ἀκούσομαι τί ἐντελεῖται Κύριος περὶ 
ὑμῶν. 9 Kai ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωνσῆν λέγων 
10 Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων ΓΑνθρωπος 
"» τ δ. , , / , 1 " 
ἄνθρωπος ὃς ἐὰν γένηται ἀκάθαρτος ἐπὶ ψυχῇ 
, , ha! , 4 ^i 1 1 m ^ , ^ -- 
ἀνθρώπου, i) ἐν ὁδῷ μακρὰν ὑμῖν 7) ἐν ταῖς γενεαῖς 
* ^( 1 , A , Lad , " » : ^" 
ὑμῶν, kat ποιήσει τὸ πάσχα Κυρίῳ" 1l ᾽ν τῷ 
μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῳῃ ἡμέρᾳ τὸ 

A € ? [4 , , 3 3 id L4 ^ 
πρὸς ἑσπεραν ποιήσουσιν αὐτό, ἐπ’ ἀζύμων καὶ 

- ? ᾿ , M 

πικρίδων φάγονται αὐτό, 12 Οὐ καταλείψουσιν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ εἰς τὸ πρωὶ καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψουσιν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ" κατὰ τὸν νόμον τοῦ πάσχα ποιήσουσιν 
αὐτὸ. 18 Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν καθαρὸς καὶ καὶ ἐν 
ὁδῷ μακρὰν οὐκ ἔστι καὶ ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ πάσχα, 
ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς " 
ὅτι τὸ δῶρον Κυρίῳ ov προσήνεγκε κατὰ τὸν καιρὸν 


αὐτοῦ, ἁμαρτίαν αὐτοῦ λήψεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 


πὶ — -—— $09 





NUMERI, VIII. IX. 


22 Ut purificati ingrederentur ad officia sua 
in tabernaculum foederis coram Aaron et filiis 
cjus. Sieut praeceperat Domiuus Moysi do 
Levitis, ita factum est. 23 Locutusque est 
24 Hoe est 


A viginti quinque annis et 


Dominus ad Moysen, dicens : 
lex Levitarum : 
supra, ingredientur ut ministrent in tabor- 
naculo foederis. 25 Cumque quinquagesimum 
annum etatis impleverint, servire cessabunt : 
26 Eruntque ministri fratrum suorum in 
tabernaculo foederis, ut custodiant quz sibi 
fuerint commendata, opera antem ipsa non 


faciant. Sic dispones Levitis in custodiis suis. 


CAPUT IX. 


1 LocurUs est Dominus ad Moysen ἴῃ 
deserto Sinai, anno secundo postquam egressi 
sunt de terra /Egyypti mense primo, dicens : 
2.Faciant fili Israel Phase in tempore suo, 
3 Quartadecima die mensis hujus ad. vesperam, 
juxta omnes ceremonias ct justificationes ejus. 
4 Precepitque Moyses filiis Israel ut facerent 
Phase. 


decima 'die mensis ad vesperam, in monte 


9 Qui fecerunt tempore suo, quarta- 


Sinai. Juxta omnia qu;e mandaverat Dominus 
Moysi, fecerunt fili Israel. 6 Ecce autem 
quidam immundi super anima hominis, qui 
non poteránt faeere Phase in die illo, ac- 
cedentes ad Moysen et Aaron, 1 Dixerunt 
eis: Immundi sumus super anima hominis ; 
quare fraudamur ut non valeamus oblationem 
offerre Domino in tempore suo inter filios 
Israel ? State 


ut eonsulam quid precipiat Dominus dc vobis. 


8 Quibus respondit Moyses : 


9 Loeutusque est Dominus ad Moysen, dicens : 
10 Loquere filis Israel: Homo qui fuerit 
immundus super anima, sive in via procul in 
11 In 


mense secuudo, quartadecima die mensis ad 


gente vestra, faciat Phase Domino 


cum azyruis et laetucis agrestibus 
NHludgew 2 Won 
eo quippiam wsque mane, et os ejus non 


Phase 


19. Si quis autem et mundus est, 


vesperam : 
comedent rcinquent ex 


confringent, omnem ritum obser- 
vabunt. 
ct in itinere non fuit, ect tamen non fecit 
Phase, exterminabitur anima illa de populis 
suis, quia sacrificium Domino non obtuht 


tempore su0: peccatum suum ipse portabit, 
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APIOMOI, θ΄, v. 


14 'Eav δὲ προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς προσήλυτος v τῇ yy 
ὑμῶν καὶ ποιήσῃ τὸ πάσχα Κυρίῳ, κατὰ τὸν νόμον 
τοῦ πάσχα καὶ κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ ποιήσει αὐτό" 
νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν, καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ αὐ- 
, M E 3 -- € , A. 3 L4 e 1 
τόχθονι τῆς γῆς. 19 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐστάθη ἡ σκηνὴ, 
3 , t , * Li * "T cd 
ἐκάλυψεν 3] νεφέλη τὴν σκηνὴν, τὸν οἶκον τοῦ uttp- 
, " 4 € ; τ 3 4 - - e ^ 
τυρίου " Kai τὸ ἑσπέρας ἣν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ὡς εἶδος 
A tt , ὃ 3 e 1 , 
πυρὸς ἕως πρωί. 16 Οὕτως ἐγίνετο διὰ παντός, 
t ? ? , , 1 € ? * - 3 
ἡ νεφέλη ἐκάλυπτεν αὐτὴν ἡμέρας καὶ εἶδος πυρὸς 
τὴν νύκτα. 17 Καὶ ἡνίκα ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς 
σκηνῆς, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπῆραν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραΐήλ" 
* , Lr , T μα »Ἅ « ? $ ^- Fr 
καὶ ἐν τῷ τόπῳ OU Qv ἔστη ἢ νεφέλῃ, ἐκεῖ παρενέ- 
βαλον οἱ viol 'lopagA. 18 Διὰ προστάγματος 
Κυρίου παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, καὶ διὰ 
προστάγματος Kvptov ἀπαροῦσι" πάσας τὰς ἡμέρας 
5 T , t , , * - ΩΝ 
ἐν αἷς σκιάζει ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς παρεμβα- 
λοῦαιν. οἱ υἱοὶ ᾿Ισραῆλ. 19 Καὶ ὅταν ἐφέλκηται ἡ 
νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας πλείους, καὶ φυλάξον- 
ται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν φυλακὴν τοῦ θεοῦ καὶ οὐ 
μὴ ἐξάρωσι" 20 Καὶ ἔσται ὕταν σκεπάζῃ ἡ νεφέλη 
€ ? 3 "- ) * ^t Ὁ s ^ , 
ἡμέρας ἀριθμῷ ἐπὶ τῆς σκηνῆς, διὰ φωνῆς Κυρίου 
διὰ 


21 Καὶ ἔσται ὅταν γένηται ἡ νεφέλη 


παρεμβαλοῦσι καὶ προστάγματος Κυρίου 
ἀπαροῦσι" 
ἀφ᾽ ἑσπέρας ἕως πρωΐ, καὶ ἀναβῇ ἡ νεφέλη τὸ πρωί, 
καὶ ἀπαροῦσιν ἡμέρας ἢ νυκτός" 22 Μηνὸς ἡμέρας 
πλεοναζούσης τῆς νεφέλης σκιαζούσης ἐπ᾽ αὐτῆς 
παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ οὐ μὴ ἀπάρωσιν, 
23 Ὅτι διὰ προστάγματος Κυρίου ἀπαροῦσι" τὴν 
φυλακὴν Κυριου ἐφυλάξαντο δια προσταγματος 


Κυρίον ἐν y&oi Μωυσῆ. 


ΚΕΦ, (. 


] ΚΑΙ ἐλάλησε Κυριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 
2 Ποίησον σεαυτῷ δύο σάλπιγγας ἀργυρᾶς, ἐλατὰς 
ποιήσεις αὐτάς" καὶ ἔσονταί: cot. ἀνακαλεῖν τὴν 
ὃ Καὶ 


σαλπιεῖς ἐν αὐταῖς, καὶ συναχθήσεται πᾶσα ἡ 


συναγωγὴν καὶ ἐξαίρειν τὰς παρεμβολάς, 


συναγωγὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου " 
4 'Eàv δὲ ἐν μιᾷ σαλπίσωσι, προσελεύσονται πρὸς 
4 ΄ X » , Li » , 4 
σὲ πάντες οἱ ἄρχοντες ἀρχηγοὶ Ισραῆλ. ὃ Καὶ 
σαλπιεῖτε σημασίαν, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ 
αἱ παρεμβάλλουσαι ἀνατολάς" 6 Καὶ σαλπιεῖτε 
, J * , - 4 * € 
σημασίαν δευτέραν, kai ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ αἱ 
παρεμβάλλουσαι λίβα" καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν 
τρίτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ αἱ παρεμβάλ- 
λουσαι παρὰ θάλασσαν" καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν 
τετάρτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ αἱ παρεμ- 
βάλλουσαι 


3 nA] , , ^d 
£p τῇ ἑξάρσει αὐτῶν. 


πρὸς βοῤῥᾶν" σημασίᾳ σαλπιοῦσιν 
7 Καὶ órav συναγάγητε τὴν 

, ^ Α ᾽ , Α 1 
συναγωγὴν, σαλπιεῖτε καὶ oU σημασίᾳ. ὃ Kat oi 
t 9 L 1 t “ '-— - ΔῊ * 
υἱοὶ ᾿Ααρὼν ot ἱερεῖς σαλπιοῦσι ταῖς σάλπιγξι, kai 


ἔσται ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 


NUMERI, IX. X. 


14 Peregrinus quoque et advena si fuerint 
apud vos, facient Phase Domino juxta 
ceremonias et justificationes ejus. Prowceptum 
idem erit apud vos tam advene quam 
indigene. 1 Igitur die qua erectum cst 
tabernaculum, operuit illud nubes. 
autem super tentorium erat quasi species 
ignis usque mane. 16 Sie fiebat jugiter: per 


diem operiebat illud nubes, et per noctem 


À vespere 


quasi species ignis. 17 Cumque ablata fuisset 
nubes, quie tabernaculum protegebat, tune 
profieiseebantur filii Israel: et in loco ubi 
stetisset nubes, ibi castrametabantur. 18 Ad 
imperium Domini profieiscebantur, et ad 
imperium figebant 
Cunetis diebus quibus stabat nubes super 
tabernaeulum, manebant 


illius tabernaculum. 
in eodem |]loco: 
19 Et si evenisset ut multo tempore maneret 
super illud, erant fili Jlsrael in exeubiis 


Domini, et non profieiscebantur 20 Quot 


diebus fuisset nubes super tabernaculum. 
Ad imperium Domini erigebant tentoria, et 
ad imperium illius deponebant. 21 $1 fuisset 
nubes a vespere usque mane, et statim diluculo 
tabernaculum reliquisset, profieiscebantur : et, 
si post diem et noctem recessisset, dissipabant 
tentoria. 22 $i vero biduo aut uno mense vel 
longiori tempore fuisset super tabernaeulum, 
manebant filii Israel in eodem 1loeo, et non 
proficiseebantur : statim autem ut recessisset, 
movebant castra, 23 Per verbum Domiui 
fiebant tentoria, et per verbum illius pro- 
fieiscebantur :. erantque in excubiis Domini 
juxta imperium ejus per manum Moysi. 


CAPUT X. 


1 LocurUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Face tibi duas tubas argenteas 
ductiles, quibus convocare possis multitudinem 
quando movenda sunt castra. 93 Cumque 
inerepueris tubis, congregabitur ad te omnis 
turba ad ostium tabernaeuli.foederis. 4 Si 
semel clangueris, venient ad te principes, et 
eapita multitudinis Israel. 95 S1 autem pro- 
lixior atque eoneisus elangor increpuerit, 
movebunt eastra primi qui sunt ad orientalem 
plagam. 6 In seeundo autem sonitu et pari 
ululatu tubx, levabunt tentoria qui habitant 
ad meridiem; et juxta hune modum reliqui 
facient, ululantibus tubis in profectionem. 
4| Quando autem congregandus est populus, 
simplex tubarum elangor erit, et non concise 


. Φο LU 
ululabunt. 8 Fili autem Aaron sacerdotes 
clangent tubis: eritque hoe legitimum 
sempiternum in generationibus vestris. 


Ld 
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APIOMOI, (. 


* 13 , * ^ - * - 1 
9 ᾿Εὰν δὲ ἐξέλθητε εἰς πόλεμον ἐν τῇ γῇ ὑμῶν πρὸς 
* » , t ^ * 
τοὺς ὑπεναντίους τοὺς ἀνθεστηκότας υμῖν, kat 
EY! - , L] , , » 
σημανεῖτε ταῖς σάλπιγξι, kai ἀναμνησθήσεσθε ἔναντι 
, , , * — , "“ « ^ 
Κυρίου, καί διασωθήσεσθε ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν υμῶν. 
10 Kai ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς εὐφροσύνης ὑμῶν kat 
^ à t ^ ^ - , « ^w 
ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν kai ἐν ταῖς νουμηνίαις ὑμῶν 
- — z; , ' - * , * 
σαλπιεῖτε ταῖς σάλπιγξιν ἐπὶ τοῖς ὁλοκαυτώμασι. Kat 
PU « , A ^ " P» Li - 
ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ὑμῶν, kat ἔσται υμῖν 
' £ » - “ [φ - 4 1 , e * 
ἀνάμνησις ἔναντι τοῦ θεοῦ ὑμῶν " ἐγὼ Κυριος ὁ θεὸς 
M » Ἵ , 2 , ^ " ^e ^ ^ , 
υμῶν. 11 Kat ἐγένετο ἐν TQ ἐγιαυτῳ τῳ ὑευτέρῳ 
, m MON ΩΝ - ὃ ; , t - 1 ἀνέβ 7 
iv τῷ μηνὶ TQ δευτέρῳ εἰκάδι ToU μηνὸς ἤ ἢ 
12 Καὶ 


ἐξῇραν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ σὺν ἀπαρτίαις αὐτῶν ἐν τῇ 


γεφέλῃ ἀπὸ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 


ἐρήμῳ Σινᾶ" καὶ ἔστη ἡ νεφέλη ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ 
Φαράν. [18 Καὶ ἐξῆραν πρῶτοι διὰ φωνῆς Κυρίου 
ἐν χειρὶ Μωυσῆ " 14 Καὶ ἐξῆραν τάγμα παρεμβολῆς 
νϊῶν ᾿Ιούδα πρῶτοι σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῆς 
δυνάμεως αὐτῶν Ναασσὼν υἱὸς 'AuwutaB * 1 Καὶ 
ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Ισσάχαρ Ναθαναὴλ 
υἱὸς Σωγάρ' 16 Kai ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν 
Ζαβουλὼν ᾿Ελιὰβ υἱὸς Χαιλών" 117 Καὶ καθελοῦσι 
τὴν σκηνὴν καὶ ἐξαροῦσιν οἱ νἱόὶ Γεδσὼν καὶ οἱ υἱοὶ 
Μεραρί, οἱ αἵροντες τὴν σκηνήν. 18 Καὶ ἐξῆραν 
τάγμα παρεμβολῆς Ρουβὴν σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ 
ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Ελισοὺρ υἱὸς Σεδιούρ. 
19 Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Συμεὼν Σα- 
λαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί * 20 Καὶ ἐπὶ τῆς δυνά- 
μεως φυλῆς υἱῶν Γὰδ ᾿Ελισὰφ ὁ τοῦ “Ῥαγουήλ. 
21 Kai ἐξαῤοῦσιν οἱ υἱοὶ Καὰθ αἴροντες τὰ ἅγια, 
καὶ στήσουσι τὴν σκηνὴν ἕως παραγένωνται. 22 Καὶ 
ἐξαροῦσι τάγμα παρεμβολῆς 'Eópaiu σὺν δυνάμει 
αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Ελισαμὰ υἱὸς 
᾿Εμιούδ' 28. Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν 
Mavaoccij Γαμαλιὴλ ὁ τοῦ Φαδασσούρ' 24 Καὶ ἐπὶ 
τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Βενιαμὶν ᾿Αβιδὰν ὁ τοῦ 
Ταδεωνί. 25 Καὶ ἐξαροῦσι τάγμα παρεμβολῆς υἱῶν 
Δὰν ἔσχατοι πασῶν τῶν παρεμβολῶν σὺν δυνάμει 
αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Αχιέζερ ὁ τοῦ 
᾿Αμισαδαΐ" 2426 Kai ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν 
᾿Ασὴρ Φαγεὴλ υἱὸς Eypáv* 27 Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως 
28 Αὗται 


4 A * «ὦ , L4 1 Me or 1 ^ , 
at στρατιαὶ υἱῶν Ἰσραὴλ, kat ἐξῆραν σὺν δυνάμει 


φυλῆς υἱῶν Νεφθαλὶ ᾿Αχιρὲ υἱὸς Atváv., 


αὐτῶν. 29 Kai εἶπε Μωυσῆς τῷ Οβὰβ υἱῷ Ραγουὴλ 
τῷ Μαδιανίτῃ τῷ γαμβρῷ Μωυσὴ ᾿Εξαιρομεν 
t ^ y * » 1* la. , r ^-^ , 
ἡμεῖς εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπε Κύριος Τοῦτον διώσω 
« " . - , t ^ 4 * L4 er, 
ὑμῖν" δεῦρο μεθ᾽ ἡμῶν, kai εὖ σὲ ποιήσομεν, Ori 
Κύριος ἐλάλησε καλὰ περὶ 'IopagA. 80 Καὶ εἶπε 
* , [4 Li , * ) & , * ^ 
πρὸς αὐτόν Οὐ ogttcouav ἀλλὰ εἰς τὴν γὴν 
μου καὶ εἰς τὴν γενεάν μου. 91 Καὶ εἶπε Μὴ 
ἐγκαταλίπῃς ἡμᾶς o0 ἕνεκεν ὦσθα μεθ’ ἡμῶν 
, , ^ fw , 
ἐρήμῳ͵ o dv ἡμῖν πρεσβίτης " 


ἐν τῇ κ τὶ 
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NUMEAI, X. 


9 Si exiertis ad bellum de terra vestra 
contra hostes qui dimicant adversum vos, 
clangetis ululantibus tubis, et erit rccor- 
datio vestri coram Domino Deo vostro, ut 
eruamini de manibus inimicorum vestrorum. 
10 $1 quando habebitis epulum, et dies festos, 
et ealendas eanetis tubis super holocaustis, et 
pacifieis victimis, ut sint vobis in rccorda- 
tionem Dei vestri. Ego Dominus Deus vester. 
11 Anuo secuudo, mense secundo, vigesima 
die mensis, elevata cst. nubes de tabernaculo 
fiederis: 12 Profectique sunt filii Israel pcr 
turmas suas de deserto Sinai, et roecubuit 
nubes in solitudine Pharan. 13 Moveruntque 
castra primi, juxta imperium Domini in mauu 
Moysi 14 Fili Juda per turmas suas : quo- 
rum princeps erat Nahasson filius Aminadab. 
1o In tribu filiorum Issachar fuit princeps 
Nathanael filius Suar. 16 In tribu Zabulon 
erat princeps Eliab filius Helon. 17 De- 
positumque est tabernaculum, quod portantes 
egressi sunt filii Gerson οὐ Mcerari. 18 Pro- 
fectique sunt et fili Ruben,.per turmas ct 
ordinem suum : quorum princeps erat ΠΟΙ ΒΓ 
filas Sedeur. 19 In tribu autem fihorum 
Simeon, princeps fuit Salaumniel filius Suri- 
saddai. 20 Porro in tribu Gad erat princeps 
Elasaph filius Duel. 21 Profectique sunt 
ct Caathit:e portantes sanctuarium.  lamdiu 
tabernaeulum portabatur, donec venirent ad 
erectionis locum. 22 Moverunt castra et fil 
liphraim per turmas suas, in quorum exercitu 
princeps crat Elisama filius Ammniud. 23 In 
tribu autem filiorum Manasse princeps fuit 
Gamaliel fillus Phadassur; 2Ὲ Et in tribu 
Benjamin erat dux Abidan filius Gedconis. 
25 Novissimi castrorum omnium profecti sunt 
filii Dan per turmas suas, in quorum exercitu 
princeps fuit Ahiezer fius Ammisaddai. 
26 Iu tribu autem filiorum Aser crat princeps 
Phegiel filius Ochran. 27 Et in tribu filiorum 
Nephthalh princeps fuit Ahira filius Enan. 
28 Hoc sunt castra, et profectiones filiorum 
Israel per turmas snas quando cgrediebantur 
29 Dixitque Moyses MHobab filio RHaguel 
Madianit:, cognato suo: Proficiseimur ad 
locum, quem Dominus daturus est nobis: veni 
nobiseum, ut bencfaciamus tibi : quia Dominus 
bona promisit Israeh. 90 Cui ille respondit : 
Non vadam tecum, sed revertar in terram 


meam, in qua natus sun. 31 Et ille: 
Noli, inquit, nos relinquere: tu enim 


nosti in quibus locis per desertum castra 
ponere debeamus, et eris ductor noster. 
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APIOMOI, i, ιά. 


92 Καὶ ἔσται ἐὰν πορευθῇς μεθ᾽ ἡμῶν, kai ἔσται rà 
? Α 2 ^i er οἵ , ,; , . € ^ 
ἰγαθὰ ἐκεῖνα 0ca ἂν dáyaOozoujoy Κυριος ἡμᾶς, 
καὶ εὖ σὲ ποιήσομεν. 
, 1 1 ^^ « ^v 1 € 4 ^ 
Κυρίου ὁδὺν τριῶν ἡμερῶν" καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς 
διαθήκης Κυρίον προεπορεύετο προτέρα αὐτῶν ὑδὸν 
τριῶν ἡμερῶν κατασκέψασθαι αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. 
394 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν κιβωτὸν 
καὶ εἶπε Μωυσῆς ᾿Εξεγέρθητι Κύριε, καὶ διασκορ- 
πισθήτωσαν οἱ φυγέτωσαν πάντες 


? , 
ἐχθροί σου, 
οἱ μισοῦντές σε. 8ὅ Καὶ ἐν τῇ καταπαύσει εἶπεν 
95 44 , σ᾽ , ? 4 "^ ) , 
Επίστρεφε, Kvpie, χιλιάδας μυριάδες ἐν τῷ ᾿Ισραῆλ. 
90 Καὶ ἡ νεφέλη ἐγένετο σκιάζουσα ἐπ᾽ αὐτοῖς 


ἡμέρας ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτοὺς ἐκ τῆς παρεμθυλῆο. 


KEbo. τὰ 


1 ΚΑΙ ἣν ὁ λαὸς γογγύζων πονηρὰ ἔναντι 
Κυρίου " καὶ ἤκουσε' Κύριος καὶ ἐθυμώθη ὑργῇ, καὶ 
ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ Κυρίου kai karéQuye 
μέρυς τι τῆς παρεμβολῆς" 2. Καὶ ἐκέκραξεν ὑ λαὸς 
πρὸς Muwvojjv* καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς Κύριον, 
καὶ ἐκύπασε τὸ πῦρ. 8 Καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ 

, 2 , 3 , . 1 ,F ? ᾽ ^ 
τύπου ἐκείνου ᾿Εμπυρισμύς, ὅτι ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς 
παρὰ Κυρίου. 4 Καὶ ὁ ἐπίμικτος ὁ ἐν αὐτοῖς 
? , ? , ^ , Ld ^ 
ἐπεθύμησεν ἐπιθυμίαν, καὶ καθίσαντες ἔκλαιον kai 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπαν Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ κρέα; 
δ ᾿Βμνήσθημεν τοὺς ἰχθύας οὕς ἠσθίομεν ἐν Αἰγύπτῳ 
Kui τοὺς σικύους καὶ τοὺς πέπονας καὶ τὰ 


6 Νυνὶ δὲ 


δωρεάν, 
πράσα καὶ τὰ κρόμμνα kai ra σκύρδα" 
« 1 t ^ , ^ 4 ? 4 » r1 
ἡ ψυχὴ ἡμῶν κατάξηρος, οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ μάννα oi 
7 Τὸ δὲ μάννα ὡσεὶ σπέρμα κορίου 
8 Καὶ 


διεπορεύετο ὑ λαὸς καὶ συνέλεγον, kai ἤληθον αὐτὸ ἐν 


ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 


ἐστί, καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ εἶδος κρυστάλλον. 


Ὁ , 1 P ^^ & LE ? 4 
τῷ μύλῳ καὶ ἔτριβον ἐν τῇ θυΐᾳ, καὶ ἥψουν αὐτὸ 
2 ^ ^ , , z A Νὴ Li 
iv τῇ χύτρᾳ xai ἐποίουν αὐτὸ ἐγκρυφίας ' καὶ ἣν ἢ 
ἡδονὴ αὐτοῦ ὡσεὶ γεῦμα ἐγκρὶς ἐξ ἐλαίου. 9 Kat 
er Li € ^ L4 ? 4 Α 1 - ;, 
ὅταν κατέβη ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν νυκτὸς, 
κατέβαινε τὸ μάννα ἐπ᾽ αὐτῆς. 10 Καὶ ἤκουσε 
Μωυσῆς κλαίοντων αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν, 
ἕκασταν ἐπὶ τῆς θύρας αὐτοῦ " καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ 
Κύριος σφύδρα, καὶ ἔναντι Μωυσὴ ἣν πονηρύν. 
11 Καὶ εἶπε Muwvoijc πρὸς Κύριον Ἵνα τί ἐκάκωσας 

4 F , " 4 , 3 4 F 
τὸν θεράποντά cov, καὶ διὰ τί οὐχ εὕρηκα χάριν 
» , ? ^ 1 t 1 ^ ^ ; 
ἐναντίον cov, ἐπιθεῖναι τὴν. ὑρμὴν τοῦ λαοῦ τούτου 
ἐπ᾿ ἐμέ; 12 My ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔλαβον πάντα τὸν 

* Lr ^ » et t 
λαὸν τοῦτον ἢ ἐγὼ ἔτεκον αὐτούς, ὕτι λέγεις μοι 
Λάβε αὐτὺν εἰς τὸν κόλπον. σου, ὠσεὶ ἄραι τιθηνὸς 

F 1 ^^ 4 M ^ ,’ 
τὺν θηλάζοντα, εἰς τὴν γῆν ἣν opocag τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν; 18 Πόθεν μοι κρέα δοῦναι παντὶ τῷ λαῷ 

, ' e , jy 5 ' , s € ^v Li 
τούτῳ; Urt κλαίουσιν ἐπ᾽ ἐμοὶ λέγοντες Δὸς ἡμῖν κρξα 
ἵνα φάγωμεν. 14 Οὐ δυνήσομαι ἐγὼ μόνος φέρειν τὸν 


λαὸν τοῦτον, ὕτι βαρύτερόν μοί ἔστι τὸ ῥῆμα τοῦτο. 


99 Καὶ ἐξῆραν ἐκ τοῦ ὑρους 
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NUMERI, X. XI. 


32 Cumque nobiseum veneris, quidquid opti- 
mum fuerit ex opibus, quas nobis traditurus 
est Dominus, dabimus tibi. 33 Profeeti sunt 
ergo de monte Domini viam trium dierum, 
arcaque [Íoderis Domini prwecedebat cos, 
per dies tres providens castrorum locum. 
94 Nubes quoque Domini super eos erat per 
diem eum incederent. 35 Cumque clevaretur 
arca, dicebat Moyses: Surge, Domine, ct 
dissipentur inimici tui, et fugiant qui oderunt 
te, a facie tua. 36 Cum autem deponeretur, 
alebat : Revertere, Domine, ad multitudinem 
exereitus Isracl. 


CAPUT XI. 


1 INTEREA ortum est murmur populi, quasi 
dolentium vro labore, contra Dominum. Quod 
cum audisset Dominus, iratus est. Et aecensus 
in eos ignis Domini devoravit extremam 
castrorum partem. 2 Cumque  clamasset 
populus ad Moysen, oravit Moyses ad 
Dominum, et absorptus est ignis. ὁ Voca- 
vitque nomen loei illus, Incensio : eo quod 
incensus fuisset contra eos ignis Domui. 
4 Vulgus quippe promiscuum, quod ascenderat 
cum eis, flagravit desiderio, sedens et flens, 
junetis sibi pariter filis Israel, et ait : Quis 
dabit nobis ad vescendum carnes? ὅ He- 
cordamur piscium quos comedebamus in 
Ajgypto gratis: in mentem nobis veniunt 
cueumeres, et pepones, porrique, et ewpo, et 
allia. 6  Anina nostra arida est, nihil aliud 
respiciunt oculi nostri nisi Man. '7 Erat 
anten Man quasi semen coriandri, coloris 
bdelli. $8 Cireuibatque populus, et colligens 
ilud, frangebat mola, sive terebat in mor- 
tario, coqucns in olla; et faciens ex eo 
tortulas saporis quasi panis oleati. 9 Cumque 
descenderet nocte super castra ros, descen- 
debat pariter et Man. 10 Audivit ergo 
Moyses flentem populum per familias, singulos 
per ostia tentori sui.  lratusque est furor 
Domini valde : sed et Moysi intoleranda res 
visa est; 11 Et ait ad Dominum: Cur afflixisti 
servum tuum ? quare non invenio gratiam 
coram te? et eur imposuisti pondus universi 
populi hujus super me? 12 Numquid ego 
concepi omnem hane multitudinem, vel genui 
eam, ut dicas mihi: Porta eos 1n sinu tuo 
sieut, portare solet nutrix infantulum, et defer 
in terram, pro qua jurasti patribus eorum ἢ 
13 Unde mihi earnes ut dem tantze multitudini? 
flent contra me, dicentes: Da nobis carnes ut 
comedamus. 14 Non possum solus sustinere 
oinnem hunc populun, quia gravis est mihi 
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APIOMOI, τα΄. 


» , * » , ^ 3 ’ , 

1 Et δ᾽ οὕτω σὺ ποιεῖς μοι, ἀπόκτεινόν με 
Li £, 3 L4 w Li , LL ἢ » 
ἀναιρέσει, εἰ εὕρηκα ἔλεος παρὰ σοί, ἵνα μὴ ἴδω 
τὴν κάκωσίν μου. 10 Kai εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσὴν 
Xuváyayt μοι ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν 
πρεσβυτέρων ᾿Ισραὴλ, οὺς αὐτὸς σὺ οἶδας ὅτι 
γραμ- 


ματεῖς αὐτῶν, καὶ ἀξἕεις αὐτοὺς πρὸς τὴν σκηνὴν 


T , 3 ; ^" ^" ἢ 
οὗτοξ εἰσι πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ καὶ 


τοῦ μαρτυρίου, καὶ στήσονται ἐκεῖ μετὰ σοῦ. 
17 Καὶ καταβήσομαι καὶ λαλήσω ἐκεῖ μετὰ σοῦ, καὶ 
τ ^ 3 M e , ἔν " Ἁ * , , 
ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματος TOU ἐπὶ coi kal ἐπιθήσω 
Ῥ » 3 , e 3. , i “- X 
ἐπ᾿ αὐτούς" kai συναντιλήψονται μετὰ σοῦ τὴν 
ὁρμὴν τοῦ λαοῦ, καὶ οὐκ οἴσεις αὐτοὺς σὺ μόνος. 
18 Καὶ τῷ λαῷ ἐρεῖς ᾿Αγνίσασθε εἰς αὔριον, καὶ 
, ; e, * , » , , 
φάγεσθε κρέα * Ort ἐκλαύσατε ἔναντι Κυρίου λέγοντες 
Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ κρέα; ὅτι καλὸν ἡμῖν ἐστὲν ἐν 
Αἰγύπτῳ καὶ δώσει Κύριος ὑμῖν φαγεῖν κρέα, καὶ 
φάγεσθε κρέα. 19 Οὐχ ἡμέραν μίαν φάγεσθε, οὐδὲ δύο 
1 ^^ , € , 7 LI , t , , 4 » € , 
οὐδὲ πέντε ἡμέρας, οὐδὲ δέκα ἡ μέρας, οὐδὲ εἴκοσι ἡμέ- 
OH 


ἐκ TO» μυκτήρων ὑμῶν " kai ἔσται ὑμῖν εἰς χολέραν, 


20 Ἕως μηνὸς ἡμερῶν φάγεσθε, ἕως ἂν ἐξέλθῃ 


e 3 , ; LL 3 $ t - . , 
ὅτι ἠπειθήσατε Κυρίῳ oc ἐστιν ἐν ὑμῖν, kai ἐκλαύσατε 
ἐναντίον αὐτοῦ λέγοντες Ἵνα τί ἡμῖν ἐξελθεῖν ἐξ 
Αἰγύπτου; 21 Καὶ εἶπε Μωυσῆς E£akóciai χιλιάδες 
^ t a , 7T , 8 γ᾽ , ow L] ἢ “ 
πεζῶν ὁ λαὸς ἐν οἷς εἰμὶ ἐν αὐτοῖς, καὶ σὺ εἶπας 
Κρέα δώσω αὐτοῖς φαγεῖν, καὶ φάγονται μῆνα 
ἡμερῶν" 22 Μὴ πρόβατα καὶ βόες σφαγήσονται 
αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς; ἢ πᾶν τὸ ὄψος τῆς 
θαλάσσης συναχθήσεται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς ; 
28 Kai εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν Μὴ χεὶρ Κυρίου 
φ * [4 » F 9 , 7) « 
οὐκ ἐξαρκέσει; ἤδη γνώσῃ εἰ ἐπικαταλήψεταί σε ὁ 
24 Καὶ ἐξῆλθε Μωυσῆς καὶ ἐλάλησε 


πρὸς τὸν λαὸν τὰ ῥήματα Κυρίου, καὶ συνήγαγεν 


λόγος μου ἢ οὔ. 


ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ 


Aaov, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς κύκλῳ τῆς σκηνῆς. 20 Καὶ 


Es ts : ; . | κατέβη Κύριος ἐν νεφέλῃ kai ἐλάλησε πρὸς αὐτόν, 
1393170 "T0232 sOnsm ΓΞ B^R! i : j ——— : ————— 

TUN OAM : EON / 7*1 *. καὶ παρείλατο ἀπὸ TOU πνεύματος TOU ἐπ αὐτῷ καὶ 
- ἐπέθηκεν ἐπὶ τοὺς ἑβδομήκοντα ἄνδρας τοὺς πρεσ- 


βυτέρους * ὡς δὲ ἐπανεπαύσατο πνεῦμα ἐπ᾽ αὐτούς, 


20 Καὶ 
κατελείφθησαν δύο ἄνδρες ἐν τῇ παρεμβολῇ, ὄνομα 


à [4 L] ? » , 
καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ οὐκ ἔτι προσέθεντο. 


τῷ ἑνὶ Ἑλδὰδ καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ Μωδάδ, καὶ 
ἐπανεπαύσατο ἐπ᾽ αὐτοὺς πνεῦμα " καὶ οὗτοι ἦσαν 
τῶν καταγεγραμμένων καὶ οὐκ ἦλθον πρὸς τὴν 
σκηνήν, καὶ ἐπροφήτευσαν ἐν τῇ παρεμβολῇ. 27 Καὶ 
προσδραμὼν ὁ νεανίσκος ἀπήγγειλε Μωυσῇ καὶ εἶπε 
λέγων ᾿Ἑλδὰδ καὶ Μωδὰδ προφητεύουσιν iv τῇ 
παρεμβολῇ. 


ὁ παρεστηκὼς Μωυσῇ ὁ ἐκλεκτὸς εἶπε Κύριε Μωυσῆ, 


28 Καὶ ἀποκριθεὶς ᾿ξησοῦς ὁ τοῦ Navi) 

κώλυσον αὐτούς. 29 Καὶ εἶπε Μωυσῆς αὐτῷ Μὴ 

ζηλοῖς ἐμέ; καὶ τίς δῴη πάντα τὸν λαὸν Kupiov 

προφήτας, ὅταν δῷ Κύριος τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 

980 Καὶ ἀπῆλθε 

παρεμβολήν, αὐτὸς um ot πρεσβύτεροι ᾿Ισραήλ. 
D 


*? 3 ?, , ^ » 4 
ἐπ  QUTOVUC; Μωυσῆς εἰς τὴν 


NUMERI, XI. 


15 Sin aliter tibi videtur, obsecro ut interficias 
me, et inveniam gratiam in oculis tuis, ne tantis 
16 Et dixit. Dominus ad 


Moysen: Congrega mihi septuaginta viros de 


afHeilar malis. 


senibus Israel, quos tu nosti quod senes populi 
sint ac inagistri: et duces eos ad ostium 
tabernaculi foederis, faciesque ibi stare tecum, 
17 Ut descendam et loquar tibi: et auferam 
de spiritu tuo, tradamque eis, ut sustentent 
tecum onus populi, et non tu solus graveris. 
18 Populo quoque dices: Sauctificamini : 
cras comedetis carnes. Ego enim audivi 
vos dicere: | Quis dabit nobis escas car- 
nium ? bene nobis erat in ZEgypto. Ut 
det vobis Dominus carnes, et comedatis : 
19 Non uno die, nec duobus, vel quinque aut 
decem, nec viginti quidem, 20 Sed usque ad 
meusem dierum, donec exeat per nares vestras, 
et vertatur in nauseam, eo quod repuleritis 
Dominum, qui in medio vestri est, et fleveritis 
coram eo, dicentes : Quare egressi sumus ex 
Egypto? 21 Etait Moyses : Sexcenta millia 
peditum hujus populi sunt; et tu dices: Dabo 
eis esum carnium mense integro. 22 Numquid 
ovium et boum multitudo ewdetur, ut possit 
sufficere ad cibum ? vel omnes pisces maris in 
unum congregabuntur, ut eos satient ? 23 Cui 
respondit Dominus : Numquid manus Domini 
invalida est ? Jam nunc videbis utrum meus 
24 Venit igitur 
Moyses, e$ narravit populo verba Domini, 
congregans septuaginta viros de senibus 
Israel, quos stare fecit circa tabernaculum. 


sermo opere comnpleatur. 


260 Descenditque Dominus per nubem, et 
locutus est ad eum, auferens de spiritu qui 
erat in Moyse, et dans septuaginta viris. 
Cumque requievisset in eis Spiritus, prophe- 
taverunt, 26 Hhe- 
manserant autem in castris duo viri, quorum 
unus voeabatur Eldad, et alter Medad, super 
quos requievit Spiritus : nam et ipsi descripti 


nec ultra cessaverunt. 


fuerant, et non exierant ad tabernaculum. 
21 Cumque prophetarent in castris, cucurrit 
puer, et nuntiavit Moysi, dicens: Eldad et 
Medad prophetant iu castris. 28 Statim Josue 
fius Nun, minister Moysi, ct electus e pluri- 


, bus, ait: Domine mi Moyses, prohibe eos. 


29 At ille: Quid, inquit, cemularis pro me ὃ 
quis tribuat ut omnis populus prophetet, et det 
eis Dominus Spiritum suum? 90 Reversusque 
est Moyses, et majores natu Israel in castra, 
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APIOMO!, ια΄, ιβ΄. 


Α 07 


9l Kai πνεῦμα ἐξῆλθε παρὰ Κυρίου kai ἐξεπέρασεν 


A ἐπ 


ὀρτυγομήτραν ἀπὸ τῆς θαλάσσης, καὶ ἐπέβαλεν ἐπὶ 
τὴν παρεμβολὴν ὁδὸν ἡμέρας ἐντεῦθεν καὶ ὁδὸν 
ἡμέρας ἐντεῦθεν κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, ὡσεὶ δίπηχυ 
ἀπὸ τῆς γῆς. 32 Καὶ ἀναστὰς ὁ λαὸς ὕλην τὴν 
ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα καὶ ὅλην τὴν ἡμέραν 
τὴν ἐπαύριον, καὶ συνήγαγον τὴν ὀρτυγομήτραν" 
ὁ τὸ ὀλίγον συνήγαγε δέκα κόρους, καὶ ἔψυ- 
fav ἑαυτοῖς ψυγμοὺς κύκλῳ 
33 Τὰ κρέα ἔτι 5v ἐν τοῖς ὀδοῦσι» αὐτῶν πρὶν 3) 
ἐκλείπειν, καὶ Κύριος ἐθυμώθη εἰς τὸν λαόν" καὶ 
ἐπάταξε Κύριος τὸν λαὸν πληγὴν μεγάλην σφόδρα. 
94 Καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Mryguara 
τῆς ἐπιθυμίας, ὅτι ἐκεῖ ἔθαψαν τὸν λαὸν τὸν ἐπι- 
θυμητήν. | 39 ᾿Απὸ Μνημάτων ἐπιθυμίας ἐξῆρεν ὁ 


λαὸς εἰς ᾿Ασηρώθ, καὶ ἐγένετο ὁ λαὸς ἐν ᾿Ασηρώθ, 


ΚΕΦ. ιβ΄. 


1 KAI ἐλάλησε Μαριὰμ καὶ ᾿Ααρὼν κατὰ Μωυσὴ 
ἕνεκεν τῆς γυναικὸς τῆς Αἰθιοπίσσης ἣν ἔλαβε 
2 Καὶ 


εἶπαν Μὴ Μωυσῇ μόνῳ λελάληκε Κύριος ; οὐχὶ καὶ 


Movojjg, 0rt γυναῖκα Αἰθιόπισσαν ἔλαβε, 
ἡμῖν ἐλάλησε; καὶ ἤκουσε Κύριος. 3. Καὶ ὁ ἄνθρω- 
πος Μωυσῆς πραῦς σφόδρα παρὰ πάντας τοὺς 
ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς. 4 Καὶ εἶπε 
Κύριος παραχρῆμα πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν καὶ 
Μαριάμ ᾿Βξέλθετε ὑμεῖς οἱ τρεὶς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου. καὶ ἐξῆλθον οἱ τρεῖς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου. ὅ Καὶ κατέβη Κύριος ἐν στύλῳ νεφέλης, 
καὶ ἔστη ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" 
καὶ ἐκλήθησαν Ἀαρὼν καὶ Μαριάμ, καὶ ἐξήλθοσαν 
ἀμφότεροι. 

λόγων μου" 


6 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς ᾿Ακοὐσατετῶν 
ἐὰν γένηται προφήτης ὑμῶν Κυρίῳ, 
à' ὁράματι αὐτῷ γνωσθήσομαι καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω 
αὐτῷ. 7 Οὐχ οὕτως ὁ θεράπων μου Μωυσῆς, ἐν 
ὅλῳ τῷ οἴκῳ μου πιστὸς ἐστι" 8. Στόμα κατὰ στόμα 
λαλήσω αὐτῷ, iv εἴδει καὶ οὐ OV. αἰνιγμάτων, καὶ 
τὴν δόξαν Κυρίου εἶδε" καὶ διὰ τί οὐκ ἐφοβήθητε 
καταλαλῆσαι κατὰ τοῦ θεράποντός μου Μωυσῆ; 
9 Kai ὀργὴ θυμοῦ Κυρίου ἐπ’ αὐτοῖς, καὶ ἀπῆλθεν. 
10 Καὶ ἡ νεφέλη ἀπέστη ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ ἰδοὺ 
Μαριὰμ λεπρῶσα ὡσεὶ χιών " καὶ ἐπέβλεψεν ᾿Ααρὼν 
ἐπὶ Μαριάμ, και ἰδοὺ λεπρῶσα. 11 Καὶ εἶπεν ᾿Ααρὼν 
πρὸς Μωυσὴν Δέομαι, Κύριε, μὴ συνεπιθῇ ἡμῖν 
ἁμαρτίαν, διότι ἠγνοήσαμεν καθ᾽ ὅτι ἡμάρτομεν " 
12 Μὴ γένηται ὡσεὶ ἴσον θανάτῳ, ὡσεὶ ἔκτρωμα 
ἐκπορευόμενον ἐκ μήτρας μητρος " καὶ κατεσθίει τὸ 
ἥμισυ τῶν σαρκῶν αὐτῆς. 193 Καὶ ἐβόησε Μωυσῆς 


* -5 « L4 ^ , v 
πρὸς Κύριον λέγων Ὁ θεύς, δεομαί cov, ἴασαι αὐτήν. 


τῆς παρεμβολῆς. 


NUMERI, XI. XII. 


91 Ventus 
arreptans 


a Domino, 
detulit, 
et demisit in castra itinere quantum uno 


autem — egrediens 


irans' mare  eoturniees 


die confici potest, ex omnl parte castro- 
rum ΡΟ cireuitum, volabantque in aere 


duobus cubitis altitudine super terram. 
32 Surgens ergo populus toto die illo, et 
nocte, ac die altero, congregavit coturnicum, 
qui parum, decem coros: et siecaverunft eas 
per gyrum eastrorum. 33 Adhuc carnes erant 
in dentibus eorum, nec defecerat hujuscemodi 
cibus: et eece furor Domini concitatus in 
populum, percussit eum plaga magna numis. 
94 Vocatusque est ille loeus, Sepulchra con- 
cupiscentivte ; ibi enim sepelierunt populum 
qui desideraverat. 95 Egressi autcm de Sepul- 
chris concupiscentiz, venerunt in Haseroth, et 


manserunt 10]. 


ΟΑΡΟΌΊΤ ΧΙ. 


1 LocuTAQUE est Maria et Aaron contra 
Moysen propter uxorem cjus ZEthiopissaim, 
2 Et dixerunt: 
tus est Dominus? mnoune οὗ nobis similiter 
est locutus? Quod cum audisset Dominus, 

(Erat enim Moyses vir mitissimus super 


Num per solum Moysen loeu- 


omnes homines qui morabantur in ferra) 
4 Statim locutus est ad eum, et ad Aaron 
et Mariam: Egredimini vos tantum tres ad 
tabernaculum — foederis. 


Cumque fuissent 


egressi, 5 Descendit Dominus in eolumua 
nubis, et stetit in introitu tabernaculi, vocans, 
Aaron οὐ Manam. Quicum ussent, 6 Dixit 
ad eos: Audite sermones meos: Si quis 
fuerit inter vos propheta Domini, in visione 
apparebo ei, vel per somnium, loquar ad 
ilum. 7 At non falis servus meus Moyses, 
qui in omni domo mea fidelissimus est: 
8 Ore enim ad os loquor ei: et.palam, et 
non per z;enigmata οὐ figuras Dominum videt. 
Quare ergo non timuistis detrahere servo 
meo Moysi? 9 lratusque eontra eos, abiit: 
10 Nubes quoque recessit quee erat super. 
tabernaculum : et ecce Maria apparuit can- 
dens lepra quasi nix. Cumque respexisset 
eam Aaron, et vidisset perfusam lepra, 11 Ait 
ad Moysen: Obsecro, domine mi, ne imponas 
nobis hoc peccatum, quod stulte eorimisimus, 
12 Ne fiat hocce quasi mortua, ct ut aborti- 
vum quod projieitur de vulva matris suo; 
ecce jam medium carnis ejus devoratum 
13 Clamavitque Moyses ad 


Dominum, dicens : Deus, obsecro, sana eam, 


est a lep:a. 
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APIOMOI, (8; ιγ΄. 


14 Kat εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν Et ὁ πατὴρ 
αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, 
οὐκ ἐντραπήσεται ἑπτὰ ἡμέρας; ἀφορισθήτω ἑπτὰ 
ἡμέρας ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ μετὰ ταῦτα 
εἰσελεύσεται. 1δ Καὶ ἀφωρίσθη Μαριὰμ ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς ἑπτὰ ἡμέρας " καὶ ὁ λαὺς οὐκ ἐξῆρεν 
ἕως ἐκαθαρίσθη Μαριάμ. 16 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆρεν 
ὁ λαὸς ἐξ ᾿Ασηρώθ, καὶ παρενέβαλον £v τῇ ἐρήμῳ 
τοῦ Φαράν. 


KE. ιγ΄. 


1. ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 
2 ᾿Απόστειλον σεαυτῷ ἄνδρας καὶ κατασκεψάσθωσαν 
τὴν γὴν τῶν Xavaraiov, ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραὴλ εἰς κατάσχεσιν ' ἄνδρα ἕνα κατὰ φυλὴν κατὰ 
δήμους πατριῶν αὐτῶν ἀποστελεῖς αὐτούς, πάντα 
ἀρχηγὸν ἐξ αὐτῶν. 8 Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Μωυ- 
σῆς ἐκ τῆς ἐρήμου Φαρὰν διὰ φωνῆς Kvptov* πάντες 
ἄνδρες ἀρχηγοὶ υἱῶν Ἰσραὴλ οὗτοι. 4 Καὶ ταῦτα τὰ 
ὀνόματα αὐτῶν ' τῆς φυλῆς Ῥουβήν, Σαμουὴλ υἱὸς 
Ζαχούρ O Ἰῆς φυλῆς Συμεών, Σαφὰτ, υἱὸς Σουρί" 
6 Τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα, Χάλεβ υἱὸς ᾿Τεφοννῆ" 7 Τῆς 
φυλῆς ᾿Ισσάχαρ, ᾿Ιλαὰλ υἱὸς Ἰωσήφ 8. Τῆς φυλῆς 
᾿Εφραΐμ, Αὐσὴ υἱὸς Ναυῆ" 9. Τῆς φυλῆς Βενιαμίν, 
Φαλτὶ υἱὸς Ῥαφοῦ" 10 Τῆς φυλῆς Ζαβουλών, 
Γουδιὴλ υἱὸς Xovói: 11 Τῆς φυλῆς 'lwonó τῶν 
υἱῶν Μανασσῆ, Γαδδὶ νἱὸς Zovot* 12 Τῆς φυλῆς 
Δάν, ᾿Αμιὴλ υἱὸς Γαμαλί' 18 Τῆς φυλῆς ᾿Ασήρ, 
Σαθοὺρ υἱὸς MixagA* 14 Τῆς φυλῆς Νεφθαλί, 
Nai vióc Σαβί" 18 Τῆς φυλῆς Γάδ, Γουδιὴλ υἱὸς 
Μακχί. 16 Tavra τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν οὕς 
ἀπέστειλε Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ 
ἐπωνόμασε Μωυσῆς τὸν Αὐσὴ υἱὸν Ναυὴ ᾿Ιησοῦν. 
17 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς κατασκέψασθαι 
τὴν γὴν Χαναὰν καὶ εἶπε πρὸς αὑτούς ᾿Ανάβητε 
18 Καὶ 


» 4 ^ , 3 4 * 1 4 4 , 
ὄψεσθε τὴν γὴν τίς ἐστι, kal τὸν λαὸν τὸν ἐγκαθήμενον 


, ^ *4 , A 5 , » 4» 
ravr) τῇ ἐρήμῳ kat ἀναβήσεσθε εἰς τὸ ὄρος, 


» }» ? € »» , , ^ ? , —"* x? ) 34 

ἐπ aGUT)C εἰ ἰσχυρὸς ἐστιν ἢ ἀσθενής, 7) ὀλίγοι εἰσὶν 

^ , (E, - « 

ἢ) πολλοί" 19 Kai τίς ἡ γῆ εἰς ἣν οὗτοι ἐγκάθηνται 

γον Ἶ ὃν ^ λή , ^ P e M , t , 

ἐπ᾿ αὐτῆς, ἢ καλῇ ἐστιν 7) πονηρά" καὶ τίνες αἱ πόλεις 

e T “« A9 » 

üc οὗτοι κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς, εἰ ἐν τειχήρεσιν 3) ἐν 
Li , , ^" ; 

ἀτειχίστοις " 20 Kai ric ἡ γῆ, ἢ πίων 1) παρειμένη, 
»» , Y Rd δέ ὃ ^ Mais 1 Ἢ ? 

εἰ ἐστιν ἐν αὐτῇ Ó£vVOpa T] οὔ kal προσκαρτερῆσαντες 
, , 4 κω ^ ^w d 

λήψεσθε ἀπὸ τῶν κιιρπῶν τῆς γῆς. Kal αἱ ἡμέραι ἡμέ- 

» , ^ A , 

pattapoc, πρόδρομοι σταφυλῆς. 21 Kai ἀναβάντες 

κατεσκέψαντο τὴν γῆν ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σὶν ἕως 'Poóf), 
» , , . 

εἰσπορενομένων Αἰμάθ. 22 Καὶ ἀνέβησαν κατὰ τὴν 

ἐρήμον καὶ ἀπῆλθον ἕως Χεβρών, καὶ ἐκεῖ ᾿Αχιμὰν 


καὶ Σεσσὶ καὶ Θελαμί, γενεαὶ ᾿Ενάχ' καὶ Χεβρὼν 


Li 4 » , ^ , & ^ 4 , 
ἑπτὰ ἕτεσιν ῳκοδομήθη πρὸ τοῦ Taviv Αἰγύπτου. 


o —— MÀ] Áo c 


NUMERI, XII. XIII. 


14 Cui respondit. Dominus: Si pater cjus 
spuisset in faciem illius, nonne debuerat sal- 
tem septem diebus rubore suffundi? —|Separe- 
tur septem diebus extra castra, et postea 


revocabitur. 15 Exclusa est itaque Maria 


extra castra septem diebus: ct populus non 
est motus de loeo illo, donee revocata est 
Maria. 16 Profectusque est populus de 


Haseroth, fixis tentorus 1n deserto Pharan. 


CADUT AX ITI, 


1 IBIQUE locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Mitte viros, qui considerent terram 
Chanaan, quam daturus ,sum filüs Israel, 
singulos de singulis tribubus, ex principibus. 
ὁ Fecdt Moyses quod Dominus imperaverat, 
de deserto Pharan mittens principes viros, 
quorum ista sunt nomina. . 4 De tribu Ruben, 
Sammua filium Zechur. ó De tribu Simeon, 
Saphat filium Huri. 6 De tribu Juda, Caleb 

1 De tribu Issachar, Igal 
8 De tribu Ephraim, Osee 
9 De tribu Benjamin, Phalti 
fiium Raphu. 10 De tribu Zabulon, Geddiel 
filum Sodi. 11 De tribu Joseph, sceptri 
Manasse, Gaddi filium Susi. 12. - tribu 
Dan, Ammiel filium Gemalh. 13 De tribu 
Aser, Sthur filium Michael. 14 De tribu 
Nephthali, Nahabi fium Vapsi. 15 De tribu 
Gad, Guel filium Maehi. | 16 Toe sunt 
nomina virorum, quos misit Moyses ad con- 


fibum Jephone. 
fiium Joseph. 
filum Nun. 


siderandam terram: vocavitque Osee filium 
Nun, Josue; 
considerandam terram Chanaan, et dixit ad 


17 Misit ergo eos Moyses ad 
eos : Ascendite per meridianam plagam. 
18 Considerate 
terram, qualis sit: et populum qui habitator 


Cumque veneritis ad montes, 


est ejus, utrum fortis sit an infirmus: si 
pauei numero an plures: 19 Ipsa terra, bona 
an mala: urbes quales, murate an absque 
muris : 


20 Humus, pinguis an sterilis, 


nemorosa an absque arboribus. Confortamini, 
Erat 


autem tempus quando jam preeeoque uvae 


et afferte nobis de ífructibus terrm. 


vesci possunt. 21 Cumque  aseendissent 
exploraverunt terram a deserto Sin, usque 
Rohob intrantibus  Emath. 22  Ascen- 
deruntque ad meridiem, et venerunt in 


Hebron. ubi erant Achiman et Sisai et 
Tholmai filii nam ΠΌΣΟΙ scptem 
annis ante 'l'apim nrbem 7Egypti condita cst. 


Enae ; 


--- n 
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APIOMOI, ιγ΄, ιδ΄. 


28. X αὲ 


, 4 [4 
κατεσκέψαντο αὐτὴν" 


ἕως φάραγγος Βότρυος, καὶ 


καὶ ἔκοψαν 


ἤλθοσαν 
ἐκεῖθεν κλῆμα 
καὶ βύτρυν σταφυλῆς ἕνα ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἦραν 
, 1 1 3 , ^ 4 u 1 RÀ Y τω Ὶ 
αὑτὸν tT αἀγναφορεῦσι, καὶ απὸ τῶν ῥοῶν kat 


24 Καὶ 


4 , τς Α Α , 1*8 
ἑπωνόμασαν Φάραγξ Bórpvoc διὰ τὸν βότρυν ὃν 


3 4 - “Ψ 1 , € 
ἀπὸ τῶν συκῶν. τὸν τόπον ἐκεῖνον 
ἔκοψαν ἐκεῖθεν οἱ viol Ἰσραήλ. 20 Καὶ ἀπέστρεψαν 
4 ^v & τῷ 
ἐκεῖθεν κατασκεψάμενοι τὴν γῆν μετὰ τεσσαράκοντα 

* , 

ἡ μέρας. 
1319 1A 1 ki Ll 1 * “ὦ 
καὶ Ααρὼν kai πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν viov ᾿Ισραὴλ 


26 Καὶ πορευθέντες ἦλθον πρὺς Μωνσὴν 


*, 1 » P 1 , - ^ 
εἰς τὴν ἔρημον Φαρὰν Κάδης, kai ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς 
Y ^ 1 , - H » & ^ 
βῆμα καὶ πᾶσῃ συναγωγῇ, kai ἔδειξαν τὺν καρπὸν 


τῆς γῆς" 27 Καὶ διηγήσαντο αὐτῷ καὶ εἶπαν 


Ἤλθαμεν εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν ἀπέστειλας ἡμᾶς, yijv 


ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ οὗτος ὁ καρπὸς αὐτῆς" 
98. 'AXX ἢ 


* ^ M , * , 
αὐτῆς, καὶ πόλεις ὀχυραὶ τετειχισμέναι μεγάλαι 


rt - 
ὅτι θρασὺ τὸ ἔθνος τὸ κατοικοῦν ἐπ᾽ 


σφύδρα,͵ καὶ τὴν γενεὰν ᾿Ενὰχ ἑωράκαμεν ἐκεῖ" 29 Καὶ 
LÀ ^ "^" ) ^v ^v bd r 
Αμαλὴκ κατοικεῖ iv τῇ γῇ Tj πρὸς νότον, Kai 6 
Χετταῖος kai ὁ Ebaioc καὶ ὁ ᾿Ιεβουσαῖος καὶ ὁ 
1 1 ἐ -» - Y € 5 ^ i 1d ET 
Auoppaioc κατοικεῖ ἔν τῇ ὀρεινῇ, kai ὁ Χαναναῖος 
ka ^M 4 , N 3 1 , ? 
κατοικεῖ παρὰ θάλασσαν kai πᾳρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην 
ποταμὸν, ὃ0 Καὶ κατεσιώπησε Χάλεβ τὸν λαὸν 
πρὸς Μωυσὴν καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὐχί ἀλλὰ ἀναβάντες 
3 , , t 
ἀναβησόμεθα καὶ κατακληρονομήσομεν αὐτήν, ὅτι 
δυνατοὶ δυνησόμεθα πρὸς αὐτούς. 31 Καὶ οἱ ἄνθρωποι 
οἱ συναναβάντες μετ᾽ αὐτοῦ εἶπαν Οὐκ ἀναβαίνομεν, 
e? 3 Α £, 3, - A] * AH e 
ὅτι οὐ μὴ δννώμεθα ἀναβῆναι πρὸς τὸ ἔθνος, Ori 
} , LI b 1 ^ * , 
ἰσχυρότερον ἡμῶν ἐστὶ μᾶλλον. 32 Kai ἐξήνεγκαν 
ἔκστασιν τῆς γῆς ἣν κατεσκέψαντο αὐτὴν πρὸς τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ισραὴλλέγοντες Τὴν γὴν ἣν» παρήλθομεν αὐτὴν 
κατασκέψασθαι, γῆ κατέσθουσα τοὺς κατοικοῦντας 
ἐπ᾽ αὐτῆς ἐστί, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃν ἑωράκαμεν ἐν αὐτῇ 
» t , e * 3 " e , 4 
ἄνδρες ὑπερμήκεις " 88. Καὶ ἐκεῖ ἑωράκαμεν τοὺς 
γίγαντας, καὶ ἦμεν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ ἀκρίδες " 


3 . 3 e " , , , Aw 
ἀλλὰ kai οὕτως ἡμεν ἐνώπιον αὐτῶν. 


ΚΕΦ, i. 


1 ΚΑΙ ἀναλαβοῦσα πᾶσα ἡ συναγωγὴ iviwks 
, ιν t 4 Uu 4 ? , 

φωνήν, kai ἔκλαιεν ὁ λαὸς ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην. 
2 Καὶ διεγόγγυζον ἐπὶ Μωνσὴν καὶ ᾿Ααρὼν πάντες 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς πᾶσα 1 
συναγωγή " OócXov ἀπεθάνομεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 1) ἐν 

j ipii ἥτῃ εἰ ἀπεθάνομεν * ὃ Καὶ tva τί Κύριο 
τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ εἰ ἄγομ ριος 
εἰσάγει ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην πεσεῖν ἐν πολέμῳ ; 
αἱ γυναῖκες ἡμῶν καὶ τὰ παιδία ἔσονται εἰς διαρ- 
^t ^ , 
viv οὖν βέλτιόν ἐστιν ἀποστραφῆναι εἰς 
4 Καὶ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ Δῶμεν 
ὅ Καὶ 


παγήν" 
Αἰγυπτον. 
ἀρχηγὸν kai ἀποστρέψωμεν εἰς Αἴγυπτον. 
ἔπεσε Μωυσῆς kai ᾿λαρὼν ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον 
πάσης συναγωγῆς υἱῶν ᾿Ισραήλ. 0 ᾿Ιησοῦς δὲ ὁ τοῦ 
Ναυὴ καὶ Χάλεβ ὁ τοῦ ᾿Πεφοννὴ τῶν κατασκεψαμένων 
τὴν γὴν διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὑτῶν, 7 Καὶ εἶπαν 
πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ᾿Ισραὴλ λέγοντες Ἢ γῆ, 


ἣν κατεσκεψάμεθα αὐτήν, ἀγαθὴ ἔστι σφόδρα σφόδρα. 
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NUMERI, XIII. XIV. 


280  Pergentesque usque ad  'Torrentem 
botri, abseiderunt palmnitem cum uva sua, 
quem portaverunt in vecte duo viri. De 
malis quoque granatis et de ficis loci illius 
tulerunt: 24 Qui appellatus est Nehelescol, 
id est, l'orrens botri, eo quod botrum portas- 
sent ide filii Israel. 25 Reversique explo- 
ratores terree post quadraginta dies, omni 
regione cireuita, 26 Venerunt ad Moysen 
et Aaron ct ad omnem cotum filiorum Israel 
in desertum Pharan, quod est in Cades. 
Loeutique eis et omni multitudini ostenderunt 
fructus terree: 27 Et narraverunt, dieentes : 
Venimus in terram, ad quam misisti nos, 
qui revera fluit lacte et melle αὖ ex 
his fructibus cognosei potest: 28 Sod 
cultores fortissimos habet, et urbes grandes 
atque muratas.  Stirpem Enae vidimus 10]. 
29 Amalee habitat in meridie, Hoeth:eus 
et Jebuseus et Amorrhweus in montanis: 
Chanan:eus vero moratur juxta mare et circa 
fluenta Jordanis. |30 Inter h«c Caleb 
compeseens murmur populi, qui oriebatur 
contra Moysen, ait: Ascendamus, et possi- 
deamus terram, quoniam poterimus obtmere 
eam. 91. Ali vero, qui fuerant eum eo, 
dicebant: Nequaquam ad hune populum 
valemus ascendere, quia fortior nobis est. 
92 Detraxeruntque ferrc, quam inspexerant, 
apud filios Israel, dicentes: "Terra, quam 
]ustravimus, devorat habitatores suos: populus, 
quem aspeximus, procer: stature est. 33 Ibi 
vidimus monstra quidam filiorum Enae de 
genere giganteo: quibus comparati, quasi 
locustze videbamur. 


CAPUT XIV. 


1 IGITUR vociferans omnis turba flevit nocte 
ila, 2 Et murmurati sunt contra Moysen et 
Aaron cuncti filii Israel, dicentes: 3 Utinam 
mortui essemus in ZEgypto: et in hac vasta 
solitudine utinam pereamus, et non inducat 
nos Dominus in terram istam, ne eadamus 
gladio, et uxores ae liberi, nostri ducantur 
captivi. Nonne melius est reverti in ZZgyptum? 
4 Dixeruntque alter ad alterum:  Consti- 


tuamus nobis ducem, et revertamur in 
AEgyptum. ὅ Quo audito, Moyses et Aaron 


ceciderunt proni in terram coram omni multi- 
tudine filiorum Israel. 6 At vero Josue filius 
Nun, et Caleb filius Jephone, qui et ipsi lustra- 
verant terram, sciderunt vestimenta sua, ' Et 
ad omnem multitudinem filiorum Israel locuti 
sunt : Terra, quam eircuivimus, valde bona cst. 


C VER ee ---  — — o ——À 
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APIOMOI, ιδ΄, 


A ,t E m y 
8 Ei αἱρετίζει ἡμᾶς Κύριος, εἰσάξει ἡμᾶς εἰς τὴν 
γῆν ταύτην καὶ δώσει αὐτὴν ἡμῖν, γῆ ἥτις ἐστὶ 
ῥέουσα γάλα καὶ μέλι. 9 ᾿Αλλὰ ἀπὸ τοῦ Κυρίου μὴ 
ἀποστάται γίνεσθε" ὑμεῖς δὲ μὴ φοβηθῆτε τὸν λαὸν 
τῆς γῆς, 0rt κατάβρωμα ἡμῖν ἐστίν * ἀφέστηκε γὰρ 
t ᾿ , 3 , “ t ἢ , * - ὦ ᾿ * 
ὁ καιρὺς ἀπ αὐτῶν, ὁ δὲ Κύριος ἐν ἡμῖν" μὴ 
φοβηθῆτε αὐτούς. 10 Καὶ εἶπε πᾶσα ἡ συναγωγὴ 

Ὁ . t , 

καταλιθοβολῆσαι αὐτοὺς iv λίθοις kai ἡ δόξα 

" » , “ ᾽ , 4 ^ - —- 
Κυρίου 0901) iv τῇ νεφέλῃ ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου πᾶσι τοις υἱοῖς ᾿Ισραήὴλ. 11 Καὶ εἶπε Κύριος 

᾿ - tU , ? L| à T 
πρὸς Mwvoiv' Eoc τίνος παροξύνει με ὁ λαὸς οὗτος; 
καὶ ἕως τίνος οὐ πιστεύουσί μοι ἐπὶ πᾶσι τοῖς σημείοις 
οἷς ἐποίησα ἐν αὐτοῖς; 12 Πατάξω αὐτοὺς θανάτῳ 
καὶ ἀπολῶ αὐτούς, καὶ ποιήσω σὲ καὶ τὸν οἷκυν τοῦ 

, y » t LI ἢ “ ^ “Ὁ 

πατρός σοὺ εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολὺ μᾶλλον ἢ τοῦτο. 
13 Καὶ εἶπε Μωνσῆς πρὸς Κύριον Καὶ ἀκούσεται 
Αἴγυπτος, Ὅτι ἀνήγαγες τῇ ἰσχύϊ σον τὸν λαὸν 
τοῦτον i£ αὐτῶν" 14 ᾿Αλλὰ καὶ πάντες oi κατοι- 
κοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἀκηκόασιν ὕτι σὺ εἶ 
Κύριος ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, ὕστις ὀφθαλμοῖς κατ᾽ 
ὀφθαλμοὺς ὀπτάζῃ, Κύριε, καὶ ἡ νεφέλῃ σου ἐφέστηκεν 
, ; , ^ A ἋΣ P 3 4 , F, 
ἐπ᾽ αὐτῶν, Kai tv στύλῳ νεφέλης σὺ πορεύῃ πρότερος 
αὐτῶν τὴν ἡμέραν καὶ ἐν στύλῳ πυρὺς τὴν νύκτα * 
16 Καὶ ἐκτρίψεις τὸν λαὸν τοῦτον ὡσεὶ ἄνθρωπον 
el "T - X 0» e ἢ , 4. » F, 
ἕνα, καὶ ἐροῦσι rà ἔθνη ὅσοι ἀκηκόασι τὸ ὄνομά cov 
λέγοντες 16 Παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι Κύριον εἰσαγαγεῖν 
τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὴν γὴν ijv ὥμοσεν αὐτοῖς 
17 Καὶ νῦν 


ὑψωθήτω ἡ ἰσχύς σου, Κύριε, ὃν τρόπον εἶπας λέγων 


κατέστρωσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ. 


18 Κύριος μακρόθυμος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός, 
ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ ἀδικίας καὶ ἁμαρτίας, καὶ 
ταν , ^ A v , ^ 8 t 
καθαρισμῷ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἀποδιδοὺς ápap- 
τίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης 
γενεᾶς. 19 Αφες τὴν ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ kará 
4 ; » , , er , (€ , ἘΞ Sc 
τὸ μέγα ἔλεός cov, καθάπερ ἵλεως ἐγένου αὐτοῖς ἐπ 
Αἰγύπτου ἕως τοῦ νῦν. 20 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς 
Μωυσὴν Ἵλεως αὐτοῖς εἰμὶ κατὰ τὸ ῥῆμά σου" 
21 ᾿Αλλὰ ζῶ ἐγὼ καὶ ζῶν τὸ ὄνομά μου, καὶ ἐμπλήσει 
^ ^ —- 9 et ; 
ἡ δόξα Κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν" 22 Ὅτι πάντες 
οἱ ἄνδρες οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν μου καὶ τὰ σημεῖα 


tà 


} , 4 Αἱ ? A LI ^e $, ; , 4 
ἃ ἐποίησα ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
πω ) 4, ^" 
ἐπείρασάν με τοῦτο δέκατον καὶ οὐκ εἰσήκουσαν τῆς 
φωνῆς μου, 28 Ἧ μὴν οὐκ ὄψονται τὴν γῆν ἣν 
ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν * ἀλλ᾽ ἢ τὰ τέκνα αὐτῶν 
d iori μετ᾽ ἐμοῦ ὧδε, ὅσοι οὐκ οἴδασιν ἀγαθὸν οὐδὲ 
κακόν, πῖϊς νεώτερος ἄπειρος, τούτοις δώσω τὴν γῆν᾽ 
, 4 t P 2 , , "—- 
πάντες δὲ ol παροξύναντές μὲ οὐκ ὄψονται αὐτὴν. 
^ - ? ^" 
24 'O δὲ παῖς pov Χάλεβ, ὅτι πνεῦμα ἕτερον £v αὐτῷ 
4} , , , , , L1 ᾽ LI - » [1] 
kai ἐπηκολούθησέ pot, εἰσάξω αὐτὸν εἰς τὴν yrjv εἰς ἣν 
᾽ ^ } ^- l| LI , , ^w , 
εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ κληρονομήσει 
αὐτὴν. 20 Ὁ δὲ ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος κατοικοῦσιν 
, ^i Li " .-" , , A 23 L4 t ^" 
ἐν τῇ κοιλάδι " αὔριον ἐπιστράφητε kai ἀπάρατε ὑμεῖς 


εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὺν θάλασσαν ἐρυθράν. 26 Kai 


εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων 


— -.-.ο. M——— --ῸΘΞᾷ ᾷ Φ“--Ὃ-Ἕ - -- 


NUMERI, XIV. 


8 Si propitius fuerit Dominus, inducet nos 
in eam, et tradet humum ]laete et 1nelle 
manantem. 9 Nolite rebelles esse contra 
Dominum: neque timeatis populum terr 
hujus, quia sieut panem ita eos' possumus 
devorare; recessit ab eis omne presidium : 
Dominus nobiscum est, nolite metuere. 
10 Cumque clamaret omnis multitudo, et 
lapidibus eos vellet opprimere, apparuit gloria 
Domini super tectum foederis cunctis filiis 
Israel. 11 Et dixit Dominus ad Moysen: 
Usquequo detrahet mihi populus iste ? Quous- 
que non eredent mihi, in omnibus signis quie 
fec eoram eis? 12 Feriam igitur eos 
pestilentia, atque consumam: te autem faciam 
principem super gentem magnam, et fortiorem 
quam hzc est. :19 Et ait Moyses ad Domi- 
num: Ut audiant ZEgyptii, de quorum medio 
eduxisti populum istum, 14 Et habitatores 
terze hujus, qui audierunt quod tv, Domine, 
in populo, isto sis, et facie videaris ad faciem, 
et nubes tua protegat illos, etin columna 
nubis procedas eos per diem, et in columna 
ignis per noctem : 1ó Quod occideris tantam 
multitudinem, quasi unum hominem, et dicant: 
16 Non poterat introducere populum in 
terram, pro qua juraveràt: idcirco occidit eos 
in solitudine. 17 Magnificetur ergo fortitudo 
Domini sicut jurasti, dicens: 18 Dominus 
patiens et multe misericordiz, auferens iniqui- 
tatem et scelera, nulhnunque innoxium dere- 
linquens, qui visitas peccata patrum in filios in 
tertiam et quartam generationem. 19 Dimitte, 
obsecro, peeeatum populi hujus secundum 
magnitudinem miserieordic? tu:e, sieut pro- 
pitius fuisti egredientibus de /gypto usque 
ad loeum istum. 20 Dixitque Dominus: 
Dimisi juxta verbum tuum, 21 Vivo ego: 
et implebitur gloria Domini universa terra. 
22 Attamen omnes lLhomines qui viderunt 
majestatem meam, et signa qu: feci in 
JEgypto et in solitudine, et tentaverunt me 
jain per decem vices, nee obedierunt voci mere, 
280 Non videbunt terram pro qua juravi 
patribus eorum, nee quisquam ex illis qui 
: 24 Servum 
meum Caleb, qui plenus alio spiritu secutus est 


detraxit mihi, intuebitur, eam. 


me, inducam in terram hane, quàm cireuivit : 
et semen ejus possidebit eam. 25 Quoniam 
Amaleeites οὐ Chananxus habitant in vallibus. 
Cras movete castra, οὐ revertimini in solitu- 
dinem per viam maris Rubri. 26 Locutusque 
est Dominus ad Moysen et' Aaron, dicens: 
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ΑΡΙΘΜΟΙ, ιδ', 


27 "Ewc τίνος τὴν συναγωγὴν τὴν πονηρὰν ταύτην, 
ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν ἐναντίον μου; τὴν γόγγυσιν 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, ἣν ἐγόγγυσαν περὶ ὑμῶν, ἀκήκοα. 
28 Εἰπὸν αὐτοῖς Ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος, 1) μὴν ὃν 
τρόπον λελαλήκατε εἰς τὰ ὦτά μου, οὕτω ποιήσω 
ὑμῖν" 29 Ἔν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ πεσεῖται τὰ κῶλα 
ὑμῶν καὶ πᾶσα ἡ ἐπισκοπὴ ὑμῶν καὶ οἱ κατηριθμη- 
μένοι ὑμῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὕσοι 
ἐγόγγυσα» ἐπ᾽ ἐμοί" 80 Et ὑμεῖς εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν 
γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐξέτεινα τὴν χεῖρά μου κατασκηνῶσαι ὑμᾶς 
ἐπ’ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἣ Χάλεβ υἱὸς ϊεφοννῆ καὶ Ἰησοῦς 0 τοῦ 
Ναυή" 31 Καὶ τὰ παιδία ἃ εἴπατε ἐν διαρπαγῇ ἔσεσθαι, 
ePi αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, xai κληρονομήσουσι τὴν 
γῆν ἣν ὑμεῖς ἀπέστητε ἀπ᾿ αὐτῆς. 32 Καὶ τὰ κῶλα 
ὑμῶν πεσεῖται ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ " 88 Οἱ δὲ υἱοὶ ὑμῶν 
ἔσονται νεμόμενοι ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαράκοντα ἔτη, καὶ 
ἀνοίσουσι τὴν πορνείαν ὑμῶν ἕως ἂν ἀναλωθῇ τὰ 
κῶλα ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ 94 Κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν 
ἡμερῶν ὅσας κατεσκέψασθε τὴν γῆν, τεσσαράκοντα 
ἡμέρας, ἡμέραν τοῦ ἐνιαυτοῦ λήψεσθε τὰς ἁμαρτίας 
ὑμῶν τεσσαράκοντα ἔτη, καὶ γνώσεσθε τὸν θυμὸν τῆς 
ὀργῆς μου. 36 ᾿Εγὼ Κύριος ἐλάλησα, ἡ μὴν οὕτω 
ποιήσω τῇ συναγωγῇ τῇ πονηρᾷ ταύτῃ τῇ ἐπισυνιστα- 
μένῃ ἐπ᾽ ἐμὲ" iv τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ἐξαναλωθήσονται 
καὶ ἐκεῖ ἀποθανοῦνται. 86 Καὶ οἱ ἄνθρωποι οὺς 
ἀπέστειλε Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν, καὶ 
παραγενηθέντες διεγόγγυσαν κατ᾽ αὐτῆς πρὸς τὴν 
συναγωγὴν ἐξενέγκαι ῥήματα πονηρὰ περὶ τῆς γῆς. 
37 Καὶ ἀπέθανον οἱ ἄνθρωποι οἱ κατείπαντες πονηρὰ 
κατὰ τῆς γῆς ἐν τῇ πληγῇ ἔναντι Κυρίου" 88 Καὶ 
᾿Ιησοῦς νυἱὸς Ναυὴ καὶ Χάλεβ υἱὸς ᾿Ιεῤροννῆ ἔζησαν 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων τῶν πεπορευμένων 
κατασκέψασθαι τὴν γῆν. 39 Καὶ ἐλάλησε Μωυσῆς 
τὰ ῥήματα ταῦτα πρὸς πάντας υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἐπένθησεν ὁ λαὺς σφόδρα. 40 Καὶ ὀρθρίσαντες τὸ 
πρωὶ ἀνέβησαν εἰς τὴν κορυφὴν rot ópovc λέγοντες 
᾿Ιδοὺ οἵδε ἡμεῖς ἀναβησόμεθα εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπε 
Κύριος, ὅτι ἡμάρτομεν. 41 Καὶ εἶπε Μωυσῆς "Ira 
τί ὑμεῖς παραβαίνετε τὸ ῥῆμα Κυρίου ; οὐκ εὔοδα 
ἔσται ὑμῖν" 42 Μὴ ἀναβαίνετε, οὐ γάρ ἐστι Κύριος 
μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε πρὸ προσώπου τῶν ἐχθρῶν 
ὑμῶν" 48 Ὅτι ὁ ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος ik& 
ἔμπροσθεν ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε μαχαίρᾳ οὗ εἵνεκεν 
ἀπεστράφητε ἀπειθοῦντες Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται 
Κύριος ἐν ὑμῖν. 44 Καὶ διαβιασάμενοι ἀνέβησαν 
ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους * ἡ δὲ κιβωτὸς τῆς δια- 
θήκης Κυρίου καὶ Μωυσῆς οὐκ ἐκινήθησαν ἐκ τῆς 
παρεμβολῆς. 49 Καὶ κατέβη ὁ ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ Χανα- 
ναῖος ὁ ἐγκαθήμενος ἐν τῷ ὕρει ἐκείνῳ, καὶ ἐτρέψαντο 
αὐτοὺς καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως Ἕρμάν" καὶ 


ἀπεστράφησαν εἰς τὴν παρεμβολήν. 


NUMERI, XIV. 


21 Usquequo multitudo hsec pessima mur- 
murat contra me? querelas filiorum Israel 
audivi. 28 Die ergo cis:- Vivo ego, ait 
Dominus: sicut locuti estis audiente me, 516 
faciam vobis. 29 In solitudine hae jacebunt 
cadavera vestra. Omnes qui numerati estis ἃ 
viginti annis et supra, et murmurastis contra 
me, 30 Non intrabitis terram, super quam 
levavi inanum meam ut habitare vos facerem, 
prater Caleb filium. Jephone, οὐ Josue filium 
Nun. 31 Parvulos autem vestros, de quibus 
dixistis quod prod: hostibus forent, intro- 
ducam: ut videant terram, quc vobis dis- 
plieuit. 32 Vestra cadavera jacebunt in soli- 
tudine. 33 Fili vestri erunt vagi in deserto 
annis quadraginta, et portabunt fornicationem 
vestram, donec consumantur cadavera patrum 
in deserto, 34 Juxta numerum quadraginta 
dierum, quibus considerastis terram: annus 
pro die imputabitur. Et quadraginta annis 
recipietis iniquitates vestras, ct scietis ultionem 
meam: 365 Quoniam sicut locutus sum, ita 
faciam omni multitudini huic pessimw, quz 
consurrexit adversum me: in solitudine hac 
deficlet, et morietur. 90. Igitur omnes viri, 
quos miserat Moyses ad contemplandam 
tcrram, et qui reversi murmurare fecerant 
contra eum omnem multitudinem, detrahentes 
terre quod esset mala, 37 Mortui sunt atque 
pereussi in conspectu Domini. 38 Josue 
autem filius Nun, et Caleb filus Jephone, 
vixerunt ex omnibus qui perrexerant ad con- 
siderandam terram. | 39 Locutusque est 
Moyses universa verba hoc ad ommes filios 
40 Et ecce 


mane primo surgentes ascenderunt verticem 


Israel, et luxit populus nimis. 


montis, atque dixerunt: Parati sumus ascen- 
dere ad locum, de quo Dominus locutus est: 
41 Quibus Moyses: Cur, 
inquit, transgredimini verbum Domini, quod 
42 Nolite 
ascendere : non enim est. Dominus vobiscum : 


quia peccavimus. 
vobis non cedet in prosperum? 


ne corruatis coram inimicis vestris. 48 Amale- 
cites et Chananwus ante vos sunt, quorum 
gladio corruetis, co quod nolueritis acquiescere 
Domino, nec erit Dominus vobiscum. 44 At 
dli contenebrati ascenderunt in verticem 
montis. .Arca autem testamenti Domini et 
45 De- 


scenditque Amalecites et Chananzus, qui 


Moyses non recesserunt de castris. 


habitabat in monte: et percutiens eos.atque 
concidens, persecutus est cos usque Horma. 


159 PD 
CONO IU 19 
|cbsb ry cum ἜΤΙ 
: 59S poes] vun www oa? 
jn cH cH nD3U3 vasow win 
ny» nyn2 rus tnis :09? 
2152 N nip rSv nai 
i "pacta nro nr mo nübyo 
ox cen] cpm £5 : Sacs 
myzon "X rop nz now mp 
puc mpl qox vn? cigwp run 
b332 rupe Ow. ΤΠ ΓΙ 
ngb nus nbzm v8? ge i0DNU 


pvo qu2 nues nmwyby uw 


2m pypo nmuow qe» p»cryg 
OR 2 ΤΙΣ ΓΙ ΞῚ 8. inge? nir 


LE»wo eU  cyeMOS? Dards  n12v 
noe hggcys c?» mIum inpee 


Wr ᾿Ξ 152 cynby ngoy nzo 
ppgcuesu wosxe mupmg-yybae: 02 yug 
niby: nog n τ: ΓΤ, nüDrtPO Du) 
τ ΣΝ c cumwp ous? cC wp us 
CEN Du? 7 ΘΒ 8 DNb?2 
: Coon» cmo cpm ny» cp» 
2M? ΤΡ ΠΝ nap nunt» 1 
"m 14 
ΠΥ ΤΕ ds c3 Dons 


ἜΝ jm? nece nmsc nbyi 
"pile SG οἱ ' & l J τὰ EE. ] 


DpM DD CROCO inv. jg opum 
s»npO Ev mn wo wv 52 
Mam inm wo? num Ww? 52 
Ow ww) 5»? mS n 62x nns 
"mm 22:021 » » Darm 
Dub wacoS ^x»ug8 iocos inju 
CH ovoSIOS Dod? cuv pem 
FW):  :irMmMÜ Cans trop vs 
npn won vong. nubo novos? 
xoa nen nm»npay Γι 20. :nyvo 
DEM ae op» npo nma 
ryam mimo aam ΞΘ Pv n 
Hoy um cmn Ὁ : on 
ΤΕ neu niventos ns sun 
OU» du3 — irs ndm 
rS nue» c2 nm gu 
sOnuyT» cwm gqym gum τοῦδε 


ry ΠΡΟΣ Τ ΤΡ, 


-—— ..-.-ὖᾧ’ € -- 


. APIOMOI, ie. 
ΚΕΦ. 


1. ΚΑΙ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 2 Λάλη- 
σον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὅταν 
εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῆς κατοικήσεως ὑμῶν ἣν ἐγὼ 
δίδωμι ὑμῖν, ὃ Καὶ ποιήσεις ὑλοκαυτώματα Κυρίῳ, 
ὁλοκάρπωμα ἢ ΗΝ μεγαλῦναι εὐχὴν ἢ καθ᾽ 
ἑκούσιον, 7) ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν ποιῆσαι ὀσμὴν 
εὐωδίας τῷ Κυρίῳ, εἰ μὲν ἀπὸ τῶν βοῶν ἢ ἀπὸ τῶν 
προβάτων, 4 Καὶ προσοίσει ὁ προσφέρων τὸ δῶρον 
αὐτοῦ Κυρίῳ θυσίαν σεμιδάλεως δέκατον. τοῦ οἰφὶ 
ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ ἵν " 0 Καὶ 
οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ iv ποιήσετε ἐπὶ 
τῷ ἀμνῷ τῷ 


ἑνὶ ποιήσεις τοσοῦτο, κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας τῷ 


τῆς ὁλοκαυτώσεως 7] ἐπὶ τῆς θυσίας " 
Κυρίῳ. 6 Καὶ τῷ κριῷ, ὕταν ποιῆτε αὐτὸν εἰς 
ὁλοκαύτωμα ἢ εἰς θυσίαν, ποιήσεις θυσίαν σεμιδάλεως 
Quo δέκατα ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τὸ τρίτον τοῦ 

* 7 Καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τρίτον τοῦ iv 
προσοίσετε εἰς ὐσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 8 'Eàv δὲ ποιῆτε 
ἀπὸ τῶν βοῶν εἰς ὁλυκαύτωσιν ἣ 7] εἰς θυσίαν μεγαλῦναι 
εὐχὴν ἢ εἰς σωτήριον Κυρίῳ, 9 Kai προσοίσει 
ἐπὶ τοῦ μόσχου θυσίαν σεμιδάλεως τρία δέκατα 


10 Καὶ 


οἷνον εἰς σπονδὴν τὸ ἥμισυ τοῦ ἵν, κάρπωμα 
11 Οὕτω ποιήσεις τῷ μόσχῳ 


ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ ἥμισυ τοῦ ἴν, 


ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 
τῷ ἑνὶ ἣ τῷ «pug τῷ ἑνὶ 7) τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ἐκ τῶν 


προβάτων i ἐκ τῶν αἰγῶν" 12:Kará τὸν ἀριθμὸν 


᾿ών ἐὰν ποιήσητε, οὕτως ποιήσετε τῷ ἑνὶ κατὰ τὸν 


ἀριθμὸν αὐτῶν. 18 Πᾶρ ὁ αὐτόχθων ποιήσει οὕτως 
τοιαῦτα προσενέγκαι καρπώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
Κυρίῳ. 14 'Eàv δὲ προσήλυτος ἐν ὑμῖν προσγένηται 
ἐν τῇ γῇ ὑμῶν 7) ὃς ἂν γένηται ἐν ὑμῖν ἐν ταῖς γενε- 
αἷς ὑμῶν, καὶ ποιήσει κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, 
ὃν τρόπον ποιξῖτε ὑμεῖς, οὕτω ποιήσει ἡ συναγωγὴ 
Κυρίῳ. 1δ Nópoc εἷς ἔσται ὑμῖν καὶ τοῖς προσηλύτοις 
τοῖς προσκειμένοις ἐν᾽ ὑμῖν, νόμος αἰώνιος εἰς τὰς 
γενεὰς ὑμῶν" ὡς ὑμεῖς, καὶ ὁ προσήλυτος ἔσται ἔναντι 
Κυρίου. 16 Νόμος εἷς ἔσται καὶ δικαίωμα ἕν ἔσται ὑμῖν 
17 Καὶ 


ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 18 Λάλησον 


καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ “προσκειμένῳ ἐν ὑμῖν. 


τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἔν τῷ... 
εἰσπορεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω 
ὑμᾶς ἐκεῖ, 19 Καὶ ἔσται ὅταν ἔσθητε ὑμεῖς ἀπὸ τῶν 
ἄρτων» τῆς γῆς, ἀφελεῖτε ἀφαίρεμα ἀφόρισμα Κυρίῳ " 
20 ᾿Απαρχὴν φυράματος ὑμῶν ἄρτον ἀφοριεῖτε 
ἀφαίρεμα αὐτό" ὡς ἀφαίρεμα ἀπὸ ἅλω, 
ΖῚ . Amapxiv φυράματος 
καὶ δώσετε Κυρίῳ ἀφαίρεμα εἰς τὰς γενεὰς 


οὕτως 
ἀφελεῖτε αὐτόν, ὑμῶν, 
ὑμῶν. 
βχω Ὅταν δὲ διαμάρτητε καὶ μὴ ποιήσητε πάσας 
τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς ἐλάλησε Κύριος πρὺς 
Μωυσῆν, 28 Καθὰ συνέταξε Κύριος πρὸς ὑμᾶς 
ἐν χειρὶ Μωυσῆ ἀπὸ τῆς ἡμέρας 9 συνέταξε Κύριος 
ἐπέκεινα 


πρὸς ὑμᾶς καὶ εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, 


| 
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NUMERI, XV. 
CAPUT XV. 
1 LocuTUs est Dominus ad Moysen, dicens : 
.2 Loquere ad filios Israel, et dices ad eos: 


fueritis terram habitationis 


9 Et feceritis 


Cum ingressi 
vestre, quam ego dabo vobis, 
oblationem Domino in holocaustum, aut victi- 
mam, vota solventes, vel sponte offerentes 
munera, aut in solemnitatibus vestris adolentes 
odorem suavitatis Domino, de bobus sive de 
ovibus: ^4 Offeret quicumque immolaverit 
victimam, sacrificium similc, decimam partem 
ephi, econspersee oleo, quod mensuram habebit 
quartam partem hin: ὅ Et vinum ad liba 
fundenda ejusdem mensure dabit in holo- 
caustum sive in victimam. Per agnos singulos 
6 Et arietes erit sacrificium simile duarum 
decimarum, qu: conspersa sit oleo tertiw 
partis, hin: 7 Et vinum ad libamentum 
tertite partis ejusdem mensure offeret in 
odorem suavitatis Domino. 8 Quando vero de 
bobus feceris holocaustum aut hostiam, ut 
impleas votum vel pacificas victimas, 9 Dabis 
per singulos boves simile tres decimas con- 
sperse oleo, quod habeat medium mensurce 


hin: 10 Ft vinum ad liba fundenda ejusdem 


mensure in oblationem suavissimi odoris 
Domino. 11 Sie faeies 12 Per singulos 
boves et arietes et agnos et hoddos. 13 Tam 


indigens? quam peregrini 14 Eodem ritu 


offerent sacrificia. 18 Unum preceptum erit 


atque judicium tam vobis quam advenis terrx. 


16 Locutus es Dominus ad Moysen, dicens: 


17 Loquere filis Israel, et dices ad eos: 
18 Cum veneritis in terram, quam dabo vobis, 
19 Et comederitis de panibus regionis illius, 
20 De cibis 


Sicut de areis primitias separatis, 


separabitis primitias Domino 
vestris. 
21 Ita et de pulmentis dabitis primitiva 
Domino. 22 Quod si per ignorantiam pro- 
terieritis quidquam horum, quae locutus est 
Dominus ad Moysen, 23 Et mandavit per 


eum ad vos, ἃ die qua ccpit jubere et ultra. 
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ΔΝ M - ’ 
TOU εἶναι ὑμῶν θεό ;* 


AP1OMOI, ιε΄. 


24 Καὶ ἔσται ἐὰν ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς γενηθῇ 
ἰκουσίως, καὶ ποιήσει πᾶσα ἡ συναγωγὴ μόσχον 
τν , t » , Li , * ᾽ * 
tva ἐκ βοῶν ἄμωμον εἰς ὑλοκαύτωμα εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας Κυρίῳ, καὶ θυσίαν τούτου καὶ σπονδὴν αὐτοῦ 
* * L4 - 1 , 5, » “ uU 4 
κατὰ τὴν σύνταξιν, καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας" 2ὅ Καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ πάσης 
' E *o€w » L4 4 ? L4 » E e, 
συναγωγῆς υἱῶν ᾿Ισραήλ, kai ἀφεθήσεται αὐτοῖς, Ort 


ἀκούσιόν ἐστι" καὶ αὐτοὶ ἤνεγκαν τὸ δῶρον αὐτῶν 


'κάρπωμα Κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν ἔναντι 


Κυρίου περὶ τῶν ἀκουσίων αὐτῶν, 26 Kai ἀφεθη- 


. ^ 1 t ) 1 3 t€ 
σεται κατὰ πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ Tq 


προσηλύτῳ τῷ προσκειμένῳ πρὸς ὑμᾶς, ὅτι παντὶ 
τῷ λαῷ ἀκούσιον. 27 'Eáv τε ψυχὴ μία ἁμάρτῃ 
ἀκουσίως, προσάξει alya μίαν ἐνιαυσίαν περὶ ἁμαρ- 
τίας " 98 Kai ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ψυχῆς 
τῆς ἀκουσιασθείσης καὶ ἁμαρτούσης ἀκουσίως ἔναντι 
29 Τῷ ἐγχωρίῳ 


ἐν υἱοῖς Ισραὴλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειμένῳ 


Κυρίου ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ. 


, E à » - * » 

ἐν αὐτοῖς νόμος᾽ εἷς ἔσται αὐτοῖς, ὃς ἐὰν ποιῆσῃ 

; ? 1 4 er ? 3 EX t« 

ἀκουσίως. 80 Kai ψυχὴ ἥτις ποιήσῃ ἐν χειρὶ ὑπερ- 

ηφανίας ἀπὸ τῶν αὐτοχθόνων 1) ἀπὸ τῶν προση- 
4 m Li 

λύτων, τὸν θεὸν οὗτος παροξυνεῖ, ἐξολοθρευθήσεται 

t , - - - Lj 4 Te 

ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς, 351 Ὅτι τὸ ῥῆμα 

Κυρίου ἐφαύλισε καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ διεσκέδασεν " 


, , , ’ t 1) LI t t , , — 
ἐκτρίψει ἐκτριβήσεται ἢ ψυχὴ ἑκείνῆ, ἢ ἀμαάρτια αὐὑτὴς 


ἐν αὐτῇ. 82 Καὶ ἦσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 


καὶ εὗρον ἄνδρα συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
σαββάτων. 88 Καὶ προσήγαγον αὐτὸν οἱ εὑρόντες 
συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων πρὸς 
Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν καὶ πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν 
σραήλ᾽ 84 Καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλακήν, οὐ 
γὰρ συνέκρινὰν τί ποιήσωσιν αὐτόν. 8ὅ Καὶ ἐλάλησε 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων θανάτῳ θανατούσθω ὁ 
ἄμθρωπος " λιθοβολήσατε αὐτὸν λίθοις πᾶσα ἡ 


, LÀ , ᾽ * —-" t 
συναγωγή. 80 Kai ἐξήγαγον αὐτὸν πᾶσα ἡ συνα- 


yey) ἕξω τῆς παρεμβολῆς" καὶ ἐλιθοβόλησεν αὐτὺν 


πᾶσα ἡ συναγωγὴ λίθοις ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καθὰ 
συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. 37 Καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς Μωυσῆν λέγων 88 Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς καὶ ποιησάτωσαν ἑαυτοῖς 
κράσπεδα ἐπὶ τὰ πτερύγια τῷν ἱματίων αὐτῶν εἰς τὰς 


γενεὰς αὐτῶν, καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ κράσπεδα- τῶν 


πτερυγίων κλῶσμα ὑακίνθινον 89 Kai ἔσται ὑμῖν ἐν 


τοῖς κρασπέδοις καὶ ὄψεσθε αὐτά, καὶ μψησθήσεσθε 
πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου καὶ ποιήσετε αὐτάς, καὶ 
οὐ διαστραφήσεσθε ὀπίσω τῶν διανοιῶν ὑμῶν καὶ τῶν 


, -- , τ t M , ; , , , E 
ὀφθαλμῶν ἐν οἷς ὑμεῖς ἐκπορνεύετε ὀπίσω αὐτῶν" 


.40 Ὅπως ἂν μνησθῆτε καὶ “ποιήσητε πάσας τὰς 


ἐντολάς μου, καὶ ἔσεσθε ἅγιοι τῷ θεῷ ὑμῶν" 41 ᾿Εγὼ 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπ- 
ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 


faciant ea, sintque sancti Deo suo. 


NUMERI, XV. 


offcret 


vitulum de armento, holocaustum in odorem 


24 Obhtaque fuerit facere multitudo: 


suavissimum Domino, et sacrifieium ejus ac 
liba, ut ceremonic postulant, hirceumque pro 
peccato. 29 Et rogabit sacerdos pro omni 
multitudine filiorum Israel: et dimittetur eis, 
quoniam non sponte peccaverunt, nihilominus 
offerentes incensun Domino pro se et pro 
26 Et dimittctur 


univers plebi filiorum Israel, et advenis qui 


peceeato atque errore suo: 


peregrinantur inter eos; quoniam culpa est 
27 Quod 5] 
anima una nesciens peccaverit, offeret capram 
28 ἘΠ depre- 


cabitur pro ea sacerdos, quod inscia peccaverit 


omnis populi per ignorantiam. 
annieulam pro peccato suo: 


coram Domino: impetrabitque ei veniam, et 
dimittetur illi 


advenis una lex erit omnium, qui peccaverint 


290 Tam indigenis quam 
ignorantes. 30 Anima vero, α per super- 
biam aliquid commiserit, sive civis sit ille, 
sive peregrinus, (quoniam adversus Dominum 
91 Ver- 


bum enum Domini contempsit, οὐ preceptum 


rebellis fuit) peribit de populo suo: 
fccit irritum:  ideirco delebitur, et 
92 Factum est 


autem, cum essent filii Israel in solitudine, et 


illius 


portabit iniquitatem suam. 


invenissent hominem colhgentem ligna in die 
sabbati, 


et universc:e multitudini. 


33 Obtulerunt eum Moysi et Aaron 
94 Qui recluserunt 
eum in carcerem, nescientes quid super eo 
facere deberent. ὁ Dixitque Dominus ad 
Moysen: Morte moriatur homo iste, obruat eum 
lapidibus omnis turba extra castra. 36 Cumque 
eduxissent eum foras, obruerunt lapidibus, 
et mortuus est, sicut preceperat Dominus. 
971 Dixit quoque Dominus ad Moysen: 
38 Loquere filiis Israel, et dices ad eos ut 
faciant sibi fimbrias per angulos palliorum, 
99 Quas 


eum viderint, recordentur omnium manda- 


ponentes in eis vittas hyacinthinas: 


torum Domini, nec sequantur ecogitationes 
suas et oculos per res varias fornieantes, 
40 Sed magis memores preceptorum Domini 
4l Ego 
Dominus Deus vester, dui eduxi vos do terra 


JEgypti, ut essem Deus vester. 
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APIOMOI, «s^, 


KEb. (s. 
1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κορὲ υἱὸς ᾿Ισσάαρ υἱοῦ Καὰθ viov 
Λευΐ, καὶ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν υἱοὶ "EX, καὶ Αὖν 
GUN 1 t - dq [4 4 ? , » 
υἱὸς Φαλὲθ vtov Ρουβήν, 2 Kai ἀνέστησαν ἔναντι 
Μωυσῆ, καὶ ἄνδρες τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ πεντήκοντα 
Α , , 1 d ? ^ 
kai διακύσιοι, ἀρχηγοὶ συναγωγῆς, σύγκλητοι βουλῆς 
b » 3 ἢ , , 4 - 
καὶ ἄνδρες ὀνομαστοί" ὃ Συγνέστησαν ἐπὶ ΔΙωυσὴν 
.» 4 5 0c " , ει rRNET RP) — t 
καὶ Ααρων kat εἶπαν Exéro vpiv τι πᾶσα ἡ συνα- 
^ , e 4 , ?, - , a M 
γωγὴ ávrtg ἅγιοι kai ἐν αὐτοῖς Κύριος, καὶ διὰ 
τί κατανίστασθε ἐπὶ τὴν συναγωγὴν Κυρίου; 4 Καὶ 
, £ “- ," , M ; » * 
ακοῦσας Muwvonc ἕπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, ὃ Kai 
ἐλάλησε πρὸς Κορὲ καὶ πρὸς πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
* ? ) v SE t 1 jj 
συναγωγὴν λέγων *Ertokezrat kai ἔγνω ὁ θεὸς τοὺς 
ὄντας αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁγίους, καὶ προσηγάγετο πρὸς 
ἑαυτόν, καὶ oüc ἐξελέξατο ἑαυτῷ προσηγάγετο πρὸς 
ἑαυτὸν. 
- T 4 * - t : , M ' 
πυρεῖα, Κορὲ καὶ πᾶσα ἢ συναγωγὴ αὐτοῦ, (| Kai 
3 , ? 3, ? 1 ^ ^5 , ? } t 4 L4 
ἐπίθετε ἐπ᾿ αὐτὰ πῦρ, kat ἐπίθετε ἐπ᾿ αὐτὰ θυμίαμα 
» , » Ξ 1» t , * κει 3 , 
ἕναντι Kvpiov αὔριον * kai ἔσται ὁ ἀνὴρ ὃν ἐκλέλεκται 
Li κ γῇ τ - Ὁ t 1 . 
Κύριος οὗτος ἅγιος " ἱκανούσθω ὑμῖν, υἱοὶ Atv. 
8 Καὶ εἶπε ΔΙωνσῆς πρὸς Κορέ Εἰσακούσατέ μου, υἱοὶ 


Λευί. 9 Μὴ μικρόν ἐστι τοῦτο ὑμῖν ὅτι διέστειλεν ὁ 


. 0cóc ᾿Ισραὴλ ὑμᾶς ἐκ συναγωγῆς 'LlopaQA, καὶ 


προσηγάγετο ὑμᾶς πρὸς ἑαυτὸν λειτουργεῖ» τὰς 
λειτουργίας τῆς σκηνῆς Kvpoiov καὶ παρίστασθαι 
ἐγαντι τῆς σκηνῆς λατρεύειν αὐτοῖς, 10 Kai 
προσηγάγετο σὲ καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς σου υἱοὺς 
Λευὶ μετὰ σοῦ ; καὶ ζητεῖτε καὶ ἱερατεύειν; 11 Οὕτως 
σὺ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ cov ἡ συνηθροισμένη πρὸς 
' P NN 8) 4 , , Uu "E 

τὸν θεόν" kai 'Aapov τίς ἐστιν ὅτι διαγογγύζετε 


kar αὐτοῦ; 12 Καὶ ἀπέστειλε Μωυσῆς καλέσαι 


Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν υἱοὺς ᾿Ελιάβ᾽" καὶ εἶπαν Οὐκ. 


ἀναβαίνομεν * 18 Μὴ μικρὸν τοῦτο ὅτι ἀνήγαγες 


" t ^* m" L4 , - 
ἡμᾶς εἰς γῆν ῥέουσαν γάλᾳ kai, μέλι, ἀποκτεῖναι 


ἡμᾶς ἐν rj ἐρήμῳ, ὕτι κατάρχεις ἡμῶν ; ἄρχων εἶ" 


14 Καὶ σὺ εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι εἰσήγαγες 


ἡμᾶς, καὶ ἔδωκας ἡμῖν κλῆρον ἀγροῦ καὶ ἀμπελῶνας ; 


τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων ἂν ἐξέκοψας " 
οὐκ ἀναβαίνομεν. 15 Kai, ἐβαρυθύμησε Μωυσῆς 
σφόδρα, καὶ εἶπε πρὸς Κύριον Μὴ πρόσχῃς εἰς 
1 , ? -Ὁ e ? , ? ? * ? ν 
τὴν θυσίαν αὐτῶν" οὐκ ἐπιθύμημα οὐδενὸς αὐτῶν 


16, Καὶ εἶπε 


, Li ? 


εἴληφα, οὐδὲ ἐκάκωσα οὐδένα αὐτῶγ. 
Μωυσῆς πρὸς Κορέ ᾿Αγίασον τὴν συναγωγὴν 

A , er » , 1 ^ 
cov, kai γίνεσθε ἕτοιμοι ἔναντι Κυρίου σὺ kai 
᾿Ααρὼν καὶ αὐτοὶ αὔριον * 17 Καὶ λάβετε ἕκαστος 
Α - ? ^ " , , ᾽ » ᾽ & 
τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσετε ἐπ᾽ αὐτὰ 
θυμίαμα, καὶ προσάξετε ἔναντι Κυρίου ἕκαστος 
τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, πεντήκοντα καὶ διακόσια πυρεῖα, 


καὶ σὺ kai ᾿Ααρὼν ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ. 
2E 


6 Tovro ποιήσατε λάβετε ὑμῖν αὐτοῖς. 





NUMERI, XVI. 
CAPUT XVI. 


1 EccE autem Core filius Isaar, filii Caath, 
fihi Levi, et Dathan atque Abiron fili Eliab, 
Hon quoque filius Pheleth de filiis Ruben, 
2 Surrexerunt contra Moysen, aliique filiorum 
Israel ducenti quinquaginta viri proceres 
synagog:e, οὗ qui tempore concilii per nomina 
vocabantur. 3 Cumque stetissent adversum 
Moysen οὐ Aaron, dixerunt: Sufficiat vobis, 
quia omnis mulütudo sanctorum est, et in 
ipsis est Dominus: Cur elevamini super po- 
pulum Domini? 4 Quod cum audisset Moyses, 
cecidit pronus in faciem: ὅ Locutusque ad 


Core et ad omnem mulütudinem: Mane, 


 inquití, notum faciet Dominus qui ad se 


pertineant, et sanctos applicabit sibi: ct quos 
elegerit, appropinquabunt ei. (6 Hoe igitur 
facite: Tollat unusquisque thuribula sua, tu 
1 Et hausto 


eras igne, ponite desuper thymiama coram 


Core, et omne concilium tuum : 


Domino: et quemcumque elegerit, ipse crit 


sanctns: multum crigiminifili Levi. 8 Dixit- 


| que rursum ad Core: Audite,filii Levi: 9 Num 


parum vobis est, quod separavit vos Deus 
Israel ab omni populo, et junxit sibi, ut ser- 
viretis οἱ in eultu tabernaculi, et staretis 
coram frequentia populi, et ministraretis ei? 
10 Ideireo ad se fecit accedere tc οὗ omnes 
fratres tuos fihos Levi, ut vobis ctiam sacer- 
dotium vendiceetis, 11 Et omnis globus tuus 
stet contra Dominum? quid est enim Aaron 
ut murmuretis contra eun? 12 Misit ergo 
Moyses ut vocaret Dathan et Abiron filios 
Eliab. ' Qui responderunt: Non venimus; 
18 Numquid parum est tibi quod eduxisti nos 
de terra, απὸ laete ct melle manabat, ut 
oecideres in deserto, nisi et dominatus fueris 
nostri? 14 Revera induxisti nos iu terran, 
quze fluit 1£vis Jactis ct mellis, et dedisti nobis 
possessiones agrorum et vinearum; an ct 
oculos nostros vis eruere? non venimus. 
15 lratusque Moyses valde, ait ad Dominum: 
Ne respicias sacrificia corum : tu seis quod ne 
asellum quidem unquam acceperim ab cis, nec 
16 Dixitque ad 
Core: Tu, et omnis congregatio tua, state 


afflixerim quempiam eorum. 


scorsum eoram Domino, et Àaron die crastino 
'Tollite 
vestra, et ponite super ea incensum, offcrentes 


scparatim. 17 singuli thuribula 


Domino ducenta quinquaginta  thuribula: 


Aaron quoque teneat thunbulum suum. 
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APIOMOI, i:s*. 


18 Kai ἔλαβεν ἕκαστος τὸ πυρεῖον abro, καὶ ἐπέθη- 


καν ἐπ᾽ αὐτὰ πῦρ, καὶ ἐπέβαλον ἐπ᾽ αὐτὰ θυμίαμα" 


καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρών, 19 Kai ἐπισυνέστησεν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς Κορὲ τὴν πᾶσαν αὐτοῦ συναγωγὴν παρὰ 
4 ? ^ As ω e Ε i] Ld 0 ' 
τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου " kai ὠφθὴ ἡ 
δόξα Κυρίου πάσῃ τῇ συναγωγῇ. 20 Καὶ ἐλάλησε 
^ x , 
Κύριος πρὸς Μωυσὴν kai 'Aapwv λέγων 21 "Asroc- 
χίσθητε ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, καὶ 
ἐξαναλώσω αὐτοὺς εἰς (a£. 22 Καὶ ἔπεσαν ἐπὶ 
πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπαν Θεὸς θεὸς τῶν πνευμά- 
των καὶ πάσης σαρκύς, εἰ ἄνθρωπος εἷς ἥμαρτεν, ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ὀργὴ Κυρίου; 23 Kat 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς ωυσὴν λέγων 24 Λάλησον 
ἢ j λε ᾿Αναχωρήσατε κύκλῳ ἀπὸ τὴ 
τῇ συναγωγῇ λέγων χωρήσατε p jc 
συναγωγῆς Κορέ. 20 Kai ἀνέστη Μωυσῆς xai 
ἐπορεύθη πρὸς Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρών, καὶ συνεπο- 
^ , J , - 
ρεύθησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες ot πρεσβύτεροι ᾿Ισραὴλ 
20 Καὶ ἐλάλησε πρὸς τὴν συναγωγὴν λέγων 
, , , 1 EU - E 3 , ^ 
Αποσχίσθητε ἀπὸ τῶν σκηνῶν τῶν ἀνθρώπων τῶν 
F- [/ M * ef A T 
σκληρῶν τούτων, kal μὴ ἵἵπτεσθε ἀπὸ πάντων ov 
ἐστὶν αὐτοῖς, μὴ συναπόλησθε ἐν πάσῃ τῇ ἁμαρτίᾳ 
αὐτῶν. 27 Καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς σκηνῆς Kopé 
κύκλῳ " καὶ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν ἐξῆλθον, καὶ &o71]- 
κεισαν παρὰ τὰς θύρας τῶν σκηνῶν αὐτῶν, καὶ αἱ 
γυναῖκες αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ ἡ ἀποσκευ)) 
αὐτῶν. 28 Καὶ εἶπε Μωυσῆς ᾽ν τούτῳ γνιύσεσθε 
e) rt , , * ^ , i] » 
ὅτι Κύριος ἀπέστειλε μὲ ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα 
- et , , ἘΣ Cl n $ 1 ἐς 
ταῦτα, ὅτι οὐκ ἀπ ἐμαυτοῦ " 29 Et κατὰ θάνατον 
Li , , 2 ων T $ M] ᾿ 
πάντων ἀνθρώπων ἀποθανοῦνται οὗτοι, εἰ καὶ κατ 
, , s, $ , » NS 0» 3 ^ 
ἐπίσκεψιν πάντων ἀνθρώπων ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτῶν, 
οὐχὶ Κύριος ἀπέσταλκέ με΄ 80 ᾿Αλλ᾽ ἢ ἐν φάσματι 
δείξει Κύριος, καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς 
καταπίεται αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ τὰς 
σκηνὰς αὐτῶν καὶ πᾶντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ 
καταβήσονται ζῶντες εἰς ἄδου, καὶ γνώσεσθε ὅτι 
παρώξυναν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι τὸν Κύριον. 31 'Qc δὲ 
, [4 “ῳ ΄ ᾿ , , 
ἐπαύσατο λαλῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους, 
ἐῤῥάγη ἡ γῆ ὑποκάτω αὐτῶν, 32 Καὶ ἠνοίχθη ἡ γῆ 
καὶ κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ πάν- 
4 3 , 1 » 1 1 * 1 
rac τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας μετὰ Κορὲ kat τὰ 
κτήνη αὐτῶν" 88 Καὶ κατέβησαν αὐτοὶ καὶ ὅσα 
ἐστὶν αὐτῶν ζῶντα εἰς ἄδου, καὶ ἐκάλυψεν αὐτοὺς 
ἡ γῆ, καὶ ἀπώλοντο ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς. 34 Kai 
c », a - & ^d ^ 
πᾶς ᾿Ισραὴλ ot κύκλῳ αὐτῶν ἔφυγον ἀπὸ τῆς φωνῆς 
, h εἴ , , , t ^r t ^ 
αὐτῶν, ὅτι λέγοντες Μὴ ποτὲ καταπίῃ ἡμᾶς ἡ γῆ. 
99 Καὶ πῦρ ἐξῆλθε παρὰ Κυρίου καὶ κατέφαγε τοὺς 
, ^ Ld » 
πεντήκοντα kai διακοσίους ἄνδρας τοὺς προσφέρον- 


rac τὸ θυμίαμα. 86 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσὴν 
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NUMERI, XVT. 


18 Quod eum fecissent, stantibus Moyse et 
Aaron, 19 Et eoaeervassent adversum eos 
omnem multitudinem ad ostium tabernaculi, 
apparuit cunctis gloria Domini. 20 Loeutusque 
Dominus ad Moysen et Aaron, ait: 21 Sepa- 
ramini de medio congregationis hujus, ut cos 
repente disperdam. 22 Qui eeciderunt proni 
in faciem, atque dixerunt: Fortissime Deus 
spirituum universz earnis, num uno peceante, 
contra omnes ira tua deswcviet? 23 Et ait 
Dominus ad Moysen: 24 Precipe universo 
populo ut separetur a tabernaculis Core, et 
Dathan et Abiron. 25 Surrexitque Moyses, et 
abiit ad Dathan ct Abiron: ctsequentibus eum 
seniorlbus Israel, 26 Dixit ad turbam: Re- 
cedite ἃ tabernaculis hominum impiorum, et 
nolite tangere quz» ad cos pertinent, ne in- 
volvamini in peecatis corum. 27 Cumque 
recessissent a tentoriis eorum per cireuitum, 
Dathan et Abiron egressi stabant in introitu 
papilionum suorum, cum uxoribus ef liberis, 
omnique frequentia. 28 Et ait Moyses: In 
hoe scietis, quod Dominus miserit me ut facc- 
rem universa qu: cernitis, e£ non ex proprio 
ca corde protulerim: 29 Siconsueta hominum 
morte interierint, et visitaverit eos plaga, qua 
ct eeteri visitari solent, non misit me Dominus: 
90 Sin autem novam rem fecerit Dominus, 
ut aperiens terra os suum deglutiat eos et om- 
nia quie ad illos pertinent, deseenderintque 
viventes in infernum, scietis quod blasphema- 
verint Dominum. 91 Confestim igitur ut 
cessavit loqui, dirupta est terra sub pedibus 


eorum : 32 Etaperiens os suum, devoravit illos 


cum tabernaculis suis οὐ universa substantia : 


corum; 33 Descenderuntque yivi in infernum 
operti humo, et perierunt de medio multitu- 
dinis. 34 At vero omnis Israel, qui stabat per 
gyrum, fugit ad elamorem percuntium, dicens : 
Ne forte et nos terra deglutiat. 935 Sed et 
ignis egressus a Domino, interfecit ducentos 
quinquaginta viros, qui offerebant incensum. 


96 Loeutusque est Dominus ad Moysen, dicens : 


-- 
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APIOMOL, is". d. 


3/ Kai πρὸς 'EXeáZap τὸν υἱὸν 'Aapov τὸν ἱερέα 
; , 1 ^ 4 LAE] , ^ 
Ανέλεσθε rà πυρεῖα rà χαλκᾶ ἐκ μέσον τῶν kara- 
κεκαυμένων, καὶ τὸ πῦρ τὸ ἀλλύτριον τοῦτο σπεῖρον 
ἐκεῖ, ὕτι ἡγίασαν τὰ πυρεῖα τῶν ἁμαρτωλῶν τούτω» 
ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν " 88 Καὶ ποίησον αὐτὰ λεπίδας 
2 4 , ^ ? e L 
ἐλατὰς περίθεμα τῷ θυσιαστηρίῳ, ὅτι προσηνέχθησαν 
v , * t , 1 DU , 
ἑναντι Κυρίου kai ἡγιάσθησαν, καὶ ἐγένοντο εἰς 
σημεῖον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴῆλ. 939 Καὶ ἔλαβεν ᾿Ελεάζαρ 
t4 ; 1 ^ t H Α ES & - rH 
υἱὸς Aapuor τοῦ ἱερέως τὰ πυρεῖα τὰ χαλκᾶ oca 
προσήνεγκαν οἱ κατακεκαυμένοι, καὶ προσήνεγκαν οἱ 
κατακεκαυμένοι, καὶ προσέθηκαν αὐτὰ περίθεμα τῷ 
θυσιαστηρίῳ, 40 Μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, 
ὅπως ἂν μὴ προσέλθῃ μηδεὶς ἀλλογενὴς ὃς οὐκ ἔστιν 
, τσ μ ? | 9€ 3$ - , » 
ἐκ τοῦ σπέρματος Aapwv ἐπιθεῖναι θυμίαμα ἔναντι 
Κυρίου, καὶ οὐκ ἔσται ὥσπερ Κορὲ καὶ ἡ ἐπισύστασις 
αὐτοῦ, καθὰ ἐλάλησε Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσὴ αὐτῷ. 
41 Καὶ ἐγύγγνσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τῇ ἐπαύριον ἐπὶ 
Μωνσὴν καὶ ᾿Λαρὼν λέγοντες Ὑμεῖς ἀπεκτάγκατε 
τὸν λαὸν Κυρίου. 42 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπισυστρέ- 
* * * 1 bd EA , M 
φεσθαι τὴν συναγωγὴν ἐπὶ Mwvojjv kai 'Aapov, kai 
ὥρμησαν ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου " καὶ τήνδε 
ἐκάλυψεν αὐτὴν ἡ νεφέλη, καὶ ὥφθη ἡ δύξα Kuptov. 
43 Καὶ εἰσῆλθε Μωυσὴς καὶ ᾿Ααρὼν κατὰ πρόσωπον 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου * 44 Καὶ ἐλάλησε Κύριος 
πρὺς Movoijv kai ᾿Λαρὼν λέγων | 45 ᾿Εκχωρήσατε 
, , ^ ^ », 4 
ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, καὶ ἐξαναλώσω 
y 4 y ?, 4 4 ’ “- 
αὐτοὺς εἰς ἔπαξ" καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν. 
46 Καὶ 


^ ῃ Li ^ ^! 
πυρεῖον, kai ἐπίθες ἐπ᾽’ αὐτὸ πῦρ ἀπὸ τοῦ θυσιαστη- 


εἶπε Μωυσῆς πρὸς 'Aapor Λάβε τὸ 


piov, καὶ ἐπίβαλε ἐπ᾽ αὐτὸ θυμίαμα, καὶ ἀπένεγκε τὸ 
, I4 * A ^ $ , s 
τάχος εἰς τὴν παρεμβολὴν καὶ ἐξίλασαι περὶ 
» - ^ ?65 4 ᾽ 1 τ M , J 
αὑτῶν" ἐξῆλθε yàp ὀργὴ ἀπὸ προσώπου Κυρίου, 
ἤρκται θραύειν τὸν λαύν. 47 Καὶ ἔλαβεν ᾿Ααρὼν 
£ , , ^v M M Hu 
καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Μωνσῆς, kai ἔδραμεν εἰς 
4 , M» Ld - ^ 
τὴν συναγωγὴν, kai ἤδη ἐνῆρκτο ἡ θραῦσις ἐν τῷ 
λαῷ καὶ ἐπέβαλε τὸ θυμίαμα καὶ ἐξιλάσατο περὶ 
τοῦ kao), 48 Καὶ ἔστη ἀνὰ μέσον τῶν τεθνηκότων 
καὶ τῶν ζώντων, καὶ ἐκόπασεν ἡ θραῦσις. 49 Καὶ 
, , ^ , 
ἐγένοντο ot τεθνηκότες ἐν τῇ θραύσει τεσσαρεσκαίδεκα 
χιλιάδες καὶ ἑπτακύσιοι, χωρὶς τῶν τεθνηκότων ἕνε- 
, 4 4 ^ 
κὲν Κορε. 90 Kai ἐπέστρεψεν 'Aapov πρὸς Mwvoijv 
, 1 1 , ^ ^ —- A 
ἐπὶ τὴ» θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐκόπα- 
σεν ἡ θραῦσις. 


ἐς ἘΦ. ιζ΄. 


1. ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 
2 Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραῆλ, καὶ λάβε παρ᾽ αὐτῶν 
ῥάβδον, ῥάβδον κατ᾽ οἴκους πατριῶν παρὰ πάντων 
τῶν ἀρχόντων αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
δώδεκα ῥάβδους" καὶ ἑκάστον τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάβδου. 8 Καὶ τὸ ὄνομα ᾿Ααρὼν 
ἐπίγραψυν ἐπὶ τῆς ῥάβδον Λενί" ἔστι γὰρ ῥάβδος 
μία, κατὰ φυλὴν otkov πατριῶν αὐτῶν δώσουσι. 
4 Καὶ θήσεις abrüc iv τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου κατέ- 


ναντι τοῦ μαρτυρίον, ἐν oic γνωσθήσομαϊΐί σοι ἐκεῖ. 


π΄ .-ὄ.«- ᾷὔ----: e m — .. 
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NUMERI, XVI. XVII. 


91 Proeipe Eleazaro filio Aaron saeerdoti ut 
tollat thuribula qus jacent in incendio, et 
ignem hue illueque dispergat : quoniam saneti- 
fieata sunt 38 In mortibus peccatorum : 
producatque cea in laminas, ct affigat altari, eo 
quod oblatum sit in eis incensum Domino, et 
sanetifieata sint, ut eernant ea pro signo et 
39 Tulit ergo Eleazar 


sacerdos thuribula cnea, in quibus obtulerant 


monimento filii Israel. 


hi quos incendium devoravit, ct produxit ca in 
laminas, affigens altari: 40 Uthaberent postea 
filii Israel, quibus eommonerentur, ne quis 
aceedat alienigena, et qui non est de semine 
Aaron, ad offerendum ineensum Domino, ne 
patiatur sieut passus est Core, ct omnis congre- 
gatio ejus, loquente Domino ad Moysen. 
41 Murmuravit autem omnis multitudo filiorum 
Israel sequenti die contra Moysen ct Aaron, 
dicens: Vos interfecistis populum Domini. 
49 Cumque oriretur seditio, ct tumultus in- 
eresceret, 43 Moyses et Aaron fugerunt ad 
tabernaeulum foederis. Quod, postquam in- 
gressi sunt, operuit nubes, et apparuit gloria 
Domini. 44 Dixitque Dominus ad Moysen : 
45 Recedite de medio hujus multitudinis, etiam 
nune delebo eos. Cumque jaeerent in terra, 
46 Dixit Moyses ad Aaron: Tolle thuribulum , 
et hausto igne de altari, mitte ineensum de- 
super, pergeus eito ad populum ut roges pro 
eis: Jam enim egressa est ira a Domino, οὗ 
plaga desevit. 47 Quod eum feeisset Aaron, 
et eueurrisset ad mediam multitudinem, quam 
jam vastabat incendium, obtulit thymiama: 
48 Et stans inter mortuos ae viventes, pro 
populo deprecatus est, et plaga cessavit. 
49 Fuerunt autem qui pereussi sunt, qua- 
tuordeeim millia hominum, et septingenti, 
absque his qui perierant in seditione Core. 
90 Reversusque est Aaron ad Moysen ad ostium 
tabernaeuli foederis, postquam quievit interitus. 


CAPUT XVII. 


1] ETlocutus est Dominus ad Moysen, dicens: 
2 Loquere ad filios Israel, et aeeipe ab eis 
virgas singulas per cognationes suas, a cunetis 
principibus tribuum, virgas duodeeim, ct uni- 
tseujusque nomen superseribes virgzosuz ; 
9 Nomen autem Aaron erit in tribu Levi, ct 
una virga 
tinebit : in tabernaculo 
foederis eoram testimonio, ubi loquar ad te; 


eunetas seorsum fanilias con- 
4 Ponesque eas 
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APIOMOI, ιζ΄, uy. 


9 Kai ἔσται ὁ ἄνθρωπος ὃν àv ἐκλέξωμαι αὐτόν, ἡ 
ῥάβδος αὐτοῦ ἐκβλαστήσει " καὶ περιελῶ ἀπ’ ἐμοῦ 
τὸν γογγυσμὺν viov ᾿Ισραὴλ, ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν 
ἐφ᾽ ὑμῖν. 6 Καὶ ἐλάλησε Movoijg τοῖς νἱοῖς ᾿Ισραήλ" 
καὶ ἔδωκαν αὑτῷ πάντες οἱ ἄρχοντες αὑτῶν ῥάβδον, 
τῷ ἄρχοντι τῷ ἑνὶ ῥάβδον κατ᾽ ἄρχοντα, κατ᾽ οἴκους 
πατριῶν αὐτῶν, δώδεκα ῥάβδους" καὶ ἡ ῥάβδος 
᾿Ααρὼν ἀνὰ μέσον τῶν ῥάβδων αὐτῶν. T Καὶ ἀπέ- 
θηκε ἉΙωυσῆς τὰς ῥάβδους ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ σκηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου. S8 Kai ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ 
εἰσῆλθε Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυ- 
ρίου, καὶ ἰδοὺ ἐβλάστησεν ἡ ῥάβδος ᾿Ααρὼν εἰς οἶκον 
Λευί, καὶ ἐξήνεγκε βλαστὸν καὶ ἐξήνθησεν ἄνθῃ καὶ 
ἐβλάστησε κάρυα. 9 Καὶ ἐξήνεγκε ΜΙωυσῆς πάσας 
τὰς ῥάβδους ἀπὸ προσώπον Κυρίον πρὸς πάντας 
υἱοὺς 'IlopagA: καὶ εἶδον, καὶ ἔλαβον ἕκαστος τὴν 
ῥάβδον αὐτοῦ. 10 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
᾿Απόθες τὴν ῥάβδον 'Aapov ἐνώπιον τῶν μαρτυρίων 
εἰς διατήρησιν, σημεῖον τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνηκόων " καὶ 
παυσάσθω 0 γογγυσμὸς αὐτῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐ μὴ 
ἀποθάνωσι. 11 Kai ἐποίησε Movoig kai ᾿Λαρὼν 
καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν. 
12 Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Mwvoijv λέγοντες 
᾿Ιδοὺ ἐξανηλώμεθα, ἀπολώλαμεν, παρανηλώμεθα : 
13 Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῆς σκηνῆς Κυρίου ἀποθνήσκει" 


ef ) , , , 
ἕως εἰς τέλος ἀποθάνωμεν. 


] KAI εἶπε Κύριος πρὸς ᾿Δαρὼν λέγων Σὺ καὶ 
οἱ νἱοί cov καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου λήψεσθε τὰς 
t , ^^ τ ; 4 4 Α i «ε , , 
ἁμαρτίας τῶν ἁγίων, kat σὺ kai ot υἱοί cov λήψεσθε 
τὰς ἁμαρτίας τῆς ἱερατείας ὑμῶν. 2 Καὶ τοὺς 
ἀδελφούς cov φυλὴν Λευὶ δῆμον τοῦ πατρός σου 
προσαγάγου πρὸς σεαυτόν, καὶ προστεθήτωσάν σοι 
καὶ λειτουργείτωσάν σοι, καὶ σὺ καὶ οἱ νὶοΐ σου μετὰ 

^ 3 ᾿ ^T “- -- ; 
σοῦ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ὃ Kai 

, LI A bed * * ^ »ὋΨ 
φυλάξονται τὰς φυλακὰς σοῦ καὶ τὰς φυλακὰς τῆς 
σκηνῆς " πλὴν πρὸς τὰ σκεύη τὰ yia καὶ πρὺς τὸ 
θυσιαστήριον οὐ προσελεύσονται, καὶ o0k ἀποθα- 
voUvrai καὶ οὗτοι καὶ ὑμεῖς. 4 Καὶ προστεθήσονται 
φυλάξονται 


σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας 


πρὺς σέ, καὶ τὰς φυλακὰς τῆς 
“ ^ 1 t 3 1 3, , 
τὴς σκηνῆς, καὶ ὁ ἀλλογενὴς ov προσελεύσεται 
πρὸς σέ' ὅ Καὶ φυλάξεσθε τὰς φνλακὰς τῶν 
δ΄» 1 D D hri Li * 
ἀγίων καὶ τὰς φυλακὰς τοῦ θυσιαστηρίον, καὶ 
οὐκ ἔσται θυμὸς ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ. 6 Kai 
ἐγὼ εἴληφα τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν τοὺς Λευίτας 
, , ^ τ» 1 , S L 
ἐκ μέσου τῶν υἱῶν  lopay^A δόμα δεδομένον 
Κυρίῳ, λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς 
"4 L " * & & 1t t , & 
τοῦ μαρτυρίου" 7 Kai σὺ kai ol viol. σον μετὰ 
coU διατηρήσετε τὴν ἱερατείαν ὑμῶν, κατὰ máv- 
ἔνδοθεν 


ra τρόπον τοῦ θυσιαστηοίον καὶ τὸ 


τοῦ καταπετάσματος, καὶ λειτουργήσετε τὰς 


λειτουργίας δόμα τῆς ἱερατείας ὑμῶν " καὶ 


« , πὸ 4 1 ^^ 
ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευόμενος ἀποθανεῖται. 


Ao Mm .- 


NUMERI, XVII. XVIII. 


ὅ Quem ex his elegcro, germinabit virga ejus : 
ct cohibebo a me querimonias filiorum Israel, 
quibus eontra vos murmurant. 6 Locutusque 
est Moyses ad filios Isracl: ct dederunt ei 
omnes prinelpes virgas per singulas tribus: 
fueruntque  virge/ duodeeim absque virga 
Aaron. '/ Quas eum posuisset Moyses eoram 
Domino in tabernaeulo testimonii: 8 Sequenti 
die regressus invenit germinasse virgam Aaron 
in domo Levi: et turgentibus gemmis erupe- 
rant flores, qui, foliis dilatatis, 1n amygdalas 
deformati sunt. 9 Protulit ergo Moyses omnes 
virgas de conspectu Domini ad eunctos filios 
Israel: videruntqueet receperunt singuli virgas 
suas. 10 Dixitque Dominus ad Moyscn: Refcr 
virgam Aaron in tabernaeulum testimoni, ut 
servetur ibi in signum rebellium filiorum Israel, 
et quiescant querelc eorum a me, no moriantur. 
11 Feeitque Moyses sieut prcceperat Dominus. 
12 Dixerunt autem filii Israel ad Moysen: 
Ecce consumpti sumus, omnes perivimus; 
18 Quieumque aecedit ad tabernaeulum Do- 
mini, moritur; num usque ad internecionem 


- 


cuneti delendi sumus ἢ 


CAPUT XVIII. 


1 DixirQUvE Dominus ad Aaron: Tu et fili 
tui, et domus patris tui tecum, portabitis 1ni- 


quitatem sanctuarii: et tu ct filii tui simul 
2 Sed 
ct fratres tuos de tribu Levi, ct secptrum patris 


sustinebitis peccata sacerdotii vestri; 


tui sume tecum, pristoque sint, ct ministrent 
tibi: tu autem et fiii tui ministrabitis 1n ta- 
bernaeulotestimonii. 9 Exeubabuntque Levit 
ad precepta tua, et ad euneta opera tabernaculi: 
ita duntaxat, ut ad vasa sanctuarii et ad altare 
non accedant, nc et illt moriantur, ct vos pcre- 
atis simul; 4 Sint autem tceum, et excubent 
in custodiis tabernaculi, ct in omuibus eeremo- 
niis cjus. Alienigena non misecbitur vobis. 
6 Exeubate 
ministerio altaris: nc oriatur indignatio supcr 


in eustodia sanctuarl, et in 
filios Isracl. 6 Ego dedi vobis fratres vestros 
Levitas de medio filiorum Israel, ct tradidi 
donum Domino, ut serviant in ministeriis 
tabernaeuli ejus. ^7 Τὰ autem et fili tui 
custodite saeerdotium vestrum: et omnia 
quie ad cultum altaris pertinent, et intra 
velum sunt, per sacerdotes administrabun- 
tur; si quis.externus accesserit, oecidetur 
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AVP19MOI, uf. 


8 Kai ἐλάλησε Κύριος πρὸς Aapov* Kat ἰδοὺ ἐγὼ Ct- 
δωκα ὑμῖν τὴν διατήρησιν τῶν ἀπαρχῶν ἀπὸ πάντων 
τῶν ἡγιασμένων μοι παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ᾿ σοὶ 
δέδωκα αὐτὰ εἰς γέρας καὶ τοῖς υἱοῖς cov μετὰ σέ 
γόμιμον αἰὠνιον. 9 Καὶ τοῦτο ἔστω Upty απὸ τῶν 
ἡγιασμένων ἁγίων τῶν καρπωμάτων, ἀπὸ πάντων 
τῶν δώρων αὐτῶν καὶ πὸ πάντων τῶν θυσιασμάτων 


αὐτῶν καὶ ἀπὺ πάσης πλημμελείας αὐτῶν καὶ απὸ 


πάασὼν TOV ἀμαρτίων αὐὑτιυν, OOQ «ποοριόυϑασι pot 
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ἀπὸ πάντων τῶν ἁγίων, σοὶ ἕσται καὶ τοῖς υἱοῖς 


σου. 10 ᾽ν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων φάγεσθε αὐτὰ " πᾶν 


ἀρσενικὸν φάγεται avTQ, σὺ καὶ οἱ ULOL σου" ἀγια 
ἔσται σοι. 1l Kat τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἀπαρχὼν δομά- 
των αὐτῶν, ἀπὸ πάντων τῶν ἐπιθεμάτων τῶν υἱῶν 
᾿Ισραήλ᾿ σοὶ δέδωκα αὐτὰ καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς 
θυγατράσι σου μετὰ σοῦ, νόμιμον αἰώνιον" πᾶς 
καθαρὸς ἐν τῷ οἴκῳ cov εὐεται αὐτὰ 12 IIàca 
ἀπαρχὴ £Xaiov kai πᾶσα ἀπαρχὴ οἴνου, σίτου 
ἀπαρχὴ αὐτῶν͵ ὕσα ἂν δῶσι τῷ Κυρίῳ, σοὶ δέδωκα 
αὐτά. 18 Τὰ vpwroytvvipara πᾶντα 00a ἕν Τῇ) yy 
αὐτῶν, ὕσα Gy ἐνεγκωσι Κυρίῳ, σοὶ &éorat^ TC 
14 Πᾶν ἀνα- 


τεθεματισμένον ἐν υἱοῖς ᾿Ισραὴλ σοὶ ἔσται. 15 Καὶ 


καθαρὺς ἐν τῷ otkip σου ἔδεται αὑτὰ 


πᾶν διανοῖγον μήτραν ἀπὸ πάσης σαρκός, 0ca 
προσφέρουσι Κυρίῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, 
σοὶ ἔσται " ἀλλ᾽ ἢ λύτροις λυτρωθήσεται τὰ -πρωτό- 
τοκα τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὰ πρωτότοκα τῶν κτηνῶν 
τῶν ἀκαθάρτων λυτρώσῃ. 16 Καὶ ἡ λύτρωσις αὐτοῦ 
ἀπὸ μηνιαίου * ἡ συντίμησις πέντε σίκλων κατὰ τὸν 
σίςλον τὸν ἄγιον, εἴκοσι ὀβολοί εἰσι. 17 Πλὴν 7p 

προβάτων καὶ 


τΤότοκα μοσχὼν Και πρωτότοκα 


πρωτότοκα αἰγῶν οὐ λυτρώσῃ, dyut ἐστι" καὶ τὺ 
αἷμα αὐτῶν προσχεεῖς πρὺς τὸ θυσιαστήριον, καὶ 
τὸ στέτρ ἀνοίσεις κάρπωμα εἰς ὀσμὴν εὐιυδίας Κυρίῳ : 
18 Kai τὰ κρέα ἔσται σοὶ καθὰ καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ 
ἐπιθέματος, καὶ κατὰ τὸν βραχίονα τὺν δεξιὸν σοὶ 
ἔσται. 19 Πᾶν ἀφαίρεμα τῶν ἁγίων, ὕσα ἐὰν ἀφε- 


λωσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ Κυρίῳ, δέδωκα σοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς 


"σου καὶ ταῖς θυγατράσι σου μετὰ σοῦ, νύμιμον aüo- 


viov ᾿ διαθήκη ἁλὸς αἰωνίου ἐστὶν ἔναντι Κυρίου σοὶ 
καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σέ. 20 Καὶ ἐλάλησε Κύριος 

4 ? , ? 413 ^ E ? ^ * , 4 
πρὺς ᾿Λαρών ᾽ν τῇ γῇ αὐτῶν οὐ κληρονομήσεις, καὶ 
μερὶς οὐκ ἔσται σοι ἐν αὐτοῖς, ὕτι ἐγὼ μερίς cov kai 
κληρονομία cov ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν 'IopajA. 21] Καὶ 
τοῖς υἱοῖς Λευὶ ἰδοὺ δέδωκα πᾶν ἐπιδέκατον ἐν 
᾿σραὴλ ἐν κληρς. ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν αὐτῶν, 0c« 
αὐτοὶ λειτουργοῦσι λειτουργίαν ἐν τῇ σκηνῇ TOU 
μαρτυρίου. 22 Καὶ οὐ προσελεύσονται ἔτι οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου λαβεῖν 
ἁμαρτίαν θανατηφόρον. 29 “Καὶ λειτουρηγήσει ὁ 


Λευίτης αὐτὸς τὴν λειτουργίαν τῆς σκηνῆς τοῦ 


μαρτυρίου, καὶ αὐτοὶ λήψονται τὰ ἁμαρτήματα 


^ , * ^ 
αὐτῶν, νύμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν" 


, μέσῳ. υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὐ κληρονομήσουσι κληρονυμίαν. 


15 , 
Και ἐν 


« 


NUMERI, XVIII. 


8 Loeutusque est Dominus ad Aaron: Ecco 
dedi tibi custodiam primitiarum mearum. 
Omnia que sanctificantur a filiis Israel, tr adidi 
tibi et filiis tuis pro officio sacerdotali legitima 
sempiterna. 9 lIH:ee ergo accipies de his, quie 
sanctificantur et oblata sunt Domino. Omnis 
oblatio, ct saerificium, οὐ quidquid pro peceato 
atque delicto redditur mihi, et cedit in Saneta 
sanctorum, tuum crit, et fihorum tuorum. 
10 In sanctuario comcdes ilud: mares tantum 
11 Pri- 
mitias autcm, quas vov erint et obtuleriut filii 
Israel, tibi dedi, ct filiis tuis, ac filiabus tuis, 


jure perpetuo. Qui mundus est in domo tua, 


cdent ex co, quia consecratum est tibi. 


vesectur eis. 12 Omnem medullam olei, et vini, 
ac frumenti, quidquid offerunt primitiarum 
Domino, tibi dedi. 


quas gignit humus, et Domino deportantur, 


13 Universa frugum initia, 
cedent in usus tuos: qui mundus est in domo 
14 Omne quod ex voto 
reddiderint filii Israel, tuum erit. 15 Quidquid 


primum erumpit e vulva cuncto carnis; quam 


tua, veseofur eis. 


offerunt Domino, sive ex hominibus, sive de 
pecoribus fuerit, tui juris erit: ita duntaxat, 
ut pro hominis primogenito pretium aecipias, 
et omne animal quod immundum est, redimi 
facias, 16 Cujus redemptio erit post unum 
mensem, siclis argenti quinque, pondere, san- 
17 Pri- 


mogenitum autem bovis et ovis et capro non 


ectuarü. Sielus viginti obolos habet. 


facies redimi, quia sanctificata sunt Domino; 
sanguinem tautum corum fundes super altare, 
ct adipes adolebis in suavissimum odorem 
Domino. 18 Carnes vero in usum tuum cecdent, 
sieut pectusculum consecratum, et armus dex- 
ter, tua erunt. 19 Omnes primitias sanctuarii, 
quas offerunt fihi Israel Domino, tibi dedi, et 
filiis ac filiabus tuis, jure perpetuo. Pactum salis 
est sempiternum eoram Domimo, tibi ac. filiis 


In 


terra eorum nihil possidebitis, nee habobitis 


tuis. 20 Dixitque Dominus ad Aaron: 


partem inter eos: ego pars οὗ hereditas tua in 
medio filiorum Israel. 21 Filiis autem Levi 
dedi.omnes decimas Israelis in possessionem, 


pro ministerio quo serviunt mihiin tabernaculo 


229 Ut non acecdant ultra filii Isracl 


ad tabernaculum, nec eommittant  peecatum 
29 Solis filiis Levi mihi in taber- 
naeculo servientibus, et portantibus peccata 


foederis : 
mortiferum, 


Legitimum sempiternum-erit in geue- 
Nihil aliud possidebunt, 


popuh. 
rationibus vestris. 
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ADPIOMOI, uy, ιθ΄. 


24 “Ὅτι τὰ ἐπιδέκατα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὕσα ἐὰν 
ἀφορίσωσι Κυρίῳ ἀφαίρεμα δέδωκα τοῖς Λευίταις 
ἐν κλή διὰ τοῦτο εἴρηκ jroic E ἐσι 
JP, ρηκα αὐτοῖς Ev μέσῳ 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὗ κληρονομήσουσι κλῆρον. 26 Καὶ 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 26 Kai 
^ , , * " - * , , 3 Α 
τοῖς Λευίταις λαλήσεις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς Ἐὰν 
λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ τὸ ἐπιδέκατον ὃ δέ- 
ε — , , ^ , , LN ^." ^ € ^ 
Ówka ὑμῖν παρ᾽ αὐτῶν ἐν κλήρῳ, καὶ ἀφελεῖτε ὑμεῖς 
3 , 3 “ , , L , ^? , M e 
aT avrov ἀφαίρεμα Κυριῳ επιόεκατον απὸ TOU 
ἐπιδεκάτου" 27 Καὶ λογισθήσεται ὑμῖν τὰ ἀφαιρέ- 
ματα ὑμῶν ὡς σῖτος ἀπὸ ἅλω καὶ ἀφαίρεμα ἀπὸ 
ληνοῦ. 28 Οὕτως ἀφελεῖτε αὐτοὺς καὶ ὑμεῖς ἀπὺ 
πάντων τῶν ἀφαιρεμάτων Κυρίου ἀπὸ πάντων τῶν 
* , * ^ et * * , 4 ^w tow 
ἐπιδεκάτων ὑμῶν ὅσα ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν 
σραήλ, καὶ δώσετε ἀπ᾽ αὐτῶν ἀφαίρεμα Κυρίῳ 
᾿Ααρὼν τῷ ἱερεῖ" 29 ᾿Απὸ πάντων τῶν δομάτων 
« ^t , “ , , , lol * M , - 
ὑμῶν ἀφελεῖτε ἀφαίρεμα Κυρίῳ, ἢ ἀπὸ πάντων τῶν 
5 ^v ^ t ? , , , “ . 3 ^^ 
ἀπαρχῶν τὸ ἡγιασμένον ἀπ᾿ αὐτοῦ. 80 Kai ἐρεῖς 
* , " {4 L “ὦ 4 3 E] 3 , , - 
zpóc avrovc Orav ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν am avrov, 
kai λογισθήσεται τοῖς Λευίταις ὡς γέννημα ἀπὸ ἅλω 
καὶ ὡς γέννημα ἀπὺ ληνοῦ " 31 Καὶ ἔδεσθε αὐτὸ ἐν 
παντὶ τόπῳ ὑμεῖς καὶ ot οἶκοι ὑμῶν, ὕτι μισθὸς οὗτος 
- Li * ^ ^ t “ο ^ ^ 
ὑμῖν ἐστὶν ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν ὑμῶν τῶν ἐν rj 
^ τῷ , * , , ᾽ s 
σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου" 32 Kai οὐ λήψεσθε δι᾽ αὐτὸ 
ἁμαρτίαν órv ἂν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ τὰ ἅγια τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὐ βεβηλώσετε, ἵνα 


μὴ ἀποθάνητε. 


m * E , 

1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν kai Aapov 
λέγων 2 Αὕτη ἡ διαστολὴ τοῦ νόμυυ, ὕσα συνέταξε 
Κύριος λέγων Λάλησον τοῖς vioic Ἰσραήλ, kai λαβέ- 
τωσαν πρὸς σὲ δάμαλιν πυῤῥὰν ἄμωμον, ἥτις οὐκ 
» * , ^ ^v ^ Er , 3 , * , 4 4 
ἔχει ἐν αὐτῇ μῶμον καὶ ἢ; οὐκ ἐπεβλήθη ἐπ᾽’ αὐτὴν 
ζυγός, 9 Καὶ διύσεις αὐτὴν πρὸς ᾿Ελεάζαρ τὺν ἱερέα * 
καὶ ἐξάξουσιν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον 
καθαρόν, καὶ σφάξονσιν αὐτὴν ἐνώπιον αὐτοῦ" 
4 Kai λήψεται ᾿Ελεάζαρ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ 
ῥανεῖ ἀπέναντι τοῦ προσώπου τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 

, , * e * , ^- t ’ * 
rvptov ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς ἑπτάκις. Ó Kai 
͵ , Α t $, , “ * A , 
κατακαύσουσιν αὐτὴν ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ τὸ δέρμα 
καὶ τὰ κρέα αὐτῆς καὶ τὸ αἷμα αὐτῆς σὺν τῇ κόπρῳ 
αὐτῆς κατακαυθήσεται " 6 Καὶ λήψεται 0 ἱερεὺς ξύλο» 
P^ X νγφῇ A] ; x 9 ^ 
kEOptvov kai ὕσσωπον kai κόκκινον, kai ἐμβαλοῦσιν 
3 ; -- Fr “ , m i] 
εἰς μέσον τοῦ κατακαύματος τῆς δαμάλεως. 7 Kai 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς καὶ λούσεται τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται 
A , , " t 
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ὁ 
8 Καὶ 


Α “ Δ, Li , , “« Α J, * 
τὴν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ kai λούσεται TO 


εἰς τὴν παρεμβολὴν" 


t 4 el t ? 
ἱερεὺς ἕως ἑσπέρας. ὁ κατακαίων αὐ- 


σῶμα αὐτοῦ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 


NUMERI, XVIII. XIX. 


24 Deeimarum oblatione contenti, quas in usus 
corum et necessaria separavi. 25 Locutusque 
est Dominus ad Moysen, dicens: 26 Procipe 
Levitis, atque denuntia: Cum aeceperitis a 
filiis Isracl decimas, quas dedi vobis, primitias 
earum offerte Domino, id est, decimam partem 
decimz. 21 Ut reputetur vobis in oblationem 
primitivorum, tam de areis, quam de torcula- 
ribus: 28 Et universis quorum accipitis 
primitias, offerte Domino, et date Aavon sacer- 
doti. 


donaria Domini separabitis, optima et electa 


29 Omnia quz offeretis ex decimis, et 1n 
erunt. 90 Dieesque ad eos: δὶ proclara ct 
meliora quzeque obtuleritis ex decimis, reputa- 
bitur vobis quasi de area ct torculari dederitis 
primitias: 931 Et comedetis eas in omnibus 
locis vestris, tam vos quam familie vestro: 
quia pretium est pro ministerio, quo servitis 
in tabernaculo testimonii. 32 Et non peccabitis 
super hoc, egregia vobis et pinguia rescrvantes, 
ne polluatis oblationes filiorum Israel, ct 


moriaminl. 


CAPUT NUM 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen ct 
Aaron, diccns: 2. Ista est religio vietimo 
quam constituit Dominus. Pr:icipe filiis Israel, 
ut adducant ad te vaccam rufam xtatis integro, 
in qua nulla sit macula, nec portaverit jugum : 
3 Tradetisque eam Eleazaro saeerdoti; qui 
cductam extra castra, immolabit in conspoctu 
omnium: 4 Ettingens digitum in sanguine 
ejus, asperget contra fores tabernaculi septem 
vicibus, ὅ Comburetque eam cunctis viden- 
tibus, tam pelle ct carnibus cjus, quam sanguine 
et fimo flamm traditis. 6 Lignum quoque 
cedrinum, οὖ hyssopum, coccumque bis tinctum 
sacerdos mittet in flammam, απο vaecam vorat. 
1 Et tune demum, lotis vestibus ct corpore suo, 
ingredietur in eastra, commaeulatusque erit 
usque ad vesperum. 8. Sed ct ille qui com- 


busserit eam, lavabit vestimenta sua et 
? 


corpus, et inmundus erit usque ad vesperum, 
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ἀπωλείᾳ 


ΑΡΙΘΜΟΙ͂, 1:0", κ΄. 


9 Καὶ συνάξει ἄνθρωπος καθαρὸς τὴν σποδὸν τῆς 
δαμάλεως καὶ ἀποθήσει ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς 
τόπον καθαρόν * καὶ ἔσται τῇ συναγωγῇ υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
εἰς διατήρησιν, ὕδωρ ῥαντισμοῦ ἄγνισμά ἐστι. 10 Καὶ 
ὁ συνάγων τὴν σποδιὰν τῆς δαμάλεως πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας " 
καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ τοῖς προσηλύτοις 
προσκειμένοις νόμιμον αἰώνιον. 11 Ὃ ἁπτόμενος 
τοῦ τεθνηκότος πάσης ψυχῆς ἀνθρώπου ἀκάθαρτος 
ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας" 12 Οὗτος ἀγνισθήσεται τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῳ καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῷ ἑβδόμῃ, καὶ καθαρὸς 
ἰὰν δὲ μὴ ἀφαγνισθῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ 
, 13 Πᾶς ὁ ἁπτό- 


ἑσται" 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, οὐ καθαρὸς ἔσται. 
μένος τοῦ τεθνηκότος ἀπὸ ψυχῆς ἀνθρώπου, ἐὰν 
ἀποθάνῃ καὶ μὴ ἀφαγνισθῇ, τὴν σκηνὴν Κυρίου 
ἐκτριβήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ "opa, 


ὕτι ὕδωρ ῥαντισμοῦ οὐ περιεῤῥαντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν" 


ἐμίανεν" 


ἀκάθαρτός ἐστιν, ἔτι ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
?, 


ἐστί. 14 Καὶ οὗτος ὁ νόμος * ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ 


, 


ἐν οἰκίᾳ, πᾶς Ü εἰσπορευόμενος εἰς τὴν οἰκίαν καὶ ὕσα 


- 


, 1 


^ t f ^ 
ἐστὶν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἀκάθαρτα ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας 
1ὅ Καὶ πᾶν σκεῦος ἀνεῳγμένον ὅσα οὐχὶ δεσμὸν 
καταδέδεται ἐπ᾿ αὐτῷ ἀκάθαρτά ἐστι. 10 Καὶ πᾶς 
ὃς ἂν ἅψηται ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τραυματίου 
* ^" , *-* J 
ἢ νεκροῦ ἢ ὀστέον ἀνθρωπίνου i) μνήματος ἑπτὰ ἡμε- 
ρας ἀκάθαρτος ἔσται. 17 Kai λήψονται τῷ ἀκαθάρτῳ 
ἀπὸ τῆς σποδιᾶς τῆς κατακεκαυμένης τοῦ ἁγνισμοῦ, 
1 , ^ « 29 , 1 A té ^ , ^ ^ 
καὶ ἐκχεοῦσιν ἐπ᾿ αὐτὴν ὕδωρ ζῶν εἰς σκεῦος 
18 Καὶ λήψεται ὕσσωπον καὶ βάψει εἰς τὸ ὕδωρ ἀνὴρ 
καθαρός, καὶ περιῤῥανεῖ ἐτὶ τὸν οἶκον καὶ ἐπὶ τὰ σκεύη 
"5 LI 1 , et Ἅ 4 , nd E. A A 
kai ἐπὶ rác ψυχάς, ὅσαι ἂν ὦσιν ἐκεῖ, καὶ ἐπὶ τὸν 
ἡμμένον τοῦ ὀστέου τοῦ ἀνθρωπίνου ἣ τοῦ τραυμα- 
19 Kat 


* «-ἰ - ; 
περιῤῥανεῖ ὁ καθαρὸς ἐπὶ τὸν ἀκάθαρτον ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


τίον 3) τοῦ τεθνηκότος ἢ τοῦ μνήματος " 


^- 4, A? - ' 7 - f ^P LI , , 
τῇ τρίτῃ kai ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμψ, καὶ ἀφαγνισθή- 
σεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ" καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως 
ἑσπέρας. 20 Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν μιανθῇ καὶ μὴ 
ἀφαγνισθῇ, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ μέσου 
τῆς συναγωγῆς, ὅτι τὰ ἅγια Κυρίου ἐμίανεν " ὅτι 
ὕδωρ ῥαντισμοῦ οὐ περιεῤῥαντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν, ἀκά- 
θαρτός ἐστι. 21 Καὶ ἔσται ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον " 
καὶ ὁ περιῤῥαίνων ὕδωρ ῥαντιεμοῦ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ ὕδατος τοῦ ῥαντισμοῦ 
y, , 3» e? Li , ^ "7 L] ' 
ἀκάθαρτος :ἔσται ἕως ἑσπέρας 22 Καὶ παντὸς 
οὗ ἐὰν ἔψηται αὐτοῦ ὁ ἀκάθαρτος, ἀκάθαρτον ἔσται, 

᾿ 4 ε ε f » , » Li t f 
καὶ ψυχὴ ἡ ἁπτομένη ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
ΚΕΦ, κ΄. 
. M ^ ^ t 
1. ΚΑΙ 7A00v oi vioi ᾿Ισραὴλ πᾶσα ἡ συναγωγὴ 
εἰς τὴν ἔρημον Σὶν ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, καὶ 


M , f , ^ 
καὶ ἐτελεύτησεν ἐκεῖ 
2 Kat οὐκ jv ὕδωρ 


κατέμεινεν ὁ λαὸς ἐν Κάδης * 
ἐτάφη ἐκεῖ. 

καὶ ἠθροίσθησαν 
καὶ 'Aapov. 8. Kai ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς 
Μωυσῆν λέγοντες "OóeNov ἀπεθάνομεν ἐν τῷ 
ἀδελφῶν ἡμῶν ἔναντι Κυρίου" 


Μαριάμ, καὶ 


τῇ συναγωγῇ, ἐπὶ Μωυσὴν 


τῶν 


-—— 9 —Á o — Ο α---ς-ς.-- -ὠἈώθ 





NUMERI, XIX. XX. 


9 Colliget autem vir nundus cineres vacec, et 
cffundet eos extra eastra in loco purissimo, ut 
sint multitudini filiorum Israel 1n eustodiam, 
ct in aquam aspersionis: quia pro poecato 
vaeea combusta est. 10 Cumque laverit, qui 
vaecc  portaverat eincres, vestimenta sua, 
immundus erit usque ad vesperum. Habebunt 
hoc filii Isracl, ct adven; qui habitant inter 
eos, sanctum jure perpetuo. 11 Qui tetigerit 
cadaver hominis, et propter hoe septem diebus 
fuerit immundus: 12 Aspcergetur ex hae 
aqua die tertio et septimo, et sie mundabitur. 
Si die tertio aspersus non fuerit, septimo non 
poterit emundari. 13 Omnis qui tetigerit 
human: anime morticinum, et aspersus hae 
commistione non fuerit, polluet. tabernaculum 
Domini, οὐ peribit ex Israel: quia aqua 
explationis non est aspersus, immundus erit, 
οὐ manebit spurcitia ejus super eum. 14 Ista 
est lex hominis qui moritur in tabernaculo: 
Omnes qui ingrediuntur tentorium illius, et 
universa vasa que ibi sunt, polluta erunt sep- 
tiem diebus. 15 Vas, quod non habuerit 
opereulum, nee ligaturam desuper, immundum 
crit. 16 Siquisin agro tetigerit cadaver occisi 
hominis, aut per se mortui, sive os ilhus, vcl 
sepulehrum, immundus erit septem dicbus, 
17 Tollentque de cineribus eombustionis atque 
peeeati, ct mittent aquas vivas super cos in vas; 
18 In quibus eum homo mundus tinxerit 
hyssopum, asperget ex co omne tentorium; 
ct eunctam supcllectilem, οὐ homines hujus- 
cemodi eontagione pollutos: 19 Atque hoc 
modo mundus lustrabit immundum tertio ct 
septimo die; expiatusque die septimo, lavabit 
et se et vestimenta sua, et immundus erit 
usque ad vesperum. 20 Si quis hoe ritu non 
fuerit expiatus, peribit anima illius de mcdio 
ceclesico: quia sanetuarium Domini polluit, 
et non est aqualustrationisaspersus. 21 Erit 
hoc priceptum legitimum sempiternum. lpse 
quoque qui aspergit aquas, lavabit vestimenta 
sua. Omnis qui tetigerit aquas expiationis, 
immundus erit usque ad vesperum. 22 Quid- 
quid tetigerit immundus, immundum faciet: 
ct anima, qui horum quippiam tctigerit, 
immunda erit usque ad vesperum. 


CAPUT XX. 


1 VENERUNTQUE filii Israel, et omnis mul- 
titudo in desertum $in, mense primo: et 
mansit populus in Cades. Mortuaque est ibi 
Maria, ct sepulta in eodem loco. 2 Cumque 
indigeret aqua populus, eonvenerunt adver- 
sum Moysen et Aaron: ὁ Et versi in 
seditionem, dixerunt: Utinam periissemus 
inter fratres nostros eoram  . Domino. 
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. APIOMOI, κ΄. 


4 Kai tva τί ἀνηγάγετε τὴν συναγωγὴν Κυρίου εἰς 
τὴν ἔρημον ταύτην ἀποκτεῖναι ἡμᾶς καὶ τὰ κτὴνὴ 
ἡμῶν; ὅ Καὶ ἵνα τί τοῦτο; ἀνηγάγετε ἡμᾶς ἐξ 
Αἰγύπτου παραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον τὸν πονηρὸν 
τοῦτον, τόπος οὗ οὐ σπείρεται, οὐδὲ συκαῖ οὐδὲ ἄμπε- 
λοι, οὔτε ῥοαὶ οὔτε ὕδωρ ἐστὶ πιεῖν. 6 Kai ἦλθε 
Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἀπὸ προσώπου τῆς συναγωγῆς 
ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἔπεσον 
ἐπὶ πρόσωπον " καὶ ὥφθη ἡ δόξα Κυρίου πρὸς αὐτούς. 
7 Καὶ ἐλάλησε Κύριας πρὸς Μωυσῆν λέγων 8 Λάβε 
τὴν ῥάβδον σον, καὶ ἐκκλησίασον τὴν συναγωγὴν σὺ 
καὶ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου, καὶ λαλήσατε πρὸς τὴν 
πέτραν ἐναντίον αὐτῶν, καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς " 
καὶ ἐξοίσετε αὐτοῖς ὕδωρ ἐκ τῆς πέτρας, καὶ ποτιεῖτε 
τὴν συναγωγὴν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 9 Καὶ ἔλαβε 
ΔΙωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν ἀπέναντι Κυρίου, καθὰ 
συνέταξε Κύριος " 10 Kai ἐξεκκλησίασε Μωυσῆς καὶ 
᾿Ααρὼν τὴν συναγωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας, καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτούς ᾿Ακούσατεέ μου, οἱ ἀπειθεῖς " μὴ ἐκ 
τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξομεν ὑμῖν ὕδωρ; 11 Kai 
ἐπάρας Μωυσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπάταξε τὴν πέτραν 
rj ῥάβδῳ δίς, καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ πολύ, καὶ ἔπιεν ἡ 
συναγωγὴ καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 12 Καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς Μωυσὴν καὶ ᾿Λαρών Ὅτι οὐκ ἐπιστεύσατε ἁγιά- 
σαι μὲ ἐναντίον τῶν νἱῶν ᾿Ισραήλ, διὰ τοῦτο οὐκ 
εἰσάξετε ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γῆν ἣν 
δέδωκα αὐτοῖς. 13 'ῬῬοῦτο τὸ ὕδωρ ἀγτιλογίας, ὅτι 
ἐλοιδορήθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἔναντι Κυρίου, καὶ 
ἡγιάσθη ἐν αὑτοῖς. 14 Καὶ ἀπέστειλε Μωυσῆς ἀγγέ- 
λους ἐκ Κάδης πρὸς βασιλέα 'EÓop λέγων 'Γάδε λέγει 
ὁ ἀδελφός σου ᾿Ισραὴλ Σὺ ἐπίστῃ πάντα τὸν μόχθον 
τὸν εὑρόντα ἡμᾶς" 15 Καὶ κατέβησαν οἱ πατέρες 
ἡμῶν εἴς Αἴγυπτον; καὶ παρῳκήσαμεν ἐν Αἰγύπτῳ 
ἡμέρας πλείους, καὶ ἐκάκωσαν ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι καὶ 
τοὺς πατέρας ἡμῶν" 16 Καὶ ἀνεβοήσαμεν πρὸς 
Κύριον, καὶ εἰσήκουσε Κύριος τῆς φωγῆς ἡμῶν, kai 
ἀποστείλας ἄγγελον ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου" 
καὶ νῦν ἐσμὲν ἐν Κάδης πόλει ἐκ μέρους τῶν ὁρίων 
σου. 


1 


διελευσόμεθα δι ἀγρῶν οὐδὲ δι ἀμπελώνων, 


οὐδὲ πιόμεθα ὕδωρ ἐκ λάκκου σου" ὁδῷ βασιλικῇ 


| πορευσόμεθα, οὐκ ἐκκλινοῦμεν δεξιὰ οὐδὲ εὐώνυμα 


ἕως ἂν παρέλθωμεν τὰ ὅριά cov. 18 Καὶ εἶπε 


πρὸς αὐτὸν ᾿Εδώμ Οὐ διελεύση δι ἐμοῦ - εἰ δὲ 
μὴ, ἐν πολέμῳ ἐξελεύσομαι εἰς συνάντησίν σοι. 
19 Καὶ λέγουσιν αὐτιῷᾷ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ Παρὰ τὸ ὄρος 
παρελευσόμεθα * ἐὰν δὲ τοῦ ὕδατός σου πίωμεν ἐγώ 
τε καὶ τὰ κτῆνὴ 'μου, δώσω τιμὴν σοι" ἀλλὰ τὸ 
πρᾶγμα οὐδὲν ἐστι, παρὰ τὸ ὄρος παρελευσόμεθα. 
20 Ὁ δὲ. εἶπεν Οὐ διελεύσῃ δι ἐμοῦ " καὶ ἐξῆλθεν 
᾿Εδὼμ ὄχλῳ βαρεῖ 


καὶ ἐν χειρὶ ἰσχυρᾷςἩ 21 Καὶ οὐκ ἠθέλησεν 


εἰς συνάντησιν αὐτῷ ἐν 


᾿Εδὼμ δοῦναι τῷ ᾿Ισραὴλ παρελθεῖν διὰ τῶν 


ὁρίων: αὐτοῦ * καὶ ἐξέκλιψεν 'lapagA ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


17 ἸΠαρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σον" οὐ | 


"donec íranseamus: terminos tuos. 18 





NUMERI, XX. 


4 Cur eduxistis ecclesiam Donini 1n solitudi- 
nem, ut et nos et nostra jumenta moriamur ? 
9 Quare nos fecistis ascendere de /Egypto, 
οὗ adduxistis in locum istum pessimum, qui 
seri non potest, qui nec ficum gignit, nec vineas, 
nec imalogranata, insuper et aquam non habet 
ad bibendum? 6 Ingressusque Moyses et 
Aaron, dimissa multitudine, tabernaculum 
foederis, corruerunt proni in terram, clama- 
veruntque ad Dominum, atque dixerunt: 
Domine Deus, audi clamorem hujus populi, 
et aperl eis thesaurum tuum fontem aque vive, 
ut satiati, cesset murmuratio corum. Et appa- 
ruit gloria Domini super eos. 7 Locutusque 
est Dominus ad Moysen, dicens: $8 Tolle 
virgam, οὐ congrega populum, tu et Aaron 
frater tuus, et loquimini ad petram coram eis, 
et illa dabit aquas. Cumque eduxeris aquam 
de petra, bibet omnis multitudo et jumenta 
ejus. 9 Tuht igitur Moyses virgam, quz erat 
in eonspectu Domini, sieut proeceperat ei, 
10 Congregata multitudine ante petram, 
dixitque eis: Audite, rebelles et increduli: 
Num de petra hae vobis aquam poterimus 
elcere? 11 Cumque elevasset Moyses manum, 
pereutiens virga bis silicem, egressc sunt aquo 
largissimze, ita ut populus biberet ct jumenta, 
12 Dixitque Dominus ad Moysen et Aaron: 
Quia non eredidistis mihi, ut sanctifiecaretis 
me coram filis Israel, non introducetis hos 
populos in terram, quam dabo eis. 13 Ic 
est aqua contradictionis, ubi jurgati sunt filii 
Israel contra Dominum, et sanctificatus est in 
eis. 14 Misit interea nuntios Moyses de Cades 
ad regem Edom, qui dicerent: Hoc mandat 
frater tuus Israel: Nosti omnem laborem qui 
apprehendit nos, 15 Quo modo descenderint 
patres nostri in ZEgyptum, et habitaverimus 
ibi multo tempore, afllixerintque nos ZEgyptii, 
et patres nostros: 16 Et quo modo clama- 
verimus ad Dominum, et exaudierit nos, 
miseritque angelum, qui eduxerit nos de 
JEgypto. Ecce in urbe Cades, quce est in extre- 
mis finibus tuis, positi, 17 Obsecramus ut 


, nobis transire liceat per terram tuam. Non 
| ]bimus per agros, nece per vineas, non bibemus 


aquas de puteis tuis, sed gradiemur via publiea, 
nec ad dexteram nee ad sinistram declinantes, 
Qui 
respondit Edom: Non transibis per me, alio- 
quin armatus oceurram tibi, 19 Dixeruntque 
fili Israel : Per tritam grádiemur viam: et si 


| biberimus aquas tuas nos et pecora nostra, dabi- 


mus quod justum est:. nulla erit in pretio 
difficultas, tantum velociter transeamus. 20 At 
ile respondit: Non transibis. Statimque 
egressus est obvius, eum infinita multitudine, 
et manu forti; 21 Nec voluit acquiescere 
deprecanti, ut concederet transitum per fines 
suos. Quamobrem divertit ab eo Israel. 
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APIOMOI, «&', ka. 


b * £ , t t * 
22 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Κάδης " καὶ παρεγένοντο ot νιοὶ 
᾿Ισραὴλ πᾶσα ἡ συναγωγὴ εἰς ρ τὸ ὄρος. 29 Kat 
τ por ἢ - AD S 1 Li ^o d 
εἶπε Κύριος πρὸς Movoijv καὶ Aapov ἐν Q€p τῷ 
» * - t 2; ^ LI ^ J » 
ὄρει ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς ᾿Εδὼμ λέγων 24 ἸΤροστεθήτω 
Li 3 ᾽ .ι 1 3 
᾿Ααρὼν πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς 
“ Π ᾽ “Ὁ ^ , r "^ 
τὴν γῆν ἣν δέδωκα τοῖς υἱοῖς IopagN, διότι παρω- 
fóvaré μὲ ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς λοιδορίας. 25 Λάβε 
τὸν ᾿Ααρὼν kai ᾿πλεάζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἀναβί- 
, 1 ᾽ ^c * » Li £ ^ 
βασον αὐτοὺς εἰς 'Qo τὸ ρος ἔναντι πάσης τῆς 
συναγωγῆς" 26 Καὶ ἔκδυσον 'Aapov τὴν στολὴν 
* ^ L| » "^ , ’ 4 εκ 4 ^-- X 
αὐτοῦ καὶ ἐνῦυσον λεαζαρ τὸν viov αὐτοῦ, καὶ 
3 1 4 , ? 4 “Ὁ -ι - 4229 "] 
Aapwv προστεθεὶς ἀποθανέτω ἐκεῖ. 27 Καὶ ἐποίησε 
Mowvojjc καθὰ συνέταξε Κύριος αὐτῷ, καὶ ἀνεβίβασεν 
αὐτὸν εἰς Qp τὸ 0poc ἐναντίον πάσης τῆς συναγωγῆς 
28 Καὶ ἐξέδυσε τὸν ᾿Ααρὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ kai ἐνέ- 
δυσεν αὐτὰ 'EXcáZap τὸν υἱὸν αὐτοῦ " καὶ ἀπέθανεν 
'A 1 ᾽ν * ^t ^^ - » ἢ ,; 
apwr ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους, kai κατέβη 
Μωυσῆς καὶ ᾿Ελεάζαρ ἐκ τοῦ ὄρους. 29 Καὶ εἶδε 
“Ἂ t r] 1 
πᾶσα ἡ συναγωγὴ ori ἀπελύθη Aapov " kai ἔκλαυσαν 


τὸν ᾿Ααρὼν τριάκοντα ἡμέρας πᾶς οἶκος ᾿Ισραῆλ. 


ΚΕΦ, καὶ. 


1 KAT ἤκουσεν ὁ Χανανεὶς βασιλεὺς ᾿Αρὰδ ὁ κα- 
τοικῶν κατὰ τὴν ἔρημον Ort ἦλθεν ᾿Ισραὴλ ὁδὸν 
3 , 

Αθαρείν, kai ἐπολέμησε πρὸς ᾿Ισραὴλ kai κατεπροε- 
γνόμευσεν ἐξ αὐτῶν αἰχμαλωσίαν. 2 Καὶ ηὔξατο 
) “ 
Ισραὴλ εὐχὴν Κυρίῳ καὶ εἶπεν 'Eáv μοι παραδῷς 
τὸν λαὸν τοῦτον ὑποχείριον, ἀναθεματιῶ αὐτὸν 

1 1 , “ , ^t 

καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ. 8. Kai εἰσήκουσε Κύριος τῆς 
^w » 
φωνῆς ᾿Ισραὴλ kai παρέδωκε τὸν Xavavtiv ὑποχεί- 
* ^ hi F 
ριον αὐτοῦ * kai ἀνεθεμάτισεν αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις 
, en o Li * o» “ , , ? 

αὐτοῦ, καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 
LÀ , ᾿ - 1 
Ανάθεμα. 4 Καὶ ἀπάραντες ££ "Qo τοῦ ὄρους ὁδὸν 
3 ^a 

ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθρὰν περιεκύκλωσαν γὴν ᾿Εδώμ" 

* » ? « Α * ^e CN X La * 
καὶ ὠλιγοψύχησεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ὁδῷ. | 6 Kat κατε- 
λάλει ὁ λαὸς πρὸς τὸν θεὸν καὶ κατὰ Μωυσῇ λέγοντες 
"T , ^Tt 1 "py , t ^a * Αἱ , E p 

va Ti τοῦτο ; ἐξηγαγες ἡμᾶς εξ Αἰγύπτου αποκτεὶ 
y 3 ^ 3 , e? ; - » L4 $ ^4 06 t 
τι ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτι οὐκ ἔστιν ἄρτος οὐδὲ Ὅδωρ, ἢ 
A * 1 ^ » , ^i wv ^. ; 
δὲ ψυχὴ ἡμῶν προσώχθισεν ἐν τῷ ἄρτῳ τῷ διακένῳ 
τούτῳ. 6 Καὶ ἀπέστειλε Κύριος εἰς τὸν λαὸν τοὺς 
ὄφεις τοὺς θανατοῦντας, καὶ ἔδακνον τὸν λαόν" 

᾿ “ ^ 3 La 1 
kai ἀπέθανε X«óc πολὺς τῶν viv 'TopajA. 7 Kat 

, t 1 * ^t » e 
παραγενόμενος ὁ λαὸς πρὸς Μωυσὴν ἔλεγον ὅτι 
t , er , 1 Ὁ - , ^ 
ἡμάρτομεν ὅτι κατελαλήσαμεν κατὰ τοῦ Κυρίου καὶ 
κατὰ σοῦ " εὗξαι οὖν πρὸς Κύριον, καὶ ἀφελέτω ἀφ᾽ 
ἡμῶν τὸν ὄφιν " καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς Κύριον 
περὶ τοῦ λαοῦ. 8 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσὴν 
Ποίησον σειυτῷ ὄφιν καὶ θὲς αὐτὸν ἐπὶ σημείου, καὶ 
ν LITT , Ν » ^ t Fr 
ἔσται ἐὰν δάκῃ ὄφις ἄνθρωπον, πᾶς ὁ δεδηγμένος 
ἰδὼν αὐτὸν ζήσεται. 9 Καὶ ἐποίησε Μωυσῆς ὄφιν 
χαλκοῦν καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ σημείου * καὶ ἐγένετο 
ὅταν ἔδακνεν ὄφις ἄνθρωπον, καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὸν 
10 Καὶ ἀπῆραν 


ἐν OC). 


ῦφι» τὸν χαλκοῦν, καὶ ἔζη. 
παρενέβιλον 
2 F 


οἱ νἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ 


NUMERI, XX. XAI. 


22 Cumque eastra movissent de Cades, venerunt 
in montem Hor, qui est in finibus terr:v Edom : 
20 Ubi loeutus est Dominus ad Moyseu: 
21 Pergat, inquit, Aaron ad populos suos: nou 
enim intrabit terram, quam dedi filis Israel, 
eo quod ineredulus fuerit ori meo, ad. Aquas 
26 Tolle Aaron et filium ejus 
26 Cum- 


que nudaveris patrem veste sua, iudues ca 


eontradictionis. 
eum eo, οὗ duces eosin montem I£Lor. 


Eleazarum filium ejus: Aaron eolligcetur, et 
morietur ibi. 27 I'eeit Moyses ut praeceperat 
Dominus: et ascenderunt in montem Hor 
eoram omni multitudine. 28 Cumque Aaron 
spoliasset véstibus suis, induit eis Eleazarum 
filium ejus. 29 Illo mortuo in montis super- 
eilio, deseendit eum Eleazaro. 30 Omnis autem 
multitudo videns oceubuisse Aaron, ilevit super 


eo triginta diebus per cunetas familias suas. 


CAPUT XXI. 

1 Qvopn eum audisset Chanancus rex. Arad, 
qui habitabat ad meridiem, venisse scilicct 
Israel per exploratorum viam, pugnavit eontra 
illum, et victor existens, duxit ex eo predain. 
2 At Israel voto se Domino obligaus, ait: Si 
tradideris populum istum in manu mea, delebo 
urbes ejus. ὁ Exaudivitque Deminus preces 
Israel, et tradidit Chananczeum, qucm 1116 inter- 
fceit subversis urbibus ejus: οὐ voeavit nomen 
loei illius Horma, id est, anathema. 4 Pvofecti. 
sunt autem et de monte Hor, per viam quce 
dueit ad mare Rubrum, ut eivrcumirent terram 
Edom. Et teedere eeepit populum itineris ac 
laboris: ὅ Loeutusque eontra Deum et Moysen, 
ait: Cur eduxisti nos de /Egypto,ut moreremur 
in solitudine? Deest panis, non sunt aqu: 
anima nostra jam mnauseat super eibo isto 
levissimo. 6 Quamobrem misit Dominus in 
populum ignitos serpentes; ad quorum plagas 
et mortes plarimorum, 7 Veneruntad Moysen, 
atque dixerunt: Peccavimus,quia locuti sumus 
contra Dominum et te: ora ut tollat a nobis 
serpentes. Oravitque Moyses pro populo, 
8 Etloeutus est Domiuus ad cum:  Fae ser- 
pentem :eneum, et pone eum pro signo: 
qui pereussus aspexorit eum, vivet. 9 Fecit 


crgo Moyses SERPENTEM. , ZENEUM, et 


posuit eum pro signo, quem cum  per- 
eussi aspieerent, sanabantur. 10 Profectiquo 
filii Israel. eastrametati sunt in  Oboth. 
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APIOMOI, καὶ. 


11 Kai ἐξάραντες ἐξ 'Q800, kai παρενέβαλον ἐν 
᾿Αχαλγαὶ ἐκ τοῦ πέραν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἣ ἐστι κατὰ 
πρόσωπον Μωὰβ κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου. 12 Καὶ 
ἐκεῖθεν ἀπῆραν, καὶ παρενέβαλον εἰς φάραγγα Δαρέδ. 
1ὃ Καὶ ἐκεῖθεν ἀπάραντες παρενέβαλον εἰς τὸ πέραν 
᾿Αρνῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ ἐξέχον ἀπὸ τῶν ὑρίων τῶν 
᾿Αμοῤῥαίων " ἔστι γὰρ ᾿Αρνῶν ὅρια Μωὰβ ἀνὰ μέσον 
14 Διὰ 
τοῦτο λέγεται ἐν βιβλίῳ Πόλεμος τοῦ Κυρίον τὴν 


Μωὰβ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου. 


“ωὸβ ἐφλόγισε καὶ τοὺς χειμάῤῥους ᾿Αρνῶν, 19 Καὶ 
τοὺς χειμάῤῥους κατέστησε κατοικίσαι Hp * καὶ πρὸσ- 
κειται τοῖς ὑρίοις Μωάβ. 16 Καὶ ἐκεῖθεν τὸ φρέαρ" 
τοῦτο φρέαρ ὃ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν Συνάγαγε 
τὸν λαύν, καὶ δώσω αὐτοῖς ὕδωρ πιεῖν. 17 Τότε ἧσεν 
Ισραὴλ τὸ ἄσμα τοῦτο ἐπὶ τοῦ φρέατος 'E£ápxert 
αὐτῷ 18 Φρέαρ᾽ ὥρυξαν αὐτὸ ἄρχοντες, ἐξελατύμη- 
σαν αὐτὸ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν, ἐν τῷ 
κυριεῦσαι αὑτῶν * καὶ ἀπὸ φρέατος εἰς MavOavativ* 
19 Καὶ ἀπὸ Μανθαγαεὶν εἰς Νααλιήλ, καὶ ἀπὸ Νααλιὴλ 
εἰς Bauo0* 20 Καὶ ἀπὸ Βαμώὼθ εἰς ᾿Ιανὴν, ἢ ἐστιν 
ἐν τῷ πεδίῳ Μωὰβ ἀπὸ κορυφῆς τοῦ λελαξευμένου 
21 Καὶ 


ἀπέστειλε Μωυσῆς πρέσβεις πρὸς Σηὼν βασιλέα 


τὸ βλέπον κατὰ πρόσωπον τῆς ἐρήμου. 


᾿Αμοῤῥαίων λόγοις εἰρηνικοῖς λέγων 22 Παρελευσό- 
μεθα διὰ τῆς γῆς σου" τῇ ὁδῷ πορευσόμεθα, οὐκ 
ἐκκλινοῦμεν οὔτε εἰς ἀγρὸν οὔτε εἰς ἀμπελῶνα, οὐ 
Z5 ef 09 ᾽ 4 £ - t ^e RU" , 
πιόμεθα ὕδωρ ἐκ φρέατός σου * ὁδῷ βασιλικῇ πορευσό- 
μεθα ἕως παρέλθωμεν τὰ ὅριά σου. 28 Καὶ οὐκ ἔδωκε 
Σηὼν τῷ ᾿Ισραὴλ παρελθεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ" καὶ 
συνήγαγε Σηὼν πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθε 
παρατάξασθαι τῷ ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν ἔρημον " καὶ ἦλθεν 
εἰς ᾽Γασσά͵ καὶ παρετάξατο τῷ Ἰσραὴλ. 24 Καὶ ἐπά- 
z [M , * ? f " PN * 
ταξεν αὐτὸν Ἰσραὴλ φόνῳ μαχαίρας, καὶ kartku- 
Li - ^ , €) D EL er ? ?, e 
ρίευσαν τῆς γῆς αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Αρνῶν ἕως 'IaQók, ἕως 
υἱῶν ᾿Αμμάν " ὅτι ᾿Ιαζὴρ ὕρια υἱῶν ᾿Αμμάν ἐστι. 
2ῦ Καὶ ἔλαβεν 'IoparjN πάσας τὰς πόλεις ταύτας " 
καὶ κατῴκησεν ᾿Ισραὴλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι τῶν 
᾿Αμοῤῥαίων, ἐν ᾿Εσεβὼν καὶ ἐν πάσαις ταῖς συγκυρού- 
μ Pi ) 5 S Y d 
σαις αὐτῇ. 26 "Ἔστι yàp ᾿Εσεβών, πόλις Σηων τοῦ 
βασιλέως τῶν ᾿Αμοῤῥαίων ἐστίν " καὶ οὗτος ἐπολέμησε 
βασιλέα Μωὰβ τὸ πρότερον, καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν 
γῆν αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἕως ᾿Αρνῶν. 27 Διὰ τοῦτο 
᾽ ^ t , £09 4 , , 4 eu 
ἐροῦσιν ot αἰνιγματισταί "EX0ere. εἰς ᾿Εσεβὼν ἵνα 
οἰκοδομηθῇ καὶ κατασκευασθὴ πόλις Σηών " 28 Ὅτι 
πῦρ ἐξῆλθεν ἐξ ᾿Ἐσεβών, φλὸξ ἐκ πόλεως Σηών, καὶ 
κατέφαγεν ἕως Μωὰβ καὶ κατέπιε στήλας ᾿Αρνῶν. 
29 Οὐαί σοι Mwag, ἀπώλου λαὸς Χαμώς " ἀπεδόθη- 
« ΄ Ἁ 3 “ , A t ? 
cav οἱ υἱοὶ αὐτῶν διασώζεσθαι, kai ai θυγατέρες 
αὐτῶν αἰχμάλωτοι τῷ βασιλεῖ τῶν 'Apoppator 
390 Καὶ τὸ 
ἕως Δαιβών, καὶ αἱ 
ἐπὶ Μωάβ. 


δὲ ᾿Ισραὴλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι τῶν ᾿Δμοῤῥαίων. 


τι , ? , ^T , ^v 
Σηῶών, σπερμαὰ αὐτῶν ἀπολεῖται 


᾿Εσεβὼν 


προσεξέκαυσαν πῦρ 


γυναῖκες ἔτι 


9l Κατῴκησε 


32 Καὶ ἀπέστειλε Μωνσῆς κατασκέψασθαι τὴν 
* , 3 L4 ᾽ν 4 A 4 P4 3, ^e 
Iaénp, kai κατελάβοντο αὐτὴν kai τὰς κώμας abrijc; 


' 9 Li 3 , »T «^ A “ , ^ 
kai ἐξέβαλον τὸν 'Apoppatov τὸν κατοικοῦντα ἐκεῖ, 


ad Sehon regem  Amorrhoorum, 


— — — — A—M  —— ——  ——  — p — "— M, —— — 


NUMERI, XXI. 


11 Unde egressi fixere tentoria in Jeabarim, 
in solitudine, quao respieit Moab contra 
| 12 Et inde moventes, 
venerunt ad torrentem Zared. 13 Quem 
relinquentes castrametati sunt contra Arnon, 
quee est in deserto, et prominet in finibus 
Amorrhei. Siquidem Arnon terminus est 
Moab, dividens Moabitas et  Amorrh:os. 
14 Unde dieitur in hbro bellorum. Domini: 
Sieut fecit in mari Rubro, sic faciet 1n torren- 


orientalem plagam. 


tibus Arnon. 15 Socopuli torrentium inclinati 
sunt, ut requiescerent in Ar, et recumberent 
in finibus Moabitarum. 16 Ex eo loco 
apparuit puteus, super quo loeutus est Dominus 
ad Moysen: Congrega populum, et dabo ei 
17 Tune ceeinit Israel carmen istud : 
Ascendat puteus. 18 Puteus, 
quem foderunt principes, et paraverunt duces 


multitudinis in datore legis, et in baculis 


aquam. 
Conceinobant : 


suis. De solitudine, Matthana. 19 De 
Matthana in XNahaliel: de Nahalel iu 
, Bamoth. 20 De Bamoth, vallis est in regione 


Moab, in vertice Phasga, quod respicit contra 
desertum. 21 Misit autem Israel nuntios 
dicens : 
22 Obsecro ut transire mihi lieeat per terram 
tuam: non declinabimus in agros et vineas, 
non bibemus aquas ex puteis, via regia gradie- 
mur, donec transeamus terminos tuos. 23 Qui 
concedere noluit ut transiret Israel per fines 
suos : quin potius exercitu congregato, egressus 
est obviam in desertum, et venit in Jasa, 
pugnavitque contra eum. 24 A quo percussus 
est 1n ore gladii, et possessa est terra ejus ab 
Arnon usque J eboe, et filios Ammon : quia forti 
presidio tenebantur termini Ammonitarum. 
20 Tult ergo Israél omnes civitates ejus, et 
habitavit in urbibus Amorrhoi, in Hesebon 
seilicet, et viculis ejus. 26 Urbs Hesebon 
futt Sehon regis Amorrhwi, qui pugnavit 
contra regegn Moab: et tulit omnem terram, 
quie ditionis ilhus fuerat, usque  Arnon. 
21 Idcirco dieitur in proverbio: Venite in 
Hesebon, sedificetur, et oeonstruatur civitas 
Sehon: 28 Ignis egressus est de Hesebon, 
flamma de oppido Schon, et devoravit Ar 
Moabitarum, et habitatores exeelsorum Arnon. 
29 Vw tibi Moab, peristi popule Chamos. 
Dedit filios ejus in fugam, et filias in eaptivi- 
tatem, regi Amorrheorum Sehon. 30 Jugum 
ipsorum disperiit ab Hesebon usque Dibon, 
lassi pervenerunt in Nophe, ct usque Medaba. 
91 Habitavit itaque Israel in terra Ainorrhzei. 
32 Misitque Moysesqui explorarent Jazer: eujus: 


ceperunt vieulos, et possederunt habitatores.: 


GA siam a^ em τ md n dd E lid 
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APIOMOI, xa', κβ΄. 


LN 
Pas A , * t A « 1 
39 Kai ἐπιστρέψαντες ἀνέβησαν 000v τὴν εἰς Βασάν" 
δι. ^T ^ ^ 
καὶ ἐξῆλθεν Ὧγ βασιλεὺς τῆς Βασὰν εἰς συνάντησιν 
αὐτοῖς, καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς πόλεμον εἰς 
᾿Εδραεῖν, 84 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν Μὴ 
^A , ? e! » 1 ^ P, £^ 
φοβηθῇς αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς cov παραδέδωκα 
αὐτὸν καὶ πάντα τὺν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γὴν 
3 ^ ^ , , ^ 1 , r ^- 3 
αὐτοῦ, kai ποιήσεις αὐτῷ καθὼς ἐποίησας τῷ Σηὼν 
^ ^w τ ᾽ ^ 
βασιλεῖ τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, ὃς κατῴκει ἐν ᾿Εσεβών 
30 Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ 
Φ 1 * , ^—- [I4 ^w 1 € 4 ^T 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἕως τοῦ μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ 


ζωγρείαν * καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτοῦ. 


ΚΕΦ, κβ΄. 


] Καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ παρενέβαλον ἐπὶ 
δυσμῶν Μωὰβ παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην κατὰ “Ἱεριχώ. 
2 Καὶ ἰδὼν Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ πάντα ὅσα ἐποίησεν 
᾿Ισραὴλ τῷ ᾿Αμοῤῥαίῳ, ὃ Καὶ ἐφοβήθη Μωὰβ τὸν 
λαὸν σφόδρα ὅτι πολλοὶ ἦσαν, καὶ προσώχθισε Μωὰβ 
ἀπὸ προσώπου υἱῶν ᾿Ισραΐλ. 4 Kai εἶπε Μωὰβ τῇ 
γερουσίᾳ Μαδιάμ N)v ἐκλείξει ἡ συναγωγὴ αὕτη 
πάντας τοὺς κύκλῳ ἡμῶν, ὡσεὶ ἐκλείξαι ὁ μόσχος τὰ 
χλωρὰ ἐκ τοῦ πεδίου " καὶ Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ βασι- 
λεὺς Μωὰβ ἦν κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον. ὅ Καὶ 
ἀπέστειλε πρέσβεις πρὸς Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ Φαθουρᾶ, 
0 ἐστιν ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ γῆς υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ, καλέ- 
σαι αὐτὸν λέγων ᾿Ιδοὺ λαος ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου, 
καὶ ἰδοὺ κατεκάλυψε τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὗτος 


ἐγκάθηται ἐχόμενός μου. 6 Καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαϊ 


- Id t ^ ? 
| uot τὸν λαὸν τοῦτον, Ort.(OXYUEL οὗτος ἢ ἡμεῖς, ἐὰν 


δυνώμεθα πατάξαι ἐξ αὐτῶν, καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐκ 
τῆς γῆς " ὅτι οἶδα oc ἐὰν εὐλογήσῃς σὺ εὐλόγηνται, 
καὶ o)c ἂν καταράσῃ σὺ κεκατήρανται. 7 Kai 
ἐπορεύθη ἡ γερουσία Μωὰβ καὶ ἡ γερουσία Μαδιάμ; 
καὶ τὰ μαντεῖα ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν" καὶ ἦλθον 
πρὸς Βαλαὰμ καὶ εἶπαν αὐτῷ τὰ ῥήματα 1βαλάκ. 
8. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς Καταλύσατε αὐτοῦ τὴν 
νύκτα, καὶ ἀποκριθήσομαι ὑμῖν πράγματα ἃ ἂν 
λαλήσῃ Κύριος πρὸς μέ" καὶ κατέμειναν οἱ ἄρχοντες 
Μωὰβ παρὰ Βαλαάμ. 9 Καὶ ἦλθεν ὁ θεὺς πρὸς 
Βαλαὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί οἱ ἄνθρωποι οὗτοι παρὰ 
σοί; 10 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς τὸν θεὸν Βαλὰκ υἱὸς 
Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ ἀπέστειλεν αὐτοὺς πρὸς μὲ 
λέγων 11 ᾿Ιδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου καὶ 
κεκάλυφε τὴν ὕψιν τῆς γῆς, καὶ οὗτος ἐγκάθηται 
ἐχόμενός μου " καὶ νῦν δεῦρο doacat μοι αὐτόν, εἰ 
ἄρα δυνήσομαι πιτάξαι αὐτὸν καὶ ἐκβαλῶ αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς γῆς. 12 Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλαάμ Οὐ πο- 
ρεύσῃ μετ᾽ αὐτῶν οὐδὲ καταράσῃ τὸν Aaóv* ἔστι γὰρ 


εὐλογημένος. 18 Καὶ ἀναστὰς Βαλαὰμ τὸ πρωὶ 


εἶπε τοῖς ἄρχουσι Ῥαλάκ᾽ Αποτρέχετε πρὺς τὸν Κύριον 


| t ^" , 3 , ? t 1 , , « ^ 
υμῶν, ovK ἀφίησι μὲ ὁ θεὺς. πορεύεσθαι μεθ᾽ ὑμῶν'. 


mihi dixerit Dominus. 


- —— — 


NUMERI, XXI. XXII. 


99 Verteruntque se, et ascenderunt per 
viam Dasan, et oecurrit eis Og, rex Dasam, 
cum omni populo suo, pugnaturus in Edrai. 
94 Dixitque Dominus ad Moysen: Ne timeas 
eum, quia in manu tua tradidi illum, ct 
omnem populum, ac terram ejus: faciesque 
ili sieuf fecisti Sehon, regi Amorrhseorum 
habitatori Hesebon. 


et hune cum filiis suis, universumque populum 


99 Percusserunt igitur 


ejus usque ad internecionem, et possederunt 


terram 1llius. 


CAPUT XXII. 

] PROFECTIQUE castrametati sunt in cam- 
pestribus Moab, ubi trans Jordanem Jericho 
sita est. 2 Videns autem Dalac filius Sephor 
omnia qua fecerat Israel Ámorrheo, ὃ. Et 
quod pertimuissent eum Moabitco, et impctum 
ejus ferre non possent, 4 Dixit ad majorcs 
natu Madian: Ita delebit hie populus omnes, 
qui in nostris finibus commorantur, quo modo 
solet bos herbas usque ad radices carpere. 
Ipse erat eo tempore rex in Moab. ὅ Misit 
ergo nuntios ad Balaam filium Beor ariolum, 
qui habitabat super flumen terre filiorum 
Ammon, ut vocarent eum, et dicerent: Ecce 
egressus est populus ex Z7Egypto, qui operuit 
6 Veni 


igitur, οὖ maledie populo huic, quia fortior me 


superficiem terrze, sedens contra mo. 


est: si quo modo possim percutere et ejicere 
eum dc terra mea. Novi enim quod benedictus 
sit cul benedixeris, et maledictus in quem 
maledicta congesseris. 7  Perrexeruntque 
seniores Moab, et majores natu Madian, 
habentes divinationis pretium in manibus. 
Cumque venissent ad Balaam, et narrassent 
ci omnia verba Dalace: 8 Ille respondit: 
Manete hie nocte, et respondebo quidquid 
Manentibus illis apud 
Balaam, venit Deus, et ait ad eum: 9 Quid sibi 
10 Respondit: 


Balac filius Sephor rex Moabitarum misit ad 


volunt homines isti apud te ? 
me, 11 Dicens: Ecce populus qui egressus 
est de /Egypto, operuit superficiem terree: 
veni, et maledic ei, 51 quo modo possim pugnans 
abigere eum. 12 Dixitque Deus ad Balaam : 
Noli ire cum eis, neque maledieas populo: 
quia benedictus est. 193 Qui mane consurgens 
dixit ad principes: Ite in terram vestram, 


quia prohibuit me Dominus venire vobiscum. 
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APIOMOI, κβ΄. 


14 Kai ἀναστάντες ot ἄρχοντες Μωὰβ ἦλθον πρὺς 
Βαλὰκ καὶ εἶπαν Οὐ θέλει Βαλαὰμ πορευθῆναι μεθ᾽ 
15 Καὶ προσέθετο Βαλὰκ ἔτι ἀποστεῖλαι 
16 Καὶ 


ἡ μῶν. 
ἄρχοντας πλείους καὶ ἐντιμοτέρους τούτων. 
ἦλθον πρὸς Βαλαὰμ καὶ λέγουσιν αὐτῷ Τάδε λέγει 
3 - [4 — , ? ^ 
Βαλὰκ ὁ τοῦ Σεπφώρ ᾿Αξιῶ ct μὴ ὀκνήσῃς ἐλθεῖν 
b ? E , LU , Me GU PA 
πρὸς g£* 17 ᾿Εντίμως yàp τιμήσω ct, kat 00a ἐὰν 
εἴπῃς ποιήσω σοι" kai δεῦρο ἐπικατάρασαί μοι τὸν 
λαὸν τοῦτον. 18 Καὶ ἀπεκρίθη Βαλαὰμ καὶ εἶπε 
- Ψ ^v 1 ἢ * 
τοῖς ἄρχουσι Βαλάκ ᾽Εὰν δῷ μοι Βαλὰκ πληρὴ τὸν 
οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου, οὐ δυνήσομαι 
παραβῆναι τὸ ῥῆμα Κυρίου τοῦ θεοῦ, ποιῆσαι αὐτὸ 
μικρὸν 7 μέγα ἐν τῇ διανοίᾳ μου" 19 Καὶ νῦν 
ὑπομείνατε αὐτοῦ καὶ ὑμεῖς τὴ» νύκτα ταύτην, καὶ 
΄ , ? , ^ M u 
γνώσομαι τί προσθήσει Κύριος λαλῆσαι πρὸς με. 
20 Καὶ ἦλθεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλαὰμ νυκτὸς καὶ εἶπεν 
, 3 μ , t » T 
αὐτῳ Et καλέσαι σε πάρεισιν οἱ ἄνθρωποι οὔτοι, 


EX 373 


ἀναστὰς ἀκολούθησον αὐτοῖς “ ἀλλὰ τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν 
λαλήσω πρὸς σέ, τοῦτο ποιήσεις. 21 Καὶ ἀναστὰς 
Βαλαὰμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξε τὴν ὄνον αὐτοῦ, καὶ ἐπο- 
ρεύθη μετὰ τῶν ἀρχόντων Μωάβ. 22 Καὶ ὠργίσθη 
θυμῷ ὁ θεὸς ὅτι ἐπορεύθη αὐτός, καὶ ἀνέστη ὁ ἄγγελος 
τοῦ θεοῦ διαβαλεῖν αὐτόν " καὶ αὐτὸς ἐπιβεβήκει 
ἐπὶ τῆς ὄνου αὐτοῦ, καὶ οἱ δύο παῖδες αὐτοῦ μετ΄ 
αὐτοῦ. "28 Καὶ ἰδοῦσα ἡ ὕνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ 


- 


ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὑδῷ καὶ τὴν ῥομφαίαν ἐσπασμέ- 
, ^ * , ^-- * , , «X4. , ^ 
γὴν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξέκλινεν ἡ ὄνος ἐκ τῆς 
τ. ow M Κ , 2 & , . 85.9 d * 
ὁδοῦ kai ἐπορεύετο εἰς τὸ πεδίον * καὶ ἐπάταξε τὴν 
»x 2 —- L2 4 ὃ LU Led ^ "Ov 3 * y ^ 
ὄνον iy τῇ ῥάβδῳ αὐτοῦ τοῦ εὐθῦναι αὐτὴν ἐν τῇ 
ὑδῷ. 24 Καὶ ἔστη ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς αὔλαξι 
X * 
MN φραγμὸς 
20 Καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ 


^v , , , ^ i-e 
τῶν ἀμπέλων, ἐντεῦθεν καὶ 
ἐντεῦθεν. 
θεοῦ προσέθλιψεν ἑαυτὴν πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ ἀπέ- 
θλιψε τὸν πόδα Βαλαὰμ πρὸς τὸν τοῖχον " καὶ 
προσέθετο ἔτι μαστίξαι αὐτὴν. 26 Καὶ προσέθετο ὁ 
» ^ ^ 1 3 1 t ?, 1 , d 
ἄγγελος τοῦ θεοῦ kai ἀπελθὼν ὑπέστη ἐν τόπῳ στενῷ, 
209i 


ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ συνεκάθισεν 


εἰς ὃν οὐκ ἣν ἐκκλῖναι δεξιὰν οὐδὲ ἀριστεράν" 
ὑπυκάτω Βαλαάμ καὶ ἐθυμώθη Βαλαὰμ καὶ ἔτυπτε 
τὴν ὄνον τῇ ῥάβδῳ. 28 Καὶ ἤνοιξεν 0 θεὸς τὸ στόμα 
τῆς ὄνου καὶ λέγει τῷ Βαλαάμ Τί ἐποίησά σοι ὅτι 
πέπαικάς ue τρίτον τοῦτο; 29 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ τῇ 
ὄνῳ Οτι ἐμπέπαιχάς μοι, καὶ εἰ εἶχον μάχαιραν ἐν τῇ 
χειρί, ἤδη àv ἐξεκέντησά σε. 80 Καὶ λέγει ἡ ὄνος τῷ 
Βαλαάμ Οὐκ ἐγὼ ἡ ὄνος σου, ἐφ᾽ ἧς ἐπέβαινες ἀπὸ 
νεότητός σου £c τῆς σήμερον ἡμέρας; μὴ ὑπεροράσει 


ς - 3 7 , e? " t ^ τ ͵ ᾿ 
ὑπεριδοῦσα ἐποίησά σοι οὕτως; ὁ δὲ εἶπεν Οὐχί 


.(81 ᾿Απεκάλυψε δὲ ὑ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς Βαλαάμ, 


καὶ ὁρᾷ τὸν ἄγγελον Κυρίου ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὑδῷ 
καὶ τὴν μάχαιραν ἐσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 


^ 


kai κύψας προσεκύνησε τῷ προσώπῳ αὐτοῦ. 


? NUMERI X XLI, 


14 Reversi principes dixerunt ad Βαΐδο: 
Noluit Balaum venire nobiscum. 15 Hursum 
ille multo plures et nobiliores; quam ante 
16 Qui eum venissent ad 
Sie dicit Balac fihus 


Ne cuncteris venire ad me: 17 Para- 


miserat, misit. 
Balaam, dixerunt : 
Sephor : 
tus sum honorare te, et quidquid volueris 


dabo tibi: veni, et maledie populo isti. 


'18 Respondit Balaam : 8i dederit mihi Balae 


plénam domum suam argenti et auri, non 
potero immutare verbum Domini Dei mei, ut 
19 Obsecro ut 


hie maneatis etiam hace nocte, ct scire queam 


vel plus, vel minus loquar. 


quid mihi rursum respondeat Dominus. 
20 Venit ergo Deus ad Balaam nocte, et ait 
ei: S81 vocare te venerunt homines isti, surge, 
et vade cum eis: 3ta duntaxat, ut quod tibi 
precepero, facias. 21 Surrexit Dalaam mane, 
et strata asina sua profectus est cum eis. 
22 Et iratus est Deus. 


Domini in via eontra Balaam, qui insidebat 


Stetitque angelus 


asinc?, et duos pueros habebat  seeum. 
23 Cernens asina angelum stantem in via, 
evaginato gladio, avertit se de itinere, et ibat 
per agrum. | Quam cum verberaret Balaam, 
24 Stetit 


macerlarum, 


et vellet ad semitam reducere, 
angelus in angustis duarum 
quibus vinec cingebantur. 260 Quem videns 
asina, junxit se parieti, et attrivit sedentis 
pedem. — Af ille 


26: Et nihilominus angelus ad locum angustum 


iterum  verberabat eam: 


transiens, ubi nee ad dexteram nec ad sinis- 
tram poterat deviare, obvius stetit. 27 Cumque 
vidisset asina stantem angelum, concidit sub 
pedibus sedentis; qui iratus, vehementius 
cedebat fuste latera ejus. 28 Aperuitque 
Quid feci 
tibi? cur percutis me? ecce jam tertio? 
28 Respondit Balaam: 


illsisti mihi: utinam haberem gladium, ut 


Dominus os asine, et locuta est: 
Quia commeruisti, et 


te pereuterem! 30 Dixit asina: Nonne 
animal tuum sum,-cui semper sedere consue- 
visti usque in prwesentem.diem? die quid 
Atilleait: Num- 


91 Protinus aperuit Dominus oculos 


simile unquam fecerim tibi. 
quam. 


Balaam, et vidit angelum stantem in via evagi- 


nato gladio, adoravitque eum pronus in tcrram. 
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APIOMOI, «(9 ky. 


92 Kat εἶπεν αὐτῷ 0 ἄγγελος τοῦ θεοῦ Διὰ τί ἐπά- 
ταξας τὴν ὄνον σου τοῦτο τρίτον; καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐξῆλθον εἰς διαβολὴν σου, ὅτι οὐκ ἀστεία ἡ ὑδός σου 
ἐναντίον μου, 33 Καὶ ἰδοῦσά μὲ ἡ ὄνος ἐξέκλινεν 
ἀπ᾽ ἐμοῦ τρίτον τοῦτο " καὶ εἰ μὴ ἐξέκλινεν, νῦν οὖν 
σὲ μὲν ἀπέκτεινα, ἐκείνην δ᾽ ἂν περιεποιησάμην. 
94 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ τῷ ἀγγέλῳ Κυρίου Ἡμάρτηκα, 
οὗ γὰρ ἠπιστάμην ὅτι σύ μοι ἀνθέστηκας ἐν τῇ ὁδῷ 


) , ^ 
εἰς συνάντησιν * καὶ νῦν εἰ ui) σοι ἀρκέσει, ἀποστρα- 


φήσομαι. 8 Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ πρὸς 


, ^ 
Ῥαλαᾶμ Συμπορεύθητι μετὰ τῶν ἀνθρώπων" πλὴν 
τὸ ρῆμα ὃ ἐὰν εἴπω πρὸς σέ, τοῦτο φυλάξῃ λαλῆσαι" 
καὶ ἐπορεύθη Βαλαὰμ μετὰ τῶν ἀρχόντων Βαλάκ. 
96 Καὶ ἀκούσας Βαλὰκ ὅτι ἥκει Βαλαάμ, ἐξῆλθεν εἰς 
L4 * “ , , ? Uy LIE € 

συνάντησιν αὐτῷ εἰς πόλιν Μωάβ, 1) ἐστιν ἐπὶ τῶν 
ὁρίων ᾿Αρνῶν, ij ἐστιν ἐκ μέρους τῶν ὑρίων. 857 Καὶ 
εἶπε Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Οὐχὶ ἀπέστειλα πρὺς σὲ 
, " 1 , ? » * , e » 3 
καλέσαι σε; διὰ τί οὐκ ἤρχου πρὸς με; ὄντως -οὐ 
δυνήσομαι τιμῆσαί σε; 98 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς 
Βαλάκ ᾿Ιδοὺ ἥκω πρὸς σὲ νῦν" δυνατὺς ἔσομαι 
λαλῆσαί τι; τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν ἐμβάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ 
στόμα μου, τοῦτο λαλήσω. 89 Καὶ ἐπορεύθη Βαλαὰμ 
μετὰ Βαλάκ, καὶ ἦλθον εἰς πόλεις ἐπαύλεων. 40 Kai 
ἔθυσε Βαλὰκ πρόβατα καὶ μόσχους, καὶ ἀπέστειλε 
»- 1 - » d 3 ^ 
τῷ Ῥαλαὰμ kai τοῖς ἄρχουσι τοῖς μὲτ αὐτοῦ. 
41 Kai ἐγενήθη πρωί, καὶ παραλαβὼν Βαλὰκ τὸν 
Βαλαὰμ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν στήλην τοῦ 

Βάαλ, καὶ ἔδειξεν αὐτῷ ἐκεῖθεν μέρος τι τοῦ λαοῦ. 

ΚΕΦ. κγ΄. 

1. KAI εἶπε Βαλαὰμ τῷ Βαλάκ Οἰκοδόμησόν μοι 

E * 1 , V jg , ; , . 
tvravÜa ἑπτὰ βωμούς, kai ἑτοίμασόν μοι ἐνταῦθα 

* 1 , M 1 s , 4 , , 
ἑπτὰ μοσχοὺυς καὶ ἐπτὰ κριοὺς. 2 Kai ἐποίησε 
Βαλὰκ ὃν τρόπον εἶπεν αὐτῷ Βαλαάμ, καὶ ἀνήνεγκε 
9 Kai εἶπε 


Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Παράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας 


μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 


σου, καὶ πορεύσομαι εἴ μοι φανεῖται ὁ θεὸς ἐν συναν»- 
; $ ot wor? - , m " * 
τήσει, καὶ ρῆμα ὃ ἐάν μοι δείξῃ ἀναγγελῶ σοι" καὶ 
παρέστη Βαλὰκ ἐπὶ τῆς θυσίας αὐτοῦ" καὶ Βαλαὰμ 
1 ΄ ? Y .! / $3 ; , Ὁ 
ἐπορεύθη ἐπερωτῆσαι τὸν θεόν, καὶ ἐπορεύθη εὐθεῖαν. 
D * " , EE 4 1 
4 Καὶ ἐφάνη ὁ θεὸς τῷ Βαλαάμ, kai εἶπε πρὸς αὐτὸν 
Βαλαάμ Τοὺς ἑπτὰ βωμοὺς ἡτοίμασα, καὶ ἀνεβίβασα 
* 1 1 , φ f t 
μόσχον kai κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. ὅ Kat ἐνέβαλεν ὑ 
1 εν , * 2? * M κα ? 
$tóc ῥῆμα εἰς τὸ στόμα Βαλαὰμ kai εἶπεν ᾿᾽Επιστρα- 
φεὶς πρὸς Βαλὰκ οὕτω λαλήσεις. 6 Καὶ ἀπεστράφη 
πρὸς αὐτόν" καὶ ὅδε ἐφειστήκει ἐπὶ τῶν ὁλοκαυτω- 
, , - * , t » 1 ? 
μάτων αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Moü(d uer 
αὐτοῦ " καὶ ἐγενήθη πνεῦμα θεοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ. 7 Kai 
ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν ᾿Εκ Ἡεσοπο- 
ταμίας μετεπέμψατό μὲ Βαλὰκ βασιλεὺς Μωὰβ 
ἐξ ὀρέων ἀπ᾿ ἀνατολῶν λέγων Δεῦρο ἀρασαί 
μοι τὸν ᾿[ακώβ, 
τὸν 'lopagA. 8 Τί ἀράσωμαι ὃν μὴ ἀρᾶται Κύριος; 


^ * , 
καταρᾶται ὁ θεός; 


καὶ δεῦρο ἐπικατάρασαί μοι 


ἢ τί καταράσωμαι ὃ» μὴ 





NUMERI, XXIL XXIII 


32 Cui angelus: Cur, inquit, tertio verleras 
asinam tuam ὃ ligo veni ut adversarer tibi, 
quia perversa est via tua, mibique contraria : 
99 Et nisi asina declinasset de via, dans locum 
resistenti, te occidissem, et illa viveret. 
94 Dixit Balaam: Peccavi, nesciens quod tu 
stares contra me: et nunc si displicet tibi ut 
vadam, revertar. 35 Ait angelus: Vade 
cum istis, οὐ cave ne aliud quam proecepero 
tibi loquaris. Ivit igitur cum principibus. 
96 Quod cum audisset Dalae, egressus est in 
occursum ejus, in.oppido Moabitarum, quod 
situm est. in extremis finibus  Arnon. 
97 Dixitque ad Balaam: Misi nuntios ut 
vocarent te, cur non statim venisti ad me? an 
quia mercedem adventui tuo reddere nequeo ὃ 
38 Cui ille respondit: Ecce adsum: numquid 
loqui potero aliud, nisi quod Deus posuerit iu 
ore meo? 39 Perrexerunt ergo simul, et 
venerunt in urbem, qus in exíremis regni 
ejus finibus erat. 40 Cumque occidisset 
Balac boves et oves, misit ad Balaam, et prin- 
4] Mane 


autem facto duxit eum ad excelsa Baal, et 


cipes qui cum eo erant, munera. 


intuitus est extremam partem populi. 


CAPUT XXIII. 


1 DixirQUE Dalaam ad Balac: ZEdifica 
mihi bie septem aras, et para totidem vitulos, 
ejusdemque numeri arietes. 2 Cumque fecissct 
juxta sermonem Balaam, imposuerunt simul 
vitulum et arietem super aram. 3 Dixitque 
Dalaam ad Balae: Sta paulisper juxta holo- 
caustum tuum, donec vadam, si forte occurrat 
mihi Dominus, et quodeumque imperaverit, 
4 Cumque abiisset volociter, 
ad eum 


loquar tihi. 
oecurrit illi 
Balaam : Septem, inquit, aras erexi, et imposui 


Deus. —Locutusque 


vitulum et arietem desuper. 5 Dominus 
autem posuit verbum in ore ejus, et ait: 
Revertere ad Balae, ct hzec loqueris. 6 Re- 
versus invenit stantem Dalac juxta bholo- 
caustim suum, et omnes principes Moabitarum: 
1 Assumptaque parabola sua, dixit: Dc Aram 
adduxit me Balac rex Moabitarum, de monti- 
bus orientis : Veni, inquit, et maledic Jacob : 
8 Quo niodo 


maledicam, cui non maledixit Deus? Qua 


propera, et doetestare Israel. 


ratione detester, quem Dominus non detestatur? 
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APIOMOI, κγ΄. 


, H ^ , * 
9 Ὅτι ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ὄψομαι αὐτόν, kai 
) i1 ^v [4 , , ? * * , 
ἀπὸ βουνῶν πρυσνοήσω αὐτόν ἰδοὺ λαὸς μόνος 
κατοικῆσει καὶ ἐν ἔθνεσιν οὐ συλλογισθήσεται. 
10 Τίς ἐξηκριβάσατο τὸ σπέρμα ᾿Ιακώβ, καὶ 
, ? 2 » , t 
τίς ἐξαριθμήσεται δήμους 'lopagA; ἀποθάνοι ἡ 
ψυχὴ μου ἐν ψυχαῖς δικαίων, 
σπέρμα μου ὡς τὸ 


καὶ γένοιτο τὸ 
11 Καὶ 


Βαλαάμ Τί πεποίηκάς μοι; 


σπέρμα τούτων. 
εἶπε Βαλὰκ πρὸς 
εἰς κατάρασιν ἐχθρῶν μου κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ 
εὐλόγηκας εὐλογίαν. 12 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς 
Βαλάκ Οὐχὶ ὅσα ἂν ἐμβάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ στόμα pov, 
τοῦτο φυλάξω λαλῆσαι; 18 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 
Βαλάκ Δεῦρο ἔτι μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τόπον ἄλλον ἐξ οὗ οὐκ 
ὕψει αὐτὸν ἐκεῖθεν, ἀλλ᾽ 3) μέρος τι αὐτοῦ ὄψει, πάν- 
τας δὲ οὐ μὴ ἴδῃς, καὶ κατάρασαί μοι αὐτὸν ἐκεῖθεν. 
14 Καὶ παρέλαβεν αὐτὸν εἰς ἀγροῦ σκοπιὰν ἐπὶ 
κορυφὴν λελαξευμένου, καὶ ῳκοδόμησεν ἐκεῖ ἑπτὰ 
βωμούς, καὶ ἀνεβίβασε μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν 
βωμόν. 


», L] A 3 
ράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας cov, ἐγὼ δὲ πορεύσομαι 


16 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Ila- 


ἐπερωτῆσαι τὸν θεόν. 16 Καὶ συνήντησεν ὁ θεὸς τῷ 
Βαλαὰμ καὶ ἐνέβαλε ῥῆμα εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ 
εἶπεν ᾿Αποστράφηθι πρὸς Βαλὰκ καὶ τάδε λαλήσεις. 
17 Καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν " kai ὅδε ἐφειστήκει 
ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες 
Μωὰβ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Βαλάκ Τί ἐλά- 
λησε Κύριος; 18 Καὶ ἀναλαβὼν τὴν πιραβολὴν 
αὐτοῦ εἶπεν ᾿Ανάστηθι Βαλὰκ καὶ ἄκουε, ἐνώτισαι 
μάρτυς υἱὸς Eexóop* 19 Οὐχ ὡς ἄνθρωπος ὁ θεὸς 
διαρτηθῆναι, οὐδ᾽ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἀπειληθῆναι " 
αὐτὸς εἴπας οὐχὶ ποιήσει; λαλῆσει, καὶ οὐχὶ 
ἐμμενεῖ; 20 ᾿Ιδοὺ εὐλογεῖν παρείλημμαι" εὐλο- 
γήσω, καὶ οὐ μὴ ἀποστρέψω. 21 Οὐκ 
Ἰακώβ, ὀφθήσεται πόνος ἐν 


Ἰσραὴλ" Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, τὰ ἔνδοξα 


ἔσται 
μόχθος ἐν οὐδὲ 
ἀρχόντων ἐν αὐτῷ. 22 Θεὸς ὁ ἐξαγαγὼν αὐτὸν ἐξ 
Αἰγύπτον, ὡς δόξα μονοκέρωτος αὐτῷ" 28 Οὐ γάρ 
ἐστιν οἰωνισμὸς ἐν ᾿Ιακώβ, οὐδὲ μαντεία ἐν ᾿Ισραήλ᾿ 
κατὰ καιρὺν ῥηθήσεται ᾿Ιακὼβ καὶ τῷ ᾿Ισραὴλ τί 
ἐπιτελέσει ὁ θεός. 24 ᾿Ιδοὺ λαὺς ὡς σκύμνος ἀνασ- 
τήσεται, καὶ ὡς λέων γαυρωθήσεται" οὐ κοιμηθήσεται 
ἕως φάγῃ θήραν καὶ αἷμα τραυματιῶν πίεται. 2ὅ Καὶ 
εἶπε Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Οὔτε κατάραις καταράσῃ 
μοι αὐτόν, οὔτε εὐλογῶν μὴ εὐλογήσῃς αὐτόν. 
26 Καὶ ἀποκριθεὶς Βαλαὰμ εἶπε τῷ Βαλάκ Οὐκ 
ἐλάλησά σοι λέγων Τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν λαλήσῃ ὁ θεός, 
τοῦτο ποιήσω; 21 Καὶ εἶπε Βαλὰκ πρὸς Βᾳλαάμ 
Δεῦρο παραλάβω σε εἰς τόπον ἄλλον, εἰ ἀρέσει τῷ 
θεῷ, καὶ κατάρασαί μοι αὐτὸν ἐκεῖθεν. 28 Καὶ παρ- 
ἔλαβε Βαλὰκ τὸν Βαλαὰμ ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Φογὼρ 
τὸ παρατεῖνον εἰς τὴν ἔρημον. 29 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ 
πρὸς Βαλάκ Οἰκοδόμησόν μοι ὧδε ἑπτὰ βωμούς, καὶ 
ἑτοίμασόν μοι ὧδε ἑπτὰ μόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς. 
90 Καὶ ἐποίησε Βαλὰκ καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Βαλαάμ, 


A , [4 ? M A y Α Α , 
Kat Qvjyrteykt μόσχον kat Kpto» ἐπι τὸν βωμόν. 


-—— 000 





NUMERI], XXIII. 


9 De summis silicibus videbo eum, et de 
collibus eonsiderabo illum. , Populus solus ha- 
bitabit, et intergentes non reputabitur. 10 Quis 
dinumerare possit pulverem Jacob, et nosse 
numerum stirpis Israel? Moriatur anima mea 
morte justorum, et fiant novissima mea horum 
11 Dixitque Dalae ad Balaam: Quid 
est hoe quod agis? 


similia. 
Ut malediceres inimicis 
meis vocavi te: et tu econtrario benedicis eis. 
12 Cui ille respondit: Num aliud possum loqui, 
nisi quod jusserit Dominus? 13 Dixit ergo 
Balac: Veni mecum in alterum locum unde 
partem Israel videas, et totum videre non 
possis, inde maledicito ei. 14 Cumque duxisset 
eum in locum sublimem, super verticem montis 
Phasga, cedifieavit Balaam septem aras, et 
impositis supra vitulo atque ariete, 15 Dixit 
ad Balae: Sta hie juxta holocaustum tuum, 
donec ego obvius pergam. 16. Cui cum Domi- 
nus oceurrisset, posuissetque verbum in ore 
ejus, ait: Revertere ad Balac, et hxc loqueris 
ei. 17 Hheversus invenit eum stantem juxta 
holocaustum suum, et principes Moabitarum 
cum eo. Ad quem Balae: Quid, iuquit, lo- 
cutus est Dominus? 18 At ille, assumpta 
parabola sua, ait: Sta, Balae, et ausculta, 
audi, fiii Sephor: 19 Non est Deus quasi 
homo, αὖ mentiatur: nee ut filius hominis, ut 
mutetur. Dixit ergo, et non faciet? locutus 
est, c£ non implebit? 20 Ad benedicendum 
adduetus sum, benedictionem prohibere non 
valeo. 21 Non est idolum in Jacob, nec 
videtur simulachrum in Israel. Dominus Deus 
ejus eum eo est, et clangor vietorie regis in 
ilo. 22 Deus eduxit illum de ZEgypto, eujus 
fortitudo similis est rhinocerotis. 23 Non est 
augurium in Jacob, nec divinatio in Israel. 
Temporibus suis dicetur Jacob et Israeh quid 
operatus sit Deus. 21 Ecce populus ut lecna 
consurget, et quasi leo erigetur: non aecubabit 
donec devoret prcedam, et occisorum sanguinem 
bibat. 25 Dixitque Balae ad Balaam: Nec 
maledicas ei, nec benedicas. 26 Et ille ait: 
Nonne dixi tibi, quod quidquid mihi Deus 
imperaret, hoc facerem? 21 Et ait Balac ad 
eum: Veni, et ducam te ad alium locum: si 
forte placeat Deo ut inde maledicas eis. 
28 Cumque duxisset eum super verticem 
montis Phogor, qui respicit solitudinem, 
29 Dixit ei Balaam: ZEdifica mihi hie septem 
aras, et para totidem vitulos, ejusdemque 
numeri arietes. 30 Fecit Balae ut Baiaam 
dixerat: imposuitque vitulos et arietes per 
singulas aras. 
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APIOMOI, «à. 


ΚΕΦ. κδ΄. 


l| ΚΑΙ ἰδὼν Βαλαὰμ Ort καλόν ἐστιν ἐναντίον 
Κυρίου εὐλογεῖν τὸν ᾿Ισραήλ, οὐκ ἐπορεύθη κατὰ τὸ 
εἰωθὸς αὐτῷ εἰς ᾿᾽συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς, kat ἀπὲ- 
2 Καὶ 
ἐξάρας Βαλαὰμ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καθορᾷ τὸν 


στρεψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. 


, Y 2 ^ ; X 3.4 
IopanX ἐστρατοπεδευκότα κατὰ φυλὰς " kat ἐγένετο 
ἐπ’ αὐτῷ πνεῦμα θεοῦ. 3 Καὶ ἀναλαβὼν τὴν παρα- 
βολὴν αὐτοῦ εἶπε φησὶ Βαλαὰμ υἱὸς Βεώρ, φησὶν ὁ 
ἄνθρωπος ὑ. ἀληθινῶς ὑρῶν, 4 Φησὶν ἀκούων λύγια 
» —- τ ej ^ τ , τ * 
ἰσχυροῦ, ὕστις opacur θεοῦ εἶδεν ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκα- 
λνυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ " ὃ 'Qc καλοὶ οἱ otkot 
cov ᾿Ιακώβ, at σκηναί σου 'IopajA*. 6 Ὡσεὶ νάπαι 
σκιάζουσαι καὶ ὡσεὶ παράδεισοι ἐπὶ ποταμῷ, καὶ ὡσεὶ 
A ot » » ἢ (" 4 F^ 3 (c 
σκηναὶ ἃς ἔπηξε Koptoc, kai ὡσεὶ κέδροι παρ᾽ ὕδατα. 
) , Ld 3 ma , , ^ 4 
7 ᾿Εξελεύσεται ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ καὶ 
κυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν " καὶ ὑψωθήσεται ἡ Toy 
βασιλεία, καὶ αὐξηθήσεται βασιλεία αὐτοῦ. 8. Θεὸς 
ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, ὡς δόξα μονοκέρωτος 
, ^ z » » 3 ^ ᾽ ndi * 1 $, 3 ^ 
αὐτῷ * ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ, kai rà πάχη αὐτῶν 
ἐκμνελιεῖ, καὶ ταῖς βολίσιν αὐτοῦ κατατοξεύσει 
ἐχθρόν. 9 Κατακλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων καὶ ὡς 
, 3 £ £ Li e. ^. 
σκύμνος " τίς ἀναστήσει αὐτόν ; οἱ εὐλογοῦντές σε 
εὐλόγηνται, καὶ οἱ καταρώμενοί σε κεκατηρανταῖι. 
10 Καὶ ἐθυμώθη Βαλὰκ ἐπὶ Βαλαάμ, καὶ συνεκρύτησε 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ" kai eive Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ 
Καταρᾶσθαι τὸν ἐχθρόν μου κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ 
εὐλογῶν εὐλόγησας τρίτον τοῦτο" 11 Νῦν οὖν φεῦγε 
εἰς τὸν τόπον σου" εἶπα Τιμήσω σε, καὶ νῦν ἐστέρησε 
σε Κύριος τῆς δόξης. 12 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς 
Βαλάκ Οὐχὶ καὶ τοῖς ἀγγέλοις σον οὺς ἀπέστειλας 
πρὸς μὲ ἐλάλησα λέγων 18 ᾿Εάν μοι δῷ Βαλὰκ 
πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίον καὶ χρυσίου, οὐ 
δυνήσομαι παραβῆναι τὸ ῥῆμα Κυρίου, ποιῆσαι αὐτὸ 
1 ^ 4 3 Grau ot - » t , 
καλὸν ἢ πονηρὸν παρ᾽ ἐμαυτοῦ" ὅσα ἂν εἴπῃ ὁ θεός, 
c) C] * - » . 2 , , 4 , 
ravra ἐρῶ. 14 Καὶ νῦν ἰδοὺ ἀποτρέχω εἰς τὸν τόπον 
pov * 


τὸν λαόν cov ἐπ᾽ ἰσχάτου τῶν ἡμερῶν. 


δεῦρο συμβουλεύσω σοι τί ποιήσει ὁ λαὸς οὗτος 
15 Καὶ 
ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπε Φησὶ Βαλαὰμ 
υἱὸς Βεώρ, φησὶν ὁ ἄνθρωπος ó ἀληθινῶς ὁρῶν, 
16 ᾿Ακούων λόγια θεοῦ, ἐπιστάμενος ἐπιστήμην παρὰ 
t , τ εἰ ^-^ ) A , "Uu ? 

ὑψίστου kai ὕρασιν θεοῦ ἰδὼν ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυμ- 
μένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ" 17 Δείξω αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν. 
μακαρίζω, καὶ οὐκ ἐγγίζει " ἀνατελεῖ ἄστρον ££' Τακώβ, 
᾽ ; ?ON 5 3 1 , " 
ἀναστήσεταί ἄνθρωπος ἐξ ᾿Ισραὴλ kai θραύσει τοὺς 
ἀρχηγοὺς Μωὰβ καὶ προνομεύσει πάντας υἱοὺς Σήθ, 
18 Καὶ ἔσται ᾿Εδὼμ κληρονομία, καὶ ἔσται κληρονο- 
μία Ἡσαῦ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ, kai ᾿Ισραὴλ ἐποίησεν iv 
ἰσχύϊ 19 Καὶ ἐξεγερθήσεται ἐξ ᾿Ιακὼβ καὶ ἀπολεῖ 
σωζόμενον ἐκ πύλεως. 20 Καὶ ἐδὼν τὸν ᾿Αμαλήκ, 
καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν ᾿Αρχὴ 
μ ^v ? , Α 4 , 4 ^e 4 ^u 
ἐθνῶν ᾿Αμαλήμκ, kai τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπολεῖται. 
21 Καὶ 


1 , , ^ ^" ? 1 t , 
τὴν παραβολὴν avrov εἶπεν loxvodà ἡ κατοικία 


ἰδὼν τὸν ἈΚεναῖον, καὶ ἀναλαβὼν 


σο" κιὶί ἐὰν Jic ἐν πέρᾳ τὴν vooottv vot, 


oaov — € Áo e —Á —À 008 


NUMERI, XXIV. 
CAPUT XXIV. 


1 CuxQUE vidisset Balaam quod placeret 
Domino ut benediceret Israeli, nequaquam abiit 
ut ante perrexerat, ut augurium quiereret: 
sed dirigens contra desertum vultum suum, 


.2 Et elevans oeulos, vidit Israel in tentoriis 


commorantem per tribus suas: et irruente in 
se spiritu Dei, 39 Assumpta parabola, ait: 
Dixit Balaam filius Beor: dixit homo, eujus 
obturatus est oculus: 4 Dixit auditor ser- 
monum Dei, qui visionum Omnipotentis 
intutus est, qui eadit, et sie aperiuntur oculi 
ejus: ὅ Quam pulchra tabernacula tua. Jacob, 
et tentoria tua Israel! 6 Ut valles nemoros:e, 
ut horti juxta fluvios irrigui, ut tabernacula 
quae fixit Dominus, quasi cedri prope aquas. 
71 Fluet aqua de situla cjus, et semen illius 
eriin aquas multas. Tolletur propter Agag, 
rex ejus, et auferetur regnum illus. 8 Deus 
eduxit illum de ZÉgypto, eujus fortitudo 
simMis est rhinocerotis.  Devorabunt gentes 
hostes illius, ossaque eorum confringent, et 
perforabunt sagittis. 9 Accubans dormivit ut 
leo, et quasi lewna, quam suscitare nullus 
audebit. ^ Qui benedixerit tibi, evit et ipse 
benedictus: qui maledixerit, in maledictione 
reputabitur. 10 Iratusque Balac contra 
Balaam, ecomplosis manibus ait: Ad male- 
dicendum inimicis moels vocavi te, quibus 
econtrario tertio benedixisti: 11 Revertere ad 
locum tuum. —. Decreveram quidem magnifice 
honorare te; sed Dominus privavit te honore 
disposito. 12 EHespondit Balaam ad Balae: 
Nonne nuntiis tuis, quos misisti ad me, dixi: 
19 S81 dederit mihi Balac plenam domum suam 
argenti et auri, non potero prxterire sermonem 
Domini Dei mel αὖ vel boni quid vel mali 
proferam ex eorde meo: sed quidquid Dominus 
dixerit, hoc loquar? 14 Verumtamen pergens 
ad populum meum, dabo eonsilium, quid po- 
pulus tuus populo huic faciat extremo tempore. 
15 Sumpta igitur parabola, rursum ait: Dixit 
Dalaam filius Beor: dixit homo,cujus obturatus 
est oculus. 16 Dixit auditor sermonum Dei, 
qui novit doctrinam Altissimi, et visiones 
Omnipotentis videt, qui cadens apertos habet 
oeulos. 17 Vibebo cum, sed mon modo: 
intuebor illum, sed non prope. ORIETUR 
STELLA ex Jacob, et consurget virga de 
Israel: et percutiet duces Moab, vastabitque 
omnes filios Seth. 18 Et ent Idumoca 
possessio ejus: hereditas Seir cedet inimicis 
suis. . Israel voro fortiter aget. | 19 De 
Jacob erit qui dominetur, et perdat reliquias 
civitatis. 20 Cumque vidisset Amalee, assu- 
mens parabolam, ait. Principium gentiura 
Amalee, cujus extrema perdentur. 21 Vidit 


quoque Cinwum: ef assumpta parabola, ài: 


. sed 5] 


Hobustum quidem est habitaculum tuum: 
in petra posuers nidum (tuum, 
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APIOMOI, κδ΄, xe. 


O9 K $584 , - B 1 E , 
22 Kai ἐὰν γένηται τι Βεὼρ νοσσιὰ πανουργίας, 
28 Kai ἰδὼν τὸ» 


"Qv, καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν Ὦ 


᾿Ασσύριοι αἰχμαλωτεύσουσί σε. 


ὦ, τίς ζήσεται ὕταν θῇ ταῦτα ὑ θεός; 24 Καὶ ἐξελεύ- 
σεται ἐκ χειρῶν Κιτιαίων, καὶ κακώσουσιν 'Acco?p, 
καὶ κακώσουσιν “Ἑβραίους, καὶ αὐτοὶ ὁμοθυμαδὸν 
ἀπολοῦνται. 2ὅ Καὶ ἀναστὰς Βαλαὰμ ἀπῆλθεν 
ἀποστραφεὶς εἰς τὸν τύπον αὐτοῦ " καὶ Βαλὰκ ἀπῆλθε 
πρὸς ἑαυτόν. 

ΚΕΦ. κε΄, 


] KAI κατέλυσεν ᾿Ισραὴλ ἐν Σαττεῖν * καὶ ἐβεβη- 
λώθη ὁ λαὸς ἐκπορνεῦσαι εἰς τὰς θυγατέρας Med. 
2 Καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς εἰς τὰς θυσίας τῶν εἰδώλων 
αὐτῶν, καὶ ἔφαγεν ὁ λαὺς Tür» θυσιῶν αὐτῶν 
καὶ προσεκύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 9 Kai 
ἐτελέσθη ᾿Ισραὴλ τῷ Βεελφεγώρ " καὶ ὠργίσθη θυμῷ 
Κύριος τῷ 'IcpagA. 4 Καὶ εἶπε Κύριος τῷ Μωυσῇ 
Λάβε πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ καὶ παραδειγ- 
μάτισον αὐτοὺς Κυρίῳ κατέναντι τοῦ ἡλίου, καὶ 
ἀποστραφήσεται ὀργὴ θυμοῦ Κυρίου ἀπὸ 'IcpatjA. 
9 Καὶ εἶπε Μωνσῆς ταῖς φυλαῖς ᾿Ισραὴλ᾿ Αποκτείνατε 
ἕκαστος τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ τὸν τετελεσμένον τῷ 
Βεελφεγώρ. 6 Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἐλθὼν προσήγαγε τὸν ἀδελφὺν αὐτοῦ πρὸς τὴν Ma- 
διανῖτιν £vavríov Μωυσῆ καὶ ἐναντίον πάσης 
συναγωγῆς υἱῶν ᾿Ισραὴλ, αὐτοὶ δὲ ἔκλαιον παρὰ τὴν 
θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 7 Καὶ ἰδὼν Φι- 
γνεὲς vióc ᾿Ελεάζαρ viov ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως ἐξανέστη 
ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς, καὶ λαβὼν σειρομάστην 
ἐν τῇ χειρὶ 8 Εἰσῆλθεν ὀπίσω τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
Ισραηλίτου εἰς τὴν kájuvov, καὶ ἀπεκέντησεν ἀμφο- 
τέρους, τόν τε ἄνθρωπον τὸν ᾿Ισραηλίτην καὶ τὴν 
γυναῖκα διὰ τῆς μήῆτρεις αὐτῆς" καὶ ἐπαύσατο ἡ 
πληγὴ ἀπὸ υἱῶν 'IooagA. 9 Καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνὴη- 
κύτες ἐν τῇ πληγῇ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες. 
10 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 
11 Φινεὲς υἱὸς ᾿Ελεάζαρ νἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως 
κατέπαυσε τὸν θυμύν μου ἀπὸ viàv ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ 
ζηλῶσαί μου τὸν ζῆλον ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐξανήλωσα 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ζήλῳ μου" 12 Οὕτως εἰπόν 
Ιδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτῷ διαθήκην εἰρήνης, 18 Καὶ 
ἔσται αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν δια- 
θήκη ἱερατειας αἰωνία, ἀνθ᾽ ὧν ἐζήλωσε τῷ θεῷ αὐτοῦ 
καὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ. 14 Τὸ δὲ ὄνομα 
τοῦ ἀνθρωπον τοῦ ᾿Ισραηλίτον τοῦ πεπληγότος, ὃς 
ἐπλήγη μετὰ τῆς Μαδιανίτιδος, Zaufpi, vióc Σαλμὼν 
ἄρχων οἴκου πατριᾶς τῶν Συμεών" 1δ Καὶ ὄνομα τῇ 
γυναικὶ τῇ Μαδιανίτιδι τῇ πεπληγνίᾳ Χασβί,θυγάτηρ 
Σοὺρ ἄρχοντος tÜrovc Ομμώθ, οἴκου πατριᾶς ἐστὶ τῶν 
Μαδιάμ. 16 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωνσὴν 
λέγων Λάλησον τοῖς νἱοῖς Ισραὴλ λέγων 17 'Ex0pat- 
VETE 


τοῖς Maóujvatotc καὶ πατάξατε αὐτούς, 


.--- τ — .- — —À A 


NUMIERT, XIV, XXV. 


22 Et fucris electus de stirpe Cin, quandiu 
poteris permanere ? Assur enim capiet te. 
20 Assumptaque parabola iterum locutus est: 
Heu, quis vieturus est, quando ista faciet 
Deus? 24 Venient in trieribus de Italia, 
superabunt Assyrios, vastabuntque Hebreos, 
et ad extremum etiam ipsi peribunt. 25 Sur- 
rexitque Dalaam, et reversus est in locum 
suum: Balaac quoque via, qua venerat, rediit. 


ΟΑΡΟΌΟΤ XX25 


1 MORABATUR autem eo tempore [Israel in 
Settim, et fornicatus est populus cum filiabus 
Moab, 2 Qu: vocaverunt eos ad sacrificia 
sua. Atilli comederunt et adoraverunt deos 
earum. 3 Initiatusque est Israel Deelphegor: 
4 Ait ad Moysen: Tolle 


cunctos principes populi, et suspende eos 


et iratus Dominus. 


contra solem in patibulis: ut avertatur furor 
meus ab Israel. 56 Dixitque Moyses ad judiecs 
Israel: Oeccidat unusquisque vroximos suos, 
qui inibiati sunt Deelphegor. ὃ Et ecce unus 
de filiis Israel intravit coram fratribus suis ad 
scortum Madianitidem, vidente Moyse, et omni 
turba filiorum Israel, qui flebant ante fores 
tabernaculi. 7 Quod eum vidisset Phinees 
flus Eleazan fihi Aaron sacerdotis, surrexit 
de medio mulütudinis, et arrepto pugione, 
S Ingressus est post virum Israelitem in 
lupanar, et perfodit ambos simul, virum 
scilicet et mulierem, in ]locis genitalibus. 
9 Et occisi 
sunt viginti quatuor millia hominum  10Dixit- 
11 Phinees filius 


Eleazar fili Aaron sacerdotis avertit iram 


Cessavitque plaga a filiis Israel: 
que Dominus ad Moysen : 


meam a filiis Israel: quia zelo meo commotus 
est contra eos, ut non ipse delerem filios Israel in 
zelo meo; 12 Idcirco loquere ad eum: Ecce 
do ci pacem foederis mej, 13. Et erit tam ipsi 
quam semini ejus paetum sacerdotii sempiter- 
num, quia zelatus est pro Deo suo, et expiavit 
seclus filiorum Israel. 14 Erat autem nomen 
viri Israelit:e, qui occisus est eum Madiamtide, 
Zambri filius Salu, dux de cognatione et tribu 
Simeonis. 15 Porro mulier Madianitis, qux 
pariter interfecta est, vocabatur Cozbi filia Sur 
prineipis nobilissimi Madianitarum. 16 Locu- 
tusqueest Dominusad Moysen, dicens: 17 Hos- 


tes vos sentiant Madianite, et perceutite eos 
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APIOMOI, κε΄, ks. 


πὶ ;» 3 ld , e, 
18 Ὅτι ἐχθραίνουσιν αὐτοὶ ὑμῖν ἐν δολιότητι, ὅσα 

- t ^t Ά Li M , 
δολιοῦσιν ὑμᾶς διὰ Φογὼρ kai διὰ Χασβὶὲ θυγατέρα 
ἄρχοντος Μαδιὰμ ἀδελφὴν αὐτῶν τὴν πεπληγυῖαν 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ τὴς πληγῆς διὰ Φογώρ. 


ΚΕΦ. ks. 


1 ΚΑΙ ἐγένετο μετὰ τὴν πληγὴν καὶ ἐλάλησε 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ελεάζαρ τὸν ἱερέα λέγων 
2 Λάβε τὴν ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω kar οἴκους πατριῶν 
αὐτῶν, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν 
Ἰσραήλ. 8 Καὶ ἐλάλησε Μωυσῆς καὶ ᾿Ελεάζαρ ὁ 
ἱερεὺς ἐν ᾿Αραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ 
Ἱεριχὼ λέγων 4 ᾿Απὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὃν 


t * 


^t ^ x t 
τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. | Kat ot υἱοί 


᾿ἸΙσραὴλ οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου " ὅ Ῥουβὴν πρω- 
᾿Ενὼχ καὶ δῆμος 


6 Tq 


rórokoc Ἰσραήλ, υἱοὶ δὲ 'Ῥουβήν , 
τοῦ νιύχ᾽ τῷ Φαλλού, δῆμος ToU Φαλλουί" 
᾿Ασρών, δῆμος τοῦ 'Acpor(* τῷ Χαρμί, δῆμος τοῦ 
'Xappuí. Ἶ Οὗτοι δῆμοι Ῥουβήν " καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσ- 
κεψις Ἢ τρεῖς καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ 
καὶ τριάκοντα. 8 Kai υἱοὶ Φαλλού 


᾿Ελιάβ᾽ Ναμουὴλ καὶ Δαθὰν 


ἑπτακύσιοι 
᾿Ελιάβ. 9 Καὶ υἱοὶ 
? « “ Ὥ T , 
καὶ ᾿Λβειρών * οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, ovrot 
» € y , ) ' ^ doi 1 3 Ὁ 
εἰσιν οἱ ἐπισυστάντες ἐπι Movorv καὶ Ααρὼν ἐν T1) 
συναγωγῇ Κορὲ ἐν τῇ ἐπισυστάσει Κυρίου * 10 Kai 
, ἐν t ^* Mi , , - , , 1 1 
ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς kai 
Κορὲ ἐν τῷ θανάτῳ τῆς συναγωγῆς αὐτοῦ, ὕτε κατέ- 
φαγε τὸ πῦρ τοὺς πεντήκοντα καὶ διακοσίους, καὶ 
ἐγενήθησαν ἐν σημείῳ" 11 Οἱ δὲ νἱοὶ Κορὲ οὐκ 
ἀπέθανον. 132. Kai οἱ υἱοὶ Συμεών * ὁ δῆμος τῶν υἱῶν 
ι ^ , Ὁ. t LM ^-)5 , 
Συμεὼν * τῷ Napgovy, δῆμος o NagovgACc* τῷ Ἰαμίν, 
δῆμος ὁ ᾿Ιαμινί" τῷ Ἰαχίν, δῆμος Iaxwi* 18 Τῷ Za- 
ρά, δῆμος ὁ Zapat * τῷ Σαούλ, ὀῆμος ὁ Σαουλί. 14 Οὐὖ- 
—- 1 , “Ὁ 3 ? , “- , i] 
τοι δῆμοι Συμεὼν ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ 
εἵκοσι χιλιάδες καὶ διακόσιοι. 15 Ὑἱοὶ Ῥὰδ κατὰ δή- 
τῷ Σαφών, δῆμος ὁ Σαφωνί" τῷ ᾿Αγγί, 
τῷ Σουνΐί, δῆμος ὁ Σουνί. 16 Τῷ 


τῷ Αδδί, δῆμος ὁ ᾿Αδδί:" 


μους αὐτῶν" 
δῆμος ὁ 'Ayyt* 
᾿Αζενί, δῆμος ὁ "ACevc 
17 Τῷ ᾿Αροαδί, δῆμος ὁ ᾿Αροαδί" τῷ ᾿Αριήλ, δῆμος 
ὁ ᾿Αριηλί. 18 Οὗτοι δῆμοι υἱῶν Γὰδ ἐξ ἐπισκέψεως 
αὐτῶν, τέσσαρες καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ 
πεντακόσιοι. [19 Υἱοὶ δὲ EGLI Ἢρ kai Αὐνάν" 
καὶ ἀπέθανον Ἢρ καὶ Αὐνὰν ἐν γῇ Χαναάν. 
20 Καὶ ἐγένοντο οἱ νἱοὶ ᾿Ιούδα κατὰ δήμους 
αὐτῶν" τῷ Σηλώμ, δῆμος ὁ Σηλωνί" τῷ Φαρές, 


δῆμος ὁ Φαρεσί' τῷ  Zapà δῆμος ὁ  Zapat, 


26 





NUSBMEMNLEX XV. XVI. 


18 Quia et 1psi hostihter egerunt contra vos, 
et decepere insidüs per idolum Phogor, et 
Cozbi filiam dneis Madian sororem snam, quae 
pereussa est in die plage pro saerilegio 
Phogor. - 


CAPUT XXVI. 


1 PosrQUAM noxiorum sanguis effusus est, 
dixit Dominus ad Moysen ct Eleazarum filium 
Aaron sacerdotem: 2  Numerate omnem 
summam fihorum Israel a viginti annis et 
supra, per domos et cognationes suas, cunctos 
9 Loeuti 


sunt itaque Moyses et Eleazar saeerdos in 


qui possunt ad bella procedere. 


campestribus Moab super Jordanem contra 
Jericho, ad eos qui erant 4 À viginti annis et 
supra, sicut. Dominus imperaverat, quorum 
iste est numerus : 
Israel : 


9 Ruben primogenitus 
hujus filius, Henoch, a quo familia 
Henochitarum : et Phallu, a quo familia 
Phallutarum: (6 Et Hesron, a quo familia 
Hesronitarum : et Charmi, a quo familia 
Charmitarum. 7 He sunt familie de stirpe 
luben: quarum numerus inventus est, quad- 
raginta tria millia et septingenti triginta. 

8 Filius Phallu, Eliab; 9 Hujus filii, Namuel 
et Dathan et ΕΝ isti sunt Dathan et 
Abiron principes populi, qui surrexerunt con- 
tra Moysen et Aaron in seditione Core, quando 
adversus Dominum rebellaverunt : 10 Et 
aperiens terra os suum devoravit Core, morien- 
tibus plurimis, quando combussit ignis ducentos 
quinquaginta viros. Et factum est grande 
miraeulum, 11 Ut, Core pereunte, filii illius 
non perirent. 12 Fili Simeon per cognationes 
suas: Namuel, ab hoc familia Namuelitarum :. 
Jamin, ab hoe familia Jaminitarum : Jachin, 
ab hoc familia Jachinitarum: 13 Zare, ab 
hoe familia Zarcitarum: Saul, ab hoe familia 
Saulitarum. 14 Ile sunt familie de stirpe 
Simeon, quarum omnis numernus fuit, viginti 
duo milla dueenti. 15 Filii Gad pcr cogna- 
tiones suas: Scephon, ab hoc familia Sephoni- 
tarum: Aggi, ab hoe familia Aggitarum : 
Suni, ab hoe familia Sunitarum: 16 Ozni, ab 
hoe familia Oznitarum: ler, ab hoc familia 
Heritarum: 17 Arod, ab hoe familia Arodi- 
tarum: Ariel, ab hoc familia Arielitarum : 

18 Iste sunt familie Gad, quarum omnis 

numcrus fuit, quadraginta millia quingenti. 

19 Filii Juda, Her et Onan, qui ambo mortui 

sunt in terra Chanaan. 20 Fueruntque filii 

Juda, per cognationes suas: Scla, à quo 

familia Selaitarun : Phares, ἃ quo familia 

Pharesitarum: Zare, a quo familia Zareitarum. 


-— 
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ΑΡΙΘΜΟΙ, xs. 
21 Kai ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Φαρές" τῷ Ασρών, δῆμος ὁ 


᾿Ασρωνί" τῷ ᾿Ιαμούν, δῆμος ὁ Ι[αμουνί. 22 Οὗτοι 
δῆμοι τοῦ 'Iotóa κατὰ τὴν ἐπίσκεψιν αὐτῶν, ἐξ καὶ 
ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 28 Καὶ υἱοὶ 
᾿Ισσάχαρ κατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ Θωλά, δῆμος ὁ 


OwAat* τῷ Φονυά, δῆμος ὁ Φοναῖ" 24 'Ῥῷ ᾿Ιασούβ, 


δῆμος ὁ acovQi* τῷ Σαμράμ, δῆμος ὁ Σαμραμί. 
25 Οὗτοι δῆμοι ᾿Ισσάχαρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτων, τέσ- 
σαρες καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακύσιοι. 26 Υἱοὶ 
τῷ Σαρέδ, δῆμος ὁ 


Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν" 


Σαρεδί" τῷ ᾿Αλλών, δῆμος ὁ ᾿Αλλωνί" τῷ ᾿Αλλὴλ, 


δῆμος ὁ ᾿Αλληλί. 27 Οὗτοι δῆμοι Ζαβουλὼν ἐξ 
ἐπισκέψεως αὐτῶν, ἑξήκοντα χιλιάδες kai πεντακό- 


σιοι. 28 Ytoi ᾿Ιωσὴφ κατὰ δήμους αὐτῶν " Μανασσῆ 


καὶ ᾿Εφραΐμ. 29 Υἱοὶ Μανασσῆ" τῷ Μαχίρ, δῆμος 


ὁ Μαχιρί" καὶ Μαχὶρ ἐγέννησε τὸν Γαλαάδ" 
Γαλαάδ, δῆμος 0 Ῥαλααδί. 80 Καὶ οὗτοι υἱοὶ Ya- 
Aaáó* ᾿Αχιέζερ, δῆμος ὁ ᾿Αχιεζερί " τῷ Χελέγ, δῆμος 


ὁ Χελεγέ" 91 Τῷ ᾿Εσριὴλ, δῆμος ὁ 'Εσριηλί" τῷ 
Συχέμ, δῆμος ὁ Συχεμί; 82 'Tqg Συμαέρ, δῆμος ὁ 


Συμαερί" καὶ τῷ ᾿Οφέρ, δῆμος ὁ ᾿Οφερί. 38 Καὶ 
τῷ Σαλπαὰδ υἱῷ ᾿Οφὲρ οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ υἱοὶ ἀλλ᾽ 
M , l M Ὁ 1 H , “- , 
ἢ θυγατέρες * kai ταῦτα rà ὀνόματα τῶν θυγατέρων 
Σαλπαάδ' Μαλὰ kai Νυνὰ καὶ ' EyAà καὶ Μελχὰ καὶ 
Θερσά. 84 Οὗτοι δῆμοι Μανασσῆ ἐξ ἐπισκέψεως 
, “« Li . , , Δ. € , 
αὐτῶν, δύο kai πεντήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι. 
8ὅ Καὶ οὗτοι υἱοὶ ᾿Εφραΐμ'" τῷ Σουθαλά, δῆμος ὃ 


Σουθαλαΐ" τῷ Τανάχ, δῆμος ὁ Ταναχί. 36 Οὗτοι 


υἱοὶ Σουθαλά rq ᾿Εδέν, δῆμος ὁ ᾿Εδενί. 87 Οὗτοι 
δῆμοι ᾿Εφραῖμ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ τριά- 
κοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι " οὗτοι δῆμοι νἱῶν 
᾿Ιωσὴφ κατὰ δήμους αὐτῶν. 88 Ὑἱοὶ Βενιαμὶν κατὰ 
δήμους αὐτῶν" τῷ Βαλέ, δῆμος ὁ Βαλί᾽ τῷ ᾿Ασυβήρ, 
δῆμος ὁ ᾿Ασυβηρί" τῷ ᾿Ιαχιράν, δῆμος ὁ ᾿Ιαχιρανί" 
99 Τῷ Σωφάν, δῆμος ὃ Σωφανί. 40 Καὶ ἐγένοντο οἱ 
υἱοὶ Βαλὲ ᾿Αδὰρ καὶ Νοεμάν" τῷ ᾿Αδάρ, δῆμος ὁ 
᾿Λδαρί, καὶ τῷ Νοεμάν, δῆμος ὁ Νοεμανί. 41 Οὗτοι 
υἱοὶ Βενιαμὶν κατὰ δήμους αὐτῶν ἐξ ἐπισκέψεως 
αὐτῶν, πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακύσιοι. 
42 Καὶ υἱοὶ Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ Xaygi, 


δῆμος ὁ Σαμεῖ " οὗτοι δῆμοι Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν. 


τῷ 
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NUMERI, XXVI. 


21 Porro filii Phares: Hesron, ἃ quo familia 
et LHamul, 


22 Iste sunt familie Juda, 


Ifesronitarum : a quo familia 
Hamulitarum. 
quarum omnis numerus fuit, septuaginta sex 
milha quingenti. 23 Fili Issachar, per 
cognationes suas:  Thola, a quo fumilia 
Tholaitarum: Phua, a quo familia Phuaitarum. 
241 Jasub, a quo familia Jasubitarum: Semran, 
.20 Hw sunt 
cognationes Issachar, quarum mumoerus fuit, 
26 Fil 
Sared, a quo 


a quo familia Semranitarum. 


sexaginta quatuor millia trecenti. 
Zabulon per cognationes suas: 
Sareditarum : 


familia Hlon, a quo familia 


Elonitarum : Jalel, a quo familia Jalelitanum. 
27 llw sunt cognationes Zabulon, quarum 
numerus fuit, sexaginta millia quingenti. 
28 Filii Joseph per cognationes suas, Manasse 
et Ephraim. 29 De Manasse ortus est Machir, 
a quo familia Machiritarum. Machir genuit 
Galaad,aquo familia Galaaditarum. 30 Galaad 
habuit filios: Jezer, a quo familia Jezeritarum: 
et Ielec, ἃ quo familia Helecitarum: 31 Et 
Asriel, a quo fainilia Asrielitarum: et Secheni, 
92 Et Semida, 
a quo familia Semidaitarum: et Hepher, a quo 
familia Hepheritarum : 93 Fuit. autem 
Hepher pater Salphaad, qui filios non habebat, 
sed tantum filias, quarum ista sunt nomina: 
Maala, et Noa, et Hegla, et Melcha, et Thersa. 
94 He sunt familie Manasse, et numerus 
earum, quinquaginta duo millia septingenti. 
90 Fili autem Ephraim per cognationes suas, 
Suthala, a quo familia Suthalaita- 
Decher, a quo familia Becheritarum : 
Thehen, a quo familia Thehenitarum: 36 Porro 
filius Suthala fuit Heran, ἃ quo familia 
Heranitarum. 


& quo familia Sechemitarum : 


fuerunt hi: 
rum: 


91 Hw sunt cognationes filio- 
rum Ephraim, quarum numerus fuit, triginta 
38 Isti suut filii Joseph 
Fin Benjamin in cogna- 


duo millia quingenti. 
per familias suas. 
tionibus suis: Dela, a quo familia Belaitarum: 
Asbel, ἃ quo familia Asbelitarum: Ahiram, a 

quo familia Ahiramitarum: 99 Supham, a quo 
familia Suphamitarum : Hupham, a quo familia 
Huphamitarum. |. 40 Fihni Bela: Hered, et 
Noeman. De Hered, familia Hereditarum : 
41 Hi 


sunt filii Benjamin per cognationes suas, 


de Noeman, familia Noemanitavum: 


quorum numerus fuit, quadraginta quinque 
milliasexcenti. 42 Fihi Dan per eognationes 
Suham, a quo familia Suhamitarum ; 


hw sunt cognationes Dan per familias suas; 


Suas: 
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APIOMOI, xs, 


43 Πάντες ot δῆμοι Xau& kar ἐπισκοπὴν αὐτῶν 
τέσσαρες kai ἑξήκοντα χιλιάδες kai rerpakóotot. 
44 Yioi ᾿Ασὴρ κατὰ δήμους abriv*^ τῷ Ιαμίν, δῆμος 
ὁ Ἰαμινί" τῷ ᾿Ιεσού, δῆμος ὁ 'Iecovt* τῷ Βαριά, 
δῆμος ὁ Bapiat* 4δ Τῷ Χοβέρ, δῆμος ὁ Χοβερί * 
τῷ Μελχιήλ, δῆμος ὁ Μελχιηλί. 46 Καὶ τὸ ὄνομα 
θυγατρὸς ᾿Ασὴρ Σάρα. 47 Οὗτοι δῆμοι ᾿Ασὴρ ἐξ 
ἐπισκέψεως αὐτῶν, τρεῖς καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες 


AM ^ 


καὶ τετρακόσιοι. 48 Ὑἱοὶ Νεφθαλὶ κατὰ δημους αὐ- 


τῶν" τῷ ᾿Ασιήλ, δῆμος ὁ AcujÀi* τῷ Γαυνί, δῆμος 
ὁ Γαυνί " 49 Τῷ ᾿Ιεσέρ, δῆμος ὁ Ἰεσερί " τῷ Σελλήμ, 
δῆμος ὁ Σελλημί. 60 Οὗτοι δῆμοι Νεφθαλὶ ἐξ ἐπισκέ- 
ψεως αὐτῶν, τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ τριακύσιοι. 
δ1 Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις viàv ᾿Ισραὴλ, ἑξακόσιαι χιλιά- 
δες καὶ χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι καὶ τριάκοντα. 02 Καὶ 


ἐλάλησε Κύριος .-πρὸς Μωυσῆν λέγων ὅ8 Τούτοις 


, millia quadringenti. 


μερισθήσεται 1) γῆ, κληρονομεῖν ἐξ ἀριθμοῦ óvouá- | 


των" 04 Τοῖς πλείοσι πλεονάσεις τὴν κληρονομίαν, 


* ^ , , , , & , 
kai τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσεις τὴν κληρονομίαν 


NUMERI, XXVi1. 
48 Omnes fuere Suhamitie, quorum numerua: 
erat, sexaginta quatuor millia quadringenti. 
44 Fili Aser per eognationes suas: Jemna, 
ἃ quo familia Jemnaitarum: Jessui, a quo 
familia Jessuitarum : Brie, a quo familia 
46 Fili Brie: Heber, a quo 
familia Heberitarum : 


Brieitarum. 
et Molchiel, a quo 
famila Melchielitarum. 
filie Aser, fuit Sara: 

filiorum Ascr, et numcrus eorum, quiuquaginta 
tria millia quadringenti. 48 Filii Nephtali 


per cognationes suas: Jesicl a quo familia 


46 Nomen autein 


4| llw eognationes 


Jesielitarum : Guni, a quo familia Gunitarum: 
49 Jceser, a quo familia Jeseritarum : Sellem, 
a quo familia Sellemitarum. |. 50 H:e sunt 
cognationes filiorum Nephthali per familias 
Suas: quorum numerus, quadraginta quinque 
91 Ista est summa 
filiorum Israel, qui recensiti sunt, sexcenta 


millia, et mille septingenti trigiuta. 59 Loou- 


. tusque est Dominus ad Moysen, dicens: 53 Istis 


3 ^ t , 1 , ? , * 
αὐτῶν" ἑκάστῳ καθὼς ἐπεσκέπησαν δοθήσεται 7), 


κληρονομία αὐτῶν. δὅ Διὰ κλήρων μερισθήσεται ἡ 
γῆ τοῖς ὀνόμασι, κατὰ φυλὰς πατριῶν αὐτῶν κληρο- 


^ 


νημήσουσιν: 66 ᾿κ τοῦ κλήρου μεριεῖς τὴν 
κληρονομίαν αὐτῶν ἀνὰ μέσον πολλῶν καὶ ὀλίγων. 
67 Καὶ υἱοὶ Λευὶ κατὰ δήμους αὐτῶν " τῷ Γεδσών, 
δῆμος ὁ Γεδσωνί " τῷ Καάθ, δῆμος ὁ Κααθί" τῷ 
Μεραρί, δῆμος ὁ Μεραρί. 68 Οὗτοι δῆμοι νἱῶν Λευΐ" 
δῆμος ὁ Λοβενί, δῆμος ὁ Χεβρωνί, δῆμος ὁ Κορὲ καὶ 
δῆμος ὁ Μουσί" καὶ Καὰθ ἐγέννησε τὸν ᾿Αμράμ" 
69 Τὸ δὲ ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ᾿Ιωχαβεῦ, 
θυγάτηρ Λευί, ἣ ἔτεκε τούτους τῷ Λευὶ ἐν Αἰγύπτῳ, 
καὶ ἔτεκετῷ Αμρὰμ τὸν ᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆν καὶ 
Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. 60 Καὶ ἐγεννήθησαν 
τῷ ᾿Ααρὼν 0 τε Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ᾿Ελεάζαρ καὶ 
᾿Ιθάμαρ. 61 Καὶ ἀπέθανε Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἐν 
τῷ προσφέρειν αὐτοὺς πῦρ ἀλλύτριον ἔναντι Κυρίου 
ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾶ. 62 Καὶ ἐγενήθησαν ἐξ ἐπισκέ- 
Vioc αὑτῶν τρεῖς καὶ εἴκοσι χιλιάδες, πᾶν 
ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου kai imáve * oi ydp cvve- 
πεσκέπησαν ἐν μέσῳ υἱῶν ᾿Ισραήλ, ὅτι οὐ δίδοται 
αὐτοῖς κληρος ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραῆλ. 63 Καὶ αὕτη 
1) ἰπίσκεψις Μωυσῆ καὶ ᾿Ελεάζαρ τοῦ ἱερέως, ot ἐπε- 
σκέψαντο τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν ᾿λΑραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ 
τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἱεριχώ. 64 Καὶ ἐν τούτοις οὐκ ἦν 


L4 ^" , ἢ t * ^t. 45 Ld 
ἄνθρωπος τῶν ἐπεσκεμμένων v0 Movo kat Aapov, 


1s T 4 * X * ? * , *- y p bw Rus 
oUc ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς Iapaj ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾶ 


....ϑ  a——— À— 


dividetur terra juxta numerum voeabulorum 
in possessiones suas. 04 Pluribus majorem 
partem dabis, et paueioribus minorem: singulis, 
sicut nunc recensiti sunt, tradetur possessio: 
ὅδ Ita duntaxat ut sorsterram tribubus dividat 
et famihnis. 0 Quidquid sorte contigerit, 
hoe vel plures accipiant, vel paueiores. 95 Hic 
quoque est numerus filiorum Levi per familias 
suas: Gerson, a quo famihna Gersonitarum ; 
Caath, à quo familia Caathitarum :  Mcrari, 
08 He sunt 


famili:ze Levi: Familia Lobni, familia Hoebroni, 


ἃ quo familia Meraritarum, 


familia Moholi, familia Musi, familia Core. 
At vero Caath genuit Amram: 059 Qui habuit 
uxorem Joehabed filiam Levi, qu: nata est ci 
in ZEgypto; hoe genuit Amram viro suo filios, 
Aaron et Moysen, et Mariam sororem eorum. 
60 De Aaron orti sunt Nadab et Abiu, et 
Eleazar et Ithamar: 61 Qmnorum Nadab et 
Abiu mortui sunt, eum obtulissent iguom 
alienum coram Domino. 62 Fueruntque omnes 
qui numerati sunt, viginti tria millia generis 
maseulini, ab uno mense et supra: quia non 
sunt recensiti inter filios Isracl, nee eis cum 
eeteris data posscssio est. 63 Hie cst numerus 
filiorum Israel, qui deseripti sunt a Moyse ct 
Eleazaro saeerdote, in eampestribus Moab 
supra Jordanem contra Jericho; 61 Inter 
quos, nullus fuit eorum qui ante numerati 
sunt ἃ Moyse οὐ Aaron in descrto Sinai. 
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APIOMOI, xs', κζ΄, 


, , ^ “ 
65 Ὅτι εἶπε Κύριος αὐτοῖς Θανατῳ ἀποθανοῦνται 


ἐν τῇ ἐρήμῳ" 
πλὴν Χάλεβ υἱὸς ᾿Τεφοννὴ καὶ 'Iyaobc ὁ τοῦ Ναυή. 


καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, 


ΚΕΦ, κζ΄, 


1 ΚΑῚ προσελθοῦσαι αἱ θυγατέρες Σαλπαὰδ υἱοῦ 
᾿Οφὲρ υἱοῦ Γαλαὰδ υἱοῦ Μαχίρ, τοῦ δήμου Mavaooci; 
τῶν υἱῶν ᾿Ιωῳτσήφ, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν" 
MaaA& καὶ Novà καὶ ᾿Εγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Θερσά' 
2 Καὶ στᾶσαι ἔναντι ΝΙωνσῆ καὶ ἔναντι ᾿Ελεάζαρ τοῦ 
ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων καὶ ἕναντι πάσης 
σνναγωγὴς ἐπὶ τῆς θύρας τὴς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
λέγουσι» 8. 'O πατὴρ ἡμῶν ἀπέθανεν ἐν τῇ inj, 
καὶ αὐτὸς οὐκ ἦν ἐν μέσῳ τῆς συναγωγῆς τῆς ἐπισυσ- 
τάσης ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ συναγωγῇ Κορὲ ὅτι δι 
ἁμαρτίαν αὐτοῦ ἀπέθανε, καὶ υἱοὲ οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ. 
4 Μὴ ἐξαλειφθήτω τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς ἡμῶν ἐκ 
μέσου τοῦ δήμου αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἔστι» αὐτῷ υἱός" 
δότε ἡμῖν κατάσχεσιν ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς ἡμῶν. 
ὅ Καὶ προσήγαγε Μωυσῆς τὴν κρίσιν αὐτῶν £ravrt 
Κυρίου. 6 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
7 ᾿Ορθῶς θυγατέρες Σαλπαὰδ λελαλήκασι" δόμα δώ- 
σεις αὐταῖς κατάσχεσιν κληρονομίας ἐν μέσῳ ἀδελφῶν 
πατρὸς αὐτῶν, καὶ περιθήσεις τὸν κλῆρον τοῦ πατ- 
ρὸς αὐτῶν αὐταῖς. 8 ἸΚ αἱ τοῖς vtoic ᾿Ισραὴλ λαλήσεις 
λέγων " AyOpwztoc ἐὰν ἀποθάνῃ καὶ υἱὸς μὴ 9 αὐτῷ, 
περιθήσετε τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ" 
9 ᾿Εὰν δὲ μὴ 9 θυγάτηρ αὐτῷ, δώσετε τὴν κληρονο- 
μίαν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ" 10 'Eáv δὲ μὴ ὦσιν αὐτῷ 
ἀδελφοί, δώσετε τὴν κληρονομίαν τῷ ἀδελφῷ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ. ll 'Eáv δὲ μὴ ὦσιν ἀδελφοὶ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, δώσετετὴν κληρονομίαν τῷ οἰκείῳ τῷ 
ἔγγιστα αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ, κληρονομῆσαι 
τὰ αὐτοῦ" καὶ ἕσται τοῦτο τοῖς υἱοῖς ᾿Ιδραὴλ δικαίωμα 
12 Καὶ 


εἶπε Ἰζύριος πρὸς Μωυσὴν ᾿Ανάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ 


κρίσεως, καθὰ συνέταξε Ἰύριος τῷ Μωυσῇ. 


4 “ Π] - , V X » Ll 
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, τοῦτο τὸ ρος Ναβαῦ, 
^» 1 E" r ’ δ , * , ^ ε Ὁ 
καὶ ἴδε τὴν γὴν Χαναάν, ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραὴλ ἐν κατασχέσει * 18 Καὶ ὄψῃ αὐτήν, kai προσ- 
τεθήσῃ πρὸς τὸν λαόν cov kai σύ, καθὰ προσετέθη 
᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός cov ἐν "Qp τῷ ὄρει, 14 Διότι παρ- 

J r1 f , 3 mig , NS " 4 ^ , 
ἐβητε τὸ ῥῆμά μου ἐν τῇ ἐρήμῳ Σίν" ἐν τῷ ἀντι- 
πιπτειν τὴν συναγωγὴν ἁγιάσαι μὲ οὐχ ἡγιάσατέ 
3 a ^ t (» , - ^ P ἷν 5 on 
με ἐπὶ τῷ ὕδατι ἔναντι αὐτῶν, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ὕδωρ 
" / : - ^ - , Ld L1 
ἀντιλογίας ἐν Κάδης ἐν ry ἐρήμῳ Σίν. 16 Καὶ εἶπε 
vw ᾿ ) , 
Movoije πρὸς Κύριον 10 ᾿πισκεψάσθο Ἰζύριος ὁ 
θεὸς τῶν πνεὐύμάτων καὶ πάσης σαρκὸς ἄνθρωπον 
4 ^ - M , 
ἐπὶ τῆς συναγωγῆς ταύτης, 11 Ὅστις ἐξελεύσεται 
πρὸ προσώπου αὐτῶν καὶ ὅστι; εἰσελεύσεται πρὸ 
προσώπον αὐτῶν, καὶ Ὅστις ἐξάξει αὐτοὺς καὶ ὄστις 
' , e t d 3 , 
Kat οὐκ QoTOL ἢ) συναγωγὴ Κυρίου 
18 Καὶ ἐλάλησε 


Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Λάβε πρὸς σεαυτὸν 


ΓΗ , U 7, 
εἰσάξει εἰὐὑτούο, 


e * ^ " , » , 
ὡσεὶ πρόβατα otc ovk ἔστι ποιμὴν. 


af “ εν" 1 , » t Ld Ω ^ , 
ησοῦν νἱὸν Nav, ἄνθρωπον ὕστις ἔχει πνεῦμα ἐν 


τ ^i à , “Ὁ 
ἑαυτῷ, καὶ ἐπιθήσεις τὰς χεὶράς cov ἐπ᾽ αὑτόν " 


multitudinem hane: 





NUMERI, XXVI. XXVII. 


69 Predixerat enim Dominus, quod omnes 
morerenturin sohtudine. Nullusque remansit 
ex eis, nisi Caleb filius Jephone, et Josue filius 


Tiasgail 


CAPUT XXVII. 


1l ACCESSERUNT autem filiwe Salphaad, filii 
Iepher, filii Galaad, filii Machir, filii Manasse, 
qui fuit filius J oseph: quarum sunt nomina, 
Maala, et Noa, et Hegla, et Melcha, et 'Thersa. 
2 Steteruntque coram Moyse et Eleazaro 

sacerdote, et eunctis principibus populi, ad 
ostium tabernaculi foederis, atque dixerunt: 
9 Pater noster mortuus est in deserto, nec fuit 
in seditione, quz:e eoncitata est contra Dominum 
sub Core, sed in peccato suo mortuus est: hic 
non habuit mares filios. Cur tollitur nomen 
illius de familia sua, quia non habuit filium ὃ 
Date nobis possessionem inter cognatos patris 
nostri. 4 Retulitque Moyses causam earum 
9 Qui dixit ad eum: 


6 Justam rem postulant filie Salphaad : da 


ad judicium Domini. 


els possessionem inter cognatos patris sui, et 
1 Ad filios 


S8 Homo eum 


ei in hereditatem succedant. 
autem Israel loqueris hoc: 

mortuus fuent absque filio, ad filiam ejus tran- 
9 Si fibam non habuerit, 
habebit suecessores fratres suos; 10 Quod 
41 et fratres non fuerint, dabitis hereditatem 


sibit hereditas ;- 


fratribus patris ejus; 11 Sin autem nec 
patruos habuerit, dabitur hereditas his qui ei 
proximi sunt; eritque hoc filiis Israel sanctum 
lege perpetua, sicut precepit Dominus Moysi. 
ων» σι quoque Dominus ad Moysen: 
Ascende in montem istum Abarim, et. contem- 
plareindeferram,quam daturus sum filiisIsrael; 
13 Cumque videris eam, 1015 et tu ad populum 
14 Quia 


offendistis me in deserto Sin in contradictione 


tuum, sicut ivit frater tuus Aaron: 


multitudinis, nee sanctificare me voluistis 
coram ca super aquas; hie sunt aquie conira- 
dictionis in Cades deserti Sin. 15 Cui respondit 
Moyses: 16 Provideat Dominus Deus spiri- 
tuum omnis carnis, hominem,-qui sit super 
11 Et possit exire et 
intrare ante eos, et educere eos, vel introducere : 
ne sit populus Domini sicut oves absque pastorc. 


18 Dixitque Dominus ad eum:  'folle 
Josue filum Nun, virum iu quo est Spiri- 
tus, et pone mainun tuam super eum. 
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APIOMOI, κζ΄, κη΄. 


Α , - M v ) [4 —- € , 
19 Kai στήσεις αὐτὸν ἔναντι ᾿Βλεάζαρ TOU ἱερέως, 
καὶ ἐντελῇ αὐτῷ ἔναντι πάσης συναγωγῆς, kat 
* ^ & * “- , -ωῳ " 1 , 
ἐντελῇ περὶ αὐτοῦ ἐναντίον abrüv* 20 Καὶ δώσεις 
τῆς δόξης σου ἐπ’ αὐτύν; ὕπως ἂν εἰσακούσωσιν αὖ- 
^ t ea "4 ζ e : » 5.4 , ^ 
τοῦ οἱ υἱοὶ 'lopajA. 31 Kai ἔναντι EAeáGap τοῦ 
ἱερέως στήσεται, καὶ ἐπερωτῆσουσιν αὐτὸν τὴν κρίσιν 
-- 4 », " F , 4 4 . —- » 3 — 
τῶν δήλων ἔναντι Κυρίου ἐπὶ τῷ στύματι αὐτοῦ 
Ld 4 ?* ^v » , - , ; 
ἐξελεύσονται καὶ ἐπὶ τῷ στόματι αὐτοῦ εἰσελεύσονται, 
αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ. ὁμοθυμαδὸν" καὶ πᾶσα 1) 
συναγωγή. 22 Καὶ ἐποίηοε δ ὡυσὴς καθὰ ἐνετείλατο 
αὐτῷ Κύριος" καὶ λαβὼν τὸν ᾿Ιησοῦν ἔστησεν αὐτὸν 
, L4 ) * ^ ' , Α , , £ 
ἐναντίον Βλεάζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐναντίον πάσης 
Ὁ νον , ι *- ᾽ cw D»? 
συναγωγῆς, 23 Καὶ ἐπέθηκε τὰς χεῖρας avrov ἐπ 
αὐτόν, καὶ συνέστησεν αὐτὸν καθάπερ συνέταξε 
Ἰζύριος τῷ Μωυσῇ. 
- , 
ΚΕΦ. κῃ. 
1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 
2 "βντειλαι roic υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς 
λέγων Τὰ δῶρά μου δόματά μου καρπώματα μου 
" pt μ H " βπὼμ μ 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας διατηρήσετε προσφέρειν ἐμοὶ ἐν 
^ Li ^4 ^ * 4 —- ^ ? , r -— 
ταῖς ἑορταῖς μου. ὃ Kai ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς Ταῦτα 
τὰ καρπώματα ὕσα προσάξετε Κυρίῳ, ἀμνοὺς ἐνιαυ- 
, , » , " ει » t , 
σίους ἀμώμους δύο πὴν ἡμέραν tic ὁλοκαύτωσιν 
ἐνδελεχῶς " 4 Τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωί, 
καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν. 
ὅ Καὶ ποιήσεις τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμίδαλιν εἰς 
θυσίαν ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ ἵν. 
ε “ “ 
6 ολοκαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ, ἡ γενομένη ἐν τῷ ὄρει 
Σινᾷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 7 Καὶ σπονδὴν 
» - * ? "oW ^ ? ^e m , , 3 
αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ iv τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί, iv τῷ 
ἁγίῳ σπείσεις σπονδὴν σίκερα Κυρίῳ. 8 Καὶ τὸν 
ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν " κατὰ 
τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ πιι- 
aere εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 9 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
» ^ HL 4 Wy , Au à 
σιιββάτων προσάξετε δύο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους 
4 , ^? , P 3 f , , , 
kai δύο δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
εἰς θυσίαν καὶ σπονδήν, 10 Ὁλοκαύτωμα σαββάτων 
“ , , " t , ^ 
ἐν τοῖς σαββάτοις, ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ 
παντός, καὶ τὴν σπονδὴν -αὐτοῦ. 11 Καὶ ἐν ταῖς 
νεομηνίαις πρυσάξετε ὁλοκαύτωμα τῷ Κυρίῳ, μύσ- 
χους ἐκ βοῶν δύο καὶ κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
ἑπτὰ ἀμώμους" 12 Τρία δέκατα σεμιδάλεως ἀναπε- 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ μόσχῳ τῷ vi, καὶ δύο δέκατα 
σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ κριῷ τῷ 
D Κριῷ T4 
ἑνί, 18 Δέκατον δέκατον σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης 
3 , , ὥα »* - “ῷφἄν» ΄ LÀ 3 1 , , , 
ἐν ἐλαίῳ τῷ ἀμνῷ τῷ ενί, θυσίαν ὀσμὴν εὐωδίας káp- 
πωμα Κυρίῳ. 14 Ἢ σπονδὴ αὐτῶν τὸ ἥμισυ τοῦ 
ἵν ἔσται τῷ μόσχῳ τῷ &vt, καὶ τὸ τρίτον τοῦ ἵν ἔσται 


Tip κριῷ τῷ ἑνί, καὶ τὸ τέταρτον τοῦ i» ἔσται 


| ^v ^v ^ €* 4 P E [ 
Tp ἀμνῷ τῷ ἑνὶ οἴνου" τοῦτο τὸ ὑλοκαύτωμα 


μῆνα ἐκ μηνὸς εἰς τοὺς μῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ. 


NUMERI, XXVI. XXVIII. 


19 Qui stabit eoram Elcazaro saeerdote et 
omni multitudine: 20 Et dabis ci precepta 
eunetis. videntibus, et partem glorie tuo, ut 
audiat eum omnis synagoga filiorum Israel. 
21 Pro hoe, si quid agendum erit, Eleazar 
sacerdos consulet Dominum. Ad verbum cjus 
egredietur et ingredietur ipse, ct omnes filii 
22 Fecit 


Cumque 


Isracl eum co, et eetera multitudo. 
Moyses ut preceperat Dominus. 
tulisset Josue, statuit eum coram Eleazaro 
sacerdote ct omni frequentia populi. 23 Et 
impositis eapiti ejus manibus, cuncta replicavit 


qui; mandaverat Dominus. 


CAPUT XXVIII. 


1 DixiT quoque Dominus ad Moysen: 
2 Prweipe filiis Israel, et diees ad eos : Obla- 
tionem meam et panes, et incensum odoris 
suavissimi offerte per tempora sua. 3 Hee 
sunt sacrifieia quw offerre debetis: Agnos 
annieulos immaculatos duos quotidie 1n holo- 
eaustum sempiternum : 4 Unum offeretis mane, 
et alterum ad vesperum. ὅ Decimam partem 
ephi simile, que conspersa sit olco purissimo, 
et habeat quartam partem hin : 6 Holocaustum 
juge est quod obtulistis in monte Sinai in 
1 Et 
libabitis vini quartam partem hin per agnos 
8 Alterumque 


odorem suavissimum ineensi Domini; 


singulos in sanctuario Domini. 
agnum similiter offeretis ad vesperam, juxta 
omnem ritum sacrifielà matutini, et libamen- 
torum ejus, oblationem  suavissimi odoris 
Domino. 9 Die autem sabbati offeretis duos 
agnos annieulos immaculatos, et duas deeimas 
simile oleo consperse in sacrificio, et liba. 
10 Quee rite funduntur per singula sabbata in 
holocaustum sempiternum. 11 In ealendis 
autem offeretis holocaustum Domino, vitulos de 
armento duos, arietem unum, agnos annieulos 
12 ἁ. 


simil:? oleo eonspersce in saerifieijo per singu- 


septem immaculatos, Et tres decimas 


simile oleo 
13 Et deci- 
mam decime simile ex oleo in sacrificio per 
agnos singulos; holocaustum suavissimi odoris 
14 Libamenta 
autem vini quie per singulas fundenda sunt 


los vitulos: et duas deeimas 


conspers:e per singulos arictes: 


atque ineensi est Domino. 


vietimas, ista crunt; media pars hin per sin- 
gulos vitulos, tertia per arietem, quarta por 
agnum; hoc crit holocaustum per omnes 
menses, qui sibi anno vertente succedunt. 


OW 9002 3155 
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t , ^ L1 M 
ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς 


16 Καὶ ἐν 


Κυρίῳ, ἐπὶ τῆς 


, M t 1 , μι 
ποιηθήσεται καὶ ἡ σπονδὴ αὐτοῦ. 


τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ 


τοῦ μηνὸς πάσχα Κυρίῳ. 17 Καὶ τῇ πεντε- 
, t , “ LI , t Li t 4 
καιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς rovrov ἑορτή, ἑπτὰ 
ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. 18 Καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη 
φ ; € ; L4 « ^v ^ w À A 
ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν 
, ?, 3 5v |! , , 
ob ποιήσετε. 19 Kai προσάξετε ὁλοκαυτώματα κἀρ- 
, Ld , A oS 5 4 eu 
πωμα Κυρίῳ, μόσχους ἐκ βοῶν Ovo, κριὸν ἔνα, 
HJ iJ ?, 4 4 , Ld » € ^Y 5 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτά, ἄμωμοι ἔσονται ὑμῖν 
20 Καὶ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν 
4 , ? , Aw , ν νὸς M δύ ^r » 
ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ kai Óvo δέκατα 
τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 21 Δέκατον δέκατον ποιήσεις τῷ 
ἀμνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς, 22 Καὶ χίμαρον ἐξ 
LU M t , 7 , 0 (t€ d 
αἰγῶν tva περὶ ἁμαρτίαις ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν, 
28 Πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς τῆς πρωι- 
vijc, 0 ἐστιν ὁλοκαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ. 24 Ταῦτιι 
κατὰ ταῦτα ποιήσετε τὴν ἡμέραν εἰς τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, 
“ ᾿ ? ᾽ 4 , ἢ , DOCONI c3 
δῶρον κάρπωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ" ἐπὶ τοῦ 
* » “ LI i] , 4 
ὁλοκαυτώματος τοῦ διὰ παντὸς ποιήσεις τὴν σπον- 
δὴν αὐτοῦ. 20 Καὶ ἡμέρα ἡ ἑβδόμη κλητὴ ἁγία 
» t€ Ὡς ^- » 4 , , , 
ἔσται ὑμῖν; πᾶν ἔργον λατρευτὸν oU ποιήσετε ἐν 
, - r L1 ^ ἃ ? “Ὁ , LL , 
αὐτῇ. 26 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῶν νέων, orav προσφέρητε 
θυσίαν νέαν Κυρίῳ τῶν ἑβδομάδων, ἐπίκλητος ἁγία 
» € ^ Lon » 4 ᾽ , 
ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν ov ποιήσετε. 
27 Καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
, , , ^ 
Κυρίῳ" μόσχους ἐκ βοῶν δύο, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς 
' t t 3$ 5 , C 1 d , ^ , 
ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμιύμους " 28 Ἢ θυσία αὐτῶν σεμί- 
δαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ 
, ^ 4 M M , , ^v —- ^w t , 
μόσχῳ τῷ ἑνὶ (kai δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ tvi) 
29 Δέκατον δέκατον τῷ ἀμνῶ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ 
ἀμνοῖς " 30 Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρ- 
τίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν, 31 Πλὴν τοῦ ὁλοκαὺ - 
» ^—( ὃ A , 3 Li i] , 3 ^^ 
τώματος τοῦ διὰ παντός" kai τὴν θυσίαν αὐτῶν 
Li , » » t ^ LJ ^ 
ποιήσετε μοι, ἄμωμοι ἔσονται ὑμῖν, kai τὰς σπονδὰς 
αὐτῶν. 
ΚΕΦ. κθ΄, 
Lad 5 ^- d ^- - , 
l ΚΑῚ τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ μιᾷ τοῦ μηνὸς ἐπίκλητος 
t , t ^ ^v M 
ἁγία ἔσται ὑμῖν * πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε, 
« , , » Li ^v L] , 4 L4 
ἡμέρα σημασίας ἔσται ὑμῖν. 2 Kai ποιήσετε ὁλοκαυτώ- 
, , x ? ^r - , , et , —- 
para εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, 
^ e, , L] , , L] * , , * 
κριὸν Eva, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους" ὃ Ἢ 
θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία 
δέκατα ^ , ^- v M s δύ δέ “ ^ ^ € P. 
τα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ kai δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 


4 Δέκατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀμνοίς. 


— —M ÀÁ— 


— — — M — — 
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NUMERI, XXVIII XXIX. 


15 Hireus quoque offeretur Domino pro 
peccatis in holoeaustum sempiternum cum 
lbamentis suis. 16 Mense autem primo, 
quartadeenna die mensis, Phase Domini erit, 
17 Et quintadecima die solemmtas: septem 
diebus vescentur azymis. 18 Qnarum dies 
prima venerabilis e£ sancta erit: omne opus 
19 Offeretisque 


incensum holocaustum Domino, vitulos de 


servile non facietis in ca; 


armento duos, arictem unum, agnos anniculos 
unmaeulatos septem: 20 Et sacrificia singu- 
lorum ex simila quie conspersa sit olco, tres 
decimas: per singulos vitulos, οὐ duas decimas 
per arietem, 21 Et decimam decimi per 
agnos singulos: id est, per septem agmos. 
22 Et hireum pro peccato unum, uf expictur 
pro vobis, 23 Preter holocaustum matutinum 
quod semper offeretis. 24 Ita facietis per 
singulos dies septem dierum in fomitem ignis, 
et in odorem suavissimum Domino, qui surget 
de holocausto, et de libationibus singulorum. 
25 Dies quoque septimus celeberrimus et 
sanctus erit vobis: omne opus servile non 
facietis in co. 206. Dies etiam primitivorum, 
quando offeretis novas fruges Domino, expletis 
hebdomadibus, venerabilis et sancta erit: omne 
opus servile non facietis in ea. 27 Offeretisque 
holocaustum in odorem suavissimum Domino; 
vitulos de armento duos, arietem unum, et 
agiios annieulos immaeulatos septem : 28 At- 
que in sacrificiis eorum, similze oleo conspersce 
tres decimas per singulos vitulos, per arietes 
duas, 29 Per agnos deeimam decim, qui 
simul sunt agni septem; hireum quoque 
930 Qui mactatur pro expiatione: preeter 
holocaustum sempiternum et liba ejus. 31 Im- 
maculata offeretis omnia cum libationibus 
suis. 
CAPUT XXIX. 

] MENSIS etiam septimi prima dies venera- 
bilis et sancta crit vobis: omne opus scrvile 
non facictis in ea, quia dies clangoris cst 
et tubarum. 2 Offeretisque holocaustum in 
odorem suavissimum Domino, vituhun de 
armento unum, arietem unum, et agnos 

immaeulatos septem: 9 Et in, 
consporsoe 
duas 


anniculos 
saerifielis eorum, simile oleo 
tres decimas per singulos 
decimas pcr arietem, 4 Unam 


per agnum, qui simul sunt agmi septem .. 


vitulos, 
decimam 
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APIOMOI, κθ΄. 


ó Kai χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας ἐξιλά- 
σασθαι περὶ ὑμῶν, 6 Πλὴν τῶν ὁλοκαυτωμάτων τῆς 
νουμηνίας καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὲ αὐτῶν, 
καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα τὸ διὰ παντὸς καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν 
καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 7 Καὶ τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς 


: , 3 ^ ^ " [4 LI 
rovrov ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν * kai κακώσετε τὰς 


ψυχὰς ὑ ὑμῶν, καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε. 8 Καὶ προσοί-' 


σετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ καρπώ- 
ματα Κυρίῳ, μόσχον ἐκ βοῶν ἕνα, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς 
9 Ἧ θυσία 


γ᾽ zi , , , ?, ἐλ , Lt um 
αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία 08 


ἐνιαυσίους ἑπτά, ἄμωμοι ἔσονται υμῖν " 


kara τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ &vi, 
" -- ^ , 1 t 1 
10 Aékarov δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ εἰς τοὺς ἔπτα 
J € f t 
duvovc* 11 Kai χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ agap- 
, , , * t ^ * 1 ^ - 
τίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν, πλὴν TO περι TC 
ἁμαρτίας τῆς ἐξιλάσεως, καὶ ἡ ὁλοκαύτωσις 7) διὰ 
? t ; 3, ^ 1 L1 1 , ^ 1 
παντός, ἡ θυσία αὐτῆς kai ἡ σπονδὴ αὐτῆς κατὰ 
1 ? ) , 1 4 ; L4 , 
τὴν σύγκρισιν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας κάρπωμα Κυρίῳ. 
4 — ? L] J "- 4 - € f, 
12 Kai τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδό- 
᾿ ^ ^ » 
μου τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν " πᾶν ἔργον 
1 t 4 
λατρευτὸν οὐ ποιήσετε, kai ἑορτάσατε αὐτὴν ἑορτὴν 
Κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας. 18 Kai προσάξατε óXokavrw- 
L4 * * , ^? { Li ^.- 
para κάρπωμα ec ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
πρώτῃ μόσχους ἐκ βοῶν τρεῖς καὶ δέκα, κριοὺς δύο͵ 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δεκατέσσαρας, ἄμωμοι ἔσονται" 
€ , , b UM A. ?, 
14 Ai θυσίαι αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν 
4 ; ᾽ 7; ^ ᾽ ^ Kd * - , 
ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ μόσχῳ TQ ἑνὶ τοῖς τρισκαίδεκα 
μόσχοις, καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς δύο 
᾽ ? , ^" ) ^ » ἴ 1 M 4 
κριούς, 1ὅ Δέκατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς 
3 3 P. 
τέσσαρας kai δέκα ἀμνούς * 16 Kai χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ 
, 1 ? f , Ll 1 t ὃ 1 * € 
παντός, αἱ θυσίαι αὐτῶν kai at σπονῦαι αὐτῶν. 
- € ? - ; , , 1 
17 Kai τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ μόσχους δώδεκα, κριοὺς 
δύο, ἀμνοὺς évtuvotovc τέσσαρας καὶ δέκα ἀμώμους " 
18 'H θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μόσχοις 
καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, 
1 1 , ξ΄ ^ 1 ? , 3 m^ 
κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν * 19 Kai χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ΓΙ 1 t ; 1 ^- t , ^ 4 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ 
? t [i 3 “Ὁ Α « LL , à ^ 
παντός, αἱ θυσίαι αὐτῶν kat ai σπονδαὶ αὐτῶν. 
eom ι» LÀ , ? e " 4 P 
20 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ μόσχους ἕνδεκα, κριοὺς δύο, 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέκα ἀμώμους " 
τι ? “Ὁ * “Ὁ »--- 
21 'H θυσία αὐτῶν καὶ 7] σπονδὴ αὐτῶν τοῖς 
μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ 


ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν’ 
22 Καὶ χίμαρον ἐξ “αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας; 
πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ πἰαντός, αἱ θυσίαι 
, »; 1 t 1 ? ^v . " '* , ^ , 
αὐτῶν καὶ at σπονδαὶ αὐτῶν. 23 Τῇ ἡμέρα τῇ τετάρτῃ 
μόσχους δέκα, κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας 
καὶ δέκα ἀμώμους " 24 Αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἷσπον»- 


δαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς 


᾿κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν" 





NUMERI, XXIX. 


ὅ Et hireum pro peccato, qui offertur in 
explationem populi, 6 Proter holocaustum ca- 
lendarum eum sacrifieüis suis, et holocaustum 
sempiternum cum libationibus solitis; eisdem 
ceremoniis offeretis 1n odorem suavissimum in- 
censum Domino. 7 Decima quoque dies mensis 
hujus septimi eritvobis sancta atque venerabilis: 
etaffligetis animas vestras: omne opus servile 
nonfacietis in ea. 8 Offeretisque holocaustum 
Domino in odorem suavissimum, vitulum de 
armento unum, arietem unum, agnos anniculos 
immaceulatos septem : 9 Etinsacrificiis eorum, 
similz oleo conspersc tres decimas per singulos 
10 Deci- 
mam decime per agnos singulos, qui sunt 
simul agni septem: 


vitulos, duas decimas per arietem, 


11 Et hircum pro peccato, 
absque his qu: offerri pro delicto solent 
in expiationem, et holocaustum sempiternum, 
cum sacrificio et libaminibus eorum. 12 Quin- 
tadecima vero die mensis septimi, quo 
vobis sancta eri& atque venerabilis, omne 
opus servile non facietis in ea, sed celebra- 
bitis solemnitatem Domino septem diebus; 
18 Offeretisque holocaustum 1n odorem suavis- 
simum Domino, vitulos de armento tredecim, 
arietes duos, agnos anniculos immaculatos 
quatuordecim : 14 Et in libamentis eorum, 
simile oleo conspersce tres decimas per vitulos 
singulos, qui sunt simul vituli tredecim: et 
duas decimas arieti uno, 1d est, simul arietibus 


duobus, 195 Et decimam decim: agnis singu- 


lis, qui sunt simul agniquatuordecim: 16 Et 
hircum pro peccato, absque holocausto sempi- 
terno, et sacrificio, et libamine ejus. 17 In 


die altero offeretis vitulos de armento duodecim, 
arietes duos, agnos anniculos immaculatos 
quatuordecim : 18 Sacrificiaque et libamina 
singulorum per vitulos et arietes et agnos rite 
celebrabitis: 19 Et hircum pro peccato, 
absque holocausto sempiterno, sacrificioque et 
libamine ejus. 20 Die tertio offeretis vitulos 
undecim, arietes duos, agnos anniculos immacu- 
latos quatuordecim: 21  Sacrificdilaque et 
libamiua singulorum per vitulos et arietes et 
agnos rite celebrabitis: 22 Et hircum pro 
peecato, absque holocausto sempiterno, sacrifi- 


cioque et libamine ejus. 29 Die quarto 


"offeretis vitulos decem, arietes duos, agnos 


annieulos immaculatos quatuordecim : 24 Sac- 


singulorum per 
vitulos et arietes et agnos rite cele»rabitis : 


rifiiaque οὖ libamina 


—— — À ——— — ———— — 
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APOMOI, κθ΄, X. 


20 Kai χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν 
τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός, αἱ θυσίαι αὐτῶν 
^ 1 1 , ^ ^ * , —- ' r] 
καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 26 Τῇ ἡμέρςι τῇ πέμπτῃ μόσ- 
χους ἐννέα, κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας 
καὶ δέκα ἀμώμους" 27 Αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς 
κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν" 


28 Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς 


1 , -- UN , t Li , ^—- ^ t 
ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός, at θυσίαι αὐτῶν kai ai 


σπονδαὶ αὐτῶν. 29 Τῇ ἡμέ ) t ) ὀκτώ 
; ἢ) ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ μόσχους ὀκτώ, 
1 E, , 1 ) 3 ' , » 5 
κριοὺς Ovo, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δεκατέσσαρας ἀμώ- 
μους 80 Αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς 
? * — —! - ^ 1 
μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν 
1 ^^ 3 , , c * T 
αὐτῶν͵ κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν" 31 Kai χίμαρον 
!j2 , - ει : NEC " ’ 1 “Ὁ € , 
ἐξ αἰγῶν &va περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως 
- 3 , € Li Hi ^ " t € ? 
τῆς διὰ παντός, ai θυσίαι αὐτῶν kai αἱ σπονδαὶ αὐὖ- 
— . ^ , Ὁ ; 
τῶν. 82 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ μόσχους ἑπτά, κριοὺς 
" , S? , ; Y . 
v0, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δεκατέσσαρας ἀμιύμους * 93 Αἱ 
? ^. * 2 —- - 
θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις 
a - M * -ν 3 Ba 1 3 1 3 ^. 
kat τοῖς κριοῖς kai τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, 
κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν" 84 Καὶ χίμαρον i£ 
2 - t A t , ^ 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως 
τῆς διὰ παντός, αἵ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 


αὐτῶν." 30. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ “ὀγδόῃ ἐξόδιον" ἔσται 


€ - ΄. ^ M9 
ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ. 


96 Καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
, — er 
καρπώματα τῷ Κυρίῳ, μόσχον Eva, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς 
3 
ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους " 87 Αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ 
ε ? ^ “-- L] ^" - —- 
at σπονδαὶ αὐτῶν τῷ μόσχῳ kai TQ κριῷ kai τοῖς 
3 El - 
auyoic κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγκρισιν 
, ^" , ^ , 
αὐτῶν " 38 Kat χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 
* -“ t ^ - Lj , « t 
πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός, ai θυσίαι 
αὑτῶν καὶ at σπονδαὶ αὐτῶν. 89 Ταῦτα ποιήσετε 
, , ^ t ^ € - * ^ 3 “ 1 —- 
Κυρίῳ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, πλὴν τῶν εὐχῶν ὑμῶν, 
καὶ τὰ ἑκούσια ὑμῶν καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν καὶ 
1 -- - E 
τὰς θυσίας ὑμῶν kai τὰς σπονδὰς ὑμῶν kai τὰ 


σωτὴρια ὑμῶν. 


ΚΕΦ. λ', 


I ΚΑῚ ἐλάλησε Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ κατὰ 
πάντά 0ca ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῆ. 2 Καὶ 
ἐλάλησε Μωυσῆς πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν φυλῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ λέγων Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε Κύριος" 
9 ἼΛνθρωπος ἄνθρωπος ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν Κυρίῳ, 
ἢ ὀμόσῃ ὅρκον, ἢ ὑρίσηται ὑρισμῷ περὶ τῆς ψυχῆς 

, -- , , 3 *-»9 » Led , L4 hl 
avrov, οὐ βεβηλισει τὸ ῥῆμα αὐτοῦ " πάντα ὅσα ἂν 
ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ποιήσει. 4 ᾿Ἐὰν δὲ 

"y emo we , mra t ' , ^ 
εὔξηται γυνὴ εὐχὴν Κυρίῳ ἣ ὁρίσηται ὁρισμὸν ἐν τῷ 
οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ νεότητι αὐτῆς, 5 Καὶ 
3 L4 € 1 1 ^P 1 , i] , Ὁ 4 . 
ἀκούσῃ 0 πατὴρ αὑτῆς τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ τοὺς 


ὁρισμοὺς αὐτῆς oUc ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 


| , “Ὁ 3 
καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῆς ὁ πατήρ, kai στήσονται 


-“Ξ. t « -— £5 4 
τᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ὁρισμοὶ 


, 9Uc ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς μενοῦσιν αὐτῇ. 


ΝΟΜΉΝ "XX IX "XN X. 


25 Et hircum pro peccato, absque holocausto 
sempiterno, sacrificioque ejus et libamine. 
26 Die quinto offeretis vitulos novem, arictes 
duos, agnos annieulos immaceulatos quatuor- 
decim: 27 Sacrificiaque et libamiua singulorum 
per vitulos et arietes et agnos rite celebrabitis : 
28 Et hireum pro peccato absque holocausto 
sempiterno, sacrifieioque ejus et libamine. 
29 Die sexto offeretis vitulos octo, arietes duos, 
agnos annieulos immaculatos quatuordecim : 
90 Sacrificeiaque et libamina singulorum per 
vitulos et arietes et agnos rite celcebrabitis: 
91 Et hireum pro peccato, absque holocausto 
sempiterno, sacrifidioque ejus et libamine. 
32 Die septimo offeretis vitulos septem, et 
arilctes duos, agnos annieulos immaculatos 
quatuordecim: 99. Sacrificiaque et Jibamina 
singulorum per vitulos et arietes et agnos rite 
celebrabitis: 84. Et hircum pro peccato, 
absque holocausto sempiterno, sacrificioque 
ejus et libamine. 35 Die octavo, qui est 
celeberrimus, omne opus servile non facietis, 
360 Offerentes holocaustum in odorem suavissi- 


mum Domino, vitulum unum, arietem unum, 


.agnos anniculos immaculatos septem : 37 Sacri- 


fiaque οὐ hbamina singulorum per vitulos 


98 Et 


hircum pro peccato, absque holocausto sempi- 
99 Hwc 


offereüs Domino in solemnitatibus vestris: 


et arietes et agnos rite celebrabitis: 
terno, sacrificioque ejus et libaminoe. 


preter vota et oblationes spontaneas in holo- 
causto, in sacrificio, in libamine, et in hostiis 


pacificis. 


CAPUT XXX. 


1 NARRAVITQUE Moyses filiis Israel omnia 
2 Et locutus 


est ad principes tribuum filiorum Israel: Iste 


qui ei Dominus imperarat: 


est sermo quem precepit Dominus: Ὁ. 51 quis 
virorum votum Domino voverit, aut se-con- 
strinxerit juramento: non faciet irritum 
verbum suum, sed omne quod promisit implebit. 
4 Mulier 51 quippiam voverit, etse constrinxe- 
rit juramento, que est in domo patris sui, et in 
cetate adhue puellari: 51 cognoverit pater votum 
quod pollieita est, et juramentum quo obligavit 


animam suam, et tacuerit, voti rea erit: 0 Quid- 


quid pollicita est et juravit, opere coniplebit ; 
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APIOMOI, λ΄, λα΄. 


. . 3 ) 1 j! L , ᾽ , t * $, ^v 
EN TOR IaN ΓΤ ΩΝ] 6 6 ᾿Βὰν δὲ ἀνανεύων üvavevo;g υ πατὴρ | avTIJC 


τ n" 1 [4 , , , 1 * * , ^" 
ἢ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ πάσας τὰς εὐχας αὐὑτὴς 
X L4 7; 1 ^" E 
kai τοὺς ὑρισμοὺς obe ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς 
^ , ^ 3 , 
αὐτῆς, οὐ στήσονται" καὶ Κύριος καϑθαριεῖ αὕτην, 
7 ᾿Εὰν δὲ γε- 


ἷ Y 0w 2"NP 
νομένη γένηται ἀνδρί, kai at εὐχαὶ αὐτὴς ἐπ 


ὅτι ἀνένευσεν 0 πατὴρ αὐτῆς. 


αὐτῇ κατὰ τὴν διαστολὴν τῶν χειλέων αὑτῆς, οὺς 
ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 8. Καὶ ἀκούσῃ ὁ 
ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ 1 ἂν ἡμέρα 
ἀκούσῃ, καὶ οὕτω στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, 
καὶ οἱ ὑρισμοὶ αὐτῆς οὺς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς 
αὐτῆς στήσονται. 9. ᾿Εὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ v 
ἀνὴρ αὐτῆς ἡ ἐὰν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ, πᾶσαι αἱ εὐχαὶ 
αὐτῆς καὶ οἱ ὁρισμοὶ αὐτῆς οὕς ὡρίσατο κατὰ τῆς 
ψυχῆς αὐτῆς οὐ μενοῦσιν, ὅτι ὁ ἀνὴρ ἀνένευσεν ἀπ᾽ 
αὐτῆς, καὶ Κύριος καθαριεῖ αὐτὴν. 10 Καὶ εὐχὴ 
χήρας καὶ ἐκβεβλημένης, ὅσα ἐὰν εὔξηται κατὰ τῆς 
ψυχῆς αὐτῆς μενοῦσιν αὐτῇ. 11 'Edv δὲ ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἡ εὐχὴ αὐτῆς ἢ ὁ ὁρισμὺς κατὰ τῆς 
ψυχῆς αὐτῆς μεθ᾽ Opkov, 12 Καὶ ἀκούσῃ D ἀνὴρ 
αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ, καὶ μὴ ἀνανεύσῃ 
αὐτῇ, καὶ στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, kai πάν- 
τες οἱ ὁρισμοὶ αὐτῆς οὕς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς 
αὐτῆς στήσονται κατ᾽ αὐτῆς. 19 ᾿Εὰν δὲ περιελὼν 
περιέλῃ ὑ ἀνὴρ αὐτῆς ἡ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ πάντα ὅσα 
ἐὰν ἐξέλθῃ ik τῶν χειλέων αὐτῆς κατὰ τὰς εὐχὰς 
αὐτῆς καὶ κατὰ τοὺς ὁρισμοὺς τοὺς κατὰ τῆς ψυχῆς 
αὐτῆς, οὐ μενεῖ αὐτῇ " ὁ ἀνὴρ αὐτῆς περιεῖλε, καὶ 
Κύριος καθαριεῖ αὐτήν. 14 llàca εὐχὴ καὶ πᾶς 
ὅρκος δεσμοῦ κακῶσαι ψυχὴν, ὁ ἀνὴρ αὐτῆς στήσει 
αὐτῇ καὶ D ἀνὴρ αὐτῆς περιελεῖ" 15 ᾿Εὰν δὲ σιω- 
πῶν παρασιωπήσῃ αὐτῇ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ 
στήσει αὐτῇ πάσας τὰς εὐχὰς αὐτῆς, καὶ τοὺς ὁρισ- 
μοὺς τοὺς ἐπ᾽ αὐτῆς στήσει αὐτῇ, ὅτι ἐσιώπησεν 
αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἤκουσεν " 106 ᾿Εὰν δὲ περιελὼν 
περιέλῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς μετὰ τὴν ἡμέραν ἣν ἤκουσε, 
καὶ λήψεται τὴν ἁμαρτίαν ubroU. 17 'Ῥαῦτα τὰ 
δικαιώματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῆ ἀνὰ 
μέσον ἀνδρὸς καὶ γυναικὺς αὐτοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον 


1 ^ ^ , » , 
πατρὸς kai Üvyarpóc £v νεότητι ἐν οἴκῳ πατρύς. 


ΚΕΦ. λα΄. 
1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Movoijv λέγων 


2 ᾿Εκδίκει τὴν ἐκδίκησιν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐκ τῶν Μαδιει- 
νιτῶν, καὶ ἔσχατον» προστεθήσῃ πρὸς τὺν λαόν σου. 
ὁ Καὶ ἐλάλησε Μωνσῆς πρὸς τὸν λαὸν λέγων ᾿Ιξοπλί- 
cart ἐξ ὑμῶν ἄνδρας, καὶ παρατάξασθε ἔγαντι 
Κυρίου ἐπὶ Μαδιάν, ἀποδοῦναι ἐκδίκησιν παρὰ τοῦ 
Κυρίου τῇ Maóitv *. 4 Χιλίους ἐκ φυλῆς, χιλίους 
ἐκ φυλῆς, ἐκ πασῶν φυλῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀποστείλατε 
πειρατάξασθαι. ὅ Καὶ ἐξηρίθμησαν ἐκ τῶν χιλιί- 
δων ᾿Ισραήλ, χιλίους ἐκ φυλῆς, δώδεκα χιλιάδας 
6 Kai 
αὑτοὺς Movoi]c χιλίους ἐκ φυλῆς, χιλίους ἐκ φυλῆς 


ἐνωπλισμένοι εἰς παράταξιν. ἀπέστειλεν 

σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ Φινεὲς νἱὸν ᾿Ελεάζαρ υἱοῦ 

᾿Λαρὼν τοῦ ἱερέως " καὶ τὰ σκεύη τὰ (yia καὶ αἱ 

σάλπιγγες τῶν σημασιῶν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

7 Καὶ παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιάν, καθὰ ἐνετείλειτο 

Κύριος Mov, καὶ ies πᾶν ἀρσενικόν * 
24H 


-π-.-.““.5...“Φ5“.5“...».»5..ὕ....0.....ϑ....ττϑοῷρθθὔὺὯΤὉΆώ.......... 


αν. :)σ- -.-..ςς...-- ——— - RA 


NUMERI, XXX. XXXI. 


6 Sin autem, statim ut audierit, contradixerit 
pater: et vota et juramenta cjus irrita erunt, 
nec obnoxia tenebitur sponsioni, eo quod 
eontradixerit pater. 7 Si maritum habuerit, 
et voverit aliquid, et semel de ore ejus verbum 
egrediens animam cjus obligaverit juramento : 
8 Quo die audierit vir, et non eontradixerit, voti 
rea crit, reddetque quodcumque promiserat ; 
9 Sin autem audiens statim contradixocrit, 
et irritas fecerit pollieitatioues ejus, verbaque 
quibus obstrinxerat animam suam: propitius 
erit ei Domius. 10 Vidua et repudiata quid- 
quid voverint, reddent. 11 Uxorin domo viri 


cum se voto constrinxeorit οὐ juramento, 
12 Siaudicrit vir, et tacuerit, nee contradixerit 
spousioni, reddet quodcumque promiserat ; 
13 Sin autem extemplo contradixerit, non 
tenebitur promissionis rea: quia maritus con- 
14 $i 


voverit, et juramento se constrinxerit, ut per 


tradixit, οὐ Dominus ei propitius crit. 


jejunium, vel ceterarum rerum abstinentiam, 
affligat animan suam, in arbitrio vin crit ut 
faciat, sive non faciat; 195 Quod si audiens 
vir tacuerit, et in alteram diem distulerit 
sententiam: quidquid voverat atque proniserat, 
reddet: quia statim ut audivit,tacuit; 16 Sin 
autem contradixerit postquam reseivit, portabat 
ipse iniquitatem ejus. 17 Ist» sunt leges, 
quas constituit Dominus Moysi, inter virum et 
uxorem, inter patrem et filiam, qux in puellari 
adhue wtate est, vcl quce. manet in parentis 


dono. 


CAPUT XXXI. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: | 2 Uleiscere prius filios Israel de 
Madianitis, et 510 colligeris ad populum tuum. 
9 Statimque Moyses, Armate, inquit, ex vobis 
viros ad pugnam, qui possint ultionem Domini 
4 Mille vin desin- 


gulis tribubus eligantur ex Israel qui mittantur 


expetere de Madianitis ; 


ad bellum. 5 Dederuntque millenos de singulis 


tribubus, id cst, duodecim millia expeditorum 


ad pugnam: 6 Quos misit Moyses cum 


Phinees filio Eleazari sacerdotis, vasa quoque 
sancta, et tubas ad clangendum tradidit οἱ. 


| Cumque 


pugnassent contra Madianitas 


atque vicissent, omnes mares occiderunt, 


-- -- -- — ——— —-« 
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APIOMOI, Ad. 


S Kai τοὺς βασιλεῖς Μαδιὰν ἀπέκτειναν (ἷμα 


τοῖς τραυματίαις αὐτῶν, καὶ τὸν Εὐϊν καὶ τὸν 
ἱΡυκὸν καὶ τὸν Σοὺρ καὶ τὸν Οὖρ καὶ τὸν 'Ῥοβόκ, 
πέντε βασιλεῖς Μαδιάν, καὶ τὸν Βαλαὰμ νἱὸν Βεὼρ 
ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ σὺν τοῖς τραυματίαις αὐτῶν. 
9 Καὶ ἐπρονόμευσαν τὰς γυναῖκας Μαδιάν, καὶ τὴν 
ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ πάντα 
4 5» , ^V A] 4 A ? ^ ? Ld 
τὰ Eykr]ra αὐτῶν kai τὴν δύναμιν αὐτῶν ἐπρονό- 
^ C ; 4 , 3 ^ 4 , 
μευσαν" 10 Καὶ πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν τὰς ἐν 
ταῖς κατοικίαις αὐτῶν καὶ τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν 
ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 11 Καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν προ- 
νυμὴν αὐτῶν καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῶν ἀπὸ 
) [4 Ld ef , 0 " A» 4 ᾿ - 
ἀνθρωπου ως κτήνους, 12 Και ἤγαγον πρὸς Movorv 
^ Li ) , 4 € , 1 a , t 1 
kai πρὸς ᾿Ελεάζαρ τὸν tepéa kai πρὸς πᾶντας υἱοὺς 
, r 1 3 Li 1 * “ 4 1 
IcpajÀ, τὴν αἰχμαλωσίαν kai τὰ σκῦλα καὶ τὴν 
* 4 
προνομὴν εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς ᾿Αραβὼθ Μωάβ, 
φ ᾿ -€ € 
ἢ ἐστιν ἐπὶ τοῦ 'lopóávov κατὰ 'lepiyo. 13 Kai 
ἐξῆλθε Μωνσῆς καὶ ᾿Βλεάζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ 
ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς εἰς συνάντησιν αὑτοῖς ἔξω 
τῆς παρεμβολῆς" 14 Καὶ ὠργίσθη Μωνσῆς ἐπὶ 
-" “ 1 
τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως, χιλιάρχοις kal Ekarov- 
τάρχοις τοῖς ἐρχομένοις ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ 
πολέμου " 16 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωνσῆς "Iva τί 
ἐζωγοήσατε πᾶν θῆλυ; 16 Αὐται γὰρ ἦσαν τοῖς 
LE ) 1 “. ἐν D - 9 ' om 
υἱοῖς ᾿Ισραὴλ κατὰ τὸ pijgu Βαλαὰμ τοῦ ἀποστῆσαι 
EI t ^: * f 7; e , 4 
καὶ ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆμα Κυρίου ἕνεκεν Φογώρ, καὶ 
17 Καὶ 


Di * -— ^^ , 
viv ἀποκτείνατε πᾶν ἀρσενικὸν ἐν πάσῃτῇ ἀπαρτίᾳ, 


ἐγένετο ἡ πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ Κυρίου. 


πᾶσαν γυναῖκα ἥτις ἔγνω κοίτην ἄρσενος ἀποκτεί- 
γατε" 18 Καὶ πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν τῶν γυναικῶν 
τ, , ^ L4 » , 3 , 

ἥτις οὐκ οἷδε κοίτην ἄρσενος, ζωγρήσατε αὐτάς. 
19 Καὶ ὑμεῖς παρεμβάλετε ἔξω τῆς παρεμβολῆς ἑπτὰ 

͵ M t ' - 
ἡμέρας " πᾶς ὁ ἀνελιὺν καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ τετρω- 
μένον ἁγνισθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἑβδόμῃ, ὑμεῖς καὶ ἡ αἰχμαλωσία ὑμῶν" 20 Kai 
πᾶν περίβλημα καὶ πᾶν σκεῦος δερμάτινον καὶ πᾶ- 
? f UI Li , 4 "Ὁ “- 

σαν ἐργασίαν ἐξ αἰγείας καὶ πᾶν σκεῦος ξύλινον 
ἀφαγνιεῖτε. 21 Καὶ εἶπεν ᾿Βλεάζαρ ὁ ἱερεὺς πρὸς 
τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάμεως τοὺς ἐρχομένους ἐκ τῆς 
παρατάξεως τοῦ πολέμου Τοῦτο τὸ δικαίωμα τοῦ 


νόμου ὃ συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ" 22 Πλὴν τοῦ 


χρυσίου καὶ τοῦ ἀργυρίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ 


μολίβου καὶ κασσιτέρου, 28 Πᾶν πρᾶγμα ὃ διελεύ- 
hi ? 4 , JU »  κᾳ “- Ὁ 
σεται ἐν πυρί, καὶ καθαρισθήσεται, ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὕδατι 
τοῦ ἁγνισμοῦ ἀγνισθήσεται" καὶ πάντα ὅσα ἐὰν μὴ 
διαπορεύηται διὰ πυρὸς διελεύσεται δι’ ὕδατος. 
4 - 4 Li , ^ t [4 -- {τ , 
24 Καὶ πλυνεῖσθε τὰ ἱμάτια τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, 
E ΄ E E - , , 
καὶ καθαρισθήσεσθε kal μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεσθε 
εἰς τὴν παρεμβολὴν. 20. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωυσὴν λέγων 26 Λάβε τὸ κεφάλαιον τῶν σκύλων 
^ , , 2 Α 3 , e », 4 
τῆς αἰχμαλωσίας ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, σὺ 
ν 3 44 , ε L4 4 Α 1 w ^ ^ 
καὶ Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεὺς kai ot ἄρχοντες τῶν πατριῶν 
τῆς συναγωγῆς, 21 Kai διελεῖτε τὰ σκῦλα ἀνὰ 


μέσον τῶν πολεμιστῶν τῶν ἐκπεπορευμένων εἰς τὴν 


pr kai ἀνὰ μέσον πάσης συναγωγῆς. 





quoque fihum Boeor, 


-— À— 


NUMERI, XXXI. 


8 Et reges corum, Evi, et Recem, et Sur, et 
Hur,ct Rebe, quinque principes gentis: Balaam 
interfecerunt gladio 
9 Ceperuntque mulieres eorum, et parvulos, 
omniaque pecora, et cunctam supcelleetilem : 
quidquid habere potuerant depopulati sunt: 
10 Tam urbes quam vieulos et eastella flamma 
consumpsit. 11 Et tulerunt predam, et 
universa quze ceperant tam ex hominibus quam 
12 Ἐῤ adduxerunt ad Moysen, 


et Eleazarum sacerdotem, et ad omnem multi-. 


ex jumentis, 


tudinem filiorum Isracl, reliqua autem utensilia 
portaverunt ad castra in campestribus Moab 
18 Egressi 


sunt autem Moyses et Eleazar sacerdos, et 


juxta Jordanem contra Jericho. 


omnes principes synagogze, in occursum eoruin 
extracástra. 14 lratusque Moyses prineipibus 
exercitus, tribunis, etcenturionibus qui venerant 
de bello, 15 Ait: 


16 Nonne istwe sunt, quee deeeperunt filios 


Cur feminas reservastis ? 


Israel ad suggestionem Dalaam, et prievaricari 
vos fecerunt in Domino super peccato Phogor, 
17 Ergo 


cunctos inferfieite quidquid est generis maseu- 


unde et pereussus est populus? 


et mulieres, quce 
18 Puellas 


autem et omnes feminas virgines reservate 


linij etiam in parvulis : 
noverunt viros in coitu, jugulate : 
vobis: 19 ΕΠ manete extra castra septem 
diebus. 
tetigerit, lustrabitur die tertjo et septimo. 
20 Et de omni prxda, sive vestimentum fuerit, 
sive vas, οὐ aliquid in utensilia preeparatum, 
de caprarum pellibus, et pilis, ct ligno, expia- 
bitur. 
exercitus qui pugnaverant, sic locutus est: 


Qui oeciderit hominem, vel occisum 


21 Eleazar quoque sacerdos, ad viros 


Hoe cst preceptum legis, quod mandavit 
Dominus Moysi: 22 Aurum, et argentum, et 
ces, et ferrum, et plumbum, et stannum, 28 Et 
omne quod potest transire per'flammas, igne 
purgabitur. Quidquid autem ignem non potest 
sustinere, aqua expiationis sanetüifieabitur : 
24 Et lavabitis vestimenta vestra die septimo, 

26 Dixit 
26 "lolhte 


summam eorum qu: capta sunt, ab homine 


et purificati postea.castra intrabitis. 


quoque Dominus ad Moysen: 


usque ad pceus, tu οὐ Eleazar sacerdos et prin- 


eipes vulgi: 27 Dividesque ex cquo priedam, 
inter eos qui pugnaverunt egressique sunf ad 


bellum, et inter omnem reliquam m iltitudinem. 
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APIOMOI, λα΄. 


1 “Ὁ v 1 1 ^ * » 

28 Kai ἀφελεῖτε τέλος Κυρίῳ παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
^ “ἢ ^Y , » 4 
τῶν πολεμιστῶν τῶν ἐκπεπορευμένων εἰς τὴ» παρὰ- 

Ξ- e. , ^v , , 
ra£w, μίαν ψυχὴν ἀπὸ πεντακοσίων, ἀπὸ τῶν avOpo- 
1 ᾽ H ^ ^t 1 , * ^ € » &. 59 1 
πων kai ἀπὸ τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ 
“ ' ^ 3 * ^ 
τῶν προβάτων kai ἀπὸ τῶν ὄνων " 29 Kai ἀπὸ τοῦ 
^ " - ) ͵ - 
ἡμίσους αὐτῶν λήψεσθε, καὶ δώσεις ᾿Ὡλεάζαρ τῷ 
Ὁ , Ὁ Li , 4 
ἱερεῖ τὰς ἀπαρχὰς Κυρίου * 30 Kai ἀπὸ τοῦ ἡμίσους 
ον Ὁ - 3 M , 
τοῦ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ λήψῃ tva ἀπὸ πεντήκοντα, 
, * v 3, Ml H 1 ^ ^Y 1) * ^ 
ἀπὸ τῶν ἀνθρωπων kai ἀπὸ τῶν βοῶν kat ἀπὸ TOV 


^—-- & e “Ὁ 
προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν ὄνων καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 


κτηνῶν, καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λευίταις τοῖς φυλάσ- 


σουσι τὰς φυλακὰς ἐν τῇ σκηνῇ Κυρίου. 31 Καὶ 
ἐποίησε Μωυσῆς καὶ ᾿Ελεάζαρ ὁ ἱερεὺς καθὰ συνέταξε 
Κύριος τῷ Μωυσῇ. 932. Kai ἐγενήηθὴ τὸ πλεόνασμα 
τῆς προνομῆς ὃ προενόμευσαν οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισ- 

Α 3 Α “«Ψ , 1 , , 4 
ταὶ ἀπὸ τῶν προβάτων ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ 
33 Καὶ βόες δύο 


καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες, 84 Καὶ ὄνοι μία καὶ 


ἑβδομήκοντα καὶ πέντε χιλιάδες, 


ἑξήκοντα χιλιάδες, 35 Καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἀπὸ 
τῶν γυναικῶν at οὐκ ἔγνωσαν κοίτην ἀνδρός, ττᾶσαι 
ψυχαί, δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες, 36 Καὶ ἐγενήθη 
1 1 - , » 4 
τὸ ἡμίσευμα ἡ μερὶς τῶν ἐκπεπορευμένων εἰς τὸν 
[4 ᾽ - ) - ^Y , ^ 1 
πόλεμον ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν προβάτων τριακόσιαι kai 
4 , σε L4 * r4 
τριάκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλια kat πεντακόσια, 
37 Καὶ ἐγένετο τὸ τέλος Κυρίῳ ἀπὸ τῶν προβάτων 


ἑξακόσιαι ἑβδομήκοντα πέντε" 88 Καὶ βόες 85 καὶ 


τριάκοντα χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος Κυρίῳ δύο καὶ 
^ est , E À 
ἑβδομήκοντα " 39 Kai ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ ^ 


, 4 n , , “- 0 ἐς» EM. . 
πευντακοσιοι, Kat TO τέλος Κυρίῳ εἰς Καὶ ἑξήκοντα. 


40 Καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἑκκαίδεκα χιλιάδες, καὶ 
τὸ τέλος αὐτῶν Κυρίῳ δύο καὶ τριάκοντα ψυχαὶ. 
41 Καὶ ἔδωκε Μωυσῆς τὸ τέλος Κυρίῳ τὸ ἀφαίρεμα 
τοῦ θεοῦ ᾿Ελεάζαρ τῷ ἱερεῖ, καθὰ συνέταξε Ἰζύριος 
τῷ Μωνσῇ. 42 ᾿Απὸ τοῦ ἡμισεύματος τῶν υἱῶν 
᾿Ισραῆλ, o9c διεῖλε Μωυσῆς ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν 
πολεμιστῶν, 43 Καὶ ἐγένετο τὸ ἡμίσευμα a7 ΠῸ 
συναγωγῆς ἀπὸ τῶν προβάτων τριακόσιαι καὶ τριά- 
κοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλια καὶ πεντακόσια, 
44 Καὶ βόες ἐξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, 45"Ovo 
τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι, 406 Καὶ ψυχαὶ 
ἀνθρώπων tÉ καὶ δέκα χιλιάδες" 47 Καὶ ἔλαβε 
Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἡμισεύματος τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ τὸ 
ἕν ἀπὸ τῶν πεντήκοντα, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων kai 
ἀπὸ τῶν κτηνῶν, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Λευίταις τοῖς 
φυλάσσουσι τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς Κυρίου, ὃν 
τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. 48 Καὶ προσῆλ- 
θον πρὸς Μωυσὴν πάντες οἱ καθεσταμένοι εἰς τὰς 
χιλιαρχίας τῆς δυνάμεως χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι; 
49 Καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Οἱ παῖδες σου εἰλήφασι 
τὸ κεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν τῶν 


παρ᾽ ἡμῖν, καὶ οὐ διαπεφώνηκεν ἀπ᾽ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 


NUMERI, XXXI. 
28 Et separabis partem Domino ab his qui 
pugnaverunt et fuerunt in bello, unam animam 
de quingentis, tam ex hominibus quam ex 
bobus et asinis et ovibus, 29 Et dabis cam 
Eleazaro sacerdoti, quia primitive Domini sunt. 
30 Ex media quoque parte filiorum Israel 
aeciples quinquagesimum caput hominum, ejt 
boum, et asinorum, et ovium, eunetorum ani- 
mantium, et dabis ea Levitis, qui exeubant in 
eustodus tabernaculi Domini. 91 Feceruntque 
Moyses ct Eleazar, sieut praeceperat Dominus. 
32 luit autem prwda, quam exercitus ceperat, 
ovium sexcenta septuaginta quinque millia, 
99 Boum septuaginta duo millia, 94 Asinorum 
sexaginta millia et mille: 96 Anim hominum 
sexus feminei, qui» non cognoverant viros, 
triginta duo milla. 36 Dataque est media 
pars his qui in prclio fuerant, ovium trecenta 
trigiuta septem millia quingente 937 E quibus 
in partem Domini supputate sunt oves sex- 
centw septuaginta quinque. 98 Et de bobus 
triginta sex millibus, boves septuaginta et duo: 
39 De asinis triginta millibus quingentis, asini 


sexaginta unus: 40 De animabus hominum 


| sedecim millibus, cesserunt in partem Domini 


triginta αὐτὸ ἀλη. 41 Tradiditque Moyses 
numerum primitiarum Domini Eleazaro sa- 
cerdoti, sicut. fuerat ei imperatum, 42 Ex 


media parte filiorum Israel, quam separavcrat 
49 De media vero 


parte, quce eontigerat reliquee multitudini, id 


his qui in prcelio fuerant. 


est, de ovibus trecentis triginta septem milli- 
44 Et de bobus triginta 
40 Et de asmis triginta 
46 Et de hominibus 
47 "Tulit Moyses quin- 


bus quingentis, 
sex millibus, 

millibus quingentis, 
sedeeim millibus, 

quagesimum caput, et dedit Levitis, qui 
exeubabant in tabernaculo Domini, sieut 
preceperat Dominus. 48 Cumque accessissent 
prineipes exercitus ad Moysen, οὖ tribuni, 
eenturionesque, dixerunt: 49 Nos servi tui 
reeensuimus numerum pugnatorum, quos habui- 


mus sub manu nostra: et ne unus quidem defuit. 
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APIOMOI, λα΄, λβ΄. 


RA , 4 E - J , 1 "^ (tr 
50 Kai προσενηνόχαμεν τὸ δῶρον Κυρίῳ ἀνὴρ 0 εὗρε 
σκεῦος χρυσοῦν καὶ χλιδῶνα καὶ ψέλλιον καὶ δακτύ- 
Atov καὶ περιδέξιον καὶ ἐμπλόκιον, ἐξιλάσασθαι περὶ 
ἡμῶν ἔναντι Κυρίου. δὶ Καὶ ἔλαβε Μωυσῆς καὶ 
᾿Ελεάξαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρ᾽ αὐτῶν. πᾶν σκεῦο 
λεάζαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρ ρ᾽ αὐτῶν, ς 
Lj , 4 , Li zw Α , 1 
εἰργασμένον " 52 Kai ἐγένετο πᾶν TO χρυσίον τὸ 


, lA] 


ἀφαίρεμα ὃ ἀφεῖλον Κυρίῳ ἑκκαίδεκα χιλιάδες kai 
τ ? 1 , Li MJ id F 
ἑπτακόσιοι καὶ πεντήκοντα σίκλοι παρὰ τῶν χιλιὰρ- 
1 1 - t F E] * » 
Xov καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων " ó3 Καὶ ot ἄνδρες 
t 1 , t! t ^ 1 
ot πολεμισταὶ ἐπρονόμευσαν ἕκαστος ἑαυτῷ. δά Kai 
ἔλαβε Μωυσῆς καὶ ᾿᾿λεάζαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρὰ 
τῶν χιλιάρχων καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων, καὶ 
εἰσήνεγκεν αὐτὰ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, μνη- 


μόσυνον τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἔναντι Κυρίου. 


ΚΕΦ. Ag. 


1 ΚΑΙ κτήνη πλῆθος ἣν τοῖς υἱοῖς Ῥουβὴν καὶ 
τοῖς υἱοῖς Γάδ, πλῆθος σφόδρα ᾿ καὶ εἶδον τὴν 
xopav ᾿Ιαζὴρ καὶ τὴν» χώραν Γαλαάδ, καὶ ἣν ὁ τόπος 
τόπος κτήνεσι. 2 Kai προσελθόντες οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν 
καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ εἷπαν πρὸς Μωυσῆν καὶ πρὸς ᾿Ελεά- 
Cap τὸν ἱερέα καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς συναγωγῆς 
λέγοντες 8᾽᾿᾽ Αταρὼθ καὶ Δαιβὼν καὶ ᾿Ιαζὴρ καὶ 
Ναμρὰ kai ᾿Εσεβὼν καὶ ᾿Ελεαλὴ καὶ Σεβαμὰ καὶ 
Ναβαὺ καὶ Βαιάν, 4 Τὴν γῆν ἣν παραδέδωκε 
Κύριος ἐνώπιον τῶν viàv ᾿Ισραὴλ, γῆ κτηνοτρόφος 
, , 1 - , ἐκ Lj , A »* 
ἐστί, kai τοῖς παισί σου κτήνη ὑπάρχει, 9 Kal £Ae- 

, er , , , ὃ θη M ^ 
yov Et εὐρομὲν χάριν ἑνωπιὸν cov, θοθητω ἢ) yi) 
er, Le » , 4 , * L] ? 
αὑτὴ τοῖς οἰκέταις σου £V κατασχέσει, καὶ μὴ διαβιβά- 
σῃς ἡμᾶς τὸν Ἰορδάνην. 6 Καὶ εἶπε Mwvoijc τοῖς 
υἱοῖς Γὰδ καὶ τοῖς υἱοῖς Ῥουβὴν Οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν 
» , 1 Li 1 t ^ , 
πορεύονται εἰς τὸν πόλεμον, καὶ ὑμεῖς καθήσεσθε 
3 - 4 τ΄ , f τω 
αὐτοῦ; 7 Καὶ ἵνα τί διαστρέφετε τὰς διανοίας τῶν 

tow , ?, 1 —^- 1 ^ 4 , 
υἱῶν Ἰσραὴλ, μὴ διαβῆναι εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 
δίδωσιν αὐτοῖς; 8 Οὐχ οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες 
ὑμῶν, ὅτε ἀπέστειλα αὐτοὺς ἐκ Κάδης Βαρνὴ κατα- 
νοῆσαι τὴν γῆν ; 9 Kai ἀνέβησαν φάραγγα Βότρυος, 
καὶ κατενόησαν τὴν γῆν, καὶ ἀπέστησαν τὴν καρδίαν 

^ U ow * , er 4 y 4£ 3 4 ^^ 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ὅπως μὴ εἰσέλθωσιν εἰς τὴν γῆν 
ἣν ἔδωκε Κύριος αὐτοῖς. 10 Καὶ ὠργίσθη θυμῷ 

, 3 κε , ? * , 
Κύριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ: ἐκείνῃ, kal ὥμοσε λέγων 11 Ei 
ὄψονται οἱ ἄνθρωποι οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἐξ Αἰγύπτου 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, οἱ ἐπιστάμενοι τὸ dya- 
θὸν καὶ τὸ κακόν, τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τῷ ᾿Αβραὰμ 

? * 4 
kai Icaák καὶ 'lakw(), οὐ γὰρ συνεπηκολούθησαν 
12 πλὴν Χάλεβ vwióc ᾿Ιεφοννὴ ὁ 


διακεχωρισμένος καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navi), ὅτι συνεπη- 


ὀπίσω μου, 


κολούθησαν ὀπίσω Κυρίου. 18 Καὶ ὠργίσθη θυμῳ 
Κύριος ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ κατερόμβευσεν αὐτοὺς 
ἐν Tj ἐρήμῳ τεσσαράκοντα ἔτη, ἕως ἐξανηλώθῃ 


- * , t ^ ν , 
πᾶσα 1) γενεὰ, οἱ ποιοῦντες τὰ πονηρὰ ἔναντι Κυρίου. 


mici dine mi a l———— —— 


NUMERI» XXXI XXXII. 


90 Ob hane causam offerunus in donariis 
Domini singuli quod in przeda auri potuimus 
invenire, periscelides et armillas, annulos et 
dextralia, ac murwnulas, ut depreceris pro 
nobis Dominum. 61 Susceperuntque Moyses, 
et Eleazar sacerdos, omne aurum in diversis 
speciebus, 52 Pondo sedecim millia, septin- 
gentos quinquaginta siclos, a tribunis et 
909 Unusquisque enim quod in 
904 Et susceptum 


centurionibus. 
praeda rapuerat, suum erat. 
intulerunt in tabernaculum testimonii, in 


monimentum filiorum Israel coram Domino. 


CAPUT ΧΧΧΠΗ͂, 


1 ἘΠῚῚ autem Ruben et Gad babebant 
pecora multa, ct erat ilis in jumentis infinita 
substantia. Cumque vidissent Jazer et Galaad 
aptas animalibus alendis terras, 2 Venerunt ad 
Moysen, et ad Eleazarum sacerdotem, et prin- 


cipes multitudinis, atque dixerunt: 3 Ataroth, 
et Dibon, et Jazer, et Nomra, Hesebon, et 
Eleale, et Saban, et Nebo, et Deon, 4 Terra, 
quam percussit Dominus in conspectu filiorum 
Isracl,regio uberrima est àd pastum animalium: 
et nos servi tui habemus jumenta plurima: 
9 Precamurque si invenimus gratiam coram te, 
ut des nobis famulis tuis eam in. possessionem, 
6 Quibus 


Numquid fratres vestri 


nec facias nos transire Jordanem. 
respondit Moyses: 
ibunt ad pugnam, et vos hie sedebitis? 7 Cur 
subvertitis mentes filiorum Isracl, ne transire 
audcant in loeum, quem eis daturus est 
Dominus? 8 Nonne ita egerunt patres 
vestri, quando misi de Cadesbarne ad explo- 
randam terram? 9 Cumque venissent usque 
ad Vallem botri, lustrata omni regione, sub- 
verterunt cor filiorum Isracl, ut non intrarent 
10 Qui iratus 


juravit, dicens: 11 $i videbunt homines isti, 


fines, quos eis Dominus dedit. 


qui ascenderunt ex /Egypto, a viginti annis ct 
supra, terram, quam sub juramento pollicitus 
sum Abraham, Isaac, et Jacob: et noluerunt 
12 Prowter Caleb filium. Jephono 


Cenezoeum, et Josue filium Nun: isti implevc- 


sequi me, 


runt voluntatem meam. 13 Iratusque Dominus 
adversum Israel, eircumduxit eum per desertum 
quadraginta annis, doncc consumeretur universa 


generatio, quze fecerat malum in conspectu ejus. 
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ΑΡΙΘΜΟΙ, λβ΄. 


14 


σύντριμμα ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, προσθεῖναι ἔτι 


, 1 } r y A E" , t D 
lóob ἀνέστητε ἀντὶ τῶν πατέρων ὑμῶν, 
ἐπὶ τὸν θυμὸν τῆς ὀργῆς Κυρίου ἐπὶ 'lopajA* 
15 “Ὅτι ἀποστραφήσεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ προσθεῖναι ἔτι 
καταλιπεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἀνομήσετε εἰς 
ὅλην τὴν συναγωγὴν ταύτην. 16 Καὶ προσῆλθον 
' ^v ΑΝ } ? , 3 , 
αὑτῷ καὶ ἔλεγον Ἐπαύλεις προβάτων οἰκοδομήσομεν 
ὧδε τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν καὶ πόλεις ταῖς ἀποσκευαῖς 
ἡμῶν, 17 Καὶ ἡμεῖς ἐνοπλισάμενοι προφυλακὴν 
πρότεροι τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕως ἂν ἀγάγωμεν αὐτοὺς 
εἰς τὸν ἑαυτῶν τόπον " καὶ κατοικήσει ἢ) ἀπόοσκελ") 
ἡμῶν ἐν πόλεσι τετειχισμέγναις διὰ τοὺς κατοικοῦντας 
* “υ , A , ^V » 1 o5 
τὴν γῆν. 18 Οὐ μὴ ἀποστραφῶμεν εἰς τὰς οἰκίας 
t “Ψ er * ^ t t Sus 1 e 
ἡμῶν ἕως àv καταμερισθῶσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕκαστος 
εἰς τὴν κληρονομίαν. αὐτοῦ " 19 Καὶ οὐκέτι κληρονο- 
μήσομεν ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ 
e ^ ^ 
ἐπέκεινα, ὅτι ἀπέχομεν τοὺς κλήρους ἡμῶν ἐν τῷ 


20 Καὶ εἶπε 


1 3 4 - 3 4 [4 1 e. tx 
πρὺς αὐτοὺς Movorc αν ποιησητε kara τὸ pipa 


πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν ἀνατολαῖς. 


τοῦτο, ἐὰν ἐξοπλίσησθε ἔναντι Κυρίου εἰς πόλεμον, 
21 Καὶ παρελεύσεται ὑμῶν πᾶς ὁπλίτης τὸν 'Iopóá- 
iv ἔναντι Κυρίου ἕως ἂν ἐκτριβῇ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 22 Καὶ κατακυριευθῇ ἡ γῆ 
ἔναντι Κυρίου, καὶ μετὰ ravra ἀποστραφήσεσθε, καὶ 
ἔσεσθε ἀθῶοι ἐναντι Κυρίου καὶ ἀπὸ ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἔσται ἡ γῆ αὕτη ὑμῖν ἐν κατασχέσει ἔναντι Κυρίου " 
28 ᾽Εὰν δὲ μὴ ποιήσητε οὕτως, ἁμαρτήσεσθε ἔναντι 
Κυρίου καὶ γνώσεσθε τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν orav ὑμᾶς 
καταλάβη τὰ κακά. 24 Kai οἰκοδομῆσετε ὑμῖν 
ἑαυτοῖς πόλεις τῇ ἀποσκευῇ ὑμῶν καὶ ἐπαύλεις 
τοῖς κτήνεσιν ὑμῶν, καὶ τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ 
25 Καὶ 
υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ υἱοὶ Τὰδ πρὸς Μωυσῆν λέγον- 
τες Οἱ 


τοῦ στόματος ὑμῶν ποιήσετε. εἶπαν 


παῖδες cov ποιήσουσι καθὰ ὁ ΚΚύριος 
“ 1 4 ^ * 

ἡμῶν ἐντέλλεται" 20 Ἣ ἀποσκευὴ ἡμῶν kai at 

γυναῖκες ἡμῶν καὶ πάντα τὰ κτήνη ἡμῶν ἔσονται 


27 Οἱ δὲ 


παρελεύσονται πάντες ἐνωπλισμένοι καὶ ἐκτεταγμέ- 


ἐν ταῖς πόλεσι Ταλαάδ" παϊδές σου 
» ) », 4 r4 «ι , Li 
vot ἔναντι Κυρίου εἰς τὸν πόλεμον, ὃν τρόπον ὁ 
Κύριος λέγει. 28 Καὶ συνέστησεν αὐτοῖς ΜΙωυσῆς 
᾿Βλεάζαρ τὸν ἱερέα καὶ ᾿Ιησοῦν υἱὸν Ναυὴ καὶ τοὺς 
ἄρχοντας πατριῶν τῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ, 29 Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς 'Eàv διαβῶσιν οἱ υἱοὶ Ρουβὴν 
καὶ οἱ υἱοὶ l'àó μεθ᾽ ὑμῶν τὸν ᾿Ιορδάνην, πᾶς 
3, ? 2 , » Li [] 
ἐνωπλισμένος εἰς πόλεμον ἔναντι Κυρίου, kai kara- 
κυριεύσητε τὴς γῆς ἀπέναντι ὑμῶν, καὶ δώσετε αὐτοῖς 
90 ᾿Εὰν δὲ μὴ 
^ * Li 9 ct “- 3 1 , 
διαβῶσιν ἐνωπλισμένοι μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν πόλεμον 


τὴν γῆν Γαλαὰδ ἐν κατασχέσει" 


ἔναντι Κυρίου, καὶ διαβιβάσετε τὴν ἀποσκευὴν 
αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν 
πρύτερα ὑμῶν εἰς γῆν Χαναάν, καὶ συγκατακληρονο- 
9l Καὶ 


ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ λέγοντες 


, , t ^^ , ^ ^J La ,F 
μηθήσονται ἐν ὑμῖν ἐν τῇ γῇ Χαναάν. 


t - 4 
"Oca ὁ Κύριος λέγει τοῖς θεράπουσιν, οὕτω ποιῆσομεν " 


92 Ἡμεῖς 
Κυρίου εἰς γῆν Xavaüv, καὶ δώσετε τὴν κατά- 


ἡ μῖν τῷ 


διαβησόμεθα ἐνωπλισμένοι ἔναντι 


σγεσιν ἐν πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 


———— -— — — -. - ὦ .-.---- 9 


NUMERI, XXXII. 


14 Etoeccec, inquit, vos surrexistis pro patribus 
vestris, incrementa et alumni hominum pece- 
catorum, ut augeretis furorem Domini contra 
Isracl. 15 Quod si nolueritis sequi eum, in 
solitudine populum derelinquot, et vos eausa 
16 "At $n "prope 


aecedentes, dixerunt: Caulas ovium fabricabi- 


eritis necis omnium. 


mus, et stabula jumentorum, parvulis quoque 
nostris urbes munitas: 17 Nos autem ipsi 
armati et aeeincti porgemus ad proelium ante 
filios Israel, donee introducamus eos ad loca 
sua.  Parvuh nostri, ct quidquid habere 
possumus, erunt in ürbibus muratis, propter 
habitatorum insidias. 18 Non revertemur in 
domos nostras, usque dum possideant fili 
Israel hereditatem suam: 19 Nec quidquam 
quzeremus trans Jordanem, quia jam habemus 
nostram possessionem in orientali ejus plaga. 
20 Quibus Moyses ait: Si 


promitütis, expediti pergite coram Domino ad 


facitis quod 


pugnam 21 Et omnis vir bellator armatus 
Jordanem transeat, donee subvertat Dominus 
inimieos suos, 22 Et subjiciatur ei omnis 
terra: tune eritis inculpabiles apud Dominum 
ct apud Israel, et obtinebitis regiones, quas 
vultis, eoram Domino. 23 Sin autem quod 
dicitis, non feceritis, nulhi dubium est quin 
peeeetis 1n Deum: et scitote quoniam peccatum 
24 /Edificate ergo 


urbes parvuhs vestris, et caulas οὐ stabula 


vestrum apprehendet vos. 


ovibus ac jumentis: et quod poliiciti estis 
28 Dixeruntque filii Gad et Ruben 


ad Moysen: 


impletc. 
Servi tui sumus, faciemus quod 
jubet dominus noster. 26 Parvulos nostros, 
ct mulieres, et pecora, ae jumenta relinquemus 
in urbibus Galaad: 27 Nos autem famuli tui 
omnes expediti pergemus ad. bellum, sicut tu, 
domine, loqueris. 28 Prswcepit ergo Moyses 
Hleazaro saecrdoti, et Josue filio Nun, et 
principibus familiarum per tribus Israel, et 
29 81 transieriut fii Gad et 


filii Ruben vobiseumn Jordauem, omnes armati 


dixit. ad. cos: 


ad bellum coram Domino, e£ vobis fuerit terra 
subjecta: date eis Galaad in possessionem. 
90 Sin autem noluerint trausire armati vobis- 
cum in terram Chanaan, inter vos habitandi 
accipiantloca. 91 Responderuntque ilii Gad, et 
fili Ruben: Sieut locutus est dominus servis suis, 
itafaelemus: 32 Ipsi armati perzemus coram 
Domino in terram Chanaan, et possessionem 
jam suscepisse nos confitemur trans Jordanem. 
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APIOMOI, λβ΄, λγ΄. 


39 Καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Mwvorjc, τοῖς υἱοῖς Γὰδ καὶ 
τοῖς υἱοῖς Ῥουβὴν καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ 
υἱῶν ᾿Ιωσὴήφ, τὴν βασιλείαν Σηὼν βασιλέως 
᾿Αμοῤῥαίων καὶ τὴν βασιλείαν "Qy βασιλέως τῆς 
Βασάν, τὴν γὴν καὶ τὰς πόλεις σὺν τοῖς ὁρίοις 
αὐτῆς, πόλεις τῆς γῆς κύκλῳ: 84 Καὶ ῳκοδόμησαν 
οἱ υἱοὶ Γὰδ τὴν Δαιβὼν καὶ τὴν ᾿Αταρὼθ καὶ τὴν 
'Apo)p 35 Καὶ rjv Σοφὰρ καὶ τὴν ᾿Ιαζήρ, καὶ 
ὕψωσαν αὐτάς, 86 Kai τὴν Ναμρὰμ καὶ τὴν 
Βαιθαράν, πόλεις ὀχυρὰς καὶ ἐπαύλεις προβάτων. 
94 Καὶ οἱ υἱοὶ Ρουβὴν ἠκοδόμησαν τὴν ᾿Ὀσεβὼν καὶ 
᾿Ελεαλὴν καὶ Καριαθὰμ 88 Καὶ τὴν Βεελμεών, 
περικεκυκλωμένας, καὶ τὴν Σεβαμά * καὶ ἐπωνόμασαν 
κατὰ τὰ ὀνόματα αὐτὼν τὰ ὀνόματα τῶν πόλεων ἃς 
ῳκοδόμησαν. 89. Καὶ ἐπορεύθη υἱὸς Μαχὶρ υἱοῦ 
Mavacoai] Γαλαὰδ kai ἔλαβεν αὐτήν, καὶ ἀπώλεσε 
τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν αὐτῇ. 40 Kai 
ἔδωκε Μωυσῆς τὴν Γαλαὰδ τῷ Μαχὶρ υἱῷ Μανασσῆ, 
καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 41 Καὶ ᾿Ιαἴρ ὁ τοῦ Μανασσῆ 
ἐπορεύθη καὶ ἔλαβε τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν, καὶ ἐπωνό- 
μασεν αὐτὰς ἐπαύλεις Iato. 42 Kai Ναβαὺ ἐπορεύθη 
καὶ ἔλαβε τὴν Καὰθ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπω- 


νόμασεν αὐτὰς Ναβὼθ ἐκ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 
ΚΕΦ. Ay. 


1 ΚΑΙ οὗτοι ot σταθμοὶ τῶν υἱῶν 'Iopagi, ὡς 
? —-- ^ » ' -— * 
ἐξῆλθον ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν ἐν χειρὶ 
ω )» L4 » νυ » “ ^ 
Mwovoj καὶ Aapov* 2 Kai ἔγραψε Μωυσῆς τὰς 
, , , - LI ^ i] 
απάρσεις αἰτῶν καὶ τοὺς σταθμοὺς αὐτῶν διὰ 
LÀ ’ ^ LI Tt 1 ^a , 
ρήματος Kvpiov* καὶ οὗτοι σταθμοὶ τῆς πορείας 
3 ^ 3 'À -Ὁ 3 t ^ --ῬΟ [L1 - , 
αὐτῶν. πῆραν ἐκ Ῥαμεσσὴ τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ 
- ἢ ε Li -- a ^ 
τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, τῇ 
3 , αν ὔ Ὁ t τ 
ἐπαύριον τοῦ πάσχα ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν χειρὶ 
4 Καὶ 


€ 3 , ^ 
οἱ Αἰγύπτιοι ἔθαπτον i£ αὐτῶν τοὺς τεθνηκότας πάν- 


ὑψηλῇ ἐναντίον πάντων τῶν Αἰγυπτίων" 


τας οὕς ἐπάταξε Κύριος, πᾶν πρωτότοκον» ἐν yp 
Αἰγύπτῳ, καὶ ἐν τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐποίησε τὴν ἐκδί- 
κησι» Κύριος. ὃ Καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐκ 
Ραμεσσῆ παρενέβαλον εἰς Σοκχιθ" 6 Καὶ ἀπάραν- 
τες ἐκ Σοκχὼθ παρενέβαλον εἰς Βουθάν, ὅ ἐστι μέρος 
τι τῆς ἐρήμους 7 Kai ἀπῆραν ἐκ Πουθὰν καὶ 
παρεγέβαλον ἐπὶ τὸ στόμα Elpo0, 0 ἐστιν ἀπέναντι 
Βεελσεπφών, καὶ παρενέβαλον ἀπέναντι Μαγδιύλου. 
8 Καὶ ἀπῆραν ἀπέναντι Ἑἰρὼθ καὶ διέβησαν μέσον 
τῆς θαλάσσης εἰς τὴν ἔρημον * καὶ ἐπορεύθησαν ὁδὸν 
τριῶν ἡμερῶν διὰ τῆς ἐρήμου αὐτοὶ καὶ παρενέβαλον 
ἐν Πικρίαις. 9 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Πικριῶν καὶ ἦλθον 
εἰς Αἰλείμ, καὶ ἐν Αἰλεὶμ δώδεκα πηγαὶ ὑδάτων καὶ 
ἑβδομήκοντα στελέχη φοινίκων, καὶ παρενέβαλον ἐκεῖ 
παρὰ τὸ ὕδωρ. 10 Καὶ ἀπῆραν ἐξ Αἰλεὶμ καὶ παρενξ- 
βαλον ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθράν" 11 Καὶ ἀπῆραν ἀπὸ θα- 


, E E 1 » 
λάσσῆἧς £p: θρᾶς καὶ szapsvi(aA ov εἰς riv ἔμημεν Et:* 
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NUN EBL XXXILCOKNXII. 
33 Dedit itaque Moyses filiis Gad et Ruben, ct 


dimidie tribui Manasse filii Joseph, regnum 
Sehon regis Ámorrhei, et regnum Og regis 
Basan, ct terram eorum cum urbibus suis per 
91 Igitur extruxerunt filu Gad, 
3o Et Etroth, 

96 Et Beth- 
nemra, et Betharan, urbes munitas, et caulas 
pecoribus suis. 37 Filii vero Ruben :edificave- 
runt Iiesebon, ct  Eleale, 
38 Et Nabo, et Daalmeon versis nomünibus, 
Sabana quoque: imponentes vocabula urbibus 
quas extruxerant. 39 Porro filii Machir, filu 
Manasse, perrexerunt in Galaad, et vastaverunt 
eam interfecto Amorrhco habitatore ejus. 
40 Dedit ergo Moyses terram Galaad Maclir 
filio Manasse, qui habitavit in ea. 41 Jair 
autem filius Manasse abiit ct occupavit vicos 
ejus, quos appellavit Havoth Jair, id est, Villas 
Jair. 42 Nobe quoque perrexit, et apprehendit 


Chanath cum vieulis suis: vocavitque eam ex 


circuitum. 
Dibon, et Ataroth, ct Aroer, 


et Sophan, ct Jazer, et Jegbaa, 


et Cariathaim, 


nomine suo Nobo. 


CAPUT XXXIII. 


1 Hx sunt mansiones filiorum Israel, qui 
egressi sunt de /Egypto per turmas suas in 
manu Moysi et Aaron, 2 Quas descripsit 
Moyses juxta castrorum loca, quz Domini 
9 Profecti igitur de Ra- 


messe mense primo, quintadecima die mensis 


jussione mutabant. 


primi, altera die Phase, fili Israel in manu 
4 Et 


sepelientibus primogenitos, quos percusserat 


excelsa, videntibus eunctis ZEgyptiis, 


Dominus (nam et in diis eorum exercuerat 
ultionem) 5 Castrametati sunt in Soccoth. 
6 Et de Soccoth venerunt iu Etham, quc est 
in extrenus finibus solitudinis. 7 Inde egressi 
venerunt contra Phihahiroth, quc respicit 
Deelsephon, et castrametati sunt ante Magda- 
lum, 8 Profectique de Phihahiroth, transierunt 
per medium mare in solitudinem: et ambu- 
lantes tribusdiebus per desertum Etham, castra- 
metati sunt in Mara. 9 Profectique de Mara 
venerunt in Elim, ubi erant duodccim fontes 
aquarum, et palme septuaginta: ibique castra- 
metati sunt. 10 Sed et inde egressi, fixeruut 
tentoria super mare Rubrum. Profectique de 
11ari'xubr», 11 Castrametati sunt in desertoSin. 
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12 Καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήμου Σὶν καὶ παρενέβαλον 
εἰς ' Ῥαφακά * 18 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Ῥαφακὰ καὶ παρανέ- 
BaXov ἐν Αἰλούς " 


παρενέβαλον ἐν 'Ῥαφιδείν, καὶ οὐκ yv ἐκεῖ ὕδωρ 


14 Καὶ ἀπῆραν ἐξ Αἰλοὺς καὶ 


τῷ λαῷ πιεῖν. 1 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Ῥαφιδεὶν 
καὶ παρενέβαλον ἐν rj ἐρήμῳ Σινᾶ" 16 Kai 
ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήμου Σινᾶ καὶ παρενέβα- 


λον ἐν Μνήμασι τῆς ἐπιθυμίας" 17 Καὶ ἀπῆραν 


ἐκ Μνημάτων τῆς ἐπιθυμίας καὶ παρενέβαλον 
Καὶ 


παρενέβαλον ἐν Ῥαθαμᾶ" 


ἀπῆραν ἐξ ᾿Ασηρὼθ καὶ 
19 Καὶ 
ἐν Ῥεμμὼν Φαρές" 


ἐν ᾿Ασηρῶώθ' 18 
ἀπῆραν ἐκ 
ῬΡαθαμᾶ καὶ παρενέβαλον 
20 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Ρεμμὼν Φαρὲς καὶ παρενέβαλον 
εἰς Λεβωνᾶ" 21 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Λεβωνᾷ καὶ παρεν- 
ἔβαλον εἰς Ῥεσσάν" 22 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Ῥεσσὰν 
καὶ παρενέβαλον εἰς ΜΙ ακελλάθ " 28 Καὶ ἀπῆραν ἐκ 
Μακελλὰθ καὶ παρενέβαλον εἰς Σαφάρ " 
ἀπῆραν ἐκ Σαφὰρ καὶ παρενέβαλον εἰς Χαραδάθ' 
20 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Χαραδὰθ καὶ παρενέβαλον εἰς 
Μακηλώθ * 


παρενέβαλον εἰς Καταάθ" 


26 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Μακηλὼθ καὶ 
27 Kai 
28 Kai ἀπὴρ- 
29 Kai 


ἀπῆραν ik Μαθεκκὰ kai παρενέβαλον εἰς Σελμωνῶ.. 


Καταὰθ καὶ παρενέβαλον εἰς Ταράθ" 
αν ἐκ Ταρὰθ καὶ παρενέβαλον εἰς Μαθεκκά " 


90 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Σελμωνᾷ καὶ παρενέβαλον εἰς 


Macovpot0: 31 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Μασουροὺθ καὶ 
392 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Βα- 
99 Καὶ 
ἀπῆραν ἐκ τοῦ ὄρους Γαδγὰδ καὶ παρενέβαλον εἰς 


᾿Ετεβαθά 34 Καὶ ἀπῆραν i£ ᾿Ετεβαθὰ καὶ παρενέ- 


παρενέβαλον εἰς Βαναία" 


ναία καὶ παρενέβαλον εἰς τὸ ὕρος l'aóyáó * 


βαλον εἰς 'EGpova* 39 Καὶ ἀπῆραν ἐξ Εβρωνὰ 


καὶ παρενέβαλον εἰς Γεσιὼν Γάβερ" 26 Καὶ ἀπῆ- 
pav ἐκ Γεσιὼν Γάβερ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Σίν " καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήμου Σὶν καὶ παρενέβαλον 
9/ Kai 


ἀπῆραν ik Κάδης kai παρενέβαλον εἰς "Qp τὸ ὄρος 


εἰς τὴν ἔρημον Φαράν, αὕτη ἐστὶ Κάδης " 
πλησίον γῆς ᾿Εδώμ. 38 Καὶ ἀνέβη ᾿Ααρὼν ὑ ἱερεὺς 
διὰ προστάγματος Κυρίου, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ ἐν τῷ 
τεσσαρακοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ μιᾷ τοῦ μηνός" 
39 Καὶ 'Aapov ἣν τριῶν καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατὺν ἐτῶν, 
ὅτε ἀπέθνησκεν ἐν Ὧρ τῷ ὕρει. 40 Καὶ ἀκούσας ὁ 
Χανανεὶς βασιλεὺς ᾿Αράδ, καὶ οὗτος κατῴκει ἐν γῇ 
Χαναάν, ὅτε εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ. 41 Kai 
ἀπῆραν ἐξ Ὧρ τοῦ ὄρους καὶ παρενέβαλον εἰς Σελ- 
μωνᾷᾶ * 42 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Σελμωνᾶ καὶ παρενέβαλον 
εἰς Φινώ * 43 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Φινὼ καὶ παρενέβαλον 
iv Ὡβώθ' 
βαλον ἐν Vat, ἐν τῷ πέραν ἐπὶ τῶν ὑρίων Μωάβ" 


44 Καὶ ἀπῆραν ἐξ ᾽Ωβὼθ καὶ παρενέ- 


45 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Vot, καὶ παρενέβαλον εἰς Δαιβὼν 
Γάδ' 40 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Δαιβὼν Γὰδ καὶ παρενέ- 
βαλον ἐν Τελμὼν Δεβλαθαίμ * 
Δεβλαθαὶμ καὶ 
ὑρὴ τὰ ᾿Αβωρὶμ ἀπέναντι Ναβαῦ" 


47 Καὶ ἀπῆραν ἐκ 
Γελμὼν παρενέβαλον ἐπὶ τὰ 
48 Kai ἀπῆ- 
pav ἀπὸ ὁρέων 'Afapig kai παρενέβαλον ἐπὶ 
δυσμῶν Μωάβ, ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ “Ἱεριχώ " 
49 Καὶ παρενέβαλον παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην ἀνὰ 


μέσον Λἰσιμὼθ ἕως ελσᾶ τὸ κατὰ δυσμὰς Mowáf, 


- 


24 Kat 


ἀπῆραν ἐκ 


NUMER LEX LIT. 


12 Unde 


13 Profectique de Daphoea, castrametati sunt 
in Alus. 


egressi, venerunt in  Daphca. 
14 Egressique de Alus, in Raphidim 
fixere tentoria, ubi populo defuit aqua ad 
bibendum. 156 Profectique de Raphidim, 
castrametati sunt in deserto Sinai. 16 Sedet 
de. solitudine Sinai egressi, venerunt ad 
Sepulehra coneupiseentic ; 17 Profectique de 
Sepulchris concupiscentic, castrametati sunt in 
Haseroth. 18 
Rethma. 


metati sunt in Remmomphares. 20 


Et de Haseroth venerunt in 
19 Profectique de Rethma, castra- 
Unde 
2] De Loebna, 
22 Egressique 
29 Unde 
profecti, castrametati sunt in monte Sepher. 


egressi, vencrunt in Lebna. 
castrametati sunt in RHessa. 
de Itessa, venerunt in Ceelatha. 


21 Ijgressi de monte Sepher, venerunt in 
Arada. 25 Inde proficiscentes, castrametati 
suntin Maceloth. 26 Profeetique de Maceloth, 
venerunt in Thabath. 27 De Thahath, castra- 
metatisuntin Thare. 28 Unde egressi, fixere 
tentoria in Methca. 29 Et de Methca, castra- 
metati sunt in Htesmona. 90. Profectique de 
Iesmona, venerunt in Moseroth. 31 Et de 
Moseroth, castrametati sunt in Benejaacan. 
92 Profectique de Denejaaean, venerunt in 
montem Gadgad. 33 Unde profecti, castra- 
metati suntin Jetebatha. 34 Et de Jetebatha, 
venerunt in, Hebrona. 95 Egressique de 
Hcebrona, eastraumetati sunt in Asiongaber. 
96 Inde profecti, venerunt in desertum Sin, 
hec est Cades. 37 Igressique de Cades, 
castrametati suut in monte Hor, in extremis 
finibus terr:te. Edom. 38 Ascenditque Aaron 
sacerdos in montem Hor, jubente Domino: et 
ibi mortuus est anno quadragesimo egressionis 
filorum Israel ex Egypto, mense quinto, 
prima die mensis, 39 Cum esset annorum 
40 Audivitque Chana- 
nous rex Arad, qui habitabat ad meridiem, in 
TIED 
profecti de monte Του, castrametati sunt in 
sSalmona. 42 Unde egressi, venerunt in 
Phunon. 43 Profectique de Phunon, castra- 
metati sunt in Oboth. 44 Et de Oboth, venerunt 
in Jieabarim, qux est in. finibus Moabitarum. 
456 Profectique de Jieabarim, fixere tentoria in 


centum viginti trium. 


terram Chanaan venisse filios Isracl. 


Dibongad. 46 Unde egressi, castrametati sunt 
in Helmondeblathaim. | 47 Egressique de 
Helmondeblathaim, venerunt ad montes Aba- 
rim eontra Nabo. 48 Profectique de montibus 
Abarim, transiorunt ad campestria Moab, 
suprà Jordanem contra Jericho. 49 Ibique 
castrametati sunt de Bethsimoth usque ad 
Abelsatim in planioribus loeis Moabitarum, 
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APIOMOI, λγ΄, λδ΄, 


00 Καὶ ἐλάλησε Κυριος πρὸς Μωυσὴν ἐπὶ 
δυσμῶν Μωὰβ παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην κατὰ “Ἱεριχὼ 
λέγων 


9l Λάλησον τοῖς vioic ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς 


πρὸς αὐτούς Ὑμεῖρ διαβαίνετε τὸν ᾿Ιορδάνην 


εἰς γῆν Χαναάν, 02 Καὶ ἀπολεῖτε πάντας 
τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ yy πρὸ προσώπου 


ὑμῶν, καὶ ἐξαρεῖτε τὰς σκοπιὰς αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ 
» X ^ , ^ 3 ^ , ; * ᾽ 
εἴδωλα τὰ χωνευτὰ αὐτῶν ἀπολεῖτε αὐτὰ, καὶ πάσας 
τὰς στήλας αὐτῶν ἐξαρεῖτε" 09 Καὶ ἀπολεῖτε πάντας 
τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν καὶ κατοικήσετε ἐν αὐτῇ; 
ὑμῖν γὰρ δέδωκα τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ. 51 Καὶ 
κατακληρονομήσετε τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ κατὰ 
1 1 ^; “ L4 “ 4 [4 
φυλὰς ὑμῶν, τοῖς πλείοσι πληθυνεῖτε τὴν κατάσχεσιν 
αὐτῶν, καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσετε τὴν κατάσχε- 
2 ^ , € ἢ LEA * » , nd , - 
σιν αὐτῶν" εἰς ὃ ἂν ἐξελθῃ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, εκεῖ 
᾽ —€- » * M ^^ t -— , 
αὐτοῦ ἔσται, κατὰ φνλὰς πατριῶν ὑμῶν κληρονομὴ- 
σετε. δ ᾿Εὰν δὲ μὴ ἀπολέσητε τοὺς κατοικοῦντας 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἔσται οὕς ἐὰν 
καταλίπητε ἐξ αὐτῶν, σκόλοπες ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
—- , ^ € 1 ^a 1 /, 
ὑμῶν καὶ βολίδες ἐν ταῖς πλευραῖς ὑμῶν, kai ἐχθρεύ- 
σουσιν ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς ἐφ᾽ ἣν ὑμεῖς κατοικήσετε " 
Lau A » I4 4 “- , A 
5060 Kati ἔσται καθύτι διεγνώκειν ποιῆσαι αὐτοὺς 


ποιήσω ὑμᾶς. 


ΚΕΦ, λδ΄. 


1. ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
2 "Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς 
ἐδ - , ; 0 3 4 E x Á, [2 » 

μεῖς εἰσπορεύεσθε elc τὴν γὴν Χαναάν, αὕτη ἔσται 
ὑμῖν εἰς κληρονομίαν, γῆ Χαναὰν σὺν τοῖς ὁρίοις 
αὐτῆς. ὃ Καὶ ἔσται ὑμῖν τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα 
, e , , * "f , , τι ἢ i» t ^ 
ἀπὸ ἐρήμου Σὶν ἕως ἐχόμενον ᾿Εδώμ, καὶ ἔσται ὑμῖν 
τὰ ὅρια πρὸς λίβα ἀπὸ μέρους τῆς θαλάσσης τῆς 
ἁλυκῆς ἀπὸ ἀνατολῶν" 4 Kai κυκλώσει ὑμᾶς τὰ 
ὅρια ἀπὸ λιβὸς πρὸς ἀνάβασιν ᾿Ακραβίν, καὶ 
παρελεύσεται ᾿Ἑννάκ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ 
πρὸς λίβα Κάδης τοῦ Βαρνῆ, καὶ ἐξελεύσεται εἰς 
ἔπαυλιν ᾿Δράδ, καὶ παρελεύσεται ᾿Ασεμωνᾶ " ὅ Καὶ 
χειμάῤῥουν 


Αἰγύπτου, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος ἡ θάλασσα. 6. Καὶ 


, t et , * 3 ^ 

κυκλώσει τὰ ὅρια ἀπὸ  Actuwva 

«. (c0 t T » « ^v 1 /, * ^ 
τὰ opta τῆς θαλάσσης ἔσται ὑμῖν * 1] μεγάλη ὁριεῖ, 
τοῦτο ἔσται ὑμῖν τὰ ὕρια τῆς θαλάσσης. 7 Καὶ τοῦτο 
» t ^v A t 4 ν t : , * Ὁ , 
ἔσται ὑμῖν rà ὅρια πρὸς βοῤῥᾶν " ἀπὸ τῆς θαλάσσης 
τῆς μεγάλης καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς παρὰ τὸ 
Ld * » " 7 ^ , * Ὁ "n A » 
ὄρος τὸ ópoc' S Kai ἀπὸ ro? Opovc τὸ- Üpoc 
καταμετρήσετε αὐτοῖς, εἰσπορευομένων εἰς Αἰμάθ, 
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ τὰ ὅρια Σαραδάκ" 9 Kai 
ἐξελεύσεται τὰ ὅρια Δεφρωνά, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος 

, "-. 9 ἘΣ à "- » * ^^ e" 3 L] 393 ὃ 
αὐτοῦ ᾿Αρσεναῖν " τοῦτο ἔσται ὑμῖν ὅρια ἀπὸ βοῤῥᾶ 
10 Καὶ καταμετρήσετε ὑμῖν" αὐτοῖς τὰ ὅρια ἀνατολῶν 
ἀπὸ ᾿Αρσεναῖν Σεπφαμάρ" 11 Καὶ καταβήσεται τὰ 
es, , 1 Y 1 3 1 T ^ 3 i] Á, 
ὅρια ἀπὸ Σεπφαμὰρ Βηλὰ ἀπὸ ἀνατολῶν ἐπὶ πηγάς, 
καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια Βηλὰ ἐπὶ vorov θαλάσσης 
Χεγνερὲθ ἀπὸ ἀνατολῶν" 12 Καὶ καταβήσεται τὰ 
ὅρια ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ ἔσται 1) διέξοδος θάλασσα ἡ 


4 φῇ 2 


ἁλυκή * αὕτη ἔσται ὑμῖν ἡ γῇ καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ 


NUMERI, XXXIII. XXXIV. 


90 Ubi loeutus est Dominus ad Moysen: 
91 Prcipe filiis Israel, et die ad eos: Quando 
transieritis terram 


Jordanem,  inítrantes 


Chanaan, 62 Disperdite cunctos habitatores 
terree illius: confringite titulos, et statuas 
comminuite, atque omnia excelsa vastate, 
03 Mundantes terram, et habitantes in ea; 
ego enim dedi vobis illam in possessionem, 
904 Quam dividetis vobis sorte. Pluribus 
dabitis latiorem, ef paucis angustiorem. Sin- 
gulis ut sors ceciderit, ita tribuetur hereditas. 
Per tribus et familias possessio dividetur. 
900 Bin autem nolueris interficere habitatores 
terr?e: qui remanserint, erunt vobis quasi 
elavi in oculis, et lancex in lateiibus, et adver- 
sabuntur vobis in terram habitationis vestre : 
506 Et quidquid illis eogitaveram facere, vobis 
faciam. 


CAPUT XXXIV. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Prccipe filiis Israel, et dices ad eos: 
Cum ingressi fueris terram Chanaan, et in 
possessionem vobis sorte ceciderit, his finibus 
terminabitur. 3 Pars meridianà incipiet à 
solitudine Sin, quz est juxta Edom: et habe- 
bit terminos eontra orientem mare salsissimum; 
4 Qui cireuibunt australem plagam per 
ascensum Scorpionis, ita ut transeant in Senna, 
et perveniant a meridie usque δα Cadesbarne, 
unde egredientur confinia ad villam nomine 
Adar, et tendent usque ad Asemona ; 9 Ibitque 
per gyrum terminus ab Asemona usque ad 
torrentem 7Egypti, et maris magni littore 
finietur. 06 Plaga autem occidentalis a mari 
magno incipiet, et ipso fine claudetur, 7 Porro: 
ad septentrionalem plagam ἃ mari maguo 
termini incipient, pervenientes usque ad 
montem altisümum, 8 Aquo venient in 
Emath usque ad terminos Sedada : 9 Ibuntque 
confinia usque ad Zephrona, et villam Enan; 
10 Inde 
metabuntur fines contra orientalem plagam 
11 Et de 
in  Rebla 
contra fontem Daphnim: inde pervenient 
contra orientem ad mare Cenereth, 12 Et 
tendent usque ad Jordanem, et ad ultimum, 
Hane babe- 
suos in cireuitu 


hi erunt termini in parte Aquilonis. 


de vila Enan usque Sephama, 


Sephama descendent termini 


salsissimo  elaudentur mari. 
bitis terram per fines 


^ 
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APIOMOI, λδ΄, λέ. 


13 Καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ 
λέγων Αὕτη ἡ γῆ ἣν κατακληρονομήσετε αὐτὴν μετὰ 
κλήρου, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος δοῦναι αὐτὴν 
ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ " 
14 Ὅτι ἔλαβε φυλὴ υἱῶν Ῥουβὴν καὶ φυλὴ υἱῶν 
Γὰδ κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς 
Μανασσῆ ἀπέλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν" 15 Avo 
φυλαὶ καὶ ἥμισυ φυλῆς ἔλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου κατὰ“Ἰεριχὼ ἀπὸ νότου kar ἀνα- 
τολάς. 16 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 
17 Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν ot κληρονομήσου- 
σιν ὑμῖν τὴν γῆν, Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ 
Navi). 18 Καὶ ἄρχοντα ἕνα ἐκ φυλῆς λήψεσθε κατα- 
κληρονομῆσαι ὑμῖν τὴν γῆν. 19 Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα 
τῶν ἀνδρῶν" τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα, Χάλεβ υἱὸς ᾿Ιεφοννὴ " 
20 Τῆς φυλῆς Συμεών, Σαλαμιὴλ υἱὸς Σεμιούδ " 
21 Τῆς φυλῆς Βενιαμίν, ᾿Ελδὰδ υἱὸς Χασλών " 
22 Τῆς φυλῆς Δάν, ἄρχων Βακχὶρ υἱὸς ᾿Εγλί" 
29 Τῶν υἱῶν ᾿Ιωσὴφ φυλῆς υἱῶν Mavaocoij, ἄρχων 
24 Τῆς φυλῆς υἱῶν ᾿Εφραῖμ, 
ἄρχων Καμουὴλ υἱὸς Xafa0üv: 25 Τῆς φυλῆς 
Ζαβουλών, ἄρχων ᾿λισαφὰν υἱὸς Φαρνάχ᾽" 26 Τῆς 
φυλῆς υἱῶν ᾿Ισσάχαρ, ἄρχων Φαλτιὴλ υἱὸς 'OZà* 
27 Τῆς φυλῆς υἱῶν ᾿Ασήρ, ἄρχων ᾿Αχιὼρ υἱὸς Σελεμί" 
28 Τῆς φυλῆς Νεφθαλί, ἄρχων Φαδεὴλ υἱὸς ᾿Ιαμιοὐύδ * 
29 Τούτοις ἐνετείλατο Κύριος καταμερίσαι τοῖς υἱοῖς 


᾿Ισραὴλ ἐν γῇ Χαναάν. 


ΚΕΦ, λε΄, 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Ἰζύριος πρὸς Μωυσῆν ἐπὶ δυσμῶν 
Μωὰβ παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην κατὰ “Ἱεριχὼ λέγων 
2 Σύνταξον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ δώσουσι τοῖς Λευί- 
ταις ἀπὸ τῶν κλήρων κατασχέσεως αὐτῶν πόλεις 
κατοικεῖν, καὶ τὰ προάστεια τῶν πόλεων κύκλῳ αὐτῶν 
δώσουσι τοῖς Λευίταις" ὃ Καὶ ἔσονται αὐτοῖς αἱ 
πόλεις κατοικεῖν, καὶ τὰ ἀφορίσματα αὐτῶν ἔσται τοῖς 
κτήνεσιν αὐτῶν καὶ πᾶσι τοῖς τετράποσιν αὐτῶν. 

΄ 
4 Καὶ τὰ συγκυροῦντα τῶν πόλεων ἃς δώσετε τοῖς 
Λευίταις ἀπὸ τείχους τῆς πόλεως καὶ ἔξω δισχιλίους 
πήχεις Κύκλῳ " ὅ Καὶ μετρήσεις ἔξω τῆς πόλεως τὸ 
κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς δισχιλίους πήχεις, καὶ τὸ 
κλίτος τὸ πρὸς λίβα δισχιλίους πήχεις, καὶ τὸ κλίτος 
τὸ πρὸς θάλασσαν δισχιλίους πήχεις, καὶ τὸ κλίτος 
τὸ πρὸς βοῤῥᾶν δισχιλίους πήχεις " καὶ ἡ πόλις μέσον 
τούτου ἔσται ὑμῖν, καὶ τὰ ὕμορα τῶν πόλεων. 
6 Καὶ τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευίταις, τὰς ἐξ πόλεις 
τῶν φυγαδευτηρίων ἃς δώσετε φυγεῖν ἐκεῖ τῷ φονεύ- 


Cat, καὶ πρὸς ταύταις τεσσαράκοντα καὶ δύο πόλεις" 


2I 


— — Mr iri P ——a— n ——— dH Eid 9. ὦ apr 


NUMERI, XXXIV. XXXV. 


13 Procepitque Moyses filis Israel, dicers: 
Hee erit terra, quam possidebitis sorte, et 
quam jussit Dominus dari novem tribubus, οὗ 
dimidiz tribui. 14 Tribus enim filiorum 
Ituben per familias suas, et tribus filiorum 
Gad juxta cognationum numerum, media 
quoque tribus Manasse, 195 Idest, du: semis 
tribus, aceeperunt partem suam trans Jordanem 
16 Et 


Hoc sunt 


contra Jericho ad orientalem plagam. 
ait Dominus ad Moysen: 17 
nomina virorum qui terram vobis divident, 
18 Et 
singuli principes de tribubus singulis, 19 Quo- 
De tribu Juda, Caleb 
20 De tribu Simeon, Samuel 
fibus Ammiud. 21 De tribu Benjamin, Elidad 
filius Chaselon. 22 De tribu filiorum Dan, 
Doccifihus Jogh. 23 Filiorum Joseph de tribu 
Manasse, Hanniel filius Ephod. 24 De tribu 
Ephraim, Camuel fihus Sephthan. 25 De 
tribu Zabulon, Elisaphan filius Pharnach. 
26 Doe tribu Issachar, dux Phaltiel finus Ozan. 
27 De tnbu Aser, Ahiud filius $Salomi. 
28 De tribu Nephthah, Phedael filius Am- 


miud. 


Eleazar sacerdos, et Josue filius Nun, 


rum ista sunt vocabula: 


filius Jephonc. 


20 Hi sunt, quibus proccepit Dominus 


ut dividerent filiis Israel terram Chanaan. 


CAPUT XXXV. 


1 Huc quoque locutus est Dominus ad 
Moysen in campestribus Moab supra Jorda- 
nem, contra Jericho: 2 Przeipe filiis Isracl 
ut dent Levitis de possessionibus suis 3 Urbes 
ad habitandum, et suburbana earum por 
cireuitum : ut ipsi in oppidis maneant, et 
suburbana sint pecoribus ac jumentis: 4 Quo 
ἃ muris civitatum forinsecus, per circuitum, 


o Contra 
orlentem duo millia erunt cubiti, et contra 


mille passuum spatio tendentur; 


meridiem similiter erunt duo millia: ad 
mare quoque, quod respicit ad occidentem, 
erit, οὐ 


eadem mensura septentrionalis 


plaga quali termino finietur; eruntque 
6 De 


lpsis autem oppidis, quce Levitis dabitis, 


urbes in medio, ct foris suburbana. 


sex erunt in fugitivorum auxilia separata, 
ut fugiat ad ea qui fuderit sanguinem: et 


exceptis his, alia quadraginta duo oppida, 
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APIOMOI, λέ. 


7 Πάσας τὰς πόλεις δώσετε roig Λευίταις reocapa- 
κοντα καὶ ὀκτὼ πόλεις, ταύτας καὶ τὰ προάστεια 
αὐτῶν. 8 Καὶ τὰς πύλεις ἃς δώσετε ἀπὸ τῆς 
κατασχέσεως υἱῶν Ἰσραήλ, ἀπὸ τῶν τὰ πολλὰ 


πολλά, καὶ ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἐλάττω' 
ἕκαστος κατὰ τὴ» κληρονομίαν αὐτοῦ ἣν kara- 
κληρονομήσουσι, δώσουσιν ἀπὸ τῶν πόλεων τοῖς 
Λευίταις. 
, ^ - x 1 - 
λέγων 10 Λάλησον τοῖς υἱοῖς “Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς 
* ; MEET ? ιν» , » - 
πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ᾿Ιορδάνην etc γῆν 
Χαναάν, 11 Kai διαστελεῖτε ὑμῖν αὐτοῖς πόλεις " 
φυγαδευτήρια ἔσται ὑμῖν, φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν, 
^^ 4 , J 
πᾶς ὁ πατάξας ψυχὴν ἀκουσίως. 12 Kai ἔσονται 
ε , * ^ E 
at πόλεις ὑμῖν φυγαδευτήρια ἀπὸ τρῦ ἀγχιστεύοντος 
τὸ αἷμα, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνῃ ὁ φονεύων ἕως ἂν στῇ 
» E lod , , A t , 
ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 18 Kai ai πόλεις 
* 4 ^ 
ἃς δώσετε, τὰς ἕξ πόλεις, φυγαδευτήρια ἔσονται ὑμῖν * 


14 Tác τρεῖς πόλεις δώσετε πέραν τοῦ, Ἰορδάνου, 


καὶ τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν γῇ Χαναάν, 16 Φυγα- ᾿ 


- » Aw « -ῳ » » ΠῚ AT , 
δεῖον ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, kai τῷ προσηλύτῳ 
m NET s 

kai τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ὑμῖν * ἔσονται αἱ πόλεις αὗται 

εἰς φυγαδευτήριον, φυγεῖν ἐκεῖ παντὶ πατάξαντι 
LI , , 4 , * 1 

ψυχὴν ἀκουσίως. 106 ᾿Εὰν δὲ iv σκεύει σιδήρου 
"A e , LI 1 Ai , , , , 

πατάξῃ αὐτὸν kai τελευτήσῃ, φονευτῆς ἐστι, θανάτῳ 
) , 

17 Edàv δὲ iv λίθῳ ἐκ 


χειρὸς ἐν Q ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ πατάξῃ αὐτόν, 


θανατούσθω ὁ φονευτής. 


καὶ ἀποθάνῃ, φονευτής, ἐστι, ϑανάτῳ θανατούσθω ὁ 
φονευτής. 


"0 - 3 1 ^ T. £ "^ o» "i & 0 , 
οὗ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ πατάξῃ αὐτόν, kai ἀποθάνῃ, 


18 "Eàv δὲ ἐν σκεύει ξυλίνῳ ἐκ χειρὸς ἐξ 


φονευτής ἐστι, θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτῆς" 
19 Ὃ ἀγχιστεύων τὸ αἷμα, οὗτος ἀποκτενεῖ τὸν 
φονεύσαντα" ὅταν συναντήσῃ αὐτῷ οὗτος, ἀποκτενεῖ 
αὐτόν. 20 'Eàv δὲ δι ἔχθραν ὥσῃ αὐτὸν καὶ ἐπιῤῥίψῃ 
ἐπ᾿ αὐτὸν πᾶν σκεῦος ἐξ ἐνέδρου, καὶ ἀποθάνῃ, 
21 Ἢ διὰ μῆνιν ἐπάταξεν -αὐτὸν “τῇ χειρί, καὶ 
ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω ὁ Q πατάξας, φονευτής 
ἐστι, θανάτ τῳ θανᾳτούσθω Ü φονεύων" ὁ ἀγχιστεύων 
τὸ αἷμα ἀποκτενεῖ τὸν φονεύσαντα ἐν τῷ συναντῆσαι 
αὐτῷ. 02 Eàv δὲ ἐξάπινα ob Ov ἔχθραν ὦ ὥσῃ αὐτὸν 
ἢ ἐπιῤῥίψῃ ἐπ᾽" αὐτὸν πᾶν σκεῦος οὐκ ἐξ ἐνέδρον, 
23 Ἢ παντὶ λίθῳ ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ οὐκ 
εἰδώς, καὶ ἐπιπέσῃ ἐπ᾽ ubrÓv, καὶ ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ 
οὐκ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἣν οὐδὲ ζητῶν κακοποιῆσαι αὐτόν, 
24 Ναὶ κρινεῖ ἡ συναγωγὴ ἀνὰ μέσον τοῦ zara£av- 
roc καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα kazá 
τὰ κρίματα ταῦτα. 25 Kai ἐξελεῖται ἡ συναγωγὴ 
τὸν φονεύσαντα ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, 
καὶ ἀποκαταστήσουσιν αὐτὸν ἡ συναγωγὴ εἰς τὴν 
πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου αὐτοῦ ov κατέφυγε, καὶ 
κατοικήσει ἐκεῖ ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, 
ὃν ἔχρισαν αὐτὸν τῷ ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ. 26 ᾽Εὰν δὲ 
ἐξόδῳ ἐξέλθῃ ὁ φονεύσας τὰ ὅρια μὴ πόλεως 


εἰς ἣν κατέφυγεν ἐκεῖ, 421 Καὶ εὕρῃ αὐτὸν 
L , ἢ : ᾽ς » Ἂν e s - 
ὁ ἀγχιστεύων τὸ aiga tío τῶν ὁρίων τῆς 


L ΄- , - 1 , t , , ι 
πόλεως καταφυγῆς αὑτοῦ, καὶ φονεύση 0 αγχιστευων 


τὸ αἷμα τὸν φονεύσαντα, οὐκ ἔνοχός ἐστιν" 


9 Kat. ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν ' 


-o————Á —— 


NUAMSRI, VXX AN 


i Id est, simul quadraginta octo cum sub- 
urbanis suis. S Ipsweque urbes, qux dabuntur 
de possessionibus filiorum Israel, ab his qui 
plus habent, plures auferentur: et qui minus, 
pauciores; singuli juxta mensuram hereditatis 
suce dabunt oppida Levitis. 9 Ait Dominus 
ad Moysen : 10 Loquere filiis Israel, et dices 
ad.eos: Quando transgressi fueritis J ordanem 
in terram Chanaan, 11 Decernite quce urbes 
esse debeant in przsidia fugitivorum, qui 
nolentes sanguinem fuderint : 12 In quibus 
cum .fuerit profugus, cognatus occisi non 
poterit eum occidere, donec stet in eonspectu 
multitudinis, et eausa illius judicetur. 13 De 
ipsis autem urbibus, qu: ad fugitivorum 
subsidia separantur, 14 Tres erunt trans 
Jordanem, et tres in terra qm 15 Tam 
filiis Israel quam advenis atque peregrinis, ut 
confugiat ad eas qui nolens sanguinem fuderit. 
16 Si quis forro percusserit, et mortuus .fuerit 
qui pereussus est: reus erit homicidii, et ipse 
$i lapidem jeeerit, et ictus 
18 &i ligno 


per cussus interierit: percussoris sanguine vin- 


morietur. 17 
oceubuerit : simihter punietur. 
dicabitur. 19 Propinquus occisi, hood 
interficiet : : statim. ut apprehenderit eum, 
interficiet. 20 Si per odium quis hominem 
impulerit, vel jecerit quippiam in eum per 
insidias: 21 Aut cum esset inimicus, manu 
pereusserit, et ille mortuus fuerit : pereussor, 
homieidii reus erit; cognatus accisi statim ut 
22 Quod si fortuitu, 


29 Et inimicitiis, quidquam 


invenerit eum, jugulabit. 
et absque odio, 


24 Eft hoec audiente populo 
fuerit comprobatum, atque inter percussorem 


horum fecerit, 


et propinquum sanguinis questio ventilata:; 
25 Liberabitur innoeens de ultoris manu, et 
reducctur per sententiam in urbem ad quam 
confugerat, manebitque ibi, donee sacerdos 
magnus, qui oleo sancto unctus est, mori- 
atur. 26 Si interfector extra fines urbium, 
2| Fuerit 


inventus, et percussus ab eo qui ultor est 


qu: exulibus deputat: sunt, 


sanguinis: absque noxa erit qui eum occiderit ; 


—————— — .--- ——À .-. —^ 09 CO——áÀaaige ^D QI Rep ttem Ὁ πὸ RU tp orci mr — 


$3455 teres 

vi»m muy ἘΠῚ ἸΏ cy2 r5 
2wU» "mn qusc nme coms vmm 
Pes Cum iingnm vow níón 
79» Cn? vg Dun? ca» 
D'y ^p? werr 39 :tppaU 
ryxr85 cm cy) nag ὦ ΠΕ 
πο ^92 ὙΠΟΓΓΗ Ὶ s: ivo δ 
pius» ΤΡ vp ΞΘ ni 
CMy-oN o5 55 ΠΟΙ Ὶ s inv 
nie vos nag? wb ἀρ 
OU vos covwnm-) » :3d»n 
VOMOCDM Hum ΒΗΓ C3 c? s3 cns 
H3"pE cy Du» ΕΞ vos 
-wP open Wyps idopi) nup ἘΔ 
vM ΠΝ ni Dus? Duns us von 
Tin» 198 rym vs ^» nam Ἰρὼ 

D oput va 


: 35 nu-5 

^32 nngum» misc p ym 

vw» Γεθ nüoe]s C99» Uy? 
Lips wo») num we» xum ne» 
"D vues ioi ez» nias ges 
nono» vowgDw nn sym nur ὍΤ8 
nyra τὴς wvup ouo uu» uus 
:wpBOe svp cpevx ΠΤ σὰ no? 


ων . ᾿ Ὶ « [9 
“ΞΡ ΞΡ ἘΝ ΠΡ ὙΠ 5, 


ws nbugs pons npn ἘΠ 
naim uw nen nens 5$» n5 
mywcsp: Ὁ ΘΠ wv vum tg? 
"y ip ΠΡ. Auqt wu» o3 
Hong cg? nm pu nées nom 
nys wn5 :1pgnp vor anus nu 
i» "No nyn pv *ug vns 
ἜΣΗΙ 5 cc nei» nee 
πο ner nao nim yr 
τὰ cw? snp copre 5192 
: PP naim BrD2N nus nop. 
rues oy w25 norme 2n 1 
ὗν npo nons US p nsus 
n nx2)* icut v2 xm 
1085 Ven us DS Drm 
ἸΡῸ n) renum mas nme nope 
:wphs nono v^s vob? am wy 


APIOMOI, λε΄, Ae. 


28 'Ev yàp τῇ πόλει τῆς καταφυγῆς κατοικείτω ἕως 
^ , ;, Na t 1 t , i] * M » ^ 

&v ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, kai μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 
τὸν ἱερέα τὸν μέγαν ἐπαναστραφήσεται ὁ φονεύσας 
» 4 - - L4 , “ ,. » 

εἰς τὴν γὴν τῆς κατασχέσεως avrov. 29 Kat ἔσται 
ταῦτα ὑμῖν εἰς δικαίωμα κρίματος εἰς τὰς γενεὰς 
90 Πᾶς 


, ? M ? , 1 ?, 
πατάξας ψυχήν, διὰ μαρτύρων φονεύσεις τὸν φονεύ- 


1 b - ^ 
ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς κατοικίαις ὑμῶν. 


σαντα, καὶ μάρτυς εἷς οὐ μαρτυρήσει ἐπὶ ψυχὴν 
ἀποθανεῖν" 31 Kai οὐ λήψεσθε λύτρα περὶ ψυχῆς 
" ^ Ll *, “Ὁ 
παρὰ τοῦ φονεύσαντος τοῦ ἐνόχου ὄντος ἀναιρεθῆναι, 
᾿ , , ’ 
θανάτῳ γὰρ θανατωθήσεται. 52 Οὐ λήψεσθε λύτρα 
“ ^ hi , ^ , n , 
τοῦ φυγεῖν εἰς πόλιν τῶν φυγαδευτηρίων, τοῦ πάλιν 
^ , 1 - - el A $ 0 , Ut U t 
κατοικεῖν ἐπὶ τῆς γῆς, ἕως ἂν ἀποθάνῃ 0 ἱερεὺς ὁ 
f H J s , s D “Ὁ , 
μέγας" 993 Kai οὐ μὴ φονοκτονήησητε τὴν γὴν εἰς 
ἣν ὑμεῖς κατοικεῖτε, τὸ γὰρ αἷμα τοῦτο φονοκτονεῖ 
L] ^^ L'! t - , X " et 
τὴν γῆν, kai οὐκ ἐξιλασθήσεται ἡ γῆ ἀπὸ τοῦ atuaroc 
^ ? ^ - e ^- 
τοῦ ἐκχυθέντος ἐπ᾽ αὐτῆς ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αἵματος τοῦ 
M ^ 1 ^ $,? * 
ikytovroc* 84 Kai οὐ μιανεῖτε Tiv γὴν t$ ἧς 
^ * ^ LE M μ΄ - ς : 
κατοικεῖτε ἐπ᾿ αὐτῆς, ἐφ᾽ ἧς ἐγὼ κατασκηνῶ ἐν υμῖν 
- j Ὁ tow 
ἐγὼ γάρ εἰμι Κύριος κατασκηνῶν ἐν. μέσῳ τῶν υἱῶν 


᾿Ισραῆἡλ. 
ΚΕΦ. ἃς. 


1 ΚΑΙ προσῆλθον οἱ ἄρῤχοντες φυλῆς υἱῶν Γαλαὰδ 
^ * * - ^^ ^-^ ΠῚ tow ) , 
υἱοῦ Μαχὶρ υἱοῦ Μανασσῆ ἐκ τῆς φυλῆς viv Ἰωσὴφ, 
» Ὁ * » ; ^Y 
καὶ ἐλάλησαν ἔναντι Μωυσῆ kai ἕναντι Ἐλεάζαρ τοῦ 
ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων οἴκων πατριῶν τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραήλ, 2 Καὶ εἶπαν Τῷ Κυρίῳ ἡμῶν ἐνετεί- 
Aaro Κύριος ἀποδοῦγ'αι.τὴν γῆν τῆς κληρονομίας ἐν 
κλήρῳ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καὶ τῷ Κυρίῳ συνέταξε 
Κύριος δοῦναι τὴν κληρονομίαν Σαλπαὰδ τοῦ ἀδελ- 
- t ^ —- L4 , ^w i] » 
φοῦ ἡμῶν ταῖς θυγατρᾶσιν αὐτοῦ" ὃ Kai ἔσονται 
ἑνὶ τῶν φυλῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ γυναῖκες, καὶ ἀφαιρεθή- 
σεται ὁ κλῆρος αὐτῶν ἐκ τῆς κατασχέσεως τῶν 
πατέρων ἡμῶν, καὶ προστεθήσεται εἰς κληρονομίαν 
τῆς φυλῆς οἷς ἂν γένωνται γυναῖκες, καὶ ἐκ τοῦ 
t A » , 
ἡμῶν  àQaiptÜnotrat. 


τὴς κληρονομίας 


4 'Βὰν δὲ γένηται 1) ἄφεσις τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ 


κλήρου 


προστεθήσεται ἡ κληρονομία αὐτῶν ἐπὶ τὴν κληρο- 
νομίαν τῆς φυλῆς οἷς ἂν γένωνται γυναῖκες, καὶ ἀπὸ 
^ , ^w ^—- t ^. y , 
τῆς κληρονομίας φυλῆς πατριᾶς ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται 
ἡ κληρονομία αὐτῶν. ὅ Καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς 
“ tow , ἢ 1 rd , 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ διὰ προστάγματος Κυρίου Aéywv 
Οὕτως φυλὴ υἱῶν ᾿Ιωσὴφ λέγουσι. 6 Τοῦτο τὸ ῥῆμα 
ὃ συνέταξε Κύριος ταῖς θυγατράσι Σαλπαὰδ λέγων 
SU , , , ? » ^ » ^ M 
Οὗ ἀρέσκῃ ἐναντίον αὐτῶν ἔστωσαν γυναῖκες, πλὴν 
ἐκ τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῶν ἔστωσαν γυναῖκες ' 
| Καὶ οὐχὶ περιστραφήσεται κληρονομία τοῖς υἱοῖς 
lepajA ἀπὸ φυλῆς ἐπὶ φυλήν, ὅτι ἕκαστος ἐν 
τῇ κληρονομίᾳ τῆς φυλῆς τῆς πατριᾶς αὐτοῦ 
προσκολληθήσονται οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήῆλ. 8 Kai πᾶσα 
θυγάτηρ ἀγχιστεύουσα κληρονομίαν ἐκ τῶν φυλῶν 
νϊῶν ᾿Ἰσραὴλ, ἑνὶ τῶν ἐκ τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῆς 
ἔσονται γνναῖκες, tva ἀγχιστεύσωσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 


ἕκαστος τὴν κληρονομίαν τὴν πατρικὴν αὐτοῦ" 


transeat. 


NUMERI, XXXV. XXNXVI. 
28 Debuerat enim profugus usque ad mortem 
pontifieis in urbe residere; postquam autem 
ile obierit, homicida revertetur in terram suam. 
290 Πα sempiterna erunt, ect legituna in 
cunctis habitationibus vestris. 30 Homicido 
sub testibus punietur: ad unius testimonium 
nullus econdemnabitur. |. 31 Non accipietis 
pretium ab eo qui reus est sanguinis, statim et 
ipse morietur. 92 Exules et profugi antc 
mortem pontificis nullo modo in, urbes suas 
reverti poterunt: 933 Ne polluatis terram 
habitationis vestro, qui insontium cruore 
maculatur: nec aliter expiari potest, nisi pcr 
ejus sanguinem, qui alterius sanguinem fuderit. 
91 Atque ita emundabitur vestra possessio, 
me commorante vobiscum; ego enim sui 


Dominus qui habito inter filios Israel. 


CAPUTSXSNX VIR 

l ACCESSERUNT autem et principes fami- 
larum Galaad filii Machir, fili Manasse de 
stirpe fihorum Joseph: loeutique sunt Moysi 
coram prineipibus Israel, atque dixerunt: 
2 Tibi domino nostro, pricepit Dominus ut 
terram sorte divideres filiis Israel, et ut filiabus 
Salphaad fratris nostri dares possessionem 
debitam patri: 3 Quas si alterius tribus 
homines uxores acceperint, sequetur possessio 
sua, et translata ad aliam tribum, de nostra 
hereditate nrimuetur; 4 Atque ita fiet, ut cum 
jubileus, id est, quinquagesimus annus re- 
missionis advenerit, confundatur sortium 
distributio, et aliorum possessio ad alios 
9 Respondit Moyses filiis Israel, et 
Domino preeipiente, ait: Recte tribus filiorum 
Joseph locuta est; (6 Eth:oelex super filiabus 
Salphaad a Domino promulgata est: Nubant 
quibus volunt,tantum ut sux tribus hominibus: 
7 Ne commisceatur possessio filiorum Israél 


de tribu in tribun. Omnes enim viri ducent 


uxores de tribu et cognatione sua: 8 Et 
eunetze femine?e de eadem tribu maritos 


aceipient: ut hereditas permaneat in familiis, 


jo "8353 


| 


APIOMOI, As". 


"IN ΓΘ" Nicola nnm 2m 9 | 9 Kai οὐ περιστραφήσεται ὁ κλῆρος ἐκ φυλῆς 
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ἐπὶ φυλὴν ἑτέραν, ἀλλ᾽ ἕκαστος ἐν τῇ κληρονομίᾳ 
αὐτοῦ προσκολληθήσονται οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ. 10 Ὃν 
τρόπον συνέταξε Κύριος Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν 
θυγατράσι Σαλπαάδ' 11 Καὶ ἐγένοντο Θερσὰ 
καὶ ᾿Εγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Νουὰ καὶ Μαλαὰ 
θυγατέρες Σαλπαὰδ τοῖς ἀνεψιοῖς αὐτῶν, 12 'Ek 
τοῦ δήμου τοῦ Μανασσὴ υἱῶν ᾿Ιωσὴφ ἐγενήθησαν 
γυναῖκες " καὶ ἐγενήθη ἡ κληρονομία αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
φυλὴν δήμου τοῦ πατρὺς αὐτῶν. 18 Αὗται αἱ ἐντολαὶ 
καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα d ἐνετείλατο 
Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῇ ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ ἐπὶ τοῦ 


᾿Ιορδάνου κατὰ 'Ieorq«, 


κα —ÓMM 9o MM ————— . 


NUMERI, XXXVI. 


9 Nec sibi misceantur tribus, sed ita maneant 
10 Ut ἃ Domino separate sunt. Feceruntque 
11 Et 
nupserunt Maala, et Thersa, et Hegla, et 
Melcha, et Noa, filiis patruisui 12 De familia 
Manasse, qui fuit filius Joseph: et possessio, 


filie Salphaad, ut fuerat imperatum : 


quie illis fuerat attributa, mansit in tribu et 
familia patris earum. 18 He sunt mandata 
atque judicia, quz: mandavit Dominus per 
manum Moysi ad filios Israel, in campestribus 


Moab supra Jordanem contra Jericho. 


LIBER QUINTUS MOYSIS, 


SIVI 


DEUTERONOMIUM. 
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ὑμῶν ἡγουμένους ὑμῶν. 





AEYTEPONOMION, ΚΕΦ, αἰ, 


YTOI οἱ λόγοι o)c ἐλάλησε Μωυσῆς παντὶ 
᾿Ισραὴλ πέραν τοῦ ᾿ΙΓορδάνου ἐν τῇ ἐρήμῳ πρὸς 
δυσμαῖς πλησίον τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἀνὰ μέσον 
Φαράν, Τοφὸλ καὶ Λοβὸν καὶ Αὐλὼν kai Καταχρύσεα᾽" 
2 Ἕνδεκα ἡμερῶν ἐκ Χωρὴβ ὁδὸς ἐπ᾽ ὄρος Σηεὶρ ἕως 
Κάδης Βαρνή. 8 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ 
ἔτει ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ μηνὶ μιᾷ τοῦ μηνὸς ἐλάλησε 
ΜΙωυσὴς πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ, κατὰ πάντα 
ὕσα ἐνετείλατο Κύριος αὐτῷ πρὸς αὐτούς, 4 Μετὰ 
τὸ πατάξαι Σηὼν βασιλέα ᾿Αμοῤῥαίων τὸν karow]- 
σαντα ἐν Ἐσεβὼν καὶ τὸν Ὧγ βασιλέα τῆς Βασὰν 
τὸν κατοικήσαντα ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν 'Eópatv, 
ὅ Ἔν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν γῇ Μωὰβ ἤρξατο 
Μωυσῆς διασαφῆσαι τὸν νόμον τοῦτον λέγων 
6 Κύριος 0 θεὸς ἡμῶν ἰλάλησεν ἡμῖν ἐν Χωρὴβ λέγων 
Ἱκανούσθω ὑμῖν κατοικεῖν ἐν τῷ ὕρει τούτῳ" 
7 ᾿Επιστράφητε καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς καὶ εἰσπορεύεσθε 


) » , »* 7 E 4 , à c -- 
€&ic ορος Apoppaton Kat 7506 7TGavrrTac TOvG TEDLOLKOUG 


» , , M 
Αραβα, εἰς ὄρος καὶ πεδίον, καὶ πρὸς λίβα kai παρα- 


λίαν γὴν Χαναναίων καὶ ᾿Αντιλίβανον, ἕως τοῦ 
8 ;ἼΊδετε 


"PN , 4 Ὁ 1 e^ , 
παραδέδωκεν ἐνώπιον ὑμῶν τὴν γῆν, εἰσπορευθέντες 


ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Ἐῤφράτου. 


κληρονομήσατε τὴν γὴν ijv ὦμοσα τοῖς πατράσιν 
, L7 ^- € 4 & , ^ 

ὑμῶν, τῷ Αβραὰμ kai 'Icaák καὶ ᾿Ιακιύβ, δοῦναι 
9 Καὶ 


εἶπα πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Οὐ δυνή- 


, bd 1 nd “Ὁ » 
αὐτοῖς kai τῷ σπέρματι αὐτῶν μετ᾽ αὐτούς. 
? , t M * ^ 
cogat μόνος φέρειν ὑμᾶς " l0 Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν 
* ΕΗ 4 
ἐπλήθυνεν ὑμᾶς, καὶ ἰδού ἐστε σήμερον ὡσεὶ τὰ 
ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει" 11 Κύριος ὁ θεὸς 
“ L4 t E ? t E e , LI 
τῶν πατέρων ὑμῶν προσθείη ὑμῖν ὡς ἐστὲ κιλιοπλα- 
, & , J t ^ , , , LES 
σίως, kai εὐλογῆσαι ὑμᾶς καθότι ἐλάλησεν ὑμῖν. 
12 Πῶς δυνήσομαι μόνος φέρειν τὸν κόπον ὑμῶν 
kai τὴν ὑπόστασιν ὑμῶν καὶ τὰς ἀντιλογίας ὑμῶν ; 
13 Δότε ἑαυτοῖς ἄνδρας σοφοὺς καὶ ἐπιστήμονας καὶ 
4 , 4 1 t “ ^ , , ,9 
συνετοὺς εἰς τὰς φυλὰς υμῶν, kat καταστήσω e$ 
14 Kai ἀπεκρίθητε μοι καὶ 
ἐλάλησας ποιῆσαι. 


εἴπατε Καλὸν τὸ ῥῆμα ὃ 


pr — ——-—— 
[ouo p8 A.P — 


DEUTERONOMIUM, CAPUT 7. 


HC sunt verba qux locutus est Moyses ad 

omnem Israel trans Jordanem in soli- 
tudine campestri, contra mare Rubrum, inter 
Pharan et Thophel et Laban et Haseroth, ubi 
9 "Undeeim diebus de 
| usque ad 


auri est plurimum: 


viam omontis Seir 


9 Quadragesimo anno, undecimo 


Horeb per 
Cadesbarne. 
mense, prima die mensis, locutus est. Moyses 
ad filios Isracl omnia quie preceperat illi 
Dominus, ut diceret eis: 4 Postquam pereus- 
sit Sehon regem Amorrheorum, qui habitabat 
in Hesebon: et Og regem Basan, qui mansit 
in Astaroth, et Àn Edrai, 5 'Irans Jordanem 
in terra. Moab. Cocpitque -Moyses explanare 
6 Dominus'Deus noster 
locutus est ad nos im. Horeb, dicens: Sufficit 
vobis quod in hoe monte mansistis: 1 Reverti- 
mini, et venite ad montem Amorrhoorum, ct 


legem, et dieere: 


ad cetera quz» ei proxima sunt campestria 
atque . montana ot. humiliora loca contra 
meridiem, et juxta littus mar is, terr am Chana- 
neorüm, et Libani usque ad flumen magnnm 
Euphraten.:. 8 En, inquif, tradidi vobis: 
ingredimini et possidete eam, super qua juravit 
Dominus patribus. vestris, Abraham, Isaac, et 
Jacob, ut daret illam cis, et semini corum post 
9 Dixique vobis illo im tempore: 
quia 


COS. 
10 Non possum solus sustinere VOS : 
Dominus Deus vester multiplicavit vos, ct estis 
hodie sieut stelle ezeli, plurimi. 11 (Dominus 
Deus patrum vestrorum addat ad hune nume- 
rum multa millia, et benedicat vobis sicut 
12 Non valeo solus negotia 
19 Date 


ex vobis viros sapientes et gnaros, et quorum 


locutus est.) 
vestra sustinere, οὗ pondus ae jurgia. 


conversatio sit probata in tribubus vestris, ut 
ponam eos vobis principes. 14 Tune respon- 


distis mihi: Bona res est, quam vis faccre. 


a— .ὄ . «τ  -.-  ....-----.  - 
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AEYTEPONOMION, αἱ, 


15 Kai ἔλαβον ἐξ ὑμῶν ἄνδρας σοφοὺς καὶ £ziT1]- 
μονας καὶ συνετούς, καὶ κατέστησα αὐτοὺς ἡγεῖσθαι 
ἐφ᾽ ὑμῶν, χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους kai πεντη- 
κοντάρχους καὶ δεκάρχους καὶ γραμματοεισαγωγεῖς 
τοῖς κριταῖς ὑμῶν. 16 Καὶ ἐνετειλάμην τοῖς κριταῖς 
t 2 4 ^ - ᾿ , , 3 1 , 
ὑμῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Διακούετε ἀνὰ μέσο," 
“- U ^V t “ 1 ; , r 4 , 
τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, kai κρίνατε δικαίως ἀνὰ μέσον 
᾽ ἣ X * ) 1 , 5 ^ ^ 1 , 1 , 
ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ μέσον ἀδελφοῦ καὶ ἀνὰ μέσον προση- 
λύτου αὐτοῦ ' 17 Οὐκ ἐπιγνώσῃ πρόσωπον ἐν κρίσει, 
κατὰ τὸν μικρὸν καὶ κατὰ τὸν μέγαν κρινεῖς, οὐ μὴ 
4 , p ? 5 et t P4 - ^A 
ὑποστείλῃ πρόσωπον ἀνθρώπου, ὅτι ἡ κρίσις τοῦ θεοῦ 
᾽ "n 1 s tw wo 0384 s τ», ,ϑ ὃ» 
ἐστι" καὶ τὸ ρῆμα ὃ ἐὰν σκληρὸν ἢ ἀφ᾽’ ὑμῶν, 
1 Ld 1 1 T 3. 9? J 1 3 , , L4 M 
ἀνοίσετε αὐτὸ ἐπ ἐμὲ, καὶ ἀκούσομαι αὐτὸ, 18 Kat 
, « ^v ^v ^v 4 
ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ πάντας τοὺς 


8 


, 1*5 , 
λόγους oc ποιήσετε. ) 


19 Kai ἀπάραντες ἐκ Χωρὴ 
ἐπορεύθημεν πᾶσαν τὴν ἔρημον τὴν μεγάλην καὶ τὴν 
φοβερὰν ἐκείνην ἣν εἴδετε ὁδὸν ὄρους τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου; 
καθότι ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν, καὶ 
ἤλθομεν ἕως Κάδης Βαρνή. 20 Καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς 
P 4 ? - - , - 
Ηλθατε ἕως τοῦ ὄρους rov ᾿Αμοῤῥαίου, ὃ Κύριος ὁ 
θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν" 21 Ἴδετε παραδέδωκεν 
* ^ ^v 1 » ^ 
ἡμὶν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν πρὸ προσώπου ὑμῶν τὴν 
γῆν, ἀναβάντες κληρονομήσατε, ὃν τρόπον εἶπε 
Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ὑμῖν " μὴ φοβεῖσθε 
μηδὲ δειλιάσητε. 22 Καὶ προσήλθατέ μοι πάντες 
καὶ εἴπατε ᾿Αποστείλωμεν ἄνδρας προτέρους ἡμῶν 
καὶ ἰφοδευσάτωσαν ἡμῖν τὴν γῆν, καὶ ἀναγγειλάτω- 
- “ , , * f ^4 : DL a , , 
cav ἡμῖν ἀπόκρισιν, τὴν ὁδὸν Ov ἧς ἀναβησόμεθα 
, , ^ 1 1 , } Li] 2 , tL 
ἐν αὐτῇ, καὶ τὰς πόλεις εἰς ἃς εἰσπορευσόμεθα εἰς 
᾽ν , 1 » , , 1 to^ 4 
αὐτάς. 28 Καὶ ἤρεσεν ἐναντίον μου τὸ ῥῆμα, καὶ 
ἔλαβον ἐξ ὑμῶν δώδεκα ἄνδρας, ἄνδρα ἕνα κατὰ 
φυλήν. 24 Καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος, 
καὶ ἤλθοσαν ἕως φάραγγος Βότρυος, καὶ κατεσκόπευ- 
σαν αὐτὴν " 25 Καὶ ἐλάβοσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν 
ἀπὸ τοῦ καρποῦ τῆς γῆς καὶ κατήνεγκαν πρὸς ὑμᾶς, 
καὶ ἔλεγον ᾿Αγαθὴ ἡ γῆ ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
δίδωσιν ἡμῖν. 26 Καὶ οὐκ ἠθελήσατε ἀναβῆναι, ἀλλ᾽ 
ἠπειθήσατε τῷ ῥήματι Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν" 
27 Καὶ διεγογγύζετε ἐν ταῖς σκηναῖς ὑμῶν καὶ εἴπατε 
Α * ^ , t Av id d t ^ , ^V 
Διὰ τὸ μισεῖν Kvptov ἡμᾶς ἐξηγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς 
? , ^ o t ^ ᾽ A , t , 
Αἰγύπτου, παραδοῦναι ἡμᾶς εἰς χεῖρας 'Auoppatwv, 
ἐξολοθρεῦσαι ἡμᾶς. 38 ἸΤοῦ ἡμεῖς ἀναβαίνομεν ; 
οἱ δὲ ἀδελφοὶ ὑμῶν ἀπέστησαν τὴν καρδίαν ὑμῶν 
λέγοντες Ἔθνος μέγα καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον 
ἡμῶν, καὶ πόλεις μεγάλαι καὶ τετειχισμέναι ἕως τοῦ 
* Pha 3 ^ « Α , ^ 
οὐρανοῦ, ἀλλὰ καὶ υἱοὺς γιγάντων ἑωράκαμεν ἐκεῖ. 
29 Καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς Μὴ πτήξητε μηδὲ φοβηθῆτε 
1. αν , ε Α us φὴς t " 
ac αὐτῶν" 90 Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ προπορευόμενος 
πρὸ προσώπου ὑμῶν, αὐτὸς συνεκπολεμήσει αὐτοὺς 
μεθ᾽ ὑμῶν κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὑμῖν ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ, 31 Καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ, ἣν εἴδετε 
t $54 » - 5 ,' ’ t , 
ὁδὸν Opovc τοῦ 'Auoppatov, ὡς τροφοφορήσει σε 
Κύριος ὁ θεός cov ὡς εἴ ric τροφοφορήσαι ἄνθρωπος 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 


κατὰ πᾶσαν τὴν ὁδὸν εἰς 


κ᾿ 3, , e Ν 3 Hi , el 
iv ἐπορεύθητε ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον. 


DEUTERONOMIUM, I. 


1ó Tulique de tribubus vestris viros sapientes 
et nobiles, et constitui eos principes, tribunos, 
et centuriones, et quinquagenarios ae deeanos, 
qui docerent vos singula. 16 Prcecepique eis, 
dicens: Audite illos, et quod justum est 
judicate: sive civis sit ille, sive peregrinus. 
17 Nulla erit distantia personarum, ita parvum 
audietis ut magnum : nec accipietis cujusquam 


Quod a 
difficile vobis visum aliquid fuerit, referte ad 


personam, quia Dei judicium est. 


18 Prweepique omuia 
19 Profecti autem de 


Horeb, transivimus per eremum terribilem et 


me, et ego audiam. 


quie facere deberetis. 


maximam, quam vidistis, per viam montis 
Amorrhzi, sicut proeeperat Dominus Deus 
Cumque venissemus in Cades- 
20 Dixi vobis: 


Amorrhz, quem Dominus Deus noster daturus 


noster nobis. 
barne, Venistis ad montem 
est nobis. 21 Vide terram, quam Dominus 
Deus tuus dat tibi: ascende et posside eam, 
sicut locutus est Dominus Deus noster patribus 
iuis: noli timere, nec quidquam paveas. 
22 Et aecessistis ad me omnes, atque dixistis : 
Mittamus viros qui considerent terram: et 
renuntient per quod iter debeamus ascendere, 
et ad quas pergere civitates. 20 Cumque 
mihi sermo placuisset, misi.ex vobis duodecim 
viros, singulos de tribubus suis. 24 Qui cum 
perrexissent, et ascendissent in montana, 
venerunt usque ad Vallem botri: et considerata 
terra, 250 Sumentes de fructibus ejus, ut 
ostenderent ubertatem, attulerunt ad nos, 
atque dixerunt: Bona estterra,quam Doininus 
26 Etnoluistis 
ascendere, sed increduli ad sernonem Domini 
Dei nostn 


Deus noster daturus est nobis. 


27 Murmurastis in tabernaculis 
vestris, atque dixistis: Odit nos Doininus, et 
idcirco eduxit nos de terra /Egypti, ut traderet 
nos in manu Ámorrhi, atque deleret. 28 Quo 
ascendemus ? nuntii terruerunt cor nostrum, 
dieentes : Maxima multitudo est, et nobis 
statura procerior: urbes magne, et ad ccelum 
usque munit, filios Enacim vidimus ibi. 
29 Et dixi vobis: Nolite metuere, nec timeatis 
eos: 90 Dominus Deus, qui ductor est vester 
pro vobis ipse pugnabit, sieut fecit in 
Aegypto videntibus. 951 Et in 
solitudine (ipse vidisti) portavit te Dominus 


cunctis 


Deus tuus, ut solet homo gestare parvulum 


fim suum, in omni via per quam 


ambulastis, donee veniretis ad locum istum: 


-----.᾽.ς-ς-.  ο-ο--... - 
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AEYTEPONOMION, α΄, f. 


* . « , ? 3 , , 
32 Kai ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ οὐκ ἐνεπιστεύσατέ Κυρίῳ 


- " ^c * € M 
τῷ θεῷ ἡμῶν, 838 Ὃς προπορεύεται πρότερος ὑμῶν 


᾿ἐν τῇ ὁδῷ ἐκλέγεσθαι Dui ) ὁδηγῶν ὑμᾶς ἐν 
τῇ ὁδῷ ἐκλέγεσθαι ὑμῖν τόπον, ὁδηγῶν ὑμᾶς 


πυρὶ νυκτός, δεικνύων ὑμῖν τὴν ὁδὸν kaO ἣν πορεύεσθε 
ἐπ᾿ αὐτῆς, καὶ ἐν νεφέλῃ ἡμέρας. 84 Καὶ ἤκουσε 
Κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑμῶν, καὶ παροξυν- 
θεὶς ὥμοσε λέγων 85 El ὄψεταί rig τῶν ἀνδρῶν 
/ * .“- , 1 ὔ τι » b 
τούτων τὴν γῆν ἀγαθὴν ταύτην, ἣν opoca τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν" 96 Πλὴν Χάλεβ υἱὸς ᾿Ιεφοννή, 
m » » f * , f 4 Vo 3j? n 
οὗτος ὄψεται αὐτήν, kai τούτῳ δώσω τὴν γῆν iQ ἣν 
* , i] — t ^ $ » * Ἀ “ον , 1 
ἐπέβη kal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, διὰ τὸ προσκεῖσθαι αὐτὸν 


M ? 


τὰ πρὸς Κύριον. 37 Kai ἐμοὶ ἐθυμώθη Κύριος δι 


» A 


ὑμᾶς λέγων Οὐδὲ σὺ οὐ μὴ εἰσέλθῃς ἐκεῖ " 38.᾽ ηγσοῦς 
υἱὸς Ναυὴ ὁ παρεστηκώς σοι, οὗτος εἰσελεύσεται ἐκεῖ" 
αὐτὸν κατίσχυσον, ὅτι αὐτὸς κατακληρονομήσει αὐτὴν 
τῷ Ἰσραήλ. 89 Καὶ πᾶν παιδίον vtov ὅστις οὐκ 
οἷδε σήμερον ἀγαθὸν 1) κακόν, οὗτοι εἰσελεύσονται 
B “ ὶ 4 , ᾽ * , 3J, , M 
ἐκεῖ, kai τούτοις δώσω αὐτὴν, καὶ αὐτοὶ κληρο- 
νομήσουσιν αὐτήν. 40 Καὶ ὑμεῖς ἐπιστραφέντες 
, ^» , 4 » £NY 4 3.94 - 
ἐστρατοπεδεύσατε εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν τὴν ἐπὶ τῆς 
ἐρυθρᾶς θαλάσσης" 41 Καὶ ἀπεκρίθητε καὶ εἴπατε 
t , » ? P A^ t ^ , v 
Ἡμάρτομεν ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν " ἡμεῖς 
᾽ , , 1 , . , , 
ἀναβάντες πολεμήσομεν κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο 
Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν. Καὶ ἀναλαβόντες ἕκαστος 
1 , 4 1 , - 1 , 
τὰ σκεύη τὰ πολεμικὰ αὑτοῦ kai συναθροισθέντες 
ἀνεβαίνετε εἰς τὸ ρος. 42 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς 
μέ Εἰπὸν αὐτοῖς Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ μὴ πολεμήσετε, 
, , 3 28 ^ 3 * i] Ὁ 3 » 
οὐ γάρ εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν, kai ov μὴ συντριβῆτε ἐνώπιον 
τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 43 Καὶ ἐλάλησε ὑμῖν, καὶ οὐκ 
) ? t M , 1 - Ὶ , 1 
εἰσηκούσατε μου " kai παρέβητε τὸ ῥῆμα Κυρίου, kai 
παραβιασάμεγοι ἀνεβητε εἰς τὸ ὄρος. 44 Καὶ ἐξῆλ- 
θεν ὁ ᾿Αμοῤῥαῖος ὁ κατοικῶν ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ εἰς 
συνάντησιν ὑμῖν, καὶ κατεδίωξεν ὑμᾶς ὡσεὶ ποιήσαι- 
€ , 4 2 c t ^ , *& 4 
σαν αἱ μέλισσαι, καὶ" ἐτίπρωσκον ὑμᾶς ἀπὸ Σηεὶρ 
ἕως Ἑρμᾶ. 465 Καὶ καθίσαντες ἐκλαίετε ἐναντίον 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καὶ οὐκ εἰσήκουσε Κύριος τῆς 
φωνῆς ὑμῶν οὐδὲ προσέσχεν ὑμῖν " 40 Καὶ ἐνεκά- 
, LY- , , 1 , 
θησθε ἐν Κάδης ἡμέρας πολλᾶς, ὕσας ποτὲ ἡμέρας 


ἐνεκάθησθε. 


KE. β'. 


1 ΚΑΙ ἐπιστραφέντες ἀπήραμεν εἰς τὴν ἔρημον 


^ * , , 
ὁδὸν θάλασσαν ἐρυθράν, ὃν τρόπον ἐλάλησε Κύριος 


πρὸς μέ, καὶ ἐκυκλώσαμεν τὸ ὄρος τὸ Σηεὶρ ἡμέρας 


£f Y r 1 , t , 
πολλάς. 2 Kai εἶπε Κύριος πρὸς μὲ ὃ Ἱκανούσθω 
t — -Ὁ 4 » ^ 3 ᾿ ΄ T Li * 
ὑμῖν κυκλοῦν τὸ ὄρος τοῦτο, ἐπιστράφητε οὖν ἐπὶ 

t€ ἢ ^e w » r4 t4 ^ En 
fBoppàv* 4 Kai τῷ λαῷ ἔντειλαι λέγων Ὑμεῖς 
t ^t « ^v »^* ^" t ^ 
παραπορεύεσθε διὰ τῶν ὁρίων τῶν ἀδελφῶν νμῶν 
υἱῶν ᾿Ησαῦ, οἱ κατοικοῦσιν ἐν Σηείρ, καὶ φοβηθήσον- 
ὑμᾶς σφόδρα. 


ται ὑμᾶς καὶ εὐλαβηθήσονται 
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DEUTERONOMIUM, I. II. 


32 Et nec sie quidem ecredidistis Domino Dea 
vestro, 33 Qui prwcessit, vos in via, et 
metatus est locum in quo tentoria figere 
deberetis, nocte ostendens vobis iter per ignem, 
et die per columnam nubis. 34 Cumque 
audisset Dominus vocem sermonum vestrorum, 
iratus juravit, et ait: 35 Non videbit quispium 
de hominibus generationis hujus pessime 
terram bonam, quam sub juramento pollicitus 
96 Preter Caleb filium 


Jephone ; ipse enim videbit eam, et ipsi dabo 


sum patribus vestris : 


terram, quam ealeavit, et filis ejus, quia 
secutus est Dominum. 37 Nee miranda 
indignatio imn. populum, cum mihi quoque 
iratus Dominus propter vos dixerit: Nec tu 
398 Sed Josué filius Nun 


minister tuus, ipse intrabit pro te; hune 


ingredieris illuc: 


exhortare et robora, et ipse sorte terram 
dividet Israeli. 39 Parvuli vestri, de quibus 
dixistis quod captivi ducerentur, et filii qui 
hodie boni ae mali ignorant distantiam, ipsi 
ingredientur: et ipsis dabo terram, et posside- 
bunteam. 40 Vos autem revertimini, et abite 
in solitudinem per viam maris Rubri. 41 Et 
respondistis mihi:  Pececavimus Domino: 
ascendemus et pugnabimus, sieut prwcepit 
Dominus Deus noster. Cumque instructi armis 
pergeretis iu montem, 42 Ait mihi Dominus : 
Die ad eos: Nolite ascendere, neque pugnetis, 
non enim sum vobiscum: ne cadatis coram 
inimicis vestris. 43 Locutus sum, et non 
audistis : sed adversantes imperio Domini, et 
tumentes superbia, ascendistis in montem. 
44 Itaque egressus Amorrhteus, qui habitabat 
in montibus, et obviam veniens, perseeutus est 
vos, sicut solent apes, persequi: et cecidit de 
Seirusque Horma. 45 Cumque reversi plora- 
retis coram Domino, non audivit vos, nec voci 
vestrie voluit aequiescere. 46 'Sedistis ergo 
in Cadesbarne multo tempore. 


CAPUT IK 


1] PROFECTIQUE inde venimus in solitu- 
dinem, quze ducit ad mare Rubrum, sicut 
circuivimus 


mihi dixerat Dominus: et 


montem Seir longo tempore. 2 Dixitque 
Dominus aà me: 3 Sufficit vobis circuire 
4 Et 
per 
terminos fratrum vestrorum filiorum Esai, 


qui habitant 


montem istum : ite contra aquilonem : 


populo jprecipe, dicens:  Transibitis 


in Seir et timebunt vos. 
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ὅ Μὴ συνάψητε πῤὸς αὐτοὺς πόλεμον " 


.Awr δέδωκα τὴν ᾿Αροὴρ κληρονομεῖν. 
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AEYTEPONOMION, β΄. 


οὐ γὰρ δῶ 
ὑμῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν οὐδὲ βῆμα ποδός, ὅτι ἐν 
κλήρῳ δέδωκα τοῖς υἱοῖς Ἡσαῦ τὸ ρος τὸ Σηείρ. 
6 ᾿Αργυρίου βρώματα ἀγοράσατε παρ᾽ αὐτῶν καὶ 
φάγεσθε, καὶ ὕδωρ μέτρω λήψεσθε παρ᾽ αὐτῶν 
ἀργυρίου καὶ πίεσθε" 7 Ὁ γὰρ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
εὐλόγησέ σεὲν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου" διάγνωθι 
πῶς διῆλθες τὴν ἔρημον τὴν μεγάλην καὶ τὴν 
φοβερὰν ἐκείνην, ἰδοὺ τεσσαράκοντα ἔτη Κύριος ὁ θεός 
cov μετὰ σοῦ, οὐκ ἐπεδεήθης ῥήματος. 8. Kai 
παρήλθομεν τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν υἱοὺς Ἡσαῦ, τοὺς 
κατοικοῦντας ἐν Σηεὶρ παρὰ τὴν ὁδὸν τὴν Αραβα 
ἀπὸ Αἰλὼν καὶ ἀπὸ Τεσιὼν T'àfjep* καὶ ἐπιστρέψαν- 
τες παρήλθομεν ὁδὸν ἔρημον Μοάβ. 9 Kai εἶπε 
Κύριος πρὸς μὲ Μὴ ἐχθραίνετε τοῖς Μωαβίταις καὶ 
μὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλεμον " οὐ γὰρ μὴ δῶ 
ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ὑμῖν ἐν κλήρῳ, τοῖς γὰρ υἱοῖς 
10 Οἱ ᾿ομμὶν 
πρότεροι ἐνεκάθηντο ἐπ᾽ αὐτῆς, ἔθνος μέγα καὶ πολύ͵ 
Paóaiv 
λογισθήσονται kai οὗτοι ὥσπερ kat ot ᾿Ἑνακίμ, καὶ 
οἱ Μωαβῖται ἐπονομάζονσιν αὐτοὺς ᾽οΟμμίν. 12 Καὶ 


3 τι ^ , L4 1 yt —. μι Li ᾿ δ ow 
ἐν Σηεὶρ ἐνεκάθητο ὁ Χοῤῥαῖος τὸ πρότερον, καὶ υἱοῖ 


4 y ’ e t , , 
καὶ ἰσχύοντες ὥσπερ ot Evakiu* 1l 


Ἡσαῦ ἀπώλεσαν αὐτοὺς kai ἐξέτριψαν αὐτοὺς ἀπὸ 
προσώπου αὐτῶν, καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν" ὃν 
τρόπον ἐποίησεν ᾿Ισραὴλ τὴν γῆν τῆς κληρονομίας 
183 Nvv οὖν 


ἀνάστητε kai ἀπάρατε ὑμεῖς, kai παραπορεύεσθε τὴν 


αὐτοῦ, ἣν δέδωκε Κύριος αὐτοῖς. 
φάραγγα Ζαρέδ. 14 Καὶ αἱ ἡμέραι ἃς παρεπορεύ - 
θημὲν ἀπὸ Κάδης Βαρνὴ ἕως οὗ παρήλθομεν τὴν 
φάραγγα Ζαρὲδ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη, ἕως οὗ 
διέπεσε πᾶσα γενεὰ ἀνδρῶν πολεμιστῶν ἀποθνήσκον- 
τες ἐκ τῆς παρεμβολῆς, καθότι ὥμοσε Κύριος ὁ θεὸς 
αὐτοῖς" 16 Καὶ ἡ χεὶρ τοῦ θεοῦ ἣν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἐκ μέσου τῆς παρεμβολῆς: ἕως 
ov διέπεσαν. 16 Καὶ ἐγενήθη ἐπειδὴ ἔπεσαν πάντες 
οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ ἀποθνήσκοντες ἐκ μέσου τοῦ 


λαοῦ, 17 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς μὲ λέγων 


18 Σὺ παραπαρεύση σήμερον τὰ ὅρια Μωὰβ τὴν 


᾿Αροήρ, 19 Καὶ προσάξετε ἐγγὺς υἱῶμ ᾿Αμμάν" 


μὴ ἐχθραίνετε αὐτοῖς μηδὲ συνάψητε αὐτοῖς εἰς 


πόλεμον, οὐ γὰρ μὴ δῶ ἀπὸ τῆς γῆς υἱῶν ᾿Αμμὰν 


σοὶ ἐν κλήρῳ, Ort τοῖς νἱοῖς Λὼτ δέδωκα αὐτὴν ἐν 
κλήρῳ. 20 T5 'Ῥαφαῖν λογισθήσεται, καὶ γὰρ ἐπ’ 


φ οἱ , €. € $e . , 4 
αὐτὴς κατῴκουν oi Paóatv τὸ πρότερον, και 


t , - H , *, 1 L 
οἱ ᾿Αμμανῖται ἐπονομάζονσιν αὐτοὺς Ζοχομμίν, 
21 Ἔθνος μέγα καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ὑμῶν 
τ M ' 9 , * ? [4 3 * , 
ὥσπερ καὶ οἱ Ἕνακιμ᾽ καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς Κύριος 
πρὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόμησαν καὶ 
κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης " 
22 “Ὥσπερ ἐποίησαν τοῖς υἱοῖς Ἡσαῦ τοῖς κατοικοῦ- 
σιν ἐν Σηείρ, ὃν τρόπον ἐξέτριψαν τὸν Xofpatov ἀπὸ 
προσώπου αὐτῶν, καὶ κατεκληρογόμησαν αὐτοὺς καὶ 
κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
23 Καὶ οἱ Ἐναῖοι οἱ κατοικοῦντες ἐν ᾿Ασηδὼθ ἕως 
Γάζης, καὶ οἱ Καππάδοκες οἱ ἐξελθόντες ἐκ Καππαδο- 
κίας ἐξέτριψαν αὐτοὺς καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν͵ 





DEUTERONON IUM, II. 


9 Videte ergo diligenter ne moveamini contra 
eos; neque enim dabo vobis de terra eorum 
quantum potest unius pedis caleare vestigium, 
quia in possessionem Esau dedi montem Seir. 
G Cibos emetis ab eis pecunia, et comedetis; 
aquam emptam haurietis, et bibetis. 7 Dominus 
Deus tuus benedixit tibi in omni opere 
manuum íuarum: novit iter tuum, quomodo 


transieris solitudinem hane magnam, per 


quadraginta annos habitans tecum Dominus 
Deus.tuus, et nihil tibi defuit. 
trausissemus fratres nostros filios Esau, qui 


8 Cumque 


habitabant in Seir, per viam campestrem de 
Elath, et de Asiongaber, venimus ad iter quod 
ducitin desertum Moab. 9. Dixitque Dominus 
ad me: Non pugnes contra Moabitas, nec 
ineas adversus eos prelium: non enim dabo 
tibi quidquam de terra eorum, quia filiis Lot 
tradidi Ar in possessionem. 10 Emim primi 
fuerunt habitatores ojus, populus magnus, et 
validus, οὗ tam excelsus, ut de Enacim stirpe, 
11 Quas gigantes crederentur, et essent similes 
filiorum Enacim. Denique Moabit:e appellant 
eos Emim. 12 In Seir autem prius habitaverunt 
Horrhoi: quibus 
habitaverunt filii Esau, sicut fecit Israel in 


expulsis atque deletis, 


terra possessionis sue, quam dedit illi Dominus. 
13 Surgentes ergo ut transiremus torrentem 
Zared, venimus ad eum. 14 Tempus autem, 
quo ambulavumus de Cadesbarne usque ad 
transitum torrentis Zared, triginta et octo 
annorum fuit: donec consumeretur omnis 
generatio hominum bellatorum de castris, sicut 
juraverat/' Dominus: 15 Cujus manus fuit 
adversum eos, ut interirent de castrorum 
medio. 16 Postquam autem universi ceciderunt 
pugnatores, 17 Locutus est Dominus ad me, 
dicens: 18 Tutransibis hodie terminos Moab, 
urbem nomine ἀρ: 19 Et accedens in vicina 
filiorum Ammon, cave ne pugnes contra eos, 
neo movearis ad proelium : non enim dabo tibi 
de terra filiorum Ámmon, quia filiis Lot dedi 
eam in possessionem. 20 Terra gigantum 
reputata est: et in ipsa olim habitaverunt 
gigantes,quos Ammonit: vocant Zomzommim, 
21 Populus magnus, et multus, et procerze 
longitudinis, sieut Enacim, quos delevit 
Dominus a facie eorum : et fecit illos habitare 
proeis, 22 Sieut fecerat filis Esau, qui 
habitant in Seir, delens Horrh«oos, et terram 
corum illis tradens, quam possident usque in 
23 Hevoos quoque, qui habitabant 


preesens. 
in Haserim usque Gazam,  Cappadoces 
expulerunt: qui egressi de Cappadocia 


deleverunt eos, et habitaverunt pro illis. 
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AEYTEPONOMION, β', y. 


24 Νῦν οὖν ἀνάστητε kai ἀπάρατε, kai παρέλθετε ὑμεῖς 
τὴν óápayya Ἀρνῶν" ἰδοὺ παραδέδωκα εἰς τὰς χεῖράς 
coy τὸν Σηὼν βασιλέα ᾿σεβὼν τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον καὶ 
τὴν γῆν αὐτοῦ " ἰνάρχου κληρονομεῖν, σύναπτε πρὸς 
αὐτὸν πύλεμον. 25 'Ev τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐνάρχου 
δοῦναι τὸν τρύμον cov καὶ τὸν φόβον σου ἐπὶ 
προσώπου πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ὑποκάτω τοῦ 
οὐρανοῦ, οἵτινες ἀκούσαντες τὸ ὄνομά cov ταραχθῆ- 
σονται καὶ ὠδῖνας ἕξουσιν ἀπὸ προσώπου σου" 
20 Καὶ ἀπέστειλα πρέσβεις ἐκ τῆς ἐρήμου Κεδαμὼθ 
πρὸς Σηὼν βασιλέα ᾿Εσεβὼν λόγοις εἰρηνικοῖς 
λέγω», 27 Παρελεύσομαι διὰ τῆς γῆς σου" ἐν τῇ 
ὁδῷ πορεύσομαι, οὐκ ἐκκλινῶ δεξιὰ οὐδ᾽ ἀριστερά, 
28 Βρώματα ἀργυρίου ἀποδώσῃ μοι καὶ φάγομαι, 
καὶ ὕδωρ ἀργυρίου ἀποδώσῃ μοι καὶ πίυμαι" πλὴν 
ὅτι παρελεύσομαι τοῖς ποσί, 29 Καθὼς ἐποίησάν 
μοι οἱ υἱοὶ Hoa? οἱ κατοικοῦντες ἐν Σηεὶρ καὶ οἱ 
Διωαβῖται οἱ κατοικοῦντες ἐν Ἀροήρ, ἕως ἂν παρέλθω 
τὸν Ιορδάνην εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὑ θεὺς ἡμῶν 
δίδωσιν ἡμῖν. 80 Kai οὐκ ἠθέλησε Σηὼν βασιλεὺς 
᾿Εσεβὼν παρελθεῖν ἡμᾶς Ov αὐτοῦ, Dri ἐσκλήρυνε 
Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ κατίσχυσε 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ἵνα παραδοθῇ εἰς τὰς χεῖράς 
cov ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 81 Καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς μὲ ᾿Ιδοὺ ἥργμαι παραδοῦναι πρὸ προσώπου σου 
τὸν Σηὼν βασιλέα ᾿Εσεβὼν τὸν ᾿ΛἈμοῤῥαῖον καὶ τὴν 
γῆν αὐτοῦ, καὶ ἔναρξαι κληρονομῆσαι τὴν γὴν αὐτοῦ. 
82 Καὶ ἐξῆλθε Σηὼν βασιλεὺς ᾿Εσεβὼν εἰς συνάντη- 
σιν ἡμῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ, εἰς πόλεμον 
εἰς [ασσά. 239 Καὶ παρέδωκεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς 
ἡμῶν πρὸ προσώπου ἡμῶν, καὶ ἐπατάξαμεν αὐτὸν 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ" 
94 Καὶ ἐκρατήσαμεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἐξωλοθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν 
ἑξῆς καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν" 
οὐ κατελίπομεν ζωγρίαν. 30 Πλὴν τὰ κτήνη 
ἐπρονομεύσαμεν καὶ τὰ σκῦλα τῶν πόλεων ἐλάβομεν, 
36 Ἔξ ᾿Αροὴρ ἥ ἐστι παρὰ τὸ χεῖλος χειμάῤῥου 
᾿Αρνῶν, καὶ τὴν πόλιν τὴν οὖσαν ἐν τῇ φάραγγι, καὶ 
ἕως ὄρους τοῦ ΓΤαλαάδ' οὐκ ἐγενήθη πόλις ἥτις 
διέφυγεν ἡμᾶς, τὰς πᾶσας παρέδωκε Κύριος ὁ θεὸς 
ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. 37 Πλὴν ἐγγὺς υἱῶν 
᾿Αμμὰν οὐ προσήλθομεν, πάντα τὰ συγκυροῦντα 
χειμάῤῥου ᾿Ιαβὺκ καὶ τὰς πόλεις τὰς ἐν τῇ ὀρεινῇ, 
καθότι ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν, 


ΚΙ. 
1 ΚΑΙ ἐπιστραφέντες ἀνέβημεν ὁδὸν τὴν εἰς 
Βασάν" καὶ ἐξῆλθεν "Qy βασιλεὺς τῆς Βασὰν εἰς 


συνάντησιν ἡμῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὺς αὐτοῦ, 
εἰς πόλεμον εἰς ᾿Εδραΐμ. 2. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ 
M7) φοβηθῇς αὐτόν, ὕτι εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέ- 
δωκα αὐτὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν 
τὴν γὴν αὐτοῦ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὥσπερ ἐποίησας 
Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, ὃς κατῴκει ἐν 
᾿Εσεβών. 3 Καὶ παρέδωκεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς 
ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν, καὶ τὸν Ὧγ βασιλέα τῆς 
Βιισὰν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ * καὶ ἐπατάξαμεν 
αὐτὸν ἕως τοῦ μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ σπέρμα. 
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DEUTERONOMIUM, II. III. 


21 Surgite, et transite torrentem  Arnon: 
ecce tradidi in manu tua Schon regem IHesebon 
Amorrhceum, ct terram. ejus incipe possidere, 
et committe adversus eum predium. 20 Hodic 
incipiam mittere terrorem atque formidinem 
tuam in populos, qui habitant sub omni celo: 
ut audito nomine tuo paveant, ct in morem 
parturientium eontremiseant, ct dolore tenean- 
tur. 26 Misi ergo nuntios de solitudine 
Cademoth ad Sehon regem Iesebon verbis 
paeifieis, dicens: 27 Transibimus per terram 
tuam, publiea gradiemur via: non declinabimus 
neque ad dexteram, neque ad sinistram. 
28 Alimenta prctio vende nobis, ut vescamur : 
aquam pecunia tribue, et sic bibemus. Tantum 
est ut nobis coneedas transitum, 29 Sieut 
fecerunt filii Esau, qui habitant in Seir, et 
Moabitz, qui morantur in ÀÁr: donec veniamus 
ad Jordanem, et transeamus ad terram, quam 
Dominus Deus noster daturus est nobis. 
30 Noluitque Schon rex Hesebon dare nobis 
transitum : quia induraverat Dominus Deus 
tuus spiritum cjus, ct obfirmaverat cor illius, 
ut traderetur in manus tuas, sicut nunc vides. 
31 Dixitque Dominus ad me: Ecce copi tibi 
tradere Sehon, et terram ejus, incipe possidere 
eam. 32 Egressusque est Schon obviam nobis 
cum omni populo suo ad prclium in Jasa. 
39 Et tradidit eum Dominus Deus noster nobis: 
pereussimusque eum enm filis suis et. omni 
populo suo. 34 Cunctasque urbes in tempore 
illo cepimus, intcrfeetis habitatoribus carum, 
viris ae mulieribus et parvulis ; non reliquimus 
in els quidquam. |. ó Absque jumentis, quce in 
partem venere preedantium : et spoliis urbium, 
quascepimus 36 Ab Aroer, quz est super ripam 
torrentis Arnon, oppido quod in valle situm 
est, usque Galaad. Non fuit vicus et eivitas, 
quie nostras effugeret manus: omnes tradidit 
Dominus Deus noster nobis. 37 Absque terra 
fihorum Ámmon, ad quam non accessimus: et 
cunctis quze adjacent torrenti Jeboe, et urbibus 
montanis, universisque locis, à quibus nos 
prohibuit Dominus Deus noster. 


CAPUT III. 
1 ITAQUE conversi ascendimus per iter 
Dasan: egressusque est Og rex Dasan in 


occursum nobis cum populo suo ad bellandum 
in Edrai. 2 Dixitque Dominus ad me: Noc 
timeas cum: quia in manu tua traditus est 
eum omni populo ae terra sua: faeiesque ci 
sicut. fecisti Sehon regi AÁmorrhoorum, qui 
habitavit 1m  Hesebon. 3 Tradidit ergo 
Dominus Deus noster in manibus nostris etiam 
Og regem Dasan, et universum populum ejus : 
pQereussimusque eos usque ad internecionem, 
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AEYTEPONOMION, y. 


4 Kai ἐκρατήσαμεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν 
^^ "- / J , Ks " JA £^ j , EN , ? 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, οὐκ ἣν πόλις ἣν οὐκ ἐλάβομεν παρ 
φ “ te»? , , 1 , ) 4 
αὐτῶν " ἑξήκοντα πόλεις, πάντα τὰ περίχωρα ᾿Αργὸβ 
βασιλέως Ἂγ ἐν Βασάν, ὃ Ἠᾶσαι πόλεις ὀχυραί, 
τείχη ὑψηλά, πύλαι καὶ μοχλοί" πλὴν τῶν πόλεων 
τῶν Φερεζαίων τῶν πολλῶν σφόδρα 0 ᾿Εξωλοθρεύ- 
σαμεν ὥσπερ ἐποιήσαμεν τὸν Σηὼν βασιλέα ᾿ Ἐσεβών, 
καὶ ἐξωλοθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς καὶ τὰς 
γυναῖκας kai τὰ παιδία 7 Καὶ πάντα τὰ κτήνη " 
καὶ τὰ σκῦλα τῶν πόλεων ἐπρονομεύσαμεν ἑαυτοῖς. 
* , y ω] ^ , ^e 
8 Kai ἐλάβομεν» ἐν τῷ καιρῷ «ἐκείνῳ τὴν γῆν ἐκ 
χειρῶν δύο βασιλέων τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, οἱ ἦσαν πέραν 
7 , ? ^ ^ £o» ? b 5 «4 
τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ τοῦ χειμάῤῥου ᾿Αρνῶν καὶ ἕως 
'λερμών " 9 Ot Φοίνικες ἐπονομάζουσι τὸ ᾿Λερμὼν 
L4 t2? 1 — *, ,ὔ , ^ , n 
Σανιώρ, καὶ ὁ Apoppatoc ἐπωνόμασεν αὐτὸ Zavip 
10 Πᾶσαι πόλεις Μισώρ, καὶ πᾶσα Γαλαάδ, καὶ πᾶσα 
Βασὰν ἕως 'EAx& καὶ ᾿ἱΕδραΐμ, πόλεις βασιλείας τοῦ 
^Qy ἐν τῇ Βασάν" 11 Ὅτι πλὴν Ὧγ βασιλεὺς Βασὰν 
κατελείφθη ἀπὸ τῶν Ῥαφαΐν" ἰδοὺ ἡ κλίνη αὐτοῦ 
, ^ , 1 er * -€—— ^ tow 3 ,ὔ 
κλίνη σιδηρᾶ, ἰδοὺ αὕτη ἐν τῇ ἄκρᾳ τῶν υἱῶν Ἀμμάν, 
“- - ᾿ , 
ἐννέα πήχεων τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ τεσσάρων πήχεων 


τὸ εὗρος αὐτῆς ἐν πήχει ἀνδρός. 12 Καὶ τὴν γῆν 


» ^v ^ » » 
. ἐκείνην ἐκληρονομήσαμεν ἐν τῷ καιρῷ: ἐκείνῳ ἀπὸ 


᾿Αροΐρ, 3] ἐστι παρὰ τὸ χεῖλος χειμάῤῥου ᾿Αρνῶν, 
καὶ τὸ ἥμισυ τοῦ ὄρους PaXaáó* καὶ τὰς πόλεις 
αὐτοῦ ἔδωκα τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Γάδ. 18 Καὶ τὸ 
κατάλοιπον τοῦ Γαλαὰδ καὶ πᾶσαν τὴν Βασὰν 
βασιλείαν "Qy ἔδωκα τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῇ, καὶ 
πᾶσαν περίχιυρον ᾿Αργόβ, πᾶσαν Βασὰν ἐκείνην, γῆ 
'Paóatv λογισθήσεται. 14 Kai ᾿[αΐἱρ υἱὸς Μανασσῆ 
ἔλαβε πᾶσαν τὴν περίχωρον ᾿Αργὸβ ἕως τῶν ὁρίων 
Γαργασὶ καὶ Μαχαθέ" ἐπωνόμασεν αὐτὰς ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ τὴν Βασὰν Θαυὼθ ᾿Ιαὶρ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. ]1ló Καὶ τῷ Μαχὶρ ἔδωκα τὴν 
Γαλαάδ. 16 Καὶ τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Τὰδ δέδωκα 
ὑπὸ τῆς Γαλαὰδ ἕως χειμάῤῥου ᾿Αρνῶν, μέσον τοῦ 
χειμάῤῥου ὅριον καὶ ἕως τοῦ ᾿Ιαβόκ" ὁ χειμάῤῥους 
17 Καὶ ἡ [Αραβα καὶ ὁ 
Ιορδάνης ὕριον Μαχαναρὲθ καὶ ἕως θαλάσσης Αραβα, 


ὅριον τοῖς υἱοῖς ᾿Αμμάν" 


θαλάσσης ἁλυκῆς ὑπὸ Ασηδὼθ τὴν Φασγὰ ἀνατολῶν. 
18 Καὶ ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ἔδωκεν ὑμῖν τὴν γὴν ταύτην 
᾽ , , , d 1 
ἐν κλήρῳ ἐνοπλισάμενοι προπορεύεσθε πρὸ 
, “ 3, vw t ^-€ €x ᾽ ᾿ k 
προσώπου τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν vtov ᾿Ισραὴλ πᾶς 
᾽ 1 Li “Ὁ « - 3 1 LÀ 
δυνατός " 19 Πλὴν at γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ τέκνα 
ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν, οἷδα Ort πολλὰ κτὴῆνη 


“ ^ t M T ? 
ὑμῖν, κατοικείτωσαν ἐν ταῖς πόλεσιν vuv αἷς ἔδωκα 


ὑμῖν" 20 Ἕως ἂν καταπαύσῃ Κύριος ὁ θεὸς 
ὑμῶν τοὺς ἀδελφοὺξ ὑμῶν ὥσπερ καὶ ὑμᾶς, 


Kai κατακληρονομήσωσι καὶ οὗτοι τὴν γὴν ἣν 


Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς ἐν τῷ 


πέραν τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἐπαναστραφήσεσθε 


ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ ἣν ἔδωκα ὑμῖν. 





0 -——" 9— —À P 9 


DEUTERONOMIUM, III. 


4 Vastantes 
tempore; non fuit oppidum, quod nos cffugeret: 


cunctas civitates illius uno 
sexaginta urbes, omnem regionem Argob regni 
Og in Basan. ὅ Cuncete urbes erant muniti 
muris altissimis, portisque et veetibus, absque 
oppidis inuumeris, quz:e non. habebant muros. 
G Et delevimus eos, sicut feceramus Sehon 
regi llesebon, disperdentes omnem civitatem, 
virosque ac mulieres et parvulos: 1 Jumenta 
auten et spolia urbium diripuimus. 8 Tulimus- 
que illo in tempore terram de manu duorum re- 
gum Amorrh:zeorum, qui erant trans Jordanem: 
à torrente Arnon usque ad montem Hermon, 
9 Quem Sidonii Sarion vocant, e£ Amorrh:oi 
Sanir: 10 Omnes civitates, quze sit:e sunt in 
planitie, e£ universam terram Galaad et Dasan 
usque ad Selcha et Edrai civitates regni Og in 
Basan. 11 Solus quippe Og rex Dasan 
restitcrat de stirpe gigantum. Monstratur 
lectus cjus ferreus, qui estin Rabbath filiorum 
Ammon, novem cubitos habens longitudinis, ct 
quatuor latitudinis ad mensuram cubiti virilis 
manus. 12 Terramque possedimus tempore 
ilo ab Aroer, quze est super ripam torrentis 
Arnon, usque ad mediam partem montis 
Galaad: et civitates illius dedi Ruben et Gad. 
18 Reliquam autem partem Galaad, et omnem 
Dasan regni Og, tradidi medize tribui Manasse, 
omnem regionem Argob: cunctaque Basan 
vocatur Terra gigantum. 14 Jair filius Manassc 
possedit omnem regionem Argob usque ad 
et Machati. "Vocavitque 
ex mnomine Havoth-"Jamr, wd 
est, Villas Jair, usque in prwsentem diem. 
15 Machir quoque dedi Galaad. 16 Et tribubus 
Ruben et Gad. dedi de terra Galaad usque ad 


torrentem Arnon medium torrentis, et con- 


terminos Gessurl 
suo JDasan, 


finum usque ad torrentem Jeboe, qui est 
17 Et planitiem 
Jordanom, 


terminus filiorum Ammon: 


solitudinis, atque et terminos 
Cenereth usque ad mare deserti, quod est 
salsissimum, ad radices montis Phasga contra 
orientem. 18 Precepique vobis in tempore 
illo, dicens: Dominus Deus vester dat vobis 
terram hane in hereditatem, expediti preeccdite 
fratres vestros filios Israel omnes viri robusti : 
19 Absque uxoribus, et parvulis, atque j umentis. 
Novienim quod plura habeatis pecora, et in 
urbibus remanere debebunt, quas tradidi vobis, 
20 Donee requiem tribuat Dominus fratribus 
vestris, sicut. vobis tribuit: et possideant ipsi 
etium terram, quam daturus est eis trans 
Jordanem : tune revertetur | unusquisque 


in possessionem suam, quam dedi vobis, 


p——————Prná— Ml Lom 
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AEYTEPONOMION, γί, δ΄. 


21 Kat τῷ Ἰησοῖ ἐνετειλάμην ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
λέγων Οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑωράκασι πάντα ὅσα 
ἐποίησε Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι 
, 4 ef , »J t * € — [4 
τούτοις " οὕτως ποιῆσει Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πάσας 
22 Οὐ 


φοβηθήσεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 


τὰς βασιλείας ἐφ᾽ ἃς σὺ διαβαίνεις ἐκεῖ" 


αὐτὸς πολεμήσει περὶ ὑμῶν. 29 Καὶ ἐδεήθην Κυρίου 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων 24 Κύριε θεέ, σὺ ἤρξω 
δεῖξαι τῷ σῷ θεράποντι τὴν ἰσχύν cov καὶ τὴν 
δύναμίν σον καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν 
βραχίονα τὸν ὑψηλόν " τίς γάρ ἐστι θεὸς ἐν τῷ 
οὐρανῷ 1 ἐπὶ τῆς γῆς, ὅστις ποιήσει καθὰ ἐποίησας 
σὺ καὶ κατὰ τὴν ἰσχύν σου; 29 Διαβὰς οὖν ὄψομαι 
τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην τὴν οὖσαν πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου, τὸ ὄρος τοῦτο τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸν 
᾿Αντιλίβανον. 26 Καὶ ὑπερεῖδε Κύριος ἐμὲ ἕνεκεν 
ὑμῶν, καὶ οὐκ εἰσήκουσε μου " καὶ εἶπε Ἰζύριος πρὺς 
μέ Ἱκανούσθω σοι, μὴ προσθῇς ἔτι λαλῆσαι τὸν 
λόγον τοῦτον. 21 ᾿Ανάβηθι ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ 
λελαξευμένου, καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς σου 
κατὰ θάλασσαν καὶ βοῤῥᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολάς, 
καὶ ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς σου" Ort οὐ διαβήσῃ τὸν 
Ἰορδάνην τοῦτον. 28 Καὶ ἔντειλαι ᾿Ιησοῖ καὶ 
κατίσχυσον αὐτὸν καὶ παρακάλεσον αὐτόν, Ort 
οὗτος διαβήσεται πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου, 
καὶ οὗτος κατακληρονομήσει αὐτοῖς πᾶσαν τὴν γὴν 
ἣν ἑώρακας. 29 Kai ἐνεκαθήμεθα ἐν νάπῃ σύνεγγυς 


οἴκου Φογώρ. 


ΚΕΦ, ó'. 


^ E] » -..- , * 
1 ΚΑΙ νῦν Ἰσραὴλ ἄκουε τῶν δικαιωμάτων καὶ 
τῶν κριμάτων, ὅσα ἐγὼ διδάσκω ὑμᾶς σήμερον 
ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε, kal εἰσελθύν - 
, A Ὁ 4] , t ^ ^v 
τες κληρονομήσητε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς τῶν 
[d t ^T Li t ^ , , 1 
πατέρων ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. 2 Ov προσθήσετε πρὸς 
. ἐὰν * , AP" on ^ 2 
τὸ ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν, καὶ οὐκ ἀφελεῖτε ἀπ 
αὐτοῦ " φυλάσσεσθε τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον. 8. Οἱ 
ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑωράκασι πάντα ὅσα ἐποίησε Κύριος 
ὁ θεὸς ἡμῶν τῷ Βεελφεγώρ, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὕστις 
L4 , P, 
ἐπορεύθη ὀπίσω Βεελφεγώρ, ἐξέτριψεν αὐτὸν Κύριος 
t X * “ὦ ? t “ f. A4 ^ X t - 4 
ὁ θεὸς ὑμῶν ἐξ ὑμῶν" 4 Ὑμεῖς δὲ ot προσκείμενοι 
, ^ “ ε — M r 9 ^e 4 
Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν ζῆτε πάντες ἐν 7j σημερον,. 
ὅ Ἴδετε δέδειχα ὑμῖν δικαιώματα καὶ κρίσεις καθὰ 
3 , , - e ) e “ pu 
ἐνετείλατό μοι Κύριος, ποιῆσαι οὕτως ἕν Τῇ) yi) eic ἣν 
ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτὴν " 6 Καὶ 
, , ef Ld t ^V ^ 
φυλάξεσθε kai ποιήσετε, ὅτι αὕτη ἡ σοφία ὑμῶν kai 
ἡ σύνεσις ἐναντίον πάντων τῶν ἐθνῶν, ὅσοι ἂν ἀκού- 
, 4 , ^ ἜΝ ^ J t 
σωσι πάντα τὰ δικαιώματα ταῦτα kai ἐροῖισιν ᾿Ιδοὺ 


λαὸς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων τὸ ἔθνος τὸ μέγα τοῦτο. 
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DEUTRONOMIUM, III. IV. 


21 Josue quoque in tempore illo procepi, 
dicens: Oculi tui viderunt qu: fceit Dominus 
Deus vester duobus his regibus: sic facict 
omnibus regnis, ad quz transiturus es. 22 Ne 
enim Deus vester 


tineas eos: Dominus 


pugnabit pro vobis. 23 Preeatusque sum 
Dominum in tempore illo, dicens: 24 Domine 
Deus, tu ccepisti ostendere servo tuo magnitu- 
dinem tuam, manumque fortissimam ; neque 
enim est alius Deus, vel in cxolo, vel in terra, 
qui possit facere opera tua, et comparan 
fortitudini tuc». 26 Transibo igitur, et videbo 
terram hanc optimam trans Jordanem, et mon- 
tem istum egregium, et Libanum. 26 Iratusque 
est Dominus mihi propter vos, nec exaudivit 
me, sed dixit mihi: Sufficit tibi: nequaquam 
21 Ascende 


caeumen Phasg:e, et oculos tuos eireumfev ad 


ultra loquaris de hac re ad me. 


occidentem, et ad aquilonem, austrumque et 


orleutem, et aspice; nec enim ftransibis 


Jordanem istum. 285 Preweeipe Josue, ct 


corrobora eum atque conforta: quia ipse 
proecedet populum istum, οὐ dividet eis terram 
quam visurus es. 29 Mansimusque in valle 


contra farum Phogor. 
Ee" 


CAPUT ἵν. 


1 ET nune, Israel, audi precepta et judicia, 
qux ego doceo te: ut faciens ea, vivas, ct 


ingrediens possideas terram, quam Dominus 


Deus, patrum vestrorum daturus est vobis. 


2 Non addetis ad verbum quod vobis loquor, 
nee auferetis ex e0 : custodite mandata Domini 
9 Oeuli 


vestri viderunt omnia qux fecit Dominus 


Dei vestri quce ego prxecipio vobis. 


contra Beelphegor, quomodo contriverit omnes 
cultores ejus de medio vestri. 4 Vos autem 
qui adharetis Domino Doo vestro, vivitis 
universi usque in presentem diem. ὅ Seiüs 
quod docuerim vos, prwecepta atque justitias, 
sicut mandavit mihi Dominus Deus meus: sic 
facietis ea in terra, quam  possessuri estis: 
6 Et observabitis et implebitis opere. IIoc est 
enim vestra sapientia et intellectus coram popu- 
lis, ut audientes universa prxcepta hec, dicant : 


In populus sapiens ct intelligens, gens magna. 
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AEYTEPONOMION, .ó. 


, Ὁ 3 ^ " 

7 Ὅτι ποῖον ἔθνος μέγα ᾧ ἐστὶν αὐτῷ θεὸς ἐγγίζων 
, m e —p t 4 ιν 3 - T , 4 
αὐτοῖς ὡς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν 
αὐτὸν ἐπικαλεσώμεθα; 8 Καὶ ποῖον ἔθνος μέγα ᾧ 
ἐστὶν αὐτῷ δικαιώματα καὶ κρίματα δίκαια κατὰ 

, ᾿ , d [A] , Mi H } ΄ 
πάντα τὸν νόμον τοῦτον ὃν ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον 
ἡμῶν σήμερον; 9 Πρόσεχε σεαυτῷ καὶ φύλαξον 
τὴν ψυχὴν σου σφόδρα, μὴ ἐπιλάθῃ πάντας τοὺς 
λόγους οὺς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί σου, καὶ μὴ 
3 Li 3 * ^ , , f] t , 
ἀποστήτωσαν ἀπὸ τῆς καρδίας cov πάσας τὰς ἡμέ- 

-Ὁ ^^ ἘΝ ARN , ^ t , 
pac τῆς ζωῆς σου" kai συμβιβάσεις τοὺς υἱούς σου 
᾿ 1 Ὕ EA €x t J τ » 
kat τοὺς υἱοὺς τῶν νιῶν cov. 10 Ilyuépav ἣν ἕστητε 
LI £, , nd " (t ^v , - hi "- t , 
ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐν Χωρὴβ τῇ ἡμέρᾳ 

- , , uU τ κι 1 pu , 
τῆς ἐκκλησίας, ὅτι εἶπε Κύριος πρὸς μέ ᾿Εκκλησίασον 
πρὸς μὲ τὸν λαόν, καὶ ἀκουσάτωσαν rà ῥἡμιτά μου, 
et L4 ^ , », 1 t , *^ , L1 
ὅπως μάθωσι φοβεῖσθαί με πάσας τὰς ἡμέρας ἃς αὐτοὶ 

^ ) 1 -— ^ A] ^ t 1 , ^ o" 
ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν διδάξουσι. 


s τι» 


11 Καὶ προσήλθετε καὶ ἔστητε ὑπὸ τὸ ὄρος " καὶ τὸ 
ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, σκότος, γνόφος, 
θύελλα. 12 Kai ἐλάλησε Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐκ μέσου 
τοῦ πυρὸς φωνὴν ῥημάτων ἣν ὑμεῖς ἠκούσατε, καὶ 
ὁμοίωμα οὐκ εἴδετε ἀλλ᾽ ἢ φωνὴν" 13 Καὶ ἀνήγγει- 
Aev ὑμῖν τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἣν ἐνετείλατο ὑμῖν 
^, i] , ες ᾿ » 3 D * , 
ποιεῖν, τὰ δέκα ῥήματα, καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο 
πλάκας λιθίνας. 14 Καὶ ἐμοὶ ἐνετείλατο Κύριος ἐν 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ διδάξαι ὑμᾶς δικαιώ ἱ κρί 
Ὁ καιρῷ ἐκείνῳ διδάξαι ὑμᾶς δικαιώματα καὶ κρίσεις, 
ποιεῖν ὑμᾶς αὐτὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς εἰσπορεύε- 
σθε ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτὴν. 1ó Καὶ φυλάξεσθε 
σφόδρα τὰς ψυχὰς ὑμῶν, ὅτι οὐκ εἴδετε ὁμοίωμα ἐν 
rjj ἡμέρᾳ καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν Χωρὴβ ἐν 
τῷ Óp& ἐκ μὲσ ÜU ic" 16 M») ἀγομή ὶ 
D op μέσον τοῦ πυρός ἢ ἀνομήσητε καὶ 
ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν ὁμοίωμα, πᾶσαν 
3 , t Li ? [μὴ ^ ^-^ m t , 
εἰκόνα ὁμοίωμα ἀρσενικοῦ ἢ θηλυκοῦ, 17 'Ομοίωμα 
παντὸς κτήνους τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς, ὁμοίωμα 
παντὸς ὀρνέου πτερωτοῦ ὃ πέταται ὑ πὸ τὸν οὐρανόν, 
18 Ὁμοίωμα παντὸς ἑρπετοῦ ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, 
t , ^ , , tU ? * ? ^v er, 
ὁμοίωμα παντὸς ἰχθύος ὅσα ἐστὶν ἐν τοῖς ὕδασιν 
ὑποκάτω τῆς γῆς" 19 Καὶ μὴ ἀναβλέψας εἰς τὸν 
, 4 . Ἀν " et * E , ᾿ 4 
οὐρανὸν καὶ ἰδὼν τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς 
ἀστέριις καὶ πάντα τὸν κόσμον τοῦ οὐρανοῦ zÀavy- 
θεὶς προσκυνήσῃς αὐτοῖς καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, ἃ 
3 , [i t * 3 1 ^v ^ » 
ἀπένειμε Κύριος ὁ θεός cov αὐτὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
τοῖς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. 20 Ὑμᾶς δὲ ἔλαβεν ὁ 
θεὸς καὶ ἐξήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐκ τῆς 
, ^ ^ ,* } L4 EE , ^v ' 

καμίνου τῆς σιδηρᾶς, ἐξ Αἰγύπτου, εἶναι αὐτῷ λαὸν 
ἔγκληρον ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 21 Καὶ Κύριος 
ὁ “θεὸς ἐθυμώθη μοι περὶ τῶν λεγομένων ὑφ᾽ ὑμῶν, 
διαβῶ 


εἰσέλθω εἰς 


tr ' ^ , , 
tva μὴ τὸν ᾿Ιορδάνην 


ἵνα μὴ 


καὶ ὥὦμοσεν 
γῆν 


ἣν Κύριος ὁ θεός σον δίδωσί σοι ἐν κλήρῳ. 


τοῦτον, καὶ τὴν 





DEUTRONOMIUM, IV. 


i Nec est alia natio tam grandis, quoe hubeat 
deos appropiuquantes sibi, sicut Deus noster 
8 Que 


est enim alia gens 510 inclyta, ut habeat 


adest cunctis obsecrationibus nostris. 


eeremonias, justaque judicia, et universam 
legem, quam ego proponam hodie ante oculos 
vestros? 9. Custodi igitur temetipsum, ct 
animam tuam solicite. Ne obliviscaris verbo- 
rum, qui viderunt oculi tui, et ne excidant 
de corde tuo cunctis diebus vitz: tuze.. Docebis 
10 A die in quo 


stetisti coram Domino Deo tuo in Horeb, 


ea filios ae nepotes tuos, 


quando Dominus locutus est mihi, dicens: 
Congrega ad me populum, ut audiant sermones 
meos, ct discant timere me omni tempore quo 
11.Ef 
qui ardebat 


vivunt in terra, doceantque filios suos. 
aecesslstis ad radiees montis, 
usque ad ezelum: erantque in eo tenebre, ct 
nubes, et caligo. 12 Locutusque est Dominus 
ad vos de medio ignis. Vocem verborum ejus 
audistis, et formam penitus non vidistis. 
13. Et ostendit vobis pactum suum, quod 
precepit ut faceretis, et decem verba, que 
scripsit in duabus tabulislapideis. 14 Mihique 
mandavit in illo tempore ut docerem vos 
ceremonias et judicia, quae facere deberetis in 
159 Custodite 


Non vidistis 


ferra, quam possessuri estis. 

igitur solicite animas vestras. 
aliquam similitudinem, in die qua locutus est 
vobis Dominus in Horeb de medio ignis: 
16 Ne forte decepti faciatis vobis sculptam 
siniltudinem, aut imaginem masculi vel 
femine, 17 Similitudinem omnium jumento- 
rum que sunt super terram, vel avium sub ccelo 
volantium, 18 Atque reptilium quce moventur 
in terra, sive piscium qui sub terra morantur 
in aquis: 19 Ne forte elevatis oculis ad ezelum, 
videas solem et lunam, et omnia astra cli, ef 
crrore deceptus adores ca, et colas quie ereavit 
Dominus Deus tuus in ministerium cunotis 
gentibus, que sub e;lo sunt. 20 Vos autem 
tulit Dominus, et eduxit de fornace ferrea 
AJEgypti, ut haberct populum hereditarium, 
sicut est in presenti die. 21 lratusque est 
Dominus contra me propter sermones vestros, et 
juravit ut non transirem Jordanem, nec ingre- 


derer terram optimam, quam daturus est vobis. 


o M .-Ξ-ο-ς-ς--ἠ---Ἐ -- -5-- . 
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AEYTEPONOMION, ὃ. 


22 ᾿Εγὼ γὰρ ἀποθνήσκω iv τῇ γῇ ταύτῃ, kai οὐ 
διαβαίνω τὸν ᾿Ιορδάνην τοῦτον " ὑμεῖς δὲ διαβαίνετε 
4 , 1 ^ 1 » 4 , 
καὶ κληρονομήσετε τὴν yiv τὴν ἀγαθὴν ταύτην. 
28 ἸΤροσέχετε ὑμῖν, μὴ ἐπιλάθησθε τὴν διαθήκην 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἣν διέθετο πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
2 , 1 “ Ὁ à 
ἀνομῆσητε kai ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν 
« 
ὁμοίωμα πάντων ὧν συνέταξέ σοι Κύριος ὁ θεός 
σου" 24 Ὅτι Κύριος ὁ θεός σον πῦρ καταναλίσκον 
ἐστί, θεὸς ζηλωτής. 2ὅ ᾿Εὰν δὲ γεννήσῃς νἱοὺς καὶ 
νἱοὺς τῶν νἱῶν cov, καὶ χρονίσητε ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
ἀνομήσητε καὶ ποιήσητε γλυπτὸν ὁμοίωμα παντός, 
καὶ ποιήσητε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kvptov τοῦ θεοῦ 
ε - ; » , , t ^ 
ὑμῶν παροργίσαι αὐτόν, 26 Διαμαρτύρομαι υμῖν 
σήμερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν; ὅτι ἀπωλείᾳ 
, ^ ?, L1 ^ - 3 t^ t ^ , a 
ἀπολεῖσθε ἀπὸ τῆς γῆς eic ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν 
3 ’ . B ^ A LJ 1 ^ 
Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι " οὐχὶ πολυχρονιεῖτε 
ἡμέρας ἐπ᾽ αὐτῆς, AXN ἣ ἐκτριβῇ ἐκτριβήσεσθε. 27 Καὶ 
"^ ΌωἜ ’ ε nes ᾽ -- » »» * 
διασπερεῖ Κύριος ὑμᾶς ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, καὶ 
καταλειφθήσεσθε ὀλίγοι ἀριθμῷ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν 
εἰς οὺς εἰσάξει Ἱζύριος ὑμᾶς ἐκεῖ" 28 Kal λατρεύσετε 
, - ^ f f » - ) » J 
ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ἔργοις χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλοις 
᾿ Hd 3A 3 » » 1 3 , » 
καὶ λίθοις, ot οὐκ ὄψονται οὔτε μὴ ἀκούσωσιν οὔτε 
μὴ φάγωσιν οὔτε μὴ ὀσφρανθῶσι. 29 Kai ζητήσετε 
ἐκεῖ Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν, καὶ εὑρήσετε αὐτὸν ὅταν 
ἐκζητήσετε αὐτὸ» ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σον καὶ ἐξ 
ὕλης τῆς ψυχῆς cov ἐν τῇ θλίψει συν" 30 Kai 
εὑρήσουσί σε πάντες οἱ λόγοι οὗτοι ἐπ᾿ ἐσχάτῳ τῶν 
ἡμερῶν, καὶ ἐπιστραφήσῃ πρὸς Κύριον τὸν θεόν 
σου καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ" 31 Ὅτι θεὸς 
οἰκτίρμων Κύριος ὁ θεός σου, οὐκ ἐγκαταλείψει σε 
οὐδὲ μὴ ἐκτρίψει σε, οὐκ ἐπιλήσεται τὴν διαθήκην 
τῶν πατέρων cov ἣν ὥὦμοσεν αὐτοῖς Κύριος. 
14 , , 
92 Ἑπερωτήσατε ἡμέρας προτέρας τὰς γενομένας 
^^ T t 
προτέρας cov ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἔκτισεν ὁ 
θεὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον 
^; , ^^ [4 ^à » ^- ^: 
τοῦ οὐρανοῦ ἕως ToU ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, εἰ 
J 1 * o 3 ^ 
γέγονε κατὰ τὸ βῆμα τὸ μέγα τοῦτο, εἰ ἤκουσται 
τοιοῦτο 38 Et ἀκήκοεν ἔθνος φωνὴν θεοῦ ζῶντος 
Ll 4 ; ^ , 
λαλοῦντος ἐκ μέσου TOU πυρός, ὃν τρόπον ἀκήκοας 
σὺ καὶ ἔζησας " 84 ἘΪ ἐπείρασεν ὁ θεὸς εἰσελθὼν 
λαβεῖν ἑαυτῷ ἔθνος ik μέσον ἔθνους ἐν πειρασμῷ 
Ec 3 , 5 0? , D ; 53 
καὶ ἐν σημείοις καὶ ἐν τέρασι καὶ ἐν πολέμῳ kai ἐν 
χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράμασι 
μεγάλοις, κατὰ πάντα 0ca ἐποίησε Κύριος ὁ θεὸς 


᾽ , 


ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐνώπιον σοῦ βλέποντος" 
9ὅ “Ὥστε εἰδῆσαί σε ὅτι Κύριος ὁ θεός σου οὗτος 
θεός ἐστι καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ. 96 'Ek τοῦ 
οὐρανοῦ ἀκουστὴ ἐγένετο ἡ φωνὴ αὐτοῦ παιδεῦσαί 
σε, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἔδειξέ σοι τὸ πῦρ αὐτοῦ τὸ μέγα, 


καὶ τὰ ῥήματα αὐτοῦ ἤκουσας ἐκ μέσον τοῦ πυρός " 


— 


DEUTERONOMIUM, IV. 


22 Ecce morior in hae humo, non transibo 


Jordanem: vos transibitis, et possidebitis 


terram egregiam. 23 Cave ne quando 


obliviscaris paeti Domini Dei, ἐπὶ, quod 
tibi 


similitudinem corum, qus fieri 


pepigit tecum: οἱ facias seulptam 
Dominus 
prohibuit: 24 Quia Dominus Deus tuus 
ignis consumens est, Deus wmulator. 925 Si 
genueritis filios ae nepotes, et morati fucritis 
in ferra, deceptique feceritis vobis aliquam 
similitudinem, patrantes malum eoram Domino 
Deo vestro, ut eum ad iracundiam provocetis : 
20 Testes invoco hodie eclum oet terram, cito 
perituros vos esse de terra, quam transito 
Jordane possessuri estis; non habitabitüs in 
ca longo tempore, sed delebit vos Dominus, 
2| Atque disperget in onnes gentes, et 
remanoebitis paueiin nationibus, ad quas vos 
ducturus est Dominus. 28 Ibique servietis 
6115, qui hominum manu fabrieati sunt, ligno et 
lapidi qui non vident, nec audiunt, nec comoe- 
dunt,nec odorantur. 29 Cumque qusieris 
ibi Dominum Deum tuum, invenies eum : si 
tamen toto corde quxesieris, et'/tota tribulatione 
anim:w tuc. 30 Postquam teinvenerint omnia 
quae preedieta sunt, novissimo tempore reverto- 
ris ad Dominum Deum tuum, et audies voeem 
ejus. 31 Quia Deus miserieors, Dominus Deus 
tuus est: non dimittet te, nec omnino dolebit, 
neque obliviscetur paeti,1n quo juravit patribus 
tuis. 32 Interroga de diebus antiquis, qui 
fuerunt ante te ex die quo creavit Deus 
hominem super terram, a summo cxlo usque ad 
summum ejus, si facta est aliquando hujusee- 
99 Ut 
audiret populus vocem Dei loquentis de medio 
ignis, sieut tu audisti et vixisti: 34 $1 feeit 


Deus ut ingrederctur, et tolleret sibi gentem 


modi res, aut unquam cognitum est, 


de medio nationum, per tentationes, signa, 
atque portenta, per pugnam, ot robustam 
manum, extentumque brachium, et horribiles 
visiones, juxta omnia qu: fecit pro vobis 
Dominus Deus vester in /Egypto, videntibus 
oculis tuis: 39 Ut scires quoniam Dominus 
ipse est Deus, et non est altus prwter eum. 
36 De ewclo te fecit audire vocem suam, ut 
doceret te, et in terra ostendit tibi ignem suum 


minaximum, et audisti vorba illius de medioignis, 
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AEYTEPONOMION, δ΄, ε΄. 


ὁ, Διὰ τὸ ἀγαπῆσαι αὐτὸν τοὺς πατέρας cov, καὶ 
, , t 1 , : mw » d ' Ü ^ ' 
ἐξελέξατο τὸ σπέρμα αὑτῶν utr αὐτοὺς ὑμᾶς, kai 
e^ , , x , ^ , P. , Ὁ ^ , ἂν 
ἐξηγαγέ σε αὐτὸς ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ τῇ μεγάλῃ ἐξ 
Αἰγύπτου, 38 ᾿Εξολοθρεῦσαι ἔθνη μεγάλα καὶ 
ἰσχυρότερα σοῦ πρὸ προσώπου σου, εἰσαγαγεῖν σε 
^ x , 1 - » ES D 4 » 
δοῦναί cot τὴν γῆν αὐτῶν κληρονομεῖν, καθὼς ἔχεις 
, ᾿ , p ^3 , 
σήμερον. 39 Kai γνώσῃ σήμερον kai ἐπιστραφήσῃ 
τῇ διανοίᾳ, ὅτι Κύριος ὁ θεός σου οὗτος θεὸς ἐν τῷ 
» ^ Lid 3 [d "Ὁ F, ᾿ » » 
οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, Kai οὐκ ἔστιν ἔτι 
πλὴν αὐτοῦ" 40 Καὶ φυλάξασθετὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι 
σήμερον, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς cov μετὰ 
» tl , , Y € € ^ * rus 
σε, πως μακροήμεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς c Κύριος 
ε , Li a , , , 
ὁ θεὸς σου δίδωσί σοι πάσας rác ἡμέρας. 41 Τότε 
ἀφώρισε Μωυσῆς τρεῖς πόλεις πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 
» M H —" , ^v ^ 3 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, 42 Φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτὴν 
ὃς ἂν φονεύσῃ τὸν πλησίον οὐκ εἰδώς, καὶ οὗτος οὐ 
μισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς χθὲς καὶ τῆς τρίτης, καὶ 
, ὔ , ^. , i * 
καταφεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων, kai 
ζήσεται" 48 Τὴν Βοσὸρ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ γῇ τῇ 
πεδινῇ τῷ Ῥουβήν, καὶ τὴν Ῥαμὼθ ἐν Γαλαὰδ τῷ 
ΓΡαδδί, καὶ τὴν Ταυλὼν ἐν Βασὰν τῷ Mavaocoj. 
4 Οὗτος ὁ νόμος ὃν παρέθετο Νίωυσῆς ἐνώπιον 
t^ D , " r - D , ᾿ 1 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ. 45 Ταῦτα rà μαρτύρια kai τὰ 
^ , M 1 , LL " [4 - Ὁ 
θικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐλάλησε Movoijc τοῖς 
υἱοῖς 'lopagA, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
» F ^ ? - » , , , , U 
46 Ev τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου, ἐν φάραγγι ἐγγὺς 
οἴκου Φογώρ, ἐν γῇ Σηὼν βασιλέως τῶν ᾿Αμοῤῥαίων 
ὃς κατῴκει ἐν ᾿Εσεβών, ὃν ἐπάταξε Μωυσῆς καὶ οἱ 
υἱοὶ ᾿Ισραήλ, ἐξελθόντων» αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 
47 Καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ τὴν γὴν 
τῆς Βασάν, δύο βασιλέων τῶν 
» ,»t' , foo" Li - x , * , 
Αμοῤραίων οἱ ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ ava- 
τολὰς ἡλίου, 48 'Azó ᾿Αροὴρ ij ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους 
φ' 3t ᾽ ^w M] 3 V " » — 1 L4 
χειμάρρουν Ἀρνῶν, καὶ ἔπι TOU Opovc TOU Σηὼν ὃ 
ἐστιν ᾿Αερμών, 49 Πᾶσαν τὴν Αραβα πέραν τοῦ 
Ιορδάνου κατὰ ἀνατολὰς ἡλίου ὑπὸ ᾿Ασηδὼθ τὴν 
λαξευτῆν. 
ΚΕΦ. εἰ. 
1 KAI ἐκάλεσε Μωυσῆς πάντα ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς ΓΛκουε ᾿Ισραὴλ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ 
», e" » A “- * b * " [] ^J y — 
κρίματα Ὅσα ἔγω λαλῶ ἐν roig ὠσὶν ὑμῶν ἐν τῇ 
)Htp« ταύτῃ, καὶ μαθήσεσθε αὐτὰ καὶ φυλάξεσθε 
m EL] , , t ἢ t ^ ^-^ ^ 
Toiv αὐτά» 2 Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν διέθετο πρὸς 
ὑμᾶς διαθήκην ἐν Χωρήβ 3 Οὐχὶ τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν διέθετο Κύριος τὴν διαθήκην ταύτην ἀλλ᾽ ἢ 
4 t ^ « fw T , n [4 
πρὸς ὑμᾶς, ὑμεῖς ὧδε πάντες ζῶντες σήμερον. 
4 Πρόσωπον κατὰ πρόσωπον ἐλάλησε Κύριος 


Α t ^v ^ » * - 
πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ πυρός, 





DEUTERONOMIUM, IV. V. 


37 Quia dilexit patres tuos, et elegit semen 
corum post eos. Eduxitque te priecedens in 
38 Ut deleret 


nationes maximas et fortiores te in introitu 


virtute sua magna ex ZEgypto, 
tuo: et introdueeret te, daretque tibi terram 
earum in possessionem, sieut eernis 1n preesenti 
die. 
tuo, quod Dominus ipse sit Deus in ccelo sur- 


39 Scito ergo hodie, et eogitatoin corde 


sum, et in ferra deorsum, et non sit alius. 
40 Custodi prxezepta ejus atque mandata, qu:e 
ego preeipio tibi: ut bene sit tibi, ct filiis 
fuis post te, ct permaneas multo tempore super 
terram, quam Dominus Deus tuus daturus est 
tibi. 
trans 
42 Ut eonfugiat ad eas qui occiderit nolens 


41 Tuuc separavit Moyses tres civitates 

Jordanem ad orientalem plagam, 
proximum suum, nec sibi fuorit inimieus ante 
unum et alterum diem, et ad harum aliquam 
urbium possitevadere: 493 Dosoriu solitudine, 
qu:e sita est in terra campestri de tribu Ruben: 
et Ramoth in Galaad, quie est in tribu Gad: 
et Golan in Dasan, que est in tribu Manasse. 
44 lsta est lex, quam proposuit Moyses eoram 
filis Israel; 45 Et hwe testimonia et eeremo- 
ni atque judicia, qu:ze locutus est ad filios 
Israel, quando egressi sunt de Egypto, 
46 Trans Jordanem in valle eontra fanum 
Phogor in terra Sehon regis Amorrh:zi, qui 
habitavit in Hesobon, quem percussit Moyses. 
Fili 
47 Possederuut terram ejus, et terram Og 


quoque Israel egressi ex  Z7Egypto 
regis Basan, duorum regum Amorrh:worum, 
qui erant trans Jordanem ad solis ortum: 
48 Ab Aroer, que sita est super ripam torren- 
tis Arnon, usque ad montem Sion, qui est et 
Hermon, 49 Omnem planitiem traus Jordanem 
ad orientalem plagam, usque ad mare solitudi- 


nis, οὐ usque ad radices montis Phasga. 


CAPUT V. 


[1 VocAVITQUE Moyses omnem Israelem, 
et dixit ad eum: Audi, Israel ceremonias 
atque judieia, quce ego loquor in auribus vestris 
hodie: discite ca, et opere eomplete. 2 Dominus 
Deus noster pepigit nobiseum foedus in Horeb. 
9 Non eum patribus nostris .iniit pactum, 
sed nobiscum qui in presentiarum sumus, 


4 Facile ad faciem ]loeutus 
de 


et vivimus. 


est nobis in monte medio ignis 
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AEYTEPONOMION, εἰ. 


πα, UN. e , T7505 , - / uo. κ( , 
Kyo εἱστήκειν ἀνὰ μέσον Κυρίου kai ὑμῶν ἐν 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν τὰ ῥήματα Κυρίου, 
ὅτι ἐφοβήθητε ἀπὸ προσώπον τοῦ πυρὸς καὶ οὐκ 
ἀνέβητε εἰς τὸ ρος, λέγων 06 'Eyo εἰμι Κύριος ὁ 
θεὸς σου ὁ ἐξαγαγών cc ἐκ γῆς Αἰγύπτον ἐξ οἴκου 
δουλείας. 1 Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πρὸ προσώπου 
μου. 8 Οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς 
- ^ » " τ , πὴ 4 
ὁμοίωμα ὕσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω kai 00a ἐν τῇ γῇ 
n x c 4 ^ r7 t 5 ^ ^ P] 
κάτω kai ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς. 9 Oo 
f LU ^ 3 A 1 , 3 - et 
προσκυνῆσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς, ort 
ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ θεός σου, θεὸς ζηλωτής, ἀποδιδοὺς 
ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην 
* ^. ^V L4 ᾿ ^w » H 
γενεὰν τοῖς μισοῦσί pe, 10 Kai ποιῶν ἔλεος εἰς 
, “Ὁ D» Li L] ^ L ^ 
χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσί με kai τοῖς QuXAaocovot rà 
προστάγματά pov. 11 Οὐ λήψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου 
^ “Ὁ , Li , ^ ; 1 1 f x 
τοῦ θεοῦ cov ἐπὶ ματαίῳ * ov yàp μὴ καθαρίσῃ Κύριος 
A "Ὁ ἢ k] 
ὁ θεός cov τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ 
ματαίῳ. 12 Φύλαξαι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων 
t , , A t , Li 4 ; δ τὸ ἐξ t 
ἁγιάζειν αὐτὴν ὃν τρόπον ἐνετείλατο σοι Κύριος 0 
4 , Ἁ 13 tA e t , , — LI , P, 
εός σου Εξ ἡμέρας ἐργᾷ καὶ ποιῆσεις πᾶντα 
NOU -! 4 t , “-Ψψ τ ;, 4 
τὰ ἔργα cov, 14 Tj δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα 


, -Ὁ ^ : 1 , 1 , τὸ in 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σου" οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν 


t 


ἕργον σὺ kat ὁ υἱός cov καὶ ἡ θυγάτηρ cov, ὁ 


παῖς συ kai τι" cov, βοῦς σου 
καὶ τὸ ὑποζύγιόν σον καὶ πᾶν κτῆνός σου, καὶ 
, t m0 2 , rf 2 
προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί, ἵνα ἀναπαύσηται 
t ^ uU τ. , 1 4 & , Ld 
ὁ παῖς σου καὶ ἢ παιδίσκη coU καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου 
ὥσπερ καὶ σύ. 1δ Καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα 
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἐζήγαγε ce Κύριος ὁ θεός cov 
ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ kparatd καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ * à 
nd , Ld , t Á er ? 
τοῦτο συνέταξε cot Κύριος ὁ θεός cov ὥστε φυλάσσεσ- 
i] 1 , “Ὁ , , b t , , , 
θαι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων kai ἁγιάζειν αὐτήν. 
, M , 1 , τι , 
16 Τίμα τὸν πατέρα cov kai τὴν μητέρα cov, ὃν rpó- 
πον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου, ἵνα εὖ σοι 
, A t0 , , 4 Ὁ Ὁ T 
γένηται, kai tva μακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς ἧς 
Ve , f , 
Κύριος ὁ θεός σου διδωσί σοι. 17 Οὐ φονεύσεις. 18 Οὐ 
μοιχεύσεις. 19 Οὐ κλέψεις. 


σεις κατὰ τοῦ πλησίον σου μαρτυρίαν ψευδῆ. 


20 Οὐ ψευδομαρτυρὴ 


21 Οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου" 
*, ? ἐν Α | 7 ^ , » 
οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου, οὔτε 
hi ? A] ? ^i » 1 ^4 , Ὁ » A 
τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν 

“4ψ᾿ὦἈ2ὦἍνρμ 7 — » ΕΗ ἃ , E » ^ 
παιδίσκην αὐτοῦ, οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ οὔτε TOU 
« , ? "Ὁ » a , 1 ^- »w 
ὑποζυγίου αὐτοῦ οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ, οὔτε 
πάντα ὕσα τῷ πλησίον σού ἐστι. 22 Ταῦτα τὰ 


ῥήματα ἐλάλησε Κύριος πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν 


ὑμῶν ἐν τῷ Opt ἐκ μέσου τοῦ πυρός " σκότος, 
γνόφος, θύελλα, φωνὴ μεγάλη, καὶ οὐ προσ- 
ἐθηκε καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάκας 


λιθίνας καὶ ἔδωκξ μοι. 28 Καὶ ἐγένετο ὡς ἠκούσατε 


1 - , & N » 
τὴν φωνὴν ik μέσου τοῦ πυρός, καὶ TO Opoc 


1 , , ^ Y ba t 
ἐκαίετο πυρί, kai προσήλθετε πρὸς μὲ πάντες οἱ 


ἡγούμενοι τῶν φυλῶν ὑμῶν καὶ ἡ γερονσία ὑμῶν, 


DEUTERONOMIUM, V. 


9 Ego sequester et medius fui inter Dominum 
et vos in tempore illo, ut annuntiarem vobis 
verba ejus: timuistis enim ignem, et non 
aseeudistis m montem, et ait: 6 Ego Dominus 
Deus tuus, qui eduxi te de terra /Egypti, de 
domo servitutis. 7 Non habebis deos ahenos 
in conspectu meo. 8 Non facies tibi sculptile, 
nee similitudinem omnium, quie in eclo sunt 
desuper, οὐ quce in terra deorsum, οὐ quce ver- 
santur in aquis sub terra. 9. Non adorabis ea, 
ct non coles. Ego enim sum Dominus Deus 
tuus: Deus cwemulator, reddens iniquitatem 
patrum super filios in tertiam et quartam 
10 It 


faeiens misericordiam in multa millia diligen- 


generationem his qui oderunt mo, 


tibus me, et custodientibus prwcepta moa. 
11 Non usurpabis nomen Domini Dei tui 
frustra: quia nou erit impunitus qui super re 
12 Observa 
diem sabbati, ut sanctifiees eum, sieut przecepit 
13 Sex diebus 


operaberis, et facies omnia opera tua. 14 Septi- 


vana nomen ojus assumpserit. 
tibi Dominus Deus tuus. 


mus dies sabbati est, id est, requies Domini 
Dei tui. Non. facies in eo quidquam operis tu, 
et filius tuus, ct filia, servus et ancilla, et bos, 
et asinus, et omne jumentum tuum, οὗ peregri- 


nus qui est intra portas tuas: αὖ requiescat 


servus fuus, sicut. οὐ £u: 


et anclla tua, 
1ὅ Memento quod et ipse servieris in /Egypto, 
et eduxerit te mde Dominus Deus tuus in manu 
forti, ct brachio extento. Ideirco precepit 
16 Honora 
patrem tuum et matrem, sicut prcecepit tibi 


Dominus Deus tuus, ut longo vivas tempore, 


tibi ut observares diem sabbati. 


ct bene sit tibi in terra, quam Dominus 


Deus tuus daturus est tibi. 17 Non 
occides. 18 Neque moecehaberis. 19 PFur- 
tunque non faeces; 20 Nee loqueris 


contra proximum tuum falsum testimonium. 
21 Non 
non domum, non agrum, non servum, non 


concupisces uxorem proximi tui: 
aneillam, non bovem, non asinum, et universa 
quae illius sunt. 22 IlIwe verba locutus est 
Dominus ad omnem multitudinem vestram iu 
monte de medio ignis et nubis, et caliginis, voce 
magna, nihil addens amplis: etsceripsit ea 
in duabus tabulis lapideis, quas tradidit 
Vos 


vocem de medio tenebrarum, et montem ardere 


mihi. 29 autem postquam audistis 
vidistis, accessistis ad me omnes principes 


tribuum, et majores natu, atque dixistis: 


-- τ“ ΄ὄ-ὄ..-., -  ..- 
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AEYTEPONOMION, *£, s. 


24 Kai ἐλέγετε ᾿Ιδυὺ, ἐδειξεν 


0 1 Li ^ L| ^v 1 “ M 4 1 
ες ἡμῶν» τὴν δόξαν αὐτοι, καὶ T)Y φωνὴν 


* -9 , t 
ιν Κύριος 0 
3 ind 3 , * , - } " 3 » t , 
αὐτοῦ ἠκούσαμεν ἐκ μέσου τοῦ πυρός " ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ εἴδομεν ὕτι λαλήσει ὁ θεὸς πρὸς ἄνθρωπον, 
καὶ ζήσεται. | 20. Καὶ νῦν μὴ ἀποθάνωμεν, ὅτι 
* , t ^ 4 - 1 , ^ $1 P4 
ἐξαναλιύσει ἡμᾶς τὸ πῦρ τὸ μέγα τοῦτο, ἐὰν προσθώ- 

t ^ , ^-* 4 « 7 ^P -— 
μεθα ἡμεῖς ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ 
t ^ » t , , 
ἡμῶν ἔτι, καὶ ἀποθανούμεθα. 206 Τίς γὰρ σὰρξ 
er Pd —^- CP on - 
ἥτις ἤκουσε φωνὴν θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος ἐκ μέσου 
τοῦ πυρὺς ὡς ἡμεῖς, καὶ ζήσεται; 27 Πρόσελθε σὺ 
καὶ ἄκουσον πάντα 0ca ἂν εἴπῃ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
ΡΤ y εἴπῃ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, 
καὶ σὺ λαλήσεις πρὸς ἡμᾶς πάντα 0ca ἂν λαλήσει 
J M ^ 4 * 7 M 
Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πρὸς o£, καὶ ἀκουσόμεθα καὶ 
} ς θέ, H 
ποιήσομεν. 28 Kai ἤκουσε Κύριος τὴν φωνὴν τῶν 
^ 4 M , 
λύγων ὑμῶν λαλούντων πρὸς μέ, καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς μέ "ἥκουσα τὴν φωνὴν τῶν λύγων τοῦ λαοῦ 
4 e , ;, ᾿ νι" 3 E , e? 
τούτον Uca ἐλάλησαν πρὸς σε" ὀρθῶς πάντα voca 
ἐλάλησαν. 29 Τίς δώσει εἶναι οὕτω τὴν καρδίαν 
αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ὥστε φοβεῖσθαί με καὶ φυλάσσεσθαι 
1 $ , " 4 t. et - τ ; Ya 
τὰς ἐντολάς μου πάσας τὰς ἡμέρας, tva εὖ ?) αὑτοῖς 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν δι᾿ αἰῶνος; 90 Βάδισον εἰπὸν 
᾽ Ὁ 3 p t Ὁ ) * » € ^v 
αὐτοῖς ᾿Αποστράφητε ὑμεῖς εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν. 
91 Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ λαλήσω πρὸς σὲ 
* 8 Α 1 Α , i] 1 , er 
τὰς ἐντολὰς kal τὰ δικαιώματα kai τὰ κρίματα ὅσα 
7 ᾽ f * , er, " 2 ^ ^ — A 
διδάξεις αὐτούς, καὶ ποιείτωσαν οὕτως ἐν τῇ γῇ ἣν 
92 Καὶ φυλάξεσθε 


POET , ἢ , , , t / * 
ποιεῖν ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου 


ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς ἐν κλήρῳ. 


οὐκ ἐκκλινεῖτε εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ 88 Κατὰ 
^» Α t 1 t^ 1 , , , [^ , 
πᾶσαν τὴν ὑδὸν ἣν ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός cov 
πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, ὕπως καταπαύσῃ σε, καὶ 
εὖ σοι ἢ, καὶ μακροημερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἣν 


κληρονομῆσετε. 


ΚΕΦ. ς΄. 

1 ΚΑΙ αὗται αἱ ἐντολαὶ καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ 
κρίματα, ὕσα ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν διδάξαι 
ὑμᾶς ποιεῖν οὕτως ἐν τῇ γῇ εἰς ἣν ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε 

? ^ 
2 "Iva φοβῆσθε Κύριον 


τὸν θεὸν ὑμῶν, φυλάσσεσθαι πάντα rà δικαιώματα 


ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτὴν 


αὐτοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὡς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι 
σήμερον, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, ἵνα μακροημερεύσητε. 
9 Καὶ ἄκουσον ᾿Ισραὴλ καὶ φύλαξον ποιεῖν, ὕπως 
εὖ 0012) κπὶ ἵνα πληθυνθῆτε σφόδρα, καθάπερ ἐλάλησε 
Κύριος 0 θεὸς τῶν πατέρων σου δοῦναί σοι yijv 
ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. 4 Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώματα 
καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐξελθύντων αὐτῶν ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου Ακουε᾽ Ἰσραήλ, Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν Κύριος 
εἷς ἐστί" O0 Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν σου i£ 
TG 


διανοίας | cov καὶ ἐξ ὕλης 


ἐξ ὕλης 


ὅλης τῆς 


ψυχῆς σου καὶ τῆς δυνάμεώς σου. 





DEUTERONOMIUM, V. VI. 


21 LEece ostendit nobis Dominus Deus noster 
majestatem et magnitudinem suam; vocem, 
cjus audivimus de medio ignis, et probavimus 
hodie, quod loquente Deo cum homine, 
vixerit homo. 2ὅ Cur ergo moriemur, οἱ 


devorabit nos ignis hie maximus? δὶ 
enim audierimus ultra voeem Domini Dei 
nostri moriemur. 26 Quid est omnis caro, 
ut audiat vocem Dei viventis, qui de medio 
ignis loquitur sicut nos audivimus, et possit 
vivere? 27 Τὰ magis aecede: et audi cuneta 
tibi: 


loquerisque ad nos, et nos audientes faciemus 


que dixerit Dominus Deus noster 
ea. 28 Quod eum audisset Dominus, ait ad 
me: Audivi vocem verborum populi hujus quz 
locuti sunt tibi: bene omnia sunt locut. 
29 Quis det talem eos habere mentem, ut 
timeant me, et custodiant universa mandata 
mea in omni tempore, ut bene sit eis et fihis 
90 Vade, et die eis: 
91 Tu vero 


hie sta mecum, et loquar tibi omuia mandata 


eorum in sempiternum ? 


Revertimini in tentor!aà vestra. 


mea, et ceremonias atque judicia : quce docebis 
eos, ut faciant ea in terra, quam dabo illis in 
92 QCustodite igitur et facite 
qua precepit Dominus Deus vobis: 


possessionem. 
non 
decliabitis neque ad dexteram, neque ad 
sinistram: 33 Sed per viam, quam precepit 
Dominus Deus vester, ambulabitis, ut vivatis, 
et bene sit vobis, et protelentur dies in terra 


possessionis vestre. 


ΘΑ ML 


1 HEC sunt precepta, et ceremonice, atque 
judieia, quz mandavit Dominus Deus vester 
ut docerem vos, et faciatis ea in terra, ad quam 
2 Ut timeas 
Dominum Deum tuum, et custodias omnia 


transgredimini possidendam : 


mandata et precepta ejus, quce ego precipio 
tibi, et filiis, ae nepotibus tuis, cunctis diebus 
9 Audi 
Israel, et observa ut facias quse precepit tibi 


vitz? tuc, ut prolongentur dies tui. 


Domus, et bene sit tibi et multipliceris 
amplius, sicut polheitus est Dominus Deus 
patrum tuorum tibi terram lacte et melle 
manantem. 4 Audi Israel, Dominus Deus 
o Diliges Domi- 


num Deum tuum ex toto corde tuo, et ex 


noster, Dominus unus est. 


tota anima tua, et ex tota fortütudine tua. 
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AEYTEPONOMION, ς΄. 


6 Καὶ ἔσται rà ῥήματα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί 
σοι σήμερον, ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν τῇ ψυχῇ σου" 
7 Καὶ προβιβάσεις αὐτὰ τοὺς υἱούς cov, καὶ XaXi- 
σεις ἐν αὐτοῖς καθήμενος ἐν οἴκῳ καὶ πορευόμενος 
ἐν ὁδῷ καὶ κοιταζόμενος καὶ διανιστάμενος " 8 Καὶ 
3 , , 1 » DJ , M € , ' 
ἀφάψεις αὐτὰ εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου, καὶ 
ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν σον 9 Καὶ γράψετε 
αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκεῶν ὑμῶν καὶ τῶν πυλῶν 
ὑμῶν. 10 Καὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ σε Κύριος ὁ 
θεός cov εἰς τὴν yijv ἣν ὕμοσε τοῖς πατράσι σου, τῷ 
᾿Αβραὰμ καὶ τῷ ᾿Ισαὰκ καὶ τῷ Ἰακώβ, δοῦναί σοι 
, L4 A 4 Δ] τ J », 
πόλεις μεγάλας καὶ καλὰς dc οὐκ ῳκοδόμησας, 
11 Οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν ἃς οὐκ ἐνέπλη- 
, , [a , , , 
σας, λάκκους λελατομημένους oUc οὐκ ἐξελατόμησας, 
2 Ὁ “ ^^ τι * , i] 
ἀμπελῶνας kai ἐλαιῶνας οὺς οὐ κατεφύτευσας, kai 
φαγὼν kai ἑμπλησθείς, 12 Iloóctys σεαυτῷ μὴ 
ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας. 18 Κύριον τὸν 
θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις, καὶ 
M y 4 ? M , ' “ 3 , , - 
πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
ὀμῇ. - 14 Οὐ πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν 
θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ ὑμῶν, 1 Ὅτι ὁ 
θεὸς ζηλωτὴς Κύριος ὁ θεός τοῦ ἐν σοί " μὴ ὀργισθεὶς 
θυμῷ Κύριος ὁ θεός σοὺ σοι ἐξολοθρεύσῃ σε ἀπὸ 
,; »"» πὸ ? * , ps) 1 
προσώπου τῆς γῆς. 16 Οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν 
θεόν σου, ὃν τρύπον ἐξεπειράσατε ἐν τῷ πειρασμῷ. 
17 Φυλάσσων φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ 
i] , 1 1 , ef , , , 
σου, τὰ μαρτύρια, kai rà δικαιώματα ὅσα ἐνετείλατό 
M ’ e * M 1 ' » 
σοι" 18 Kai ποιήσεις τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ καλὸν ἔναντι 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, ἵνα εὖ σοι y£vi καὶ εἰσέλθ᾽ 
ρίου τ , tva. εὖ σοι γένηται, καὶ εἰσέλθῃς 
1 , H ^ y ) M es d 
kai κληρονομήσῃς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν opgoct 
Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν, 19 ᾿Εκδιῶξαι πάντας 
4 3 , * , ' ) , 
τοὺς ἐχθρούς cov πρὸ προσώπου σου, καθιὶὶ ἐλάλησε 
Κύριος. 20 Καὶ ἔσται 0rav ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός σου 
» ? rm * & , M 1 4 
αὔριον λέγιυν Τί ἐστι τὰ μαρτύρια καὶ rà δικαιώματα 
M 4 , e? , , , t * t ^ 
kat τὰ κρίματα Ὅσα ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
t - 2 An -Ὁ d LL LET T ^ 
ἡμῖν; 21 Καὶ ἐρεῖς τῷ υἱῷ cov Οἰκέται pev τῷ 
Φαραῷ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος 
, id L M ^ 1 L ’ 1 A 
ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ 
22 Καὶ ἔδωκε Kópioc σημεῖα καὶ τέρατα μεγάλα καὶ 
A 3? y, Li , ^ Nu ^ » , ^ 
πονηρὰ ἐν Αἰγύπτῳ £v Φαραῷ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ 
ἐνώπιον ἡμῶν, 28 Καὶ ἡμᾶς ἐξήγαγεν ἐκεῖθεν 
δοῦναι ἡμῖν τὴν γὴν ταύτην ijv ὥμοσε δοῦναι τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν" 24 Καὶ ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος 
ποιεῖν πάντα τὰ δικαιώματα ταῦτα, φοβεῖσθαι Κύριον 
τὸν θεὸν ἡμῶν, tva εὖ ἢ ἡμῖν πάσας τὰς ἡμέρας, ἵνα 
ζῶμεν ὥσπερ καὶ σήμερον" 25 Καὶ ἐλεημοσύνη 
ἔσται ἡμῖν ἐὰν φυλασσώμεθα ποιεῖν πάσας τὰς 
y A , , ; F , - ^-^ t ^ 
ἐντολὰς ταύτας ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῷν, 
S 9 , t ^ 
καθὰ ἐνετείλατο ἡμῖν 
AT 





DEUTERONOMIUM, VI. 


6 Eruntque verba hze, quce ego precipio tibi 
hodie, in corde tuo: 7 Et narrabis ea filiis 
tuis, οὐ meditaberis In els sedens in domo tua, 
et ambulans in itinere, dormiens atque con- 
surgens. 8 Et ligabis ea quasi signum in 
manu tua, eruntque et movebuntur inter oculos 
tuos, 9. Sernbesque ea in limine et ostiis 
domus tuc. 10 Cumque introduxerit te 
Dominus Deus tuus in terram, pro qua juravit 


patribus tuis, Abraham, Isaae, οὐ Jacob: et 


dederit tibi eivitates magnas et optimas, quas 


non cedifieasti, 11 Domos plenas cunctarum 
opum, quas non extruxisti, eisternas, quas non 
fodisti, vineta et oliveta, quc:e non plantasti, 
12 Et comederis, et saturatus fueris: 13 Cave 
diligenter, ne oblivisearis Domini, qui eduxit 
te de terra δουρί, de domo servitutis. 
Dominum Deum tuum timebis, et illi soli 
14 'Non 
ibitis post deos alienos eunetarum gentium, 


servies, ac per nomen illius jurabis. 
quia in eireuitu vestro sunt: 156 Quoniam 
Deus :emulator, Dominus Deus tuus in medio 
tui: nequando irascatur furor Domini Dei tui 
contra te, et auferat te de superfieie terrwe 
16 Non tentabis Dominum Deum tuum, sieut 
tentasti 17 Custodi 
precepta Domini Dei tui, ae testimonia et 
ceremonias, quas proeepit tibi: 18 Et fac 
quod plaeitum est et bonum in conspectu 


in loeo tentationis. 


Domini, ut bene sit tibi: et ingressus possideas 
terram optimam, de qua juravit Dominus 
patribus tuis, 19 Ut deleret omnes inimieos 
tuos eoram te, sieut locutus est. 20 Cumque 
interrogaverit te filius tuus eras, dieens: Quid 
sibi volunt testimonia h:zee, et ceremoni:, atque 
judieia, quz:e preecpit Dominus Deus noster 
nobis? 21 Diees ei: Servi eramus Pharaonis 
in /Egypto, et eduxit nos Dominus de ZEgypto 
forti: 


prodigia magna et pessima 


in manu 22 Feeitque signa atque 
in ZEgypto 
eontra Pharaonem, et omnem domum illius, in 
eonspeetu nostro, 23 Lt eduxit nos inde, ut 
introduetis daret terram, super qua juravit 
patribus nostris. 24 Pr:eepitque nobis 
Dominus, ut faciamus omnia legitima hzee, et 
tuneamus Dominum Deum nostrum, ut bene 
sit nobis eunetis diebus vito nostro, sieut est 
hodie. 20 


eustodierimus et fecerimus ommnia precepta 


lique nostri miserieors, si 


ejus eoram Domino Deo nostro, sieut mandavit 
rtis. 


-Ῥ -»ΏΟ-»Ὀς....... Ξ-...-:ο.ς.ς..οὌ. . 
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AEYTEPONOMION, ζ΄. 


ΚΦ. ζ΄. 

l 'EAN δὲ εἰσάγῃ σε Κύριος ὁ θεός σον εἰς τὴν 
γὴν εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτὴν, καὶ 
ἐ Ψ ? » , * Α , 4 Loc] 
ἐξαρῃ ἔθνη μεγάλα ἀπὸ προσώπου σου, τὸν Χετταῖον 
καὶ Γεργεσαῖον kai ᾿Αμοῤῥαῖον καὶ Xavavaiov καὶ 
Φερεζαῖον καὶ Ἑὐαῖον καὶ ᾿Ιεβουσαῖον, ἑπτὰ ἔθνη 
πολλὰ καὶ ἰσχυρότερα ὑμῶν, 2 Καὶ παραδώσει 
αὐτοὺς Κύριος ὁ θεός cov εἰς τὰς χεῖράς cov, καὶ 

4 f , —"- Hw 3 , * 
πατάξεις αὐτούς, ἀφανισμῳ aóavitc αὑτοὺς " ον δια- 
θήσῃ πρὸς αὐτοὺς διαθήκην, οὐδὲ μὴ ἐλεήσητε αὐτούς͵, 
8 Οὐδὲ μὴ γαμβρεύσητε πρὸς αὐτούς " τὴν θυγατέρα 
σου οὐ δώσεις τῷ vl αὐτοῦ, καὶ τὴν θυγατέρα αὑτοῦ 
οὐ λήψῃ τῷ vig σου 4 ᾿Αποστήσει γὰρ τὸν vióv 

ae POE, T M ? - € » Α 
σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ λατρεύσει θεοῖς ἕτεροις, καὶ 
ὀργισθήσεται θυμῷ Κύριος εἰς ὑμᾶς, καὶ ἐξολοθρεύσει 
σετὸ τἄχος. δ᾽ ᾿Αλλ’ οὕτω ποιήσετε αὐτοῖς " τοὺς 
Α Σ ^ ^ M * ἐφ * ^T 
βιυμοὺς αὐτῶν καθελεῖτε, καὶ τὰς στῆλας αὐτῶν 
[4 A 1 » * ^ , ? M 1 
συντρίψετε, kai τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε, καὶ τὰ 
1 A ^ . ^v Li L4 eu 
γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί" 6 Ort 
λαὸς ἅγιος εἴ Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ σὲ προείλετο 
r2 1 , - } ^ * , Ml 
Κύριος ὁ θεός cov εἷναι αὐτῷ λαὸν περιούσιον παρὰ 
7 Οὐχ 


ὕτι πολυπληθεῖτε παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, προείλετο 


, Ll ^ 
πάντα rà ἔθνη 0ca ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. 


, t ^ ^ 3 , , t€ ^ «- ^ , 
Κύριος ὑμᾶς kai ἐξελέξατο Κύριος ὑμᾶς, ὑμεῖς yap 
ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη " 8 ᾿Αλλὰ παρὰ 
τὸ ἀγαπᾶν Κύριον ὑμᾶς, καὶ διατηρῶν τὸν 0pkov ὃν 
ὦμοσε τοῖς πατράσιν ὑμῶν ἐξήγαγεν ὑμᾶς Κύριος ἐν 
χειρὶ κραταιᾷ, καὶ ἐλυτρώσατό σε Κύριος ἐξ οἴκου 
δουλείας, ἐκ χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου. 
9 Καὶ γνώσῃ ὅτι Κύριος ὁ θεός σου οὗτος θεός, θεὸς 

[4 t , , i» ^ , ΠΡ 
πιστός, ὁ φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶ- 
Li ^ 4 ^ , 4 4 A . - 
civ αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσσουσι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
εἰς χιλίας γενεάς, 10 καὶ ἀποδιδοὺς τοῖς μισοῦσι 
κατὰ πρόσωπον ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς " καὶ οὐχὶ 
βραδυνεῖ τοῖς μισοῦσι, κατὰ πρόσωπον ἀποδώσει 
αὐτοῖς. ll Καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ Ówawo- 
para καὶ τὰ κρίματα ταῦτα 0ca ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι 
^w € CN t , ^" , , ^ 
cnutpov ποιεῖν. 12 Kai ἔσται ἡνίκα àv ἀκούσητε τὰ 
δικαιώματα ταῦτα, καὶ φυλάξητε καὶ ποιήσητε avr, 
καὶ διαφυλάξει Κύριος ὁ θεός σου σοὶ τὴν διαθήκην 

A] * »y tX » ^ ’ t "^ * 
kai τὸ ἔλεος ὃ ὦμοσε τοῖς πατράσιν ὑμῶν 18 Kai 
) , A , , * ^ * 
ἀγαπήσει σε Kai εὐλογήσει σε kai πληθυνεῖ σε, kai 
εὐλογήσει τὰ ἔγγονα τῆς κοιλίας cov καὶ τὸν καρπὸν 
τῆς γῆς σον, τὸν σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν cov καὶ τὸ 
ἔλαιόν σον, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ 
ποΐμνια τῶν προβάτων σου, ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὦμοσε 
Κύριος τοῖς πατρᾶσι cov δοῦναί σοι. 14 Εὐλογητὸς 
» * Ld & v . , » , t ^ » i 
ἔσῃ παρὰ πάντα rà ἔθνη * οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν ἄγονος 
οὐδὲ στεῖρα καὶ ἐν τοῖς κτήνεσί cov" 10 Καὶ περιελεῖ 
Κύριος ὁ θεός σον ἀπὸ σοῦ πᾶσαν μαλακίαν, 
καὶ πάσας νόσους Αἰγύπτον τὰς πονηρὰς ἂς 
ἑώρακας καὶ 0ca ἔγνως οὐκ ἐπιθήσει ἐπὶ σέ, καὶ 


ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπὶ πάντας τοὺς μισοῦντας σε. 


DEUTERONOMIUM, νὰ 


CAPUT VII. 


1 Cuu introduxerit te Dominus Deus tuus in 
terram, quam possessurus ingrederis, et dele- 
verit gentes multas coram te, Hethaum, ct 
Gergezcum, et Ámorrhz:um, Chanancum, ct 
Pherezzum, ct Hevocum, οὗ Jebusceum, septem 
gentes multo majoris numeri quam tu es, οὗ 
robustiores te: 2 Tradideritque eas Dominus 
Deus tuus tibi, poreuties eas usque ad inter- 
necioneom. "Non inibis eum eis fedus, nec 
miscreberis earum, ὁ Noque sociabis cum eis 
conjugia. Filiam tuam non dabis filio ejus, nec 
4 Quia seducct 


fillum tuum, ne Sequatur me, et ut magis 


filiam illius accipies filio tuo: 


serviat diis alienis: irasceturque furor Domini, 
et delebit te cito. 
Cis: Aras corum subvertite, et confringite 


9 Quin potius hxc facietis 


statuas, lucosque succidite, et sculptilia com- 
burite. 6 Quia populus sanctus es Domino 
Deo tuo. Te elegit Dominus Deus tuus, ut sis 
el populus peculiaris de cunctis populis, qui 
sunt super terram. ὦ Non quia cunctas gentes 
numero vincebatis, vobis junctus est Dominus, 
et elegit vos, cum omnibus sitis populis 
pauciores: 8 Sed quia dilexit vos Dominus, et 
custodivit juramentum, quod juravit patribus 
vestris: eduxitque vos in manu forti, et 
redemit de domo servitutis, de manu Pharaonis 
vegis /Egypt. 9 Et scies, quia Dominus 
Deus tuus, ipse est Deus fortis et fidelis, 
custodiens pactuni οὐ misericordiam diligenti- 
bus se, οὗ his qui custodiunt precepta ejus, in 
10 Et reddens odientibus 


se statim, ita ut disperdat eos, et ultra non 


mille gencrationes: 


differat, protinus eis restituens quod merentur. 
11 Custodi ergo prwcepta et ecremonias atque 
judicia, qu;e ego mando tibi hodie ut facias. 
12 Si postquam audieris hee judicia, custodieris 
ea et feceris, custodiet et Dominus Deus tuus 
paetum tibi, οὐ misericordiam quam juravit 
patribustuis: 18 Et diligct te ac multiplicabit, 
benedicetque fructui ventris tui, οὐ fructui 
terree tuc, frumento fuo, atque, vindemis, 
oleo, et armentis, gregibus ovium fuarum 
super terram, pro qua juravit patribus tuis ut 
daret eam tibi. 14 Benedictus eris inter omnes 
populos. Non erit apud te sterilis utriusque 
sexus, tam in hominibus quam in gregibus tuis. 
15 Auferct Dominus a te omnem languorem: 
et infirmitates Aigypti possimas, quas novisti, 
non inferet tibi, sed cunctis hostibus tuis, 
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AEYTEPONOMION, ζ΄, η΄. 


16 Καὶ φαγῇ πάντα τὰ σκῦλα τῶν ἐθνῶν ἃ Κύριος 
ὁ θεός σου δίδωσί σοι" οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμὸς σου 
, ) , ^e ᾿ , 4 [4 ^e " , ΩΝ 
ἐπ᾿ αὐτοῖς, καὶ οὐ μὴ λατρεύσῃς τοῖς θεοῖς αὐτῶν, 
t ^ - - ? 
ὅτι σκῶλον τοῦτο ἔστι cot. 17 'Eàv δὲ λέγῃς ἐν 
* Φ, Π et 4 |» ^ —"- 5 , ^e 
T) (tavoiq cov ὅτι πολὺ τὸ ἔθνος τοῦτο ἢ ἐγώ, πῶς 
δυνήσομαι ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς; 18 Οὐ φοβηθήσῃ 
, , : , , er , ᾽ , 1 , 
αὑτοὺς " μνείᾳᾳ μνησθήσῃ 0ca ἐποίησε Κύριος ὁ θεός 
σου τῷ Φαραῷ καὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις, 19 Τοὺς 
πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους οὺς ἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοί 
σου; τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα τὰ μεγάλα ἐκεῖνα, 
τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν kài τὸν βραχίονα τὸν 
ὑψηλόν, ὡς ἐξήγαγέ σε Κύριος ὁ θεός σου" οὕτω 
, , t * t " Δ " » ει 4 
ποιήσει Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν οὺς σὺ 
φοβῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 20 Καὶ τὰς σφηκίας 
ἀποστελεῖ Κύριος ὁ θεός σου εἰς αὐτούς, ἕως ἂν 
, ^e t ? 1 1 , 
ἐκτριβῶσιν οἱ καταλελειμμένοι καὶ οἱ κεκρυμμένοι 
3 * - “-- 
απὸ σοῦ" 21] Οὐ τρωθήσῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, 
er ? ε 7 2 τ H ki , ^ , 
Ort Κύριος ὁ θεὸς cov ἐν cot, θεὸς μέγας καὶ κραταιός. 
22 Καὶ καταναλώσει Κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη 
“- 4 
ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου κατὰ μικρὸν μικρόν" οὐ 
ὃ , , tà , 1 * L4 τ X t 
ur103 ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τὸ τάχος, ἵνα μὴ γένηται 
" m" Mw x . E) M 1 Jj 4 ν 
?] γῆ tpnpoc καὶ πληθυνθῇ ἐπὶ σὲ τὰ θηρία ra ἀγρια. 
28 Καὶ παραδώσει αὐτοὺς Κύριος ὁ θεός cov εἰς τὰς 
^ , d 4 ^ , 1 , , , e 
Xttpac σου, kat ἀπολεῖς αὐτοὺς ἀπωλείᾳ μεγάλῃ ἕως 
ἂν ἐξολοθρεύσητε αὐτούς " 24 Καὶ παραδώσει τοὺς 
" , ^ , ^. ^ ᾿ “ L1 
βασιλεῖς αὐτῶν εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν. kai ἀπολεῖτε τὸ 
ὄνομα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνου " οὐκ ἀντιστήσεται 
, 4 E ? ’ E 
οὐθεὶς κατὰ πρόσωπόν cov ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃς 
3 d LC M ^ ^ ^ , 
αὐτούς. 295 Τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν καύσετε 
, ?, 
πυρί " οὐκ ἐπιθυμήσεις ἀργύριον οὐδὲ χρυσίον ἀπ᾽ 
, ^e 4 , - Li 
αὐτῶν οὐ λήψη σεαυτῷ, μὴ πταίσῃς Ov αὐτό, ὅτι 
, , ^e ^- 
βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ cob ἐστι. 26 Kai οὐκ 
, j 6 , 4 τ᾿ 4 2. 4 
εἰσοίσεις βδέλυγμα εἰς τὸν olkóv cov, καὶ ἀνάθεμα 
» "U " ᾽ ^. Ἄ 
£c) womtp τοῦτο" προσοχθίσματι προσοχθιεῖς καὶ 


βὲδελύγματι βδελύξῃ, ὅτι ἀνάθεμά ἐστι. 


δ gy, 


1 IIAZAZ τὰς ἐντολὰς ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν 
σήμερον φυλάξεσθε ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολνπλα- 
σιασθῆτε, καὶ εἰσέλθητε καὶ κληρονομήσητε τὴν γῆν 
ἣν ὥμοσε Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 
2 Καὶ μνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἣν ἤγαγέ σε Κύριος ὁ 
θεός σου ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅπως ἂν κακώσῃ σε καὶ πειράσῃ 
σε, καὶ διαγνωσθῃ τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σου, εἰ φυλάξῃ τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ ἢ οὔ. 8 Kai ἐκάκωσέ σε καὶ ἐλιμαγχό- 
γησέ σε, kai ἐψώμισέ σε τὸ μάννα ὃ οὐκ ὕδεισαν οἱ 
πατέρες σου" ἵνα ἀναγγείλῃ σοι ὅτι οὐκ ἐπ’ ἄρτῳ μόνῳ 
ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι τῷ 
ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος θεοῦ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος. 
4 'Τὰ ἱμάτιά σου οὐκ ἐπαλαιώθῃ ἀπὸ σοῦ, τὰ 
κατετρίβη ἀπὸ σοῦ, οἱ 


t , » 2 
ὑποδηήματὰ cov οὐ 


, , , , 2 4 , » 
πόδες σου οὐκ ἐτυλώθησαν ἰδοὺ τεσσαράκοντα ἔτη. 


—— M — ... «.«-«. 


DEUTERONOMIUM, VII. VIII. 


16 Devorabis omnes populos quos Dominus 
Deus tuus daturus est tibi. Non parcet eis 
oculus tuus, nee servies diis eorum, ne sint 
in ruinam tui. 17 Si dixeris in corde tuo: 
Plures sunt gentes istte quam ego, quomodo 
potero delere eas? 18 Noli metuere, sed 
recordare quae fecerit Dominus Deus tuus 
19 Plagas 


maximas, quas viderunt oculi tui, et signa 


Pharaoni, et cunetis /Egyptiis, 


atque portenta, manumque robustam, ct 
extentum brachium, ut educcret te Dominus 
Deus tuus; sie faciet cunetis populis, quos 
metuis. | 20 Insuper et crabrones mittet 
Dominus Deus tuus in eos, donec deleat omnes 
atque disperdat qui te fugerint, etf latere 
potuerint. 21 Non timebis eos, quia Dominus 
Deus tuus in medio tui est, Deus magnus et 
terribilis: 22 Ipse consumet nationes has in 
conspectu tuo paulatim atque per partes. Non 
poteris eas delere pariter: ne forte multipli- 
centur eontra te bestie terr. 23  Dabitque 
eos Dominus Deus tuus in eonspectu tuo: οἵ 
interfieiet illos donee penitus deleantur. 
24 '"Iradetque reges eorum in manus tuas, et 
disperdes nomina eorum sub czlo: nullus 
poterit resistere tibi, donec conteras eos. 
260 Seulptilia eorum igne combures: non 
coneupisees argentum et aurum, de quibus 
faeta sunt, neque assumes ex eis fibi quidquam, 
ne offendas, propterea quia abominatio est 
Domini Dei tui. 26 Nee inferes quippiam ex 
idolo in domum tuam, ne fias anathema, sicut 
et illud est. Qmuasi spureitiam  detestaberis, 
et velut inquinamentum ae sordes abominationi 


habebis, quia anathema est. 


CAPUT VIII. 


1 OMNE mandatum, quod ego precipio tibi 
hodie, cave diligenter ut facias: ut possitis 
vivere, et multiplieemini, ingressique possi- 
deatis terram, pro qua juravit Dominus patribus 
vestris. 2 Et recordaberis cuncti itineris, per 
quod adduxit te Dominus Deus tuus quad- 
raginta annis per desertum, ut affigeret tc, 
atque tentaret, et nota fierent quz) in tuo 
animo versabantur, utrum eustodires mandata 
ilius, an non. 3 Afflixit te. penuria, et. dedit 
tibi cibum manna, quod ignorabas tu et patres 
tui: ut ostenderet tibi quod non in solo pane 
vivat homo, sed in omni verbo quod. egreditur 
de ore Dei. 4 Vestimentum tuum, quo operie- 
baris, nequaquam vetustate defecit; et pes tuus 
non est subtritus, en quadragesimus annus est. 
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AEYTEPONOMION, »', 0'. 


n M » ^ , / . , » 

ὃ Kat γνώσῃ τῇ καρδίᾳ cov ὅτι ὡς εἴ τις ἄνθρωπος 
, 1 ' ^^ , 
παιδεύσῃ τὸν υἱὺν αὐτοῦ, οὕτω Κύριος ὁ Ütóc cov 

’ r * M 
παιδεύσει σε" 6 Kai φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ 
θεοῦ σου, πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὑδοῖς αὐτοῦ καὶ i 

, πορεύεσθαι ἐν ταῖς υδοῖς αὐτοῦ kai φοβεῖσ- 

M z 
θαι αὐτόν. 1 'O γὰρ Κύριος ὁ θεός aov εἰσάξει σε cic 
-Ὁ ) * ^ ; T , 3t t , * 
γὴν ἀγαθὴν kai πολλήν, οὗ χείμαῤῥοι ὑδάτων xai 

^m , , ’ 1 - , 1 * 
πηγαὶ ἀβύσσων ἐκπορευόμεναι διὰ τῶν πεδίων καὶ διὰ 
8 Γῇ πυροῦ καὶ κριθῆς, ἄμπελοι, συκαῖ, 
9 Γὴ ἐφ᾽ ἡς οὐ 


τῶν ὁρέων" 
ῥοαί, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ μέλιτος * 
μετὰ πτωχείας φαγῇ τὸν ἄρτον cov, καὶ οὐκ ἐνδεὴ- 
γῆ ἧς οἱ λίθοι σίδηρος, καὶ 
10 Καὶ 


φαγῇ καὶ ἐμπλησθήσῃ, καὶ εὐλογήσεις Κύριον τὸν 


, 3 * 2 Md ΨΝ 
θήσῃ ἐπ᾽ αὐτῆς οὐδὲν 


, ^ t , Li ^- , , 
ἐκ τῶν ὀρέων αὐτῆς μεταλλεύσεις χαλκὸν" 


θεόν σον ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς δέδωκέ σοι" 

11 Πρύσεχε σεαυτῷ μὴ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, 
nv A , 4 H * 1 ^ 1 4 ͵ 

τοῦ μὴ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα 
x 4 ; , — e , 1 , μι , 

kai τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, ὅσα ἰγὼ ἐντέλλομαί σοι 


σήμερον" 12 Μὴ φαγιὺν καὶ ἐμπλησθείς, καὶ οἰκίας 


καλὰς οἰκοδομῆσας καὶ κατοικήσας ἐν αὐταῖς, 19 Καὶ 
τῶν βοῶν cov καὶ τῶν προβάτων cov πληθυνθέντων 


3 ᾿ 4 7 , * , 
, σοι; ἀργυρίου kat χρυσίου πληθννθέντος σοι, καὶ πάν- 


των ὕσων σοι ἔσται πληθυνθέντων σοι, 14 ᾿γψωθὴῇς 


τῇ καρδίᾳ καὶ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ cov τοῦ 


ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας * 


16 Τοῦ ἀγαγόντος σε διὰ τῆς ἐρήμον τῆς μεγάλης 
καὶ τὴς φοδερᾶς ἐκείνης, οὗ ὕφις δάκνων καὶ σκορπίος 
τοῦ ἐξαγαγόντος σοι ἐκ 
16 “οὔ ψωμί- 


σαντός σε τὸ μάννα iy TU ἐρήμῳ, ὃ οὐκ qOtic σὺ kai 


καὶ δίψα, οὗ οὐκ ἣν ὕδωρ᾽ 


πέτρας ἀκροτόμου πηγὴν ὕδατος " 


οὐκ ὕδεισαν., οἱ πατίρες, Jie ἵνα κακώσῃ σε καὶ 


ἐκπειράσῃ σε; καὶ εὖ σε ποιήσῃ ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν 


ἡμερῶν σου" 17 Mj εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου Ἣ 
ἰσχύς μου καὶ τὸ κράτος τῆς χειρός μον ἐποίησέ μοι 
τὴν δύναμιν τὴν» μεγάλην ταύτην. 18 Kai μ"ησθήσῃ 
Y , ^ - ef , », , P" 3 4 ES 
Κυρίου TOU θεοῦ cov, ὅτι αὐτός σοι δίδωσιν ἰσχὺν τοῦ 
E π S € , 1 Lu ^ n , - 
ποιῆσαι δύναμιν, καὶ tva στήσῃ τὴν διαθήκην αὐτοῦ 
ἣν ὦμοσε Κύριος τοῖς πατράσι σοῦ ὡς σήμερον. 
19 Καὶ ἔσται àv λήθῃ ἐπιλάθῃ ἹΚυρίου τοῦ θεοῦ σου, 
1 - . - am "5 u w 
kai πορευθῇς ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ λατρεύσῃς 
T m ane 
«αὐτοῖς kai προσκυνήσῃς αὐτοῖς, διαμαρτύρομαι ὑμῖν 
΄ !*os 0€ , 
σήμερον τὸν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν» ὅτι ἀπωλείᾳ 
^ "» La t 
ἀπολεῖσθε - 90 Καθὰ kai rà λοιπὰ ἔθνη ὅσα Κύριος ὃ 
θεὺς ἀπολλύει πρὸ προσώπον ὑμῶν, οὕτως ἀπολεῖσθε 
ὠνθ᾽ ὡν οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ 
DM. 


KE. Θ΄. 


1 'AKOYE 'IopagA, σὺ διαβαίνεις σήμερον» róv 
ορδιίνην εἰσελθεῖν κληρονομῆσαι ἔθνη μεγάλα καὶ 
ἰσχυρότερα μᾶλλον 3) ὑμεῖς, πόλεις μεγάλας καὶ 
τειχήρεις ἕως τοῦ οὐρανοῦ, 2 Λαὸν μέγαν καὶ πολὺν 


M , , t * , , [A1 1 τ M] 4 3, Fr 
kai εὐμήκη, υἱοὺς Evak, οὺς σὺ οἶσθα kai σὺ ἀακῆκοας 


, , fw 1 , Ps 
Τίς ἀντιστήσεται κατὰ πρόσωπον υἱῶν 'Evák; | 





7^ c CUP tp 


DEUTERONOMIUM, VIII. IX. 


9 Ut recogites in corde tuo, quia sieut 
erudit filium suum homo, sie Dominus Deus 
tuus erudivit te, 6 Ut custodias mandata 
Domini Dei tui, et ambules in viis cjus, et 
funeas eum. 17 Dominus enim Deus tuus 
introducet te in terram bonam, terram rivorum 
aquarumque et fontium: in eujus campis et 
montibus erumpunt fluviorum abyssi: 8 Terram 
frumenti, hordei, ac vinearum, in qua ficus, et 
malogranata, et oliveta mascuntur: terram 
olei ae mellis, 9. Ubi absque ulla penuria 
comedes panem tuum, et rerum omnium abun- 
dantia perfrueris: eujus lapides ferrum sunt, 
et de montibus ejus cris metalla fodiuntur: 
10 Ut cum 
benedieas Domino Deo tuo pro terra optima, 
quam dedit tibi.  1T1- Observa, et -eave 
nequando obliviscaris Domini Dei tui, et, 
negligas mandata ojus atque judicia et cere- 
monias, quas ego preeipio tibi hodie: 12 Ne 
postquam comederis, et satiatus fueris, domos 
pulehras sedifieaveris, et habitaveris in eis, 
18. Habuerisque armenta boum, et ovium 
greges, argenti et auri, eunetarumque rerum 
copiam, 14 .Elevetur eor tuum, et 
reminiscaris Domini Doi tui, qui eduxit te de 
terra /Egypti, de domo servitutis: 15 Lt 
duetor tuus fuit in solitudine magna atque 
terribili, in. qua erat serpens flatu adurens, et 
scorpio ae dipsas, et nullae omnino aque; qui 
eduxit rivos de petra durissima, 16 Et cibavit 
te manna in solitudine, quod nescierunt patres 
tui. It postquam afHixit ac probavit, ad 


17 Ne dieeres in 


E . * . 
comederis, et satiatus fneris, 


non 


extremum misertus est tui, 
corde tuo: Fortitudo mea, et robur manus 
mec, Hee mihi omnia proeestiterunt; 18 Sed 
reeorderis Domini Dei tui, quod 1pse vires tibi 
preebuerit, ut impleret paetum suum, super 
quo juravit patribus tuis, sicut presens indicat 
dies. 19 Sin autem oblitus Domini Dei tui, 
seeutus fueris deos alienos, coluerisque illos ct 
eece nune piedieo tibi quod 
omnino dispereas. 20  Sieut gentes, quas 
delevit Dominus in introitu tuo, ita et vos 
peribitis, si inobedientes fueritis voei Domini 
Det vestri. 


adoraveris : 


ΟΡ IX 


1 AunI, Isracl: Tu transgredieris hodie 
Jordanem, ut possideas nationes maximas ct 
fortiores te, civitates ingentes, et ad ccelum 
usque imuratas, 2 Populum magnum atqne sub- 
limem, filios Euacim, quos ipse vidisti οὐ audisti, 
quibus nullus potest ex adverso resistere. 
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οὗτος προπορεύσεται πρὸ προσώπου σου" πῦρ 
, 1 [4 ᾿ 
καταναλίσκον ἐστίν, οὗτος ἐξολοθρεύσει αὐτούς, καὶ 
οὗτος ἀποστρέψει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σοὺ καὶ 
- * , , 
ἀπολεῖ αὐτοὺς iv τάχει, καθάπερ εἶπε σοι Κύριος. 
4 Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ. σου, ἐν τῷ ἐξαναλῶσαι 
Κύριον τὸν θεύν σου τὰ ἔθνη ταῦτα πρὸ προσώπου 
, 1 1 ; » ἢ 7 
cov, λέγω» Διὰ rjv δικαιοσύνην μου εἰσήγαγέ ue 
, - - -" 1 3 A , 
Κύριος κληρονομῆσαι τὴν yijv τὴν ἀγαθὴν ταύτην. 
ὅ Οὐχὶ διὰ τὴ» δικαιοσύνην σου οὐδὲ διὰ τὴν ὑσιότητα 
τῆς καρδίας σου σὺ εἰσπορεύῃ κληρονομῆσαι τὴν γὴν 
αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν τούτων 
Κύριος ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου, καὶ 
er 7 1 ud ts » 2 D 
tva στησῃ τὴν διαθήκην ἣν ὥμοσε Ἰζύριος τοῖς 
, € ^- mw PA 4 4 t- "T 1 4 ^- 
πατράσιν ἡμῶν, τῷ ᾿Αβραὰμ kai τῷ ᾿Ισαὰκ kai τῷ 
᾿Ιακώβ. 


; ; t , ' , [] 
δικαιοσύνας cou Κύριος ὁ θεός σου δίδωσέ σοι τὴν 


6 Kat γνώσῃ σήμερον ὅτι οὐχὶ διὰ τὰς 


“" * 3 1 ? won e * 
yj» τὴν ἀγαθὴν ταύτην κληρονομῆσαι, ὅτι Aaóc 
σκληροτράχηλος εἶ. 7 Μνήσθητι μὴ ἐπιλάθῃ ὅσα 

γῳ ’ 3 4 , - 9 7 : ) 4! 
παρώξυνας Κύριον τὸν θεόν cov ἐ» τῇ ἐρήμῳ ἀφ 
ἧς ἡμέρας ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἤλθετε εἰς τὸν 

, P 3 Ὁ — 1 4 r4 
τόπον τοῦτον, ἀπειθοῦντες OureAeire rà πρὸς Κύριον. 
8 Καὶ ἐν Χωρὴβ παρωξύνατε Κύριον, καὶ ἐθυμώθη 

, - - -»" ? , 

Ἱζύριος ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς, 9 ᾿Αναβαίνον- 
τός pov εἰς τὸ ὄρος λαβεῖν τὰς πλάκας τὰς λιθίνας, 
πλάκας διαθήκης ἃς διέθετο Κύριος πρὸς ὑμᾶς " καὶ 
κατεγενόμην ἐν τῷ" ὄρει τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ 
τεσσαράκοντα νύκτας, ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ 
οὐκ ἔπιον. 10 Καὶ ἔδωκέ μοι Κύριος τὰς δύο πλά- 

1 » μ 1 ^ , "Ὁ 
κας τὰς λιθίνας γεγραμμένας ἐν τῷ δακτύλῳ τοῦ 

»-Ψ “1 , *, ΟῚ 3 , L4 t y, [i1 

θεοῦ, kal ἐπ᾽ αὐταῖς ἐγέγραπτο πάντες οἱ λόγοι oDc 
H , ? M t ^ » ^- M LA ; 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς ὑμᾶς £v τῷ ὄρει ἡμέρᾳ ἐκκλη- 

, A. 19 ; 1 ; € ^- 3 
cíac* 11 Kai ἐγένετο διὰ τεσσαράκοντα ἡμερῶν kai 
διὰ τεσσαράκοντα νυκτῶν ἔδωκε Κύριος ἐμοὶ τὰς δύο 
12 Καὶ 


εἶπε Κύριος πρὸς μέ ᾿Ανάστηθι κατάβηθι τὸ τάχος 


πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης. 


P " e , 5 t ; "^ 9 7 , 
ἐντεῦθεν, ὅτι ἠνόμησεν ὁ λαὸς σου οὺς ἐξήγαγες ἐκ 
Ὁ ? ; e L4 1 , ^ € - 7 
γῆς Atyoxrov* παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς 
ἐνετείλω αὐτοῖς, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα. 
18 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μὲ λέγων Λελάληκα πρὸς 

* € L] ^ 4 
σὲ ἵπαξ καὶ δὶς λέγων Ἑώρακα τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ 
ἰδοὺ λαὸς σκληροτράχηλός ἐστιν " 14 Καὶ νῦν ἔασόν 
με ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα 
αὐτῶν ὑποκάτωθεν TOU οὐρανοῦ, καὶ ποιήσω σὲ εἰς 
» 7 A M 1 * ^ ^ " 
ἔθνος μέγα καὶ ἰσχυρὸν καὶ πολὺ μᾶλλον ἢ τοῦτο. 
16 Καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ τὸ ὄρος 
ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αἱ δύο πλάκες 
10 Καὶ 


» 1 4 t , ᾽ , , ^w (€ ^ 
ἰδὼν Ort ἡμάρτετε ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, 


τῶν μαρτυρίων ἐπὶ ταῖς δυσὶ χερσί μου. 


καὶ ἐποιήσατε ὑμῖν αὐτοῖς χωνευτόν, καὶ παρέβητε 


? 1 ^ t E" J ; , rf t ^ ^ 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλατο Κύριος ὑμῖν» ποιεῖν, 


DEUTERONOMIUM, IX. 


3 Seies ergo hodie quod Dominus Deus tuus 
ipse transibit ante te, ignis devorans atque 
consumens, qui eonterat eos οἱ deleat atque 
disperdat ante faeiem tuam velociter, sieut 
loeutus est tibi. 4 Ne dicas in corde tuo, cum 
deleverit cos Dominus Deus tuus in conspectu 
tuo: Propter justitiam meam introduxit me 
Dominus ut terram hane possiderem, eum 
ist:o delete sint 


propter impietates suas 


nationes. ó Neque enim propter justitias 
tuas, et cquitatem cordis tui, ingredieris ut 
possideas terras earum : sed quia ille egerunt 
impie, introeunte te deletzte sunt: et ut com- 
pleret verbum sum Dominus, quod sub 
juramento pollieitus est patribus tuis, Abra- 
ham, Isaae, et Jacob. 6 Seito ergo quod non 
propter justitias tuas Dominus Deus tuus 
dederit tibi terram hane optimam in posses- 
sionem, eum durissime cervicis sis populus. 
1 Memento, et ne obliviscaris, quomodo ad 
iracundiam provocaveris Dominum Deum tuuin 
in solitudine. Ex eo die, quo egressus es ex 
4Egypto usque ad locum istum, semper adver- 
sum Dominum eontendisti. 8. Nam et in 
Horeb provocasti eum, et iratus delere te 
voluit, 9 Qxwando ascendi m montem, nut 
aceiperem tabulas lapideas, tabulas pacti quod 
pepigit vobiseum Dominus: ct perseveravi in 
monte quadraginta diebus ae noctibus, panem 


10 De- 
ditque mihi Dominus duas tabulas .apideas 


non comedens, ct aquam non bibens. 


seriptas digito Dei, et continentes omnia verba 
que vobis locutus est in monte de medio 
ignis, quando concio populi congregata est. 
11 Cumque transissent quadraginta dies, οἱ 
totidem noctes, dedit mihi Dominus duas 
tabulas lapideas, tabulas foederis, 12 Dixitque 
mihi: Surgé, et deseende hinc cito: quia 
populus tuus, quem oeduxisti de ZJÉgypto, 
deseruerunt velociter viam quam demonstrasti 
cis, feeeruntque sibi conflatile. 13 Jtursumque 
ait Dominus ad me: Cerno quod populus iste 
14 Dimitte 


eontcoram eum, ct deleam nomen ejus do 


durze ecrvieis sit: me uf 
sub czlo, et eonstituam te super gentem, 
qui hae major et fortior sit. 15 Cumque 
de monte ardente deseenderem, et duas tabulas 
16 Vidis- 


semque vos peecasse Domino Dco vestro, ct 


foederis utraque tenerem manu, 


feeisse vobis vitulum eonflatilem, aec deseruisse 


velociter viam cjus, quam vobis ostenderat : 
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AEYTEPONOMION, θ΄, /'. 


17 Kai ἐπιλαβόμενος τῶν δύο πλακῶν ἔῤῥιψα αὐτὰς 
ἀπὸ τῶν δύο χειρῶν μου καὶ συνέτριψα ἐναντίον 
ὑμῶν. 18 Kai ἐδεήθην ἐναντίον Κυρίου δεύτερον 
καθάπερ καὶ τὸ πρότερον τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ 
τεσσαράκοντα νύκτας, ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ 
οὐκ ἔπιον, περὶ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν ὧν 
ε 3 ^ 1 s , led 
ἡμάρτετε, ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον Kvptov τοῦ 
θεοῦ παροξῦναι αὐτόν " 19 Καὶ ἔκφοβός εἰμι διὰ 
τὸν θυμὸν καὶ τὴν ὀργὴν, ὅτι παρωξύνθη Κύριος ἐφ᾽ 
C ^v - 1 “- ε ^ : * , d rp 
ὑμῖν τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς " kai εἰσήκουσε Κύριος 
ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ. 20 Kai ἐπὶ ᾿Ααρὼν 
ἐθυμώθη ἐξολοθρεῦσαι αὐτόν, καὶ ηὐξάμην καὶ περὶ 
᾿Ααρὼν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. 21 Καὶ τὴν ἁμαρτίαν 
ὑμῶν ἣν ἐποιήσατε, τὸν μόσχον, ἔλαβον αὐτὸν καὶ 
κατέκαυσα αὐτὸν ἐν πυρί, καὶ συνέκοψα αὐτὸν 
μ , et n.» , - 3 Ὅ. ΝᾺ 
καταλέσας σφόδρα ἕως ἐγένετο λεπτόν " καὶ ἐγένετο 
ὠσεὶ κονιορτός, καὶ ἔῤῥιψα τὸν κοινιορτὸν εἰς τὸν 
ρντε ^ Li * ^ » M 
χειμάῤῥουν τὸν καταβαίνοντα ἐκ τοῦ ὄρους. 22 Kai 
ἐν τῷ ἐμπυρισμῷ καὶ ἐν τῷ πειρασμῷ καὶ ἐν τοῖς 
7 ^ , 0 , σ΄ τ Κύ 
μνήμασι τῆς ἐπιθυμίας παροξύναντες τε Κύριον. 
28 Καὶ ὕτε ἐξαπέστειλεν ὑμᾶς Κύριος ἐκ Κάδης 
' : 9 4 - 
Βαρνὴ λέγων ᾿Ανάβητε kai κληρονομήσατε τὴν γὴν 
ἣν δίδωμι ὑμῖν, καὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήματι Κυρίου 
τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ, καὶ οὐκ 
εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς αὐτοῦ" 24 ᾿Απειθοῦντες 
T A P , , ' “ δον Ka , » 0 
ἦτε rà πρὸς Κύριον ἀπὸ τῆς ἡμέρας 9c ἐγνώσθη 
ὑμῖν " 28 Καὶ ἐδεήθην ἔναντι Κυρίου τεσσαράκοντα 
ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ocac ἐδεήθην, εἶπε 
γὰρ Κύριος ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς " 26 Καὶ εὐξάμην 
πρὸς τὸν θεὸν καὶ εἶπα Κύριε βασιλεῦ τῶν θεῶν, μὴ 
ἐξολοθρεύσῃς τὸν λαόν σου καὶ τὴν μερίδα σου ἣν 
Ὶ , T 95 7 ; - » ; 
ἐλυτρώσω, οὺὃς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ry 
ἰσχύϊ σου τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν τῇ χειρί σου τῇ κραταιζῖ 
27 Μνήσθητι 


« 4 à» 4 * - 
Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ τῶν θεραπόντων σου 


καὶ ἐν τῷ βραχίονί cov τῷ ὑψηλῷ" 


τ " D - , $, , , 3 M 
oic ὥμοσας κατὰ σεαυτοῦ, u) ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν 
σκληρότητα τοῦ λαοῦ τούτον καὶ τὰ ἀσεβήματα καὶ 
3 ^ 4 * , , ^v * »" 1 
ἐπὶ rà ἁμαρτήματα αὐτῶν" 28 My εἴπωσιν oi 
κατοικοῦντες τὴν γῆν ὅθεν ἐξήγαγες ἡμᾶς ἐκεῖθεν 
λέγοντες Παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι Κύριον εἰσαγαγεῖν 
αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν εἶπεν αὐτοῖς, καὶ παρὰ τὸ 
μισῆσαι αὐτοὺς ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ 
, ^ 2 É * T ? 3 
ἀποκτεῖναι αὑτούς. 20 Kai οὗτοι λαός cov kai 
“ £j t , , , “ » , t - 
κλῆρός σου, οὺς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Λίγύπτου ἐν τῇ 
» )* ^v ^ ^v ^v - 
ἰσχύϊ σου τῇ μεγάλῳ kai ἐν τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ 
o. ^ f ; ^ t i - 
καὶ ἐν τῷ βραχίονί cov τῷ ὑψηλῷ. 


KE. τ 


l'EN ἐκείνῳ τῷ καιρῷ εἶπε Κύριος πρὸς μέ 
Λάξευσον σεαυτῷ δύο πλάκας λιθίνας ὥσπερ τὰς 
πρώτας, καὶ ἀνάβηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ ὄρος, καὶ ποιήσεις 
σεαυτῷ κιβωτὸν ξυλίνην " 2 Καὶ γράψεις ἐπὶ τὰς 
πλάκας τὰ ῥήματα ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶ ταῖς πρώταις 


ἃς συνέτριψας, καὶ ἐμβαλεῖς αὐτὰς εἰς τὴν κιβωτόν. 


--------- MM —— — ——— —— —— —— —M—ÓM9À M τ...» 


DEUTERONOMIUM, IX. X. 


11 Projeci tabulas de manibus mois, confregi- 
18 Et procidi 


ante Dominum sicut prius, quadraginta diebus 


que eas in conspectu vestro. 


et noctibus panem non comedens, et aquam non 
bibens propter omnia peccata vestra quz ges- 
sistis contra Dominum, et eum ad iracundiam 
provocastis: 19 Timui enim indignationem 
et iram illius, qua adversum vos concitatus, 
delere vos voluit. Et exaudivit me Dominus 
etiam hae viec. 20 Adversum Aaron quoque 
vehementer iratus, voluit eum conterere, ct pro 
21 Peccatum 


autem vestrum quod feceratis, id cst, vitulum, 


ilo similiter deprecatus sum. 


arripiens, igne combussi, et in frusta commi 


nuens,omninoque in pulverem redigens, projeci 
22 In 


in tentatione, et in 


in torrentem, qui de monte descendit. 
incendio quoque et 
Sepulehris econeupiscentite provocastis Domi- 
nun: 23 Et quando misit vos de Cadesbarne, 
dicens: Ascendite, ct possidete terram, quam 
dedi vobis, et contempsistis imperium Domini 
Dei vestri, et non credidistis ei, neque voccin 
24 Sed semper fuistis 
25 Et 


jaeui eoram Domino quadraginta diebus ac 


ejus audire voluistis: 


rebelles a die qua nosse vos cop. 


noctibus, quibus eum suppliciter deprecabar, 
26 Et 


Domine Deus, ne disperdas 


ne doleret vos ut fucrat comminatus : 
orans dixi: 
populum tuum ct hereditatem tuam, quam 
redemisti in magnitudine tua, quos eduxisti 
de /Egypto in manu forti. 27 Recordare 
servorum tuorum Abraham, Isaae, οὐ Jacob: 
ne aspicias duritiam populi hujus, et impicta- 
28 Ne forte dicant 


habitatores terrc, de qua eduxisti nos: Non 


tem atque peccatum: 


poterat Dominus introduecre eos in terram, 
quam pollieitus est eis, et oderat illos: 
ideirco eduxit, ut interficeret eos in solitudine; 
29 Qui sunt populus tuus et hereditas tua, 
quos eduxisti in fortitudine tua magna, et in 
brachio tuo extento. 


CAPUT X. 


1 IN tempore illo dixit Dominus ad me. 
Dola tibi duas tabulas lapideas, sieut priores 
fuerunt, et asecnde ad me in montem: 
faciesque arcam ligneam, 2 Et scribam in 
tabulis verba quz fucrunt in his quas 


ante confregisD, ponesque cas in arca. 
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. AEYTEPONOMION, t. 


3 Kai ἐποίησα κιβωτὸν ik ξύλων ἀσήπτων, kai 
ἐλάξευσα τὰς πλάκας λιθίνας ὡς αἱ πρῶται, kai 
, , } $0» 1 t , U , M] ^ , 
ἀνέβην εἰς τὸ ὄρος, καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ ταῖς χερσί 
μου. 


γραφὴν τὴν πρώτην τοὺς δέκα λόγους, o9c ἐλάλησε 


4 Καὶ ἔγραψεν ἐπὶ τὰς πλάκας κατὰ τὴν 


Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὕρει ἐκ μέσου τοῦ πυρός, kai 
ἔδωκεν αὐτὰς Κύριος ἐμοί. ὅ Καὶ ἐπιστρέψας 


κατέβην ἐκ τοῦ ὑροὺυς καὶ ἐνέβαλον τὰς πλάκας εἰς 


NC * τι , , S i o». $5 , 
τὴν κιβωτὸν ἣν ἐποίησα, kai ἧσαν ἐκεῖ καθὰ ἐνετεί- 


λατό μοι Κύριος. 6. Kai οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἀπῆραν ἐκ 
Βηρὼθ υἱῶν ᾿Ιακὶμ Μισαδαΐ" ἐκεῖ ἀπέθανεν ᾿Ααρὼν 
.ν 07 Y v € , ?T3 , εν , Ὁ 
καὶ ἐτάφη ἐκεῖ, καὶ ἱεράτευσεν ᾿Πλεάζαρ υἱὸς αὐτοῖ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 7 ᾿Εκεῖθεν ἀπῆραν εἰς l'aüyáó, καὶ ἀπὸ 
Γαδγὰδ εἰς ᾿Ετεβαθά, γὴ χείμαῤῥοι ὑδάτων. 8 'Ev 
ἐκείνῳ Ti) καιρῷ διέστειλε Κύριος τὴν φυλὴν τὴν Λευὶ 
» 1 1 -Ὁ , , , 
αἴρειν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, παρεστάναι 
ἔναντι Κυρίου, λειτουργεῖν καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ 
3 / (1 
, , *, - 9) -— t , ; 1 - 
ὀνόματι αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 9 Διὰ τοῦτο 
; » “ὦ , 1 1 ^ 3 ^ 
οὐκ ἔστι τοῖς Λευίταις μερὶς καὶ κλῆρος ἐν τοῖς 
ἀδελφοῖς αὐτῶν" Κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, 
καθότι εἶπεν αὐτῷ. 10 Κἀγὼ εἱστήκειν ἐν τῷ ὄρει 
τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας, καὶ 
εἰοήκουσε Κύριος ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, καὶ 
οὐκ ἠθέλησε Κύριος ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς. 1l Kai 
εἶπε Κύριος πρὸς μέ Βάδιζε ἄπαρον ἐναντίον τοῦ 
λαοῦ τούτου, καὶ εἰσπορευέσθωσαν καὶ κληρονομείτω- 
σαν τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι 
αὐτοῖς. 12 Καὶ νῦν ᾿Ισραὴλ τί Κύριος ὁ θεὸς σου 
αἰτεῖται παρὰ σοῦ aXX 3) φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν 
σου, καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ 
ἀγαπᾶν αὐτόν, καὶ λατρεύειν Κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐξ 
ἰδὲ ^ 5 δί 1 4E et Ὁ “ 
ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὕλης τῆς ψυχῆς σου, 
13 Φυλάσσεφθαι τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ cov 
€ 
kai τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι 
σήμερον ἵνα εὖ σοι ὁ; 14 ᾿Ιδοὺ Κυρίου τοῦ θεοῦ cov 
ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ, ἡ yi καὶ 
πάντα ὕσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ " 1o Πλὴν τοὺς πατέρας 
t ^ , , * ^ , , * ?, , 
ὑμῶν προείλετο Κύριος ἀγαπᾷν αὐτούς, καὶ ἐξελε- 
ἕατο τὸ σπέρμα αὐτῶν μετ᾽ αὐτοὺς ὑμᾶς παρὰ 
16 Καὶ 


περιτεμεῖσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν, καὶ τὸν 


πάντα τὰ ἔθνη κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην. 
τράχηλον ὑμῶν οὐ σκληρυνεῖτε" 17 Ὃ γὰρ Κύριος 
ὁ θεὸς ὑμῶν οὗτος θεὸς τῶν θεῶν καὶ Κύριος τῶν 
Κυρίων, ὁ θεὸς ὁ μέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ φοβερός, 
ὕστις οὐ θαυμάζει πρόσωπον οὐδὲ οὐ μὴ λάβῃ δῶρον, 
18 Ποιῶν κρίσιν προσηλύτῳ καὶ ὀρφανῷ καὶ χήρᾳ, 
καὶ ἀγαπᾷ τὸν προσήλυτον δοῦναι αὐτῷ ἄρτον καὶ 
ἱμάτιον. 19 Καὶ ἀγαπήσετε τὸν προσήλντον " 
προσήλυτοι γὰρ rjre ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 20 Κύριον τὸν 
θεόν σον φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ “λατρεύσεις, καὶ πρὸς 


, i] Δ , * 5 1 ^ , , * ^- , ^ 
αὐτὸν κολληθήσῃ, kai ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ Óug: 





DEUTERONOMIUM, X. 


J Feci igitur arcam de lignis setim. Cumque 
dolassem duas tabulas lapideas instar priorum, 
asecndi in montem, habens eas in manibus. 
4 Scripsitque in tabulis, juxta id quod prius 
scripserat, vérba deeem, quz locutus est 
Dominus ad vos in monte de medio ignis, 
quando populus eongregatus est: οὐ dedit cas 
mihi. 5 Roeversusque de monte, descendi, ct 
posui tabulas in arcam, quam feceram, quce 
hueusque ibi sunt, sicut mihi prwecepit Do- 
minus. 6 Filii autem Israel moverunt ecasíira 
ex Beroth filiorum Jacean in Mosera, ubi 
Aaron mortuus ae sepultus est, pro quo, 
sacerdotio funetus est Eleazar filius ejus. 
1 Inde venerunt in Gadgad: de quo loco 
profecti, eastrametati sunt in Jetebatha, in 
8 Eo 
temporo separavit tribum Levi, ut portaret 


terrà aquarum atque torrentium. 


arcam foederis Domini, et staret coram eo in 
ministerio, ae benedieeret in nomine illius 
9 Quam ob rem 
non habuit Levi partem, neque possessionem 
cum fratribus quia ipse Dominus 
possessio ejus est, sicut promisit ei Dominus 
Deus tuus. 


usque in presentem diem. 
suis : 


10 Ego autem steti in monte, 
sicut prius, quadraginta diebus ae noctibus : 
exaudivitque me Dominus etiam hac vice, ct 
te perdere noluit. 11 Dixitque mihi: Vade, 
et precede populum, ut ingrediatur, et pos- 
sidcat tcrram, quam juravi patribus eorum ut 
traderem eis. 12 Et nune Israel, quid 
Dominus Deus tuus petit a te, nisi ut timeas 
Dominum Deum tuum, et ambules in viis ejus, 
et diligas eum, ae servias Domino Deo tuo in 
toto corde tuo, et in tota anima tua: 13 Cus- 
todiasque mandata Domini, et ceremonias ejus, 
quas ego hodie precipio tibi, ut bene sit tibi? 
14 En Domini Dei tui ccelum est, et ecelum 
coli, terra, οὗ omnia quw in ea sunt: [1 Lt 
tamen patribus tuis conglutinatus est Dominus, 
ct amavit eos, elegitque semen corum post eos, 
id est, vos, de eunctis gentibus, sieut hodie 
comprobatur. 16 Cireumcidite igitur prc- 
putium eordis vestri, et cervicem vestram ne 
induretis amplius: 17 Quia Dominus Deus 
vester, ipse est Deus deorum, et Dominus 
dominantium, Deus magnus et potens, et terri- 
bilis, qui personam non accipit, nee munera. 
18 Facit judicium pupillo et vidus, amat 
peregrinum, et dat ei victum atque vestitum ; 
19 Et vos ergo amate peregrinos, quia ct 
1051 fuistis advenze in terra ZEgypti. 20 Domi- 
num Deum tuum timebis, ct ei soli servies: 
ipsi adhewrebis, jurabisque in nominc illius. 
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τῆς καρδίας σον καὶ ἐξ 


AEYTEPONOMION, í, ta. 


21 Οὗτος καύχημά cov kai οὗτος θεός cov, ὕστις 
ἐποίησεν ἐν σοὶ τὰ μεγάλα καὶ τὰ ἔνδοξα ταῦτα ἃ 
ἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοί σου" 22 Ἔν ἑβδομήκοντα 
- , Li , » » 
ψυχαῖς κατέβησαν oi πατέρες σου εἰς Αἴγυπτον, 
1 δ ων , , , t , t a 1 LÀ 
vvvi δὲ ἐποίησέ σε Κύριος ὁ θεὸς σου ὡσεὶ rà ἄστρα 


ΕΣ 4 ^ ^ ᾽ 
τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει. 


ΚΕΦ. ια΄. 


1 ΚΑΙ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν σου, καὶ 
Je ^T 3 
φυλάξῃ τὰ φυλάγματα αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα 
αὐτοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις αὑτοῦ 
, LI t LÀ m 4 Pd , et 
πάσις τὰς ἡμέρας. 2 Kat γνώσεσθε σήμερον ort 
*, * 1 , t ^ [44 * » , 4 "t 
οὐχὶ τὰ παιδία ὑμῶν, ὅσοι οὐκ οἴδασιν οὐδὲ ἴδοσαν 
4Α , 4, “Ὁ -—- 1 1 ^ 
τὴν παιδείαν Kvupiov τοῦ θεοῦ cov καὶ rà μεγαλεῖα 
αὐτοῦ καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα 
τὸν ὑψηλόν, 3 Καὶ τὰ σημεῖα αὐτοῦ καὶ τὰ τέρατα 
, - tf 4 ΄ $ , » , - 
αὐτοῦ ὅσα ἐποίησεν ἐν μέσῳ Αἰγύπτου Φαραῷ βασι- 
λεῖ Αἰγύπτου καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, 4 Καὶ ὅσα 
, Ld ^ , “ » Ld & 1 tr 
ἐποίησε τὴν δύναμιν τῶν Αἰγυπτίων καὶ τὰ ἕρματα 
αὐτῶν καὶ τὴν ἵππον αὐτῶν καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν, 
t , , A 0S b , M ᾽ ^? 4 . 
ὡς ἐπέκλνσε τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης τῆς ἐρυθρᾶς ἐπὶ 
προσώπου αὐτῶν, καταδιωκόντων αὐτῶν ἐκ τῶν 
, t ^^ 1 , , , 4 , mI ω 
ὀπίσω ὑμῶν, καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς Κύριος ἕως τῆς 
, t , Ξ 4 ἰδὲ 3 ’ * ^ 4 ^ 
σήμερον ἡμέρας, Oo Kat ὅσα ἐποίησεν ὑμῖν ἐν τῇ 
4 , " L4 , 1 , - y à φῇ 
ἐρήμῳ ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 6 Καὶ ὅσα 


ἐποίησε τῷ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν νἱοῖς ᾿Ελιὰβ υἱοῦ 


t , 1X , n^ t ^^ 4 , *, ^ » 
Ρουβην, obc ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς κατεπιεν 


αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ 
πᾶσαν αὐτῶν τὴν ὑπόστασιν τὴν μετ᾽ αὐτῶν ἐν μέσῳ 
παντὸς Ἰσραήλ " 7 Ὅτι οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑώρακαν 
, " » ; ἢ ? " , H , 
πάντα rà ἔργα Κυρίου rà μεγάλα 0ca ἐποίησεν ἐν 
ὑμῖν σήμερον. 8 Καὶ φυλάξεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς 
, € 0M , 1 , » , ’ τ ^ 
αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί cot σήμερον, tva ζῆτες 
καὶ πολυπλασιασθῆτε, καὶ εἰσελθόντες κληρονομήσετε 
4 ^e » τι ' ^e ’ 4 ᾽ ^P , D 
τὴν γῆν εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ 
κληρονομῆσαι αὐτὴν" 9. Ἵνα μακροημερεύσητε ἐπὶ 
τῆς γῆς ἧς ὥμοσε Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι 
αὐτοῖς kai τῷ σπέρματι αὐτῶν μετ᾽ αὐτούς, γὴν 
ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. 10 Ἔστι γὰρ ἡ γῆ εἰς ἣν 
εἰσπορεύῃ ὑμεῖς ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτὴν, οὐχ ὥσπερ 
^ » , , ? ἰδὲ 3 Li , ^^ e 
γῆ Αἰγύπτου ἐστίν, ὅθεν ἐκπεπόρευσθε ἐκεῖθεν, orav 
σπείρωσι τὸν σπόρον καὶ ποτίζωσι τοῖς ποσὶν αὐτῶν 
t * E ; t ^1 “ , 1A » , 
ὡσεὶ κῆπον λαχανείας 1] Ἢ δὲ yi] εἰς ἣν εἰσπορεύῃ 
, ἘΞ -- » AA - 5 1 o3 
ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτὴν γῆ ὀρεινὴ καὶ πεδεινὴ, ἐκ 
12 T 9nv 


Κύριος ὁ θεός σου ἐπισκοπεῖται αὐτὴν διὰ παντός, 


- - ^; [ ? 
τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐρανοῦ πίεται ὕδωρ" 


οἱ ὀφθαλμοὶ Ἰζυρίου τοῦ θεοῦ cov ἐπ᾽ αὐτῆς ἀπ᾽ 
ἀρχῆς τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἕως συντελείας τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. 18 ᾿Εὰν δὲ ἀκοῇ ἀκούσητε πάσας τὰς 
, 4 [4] »“» Li 4 , ? , “ 

ἐντολὰς ἃς ἔγω ἐμτελλομαΐ σοι σήμερον, ἀγαπᾶν 
Κύριον τὸν θεόν σου καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὕλης 


ὅλης τῆς ψυχῆς σοῦ, 


DEUTERONOMIUM, X. XI. 


21 Ipse est laus tua, et Deus tuus, qui feeit 
tibi he magnalia et terribilia, απο viderunt 
oculi 


descenderunt patres tui in /Egyptum: et 


tui. 22 In septuaginta animabus 
ecce nune multipliceavit te Dominus Deus 


tuus sicut astra cceli. 


GAPUT ζω. 


1 AwaA itaque Dominum Deum tuum, et 
observa preecepta cjus et ceremonias, judicia 
atque mandata, omni tempore. 2 Cognoscite 
hodie quo ignorant fili vestri qui non 
Dei 


magnalia ejus et robustam manum, extentum- 


viderunt disciplinam | Domini vestri, 
que brachium, 3 Signa et opera qu: fecit in 
medio /ZEgypti Pharaoni regi, et universe 
terro ejus, 4 Omnique exercitui ZEgyptiorum, 
et equis ac curribus: quo modo operuerint eos 
aqui maris Rubri, cum vos persequercntur, et 
deleverit eos Dominus usque in presentem 
diem: ὅ Vobisque quz fecerit in solitudine, 
donec veniretis ad hune locum: 6 Et Dathan 
atque Abiron filiis Eliab, qui fuit filius Ruben: 
quos aperto ore suo terra absorbuit, cum 
domibus et tabernaeulis, et universa substantia 
habebant 


71 Oculi vestri viderunt omnia opera Domini 


corum, quam in medio Israel. 


magna quie feeit, 8 Ut custodiatis universa 
mandata illius, quze ego hodie preeeipio vobis, 
et possitis introire, et possidere terram, ad 
quam ingredimini, '9 Multoque in ea vivatis 
tempore: quam sub juramento pollicitus est 
Dominus patribus vestris, et semini eorum, 
lacte et melle manantem. 10 Terra enim, ad 
quam ingrederis possidendam, non est sieut 
terra /Egypti, de qua existi, ubi jaeto semine 
in hortorum morem aque ducuntur irngus: 
11 Sed montuosa est et campestris, de ewlo 
exspeetans pluvias; 12 Quam Dominus 
Deus tuus semper invisit, et oculi illius 
in ea sunt a principio anni usque ad fineni 
cjus. 13 S1 ergo obedieritis mandatis meis, 
qua ego hodie preeipio vobis, ut diligatis 
Dominum Deum vestrum, et serviatis ei in 


toto eorde vestro, et in tota enima vestra: 
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AEYTEPONOMION, εα΄. 


14 Kai δώσει τὸν ὑετὸν τῇ γῇ cov καθ᾽ ὥραν πρώιμον 
A 3! 3 ? , 3 - , A] 3 "v , 
καὶ ὄψιμον, kai εἰσοίσεις τὸν σῖτόν cov καὶ τὸν otvóv 
σου καὶ τὸ ἔλαιόν σου, 15 Καὶ δώσει χορτάσματα ἐν 
^ Li - - ’, , A] i] 
τοῖς «&ypoic cov τοῖς κτηνεσί cov, 16 Kat ó«yov 

4 , ᾿ , ^ 4 -- t 
kai ἰμπληπθεὶς πρόσεχε σεαυτῷ μὴ πλατυνθῇ ἢ 
"Wt? 4 " * , ^ 
καρδία cov, kai παραβῆτε καὶ λατρεύσητε θεοῖς 
ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς" 17 Καὶ θυμωθεὶς 
3 e f Dow LE oem * - Ν ᾽ , ἫΝ 
ὁργῃ Kvuptoc iQ υμῖν καὶ ovoxXg τὸν OUDQVOY, καὶ 
οὐκ ἔσται ὑετὸς καὶ ἡ γῆ οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς, 
N , ^ } ; , L| € ^ ^ ?, τ T 
καὶ ἀπολεῖσθε ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθὴς ἧς 
Κύριος ἔδωκεν ὑμῖν. 18 Καὶ ἐμβαλεῖτε τὰ ῥήματα 
ταῦτα εἰς τὴν καρδίαν ὑμῶν καὶ εἰς τὴν ψυχὴν ὑμῶν, 
καὶ ἀφάψετε αὐτὰ εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς ὑμῶν, 
καὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν " 19 Καὶ 
διδάξετε αὐτὰ τὰ τέκνα ὑμῶν λαλεῖν ἐν αὐτοῖς, 
? , » M , 1 6 -“" 
καθημένου σου ἐν οἴκῳ καὶ πορευομένου σου ἐν ὁδῷ, 
kai καθεύδοντός σου καὶ διανισταμένου σού" 20 Καὶ 
£ , e ki * À 5 - , " € - 4 
γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑμῶν καὶ 
ET ^^ ε -. et , 4 
τῶν πυλῶν ὑμῶν, 21 Ἵνα μακροημερεύσητε, kat 
^e “Στ. Ae M ^ 4T P d 
ai ἡμέραι τῶν υἱῶν ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὠμοσε 
Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς καθὼς αἱ 
t , - * - A ^v m 09 K 3. 0» LI 
ἡμέεβαι TOU ouparovu ἐπι T1]G Ync. αι ἔσται EGVP 
, ^-"t 3 7, , M , LI , τὰ , 1 
ἀκοῇ ἀκούσητε πάσας rác ἐντολὰς ταῦτας ἃς Eyo 
, , , , ^s d — , A 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον ποιεῖν, ἀγαπᾶν Κύριον τὸν 
θεὸν ἡμῶν καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ 
καὶ προσκολλᾶσθαι αὐτῷ, 28 Καὶ ἐκβαλεῖ Κύριος 
F LI » -» 3 * F € “ Li 
πάντα τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ 
κληρονομήσετε ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρὰ μᾶλλον ἢἣ 
t A: , 3 » Wu RUN , X 
ὑμεῖς. 24 IIavra τὸν τόπον οὐ ἐὰν πατὴσῃ TO 
ἴχνος τοῦ ποδὸς ὑμῶν ὑμῖν ἔσται" ἀπὸ τῆς ἐρήμου 
. 3 . ἢ ἢ ^ 
καὶ ᾿Αντιλιβάνου, kai ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, 
ποταμοῦ Ebópárov, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐπὶ 
δυσμῶν ἔσται τὰ ὅρια cov. 25 Οὐκ ἀντιστήσεται 
, b A , « ^e 9 ^ 1 , * ^- 
οὐδεὶς κατὰ πρόσωπον ὑμῶν * kat τὸν φόβον ὑμῶν 
3 * » € Lr ᾽ , , € 3 * ^e 
καὶ τὸν τρόμον ὑμῶν ἐπιθήσει Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν 
, M , L4 E "- ? p9 - ^ , cT , 3 
ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς ἐφ᾽ ἧς ἂν ἐπιβῆτε ἐπ 
αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐλάλησε πρὸς ὑμᾶς. 20 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν 
, E στιν , ; $4 , r DL 
κατάραν" 21 Τὴν εὐλογίαν, ἐὰν ἀκούσητε τὰς 
ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν 0cac ἐγὼ ἐντέλλομαι 
t ^ , 3 3 , 2. LI 3 s, 
ὑμῖν σήμερον, 28 Kai τὴν κατάραν, ἐὰν μὴ ἀκού- 
A ᾽ M , ma m€ t ^ e , id 
σητε τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν 0ca ἐγὼ 
ῃ s « — , ἢ - ᾽ M - 
ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, καὶ πλαγνηθῆτε ἀπὸ τῆς 
^ τ ’, t ^ , - 
ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάμην ὑμῖν, πορευθέντες λατρεύειν θεοῖς 
ἑτέροις οὺς οὐκ οἴδατε. 29 Καὶ ἔσται ὕταν εἰσαγάγῃ 
σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γὴν εἰς ἣν διαβαίνεις 
᾽ ^C [ἡ , , A , ) s, * 3 
ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτὴν, kai δώσεις εὐλογίαν ἐπ 
(poc Ταριξὶν καὶ τὴν κατάρα», ἐπ᾽ ὄρις Γαιβάλ. 


9M 
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DEUTERONOMIUM, XI. 


14 Dabit pluviam terre vestre temporaneam 
ct serotinam, ut colligatis frumentum, οὐ 
vinum, et oleum, 15 Fomnumque ex agris ad 
paseenda jumenta, ct ut ipsi comedatis ae 
saturemini. 16 Cavete ne forte decipiatur eor 
vestrum, et recedatis a Domino, serviatisque 
diis alienis, et adoretis cos: 17 Iratusque 
Dominus claudat eclum, ct pluvie non 


deseendant, nec terra det 


germen suum, 
pereatisque velociter de terra optima, quam 
Dominus daturus est vobis. 18 Ponite hoc 
verba mea in eordibus ct in animis vestris, 
ct suspendite ea pvo signo in manibus, ct 
19 Docete filios 


vestros ut illa meditentur ; quando sederis in 


inter oeulos vestros colloeate. 


domo tua, et ambulaveris in via, ct accubueris 
atque surrexeris. 20 Seribes ea super postes 
et januas domus tuve: 21 Ut multiplicentur 
dies tu, et filiorum. tuorum, in terra quam 
juravit Dominus patribus tuis, ut daret eis 
quamdiu czelum imminet terre. 22 Si enim 
eustodieritis mandata quc ego prccipio vobis, 
et fecentis ca, ut diligatis Dominum Deum 
vestrum, et ambuletis im ommibus viis ojus, 
adhsrentes e, 23 Dispordet Dominus omnes 
centes istas ante faciem vestram, et possidebitis 
cas, quz inajores ct fortiores vobis sunt. 
24 Omnis locus, quem ealeaverit pos vestcr, 
vester crit. Α deserto, et a Libano, a flumine 
magno Euphrate usque ad mare occidentale 
crunt termini vestri. 25 Nullus stabit contra 
vos: terrorem vestrum ct formidinem dabit 
Dominus Deus vester super omnem terram 
quam caleaturi estis, sicut locutus est vobis. 
20 En propono in conspectu vestro hodie 
271 Doenc- 


mandatis Domini 


benedietionem ct maledietionem : 
dietionem, si obedieritis 
Dei vesti, quo ego hodie preeipio vobis: 
28 Maledictionem, si non obedieritis mandatis 
Domini Dei vestri, sed recesseritis de via, 
quam ego nuue ostendo vobis, ct ambu- 
laveritis post deos alienos, quos ignoratis. 
29 Cum vero introduxerit te Dominus Deus 
tuus in terram ad quam pergis habitandam, 
benedictionem montem  U&a- 


pones super 


riim, maledictionem super montem Hoebal: 
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AEYTEPONOMION, ια΄. ιβ΄. 


90 Οὐκ ἰδοὺ ταῦτα πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ὀπίσω ὁδὸν 
δυσμῶν ἡλίου ἐν γῇ Χαναὰν τὸ κατοικοῦν ἐπὶ 
δυσμῶν ἐχόμενον τοῦ Τολγὸλ πλησίον τῆς δρυὸς 
τῆς ὑψηλῆς; 91 Ὑμεῖς γὰρ διαβαίνετε τὸν ᾿Ιορδά- 

3 , ^ Ἀ f t^ , t 
νην, εἰσελθόντες κληρυνομῆσαι τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ 
θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν ἐν κλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας, 
καὶ κατοικήσετε ἐν αὐτῇ, 52 Καὶ φυλάξεσθε τοῦ 


ποιεῖν πάντα τὰ προστάγματα αὐτοῦ καὶ τὰς 


, , γ΄ y 1 , L , J ^ 
κρίσεις ταύτας ὅσας ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν. 


σήμερον. 


ΚΕΦ. ιβ΄. 


x ^ L1 , τι : 
1 KAI ταῦτα rà προστάγματα kai at κρίσεις ἐς 
Ὁ ^ ^o ^v εἰ »- € * ^o 
φυλάξετε τοῦ ποιεῖν ἐν τῇ γῇ, ijv Κύριος ὑ θεὸς τῶν 
f t ^ τι» t ^^ ? , , Y 
πατέρων ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν ἐν κληρῳ πᾶσας Tac 
* ^ ^w X ^e Ὁ » , 
ἡμέρας ἃς ὑμεῖς ζῆτε ἐπὶ τῆς γῆς. 2 ᾿Απωλείᾳ 
^u 7 3 F D 
ἀπολεῖτε πάντας τοὺς τόπους ἐν οἷς ἐλάτρευσαν 
^ ^ ^ ^ EL ^s ^ , , 
ἐκεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν, o0c ὑμεῖς κληρονομεῖτε αὑτοὺς, 
ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ τῶν θινῶν καὶ 
J - A » ΠῚ 
ὑποκάτω δένδρου δασέως " ὃ Καὶ κατασκάψετε τοὺς 
LI ^ Li , , ^ 
βωμοὺς αὐτῶν, kai συντρίψετε rác στῆλας αὐτῶν, 
καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν 
θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί, καὶ ἀπολεῖται τὸ 
^v τ , 
ὄνομα αὐτῶν ik TOU τύπου ἐκείνου. 4 Οὐ ποιήσετε 
* ^—- ω -- , 3 , 
οὕτω Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν" O0 'AXN 1] εἰς τὸν τύπον 
ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος 0 θεός σου ἐν μιᾷ τῶν 
πόλεων ὑμῶν, ἐπονομάσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ καὶ 
-Ὁ LI 3 m 
ἐπικληθῆναι, καὶ ἐκζητήσετε καὶ ἐλεύσεσθε ἐκεῖ 
* ^ e ^. ᾿ i] 
6 Kai οἴσετε ἐκεῖ τὰ ὑλοκαυτώματα ὑμῶν καὶ τὰ 
φ ^ Li LI L] 
θυσιάσματα ὑμῶν, kai τὰς ἀπαρχὰς ὑμῶν καὶ rác 
εὐχὰς ὑμῶν, καὶ τὰ ἑκούσια ὑμῶν καὶ τὰς ὁμολογίας 
- ^v ^u LJ ^ * ^. 
ὑμῶν, τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν ὑμῶν καὶ τῶν 
προβάτων ὑμῶν: 17 Kai φάγεσθε ἐκεῖ ἐναντίον 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐπὶ πᾶσιν 
' - * ^ t ^ 
οὗ ἐὰν ἐπιβάλητε τὴν χεῖρα, ὑμεῖς καὶ ot οἶκοι ὑμῶν, 
, , 
καθότι εὐλόγησέ σε Κύριος 0 θεός σου. 8 Ov mouj- 
“ “Ὁ τ , ͵ 
cert πάντα ὅσα ἡμεῖς ποιοῦμεν ὧδε σήμερον ἕκαστος 
A 3 A y P^ 1? “ : , 1 ef " ei m 
τὸ ἀρεστὸν ἐνιύπιον αὐτοῦ * 9 Ov γὰρ ἥκατε ἕως τοῦ 
^ X Pd 
νῦν εἰς τὴν κατάπαυσιν Kai εἰς τὴν κληρονομίαν 
ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν. 10 Kai 
L4 Ά * , A , ? A] m—- 
διαβήσεσθε τὸν ᾿Ιορδάνην, kai κατοικήσετε ἐπὶ τῆς 
^v τ ^? t A Li Ll ^ e ^u 
γῆς ἧς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν κατακληρονομεῖ ὑμῖν, 
καὶ καταπαύσει ὑμῖίς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν» ὑμῶν 
τῶν κύκλῳ, καὶ κατοικήσετε μετὰ ἀσφαλείας ΤΊ Καὶ 
^ - 4 
ἔσται ὁ τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου 
, T^- "Ὁ" ? - ^ » ^ » , 
ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, ἐκεῖ οἴσετε πᾶντα 
er , 1 ) , e - 7 à €t , 
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, τὰ ὁλοκαυτώματα 
si ^e , 
ὑμῶν kai rà θυσιάσματα ὑμῶν, kai τὰ ἐπιδέκατα 
^a Ui ^. ^." t ^ ^ 
ὑμῶν kai rác ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑμῶν, kai πᾶν 
ἐκλεκτὸν τῶν δώρων ὑμῶν 0ca ἂν εὔξησθε Κυρίῳ τῷ 
θεῷ ὑμῶν" 12 Kat εὐφρανθήσεσθε ἐναντίον Κυρίου 
τοῦ θεοῦ ὑμῶν, ὑμεῖς καὶ οἱ vtot ὑμῶν καὶ αἱ 
^- X ^ t “ 
θυγιτέρες ὑμῶν, καὶ οἱ παῖδες ὑμῶν καὶ αἱ 
^; 1 ^v i] t , t » ἢ ΩΝ ^. 
παιδίσκαι ὑμῶν, καὶ ὁ Λενίτης U ἐπὶ τῶν πυλῶν 
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DEUTERONOMIUM, XI. XII. 


90 Qui sunt trans Jordanem, post viam quae 
vergit ad solis occubitum, in tcrra Chananoi, 
qui habitat in campestribus contra Galgalam, 
quie est juxta vallem tendentem οὗ intrantem 
proeul. 31 Vos enim transibitis Jordanem, 
ut possideatis terram, quam Dominus Deus 
vestcr daturus est vobis, ut habeatis et 
possideatis illam. 32 Videte ergo ut impleatis 
ceremonias atque judicia, quae ego hodie 
ponam in conspectu vestro. 


ει 1 TOL 
] Huc sunt precepta atque judicia, quce 
facere debetis in terra, quam Dominus Deus 
patrum tuorum daturus est tibi, ut possidcas 
eam cunctis diebus quibus super humum 


gradieris. 2 Subvertite omnia loea, in quibus 


coluerunt gentes, quas possessuri estis, deos 


suos super montes excelsos et colles, et subter 
omne lignum frondosum. 9. Dissipate aras 
eorum, et confringite statuas, lucos igne 
comburite, et idola comminuite: disperdite 
nomina eorum de locis illis. 4 Non facietis 
ita Domino Dco vestro: 5 Sed ad loeum, 
quem elegerit Dominus Deus vester dc cunctis 
tribubus vestris, ut ponat nomen suum ibi, et 
habitet 1n eo, venietis: -6 Et offeretis 1n loco 
illo holocausta ct victimas vestras, decimas et 
primitias manuum vestrarum, et vota atque 
donaria, primogenita boum et ovium. 7 Lt 
comedetis 1bi 1n conspectu Domini Dei vestri : 
ac letabimini in cunctis, ad que miseritis 
manum, vos οὗ domns vestra:, in quibus bene- 
dixerit vobis Dominus Deus vester. 8 Non 
faeietis 101 quce nos hie facimus hodie, singuli 
quod sibi rectum videtur. 9 Neque enim 
usque in prwsens tempus venistis ad requiem, 
et possessionem, quam Dominus Deus vester 
daturus est vobis. 10 Transibitis Jordanem, 
et habitabitis in terra, quam Dominus Deus 
vester daturus est vobis, ut requiescatis ἃ 
cunctis hostibus per circuitum : et absque 
ullo timore habitetis. 11 In loco quem elegerit 
Dominus Deus vester, ut sit nomen ejus in 
co; illuc omnia, quiz prwcipio, conferetis, 
holocausta, et hostias, ac decimas, et primitias 
manuum vestrarum: et quidquid precipuum 
csí in muneribus, qui& vovebitis Domino. 
12 Ibi epulabimini coram Domino Deo. 
vestro, vos et fili ac filie vestre, famuli 
et famule, atque Levites qui in urbibus 
neque enim habet 


vestris commoratur ; 


ὑμῶν, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μεθ᾿ ὑμῶν. | aliam partem et possessionem inter vos. 
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ALYTEPONOMION, ιβ΄. 


13 Πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἀνενέγκῃς τὰ ὁλοκαυτώ- 
parà cov iv παντὶ rómQ ob ἐὰν ἴδηογ, 14 'AAX 
-— » A I4 [i] b. 5 , LÀ t , 
ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος. ὁ θεός 
σου αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν φυλῶν σου, ἐκεῖ ἀνοίσετε 
τὰ ὑλοκαυτώματα ὑμῶν, καὶ ἐκεῖ ποιήσεις πάντα 
16 ᾿Αλλ᾽ ἢ ἐν 


^ 3 H , x ^ J 3 
πάσῃ ἐπιθυμίᾳ cov θύσεις καὶ φαγῇ kpta κατά 


." 3 * , μ , , 
00a ἐγὼ ἐντελλομαΐί σοι σημερον. 


τὴν εὐλογίαν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἣν ἔδωκε 


, » , t , , * * ^ t 
cot iv πάσῃ πόλει" 0 ἀκάθαρτος ἕν cot καὶ ὁ 


1 3 1 M * , : hu 
καθαρὸς ἐπὶ τὸ αὐτὸ φάγεται αὐτό, ὡς δορκάδα ἢ 
ἔλαφον " 16 Πλὴν τὸ αἷμα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γὴν 
ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ. 17 Οὐ δυνήσῃ φαγεῖν ἐν 
ταῖς πόλεσί σου τὸ ἐπιδέκατον τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ 
οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοκα τῶν 
βοῶν cov καὶ τῶν προβάτων cov, καὶ πάσας τὰς 
εὐχὰς 0cac ἂν εὔξησθε καὶ τὰς ὑμολογίας ὑμῶν καὶ 
τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν σου. 18 ᾿Αλλ’ 3) ἐναντίον 
Κυρίον τοῦ θεοῦ σου φαγῇ αὐτὸ ἐν τῷ τόπῳ 
T ^ i] 
ᾧ ἂν ἐκλέξηται Κύριος 0 θεός cov «αὐτῷ, σὺ kai 
ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς cov 
καὶ ἡ παιδίσκη σου, καὶ ὑ προσήλυτος ὃ ἐν ταῖς 
πόλεσιν ὑμῶν" καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον Κυρίου 
^- —- ? x ; - * * 4 ? , 1 
τοῦ θεοῦ cov ἐπὶ ávra οὗ ἐὰν ἐπιβάλῃς τὴν 
^v , - , ^ X , , 
χεῖρά cov. 19 Πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ ἐγκαταλίπῃς 
τὺν Λευίτην πάντα τὸν χρόνον. ὕσον àv ζῇς 
“ ^ * , t 
ἐπὶ τῆς yg. 20 'Ed» δὲ ἐμπλατύνῃ Κύριος 9 
θεός σου τὰ ὅριά σον καθάπερ ἐλάλησέ σοι, καὶ ἐρεῖς 
Φάγομαι κρέα, ἐὰν ἐπιθυμήσῃ ἡ ψυχὴ cov ὥστε 
φαγεῖν κρξα, ἐν πάσῃ ἐπιθυμίᾳ τῆς ψυχῆς σου φαγῇ 
κρέα. 21 ᾿Εὰν δὲ μακρὰν ἀπέχῃ cov ὁ τόπος ὃν ἂν 
ἐκλέξηται Κύριος 0 θεός cov ἐκεῖ ἐπικληθῆναι τὸ 
ὕνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ θύσεις ἀπὸ τῶν βοῶν σου καὶ 
3 ᾿ ^v L4 τ ^" ^- €t* / fs 
ἀπὸ τῶν προβάτων cov, ὧν ἂν δῷ ὁ θεὸς coi, ὃν 
τρύπον ἐνετειλάμην σοι, καὶ φαγῇ ἐν ταῖς πόλεσί σου 
" L] L E ἐξ κι : t » 
κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ψυχῆς σου 22 Ὡς ἔσθεται 
ἡ δορκὰς καὶ ἡ ἔλαφος, οὕτω φάἀγῇ αὐτό" 0 ἀκάθαρτος 
ἐν. σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται. 20 ΤΙρόσεχε 
ἰσχυρῶς τοῦ μὴ φαγεῖν αἷμα, ὅτι αἷμα αὐτοῦ ψυχή" 
ob βρωθήσεται ψυχὴ μετὰ τᾶν κρεῶν" 24 Οὐ 
,F , 1 LT ! n , ^v ᾽ ᾿ * e) ^ : J 
φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς VOwp* 20 Ov 
φαγῇ αὐτό, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου 
μετὰ σέ, ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ: ἀρεστὸν 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ cov. 26 Πλὴν τὰ ἅγιά 
4." ͵ , MN M , , 1 "y 
σου, ἐὰν γένηταί σοι, kai τὰς εὐχάς cov λαβὼν ἥξεις 
» * 7 f^ τὰ , , , t " 
εἰς τὸν τόπον ὃν ἃν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός cov 
Lu 4 - LI » ᾽ »- 3 ^v o mos ’ 
ἐπικληθῆναι τὸ ὕνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, 27 Kai πυιήσεις 
τὰ ὑλοκαυτιματά σου" τὰ κρέα ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, τὸ δὲ αἷμα τῶν 
θυσιῶν σου προσχεεῖς πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστη- 
ρίου Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, τὰ δὲ κρέα φαγῇ. 
28 Φυλάσσου καὶ ἄκουε καὶ ποιήσεις πάντας τοὺς 
λόγους οὺς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι, tva εὖ' σοι γένηται 
καὶ τοῖς υἱοῖς σου δι᾿ αἰῶνος, ἐὰν ποιήσῃς τὸ ἀρεστὸν 
καὶ τὸ καλὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 
29 ᾿Βὰν δὲ ἐξολοθρεύσῃ Κύριος ὁ θεός cov τὰ 
ἔθνη, εἰς οὺς εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι τὴν 
γῆν αὐτῶν, ἁπὸ προσώπου σου, καὶ κατακληρο- 
νομήσῃς αὐτὴν, καὶ κατοικήσῃς ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 


πς--Ὁ-.-..ὕΡθ.ΨψΔ  ...-.- . -ὄ ..ὄὄ ...ὦ. 


DEUTERONOMIUM, XII. 


19 Cave ne offcras holocausta tua in omni loco, 
quem videris; 14 Sed in eo, quem clegerit 
Dominus, in una tribuum tuarum offeres 
hostias, et facies quszecumque precipio tibi. 
15 Sin et te 
esus earnium delectaverit, oecide, et comede 


autem comedere volueris, 


juxta benedictionem Domini Dei tui, quam 
dedit tibi 
dum fuerit, hoc est, maculatum et dobile: 


in urbibus tuis: sive immun- 
sive mundum, hoc est, integrum οὐ sine 
maeula, quod offerri lieet, sicut capream 
et eervum eomedes, 16 Absque esu duntaxat 
sanguinis, quem super terram quasi aquam 
effundes. 17 Non poteris comedere 1n oppidis 
tuis decimam frumenti, et vini, et olei tui, 
primogenita armentorum et pecorum, et omnia 
quse voveris, et sponte offerre volueris, et pri- 
mitias manuum tuarum : 18 Sed coram Domino 
Deo tuo eomedes ea, in loco quem elegerit 
Dominus Deus tuus, tu et filius tuus, ct filia 
tua, et servus et famula, atque Levites qui manet 
in urbibus tuis: et l;taberis et reficieris coram 
Domino Deo tuo, in eunctis ad quo extenderis 
manum tuam. 19 Cave nme derelinquas 
Levitem in omni tempore quo versaris in 
20 Quando dilataverit Dominus Deus 


tuus terminos tuos, sieut locutus est tibi, οἱ 


terra. 


volueris vesci carnibus, quas desiderat anima 
tua: 21 Locus autem, quem elegerit Dominus 
Deus tuus τ ταῦ nomen ejus ibi, si procul 
fuerit, occides ὅδ. armentis et pecoribus, quz 
habueris, sicut qroccepi tibi, et comedes 
in oppidis tuis, ut tibi placet. 22 Sieut 
comeditur eaprea-et cervus, ita vesceris eis: 
et mundus et immundus in commune vescentur. 
23 Hoc solum cave, ne sanguinem comedas ; 
sanguis enim eorum pro anima est: οὐ idcirco 
non debes animam comedere cum carnibus: 
24 Sed super terram fundes quasi aquam, 
28 Ut bene sit tibi et filis tuis post te, cum 
faceris quod placet in conspectu Domini. 
26 Quo autem sanctificavcris, et voveris 
Domino, tolles, et venies ad locum, quem 
elegerit Dominus; 27 Et offeres oblationes 
tuas carnem et sanguinem super altare Domiui 
Del tui: sanguinem hostiarum fundes in 
altari: earnibus autem ipse vesceris. 28 Ob- 
serva et audi omnia que ego praecipio 
tibi, ut bene sit tibi et filiis tuis post te in 
sempiternum, cum  feeeris quod bonum 
est et placitum in conspectu Domini Dei 
tui. 29 Quando disperdiderit Dominus 
Deus tuus ante faciem tuam gentes, ad 
quas ingredieris possidendas, et  possederis 
cas, atque bhabitaveris in (terra earum: 
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AEYTEPONOMION, ιβ΄, ιγ΄. 


90 Πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἐκζητήσῃς ἐπακολουθῆσαι 


αὐτοῖς μετὰ τὸ ἐξολοθρευθῆναι αὐτοὺς ἀπὸ 
ἔθνη 
91 Οὐ 


ποιήσεις οὕτω τῷ θεῷ σου" τὰ γὰρ βδελύγματα 


» 4 - ^ & 
προσώπου cov, λέγων Πῶς ποιοῦσι τὰ 


ταῦτα τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ποιήσω κἀγώ. 


Κυρίου, ἃ ἐμίσησεν, ἐποίησαν ἐν τοῖς θεοῖς αὐτῶν, 
Li 4 t 4 ) Ὁ * L] , ? » 
ὅτι τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν 
κατακαίουσιν ἐν πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 82 Πᾶν ῥῆμα 
« , L , , ^ , ^^ 
ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, τοῦτο φυλάξῃ 
ποιεῖν" οὐ προσθήσεις im αὐτό, οὐδὲ ἀφελεῖς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
ΚΕΦ, ιγ΄. 
I 'Edv δὲ ἀναστῇ ἐν σοὶ προφήτης ἣ ἐνυπνιαζόμε- 
νος τὸ ἐνύπνιον καὶ δῷ σ ἴον ἢ τέ 2 Kai 
C ἱ δῷ cot σημεῖον ἣ τέρας, αἱ 
ἔλθῃ τὸ σημεῖον 7] τὸ τέρας ὃ ἐλάλησε πρὸς σὲ λέγων 
-Ὁ , p 
Πορευθῶμεν καὶ λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις οὺὃς οὐκ 
οἴδατε, ὃ Οὐκ ἀκούσεσθε τῶν λόγων τοῦ προφήτου 
, “ ^ m , , A , , ?, - z 
ἐκείνου ἢ τοῦ ἐνυπνιαζομένου τὸ ἐνύπνιον ἐκεῖνο 
ὅτι πειράζει Κύριος ὁ θεός cov ὑμᾶς εἰδέναι εἰ 
, - . 0 4 t Lr ὃν e? “Ὁ , 
ἀγαπᾶτε τὸν θεὸν ὑμῶν ἐξ ὕλης τῆς καρδίας 
ὑμῶν καὶ ἐξ ὕλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 4 'Orico 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν πορεύσεσθε, καὶ τοῦτον 
φοβηθήσεσθε καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσεσθε 
καὶ αὐτῷ προστεθήσεσθε. o Καὶ ὁ προφήτης ἐκεῖνος 
" «t A 9 , , , b bd , x 
7] ὁ τὸ ἐνύπνιον ἐνυπνιαζόμενος ἐκεῖνος ἀποθανεῖται" 
ἐλάλησε γὰρ πλανῆσαί σε ἀπὸ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου 
- 3 , , »^ 3 , ^^ 
τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, τοῦ λυτρωσα- 
, 3, ^ , 4 - , , A ^ t AX 
μένου σε ἐκ τῆς δουλείας, ἐξῶσαί σε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 
ἧς ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σον πορεύεσθαι ἐν 
, »- 1 , a 4 1 3 € -— , ^y 
αὐτῇ, kai ἀφανιεῖς τὸ πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 
6 'Eàv δὲ παρακαλέσῃ σε ὁ ἀδελφός cov ἐκ πατρός 
—* ? , ^ t tf * € ζ΄ * € 
cov ἢ ἐκ μητρός cov, ἢ ὁ υἱός σου 1) ἡ θυγάτηρ, ἢ ἡ 
, t ) , » , » »"» ^i 
γυνὴ cov ἡ ἐν κόλπῳ σου, 7) φίλος ἴσος τῇ ψυχῇ cov, 
λάθρα λέγων Βαδίσωμεν καὶ λατρεύσωμεν θεοῖς 
€ , «X , 2 1 1 € 4 , Ά 
ἑτέροις οὺς οὐκ ἤδεις σὺ καὶ οἱ πατέρες σου, 7 ᾿Απὸ 
“ ^ ^" , ^ ^X | * , € ^^ — 
τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περὶ κύκλῳ ὑμῶν, τῶν 
?, , * Y 1 ᾽ & ^ , Li LÀ 
ἐγγιζόντων σοι ἣ τῶν μακρὰν ἀπὸ σοῦ, ἀπ᾿ ἄκρου 
^ - er » ^P ^^ » , 
τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς, 9 Ov συνθελήσεις 
αὐτῷ καὶ οὐκ εἰσακούσῃ αὐτοῦ, καὶ οὐ φείσεται ὁ 
3 ’ , 3 , » , € 4 4 ) , ΩΝ 
ὀφθαλμός cov ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐκ ἐπιποθῆήσεις ἐπ᾿ αὐτῷ 
οὐδ οὐ μὴ σκεπάσῃς αὐτόν. 9 ᾿Αναγγέλλων 
, " 1 , ^ 1 . - » » * 9 
ἀναγγελεῖς περὶ αὐτοῦ, kai αἱ χεῖρες σου ἕσονται ἐπ 
αὐτὸν ἐν πρώτοις ἀποκτεῖναι αὐτόν, καὶ αἱ χεῖρες 
παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτῳ" 10 Καὶ λιθοβολήσουσιν 
αὐτὸν ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται, ὅτι ἐζήτησεν ἀποσ- 
^ ὔ , 1 ;» ^^ ^i - γ , 
τῆσαί σε ἀπὸ Kvpiov τοῦ θεοῦ σὴν τοῦ ἐξαγαγόντος 
ἐκ γῆς Αἰγύ ἐξ οἵ δουλεί 11 Καὶ πᾶ 
σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας. αἱ πᾶς 


Ἰσραὴλ ἀκούσας φοβηθήσεται, και οὐ προσθήσει 


^ Yom» e L4 * 
| ποιῆςαι ἔτι κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο lv tuv. | 


— —À— ΠΡ’... 





DEUTERONOMIUM, XII. XIII. 


90 Cave ne imiteris eas, postquam te fuerint 
introennte subverse, et requiras ceremonias 
earum, dicens: Sicut coluerunt gentes δίς 


deos suos, ita et cgo colam. 31 Non facies 


similiter Domino Deo tuo. Omnes enin 
abominationes, quas  aversatur Dominus, 


fecerunt diis suis, offerentes filios et filias, 
et comburentes igni. 32 Quod przeipio tibi, 
hoe tantum facito Domino: nee addas quid- 


quam, nec minuas. 


CASAS SX TTE 


] Srsurrexerit in medio tui prophetes, aut 
qui somnium vidisse se dicat, et predixerit 
signum atque portentum : 2 Eteveneri quod 
et dixerit tibi: 


sequamur deos alienos quos ignoras, et servi- 


locutus est, Eamus, et 
amus eis: 3 Non audies verba prophete illixs 
aut somniatoris: quia tentat vos Dominas 
Deus vester, ut palam fiat utrum diligatis 
eum an non,in toto corde, et in tota anima 
vestra, 4 Domiuum Deum vestrum sequinini, 
et ipsum tunete, οὗ mandata illius custodite, 
et audite vocem ejus: ipsi servietis, et 1081 
adhserebitis. 5 Propheta autem 1110 aut fictor 
somniorum interficletur: quia locutus est ut 
vos averteret a Domino Deo vestro, qui eduxit 
vos de terra ZEgypti, et redemit vos de domo 
servitutis: ut errare te faceret de via, quam 
tibi precepit Dominus Deus tuus: ct auferes 
malum de medio tui. 6 Si tibi voluerit per- 
suadere frater tuus filius matris tuc, aut filius 
tuus vel filia, sive uxor quce est in sinu tuo, 
aut amicus, quem diligis u£ animam tuam, 
clam dicens : Eamus, et serviamus diis alienis, 
quos ignoras tu, et patres tui, 7 Cunctarum 
in circuitu gentium, qux juxta vel procul 
sunt, ab initio usque ad finem terr, 8 Non 
acquiescas eli, nec audias, neque parcat ei 
oculus tuus ut miserearis et occultes eum, 
9 Sed statim interficies; sit primum manus 
tua super eum, et postea omnis populus mittat 
manum. 10 Lapidibus obrutus necabitur : quia 
voluit te abstrahere a Domiuo Deo tuo, qui 
eduxit te de terra ZEgypti, de domo servitutis : 
11 Ut omnis Israel audiens timeat, et nequa- 


quam ultra faeiat quippiam "hujus 'rei simile, 
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AEYTEPONOMION, ty. «δ΄. 


* ^v ^ , T 
12 ᾿Εὰν δὲ ἀκούσῃς iv μιᾷ τῶν πόλεών cov ὧν 
δίδωσί 


13 'E£jA0osav ἄνδρες παράνομοι 


Κύριος ὁ θεός σου σοι κατοικεῖν σε 
γ ^ , 

ἐκεῖ λεγόντων 

ἐξ ὑμῶν, καὶ ἀπέστησαν πάντας τοὺς κατοικοῦντας 
᾿ - ^ ^e , 

τὴν γὴν αὐτῶν λέγοντες ἸΤορευθῶμεν καὶ λατρεύ- 

104 Καὶ 


ἐρευνήσεις σφόδρα, 


ἂν t , τ :] A 20 
σωμεν θεοῖς ἑτέροις οὕς οὐκ 1jÓtr&, 
, P, A * , i] 
ἐτάσεις καὶ ἐρωτήσεις καὶ 


καὶ ἰδοὺ ἀληθὴς σαφῶς ὁ λύγος, γεγένηται τὸ βδέ- 


λνγμα τοῦτο ἐν ὑμῖν, 15 ᾿Αναιρῶν ἀνελεῖς πάντας 


τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ ἐν φόνῳ μαχαίρας, 
ἀναθέματι ἀναθεματιεῖτε αὐτὴν καὶ πάντα τὰ ἐν 
αὐτῇ " 16 Καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς συνάξεις εἰς 

᾿ , , -“ ^35 ?, 1 , , * 
rác διόδους αὐτῆς, καὶ ἐμπρήσεις τὴν πόλιν ἐν πυρὶ 
καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς πανδημεὶ ἐναντίον Κυρίου 
τοῦ θεοῦ σου" καὶ ἔσται ἀοίκητος εἰς τὸν αἰῶνα, οὐκ 
ἀνοικοδομηθήσεται ἔτι. 17 Kat οὐ προσκολληθήσεται 

) hi , X ^ , f * € , er 
οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος ἐν τῇ χειρί σου, ἵνα 
ἀποστραφῇ Κύριος ἀπὸ θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ καὶ 
δώσῃ σοι ἔλεος, καὶ ἐλεήσῃ σε καὶ πληθύνῃ σε ὃν 

» 6; ] 7] ] J| 

P » ^t , , * , , 
τρόπον ὥμοσε τοῖς πατράσι σου, 18 ᾽Εὰν ἀκούσῃς 
τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάσσειν τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ ὕσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, 
ποιεῖν τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸ; ἐναντίον Ἱζυρίον τοῦ 
θεοῦ σου. 


Κεφ. ιδ΄, 


] ΥἹΟῚ ἐστε Κνρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, οὐκ ἐπιθήσετε 
φαλάκρωμα ἀνὰ μέσον τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν ἐπὶ 
νεκρῷ * 2 “Οτιλαὸς &ytoc εἶ Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ 
σὲ ἐξελέξατο Ἱζύριος ὁ θεός σου γενέσθαι σε λαὸν αὐτῷ 
περιούσιον ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐπὶ προσώπου 
τῆς γῆς. 9 Οὐ φάγεσθε πᾶν βδέλυγμα. 4 Ταῦτα 

, 4 L4 , ? ^ M , 1 * 
κτηνη ἃ φάγεσθε" μόσχον ἐκ βοῶν, kai ἀμνὸν ἐκ 
προβάτων, καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν, 5 "Ελαφον καὶ 

EN 1 , » M , 
δορκάδα kai πύγαργον, ὄρνγα kai καμηλοπάρδαλιν" 
06 Πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας 
γ ?, ?, E A 3 , . , bd 
ὀνυχίζον δύο χηλῶν kai ἀνάγον μηρυκισμὸν £v τοῖς 
κτήνεσι, ταῦτα φάγεσθε. Τ Καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε 
ἀπὸ τῶν ἀναγόντων μηρυκισμὸν καὶ ἀπὸ τῶν 
διχηλούντων τὰς ὑπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆ- 
ρας, τὸν κάμηλον καὶ δασύποδα καὶ χοιρογρύλλιον * 
et , , * Nm t * , - 
ὅτι ἀνάγονσι μηρυκισμὸν καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλοῦσιν, 
8 Καὶ 


e — Σ M m i ow f , ^t 
Ort διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο kai ὀνυχίζει ὀνυχιστῆρας 


ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἐστί. ΞΟ, 


ὁπλῆς, καὶ τοῦτο μηρνκισμὸν οὐ μηρυκᾶται, 
ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν '" ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ 
, ^e , LJ ^L , er 
φάγεσθε, τῶν θνησιμαίων αὐτῶν οὐχ ἐίψεσθε. 
9 Καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τῷ 
et , et LL. 1 , , ^l , M 
ὕδατι" πάντα 0ga ἐστὶν ἐν αὐτοῖς πτερύγια kai 
λεπίδες φάγεσθες 10 Καὶ πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν 
, ^ ᾿ ' , y, , , , 
αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες οὐ φάγεσθε, ἀκάθαρτα 


ὑμῖν ἐστίν. 11 Πᾶν ὄρνεον καθαρὸν φάγεσθε. 


—— “ἀπ o ——MÓ 





DEUTERONOMIUM, XIII. XIV. 


12 $1 audieris in una urbium tuarum, quas 
Dominus Deus tuus dabit tibi ad habitandum, 
13 Egressisunt filii Belial 
de medio tui, et averterunt habitatores urbis 


dicentes aliquos: 


56:0, atque dixerunt: Eamus, et serviamus 
diis alienis quos ignoratis: 14 Quiere solicite et 
diligeuter, rei veritate perspecta, si inveneris 
certum esse quod dieitur, et abominationem 
hane opere perpetratam, 15 Statim pereuties 
habitatores urbis 3llius in ore gladii, et delebis 
eani ac omnia quie in illa sunt, usque ad 
pecorà; 16 Quidquid etiam supellectilis 
fuerit, congregabis in medio platearum ojus, 
et cum ipsa civitate suecendes, 1ta ut universa 
consumas Domino Deo tuo, et sit tumu- 
]us sempiternus; non «edificabitur amplius, 
17 Et non adherebit de illo 


quidquam in manu tua: ut avertatur Dominus 


anathemate 


ab ira furoris sul, oet misereatur tui, 
multiplicetque te sieut juravit patribus tuis, 
18 Quando audieris vocem. Domini Dei tui, 
custodiens omnia precepta ejus, qui ego 
priecipio tibi hodie, ut facias quod placitum 


est iu conspectu Domini Dei tui. 


9j: € ARM ΧΙν. 

1 FiLit estote Domini Dei vestri: non vos 
incidetis, nec facietis calvitium super mortuo; 
2 Quoniam populus sanetus es Domino Deo 
tuo: et te elegit ut sis ei in populum 
peculiarem, de cunetis gentibus que sunt 
super terram. 3 Ne comedatis quxe immunda 
sunt. 4 Hocest animal quod comedere debetis 
Bovem,.et ovem, et capram, ὅ Cervum et 
capream, bubalum, tragelaphum, pygargum, 
orygem, eamelopardalum. 6 Omne animal, 
quod in duas partes findit ungulam, et ruminat, 
comedetis. 7 De his autem quce ruminant, οὗ 
ungulam non findunt, comedere non debetis, ut 
camelum, leporem, chovogrilum: hoe quia 
ruminant, et non dividunt ungulam, immunda 
erunt vobis. 8 Sus quoque, quoniam dividit 
ungulam et non ruminat, immunda erit; 
carnibus corum non vescemini, et cadavera non 
taugetis. 9 ΗΟ comedetis ex omnibus quie 
morantur in aquis: Qu:e habent pinunulas et 


squamas, eomedite: 10 Que absque pinnulis 


.etsquamis sunt, ne comedatis, quia immunda 


sunt. 11 Omnes aves mundas comedite. 


* — €— A89 —————— — — — 
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AEYTEPONOMION, ιδ΄, c. 


12 Kai ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπ αὐτῶν" τὸν ἀετὺν 


καὶ τὸν γρῦπα καὶ τὸν ἁλιαίετον, 18 Καὶ 


τὸν γῦπα kai τὸν ἵἴκτινον καὶ τὰ Ouota αὐτῷ, 
* * * 
16 Kat στρουθὸν kai γλαῦκα kai λάρον, 16 Kai 
ἐρωδιὸν καὶ κύκνον kai tfc, 17 Καὶ καταράκτην 
x t» 1 1 et , ^ * » ^ 
καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, kai ἔποπα kai 
γυκτικόρακα, 18 Καὶ πελεκᾶνα καὶ χαραδριὸν καὶ 
τὰ ὕμοια αὐτῷ, καὶ πορφυρίωνα καὶ νυκτερίδα. 
19 Πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἀκάθαρτά ἐστιν 
ὑμῖν, οὐ φάγεσθε ἀπ᾿ αὐτῶν. 20 Πᾶν πετεινὸν 
καθαρὸν φάγεσθε. 21 Πᾶν θνησιμαῖον οὐ φάγεσθε " 
E , "^ ^s , , , 1 
τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ταῖς πόλεσί cov δοθήσεται, kai 
, ^» , ^ 3 ". c * " 
φάγεται ἣ ἀποδώσῃ τῷ ἀλλοτρίῳ" ὅτι λαὸς ἄγιος 
εἴ Κυρίῳ τῷ θεῷ σου" οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι 
A ; cw , ᾽ » Α 
μητρὸς αὐτοῦ. 22 Δεκάτην ἀποδεκατώσεις παντὸς 
γεννήματος τοῦ σπέρματός σου, τὸ γέννημα τοῦ 
tyooU cov ἐνιαυτὸν kar ἐνιαυτόν, 23 Καὶ φαγῇ 
αγρου νιαῦτ TOV, at φαγῃ 
αὐτὸ ἐν τῷ τόπῳ ὦ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου 
, - Α » ? “ Ν a 
ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ" οἴσετε τὰ 
ἐπιδέκατα τοῦ σίτου cov καὶ τοῦ οἴνου cov καὶ τοῦ 
ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν σου καὶ τῶν 
προβάτων σου, ἵνα μάθῃς φοβεῖσθαι Κύριον τὸν 
θεόν σου πάσας τὰς ἡμέρας. 24 'Eàv δὲ μακρὰν 
, ἐ t Α 3 * ^ * 1 , , , 1 , 
γένηται ἡ ὁδὺς ἀπὸ σοῦ, kai μὴ δύνῃ ἀναφέρειν αὐτά, 
er 1 , a ^ c , κι Ἅ , J 
ὅτι μακρὰν ἀπὸ σοῦ ὁ τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται 
Κύριος ὁ θεὸς σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
, t ἊΨ 3» - P 
ὅτι εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός σου, 25 Kai ἀποδώσῃ 
, 1 ? , ^ , 4 3 , , ^ ; 
αὐτὰ ἀργυρίου, kai λήψῃ τὸ ἀργύριον ἐν ταῖς χερσί 
σου καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται 
Κύριος ὁ θεός σου αὐτόν " 26 Καὶ δώσεις ἀργύριον 
τ - , 1 
ἐπὶ παντὸς οὗ àv ἐπιθυμῇ ἡ ψυχὴ cov, ἐπὶ βουσὶν 
- Suus , - »- L4 ^ 2 M , "L9. 1 
ἢ ἐπὶ προβάτοις, ἢ ἐπ᾽ οἴνῳ ἢ ἐπὶ σίκερα, ἢ ἐπί 
^ '* , » Mi ^ ) ^ 
παντὸς οὗ ἂν ἐπιθυμῇ ἡ ψυχὴ σου" kai φαγῇ ἐκεῖ 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ cov, καὶ εὐφρανθήσῃ σὺ 
καὶ ὁ οἶκός σου, 27 Καὶ ὁ Λευίτης ὁ ἐν ταῖς πόλεσί 
et , » , E 1 » 51 “ 1 ^ 
σου, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ aov. 
28 Μετὰ τρία ἔτη ἐξοίσεις πᾶν τὺ ἐπιδέκατον τῶν 
γεννημάτων σου" ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ θήσεις αὐτὸ 
ἐν ταῖς πόλεσί σου, 29 Καὶ ἐλεύσεται ὁ Λευίτης, Ort 
, » 3 “ 1 , * ^ 1 ^ * ἐ 
οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ coU, καὶ ὁ 
, 1 t , a hl t , t 4 “ 
προσήλυτος καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἢ χηρα » ἐν ταῖς 
πόλεσί σου, καὶ φάγονται καὶ ἐμπλησθήσονται, ἵνα 
, , , t , 2 “ ^ » 
εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ θεός cov ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις 


ER E 
oic éav ποιῇς. 


ΚΕΦ. tc 


1 ΔΙ’ ἑπτὰ ἐτῶν ποιήσεις ἄφεσιν. 2 Kal οὕτω τὸ 
πρόσταγμα τῆς ἀφέσεως " ἀφήσεις πᾶν χρέος ἴδιον ὃ 
ὀφείλει σοι ὁ πλησίον, καὶ τὸν ἀδελφόν σου οὐκ ἀπαιτή- 


σεις " ἐπικέκληται γὰρ ἄφεσις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου. 


DEUTERONOMIUM, XIV. XV. 


12 Immundas ne comedatis: aquilam scilicet, 


ct gryphem, ct halieetum, 13 lxion, et 
vulturem ae milvum juxta genus suum: 
15 Et struthio- 


nem, ac noctuam, et larum, atque accipitrem 


14 Et omne corvini generis, 


juxta genus suum : 
ct ibin, 


16 Herodium ae cygnum, 
17" Àe mergulum, porphyrionem, et 
nycticoracem, 18 Onocrotalum, et charadrium, 


singula in genere suo: upupam quoque et 


vespertilionen. 19 Et omne quod reptat et 
pennulas habet, immundum erit, et non 
comedetur. 20 Omne quod mundum est, 


comedite. 21 Quidquid autem morticinum 


est, ne vescamini ex eo. Peregrino, qui 
intra portas tuas est, da ut comedat, aut vende 
ei: quia tu populus sanctus Domini Dei tui 
es. Non coques hoedum in lacte matris suc. 
22 Decimam partem separabis de cunctis 
fructibus tuis qui nascuntur in terra per annos 
singulos, 23 Et comedes in conspectu Domini 
Dei tui, in loco quem elegerit, ut in 60 nomen 
illius invocetur, decimam frumenti tui, et vini, 
et olei, et primogenita de armentis et ovibus 
tuis: ut discas timere Dominum Deum tuum 
omni tempore. 24 Cum autem longior fuerit 
via, et Jocus quem elegerit Dominus Deus tuus, 
tibique benedixerit, nec potueris ad eum heec 
cuneta portare, 295 Vendes omnia, et in 
pretium rediges, portabisque manu tua, ct 
proficisceris ad locum quem clegerit Dominus 
Deus tuus: 26 Et emes ex eadem pecunia 
quidquid tibi placuerit, sive ex armentis, sive 
cx ovibus, vinum quoque et siceram, ct omne 
quod desiderat anima tua: et comedes coram 
Domino Deo tuo, et epulaberis tu et domus 
iua: 
cave ne derelinquas eum, quia non habet albam 
partem in possessione tua. 28 Anno tertio 


separabis aliam decimam ex omnibus quie 


27 Et Levites qui intra portas tuas est, 


nascuntur tibi co tempore: et repones intra 
jauuas tuas. 29 Venietque Levites qui aliam 
non habet partem nece possessionem tecum, ct 
peregrinus aec pupillus et vidua, qui intra 
portas tuas sunt, et comcdent ct saturabuntur : 
ut benedicat tibi Dominus Deus tuus in cunctis 


operibus manuum tuarum quze feceris. 


CAPUT XV. 


1 SEPTIMO anno facies remissionem, 2 Quee 
hoe ordine celebrabitur. Cui debetur aliquid 
ab amico vel proximo ac fratre suo, repetere non 


poterit, quia annus remissionis est Domini. 


* o — 0000 He M o - 
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AEYTEPONOMION, ce. 


9 Τὸν ἀλλότριον ἀπαιτήσεις ὕσα ἐὰν y σοι Tap 
αὐτῷ, τῷ δὲ ἀδελφῷ σου ἄ σεις TOU χρέο 
p, T6 Q« cov ἄφεσιν ποιησεις TOU χρέους 
e v , » , 1 , , er * ^c 
σου" 4 Ὅτι οὐκ ἔσται ἐν σοὶ ἐνδεῆς, Ort εὐλογῶν 
εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν τῇ γῇ ἢ Κύριος o 
θεός σου δίδωσί σοι ἐν κλήρῳ κατακληρονομεῖν σε 
αὐτὴν. ὅ ᾿ΕἘὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε τῆς φωνῆς 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάσας 
y 1 iJ [4 e , 1 , ; , , 
τὰς ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμε- 
pov, O6 Ὅτι Κύριος ὁ θεός cov εὐλόγησέ σε ὃν 
τρύπον ἐλάλησέ cot, καὶ δανιεῖς ἔθνεσι πολλοῖς, σὺ 
δὲ οὐ δανειῇ, καὶ ἄρξεις ἐθνῶν πολλῶν, σοῦ δὲ οὐκ 
ἄρξουσιν. 7 ᾽Εὰν δὲ γένηται ἐν σοὶ ἐνδεὴς ἐκ τῶν 
2 - , €" - ? , az "4 T 
ἀδελφῶν cov iv μιᾷ τῶν πύλεων cov ἐν τῇ γῇ 9) 
Κύριος ὁ θεός σου δίδωσί σοι, οὐκ ἀποστέρξεις τὴν 
καρδίαν cov, οὐδ᾽ οὐ μὴ συσφίγξεις τὴν χεῖρά σου 
ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ σου τοῦ ἐπιδεομένου" 8 ᾿Ανοίγων 
ἀνοίξεις τὰς χεῖράς cov αὐτῷ, καὶ δάνειον δανειεῖς 
αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται, καθότι ἐνδεεῖται. 9 ἸΤρύσεχε 
σεαυτῷ μὴ γένηται ῥῆμα kpuzTÓV ἐν τῇ καρδίᾳ σου 
ἀνόμημα, λέγων ᾿Εγγίζει τὸ ἔτος τὸ ἕβδομον, ἔτος 
-- ᾽ , M » * , ^ ^ 
τὴς ἀφέσεως, καὶ πονηρεύσηται 0 ὀφθαλμὸς cov TQ 
ἀδελφῷ σου τῷ ἐπιδεομένῳ, καὶ οὐ δώσεις αὐτῷ, καὶ 
, ' T ᾿ , 3 M , x 
καταβοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς Κύριον, kai ἔσται ἐν σοὶ 
ἁμαρτία μεγάλη. 
- $0 0^ e , ͵ 3 , - ^ 
γειον δανειεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται, καθότι ἐνδεεῖται 


10 Διδοὺς δώσεις αὐτῷ, καὶ δά- 


καὶ οὐ λυπηθήσῃ τῇ καρδίᾳ cov διδόντος σου αὐτῷ, 
ej A LT HZ -“ 2 ’ , M , 
Ort διὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο εὐλογήσει σὲ Κύριος ὁ θεός 
σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις καὶ ἐν πᾶσιν οὗ ἂν ἐπιβάλῃς 
xj ^ , 3 ᾿ M] , , 3 3 , 3 
τὴν χεῖρά cov. ll Οὐ γὰρ μὴ ἐκλίπῃ ἐνδεὴς ἀπὸ 
τῆς γῆς σου" 
x tox lod , } CR d , Mac M ^ f, 
τὸ ῥῆμα τοῦτο λέγων Ανοίγων ἀνοίξεις rác χεῖράς 


4 eM , , , , lod 
διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν 


σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ πένητι καὶ τῷ ἐπιδεομένῳ τῷ 
ἐπὶ τῆς γῆς σου. 12 ᾽Εὰν δὲ πραθῇ σοι ὁ ἀδελφός 
σου ὁ Ἑβραῖος ?) Efpata, δουλεύσει σοι ἐξ ἔτη, καὶ 
τῷ ἑβδόμῳ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ. 
18 Ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ, 
14 ᾿Εφόδιον 


4 Li , M , M ^" ᾿ * , M 
ἐφοδιάσεις αὑτὸν ἀπὸ τῶν προβάτων cov kat ἀπὸ 


* 9 ^. , i] , ^ 
ovk ἐξαποστελεῖς αὑτὸν κενὸν 


τοῦ σίτου σου καὶ ἀπὸ τοῦ owov σου" καθὰ 


εὐλόγησέ σε Κύριος 0 θεὸς σου, δώσεις αὐτῷ. 
15 Καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης οἶσθα ἐν γῇ Αἰγύπτου, 
ἢ , ^ LÀ ^ t , 4 ^ 

καὶ ἐλυτρώσατό σὲ Κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν " 
διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

1 , M 1 ^ 
16 ᾿Εὰν δὲ λέγῃ πρὸς σέ Οὐκ ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ, 
ὅτι ἠγάπηκέ σε καὶ τὴν οἰκίαν σου, ὅτι εὖ ἐστὶν αὐτῷ 
παρὰ cot, 17 Kai λήψῃ τὸ ὀπήτιον καὶ τρυπῆσεις 
τὺ ὠτίον αὐτοῦ πρὸς τὴν θύραν, καὶ ἔσται σοι οἰκέτης 
εἰς τὸν αἰῶνα ' καὶ τὴν παιδίσκην σου ὡσαύτως 
ποιήσεις. 18 Οὐ 


ἐξαποστελλομένων αὐτῶν ἐλευθέρον ἀπὸ σοῦ, ὅτι 


σκληρὸν ἔσται ἐναντίον σου 


ἐπέτειον μισθὺν τσῦ μισθωτοῦ ἐδούλευσε σοι ἕξ 
ἔτη, καὶ εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεύς cov ἐν πᾶσιν 
οἷς ἐὰν ποιῇς. 19 Πᾶν πρωτότοκον ὃ ἐὰν τεχθῇ 
ἐν ταῖς βουσί σου καὶ ἐν τοῖς προβάτοις σου, 
τὰ ἀρσενικὰ ἁγιάσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου" οὐκ 
ἐργᾷ 
μὴ κείρῃς τὰ πρωτότοκα τῶν προβάτων cov. 


^ ^ 4 
ἐν τῷ πρωτοτύκῳ μόσχῳ σου, καὶ οὔ 


— «-- ——— a — ——Á— Óáállo M — 000. 


DEUTERONOMIUM, XV. 


9 À peregrino et advena exiges: civem et 
propinquum repetendi non habebis potestatem. 
4 Et omnino indigens et mendieus non erit 
uf benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in terra, quam traditurus est tibi in 


possessionem. 


inter vos: 


9 Si tamen audieris vocem 
Domini Dei tui, et custodieris universa qu:e 
jussit, et quce ego hodie prceeipio tibi, benedieet 
tibi, ut pollieitus est. 6 lFonerabis gentibus 
multis, et ipse a nullo aeceipies mutuum. 
Dominaberis nationibus plurimis, et tui nemo 


dominabitur. 7 Si unus de fratribus tuis, qui 


morantur intra portas civitatis tuc, in terra 
quam Domiuus Deus tuus daturus est tibi, 
ad paupertatem venerit: non obdurabis cor 
tuum, nee eontrahes manum, 8 Sed aperies 


eam pauperi, et dabis mutuum, quo eum 


indigere perspexeris. 9 Cavene forte subrepat 
tibi impia cogitatio, et dieas in corde tuo: 
Appropinquat septimus annus remissionis; et 
avertas oculos tuos a paupere fratre tuo, nolens 
ei quod postulat mutuum commodare: ne 
elamet contra te ad Dominum, et fiat tibi in 
peceatum. 10 Sed dabis ei: nec ages quippiam 
eallhide 1n ejus necessitatibus sublevandis: ut 
benedicat tibi Dominus Deus tuus in omni 
tempore, et in cunctis ad quc: manum miseris. 
11 Non deerunt pauperes in terra habitationis 
tue: ideireo ego preelpio tibi, ut aperias 
manum fratri tuo egeno et pauperi, qui tecum 
versatur in terra. 12 Cum tibi venditus 
fuerit frater tuus Hebrous, aut Hebra, et sex 
annis servierit fibi, in septimo anno dimittes 
cun liberum: 13 Etquem libertate donaveris, 
nequaquam vacuum abire patieris: 14 Sed 
dabis viaticum de gregibus, ct de area, et 
toreulamà tuo, quibus Dominus Deus tuus 
benedixerit tibi. 10 Memento quod et ipse 
servieris in terra /Egypti et liberaverit te 
Dominus Deus tuus, et ideireo ego nunc 
precipio tibi. 16 Sin autem dixerit: Nolo 
egredi: eo quod diligat tc, ct domum tuam, et 
bene sibi apud te esse sentiat: 17 Assumes 
subulam, et perforabis aurem ejus in janua 
domus tuz, et servict tibl usque in :eternum : 
aneille quoque similiter facies. 18 Non 
avertas ab cis oeulos tuos, quando dimiseris eos 
liberos: quoniam juxta mercedem mereenarii 
per sex annos servivit tibi: ut benedieat tibi 
Dominus Deus tuus 1n cunetis operibus quie 
agis. 19 De prnunogenitis, qu: naseuntur 
in armentis, et in ovibus fuis, quidquid 
esb sexus masculini, sanetificabis Domino 
Deo tuo. Non operaberis in primogenito 
bovis, et non tondebis primogenita ovium. 
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AEYTEPONOMION, «e£, us. 


1 , 


20 "Evarri Κυρίου φαγῇ αὐτὸ ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ 
, - , τ 1 
ἐν Ti). τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός cov, σὺ 
* t 7; * 1 1 ^ ^ 
καὶ ὁ οἶκός cov. 21 'Edv δὲ 5 iv αὐτῷ μῶμος, 
χωλὸν ἢ τυφλόν, μῶμον πονηρόν, οὐ θύσεις αὐτὸ 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σου" 22 ᾽ν ταῖς πόλεσί cov φαγῇ 
gH s AS , 1 κει 1 e ’ 
αὐτό, ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς ὡσαύτως 
ἔδεται ὡς δορκάδα 1) ἔλαφον" 28 Πλὴν αἷμα ot 


φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖς αὐτὸ ὡς ὕδωρ. 


ΚΕΦ, ις΄, 


|l ΦΥΛΑΧΑΙ τὸν μῆνα τῶν νέων, καὶ ποιήσεις 
τὸ πάσχει Κυρίῳ τῷ θεῷ ὅτι ἐν τῷ i τῶ 
j X pio τῷ θεῷ cov, or. ἐν τῷ μηνὶ τῶν 
γέων ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου νυκτός. 2 Καὶ θύσεις τὸ 
πάσχιι Κυρίῳ vio θεῷ σου, πρόβατα καὶ βόας, ἐν τῷ 
τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου αὐτὸν 
ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ. ὃ Οὐ φαγῇ ἐπ᾽ 
, - , * "t íot€ ? NES Ὁ 3 M P» 
αὐτοῦ ζύμην " ἑπτὰ ἡμέρας φαγῇ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἀζυμα, 
ἄρτον κακώσεως, ὅτι ἐν σπουδὴ ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου, 
e ^ 1 M , mM , , ε ^ ΠΣ “ 
tva μνησθῆτε τὴν ἡμέραν τῆς ἐξοδίας ὑμῶν ἐκ γῆς 
Αἰγύπτον πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν. 
4 Οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζύμη ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου 
ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ οὐ κοιμηθήσεται ἀπὸ τῶν κρεῶν 
T 2.4 , x ἅς ? ^v t , “ [4 , 1 
ὧν ἐὰν θύσῃς τὸ ἑσπέρας τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ εἰς τὸ 
πρωί. ὅ Οὐ δυνήσῃ θῦσαι τὸ πάσχα ἐν οὐδεμιᾷ τῶν 
πόλεών σου ὧν Κύριος ὁ θεός cov δίδωσί σοι" 
6 ᾿Αλλ᾽ 1] εἰς τὸν τόπον ὃν ἄν ἐκλέξηται Κύριος ὁ 
, 3 - ιν , d ^v [4 M 
θεός cov, ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, θύσεις τὸ 
πάσχα ἑσπέρας πρὸς δυσμὰς ἡλίου ἐν τῷ καιρῷ ᾧ 
ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου" 7 Καὶ ἑψήσεις καὶ ὀπτήσεις 
καὶ φαγῇ ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός 
2 $, * , , 1 * NLIS , , 
cov αὐτόν, kai ἀποστραφήσῃ τὸ πρωὶ kai ἐλεύσῃ εἰς 
Ἢ t , ^ » ^J 
τοὺς οἴκους σου. 8 Ἔξ ἡμέρας φαγῇ ἄζυμα, kal τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐξόδιον ἑορτὴ Κυρίῷ τῷ θεῷ σου" 
o) ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, πλὴν ὅσα ποιηθή- 
σεται ψυχῇ. 9 ῬἙπτὰ ἑβδομάδας ἐξαριθμήσεις 
σεαυτῷ, ἀρξαμένου σου δρέπανον ἐπ᾽ ἀμητὸν ἄρξῃ 
ἐξαριθμῆσαι ἑπτὰ ἑβδομάδας" 10 Καὶ ποιήσεις 
ἑορτὴν ἑβδομάδων Κυρίῳ τῷ θεῷ σου καθὼς ἡ χείρ 
σου ἰσχύει, ὅσα ἂν δῷ Κύριος ὁ θεός σου" 11 Καὶ 
εὐφρανθήσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ cov, σὺ καὶ ὁ 
υἱός cov καὶ ἡ θυγάτηρ cov, ὁ παῖς cov καὶ 1) 
NE 4 € ? Ν᾿ δε d 1€ 
παιδίσκη Gov, καὶ ὁ Λευίτης καὶ ὁ 7poorÀvroc Kai ὁ 
t “ τς Ed τ 
ὀρφανὸς καὶ ἡ χῆρα ἡ οὖσα εν ὑμῖν, ἐν τῷ τόπῳ ᾧ 
ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεὸς σου αὐτὸν ἐπικληθῆναι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ " 12 Kai μνησθήσῃ órt οἰκέτης 
ἐγένου ἐν yi) Αἰγύπτῳ, καὶ φυλάξῃ καὶ ποιήσεις τὰς 
4 1 , € * -- , 
ἑντολὰς ταύτας. 18  Eopr)v σκηνῶν ποιὴησεις 
σεαυτῷ ἑπτὰ ἡμέρας ἐν τῷ συναγαγεῖν σε ἐκ τῆς 
üXwvóc cov καὶ ἀπὸ τῆς ληνοῦ σου" 14 Καὶ εὐφραν- 
θήσῃ iv τῇ ἑορτῇ cov, σὺ καὶ ὁ υἱός cov καὶ ἡ 
θυγάτηρ σου, ὁ παῖς cov καὶ ἡ παιδίσκη cov, 
καὶ ὁ Λευίτης καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ ὀρφα- 


vóc καὶ ἡ χῆρα 7] οὖσα ἐν ταῖς πόλεσί σον" 
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DEUTERONOMIUM, XV. XVI. 


20 In eonspeetu Domini Dei tui comedes ea 
per annos singulos, in loco quem elegerit 
Dominus, tu et domus tua. 21 Sin autem 
habuerit maeulam, vel claudum fuerit, vel 
ciecum, aut in aliqua parte deforme vel debile, 
non immolabitur Domino Deo tuo: 22 Sed 
intra portas urbis tus comedes ilud: tam 
mundus quam immundus similiter vescentur 
els, quasi caprea et cervo. 23 Hoe solum 
observabis, ut sanguinem eorum non comedas, 
sed effundes in terram quasi aquam. 


CAPUT XVI. 


1 OBSERVA mensem novarum frugum, ct 
verni primum temporis, ut facias Phase 
Domino Deo tuo: quoniam in isto mense 
eduxit te Dominus Deus tuus de ZEgypto 
nocte. 2 Immolabisque Phase Domino Deo 
tuo de ovibus, et de bobus, in loco quem elege- 
rit Dominus Deus tuus, ut habitet nomen ejus 
ibi. ὁ Non comedes in eo panem fermentatum: 
septem diebus, comedes absque fermento, 
afflicionis panem, quoniam in pavore egressus 
es de ZEgypto: ut memineris diei egressionis 
tue de /Lgypto, omnibus diebus vitz tu:e., 
4 Non apparebit fermentum in omnibus 
terminis tuis septem diebus, et non remanebit 
de carnibus ejus quod immolatum est vespere 
in die primo usque mane. ó Non poteris 
immolare Phase in qualibet urbium tuarum, 
quas Dominus Deus tuus daturus est tibi; 
6 Sed in loco, quem elegerit Dominus Deus 
tuus, ut habitet nomen ejus ibi: immolabis 
Phase vespere ad solis occasum, quando egres- 
sus es de Egypto. 7 Et coques, et eomedes 
in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, 
maneque consurgens vades in tabernacula tua. 
S Sex diebus ceomedes azyma: et in die 
septima, quia collecta est Domini Dei tui, non 
facies opus. 9 Septem hebdomadas numerabis 
tibi ab ea die qua faleem in segetem miseris ; 
10 Et eelebrabis diem festum hebdomadarum 
Domino Deo tuo, oblationem spontaneam 
manus tus, quam offeres juxta benedictionem 
Domini Dci tui: 11 Et epulaberis coram 
Domino Deo tuo, tu, filius tuus et filia tua, 
servus tuus et ancilla tua, et Levites qui est 
intra portas tuas, advena ac pupillus et vidua, 
qui morantur vobiscum : in loco quem elegerit 


. Dominus Deus tuus, nt habitet nomen ejus ibi: 


12 Et recordaberis quoniam servus fueris in 
JEgypto: ceustodiesque ae facies quce precepta 
sunt. 13 Solemnitatem quoque tabernaculo- 
rum  eelebrabis per septem dies, quando 
collegeris de area οὖ torculari fruges 
tuas: 14 Et  epulaberis in festivitate 
tua, tu, filius tuus et fila, servus tuus 
et  aneila,  Levites quoque et advena, 
pupilus ae vidua qui intra portas tuas sunt. 


€ 
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AEYTEPONOMION, «s, ιζ΄, 


Y d t ? ^ ^ - ^ 
15 "Ezra ἡμέρας ἑορτάσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ cov ἐν τῷ 


z τ " , f, X ' 
τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός cov abrQ* ἐὰν 


; δὲ εὐχογήσῃ σε Κύριος ὁ θεός cov ἐν πᾶσι γεννήμασί 


; M ^ ^ 
σοὺ καὶ ἐν. παντι ἔργῳ τῶν χειρῶν cov, kat ἔσῃ 


3 ? Ὁ 1 ^. * C4 
εὐφραινόμενος. 10 Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
) ? ^w H , 1 Ld Γ΄ ; n" 
ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν. cov, ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται αὐτὸν Κύριος, 
ἢ - t ^ “ 9; . 5 - t€ - - 
ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀζύμων, καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν 
De ἢ 1*5 E Xi “- ^ , , 
ἑβδομάδων, καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῆς σκηνοπηγίας * οὐκ 
, , , ’ , -- e , 
ó90ncz ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου κενός, 

Li ^ “ ^ a 
17 “ἕκαστος κατὰ δύναμιν τῶν χειρῶν ὑμῶν, κατὰ 


τὴν εὐλογίαν Κυρίρυ τοῦ θεοῦ σου ἣν ἔδωκέ σοι. 


18 Κριτὰς καὶ γραμματοεισαγωγεῖς ποιήσεις σεαυτῷ 


. ἐν ταῖς πόλεσί oov αἷς Κύριος Ó θεός σου δίδωσί σοι 


κατὰ φυλάς, καὶ κρινοῦσι τὸν λαὸν κρίσιν δικαίαν * 


19 Οὐκ. ἐκκλινοῦσι. κρίσιν, οὐδὲ ἐπιγνώσονται 
πρόσωπον, οὐδὲ λήψονται δῶρον" τὰ γὰρ δῶρα 
ἀποτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν καὶ ἐξαίρει Xóyovc 


δικαίων. 20 Δικαίως τὸ δίκαιον διώξῃ, tva ζῆτε καὶ 


^ ᾽ , “Ὁ t rm 
εἰσελθόντες κληρονομήσητε τὴν γὴν ἣν Κύριος ὁ θεός 
΄ T4 » ?, ^ » 
| gov δίδωσί σοι. 21 Οὐ φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος, 
, - , 3. LA , - "S ; 
' πᾶν ξύλον παρὰ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ cov οὐ 
[4 ^ 99 Οὐ F - , [11 
. ποιήσεις σεαυτῷ. | 22 Ov orijotic σεαυτῷ στήλην, ἃ 


. ἐμίσησε Κύριος ὁ θεὸς cov. 


ΚΕΦ, ιζ΄. 


1 ΟΥ̓ θύσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου μόσχον ἣ πρόβα- 


, H 1 ? , ^ ^ ^ o , 
, TOv ἐν, ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ μῶμος, πᾶν ῥῆμα πονηρόν, 


er L , ^ ^ 
ort βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σού. ἐστιν. 2 'Eàv δὲ 


l^ [4 ^-— ^ ^ 9, » rt; 
| εὑρεθῇ ἐν μιᾷ τῶν πόλεών cov, ὧν Κύριος ὁ θεός cov 


? , , 1 ^" ει 4 * 
δίδωσί σοι, ἀνὴρ ἣ γυνὴ ὃς ποιήσει τὸ πονηρὸν 
» 7 Lad /, -" ^C ^ , 
ἐναντίον Κυρίου ro? θεοῦ cov, παρελθεῖν τὴν διαθή- 
κὴν αὑτοῦ, ὃ. Καὶ ἐλθόντες λατρεύσωσι θεοῖς 


t ἐφ 1 , ^ ^w , ^w 
ἑτέροις καὶ προσκυνήσωσιν αὐτοῖς, τῷ ἡλίῳ 7) τῇ 
i , 


^ ^ “ Leod ^P 
σελήνῃ! ἢ παντὶ τῶν ἐκ τοῦ κόσμον τοῦ οὐρανοῦ d 


3 ? . ^ 
οὐ προσέταξέ σοι, 4 Kal ἀναγγελῇ σοι kal 


ἐκζητήσῃς σφόδρα, καὶ ἰδοὺ ἀληθῶς γέγονε τὸ ῥῆμα, 


γεγένηται τὸ βδέλυγμα τοῦτο ἐν Ἰσραήλ, ὃ Kai 


3 Y ee si » 0 , ^w ^" 1 c ᾽ , 
ἐξάξεις τὺν ἄνθρωπον ἐκεῖνον ἢ τὴν γυναῖκα ἐκείνην, 
, 
καὶ λιθοβολήσετε αὐτοὺς ἐν λίθοις, καὶ τελευτήσουσιν. 
, 4 * ; WES 4 1 ] 
6 ᾽πὶ δυσὶ μάρτυσιν i) ἐπὶ τρισὶ μαρτυσιν ἀποθα- 


a 


νεῖται ὁ ἀποθνήσκων, οὐκ ἀποθανεῖται ἐφ᾽ ἑνὶ 

5 1 t 1 Mv , » , 3 ? ^w 
μάρτυρι. ἴ Kai ἡ χεὶρ τῶν μαρτύρων ἔσται ἐπ᾽ αὐτῷ 
᾽ LR "Ἅ , , * Sas 1 ων - ) ? 
ἐν πρώτοις θανατῶσαι αὐτόν, kal ἡ χεὶρ τοῦ λαοῦ ἐπ 


4 , E '* D^ * 1 , Li ““ 3 ^ 
ἐσχάτων " καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν i£ ὑμῶν αὐτῶν. 


AN 


| tuarum, erisque in letitia. 


verba justorum. 





DEUTERONOMIUM, XVI. XVII. 


15 Septem diebus Domino Deo tuo festa 


celebrabis, in loco quem elegerit Dominus: 


. benedicetque tibi Dominus Deus tuus in cunctis 


frugibus tuis, et in omni opere manuum 
16 Tribus vicibus 
per annum apparebit omne masculinum tuum 


in eonspectu Domini Dei tui, in loco quem 


elegerit : in solemnitate azymorum, in solem- 


nitate hebdomadarum, ct in solemnitate 
tabernaculorum. Non apparebit ante Dominum 
vacuus: 17 Sed offeret unusquisque secundum 
quod habuerit juxta benedictionem Domini 


Dei sui, quam dederit ei. 18 Judiees et 


. magistros constitues in omnibus portis tuis, 


quas Dominus Deus tuus dederit tibi, per 


singulas tribus tuas: ut judicent populum Justo 
judicio, 19 Nec in alteram partem declinent. 
Non accipies personam, nec munera: quia mu- 
nera exccecant oculos sapientum, et mutant 
20 Juste quod justum est 


persequeris: ut vivas et possideas terram, 


. quam Dominus Deus tuus dederit tibi. 21 Non 


plautabis lucum, et omnem arborem juxta 


altare Domini Dei tui. 22 Nee facies tibi, 


neque constitues statuam : πε odit Dominus 
: bUo« « 


Deus tuus. 


CAPUT AWVIIL 

1 Now immolabis Domino Deo tuo ovem, 
ct bovem, in quo, est macula, aut quippiam 
vitii: quia abominatio est Domino Deo tuo. 
2 Cum reperti fuerint apud te, intra unam 
portarum tuarum quas Dominus Deus tuus 
dabit tibi, vir aut mulier qui faciant malum 
in conspectu Domini Dei tui, et transgredian- 
tur pactum illius, ὁ Ut vadant et serviant 


diis alienis, et adorent eos, solem et lunam, et 


omnem militiam cceli, qux non prweepi: 


| 4 Et hoe tibi fuerit nuntiatum, audiensque 


inquisieris diligenter, et verum esse repereris, 
et abominatio facta est in Israel: ὅ Educes 
virum ac mulierem, qui rem sceleratissimam 
perpetrarunt, ad portas civitatis tux, et 
lapidibus obruentur 6 In ore duorum 
aut trium testium peribit qui interficietur. 
dicente 


1 Manus testium prima inter- 


Nemo  oceidatur, uno contra se 


testimonium. 
ficiet eum, et manus reliqui populi extrema 


mittetur: ut auferas malum de medio tui. 


---- — 4 “-οἡ»......ὕ........... 
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AEYTEPONOMION, ιζ΄, ιη΄. 


8 'Eàv δὲ ἀδυνατήσῃ ἀπὸ σοῦ ῥῆμα ἐν κρίσει ἀνὰ 
μέσον αἷμα αἵματος, καὶ ἀνὰ μέσον κρίσις κρίσεως, 
1 * a , t 1 t ^ * » 1 , , $, 
και ava μέσον a1] aoc, kat ava μέσον ἀντιλογία 
ἀντιλογίας, ῥήματα κρίσεως ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, 

AN ÀJ 3 , ᾿ , * ?, e ^ ? d 
καὶ ἀναστὰς ἀναβήσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἄν ἐκλέξηται 
nu " ^ a 
Κύριος ὁ θεός cov ἐκεῖ, 9 Kai ἐλεύσῃ πρὸς τοὺς 
t ^c 1 , a 1 * 1 1 ^ , 
ἱερεῖς τοὺς Λευίτας kai πρὸς τὸν κριτὴν ὃς àv ytvg- 
ται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ ἐκζητήσαντες 
, ^ , 4 » 1 , 1 
ἀναγγελοῦσι cot τὴν κρίσιν. 10 Kai ποιήσεις κατὰ 
τὸ πρᾶγμα ὃ ἂν ἀναγγείλωσί σοι ἐν τοῦ τόπου οὗ 
Li] , , Ll » ^ 
ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός cov, kai φυλάξῃ ποιῆσαι 
, ef a * ^ , 
πάντα 0ca àv νομοθετηθῇ σοι" 11 Κατὰ τὸν νόμον 
καὶ κατὰ τὴν κρίσιν ἣν ἂν εἴπωσί σοι ποιήσεις, οὐκ 
ἐκκλινεῖς ἀπὸ τοῦ ῥήματος οὗ ἐὰν ἀναγγείλωσί σοι 
δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά. 12 Καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν 
, t , 1 ^ - € , 
ποιήσῃ ἐν ὑπερηφανίᾳ ὥστε μὴ ὑπακοῦσαι τοῦ ἱερέως 
rob? παρεστηκύτος λειτουργεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
Κυρίου τοῦ θεοῦ cov, ἢ τοῦ κριτοῦ ὃς ἂν 7) ἐν ταῖς 
t ?, $ *? 4 γ᾽ AT t » $ a 
"H&patc ἐκείναις, καὶ ἀποθανεῖται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖ- 
voc, καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ 'IcpagX* 18 Kai 
πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας φοβηθήσεται καὶ οὐκ ἀσεβήσει 
ἔτι. 14 ᾽Εὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γὴν ἣν Κύριος ὁ 
θεός σου δίδωσί σοι, καὶ κληρονομήσῃς αὐτὴν καὶ 
κατοικήσῃς ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ εἴπῃς ἹΚαταστήσω ἐπ᾽ 
Hi 1 » * 1 1 i» * , 
ἐμαυτὸν ἄρχοντα καθὰ καὶ rà Xourà ἔθνη rà κύκλῳ 
μου, 1ὅ Καθιστῶν καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα 
ὃν ὧν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεὸς αὐτόν" ἐκ τῶν 
ἀδελφῶν σου καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα, οὐ 


δυνήσῃ καταστῆσαι ἐπὶ σεαυτὸν ἄνθρωπον ἀλλότριον, 


ὅτι οὐκ ἀδελφός coU (ori. 16 Διότι οὐ πληθυνεῖ 


' ^ P 9$ ^4 * ?, , 1 4 3 
ἑαυτῷ ἵππον, οὐδὲ μὴ ἀποστρέψῃ τὸν λαὸν εἰς 
Αἴγυπτον, Oxwc μὴ πληθύνῃ αὐτῷ ἵππον" ὁ δὲ 
Κύριος εἶπεν Οὐ προσθήσεσθε ἀποστρέψαι 7j ὁδῷ 
ταύτῃ ἔτι. 17 Καὶ οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ γυναῖκας, ἵνα 
pn μεταστῇ αὐτοῦ ἡ καρδία" καὶ ἀργύριον καὶ 
χρυσίον οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ σφόδρα. 18 Kai ὕταν 
καθίσῃ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, καὶ γράψει αὐτῷ τὸ 
δευτερονόμιον τοῦτο εἰς βιβλίον παρὰ τῶν ἱερέων 
[ ξῳ, & 0» , ? ^ 19 » 
τῶν Λευιτῶν, 19 Kai ἔσται uer. αὐτοῦ καὶ avayvo- 
σεται ἐν αὐτῷ πάσος τὰς ἡμέρας τῆς ζωὴς αὐτοῦ, 
ἵνα μάθῃ φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σου καὶ 
, » * 3 * ui A 1 
φυλάσσεσθαι πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας καὶ τὰ 
Li v 
20 "Iva μὴ ὑψωθῃ ἡ 
$ 3 -[ 3, A] ἂν 3. αὶ ^S $; -—- [1] ^ 
καρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, ἵνα μὴ 


δικαιώματα ταῖτα ποιεῖν " 


παραβῇ ἀπὸ τῶν ἐντολῶν δεξιὰ ἣ ἀριστερά, ὅπως 
ἂν μακροχρονίσῃ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ αὐτὸς καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 

ΚΕΦ. ιη΄. 

1 ΟΥ̓Κ ἔσται τοῖς ἱερεῦσι τοῖς Λευίταις ὅλῃ φυλῇ 
Λευὶ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ ᾿Ισραήλ" καρπώματα 
Κυρίου ὁ κλῆρος αὐτῶν, φάγονται αὐτά. 2 Κλῆρος 
δὲ οὐκ ἔσται αὐτοῖς ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν " 


Κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν αὐτῷ. 


(omo “-.»-ὄ--ρ-΄ 


DEUTERONOMIUM, XVII. XVIII. 


8 51 difficile etambiguum apud te judicium esse 
perspexeris inter sanguinem ct sanguinem, cau- 
sam ct causam, lepram et lepram: et judicum 
intra portas tuas videris verba variari: surge, 
et ascende ad locum, quem elegerit Dominus 
Deustuus. 9 Veniesque ad sacerdotes Levitici 
generis, et ad judicem qui fuerit illo tempore : 
quiresque ab eis, qui indicabunt tibi judicii 
veritatem. 10 Et facies quodcumque dixerint 
qui pressunt loco quem elegerit Dominus, et 
docuerint tc. 11 Juxta legem ejus; sequerisque 
sententiam eorum ; nec declinabis ad dexteram 
neque adsinistram. 12 Quiautem superbicrit, 
nolens obedire sacerdotis imperio, qui co 
tempore ministrat Domino Deo tuo, et decreto 
judicis, morietur homo ille, et auferes malum 
de Israel: 13 Cunetusque populus audiens 
timebit, utnullus deinceps intumescat superbia. 
14 Cum ingressus fueris terram, quam Dominus 
Deus tuus dabit tibi, et possederis eam, 
habitaverisque in illa, et dixeris: Constituam 
super me regem, sicut habent omnes per 
circuitu in nationes: 15 Eum econstitues, 
quem Dominus Deus tuus elegerit de numero 
fratrum tuorum. Non poteris alterius gentis 
hominem regem facere, qui non sit frater tuus. 
16 Cumque fuerit constitutus, non multi- 
plieabit sibi equos, nec reducet populum in 
JEgyptum, equitatus numero  sublevatus, 
presertim cum Dominus prweceporit vobis, ut 
nequaquam amplius per eamdem viam rever- 
tamini. 17 Nonhabebit uxores plurimas, quce 
allieiant animum ejus, neque argenti et auri 
immensa pondera. 18 Postquam autem sederit 
in solio regni sui, describet sibi Deuteronomium 
legis hujus in volumine, accipiens exemplar ἃ 
sacerdotibus Levitiez tribus, 19 Et habebit 
secum, legetque illud omnibus diebus vitz suse, 
ut discat timere Dominum Deum suum, et 
custodire verba et cermonias ejus, qu: in legc 
precepta sunt. 20 Nec elevetur cor ejus in 
superbiam super fratres suos, neque declinet in 
partem dexteram vel sinistram, ut longo 


tempore regnet ipse, et filii ejus, super Israel. 


CAPUT XVIII. 


1 NoN habebunt sacerdotes et Levite, et 
omnes qui de eadem tribu sunt, partem 
et hereditatem cum reliquo Israel, quia 
sacrifiia Domini, et oblationes ejus come- 
dent, 2 Et mihil aliud accipient de 
possessione fratrum suorum: Dominus enim 
ipse est hereditas eorum, sicut locutus est illis. 
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παρὰ τῶν θυόντων rà θύματα, ἐάν τε μόσχον ἐάν τε 
» Σ * » 1 , ^ '* "“ b] Α 
πρόβατον " καὶ δώσεις τὸν βραχίονα τῷ ἱερεῖ καὶ τὰ 
σιαγόνια καὶ τὸ ἔνυστρον, 4 Καὶ τὰς ἀπαρχὰς τοῦ 
σίτου σοὺ καὶ τοῦ οἴνου σοὺ καὶ τοῦ ἐλαίου σου, καὶ 
τὴν ἀπαρχὴν τῶν κουρῶν τῶν προβάτων σου δώσεις 
αὐτῷ" ὃ Ὅτι αὐτὸν ἐξελέξατο Κύριος ἐκ πασῶν τῶν 
ἕῳ, , » , “- -- 
φυλῶν σου, παρεστάναι ἔναντι Κυρίον τοῦ θεοῦ, 
λειτουργεῖν καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, 
αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 6 ᾿Εὰν 
δὲ παραγένηται ὑ Λευίτης ἐκ μιᾶς τῶν πόλεων ἐκ 
πάντων τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὗ αὐτὸς παροικεῖ, καθότι 
ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξη- 
ται, 7 Λειτουργήσει τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ 
) - "9 , t ? * Ψ ^ t ^" t 
αὐτοῦ QOTED πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ Λευῖται oi 
παρεστηκότες ἐκεῖ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ cov: 
, , — » 
8 Mepióa μεμερισμένην φάγεται, πλὴν τῆς πράσεως 
τῆς κατὰ πατριάν. 9. ᾽Εὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γὴν 
ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσί σοι, οὐ μαθήσῃ 
ποιεῖν κατὰ τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ἐκείνων. 
t 4 
10 Οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ περικαθαίρων τὸν υἱὸν 
, - -— ? 
αὐτοῦ kai τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ἐν πυρὶ, μαντευύμενος 
» [ , * , , 
μαντείαν, κληδονιζόμενος kai οἰωνιζόμενος, φαρμα- 
κός, 11 ᾿Επαείδων ἐπαοιδήν, ἐγγαστρίμυθος καὶ 
τερατοσκύπος, ἐπερωτῶν τοὺς νεκρούς " 12 "ἔστι 
’ » ,ὔ «A ^^ ^ ^ ^t 
γὰρ βδέλνγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σον πᾶς ποιῶν ταῦτα." 
[4 L4 
τουτων Κύριος 
19 Τέλειος 


ἔσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σον" 14 Τὰ γὰρ 


βδελυγμάτων 


ἕνεκεν γὰρ τῶν 


UH , ᾽ 4 , * , 
ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς à πὸ προσώπου cov. 


ἔθνη ταῦτα οὺς σὺ κατακληρονομεῖς αὐτούς, οὗτοι 
κληδόνων καὶ μαντειῶν ἀκούσονται, καὶ σοὶ οὐχ 
οὕτως ἔδωκε Κύριος ὑ θεός σον. 15 Προφήτην ἐκ 
τῶν ἀδελφῶν σου ὡς ἐμὲ ἀναστῆσει σοι Κύριος ὑ θεός 
, ^ ? L4 L] ? LU ? f? 
cov, αὐτοῦ ἀκούσεσθε. 106 Κατὰ πάντα 0ca ἠτήσω 
4 , "ν ^ 5 * ^- t LÀ - 
παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ σον ἐν Χωρὴβ τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
ἐκκλησίας λέγοντες Οὐ προσθήσομεν ἀκοῦσαι τὴν 
φωνὴν Kupiou τοῦ θεοῦ σου, καὶ τὸ πῦρ τοῦτο τὸ 
, , L4 , » 2 ^4 Ἁ ᾽ L4 6 
μέγα οὐκ ὀψόμεθα ἔτι, οὐδὲ μὴ ἀποθάνωμεν 
17 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μὲ ᾿Ορθῶς πάντα ὕσα 
ἐλάλησαν πρὸς oc£* 18 Πρυφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς 
ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ cé, καὶ δώσω τὰ py- 
ματα ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ λαλήσει αὐτοῖς 
καθότι ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ 19 Καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς 
2.5 * } , tU ^ ’, φ , ΠῚ F. E 
ἐὰν μὴ ἀκούσῃ ὅσα ἂν λαλήσῃ 0 προφήτης ἐκεῖνος 
* ^ J , 3 , E 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ. 
20 Πλὴν ὁ προφήτης ὃς àv ἀσεβήσῃ λαλῆσαι ἐπὶ 
^ , ;, LI 1* , , ^t * 
τῷ ὀνόματί μου ῥῆμα ὃ οὐ προσέταξα λαλῆσαι, kai 
11 ^ , ?, ?, ͵ θ ^ t , » 0 ^ 
ὃς ἂν λαλήσῃ ἐν ὀνόματι θεῶν ἑτέρων, «ποθανεῖται 
ὁ προφήτης ἐκεῖνος. 21 ᾿Βὰν δὲ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου IIàc γνωσόμεθα τὸ ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησε ἸΚύριος : 
22 "Oca ἐὰν λαλήσῃ ὑ προφήτης ἐκεῖνος τῷ ὑνόματι 
, à M] ^ - ^ 4 
Κυρίον, καὶ μὴ γένηται καὶ μὴ συμβῷ, τοῦτο τὸ 
ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησε Κύριος " ἐν ἀσεβείςι ἐλάλησεν ὁ 


προφήτης ἐκεῖνος, οὐκ ἀφέξεσθε αὐτοῦ. 


DEUTERONOMIUM, XVIII. 


9 Hoe erit judicium sacerdotum a populo, ct 
ab his qui offerunt vietimas: sive bovem, sive 
ovem immolaverint, dabunt sacerdoti armum 
ac ventriculum: 4 Primitias frumenti, vini, 
ct olei, et lanarum partem ex ovium tonsionc. 
9 Ipsum enim clegit Dominus Deus tuus de 
cunctis tribubus tuis, ut stet, et ministret 
nomini Domini ipse, et fili ejus in sempiter- 
num. (O6 Si exicrit Levites ex una urbium 
tuarum ex omni [5186] in qua habitat, ef 
desiderans locum quem 


" Ministrabit 3n. nomine 


voluerit venire, 

elegerit. Dominus, 
Dommi Dei sui, sieut omnes fratres ejus | 
Levite, qui stabunt eo tempore coram Domino. 
8 Partem ciborum eamdem accipiet, quam et 
ceteri: excepto eo, quod in urbe sua ex paterna 
ei successione debetur. 9 Quando ingressus 
fueris terram, quam Dominus Deus tuus dabit 
tibi, cave ne imitari velis abominationes illa- 
rum gentium; 10 Nec inveniatur in te qui 
lustret filium suum, aut filiam, ducens per 
ignem: aut qui ariolos sceiscitetur, et observet 
somnia atque auguria, nec sit malcficus, 
11 Nec incantator, nec qui pythones consulat, , 
nec divinos, aut quzrat ἃ mortuis veritatem ;* 
12 Omnia enim h»c abominatur Dominus, ct 
propter istiusmodi scelera delebit eos in 
introitu tuo: 19. Perfectus eris, et absque 
macula eum Domino Deo tuo. 14 Gentes iste, 
quarum possidebis terram, augures et divinos. 
audiunt: tu autem a Domino Deo tuo aliter 
institutus es. 15 PROPHTETAM de gente tua 
et de fratribus tuis sicut me, suscitabit tibi: 
Dominus Deus tuus: ipsum audies, 16 Ut 
petisti à Domino Deo tuo in Horeb, quando 
concio congregata est, atque dixisti. Ultra 
non audiam vocem Domini Dei mei, ct ignem 
hune maximum amplius non videbo, ne moriar. 
17 Etat Dominus mihi: Bene omnia sunt 
locuti. 18 Prophetam suscitabo eis de medio 
fratrum suorum similem tui: et ponam verba ἡ 
mea in ore cjus, loqueturque ad eos omnia que 
proceperoilli. 19 Qui autem verba ejus, quoe 
loquetur in nomine meo, audire noluerit, ego 
ultor existam. 20 Propheta autem qui 
arrogantia depravatus voluerit loqui in nomine 
meo, qui:e ego non precepi illi ut diccret, aut 
ex nomine alienorum deorum, interfieietur. 
21 Quod si tacita cogitatione responderis : 
Quo modo possum intelhgere verbum, quod 
Dominus non est locutus? 22 Hoe habebis 
signum: Quod in nomine Domini propheta 
ille preedixerit, et non evenerit: hoe Dominus 
non est locutus, sed per tumorem animi sui 
propheta confinxit: et idcirco non timebis eum., 
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"2: 16 iu c nare LE «ας d 


STMTO UhmCHÁÉSSO 


χθὲς kai τρίτης * 


L| 
: δίδωσί" cov ἐν κλήρῳ. 





U^M3 Demy DW» 
^* . «T | JT 


AUYTEPONOMION, «6'. 


ΚΕΦ, ιθ΄. 


Ι 'EAN δὲ ἀφανίσῃ Κύριος ὁ θεός cov τὰ ἔθνη. 


^ od A ^r ? ᾿ ^ L1 , ᾿ 
i ὁ θεὸς δίδωσί σοι τὴν Y", Kat κατακληρονομῆσητε : 


αὑτούς, καὶ κατοικήσητε ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν καὶ 
ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν, 2 Τρεῖς πόλεις .διαστελεῖς 
σεαυτῷ ἐν μέσῳ τῆς γῆς σου ἧς Κύριος ὁ θεός cov 
δίδωσί σοι 8. Eróxacat σοι τὴν ὑδόν, καὶ τριμεριεῖς 


er - ^ [i] σ 1 
τὰ ὕρια τῆς γῆς cov ἣν καταμερίξζει σοι Koptoc 0 


, A 0» 4 ^» ᾿ & ^s 
θεύς σου, καὶ ἔσται ἕκεὶ καταφυγὴ παντι Φφοχευτῃ. 


δ -- ΄- «" ^ 
.4 Τοῦτο δὲ ἔσται τὸ πρόσταγμα τοῦ φονευτοῦ ὃς ἂν 


[4 


φύγῃ ἐκεῖ καὶ ζήσεται 


τ: ἘΝ x - 
αὐτοῦ οὐκ εἰδώς, καὶ οὗτος οὐ μισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς 


5 Καὶ ὃς ἐὰν εἰσέλθῃ μετὰ τοῦ, 


πλησίον εἰς τὸν δρυμὸν συναγαγεῖν ξύλα, καὶ ἐκκρου- 


^^ ἢ - ^. ) ; , 1 , A 
. 605 ἡ χεὶρ αὐτοῦ τῇ ἀξίνῃ κόπτοντος τὸ ξύλον, kat 


Ll , [ων 
ἐκπεσὸν τὸ σιδήριον ἀπὸ τοῦ ξύλου τύχῃ τοῦ 
, A3 , - , d. ^ : 
πλησίον, καὶ ἀποθάνῃ, οὗτος καταφεύξεται εἰς μίαν 
Ll I , " d ! E 
τῶν πύλεων τούτων καὶ ζήσεται" 6 "Iva μὴ διώξας 
ὁ ἀγχιστεύων τοῦ αἵματος ὀπίσω τοῦ φονεύσαντος, 
ὅτι παρατεθέρμανται τῇ καρδίᾳ, καὶ καταλάβῃ αὐτόν 
p SN oH t ῥ q d db | -.} 5, 
ἐὰν μακροτέρα ἢ ἡ ὁδός, kai πατάξῃ αὐτοῦ ψυ ἦν" 
OEC OC QUE MATS t X 
καὶ τούτῳ obk ἔστι κρίσις θανάτου, Ort οὐ μισῶν 
Ld » ! * - 
jv αὐτὸν πρὸ τῆς χθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης. 
7 Διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι τὸ ῥῆμα τοῦτο 
8 ᾿Εὰν δὲ 


4 , 18 
opta coU Ov 


λέγων Τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ. 
ἐμπλατύνῃ Κύριος ὁ θεύς cov τὰ 


τρόπον ὥμοσε τοῖς πατρᾶσι σου, καὶ δῷ σοι Ἰζύριος 


πᾶσαν τὴν γὴν ἣν εἶπε δοῦναι τοῖς πατράσι cov, 


9 ᾽Εὰν ἀκούσῃς ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας 
4 , A , L4 , ᾿ , “ , 
ἃς Eye ἐντελλομαί cot σήμερον, ἀγαπῶν Kopiov 
x , D , fas ^ t a , E 
τὸν θεύν cov, πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ! 
πάσας τὰς ἡμέρας, προσθήσεις σεαυτῷ ἔτι τρεῖς 
1 D ' ,? 
πόλεις πρὸς τὰς τρεῖς ταῦτας “ 10 Kai οὐκ ἐκχυθη- 
τ * , 2 ^V “τ , t , ἱ 
σεται αἷμα ἀναίτιον ἐν τῇ yy ἢ Κύριος ὁ θεός cov 
, , , ? i] 3 " ᾿ ^ e | 
δίδωσί cot iv κλήρῳ, kat οὐκ ἔσται ἐν σοὶ αἵματι 
ἔνοχος. 
à L ' 5 ^ , 2^ 3v A. ὦ ^-^ 3 ὧδ 
τὸν πλησίον, kai ἐνεδρεύσῃ αὐτὸν kai ἐπαναστῇ ET, 


[| 
* 


11 'Eáv δὲ γένηται ἐν σοὶ ἄνθρωπος μισῶν 


3 A 1 ἢ , T , A 3 , 4 
αὑτὸν καὶ πατάξῃ αὑτοῦ ψυχήν, καὶ ἀποθάνῃ, Καὶ 
) ) 


φύγῃ tic μίαν τῶν πόλεων τούτων" 12 Kai 
ἀποστελοῦσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ 
λήψονται αὐτὸν ἐκεῖθεν, καὶ παραδώσουσιν αὑτὸν 
εἰς χεῖρας τῶν ἀγχιστευόντων. τοῦ αἵματος, καὶ 
ἀποθανεῖται" 18 Οὐ φείσεται 0 ὀφθαλμός cov ἐπ᾽ 
αὐτῷ, καὶ καθαριεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ Ἰσραήλ, 


καὶ εὖ σοι ἔσται. 14 Οὐ μετακινήσεις ὕρια τοῦ πλὴη- 


4, “ * 
cíor à ἔστησαν ot πατέρες cov ἐν τῇ κληρονομίᾳ, 1) - 


᾿κατεκληρονομήθης ἐν τῇ γῇ ἣν Κύριος ὁ θεός cov 


15 Οὐκ ἐμμενεῖ μάρτυς εἷς 
μαρτυρῆσαυ Κατὰ ἀνθρώπου κατὰ πᾶσαν ἀδικίαν 
kard ὁ καὶ 


καὶ πᾶν" ἁμάρτημα 


Li , 44 07 0» 84 ς TT , ^ ' , 
anapriav 7jr'tap à apti " ἐστι gGTOHCTOG δύο 
μαρτύρων 


στήσεται πᾶν ῥῆμα. 


καὶ ἐπὶ στόματος τριῶν 


16 'Eáv δὲ καταστῇ μάρτυς 


be ot 4 * , ri $, “ , , 
ἄδικος κατὰ ἀνθρώπου καταλέγων αὐτοῦ ἀσέβειαν, 


1^ Li , 4 λ , 
* ὃς ἄν πατάξῃ τὸν πλησίον 


κατὰ πᾶσα» ᾿ 


μαρτύρων 


ΜΙΆ : : 


habuisse comprobatur : 


DEUTERONOMIUM, XIX. 


CXPNUP AIX. 


1 CuM disperdiderit Dominus Deus tuus 
gentes, quarum tibi traditurus est terram, et 
possederis eam, habitaverisque in urbibus cjus 
etin dibus: ὦ Tres civitates separabis tibi 
in medio terrze, quam:Dominus Deus tuus dabit 
tibi in possessionem, -9,Sternens diligenter 
ct im tres equaliter. partes totam terree 
tuie provineiam. divides : .ut habeat e vicino 
qui propter . homicidium profugus est, quo 
possit evadere. 4 He erit lex homicide 
fugientis, cujus vita servanda est: Qui per- 
cussserit proximum suum nesciens, et qui heri 
ct nudiustertius nullum contra eum odium 
.0. Sed abiisse cum 
co simplieiter in silvam ad ligna csedenda, et 
in succisione lignorum securis fugerit manu, 


* 


ferrumque lapsum,de manubrio amieum ejus. 


percusserit, et occiderit : hic ad unam supra- 
dictarum urbium -confugiet, et vivet: 
forsitan proximus ejus, cujus effusus est 
sanguis, dolore stimulatus, persequatur, ct 
apprehendat eum si longior via fuerit, et 
percutiat an imam ejus, qui non est reus mortis : 
quia nullum contra eum, qui oceisus.est, odium 
prius habuisse monstr atur. 7 Ideireo preeeipio 
tibi, ut tres civitates tequalis inter se spatii 
dividas. 
Deus tuus terminos tuos, sicut juravit patribus 
tuis, et dederit tibi cunctam terram, quam eis 
pollieitus est, 9 ($ tamen custodieris mandata 
ejus, et, feceris quie hodie precipio tibi, ut 
diligas Dominum Deum tuum, et ambules in 
viis cjus omni tempore 8) addes tibi tres alias 
civitates, et supradictarum ivium urbium 
numer um duplicabis ; 10 Ut non effundatur 
sanguis innoxius in medio terre, quam 
Dominus Deus uus dabit fibi possidendam, 
ne sis sanguinis reus, 11 Si quis autem odio 
habens proximum suum, insidiatus fuerit vite 


, ejus, surgensque percusserit illum, et mortuus 
! fuerit, . fugeritque ad unam de supradictis 
"urbibus, . 


εἰ 


12 Mittent seniores civitatis illius, et 
arripient,. eum , de, loco effugii, tradentque in 
manu pr oximi, eujus sanguis: effusus est, ct 
morietur. 13 N on misercberis cjus, et auferes 
innoxium sauguinem de Israel, ut bene sit tibi. 
14 Non assumes, et transferes terminos 
proximi tui,quos fixerunt priores in possessione 


6 Ne, 


8 Cum autem dilataverit Dominus ἡ 


e" 


tua, quam Domiuus Deus tuus dabit tibi in. 


terra, quam acecpéris possidendam. 15 Non 
stabit testis unus' contra aliquem, quidquid 
ilud peccati et faeinoris fuerit: sed in ore 


duorum aut trium testium stabit. omne 
verbum. 16. Si steterit testis mendax contra 
hominem, aceusans eum  prevarieationis, 
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AKYTEPONOMION, ιθ΄, κ΄, 


17 Καὶ στήσονται οἱ δύο ἄνθρωποι οἷς ἐστὶν αὐτοῖς 
ἡ ἀντιλογία ἔναντι Ἰζυρίου καὶ ἔναντι τῶν ἱερέων 
καὶ ἔναντι τῶν κριτῶν οἱ ἂν ὦσιν, ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις, 18 Καὶ ἐξετάσωσιν οἱ κριταὶ ἀκριβῶς, καὶ 
ἰδοὺ μάρτυς ἄδικος ἐμαρτύρησεν ἄδικα, ἀντέστη κατὰ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 19 Καὶ ποιήσετε αὐτῷ ὃν 
τρόπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ, καὶ ἐξαρεῖς τὸ πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν" 
20 Καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται, καὶ 
ὁὺ προσθήσουσιν ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὺ ῥῆμα τὸ πονη- 
ρὸν τοῦτο ἐν ὑμῖν. 21 Οὐ φείσεται 0 ὀφθὰλμύς σου 
ἐπ᾿ αὐτῷ" ψυχὴν "ἀντὶ ψυχῆς, ὀφθαλμὸν ἀντὶ 
ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα avri ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χεὶρός, 
πόδα ἀντὶ ποδός. d 


o 


ΚΕΦ. κ΄. 


1 ᾽ΕΑΝ δὲ ἐξέλθῃς εἰς πόλεμον ἐπι τους ἐχθρούς. 


σου, καὶ ἴδῃς ἵ ἵππον καὶ ἀναβάτην καὶ λαὸν πλείονά 
cov, ov φοβηθήσῃ ἀπ᾽ αὐτῶν " ὅτι Κύριος ὃ θεός σου 
μετὰ σοῦ, ὁ ἀναβιβάσας 
2 Καὶ ἔσται ὅταν ἐγγίσῃς τῷ πολέμῳ, καὶ προσεγγί- 

| -9 Kat ἐρεῖ᾽ πρὸς 


cac ὁ Ἱερεὺς λαλήσει τῷ λαῷ 
ὑμεῖς πορεύεσθε σήμερον 


αὐτούς "Akove, ᾿ΙἸσραὴλ" 
εἰς τὸν πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, μὴ ἐκλυέσθω 
ἡ «καρδία ὑμῶν, μὴ φοβεῖσθε μηδὲ θραύεσθε μηδὲ 
ἐκκλίνετε ἀπὸ προσίπου αὐτῶν" 4 Ὅτι Κύριος ὁ 
θεὸς ὑμῶν ὁ προπορευόμενος μεθ. ὑμῶν, συνεκπολε- 


μῆσαι ὑμῖν τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, διασῶσαι ὑμᾶς. 


. 0 Καὶ λαλήσουσιν οἱ γραμματεῖς πρὸς τὸν λαὸν 


λέγοντες. 'Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ οἰκοδομήσας οἰκίαν 


καινὴν καὶ οὐκ ἐνεκαίνισεν αὐτὴν ; παρευνέσθω καὶ 


ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐταῦ, μὴ ἀποθάνῃ i ἐν 


τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρώπος ἕτερος ἐγκαινιεῖ αὐτῆν. 


. 6 Καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα 
l s 3 » ον Η M - τ ἢ Auah 

kai οὐκ εὐφράνθη ££ αὐτοῦ; πορευέσθω καὶ ἀποστρα- 
φήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ 
πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος ἵτερας εὐφρανθήσεται ££ αὐτοῦ. 


7 καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὕστις μεμνήστευται γυναῖκα 


καὶ οὐκ "hae αὐτὴν ; πορενέσθω xai ἀποστραφήτω 
εἰς τὴν οἰκίαν αὑτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ € ἐν τῷ πολέμῳ καὶ 
ἄνθρωπος ἕτερος λήψεται αὐτὴν. 8 Καὶ προσθὴ- 
σουσιν οἱ γραμματεῖς λαλῆσαι πρὸς τὸν λαὸν καὶ 
ἐροῦσι Τίς ὑ ἄνθρωπος ὁ φοβούμενος καὶ δειλὸς τῇ 
καρδίᾳ; πορευέσθω καὶ ἀποατραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ, ἵνα μὴ δειλιάνῃ τὴν καρδίαν τυῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ ὥσπερ ἡ αὐτοῦ. 9 Καὶ ἔσται ὅταν παύσωνται 
οἱ γραμματεῖς λαλοῦντες πρὸς τὸν λαόν, καὶ 
καταστήσουσιν ἄρχοντας τῆς στρατιᾶς προηγουμέ- 
vove τοῦ λαοῦ. 10 'Edv δὲ προσέλθῃς πρὸς πόλιν 


3 - , ; * 1 s » * ? 
ἐκπολεμῆσαι αὐτούς, καὶ ἐκκαλέσαι αὐτοὺς μετ 


εἰρήνης " 
3 , LÀ * » ^t t , « « ? ? 
ἀνοίξωσί cot, ἔσται πᾶς ὁ Aag, οἱ εὑρεθέντες ἐν 


11 'Eàv μὲν εἰρηνικὰ ἀποκριθῶσί σοι καὶ 


αὐτῇ ἔσονταί σοι φορολύγητοι καὶ ὑπήκυοί σου" 
12 ᾿Εὰν δὲ μὴ ὑπακούσωσί σοι καὶ ποιῶσι πρὸς σὲ 
πόλεμον, περικαθιεῖς αὐτὴν, 19 “Ἕως ὧν παραδῷ 
σοι αὐτὴν Κύριος ὁ θεός cov εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ 
πατάξεις πᾶν ἀρσενικὸν αὐτῆς ἐν φόνῳ μαχαίρας; 





σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


-— 


DEUTERONOMIUM, XIX. XX. 


11 Stabunt ambo, quorum causa est, ànfe 
Dominum π΄ conspectu saecrdotum ct judicum, 
qui diebus 18. Cunque. 
diligentissime perscerutantes, invenerint falsum. 


fuerint: in illis. 
testem dixisse contra fratrem suum mendacium : 
19 Heddent ei sieut fratri suo faceré cogitavit, 
20. UX. audien-- 
tes ceteri timorem habeant, et nequaquam talia. 


et aufcres malum de mcdio tui : 


audeant facere. 21 Non misereberis cjus, sed. 
animam pro anima, oeulum pro oculo;-dentem 
pro dente, manum pro manu, pedem pro pede 


exiges. "^ -: 
CAPUT XX. 


.1 Sr exieris ad bellum contra hostes tuos, 
et videris equitatus et currus, et majorem quam: 
tu habeas adversarii exercitus muititudinem, 
non timebis eos: quia Dominus Deus tuus 
tecum est, qui:eduxit te de terra ZEgypti. ^ 
2 Appropinquante-autem jam prelio, stabit. 
sacerdos ante aciem, et sic loquetur ad populum: 
9 Audi, Israel, vos hodie contra inimicos | 
vestros pügnam committitis; non pertimescat . 
cor vestrum ; nolite metuere; nolite cedere, nec 
formidetis eos: 4 Quia Dominus Deus vester - 
in medio vestri est, ct pro vobis contra 
adversarios dimicabit, ut eruat.vos de periculo. 
ὅ Duces quoque per singulas turmas audiente 
exercitu proclamabunt: Quis: est homo qui 


!cdificeavit domum novam, et non dedicavit 


eam? vadat, et revertatur in domum suam, ne : 
forte moriatur in bello, ct alius dedicet eam. 
6 Quis est homo qui plantavit vineam, ct 
necdum fecit eam' esse communem, de qua. 
vesci omnibus liceat? vadat, et 'revortatur in ; 
domum. suam, ne forte moriatur in bello, et . 
alias homo cjus fungatur officio. 7 Quis est 


homo qui despondit uxorem, et non accepit 


eam? vadat, et revertatur in domum suam; ΠΟ: 
forte inoriatur in bello, et alius homo accipiat 
eam. '8 His dictis addent reliqua, ct loquentur 
ad populum: Quis est homo formidolosus, et: 
corde pavido? vadat, et reverfaturin domum. 
suam, ne pavere faciat corda fratrum suorum, 
sieut' ipse timore perterritus est.. 9 Cumque | 
siluerint duces exéréitüs, ect finem loquendi 
fecerint, unusquisque suos ad bellandum.cuneos : 
proparabit. 10. Si quando aecesseris ad 
expugnandam civitatem, offeres ei primum 
pacem. 11 Si receperit, et aperuerit tibi portas, 
cunetus populus, qui in ca est, salvabitur, et. 
serviet tibi sub tributo. 12 Sin autem fedus 
inire noluerit, et coeperit contra te bellum, op- 
puguabiscam. 13 Cumque tradiderit Dominus 
Deus tuus illam 1n manu tua, pereuties omne 
quod in ea gencris masculini est, in ore gladii, 
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τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 
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AEYTEPONOMION, x, ka. 


14 Πλὴν τῶν γυναικῶν καὶ τῆς ἀποσκευῆς " kai 
πάντα τὰ κτήνη. καὶ πάντα 0ca àv ὑπάρχῃ ἐν τὴ 
πόλει καὶ πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν προνομεύσεις σεαυτῷ, 
καὶ φαγῇ πᾶσαν τὴν προνομὴν τῶν ἐχθρῶν σου ὧν 
Κύριος ὃ θεός σου δίδωσί σοι. 15 Οὕτω ποιήσεις 
πάσας τὰς πόλεις τὰς μακρὰν οὔσας cov σφόδρα" 
16 Ὧν 
Κύριος à θεός σου δίδωσί σοι κληρονομεῖν τὴν γῆν 
17 ᾿Αλλ᾽ | 


, M , ^v , ^ , ^ , 
υὐχὶ ἐκ τῶν πόλεων τῶν ἐθνῶν τούτων, 


^ “- ? 
αὐτῶν, οὐ ζωγρήσετε πᾶν ἐμπνέον, 
᾽ , ᾽ ^ U , * bd M 
ἀναθέματι ἀναθεματιεῖτε αὐτούς, τὸν Χετταῖον καὶ 
᾿Αμοῤῥαῖον και Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Evaiov 
HZ -ο 1 ^v t^ , ? , ,» 
καὶ '"IeGovcaiov kai Γεργεσαῖον, ὃν τρόπον ἐνετείλατό 
σοι Κύριος ὁ θεός cov* 18 Ἵνα μὴ διδάξωσι ποιεῖν 
' ^ [4 4 , , ^ e? , Ld 
ὑμᾶς πάντα τὰ βδελύγματα αὐτῶν ὅσα ἐποίησαν 
D ^o , “ 5 € " , , d ? 
τοῖς θεοῖς αὐτῶν, kai ἁμαρτήσεσθε ἐναντίον Kuptov 
19 ᾽Εὰν δὲ περικαθίσῃς περὶ πόλιν 
Ld t L4 ? 1d ^ , 1 3 , 
μίαν ἡμέρας πλείους ἐκπολεμῆσαι αὐτὴν εἰς kará- 
ληψιν αὐτῆς, οὐκ ἐξολοθρεύσεις τὰ δένδρα αὐτῆς 
D 1 ;, , , ᾽ - “ 
ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὰ σίδηρον, ἀλλ᾽ 7) ἀπ᾿ αὐτοῦ φαγῇ, 
αὐτὸ δὲ οὐκ ἐκκόψεις " μὴ ἄνθρωπος τὸ ξύλον τὸ ἐν 
^ , ^ , “- , E] , 3 1 
τῷ ἀγρῷ εἰσελθεῖν ἀπὸ προσώπου cov εἰς τὺν 
χάρακα; 20 ᾿Αλλὰ ξύλον ὃ ἐπίστασαι Ori οὐ 
καρπόβρωτόν ἐστι, τοῦτο ὀλοθρεύσεις καὶ ἐκκόψεις 
καὶ οἰκοδομήσεις χαράκωσιν ἐπὶ τὴν πόλιν, ἥτις 


^v Ἧ 4 * Li Uu ^ ^ 
ποιεῖ πρὸς σὲ τὸν πόλεμον, ἕως ἂν παραδοθῇ. 


ΚΕΦ, καί. 


1 'EAN δὲ εὑρεθῇ τραυματίας ἐν τῇ γῇ ἢ 
à θεός σου δίδωσί σοι κληρονομῆσαι, πεπτωκὼς ἐν τῷ 
πεδίῳ, καὶ οὐκ οἴδασι τὸν πατάξαντα, 2 ᾿Εξελεύσεται 
ἡ γερουσία cov καὶ οἱ κριταί σου, καὶ ἐκμετρήσουσιν 
ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ τοῦ τραυματίου" 3 Καὶ 
ἔσται ἡ πόλις ἡ ἐγγίζουσα τῷ τραυματίᾳ, καὶ λήψε 
] πόλις ἡ ἐγγίζουσα τῷ τραυματίᾳ, καὶ λήψεται 
t , “ , 2 , » , “ὦ 4 
ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης δάμαλιν ἐκ βοῶν, ἥτις 
οὐκ εἴργασται καὶ ἥτις οὐχ εἵλκυσε ζυγόν, 4 Καὶ 
, t , ^t , * , 
καταβιβάσουσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης 


δάμαλιν εἰς φάραγγα τραχεῖαν, ἥτις υὐκ εἴργασται 


οὐδὲ σπείρεται, καὶ νευροκοπήσουσι τὴν δάμαλιν ἐν 


ἢ φάραγγι. ὃ Καὶ προσελεύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ 
τῷ φάραωγᾳ ῃ pet 
Λευῖται, ὅτι αὐτοὺς ἐπέλεξε Κύριος 0 θεὸς παρεστηκέ- 
ναι αὐτῷ καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, καὶ 
ἐπὶ τῷ στόματι αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία καὶ 

“ t , 1 n t , “ £, 
πᾶσα ἁφὴ " 06 Kai πᾶσα 3) γερουσία τῆς πόλεως 
* , ' ᾽ ἂν “- , ?, ^ 
ἐκείνης οἱ ἐγγίζοντες τῷ τραυματίᾳ νίψονται τὰς 


χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τῆς δαμάλεως τῆς vevevpoko- 


πημένης ἐν τῇ φάραγγι, 7 Καὶ ἀποκριθέντες 
, ^- t “- « ^ , ᾽ ? & τ ^ 
ἐροῦσιν Ai χεῖρες ἡμῶν οὐκ ἐξέχεαν τὸ αἷμα τοῦτο, 


καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν οὐκ ἑωράκασιν" 8 "IXewc 


γενοῦ τῷ λαῷ σου ᾿Ισραὴλ οὺς ἐλυτρώσω, Κύριε, tva 


μὴ γένηται αἷμα ἀναίτιον ἐν τῷ λαῷ σου 
᾿Ισραὴλ, καὶ ἐξιλασθήσεται αὐτοῖς τὸ αἷμα. 


. sunt diis suis: 


ἡ Κύριος 


DEUTERONOMIUM, XX. XXI. 


14 Absque mulieribus et infantibus, jumentis, 


et ceteris que in civitate sunt. Omnem 
preedam exercitui divides, et comedes de spoliis 
hostium tuorum, qui: Dominus Deus tuus 
dederit tibi. 


quie ἃ te proeul valde sunt, et non sunt de his 


15 Sie facies cunctis civitatibus, 


urbibus, quas in possessionem accepturus es. 
16 De hisautem civitatibus, αι dabuntur tibi, 
17 Sed 
interficies in ore gladi, Hethwum videlicet, 


nulum omnino permittes vivere: 


et Amorrheum, et Chananc:um, Pherezceum, 
et Hevoum, et Jebusceum, sicut priecepit tibi 
18 Ne forte doccant vos 


facere cunctas abominationes, quas ipsi operati 


Dominus Deus tuus: 


et peccetis in Dominum Deum 
19 Quando obsedcris 
multo tempore, et munitionibus circumdederis 
non succides arbores de 


vestrum. civitatem 
ut expugnes eam, 
quibus vesci potest, nec securibus per circuitum 
debes vastare regionem : quoniam lignum est, 
et non homo, nec potest bcellantium contra 
te augere numerum. 20 Si qua autem ligna 
non sunt pomifera, sed agrestia, et in ceteros 
apta usus, succide, et instrue machinas, donec 
capias civitatem, qu: contra te dimicat. 


CAPUT XXI. 


1 QuANDO inventum fuerit in terra, quam 
Dominus Deus tuus daturus est tibi, hominis 
cadaver occisi, et ignorabitur cwdis reus, 
2 Egredientur majores natu, et judices tui, et 
metientur a loco cadaveris singularum per 
circuitum spatia civitatum: ὁ Et quam 
viciniorem ceteris esse perspexerint, seniores 
civitatis illius tollent vitulam de armento, quce' 
non traxit jugum, nec terram scidit vomere, 
4 Lt ducent eam ad vallem asperam atque 
saàxosam, quce nunquam arata est, nec semen- 
tem recepit : 
9 Accedentque sacerdotes fili Levi, quos 
elegerit Dominus Deus tuus ut ministrent ei, 
et benedieant in nomine ejus, et ad verbum 


et ec:edent in ea cervices vitulce : 


eorum, omne negotium, et quidquid mundum, 
6 Et venient 
majores natu civitatis illius ad interfectum, 


vel immundum est, judicetur. 


lavabuntque manus suas super vitulam, qu:e ΠῚ 
valle percussa est, 7 Et dicent: Manus nostro 
non effuderunt sanguinem hune, nec oc"li 
viderunt; 8 Propitius esto populo tuo Isracl, 
quem redemisti, Domine, et ne reputes sangui-' 
innocentem ' in medio populi fni 
Et auferetur ab eis reatus sanguinis: 


nem 
Israel. 
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AEY'TEPONOMION, κα΄. 
9 Σὺ ài ἐξαρεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, 
,t' , * 1 1 L1 , 1 ν , 
ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἕναντι Κυρίου 
τοῦ θεοῦ cov. 10 ᾽Εὰν δὲ ἐξελθὼν εἰς πόλεμον ἐπὶ 
* , Li * “- , « , 
τοὺς ἐχθρούς cov, καὶ παραδῷ σοι Κύριος 0 θεός cov 
εἰς τὰς χεῖράς σου, Kai προνομεύσῃς τὴν προνομὴν 
αὐτῶν, 
τῷ εἴδει, καὶ ἐνθυμηθῇς αὐτῆς καὶ λάβῃς αὐτὴν 
σεαυτῷ γυναῖκα, 12 Καὶ εἰσάξῃς αὐτὴν ἔνδον εἰς 
4 »», 4 , 1 1 , ^ * 
τὴν οἰκίαν cov, kai ξυρήσεις τὴν κεφαλὴν αὐτῆς kat 
περιονυχιεῖς αὐτὴν 13 Καὶ περιελεῖς τὰ ἱμάτια 
Ὁ , , 3 ᾽ , -—- 1 - , ^ 
τῆς αἰχμαλωσίας ἀπ᾿ αὐτῆς, kai καθιεῖται ἐν τῇ 
» ? 1 , 1 
οἰκίᾳ. cov καὶ κλαύσεται τὸν πατέρα kai τὴν μητέρα 
^ t , . * 1 ^- * 
μηνὺς ἡμέρας * kai μετὰ ταῦτα εἰσελεύσῃ πρὸς αὐτὴν 
καὶ συνοικισθήσῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται σου γυνῆ. 14 Καὶ 
ἔσται ἐὰν μὴ θέλῃς αὐτήν, ἐξαποστελεῖς αὐτὴν 
3 Ω 5 , , Li , , , 
ἐλευθέραν, kai πράσει οὐ πραθήσεται ἀργυρίου * οὐκ 
ἀθετήσεις αὐτήν, διότι ἐταπείνωσας αὐτὴν. 15 ᾽Εὰν 
* LL 3 P , “- , , Le 
δὲ γένωνται ἀνθρώπῳ δύο γυναῖκες, μία αὐτῶν 
, Li ^ -- , 
ἠγαπημένη kai μία αὐτῶν μισουμένη, καὶ τέκωσιν 
, e t , , 1 t , 1 Li 
αὐτῷ ἡ ἠγαπημένη καὶ ἡ μισουμένη, καὶ γένηται 
t^ , ^A * » 
υἱὸς πρωτότοκος τῆς μισουμένης, 16 Καὶ ἔσται 
T t “ ^ -^- ^ A ^- 
j àv ἡμέρᾳ κατακληρονομῇ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
« d , ? ^ , - 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, οὐ δυνήσεται πρωτοτοκεῦσαι 
τῷ υἱῷ τῆς ἠγαπημένης, ὑπεριδὼν τὸν υἱὸν τῆς 
μισουμένης τὸν πρωτότοκον" 17 ᾿Αλλὰ τὸν πρωτό- 
τοκον υἱὸν τῆς μισουμένης ἐπιγνώσεται δοῦναι αὐτῷ 
διπλᾶ ἀπὸ πάντων ὧν ἂν εὑρεθῇ αὐτῷ, ὅτι οὗτός 
ἐστιν ἀρχὴ τέκνων αὐτοῦ, καὶ τούτῳ καθήκει τὰ 
πρωτοτοκεῖα. 18 ᾿Εὰν δὲ τινι gj νἱὸς ἀπειθὴς καὶ 
4 , , t [4 Ll 1 1 1 
ἐρεθιστῆς, οὐχ ὑπακούων φωνὴν πατρὸς καὶ φωνὴν 
, 1 , , L1 1 1 , , , ^v 
μητρός, kat παιδεύωσιν αὐτὸν kai μὴ εἰσακούῃ αὐτῶν, 
19 Καὶ συλλαβόντες αὑτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ 
μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἐξάξουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γερουσίαν 
E» " *, ^ Ὧν» t 1 ’ “ ? 
τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ τόπου, 
20 Καὶ ἐροῦσι τοῖς ἀνδράσι τῆς πόλεως αὐτῶν Ὃ 
t^ Li ^ T , ^ " ; , t L4 
υἱὸς ἡμῶν οὗτος ἀπειθεῖ καὶ ἐρεθίζει, οὐχ ὑπακούει 
^- -- ε τ ^ ᾽ν ^ 
τῆς φωνὴς ἡμῶν, συμβολοκοπῶν οἰνοφλυγεῖ" 
21 Καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως 
, ^-^ 4 [i 1 3 ^ * , ^w * 
αὐτοῦ ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται" καὶ ἐξαρεῖς rov 
1 , t “Ψ , ^ 4 t ; , , 
πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, Kat ot ἐπίλοιποι ἀκουσαντες 
φοβηθήσονται, 22 'Eàv δὲ γένηται ἔν τινι ἁμαρτίᾳ 
κρίμα θανάτου, καὶ ἀποθάνῃ, καὶ κρεμάσητε αὐτὸν 
ἐπὶ ξύλου" 23 Οὐ κοιμηθήσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐπὶ 
^ 4 - 1 ^ t , 
τοῦ ἕῤλου, ἀλλὰ ταφῇ θάψετε αὐτὸ iv τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, ὅτι κεκατηραμένος ὑπὸ θεοῦ πᾶς κρεμάμενος 
, A , L] , 1 € 1 ^» 1^ -f « 
ἐπὶ ξύλου " καὶ οὐ μὴ μιανεῖτε τὴν γὴν ἣν Κυριος ὁ 


θεὸς aov δίδωσί σοι ἐν κλήρῳ. 


11 Καὶ ἴδῃς ἐν τῇ προνομῇ γυναῖκα καλὴν ! 


DEUTERONOMIUM, XXI. 


9 Tu autem alienus eris ab innocentis eruore, 
qui fusus est, cum feceris quod piscepit 
Dominus. 10 Si egressus fueris ad pugnam 
contra inimicos tuos, et tradiderit eos Dominus 
Deus tuus in manu tua, captivosque duxeris, 
11 Et videris in numero captivorum mulierem 
pulehram, et adamaveris eam, voluerisque 
habere uxorem, 12 Introduces cam in domum 
tuam: αὐτὸ radet cssariem, et circumcidet 
ungues, 13 Et deponet vestem, in qua capta 
est: sedensque in domo tua, flebit patrem et 
matrem suam uno mense: et postea intrabis 
ad eam, dormiesque cum illa, et erit uxor tua. 
14 Si autem postea non sederit animo tuo, 


dunittes eam liberam, nec vendere poteris 


.peeunia, nec opprimere per potentiam: quia 


humiliastài eam. 15 Si habuerit homo uxores 
duas, unam dilectam, et alteram  odiosam, 
genuerintque ex eo liberos, et fuerit fihus 
odiose primogenitus, 16. Volueritque sub- 


stantiam inter filios suos dividere: non 
potevit filium dilecte facere primogenitum, et 
17 Sed filium odios: 


agnoseet primogenitum, dabitque ei de his quie 


preferre filio odios. 


habuerit cuncta duplicia: iste est enim prin- 
cipium liberorum ejus, et huie debentur 
primogenita. 18 Si genuerit homo filium 
contuniacem et protervum, qui non audiat 
patris aut matris imperium, et coercitus obedire 
contempserit: 19 Apprehendent eum, et 
ducent ad seniores civitatis illius, et ad portam 
judici, 20 Dicentque ad eos: Filius noster 
iste protervus et contumax est, monita nostra 
audire contemnit, comessationibus vacat, et 
21 Lapidibus eum 


ut 


luxurie atque conviviis: 

obruet populus civitatis: et morietur, 
auferatis malum de medio vestri, et universus 
22 Quando 


peccaverit homo quod morte plectendum esí, 


Israe] audiens  pertimescat. 


et adjudicatus morti appensus fuerit in 


patibulo: 23 Non permanebit cadaver ejus in 
ligno, sed in eadem die sepelietur: quia 
maledictus a Deo est qui pendet in ligno: 
et nequaquam contaminabis terram tuam, 
quam Dominus Deus tuus dederit tibi in 


possessionem. 


ὭΣ ὩΣ 


|: 35 nv^5 
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AEYTEPONOMION, κβ΄, 
ΚΕΦ. κβ΄. 


l| MH ἰδὼν τὸν μόσχον τοῦ ἀδελφοῦ σον 7) τὸ 
πρόβατον αὐτοῦ πλανώμενα ἐν τῇ ὁδῷ ὑπερίδ 
n ; ! g 004 vmtplogc 
αὐτά " ἀποστροφῇ ἀποστρέψεις αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ cov 
καὶ ἀποδώσεις abro. 2 'Eàv δὲ μὴ ἐγγίζῃ ὁ ἀδελφός 
4 * aia) “ κα , ποὺ LA 
cov πρὸς σὲ μηδὲ ἐπίστῃ αὐτόν, συνάξεις αὑτὸν ἔνδον 
, L1 “δ ΜΝ 1 ndi i μ᾽ , 
εἰς τὴν οἰκίαν cov, καὶ ἔσται μετὰ coU ἕως àv ζητήσῃ 
8 Οὕτω 


3 4 € , , A D d » ind 
αὐτὰ ὃ ἀδελφός cov, καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ. 


ποιήσεις τὸν ὄνον αὐτοῦ, καὶ οὕτω ποιήσεις τὸ 


e? 


ἱμάτιον αὐτοῦ, kal otro ποιήσεις κατὰ πᾶσαν 


e ACA , - 3 
0ca ἐὰν ἀπολῆται παρ 


4 Οὐκ ὄψῃ 


ἀπώλειαν τοῦ ἀδελφοῦ σου" 
, ind 1 e; ? , t ^ 
αὐτοῦ καὶ εὕρῃς, oU δυνήσῃ ὑπεριδεῖν. 
τὸν νον τοῦ ἀδελφοῦ cov ἢ τὸν μόσχον αὐτοῦ 
ἑπτωκότας. ἐν τῇ ὑδῷ, μὴ ὑπερίδ )TOUC, ἀνιστῶ 
πεῖ τας. ἐν τῇ ὑδῷ, μὴ ὑπερίδῃς αὐτούς, ἀνιστῶν 
1 , Li , -: » » , 3 " 4 
ἀναστήσεις uer. αὐτοῦ. ὃ Οὐκ ἔσται σκεύη avópóc 
, 4 , $54 t5 ? $ 1 4 
ἐπὶ γυγαικί, οὐδὲ μὴ ἐνδύσηται ἀνὴρ στολὴν γυναι- 
, ἕω ἵν ? r , w 2 , $ ^—- 
κείαν * ὕτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστι πᾶς 
-Ὁ «I , 4 ᾿ , ^ 3 , 
ποιῶν ταῦτα. 6 Ἐὰν δὲ συναντῆσῃς νοσσιᾳ ὀρνέων 
1 ἡ , —- t Lg Ἐ 4 4 μ 
πρὸ προσῴῷπον σου ἐν τῇ 00Q 7) ἐπὶ παντὶ δένδρῳ 
Ἄ , * ^ m ΩΣ "^ ? D 1 t » F, 
ἢ ἐπὶ τὴς γῆς, voacoic ἢ aoic, kai ἡ μήτηρ θάλπῃ 
ἐπὶ τῶν νοσσῶν 1) ἐπὶ τῶν ὠῶν, οὐ λήψῃ τὴν μητέρα 
4 »"ἤ , ^ 5 ad 3, b τ 
μετὰ τῶν τέἐκνῶν" 17 ᾿Αποστολῇ ἀποστελεῖς τὴν 
- E Y : , , nd er * , 
μητέρα, τὰ δὲ παιδία λήψῃ σεαυτῷ, tva εὖ aot γένη- 
ται καὶ πολυήμερος γένῃ. 8 ᾿Πὰν οἰκοδομήσῃς οἰκίαν 
καινήν, καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ δώματί σου, καὶ 
οὐ ποιήσεις φόνον ἐν τῇ οἰκίᾳ σον ἐὰν πέσῃ ὁ πεσὼν 
3 » » - ἢ - 1 , ^ » 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. O Οὐ κατασπερεῖς τὸν ἀμπελῶνά cov 
[4 ΓΖ 4 e ^ 4 , 4 * , 
διάφορον, tva μὴ ἁγιασθῇ τὸ γέννημα καὶ τὸ σπέρμα 
* 1 


0 ἐὰν σπείρῃς μετὰ τοῦ γεννήματος τοῦ ἀμπελῶνός 


10 Οὐκ ἀροτριάσεις ἐν μόσχῳ καὶ ὄνῳ ἐπὶ τὸ 


σου. 
αὐτό. 11 Οὐκ ἐνδύσῃ κίβδηλον, ἔρια καὶ λίνον ἐν τῷ 
αὐτῷ" 12 Στρεπτὰ ποιήσεις otavrip ἐπὶ τῶν τεσ- 


σάρων κρασπέδων» τῶν περιβολαίων cov, & ἐὰν 
περιβάλῃ ἐν αὐτοῖς. 18 'Eáv δὲ τις λάβῃ γυναῖκα 
καὶ συνοικῆσῃ αὐτῇ, καὶ μισήσῃ αὐτὴν 14 Kai ézi0g 
αὐτῇ προφασιστικοὺς λόγους, καὶ κατεγέγκῃ. αὐτὴς 
ὄνομα πανηρὸν καὶ λέγῃ Τὴν γυναῖκα ταύτην εἴληφα, 
καὶ προσελθὼν αὐτῇ οὐχ εὕρηκα αὐτῆς τὰ παρθένια, 
16 Καὶ λαβὼν ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς καὶ ἡ μήτηρ 
ἐξοίσουσι τὰ παρθένια τῆς παιδὸς πρὸς τὴν γερουσίαν 
ἐπὶ τὴν πύλην, 16 Καὶ ἐρεῖ ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς τῇ 
γερουσίᾳ “Τὴν θυγατέρα μου ταύτην δέδωκα τῷ 
ἀνθρώπῳ. τούτῳ γυναῖκα, καὶ μισήσας αὐτὴν 
17 Νῦν οὗτος ἐπιτίθησιν αὐτῇ προφασιστικοὺς 
λόγους, agn Οὐχ εὕρηκα τῇ θυγατρί σου παρθένια, 
καὶ ταῦτα τὰ παρθένια τῆς θυγατρός PS kai 
ἀνὰπτύξουσι τὸ ἱμάτιον ἐναντίον τῆς γερουσίας τῆς 
πόλεως" 18 Καὶ λήψεται ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκεί- 


vic τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον kai παιδεύσουσιν αὐτόν, 


DEUTERONOMIUM, XXII. 


CAPUT XXII. 


] NoN videbis bovem fratris tui, aut ovem 


errantem, et proteribis: sed reduces fratri tuo, 


2 litamsi non est propinquus frater tuus, nce 


nosti eum: duces in demum tuam, et erunt 


apud te quamdiu quowrat ea frater tuus, et 
recipiat. 8. Similiter faoies do asino, et de 
vestimento, et de omni re fratris tui, quo 
perierit: si inveneris cam, ne negligas quasi 
alienam. 4 Si videris asinum. fratris tui aut 
bovem cecidisse in via, non doespicies, sed 
sublevabis cum eo. ὅ Non induetur mulier 
veste virili, nec vir utetur veste feminea: 
abeminabilis enim apud Deum est qui facit 
hzc. 6 Siambulans per viam, in arbore vel 
in terra nidum avis inveneris, et matrem pullis 
vel ovis desuper ineubantem : nen tenebis eam 
cumfilis: ' Sed abire patieris, captos tenens 
filies : 


8 Cum cedificaveris 


ut bene sit tibi, et longo vivas tempore. 
domum novam, facies 
murum tecti por cireuitum: nme effundatur 
sanguis in domo tua, et sis reus labente alio, et 
in preceps ruente, 9 Non seres vineam tuam 
altero semine: ne οὗ sementis quam sevisti, ct 
qu:e nascuntur ex vinea, pariter sanctifleentur. 
11 Non 


indueris vestimente, quod ex lana lineque 


10 Non arabis in bove simul et asino. 


contextum est. 12 Funieulos in fimbriis facies 
per quatuor angulos pallii tui, quo operieris. 
13 Si duxerit vir uxerem, et postea odio 
habuerit eam, 14 Qusesieritque occasiones 
quibus dimittat eam, objiciens ei nomen pessi- 
mum, et dixerit: Uxerem hane accepi, ct 
ingressus ad 


1à Tollent eam pater et mater ejus, et ferent 


eam non inveni 


virginem : 
secum signa virginitatis ejus ad seniores urbis 
16 Et dicet pater : 
quam quia odit, 


qui in porta sunt : Filiam 
meam dedi .huie uxorem: 


17 Lnpenit ei nomen pessimum, ut dicat: 


Nen inveni filiam tuam virginem: et 
ecce hee suut signa virginitatis — filie 
meo, JXxpandent vestimentum eoram senio- 


ribus civitatis: 18 Apprehendentque senes 


urbis illus virum, et verberabunt illum, 


————É M τ ρ΄“. M — “““»,:΄ἀ͵ἠιωω,, κα 
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AEYTEPONOMION κβ΄, κγ΄. 


19 Καὶ ζημιώσουσιν αὐτὸν ἑκατὸν σίκλους καὶ 
P d ^^ * Ὁ , , * » 
δώσουσι τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος, ort ἐξήνεγκεν ὄνομα 
πονηρὸν ἐπὶ παρθένον ᾿Ισραηλῖτιν " καὶ αὐτοῦ ἔσται 
, , , , ^ , 1 * er 
γυνὴ, ov δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν (avra 
χρόνον. 20 'Edv δὲ ἐπ᾽ ἀληθείας γένηται ὁ λόγος 
οὗτος καὶ μὴ εὑρεθῇ παρθένια τῇ νεάνιδι, 21 Καὶ 
J ^ M “ , M * £ *h » nd 
ἐξάξουσι τὴν νεᾶνιν ἐπὶ τὰς θύρας τοῦ οἴκου τοῦ 
πατρὸς αὐτῆς, καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὴν ἐν λίθοις 
* , ^" e? 3 , 4 , , « 0^ 
kai ἀποθανεῖται, ὅτι ἐποίησεν ἀφροσύνην ἐν υἱοῖς 
3 * , ^t E τ - M 3 ^ s 
Ισραὴλ ἐκπορνεῦσαι τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς 
καὶ ἰξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 22 'Edv 
"NA t ^v » , M 1 
δὲ εὑρεθὴ) ἀνθρωπὸος κοιμώμενος μετὰ γυναικὸς 
συνῳκισμένης ἀνδρί, ἀποκτενεῖτε ἀμφοτέρους, τὸν 
ἄνδρα τὸν κοιμώμενον μετὰ τῆς γυναικὸς καὶ τὴν 
^ p * JE “ X * ; , , 
yvvatka* καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ opas. 
23 ᾿Εὰν δὲ γένηται παῖς παρθένος μεμνηστευμένη 
) , d * A 3 1 » , Li ^- 
ἀνδρί, kai εὑρὼν αὐτὴν ἄνθρωπος ἐν πόλει κοιμηθῇ 
μετ᾽ αὐτῆς, 24 Εξάξετε ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν πύλην 
τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ λιθοβοληθήσονται ἐν λίθοις 
a y em 1 “- et 3 ᾽ , 3 
καὶ ἀποθανοῦνται " τὴν νεᾶνιν, ὅτι οὐς ἐβόησεν ἐν 
“Ὁ 7 1 Α » et , d A 
τῇ πόλει, kai τὸν ἄνθρωπον, Ort ἐταπείνωσε τὴν 
ΩΝ -Ὁ r : 3 3 ^) 1 * Li 
γυναῖκα τοῦ πλησίον " καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ 
ὑμῶν ἀὐτῶν. 20 ᾽Εὰν δὲ ἐν πεδίῳ εὕρῃ ἄνθρωπος 


τὴν παῖδα τὴν μεμνηστευμένη» καὶ βιασάμενος 


κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, ἀποκτενεῖτε τὸν κοιμώμενον μετ᾽ 


) “" , o) 1 “Ὁ , Σ » t £ 
αὐτῆς μόνον, 26 Kai τῇ νεάνιδι οὐκ ἔστιν ἁμάρ- 
Es " * » ᾽ “ » , 1 
τημα θανάτου " ὡς εἴ τις ἐπαναστῇ ἄνθρωπος ἐπὶ 
* , A , , Las ud e? * 
τὸν πλησίον kai φονεύσῃ αὐτοῦ ψυχὴν, οὕτω τὸ 

τ m: eu 3 ^ , ^ * 3 , 
πρᾶγμα roUro' 427 Ὅτι ἐν τῷ ἀγρῷ εὑρεν αὐτὴν, 
1 F, € “ * ? * , τ € 
ἐβόησεν ἡ νεᾶνις ἡ μεμνηστευμένη kai οὐκ ἣν ὁ 
βοηθήσων αὐτῇ. 28 'Eàv δὲ τις εὕρῃ τὴν παῖδα τὴν 

, eu , , ἢ , 

παρθέμον ἥτις οὐ μεμνήστευται, καὶ βιασάμενος 
κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, καὶ εὑρεθῇ, 29 Δώσει ὁ ἄνθρω- 
πος ὁ κοιμηθεὶς uer αὐτῆς τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος 
πεντήκοντα δίδραχμα ἀργυρίου, καὶ αὐτοῦ; ἔσται 
γυνή, ἀνθ' ὧν ἐταπείνωσεν αὐτὴν" οὐ δυνήσεται 
ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. 80 Οὐ 
? » * “ “- * ᾽ ^ 
λήψεται ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 


, ^ Ll 
καὶ οὖς ἀποκαλύψει συγκάλυμμα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


ΚΕΦ, ry. 
1 ΟΥ̓Κ εἰσελεύσεται θλαδίας οὐδὲ ἀποκεκομμένος 


εἰς ἐκκλησίαν Κυρίους 2 Οὐκ εἰσελεύσεται ἐκ 


πόρνης εἰς ἐκκλησίαν Κυρίον. 8. Οὐκ εἰσελεύ- 
σεται ᾿Αμμανίτης καὶ Μωαβίτης εἰς ἐκκλησίαν 
Κυρίου, καὶ ἕως δεκάτης γενεῶς οὐκ εἰσελεύσεται 
, 3 , ? M e ? ᾿ - 

εἰς ἐκκλησίαν Κυρίου kai ἕως εἰς τὸν αἰῶνα, 


20 





DEUTERONOMIUM, XXII. XXIII. 


19 Condemnantes insupcr centum siclis argenti, 
quos dabit patri puelle: quoniam diffamavit 
nomen pessimum super virginem Israel: 
habebitque eam uxorem, et non poterit dimit- 


20 Quod 


si verum est quod objicit, ct non est in puella 


tere cam omnibus diebus vitz suc. 
inventa virginitas: 21 Ejieient eam extra 
fores domus patris sui, et lapidibus obruent 
viri eivitatis illius, et morietur: quoniam fecit 
nefas in Israel, ut fornicaretur in domo patris 
22 Si 


dormierit vir eum uxore alterius, uterque 


sui:.et auferes malum de medio tui. 


morietur, id est, adulter et adultera: et 
auferes inalum de Isracl. 23 5Si puellam 
virginem desponderit vir, et invenerit eam 
aliquis n eivitate, et coneubuerit cum ea, 
21 Iiduees utrumque ad portam civitatis illius, 
οὐ lapidibus obruentur: puella, quia non 
elamavit, eum esset in civitate: vir, quia 
humiliavit uxorem proximi sni; et auferes 
malum de medio tui. 25 Sin autem in agro 
repererit vir puellam, qu:e desponsata est, et 
apprehendens concubuerit cum ea, ipse morie- 
tur solus: 26 Puella nihil patietur, nec est 
rea mortis: quoniam sieut latro consurgit 
eontra fratrem suum, et oeeidit animam ejus, 
27 Sola erat in 


agro: clamavit, et nullus affuit qui liberaret 


lta et puella perpessa est: 
cam. 28 δὲ invenerit vir puollam virginem, 
quee non habet sponsum, et apprehendens 
coneubuerit eum ila, et res ad judieium 
venerit: 29 Dabit qui dormivit cum ea, patri 
puellie quiuquaginta sielos argenti, et habebit 
eam uxorem, quia humiliavit illam: non 
poterit dimittere eam cunetis diebus vite suce. 
90 Non aecipiet homo uxorem patris sui, nee 


revelabit operimentum ejus. 


CAPUT XXIII. 


1 Now intrabit eunuehus, attritis vol am- 
putatis testieulis ct abseisso veretro, ecclesiam 
Domini. 2 Non ingredietur mamzer, hoc est, 
de seorto natus, in eeclesiam Domini, usque 
ad decimam generationem. 3 Ammonites et 
Moabites etiam post decimam generationem 


non intrabunt ecelesiam Domini, in seternum : 


“ΘΙ ΞΡ 
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AEYTEPONOMION, xy. 


4 Παρὰ τὸ μὴ συναντῆσαι αὐτοὺς ὑμῖν μετὰ 


ἄρτων και ὕδατος ἐν rj ὁδῷ ἐκπορευομένων 
ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ὅτι ἐμισθώσαντο ἐπὶ σὲ 
τὸν Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ ἐκ τῆς Μεσοποταμίας 
καταρᾶσθαί σε. ὅ Καὶ οὐκ ἠθέλησε Κύριος ὁ θεός 


3 -— ^ F, 4 , rt? 
cou εἰσακοῦσαι τοῦ Βαλαάμ, kai μετέστρεψε Κύριος 


ᾷ », , , , L4 
:0 θεός cov rác κατάρας εἰς εὐλογίαν, ὅτι ἠγάπησέ 


σε Κύριος ὁ θεός cov. (6 Οὐ προσαγορεύσεις 
εἰρηνικὰ αὐτοῖς καὶ συμφέροντα αὐτοῖς πάσας τὰς 
ἡμέρας σοὺ εἰς τὸν αἰῶνα. Τ Οὐ βδελύξῃ ᾿Ιδουμαῖον, 
ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν" οὐ βδελύξῃ Αἰγύπτιον, ὅτι 


, , ἃ 


πάροικος ἐγένου ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ: 8. Υἱοὶ ἐὰν 
“ , ^ ^ , » , ? 
γεννηθῶσιν αὐτοῖς, γενεᾷ τρίτῃ εἰσελεύσονται εἰς 
ἐκκλησίαν Κυρίυυ. 9. ᾿Εὰν δὲ ἐξέλθῃς παρεμβαλεῖν 
LU ^ * 4 , 1 Ee) ? 4 4 t? 
ἐπὶ τοὺς ExÜpovc σον, kai φυλάξῃ ἀπὸ παντὸς βήματος 
Led ? 1a T? 3 0» 1 ? » 
πονηροῦ. 10 Εὰν y ἐν coi ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἔσται 
4 , M , o δ 4. ’ M SL 
καθαρὸς ἐκ ῥύσεως αὐτοῦ νυκτός, καὶ ἐξελεύσεται ἔξω 
^d ^e 4 ? ? ᾽ 2 ἡ 
τῆς παρεμβολῆς, καὶ οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
παρεμβολὴν" 11 Καὶ 


λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ δεδυκότος ἡλίου 


ἔσται τὸ πρὸς ἑσπέραν 


εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεμβολήν. 12 Καὶ τόπος 


ἔσται σοι ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἐξελεύσῃ ἐκεῖ ἔξω * 
18 Καὶ πάσσαλος ἔσται σοι ἐπὶ τῆς ζώνης σου, καὶ 
ἔσται ὅταν διακαθιζάνῃς ἔξω, καὶ ὀρύξεις ἐν αὐτῷ καὶ 
ἐπαγαγὼν καλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην σου" 14 Ὅτι 
Κύριος ὑ θεός cov ἐμπεριπατεῖ ἐν τῇ παρεμβολῇ σου; 
ἐξελέσθαι σε καὶ παραδοῦναι τὸν ἐχθρόν cov πρὸ 
προσώπου σον" καὶ ἔσται ἡ παρεμβολή σου ἁγία, 
καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν σοὶ ἀσχημοσύνη πράγματος, 
καὶ ἀποστρέψει ἀπὸ σοῦ. 10 Οὐ παραδώσεις παῖδα 
τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, ὃς προστέθειταί σοι παρὰ τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ" 16 Μετὰ σοῦ κατοικήσει, ἐν ὑμῖν 
κατοικήσει οὗ ἂν ἀρέσῃ αὐτῷ, οὐ θλίψεις αὐτόν. 
17 Οὐκ ἔσται πόρνη ἀπὸ θυγατέρων ᾿Ισραήλ, καὶ οὐκ 
ἔσται πορνεύων ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὐκ ἔσται 
τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων ᾿Ισραήλ, καὶ οὐκ ἔσται 
τελισκόμενος ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραήλ. 18 Οὐ προσοίσεις 
μίσθωμα πόρνης οὐδὲ ἄλλαγμα κυνὸς εἰς τὸν 
οἶκον Κυρίον τοῦ θεοῦ cov πρὸς πᾶσαν εὐχῆν, 
ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστι καὶ 
ἀμφότερα. 19 Οὐκ ἐκτοκιεῖς τῷ ἀδελφῷ σον τύκον 
ἀργυρίου καὶ τόκον βρωμάτων καὶ τόκον παντὸς 
πράγματος οὗ ἐὰν ἐκδανείσῃς " 20 "To ἀλλοτρίῳ 
ἐκτοκιεῖς, τῷ δὲ ἀδελφῷ σου οὐκ ἐκτοκιεῖς, ἵνα 
εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ θεός σον ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις 
σου ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι 
αὐτήν. 21 ᾿Εὰν δὲ εὔξῃ εὐχὴν Kvpto τῷ θεῷ σου, 
οὐ χρονιεῖς ἀποδοῦναι αὐτήν, ὅτι ἐκζητῶν ἐκζητήσει 
Κύριος ὁ θεός σου παρὰ σοῦ, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία" 
22 'Eàr δὲ μὴ θέλῃς εὔξασθαι, οὐκ ἔστιν ἐν σοὶ 
23 Τὰ ἐκπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων 


ἁμαρτία. 
τρόπον ηὔξω 


σον φυλάξῃ, καὶ 
Κυρίῳ τῷ θεῷ δόμα ὃ ἐλάλησας τῷ στόματί σον. 


ποιήσεις ὃν 


DEUTERONOMIUM, XXII. 


4 Quia noluerunt vobis occurrere eum pane et 
aqua in via quando egressi estis de 4E gypto : et 
quia conduxerunt contra te Balaam filium Beor 
de Mesopotamia Syrie, ut malediceret tibi: 
audire 


9 Et noluit Dominus Deus tuus 


Balaam, vertitque maledictionem ejus 11} 
benedictionem tuam, eo quod diligeret te. 
6 Non facies eum eis pacem, nec quieras eis 
bona cunctis diebus vitre tuc in sempiternum. 
7 Non abominaberis Idumcum, quia fratcr 
tuus est: nec Zgyptium, quia advena fuisti 
m terra ejus. 8 Qui nati fuerint ex cis, tertia 
generatione intrabunt in ecclesiam Domini. 
9 Quando egressus fueris adversus hostes tuos 
1 pugnam, custodies te ab omni re mala. 
10 Si fuerit inter vos homo, qui nocturno 
pollutus sit somnio, egredietur oxtra castra, 
11 Et non revcrtetur, priusquam ad vesperam 
lavetur aqua: et post solis occasum regredietur 
12 Habebis locum extra castra, ad 
13 Ge- 


rens paxillum in balteo; cumque sederis, 


in castra. 


quem egrediaris ad requisita natur, 


fodies per circuitum, et egesta humo operies 
14 Quo relevatus es (Dominus enim Deus tuus 
ambulat in medio castrorum, ut eruat te, et 
tradat tibi inimicos tuos) et sint castra tua 
sancta; et nihil in eis appareat fceeditatis, ne 
15 Non trades servum domino 
16 Habitabit tecum 
in loco, qui ei placuerit, e£ in una urbium 
tuarum requiescet: ne contristes eum. 17 Non 
erit meretrix de fihabus Israel, nec scortator 
de filis Israel. 18 Non offeres mercedem 
prostibuli, nee pretium canis, in domo Domini 
Dei tui, quidquid illud est quod voveris: quia 
abominatio est utrumque apud Dominum 
Deum tuum. 19 Non fenerabis fratri tuo ad 
usuram pecuniam, nec fruges, nec quamlibet 
aliam rem: 20 Sed alieno. Fratriautem tuo 
absque usura, 1d quo indiget, commodabis : ut 
benedicat tibi Dominus Deus tuus 1n omni 
opere tuo in terra, ad quam ingredieris possi- 
dendam. 21 Cum votum voveris Domino Deo 
tuo, non tardabis reddere: quia requiret illud 
Dominus Deus tuus; et si moratus fueris, 
reputabitur tibiin peccatum. 22 $i nolucris 
polliceri, absque peccato eris. 20 Quod autem 
semel egressum est de labiis tuis, obsorvabis, 
οὐ faeles sicut promisisti Domino Deo tuo, et 
propria voluntate et ore tno locutus es, 


derclinquat te. 
suo, qui ad te eonfugerit ; 


———— M σ΄... --“-- 
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AEY'TEPONOMION, κγ΄, κδ΄. 


24 'Eàv δὲ εἰσέλθῃς εἰς ἀμητὸν τοῦ πλησιον 00v, καὶ 
συλλέξῳς ἐν ταῖς χερσί σου στάχυς, καὶ δρέπανον οὐ 
μὴ ἐπιβάλῃς ἐπ᾽ ἀμητὸν τοῦ πλησίον σου. 2ὅ 'Eàv 
δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὸν ἀμπελῶνα τοῦ πλησίον σου, φαγῇ 
σταφυλὴν ὅσον ψυχὴν σου ἐμπλησθῆναι, εἰς δὲ ἄγγος 
οὐκ ἐμβάλῃς. 


ΚΕΦ, kó. 


] 'EAN δέ τις λάβ" γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ, 
καὶ ἔσται ἐὰν μὴ εὕρῃ χάριν ἐναντίον αὐτοῦ ὅτι 
εὗρεν ἐν αὐτῇ ἄσχημον πρᾶγμα, καὶ γράψει αὐτῇ 
βιβλίον ἀποστασίου καὶ διώσει εἰς rác χεῖρας αὐτῆς, 
P M "ot À - , LI , “ » “ t " 7 K ^ 
kai ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὑτοῦ αἱ 
ἀπελθοῦσα γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, ὃ Καὶ μισήσῃ 
αὐτὴν ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος, καὶ γράψῃ αὐτῇ βιβλίον 
ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς, καὶ 
3 lod , A] , ^- p. , - a 
ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ kat 
3 , 5 » * t€ » 1s » , ^ t ud 
ἀποθάνῃ 0 ἀνὴρ ὁ ἔσχατος ὃς ἔλαβεν αὐτὴν ἑαυτῷ 

^ 3 , t 3 1 t , 1 
γυναῖκα, 4 Οὐ δυνήσεται ὁ ἀνὴρ ὁ πρότερος ὁ 
ἐξαποστείλας αὐτὴν ἐπαναστρέψας λαβεῖν αὐτὴν 
ἑαυτῷ γυναῖκα μετὰ τὸ μιανθῆναι αὐτὴν, ὅτι 

, 5*3 4 , » - ad L] 
βδέλλυγμά ἐστιν ἐναντίον Kvotov τοῦ θεοῦ cov * καὶ 
οὐ μιανεῖτε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός cov δίδωσί 
σοι ἐν κλήρῳ. ὅ 'Eáv δέ τις λάβῃ γυναῖκα προσφά- 
τως, οὐκς ἐξελεύσεται εἰς πόλεμον, καὶ οὐκ ἐπιβληθη- 
σεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγμα " ἀθῶος ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ 
αὐτοῦ, ἐνιαυτὸν ἕνα εὐφρανεῖ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἣν 
ἔλαβεν. 6 Οὐκ ἐνεχυράσεις μύλον οὐδὲ ἐπιμύλιον, 
ὅτι ψυχὴν οὗτος ἐνεχύράζει. 7 'Eàv δὲ ἁλῷ 
ἄνθρωπος κλέπτων ψυχὴν ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τῶν 
ΓΝ , , 1 , 3 4 5 e 
υἱῶν ᾿Ισραήλ, kat καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, 
» -- Li , , ^v A , ^ M 
ἀποθανεῖται ὁ κλέπτης ἐκεῖνος " καὶ ἐξαρεῖς τὸν 

M pe 4 - 4 - , - “ 
πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 8 ἸΠρόσεχε σεαυτῷ, ἐν τῇ 
t - ^ λὲ e À e. ὃ ^ 1 , 
αφῃ τῆς Aezrpac * φυλάξῃ σφούρα ποιεῖν kart ravra 
τὸν νόμον ὃν ἂν ἀναγγείλωσιν ἁμῖν οἱ ἱερεῖς οἱ 
Λευῖται" ὃν τρόπον ἐνετειλάμην ὑμῖν φυλάξασθε 
ποιεῖν. 9. Μνήσθητι 0ca ἐποίησε Κύριος ὁ θεός σου 

^ 4« 4 --.Ο * —w , J 1 ^^ , 
τῇ Μαριὰμ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐκπορευομένων ὑμῶν ἐξ 
Αἰγύπτου. 10 'Eàv ὀφείλημα ἢ ἐν τῷ πλησίον cov, 
, , x ^" , » , , ^ Pun. , € 
ὀφείλημα ὁτιοῦν. οὐκ εἰσελεύσῃ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
* , xm T , i T 1 4 - , σι 
ἐνεχυράσαι τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ" 11 Ἔξω στὴησῃ, καὶ 
€ » T OM , 2 ou 3 *, - Uwe c) 
0 ἄνθρωπος οὐ τὸ Qavtóv cov ἐστιν ἐν αὐτῷ ἐξοίσει 
σοι τὸ ἐνέχυρον ἔξω. 12 'Eàv δὲ ὁ ἄνθρωπος 
πένηται, οὐ κοιμηθῆσῃ ἐν τῷ ἐνεχύρῳ αὐτοῦ" 
13 ᾿Αποδόσει ἀποδώσεις τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ πρὸς 
᾿ t , L] , Γ ^" t ,ὔ * “ 
δυσμὰς ἡλίου, καὶ κοιμηθήσεται ἐν τῷ ἱματίῳ αὐτοῦ, 
καὶ εὐλογήσει σε, καὶ ἔσται σοι ἐλεημοσύνη ἐναντίον 
Κυρίου τοῦ θεοῦ cov. 14 Οὐκ ἀπαδικήσεις μισθὸν 
πένητος καὶ ἐνδεοῦς ἐκ τῶν ἀδελφῶν cov ἢἣ ἐκ 
, “- , , 
ἐν ταῖς πόλεσί σου" 


τῶν προσηλύτων τῶν 


»--ατ τ — Wu" ^ ——— E π ὖᾷὺρρ στὰ... ΞΞΞΞΞΞ- —————MáÓÓ 


DEUTERONOMIUM, XXIII. XXIV. 


24 Ingressus vineam proximi tui,comede uvas 
quantum tibi plaeuerit: foras autem ne efferas 
tecum. 295 51intraveris in segetem amici tui, 
franges spicas, et mann conteres : falee autein 


non metes. 


CAPUT XXIV. 


1 SI acceperit homo uxorem, et habuerit 
eam, ct non invenerit gratiam ante oculos ejus 
propter ahquam foeditatem : scribet libellum 
repudii, et dabit in manu illius, et dimittet eam 
de domo sua. 2 Cumque egressa alterum 
maritum duxerit, 3 Etille quoque oderit eam, 
dederitque ei libellum repudii, et dimiserit de 
4 Non 


poterit prior maritus recipere cam in uxorem : 


domo sua, vel certe mortuus fuerit: 


quia polluta est, et abominabilis facta est 
coram Domino: ne peccare facias texram tuam, 
quam Dominus Deus tuus tradiderit tibi 
possidendam. 5 Cum acceperit homo nuper 
uxorem, non proeedet ad bellum, nec ei quip- 
piam necessitatis injungetur publiee, sed 
vacabit absque culpa domi suc, ut uno anno 
l;tetur cum uxore sua. 6 Non accipies loco 
pignoris inferiorem, et superiorem molam: 
quia animam suam opposuit tibi. 7 Sidepre- 
hensus fuerit homo sollicitans fratrem suum de 
filis Israel, et vendito eo acceperit pretium, 
interficietur, et auferes malum de medio tui. 
8 Observa diligenter ne ineurras plagam lepr:e, 
sed facies quzecumque docuerint te sacerdotes 
Levitici generis, juxta id quod przecepi eis, et 
imple solicite. 9 Mementote qu:e fecerit 


Dominus Deus vester Marie in via eum 


egrederemini de /Egypto. 10 Cum repetes a 
proximo tuo rem aliquam, quam debet tibi, 
non ingredieris domum cjus uf pignus auferas : 
11 Sed stabis foris, et ille tibi proferet qnod 
12 Sin autem pauper est, non 
19 Sed statim 


reddes οἱ ante solis oceasum : ut. dormiens in 


habuenit ; 


pernoctabit apud te pignus, 


vestimento suo, benedicat tibi, et habeas 
justitiam coram Domino Deo tuo. 14 Non 
negabis mercedem  indigentis, et pauperis 
fratris tuj, slve advens, qui tecum mora- 
in (erra, 


tur et intra portas tuas est: 
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AEYTEPONOMION, κδ΄, κε. 
1ὅ Αὐθημερον ἀποδωσεις τὸν μισθὺν αὐτοῦ, οὐκ 


Li 


, ? 4 » » * ^ er , j ^ 
ἐπιδύσεται ὁ ἥλιος ἐπ᾿ αὐτῷ, ὅτι πένης ἐστὶ 


τὴν ἐλπίδα, καὶ kara(don- 
πρὸς 
16 Οὐκ 


ὑπὲρ τέκνων, καὶ οἱ 


Α * , ^ » 
καὶ ἐν QUT(Q ἔχει 


Li ^ , s »* 3 
σεται κατά σοὺ Kuptor, καὶ ἔσται ἐν 


σοὶ ἁμαρτία. ἀποθανοῦνται πατέρες 


vtoüü οὐκ ἀποθανοῦνται 
1 1 


t — t ^T t 
ὑπὲρ πατέρων " ἕκαστος iv τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ 


3 


ἀποθανεῖται. 17 Οὐκ ἐκκλινεῖς κρίσιν προσηλύτου 
καὶ ὀρφανοῦ καὶ χήρας, οὐκ ἐνεχυράσεις ἱμάτιον 
χήρας" 
Αἰγύπτῳ καὶ ἐλυτρώσατό σε Κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν, 


18 Καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ 


διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
19 'Eaáv δὲ ἀμήσῃς ἀμητὸν ἐν τῷ ἀγρῷ σου, καὶ 
ἐπιλάθῃ δράγμα ἐν τῷ ἀγρῷ σου, οὐκ ἀναστραφήσῃ 
λαβεῖν αὐτό" τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ 
χήρᾳ ἔσται, ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι 
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν cov. . 20 ᾿Εὰν δὲ ἐλαιολογῇς: 
οὐκ ἐπαναστρέψεις καλα μήσασθαι τὰ ὀπίσω σου" τῷ 
προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται " καὶ 
, er UU TU τ 3 ^w HEP 3 Led 
μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, διὰ τοῦτο 
21 ᾿Εὰν 


δὲ τρυγήσῃς τὸν ἀμπελῶνά σου, οὐκ ἐπανατρυγήσῃς 


ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 


αὐτὸν τὰ ὀπίσω σου" τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ 
1 ^w , » ^ 3 7, L4 » 7; 

καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται" 22 Kai μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης 

ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι 


ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 


ΚΕΦ. κε΄. 
3, 

l EAN δὲ γένηται ἀντιλογία ἀνὰ μέσον ἀνθρώ- 
πων, καὶ προσέλθωσιν εἰς κρίσιν, καὶ κρίνωσι, καὶ 
δικαιώσωσι τὸ δίκαιον καὶ καταγνῶσι τοῦ ἀσεβοῦς " 

|» LL) » ^f o E ^ 
2 Kai ἔσται ἐὰν ἄξιος ἡ πληγῶν ὁ ἀσεβῶν, καθιεῖς 
αὐτὸν ἔναντι τῶν κριτῶν, καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν 
9 Kai 
^ ? 
ἀριθμῷ τεσσαράκοντα μαστιγώσουσιν αὐτόν, οὐ 


H ; 3 - 1 1 3 Ld , - 
ἑμάαντίον αὐτῶν Kara Τὴν ἀσέβειαν αὐτου. 


προσθήσουσιν * ἐὰν δὲ προσθῇς μαστιγῶσαι ὑπὲρ. 
ταῦτας τὰς πληγὰς πλείους, ἀσχημονήσει ὁ ἀδελφός. 
4 Οὐ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. 


σου ἐναντίον» σου. 
0 'E&v δὲ κατοικῶσιν ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἀπο- 
θάνῃ εἷς ἐξ αὐτῶν, σπέρμα δὲ μὴ ἢ αὐτῷ, οὐκ ἔσται ἡ 
γυν}) τοῦ τεθνηκότος ἔξω ἀνδρὶ μὴ ἐγγίζοντι" ὁ 
ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς εἰσελεύσεταε πρὸς αὐτὴν 
καὶ λήψεται αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα καὶ συνοικήσει 
αὐτῷ. 6 Kai ἔσται τὸ παιδίον ὃ ἐὰν τέκῃ καταστα- 
θήσεται ἐκ τοῦ ὀνόματος τοῦ τετελευτηκότος, καὶ οὐκ 
ἐξαλειφθήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐξ ᾿Ισραὴλ. 1 Ἐὰν 
δὲ μὴ βούληται ὁ ἄνθρωπος λαβεῖν τὴν γυναῖκα τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἀναβήσεται ἡ γυνὴ ἐπὶ τὴν 
πύλην ἐπὶ τὴν γερουσίαν καὶ ἐρεῖ Οὐ θέλει ὁ ἀδελφὸς 
τοῦ ἀνδρός μου ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ ἐν 'IopajA, οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός 
μου. 8 Καὶ καλέσουσιν αὐτὸν ἡ γερουσία τῆς πό- 
λεως αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν αὐτῷ, καὶ στὰς εἴπῃ Οὐ 
βούλομαι λαβεῖν αὐτήν" 9 Kai προσελθοῦσα ἡ 
γυνὴ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔναντι τῆς γερουσίας, καὶ 
ὑπολύσει τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ τὸ ἕν ἀπὸ τοῦ ποδὸς 
αὐτοῦ, καὶ ἐμπτύσεται κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, kai 
ἀποκριθεῖσα ἐρεῖ Οὕτω ποιήσουσι τῷ ἀνθρώπῳ ὃς οὐκ 
οἰκοδομήσει τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν Ἰσραήλ. 


p1liàd á 52g sii dca g 


DEUTERONOMIUM, XXIV. XXV. 


19 Sed eadem die reddes ei pretium laboris 
sul ante solis oceasum, quia pauper est, ct ex 
eo sustentat animam suam: ne clamet contra 
te ad Dominum, et reputetur tibi in peccatum. 
16 Non occidentur patres pro filis, nec fihi 
pro patribus, sed unusquisque pro peecato suo 
morietur. 17 Non pervertes judieium advenxe 
et pupilli, nee auferes pignoris loco vidu:e 
vestimentum. 18 Memento quod servieris 
in /Egypto, et eruerit te Dominus Deus tuus 
inde. Idcireo prccipio tibi ut facias hanc rem. 
19 Quando messueris segetem 1n agro tuo, et 
oblitus manipulum reliqueris, non reverteris 
ut tollas illum: sed advenam, et pupillum, et 
viduam auferre patieris, ut benedicat tibi 
Dominus Deus tuus in omni opere mauuum 
tuarum. 20 Si fruges eollegeris olivarum, 
quidquid remanserit in arboribus, non reverte- 
ris ut colligas : sed relinques advence, pupillo, 
ac vidue. 21 Si vindemiaveris vineam tuam, 
non eoliges remanentes raeemos, sed eedent 
in usus advense, pupilli, ae viduze. 22 Memento 
quod et tu servieris in ZEgypto, et idcireo 
precipio tibi ut facias hane rem. 


CAPUT XXV. 


1 δὲ fuerit eausa inter aliquos, et interpella- 
verint judiees: quem justum esse perspexerint, 
ili justiti:e palmam dabunt: quem impium, 
condemnabunt impietatis. 2 Sin autem eum 
qui peccavit, dignum viderint plagis: proster- 
nent, οὐ coram se faelent verberar|. Pro 
mensura peecati erit et plagarum modus: 
9 Ita duntaxat, ut quadragenarium numerum 
non exeedant: ne foede laceratus ante oculos 
tuos abeat frater tuus. 4 Non ligabis os bovis 
terentis in area fruges tuas. ὅ Quando 
habitaverint fratres simul, et unus ex cls 
absque liberis mortuus fuerit, uxor defuncti 
non nubet alteri: sed accipiet eam frater ejus, 
et suscitabit semen fratris sui: 6 Et primoge- 
nitum ex ea filium nomine illius appellabit, ut 
non deleatur nomen ejus ex Israel, 7 Sin 
autem noluerit aecipere uxorem fratris sui, 
quie ei lege debetur, perget mulier ad portam 
eivitatis, et  interpellabit majores natu, 
dicetque: Non vult frater viri mei suseitare 
nomen fratris sui in Israel, nec me in conjugem 
sumere. S8 Statimque aeeersirl eum facient, 
et interrogabunt. Siresponderit: Nolo eam 
uxorem aceipere: 9 Aceedet mulier ad eum 
coram senioribus, et tollet calceamentum de 
pede ejus, spuetque in faciem illius, et dicet: Sie 
fiet homini, qui non zedificat domum fratris sui. 
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AEYTEPONOMION, xe, ἧς. 


10 Kai κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν ᾿Ισραὴλ Οἶκος 
τοῦ ὑπολυθέντος τὸ ὑπόδημα. 11 ᾿Βὰν δὲ μάχωνται 
ἄνθρωποι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἄνθρωπος μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ, καὶ προσέλθῃ ἡ γυνὴ ἑνὸς αὐτῶν ἐξελέσθαι 
τὸν ἄνδρα αὐτῆς ἐκ χειρὸς τοῦ τύπτοντος αὐτόν, καὶ 
ἐκτείνασα τὴν χεῖρα ἐπιλάβηται τῶν διδύμων αὐτοῦ, 
12 ᾿Αποκόψεις τὴν χεῖρα " οὐ φείσεται ὃ ὀφθαλμός 
19 Οὐκ ἔσται ἐν τῇ μαρσίππῳ σου 
14 Οὐκ 


cov ἐπ᾽ αὐτῇ. 
» * ? , *^ , 
στάθμιον καὶ στάθμιον, μέγα ἢ μικρόν" 
ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ σον μέτρον κειὶ μέτρον, μέγα ἢ 
μικρόν" 16 Στάθμιον ἀληθινὸν καὶ δίκαιον ἔσται σοι, 
᾿ , , 1 NE » tf e 
kai μέτρον ἀληθινὸν kat δίκαιον ἔσται σοι, tva πολνή- 
, 3 * - ^ T , t , , , 
μέρος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσί 
cot ἐν κλῆήρῳ᾽ 10 "Oz βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου 
πᾶς ποιῶν ταῦτα, πᾶς ποιῶν ἄδικον. 17 Μνήσθητι 
er , , , 4 4 , ^ ε-ε ^ 5 , 
oca ἐποίησε σοι ᾿Αμαλὴκ ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευομένον 
^a 3 ^ ^ 
cov ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 18 Πῶς ἀντέστη σοι ἐν τῇ 
ὃ - ,.» Ve 1 1 ? 1 ^ 
ὁδῷ kai ἔκοψε σου τὴν οὐραγίαν τοὺς κοπιῶντας 
* ; * * , L4 NR! * L4 * a" 
ὀπίσω σου, σὺ δὲ ἐπείνας καὶ ékomíac, kai οὐκ 
4 ^ » 
ἐφοβῆθη τὸν θεόν. 19 Kai ἔσται ἡνίκα ἐὰν kara- 
, [dii 4 t , 3, hi ?, ^ $ ^ 
παύσῃ σὲ Κυριος 0 θεός cov ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν 
b 4 b ^ 
σου τῶν κύκλῳ cov ἐν τῇ γῇ 9 Κύριος ὁ θεός cov 
δίδωσί σοι κληρονομῆσαι, ἐξαλείψεις τὸ ὄνομα 


» * - ε * 1 
ΛΑμαλὴκ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανόν, kai οὐ μὴ ἐπιλάθῃ. 


ΚΕΦ, kc. 
|. KAI ἔσται ἐὰν εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 
ὁ θεός σου δίδωσί σοι κληρονομῆσαι, καὶ κατακληρο- 
2 Kai 


λήψῃ ἀπὸ τῆς ἀπαρχῆς τῶν καρπῶν τῆς γῆς σου ἧς 


, ^ 
vougopc αὐτὴν kai κατοικήσῃς ἐπ᾽ αὐτήν, 


$ t ἢ L » ἘΣ: ^ , 
Κύριος 0 θεός σου δίδωσί σοι, καὶ ἐμβαλεῖς εἰς káp- 
ταλλον, καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται 

[4 , ^ - ^ 
Κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ" 
9 Καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἱερέα ὃς ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις 
3 , * 3 ^s à , , Hi , , 
ἐκείναις kal ἐρεῖς πρὺς αὐτόν ᾿Αναγγέλλω σήμερον 
Κυρίῳ τῷ θεῷ μου ὅτι εἰσελήλυθα εἰς τὴν γὴν ἣν 
» , € ἢ t E" ^ t€ 
wuocE Κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν. 
4 Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς τὸν κάρταλλον ἐκ τῶν χειρῶν 
σον, καὶ θήσει αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου 
Κυρίον τοῦ θεοῦ συυ" ὃ Καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ἔναντι 
Κυρίου τοῦ θεοῦ cov Συρίαν ἀπέβαλεν ὁ πατήρ μου 

M 4 , » M , 3 ^ ? 
καὶ κατέβη εἰς Αἴγυπτον, καὶ παρῴκησεν ἐκεῖ ἐν 
3, Ld Ll ᾿ Ae ᾿ 
ἀριθμῷ βραχεῖ, καὶ ἐγένετο ἐκεῖ εἰς ἔθνος μέγα καὶ 
πλῆθος πολύ. 

A 1, , t " « * Li t “- » 
καὶ ἐταπείνωσαν ἡμᾶς καὶ ἐπέθηκαν ἡμῖν ἔργα 
7 Καὶ 


ἡμῶν, 


πρὸς  Kopiov 


Κύριος 


σκληρά." ἀγνεβοήσαμεν 


τὸν θεὸν καὶ εἰσήκουσε τὴς 


^^ LJ ^V 1 τ i] - 4 
φωνῆς ἡμῶν, καὶ εἶδε τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν καὶ 


τὺν μόχθον ἡμῶν καὶ τὸν θλιμμὸν ἡμῶν ' 


, ^ 
6 Kai ἐκάκωσαν ἡμᾶς ot Αἰγύπτιοι, 


— —— M— a pn m c 


DEUTERONOMIUM, XXV. XXVI. 


10 Et vocabitur nomen illius in Isracl, Domus 
disealeeati. 11 Si habuerint inter se jurgium 
viri duo, et unus contra alterum rixari coeperit, 
volensque uxor alterius eruere virum suum 
de manu fortioris, miseritque manum, et 
12. Abscides 
manum illius, nec flecteris super eam ulla 
13 


diversa pondera, majus et minus: 14 Nee 


apprehenderit verenda ejus: 


misericordia. Non habebis in sacculo 
erii in domo tua modius major et minor; 
18 Pondus habebis justum et vcrum, et modius 
wqualis et verus erit tibi: ut multo vivas 
tempore super terram, quam Dominus Deus 
dederit tibi; 16 Abominatur 


Dominus Deus tuus eum qui facit heec, et 
11 Memento 


fuus enim 


aversatur omnem injustitiam. 
quie fecerit tibi Amalec in via quaudo 
cgrediebaris 18 Quomodo 
occurrerit tibi: et extremos agminis tui, qui 
lassi residebant, ceciderit, quando tu eras 
fame et labore confectus, et non timuerit 
Deum. 19 Cum ergo Dominus Deus tuus 
dederit {01 requiem, et subjecerit eunetas per 
circuitum nationes, in terra, quam tibi pollicitus 
est: delebis nomen ejus sub cxlo. Cave ne 


ex  ZEgypto: 


obliviscaris. 
CAPUT XXVI. 


1 CuxQrE intraveris terram, quam Dominus 
Deus tuus fibi daturus est possidendam, et 
obtinueris eam, atque babitaveris in ea: 
2 Tolles de cunctis frugibus tuis primitias, 
ct pones in cartallo, pergesque ad locum, quem 
Dominus Deus tuus elegerit, ut ibi invocetur 
nomen ejus: 3 Accedesque ad sacerdotem, 
qui fuerit in diebus illis, et dices ad eum: 
Profiteor hodie coram Domino Deo tuo, quod 
ingressus sum in terram, pro qua juravit patri- 
busnostris, ut dareteam nobis. 4 Suseipiensque 
sacerdos cartallum de manu tua, ponet ante 
altare Domini Dei tui: ὅ Et loqueris in 
eonspectu Domini Dei tui: Syrus persequeba- 
tur patrem meum, qui descendit in /Egyptum, 
et ibi peregrinatus estin paucissimo numero: 
crevitque in gentem magnam ac robustam et 


infinite multitudinis. 6 AfHixeruntque nos 


AEgyptii, ct persecuti sunt imponentes 
onera gravissima: 7 Et clamavimus ad 
Dominum Deum patrum nostrorum: qui 
exaudivit nos, et respexit hunilitatem 
nos(ram, et laborem, atque angustiam: 


-C— —— ——— M m -ὦ.Ἅ.-.... —— — — — 
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AEYTEPONOMION, xs, κζ΄. 


8 Kat ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἐξ Λἰγύπτου αὐτὸς iv 
ἰσχύϊ αὐτοῦ τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ 
, t P 43 t , , à 3 
βραχίονι ὑψηλῷ, kai ἐν ὁράμασι μεγάλοις καὶ ἐν 
σημείοις καὶ ἐν τέρασι" 9. Καὶ εἰσήγαγεν ἡμᾶς εἰς 
τὸν τόπον τοῦτον, καὶ ἔδωκεν ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην, 
γὴν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. 10 Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐνήνοχα 
τὴν ἀπαρχὴν τῶν γεννημάτων τῆς γῆς ἧς ἔδωκάς 
κ᾽ ^ € 4 [4 hi , Α , , 
pot, Κύριε, γὴν ρέουσαν γάλα kai μέλι" καὶ ἀφήσεις 
αὐτὸ ἀπέναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ cov, kai προσκυνῆή- 
σεις ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ cov, 11 Καὶ εὐφρανθήσῃ 
ἐν πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἔδωκέ σοι Κύριος ὁ θεός 
1 * , 1 o9 , “ 9 L4 

σου, καὶ ἡ οἰκία cov kai ὁ Λευίτης kai ὁ προσήλυτος 
ὁ ἐν σοι. 12 'Eàv δὲ συντελέσῃς ἀποδεκατῶσαι πᾶν 
τὸ ἐπιδέκατον τῶν γεννημάτων cov ἐν τῷ ἔτει τῷ 

, s 4 1 , P' E ^ , 1 
τρίτῳ, τὸ δεύτερον ἐπιδέκατον δώσεις τῷ Λευίτῃ kai 
τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ, καὶ 

, * ^t , , * ? , 
φάγονται ἐν ταῖς πόλεσί σον kal εὐφρανθήσονται. 

* ^ ^ ny » , 

13 Kai ἐοεῖς ἔναντι Κυρίου τοῦ θερῦ cov 'EEckaÜapa 
à t€ ? EJ , A $ Α ἽἝ , 
τὰ &yix ἐκ τῆς οικίας μου, kai ἔδωκα αὐτὰ τῷ Aevtrg 

D Li "a ^—-— 5$ ^ * ^ , 1 

kat τῷ προσηλύτῳ kai τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ Xrpq, kara 
e 5 , m 

πάσας τὰς ἐντολὰς ἃς ἐνετείλω μοι ov. παρῆλθον 

14 Καὶ 


, » , ? , , » , ^ , ? » 
οὐκ ἔφαγον ἐν ὀδύνῃ μου ἀπ᾿ αὑτῶν, οὐκ ἑκάρπωσα 


, 
τὴν ἐντολήν cov καὶ οὐκ ἐπελαθόμην" 


ἀπ' αὐτῶν εἰς ἀκάθαρτον, οὐκ ἔδωκα ἀπ᾽ αὐτῶν τῷ 
τεθνηκότι" ὑπήκουσα τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν, ἐποίησα καθὰ ἐνετείλω μοι. 156 Κάτιδε ἐκ 
τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου cov ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ εὐλόγη- 
σον τὸν λαόν cov τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ rijv γῆν ἣν ἔδωκας 
αὐτοῖς, καθὰ ὥμοσας τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι 
ἡμῖν γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. 16 "Ev τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ Κύριος ὁ θεός σον ἐνετείλατό σοι ποιῆσαι 
πάντα τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα" καὶ φυλάξεσθε 
καὶ ποιήσετε αὐτὰ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑμῶν καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 17 Τὸν θεὸν εἵλου σήμερον 
εἶναί σου θεόν, καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ, καὶ φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώματα καὶ τὰ 
κρίματα, καὶ ὑπακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ" [ὃ Καὶ 
Κύριος εἵλατό σε σήμερον γενέσθαί σε αὐτῷ λαὸν 
περιούσιον, καθάπερ εἶπε φυλάττειν τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, 19 Καὶ εἶναί σε ὑπεράνω πάντων τῶν 
ἐθνῶν, ὡς ἐποίησε σε ὀνομαστὸν καὶ καύχημα καὶ 
δοξαστόν, εἶναί σε λαὸν ἅγιον Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, 


καθὼς ἐλάλησε. 


ΚΕΦ, κζ΄. 


1 ΚΑΙ προσέταξε Μωυσῆς καὶ ἡ γερουσία Ἰσραὴλ 
λέγων Φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας 
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον. 2 Καὶ ἔσται 
Y ^ t , ^ * , , , 4 M ?4 
ἢ ἂν ἡμέρᾳ διαβῆτε τὸν 'Iopóavgv εἰς τὴν γὴν ἣν 
Κύριος ὁ θεός σου δίδωσί σοι, καὶ στήσεις σεαυτῷ 
αὐτοὺς κονίᾳ 


λίθους μεγάλους καὶ κονιάσεις 


-- -- m e a — — M —rE-X 99 007 


DEUTERONOMIUM, XXVI. XXVII. 


8 Et eduxit nos de Zgypto in manu forti, et 
brachio extento, in ingenti pavore, in signis 
atque portentis: 9 Et introduxit ad locum 
Istum, et tradidit nobis terram lacte et mclle 
nanantem. 10 Etidcirco nunc offero primitias 
frugum terrz, quam Dominus dedit mihi. Et 
dimittes eas in conspectu Domini Dei tui, et 
11 Et epulaberis 


in omnibus bonis quae Dominus Deus tuus 


adorato Domino Deo tuo. 


dederit tibi, et domui tux, tu et Levites, et 
advena qui tecum est. 12 Quando compleveris 
decimam cunctarum frugum tuarum, anno 
decimarum tertio, dabis Levitz, et advenz, et 
pupilo et νάϊ, ut comedant intra portas 
tuas, et saturentur: 13  Loquerisque in 
Abstuli quod 


sanctificatum est de domo mea, et dedi illud 


conspectu Donüni Doei.tui: 


Levitw et adven, et pupillo ae vidus, sicut 
jussisti mihi: non przterivi mandata tua, nec 
sum oblitus imperii tui. 14 Non comedi ex 
eis in luctu meo, nec separavi ea in qualibet 
inmunditia, nec. expendi ex his quidquam in 
rc funebri  Obedivi voci Domini Dei mei, et 
feci omnia sicut precepisti mihi. 15 Hespice 
de sanctuario tuo, et de excelso colorum 
habitaculo, et benedie populo tuo Israel, et 
terrze, quam dedisti nobis, sicut jurasti patribus 
nostris, terrze lacte et melle mananti. 16 Hodie 
Dominus Deus tuus precepit tibi ut facias 
mandata hee atque judicia: et custodias et 
impleas ex toto corde tuo, et ex tota anima tua. 
17 Dominum elegisti hodie, ut sit tibi Deus, et 
ambules in viis ejus, et custodias ceremonias 
illius, et mandata atque judicia, et obedias 
18 Et Dominus elegit te hodie, 


ut sis ei populus peculiaris, sicut locutus est 


ejus imperio ; 


tibi, et custodias omnia precepta illus: 
19 Et faciat te excelsiorem cunctis gentibus 
quas creavit, in laudem, et nomen, et gloriam 
suam : ut sis populus sanctus Domini Dei tui, 


sicut locutus est. 


CAPUT XXVII. 


] PmECEPIT autem Moyses et seniores 
populo dicentes:  Custodite omne 
mandatum quod precipio hodie. 
2 Cumque translerifis Jordanem in terram, 


Israél, 
YODIS 


quam Dominus Deus tuus dabit tibi, eriges 
ingentes lapides, et calce ]levigabis eos, 


"2 uvm] 
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AEYTEPONOMION, κζ΄. 


3 Kai γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων τούτων πάντας τοὺς 
λύγους τοῦ νόμου τούτου, ὡς ἂν διαβῆτε τὸν 


Ιορδάνην, ἡνίκα ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν 
Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων cov δίδωσί σοι, γῆν 
ῥέουσαν γάλα kai μέλι, ὃν τρόπον εἶπε Κύριος ὑ 
θεὸς τῶν πατέρων 'σοὔ σοι. 
διαβῆτε rov ᾿Ιορδάνην, στήσετε τοὺς λίθους τούτους 
οὺς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ἐν ὕρει Ταιβάλ, καὶ 
κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ. ὃ Καὶ οἰκοδομήσεις ἐκεῖ 
θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ θεῷ cov, θυσιαστήριον ἐκ 
6 Λίθους 


ὁλοκλήρους οἰκοδομήσεις θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ θεῷ 


λίθων, οὐκ ἐπιβαλεῖς ἐπ᾽ αὐτὸ σίδηρον' 


σου, καὶ ἀνοίσεις ἐπ᾿ αὐτὸ ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ τῷ 
θεῷ σου" 7 Καὶ θύσεις ἐκεῖ θυσίαν σωτηρίου, καὶ 
φαγῇ καὶ 
Ιζυρίου τοῦ θεοῦ σου " 


ἐμπλησθήσῃ καὶ εὐφρανθήσῃ ἕναντι 
8 Καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων 
πάντα τὸν νόμον τοῦτον σαφῶς σφύδρα. 9 Kai 
ἐλάλησε Μωυσῆς καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται παντὶ 
᾿Ισραὴλ λέγοντες Σιώπα καὶ ἄκονε, IopagA"^ ἐν τῇ 
ἡμέρα ταύτῃ γέγονας εἰς λαὸν Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, 
10 Καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, 
καὶ ποιήσεις πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ rà δικαιώ- 
ματα αὐτοῦ Oca ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. 
11 Καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ λαῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ λέγων 12 Οὗτοι στήσονται εὐλογεῖν τὸν 
λαὸν ἐν ὄρει Γαριζὶν διαβάντες τὸν ᾿Ιορδάνην " 
᾿Ιούδας, ᾿Ισσάχαρ, ᾿Ιωσὴφ καὶ 


Συμεών, Λευί, 


Βενιαμίν. 18 Καὶ οὗτοι στήσονται ἐπὶ τῆς κατάρας 
ἐν 0p& Ταιβάλ" Ῥουβὴν, Γὰδ καὶ Ασήρ, Ζαβουλών, 
14 Καὶ ἀποκριθέντες ἐροῦσιν οἱ 
Λευῖται παντὶ ᾿Ισραὴλ φωνῇ μεγάλῃ 19 ᾿Βπικα- 
, » et ;, M 4 
τάρατος ἄνθρωπος ὕστις ποιῆσει γλυπτὸν καὶ 
Li , , » ^v - 
χωνευτόν, βδέλυγμα Κυρίῳ, ἔργον χειρῶν τεχνιτῶν, 
Α , . * * * , [4 . ^ 3 4 ΄“ ς 
καὶ θήσει αὐτὸ ἐν ἀποκρύφῳ καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς 0 
λαὺς ἐροῦσι Γένοιτο. 10 ᾿Επικατάρατος ὁ ἀτιμάζων 
πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ" καὶ ἐροῦσι πᾶς ὁ 
λαύς Γένοιτο. 17 ᾿Επικατάρατος ὁ μετατιθεὶς opua 
- , 4 , ^^ ^ t , , 
τοῦ πλησίον * καὶ ἐροῦσι πᾶς 0 λαός lévorro. 
18 'Eziwkaráparoc 0 πλανῶν τυφλὸν ἐν ὑδῷ " καὶ 
ἐροῦσι πᾶς ὑ λαὸς l'évovro. 19 ᾿Επικατάρατος ὃς 
^ ? ? ’ , 3 3 Indi * 
ἂν ἐκκλίνῃ κρίσιν προσηλύτου kai ὀρφανοῦ kai 
χήρας " 20 'Emt- 


κατάρατος ὁ κοιμώμενος μετὰ γυναικὺς τοῦ πατρὸὺς 


1 γ ων ^ t z a 
καὶ ἐροῦσι πᾶς ὑ λαὸς Vtvorro. 


» n? et , , , πὰ ^ 
αὐτοῦ, ὅτι ἀπεκάλυψε συγκάλυμμα τοῦ Tarpóc 


αὐτοῦ" καὶ ἐροῦσι πᾶς 0 λαύς Γένοιτο. 21 ᾽Επι- 
κατάρατος 0 κοιμώμενος μετὰ παντὺς κτήνους " 
καὶ ἐροῦσι πᾶς ὑ λαὸς Γένοιτο. 22 ᾿Επικατάρατος 


ἀδελφῆς 


καὶ ἐροῦσι πᾶς 


ὑ κοιμώμενος μετὰ ἐκ πατρὸς ἢ 
ὁ λαός Τένοιτυ. 


νύμφης 
᾽Ἔπι- 


μητρὸς αὐτοῦ" 


23 ᾿ΚΕπικατάρατος ὑ κοιμώμενος μετὰ 


, ^ ^ , - - ε , , 
αὐτοῦ" kai ἐροῦσι πᾶς λαὸς ltvorro. 


κατάρατος ὑ κοιμώμενος μετὰ τῆς ἀδελφῆς τῆς 


^ * E C 4 , “Ὡ e t , b EA 
;UvauKÓC αὐτοῦ " kai ἐροῦσι πᾶς 0 λαύς lévoiro. 


4 Καὶ ἔσται ὡς ἂν 


DEUTERONOMIUM, XXVII. 


9 Ut possis in eis scribere omnia verba legis 
hujus, Jordane transmisso: ut introeas terram, 
quam Dominus Deus tuus dabit tibi, ferram 
lacte et melle manantem, sieut juravit patribus 
tuis. 4 Quando ergo transieritis Jordanem 
erigite lapides, quos ego hodie preecipio vobis, 
i1 monte lIlebal, et lwvigabis eos calce: 
ὅ Et eedifieabis 101 altare Domino Deo tuo, de 
G Et de 


ct offeres super 


lapidibus quos ferrum non tctigit, 
saxis informibus et impolitis : 
eo holocausta Domino Deo tuo, 7 Et immola- 
bis hostias pacificas, comedesque 1bi, et 


S Et 


scribes super lapides omnia verba legis hujus 


epulaberis coram Domino Deo tuo. 
plane et lucide. 9 Dixeruntque Moyses ct 
sacerdotes Levitici generis ad omnem Israelem: 
Atteude, et audi Israel: 


populus Domini Dei tui : 


hodie factus es 
10 Audies vocem 
ejus, et facies mandata atque justitias, quas 
ego precipio tibi. 11 Precepitque Moyses 
12 Hi stabunt ad 


benedicendum populo super montem Garizium, 


populo in die illo, dicens : 


Simeon, Levi, Judas, 
13 Ete 
regione isti stabunt ad maledicendum in monte 
Hebal: HNKuben, Gad, et Aser, et Zabulon, 
Dan, et Nephthahn. 14 Et pronuntiabunt 


Levite, dicentque ad ommnes viros 


Jordane transmisso : 


Issachar, Joseph, et Benjamin. 


Israel 
excelsa voce: 1 Maledietus homo qui facit 
seulptile et conflatile, abominationem Domini, 
opus manuum artifieonm, ponetque illud in 
abscondito; et respondebit omnis populus, et 
dicet : 


rat patrem suum, et matrem ; 


Amen. 16 Maledictus qui non hono- 
et dicet omnis 
populus: Amen. 17 Maledictus qui transfert 
terminos proxuni sui; et dicet omnis populus: 
Amen. 18 Maledictus qui errare facit c:ccum 
in itinere; et diect omnis populus: Amen. 
19 Maledictus qui pervertit judicium adven«e, 
pupilli, et vidurze; et dicet omnis populus: 
Amen. 20 Maledictus qui dormit eum uxore 
patris sui, et revelat operimentum lectuli ejus ; 
21 Maledictus 


qui dormi cum omni jumento; οὐ dicet 


et dicet omnis populus: Amen. 


omnis populus: Amen. 22 Maledictus qui 


dormit cum sorore sua, filia patris sui 


vel matris sus; et dicet omnis populus: 


Amen. 23 Maledictus qui dormit cum socru 


suà: οὐ dieet omuis populus: Amen. 
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AEY'TEPONOMION, κζ΄, κη΄. 


24 ᾿Επικατάρατος ὁ τύπτων τὸν πλησίον δόλῳ᾽ καὶ 
ἐροῦσι πᾶς ὁ λαός Γένοιτο. 20 ᾿Επικατάρατος ὃς 
ἂν λάβῃ δῶρα πατάξαι ψυχὴν αἵματος ἀθώον * καὶ 
ἐροῦσι πᾶς ὁ λαὸς Γένοιτο. 26 ᾿Επικατάρατος πᾶς 
ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις τοῦ 
νόμου τούτου ποιῆσαι αὐτούς " καὶ ἐροῦσι πᾶς ὁ 


λαός Γένοιτο. 


ΚΕΦ xy. 


1 ΚΑῚ ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου 
τοῦ θεοῦ σον, φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάσας τὰς 
, A [4 τὰ ) 3 35 , L4 ? ᾿ 
ἐντολὰς ταύτας ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαΐ σοι σήμερον, καὶ 
δώσει σε Küpioc ὁ θεός σον ὑπεράνω ἐπὶ πάντα τὰ 
ἔθνη τῆς yünc' 2 Kai ἥξουσιν ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ 

Li , τ 4 t , , 954 H ^ 3 , 
εὐλογίαι αὑται καὶ εὑρησουσί σε, ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς 
τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ cov, 3 EbXoynuévoc 
σὺ ἐν πόλεί, καὶ εὐλογημένος σὺ ἐν ἀγρῷ. 4 Ἐὐλο- 
γημένα τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὰ γεννήματα 

^ Ὁ ^ 1 L -- A" τ 4 
τὴς γῆς σου, καὶ τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σον καὶ τὰ 
ὅ EbXoynuévat αἱ 
6 Ἐὐλο- 


? L] ^v , 1 
γημένος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε, kai εὐλογημένος 


ποίμνια τῶν προβάτων σον" 
3 ^ , A a 7 , , 
ἀποθῆκαί σου kai τὰ ἐγκαταλείμματά σου" 
σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε. 1 Παραδῷ Κύρεος ὁ θεός 
σου τοὺς ἐχθρούς σον τοὺς ἀνθεστηκότας σοι 
συντετριμμένους πρὸ προσώπου σον" ὁδῷ μιᾷ 
᾽ , LI ᾽ 15 t ᾿ t ^ er 
ἐξελεύσονται πρὸς o£, kai ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύξονται 
ἀπὸ προσώπον cov. 8 ᾿Αποστεΐλαι K?piog ἐπὶ σὲ 
τὴν εὐλογίαν ἐν τοῖς ταμείοις σου, καὶ ἐπὶ πάντα οὗ 
^ 1 p A - 7 1 1 - € 7T , t 
àv ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σον ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ 
θεός σον δίδωσί σοι. 9 ᾽Λναστῆσαι σε Κύριος ἑαυτῷ 
λαὸν ityiov, ὃν τρόπον ὦμοσε τοῖς πατράσι σον, ἐὰν 
ἀκού ἢ. φωνὴς Κυρί U θεοῦ cov καὶ πορενθὴ 
07076 τῆς φωνὴς Kuptov Tov Uto αἱ πορενῦῃς 
ἐν πάσαις ταῖς ὑδοῖς αὐτοῦ" 10 Καὶ ὄψονταί σε 
Pd ^^ ^ εὐ 1 » , 
ἔθνη τῆς γῆς ὅτι τὸ ὄνομα Κυρίου 
ἐπικέκληταί 11 Καὶ 


πληθυνεῖ σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς ἀγαθὰ ἐν τοῖς 


πάντα τὰ 
σοι, καὶ φοβηθήσονταί σε. 


ἐκγόνοις τῆς κοιλίας cov καὶ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις τῶν 
κτηνῶν cov καὶ ἐπὶ τοῖς γεννήμασι τῆς γῆς σου, ἐπὶ 
τῆς yc cov ἧς ὦμοσε Κύριος τοῖς πατράσι σου 
δοῦναί σοι. 12 ᾿Ανοίξαι σοι Κύριος τὸν θησαυρὸν 
3 ^ b! ?, , A , , ^ X t i] 
αὐτοῦ τὸν ἀγαθόν, τὸν οὐρανόν, δοῦναι τὸν ὑετὸν 
τῇ γῇ σου ἐπὶ καιροῦ " εὐλογῆσαι πάντα τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν σου" καὶ δανειεῖς ἔθνεσι πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ 
δανειῇ, καὶ ἄρξεις σὺ ἐθνῶν πολλῶν, σοῦ δὲ οὐκ 
ἄρξουσι. 18 Καταστῆσαι σε Κύριος ὁ θεός cov εἰς 
Α ^ 1 } jj , LÀ , ? , 4 Lj 
κεφαλὴν καὶ μὴ εἰς οὐράν, kai ἔσῃ τότε ἐπάνω καὶ οὐκ 
v 1 , ?* 3 L4 ^ - Ld » 
ἔσῃ ὑποκάτω, ἐὰν ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ 
θεοῦ σου 0ca ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον φυλάσσειν" 
Av - αν a A 
14 Οὐ παραβήσῃ ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν ὧν ἐγὼ 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά, 
, 2 , ^ t , , , ^ 
πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς. 
M ^ ^ 5" , 
16 Kai ἔσται ἐὰν μὴ εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου 
τοῦ θεοῦ σου, φυλάσσεσθαι πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
{ , i] , , , , ἢ 1 L4 
ὅσας ἐγὼ ἐντελλομαὶ cot σήμερον, καὶ ἐλεύσονται 


" €t "T $, 
ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ κατάραι αὗται kai καταλήψενταί σε, 





C—— MM —M MÀ IMPRIMER τοι, .;“«, συ P n — ἐν ὦ 


DEUTERONOMIUM, XXVII. XXVIII. 


21 Maledictus qui clam percusserit proximum 


suum; et dieet omnis populus: Amen. 
2 Maledictus qui accipit munera, ut percutiat 
animam sanguinis innocentis; et dicet omnis 
26 Maledictus qui non 


permanet in sermonibus legis hujus, noc 


populus: Amen. 


eos opere perficit; et dicet omnis populus: 


Amen. 
CAPUT XXVIII. 


] S1 autem audieris vocem Domini Dei tui, 
ut facias atque custodias omnia mandata cjus, 
quie ego prxecipio tibi hodie, faciet te Dominus 
Deus tuus excelsiorem cunctis gentibus, quce 
versantur in terra. 2 Venientque super te 
universte benedictiones istz, et apprehendent 
te: si tamen precepta ejus audieris. 3 Bene- 
dietus tu in civitate, et benedictus in agro. 
4 Benedictus fructus ventris tui, et fructus 
terr: tuc, fructusque jumentorum tuorum, 
greges armentorum fuorum, et caule oviuni 
tuarum. ó Denedicta horrea tua, οὐ benedictze 
reliquie πο. 6 Denedictus eris tu ingrediens 
et egrediens. 7 Dabit Dominus inimicos 
tuos, qui consurgunt adversum te, corruentes 
in eonspeetu tuo: per unam viam venient 
contra te, et per septem fugient a facie 
tua. 8 Emittet Dominus benedictionem super 

cellaria tua, et super omnia opera manuum 
tuarum: benedicetque tibi in terra, quam 
aeceperis. 9 Suscitabit te Dominus sibi in 
populum sanctum, sicut juravit tibi: si custo- 
dieris mandata Domini Dei tui, et ambulaveris 
in viis ejus. 10 Videbuntque omnes terrarum 
populi quod nomen Domiui invocatum sit 
super te, et timebunt te. 11 Abundare te 
faciet Dominus omnibus bonis, fructu uteri tui, 
ct fructu jumentorum tuorum, fruetu terre 
tue, quam juravit Dominus patribus tuis uf 
daret tibi. 12 Aperiet Dominus thesaurum su- 
um optimum, ccelum, ut tribuat pluviam terre 
tue in tempore suo: benedieetque cunctis 
operibus manuum tuarum. Et fonerabis gen- 
tibus multis, et ipse a nullo foenus accipies. 
18 Constituet te Dominus in caput, et non in 
caudam : et eris semper supra, et non subter : 
si tamen audieris mandata Domini Dei tui, quz 
ego przecipio tibi hodie,et eustodieris et feceris, 
14 Acnon declinaveris ab eis, nec ad dexteram, 
nec ad sinistram, nec secutus fueris deos 
alienos, neque colueris eos. 15 Quod si audire 
nolueris vocem Domini Dei tài, ut custodias, 
et facias omnia mandata ejus et ceremonias, 
quas ego precipio tibi hodie, venient super te 
omnes maledictiones ist, et apprehendent to. 
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AEYTEPONOMION, κη΄. 


) , 
16 ᾿Επικατάρατος σὺ ἐν πόλει, kai ἐπικατάρατος σὺ 
ἐν ἀγρῷ" 


«3 , ᾽ ? , Q5 
τὰ ἐγκατειλείμματά cov * 18 Erwarápara τὰ ἔκγονα 


) E" 
17 ᾿Επικατάρατοι ai ἀποθῆκαί cov καὶ 


τῆς κοιλίας cov καὶ rà γεννήματα τῆς γῆς σου, rà 
, Ὁ ^w 1 1 , ^w , 
βουκόλια τῶν βοῶν cov kai rà ποίμνια τῶν προβά- 
των σου 19 ᾿Επικατάρατος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί 
σε, καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε. 
2 La 4 » * 
20 ᾿Αποστείλαι Κύριος ἐπὶ σὲ τὴν ἔνδειαν kai τὴν 
H , 1 1 ) , ? s , τ IS 
ἐκλιμίαν καὶ τὴν ἀνάλωσιν ἐπὶ πάντα o) ἐὰν 
ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ σε, 
* et ^ , Li , , ^ 1 4 1 
καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ Ot ἐν τάχει διὰ τὰ πονηρὰ 
ἐπιτηδεύματά σου, διότι ἐγκατέλιπές ue. 21 Προς- 
κολλῆσαι Κύριος εἰς σὲ τὸν θάνατον, ἕως ἂν 
, , , M -Ὁ - Hd « 3 , , ES 
ἐξαναλώσῃ cot ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ 
κληρονομῆσαι αὐτὴν. 
3 , LI ^w 4 LA M , ^ * 
ἀπορίᾳ καὶ πυρετῷ kai ῥίγει καὶ ἐρεθισμῷ καὶ 
, 0 , - 4 - » " L] ὃ E , e 
ἀνεμοφθορίᾳ kai τῇ ὠχρᾳ, καὶ καταδιώξονται σε ἕως 


ἂν ἀπολέσωσί ct. 23 Καὶ ἔσται σοι ὁ οὐρανὸς ὁ 


t A "Ὁ ^ & ^ 
ὑπὲρ κεφαλῆς cov χαλκοῦς, kai ἡ γῆ ἡ ὑποκάτω σου 


σιδηρᾶ. 24 Δῳὴ Κύριος ὁ θεός σου τὸν ὑετὸν τῆς 
γῆς cov κονιορτόν, καὶ χοῦς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
, e Ἀ 1 H soc ^ ? à 
καταβήσεται, ἕως àv ἐκτρίψῃ σε, kat ἕως àv ἀπολέσῃ 
? , - p ep E 4 , ) 
σε ἐν τάχει. 20 Δῳὴ σε Κύυριος ἐπὶ κοπὴν ἐναντίον 
^e 3 -Ὁ 4 ? 1 ibd td M^ , * ? , A 
τῶν ἐχθρῶν * ἐν ὁδῷ μιᾷ ἐξελεύσῃ πρὸς αὐτούς, kai 
ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύξῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἔσῃ 
διασπορὰ ἐν πάσαις βασιλείαις τὴς γῆς. 26 Kai 
ἔσονται οἱ νεκροὶ ὑμῶν κατάβρωμα τοῖς πετεινοῖς 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἕσται 
ὁ ἐκφοβῶν. 27 Πατάξαι σε Κύριος ἕλκει Αἰγυπτίῳ 
3 Α ef 1 , 3 , 1 , e? * 
εἰς τὴν ἕδραν καὶ ψώρᾳ ἀγρίᾳ καὶ Kvi]jg, ὥστε μὴ 
δύνασθαί ct ἰαθῆναι. 28 Πατάξαι σὲ Κύριος 
"T v * L , 4 ? , , " 
παραπληξίᾳ kai ἀορασίᾳ. καὶ ἐκστάσει διανοίας 
29 Καὶ ἔσῃ ψηλαφῶν μεσημβρίας, ὡς εἴ τις ψηλα- 
φήσαι τυφλὸς ἐν τῷ σκότει, καὶ οὐκ εὐοδώσει τὰς 
«4 «»»ὔ ^ à 0» , LU , 4 , 
ὁδούς σου" καὶ ἔσῃ TOTE ἀδικούτιενος καὶ διαρπαζό- 
μένος πάσας τὰς ἡμέρας, και οὐκ ἔσται ὁ βοηθῶν. 
90 Γυναῖκα λήψῃ, καὶ ἀνὴρ ἕτερος ἕξει αὐτὴν " 
οἰκίαν οἰκοδομήσεις, Kai οὐκ οἰκήσεις ἐν αὐτῇ 
ἀμπελῶνα φυτεύσεις, καὶ οὐ μὴ τρυγήσεις αὐτόν. 
« , 
91 Ὃ μόσχος σου ἐσφαγμένος ἐναντίον cov, kat oU 
φάγῃ ἐξ αὐτοῦ " ὁ ὄνος cov ἡρπασμένος ἀπὸ σοῦ, 
καὶ οὐκ ἀποδοθήσεταί gov. τὰ πρόβατά σου δεδομένα 
τοῖς ἐχθροῖς σου, καὶ οὐκ ἔσται σοι ὁ βοηθῶν. 
ζ « & 
32, Ot υἱοί σου kai αἱ θυγατέρες cov δεδομέναι ἔθνει 
Li ; 4 
ἑτέρῳ, kai ot ὀφθαλμοίΐ σον βλέψονται σφακελίζοντες 
) , - 
εἰς αὐτά, οὐκ ἰσχύσει ἡ χείρ cov. 33 Τὰ ἐκφόρια τῆς 
γῆς σου καὶ πάντας τοὺς πόνους σον φάγεται ἔθνος 
ὃ οὐκ ἐπίστασαι, καὶ ἔσῃ ἀδικούμενος καὶ τεθραυσμέ- 
voc πάσας τὰς ἡμέρας " 84 Καὶ ἔσῃ παράπληκτος 
διὰ τὰ ὁράματα τῶν ὀφθαλμῶν σου ἃἂ βλέψῃ. 
38 Πατάξαι σε Κύριος ἐν ἕλκει πονηρῷ ἐπὶ τὰ γόνατα 
Α , 4 Mj , e^ L] , ) — , 
καὶ ἐπὶ τὰς κνήμας, ὥστε μὴ δύνασθαι ἰαθῆναί σε 
, A » — ^t - ^ 
ἀπὸ ἴχνους τῶν ποδῶν cov ἕως τῆς κορυφῆς cov. 
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DEUTERONOMIUM, XXVIII. 


16 Maledictus eris in civitate, maledictus in 
17 Maledictum horreum tuum, et 
18 Maledictus fruc- 


tus ventris tui, et fructus terree tuc, armenta 


agro. 
maledietc reliquis tuse. 
boum tuorum, et greges ovium tuarum. 
19 Maledictus eris ingrediens, et maledictus 
egrediens. 20 Mittet Dominus super te famem 
et esuriem, et increpationem in omnia opera 
tua, quie tu facies: donec conterat te, et 
perdat velociter, propter adinventiones tuas 
pessimas in quibus reliquisti me. 21 Adjungat 
tibi Dominus pestilentiam, donec eonsumat te 
de terra, ad quam ingredieris possidendam. 
22 Percutiat te Dominus egestate, febri ct 
fiigore, ardore et sestu, et aere corrupto ae 
23 Sit 
ecelum, quod supra te est, &eneum: et terra, 
quam caleas, ferrea. 24 Det Dominusimbrem 
terrov tuc pulverem, et de ccelo descendat 
super te einis, donee conteraris. 25 Tradat 


te Dominus corruentem ante hostes uos; 


rubigine, et persequatur donee pereas. 


per unam viam egrediaris eontra eos, et per 
septem fugias, et dispergaris per omnia regna 
terree; 26 Sitque cadaver tuum in escam 
cunctis volatilibus czeli, et bestiis terrve, et non 
sit qui abigat. 27 Perentiat. te Dominus 
uleere ZEgypti, et partem eorporis, per quam 
stercora egeruntur, scabie quoque et prurigine : 
ita ut curari nequeas. 28 Percutiat te Dominus 
amentia et czecitate ac furore mentis, 29 It 
palpes in meridie sieut palpare solet ccecus in 
tenebris, et non dirigas vias tuas.  Omnique 
tempore calumniam sustineas, et opprimaris 
violentia, nec habeas qui liberet te. 30 Uxo- 
rem aeeipias, et alius dormiat cum ea. Domum 
cedifices, et non habitesin ea. Plantes vineam, 
et non vindemies eam. 31 Dos tuus immoletur 
eoram te, e£ non eomedas ex eo. Asinus tuus 
rapiatur in conspectu tuo, et non reddatur tibi. 
Oves tu: dentur inimicis tuis, et non sit qui 
te adjuvet. 32 Filii tui et filie tuce tradantur 
alteri populo, videntibus oculis tuis, et deficien- 
tibus ad conspectum eorum tota die, et non sit 
fortitudo in manu tua. 33 Fruetus terre ὕπο, 
et omnes labores tuos comedat populus quem 
ignoras: et sis semper calumniam sustinens, 
91 Et stupens 
ad terrorem eorum qu videbunt oculi tui. 
990 Pereutiat te Dominus uleere pessimo in 


genibus et in suris, sanarique non possis 


et oppressus eunctis diebus, 


a planta pedis usque ad verücem tuum. 
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AEYTEPONOMION, x. 


36 ᾿Απαγάγοι Κύριος σὲ kai τοὺς ἄρχοντάς cov 
oüc ἂν καταστήσῃς ἐπὶ σεαυτὸν ἐπ ἔθνος ὃ οὐκ 
* , ᾿ & Li , 3 , 
ἐπίστασαι σὺ καὶ οἱ πατέρες σου, καὶ λατρεύσεις 
ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις καὶ λίθοις" 87 Καὶ 
, ? 4 93 , , 4 ^ * C [4 
ἐσῃ ἐκεῖ ἐν αἰνίγματι καὶ παραβολῇ καὶ διηγήματι 
, i» ^s » , t* » * , 
iv πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν εἰς οὺς àv ἀπαγάγῃ ot 
-ὠ , 
Κύριος ἐκεῖ. 38 Σπέρμα πολὺ ἐξοίσεις εἰς τὸ 
, Li rH , , tU , , 1 L4 
πεδίον, Kai ὀλίγα εἰσοίσεις, ὅτι κατέδεται αὐτὰ ἡ 
ἀκρίς. 89 ᾿Αμπελῶνα φυτεύσεις καὶ κατεργᾷ, καὶ 
οἶνον οὐ πίεσαι οὐδὲ εὐφρανθήσῃ ἐξ αὐτοῦ, ὅτι 
καταφάγεται αὐτὰ ὁ σκώληξ. 40 ᾿Ελαῖαι ἔσονταί 
σοι ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου, καὶ ἔλαιον οὐ χρίσῃ, 
ὅτι ἐκρυήσεται ἡ ἐλαία σου. 41 Ὑἱοὺς καὶ θυγα- 
τέρας γεννήσεις, καὶ οὐκ ἔσονται, ἀπελεύσονται γὰρ 
ἐν αἰχμαλωσίᾳ. 42 Πάντα τὰ ξύλινά σου καὶ τὰ 
, "Ὁ ^^ t 
γεννήματα τῆς γῆς σου ἐξαναλώσει ἡ ἐρισύβη. 43 0 
, et , , 4 , [4 » » 
προσήλυτος ὅς ἐστιν ἐν σοὶ ἀναβήσεται ἄνω ἄνω, 
, τ ^ , 
σὺ δὲ καταβήσῃ κάτω κάτω. 44 Οὗτος δανειεῖ cot, 
σὺ δὲ τούτῳ οὐ δανειεῖς " οὗτος ἔσται κεφαλὴ, σὺ 
δὲ ἔσῃ οὐρά. 4δ Καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ 
, τ b] , r L1 »? 
κατάραι αὗται kal καταδιώξονταί σε kai καταλήψον- 
, 4“ ^ H , 3 ovi Lh , FK 
ταί σε, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ σε kai ἕως àv ἀπολέσῃ 
ef 1 H , w - , τῷ “- 
σε" ὅτι οὐκ εἰσήκουσας τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ 
σου, φυλάξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα 
ὅσα ἐνετείλατό σοι. 46 Καὶ ἔσται ἐν σοὶ σημεῖα καὶ 
3 
τέρατα ἐν τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος, 47 'AvO 
ὧν οὐκ ἐλάτρευσας Κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν εὐφροσύνῃ 
καὶ ἀγαθῇ διανοίᾳ διὰ τὸ πλῆθος πάντων. 48 Καὶ 
λατρεύσεις τοῖς ἐχθροῖς σου, οὺς ἐπαποστελεῖ Κύριος 
* * , 3 ^ ν. 3 , * , , L| 
ἐπὶ σέ, ἐν λιμῷ kai ἐν δίψει καὶ ἐν γυμνότητι καὶ ἐν 
ἐκλείψει πάντων " καὶ ἐπιθήσῃ κλοιὸν σιδηροῦν 
ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ σε. 
49 ᾿Επάξει ἐπὶ σὲ Κύριος ἔθνος μακρύθεν ἀπ᾽ ἐσχάτου 
E - ΄ 3$ tU , “Ὁ » Ld 1 , , 
τῆς γῆς ὠσεὶ ὅρμημα ἀετοῦ, ἔθνος ὃ οὐκ ἀκούσῃ 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ, δ0ὺ Ἔθνος ἀναιδὲς προσώπῳ, 


ὅστις οὐ θαυμάσει πρόσωπον πρεσβύτου καὶ 


νέον οὐκ ἐλεήσει" 01 Καὶ κατέδεται τὰ ἔκγονα τῶν 
κτηνῶν cov καὶ τὰ γεννήματα τῆς γῆς σου, ὥστε μὴ 
^ κω - » 3 , 
καταλιπεῖν σοι σῖτον, oirov, ἔλαιον, rà βουκόλια 
τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων σου, 
ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε' δ2 Καὶ ἐκτρίψῃ σε ἐν ταῖς 
πόλεσί σου, ἕως ἂν καθαιρεθῶσι τὰ τείχη τὰ ὑψηλὰ 
᾿ 4 , , * » 1 , 4 , * 3 * 
καὶ τὰ ὀχυρά, ἐφ᾽ οἷς σὺ πέποιθας ἐπ᾿ αὐτοῖς, ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ σου καὶ θλίψει σε ἐν ταῖς πόλεσί σου 
αἷς ἔδωκέ σοι. 03. Καὶ φαγῇ τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας 
μ 0o & , et » , 
σου, kp£a υἱῶν cov kai θυγατέρων cov ὅσα ἔδωκέ σοι, 
ἐν τῇ στενοχωρία σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου ᾧ θλίψει 
σε ὁ ἐχθρός σου. δ4 Ὁ ἁπαλὸς ὁ ἐν σοὶ καὶ ὁ τρυφερὸς 
σφόδρα βασκανεῖ τῷ ὀφθαλμῷ αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, καὶ τὴν γυναῖκα τὴν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ, 


καὶ τὰ καταλελειμμένα τέκνα ἃ ἄν καταλειφθῇ αὐτῷ, 


——————————— —M—— 0 —Ó—— — 


DEUTERONOMIUM, XXVIII. 


96 Ducet te Dominus, et regem tuum, quem 
constitueris super te, in gentem, quam ignoras 
tu et patres tui: et servies ibi diis alienis, 
lgnoetlapidi. 91 Et eris perditus in prover- 
bium ae fabulam omnibus populis, ad quos te 
introduxerit Dominus. 38 Sementem multam 
jocles in terram, et modicum congregabis: 
99 Vineam 


plantabis, et fodies: et vinum non bibes, nec 


quia locustze devorabunt omnia. 


collges ex ea quippiam: quoniam vastabitur 
vermibus. 40 Olivas habebis in omnibus 
terminis tuis, et non ungeris oleo: quia deflu- 
ent et peribunt. 41 Filios generabis et filias, 
et non frueris eis: quoniam ducentur in 
captivitatem. 42 Omnes arbores tuas et 
fruges terrcze ὕπο rubigo consumet. 43 Advena, 
qui tecum versatur in terra, ascendet super te, 
eritque sublimior: tu autem descendes, et eris 
inferior. 44 Ipse fownerabit tibi, et tu non 
foenerabis ei. Ipse erit in caput, et tu eris in 
caudam. 45 Et venient super te omnes 
maledictiones ist:e, et persequentes apprehen- 
dent te, donee intereas: quia non audisti 
vocem Domini Dei tui, nec servasti mandata 
ejus et ceremonias, quas precepit tibi. 46 Et 
crunt in te signa atque prodigia, et in semine 
tuo usque in sempiternum: 47 Eo quod non 
servieris Domino Deo tuo in gaudio, cordisque 
leetitia, propter rerum omnium abundantiam : 
48 Servies inimico tuo, quem immiüttet tibi 
Dominus, in. fame, et siti, et nuditate, et omni 
penuria: et ponet jugum ferreum super 
cervicem tuam, donec te conterat. 49 Adducet 
Dominus super te gentem de longinquo, et de 
extremis terree finibus, in similitudinem aquilce 
volantis cum impetu: cujus linguam intelligere 
non possis: $0 Gentem procacissimam, que 
non deferat seni, nec misereatur parvuli, 
501 Et devoret fructum jumentorum tuorum, ac 
fruges terre tuc: donec intereas, et non 
relinquat tibi triticum, vinum, et oleum, 
armenta boum, et greges ovium: donec fe 
disperdat, 52 Et conterat in cunctis urbibus 
tuis, et destruantur muri tui firmi atque 
sublimes, in quibus habebas fiduciam in omni 
terra tua. Obsideberis intra portas tuas in 
omni terra tua, quam dabit tibi Dominus Deus 
tuus: 053 Et comedes fructum uter tul, et 
carnes filiorum tuorum et filiam tuarum, 
quas dederit tibi Dominus Deus tuus, 
in angustia et  vastitate qua opprimet 
te hostis tuus. 54 Homo delicatus in 
te, et luxuriosus valde, invidebit fratri 
suo, et uxori, quie cubat in sinu suo, 
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AEYTEPONOMION, x. 


09 Ὥστε δοῦναι ἑνὶ αὐτῶν ἀπὸ τῶν σαρκῶν τῶν 


-^ T 
τέκνων αὐτοῦ ᾧν ἂν κατέσθῃ, διὰ τὸ μὴ καταλειφ- 


E .,..,..,..... GÀ RI — P — o lg  ----- ———— — ÁÍ——  -nÀuA qm 7 “- «---- 
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^ ^- [] ^- , a , ^ ! 
θῆναι αὐτῷ οὐδὲν ἐν τῇ στενοχωρίᾳ cov καὶ £v τὴ 


t , , t , , Ud 
θλίψει cov ἡ ἂν θλίψωσί σε οἱ ἐχθροί cov tv zracatc 
" , , πολι t tox $t 
ταῖς πόλεσί cov. 06 Καὶ ἡ ἁπαλὴ ἐν υμῖν καὶ ἢ 
ΠΤ 3 ᾿ € ΓᾺ ε 1 PN 3 137 , 
τρυφερά, ἧς οὐχὶ πεῖραν ἔλαβεν ὁ ποὺς αὐτῆς Daurta 
^ ^ * * ^ 
ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὴν τρυφερότητα καὶ διὰ τὴν 
- ^ ^Y * Ὁ * » 
ἁπαλότητα, βασκανεῖ τῷ ὀφθαλμῷ αὐτῆς τὸν ἄνδρα 
ἐξα τὰ * , , , ^ 1 1 ts ^ 3 
αὐτῆς τὸν ἐν κόλπῳ αὐτῆς kai τὸν νιὸν καὶ τὴν 
α΄ * m ^ M 
θυγατέρα αὐτῆς, 07 Kai τὸ χόριον αὐτῆς τὸ 
ἐξελθὸν διὰ τῶν μηρῶν αὐτῆς καὶ τὸ τέκνον αὐτῆς 
ὃ ἐὰν τέκῃ καταφάγεται γὰρ αὐτὰ διὰ τὴν 
ἔνδειαν πάντων κρυφῇ ἐν τῇ στενοχωρίᾳ cov kai 
ἐν τῇ θλίψει cov ἡ θλίψει σε ὁ ἐχθρός cov ἐν 
ταῖς πόλεσί cov, O98 ᾿Εὰν μὴ εἰσακούσῃς ποιεῖν 
πάντα τὰ ᾿ῤήματα τοῦ νόμου τούτου τὰ γεγραμ- 
μένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ, φοβεῖσθαι τὸ ὄνομα 
* Ὁ 1 , 
τὸ ἔντιμον τὸ θαυμαστὸν τοῦτο, "Κύριον τὸν θεόν 
i , » 
cov. ὅ9 Καὶ παραδοξάσει Κύριος τὰς πληγὰς gov 
" * 4 ^ , F A 4 
καὶ τὰς πληγὰς τοῦ σπέρματός σου, πληγὰς μεγάλας 
καὶ θαυμαστάς, καὶ νόσους πονηρὰς καὶ πιστὰς " 
^ 1 f , * 
60 Kai ἐπιστρέψει πᾶσαν τὴν ὀδύνην Αἰγύπτου τὴν 
M τ᾿ - , 1 , , ^ a 
πονηρὰν ἣν διευλαβοῦ ἀπὸ προσώπου αὑτῶν, Kai 
κολληθήσονται ἐν σοί" 61 Καὶ πᾶσαν μαλακίαν 
καὶ πᾶσαν πληγὴν τὴν μὴ γεγραμμένην καὶ πᾶσαν 
1 , , ^ , a , , 
τὴν γεγραμμένην ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου τούτου 
ἐπάξει Κύριος ἐπὶ σέ, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ σε. 
62 Καὶ καταλειφθήσεσθε ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ, ἀνθ᾽ ὧν 
ὅτι ἧτε ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, ὅτι 
οὐκ εἰσήκουσας τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 
63 Καὶ ἔσται ὃν τρόπον» εὐφράνθη Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν 
εὖ ποιῆσαι ὑμᾶς καὶ πληθῦναι ὑμᾶς, οὕτως εὐφραν- 
θήσεται Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς " καὶ 
EP ^, 4 » , L1 τὰ ^^ x NR t^ ΕΣ , 
ἐξαρθήσεσθε ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεῦῃ 
ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν. 04 Καὶ διασπερεῖ σε 
Κύριος ὁ θεός σου εἰς πάντα τὰ ἔθνη, ἀπ᾽ ἄκρου τῆς 
γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς, καὶ δουλεύσεις ἐκεῖ θεοῖς 
[ , ? 1 , *^ , , , 1 * 
ἑτέροις, ξύλοις καὶ λίθοις, οὺς οὐκ ἠπίστω σὺ kai 
οἱ πατέρες σον. 65 ᾿Λλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις 
οὐκ ἀναπαύσει σε, οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται στάσις τῷ ἴχνει 
τοῦ ποδός σου " καὶ δώσει σοι Κύριος ἐκεῖ καρδίαν 
ἑτέραν ἀπειθοῦσαν καὶ ἐκλείποντας ὀφθαλμοὺς καὶ 
τηκομένην ψυχήν. 
μένη ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου, καὶ φοβηθήσῃ 


66 Καὶ ἔσται 7) ζωὴ cov κρεμα- 


ἡμέρας καὶ νυκτός, kai οὐ πιστεύσεις τῇ ζωῇ σου" 
07 Τὸ πρωὶ ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο ἑσπέρα, καὶ τὸ 
ἑσπέρας ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο πρωΐ, ἀπὸ τοῦ φόβου 
τῆς καρδίας σου à φοβηθήσῃ, καὶ ἀπὸ τῶν ὁραμάτων 
τῶν ὀφθαλμῶν cov ὧν ὄψῃ. 08 Καὶ ἀποστρέψει σε 
Ἰζύριος εἰς Αἴγυπτον ἐν πλοίοις, ἐν τῇ ὁδῷ ἢ εἶπα 
Οὐ προσθήσῃ ἔτι ἰδεῖν αὐτὴν " kai πραθήσεσθε ἐκεῖ 
τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας, καὶ οὐκ 


ἔσται ὁ κτώμενος, 


— —— — A ——— M . ... 
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DEUTERONOMIUM, XXVIII. 


δῦ Ne det eis de earnibus filiorum suoruni, 
quas comedet: eo quod nihil aliud. habeat in 
obsidione et penuria, qua vastaverint te inimici 
tui intra omnes portastuas. ὅθ Tencra mulier 
ct delicata, qu:e super terram ingredi non 
valebat, nee pedis vestigium figere, propter 
mollitiem et teneritudinem nimiam, invidebi* 
viro:suo, qui cubat in sinu cjus, super fiii et 
filie carnibus, 97 Etilluvie secundarum, quze 
egrediuntur de medio feminum ejus, οὐ supcr 
liberis qui eadem hora nati sunt; comedeut 
enim eos clam propter rerum omnium penuriam 
in obsidione et vastitate, qua opprimet te 
o8 Nis 


custodieris ct feceris omnia verba legis hujus, 


inimieus tuus intra portas tuas. 


quie seripta sunt in hoe. volumine, et timucris 
nomen ejus gloriosum et terribile, hoo est, 
Dominum Deum tuum. ὅθ Augebit Dominus 
plagas tuas, et plagas seminis tui, plagas 
magnas et perseverantes, infirmitates pessimas 
et perpetuas; 60 Et convertet in te omnes 
afflietiones /ZEgypti, quas timuisti, et adh:xre- 
bunt tibi: 


et plagas, quze non sunt ΒΟΥ] το, in volumine 


61 Insuper et universos languores, 


legis hujus, inducet Dominus super te, donec 
te conterat: 62 Etremanebitis pauci numero, 
qui prius eratis sicut astra cceli proe. multitu- 
dine, quoniam non audisti vocem Domini Dei 
63 Et sicut ante leetatus est Dominus 
super vos, bene vobis faciens, vosque multipli- 
cans: 


tui. 


sic letabitur disperdens vos atquc 
subvertens, ut auífgramini de terra, ad quam 
6t Disperget te 
Dominus in omnes populos, a summitate terro 


ingredieris possidendam. 


usque ad terminos cjus: et servies ibi diis 
alienis, quos et tu ignoras et patres tui, lignis 

tlapidibus. 60 In gentibus quoque illis non 
quiesces, neque erit requies vestigio pedis tui. 
Dabit enim tibi Dominus ibi cor pavidum, et 
deficientes oculos, et aninam consumptam 
moerore. 


ante te. 


66 Et erit vita tua quasi pendens 
Timebis nocte et dic, ct non credes 
Quis mihi det 
vesperum ? et vespere: Quis mihi det mane? 


vit:o tue. 67 Mane dices: 
propter cordis tui formidinem, qua terreboris, 


et propter oca, qu: tuis videbis oculis. 
68 HReducet te Dominus classibus in Zgy ptum, 
per viam de qua dixit tibi ut cam amplius non 


videres. lbi venderis inimicis tuis in servos et 


ι ancillas, et non erit qui emat. 


———————— - — 
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AEYTEPONOMION, κθ΄. 


ΚΕΦ, κθ΄. 


1 ΟΥ̓́ΤΟΙ οἱ λόγοι τῆς διαθήκης οὺς ἐνετείλατο 
Κύριος Μωυσῇ στῆσαι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐν γῇ 
, Ὁ ? * ^ , 
Μωάβ, πλὴν τῆς διαθήκης ἧς διέθετο αὐτοῖς ἐν 
- r ^ £, t 
Χωρήβ. 2 Kai ἐκάλεσε Μωυσῆς πάντας τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς ἑωράκατε πάντα 
τ , , , 5 ^ , , , , t ^ 
0ca ἑποίησε Κύριος ἕν yy Αἰγύπτῳ ἐνώπιον υμῶν 
Φαραῷ καὶ τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ γῇ 
, me 1 1 1 » *8 
αὐτοῦ, ὃ Τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους oUc 
ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα 
τὰ μεγάλα ἐκεῖνα " 4 Καὶ οὐκ ἔδωκε Κύριος ὁ θεὸς 
ὑμῖν καρδίαν εἰδέναι καὶ ὀφθαλμοὺς βλέπειν καὶ ὦτα 
, , εἰ “ t , , ιν t - 
ἀκούειν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. ὅ Καὶ ἤγαγεν ὑμᾶς 
» j Hn , ^e ? , ( . ? i: 4 λ ι 90 a 
τεσσαράκοντα ἔτη ἐν τῇ ἐρήμῳ " οὐκ ἐπαλαιώθη rà 
ε L4 t - 1 ^ t M^ t ^v , , 
ἱμάτια ὑμῶν, καὶ Tt ὑποδήματα ὑμῶν οὐ κατετρίβη 
, 1 ^v ^ m ε "“ " " , DET) τ 
ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν" 6 Aprov οὐκ ἐφάγετε, οἷνον 
E. tee , 3 ut LU - τ K , ε 0 * 
kal σίκερα οὐκ ἐπίετε, tva γνῶτε ὅτι Κύριος ὁ θεὸς 
ὑμῶν ἐγώ. 7 Καὶ ἤλθετε ἕως τοῦ τύπου τούτου, 
καὶ ἐξῆλθε Σηὼν βασιλεὺς ᾿Εσεβὼν καὶ "Oy βασιλεὺς 
Βασὰν εἰς συνάντησιν ἡμῖν ἐν πολέμῳ" καὶ ἐπατάξα- 
μὲν αὐτούς, 8 Καὶ ἐλάβομεν τὴν γὴν αὐτῶν, καὶ 
» , "- € 1 & t» * 
ἔδωκα αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ Ῥουβὴν kai τῷ Γαδδὶ 
καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ. 9. Καὶ φυλάξεσθε 
- , * , “« [4 , 
ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης, 
e e , e , EN — ^ NE " 
tva συνῆτε rüvra ocu ποιησετε. 10 Ὑμεῖς ἑστήκατε 
L4 , ? , , ^ “ t ww € 
πάντες σήμερον ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, ot 
ἀρχίφυλοι ὑμῶν καὶ ἡ γερουσία ὑμῶν καὶ οἱ κριταὶ 
ὑμῶν καὶ οἱ γραμματοεισαγωγεῖς ὑμῶν, πᾶς ἀνὴρ 
'IspagA, 11 Αἱ γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ ἔκγονα ὑμῶν 
ἐν... , t 3 , “ ^ t -- 
καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν μέσῳ τῆς παρεμβολὴς ὑμῶν, 
᾽ * [4 t “-« 1 el €^ , 1 ^ 
ἀπὸ ξυλοκόπου ὑμῶν kai ἕως vópooopov υμῶν, 
12 Παρελθεῖν ἐν τῇ διαθήκῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν 
& 9 - , ἶ “ , - e -5 t , 
kai iv ταῖς ἀραῖς αἰτοῦ, ὅσα Κύριος ὁ θεός σου 
, 1 1 L4 . e L4 , »" 
διατίθεται πρὸς σὲ σήμερον " 18 [va στῆσῃ σε αὐτῷ 
D s ER » 085 » , TI , 4 065 
εἰς λαὸν Καὶ αὐτὸς ἔσται σου θεός, ὃν τρύῦπον εἶπε 
à oU MX , » - ? t 4 
σοι, kai ὃν τρόπον ὥμοσε τοῖς πατράσι σου ᾿Αβραὰμ 
* xy , Lad - A 
kai'Icaáx καὶ Τακώβ. 14 Kai οὐχ ὑμῖν μόνοις ἐγὼ 
, * 3 i 
διατίθεμαι τὴν διαθήκην ταύτην καὶ τὴν ἀρὰν 
^ 1 - * ? E" ? 
ταύτην, 15 ᾿Αλλὰ καὶ τοῖς ὧδε οὖσι μεθ᾽ ὑμῶν σὴ- 
μέρον ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ τοῖς ju) 
, - , , t Dd »"^ 
οὖσι μεθ᾽ ὑμῶν ὧδε σήμερον. 10 “Ὅτι ὑμεῖς οἴδατε 
- , , ^ , , t , 
πῶς κατῳκήσαμεν ἐν γῇ Λἰγύπτῳ, ὡς παρήλθομεν 
ἐν μέσῳ τῶν ἐθνῶν οὺς παρήλθετε" 17 Kai ἴδετε 
Α ^ , , ^ M * » , ^ wf 
rà βδελύγματα αὐτῶν kai τὰ εἴδωλα αὐτῶν, ξύλον 


4 λίθ 3 , 1 , e); » , ἴδ" 
Και At 0r, apyvgotuor Kat XpUvotov, « ἐστι [410 qa UTOtG 


DEUTERONOMIUM, XXIX. 


ΟΑΡΌΈ Xm". 


1 IL£C sunt verba foderis, quod prcecepit 
Dominus Moysi ut ferire& cum filiis Israel in 
terra Moab : preter illud foedus, quod cum cis 
penigit in Horeb. 2 "Vocavitque Moyses 
omnem Israel, et dixit ad eos: "Vos vidistis 
universa, αὐτὸ fecit Dominus coram vobis 
in terra ZEgypti Pharaoni, et omnibus servis 
ejus, universceque terre illius, 3 Tentationes 
magnas, quas viderunt oculi tui, sigua 1lla, 
4 Et non dedit vobis 


Dominus cor intelligens, et oculos videntes, 


portentaque ingentia, 


et aures qu:e possunt audire, usque in prcesen- 
tem diem. ὅ Adduxit vos quadraginta annis 
per desertum : non sunt attrita vestimenta 
vestra, nec calceamenta pedum vestrorum 
vetustate consumpta sunt. 6 Panem non 
comedistis, vinum et siceram non bibistis: ut 
sciretis quia ego sum Dominus Deus vester. 
7 Et venistis ad hunc locum : egressusque est 
Sehon rex Hescbon, et Og rex Dasan, occurren- 
tes nobis ad pugnam. Et percussimus eos, 
S Et tulimus terram eorum, ac tradidimus 
possidendam Ruben et Gad, et dimidic tribui 
Manasse. 9 Custodite ergo verba pacti hujus, 
et implete ea: ut intelligatis universa quie 
facitis. 10 Vos statis hodie cuncti coram 
Domino Deo vestro, principes vestri, et tribus, 
ac majores natu, atque doctores, omnis popu- 
lus Israel, 11 Liberi et uxores vestro, οὐ 
advena qui fecum moratur in castris, exceptis 
lignorum cesoribus, et his qui comportant 
aquas: 12 Ut transeas in foedere Domini Dei 
tui, et in jurcojurando quod hodie Dominus 
13 Ut suscitet 


te sibi in populum, et ipse sit Deus tuus, sicut 


Deus tuus percutit tecum : 


locutus est tibi, et sicut. juravit patribus tuis, 
Abraham, Isaac, ct Jacob. 14 Nec vobis solis 
ego hoc fedus ferio, et πόθο juramenta con- 
18 Sed 


absentibus. 16 Vos cnim nostis quo modo 


firmo, cuuctis presentibus ct 


habitaverimus iu terra ZEgypti, οὐ quo nodo 


transierimus per medium nationum, quas 
transeuntes, 17 Vidistis abominationes ct 
sordes, id est, idola eorum, lignum, et 


lapidem, argentum ct aurem, qu: colebant. 
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AEYTEPONOMION, κθ΄, X. 


18 Μή τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν ἀνὴρ 9). γυνὴ 7] πατριὰ 1) 
φυλὴ τίνος ἡ διάνοια ἐξέκλινεν ἀπὸ Κυρίου τοῦ θεοῦ 
ε ^ ?, $, E b - 1 ^T" 
ὑμῶν, πορευθεντες λατρεύειν roig θεοῖς τῶν ἐθνῶν 
ἐκείνων " μὴ τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν ῥίζα ἅνω φύουσα ἐν 
- * , σι 3 ) * ) , D 
Xo^g kai πικρίᾳ " 19 Kai ἐσται ἐὰν ἀκούσῃ τὰ 
ῥήματα τῆς ἀρᾶς ταύτης, καὶ ἐπιφημίσηται ἐν τῇ 
͵ , -- ? τ , D e? 1 e 
καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων "Oct μοι γένοιτο Urt ἐν Tj 
?, ; ^- , , L4 * 
ἀποπλανήσει τῆς καρδίας μου πορεύσομαι, tva μὴ 
συναπολέσῃ 0 ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητον. 20 Οὐ 
μὴ θελήσει ὁ θεὺς εὐιλατεῦσαι αὐτῷ, ἀλλ’ ἣ τύτε 
? * ? - L] —-- , ^ 
ἐκκαυθήσεται ὀργὴ Kvptov kai ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, καὶ κολληθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι 
t “- r , 1 - 
at ἀραὶ τῆς διαθήκης ταύτης at γεγραμμέναι ἐν τῷ 
βιβλίῳ τούτῳ, καὶ ἐξαλείψει Κύριος τὸ ὕνομα αὐτοῦ 
ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανόν" 21 Καὶ διαστελεῖ αὐτὸν 
᾿ 3 A) ; fow ᾽ 7 1 , 
Κύριος εἰς κακὰ ἐκ πάντων υἱῶν Ισραηλ, κατὰ πᾶσας 
1 ᾽ ^ Ba z 1 , , ^ 
τὰς ἀρὰς τῆς διαθήκης τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ 
, -“ 3 “ t a1 
βιβλίῳ τοῦ νόμου rovrov. 22 Kai ἐροῦσιν 1j γενεὰ 
ἡ ἑτέρα, οἱ υἱοὶ ὑμῶν οἱ ἀναστήσονται μεθ᾽ ὑμᾶς, 
καὶ ὁ ἀλλότριος ὃς ἂν ἔλθῃ ἐκ γῆς μακρόθεν, καὶ 
» ᾿ 1 - - 9 E 4 E , 
ὕψονται rác πληγὰς τῆς γῆς ἐκείνης καὶ τὰς νόσους 
* “Ὁ * Lu , , ), , “ῳ 
αὐτῆς ἂς ἀπέστειλε Κύριος ἐπ αὐτὴν, 293 Θεῖον 
καὶ ἅλα κατακεκαυμένον, πᾶσα ἡ γῆ αὐτῆς οὐ 
σπαρήσεται, οὐδὲ ἀνατελεῖ οὐδὲ μὴ ἀναβῇ ἐπ᾽ αὐτὴν 
“Ὡ , er , , ' 5 
πᾶς χλωρόν" ὥσπερ κατεστράφῃ Σόδομα καὶ 
, t ' * , t , J 
l'ópoppa, ᾿Αδαμὰ kai Σεβωίμ, ἃς κατέστρεψε Κύριος 
ἐν θυμῷ καὶ ὑργῇ. 24 Καὶ ἐροῦσι πάντα τὰ ἔθνη 
LI ΤΣ , L4 ef “ - ; : , t 
Διὰ τί ἐποίησε Κύριος οὕτω τῇ γῇ ταύτῃ; τίς ὁ Ov- 
t Ὁ , ^ & , T : a L1 , τω 
μὸς τῆς ὀργῆς 0 μέγας οὕτος; 20 Καὶ ἐροῦσιν 
Ὅτι κατέλιπον τὴν διαθήκην Kvpotov τοῦ θεοῦ τῶν 
πατέρων αὐτῶν, ἃ διέθετο τοῖς πατράσιν αὐτῶν Ort 
ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 206 Kai πορευ- 
θέντες ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις οὺς οὐκ ἠπίσταντο, 
οὐδὲ διένειμεν αὐτοῖς" 27 Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος 
ἐπὶ τὴν γὴν ἐκείνην ἐπαγαγεῖν ἐπ᾽ αὐτὴν κατὰ πάσας 
y , LU ' , E , ΩΝ 
τὰς κατάρας τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ 
νόμου τούτου" 28 Καὶ ἐξῆρεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ 
τῆς γῆς αὐτῶν ἐν θυμῷ καὶ ὀργῇ kai παροξυσμῷ 
μεγάλῳ σφόδρα, καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς εἰς γῆς ἑτέραν 
M a U L - - € - 
ὡσεὶ νῦν. 29 Τὰ κρυπτὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, τὰ 
^ 3 ^ ^ λυ 
δὲ φανερὰ ἡμῖν καὶ τοῖς τέκνοις ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 


^v , τ ^s d 
ποιεῖν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ νόμου rovrov. 


ΚΕΦ, λ΄, 
Ld * ? A 
1 ΚΑΙ ἔσται ὡς ἂν ἔλθωσιν ἐπὶ σὲ πάντα τὰ 
» [ων t , Α x f^ ν A 
ῥήματα ταῦτα, ἡ εὐλογία kai ἡ κατάρα ἣν ἔδωκα πρὸ 
προσώπου σου, καὶ δέξῃ εἰς τὴν καρδίαν σου ἐν πᾶσι 


Ὁ » Tr ΓΙ , , , ^ 
τοῖς ἔθνεσιν οὐ ἐὰν διασκορπίσῃ σε Κύριος ἐκεῖ, 


-..“-π:ὺὔὲνη,ττ “ὕἷςᾺὩ ............................. —À ---- 
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DEUTERONOMIUM, XXIX. XXX. 


18 Ne forte sit inter vos vir aut mulier, 
familia aut tribus, eujus cor aversum cst hodie 
ἃ Domino Deo nostro: ut vadat et serviat 
dis illarum gentium: et sit inter vos radix 
germinans [0] et amaritudinem. 19 Cumque 
audierit verba juramenti hujus, benedieat sibi 
in corde suo, dicens: Pax erit mihi, ct. ambu- 
labo in pravitate cordis mei: ctabsumat ebria 
sitientem, 20 Et Dominus non ignoscat ci: 
sed. tune quam maxime furor ejus fumet, ct 
zelus contra hominem illum, et sedeant supcr 
eum omnia maledieta, quae seripta sunt 1n hoe 
volumine: et dcleat Dominus nomen cjus sub 
execlo, 21 Et consumat cum 1n perditionem ex 
omnibus tribubus Israel, juxta maledictiones, 
qu: in libro legis hujus ac foederis continentur. 
22 Diectque sequens generatio, et filii qui 
nascentur deinceps, et peregrini, qui de longe 
venerit, videntes plagas terree illius, et mfir- 
mitates, quibus cam  afflixorit Dominus. 
29 Sulphlure et salis ardore comburens, ita ut 
ultra non seratur, nee virens quippiam gor- 
minet, in exemplum subversionis Sodom:e et 
Gomorrho», Adam:e et Seboim, quas subvertit 
24 Et dicent 


omnes gentes: Quare 516 fecit Dominus terree 


Dominus in ira οὐ furore suo. 


huie? qu:e est hzc ira furoris ojus immensa ἢ 
20 Et respondebunt: Quia dereliquerunt 
paetum Domini, quod pepigit eum patribus 
corum, quando eduxit eos de terra /Egypti : 
26 Et servierunt diis alienis, et adoraverunt 
eos, quos nesciebant, οὐ quibus non fuerant 
attributi: 27 Idceireo iratus est furor Domini 
contra terram istam, ut induceret super cam 
omnia maledicta, quc in hoe volumine seripta 
sunt: 28 Et ojecit eos de terra sug in ira ct 
11 furore, et in indignatione maxima, projccit- 
que m terram alienam, sicut hodie eomprobatur. 
29 Abseondita, Domino Doeo nostro: qu 
inanifesta sunt, nobis et filiis nostris usque in 
sempiternum, ut faciamus universa verba legis 


hujus. 
CAPUT XEXK. 


1 Cux ergo venerint super te omnes ser- 
mones isti, benedictio, sive maledictio, quam 
proposui in conspectu tuo: οὐ ductus poni- 
tudine cordis tui in universis gontibus, 
in quas disperserit te. Dominus Deus tuus, 
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AEYTEPONOMION, à. 


, ^ 3 , , b] , 
2 Kai ἐπιστραφήσῃ ἐπὶ Κύριον τὸν θεὸν cov, 
3 3 , ^ b 3 - , 
καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνὴς αὐτοῦ κατὰ πάντα 
, ) 
σήμερον, ἐξ 
4! * ^ ^ 
καρδίας cov kai ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς cov, 


ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι ὕλης 
τῆς 
9 Καὶ ἰάσεται Κύριος τὰς ἁμαρτίας σου καὶ ἐλεήσει 
σε, καὶ πάλιν συνάξει σε ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν εἰς 
οὺς διεσκόρπισέ σὲ Κύριος ἐκεῖ. 4 'Eàv καὶ ἡ διασπορά 
σου ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, 
ἐκεῖθεν συνάξει σε Κύριος ὁ θεός σου, καὶ ἐκεῖθεν 
λήηψεταί σε Κύριος 0 θεύς σου" ὅ ἘΕἰσάξει σε ὁ θεός 
σου ἐκεῖθεν εἰς τὴν yv ἣν ἐκληρονόμησαν οἱ 
πατέρες σου, καὶ κληρονομήσεις αὐτὴν" καὶ εὖ 
ποιῆσει 


σε ποιήσει, καὶ πλεοναστύν σε ὑπὲρ 


, ^ , 
τοὺς πατέρας cov. 6 Kai περικαθαριεῖ Κύριος 
τὴν καρδίαν σου καὶ τὴν καρδίαν τοῦ σπέρματός 
σου, ἀγαπᾶν Κύριον τὸν θεόν cov ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, ἵνα ζῇς σύ" 
1 Καὶ δώσει Κύριος ὁ θεός σου τὰς ἀρὰς ταύτας 
ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου καὶ ἐπὶ τοὺς μισοῦντάς σε oi 
ἐδίωξάν σε. 8 Καὶ σὺ ἐπιστραφήσῃ καὶ εἰσακούσῃ 
τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ ποιήσεις τὰς 
, 1 , m — νἢ H 1 H ? , ; 
ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον * 

LI 1 , F, t ,; * ἘΝ 
9 Καὶ εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός cov ἐν παντὶ ἔργῳ 
τῶν χειρῶν σου, ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας aov καὶ 
ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου καὶ ἐν τοῖς γεν- 
, ^ ^ e? ᾽ Li , t , 
νήμασι τῆς: γῆς σου" ὅτι ἐπιστρέψει Κύριος ὁ θεός 
σου εὐφρανθῆναι ἐπὶ σοὶ εἰς ἀγαθά, καθότι εὐφράνθη 
Li 4 b ΄ 3 ^ , » - 
ἐπὶ τοῖς πατράσι cov, 10 ᾿Εὰν εἰσακούσῃς τῆς 
φωνῆς Kvptov τοῦ θεοῦ σου, φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ 
᾿ , , E “ῳ , “ , , 
τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου τούτου, 
ἐὰν ἐπιστραφῇς ἐπὶ Kópiov 70v θεόν σου ἐξ ὕλης τῆς 
11 Ὅτι ἡ 


, & er κι , 3 , , , , , 
ἐντολὴ αὕτη ἣν ἐγὼ ἐντελλομαί σοι σήμερον οὐχ 


καρδίας σου καὶ ἐξ ὕλης τῆς ψυχῆς σου. 


ὑπέρογκύς ἐστιν, οὐδὲ μακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐστίν" 
12 Οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω ἐστί, λέγων Ttc ἀναβὴη- 
t ^ x 3 , 1 M , t ^ , , 
σεται ἡμῖν εἰς τὺν οὐρανὺν kai λήψεται ἡμῖν αὐτὴν, 
* » L4 L 3 , ) 1 , 
καὶ ἀκούσαντες αὐτὴν ποιήσομεν; 18 Οὐδὲ πέραν 
τῆς θαλάσσης ἐστί, λέγων Τίς διαπεράσει ἡμῖν ἐἰς 
^ , ^ » * [4 Li ^ , 3 ^ 
τὸ πέραν rijg θαλάσσης, kai λάβῃ ἡμῖν αὐτὴν καὶ 
ἀκουστὴν ἡμῖν ποιήσῃ αὐτὴν, καὶ ποιήσυμον; 
14 ᾿Ιγγύς σού ἐστι τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐν τῷ στύὐματί 
cov καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ zr ταῖς χερσί cov 
^v LU , » ^ F^ i] . L4 
ποιεῖν αὐτό. 1δ᾽ Ιδοὺ δέδωκα πρὸ προσώπου cov 
σήμερον τὴν ζωὴν καὶ τὸν θάνατον, τὸ ἀγαθὸν καὶ 
' ; )y4. 5 D ^ ' } 1 
τὸ κακόν" 10 'Eàr εἰσακούσῃς τὰς ἐντολὰς 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, 
ἀγαπᾶν Küpiov τὺν θεόν σου, πορεύεσθαι ἐν πάσαις 
“- * “ὦ * Ὁ 4 , 4 Li 
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώματα 
αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ, καὶ ζήσεσθε καὶ πολλοὶ 
» ^ ? , - ἢ t , , , 
ἔσεσθε, καὶ εὐλογήσει σε Κύριος 0 θεός cov ἐν πάσῃ 
^— » } 1* 2 , ?, ^ ^* , , 
τῇ γῇ εἰς ἣν εἰσπορεύψ ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτὴν. 
17 Καὶ 
εἰσακούσῃς, καὶ 
ἑτέροις καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, 


ἐὰν μεταστῇ ἡ καρδία σον καὶ μὴ 
πλανηθεὶς προσκυνήσῃς θεοῖς 
18 ᾿ἀΑναγγέλλω 
σοι σήμερον ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθε, καὶ οὐ μὴ 
πολυήμεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς 
διαβαίνετε τὸν ᾿Ιυρδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτὴν. 
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DEUTERONOMIUM, XXX. 


2 Et reversus fueris ad cum, οὐ obedieris ejus 
unperiis, sicut ego hodie precipio tibi, cum 
filus tuis, in toto corde tuo, et in tota anima 
tua: ὃ Reducet DominusDeustuuscaptivita- 
tem tuam, ae miserebitur tui, et rursum congre- 
gabit te de cunetis populis in quos te aute 
dispersit. 4 Siad cardines c:wli fueris dissi- 
patus, inde te retrahet Dominus Deus tuus, 
9 I5t assumcet, atque introducet in terram, 
quam possederunt patres tui, et obtinebis eam: 
et benedicens tibi, majoris numeri te esse 
6 Cireumceidet 


Dominus Deus tuus cor tuum, et cor seminis 


faciet quam fuerunt patres tui. 


tui: ut diligas Dominum Deum tuum in toto 
corde tuo, ct in tota auima tua, ut possis 
vivere. '! Omnes autem maledietiones has 
convertct super inimicos tuos, et eos qui 
oderunt te οὐ persequuntur. S Tu autem 
reverteris, οὗ audies vocem Domini Dei tui: 
faciesque universa mandata qux ego preecipio 
tibi hodie : 


Deus tuus in eunetis operibus manuum tuarum, 


9 Et abundare te faciet Dominus 


in sobole uteri tui, et in fructu jumentorum 
tuorum, in ubertate terrze tuc, et in rerum 
omnium largitate. Revertetur enim Dominus, 
ut gaudeat super tc in omnibus bonis, sicut 
gavisus est in patribus tuis: 10 Si tamen 
audieris vocem Domini Dei tui, ct custodieris 
precepta ejus et ceremonias, quze in. hac lege 
conscripta sunt: et revertaris ad Dominum 
Deum tuum 1n toto corde tuo, et 1n tota anima 
tua. 11 Mandatum hoc, quod ego przeeipio tibi 
hodie, non supra te est, neque procul positum, 
12 Nec in cxlo situm, u£ possis dieere: Quis 
nostrum valet ad exelum ascendere, ut defcrat 
illud ad nos, et audiamus atque opere com- 
18 Nequetrans mare positum : ut 
causeris, et dicas: Quis ex nobis poterit 
transfretare mare, et illud ad nos usque 
deferre : ut possimnus audire ct facere quod 
proceptum est? 14 Sed juxta te est sermo 
valde, in ore tuo, et in corde tuo, ut facias 
illum. 16 Considera quod hodie proposuerim 
in conspectu tuo vitam et bonum, et econtrario 
mortem et malum: — 16 Ut diligas Dominum 
Deum tuum, ct ambules in viis cjus, et custo- 
dias mandata illius ae ceremonias atquc 
judicia: et vivas, atque  multiplieet te, 
benedicatque tibi in terra, ad quam ingredieris 
possidendam. 17 Si autem aversum fuerit 
cor tuum, ct audire nolueris, atque errore 
deceptus adoraveris deos alienos, et scrvicris 
eis: .18 Predico tibi hodie quod pereas, et 
parvo tempore moreris in terra, ad quam, 
Jordane transmisso, ingredieris possidendam. 


pleamus ὃ 
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AEYTEPONOMION, λ΄, λα, 


19 Διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν καὶ 
* - * ^ 4 , , ᾿ ^ z 1 
τὴ» γῆν, τὴν ζωὴν καὶ róv θάνατον ótówKa πρὸ 
, ^ 1 , , * X » 5 
προσιυπου ὑμῶν, τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν κατάραι! 
» * * , et €» 7 E] Α i] , 
ἔκλεξαι τὴν ζωὴν σύ, tva ζησῃς σὺ και τὸ σπέρμα 
-ῳ m * , 3 £ 
cov, 20 'Ay«mr&üv Κύριον τὸν θεόν cov, εἰσακούειν 


“ - “ y LU Ll Li ^ t 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ kat ἔχεσθαι αὐτοῦ" Ori τοῦτο ἢ 


£u] σου καὶ ἡ μακρότης τῶν ἡμερῶν σου, τὸ κατοικεῖ)" 
A ^. - rx » - - , 
ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὦμοσε Κυρίος τοῖς πατράσι σου 


* ^ NS 1 ^ m , ER 
᾿Αβραὰμ kai ᾿Ισαὰκ kai "Lago δοῦναι αὐτοῖς. 


ΚΕΦ. λα΄. 


T me ἊΨ , 
] ΚΑΙ συμετέλεσε Μωυσῆς λαλῶν πάντας τοὺς 
΄ 3 , fr * 
Aóyovc τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς ᾿Ισραὴλ, 2 Kat 
“- * , / t E ΠῚ » , E" , , , 
εἶπε πρὸς αὐτούς "Ekarór καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐγώ εἰμι 
, * ^ , » w s ^5 £, 

σήμερον" οὖν δυνήσομαι ἔτι εἰσπορεύεσθαι kai ἐκπορεύ- 
ἐσθαι " Κύριος δὲ εἶπε πρὸς μέ Οὐ δξιαβὴησῃ τὸν 
᾿Ιορδάνην τοῦτον. 9 Κύριος ὁ θεός σου ὃ προπορευὸό- 
: "S , T v X 0 , 1 
μένος πρὸ προσώπου cov, οὗτος ἐξολοθρεύσει τὰ 
ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου, καὶ karakAporo- 
᾿Ιησοῦς 0 προπορευόμενος πρὸ 
4 Kat 

t 


, σῇ , 3 --— 1 ' , 
ποιησει Κύριος ὁ θεύς σον αὐτοῖς καθὼς ἐποίησε 


μήσεις αὐτούς, καὶ 


, 1 , , Lars 
προσώπου σου, καθὰ ἐλάλησε Κύριος. 
τῇ * & X ^ / -Ὁ - ) t τι 
Σηὼν kai Ὥγ, δυσὶ βασιλεῦσι τῶν ᾿Αμοῤῥαίων οἱ 
ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου, καὶ τῇ γῇ αὐτῶν, καθότι 
ἐξωλόθρευσεν» αὐτοὺς ὃ Καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς 
p? t ^M ΄ ^e , 
' Kai ποιήσετε αὐτοῖς καθότι ἐγνετειλά- 
Κηριος υμῖν " Κι ] C 
t Lr — - 
μην ὑμῖν. 6 ᾿Ανδρίζου kai ἴσχυε, μὴ φοβοῦ μηδὲ 
^ , ^ d P * --- [14 
δειλιάσῃς μηδὲ πτοηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν " Urt 
» ἢ t , 1 . “Ὁ * 
Κύριος ὁ θεύς σου ὁ προπορευόμενος μεθ᾽ ὑμῶν ἐν 
« - » J , ^- » , , , 
ὑμῖν, οὔτε μὴ σὲ ἀν} οὔτε μὴ σε ἐγκαταλίπῃ. 
Καὶ ἐκάλεσε Μωυσῆς ᾿ἰησοὺν καὶ εἶπεν αὐτῷ 
» ι , , » HOMES à» 1 * 
&rarrt παντὸς Ἰσραὴλ AvópiGov kat ἴσχυε" σὺ yap 
εἰσελεύσῃ πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου εἰς τὴν 
γὴν nv ὥμοσε Κύριος τοῖς πατρᾶσιν ὑμῶν δοῦν, αι 
* - ^ 4 , T Ὁ - * 
αὐτοῖς, kai σὺ κατακληρονομήσεις αὐτοῖς. 9 Καὶ 
Ld ^ , , , 
Κύριος ὁ συμπορευόμενος μετὰ σοῦ οὐκ arce σε 
οὐδὲ μὴ σε ἐγκαταλίπῃ, μὴ φοβοῦ μηδὲ δειλία. 
9 Καὶ ἔγραψε ΔΙωυσῆς τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου 
εἰς βιβλίον, καὶ ἔδωκε τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς Λευὶ 
— » 4 3 ^—- by , » » * 
roig αἴρουσι τὴν κιβωτὸν τῆς διαθηκὴς Κυρίου kat 


10 Καὶ 


ἐνετείλατο Μωυσῆς αὐτοῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων 
ἐ}}ὲετει λα το (9U81]G «UTOLC εἰ TJ 1} pq Kti1 1] ywut 


- r LE fox , , 
roig πρεσβυτέροις τῶν υἱῶν lopayA. 
Α t A M» 3 ma s M , , 3 » - 
Mera ἑπτὰ ἔτη £v καιρῷ ἐνιαυτοῦ ἀφέσεως ἐν ἑορτῇ 

, 344 - , » 
σκηνοπηγίας, 11 Hv τῷ συμπορεύεσθαι πάντα 
4 M , σ΄ , -— - t - 

᾿Ισραὴλ ὀφθῆναι ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶγ', ἐν 

X , T *— 3 .- - ἢ , , ^ 
τῷ τόπῳ (q ἂν ἐκλέξηται Κύριος, ἀναγυώσεσθε τὸν 
νόμον τοῦτον ἐναντίον παντὸς ᾿Ισραὴλ εἰς τὰ ὦτα 
12 ᾿Εκκλησιάσας τὸν λαόν, ταὺς ἄνδρας 
καὶ Tác γυναῖκας καὶ τὰ ἔκγογ'α καὶ τὸν προσήλυτον 
τὸν ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, tr ἀκούσωσι, καὶ ἵνα 
^. , ^ i] [i ^. , £, 
μάθωσι φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν, καὶ ἀκού- 


σονται ποιεῖν πάντας τοὺς λύγους τοῦ "όμου τούτου, 


το —— ^am quae 





DEULERONONMIUSE ον 


10 "Testes invoco hodie e:elum ct terram, quod 
proposuerim vobis vitam οὗ mortem, benc- 
dictionem et inaledietionem. Elige ergo vitam, 
20 Itdiigas 


Dominum Deum tuum, atque obedias voci cjus, 


ut et tu vivas, et semen tuum: 


ct ili adh:reas (ipse est enim vita fua, oct 
longitudo dierum tuorum) ut habites in terra, 
pro qua 


juravit Dominus patribus tuis, 


Abraham, Isaae, οὐ Jacob, ut daret cam illis. 


CADUP X XXI. 
] AniIT itaque Moyses, et locutus cst omnia 
2 Et dixit 


ad eos: Centum viginti annorum sum hodie, 


verba h«wc ad univorsum Isracl, 


non possum ultra egredi ct ingredi, prosertim 
emn et Dominus dixerit mibi: Non transibis 
Jordanem istum. 3 Dominus ergo Dcus tuus 
transibit ante te: ipse delebit omnes gentes 
has in eonspeetu tuo, et possidebis eas: oct 
Josue iste transibit ante to, sicut locutus cst 
Dommus. 4 Facietque Dominus eis sieut 
faeit Schon et Og regibus Amorrhoornm, οὗ 
terr:e corum, delebitque cos. ὅ Cum ergo et 
hos tradiderit vobis, similiter facietis cis, sicut 
procepi vobis. 6. Viriliter agite, et conforta- 
mini: nolite timere, nec paveatis ad conspectum 
eorum: quia Dominus Deus tuus 1056. est 
duetor tuus, e£ non αἰ οὐ, nee derelinquet 
te. 17 Vocavitque Moyses Josue, et dixit ei 
coram omni Isracl: Confortare,et esto robnstus: 
tu enim introduces populum istum in terram, 
quam daturum se patribus eorum juravit 


8 Et 


Dominus qui ductor est vester, 1pse erit tecum : 


Dominus, et tu cam sorte divides, 


uon dimittet, nce derelinquet te: noli timere, 
noe paveas. 9 Seripsit 1taque Moyses legem 
hane, οὗ tradidit cam sacerdotibus filis Levi, 
qui portabant arcam foederis Domini, et eunctis 
senioribus Israel. 10 Prccepitque eis, dicens : 
Post septem annos anno remissionis, in solem- 
nitate tabernaeulorum, 11 Convenientibus 
eunetis ex Israel, u£ appareant in conspectu 
Domini Dei tui, in loco quem elegerit Dominus, 
leges verba legis hujus coram omni Isracl, 
audientibus cis, 12 Et in unum omni populo 
congregato, tam viris quam mulieribus, par- 
qui 


audientes 


vulis, et advenis, sunt intra portas 


tuas: ut discant, et timeant 


Dominun Deum vestrum, οὗ custodiant, 


inpleantque omnes sermones legis hujus; 


«D p"21 
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AEYTEPONOMION, λα’, 


19 Kai ot υἱοὶ αὐτῶν οἵ οὐκ οἴδασιν ἀκούσονται, 
καὶ μαθήσονται φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σου 
πάσας τὰς ἡμέρας ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς 
ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ᾽Τορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι 
αὐτὴν. 14 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσὴν ᾿Ιδοὺ 
ἐγγίκασιν αἱ ἡμέραι τοῦ θανάτου σου " κάλεσον 
᾿Ιησοῦν, καὶ στῆτε παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ ἐντελοῦμαι αὐτῷ " kai ἐπορεύθη 
Μωυσῆς καὶ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τὴς σκηνὴς τοῦ μαρτυ- 
piov. 1 Καὶ κατέβη Κύριος ἐν νεφέλη, καὶ ἔστη 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνὴς τοῦ μαρτυρίου" καὶ 
ἕστη ὁ στῦλος τῆς νεφέλης παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σκηνὴς τοῦ μαρτυρίον. 16 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς 
Μωυσῆν ᾿Ιδοὺ ov κοιμᾷ μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ 


, T 4 “ 
ἀναστὰς οὗτος ὁ λαὸς ἐκπορνεύσει ὀπίσω θεῶν 
ἀλλοτρίων τῆς γῆς εἰς ἣν οὗτος εἰσπορεύεται, καὶ 
καταλείψουσί με, καὶ διασκεδάσουσι τὴν διαθήκην 
μου ἣν διεθέμην αὐτοῖς. 17 Καὶ ὀργισθήσομαι 
“ Li 3 1 , ^ ot ? , ?, 3 H 
θυμῷ εἰς αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, kai καταλείψω 
αὐτοὺς καὶ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν μου ἀπ᾽ αὐτῶν, 
ιν ; 4 ᾷ , Hi ydo os Mj 
καὶ ἔσται κατάβρωμα * kai εὑρησουσίν αὐτὸν κακὰ 
πολλὰ καὶ θλίψεις, καὶ ἐρεῖ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Διότι 
3 » σ᾿ t 7; , 3 n uU , i) 
οὐκ ἔστι Κύριος ὁ θεός pov ἐν ipot, εὕροσάν με rà 
2 1 —T , ᾿ y, ων 3 , 
κακὰ ravra. 8 ᾿Εγὼ δὲ ἀποστροφῇ ἀποστρέψω τὸ 
» , 3 3 ^ ων Δ 
πρόσωπόν μου ἀπ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ διὰ 
πάσας τὰς κακίας ἃς ἐποίησαν, ὅτι ἀπέστρεψαν ἐπὶ 
θεοὺς ἀλλοτρίους. 19 Καὶ νῦν γράψατε τὰ ῥήματα 
^ » ^w , 4 £g , 4 
τῆς ῳδῆς ταύτης, καὶ διδάξετε αὐτὴν τοὺς υἱοὺς 
» Ld τὴ , ^ , 1 ) 1 , , ^- 
Ισραήλ, kai ἐμβαλεῖτε αὐτὴν εἰς τὸ στόμα αὐτῶν, 
ἵνα γένηταί μοι ἡ ῳδὴ αὕτη κατὰ πρόσωπον μαρτυ- 
ροῦσα ἐν» υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 20 Εἰσάξω γὰρ αὐτοὺς εἰς 
τὴν γὴν τὴν ἀγαθὴν ἣν ὥὦμοσα τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν, δοῦναι αὐτοῖς γῆν ῥέουσαν γάλα kai 
^ " * , 1 , “ , 
μέλι" καὶ φάγονται kai ἐμπλησθέντες κορήσουσι, 
* , z , ^ * , , * 
καὶ ἐπιστραφήσονται ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους καὶ 
λατρεύσουσιν αὐτοῖς, καὶ παρσξυνοῦσί με καὶ διασκε- 
δάσουσι τὴν διαθήκην μου. 2ἰ Καὶ ἀντικαταστήσεται 
ἡ φῳδὴ αὕτη κατὰ πρόσωπον μαρτυροῦσα " οὐ γὰρ 
μὴ ἐπιλησθῇ ἀπὸ στόματος αὐτῶν καὶ ἀπὸ στόματος 
τοῦ σπέρματος αὐτῶν ἐγὼ γὰρ οἶδα τὴν πονηρίαν 
«αὐτῶν, ὕσα ποιοῦσιν ὧδε σήμερον πρὸ τοῦ εἰσαγα- 
γεῖν με αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν ὥμοσα 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 22 Καὶ ἔγραψε Μωυσῆς τὴν 
3.4.1 , * , ; €- 4 , 1 ἐδιδ * 
qói)v ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, kat ἐδίδαξεν αὐτὴν 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴῆλ. 28 Καὶ ἐνετείλατο [Ἰησοῖ καὶ 
τ ? ^ 4 | 0» E 1 L » ^ D 
εἶπεν 'AvópiZov kai ἴσχυε" σὺ yàp εἰσάξεις τοὺς 
BA L4 * , ι ex κι » 3 - 
υἱοὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν γῆν ἣν ὦμοσεν αὐτοῖς 
24 Ἡνίκα δὲ 


συνετέλεσε Μωυσῆς γράφων πάντας τοὺς λόγους 


Κύριος, καὶ αὐτὸς ἔσται μετὰ σοῦ. 


τοῦ νόμου τούτου εἰς βιβλίον ἕως εἰς τέλος, 
25 Καὶ ἐνετείλατο τοῖς Λευίταις τοῖς αἴρουσι τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου λέγων 26 'Λαβόντες 
τὸ βιβλίον τοῦ νόμου τούτου θήσετε αὐτὸ ἐκ πλαγίων 
τῆς διαθήκης Κυρίον τοῦ θεοῦ 


τῆς κιβωτοῦ 


"- Lr 4 , 2, . 
ὑμῶν, kai ἔσται tkti ἐν coi εἰς  guapripiov 





DEUTERONOMIUM, XXXI. 


19 Filii quoque eorum qui nune ignorant, ut 
audire possint, et timeant Dominum Deum 
suum cunctis diebus quibus versantur in terra, 
ad quam vos, Jordane transmisso, pergitis 
obtinendam. 14 Et ait Dominus ad Moysen: 
Ecce prope sunt dies mortis πο : voca Josue, 
et state in tabernaculo testimonii, ut preecipiam 
ci. Abierunt ergo Moyses et Josue, et steterunt 
in tabernaculo testimonii: 1ὅ Apparuitque 
Dominus ibiin columna nubis, qu: stetit in 
introitu tabernaculi. 16 Dixitque Dominus 
ad Moysen: Ecce tu dormies cum patribus tuis, 
et populus iste consurgens fornicabitur post 
deos alienos in terra, ad quam ingreditur ut 
habitet in ea: ibi derelinquet me, et irritum 
faciet foedus, quod pepigi cum eo. 17 Et 
irascetur furor meus contra eum in die illo: 
et derelinquam eum, et abscondam faciem 
meam ab eo, et eritin devorationem: invenient 
eum omnia mala et afllictiones, ita ut dicat in 
illo die: Vere quia non est Deus mecum, 
invenerunt me hee mala. 18 Ego autem 
abscondam, et celabo faciem meam in die illo, 
propter omnia mala quz facit, quia secutus est 
deos alienos. 19 Nunc itaque scribite vobis 
canticum istud, et docete filios Israel: ut 
memoriter teneant, et ore decantent, et sit mihi 
carmen istud pro testimonio intcr filios Israel. 
20 Introducam enim eum in terram, pro qua 
juravi patribus ejus, lacte et melle manantem. 
Cumque comederint, et saturati, crassique 
fuerint, avertentur ad deos alienos, et servient 
els: detrahentque mihi, et irritum facient 
pactum meum. 21 Postquam invenerint eum 
mala multa et afflictiones, respondebit ei can- 
ticum istud pro testimonio, quod nulla delebit 
oblivio ex ore seminis sui. Scio enim cogita- 
tiones ejus, qu:ze facturus sit hodie, antequam 
introduvcam eum in terram, quam ei pollicitus 
sum. 22 Scripsit ergo Moyses canticum, et 
docuit filios Israel. 23 Pr:wcepitque Dominus 
Josue filio Nun, et ait: Confortare, et esto 
robustus: tu enim introduces filios Israel in 
terram, quam pollicitus sum, et ego ero tecum. 
24 Postquam ergo scripsit Moyses verba legis 
hujus in volumine, atque complevit: 295 Prwe- 
cepit Levitis, qui portabant arcam foederis 
Domini,dicens: 26 Tollite librum istum, et 
ponite eum in latere δύο foederis Domini 


"Dei vestri: ut sit lbi contra te in testimonium. 
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ἽΝ}... δ 


AEYTEPONOMION, λα΄, Ag. 


27 Ὅτι ἐγὼ ἐπέσταμαι τὸν ἐρεθισμόν σον kai τὸν 
τράχηλόν cov τὸν σκληρόν * ἔτι γὰρ ἐμοῦ ζῶντος 
μεθ᾽’ ὑμῶν σήμερον παραπικραίνοντες ἣτε τὰ πρὸς 
τὸν θεόν, πῶς οὐχὶ καὶ ἔσχατον τοῦ θανάτου uov ; 
28 ᾿Εκκλησιάσατε πρὸς μὲ τοὺς φυλάρχους ὑμῶν καὶ 
τοὺς πρεσβυτέρους ὑμῶν καὶ τοὺς κριτὰς ὑμῶν καὶ 
τοὺς γραμματοεισαγωγεῖς ὑμῶν, ἵνα λαλήσω εἰς τὰ 
ὦτα αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους, καὶ διαμαρ- 
τύρομαι αὐτοῖς τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 29 Οἶδα 
γὰρ ὅτι ἔσχατον τῆς τελευτῆς μον ἀνομίᾳ ἀνομήσετε, 
καὶ ἐκκλινεῖτε ἐς τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάμην ὑμῖν, καὶ 


συναντήσεται ὑμῖν τὰ κακὰ ἔσχατον τῶν ἡμερῶν, 


. Órv ποιήσετε τὰ πονηρὰ ἐναντίον Κυρίου παροργίσαι 


90 Καὶ 
ἐλάλησε Μωνσῆς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας τὰ 


ῥήματα τῆς φδῆς ταύτης ἕως εἰς τέλος. 


αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν. 


Κεφ. λβ'. 


3 1 , 1 * -— 
1 IIPOXEXE οὐρανέ, iet λαλήσω, καὶ ἀκονέτω ἡ γῇ 

τ 3 , , , 9 ὃ ; t t * 
ῥήματα ἐκ στόματός μον 2 Προσδοκάσθω ὡς ὑετὸς 

M , , , 1 , t P * 1 
τὸ ἀπόφθεγμά μου, kai καταβήτω ὡς δρόσυς rà Q1)- 
ματά μου, ὡσεὶ ὄμβρος ἐπ᾽ ἄγρωστιν, καὶ ὡσεὶ νιφετὸς 
3 Α [d : u AN r , , , d , 
ἐπὶ xóprov'* ὃ Ὅτι τὸ ὄνομα Kvptov £xáAeca* δότε 
μεγαλωσύνην τῷ. θεῷ ἡμῶν. 4 Θεός, ἀληθινὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ, καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ κρίσεις ^ θεὸς πιστός, 

s 2 » H , , ^ we , 

καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία, δίκαιος kai ὅσιος Κύριος. 
ó Ἡ μάρτοσαν οὐκ αὐτῷ τέκνα μωμητά, γενεὰ σκολιὰ 
καὶ διεστραμμένη. 6 Ταῦτα Κυρίῳ ἀνταποδίδοτε, 
οὕτω λαὸς μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός; οὐκ αὐτὸς ovTÓC 
σου πατὴρ ἐκτήσατό σε καὶ ἐποίησξ σε καὶ ἔπλασέ σε; 


7 ΜΙ ῥήσθητε ἡμέρας αἰῶνος, σύνετε ἔτη γενεῶν ytve- 


αἷς " ἐπερώτησον τὸν πατέρα cov καὶ ἀνανγελεῖ σοι, 


8 Ὅτε 


ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς 


τοὺς πρεσβυτέρους σου καὶ ἐροῦσί σοι. 


t 


διεμέριζεν ὁ 


? ? » e , “ 1 ) * 3 , 
Αδάμ, ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων. 


θεοῦ, 9. Καὶ ἐγενήθη) μερὶς Κυρίου λαὸς αὐτοῦ 
"Take " 


10 Αὐτάρκησεν αὐτὸν ἐν τῇ 


σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ ᾿Ισραήΐλ. 
ἐρήμῳ, ἐν δίψει 
καύματος ἐν. γῇ ἀνύδρῳ" ἐκύκλωσεν αὐτὸν καὶ 
ἐπαίδευσεν αὐτόν, καὶ διεφύλαξεν αὐτὸν ὡς κόρην 
11 Ὡς ἀετὸς σκεπᾶσαι νοσσιὰν αὐτοῦ 
καὶ ἐπὶ τοῖς νοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησε, διεὶς 
τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὑτοὺς καὶ ἀνέλαβεν 
.12 Κύριος 
ἣγεν αὐτούς, οὐκ ἣν μετ᾽ αὐτῶν θεὸς 
᾿Ανεβίβασεν 


ἰσχὺν τῆς γῆς, ἐψώμισεν αὐτοὺς γεννήματα ἀγρῶν᾽ 


αὐτοὺς ἐπὶ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ. 


μόνος 
ἀλλότριος. 18 αὐτοὺς ἐπὶ τὴν 
ἐθήλασαν μέλι ἐκ πέτρας καὶ ἔλαιον ἐκ στερεᾶς 
πέτρας, 14 Βούτυρον βοῶν καὶ γάλα προβάτων 
μετὰ στέατος ἀρνῶν καὶ κριῶν, υἱῶν ταύρων καὶ 
Tpaywrv μετὰ στέατος νεφρῶν πυροῦ, καὶ αἷμα 
15 Kai ἔφαγεν ᾿Ιακὼβ 


καὶ ἐνεπλήσθη, kai: ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπημένος, 


σταφυλῆς ἔπιεν οἶνον. 


ἐλιπάνθη, ἐπαχύνθη, ἐπλατύνθη" καὶ ἐγκατέλιπε 


3 y, 
τὸν θεὸν τὸν ποιήσαντα αὐτόν, kai ἀπέστη 


? 


, ^v ^ M , , , 
ἀπὸ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. 16 Παρώξυναν μὲ ἔπ 


ἀλλοτρίοις, ἐν βδελύγμασιν αὐτῶν παρεπίκρανάν με. 


29 


|. jn sordibus: 
.6 Hsecine reddis Domino, popule stulte ct 


tiones singulàs: 


DEUTERONOMIUM, XXXI. XXXII. 


27 Ego enim scio eontentionem tuam, et 
cervicem tuam durissumam. Adhue vivente mo, 
ct ingrediente vobiscum, semper contentiose 
egistis contra Dominum: quanto magis cum 
mortuus fuero? 28 Congregate ad me omnes 
majores natu per tribus vestras, atque doctor es, 
et loquar audientibus cis sermones istos, οἱ 
invocabo contra eos ezelum et terram. 29 Novi 
enirn quod post mortem meam inique agetis, et 
declinabitis eito de via, quam pr:ecepi vobis, 
et occurrent vobis mala in extremo tempore, 
quando feceritis malum in conspectu Domini, 
ut irnitetis eum per opera mannum vestrarum. 
30 Locutüs ester go Moyses, audiente univer 50 
coetu Israel, verba carminis OMS; et ^ finem 
usque complevit. ] 


GATNUT XQEXInR 


1l AUDITE, cceli, quee loquor, audiat terra 
verba oris mci. 2 Concerescat ut pluvia 
doctrina nea, fluat nt ros eloquium meum, 
quasi imber super herbam, et quasi stillo 
super gramina. 93 Quia nomen Domini invo- 
cabo: date magnificentiam Deo nostro. 4 Dei 


. perfecta sunt opera, et omnos vix cjus judicia : 


Deus fidelis, ct absque ulla iniquitate, justus 
et rectus. .ὅ Peccaverunt ei, et non filii ejus 
generatio prava atque perversa. 


insiplens ? numquid non ipse est pater tuus, 
qui péóssedit 4e, -et:^focit, et ercavit te? 
1 Memento dierum antiquorum, cogita genera- 
interroga patrem tuum, et 
annuntiabit tibi; miajores tuos, οὖ dicent tibi. 
8 Quando dividebat Altissimus gentes: quando 
separabat filios Adam, constituit terminos 
populorum juxta numerum filiorum Israel. 
9 Pars autem Domim, populus ejus: Jacob 
funiculus hereditatis ejus. 10 Invenit eum 
in terra deserta, in loco horroris, et vasto 
solitudinis : cireumduxit eum, et docuit: et 
custodivit quasi pupillam oculi sui. 11 Sicut 
aquila provocans ad volandum pullos suos, et 
super eos volitans, expandit alas suas, et 
assumpsit eum, atque portavit in humeris suis. 
12 Dominus solus dux cjus fuit: ct non erat 
cum eo Deus alienus. 19. Constituit eum 
super.excelsam terram: ut comedcret fructus 
agrorum, ut sugeret molde petra, oleumque 
de saxo durissimo. 14 Butyrum doc armento, 
et lae de ovibus eum adipe agnorum, et arie- 
tum filiorum Basan: et hircos cum medulla 
tritici, et sanguinem uvce biberet meracissimum. 
I5 Incrassatus est.dilectus, et recaleitravit: 
incrassatus, impinguatus, dilatatus, dereliquit 


Deum factorem suum, et recessit a Deo salutari 


suo. 16 Provocaverunt eum in diis alienis, et in 
abominationibus ad iracundiam concitaverunt. 
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AEYTEPONOMION, λβ΄. 


P d ? * * ^^ ^" 

17 "E0vcav δαιμονίοις καὶ ob θεῷ, θεοῖς oic 
οὐκ ὕδεισαν " καινοὶ kai πρόσφατοι ἥκασιν, oUc 
, » 1 ? , ^ * ^ 
οὐκ ῃδεισαν oi πατέρες αὐτῶν. 18 Θεὸν τὸν 
γεννήσαντά σε ἐγκατέλιπες, καὶ ἐπελάθου θεοῦ 
τοῦ τρέφοντός ct. 19 Καὶ εἶδε Κύριος καὶ ἐζήλωσε, 
LI 4 » 93 L| * o , “ 1 ὲ 
καὶ παρωξύνθη δι᾿ ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ καὶ θυγατέ- 
ρων, 20 Καὶ εἶπεν ᾿Αποστρέψω τὸ πρόσωπόν 
pov ἀπ' αὐτῶν, καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς ἐπ᾽ ἐσχάτων 
: ^ "Wf nnt ' , , "ULT , 
ἡμερῶν * Ort γενεὰ ἐξεστραμμένη ἐστίν, υἱοὶ oic οὐκ 
ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς. 21 Αὐτοὶ παρεζήλωσάν με ἐπ᾽ 
οὐ θεῷ, παρώξυνάν με ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν " κἀγὼ 

d , Jj P , » , ιν , t 
παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτῳ 
παροργιῶ αὐτούς. 22 Ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ 
θυμοῦ μου, καυθήσεται ἕως ἅδου κάτω " καταφάγεται 
γῆν καὶ τὰ γεννήματα αὐτῆς, φλέξει θεμέλια ὀρέων. 
23 Συνάξω εἰς αὐτοὺς κακό, καὶ τὰ βέλη pov 
συμπολεμήσω εἰς αὐτούς. 24 'Γηκόμενοι λιμῷ καὶ 
βρώσει ὀρνέων, καὶ ὀπισθότονος ἀνίατος " ὀδόντας 
θηρίων ἐπαποστελῶ εἰς αὐτούς, μετὰ θυμοῦ συρόν- 

“ ; 4 
των ἐπὶ γῆν. 25 "ἔξωθεν ἀτεκνώσει αὐτοὺς μάχαιρα, 

* ^ , , t 
καὶ ἐκ τῶν ταμιείων φόβος" νεανίσκος σὺν παρθένῳ, 
θηλάζων μετὰ κιιθεστηκότος πρεσβύτου. 26 Εἶπα 
Διασπερῶ αὑτούς, παύσω δὲ ἐξ ἀνθρώπων τὸ μνημό- 
27 Et μὴ 6 ὀργὴν ἐχθρῶν ἵνα μὴ 


μακροχρονίσωσιν, ἵνα μὴ συνεπιθῶνται οἱ ὑπεναντίοι, 


συνον αὐτῶν" 


μὴ εἴπωσιν Ἢ χεὶρ ἡμῶν ἡ ὑψηλὴ καὶ οὐχὶ Κύριος 
ἐποίησε ταῦτα πάντα. 28 Ἔθνος ἀπολωλεκὸς 
βουλὴν ἐστι, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἐπιστήμη. 
29 Οὐκ ἐφρόνησαν συνιέναι" ταῦτα καταδεξάσθωσαν 
εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον. 30 Πῶς διώξεται εἷς 
χιλίους, καὶ δύο μετακινήσουσι μυριάδας, εἰ μὴ 0 θεὸς 
ἀπέδοτο αὐτούς, καὶ Κύριος παρέδωκεν αὐτούς ; 
81 Ὅτι οὐκ εἰσὶν ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν οἱ θεοὶ αὐτῶν * οἱ δὲ 
ἐχθροὶ ἡμῶν ἀνόητοι. 32' Ἐκ γὰρ ἀμπέλου Σοδόμων ἡ 
ἄμπελος αὐτῶν, καὶ ἡ κληματὶς αὐτῶν ἐκ Γομόῤῥας" 
σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, βότρυς πικρίας 
αὐτοῖς" 88 Θυμὸς δρακόντων ὁ οἶνος αὐτῶν, καὶ 
θυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος. 34 Οὐκ ἰδοὺ ταῦτα συνῆκται 
παρ᾽ ἐμοί, καὶ ἐσφράγισται ἐν τοῖς θησαυροῖς μου; 
35 'Ev ἡμέρᾳ ἐκδικήσεως ἀνταποδώσω ὅταν σφαλῇ 
ὁ ποὺς αὐτῶν, ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα ἀπωλείας αὐτοῖς, 
καὶ πάρεστιν ἕτοιμα ὑμῖν" 80 Ὅτι κρινεῖ Κύριος 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακλη- 
θήσεται " εἶδε γὰρ παραλελυμένους αὐτοὺς καὶ 
ἐκλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῃ καὶ παρειμένους. 37 Καὶ 
εἶπε Κύριος Ποῦ εἰσὶν οἱ θεοὶ αὐτῶν, ἐφ᾽ οἷς 
ἐπεποίθεισαν ἐπ᾿ αὐτοῖς; 938 Ὧν τὸ στέαρ τῶν 
θυσιῶν αὐτῶν ἡσθίετε, καὶ ἐπίνετε τὸν οἷνον τῶν 
σπονδῶν αὐτῶν. ἀναστήτωσαν καὶ βοηθησάτωσαν 
ὑμῖν, καὶ γενηθήτωσαν ὑμῖν σκεπασταί. 89 Ἴδετε 
ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἔστι θεὸς πλὴν ἐμοῦ " ἐγὼ 
ἀποκτενῶ καὶ ζῆν ποιήσω, πατάξω κἀγὼ ἰάσομαι, 
καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν μου. 40 Ὅτι 
ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρά μου, καὶ ὀμοῦμαι τὴν 
δεξιάν μου καὶ ἐρῶ Φῶ ἐγὼ εἰς τὸν αἰῶνα " 41 "Ori 
παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν τὴν μάχαιράν μου, καὶ 
ἀνθέξεται κρίματος ἡ χείρ μου, καὶ ἀποδώσω δίκην 
τοῖς ἐχθροῖς, καὶ τοῖς μισοῦσί μὲ ἀνταποδώσω" 








DEUTERONOMIUM, XXXII. 


17 Immolavernnt domoniis, et non Deo, diis 
quos ignorabant: novi recentesque venerunt, 
quos non coluerunt patres eorum. 18 Deum 
qui te genuit dereliquisti, et oblitus es Domini 
creatoris tui. 19 Vidit Dominus, οὗ ad iracun- 
diam concitatus est: quia provocaverunt eum 
filii sui et filie. 20 Et ait: Abscondam 
faciem meam ab eis, et eonsiderabo novissima 
eorum: generatio enim perversa est, et 
infideles filii. 21 Ipsi me provocaverunt in eo 
qui non erat Deus, οὐ irritaverunt in vanitati- 
bus suis: et ego provocabo eos in eo qui non 
est populus, et in gente stulta irritabo illos. 
22 Ignis suecensus est in furore meo, et ardebit 
usque ad inferni novissima: devorabitque 
terram cum germine suo, e£ montium funda- 
menta comburet. 23 Congregabo super eos 
mala, et sagittas meas complebo in eis. 
24 Consumentur fame, et devorabunt eos aves 
morsu amarissimo: dentes bestiarum immittam 
in eos, cum furore trahentium super terram, 
atque serpentium. 25 Foris vastabit eos 
gladius, et intus pavor, juvenem simul ac vir- 
ginem, lactentem ciun homine sene. 26 Dixi: 
Übinam sunt? cessare fadam ex hominibus 
memoriam eorum. 27 Sed propter iram 
inimicorum distuli: ne forte superbivent hostes 
eorum, et dieerent : Manus nostra excelsa, et 
non Dominus, fecit hxe omnia. 28 Gens 
absque consilio est, et sine prudentia. 29 Uti- 
nam saperent, et intelligerent, ac novissima 
providerent. 930 Quo modo persequatur unus 
mille, et duo fugent deeem niillia ? nonne ideo, 
quia Deus suus vendidit eos, et Dominus eon- 
elusit illos? 31 Non enim est Dcus noster ut 
dii eorum: et inimici nostri sunt judices. 
32 De vinea Sodomorum, vinea eorum, et de 
suburbanis Gomorrhc : uva eorum uva fellis, 
et botri amarissimi. 33 Fel draeonum vinum 
eorum, ef venenum  aspidum  insanabile. 
91 Nonne howe condita sunt apud moe, et 
signata in thesauris meis? 35 Mea est ultio, 
et ego retribuam in tempore, ut labatur pes 
corum: juxta est dies perditionis, ct adesse 
festinant tempora. 936 Judicabit Dominus 
populum suum, et in servis suis miserebitur: 
videbit quod infirmata sit manus, et clausi 
quoque defeeerunt, residuique consumpti sunt. 
37 Et dicet: Ubi sunt dii eorum, in quibus 
habebant fiduciam? 98 De quorum victimis 
eomedebant adipes, et bibebant vinum libami- 
num: surgant, et opitulentur vobis, et in 
neeessitíate vos protegant. 939 Videte quod 
ego sim solus, et non sit alius Deus pro:«ter me: 
ego oceidam, et ego vivere faciam : pereutiam, 
et ego sanabo, et non est qui de manu mea 
possit eruere. 40 Levabo ad eclum manum 
meam, et dicam: Vivo ego in :eternum. 41 δὶ 
acuero ut fulgur gladium meum, et arripuerit 
judicium manus mea: reddam ultionem hosti- 
bus meis, et his qui oderunt me rctribuam, 
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» Ξ iiim AEYTEPONOMION, λβ΄, λγ΄. 


42 Μεθύσω τὰ βέλη μου ἀφ᾽ αἵματος, καὶ ἡ μάχαιρά 
μου φάγεται κρέα ἀφ᾽ «ἵἅματος τραυματιῶν καὶ 
, , , 4 - , , A 
αἰχμαλωσίας, ἀπὸ κεφαλῆς ἀρχόντων ἐχθρῶν. 
48 ὐφράνθητε οὐρανοὶ ἅμα αὐτῷ, kai προσκυνησά- 
τωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ " εὐφράνθητε 
ἔθνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνισχυσάτωσαν 
αὐτῷ πάντες νἱοὶ θεοῦ" ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ ἐκδικᾶται, καὶ ἐκδικήσει καὶ ἀνταποδώσει 
δίκην τοῖς ἐχθροῖς, καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει" 
* 9 ^ , 4 "t “Ὁ "t ΠῚ - 
καὶ ἐκκαθαριεῖ Κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
44 Καὶ ἔγραψε Μωυσῆς τὴν δὴν ταύτην ἐν 
- ε , 
τῇ ἡμέρᾳ 
υἱοὺς ᾿Ισραήὴλ΄ καὶ εἰσῆλθε Movorjc καὶ ἐλάλησε 


, , 1 9,5 » , 1 4 
ἐκείνῃ, καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς 
4 [! , d , , » A edis p 
zürrac τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου εἰς τὰ ὦτα 
45 Kat 


ἐξετέλεσε Movotjc λαλῶν παντὶ ᾿Ισραήλ, 46 Kai 


—-— "Ὁ Ι] Α Δ ^ " 
τοῦ λαοῦ, αὐτὸς καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Νανή. 


- 4 3 , , " , ΣΡ A , 

εἶπε πρὸς αὐτούς Προσέχετε τῇ καρδίᾳ ἐπὶ πάντας 
τοὺς λόγους τούτους οὺς ἐγὼ διαμαρτύρομαι ἡμῖν 

L4 eA 4 ^i ^ tow t " ’ 

σήμερον, ἃ ἐντελεῖσθε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, φυλάσσειν 
καὶ ποιεῖν πάντας τοὺς Aóyovc τοῦ νόμου τούτου. 
47 Ὅτι οὐχὶ λόγος κενὸς οὗτος ὑμῖν, ὅτε αὕτη ἡ ζωὴ 
ὑμῶν, καὶ ἕνεκεν τοῦ λόγου τούτου μακροημερεύσετε 
, ἢ ^ ^a 3 τ᾿ t ^ ^ , 4 3 , 

ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ᾿Ιορδάνην 
48 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
49 ᾿Ανάβηθι εἰς 


τὸ ὄρος τὸ ᾿Αβαρίμ, τοῦτο ὄρος Ναβαῦ 0 ἐστιν ἐν yj) 


ἐκεῖ κληρονομῆσαι. 


Μωυσὴν ἐν τῇ ἡμέρςι ταύτῃ λέγων 


Μωὰβ κατὰ πρόσωπον 'Itpuyo, καὶ ἴδε τὴν γῆν 
Χαναὰν ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 60 Kai 
» ?, - » ?, ti ᾽ , ?, ^ 4 , 
τελεύτα ἐν τῷ ρει εἰς ὃ ἀναβαίνεις ἐκεῖ, kat προστέ- 
θητι πρὸς τὸν λαόν σου, ὃν τρόπον ἀπέθανεν 
» ij t , ^" 
ΛΔαρὼν ὁ ἀδελφός cov ἐν Ὧρ τῷ ὄρει καὶ προσετέθη 
πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ" δὶ "Ort ἠπειθήσατε τῷ 
εν ᾽ ^— * «Ww » 1 , 1 —- t€U 
ῥήματι μου ἐν τοῖς vioig ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τοῦ ὕδατος 
ἀντιλογίας Κάδης ἐν τῇ ἐρήμῳ Σίν, διότι οὐχ 
ε xà - , 
ἡγιάσατε με ἐν τοῖς υἱοῖς IopanA. 62 'Amtvavri 


» * ^ HU ^ , , , 
ὕψει τὴν γῆν, kai ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ, 


ΚΕΦ. λγ΄. 


1 ΚΑΙ αὕτη ἡ εὐλογία ἣν ηὐλόγησε Μωυσῆς 
» ^V "a 1 * 1 2 1 1 e^ 
ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοὺς υἱοὺς opa πρὸ τῆς 
τελευτῆς αὑτοῦ. 2 Καὶ εἶπε Κύριος ἐκ Σινᾶ ἥκει, 

4.» , , τὶ * t ^ * » ? » 
kai ἐπέφανεν ik Σηεὶρ ἡμῖν, kai κατέσπευσεν ἐξ ὄρους 
Φαρὰν σὺν μβυριάσι Κάδης, ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ 
ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ. 3 Καὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ 
U ^ 4 ? t t , 1 1 1 - PF 
αὐτοῦ, kai πάντες οἱ ἡγιασμένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς 
εἰσι" καὶ ἐδέξατο ἀπὸ 


τ t , 
σου, καὶ οὗτοι ὑπὸ σε 


τῶν λόγων, αὐτοῦ 4 Νόμον, ὃν ἐνετείλατο 
τ ^ ^ , ^ 3 , 

ἡμῖν Μωυσῆς, κληρονομίαν συναγωγαῖς  lakwp. 
6 Καὶ ἔσται ἐν τῷ ἠγαπημένῳ ἄρχων, συναχθέντων 
6 Ζήτω 


Ῥουβὴν καὶ μὴ ἀποθανέτω, καὶ ἔστω πολὺς ἐν ἀριθμῷ. 


ἀρχόντων λαῶν ἅμα φυλαῖς Ἱσραήλ. 


7 Καὶ αὕτη ' Ioó0a* εἰσάκουσον, Κύριε, φωνῆς ᾿Τούδα, 
καὶ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔλθοις ἄν" αἱ χεῖρες αὐτοῦ 


διακρινοῦσιν αὐτῷ, καὶ βοηθὸς ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἔσῃ. 


m ——Má ς.-..:-.-τ,.- UP UPPER RERUM rr pue d ὦ... p 
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DEUTERONOMIUM, XXXII. XXIII. 


49 Inebriabo 


gladius meus devorabit carnes, de cruore 


sagittas meas sanguine, ct 
oecisorum, et de captivitate, nudati inimico- 
rum capitis. 43 Laudate gentes populum ejus, 
quia sanguinem servorum suorum ulciseetur : 
et vindictam retribuet in hostes eorum, ct 
propitius erit terrc populi sui. 44 Venit ergo 
Moyses, et locutus est omnia verba cantici hujus 
in auribus populi, ipse et Josue filius Nun. 
450 Complevitque omnes sermones istos, lo- 
quens ad universum Israel. 46 Et dixit ad eos : 
Ponite corda vestra in omnia verba, quc cgo 
testificor vobis hodie: ut mandetis ea filis 
vestris custodire et facere, et implere universa 
47 Quia non 


incassum proeepta sunt vobis, sed ut singuli in 


quie scripta sunt legis hujus: 


eis viverent: qu: facientes longo perseveretis 
tempore in terra, ad quam, Jordane transmisso, 
ingredimini possidendam. 48 Locutusque est 
Dominus ad Moysen in eadem die, dicens: 
49 Ascende in montem istum Abarnn, id est, 
transitum in montem Nebo, qui est in terra 
Moab contra Jericho: et vide terram Chanaan, 
quam ego tradam filiis Israel obtinendam, οὗ 
morere in monte. ὅθ Quem conscendens 
jungeris populis tuis, sicut mortuus est Aaron 
frater tuus in monte Hor, et appositus populis 
suis: 61 Quia preevaricati estis contra me, in 
medio filiorum Israel, ad Aquas contradictionis 
in Cades deserti Sin: et non sanctificastis me 
inter filios Israel. 52 Eocontra videbis terram, 
et non ingredieris in eam, quam ego dabo filiis 
Israel. 


CAPUT XXXIII. 


1 Hc est benedictio, qua benedixit Moyses, 
homo Dei, filis Israel ante mortem suam. 
9 Etait: Dominus de Sinai venit, et de Seir 
ortus est nobis: apparuit de monte Pharan, 
et cum eo sanctorum millia, In dextera ejus 
ignea lex. 3 Dilexit populos, omnes sancti 
in manu illius sunt: et qui appropinquant 
pedibus ejus, accipient de doctrina illius. 
4 Legem prwcepit nobis Moyses, hereditatem 


multitudinis Jacob. ὄὅ Erit apud rectissimum 


rex, congregatis priucipibus populi cum 
tribubus Israel. 6 Vivat πιο, ct non 
moriatur, et sit parvus in numero. 7 H:ee 


est Jude benedietio: Audi Domine, vo- 
cem Jude, et ad populum suum introduc 
eum: manus ejus pugnabunt pro eo, et 


adjutor illius eontra adversarios ejus erit, 
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AEYTEPONOMION, Ay. 


8 Kat τῷ Λευὶ εἶπε Δότε Λευὶ δήλους αὐτοῦ, καὶ 
ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ, ὃν ἐπεί 
τοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ, ὃν ἐπείρασαν 
αὐτὸν ἐν πείρᾳ, ἐλοιδόρησαν αὐτὸν ἐφ᾽ ὕδατος ἀντι- 
λογίας, 9 'O λέγων τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρί Οὐχ 
"y , * ^ 3 M » ^" , , , 
ἑώρακα σε, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ οὐκ ἐπέγνω, 
^ 4 t * ? -Ὁ ? : 3 , e 4 , , 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἀπέγνω, ἐφύλαξε τὰ λόγιά 
σου, καὶ τὴν διαθήκην cov διετήρησε" 10 Δηλώσουσι 
4 ?, ; ^v , , * * , 
τὰ δικαιώματά cov τῷ ᾿Ιακώβ, kai τὸν νόμον 
^ ? , : $, ἐξ , t ? T- 
cov τῷ Ἰσραὴλ" ἐπιθήσουσι θυμίαμα ἐν ὀργὴ 
διὰ 


11 Ἑὐῤλόγησον, Κύριε, τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, καὶ τὰ 


σου παντὸς ἐπὶ τὸ θυσιαστὴριόν σον. 
» E ^v , “- Ly ^ , s 3 4 
ἔργα TOV χειρῶν αὐτοῦ δέξαι" κάταξον ὀσφὺν 
ἐχθρῶν ἐπανεστηκότων αὐτῷ, καὶ οἱ μισοῦντες αὐτὸν 
sm , -« 
μὴ ἀναστήτωσαν. 12 Καὶ τῷ Βενιαμὶν εἶπεν 'Hya- 
; « * Lo , , , * 
πημένος ὑπὸ Κυρίου κατασκηνώσει πεποιθώς, καὶ 
Π 0 4 " x * 3 Uwe ^ , 1 t , L] 3, 4 
ὁ θεὸς σκιάζει ἐπ αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ ἀνὰ 
18 Καὶ τῷ 


᾿Ιωσὴφ εἶπεν ᾿Απ᾿ εὐλογίας Κυρίου ἡ γῇ αὐτοῦ, ἀπὸ 


μέσον τῶν ὥμων αὐτοῦ κατέπαυσε. 


ὡρῶν οὐρανοῦ καὶ δρόσου, καὶ ἀπὸ ἀβύσσων πηγῶν 
κάτωθεν, 14 Καὶ καθ᾽ ὥραν γεννημάτων ἡλίου 
τῷ A 3 1 P^ T 3 4 - 

τροπῶν, καὶ ἀπὸ συνόδων μηνῶν, 10 ᾿Απὸ κορυφῆς 
ὀρέων ἀρχῆς, kai ἀπὸ κορυφῆς βουνῶν ἀενάων, 
16 Καὶ καθ᾽ ὥραν γῆς πληρώσεως " καὶ τὰ δεκτὰ τῷ 
ὀφθέντι ἐν τῇ βάτῳ ἔλθοισαν ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωσὴφ, 
καὶ ἐπὶ κορυφῆς δοξασθεὶς ἐπ᾽ ἀδελφοῖς. 17 ἸΤρωτό- 
τόκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ, κέρατα μονοκέρωτος 
τὰ κέρατα αὐτοῦ " ἐν αὐτοῖς ἔθνη κερατιεῖ ἅμα ἕως 
ἀπ᾿ ἄκρου γῆς" αὗται μυριάδες ᾿Εφραΐμ, καὶ αὗται 
χιλιάδες Δανασσῆ. 18 Καὶ rq Ζαβουλὼν εἶπεν 
πὐφράνθητι Ζαβουλὼν £v ἐξοδίᾳ cov, kai ᾿Ισσάχαρ 
ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτοῦ, 19" ἔθνη ἐξολοθρεύσουσι" 
᾽ ^ * L4 , ^ , 

ἐκεῖ, καὶ θύσετε ἐκεῖ θυσίαν 


καὶ ἐπικαλέσεσθε 


ιδικαιοσύνης " ὕτι πλοῦτος θαλάσσης θηλάσει σε, καὶ 


ἐμπόρια παράλιον κατοικούντων. 20 Καὶ τῷ Γὰδ 


,εἶπεν Εὐλόγημεξνος ἐμπλατύνων Γάδ' ὡς λέων 


ἀνεπαύσατο, συντρίψας βραχίονα καὶ ἄρχοντα. 
21 Καὶ εἶδεν ἀπαρχὴν αὐτοῦ, ὅτι ἐκεῖ ἐμερίσθη yi) 
ἀρχόντων συνηγμένων tpa ἀρχηγοῖς λαῶν" δικαιοσύ- 
νην Κύριος ἐποίησε, καὶ κρίσιν αὐτοῦ μετὰ 'IopayA. 
22 Καὶ τῷ Δὰν εἶπε Δὰν σκύμνος λέοντος, καὶ 
23 Καὶ τῷ Νεφθιελὲ 


εἶπε Νεφθαλὶ πλησμονὴ δεκτῶν " καὶ ἐμπλησθήτω 


4 , , ^t , 
ἐκπηδήσεται ἐκ τοῦ Βασάν. 


εὐλογίας παρὰ Κυρίου, θάλασσαν καὶ λίβα κληρο- 
γνομήσει. 24 Καὶ τῷ ᾿Ασὴρ εἶπεν Ἑὐλογημένος ἀπὸ 
τέκνων ᾿Ασήρ, καὶ ἔσται δεκτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ " 
βάψει ἐν ἐλαίῳ τὸν πόδα αὐτοῦ" 25 Σίδηρος καὶ 
^ & t , - ᾽ ^t » t t t Li 
χαλκὸς τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ ἔσται, ὡς at ἡμέραι 
e L ? . 8} " e? t t 
cov ἡ ἰσχὺς cov. 20 Οὐκ ἔστιν ὥσπερ ὁ θεὸς 
τοῦ ἠγαπημένου" ὃ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανὸν 
βοηθός σου, καὶ ὁ μεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώματος. 


4 - 1 t ) LI 
27 Kai σκεπάσει ot θεοῦ ἀρχή, καὶ ὑπὸ ἰσχὺν 


βραχιόνων ἀενάων " καὶ ἐκβαλεῖ ἀπὸ προσώπου 


σου ἐχθρὸν λέγων ᾿Απόλοιο. 28 Καὶ κατασκηνώσει 
9 * 1 , , 4 b , , ᾽ e , 
Ισραὴλ πεποιθὼς μόνος ἐπὶ γὴς Ἰακώβ, ἐπὶ σίτῳ 


καὶ οἴνῳ" καὶ ὁ οὐρανός σοι συννεφὴς δρόσῳ. 


a s c—— M -- 





DEUTERONOMIUM, XXXIII. 


8 Leviquoque ait: Perfectio tua, et doctrina 
tua viro sancto tuo, quem probasti in tenta- 
tione, οὐ judicasti ad Aquas contradictionis. 
9 Qui dixit patrisuo, e£ matri suce: Nescio 
vos; et fratribus suis: Ignoro vos: et nescie- 
runt fihos suos. Hi custodierunt eloquium 
tuum, et pactum tuum servaverunt, 10 Judicia 
tua o Jacob, ct legem tuam o Israél: ponent 
thymiama in furore tuo, ct holocaustum super 
altaretuum. 11 Benedic, Domine, fortitudini 
ejus, et opera manuum illius suscipe. Pereute 
dorsa inimieorum ejus: eft qui oderunt eum, 
nonconsurgant. 12 Et Benjamin ait: Aman- 
tissimus Domini habitabit confidenter in eo: 
quasi in thalamo tota die morabitur, et inter 
humeros illius requiescet. 13 Joseph quoque 
ait: De benedictione Domini terra. ejus, dc 
pomis esl, et rore, atque abysso subjacente. 
14 De pomis fructuum sols ac luno. 15 De 
antiquorum  montimm, de pomis 
16 Et de frugibus 
Denedictio 


vertice 
colium eternorum : 
terre, et de plenitudine cjus. 
ilius qui apparuit in rubo, veniat super 
caput Joseph, et super verticem Nazarwi 
inter fratres suos. 17 Quasi primogeniti tauri 
pulchritudo ejus, cornua rhinocerotis cornua 
ilius : 1n ipsis ventilabit gentes usque ad ter- 
minos terree ; hoe sunt multitudines Ephraim: 
ct heec milla Manasse. 18 Et Zabulon ait: 
Lotare Zabulon in exitu tuo, et Issachar in 
tabernaculs tuis. 19 Populos vocabunt ad 
montem: ibi immolabunt victimas justitiw. 
Qui inundationem maris quasi lae sugent, et 
thesauros absconditos arenarum. 20 Et Gad 
ait: Denedictus in latitudine Gad: quasi leo 
requievit, cepitque brachium οὐ verticem. 
21 Et vidit principatum suum, quod in parte 
sua doctor esset repositus: qui fuit cum prin- 
cipibus populi, et fecit justitias Domini, et 
judicium suum eum Israel. 22 Dan quoque 
ait: Dan catulus leonis, fluct largiter de Basan. 
28 Et Nephthali dixit: Nephthali abundantia 
perfruetur, et plenus erit benedictionibus 
Domim: mare et meridiem possidebit. 24 Aser 
quoque ait: Benedictus in filiis Aser, sit placens 
fratribus suis, et tingat in oleo pedem suum. 
20 Ferrum et ws caleeamentum ejus. Sicut 
dies jnventutis tux, ita et senectus tua. 26 Non 
est deus alius πῷ Deus rectissimi: . ascensor 
coli auxiliator tuus. Magnificentia ejus dis- 
currunt nubes. 27 Habitaculum ojus sursum, 
et subter brachia sempiterna: ejiciet a facie tua 
inimieum, dicetque : Conterere. 28 Habitabit 
Israel confidenter, et solus. Oculus Jacob in 
terra frumenti et vini, cceelique caligabunt rore. 
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αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν" 


'7j y3j avrov, 


AEYTEPONOMION, λγ, Aó'. 


29 Μακάριος σὺ 'IopagA* τίς opgotóc σοι λαὺς 
, t ^ rr , ' - 1 , 
σωζόμενος ὑπὸ Κυρίου ; ὑπερασπιεῖ ὁ βοηθός cov, 
καὶ n μάχαιρα καὐχημά σου" καὶ ψεύσονταίϊ σε 
? 43 , 4 1 3 1 1 , 3 E 
oi ἐχθροί cov, kai σὺ ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν 


ἐπιβήσῃ. 


K Eo. Ko 
1 ΚΑΙ ἀνέβη Μωνσῆς ἀπὸ ᾿Αραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τὸ 
i ἊΝ 
opoc Ναβαῦ ἐπὶ κορυφὴν Φασγά, 1j ἐστιν ἐπὶ προσώ- 
Li D ΟΝ à 0» Z , ^ mr ^ ' 
που Ἱεριχώ" kai ἔδειξεν αὐτῷ Κύριος πᾶσαν τὴν 
γῆν Γαλαὰδ ἕως Δάν, 2 Καὶ πᾶσαν τὴν γὴν 
Νεφθαλί, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ᾿Εφραϊμ καὶ Μανασσῆ, 
4 “ 4 ^^. Σ ? LE ^ , ^^ 
kai πᾶσαν τὴν γὴν ᾿Ιοὐύδα ἕως τῆς θαλάσσης τῆς 
4 P m8 1 » 1 1 , 
ἐσχάτης, 8 Καὶ τὴν ἔρημον, καὶ τὰ περίχωρα 
LI 1 ? , e) , 1 7T 
Ιεριχὼ πόλιν φοινίκων ἕως Σηγώρ. 4 Kai εἶπε 
L4 4 - ei t ^ *?4 » ^^ 
Κύριος πρὸς Μωυσὴν Αὐτὴ ἢ yy ἣν oguoca τῷ 
᾿Αβραὰμ kai 'Icaák καὶ ᾿Τακὼβ λέγων Τῷ σπέρματι 
ὑμῶν δώσω αὐτὴν " καὶ ἔδειξα τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, 
καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ. 9 Καὶ ἐτελεύτησε Movoijc ὁ 
οἰκέτης Kvptov ἐν γῇ Μωὰβ διὰ ῥήματος Ἰύριου. 
6 Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Tat ἐγγὺς οἴκου Φογώρ" καὶ 
4 La d ,» Α 1 1 3 -ν er Ld € ? 
οὐκ εἶδεν οὐδεὶς τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 7 Μωυσῆς δὲ ἣν ἑκατὸν καὶ εἴκεσι ἐτῶν ἐν 
τῷ τελευτᾶν αὐτὸν " οὐκ ἡμαυρώθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ, οὐδὲ ἐφθάρησαν τὰ χελώνια αὐτοῦ. 8 Καὶ 
» t M LI - 4 
ἔκλαυσαν ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ Movojjv iv ᾿Αραβὼθ Μωὰβ 
4 ^ ^. P; » (UE 1 , t di 
ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ 'Iepuyo τριάκοντα ἡμέρας " 
καὶ συνετελέσθησαν αἱ ἡμέραι πένθους κλαυθμοῦ 
Μωυσῆ. 9 Kai ᾿Ιησοῦς υἱὸς Navi) ἐνεπλήσθη π,'εὐ- 
7 3 , 1 ^J 4 ^ 
ματος συνέσεως, ἐπέθηκε yàp Movoijc τὰς χεῖρας 
καὶ εἰσήκουσαν αὐτοῦ οἱ viol 
Ἰσραήλ, καὶ ἐποίησαν καθότι ἐνετείλατο Κύριος τῷ 
^ - 4 ? » , 1 
Μωυσῇ. 10 Kai οὐκ ἀνέστη ἔτι προφήτης iv ᾿Ισραὴλ 
ὡς Μωυσῆς, ὃν ἔγνω Κύριος αὐτὸν πρόσωπον κατὰ 
, J) y3 μον ^ , * ? 
πρόσωπον 11 ᾿Εν πᾶσι τοῖς σημείοις καὶ τέρασιν, 
τι 3, ? t 1 , ^ ? 1 1 “Ὁ 
ὃν ἀπέστειλεν αὑτὸν Κύριος ποιῆσιι αὐτὰ ἐν γῃ 
Αἰγύπτῳ Φαραῷ καὶ τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ 
12 'Tà θαυμάσια τὰ μεγάλα καὶ τὴν 
χεῖρα τὴν κοαταιαν, ἃ ἐποίησε Μωυσῆς ἔναντι 


παντὸς ᾿Ισραῆλ. 


— — — 


DEUTERONOMIUM, XXXIII. XXXIV. 


29 Beatus es tu Israel: quisquis similis tui, 
popule, qui salvaris in Domino? sentum 
auxilii tui, et gladius glorie tug: negabunt 


te inimici tui, οὐ tu eorum colla caleabis. 


CAPUT XXXIV. 

1 ASCENDIT ergo Moyses de campestribus 
Moab super montem Nobo, in verticem Phasga 
Dominus 
2 Etuni- 


versum  Nephthali, terramque Ephraim et 


contra Jericho: ostenditque οἱ 


omnem terram Galaad usque Dan, 


Manasse, ct omnem terram Juda usque ad mare 
novissimnm, 9 Et australem partem, et lati- 
tudinem campi Jericho eivitatis palmarum 
usque Segor. 4 Dixitque Dominus ad eum: 
Hxc est terra, pro qua juravi Abraham, Isaac, 
et Jacob, dicens: Semini tuo dabo eam. Vidisti 
eam oculis tuis, e£ non transibis ad illam. 
90 Mortuusque est ibi Moyses servus Domini, 
6 Etsepeli- 


vit cum in valle τοῦ Moab contra Phogor : 


in terra Moab, jubente Domino : 


et non eognovit homo sepulehrum cjus usque 
in presentem diem. 7 Moyses centum et 
viginti annorum erat quando mortuus est: non 
caligavit oculus ejus, nec dentes illius moti 
sunt. S8 Fleveruntque eum filii Isracl in cam- 
pestribus Moab triginta diebus: et completi 
sunt dies planctus lugentium Moysen. 9 Josue 
vcro filius Nun repletus est Spiritu sapientice, 
quia Moyses posuit super eum manus suas. 
Et obedierunt οἱ filii Israel, feceruntque sieut 
precepit Dominus Moysi. 10 Ltnon surrexit 
ultra propheta in Israel sicut Moyses, quem 
nosset Dominus faeie ad faciem, 11 In omni- 
bus signis atque portentis, quc misit per eum, 
πὲ faceret in terra. ZEgypti Pharaoni, et omni- 
bus servis ejus, universieque terre illius, 
19 Et eunetam manum robustam, magnaque 
mirabilia, quce fecit Moyses coram universo 


Isrgel. 
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IHXOYS, ΚΕΦ. a. 
ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Μωυσῆ εἶπε 


| im 


Μωυσὴ λέγων 


Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ υἱῷ Nav) τῷ ὑπουργῷ 
2 Μωυσῆς ὁ θεράπων pov τετε- 
λεύτηκε" νῦν οὖν ἀναστὰς διάβηθι τὸν ᾿Ιορδάνην 
σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος εἰς τὴν γὴν ἢν ἐγὼ 
i 
3 —- ^ » Pv - t “ t Ξε Li 

ἐπιβῆτε τῷ ixv& τῶν ποδῶν ὑμῶν, ὑμῖν δώσω 
4 Τὴν 


» ' * » , e ^ ἐπὶ 
ἔρημον» καὶ τὸν ᾿Αντιλίβανον ἕως τοῦ ποταμοῦ 


αὐτοῖς. 8. Ilác ὁ τόπος ὃν ἂν 


δίδωμι 
?, , τι , » “ “ 
αὑτὸν, Ov τρόπον εἰρηῆκα τῷ ΜΜωυσῃ " 


τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Ἑῤφράτου, καὶ ἕως τὴς 


θαλάσσης τῆς ἰσχάτης " ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν ἔσται 
1 er ε ^." mE ᾽ » , ww 

τὰ ὅρια ὑμῶν. ὃ Οὐκ ἀντιστήσεται ἄνθρωπος 
κατενώπιον ὑμῶν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 

1 Ὁ, » 1 “Ὁ e, » 

σου" kai ὥσπερ ἤμην μετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσο- 
μας καὶ μετὰ σοῦ, καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω σε οὐδ᾽ 
σὺ γὰρ 
?, ^" ^ “ , ΠῚ ^ e^ » 
ἀποδιελεῖς τῷ λαῷ τούτῳ τὴν γὴν ἣν «poca 


ὑπερόψομαί σε. 6 Ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου " 


“Ὁ , « Γ᾿ - , ^s « 
τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς. 1 Ἴσχνε 
οὖν καὶ ἀνδρίζον φυλάσσεσθαι καὶ ποιεῖν καθότι 
: L , “ « “ 4 . 
ivertÀaró cov Μωυσῆς ὑ παῖς μουν, καὶ οὐκ 
3 E » , 3 ΩΣ , 1 3 * , , , 
ἐκκλινεῖς ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερά, 
8 Καὶ 


᾿ ᾽ , Li , ^ , , , 
οὐκ ἀποστήσετας ἡ βίβλος τοῦ νόμου τούτου ἐκ 


ἵνα συνὴς ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν πράσσῃς. 


“ , , , ^ 
τοῦ στοματὸς σου, καὶ μελετήσεις ἐν αὐτῇ ἡμέ- 
4 ᾽ Ld , - ^ 
pac καὶ νυκτὸς, iva εἰδῇς ποιεῖν πάντα τὰ 


γεγραμμένα * 


ὁδυύς σου, καὶ τότε συνήσεις. 


τότε εὐοδωθήσῃ καὶ εὐοδιύσεις τὰς 
9 ᾿Ιδοὺ ἐντέταλ- 
uat σοι" ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, μὴ δειλιάσῃς μηδὲ 
φοβηθῇς, ὅτε μετὰ σοῦ Κύριος Ó θεός cov εἰς 
πάντα οὗ ἐὰν πορεύῃ. 10 Καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς 
τοῖς γραμματεῦσι τοῦ λαοῦ λέγων 11 ElcéAQure 
κατὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς τοῦ λαοῦ, καὶ ἐντεί- 
λασθε τῷ λαῷ λέγοντες ᾿Ετοιμάζεσθε ἐπισιτισμύν, 
καὶ 


ὅτι ἔτι τρεῖς ἡμέραε ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν 


Ιορδάνην εἰσελθόντες 
γῆν 
δίδωσιν ὑμῖν. 


τῷ 


τοῦτον, κατασχεῖν τὴν 


.9 ν᾽ φ L1 ^ , t — 
jv Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν 


12 Kai rg Ῥουβὴν καὶ τῷ Γὰδ 


καὶ ἡμίσει φιλῆς Μανασσῇ εἶπεν ᾿Ιησοῦς 


hc (cC EA τς ρα καὶ κα —————————————— ÁO VVL.———————— d" 


JOSUE, CAPUT I. 


T factum est post mortem Moysi servi 
Domini, utloqueretur Dominus ad Josue 
filium Nun, ministrum Moysi, et diceret ei: 
2 Moyses servus meus mortuus est: surge, et 
transi Jordanem istum, tu et omnis populus 
tecum, in terram, quam ego dabo filiis Israel. 
9 Omnem locum, quem caleaverit vestigium 
pedis vestri, vobis tradam, sieut loeutus sum 
Moysi. 4 A deserto ct Libano usque ad fluvium 
magnum Euphraten, omnis terra. Hethoorum 
usque ad mare magnum contra solis occasum 
erit terminus vester. ὅ Nullus poterit vobis 
resistere eunetis diebus vitz tuc: sicut fni 
cum Moyse, ita ero tecum: non dimittam, 
nec derelinquam te. 6  Confortare, et esto 
robustus: tu enim sorte divides populo huie 
terram, pro qua juravi patribus suis, ut trade- 
rem eam ills. 7 Confortare igitur, et esto 
robustus valde: ut custodias, et facias omnem 
legem, quam proeepit tibi Moyses servus 
meus: ne declines ab ea ad dexteram vel ad 
sinistram, ut intelligas cuncta quce agis. 8 Non 


sed 


meditaberis in eo diebus ae noctibus, ut custo- 


recedat volumen legis hujus ab ore tuo: 


dias et facias omnia quie scripta sunt in eo: 
tune diriges viam tuam, et intelliges eam. 
9 Ecee prwcipio tibi, confortare, et esto 
robustus. Noli metuere, et noli timere : quo- 
niam tecum est Dominus Deus tuus in omnibus, 
ad quieeumque perrexeris. 10 Prccepitque 
Josue principibus popul:, dieens: "Transite per 
medium castrorum, et imperate populo, ac 
dicite: 11 Preparate vobis cibaria: quoniam 
post diem tertium transibitis Jordanem, et in- 
trabitis ad possidendam terram, quam Dominus 
Deus vester daturus est vobis. 12 Itubenitisque- 


que et Gaditis, et dimidice tribui Manasse ait: 
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1HEOYZ, a', ff. 
13 Μνήσθητε τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο ὑμῖν Μωυσῆς 
ὁ παῖς Κυρίου λέγων Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν κατέ- 
παυσεν ὑμᾶς καὶ ἔδώκεν ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην. 
14 Αἱ γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ παιδία ὑμῶν καὶ 
τῇ y) ὃ 
ὑμεῖς δὲ διαβήσεσθε εὔζωνοι πρό- 


τὰ κτήνη ὑμῶν κατοικείτωσαν ἐν 


» * -- 
ἔδωκεν ὑμῖν" 
ε 


τεροι τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, πᾶς ὁ ἰσχύων, καὶ 


συμμαχήσετε αὐτοῖς 1 Ἕως ἂν καταπαύσῃ 
Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ὥσπερ 
καὶ ὑμᾶς, καὶ κληρονομήσωσι καὶ οὗτοι τὴν γὴν 
ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς " καὶ 
, , .f , L] F, , ^- 
ἀπελεύσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ, 

- ) 4 $ -“ 
Μωυσῆς εἰς τὸ πέραν τοῦ 


ἣν ἔδωκεν ὑμῖν 


᾿Ιορδάνου ἐπ᾿ ἀνατολῶν ἡλίου. 16 Kai ἀποκρι- 
θέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπαν ἸΙάντα ὅσα ἐὰν ἐντείλῃ 
ἡμῖν ποιήσομεν, καὶ εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν 
ἀποστείλῃς ἡμᾷς πορευσόμεθα. 17 Κατὰ πάντα 


ὅσα ἠκούσαμεν Μωυσὴ ἀκουσόμεθα σοῦ " πλὴν 
» £ t A t Ed 1 “ κι F bd 

ἔστω Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν μετὰ σοῦ ὃν τρόπον ἣν 
μετὰ Μωυσῆ. 18 Ὁ δὲ ἀνθρωπος ὃς ἂν ἀπειθήσῃ 
σοι, καὶ ὅστις μὴ ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων σου καθότι 
ἐὰν ἐντείλῃ αὐτῷ, ἀποθανέτω" ἀλλὰ ἴσχυε καὶ 


ἀνδρίζου. 


ΚΕΦ. β΄. 


1 ΚΑΙ] ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς υἱὸς Ναυὴ ἐκ Σαττὶν 
^£ , e , » p ^ 
ÓUO νεανίσκους κατασκοπεῦσαι λέγων ᾿λνάβητε kai 
»r L1 - Ἀ H t , 4 LH t 
ἴδετε τὴν γῆν kai τὴν 'Ieptyo* kai πορευθέντες oi 
δύο νεαγίσκοι εἰσήλθοσαν εἰς “Ἱεριχώ, καὶ εἰσήλθο- 

, , 7 4 , T »* t , 
cav εἰς οἰκίαν yvvaykóc πόρνης y ὄνομα 'Paa, 
kai κατέλυσαν ἐκεῖ. 2 Kal ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ 
Ἱεριχὼ λέγοντες Εἰσπεπόρευνται ὧδε ἄνδρες τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν. 8. Καὶ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ἱεριχὼ καὶ εἶπε πρὸς Ῥαὰβ 
λέγων ᾿Εξάγαγε τοὺς ἄνδρας τοὺς εἰσπεπορευμένους 
εἰς τὴν οἰκίαν σου τὴν νύκτα " κατασκοπεῦσαι γὰρ 
τὴν γῆν ἥκασι. 4 Καὶ λαβοῦσα ἡ γυνὴ τοὺς δύο 
NUN » , Li 4 - , ^v L4 
ἄνδρας ἔκρυψεν αὐτούς, kai εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα 
ó Ὥς δὲ ἡ 


πύλη ἐκλείετο ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἄνδρες ἰξῆλθον, 


Εἰσεληλύθασι πρὺς μὲ οἱ ἄνδρες ' 


οὐκ ἐπίσταμαι ποῦ πεπόρεννται" καταδιώξατε ὀπίσω 
6 RU δὲ 


ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ᾿δῶμα, καὶ ἔκρυψεν 


αὐτῶν, εἰ καταλήψεσθε αὐτούς. 

» * H Ἐν , —— , 1 F , Ξω 
αὐτοὺς ἐν τῇ λινοκαλάμῃ τῷ ἐστοιβασμένη αὐτῇ 
7 Καὶ οἱ 


^ , , L4 1 1 4 ᾿ A Lnd 
ὀπίσω αὐτῶν ὁδὸν τὴν imi τοῦ 


ἐπὶ τοῦ δώματος. ἄνδρες κατεδίωξαν 
᾿Ιορδάγου ἐπὶ 
8 Καὶ 


διώκοντες ὀπίσω αὐ- 


τὰς διαβάσεις, καὶ ἡ πύλη ἐκλείσθη. 
ἐγένετο ὡς ἐξήλθοσαν οἱ 
τῶμ, καὶ αὐτοὶ δὲ πρὶν ἢ κοιμηθῆναι αὐτούς, 
δῶμα, 


" 1 9? . ^ , 4 H ' * 
αὕτη δὲ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τὸ 


JGOSUE, I. 51. 


13 Mementote sermonis, quem prwcepit vobis 
Moyses famulus Domini, dieens : Dominus 
Deus vester dedit vobis requiem, ct omnem 
terram. 14 Uxores vestre, ct filii, ac jumenía 
manebunt in terra quam tradidit vobis Moyses 
trans Jordanem: vos autem transite armati 
ante fratres vestros, omnes fortes manu, ct 
pugnate pro eis, 15 Donec det Dominus 
requiem fratribus vestris sicut et vobis dedit, 
et possideant ipsi quoque terram, quam Domi- 
nus Deus vester daturus est eis: οὖ sic 
revertemini in terram possessionis vestr:e, et 
habitabitis in ea, quam vobis dedit Moyses 
famulus Domini trans Jordanem contra solis 
ortum. 16 Responderuntque ad Josue, atque 
dixerunt: Omnaa, quo przecepisti nobis, facic- 
mus: et quoeumque miseris, ibimus. 17 Sicut 
obedivimus in ecunetis Moysi, ita obediemus 
et tibi: 


sieut fuit cum Moyse. 


tantum sit Dominus Deus tuus tecum, 
18 Qui contradixerit 
ori tuo, οὐ non obedierit cunctis sermonibus 


quos preceperis ei moriatur; tu íantum 


confortare, ef viriliter age. 


CAPUTSNE 


1 MisiT igitur Josue filius Nun de Setim 
duos viros exploratores in abscondito, ct dixit 
eis: Ite, et considerate terram, urbemque 
Jerieho. Qui pergentes ingressi sunt domum 
mulieris meretricis, nomine Rahab, et quieve- 
runt apud eam. 2 Nuntiatumque est regi 
Jericho, et dictum: Ecce viri ingressi sunt 
hue per noctem de filiis Israel, ut explorarent 
terram. 3 Misitque rex Jericho ad Rahab, 
dicens: Edue viros, qui venerunt ad te, et 
ingressi sunt domum tuam: exploratores 
quippe sunt, et omnem terram considerare 
venerunf. 
dit, et ait : 


nesciebam unde essent: 


4 'Tollensque mulier viros, abscon- 
. Fateor, venerunt ad me, sed 
o Cumque porta 
clauderetur 1n tenebris, etilli pariter exierunt, 
nescio quo abierunt: persequimini cito, et 
comprcehendetis cos. 6 Ipsa autem fecit 
ascendere viros in solarium domus suse, 
operuitque cos stipula lini qux ibi erat. 
1 Hi autem qui missi fuerant, secuti sunt 
eos per viam qua ducit ad vadum Jor- 
danis: illisque egressis statim porta clausa 
cst. 8 Needum obdormierant qui latebant, 
et ecee mulicr ascendit 


ad eos, et ait: 
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IHXOYZ, β΄. 


9 Kai εἶπε πρὸς αὐτούς ᾿Επίσταμαι Ort ἔδωκεν 
€ »ν L4 i] ^ * , M € , 
ὑμῖν Κύριος τὴν γῆν, ἐπιπέπτωκε γὰρ ὁ φόβος 
ὑμῶν iQ ἡμᾶς. 10 ᾿Ακηκόαμεν γὰρ ὅτι κατεξή- 
ρανε Κύριος ὁ θεὸς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ἀπὸ 
’ E: ^ LI 9 , , ^- » » 
προσώπου ὑμῶν, ὅτε ἐξεπορεύεσθε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
" s ^ “ 3 ,t 
kai ὅσα ἐποίησε τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τῶν "Auoppatev 
Ll -“ t » 
ot ἦσαν πέραν τοῦ 'lopóàvov, τῷ Σηὼν kai Qy, 
oüc ἐξωλοθρεύσατε αὐτούς. 11 Καὶ ἀκούσαντες 
ἡμεῖς ἐξέστημεν τῇ καρδίᾳ ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστη ἔτι 
πνεῦμα ἐν οὐδενὶ ἡμῶν ἀπὸ προσώπον ὑμῶν " ὅτι 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν θεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς κάτω... 12 Kai νῦν ὀμόσατέ μοι Κύριον 
τὸν θεόν, ὕτι ποιῶ ὑμῖν ἔλεος, καὶ ποιήσατε καὶ 
ὑμεῖς ἔλεος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου". 18 Καὶ 
L Ww. vm - " * * , 
ζογρήσατε τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς μου, τὴν μητέρα 
Ww 4 ᾽ , ' ? ι κα ᾿ -.»,͵ 
μου καὶ τοὺς ἀδελφούς μου καὶ πάντα τὸν οἶκόν 


*- 


pov kai πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, kai ἐξελεῖσθε 


τὴν ψυχὴν μον ἐκ θανάτου. 14 Καὶ εἶπαν αὐτῇ 
ot ἄνδρες Ἢ ψυχὴ ἡμῶν ἀνθ᾽ ὑμῶν εἰς θάνατον" 
καὶ αὐτὴ εἶπεν Ὥς ἂν παραδῷ Κύριος ὑμῖν τὴν 
15 Kai 
16 Καὶ 


πόλιν, ποιήσετε εἰς ἐμὲ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. 
κατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ τῆς θυρίδος, 
εἶπεν αὐτοῖς Etg τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθετε, μὴ συναν- 
, € ^ « , M L4 
7)cwciv ὑμῖν oi καταδιώκοντες, καὶ κρυβήσεσθε 
ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας ἕως ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ κατα- 
διώκοντες ὀπίσω ὑμῶν, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπελεύσεσθε 
εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. 17 Καὶ εἷπανι πρὸς αὐτὴν οἱ 
ἄνδρες ᾿Αθῶοί ἐσμὲν τῷ ὅρκῳ cov τούτῳ" 18 ᾿Ιδοὺ 
€ s. Xd us , , ; τ , ' 
ἡμεῖς εἰσπορευόμεθα εἰς μέρος τῆς πόλεως, καὶ 


θήσεις τὸ σημεῖον, τὸ σπαρτίον τὸ κόκκινον τοῦτο 


ἐκδήσεις εἰς τὴν θυρίδα 0v ἧς κατεβίβασας ἡμᾶς 


δι’ αὐτῆς, τὸν δὲ πατέρα cov καὶ τὴν μητέρα σου 
M 4 3 , * , * j “- 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς cov καὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ 
πατρός σου συνάξεις πρὸς σεαυτὴν εἰς τὴν οἰκίαν 
σου. 19 Καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐξέλθῃ τὴν θύραν 
^ φῸν » » M ^ » € ^v M 
τῆς οἰκίας cov ἔξω, ἔνοχος ἑαυτῷ ἔσται, ἡμεῖς δὲ 
pne PET, ? 3 NE »4 L 
ἀθῶοι τῷ Opkq cov τούτῳ καὶ ὅσοι ἐὰν γένωνται 
. : 
*& p μ ee ) ον € ^s » 2 , 
μετὰ coU ἐν τῇ οἰκίᾳ σου, ἡμεῖς ἔνοχοι, ἐσόμεθα. 


20 ᾿Εὰν δέ τις ἡμᾶς ἀδικήσῃ ἢ καὶ ἀποκαλύψῃ 


τοὺς λόγους ἡμῶν τούτους, ἐσόμεθα ἀθῶοι τῷ 


ὅρκῳ σου τούτῳ 221 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατὰ τὸ 


ῥῆμα ὑμῶν ἔστω," καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς. 22 Καὶ 
* , * v " , 1 , , 1 
ἐπορεύθησαν xai ἤλθοσαν εἰς τὴν ὀρεινὴν, kai 

» , ^ c « , : L1 , , t 
κατέμειναν ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας " kai ἐξεζήτησαν ot 
καταδιώκοντες πάσας τὰς ὁδούς, καὶ οὐχ εὕροσαν. 

a e [i t AJ , 

28 Kai ὑπέστρεψαν oi δύο νεανίσκοι kai κατέβησαν 
, m— L] , M - LOS , 
ἐκ τοῦ ὄρους, kai διέβησαν πρὸς Ἰησοῦν υἱὸν Navi, 


καὶ διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συμβεβηκότα αὐτοῖς. 


ΘΟ μὴ al. 


9 Novi quod Dominus tradiderit vobis terram: 
etenim irruit in nos terror vester, et elangue- 
runt omnes habitatores terre. 10. Audivimus 
quod sieeaverit Dominus aquas maris Rubri ad 
vestrum introitum, quando egressi estis ex 
JEgypto: et que feceritis duobus Amorrhce- 
orum regibus, qui erant trans Jordanem, Sehon 
. 11 Et hee audientes 


pertimuimus, et elanguit eor nostrum, nee re- 


et Og; quos interfeeistis. 


mansit in nobis spiritus ad introitum vestrum: 
Dominus enim Deus vester, ipse est Deus in 
12 Nune 


ergo jurate mihi per Dominum, ut quomodo 


e:elo sursum, ef in terra deorsum. 


ego miserieordiam feei vobiseum, ita et vos 
faciatis eum. domo patris mei: detisque mihi 
18 Ut salvetis patrem meuimn 


et matrem, fratres ae sorores meas, et omnia 


verum signum, 


qua illorum sunt, et eruatis animas nostras ἃ 
morte. 14 Quiresponderuntei: Anima nostra 
sit pro vobis in mortem, si tamen non prodideris 
nos, eumque tradiderit nobis Dominus terram, 
faelemus iu te miserieordiam et veritatem. 
15 Demisit ergo eos per funem de fenestra : 
domus enim ejus heerebat muro. 16 Dixitque 
ad eos: Δα montana eonscendite, ne forte 
oceurrant vobis revertentes: ibique latitate 
iribus diebus, donee redeant, et sic ibitis per 
viam vestram. 17 Qui dixerunt ad eam: 
Innoxii erimus à juramento hoc, quo adjurasti 
nos: 18 Si ingredientibus nobis terram, sig- 
num fuerit funieulus iste eoceineus, et ligaveris 
eum in fenestra, per quam demisisti nos: et 
patrem tuum aoc matrem, fratresque et omuem 
cognationem tuam, eongregaveris in domum 


tuum. WW Qui ostium domus tute egressus 


- fuerit, sanguis ipsius erit in eaput ejus, et nos 


erimus alienj. Cunetorum autem sanguis, qui 


 teeum in domo fuerint, redundabit in caput 


20 Quod si 
nos prodere volueris, et sermonem istum 
proferre in' medium, erimus mundi ab hoe 
juramento, quo adjurasti nos. 21 Et illa 
respondit: Sieut loeuti estis, ita fiat; dimit- 
tensque eos uf pergerent, appendit funieulum 
coceineum in fenestra. 22 Illi vero ambulan- 
tes pervenerunt ad montana, et manserunt ibi 
tres dies, donee reverterentur qui fuerant 
perseeuti : 


nostrum, si.eos aliquis tetigerit. 


quierentes cnim per omném viam, 
28 Quibus 
reversi sunt, et 
exploratores de monte: et, 


urbem 
descenderunt 


non repererunt 605. 
ingressis, 
transmisso Jor- 
dane, venerunt ad J osue filium Nun, narra- 
verunfque οἱ omnia qu: aeeiderant sibi, 
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IHXOYZ, β΄, γ΄. 


24 Καὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ιησοῦν ὅτι παραδέδωκε Κύριος 
πῖίσαν τὴν γὴν ἐν χειρὶ ἡμῶν, καὶ κατεέπτηγε 


πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν γῆν ἐκείνην ἀφ᾽ ἡμῶν. 


K Eo. y- 


1 ΚΑΙ opÓpictv ᾿Ιησοῦς τὸ πρωὶ kai ἀπῆρεν ἐκ 
Xarrív' καὶ ἤλθοσαν ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου, kai κατέ- 
λυσαν ἐκεῖ πρὸ τοῦ διαβῆναι. 2 Καὶ ἐγένετο 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας διῆλθον οἱ γραμματεῖς διὰ τῆς 
παρεμβολῆς, ὃ Καὶ ἐνετείλαντο τῷ λαῷ λέγοντες 
Ὅταν ἴδητε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς Λευίτας 
αἴροντας αὐτήν, ἀπαρεῖτε ἀπὸ τῶν τόπων ὑμῶν 
καὶ πορεύσεσθε ὀπίσω αὐτῆς. 4 ᾿Αλλὰ μακρὰν 
s 3 A , t ^d Y , Li er , 
ἔστω ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἐκείνης, ὕσον δισχιλίους 

; ? e A , , “Ὁ er , ? 
πήχεις στησεσθε" μὴ προσεγγίσητε αὐτῇ, tva ἐπὶ: 

' .ὧν e , RR. e oe , ' 
στησθε τὴν ὁδὸν ἣν πορεύσεσθε αὐτὴν " ob γὰρ 
^ τ ^ 2 » y 1 M ; t , 
πεπόρευσθε τὴν ὁδὸν ἀπ᾽ ἐχθὲς kai τρίτης ἡμέρας. 
ὅ Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τῷ λαῷ ᾿Αγνίσασθε εἰς αὔριον, 
er μά , , , f /— x ? 
ὅτι αὔριον ποιήσει Κύριος ἐν ὑμῖν θαυμαστά. 
6 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν "Apar& τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ προπορεύεσθε 
^^ ^! L1 ἢ t € ν ji * ^" 
τοῦ λαοῦ" καὶ pav oi ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς 
διαθήκης Κυρίου καὶ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν τοῦ 
λαοῦ. 7 Kai εἶπε Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν 'Ev rjj 
ἡμέρᾳ ταὐύτῃ ἄρχομαι ὑψῶσαί σε κατενώπιον 

? uec , ? e - te! , » 
πάντων υἱῶν IcpagA, tva γνῶσιν ὅτι καθότι ἤμην 
8 Καὶ 


νῦν ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσι τοῖς αἴρουσι τὴν κιβωτὸν 


μετὰ Μωυσῆ οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ. 


τῆς διαθήκης λέγων Ὥς ἂν εἰσέλθητε ἐπὶ μέρους 
τοῦ ὕδατος τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ 
στήσεσθε. 9 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς νἱοῖς ᾿Ισραὴλ 
Προσαγάγετε ὧδε καὶ ἀκούσατε τὸ ῥῆμα Κυρίου τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν. 10 "Ev τούτῳ γνώσεσθε ὅτι θεὸς ζῶν ἐν 
t -- UY € L4 ? , Li * , t - 

ὑμῖν, καὶ ὀλοθρεύων ὀλοθρεύσει ἀπὸ προσώπου ἡμῶν 
τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον 

^ € , ^ 1 ^ ? Ξε “ῖ Ἁ A 

καὶ τὸν Evaiov καὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον kat τὸν ΓῈρ- 
11 ᾿Ιδοὺ ἡ κιβωτὸς " 
διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς διαβαίνει τὸν 


“ 1 A » “ 
γεσαῖον καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον. 
Ιορδάνην. 12 ἸΤροχειρίσιισθε ὑμῖν δώδεκα ἄνδρας 
ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς. 

o0» t * , * ? K ^2 
I8 Kai ἔσται ὡς ἄν καταπαύσωσιν oi πόδες τῶν 
t , ^ - 3 ? ἢ ^ ^^ , 
ἱερέίων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης 
Κυρίον πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ ὕδατι τοῦ "Iop- 
δάνου, τὸ ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐκλείψει, τὸ δὲ 
ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται. 14 Καὶ ἀπῆρεν 
ς H , - ’ P Ὁ" ὃ T 
ὁ λαὸς ἐκ τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν διαβῆναι 
τὸν Ιορδάνην, οἱ δὲ ἱερεῖς ἥροσαν τὴν κιβω- 
τὸν τῆς διαθήκης Κυρίου πρότεροι τοῦ λαοῦ. 


Zn 
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JOSÜUE,IT. IIT. 


24 Atque dixerunt: Tradidit Dominus omnem 
terram hane in manus nostras, et timore 


prostrati sunt cuncti habitatores ejus. 


CAPUT 


1 IGrTUR Josue de nocte consurgens movit 
castra: egredientesque de Setim, venerunt ad 
Jordanem ipse et omnes filii Israel, et morati 
sunt ibi tres dies. 2 Quibus evolutis, trausie- 
9 Et 


clamare ecperunt: Quando videritis arcam 


runi praecones per castrorum medium, 


fcederis Domini Dei vestri, et sacerdotes stirpis 
Levitie: portantes cam, vos quoque consurgite, 
et sequimini procedentes: 4 Sitque inter 
vos et arcam spatium eubitorum duum millium: 
ut proeul videre possitis, e£ nosse per quam 
viam ingrediamini: quia prius non ambulastis 
per eam, οὗ cavete ne appropinquetis ad arcam. 
ó Dixitque Josue ad populum: Sanctificamini: 
cras enim faciet Dominus inter vos mirabilia. 
0 Et ait ad sacerdotes: Tollite arcam foederis, 
et precedite populum. Qui jussa complentes, 
7 Dixt- 


que Dominus ad Josue: Hodie incipiam exal- 


tulerunt, et ambulaverunt ante eos. 


tare te coram omui Israel: utsciant quod sicut 
cum Moyse fui, ita et tecum sim. 8 Tu autem 
pre:eceipe sacerdotibus, qui portant aream foede- 
ris, et die eis: Cum ingressi fueritis partem 
aqu: Jordanis, state in ea. 9 Dixitque Josue 
ad filios Israel: Áccedite huc, et audite verbum 
Domini Dei vestri. 10 Et rursum: In hoo, 
inquit, scietis quod Dominus Deus vivens in 
medio vestri est, et disperdet in conspectu 
vestro Chananzum et Hathzum, Hevseum οἵ 
Pherezcum, Gergesceum quoque et Jebuscum, 
et Amorrheum. 11 Ecce, arca foederis Domini 
omnis ferrc: antecedet vos per Jordanem. 
19 Parate duodecim viros de tribubus Israel, 
singulos per singulas tribus. 15 Et eum po- 
suerint vestigia pedum suorum, sacerdotes qui 
portant arcam Domini Dei univers: terre, in 
aquis Jordanis, aqu:e quce inferiores sunt, de- 
current atque defieient: qu: autem desuper 
14 gitur 


egressus est populus de tabernaculis suis, ut 


veniunt, in una mole consistent. 


iransiret Jordanem : et sacerdotes, qui porta- 


bant arcam federis pergebant ante eum. 
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ΙΗΣΟΥ͂Σ, γ΄, δ΄. 


Ιὅ Ὡς δὲ εἰσεπορεύοντο οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐπὶ τὸν Ιορδάνην, καὶ οἱ 
P M - t , “ 3 » 4 A ^ 
πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς 
διαθήκης Κυρίου ἐβάφησαν εἰς μέρος τοῦ ὕδατος 
τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὁ δὲ ᾿Ιορδάνης ἐπληροῦτο καθ᾽ ὕλην 
τὴν κρηπῖδα αὐτοῦ ὡσεὶ ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν" 
16 Καὶ ἔστη τὰ ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνωθεν, 
» ^: t Σ ᾿ EL ;, ^0 
ἔστη πῆγμα Ev ἀφεστηκὸς μακρὰν σφόδρα σφοδρῶς 
ἕως μέρους Καριαθιαρίμ, τὸ δὲ καταβαῖνον κατέβη 
εἰς τὴν θάλασσαν Ἄραβα θάλασσαν ἁλός, ἕως εἰς 
τὸ τέλος ἐξέλιπε" καὶ ὁ λαὸς εἱστήκει ἀπέναντι 
Ἱεριχώ. 17 Kai ἐστησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐπὶ ξηρᾶς ἐν 
, — ? , . A » t v L1 ? L] 
μέσῳ τοῦ 'lopóárvov' kai πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
διέβαινον διὰ ξηρᾶς, ἕως συνετέλεσε πᾶς ὁ λαὸς 


διαβαίνων τὸν ᾿Ιορδάνην. 


ΚΕΦ. ὅ΄. 


1 ΚΑΙ ἐπεὶ συνετέλεσε πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων 
τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ εἶπε Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ λέγων 
2 Παραλαβὼν ἄνδρας ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ἀφ' 


t , 


ἑκάστης φυλῆς, ὃ Σύνταξον αὐτοῖς Kai ἀνέλεσθε 


ἐκ μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνου ἑτοίμους δώδεκα λίθους, 
καὶ τούτους διακομίσαντες ἅμα ὑμῖν αὐτοῖς θέτε 
αὐτοὺς ἐν τῇ στρατοπεδείᾳ ὑμῶν, οὗ ἐὰν παρεμ- 
βάλητε ἐκεῖ τὴν νύκτα. 4 Καὶ ἀνακαλεσάμενος 
᾿Ιησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς, 9 Εἶπεν αὐτοῖς 
Προσαγάγετε ἔμπροσθέν μου πρὸ προσώπου Κυρίου 
* , T ?, , M » ; , ^ 

εἰς μέσον τοῦ ᾿Ιορδάνου, kai ἀνελόμενος ἐκεῖθεν 
eu , 3 , * ^ ^a » * Ll 4 
ἕκαστος λίθον ἀράτω ἐπὶ τῶν ὦμων αὐτοῦ κατὰ 
τὸν ἀριθμὸν τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ ᾿Ισραήλ, 
6 Ἵνα ὑπάρχωσιν ὑμῖν οὗτοι εἰς σημεῖον κείμενον 
διὰ παντός " ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ σε ὁ υἱός σου αὔριον 
7 Καὶ σὺ 


δηλώσεις τῷ υἱῷ σου λέγων ὅτι ἐξέλιπεν ὁ ᾿'Τορδά- 


λέγων Τί εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι ἡμῖν ; 


νης ποταμὸς ἀπὸ προσώπον κιβωτοῦ διαθήκης 
Κυρίου πάσης τὴς γῆς, ὡς διέβαινεν αὐτόν. Kai 
ἔσονται οἱ λίθοι οὗτοι ὑμῖν μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ ἕως τοῦ αἰῶνος. 8 Καὶ ἐποίησαν οὕτως 
οἱ υἱοὶ ᾿Τσραὴλ καθότι ἐνετείλατο Κύριος τῷ 1Ιησοῖ" 
καὶ ἀναλαβόντες δώδεκα λίθους ἐκ μέσου τοῦ 'Iop- 
δάνου, καθάπερ συνέταξε Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ ἐν τῇ 
συντελείᾳ. τῆς διαβάσεως τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, καὶ 
εἰς τὴν παρεμβολὴν 


- , L4 t ^ 
διεκόμισαν ἅμα ἑαυτοῖς 


καὶ ἀπέθηκαν ἐκεῖ. 9. "Eorgos δὲ ᾿Ιησοὺῦς καὶ 
ἄλλους δώδεκα λίθους ἐν αὐτῷ τῷ ᾿Ιορδάνῃ 
ἐν τῷ γενομένῳ τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν 
ἱερίων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης 


LI δ κα ^ ^v ? Li ,; 
Κυρίου, kai εἰσὶν ἐκεῖ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 
J 





o πω —M 0o --.--..... — . ..----- 


JOSUEL, III. IV. 


1 ὅ Ingressisque eis Jordanem, et pedibus eorum 
in parte aquse tinetis (Jordanis autem ripas 
alvei sui tempore messis inpleverat), 16 Stete- 
runt aquae descendentes in loco uno, et ad 
instar montis intumescentes apparebant procul 
ab urbe qux» vocatur Adom usque ad locum 
Sarthan; quie autem inferiores erant, in mare 
Solitudinis (quod nune vocatur Mortuum) 
descenderunt, usquequo omnino deficerent. 
17 Populus autem incedebat contra Jericho: 
et sacerdotes, qui portabant arcam feederis 
Domini, stabant super siecam humum in medio 
Jordanis accineti; omnisque populus per 


arentem alveum transibat. 


ΟΑΡΌΤ ΙΝ. 


1 QuiBUS transgressis, dixit Dominus ad 
Josue: 2 Elige duodecim viros singulos per 
singulas tribus: 9. Et precipe cis, ut tollant 
de medio Jordanis, alveo, ubi steterunt pedes 
sacerdotum, duodecim  durissimos lapides, 
quos ponetis in loco castrorum, ubi fixeritis 
hae nocte tentoria. 4 Vocavitque Josue 
duodecim viros, quos elegerat de filiis Israel, 
singulos de singuhs tribubus, 5 Et ait ad eos; 
Ite ante aream Domini Dei vestri ad Jordanis 
medium, et portate inde singuli singulos 
lapides in humeris vestris, juxta numerum 
fiborum Israel. 6 Ut sit signum inter vos: et 
quando interrogaverint vos fili vestri cras, 
dicentes: | Quid sibi volunt isti lapides? 
7 Respondebiüs eis: Defecerunt aqu: Jordanis 
ante arcam foederis Domini, eum transiret 
eum: ideireo positi sunt lapides isti in 
monumentum filiorum Israel usque in seter- 
num. 8 Fecerunt ergo filii Israc! sieut proeecpit 
eis Josue, portantés de medio Jordanis alveo 
duodecim lapides, ut Dominus ei imperarat, 
juxta numerum filiorum lsrael, usque ad lo- 
cum in quo castrametati sunt, ibique posue- 
runt eos. 9 Alios quoque duodecim lapides 
posuit Josue in medio Jordanis alveo, ubi 
steterunt sacerdotes, qui portabant arcam 


faederis: et sunt 1bi usque in praesentem diem. 
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IHXOYZ, δ΄, ε΄. 


10 Εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης iv τῷ ᾿Ιορδάνῃ ἕως οὗ 
συνετέλεσεν ᾿Ιησοῦς πάντα ἃ ἐνετείλατο Κύριος 
ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ καὶ ἔσπευσεν ὁ λαός, . καὶ 
διέβησαν. 11 Καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσε πᾶς ὁ 
λαὸς διαβῆναι, καὶ διέβη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης 
12 Καὶ 


, 1 t . 
διέβησαν oi viol Ρουβὴν kai oi υἱοὶ Γὰδ καὶ οἱ 


Κυρίου, καὶ οἱ λίθοι ἔμπροσθεν αὐτῶν. 


ἡμίσεις φυλῆς Μανασσῆ διεσκευασμένοι ἔμπροσθεν 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς 
Μωυσῆς. 13 Τετρακισμύριοι εὔζωνοι εἰς μάχην 
διέβησαν ἐναντίον Κυρίου εἰς πόλεμον πρὸς τὴν 
Ἱεριχὼ πόλιν. 14 'Ev ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ηὔξησε 
Κύριος τὸν ᾿Ιησοῦν ἐναντίον τοῦ παντὸς γένους 
Ισραήλ, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ὥσπερ Μωυσῆν, 
ὅσον χρόνον ἔζη. 19 Καὶ εἶπε Κύρος τῷ ἹἸησοῖ 
λέγων * 16 Ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσι τοῖς αἴρουσι τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης τοῦ μαρτυρίου Κυρίου ἐκβῆ- 
vat ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου. 17 Καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς 
τοῖς ἱερεῦσι λέγων "EkQnre ἐκ τοῦ Ιορδάνου. 
18 Καὶ ἐγένετο ὡς ἐξέβησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου 
καὶ ἔθηκαν τοὺς πόδας ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρμησε τὸ ὕδωρ 
τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ χώραν, καὶ ἐπορεύετο καθὰ χθὲς 
19 Καὶ ὁ 


λαὸς ᾿ἀνέβη ik τοῦ Ιορδάνου δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ 


καὶ τρίτην ἡμέραν δι᾿ ὅλης τῆς κρηπῖδος. 


πρώτου" καὶ κατεστρατοπέδευσαν οἱ υἱοῖ ᾿Ισραὴλ 
ἐν Ταλγάλοις κατὰ μέρος τὸ πρὸς ἡλίου ἀνατολὰς 
20 Καὶ τοὺς δώδεκα λίθους 


τούτους οὺς ἔλαβεν ἐκ τοῦ ᾿Ιορδᾶνου ἔστησεν 


ἀπὸ τῆς “Ἱεριχώ. 


᾿Ιησοῦς ἐν Ταλγάλοις. 21 Λέγων Ὅταν ἐρωτῶσιν 
ὑμᾶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν λέγοντες Τί εἰσιν οἱ λίθοι οὕτοι; 
22 '᾿Αναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν ὅτι ἐπὶ ξηρᾶς 
28 ᾿Αποξη- 


θεοῦ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τοῦ 


διέβη ᾿Ισραὴλ τὸν 'Τορδάνην τοῦτον, 
pávavroc Κυρίου τοῦ 
᾿Ιορδάνου ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτῶν μέχρις οὗ 
διέβησαν " καθάπερ ἐποίησε Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
τὴν. ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἣν ἀπεξήρανε Κύριος ὁ 
θεὸς, ἡμῶν ἔμπροσθεν ἡμῶν ἕως παρήλθομεν, 
24 Ὅπως γνῶσι πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι ἡ 
δύναμις τοῦ Κυρίου ἰσχυρά ἐστι, καὶ ἵνα ὑμεῖς 


σέβησθε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν ἐν παντὶ ἔργῳ. 


ΚΕΦ. ε΄. 


1 ΚΑΙ ἐγένετο ὡς ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν 
, ἘΠ , tU 4 , € ? , X t 
Apoppaier ot ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου kai oi 
g À nd - Φ ? Ἢ τὰ x * 0 1À el 
βασιλεῖς τῆς Φοινίκης ot παρὰ τὴν θάλασσαν, ὅτι 
ἀπεξήρανε ἹζΚύριος ὁ θεὸς τὸν ᾿Ιορδάνην ποταμὸν 
“ ^s κω ^-^ ON , 
ik τῶν ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ διαβαί- 
νειν αὐτούς, καὶ ἐτάκησαν αὐτῶν αἱ διάνοιαι καὶ 
: , 1 ᾽ Ύ ᾽ , “ L^ 
κατεπλάγησαν, καὶ οὐκ ἣν ἐν αὐτοῖς Ópó- 
νησις οὐδεμία ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ. 


JOSUE, IV. V. 


10 Sacerdotes autem, qui portabant arcam, 
stabant in Jordanis medio, donee omnia 
complerentur, qux Josue, ut loqueretur ad 
populum, preceperat Dominus, ef dixerat ei 
Moyses. Festinavitque populus, et transit, 
11 Cumque transissent omnes, transivit ct 
arca Domini, sacerdotesque pergebant antc 
populum. 12 Fili quoque Ruben, et Gad, et 
dimidia tribus Manasse, armati precedebant 
filios Israel, sieut 'eis preceperat Moyses: 
13 Et quadraginta pugnatorum millia per 
turmas et cuneos incedebant per plana atque 
14 In die illo 


magnificavit Dominus Josue coram omni Israel, 


campestria urbis Jericho. 


αὖ timerent cum, sieut timuerant Moysen, 
15 Dixitque δά 
16 Preeipe sacerdotibus, qui portant aream 
17 Qui 
praeepit eis, dieens: Ascendite de Jordane. 


dum  adviveret. cum : 


foederis, ut ascendant de Jordane. 


18 Cumque ascendissent portantes arcam 
foderis Domini, οὐ siceam humum  ealeare 
coepissent, reverscwe sunt aquo in alveum suum, 
et fluebant sieut ante consueverant. 19 Populus 
autem ascendit de Jordane decimo die mensis 
primi, et castrametati sunt in Galgalis contra 
orientalem plagam urbis Jericho. 20 Duodecim 
qnoque lapides, quos de Jordanis alveo 
21 Et 


dixit ad filios Israel: Quando interrogaverint 


sumpserant, posuit Josue in Galgalis, 


fil vestri cras patres suos, et dixerint cis: 
22 Docebitis 


eos, atque dicetis: Per arentem alveum transivit 


Quid sibi volunt lapides isti? 
Israel Jordanem istum, 29 Siecante Domino 
Deo vestro aquas ejus in conspectu vestro, 
donec transiretis: 24 Sicut fecerat prius in 
mari Rubro, quod siecavit donec transiremus : 
20 Ut discant omnes terrarum populi for- 
tissimam Domini manum, ut et vos timeatis 


Dominum Deum vestrum omni tempore. 


CDU V. 


] PosrTQUAM ergo audierunt omnes reges 
Amorrheorum, qui habitabant trans Jorda- 
nem ad occidentalem plagam, et cuneti re- 
ges Chanaan, qui propinqua possidebant mag- 
ni maris loca, quod siecasset Dominus fluenta 
Jordanis coram filiis Israel donee transirent, 
dissolutum est eor eorum, et non remansit in 


eis spiritus, timentium introitum filiorum Israel. 


— —— À ——SUaÀ M .-. 
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IHXOYS, εἰ. 


2 Ὑπὸ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν εἶπε Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ 
Ποίησον σεαυτῷ μαχαίρας πετρίνας ἐκ πέτρας 
, , 1 , , U NA , 3 
ἀκροτόμου, καὶ καθίσας περίτεμε τοὺς υἱοὺς lopanx 
ἐκ δευτέρου. 8 Καὶ ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς μαχαίρας 
πετρίνας ἀκροτόμους, καὶ περιέτεμε τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ ἐπὶ τοῦ καλουμένου τόπου Βουνὸς τῶν 
ραὴ / 
ἀκροβυστιῶν. 4Ἁ "Ov δὲ τρόπον περιεκάθαρεν 
, ^ * L| ) L . τῇ JD , 
Inco)c τοὺς υἱοὺς lopaiAÀ* ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο iv 
^ ἡδ “- L] ti é * , T ^ 
τῇ ὁδῷ, καὶ ὅσοι ποτὲ ἀπερίτμητοι ἦσαν τῶν 
ἐξεληλυθότων ἐξ Αἰγύπτου, ὅ Πάντας. τούτους 
3 3 ^ , 1 4 , » 
περιέτεμεν ᾿Ιησοῦς * τεσσαράκοντα yàp kai δύο ἔτη 
ἀνέστραπται ᾿Ισραὴλ £v τῇ ἐρήμῳ τῇ Μαβδαρίτιδι" 
6 Διὸ ἀπερίτμητοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι αὐτῶν τῶν 
μαχίμων τῶν ἐξεληλυθότων ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οἱ 
ἀπειθήσαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, οἷς καὶ διώ- 
put μὴ ἰδεῖν αὐτοὺς τὴν γῆν ἣν ὥμοσε Κύριος 
A P" n ^V t , 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι, γῆν ῥέουσαν γάλα 
καὶ μέλι. 7: ᾿Αντὶ δὲ τούτων ἀντικατέστησε τοὺς 
TUNE B. dn τ" 3 - , 4 a , 1 
υἱοὺς αὐτῶν, oUc ᾿Ιησοῦς περιέτεμε διὰ τὸ αὐτοὺς 
γεγεννῆσθαι κατὰ τὴν ὁδὸν ἀπεριτμήτους. ὃ Ile- 
ριτμηθέντες δὲ ἡσυχίαν εἶχον αὐτόθι καθήμενοι 
ἐν τῇ παρεμβολῇ ἕως ὑγιάσθησαν. ὃ. Καὶ εἶπε 
Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ viQ Ναυή Ἔν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ 
ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν Αἰγύπτου ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ 
ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Ῥάλγαλα. 
10 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πᾶσχα τῇ 
? Li , “ & "o € μ 
τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀφ᾽ ἑσπέρας 
ἐπὶ δυσμῶν Ἱεριχὼ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿τορδάνου ἐν 
τῷ πεδίῳ, 11 Καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς 
γῆς ἄζυμα καὶ νέα. 12 'Ev ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐξέλιπε 
* , 1 4 , ?, * $ - , 
τὸ μάννα μετὰ τὸ βεβρωκέναι αὐτοὺς ἐκ τοῦ σίτου 
“ΘΟ - 4 , , € c ^ UC .» LÀ 1 
τῆς γῆς, kai οὐκέτι ὑπῆρχε τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ 
, , , 1 4 “ , 
μάννα" ἐκαρπίσαντο δὲ τὴν χώραν τῶν Φοινίκων 
ἐν τῷ ἐνιαντῷ ἐκείνῳ. 18 Καὶ ἐγένετο oc ἦν 
Ιησοῦς iv Ἱεριχώ, καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς 
- » ε , , , » - . d 
εἶδεν ἄνθρωπον ἑστηκοτα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ 
ῥομφαία ἐσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ " kai προσ- 
ελθὼν ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ἡμέτερος εἶ ἢ τῶν 
ὑπεναντίων; 14 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγὼ ἀρχιστρά- 
? , b] Li ^ 
7]yoc δυνάμεως Κυρίου, νυνὶ παραγέγονα " kai 
? - » $ 5 , 9 4 1 A 4 
Ιησοῦς ἕπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ 
^" ? e , rj , ^ ^." 
εἶπεν aUT(Q Δέσποτα, TL προστάσσεις TQ σῷ 
οἰκέτῃ; 10 Kai λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος Κυρίου 
πρὸς ᾿Ιησοῦν Λῦσαι τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν 
σου" ὁ γὰρ τόπος ἐφ᾽ ᾧ νῦν ἕστηκας ἐπ᾽ αὐτοῦ 


τ Ρ , 
ἅγιος ἔστι. 


JOSUE, V. 


2 Eo tempore ait Dominus ad Josue : Fae tibi 
cultros lapideos, et circumcide secundo filios 
Israel. 3 Fecit quod jusserat Dominus, et 
circumcidit filios Israel in colle preputiorum. 
4 Πῶς autem causa est secunde circumcisionis: 
Omnis populus, qui egressus est de /Egypto 
generis masculin, universi bellatores viri, 
mortui sunt in deserto per longissumos vio 
cireuius, ὅ Qui omnes cireumeis] eraní. 
Populus autem qui natus cst in deserto, 6 Per 
quadraginta annos itineris latissime solitudi- 
nis, incireumeisus fuit: donec consumerentur 
qui non audierant vocem Domini, et quibus 
ante juraverat ut non ostenderet eis terram 
lacte et melle manantem. 7 Horum filu in 
locum successerunf patrum, et circumcisi sunt 
à Josue: quia sicut nati fuerant, in preeputio 
erant, nec eos in vlà aliquis circumciderat. 
8 Postquam autem omnes cireumceisi suní, 
manserunt in eodem castrorum loco, donec 
sanarentur. 9 Dixitque Dominus ad Josue: 
Hodie abstuli opprobrium ZEgypti a vobis. 
Vocatumque est nomen loci illius Gatgala, 
usque in preesentem diem, 10 Manseruntque 
fili Israel in Galgalis, et fecerunt Phase, 
quartadecima die mensis ad vesperum, in 
11 Et comederunt de 


frugibus terre die altero, azymos panes, ' et 


campestribus Jericho: 


polentam ejusdem anni. 12 Defecitque manna 
postquam comederunt de frugibus terre, nec 
illo fili Israel, sed 


comederunt de frugibus presentis anni terre 


usi sunt ultra cibo 
Chanaan. 13 Cum autem esset Josue in agro 
urbis Jericho levavit oculos, et vidit virum 
stantem contra se, evaginatum tenentem 
gladium, perrexitque ad eum, et ait: Noster 
es, an adversariorum? 14 Qui respondit: 


Nequaquam: sed sum princeps exercitus 
Domini, et nunc venio. Cecidit Josue pronus 
Quid Dominus 
16 Solve, 


inquit, caleeamentum tuum de pedibus tuis: 


in terram. Et adorans ait: 


meus loquitur ad servum suum? 


locus enim, in quo stas, sanctus est. Fecitque 


Josue uf sibi fuerat imperatum. 
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βολὴν, kai ἐκοιμήθη ἐκεῖ. 


ΙΠΣΟΥ͂Σ, ς΄, 


ΚΕΦ. ς΄. 

1 ΚΑΙ Ἱεριχὼ συγκεκλεισμένη καὶ ὠχυρωμένη, 
καὶ οὐδεὶς ἐξεπορεύετο ἐξ αὐτῆς οὐδὲ εἰσεπορεύετο. 
2 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν ᾿Ιδοὺ ἐγὼ παρα- 

, t - 1 t 1 * * WU 
δίδωμι ὑποχείριόν σοι τὴν 'Iepuyo kai τὸν βασιλέα 
U ^ 1 , 3 ^ 1 » , , fe 
αὐτῆς τὸν ἐν αὐτῇ, δυνατοὺς ὕντας ἐν ἰσχύϊ. 
8 Σὺ δὲ περίστησον αὐτῇ τοὺς μαχίμους κύκλῳ. 
4 Καὶ ἔσται ὡς ἂν σαλπίσητε τῇ σάλπιγγι, ἀνα- 
*, “- t ^ e Ci 1 3 , 
κραγέτω πᾶς ὁ λαὸς ἅμα "ὃ Καὶ ἀνακραγόντων 
αὐτῶν πεσεῖται αὐτόματα τὰ τείχη τῆς πόλεως, 

1 δ , ^ t 1 € L4 et « 
καὶ εἰσελεύσεται πᾶς ὁ λαὸς ὁρμῆσας ἕκαστος κατὰ 
πρόσωπον εἰς τὴν πόλιν. 6 Καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς 
ὁ τοῦ Ναυὴ πρὸς τοὺς ἱερεῖς, 7 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
λέγων Παραγγείλατε τῷ λαῷ περιελθεῖν καὶ κυκ- 
λῶσαι τὴν πόλιν, καὶ οἱ μάχιμοι παραπορευέσθω- 
σαν ἐνωπλισμένοι ἐναντίον Κυρίου. 8 Καὶ ἑπτὰ 
t b » t 1 , t * J 
ἱερεῖς ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς παρελθέτωσαν 
ὡσαύτως ἐναντίον τοῦ Κυρίου καὶ σημαινέτωσαν 
εὐτόνως" καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου 
ἐπακολουθείτω. 9 Oi δὲ μάχιμοι παραπορευέσθω- 

» A t t ^ t , — ? , 
cav ἔμπροσθεν, καὶ ot ἱερεῖς οἱ οὐραγοῦντες ὀπίσω 
τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου σαλπίζοντες. 
10 Τῷ δὲ λαῷ ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς λέγιυν Μὴ βοᾶτε, 

4 ? ’ 1 M 1 ᾿ - ei ^ 
μηδὲ ἀκουσάτω μηδεὶς τὴν φωνὴν ὑμῶν, ἕως àv 
M , J NS , ^ 1 , H 
ἡμέραν διαγγείλῃ αὐτὸς ἀναβοῆσαι, kai τότε ἀνα- 
βοήσετει. 11 Καὶ περιελθοῦσα ἡ κιβωτὸς τῆς 
διαθήκης τοῦ θεοῦ εὐθέως ἀπῆλθεν εἰς τὴν παρεμ- 

1 ^ Ld J ^ 
12 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τὴ 
δευτέρᾳ ἀνέστη ᾿Ιησοῦς τὸ πρωί, καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς 
τὴν. κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, 19 Καὶ οἱ 
t 1 t Ὁ t J 1 , * t M 
ἑπτὰ ἱερεῖς ot φέροντες τὰς σάλπιγγας τὰς ἑπτὰ 
καὶ μετὰ ταῦτα 


προεπορεύοντο ἐναντίον Κυρίου " 


?, Li t , * t 1 » 
εἰσεπορεύοντο οἱ μάχιμοι, καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος 


ὄπισθεν τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου" καὶ 


οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι, καὶ ὁ λοιπὸς 


ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσε τὴν πόλιν ἑξάκις 
ἐγγύθεν, 14 Καὶ ἀπῆλθε πάλιν εἰς τὴν παρεμ- 
βολὴν " οὕτως ἐποίει ἐπὶ ἐξ ἡμέρας. 15 Καὶ τῇ 


ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῳ ἀνέστησαν ὄρθρου, καὶ περιήλ- 


θοσαν τὴν πόλιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ ἑπτάκις. 


JOSUE, VI. 


OTPET -VE 


1 JERICHO autem clausa erat atque munita, 
timore filiorum Israel, et nullus egredi audebat 
aut ingredi. 2 Dixitque Dominus ad Josue: 
Ecce dedi in manu tua Jericho, et regem ejus, 
omnesque fortes viros. 3 Circuite urbem cuncti 
bellatores semel per diem: sic facietis sex 
diebus. 


tollant septem buccinas, quarum usus est in 


4 Septimo autem die sacerdotes 
jubileo, et procedant arcam foederis: septies- 
que circuibitis civitatem, et sacerdotes clangent 
buecinis. 9 Cumque insonuerit vox tubo 
longior atque concisior, et in auribus vestris 
inerepuerit, conclamabit omnis populus vocife- 
ratione maxima, et muri funditus ecorruent 
civitatis, ingredienturque singuli per locum 
6 Vocavit ergo Josue 
Tollite 


arcam fcederis : et septem alii sacerdotes tollant 


contra quem steterint. 


filius Nun sacerdotes, et dixit ad eos: 


septem jubileorum buccinas, et incedant ante 
arcam Domini. 7 Ad populum quoque ait: 
Ite, et circuite civitatem, armati, prsiecedentes 
arcam Domini. 8 Cumque Josue verba finissct, 
et septem sacerdotes septem buceinis clangereut 
ante aream foederis Domini, 9 Omnisque 
procederet armatus exercitus, reliquum vulgus 
arcam sequebatur, ac buccinis omnia concre- 
pabaut. 10 Prweeperat autem Josue populo, 
dicens: Non clamabitis, nec audietur vox ve- 
stra, neque ullus sermo ex ore vestro egredietur: 
donce veniat dies in quo dicam vobis: Clamate, 
et voeiferamini. 11 Circuivit ergo arca Domini 
civitatem semel per diem, et reversa 1n castra, 
mansit ibi. 12 Igitur Josue de nocte consur- 
gente, tulerunt sacerdotes arcam Domini, 
19 Et 


quarum in jubileo usus est: pricedebantque 


septem ex eis septem  buceias, 
aream Domini ambulantes atque clangen- 


tes: et armatus populus ibat ante eos, 


vulgus autem reliquum sequebatur arcam, 
et buecinis personabat. 14 Circuleruntque 
civitatem secundo die semel, et reversi sunt 
15 Die 


autem septimo, diluculo consurgentes, circuie- 


in castra. Sic fecerunt sex diebus. 


runt urbem, sieut dispositum erat, septies. 
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IHXOYZ, s, ζ΄. 


16 Kai ἐγένετο τῇ περιόδῳ τῇ ἑβδόμῃ ἐσάλπισαν 
t t ^. 1 ^ 3 “ “ Cow 3 f 
ot ἱερεῖς, kai εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ 
Κεκράξατε" παρέδωκε γὰρ Κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν. 
17 Καὶ ἔσται ἡ πόλις ἀνάθεμα, αὐτὴ καὶ πᾶντα 
πλὴν Ῥαὰβ 
τὴν πόρνην περιποιήσασθε, αὐτὴν καὶ πάντα ὅσα 
18 ᾿Αλλὰ ὑμεῖς φυλάξεσθε 


σφόδρα ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, μὴ ποτε ἐνθυμηθέν- 


ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, Κυρίῳ Σαβαώθ" 
1 M L ^ » » ^ 
ἐστὶν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς. 


ε “ 3 4 7; » A ^a » ? 4 
τες ὑμεῖς αὐτοὶ λάβητε ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος καὶ 

1 a1 ^ tox ) Α 3 ; 
ποιήσητε τὴν παρεμβολὴν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ àvá- 
θεμα, καὶ ἐκτρίψητε ἡμᾶς. 19 Καὶ πᾶν ἀργύριον 
ἢ χρυσίον ἢ χαλκὸς ἣ σίδηρος ἅγιον ἔσται τῷ 
Κυρίῳ ' εἰς θησαυρὸν Κυρίου εἰσενεχθήσεται. 20 Καὶ 
ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν οἱ ἱερεῖς " ὡς δὲ ἤκουσεν 
ὁ λαὸς τῶν σαλπίγγων, ἠλάλαξε πᾶς ὁ λαὸς ὥμα 
ἀλαλαγμῷ μεγάλῳ καὶ ἰσχυρῷ " καὶ ἔπεσεν ἅπαν 
4 “ , b] , f ^ ὃ i] 3 4 
τὸ τεῖχος κύκλῳ, καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὴν 
πόλιν. 21 Καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὴν ᾿Ιησοῦς καὶ ὅσα 
T 3 ^ 7 b] A ) 8 i] et , 
ἣν ἐν τῇ πόλει, ἀπὸ ἀνδρὸς kai ἕως γυναικός, 
ἀπὸ νεανίσκου καὶ ἕως πρεσβύτου, καὶ ἕως μόσχου 
23 "Kat 


τοῖς δυσὶ νεανίσκοις τοῖς κατασκοπεύσασιν εἶπεν 


à t , 3 ΄ Li , 
kai ὑποζυγίου, ἐν στόματι pouóaíac. 


, - » 4 , * » or " ? 
IycoUc Ἐϊσέλθατε εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικός, 
1 , » , 1 , ^ B P H 1 4 ^ 
καὶ ἐξαγάγετε αὐτὴν ἐκεῖθεν καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῇ. 
23 Καὶ εἰσῆλθον οἱ δύο νεανίσκοι οἱ κατασκοπεὺύ- 
σαντες τὴν πόλιν εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικός, 
4 3 » t 1 * , ἢ * , 
kai ἐξηγάγοσαν Ῥαὰβ τὴν πόρνην kai τὸν πατέρα 
y ᾿ E ? Y» M 1 4 » 4 
αὐτῆς kai τὴν μητέρα αὐτῆς kai τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτῆς καὶ τὴν συγγένειαν αὐτῆς καὶ πάντα 0ca 
ἣν αὐτῇ, καὶ κατέστησαν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμβο- 
ἐνεπρήσθη ἐν 


λῆς 'lopagA. 24 Kai ἡ πόλις 


πυρισμῷ σὺν πᾶσι τοῖς ἐν abri): πλὴν ἀργυρίου 
καὶ χρυσίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου ἔδωκαν εἰς 
25 Καὶ Ῥαὰβ τὴν 


πόρνην καὶ πᾶντα τὸν οἶκον αὐτῆς τὸν πατρικὸν 


θησαυρὸν Κυρίου εἰσενεχθῆναι. 


3 » , 5 x E , , ^" o) 4 
ἐζώγρησεν Ἰησοῦς kai κατῴκισεν ἐν τῷ Ισραὴλ 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, 
κατασκοπεύσαντας οἣς ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς κατα- 


διότι ἔκρυψε τοὺς 
σκοπεῦσαι τὴν “Ἱεριχώ. 26 Καὶ ὥρκισεν ᾿Ιησοῦς 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ. ἐκείνῃ ἐναντίον Κυρίου λέγων 'Ἔπι- 
κατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς οἰκοδομήσει τὴν πόλιν 
ἐκείνην " ἐν τῷ πρωτοτόκῳ αὑτοῦ θεμελιώσει αὐτὴν, 
καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπιστήσει τὰς πύλας 
αὐτῆς" καὶ οὕτως ἐποίησεν ζᾶν ὁ ἐκ Βαιθήλ᾿ 
ἐν τῷ ᾿Αβιρὼν τῷ πρωτοτόκῳ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, 
καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι ἐπέστησε τὰς πύ- 
λας αὐτῆς. 27 Καὶ ἦν Κύριος μετὰ ᾿Ιησοῦ, καὶ 


ἦν τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν. 


ΚΕΦ, ζ΄. 


1 ΚΑΙ ἐπλημμέλησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πλημμέλειαν 
μεγάλην καὶ ἐνοσφίσαντο ἀπὸ τοῦ dug uir pa. 
καὶ ἔλαβεν "Αχαρ υἱὸς Xappi υἱοῦ Ζαμβρὶ vto 
Zapà ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος" 


καὶ ἰθυμώθη Κύριος ὀργῇ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ. 


" 
| 
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JOSUE, Vl. VII. 


16 Cumque septimo circuitu elangerent 
bueeinis sacerdotes, dixit Josue ad omnem 
íradidit enim vobis 


Israel: Vociferamini : 


Dominus civitaten: 11 Sitque civitas hsec 
anathema : et omnia qu: in ca sunt, Domino ; 
sola Rahab meretrix vivat, eum universis qui 
cum ea in domo sunt: abscondit enim nuntios 
quos direximus. 18 Vos autem cavete, ne de his 
quz praecepta sunt, quippiam contingatis: et 
sitis praevaricationis rei; et omnia castra Israel 
sub peccato sint atque turbentur. 19 Quidquid 
autem auri et argent fuerit, et vasorum 
veneorum ace ferri, Domino consecretur, reposi- 
tum in thesauris ejus. 20 Igitur omni populo 
vociferante, et clangentibus tubis, postquam in 
aures multitudinis vox sonitusque increpuit, 
muri illico corruerunt : et ascendit unusquisque 
per locum, qui contra se erat: ceperuntque 
civitatem, 21 Et interfecerunt omnia quo 
erant in ea ἃ viro usque ad mulerem, ab 
infante usque ad senem. Boves quoque et oves 
ct asinos in ore gladii percusserunt. 22 Duobus 
autem viris, qui exploratores missi fuerant, dixit 
Josue: Ingredimini domum muheris meretricis, 
et producite eam, et omnia qu: illus sunt, 
sieut ili juramento firmastis. 298 Ingressique 
juvenes, eduxerunt Rahab, et parentes ejus, 
fratres quoque, et cunctam supellectilem ac 
cognationem illius, et extra castra Israel manere 
fecerunt. 24 Urbem autem, et omnia quo 
erant in eà, suecenderunt; absque auro et 
argento, et vasis neis, ae ferro, quse in 
cranium Domini consecrarunt. 25 Rahab vero 
meretricem, et domum patris ejus, et omnia 
qu:e habebat, feeit Josue vivere, et habitaverunt 
in medio Israel usque in presentem diem: eo 
quod abseonderit nuntios, quos miserat ut 
In tempore illo, impre- 
26 Maledictus vir 


coram Domino, qui suscitaverit et zedificaverit 


explorarent Jericho. 
eatus est Josue, dicens: 


civitatem Jericho. 
menta illius jaciat, et in novissimo liberorum 
27 Fuit ergo Dominus cum 


Iun primogenito suo funda- 


ponat portas ejus. 
Josue, et: nomen ejus vulgatum est in omni 
terra. 


CATUM UNE 


1 FiLu autem Israel prevaricati sunt 
maudatum, et usurpaverunt de anathemate. 
Nam Achan filius Charmi, filii Zabdi, fil Zare 
de tribu Juda, tulit aliquid de anathemate: 
iratusque est Dominus eontra filios Israel. 


— MÀ — ——  ———— 
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IHSOYSNES 


2 Kai ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς ἄνδρας εἰς Tai, ij ἐστι 


κατὰ Βαιθὴλ, λέγων Κατασκέψασθε τὴν ai. 
9 Καὶ ἀνέβησαν οἱ ἄνδρες καὶ κατεσκέψαντο τὴν 
Γαί, καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ εἶπαν πρὸ 

) ρ pog 4] pos 
αὐτόν Μὴ ἀναβήτω πᾶς 0 λαός, ἀλλ᾽ ὡσεὶ 

? ^ L » Σ , M 
δισχίλιοι ἢ τρισχίλιος ἄνδρες ἀναβήτωσαν καὶ 
ἐκπολιορκησάτωσαν τὴν πόλιν μὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ 
τὸν λαὸν (tzavra, ὀλίγοι γάρ εἰσι. 4 Καὶ ἀνέβησαν 
ὡσεὶ τρισχίλιοι ἄνδρες, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου 
o Kai 


ἄνδρες T'ai εἰς τριακονταὲξ ἄνδρας, kai κατεδίωξαν 


λ Ae , J ? , ? , ^ 
ἀνδρῶν at. ἀπέκτειναν ἀπ᾿ αὐτῶν 
, ' ? A ^ , Mi , , L] 
αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης kai συνέτριψαν αὐτοὺς 
, Y “Ὁ ^ A] , , t , M 
ἀπὸ TOU καταφεροῦς " kai ἐπτοηθη ἡ καρδία τοῦ 
λαοῦ καὶ ἐγένετο ὥσπερ ὕδωρ. 0 Καὶ διἐῤῥηξεν 


Α 1 , 


, “Ὁ - “ * 
Igcovc rà ἱμάτια αὐτοῦ" καὶ ἔπεσεν ᾿Ιησοῦς ἐπὶ 


τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον Κυρίου ἕως ἑσπέ- 
ρας, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι '"IopanA, καὶ ἐπεβά- 
Aorro χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. T7 Καὶ εἶπεν 
} “ 7 , ^Y 
Ιησοῦς Δέομαι, Κύριε, tva τί διεβίβασεν ὁ παῖς 
1 A —- * 2 , “ 
σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν ᾿Ιορδάνην, παραδοῦναι 
Hd i] ^ ) »t€* , 3 , [i A^ ἢ LI 

αὐτὸν τῷ 'Apoppatp ἀπολέσαι ἡμᾶς ; kal εἰ κατε- 
μείναμεν καὶ κατῳκίσθημεν παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην. 
8 Καὶ τί ἐρῶ ἐπεὶ μετέβαλεν ᾿Ισραὴλ αὐχένα 
5, ? Ὁ , ^^ , MÀ 1 , ’ € 
ἀπεναντι TOU ἐχθροῦ αὐτοῦ; 9. Καὶ ἀκούσας ὁ 
Χαναναῖος καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν 

[4 4 ^ 1 , , t ^ , a 
περικυκλώσουσιν ἡμᾶς καὶ ἐκτρίψουσιν ἡμᾶς ἀπὸ 
τῆς γῆς καὶ τί ποιήσεις τὸ ὄνομά σου τὸ μέγα; 
10 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν ᾿Ανάστηθι, tva 


τί τοῦτο σὺ πέπτωκας ἐπὶ πρόσωπόν σου; 
11 Ἡμάρτηκεν ὁ λαὸς καὶ παρέβη τὴν διαθήκην 
κλέψαντες ἀπὸ τοῦ 


12 Καὶ 


τὰ μ M U , 
ἣν διεθέμην πρὸς αὐτούς" 
, : b 
ἀναθέματος ἐνέβαλον εἰς τὰ σκεύη αὐτῷν. 
, P , " € ENS E t E j 
οὐ μὴ δύνωνται ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὑποστῆναι κατὰ 
, -» , - » - μ t , 
πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" αὐχένα vmocrpt- 
» , ἜΝ AT et , i 

ψουσιν ἔναντι τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι ἐγενήθησαν 
, , » τ » "e - 
οὐ προσθήσω ἔτι εἷναι μεθ᾽ ὑμῶν, ἐὰν 


13 'Ava- 


ἀνάθεμα" 
τ) , 4 J F, , t “- , - 
μὴ £&apyre τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 
τ t , M ’ M , A t ^ Pi 
στὰς &yiacov τὸν λαόν, kai εἰπὸν ἁγιασθῆναι εἰς 
Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ Τὸ 


αὔριον " τάδε λέγει 


Σ 


fd Ld y Y t Ἂν e ν᾽ [4 , nd 
ἀνάθεμά ἐστιν iv ὑμῖν " οὐ δυνήσεσθε ἀντιστῆναι 


ἀπέναντι τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, ἕως àv ἐξάρητε τὸ 
ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν. 14 Καὶ συναχθήσεσθε πάντες 
τὸ πρωὶ κατὰ φυλάς, καὶ ἔσται ἡ φυλὴ ἣν ἂν 
δείξῃ Κύριος, προσάξετε κατὰ δήμους" καὶ τὸν 
δῆμον ὃν ἂν δείξῃ Κύριος, προσάξετε κατ᾽ οἶκον " 
καὶ τὸν οἶκον ὃν ἂν δείξῃ Κύριος, προσάξετε κατ᾽ 
ἄνδρα.  ló Καὶ ὃς ἂν ἐνδειχθῇ, κατακαυθήσεται 


J ; M , et , N 3 DEF , 1 
ἐν πυρῖ, kai πάντα ὕσα ἐστὶν αὐτῷ" ὅτι παρέβη τὴν 


διαθήκην Κυρίου καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα ἐν ᾿Ισραήλ. 





— — .... . 


JOSUEL, VII. 


2 Cumque mitteret Josue de Jericho viros 
contra Hai, quz est juxta Bethaven, ad orien- 
talem plagam oppidi Bethel, dixit eis: Ascen- 
dite, ct explorate terram. Qui przcepta com- 
plentes exploraverunt Hai. 3 Et reversi 
dixerunt ei: Non ascendat omnis populus, sed 
duo vel tria millia virorum pergant, ct deleant 
civitatem : quare omnis populus frustra vexabi- 
tur contra hostes paucissimos ? 4 Ascenderunt 
ergo tria millia pugnatorum. Qui statim terga 
vertentes, ὅ Percussi sunt a viris urbis Hai, 
et corruerunt ex eis triginta sex homines: 
persecutique sunt eos adversarii de porta usque 
ad Sabarim, et ceciderunt per prona fugientes: 
pertimuitque cor populi, et instar aque lique- 
factum est. 6 Josue vero seidit vestimenta 
sua, et pronus cecidit iu terram coram arca 
Domini usque ad vesperam, tam ipse quam 
omnes senes Israel: imniseruntque pulverem 
super eapita sua, ^7 Et dixit Josue: Heu 
Domine Deus, quid voluisti traducere populum 
istum Jordanem fluvium, ut tradeves nos in 
manus Amorrhii, et perderes? utinam ut 
coepimus, mansissemus trans Jordanem. 8 Mi 
Domine Deus, quid dicam, videns Israelem 
hostibus suis terga vertentem? 9 Audient 
Chananci, et omnes habitatores terri, et 
pariter eonglobati cireumdabunt nos, atque 
delebunt nomen nostrum de terra: et quid 
tuo? 10 Dixitque 
Surge; eur jaecs pronus 


facies nomini 


Dominus δα Josue: 
in terra? 11 Peccavit Israel, et prievaricatus 


magno 


est pactum meum: tuleruntque de anathemate, 
et furati sunt atque mentiti, ct absconderunt 
inter vasa sua. 12 Nee poterit Israel stare 
ante hostes suos, eosque fugiet: quia pollutus 
cst anathemate; non cro ultra vobiscum, donce 
conteratis eum qui hujus secleris reus est. 
13 Surge, sanetifioa populum, et die eis: 
Sanctifieamini in crastinum: hse enim dieit 
Dominus Deus Israel : Anathema im medio tui 
est Israel: non poteris stare coram hostibus 
tuis, donee deleatur ex te qui hoc contaminatus 
cst scelere. 14 Accedetisque mane singuli pcr 
tribus vestras: 


invencrit, &ccedet per cognationes suas, et 


et quamcumque tribum sors 


domos, domusque per viros. 
facinore 


cognatio por 
15 ἘΠ quicumque 1116 
fuerit depreheusus, comburetur igni 
omni substantia sua: quoniam pravaricatus 
et fecit nefas in Israel 


1n» hec 
cuni 


est pactum Domini, 
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αὐτὸν «λίθοις πᾶς ᾿Ισραήλ, 


ἸΗΣΟΥ͂Σ, ζ΄, w. 


16 Καὶ ὥὦρθρισεν ᾿Ιησοῦς καὶ προσήγαγε τὸν 
λαὸν κατὰ φυλάς " καὶ ἐνεδείχθη ἡ φυλὴ ᾿Ιοὐδα. 
17 Καὶ προσήχθη κατὰ δήμους, καὶ ἐνεδείχθη 
18 Καὶ 


19 Καὶ 


δῆμος Ζαραΐ" καὶ προσήχθη κατ᾽ ἄνδρα, 
ἐνεδείχθη Αχαρ υἱὸς Ζαμβρὶ υἱοῦ Ζαρά: 
εἶπεν ᾿Ιησοῦς τῷ "Axap Δὸς δόξαν σήμερον τῷ 
Κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραήλ, καὶ δὸς τὴν ἐξομολόγησιν καὶ 
ἀνάγγειλόν μοι τί ἐποίησας, kai μὴ κρύψῃς ἀπ᾽ 
ἐμοῦ. 20 Καὶ ἀπεκρίθη "Axap τῷ ᾿[ησοῖ καὶ 


εἶπεν ᾿Αληθῶς ἥμαρτον ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
θεοῦ ᾿Ισραήλ * οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησα. 21 Ἐϊΐδον 
ἐν τῇ προνομῇ ψιλὴν ποικίλην καὶ διακόσια 
δίδραχμα ἀργυρίου καὶ γλῶσσαν μίαν χρυσὴν 
πεντήκοντα διδράχμων, καὶ ἐνθυμηθεὶς αὐτῶν 
ἔλαβον " καὶ ἰδοὺ αὐτὰ ἐγκέκρυπται ἐν τῇ σκηνῇ 
μου, καὶ τὸ ἀργύριον κέκρυπται ὑποκάτω αὐτῶν. 
: 0t 7 ᾽ - , , mE 
22 Kai ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς ἀγγέλους, kai &ópa- 
, 1 1 3 1 rd * 
μον εἰς τὴν σκηνὴν εἰς τὴν παρεμβολήν" kai 
ταῦτα ἣν κεκρυμμένα εἰς τὴν σκηνὴ» αὐτοῦ, καὶ 


3 , 


* € , 2 ^ 1 Li Uu 
τὸ ἀργύριον ὑποκάτω αὐτῶν. 29 Kai ἐξήνεγκαν 


αὐτὰ ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἤνεγκαν πρὸς ᾿Ιησοῦν 
& 1 ? ᾽ , t »" , 1 
kai τοὺς πρεσβυτέρους 'lopagA, καὶ ἔθηκαν αὐτὰ 
ἕναντι Κυρίου. 24 Kai ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὸν 
» t4 1 * , , » * , , 
Αχαρ υἱὸν Ζαρὰ kat ἀνήγαγεν αὐτὸν tic φάραγγα 
2 , ' 1 S rss , ens M DU , 
Αχώρ, kai τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ kai τὰς θυγατέρας 
αὐτοῦ καὶ τοὺς μόσχους αὐτοῦ καὶ τὰ ὑποζύγια 
αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ πρόβατα αὐτοῦ καὶ τὴν 
σκηνὴν αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 
1 ^ t 4 3 LU CS e 1 » f 
καὶ πᾶς ὁ λαὺς ger αὐτοῦ" καὶ ἀνήγαγεν 
αὐτοὺς εἰς ᾿Εμεκαχώρ. 20 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τῷ 
"Axap Τί ὠλόθρευσας ἡμᾶς; ἐξολοθρεύσαι σε 
καὶ ἐλιθοβόλησαν 


20 Καὶ 


Κύριος καθὰ καὶ σήμερον " 
ἐπέστησαν 
» ^ 1 , , " A S , 

αὐτῷ σωρὸν λίθων μέγαν" kai ἐπαύσατο Κύριος 
διὰ τοῦτο 


τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς" ἐπωνόμασεν 


αὐτὸ ᾿Εμεκαχὼρ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


ΚΕΦ. 9. 


1 KAI εἶπε Κύριος πρὸς 'Ljsovv Μὴ φοβηθῆς 
λάβε 


πολεμιστάς, καὶ 


μηδὲ δειλιάσῃς " μετὰ σοῦ πάντας 


τοὺς ἄνδρας 'τοὺς ἀναστὰς 
ἀνάβηθι εἰς Ταί' ἰδοὺ δέδωκα εἰς τὰς χεῖράς 

4 [4 * & ^ -—- DL] “- 
cov τὸν βασιλξέα Γαὶ καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ. 
2 Καὶ ποιήσεις τὴν Γαὶ ὃν τρόπον ἐποίησας τὴν 
᾿Ιεριχὼ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ τὴν προνομὴν 
τῶν κτηνῶν προνομεύσεις σεαυτῷ" κατάστησον 


δὲ σεαυτῷ tytópa τῇ . πόλει εἰς τὰ ᾿ ὀπίσω. 


JOSUE, VII. VIII. 


16 Surgeus itaque Josue mane, applicuit Israel 
per tribus suas, et inventa est tribus Juda. 
17 Qux cum juxta familias suas esset oblata, 
inventa est familia Zare. Illam quoque per 
18 Cujus 
domum in singulos dividens viros, invenit 
Achan filium Charmi, filu Zabdi, filii Zare de 
tribu Juda. 19 Et ait Josue ad Achan: Fili 


mi, da gloriaun Domino Deo Israel, et confitere, 


domos offerens, reperit Zabdi: 


atque indica mihi quid feceris, ne abscondas. 
20 Responditque Achan Josue, et dixit ci: 
Vere ego peccavi Domino Deo Israel, et sic et 
sic feci: 21 Vidi enim inter spolia pallium 
coecimeum valde bonum, et ducentos siclos 
argenti, regulamque auream quinquaginta 
siclorum : et concupiscens abstuli, et abscondi 
tabernaculi mei, 
22 Misit 


ergo Josue ministros: qui currentes ad taber- 


in terra contra medium 


argentumque fossa humo operui. 


naculum illius, repererunt cuncta abscondita in 
eodem loco, et argentum simul. 23 Auferentes- 
que de tentorio tulerunt ea ad Josue, ct ad 
omnes filios Israel, projeceruntque ante 
Dominum. 24 Tollens itaque ὁ osue Achar. 
filium Zare, argentumque et pallimn, et auream 
regulam, filios quoque et filias ejus, boves ct 
asmos, et oves, ipsumque tabernaculum, ct 
cunctam supellectilem (et omnis Israel cum eo): 
28 Ubi 
dixit Josue: μα turbasti nos, exturbet te 


duxerun£ eos ad vallem Achor: 


Dominus in die hac. Lapidavitque eum omnis 


Israel: et cuncta quoc illius erant igne 
consumpta sunt. 26 Congregaveruntque super 
eum acervum magnum lapidum, qui permanet 
usque iu presentem dicm. Et aversus est 
furor Domini ab eis. Vocatumque est nomen 


loci illius, Vallis Achor, usque hodic. 


CAPUT VIII. 


1 DixiT autem Dominus ad Josue: Ne ti- 
meas, neque formides: tolle tecum omnem 
inutitudinem — pngnatorum, et consurgens 
ascende in oppidum Hai; eece tradidi in 
manu tua regem ejus, et populum, urbem- 
que et terram. 2 Faciesque urbi Hei, et 
regi ejus, sicut fecisti Jericho, et regi 
ilius: predam vero, et omnia animantia 


diripletis vobis :,pone insidias urbi post eam. 


p —a still τοὺ - 
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IHXOYZ, η΄. 
3 - “ t 

3 Καὶ ἀνέστη ᾿Ιησοῦς kai πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολε- 
φ AT ,“; , 39 ^" 1 
μιστὴς ὥστε ἀναβῆναι εἰς Tat*. ἐπέλεξε δὲ ᾿Ιησοῦς 
, - , ᾽ ἤιε. 
τριάκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατοὺς ἐν ισχυὶϊ, 

N * A , X , , 
καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς νυκτός. 4 Kai ἐνετείλατο 
αὐτοῖς Xéyov Ὑμεῖς ἐνεδρεύσατε ὀπίσω τῆς πό- 
“Ὁ , ^ 
λεως pg μακρὰν γίνεσθε ἀπὸ τῆς πόλεως, καὶ 

» ἕ e r ᾿ Α M , 
ἔσεσθε πάντες ἕτοιμοι. ὃ Kai ἐγὼ καὶ πάντες 
t ? ) T , x ^ SA - ἃ 
οἱ μετ᾽ ἐμοῦ προσάξομεν πρὸς τὴν πόλιν, καὶ 
ἔσται ὡς ἂν ἐξέλθωσιν οἱ κατοικοῦντες Tai εἰς 
Li 1 --- , X , M] vun 0 
συνάντησιν ἡμῖν καθάπερ kai πρώην, kai φευξόμεθα 
ἐξέλθωσιν 


΄ “- x t La] 
ἀπὸ προσώπου. «ὐτῶν. 6 Kai ὡς àv 


ὀπίσω ἡμῶν, ἀποσπάσομεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 
, ΨΥ —- , * , A P4 
πόλεως * καὶ ἐροῦσι Φεύγουσιν οὗτοι ἀπὸ προσώπου 
t ^) 1*5 , b! » t^ "E 1 
ἡμῶν ὃν τρόπον καὶ ἔμπροσθεν. 4 Ὑμεῖς δὲ 
EH , , ^ , dio M s, 
ἐξαναστήσεσθε ἐκ τὴς ἐνέδρας, kai πορεύσεσθε 
εἰς τὴν πόλιν. 8 Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο ποιήσετε" 
ἰδοὺ ἐντέταλμαι ὑμῖν. 9 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
) -— ^ , , ) M , , 4 
Ιησοῦς, καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν ἐνέδραν" καὶ 


MJ , 


ἐνεκάθισαν ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον 
Γαί, ἀπὸ θαλάσσης τῆς Γαΐ, 10 Καὶ ὀρθρίσας 


» ^ I x , , 3 , 5 ᾿ 
Ιησοῦς τὸ πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν " καὶ 
? , , XA 1 t , A [4 

ἀνέβησαν αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι κατὰ πρόσωπον 
τοῦ λαοῦ ἐπὶ lai. 11 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ 

Α , , ^» 3 ᾿ TY , 

πολεμιστὴς μὲτ αὐτοῦ ἀνέβησαν, kai πορευόμενοι 
ἦλθον ἐξεναντίας τῆς πόλεως ἀπὸ ἀνατολῶν, 
12 Καὶ τὰ ἔνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ θαλάσσης. 


E d ς, 


14 Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδε βασιλεὺς Tat, ἔσπευσε 


Li 4 A- ? , , A 2 Σ , , 
καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἐπ εὐθείας 
3 ^ [d 3 A X ^- t * t » 
εἰς τὸν πόλεμον, αὐτὸς καὶ πᾶς ὃ λαὸς ὁ μετ 
, ^: ΠῚ , M , H^ e" »y 2 A 
αὐτοῦ" Kai αὐτὸς οὐκ gó& ὅτι ἔνεδρα αὐτῷ 
ἐστὶν ὀπίσω τῆς πόλεως. 1. Καὶ εἶδε. καὶ 
ν᾿ » ) ^ i] ᾽ A ». τῶν ^ 
ἀνεχώρησεν Ἰησοῦς kai ᾿Ισραὴλ ἀπὸ προσώπου 
αὐτῶν. 10 Καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν 
y , Α * 4 * ? , ^ - , " 
Ἰσραὴλ, kai αὐτοὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς πόλεως 
17 Οὐ κατελείφθη οὐδεὶς ἐν τῇ Γαὶ ὃς οὐ κατε- 
δίωξεν ὀπίσω ᾿Ἰσραήλ, καὶ κατέλιπον τὴν; πόλιν 

) , 
ἠνεῳγμένην, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω ᾿Ισραὴλ. 
18 Καὶ. εἶπε Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν "Ekrttvov τὴν 


χεῖρά σον ἐν τῷ γαισῷ τῷ ἐν τῇ χειρί cov ἐπὶ 


τὴν πόλιν, εἰς γὰρ τὰς χεῖράς cov παραδέδωκα 


αὐτὴν" καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξιιναστήσονται ἐν τάχει 


ἐς τοῦ τόπου αὐτῶν" καὶ ἐξέτεινεν ᾿Ιησοῦς 


τὴν γεῖρα. ι᾿αὐτοῦ τὸν γαισὺν ἐπὶ τὴν πόλιν " 


2g 


. fugere sieut prius. 


. Deus vester in manus vestras. 


JOSUE, VIII. 


9 Surrexitque Josue, ct omnis exercitus bcl- 
latorum cum eo, ut ascenderent in Hai: οὗ 
electa triginta millia virorum fortium misit 
nocte, 4 Preecepitque eis, dicens : Ponite insi- 
dias post civitatem : nec longius recedatis: ct 
eritis omnes parati; 9 Ego autem, et reliqua 
mulütudo quae mecum est, accedemus ex 
adverso contra urbem. Cumque exierint eontra 
nos, sicut ante feeinus, fugiemus, et terga 
vertemus: (6 Donec persequentes ab urbe 
longius protrahautur: putabunt enim nos 


71 Nobis ergo fugientibus, 


et illis persequentibus, consurgetis de insidiis, 


et vastabitis civitatem: tradetque cam Dominus 
8 Cumque 
eeperitis, suecendite cam, et sic omnia faeietis, 
ut jussi. 9 Dimisitque eos, et perrexerunt ad 
locum insidiarum, sederuntque inter Bethel et 
Hai, ad oceidentalem plagam urbis Hai: Josue 
autem nocte illa in medio mansit populi, 
10 Surgensque diluculo recensuit socios, οὗ 
aseendit eum senioribus in fronte exercitus, 
vallatus auxilio pugnatorum. 11 Cumque 
venissent et ascendissent ex adverso eivitatis, 
steterunt ad septentrionalem urbis plagam, 
inter quam et eos erat vallis media. 12 Quin- 
que autem millia viros elegerat, et posuerat in 
insidiüs inter Bethel et Hai, ex oecidentali 
parte ejusdem eivitatis: — 13 Omnis vero 


reliquus exercitus ad aquilonem aciem 


 dirigebat, ita ut novissimi illius multitudinis 


oecidentalem plagam urbis attingerent. Abit 
ergo Josue nocte illa, et stetit in vallis medio. 
14 Quod eum vidisset rex Hai, festinavit maue, 
ot egressus est cum omni exercitu civitatis, 
direxitque aciem contra desertum, ignorans 
quod post tergum laterent insidic. 15 Josue 
vero et omnis Israel eesserunt loco, simulantes 
metum, et fugientes per solitudinis viam. 
16 At ilh voeiferantes pariter, et se mutuo. 
cohortantes, persecuti sunt eos. Cumque re- 
cessissent a civitate, 17 Et ne unus quidem 
in urbe Hai et Bethel remansisset qui non 
persequeretur Israel (sicut eruperant aperta 
18 Dixit Dominus ad 


Josue: Leva elypeum, qui in manu tua cst, 


oppida relinquentes), 


contra urbem Hai, quoniam tibi tradam eam, 


Cumque el^?vasset clypeum ex adverso civitatis, 
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,ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


ἸΗΣΟΥ͂Σ, η΄. 


19 Καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξανέστησαν ἐν τάχει ἐκ 
“- , 3 ^ E] 3 £ et ,9? 
τοῦ τόπου αὐτῶν, kai ἐξήλθοσαν ors ἐξέτεινε 
τὴν χεῖρα, καὶ εἰσήλθοσαν ἐπὶ τὴν πόλιν 


καὶ σπεύσαντες ἑνέπρη- 
20 Καὶ περιβλέψαντες 


t , M , ^ , , , - ,.., , 
οἱ κάτοικοι lai εἰς τὰ ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐθειό- 


ἢ , pP ἘΞ 
καὶ κατελάβοντο αὐτὴν 


: , , — 
cav τὴν πόλιν ἐν πῦυρι. 


ουν καπνὸν ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς πόλεως εἰς 
ρ 


1 u , * 3, L τ - , 
τὸν οὐρανῶν" καὶ OUKETL ELYOV 7OU φύγωσιν 


21 Καὶ 


εἶδον ὅτι ἔλαβον τὰ ἔνεδρα τὴν πόλιν, καὶ ὅτι 


ὧδε ἢ ὠδε. ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ 
2 , « E] nd , , b] , , 6 
ἀνέβη ὁ καπνὸς τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανὸν 
καὶ μεταβαλλόμενοι ἐπάταξαν τοὺς ἄνδρας τῆς Ταί. 
22 Καὶ οὗτοι ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς πόλεως εἰς συνάν- 
τησιν, καὶ ἐγενήθησαν ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς; 
τ t — 1 T 3 - M , , 

οὗτοι ἐντεῦθεν kai οὗτοι ἐντεῦθεν" kai ἐπάταξαν 
αὐτοὺς ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμένον 
καὶ διαπεφευγότα. 23 Καὶ τὸν βασιλέα τῆς Tai 


, ^. * , , Ἁ a 
συνέλαβον ζῶντα, καὶ προσήγαγον αὐτὸν πρὸς 


Ιησοῦν. 24 Καὶ ὡς ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
ἀποκτέννοντες πάντας τοὺς ἐν τῇ Tai καὶ τοὺς 
ἐν τοῖς πεδίοις καὶ ἐν τῷ ρει ἐπὶ τῆς καταβάσεως, 
οὗ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπ᾿ αὐτῆς εἰς τέλος, καὶ 
ἐπέστρεψεν ᾿Ιησοῦς εἰς Vai, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν 
ἐν στύματι ῥομφαίας. 25 Καὶ ἐγενήθησαν οἱ πεσόν- 
τες ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς 
δώδεκα χιλιάδες, πάντας τοὺς κατοικοῦντας l'ai. 
* * τις 
27 Ἰϊλὴν τῶν σκύλων τῶν ἐν τῇ πόλει πάντα ἃ 
ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ κατὰ πρόσ- 
ταγμα Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ 
Ἰησοῖ. 28 Καὶ ἐνεπύρισεν ᾿Ιησοῦς τὴν πόλιν iv 
χῶμα ἀοίκητον εἰς τὸν αἰῶνα ἔθηκεν αὐτὴν 
29 Καὶ τὸν βασιλέα 


τῆς lai ἐκρέμασεν ἐπὶ ξύλου διδύμου, καὶ ἣν 


πυρί" 


, 1 à J, t t , 4 , , 
ἐπὶ TOU ξύλον ἕως ἑσπέρας" καὶ ἐπιδύνοντος 


τοῦ ἡλίου συνέταξεν ᾿Ιησοῦς καὶ καθείλοσαν 
1 ^" 3 - 3 ^ ^ PEL * wt , E] 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλον kai ἔῤῥιψαν αὐτὸ 
, M , M 3 ?, , ^ * , 

εἰς τὸν βόθρον, kai ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
᾿Ιησοῦς θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ θεῷ 
ὔρει Ταιβάλ, 


θεράπων Κυρίον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καθὰ γέγραπ- 


90 Τότε ᾧκοδόμησεν 
᾿Ισραὴλ ἐν 
91 Καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὃ 


ται ἐν τῷ νόμῳ Μωυσῆ, θυσιαστήριον λίθων 
ὁλοκλήρων ἐφ᾽ oUc οὐκ ἐπεβλήθη σίδηρος " καὶ 
ἀνεβίβασεν ἐκεῖ ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ καὶ θυσίαν 
92 Καὶ ἔγραψεν 


λίθων τὸ δευτερονόμιον, νόμον Μωυσῆ, ἐνώπιον 


σωτηρίου. ᾿Ιησοῦς ἐπὶ τῶν 


τῶν viov 'lopagA. 33 Καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ δικασταὶ καὶ οἱ γραμ- 
Ld 

ἔνθεν 


partc αὐτῶν παρεπορεύοντο ἔνθεν καὶ 


τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
Λενῖται ἣραν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, 
καὶ ὁ πρρσήλυτος καὶ ὁ αὐτόχθων, οἱ ἧσαν ἥμισυ 
ἥμισυ 


πλησίον ὄρους Ταιβάλ, καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς 


πλησίον ὄρους Tapiiv καὶ οἱ ἧσαν 


. raw oun CYXUTDW 7122? rm | ὁ θεράπων Κυρίου εὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις. 


« 


A A  ...  ε.--.-.--.-.ς-.-.-᾿Ἐ Ἐ Ἠ-ς- 


JOSUE, VIII. 


19 Insidiw, quce latebant, surrexcrunt con- 
festim : et pergentes ad civitatem, ceperunt, 
ct succenderunt eam. 20 Viri autem civitatis, 
qui 
videntes fumum urbis ad cclum usque con- 


persequebantur Josue, respicientes ct 


scendere, non potuerunt ultra huc illucque 
diffugere: presertim cum hi qui simulaverant 
fugam, et tendebant ad solitudinem, contra 
persequentes fortissime restitissent. 21 Videns- 
que Josue et omnis Israel quod capta esset 
civitas, et. fumus urbis ascenderet, reversus 
22 Siquidem et illi qui 
ceperant et succenderant civitatem, egressi ex 


pereussit viros Hai. 


urbe contra suos, medios hostium ferire 
cceperunt. Cum ergo ex utraque parte 


adversarii cczederentur, ita ut nullus de tanta 
25 Regem quoque 
urbis Hai apprehenderunt viventem, et obtule- 


multitudine salvaretur, 


runt Josue. 
qui Israelem ad deserta tendentem fuerant 
persecuti, et in eodem loco gladio corruentibus, 


24 Igitur omnibus interfectis, 


reversi fili Israel percusserunt civitatem. 
260 Erant autem qui in eodem die conciderant 
a viro usque ad mulierem, duodecim millia 
hominum, omnes urbis Hai. 26 Josue vero 
non contraxit manum, quam in sublime por- 
rexerat, tenens clypeum donec interficerentur 
omnes habitatores Hai. 27 Jumenta autem 
et preedam civitatis diviserunt sibi filii Israel, 


28 Qui 
et fecit eam tumulum 


sicut prewceperat Dominus Josue. 
succendit urbem, 
sempiternum: 29 Regem quoque ejus suspendit 
in patibulo usque ad vesperam et solis occasum. 
Precepitque Josue, et deposuerunt cadaver 
ejus de eruce: projeceruutque in ipso introitu 
civitatis, congesto super eum magno acervo 
lapidum, qui permanet usque in presentem 
diem. 30 Tune zdificavit Josue altare Domino 
Deo Israel in monte Hebal: 91 Sicut 
prieceperat Moyses famulus Domini filiis Israel, 
et scriptum est in volumine legis Moysi: 

Altare vero de Japidibus impolitis, quos ferrum 
non tetigit: et obtulit super eo holocausta 
Domino, immolavitque  pacifieas victimas. 
32 Et scripsit super lapides Deuteronomium 
legis Moysi, quod ille digesserat coram filiis 
Israel. 93 Omnis autem populus, et majores 
natu, ducesque ac judices stabant ex utraque 
parte arcc, in conspectu sacerdotum qui por- 
tabant arcam foederis Domini, ut advena ita 
et indigena. Media pars eorum juxta montem 
Garizim, et media juxta montem  Hebal, 
sjcut prewcecperat Moyses famulus Domini. 
Et primum quidem benedixit populo Israel. 
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ΤΗΣΟΥ͂Σ, η΄, θ΄. 


84 Καὶ μετὰ ταῦτα οὕτως ἀνέγνω ᾿Ιησοῦς πάντα 
τὰ ῥήματα τοῦ νόμυν τούτον, τὰς εὐλογίας καὶ 
τὰς κατάρας κατὰ «πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ 
36 Οὐκ ἦν ῥῆμα ἀπὸ πάντων ὧν 
τῷ 


Ἰησοῦς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας νἱῶν '"Iopan, 


νόμῳ Μωυσῆ" 


“ - , , $ 
ἐνετείλατο Μωνσῆς Ἰησοῖ ὃ οὐκ ἀνέγνω 


^» f ^w 1 1 ^ , 
τοῖς ἀνδράσι καὶ ταῖς γυναιξὶ kai roig παιδίοις 
^ ^" ; ^v 
καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσπορευομένοις τῷ 
᾿Ισραὴλ. 


Κεῷ. 6’. 


1 Ὡς δὲ ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν 'Apoppatuv 
οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, οἱ ἐν τῇ ὑρεινῇ 


καὶ οἱ iv rij πεδινῇ καὶ οἱ ἐν πάσῃ rj 


παραλίᾳ. τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης καὶ οἱ 


πρὸς τῷ ᾿Αντιλιβάνῳ, καὶ οἱ Χετταῖοι καὶ 


οἱ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι καὶ οἱ Ἑῤαῖοι 


M t 1 € i] t 
Kat 0L Καὶ οἱ Καὶ οἱ 


᾿Αμοῤῥαῖοι 
'"IsGovcajiot, 


Γεργεσαῖοι 
2 Συνήλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκπο- 
λεμῆσαι ᾿Ιησοῦν καὶ ᾿Ισραὴλ ἅμα πάντες. 9 Kai 
Γαβαὼν ἤκουσαν πάντα 0ca 
τῇ Γαί. 
4 Καὶ ἐποίησαν καί γε αὐτοὶ μετὰ πανουργίας, 

$05 , ! 
καὶ ἐλθόντες 


οἱ κατοικοῦντες 


, ? L4 t 1 * - 
ἐποίησε Κύριος Ιερχὼ καὶ τῇ 
ἐπεσιτίσαντο καὶ ἡτοιμάσαντο, καὶ 
λαβόντες σάκκους παλαιοὺς ἐπὶ τῶν μων αὐτῶν 
καὶ ἀσκοὺς οἴνου παλαιοὺς καὶ 


ἀποδεδεμένους " 


κατεῤῥωγότας 
ὃ Καὶ τὰ κοῖλα τῶν ὑποδημά- 
των αὐτῶν καὶ τὰ σανδάλια αὐτῶν παλαιὰ καὶ 
καταπεπελματωμένα ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν πεπαλαιωμένα ἐπάνω αὐτῶν, καὶ ὁ 
ἄρτος αὐτῶν τοῦ ἐπισιτισμοῦ ξηρὸς καὶ εὐρωτιῶν 
καὶ βεβρωμένος. 
τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ εἰς Γάλγαλα, καὶ εἶπαν 
πρὸς 'Ex γῆς μακρόθεν 
ἥκαμεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν διαθηῆκην. 7 Kai 
εἶπαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς τὸν Χοῤῥαῖον "Opa 
μὴ ἐν ἐμοὶ 
διαθήκην ; 

σού ἐσμεν" 


6 Καὶ ἤλθοσαν πρὸς ᾿Ιησοῦν εἰς 


᾿Ιησοῦν καὶ ᾿Ισραήλ᾽ 


κατοικεῖς, καὶ πῶς σοι διαθῶμαι 
8 Kai εἶπαν πρὸς ᾿Ιησοῦν Οἰκέται 
4 - 1 * 1 , ^" , 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς Πόθεν 
9 Καὶ εἶπαν 
'Ek γῆς μακρόθεν σφόδρα ἥκασιν οἱ παϊδές σου 


ἐν ὀνόματι 


ἐστέ, καὶ πόθεν παραγεγόνατε; 


Κυρίου τοῦ θεοῦ σου" ἀκηκόαμεν 


4 


γὰρ τὸ 
Αἰγύπτῳ, 


ὄνομα αὐτοῦ, καὶ oca 
-10 Kai ὕσα τοῖς βασιλεῦσι 
- 4^ 3097, LA] Y L - 2 I , 

τῶν ᾿Αμοῤῥαίων οἱ ἦσαν πέραν τοῦ 'lopóávov, 


τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν 


, ὔ 3 
ἐποίησεν ἐν 
ἐποίησε 


᾿Αμοῤῥαίων καὶ τῷ Ἂγ 
βασιλεῖ τῆς Βασάν, ὃς κατῴκει ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ 
ἐν 'Eópatv. 11 Καὶ ἀκούσαντες εἶπαν πρὸς ἡμᾶς 
οἱ πρεσβύτεροι ἡμῶν καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες 
τὴν γῆν ἡμῶν λέγοντες Λάβετε ἑαυτοῖς ἐπισι- 
τισμὸν εἰς τὴν ὁδὸν καὶ πορεύθητε εἰς συνάν- 
τησιν αὐτῶν, καὶ ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς Οἰκέται 
σού ἐσμεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν τὴν διαθήκην. 
12 Οὗτυι οἱ ἄρτοι, θερμοὺς ἐφωδιάσθημεν αὐτοὺς 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ y ἐξήλθομεν παραγενέσθαι πρὸς 


ὑμᾶς, νῦν δὲ ἐξηράνθησαν καὶ γεγόνασι βεβρωμένοι: 


18 Καὶ οὗτοι οἱ ἀσκοὶ τοῦ οἴνυν οὺἣς ἐπλήσαμεν 
καινούς, καὶ οὗτοι ἐῤῥώγασι" καὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν 
καὶ τὰ ὑποδήματα ἡμῶν πεπαλαίωται ἀπὺ τῆς πολ- 
λῆς ὁδοῦ σφόδραᾳ. 14 -Καὶ ἔλαβον οἱ ἄρχοντες 
τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν, καὶ Κύριον οὐκ ἐπηρώτησαν. 


-------ν.------ -τὄ.-.. .. .......--.ϑὺώ.»...--.--.....- ---.-------. “-Ο-.--.- 


JOSUE, VIII. IX. 


31 Post hxc legit omnia verba benedictionis et 
maledictionis, et cuncta quie scripta erant in 
legis volumine. 35 Nihil ex his qux Moyses 
reliquit 


jusserat, sed universa 


intactum, 
replieavit coram omni multitudine Israel, 
mulheribus ac parvulis et advenis, qui inter 


eos morabantur. 


ΟΑΡΌΊΤ ΙΧ. 


1 QuiBUS auditis, cuncti reges trans 
Jordanem, qui versabantur in montanis et 
campestribus, in maritimis ac littore magni 
maris, hi quoque qui habitabant juxta Liba- 
num, Hetheus et Amorrheus, Chanangeus, 
Pherezous, et Heveeus, et Jebusceeus, 2 Con- 
gregati sunt pariter, ut pugnarent contra Josue 
et Israel uno auimo, eademque sententia. 
9 At hr qui habitabant in. Gabaon, audientes 
cuncta quz fecerat Josue Jericho et Hai: 
4 Et callide cogitantes, tulerunt sibi cibaria, 
saccos veteres asinis imponentes, et utres vina- 


rios scissos atque consutos, ὅ Calceamentaque 


perantiqua quze ad indicium vetustatis pittaciis 
consuta erant, induti veteribus vestimentis: 
panes quoque, quos portabant ob viaticum, duri 
erant, etin frusta comminuti. 6 Perrexerunt- 
que ad Josue, qui tune morabatur in castris 
Galgale, et dixerunt ei, atque simul omni 
Israeli: De terra longinqua venimus, pacem 
vobiseum facere cupientes, HResponderuntque 
virilsrael ad eos, atque dixerunt: 7 Ne forte 
in terra, qu: nobis sorte debetur, habitetis, et 
non possimus foedus inire vobiscum. 8 At illi 
ad Josue, Servi, inquiunt, tui sumus. Quibus 
Josue ait: Quinam estis vos?  etunde veuis- 
tis? 9 Responderunt: De terra longinqua 
valde veneruni:$ervi tui in nomine Domini Dei 
tui. Audivimus enim famam potentiw ejus, 
cuncta quie fecit in /Egypto, 10 Et duobus 
regibus Amorrhweorum qui fuerunt trans 
Jordanem, Sehon regi Hesebon, et Og regi 
Basan qui eratin Ástaroth : 11 Dixeruntque 
nobis seniores, et omnes habitatores terro 
nostre: Tollite in manibus cibaria ob longis- 
simam viam, et occurrite eis, ef dicite: Servi 
vestri sumus, foedus 1nite nobiscum. 12 En, 
panes quando egressi sumus de domibus nostris, 
ut veniremus ad vos, calidos sumpsimus, nunc 
siccl facti sunt, et vetustate nimia comminuti ; 
18 Utres vini novos implevimus, nune rupti 
sunt et soluti: vestes et caleeamenta quibus 
induimur, et quce habemus in pedibus, ob lon- 
gitudinem longioris viv trita sunt, et pene 
consumpta. 14 Susceperunt igitur de cibariis 
eorum, et os Domini non interrogaverunt. 
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IHXEOY2, 0', v. 


ló Kai ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτοὺς εἰρήνην, 


καὶ διέθεντο πρὸς αὐτοὺς διαθήκην τοῦ δια- 


“ΨΚ: L d Ld 
σῶσαι αὐτούς, kai ὥμοσαν αὐτοῖς ot ἄρχοντες 


16 Καὶ 


ἡμέρας μετὰ τὸ διαθέσθαι πρὸς αὐτοὺς δια- 


τῆς συναγωγῆς. ἐγένετο μετὰ τρεῖς 


θήκην, ἤκουσαν ὅτι αὐτῶν εἰσί, καὶ 


ἐγγύθεν 


ὅτι ἐν αὐτοῖς κατοικοῦσι. 


υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ ἦλθον εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν" ; 


αἱ δὲ πόλεις αὐτῶν ΤῬαβαὼν καὶ Κεφιρὰ καὶ 
Βηρὼτ καὶ πόλεις ᾿Ιαρίν. 18 Καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο 
αὐτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, ὅτι ὥμοσαν αὐτοῖς πάν- 
τες οἱ ἄρχοντες Κύριον τὸν θεὸν 'IopagA* καὶ 
διεγύγγυσαν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσι. 
19 Καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες πάσῃ τῇ συναγωγὴ 
« E" . , - & ^ 4 
Ἡμεῖς ὠμόσαμεν αὐτοῖς Κύριον τὸν θεὸν ᾿Ισραὴλ, 
4 - $ , .« MU ^ 
kai νῦν ov δυνησόμεθα ἅψασθαι αὐτῶν. 
ποιήσομεν, ζωγρῆσαι αὐτούς, καὶ περιποιησόμεθα 
αὐτούς " καὶ οὐκ ἔσται καθ᾽ ἡμῶν ὀργὴ διὰ τὸν 
e e } ; * - , ' 
OpKov ὃν ὠμόσαμεν αὐτοῖς. 21 Ζήσονται, kai 
Μ X , , ms 
ἔσονται ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι πάσῃ τῇ συνα- 
γωγῇ, καθάπερ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες. .22 Kai 
συνεκάλεσεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Διὰ 
, Lj , TJ 
τί παρελογίσασθε μὲ λέγοντες Μακρὰν ἀπὸ σοῦ 
, ᾿ ἠδ « AM δὲ ᾽ , , 3, ^ 
ἐσμὲν σφούρα, ὑμεῖς 0€ ἐγχωριρὶ ἔστε τῶν κατοι- 
ἡμῖν; 


ἐκλείπῃ ἐξ ὑμῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλο- 


κούντων ἐν 28 Καὶ νῦν ἐπικατάρατοί 
ἐστε" οὐ μὴ 
κόπος οὐδὲ ὑδροφόρος ἐμοὶ καὶ τῷ θεῷ μου. 
24 Καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ Ιησοῖ λέγοντες 'Avgy- 
γέλη ἡμῖν ὅσα συνέταξε Κύριος ὁ θεός σου 
Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, δοῦναι ὑμῖν τὴν γὴν 
ταύτην καὶ ἐξολεθρεῦσαι. ἡμᾶς καὶ πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας ἐπ᾽ αὐτῆς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν" 
καὶ ἐφοβήθημεν σφόδρα περὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, 
ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἐποιήσαμεν τὸ πρᾶγμα 
τοῦτο. 2ὃ Καὶ νῦν ἰδοὺ ἡμεῖς ὑποχείριοι ὑμῖν" 
ὡς ἀρέσκει ὑμῖν καὶ ὡς δοκεῖ ὑμῖν, ποιήσατε 
ἡμῖν. 26 Καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς οὕτως " καὶ ἐξεί- 
Aaro αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ 
χειρῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ οὐκ ἀνεῖλον αὐτούς. 
27 Καὶ . 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ξυλοκόπους καὶ ὑδροφόρᾳυς πάσῃ 
T) συναγῳγῇ καὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ θεοῦ " διὰ 
τοῦτο ἐγένοντο οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν ξυλοκόποι 


κατέστησε» αὐτοὺς ᾿Ιησοὺς ἐν τῇ 


καὶ ὑδροφόροι͵ τοῦ θνσιαστηρίον τοῦ θεοῦ ἕως 
- , t ? ^ X 1* ^" 
τῆς σήμερον ἡμέρας kai εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν 
, ἣν , 

ἐκλέξηται Κύριος, 


ΚΕΦ, (. 


1 Ὡς δὲ ἤκουσεν ᾿Αδωνιβεξὲκ βασιλεὺς "Ispov- 
σαλήμ, ὅτι ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὴν Tai καὶ ἐξωλό- 
θρευσεν αὐτὴν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν '[tpuyo 
καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς οὕτως ἐποίησαν «καὶ τὴν 
Γαὶ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ ὅτι ηὐτομόλησαν 
οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ πρὸς 
᾿Ισραήλ, 2 Καὶ ἐφοβήθησαν ἀπ᾽ αὐτῶν σφόδρα" 
ὕδει γὰρ ὅτι πόλις μεγάλη Γαβαὼν ὡσεὶ μία τῶν 
μητροπόλεων, καὶ πάντες. οἱ ἄνδρες αὐτῆς ἰσχυροί. 


17 Καὶ ἀπῆραν οἱ 


20 Τοῦτο !: 





JOSUE, IX. X. 


156 Fecitque Josue eum eis pacem, ct inito foo- 
dere pollicitus est quod mon occiderentur: 
principes quoque multitudinis juraverunt eis. 
16 Post dies autem tres initi foederis, audierunt 
quod in vicino habitarent, et inter eos futuri 
17 Moveruntque castra filii Israel, 
et venerunt in civitates eorum die tertio, qua- 


essent, 


rum hee vocabula sunt, Gabaon, et Caphira, 
et Beroth, et Cariathiarim. 18 Et non per- 
cusserunt eos, eo quod jurassent eis principes 
multitudinis in nomine. Domini Dei Israel. 
Murmuravit itaque omne vnlgus contra prin- 
cipes. 19 Qui responderunt eis: Juravimus 
ills in nomine Domini Dei Israel, οὗ idcirco 
20 Sed hoc 


faciemus eis : Reserventur quidem ut vivant, 


non possumus eos contingere. 


ne contra nos ira Domini concitetur, si pejera- 
verimus: 21 Sed 516 vivant, ut in usus universae 
multitudinis ligna ccedant, aquasque compor- 
tent. 22 Vocavit 
Gabaonitas Josue, et dixit eis: Cur nos decipere 
Procul valde 


Quibus hzc loquentibus: 


fraude voluistis, ut diceretis: 
habitamus a vobis, cum in medio nostri sitis? 
23 Itaque sub maledictione eritis, et non defi- 
ciet de stirpe vestra ligna cedens, aquasque 
comportans in domum Dei mei. “24 Qui 
responderunt: Nuneiatum est nobis servis tuis, 
quod promisisset Dominus Deus tuus Moysi 
servo suo, ut traderet vobis omnem terran, οὗ 
disperderet cunctos habitatores ejus. "Timui- 
mus igitur valde, et providimus animabus 
nostris, vestro terrore compulsi, et hoc consi- 
lium inivimus. 20 Nune autem m manu tua 
sumus: quod tibi bonum et rectum videtur, 
fae nobis. 26 Fecit ergo Josue ut dixerat, et 
liberavit eos de manu filiorum Israel, ut non 
occiderentur. 21 Decrevitque in illo die eos 
esse in ministerio cuncti populi, et altaris 
Domini, ez:edentes ligna, et aquas comportantes;' 
usque in prxwsens tempus, in loco quem Domi- 


nus elegisset." 


CAPUT X. 


. 1 Quz cum audisset Adonisedec rex Jeru- 
salem, quod scilicet cepisset Josue Hai, et 
subvertisset eam (sicut enim fecerat Jericho 
et regi ojus, sie fecit Hai et regi illius), et 
quod transfugissent' Gabaonit& ad Israel, 
et essent foderati eorum, 2 Timuit valde. 
Urbs enim magna erat Gabaon, et una 
major oppido 


eivitatum — regalium, et 


Hai, omnesque bellatores ejus  fortissinn. 
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. IHEOYS, v. 


9 Kai ἀπέστειλεν ᾿Αδωνιβεζὲκ βασιλεὺς — Iepov- 
σαλὴμ πρὸς ᾿Ελὰμ βασιλέα Χεβρὼν καὶ πρὸς 
Φιδὼν βασιλέα πρὸς ᾿Ιεφθᾶ 
βασιλέα Λαχὶς καὶ πρὸς Δαβὶν βασιλέα ᾿᾽Οδολ- 
4 Δεῦτε 


βοηθήσατέ μοι, καὶ ἐκπολεμήσωμεν Γαβαών * ηὐτο- 


Ἱεριμοὺθ καὶ 


λὰμ λέγων ἀνάβητε πρὺς μὲ καὶ 
μόλησαν γὰρ πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ πρὸς τυὺς υἱοὺς 
᾿Ισραῆλ. ὃ Καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖς 
τῶν ᾿Ιεβουσαίων, βασιλεὺς ἱἹερουσαλὴμ καὶ βασι- 


λεὺς Χεβρὼν καὶ βασιλεὺς Ἱεριμοὺθ καὶ βασιλεὺς 


Λαχὶς καὶ βασιλεὺς Ὀδολλάμ, αὐτοὶ καὶ πᾶς ὃ. 


L4 1 1 
λαὸς αὐτῶν, kai περιεκάθισαν τὴν Γαβαὼν καὶ. 


ἐξεπολιόρκουν αὐτήν. 6. Καὶ ἀπέστειλαν οἱ κατοι- 
κοῦντες Γαβαὼν πρὸς ᾿Ιησοῦν εἰς τὴν παρεμβολὴν 
Ἰσραὴλ εἰς Γάλγαλα λέγοντες My] ἐκλύσῃς τὰς 
χεῖράς σον ἀπὸ τῶν παίδων cov* ἀνάβηθι πρὸς 
ἡμᾶς τὸ τάχος καὶ βοήθησον ἡμῖν καὶ ἐξελοῦ 
ἡμᾶς, ὅτι συνηγμένοι εἰσὶν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντες οἱ 
βασιλεῖς τῶν ᾿Αμοῤῥαίων οἱ κατοικοῦντες τὴν 
ὀρεινήν. 1 Kai ἀνέβη ᾿Ιησοῦς ἐκ Γαλγάλων, 
αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς μετ᾽ αὐτοῦ, 
πᾶς δυνατὸς ἐν ἰσχύϊ, 8 Καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς αὐτούς, εἰς γὰρ τὰς 
χεῖράς σον παραδέδωκα αὐτούς" οὐχ ὑπολειφ- 
9 Καὶ 
ἐπεὶ παρεγένετο ᾿Ιησοῦς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄφνω, ὕλην 
10 Καὶ 


^e * ^ 
θήσεται ἐξ αὐτῶν οὐδεὶς ἐνώπιον ὑμῶν. 


τὴν νύκτα εἰσεπορεύθη ἐκ Γαλγάλων. 


ἐξέστησεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν 


υἱῶν ᾿Ισραήλ, Κύριος 
συντρίψει μεγάλῃ 
αὐτοὺς ὁδὸν ἀναβάσεως 'Oporviv, καὶ κατέκοπτον 
11 'E» δὲ 


προσώπου τῶν υἱῶν 


Α μ , 1 
kai συνέτριψεν αὐτοὺς 
ἐν Γαβαιίύν" καὶ κατεδίωξαν 
αὐτοὺς ἕως ᾿Αζηκὰ καὶ ἕως Μακηδά. 


τῷ ' φεύγειν 
᾿Ισραὴ ἐπὶ τῆς 
δι 


αὐτοὺς ἀπὸ 
καταβάσεως ᾿Ὡρωνίν, καὶ 
Κύριος ἐπέῤῥιψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ 
3, led t ? , M ? , , t 
οὐρανοῦ ἕως 'Alugka* καὶ ἐγένοντο πλείους οἱ 
ἀποθανόντες διὰ τοὺς λίθους τῆς χαλάζης ἢ οὖς 
ἀπέκτειναν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ μαχαίρᾳ ἐν τῷ πο- 
Atup. 12 Τότε ἐλάλησεν ᾿Ιησοῦς πρὸς Κύριον, 
ἡ ἡμέρᾳ παρέδωκεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον ὑποχεί- 
, , 4 s , 3 * , 1 
pio» ᾿Ισραήλ, ἡνίκα συνέτριψεν αὐτοὺς £v Γαβαὼν 
καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ προσώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ᾿ 
καὶ εἷπεν ᾿Ιησοῦς Στήτω ὃ ἥλιος κατὰ Γαβαών, 
13 Kai 
5» t LEA b! Li , 2 , [4j 3 , 
ἔστη ὁ ἥλιος καὶ ἢ σεληνὴ ἐν στάσει ἕως ἡμύ- 


καὶ ἡ σελήνη" κατὰ φάραγγα Αἰλώνγ. 

ε 4 1 * 1 , ^w M » t 
varo ὁ θεὺς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν kai ἔστη 0 
ἥλιος κατὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ, οὐ προεπορεύετο 
, 1 Ἢ , ει M 4 , 
εἰς δυσμὰς εἰς τέλος ἡμέρας μιᾶς. 14 Kai οὐκ 
ἐγένετο ἡμέρα τοιαύτη οὐδὲ τὸ πρότερον οὐδὲ 
τὸ ἔσχατον ὥστε 


, - 4 2 P 
ἐπακοῦσαι θεὸν ἀνθρώπου, 


ὅτι Κύριος συνεξεπολέμησε τῷ Ισραήλ. 
Ἔ zx x: 

16 Kai ἔφυγον οἱ πέντε βασιλεῖς οὗτοι, kai 

κατεκρύβησαν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν. Μακηδά. 

17 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ 'IgcoU λέγοντες Εἵἕρηνται 

κεκρυμμένοι ἐν τῷ σπὴλαϊίῳ 


18 Καὶ εἶπέν ᾿Ιησοῦς Κυλί- 


οἱ πέντε βασιλεῖς 
τῷ ἐν Μακηδά. 
στόμα τοῦ σπηλαίου, καὶ 
φυλάσσειν ἐπ’ 


cart λίθους ἐπὶ τὸ 


καταστήσατε ἄνδρας αὐτούς " 


JOSUE, Χ. 


3 Misit ergo Adonisedee rex Jerusalem ad 
Oham regem Hebron, οὐ ad Pharam regem 
Jerimoth, ad Japhia quoque régem Lachis, οὐ 
ad Dabir regem Eglon, dicens: , 4 Ad me 
ascendite, οὐ ferte presidium, ut expugne- 
mus Gabaon, quare transfugerit ad Josue, 
et ad filios Israel. ὅ Congregati igitur as- 
cenderunt quinque reges Amorrhocorum, rex 
Jerusalem, rex Hebron, rex Jerimoth, rex 
Lachis, rex Eglon, simul cum exercitibus suis, 
et castrametati sunt circa Gabaon, oppugnantes 
cam. 6. lfabitatores autem Gabaon urbis 
obsessc miserunt ad Josue, qui tune morabatur 
in castris apud Galgalam, et dixerunt ei: 
Ne retrahas manus tuas ab auxilio servorum 
tuorum: ascende cito, et libera nos, ferque 
presidium: convenerunt enim adversum nos 
omnes reges Ámorrhoorum, qui habitant in 
montanis. ^" Ascenditque Josue deGalgalis, et 
omnis exercitus bellatorum cum oo, viri fortis- 
8 Dixitque Dominus ad Josue: Ne 
timeas eos : 


simi. 
in manus enim tuas tradidi illos : 
Oa TU, 
itaque Josue super eos repente, tota nocte 
ascendens de Galgalis: 10 Etconturbavit cos 
Dominus a facie Israel: contrivitque plaga 


nullus ex eis tibi resistere poterit. 


magna in Gabaon, ae perseeutus est eos per 
viam ascensus Beth-horon, et percussit usque 
Azeca et Maeeda. 11 Cumque fugerent filios 
Israel, et essent in descensu Beth-horon, Do- 
minus misit super eos lapides magnos de ccelo 
usque ad Ázeca: et mortui sunt multo plures 
lapidibus grandinis, quam quos gladio pereusse- 
rant filii Israel. . 12 Tunc locutus est Josuc 
Domino, in die qua tradidit Amorrhieum in 
conspectu filiorum Israel, dixitque coram eis : 
Sol contra Gabaon ne movearis, et luna contra 
vallem Ajalon. 19. Steteruntque sol et luna, 
donec uleisceretur se gens de inimicis suis. 
Nonne scriptum est hoe in libro Justorum? 
Stetit itaque sol in medio cceli, et non festinavit 
occumbere spatio unius diei. 14 Non fuit antea 
nec postea tam, longa dies, obediente Domino 
15 he- 


versusque est, Josue cum omni Israel in castra 


voci hominis, ct pugnante pro Israel. 


Galgaloe. 16 Fugcrant enim quinque reges, 
ct se absconderant in spelunca urbis Maceda. 
17 Nuntiatumque cest Josue, quod inventi 
cssent quinque reges latentes in spelunca 
urbis Maceda. 18 Qui precepit sociis, οὐ ait; 
Volvite saxa ingentia ad os spolunese, cf. po- 
nite viros industrios, qui clausos custodiant: 


p———————————— d 
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IHEOYZ, «΄. 


19 Ὑμεῖς δὲ μὴ ἑστήκατε καταδιώκοντες ὀπίσω των 
ἐχθρῶν ὑμῶν, καὶ καταλάβετε τὴν οὐραγίαν αὐτῶν 
καὶ μὴ ἀφῆτε εἰσελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν" 
παρέδωκε γὰρ αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς 
^ ' “ὦ 1 3 , t LÀ 

χεῖρας ἡμῶν. 20 Kat ἐγένετο oc κατεπαυσὲεν 
, ^ ^ “- Us » 1 , , M 
Igcovc kai πᾶς υἱὸς Ἰσραὴλ κόπτοντες αὑτοὺς 

1 L4 ; e » , A t 
κοπὴν μεγάλην σφόδρα ἕως εἰς τέλος, kai ot 


διασωζόμενοι διεσώθησαν εἰς τὰς πόλεις τὰς 


ὀχυράς. 


᾿Ιησοῦν 


21 Καὶ ἀπεστράφη πᾶς ὁ λαὸς πρὺς 


εἰοοὸο Μακηδὰ ὑγιεῖς, καὶ οὐκ ἔγρυξεν 


) M - « - » 1 - [4 * ^ 
οὐδεὶς τῶν υἱῶν 'lopagA τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ. 
22 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς ᾿Ανοίξατε τὸ σπήλαιον, 

* * [4 1 t ^ RT, A y 
καὶ ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς τούτους ἐκ 
τοῦ σπηλαίου. 28 Kai ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε 
βασιλεῖς ἐκ τοῦ σπηλαίου, τὸν βασιλέα 'Ispov- 
σαλὴμ καὶ τὸν βασιλέα Χεβρὼν καὶ τὸν βασιλέα 
ἹΙεριμοὺθ καὶ τὸν βασιλέα Λαχὶς καὶ τὸν βασιλέα 
᾿Οοδολλάμ. 


, ^ Ἢ , 3 - , , 1 
Ιησοῦν, καὶ συνεκάλεσεν lgooUg πάντα ᾿Ισραὴλ 


24 Καὶ ἐπεὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς πρὸς 


καὶ τοὺς ἐναρχομένους τοῦ πολέμου τοὺς συμ- 
, oZ ; ἢ ^ . , 
πορευομένους αὐτῷ λέγων αὐτοῖς Προπορεύεσθε 
* * , a , t ^ 2 x & , 
καὶ ἐπίθετε τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους 
, ^e ᾿ L4 * , J 1 ; 
αὐτῶν" kai προσελθόντες ἐπέθηκαν τοὺς πόδας 


αὐτῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν. 20 Καὶ 


εἶπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτούς Μὴ φοβηθῆτε αὐτοὺς 
μηδὲ δειλιάσητε, ἀνδρίζεσθε -καὶ ἰσχύετε, ὅτι 
οὕτω ποιῆσει Κύριος πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν 


26 Καὶ 


ἐκρέμασεν 


υὃὺς ὑμεῖς καταπολεμεῖτε αὐτούς. 


3 μ , 1 , — M 

ἀπέκτεινεν αὑτοὺς Incovc, kai 
? 4 - * , , * * . , 

αὐτοὺς ἐπὶ πέντε ÉUNwv' kai ἦσαν κρεμάμενοι 

ἐπὶ τῶν ξύλων ἕως ἑσπέρας. 27 Kai -ἐγενήθη 

᾿ 3 ^ ' ^v 

πρὸς ἡλίου δυσμὰς ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς καὶ καθεῖ- 

Ψ ᾽ν € , ^ 

λον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ξύλων, kai ἔῤῥιψαν αὐτοὺς 

t * ^w ὡς L] 

εἰς τὸ σπήλαιον tig: ὃ κατεφύγοσαν ἐκεῖ, καὶ 


᾿ el ^ 
ἐπεκύλισαν λίθονς ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἕως τῆς 


σήμερον ἡμέρας. 38 Καὶ τὴν Μακηδὰ ἐλάβοσαν 


δι ^ t Li ? , * ? ; t* 4 ? 
iv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, kai ἐφόνευσαν αὑτὴν ἔν 
στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλόθρευσαν πᾶν ἐμπνέον ὃ 
ἣν ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφθη οὐδεὶς ἐν αὐτῇ 
διασεσωσμένος καὶ διαπεφευγώς " καὶ ἐποίησαν τῷ 
βασιλεῖ ᾿ Μακηδὰ ὃν τρόπον ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ 
t D ^ ΕΣ ^ 

Iepiyo. 29 Kai ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς kai πᾶς ᾿Ισραὴλ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Μακηδὰ εἰς Λεβνά, καὶ ἐπολιόρκει 
Λεβνά. 80 Καὶ παρέδωκεν αὐτὴν Κύριος ttc 
χεῖρας ᾿Ισραήλ, καὶ ἔλαβον αὐτὴν καὶ τὺν βασιλέα 
3 ^w * * 4 , ^ 3 , L 
αὑτῆς, kat ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι Lióovc 

* Ὁ * Li y * zx * Uu , 

kai πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ, κιὶ οὐ κατελείφθη 
, Lied , 3 ^ ^ 1 
iv αὐτῇ διασεσωσμένος καὶ διαπεφευγώς " καὶ 
ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ὃν τρόπον ἐποίησαν 
τῷ βασιλεῖ ᾿Ἱεριχώ. 81 Καὶ ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς 
καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Λεβνὰ εἰς Λαχίς, 


* , , * ' , , * * 
καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκει αὐτὴν. 


JOSUE, X. 


19 Vos autem nolite stare, sed persequimini 
hostes, et extremos quosque fugientium czedite : 
nec dimittatis eos urbium suarum intrare pre- 
sidia, quos tradidit Dominus Deus in manus 
vestras. 20 Cxwesis ergo adversariis plaga mag- 
na, et usque ad internecionem pene consumptis, 
hi, qui Israel effugere potuerunt, ingressi sunt 
civitates munitas. 21 Reversusque est omnis 
exercitus ad Josue 1n Maeeda, ubi tune erant 
castra, sani et integro numero: nullusque 

22 Prwe- 


cepitque Josue, dicens: Aperite os speluncz, 


contra filios Israel mutire ausus est. 


et producite ad me quinque reges, qui in ea 
latitant. 


fuerat imperatum: et eduxerunt ad eum quin- 


23 Feceruntque ministri ut sibi 


que reges de spelunca, regem Jerusalem, regem 
Hebron, regem Jerimoth, regem Lachis, regem 
Eglon. 2 Cumque educti essent ad eum, 
vocavit omnes viros Israel, et ait ad prineipes 
exercitus qui secum erant: Ite, et ponite pedez 
super colla regum istorum. Qui cum perrexis- 
sent, et subjectorum colla pedibus calcarent, 
25 Rursum ait ad eos: Nolite timere, nec pa- 
veatis, confortamini et estote robusti; sic enim 
faciet Dominus eunctis hostibus vestris, adver- 
sum quos dimieatis. 26 Percussitque Josue, et 
interfecit eos, atque suspendit super quinque 
stipites: fueruntque suspensi usque ad vespe- 
rum. 27 Cumque occumberet sol, precepit 


Qui 


depositos projecerunt in speluncam, in qua 


socüis αὖ deponerent eos de patibulis. 


latuerant, οὐ posuerunt super os ejus saxa in- 
gentia, quie permanent usque in presens. 
28 Eodem quoque die Macedam cepit Josue, οὐ 
pereussit eam in ore gladii, regemque illius 
interfecit, et omnes habitatores ejus: non 
dimisit in ea saltem parvas reliquias. Fecitque 
regi Maceda, sicut fecerat regi Jericho. 
29 Transivit autem cum omni Israel de Maceda 


90 Quam 
tradidit Dominus eum rege suo in manus Israel: 


in Lebna, et pugnabat contra eam : 


pereusseruntque urbem in ore gladii, et omnes 
habitatores ejus; non dimiserunt in ea ullas 
reliquias. | Feceruntque regi Lebna, sicut 
91 De Lebna tran- 


95mni 


fecerant regi Jericho. 


sivit in  Lachis cum Israel: et 


exercitu per gyrum disposito oppugnabat cam 
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IHXOYSZ, (', ια΄. 


32 Kai παρέδωκε Κύριος τὴν Λαχὶς εἰς τὰς χεῖρας 
Ἰσραήλ, καὶ ἔλαβεν αὐτὴν iv τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, 
ξίφους, καὶ 


ἐποίησαν τὴν 


καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι 
Ld , 3 * e , 

ἐξωλόθρευσαν αὐτὴν ὃν τρόπον 
Λεβνά. 88 Τότε ἀνέβη ᾿Ελὰμ βασιλεὺς Ταζὲρ 
βοηθήσων τῇ Λαχίς καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς 
* , , 1 * * , - E - bl 
ἐν στόματι ξίφους kai τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἕως τοῦ 

4 - , ^ , 1 

μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμένον kai OttmtQtev- 
yora. 84 Καὶ ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Λαχὶς εἰς ᾿Οδολλάμ, καὶ περιεκάθισεν 


LJ LI i] ? Li * , - Li 3 
αὐτὴν καὶ ἐξεπολιόρκησεν αὐτὴν. 85 Kat παρέ- 


δωκεν αὐτὴν Κύριος ἐν χειρὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἔλαβεν 


αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν 
, , 1 ^ , , ) , "^^ 5 

στόματι ξίφους, kai πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ ἐφόνευσαν 

96 Καὶ ἀπῆλθεν 


Ἰησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Χεβρών, 


ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ Λαχίς. 
καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν. 87 Καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν 
4 , , 1 “ * 3 , δ’ T * 
ἐν στόματι ξίφους kai πᾶς τὸ ἐμπνέον 0ca ἣν ἐν 

? “ὦ * Y ? e A ἐν , , 
αὐτῇ, οὐκ ἣν διασεσωσμένος " ὃν τρόπον ἐποίησαν 
τὴν ᾿Οδολλάμ, ἐξωλόθρευσαν αὐτὴν καὶ ὅσα ἣν ἐν 
αὐτῇ. 88 Καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ 
εἰς Δαβίρ, καὶ περικαθίσαντες αὐτὴν 89 Ἔλαβον 

3 Α 1 1 ’ , ^ 1 Α ’ 
αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ τὰς κωμας 
αὐτῆς, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ 
ἐξωλόθρευσαν αὐτὴν καὶ πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ, 
καὶ οὐ κατέλιπον αὐτῇ οὐδένα διασεσωσμένον ὃν 
τρόπον ἐποίησαν τῇ Χεβρὼν καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς, 
οὕτως ἐποίησαν τῇ Δαβὶρ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς. 
40 Καὶ ἐπάταξεν ᾿Ιησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τῆς 
4 — 1 1 1 1 1 Α 4 * 
ὀρεινῆς καὶ τὴν Nayt kai τὴν πεδινὴν kai τὴν 
᾿Ασηδὼθ καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς " οὐ κατέλιπον 

, ^ [4 1 ^ ) 3 t; ^ * , 
αὐτῶν σεσωσμένον, καὶ πᾶν ἐμπνέον ζωῆς ἐξωλό- 
θρευσεν, ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς 
᾿Ισραῆλ. 41 ᾿Απὸ Κάδης Βαρνὴ ἕως Γάζης, πᾶσαν 
τὴν Τοσὸμ ἕως τῆς l'aBaov, 42 Καὶ πάντας τοὺς 
βασιλεῖς αὐτῶν καὶ τὴν γὴν αὐτῶν ἐπάταξεν 
Ἰησοῦς εἰς ἅὥπαξ' ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ 
συνεπολέμει τῷ ᾿Ισραὴλ. 


ἢ: s * 


ΚΕΦ. ια΄. 


1 ὯΣ δὲ ἤκουσεν ᾿Ιαβὶς βασιλεὺς ᾿Ασώρ, ἀπέστειλε 
πρὸς ᾿Ιωβὰβ βασιλέα Μαρὼν καὶ πρὸς βασιλέα 
Συμοὼν καὶ πρὸς βασιλέα ᾿Αζίῴφ, 2. Καὶ πρὸς 
βασιλεῖς τοὺς κατὰ Σιδῶνα τὴν μεγάλην, εἰς 
τὴν ὀρεινὴν καὶ εἰς Αραβα ἀπέναντι Κενερώθ, καὶ 
εἰς τὸ πεδίον καὶ εἰς Φεναεδδώρ, 8. Kai εἰς τοὺς 

, "a , a —9 ^i P * » 1 
παραλίους Χαναναίους ἀπὸ ἀνατολῷν kai εἰς τοὺς 
παραλίονς ᾿Αμοῤῥαίους καὶ τοὺς Χετταίους kai Φερε- 

LÀ 4 » , 1 I * ^ » 1 4 
ζαίους καὶ ᾿Ιεβουσαίους τοὺς ἐν τῷ ὄρει καὶ τοὺς 


Εαίους καὶ τοὺς ὑπὸ τὴν ᾿᾽Λερμὼν εἰς γῆν Μασσύμα. 


C0 T—— τ-οῷοὌἜὌ. πὦἅὕὅ.. -- Θ 6 .--.-.-... --- «--{ς- 


JOSUE, X. XI. 


32 'Iradiditque Dominus Lachis in manus 
Israel, ct cepit cam die altero, atque percussit 
in ore gladii, omnemque animam quz fuerat 
in ea, sicut fecerat Lebna. 33 Eo tempore 
aseendit Horam rex Gazer, ut auxiliaretur 
Lachis: quem percussit Josue cum omni populo 
ejus usque ad internecionem. 34 Transivitque 
de Lachis in Eglon, et circumdedit, 35 Atquc 
expugnavit eam eadem die: percussitque in 
ore gladii omnes animas qu:e erant in ea, juxta 
96 Ascendit quo- 


que cum omni Israel de Eglon in Hebron, et 


omnia qu:e fecerat Lachis. 
pugnavit contra eam: 37 Cepit eam, et 
percussit in ore gladii, regem quoque ejus, et 
omnia oppida regionis illius, universasque 
animas quie in ea fuerant commorate: non 
reliquit in ea ullas reliquias: sicut fecerat 
Eglon, sic fecit et Hebron, cuneta qu: in ea 
reperi& consumens gladio. 38 Inde reversus 
in Dabir. 


regem quoque ejus atque omnia per circuitum 


39 Cepit eam atque vastavit: 


oppida pereussit in orc gladii: non dimisit in 
ea ullas reliquias: sicut fecerat Hebron et 
Lebna et regibus earum, sie fecit Dabir et regi 
ilius. 40 Percussit itaque Josue omnem 
terram montanam et meridianam atque cam- 
pestrem, et Asedoth, cum regibus suis: non 
dimisit in ea ullas reliquias, sed omne quod 
spirare poterat interfecit, sicut prceceperat ei 
Dominus Deus Israel, 41 À Cadesbarne usque 
Gazam. Omnem terram Gosen usque Gabaon, 
42 Universosque reges, et regiones eorum, uno 
impetu cepit atque vastavit: Dominus enim 
Deus Israel pugnavit pro eo; 43 Reversusque 
estí eum omni ]srael ad locum eastrorum in 
Galgala. 
CAPUT XI. 

1 QUIE cum audisset Jabin rex Asor, misit 
ad Jobab regem Madon, et ad regem Semeron, 
atque ad regem Achsaph: 2 Ad reges quoque 
aquilonis, qui habitabant in montanis ct 
in planitie contra meridiem  Ceneroth, in 
campestribus quoque et 1in regionibus Dor 
juxta mare: ὁ Chananeum quoque ab 
oriente et occidente, et Amorrheum atque 
Hetheum ae Pherezeum et Jebuseum in 
habi- 


tabat ad radices Hermon in terra Maspha. 


montanis:  Heveum quoque qui 
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Li M 
καὶ ἵπποι Kai ἅρματα πολλὰ σφόδρα. 


Ἐν 


ΙΗΣ ΣΟΥ͂Σ ια΄. 


* 1 ^ X ^ τ ^ ^ 
4 Kai ἐξῆλθον αὐτοὶ kai oi βασιλεῖς αὐτῶν μετ᾽ 
, ^ [2] t ») ^ » ^" L4 
αὐτῶν, woztp ἢ ἄμμος τῆς θαλάσσης τῷ πλήθει, 
o Καὶ 
συνῆλθον πάντες οἱ βασιλεῖς αὐτοὶ καὶ παρεγένοντο 
* ^ ^ , ; X ; ? * —^- en 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος 
4 πὴ 1 , * Le d 
Mapwv πολεμῆσαι τὸν "lopagk. 6 Καὶ εἶπε 
, ι ) - LI -M 3 M , 
Κυριος πρὸς lgcoóv Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου 
, - tt ἢ U ? , 
αὐτῶν, OTL αὔριον ταύτην τὴν opav ἐγὼ παραδίδωμι 
, , ΄“ ᾽ x 
τετροπωμένους αὐτοὺς ἐναντίον τοῦ ᾿Ισραήλ᾿ 
LI er , ^^ ; * i] ,? 
τους ἱπποὺς αὐτῶν νευροκοπήσεις, καὶ τὰ ἄρματα 
αὐτῶν κατακαύσεις ἐν πυρί. 7 Καὶ ἦλθεν ᾿Ιησοῦς 
LI ^ t ^ ' 1 2 , , 1 3 * 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ 
^ [2 1 4 » ᾿ A ? , *? , *? * 
τὸ ὕδωρ Mapov ἐξάπινα, kai ἐπέπεσαν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἐν τῇ ὀρεινῇ. 8 Καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος 
ὑποχειρίους ᾿Ισραὴλ, καὶ κόπτοντες αὐτοὺς κατε- 
δίωκον ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης καὶ ἕως Μασερὼν 
καὶ ἕως τῶν πεδίων Μασσὼχ kar ἀνατολὰς" 
καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι 


9 Καὶ 


? - τι , 1 , , ^ , 4 
Ἰησοῦς ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῳ Κύριος, τοὺς 


, αν - 
αὐτῶν διασεσωσμένον. ἐποίησεν αὐτοῖς 
e »» , ) , ' EZ , 
ἱππους αὐτῶν ἐνευροκόπησε kai τὰ ὥρματα αὐ- 

—- , m- 
τῶν ἐνέπρησε πυρί. 10 Kai ἐπεστράφη ᾿Ιησοῦς 
Y ^ "€ φ ; ^ L4 , 1 4 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ κατελάβετο ᾿Ασὼρ καὶ 
πρότερον 

11 Καὶ 


ξίφει καὶ 


τὸν βασιλέα αὑτὴς " ἣν δὲ ᾿Ασὼρ τὸ 


ἄρχουσα πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων. 


ἀπέκτειναν πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ ἐν 


ἐξωλόθρευσαν πάντας, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν. αὐτῇ 


Li , c ^ 4 3 . 1 » ? ?, 
ἑμπνέεον" Kat τὴν  Acop ἑνεπρῆσαν ἐν πυρί. 


12 Καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν βασιλειῶν καὶ 


τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς καὶ ἀνεῖλεν 
ξίφους, καὶ 


Movorjc 


αὐτοὺς ἐν orópnart ἐξωλόθρευσαν 
αὐτοὺς ὃν τρόπον συνέταξε 
Kvptov. 
ματισμένας οὐκ ἐνέπρησεν 'IopagA* πλὴν ᾿Ασὼρ 
μόνην ᾿Ισραήλ. 14 Καὶ 


σκῦλα αὐτῆς ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ νἱοὶ ᾿Ισραὴλ, 


᾿ 
ἐνέπρησεν πάντα τὰ 


αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλόθρευσαν ἐν ᾿ στόματι 
΄ f£! 3 , , , ? , 
ξίφους ἕως ἀπώλεσεν αὐτούς, οὐ κατέλιπον ἐξ 
* € τι 1 [4 , 

αὐτῶν οὐδὲν ἐμπνέον. 18 "Ov τρόπον συνέταξε 
Κύριος τῷ Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Μωυσῆς 
ὡσαύτως ἐνετείλατο τῷ ᾿Ιησοῖ, καὶ οὕτως ἐποίη- 
1 t 3 * , X ; 

οὐ παρέβη οὐδὲν ἀπὸ πάντων 
16 Καὶ ἔλαβεν 
᾿Ιησοῦς πᾶσαν τὴν γὴν τὴν ὀρεινὴν καὶ πᾶσαν 


τὴν γῆν Ναγὲβ᾽ καὶ πᾶσαν τὴν γὴν Τοσὸμ 


σεν ᾿Ιησοῦὺς" 


T f PA , - ^ 
«v συνέταξεν avro Μωυσῆς. 


καὶ τὴν πεδινὴν. καὶ τὴν πρὸς δυσμαῖς, καὶ τὸ 


ὅρος ᾿Ισραὴλ καὶ τὰ ταπεινὰ 11 Τὰ πρὸς τῷ. 


* 


ρει ἀπὸ ὄρους Xe. καὶ ὃ προσαναβαίνει 


εἰς Σηεὶρ καὶ ἕως Βαλαγάδ, καὶ τὰ πεδία τοῦ 


Λιβάνου ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ ᾿Δερμών' καὶ πάντας 


τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβε καὶ ἀνεῖλε καὶ 
ΝΣ ᾿ * € », L 1 r1 ? 
ἀπέκτεινε. 18 Kai ἡμέρας πλείους ἐποίησεν 
? - 4 4 4 ' ^ » 4 
Ιησος πρὸς τοὺς βασιλεῖς τούτους τὸν 


πόλεμον. 19 Καὶ οὐκ v πόλις ἣν. οὐκ 


ἔλαβεν 


Ἰσραήλ πάντα ἐλάβοσαν ἐν "πολέμῳ, 








Ó παῖς 


18 ᾿Αλλὰ πάσας τὰς πόλεις τὰς κεχω- 





JOSUE, XL. 


4 Egressique sunt omnes cum turmis suis, 
populus multus nimis sicut arena quae est in 
littore maris, equi quoque et eurrus immenso 
multitudinis. 5 Conveneruntque omnes reges 
isti in unum ad aquas Merom, ut pugnarent 
contra Israel. 6 Dixitque Dominus ad Josue: 
Ne timeas eos: eras enim hae eadem hora ego 
tradam omnes istos vulnerandos in eonspectu 
Israel:i^equos eorum subnervabis, et currus 
igne eombures. 7 Venitque Josue, et omnis 
exercitus eum eo, adversus illos ad aquas Merom 
S Tradiditque 


illos Dominus in manus Israel. Qui pereusse- 


subito, et irruerunt super eos, 


runt eos, et perseeuti sunt usque ad Sidonem 


 magnuam, et aquas Maserephoth, eampumque 


Masphe, qui est ad orientalem illius partem. Ita 
percussit omnes, ut nullas dimitteret ex eis reli- 
quias. 9 Fecitque sieut prcieceperat ei Dominus, 
equos eorum subnervavit, eurrusque eombussit 
igni. 10 Reversusque statim cepit Asor: et 
regem ejus pereussit gladio. Asor enim anti- 
quitus inter omnia regna hzc primeipatum 


tenebat. 11 Peércussitque omnes animas, quae 


ibiden morabantur: non dimisit in ea ullas 
reliquias, sed usque ad internecionem universa 
vastavit, ipsamque urbem peremit incendio. 
12 Et omnes per eircuitum civitates, regesque 
earum cepit, pereussit atque delevit, sieut 
preceperat οἱ Moyses famulus Domini. 
13 Absque urbibus, quz erant in eollibus et in 
tumulis sitze, ceteras succendit Israel: unam 
tantum Asor muuitissimam flamma consumpsit. 
14 Omnemque predam istarum urbium ac 
jumenta diviserunt sibi filii Israel, eunctis 
hominibus iuterfectis. 10 Sicut proceperat 
Dominus Moysi servo suo, ita przecepit Moyses 
Josue, et ille universa eomplevit: non preeterüit 
de universis mandatis, nec unum quidem verbum 
quod jusserat Dominus Moysi. 16 Cepit 
itaque Josue omnem terram montanam, οὗ 
meridianam, terramque Gosen, et planitiem, 
et occidentalem plagam, montemque Israel, 
17 Et partem montis 


et eampestria ejus: 
Baalgad, per 


quie ascendit Seir usque 
planitiem Libani subter montem Hermon: 
omnes reges eorum cepit, percussit, et occidit. 
18 Multo tempore pugnavit Josue contra 
reges istos. 19 Non fuit civitas qu:e se traderet 
filiis Israel, preter Hevweuin, qui habitabat 


in Gabaon: omnes enim bellando cepit. 
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IHZOYZ wc, "p. 


20 Ὅτι διὰ Κυρίου ἐγένετο κατισχῦσαι αὐτῶν τὴν 
καρδίαν συναντᾶν εἰς πόλεμον πρὸς 'lopagA, tra 
ἐξολοθρευθῶσιν, ὕπως μὴ δοθῇ αὐτοῖς ἔλεος ἀλλ’ 
ἵνα ἐξολοθρευθῶσιν ὃν τρόπον εἶπε Κύριος πρὸς 
Μωυσῆν. 21 Καὶ ἦλθεν ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ καιρῷ 


ἐκείνῳ καὶ ἐξωλόθρευσε τοὺς "Evakiu ἐκ τῆς 
- Lr ^ 1 
ὀρεινῆς, ἐκ Χεβρὼν kai ἐκ Δαβὶρ kat ἐξ ᾿Ανιβὼθ 
1 5 3 ? 2 3 15 1 " 
καὶ ἐκ παντὸς γένους ᾿Ισραὴλ καὶ ἐκ παντὸς ὄρους 
᾿Ιούδα, σὺν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν " καὶ ἐξωλόθρευσεν 
αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς. 22 Οὐ κατελείφθη τῶν ᾿Ενακὶμ 
ἀπὸ τῶν νἱῶν ᾿Ισραὴλ, ἀλλὰ πλὴν ἐν Τάζῃ καὶ 
28 Καὶ ἔλαβεν 


3 m ind L1 “ , ? Ἂ , 
Ιησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν, καθότι ἐνετείλατο Κύριος 


ἐν Γὲθ καὶ ἐν ᾿Ασελδὼ κατελείφθη. 


τῷ Movog' καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν κληρο- 
νομίᾳ ᾿Ισραὴλ ἐν μερισμῷ κατὰ φυλὰς αὐτῶν" καὶ 


ἡ γῆ κατέπαυσε πολεμουμένη. 


ΚΕΦ, ιβ΄. 


1 ΚΑΙ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς οὺς ἀνεῖλον 
ε F b] ) 1 1 , i — 
ot vtot Ισραὴλ kai κατεκληρονόμησαν τὴν γῆν 
αὐτῶν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, 
2 LI , ? - eu “ » , [4 
ἅπο φαραγγος ἀρνῶν ἕως τοῦ Opovc Αερμων, 
* nd 1 “- ἮΝ 3 Li , A 
καὶ πᾶσων τὴν γὴν Αραβα ἀπ᾽ ἀνατολῶν. 
' Hi ^e M t 
2 Σηὼν τὸν βασιλέα τῶν 'Anofpatov, ὃς κατῴκει 
᾽ ^—- - 
ἐν Εσεβών, κυριεύων ἀπὸ 'ApyOv, ij ἐστιν iv τῇ 
[4 Li nd 1 
φάραγγι κατὰ μέρος τῆς φάραγγος, kai τὸ ἥμισυ 
τῆς Ῥαλαὰδ ἕως ᾿Ιαβόκ, ὅρια υἱῶν ᾿Αμμών, 
LN 4 ῇ - , 
9 Kai Ἄραβα ἕως τῆς θαλάσσης Χενερὲθ κατ᾽ 
3 “Ὁ , 

ἀνατολὰς kai ἕως τῆς θαλάσσης " Apa(ja, θάλασσαν 
τῶν ἁλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ὁδὸν τὴν κατὰ ᾿Ασειμώθ, 
ἀπὸ θαιμὰν τὴν ὑπὸ ᾿Ασηδὼθ Φασγά" 4 Kai "Qy 
[δασιλεὺς Βασὰν ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων, ὁ 
κατοικῶν ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿Εδραΐν, ὅ "Apywv 
ἀπὸ ὄρους ᾿Δερμὼν καὶ ἀπὸ Σεκχαί, καὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν Βασὰν ἕως ὁρίων Γεργεσὶ καὶ τὴν Μαχὶ καὶ 
τὸ ἥμισυ Γαλαάδ, ὁρίων Σηὼν βασιλέως ᾿Εσεβών. 
6 Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐπά- 
, , 1 » 9Ὲ ὁ “ ᾽ 
ra£av αὐτούς" καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Μωυσῆς ἐν 
κληρονομίᾳ Ῥουβὴν καὶ Γὰδ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 
Μανασσῆ. 7 Kal οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμοῤ- 
t ; et * Ξῷ ? - 1 Us» 4 , ΩΝ 
ῥαίων οὺς ἀνεῖλεν ᾿Ιησοῦς καὶ υἱοὶ IopagA ἐν τῷ 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου παρὰ θάλασσαν Βαλαγὰδ 
ἐν τῷ πεδίῳ τοῦ Λιβάνου καὶ ἕως ὄρους 
τοῦ Χελχὰ ἀναβαινόντων εἰς Σηείρ, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὴν ᾿Ιησοῦς ταῖς φυλαῖς ᾿Ισραὴλ κληρονομεῖν 
1 “« , —- ) ^ x 3 ? 
κατὰ κλῆρον αὐτῶν, 8 Ἔν τῷ ὕρει καὶ ἐν 
Tip πεδίῳ καὶ ἐν ΓΛραβα καὶ iv ᾿Ασηδὼθ καὶ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ καὶ Ναγέβ, τὸν Χετταῖον καὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον 
καὶ τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον καὶ τὸν Ἐὐαῖον 
καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον: 9. Τὸν βασιλέα ἹἹεριχὼ καὶ 
τὸν βασιλέα τῆς Γαί, ? ior πλησίον Βαιθήλ, 


AT 


m. “-. 


JOSUE, XI. XII. 


20 Domini enim sententia fucrat, ut indn- 
rarentur corda eorum, ct pugnarent contra 
Israel et eaderent, et non mererentur ullam 
clemeutiam, ae perirent, sicut proeceperat 
Dominus Moysi. 21 In illo tempore venit 
Josue, et interfecit linacim de montanis, 
Hebron, et Dabir, et Anab, ct de omni monte 
Juda et Isracl, urbesque eorum delevit. 22 Non 
reliquit ullum de stirpe Enacim, in tcrra 
filiorum Isracl: absque civitatibus Gaza, et 
Geth, et Azoto, in quibus sos relicti sunt. 
29 Cepit ergo Josue omnem terram, sicut 
locutus est Dominus ad Moysen, et tradidit 
cam in possessionem filiis Israel seeundum 
partes et tribus suas; quievitque terra a 
proeliis. 
GAPUNTRID 


] Hi sunt reges, quos percusserunt filii 
Israel, et possederunt terram eorum trans 
Jordanem ad solis ortum, a torrente Arnon 
usque ad montem Hermon, et omnem orien- 
talem plagam qus respicit solitudinem. 
2 Schon rex Amorrhoorum, qui habitavit in 
Hesebon, dominatus est ab Aroer, qus sita 
est super ripam torrentis Arnon, et medic 
partis in valle, dimidiz:eque Galaad, usque ad 
torrentem Jaboe, qui est terminus. filiorum 
Ammon; 3 Et a solitudine usque ad mare 
Ceneroth contra orientem, et usque ad mare 
deserti, quod est mare salsissimum, ad orien- 
talem plagam per viam qu: ducit Bethsimoth :: 
et ab australi parte, quse subjacet Asedoth, 
Phasga. 4 Terminus Og regis Basan, de 
reliquiis Raphaim, qui habitavit in Astaroth, 
et in Edrai, et dominatus est in monte Hormon, 
et in Salecha, atque 1n universa Dasan, usque 
ad terminos ὅ Gessuri, et Maehati, et dimidice 
partis Galaad : terminos Schon regis Hoesebon. 
6 Moyses famulus Domini, et filii Isracl 
pereusserunt cos, tradiditque terram corum 
Moyses in possessionem Rubenitis, et Gaditis, 
et dimidiee tribui Manasse. 7 Hi sunt reges 
terro, quos percussit Josue, ct filii Israel, trans 
Jordanem ad occidentalem plagam, a Daalgad 
in campo Libani, usque ad montem eujus pars 
ascendit in Seir: tradiditque eam Josue in 
possessionem fribubus Israel, singulis partes 
suas, 8 Tam in montanis quam in planis 
atque campestribus. In  Asedoih, et in 
solitudine, ae in meridie MHoetheus fuit 
et Amorrheus, Chananceus οὐ Phorezeus, 
Hevwus et Jebusceus. 9 Rex Jerieho unus: 
rex Hai, que est ex latere Dethel, unus: 
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1HXQZ,w(ogurys 


10 Βασιλέα ἱἹΙερουσαλήμ, βασιλέα Χεβρών, 11 Ba- 
σιλέα ἱἹεριμούθ, βασιλέα Λαχίς, 12 Ἐασιλέα 
Αἰλάμ, βασιλέα Ταζερ, 18 Βασιλέα Δαβίρ, βασι- 
λέα laótp, 14 Βασιλέα 'Epguá0, βασιλέα ᾿Αδέρ, 
16 Βασιλέα Λεβνά, βασιλέα Ὀδολλάμ,, 16 Βασιλέα 


'HAá0, 17 Βασιλέα 'αφούτ, βασιλέα ᾿᾽Οφέρ, 
* * * 
* * * 
* * * 


22 Βασιλέα 'Ogék τῆς ᾿Αρώκ, βασιλέα ᾿Ασώμ, 
βασιλέα Συμοών, βασιλέα Μαμβρώθ, βασιλέα 'AZíQ, 
βασιλέα Κάδης, βασιλέα Ζαχάκ, βασιλέα ΜΜαρεδώθ, 


βασιλέα ᾿Ιεκὸμ τοῦ Χερμέλ, 28 Βασιλέα ᾿᾽Οδολλὰμ 


τοῦ Φεννεαλδώρ, βασιλέα Τεὲὶ τῆς Γαλιλαίας, 
24 Βασιλξα Θερσά' πάντες οὗτοι βασιλεῖς 
εἰκοσιεννέα. 

ΚΕΦ. ιγ΄. 


1 ΚΑΙ Ἰησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς τῶν 
ἡμερῶν" καὶ εἶπε Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Σὺ προ- 
βέβηκας τῶν ἡμερῶν, καὶ ἡ y 
2 Καὶ αὕτη ἡ γὴ κατα- 


ὑπολέλειπται 
πολλὴ εἰς κληρονομίαν. 


λελειμμένη * ὅρια Φυλιστιείμ, ὁ Τεσιρὶ καὶ ὁ 


Χαναναῖος" 3.ϑ ᾿Απὸ τῆς ἀοικήτου τῆς κατὰ 
πρόσωπον Αἰγύπτου ἕως τῶν ὁρίων ᾿Ακκαρὼν ἐξ 
εὐωνύμων τῶν Χαναναίων προσλογίζεται ταῖς 
πέντε σατραπείαις τῶν Φυλιστιείμ, τῷ Γαζαίῳ καὶ 
τῷ ᾿Αζωτίῳ καὶ τῷ ᾿Ασκαλωνίτῃ καὶ τῷ Γετθαίῳ καὶ 
τῷ ᾿Ακκαρωνίτῃ καὶ τῷ Εὐαίῳ" 4 ᾿Εκ θαιμὰν καὶ 
πάσῃ γῇ Χαναὰν ἐναντίον Γάζης, καὶ οἱ Σιδώγιοι 
ἕως ᾿Αφὲκ ἕως τῶν ὁρίων τῶν 'Apgoppatov* 5 Kai 
πᾶσαν τὴν γὴν Γαλιὰθ Φυλιστιεὶμ καὶ πάντα rov 
Λίβανον ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, ἀπὸ Γαλγὰλ ὑπὸ 
τὸ ὕὥρος τὸ ᾿Αερμὼν ἕως τῆς εἰσόδου ᾿Εμάθ' 
6 Πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ Λιβάνου 
ἕως τῆς Μασερὲθ Μεμφωμαίμ, πάντας τοὺς Σιδω- 
γίους, ἐγὼ αὐτοὺς ἐξολοθρεύσω ἀπὸ προσώπου 
᾿Ισραῆλ ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ Iopan, 
ὃν τρόπον σοι ἐνετειλάμην. 7 Καὶ νῦν μέρισον 
τὴν γὴν ταύτην ἐν κληρονομίᾳ ταῖς ἐννέα φυλαῖς 
καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ, ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου 
ἕως τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης κατὰ δυσμὰς ἡλίου 
8 Ταῖς 


δυσὶ φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ, τῷ 


δώσεις αὐτὴν " ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ. 


Ῥουβὴν καὶ τῷ Τάδ, ἔδωκε Μωυσῆς ἐν τῷ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου" κατ᾽ . ἀνατολὰς ἡλίον 
δέδωκεν αὐτῷ Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου, 9 ᾿Απὸ 


᾿Λροῆρ, 3j ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάῤῥον ᾿Αρνῶν, 
καὶ τὴν πόλιν τὴν ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος, καὶ 
mücav τὴν Μισὼρ ἀπὸ Μαιδαβάν: 10 Πάσας rác 
πόλεις Σηὼν βασιλέως ᾿Αμοῤῥαίων, ὃς ἐβασίλευσεν 
ὁρίων υἱῶν "Aupuor* 


ἐν ᾿Εσεβὼν ἕως τῶν 





JOSUE, XII. XIII. 


10 Hex Jerusalem unus, rex Hebron unus, 
11 Rex Jerimoth unus, rex Lachis unus, 
13 Rex 
14 Rex Herma 


165 Rex Lebna unus, 


12 Rex Eglon unus, rex Gazer unus, 
Dabir unus, rex Gader unus, 
unus, rex Hered unus, 
rex Odullam unus, 16 Rex Maceda unus, rex 
Bethelunus, 17 Rex Taphua unus, rex Opher 


unus, 18 Kex Aphec unus, Rex Saron unus, 


19 Rex Madon unus, rex Asor unus, 20 Rex 
Semeron unus, rex Áchsaph unus, 21 Rex 
Thenae unus, rex Mageddo unus, 22 Rex 


Cades unus, rex Jachanan Carmeli unus, 
20 Hex Dor, et provincie Dor unus, rex 
Gentium Galgal unus, 24 Rex Thersa unus: 


omnes reges triginta unus. 


CAPUT XIII. 


1 JosuE senex, provectzque etatis erat, et 
dixit Dominus ad eum : Senuisti et long:zvus 
es, terraque latissima derelicta est, quee needum 
sorte divisa est: ^ 2 Omnis videlieet Galilza, 


9 À fluvio 
turbido, qui irrigat Egyptum, usque ad 


Philisthim, et universa Gessurt. 


terminos Accaron contra aquilonem: terra 
Chanaan, quz: in quinque regulos Philisthiim 
dividitur, Gazeeos, et Azotios, Ascalonitas, 
Gethzaos, et Accaronitas. 4 Ad meridiem vero 
sunt Hev:zi, omnis terra Chanaan, et Maara 
Sidoniorum, usque Ápheca et terminos Ámor- 
rhei, ὄὅ Ejusque confinia. Libani quoque 
regio contra orientem, a Daalgad sub monte 
Hermon, donec ingrediaris Emath. 6 Omnium 
qui habitant in monte, a Libano usque ad aquas 
Maserophoth, universique Sidoni. ^ Ego sum 
Veniat 
crgo in partem hereditatis Israel, sicut przecepi 
tibi. 


novem tribubus, et dimidie tribui Manasse, 


qui delebo eos a facie filiorum Israel. 
7 Etnune divide terram in possessionem 
8 Cum qua Ruben et Gad possederunt terram, 


quam tradidit eis Moyses famulus Domini, 


trans fluenta Jordanis ad orientalem plagam. 


.9 Ab Aroer, quie sita est in ripa torrentis 


Arnon, οὐ in vallis medio, universaque cam-. 
10 Et eunctas 


civitates Schon, regis Àmorrhai, qui regnavit. 


pestria Medaba, usque Dibon ; 


in Hesebon, usque ad terminos filiorum Ammon. 
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IHZOYZ, y. 


11 Kai τὴν Γαλααδίτιδα kai rà ὕρια Γεσιρί, 
καὶ τοὺς Μαχατί, πᾶν ρος ᾿Αερμών, καὶ πᾶσαν 
τὴν Βασανῖτιν ἕως | 'Axá* 12 Πᾶσαν τὴν 
βασιλείαν "Qy ἐν τῇ Βασανίτιδι, ὃς ἐβασίλευσεν 
ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿Εδραΐν" οὗτος κατελείφθη ἀπὸ 
τῶν γιγάντων, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Μωυσῆς καὶ 
ἐξωλόθρενσε. 18 Καὶ οὐκ ἐξωλόθρευσαν οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ τὸν Γεσιρὶ καὶ τὸν Maxari καὶ τὸν Xava- 
ναῖον " καὶ κατῴκει βασιλεὺς Γεσιρὶ καὶ ὁ Mayari 
ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 
14 Πλὴν τῆς φυλῆς Λευὶ οὐκ ἐδόθη κληρονομία " 
Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, οὗτος κληρονομία αὐτῶν, 
καθὰ εἶπεν αὐτοῖς Κύριος " καὶ οὗτος ὁ καταμε- 
ρισμὸς ὃν κατεμέρισε Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ 
iv ᾿Αραβὼθ Μωὰβ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 
κατὰ ᾿Ἱεριχώ. — 180 Καὶ ἔδωκε Μωυσὴς τῇ φυλῇ 
Ῥουβὴν κατὰ δήμους αὐτῶν. 16 Καὶ ἐγενήθη 
αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ 'Apoijp, 3j ἐστι κατὰ πρόσωπον 
φάραγγος ᾿Αρνῶν, καὶ ἡ πόλις ἡ ἐν τῇ φάραγγι 
I7 Ἕως ᾿Εσεβών, 
καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς οὔσας ἔν τῇ Μισώρ, 


᾿Αρνῶν " καὶ πᾶσαν τὴν Μισὼρ 


καὶ Δαιβὼν καὶ Βαιμὼν Βαὰλ καὶ οἴκου Μεελβώθ, 
18 Καὶ Μαιφαάδ, 
19 Καὶ Καριαθαὶμ καὶ Σεβαμὰ καὶ Σεραδὰ καὶ Σιὼν 
20 Kai Βαιθφογὼρ καὶ ᾿Ασηδὼθ 
Καὶ 
πόλεις τοῦ Μισώρ, καὶ πᾶσαν τὴν βασιλείαν 


Βασὰν καὶ Βακεδμὼθ καὶ 


ἐν τῷ ὕρει Eva, 
Φασγὰ καὶ Βαιτθασεινώθ, 21 πάσας τὰς 
τοῦ Σηὼν βασιλέως τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, ὃν ἐπάταξε 
τοὺς ἡγουμένους Μαδιάμ, 
καὶ τὸν Ἑῤὶ καὶ τὸν 'Pofjók καὶ τὸν Σοὺρ καὶ 
τὸν Οὗρ καὶ τὸν Ῥοβὲ ἄρχοντα, ἔναρα Σιὼν 


Μωυσῆς αὐτὸν καὶ 


καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιών. 22 Καὶ τὸν Βαλαὰμ 


τὸν τοῦ Βεὼρ τὸν μάντιν ἀπέκτειναν ἐν τῇ 
ῥοπῇ. 
ef vef t , ? 2 t 1 4 
ὑριον" αὕτη p κληρονομία υἱῶν Ῥουβὴν κατὰ 
δήμους αὐτῶν, ai πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις 
24 ᾿Ἔδωκε δὲ Μωυσὴς τοῖς υἱοῖς Γὰδ 
20 Καὶ ἐγένετο τὰ Opia 
πύλεις Γαλαὰδ καὶ τὸ 


23 'Eyévero δὲ τὰ ὅρια Ῥουβὴν, Ιορδάνης 


αὐτῶν. 
κατὰ δήμους αὐτῶν. 
᾿Ιαζήρ, 
ἥμισυ γῆς υἱῶν ᾿Αμμὼν- ἕως Αραβα, ij ἐστι 
κατὰ πρόσωπον ᾿Αράδ, 26 Καὶ 
ἕως ᾿Αραβὼθ κατὰ τὴν Μασσηφά, καὶ Βοτανὶμ 
Καὶ 
Βαινθαναβρὰ καὶ 


αὐτῶν πᾶσαι 


ἀπὸ ᾿Εσεβὼν 


καὶ Μαὰν ἕως τῶν ὁρίων Δαιβών, 27 
'Evaóou καὶ 'OÜapyai καὶ 
Σοκχωθὰ καὶ Σαφὰν καὶ τὴν λοιπὴν βασιλείαν 
Σηὼν βασιλέως ᾿Εσεβών" καὶ ὁ ᾿Ιορδάνης ὁριεῖ 
tOc μέρονς τῆς θαλάσσης Χενερὲθ “πέραν τοῦ 
Ιορδάνου ἀπ᾽ ἀνατολῶν. 28 Αὕτη ἡ κληρονομία 
υἱῶν Γὰδ κατὰ δήμους αὐτῶν καὶ κατὰ πόλεις 
αὐτῶν" κατὰ δήμους αὐτῶν αὐχένα ἐπιστρέψουσιν 
ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι ἐγενήθη κατὰ 
δήμους αὑτῶν αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις 
29 Καὶ ἔδωκε Μωνσῆς τῷ ἡμίσει 'φυλῆς 
30 Καὶ ἐγένετο 


αὐτῶν. 
Μανασσῆ κατὰ δήμους αὐτῶν. 
, € » € DNE" 1 1 - ᾿ , 
τὰ ὕρια αὐτῶν ἀπὸ Μαὰν καὶ πᾶσα βασιλεία 
Βασὰν καὶ πᾶσα βασιλεία "Qy βασιλέως τῆς 

" LI , , 
Βασάν, kal πᾶσας rác κώμας 'latp at εἰσιν ἐν 
ἑξήκοντα πόλεις" 31 Καὶ τὸ 
καὶ ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν 


τῇ Βασανίτιδι, 
ἥμισν τῆς Γαλαάδ, 
'Eópaiv πόλεις βασιλείας. Ὧγ ἐν τῇ Βασανίτιδι, 
τοῖς υἱοῖς Μαχὶρ υἱοῖς Mavaococi) καὶ τοῖς ἡμίσεσιν 
υἱοῖς Μαχὶρ υἱοῖς Μανασσῆ κατὰ δήμους αὐτῶν. 





JOSUE, XIII. 


11 Et Galaad, ae terminum Gessuri et Machati, 
et omnem montem lermon, et universam 
Basan, usque ad Salecha, 12 Omne regnum 
Og in Basan, qui regnavit in  Astaroth 
et Edrai, ipse fuit de rehquiiss HRaphaim: 
pereussitque atque delevit. 
13 Nolueruntque disperdere filii Israel Gessuri 
et Machati: et habitaverunt in medio Israel 
usque in przesentem diem. 
Levi non dedit possessionem : sed sacrificia et 
victimz:e Domini Dei Israel, ipsa ost ejus 
hereditas, sicut locutusest ili. 19 Dedit ergo 
Moyses possessionem tribui filiorum Ruben 
juxta cognationes suas. 10 Fuitque terminus 
eorum ab Ároer, quz sita est 1n ripa torrentis 
Arnon, et in valle ejusdem torrentis media : 
universam planitiem, qu: ducit Medaba, 
17 Et Hesebon, cunctosque viculos earum, qui 
sunt in campestribus: JDibon quoque, et 
Bamothbaal, et oppidum DBaalmnaon, 18 Et 
Jassa, οἱ Cedimoth, et Mephaath, 19 Et 
Cariathaim, ct Sabama, et Sarathasar in monte 
convallis. 20 Bethphogor et Asedoth, Phasga 
et Bethiesimoth, 21 Et omnes urbes campes- 
tres, universaque regna Sehon regis Amorrh:ei, 
qui regnavit in liesebon, quem percussit 
Moyses cum principibus Madian: Heveum, 
et Recem, et Sur, et Hur, et Iebe duces Schon 
habitatores terre. 22 Et Balaam filium Beor 
ariodum occiderunt fili Israel gladio cum 
ceteris interfectis. 293 Factusque estterminus 
filiorum Ruben Jordanis fluvius. Hec est 
possessio Rubenitarum per cognationes suas 
urbium et viculorum. 24 Deditque Moyses 
tribui Gad et filiis ejus per cognationes suas 
possessionem, cujus hec divisio est. 25 Termi- 
nus Jaser, et omnes civitates Galaad, et 
dimidiam partem terr: filiorum Ammon, usque 
ad Aroer, que est contra Rabba; 26 Etab 
Hesebon usque Ramoth, Masphe et Detonim: 
eta Manaim usque ad terminos Dabir; 27 In 
valle quoque Betharan, et Dethnemra, et 
Socoth, et Saphon reliquam partem regni 
Sehon regis Hesebon: hujus quoque finis, 
Jordanis est, usque ad extremam partem 
maris Cenereth trans Jordanem ad orientalem 
plagam : 28 Hiec est possessio fihorum Gad 
per familias suas, civitates ct ville earum. 
29 Dedit et dimidie tribui Manasse, filiisque 
ejus juxta cognationes suas possessionem, 
30 Cujus hoc principium est: a Manaim uni- 
versam Basan, et cuncta regna Og regis 
Basan, omnesque vicos Jair, qui sunt in Basan, 
sexaginta oppida; 31 Et dimidiam partem 
Galaad, et Astaroth, et Edrai, urbes regni Og 
in Basan: filiis Machir, filii Manasse, dimidice 
parti filiorum Machir juxta cognationes suas. 


eos Moyses, 


14 Tribui autem 
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IHXOYZ, ty5 "i$. 


32 Οὗτοι obc κατεκληρονόμησε Μωυσὴς πέραν 
^v ’ ^ ?, 
τοῦ ᾿Ιορδάνου iv ᾿λραβὼθ Μωάβ, iv τῷ πέραν 
- ᾽ L “- 1 t 1 , , ᾽ E 
τοῦ Ἰορδάνου τοῦ κατὰ ᾿Ιεριχὼ ἀπ᾽ ἀνατολῶν. 


T * c 


ΚΕΦ, ιδ΄. 
|] KAI οὗτοι οἱ κατακληρονομήσαντες υἱῶν 
᾿Ισραὴλ iv τῇ γῇ Χαναάν, οἷς κατεκληρονόμησαν 
αὐτοῖς ᾿Ελεάζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ 
καὶ οἱ φυλῶν τῶν υἱῶν 


ἄρχοντες πατριῶν 


Ισραὴῆλ. 2 Κατὰ κλήρους ἐκληρονόμησαν, ὃν 
, ? ; »x? , 1 ) - ^ 
τρόπον ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ ἴησοὺῦ ταῖς 
ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς, 9 ᾿Απὸ τοῦ 
Li -ὦχ HI ? 1 -- , , ^ 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου" καὶ τοῖς Λευίταις οὐκ ἔδωκε 
κλῆρον ἐν αὐτοῖς, 4 Ὅτι ἧσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ 
δύο φυλαὶ Μανασσῆ kai ᾿Εφραΐμ' καὶ οὐκ ἐδόθη 
μερὶς ἐν τῇ γῇ τοῖς Λευίταις, ἀλλ᾽ ἢ πόλεις 
κατοικεῖν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῶν τοῖς κτήνεσι 
Α L| , , ^e e , 3 , 
καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. O Ὃν τρόπον ἐνετείλατο 
Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραῆλ, 
καὶ ἐμέρισαν τὴν γῆν. 06. Καὶ προσήλθοσαν οἱ 
υἱοὶ Ἰούδα πρὸς ᾿Ιησοῦν ἐν Γαλγάλ, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὸν Χάλεβ ὁ τοῦ ᾿Ιεφοννὴ ὁ Κενεζαῖος Σὺ 
ἐπίστῃ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ περὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ ἐν Κάδης 


Βαρνῆ. 4 Τέσσαράκοντα γὰρ ἐτῶν ἤμην ort 


ἀπέστειλε μὲ Μωυσῆς ὁ παῖς τοῦ θεοῦ ἐκ Κάδης - 


Βαρνὴ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν, καὶ ἀπεκρίθην 
8 Ot ἀδελφοί 


ἐμοῦ μετέστησπαν τὴν 


αὐτῷ λόγον κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ. 
ε 3 ᾽ 3 
μου οἱ ἀναβάντες μετ 
καρδίαν τοῦ λαοῦ, ἐγὼ δὲ προσετέθην ἐπακολουθῆσαι 
Κυρίῳ τῷ θεῷ μου. 9 Καὶ ὦμοσε Μωυσῆς iv 
, ^ , ; m ΠῚ J 4 
ἐκεί ῃῃ τῇ ἡμέρᾳ λέγων Ἣ γῆ ἐφ᾽ ἣν ἐπέβης σοὶ 
ἔσται ἐν κλήρῳ καὶ τοῖς τέκνοις σον εἰς τὸν αἰῶνα, 
ὅτι προσετέθης ἐπακολουθῆσαι ὀπίσω Κυρίου τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν. 10 Kai νῦν διέθρεψέ μὲ Κύριος ὃν 
τρόπον εἶπε᾽ τοῦτο τεσσαρακοστὸν καὶ πέμπτον 
ἔτος ἀφ᾽ οὗ ἐλάλησε Ἰζύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο πρὸς 
^ "Ὁ 1 , " 
Μωυσῆν, καὶ ἐπορεύθη ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ épnuo 
4 ^ 2 1 3 4 , ; L 3 , 
kai νῦν ἰδοὺ ἐγὼ σήμερον ὀγδοήκοντα. καὶ πέντε 


ἐτῶν" 11 “Ἔτι εἰμὶ σήμερον ἰσχύων ὡσεὶ Ort 


ἀπέστειλε ue Movoijc, ὡσαύτως ἰσχύω νῦν ἐξελθεῖν 


Dd * [nd 3, nd ͵ 
καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὸν πόλεμον. 12 Καὶ νῦν αἰτοῦμαί 


σε τὸ ὄρος τοῦτο, καθὰ εἶπε Κύριος τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ " ὅτι σὺ ἀκήκοας τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ " νῦν δὲ οἱ ᾿Ενακὶμ ἐκεῖ εἰσί, πόλεις ὀχυραὶ 
καὶ μεγάλαι" ἐὰν οὖν Κύριος “μετ᾽ 


t , 
ἐξολοθρεύσω αὐτοὺς ὃν τρόπον εἶπέ μοι Κύριος. 


annorum sum, 


, “Ὁ τ 
ἐμοῦ 2) 





JOSUE, XIII. XIV. 


32 Hane possessionem divisit Moyses in 
campestribus Moab trans Jordanem contra 
39 Tribui 
autem Levi non dedit possessionem : quoniam 


Jericho ad orientalem plagam. 


Dominus Deus Israel ipso est possessio ejus, 
αὖ locutus est 1111. 


CAPET X. 


1 Hoc est quod possederunt filii Israel in 
terra Chanaan, quam dederunt eis Eleazar 
sacerdos et Josue filius Nun, et principes 
familiarum per tribus Israel: 2. Sorte omnia 
dividentes, sicut prreceperat Dominus in manu 
Moysi, novem íribubus, et dimidie tribui. 
9 Duabus euim tribubus, et dimidic, dederat 
Moyses trans Jordanem possessionem : absque 
Levitis, qui nihil terrc: acceperunt inter fratres 
suos: 4 Sed in eorum successerunt locum 
fili Joseph in duas divisi tribus, Manasse et 
Ephraim: nece acceperunt Levitee aliam im 
ferra partem, nisi urbes ad habitandum, et 
suburbana earum ad alenda jumenta et pecora 
sua. ὅ Sicut preeceperat Dominus Moysi, ita 
fecerunt filii Israel, et diviserunt terram. 
6 Accesserunt itaque filü Juda ad Josue in 
Galgala, locutusque est ad eum Caleb filius 
Jephone Cenezeus: Nosti quid locutus sit 
Dominus ad Moysen hominem Dei de me et te 
in Cadesbarne. 7 Quadraginta annorum cram 
quando misit me Moyses famulus Domini de 
Cadesbarne, ut  considerarem terram, nun- 
tiavique οἱ quod mihi verum videbatur. 
8 Fratres autem mei, qui ascenderant mecum, 
dissolverunt eor populi: et nihilominus ego 
secutus sum Dominum Deum meum. 9 Jura- 
vitque Moyses in die illo, dicens: Terra, quam 
calcavit pes tuus, erit possessio tua, et filiorum 
tuorum in zeternum : quia secutus es Dominum 
Deum meum. 10 Concessit ergo Dominus 
vitam mihi, sicut polhotus est usque in 
presentem diem. Quadraginta et quinque 
anni sunt, ex quo locutus est Dominus verbum 
istud ad Moysen, quaudo ambulabat Israel 
per solitudinem: hodie octoginta quinque 
11 Sie valens, ut eo valebam 
tempore quando ad explorandum missus sum : 
ilius in me tempor fortitudo usque hodie 
perseverat, tam ad bellandum quam ad gra- 
diendum. 12 Da ergo mihi montem istum, 
quem pollicitus est Dominus, te quoque 
audiente, in quo Enacim sunt, et urbes magno 
atque munite: siforte sit Dominus mecum, 


et potuero delere eos, sieut promisit mihi. 
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ΙΗΣΟΥ͂Σ, d, ιε΄. 


13 Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς, καὶ ἔδωκε 


Χεβρὼν τῷ Χάλεβ vig ᾿Ιεφοννῆ υἱῷ Κενὲζ ἐν 
κλήρῳ. ἐγενήθη ἡ Χεβρὼν τῷ 


Χάλεβ τῷ τοῦ "᾿Ιεφοννὴ τοῦ Κενεζαίου ἐν κλήρῳ 


14 Διὰ τοῦτο 


ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, διὰ τὸ αὐτὸν ἐπακολουθῆσαι 
15 Τὸ 
δὲ ὄνομα τῆς Χεβρὼν mv τὸ πρότερον πόλις 


τῷ προστάγματι Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. 


᾿Αργόβ, μητρόπολις τῶν 'Evakig αὕτη" καὶ ἡ 


y" ἐκόπασε τοῦ πολέμον. 


ΚΕΦ. ιε΄, 


κατὰ 


ΙΚΑ͵ΙῚ 
δήμους αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὁρίων τῆς Ιδουμαίας, 


ἐγένετο τὰ ὕρια φυλῆς ᾿Ιούδα 


ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σὶν ἕως Κάδης vpóc λίβα. 
2 Καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὺς ἕως 
4 / , - t - 93 « m “ 
μέρους θαλάσσης τὴς ἁλυκῆς, ἀπὸ τῆς λοφιᾶς 
τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα" 
τὶ 2 d , ? , AC 
ἀπέναντι τῆς προσαναβάσεως ᾿Ακραβίν, kai ἐκπε- 
? : , ἢ ? ? S * ὅν ὧδ 
ριπορεύεται Σενά, καὶ ἀναβαίνει ἀπὸ λιβὸς ἐπὶ 


8 Καὶ διαπορεύεται 


Κάδης Bapori, καὶ ἐκπορεύεται ᾿Ασωρών, καὶ 
προσαναβαίνει εἰς Σάραδα, καὶ ἐκπορεύεται τὴν 
κατὰ δυσμὰς Κάδης, 4 Καὶ 
Σελμωνάν, καὶ διεκβάλλει ἕως φάραγγος Αἰγύπτου, 


4 Ν ? ^ € f - « L γ Α " 
καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διεξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ τὴν 


ἐκπορεύεται ἐπὶ 


, ^ LET: , *, - ui ᾽ M , 
θάλασσαν " τοῦτό ἐστιν αὐτῶν ὕρια ἀπὸ λιβός. 
ὅ Καὶ τὰ ὕρια ἀπὸ ἀνατολῶν πᾶσα ἡ θάλασσα 
€ t Α et “ ) , 4 , er, u ^-^ 
ἢ ἁλυκὴ ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου " kai τὰ ὅρια αὐτῶν 


, * 


ἀπὸ βοῤῥᾶ, kai ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης kai 


ἀπὸ τοῦ μέρους τοῦ Ἰορδάνου 6 ᾿Επιβαίνει τὰ ὕρια 


᾽ $i 


B 0 À , * » , * )tft4 
ἐπὶ Daifaylaáu, kai παραπορεύεται ἀπὸ βοῤῥᾶ 


ἐπὶ Βαιθάραβα, καὶ προσαναβαίνει τὰ ὕρια ἐπὶ 
1 - € 

λίθον Βαιὼν vtov Ῥουβὴν" 7 Kai προσαναβαίνει 
τὰ ὅρια ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς φάραγγος ᾿Αχώρ, 
καὶ καταβαίνει ἐπὶ Γαλγάλ, dj ἐστιν ἀπέναντι 
τῆς προσβάσεως ᾿Αδαμμίν, 1 ἐστι κατὰ λίβα τῇ 

, Α , , * 1 eM E] m— 
φάραγγι, kai διεκβάλλει ἐπὶ τὸ ὕδωρ τῆς πηγῆς 

^ € , * » 3 - € , LI 
τοῦ ἡλίου, kai ἔσται αὐτοῦ ἢ διέξοδος πηγὶ 


Ῥωγήλ᾽ 
᾿Εννὸμ ἐπὶ νώτου τοῦ ᾿Ιεβοὺς ἀπὸ λιβός, αὕτη 


8 Καὶ ἀναβαίνει τὰ ὕρια εἰς φάραγγα 


ἐστὶν ἱἹερουσαλήμ, καὶ διεκβάλλει τὰ ὕρια ἐπὶ 
κορυφὴν ὄρους i) ἐστι κατὰ πρόσωπον φάραγγος 
᾿Εννὸμ πρὸς θαλάσσης, 3j ἐστιν ἐκ μέρους γῆς 
ἹῬαφαὶν ἐπὶ βοῤῥᾶ: 9 Καὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον 
ἀπὸ κορυφῆς τοῦ ὄρους ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφθώ, 
καὶ διεκβάλλει εἰς τὸ ὄρος ᾿Εφρών, καὶ ἄξει τὸ 
10 Καὶ 
περιελεύσεται ὅριον ἀπὸ Βάαλ ἐπὶ θάλασσαν, καὶ 


ὅριον εἰς Βάαλ, αὕτη ἐστὶ πόλις lapip * 


, » » $ L , 1 L4 , 
παρελεύσεται εἰς ρος Ασσὰρ ἐπὶ νώτου πόλιν 
» ^o [4 4 , 
Iapiv ἀπὸ βοῤῥᾶ, αὕτη ἐστὶ Χασλών, kat καταβῆή- 

» 3 , t , " , , 1 , 
σεται ἐπὶ πόλιν ἡλίου, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ λίβα: 
11 Καὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον κατὰ νώτου ᾿Ακκαρὼν 
ἐπὶ βοῤῥᾶν, καὶ διεκβαλεῖ τὰ ὕρια εἰς Σοκχώθ, 
παρελεύσεται ὕρια ἐπὶ λίβα, καὶ διεκβαλεῖ 
Λεβνά, ἔσται ἢ διέξοδος τῶν 
θάλασσαν. 12 Καὶ 
θαλάσσης, ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ" 
{» ? , , LU - P ?, - 
υἱῶν ᾿Ιούδα κύκλῳ κατὰ δήμους αὐτῶν. 


* 
Kat 


γ A LI L| , 

ἐπὶ Καὶ ὁρίων 
γ Α A e!) , ^ 3 Α 
ἐπὶ τὰ ὁριὰα αὐτῶν  (UTO 
ταῦτα τὰ 


er 
ὁρια 





JOSUE, XIV. XV. 


et tradidit ei 
14 Atque ex eo fuit 


13 Benedixitque ei Josue: 
Ilebron in possessionem ; 
Hebron Caleb filio Jephone Cenezeo usque in 
prosentem diem: quia seeutus est Dominum 
10 Nomen Hebron ante 


voeabatur Cariath Arbe: Adam maximus 


Deum Israel. 


ibi:intevr Enaeim situs est: οἱ terra eessavit 


à preeliis. 


CAPUT XV. 


1 IGITUR sors filiorum Jud:e per cognationes 
suas ista fuit: .A termino Edom, desertum 
Sin contra meridiem, et usque ad extremam 
partem australis plage; 2. Initium ejus a 
summitate maris salsissumi, et a lingua ejus, 
quie respieit meridiem. 3  Egrediturque 
eontra ascensum Scorpionis, et pertransit in 
Sina: ascenditque in Cadesbarne, et pervenit 
in Esron, aseendens ad Addar, et eireuiens 
Careaa, 4 Atque inde pertransiens in Ase- 
mona, ct perveniens ad terrentem ZEgyptü: 
eruntque termini ejus mare magnum ; hie erit 
finis meridianz plagse. ὅ Ab oriente vero erit 
initium, mare salsissimum usque ad extrema 
Jordanis: et ea quce respieiunt ad aquilonem, 
alingua maris usque ad eumdem Jordanis 
fluvium; 6 Aseenditque terminus in Deth 
Hagla, et transit ab aquilone in Beth Araba: 
aseendens ad lapidem Doen fili Ruben; 
1 Et tendens usque ad terminos Debera de 
valle Achor, eontra aquilonem  respielens 
Galgala, quee est ex adverso ascensionis 
Adommim, ab australi parte torrentis: tran- 
sitque aquas, quz voeantur lons Solis: et 
crunt exitus ojus ad Fontem Rogel; ὃ Ascen- 
ditque per convallem fili Ennom ex latere 
Jebuscei ad meridiem, hoc est Jerusalem: et 
inde se erigens ad vertieem montis, qui est 
contra Geennom ad oceidentem in summitate 
vallis Raphaim eontra aquilonem ; 9 Pertran- 
sitque a vertiee montis usque ad fontem aquae 
Nephtoa: et pervenit usque ad vieos montis 
Ephron: inelinaturque in Daala, qus est 
Cariathiarim, id est, Urbs silvarum; 10 Et 
cireuit de Baala eontra occidentem, usque ad 
montem Seir: transitque juxta latus montis 
Jarim ad aquilonem in Cheslon: et deseendit 
in Bcthsames, transitque in Thamna; 11 Et 
pervenit eontra aquilonem partis Áecaron ex 
latere : inclinaturque Seehrona, et transit 
montem Daala: pervenitque in Jebneel, et 
magni maris eontra oecidentem fine eon- 
cluditur ; 12 Hi sunt termini filiorum 
Juda per eireuitum in eognationibus sis. 


Lodi d 
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ἸΗΣΟΥ͂Σ, κε΄. 


18 Καὶ τῷ Χάλεβ υἱῷ ᾿Ιεφοννὴ ἔδωκε μερίδα ἐν 
μέσῳ viv ᾿Ιούδα διὰ προστάγματος τοῦ θεοῦ, καὶ 
ἔδωκεν αὐτῷ [ησοῦς τὴν πόλιν ᾿Αρβὸκ μητρόπολιν 
Evae, αὕτη ἐστὶ Χεβρών. 14 Καὶ ἐξωλόθρευσεν 
ἐκεῖθεν Χάλεβ υἱὸς ᾿Ιεφοννῇ τοὺς τρεῖς υἱοὺς 
Ἔνάκ, τὸν Σουσὶ καὶ Θολαμὶ καὶ τὸν ᾿Αχιμᾶ. 
1ὅ Καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν Χάλεβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Δαβίρ"“ τὸ δὲ ὄνομα Δαβὶρ ἣν τὸ πρότερον 
16 Καὶ εἶπε Χάλεβ Ὅς ἂν 


[4 * γ , * Li ^ , 
λάβῃ kai ἐκκόψῃ τὴν πόλιν τῶν γραμμάτων 


πόλις γραμμάτων. 


δώσω αὐτῷ τὴν ᾿Ασχὰν 
θυγατέρα μου εἰς γυμαῖκα. 17 Καὶ ἔλαβεν αὐτὴν 
Γοθονιὴλ vtóc Κενὲζ ἀδελφοῦ Χαλεβ" καὶ ἔδωκεν 


, ^ y ^ - 
αὐτῷ τὴν ᾿Ασχὰν θυγατέρα αὐτοῦ γυναῖκα. 18 Kai 


καὶ κυριεύσῃ αὐτῆς, 


ἐγένετο ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὴν καὶ συνεβου- 
^s , H 

Aebcaro αὐτῷ λέγουσα Αἰτήσομαι τὸν πατέρα μου 

τοῦ ὄνου" kai εἶἷπεν 


1 , 1 " , , 
ἀγρόν" kai ἐβόησεν ἐκ 


αὐτῇ Χάλεβ Τί ἐστί σοι; 19 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Δός: μοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν Ναγὲβ δέδωκάς 
με δὸς μοι τὴν BorÜavig* καὶ ἔδωκεν αὐτῇ 
τὴν Γοναιθλὰν τὴν ἄνω καὶ τὴν Τοναιθλὰν τὴν 
κάτω. 20 Αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς vtov ᾿Ιούδα. 
21 ᾿Εγενήθησαν δὲ πόλεις αὐτῶν πόλεις πρὸς τῇ 
φυλῇ υἱῶν ᾿Ιούδα ἐφ᾽ ὁρίων ᾿Εδὼμ ἐπὶ τῆς ἐρήμου, 
καὶ Βαισελεὴλ καὶ ᾿Αρὰ καὶ ᾿Ασώρ, 22 Kai ᾿Ικὰμ 
᾿Αρουῆλ, | 23 Καὶ Καδης 
24 Καὶ Βαλμαινὰν 


20 Καὶ αἱ πόλεις ᾿Ασερών, 


καὶ Ῥεγμὰ καὶ 
καὶ ᾿Ασοριωναὶν καὶ Μαινὰμ» 
καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, 
αὕτη ᾿Ασιύρ, 20 Kai Σὴν καὶ Σαλμαὰ καὶ Μω- 
λαδᾶ, 27 Kai Σερὶ καὶ ἘΒαιφαλάθ, 28 
Χολασεωλὰ καὶ Βηρσαβεέ, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν 
καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν, 29 Βαλὰ 
καὶ ᾿Ασόμ, 830 Kai ᾿Ελβωνδὰἀδ καὶ Βαιθὴλ καὶ 
Ἑρμᾶ, 31 Kai Σεκελὰκ kai Μαχαρὶμ kai Σεθεν- 


» 
vak, 


καὶ Βακὼκ 


32 Καὶ Λαβὼς καὶ Σαλὴ καὶ ᾿Ερωμώθ͵ 
99 Er τῇ 
πεδινῇ ᾿Ασταὼλ καὶ Ῥάα kai "Acca, 384 Kai 
90 Καὶ 
Ἱερμοὺθ καὶ ᾿Οδολλὰμ καὶ Μεμβρὰ καὶ Σαωχὼ 
86 Καὶ Σακαρὶμ καὶ Ῥάδηρα καὶ 


πόλεις εἰκοσιεννέα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν 
2; 1 ^ 
Ῥάμεν kai 'Tavo kai 'IXov0w0 kai Maiavi, , 


καὶ ᾿Ιαζηκά, 
αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς, πόλεις δεκατέσσαρες καὶ αἱ 
κῶμαι αὐτῶν" 97 Σεννὰ καὶ ᾿Αδασὰν καὶ Μαγα- 
δαλγάδ, 38 Καὶ Δαλὰδ καὶ Μασφὰ kai ᾿Ιαχαρεῆλ, 
89 Καὶ Βασηδὼθ καὶ ᾿Ιδεαδαλέα, 40 Καὶ Χαβρὰ 
καὶ Μαχὲς καὶ Μααχώς, 41] Kai Γεδδὼρ καὶ 
Βαγαδιὴλ καὶ Νωμὰν καὶ Μαχηδάν, πόλεις ἑξκαί- 
δεκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 42 Λεβεὰ καὶ ᾿Ιθὰκ 
καὶ ᾿Ανώχ, 48 Καὶ 'Iaváà καὶ Νασίβ, 44 Kai 
Κείλὰμ kai ᾿Ακιεζὶ καὶ Κεζὶβ' καὶ Βαθησὰρ καὶ 
Αἰλώμ, πόλεις δέκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 48 Ακ- 
καρὼν καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν" 
46 ᾿Απὸ ᾿Ακκαρὼν Ῥεμνά ' καὶ πᾶσαι ὅσαι εἰσὶ 
πλησίον ᾿Ασηδὼθ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 47 ᾿Ασιεδὼθ 
καὶ ai κῶμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς " Ῥάζξα καὶ 
αἱ κῶμαι αὐτῆς καὶ ἐπαύλεις αὐτῆς ἕως τοῦ χειμᾶῤ- 


ὁου Αἰγύπτον, kai ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη διορίζει" 


Καὶ 


o —— — 9 -. 


JOSUE, XV. 


19 Caleb vero filio Jephone dedit partem in 
medio filiorum Juda, sieut prwceperat ci 
Dominus: Cariath Arbe patris Enac, ipsa est 
Hebron. 
Enae, Sesai οὖ Ahiman et Tholmai de stirpe 


14 Delevitque ex ea Caleb tres filios 


Enac. 
habitatores Dabir, quxe prius vocabatur Cariath 
Sepher,id est, Civitaslitterarum. 16 Dixitque 
Caleb: Qui percusserit Cariath Sepher, et 
meam 


19 Atque inde conseendens venit ad 


ceperit eam, dabo ei Axam filiam 
uxorem. 17 Cepitque eam Othoniel filius 
Cenez frater Caleb junior: deditque ei Axam 
filiam suam uxorem. 18 Qu:e, cum pergerent 
simul, suasa est a viro suo ut peteret a patre 
suo agrum, suspiravitque ut sedebat 1n asino. 
Cui Caleb: Quid habes, inquit? 19 At illa 
respondit: Da mihi benedictionem: Terram 
australem et arentem dedisti mihi, Junge et 
irriguam. Dedit itaque ei Caleb irriguum 
superius et inferius. 20 Hee est possessio 
tribus filiorum Juda per eognationes suas. 
21 Erantque civitates ab extremis partibus 
filiorum Juda juxta terminos Edom a meridie: 
Cabseel et. Eder et Jagur, 22 Et Cyna et 
Dimona et Adada, 29 Et Cades et Asor et 
Jethnam, 24 Ziph et Telem οὖ Daloth, 
250 Asornova et Carioth, Hesron, hzc est Ásor, 
26 Ámam, Sama, et Molada, 27 Et Asergadda 
et Hassemon et Bethpheet, 28 Et Hasersnal 
et Bersabee et DBaziothia, 29 Et DBaala et Iim 
et Esem, ὁ0 Et Eltholad et Cesil et Harma, 
91 Et Siceleg et Medemena et Sensenna, 
32 Lebaoth et Selim et Aen et Remmon, omnes 
civitates viginti novem, et ville earum. 
39 In eampestribus vero: ljstaol et Sarea et 
Asena, 934 Et Zanoe et Engannim et Taphua 
et Enaim, 35 Et Jerimoth et Adullam, Socho 
et Àzeea, 36 Et Saraim et Adithaim et Gedera 
et Gederothaim : urbes quatuordeeim, et ville 
earum. 91 Sanan et Hadassa et Magdalgad, 
98 Delean et Masepha et Jecthel, 39 Lachis 
et Baseath et Eglon, 40 Chebbon et Leheman 
et Cethlis, 41 Et Gideroth et Bethdagon et 
Naama et Maceda: civitates sedecim, oet 
ville earum. 42 Labana et Ether et Asan, 
48 Jephtha et Esna et Nesib, 44 Et Ceila 
et Aehzib et Maresa: civitates novem, et vill 
earum. 46 Acearon cum vicis et villulis suis. 
46 Ab Acearon usque ad mare: omnia quo 
vergunt ad Azotum et vieulosejus. 47 Azotus 
eum vicis et  villulis suis. Gaza cum 
vicis et villulis suis, usque ad torrentem 
AMgypti, et mare nuagnum terminus ejus. 
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ΤΗΣΟΥ͂Σ, ue. 


48 Kai ἐν τῇ ὀρεινῇ Σαμὶρ καὶ ᾿Ιεθὲρ καὶ Σωχά, 


49 Καὶ Ῥεννὰ καὶ πόλις γραμμάτων, avri 
Δαβίρ, 50 Kai 'Avov καὶ "Ec καὶ Μὰν καὶ 


Aicáu, δὶ Kai Locóp καὶ Χαλοὺ καὶ Χαννὰ 
καὶ Τηλώμ, πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 
52 Αἰρὲμ καὶ 'Peuvà καὶ Σομά, δ8 Καὶ ᾿Ιεμαῖν 
καὶ Βαιθαχοὺ καὶ Φακονά, 54 Kai Ἐὐμὰ καὶ 
πόλις ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶ Χεβρών, καὶ Σωραίθ, 
πόλεις ἐννέα καὶ αἱ ἐπαύλεις abrüv: δ Μαὼρ 
καὶ Χερμδλ καὶ ᾽ΟΖὶβ καὶ ᾿Ιτάν, 56 Καὶ ᾿Ιαριὴλ 
67 Καὶ Γαβαὰ καὶ 
Θαμναθά, πόλεις ivréa καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 
08 Αἰλονὰ καὶ 509 Καὶ 
Μαγαρὼθ καὶ Βαιθανὰμ καὶ Θεκούμ, πόλεις ὲξ 
καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" Θεκὼ καὶ ᾿Εφραθά, αὕτη 
ἐστὶ Βαιθλεέμ, καὶ Φαγὼρ καὶ Αἰτὰν καὶ Κουλὸν 


καὶ ᾿Αρικὰμ καὶ Zakavatp, 


Βηθσοὺρ καὶ Τεδδών, 


kai Τατὰμ καὶ Θωβὴς καὶ Καρὲμ καὶ Τ'αλὲμ καὶ 
Θεθὴρ καὶ Μανοχώ, πόλεις ἕνδεκα καὶ at κῶμαι 
60 Καριὰθ Βάαλ, 
᾿Ιαρίμ, καὶ Σωθηβᾶ, πόλεις δύο καὶ αἱ ἐπαύλεις 


αὐτῶν" αὕτη ἢ πόλις 
61 Καὶ Βαδδαργεὶς καὶ Θαραβαὰμ καὶ 
62 Καὶ 


Σαδῶν καὶ 


αὐτῶν " 


Αἰνὼν Αἰοχιοζὰ καὶ Ναφλαζών, καὶ 
᾿Αγκάδῃης, πόλεις ἑπτὰ 
Καὶ ὁ 


? 1 1 , ᾿ E 
κατῴκει ἐν IepovcaMgu, καὶ οὐκ 


αἱ πόλεις 


καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 68 ᾿Ιεβουσαῖος 
} , 
ἠδυνάσθησαν 
ε LENA. ) , ?, ? 3 , 4 , 
οἱ υἱοὶ 'lobóa ἀπολέσαι αὐτούς" kai κατῴκησαν 
οἱ ᾿Ιεβουσαῖοι ἐν "Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας 


ταύτης. 
ΚΕΦ, i. 


1 ΚΑΙ ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τοῦ 
Ιορδάνου τοῦ κατὰ 'Iepuyo ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ 
ἀναβήσεται 
ἔρημον εἰς 
εἰς Βαιθήλ, 
'AxarapcoOt, 
ἐπὶ τὰ Opi 
τὴν κάτω, kai ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν. 4 Καὶ ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ ᾿Τωσήφ, 
'Eóoatu καὶ Μανασσῆ. ὃ Καὶ ἐγενήθη ὕρια 
υἱῶν ᾿Εφραΐμ κατὰ δήμους αὐτῶν" καὶ ἐγενήθη 
τὰ ὅρια τῆς κληρονομίας αὐτῶν ἀπ’ ἀνατολῶν 
᾿Αταρὼθ καὶ ᾿Ερὼκ ἕως Βαιθωρὼν τὴν ἄνω 
καὶ l'aZapá. 
θάλασσαν εἰς 
περιελεύσεται ἐπ᾽ 
Σέλλης, καὶ 


ἀπὸ Ἰεριχὼ εἰς τὴν ὀρεινὴν τὴν 
Βαιθὴλ  Aovád, 


A L4 , M i et - 
καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὰ Opia τοῦ 


2 Καὶ ἐξελεύσεται 


ὁ Καὶ διελεύσεται ἐπὶ τὴν θάλασσαν 
᾿Απταλὶμ ἕως τῶν ὁρίων Βαιθωρὼν 


6 Καὶ ἐλεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὴν 
» 1 tw ^ 
[κασμὼν βοῤρᾶ Θερμᾶ, 

Θηνασὰ καὶ 


ἀπὸ 

᾽ * , 

ἀνατολὰς εἰς 
, 3 , J ^T , 

παρελεύσεται ἀπ᾿ ἀνατολῶν εἰς 


, 1 
Iavukà 7 Kai εἰς Maxo καὶ 'ArapwÜ, καὶ ai 


ἐλεύσεται ἐπὶ “Ἱεριχώ, καὶ 
διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην. 8 Καὶ ἀπὸ Τάφου 
πορεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ἐπὶ Χελκανά, 
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ θάλασσαν " αὕτη 
ἡ κληρονομία φυλῆς ᾿Πφραϊμ κατὰ δήμους αὐτῶν. 
9 Καὶ αἱ πόλεις αἱ ἀφορισθεῖσαι τοῖς υἱοῖς 
᾿Εφραὶϊμ ἀνὰ μέσον τῆς κληρονομίας υἱῶν Μανασσῆ, 
πᾶσαι ai πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 10 Kai 
οὐκ ἀπώλεσεν  'Eóopaiu τὸν Χαναναῖον 
κατοικοῦντα ἐν Ταζέρ" καὶ κατῴκει ὁ Χαναναῖος 
ἐν τῷ ᾿Ἑφραῖὶμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἕως 
ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ ἔλαβεν 
αὐτὴν καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ τοὺς 
Χαναναίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ τοὺς κατοι- 
κοῦντας ἐν Γαζὲρ ἐξεκέντησαν " καὶ ἔδωκεν 
αὐτὴν Φαραὼ ἐν φερνῇ rj θυγατρὶ αὐτοῦ. 


κῶμαι αὐτῶν" καὶ 


τὸν 


JOSUE, XV. XVI. 


48 Et in monte: Samir et Jether et SocotL 
49 Et Danna et Cariathsenna, hxc est Dabir : 
90 AnabetIstemoet Anim, O1 Gosen et Olon 
et Gilo: civitates undeeim, et ville earum. 
92 Arab et Ruma et Esaan, 538 Et Janum et 
Beththaphua et Apheea, 4 Athmatha, ct 
Cariath Arbe, hcec est Hebron, et Sior: civita- 
tes novem, et ville earum, 55 Maon et Carmel 
et Ziph et Jota, 
671 Aceain, Gabaa, et'Thamna: civi- 
tates deeem, et ville earmn. 68 Halhul, et 
Bessur, et Gedor, | 59 Mareth, et Dethanoth, 
et Eltecon: civitates sex, et villee earum. 
60 Cariathbaal, hec est Cariathiarim urbs 


96 Jezrael et Jueadam et 
Zanoe, 


silvarum, et Arebba: civitates duse, et ville 
earum. Ol In deserto Detharaba, Meddin, et 
Sachacha, 
Engaddi: 
63 Jebusseum autem habitatorem Jerusalem 


62 Et Nebsan, et civitas salis, et 
civitates sex, et ville earum. 
non potuerunt filii Juda delere: habitavitque 
Jebusceus cum filis Juda in Jerusalem usque 
in presentem diem. 


ΟΑΡΟΊ ANI 

1 CECIDIT quoque sors filiorum Joseph, ab 
Jordane eontra Jerieho et aquas ejus ab oriente: 
solitudo qu: ascendit de Jericho ad montem 
Bethel: 2 Et egreditur de Bethel Luza: 
transitque terminum Archi, Atharoth; 3 Et 
deseendit ad occidentem juxta terminum 
Jephleti, usque ad terminos Deth horon in- 
ferioris, οὐ Gazer: finiunturque regiones ejus 
marimagno: 4 Possederuntque filii Joseph 
Manasses et Ephraim. ὅ Et factus est termi- 
nus filiorum Ephraim per cognationes suas: 
et possessio eorum contra orientem Atharoth 
Addar usque Beth horon superiorem. 6 Igre- 
diunturque confinia in mare:  Machmethath 
vero aquilonem respicit, et cireuit terminos 
contra orientem in Thanathselo: et pertransit 
ab oriente Janoe; ^7 Descenditque de Janoe in 
Atharoth et Naaratha: et pervenit in Jericho, 
egredieturque ad Jordanem. 8 De Taphua 
pertransit contra mare in Vallem arundineti, 
suntque egressus ejus in mare salsissumum ; 
hiec est possessio tribus filiorum Ephraim per 
familias suas. 9 Urbesque separate sunt filiis 
possessionis filiorum 
Manasse, 10 Et non 
interfecerunt filii Ephraim Chanansum, qui 
habitabat in Gazer : habitavitque Chananwus 
in medio Ephraim usque in diem hauc 


Ephrain in medio 


et vile earum. 


tributarius. 
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Mixoxcwemd. 


12 Kai ἐγενήθη αὐτῶν rà ὅρια ἀπὸ βοῤῥᾶ * ἀπὸ 
^; , , [4 Α τ 1 

τοῦ 'lopóárov προσαναβήσεται τὰ ὅρια κατὰ 
, t 1 ς. 

νώτου Ἱεριίχω ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ 
Li ΜΝ * b A , A] ν 4 — t 

τὸ ρος ἐπὶ τὴν θάλασσαν, kai ἔσται αὐτοῦ ἡ 

18 Καὶ διελεύ- 


γώτου Λουζὰ 


διέξοδος ἡ ΔΙαβδαρῖτις Βαιθών' 
σεται ἐκεῖθεν τὰ ὅρια Λουζὰ ἐπὶ 
ἀπὸ λιβὸς αὐτῆς, αὕτη ἐστὶ Βαιθήλ : καὶ κατα- 


βήσεται τὰ ὅρια Μααταρὼβ 'Opiy ἐπὶ τὴν 


ὀρεινήν, ἥ ἐστι πρὸς λίβα Βαιθωρὼν ἡ κάτω" 
14 Καὶ διελεύσεται τὰ ὅρια καὶ παρελεύσεται ἐπὶ 
τὸ μέρος τὸ βλέπον παρὰ θάλασσαν ἀπὸ λιβός, 
ἀπὸ τοῦ Opovc ἐπὶ πρόσωπον Βαιθωρὼν λίβα, 
εἰς Καριὰθ Βάαλ, 


A » , ^ t - 7 
καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος 


αὕτη ἐστὶ Καριαθιαρὶν πόλιν υἱῶν ᾿Ιούδα " τοῦτό 
2 , M 4 L4 p 
ἐστι τὸ μέρος τὸ πρὸς θάλασσαν. 15 Kai μέρος 


τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ μέρους Καριὰθ Βάαλ καὶ 


διελεύσεται ὅρια εἰς Ῥασίν, ἐπὶ πηγὴν ὕδατος 
, 
Ναφθώ" 16 Kai καταβήσεται rà ὕρια ἐπὶ μέρους, 
num , , 
τοῦτο ἐστι κατὰ πρόσωπον νάπης Σοννάμ, ὅ 


3 ᾽ , 1 ^ 4 
ἐστιν ἐκ μέρους ᾿Βμὲκ Ραφαῖν ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ 

^ , & » * 
vworov ᾿Ιεβουσαὶ ἀπὸ 
17 Καὶ 


L4 ' ᾿ 1 
διελεύσεται ἐπὶ πηγὴν Βαιθσαμύς, kal παρελεύσεται 


καταβήσεται Ταίεννα ἐπὶ 


λιβός, καταβήσεται ἐπὶ πηγὴν ἹῬωγήλ᾽ 


ἐπὶ Ῥαλιλώθ, ij ἐστιν ἀπέναντι πρὸς ἀνάβασιν 
Αἰθαμίν, καὶ καταβήσεται ἐπὶ λίθον Βαιὼν υἱῶν 
Ῥουβήν" 8 Kai 


Βαιθάραβα ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ καταβήσεται 


νώτου 
19 'Hzi 


τὰ ὕρια ἐπὶ νῶτον θάλασσαν ἀπὸ βοῤῥᾶ * καὶ ἔσται 


διελεύσεται κατὰ 


ἢ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ λοφιὰν τῆς θαλάσσης τῶν 


M ^v 4 M. oss ^ 3 M 
ἁλῶν ἐπὶ βοῤῥᾶν εἰς μέρος τοῦ Ιορδάνου ἀπὸ 


λιβός" ταῦτα τὰ ὅριά ἐστιν ἀπὸ λιβός. 20 Καὶ 
t ) , t “- 3 LI 1j ? — MA t 
ὁ ᾿Ιορδάνης ὁριεῖ ἀπὸ μέρους ἀνατολῶν " αὕτη ἡ 


κληρονομία υἱῶν Βενιαμίν, τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ 
κατὰ δήμους. 21 Καὶ ἐγενήθησαν αἱ πόλεις τῶν 
υἱῶν Βεγιαμὶν κατὰ δήμους αὐτῶν “Ἱεριχὼ καὶ 
22 Καὶ Βαιθαβαρὰ καὶ 


28 Καὶ Αἰεὶν καὶ Φαρὰ καὶ 


Βεθεγαιὼ καὶ ᾿Αμεκασίς, 
Σαρὰ καὶ Βησαγάᾶ, 
᾿Εφραθά, 


4 ’ F * "€ ^ 
kai Ταβαά, πόλεις δώδεκα καὶ αἱ κῶμαι abrüv: 


24 Καὶ Καραφὰ καὶ Keóipà καὶ Μονὶ 


20 Ταβαὼν καὶ Ῥαμὰ kai Βεηρωθά. 26 Kai 
27 Καὶ Φιρὰ 


καὶ Καφὰν καὶ Νακὰν καὶ Σεληκὰν καὶ Θαρεηλά, 


Μασσημὰ kai Μιρὼν καὶ ᾿Αμωκῆ, 


28 Kai ᾿Ιεβοῦς, αὕτη ἐστὶν ἱἹἹερουσαλήμ, καὶ Ταὰ- 
, , , ἃ, D . ε - «x 
βαώθ, 'laptu, πόλεις δεκατρεῖς kai αἱ κῶμαι αὐτῶν 

LE t , * ow * 1 , 
avr) ἢ κληρονομία viov Βενιαμὶν κατὰ δήμους 


αὐτῶν. 
ΚΕΦ. ιθ΄. 


1. ΚΑῚ ἐξῆλθεν ὁ δεύτερος κλῆρος τῶν υἱῶν 


Συμεΐύν" καὶ ἐγενήθη ἡ κληρονομία αὐτῶν 


3 


ἀνὰ μέσον κλήρων υἱῶν ᾿Ιούδα. 2 Καὶ ἐγενήθη 


δ᾽ κλῆρος αὐτῶν Βηρσαβεὲ καὶ Σαμαὰ καὶ 
Καλαδάμ, 3 Καὶ ᾿Αρσωλὰ καὶ Βωλὰ καὶ 
᾿Ιασόν. 4 Καὶ ᾿᾽Ερϑουλα και DovAà καὶ ' Epp, 


——— 
A Ὸἰ--Φ 


ΘΟΕ; X VILI.SIX. 


12 Fuitque terminus eorum contra aquilonem 
ἃ Jordane: pergens juxta latus Jerieho 
septentrionalis plagw, et inde eontra oceiden- 
tem ad montana conscendens, et perveniens ad 
solitudinem Bethaven, 13 Atque pertransiens 
juxta Luzam ad meridiem, ipsa est Bethel: 
deseenditque in Ataroth addar, in montem qui 
est ad meridiem Beth horon inferioris: 14 Et 
inelinatur cireuiens eontra mare ad meridiem 
montis qui respicit Beth horon eontra Africum: 
suntque exitus ejus in Cariath baal, quce voea- 
tur et Cariathiarim, urbem filiorum Juda; hoec 
est plaga contra mare, ad oceidentem. 15 A 
meridie autem ex parte Cariathiarim egreditur 
terminus eontra mare, et pervenit usque ad 
fontem aquarum Nephtoa. 10 Descenditque 
in partem montis, qui respieit vallem filiorum 
Innom: eftest contra septentrionalem plagam 
in extrema parte vallis Raphaim. | Deseendit- 
que in Geennom (14 est, vallem Ennom) juxta 
latus Jebusei ad austrum: οὖ pervenit ad 
fontem Rogel, 17 Transens ad aquilonem, et 
egrediens ad Ensemes, id est, Fontem solis: 
18 Et pertransit usque ad tumulos, qui sunt e 
regione ascensus Adommim: descenditque ad 
Abenboen, id est, lapidem Boen fil Ruben: 
et pertrausit ex latere aquilonis ad campestria : 
descenditque in planitiem, 19 Et pretergre- 
ditur contra aquilonem Beth-hagla : 
exitus ejus contra linguam maris salsissimi 
ab aquilone in fine Jordanis ad australem 
plagam : 20 Qui est terminus illius ab oriente; 
hoe est possessio filiorum Benjamin per ter- 
et famihas suas. 


suntque 


minos Suos 
21 Fueruntque civitates ejus, Jericho et 
Deth-hagla et vallis Casis, 22 Beth Araba et 
samaraim et Bethel 29 Et Avim et Aphara 
et Ophera, 21 Villa Emona et Ophni et 
Gabee: civitates duodeeim, et ville earum. 
20 Gabaon et Rama et Beroth, 26 Ett Mesphe 
et Caphara, et Amosa 27 Et Reeem, Jarepbel 
et lharela, 28 Et Sela, Eleph, et Jebus, quce 
est Jerusalem, Gabaath et Cariath: civitates 
quatuordeeim, et villae earum. Hec est possessio 
filiorum Benjamin juxta familias suas. 


in eireuitu, 


CAPUT XIX. 


1 ET egressa est sors seeunda filiorum 
Simeon per eognationes suas: fuitque hereditas 
eorum in medio possessionis filiorum Juda: 
2 Bersabee et Sabee et Molada 3 Et Hasersual. 


Balaet Asem 4 Et Eltholad, Dethul et Harma 





—— oo 
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IH XOYZ, ιθ΄. 


ὃ Καὶ Σικελὰκ καὶ Βαιθμαχερὲκμὶ καὶ Σαρσουσὶν 
6 Καὶ Βαθαρὼθ καὶ οἱ ἀγροὶ αὐτῶν, πόλεις 
^ s ε “Ὁ 3 € : ? 1 4 
δεκατρεῖς kai αἱ κῶμαι αὐτῶν" 7 Eptugwv kat 
lU 4 M , , , M 
Θαλχὰ kai ᾿Ιεθὲρ καὶ 'Acáv, πόλεις τέσσαρες kat 
8 Κύκλῳ τῶν πόλεων αὐτῶν 


Bag&0 


αἱ κῶμαι αὐτῶν 
ἕως Βαλὲκ πορευομένων κατὰ λίβα’ 
αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεὼν κατὰ 
δήμους αὐτῶν. 9 ᾿Απὸ τοῦ κλήρου τοῦ ᾿Ιούδα ἡ 
κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεών, ὅτι ἐγενήθη ἡ 
μερὶς υἱῶν ᾿Ιούδα μείζων τῆς αὐτῶν" καὶ ἐκλη- 
ρονόμησαν οἱ υἱοὶ Συμεὼν ἐν μέσῳ τοῦ κλήρου 
αὐτῶν. 10 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τρίτος τῷ 
Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν" ἔσται τὰ ὅρια 
τῆς κληρονομίας αὐτῶν, ᾿᾿Εσεδεκγωλὰ ὅρια αὐτῶν" 
11 'H θάλασσα καὶ Μίαγελδά, καὶ συνάψει ἐπὶ 
Βαιθάραβα εἰς τὴν φάραγγα, ἥ ἐστι κατὰ πρόσωπον 
᾿ϊεκμάν t 12 Καὶ ἀνέστρεψεν ἀπὸ Σεδδοὺκ ἐξ 
ἐναντίας ἀπὸ ἀνατολῶν Ῥαιθσαμὺς ἐπὶ τὰ ὕρια 
Χασελωθαίθ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ Δαβιρώθ, καὶ 
18 Καὶ ἐκεῖθεν 


) 1 , * 
ἀνατολὰς επὶ 


, , a » z 
προσανιβήσεται ἐπὶ Φαγγαι 
, ior , , UN 
περιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπ 
* r , 3 Α 
Γεβερὲ ἐπὶ πόλιν Κατασέμ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ 
- 1 , 
Ῥεμμωναὰ Ma0apaofá: 14 Kai περιελεύσεται 
t 5 to 1 ' 0» ? 
ὅρια ἐπὶ βοῤῥᾶν ἐπὶ ᾿Αμώθ, kai ἔσται ἡ διέξοδος 
αὐτῶν ἐπὶ Ῥαιφαὴλ 16 Καὶ Κατανὰθ καὶ Ναβαὰλ 
16 Αὕτη 


ἡ κληρονομία τῆς φυλῆς υἱῶν Ζαβουλὼν κατὰ 


καὶ Συμοὼν καὶ Ἱεριχὼ καὶ Βαιθμάν. 


δήμους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
17 Καὶ τῷ ᾿Ισσάχαρ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τέταρτος. 
18 Καὶ ᾿Ιαζὴλ καὶ 
Χασαλὼθ καὶ Σουνάμ, 19. Kai ᾿Αγὶν καὶ Σιωνὰ 
καὶ Ῥεηρώθ, 20 Καὶ ᾿Αναχερὲθ καὶ Δαβιρὼν καὶ 
Κισὼν καὶ Ῥεβές, 
καὶ Τομμὰν καὶ Αἰμαρὲκ καὶ Βηρσαφῆς. 22 Καὶ 
συνάψει τὰ ὅρια ἐπὶ Ταιθβὼρ καὶ ἐπὶ Σαλὶμ 


3 , 1 e, ᾽ — 
ἐγενηῆθη τὰ ὅρια αὑτῶν 


21 Kai Ῥεμμὰς kal ᾿Ιεὼν 


κατὰ θάλασσαν καὶ Βαιθσαμύς " καὶ ἔσται αὐτοῦ 
ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ὁ ᾿Ιορδάνης. 28 Αὕτη ἡ 
κληρονομία φυλῆς υἱῶν ᾿Ισσάχαρ κατὰ δήμους 
αὐτῶν, αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 21 Καὶ 
ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πέμπτος ᾿Ασὴρ κατὰ δήμους 
αὐτῶν. 25 Καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν ᾿Ἐξελεκὲθ 
καὶ ᾿Αλὲφ καὶ Βαιθὸκ καὶ Κεάφ, 20 Kai ᾿Ελιμελὲχ 
καὶ ᾿Αμιὴλ καὶ Μαασά" καὶ συνάψει τῷ Καρμήλῳ 
τῷ Σιὼν καὶ Aafjava0: 


κατὰ θάλασσαν καὶ 


27 Καὶ ἐπιστρέψει ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ 
Βαιθεγενέθ, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν καὶ 'Exyat 
καὶ ᾧΦθαιὴλ κατὰ βοῤῥᾶν, καὶ εἰσελεύσεται Opia 
Σαφθαιβαιθμὲ καὶ 
28 Καὶ ᾿Ελβὼν καὶ Ῥαὰβ καὶ 
᾿Εμεμαὼν καὶ Κανθὰν ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης * 
29 Καὶ 


ἕως πηγῆς Μίιασφοσσὰτ καὶ τῶν Τυρίων " καὶ 


'IvajA, καὶ διελεύσεται εἰς 


Χωβαμασομὲλ 
«c Ῥαμὰ xai 


» Li ἢ «' 
ἀναστρέψει τὰ pia 


, , , L] ' 
ἀναστρέψει rà ὅρια ἐπὶ lactó, καὶ ἔσται ἡ 


διέξοδος αὐτοῦ ἡ θάλασσα καὶ ᾿Απολὲβ καὶ ᾿Εχοζὸβ 


NOSUE, XIX. 


9 EtSiceleg ct Dethmarchaboth et Hasersusa 
6 Et Bethlebaoth 


tredecim, et villto earum. 


et Sarohen: civitates 
7 Àin et Hemmon 
et Athar et Asan: civitates quatuor, et ville 
earum: 8 Omnes viculi per circuitum urbium 
istarum usque ad Baalath Beer Ramath contra 
australem plagam. Hec est hereditas fihorum 
Simeon juxta cognationes suas, 9 In posses- 
sione et funiculo filiorum Juda: quia major 
erat; et idcirco filii Simeon possederunt in 
medio hereditatis eorum. [10 Ceciditque sors 
tertia filiorum Zabulon per cognationes suas: 
ct factus est terminus possessionis eorum usque 
Sarid. 11 Ascenditque de Mari et Merala, et 
pervenit in Debbaseth, usque ad torrentem 
12 Et revertitur de 


Sared contra orientem in fines Ceseleththabor: 


qui est contra Jeconam. 


et egreditur ad Dabereth, ascenditque contra 
Japhie. 13 Etinde pertransit usque ad orien- 
talem plagam Gethhepher et Thacasm: et 
14 Et 
circuit ad aquilonem  Hanathon: suntque 
15 Et Cathed 
et Naalol et Semeron et Jerala et Bethlehem: 
16 EiEec 


est hereditas tribus filiorum Zabulon per cogna- 


egreditur in IRemmon, ÀÁmthar et Noa. 
cgressus cjus vallis Jephtahel, 


civitates duodecim, et ville earum. 
íiones suas, urbes et viculi earum. [17 Issachar 
egressa est sors quarta per cognationes suas; 
18 Fuitque ejus hereditas, Jezrael et Casaloth 
et Sunem 19 Et Hapharaim et Seon, et 
Anaharath, 20 Et Rabboth et Cesion, Abes, 
21 Et Rameth, et Engannim, et Enhadda, et 
Dethpheses. 22 Et pervenit terminus ejus 
usque Thabor et Sehesimma et Dethsames: 
eruntque exitus ejus Jordanis: civitates sede- 
cim, et villae earum. 23 Hic est possessio 
filiorum Issachar per cognationes suas, urbes et 
viculi earum. 24: Ceciditque sors quinta tribui 
260 Fuit- 
que terminus eorum Haleath et Chali et Beten 
et Axaph 26 Et Elmelech et Amaad ct Messal : 
et pervenit usque ad Carmelum maris et Sihor 
et Labanath. 
tem Bethdagon: et pertransit usque Zabulon 
et vallem Jephthael contra aquilonem in 
Bethemec et Nehiel. Egrediturque ad levam 
Cabul, 28 Et Abran et Rohob et Hamon 
et Cana, usque ad  Sidonem 


filiorum Aser per cognationes suas : 


21 Ac revertitur contra orien- 


magnam ; 
29 Revertiturque in Hórma usque ad civitatem 
munitissimam Tyrum, et usque Hosa: eruntque 
exitus ejus "in mare de.funiculo Achziba: 
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IHSOYS, (6, x. 
30 Kai 'Apxyóf kai 'Aóik καὶ Ῥααῦ. 81 Αὕτη 
ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν ᾿Ασὴρ κατὰ δήμους 


92 Kat 
θὺ Kai 

Moa 
᾿Ιεφθαμαὶ 


αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
τῷ Νεφθαλὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕκτος. 
αὐτῶν Μιοολὰμ καὶ 


, Li * Tf 
ἐγενηθη rà ὕρια 


καὶ Βεσεμιὶν καὶ ᾿Αρμὲ καὶ Ναβὸκ καὶ 
καὶ ἐγενήθησαν αἱ διέξοδοι αὐτοῦ 
94 Καὶ 


θάλασσαν ἐν» ᾿Αθθαβώρ. καὶ 
3 


ἕως Δωδάμ᾽ 


:] , Li , M] t , ^ 
Ιορδάνης. ἐπιστρέψει τὰ ὕρια ἐπὶ 


διελεύσεται ἐκεῖθεν 
᾿Ιακανά, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν ἀπὸ νώτου, 
θάλασσαν, καὶ ὁ 
30 Καὶ αἱ 
πόλεις τειχήρεις τῶν Τυρίων, ''ópoc καὶ QguaÜa- 
36 Καὶ ᾿Αρμαὶθ καὶ ᾿Αραὴλ 


97 Kai Κάδες καὶ ᾿Ασσαρὶ καὶ πηγὴ 


καὶ ᾿Ασὴῤ συνάψει κατὰ 


᾿Ιορδάνης ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου. 
δακὲθ καὶ ἹΚενερέθ, 
καὶ ᾿Ασώρ, 
98 Καὶ 
᾿Βαιθθαμὲ καὶ Θεσσαμύς. 
φυλῆς υἱῶν Νεφθαλί. 
ὁ κλῆρος ὁ ἕβδομος. 


᾿Ασόρ, Κερωὲ καὶ MetyaAaapiu καὶ 

90 Αὕτη ἡ κληρονομία 
40 Καὶ τῷ Δὰν ἐξῆλθεν 
41 Καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια 
πόλεις Σαμμαῦς, 


48 Καὶ 


αὐτῶν Σαρὰθ καὶ ᾿Ασὰ καὶ 


42 Kai Σαλαμὶν kai ᾿Αμμὼν καὶ Σιλαθά, 


᾿Βλὼν καὶ Θαμναθὰ καὶ ᾿Λκκαριν, 44 Καὶ 
᾿Αλκαθὰ καὶ Βεγεθὼν καὶ ΤΓεβεελάν, | 45. Kai 
᾿Αζὼρ καὶ Βαναιβακὰτ καὶ Γεθρεμμών, 46 Καὶ 


7 * [4 1 F, et J } y, 
ἀπὸ θαλάσσης ἱἹἹεράκων ὕριον πλησίον ᾿Ιόππῆς. 
47 Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Δὰν καὶ ἐπολέμησαν 
1 » i] , 3 1 1 9 , 
τὴν A«xic, kai κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν 
αὐτὴν ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ κατῴκησαν αὐτὴν 
Α ἌΡ 4 » 3 nd , Α t 
kai ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτῆς Λασενδάν" kai ὃ 
, t ὦ t , ^ ^ ) * 4 à 
Auoppaioc ὑπέμεινε τοῦ κατοικεῖν ἐν ᾿Ελὼμ καὶ 
᾿Εφραὶμ 
εἰς φόρον. 
48 Αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Δὰν κατὰ δή- 


ἐν Σαλαμίν" καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ τοῦ 


ἐπ᾿ αὐτούς, καὶ ἐγένοντο αὐτοῖς 


μους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν " 
καὶ οὐκ ἐξέθλιψαν οἱ υἱοὶ Δὰν τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον τὸν 
θλίβοντα αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει" καὶ οὐκ εἴων αὐτοὺς 
οἱ ᾿Αμοῤῥαῖοι καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα, καὶ 
ἔθλιψαν ἀπ’ αὐτῶν τὸ ὅριον τῆς μερίδος αὐτῶν. 
κατὰ 


49 Καὶ ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γὴν 


M -- 3 ^ 
τὸ ὅριον αὐτῶν" καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 


κλῆρον τῷ [Ἰησοῖ τῷ υἱῷ Νανὴ ἐν αὐτοῖς 


50 Διὰ προστάγματος τοῦ θεοῦ" καὶ ἔδωκαν 
jv ηἠτήσατο Oagvacapáx, ij 


'Eópaip ' 


πόλιν, kai κατῴκει ἐν αὐτῇ. 


, ". 1 , 
αὐτῷ τὴν πόλιν 


ἐστιν ἐν τῷ ὄρει καὶ ὠκοδόμησε τὴν 
9l Αὗται αἱ διαιρέσεις 
ἃς κατεκληρονόμησεν 'EXcáCap ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Ιησοῦς 
ὁ τοῦ Ναυὴ καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν ἐν 
ἐν Σηλὼ 


ταῖς φυλαῖς ᾿Ισραὴλ κατὰ κλήρους 


ἔναντι Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου" καὶ ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι 
τὴν γῆν. 

ΚΕΦ. κ΄. 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ λέγων 2 Δάλη- 
σον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων Δότε τὰς πόλεις 


τῶν φυγαδευτηρίων ἃς εἶπα πρὸς ὑμᾶς διὰ Μωυσῆ. 


— Ὁ ...ὕὉρϑ .ν.-- ...ς- ο-ςς-ς-. 08 


JOSUE, XIX. XX. 


30 Et Amma et Aphec ct Rohob; civitates 
viginti dus, et villee earum. 91 He est 
possessio fihorum Aser per cognationes suas, 
urbesque ef vieuli earum. | 32 Filiorum Neph- 
thali sexta sors cecidit per familias suas: 
99 Et coit terminus de Heleph et Elon in 
Saananim, et Adami, qu:e est Neceb, et Jebnael 
usque Lecum: et egressus eorum usque ad 
Jordanem: 94 Revertiturque terminus contra 
occidentem in. Àzanotthabor, atque inde egre- 
ditur in Hueuca, et pertransit in Zabulon 
contra meridiem, et in Áser eontra occidentem, 
ctin Juda ad Jordanem contra ortum solis; 
990 Civitates munitissimc, Assedin, Ser, ct 
Emath et Keceath ct Cenereth, 36 Et Edema 
ct Arama, Ásor 37 Et Cedes et Edra1, Enhasor 
38 Et Jeron et Magdalel, Horem et Bethanath 
et Bethsames: civitates decem ct novem, et 
ville earnm. 39 Hec est possessio tribus 
fihorum Nephthah per cognationes suas, urbes 
ef vieuli earum. 40. Tribui fihorum Dan per 
41 Et 
fuit terminus possessionis ejus Saraa et Esthaol 
ct Hirsemes, id est, Civitas solis, 42 Selebin 
οὐ Ajalon et Jethela, 48 Elon et Themna et 
Acron, 44 Eltheee, Gebbethon et Balaath, 
45 Et Jud et Dane et Barach et Gethremmon : 
46 Et Mejarcon et Arecon, eum termino qui 
respicit Joppen, 47 Et ipso fine concluditur. 
Ascenderuntque fihi Dan, et pugnaverunt 


contra Lesem, ceperuntque eam: 


familias suas egressa est sors septima : 


et percusse- 
runt eam in ore gladi, et possederunt, et 
habitaverunt in ea, vocantes nomen ejus Lesem 
48 Hee est 
possessio tribus filiorum Dan, per cognationes 


Dan, ex nomine Dan patris sui. 
suas, urbes et viculi earum. 49 Cumque 
complesset sorte dividere terram singulis per 
tribus suas, dederunt filii Israél possesssionem 
60 Juxta 
preceptum Domini, urbem quam postulavit, 
Thamnath-Saraa in monte Ephraim: 


Josue filio Nun in medio sui, 


et cedi- 
901 He 
suit possessiones, quas sorte diviserunt Eleazaz 
sacerdos et Josue filius Nun, et principes 


ficavit civitatem, habitavitque in ea. 


familiarum ac tribuum filiorum Israel, in Silo, 
coram Dominoad ostium tabernaculi testimonii, 
partitique sunt terram. 


CAPUT XX. 


1 ET loeutus est Dominus ad Josue, 
dieens: 2 Loquere filiis Israel, et dic cis: 
Separate urbes fugitivorum, de quibus 


locutus sum ad vos per manum Moysi; 


-— Hoo 
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THSORSE utat 


8 ᾧΦυγαδευτήριον τῷ φονευτῇ τῷ πατάξαντι 


ψυχὴν ἀκουσίως " καὶ ἔσονται ὑμῖν αἱ πόλεις 
φυγαδευτήριον, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται ὑ φονευτὴς 
ὑπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, ἕως ἂν 
καταστῇ ἐναντίον τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 
[4 Καὶ φεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων, 
καὶ στήσεται ixi τὴν θύραν τῆς πόλεως, καὶ 
λαλήσει ἐν τοῖς ὠσὶν τῶν πρεσβυτέρων τῆς πόλεως 
ἐκείνης τοὺς λόγους τούτους" καὶ ἐπιστρέψουσιν 
αὐτὸν ἡ συναγωγὴ πρὸς αὑτοὺς, καὶ δώσουσι" 
δ Καὶ 


eu UE t L , 1 τ , , , ed 
ὅτε διώξεται ὁ ἀγχιστεύων TO αἷμα οπίσω  QUTUV, 


- , » , - 
αὐτῷ τόπον, καὶ κατοικῆσεε μὲτ αὐτῶν. 


᾽ 3 - * 
kal oU συνκλείσουσιν τὸν φονεύσαντα ἐν τῇ Xttpi 


αὐτοῦ: Ort οὐκ εἰδὼς ἐπάταξεν τὸν πλησίον 

- ᾿ “ , M 3 E ? ' 1 
αὐτοῦ, kai ob μισῶν αὐτὸς αὐτὸν dm ἐχθὲς καὶ 
τρίτην. 


Hiec ; - - , "H 
ἕως στῇ κατὰ πρόσωπον τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν, 


6 Kal κατοικῆσει ἐν τῇ πόλει ἐκεί»), 


ἕως ἀποθάνῃ ὃ ἱερεὺς ὁ μέγας, 6€ ἔσται ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις " τότε ἐπιστρέψει ὁ φονεύσας, 
καὶ ἐλεύσεται εἰς τὴν πόλι» αὐτοῦ, καὶ πρὸς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, καὶ πρὸς πόλιν ὅθεν ἔφυγεν ἐκεῖθεν. 
7 Καὶ διέστειλε τὴν Κάδης ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ἐν τῷ 
ὄρει τῷ Νεφθαλί, καὶ Συχὲμ ἐν τῷ ὄρει τῷ ᾿Ἐφραΐμ, 
καὶ τὴν πόλιν ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶ Χεβρὼν ἐν τῷ ὄρει 
τῷ Ἰούδα. ὃ Καὶ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 
ἔδωκε Βοσὸρ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ πεδίῳ ἀπὸ τῆς 
φυλῆς Ῥουβήν, καὶ ᾿Αρημὼθ ἐν τῇ Γαλαὰδ ἐκ τῆς 
φυλῆς Γάδ, καὶ τὴν Γαυλὼν ἐν τῇ Βασανίτιδι 
ἐκ τῆς φυλῆς Μανασσῆ. 
ἐπίκλητοι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τῷ προσηλύτῳ 
τῷ προσκειμένῳ ἐν αὐτοῖς, καταφυγεῖν ἐκεῖ παντὶ 
παίοντι ψυχὴν ἀκουσίως, tra μὴ ἀποθάνῃ ἐν 
χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος τ αἷμα; ἕως ἂν καταστῇ 
ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 


9 Αὗται αἱ πόλεις Gi 


ΚΕΦ. κα΄, 


I ΚΑΙ προσήλθοσαν οἱ ἀρχιπατριῶται τῶν υἱῶν 
Λενὶ πρὸς 'EAráZap τὸν ἱερέα καὶ Ἰησοῦν τὸν τοῦ 
Ναυὴ καὶ πρὸς τοὺς ἀρχιφύλους πατριῶν ἐκ τῶν 
φυλῶν Ἰσραήλ, 2 Καὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς ἐν Σηλὼ 
ἐν γῇ Χαναὰν λέγοντες ᾿Βνετείλατο Ἰζύριος ἐν 
χειρὶ Μωυσῆ δοῦναι ἡμῖν πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ 
περισπόρια τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν. 8. Καὶ ἔδωκαν οἱ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τοῖς Λευίταις ἐν τῷ κατακληρονομεῖν 
διὰ προστάγματος Κυρίου τὰς πόλεις καὶ τὰ 
περισπύρια αὐτῶν. 4 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος τῷ 
δήμῳ Καάθ, καὶ ἐγένετο τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν τοῖς 
ἱερεῦσι τοῖς Δευίταις ἀπὸ φυλῆς ᾿Ιούδα καὶ ἀπὸ 
φυλῆς Συμεὼν καὶ ἀπὸ φυλῆς Βενιαμὶν κληρωτὶ 
πόλεις δεκατρεῖς " ὅ Καὶ τοῖς υἱοῖς Καὰθ τοῖς 
καταλελειμμένοις ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Εφραῖμ καὶ ἐκ 
τῆς φυλῆς Δὰν καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς 
Μανασσῆ κληρωτὶ πόλεις δέκα" 6. Kal τοῖς 
υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ τῆς φυλῆς ᾿Ισσάχαρ καὶ ἀπὸ 
τῆς φυλῆς ᾿Ασὴρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ καὶ 
ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μαγασσὴ ἐν τῇ Βασὰν 
πόλεις δεκατρεῖς " 1 Kalroig νἱοῖς Μεραρὶ κατὰ 
δήμους αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Ῥουβὴν καὶ ἀπὸ φυλῆς Γὰδ 
καὶ ἀπὸ φυλῆς Ζαβουλὼν κληρωτὶ πόλεις δώδεκα. 


(— ——— 0 X999 “ο΄ o τ.....ὕ... à —— M M 


JOSUE, XX. XXI. 


9 Ut eonfugiat ad eas quicumque animam 
pereusserit nescius: et possit evadere iram 

4 Cum 
civitatum, 


proximi, qui ultor cst sanguinis: 


ad unam harum  confugerit 


stabit ante portam civitatis, et loquetur 
senioribus urbis illius ea qux se comprobent 
innocentem:  sieque  susciplent eum, οὗ 
dabunt ei locum ad habitaudum. 5 Cumque 
ultor eum fuerit 


sanguinis persecutus, 


non tradent in manus ejus: quia ignorans 
pereussit proximum ejus, nec. aníe biduum, 
O ἘΠ 
habitabit in eivitate illa, donec stet ante 
judicium causam reddens facti sui, οὖ moriatur 
sacerdos magnus, qui fuerit in illo tempore : 


iunc 


tiduumve, ejus probatur inimicus. 


revertetur homicida, οὐ ingredietur 
Civitatem et domum suam de qua fugerat. 
7 Deereveruntque Cedes in Galilea montis 
Nephthali et Siehem in monte Ephraim, et 
Cariatharbe, ipsa est Hebron, in monte Juda. 
8 Ettrans Jordanem contra orientalem plagam 
Jerieho, statuerunt Dosor, quse sita est in 
campestri solitudine, de tribu Ruben, et 
Itamoth in Galaad de tribu Gad, et Gaulon in 
Dasan de tribu- Manasse. 9. He civitates 
constitutfz:e sunt cunctis filiis Israel, et advenis 
qui habitabant inter eos: ut fugeret ad eas qui 
animam mescius percussisset, et non morere- 
tur in manu proximi, effusum sanguinem 
vindicare cupientis, donec staret ante populum 
expositurus causam suam. 


CAPUSBNSNT: 


1 ACCESSERUNTQUE principes familiarum 
Levi ad Eleazarum sacerdotem, ct Josue filium 
Nun, et ad duces cognationum per singulas tri- 
bus filiorum Israel: 2 Locutiquesunt ad eosin 
Silo terr: Chanaan, atque dixerunt : Dominus 
precepit per manum Moysi, ut darentur nobis 
urbes ad habitandum, et suburbana earum ad 
alenda jumenta. ὃ. Dederuntque fihi Israel 
de possessionibus suis juxta imperium Domini, 
civitates et suburbana earum. 4 Egressaquo 
est sors iu familiam Caath filiorum Aaron 
saecrdotis, de tribubus Juda, et Simeon, et 
Benjamin, civitates tredecim : ὄ Et reliquis 
filiorum Caath, 1d est, Levitis qui superfuerant, 
de tribubus Ephraun, et Dan, et dimidia 
tribu Manasse, civitates deeem, 6 Porro 
fils Gerson egressa est sors, uf acciperont 
de tribubus Issachar et Aser οὐ Nephthali, 
dimnidiaque — tribu 
civitates numero 


Manasse in Basan, 
irodecuma, 77 Jt 1115 
Merari per cognationes suas, de tribubus 
huben et Gad et Zabulon, urbes duodecim. 
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IHXOYZ, xd. 


* 4 


8 Καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τοῖς Λευίταις 


τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν ὃν 
τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ κληρωτί. 
9 Καὶ ἔδωκεν ἡ φυλὴ υἱῶν ᾿Ιούδα καὶ ἡ φυλὴ 


υἱῶν Συμεὼν καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν Βενιαμὶν 


τὰς πόλεις ταύτας ᾿ καὶ ἐπεκλήθησαν — 10 Τοῖς 
υἱοῖς ᾿Ααρὼν ἀπὸ τοῦ δῆμον τοῦ Καὰθ τῶν 
υἱῶν Λενί, ὅτι τούτοις ἐγενήθη ὁ κλῆρος. 11 Καὶ 


ἔδωκεν αὐτοῖς τὴν Καριαθαρβὸκ μητρόπολιν τῶν 
'Eváx, αὕτη ἐστὶ Χεβρὼν ἐν τῷ ὄρει ᾿Ιούδα " τὰ 
δὲ περισπόρια κύκλῳ αὐτῆς, 12 Καὶ τοὺς ἀγροὺς 
τῆς πόλεως καὶ τὰς κώμας αὐτῆς ἔδωκεν ᾿Ιησοῦς 
τοῖς υἱοῖς Χάλεβ υἱοῦ ᾿Ιεφοννῆῇ ἐν κατασχέσει. 


13 Καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿λαρὼν ἔδωκε τὴν πόλιν 
φυγαδευτήριον τῷ φονεύσαντι τὴν Χεβρὼν καὶ 
4 , μ 3 3 9 vL NN * 3 1 
τὰ ἀφωρισμένα rà σὺν αὐτῷ, kai τὴν Λεμνὰ kai 
τὰ ἀφωρισμένα τὰ πρὸς αὐτῇ, 14 Καὶ τὴν Αἰλὼμ 
"E 1 , ; y 0^ * * 1 1 ᾿ 
Kat τὰ αἀφωρισμενὰα αὐτῇ, καὶ τὴν Τεμὰ καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ, ló Καὶ τὴν Τελλὰ καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῃ, καὶ τὴν Δαβὶρ καὶ τὰ ἀφω- 
ρισμένα αὐτῇ, 106 Καὶ ᾿Ασὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
3 E 1 , 4 4 4 γ , * - 
αὐτῇ, καὶ Τανὺ καὶ rà ἀφωρισμένα αὐτῇ, kal 
Βαιθσαμὺς καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ " πόλεις ἐννέα 
παρὰ τῶν δύο φυλῶν τούτων. 17 Καὶ παρὰ 
τῆς φυλῆς Βενιαμὶν τὴν Γαβαὼν καὶ τὰ ἀφω- 
f , - Li 4 * LI , » , ^ 
ρίσμενα abri, καὶ Ταθὲθ kai rà ἀφωρισμενα αὐτῇ) 
18 Καὶ ᾿Αναθὼθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ 
Γάμαλα καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. 
19 Πάσαι αἱ πόλεις υἱῶν ᾿Ααρὼν τῶν ἱερέων 
δεκατρεῖς. 20 Καὶ τοῖς δήμοις υἱοῖς Καὰθ τοῖς 
Λευίταις τοῖς καταλελειμμένοις ἀπὸ τῶν υἱῶν 
f 4 , , Li Li ^^ t , , ^ 
Kaá0, kai ἐγενηθὴ ἢ πόλις TOV ἱερέων αὐτῶν 
ἀπὸ φυλῆς ᾿Εφραΐμ" 21 Καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν 
πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ φονεύσαντος τὴν 
Συχὲμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Γάζαρα 
καὶ τὰ πρὸς αὐτὴν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
22 Καὶ Βαιθωρὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα τὰ αὐτῇ, 
πόλεις τέσσαρες. 28 Καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν τὴν 
a 1 1 , ^v 1 
Ἑλκωθαὶμ kai rà ἀφωρισμένα αὐτῇ, kal τὴν 


24 Kal 


Αἰλὼν kal rà ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Γεθερεμ- 


Γεθεδὰὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
μὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. 
20 Καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ τὴν 
Τανὰχ kal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν ᾿Ιεβαθὰ 
26 Πᾶσαι 


, 1 3 , ? , ^ 1 , 3 
πόλεις δέκα καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ τὰ πρὸς αὐὖ- 


καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. 


ταῖς τοῖς δήμοις υἱῶν Καὰθ τοῖς ὑπολελειμμένοις. 
27 Καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν τοῖς Λευΐταις ἐκ τοῦ 
ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισμένα 
τοῖς φονεύσασι,͵ τὴν Γαυλὼν ἐν τῇ Βασανίτιδι καὶ 
τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ καὶ τὴν Βοσορὰν καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. 28 Καὶ ἐκ τῆς 
φυλῆς ᾿Ισσἄάχαρ τὴν Κισὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 


αὐτῇ, καὶ τὴν Δεββὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 


Ὁ “- --- 


JOSUE, XXI. 


8 Dederuntque fili Israel Levitis eivitates 
et suburbana earum, sieut precepit Dominus 
per manum Moysi, singulis sorte tribuentes. 
9 De tribubus filiorum Juda et Simoon dedit 
Josue eivitates: quarum ista sunt nomina, 
10 Filis Aaron por familias Caath Levitici 
generis (prima enim sors illis egressa est) 
11 Cariatharbe patris Enae, que vocatur 
Hebron, in monte Juda, et suburbana cjus per 
circuitum. 12 Agros vero et villas ejus, dederat 
Caleb filio Jephonead possidendum. 13 Dedit 
ergo filüs Aaron sacerdotis Hebron confugi 
civitatem, ae suburbana ejus: et Lobnam cum 
14 Et Jether et Esthemo 
19 Et Holon et Dabir 16 Et Ain et Jeta 


suburbanis suis: 


et Dethsames, eum suburbanis suis: eivitates 
novem de tribubus, ut dictum est, duabus. 
17 De tribu autem filiorum Benjamin, Gabaon 
et Gabae, 18 Et Amnathoth et Almon, eum 
suburbanis suis: civitates quatuor. 19 Omnes 
simul eivitates filiornm | Aaron sacerdotis, 
tredeeim, cum suburbanis suis. 20 Reliquis 
vero per familias filiorum  Caath Levitici 
generis, hoec est data possessio. 21 De tribu 
Ephraim urbes confugii, Siehem cum subur- 
banis snis in monte Ephraim, et Gazer 22 Et 
Cibsauim et Beth-horon, eum suburbanis suis, 
eivitates quatuor. 23 De tribu quoque Dan, 
Eltheeo et Gahathon 21 Et Ajalon et 
Gethremmon, eum suburbanis suis, civitates 
quatuor. 29 Porro de dimidia tribu Manasse, 
Thanach et Gethremmon, cum suburbanis suis, 
elvitates due. 26 Omnes civitates decem, et 
suburbana earum, date sunt filis Caath 
inferioris gradus. 27 Filis quoque Gerson 
Levitici generis dedit de dimidia tribu Manasse 
confugii civitates, Gaulon in  Dasan, et 
Bosram, eum suburbanis suis, eivitates duas, 


28 Porro dc tribu Issachar, Cesion et Dabereth 
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20 Kal rjv Ῥεμμὰθ καὶ rà ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
kal  IDyy)»r γραμμάτων καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. 80 Καὶ ἐκ τῆς φυλῆς 
᾿Ασὴρ τὴν Βασελλὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
καὶ τὴν Δαββὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
91 Καὶ Χελκὰτ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν 
Ῥαὰβ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. 
92 Καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ τὴν πόλιν τὴν 
ἀφωρισμένην τῷ φονεύσαντι τὴν Κάδες ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν 
Νεμμὰθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Θεμμὼν 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τρεῖς. 33 Πᾶσαι 
αἱ πόλεις τοῦ Γεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν πόλεις 
δεκατρεῖς. | 34 Καὶ τῷ δήμῳ υἱῶν Μεραρὶ τοῖς 
Αευίταις τοῖς λοιποῖς ἐκ τῆς φυλῆς Φαβουλὼν 
τὴν Μαὰν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 
Κάδης καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 388 Kal Σελλὰ 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, πόλεις τρεῖς. 86 Καὶ 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ κατὰ "᾿Ιεριχὼ ἐκ τῆς 
φυλῆς Ῥουβὴν τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ 
φονεύσαντος τὴν Βοσὸρ ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὴν Μισὼ 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν ᾿Ιαζὴρ καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, 91 Καὶ τὴν Δεκμὼν καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Μαφὰ καὶ τὰ περισπόρια 
αὐτῆς, πόλεις τέσσαρες. 88 Καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς 
Γὰδ τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος 
καὶ τὴν Ῥαμὼθ ἐν τῇ Γαλαὰδ καὶ τὰ περισπόρια 
αὐτῆς, τὴν Καμὶν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
990 Καὶ τὴν ᾿Εσβὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
καὶ τὴν ᾿Ιαζὴρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, πᾶσαι 
αἱ πύλεις τέσσαρες. 40 Πᾶσαι αἱ πόλεις τοῖς 
υἱοῖς Μεραρὶ κατὰ δήμονς αὐτῶν τῶν καταλελειμ- 
μένω» ἀπὸ τῆς φυλῆς τῆς Λευί " καὶ ἐγενήθη τὰ 
ὅρια αἱ πόλεις δεκαδύο. 41 Πᾶσαι πόλεις τῶν 


*? -— 
QUT 1), 


“ 2 P , t 3 E] 
Λευιτῶν ἐν μέσῳ κατασχέσεως υἱῶν 'IopagA 
τεσσαρακονταοκτὼ πόλεις, καὶ τὰ περισπόρια 
αὐτῶν κύκλῳ τῶν πόλεων τούτων" 42 Πύλις 


καὶ τὰ περισπόρια κύκλῳ τῆς πόλεως πάσαις ταῖς 
πόλεσι ταύταις * καὶ συνετέλεσεν ᾿Ιησοῦς διαμερίσας 
τὴν γῆν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν" καὶ ἔδωκαν οἱ 
t 1 A , - , - ᾿ , 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ μερίδα τῷ ᾿Ιησοῖ διὰ πρόσταγμα 
Κυρίου" ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ἡἠτήσατο " 
" 3 "^ 4 , ^c 1 ne 5p 
τὴν | Oajracaxáp ἔδωκαν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει 
L] A : , } , , τῳ L1] LI 
Eópatu ' kal wkoóóungotv ᾿Ιησοῦς τὴν πόλιν kal 
v - "m , 
ᾧκησεν iv αὐτῇ ^ kal ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὰς μαχαί- 
pac τὰς πετρίνας, ἐν αἷς περιέτεμε τοὺς 
᾿Ισραὴλ τοὺς γενομένους ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῇ ἐρήμῷ, 
»* , 1 ᾽ / M 
kal ἔθηκεν αὐτὰς ἐν Oauvacayáp, 45 Kai 
ἔδωκε Κύριος τῷ ᾿Ισραὴλ πᾶσαν τὴν γὴν ἣν 
ὦμοσε δοῦναι τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ κατεκλη- 
ρονόμησαν αὐτὴν καὶ κατῴκησαν ἐν αὐτῇ. 44 Καὶ 
κατέπαυσεν αὐτοὺς Κύριος κυκλόθεν, καθότι ὥμοσε 
roic πατράσιν αὐτῶν " οὐκ ἀντέστη οὐθεὶς 
κατενώπιον αὐτῶν πάντων τῶν ἐχθρῶν 
αὐτῶν" πάντας τοὺς ἰχθροὺς αὐτῶν παρέδωκε 
, - ΩΝ ed ^|; 
Κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν. 48 Οὐ διέπεσεν 
3 N - ^; - 
ἀπὸ πάντων τῶν ῥημάτων τῶν καλῶν ὧν ἐλάλησε 
Κύριος τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, πάντα παρεγένετο. 


DEC 
a Tu 


ΚΕΦ. κβ΄. 


1] ΤΟΤΕ συνεκάλεσεν ᾿Ιησοῦς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν 
kal Toc ««υἱοὺς. Τὰδ' καὶ «τὸ ὅὕμισν φυλῆς 
Μανασσῆ, 2 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἀκηκόατε 
πάντα ὕσα ἐνετείλατο ὑμῖν Movoijc ὁ παῖς 
Κυρίου, καὶ ὑπηκούσατε τῆς φωνῆς μου κατὰ 
πάντα ὕσα ἐνετείλατο ὑμῖν. ὃ Οὐκ ἐγκα- 
ταλελοίπατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ταύτας τὰς 
ἡμέρας πλείους " &uc — rijC σήμερον ἡμέρας 
ἐφυλάξατε τὴν ἐντολὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 


t 1 
υἱοὺς 


JOSUE, XXI. X XII. 


29 Et Jaramoth et Engannim, cum suburbanis 
30 De tribu autem 
91 Et Heleath et 


Rohob, cum suburbanis suis, civitates quatuor. 


suis, civitates quatuor. 


Aser, Masal et Abdon, 


32 De tribu quoque Nephthali civitates 
confugii, Cedes in Galilca, et Hammoth Dor, 
et Carthan, cum suburbanis suis, civitates 
ires. 339 Omnes urbes familiarum Gerson, 
o1 Filis 


autem Merari Levitis inferioris gradus per 


tredecim, cum suburbanis suis. 


familias suas data est de tribu Zabulon, Jecnam 
et Cartha | 35 Et Damna et Naalol, civitates 
96 De tribu 


Ruben ultra Jordanem contra Jericho civitates 


quatuor cum suburbanis suis. 


refugii, Dosor in solitudine, Misor et Jaser et 
Jethson 37 Et Mephaath, civitates quatuor cum 
suburbanis suis. 98. De tribu Gad civitates 
confugii, Ramoth in Galaad, et Manaun 989 Et 
civitates 


Hesebon et Jaser, quatuor cum 


suburbanis suis. | 40 Omnes urbes filiorum 
Meran per familias et cognationes suas, 
duodecim. 41 Itaque civitates universe 
Levitarum in medio possessionis filiorum Israel 
fuerunt quadraginta octo 42 Cum suburbanis 
suis, singulz per familias distributo». 43 De- 
ditque Dominus Deus Israeli omnem terram, 
quam ftraditurum se patribus eorum Juraverat: 
et possederunt illam, atque habitaverunt in ea. 
44 Dataque est ab eo pax in omnes per eircui- 
tum nationes : nullusque eis hostium resistere 
ausus est, sed cuneti in eorum ditionem redacti 
sunt. 45 Ne unum quidem verbum, quod illis 
presstiturum se esse promiserat, irritum fuit, 


sed rebus expleta sunt omnia. 


CAPUT XXII. 


1 EopzrM tempore vocavit Josue Rubenitas, 
et Gaditas, et dimidiam tribum Manasse, 
2 Dixitque ad cos: Fecistis omnia qu:e proecepit 
vobis Moyses famulus Domini: mihi quoque 
in omnibus obedistis, 9 Nee reliquistis fratres 
vestros longo tempore, usque in presentem 


diem, eustodientes imperium Domini Dei vestri. 





35 yen 
c»uw» Beds nim meg nav: 
n$5 i35: ee này) np» o3" ὝΝΕΡ 
zwi cinenms Vvoow cnm 
syDPU carr jm τοὶ nue c»? 
de» ΒΦ 1 po? 
Ὁ ὙΤΉ ΠΤ ΟῚ 


nyser nw my 
ry "ons ΤῊΣ 
c5d*us nimenms nens? Tünvey 
wphub bs cw7D3:2  Dn3?2 
523 nmpn2b592 Tuy drm 
xn cbe vp n27219 ἘΠ. 
M NEM : poa o 
i 9g ds nus 1» nexu 
ne. Yr» cy: ὈΠῸΝ vum 
cu vos xym cpy) c» cui 
p'b222 "wo ninos ὝΘΗΡῚ : 0222» 
cn rupem Besnmgos xp ncm 
orm ngno cop nos» cde» 
COP pon co naa ΓΛ οἷ) 
Y 9 DXPUMDy Ou 
tab rwn cium τ 0} 
ww rios oh com Deb nun 
-os πὸ vucow ΓΡῸ 529 VOS 
Him eo» micum, ἜΘΗ Bogos VON 
Dresnm nrbs ΛΗ͂ΞΟῚ e inyoetmm 
^u gero won qp» vos? 8 
ἣν hàm us) np bas um Ἢ 
xe n imess 5: mme sms 
nmwru2 Conus  uesb  "wobty2 
ràvsn-nw nen v2 rm oom 
US Mitos Ἰν8 vou aos 


v yeu s 0:086 v» cux 
"peor Dux cum wm 


:woub umbo» nib»b5 n5 
ow) qw u»tow uaa cp s 
vorow ΤΟΣ ἘΠ we 
"ign cayo» ΠΥ ΘΓ yn 
TOS ΡΣ Cy Ἐπ» cya) os 
rüo5 Ὁ i$ mao "ns reb 
Fre] npücuneg uS gw Case 
jew ΞΟ awÍp 05 i: 083i»? cabo 
Co uPUGS ΕΓ) yoo:ow) 
δ DS commi wen vos 


a P i t - 


IHXOYS, κβ΄. 


4 Νῦν δὲ κατέπαυσε Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 

4 , i € - "x , -τ ' ^ "5 
τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν, ὃν τρύπον εἶπεν avroic 
τὰ - , ἢ m 7 , D 
νῦν οὖν ἀποστραφέντες ἀπέλθατε εἰς τοὺς 
οἴκους ὑμῶν καὶ εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως 
Μωυσὴς ἐν τῷ 


᾿Αλλὰ φυλάξασθε 


σφύδρα ποιεῖν τὰς ἐντολὰς καὶ τὸν ψόμον ὃν 


t ^v τι Ν € € 
ὑμῶν, ἣν ἔδωκεν υμῖν 


πέραν τοῦ Ιορδάνου. | 


ἐνετείλατο ἡμῖν ποιεῖν Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου, 


7 ^ Ps A M t ^v y 
ἀγαπᾶν Κύριον τὺν θεὸν ἡμῶν, πορεύεσθαι 
πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάξασθαι τὰς ἐντολὰς 
3 nd ^ ) ^ , » ^ 
αὐτοῦ kal προσκεῖσθαι αὐτῷ, kal λατρεύειν αὐτῷ 
ὑμῶν καὶ ἐξ ὕλης τῆς 


ἐξ ὅλης τὴς διανοίας 


ψυχῆς ὑμῶν. 0 Kal εὐλόγησεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς, 
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς “ καὶ ἐπορεύθησαν εἰς 
τοὺς οἴκους αὐτῶν. 7 Kal τῷ ἡμίσει φυλῆς 
Mavaco; ἔδωκε Μωυσῆς ἐν τῇ Βασανίτιδι, καὶ 
τῷ ἡμίσει ἔδωκεν ᾿Ιησοῦς μετὰ τῶν ἀδελφῶν 
2 - 9 ^ , - ) , L] , 4 
αὐτοῦ iv τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου παρὰ θάλασσαν 

€ , 3 £ , 1 , ^ ; * 
καὶ ἡνίκα ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς [ησοὺς εἰς τοὺς 
8 Καὶ ἐν 


τοὺς οἴκους 


M , ^ , , , , 
οἴκους αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, 


πολλοῖς ἀπήλθοσαν εἰς 


χρήμασι 
αὐτῶν " καὶ κτηνὴ πολλὰ σφύδρα καὶ ἀργύριον 
καὶ χρυσίον καὶ σίδηρον καὶ ἱματισμὸν πολὺν 
διείλαντο τὴν προνομὴν τῶν ἐχθρῶν μετὰ τῶν 
ἀδελφῶν νἱοὶ 


αὐτῶν. 9. Kal ἐπορεύθησαν οἱ 


Ῥουβὴν καὶ οἱ vto] Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς 
Me«vaccij ἀπὸ τῶν νιῶν ᾿Ισραὴλ ἐν Σηλὼ ἐν 
yj Χαναὰν ἀπελθεῖν εἰς τὴν Γαλαὰδ εἰς γὴν 
κατασχέσεως αὐτῶν, ἣν ἐκληρονύμησαν αὐτὴν διὰ 
10 Καὶ 
ἦλθον εἰς Γαλαὰδ τοῦ ᾿Ιορδάνου, jj ἐστιν ἐν yg 
“Ρουβὴν καὶ 


, ^ 
EKEL 


προστάγματος Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 


Χαναάν" καὶ ῳκοδόμησαν οἱ wiol 
οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆ 


^" 


" Σ ον , , ^ , 
βωμὸν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου, βωμὸν μέγαν τοῦ 


ἰδεῖν. 11 Καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ λεγόντων 
᾿Ιδοὺ ῳκοδομήκασιν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν kal οἱ viol 
βωμὸν ἐφ᾽ 


ὁρίων γῆς Χαναὰν ἐπὶ τοῦ Γαλαὰδ τοῦ ᾿Ιορδάνου 


Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ 


ἐν τῷ πέραν υἱῶν 'IopajA. 12 Καὶ συνηθροίσθησαν 
πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς Σηλὼ ὥστε ἀναβάντες 
ἐκπολεμῆσαι αὐτούς. 18 Kal ἀπέστειλαν oi viol 
᾿Ισραὴλ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ πρὸς τοὺς 


υἱοὺς Γὰδ καὶ πρὸς τοὺς νἱοὺς ἥμισυ φυλῆς 


Mavacc; εἰς γὴν Γαλαὰδ τόν rt Φινεὲς 
viov ᾿Βλεάζαρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἀρχιερέως 
14 Καὶ δέκα τῶν ἀρχόντων μετ᾽ αὐτοῦ 


ἄρχων εἷς ἀπὸ οἴκου πατριᾶς ἀπὸ πασῶν φυλῶν 
'Iopagk* ἄρχοντες οἴκων πατριῶν εἰσὶ χιλίαρχοι 
᾿Ισραὴῆλ. | 160 Καὶ παρεγένοντο πρὸς τοὺς υἱοὺς 
'Ῥυυβὴν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Γὰδ kal πρὺς 
τοὺς ἡμίσεις φυλῆς γὴν 
Γαλαάδ, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς λέγοντες 


Μανασσὴῇ εἰς 


JOSUE, XXII. 


4 Quia igitur dedit Dominus Deus vester 
fratribus vestris quietem et pacem, sieut 
pollicitus est: revertimini, et ite in tabernacula 
vestra, et in terram possessionis, quam tradidit 
vobis Moyses famulus Domini trans Jordanem: 
9 Ita duntaxat, ut custodiatis attente, et opere 
compleatis mandatum et legem quam przecepit 
vobis Moyses famulus Domini, ut diligatis 
Dominum Deum vestrum, et ambuletis in 
omnibus viis ejus, et observetis mandata illius, 
adheereatisque ei ac serviatis in omni corde, 
et in omni anima vestra. ὁ Benedixitque eis 
Qui reversi sunt in 
71 Dmunidie 


Manasse possessionem Moyses dederat iu 


Josue, et dimisit eos. 


tabernacula sua. autem tribui 


Dasan: et ideireo mediw quce superfuit, dedit 
Josue sortem inter ceteros fratres suos trans 
Jordanem ad occidentalem plagam. | Cumque 
dimitteret eos in tabernacula sua, et benedixis- 
seteis, 8 Dixitad eos: In multa substantia 
atque divitis revertimini ad sedes vestras, 
eum argento et auro, wre ac ferro, et veste 
multipliei: dividite predam hostium eum 
fratribus vestris. 9 EHeversique sunt, et 
abierunt filii Ruben, et fili Gad, οὐ dimidia 
tribus Manasse, a filiis Israel de Silo, qu: sita 
est in. Chanaan, ut intrarent Galaad terram 
possessionis suce, quam  obtinuerant juxta 
imperium Dominiin manu Moysi. 10 Cumque 
venissent ad tumulos Jordanis in terram 
Chanaan, cedifieaverunt juxta Jordanem altare 
infinit:? magnitudinis. 11 Quod cum audissent 
fili Israel, et ad eos eerti nuntii detulissent, 
ceedifieasse filios Ruben, et Gad, et dimidice 
tribus Manasse, altare in terra Chauaan, super 
filios 
19 Couvenerunt omnes in Silo, ut aseenderent 
13 Et interim 
miserunt ad illos in terram Galaad Phinees 
14 Et decem 


eo, singulos de singulis 


Jordanis tumulos, eontra Israel : 


et düumniea:rent eontra cos. 


fium  Eleazari sacerdotis, 
principes 
tribubus. 


Ruben, et Gad, et dimidio tribus Manosse, 


cum 


15 Qui venerunt ad filios 


in terram Galaad, dixeruntque ad eos. 


—- 
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. στηρίου Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


, 4 , , rj ) t ; 
. αὐτὸν θυσίαν σωτηρίου, Κύριος ἐκζητήσει. 


IHXOYZ, κβ΄. 


16 Ῥάδε λέγει πᾶσα ἡ συναγωγὴ Κυρίου Τίς 


t J [i4 t , 
ἢ πλημμέλεια αὕτη dv ἐπλημμελήσατε ἐναντίον 


! - - » L - ᾿ 
τοῦ θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἀποστραφῆναι σήμερον ἀπὸ 


σ΄ ; ᾽ ^ , [M ἢ - , 
Κυρίου οἰκοδομησαντες ὑμῖν ἑαυτοῖς βωμόν, 


! ᾿ » t ^- , , 4 ^ - ’ - 1 
ἀποστάτας vpac γενέσθαι ἀπὺ τοῦ Κυρίου; 17 Μὴ 


μικρὸν ὑμῖν τὸ ἁμάρτημα Φογώρ, ὅ τι οὐκ 
ἐκαθαρίσθημεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, 
καὶ ἐγενήθη πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ Κυρίου; 
18 Καὶ ὑμεῖς ἀπεστράφητε σήμερον: ἀπὸ Κυρίου 
καὶ ἔσται ἐὰν ἀποστῆτε σήμερον ἀπὸ Κύριου καὶ 


19 Kai 


^ , ἢ f — 1 ΩΝ - , 1 ^v 
PUP EL μικρᾷ ἢ yg "Kor TyG κατασχέσεως ὑμῶν, 


ΓῚ 4 ET ’ ΠῚ ^ » r , , 
αὔριον, ἐπὶ πάντα Ισραὴλ ἔσται 1) ὑργή. 


| διάβητε εἰς τὴν γὴν τῆς Κυρίου κατασχέσεως οὗ 


κατασκηνοῖ ἐκεῖ ἡ σκηνὴ Κυρίου, kal κατακληρο- 
νομήσετε ἐμ ἡμῖν, καὶ μὴ ἀπὸ θεοῦ ἀποστάται 
γευήθητε, καὶ ὑμεῖς μηδ᾽ ἀπόστητε ἀπὸ Κυρίου 
διὰ τὸ οἰκοδομῆσαι ὑμᾶς βωμὸν ἔξω τοῦ Üvota- 


90 Οὐκ ἰδοὺ 


, Axap ὁ τοῦ Ζαρὰ πλημμελείᾳ ἐπλημμέχησεν ἀπὸ 


τοῦ ἀναθέματος, καὶ ἐπὶ πᾶσαν συναγωγὴν ᾿Ισραὴλ 
ἐγενήθη ὑργὴ; καὶ οὗτος εἷς αὐτὸς ἀπέθων: τὴ 
ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ. 21 Καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ 
Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς 
δΜανασσ, καὶ ἐλάλησαν τοῖς χιλιάρχοις ᾿Ισραὴλ 
λέγοντες 22. Ὁ, θεὸς θεὸς Κύριός ἐστι, καὶ ὁ θεὸς 
θεὺς αὐτὸς οἷδε, kal ᾿Ισραὴλ αὐτὺς γνώσεται" εἰ 
ἐν ἀποστασίᾳ ἐπλημμελήσαμεν ἔναντι τοῦ Κυρίου, 
μὴ ῥύσαιτο ἡμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ" 223 Καὶ 


» , ^ , t nd i] [4 5 "Ὁ 
εἰ ὡκοθομησαμὲν ξδαυτοῖς βωμὸν ὥστε ἀποστῆναι 


» 5, 4 x , — - ^ , 
ἀπὸ Kvuptov τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὥστε ἀναβιβάσαι ἐπ’ 


?, ' , ' t ^ 
αὐτὸν θυσίαν ὑλοκαυτωμάτων, ὥστε πυιῆσαι Um 
21 ᾿Αλλ’ 
et : 5 / ’ ry , , - 
ἐεκεν εὐλαβείας ῥήματος ἐποιήσαμεν τοῦτο 
» et 1 , L4 -ὧ 
λέγοντες lra μὴ εἴπωσιν αὔριον τὰ τέκνα ὑμῶν 
- ^ 1 - γεν’ 1 - E - ; -- ad 
τοῖς réKvotc. ἡμῶν Tt ὑμῖν καὶ Κυρίῳ τῷ θεῷ 
, , -- r »" - 
IcpajA; 20 Kal opua ἔθηκε Κύριος ἀνὰ μέσον 
t — * v * » ^£ L » t ^v 
ἡμῶν kal ὑμῶν τὸν lopótvir, kal οὐκ ἔστιν ὑμῖν 
H » ; ) , , t tos t " 
μερὶς Κυρίου, καὶ ἀπαλλοτριώσουσιν ot υἱοὶ ὑμῶν 
LI to^ t ^w 4 1 ? p^ 6 r 1 
τοὺς νἱῶν ἡμῶν, tra μὴ σέβωνται Κύριον. 26 Kai 
εἰπαμεν ποιῆσαι οὕτω τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν βωμὸν 
τοῦτον, οὐχ ἕνεκεν καρπωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν θυσιῶν, 


, ? t' T m" ι “ 
1 AAN tra καὶ τοῦτο μαρτύριον ἀνὰ μέσον ἡμῶν 


à b -ν ^ - » 
καὶ ὑμῶν kal ἀνὰ μέσον τῶν γενεῶν ἡμῶν μεθ 


ἡμᾶς τοῦ λατρεύειν  Aarpt«v Κυρίου ἐναντέον 
αὐτοῦ ἐν τοῖς καμπώμασιν ἡμῶν καὶ ἐν ταῖς 
θυσίαις ἡμῶν καὶ ἐν ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων 
ἐροῦσι τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς 
Οὐκ μερὶς 
28 Kui εἴπαμεν ᾿Βὰν γένηταί ποτε καὶ 
ἡμῶς 7 
αὔριον, καὶ ἐροῦσιν "Ióere ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστη- 


ἡμῶν" καὶ οὐκ 


, t - » " t - 
TEK)/OtG 23) Hc V QUDtOV ἐστιν μὰ» 


Κυρίου. 


λαλήσωσι πρὸς ταῖς γενεαῖς ἡμῶν 


, , 1^ ? , t ; t - 
piov Κύριον, ὃ ἐποίησαν οἱ πατέρες ἡμῶν  oUY 
yt e - ' 
ἔμεκεν καρτπτωμάσων οὐδὲ ἐνέκεν θυσιῶν, ἀλλὰ 


μαρτύριόν ἐστι» ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἀνὰ 


«cg wu» MT T3272 r121? N?) | μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν ἡμῶν. 


UE 


JOSUE, XXII. 


16 Hee mandat omnis populus Domiui: Que 
cst ista transgressio? Cur reliquistis Dominum 
Deum Israel, :edificantes altare saerilegum, οὐ 
a cultu illius recedentes? 17 An parum vobis 
est quod peccatis in. Declphegor, et usque in 
priesentem diem maeula hujus sceleris in nobis 
permanet? multique de populo eorruerunt. 
18 Et vos hodie reliquistis Dominum, ct eras 
in universum [5180] ira ojus  des:eviet. 
19 Quod si putatis imnundam esse terram 
possessionis vestre, transite ad terram, in qua 
tabernaculum Domini est, et habitate niter 
nos: tantum ut a Dommno, et à nostro 
consortio non recedatis, cedifieato altari prteter 
altare Domini Dei nosti. 20 Nonne Achan 
fillus Zare priteriit. mandatum Domini, οὗ 
super omnem populum Israel ira cjus ineubuit ? 
Et ile erat unus homo, atque utinam solus 
periisset in seelere suo. 21 Responderuutquo 
fili Ruben. et Gad, et dimidia tribus Manasse, 
principibus legationis Isracl : 22. Fortissunus 
Deus Dominus, Fortissimus Deus Dominus, 
ipse novit, et δυὸ] simul intelliget: si 
provarieationis animo hoc altare eonstruxi- 
nius, non eustodiat nos, sed puniat nos in 
presenti: | 29 Et si ca mente feeimus, ut 
holocausta, et sacrificium, et paeifieas vietimas 
super eo imponcremus, 1050 quaerat et judicet: 
24 Et non ea magis cogitatione atque tractatu, 
dicent fili vestri filiis 


ut diceremus: — Cras 


nostris: Quid vobis et Domino Deo Israel? 
20 Terminum posuit Dominus inter nos et vos, 
o filu Ruben, et filu Gad, Jordanem fluvium : 
et ideireo partem non habetis in Domnino. 
Et per hane oecasionem avcertent filii vestri 
filios nostros a timore Domini. — Putavimus 
26 Et diximus: 


nobis altare, non in holocausta, nequo ad 


itaque mclius, Extruuamus 


vietimas offerendas, 27 Sed in testimonium 
inter nos et vos, et sobolem nostram vestram- 
que progeniem, uf serviamus Donuino, οὐ juris 
nostri sit offerre, et holocausta, et victimas, 


et pacificas hostias: οἱ nequaquam dicant 


cras fili vestri filis nostris: — Non est 
vobis pars in  Doniuo. 28 Quod 5] 
voluerint dieere, respondebunt eis: Ecce 


altare Domini, quod feecrunt patres nostri, 


non in holocausta, neque in sacrificium, 


sed inu testinonium nostrum ac vestrum. 


)5'35 yum 

wv) nma deb spe ou? ΣΎ ΓΙ 59 
noy? nap ns» nm coms cba 
ΣΤΡ ly napa ΞΡ nare nmm 
Dr viuis —— :'d»»U Cano UR 
Puob CobH "UNO miys urba qoa 
cu» xjz" ww ceuspnen dw c8 
Dp PY 25" y wu: Cum og 
-oW 1050 Cuy9sn» DD, cesmnoGs 
bz njxs ww una» e qawn 
cp'eyeuo oy nm sini? Y 
pns cpvma ow nir bye nv 
7» bprp xgn 9 ἘΠ ve ow 
jmwcyw no cwbpmr qn ἜΝ ἪΝ 
1322 γ τ ow yv: voe ^33 nue 
ius] Cup ow Casse? uos 
zx oua v» wx: "apo npures 
ὈΠῸΣ ΓΝ vues Wo) osi 23 eris 
xw Uu vosocns DnU? sa? 
peer pas oig cus cuum 
5 wx my? nam wm 
: ΦΥΤΌΝ num 


$902. TID 


γον ΠΝ mi» specum 

-'pe ΡΞ. Canes rum 
Pim opu ic uem N»oga Yum 
Wwpeigves cNI3 Capyo oso»? 
"DM Va vwH DON US cob 
τῷ ios có) ἘΠΕῚ :cwe 
ΤΏΙ no». sew ndm τὸν 
cr'o»m Nw EUH Dmm c» uso 
rens c2? cCn95n 3 € i05 
D»"o3U5 ror ess Dos 
ceu "uen cu) nyap0o$) prem 
c» my) 5 iun wine viua 
cp mim Dus DNR MY 
OU» uH» biens Dno» nauveo 
ρου θο dee emp e : 022 ead os nim 
nom «sp» ΞΡΞ ΡΞ nO nb» 
: wii" Ty cus c" (pez nee 
Fg maSD nbo8a ns Nin-mo25 
Hoy bob cgfos n2 nans 
1Ep'o nopn ἈΦ) eYrayp di» aig 


IHZOYZ, κβ᾽, κγ΄. ὃ 
29 Μὴ γένοιτο οὖν ἡμᾶς ἀποστραφῆναι ἀπὸ 
Κυρίου ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, ἀποστῆναι 


ἀπὸ Κυρίου ὥστε οἰκοδομῆσαι ἡμᾶς θυσιαστήριον 
τοῖς καρπώμασι καὶ ταῖς θυσίαις Σαλαμὶν 
καὶ τῇ θυσίᾳ τοῦ σωτηρίου πλὴν τοῦ 
θυσιαστηρίον Κυρίου ὅ ἐστιν ἐναντίον τῆς σκηνῆς 
3 αὖ La LI 3 , 1 M t A 
αὐτοῦ. 30 Kai ἀκούσας Φινεὲς ὁ ἱερεὺς kal 
πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς ᾿Ισραὴλ οἵ 
ἧσαν μετ᾽ αὐτοῦ τοὺς λόγους οὃς ἐλάλησαν οἱ 
υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ T'àó καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς 
Μανασσῆ, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς. 3] Kal εἶπε Φινεὲς 
tot 1 Ὁ LE t L1 ^ t 0 - LU 

ὁ ἱερεὺς τοῖς υἱοῖς Ῥουβὴν kal roig υἱοῖς F'àó xal 
τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ Σήμερον ἐγνώκαμεν 
e ) € “ P , , , , 

ὅτι μεθ’ ἡμῶν Κύριος, διότι οὐκ ἐπλημμελήσατε 
᾽ , , , LI A 3 ϑ3ὲὲε 
ἐναντίον Κυρίου πλημμέλειαν, καὶ ὅτὶ ἐῤῥύσασθε 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς Κυρίους 32 Kal 
ἀπέστρεψε Φινεὲς ὁ ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες ἀπὸ 
τῶν υἱῶν Ρουβὴν καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Τὰδ καὶ 
ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ ἐκ τῆς Γαλαὰδ 
εἰς γὴν Χαναὰν πρὸς τοὺς υἱοὺς 'lopagA, καὶ 
H , M “ ἢ , » 
ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς τοὺς λόγους. 33 Ka) ἤρεσε 
τοῖς υἱοῖς 'IopagA* καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ εὐλόγησαν τὸν θεὸν υἱῶν 
᾿Ισραήλ, καὶ εἶπαν μηκέτι ἀναβῆναι πρὸς αὐτοὺς 
εἰς πόλεμον ἐξολοθρεῦσαι τὴν γὴν τῶν υἱῶν 
Ῥουβὴν καὶ τῶν υἱῶν Γὰδ καὶ τοῦ ἡμίσους φυλῆς 
Μανασσῆ" καὶ κατῴκησαν ἐπ᾽ αὐτῆς. 84 Kai 
Ἶ , * -— x ᾿ ET € * 
ἐπωνόμασεν ᾿Ιησοῦς τὸν βωμὸν τῶν Ῥουβὴν kal 
τῶν Τὰδ καὶ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ, καὶ 
εἶπεν ὅτι μαρτύριόν ἐστιν ἀνὰ μέσον αὐτῶν ὅτι 
Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἐστί. 


K Eb. κγ΄. 


1 ΚΑΙ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας πλείους μετὰ τὸ 
καταπαῦσαι Κύριον τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ πάντων 
τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ κυκλόθεν, kal 'IncoUc πρεσβύ- 
τερος προβεβηκὼς ταῖς ἡμέραις. 2 Καὶ συνεκάλεσεν 
Ἰησοῦς πάντας τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ καὶ τὴν 
γερουσίαν αὐτῶν καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν καὶ 
τοὺς δικαστὰς αὐτῶν καὶ τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν, 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς ᾿Εγὼ γεγήρακα καὶ προ- 
βέβηκα ταῖς ἡμέραις. 3 Ὑμεῖς δὲ ἑωράκατε ὅσα 
ἐποίησε Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
τούτοις ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ὅτι Κύριος ὁ θεὸς 
4 Ἴδετε ὅτι ἐπέῤῥιφα 
ὑμῖν τὰ ἔθνη τὰ καταλελειμμένα ὑμῖν ταῦτα ἐν 


ὑμῶν ὁ ἐκπολεμήσας ἡμῖν. 


τοῖς κλήροις εἰς τὰς φυλὰς ὑμῶν, ἀπὸ τοῦ 
Ιορδάνου πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐξωλόθρευσα, καὶ 
ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης ὁριεῖ ἐπὶ δυσμὰς 
δ Κύριος δὲ ὁ θεὸς ἡμῶν οὗτος ἑἐξολο- 
ἡμῶν ἕως ἂν 


ἡλίου. 
θρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου 
καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς τὰ θηρία τὰ 
, [4 , 1 x ᾿ 
ἐξολοθρεύσῃ αὐτοὺς καὶ. τοὺς 
προσώπου ὑμῶν, kai 


ἀπόλωνται" 
ἄγρια, 

βασιλεῖς 
κατακληρονομήσετε τὴν γῆν αὐτῶν, καθὰ ἐλάλησε 
Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ὑμῖν. 6. Κατισχύσατε οὖν 
σφόδρα φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντα τὰ γεγραμμένα 
ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου Μωυσῆ, ἵνα μὴ ἐκκλίνητε 
εἰς δεξιὰ 5 εὐώνυμα, 7 Ὅπως μὴ εἰσέλθητε 
εἰς τὰ ἔθνη τὰ καταλελειμμένα ταῦτα" καὶ τὰ 
ὀνόματα τῶν θεῶν αὐτῶν οὐκ ὀνομασθήσεται ἐν ὑμῖν, 
οὐδὲ μὴ λατρεύσητε οὐδὲ μὴ προσκυνήσητε αὐτοῖς, 


er * 
ἕως ἂν 


αὐτῶν ἀπὸ 


JOSUE, XXII. XXIII. 


29 Absit a nobis hoc seelus, ut recedamus a 
Domino, ct ejus vestigia relinquamus, extrueto 
altari ad holocausta, et sacrificia, et victimas 
offerendas, prxter altare Domini Dei nostri, 
quod extructum est ante tabernaeulum ejus. 
90 Quibus Phinees 


principes legationis Israel, qui erant cum eo, 


auditis, sacerdos, ét 
placati sunt: et verba filiorum Ruben, et Gad, 
et dimidie tribus Manasse, libentissime susce- 
perunt. .31 Dixitque Phinees filius Eleazari 
sacerdos ad eos: Nune scimus quod nobiseum 
si&. Dominus, quoniam alieni estis a prevari- 
catione hae, et liberastis filios Israel de manu 
Domini. 32 Reversusque est cum prineipibus 
a filiis Ruben et Gad, de terra Galaad, finium 
Chanaan, ad fihos Israel, et retulit eis. 
33 Plaeuitque sermo eunetis audientibus. Et 
laudaverunt Deum filii Israel, et nequaquam 
ultra dixerunt, ut ascenderent contra eos, 
atque pugnarent, et delerent terram posses- 
sionis eorum. 34 Voeaveruntque filii Ruben, et 
filii Gad altare quod extruxerant, Testimonium 


nostrum, quod Dominus ipse sit Deus. 


CATBITSX XILI. 


1 EvoLuTO autem multo tempore, postquam 
pacem dederat Dominus Israeli, subjectis in 
universis, et Josue jam 
2 Vocavit 


Josue omnem Israelem, majoresque natu, et 


gyro nmationibus 


longzvo, et persenils cvetatis: 


principes ac duees, et magistros, dixitque ad 
cos: Ego senui, et progressioris vetatis sum : 
9 Vosque cernitis omnia quz fecerit Dominus 
Deus vester eunectis per circuitum nationibus, 
4 Et 
nunc quia vobis sorte divisit omnem terram, 


ab orientali parte Jordanis usque ad mare 


quo modo pro vobis ipse pugnaverit: 


magnum, multeque adhue supersunt nationes : 
5 Dominus Deus vester disperdet eas, et 
auferet a facie vestra, et possidebitis terram, 
sieut vobis pollieitus est; 6 Tantum confor- 


tamini, et estote soliciti, ut eustodiatis euneta 


qua scripta sunt in volumine legis 
Moysi: et non declinetis ab eis neque 
ad dexteram neque ad sinistram: ^7 Ne 


postquam intraveritis ad gentes, quz inter 


vos future sunt, juretis nomine deorum 


earum, et serviatis eis, et adoretis illos: 
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E Han ses yeo". 


S ᾿Αλλὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν προσκολληθήσεσθε, 


καθάπερ ἐποιήσατε ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


9 Καὶ ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προσώπου 
οὐδεὶς 


3 9 
ἰσχυρῴώ, καὶ 


ἕως 


ὑμῶν, ἔθνη μεγάλα καὶ 


ἀντέστη κατενώπιον ἡμῶν τῆς ἡμέρας 


ταύτης" 10 Εἷς ὑμῶν ἐδίωξε χιλίους, ὅτι Κύριος 


Y 0 * t - τ WIE , LO 7 
ὁ θεὸς ἡμῶν οὗτος ἐξεπολέμει ὑμῖν, καθάπερ 


εἶπεν ἡμῖν. 11 Καὶ φυλάξασθε σφόδρα τοῦ ἀγαπᾶν 
Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν. 12 ᾿Εὰν γὰρ ἀποστραφῆτε 
καὶ προσθῆσθε τοῖς ὑπολειφθεῖσιν ἔθνεσι τούτοις 
τοῖς μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ ἐπιγαμίας ποιήσητε πρὸς 
αὐτούς, kal συγκειταμιγῆτε αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ ὑμῖν, 
| Κύριος τοῦ 


μὴ προσθὴ 


ἐξολοθρεῦσαι τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου ὑμῶν 


18 Γινώσκετε ὅτι οὐ 


καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς παγίδας καὶ εἰς σκάνδαλα 
καὶ εἰς ἥλους ἐν ταῖς πτέρναις ὑμῶν καὶ εἰς 
βολίδας ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, ἕως ἂν ἀπό- 
λησθε ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἣν ἔδωκεν 
ὑμῖν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 14 ᾿Εγὼ δὲ ἀποτρέχω 


LI ἡδὺ θὰ 3 P4 * ? h] -- - 
T οὐον κασα καὶ 7GvrTEG. οἱ ἔπι TG Y!!& : 


b! P πο ^ f * — * -— - -.- 
καὶ γνώσεσθε τῇ καρδίᾳ ὑμῶν καὶ τῇ ψυχῃ ὑμῶν 


ὃ , » Ld , » id » ^ 

L0TL. οὐκ ἔπεσεν εἷς λόγος ἀπὸ πάντιυν τῶν 

λό τ ^" KZ t M Li ΩΣ * , 
ὄγων ὧν εἰπὲ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πρὸς πάντα 
1  * Ux , » , $2 »-« 

τὰ (vikovra ἡμῖν, οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν. 

" - 
10 Καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἥκει πρὸς ἡμᾶς πάντα 


ἢ * p ΠῚ * » ^" 
τὰ ρήματα rà καλὰ ἃ ἐλάλησε Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
"Uu , [i ^ 

οὕτως ἐπάξει Κύριος ὁ θεὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς πάντα τὰ 


ῥήματα τὰ πονηρά, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ ὑμᾶς 
ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἧς ἔδωκε Κύριος 
ὑμῖν, 16 'Ev τῷ παραβῆναι ὑμᾶς τὴν διαθήκην 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἣν ἐνετείλατο ἡμῖν, καὶ 
πορευθέντες λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσ- 


κυνήσητε αὐτοῖς. 


ΚΈΦ, «ó'. 
1 ΚΑΤ συνήγαγεν ᾿Ιησοῦς πάσας φυλὰς ᾿Ισραὴλ 


εἰς Σηλώ, καὶ συνεκάλεσε τοὺς πρεσβυτέρους 


αὐτῶν καὶ τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς 


δικαστὰς αὐτῶν, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἀπέναντι τοῦ 
θεοῦ. 2 Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς πάντα τὸν λαόν 
Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς "lopagA Πέραν τοῦ 
» ? 
ἀπ 


ποταμοῦ παρῴκησαν οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ 


ἀρχῆς, Θάρα ὁ πατὴρ ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ πατὴρ 


Ναχώρ, καὶ ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις. 3. Καὶ 
» ^ , 1 - A Li A , —- , 

ἔλαβον τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ᾿Αβραὰμ ἐκ τοῦ πέραν 
τοῦ ποταμοῦ, kal ὠδήγησα αὐτὸν ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ 


H , ] € , » , ^ ᾿ , 7 
ἐπλήθυνα αὐτοῦ σπέρμα kal ἔδωκα αὐτῷ τὸν 'Icoaak, 


-........ὄ ———— M Pa Ug— P AQ Ne «-τ- πο M — a ο Ψ-ῦ΄.“Ἅὕ 


JOSUE, XXIII. XXIV. 


8 Sed adhwreatis Domino Deo vestro quod 
9 10 we 


auferet Dominus Deus in conspeetu vestro 


fecistis usque in diem hanc. 


gentes magnas et robustissimas, et nullus 
vobis resistere poterit. 10 Unus e vobis 


persequetur hostium mile viros: quia 
Dominus Deus vester pro vobis ipse pugnabit, 
sicut pollicitus est. 11 Hoc tantum diligen- 
tissime przecavete, ut diligatis Dominum Deum 
vestrun. 12 Quod si volueritis gentium 
harum, quie inter vos habitant, erroribus 
adherere, et cum eis miscere connubia, atque 
amicitias copulare: 13 Jam mune scitote 
quod Dominus Deus vester non eas deleat ante 
faeiem vestram, sed sint vobis in foveam ac 
laqueum, et offendieulum ex latere vestro, et 
sudes in oculis vestris, donee vos auferat 
atque disperdat de terra hae optima, quam 
tradidit vobis. 


vilam universe terro, et toto animo cognosce- 


14 En ego hodie ingredior 


tis, quod de omnibus verbis, qu:e se Dominus 
proestiturum vobis esse pollicitus est, unum 
non preeterierit incassum. [1 Sicut ergo 
implevit opere quod promisit, et prospera 
cuneta venerunt: sie adducet super vos quid- 
quid malorum comminatus est, donec vos 
auferat atque disperdat de terra hae optima, 
quam tradidit vobis, 16 Eo quod prxeterieritis 
paetum Domini Dei vestrij quod pepigit 


vobiscum, et servieritis diis alienis, ct adora- 


veritis eos: cito atque velociter eonsurget in 


vos furor Domini, et auferemini ab hae terra 


optima, quam tradidit vobis. 


CAPUT XXIV. 


. 1 CONGREGAVITQUE Josue omnes tribus 
Israel in Sichem, et vocavit majores natu, ac 
principes, et judices, et magistros: steterunt- 
que in conspectu Domini: 2 Etad populum 
sic locutus est: Hec dicit Dominus Deus 
Trans fluvium habitaverunt patres ! 
ab initio, Thare pater 
et  Nachor:  servieruntque diis 


3 Tul ergo patrem vestrum Abraham de 


Israel: 
vestri Abraham 


alienis. 


Mesopotamisz finibus: et adduxi eum in 


terram Chanaan: multiplicavique semen ejus. 
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| βασιλεῖς τῶν 


* , t 
ἐλάτρευσαν οἱ 
1 Ὁ ^ , 3 p M , p 

ποταμοῦ kai iv Αἰγύπτῳ, kai λατρεύσατε Κυρίῳ. 


' IHEOYS, κδ΄. 


- ^» * 1 Ὁ 
4 Καὶ τῷ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακωβ καὶ τὸν Ἡσαῦ' 
καὶ ἔδωκα τῷ Ἡσαῦ τὺ. ópoc τὸ Σηεὶρ κληρο- 
- » - , ^ A Li τ " m. 
γομῆται αὐτῷ" καὶ ᾿Ιακὼβ καὶ οἱ viol αὐτοῦ 


, , M" iu , , ^a , » 
κατέβησαν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ εἰς ἔθνος 
, : L1 , 3 ? * A] 
μέγα kal πολὺ καὶ κραταιόν * kal ἐκάκωσαν αὐτοὺς 

' » 0; - , * 
οἱ Αἰγύπτιοι. ὅ Καὶ érára£a τὴν Αἴγυπτον iv 
σημείοις οἷς ἐποίησα ἐν αὐτοῖς" καὶ μετὰ ταῦτα 


997 : τὺ 

ἐξήγαγε ὃ '"οὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτον, 

καὶ εἰσήλθατε εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν" 
* , t ? ;; hi , ^ , 

καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων 

Li — t . 

ἡμῶν ἐν ὥρμασι καὶ ἐν ἵπποις εἰς τὴν θάλασσαν 

τὴν ἐρυθράν. 7 Καὶ ἀνεβοήσαμεν πρὸς Κύριον " 
* » * * -— 

καὶ ἔδωκε νεφέλην καὶ γνόφον ἀνὰ μέσον ἡμῶν 

ἐφ - 
καὶ ἀνὰ μέσον τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ἐπήγαγεν ἐπ᾽ 


αὐτοὺς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκάλυψεν - αὐτούς " καὶ 


εἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὅσα ἐποίησε Κύριος 


ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ 3rt ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέριεις πλείους. 
ἤγαγεν ἡμᾶς εἰς γὴν 
κατοικούντων πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ παρέδωκεν 
εἰς χεῖρας ἡμῶν" 
κατεκληρονομήῆσατε τὴν γὴν αὐτῶν, καὶ ἐξωλο- 
9 Καὶ 
, , Ad t nd N A 1 j ^ 

ἀνέστη Βαλὰκ ὁ τοῦ ΞΣεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ 


? ,Ἶ,, » ^" 
Auoppatwev τῶν 


? * » A A] 
αὐτοὺς  Koptioc τὰς καὶ 


L4 *, ^s 
θρεύσατε αὐτοὺς ἀπὸ προσώπον ὑμῶν. 


, / 

a7 00TtiÀac 
10 Kai 
Κύριος ὁ θεός cov ἀπολέσαι σέ" 


καὶ παρετάξατο τῷ Ἰσραήλ, καὶ 


ἐκάλεσε τὸν Βαλαὰμ ἀράσασθαι ἡμῖν. 


οὐκ ἠθέλησξ 


καὶ εὐλογίαις εὐλόγησεν ἡμᾶς, καὶ ἐξείλατο ἡμᾶς 


11 Καὶ 


παρεγενήθητε 


ἐκ χειρῶν» αὐτῶν, Kai παρέδωκεν αὐτούς. 
O&O gre 
M ? 
Ll epix to * 

t ; t , Yt e Mi t * «ῳ " 
τες Ἱεριχώ, ὁ Apoppeioc καὶ ὁ Xavavatoc kat 


» 
Εἰ, 
καὶ ἐπολέμησαν πρὸς ἡμᾶς οἱ karotcoUr- 


^ ) , i] 
τὸν Ιορδάνην, καὶ 


ὁ Φερεζαῖος καὶ ὁ Ebaioc καὶ ὁ ᾿Γεβουσαῖος καὶ 


ὁ Χετταῖος καὶ ὁ Γεργεσαῖος " 


αὐτοὺς Κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. 12 Καὶ 


v x »7 , - ᾿ , 
ἐξμιπέστειλε προτέραν υμῶν τὴν σφηκιᾶν, 


4 p , ᾿ " M , - - ?PN 
ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ἡμῶν δώδεκα. 
ἐν τῇ ῥομφαίᾳ 
13 Καὶ ἔδωκεν ὑμῖν 


δὰ , t ?, , Uu 
μορβαίων, οὐκ 


σου οὐδὲ ἐν τῷ τόξῳ σου. 


καὶ. παρέδωκεν. 


καὶ 


- (s , ES mm , 
γῆν ἐφ᾽ iv οὐκ ἐκοπιάσατε im αὐτῆς, καὶ πόλεις 


ἃς οὐκ φκοδομήκατε, καὶ κατῳκίσθητε ἐν αὐταῖς * 


* , - Lh. EL - ΠῚ 1 , , ἱ 
καὶ ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας οὺς our ἐφυτεύσατε 


, -Ὡ , £ 
ὑμεῖς ἔδεσθε. 14 Kai νῦν φοβήθητε Koptov καὶ 
λατρεύσατε αὐτῷ ἐν εὐθύτητι καὶ ἐν δικαιοσύνῃ, 
καὶ περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους οἷς 
πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ 


15 Ei δὲ μὴ ἀρέσκει ὑμῖν Ἀατρεύειν Κυρίῳ, 


ἐκλέξασθε ὑμῖν αὐτοῖς σήμερον τίνι λατρεύσητε," 


-- ^." ^ ? 1 --ψ ^4 - 
εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν πατέρων υμῶν τοῖς ἐν τῳ 


πέραν τοῦ ποταμοῦ, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν ᾿Αμοῤ- 
ῥαίων ἐν οἷς ὑμεῖς κατοικεῖτε ἐπὶ τὴς γῆς αὐτῶν" 


Yo n ὑφ ' 0; , —Ü - -— 
ἐγὼ δὲ kai ἡ οἰκία μου λατρεύσομεν Κυῤίῳ, ὅτι 


16 Καὶ ἀποκριθεὶς 0 λαὸς εἶπε My) 
ὥστε λατρεύειν 


ἐἰγιός ἐστι. 
γένοιτο ἡμῖν καταλιπεῖν Κύριον, 
17 Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν αὐτὸς 
ἡμᾶς 
πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ διεφύλαξεν ἡμᾶς 


θεοῖς ἑτέροις. 


θεός ἐστὶν" αὐτὸς ἀνήγαγεν καὶ τοὺς 


, ; ^v 1 D τ , “- 
ἔν πάσῃ τῇ ὁδῷ ἢ ἐπορεύθημεν ἐν αὐτῇ, «καὶ iv 


πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν οὺς παρήλθομεν δι’ αὐτῶν " 


. ad mare: 


"Dominum filiü Israel: 


vobis : 


verissimo : 


JOSUE, XXIV. 


4 Et dedi ei Isaac : 
ct Esau. E quibus, Esau dedi montem Seir ad 
Jacob et fili 
deseenderunt im Egyptum. ὅ  Misique 


ilique rursum dedi Jacob 


possidendum : vero, cjus 
Moysen et Asgron, e£ pereussi ZEgyptum 


multis signis atque portentis. 6 Eduxique 


. vos et patres vestros de JEgypto, et venistis 


persecutique sunt /Égyptii patres 
vestros cum curribus et equitatu, usque ad 
mare Rubrum. 7. Clamaverunt autem ad 
qui posuit tenebras 
inter vos et /Egyptios, et adduxit super eos 
mare, etf operuit eos. Viderunt oeuli vestri 
cuncta quee in ZEgypto fecerim, et habitastis 
8 Et introduxi 
vos in terram" Amorrhzi, qui habitabat trans 
Cumque pugnarent contrà vos, 


in solitudine multo tempore: 


Jordanem. 
fradidi eos in manus vestras, et possedistis 
terram eorum, atque interfecistis eos. 9 Sur- 
rexit autem PBalae filius Sephor rex Moab, 
et pugnavit contra Israelem. —Misitque et 
vocavit Balaam filium Beor, ut malediceret 
10 Et ego nolui audire eum, sed 
econtrario per illum benedixi vobis, et liberavi 
vosde manu ejus. 11 Transistisque Jordanem, 
et venistis ad Jericho. 
contra vos virl civitatis ejus, ÀÁmorrh:zeus, et 
Pherezwus, et Chanansus, et Hetheus, et 
Gergescus, et Hevwus, et Jebuswus: et 
tradidi illes in manus vestras. 12 Misique 
ante vos crabrones: et ejeci eos doe locis suis, 
duos reges Àmorrhsoorum, non in gladio nec 
in arcu fuo. 13 Dedique vobis terram, in 
qua. non labor&stis, et urbes quas non cedificas- 
tis, ut habitaretis in eis: vineas et oliveta, 
14 Nune ergo timete 


Pugnaveruntque 


qui non plantasts. 
Dominum, ef servite ei perfecto corde atque 
et auferte deos, quibus servierunt , 
patres vestri in Mesopotamia ef in ZEgypto, 


ac servite Domino. 15 Sin autem malum 


vobis videtur ut Domino serviàatis, optio vobis 


cligite hodie quod placet, qui servire 
dii, quibus 


datur: 
potissimum — debeatis, 
servierunt patres vestri in Mesopotamia, an 
diis ÀAmorrhzeorum, in quorum terra babitatis: 
ego autem et domus mea-serviemus Domino. 
16 Responditque populus, et ait: Absit a 
nobis αὖ relinquamus Dominum, et serviamus 
diis alienis. 17 Dominus Deus noster ipse 
eduxit nos, et patres nostros, de terra /Egypti, 
de domo servitutis: fecitque videntibus 
nobis signa ingentia, οὗ custodivit nos 
in omni via, per quam ambulavimus, et 
populis, per quos transivimus. 


utrum 


in cunctis 
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IHXOYS, κδ΄. 


18 Kai ἐξέβαλε Κύριος τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον καὶ 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ κατοικοῦντα τὴν γῆν ἀπὸ 
προσώπου ἡμῶν " ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς λατρεύσομεν 
Κυρίῳ, οὗτος γὰρ θεὸς ἡμῶν ἐστί. 19 Καὶ εἶπεν 
Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Οὐ μὴ δύνησθε λατρεύειν 
Κυρίῳ ὕτι ὁ θεὸς (tyióc lori, καὶ ζηλώσας οὗτος οὐκ 
ἀνήσει τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν καὶ τὰ ἀνομήματα 
ὑμῶν. 20 Ἡνίκα ἂν ἐγκαταλίπητε Κύριον καὶ 
λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις, καὶ ἐπελθὼν κακώσει ὑμᾶς 
καὶ ἐξαναλώσει ὑμᾶς ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἐποίησεν ὑμᾶς. 
21 Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ᾿Ιησοῦν Οὐχί, ἀλλὰ 
Κυρίῳ λατρεύσομεν. 22 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς 
τὸν λαόν Μάρτυρες ὑμεῖς καθ΄ ὑμῶν, On 
ὑμεῖς ἐξελέξασθε Κυρίῳ λατρεύειν αὐτῷ. 
20. Kai νῦν περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους 
τοὺς ἐν ὑμῖν, καὶ εὐθύνατε τὴν καρδίαν ὑμῶν 
πρὸς Κύριον θεὸν 'IopagA. 24 Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς 
πρὸς ᾿Ιησοῦν Κυρίῳ λατρεύσομεν, καὶ τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀκουσόμεθα. | 250 Καὶ διέθετο ᾿Ἰησοῦς 
διαθήκην πρὸς τὸν λαὸν ἐν rj ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ νόμον καὶ κρίσιν ἐν Σηλὼ 
ἐνώπιον᾽ τῆς σκηνῆς τοῦ θεοῦ ᾿Ισραῆλ. 26 Kai 
ἔγραψε τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς βιβλίον νόμων τοῦ 
θεοῦ " καὶ ἔλαβε λίθον μέγαν καὶ ἔστησεν αὐτὸν 
᾿Ιησοῦὺῦς ὑπὸ τὴν τέρμινθον ἀπέναντι Κυρίου. 
21 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς τὸν λαόν ᾿Ιδοὺ ὁ 
λίθος οὗτος ἔσται ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριον, ὅτι 
αὐτὸς ἀκήκοε T7üürra τὰ λεχθέντα αὐτῷ ὑπὸ 
Κυρίου ὃ τι ἐλάλησε πρὸς ὑμᾶς σήμερον " καὶ 
οὗτος ἔσται ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ ἰσχάτων 
τῶν ἡμερῶν, ἡνίκα ἂν ψεύσησθε Κυρίῳ τῷ θεῷ 
μου. 28 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς τὸν λαόν, καὶ 
ἐπορεύθησαν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 
29 Καὶ ἐγένετο μετ᾽ ἐκεῖνα καὶ ἀπέθανεν ᾿Ιησοῦς 
υἱὸς Nav) δοῦλος Κυρίου ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 
90 Kai ἔθαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς ὀρίοις τοῦ 
κληρου αὐτοῦ ἐν Θαμνασαρὰχ iv τῷ Opt τῷ 
Ἐφραΐμ, ἀπὸ βοῤῥᾶ τοῦ ὄρους τοῦ Γαλαάδ' 
ἐκεῖ ἔθηκαν μετ’ αὐτοῦ εἰς τὸ μνῆμα, εἰς ὃ 
ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ, τὰς μαχαίρας τὰς πετρίνας 
ἐν αἷς περιέτεμε τοὺς νυἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν Γαλγάλοις, 
ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου καθὰ συνέταξεν 
αὐτοῖς Κύριος " καὶ ἐκεῖ εἰσὶν ἕως τῆς σήμερον 
ἡμέρας. 581 Καὶ ἐλάτρευσεν ᾿Ισραὴλ τῷ Κυρίῳ 
πάσας τὰς ἡμέρας ᾿Ιησοῦ καὶ zücac τὰς ἡμέρας 
τῶν πρεσβυτέρων, ὕσοι ἐφείλκυσαν τὸν χρόνον 
μετὰ ᾿Ιησοῦ καὶ ὅσοι εἴδοσαν πάντα τὰ ἔργα 
Kvptov ὅσα ἐποίησε τῷ  lopagA. 832 Kai τὰ 
ὀστᾶ ᾿Ιωσὴφ ἀνήγαγον οἱ vioi Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου 
καὶ κατὠρυξαν ἐν Σικίμοις, ἐν τῇ μερίδι τοῦ 
ἀγροῦ οὗ ἐκτήσατο ᾿Ιακὼβ παρὰ τῶν ᾿Αμοῤῥαίων 
τῶν κατοικούντων ἐν Σικίμοις ἀμνάδων ἑκατόν, 
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ᾿Ιωσὴφ ἐν μερίδι. 838 Καὶ 
ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ 'EXeá£ap υἱὸς 'Aapov 
ὁ ἀρχιερεὺς ἐτελεύτησε, καὶ ἐτάφη ἐν Ῥαβαὰρ 
Φινεὲς τοῦ vio) αὐτοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ iv τῷ 
ὄρει τῷ '"Eópaij, 'E» ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λαβόντες 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ περιεφέροσαν 


ἐν ἑαυτοῖς * καὶ Φινεὲς ἱεράτευσεν ἀντὶ '"VAeáZap 


τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἕως ἀπέθανε, καὶ κατωρύγῃη 
2 D ^ - s , 
ἐν Γαβαὰρ τῷ ἑαυτοῦ " οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἀπὴλ- 
θοσαν ἕκαστος εἰς τὸν τύπον αὐτῶν καὶ εἰς τὴν 
1 ^ 1 4 4 
εαυτῶν πόλιν " καὶ ἐσέβοντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὴν 
3 , EL 3 1 * 4 a ^v 
Acrüpryv καὶ Ασταρωθ καὶ τοὺς θεοὺς τῶν 
ἐθνῶν τῶν κύκλῳ αὐτῶν" καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς 
, - LI ^ ^ , 
Κύριος εἰς χεῖρας ᾿Εγλὼμ τῷ βασιλεῖ Μωάβ, 
1 ᾽ ? ^ » , 
καὶ ἐκυρίευσεν αὐτῶν ἔτη δεκαοκτώ. 


---- --. 


JOSUE. XXIV. 


18 Et ejecit universas gentes, Amorrhoeum 
habitatorem terre, quam nos intravimus. 
Serviemus igitur Domino: 
Deus noster. 19 
populum : 


quia ipse est 
Dixitque Josue ad 
Non poteritis servire Domino: 
Deus enim sanetus, et fortis smulator est, 
nee ignoscet sceleribus vestris atque peceatis. 
20 $1 dimiseritis Dominum, et servieritis diis 
alienis, convertet se, et affliget vos, atque 
subvertet postquam vobis prwstiterit bona. 


21 Dixitque populus ad Josue: Nequaquam 


ita nt loqueris, erit, sed Domino serviemus. 


22 Et Josue ad populum, Testes, inquit, vos 
estis, quia ipsi elegeritis vobis .Dominum 
ut serviatis ei. lvesponderuntque: Testes. 
20 Nune ergo, ait, auferte deos alienos de 
medio vestri, et inclinate eorda vestra ad 
Deminum Deum Israel. 24 Dixitque populus 
ad Josue: Domino Dco nostro serviemus, et 
obedientes erimus pre:eceptis ojus. 25 Percussit 
ergo Josue in die illo foxdus, et proposuit 
populo precepta atque judicia in Sichem. 
20 Seripsit quoque omnia verba hee in 
volumine legis Domini: et tulit lapidem 
pergrandem. posuitque eum subter quereum, 
21 Et dixit 
ad omnem populum: , En lapis iste erit vobis 


quce erat in sanetuario. Domini : 


in testimonium, quod audierit omnia verba 
Domini qux locutus est vobis: ne forte postea 
negare velitis, e£ mentiri Domino Dco vestro. 
28 Dimisitque populum, singulos in posses- 
sionem suam. 29 Et post howe mortuus est 
Josue fiülius Nun servus Domini, centum et 
deeem annorum: 30 Sepelieruntque eum iu 
finibus possessionis suce in Thamnathsare, quie 
est sita in monte Ephraum, a. septentrionali 
parte montis Gaas. 31 Soervivitque [5180] 
Domino cunctis diebus Josue, ct seniorum qui 
longo vixerunt tempore post Josue, et qui 
noverunt omnis opera Domini quie fecerat in 
Israel. 32 Ossa quoque Joseph, qu:e tulerant 
filii Israel de /Eezypto, sepelierunt in Siehem, 
in parte agri, quem emerat Jacob a filiis Hemor 
patris Sichem, centum novellis ovibus, et. fuit 
99 Eleazar 


quoque filius Aaron mortuus est: et sepelierunt 


in possessioneni fiiiorum Joseph. 


eum in Gabaath Phinees filii ejus, quoe. data 
est ei in monte Ephraim. 


LIBER JUDICUM. 
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KPITAI, ΚΕΦ. α΄. 
| ADI ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν ᾿Ιησοῦ καὶ 
ἐπηρώτων οἱ viol ᾿Ισραὴλ διὰ τοῦ Kvpiov 
λέγοντες '"Γίς ἀναβήσεται ἡμῖν πρὺς τοὺς Xava- 
γαίους ἀφηγούμενος τοῦ πολεμῆσαι πρὸς αὐτούς; 
2 Καὶ εἶπε Κύριος ᾿Ιούδας ἀναβήσεται, ἰδοὺ 
δέδωκα τὴν γῆν ἐν χειρὶ αὐτοῦ. ὃ Καὶ εἶπεν 
Ἰούδας τῷ Συμεὼν ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ανάβηθι ner 
ἐμοῦ ἐν τῷ κλήρῳ μου, καὶ παραταξώμεθα πρὸς 


τοὺς Χαναναίους, καὶ πορεύσομαι κἀγὼ μετὰ 
σου ἐν τῷ κλήρῳ σου" kai ἐποοεύθη μετ᾽ αὐτοῦ 
Συμεών. 4 Καὶ ἀνέβη ᾿Ιούδας" καὶ παρέδωκε 


Κύριος τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον εἰς τὰς 


me 3 — 1 » , X ? τιν ι 
χεῖρας αὐτῶν, καὶ ἔκοψαν αὐτοὺς ἐν ἘΒεζὲκ εἰς 
LÀ , , - 1 , 4 
δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν. O Kai κατέλαβον τὸν 
2 e» ^ 1 
Αδωγιβεζὲκ ἐν τῇ Βεζέκ, καὶ παρετάξαντο πρὸς 
, , ἢ * ^ ^ 
αὐτόν" καὶ ἔκοψαν τὸν Χαναναῖον kai Φερεζαῖον. 
6 Καὶ ἔφυγεν ᾿Αδωνιβεζεέκ ; 
, - 1 , LT » ? ; 
αὐτοῦ καὶ ἐλάβοσαν αὐτόν, 
ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν 
7 Καὶ εἶπεν ᾿Αδωνιβεζεὲκ ᾿βδομήκοντα 


1 2 ͵ ' 
καὶ ἀπεκοψαν τὰ 


αὐτοῦ. 


βασιλεῖς τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ "E 


ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκομμένοι ἧσαν 
συλλέγοντες τὰ ὑποκάτω τῆς τραπέζης μοι" 
καθὼς οὗν “ἐποίησα, οὕτως ἀνταπέδιυκξ μοι ὁ 


καὶ ἄγουσιν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ 
ἀπέθανεν ἐκεῖ. ὃ Καὶ ἐπολέμουν υἱοὶ ᾿Ιούδα τὴν 
Ἱερουσαλήμ, καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν 
αὐτὴν ἔν στύματε ῥομφαίας, καὶ τὴν πόλιν 
ἐνέπρησαν ἐ ἐν πυρί. 9 Kai μετὰ ταῦτα κατέβησαν 
οἱ υἱοὶ lobóa πολεμῆσαι πρὸς τὸν Χαναναῖουν 
τὸν κατοικοῦντα τὴν ὀρεινὴν καὶ τὸν νότον καὶ 
τὴν πεδινῆν. 10 Kal ἐπορεύθη ᾿Ιούδας πρὸς τὸν 
Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Χεβρών, καὶ 
ἐξῆλθε Χεβρὼν ἐξ ἐναντίας " καὶ τὸ ὄνομα ἣν 
Χεβρὼν τὸ πρότερον αριαθαρβοκσεφέρ' καὶ 
ἐπάταξαν τὸν Σεσσὶ καὶ ᾿Αχιμὰν καὶ Θολμί; yev- 
νήματα τοῦ. 'Evax. « 16. Kai ἀνέβησαν ἐκεῖθεν πρὸς 
τοὺς κατοικοῦντας AafMp:* τὸ δὲ ὄνομα τῆς Δαβὶρ 
nv ἔμπροσθεν Καριαθσεφέρ, πύλις γραμμάτων. 
12 Καὶ εἶπε Χάλεβ᾽ 'Oc ἂν πατάξῃ τὴν πόλιν 
τῶν “γραμμάτων καὶ προκαταλάβηται αὐτὴν, δώσω 
αὐτῷ τὴν ᾿Ασχὰ θυγατέρα piov εἰς γυναῖκα. 18 Kai 
προκατελάβετο αὐτὴν PoOorujA υἱὸς Κενὲξζ ἀδελφοῦ 
Χάλεβ ὁ νεώτερος " καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Χάλεβ τὴν 
᾿Ασχὰ. ᾿θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα. 14 Kai 
ἐγένετο iv Tjj εἰσόδῳ αὐτῆς καὶ ἐπέσεισεν αὐτὴν 
Γυθονιὴλ τοῦ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς 
ἀγρόν " καὶ ἐγύγγυξε καὶ ἔκραζεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου 
Etc γὴν γότου ἐκδέδοσαί gut' καὶ εἶπε αὐτῇ 
Χάλεβ Τί ἔστι σοι; 150 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 'Aoxa 
Δὸς δή μοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί 


με, καὶ δώσεις μοι λύτρωσιν ὕδατος “.-᾿ καὶ 
" y “ y» 1 1 ,  - j 
ἔδωκεν αὐτῇ Χάλεβ κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς 
λύτρωσιν μετεώρων καὶ λύτρωσιν ταπεινῶν. 


καὶ κατέδραμον ὀπίσω 


JUDICUM, CAPUT I. 


OST mortem Josue consuluerunt filii Israel 
Dominum, dicentes: Quis ascendet ante 

nos contra Chanancum, et erit dux belli? 
2 Dixitque Dominus: Judas ascendet: ecce 
tradidi-terram in manus ejus. 93 Et ait Judas 
Simeoni fratri $uo: Ascende meeum in sortem 
meam, Οὗ pugna contra Chanancum, ut et ego 
pergain tecum in sortem tuam. Et abiit cum 
eo Simeon. 4 Ascenditque Judas, et tradidit 
Dominus Chananzeum ae Pherezoum in manus 
eorum: et percusserunt in Bezec decem millia 
virorum. δ᾽ Inveneruntíque Adonibezec in 
Bezec, et pugnaverunt contra eum, ac pereus- 
serunt Chanancum et Pherezteum. | 6 Fugit 
autem Adonibezec: quem persecuti compre- 
henderunt, czesis summitatibus manuum ejus ae 
pedum. 7 Dixitque Adonibezee: Septuaginta 
reges, amputatis manuum ac pedum summita- 
tibus, colligebant sub mensa mea ciborum 
reliquias: sieut feci, ita reddidit mihi Deus. 
Adduxeruntque eum .in Jerusalem, et. ibi 
mortuus est. 8. Oppugnantes ergo filii Juda 


Jerusalem, ceperunt eam,- et percusserunt 
m ore gladii, tradentes cunctam incendio 
heec 9 Et postca descendentes pugna- 


verunt contra Chananreum, qui habitabat in 
montanis, ct ad meridiem, οὗ in campestribus. 
10 Per gensque Judas contra Chananeum,; qui 
habitabat in Hebron (eujus nomen fuit 
antiquitus Cariath Arbe), percussit Sesai, et 
Ahiman, et 'holmai: 11 Atque inde profectus 
abiit ad' habitatores Dabir, cujus nomen vetus 
erat Cariath Sepher, id est, Civitas litterarum. 
12 Dixitque Caleb: Qui percusserit Cariath 
Sepher, et vastaverit cam, dabo ei Axam 
fillim meam uxorem. 13 Cumque coepisset 
eam Othoniel filius Cenez frater Caleb minor, 
dedit ei Axam filian suam conjugem 
I4 Quam pergentem in itinere monuit vn 
suus ut peteret a patre suo agrum. Quie eum 
suspirasset sedens in asino, dixit ci Calob: 
Quid habes? 1ὅ Atilla respondit: Da mihi 
benedictionem, quia terram arentem dedisti 
mihi: da et irriguam aquis. Dedit ergo ei 
Caleb irriguum superius, et irriguum inferius. 


N DD 

Ty5 Xy nn rz oum 

niwn ἜΞΩ nm wm cum 
:cygnw 2i/n qom ΤῊΣ 2x3 c8 
X» vw qiymü-n£e TB yel CU 
muN xem npe 35^ ooxsporDw 
T2705 inponm ποτε, gp 
rhpssenw) eren muy Ham 
: mDS) qupd) mourn 
Q:-ns vw npsreog nim ὙΠῸ 1 
22272 ΠΌΤ ΨΥ ΠΝ bi ub "2 
Daac-nms Beso xm s ing "n 
προσ ngo sum qs cs ΠῈΣ 
cp z^ CoxxwrDS)p? Σ ΤΩΣ wa 
Ou nU» qoa wm cwn sj 
ΞΡΙ "y ΡΞ. ἸΏ ΠΝ 
ΘΠ: nova cxoym om MD 
nowma vmi ΣΡ mim ὉΠ 
OMM ΣΤ D$? myncp Oucvaz 
15 xc ἜΣΤΙ wrh £s's cvm 
moy wy) "yn NizeDS Np onn 
iM $20 Nun CS) 
oon τ z0pn02 cCOygtnm 
voM mNc quus cane mne 
MT v5 mma) sop UY im ON 
τὴ Ὶ y Τὴ nbn τὸ mv 
uy enin qu-vaIDO Duo 
"wp oW 3uvDQ inn» way 
rrisxnw ὩΣ πὶ cavüvnDe) ΤΡ 


Sw cen Yos ER) 
'mypc ΣΤ vos» Day Xon 


op? vwxrnS cen 583b? pu? 
2 τως 29 : un Ne Dim 
Ἢ dem 30 
orm ast ep m bon 

: ΩΦ wm apa won xum 
-nu) je» casn uvm sb 3s os 
Tw Owens) ΞΕ yPY cow 
Sy s izmrynms pens nion 
'" vos aU vw» I3 vun 


στ cÓmea s : juin E 
πῦρ wav ect mUrnm 


wur vous "avs ὍΣΣ 
ἐπὴν rn xq ny nw Moms 


o — —— M 00000 Ms c — 0 —n i óc — ü—— — 9 


uc τ 





. K PITAI, αὐ. 


16 Kal oi υἱοὶ 'IoUop τοῦ Κιναίου τοῦ γαμβροῖ 
Μωυσὴ ἀνέβησαν ἐκ πόλεως τῶν φοινίκων μετὰ 
τῶν υἱῶν ᾿Ιούδα εἰς τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν 
τῷ νότῳ ᾿Ιούδα, ἢ ἐστιν ἐπὶ καταβάσεως ᾿Αράδ, 
καὶ κατῴκησαν μετὰ τοῦ λαοῦ. 
Ἰούδας μετὰ 


17 Kai ἐπορεύθη 
Συμεὼν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ 
ἔκοψε τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα Σεφέθ, καὶ 
ἐξωλόθρευσαν αὐτούς " 
πόλεως ᾿Ανάθεμα. 18. Καὶ οὐκ ἐκληρονόμησεν 
Ἰούδας τὴν Γάζαν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴ» 


4 , $ 1 » “- 
καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τῆς 


᾿Ασκάλωνα οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, καὶ τὴν ᾿Ακκαρὼν 
οὐδὲ τὰ ὕρια αὐτῆς, τὴν " AGwrov οὐδὲ τὰ περισπύρια 
αὐτῆς. 19 Καὶ ἣν Κύριος μετὰ 
ἐκληρονόμησε τὸ ὄρος, ὅτι οὐκ ἠδυνάσθησαν 
ἐξολοθρεῦσαι τοὺς κατοικοῦντας τὴν κοιλάδα, ὅτι 
Ῥηχὰβ διεστείλατο αὐτοῖς. 20 Καὶ ἔδωκαν τῷ 
Χάλεβ τὴν Χεβρών, καθὼς ἐλάλησε Μωυσῆς" καὶ 
ἐκληρονόμησεν ἐκεῖθεν τὰς τρεῖς πόλεις τῶν υἱῶν 
Eváx. 21 Καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα 
ἐν ᾿ἱερουσαλὴμ οὐκ ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμίν. 
καὶ κατῴκησεν ὁ ᾿[εβουσαῖος μετὰ τῶν υἱῶν 
Βενιαμὶν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
22 Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ καὶ γε αὐτοὶ 
εἰς Βαιθήλ, καὶ Κύριος ἣν μετ΄ αὐτῶν. 28 Καὶ 
παρενέβαλον καὶ κατεσκέψαντο Βαιθήλ" τὸ δὲ 
ὕνομα τῆς πόλεως ἣν ἔμπροσθεν Λουζά. 24 Kai 
εἶδον οἱ φυλάσσοντες, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπορεύετο 
ἐκ τῆς πόλεως ᾿ 


'loóóa* καὶ 


καὶ ἔλαβον αὐτόν, καὶ eizov αὐτῷ 
Δεῖξον ἡμῖν τῆς πόλεως τὴν εἴσοδον, καὶ ποιή- 
σομεν μετὰ σοῦ ἔλεος. 
εἴσοδον τῆς πόλεως" καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν 
στόματι ῥομφαίας, τὸν δὲ ἄνδρα καὶ τὴν συγγέ- 
μνείαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν. 26 Καὶ ἐπορεύθη ὁ 
ἀνὴρ εἰς γῆν Χεττίν, καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ πόλιν 
καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτῆς Λουζά" τοῦτο ὄνομα 
αὐτῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 27 Καὶ οὐκ ἐξῆρε 
Mavacci) τὴν Βαιθσάν, 1j ἐστι Σκυθῶν πόλις, οὐδὲ 
τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς, οὐδὲ 
τὴν Θανὰκ οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς 
κατοικοῦντας Δὼρ οὐδὲ τὰς θυγατέρας. αὐτῆς, οὐδὲ 
τὸν κατοικοῦντα Βαλὰκ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς 
οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας 
ΔΙαγεδὼ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς καὶ τὰς θυγατέρας 
αὑτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Ἰεβλαὰμ οὐδὲ τὰ 
περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς" καὶ 
ἤρξατο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ. 
28 Καὶ ἐγένετο ὕτε ἐνίσχυσεν ΘΟΡΕΗ͂Ν, καὶ ἐποίησε 
τὸν Χαναναῖον εἰς φόρον, καὶ ἐξαίρων οὐκ ἐξῆρεν 
αὐτόν. 29 Καὶ ᾿Εφραϊμ οὐκ ἐξῆρε τὸν Χαναναῖον 
τὸν κατοικοῦντα ἐν Flag: καὶ κατῴῳκησεν᾽ ὁ 
Χαναναῖος ἐν μέσῳ αὐτοῦ ἐν Γαζέρ, καὶ ἐγένετο 
εἰς φόρον. 30 Καὶ Ζαβουλὼν οὐκ ἐξῆρε τοὺς 
κατοικοῦντας Κέδρων οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας 
Δωμανά" καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν μέσῳ 
αὐτῶν, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον. 81 Καὶ 
᾿Ασὴρ οὐκ ἐξῆρε τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ακχώ, καὶ 
ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον, καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Δὼρ καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιδῶνα καὶ τοὺς 
κατοικοῦντας Δαλάφ, τὸν ᾿Ασχαζὶ καὶ τὸν Χεβδὰ 
καὶ τὸν Nat καὶ τὸν ᾿Ερεώ. 32 Καὶ κατῴκησεν ὁ 
᾿Ασὴρ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίον τοῦ κατοικοῦντος 
τὴν γῆν, ὅτι οὐκ ἠδυνήθη ἐξᾶραι αὐτόν. ὁ8 Καὶ 
Νεφθαλὶ οὐκ ἐξῆρε τοὺς κατοικοῦντας Βαιθσαμὺς 
καὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαιθανάχ᾽ καὶ κατῴκησε 
Νεφθαλὶ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος 
τὴν γῆν, οἱ δὲ κατοικοῦντες Βαιθσαμὺς καὶ 
τὴν Βαιθενὲθ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς 





20 Καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν; 


φόρον.͵ 


JUDICUM, I. 


16 Filii autem Cinz;i cognati Moysi, ascen- 
derunt de Civitate palmarum, cum filiis Juda, 
in desertum sortis ejus, quod est ad meridiem 
17 Abiit 


autem Judas eum Simeone fratre suo, ct 


Arad, et habitaverunt cum eo. 


percusserunt simul Chananceum qui habitabat 
in Sephaath, et interfecerunt eum. Voeatum- 
que, est nomen urbis, Horma, id est, anathema. 
18 Cepitque Judas Gazam cum finibus suis, et 
Ascalonem, atque Áccaron cum terminis suis. 
19 Fuitque Dominus cum Juda, ct montana 
nec potuit delere habitatores vallis, 
20 Dede- 


runtque Caleb Hebron, sicut. dixerat Moyses, 


possedit : 


quia falcatis curribus abundabant. 


qui delevit ex ea tres filios Enae. 21 Jebuscum 
autem habitatorem Jerusalem non deleverunt 
fili Benjamin: habitavitque Jebuseus cum 
filiis 


przssentem diem. 


Benjamin in Jerusalem, usque in 
22 Domus quoque Joseph 
ascendit in Dethel, fuitque Dominus cum eis. 
28 Nam cum obsiderent urbem, qux prius 


Luza vocabatur, 24 Viderunt hominem 
egredientem de civitate, dixeruntque ad eum : 
Ostende nobis introitum civitatis, et faciemus 
tecum misericordiam. 25 Qui cum ostendisset 
eis, percusserunt urbem 111 ore gladii: hominem 
autem illum, et omnem cognationem ejus, 
dimiserunt. 26 Qui dimissus, abiit in terram 
Hettbim, et zedificavit ibi civitatem, vocavitque 
eam Luzam: que ita appellatur usque in 
prossentem diem. 27 Manasses quoque non 
delevit Bethsan, et Thanae cum vieulis suis, 


et habitatores Dor, et Jeblaam, et Mageddo 
cum viculis suis, ecepitque Chauan:eus habitare 
cum eis. 28 Postquam autem confortatus est 
Israel, fecit eos tributarios, et delere noluit. 
29 Ephraim etiam non interfecit Chanancum, 
qui habitabat in Gazer, sed habitavit cum co. 
30 Zabulon non delevit habitatores Coetron, 
et Naalol: sed habitavit Chanancwus in medio 
cjus, factusque est ei tributarius. 31 Aser 
quoque non delevit habitatores: Accho, et 
Sidonis, Ahalab, et Achazib, et Helba, et 
Aphec, et Rohob: 32 Habitavitque in medio 
Chananci habitatoris illius terrze, nec interfecit 
eum. 33 Nephthali quoque non delevit habi- 
tatores BDethsames, et Bethanath: et habitavit 
inter Chananceum habitatorem terro, fuerunt- 
que ei Bethsamite et Dethanite tributaril. 
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KPITAI, α΄, β΄. 


31 Καὶ ἐξέθλιψεν ὁ ᾿Αμοῤῥαῖος τοὺς υἱοὺς Δὰν 


Pj * » [I y , ^ , * -— 
εἰς τὸ ρος, Ort οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν καταβῆνα 


εἰς τὴν κοιλάδα. 8ὃὅ Καὶ ἤρξατο ὁ ᾿Αμοῤῥαῖος 


κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τῷ ὀστρακώδει, iv dq ai 
» ^ , ἘΠ t , , , ^ u- 7 
ἄρκοι καὶ ἐν ᾧ αἱ ἀλιύπεκες, ἐν τῷ ΜΜυρσινῶνι 
καὶ ἐν Θαλαβέν" καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ οἴκου ᾿Ιωσὴφ 
ΞΕ ' , »t* πε L , - T m 
ἐπὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον, kai éyeviün αὐτοῖς εἰς φόρον. 
36 Καὶ τὸ ὅριον τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου ἀπὸ τῆς ἀναβά- 
σεως ᾿Ακραβὶν «ἀπὸ τῆς πέτρας καὶ ἐπάνω. 


ΚΕΦ. β΄. 


, ? » , Li 
1 ΚΑΙ ἀνέβη ἄγγελος Κυρίου ἀπὸ Γαλγὰλ ἐπὶ 
^ " ed 1 L] LI ἃ 
τὺν ᾿'Κλαυθμῶνα καὶ ἐπὶ Βαιθὴλ καὶ ἐπὶ τὺν 
οἶκον ᾿Ισραῆλ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς 'Γάδε λέγει 
, » , τῷ 4 
Κυριος ᾿Ανεβίβασα ὑμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, kai εἰσή- 
t - - t^ ᾿ - , 
γαγον ὑμᾶς εἰς τὴν γὴν ἣν opoca roig πατράσιν 
Li - Ἀ hc 1 , "^ , LI , 
υμῶν, καὶ ei za Ov διασκεδάσω τὴν διαθήκην μου 
LI ᾽ὕ « - 3 a )w » M t ^^ , 
τὴν μεθ ὑμῶν εἰς τὺν αἰῶνα" | 2 Kai ὑμεῖς οὐ 
ὃ 0r, ^ , ^ 4 f Σ [: ^ 
ιαθησεσθε διαθήκην τοῖς ἐγκαθημένοις εἰς τὴν γὴν 
ταύτην, οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν προσκυνήσετε, ἀλλὰ 
τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε, τὰ θυσιαστήρια 
αὐτῶν καθελεῖτε" καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς 
[1 - ? , , ᾿ - À y 4 
μου, ὅτι ταῦτα ἐποιήσατε. 8 Κἀγὼ εἶπον Οὐ μὴ 
ἐξάρω αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἔσονται 
ἐπ , e 
Uuiv εἰς συνοχάς, καὶ οἱ θεοὶ αὐτῶν ἔσονται 
€ ^ 3 La i] , 
ὑμῖν εἰς σκάνδαλον. 4 Kai ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν 
« » , - 
0 ἄγγελος Κυρίου τοὺς λόγους τούτους πρὸς 
πάντας υἱοὺς ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐπῆραν ὁ λαὸς τὴν 
φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. ὃ Καὶ ἐπωνόμασαν 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Κλαυθμῶνες ' καὶ 
0 Καὶ 


ἦλθεν ἀνὴρ εἰς 


ἐθυσίασαν ἐκεῖ τῷ Κυρίῳ. ἐξαπέστειλεν 


᾿Ιησοῦς τὸν λαόν, καὶ τὴν 
κληρονομίαν αὐτοῦ κατακληρονομῆσαι τὴν γῆν. 
7 Καὶ ἐδούλευσεν ὁ λαὸς τῷ Κυρίῳ πάσας τὰς 
ἡμέρας ᾿Ιησοῦ καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρεσβυ- 
τέρων, ὕσοι ἐμακροημέρευσαν μετὰ 'IgooU, ὅσοι 
ἔγνωσαν πᾶν τὸ ἔργον Κυρίου τὸ μέγα ὕσα 
8 Καὶ 


᾿Ιησοῦς υἱὸς Ναυὴ δοῦλος Κυρίου υἱὸς ἑκατὸν 


ἐποίησε ἐν τῷ ᾿Ισραὴΐλ. ἐτελεύτησεν 


δέκα ἐτῶν. 9 Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ὑρίῳ τῆς 
κληρονομίας αὐτοῦ ἐν Θαμναθαρὲς ἐν ὄρει 'Eópatp, 
ἀπὸ βοῤῥᾶ τοῦ ὄρους Ταάς. 10 Καὶ 


γενεὰ ἐκείνη προσετέθησαν πρὸς τοὺς πατέρας 


πᾶσα 1 


αὐτῶν" καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα μετ᾽ αὐτούς, οἵ 

' 4 ἢ 0 
τὸν Κύριον kai γε 
11 Καὶ 
ἔς } L] A ^ 3 s, ς 
υἱοὶ Ἰσραὴλ τὺ πονηρὸν ἑνωπιον 


, » " » τι 
οὐκ ἔγνωσαν τὸ ἔργον ὃ 


*, , , ^w » , , f * 
ἑποίησε» ἐν τῷ Ἰσραὴλ. ἐποίησαν ot 
Κυρίου, καὶ 
ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλίμ. 12 Καὶ ἐγκατέλιπον 


i] . ^ 4 ^ , , -.- ^ 
τὸν Κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν 


| E Li , 1 , - ὃ. ᾿ 3 , 
| é&ay«ayovra αὐτοὺς ἐκ γὴς Αἰγύπτου, kai ἐπορεὺ- 


θησαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν 
ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν 
αὐτοῖς" καὶ παρώργισαν τὸν Κύριον 18 Καὶ 
ἐγκατέλιπον αὐτόν, καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βάαλ καὶ 
ταῖς ᾿Αστάρταις. 14 Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος 
ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας 
κατεπρονόμευσαν αὐτούς" 
χεραὶ 
ἠδυνήθησαν ἔτι 


προνομευόντων, καὶ 


M » , — , ^ 
καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν τῶν ἐχθρῶν 


αὐτῶν κυκλόθεν, καὶ οὐκ 
- ^ , ^ 1 ^ , - 
ἀντιστῆναι κατὰ πρύσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν 


.Baal et Astaroth. 





JUDICUM, II. Iit. 


94 Arctavitque Amorrheus filios Dan in 
monte, nec dedit eis locum ut ad planiora 
descenderent: |35 hHabitavitque in monte 
Hares, quod interpretatur testaceo, in AJalon 
et Salebim. Et aggravata est manus domus 
96 Fuit 


ascensu 


Joseph, factusque est ei tributarius. 


autem terminus Amorrhei ab 


Scorpionis, petra, et superiora loca. 


CAPUT II. 


1 AsCENDITQUE angclus Domini de Galgalis 
ad locum flentium, ct ait: Eduxi vos de 
JEgypto, et introduxi 1n terram, pro qua 
juravi patribus vestris: et pollicitus sum, ut 
non facerem irritum pactum meum vobiscum in 
sempiternum: 2 Ita duntaxat ut non feriretis 
foedus eum habitatoribus terrze hujus, sed aras 
eorum subvertcretis: et noluistis audire vocem 
meam: our hoc fecistis? ὁ Quam ob rem 
nolui delere eos ἃ facie vestra: ut habeatis 
hostes, et dii eorum sint vobis in ruinam. 
4 Cumque loqueretur angelus Domini hoc 
verba. ad omnes filios Israel elevaverunt ipsi 
vocem suam, etfleverunt, ὅ Et vocatum est 
nomen loci illius: Locus flentium, sive. lacry- 
marum: immolaveruntque ibi hostias Domino. 
6 Dimisit ergo Josue populum, et abierunt 
filii Israel unusquisque in possessionem suam, 
ut obtinerent eam: 17 Scrvieruntque Domino 
cunetis diebus ejus, et seniorum qui longo post 
eum vixerunt tempore, et noverant omnia 
opera Domini. qux fecerat cum Israel. 
8 Mortuus cst autem Josue filius Nun, famulus 
9 Et 


sepelierunt eum in finibus possessionis su:e 


Domin, centum et decem annorum, 


in :Thamnathsare in monte Ephraim, a 


septentrionali plaga montis Gaas. 10 Omnis- 


| que illa generatio congregata est ad patres 


suos: et surrexerunt 4111, qui non noverant 


. Dominum, et opera qui fecerat cum Isracl. 
| 11 Feceruntque filii Israel] malum in con- 


spectu Demini, et servierunt Baalim. 12. Àc 


. dimiserunt. Dominum Deum patrum suorum, 


qui eduxerat eos de terra /Egypti: et secuti 
sunt deos alienos, deosque populorum, qui 
habitabant 1n 
et ad iracundiam concitaverunt 
13 Dimittentes eum, et servientes 


cireuitu eorum, et adora- 
verunt eos: 
Dominum, 
14 Iratusque Dominus 
contra Isracl, tradidit eos in manus diripien- 
tium: qui ceperunt eos, et vendiderunt 


hostibus, qui habitabant per gyrum: 


neo potuerunt resistere adversariis suis: 


«- 
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KPITAI, β΄, γ΄. 


15 “ἂν πᾶσιν οἷς ἐπορεύοντο" kai χεὶρ Kupiov 
ἣν ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς κακά, καθὼς ἐλάλησε Κύριος, 
καὶ καθὼς ὥμοσε Κύριος αὐτοῖς, καὶ ἐξέθλιψεν 
αὐτοὺς σφόδρᾳ. 16 Kai ἤγειρε Κύριος κριτάς, 
καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς κύριος ἐκ χειρὸς τῶν προνο- 
μευύόντων αὐτούς. 17 Kai γε τῶν κριτῶν οὐχ 
ὑπήκουσαν, ὕτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων 
καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς, καὶ ἐξέκλιναν ταχὺ ἐκ 
τῆς ὁδοῦ ἧς ἐπορεύθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ 
υὐκ ἐποίησαν 


» , ^S , ; 
εἰσακούειν τῶν λόγων Κυρίου * 


T NT » -, , - , 
οὕτω. 18 Kai ὕτι ἤγειρε Κύριος αὐτοῖς κριτάς, 
καὶ ἣν Κύριος μετὰ τοῦ κριτοῦ, καὶ ἔσωσεν 
αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτῶν πάσας τὰς ἡμεέ- 

“ - e ' ἢ ^ EN" “ 
pac τοῦ κριτοῦ " Ort παρεκλήθη Κύριος ἀπὸ τοῦ 
στεναγμοῦ αὐτῶν ἀπὸ προσώπου τῶν πολιορκούν- 
19 Kai 


ἐγένετο ὡς ἀπέθνησκεν ὁ κριτῆς, καὶ ἀπέστρεψαν 


των αὐτοὺς καὶ ἐκθλιβόντων αὐτούς. 
καὶ πάλιν διέφθειραν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν 

Li , ; EU t ? , , ^ 
πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων, λατρεύειν αὐτοῖς 
καὶ προσκυνεῖν αὐτοῖς" οὐκ ἀπέῤῥιψαν τὰ 
᾿ , Y ^v * 1 € 1 , “ LI 
ἐπιτηδεύματα αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς 
σκληρᾶς. 20 Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ 
᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν 'AvO' ὧν 0ca ἐγκατέλιπον τὸ 
ἔθνος τοῦτο τὴν διαθήκην μου ἣν ἐνετειλάμην 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ οὐκ 


φωνὴς μου, 21 Καὶ 
γῳ-ν » , P3 DP" QC “ , “ 
ἐξᾶραι ἄνδρα ἐκ προσώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 


) * , , ^ 
ἐγὼ οὐ προσθήσω τοῦ 
ὧν κατέλιπεν ᾿Ιησοῦς υἱὸς Ναυὴ ἐν τῇ γῇ καὶ 
£ 
ἀφῆκε 22 Τοῦ πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν 'lopajA, 
εἰ φυλάσσονται τὴν ὁδὸν  Kuptov "πορεύεσθαι ἐν 
αὐτῇ ὃν τρόπον ἐφύλαξαν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ 
οὔ. 28 Καὶ ἀφήσει Κύριος τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ 
EI , Tu , 1 hi , Ξ 3 , ; 
μὴ ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ ráxoc, kai ob παρέδωκεν 


, 1 γ᾽ ae? -" 
αὐτὰ ἐν χειρὶ Ἰησοῦ. 


κεφ, y. 


| ΚΑΙ ταῦτα τὰ ἔθνη ἃ ἀφῆκε Κύριος αὐτὰ 
ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ᾿Ισραῆλ, πάντας 
τοὺς μὴ τοὺς πολέμους Χαναάν, 
2 Πλὴν διὰ τὰς γενεὰς viàv ᾿Ισραὴλ τοῦ διδάξαι 
αὐτοὺς πόλεμον, πλὴν οἱ ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ 
9 Τὰς πέντε σατραπείας τῶν 


ἐγνωκότας 


ἔγνωσαν avra" 
ἀλλοφύλων καὶ πάντα τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν 
Σιδώνιον καὶ τὸν  Ebaiov τὸν κατοικοῦντα τὸν 
Λίβανον ἀπὸ ro? ópovc τοῦ ᾿Αερμὼν ἕως Λαβωεμάθ. 
4 Καὶ ἐγένετο ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ᾿Ισραὴλ, 
γνῶναι εἰ ἀκούσονται τὰς ἐντολὰς Κύριου ἃς 
ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 
ὃ Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ κατῴκησαν ἐν μέσῳ τοῦ 
Χαναναίου καὶ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου 
καὶ τοῦ τοῦ 


καὶ τοῦ Φερεζαίου Εὐαίου καὶ 


᾿Ιεβουσαίου: 6 Kai ἔλαβον τὰς θυγατέρας αὐτῶν 
ἑαυτοῖς εἰς γυναῖκας, καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν 
ἔδωκαν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς θεοῖς 
, - ν L t GO NE; 1 * 1 
αὐτῶν. 7 Kai ἐποίησαν ot υἱοὶ LopanX τὸ πονηρὸν 
ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἐπελάθοντο Ἱζυρίου τοῦ θεοῦ 
3 “- ΝΟΥΣ , Dd X * ^w » 
αὐτῶν, kat ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσι. 


DM 


εἰσήκουσαν τῆς 





ΘΙ ΘΈΣΙ III. 


19 Sed quoeumque pergere voluissent, manus 
Domini super eos erat, sicut locutus est, et 
affiicti 


16 Suscitavitque Dominus judiees, qui libe- 


juravit eis: οὗ vehementer sunt. 


rarent eos de vastantium manibus: sed nec 
eos audire voluerunt, 17 Fornicantes eum 
diis alienis, et adorantes eos. Cito deseruerunt 
viam, per quam ingressi fuerant patres eorum: 
et audientes mandata Domini, omnia fecere 
contraria. 18 Cumque Dominus judices 
suscitaret, in diebus eorum fleetebatur miseri. 
cordia, οὐ audiebat afflietorum gemitus, et 
liberabat eos de ezede vastantium. 19 Postquam 
autem mortuus essct judex, revertebantur, et 
multo faciebant pejora quam feeerant patres 
eorum, sequentes deos alienos, servientes eis, 
et adorantes illos. | Non dimiserunt adinven- 
tiones suas, et viam durissimam, per quam 
ambulare eonsueverunt. 20. lratusque est 
furor Domini in Israel, et ait: Quia irritum 
fecit gens ista pactum meum, quod pepigeram 
cum patribus eorum, et vocem meam audire 
21 Et ego non delebo gentes, 
229 Ut 


in ipsis experiar Israel, utrum eustodiant 


eontempsit : 
quas dimisit Josue, et mortuus est : 
viam Domini, et ambulent in ea, sieut 
custodierunt patres eorum, an non. 23 Diniisit 
ergo. Dominus omnes nationes has, et cito 


subvertere noluit, nee tradidit in manus Josue. 


CAJIIDT ILS 


1 ILE sunt gentes quas Dominus dereliquit, 
ut erudiret in eis Israelem, et omnes qui non 
2 Ut postea 
discerent filii eorum certare cum hostibus, et 
9 Quinque 


noverant bella Chananocorum : 


habere eonsnetudinem proliandi: 
satrapas Philisthinorum, omnemque Chana- 
neum, et Sidonium, atque EHeveum, qui 
habitabat in monte Libano, de monte Baal 
Hermon usque ad introitum Emath. 4 Dini- 
sitque eos, ut in ipsis experirctur lIsraelem, 
utrum audiret mandata Domini qu:& praoce- 
perat patribus eorum per manum Moysi, an 
non.  ó Itaque fili Israel habitaverunt in 
medio Chananwi, et IHethei, et Amorrh:ei, 
et  Pherezwi, et Jebuso1 : 
6 It duxerunt uxores filias eorum, ipsique 
filias filiis 


diis 


levi, et 


suas corum tradiderunt, et 


servierunt eorum. 7  Feceruntque 


malum in eonspeetu Domini, et obliti sunt 


Dei sui, servientes Baalim οὐ  Astaroth. 
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KPITAI, y. 


ὃ Kai ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ IopajA, καὶ 
ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Χουσαρσαθαὶμ βασιλέως 
Συρίας ποταμῶν " καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
τῷ Χουσαρσαθαὶμ ἔτη ὀκτώ. 9 Kai ἐκέκραξαν οἱ 


υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον" καὶ ἤγειρε Κύριος 


σωτῆρα τῷ  IopagA, καὶ ἔσωσεν αὐτούς, τὸν 
Γοθονιὴλ υἱὸν Κενὲζ ἀδελφοῦ Χάλεβ τὸν νεώτερον 
ὑπὲρ avrov. 10 Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα 
Κυρίον, καὶ ἔκρινε τὸν 'IopagA* καὶ ἐξῆλθεν εἰς 
πόλεμον πρὸς XovcapcaÜaiu* καὶ παρέδωκε Κύριος 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν Χουσαρσαθαὶμ βασιλέα Συρίας 
ποταμῶν, καὶ ἐκραταιώθη 
11 Καὶ ) γῆ ἔτη 


καὶ ἀπέθανε Τοθονιὴλ υἱὸς Κενέζ. 


χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
Χουσαρσαθαίμ. ἡσύχασεν 
τεσσαράκοντα " 
12 Καὶ προσέθεντο οἱ vtoi ᾿Ισρσὴλ ποιῆσαι τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου " καὶ ἐνίσχυσε Κύριος 
τὸν ᾿Εγλὼμ βασιλέα Μωὰβ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ, διὰ 
τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὸ πονηρὸν ἕναντι Κυρίον. 
13 Kai σννήγαγε πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς 
᾿Αμμὼν καὶ ᾿Λμαλήκ, καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξε 
τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐκληρονόμησε τὴν πόλιν τῶν 
]4 Καὶ 
τῷ ᾿Εγλὼμ βασιλεῖ Μωὰβ ἔτη δεκαοκτώ. 
ἐκέκραξαν οἱ 


᾿Ισραὴλ 
1ὃ Καὶ 
᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον" καὶ 


φοινίκων. ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ 
υἱοὶ 
ἤγειρεν αὐτοῖς σωτῆρα τὸν ᾿Αὧδ υἱὸν Τηρὰ υἱὸν 
τοῦ ᾿Ιἐμενί, ἄνδρα ἀμφοτεροδέξιον * καὶ ἐξαπέστειλαν 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ τῷ ᾿Εγλὼμ 
βασιλεῖ Μωάβ. 


μάχαιραν δίστομον, 


16 Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ᾿Αὡὸδ 
σπιθαμῆς τὸ μῆκος αὐτῆς, 
καὶ περιεζώσατο αὐτὴν ὑπὸ τὸν μανδύαν ἐπὶ τὸν 
μηρὸν αὐτοῦ τὸν δεξιόν. 17 Καὶ ἐπορεύθη καὶ 
προσήνεγκε τὰ δῶρα τῷ ᾿Εγλὼμ βασιλεῖ Μωάβ. 
καὶ ᾿Εγλὼμ ἀνὴρ ἀστεῖος σφόδρα. 18 Καὶ ἐγένετο 
ἡνίκα συνετέλεσεν ᾿Αὧδ προσφέρων τὰ δῶρα, 
19 Καὶ 


t , ^ ^ n ^ 
αὐτὸς ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλνπτῶν τῶν μετὰ τῆς 


καὶ ἐξαπέστειλε τοὺς φέροντας rà δῶρα᾽ 


Γαλγάλ, καὶ εἶπεν ᾿Αὠδ Λόγος μοι κρύφιος πρὸς o£, 
βασιλεῦ" 


. Ὁ , L , t ν- ᾽ L] , ^ 
καὶ ἐξαπέστειλεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντας τοὺς ἐφεστῶτας 


καὶ εἶπεν ᾿Εγλὼμ πρὸς αὐτὸν Σιώπα. 
ἐπ᾿ αὐτόν. 20 Καὶ ᾿Αὠδ εἰσῆλθε πρὸς αὐτόν " καὶ 
αὐτὸς ἐκάθητο ἐν τῷ ὑπερῴῳ τῷ θερινῷ τῷ ἑαυτοῦ 
μονώτατος" καὶ εἶπεν ᾿Αὠὧδ Λόγος θεοῦ μοι πρὸς 
c£, βασιλεῦ * καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου ᾿Εγλὼμ 
, 1 3 Laud * L Li er ^ * ^ 

tyyóc αὐτοῦ. 21 Καὶ ἐγένετο ἅμα τῷ ἀναστῆναι 

» , ^ 7 ?, 3 1 1 ^ A * ^ 

αὐτόν, kai ἐξέτεινεν ᾿Αὠὃ τὴν χεῖρα τὴν ἀριστερὰν 
ἔλαβε 


μηροῦ αὑτοῦ τοῦ δεξιοῦ 


αὐτοῦ καὶ τὴν μάχαιραν ἐπάνωθεν τοῦ 
καὶ ἐνέπηξεν αὐτὴν ἐν 
τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ, 22 Kai επεισήνεγκε καὶ γε 


τὴν λαβὴν ὀπίσω τῆς φλογός" καὶ ἀπέκλεισε 
τὸ στέαρ κατὰ τῆς φλογός, Ort οὐκ ἐξέσπασε τὴν 
μάχαιραν ἐκ τῆς 23 Καὶ 
ἐξῆλθεν καὶ ἐξῆλθε 


* , * 
ἀπέκλεισε τὰς 


κοιλίας αὐτοῦ. 


᾿Αὧδ τὴν προστάδα, τοὺς 


διατεταγμένους, καὶ 


θύρας 


τοῦ ὑπερῴου kar αὐτοῦ, καὶ ἐσφήνωσε. 


— M À— . ........-φϑ ζἑιὦἡἦ... -.-΄΄-΄πΠΠ[ῤΠπΠπ1:--..............ὲ — 


JUDICUM, 1II. 


8 Iratusque contra Israel Dominus, tradidit 
eos in manus Chusan HBHasathaim regis 
Mesopotamis, servieruntque ei octo annis. 
9 Et clamaverunt ad Dominum : qui suscitavit 
eis salvatorem, et liberavit eos, Othonmiel 
videlicet filium Cenez, fratrem Caleb minorem: 
10 Fuitque in eo Spiritus Domini, et judicavit 
Israel. Egressusque est ad pugnam, et tradidit 
Dominus in manus ejus Chusan Rasathaim 
regem Syrie, et oppressit eum. 11 Quievitque 
ferra quadraginta annis, et mortuus est 
Othoniel filius Cenez. 12 Addiderunt autem 
filii Israel facere malum in conspectu Domini: 
qui confortavit adversum eos Eglon regem 
Moab: quia fecerunt malum in conspectu ejus. 
13 Et copulavit ei filios Ammon, et Amalec: 
abiitque et percussit Israel, atque possedit 
Urbem palmarum. 14 Servieruntque fili 
Israel] Eglon regi Moab decem et octo annis: 
15 Et postea clamaverunt ad Dominum: qui 
suscitavit eis salvatorem vocabulo Aod, filium 
Gera, fili Jemini, qui utraque manu pro 
dextera utebatur. Miseruntque filii Israel per 
16 Qui fecit 


sibi gladium ancipitem, habentem in medio ca- 


illum munera Eglon regi Moab. 


pulum longitudinis palme manus, et accinctus 


est. eo subter sagum in dextro femore. 
17 Obtulitque munera Eglon regi Moab. Erat 
autem  Eglon crassus nimis. 18 Cumque 
obtulisset ei munera, prosecutus est socios, qui 
cum eo venerant. 19 Et reversus de Galgalis, 
ubi eraut idola, dixit ad regem: Verbum 
secretum habeo ad te, o rex. Et ille imperavit 
silentium: egressisque omnibus qui circa eum 
sedebat 


autem in «cestivo coenaculo solus, dixitque: 


erant, 20 Ingressus est Aod ad eum: 


Verbum Dei habeo ad te. Qui statim surrexit 
de throno. 21 Extenditque Aod sinistram 
manum, et tulit sicam de dextero femore suo, 
292 'Tam valide, 
ut capulus sequeretur ferrum in vulnere, ac 
Nec eduxit 


gladium, sed ita ut  percusserat, 


infixitque eam in ventre ejus. 


pinguissimo adipe stringeretur. 
reliquit 
in corpore: statimque per secreta nature alvi 
stercora proruperunt. 23 Aod autem clausis di- 


ligentissime ostiis ceenaculi, et obfirmatis sera, 
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KPITAI, y, &. 


24 Kai 


ἐπῆλθον kai εἶδον, καὶ ἰδοὺ ai θύραι τοῦ ὑπερῴου 


αὐτὸς ἐξῆλθε" καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ 
ἐσφηνωμέναι, καὶ εἶπαν Μὴ ποτε ἀποκενοῖ τοὺς πύδας 
8 -- 3 ^w , - ^w - ς [1 e , 
αὐτοῦ ἐν τῷ ταμείῳ τῷ θερινῷ; 25 Kai vmt- 
μειναν ἕως ἡσχύνοντο * καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν 0 ἀνοίγων 
τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου " καὶ ἔλαβον τὴν κλεῖδα 
d » M 2 * Li , Hu - 1 
kai ἡνοιἕαν, kai ἰδοὺ ὁ κύριος αὐτῶν πεπτωκὼς 
26 Kai ᾿Αὠδ διεσώθη ἕως 


, τ Li 
οὐκ ἣν 0 


ἐπὶ τὴν γῆν τεθνηκώς. 
ἐθορυβοῦντο, και προσνοῶν αὐτῷ" 
καὶ αὐτὸς παρῆλθε τὰ γλυπτὰ και διεσώθη εἰς 
Σετειρωθά. 27 Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν ᾿Αὼὠδ 


H ^w y ; 1 L4 , , 
εἰς γῆν lopagAÀ, kal ἐσάλπισεν iv κερατίνῃ 
, - » ) aA ἢ , D γον γηδὶ t 
tv τῷ ὑὕρει Ἐφραΐμ" kai κατέβησαν σὺν αὐτῷ ot 
(NC RTL 5 , ^ - » 4 084 » 

υἱοὶ Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ ρους, kai αὐτὸς ἔμπροσθεν 
Καὶ 


ὀπίσω μου, ὅτι παρέδωκε 


αὐτῶν. 28 εἶπε πρὸς αὐτοὺς Κατάβητε 


Κύριος ὁ θεὺς τοὺς 
ἐχθροὺς ἡμῶν τὴν Μωὰβ ἐν χειρὶ ἡμῶν " καὶ 
κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ προκατελάβοντο τὰς 
διαβάσεις τοῦ ᾿Ιορδάνου τῆς Μωάβ, καὶ 
ἀφῆκεν ἄνδρα διαβῆναι. 
Μωὰβ τῇ ἡμέρᾳ δέκα χιλιάδας 
ἀνδρῶν, πᾶν λιπαρὸν καὶ πάντα ἄνδρα δυνάμεως, 

30 Καὶ ἐνετράπη Μωὰβ 
ὑπὸ 


οὐκ 
20 Καὶ ἐπάταξαν τὴν 
ἐκείνῃ ὡσεὶ 


kal οὐ διεσώθη ὁ ἀνήρ. 


ἐν rj ἡμέρᾳ ἐκείνῃ χεῖρα ᾿Ισραύλ, καὶ 


ησύχασεν ἡ γῆ ὀγδοήκοντα ἔτη" 
ἀνέστη Σαμεγὰρ υἱὸς Δινάχ, καὶ ἑπάταξε τοὺς 
ἀλλοφύλους εἰς ἑξακοσίους ἄνδρας ἐν τῷ ἀροτρόποδι 
τῶν βοῶν, καὶ ἔσωσε καὶ γε αὐτὸς τὸν ᾿Ισραὴλ. 


l ΚΑῚ προσέθεντο οἱ υἱοὶ 'Iopa)X ποιῆσαι τὸ 
πονηρὺν ἐνώπιον Κυρίου" καὶ 
2 Kai τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ Κύριος ἐν 
χειρὶ ᾿Ιαβὶν βασιλέως Χαναάν, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν 
'Acop' καὶ ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως αὐτοῦ Σισάρα, 
9 Καὶ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον, ὅτι 
ἐννακόσια ὥρματα σιδηρᾶ ἣν αὐτῷ, καὶ αὐτὺς 
ἔθλιψε τὸν ᾿Ισραὴλ κράτος εἴκοσι ἔτη. 
4 Καὶ Δεββώρα γυνὴ προφῆτις γυνὴ Λαφιδώθ, 
αὕτη ἔκρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. 
ὅ Καὶ αὐτὴ ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα Δεββώρα ἀνὰ 
μέσον τῆς Ῥαμὰ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς Βαιθὴλ ἐν 
τῷ ὕρει "Eópatu, καὶ ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς κρίσιν. 6. Καὶ ἀπέστειλε Δεββώρα 
καὶ ἐκάλεσε τὸν Βαρὰκ υἱὸν ᾿Αβινεὲμ ἐκ Κάδης 


᾿Αὐὧδ ἀπέθαγε. 
), , 
ἀπέδοτο 


τ * ? Li » 1 πῳ 1 —- 
kal αὐτὸς κατῴκει ἐν ᾿Αρισὼθ τῶν ἐθνῶν. 
ἐκέκραξαν οἱ 


κατὰ 


Νεφθαλί, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ἐνετείλατο 
Κύριος 0 θεὸς ᾿Ισραήλ σοι Καὶ ἀπελεύσῃ εἰς ὄρος 
Θαβώρ, kal λήψμ μετὰ σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας 
ἀνδρῶν ἐκ τῶν υἱῶν Νεφθαλὶ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν 
Ζαβουλών, 7 πρὸς σὲ εἰς τὸν 
χειμάῤῥουν Κισῶν ἐπὶ τὸν Σισάρα ἄρχοντα τῆς 


Καὶ ἐπάξω 


. ὃ , J L 4 e? , εν: 4 
υνάμεως Ἰαβίν, καὶ τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ τὸ 


πλῆθος αὐτοῦ, καὶ παραδώσω αὐτὸν εἰς χεῖράς 
cov; ὃ Kai 
πορευθῇς μετ᾽ ἐμοῦ πορεύσομαι, καὶ ἐὰν μὴ πορευ- 
ἡμέραν 

ἐμοῦ. 


τ E ? * , ) rx 5 
εἶπε πρὸς αὐτὴν Dapaák "'Eàv 


θῇς οὐ πορεύσομαι, ὅτι οὐκ οἷδα τὴν 


j T 03 - κ᾿» 
ἐν 3 εὐοδοῖ Κύριος 


τὸν ἄγγελο» μετ᾽ 





καὶ ἔκρινεν 
b 241 e 43 A 


TY , unis , ^4 -7 octoginta annis. 
1]. αὐτοὺς ᾿Αὧδ ἕως ov ἀπέθανε, 31 Kal μετ᾽ αὐτὸν -— 


— BÀ 


JUDICUM, III. IV. 


21 Per posticum egressus est. Servique rcgis 
ingressi viderunt clausas fores coonaeuli, atque 
dixerunt: Forsitan purgat alvum in :westivo 
cubiculo. 25 Expectantesque diu donec 
crubescerent, et videntes quod nullus aperiret, 
tulerunt clavem: οὖ aperientes iuvenerunt 
dominum suum in terra jacentem mortuum. 
26 Aod autem, dum illi turbarentur, effugit, et 
pertransiit locum idolorum, unde reversus 
21 Et statim 


insonuit buccina in monte Ephraim: descen- 


fuerat. Venitque in Soeirath: 
deruntque cum co filii Israel, ipso in fronte 
gradiente. 28 Qui dixit ad eos: Sequimmi 
me: tradidit enim Dominus inimicos nostros 
Moabitas in manus nostras. Descenderuntque 
post eum, et occupaverunt vada Jordanis quce 
transmittunt.in Moab: et non dimiserunt 
transire quemquam: 29 Sed percusserunt 
Moabitas in tempore illo, circiter decem millia, 
omues robustos et fortes viros; nullus eorum 


evadere potuit. 30 Humiliatusque est Moab 


| in die illo sub manu Israel: et quievit terra 


91 Post hune fuit Samgar 
fillus Anath, qui percussit de Phuilisthiim 
sexcentos viros vomere: et ipse quoque defendit 
Israel. 


CAS WII πὶ 


1 ADDIDERUNTQUE filii Israel facere malum 
2 Τὺ 


tradidit 11105 Dominus 1n manus Jabin regis 


in conspectu Domini post mortem Aod, 


Chanaan, qui regnavit in Asor: habuitque 
ducem exercitus sui nomine Sisaram, ipsc 
habitabat in —Haroscth 
9 Clamaveruntque filii Isracl ad. Dominum: 


autem gentium. 
nongentos enim habebat falcatos currus, et 
per viginti annos vehementer oppresserat 608. 
4 Erat autem Debbora prophetis uxor Lapidoth, 
quze judicabat populum in illo tempore. 5 Et 
sedebatsub palma, quze nomine illius vocabatur, 
inter Rama et Dethel in monte Ephraim: 
ascendebantque ad eam filii Israel in omne 
judicium. 6. Qu: misit ct vocavit Darae 
filium Abinoem de Cedes Nephthali : dixitque 
ad eum: Preecepit tibi Dominus Deus Isracl, 
vade, et due exercitum in montem "Thabor, 
tollesque tecum decem 1nilha pugnatorum 
de filis Nephthali ct de filis Zabulon: 
| Ego autem adducam ad te in loco tor- 
rentis Cison, Sisaram principem exercitus 
Jabin, et currus ejus, atque omnem multitu- 
dinem, et tradam eos in manu tua. 8 Dixit- 
que ad eam Barac: Si venis mecum, vadam: 


si nolueris venire mecum, non pergam. 


—— — 0 € 9  —  .. 
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KPITAL, à. 
9 Kal εἶπε Πορευομένη πορεύσομαι μετὰ σοῦ" 
πλὴν γίνωσκε ὕτι οὐκ ἔσταε τὸ προτέρημά cov 
ἐπὶ τὴν ὁδὸν ijv σὺ πορεύῃ, Ort ἐν χειρὶ γυναικὸς 
ἀποδώσεται Κύριος τὸν Σισάρα" καὶ ἀνέστη 
Δεββώρα καὶ ἐπορεύθη μετὰ τοῦ Βαρὰκ ἐκ Κάδης. 
10 Καὶ ἐβόησε Βαρὰκ τὸν Ζαβουλὼν καὶ τὸν 
Νεῴθαλὲ ἐκ 


Κάδης, καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας 


αὐτοῦ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν" καὶ ἀνέβη Δεββώρα 
11 Καὶ Χαβὲρ ὁ Κιναῖος ἐχωρίσθη 
Ἰωβὰβ γαμβροῦ. 


μετ᾽ αὐτοῦ. 
ἀπὸ Καινᾶ ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Movoij, καὶ ἔπηξε τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἕως δρυὸς 
πλεονεκτούντων, ἢ ἐστιν ἐχόμενα Κεδές. 12 Kal 
ἀνηγγέλη Σισάρςι ὅτε ἀνέβη Βαρὰκ υἱὸς ᾿Αβινεὲμ 
εἰς ρος Oagup. 


τὰ ὥρματα αὐτοῦ, ἐννακόσια ἅρματα σιδηρᾶ, καὶ 


13 Καὶ ἐκάλεσε Σισάρα πάντα 


, LI L| L] » 3 — 3 3 » i] ^ 
πάντα τὸν Àaór τὸν μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Αρισωθ τῶν 
3 -" , Li mu t ^ 
ἐθνῶν εἰς τὸν χειμάρρουν Κισῶν. 
Δεββώρα πρὸς Βαράκ ᾿Ανάστηθι, ori αὕτη ἡ 
1? Li 3 τ ἐδ Κύ 3 » , , ^d 
Ἱμέρα ἐν 1] παρέδωκε Κύριος τὸν Σισάρα ἐν τῇ 

, et , * , » ; : 
χειρί σου, ὅτι Κύριος ἐξελεύσεται ἔμπροσθεν σον 
καὶ κατέβη Βαρὰκ κατὰ τοῦ ὕρους Θαβώρ, καὶ δέκα 
χιλιάδες ἀνδρῶν ὀπίσω αὐτοῦ.  1ló Καὶ ἐξέστησε 
Κύριος τὸν Σισάρα καὶ πάντα τὰ ὥρματα αὐτοῦ 
καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν αὐτοῦ ἐν στύματι 
ῥομφαίας ἐνώπιον Βαράκ᾽ καὶ κατέβη Σισάρα 
ἐπάνωθεν τοῦ ὥρματος αὐτοῦ καὶ ἔφυγε τοῖς 
ποσὶν αὐτοῦ. 16 Καὶ Βαρὰκ διώκων ὀπίσω τῶν 
ἁρμάτων καὶ ὀπίσω τῆς παρεμβολῆς ἕως ᾿Αρισὼθ 
τῶν ἐθνῶν " καὶ ἔπεσε πᾶσα παρεμβολὴ Σισάρα ἐν 
17 Καὶ 


σκηνὴν 


στόματι ῥομφαίας, οὐ κατελείφθη ἕως ἑνός. 


Σισάρα ἔφυγε τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς 
᾿Ιαὴλ γνναικὸς Χαβὲρ ἑταίρον τοῦ Κεναίου, Urt 
εἰρήνη ἣν ἀνὰ μέσον Ἰαβὶν βασιλέως ᾿Ασὼρ καὶ 
18 Καὶ 


ἰ ὁ 
ELTTEV 


ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Χαβὲρ τοῦ Κιναίου. 
ἐξῆλθεν ᾿Ιαὴλ εἰς συνάντησιν Σισάρα καὶ 
, "€" »X ; f M» * , 3 
αὐτῷ  EkkAwwov, κύριέ μον, ἔκκλινον πρὸς μέ, μὴ 
φοβοῦ kal ἑξέκλινε πρὸς αὐτὴν εἰς τὴν σκηνήν " 
19 Καὶ εἶπε 


Σισάρα πρὸς αὐτὴν Πότισόν μὲ δὴ μικρὸν ὕδωρ, 


καὶ περιέβαλεν αὐτὸν ἐπιβολαίῳ. 


ὅτε ἐδίψησα " καὶ ἤνοιξε τὴν ἀσκὸν τοῦ γάλακτος 
καὶ ἐπότισεν αὐτόν, καὶ περιέβαλεν αὐτόν. 20 Καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτὴν Σισάρα Στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν θύραν 
τῆς σκηνῆς, καὶ ἔσται ἐὰν ἀνὴρ ἔλθῃ πρὸς σὲ καὶ 
ἐρωτήσῃ σε καὶ εἴπῃ Et ἔστιν ὧδε ἀνήρ; καὶ 
21 Καὶ ἔλαβεν ᾿Ιαὴλ γυνὴ Χαβὲρ 


τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς καὶ ἔθηκε τὴν σφῦραν 


» ^ 3 » 
ἐρεῖς Οὐκ ἔστι. 


» ^ , ^» » ^ 3 ? 4 , 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς, kal εἰσῆλθε πρὸς αὐτὸν ἐν 
- l » PA * ; ν᾽ » ?, 
κρυφῇ kai ἕπηξε τὸν πάσσαλον iv τῷ κροτάφῳ 
αὐτοῦ, καὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ ᾿ καὶ αὐτὸς ἐξεστὼς 
22 Kal ἐδοὺ Βαρὰκ δεώ- 
κων τὸν Σισάρα, καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιαὴλ εἰς συνάντησιν 


ἐσκοτώθῃ kal ἀπέθαγε. 


αὐτῷ καὶ εἷπεν αὐτῷ Δεῦρο καὶ δείξω σοι τὸν 
» 1X 4 - Ξ , ^ * EJ , 

ἄνδρα ὃν σὺ ζητεῖς" καὶ εἰσῆλθε πρὸς αὐτήν, 
καὶ ἰδοὸ Σισάρα ἐῤῥιμμένος νεκρός, καὶ ὁ 
ἐν τῷ κροτάφῳ 28 Καὶ 
ἑτρόπωσεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Ιαβὶν βασιλέα Χαναὰν 


, b] ^ 
πάσσαλος αὑτοῦ. 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔμπροσθεν νἱῶν ᾿'Ισραήλ. 


14 Kal σεῖπε ἢ 





JUDICUM, IV. 


9 Qu:e dixit ad eum: Ibo quidem tecum, sed 
In hae vice victoria non reputabitur tibi, quia 
in mauu mulieris tradetur Sisara. Surrexit 
itaque Debbora, et perrexit cum Darae in 
Cedes. 10 Qui, accitis Zabulon et Nephthali, 
ascendit eum decem millibus puguatorum, 
11 Haber 


autem Cinsus recesserat quondam a ceteris 


habens Debboram in comitatu suo. 


Cinzis fratribus suis filüs Hobab, cognati 
Moysi: et tetenderat tabernacula usque ad 
vallem, quze vocatur Sennim, et erat juxta 
Cedes. 


ascendisset DBarae filius Abinoem, in montem 


12 Nuntiatumque est Sisare, quod 


Thabor: 13 Et congregavit nongentos faleatos 
de Haroseth 
gentium ad torrentem Cison. 14 Dixitque 
Debbora ad Barae: Surge, hcec est enim dies, 


currus, οὗ omnem exereitum 


in qua tradidit Dominus Sisaram in manus 
tuas: en ipse ductor est tuus. Descendit itaque 
Barae de monte 'Thabor, et decem millia 
pugnatorum cum eo.  1ó Perterruitque 
Dominus Sisaram, et :omnes currus ejus, 
universamque multitudinem, in ore gladii, ad 
conspectum DBarae: in tautum, ut Sisara de 
16 Et Darae 


persequeretur fugientes currus, et exercitum 


curru desiliens, pedibus fugeret, 


usque ad. Haroseth gentium, et omnis hostium 
multitudo usque ad internecionem caderet. 
17 Sisara autem fugiens pervenit ad tentorium 
Jahel uxoris Haber Cinzi. Lrat enim pax 
inter Jabin regem Azor, et domum Haber 
Cinwi. 18 Egressa igitur ὦ ahol in occursum 
Sisare, dixit ad eum: Intra ad me, domine 
mi: intra, ne timeas. Qui ingressus taber- 
naculum ejus, et opertus ab ea pallio, 19 Dixit 
ad eam: Da mihi, obsecro, paululum aquse, 
quia sitio valde. πὸ aperuit utrem lactis, οὐ 
dedit ei bibere, et operuit illum. 20 Dixitque 
Sisara ad eam: Sta ante ostium tabernaculi : 
et cum venerit aliquis interrogans te, et dicens: 
Numquid hie est aliquis? Respondebis: Nullus 
est. 21 Tulit itaque Jahel uxor Haber clavum 
tabernaeuli assumens pariter et malleum: et 
ingressa abscondite οὐ cum silentio, posuit 
supra temyus capitis. ejus clavum, pereussum- 
que malleo defixit in cerebrum usque ad 
terram: qui soporem morti consocians defecit, 
et mortuus est. 22 ΕΠ ecce Barae sequens 
Sisaram veniebat: egressaque Jahel in occursum 
ejus, dixit ei: Veni, et ostendam tibi virum 
quem quaeris. Qui cum intrasset ad cam, vidit 
Sisaram jacentem mortuum, et clavum infixum 
in tempore ejus. 23 Humiliavit ergo Deus in 
die illo Jabin regem Chanaau coram filüsIsrael: 
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KP AL. $ d. 


21 Kal ἐπορεύετο χεὶρ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ πορευομένη 
καὶ σκληρυνομένη ἐπὶ ᾿Ιαβὶν βασιλέα Χαναάν, 


ἕως οὗ ἐξωλόθρευσαν τὸν ᾿Ιαβὲν βασιλέα Χαναάν. 


ΚΕΦ. ε΄, 


1 ΚΑΙ ἤσαν Δεββώρα καὶ Βαρὰκ υἱὸς ᾿Αβινεὲμ 
᾿Απεκαλύφθη 


ἐν τῷ ἑκουσιεισσθῆναι 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγοντες 2 
ἀποκάλυμμα ἐν ᾿Ισραὴλ 


λαόν, εὐλογεῖτε Ἰζύριον. ὃ ᾿Ακούσατε βασιλεῖς, 
καὶ ἐνωτίσασθε σατράπαι! ἄσομαι ἐγώ -εἶμι τῷ 
Κυρίῳ, ἐγώ εἰμι ψαλῶ τῷ Κυρίῳ τῷ θεῷ ᾿Ισραήλ, 
4 Κύριε, ἐν τῇ ἐξόδῳ cov ἐν Σηείρ, ἐν τῷ ἀπαί- 
pt» ct i£ ἀγροῦ ᾿Εδὼμ yi] ἐσείσθη καὶ ὁ οὐρανὸς 
ἔσταξε δρόσους καὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ. 
5 "Ops ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προσώπου Κυρίου 'EAwt, 
τοῦτο Σινᾷ ἀπὸ προσώπου Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραῆλ. 
6 Ἔν ἡμέραις Σαμεγὰρ vioU 'AváO, ἐν ἡμέραις 
᾿Ιαὴλ ἐξέλιπον ὁδοὺς καὶ ἐπορεύθησαν ἀτραπούς, 
| - Ἐξέλιπον 
δυνατοὶ iv ᾿Ισραὴλ, ἐξέλιπον ἕως οὗ 
μήτηρ 
8 ᾿Εξελέξαντο θεοὺς καινούς, ᾿τότε ἐπολέμησαν 


ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραμμένας. 
ἀνέστη 
Δεββώρα, ἕως οὗ ἀνέστη ἐν ᾿Ισραήλ. 
ἀρχόντων θυρεὸς ἐὰν ὀφθῇ καὶ λόγχη 
OH 


διατεταγμένα τῷ  'ILopanA* 


πόλεις 


, ’ , , ᾽ , 
iv τεσσαράκοντα χιλιάσιν ἐν ᾿Ισραὴλ, 


καρδία μου εἰς τὰ 


ἐν λαῷ εὐλογεῖτε Κύριον. 


οἱ ἑκουσιαζόμενοι 
10 ᾿Επιβεβηκότες ἐπὶ ὄνον θηλείας μεσημβρίας, 
καὶ πορευόμενοι ἐπὶ 


καθήμενοι ἐπὶ κριτηρίου 


ὁδοὺς συνέδρων ἐφ᾽ ὁδῷ, 11 Διηγεῖσθε ἀπὸ φωνῆς 


ἀνακρουομένων ἀνὰ μέσον ὑδρενομένων " ἐκεῖ 


δώσουσι δικαιοσύνας " Κύριε, δικαιοσύνας αὔξησον 


. ἐν Ἰσραὴλ" τότε κατέβη εἰς τὰς πόλεις λαὸς 


Κνρίον. 12 ᾿Εξεγείρου ἐξεγείρον, Δεββώρα, ἐξεγεί- 
ρου ἐξεγείρου, λάλησον ᾧδήν" ἀνάστα, Βαράκ, 
καὶ αἰχμαλώτισον αἰχμαλωσίαν σου, υἱὸς ᾿Αβινεέμ. 
18 Τότε κατέβη κατάλειμμα τοῖς ἰσχυροῖς * λαὸς 
Κυρίον κατέβη αὐτῷ ἐν τοῖς κραταιοῖς ἐξ ἐμοῦ. 
14 "Eópaiu ἐξεῤῥίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ ᾿Αμαλήκ᾽ 
ὀπίσω σου, Βενιαμίν, ἐν τοῖς λαοῖς cov* ἐν ἐμοὶ 
Μαχὶρ κατέβησαν ἐξερευνῶντες, καὶ ἀπὸ Φαβουλὼν 
ἐν ῥάβδῳ διηγήσεως γραμματέως. 
16 Καὶ ἀρχηγοὶ ἐν 'Iocáyap μετὰ Δεββώρας καὶ 


ἕλκοντες 


Bapák* οὕτω Βαρὰκ ἐν κοιλάσιν ἀπέστειλεν 
᾿ 1 3 —- , 1 , t , 

év  To00iv aU/TOU, t&c δὸς μερίδας... ᾿Βουβήν, 
μεγάλοι ἐξικνούμενοι καρδίαν. — 10 Εἰς τί 


ἐκάθισαν ἀνὰ μέσον τῆς διγομίας τοῦ ἀκοῦσαι 
συρισμοῦ ἀγγέλων εἰς διαιρέσεις Ῥουβὴν ; μεγάλοι 
ἐξετασμοὶ καρδίας 17 Γαλαάδ, ἐν τῷ πέραν τοῦ 
3 » T 3 , 1 1 ) ^ 
Ιορδάνου οὗ ἐσκήνωσε" kai Δὰν εἰς ri παροικεῖ 
πλοίοις; ᾿Ασὴρ ἐκάθισε παραλίαν θαλασσῶν, καὶ 
18 ZajjovXov λαὸς 


ὠνείδισε ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνατον, καὶ Νεφθαλὶ ἐπὶ 


ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σκηνώσει. 


ὕψη ἀγροῦ ἦλθον» αὐτῶν. 19 Βασιλεῖς παρετάξαντο, 
τότε ἐπολέμησαν βασιλεῖς Χαναὰν ἐν θαναὰχ 


ἐπὶ ὕδατι αγεδδώ, δῶρον ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον. 


JUDICUM, IV. V. 


21 Qui erescebant quotidie, et forti manu 
opprimebant Jabin regem Chanaan, donee 
delerent eum. 


CAPUT V. 


1 CECINERUNTQUE Debbora et Barac filius 
Abinoem in illo die, dicentes: 2 Qui sponte 
obtulistis de Isracl animas vestras ad periculum, 
benedicite Domino. 3 Audite reges, auribus 
percipite principes: Ego sum, ego sum quie 


Domino canam, psallam Domino Dco Israel. 


. 4 Domine, eum exires de Seir, et trausires por 


regiones Edom, terra mota est, cclique ac 
ὃ Montes fluxe- 
runt a facie Domini, et Sinai ἃ facie Domini 
Dei Israel. 


in dicbus Jahel, quieverunt semit:: et qui 


nubes distllaverunt aquis. 
6 In diebus Samgar filiu Anath, 


ingrediebantur per eas, ambulaverunt per 
calles devios. 17. Cessaverunt fortes in Isracl, 


ct quieverunt: donee surgeret  Debbora, 
surgeret mater in Israel. 8 Nova bella elegit 
Dominus, et portas hostium ipse subvertit: 
clypeus et hasta 81 apparuerint in quadraginta 
millibus Israel. 9 Cor meum diligit principes 
Israel]: qui propria voluntate obtulistis vos 
diserimimmnj, benedicite 10 Qui 
ascenditis super nitentes asinos, et sedetis in 
judicio, et ambulatis im via, loquimini. 11 Ubi 


Domino. 


colhsi sunt eurrus, et hostium suffocatus est 
exercitus, ibi narrentur justiti:oe Domini οὐ 
elementia in fortes Israel: tune descendit 
populus Domini ad portas, et obtinuit 
principatum. 12 Surge, surge Debbora, surge, 
surge, et loquere eanticum: surge, Darac, et 
apprehende captivos tuos, fili Abinoem. 
19 Salvatoe sunt reliqui:e populi, Dominus in 
fortibus dimicavit. 14 Ex Ephraim delevit 
eos in Amalec, οὐ post eum ex Benjamin in 
populos tuos, o Amalec: de Machir principes 
descenderunt, et de Zabulon qui exercitum 
ducerent ad bellandum. 15 Duces Issachar 
fuere cum Debbora, et Barae vestigia sunt 
secuti, qui quasi in preceps ae barathrum se 
discrimini dedit: diviso contra se Ruben, mag- 
nanimorym reperta est contentio. 16 Quare 
habitas inter duos terminos, ut audias sibilos 
gregum? diviso contra se Ruben, magnani- 
morum reperta cst contentio. 17 Galaad trans 
Jordauem quiescebat, et Dau vacabat navibus: 
Aser habitabat in littore maris, et in portubus 
18 Zabulon vero et Nephthali 
obtulerunt animas suas morti in regioneMe- 
rome. 19 Veneruntreges et pugnaverunt, pug- 
naveruntreges Chanaan in Thanach juxta aquas 
Mageddo, et tamen nihil tulere predantes. 


morabatur. 
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^ χείμάῤῥους Κισῶν" 


ΚΡΙΤΆΣ ἔν, 


20 ᾿Εξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, ἐκ τρίβων 
αὐτῶν maptrá£avro μετὰ Σισάρα. 21 Χειμάῤῥους 
χειμάῤῥους 


* , 
καταπατήσει αὐτὸν ψυχή μου 


Κισῶν ἐξέσυρεν αὐτούς, ἀρχαίων, 


δυνατῆ. 292 Ὅτε ἐνεποδίσθησαν πτέρναι ἵππου, 

σπουδῇ ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ 28 Καταρᾶσθαι 
, » 

Μηρώζ, ἄγγελος 


ΩΣ ^v , , 
ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κατοικῶν αὐτὴν, Ort 


εἶπεν Κύριον Καταρᾶσθε' 
οὐκ 
ἤλθοσαν εἰς βοήθειαν Κυρίου, εἰς βοήθειαν ἐν 
δυνατοῖς. 24 Ἐὐλογηθείη ἐν γυναιξὶν ᾿Ιαὴλ γυνὴ 
Χαβὲρ τοῦ Κιναίου, ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς 
εὐλογηθείη. | 25 Ὕδωρ ἤτησεν, γάλα ἔδωκεν ἐν 


λεκάνῃ, ὑπερεχόντων προσήνεγκε βούτυρον. 
26 Χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτεινε 
καὶ δεξιὰν αὐτῆς εἰς σφῦραν κοπιώντων, καὶ 
ἐσφυροκόπησε Σισάρα, διήλωσε κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ 
27 ᾿Ανὰ 


μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατεκυλίσθη, ἔπεσε καὶ 


ἐπάταξεν, διήλωσε κρόταφον αὐτοῦ" 


ἐκοιμήθη ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς “ κατα- 
κλιθεὶς ἔπεσεν, καθὼς κατεκλίθη ἐκεῖ ἔπεσεν 
ἐξοδευθείς. 28 Διὰ τῆς θυρίδος παρέκυψε μήτηρ 


Σισάρα ἐκτὸς τοῦ τοξικοῦ Διότι ἠσχύνθη ὥρμα 
αὐτοῦ; διότι ἐχρόνισαν πόδες ἁρμάτων αὐτοῦ, 
29 Αἱ σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεκρίθησαν πρὸς 
S. “τὰ H jd 13 7 ὔ P? “Ὁ t - 
αὐτήῆν, kai αὐτὴ ἀπέστρεψε λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ 
30 Οὐχ εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σκῦλα; 
, , , , , 1 , ? ro ^ 
οἰκτίρμων οἰκτειρῆσει εἰς κεφαλὴν ἀνδρός" σκῦλα 
E ; ^ , - , [4 
βαμμάτων τῷ Σισάρᾳ, σκῦλα βαμμάτων ποικιλίας, 
βάμματα ποικιλτῶν αὐτὰ «τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ 
; [05 ^r, 
πᾶντες οἱ ἐχθροί 


σκῦλα. 981 Οὕτως ἀπόλοιντο 


r , ᾿ ς , ^ $08 t * 
cov, Κύριε" kai oi ἀγαπῶντες αὐτὸν ὡς ἔξοδος 


ἡλίον ἐν δυνάμει αὐτοῦ" καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ 


τεσσαράκοντα ἔτη. 


ΚΕΦ. ς΄. 


1] ΚΑΙ ἐποίησα» οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πονηρὸν 
καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν 
2 Καὶ ἴσχυσε χεὶρ 


^ 4 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς ot 


, , ? 
ἐνώπιον Kvptou, 
χειρὶ Μαδιὰμ ἑπτὰ ἔτη. 
Μαδιὰμ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ" καὶ 
υἱοὶ 'IopajX ἀπὸ προσώπου Μαδιὰμ τὰς τρυμα- 
λιὰς τὰς ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ τὰ σπήλαια καὶ τὰ 
, 3 EL y * » t da 
κρεμαστά. ἃ Kal ἐγένετο ἐὰν ἔσπειραν οἱ viol 
[4 4 9 , Α 
᾿Ισραήλ, καὶ ἀνέβαινον Μαδιὰμ καὶ Αμαλῆκ, καὶ 
συνανέβαινον αὐτοῖς " καὶ 


[i [4 , — 
οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν 


παρενέβαλον εἰς αὐτούς, 4 Καὶ διέφθειρον τοὺς 


^v ^ ) LAE * 3 
καρποὺς αὐτῶν ἕως ἐλθεῖν εἰς Γάζαν, kai ov 


, t ; ^- 3 ^ “ » JA 

κατελείποντο ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ γῇ opa 
^e , ^ » 

οὐδὲ ἐν τοῖς ποιμνίοις ταῦρον καὶ ὄνον. 


5 Ὅτι αὐτοὶ καὶ αἱ κτήσεις αὐτῶν ἀνέβαινον, καὶ αἱ 
ἀκρὶς εἰς 
ταῖς καμήλοις αὐτῶν 


σκηναὶ αὐτῶν παρεγίνοντο, καθὼς 
πλῆθος, κιὶ αὐτοῖς καὶ 

4 - } , : Ἂ .: » » 4 ^ Ἴ )AÀ 
οὐκ jv ἀριθμός" καὶ ἤρχοντο εἰς τὴν γὴν Ισραὴ 
kai διξφθειρον αὐτὴν. 6 Καὶ ἐπτώχευσεν ᾿Ισραὴλ 
σφόδρα ἀπὸ προσώπου Μαδιάμ. 7 Καὶ ἐβόησαν οἱ 


υἱοὶ Ισραὴλ πρὸς Κύριον ἀπὸ προσώπου Μαδιάμ. 


JUDICUM, V. VI. 


20 De czlo dimieatum est contra eos: stelle 
manentes iu ordine οὐ cursu suo, 
5isaram pugnaverunt. 21 Torrens Cison traxit 
cadavera corum, torrens Cadumim, torrens 


Cison : 


adversus 


coneulea anima mea robustos. 
22 Ungule equorum ceciderunt, fugientibus 
impetu, et per praeceps ruentibus fortissimis 
hostium. 29. Maledicite terr: Meroz, dixit 
angelus Domini:  maledieite habitatoribus 
ejus, quia non venerunt ad auxilium Domini, 
in adjutorium fortissimorum ejus. 24 Benedicta 
inter mulieres Jahel uxor Haber Cinzi, et. 
benedieatur in tabernaculo suo. 26 Aquam 
petenti lac dedit, et in phiala principum 
obtulit butyrum. 26 Sinistram manum misit 
ad clavum, et dexteram ad fabrorum malleos, 
pereussitque Sisaram qu:erens in eapite vulneri 
locum, et tempus valide perforans. 27 Inter 
pedes ejus ruit: defecit, ct mortuus est: 
volvebatur ante pedes ejus, et jacebat exanimis 
et miserabilis. 28 Per fenestram respiciens, 
ululabat mater ejus: et de coenaeulo loque- 
batur: Cur moratur regredi eurrus ejus? 
quare tardaverunt pedes quadrigarum illius ὃ 
29 Una sapientior ceteris uxoribus ejus, hoc 
soerui verba respondit: 30 Forsitan nune 
dividit spolia, et pulcherrima feminarum 
vestes diversorum colorum Sisareze 


traduntur in predam, et supellex varia ad 


eligitur ei: 
ornanda colla congeritur. 31 Sic pereant 
omnes inimici tui, Domine; qui autem diligunt 
te, sieut sol in ortu suo splendet, ita rutilent. 
Quievitque terra per quadraginta annos. 


CAPUT Mk 


1 FECERUNT autem fili lsrael malum iu 
conspectu Domini: qui tradidit illos in mauu 
Madian septem annis, 2 Et oppressi sunt 
valde ab eis. Feceruntque sibi antra et 
speluneas in montibus, et munitissiima ad 
repugnandum loea. 3 Cumque sevisset Israel, 
ascendebat Madian οὐ  Amalee, ceterique 
orientalium nationum: 4 Et apud cos figentes 
tentoria, sieut erant in herbis cuncta vestabant 
usque ad introitum Gaze: nihilque omnino 
ad vitam pertinens relinquebant in Israel, non 
oves, non boves, non asinos. ὅ Ipsi enim 
et universi greges eorum veniebant cum 
tabernaeulis suis, et instar locustarum universa 
complebant, innumera multitudo hominum, ct 
camelorum, quidquid tetigerant devastantes. 
6 Humiliatusque est Israel valde in con- 
spectu Madian. 7 Et elamavit ad Dominum 
postulans  auxilum contra  Madianitas. 
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KPITAI, ς΄. 
8 Καὶ 
πρὸς 
Τάδε λέγει Κύριος ὑ 
ὑμᾶς 
ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐξ 


9 Kai ἐῤῥυσάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Αἰγύπτου καὶ 


ἐξαπέστειλε προφήτην 

εἶπεν αὐτοῖς 
J 

εἰμι 


Αἰγύπτου, καὶ 


Κύριος ἄνδρα 


τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ 
lepagN ᾿Εγώ 
ἐκ γῆς 
οἴκου 


θεὺς 
ὃς ἀνήγαγον 
δουλείας ὑμῶν: 


3 A PT! "- 

ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβύντων ὑμᾶς, καὶ 
᾽ν 

ἐ 


ἐξέβαλον αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἔδωκα 


ὑμῖν τὴν γῆν αὐτῶν" 10 Καὶ εἶπα ὑμῖν ᾿Εγὼ 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, οὐ φοβηθήσεσθε τοὺς θεοὺς 
τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου, ἐν οἷς ὑμεῖς κάθησθε ἐν τῇ γῇ 
τῆς φωνῆς μου. 
11 Καὶ ἤλθεν ἄγγελος Κυρίου καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ 


αὐτῶν" καὶ οὐκ εἰσηκούσατε 
^ ? Α , , RA ^ J 1 ᾿ 
τὴν τερέμινθον τὴν ἐν ᾿Εφραθὰ ἐν γῇ Ἰωὰς πατρὸς 
-— ? ya ? * Q«c $ - H , 
TOU  Eoópi* kai Γεδεὼν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ῥαβδίζων 
- 2 E LI , ^ 3 A , Ll 
σῖτον» ἐν ληνῷ εἰς ἐκφυγεῖν ἀπὸ προσώπον τοῦ 
Μαδιάμ. 12 Kai ὠὥφθη αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου 
καὶ εἶπέ πρὸς αὐτόν, Κύριος μετὰ σοῦ, ἰσχυρὺς 
τῶν δυνάμεων. 18 Καὶ εἶπε πρὺς αὐτὸν Γεδεών 
Ἂν É οἱ , J 4 ) — Kv θ᾽ 1 Pol 
ν ἐμοί, κύριε μου, kai εἰ ἔστι Κύριος μεθ᾽ ἡμῶν, 
} T ' ^ 4 ^ - » 
εἰς τί EUpEV ἡμᾶς τὰ κακὰ ταῦτα; kal ποῦ ἔστι 
, ^ , 3, ^ . ἐν t - t 
πάντα τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἃ διιγήσαντο ἡμῖν οἱ 
πατέρες ἡμῶν λέγοντες Μὴ οὐχὶ ἐξ Λἰγύπτου 
ἀνήγαγεν ἡμᾶς Κύριος; καὶ νῦν ἐξέῤῥιψεν ἡμῶς 
ἡμᾶς Καὶ 


πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου καὶ 


καὶ ἔδωκεν ἐν χειρὶ Μαδιάμ. 14 
ἐπέστρεψε 
«T ri , ^- , ELI , * » 
εἶπε Πορεύου ἐν τῇ ἰσχύϊ cou ταύτῃ, καὶ σώσεις 
ἰδοὺ ἐξαπέστειλά 
3 , 
ἐμοί, 


ἰδοὺ ἡ 


τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς Μαδιάμ" 
ct. lO Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Γεδεὼν 'Ev 
κύριε μου, ἐν τίνι σώσω τὸν ᾿Ισραήλ; 
χιλιάς μου ἠσθένησεν ἐν Μανασσῇ, καὶ ἐγώ εἰμι 
10 Καὶ εἶπε 


^ $004 t» ? , » 4 
πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου Κύριος ἔσται μετὰ 


μικρότερος ἐν οἴκῳ τοῦ πατρὸς μου. 


σοῦ, καὶ πατάξεις τὴν Μαδιὰμ ὡσεὶ ἄνδρα ἕνα. 
17 Καὶ εἶπε 
ἔλεος ἐν ὀφθαλμοῖς cou καὶ ποιήσεις μοι σήμερον 
18 Μὴ χωρισθὴῆς 


πρὸς αὐτὸν Γεδεών Et δὴ εὗρον 


Ὁ . , ? , 4 - 
πᾶν ὃ τι ἐλάλησας ptr ἐμοῖ!, 
3 ^ ti ^ * ^ * ͵ 4 ς΄ ? 
ἐντεῦθεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν μὲ πρὸς c£, kat ἐξοίσω 

εἶπεν 
19 Καὶ 
E } » 4 E : 
ἑποιησεν ἐριῴον αἰγῶν και 


* ; Ἀ ; 3 Li Li ὃ * 
τὴν θυσίαν kat θύσω ἐνώπιόν σου" καὶ 
᾽ , 3 , e? - ἃ 4 

Ἐγιύ εἰμι καθίσομαι ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε. 

Γεδεὼν εἰσῆλθε καὶ 
οἰφὶ ἀλεύρου 
κοφίνῳ, καὶ τὺν ζωμὸν ἔβαλεν ἐν τῇ χύτρᾳ, καὶ 
ἐξήνεγκεν αὐτὰ πρὺς αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέμινθον 
20 Kai εἰπε πρὸ αύτονε Ó 


“ἄζυμα, καὶ τὰ κρέα ἔθηκεν ἐν τῷ 


καὶ προσήγγισεν. 
ἄγγελος τοῦ θεοῦ Λάβε τὰ κρέα καὶ τὰ ἄζυμα 
καὶ θὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκείνην, καὶ τὸν ζωμὺν 
ἐχόμενα ἔκχεε᾽ 21 Καὶ 
ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος Κυρίου τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου 
τῆς ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἥψατο τῶν κρεῶν 


καὶ ἐποίησεν οὕτως. 


καὶ τῶν ἀζύμων, καὶ ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας 
καὶ κατέφαγε τὰ κρέα καὶ τοὺς ἀζύμους kai ὁ 
ἄγγελος Κυρίου ἐπορεύθη ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 
22 Καὶ εἶδε Γεδεὼν ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτύς 
Γεδεών "A ἃ, Κύοιξέ μου Κύριε, 

ἄγγελον 


28 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύοιος 


Li * cT 
ἐστι" καὶ εἶπε 
ὅτι εἶδον τὸν Κυρίου πρόσωπον 


ποὺς πούσωπον. 


——— €——— Án I c —— MÀ € c -— ὦ -..--ὄ-ᾳ-- 


JUDICUM, VI. 


8 Qui misit ad eos virum prophetam, et 
locutus est: Iowe dict Dominus Deus Israel: 
Ego vos feci conscendere de Egypto, et eduxi 
9 Et liberavi de 
manu /Egyptiorum, e£ omnium inimicorum, 
qui affligebant vos : 


vos de domo servitutis, 


cjecique eos ad introitum 
vestrum, et tradidi vobis terram eorum. 10 Et 
dixi: Ego Dominus Deus vester, ne timeatis 
deos Ámorrhzorum, in quorum terra habitatis. 
11 Venit 
autem ahgelus Domini, et sedit sub quercu, 
qui crat in Ephra, ct pertinebat ad Joas 


patrem familie Ezri. 


Et noluistis audire vocem mcam. 


Cumque Gedeon filius 
cojus exeuteret atque purgarct frumenta in 
toreulari, ut fugeret Madian, 12 Apparuit ei 


angelus Domini, et ait: Dominus tecum, 


virorum fortissime. 13 Dixitque oi Gedeon: 
Obsecro, mi domine, 51 Dominus nobiseum est, 
cur apprehenderunt nos hcec omnia? ubi sunt 
mirabilia ejus, qu;e. narraverunt patres nostri, 
De Egypto eduxit nos 


Dominus? Nune autem dereliquit nos Dominus, 


atque dixerunt: 
et tradidit in manu Madian. 14 Respexitque 


ad eum Dominus, et ait: Vade in hac 
fortitudine tua, ct liberabis Israel de manu 
Madian : 15 Qui 


respondens ait: Obsecro, mi domine, in quo 


scito quod miserim toc. 


liberabo Israel? ecce familia mca infima est. 
in Manasse, et ego minimus in domo patris 


mei. 16 Dixitque e1 Dominus: Ego ero 
tecum: eft pereuties Madian quasi unum 
virum. 17 Et ille, $1 inveni, inquit, gratiam 


coram te, da mihi signum quod tu sis qui 
loqueris ad me. 18 Nec recedas hinc, donec 
revertar ad te, portans sacrificium, et offerens 
tibi. Quirespondit: Ego proestolabor adventum 
tuum. 19 Ingressus est itaque Gedeon et 
coxit hodum, et de farine modio azymos 
panes: earnesque ponens in canistro, et jus 
carnium mittens jn ollam, tulit omnia sub 
et obtuht ei. 20 Cui dixit angelus 


Tolle carnes et azymos panes, ct 


quereu, 
Domini: 
pone supra petram illam, ct jus desuper funde. 
Cumque fecisset ita, 21 Extendit angelus 
Domini summitatem virgi, quam tenebat in 
manu, et tetigit carnes ct panes azymos: 
ascenditque ignis de petra, et carnes azymosque 
panes eonsumpsit: angelus autem Domini 
evaruit ex oceuliscejus. 22 Vidensque Gedeon 
quod essct angelus Domini, ait: Heu mi 
Domine Deus: quia vidi angelum Domini 
faeie ad faciem. 29 Dixitque ei Dommus: 
timeas, non  inoricris. 
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KPITAI, s. 


24 Kati ᾧκοδόμησεν ἐκεῖ Γεδεὼν θυσιαστήριον τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ἐπεκάλεσεν αὐτῷ Εἰρήνὴ Κυρίου, ἕως 
““ t ; ; » ^ 
τῆς ἡμέρας ταύτης, ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐν 'Eópa0d 
Α - ) , ἂν ^ N 
πατρὸς τοῦ Ecópt. .25 Kal ἐγένετο iv τῇ νυκτὶ 
ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος Λάβε τὸν μόσχον 
τὸν ταῦρον Oc ἐστι τῷ πατρί σὸν καὶ μόσχον 
᾽ f ^ ^^ * , 
δεύτερον ἑπταετὴ, kal καθελεῖς τὸ θυσιαστήριον 
Ll » v! , ^ ? . Α Μ Α 
τοῦ Ῥάαλ Ὁ ἐστι τῷ πατρί σου, καὶ τὸ ἄλσος τὸ 
ἐπ᾿ αὐτὸ ὀλοθρεύσεις' 206 Καὶ οἰκοδομήσεις 
θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ τῷ θειῷ cov ἐπὶ κορυφὴν 
Μαωζὶ τούτον ἐν τῇ παρατάξει, καὶ λήψῃ τὸν 
μόσχον τὸν δεύτερον καὶ ἀνοίσεις ὁλοκαυτώματα 
ἐν τοῖς ξύλοις. τοῦ ἄλσυυς οὗ ἐξολοθρεύσεις. 


ZI HL 


δούλων ἑαυτοῦ, kal ἐπυίησεν ὃν τρόπον ἐλάλησε 


ἔλαβε Γεδεὼν δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν 
πρὸς αὐτὸν Κύριος" καὶ ἐγενήθη ὡς ἐφοβήθη 
τὸν οἶκον τοῦ πατρὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄνδρας 
ἐποίησε 


τῆς πόλεως τοῦ ποιῆσαι ἡμέρας, καὶ 


νυκτός. 28 Kal ὦρθρισαν οἱ ἄνδρες τῆς πύλεως 
τὸ πρωΐ, καὶ ἰδοὺ καθῴρητο τὸ θυσιαστήριον τοῦ 
Βάαλ, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ’ αὐτῷ ὠλόθρεντο " καὶ 
εἶδον τὸν μόσχον τὸν δεύτερον, ὃν ἀνήνεγκεν 


29 Kal 


τ , 1 1 1 , , c" ^ pyi? , ,ὕ 
εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸ» πλησίον αὐτοῦ 'Iic ἐποίησε 


, 4 1 , ^ » ^ , 
ἐπὶ TO θυσιαστήριον τὸ ῳκοδομημένον. 


τὺ ῥῆμα τοῦτο; καὶ ἐπεζήτησαν καὶ ἠρεύνησαν, 
» ef 1 * 4 3, 1 $ , * 
kal ἔγνωσαν ὅτι Γεδεὼν vtóg 'lodg ἐποίησε τὸ 
ῥῆμα τοῦτος 80 Καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες τῆς 
LI 4 , » ? v 3 €» - ' 
πόλεως πρὸς lwac ξενεγκεὲ τὸν viov σου και 
ἀποθανέτω, ὅτι καθεῖλε τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βάαλ, 
9l Kal 


εἶπε Γεδεὼν νἱὸς ᾿Ιωὰς τοῖς ἀνδράσι πᾶσιν οἱ 


4 ἐν , , 1 » e$ , , Dd 
καὶ ὅτι ὠλόθρευσε τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ. 


ἐπανέστησαν αὐτῷ Μὴ ὑμεῖς νῦν δικάζεσθε ὑπὲρ 
““ ἢ ^ * ε ^ [4 , , E UG 39^ » 

τοῦ Βάαλ, ἢ ὑμεῖς σώσετε αὐτὸν; ὃς ἐὰν δικάση- 
, ^ ’ . , , , , 

ται αὐτῷ, θανατωθήτω ἕως Tpwi* εἰ θεός ἐστι, 
B » 

τὸ θυσιαστὴριον 


δικαζέσθω αὐτῷ, ὅτι καθεῖλε 


αὐτοῦ. 32 Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
Ἱεροβάαλ λέγων Δικαζέσθω ἐν αὐτῷ ὁ Βάαλ, ὅτι 
καθῃρέθη τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 33 Καὶ πᾶσα 
Μαδιὰμ καὶ ᾿Αμαλὴκ kai νἱοὶ ἀνατολῶν συνήὴχ- 
θησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ 
κοιλάδι ᾿Ιεζραελ. 


τὸν Γεδεών, καὶ 


84 Καὶ πνεῦμα Κυρίου ἐνέδυσε 


ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ 


ἐβόησεν ᾿Αβιέζερ ὀπίσω αὐτοῦ. 35 Καὶ ἀγγέλους 
ἐξαπέστειλεν εἰς πάντα Μανασσῆ καὶ ἐν ᾿Ασὴρ 
καὶ ἐν Ζαβουλὼν καὶ ἐν Νεφθαλί, καὶ ἀνέβη εἰς 
συνάντησιν αὐτῶν. 36 Καὶ εἶπε Γεδεὼν πρὸς 
τὸν θεόν Ei σὺ σώζεις ἐν χειρί pov τὺν ᾿Ισραὴλ 
καθὼς ἐλάλησας. 87 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ τίθημι τὸν πόκον τοῦ 
ἐρίου ἐν τῇ ἅλωνι " ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον 
μόνον καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ξηρασία, γνώσομαι 


» » 1 Α A , 
ὅτι σώσεις ἐν χειρί μου τὸν ᾿σραὴλ καθὼς £XaX9o a. 


* 


JUDICUM, VI. 


21 /Edificavit ergo ibi Gedeon altare Domino, 
vocavitque illud, Domini pax, usque in 
presentem diem. Cumque adhue esset in 
250 Nocte 1lla 


dixit Dominus ad eum: Tolle taurum patris 


I;phra, qu: est familie Ezri. 


tui, et alterum faurum annorum septem, 
Baal, 
tui: ct nemus; quod circa aram est, suceide : 
26 Et wdificabis 


summitate  petree hujus, super quam 


destruesque aram quie est patris 


altare Domino Deo tuo 
in 
ante sacrifieium posuisti: tollesque taurum 
et 


struem lignorum, quce de nemore succideris. 


secundum, offeres holocaustum super 
21 Assumptis ergo Gedeon decem viris de 
servis suls, fecit sicut prwceperat ei Dominus. 
Timens autem domum patris sui, et homines 
ullius civitatis, per diem noluit id facere, 
sed omnia mnocte complevit. 28 Cumque 
surrexissent viri oppidi ejus mane, viderunt 
destructam aram Baal, lucumque succisum, et 
taurum alterum impositum super altare, quod 
tune cdifieatum erat. 29 Dixeruntque ad 
invicem: Quis hoc fecit? Cumque perquirerent 
auctorem facti, dietum est: Gedeon filius Joas 
90 Et dixerunt ad Joas: 
Produce fium tuum hue, uf moriatur: quia 
οὗ 


91 Quibus ille respondit: Numquid ultores 


feeit. heec. omnia. 


destruxit aram  Daal, suceldi£ nemus. 
estis Daal, ut pugnetis pro co? qui adversarius 
est ejus, moriatur antequam lux crastina 
veniat: si deus est, vindicet se de eo, qui 
suffodit aram ejus. 32 Ex illo die vocatus 
est Gedeon, Jerobaal, eo quod dixisset Joas: 
Uleiscatur se de eo Baal, qui suffodit. aram 
ejus. 39 Igitur omnis Madian, et Amalec, et 
orientales populi congregati sunt simul: et 
transeuntes Jordanem, castrametati sunt in 
valle Jezrael. 34 Spiritus autem Domini 
induit Gedeon, qui clangens buccina convocavit 
domum Abiezer, ut sequeretur se. 35 Misitque 
nuntios in universum Manassen, qui ef ipse 
secutus est emm: et alios nuntios in Aser 
et Zabulon et Noephthali, qui occurrerunt 
ei. 36 Dixitque Gedeon ad Deum : $1 salvum 
facis per manum meam Israel, sicut locutus 
es, 97 Ponam hoe vellus lans in area: 
si ros in solo vellere fuerit, et in omni 
sciam quod per 
liberabis 


siccitas, manuni 


sicuf locutus 


terra 


meam, es, Israel. 
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εἰς  TÓv' τόπον αὐτοῦ. 


KPKPAT SS D. 


38 Kal ἐγένετο οὕτως " καὶ ὥρθρισε τῇ ἐπαύριον 


πόκον, καὶ ἔσταξε δρόσος 
πλήρης 


99 Καὶ εἶπε Τεδεὼν πρὸς τὸν θεόν Mi) δὴ óp- 


καὶ ἐξεπίασε τὸν 


ἀπὸ τοῦ πόκου λεκάνη ὅὕδατος. 
γισθήτω ὁ θυμός σου ἐν ἐμοί, καὶ λαλήσω ἔτι 
ἅπαξ, πειράσω δὴ καὶ γε ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόκῳ, 
καὶ γενέσθω ἡ ἕηρασία ἐπὶ τὸν πόκον μόνον, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν 
40 Καὶ 


ἐκείνῃ * καὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον μόνον, 


ἐποίησεν 0 θεὸς οὕτως ἐν τῇ νυκτὶ 


- καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἐγενήθη δρόσος. 


ΚΕΦ. Z' 

1 ΚΑΙ ὥρθρισεν ἹἹεροβάαλ, αὐτός ἐστι Γεδεών, 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον ἐπὶ 
πηγὴν ᾿Αράδ' καὶ παρεμβολὴ Μαδιὰμ ἣν αὐτῷ 
2 Καὶ 


εἶπε Κύριος πρὸς Γεδεών Πολὺς 0 λαὸς 0 μετὰ 


ἀπὸ βοῤῥᾶ. ἀπὸ Γαβααθαμωραὶ ἐν κοιλάδι. 


[ων Ρ᾿ ᾿ » ^ 1 1 , 
coU ὥστε μὴ παραδοῦναι μὲ τὴν Μαδιὰμ ἐν 


᾿ ἘΞ . 1 "mor 
χειρὶ αὐτῶν, μή Tort καυχήσηται 'looagÀ ἐπ 


à Kal vov 


λάλησον δὴ ἐν ὠσὶ τοῦ λαοῦ λέγων Τίς ὁ φοβού- 


ἐμὲ λέγων Ἢ χείρ μου ἔσωσέ με. 


μενος καὶ δειλός ; ἐπιστραφέτω καὶ ἐκχωρείτω ἀπὸ 


ὄρους Γαλαάδ * καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἴκοσι. 


καὶ δύο χιλιάδες, καὶ δέκα χιλιάδες ὑπελείφθησαν. 
4 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Γεδεών "Ert ὁ λαὸς πολύς 


ἐστι κατένεγκον αὐτοὺς. πρὸς τὸ ὕδωρ, καὶ ἐκκα- 


᾿θαρῶ σοι αὐτὸν ἐκεῖ ' kal ἔσται ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς 


σὲ Οὗτος πορεύσεται σὺν σοί, αὐτὸς πορεύσεται 
σὺν σοί" καὶ πᾶς ὃν ἂν εἴπω πρὸς σέ Θὗτος οὐ 
πορεύσεται μετὰ σοῦ, αὐτὸς οὐ πορεύσεται μετὰ 
σοῦ. O Καὶ κατήνεγκε τὺν λαὸν πρὸς τὸ VOwp: 
καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Γεδεών Πᾶς ὃς ἂν λάψῃ 
τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος. ὡς ἐὰν 
λάψῃ ὁ κύων, στήσεις αὐτὸν κατὰ μόνας, καὶ 
πᾶς ὃς ἐὰν κλίνῃ ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ πιεῖν. 
6 Καὶ ἐγένετο. ὁ ἀριθμὸς τῶν λαψάντων ἐν χειρὶ 
αὐτῶν πρὸς. τὸ στόμα αὐτῶν τριακόσιοι ἄνδρες, 
κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔκλιναν ἐπὶ 
7 Καὶ εἶπε 


Ἱζύριος πρὸς Γεδεών 'Ev τοῖς τριακοσίοις ἀνδράσι 


καὶ πᾶν τὸ 
τὰ γόνατα αὐτῶν πιεῖν ὕδωρ. 

^ Ad Li LI — 1 ^ 1 1 
τοῖς λάψασι σώσω ὑμᾶς, kai δώσω τὴν Μαδιὰμ 
4 É ^ E * * E * 
ἐν χειρί cov, kal πᾶς ὁ λαὸς “πὸόρεύσονται ἀνὴρ 
8 Καὶ ἔλαβον τὸν 
* A -“» “ ; * ^ 1 
ἐπισιτισμὸν τοῦ λαοῦ ἐν χειρὶ αὐτῶν kal τὰς 
κερατίνας αὐτῶν" καὶ τὸν πάντᾳ ἄνδρα 'lopajA 
, », » . Α 2 “« A 
ἐξαπέστειλεν üvópa εἰς σκηνὴν αὐτοῦ, kal τοὺς 
τριακοσίους ἄνδρας κατίσχυσεν " καὶ ἡ παρεμβολὴ 
Μαδιὰμ 


9,Kal ἐγενήθη ἐν 'τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπε πρὸς 


ἦσαν αὐτοῦ ὑποκάτω iv: τῇ κοιλάδι. 


αὐτὸν Κύριος ᾿Ανάστα κατάβηθι ἐν τῇ παρεμ- 
^ e , 3 ? ^ , 
βολῇ, ὅτι παρέδωκα αὐτὴν iv τῇ χειρί ocv. 


jb 





γενηθήτω δρόσος. 


JUDICUM, VI. VII 


98 Faetumque cst ita. Et de nocte consurgens, 
expresso vellere, : concham rore implevit. 
99 Dixitque rursus ad Deum: Ne irascatur 
furor tuus contra me si adhuc semel tentavero, 
signum quirens in vellere. Oro ut solum 


vellus siccum sit, et omnis terra rore madens. 


.40 Fecitque Deus nocte illa ut postulaverat : 


et fuit siccitas in solo vellere, ect ros in omni 


. ferra. 


CASU T VM, 


1 IGiTUR Jerobaal qui et Gedoon, de nocte 


consurgens, et omnis populus cum eo, venit ad 


fontem qui vocatur lIlarad; erant autem 


castra Madian in valle ad septentrionalem 


plagam collis excelsi. 2 Dixitque Dominus 
ad Gedeon: Multus tecum est populus, nec 
tradetur Madian in manus ejus: ne glorietur 
contra me Israel, et dicat: Meis viribus 
liberatus sum. 3. Loquere ad populum, et 
cunetis audientibus preedica: Qui formidolosus 
et timidus est, revertatur. Recesseruntque 


de monte Galaad, et reversi sunt de populo 


viginti duo millia virorum; et tantum decem 


millia remanserunt. 4 Dixitque Dominus ad 
Gedeon: Adhue populus multus est, duc eos 
ad aquas, et ibi probabo illos: et de quo dixero 
tibi ut tecum vadat, ipse pergat: quem ire 
prohibuero, revertatur. ὅ Cumque descendissct 
populus ad aquas, dixit Dominus ad Gedeon: 
Qui lingua lambuerint aquas, sicut solent 
canes lambere, separabis eos seorsum: qui 
autem curvatis genibus biberint, in altera 
parte erunt. 6 Fuit itaque numerus eorum 
qui manu ad os projiciente lambuerant aquas, 
trecenti viri: omnis autem reliqua multitudo 
71 Et ait Dominus ad 


Gedeon:: In trecentis viris qui lambuerunt 


flexo poplite biberat. 


aquas, liberabo vos, et tradam in manu tua 
Madian : 


revertatur in 


omnis autem reliqua multitudo 


locoun suum. 8. Sumptis 
itaque pro numero cibariis et tubis, omnem 
reliquam multitudinem abire precepit ad 
tabernacula sua: et ipse cum trecentis 

dedit. Castra autem 


Madian erant subter in valle. 9 Eadem nocte 


vits se certamini 
dixit Dominus ad eum: Surge, et descende 


In castra: quia tradidi eos in manu tua; 


- -Ῥ᾽ --.- -ιοριοο-.-.-..ὦἡ 
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Kgétpan, ζ΄. 


10 Kal εἰ φοβῇ σὺ καταβῆναι, κατάβηθι σὺ kat Φαρὰ 
11 Kal 


ἀκούσῃ τί λαλήσουσι" kai μετὰ τοῦτο ἰσχύσουσιν 


τὸ παιδάριόν σου εἰς τὴν παρεμβολὴν, 


αἱ χεῖρές cov καὶ καταβήσῃ ἐν τῇ παρἐμβολῇ" 
καὶ κατέβη αὐτὸς καὶ Φαρὰ τὸ παιδάριον αὑτοῦ πρὺς 
ἀρχὴν τῶν πεντήκοντα οἵ ἦσαν ἐν τῇ παρεμβολῇ. 
12 Καὶ Μαδιὰμ καὶ ᾿Αμαλὴκ καὶ πάντες οἱ υἱοὶ 
ἀνατολῶν βεβλημένοι ἐν τῇ κοιλάδι ὡς ἀκρὶς 
εἰς πλῆθος, καὶ ταῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἣν 
ἀριθμός, ἀλλ᾽ ἦσαν ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ χείλους 
13 Kai ἦλθε Γεδεών, 


1 , 4 , 1 , , - f , -- 
καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξηγούμενος τῷ πλησίον αὐτοῦ 


τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος. 


, , 1 τ Li LA 

ἐνύπνιον, καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐνυπνιασάμην ἐνύπνιον, 
2 4 4 » ' f νον 

καὶ ἰδοὺ μαγὶς ἄρτου κριθίνου στρεφομένη ἐν τῇ 

παρεμβολῇ Μαδιάμ, καὶ ἦλθεν ἕως τῆς σκηνῆς 

M] ? » ᾽ » J f 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν, kal ἔπεσεν, kal ἀνέστρεψεν 
14 Kai 


, , Li ^" 
ἀπεκρίθη ὁ πλησίον αὐτοῦ kai εἶπεν Οὐκ ἔστιν 


αὐτὴν ἄνω, καὶ ἔπεσεν ἡ σκηνή. 
αὕτη εἰ μὴ ῥομφαία Γεδεὼν υἱοῦ ᾿Ιωὰς ἀνδρὸς 
'lopagA' παρέδωκεν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὴν 
τὴν παρεμβολὴν. | 1o Kai 
ἐξήγησιν 
ἐνυπνίου καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησε 
Κυρίῳ, 
᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν ᾿Ανάστητε, ὅτι παρέδωκε Κύριος 
16 Kal 


διεῖλε τοὺς τριακοσίους ἄνδρας εἰς τρεῖς ἀρχάς, 


Μαδιὰμ καὶ πᾶσαν 


, Li t » 1 1 - 
ἐγένετο ὡς ἤκουσε Γεδεὼν τὴν τοῦ 


καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὴν 
» 4 Li ^ 1 ι , 

ἐν χειρὶ ἡμῶν τὴν παρεμβολὴν Μαδιάμ. 
καὶ ἔδωκε κερατίνας ἐν χειρὶ πάντων καὶ ὑδρίας 


Καὶ 


ὄψεσθε καὶ οὕτω 


κενὰς καὶ λαμπάδας ἐν ταῖς ὑδρίαις, 17 


“ 4 ᾽ Li , , , “- 
εἰπε πρὸς αὐτοὺς Απ εμοῦ 


ποιήσετε" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἰσπορεύομαι ἐν ἀρχῇ 


| τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἔσται καθὼς ἂν ποιήσω 


οὕτω ποιήσετε" 18 Kal σαλπιῶ ἐν τῇ κερατίνγ) 
ἐγώ, καὶ πάντες ptr ἐμοῦ σαλπιεῖτε ἐν ταῖς 
κερατίναις κύκλῳ ὅλης τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἐρεῖτε 
TO Ie 
Γεδεὼν καὶ ot ἑκατὸν ἄνδρες oi utr αὐτοῦ ἐν 
ἀρχῇ τῆς παρεμβολῆς ἐν ἀρχῇ τῆς φυλακῆς 
μέσης " kai ἐγείροντες ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας, 


Τῷ Κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεών. εἰσῆλθε 


καί ἐσάλπισαν ἐν ταῖς κερατίναις, καὶ ἐξετίναξαν 
τὰς ὑδρίας τὰς ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 20 Καὶ 
ἐσάλπισαν αἱ τρεῖς ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις, καὶ 
συνέτριψαν τὰς ὑδρίας, καὶ ἐκράτησαν ἐν χερσὶν 
ἀριστεραῖς αὐτῶν τὰς λαμπάδας καὶ ἐν χερσὶ 
δεξιαῖς αὐτῶν τὰς κερατίνας τοῦ σαλπίζειν, καὶ 


ἀνέκραξαν '"Pou$aia τῷ Κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεών. ᾽ 


21 Καὶ ἔστησεν ἀνὴρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ κύκλῳ τῆς 


παρεμβολῆς, καὶ ἔδραμε πᾶσα ἡ παρεμβολὴ, καὶ 
22 Καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς 


ἐσήμαναν καὶ ἔφυγον. 


τριακοσίαις κερατίναις, καὶ ἔθηκε Κύριος τὴν 


ῥομφαίαν ἀνδρὸς ἐν τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐν πάσῃ τῇ. 


παρεμβολῇ " καὶ ἔφυγεν ἡ παρεμβολὴ ἕως Βηθσεὲδ 
Ταγαραγαθὰ ᾿Αβελμεουλὰ ἐπὶ Tafja0. 28 Kal 
ἐβόησαν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Νεφθαλὶ καὶ ἀπὸ ᾿Ασὴρ 


καὶ ἀπὸ παντὸς Μανασσῆ, καὶ ἐδίωξαν ὀπίσω Μαδιάμ. 


βολὴν | J 
mese gh | adoravit : 


JUDICUM, VII. 


10 Sin autem solus ire formidas, descendat 
tecum Phara puer tuus. 11 Et cum audieris 
quid loquantur, tunc confortabuntur manus 
tuc, et securior ad hostium eastra descendes. 
Descendit ergo ipse et Phara puer ejus in 
partem castrorum, ubi erant armatorum vigilic. 
12 Madian autem et Amalec, et omnes 
orientales populi, fusi jacebant in valle, ut 
locustarnm multitudo: cameli quoque innu- 
merabiles erant, sicut arena quz jacet in 
littore maris. 13 Cumque venisset Gedeon, 
narrabat aliquis somnium proximo suo: etin 
hune modum referebat quod viderat: Vidi 
somnium, et videbatur mihi quasi subeinericius 
panis ex hordeo volvi, et in castra Madian 


descendere: cumque pervenisset ad taberna- 


culum, pereussit illud, atque subvertit, et 


terrte funditus cowquavit. : 14 Respondit 15, 
cui loquebatur: Non est hoc aliud, nisi gladius 
Gedeonis filii Joas viri Israelit€: tradidit 
enim Dominus in manus ejus Madian, et 
omnia castra ojus. 15 Cumque audisset 
Gedeon semnium, et interpretationem ejus, 
et reversus est ad castra Israel, et 
ait: Surgite, tradidit enim Dominus in manus 
nostras.castra Madian. 16 Divisitque trecentos 


viros in tres partes, et dedit tubas in manibus 


eorum, lagenasque vacuas ae lampades in 
17 Et dixit ad eos: Quod 
ingrediar 


medio lagenarum. 
me faoere videritis, boc facite: 
partem eastrorum, et quod fecero sectamini. 
18 Quando personuerit tuba in manu mea, vos 
quoque per castrorum circuitum clangite et 
conclamate, Domino et Gedeoni. 19 Ingressus- 
que est Gedeon, et trecenti viri qui erant cum 
eo, in partem castrorum, incipientibus vigiliis 
noctis medieze, e£ custodibus suscitatis, coeperunt 
buccinisclangere, et complodere inter se lagenas. 
20 Cumque per gyrum castrorum in tribus 
personarent locis, ect hydrias confregissent, 
tenuerunt sinistris manibus lampades, etdextris 
sonantes tubas, clamaveruntque : Gladius 
Domini et Gedeonis: 21 Stantes singuli in 
loco suo per circuitum castrorum hostilium. 
Omnia itaque turbata sunt, et 
voeiferantes, ululantesque fugerunt: 22 Et 
nihilominus insistebant trecenti viri buccinis 
persenantes. Immisitque Dominus gladium in 
omnibus eastris, et mutua se cxede truncabant, 
29 Fugientes usque ad DBethsetta, et crepi- 
dinem Abelmehula in Tebbath. Conclamantes 
autem viri de Israel de Nephthali, et Aser, 
ci omni Manasse, persequebantur Madian. 
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KPITAT; 7, η΄. 


24 Kai ἀγγέλους ἀπέστειλε Γεδεὼν ἐν παντὶ 
Ld ^E Ld , , , » 
opt. Ἐφραΐμ λέγων Κατάβητε εἰς συνάντησιν 


Μαδιάμ, καὶ καταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως 


Βαιθηρὰ καὶ τὸν ᾿Ιορδάνην " καὶ ἐβόησε πᾶς 
ἀνὴρ 'Eópatu, καὶ προκατελάβοντο τὸ ὕδωρ 
ἕως Βαιθηρὰ καὶ τὸν Ιορδάνην. 925 Καὶ 


συνελάβοντο τοὺς ἄρχοντας Μαδιάμ, καὶ τὸν Ὠρὴβ 
καὶ τὸν Ζήβ, καὶ ἀπέκτειναν τὸν ᾿Ωρὴβ ἐν Σοὺρ 
Qon, καὶ τὸν Φὴβ ἀπέκτειναν ἐν ᾿[ακεφζὴφ " καὶ 
κατεδίωξαν τὴν Μαδιάμ, καὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Ωρὴβ 
καὶ Φὴβ ἤνεγκαν πρὸς Γεδεὼν ἀπὸ πέραν τοῦ 
᾿Ιορδάνου. 


ΚΕΦ, η΄. 


1 KAI εἶπαν πρὸς Γεδεὼν ἀνὴρ Ἐφραΐμ Τί τὸ ῥῆμα 


- , », Li - ^ 1 ^ [1 
TOUTO ἐποίησας ἡμῖν τοῦ μὴ καλέσαι ἡμᾶς ὅτε 


, ἐπορεύθης παρατάξασθαι ἐν Μαδιάμ; καὶ διελέξαντο 


πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς. 2 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς 
Τί ἐποίησα νῦν καθὼς ὑμεῖς; ἢ οὐχὶ κρείττω» 
ἐπιφυλλὶς 'Eópatg ἣ τρυγητὸς ᾿Αβιέζερ; 8.᾽Εν 
χειρὶ 


Μαδιάμ, τὸν ᾿᾽Ωρὴβ καὶ τὸν 2ὴβ * 


ὑμῶν παρέδωκε Κύριος τοὺς ἄρχοντας 
καὶ τί ἠδυνήθην 
ποιῆσαι ὡς ὑμεῖς; τότε ἀνέθη τὸ πνεῦμα αὐτῶν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν τὺν λόγον τοῦτον. 
4 Καὶ ἦλθε Γεδεὼν ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ διέβη 
αὐτὸς καὶ οἱ τριακόσιοι ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
πεινῶντες καὶ διώκοντες. ὅ Καὶ εἶπε τοῖς ἀνδράσι 
Σοκχώθ Δότε di) ἄρτους εἰς τροφὴν τῷ λαῷ τούτῳ 
τῷ ἐν ποσί μου, ὅτι ἐκλείπουσιν " καὶ ἰδοὺ ἐγώ 
εἰμι διώκων ὀπίσω τοῦ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανὰ βασιλέων 
Μαδιάμ. 6 Καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες Σοκχιύθ Μὴ χεὶρ 
δΔδεβεὲ καὶ Σαλμανὰ νῦν ἐν χειρί σου, ὅτι δώσομεν 


τῇ δυνάμει cov ἄρτους; 7 Καὶ εἶπε Γεδεών Διὰ 


. ToUro ἐν τῷ δοῦναι Κύριον τὸν Ζεβεὲ καὶ τὸν 


Σαλμανὰ ἐν χειρί μον, καὶ ἐγὼ ἀλοήσω τὰς 
ἐρῆμου 
8 Καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς 


σάρκας ὑμῶν ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς 
᾿ 4 --- , 
καὶ ἐν ταῖς DBapkmnvut. 
Φανουὴλ, καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς ὡσαύτως 
καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Φανουὴλ ὃν 
τρόπον 9 Καὶ 
4 1 x * , , , - 
εἶπε Γεδεὼν πρὸς ἄνδρας Φανουὴλ ᾽ν ἐπιστροφῇ 


ἀπεκρίθησαν ἄνδρες Σοκχώθ. 
3 3 , L4 1 LÀ - 
pov per εἰρήνης κατασκάψω τὸν πύργον τοῦτον. 
10 Καὶ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανὰ ἐν Καρκάρ, καὶ ἡ 
ι 3 ^ » , ^ * & Li 
παρεμβολὴ αὐτῶν ptr αὐτῶν «woct δεκαπέντε 
» , * ? ? 1 ; 
χιλιάδες, πάντες oi καταλελειμμένοι ἀπὸ πάσης 
παρεμβολῆς ἀλλοφύλων καὶ οἱ 
1 ^ » Li 3 ^V ; € , 
ἑκατὺν εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν σπωμένων βομφαίαν. 
1l Καὶ ἀνέβη Γεδεὼν ὁδὸν τῶν σκηνούντων 
᾿ ^ ^t ew LN P, : 
ἐν σκηναῖς ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Ναβαὶ kai ᾿Ιεγεβὰλ 
a € 1 * 
καὶ ἐπάταξε τὴν παρεμβολὴν, kat ἡ παρεμβολὴ ἣν 


12 Καὶ ἔφυγον Ζεβεὲ καὶ Σαλμανά' 


πεπτωκότες 


πεποιθυῖα. 

1 UP 4 , , , - M ᾽ , * 
καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν, kai ἐκράτησε τοὺς 
δύο βασιλεῖς Μαδιὰμ τὸν Ζεβεὲ καὶ τὸν 


Σαλμανά, καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν ἐξέστησε. 


MEE mc qt ππππἕΦἕᾷΨΓ τ ur ur PEE EP a a i a ue e m PU 
— — 
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JUDICUM, VII. VIII. 


21 Misitque Gedeon nuntios in omnem montem 
Ephraim, dieeons:  Descendite in oceursum 
Madian, et oceupate aquas usque Bethbera 
atque Jordanem. Clamavitque omnis Ephraim, 
et prccoccupavit aquas atque Jordanem usque 
Dethbera. 25 Apprehensosque duos viros 
Madian, Orcb οὐ Zeb, interfecit Oreb in petra 
Oreb, Zeb vero in torculari Zeb. Et persecuti 
sunt Madian, capita Oreb et Zeb portantes ad 


Gedeon trans fluenta Jordanis. 


CAPUT VIII. 


1 DixERUNTQUE ad eum viri Ephraim: 
Quid est hoc quod facere voluisti, ut nos non 


 vocares, cum ad pugnam pergeres contra 


Madian? jurgantes fortiter, et prope vin 
inferentes. 2 Quibus ille respondit: Quid enim 
tale facere potui, quale vos fecistis? nonne 
melior est vindemiis 
Abiezer? | 3 In manus 
tradidit prineipes Madian, Oreb et Zeb: quid 
tale facere potui, quale vos fecistis? Quod cum 


racemus . Ephraim, 


vestras Dominus 


locutus esset, requievit spiritus eorum, quo 
tumebant contra cum. 4 Cumque venissct 
Gedeon ad Jordanem, transivit eum eum 
óreccntis viris qui secum erant: et pro 
lassitudine, fugientes persequi non potcrant. 
9 Dixitque ad viros Soecoth: Date, obscero, 
panes populo qui mecum est, quia valde 
defecerunt: ut possimus persequi Zebee et. 
Salmana reges Madian. 6 Responderunt 
principes Soccoth: Forsitan palmc manuum 
Zebce et Salmana in manu tua sunt, et 
idcireo postulas ut demus exercitui tuo panes. 
1 Quibus ille ait: Cum ergo tradiderit 
Dominus Zebee et Salmana in manus meas, 
conteram carnes vestras eum spinis tribulisque 
deserti. 8 Et inde conscendens, venit in 
Phanuel: locutusque est ad viros loci ilhus 
Cui et ill responderunt, 
responderant viri Soccoth. 9. Dixit itaque 
et eis: Cum reversus fuero victor in pace, 
destruam turrim hanc. 10 Zebee autem ct 
Salmana requiescebant cum omni exercitu sno. 
Quindecim enim millia viri remanscrant ex 
omnibus turmis orientalium populorum, cesis 
eentum viginti millibus bellatorum educentium 
gladium. 11 Ascendensque Gedeon per viam 
corum qui in tabernaculis morabantur, ad 
oientalem partem Nobe et Jegbaa, percussit 
castra hostium, qui securi erant, et nihil 
adversi  suspicabantur. 12  Fugeruntque 
Zcbee et Salmana, quos persequens Gedeon 
comprehendit, turbato omni exercitu corum. 
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KPITAI, η΄. 


^ - ts ? » £3 ^ 
13 Kai ἐπέστρεψε Τεδεὼὺν υἱὸς ᾿Ιωὰς ἀπὸ τῆς 
M ^ ΄ ) , 
παρατάξεως ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως | Aptc. 
14 Καὶ συνέλαβε παιδάριον ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν Σοκχώθ, 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτόν ^ καὶ ἔγραψε πρὸς αὐτὸν 
TT » εὐγὰ , 1 mw , 
ὀνόματα τῶν ἀρχόντων ZokxoO kai τῶν πρεσβυτέρων 
16 Καὶ 


Li * Α * x » 1 hl 
παρεγένετο Τεδεὼν πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σοκχωθ καὶ 


 ἷ».»ν 1 ὃ dun ^ t 4 ν ἣν 
αὐτῶν, sep Ομηκοντα καὶ ἕπτα GvOpaC. 


εἶπεν ᾿Ιδοὺ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανά, ἐν οἷς ὠνειδίσατέ 
με λέγοντες Mi) «χεὶρ Δεβεὲ kai Σαλμανὰ νῦν ἐν 
χειρί σου, Ort δώσομεν τοῖς ἀνδράσι cov τοῖς 
ἐκλείπουσιν ἄρτους; 10 Καὶ ἔλαβε τοὺς πρεσβυ- 
τέρους τῆς πόλεως ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήμον 
καὶ ταῖς Βαρκηνίμ, καὶ ἠλόησεν ἐν αὐτοῖς τοὺς 
ἄνδρας τῆς πόλεως. 17 Καὶ τὸν πύργον Φανουὴλ 
κατέστρεψε, καὶ ἀπέκτεινε τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως. 
18 Καὶ εἶπε πρὸς Ζεβεὲ καὶ Σαλμανὰ Ποῦ οἱ ἄνδρες 
οὺς ἀπεκτείνατε ἐν Θαβώρ; καὶ εἶπαν Ὡς σὺ ὡς 


αὐτοί, εἰς ὁμοίωμα υἱυῦ βασιλέως. 19 Καὶ εἶπε 


. Γεδεών ᾿Αδελφοί pov καὶ υἱοὶ τῆς μητρός μου ἦσαν᾽ 


ζῃ Κύριος, εἰ ἐζωογονήκειτε αὐτούς, οὐκ ἂν ἀπέκτεινα 

20 Καὶ εἶπεν ᾿Ιεθὲρ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ 

᾿Αναστὰς ἀπόκτεινον αὐτούς. καὶ οὐκ ἔσπασε τὸ 
’ Α τ ᾿ , » 

παιδάριον τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ, ὅτε ἐφοβήθη, ort 


ἔτι νεώτερος ἣν. 21 Καὶ εἶπε Ζεβεὲ καὶ Σαλμανά 


* , 1 ^ , LI ^ et t »)2 A 
Ανάστα σὺ kai συνάντησον ἡμῖν, Ori ὡς ἀνδρὸς 


τ.ο» "u - (5023 p» * Q^? -£ * 
ἡ δύναμίς cov* kai ἀνέστη Τ'ἐδεὼν kai ἀπέκτεινε τὸν 
Ζεβεὲ kal τὸν Σαλμανά, καὶ ἔλαβε τοὺς μηνίσκους 


τοὺς ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων αὐτῶν. 22 Καὶ 


᾿ εἶπον ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ πρὸς Γεδεών Κύριε, ἄρξον ἡμῶν 


| καὶ σὺ kai ὑ υἱός σον καὶ .ὁ υἱὸς τοῦ υἱοῦ σου, 


29 Καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτοὺς Τεδεών Οὐκ ἄρξω ἐγώ, καὶ οὐκ 


ort σὺ ἔσωσας ἡμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ. 


" A t ὃ» ?, τ ^ : , » t ^ 
ἄρξει 0 vióc μου ἐν ὑμῖν" Κύριος ἄρξει ὑμῶν. 


24 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Γεδεών Αἰτήσομαι παῤ ὑμῶν 


αἴτημα, καὶ δότε μοι ἀνὴρ ἐνώτιον ἐκ σκύλων αὐτοῦ" 


| ὅτι ἐνώτια χρυσᾶ αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν ᾿Ισμαηλῖται. ' 


25 Καὶ εἶπαν Διδόντες δώσομεν * 


t r ψ ΄- Ὄπ -—- 3 ^v 2 Mi ? | , , ' 
ἱμάτιον αὐτοῦ, kat ἔβαλεν ἐκεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον σκύλων 


αὐτοῦ. 26 Καὶ ἐγένετο ὁ σταθμὸς τῶν ἐνωτίων 
τῶν χρυσῶν wv ἤτησε χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι χρυσοῖ, 
παρὲξ τῶν μηνίσκων καὶ τῶν στραγγαλίδων καὶ τῶν 


ἱματίων καὶ πορφυρίδων τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι Μαδιάμ, 


' D 4 " , UT , " .“- , 
καὶ ἐκτὸς τῶν περιθεμάτων ἃ ἣν ἐν τοῖς τραχήλοις 


ZT"SK αἱ 


* , », M 
ἑποίησεν αὑτὸ 


Γεδεὼν εἰς ᾿Εφώδ, καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν πόλει αὐτοῦ 
ἐν 'Εφραθά᾽ 


καὶ ἐξεπόρλευσε πᾶς ᾿Ισραὴλ ὀπίσω 


, “ 3 ὦ ᾿ 4 7 - 1 ᾿ ^ ν : 
auTov E€KEt, Kat , €ygEreTO Tt) Γεδεὼν Kat Τῷ OtK() 


αὐτοῦ tic σκῶλον. 28 Kai συνεστάλη Maid 
ἐνώπιον υἱῶν 'lopagA, kai ob προσέθηκαν ἄραι 
κεφαλὴν αὐτῶν" καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα 
ἔτη ἐν ἡμέραις Γεδεών. 29 Kai ἐπορεύθη “Ἱεροβάαλ 
80 Καὶ τῷ 


Γεδεὼν ἦσαν υἱοὶ εβδομήκοντα ἐκπορευόμενοι ἐκ 


εκ , * ua ἃ , ν D - 
υἱὸς ᾿Ιωὰς kai ἐκάθισεν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ. 


μηρῶν αὐτοῦ, ὅτι γυναῖκες πολλαὶ ἦσαν αὐτῷ. 


2 a — Ó— "ας στ πα Pn 0, € € ) ttm n Ia —— lá —— 7 P aa 


kai ἀνξεπτυξἕε τὸ | 





JUDICUM, VIII. 


13 Revertensque de bello ante solis ortum, 
14 Apprehendit puerum de viris Soccoth: 
interrogavitque eum nomina principum et 
seniorum Soccoth, et deseripsit septuaginta 
15 Venitque ad Soccoth, et 
En Zebee et Salmana; super quibus 


septem viros. 
dixit eis: 
exprobrastis mihi,.dieentes: T'orsitan manus 
Zebee et Salnnana in manibus tuis sunt, et 
idcirco postulas ut demus viris, qui lassi sunt 
et defecerunt, panes. 16 Tulit ergo seniores 
civitatis οὐ spinas deserti ac tribulos, et 
contrivit cum eis, atque comminuit viros 
Soecoth. 17 Turrim quoque Phanuel subvertit, 
oceisis habitatoribus civitatis. 


ad Zebee et Salmana: 


18 Dixitque 
Quales fuerunt viri, 
quos oecidistis in Thabor? Qui responderunt: 
Similes tui, e£ unus ex eis quaa filius regis. 
19 Quibus ille respondit: Fratres mei fuerunt, 
fiii matris mec: vivit Dominus, quia si 
servassetis eos, non vos occiderem. 20 Dixitque 
Jether primogenito suo: Surge, ot interfiee 
eos, Qui non eduxit gladium: timebat enim, 
quia adhue puer erat. 21 Dixeruntque Zeboe 


οὐ Salmana: Tu surge, etirrue in nos: quia 
juxta statem robur est hominis, Surrexit 
Gedeon, et interfecit Zebee et Salmana: et 
tulit ornamenta ac bullas, quibus colla regalium 
camelorum decorari solent. 22 Dixeruntque 
omnes viri Israel ad Gedeon: "Dominare nostri 
tu, οὐ filius tuus, et filius filii tui: quia liberasti 
29 Quibus ille ait: 
Non dominabor vestri, nec dominabitur in vos 
fiiius meus, sed dominabitur vobis Dominus. 
24 Dixitque ad eos: Unam petitionem postulo 


a vobis: 


nos de manu Madian. 


Date mihi inaures ex prweda vestra. 
Inaures enim aureas Ismaelit:e habere con- 
sueverant. 25 Quiresponderunt: Libentissime 
dabimus. Expandentesque super terram 
pallium, projecerunt in eo inaures de preda: 
26 -Et.fuií pondus .postulatarum. inaurium, 
mille septingenti auri sicli, absque ornamentis, 
et monilibus, et veste purpurea, quibus reges 
Madian nti soliti erant, et preter torques 
aureas eamelorum. 27 Feeitque ex eo Gedeon 
ephod, et posuit illud in civitate sua Ephra. 
Fornieatusque est omnis Israel in eo, et factum 
est Gedeoni et omni domui ejus in ruinam. 
28. Humiliatus est autem Madian coram filiis 
Israel, nee potuerunt ultra cervices elevare: 
sed quievit terra per quadraginta annos, 
quibus Gedeon preefuit. 29 Abiit itaque 
Jerobaal filius Joas, et habitavit in domo sua: 
30 Habuitque septuaginta filios, qui egressi sunt 
de femore ejus : eo quod piures haberet uxores 
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KPITAL, νη κδ΄. 
3] Kat παλλακὴ αὐτοῦ ἣν ἐν Συχὲμ καὶ ἔτεκεν 
, e , * 1 ^ 1 Ld 1 
αὐτῷ καὶ γε αὐτὴ υἱόν, kai ἔθηκε τὸ ὄνομα 
᾿Αβιμέλεχ. 
, ^A , “ a , » , d , ΕΣ Α 
ἐν πόλει αὐτου, καὶ ἑτάφη ἐν τῷ τάφῳ Ἰωὰς 
'Ecópt. 


Γεδεών, καὶ 


32 Καὶ ἀπέθανε Τεδεὼν υἱὸς ᾿Ιωὰς 


τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν ᾿Εφραθὰ ᾿’Αβὶ 
33 Καὶ 


ἐπέστρεψαν οἱ viol Ἰσραὴλ καὶ ἐξεπόρνευσαν 


ἐγενήθη ὡς ἀπέθανε 


ὑπίσω τῶν Βααλίμ, καὶ ἔθηκαν ἑαυτοῖς «τῷ 
Βάαλ διαθήκην τοῦ εἶναι αὐτοῖς αὐτὸν εἰς θεόν. 
34 Kai οὐκ ἐμνήσθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ Κυρίου 
τοῦ θεοῦ τοῦ ῥνσαμένον αὐτοὺς ἐκ χειρὸς πάντων 
τῶν θλιβόντων αὐτοὺς κυκλόθεν. 85 Καὶ οὐκ 
*, , ^" Ων κω » t , , . 
ἐποίησαν ἔλεος μετὰ τοῦ οἴκον Ἱεροβάαλ, αὐτὸς 


1 t 5 


ἐστι Γεδεών, κατὰ πάντα rà ἀγαθὰ à ἐποίησε μετὰ 


᾿ἸΙσραὴλ. 


ΚΕΦ. 6’. 


1 ΚΑΙ! ἐπορεύθη ᾿Αβιμέλεχ υἱὸς 'Iepo(aaA εἰς 
Συχὲμ πρὸς ἀδελφυὺς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησε 
πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς πᾶσαν συγγένειαν οἴκου 
πατρὸς μητρὸς αὐτοῦ λέγων 2 Λαλήσατε δὴ ἐν 
τοῖς ὠσὶ πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχέμ Τί τὸ ἀγαθὸν 
ὑμῖν, κυριεῦσαι ὑμῶν ἑβδομήκοντα ἄνδρας πάντας 
υἱοὺς Ἱεροβάαλ 1) κυριεύειν ὑμῶν ἄνδρα ἕνα; καὶ 
μνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν καὶ σὰρξ ὑμῶν εἰμί. 
8 Καὶ ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τὴς μητρὸς 
αὐτοῦ ἐν τοῖς ὠσὶ πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχὲμ T dvrac 
τοὺς λόγους τούτους " καὶ ἔκλινεν ἡ καρδία αὐτῶν 
ὀπίσω ᾿Αβιμέλεχ, ὅτι εἶπαν ᾿Αδελφὸς ἡμῶν ἐστί. 
4 Καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδομήκοντα ἀργυρίου ἐξ 
otkov Βααλβερίθ" καὶ ἐμισθώσατο ἑαυτῷ ᾿Αβιμέλεχ 
ἄνδρας κενοὺς καὶ δειλούς, καὶ ἐπορεύθησαν» ὀπίσω 
αὐτοῦ. ὅ Καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ εἰς 'Eópa0à καὶ ἀπέκτεινε τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ υἱοὺς Ιεροβάαλ ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ 
λίθον ἕνα " καὶ κατελείφθη ᾿Ιωάθαμ υἱὺς 'IepoBáaA 
ὁ νεώτερος, ὅτι ἐκρύβη. 
πάντες ἄνδρες Σικίμων καὶ πᾶς οἶκος Βηθμααλώ, 
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐβασίλευσαν τὸν ᾿Αβιμέλεχ 
πρὸς τῇ βαλάνῳ Tj εὑρετῇ τῆς στάσεως τῆς ἐν 
Σικίμοις. 7 Καὶ ἀνηγγέλῃ τῷ ᾿Ιωιίθαμ" καὶ 
ἐπορεύθη καὶ ἔστη ἐπὶ κορυφὴν ὄρους Γαριζίν, καὶ 
ἐπῆρε τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσε, καὶ εἶπεν 
Σικίμων, καὶ 


αὐτοῖς ᾿Ακούσατέ ᾿ μου, ἄνδρες 


ἀκούσεται ὑμῶν ὁ θεός. 8 Πορευόμενα ἐπορεύθη 
τὰ ξύλα τοῦ χρῖσαι ἐφ᾽ ἑαυτὰ βασιλέα, καὶ εἶπον 
τῇ ἐλαίᾳ Βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 9 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ἡ ἐλαία Μὴ ἀπολείψασα τὴν πιότητά μου, 
ἐν ἢ δοξάσονσι τὸν θεὸν ἄνδρες, πορεύσομαι 
κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; | 10 Καὶ εἶπον τὰ ξύλα 
τῇ συκῆ Δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 11 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ἡ συκῆ Μὴ ἀπολείψασα ἐγὼ τὴν γλυκύτητά 
pov kai rà γεννήματά μου τὰ ἀγαθὰ πορεύσομαι 


κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; 12 Καὶ εἶπαν τὰ ξύλα 


πρὸς τὴν ἄμπελον Δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. | 


6 Καὶ συνήχθησαν. 





nde EE cl 


JUDICUM, VIII. IX. 


91 Concubina autem illius, quam habobat in 
Sichem, genuit ei filium nomine Abimelech. 
32 Mortuusque est Gedeon filius Joas iu 
senectute bona, et sepultus est in sepulchro 
Jonas patris sui in Ephra de familia Ezri, 
33 Postquam autem mortuus est Gedeon, 
aversi suní filii Israel, et fornicati sunt eum 
Daalim.  Pereusseruntque cum Daal fadus, 
31 Nec recordati sunt 
Domini De? sui, qui eruit eos de manibus 


ut esset eis in deum : 


inimicorum suorum omnium per circuitum : 
399 Nec fecerunt misericordiam cum domo 
Jerobaal Gedeon, juxta omnia bona qu: 


fecerat Israeli. 


CADUICS. 


l ABIIT autem Abimelech filius Jerobaal in | 
Sichem. ad fratres matris suc, et locutus est 
ad eos, et ad omnem cognationem domus patris 
matris suse, dicens: 2 Loquimini ad omnes 
viros Sichem: Quid vobis est melius, ut 
doniinentur vestri septuaginta viri omnes filii 
Jerobaal,an ut dominetur unus vir? simulque 
considerate, quod os vestrum et caro vestra 
sum. 3 Locutique sunt fratres matris ejus de 
eo ad omnes viros Sichem universos sermones : 
istos, et inclinaverunt cor corum post 
Abimelech, dicentes: — Frater 
4 Dederuntque illi septuaginta pondo argenti 
de fano Baalberit. Qui eonduxit sibi ex eo 
viros inopes et vagos, sccutique sunt eum. 
ὅ Et venit 1n domum patris sui in Ephra, et 
occidit fratres suos filios Jerobaal septuaginta 


noster est. 


viros, super lapidem .unum:  remansitque 
Joatham filius Jerobaal minimus, et absconditus 
est. 6 Congregati sunt autem omnes viri 
Sichem, et universe famili; urbis Mello: 
abieruntque et constitucrunt regem Abimelech, 
juxta quercum αι stabat in Sichem. 7 Quod 
cum nuntiatum esset Joatham, ivit, et stetit in 
vertice montis Garizim: elevataque voce, 
clamavit, et dixit: Audite me viri Sicliem, 
ita audiat vos Deus. 8. lerunt ligna, ut 
dixeruntque 


ungerent super se. rcgem: 
olive: Impera nobis. 9 Quo respondit: 
Numquid — possum deserere pinguedinem 


ineam, quà et dii utuntur et homines, et venire 
ut inter ligna promovear? 10 Dixeruntque 
ligna ad arborem ficum: Veni, et super 
nos regnum accipe. 11 Quo respondit cis: 
Numquid possum deserere duleedinem mcam, 
fructusque  suavissimos, et ire ut intor 
cetera ligna promovear? 12 Locutaque sunt 
lima ad vitem: Veni οὐ impera nobis. | 
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KPIT A9: 


13 Kai εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄμπελος Μὴ ἀπολείψασα 
τὸν οἷνόν μου τὸν εὐφοαίνοντα θεὸν καὶ ἀνθρώπους 
πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; 14 Καὶ 
εἶπαι πάντα τὰ ἕύλα rj ῥάμνῳ Δεῦρο σὺ 
βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 16 Καὶ εἶπεν ἡ ῥάμνος 
πρὸς τὰ ξύλα Εἰ ἐν ἀληθείᾳ χρίετέ με ὑμεῖς τοῦ 
βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε ὑπόστητε ἐν τῇ σκιᾷ 
μου" καὶ εἰ μὴ, ἐξέλθοι πῦρ ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ καταφάγοι 
τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου. 16 Καὶ νῦν εἰ ἐν 
ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήτατε καὶ ἐβασιλεύσατε 
τὸν ᾿Αβιμέλεχ, καὶ εἰ ἀγαθωσύνην ἐποιήσατε 
μετὰ Ἱεροβάαλ καὶ μετὰ τοῦ οἴκον αὐτοῦ, καὶ εἰ 
ὡς ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ ἐποιήσατε αὐτῷ, 
17 Ὡς παρετάξατο ὁ πατήρ' μου ὑπὲρ ὑμῶν καὶ 
ἐξέῤῥιψε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξεναντίας καὶ ἐῤῥύσατο 
ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ, 18 Καὶ ὑμεῖς ἐπανέστητε 
ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός gov σήμερον, καὶ 
ἀπεκτείνατε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑβδομήκοντα 'ἄνδρας 
ἐπὶ λίθον ἕνα, καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν ᾿Αβιμέλεχ υἱὸν 
παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Σικίμων, Ori 
ἀδελφὸς ὑμῶν ἐστί" 19 Καὶ εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ 
τελειότητι ἐποιήσατε μετὰ Ἱεροβάαλ καὶ μετὰ τοῦ 
οἶκον αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, εὐφρανθείητε 
ἐν ᾿Αβιμέλεχ, καὶ εὐφρανθείη καὶ γε αὐτὸς ἐφ᾽ 
ὑμῖν᾽ 90 Εἰ δὲ οὐ, ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ᾿Αβιμέλεχ 
καὶ καταφάγοι τοὺς ἄνδρας Σικίμων καὶ τὸν οἶκον 
Βηθμααλώ, καὶ ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικίμων 
καὶ ἐκ 


τοῦ oikov Βηθμααλὼ καὶ . καταφάγοι 


τὸν ᾿Αβιμέλεχ. 2] Καὶ ἔφυγεν ᾿Ιωάθαμ καὶ 
ἀπέδρα, καὶ ἐπορεύθη ἕως Βαιὴρ καὶ ᾧκησεν ἐκεῖ 
22 Καὶ 


ἤρξεν ᾿Αβιμέλεχ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ τρία ἔτη. 38 Καὶ 


ἀπὸ προσώπου ᾿Αβιμέλεχ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς πνεῦμα πονηρὸν ἀνὰ μέσον 
᾿Αβιμέλεχ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ἀνδρῶν Σικίμων, 
καὶ ἠθέτησαν ἄνδρες Σικίμων ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβιμέλεχ 
94 Τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδομήκοντα 
υἱῶν Ἱεροβάαλ, καὶ τὰ αἵματα αὐτῶν τοῦ θεῖναι ἐπὶ 
᾿Αβιμέλεχ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ὃς ἀπέκτεινεν αὐτοὺς 
καὶ ἐπὶ ἄνδρας Σικίμων, ὅτι ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 925 Καὶ 
ἔθηκαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων ἐνεδρεύοντας ἐπὶ 
τὰς κεφαλὰς τῶν ὀρέων, καὶ διήρπαζον πώντα ὃς 
παρεπορεύετο ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ * καὶ ἀπηγγέλη 
τῷ βασιλεῖ ᾿Αβιμέλεχ. 26 Καὶ ἦλθε Ῥαὰλ υἱὸς 
Ἰωβὴλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ παρῆλθον ἐν 


Σικίμοις, καὶ ἤλπισαν ἐν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων. 


27 Καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν καὶ ἐτρύγησαν τοὺς : 


ἀμπελῶνας αὐτῶν καὶ ἐπάτησαν, καὶ ἐποίησαν 
'EAXovA(u, καὶ εἰσήνεγκαν εἰς οἶκον θεοῦ αὐτῶν 
καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ κατηράσαντο τὸν 
᾿Αβιμέλεχ. 28 Καὶ εἶπε Γαὰλ νἱὸς Ἰωβήλ Τίς ἐστιν 
᾿Αβιμέλεχ καὶ τίς ἔστιν υἱὸς Συχὲμ ὅτι δουλεύσομεν 
αὐτῷ; οὐχ υἱὸς Ἱεροβάαλ, καὶ Φεβοὺλ ἐπίσκοπος 
αὐτοῦ, δοῦλος αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδοάσιν 'Epnpop 


δ. Svvii: καὶ τί Ort δουλεύσομεν» αὐτῷ ἡμεῖς: 
πατρὸς Συχέμ; Kat TLO μ p ngtt6, 


JUDICUM, IX. 


13 Qus respondit eis: Numquid possum 
deserere vinum meum, quod letificat Deum 
et homines, et inter ligna cetera promoveri ? 
14 Dixeruntque omnia ligna ad rbamreum : 
Veni, et impera super nos. 15 Qui respondit 
els: Si vere me regem vobis constituitis, 
venite, e£ sub umbra mea requieseite ; 51 autem 
non vultis, egrediatur ignis de rhamno, et 
devoret cedros Libani. 16 Nune igitur, si 
recte et absque peccato constituistis super vos - 
regem Abimelech, et bene egistis cum Jerobaal, 
et cum domo ejus, et reddidistis vicem beneficiis 
ejus, qui pugnavit pro vobis, 17 Et animam 
suam dedit periculis, ut erueret vos de manu 
Madian, 18 Quinunesurrexistis contra domum 
patris mei, et interfecistis filiosejus septuaginta 
viros super unum lapidem, et constituistis 
regem Abimelech filium ancill:te ejus super 
habitatores Sichem, eo quod frater vester sit: 
19 Si ergo recte et absque vitio egistis cum 
Jerobaal, et domo ejus, hodie lwtamini in 
20 Sin 


autem perverse: egrediatur ignis ex eo, et 


Abimelech, et ille loetetur in vobis. 


consumat habitatores Sichem, et oppidum 
Mello: egrediaturque iguis de viris Sichem, et 
de oppido Mello, et devoret Abimelech. 
21 Qu cum dixisset, fugit, et abut in Bera: 
habitavitque ibi ob metum Abimelech fratris 
sui 92 NMegnavit itaque Abimelech super 


Israel tribus .annis. 23 Misitque Dominus 


spiritum pessimum inter Abimelech et habi- 
tatores Sichem : qui cceperunt eum detestari, 
24 Et scelus interfectionis septuaginta filiorum : 
Jerobaal, et effusionem ^ sanguinis eorum 
conferre in Abimelech fratrem suum, et in 
ceteros  Siehimorum  priucipes, qui eum 
adjuverant. 25 Posueruntque insidias adversus 
eum in summitate montium: et dum illius 
presstolabantur adventum, exercebant latro- 
cinia, agentes predas de praetereuntibus : 
nuntiatumque est Abimelech. 26 Venit autem 
Gaal filius Obed eum fratribus suis, et transivit. 
in Siehimam. Ad eujus adventum erecti 
habitatores Sichem, 27 Egressi sunt in agros, 
vastantes vineas, uvasque calcantes: et factis 
cantantium choris, ingressi sunt fanum doi sui, 
et inter epulas et poeula maledicebant Abi- 
melech, 28 Clamante Gaal filio Obed: Quis est 
Abimelech,et quae est Sichem, ut serviamus ei? . 
numquid non est filius Jerobaal, et constituit 
prineipem. Zebul servum suum super viros 


Emor patris Sichem? Cur ergo serviemus ei? 
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kPITAI, 9. 


29 Kai τίς δῴη τὺν λαὸν τοῦτον ἐν χειρί pov; 


1 , ᾿ » , ' , ^ * 
καὶ μεταστήσω τὸν ᾿Αβιμέλεχ καὶ ἐρῶ πρὺς 


αὐτόν ἸΙλήθυνον τὴν δύναμίν σου καὶ ἔξελθε. 
30 Καὶϊἤκουσε Ζεβοὺλ ἄρχων τῆς πόλεως τοὺς λόγους 
᾿Ιωβὴλ, 


Γαὰλ υἱοῦ καὶ ὠργίσθη θυμῷ αὐτός. 


.91 Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους -πρὸς ᾿Αβιμέλεχ ἐν 


κρυφῇ λέγων ᾿Ιδοὺ Γαὰλ υἱὸς ᾿Ιωβὴλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ ἔρχονται εἰς Συχέμ, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθην- 
ται τὴν πόλιν ἐπὶ σέ. 32 Καὶ νῦν ἀνάστηθι 
νυκτὸς καὶ ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ, καὶ ἐνέδρευσυν ἐν 
ἀγρῷ: | 33 Kai 


ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον ὀρθριεῖς kai ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν 


TU ἔσται τὸ πρωὶ 


, 1 2 ^A , * M t 3 t , ψ ^) 
πόλιν, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς kai ὁ λαὺς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ 


ἐκπορεύονται πρὸς σέ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὕσα ἂν 


«εὕρῃ m χείρ σου. 


94 Kat ἀνέστη ᾿Αβιμέλεχ καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ νυκτός, καὶ ἐνήδρευσαν 
35 Καὶ ἐξῆλθε Γαὰλ 


ἐπὶ Συχὲμ τέτρασιν ἀρχαῖς. 


υἱὸς ᾿Ιωβὴλ καὶ ἔστη πρὺς τῇ θύρᾳ τῆς πύλης τῆς 


πόλεως, καὶ ἀνέστη ᾿Αβιμέλεχ καὶ ὁ λαὸς ὁ ger 
36 Καὶ εἶδε Γαὰλ vióc 
᾿Ιωβὴλ τὸν λαόν, καὶ εἶπε πρὺς Φεβούλ ᾿Ιδοὺ λαὸς 


αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου. 


καταβαίνει ἀπὸ τῶν κεφαλῶν τῶν ὀρέων' καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὺν Ζεβούλ Τὴν σκιὰν τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις 
ὡς ἄνδρας. 37 Καὶ προσέθετο ἔτι ΓΤαάλ τοῦ 
λαλῆσαι «καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ λαὸς καταβαίνων κατὰ 
θάλασσαν ἀπὸ τοῦ ἐχόμενα ὀμφαλοῦ τῆς γῆς, 
καὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται δι ὁδοῦ Ἡλωνμαωνενίμ. 
38 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ Kai ποῦ ἔστι TO 
στύμα σον ὡς ἐλάλησας Τίς ἐστιν ᾿Αβιμέλεχ ὅτι 
δουλεύσομεν αὐτῷ; μὴ οὐχὶ οὗτος ὁ λαὺς ὃν 
ἐξουδένωσας; ἔξελθε δὴ νῦν καὶ παράταξαι αὐτῷ. 
89 Καὶ ἐξῆλθε Γαὰλ ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχὲμ καὶ 
40 Καὶ 


᾽ * , , & C» 8 4 L , » 
αὐτὸν ᾿Αβιμέλεχ καὶ ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, 


παρετάξατο πρὸς ᾿Αβιμέλεχ. ἐδίωξεν 
καὶ ἔπεσον τραυματίαι πολλοὶ ἕως τῆς θύρας τῆς 
πύλης. 41 Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αβιμέλεχ ἐν 'Apnyuá * 
καὶ ἐξέβαλε Ζεβοὺλ τὸν Ταὰλ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ, μὴ οἰκεῖν ἐν Συχέμ. 42 Καὶ ἐγένετο τῇ 
ἐπαύριον καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς εἰς τὸν ἀγρὸν καὶ 
᾿Αβιμέλεχ. 48 Kai 


καὶ διεῖλεν αὐτοὺς εἰς τρεῖς 


ἔλαβε τὸν 
ἀρχάς, 
ἰδοὺ λαὸς 


, ? —w 
ἀνήγγειλε τῷ 
λαὸν καὶ 
^ L , , ds 1 ὃ 3 
ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ" καὶ εἶδε, καὶ 
ἐξῆλθεν ἐκ τῆς πόλεως, καὶ ἀνέστη ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ 
44 Καὶ 


᾽ ^ 0» 6 
ἀρχηγοὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐξέτειναν kai ἔστησαν apu 


ἐπάταξεν αὐτούς. ᾿Αβιμέλεχ καὶ οἱ 
1 ? ^ , —-- , " Vi t δύ 
τὴν θύραν τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ at ὃνο 
ἀρχαὶ ἐξέτειναν irj πώντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῳ 
καὶ 45 Καὶ ᾿Αβιμέλεχ 


ἢ 1 ^w , * 1 * Y , 
παρετάσσετο ἐν τῇ πόλει ὕλην τὴν ἡμέραν ἐκεινην, 


ἐπιίταξαν αὐτούς. 
καὶ κατελάβετο τὴν πόλιν καὶ τὸν λαὺν τὸν 
ἐν αὐτῇ ἀπέκτεινεν, καὶ τὴν πόλιν καθεῖλε καὶ 
ἔσπειρεν αὐτὴν ὦλας. 46 Καὶ ἤκονσαν πάντες οἱ 
ἄνδρες πύργου Συχὲμ, καὶ ἦλθον εἰς συνέλευσιν 
Βαιθηλβερίθ. 47 Καὶ ἀνηγγέλη τῷ ᾿Αβιμέλεχ ὅτι 
συνήχθησαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργου Συχέμ. 


ἅμα τῷ 





JUDICUM, IX. 


, 29 Utinam daret aliquis populum istum sub 


manu mea, u£ auferrem de medio Abinelech. 
Dictumque est Abimeleeh: Congrega ex- 
ercitus. multitudinem, et veni. 30  Zebul 
enim prineeps civitatis, auditis sermonibus 
Gaal filii Obed, iratus est valde, 31 Et misit 
elam ad Abimelech nuntios, dicens: Eece, 
Gaal filius Obed venit in Siehimam eum 
fratribus suis, et oppugnat adversum te 
civitatem, 32 Surge itaque nocte cum populo 
qui tecum est, οὐ latita in agro: 33 Et primo 
mane oriente sole, irrue super eivitatem ; illo 
autem egrediente adversum te cum populo 
suo, fac ei quod potueris. 931 Surrexit itaque 
Abimelech cum omni exercitu suo nocte, et 
tetendit insidias juxta Siehimam in quatuor 
35 Egressusque est Gaal filius Obed, et 
Surrexit 


locis. 
stetit 1n introitu porto civitatis. 
autem Abimelech, et omnis exercitus eum 00 


de insidiarum loco. 96. Cumque vidisset 
populum- Gaal; dixit ad Zebul: Ecce de 
montibus multitudo descendit. Cui ille 
respondit: Umbras montium vides quasi 


capita hominum, et hoc errore deciperis. 
97 Rursumque Gaal ait: Ecce populus de 
umbilico teri:e descendit, et unus cuneus venit 
per viam quze respicit quereum. — 38 Cui dixit 
Zebul: Ubi est nune os tuum, quo loqucbaris ἢ 
Quis est Abimelech ut serviamus ei ὃ Nonne 
hie populus est, quem despiciebas? Egredere, 
et pugna eontra eum. 39 Abiit ergo Gaal, 
spectante Siehimorum populo, et pugnavit 
contra Abimélech, 40 Qui persecutus est eum 
fugientem, et in urbem compulit: ceeiderunt- 
que ex parte ejus plurimi, usque ad portam 
civitatis: 41 Et Abimelech sedit in Ruma: 
Zebul autem, Gaal 
de urbe, nee in ea passus est commorari. 
49 Sequenti ergo die egressus est populus 


et socios ejus expulit 


in eampum. Quod eum nuntiatum esset 
Abimelech, 43 "Tulit exereitàm suum, et 
divisit in tres turmas, tendens insidias 1n 
Videusque quod egrederetur populus 
41 Cum 


agris. 
de civitate, surrexit, et irruit 1n eos 


'euneo suo, oppugnans, et obsidens civitatem : 


du: autem turmze palantes per campum ad ver- 
49 Porro Abimelech 
quaim 


sarios persequcbantur. 
omni die illo oppugnabat urbem ; 
eepit, interfectis habitatoribus ejus, ipsaque 
destructa, ita ut sal in ea dispergeret. 
46 Quod cum audissent qui habitabant in 
turre Sichimorum, ingressi sunt fanum dei 
ubi foedus cum eo popigerant, 
qui erat 
munitus valde, 47 Abimelech quoque audiens 
viros turris Siehimorum pariter conglobatos, 


sui Derith, 
et ex eo locus nomen aeceperat, 
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KPITAI, 0', v. 
48 Kai ἀνέβη ᾿Αβιμέλεχ εἰς ὄρος Σελμών, καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἔλαβεν ᾿Αβιμέλεχ 


H ^o M vw 
ἐν τῇ χειρὶ ἔκοψε 
κλάδον ξύλου καὶ ἦρε καὶ ἔθηκεν ἐπὶ ὦμων 


x , , ? “ A] 
τὰς ἀξίνας αὑτοῦ, καὶ 


4 “- 4 "^w ^w “- , , ^ U 
αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ λαῷ τῷ uer αὐτοῦ Ὃ 


εἰδετέ μὲ ποιοῦντα, ταχέως ποιήσατε ὡς ἐγώ. 
49 Καὶ ἔκοψαν καί γε ἀνὴρ κλάδον πᾶς ἀνὴρ καὶ 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω ᾿Αβιμέλεχ, καὶ ἐπέθηκαν ἐπί 
τὴν συνέλευσιν, καὶ ἐνεπύρισαν ἐπ᾿ αὐτοὺς τὴν 
συνέλευσιν ἐν πυρί" καὶ ἀπέθανον καί γε πάντες 
οἱ ἄνδρες πύργου Σικίμων ὡσεὶ χίλιοι ἄνδρες 
kai, γυναῖκες. δ0 Καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβιμέλεχ ἐκ 
Βαιθηλβερὶθ καὶ παρενέβαλεν ἐν Θήβης, καὶ 


κατέλαβεν αὐτῆν. 51 Καὶ πύργος ἰσχυρὸς ἦν ἐν 


'μέσῳ τῆς πόλεως, καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ 


ἄνδρες καὶ αἷ γυναῖκες τῆς πόλεως, καὶ ἔκλεισαν 
» γ᾽ — 4 » , , 4 * - ^ 
ἔξωθεν αὐτῶν kai ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ δῶμα τοῦ 
πύργου. 52 Καὶ ἦλθεν ᾿Αβιμέλεχ ἕως τοῦ πύργου, 
καὶ παρετἀξἕαντο αὐτῷ" καὶ ἤγγισεν ᾿Αβιμέλεχ 
ἕως τῆς θύρας τοῦ πύργου τοῦ ἐμπρῆσαι αὐτὸν 
ἐν πυρί. 53 Καὶ ἔῤῥιψε γυνὴ μία κλάσμα ἐπιμύλιον 
ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Αβιμέλεχ, καὶ ἔκλασε τὸ κρανίον 
αὐτοῦ. 04 Καὶ ἐβόησε ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον 
: "Y 3 D ᾿ f 3 τ P oor MANCA Ld 
τὸ afpov rà σκεύη αὐτοῦ kal εἶπεν αὐτῷ Σπάσον 
τὴν ῥομφαίαν μου καὶ θανάτωσόν με, μῆ ποτε 


εἴπωσιν T'uyj ἀπέκτεινεν αὐτόν " καὶ ἐξεκέντησεν 


αὐτὸν τὸ παιδάριον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανε. δῦ Καὶ 
εἶδεν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ὅτι ἀπέθανεν ᾿Αβιμέλεχ᾽" καὶ 
?, , 3 4 » * , ? e" M] 
ἐπορεύθησαν ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 56 Kai 


ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς τὴν πονηρίαν ᾿Αβιμέλεχ, ἣν 
ἐποίησε τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἑβδομὴ- 
κοντα ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 57 Kai τὴν πᾶσαν πονηρίαν 
ἀνδρῶν Σνχὲμ ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς εἰς κεφαλὴν 

: ὦν NET - » U 1 Li ΄ 3 ΄ 
αὐτῶν" καὶ ἐπῆλθεν ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡ κατάρα Ἰωάθαμ 
υἱοῦ Ἱεροβάαλ. 


ΚΕΦ. ι΄. 


1 ΚΑΙ ἀνέστη μετὰ ᾿Αβιμέλεχ τοῦ σῶσαι τὸν 
᾿Ισραὴλ Θωλὰ υἱὸς Φουά, υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, 
ἀνὴρ !Iocaxap* 
'" Eópatp. 
ἔτη, καὶ ἀπέθανε καὶ ἐτάφη ἐν Xaytp. 


^ ?, " »y ? * , rd 
kat αὐτὸς ᾧκει ἐν Σαμιρ εν OptL 
2 Καὶ ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ εἴκοσι τρία 
3 Kai 
ἀνέστη μετ᾽ αὐτὸν 'latp ὁ l'aXad6, καὶ ἔκρινε τὸν 
᾿Ισραὴλ εἴκοσι δύο ἔτη. 4 Καὶ ἧσαν αὐτῷ 

, lis , t 1? : J , 1 Lo 
τριάκοντα kai δύο υἱοὶ ἐτιβαίνοντες ἐπὶ τριάκοντα 
δύο πώλους, καὶ τριάκοντα δύο πόλεις αὐτοῖς" 
'Iatp ἕως τῆς 


καὶ ἐκάλουν αὐτὰς ἐπαύλεις 


ἡμέρας ταύτης iv γῇ Γαλαάδ. 5 Kai ἀπέθανεν 
'lato, καὶ ἐτάφη iv Ῥαμνών. 6 Καὶ προσέθεντο 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
Κυρίου, καὶ ἐδούλευσαν τοῖς Βααλὶμ καὶ ταῖς 
᾿Ασταρὼθ καὶ τοῖς θεοῖς '"Apàp καὶ τοῖς θεοῖς 
Σιδῶνος καὶ τοῖς θεοῖς Μωὰβ καὶ τοῖς θεοῖς 
υἱῶν 'Auuov «καὶ τοῖς θεοῖς Φυλιστιίμ᾽" καὶ 


ἐγκατέλιπον τὸν Κύριον καὶ οὐκ ἐδούλευσαν αὐτῷ. 


—— M — o «-- 


JUDICUM, IX. X. 


48 Ascendit in montem Selmon cum omni 
populo suo : et arrepta securi, preecidit arboris 
ramum, impositumque ferens humero, dixit 
ad socios: Quod me videtis facere, cito 
facite, 49 Igitur certatim ramos de arboribus 
precidentes, sequebantur ducem. Qui cir- 
cumdantes presidium, suecenderunt; atque 
ita factum est, ut fumo et igne mille homines 
necarentur, viri pariter et mulieres, habita- 
torum turris Sichem. | 60 Abimelech autem 
inde proficiscens venit ad oppidum Thebes, 
quod circumdans obsidebat exercitu. 51 Erat 
autem turris excelsa in media oivitate, ad 
quam confugerant simul viri ac mulieres, et 
omnes principes civitatis, clausa. firmissima 
janua, et super turris tectum stantes pez 
propugnacula. δῶ Accedensque Abimelech 
juxta turrim, pugnabat fortiter : 


quans ostio, 


et appropin- 

nitebatur: 
53 Et ecce una mulier fragmen mole desuper 
jaciens, illisit capiti Abimelech, et confregit 
cerebrum ejus. 04 Qui vocavit cito armigerum 
suum, et ait ad eun: 


ignem supponere 


Evagina gladium tuum, 
et pereute me: ne forte dicatur quod a femina 
interfectus sim. Qui jussa perficiens, interfecit 
eum. ὅδ Illoque mortuo, omnes qui eum eo 
erant de Israel, reversi sunt in sedes suas: 
66 Et reddidit Deus malum, quod fecerat 
Abimelech contra patrem suum, interfectis 
07 Sichimitis 
quoque, quod operati erant, retributum est, 
et venit super eos maledictio Joatham filii 
Jerobaal. | | 


septuagiuta frairibus suis. 


CAPUT X. 


1 PosT Abimelech surrexit dux in Israel 
Thola filius Phua patrui Abimelech, vir de 
Issachar, qui habitavit in Samir montis 
Ephraim: 2 Et judicavit Israelem viginti et 
tribus annis, mortuusque est, ac sepultus in 
Samir. 3 Huile successit Jair Galaadites, qui 
judicavit Israelem per viginti et duos annos, 
4 Habens triginta filias sedentes super triginta 
pullosasinarum, et principes trigiutacivitatum, 
quie ex nomine ejus sunt appellate Havoth 
Jair, id est, oppida Jair, usque in praesentem 
diem, in ierra Galaad. 5 Mortuusque est 
Jair, ae sepultus in loco cui est vocabulum 
Camon. 6 Fili autem Israel peccatis veteribus 
jungentes nova, fecerunt maluni in conspectu 
Doinini, et servierunt idolis, Baalim οἵ 
Astaroth, et diis Syrie ac  Sidonis et 
Moab et filiorum Ammon et Philisthiim : 
dimiseruntque Dominum, et non colueruunteum, 
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Kk PITAI, v, uc. 


7 Kai ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν 'lopajA, kai 
ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Φυλιστιὶμ kal ἐν χειρὶ 
8 Kai ἐθλεψαν καὶ ἔθλασαν τοὺς 


t 4 al "^N ) “« ^ J e b P^ 
UtovcG coa. ἐν TU) Katoqo EKELY (t) OKTKQGt Etico 


υἱῶν 'Aupov. 


eT), τοὺς πάντας υἱοὺς ᾿Ισραὴλ τοὺς ἐν τῷ πέραν 
τοῦ Ιορδάνου ἐν γῇ τοῦ 'Auoppl τοῦ iv Ταλαάδ. 
9 Καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν τὸν ᾿Ιορδάνην 
παρατάξασθαι πρὸς ᾿Ιούδαν καὶ Βενιαμὶν καὶ πρὸς 
᾿Εφραΐμ" καὶ ἐθλίβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ σφόδρα. 
10 Καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον 
λέγοντες Ἡμάρτομὲέν σοι ὕτι ἐγκατελίπομεν τὸν 
11 Καὶ εἶπε 


Κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισροήλ Μὴ οὐχὶ ἐξ 


θεὸν καὶ ἐδουλεύσαμεν τῷ Βααλίμ. 


Αἰγύπτου καὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου καὶ ἀπὸ υἱῶν 
» ' 4 a 1 * , ^ 
ΛΑμμὼν kai ἀπὸ Φυλιστιὶ 12 Kai Σιδωνίων καὶ 
μμ μ, 
᾿Αμαλὴκ καὶ Μαδιάμ, οἱ ἔθλιψαν ὑμᾶς, καὶ ἐβοήσατε 
πρὸς μέ, καὶ ἔσωσα ὑμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτῶν; 18 Καὶ 
' - , H ' 1 , ? - 
ὑμεῖς ἐγκατελίπετε μὲ καὶ ἐδουλεύσατε θεοῖς 
ἑτέροις" διὰ τοῦτο οὐ προσθήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. 
14 ἸΠορεύεσθε, καὶ βοήσατε πρὸς τοὺς θεοὺς οὺς 
1 3-3 t ^ M ?, * , t ^ , 
ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς, καὶ αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑμᾶς ἐν 
καιρῷ θλίψεως ὑμῶν. 15 Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
n σ᾽, ε ΄ ; . ε»»ν 4 
προς Κύυριον Ἡμάρτομεν, ποίησον σὺ ἡμῖν κατὰ 
πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, πλὴν ἐξελοῦ ἡμᾶς 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 16 Καὶ ἐξέκλιναν τοὺς θεοὺς 
4 , ) ᾽ , se, 4 2^ 2 
τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου αὐτῶν, καὶ ἐδούλευσαν 
τῷ Κυρίῳ μόνῳ" καὶ ὠλιγώθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν 
κόπῳ ᾿Ισραὴῆλ. 17 Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν 
καὶ παρενέβαλον ἐν Γαλαάδ, καὶ συνήχθησαν οἱ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ σκοπιᾷ. 
18 Καὶ εἶπον ὁ λαὸς οἱ ἄρχοντες Τ'αλαάδ, ἀνὴρ 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τίς ὁ ἀνὴρ ὕστις ἄν 
» Ü , M t 1 , , * 
ἄρξεται παρατάξασθαι πρὺς υἱοὺς ᾿Αμμών, kai 


» ? » - - Pl , 
ἔσται εἰς ἄρχοντα πᾶσι τοῖς κατοικοῦσι l'aNadó ; 


ΚΕΦ. ια΄. 


1 ΚΑῚ] ᾿Ιεφθάε ὁ Γαλααδίτης ἐπηρμένος δυνάμει, 
καὶ αὐτὸς υἱὸς γυναικὸς πόρνης, ἣ ἐγέννησε τῷ 
Γαλαὰδ τὸν ᾿[εφθάε. 


καὶ ἡδρύνθησαν οἱ υἱοὶ τῆς γυναικός, 


2 Καὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ Γαλαὰδ 
αὐτῷ υἱούς ' 
καὶ ἐξέβαλον τὸν ᾿[εφθάε καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐ 
κληρονομήσεις ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡμῶν, Ort 
9 Καὶ ἔφυγεν ᾿[εφθάε 


΄ ^T , - Ψ —- M v 
προσώπου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, Kai ᾧκησεν 


υἱὸς γυναικὸς ἑταίρας σύ. 


, * 


aro 


ἐν γῇ To: 
ἄνδρες κενοί, καὶ ἐξῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ. 


καὶ συνεστράφησαν πρὸς ᾿[εφθάε 
4 Καὶ 
ἐγένετο ἡνίκα παρετάξαντο οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν μετὰ 
᾿Ισραήλ, δ Kai ἐπορεύθησαν οἱ πρεσβύτεροι 
Γαλαὰδ λαβεῖν τὸν ᾿Ιεφθάε ἀπὸ τῆς γῆς To: 
6 Kai εἶπαν τῷ ᾿᾿εφθάε Δεῦρο καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς 
ἀρχηγόν, καὶ παραταξόμεθα πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών. 
7 Καὶ εἶπεν ᾿Ιεφθάε τοῖς πρεσβυτέροις Γαλαάδ 
Οὐχὶ ὑμεῖς ἐμισήσατέ με, καὶ ἐξεβάλετέ μὲ ἐκ τοῦ 
οἴκον τοῦ πατρός pov, καὶ ἐξαπεστείλατέ μὲ ἀφ᾽ 
ὑμῶν; καὶ διὰ τί ἤλθατε πρὸς μὲ νῦν ἡνίκα xonstrt; 


Δ 
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JUDICUM, X. XI. 


71 Contra quos Dominus iratus, tradidit eos 
in manus Philisthiim οὐ filiorum Ammon. 
8 AfHlictique sunt, ct vehementer oppressi per 
annos decem et octo, omnes qui habitabant 
trans Jordanem in terra Amorrh:ei, qui est in 
Galaad: 9 In tantum, ut filii Ammon, Jordano 
transmisso, vastarent Judam et Denjamin ect 
Ephraim: afflietusque est Israel nimis. 10 Et 
clamantes ad Dominum, dixerunt: Peceavimus 
Dominum Deum 
nostrum, et servivimus Daalim. 11 Quibus 
loeutus est Dominus: Numquid non 7Egyptii 
et Amorrh:ei, filiique Ammon et Philisthim, 
12 Sidonui quoque ct Amalee ct Chanaan, 
oppresserunt vos, ct clamastis ad me, ct erui 
13 Et tamen reliquistis 


tibi, quia  dercliquimus 


vos de manu eorum ? 
me, οὗ eoluistis deos alienos: 1deireo non addam 

14 Ite, et invocate 
ipsi vos liberent in 


ut ultra vos liberem: 
deos quos eclegistis: 
tempore angusti:e. 16 Dixeruntque filii Israel 
Peeeavimus, redde tu nobis 
quidquid tibi plaect: tantum nume lib?ra 
nos. 16 Quo dicentes, finibus 
suis alienorum dcorum 1dola projeeerunt, ct 


ad Dominum: 


omnia de 


servierunt. Domino Deo: qui doluit super 
17 Itaque fili 
conclamantes in Galaad fixere tentoria: eontra 
filii Maspha 
18 Dixeruntque prineipes 


miseriis eorum. Amnon 


quos congregati Israel, in 
castrametati sunt. 
Galaad singuli ad proximos suos: Qui primus 
ex nobis eontra filios Ammon coeperit dimicare, 
erit dux populi Galaad. 


CAPUT Xl. 


1 FuiT illo tempore Jephte Galaadites viv 
fortissimus atque pugnator, filius mulieris 
meretricis, qui natus est de Galaad. 2 Habuit 
autem Galaad uxorem, de qua susecpit filios : 
qui postquam cereverant, cjecerunt Jephte, 
dicentes: Ileres in domo patris nostri esse 
non poteris, quia de altera matre natus es. 
3 Quos ille fugiens atque devitans, habitavit 
in terra Tob: eongregatique sunt ad eum viri 
inopes, et latrocinantes, ct quasi prineipem 
sequebantur. 4 In illis diebus puguabant filii 
Ammon contra Israel. 56 Quibus acriter iustan- 
tibus, perrexerunt majores natu de Galaad, ut 
tollerent in auxilium sui Jephte de terra Tob: 
6 Dixeruntque ad eum: Veni ct esto prin- 
ceps noster, et pugna contra filios Ammon. 
7 Quibus ille respondit: Noune vos estis, 
qui odistis me, et cjecistis de domo patris mei, 
ct nune venistis ad me necessitate compulsi? 
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Διὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρέψαμεν πρὸς ot, kai πορεύσῃ 
μεθ’ ἡμῶν καὶ παρατάξῃ πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών, 
καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἄρχοντα πᾶσι τοῖς κατοικοῦσι 
Γαλαάδ. 9 Καὶ εἶπεν Τεφθάε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους 
Γαλαάδ Ei ἐπιστρέφετε με ὑμεῖς παρατάξασθαι 
ἐν υἱοῖς ᾿Αμμὼν καὶ παραδῷ αὐτοὺς Κύριος 
ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ἐγὼ ὑμῖν ἔσομαι εἰς ἄρχοντα; 
10 Καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλαὰδ πρὸς ᾿[εφθάε 
Κύριος ἔστω ἀκούων ἀνὰ μέσον ἡμῶν εἰ μὴ κατὰ 
τὸ ῥῆμά σον οὕτω ποιήσομεν. 11 Καὶ ἐπορεύθη 
᾿Ιεφθάε μετὰ τῶν πρεσβυτέρων Ταλαάδ, καὶ ἔθηκαν 
αὐτὸν ὁ λαὸς ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς 
ἀρχηγόν" καὶ ἐλάλησεν ᾿Ιεφθάε πάντας τοὺς 
λύγους αὐτοῦ ἐνώπιον Κυρίου ἐν Μασσηφά. 12 Kal 
ἀπέστειλεν ᾿Ιεφθθάε ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν 
᾿Αμμὼν λέγων Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ ὕτι ἦλθες πρὸς 
Καὶ 


εἶπε βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν πρὸς τοὺς ἀγγέλους 


μὲ τοῦ παρατάξασθαι ἐλ τῷ γῇ μου; 12 


, e 


᾿Ιεφθάε Ὅτι ἔλαβεν ᾿Ισραὴλ τὴν γῆν pov ἐν τῷ 
ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ ᾿Αρνῶν ἕως 
᾿Ιαβὸκ καὶ ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνον " καὶ νῦν ἐπίστρεψον 
εὐτὰς ἐν εἰρήνῃ, κα. πορεύσομαι. 14 Καὶ προσέθηκε 
τε χεφθάε καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς βασιλέα 
υἱῶν ᾿Αμμών, 1 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὕτω λέγει 
᾿Ιεφθάε Οὐκ ἔλαβεν ᾿Ἰσραὴλ τὴν γῆν Μωὰβ 
καὶ τὴν γῆν υἱῶν ᾿Αμμών, 16 Ὅτι ἐν τῷ 
ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἐπορεύθη ᾿Ισραὴλ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως θαλάσσης Σίφ, καὶ ἦλθεν εἰς 
Κάδης. 
πρὸς βασιλέα ᾿Εδὼμ λέγων Παρελεύσομαι δὴ ἐν 


17 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ισραὴλ ἀγγέλους 


τῇ γῇ σου" καὶ οὐκ ἤκουσε βασιλεὺς ᾿Εδώμ " καὶ 
Μωὰβ 
εὐδόκησεν καὶ ἐκάθισεν ᾿Ισραὴλ ἐν Κάδης, 18 Kat 


γε πρὸς βασιλέα ἀπέστειλε, καὶ οὐκ 


3 , * ^- 3 [4 1 7? λ LI ΠῚ 
ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐκύκλωσε τὴν γὴν 


Εδὼμ καὶ τὴν γῆν Μωάβ' καὶ ἦλθεν ἀπὸ 
ἀνατολῶν ἡλίον τῇ γῇ Μωὰβ καὶ παρενέβαλεν 
ἐν πέραν ᾿Αρνῶν, καὶ οὐκ εἰσῆλθεν ἐν ὁρίοις Μωάβ, 


19 Καὶ 


J -- 
βασιλεα τοῦ 


ὅτι ᾿Αρνῶν ὅριον Μωάβ. ἀπέστειλεν 


᾿Ισραὴλ ἀγγέλους πρὸς Σηὼν 
᾿Αμοῤῥαίου βασιλέα ᾽᾿Εσεβών, καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ισραὴλ 
ΠΠαρέλθωμεν δὴ ἐν τῇ γῇ σου ἕως τοῦ τόπου ἡμῶν. 
20 Καὶ οὐκ ἐνεπίστευσε Σηὼν τῷ ᾿Ισραὴλ παρελθεῖν 
iv τῷ ὑρίῳ αὐτοῦ" kai συνῆξε Σηὼν πάντα τὸν 
λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον εἰς 'Iacá, καὶ 
παρετάξατο πρὸς 'lopagA. 21 Καὶ παρέδωκε 
Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ τὸν Σηὼν καὶ πάντα τὸν 
λαὸν αὐτοῦ ἐν χειρὶ 'IopagA, καὶ ἐπάταξεν αὐτόν" 
καὶ ἐκληρονόμησεν ᾿Ισραὴλ πᾶσαν τὴν γὴν τοῦ 
᾿Αμοῤῥαίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γὴν ἐκείνην 
22 ᾿Απὸ ᾿Αρνῶν καὶ ἕως τοῦ ᾿Ιαβὸκ καὶ ἀπὸ τοῦ 


28 Kai νῦν Κύριος 


ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ἐξῆρε τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον ἀπὸ προσώπου 


ἐρήμον ἕως τοῦ Ιορδάνου. 


λαοῦ αὐτοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ σὺ κληρονομήσεις αὐτύν; 
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JUDICUM, XI. 


8 Dixeruntque principes Galaad ad Jephte: 
Cb hanc igitur eausam nune ad te venimus, 
ut proficiscaris nobiscum, et pugnes contra 
fihos Ammon, sisque dux omnium qui habitant 
in Galaad. 9 Jephte quoque dixit eis: Si vere 
venistis ad me, ut pugnem pro vobis contra 
filios Ammon, tradideritque eos Dominus in 
manus meas, ego ero vester princeps? 10 Qui 
responderunt ei: Dominus, qui hxc audit, 
ipse mediator ac testis est, quod nostra 
11 Abiit itaque Jephte 
cum principibus Galaad, fecitque eum omnis 
populus principem sui. Locutusque est Jephte 


promissa faciemus. 


omnes sermones suos coram Domino in Maspha. 
12 Et misit nuntios ad regem filiorum Ammon, 
Quid mihi et 
tibi est, quia venisti econtra me, ut vastares 
terram meam? 18 Quibus ille respondit: 
Quia tulit Israel terram meam, quando ascendit 
de ZEgypto, a finibus Arnon usque Jaboc 
atque Jordanem: nunc ergo eum pace redde 
mihi eam. 


qui ex persona sua dicerent: 


14 Per quos rursum mandavit 
Jephte, et imperavit eis ut dicerent regi 
15 He dieit Jephte: Non tulit 
Israel] terram Moab, nec terram filiorum 
Ammon: 16 Sed quando de Z7Egypto con- 
scenderunt, ambulavit per solitudinem usque 


Ammon : 


ad mare Rubrum, et venit in Cades. 17 Misit- 
que nuntios ad regem Edom, dicens: Dimitte 
me ut transcam per terram tuam. Qui noluit 
acquiescere precibus ejus. Misit quoque ad 
regem Moab, qui et ipse transitum prebere 
contempsit. Mansit itaque in Cades, 18 Et 
circulvit ex latere terram Edom, et terram 
Moab: venitque contra orientalem plagam terrce 
Moab, et castrametatus est trans Árnon: mce 
voluit intrare terminos Moab: Arnon quippe 
19 Misit itaque 
Israel nuntios ad Sehon regem Amorrhaorum, 
qui habitabat in Hesebon, et dixerunt ei: 
Dimitte ut transeam per terram tuam usque 
ad fluvium. 20 Qui et ipse Israel verba 
despiciens, non dimisit eum transire per 
terminos suos: sed infinita multitudine con- 
gregata, egressus est contra eum in Jasa, 
et fortiter resistebat. 21 Tradiditque eum 
Dominus in manus Israel eum omni exercitu 
suo, qui percussit eum, ef possedit omnem 
terram Amorrhei habitatoris regionis illus, 
22 Et universos fines ejus, de Árnon usque 
Jaboe, et de solitudine usque ad Jordanem. 
23 Dominus ergo Deus Israel subvertit 
Amorrheum, pugnante contra illum populo suo 
Israel, et tu nune vis possidere terram ejus? 


confinium est terre Moab. 
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PEMMNTOY gunnzov qam qninvl 


RPITAI, ia. 


24 Οὐχὶ à ἐὰν κληρονομήσει σε Χαμὼς ὁ Otóg σου, 
αὐτὰ κληρονομήσεις, καὶ τοὺς πάντας οὺὃς ἐξῆρε 
Κύριος ὁ θεὺς ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ὑμὼν, αὐτοὺς 
κληρονομήσομεν; | 20 Καὶ νῦν μὴ ἐν ἀγαθῷ 
ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ Βαλὰκ υἱὸν Σεπφὼρ βασιλέως 
Μωάβ; μὴ μαχόμενος ἐμαχέσατο μετὰ ᾿Ισραὴλ ἢ 
πολεμῶν ἐπολέμησεν αὐτὸν 26 'Ev τῷ οἰκῆσαι ἐν 
᾿Εσεβὼν καὶ ἐν τοῖς ὑρίοις αὐτῆς καὶ ἐν γῇ ᾿Δροὴρ 
καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν πάσαις ταῖς 
πόλεσι ταῖς παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην τριακόσια ἔτη ; 
καὶ διὰ τί οὐκ ἐῤῥύσω αὐτοὺς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ; 
27 Καὶ νῦν ἐγώ εἰμι οὐχ ἥμαρτόν σοι, kai σὺ ποιεῖς 
μετ᾽ ἐμοῦ πονηρίαν τοῦ παρατάξασθαι ἐν ἐμοί" 
κρίναι Ἰζύριος 0 κρίνων σήμερον ἀνὰ μέσο» υἱῶν 
28 Καὶ οὐκ 


ἤκουσε βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν τῶν λόγων ᾿Ιεφθάε 


᾽ Α ^ * 1 [i t 3 d 
Ισραὴλ kai ἀνὰ μέσον viov ᾿Αμμών. 
ὧν ἀπέστειλε πρὸς αὐτόν. 29 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ 
» ^t x ^ 
Ἰεφθάε πνεῦμα Κυρίον, kai παρῆλθε τὸν Γαλαὰδ 
M 4 “Ὁ 1 “- Α 4 
καὶ τὸν Μανασσῆ, καὶ παρῆλθε τὴν σκοπιὰν 
80 Καὶ 


ηὔξατο ᾿Ιεφθάε εὐχὴν τῷ Κυρίῳ καὶ εἶπεν 'Edv 


Γαλαὰδ εἰς τὸ πέραν υἱῶν ᾿Αμμών. 


διδοὺς δῷς μοι τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν ἐν τῇ χειρί 
Hou, 


* ^ ^L £ [ων » 
(TO TC θύρας TOU οἰκου μου εἰς συνάντησίν μου 


4 » t 4 ? 1 ^ 4 μ 
3l Καὶ ἔσται 0 ἐκπορευόμενος ὃς ἂν ἐξέλθῃ 


, ^ , 7 * 3 ?, ? 4 tw , , 
£v τῷ ἐπιστρέφειν μὲ ἐν εἰρηνῇ aco viv Αμμών, 
Α » ^ x ! 3, Ld , 1 t f 
καὶ ἔσται τῷ Κυρίῳ, ἀνοίσω αὐτὸν ὑλοκαύτωμα. 
δ2 Καὶ παρῆλθεν ᾿Ιεφθάε πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμὼν 
, Ν x 
παρατάξασθαι πρὸς αὐτούς, kai παρέδωκεν αὐτοὺς 
αὐτοῦ. 


Κύριος ἐν χειρὶ 39 Καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς 


ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἕως ἐλθεῖν ἄχρις ᾿Αρνῶν, ἐν ἀριθμῷ 
ἕως ᾿Εβελχαρμὶμπ πληγὴν 
μεγάλην σφόδρα ' καὶ συνεστάλησαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν 
84 Καὶ ἦλθεν 


» f , ^ ^ a 
Πεφθάε εἰς Μασσηφὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ 


" , bl 
εἰκοσι πόλεις, καὶ 


3 * £f tow , ? 
ἀπὸ προσώπου νἱῶν Ἰσραὴλ. 


᾽ 4 Li F * e" 2v ? ᾽ t , 
ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν 
ἐν τυμπάνοις καὶ χοροῖς" καὶ αὕτη ἣν μονογενὴς 
* ^ , τ ? ^ φῳ' «t ^ L4 Cd Α 
αὐτῷ, οὐκ ἣν αὐτῷ ἕτερος υἱὸς 7) θυγάτηρ. 8δ Καὶ 
* ? t - , 4 ᾽ , τ LA 1 t s, 
ἐγένετο ὡς εἶδεν αὐτὴν αὐτός, διεῤῥηξε rà ἱμάτια 
Ὑ 7 , ^ 
A à θυγάτηρ μου, ταραχῇ 


ἐτάραξάς με, καὶ σὺ ἧς ἐν τῷ ταράχῳ μον, καὶ 


αὐτοῦ καὶ ELTEV 
4 ΄ ) » 4 ᾿ 4 ? ^ 
ἐγώ εἶμι ἤνοιξα κατὰ σοῦ τὸ στόμα μου πρὸς 


86 Ἢ δὲ 


« 4 1 ? Li » 1 , LI 
εἶπε πρὸς αὑτόν ἄτερ, ἤνοιξας τὸ στόμα cov πρὸς 


Κύριον, καὶ οὐ δυνήσομαι ἀποστρέψαι. 
Κύριον; ποίησόν μοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐκ 
στόματός σου ἐν τῷ ποιῆσαϊ σοι Κύριον ἐκδίκησιν 
87 Καὶ 


rm Ἴ E 4 , ^o or " 0€ 
ἥδε εἶπε πρὸς τὸν πατέρα αὑτῆς Ποιησάτω δὴ ὁ 


τῶν ἐχθρῶν σου ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Αμμῶν. 

, ^ f 2. P Ν ? , 
πατὴρ μου τὸν λόγον τοῦτον" ἔασόν μὲ δύο 
μῆνας καὶ πορεύσομαι καὶ καταβήσομαι ἐπὶ τὰ 
Ó LU κλαύ ι ἐπὶ rà παρθένιάᾶ μον ἐγώ 
ὄρη, καὶ κλαύσομαι ἐπὶ τ ρ μ γ 
εἰμι 98 Καὶ 


Πορεύου δύο μῆνας 


καὶ αἱ συνεταιρίδες μου. εἶπε 


, ? t i] 
καὶ ἀπέστειλεν αὑτὴν 

3, , , 1 Ll t , 3, ^ M 
καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ at συνεταιρίδες αὐτῆς, kai 


ἔκλαυσεν ἐπὶ τὰ παρθένια αὐτῆς Umi τὰ ὔὕὔρη. 


---- 


JUDICUM, ΧΙ. 


21 Nonne ea qux possidet Chamos deus tuus, 
tibi jure debentur? Quie autem Dominus Deus 
noster victor obtinuit, in nostram cedent 
29 Nisi forte melior es Dalac 
fillo Sephor rege Moab: aut docere potes, 
quod Jurgatus sit contra Isracl, et pugnaverit 
contra eum, 26 Quando habitavit in Hesebon, 


et viculis ejus, et in Aroer, et villis illius, vel 


possessionem : 


in cunctis civitatibus juxta Jordanem, per 
trecentos annos. Quare tanto tempore nihil 
super hac repetitione tentastis? 27 Igitur 
non ego pecco in te, sed tu contra me male 
Judieet 


Dominus arbiter hujus diei, inter Israel et 


agis, indicens mihi bella non justa. 


inter filios Ammon. 28 Noluitque acquiescere 
rex filiorum Ammon verbis Jephte, quce per 
nuntios mandaverat. 29 Factus est ergo super 
Jephte Spiritus Domini, et cireuiens Galaad, 
et Manasse, Maspha quoque Galaad, et inde 
90 Votum. vovit 


Si tradideris filios Ammon 


transiens ad filios Ammon, 
Domno, dicens: 
in manus meas, 31 Quicumque primus fuerit 
egressus de foribus domus mew, mihique 
occurrerit revertenti cum pace a filiis Ammon, 
32 Tran- 


sivitque Jephte ad filios Ammon, ut pugnaret 


eum holocaustum offeram Domino. 


contra eos: quos tradidit Dominus in manus 
ejus. 99. Percussitque ab Aroer usque dum 
venias lu Mennith, viginti civitates, et usque 
ad Abel, qu:e. est vineis consita, plaga magna 
nimis ; humiliatique sunt fihi Ammon a filiis 
Israe. 94 Revertente autem Jephte in Maspha 
domum suam, occurrit ei unigenita filia sua 
cum tympanis et choris; non enim habebat 
alios liberos. 35 Qua visa, scidit vestimenta 
sua, et ait: Heu me filia mea, deeepisti me, 
et ipsa decepta es: aperui enim os meum ad 
Dominum, et aliud facere non potero. 36 Cui 
illa respondit: Pater mi, si aperuisti os tuum 
ad Dominum, fac mihi quodcumque pollicitus 
es, concessa tibi ultione atque vietoria de 
hostibus tuis. 37 Dixitque ad patrem: Hoc 
solum mihi presta quod deprecor: Dimitte 
me ut duobus mensibus ecireumeam montes, 
et plangam virginitatem meam cum  so- 
98 Cui ille respondit: Vade. 


Et dimisit eam Cuin- 


dalibus meis. 
duobus mensibus. 
que abiisse cum sociis ae sodalibus suis, 


flebat virginitatem | suam in montibus. 
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'Eópaiu δύο καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες. 


con 


ΚΡΙΤΑῚ, ἔα, ιβ΄. 


99 Καὶ ἐγένετο ἐν τέλει τῶν δύο μηνῶν καὶ 
ἐπέστρεψε πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ ἐποίησεν 
ἐν αὐτῇ τὴν εὐχὴν αὐτοῦ ἣν ηὔξατο" καὶ αὕτη 
οὐκ ἔγνω ἄνδρα" καὶ ἐγένετο εἰς πρόσταγμα ἐν 
Ἰσραὴλ, 40 ᾿Απὸ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐπορεύοντο 
θυγατέρες ᾿Ισραὴλ θρηνεῖν τὴν θυγατέρα ᾿Ιεφθᾶε 


τοῦ Γαλααδίτου ἐπὶ τέσσαρας ἡμέρας ἐν τῷ ἐνιαυτῷ. 


ΚΕΦ, ιβ΄. 
1 ΚΑΙ ἐβόησεν ἀνὴρ ᾿Βφραΐμ, καὶ παρῆλθαν 
εἰς βοῤῥᾶν καὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ιεφθάε Διὰ τί παρῆλθες 
παρατάξασθαι ἡμᾶς οὐ 


A τ , 
TUP OLKOP σοὺ 


ἐν υἱοῖς 'Aupov καὶ 
κέκληκας πορευθῆναι μετὰ σοῦ; 
ἐμπρήσομεν ἐπὶ σὲ ἐν πυρίἔ. 2 Kai εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς ᾿Ιεφθᾶάε ᾿Ανὴρ μαχητὴς ἤμην. ἐγὼ καὶ ὁ 
καὶ ἐβόησα 
9 Kai 


εἶδον ὅτι οὐκ εἶ σωτήρ, καὶ ἔθηκα τὴν ψυχὴν μου 


λαός μου καὶ οἱ vtoi ᾿Αμμὼν σφόδρα * 


' ^v 1 - 
ὑμᾶς, kai οὐκ ἐσώσατὲε με ἐκ χειρὸς αὐτῶν. 


ἐν χειρί μου καὶ παρῆλθον πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών, καὶ 
ἔδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρί μου" καὶ εἰς τί 
ἀνέβητε ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ παρατάξασθαι 
ἐν ἐμοί; 4 Καὶ συνέστρεψεν ᾿Ιεφθάε πάντας τοὺς 
ἄνδρας Γαλαὰδ καὶ παρετάξατο τῷ ᾿Ἑφραΐμ᾽ καὶ 
ἐπάταξαν ἄνδρες Γαλαὰδ τὸν ᾿Εφραΐμ, ὅτι εἶπαν 
οἱ διασωζόμενοι τοῦ 'Eópatu Ὑμεῖς Γαλαὰδ ἐν 
μέσῳ τοῦ 'Eópaiu καὶ ἐν μέσῳ τοῦ Μανασσῆ. 
ὃ Καὶ προκατελάβετο Γαλαὰδ τὰς διαβάσεις τοῦ 
'"Eópatyg * 
διασωζόμενοι 'Eópatu Διαβῶμεν * 


» f Ὁ - , ^ € 
Ιορδάνου τοῦ καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ 
καὶ εἶπαν αὐτοῖς 
οἱ ἄνδρες Γαλαάδ Μὴ ᾿Εφραθίτης εἶ; καὶ εἶπεν Οὔ. 
6 Καὶ εἶπαν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ στάχυς. καὶ οὐ 
κατεύθυνε τοῦ λαλῆσαι οὕτως, καὶ ἐπελάβοντο 
L “ x » , i] 
αὐτοῦ kai ἔθυσαν αὐτὸν πρὸς τὰς διαβάσεις τοῦ 
3 , . L] » , ^ ^v 3 £f 3 3 
Ιορδάνου" kai ἔπεσαν iv τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ 
7 Καὶ 
ἔκρινεν ᾿Ιεφθάε τὸν ᾿Ισραὴλ ἐξ ἔτη “ καὶ ἀπέθανεν 
Ἰεφθάε ὁ Γαλααδίτης, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει αὐτοῦ 
Γαλαάδ. 


᾿Αβαισσὰν ἀπὸ Βηθλεέμ. 9 Καὶ ἧσαν αὐτῷ τριάκοντα 


8 Καὶ ἔκρινε per αὐτὸν τὸν ᾿Ισραὴλ 


υἱοὶ καὶ τριάκοντα θυγατέρες, ἃς ἐξαπέστειλεν. ἔξω, 
καὶ τριάκοντα θυγατέρας εἰσήνεγκε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
10 Καὶ 
ἐν Βηθλεέμ. 


A UM A ) 1 € ΜΝ 
καὶ ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ ἑπτὰ ἕτη. 
ἐτάφη 
11 Καὶ ἔκρινε μετ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Ισραὴλ Αἰλὼμ 


ἔξωθεν " 
ἀπέθανεν ᾿Αβαισσάν, καὶ 
ὁ Ζαβουλωνίτης δέκα ἔτη. 12 Καὶ ἀπέθανεν 
Αἰλὼμ ὁ Ζαβουλωνίτης, καὶ ἐτάφη ἐν Αἰλὼμ 
ἐν γῇ Ζαβουλών. 18 Καὶ ἔκρινε μετ᾽ αὐτὸν 
τὸν ᾿Ισραὴλ ᾿Αβδὼν υἱὸς ᾿Βλλὴλ ὁ Φαραθωνίτης. 
14 Καὶ 


τριάκοντα υἱῶν υἱοὶ ἐπιβαίνοντες ἐπὶ ἑβδομή- 


^ p ^ 
ἦσαν αὐτῷ τεσσαράκοντα  vtol καὶ 


, » s ? 1 , 1 LÀ 
Kovra πώλους " καὶ ἔκρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ὀκτὼ ἔτη. 


JUDICUM" X Tas TI. 


99 Expletisque duobus mensibus, reversa est 
ad patrem suum, et fecit οἱ sicut voverat, 
quie ignorabat virum. Exinde mos inerebruit 
40 Ut 
post anni circulum conveniant in unum filice 
Israel, et plangant filiam Jephte Galaadite 


in Israel, et eonsuetudo servata est: 


diebus quatuor. 


CAPUT XII. 


1 EccE autem in Ephraim orta est seditio ; 
nam transeuntes contra aquilonem, dixerunt 
ad Jephte: 
fios Ammon, vocare nos noluisti, αὖ perge- 


Quare vadens ad pugnam contra 


remus tecum? Igitur incendemus domum tuam. 
2 Quibus ille respondit: Disceptatio erat mihi 
et populo meo contra filios Ammon vehemens : 
voeavique .vos, ut preweberetis mihi auxilium, 
9 Quod cernens posui 
animan meam in manibus meis, transivique 
ad filios ÁAmmon, et tradidit eos Dominus in 
manus meas. Quid commerui, ut adversum 
me consurgatis in prelhlum? 4 Vocatis 
itaque ad se cunctis viris Galaad, pugnabat 
contra Ephraim: percusseruntque viri Galaad 
Ephraim, quia dixerat: Fugitivus est Galaad 
de Ephraim, et habitat in medio ILphraim 
ect Manasse. ὄὅ Occupaveruntque Galaaditoe 
vada Jordanis, per αἰ Ephraim reversurus 
erat. Cumque venisset ad ea de Ephraim 
numero, fugiens, atque dixisset: Obsecro 
ut me transire permittatis; dicebant ei 
Galaaditx: : Numquid Ephratheus es? quo 
dicente: Non sum: 0 Iuterrogabant eum: 
Die ergo Seibboleth, quod interpretatur 
Spica. Qui respondebat, Sibboleth: eadem 
littera spicam exprimere non valens. Statinque 
apprehensum jugulabant in ipso Jordanis 
transitu. Et ceciderunt in illo tempore de 
Ephraim quadraginta duo millia. 7 Judicavit 
itaque Jephte Galaadites Israel sex annis: 
et mortuus est, ae sepultus in eivitate sua 
Galaad. 8 Post hunc judicavit Israel Abesan de 
Bethlehem: 9 Qui habuit triginta filios, et 
totidem filias, quas emittens foras, maritis dedit, 
et ejusdem numeri filis suis accepit uxores, 
introducens in domum suam. .Qui septem 
annis judicavit Israel; 10 Mortuusque est, 
aec sepultus in Bethlehem. 11 Cui suceessit 
Ahialon Zabulonites: et judicavit Israel 
decem annis: 12 Mortuusque est, ac sepultus 
in Zabulon. 13 Post hune judicavit Israel 
Abdon, filius Illel, Pharathonites: 14 Qui 
habuit quadraginta filios, et triginta ex eis 
nepotes, ascendentes super septuaginta pullos 
asinarum, et judicavit Israel octo armis: 


et facere noluistis. 
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KPITAI, «8, cy. 


ló Kal ἀπέθανεν ᾿Αβδὼν υἱὸς 'EXAjA ὁ Φαρα- 
θωνίτης, καὶ ἐτάφη ἐν Φαραθων ἐν γῇ ᾿Βφραΐμ ἐν 


ὄρει τοῦ ᾿Αμαλῆκ. 


KEÓ. «γι. 

Ι ΚΑΙ προσέθηκαν ἔτι οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι 

X 4 ? Fr ᾽ 3 , Hd 4 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς 
Κύριος ἐν χειρὶ Φυλιστιὶμ τεσσαράκοντα ἔτη. 2 Καὶ 
"2 ᾽ 4 * , 1 ^ , * ; ? ΕΝ 
ἣν ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Σαραὰ ἀπὸ δήμου συγγενείας τοῦ 
Δανὶ καὶ ὄνομα αὐτῷ Μανωξέ, καὶ γυνὴ αὐτοῦ στεῖρα 
καὶ οὐκ ἔτεκεν. ὃ Kal ὠφθη ἄγγελος Κυρίου 
4 ι ^V 1 Es f * , , , 1 1 
πρὸς τὴν γυναῖκα Kai εἶπε πρὸς αὐτὴν ᾿Ιδοὺ σὺ 
4 Καὶ 
viv φύλαξαι δὴ καὶ μὴ πίῃς οἶνον καὶ μέθυσμα, 
ὃ "Orc ἰδοὺ σὺ 


ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ σίδηρος ἐπὶ τὴν 


στεῖρα καὶ οὐ τέτοκας, καὶ συλλήψῃ υἱόν. 
^ 1 , ^ 3 , 
kai μὴ φάγῃς πᾶν ἀκάθαρτον" 


κεφαλὴν αὐτοῦ οὐκ ἀναβήσεται, ὅτι Ναζὶρ θεοῦ 
» *. F H a ^ , ' ΕΣ ἀπο » 

ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ τῆς κοιλίας, καὶ αὐτὸς ἄρξεται 
6 Καὶ 


εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ εἶπε τῷ ἀνδρὶ αὐτὴς λέγουσα 


σῶσαι τὸν ᾿Ισραὴλ ik χειρὸς Φυλιστιίμ. 


Ανθρωπος θεοῦ ἦλθε πρὸς μὲ, καὶ εἶδος αὐτοῦ 
ὡς εἶδος ἀγγέλου θεοῦ φοβερὸν σφόδρα, καὶ οὐκ 
ἠρώτησα αὐτὸν πόθεν ἐστί, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
οὔκ ἀπήγγειλε μοι. 7 Καὶ εἶπε μοι ᾿Ιδοὺ σὺ ἐν 
γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν" καὶ νῦν μὴ πίῃς 
^4 1 , 4 , ^ . |^ 

οἶνον kai μέθυσμα, kal μὴ φάγῃς πᾶν ἀκάθαρτον, 
ὅτι θεοῦ ἅγιον ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ γαστρὸς 
Uu t , ut , ^" , 
ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ. 98 kal προσηύξατο 
Μανωὲ πρὸς ἸΚύριον καὶ εἶπεν ᾿Εν ἐμοί, Küpte 
᾿Αδωναῖϊε, τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ ὃν ἀπέστειλας, 
ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡμᾶς, καὶ συμβιβασάτω ἡμᾶς 
9 Καὶ 


εἰσήκουσεν ὁ θεὸς τῆς φωνῆς Μανωέ, καὶ ἦλθεν 


τί ποιήσωμεν τῷ παιδίῳ τῷ τικτομένῳ. 


ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἔτι πρὸς τὴν γυναῖκα " καὶ 
e ]H /, ? , ^T M A t€ 3 1 , ^ , 
αὕτη ἐκάθητο ἐν ἀγρῷ, καὶ Mavot ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ 
ἣν μετ’ αὐτῆς. 10 Καὶ ἐτάχυνεν ἡ γυνὴ καὶ 
Lid bl , , » , A ? ^—- τ 
ἔδραμε καὶ ἀνήγγειλε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, καὶ εἶπε 
' 3. » ? 4 T 4 x ' D 1^ 
πρὸς αὐτὸν ᾿Ιδοὺ ὦπται πρὸς μὲ ὁ ἀνὴρ ὃς 
ἦλθεν ἐν ἡμέρᾳ πρὸς pé. 11 Καὶ ἀνέστη καὶ 
, Li X 3 , τ LI , T Ὶ 
ἐπορεύθη Μανωὲ ὑπίσω τῆς γυναικὸς αὑτοῦ, κα 
ἦλθε πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ σὺ εἶ ὁ 
τ t 
L 0 


ἀνὴρ ὃ λαλῆσας πρὸς τὴν γυναῖκα ; kai εἶπεν 


ἄγγελος ᾿Εγώ. 12 Καὶ εἶπε Μανωέ Νῦν ἐλεύσεται 
t s, , ΜΝ E ͵ X 
ὁ λόγος, τίς ἔσται κρίσις τοῦ παιδίον καὶ τὰ 
ποιήματα αὐτοῦ; 18 Καὶ εἶπεν 0 ἄγγελος Κυρίου 

4 ? o) H ? T » ^ * 
πρὸς Μανωε ᾿Απὸ πάντων ov ttpnka πρὸς τὴν 
γυναῖκα φυλάξεται, 14 ' Avró παντὺς ὃ ἐκπορεύεται 
ἐξ ἀμπέλου τοῦ οἴνου οὐ φάγεται, kal oivov καὶ 
μέθυσμα μὴ πιέτω, καὶ πᾶν ἀκάθαρτον μὴ φαγέτω, 
1ὃ Καὶ 


εἶπε Μανωὲ πρὸς τὸν ἄγγελον Κυρίου Κατάσχωμεν 


πάντα ὕσα ἐνετειλάμην αὐτῇ φυλάξεται, 


"Nf , , ^ , » ) 
ὧδέ σε, Kal ποιήσωμεν ἐνώπιόν dou &ptóov αἰγῶν. 


— -ς-ος....-----ςςΞ- M ε--Ὑ᾿...Ξς. M I Í— —À M M M MM Ha IIS 6 - Ὁ 


JUDICUM, XII. XIII. 


1ó Mortuusque est, ac sepultus in Pharatlhon 


terroe Ephraim, in monte Amalcc. 


CAPUT XII. 


I RunsuMQUE filii Israel fecerunt malum 
in eonspeetu Domini: qui tradidit eos in 
manus Philisthinorum quadraginta annis. 
2 Erat autem quidam vir de Saraa, et de stirpe 
Dan, nomine Manue, habens uxorem sterilem. 
9 Cui apparuit angelus Domini, ct dixit ad 
eam : Sterilis es et absque liberis : sed concipics 
et paries filium: 4 Cave ergo ne bibas vinum 
ac siceram, nec immundum quidquam comedas: 
9 Quia eoncipies, et paries filium, eujus non 
tanget caput novacula: erit enim nazareus 
Dei ab infantia sua, et ex matris utero, et 1056 
incipiet liberare Israel de manu Philisthinorum. 
6 Quas eum venisset ad maritum suum, dixit 
ei: Vir Dei venit δὰ mo, habens vultum 
angelieum, terribilis nimis. Quem eum in- 
terrogassem, quis esset, et unde vonisset, et 
quo nomine vocaretur, nolui mihi dicere: 
1 Sed hoe respondit: Ecce eoncipies et paries 
fium: 


ne aliquo vescaris immundo: erit enim puer 


cave ne vinum bibas, nee siccram, οὗ 


nazarceus Dei ab infantia sua, ex utero matris 
suce usque ad diem mortis suc. 8 Oravit 
Obsecro 
Domine, αὖ vir Dei, quem misisti, veniat 


itaque Manue Dominum, et ait: 


iterum, et doccat nos quid debeamus facere de 
puero, qui nasciturus est. 9. Exaudivitque 
Dominus deprecantem Manue, et apparuit 
rursum angelus Dei uxori ejus sedenti in agro. 
Manue autem maritus ojus non erat eum ea. 
10 Festinavit, 


nuntiavitque el, 


Que cum vidisset angelum, 
et eucurrit ad virum suum: 

dieens: Lecce apparuit mihi vir, quem aute 
videram. 11 Qui surrexit, ct secutus est 
uxorem suam: veniensque ad virum, dixit ei: 
Tu es qui locutus es mulieri? Etille respondit : 
Ego sum. 12 Cui Manue: Quando, inquit, 
sermo tuus fuerit expletus, quid vis ut faciat 
puer? aut a quo se observare debebit? 
13 Dixitque angelus Domini ad Manue: Ab 
omnibus, αὐτὸ locutus sum uxori tuc, abstineat 
se: 14 Et quidquid ex vinea nascitur, non 
comedat: vinum et siceram non bibat, nullo 
vescatur immundo : et quod ei prx»ecepi, impleat 
atque custodiat. 15 Dixitque Manue ad 
angelum Domini: Obseero te ut acquiescas 


preeibus meis, et faciamus tibi hoedum de capris. 
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KPITAI, cy', ió'. 


16 Kai εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανωὲ ' Edv 
κατάσχῃς, οὐ φάγομαι ἀπὸ τῶν ἄρτων σου" καὶ 
ἐὰν ποιήσῃς ὁλοκαύτωμα, τῷ Κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό * 
ὅτι οὐκ ἔγνω Μανωὲ ὅτι ἄγγελος Κυρίου αὐτός. 
17 Καὶ εἶπε Μανωὲ πρὸς τὸν ἄγγελον Κυρίου 
Τί τὸ ὄνομά σοι, ὅτι ἔλθοι τὸ ῥῆμά σου καὶ 
δοξάσομέν σε; 18 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος 
Κυρίου Etc τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μου; καὶ 
19 Καὶ ἔλαβε Μανωὲ τὸν 


» ^ 3 -- i] 1 , » ἐς 
ἔριφον τῶν αἰγῶν καὶ τὴν θυσίαν καὶ ἀνήνεγκεν 


, 7; 2 ; 
αὐτό ἐστι θαυμαστόν. 


γ᾽ 1 a ? ^ , , [od 
ἐπὶ τὴν πέτραν τῷ Κυρίῳ, kal διεχώρισε ποιῆσαι" 
καὶ Μανωὲ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες. 20 Καὶ 
m ρ , —- »- 1 x - 
ἐγένετο ἐν τῷ ἀναβῆναι τὴν φλόγα ἐπάνω τοῦ 
, t? Ὁ ων M] * t » 
θυσιαστηρίου ἕως τοῦ οὐρανοῦ, kai ἀνέβη ὁ ἄγγελος 
Κυρίου ἐν τῇ φλογί' καὶ Μανωὲ καὶ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ βλέποντες, καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν 
ἐπὶ τὴν γῆν. 21 Καὶ οὐ προσέθηκεν ἔτι ὃ ἄγγελος 
Κυρίου ὀφθῆναι πρὸς Μανωὲ καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ" τότε ἔγνω Μανωὲ ὅτι ἄγγελος Κυρίου 
τ LI -—- 
οὗτος. 22 Kal εἶπε Marwé πρὸς τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ Θανάτῳ ἀποθανούμεθα, ὅτι θεὸν εἴδομεν. 
23 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Et ἤθελεν ὁ 
"v" - QN" , ^ » ; ᾿ 
Κύριος θανατῶσαι ἡμᾶς, οὐκ ἂν ἔλαβεν ἐκ χειρὸς 
Li - ε jj , ' , μ » 
ἡμῶν ὁλοκαύτωμα kal θυσίαν, kai οὐκ àv ἔδειξεν 
ἡμῖν ταῦτα πάντα, καὶ καθὼς καιρὸς οὐκ ἂν 
ἠκούτισεν ἡμᾶς ταῦτα. 34 Καὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ 
[E 1 *? , ^ » , T- , 
υἱύν, kai ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σαμψών καὶ 
ἡδρύνθη τὸ παιδάριον, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸ Κύριος. 
250 Kal ἠρξἕατο πνεῦμα Κυρίου συνεκπορεύεσθαι 
αὐτῷ ἐν παρεμβολῇ Δὰν καὶ ἀνὰ μέσον Σαραὰ 


καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Εσθαύλ. 


ΚΕΦ. (i. 


1 KAI κατέβη Σαμψὼν εἰς Θαμναθά, καὶ εἶδε 
γυναῖκα ἐν Θαμναθὰ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν 


ἀλλοφύλων. 2 Καὶ ἀνέβη καὶ ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ 


αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπε Γυναῖκα ἑώρακα 
y, 4 ) ^ t , , ^ Ὁ 
ἐν Θαμναθὰ ἀπὸ τῶν θυγατέρων Φυλιστιίμ, καὶ νῦν 
λάβετε αὐτὴν μοι εἰς γυναῖκα. 3 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ Μὴ οὐκ εἰσὶ 
θυγατέρες τῶν ἀδελφῶν cov καὶ ἐκ παντὸς rov 
λαοῦ μου γυνή, órt σὺ πορεύῃ λαβεῖν γυναῖκα 
ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν 
-- 4 ^ 4 4 , - [4 ’ 

εἶπε Σαμψὼν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Ταύτην 
λάβε μοι, ὅτι αὕτη εὐθεῖα ἐν ὀφθαλμοῖς μου. 
4 Καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ οὐκ 
ἔγνιυσαν ὅτι παρὰ Κυρίου ἐστίν, ὅτι ἐκδίκησιν 


ἀπεριτμήτων ; καὶ 


αὐτὸς ζητεῖ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων: καὶ ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ οἱ ἀλλόφυλοι κυριεύοντες ἐν ᾿Ισραῆλ. 
6 Καὶ κατέβη Σαμψὼν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 
4 , L] ^—- H 7; : LI - et 
7 μήτηρ αὐτοῦ εἰς Θαμναθά" καὶ ἦλθεν ἕως 
σκύμνος 
λέοντος ὠρυόμενος εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. 6 Καὶ 
ἤλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ συνέτριψεν 
 {ε t . L » Mm D. $» 9 
αὐτὸν ὡσεὶ συντρίψει ἔριφον αἰγῶν" kal οὐδὲν 


τοῦ ἀμπελῶνος Θαμναθά, καὶ ἰδοὺ 


ἣν &év ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀπήγγειλε τῷ 


πατρὶ αὑτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ ὃ ἐποίησε. 


JODICDM, ΧἘΠ ZIV. 


16 Cui respondit angelus: Si me cogis, 
non eomedam panes tuos: si autem vis ho- 
locaustum faccre, offer illud Domino. Et 
nesciebat Manue quod angelus Domini esset. 
17 Dixitque ad eum: Qnod est tibi nomen, 
ut, si serio tuus fuerit expletus, honoremus 
te? 18 Cuiille respondit: Cur quzris nomen 
incum, quod est mirabile? 19 Tulit itaque 
Manue hodum de capris, et libamenta, et 
posuit super petram, offerens Domino, qui 
facit mirabilia: ipse autem et uxor cjus 
intuebantur. 20 Cumque ascenderet flamma 
altaris in ezelum, angelus Domini pariter in 
flamma ascendit. Quod cum vidissent Manue 
et uxor ejus, proni ceciderunt in terram, 
21 Et ultra eis non apparuit angelus Domini. 
Statimque intellexit Manue angelum Domini 
22 Et dixit ad uxorem suam: Morte 
29 Cui res- 
pondit mulier: δὶ vellet 


oceidere, de manibus nostris holocaustum οἱ 


esse, 
moriemur, quia vidimus Deum. 
Dominus nos 
libamenta non suscepisset, nec ostendisset 
nobis hiec omnia, neque ea quie sunt ventura 
dixisset. 241 Peperit itaque filium, et vocavit 
nomen cojus Samson.  Crevitque puer, et 
benedixit ei Dominus. - 25 Ocpitque Spiritus 
Domini esse cum eo in castris Dan inter 
Saraa et Esthaol. Ὶ 


ΟΑΡΌΣΤ ΣΙΝ. 


1 DESCENDIT ergo Samson in Thamnatha, 
vidensque ibi mulierem de filiabus Philisthiim, 
2 Ascendit, et nuntiavit pairi suo et matri 
sui, dicens: Vidi mulierem in Thamnatha de 
filiabus Philisthinorum: quam qu:eso ut mihi 
aeciplatis uxorem. ὁ Cui dixerunt pater et 


mater sua: Numquid non est mulier in 
filiabus fratrum tuorum, et in omni populo 
meo, quia vis accipere uxorem de Philisthiim, 
qui incireumeisi sunt? Dixitque Samson ad 
patrem suum: Hane mihi accipe: quia placuit 
oculis meis. 4 Parentes autem ejus nesciebant 
quod res ἃ Domino fieret, et qu:reret 
occasionem | contra Philisthim ; 
tempore Philisthiim dominabantur Israeli. 
ὅ Descendit itaque Samson cum patre suo 
et matre in Thamnatha. Cumque venissent 
ad vineas oppidi apparuit catulus leonis 
sevus, et rugiens, et occurrit ci. .6 Irruit 
autem Spiritus Domini in Samson, et 
dilaceravit leonem, quasi hedum in frusta 
discerpens, nihil omnino habens. in manu: 
et matri noluit indicare. 
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KPITAT, ιδ΄, ιε΄. 


7 Καὶ κατέβησαν καὶ ἐλάλησαν τῇ γυναικί, καὶ 
ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμψών. 8 Καὶ ὑπέστρεψε 
μεθ' ἡμέρας λαβεῖν αὐτὴν" καὶ ἐξέκλινεν ἰδεῖν 


τὸ πτῶμα τοῦ λέοντος, καὶ ἰδοὺ συναγωγὴ 
μελισσῶν ἐν τῷ στόματι τοῦ λέοντος καὶ μέλι. 
9 Καὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύετο 
πορευόμενος καὶ ἐσθίων " καὶ ἐπορεύθη πρὸς τὸν 
πατέρα αὐτοῦ καὶ πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 
ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ ἔφαγον, καὶ οὐκ ἀνήγγειλεν 
αὐτοῖς ὕτι ἀπὸ στόματος τοῦ λέοντος ἐξεῖλε τὸ 
μέλι. 10 Καὶ κατέβη ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν 
γυναῖκα, καὶ ἐποίησεν ἐκεῖ Σαμψὼν πότον ἡμέρας 
11 Καὶ 


, , [1] τ , * X " , 
ἐγένετο ὅτε εἶδον αὐτόν, καὶ ἔλαβον τριάκοντα 
12 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 


ἑπτά, ὅτι οὕτως ποιοῦσιν οἱ νεανίσκοι. 


κλητούς, καὶ ἧσαν μετ᾽ αὐτοῦ. 
Σαμψών Πρόβλημα ὑμῖν προβάλλομαι" ἐὰν 
ἀπαγγέλλοντες ἀπαγγείλητε αὐτὸ ἐν ταῖς ἑπτὰ 
ἡμέραις τοῦ πότου καὶ εὕρητε, δώσω ὑμῖν τριάκοντα 
σινδόνας καὶ τριάκοντα στολὰς ἱματίων " 18 Καὶ 
ἐὰν μὴ δύνησθε ἀπαγγεῖλαί μοι, δώσετε ὑμεῖς ἐμοὶ 
ὀθόνια καὶ τριάκοντα ἀλλασσομένας 
στολὰς ἱματίων" καὶ εἶπαν αὐτῷ Προβάλου τὸ 
πρόβλημά cov, καὶ ἀκουσόμεθα αὐτό. 14 Kal 
εἶπεν αὐτοῖς Τὶ βρωτὸν ἐξῆλθεν ἐκ βιβρώσκοντος, 
καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ" καὶ οὐκ ἠδύναντο ἀπαγ- 
γεῖλαι τὸ πρόβλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. 1 Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ εἶπον τῇ 
γυναικὶ Σαμψών ᾿Απάτησον δὴ τὸν ἄνδρα cov καὶ 
ἀπαγγειλάτω σοι τὸ πρόβλημα, μῆ ποτε κατα- 
καύσωμεν σὲ καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐν πυρί" 
16 Καὶ ἔκλαυσεν ἡ 


τριάκοντα 


ἢ ἐκβιάσαι ἡμᾶς κεκληκατε; 

* 4 1 H M τ * ͵ P 
γυνὴ Σαμψὼν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Πλὴν μεμίσηκάς 
με καὶ οὐκ ἠγάπησάς με, ὅτι τὸ πρόβλημα ὃ 
προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ μου, οὐκ ἀπήγγειλάς 
μοι αὐτό" καὶ εἶπεν αὐτῇ Σαμψών Εἰ τῷ πατρί 
καὶ τῇ μητρί 
17 Καὶ ἔκλαυσε πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὰς 


μου μου οὐκ ἀπήγγελκα, col 
ἀπαγγείλω ; 
Li 4 CONF es T , - H ? : ur 
ἑπτὰ ἡμέρας ἃς ἣν αὐτοῖς ὁ πότος " kai ἐγένετο 
3 - t ;, —- (4 , 4 LU , 3 ^v et 
iv τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμψ kai ἀπήγγειλεν αὐτῇ, ὅτι 
παρηνόχλησεν αὐτῷ" καὶ αὐτὴ ἀπήγγειλε τοῖς 
υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 
» - , FH “ t ͵ - [ P * 
ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν τῇ ἡμέρᾳ. τῇ ἑβδόμῃ πρὸ 
τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον Τί γλυκύτερον μέλιτος καὶ 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών 


18 Καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ 


τί ἰσχυρότερον λέοντος ; 
Ei μὴ ἠροτριάσατε ἕν τῇ δαμάλει μου, οὐκ ἂν 
ἔγνωτε τὸ πρόβλημά μους 10 Καὶ ἥλατο ἐπ' 
* 4 “ ; * , 3 , 7 
αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, kai κατεβη εἰς ᾿Ασκάλωνα 
καὶ ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν τριάκοντα ἄνδρας καὶ ἔλαβε 
τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἔδωκε τὰς στολὰς τοῖς 
, 4 1 ΄ * » , "- 
ἀπαγγείλασι τὸ πρόβλημα" καὶ ὠργίσθη θυμῷ 
Σαμψών, καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. 20 Καὶ ἐγένετο ἡ γυνὴ Σαμψὼν ἑνὶ τῶν 
φίλων αὐτοῦ ὧν ἐφιλίασεν. 


ΚΕΦ. εε΄. 
1 ΚΑΙ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας ἐν ἡμέραις θερισμοῦ 


ἐπεσκέψατο Σαμψὼν τὴν γυναῖκα 
3 ^t , LA ) ^ 1 " , , 
αὑτοῦ iv ἐρίφῳ αἰγῶν, καὶ εἶπεν Εἰσελεύσομαι 


πυρῶν καὶ 


πρὸς τὴν γυναῖκά μου καὶ εἰς τὸ ταμεῖον " καὶ 


»"» ? 1 1 t , ^ ? ^- 
ἔδωκεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς εἰσελθεῖν. 


JUDICUM, XIV. XV. 


1 Descenditque et locutus est mulieri, quie 
placuerat oeulis ejus. 8 Et post aliquot dies 
revertens ut acciperet cam, declinavit ut 
videret eadaver leonis, et ecce examen apum 
9 Quem 


cum sumpsisset in manibus, comedebat in via : 


in ore leonis erat ac favus mollis. 


veniensque ad patrem suum et matrem, dedit 
eis partem, qui et ipsi comederunt: nee tamen 
eis voluit indicare quod mel de corpore leonis 
assumpserat. 10 Deseendit itaque pater ejus 
ad mulierem, et fecit filio suo Samson con- 
vivium; sic enim juvenes facere consueverant. 
11 Cum ergo cives loci illius vidissent eum, 
dederunt eisodales triginta ut essent cum eo. 
12 Quibus locutus est Samson: Proponam 
vobis problema: quod 51 solveritis mihi intra 
septem dies, convivii, dabo vobis triginta 
sindones, et totidem tunicas: 18 Sin autem 
non potueritis solvere, vos dabitis mihi triginta 
sindones, et ejusdem numeri tunicas. Qui 
responderunf ei: | Propone problema, ut 
audiamus. 14 Dixitque eis: De comedente 
exivit cibus, et de forti egressa est culeedo; 
nec potuerunt per tres dies propositionem 
solvere. 15 Cumque adesset dies septimus, 
dixerunt ad uxorem Samson: Blandire viro 
tuo, et suade ei ut indjeet tibi quid significet 
problema; quod si facere nolueris, incendemus 
te, e£ domum patris tui; an idcirco vocastis 
nos ad nuptias ut spoliaretis? 16 Que 
fundebat apud Samson lacrymas, et querebatur 
dieens: Odisti me, et non diligis: idcirco 
problema, quod proposuisti filiis populi mei, 
non vis mihi exponere. At ille respondit: 
Patr meo et matri nolui dicere: οὖ tibi 
indieare potero? 17 Septem igitur diebus con- 
vivii flebat ante eum: tandemque die septimo 
cum ei esset molesta, exposuit. Que statim 
indicavit civibus suis. 18 Et illi dixerunt ei 
die septimo ante solis oceubitum: — Quid 
dulcius melle, et quid fortius leone? Qui ait 
ad eos: Si non arassetis in. vitula mea, non 
invenissetis propositionem meam. 19 Irruit 
itaque in eum Spiritus Domini, descenditque 
Ascalonem, et perenussit ibi triginta viros; 
quorum ablatas vestes dedit iis qui problema 
solverant. lratusque nimis ascendit in domum 
patris sui: 20 Uxor autem ejus accepit 
maritum unum de anicis cjus et pronubis. 


CADPUTIETUS 


] PosT aliquantulum autem temporis, cum 
dies triticec messis Instarent, venit Samson, 111- 
visere volens uxorem suam, οὗ attulit e hoedum 
de capris. Cumque cubieulum ejus solito vellet 
intrare, prohibuit cum pater illius, diecus: 


- --- --- “.... .ὄοὔ,ὦἡὐ.---.--... — τ΄... ͵.ς........ 
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.9 Kal εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών ᾿Ηθώωμαι καὶ τὸ ἅπαξ 


KPITAI, «e. 


Lo 1 “ κ ^ ^^ 
2 Kai εἶπεν 0 πατὴρ αὐτῆς λέγων Εἶπα Urt μισῶν 
Lem . ^ » y M ^^ -“ 
ἐμισησας αὐτὴν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν ἑνὶ τῶν ἐκ τῶν 
φίλων σου" μὴ οὐχὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς ἡ νεωτέρα 


» , ᾽ , ^i 
ἔστω δὴ σοι ἀντὶ αὐτῆς" 
ἕξ 


ἀγαθωτέρα ὑπὲρ αὐτήν ; 
ἀπὸ ἀλλοφύλων, ὅτι ποιῶ ἐγὼ μετ᾽ αὐτῶν πονηρίαν. 
4 Kai ἐπορεύθη Σαμψὼν καὶ συνέλαβε τριακοσίας 
ἀλώπεκας, καὶ ἔλαβε λαμπάδας, καὶ ἐπέστρεψε 
κέρκον πρὸς κέρκον, καὶ ἔθηκε λαμπάδα μίαν ἀνὰ 
μέσον τῶν δύο κέρκιυν καὶ ἔδησεν. 5 Καὶ ἐξέκαυσε TUD 
ἐν ταῖς λαμπάσι, καὶ ἐξαπέστειλεν lv τοῖς oráxvot 
τῶν ἀλλοφύλων" καὶ ἐκάησαν ἀπὸ (üNwvoc kai 
ἕως σταχύων ὀρθῶν, καὶ ἕως ἀμπελῶνος καὶ ἐλαίαο. 
6 Καὶ εἶπαν οἱ ἀλλόφυλοι Τίς ἐποίησε ταῦτα; καὶ 
εἶπαν Σαμψὼν ὁ νυμφίος τοῦ Θαμνί, ὅτι ἔλαβε 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ ἔκ τῶν 
φίλων αὐτοῦ" καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλύφυλοι καὶ 
ἐνέπρησαν αὐτὴν καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς 
ἐν πυρί. 7 Kai εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών ᾿Εὰν 
ποιήσητε οὕτως ταύτην, Ort ἣ μὴν ἐκδικήσω ἐν 


8 Ka 


αὐτοὺς κνήμην ἐπὶ μηρὸν πληγὴν μεγάλην " καὶ 


t ^ 

ὑμῖν, kal ἔσγατον κοπάσω. ἐπάταξεν 
, 1 , , , Ὁ “ , 

κατέβη καὶ ἐκάθισεν ἐν τρυμαλιᾷ τὴς πέτριις 

9 Καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ 


παρενέβαλον ἐν ᾿Ιούδᾳ, καὶ ἐξεῤῥίφησαν iv Λεχί. 


Hráp. 


10 Kai εἶπαν ἀνὴρ 'loóóa Eig τί ἀνέβητε i 
ἡμᾶς; kal εἶπο» οἱ ἀλλόφυλοι Δῆσαι τὸν» Σαμψὼν 
ἀνέβημεν, καὶ ποιῆσαι αὐτῷ ὃν τρόπον ἐποίησεν 
ἡμῖν. 11 Καὶ κατέβησαν τρισχίλιοι ἀπὸ ᾿Ιούδα 
ἄνδρες εἰς τρυμαλιὰν πέτρας 'Hráp, καὶ εἶπαν 
πρὺς Σαμψών Οὐκ οἶδας Dri κυριεύουσιν οἱ ἀλλό- 
φυλοι ἡμῶν, καὶ τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν ; καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών Ὃν τρόπον ἐποίησάν μοι, 
οὕτως ἐποίησα αὐτοῖς. 12 Καὶ εἶπαν αὐτῷ Δῆσαί 
σε κατέβημεν τοῦ δοῦναί σε ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων * καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών 'Ouósart μοι μή ποτε συναν- 
τήσητε ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς. 18 Καὶ εἶπον αὐτῷ λέγοντες 
Οὐχὶ Ort ἀλλ᾽ ἢ δεσμῷ δήσομέν σε καὶ παραδιυσωμὲν 
σε ἐν χειρὶ αὐτῶν, καὶ θανάτῳ οὐ θανατώσωμέν σε" 
καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν δυσὶ καλωδίοις καινοῖς, καὶ 
ἀνήνεγκαν αὐτὸν ἀπὸ τῆς πέτρας ἐκείνης. 14 Καὶ 
καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἠλάλαξαν 


καὶ ἥλατο ἐπ᾽ 


λθον ἕως Σιαγόνος * 
καὶ ἔδραμον εἰς συνάντησιν αὐτοῦ" 
αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ ἐγενήθη τὰ καλώδια τὰ 
$ 5 , , t 
ἐπὶ βραχίοσιν αὐτοῦ ὡσεὶ στυππίον ὃ ἐξεκαύθη iv 
πυρί, καὶ ἐτάκησαν δεσμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ χειρῶν 
, “Ὁ 4 " , » , ,.t* , 
αὐτοῦ. lo Kai εὑρε σιαγόνα ὄνον ἐξεῤῥιμμένην, 
AS , 1 ^i 3 Ὁ ^ » 3 , A] 
καὶ ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ kat ἔλαβεν αὐτὴν, kat 
ἐπάταξεν ἐν αὐτῇ χιλίους ἄνδρας. 16 Kat εἶπε 
ἐξαλείφων ἐξήλειψα 


, [4 e? 4 “-« , ^-^ X $ , , 
αὐτοὺς, ὅτι ἐν τῇ σιαγόνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα χιλίους 


Σαμψών Ἔν σιαγόνι vov 
ἄνδρας. 17 Καὶ ἐγένετο ὡς ἐπαύσατο λαλῶν, καὶ 
"3t L] , "m 3 » - 4 
ἔῤῥιψε τὴν σιαγόνα ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ 


? Δ Ν , , “Ὁ ) , , 
ἐκάλεσε TOP TOTOP &éKELPVOV Αναιρεσις gta yovoc. 





JUDICUM, XV. 


2 Putavi quod odisses eam, οὐ ideo tradidi 
illam amico tuo: sed habet sororem, quce 
junior et pulehrior illa est, sit tibi pro ca uxor. 
93 Cui Samson respondit: Ab hac die non 
erit culpa in me contra Philistheos: faciam 
enim vobis mala. 4 Perrexitque et cepit 
trecentas vulpes, eaudasque earum junxit ad 
caudas, et faces ligavit in medio: ὅ Quas 
igne suecendens, dimisit, ut huc illucque 
Quie statim perrexerunt in 


Quibus succensis, et 


discurrerent. 
segetes Philisthinorum. ( 
comportatce jam fruges, et adhue stantes in 
stipula, eonerematee sunt, in tantum, ut 
viueas quoque et oliveta flamma consumeret. 
6 Dixeruntque Philisthiim: | Quis fecit hanc 
rem? Quibus dietum est: Samson gener 
Thamnathei: quia tulit uxorem ejus, et alteri 
tradidit, hcec operatus est. Ascenderuntque 
Philhsthim, et combusserunt tam mulierem 
quam patrem cjus. Quibus ait Samson : Licet 
h:ee feceritis, tamen adhuc ex vobis expetam 
ultionem, et tune quiescam. 8 Percussitque 
eos ingenti plaga, ita ut stupentes suram 
femori imponereut. Et descendens habitavit 1n 


spelunca μοί Etam. 9. Igitur ascendentes 


Philisthiim in terram Juda, castrametati sunt 
in loco, qui postea vocatus est Lechi, id est, 
maxilla, ubi eorum offusus est exercitus. 
10 Dixeruntque ad eos de tribu Juda: Cur 
ascendistis adversum nos? Qui responderunt : 
Ut ligemus Samson venimus, et reddamus οἱ 
quie in nos operatus est. 11 Descenderunt 
ergo tria millia virorum de Juda, ad specum 
silieis Etam, dixeruntque ad Samson: Nescis 
quod Philisthiim imperent nobis? quare hoc 
facere voluisti? Quibusilleait: Sicut fecerunt 
mihi, sie feci eis. 12 Ligare, inquiunt, te 
venimus, et tradere in manus Philistinorum. 
Quibus Samson, Jurate, ait, et spondete mihi 
quod non occidatis me. 13 Dixerunt: Non te 
occidemus, sed vinctum trademus. Ligaverunt- 
que eum duobus novis funibus, et tulerunt eum 
de petra Etam. 14 Qui eum venisset ad 
locum Maxille, et Philisthiun vociferantes 
occurrissent ei, irruit Spiritus Domini in eum ; 
et sicut solent ad odorem ignis lina consumi, 
ita vincula quibus hgatus erat, dissipata sunt 
et soluta. 195 Inventamque maxillam, id est, 
mandibulam asini, que jacebat, arripiens, 
interfecit 1n ea mille viros, 16 Et ait: In ma- 
xilla asini, in mandibula pulli asinarum, delevi 
eos,et percussi mille viros. 17 Cumque hec 
verba canens complesset, projecit mandibulam 
de manu, et voeavit nomen loci illius Ramath- 
lechij quod interpretatur elevatio maxille. 
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KPLTAL 8 £A. 


18 Kai ἐδίψησε σφόδρα, καὶ ἔκλαυσε πρὸς Küpiov kai 
εἶπε Σὺ εὐδόκησας ἐν χειρὶ δούλου σου τὴν σωτηρίαν 
τὴν μεγάλην ταύτην, καὶ νῦν ἀποθανοῦμαι τῷ 
δίψει καὶ ἐμπεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπεριτμήτων ; 
19 Καὶ ἔῤῥηξεν ὁ θεὸς τὸν λάκκον τὸν ἐν τῇ σιαγόνι 
καὶ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ, καὶ ἔπιε, καὶ ἐπέστρεψε 
τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἔζησεν" διὰ τοῦτο ἐκλήθη 
à 0» 9 “ἡ 3 “4. d f» 
τὸ ὄνομα αὐτῆς Ilgyg τοῦ ἐπικαλουμένου ἢ ἐστιν 
, , er ^ t [4 £ RE * v 
ἐν σιαγόνι, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 20 Kai ἔκριγε 


τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν ἡμέραις ἀλλοφύλων εἴκοσι ἔτη. 


Κεῷ, ie. 


1 ΚΑΙ ἐπορεύθη Σαμψὼν εἰς Τάζαν, kai εἶδεν 

» ^ ^ , ᾿ 9 »- 1 , 4, FT 5" 
ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην καὶ εἰσῆλθε πρὸς αὐτήν. 2 Καὶ 
ἀνηγγέλη τοῖς Γαζαίοις λέγοντες Hike Σαμψὼν ὧδε" 
καὶ ἐκύκλωσαν καὶ ἐνήδρευσαν ἐπ᾽ αὐτὸν ὕλην τὴν 
νύκτα ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἐκώφευσαν 
ὕλην τὴν νύκτα λέγοντες Ἕως διαφαύσῃ ὁ ὄρθρος 
καὶ φωνεύσωμεν αὐτόν. 8 Καὶ ἐκοιμήθη Σαμψὼν 
τὴς 
, LI , £f ^v ^ ^ , - 
γυκτός, καὶ ἐπελάβετο τῶν θυρῶν τῆς πύλης τῆς 


ἕως μεσονυκτίου" καὶ ἀνέστη iv ᾿ ἡμίσει 
πόλεως σὺν τοῖς δυσὶ σταθμοῖς, καὶ ἀνεβάσταζεν 

, 1 4 te ^e ΠΝ * ^ , -Ὁ- 
αὐτὰς σὺν τῷ μοχλῷ καὶ ἔθηκεν ἐπὶ ὥμων αὐτοῦ, 

4 3 ? ? 3 4 4 nd » ^ , X 
καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους τοῦ ἐπὶ 
προσώπου τοῦ Χεβρὼν καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐκεῖ. 
4 Kai ἐγένετο μετὰ τοῦτο καὶ ἠγάπησε γυναῖκα 
ó Kai 


, 3 1 » “ 
ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων 


ἐν ᾿Αλσωρήῆχ, καὶ ὄνομα αὐτῇ Δαλιδά. 


καὶ ἐἶπαν αὐτῇ ᾿Απάτησον αὐτόν, καὶ ἴδε ἐν τίνι ἡ 
ἰσχὺς αὐτοῦ ἡ μεγάλη καὶ ἐν τίνι δυνησόμεθα αὐτῷ, 
kai δήσομενῳ αὐτὸν τοῦ ταπεινῶσαι αὐτόν" καὶ 
ἡμεῖς δώσομέν ἑκατὸν 
ἀργυρίου. 
᾿Απάγγειλον δῆ μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου. ἡ μεγάλη, 


h Kai 


σοι ἀνὴρ. χιλίους kai 


6 Kai εἶπε Δαλιδὰ πρὸς Σαμψών 


1 ? , Lo Lnd - , 
καὶ ἐν τίνι δεθήσῃ τοῦ ταπεινωθῆναί ct. 


. εἶπε τρὸς αὐτὴν Σαμψών ᾿Βὰν δησωσί ut ἐν ἑπτὰ 


vewpaig ὑγραῖς μὴ διεφθαρμέναις, καὶ ἀσθενήσω 
καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. 8 Καὶ ἀνήνεγκαν 


4 ^ * » - 3 , Li 4 * 
αὐτῇ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ νευρὰς 


ὑγρὰς μὴ διεφθαρμένας, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν 


9 Καὶ τὸ ἔνεδρον αὐτῷ ἐκάθητο ἐν τῷ 
ταμείῳ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σε, Σαμψών" 
καὶ διέσπασε τὰς νευρὰς ὡς εἴ τις ἀποσπάσοι 
στρέμμα στυππίου ἐν τῷ ὀσφρανθῆναι αὐτὸ πυρός, 
10 Καὶ εἶπε 
Δαλιδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Ιδοὺ ἐπλάνησάς μὲ καὶ 


καὶ οὐκ ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. 
ἐλάλησας πρὸς μὲ ψευδῆ" νῦν οὖν ἀνάγγειλόν 
μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. 11 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν ᾿Εὰν 
δεσμεύοντες δήσωσί μὲ ἐν καλωδίοις καινοῖς οἷς 
οὐκ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ἔργον, καὶ ἀσθενήσω καὶ 
12 Καὶ ἔλαβε 


3 5 , ^ 
Δαλιδὰ καλώδια καινὰ καὶ ἔδησεν αὐτὸν £v αὐτοῖς, 


ἔσομοι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. 


καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ταμείου, καὶ εἶπεν 
᾿Αλλόφυλοι 
, 1 , * , 3 τῳ , , 

αὐτὰ ἀπὸ βραχιόνων αὐτοῦ ὠσεὶ σπαρτίον. 


9 DB 


ἐπὶ σέ, Σαμψών’. καὶ διέσπασεν 


-——— ὦ. 


hanc maximam atque victoriam: 





JUDICUM, XV. XVI. 


18 Sitiensque valde, clamavit ad Dominum, 
etait: "Tu dedisti in manu servi tui salutem 
en 510} 
morior, incidamque in manus incireumcisorum. 
19 Aperuit itaque Dominus molarem dentem 
in maxilla asini, et egress:e sunt ex eo aquie. 
Quibus haustis, refoeillavit spiritum, et vires 
recepit. Ideirco appellatum est nomen loc 
ilius, Fons invocantis de maxilla, usque in 
presentem diem. 20 Judicavitque Isracl in 


diebus Philisthiim viginti annis. 


CAPUT XVI. 


1 ABIIT quoque iu Gazam, et vidit ibi mu- 
lerem. meretricem, ingressusque est ad eam. 
2 Quod cum audissent Philisthiim, et por- 
erebruisset apud eos, intrasse urbem Samson, 
cireumdederunt eum, positis in porta civitatis 
custodibus: ect ibi tota nocte cum silentio 


. preestolantes, ut facto mane exeuntem oceide- 


rent. 9 Dormivit autem Samson usque ad 
medium noctis: et inde consurgens, apprchen- 
dit ambas portc fores cum postibus suis ct 
sera, impositasque humeris suis portavit ad 
verticem montis, qui respicit Hebron. 4 Post 
hoec amavit mulierem, quie habitabat in valle 
Sorec, et voeabatur Dalila. 5 Veneruntque 
δὰ eam principes Philisthiorum, atquc 
dixerunt: Decipe eum, et disce ab illo, in 
quo habeat tantam fortitudinem, et quo modo 
eum superare. valeamus, et vinctum aflligere ; 
quod si feceris, dabimus tibi singuli mille et 
centum argenteos. 6 Locuta est ergo Dalila 
ad Samson: Die mihi, obsecro, in quo sit tua 
maxima fortitudo, ct quid sit quo ligatus 
erumpere nequeas? 1 Cui respondit Samson : 
Si septem nervieeis funibus, necdum siccis ct 
adhue humentibus, ligatus fuero, infirmus ero 
ut ceteri homines. ὃ Attuleruntque ad eam 
satrapz:e Philisthinorum septem funes, ut 
dixerat: quibus vinxit eum, 9. Latentibus 
apud se insidiis, et. in ceubieulo finem rei ex- 
pectantibus, clamavitque ad eum: Philisthinn 
super te Samson. Qui rupit vineula, quo 
modo si rumpat quis filum de stup:e tortum 
putamine, cun odorem ignis acceperit: et non 
est cognitum in quo esset fortitudo ojus. 
10 Dixitque ad eum Dalila: Eece illusisti 
mihi, et falsum locutus 65: saltem nunc indiea 
mihi quo ligari debeas. 11 Cui ille respondit : 
Si ligatus fuero novis funibus, qui nunquam 
fuerunt in opere, infirmus ero, ct aliorum 
hominum similis. 12 Quibus rursum Dalila 
vinxit eum, et clamavit: Philisthim super 
te Samson, in eubiculo insidiis przxeparatis. 
Qui ita rupit vineula quasi fila telarum. 
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— KPITAI, ic. 


13 Kai εἶπε Δαλιδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Ιδοὺ ἐπλάνησάς 
με καὶ ἐλάλησας πρὸς μὲ ψευδῆ " ἀνάγγειλον δῇ μοι 
ἐν τίνι δεθήσῃ " καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν ᾿Εὰν ὑφάνῃς 
τάς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς μου σὺν τῷ διάσματι 
καὶ ἐγκρούσῃς τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ 
c. 14 Kai 


ἐγένετο ἐν τῷ κοιμᾶσθαι αὐτὸν kai ἔλαβε Δαλιδὰ 


ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων ἀσθενῆς. 


Ni * 1 1 -- - , a" "n , 
τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ὕφανεν ἐν 
τῷ διάσματι καὶ ἔπηξε τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, 
καὶ εἶπεν ες ἐπὶ σέ, Σαμψών: καὶ 
ἐξυπνίσθη ἀπὸ τοῦ ὕπνον, καὶ ἐξῆρε τὸν πάσσαλον 
τοῦ ὑφάσματος ἐκ τοῦ τοίχου. 15 Καὶ εἶπε πρὸς 
Σαμψὼν Δαλιδά Πῶς λέγεις ᾿Ηγάπηκά σε, καὶ 
ἡ καρδία cov οὐκ ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ; τοῦτο τρίτον 
ἐπλάνησάς με, καὶ οὐκ ἀπήγγειλάς μοι ἐν τίνι ἡ 
ἐσχύς σου ἡ μεγάλη. 106 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐξέθλιψεν 
αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας καὶ 
ἔστενοχώρησε»ν αὐτόν, καὶ ὠλιγοψύχησεν ἕως τοῦ 
ἀποθανεῖν. 17 Καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν 

͵ 3 -— M τ , | * » , , 
καρδίαν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ Σίδηρος οὐκ ἀνέβη 
, E , /" e € 3 f , 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν μον, ort ἅγιος θεοῦ ἐγώ εἰμι 

? * , » e ;* * , 
ἀπὸ κοιλίας μητρός μου ἐὰν οὖν ξυρήσωμαι,͵ 

[4 , *, ? »" 1 ᾽ hi 5, , 
ἀποστήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ ἰσχὺς μον, καὶ ἀσθενήσω 

OMEN 4 fr t Ww a ^ 
καὶ ἔσομαι ὡς πάντες ot ἄνθρωποι. 18 Καὶ εἶδε 

A e ) , y ^ - 1 * 
Δαλιδὰ ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλε καὶ ἐκάλεσε τοὺς ἄρχοντας 
τῶν ἀλλοφύλων λέγουσα ᾿Ανάβητε ἔτι τὸ ἅπαξ 
τοῦτο, OTt ἀπήγγειλε μοι πᾶσαν τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες 

^- , , ᾿ , , 4 , ἐκ , 
τῶν ἀλλοφύλων, kai ἀνήνεγκαν τὸ ἀργύριον ἐν 
χερσὶν αὐτῶν. 19 Καὶ ἐκοίμισε Δαλιδὰ τὸν 
Σαμψὼν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῆς, καὶ ἐκάλεσεν ἄνδρα 
καὶ ἐξύρησε τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ" 
καὶ ἤρξατο ταπεινῶσαι αὐτόν, καὶ ἀπέστη ἡ ἰσχὺς 
αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 20 Καὶ εἶπε Δαλιδά ᾿Αλλόφυλοι 
? ^ ?, , "3 * * -— n" ) -νἉ 
ἐπὶ o£, Σαμψών " καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ 
καὶ εἶπεν ᾿Εξελεύσομαι ὡς (aÉ καὶ ἅπαξ, καὶ 
ἐκτιναχθήσομαι" καὶ αὑτὸς οὐκ ἔγνω ὅτι ὁ Κύριος 
3 ; 3 ’ * lad 1 Li s, ^ , ^ 
ἀπέστη ἀπάνωθεν αὐτοῦ. 21 Kai ἐκράτησαν αὐτὸν 
οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐξέκοψαν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, 
καὶ κατήνεγκαν αὐτὸν εἰς Γάζαν καὶ ἐπέδησαν 

» 4 , F^ , H ΕἼ TW . 
αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκείαις " καὶ ἣν ἀλήθων iv 
οἴκῳ τοῦ δεσμωτηρίου. 22 Kal ἤρξατο θρὶξ τῆς 
κεφαλῆς βλαστάνειν καθὼς 
28 Καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων συνήχθησαν 
θυσιάσαι θυσίασμα μέγα τῷ Δαγὼν θεῷ αὐτῶν καὶ 
εὐφρανθῆναι, καὶ εἶπαν "Ἔδωκεν ὁ θεὸς ἐν y&pl 
ἡμῶν τὸν Σαμψὼν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν. 24 Καὶ 
εἶδον αὐτὸν ὁ λαός, καὶ ὕμνησαν τὸν θεὸν αὐτῶν 
ὅτι παρέδωκεν ὁ θεὸς ἡμῶν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν ἐν 
χειρὶ ἡμῶν, τὸν ἐρημοῦντα τὴν γὴν ἡμῶν καὶ ὃς 
3 nO A ? Li - 05 4 εἴ 
ἐπλήθυνε τοὺς τραυματίας ἡμῶν. | 20 Kai ὅτε 
ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ εἶπαν Καλέσατε 
τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴκου φυλακῆς, καὶ παιξάτω 
1 , t E τ M , , ἃ * 1 Y 
ἐνώπιον ἡμῶν" καὶ ἐκάλεσαν τὸν Σαμψὼν ἐξ 
οἴκου δεσμωτηρίου, καὶ ἔπαιζεν ἐνώπιον αὐτῶν" 
καὶ ἐῤῥάπιζον αὐτόν, καὶ ἔστησαν αὐτὸν ἀνὰ μέσον 
τῶν κιόνων. 26 Καὶ εἶπε Σαμψὼν πρὸς τὸν 
νεανίαν τὸν κρατοῦντα τὴν χεῖρα αὐτοῦ "Aótc με 
καὶ ψηλαφήσω τοὺς κίονας ἐφ᾽ οἷς ὁ οἶκος ἐπ᾽ 

» , l , 0f $ , , ΄ 07 - ^ 
αὐτοὺς, καὶ ἐπιστηριχθήσομαι ἐπ avurovc. 21 Kai 
' ^. - ^ ^! 
ὁ οἶκος πλήρης τῶν ἀνδρῶν kal τῶν γυναικῶν, 
καὶ ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, 
καὶ ἐπὶ 


, - 2 , 
αὐτοῦ &£Svpi)caro. 


τὸ δῶμα ὠσεὶ τρισχίλιοι ἄνδρες kai 


γυναῖκες οἱ θεωροῦντες ἐν παιγνίαις Σαμψών. 


——— 


JUDICUM, XVI. 


13 Dixitque Dalila rursum ad eum: Usquequo 
decipis me, et falsum loqueris? ostende quo 
vinciri debeas. Cui respondit Samson: δὶ 
septem crines capitis mei cum lieio plexueris, 
et clavum his eireumligatum terve fixeris, 
infirmus ero. 14 Quod eum fecisset Dalila, 
dixit ad eum: Philisthiim super te Samson. 
Qui eonsurgens de somno, extraxit clavum 
cum crinibus et liio. 165 Dixitque ad eum 
Dalila: Quo modo dicis quod amas me, cum 
animus tuus non 516 mecum? Per tres vices 
mentitus es mihi, et noluisti dicere in quo sit 
maxima fortitudo tua. 16 Cumque molesta 
esset ei, et per multos dies jugiter adh:ererct, 
spatium ad quietem non tribuens, defceit 
anima ejus, et ad mortem usque lassata est, 
17 Tune aperiens veritatem rei, dixit ad cain : 
Ferrum numquam ascendit super eaput meum, 
quia nazarceus, id est, consecratus Deo sum de 
utero matris mew: si rasum fuerif caput 
meum, recedct a me fortitudo mea, et deficiam, 
eroque sieut ceteri homines. 18 Vidensque 
illa quod confessus ei esset omnem animuinn 
suum, misit ad principes Philisthinorum, ae 
mandavit: Ascendite adhuc semel, quia nune 
mihi aperuit cor suum. Qui ascenderunt, 
assumpta pecunia quam promiserant. 19 At 
ila dormire eum fecit super genua sua, et in 
sinu suo reclinavre caput. Vocavitque tonsorem, 
et rasit septem crines cjus, et coepit abigere 
eum, et ἃ se repellere: statim enim ab co 
fortitudo diseessit: 20 Dixitque: Philisthiim 
super te Samson. Qui de somno consurgens, 
dixit in animo suo: Egrediar sieut ante feci, 
et me exceutiam, nesciens quod recessisset ab 
eo Dominus. 21 Quem cum apprchendissent 
Philhsthiim, statim eruerunt oculos ejus, et 
duxerunt Gazam vinctum catenis, et. clausum 
in earcere molere fecerunt. 22 Jamque eapilli 
ejus renasci ccperant, 23 Et principes 
Philisthinorum eonvenerunt in unum uti 
immolarent hostias magnificas Dagon dco suo, 
et epularentur, dicentes: "Tradidit dcus noster 
inimieum nostrum Samson in manus nosíras. 
21 Quod etiam populus videns, laudabat deum 
suum, eademque dicebat: Tradidit deus noster 
adversarium nostrum in manus nostras, qui 
delevit terram nostram, et occidit plurimos. 
20 Lseetantesque per convivia, sumptis jam 
epulis, przceperunt uf vocaretur Samson, et 
ante eos luderet. Qui adductus de carcere 
ludebat antc eos, feceruntque eum stare inter 
duas columnas. 26 Qui dixit pucro regenti 
gressus suos: Dimitte me, ut tangam columnas, 
quibus omnis imminet domus, et recliner super 
eas, et paululum requiescam. 27 Domus 
autem crat plena virorum ae mulierum, 
et erant ibi omnes principes Philisthinorum, 
ae de tecto et solario circiter tria millia 
utriusque sexus spectantes ludentem Samson. 
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KPLTAL, ἐπ΄ νά. 


28 Καὶ ἔκλαυσε Σαμψὼν πρὺς Κύριον καὶ εἶπεν 
1 «υ rf , L1 , 
Λδωναϊὲ Κύριε, μνήσθητι δὴ μου καὶ ἐνίσχυσόν με 
» 4. £€ ἌΣ , m ^£ , £^ 
ἔτι TO ἁπαξ τοῦτο, Üs£, kai ἀνταποδώσω ἀνταπόδοσιν 
μίαν περὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν μον τοῖς ἀλλοφύλοις. 
L ' αὶ ' J , “- 
29 Καὶ περιέλαβε Σαμψὼν τοὺς δύο κίονας τοῦ 
» * , Lh t “- L] ᾽ : 4 , *, Lj 
οἰκου :Q OUC ὁ οἶκος εἱστῆκει, καὶ ἐπεστηρίχθη ἐπ 
3, , ἢ ? , et —- ^ V ΕΗ , —- 
αὐτούς, kai ἐκράτησεν ἕνα τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ kal 
90 Καὶ εἶπε Σαμψών 
μου μετὰ τῶν ἀλλοφύλων 


ἕνα τῇ ἀριστερᾷ αὐτοῦ. 
᾿Αποθανέτω ψυχὴ 
καὶ ἐβάσταξεν ἐν ἰσχύϊ, καὶ ἔπεσεν ὁ υἷκος ἐπὶ 
τοὺς ἄρχοντας καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν 
αὐτῷ καὶ ἧσαν οἱ τεθνηκότες οὺς ἐθανάτωσε 
Σαμψὼν ἐν τῷ θανάτῳ αὐτοῦ πλείους ἢ οὕς 
ἰθανάτωσεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 31 Καὶ κατέβησαν 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
καὶ ἔθαψαν 


αὐτὸν ἀνὰ μέσον Σαραὰ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Εσθαὺλ 


καὶ ἔλαβον αὐτὸν καὶ ἀνέβησαν " 


ἐν τῷ τάφῳ Μανωὲ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ αὐτὸς 


» 1 ? 1 » » 
ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ εἴκοσι &ry. 


Κι. iZ. 


l ΚΑΙ ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους ᾿Εφραΐμ, καὶ 
» - * ^v ᾿ 
ovoua αὐτῷ Μιχαίας. 2. Kai εἶπε τῇ μητρι 
αὐτοῦ Οἱ χίλιοι καὶ ἑκατὸν o0g ἔλαβες ἀργνρίου 
σεαυτῇ, Kai μὲ ἠράσω καὶ προσεῖπας ἐν ὠσί μου, 
, 1 * , ’ »4 , 394 » 3 
ἰδοὺ τὸ ἀργύριον παρ᾽ ἐμοί, ἐγὼ ἔλαβον αὐτό" 
καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ Ἰεὐλογητὸς ὁ υἱός μου 
τῷ Κυρίῳ. ὃ Καὶ ἀπέδωκε τοὺς χιλίονς καὶ 
ἑκατὸν τοῦ ἀργυρίου τῇ μητρὶ αὐτοῦ" καὶ εἶπεν 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ ᾿Αγιάζουσα ἡγίασα τὸ ἀργύριον 
τῷ Κυρίῳ ἐκ τῆς χειρός μου τῷ νὶῷ pov τοῦ ποιῆσαι 
γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, καὶ νῦν ἀποδώσω αὐτό 

à 9 LA * 3 , ev , ^ 
σοι. 4 Kai ἀπέδωκε τὸ ἀργύριον τῇ μητρὶ αὐτοῦ " 

M » t L4 , m H , ἢ 
καὶ ἔλαβεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ διακοσίους ἀργυρίον 
καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἀργυροκόπῳ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ 
γλυπτὸν καὶ χωνευτόν" καὶ ἐγενήθη ἐν οἴκῳ 
Μιχαία. ὃ Καὶ ὁ οἶκος Μιχαία αὐτῷ οἶκος θεοῦ * 
καὶ ἐποίησεν ' Eo καὶ Θεραφίν, καὶ ἐπλήρωσε τὴν 
χεῖρα ἀπὸ ἑνὸς υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς 
6 'Ev δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἣν 


ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς 


ἱερέα. 
βασιλεὺς ἐν ᾿Ισραὴλ΄᾿ 
αὐτοῦ ἐποίει. 7 Καὶ ἐγενήθη νεανίας ἐκ Βηθλεὲμ 
δήμου ᾿Ιούδα, καὶ αὐτὸς Λενίτης, καὶ οὗτος παρῴκει 
ἐκεῖ. 8 Καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς 
πόλεως ᾿Ιούδα παροικῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρῃ τόπῳ, 
καὶ ἦλθεν ἕως ὄρους ᾿Εφραϊμ καὶ ἕως οἴκοι. Μιχαία 
τοῦ ποιῆσαι ὁδὸν αὐτοῦ. 9 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχαίας 
Πόθεν ἴρχῃ; καὶ εἶπε τρὸς αὐτόν Λευίτης εἰμὶ ἐκ 
Βηθλεὲμ ᾿Ιούδα, καὶ ἐγὼ πορεύομαι παροικῆσαι ἐν ᾧ 
ἐὰν εὕρω τόπῳ. 10 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχαίας Κάθου 


τὰ , , ἃ , 
μετ᾽ ἱἰμοῦ, kal γίνον μοι εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερξα, καὶ 


.ἐγὼ δώσω σοι δέκα ἀργυρίου εἰς ἡμέραν καὶ στολὴν 


ἱματίων καὶ τὰ πρὸς ζωὴν gov. 11 Καὶ ἐπορεύθη 
? . » ^ € , , 
ὁ Λευίτης kai ἤρξατο παροικεῖν παρὰ τῷ ἀνδρί" 


? , 4 , , - τ ^ f , ^ X ow , - 
kal ἐγενήθη ὁ νεανίας αὐτῷ ὡς εἷς ἀπὸ vtov aurov. 


——— 
—— — — S — MM Ξ- 
Su p ὦ ππτ-ὕ  “-πόΡστοΠ'[ΠὋ[ἘὖοὸΕὦψἅ».νΣ.ΎΣὕὔὦνἡὔὦὖὄὄ..ο — oH e 


JUDICUM, XVI. XVII. 


28 At ille invoeato Domino ait: Domine 
Deus, memento mci, et redde mihi nunc 
fortitudinem pristinam Deus meus, ut ulciscar 
me de hostibus meis, et pro amissione duorum 
20 Jet 


apprehendens ambas columnas, quibus innite- 


luminum unam ultionem recipiam. 


batur doinus, alteramque earum dextera, et 
90 Ait: Moriatur 
concussisque 


alteram leva tenens, 
anima mea cum Philisthim ; 
fortiter columnis, eecidit domus super omnes 
principes, et ceteram multitudinem qu: ibi 
multoque plures interfecit moriens, 
31 Descendentes 


erat: 
quam ante vivus occiderat. 
autem fratres ejus et universa cognatio tulerunt 
corpus ejus, et sepelierunt inter Saraa et 
Esthaol in sepulehro patris sui Manue: 
judicavitque Israel viginti annis. 


CAPUT. X, 


1 ἘΠῚ eo tempore vir quidam de monte 
Ephraim nomine Michas. 2 Qui dixit maturi 
sue: Mille et centum argenteos, quos sepa- 
raveras fibi, et super quibus me audiente 
juraveras, ecce ego habeo, ct apud me sunt. 
Cui ila respondit: Benedictus filius meus 
Domino. 3 Reddidit ergo eos matri suc, 
ας dixerat ei:  Consecr&vi et vovi hoc 
argentum Domino, ut de manu moa suscipiat 
filius meus, ct faciat sculptile atque conflatile: 
et nune trado illud tibi. 4 Reddidit igitur 
eos matri sue: qu: tulit ducentos argentcos, 
et dedit eos argentario, ut faceret ex eis 
senlptile atque conflatile, quod fuit in domo 
Mich:w. ὅ Qui :ediculam quoque in ea Dco 
scparavit, et fecit ephod, et theraphim, id cst, 
vestem sacerdotalem, et idola: implevitque 
uuius filiorum suorum manum, et factus est ei 
sacerdos. 6 In diebus illis non erat rex Πὶ 
Israel, sed unusquisque, quod sibi rectum 
videbatur, hoe faciebat. 7 Fuit quoque alter 
adolescens de Bethlehem Juda, ex cognatione 
ejus: eratque ipse Levites, ct habitabat ibi. 
8 Egrossusque de civitate Dethlehem, pe- 
regrinari voluit ubieumque sibi commodum 
reperisset. Cumque venisset in montem 
Ephraim, iter faciens, et declinasset parumper 
in domum Michw. 9 Interrogatus est ab eo 
unde venisset. Qui respondit: Levita sum 
de Bethlehem Juda, et vado ut habitem ubi 
potuero, οὖ utile mihi esse  perspexcro. 
10 Dixitque Michas: Mane apud me, et 
esto mihi parens ae sacerdos: daboque tibi 
per annos singulos decem) argenteos, ac 
vestem duplicem, et qux ad vietum sunt 
necessaria. 11 Acquievit, et mansit apud 
hominem, fuitque illi quasi unus de filuüs; 


—— MÀ — M— — M Á —— 
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KPITAS, «Z', oy. 


12 Kai ἐπλήρωσε Μιχαίας τὴν χεῖριε τοῦ "Λευίτου, 
M ? - ' , w 

καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα" καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 

Μμ ; “- , Ὁ 

oki Μιχαία. 18. Καὶ εἶπε Μιχαίας Νῦν ἔγνων 

ὕτι ἀγαθυνεῖ μοι Κύριος, ὅτι ἐγένετό μοι ὁ Λευίτης 


εἰς ἱερέα. 


ΚΕΦ. uy. 


? ^ ' 
1 'EN ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν 


᾿Ισραήλ kal ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἡ φυλὴ Δὰν 
ἐζήτει ἑαυτῇ κληρονομίαν κατοικῆσαι, ὅτι οὐκ ἐνέπε- 
3 bd , “Ὁ T ; [4 ^ 
σεν αὐτῇ ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἐν μέσῳ φυλῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ κληρονομία. 2 Καὶ ἀπέστειλαν οἱ 
X A 3 Hi , 3 ^—- , » "- t 4 
υἱοὶ Δὰν ἀπὸ δήμων αὐτῶν πέντε ἄνδρας νιοὺς 
δυνάμεως ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ ᾿Εσθαὸλ τοῦ 
Li 1 “ l 319 ᾿ ᾽ ? 
κατασκέψασθαι τὴν γῆν kal ἐξιχνιάσαι αὕτὴην, 
καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς ἸΤόρεύεσθε καὶ ἐξιχνιάσατε 
1 “ 1 » L] ^ [ΠῚ - » 
τὴν γῆν" kai ἦλθον ἕως ὄρους Ἐφραΐμ ἕως οἰκου 
9 "Εν οἴκῳ 


Μιχαία " καὶ ηὐλίσθησαν αὐτοὶ ἐκεῖ 


Μιχαία * καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν τοῦ 
νεανίσκον τοῦ Λευίτου, καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ 
καὶ σὺ τί ποιεῖς 
4 Kai 


7T 42 - { ", αὐ 7T : 
εἶπαν αὐτῷ Τἰς ἤνεγκε σε 0€; 
M L * 7 T 
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ; καὶ τί cot ὧδε; 
τ M E , eC ef , t , 
εἶπε πρὸς αὐτούς Ούτω καὶ οὕτως ἐποίησε μοι 
Μιχαία ὶ ἐμισθώσατό με, καὶ ἐγενόμην αὐτῷ 
χαίας καὶ ἐμισθώσατό με, γενόμην αὐτῷ 
εἰς ἱερξα. ὃ Καὶ εἶπαν αὐτῷ ᾿Επερώτησον δὴ ἐν 
΄- ^ i] , t t A 
τῷ θεῷ, καὶ γνωσόμεθα εἰ εὐοδωθήσεται ἡ 000€ 
“- Ὁ , . à 2 A "T 
ἡμῶν, ἐν ἡ ἡμεῖς πορευόμεθα ἐν αὐτῇ. 6 Kai εἶπεν 
ἐν εἰρήνῃ, ἐνώπιον 


αὐτυῖς ὁ ἱερεύς Πορεύεσθε 


Κυρίου ἡ ὁδὸς ὑμῶν ἐν ἢ πορεύεσθε ἐν abr). 
7 Kai ἐπορεύθησαν οἱ πέντε ἀνδρες καὶ ἦλθον 
εἰς Λαισά" καὶ εἶδον τὸν λαὸν τὸν ἐν μέσῳ 
- ^ , 
αὐτῆς καθήμενον ἐπ᾽ ἐλπίδι ὡς κρίσις Σιδωνίων 
t Pct A , » ^ ? Ἄ , 
ἡσυχάζουσα, καὶ οὐκ ἔστι διατρέπων 1] καταισχύνων 
? 3 “ - , , r, Ü 
λόγον iv rj γῇ, κληρονόμος ἐκπιέζων θησαυροὺς, 
L1 s , , NS ὃ , l λ , Li " 
kal μακράν εἰσι Σιδωνίων, kal λύγον οὐκ ἔχουσι 
πρὸς ἄνθρωπον. 8 Καὶ ἦλθον οἱ πέντε ἄνδρες 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν εἰς Σαραὰ καὶ ᾿Εσθαόλ, 
καὶ εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν Τί ὑμεῖς κάθησθε ; 
9 Καὶ εἶπαν ᾿Ανάστητε καὶ ἀναβῶμεν ἐπ᾽ αὐτούς, 
ὅτι εἴδομεν τὴν γὴν, kai ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα, καὶ 
ὑμεῖς ἡσυχάζετε: μὴ ὀκνήσητε τοῦ πορευθῆναι 
καὶ εἰσελθεῖν τοῦ κληρονομῆσαι τὴν γὴν. 10 Καὶ 


ἡνίκα ἐὰν ἔλθητε, εἰσελεύσεσθε πρὺς λαὺν ἐπ΄ ἐλπίδι, 


καὶ 5) γὴ πλατεῖα, ὕτι ἔδωκεν αὐτὴν ὁ θεὸς ἐν 


t ὦ ^ ᾿ 
χειρὶ ὑμῶν, τύπος ὕπου οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρημα, 


παντὺς ῥήματος τῶν ἐν τῇ γῇ. 11 Καὶ ἀπῆραν 


ἐκεῖθεν ἀπὺ δήμων τοῦ Δάν, ἀπὸ Σαραὰ kai: 


ἀπὸ ᾿Εσθαύλ, ἑξακόσιοι ἄνδρες ἐζωσμένοι σκεύη 
παρατάξεως. 12 Καὶ ἀνέβησαν καὶ παρενέ- 
βαλον ἐν Καριαθιαρὶμ ἐν Ιούδᾳ " διὰ τοῦτο 
ἐκλήθη 


ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης " ἰδοὺ ὀπίσω Ἰζαριαθιαρίμ. 


ἐν ἐκείνῳ τῷ τύπῳ ἸΠαρεμβολὴ Δάν, 


L 


gignuntur in terra. 


,-------- —  — 


JUDICUM, XVII. XVIII. 


12 Implevitque Michas manum ejus, et habuit 


puerum saeerdotem apud se. 193 Nune scio, 


dicens, quod benefaciet mihi Deus habenti 


Levitici generis sacerdotem. : 


CAPUT XVIII. 


1 IN diebus illis non erat rex in Israel, ct 
tribus Dau quowrebat possessionem sibi, ut 
habitaret in ea: usque ad illum enim diem 
inter ceteras tribus sortem mon acceperat. 
2 Miserunt ergo filii Dan, stirpis et familice 
suce quinque viros fortissimos de Saraa et. 
Esthaol, ut explorarent tcrram, et diligenter 
inspicerent: dixeruntque eis: Ito, ct consi- 
derate terram. Qui eum pergentes venissent: 
in montem Ephraim, et intrassent domum 
Miehe, requieverunt ibi: 3 Et agnoscentes 
vocem adoleseentis Levitc, utentesque illius 
diversorilo, dixerunt ad eum: Quis te hue 
adduxit? quid hie agis? quam ob eausam huc 
venire voluisti? 4 Qui respondit eis: Hee et 
hec prestiüt mihi Michas, οὐ me mercede 
conduxit, uf sim ei sacerdos. 9 Hogaverunt 
autem eum αὖ consuleret Dominum, uí scire 
possent au prospero itinere pergerent, ef. res 
UC 


Dominus respicit viam vestram, et 


haberet effectum. 6 Qui respondit eis : 
In pace : 
iter quo pergitis. ' Euntes igitur quinque 
viti venerunt Lais: videruntque populum 
habitautem in ea absque ullo timore, juxta eon- 
suetudinem Sidoniorum, securum et quietum, 
nullo ei penitus resistente, magnarumque 
opum, et procul a Sidone atque a cunctis , 
hominibus separatum. 8 Reversique ad fratres 
suos in  Saraa et Esthaol, et quid egissent 
sciscitantibus responderunt: 9 Surgite, ascen- | 
damus ad eos: vidimus.enim terram : valde * 
opulentam et uberem : nolite negligere, nolite 
cessare; eamus, et possideamus eam, nullus, 
erit labor. 10 Intrabimus ad securos, in 
regionem latissimam, tradetque nobis Dominus 
locum, in quo nullius rei est penuria, eorum qu:e 
11 Profecti igitur sunt 
de cognatione Dan, id est, de Saraa et Esthaol, 
sexcenti viri aecincti armis bellicis, 12 Ascen- 
dentesque manserunt in Cariathiarim Jud: 
qui locus, ex eo tempore Castrorum Dan nomen : 


accepit, et est post tergum  Cariathiarim. 
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. KPITAT, ιη΄. 


18 Kai παρῆλθον ἐκεῖθεν ἔρος 'Eópatu kai ἦλθον 
ἕως οἴκου Μιχαία. 14 Καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ πέντε 
ἄνδρες οἱ πορενόμενοι κατασκέψασθαι τὴν γῆν 
Λαισὰ καὶ &zav πρὸς τοὺς ἀδελφούς ἔγνωτε ort 
ἐστὶν ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ ᾿Ἑφὼδ καὶ Θεραφὶν καὶ 
γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, καὶ νῦν γνῶτε 0 τι ποιήσετε. 
ló Καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον 
τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευίτου εἰς τὸν οἶκον Μιχαία, 
16 Καὶ οἱ 


t , LÀ « ?, , Ν , ad 
ἑξακόσιοι ἄνδρες oi ἀνεζωσμένοι rà σκεύη τῆς 


a , » » 
καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν εἰς εἰρήνην. 


παρατάξεως αὐτῶν ἑστῶτες παρὰ θύρας τῆς πύλης, 
οἱ ἐκ τῶν υἱῶν Δάν. 17 Καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε 
ἄνδρες οἱ πορευθέντες κατασκέψασθαι τὴν γῆν, 
18 Καὶ εἰσῆλθον ἐκεῖ εἰς οἶκον Μιχαία, καὶ ὁ 
ἱερεὺς ἑστώς " καὶ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ 
᾿Εφὼδ καὶ τὸ Θεραφὶν καὶ τὸ χωνευτόν " καὶ εἶπε 
19 Καὶ 


εἶπαν αὑτῷ ἹΚώφευσον, ἐπίθες τὴν χεῖρά cov ἐπὶ 


3 , M [i , E ^ 
πρὸς αὐτοὺς ὁ ἱερεύς "Té ὑμεῖς ποιεῖτε; 


3 ^ - * 
τὸ στόμα cov, kai δεῦρο μεθ’ ἡμῶν καὶ ytvov 
t ^ » , à » € , 1 ? A ^4 , 
ἡμῖν εἰς πατέρα kai εἰς ἱερέα" μὴ ἀγαθὸν εἶναί 
τ f » » * DNI ^ ? « , 
σε ἱερέα οἴκου ἀνδρὸς ἑνὸς ἢ γενέσθαι σε ἱερέα 
20 Καὶ 


ἠγαθύνθη ἡ καρδία τοῦ ἱερέως, καὶ ἔλαβε τὸ 


φυλῆς καὶ οἴκον εἰς δῆμον ᾿Ισραήλ; 


᾿Εφὼδ καὶ τὸ Θεραφὶν καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ 
χωγευτύν, καὶ ἦλθεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ. 21 Kal 
ἐπέστρεψαν καὶ ἀπῆλθον, καὶ ἔθηκαν τὰ τέκνα 
καὶ τὴν κτῆσιν καὶ τὸ βάρος ἔμπροσθεν αὐτῶν. 
22 Αὐτοὶ 


3 Μν Lo à 5 ^ 
ἰδοὺ Mixatac καὶ oi ἄνδρες oi ἐν ταῖς οἰκίαις ταῖς 


ἐμάκρυναν ἀπὸ οἴκου Μιχαία, καὶ 


μετὰ οἴκου Μιχαία ἐβόησαν καὶ κατελάβοντο 


τοὺς υἱοὺς Δάν. 28 Καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ 
Ρ 
1 ᾿ », “- iod , 
Δὰν τὸ πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπαν τῷ Maixaiq 
Τί ἔστι σοι ὅτι ἐβόησας ; 21 Καὶ εἶπε Μιχαίας "Ori 
τὸ γλυπτόν μου ὃ ἐποί λάβ ( τὸν ἱερέ 
y! μ ἐποίησα ἐλάβετε καὶ τὸν ἱερέα, 
wyss Ὁ ; ^ 1 , » - , ^Y , 
kai ἐπορεύθητε" καὶ τί μοι ἔτι; kal τί τοῦτο λέγετε 
M ? , ^ - M « 
πρὸς μὲ Τί κράζεις; 20 Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν οἱ 
υἱοὶ Δάν Μὴ ἀκουσθήτω δὴ φωνὴ cov μεθ᾽ ἡμῶν, 
ji] ποτε συναντήσωσιν ὑμῖν ἄνδρες πικροὶ ψυχῇ, 
, 1 A 1 i 1 -" 
kal προσθήσουσι ψυχὴν σοῦ kai τὴν ψυχὴν τοῦ 
οἴκου σου. 26 Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Δὰν εἰς 
ὁδὸν αὐτῶν " καὶ εἶδε ἩΠχαίας ὅτι δυνατώτεροί 
εἰσιν ὑπὲρ αὐτόν, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
27 Kai οἱ υἱοὶ Δὰν ἔλαβον ὃ ἐποίησε Μιχαίας 
καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἣν αὐτῷ, καὶ ἦλθον ἐπὶ Λαισὰ 
L] ^ , 1 , ^ 
ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα kai πεποιθότα ἐπ᾽ ἐλπίδι 
ἱ , € ; 1 
crouart popuQatac, Kat 
28 Kal οὐκ ἣν 


, L LI 1 , 

καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν 

1 , * LÀ , TS 

τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρὶ 

ὁ ῥυόμενος, ὅτι μακράν ἐστιν ἀπὸ Σιδωνίων, 
^v * 4 4 

καὶ λόγος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπον, 

^ ^ t [4 . * 

kal αὐτὴ iv rj κοιλάδι τοῦ οἴκου Ῥαάβ' καὶ 


4 , , * * “ 
φκοδύμησαν τὴν πόλιν καὶ κατεσκήνωσαν ἐν αὑτῷ; 


- . .. τὸ 


JUDICUM, XVIII. 


13 Inde transierunt in montem Ephraim. 
Cumque venissent ad domum Micho, 14 Dixe- 
runt quinque virl, qui prius missi fuerant ad 
considerandam terram Lais, ecteris fratribus 
suis: Nostis quod in domibus istis sit ephod, 
et theraphim, et sculptile, atque conflatile: 
videte quid vobis placeat. 15 Et eum paululum 
declinassent, ingressi sunt domum adolescentis 
Levito, qui erat in domo Michw: salutave- 
runtque eum verbis pacifieis. 16 Sexeenti 
autem viri ita ut erant armati, stabant ante 
ostium. 17 Atilli qui ingressi fuerant domum 
juvenis, seulptile, et ephod, et theraphim, 
atque conflatile tollere nitebantur, et sacerdos 
stabat ante ostium, sexcentis virls fortissimis 
haud procul expectantibus. 18 Tulerunt igitur 
qui intraverant, sculptile, ephod, et idola, 
atque conflatile. Quibus dixit sacerdos: Quid 
facitis? 19 Cui responderunt: Taco, et pone 
digitum super os tuum: venique nobiscum, 
ut habeamus te patrem, ae sacerdotem. Quid 
tibi melius est, ut sis sacerdos in domo unius 
virij an in una tribu et familia in Israel? 
20 Quod eum audisset, aequievit sermouibus 
eorum, et tulit ephod, οὐ idola, ae seulptile, et 
profectus est cum cis. 21 Qui eum pergerent, 
et ante se ire fecissent parvulos ae jumenta, 
et omne quod erat pretiosum, 22 Et jam a 
domo Miche essent procul, viri qui habitabant 
in sdibus Michze eonclamantes secuti sunt, 
23 Et post tergum clamare eoperunt. Qui 
eum respexissent, dixerunt ad Micham : Quid 
fibi vis? 21 Qui respondit : 
Deos meos, quos mihi feci, tulistis, et saccrdo- 
tem, et omnia quz habeo, et dicitis: Quid 
tibiest? 925 Dixeruntque ei filii Dan: Cave 
ne ultra loquaris ad nos, et veniant ad te viri 


eur clamas? 


animo concitati, et ipse cum omni domo tua 
pereas. 26 Et sie coopto itinere perrexerunt. 
Videns autem Michas, quod fortiores se essent, 
reversus est in domum suam. 27 Sexcenti 
autem viri tulerunt sacerdotem, οὗ quce supra 
diximus: veneruntque in Lais ad populum 
quiescentem atque securum, et percusserunt 
eos in ore gladii: urbemque incendio tradide- 
runt, 28 Nullo penitus ferente prxesidium, eo 
quod procul habitarent a Sidone, ct cum nullo 
hominum haberent quidquam societatis ac nc- 
gotii. Erat autem civitas sita in regione Tohob: 
quam rursum exstruentes habitaverunt in ea, 
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"tuc ᾿Ιεβούς " 


ΚΡΙΤΆΝ τ. 


29 Καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Δάν, ἐν 
ὀνόματι Δὰν πατρὸς αὐτὼν ὃς ἐτέχθη τῷ 'IopajA* 
καὶ 3v Οὐλαμαῖς ὄνομα τῆς πόλεως τὸ πρότερον. 
90 Καὶ ἔστησαν ἑαυτοῖς oi viol Δὰν τὸ γλυπτόν" 
καὶ ᾿Ιωνάθαν νἱὸς Γηρσὼν υἱὸς Ἡανασσῇ αὐτὸς 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἧσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ Δὰν ἕως 
ἡμέρας τῆς ἀποικίας τῆς γῆς. 


κα 


} e Ld , 
ὃ ἐποίῆσε Μιχαίας πάσας 


91 Καὶ ἔθηκαν 
ἑαυτοῖς τὸ γλνπτὸν 
τὰς ἡμέρας ἃς xv ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ ἐν Σηλώμ᾽ 
καὶ ἐγένετο ἡ μέραις 


9 ἘΞ : , 
ἐν ταῖς ἐκείναις οὐκ ἦν 


βασιλεὺς ἐν ᾿Ισραήλ. 


ΚΕΦ, ιθ΄. 


| KAI ἐγένετο ἀνὴρ Λευίτης παροικῶν ἐν μηροῖς 
ὄρους ᾿Κφραΐμ, καὶ ἔλαβεν αὐτῷ γυναῖκα παλλακὴν 
ἀπὸ Βηθλεὲμ ᾿Ιούδα.. 2 Καὶ ἐπορεύθη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ 
παλλακὴ αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθε παρ᾽ αὐτοῦ εἰς οἶκον 
πατρὸς αὐτῆς εἰς Βηθλεὲμ ᾿Ιοὐδα᾽ 
ἡμέρας μηνῶν τεσσάρων. ὃ Kai ἀνίστη ὃ ἀνὴρ 
αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ 
καρδίαν αὐτῆς τοῦ ἐπιστρέψαι αὐτὴν αὐτῷ " καὶ 
νεανίας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ζεῦγος ὄνων" 


b] T" , ^ 
kai ἣν ἐκεῖ 


ἡ δὲ 
εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς" kai 
εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος, καὶ ηὐφράνθη 
? ^ Mj 
εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. 4 Kai κατέσχεν αὐτὸν ὁ 
a , ^^ L4 A] ^ ; Α , , 
γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος, kai ἐκάθισε 
᾽ , ^-^ ^ 
per αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, kal ἔφαγον kal ἔπιον, 
καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ. ὅ Καὶ ἐγέν» ) ἡμέ ἢ 
n ] | ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
, a -- 
τετάρτῃ καὶ ὥρθρισαν τὸ πρωὶ καὶ ἀνέστη τοῦ 
πορευθῆναι" καὶ εἶπεν ὑ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὺς 
τὸν νυμφίον αὐτοῦ Στήρισον τὴν καρδίαν σου 
ψωμῷ ἄρτου, καὶ μετὰ τοῦτο πορεύσεσθε. 6 Kai 
, τ » d 
ἐκάθισαν καὶ ἔφαγον οἱ δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ kal ἔπιον * 


M "T t 1 - , ^ 1 M » 
Καὶ εἰπὲνρ U πατὴρ τὴς vedüriCoc πρὸς τὸν ἄνδρα 


v , * , 
A yt δὴ αὐλίσθητι, καὶ ἀγαθυνθήσεται ἡ καρδία gov. 


( Καὶ ἀνέστη ὃ ἀνὴρ τοῦ ποοεύεσθαι αὐτός " καὶ 

, , ? a - a 

ἐβιάσατο αὐτὸν ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάθισε καὶ 
Ἰ , , - ἢ » -- : Ll 

ηὐλίσθη ἐκεῖ. 8 Kai ὥρθρισε rà πρωὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
[4 ^ — * - "^ 

πέμπτῃ TOU πορευθῆναι, kai εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς 
, ὃ : , I 1 ^ 

γείνιῦος Xr)owov δὴ τὴν καρδίαν σον, kal 

, - , 

crpártucov ἕως κλῖναι τὴν ἡμέραν" καὶ ἔφαγον 
Li ^g * ^ 3 ; τ 3 ^ ^ - 

οἱ Ovo. 9 Καὶ ἀνέστη 0 ἀνὴρ τοῦ πορευθῆναι 

αὐτὺς καὶ ?) παλλακὴ αὐτοῦ kai 0 νεανίας αὐτοῦ, 
i] , ^ Lj a - ^» 

καὶ εἶπεν αὐτῷ ὑ γαμβρὺς abroU ὑ πατὴρ τῆς 
, 

ἡμέρα εἰς 
, T 

αὐλίσθητι ὧδε καὶ ἀγαθννθήσεται 1) 


νεάνιδος ᾿Ιδοὸὸ δὴ ἠσθένησεν τὴν 
ἑσπέραν " 
, ' E ^ » , NA 1 “ 
καρδία σου, καὶ ὀρθριεῖτε αὔριον εἰς ὁδὸν ὑμῶν καὶ 
; 3 ^ ? ld 4 * , £F 
πορεύσῃ εἰς TO σκηνωμά cov. 10 Καὶ οὐκ εὐδόκησεν 
Li 3 " Σ - ᾿ , 4 , - M 
U ἀνὴρ αὐλισθῆναι, καὶ ἀνέστη kal ἀπῆλθε, kai 


ἦλθεν ἕως ἀπέναντι ᾿Ἰεβούς, αὕτη ἐστὶν ἹΙερουσαλήμ᾽ 


,Kai μετ᾽ αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, καὶ 


ἡ παλλακὴ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 11 Καὶ ἤλθοσαν 
καὶ ἡ ἡμέρα προβεβήκει σφόδρα, 
νεανίας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ 
Δεῦρο δὴ καὶ ἐκκλίνωμεν εἰς πόλιν τοῦ ᾿Ιεβουσὶ 
12 Καὶ εἶπε 


Οὐκ ἐκκλινοῦμεν 


*t ι 
καὶ εἶπεν OU 


, 3 “- , , ^v 
ταύτην kal αὐλισθῶμεν ἐν αὐτῇ. 
πρὸς αὐτὸν ὃ κύριος αὐτοῦ 
, , » , 05 T , » ! 3 δ t 
εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν ἐν ἢ οὐκ ἔστιν ἀπὸ υἱῶν 
, 1 "a 
Ισραὴλ ὧδε, kal 


παρελευσόμεθα ἕως Γαβαά. 


— —À——Á -.Ξ--οΟἢΞαλΣθΣἢἣΊἿἸΣ,..͵.“".ὋὸΘΤἝ,ἝἕἃἋἝ — 


JUDICUM, XVIII. XIX. 


29 Vocato nomine civitatis Dan, juxta vo- 
cabulum patris sui, quem genuerat Israel, 
quie prius Lais dicebatur. 30 Posucruntque 
sibi seulptile, et Jonathan filium Gersam filii 
Moysi, ac filios ejus sacerdotes in tribu Dan, 
usque ad diem captivitatis suze. 31 Mansitque 
apud eos idolum Miclhnw omni tempore, quo 
fuit domus Dei in Silo. In diebus illis non 


erat rex 1n Israel. 


CAPUT XIX. 


1 FuIT quidam vir Levites habitans in 
latere montis Ephraim, qui accepit uxorem de 
Dethlehem Juda: 


reversa est in domum patris sui in Bethlehem, 


2 Quo reliquit eum, et 


mansitque apud eum quatuor mensibus. 
9 Secutusque est eam vir suus, volens recon- 
ciliarl ei, atque blandiri, et secum reducere, 
habens in comitatu pucrum et duos asinos: 
quie suscepit eum, et introduxit in domum 
patris sui. Quod cum audisset socer ejus, 
]etus, 4 Et 


amplexatus est hominem.  Mansitque gener 


eumque vidisset, occurrit ei 
in domo soceri tribus diebus, comedens cum eo 
et bibens famihDariter. ὅ Die autem quarto 
de nocte consurgens, proficisci voluit; quem 
tenuit socer, et ait ad eum: Gusta prius 
pauxilum panis, et conforta stomachum, et 
sic proficisceris. 6 Sederuntque simul, 80 
comederunt et biberunt. Dixitque pater puellce 
Qusso te ut hodie hic 
1 Αὐ ille con- 
surgens, ccepit velle proficisci. Et nihilominus 
obnixe eum socer tenuit, et apud se fecit 
manere. 8 Mane autem facto, parabat Levites 
iter. Cui socer rursum: Oro te, inquit, ut 
paululum cibi capias, et assumptis viribus, 
donec increscat dies, postea proficiscaris. Come- 
derunt ergo'simul. 9 Surrexitque adolescens, 
ut pergeret cum uxore sua et puero. Cui 
rursum locutus est socer: Considera quod dies 
ad occasum declivior sit, et propinquat ad 
vesperum: mane apud me etiam hodie, et duc 
letum diem, et cras proficisceris ut vadas in 
domum tuam. 10 Noluit gener acquiescere 
sermonibus ejus: sed statim perrexit, et venit 
contra Jebus, que altero nomine vocatur 
Jerusalem, ducens secum duos asinos onustos, 
ct concubinam. [11 Jamque erant juxta 
Jebus, et dies mutabatur 1n noctem: dixitque 
puer ad dominum suum: Veni, obsecro, 
declinemus ad urbem Jebuscorum, et mane- 
amus in ea. 12 Cuirespondit dominus: Non 


ad generum suum: 
maneas, pariterque letemur. 


ingrediar oppidum gentis alienc, quc non 


est de filiis Israel, sed transibo usque Gabaa: 
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KPITAIL, 10. 


198 Καὶ εἶπε τῷ νεανίςις αὑτοῦ Δεῦρο kai ἐγγισωμεν 
ἑνὶ τῶν τόπων, καὶ αὐλισθησόμεθα ἐν Γαβαὰ ἣ ἐν 
Ῥαμά. 14 Καὶ παρῆλθον καὶ ἐπορεύθησαν, καὶ 
» , ^ € εν , , - , » * , 
ἔδυ αὐτοῖς ὃ ἥλιος ἐχόμενα τῆς Γαβαά, ἢ ἔστιν ἐν 
τῷ Βενιαμίν. 1 Καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ τοῦ εἰσελθεῖν 
αὐλισθῆναι ἐν Γαβαά kai εἰσῆλθον καὶ ἐκάθισαν ἐν 
ΤΊ πλατεί τὴ T Δ 4 , Y H ^n ; * 
ἢ είᾳ τῆς πόλεως, καὶ οὐκ ἣν ἀνὴρ συνάγων 
αὐτοὺς εἰς οἰκίαν αὐλισθῆναι. 16 Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ 
πρεσβύτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ ἐξ ἀγροῦ ἐν 
t ? 4 t 3 A * δὰ A » ΕΝ 1 . * 
ἑσπέρᾳ, kai ὁ ἀνὴρ ἣν ἐξ ὄρους 'Eópaty καὶ αὐτὸς 
, ? , 1 t » ^ , t 1 
παρῴκει ἐν Ταβαά, καὶ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου υἱοὶ 
Βενιαμίν" 17 Καὶ pt τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ 
"T 1 t , "» » ^ , ^w 
εἶδε τὸν ὑδοιπόρον. ἄνδρα ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς 
πόλεως " καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης ἸΠοῦ 
, 1 , » * "T * Uu F 
πορεύῃ, kai πόθεν ἔρχῃ; |. 18 Kai εἶπε πρὸς αὐτόν 
IIapazoptvóutOa ἡμεῖς ἀπὸ Βηθλεὲμ ᾿Ιούδα ἕως 
μηρῶν ὄρους ᾿Εφραΐμ" ἐκεῖθεν ἐγώ εἰμι, καὶ 
ἐπορεύθην ἕως Βηθλεὲμ ᾿Ιούδα, καὶ εἰς τὸν οἶκόν 
μον ἐγὼ πορεύομαι, καὶ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ συνάγων με 
εἰς τὴν οἰκίαν. 19 Καί γε ἄχυρα καὶ χορτάσματά 
ἐστι τοῖς ὄνοις ἡμῶν, καὶ ἄρτος καὶ οἷνός ἐστιν 
ἐμοὶ καὶ τῇ παιδίσκῃ καὶ τῷ νεανίσκῳ μετὰ τῶν 
παίδων σου " 
ματος. 
1 ^ & t , , » !? L A] , ^ 
gO0L' πλὴν πᾶν τὸ ὑστερημᾶ σον ἐπ épé, πλὴν ἐν τῇ 


οὐκ ἔστιν ὑστέρημα παντὸς πράγ- 


πλατείᾳ οὐ μὴ αὐλισθήσῃ. 21 Καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὸν 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τόπον ἐποίησε τοῖς ὄνοις " 
1 , * » ? 4 ᾽ ^ * »" 
καὶ αὐτοὶ ἐνίψαντο τοὺς πόδας αὐτῶν, kai ἔφαγον 
παὶ ἕπιον. 122 Αὐτοὶ δὲ ἀγαθύνοντες καρδίαν 
αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες τῆς πόλεως υἱοὶ παρανόμων 
) , 1 , , , , 1 E * 
ἐκύκλωσαν τὴν οἰκίαν κρούοντες ἐπὶ τὴν θύραν, kai 
εἶπον πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν κύριον τοῦ οἴκου τὸν 
πρεσβύτην λέγοντες ᾿Εξένεγκε τὸν ἄνδρα ὃς εἰσῆλθεν 
22 Καὶ 


1.» “- 1 3 ἢ t 3 1 t , nd » ᾿ 
ἐξῆλθε πρὸς αὐτοὺς ὁ ἀνὴρ ὁ κύριος τοῦ οἴκου καὶ 


εἰς τὴν οἰκίαν σον, ἵνα γνῶμεν αὐτόν. 


εἶπε My, ἀδελφοί, μὴ κακοποιήσητε δὴ μετὰ τὸ 
εἰσελθεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον εἰς τὴν οἰκίαν μου, μὴ 
ποιήσητε τὴν ἀφροσύνην ταύτην. 24 "'I0s ἡ 
θυγάτηρ μου ἡ παρθένος καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ" 
ἐξάξω αὐτάς, καὶ ταπεινώσατε αὐτὰς καὶ ποιήσατε 
αὐταῖς τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, καὶ τῷ ἀνδρὶ 
τούτῳ μὴ ποιήσητε τὸ ῥῆμᾳ τῆς ἀφροσύνης ταύτης. 
2ὅ Καὶ υὐκ εὐδόκησαν οἱ ἄνδρες τοῦ εἰσακοῦσαι 


αὐτοῦ" καὶ ἐπελάβετο ὁ ἀνὴρ τῆς παλλακῆς 
αὐτοῦ καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἕξω καὶ 
» , , eb £ Ψ , , ^ f 1 
ἔγνωσαν αὐτήν, καὶ ἐνέπαιζο» ἐν αὐτῇ ὅλην τὴν 
νύκτα ἕως τὸ πρωί, καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὴν ὡς 
ἀνέβη τὸ πρωί. 20 Καὶ ἦλθεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν 
ὔὕρθρον, καὶ ἔπεσε παρὰ τὴν θύραν τοῦ οἴκου 
τ * , ^ 4 E t E , ri T ^ d 

οὗ Jv αὐτῆς ἐκεῖ ὁ ἀνήρ, ἕως οὗ διέφαυσεν. 
27 Καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ ἡνοιξε 
τὰς θύρας τοῦ οἴκου, καὶ ἐξῆλθε τοῦ πορευ- 
ὁδὸν αὐτοῦ: καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ 


θῆναι τὴν 


, -- ι * *- * * , 
αὐτοῦ ἡ παλλακὴ πεπτωκυῖα παρὰ τὰς θύρας 


τοῦ οἴκον, καὶ αἱ χεῖρες αὐτῆς ἐτὶ τὸ πρόθυρον. 


——————^———»—————————À 


20 Kai εἶπεν ὁ ἀνὴρ πρεσβύτης Etnr 


JUDICUM, XIX. 


19 Lbtcum illue pervenero, mancbimus in ca, 
aut certe in urbe Itama. 14 Transierunt crgo 
Jebus, et coeptum earpebant iter, oecubuitque 
eis sol juxta Gabaa, qux est in tribu Benjamin : 
Io Diverteruntque ad eam, ut manerent ibi. 
Quo cum  intrassent, sedebant in platea 
civitatis, et nullus eos recipere voluit hospitio. 
16 Et ecce, apparuit homo senex, revertens 
de agro et dc opere suo vesperi, qui et ipse de 
monte erat Ephraim, et peregrinus habitabat 
in Gabaa; homines autem regionis illtus erant 
filii Jemini. 17 Elevatisque oculis, vidit senex 
sedentem hominem «eum sarcinulis suis in 
platea civitatis: et dixit ad eum : Unde venis ? 
ct quo vadis? 18 Qui respondit ei: Profecti 
sumus de Dethlehem Juda, et pergimus ad 
locum nostrum, qui est in latere montis 
Jphraim, unde ieramus in Dethlehem: ot 
nune vadimus ad domum Dei, nullusque sub 
19 Habentes 
paleas et fomnum in asinorum pabulum, et 


tectum suum nos vult recipere, 


panem ae vinum iu nieos et ancillze tuse usus, et 
pueri qui mecum est: nulla re indigemus nisi 
hospitio. 20 Cui respondit senex : Pax tceum 
sit, ego prwebebo omnia quc necessaria sunt: 
tantum, qu:eso, ne in platea maneas. 21 Intro- 
duxitque eum in domum suam, et pabulum 
asimüs prebuit: ae postquam laverunt pedes 
22 ]llis 
epulantibus, et post laborem itineris, cibo 


suos, recepit cos in convivium. 


et potu refieientibus corpora, venerunt viri 
civitatis illius, filit Belial (1d est, absque jugo), 
et eireumdantes domum senis, fores pulsare 
ecperunt, clamantes ad dominum domus, 
atque dicentes: Educ virum qui ingressus est 
domum tuam, ut abutamur eo. 23 Egressus- 
Nolite fratres, 


nolite faeere malum hoc, quia ingressus est 


que est ad cos senex, et ait : 


homo hospitium meum: οὐ ceessate ab hae 
stultitia. 


homo habet concubinam, educam eas ad vos, ut 


24 Habco filiam virginem, ct hie 


huniülietis eas, et vestram libidinem complea- 
tis: tautum, obsecro, ne seelus hoc contra 
naturam operemini in virum. 20 Nolcbant 
acquiesecre sermonibus illius; quod eernens 
homo, eduxit ad eos concubinam suam, et eis 
tradidit illudendam : qua cum tota nocte abusi 
essent, dimiserunt eam mane. 26 At mulier, re- 
cedentibus tenebris, venit ad ostium domus, ubi 
manebat dominus suus, et 101 corruit. 27 Manc 
faeto, surrexit homo, et aperuit ostium, ut 
cceptam expleret viam : et ecce concubina ejus 
jacebat ante ostium, sparsis in limine manibus. 
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KPITAI, ιθ΄, κ΄. 


28 Kal εἶπε πρὸς αὐτὴν 'Avácra kal ἀπέλθωμεν. 
καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, ὅτε ἣν νεκρά" καὶ ἔλαβεν 
, i1 , ^ 4 » ^ *, , 3 * , 
αὐτὴν ἐπὶ τὸν ὄνον, kai ἐπορεύθη εἰς τὸν τόπον 
αὐτοῦ. 29 Καὶ ἔλαβε τὴν ῥομφαίαν καὶ ἐκράτησε 
' 1 ) ἂν * , , , E ) 
τὴν παλλακὴν αὐτοῦ, kai ἐμέλισεν αὐτὴν εἰς 
δώδεκα μέλη, καὶ ἀπέστειλεν αὐτὰ ἐν παντὶ ὑρίῳ 
Ἰσραήλ. 80 Καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ βλέπων ἔλεγεν 
Οὐκ ἐγένετο καὶ οὐχ ἑώραται ἀπὸ ἡμέρας ἀναβάσεως 

i. ) LI *, ^ "no, er ΠῚ t , 
vig» Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης ὡς αὐτὴ" θέσθε ὑμῖν αὐτοῖς βουλὴν ἐπ΄ 


αὐτὴν καὶ λαλήσατε. 


ΚΕΦ. κ΄... 


] ΚΑΙ 


ἐξεκκλησιάσθη ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Δὰν 


ἐξῆλθον πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ 
καὶ ἕως Ῥηρσαβεὲ καὶ γῇ τοῦ Γαλαὰδ, πρὸς 
Κύριον εἰς Μασσηφά. 2 Kai ἐστάθησαν κατὰ 
πρόσωπον Κυρίου πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ 
θεοῦ τετρακόσιαι 
9 Καὶ 


ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ort ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ 


* , ; E - ^ 
ἐν ἐκκλησίᾳ τοῦ λαοῦ τοῦ 


χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν ἕλκοντες ῥομφαίαν. 


᾿Ισραὴλ εἰς Μασσηφά" καὶ ἐλθόντες εἶπαν οἱ υἱοὶ 
) , [4 ^ 4 , Li , rf 

Ισραήλ Λαλήσατε ποῦ ἐγένετο ἡ πονηρία αὕτη; 
4 Kai ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ Λευίτης, ὁ ἀνὴρ τῆς 
εἶπεν Etc Γαβαὰ 
τῆς Βενιαμὶν ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακὴ μον τοῦ 
αὐλισθῆναι. ὃ Καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ ἄνδρες 
m 3 i] 3 , à 3 Li 5 * " A 1 ,* » 

τῆς Γαβαὰ kai ἐκύκλωσαν ἐπ᾿ ἐμὲ ἐπὶ τὴν οἰκίαν 
νυκτός, ἐμὲ ἠθέλησαν φονεῦσαι καὶ τὴν παλλακὴν 
6 Καὶ ἐκράτησα 
t£a- 


πέστειλα ἐν παντὶ ὁρίῳ κληρονομίας viov 'lopagA, 


μου ἐταπείνωσαν, καὶ ἀπέθανε. 


3 , LI , , * [4 
τὴν παλλακὴν pov kai ἐμέλισα αὐτὴν, καὶ 


ὅτι ἐποίησαν ζέμα καὶ ἀπόπτωμα ἐν ᾿Ισραήλ. 
7 ᾿Ιδοὺ πάντες ὑμεῖς υἱοὶ ᾿Ισραὴλ δότε ἑαντοῖς 
λόγον καὶ βουλὴν ἐκεῖ. 8 Καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ 
Ὗς ὡς ἀνὴρ εἷς λέγοντες Οὐκ ἀπελενσόμεθαᾳ 
ἀνὴρ εἰς σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπιστρέψομεν 
ἀνὴρ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 9 Καὶ νῦν τοῦτο τὸ 
ῥῆμα ὃ ποιηθήσεται τῇ Γαβαά, ἀναβησόμεθᾳ ἐπ᾽ 
αὐτὴν ἐν κλήρῳ. 10 Πλὴν ληψόμεθα δέκα ἄνδρας 
τοῖς ἑκατὸν εἰς πάσας φυλὰς Ἰσραὴλ, καὶ ἑκατὸν 
τοῖς χιλίοις, καὶ χιλίους τοῖς μυρίοις, λαβεῖν 
ἐπισιτισμὸν τοῦ ποιῆσαι ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς Γαβαὰ 
Βενιαμίν, ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ πᾶν τὸ ἀπόπτωμα 
ὃ ἐποίησεν ἐν ᾿Ισραῆλ. 11 Καὶ συνήχθη πᾷς 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀγὴρ εἷς, 12 Καὶ 
ἀπέστειλαν αἱ φυλαὶ ᾿Ισραὴλ ἄνδρας ἐν πάσῃ 
φυλῇ Βενιαμὶν λέγοντες Τίς ἡ πονηρία αὕτη ἡ 
γενομένη ἐν ὑμῖν; 198 Kai νῦν δότε τοὺς ἄνδρας 
υἱοὺς παρανόμων τοὺς ἐν Γαβαά, καὶ θανατώσομεν 
αὐτοὺς καὶ ἐκκαθαριοῦμεν πονηρίαν ἄἅπὸ ᾿Ισραήλ᾽ 
υἱοὶ Βενιαμὶν ἀκοῦσαι 


᾽ y Ld t 
kal οὐκ εὐδόκησαν οἱ 


τῆς φινῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν ᾿ξυροῆλ, 


—A —M P 007 9 m 





JUDICUM, XIX. XX. 


28 Cui ille, putans eam quiescere, loquebatur : 
Surge, et ambulemus. Qua nihil respondente, 
intelligens quod erat mortua, tulit eam, et 
nnposuit asino, reversusque est in domum 
suam. 29 Quam cum esset ingressus, arripnit 
gladium, et cadaver uxoris cum ossibus suis 
in duodecim partes ae frusta concidens, misit 
in omnes terminos Israel. 30 Quod cum 
vidissent singuli, conclamabant: Nunquam 
res talis facta est in Israel, ex eo die quo 
ascenderunt patres nostri de Z7Egypto, usque 
in praesens tempus: ferte sententiam, et in 
commune decernite quid facto opus sit. 


CABLE X. 


1 EGRESSI itaque sunt omnes filii Israel, ct 
pariter congregati, quasi vir unus, de Dan 
usque Bersabee, et terra Galaad, ad Dominum 
in Maspha: 2 Omnesque anguli populorum, 
et eunctz;e tribus Israel in ecclesiam populi Dei 
convenerunt, quadringenta muüllia peditum 
pugnatorum. ὁ (Nec latuit filios Benjamin, 
quod ascendissent fili Israel] in Maspha). 
Interrogatusque Levita, maritus mulieris intcr- 
fect:e, quomodo tantüm scelus perpetratum 
esset, 4 Respondit: Veni in Gabaa Benjamin 
cum uxore mea, illueque diverti: ὅ Iit ecce 
homines civitatis illius cireumdederunt nocte 
domum, in qua inanebam, volentes me 
occidere, e£ uxorem meam incredibili furore 
libidinis vexantes, denique mortua est. 6 Qnam 
arreptam, in frusta concidi, misique partes in 
omnes terminos possessionis vestre: quia 
nunquam tantum nefas, et tam grande pia- 
culum factum est ig Israel. 7 Adestis omnes 
fili Israel, decernite quid facere debeatis. 
8 Stansque omnis populus, quasi unius hominis 
sermone respondit: Non recedemus in taber- 
nacula nostra, nec suam quisquam intrabit 
daqmunr: 9 Sed hoc contra Gabaa in conmune 
faciamus. 10 Decem win eligantur e centum 
ex omnibus tribubus Israel, et centum de mille, 
et mille de decem millibus, αὖ comportent 
exercitui cibaria, et possimus pugnare contra 
Gabaa Benjamin, et reddere ei pro scelere, quod 
meretur. 11 Conyenitque universus Israel ad 
cliyiatem, quasi homo unus, eadem mente, 
unoque consilio. 12 Ef miserunt nuntios ad 
omnem tribum Benjamin, qui dicerent: Cur 
tantum nefas in vobis repertum est? | 13 Tra- 
dite homines de Gabaa, qui hoc flagitium 
perpetrarunt, ut moriantur et auferatur 
malum de Israel Qui noluerunt fratrum 
sucrum filiorum Israel audire "mandatum: 
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KPITAI, x. 


14 Kai συνήχθησαν οἱ νἱοὶ Βενιαμὶν ἀπὸ τῶν 
πόλεων αὐτῶν εἰς Γαβαὰ ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν 
^ t ) L4 LI 5 LI 
πρὸς υἱοὺς ᾿Ισραῆλ.  1ó Kai ἐπεσκέπησαν ot 
υἱοὶ Βενιαμὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ τῶν πόλεων 
^ f Α ε , 1 
εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες ἀνὴρ ἕλκων ῥομφαίαν, ἐκτὸς 
^ » L4 ᾿ , v 5 t Li 
τῶν οἰκούντων τὴν Γαβαά, ot ἐπεσκεπησαν ἔπτα- 
LI "ἢ πων 
κόσιοι ἄνδρες ἐκλεκτο. 16 Ἔκ παντὸς λαοῦ 


, τ - , 
πάντες οὗτοι σφενδονῆται ἐν 


ἀμφοτεροδέξιοι * 


λίθοις πρὺς τρίχα καὶ οὐκ ἐξαμαρτάνοντες. 
17 Kai 


Βενιαμὶν τετρακύσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων 


ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐπεσκέπησαν ἐκτὸς τοῦ 
ῥομφαίαν" πάντες οὗτοι ἄνδρες παρατάξεως. 18 Καὶ 
ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν εἰς Βαιθὴλ καὶ ἠρώτησαν 
ἐν τῷ θεῷ, καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ Τίς 
9 , t ^ , , “- , , E 4 
ἀναβήσεται ἡμῖν ἐν ἀρχῇ εἰς παράταξιν πρὸς 
υἱοὺς Βενιαμίν; καὶ εἶπε Κύριος ᾿Ιούδας ἐν ἀρχῇ 


, * 
ἀναβήσεται ἀφηγούμενος. 19 Kai ἀνέστησαν οἱ 


υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πρωὶ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ Γαβαά. 


20 Kai ἐξῆλθον πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ εἰς παράταξιν 
πρὸς Βενιαμὶν καὶ συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ Γαβαά. 
21 Kai ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ἀπὸ τῆς Γαβαά, 
καὶ διέφθειραν ἐν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν. 
22 Καὶ ἐνίσχυσαν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ, καὶ προσέθηκαν 
συνάψαι παράταξιν ἐν τῷ τόπῳ ὕπου συνῆψαν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ. 28 Καὶ ἀνέβησαν οἱ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἔκλαυσαν ἐνώπιον Κυρίυυ ἕως 
ἑσπέρας, καὶ ἠρώτησαν ἐν Κυρίῳ λέγοντες Ei 
προσθῶμεν ἐγγίσαι εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς 
Βενιαμὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν ; καὶ εἶπε Κύριος ᾿Ανάβητε 
πρὸς αὐτούς. 24 Kal προσῆλθον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
πρὸς υἱοὺς Βενιαμὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ. 
20 Kal ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν εἰς συνάντησιν 
αὐτοῖς ἀπὸ τῆς Ταβαὰ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευ- 
τέρᾳ, καὶ διέφθειραν᾽ ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ ἔτι ὀκτω- 
καίδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γὴν πάντες 
οὗτοι ἕλκοντες ῥομφαίαν. 26 Καὶ ἀνέβησαν πάντες 
οἱ υἱοὶ 'Iopa)À καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἦλθον εἰς 
Βαιθήλ, καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἐνώπιον 
Κυρίου, καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἕως 
ἑσπέρας, καὶ ἀνήνεγκαν ὑλοκαυτώσεις καὶ τελείας 
27 Ὅτι ἐκεῖ κιβωτὸς διαθήκης 
28 Καὶ 


Φινεὲς υἱὸς Ἐλεάζαρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν παρεστηκὼς 


ἐνώπιον Κυρίου" 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 
ἐνώπιον αὐτῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις " καὶ 
ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Κυρίῳ λέγοντες 
Ei προσθῶμεν ἔτι ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς 
υἱοὺς Βενιαμὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν; καὶ εἶπε Κύριος 
᾿Ανάβητε, αὔριον δώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας ὑμῶν" 
29 Καὶ ἔθηκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἔνεδρα τῇ Γαβαὰ 
30 Καὶ ἀνέβησαν οἱ viol ᾿Ισραὴλ πρὸς 
τῇ ἡμέρᾳ 
συνῆψαν πρὸς τὴν Γαβαὰ ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ. 


oc 


κύκλῳ. 


t 4 DB l , “ f A 
viovc eau p» tr» T!) TOUT?) Kat 


JUDIGDM, XX. 


14 Sed ex cunctis urbibus, αὐτῷ sortis suc 
crant, convenerunt in Gabaa, ut illis ferrent 
auxilium, et contra universum populum, Israel 
dimicarent. 15 Inventique sunt viginti quin- 
que millia de Benjamin educentium gladium, 
proter.habitatores Gabaa, 16 Qui septingenti 
crant viri fortissimi, ita sinistra ut dextra 
preeliantes: οὖ sie fundis lapides ad certum 
jacjentes, ut capillum quoque possent percu- 
tere, et nequaquam in alteram partem ietus 
lapidis deferretur. 17 Virorum quoquo Israel, 
absque filiis Benjamin, inventa sunt quadrin- 
genta millia educentium gladios, et paratorum 
ad pugnam. 18 Qui surgentes venerunt in 
domum Dei, hoc est in Silo: consulueruntque 
Quis erit in exercitu 
nostro princcps filios 
Denjamin? Quibus respondit Dominus : Judas 


Deum, atque dixerunt: 


eertaminis contra 


sit dux vester. 19 Statimque fili Israel 
surgentes 1nane, castrametati sunt juxta 
Gabaa; 20 Et inde procedentes ad pugnam 


contra. Benjamin, urbem oppugnare cceperunt. 
21 Egressique filii Benjamin de Gabaa, occide- 
runt de fihis Isracl die illo viginti duo millia 
virorum. 22 Rursum fili Isracl et fortitudine 
et numero confidentes, in eodom loco, in quo 
29 Ita 
tamen ui prius ascenderent et flerent coram 


prius certaverant, aciem direxerunt: 


Domino usque ad noctem: 
eum, et dicerent: Debeo ultra procedere ad 
dimicandum contra filios Denjamin fratres 
meos, an non? Quibus ille respondit: Ascen- 
24 Cumque 


consulerentque 


dite ad eos, et inite certamen. 
filii Israel altera die contra filios Benjamin ad 
proelium  proeessissent, 25 Eruperunt filii 
Benjamin de portis Gabaa: et occurrentes eis, 
tanta in illos ezede bacchati sunt, ut decem et 
octo millia virorum educentium gladium 
prosternerent. 206 Quamobrem omnes fili 
Israel venerunt in domum Dei, et sedentes 
flebant coram Domino: jejunaveruntque die 
110 usque ad vesperam, et obtulerunt ei 
holocausta, atque pacifieas vietimas, 27 Et 
super statu suo interrogaverunt. Lo tempore 
ibi erat arca foederis Dei, 28 Et Phinees filius 
Eleazari filii Aaron preepositus domus. — Con- 
suluerunt igitur Dominum, atque dixerunt: 
Exire ultra debemus ad pugnam contra filios 
Denjamin fratres nostros, an quiescere ? Qui- 
bus ait Dominus: Ascendite, cras enim tradam 
eos in manus vestras. 29 Posueruntque 
filli Israel insidias per cireuitum urbi 
Gabaa: 90 Et tertia vice, sicut semel et bi 
contra Benjamin exercitum  produxerunt. 
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KPITAI, κ΄. 


91 Καὶ ἐξῆλθον ot υἱοὶ 


τοῦ λαοῦ καὶ 


Βενιαμὶν εἰς συνάντησιν 
, Ὁ f 
ἐξεκενώθησαν ἐκ τὴς πόλεως, 
καὶ ἤρξαντο πατάσσειν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τραυμα- 
τίας ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἢ ἔστι 
μία ἀναβαίνουσα εἰς Βαιθὴλ καὶ μία εἰς Γαβαὰ 
ἐν ἀγρῷ, ὡς τριάκοντα ἄνδρας ἐν Ισραηλ. 852 Kai 
, , * ^ * 
εἶπαν οἱ viol Βενιαμίν Πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν ὡς 
τὸ πρῶτον " καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἶπαν Φύγωμεν καὶ 
, £ Σ 4 ? * c » ?, A t Li 4 
ἐκκενώσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως εἰς τὰς ὁδούς 
i] , , {; 1 ^ ) LI , ? t 
kai ἐποίησαν οὕτω. 88 Kal πᾶς ἀνὴρ ἀνέστη ἐκ 
τοῦ τόπου αὐτῶν, καὶ συνῆψαν ἐν Βαὰλ Oapáp* 
καὶ τὸ ἔνεδρον ᾿Ισραὴλ ἐπήρχετο ἐκ τοῦ τύπου 
αὐτοῦ ἀπὸ Μαρααγαβέ. 84 Kai ἦλθον ἐξεναντίας 
Γαβαὰ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ παντὸς 
καὶ παράταξις βαρεῖα, καὶ αὐτοὶ οὐκ 
39 Καὶ 


ἐπάταξε Κύριος τὸν Βενιαμὶν ἐνώπιον υἱῶν ᾿Ισραήλ, 


'lopai 


ἔγνωσαν Ort φθάγει ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κακία. 


καὶ διέφθειραν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐκ τοῦ Βενιαμὶν ἐν τῇ 
t , ᾽ , » M , 6 ^ t A 

ἡμέρᾳ ἐκείν; εἴκοσι kal πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν 
36 Καὶ 


εἶδον οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ὅτι ἐπλήγησαν " καὶ ἔδωκεν 


L4 , τ - t , 
ἄνδρας " πάντες οὗτοι εἷλκον ῥομφαίαν. 


1 A » * ^ ^ , e " 4 
ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ τῷ Βενιαμὶν τόπον, ὅτι ἤλπισαν πρὸς 
τὸ ἔνεδρον 0 ἔθηκαν ἐπὶ τῇ Γαβαά. 37 Καὶ ἐν τῷ 

E 4 L - * ιν 1 " A 
αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι kai τὸ ἔνεδρον ἐκινήθη" kai 
ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν Γαβαά, καὶ ἐξεχύθη τὸ ἔνεδρον, 
καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας. 
98 Καὶ 


ἐνέδρου 


σημεῖον ἦν τοῖς υἱοῖς IopajA μετὰ τοῦ 
τῆς μάχης, ἀνενέγκαι 


39 Καὶ εἶδον ot υἱοὶ 


αὐτοὺς σύσσημον 
καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεωο. 
Ισραὴλ ὅτι προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον τὴν Γαβαά, 
καὶ ἔστησαν ἐν τῇ παρατάξει" καὶ Βενιαμὶν ἤρξατο 
πατάσσειν τραυματίας ἐν ἀνδράσιν Ἰσραὴλ ὡς 
τριάκοντα ἄνδρας, ὅτι εἶπαν Πάλιν πτώσει πίπ- 
τουσιν ἐνώπιον ἡμῶν ὡς ἡ παράταξις ἡ πρώτη. 
40 Καὶ τὸ σύσσημον ἀνέβη ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς 
πόλεως ὡς στῦλος καπνοῦ" καὶ ἐπέβλεψε Βενιαμὶν 
ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἀνέβη συντέλεια τῆς πόλεως 
ἕως οὐρανοῦ. 4l Καὶ ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐπέστρεψε " 
καὶ ἔσπευσαν ἄνδρες Βενιαμὶν, ὅτι εἶδον ὅτι συνὴν- 
42 Καὶ ἐπέβλεψαν 
ἐνώπιον υἱῶν ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν ὁδὸν τῆς ἐρήμον καὶ 
ἔφυγον " 


οἱ ἀπὸ 


τησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ πονηρία. 


M * , v , , , , * 
kai ἡ παράταξις ἕφθασεν ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ 
τῶν πόλεων διέφθειρον αὐτοὺς ἐν μέσῳ 
48 Καὶ 
ἐδίωξαν αὐτὸν ἀπὸ Νουὰ κατὰ πόδα αὐτοῦ ἕως 
44 Καὶ 
» H M * ? , L4 2 “ 
ἔπεσον ἀπὸ Βενιαμὶν ὀκτωκαίδεκα χιλιᾶδες ἀνδρῶν, 
Καὶ 
βλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφευγον εἰς τὴν ἔρημον πρὸς 


αὐτῶν. κατέκοπτον τὸν Ῥεγιαμίν, καὶ 


ἀπέναντι Γαβαὰ πρὸς ἀνατολὰς ἡλίου. 


οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. 48 ἐπέ 


1 , “- ε s , , , H 
τὴν πέτραν τοῦ Ptupov, kai ἐκαλαμήσαντο ἐξ 

2 ^" Li 0.53.9 1 , » 
αὐτῶν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πεντακισχιλίους ἄνδρας" 
καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτῶν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἕως 
Γεδᾶν, καὶ ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν δισχιλίους ἄνδρας. 
46 Καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ πεπτωκότες ἀπὸ Devta- 

, , , ? -- ε ; * , 

plv εἰκοσιπέντε χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ot πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. 


JUDICUM, XX. 


31 Sed et filii Denjamin audacter eruperunt 
de eivitate, et fugientes adversarios longius 
perseeuti sunt, ita ut vulnerarent ex eis sicut 
primo die et seeundo, et ccederent per duas 
semitas vertentes terga, quarum una ferebatur 
in Bethel, et altera in Gabaa, atque proster- 
nerent triginta cireiter viros: 32 Putaverunt 
enim solito eos more cedere. Qui fugam arte 
simulantes, inierunt consilium ut abstraherent 
eos de civitate, et quasi fugientes ad supradictas 
semitas perdueerent. 33 Omnes itaque filii 
Israel surgentes de sedibus suis, tetenderunt 
aciem in loco, qui vocatur Daalthamar. Insidiwe 
quoque, quze cirea urbem erant, paulatim se 
aperire eceperunt, 34 Et ab occidentali urbis 
parte procedere. Sed et alia decem millia 
virorum de universo Israel, habitatores urbis 
ad certamina provocabant.  Ingravatumque 
est bellum contra filis Benjamin: et non 
intellexerunt quod ex omni parte illis instaret 
interitus. 35 Pereussitque eos Dominus in 
conspeetu filiorum Israel, et interfecerunt ex 
eis 1n illo dic viginti quinque millia et centum 
viros, orunes bellatores et educentes gladium. 
90 Filii autem Benjamin, eum se inferiores 
esse vidissent, coeperunt fugere. Quod cer- 
nentes filii Israel, dederunt eis ad fugiendum 
locum, ut ad preparatas insidias devenirent, 
quas juxta urbem posuerant. 37 Qui cum 
repente de latibulis surrexissent, et Benjamin 
terga ecedentibus daret, ingressi sunt civitatem, 
et pereusserunt eam in ore gladii. 38 Signum 
autem dederant filii Israel his quos in insidiis 
collocaverant, ut postquam urbem cepissent, 
ignem accenderent: ut ascendente in altum 
fumo, captam urbem demonstrarent. 39 Quod 
cum eernerent filii Israel in ipso certamine 
positi (putaverunt enim fili Benjamin eos 
fugere, et instantius persequebantur, ccesis de 
exercitu eorum triginta viris), 40 Et viderent 
quasi columnam fumi de civitate conscendere ; 
Denjamin quoque aspiciens retro, cum captam 
cerneret civitatem, et flammas in sublime fern : 
41 Qui prius simulaverant fugam, vorsa facie 
fortius resistebant. Quod cum vidissent filii 
Benjamin, in fugam versi sunt, 42 Et ad viam 
deserti ire cceperunt, illue quoque eos adver- . 
sarlis persequentibus; sed et hi qui urbem 
suecenderant, oceurrerunf eis. 43 Atque ita 
faetum est, ut ex utraque parte ab hostibus 
czederentur, nee erat ulla requies morientium. 
Ceeiderunt, atque prestrati sunt ad orientalem 
plagam urbis Gabaa. 44 Fuerunt autem qui 


ΠῚ eodem loco interfecti sunt, decem et octo 


millia virorum, omnes robustissimi pugnatores. 
45 Quod cum vidissent qui remanserant de 
Benjamin, fugerunt in solitudinem: et perge- 
bant ad petram, eujus vocabulum est Remmon. 
In illa quoque fuga palantes, et in diversa 
tendentes, occiderunt quinque millia virorum. 
Et eum ultra tenderent, persecuti sunt eos, ct 
interfecerunt etiam alia duo milla. 46 Et 510 
factum est, ut omnes qui ceciderant de Ben- 
jamin in diversis loeis, essent viginti quinque 
milia, pugnatores ad bella promptissimi. 
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KPITAI, κ΄, ka'. 


, , Li 1 1 * 
47 Kal ἐπέβλεψαν oi λοιποὶ kai ἔφυγον εἰς τὴν 
fpnuor πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ῥεμμὼν ἑξακύσιοι 
» » Jr D L : 
ἄνδρες, kal ἐκάθισαν iv πέτρᾳ Ῥεμμὼν τίσσαρας 


1 1) 


μῆνας. 48 Kai oi υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐπέστρεψαν πρὸς 


DL: * ? * - 
υἱοὺς Βενιαμίν, kai ἐπάταξαν αὐτοὺς iv στόματι 
t L , 1 7; ' M 
βομῴαιας ἀπὸ πύλεως Μεθλὰ καὶ ἕως κτήνους kai 
er 1 « 1 , 
£C παντὸς TOU εὑρισκομένου εἰς πάσας τὰς πόλεις * 


καὶ τὰς πόλεις τὰς εὑρεθείσας ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 
ΚΈΦ. καί. 

l,KAI oi vtoi 'lopa9jA ὥμοσαν ἐν Μασσηφὰθ 

λέγοντες ᾿Ανὴρ i£ ἡμῶν οὐ δώσει θυγατέρα αὐτοῦ 

2 Καὶ ἦλθεν ὑ λαὺς εἰς 


4| * , , “ r , ^" 
Βαιθὴλ kai ἐκάθισαν ἐκεῖ ἕως ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ 


τῷ Βενιαμὶν εἰς γυναῖκα. 


CT So o- ^ ' 
θεοῦ * kai ἦραν φωνὴν αὐτῶν kai ἔκλαυσαν kAavO- 
μὸν μέγαν, 


, 7 * weh “ T U ᾿ 
ἐγενηθη αὕτη τοῦ ἐπισκεπῆναι σήμερον ἀπὸ ᾿Ισραὴλ 


9 Καὶ εἶπαν Etc τί, Κυρίε θεὲ Ἰσραήλ, 


1 F ^ ᾿ 
φυλὴν μίαν; 4 Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ 


328 Lj Li , ^^ 
ὦρθρισεν ὑ λαός, kal ὠκοδόμησαν ἐκεῖ θυσιαστήριον, 


ὃ Καὶ 


εἶπαν oi υἱοὶ ᾿Ισραήλ Τίς οὐκ ἀνέβη ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 


Α , , t , 4 , 
καὶ ἀνήνεγκαν υλοκαυτώσεις καὶ τελείας. 


ἀπὸ πασῶν φυλῶν ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον; ὅτι ὑ 
ὅρκος μέγας ἦν τοῖς οὐκ ἀναβεβηκόσι πρὸς Κύριον 
εἰς Μασσηφάθ, λέγοντες Θανάτῳ θανατωθήσεται. 
6 Καὶ παρεκλήθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Βεν- 
ιαμὶν ἀδελφὸν αὐτῶν, καὶ εἶπαν ᾿Εξεκόπη σήμερον 
φυλὴ μία ἀπὸ 'lopagA* T7 Τί ποιήσωμεν αὐτοῖς 
τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφθεῖσιν εἰς γυναῖκας ; καὶ 
ἡμεῖς ὠμόσαμεν ἐν Κυρίῳ τοῦ μὴ δοῦναι αὐτοῖς 
ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν εἰς γυναῖκας. 8 Kal 
εἶπαν Τίς εἷς ἀπὸ φυλῶν ᾿ἸΙσραὴλ ὃς οὐκ ἀνέβη 
πρὸς Κύριον εἰς Maconóá0 ; καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦλθεν 
ἀνὴρ εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπὸ ᾿Ιαβεῖς Γαλαὰδ εἰς 
τὴν ἐκκλησίαν. 9. Kal ἐπεσκέπη ὁ λαός, καὶ οὐκ 
ἣν ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ οἰκούντων ᾿Ιαβεῖς Ταλαάδ. 
10 Καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἡ συναγωγὴ δώδεκα χιλιάδας 
ἀνδρῶν ἀπὸ υἱῶν τῆς δυνάμεως, καὶ ἐνετείλαντο 
αὐτοῖς λέγοντες ἸΤΠορεύεσθε καὶ πατάξατε τοὺς 
οἰκοῦντας ᾿Ιαβεῖς Γαλαὰδ ἐν στόματι ῥομφαίας * 
ll Καὶ τοῦτο ποιήσετε" πᾶν ἄρσεν καὶ πᾶσαν 
γυναῖκα εἰδυῖαν κοίτην ἄρσενος ἀναθεματιεῖτε, 
τὰς δὲ παρθένους περιποιήσεσθε" καὶ ἐποίησαν οὕτως" 
12 Καὶ εὗρον ἀπὺ οἰκούντων ᾿Ιαβεῖς Ταλαὰδ τετρα- 
κοσίας νεάνιδας παρθένους, αἵτινες οὐκ ἔγνωσαν 
ἄνδρα εἰς κοίτην ἄρσενος, καὶ ἤνεγκαν αὐτὰς εἰς 
τὴν παρεμβολὴν εἰς Σηλὼμ τὴν ἐν γῇ Χαναάν. 
18 Καὶ ἀπέστειλαν πᾶσα ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησαν 
πρὸς τοὺς νἱοὺς Βενιαμὶν ἐν τῇ πέτρᾳ Ῥεμμών, 
εἰρῆνην. 14 Kai 


ἐπέστρεψε Βενιαμὶν πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν 


4 ? , , 1 Li 
καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς εἰς 
^" ^ 0$ , ιν , ^ t * 4.» 4 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
τὰς γυναῖκας ἃς ἐζωοποίησαν ἀπὸ τῶν θυγατέ- 


) ^ Li * » 3, ^ * 
ρων Ιαβεῖς Γαλιιάδ' καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτω. 





JUBIGÜNXOE XXI. 


47 Remanserunt itaque de omni numero 
benjamin, qui evadere, ct fugere in solitudinem 
potuerunt, sexcenti viri : sederuntque in petra 
Remmon mensibus quatuor. 48 Regressi 
autem filu Isracl, omnes reliquias civitatis, ἃ 
viris usque ad jumenta gladio percusserunt, 
cunetasque urbes et vieulos Benjamin vorax 


flamma consumpsit. 


CABIT XXI. 

1 JURAVERUNT quoque filii Israel in Maspha, 
et dixerunt: Nullus nostrum dabit filiis Ben- 
jamin de filiabus suis uxorem. 2 Veneruntque 
omnes ad domum Dei in Silo, et in conspectu 
ejus sedentes usque ad vesperam, levaverunt 
vocem, et magno ululatu eoperunt flere, 
dicentes: 3 Quare Domine Deus Israel factum 
est hoc malum in populo tuo, ut hodie una 
4 Altera autem 
die diluculo consurgentes, extruxerunt altare : 


tribus auferretur ex nobis? 


obtuleruntque ibi holocausta, et pacificas vic- 
timas, et dixerunt: ὅ Quis non ascendit in 
exercitu Domini de universis tribubus Israel? 
Grandi enim juramento se constirinxerant, eum 
essent in Maspha, interfiei cos qui defuissent. 
6 Ductique poenitentia fili Israel super fratre 
suo benjamin, ecperunt dicere: Ablata est 
tribus una de Israel, 7 Unde uxores accipient ὃ 
omnes enim in commune juravimus, non 
nos his filias 8 Idcirco 
Quis est de universis tribubus 


daturos nostras. 
dixerunt : 
Isracl| qui non ascendit ad Dominum 1n 
Maspha? Et ecce inventi sunt habitatores 
Jabes Galaad in 
9 (Eo quoque tempore cum essent in Silo, 
nullus ex eis ibi repertus est.) 10 Miserunt 
itaque decem millia viros robustissimos, et 
preceperunt eis: Ite, et pereutite habitatores 
Jabes Galaad in ore gladii, tam uxores 
quam parvulos eorum. 11 Et hoc erit quod 
observare debebitis: Omne generis masculini, 
ct mulieres qux» cognoverunt viros, interficite, 
12 Invenícque 


ilo exercitu non fuisse. 


virgines autem reservate. 
sunt de Jabes Galaad quadringentw virgines, 
quie nesclerunt viri thorum, et adduxerunt 
eas ad castra in Silo, in. terram Chanaan. 
13 Miseruntque nuntios ad filios Benjamin, qui 
erant in petra Remmon, et prwceperunt eis, 
ut eos susciperent in pace. 14 Veneruntque 
fili Benjamin in illo tempore, et datzo sunt eis 
uxores de filiabus Jabes Galaad: alias autem 


non repererunt, quas simili modo traderent. 
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KPITAI, κα. 


15 Kató λαὸς παρεκλήθη ἐπὶ τῷ Βενιαμίν, ort ἐποίησε 
16 Kat 


εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς Τί ποιήσωμεν 


Κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς φυλαῖς ᾿Ισραήλ. 


^ “« Hi D «t^ , , a , 4 Β 
τοῖς περισσοῖς εἰς γυναῖκας ; ὅτι ἠφανίσθη ἀπὸ Βεν- 
ιαμὶν γυνή. 17 Καὶ εἶπαν Κληρονομία διασωζομένων 
τῶν Βενιαμίν" καὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται φυλὴ ἀπὸ 
᾿Ισραήλ, 18 Ὅτι ἡμεῖς οὐ δυνησόμεθα δοῦναι αὐτοῖς 

- E 2 , 
γυναῖκας ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν, ort ὠμόσαμεν 
ἐν υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγοντες ᾿Επικατάρατος ὁ διδοὺς 
γυναῖκα τῷ Βενιαμίν. 19 Καὶ εἶπαν ᾿Ιδοὺ δὴ ἑορτὴ 
Κυρίου ἐν Σηλὼμ ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, 1) ἐστιν 
ἀπὸ βοῤῥᾶ τῆς Βαιθὴλ κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου ἐπὶ τῆς 
ὁδοῦ τῆς ἀναβαινούσης ἀπὸ Βαιθὴλ εἰς Συχὲμ καὶ 
ἀπὸ νότου τῆς Λεβωνά. 20 Καὶ ἐνετείλαντο τοῖς 
υἱοῖς Βενιαμὶν λέγοντες Πορεύεσθε καὶ ἐνεδρεύσατε 
ἐν τοῖς ἀμπελῶσι, 21 Καὶ ὄψεσθε, καὶ ἰδοὺ ἐὰν 
ἐξέλθωσιν αἱ θυγατέρες τῶν οἰκούντων Σηλὼ 

, 4 “ “- ᾿ 3 y, , - 
χορεύειν ἐν τοῖς χοροῖς, καὶ ἐξελεύσεσθε ἐκ τῶν 

’ , 1 ^ 1 “ , 

ἀμπελώνων kal ἁρπάσατε αὐτοῖς ἀνὴρ γυναῖκα ἀπὸ 

a », » ^^ 
τῶν θυγατέρων Σηλώμ, kal πορεύεσθε εἰς γῆν Bev- 
ιαμίν. 22 Καὶ ἔσται ὅταν ἔλθωσιν οἱ πατέρες 

- , ^ & t ^» 4 
αὐτῶν ἢ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
Ν es ; UM , qos : 07 Uu 3 
ἐροῦμεν αὐτοῖς "ἔλεος ποιήσατε ἡμῖν αὑτὰς, OTt οὐκ 
Ei , , A ^ ? Lad , ^ , er 
ἐλάβομεν ἀνὴρ γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῇ παρατάξει, ὅτι 
οὐχ ὑμεῖς ἐδώκατε αὐτοῖς ὡς κλῆρος πλημμελῆσατε. 
98 Καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Βενιαμίν, καὶ ἔλαβον 
γυναῖκας εἰς ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ τῶν χορευουσῶν 

t * . ὁ , , 
Qv ἥρπασαν kai ἐπορεύθησαν καὶ ὑπέστρεψαν εἰς 
τὴν κληρονομίαν αὐτῶν, kai φκοδόμησαν τὰς πόλεις 
καὶ ἐκάθισαν ἐν αὐταῖς. 24 Καὶ περιεπάτησαν 
5 ^ t QM ?. * ? ^ - , 3 * 3 
ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὴρ εἰς 
φυλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς συγγένειαν αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον 
ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. 20 'Ev δὲ 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν 'IoparA * 


, 1 s EH * , ? , ^- 5 , 
ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον αὐτοῦ ἐποίει. 


JUDICUM, XXI. 


16 Universusque Israel valde doluit, et egit 
penitentiam super interfeetione unius tribus 
ex Israel. 16 Dixeruntque majores natu: 
Quid faciemus reliquis, qui non acceperunt 
uxores? omnes in Benjamin feminw conci- 
derunt, 17 Et magna nobis cura ingentique 
studio providendum est, ne una tribus deleatur 
ex Israel. 18 Filias enim nostras eis dare non 
possumus, constricti juramento et maledietionec, 
qua diximus: Maledictus qui dederit de filia- 
bus snis uxorem Benjamin. 19 Ceperuntque 
consihum, atque dixerunt: Ecce solemnitas 
Domini est in Silo anniversaria, quce sita est 
ad septentrionem urbis Bethel, et ad orientalem 
plagam vize, quze de Betheltendit ad Sichimam, 
et ad meridiem oppidi Lebona. 20 Pr:ce- 
peruntqne filiis Benjamin, atque dixerunt : Ite, 
etlatitate in vineis. 21 Cumque videritis filias 
Silo ad duceendos choros ex more procedere, 
oxite repente de vineis, et rapite ex eis singuli 
uxores singulas, et pergite in terram Benjamin. 
22 Cumque venerint patres earum, ac fratres, 
et adversum vos queri ceperint, atque jurgari, 
dicemus eis: Miseremini eorum: non enim 
rapuerunt eas jure bellantium atque victorum, 
sed rogantibus ut acciperent, non dedistis, 
et a vestra parte peccatum est. 23 Fecerunt- 
que filii Benjamin, ut sibi fuerat imperatum: 
et juxta numerum suum, rapnerunt sibi de 
his quz ducebant choros, uxores singulas, 
abieruntque in possessionem suam, cedificantes 
urbes, et habitantes in eis. 24 Filii quoque 
Israel reversi sunt per tribus et familias in 
tabernacula sua. 25 In diebus illis non erat 
rex in Israel: sed unusquisque, quod sibi 
rectum videbatur, hoc faciebat. 
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ΝΡ gy nmuspm 


LIBER |. RUTH. 


εν 


ΡΟΥΘ, ΚΕΦ. αἱ. 


K* ἐγένετο ἐν τῷ 
H , * ᾿ 


ἐγένετο λιμὸς ἐν τῇ γῇ" 


κρίνειν τοὺς κριτὰς καὶ 
καὶ ἐπορεύθη 
ἀνὴρ ἀπὸ Βηθλεὲμ 'Ioóóa τοῦ παροικῆσαι ἐν ἀγρῷ 
Μωάβ, αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ δύο υἱοὶ 
αὐτοῦ. 2 Καὶ ὄνομα τῷ ἀνδρὶ ᾿Ελιμέλεχ, καὶ ὄνομα 
τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Νωεμίν, καὶ ὄνομα τοῖς δυσὶν 
υἱοῖς αὐτοῦ MaaXov καὶ Χελαιών, ᾿Εφραθαῖοι ἐκ 
Βηθλεὲμ τῆς ᾿Ιούδα " καὶ ἤλθοσαν εἰς ἀγρὸν Μωὰβ 
καὶ ἦσαν ἐκεῖ. ὃ Kai ἀπέθανεν ᾿Ελιμέλεχ ὁ ἀνὴρ 
τῆς Νωεμίν, καὶ κατελείφθη αὕτη καὶ οἱ δύο υἱοὶ 
αὐτῆς. 4 Καὶ ἐλάβοσαν ἑαυτοῖς γυναῖκας Μωα- 


βίτιδας " 
δευτέρᾳ Ῥούθ᾽ 


» ^e ^v H [4 Α » “ 
ovoua τῇ μιᾷ Ορῴα, καὶ ὄνομα τῇ 
καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ὡς δέκα ἔτη. 
ὅ Καὶ ἀπέθανον καί γε ἀμφότεροι, Μααλὼν καὶ 
Χελαιών " καὶ κατελείφθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς 
, ^" * 2 « - , ἔν 3 - 4 , , 
αὐτῆς kai ἀπὸ τῶν δύο υἱῶν αὐτῆς. 6 Kai ἀνέστη 
γ * LI 4 [4 2 "Ὁ δὲ ? L4 bud 
αὕτη kai at δύο νύμφαι αὐτῆς καὶ ἀπέστρεψαν ἐξ 
ἀγροῦ Μωάβ, ὕτι ἤκουσεν ἐν ἀγρῷ Μωὰβ ὅτι 
. ἡ 25 4 4 , -: - , c 
ἐπέσκεπται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ δοῦναι αὐτοῖς 
ἄρτους. 1 Καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἣν ἐκεῖ, καὶ 
t , L ONES , » 9 4 , , 
ai δύο νύμφαι αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς " καὶ ἐπορεύοντο 
3 ^" t ^ m^ , f L 1 - ; ὔ 
ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς τὴν γὴν 'Lovóa. 
8 Καὶ εἶπε Νωεμὶν ταῖς δυσὶ νύμφαις αὐτῆς 
Πορεύεσθε δὴ ἀποστράφητε ἑκάστη εἰς οἶκον μητρὸς 
αὐτῆς" ποιήσαι Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος, καθὼς 
ἐποιήσατε μετὰ τῶν τεθνηκότων καὶ μετ᾽ ἐμοῦ" 
9 Δῴη Κύριος ὑμῖν καὶ εὕρητε ἀνάπαυσιν ἑκάστη 
* » » * , ^ ^ 4 L] [4 . 
ἐν οἴκῳ ἀνδρὸς αὐτῆς" kal κατεφίλησεν avrac 
καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. 
- Eel ^"- $ 
10 Kai εἶπαν αὐτῇ Μετὰ σοῦ ἐπιστρέφομεν εἰς 
τὸν λαόν cov. ll Kai εἶπε Νωεμίν ᾿Επιστράφητε 
« , 3 
δή, θυγατέρες μου" καὶ ἵνα τί πορεύεσθε per 
ἐμοῦ ; μὴ ἔτι μοι υἱοὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ μου, καὶ ἔσονται 
^v M , , 
ὑμῖν εἰς ἄνδρας; 12 ᾿Επιστράφητε δή, θυγατέρες μου, 
διότι γεγήρακα τοῦ μὴ εἶναι ἀνδρί" ὅτι εἶπα ὅτι ἔστι 
μοι ὑπόστασις τοῦ γενηθῆναί με ἀνδρὶ καὶ τέξομαι 
υἱούς, 18 Μὴ αὐτοὺς προσδέξεσθε ἕως οὗ ἀδρυνθῶ- 
σιν; ἢ αὐτοῖς κατασχεθήσεσθε τοῦ μὴ γενέσθαι 


ἀνδρί; μὴ δὴ θυγατέρες μου, ὅτι ἐπικράνθη μοι 


ὑπὲρ ὑμᾶς, ὕτι ἐξῆλθεν ἐν ἐμοὶ χεὶρ Κυρίου. 


RUTH, CAPUT I. 


m diebus unius judicis, quando judices 
preeerant, in terra. 
Bethlehem Juda, ut 


peregrinaretur in regione Moabitide, cum 


facta est fames 


Abitque homo de 


uxore sua ac duobus liberis. 2 Ipse vocabatur 
Elimelech, et uxor ejus Noemi: et duo fili, 
alter Mahalon, et alter Chelion, Ephrath:ei 
de Bethlehem Juda. Ingressique regionem 
Moabitidem, morabantur 101. 38 Et mortuus 
est, Elimelech. maritus Noemi: remansitque 
ipsa cuni filis., 4 Qui acceperunt uxores 
Moabitidas, quarum una vocabatur Orpha, 
altera vero Ruth. Manseruntque ibi decem 
annis. ὅ Et ambo mortui sunt, Mahalon 
videlicet et Chelhon: remansitque mulier 
orbata duobus liberis ac marito. 6 Et surrexit 
ut in patriam pergeret, cum utraque nuru 
sua, de regione Moabitide: audierat enim 
quod respexisset Dominus populum suum, et 
dedisset eis escas. 7 Egressa est itaque de 
loco peregrinationis sus, cum utraque παρὰ: 
et jam in via revertendi posita in terram Juda, 
8 Dixit ad eas: Ite 1n domum matris vestro, 
faciat vobiscum Dominus misericordiam, sicut 
fecistis cum mortuis et mecum. 9. Det vobis 
invenire requiem in domibus virorum, quos 
sortitur estis. Et osculata est eas. Quse 
elevata voce flere ceperunt, 10 Et dicere: 
Tecum pergemus ad populum tuum. 11 Quibus 
ila respondit: Revertimini filie mec, cur 
venitis mecum? num ultra habeo filhos in 
utero meo, ut viros ex me sperare possitis? 
12 Revertimini filite mex, et abite: jam enim 
senectute confecta sum, nec apta vinculo 
conjugali; etiamsi possem hae nocte concipere, 
et parere filios, 13 Si eos expectare velitis 
donec crescant, ef annos pubertatis impleant, 
ante eritis vetulze quam nubatis. Nolite, quceso, 
filie mew :-quia vestra angustia magis moe 
premit, et egressa est manus Domini contra me. 
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ΡΟ Θιούν. 


141 Καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσεν 
ἔτι" καὶ κατεφίλησεν ᾿Ορφὰ τὴν πενθερὰν αὐτῆς 
Ῥοὺθ δὲ 
ἠκολούθησεν αὐτῇ. 10 Καὶ εἶπε Νωεμὶν πρὸς ἹῬούθ 


καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς, 


᾿Ιδοὺ ἀνέστρεψε σύνννμφός σου πρὸς λαὸν αὐτῆς 
καὶ πρὸς τοὺς θεοὺς αὐτῆς, ἐπιστράφηθι δὴ καὶ σὺ 
16 Eivc δὲ Ῥούθ 


; ^ , s, £ m m * , , 
Μὴ arávrgcaíi μοι τοῦ καταλιπεῖν σε 7) ἀποστρέψαι 


ὀπίσω τῆς συννύμφου σον. 


Ν , e 4 od »1 w , 
ὁπισθὲν σου, ὅτι σὺ ὕπου ἐὰν πορευθῇς πορεύσομαι, 
1 L] - 
0 λαὸς cov 
17 Kai οὗ 


ταφήσομαι" 


καὶ οὗ ἐὰν αὐλισθῇς αὐλισθήσομαι" 
^ — indi 1 »- 
λαὸς μοῦ, kal ὁ θεὸς coU θεὸς μοῦ" 
,?8* , , ? - , Av 
ἐᾶν ἀποθάνῃς ἀποθανοῦμαι, κἀκεῖ 
τάδε ποιῆσαι μοι Κύριος καὶ τἄδε προσθείη, ὅτι 
θάνατος διαστελεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 
᾽ ^ . tf ndi , “ 
18 ᾿Ιδοῦσα δὲ Νωεμὶν ὅτι κραταιοῦται αὐτὴ τοῦ 
πορεύεσθαι μετ᾽ αὐτῆς, ἐκόπασε τοῦ λαλῆσαι πρὸς 
αὐτὴν ἔτι. 19 ᾿ξπορεύθησαν δὲ ἀμφότεραι ἕως τοῦ 
παραγενέσθαι αὐτὰς εἰς Βηθλεέμ" καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ ἐλθεῖν αὐτὰς εἰς Βηθλεὲμ καὶ ἤχησε πᾶσα ἡ 
πόλις ἐπ᾽ αὐταῖς, καὶ εἶπον Et αὕτη ἐστὶ Νωεμίν ; 
20 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτάς Μὴ δὴ καλεῖτε μὲ Νωεμίν, 
f , ΄ τ, , , , ᾽ t€ tf 4 
καλέσατε μὲ πικράν, ὅτι ἐπικράνθη ἐν ἐμοὶ ὁ ἱκανὸς 
σφόδρα. 21 ᾿Εγὼ πλήρης ἐπορεύθην, καὶ κενὴν 
, ; Ld € , 3 1 e, , 4. P 
ἀπέστρεψε μὲ ὁ Κύριος" καὶ tva τί καλεῖτε με 
Νωεμίν, καὶ Κύριος ἐταπείνωσέ με, καὶ ὃ ἱκανὸς 
ἐκάκωσέ με; 22 Καὶ ἐπέστρεψε Νωεμὶν καὶ 'Ῥοὺθ 
ἡ Μωαβῖτις ἡ νύμφη αὑτῆς ἐπιστρέφουσαι ἐξ ἀγροῦ 
Μωὰβ" 
᾽ v - -- 
ἀρχῇ θερισμοῦ κριθῶν. 


αὗται δὲ παρεγενήθησαν εἰς Βηθλεὲμ ἐν 


κεφ, f. 


l| KAI τῇ Νωεμὶν ἀνὴρ γνώριμος τῷ ἀνδρὶ 
αὐτῆς " ὁ δὲ ἀνὴρ δυνατὸς ἰσχύϊ ἐκ τῆς συγγενείας 
᾿Ελιμέλεχ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Βοόζ. 2 Καὶ εἶπε ἹΡοὺθ 
ἡ Μωαβῖτις πρὸς Νωεμίν Πορευθῶ δὴ εἰς ἀγρόν, 
καὶ συνάξω ἐν τοῖς στάχυσι κατόπισθεν οὗ ἐὰν 


εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. εἶπε δὲ αὐτῇ 


Πορεύου, θύγατερ. 8 Καὶ ἐπορεύθη, καὶ ἐλθοῦσα 
συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ κατόπισθε τῶν θεριζόντων, 
καὶ περιέπεσε περιπτώματι τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ 
Βοὸζ τοῦ ἐκ τῆς συγγενείας ᾿Νλιμέλεχ. 4 Καὶ 
ἰδοὺ Βοὸξζ ἦλθον ἐκ Βηθλεὲμ καὶ εἶπε τοῖς θερίζουσι 
Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν " καὶ εἶπον αὐτῷ EbXoyijcat σε 
Κύριος. 9 Καὶ εἶπε Βοὸζ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ 
ἐφεστῶτι ἐπὶ τοὺς θερίζοντας Τίνος ἡ νεᾶνις αὕτη ; 
6 Καὶ ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον τὸ ἐφεστὸς ἐπὶ τοὺς 
θερίζοντας καὶ εἷἶπεν Ἣ παῖς ἡ Moafliric ἐστιν 
ἡ ἀποστραφεῖσα μετὰ Νωεμὶν ἐξ ἀγροῦ Μωάβ" 
7 Καὶ 
δράγμασιν ὄπισθεν τῶν θεριζόντων * καὶ 


ἐν τοῖς 
ἦλθε 
ἕως ἑσπέρας, ob 
κατέπαυσεν ἐν τῷ ἀγρῷ μικρόν. 8 Καὶ εἶπε Booz 
πρὸς Ῥούθ Οὐκ ἤκουσας, θύγατερ; μὴ πορευθῇς 
καὶ σὺ οὐ πορεύσῃ 


εἶπε Συλλέξω δὴ καὶ συνάξω 


καὶ ἔστη ἀπὸ πρωίθεν καὶ 


ἐν ἀγρῷ συλλέξαι ἑτέρῳ " 
* - ΤΩΝ , 1 — , 
ἐντεῦθεν, ὧδε κολλήθητι μετὰ τῶν κορασίων pov. 





RUTH, I. 1. 


14 Elevata igitur voce, rursum flere coeperunt: 
Orpha osceulata ost socrum, ac reversa est: 
ftuth adhesit socrui suc»; 1ὅ Cul dixit 
Noemi: En reversa est cognata tua ad 
populum suum, et ad deos suos, vade cum ea. 
16 Quas respondit: Ne adverseris mihi ut 
relinquam te et abeam: quocumque enim 
perrexeris, pergam: et ubi moraía fueris, et 
ego pariter morabor. Populus tuus populus 
meus, et Deus tuus Deus meus. 17 Que toc 
terra morientem susceperit, in ea moriar: 
ibique locum accipiam sepulture. Howe mihi 
faciat Dominus, et hsec addat, si non sola 
mors me ef fte separaverit. 18 Videns ergo 
Noemi, quod obstinato animo Ruth decrevisset 
secum pergere, adversari noluit, nec ad suos 
ultra reditum persuadere: 19 Profectwque 
sunt simul, et venerunt in Bethlehem. Quibus 
urbem ingressis, velox apud cunctos fama 
pererebruit: dicebantque mulieres: liwc est 
ila Noemi. 20 Quibus ait: Ne vocetis me 
Noemi (id est, pulchram), sed vocate me Mara 
(id est, amaram), quia amaritudine valde 
replevit me Omnipotens. 21 Egressa sum 
plena, et vacuam reduxit me Dominus. Cur 
ergo vocatis me Noemi, quam Dominus 
humiliavit, et aflixit Omnipotens? 22 Venit 
ergo Noemi,eum Ruth Moabitide nuru sua, 
de terra peregrinationis suc: ac reversa 
est in Bethlehem, quando primum hordea 
metebantur. 


CAPUT II. 


1 ERAT autem viro Elimelech consanguineus, 
homo potens, et magnarum opum, nomine 
Booz. 2 Dixitque Ruth Moabitis ad socrum 
suam: Si jubes, vadam in agrum, et colligam 
spicas quie  fugerint manus  metentium, 
ubicumque clementis in me patrisfamilias 
reperero gratiam. Cui illa respondit: Vade, 
filia mea. 3 Abiit itaque, et colligebat spicas 
post terga metentium. ^ Accidit autem ut 
ager ille haberet doinuinum nomine Booz, qui 
erat de cognatione Elimelech. 4 Et ecce, ipse 
veniebat de Bethlehem, dixitque messoribus : 
Dominus vobiscum. Qui responderunt ei: 
Benedieat tibi Dominus. 65 Dixitque Booz 
juveni, qui messoribus prceerat: Cujus est heec 
puella? 6 Cui respondit: Hc est Moabitis, 
quiz venit cum Noemi, de regione Moabitide, 
7 Et rogavit ut spicas colligeret remanentes, 
sequens messorum vestigia: et de mane 
usque nunc stat in agro, et ne ad momentum 
quidem domum reversa est. 8 Et ait 
Booz ad Ruth: Audi fila, ne vadas in 
alterum agrum ad colligendum, nec recedas 
ab hoc loco: sed jungere puellis meis, 
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POYO, ῥ΄. 


9. Οἱ ὀφθαλμοί σου εἰς τὸν ἀγρὸν οὗ ἐὰν θερίζωσι, 
καὶ π΄ νεύσῃ κατόπισθεν αὐτῶν " ἰδοὺ ἐνετειλάμην 
τοῖς παιδαρίοις τοῦ μὴ Ἁψασθαί σου" καὶ ore 
διψήσεις, καὶ πορευθήσῃ εἰς τὰ σκεύη καὶ πίεσαι 
ὅθεν ἐὰν ὑδρεύωνται τὰ παιδάρια. 10 Καὶ ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν 'Ι ori tópov χάριν ἐν 
ὀφθαλμοῖς σου τοῦ ἐπιγνῶναί με, καὶ ἐγώ εἰμι ξένη; 
ll Καὶ ἀπεκρίθη BoóZ καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Απαγγελίᾳ 
ἀπηγγέλη μοι ὕσα πεποίηκας μετὰ τῆς πενθερᾶς 
σου μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἄνδρα cov, καὶ πῶς 
κατέλιπες τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σον καὶ 
τὴν γῆν γενέσεώς σου, καὶ ἐπορεύθης πρὸς λαὸν ὃν 
οὐκ jO&g ἐχθὲς καὶ τρίτης. 12 ᾿Αποτίσαι Κύριος 
τὴν ἐργασίαν cov* γένοιτο ὁ μισθός σον πλήρης 
παρὰ Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ, πρὸς ὃν ἦλθες πεποιθέ- 
18 Ἢ δὲ εἶπεν 


ὀφθαλμοῖς σου, κύριε, Ort 


ναι ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ. 

Εὕροιμι χάριν ἐν 
[4 L4 M et 3 2; 3 * , — 

παρεκάλεσάς με, καὶ Ort ἐλάλησας ἐπὶ καρδίαν τῆς 

ἰδοὺ ἐγὼ ἔσομαι ὡς μία τῶν 
* nd L Ν 

14 Καὶ εἶπεν αὐτῇ Βούζ "Hóg 


ὥρα τοῦ φαγεῖν, πρόσελθε ὧδε καὶ φάγεσαι τῶν 


δούλης σου, καὶ 


παιδισκῶν σου. 


ἄρτων, kal βάψεις τὸν ψωμὸν σου ἐν τῷ ὄξει " καὶ 
ἐκάθισε ἹῬοὺθ ἐκ πλαγίων τῶν θεριζόντων " καὶ 


ἐβούνισεν αὐτῇ Βοὺὸζ ἄλφιτον, καὶ ἔφαγε καὶ 


ἐνεπλήσθη καὶ κατέλιπε, 1 Kai ἀνέστη τοῦ συλ- 
λέγειν F 
λέγων Kat γε ἀνὰ μέσον τῶν δραγμάτων συλλεγέτω, 
καὶ μὴ καταισχύνητε αὐτὴν" 16 Καὶ βαστάζοντες 
βαστάσατε αὐτῇ. καί γε παραβάλλοντες παρα- 
βαλεῖτε αὐτῇ ἐκ τῶν βεβουνισμένων, καὶ φάγεται 


17 Καὶ 


συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ ἕως ἑσπέρας, καὶ ἐῤῥάβδισεν 


kal συλλέξει, καὶ οὐκ ἐπιτιμήσετε αὑτῇ. 
ἃ συνέλεξε, καὶ ἐγενήθη ὡς οἰφὶ κριθῶν. 18 Kat ἦρε 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν " καὶ εἶδεν ἡ πενθερὰ 
αὐτῆς ἃ συνέλεξε, καὶ ἐξενέγκασα Ῥοὺθ ἔδωκεν 
αὐτῇ ἃ κατέλιπεν ἐξ ὧν ἐνεπλήσθη. 19 Καὶ εἶπεν 
αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς Ποῦ συνέλεξας σήμερον καὶ 
ποῦ ἐποίησας ; εἴη ὁ ἐπιγνούς σε εὐλογημένος. Καὶ 
, ; ' 1 - - , -Ὁ - 3 , " 
ἀνῆγγειλε Ῥοὺθ τῇ πενθερᾷ αὐτῆς ποῦ ἐποίησε, kai 
Ὕ ms X -Ὁ 3 | , cuf ) , , 

εἶπε Τὸ ὄνομα τοῦ ἀνδρὸς μεθ᾽ οὗ ἐποίησα σήμερον 
Βοόζ. 20 Ἐϊπε δὲ νύμφῃ αὐτῆς 


᾽ , , ^ Tn , er 3, uU , 4 
Εὐλογητὸς ἐστι τῷ Κυρίῳ, Ort οὐκ ἐγκατέλιπε τὸ 


Νωεμὶν τῇ 


ἔλεος αὐτοῦ μετὰ τῶν ζώντων καὶ μετὰ τῶν 
. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Νωεμίν ᾿Εγγίζει ἡμῖν 
21 Καὶ 
εἶπε Ῥοὺθ πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς Καί γε ὅτι 
πρὸς μέ 
προσκολλήθητι ἕως ἂν τελέσωσιν ὅλον τὸν ἀμητὸν 


, 
τεθνηκότων. 
ὁ ἀνήρ, ἐκ τῶν ἀγχιστευόντων ἡμῖν ἐστί. 
, ^v 
ἐμῶν 


εἶπε Mtrà τῶν κορασίων τῶν 


ὃς ὑπάρχει μοι. 22 Καὶ εἶπε Νωεμὶ"" πρὸς Pov0 
τὴν νύμφην αὐτὴν ᾿Αγαθόν, θύγατερ, ori ἐξῆλθες 
μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀπαντήσονταί σοι 
ἐν ἀγρῷ ἑτέρῳ. 
kopactote τοῦ Βοὺὸζ τοῦ συλλέγειν ἕως τοῦ συντελέ- 
Καὶ 


23 Kal προσεκολλήθη ἹῬοὺθ τοῖς 


σαι τὸν θερισμὸν τῶν κριθῶν καὶ τῶν πυρῶν. 


ἐκάθισε μετὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς. 


καὶ ἐνετείλατο BoóZ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ 


----  Ὺ οὈ.....- 


RUTH, II. 


Mandavi enim 
pueris meis, αὖ nemo molestus sit tibi: sed 
etiam si sitieris, vade ad sareinulas, et bibe 
aquas, de quibus et pueri bibunt. 10 Quo 
eadens in faeiem suam et adovans super 
terram, dixit ad eum: Unde mihi hoe, ut 
invenirem gratiam ante oeulos tuos, ect nosse 
11 Cui 
ille respondit: Nuntiata sunt mihi omnia, quze 
feceris soerul tux post mortem viri tui: et 


9 Ei nbi messuerint, sequere. 


me dignareris peregrinam mulierem ? 


quod reliqueris parentes tuos, et terram in 
qua nata es, et veneris ad populum, quem 
12 Reddat tibi Dominus pro 
opere tuo, et plenam mereedem recipias ἃ 


antea nesclebas. 


Domino Deo Israel, ad quem venisti, et sub 
19 Quo ait: 
gratiam apud oeulos tuos domine mi, qui 


cujus eonfugisti alas. Inveni 
consolatus es me, et loeutus es ad eor ancillz 
tue, qua non sum sinilis unius puellarum 
tuarum. 14 Dixitque ad eam Booz: Quando 
hora veseendi fuerit, veni hue, et eomede 
panem, et intinge buccellam tuam in aceto. 
Sedit itaque ad messorum latus, et congessit 
polentam sibi, eomeditque et saturata est, et 
tulit reliquias. 19 Atque inde surrexit, ut 
spicas ex more colligeret. Procepit autem 
Etiamsi vobiseum 
16 Et 


de vestris quoque manipulis projieite de 


Booz pueris suls, dicens: 
metere voluerit, ne prohibeatis eam: 


industria, οὐ remanere permittite, ut absque 
rubore eolligat, et eolligentem nemo eorripiat. 
17 Collegit ergo 1n agro usque ad vesperam: 
et qua collegerat virga esxdens et excutiens, 
iuvenit hordei quasi ephi mensuram, id est, 
tres modios. 18 Quos portans reversa est in 
civitatem, et ostendit soerui suw: insuper 
protulit, et dedit ei dé reliquiis eibi sui, quo 
saturata fuerat. 19 Dixitque el socrus sua: 
Ubi hodie collegisti, et ubi fecisti opus? sit 
benedietus qui misertus est tui. Indicavitque 
ei apud quem fuisset operata: et nomen dixit 
viri, quod Booz vocaretur. 20 Cui respondit 
Noemi: Benedietus sit a Domino: quoniam 
eandem gratiam, quam  prcwbuerat vivis, 
servavit et mortuis. HRursumque ait: Pro- 
piuquus noster est homo. 21 Et Ruth, Hoc 
quoque, inquit, precepit mihi, ut tamdiu 
messoribus ejus jungerer, donee omnes segetes 
meterentur. 22 Cui dixit socrus: Melius 
est, filia mea, ut eum puellis ejus exeas ad 
metendum, ne in alieno agro quispiam resistat 
tibi. 23 Juneta est itaque puellis Booz: et 
tamdiu eum eis messulit, donee hordea et 


| tritieum in horreis corderentur. 
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POYO, γ΄. 


KE. γ΄. 
1] EHIIE δὲ αὐτῇ Νωεμὶν ἡ πενθερὰ αὐτῆς 
Θύγατερ, οὐ μὴ ζητήσω σοι ἀνάπαυσιν ἵνα εὖ 


γένηταί σοι; 2 Καὶ νῦν οὐχὶ Βοὸζ γνώριμος 
ES VEI ἢ ^ , , PENNE 1 » νι 
ἡμῶν, οὗ ἧς μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ ; ἰδοὺ αὐτὸς 
λικμᾷ τὸν ἅλωνα τῶν κριθῶν ταύτῃ τῇ νυκτί. 
8 Σὺ δὲ λούσῃ καὶ ἀλείψῃ καὶ περιθήσεις τὸν 
t , , , $0 , ἝΝ * , À 
ἱματισμόν cov ἐπὶ σέ, kai ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν ἄλω 
* - ^ 3 t ^ , 1 * 
μὴ γνωρισθῇς τῷ ἀνδρὶ ἕως τοῦ συντελέσαι αὐτὸν 
τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν. 4 Kai ἔσται ἐν τῷ κοιμηθῆ- 
γαι αὐτὸν καὶ γνώσῃ τὸν τόπον ὕπον κοιμᾶται 
ἐκεῖ, καὶ ἐλεύσῃ καὶ ἀποκαλύψεις τὰ πρὸς ποδῶν 
, ^ , * » 4 , nd Li 
αὐτοῦ kal κοιμηθήσῃ, kai αὐτὸς ἀπαγγελεῖ σοι ἃ 
ποιήσεις. 0 Eire δὲ Ῥοὺθ πρὸς αὐτὴν Πάντα 
ὅσα ἂν εἴπῃς ποιήσω. 6. Kal κατέβη εἰς τὸν ἄλω, 
? , 4 », t , , 2 Ὁ t? 
καὶ ἐποίησε κατὰ πάντα ὕσα ἐνετείλατο αὐτῷ ἢ 
πενθερὰ αὐτῆς. 7 Καὶ ἔφαγε Βοὸζ καὶ ἔπιε, καὶ 
ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ ἦλθε κοιμηθῆναι ἐν 
μερίδι τῆς στοιβῆς᾽ 


ἀπεκάλυψε τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. 


ἡ δὲ ἦλθεν ἐν κρυφῇ καὶ 
8 ᾿Εγένετο δὲ 
ἐν τῷ μεσονυκτίῳ καὶ ἐξέστη ὁ ἀνὴρ καὶ ἐταράχθη, 
9 Εἶπε 
δέ 'Τίς εἶ σύ; 3) δὲ εἶπεν ᾿Εγώ εἰμι Ῥοὺθ ἡ δούλη 


καὶ ἰδοὺ γυνὴ κοιμᾶται πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. 


σου, kal περιβαλεῖς τὸ πτερύγιόν σου ἐπὶ τὴν 
10 Καὶ εἶπε 
Βοόζ EoXoynutvg σὺ τῷ Κυρίῳ θεῷ, θύγατερ, ὅτι 


δούλην cov, ὅτι ἀγχιστεὺς εἰ σύ. 


ἠἡγάθυνας τὸ ἔλεός cov τὸ ἔσχατον ὑπὲρ τὸ πρῶτον 
μὴ πορευθῆναί σε ὀπίσω νεανιῶν, εἶτοι πτωχὸς 
&rot πλούσιος. 11 Kal γνῦν, θύγατερ, μὴ φοβοῦ" 
πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι" οἷδε γὰρ πᾶσα 
φυλὴ μου σύ, 
12 Καὶ ὁ ἀληθῶς ἀγχιστεὺς ἐγώ εἰμι" 


καί y& ἰστιν ἀγχιστεὺς ἐγγίων ὑπὲρ ἐμε. 18. Αὐλί- 


λαοῦ ὅτι γυνὴ δυνάμεως εἰ 


γῦν 
σθητι τὴν νύκτα, καὶ ἔσται τὸ πρωὶ ἐὰν ἀγχιστεύσῃ 
σε, ἀγαθόν, ἀγχιστευέτω" ἐὰν δὲ μὴ βούληται 
ἀγχιστεῦσαί σε, ἀγχιστεύσω σε ἐγώ, ζῇ Κύριος " 
κοιμήθητι ἕως τὸ πρωί. 14 Καὶ ἐκοιμήθη πρὸς 
ποδῶν αὐτοῦ ἕως πρωΐ" ἡ δὲ ἀνέστη πρὸ τοῦ 
ἐπιγνῶναι ἄνδρα τὸν πλησίον αὐτοῦ " καὶ εἶπε 
Βοόζ Μὴ γνωσθήτω ὅτι ἦλθε γυνὴ εἰς τὸν ἄλω. 
16 Καὶ εἶπεν αὐτῇ Φέρε τὸ περίζωμα τὸ ἐπάνω 
σου" καὶ ἐκράτησεν αὐτό, καὶ ἐμέτρησεν ἐξ κριθῶν 
καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾿ αὐτήν " καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
πόλιν. 16 Καὶ Ῥοὺθ εἰσῆλθε πρὸς τὴν πενθερὰν 


αὐτῆς" ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ Obyarto* καὶ εἶπεν αὐτῷ 
πάντα ὕσα ἐποίησεν αὐτῇ ὁ ἀνήρ. 
αὐτῇ Τὰ t£ τῶν κριθῶν ταῦτα ἔδωκέ μοι, ὅτι εἶπε 
1 , 1 20M * * 1 0 , 
πρὸς μὲ Μὴ εἰσέλθῃς κενὴ πρὸς τὴν πενθερὰν 
18 Ἢ δὲ εἶπε Κάθου, θύγατερ, ἕως τοῦ 
οὐ γὰρ μὴ 
t , t , * LU ^ 02 1 to ᾿ ον 
ἡσυχάσῃ ὁ ἀνὴρ ἕως ἂν τελεσθῃ τὸ ρῆμα σήμερον. 


gov. 


A. ΒΤ -΄ “--- ?ow ^ 
ἐπιγνῶναί σε πῶς οὐ πεσεῖται ρῆμα 


17 Καὶ «εἶπεν 





RUTH, III. 


CAPUT III. 


1 PosTQUAM autem reversa est ad socrum 
suam, audivit ab ca: Filia mea, quxram tibi 
requiem, et providebo ut bene sit tibi. 2 Booz 
iste, cujus puellis in agro juncta es, propinquus 
noster est, et hac nocte aream hordei ventilat. 
3 Lavare igitur, et ungere, et induere cultioribus 
vestimentis, et descende in aream; non te 
videat hono, donee esum potumque finierit. 
4 Quando autem ierit ad dormiendum, nota 
locum in quo dormiat: veniesque et dis- 
cooperles pallium, quo operitur a parte 


pedum, et projieies te, et ibi jacebis: ipse 
autem dicet tibi quid agere debeas. 5 Que 
respondit: Quidquid  preweceperis faciam. 


6 Descenditque in aream, et fecit omnia quz 
sibi imperaverat socrus. 7 Cumque comedisset 
Booz, et bibisset, et factus esset hilarior, 
issetque ad dormiendum juxta acervum 
manipulorum, venit abscondite, et discooperto 
pallio ejus, ἃ pedibus, se projecit. 8 Et ecce, 
nocte jam media expavit homo, et conturbatus 
est: viditque mulierem jacentem ad pedes 
suos, 9 Et ait ili: Que es? Illaque 
respondit: Ego sum Ruth ancila tua: 
expande pallium tuum super famulam tuam, 
quia propinquus es. 10 Et ille: Benedicta, 
inquit, es a' Domino filia, et priorem miseri- 
cordiam posteriore superasti: quia non es 
secuta juvenes pauperes sive divites. 11 Noli 
ergo metuere, sed quidquid dixeris mihi, 
faciam tibi. Seit enim omnis populus, qui 
habitat intra portas urbis me:e, mulierem te 
esse virtutis. 12 Nec abnuo me propinquum, 
sed est alius me propinquior. 18 Quiesce 
hae nocte: et facto mane, si te voluerit 
propinquitatis jure retinere, bene res acta 
est: sin autem ille noluerit, ego te absque ulla 
dubitatione suscipiam, vivit Dominus; dormi 
usque mane. 14 Dormivit itaque ad pedes ejus, 
usque ad noctis abscessum. Surrexit itaque 
antequam homines se cognoscerent mutuo, 
et dixit Dooz: Cave ne quis noverit quod 
huc veneris. 15 Et rursum, Expande, inquit, 
palium tuum quo opcriris, et tene utraque 
manu. Qua extendente, et tenente, mensus 
est sex modios hordei, et posuit super cam. 
Quie portans ingressa est civitatem, 16 Et 
venit ad socrum suam. Qu: dixit ei: Quid 
cgisti filia? Narravitque ei omnia, quz sibi 
fecisset homo. 17 Et ait: Ecce sex modios 
hordei dedit mihi, et ait: Nolo vacuam te 
reverti ad socrum tuam. 18 Dixitque Noemi: 
Expecta filia donec videamus quem res exitum 
habeat; neque enim cessabit homo, nisi 
compleverit quod locutus est. 
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αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ. 





ῬΟΥΘ, δ΄. 


Κ ἘΦ. 9. 


1 ΚΑΙ Βυὺζ ἀνέβη ἐπὶ τὴν πύλην καὶ ἐκάθισεν 
*, ^ * ) * 1 3 3 rd [Δ] y) , 
ἐκεῖ, kai ἰδοὺ ὁ ἀγχιστεὺς παρεπορεύετο ὃν ἐλάλησε 
Βυόζ" καὶ εἶπε πρὺς αὐτὸν Ῥούζ ᾿Εκκλίνας κάθισον 
ὧδε κρύφιε " καὶ ἐξέκλινε καὶ ἐκάθισε. 2 Καὶ ἔλαβε 
Βοὺζ δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῆς 
πόλεως καὶ εἶπε Καθίσατε ὧδε καὶ ἐκάθισαν. 


9 Καὶ εἶπε Βοὸζ τῷ ἀγχιστεῖ Τὴν μερίδα τοῦ 


᾿ ἀγροῦ ἢ ἐστι τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ ᾿Ελιμέλεχ, ἢ 


δέδοται Νωεμὶν τῇ ἐπιστρεφούσῃ ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, 


Fr 3 ΄ 
J£ ἹΚἀγὼ εἶπα ᾿Αποκαλύψω τὸ οὖς σον λέγων 
Κτῆσαι ἐναντίον τῶν καθημένων καὶ ἐναντίον τῶν 


᾿ πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ μου" εἰ ἀγχιστεύεις, ἀγχί- 


) il , , 1 
OTEUE" εἰ δὲ μὴ ἀγχιστεύεις, ἀνάγγειλόν μοι, kai 


d τ; -Ὁ -— ΩΣ 
᾿ γνώσομαι ὅτι οὐκ ἔστι πάρεξ σοῦ τοῦ ἀγχιστεῦσαι, 


κἀγώ εἰμι μετὰ σέ. Ὃ δὲ εἶπεν ᾿Εγώ εἰμι ἀγχιστεύσω. 
ὅ Kai εἶπε Βοόζ ᾽Ε» ἡμέρᾳ. τοῦ κτήσασθαί σε τὸν 
ἀγρὸν ἐκ χειρὺς Νωεμὶν καὶ παρὰ Ῥοὺθ τῆς 
Μωαβίτιδυς γυναικὸς τοῦ τεθνηκύτος, καὶ αὐτὴν 
κτήσασθαί σε δεῖ ὥστε ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ 
6 Καὶ 


ἀγχιστεῦσαι 


τεθνηκότος ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ. 


^" « 3 L4 , , 
εἶπεν ὁ ἀγχιστεὺς Οὐ δυνήσομαι 


. ἐμαυτῷ, μὴ ποτε διαφθείρω. τὴν κληρονομίαν μου * 


, ων ' ?, 
ἀγχίστευσον σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, ὕτι OU 


"^ ?, 3 —- "o^ 
óvi]couat αγχιστεῦσαι. 7 Kai τοῦτο τὸ δικαίωμα 


μὲ 3 "—- 9 * , M Α 7 L] W 
ἔμπροσθεν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ ἐπὲ τὴν ἀγχιστείαν καὶ 


, M M 3 , M - L4 L] 
ἐπὶ τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ στῆσαι πάντα λόγον, καὶ 


ὑπελύετο ἀνὴρ τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ ἐδίδου τῷ 


, P] E ^ 1 
πλησίον αὐτοῦ τῷ ἀγχιστεύοντι τὴν ἀγχιστείαν 


αὐτοῦ" καὶ τοῦτο ἣν μαρτύριον ἐν ᾿Ισραήλ. 

8 Καὶ εἶπεν ὁ ἀγχιστεὺς τῷ Ῥοόζ Κτῆσαι σεαυτῷ 
* , e 1 1 ?»'^A 

τὴν ἀγχιστείαν μου" kai ὑπελύσατο τὸ ὑπόδημα 


9 Kai εἶπε Βοὸζ τοῖς 


| πρεσβυτέροις καὶ παντὶ τῷ λαῷ Μάρτυρες ὑμεῖς 


σήμερον ὅτι κέκτημαι ràvra τὰ τοῦ ᾿Ελιμέλεχ καὶ 
πάντα ὕσα ὑπάρχει τῷ Χελαιὼν καὶ τῷ Μααλὼν 
ἐκ χειρὸς Νωεμίν " 10 Καί γε Ῥοὺθ rjv Μωαβῖτιν 
τὴν γυναῖκα Μααλὼν κέκτημαι ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα 


τοῦ ἀναστῆσαι τὸ ὕνομα τοῦ τεθνηκότος ἐπὶ τῆς 


κληρονομίας αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξολοθρευθήσεται τὸ 


óvoua τοῦ τεθνηκότος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ 
ἐκ τῆς φυλῆς λαοῦ αὐτοῦ * μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον. 
11 Καὶ εἴποσαν πᾶς ὁ Aaóc οἱ ἐν τῇ πύλῃ 
Καὶ οἱ 


Κύριος τὴν γυναῖκά cov τὴν εἰσπορενομένην εἰς 


M«dprvptc . πρεσβύτεροι εἴποσαν Δῴη 


τὸν υἱκὸν cov ὡς Ῥαχὴλ καὶ ὡς Λείαν, al 
φκοδόμησαν ἀμφύτεραι τὸν οἶκον τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ 
ἐποίησιιν δύναμιν ἐν ᾿Εφραθά, καὶ ἔσται ὄνομα ἐν 
Βηθλεέμ" 12 Καὶ γένοιτο οἶκος σοῦ ὡς οἶκος 
Φαρές, ὃν ἔτεκε Θάμαρ τῷ Ἰούδᾳ, ἐκ τοῦ σπέρματος 
οὗ δώσει Κύριός σοι ἐκ τῆς παιδίσκης ταύτης. 
18 Καὶ ἔλαβε Βυὸξζ 


αὐτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ 


τὴν Ῥούθ, καὶ ἐγενήθη 
3 ^4 i] ? , 1 
εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν " καὶ 
» ^ DEP rt , " ιν 
ἔδωκεν αὐτῇ Κύριος κύησιν, καὶ ἕτεκεν υἱόν. 
14 Kai εἷπαν αἱ γυναῖκες πρὸς Νωεμίν Ἑὐλογητὸς 
£ 1 
Κύριος ὃς οὐ κατέλυσέ σοι σήμερον τὸν ἀγχι- 
$ » Α » s, , » , 
orta, καὶ καλέσαι τὸ ὄνομά cov ἐν 'Lopag* 


9D 


JUTH, «IV. 


CAPUT IV. 


1. ASCENDIT ergo Booz ad portam, et sedit 
ibi. Cumque vidisset propinquum prxeterire, 
de quo prius sermo habitus est, dixit ad cum: 
Declina paulisper, et sede hie: vocans eum 
nomine suo. Qui divertit, et sedit. 2 Tollens 
autem Booz decem viros de senioribus civitatis, 
dixit ad eos: Sedete hie. ὃ Quibus sedentibus, 
locutus est ad propinquum: Partem agri 
fratrus nostri Elimelech vendet Noemi, quoe 
reversa est de regione Moabitide: 4 Quod 
audire te volui, et tibi dieere coram cunctis 
sedentibus, et majoribus natu de populo meo. 
Sl vis possidere jure propinquitatis, eine, et 
posside; sin autem displicet tibi, hoc ipsum 
indiea mihi, ut sciam quid facere debeam; 
nullus enim est propinquus, excepto fe, qui 
At ille 
ὅ Cui dixit 
Dooz: Quando emeris agrum de manu mulieris, 
Ituth quoque Moabitidem, απο uxor defuneti 
fuit, debes accipere: ut  suseites nomen 
propinqui tui 1n hereditate sua. 6 Qui 
respondit: Cedo juri propinquitatis: neque 
enim posteritatem familie mec delere debeo; 
tu meo utere privilegio, quo me libenter 
carere profiteor. 7 Hie autem erat mos 
antiquitus in Israel inter propinquos, ut si 
quando alter alteri suo juri eedebat, ut esset 
firma eoneessio, solvebat homo caleeamentum 
suum, et dabat proximo suo; hoc erat testi- 
Israel. 8 Dixit ergo 
propinquo suo bDooz: Tolle caleeamentum 
tuum. Quod statim solvit de pede suo. 9 At 
ille majoribus natu, et universo populo, Testes 
vos, inquit, estis hodie, quod possederim oninia 
quze fuerunt Elimelech, et Chelion, et Mahalon, 
tradente Noemi: 10 Et Ruth Moabitidem, 
uxorem Mahalon, in eonjugnun sumpserim, ut 
suseitem nomen defuncti in hereditate sua, ne 
vocabulum ejus de familia sua ae fratribus et 
popvlo deleatur. Vos, inquam, hujus rei testes 
estis. 11 Respondit omnis populus, qui erat 
in porta, et majores natu: Nos testes sumus: 
faciat Dominus hane mulierem, quz ingreditur 
domum tuam, sieut. Rachel et Lian, quo 
cdifieaverunt domum Israel: ut sit exemplum 
virtutis in Ephrata, et habeat celebre nomen 
in Bethlehem: 12 Fiatque domus tua, sieut 
domus Phares, quem Thamar peperit Jud:e, 
de semine quod tibi dederit Dominus ex 
hae puella. 19 Tulit itaque Booz Ruth, 
et aecepií uxorem:  ingressusque est ad 
eam, et dedit illi Dominus ut coneiperet, 
et pareret fibum. 14 Dixeruntque mulieres 
ad Noemi: Denedietus Dominus, qui non 
est passus ut deficeret successor familie 
tuc», et vocaretur nomer cjus in Israel. 


prior es: et me, qui secundus sum. 
respondit: Ego agrum emam. 


monium  eessionis in 
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POYO, δ΄. 


15 Kal ἔσται σοι εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχὴν xal 
τοῦ διαθρέψαι τὴν πολιάν σου, órt ἡ νύμφη ἡ 
ἀγαπήσασά σε ἔτεκεν αὐτόν, ἥ ἐστιν ἀγαθὴ σοι 
16 Καὶ 


παιδίον καὶ ἔθηκεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς, καὶ 


ὑπὲρ ἑπτὰ υἱούς. ἔλαβε Νωεμὶν τὸ 


ἐγενήθη αὐτῷ εἰς τιθηνόν. 17 Kai ἐκάλεσαν αὐτοῦ 
al γείτονες ὄνομα λέγουσαι 'Eréx05 υἱὸς τῇ Νωεμίν, 

1 » T , c3 , -« 4 
kai ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ωβήδ' οὗτος πατὴρ 
Ἰεσσαὶ πατρὸς Δαυίδ. 18 Καὶ αὗται αἱ γενέσεις 


Oapíc' Φαρὲς ἐγέννησε τὸν ᾿Ἔσρώμ, 19 ᾿Εσρὼμ 


ἐγέννησε τὸν ᾿λράμ, kai ᾿Αρὰμ ἐγέννησε τὸν 
᾿Αμιναδάβ. 20 Καὶ ᾿Αμιναδὰβ 


Ναασσιύν, καὶ Ναασσὼν ἐγέννησε τὸν Σαλμών, 


ἐγέννησε τὸν 


21 Καὶ Σαλμὼν ἐγέννησε τὸν BoóZ, καὶ Βοὸζ 
ἐγέννησε τὸν Ὡβήδ, 22 Kai ᾿Ωβὴδ ἐγέννησε τὸν 


Ἴεσσαί, καὶ Ἰεσσαὶ ἐγέννησε τὸν Δαυίδ, 


15 Et habeas qui eonsoletur animam tuam, 
et enutriat senectutem; de nuru enim tua 
et multo tibi 
melior est, quam si septem haberes filios. 


natus est, quie te diligit: 


16 Susceptumque Noemi puerum posuit in 


sinu suo, et nutricis ac gerule fungebatur 
officio. 17 Vieinse autem mulieres congratu- 


lantes ei, et dicentes: Natus est filius Noemi: 
vocaverunt nomen ejus Obed: hic est pater 
Isai, patris David. 18 Hw sunt generationes 
Phares: Phares genuit Esron, 19 Esron 
genuit Aram, Aminadab, 
20 Aminadab genuit Nahasson, Nahasson 


Aram genuit 


21 Salmon genuit Booz, 
22 Obed genuit Isai 


genuit Salmon, 
Booz genuit Obed, 
Isai genuit David. 


LIBER PRIMUS SAMUELIS. 
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BAXIAEIQON Α΄. KE. α΄. 


"A NePUIIOX ἣν ἐξ 'Apua0alu Σιφὰ ἐξ ὄρους 

. 'Eópatu, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Βλκανὰ υἱὸς 
“Ἱερεμεὴλ υἱοῦ ᾿Ηλιοὺ νἱοῦ Θοκὲ ἐν Νασὶβ ᾿Εφραΐμ 
2 Καὶ τούτῳ δύο γυναῖκες " ὄνομα τῇ μιᾷ " Avva, 
καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Oevváva καὶ ἣν τῇ Φεννάνᾳι 
Kal 


ἀνέβαινεν ὁ ἄνθρωπος i£ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐκ 


παιδία, καὶ τῇ Ἄννᾳ οὐκ ἣν παιδίον. ὃ 


πόλεως αὐτοῦ ἐξ 'ApuaÜalu προσκυνεῖν καὶ θύειν 
Κυρίῳ τῷ θεῷ Σαβαὼθ εἰς Σηλώμ * kal ἐκεῖ Ηλὶ καὶ 
οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ ᾿Οφνὶ καὶ Φινεὲς ἱερεῖς τοῦ Κυρίου. 
4 Καὶ ἐγενήθη ἡμέρα καὶ ἔθυσεν ' EAkavá, καὶ ἔδωκε 
τῇ Φεννάνᾳ γυναικὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς 
μερίδας" 5 Kai τῇ Avvq ἔδωκε μερίδα μίαν, ὅτι 
, T , - , 1 e 1 » , , 
οὐκ ἣν αὐτῇ παιδίον, πλὴν ὅτι τὴν " Avvav ἠγάπα 
« * wt 1 , Δι.» , , 4 ^ 
Ἑλκανὰ ὑπὲρ ταύτην" kai Κύριος ἀπέκλεισε rà περὶ 
1 L4 y € u , L4 uz , 
τὴν μητραν αὐτῆς, 6 Ort οὐκ ἔδωκεν αὐτῇ Κύριος 
^i 1 1 ES 7 € * 1 1 
παιδίον κατὰ τὴν θλῖψιν αὐτῆς καὶ κατὰ τὴν 
ἀθυμίαν τῆς θλίψεως αὐτῆς " καὶ ἠθύμει διὰ τοῦτο 
, € 
ὅτι συνέκλεισε Κύριος rà περὶ τὴν μήτραν αὐτῆς 
^ 1 “ , ^" Li er , , 
τοῦ μὴ δοῦναι αὐτῇ παιδίον. 7 Οὕτως ἐποίει 
ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν iv τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν εἰς 
"Y , A 9 s à» 4 , » 
οἶκον Κυρίου, kai ἠθύμει καὶ ἔκλαιε, καὶ οὐκ ἤσθιε͵ 
8 Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἑλκανὰ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Αννα" 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ἐγώ, Κύριε" καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί 
» et , er f , :] , t 
ἔστι σοι ὅτι κλαίεις ; kal tva τί οὐκ ἐσθίεις ; kal tva 
τί τύπτει σε ἡ καρδία σου, οὐκ ἀγαθὸς ἐγώ σοι ὑπὲρ 
δέκα τέκνα; 9 Καὶ ἀνέστη Αννα μετὰ τὸ φαγεῖν 
, ^ , * 1 t , , r 4 L] 
αὐτοὺς ἐν Σηλὼμ kai κατέστη ἐνώπιον Κυρίου, καὶ 
Ἡλὶ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τοῦ δίφρου ἰπὶ τῶν φλιῶν ναοῦ 
Κυρίους 10 Καὶ αὐτὴ κατώδυνος ψυχῇ, καὶ 
, 1 ? 1 , » 
προσηύξατο πρὸς Ἰζύριον, kai κλαίουσα ἔκλαυσε 
ll Καὶ ηὔξατο εὐχὴν Κυρίῳ λέγουσα ᾿Αδωνιεἵϊ 
Κύριε ᾿Ελωὲ Σαβαώθ, ἐὰν ἐπιβλέπων ἐπιβλέψῃς 
ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης cov kai μνησθὴῆς 
μου καὶ δῷς rij δούλῃ cov σπέρμα ἀνδρῶν, καὶ 
δώσω αὐτλν ἐνώπιόν σου δοτὸν ἕως ἡμέρας θανάτου 
αὐτοῦ " καὶ οἷνον» καὶ μέθυσμα οὐ πίεται, καὶ σίδηρος 
12 Kai 


, s, 
ἐνωπιὸον 


οὐκ ἀναβήσεται tzl τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 
ἐπλήθυνε προσευχομένη 
Κυρίου, καὶ ᾿Πλὶ ὁ ἱερεὺς ἰφύλαξε τὸ στύμα αὐτῆς. 
13 Καὶ αὕτη ἰλάλει ἐν τῷ καρδίᾳ αὐτῆς, καὶ 
τὰ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο καὶ φωνὴ αὐτῆς οὐκ 


, , e 
ἐγενηθη ὕτε 


ἠκούετο, καὶ ἰλογίσατο αἰτὴν "HN εἰς μεθύουσαν. 


I. SAMUELIS, CAPUT I. 


UIT vir unus de Ramathaimsophim, de 
monte Ephraim, et nomen ejus Elcana, 
füllus Jeroham, filii Eliu, filü Thohu, fllii 
Suph, Ephrathweus: 2 Et habuit duas 
uxores, nomen uni Ánna, et nomen seeundza 
Phenenna. Fueruntque Phenennz fllii: Ann: 
aufem non erant liberi. 3 Et ascendebat vir 
ille de civitate sua statutis diebus, ut adoraret 
et saerificaret Domino exercituum in Silo. 
Erant autem ibi duo filii Heli, Ophni et 
Phinees, sacerdotes Domini. 4 Venit ergo 
dies, et immolavit Eleana, deditque Pheneunc 
uxori suc, et cunetis filis ejus, et filiabus 
partes: ó Annw autem dedit partem unam 
tristis, quia Annam diligebat. Dominus autem 
concluserat vulvam ejus. 6  Aflligebat 
quoque eam :emula ejus; et vehementer 
angebat, in tantum, ut exprobraret quod 
Dominus eonclusisset vulvam ejus: 17. Sieque 
faeiebat per singulos annos, cum redeunte 
tempore ascenderent ad templum Domini: 
et sic provoeabat eam; porro illa flebat, et 
non capiebat eibum. 8. Dixit ergo ei Eleana 
vir suus: Annua, cur fles? et quare non comedis? 
et quam ob rem affligitur cor tuum? Numquid 
non ego melior tibi sum, quam deeem 
fili? 9. Surrexit, autem Ànna postquam 
eomederat et biberat in Silo. Et Holi saeer- 
dote sedente super sellam ante postes templi 
Domini, 10 Cum esset ÀAnna amaro animo, 
oravit ad Dominum, fleus largiter, 11 Et 
votum vovit, dieens: Domine exereituum, si 
respielens videris afflietionem famulc tus, et 
reeordatus mei fueris, nee oblitus ancillz tuse, 
dederisque serv:e tuze sexum virilem ; dabo eum 
Domino omnibus diebus vite ejus, et novacula 
non ascendet super caput ejus. 12 Factum 
est autem, cum illa multiplicaret preces coram 
Domino, ut Heli observaret os ejus. 13 Porro 
Anna loquebatur in corde suo, tantumque labia 
ilius movebantur, et vox penitus non audie- 
batur. /Estimavit ergo cam Heli temulentam, 
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BAXIAEION A'. αἰ, β΄. 


14 Kal εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδάριον 'HM “πως πότε 
μεθυσθήσῃ; περιελοῦ τὸν olvov cov καὶ πορεύυυ ἐκ 
προσώπυυ lXvpiov. 15 Καὶ ἀπεκρίθη "Avra kal 
εἶπεν Css, erpu* jvrn ἢ οκλημὰ ἡμὲρᾳι ἐγώ εἰμι, 
καὶ οὗλον καὶ μέθυσμα οὐ πέπωκα, Kal ἐκχέω τὴν 
16 Mj δῷς τὴν 
δούλην σου εἰς θυγατέρα λοιμήν, ὅτι ἐκ πλήθους 


ψυχή» μου ἐνώπιον Koptov* 


ἀδυλεσγίας μον ἐκτέτακα ἕως νῦν. 17 Kal ἀπεκρίθη 
Ἡλὲ καὶ εἶπεν αὐτῇ ἸΤορεύου εἰς εἰρήνην, ὁ θεὺς 
᾿Ισραὴλ δῴη σοι πᾶν αἴτημά σου ὃ grow παρ᾽ 
αὐτοῦ. 18 Kai εἶπεν Ebptv ἡ δούλη σου χάριν ἐν 
ὀφθαλμοῖς σου. Καὶ ἐπορεύθη ») γυνὴ εἰς τὴν 000v 
αὐτῆς " καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κατάλυμα αὐτῆς, καὶ 
ἔφαγε μετὰ τοῦ ἀνδρὺς αὐτῆς καὶ ἔπιε, καὶ τὸ 
19 Καὶ ὀρθρί- 
ζουσι τὸ πρωὶ καὶ προσκυνοῦσι τῷ Κυρίῳ, καὶ 


πρύσωπον αὐτὴς οὐ συνέπεσεν ἔτι. 


πορεύονται τὴν ὑδὸν αὐτῶν " καὶ εἰσῆλθεν 'Βλκανὰ 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ᾿Λρμαθαίμ, καὶ ἔγνω τὴν "Avvav 
γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἐμνήσθη. αὐτῆς Κύριος. 20 Καὶ 
συνέλαβε, καὶ ἐγενήθη τῷ καιρῷ τῶν ἡμερῶν καὶ 
ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσε τὺ ὕνομα αὐτοῦ Σαμουὴλ 
καὶ εἶπεν Ὅτι πειρὰ Κυρίου θεοῦ Σαβαὼθ ἠτησάμην 


, 


aórórv. 21 Kai ἀνέβη ὁ ἄνθρωπος '"EXkará καὶ 
A 1 - 3 ^ ^ , bw 4 A » 
σᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ θῦσαι iv Σηλὼμ τὴν θυσίαν 
τῶν ἡμερῶν καὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ καὶ πάσας τὰς 
δεκάτας τῆς γῆς αὐτοῦ" - 23 Καὶ Ἄννα οὐκ ἀνέβη 
3 , - e T ^ » "TN 5 - er - 
μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι εἶπε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς “ἕως rob 
ἀναβῆναι τὸ παιδάριον ἐὰν ἀπογαλακτίσω αὐτό, 
καὶ ὀφθήσεται τῷ προσώπῳ Κυρίου, kai kaO7osr:a 
ἕως αἰῶνος ἐκεῖ. 285. Καὶ εἶπεν αὐτῇ “Ἑλκανὰ 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Ποίει r0 ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς cov, 
, et Ἅ $ , , », 3 4 , 
κάθου ἕως ἂν ἀπογαλακτίσῃς αὐτό, ἀλλὰ στήσαι 
K«t 


* , * * TK. | , L1 LETT , ^e eu ^ 
ἐκάθισεν ἡ γυνὴ kat ἐθήλασε τὸν vtóv αὐτῆς ἕως dv 


Κύριος τὸ ἐξελθὺν ἐκ τοῦ στόματύς cov. 
ἀπογαλακτίσῃ αὐτόν" 24 Kal ἀνέβη μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς Σηλὼμ ἐν μόσχῳ τριετίζυντι καὶ ἄρτοις καὶ οἰφὶ 
σεμιδάλεως καὶ νέβεὲελ οἵνον xal εἰσῆλθεν οεἰς 
οἶκον Κυρίου ἐν Σηλώμ, καὶ τὸ παιδάριον μετ᾽ 
Καὶ 
» € Ἶ , ^ 1 Q , κι , d 22 
ἐσφαξεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ τὴν θυσίαν ἣν ἐποίει ἐξ 
ἡμερῶν εἰς ἡμέρας τῷ Κυρίῳ" καὶ προσήγαγε τὸ 
20 Kal ἔσφαξε τὸν μόσχον" καὶ 


αὐτῶν" καὶ προσήγαγον ἐνώπιον Κυρίου. 


παιδάριον, 

΄ » t , - , 4 
προσήγαγεν Αννα ἡ μήτηρ τοῦ παιδαρίου πρὸς 
Ἡλὶ 
σου, ἐγὼ ἡ γυνὴ y καταστᾶσα ἐνώπιόν σου μετὰ 
21 Ὑπὲρ 


τοῦ παιδαρίου τούτου προσηυξάμην', καὶ ἔδωκέ μοι 


26 Kai εἶπεν 'Ev ἐμοί, κύριε" 4g ἡ ψυχῇ 
σοῦ ἐν τῷ προσεύξασθαι πρὸς Κύριον. 
ἐ 


^ " , LA] » , ^ 
Κύριος τὸ αἴτημά μου ὃ ἡτησάμην παρ᾽ aorob: 
28 Κἀγὼ κιχρῶ αὐτὸν τῷ Κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας 
ἃς ζῇ αὐτὸς, χρῆσιν τῷ Κυρίῳ. 


ΚΈΦ. β΄. 


3 F e ) ; , 
I ΚΑΙ εἶπεν ᾿Εστεριώθῃ ἡ καρδίᾳ nov ἐν Κυρίῳ, 
E - 

ὑψώθη κέρας μου ἐν θεῷ μου, ἐπλατύνθη ἐπ᾽ 
ἐχθρούς μυυ τὸ στόμα μου, εὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ 
συυ" 2 Ὅτι οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς Κύριος, καὶ οὐκ 
ἔστι δίκαιος ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν, οὐϊς ἔστιν ἅγιος πλὴν 
σοῦ" ὃ Μὴ καυχᾶσθε καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλά, 
μὴ ἐξελθέτω μεγαλοῤῥημοσύνη ἐκ τοῦ στόματος 
tf * F P, i] ^ t 
ὅτι θεὺς γνώσεων ἸΚύριος, kai θεὸς érot- 
4 Τόξον δυνατῶν 


ὑμῶν" 
pt, $, " x » ^t 
μάζων ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 
Li [4 ^ b] ^- t » ’ 
ἠσθένησε, καὶ ἀσθενοῦντες περιεζύσαντο δύναμιν. 
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I. SAMUELIS I. II. 


14 Dixitque ei: Usquequo ebria eris? digere 
paulisper vinum, quo mades. 15 Respondens 
Anna, Nequaqaam, inquit, domine mi: nam 
mulier infelix nimis ego sum, vinumque ct 
omne quod inebriare potest, non bibi, sed effudi 
animam meam in eonspectu Domini. 16 Ne 
rcputes ancillam tuam quasi unam de filiabus 
Delial: quia ex multitudine doloris et niororis 
mci, loeutà sum usque in presens. 17 Tunc 
Heli ait ei: Vade in pace: et Deus Israel det 
tibi petitionem tuam, quam rogasti eum. 
18 Et illa dixit: Utinam iuveniat ancilla tua 
gratiam in oculis tuis. Et abiit mulier in 
viam suam, et comedit, vultusque illius non 
sunt amplius in diversa mutati. 19 Et sur- 
rexerunt mane, et adoraverunt eoram Domno: 
reversique sunt, et venerunt in domum suam 
Hamatha., Cognovit autem Eleana Annam 
nxorem suam: et recordatus est ejus Dominus. 
20 Et factum est post eireulum dierum, 
concepit Anna et peperit filium, vocavitque 
nomen ejus Samuel: eo quod a Domino po- 
stülasset cum. 21 Aseendit autem vir cjus 
Eleana, et omnis domus ejus, αὖ immolaret 
Domino hostiam solemnem, et votum suum, 
22 Et ÀÁnna non ascendit; dixit enim viro 
suo: Non vadam, donec ablactetur infans, et 
ducam eum, uf appareat ante conspectum 
Domini, c£ maneat ibi jugiter. 29. Et ait ei 
Icana vir suus: Fac quod bonum tibi videtur, 
et mane donec ablactes eum: precorque ut 
impleat Domiuus verbum suum. Mansit ergo 
muher, ct laetavit filium suum, donec amoveret 
eum à lacte. 24 Et adduxit eum secum, 
postquam ablactaverat, in vitulis tribus, et 
iribus modiis farine, et amphora vini, et 
adduxit eum ad domum Domini in Silo. 
Puer autem erat adhuc infantulus: 285 Et 
immolaverunt vitulum, et obtulerunt puerum 
Heh. 26 Etait Auna: Obsecro mi domino, 
vivit anima tua domme: ego sum illa mulier, 
qu:e steti covam te hic orans Dominum. 
27 Pro puero isto oravi, et dedit muhi 
Dominus petitionem meam, quam postulavi 
eum. 28 Ideireo et ego eommodavi eum 
Domino cunctis diebus, quibus fuerit commo- 
datus Domino. Et adoraverunt 101 Dominum. 


CAPUT -I. 
] ET oravit Anna, et ait:  Exultavit 
eor meum in Domino, et exaltatum est 
cornu meum in Deo meo: diatatum est 


os meum super inimicos meos: quia letata 
sum in salutari tuo. 2 Non est sanctus, 
ut est Dominus: neque enin est aims 
extra te, et non est fortis sicut. Deus noster. 
3 Nolite multiplieave loqui sublimia, glo- 
riantes: recedant votera de ore vestro: quia 
Deus scientiarum, Dominus est, of ipsi 
preparantur eogitationes. 4 Arcus fortium 
superatus est, et infirmi accincti sunt robore 
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BAXIAEION Α΄. β΄. 


9 Πλήρεις ἄρτων ἡλαττώθησαν, καὶ οἱ πεινῶντες 
παρῆκαν γῆν" ὅτι στεῖρα ἔτεκεν ἑπτά, καὶ ἡ πολλὴ 
ἐν τέκνοις ἡσθένησε. 6 Κύριος θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, 
, » UM * » Li , [μέ 
κατάγει εἰς qOov καὶ ἀνάγει. 7 Κύριος πτωχίζει 
καὶ πλουτίζει, ταπεινοῖ καὶ ἀνυψοῖ... 8 ᾿Ανιστᾷ 
ἀπὸ γῆς πένητα καὶ ἀπὸ κοπρίας ἐγείρει πτωχόν, 
καθίσαι μετὰ δυναστῶν λαοῦ, καὶ θρύνον δύξης 
^- , ^ 1 2 * ^ 
κατακληρογνομῶν αὐτοῖς, 9. Διδοὺς εὐχὴν τῷ 
, , o 3 , , ͵ er , , 
εὐχομένῳ" καὶ εὐλόγησεν ἔτη Owatov, Orc οὐκ ἐν 
2 P. ba 1 3, Li , , ^- ; 
ἰσχυΐ δυνατὸς ἀνὴρ. 10 Κύριος ἀσθενὴ ποιήσει 
ἀντίδικον αὐτοῦ, Κύριος ἅγιος. Μὴ καυχάσθω ὃ 
φρόνιμος ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ, καὶ μὴ καυχάσθω 
t * , -" , , M i] L1 , 
ὁ δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ, καὶ μὴ καυχάσθω 
t ΠῚ - 

ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ 
5 , “ῳὖ , 
καυχάσθω ὁ καυχώμενος, συνιεῖν καὶ γινώσκειν 
τὸν Κύριον, καὶ ποιεῖν κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐν 
f Ὁ ΕῚ 
μέσῳ τῆς γῆς. 

H ? 
ἐβρόντησεν" 


Κύριος ἀνέβη εἰς οὐρανοὺς καὶ 
αὐτὸς κρινεῖ ἄκρα γῆς, καὶ δίδωσιν 
ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, καὶ ὑψώσει κέρας 
χριστοῦ αὐτοῦ. 11 Ἰζαὶ κατέλιπεν αὐτὸν ἐκεῖ 
ἐνώπιον Kvpiov, καὶ ἀπῆλθεν εἰς ᾿Αρμαθαίμ" καὶ 
τὸ παιδάριον ἣν λειτουργῶν τῷ προσώπῳ Κυρίου 
12 Καὶ οἱ υἱοὶ 'HÀl τοῦ 
18 Καὶ 


τὸ δικαίωμα τοῦ ἱερέως παρὰ τοῦ λαοῦ παντὸς τοῦ 


ἐνώπιον Ἡλὶ τοῦ ἱερέως. 
t “ t A ? 3 P^? * , 
ἱερέως υἱοὶ Xoutot, οὐκ εἰδότες τὸν Κύριον. 
, M » 3 , ^- t , 
θύοντος. Kai ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως 
« ^" t , 4 [4 hi LA , LI "ud 
ὡς ἂν ἡψήθη τὸ κρέας, kai kpe&ypa τριόδους ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, 14 Καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν εἰς τὸν λέβητα 
τὸν μέγαν ἢ εἰς τὸ χαλκεῖον ἢ εἰς τὴν χύτραν, 
^ "s 315 ? , - 
καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἀνέβη ἐν τῇ κρεάγρᾳ ἐλάμβανεν 
Li - € t ?, E & , 1 H 29 1 
ἑαυτῷ ὁ ἱερεύς" κατὰ τἄδε ἐποίουν παντὶ ᾿Ισραὴλ 
Io Kai 


πρὶν θυμιαθῆναι τὸ στέαρ ἤρχετο τὸ παιδάριον 


τοῖς ἐρχομένοις θῦσαι Κυρίῳ ἐν Σηλώμ. 


τοῦ ἱερέως καὶ ἔλεγε rip ἀνδρὶ τῷ θύοντι Δὸς κρέας 
ὀπτῆσαι τῷ ἱερεῖ, καὶ οὐ μὴ λάβω παρὰ σοῦ 
λέβητος. 16 Καὶ 


κρέας ἑφθὸν ἐκ τοῦ ἔλεγεν 


t ) 4 t , , - t , 4 
ὁ ἀνὴρ 0 θύων Θυμιαθήτω πρῶτον ὡς καθήκει τὸ" 


στέαρ, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκ πάντων ὧν ἐπιθυμεῖ ἡ 


ψυχὴ σου. 


ἐὰν μή, λήψομαι κραταιῶς. 


Καὶ εἶπεν Οὐχί, ὅτι νῦν δώσεις " καὶ 
17 Καὶ ἣν ἡ ἁμαρτία 
ἐνώπιον Κυρίου τῶν παιδαρίων μεγάλη σφόδρα, 
18 Καὶ Σαμουὴλ 
τ ^t , , ? ? 

ἣν λειτουργῶν ἐνώπιον Κυρίου, παιδάριον περιε- 
ζωσμένον ᾿ἘἙφοὺδ Dáàg. 


ἐποίησεν αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἀνέφερεν αὐτῷ 


ort ἠθέτου» τὴν θυσίαν Κύριου. 
19 Καὶ διπλοΐδα μικρὰν 


V7 t ^v ? a3 , J pm s e " , * Α 
ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν μετὰ 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς θῦσαι τὴν θυσίαν τῶν ἡμερῶν. 
20 Aat εὐλόγησεν ᾿Ηλὶ τὸν ᾿Ἑλκανὰ καὶ τὴν 
^- , -Ὁ ? , , , , 
γυναῖκα αὐτοῦ λέγων '"Asoricat σοι Koptoc σπέρμιι 
ἐκ τῆς γυναικὸς ταύτης ἀντὶ τοῦ χρέους οὗ 
ἔχρησας τῷ Κυρίῳ καὶ ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος εἰς 
τὸν τόπον αὐτοῦ. 2l Καὶ ἐπεσκέψατο Κύριος τὴν 
" » » - t 4 1 , , Ἶ 
Ανναν, καὶ ἔτεκεν ἔτι τρεῖς υἱοὺς καὶ δύο θυγατέρας 
4 , Ά Α ^£ NS. * ? 
Kai ἐμεγαλύνθη τὸ παιδάριον Σαμουὴλ ἐνώπιον 
Κυρίου. 22 καὶ Ἣλὶ πρεσβύτης σφόδρα, καὶ 


» r , [4 t LÀ Σ - “ ft 3 1 
ἤκουσεν ü ἐποίουν ot υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, 


—M A M ο--.. 


I. SAMUELIS II. : 


9 lepleti prius, pro panibus se locaverunt : et 
fameliei saturati sunt, donee sterilis peperit 
habebat filios, 

mortificat et 


plurimos: et qux multos 


infirmata est. 6 Dominus 


vivificat, deducit ad inferos et reducit. 
71 Dominus pauperem facit et ditat, humiliat 
et sublevat. 8 Suscitat de pulvere egenum, 
ct de stercore elevat pauperem : ut sedeat eum. 
prineipibus, et solium glorie teneat; Domini 
enim sunt cardines terrwe, ct posuit super eos 
orbem. 9 Pedes sanetorum suorum servabit, 
ct impiiin tenebris conticescent: quia non in: 
fortitudine sua roborabitur vir. 10 Dominum 
formidabunt adversarii cjus, et super ipsos in 
colis tonabit: Dominus judieabit fines terre, 
ect dabit imperium regi suo, et sublimabit 
cornu  ehristi sui. 11 Et abiit Elcana 
]tamatha, in domum suam: pucr autem crat 
minister in conspectu Domini ante faeiem 
Heli saeerdotis. 12 Porro fihi ΠΟΙ͂, filu 
Delal, nescientes Dominum, 18 Neque. 
officium sacerdotum ad populum: sed quicum-. 
que immolasset vietuimam, veniebat puer 
sacerdotis, dum eoquerentur carnes, οὗ habebat 
fuseinulam tridentem in manu sua, 14 Et 
mittebat eam in lebcetem, vel in ecaldariam, 
aut in ollam, sive in cacabum ; et omne quod: 
levabat fuscinula, tollebat sacerdos sibi; sic 
faciebant universo Israeli venientium in Silo. 
15 Etiam antequam adolerent adipem, veniebat 
puer sacerdotis, et dicebat immolanti: Da 
mihi carnem, ut coquam saecrdoti: non enim 
acciplam a te carnem eoctam, sed crudam. 
16 Dicebatque illi immolans: Incendatur 
primum juxta morem hodie adeps, et tolle 
tibi quantumeumque ' desiderat anima tua. 
Qui respondens aiebat ei: Nequaquam: nune 
enim dabis, alioquin tollam vi. 17 Erat ergo 
peeeatum puerorum grande nimis coran 
Domino: quia detrahebant homines sacrificio 
Domini. 18 Samuel autem ministrabat 
ante faciem Domini, puer, accinctus ephod 
]lmeo. 19 Et tunicam parvam  faciobat 
ci mater sua, quam afferebat statutis dicbus, 
ascendens eum viro suo, ut imuolarct hostiam: 
solemnem. 20 Et benedixit leli Eleau:e et 
uxori cjus, dixitque ei: heddat tibi Dominus, 
semen de muliere hae, pro fenore quod 
conunodasti Domino. Et abierunt in locum 
suum. 21 Visitavit ergo. Dominus Annam, 
et concepit, et peperit tres filios, et duas filias: 
et magnificatus est puer Samuel apud Domi- 
num. 22 116}1 autem erat senex valde, et 
audivit omnia quze faciebant filii sui universo 
Israeli: et quomodo dormicbant cum imulicri- 
bus qute observabant ad ostium tabernaculi: 
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BASIAEIQN Λ΄. β', y. 


283 Kai εἶπεν αὐτοῖς "Iva τί ποιεῖτε κατὰ τὸ 
ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐγὼ ἀκούω ἐκ στόματος παντὸς τοῦ 
λαοῦ Κυρίου; 24 Μὴ, τέκνα, ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ 
ἀκοὴ ἣν ἐγὼ ἀκούω, μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτι οὐκ 
ἀγαθαὶ αἱ ἀκοαὶ ἃς ἐγὼ ἀκούω τοῦ μὴ δουλεύειν 
λαὸν θεῷ. 2ὅ 'Eàv ἁμαρτάνων ἁμάρτῃ ἀνὴρ 
εἰς ἄνδρα, καὶ προσεύξονται ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς 
Κύριον" καὶ ἐὰν τῷ Κυρίῳ ἁμάρτῃ, τίς προσεύ- 
ἕεται ὑπὲρ αὐτοῦ; Καὶ οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν, Ori βουλόμενος ἐβούλετο Κύριος 
διαφθεῖραι αὐτούς. 26 Καὶ τὸ παιδάριον Σαμουὴλ 
ἐπορεύετο, καὶ ἣν ἀγαθὸν μετὰ Κυρίου καὶ μετὰ 
ἀνθρώπων. 27 Kai ἦλθεν ὁ ἄνθρωπος θεοῦ πρὸς 
HX καὶ εἶπε Τάδε λέγει Κύριος ᾿Αποκαλυφθεὶς 
ἀπεκαλύφθην πρὸς οἶκον τοῦ πατρός σου, ὄντων 
αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ δούλων τῷ οἴκῳ Φαραώ" 
28 Καὶ ἐξελεξάμην τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐκ 
πάντων τῶν σκήπτρων ᾿Ισραὴλ ἐμοὶ ἱερατεύειν, 
τοῦ ἀναβαίνειν ἐπὶ θυσιαστήριόν pov καὶ θυμιᾶν 
θυμίαμα καὶ αἴρειν ᾿Εφούδ' καὶ ἔδωκα τῷ οἴκῳ 
τοῦ πατρός σου τὰ πάντα τοῦ πυρὸς υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
εἰς βρῶσιν. 29 Καὶ ἵνα τί ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸ 
θυμίαμά μου καὶ εἰς τὴν θυσίαν μον ἀναιδεῖ 
ὀφθαλμῷ; καὶ ἐδόξασας τοὺς υἱούς cov ὑπὲρ ἐμὲ 
ἐνευλογεῖσθαι ἀπαρχῆς πάσης θυσίας τοῦ ᾿Ισραὴλ 
ἔμπροσθέν μου; 80 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος 
ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ Εἶπα Ὃ οἶκος σοῦ καὶ ὁ οἶκος τοῦ 
πατρός σου διελεύσεται ἐνώπιόν μου ἕως αἰῶνος " 
καὶ νῦν φησὶ Κύριος Μηδαμῶς ἐμοί, ὕτι ἀλλ’ ἢ 
τοὺς δοξάζοντάς μὲ δοξάσω, καὶ ὁ ἐξουθενῶν με 
᾿Ιδοὺ 


, , 4 , -- L] & , » 
ἐξολοθρεύσω τὸ σπέρμα coU kai τὸ σπέρμα οἴκου 


ἀτιμωθήσεται. 581] ἔρχονται ἡμέραι καὶ 


πατρός σου, 22 Καὶ οὐκ ἔσται σοι πρεσβύτης ἐν 
» , 1 t , Α "» 3 
οἴκῳ μου πάσας τὰς ἡμέρας. 88 Καὶ ἄνδρα οὐκ 
3, , » | - , 5 , 
ἐξολοθρεύσω σοι ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου μου, ἐκλείπειν 
4 9. xéaic H , - ἢ » τα * * 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ kai karapptiv τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ, καὶ πᾶς περισσεύων οἴκου σου πεσοῦνται 
ἐν ῥομφαίᾳ ἀνδρῶν. 84 Kai τοῦτό σοι τὸ σημεῖον 
ὃ ἥξει ἐπὶ τοὺς δύο υἱούς cov ᾿Οφνὶ καὶ Φινεές, ἐν 
ὃδ Kai 


’ ^w 
ἀναστήσω ἐμαυτῷ tepéa πιστόν, ὃς πάντα τὰ ἐν 


μιᾷ ἡμέρᾳ ἀποθανοῦνται ἀμφότεροι. 


τῇ καρδίᾳ μου καὶ τὰ ἐν τῇ ψυχῇ μου ποιήσει" 
καὶ οἰκοδομήσω αὐτῷ οἶκον πιστόν, καὶ διελεύσεται 
96 Καὶ 


ἔσται Ó περισσεύων ἐν οἴκῳ cov ἥξει προσκυνεῖν 


ἐνώπιον χριστοῦ μου πάσας τὰς ἡμέρας. 


αὐτῷ ὀβολοῦ ἀργυρίου λέγων Παράῤῥιψόν με ἐπὶ 
μίαν τῶν ἱερατειῶν gov φαγεῖν ἄρτον. 


ΚΕΦ. y. 


1l ΚΑΙ τὸ παιδάριον Σαμουὴλ ἣν λειτουργῶν τῷ 
Κυρίῳ ἐνώπιον ᾿Ηλὶ τοῦ ἱερέως " καὶ ῥῆμα Κυρίου ἣν 
τίμιον ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, οὐκ ἣν ὅρασις διαστέλ- 
λονσα. 2 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ᾿Ηλὶ 
M , , Ἥ , * ^ * M, Α , t 
ἐκάθευδεν ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ, kai oi ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 


ἤρξαντο βαρύνεσθαι καὶ οὐκ ἠδύναντο βλέπειν. 


I. SAMUELIS, II. III. 


29 Et dixit eis: Quare facitis res hujuscemodi, 
quas ego audio, res pessimas, ab omni populo? 
24 Nolite fihi mei: non enim est bona fama, 
quam ego audio, ut transgredi faciatis populum 
Domini. 25 Si peccaverit vir in virum, 
placari ei potest Deus; &i autem in Dominum 
peccaverit vir, quis orabit pro eo? Et non 
audierunt vocem patris sui: quia voluit 
Dominus occidere eos. 26 Puer autem 
Samuel proficiebat, atque erescebat, et placebat 
tam Domino quam hominibus. 27 Venit 
autem vir Dei ad Heli, et ait ad eum: Hee 
dieit Dominus: Numquid non aperte revelatus 
sum domui patris tui, cum essent in /Egypto 
in domo Pharaonis? 28 Et elegi eum ex 
omnibus tribubus Israel mihi in sacerdotem, 
ut ascenderet ad altare meum, et adoleret mihi 
incensum, et portaret ephod coram me: et dedi 
domui patris tui omnia de sacrificiis filiorum 
Israel. 29 Quare calee abjecistis vietimam 
meam, et munera mea quze preeepi ut offer- 
rentur in templo: et magis honorasti filios 
tuos quam me, ut comederetis primitias omnis 
sacrificii Israel populi mei? 30 Propterea 
ait Dominus Deus Israel: Loquens locutus 
sum, ut domus tua, et domus patris tui, 
ministraret in  eonspectu 1160, usque in 
sempiternum. Nune autem dicii Dommus: 
Absit hoc à me: sed quicumque glorificaverit 
me, glorifieabo eum: qui autem contemnunt 
me, erunt ignobiles. 31 Ecce dies veniunt, 
et preecidam braehium tuum, et brachium 
domus patris tui, ut non sit senex in domo tua. 
32 Et videbis :emulum tuum in templo, in 
universis prosperis lsraecl: et non erit senex 
in domo tua omnibus diebus. 39 Verumtamen 
non auferam penitus virum ex te ab altari 
meo:sed ut defieiant oculi tui, et tabescat 
anima tua: et pars magna domus tu: 
morietur cum ad virilem «etatem venerit. 
394 Hoc autem erit tibi &8gnum, quod venturum 
est duobus filis tuis, Ophni et Phinees: In 
die uno morientur ambo. ὁ Zt suscitabo 
mihi sacerdotem fidelem, qui Juxta cor meum 
et animam meam faciet: et :edifieabo ei 
domum fidelem, et ambulabit coram christo 
meo cunctis diebus. 36 Fuiurum est autem, 
ut quieumque remanserit in domo tua, veniat 
ut oretur pro eo, et offerat nummum argenteum, 
et tortam panis, dieatque: Dimitte me obsecro 
ad unam partem sacerdotalem, ut comedam 
bueeellam panis. 


CAPUT DH. 


1 PuER autem Samuel ministrabat Domino 
coram Heli, οὐ sermo Domini erat pretiosus in 
diebus illis, non erat visio manifesta. 2 Factum 
est ergo in diequadam, Heli jaeebat in loco suo, 
et. oculi ejus ealigaverant, nee poterat videre : 
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BAXIAEION A'. γ΄. 


9 Καὶ ὁ λύχνος τοῦ θεοῦ πρὶν ἐπισκευασθῆναι, kat 
Σαμουὴλ ἐκάθευδεν ἐν τῷ ναῷ οὗ ἡ κιβωτὸς τοῦ 
θεοῦ. 4 Καὶ ἐκάλεσε Κύριος Σαμουὴλ Σαμουὴλ᾽ 
καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. ὃ Καὶ ἔδραμε πρὸς Ἡλὲ καὶ 
εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς με" καὶ εἶπεν Οὐ 
κέκληκά σε, ἀνάστρεφε κάθευδε" καὶ ἀνέστρεψε 
καὶ ἐκάθευδε. 6 Καὶ προσέθετο Κύριος καὶ ἐκάλεσε 
Σαμουὴλ Σαμουήλ" καὶ ἐπορεύθη πρὸς Ἡλὶ τὸ 
δεύτερον καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, Ort κεέκληκάᾶς με" 
καὶ εἶπεν Οὐ κέκληκά σε, ἀνάστρεφε κάθευδε. 
7 Καὶ Σαμουὴλ πρὶν γνῶναι θεὸν καὶ ᾿ἀποκαλυφ- 
θῆναι αὐτῷ ῥῆμα Kvptov. 8 Καὶ προσέθετο 
Κύριος καλέσαι Σαμουὴλ ἐν τρίτῳ" καὶ ἀνέστη 
καὶ ἐπορεύθη πρὸς Ἡλὲ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι 
κέκληκάς με. Καὶ ἐσοφίσατο Ἡλὶ ὅτι Κύριος κέκληκε 
τὸ παιδάριον, 9 Καὶ εἶπεν ᾿Ανάστρεφε κάθευδε, 
τέκνον " καὶ ἔσται ἐὰν καλέσῃ σε, καὶ ἐρεῖς Λάλει, 
ὅτι ἀκούει ὁ δοῦλός σου. Καὶ ἐπορεύθη Σαμουὴλ 


10 Καὶ ἦλθε 


Κύριος καὶ κατέστη, καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὡς ἅπαξ 
ρ 7; 


xai ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ. 


καὶ ἅπαξ' καὶ εἶπε Σαμουὴλ Λάλει, ὅτι ἀκούει ὃ 
δοῦλός cov. 1l Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουὴλ 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ ποιῶ τὰ ῥήματά μου ἐν 'IopayA * παντὸς 
*, , 4 P » , 2 , a 4 3 ^à 
ἀκούοντος αὐτὰ, ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὠτα GUTOV. 
“« , , “ (| € 4 , 

12 Ἔν rg ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπεγερῶ ἐπὶ Ἡλὶ «avra 
ὅσα ἐλάλησα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ἄρξομαι καὶ 
ἐπιτελέσω. 18 Καὶ ἀνήγγελκα αὐτῷ Ori ἐκδικῶ 
ἐγὼ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐν ἀδικίαις vtàv 
* - LL -^-" * f 1 , ^ * 
αὐτοῦ, Ort κακολογοῦντες θεὸν oi υἱοὶ αὐτοῦ, kat 
14 "Ouoca 


τῷ οἴκῳ 'HAE Et ἐξιλασθήσεται ἀδικία οἴκου 'HX 


4 4 , , 4 ^ φ τ»; ej 
οὐκ ἐνουθέτει αὐτοὺς kai οὐδ᾽ οὕτως. 


ἐν θυμιάματι καὶ ἐν θυσίαις ἕως αἰῶνος. 15 Kal 
“ 1 δ! , * » j i 

κοιμᾶται Σαμουὴλ ἕως πρωί, kai ὥρθρισε τὸ πρωὶ 
καὶ ἤνοιξε τὰς θύρας οἴκου Κυρίου" καὶ Σαμουὴλ 
ἐφοβήθη ἀπαγγεῖλαι τὴν ὅρασιν. 16 Καὶ εἶπεν 
Ἡλὶ πρὸς Σαμουήλ Σαμουὴλ τέκνον" kal εἶπεν 
᾿Ιδοὺ ἐγώ. 17 Kai εἶπε Τί τὸ ῥῆμα τὸ λαληθὲν 

4 γι 4 1 , , , , m4 n » , 
πρὸς ci; μὴ δὴ κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ" τάδε ποιήσαι 
σοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ἐὰν κρύψῃς ἀπ’ 
ἐμοῦ ῥῆμα ἐκ πάντων τῶν λόγων τῶν λαληθέντων 
σοι ἐν τοῖς ὠσί cov. 18 Καὶ ἀπήγγειλε Σαμουὴλ 

, 4 [ἠ , " ? , , Cd 
πάντας rovc λόγους, kal οὐκ ἔκρυψεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
Καὶ εἶπεν Ἣλί Κύριος αὐτός, τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον 
αὐτοῦ ποιήσει. 19 Καὶ ἐμεγαλύνθη Σαμουὴλ καὶ 
ἣν Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔπεσε» ἀπὸ πάντων 
τῶν λόγων αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 20 Καὶ ἔγνωσαν 
πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσαβεὲ ὅτι 
21 Καὶ 


προσέθετο Κύριος δηλωθῆναι ἐν Σηλώμ, ὅτι ἀπε- 


πιστὸς Σαμουὴλ εἰς προφήτην τῷ Κυρίῳ. 


καλύφθη Κύριος πρὸς Σαμουήλ" 


σαμεν» τς το n die M EE 


I. SAMUELIS, III. 


9 Lucerna Dei antequam  extingueretur, 
Samuel dormiebat in templo Domini, ubi erat 
arca Dei. 4 Et vocavit Dominus Samuel. 
Quirespondens, ait: Ecceego. ὅ Etcucurrit 
ad Heli, et dixit: Ecce ego: vocasti enim me. 
Qui dixit: Non vocavi: revertere, et dormi. 
Et abiit, et dormivit. 6 Et adjecit Dominus 
rursum vocare Samuelem. — Consurgensque 
Samuel, abiit ad IHeli, et dixit: Ecce ego: quia 
vocasti me. Qui respondit: Non vocavi te, 
fih mi: revertere et dormi. 7 Porro Samuel 
necdum sciebat Dominum, neque revelatus 
fuerat ei sermoDonini. 8 Et adjecit Dominus, 
Qui con- 
9 Et ait: Ecce ego: 


Intellexit ergo Heli quia 


et vocavit adhuc Samuelem tertio. 
surgens abiit ad Heli, 
quia vocasti me. 
Dominus vocaret puerum : οὗ ait ad Samuelem: 
Vade, et dormi: et si deinceps vocaverit te, 
dices: Loquere Domine, quia audit servus 


tuus. Abiit ergo Samucl, et dormivit in loco 


suo. [10 Et venit Dominus, ef stetit: et 
vocavit, sicut vocaverat secundo, Samuel, 
Samuel. Et ait Samuel: Loquere Domine, 


quia audit servus tuus. 11 Et dixit Dominus 
ad Samuelem: Ecce ego facio verbum in 
Israel: quod quicumque audierit, tinnient 
amb: aures ejus. 12 In die illa suscitabo 
adversum Heli omnia quas locutus sum 
super domum ejus: incipiam, et complebo. 
13 Prwedixi enim ei quod judicaturus essem 
domum ejus in ceternum, propter iniquitatem, 
eo quod noverat indigne agere filios suos, et 
non corripuerit eos. 14 Idcirco juravi domui 
Heli, quod non expietur iniquitas domus ejus 
vietimis ef muneribus usque in «seternum. 
1ὅ Dormivit autem Samuel usque mane, 
aperuitque ostia domus Domini. Et Samuel 
timebat indicare visionem Heli. 16 Vocavit 
ergo Heli Samuelem, et dixit: Samuel fili 
mi? Qui respondens, ait: Presto sum. 
17 Et interrogavit eum: Quis est sermo, 
quem locutus est Dominus ad te? oro te ne 
celaveris me; hoc faciat tibi Deus, et hoc 
addat, si absconderis ἃ me sermonem, ex 
omnibus verbis quze dieta sunt tibi. 18 Indi- 
cavit itaque ei Samuel universos sermones, et 
non abscondit ab eo. Et ille respondit: 
Dominus est: quod bonum est in oculis suis 
faciat. 19 Crevit autem Samuel, et Dominus 
erat cum eo, et non cecidit ex omnibus 
verbis ejus in terram. 20 Et cognovit 
universus [Ísrael, ἃ Dan usque Bersabee, 
quod fidelis Samuel propheta esset Domini. 
21 Et addidit Dominus ut appareret in 
Silo; quoniam  revelatus fuerat Dominus 
samueli in Silo, juxta verbum Domini. 
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ἐν ἀγρῷ τέσσαρες χιλιάδες ἀνδρῶν. 


BAZIAEION Δ΄. δ΄, 
KEQ. ὅ΄. 


προφήτης 
γενέσθαι τῷ Κυρίῳ εἰς πάντα ᾿Ισραὴλ ἀπ᾽ ἄκρων 


1 ΚΑΙ ἐπιστεύθη Σαμουὴλ τοῦ 


τῆς γῆς καὶ ἕως ἄκρων. Καὶ 'HX πρεσβύτης 
σφύδρα, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πορευύμενοι ἐπορεύοντο, 
καὶ πονηρὰ ? ὁδὸς αὐτῶν ἐνώπιον Κυρίου. 
Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συν- 
αθροίζονται ἀλλόφυλοι ἐπὶ ᾿Ισραὴλ εἰς πύλεμον" 
καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ισραὴλ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς εἰς 
πόλεμον, καὶ παρεμβάλλουσιν, ἐπὶ ᾿Αβενέζερ, καὶ 
οἱ ἀλλόφυλοι παρεμβάλλουσιν ἐν ᾿Αφέκ. 
παρατάσσονται ἀλλόφυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ ᾿Ισραήλ' 
καὶ ἔκλινεν ὁ πόλεμος, kal ἕπταισεν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ 
ἐγώπιον ἀλλοφύλων, καὶ ἐπλήγησαν ἐν τῇ παρατάξει 
3 Καὶ ἦλθεν 
ὁ λαὸς εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ εἶπαν οἱ πρεσβὺύ- 
τεροι ᾿Ισραήλ Κατὰ .τί ἕπταισεν ἡμᾶς Κύριος 
σήμερον ἐνώπιον ἀλλοφύλων ; λάβωμεν τὴν κιβωτὸν 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐκ Σηλώμ, καὶ ἐξελθέτω ἐκ μέσου 
ἡμῶν καὶ σώσει ἡμᾶς ἐκ χειρὺς ἐχθρῶν ἡμῶν. 
4 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ λαὸς εἰς Σηλώμ, καὶ αἴρουσιν 
ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν Κυρίον καθημένου Χερουβίμ. 
καὶ ἀμφότεροι οἱ υἱοὶ Ἡλὶ μετὰ τῆς κιβωτοῦ, ᾿Οφνὶ 
καὶ Φινεές. ὃ Καὶ ἐγενήθη ὡς ἦλθεν ἡ κιβωτὸς 
Κυρίου εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἀνέκραξε πᾶς 
Ἰσραὴλ φωνῇ μεγάλῃ, καὶ ἤχησεν ἡ γῆ. 6 Kai 
ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς κραυγῆς, καὶ εἶπον οἱ 
ἀλλόφυλοι Τίς ἡ κραυγὴ ἡ μεγάλη αὕτη ἐν τῇ 
παρεμβολῇ τῶν ᾿Εβραίων; καὶ ἔγνωσαν ὅτι κιβωτὸς 
Κυρίου ἥκει εἰς τὴν παρεμβολήν. 7 Καὶ ἐφοβήθησαν 
οἱ ἀλλόφυλοι καὶ εἶπον Οὗτοι οἱ θεοὶ ἥκασι πρὸς 
αὐτοὺς εἰς τὴν παρεμβολὴν " οὐαὶ ἡμῖν" ἐξελοῦ 
ἡμᾶς, Κύριε, σήμερον, ὅτι οὐ γέγονε τοιαύτη ἐχθὲς 
καὶ τρίτην. ᾿ 8 Οὐαὶ ἡμῖν, τίς ἐξελεῖται ἡμᾶς ἐκ 
χειρὸς τῶν θεῶν τῶν στερεῶν τούτων; οὗτοι οἱ θεοὶ 
οἱ πατάξαντες τὴν Λίγυπτον ἐν πάσῃ πληγῇ καὶ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ. 9 Κραταιοῦσθε καὶ γίνεσθε εἰς ἄνδρας, 
ἀλλόφυλοι, ὅπως μὴ δουλεύσητε τοῖς Ἕβραίοις 
καθὼς ἐδούλευσαν ἡμῖν, καὶ ἔσεσθε εἰς ἄνδρας καὶ 
πολεμήσατε αὐτούς. 10 Καὶ ἐπολέμησαν αὐτούς " 
καὶ πταίει ἀνὴρ ᾿Ισραῆλ, καὶ ἔφυγεν ἕκαστος εἰς 
σκήνωμα αὐτοῦ! " καὶ ἐγένετο πληγὴ μεγάλη σφόδρα, 
καὶ ἔπεσεν ἐξ ᾿Ισραὴλ τριάκοντα χιλιάδες ταγμάτων. 
11 Καὶ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ἐλήφθη, καὶ ἀμφότεροι οἱ 
υἱοὶ 'HN ἀπέθανον, ᾿Οφνὶ καὶ Φινεές. 12 Καὶ 
ἔδραμεν ἀνὴρ 'Iegwaioc ἐκ τῆς παρατάξεως καὶ 
ἦλθεν εἰς Σηλὼμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ διεῤῥωγότα καὶ γῇ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ" 
13 Καὶ ἦλθε, καὶ ἰδοὺ Ἡλὶ ἐπὶ τοῦ δίφρου παρὰ 
τὴν πύλην σκοπεύων τὴν ὁδόν, ὅτι ἣν καρδία αὐτοῦ 
ἐξεστηκυῖα περὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ" καὶ ὁ 
ἄνθρωπος εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ἀπαγγεῖλαι, καὶ 
ἀνεβόησεν ἡ πόλις. 14 Καὶ ἤκουσεν 'HAi τὴν 
φωνὴν τῆς βοῆς καὶ εἶπε Τίς ἡ φωνὴ τῆς βοῆς 
ταύτης; καὶ ὁ ἄνθρωπος σπεύσας εἰσῆλθε καὶ 
ἀπήγγειλε τῷ Ἣλί. 1ὅ Kai Ἡλὲ υἱὸς ἐνενήκοντα 
ἐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπανέστησαν καὶ οὐκ 
ἐπέβλεπε" καὶ Ἡλὶ τοῖς 
περιεστηκόσιν αὐτῷ Τίς ἡ φωνὴ τοῦ ἤχου τούτου; 


* ^ » , 
εἶπεν τοῖς ἀνδράσι 


2 Kau^ 
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I. SAMUELIS, IV. 


CAPUT IV. 


1 ET evenit sermo Samuelis universo 
Israeli. Et faetum est in diebus illis, con- 
venerunt Philisthiim in pugnam: et egressus 
est Israel obviam Philisthiim in prelium, et 
castrametatus est juxta lapidem Adjutorii. 
2 Et 


instruxerunf aciem eontra Israel. Inito autem 


Porro Philisthiim venerunt in Aphoc, 


certamine, terga vertit Israel Philisthwis: et 
ecesa sunt in illo certamine passim per agros, 
quasi quatuor millia virorum. 85. Et reversus 
est populus ad castra: dixeruntque majores 
natu de Israel: Quare percussit nos Dominus 
hodie coram Philisthiim? Afferamus ad nos de 
Silo arcam foederis Domini, et veniat in 
medium nostri, ut salvet nos de manu inimi- 
corum nostrorum. 4 Misit ergo populus in 
Silo, et tulerunt inde aream foederis Domini 
exercituum sedentis super cherubim: erantque 
duo 811} Heli eum arca federis Dei, Ophni 
et Phinees. ὅ Cumque venisset arca foederis 
Domini in castra, 
Israel clamore grandi, et personuit terra. 
6 Et audierunt Philisthiim vocem clamoris, 
hzec 


voeiferatus est omnis 


dixeruntque: | Quaenam est VOX 
clamoris magni in eastris Hebrzorum? Et 
cognoverunt quod arca Domini venisset in 
castra. 7 Timueruntque Philisthiim, dicentes: 
Venit Deus in castra Et ingemuerunt, dicentes: 
8 Vo nobis: non enim fuit tanta exultatio 
heri et nudiustertius: vze nobis. Quis nos 
salvabit de mauu Deorum sublimium istorum? 
hi sunt Dii, qui percusserunt /Egyptum omni 
plaga, in deserto. 39 Confortamini, et estote 
viri, Philisthim : ne serviatis Hebraeis, sieut 
et ill servierunt vobis: confortamini, et 
bellate. 10 Pugnaverunt ergo Philisthiim, 
et cssus est Israel, et fugit unusquisque in 
tabernaculum suum : et facta est plaga magna 
nimis: ef ceciderunt de Israel triginta millia 
peditum. 11 Et arca Dei capta est: duo quo- 
que filii Heli mortui sunt, Ophni et Phinoes. 
12 Currens autem vir de Benjamin ex acie, 
venit in Silo in die illa, scissa veste, et 
conspersus pulvere caput. 18 Cumque ille 
venisset, Heli sedebat super sellam contra 
viam spectans. Erat enim eor ejus pavens 
pro area Dei. Vir autem ille postquam in- 
gressus est, nuntiavit urbi: et ululavit omnis 
civitas. 14 Et audivit Heli sonitum clamoris, 
dixitque : Quis est hie sonitus tumultus hujus? 
At ille festinavit, et venit, et nuntiavit Heli. 
15 Heli autem erat nonaginta et octo annorum, 
et oculi ejus caligaverant, et videre non poterat. 
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BAXIAEIQN A'. ó', e. 


16 Kai ὁ ἀνὴρ σπεύσας προσῆλθε vpüc Ἡλὲ kai 
εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγώ εἰμι ὁ ἥκων ἐκ τῆς παρεμβολῆς, 
κἀγὼ πέφευγα ἐκ τῆς παρατάξεως σήμερον. Καὶ 
17 Kai 


ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον kai εἶπε Πέφευγεν ἀνὴρ 


εἶπεν Ἣλί "Té τὸ γεγονὺς ῥῆμα, τέκνον ; 


᾿Ισραὴλ ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων, καὶ ἐγένετο πληγὴ 
μεγάλη ἐν τῷ λαῷ, καὶ ἀμφότεροι οἱ υἱοί σου 
τεθνήκασι, καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ἐλήφθη. 18 Καὶ 
ἐγένετο ὡς ἐμνήσθη τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ 
ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισθίως ἐχόμενος τῆς 
πύλης, καὶ συνετρίβη ὁ νῶτος αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν, 
ὅτι πρεσβύτης ὁ ἄνθρωπος καὶ βαρὺς * καὶ αὐτὸς 
19 Καὶ νύμφη 
αὐτοῦ γυνὴ Φινεὲς συνειληφυῖα τοῦ τεκεῖν " καὶ 


,»9 ᾿ J Α » » 
EKOQtvE τὺν Ἰσραὴλ εἴκοσι ἔτη. 


ἤκουσε τὴν ἀγγελίαν ὅτι ἐλήφθη ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ 
καὶ ὅτι τέθνηκεν ὁ πενθερὸς αὐτῆς καὶ ὁ ἀνὴρ 
αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσε καὶ ἔτεκεν, ὅτι ἐπεστράφησαν ἐπ᾽ 
, ' » ^ 3 ^ , ^ ^ , ^ 
αὐτὴν ὠδῖνες αὐτῆς, 20 Kal ἐν τῷ καιρῷ αὐτῆς 
ἀποθνήσκει" καὶ εἶπον αὐτῇ αἱ γυναῖκες αἱ παρεστὴη- 
κυῖαι αὐτῇ Μὴ φοβοῦ, ὅτι υἱὸν τέτοκας" καὶ οὐκ 
3 ? Α , SEE t ; ? ὦ ^ 
εἐπεκρίθη, καὶ οὐκ ἐνόησεν ») καρδία αὐτῆς. 21 Kai 
ἐκάλεσε τὸ παιδάριον Οὐαιβαρχαβὼθ ὑπὲρ τῆς 
κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ καὶ ὑπὲρ τοῦ πενθεροῦ αὐτῆς καὶ 
ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 22 Καὶ εἶπαν ᾿Απῴκισται 
δόξα ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ληφθῆναι τὴν κιβωτὸν Κυρίου. 


ΚΕΦ. ε΄. 


| ΚΑΙ ἀλλόφυλοι ἔλαβον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ 
καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν ἐξ ᾿Αβενέζερ εἰς ᾿Αζωτον,. 
2 Καὶ ἔλαβον ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν Κυρίου καὶ 
3 , 3 , A 
εἰσήνεγκαν αὐτὴν εἰς οἶκον Aayov, kai παρέστησαν 
αὐτὴν παρὰ Δαγών. ὃ Kai ὥρθρισαν οἱ ᾿Αζώτιοι 
Le s rj 3 
καὶ εἰσῆλθον εἰς οἶκον Δαγών, kal εἶδον καὶ ἰδοὺ 
4 ? ^- z 
Δαγὼν πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον 
κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ " καὶ ἤγειραν τὸν Δαγὼν καὶ 
7, » * c 
κατεστησαν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ " Kai ἐβαρύνθη χεὶρ 
, 2 , 
Κυρίου ἐπὶ τοὺς ᾿Αζωτίους kal ἐβασάνισεν αὐτούς, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν, τὴν 
» ^ ' , 
Αζωτον kai rà ὅρια αὐτῆς. 4 Kal ἐγένετο ὅτε 
ὥρθρισαν τὸ πρωΐ, καὶ ἰδοὺ Δαγὼν πεπτωκὼς ἐπὶ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου " 
M 1 1 AT , 1 ν “ 
καὶ κεφαλὴ Aayov καὶ ἀμφότερα τὰ ἴχνη χειρῶν 
, e ub , H M Su , ᾽ 1 [i 
αὐτοῦ ἀφῃρημένα ἐπὶ rà ἐμπρόσθια ᾿Λμαφὲθ ἕκαστοι, 
καὶ ἀμφότεροι οἱ καρποὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πεπτω- 
, » αἰ Ll ἐν M ε e 1 
κύτες ἐπὶ τὸ πρόθυρον, πλὴν ἢ βῥάχες Δαγὼν 
ὑπελείφθη. ὃ Διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιβαίνουσιν oi ἱερεῖς 
Δαγὼν καὶ πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος εἰς οἶκον Δαγὼν 
1 ^ » 1 , 2 »» e ^ Li , 
ἐπὶ βαθμὸν οἴκου Δαγὼν ἐν ᾿Αζώτῳ ἕως τῆς ἡμέρας 
, e" t ? 1 Li 4 
ταύτης, Ort ὑπερβαίνοντες ὑπερβαίνουσι. 0 Kai 
ἐβαρύνθη 1j χεὶρ Κυρίου ἐπὶ λζωτον καὶ ἐπήγαγε:" 
αὐτοῖς, καὶ ἐξέζεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς ναῦς, καὶ μέσον 
τῆς χώρας αὐτῆς ἀνεφύησαν μύες" καὶ ἐγένετο 
σύγχυσις θανάτου μεγάλη ἐν τῇ πόλει." 47 Καὶ 
εἶδον οἱ ἄνδρες ᾿Αζώτου ὅτι οὕτως, καὶ λέγουσιν ὅτι 
οὐ καθήσεται κιβωτὸς τοῦ θεοῦ Ἰσραὴλ μεθ᾽ ἡμῶν, 
D 4 ^ 3 -«. ,9 t ^ , ἢ 1 ' 
ὅτι σκληρὰ χεὶρ αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς kal ἐπὶ Δαγὼν θεὸν 
ε Ll * . , M ’ UI 
ἡμῶν. 8 Kai ἀποστέλλουσι kai συνάγουσι τοὺς 
, “Ὁ 3 δ 3 , 1 ᾿ , 
σατράπας τῶν ἀλλοφύλων πρὸς αὐτοὺς καὶ λέγουσι 
γί ποιήσωμεν τῇ κιβωτῷ θεοῦ ᾿Ισραήλ ; καὶ λέγουσιν 
οἱ Γεθαῖοι Μετελθέτω κιβωτὸς τοῦ θεοῦ πρὸς ἡμᾶς " 
καὶ μετῆλθε κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ᾿Ισοαὴλ εἰς Γέθ, 


9E 
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I. CANSEELIS, IV. V. 


16 Et dixit ad Heli: Ego sum qui veni de 
praelio, et ego qui deacie fugi hodie. Cui ille 
ait: Quid actum est, fili mi? 17 Respondens 
autem ille, qui nuntiabat, Fugit, inquit, Israel 
coram Philisthiim, et ruina magna facta est 1n 
populo: insuper et duo filii tui mortui sunt, 
Ophni et Phinees, ct arca Dei capta est. 
18 Cumque ille nominasset arcam Dei, cecidit 
de sella retrorsum juxta ostium, et fraetis 
cervicibus mortuus est. Senex enim erat vir 
et grandcevus: et ipse judicavit Israel quadra- 
giuta aunis. 19 Nurus autem ejus, uxor 
Phinees, pregnans erat, vieinaque partui: et 
audito nuntio quod capta esset arca Dei, et 
mortuus esset socer suus, et vir suus, incurvavit 
se et peperit: irruerant enim in eam dolores 
subiti. 20 In ipso autem momento mortis 
ejus dixerunt ei quie stabant cirea eam: Ne 
timeas, quia filium peperisti. Qu: non re- 
spondit eis, neque animadvertit. 21 Et 
vocavit puerum, Ichabod, dieens: Translata 
est gloria de Israel, quia eapta est area Dei, et 
pro socero suo et pro viro suo; 22 11 
ait: Trauslata est gloria ab Israel, eo quod 
capta esset arca Dei. 


CTNPUTSV, 


1 PuinisTHIIM autem tulerunt arcam Dei, 
et asportaverunt eam a lapide Adjutorii in 
Azotum. 2 Tuleruntque Philisthiim arcam 
Dei, et intulerunt eam in templum Dagon, ct 
statuerunt eam juxta Dagon. 3 Cumque 
surrexissent diluculo Azotu altera die, ecce 
Dagon jacebat pronus in tcrra ante arcam 
Domini: et tulerunt Dagon, et restitueruut 
eum in locum suum. 4 Hursumque mane 
die altera consurgentes, invenerunt Dagou 
jaeeutem super faciem suam in terra coram 
arca Domini: caput autem Dagon, et duce 
palme manuum ojus abseissee eraut super 
limen: 9 Porro Dagon solus truneus reman- 
serat in loeo suo. Propter hane causam 
non calcaut sacerdotes Dagou, et omnes 
qui iugrediuntur templum ejus, super limen 
Dagon in Azoto, usque in hodiernum diem. 
6 Aggravata est autem manus Domini 
super Azotios, et demolitus est cos: ct 
pereussit in seeretiori parte natium Azotuni, 
et fines ejus. Et ebullierunt ville ct agri 
in medio regionis illius, οὐ nati sunt mures, 
et facta est confusio mortis magne in civitate. 
7 Widentes autem viri Azotii hujuscemodi 
plagam, dixerunt: Nou maneat arca Dei 
Israel apud nos: quoniam dura est manus 
cjus super nos, et super Dagon deum nostrum. 
S Εὖ mittentes  congregaverunt omnes 
satrapas Philisthinorum ad se, et dixerunt: 
Quid faeiemus de arca Dei Israel? Respon- 
deruntque Gethoi: Cireumducatur area Dei 
Israel. Et ecireumduxerunt arcam Deci Israel. 


17 ἘΠΕΊ 
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χεὶρ Κυρίου τῇ πόλει, τάραχος μέγας σφόδρα * kai 
ἐπάταξε τοὺς ἄνδρας τῆς πύλεως ἀπὸ μικροῦ ἕως 
μεγάλου, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν. 
10 Καὶ 


“- -— , 
ἐξαποστέλλουσι τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα. 


^^ "-— f 
Kai ἐποίησαν οἱ Γεθαῖοι ἑαυτοῖς ἕδρας, 


Καὶ ἐγενήθη ὡς εἰσῆλθε κιβωτὸς θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα, 
καὶ ἐβόησαν οἱ ᾿Ασκαλωνῖται λέγοντες 'Τί ἀπεστρέ- 
Ware τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ᾿Ισραὴλ πρὸς ἡμᾶς 
11 Καὶ 


εν , ^Y 
ἐξαποστέλλουσι καὶ συνάγουσι τοὺς carpázxac τῶν 


^^ ^ A 3 € ^o : 
θανατῶσαι ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡμῶν; 


ἀλλοφύλων καὶ εἶπον ᾿Εξαποστείλατε τὴν κιβωτὸν 
gm - , " , » n ’ y ^ 

τοῦ θεοῦ Ισραὴλ, καὶ καθισάτω εἰς τὸν τόπον AvT1]C, 
’ ld & 1 t ^ & er 

καὶ ov μὴ θανατώσῃ ἡμᾶς kai τὸν λαὸν ἡμῶν * Ort 

ἐγενήθη σύγχυσις ἐν ὕλῃ τῇ πόλει βαρεῖα σφόδρα, 

12 Καὶ οἱ 


P , ,ὕ " , . 
ζῶντες kal οὐκ ἀποθανόντες ἐπλήγησαν εἰς τὰς 


ὡς εἰσῆλθε κιβωτὸς θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐκεῖ. 


ἕδρας" καὶ ἀνέβη ἡ κραυγὴ τῆς πόλεως εἰς τὸν 
οὐρανόν. 
ΚΕΦ. ς΄. 
l KAI ἣν ἡ κιβωτὸς ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων 
2 Καὶ 


καλοῦσιν ἀλλόφυλοι τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς μάντεις 


t 1 M" A $5? Li ^) , τ , 
ἑπτὰ μῆνας, καὶ ἐξεζεσεν ἡ γῆ αὐτῶν μύας. 


4 4 1 3 “ , Fr , [4 
καὶ τοὺς ἐπαοιδοὺς αὐτῶν λέγοντες Τί ποιήσωμεν 
ἡμῖν 
3 — 3 1 3 1 ; 3 m 
ἀποστελοῦμεν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς. 


» ’ 
ἐν τίνι 
3 Καὶ 


εἶπαν Εἰ ἐξαποστέλλετε ὑμεῖς τὴν κιβωτὸν διαθήκης 


τῇ κιβωτῷ Κυρίου; γνωρίσατε 


Ἱζυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ, μὴ δὴ ἐξαποστείλητε αὐτὴν 
ἀλλὰ τῆς 


βασάνου, καὶ τύτε ἰαθήσεσθε, καὶ ἐξιλασθήσεται 


KEVI]V, ἀποδιδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ 
ὑμῖν᾽ μὴ υὐκ ἀποστῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν; 
4 Καὶ λέγουσε Τί τὸ τῆς βασάνου ἀποδώσομεν 
αὐτῇ; Καὶ εἶπαν Κατὰ ἀριθμὺν τῶν σατραπῶν 
τῶν ἀλλοφύλων πέντε ἕδρας χρυσᾶς, ὕτι πταῖσμα 
ἐν ὑμῖν καὶ τοῖς ἄρχουσιν ὑμῶν καὶ τῷ λαῷ, 
ὅ Καὶ μῦς χρυσοῦς ὁμοίωμα τῶν μυῶν ὑμῶν τῶν 
διαφθειρύντων τὴν γῆν " καὶ δώσετε τῷ Κυρίῳ δόξαν, 
ὕπως κουφίσῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ ἀπὸ 
0 Καὶ 


eU , , 1 , L4 ^ 4 * Lo 
tva τί βαρύνετε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐβάρυνεν 


“«Ψ« ^ t ^ ^^ € E] 
τῶν θεῶν ὑμῶν kai ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν. 


L] * ^? - 
Αἴγυπτος καὶ Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτῶν; οὐχὶ 
4 3 , 4 ^v 
ὅτε ἐνεπαιξεν αὐτοῖς, 
7 Καὶ 


καινὴν καὶ 


ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς καὶ 


ἀπῆλθον; νῦν λάβετε καὶ ποιῆσατε 


δύο 
ἄνευ τῶν τέκνων" καὶ ζεύξατε τὰς βύας ἐν τῇ 
ἁμάξῃ, καὶ 


αὐτῶν εἰς οἶκυν. 


ἅμαξαν βύας πρωτοτοκούσας 


H , ^ μ , ^ » 
ἀπαγᾶγετε τὰ τέκνα ἀπὺ ὕπισθεν 
8 Καὶ λήψεσθε τὴν κιβωτὸν 
l 0r J 1 » 1 4 er * 1 , 
καὶ θήσετε αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, kai rà σκεύη 
τὰ χρυσᾶ ἀποδώσετε αὐτῇ τῆς βασάνου καὶ 
θήσετε ἐν θέματι Βερσεχθὰν ἐκ μέρους αὐτῆς, καὶ 
ἐξαποστελεῖτε αὐτὴν kal ἀπελάσατε αὐτὴν, καὶ 
ἀπελεύσεσίε: 9ῶ᾽. Καὶ ὄψεσθε, εἰ ὁδὸν ὁρίων αὐτῆς 


, 1 , 
πορεύσεται μετὰ Ὀαιθσαμύς, 


αὐτὸς πεποίηκεν 
Li ^ [| , 

ἡμῖν τὴν κακίαν τὴν μεγάλην ταύτην" kai 
γ , 3 * 
ἐὰν μὴ, καὶ γνωσόμεθα ' ὕτι οὐ χεὶρ 


τ € ^v , - , - 
ἥπται ἡμῶν, ἀλλὰ σύμπτωμα τοῦτο γέγονεν ἡμῖν. 


αὐτοῦ 


.recludite vitulos earum domi. 





I. SAMUELIS, V. VI. 


9 Illis autem circumducentibus eam, fiebat 
manus Domini per singulas civitates iuter- 
fectionis  magnw nimis: et  percutiebat 
viros uniuscujusque urbis, a parvo usque ad 
majorem, et computrescebant prominentes 
extales eorum. Inzeruntque Gethzei consilium, 
et fecerunt sibi sedes pelliceas. 10 Miserunt 
ergo aream Dei in Acearon. Cumque 
venisset area Dei in AÁccaron, exclamaverunt 
Accaronit:e,, dicentes: Adduxerunt ad nos 
arcam Dei Israel, ut interficiat nos et populum 
nostrum. 11 Miserunt itaque et congre- 
gaverunt omnes satrapas Philisthinorum, qui 
dixerunt: Dinuttite aream Dei Israel, οἱ 
revertatur in locum suum, et non interficiat 
nos cum populo nostro. 12 Fiebatenim pavor 
mortis iu singulis urbibus, et gravissima valde 
manus Dei; vir quoque, qui mortui non 
fuerant, pereutiebantur in secretiorl parte 
natium : et ascendebat ululatus uniuscujusque 
civitatis in cclum. 


CAPUT VI. 


1 FuiT ergo arca Domini in regione 
Phihsthinorum septem mensibus. 2 Et 
vocaverunt Philisthiim sacerdotes et divinos, 
dicentes: Quid faciemus de arca Domini? 
indicate nobis quomodo remittamus cam in 
locum suum. Quidixerunt: 3 Si remittitis 
arcam Dei Israel, nolite dimittere eam vacuam, 
sed quod debetis reddite ei pro peccato, et tunc 
curabimnini: et scietis quare non recedat 
manus ejus a vobis. 4 Qui dixerunt: Quid 
est quod pro delicto reddere debeamus ei? 
Responderuntque ili: ὅ Juxta numerum 
provinciarum Philisthinorum, quinque anos 
aureos facietis, et quinque mures aureos: quia 
plaga una fuit omnibus vobis, ct satrapis 
vestris.  Facietisque similitudines anorum 
vestrorum, et similitudines murium, qui demo- 
liti sunt terram ; et dabitis Deo Israel gloriam: 
si forte relevet nianum suam a vobis, et a diis 
vestris, et a terra vestra. 6 Quare aggravatis 
corda vestra, sicut aggravavit /Egyyptus et 
Pharao cor suum ? nonne postquam percussus 
cst, tune dunisit eos, et abierunt? 7 Nunc 
ergo arripite et facite plaustrun novum 
unum: et duas vaccas foetas, quibus non est 
impositum jugum, juugite in plaustro, ct 
S 'Tolletisque 
arcam Domini, et ponetis in plaustro, et vasa 
aurea, quce exsolvistis ei pro delicto, ponetis in 
capsellam ad latus ejus: et dimittite eam, ut 
vadat. 9 Et aspicietis: et siquidem per viam 
finium suorum ascenderit econtra Bethsames, 
ipse fecit nobis hoe mium graudoc: sin 
autem, minime: seiemus quia nequaquam 
nianus cjus tetigit nos, sed casu accidit. 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α΄. ς΄, ζ΄. 


καὶ ἔλαβον 


δύο βόας πρωτοτοκούσας καὶ ἔζευξαν αὐτὰς ἐν vy 


10 Καὶ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι οὕτω, 


ἁμάξῃ, καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἀπεκώλυσαν εἰς οἶκον. 
11 Καὶ 
(patav, καὶ τὸ θέμα ᾿Εργὰβ καὶ τοὺς μῦς τοὺς 
χρυσοῦς. 
εἰς ὁδὸν Βαιθσαμύς, ἐν τρίβῳ ἑνὶ ἐπορεύοντο καὶ 


ἔθεντο τὴν κιβωτὸν Κυρίου ἐπὶ τὴν 


4 . - δὲ χρὴ 
12 Kai κατεύθυναν αἱ βόες ἐν τῇ ὁδῷ 


, , ) ᾿ς 
ἐκοπίων, καὶ οὐ μεθίσταντο δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά 
4 ΕΣ , " 
καὶ ot σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω 
13 Καὶ οἱ ἐν 


Βαιθσαμὺς ἐθέριζον θερισμὸν πυρῶν ἐν κοιλάδι, καὶ 


αὐτῆς ἕως ὁρίων Βαιθσαμύς. 
ἦραν ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ εἶδον κιβωτὸν Κυρίου, 
14 Kal ἡ 


ἅμαξα εἰσῆλθεν εἰς ἀγρὸν 'Qogé τὸν ἐν Βαιθσαμύς, 


Α , » , 3 , , ^ 
kat ηὐφράνθησαν εἰς ἀπάντησιν αὐτῆς. 


καὶ ἔστησαν ἐκεῖ παρ᾽ αὐτῇ λίθον μέγαν" kai 
καὶ τὰς βόας 
Iló Kal 


t b , , & . -ῳ r *, 
οἱ Λευίται ἀνήνεγκαν τὴν κιβωτὸν του Κυρίου 


σχίζουσι τὰ ξύλα τῆς ἁμάξης, 


ἀνήνεγκαν εἰς ὑλοκαύτωσιν τῷ Κυρίῳ. 


& & ; 311 4 , y 1 105 » - 
καὶ τὸ θέμα ᾿ργὰβ uter αὐτῆς kai rà ἐπ᾽ αὐτῆς 
, D ^ τ» , “ , “- 
σκεύη τὰ χρυσᾶ, καὶ ἔθεντο ἐπὶ τοῦ λίθου τοῦ 


μεγάλου * καὶ οἱ ἄνδρες Βαιθσαμὺς ἀνήνεγκαν 


ὁλοκαυτώσεις καὶ θυσίας ἐν τῇὸ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῷ 


Κυρίῳ. 16 Καὶ οἱ πέντε σατράπαι τῶν ἀλλο- 
φύλων ἑώρων, καὶ ἀνέστρεψαν εἰς ᾿Ασκάλωνα 
τῇ ἡμέρᾳ 17 Kai 
χρυσαῖ ἃς ἀπέδωκαν ot ἀλλύφυλοι τῆς βασάνου 
τῆς Γάζης μίαν, 
Γὲθ ««μάειν,» ric 


ἐκείνῃ. αὗται αἱ ἕδραι αἱ 
τῷ Κυρίῳ, τῆς ᾿Αζώτον μίαν, 
τῆς ᾿Ασκάλωνος μίαν, τῆς 
18 Καὶ μῦς οἱ 


ἀριθμὸν πασῶν πόλεων τῶν ἀλλοφύλων τῶν 


᾿Ακκαρων μίαν. χρυσοῖ κατ᾽ 
πέντε σατραπῶν ἐκ πόλεως ἑστερεωμένης καὶ ἕως 
κώμης τοῦ Φερεζαίου καὶ ἕως λίθου τοῦ μεγάλου, 
οὗ ἐπέθηκαν ἐπ᾿ αὐτοῦ τὴν κιβωτὸν διαθήκης 
Κυρίου, τοῦ ἐν ἀγρῷ ᾿Ὡσηὲ τοῦ Βαιθσαμυσίτου. 
19 Καὶ 


ἀνδράσι Βαιθσαμύς, ὅτι εἶδαν κιβωτὸν Κυρίου" καὶ 


4 L] [4 t t 4 E] , * E 
οὐκ ἡσμένισαν οἱ υἱοὶ Iexovitov. ἐν τοῖς 


, , » , 3 ^ t ^ , » * 
ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ἄνδρας καὶ 


πεντήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν. Καὶ ἐπένθησεν ὁ 
λαὸς Ort ἐπάταξε Κύριος ἐν τῷ Aag πληγὴν 
μεγάλην σφόδρα. 
Βαιθσαμύς Τίς δυνήσεται διελθεῖν ἐνώπιον Κυρίου 


20 Καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες οἱ ἐκ 


τοῦ θεοῦ τοῦ ἁγίου τούτου; καὶ πρὸς τίνα 
21 Καὶ 
4 , 3 , 1 1 ^ 

ἁποστέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς τοὺς κατοικοῦντας 
Καριαθιαρὶμ λέγοντες ᾿Απεστρόφασιν ἀλλόφυλοι 
τὴν κιβωτὸν Κυρίου, κατάβητε καὶ ἀναγάγετε 


αὐτὴν πρὸς ἑαυτούς. 


ἀναβήσεται κιβωτὸς Κυρίου ἀφ᾽ ἡμῶν; 


κεῷ. Z. 


1 ΚΑΙ ἔρχονται οἱ ἄνδρες Καριαθιαρὶμ καὶ 


, » Li M , , ᾿ 
ἀνάγουσι τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου, καὶ 
UM d , ' , "Y 3 3 & , ^v 
εἰσάγουσιν αὐτὴν εἰς οἶκον ᾿Αμιναδὰβ τὸν ἐν τῷ 
βουνῷ" 


φυλάσσειν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου. 


καὶ τὸν ᾿Ελεάζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡγίασαν 
2 Καὶ 
ἐγενήθη ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν Καρια- 
θιαρίμ, ἐπλήθυναν αἱ ἡμέραι" καὶ ἐγένετο εἴκοσι 
ἔτη, καὶ ἐπέβλεψε πᾶς οἶκος ᾿Ισραὴλ ὀπίσω Κυρίου. 


. Mla Domino. 


——— 


I. SAMUELIS, VI. VII. 


10 Fecerunt ergo illi hoe modo : et tollentes 
duas vaccas, qu:e lactabant vitulos, junxerunt 
ad plaustrum, vitulosque earum eoncluserunt 
domi. 11 Et posuerunt arcam Dei supor 
plaustrum, et capsellam, quo» habebat mures 
12 Ibant 
autem in directum vaccez, per viam qu: ducit 


Dethsames, οὐ itinere 


aureos et similitudines anorum. 
uno fgradioebantur, 
et non declinabant 
neque ad dexteram, neque ad sinistram : sed 
et satrapee Philisthiim sequebantur usque ad 
13 Porro Bethsamitce 
metebant triticum in valle: et elevantes oculos 
suos, viderunt arcam, et gavisi sunt eum 
vidissent. 


pergentes ct mugientes: 


terminos Doethsames. 


14 Et plaustrum venit in agrum 


Erat autem 
ibi lapis magnus, et conciderunt ligna plaustri, 


Josue Dethsamit:, et stetit ibi. 


vaccasque imposuerunt super ea holocaustum 


Domini. 165 Levit autem deposuerunt arcam 


Dei, et capsellam quz erat juxta eam, in qua 
erant vasa aurea, οὗ posuerunt super lapidem 
grandem. Viri autem DBethsamitee obtulerunt 
holocausta, et immolaverunt victimas in die 
16 Et quinque satrape Philis- 
thinorum viderunt, et reversi sunt in Áccaron 
in die illa. 17 Hi suntautem ani aurei, quos 
reddiderunt Philisthim pro delicto, Domino: 
Azotus unum, Gaza unum, Ascalon unum, 
Geth unum, Áccaron unum: [18 Et mures 
aureos secundum numerum urbium Philisthiim, 
quinque provinciarum, ab urbe murata usque 
ad villam quz erat absque muro, et usque ad 
Abel magnum, super quem posuerunt arcam 
Domini, qus erat usque in illum diem in agro 
Josue. Bethsamitis. 19 Perceussit autem de 
viris, Bethsamitibus, co quod vidissent arcam 
Domini: et percussit de populo septuaginta 
viros, ct, quinquaginta millia plebis. Luxitque 
populus, 60. quod Dominus pereussisset plebem 
plaga magna. 20 Et dixerunt viri Bethsa- 
mite: Quis poterit stare in eonspectu Domini 
Dei sancti hujus? et ad quem ascendet a 
nobis? 21 Miseruntque nuntios ad habi- 
tatores Cariathiarim, dicentes: Reduxerunt 
Philisthim aream Domini, descendite, et 
reducite cam ad vos. 


ΘΑΡΨΕ CYTE 


1 VENERUNT ergo viri Cariathiarim, et 
reduxerunt arcam Domini, et intulerunt eam in 
domum Abinadab in Gabaa: Eleazarum antem 
filium ejus sanctificaverunt, ut custodiret arcam 
Domini. 2 Et factum est, ex qua die mansit 
arca Domini in Cariathiarim, multiplicati sunt 
dics; erat quippe jam annus vigesimus); ot 
requievit omnis domus Israel post Dominum. 


— — 
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BAXIAEIQON ὺ δ. 


3 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς πάντα οἶκον ᾿Ισραὴλ 
λέγων Ei ἐν ὕλῃ καρδίᾳ ὑμῶν ὑμεῖς ἐπιστρέφετε 
πρὸς Κύριον, περιέλετε θεοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου 
ὑμῶν καὶ τὰ ἄλση, καὶ ἑτοιμάσατε τὰς καρδίας 


ζ ^ M f , » “ ,’ 
ὑμῶν πρὸς Κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ μόνῳ, 


καὶ ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. 4 Kai 
περιεῖλον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰς Βααλὶμ καὶ τὰ ἄλση 
᾿Ασταρώθ, καὶ ἐδούλευσαν Κυρίῳ μόνῳ. δ Καὶ 


εἶπε Σαμουὴλ ᾿Αθροίσατε πάντα ᾿Ισραὴλ εἰς 


Μασσηφάρθ, 


Κύριον. 


καὶ προσεύξομαι περὶ ὑμῶν πρὸς 
6 Καὶ συνήχθησαν εἰς Μασσηφάθ, καὶ 
ὑδρεύονται ὕδωρ καὶ ἐξέχεαν ἐνώπιον Κυρίου ἐπὶ 
τὴν γῆν" καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ 
εἶπαν Ἡ μαρτήκαμε» ἐνώπιον Kvptiov* καὶ ἐδίκαζε 
Σαμουὴλ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ εἰς Μασσηφάθ. 
7 Καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι συνηθροίσθησαν 
πάντες ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς Μασσηφάθ, καὶ ἀνέβησαν 
σατράπαι ἀλλοφύλων ἐπὶ 'lopagA* "καὶ ἀκούουσιν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου 
ἀλλοφύλων. 8 Καὶ 


Σαμουὴλ Μὴ παρασιωπήσῃς 


εἶπαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς 
ἀφ᾽ ἡμῶν τοῦ μὴ 
βοᾶν πρὸς Κύριον θεόν σου, καὶ σώσει ἡμᾶς ἐκ 
9 Καὶ ἔλαβε Σαμουὴλ ἄρνα 


x 0 t uU ONE. » 04 δὰ , 
ya^Aaumrvor tera kat GvViJveyksv αὐτὸ» OAOKQUTOOtLY 


χειρὸς ἀλλοφύλων. 


σὺν παντὶ τῷ λαῷ τῷ Κυρίῳ " καὶ ἐβόησε Σαμουὴλ 
πρὸς Κύριον περὶ ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ 
10 Καὶ 


ὁλοκαύτωσιν, καὶ ἀλλόφυλοι προσῆγον εἰς πόλεμον 


Κύριος. ἣν Σαμουὴλ ἀναφέρων τὴν 


ἐπὶ 'IopagA* καὶ ἐβρόντησε Κύριος ἐν φωνῇ 
μεγάλῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, 
καὶ συνεχύθησαν καὶ ἔπταισαν ἐνώπιον ᾿Ισραΐλ. 
11 Καὶ ἐξῆλθον ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐκ Μασσηφὰθ καὶ 
κατεδίωξαν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς 


Baiüyop. 12 Kal ἔλαβε 


Y» ι vii U 1 » , * , i] , 
αμουὴλ λίθον ἕνα καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἀνὰ μέσον 


ἕως ὑποκάτω τοῦ 


Μασσηφὰθ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς παλαιᾶς, καὶ 
ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αβενέζερ, λίθος τοῦ 
βοηθοῦ, καὶ εἶπεν Ἕως ἐνταῦθα ἐβοήθησεν ἡμῖν 
Κύριος. 18 Καὶ ἐταπείνωσε Κύριος τοὺς ἀλλοφύ- 
λους, καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι προσελθεῖν εἰς ὅριον 
Ἰσραὴῆλ᾽ καὶ ἐγενήθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τοὺς 
ἀλλοφύλους πᾶσας τὰς ἡμέρας τοῦ Σαμουήλ. 
14 Καὶ 


ἀλλόφυλοι παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπέδωκαν 


ἀπεδόθησαν αἱ πόλεις ἃς ἔλαβον οἱ 
αὐτὰς τῷ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ᾿Ασκάλωνος ἕως ᾿Αζόβ, 
καὶ τὸ ὅριον ᾿Ισραὴλ ἀφείλοντο ἐκ χειρὸς ἀλλο- 
φύλων" καὶ ἣν εἰρήνη ἀνὰ μέσον ᾿Ισραὴλ καὶ ἀνὰ 


μέσον τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου. 16 Καὶ ἐδίκαζε Σαμονὴλ 


τὸν Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ". 


10 Καὶ ἐπορεύετο κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτὸν καὶ 
ἐκύκλου Βαιθὴλ καὶ τὴν Γάλγαλα καὶ τὴν Μασσηφάθ, 
, , 1 } 1 ᾽ ^ - € , 
καὶ ἐδίκαζε τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις 
τούτοις. 17 Ἢ δὲ ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς ᾿Αρμαθαίμ, 
ὅτι ἐκεῖ ἣν ὁ οἶκος αὐτοῦ" καὶ ἐδίκαζεν ἐκεῖ τὸν 
Ἰσραήλ, καὶ ᾧκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον TQ 

Κυρίῳ. 


I. SAMUELIS, VII. 


9 Ait autem Samuel ad universam domum 
Israel, dicens: Si in foto corde vestro re- 
vertumini ad Dominum, auferte deos alicnos 
de medio vestri, Baalim oet Astaroth: et 
preparate corda vestra Domino, et servite ci 
soli, et eruet vos de manu Philisthiim. 4 Ab- 
stulerunt ergo filii Israel Baalim et Astaroth, 
et servierunt Domino soli. 
Samuel: 


9 Dixit autem 
Congregate universum Israel in 
Masphath, ut orem pro vobis Dominum. 
6 Et convenerunt in Masphath: hauseruntque 
aquam, et effuderunt in conspectu Domini, et 
jejunaverunt in die illa, atque dixerunt ibi: 
Pececavimus Domino. Judieavitque Samuel 
filios Israel in Masphath. 17 Et audierunt 
Philisthim quod congregati 
Israel in Masphath, et ascenderunt satrapce 
Philisthinorum ad Israel. Quod cum audissent 
fili Israel, timuerunt a facie Philisthinorum. 
8 Dixeruntque ad Samuelem: Ne cesses pro 
nobis clamare ad Dominum Deum nostrum, 
ut salvet nos de manu Philisthinorum. 9 Tulit 
autem Samuel agnum lactentem unum, οὐ 
obtuht illum holocaustum integrum Domino: 
et clamavit Samuel ad Dominum pvo Israel, 
10 Factum est 
autem, eum Samuel offerret holocaustum, 


essent filii 


et exaudivit eum Dominus. 


Philisthim  iniere prelium contra Israel: 
intonuit autem Dominus fragore magno in die 
illa super Philisthim, et exterruit eos, et cosi 
sunt a facie Israel. 11 Egressique viri Israel 
de Masphath, persecuti sunt Philisthzos, ct 
pereusserunf eos, usque ad locum qui erat 
subter Bethchar. 12 Tulit autem Samuel 
lapidem unum, et posuit eum inter Masphath 
et inter Sen: et vocavit nomen loci illius, 
Lapis adjutori. Dixitque: Hucusque auxi- 
18 Et humiliati 
sunt Philisthim, nec apposnerunt ultra ut 


liatus es£ nobis Dominus. 
venirent in ferminos Israel. Facta est itaque 
manus Domini super Philisthweos, cunoetis 
diebus Samuelis. 14 Et reddite sunt urbes, 
quas tulerant Philisthiim 2b Israel, Israeli, ab 
Accaron usque Geth, et terminos suos: libera- 
vitque Israel de manu Philisthinorum, eratque 
pax inter Israel et Amorrhzeum. 16 Judicabat 
quoque Samuel Israelem cunctis diebus vito 
sue: 16 Et ibat per singulos annos cireuiens 
Bethel et Galgala et Masphath, et judicabat 
Israelem in supradictis locis. 17 Rever- 
tebaturque in Ramatha: ibi enim erat domus 
ejus, et ibi judicabat Israelem: cedificavit 
etiam ibi altare Domino. 


ἽΝ ΝΣ Φ 
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βασι δον Α΄. y 
Κηφ, η΄. 


Ὶ , Li , LI ? 
1 ΚΑΙ ἐγένετο ὡς ἐγήρασε Σαμουὴλ, kat κατέστησε 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ δικαστὰς τῷ ᾿Ισραὴλ. 2 Kat ταῦτα 
1 4 ^-- *o€ - , LÀ , 
τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ" πρωτότοκος ᾿Ιωήλ, kal 
" , ? 
ὕνομα τοῦ δευτέρου ᾿Αβιά, δικασταὶ ἐν Βηρσαβεε. 
8 Καὶ οὐκ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν ὁδῷ 
, -- 3 , , € λ Li M 
αὐτοῦ, kal ἐξέκλιναν ὀπίσω τῆς συντελείας καὶ 
, , ὃ ^ 
ἐλάμβανον ικαιώματα. 
4 Καὶ συναθροίζονται ἄνδρες ᾿Ισραὴλ καὶ παρα- 
6 Καὶ 


καὶ οἱ υἱοί σου 


δῶρα καὶ ἐξέκλινον 
Φ 5 , 
γίνονται ᾿ εἰς ᾿Λρμαθαὶμ πρὸς Σαμουήλ, 
[4 
γεγήρακας, 
oU πορεύονται ἐν τῇ ὑδῷ σου kai νῦν κατάστησον 


εἶπαν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ σὺ 
ἐφ᾽’ ἡμᾶς βασιλέα δικάζειν ἡμᾶς καθὰ καὶ τὰ 
λοιπὰ ἔθνη. 0 Kal πονηρὸν τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς 
Σαμουήλ, ὡς εἶπαν Δὺς ἡμῖν βασιλέα δικάζειν 
ἡμᾶς καὶ προσηΐἕξατο Σαμουὴλ πρὸς Κύριον. 
7 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουὴλ "AkovuE τῆς 
φωνῆς τοῦ λαοῦ καθὰ ἂν λαλῶσί σοι, 
ἐξουθενηκάσιν, ἀλλ᾽ 
βασιλεύειν ἐπ᾿ αὐτῶν. 
ἃ ἐποίησάν μοι ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον αὐτοὺς 


et ? M 
OTi οὐ σὲ 
ἢ ἐμὲ ἐξουθενώκασι τοῦ μὴ 

8 Κατὰ πάντα τὰ ποιήματα 


ἐξ Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἐγκα- 
τέλιπόν μὲ καὶ ἐδούλευον θεοῖς ἑτέροις, οὕτως 
καὶ σοί. 9 Καὶ νῦν ἄκουε τῆς 
φωνῆς αὐτῶν, πλὴν ὕτι διαμαρτυρόμενος διαμαρτύρῃ 
αὐτοῖς, καὶ ἀπαγγελεῖς αὐτοῖς τὸ δικαίωμα τοῦ 
βασιλέως ὃς βασιλεύσει ἐπ' αὐτούς. 10 Καὶ εἶπε 
Σαμουὴλ πᾶν τὸ ῥῆμα τυῦ Κυρίου πρὸς τὸν λαὸν 
τοὺς αἰτοῦντας παρ᾽ αὐτοῦ βασιλέα, 11 Kal 
εἶπε Τοῦτο ἔσται τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως ὃς 
βασιλεύσει ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς νἱοὺς ὑμῶν λήψεται, 
καὶ θήσεται αὐτοὺς ἐν ἅρμασιν αὐτοῦ καὶ ἐν 
ἱππεῦσιν αὐτοῦ καὶ προτρέχοντας τῶν ἁρμάτων 
αὐτοῦ, 12 Καὶ θέσθαι αὐτοὺς ἑαυτῷ ἑκατοντάρχους 


αὐτοὶ ποιοῦσι 


καὶ χιλιάρχους, καὶ θερίζειν θερισμὸν αὐτοῦ καὶ 
τρυγᾶν τρυγητὸν αὐτοῦ, καὶ ποιεῖν σκεύη πολεμικὰ 
αὐτοῦ καὶ σκεύη ἁρμάτων αὐτοῦ" 18 Καὶ τὰς 
θυγατέρας ὑμῶν λήψεται εἰς μυρεψοὺς καὶ εἰς 
μαγειρίσσας καὶ εἰς πεσσούσας" 14 Καὶ τοὺς 
ἀγροὺς ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν καὶ τοὺς 
ἐλαιῶνας ὑμῶν τοὺς ἀγαθοὺς λήψεται καὶ δῶσει 
τοῖς δούλοις ἑαυτοῦ" ]1ó Καὶ τὰ σπέρματα ὑμῶν 
καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν ἀποδεκατώσει, καὶ δώσει 
τοῖς εὐνούχοις αὐτοῦ καὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ 
16 Καὶ τοὺς δούλους ὑμῶν καὶ τὰς δούλας ὑμῶν 
καὶ τὰ βουκύλια ὑμῶν τὰ ἀγαθὰ καὶ τοὺς ὄνους 
ὑμῶν λήψεται καὶ ἀποδεκατώσει εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ * 
17 Καὶ τὰ ποίμνια ὑμῶν ἀποδεκατώσει, καὶ ὑμεῖς 
ἔσεσθε αὐτῷ δοῦλοι. 18 Καὶ βοήσεσθε ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προσώπου βασιλέως ὑμῶν οὗ 
ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς" καὶ οὐκ ἐπακούσεται Κύριος 
ὑμῶν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέξασθε 
ἑαυτοῖς βασιλέα. 19 Καὶ οὐκ ἐβούλετο ὁ λαὸς 
ἀκοῦσαι τοῦ Σαμουήλ, καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐχὶ ἀλλ’ 
ἢ βασιλεὺς ἔσται ἐφ᾽ ἡμᾶς, 20 Καὶ ἐσόμεθα καὶ 
ἡμεῖς καθὰ πάντα τὰ ἔθνη " καὶ δικάσει ἡμᾶς 
βασιλεὺς ἡμῶν, καὶ ἐξελεύσεται ἕμπροσθεν ἡμῶν, 
καὶ πολεμήσει τὸν πόλεμον ἡμῶν. 21 Kai ἤκουσε 
Σαμουὴλ πάντας τοὺς λόγους τοῦ λαοῦ, καὶ 
ἐλάλησεν αὐτοὺς εἰς τὰ ὦτα Kopiov. 22 Kal 
εἶπε Κύριος πρὸς Σ Ἰμονὴλ "Akovt τῆς ES 
αὐτῶν kai βασίλευσον αὐτοῖς βασιλέα" kai εἶπε 
m πρὸς “μὰ Ισραήλ ᾿Αποτρεχέτω ἕκαστος 
elc τὴν πόλιν αὐτοῦ. 


I. SAMUELIS, VIII. 
CAPETSV IIT. 


1 FACTUM est autem cum senuisset Samuel, 
2 Fuitque 
et nomen 
9 10 
sed 
deelinaverunt post avaritiam, acceperuntque 
munera, ct perverterunt judicium. 4 Con- 
gregati ergo universi majores natu Israel, 
venerunt ad Samuelem in Ramatha. 5 Dixe- 
runtque ei: Ecce tu senuisti, et filii tui non 
ambulant in viis tuis: constitue nobis regem, 
uf judieet nos, sieut et universe habent na- 
tiones. 6 Displicuit sermo in oculis Samuelis, 
eo quod dixissent: Da nobis regem, ut judicet 
nos. Et oravit Samuel ad Dominum. " Dixit 
autem Dominus ad Samuelem: Audi vocem 
populi in omnibus quce loquuntur tibi; non 
enim te abjecerunt, sed me, ne regnem supcr 
eos. 8 Juxta omnia opera sua, qux fecerunt 
à die qua eduxi eos de /Egypto usque ad diem 
hanc: sieut dereliquerunt me, et servierunt 
dis alienis, sic faciunt etiam tibi. 9 Nune 
ergo vocem eorum andi: verumtamen contestare 
eos, et przedic eis jus regis, qui regnaturus est 
super eos. 10 Dixit itaque Samuel omnia 
verba Domini ad populum, qui petierat a sc 
regem 11-cBb ait:oc ent jus το ΕΞ] 
imperaturus est vobis: Filios vestros tollet, 
et ponet in curribus suis, faeietque sibi equites 
et precursores quadrigarum suarum, 12 Et 
constituet sibl tribunos, ct centuriones, οὐ 
aratores agrorum suorum, et messores segetum, 
et fabros armorum οὐ curruum suorum. 
13 Filas quoque vestras faciet sibi unguen- 
tarias, et focarias, et panifieas. 14 Agros 
quoque vestros, ect vineas, et oliveta optima 
tollet, et dabit servis suis. 10 Sed et segetes 
vestras, et vinearum reditus addecimabit, ut 
det eunuehis et famulis suis. 16 Servos etiam 
vestros, et aneillas, et juvenes optimos, et 
asinos auferet, et ponet in operesuo. 17 Greges 
quoque vestros addecimabit, vosque eritis ci 
servi. 18 Et clamabitis in die illa ἃ facie 
regis vestri, quem elegistis vobis: et non 
exaudiet vos Dominus in die 1118, quia petiistis 
vobis regem. 19 Noluit autem populus audire 
voeem Samuelis, sed dixerunt: Nequaquam: 
rex enim erit super nos, 20 Et erimus nos 
quoque sieut omnes gentes: et judicabit nos 
rex noster, et egredietur ante nos, et pugnabit 
bella nostra pro nobis. 21 Et audivit Samucl 
omnia verba populi, et locutus est ea in auribus 
Domini. 22 Dixit autem Dominus ad 
samuelem: Audi voeem eorum, et constitue 
super eos regem. Et ait Samuel ad viros 
Israel: Vadat unusquisque in civitatem suam. 


posuit filios suos judices Israel. 

nomen fili ejus primogeniti 406] ; 
secundi Abia, judicum in Bersabee. 
non ambulaverunt filii illius in viis ejus: 
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᾿ 7 :L 
Καὶ αὕὔτοι 





BAZIAEIQN Α΄, θ΄. 
ΚΕΦ. θ΄, 
1 ΚΑῚ ἀνὴρ ἐξ υἱῶν Βενιαμίν, καὶ ὄνομα αὐτῷ 
Κίς, υἱὸς ᾿Αβιὴλ υἱοῦ ᾿Ιαρὲδ υἱοῦ Βαχὶρ υἱοῦ ᾿Αφὲκ 
υἱοῦ ἀνδρὸς ᾿Ιεμιναίου, ἀνὴρ δυνατός. 2 Kai τούτῳ 


εὐμεγέθης, ἀνὴρ 
ἀνκθός, καὶ οὐκ ἣν ἐν vtoic ᾿Ισραὴλ ἀγαθὸς ὑπὲρ 


υἱόρς &e4 ὄνομα αὐτῷ Σαούλ, 


αὐτόν, ὑπερωμίαν καὶ ἐπάνω ὑψηλὺς ὑπὲρ πᾶσαν 
τὴν γῆν. ἅ Καὶ ἀπώλοντο αἱ ὄνοι Κὶς πατρὸς 
Xaot4'* καὶ εἶπε Κὶς πρὸς Σαοὺλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
λάβε μετὰ σεαντοῦ ἐν τῶν παιδαρίων, καὶ ἀνάστητε 
4 Καὶ 


διῆλθον δι ὄρους 'Eópatg καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς 


καὶ πορεύθητε καὶ ζητήσατε τὰς ὄνους. 
Σελχά, καὶ οὐχ εὗρον" καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς 
Σεγαλίμ, καὶ οὐκ ἦν" καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς 
᾿Ιαμίν, καὶ οὐχ εὗρον. ὅ Αὐτῶν δὲ ἐλθόντων εἰς 
τὴν Xió καὶ Σαοὺλ εἶπε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ 
μετ᾽ αὐτοῦ Δεῦρο kal ἀποστρέψωμεν, μὴ ἀνεὶς ὁ 
πατὴρ μον τὰς ὄνους φροντίζῃ τὰ περὶ ἡμῶν. 
6 Καὶ εἶπεν αὐτῷ τὸ παιδάριον ᾿Ιδοὺ δὴ ἄνθρωπος 
τοῦ θεοῦ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, καὶ ὁ ἄνθρωπος tv- 
δοξος, πᾶν ἐὰν λαλήσῃ mapaywóptvov παρέσται" 
καὶ νῦν πορευθῶμεν ὕπως ἀπαγγείλῃ ἡμῖν τὴν 
7 Kai 


εἶπε Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ 


ὑδὸν ἡμῶν ἐφ᾽ ἣν ἐπορεύθημεν ἐπ᾽ αὐτήν. 


Καὶ ἰδοὺ πορευσόμεθα, καὶ τί οἴσομεν τῷ ἀνθρώπῳ 
τοῦ θεοῦ, ὅτι οἱ ἄρτοι ἐκλελοίπασιν ἐκ τῶν ἀγ- 
γείων ἡμῶν, καὶ πλεῖον οὐκ ἔστε μεθ᾽’ ἡμῶν 
εἰσενεγκεῖν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ τὸ ὑπάρχον 
ἡμῖν; 
τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ εὕρηται ἐν τῇ χειρί μου 


8 Καὶ προσέθετο τὸ παιδάριον ἀποκριθῆναι 


τέταρτον σίκλου ἀργυρίου, καὶ δώσεις τῷ ἀνθρώπῳ 
τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπαγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν. 
9 Καὶ ἔμπροσθεν ἐν ᾿Ισραὴλ τάδε ἔλεγεν ἕκαστος 
? —- ? , - * , “ i] 
ἐν τῷ πορεύεσθαι ἐπερωτᾶν τὸν θεόν Δεῦρο καὶ 
^w 1 M ; er 1 , 
πορευθῶμεν πρὸς τὸν βλέποντα * ὅτι τὸν προφήτην 
'O βλέπων. 10 Καὶ 


εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸ παιδάριον αὑτοῦ ᾿Αγαθὸν τὸ 


ἐκάλει ὁ λαὸς ἔμπροσθεν 


ῥῆμα, δεῦρο καὶ πορευθῶμεν καὶ ἐπορεύθησαν εἰς 
τὴν πόλιν οὗ ἣν ἐκεῖ 


ὁ ἄνθρωπος ὁ τοῦ θεοῦ. 
11 Αὐτῶν ἀναβαινόντων τὴν ἀνάβασιν τῆς πόλεως 
ἐξεληλυθότα 
ὑδρεύεσθαι ὕδωρ, καὶ λέγουσιν αὐταῖς Ei ἔστιν 
12 Καὶ 
λέγουσιν 


* , 
εὑρίσκουσι τὰ κοράσια 


ἐνταῦθα ὃ βλέπων; ἀπεκρίθη τὰ 


, ^^ 1 Ll 
κοράσια αὐτοῖς καὶ αὐτοῖς Ἔστιν, 


» LI L] [i |. ^T ^v A jd c t 
ἰδοὺ κατὰ πρόσωπον ὑμῶν" νῦν διὰ τὴν ἡμέραν 
εἴ 3 ᾿ J, ert ? , ^ DE 
ἥκει εἰς τὴν πόλιν, ὅτι θυσία σήμερον Tip λαῷ ἐν 
Βαμά. 13 Ὡς ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν πόλιν, οὕτως 
εὑρήσετε αὐτὸν ἐν τῇ πόλει πρὶν ἀναβῆναι αὐτὸν 
εἰς Βαμὰ τοῦ φαγεῖν" ὅτι οὐ μὴ φάγῃ ὁ λαὸς ἕως 
“ * - * , - - ? - " , 
τοῦ εἰσελθεῖν αὐτόν, ὅτι οὗτος εὐλογεῖ τὴν θυσίαν» 
A ^ ^ ? , t , * € * , 
kai μετὰ ταῦτα ἐσθίουσιν ot ξένοι" καὶ νῦν ἀνάβητε, 
ὅτι διὰ τὴν ἡμέραν εὑρήσετε αὐτόν. 
βαίνουσι τὴν πόλιν " 


14 Kal ἀνα- 
αὐτῶν εἰσπορενομένων εἰς 
μέσον τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ Σαμουὴλ ἐξῆλθεν εἰς 
τὴν ἀπάντησιν αὐτῶν τοῦ ἀναβῆναι εἰς Βαμά. 
I5 Καὶ Κύριος ἀπεκάλυψε τὸ ὠτίον Σαμουὴλ ἡμέρᾳ 
μιᾷ ἔμπροσθεν τοῦ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν Σαοὺλ λίγων. 


I. SAMUELIS, IX. 


UTI. 


. 1 ET erat vir de Benjamin nomine Cis 
fihus Abiel, fili Seror, filii Bechorath, fili 
Aphia, filii viri Jemini, fortis robore. 2 Et erat 
ei filius vocabulo Saul, electus οὐ bonus: et 
non erat vir de filiis Israel melior illo; ab 
humero et sursum eminebat super omnem 
populum. 3 Perierant autem asinw Cis patris 
Saul : Tolle 
tecum unum de pueris, et consurgens vade, ct 
Qui 


montem Ephraim, 


et dixit Cis ad Saul fihum suum: 
quere  asinas. cum  transissenf per 
4 Et per terram Salisa, 
et non invenissent, transierunt etiam poer 
terram Salim, et non erant: sed et per 
9 Cum 


autem venissent in terram Suph, dixit Saul 


terram Jemini, et minime repererunt. 
ad puerum qui erat cum eo: Veni et rever- 
tamur, ne forte dimiserit pater meus asinas, et 
6 Qui ait ei: Eece 
vir Dei est in eivitate hae, vir nobilis: 


solieitus sit pro nobis. 
omne 
quod loquitur, sine ambiguitate venit; nune 
ergo eamus illuc, si forte indicet nobis de via 
nostra, propter quam venimus. 7 Dixitque 


Saul ad puerum suum: Ecce ibimus: 


quid 
feremus ad virum Dei ? panis defecit in sitarciis 
nostris: et sportulam non habemus, ut demus 
homini Dei, nec quidquam aliud. 8 Rursum 
puer respondit Sauli, et ait: Eece inventa est 
in manu mea quarta pars stateris argenti, 
demus homini Dei, ut indieet nobis viam 
nostram. (Olim in Israel sie. loquebatur 
unusquisque, vadeus consulere Deum: Venite, 
et eamus ad videntem. Qui enim propheta 
dieitur hodie, vocabatur olim videns.) 10 Et 
dixit Saul ad puerum suum: Optimus sermo 
tuus. Veni, eamus. Et ierunt in eivitatem, 
in qua erat vir Dei. 11 Cumque ascenderent 
clivum eivitatis, invenerunt puellas egredientes 
ad hauriendam aquam, et dixerunt eis: Num 
hic est videns? 12 Que respondentes, dixerunt 
ilis: Hie est: eece ante te, festina nunc: 
hodie enim venit in civitatem, quia sacrificium 
est.hodie populi in excelso. 193 Ingredientes 


urbem, statim invenietis eum anteqnam ascen- 


dat exeelsum ad veseendum; neque cnim 
comesurus est populus donee ille veniat: quia 
ipse benedicit hostie, et deinceps eomedunt 
qui vocati sunt. Nune ergo conscendite, quia 
hodie reperietis eum. 14 Et ascenderunt in 
civitatem. Cumque illi ambularent in medio 
urbis, apparuit Samuel egrediens obviam 
cis, uf ascenderet in excelsum. 1 Dominus 
autem revelaverat auriculam Samuelis ante 
unam diem quam veniret Saul, dicens: 
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ΒΆΣΙΝ ΘΗ; 


16 Ὡς ὁ καιρὸς αὔριον ἀποστελῶ πρὸς σὲ ἄνδρα ἐκ 
γῆς Βενιαμίν, καὶ χρίσεις αὐτὸν εἰς ἄρχοντα ἐπὶ 
τὸν λαόν μου ᾿Ισραὴλ, καὶ σώσει τὸν λαόν μου 
ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων" ὅτι ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν 
ταπείνωσιν τοῦ λαοῦ μου, Ori ἦλθε βοὴ αὐτῶν 
a ? r * 1 
πρὸς μὲ. 17 Καὶ Σαμουὴλ εἶδε τὸν Σαούλ, kal 
Κύριος ἀπεκρίθη αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ὁ ἄνθρωπος ὃν εἶπά σοι 
Οὗτος ἄρξει ἐν τῷ λαῷ μου. 18 Καὶ προσήγαγε 
Σαοὺλ πρὸς Σαμουὴλ εἰς μέσον τῆς πόλεως καὶ 
εἶπεν ᾿Απάγγειλον δὴ ποῖος ὁ οἶκος τοῦ βλέπυντος. 
10 Καὶ ἀπεκρίθη Σαμουὴλ τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν 
᾿Εγώ εἰμι αὐτός " ἀνάβηθι ἔμπροσθέν μου εἰς Βαμὰ 
4 , , ? "^ , ἢ , - 
καὶ φάγε μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον, καὶ ἐξαποστελῶ σε 
πρωὶ καὶ πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἀπαγγελῶ σοι. 
20 Καὶ περὶ τῶν ὄνων cou τῶν ἀπολωλνυιῶν 
σήμερον τριταίων, μὴ θῇς τὴν καρδίαν σου αὐταῖς, 
e er ^ l ; 4 t «m - δ ^Y , 
ὅτι εὕρηνται" kal τίνι τὰ ὡραῖα τοῦ ᾿Ισραὴλ, ov 
col kai τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου; 21 Καὶ ἀπεκρίθη 
Σαοὺλ καὶ εἶπεν Οὐχὶ ἀνδρὸς υἱὸς ᾿Ιεμιναΐον ἐγώ 
2 - - , - , ᾽ A 1 a 
εἰμι τοῦ μικροῦ σκῆπτρον φυλῆς ᾿Ισραὴλ; kai τὴς 
"- —- 3 , , * 
φυλῆς τῆς ἐλαχίστης ἐξ ὅλου σκήπτρου Βενιαμίν; 
er p.53 L4 3 , ἢ 1 εν ^ T 
kal tva τί ἐλάλησας πρὺς ἐμὲ κατὰ τὺ ρῆμα τοῦτο; 
22 Καὶ ἔλαβε Σαμουὴλ τὸν Σαοὺλ καὶ τὸ παιδάριον 
αὐτοῦ καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸ κατάλυμα, καὶ 
Ν " ων , , ^ , 
ἔθετο αὐτοῖς ἐκεῖ τύπον lv πρώτοις τῶν κεκλημένων 
ὡσεὶ ἑβδομήκοντα ἀνδρῶν. 23 Kai εἶπε Σαμουὴλ 
^ ? L4 3 , A μὲ Li 1*4 
τῷ μαγείρῳ Δός μοι τὴν μερίδα ἣν ἔδωκά σοι, ἣν 
εἶπά σοι θεῖναι αὐτὴν παρὰ σοί. 2: Καὶ ἥψησεν 
t , LI λέ 1 12 ᾽ ny 
0 μάγειρος τὴν κωλέαν kai παρέθηκεν αὐτὶ) 
? 1 d ?, 
ἐνώπιον Σαούλ kal εἶπε Σαμουὴλ τῷ Σαοὺλ 
P , N 
᾿Ιδοὺ ὑπόλειμμα, παράθες αὐτὸ tvormióv cov καὶ 
φάγε, ὅτι εἰς μαρτύριον τἐθειταίΐ σοι παρὰ τοὺς 
» , t A LI 1 * 
ἄλλους, ἀπόκνιζε" καὶ ἔξαγε Σαοὺλ μετὰ Σαμουὴλ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 25 Καὶ κατέβη ἐκ τῆς Βαμὰ 
, 3 ? . ᾿ ὃ , "m NT DA , ii ^ 
εἰς τὴν πόλιν " kai διέστρωσαν τῷ Σαουλ ἐπι T 
, ? 4 t , Li 
δώματι, kal ἐκοιμήθη. 26 Kai ἐγένετο ὡς ἀνέβαινεν 
ὁ ὄρθρος, καὶ ἐκάλεσε Σαμουὴλ τὸν Σαοὺλ ἐπὶ τῷ 
δώματι λέγων ᾿Ανέστα, καὶ ἐξαποστελῶ σε" καὶ 
ἀνέστη Σαούλ, καὶ ἐξῆλθεν αὐτὸς καὶ Σαμουὴλ ἕως 
ἔξω. 27 Αὐτῶν καταβαινόντων εἰς μέρος τῆς 
πόλεως καὶ Σαμουὴλ εἶπε τῷ Σαούλ Εἰπὸν τῷ 
νεανίσκῳ καὶ διελθέτω ἔμπροσθεν ἡμῶν, καὶ σὺ στῆθι 


& L4 tC - 
ὡς σήμερον καὶ ἄκουσον ρῆμα θεοῦ. 


Rem, TTA 


] ΚΑΙ ἔλαβε Σαμουὴλ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ 
ἐπίχεεν ἐπὶ τὴν κεφιλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν 
ἢ τ , — 3 4 , , , , M 
kai εἷπεν αὐτῷ Οὐχὶ κέχρικε σὲ Κύριος εἰς ἄρχοντα 
ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ; καὶ σὺ ἄρξεις ἐν Xeup 


Κυρίου, καὶ σὺ σώσεις αὐτὸν ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτοῦ. 





I. SAMUELIS, IX. X. 


16 Hae ipsa hora, qu:e nune est, cras mittam 
virum ad te de terra Benjamin, et unges eum 
dueem super populum meum Israel : et salvabit 
populum meum de manu Philisthinorun : quia 
respexi populum meum, venit enim clamor 
eorum ad me. 17 Cumque aspexisset Samuel 
Saulem, Dominus dixit ci: Eece vir quem 
dixeram tibi, iste dominabitur populo meo. 
18 Accessit autem Saul ad Samuelem 1n medio 
portze, et ait: Indiea, oro, mihi, ubi est domus 
19 Et respondit Samuel Sauli 
dieens: Ego sum videns: aseende ante me in 


videntis. 


excelsum, ut comedatis meeum hodie, et 
dimittam te mane : et omnia quze sunt 11 corde 
tuo indieabo tibi. 20 Et de asinis, quas 
nudiustertius perdidisti, ne solieitus sis, quia 
invente sunt. Lt cujus erunt optima quaeque 
Israel? nonne tibi et omni domui patris tui? 
21 Respondens autem Saul, ai: Numquid 
non filius Jemini ego sum, de minima tribu 
Israel, et eognatio mea novissima inter omnes 
familias de tribu Benjamin? quare ergo 

22 Assu- 


mens itaque Samuel Saulem, et puerum ejus, 


loeutus es mihi sermonem istum ἢ 


introduxit eos 1n trielinium, et dedit eis loeum 
i] capite eorum qui fuerant invitati; erant 
cnim quasi triginta viri. 23 Dixitque Sainucl 
6000 : Da partem quam dedi tibi, et prweepi 
2i Levavit 
autem coeus armum, et posuit ante Saul. 
Dixitque Samuel: lece quod remansit, pone 


ut reponeres seorsum apud te. 


ante te, et eomede : quia de industria servatum 
est tibi, quando populum voeavi. Et eomedit 
20 Et descen- 
derunt de excelso iu oppidum, et loeutus est 


Saul cum Samuele in die 1lla. 


eum Saulin solario : stravitque Saul in solario, 
et dormivit. 26 Cumque mane surrexissent, 
ct jam elueeseeret, voeavit Samuel Saulem in 
solario, dieens: Surge, et dimittam te. Et 
surrexit Saul: egressique sunt ambo, ipse 
videlieet, et Samuel. 27 Cumque descenderent 
in extrema parte civitatis, Samuel dixit ad 
Saul: Die puero ut anteeedat nos, ct transeat : 
tu autem subsiste paulisper, ut indieem tibi 
verbum Domini. 


CAPUT X. 


1 TuLIT autem Samuel lenticulam olei, et 
effudit super eaput ejus, et deoseulatus est 
eum, et ait: Eece, unxit te Dominus super 
hereditatem suam in principem, et liberabis 
populum suum de manibus inimicorum 
ejus, qui in cireuitu cjus sunt. Et hoc 
tibi signum, quia unxit te Deus in prineipem. 
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ΒΑΣΙΛΕΙ͂Σ" 


2 Και τοῦτο σοι τὸ σημεῖον ὕτι ἔχρισε σε Ἰζύριος 
ἐπὶ κληρονομίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα" ὡς ἂν 


ἀπέλθῃς σήμερον ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ εὑρήσεις δύο ἄνδρας 


πρὸς τοῖς τάφοις Ῥαχὴλ ἐν τῷ O0p& Βενιαμὶν. 


Li , [4 A 5 — ; e? t » 
aÀAXouévovc μεγάλα, kat ἐροῦσί σοι Evpnvzat at ovot- 


τι , [4 - 1 ^ M τ E 
dc ἐπορεύθητε ζητεῖν " καὶ ἰδοὺ 0 πατὴρ cov 
᾿ [4 ^ ' - Ν b] ᾽ , 
ἀποτετίνακται τὸ ῥῆμα τῶν ὄνων, καὶ ἐδαψιλεύσατο 
» t ἅν ! fm * ? ες - t Σ 
δι ὑμᾶς λέγων Τί ποιήσω ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ μου; 
ὃ Καὶ ἀπελεύσῃ ἐκεῖθεν καὶ ἐπέκεινα ἥξεις ἕως τῆς 
3 -- -- ν 
δρυὸς Θαβώρ, καὶ εὑρήσεις ἐκεῖ τρεῖς ἄνδρας 
ἀναβαίνοντας πρὸς τὸν θεὸν εἰς Βαιθήλ, ἕνα 
αἴροντα τρία αἰγίδια καὶ ἕνα αἴροντα τρία ἀγγεῖα 
» LI e, w y ^ » F* 
ἄρτων kai tva αἴροντα ἀσκὸν oivov* 4 Kal 
ἐρωτήσουσί σε 
δύο ἀπαρχὶς ἄρτων, καὶ λήψῃ ἐκ τῆς χειρὺς 
, ^" M 1 -“ 3 , 4 A 
αὐτῶν. ὃ Kai μετὰ ταῦτα εἰσελεύσῃ εἰς τὸν 
^ »"ΣἮ d T , , ^ Α , [4 
βουνὸν τοῦ θεοῦ, οὗ ἐστιν ἐκεῖ τὸ  avaorypua 
τῶν ἀλλοφύλων, ἐκεῖ Νασὶβ ὃ ἀλλόφυλος * καὶ ἔσται 
* ^" 3 , ) - 2 4 , & » Ld 
ὡς àv εἰσελῆητε ἐκεῖ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντῆὴσεις 
- Ed , 3 - p 
χορῷ προφητῶν καταβαινόντων ἐκ τῆς Bap, 


νάβλα καὶ 


4 2X8 ᾿ ᾽ ^ , . , b 
καὶ αὐλὸς kai κινύῦρα, Kat αὐτοὶ προφητεύοντες 


καὶ ἔμπροσθεν αὐτῶν τύμπανον 
6 Καὶ ἐφαλεῖται ἐπὶ σὲ πνεῦμα Κυρίου kal προφη- 
τεύσεις μετ᾽ αὐτῶν, kal στραφήσῃ εἰς ἄνδρα ἄλλον. 
| Καὶ ἔσται órav ἥξει τὰ σημεῖα ταῦτα ἐπὶ σέ, 
ποίει πάντα ὕσα ἐὰν εὕρῃ ἡ χείρ σον, orc θεὸς μετὰ 
σοῦ. 8 Καὶ καταβήσῃ ἔμπροσθεν τῆς Γαλγάλ, καὶ 
ἰδοὺ καταβαίνω πρὸς σὲ ἀνενεγκεῖν ὁλοκαύτωσιν καὶ 
θυσίας εἰρηνικὰς * ἑπτὰ ἡμέρας διαλείψεις ἕως τοῦ 
ἐλθεῖν μὲ πρὸς σέ, καὶ γνωρίσινυ σοι ἃ ποιήσεις. 
9 Καὶ ἐγενήθη ὥστε ἐπιστραφῆναι τῷ ὦμῳ αὐτοῦ 
ἀπελθεῖν ἀπὸ Σαμουὴλ, μετέστρεψεν αὐτῷ 0 θεὸς 
καρδίαν ἄλλην " καὶ ἦλθε πάντα τὰ σημεῖα ἐν τὴ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 10 Καὶ ἔρχεται ἐκεῖθεν εἰς τὸν βουνόν, 
καὶ ἰδοὺ χορὸς προφητῶν ἐξεναντίας αὐτοῦ " καὶ 
ἥλατο ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα θεοῦ καὶ προεφήτευσεν ἐν 
μέσῳ αὐτῶν. 11 Καὶ ἐγενήθησαν πάντες οἱ εἰδότες 
αὐτὸν ἐχθὲς καὶ τρίτης καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐν 
μέσῳ τῶν προφητῶν kai εἶπεν ὁ λαὸς ἕκαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ '[ί τοῦτο TO γεγονὸς τῷ 
12 Καὶ 


y LO , -- a IN "T 1 , 4 , — 
απεκρισὴ τις αὐτῶν καὶ εἰπὲ Kat τὶς πατὴρ αὐτοῦ; 


0 ow , z Ά hi , 
vip Kic; ἢ καὶ Σαοὺλ iv προφήταις ; 


καὶ διὰ τοῦτο ἐγενήθη εἰς παραβολὴν Ἢ καὶ Σαοὺλ 
ἐν προφήταις ; 18 Καὶ συνετέλεσε προφητεύων, kai 
ἔρχεται εἰς τὸν βουνόν. 14 Kai εἶπεν ὁ οἰκεῖος αὐτοῦ 
πρὸς αὐτὸν καὶ πρὺς τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἸΤοῦ ἐπο- 
ρεύθητε; καὶ εἷπαν Ζητεῖν τὰς ὄνους, καὶ εἴδαμεν ὅτι 
οὐκ εἰσί, καὶ εἰσήλθομεν πρὸς Σαμουήλ. 15 ἸΚαὶ εἶπεν 
ὁ οἰκεῖος πρὸς Σαούλ ᾿Απάγγειλον δὴ μοι τί εἶπέ σοι 
Σαμονήλ. 10 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ 
᾿Απήγγειλεν ἀπαγγέλλων μοι ὅτι εὕρηνται αἱ ὄνοι" 


τὸ δὲ óljua τῆς θΘασιλείας οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῷ. 


τὰ εἰς εἰρήνην kai δώσουσί σοὶ 


I. SAMUELIS, X. 


2 Cum abieris hodie a me, invenies duos 
viros juxta sepulehrum Rachel in finibus 
Denjamin, in meridie, dicentque tibi : Invente 
sunt asinte, ad quas ieras perquirendas: et 
intermissis pater tuus asinis, solicitus cst pro 
vobis, οὐ dieit: Quid faciam de filio meo? 
9 Cumque abieris inde, et ultra transieris, 
et veneris ad quereum "Thabor, invenient te 
ibi tres viri ascendentes ad Deum in Bethel, 
unus portans tres h:edos, et alius tres tortas 
4 Cum- 
que te salutaverint, dabunt tibi duos panes, 
5 Post hee 


venies in eollem Doi, ubi est statio Philis- 


panis, et alius portans lagenam vini. 
et aecipies de manu eorum. 


thinorum: et eum ingressus fueris ibi urbem, 
obvium habebis gregem prophetarum descen- 
dentium de excelso, et ante eos psalterium et 
tympanum, et tibiam, et citharam, ipsosque 
prophetantes. (6 Εὖ insiliet in tc Spiritus 
Domini, et prophetabis eum eis, et mutaberis 
in virum alium. 7 Quando ergo evenerint 


signa hxee omnia tibi, fae quczecunque invenerit 
S8 Et 
descendes ante me iu Galgala (ego quippe 
descendam ad te), ut offeras oblationem, et 
immoles victimas pacificas: septem diebus 
expcetabis, donee veniam ad te, et ostendam 
tibi quid facias. 


manus tua, quia Dominus tecum est. 


9 Itaque cum avertisset 
humerum suum ut abiret a Samuele, immutavit 
ei Deus eor aliud, et venerunt omnia signa 
heein dieilla. 10 Veneruntque ad predictum 
collem, et ecce euneus prophetarum obvius ei : 
et iusiluit super eum Spiritus Domini, et 
prophetavit in medio eorum. 11 Videntes 
autem omnes qui noverant eum heri et 
nudiustertius, quod esset cum prophetis, ct 
prophetaret, dixerunt ad invicem: Qucnam 
res accidit filio Cis? num et Saul inter 
prophetas? 12 Responditque alius ad alterum, 
dicens: Lt quis pater eorum? Propterea 
versum est in proverbium : Num et Saul inter 
prophetas? 13 QCessavit autem prophetare, 
et venit ad execlsum. 14 Dixitque patruus 
Saul ad eum, et ad puerum ejus: Quo abistis? 
Qui responderunt : Quzrere asinas: quas cum 
non reperissemus, veuimus ad Samuelem. 
15 Et dixit ei patruus suus: Indica mihi 
quid dixerit tibi Samuel. 16 Et ait Saul ad 
patruum suum :  Indicavit nobis quia inventze 
essent asinte. | De sermone autem regni non 


indicavit ei quem locutus fuerat ei Samuel 
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RASZIAEION Δ΄. τ΄, τα΄. 


17 Καὶ παρήγγειλε Σαμουὴλ παντὶ τῷ λαῷ πρὸς 
Κύριον εἰς Μασσηφάθ, 18 Καὶ εἶπε πρὸς νἱοὺς 
Ἰσραὴλ Τάδε εἶπε Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ λέγων 
᾿Εγὼ ἀνήγαγον τοὺς νἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ 
ἐξειλάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου 
καὶ ἐκ πασῶν τῶν βασιλειῶν τῶν θλιβουσῶν ὑμᾶς. 
19 Καὶ ὑμεῖς σήμερον ἐξουδενήκατε τὸν θεόν, ὃς 
αὐτός ἐστιν ὑμῶν σωτὴρ ἐκ πάντων τῶν κακῶν 
ἡμῶν καὶ θλίψεων ὑμῶν, καὶ εἴπατε Οὐχὶ ἀλλ᾽ 
j ὅτι βασιλέα 'καταστήσεις ἐφ᾽ ἡμῶν" καὶ νῦν 
κατάστητε ἐνώπιον Κυρίον κατὰ τὰ σκῆπτρα 
ὑμῶν καὶ κατὰ τὰς φυλὰς ὑμῶν. 20 Καὶ 
προσήγαγε Σαμονὴλ πάντα τὰ σκῆπτρα ᾿Ισραήλ, 
καὶ κατακληροῦται σκῆπτρον θενιαιιίν. 
προσάγει σκῆπτρον Βενιαμὶν εἰς φυλάώ;, καὶ κατα- 
τληροῦται φυλὴ Marrapi* καὶ προσάγουσι τὴν φυλὴν 
Ματταρὶ eie ἄνδρας, kal κατακληροῦται Σαοὺλ υἱὸς 
22 Καὶ 


ἐπηρώτησε Σαμουὴλ ἔτι ἐν Κυρίῳ Et ἔρχεται ὁ ἀνὴρ 


Κίς " καὶ ἐζήτει αὐτόν, καὶ οὐχ εὑρίσκετο. 


ἐνταῦθα; καὶ εἶπε Κύριος ᾿Ιδοὺ αὐτὸς κέκρυπται ἐν 
τοῖς σκεύεσι. 28 Καὶ ἔδραμε καὶ λαμβάνει αὐτὸν 
^ * , ^e "s 1 , 
ἐκεῖθεν, kai κατέστησεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ" kai ὑψώθη 
ε 1 Er M & t , 1 t , 
ὑπὲρ πάντα τὸν λαὸν ὑπερωμίαν kai ἐπάνω. 
24 Ἰζαὶ. εἶπε Σαμουὴλ πρὺς πάντα τὼν λαόν Kt 
t ἐν t γ , t —"— yr t er 3 » 
ἑωράκατε ὃν ἐκλέλεκται ἑαυτῷ Κύριος, Ort οὐκ ἔστιν 
ὅμοιος αὐτῷ ἐν πᾶσιν ὑμῖν; καὶ ἔγνωσαν πῶς ὁ 
29 Kai εἶπε 


Σαμουὴλ πρὸς τὸν Xaóv τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως͵, 


λαὸς καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεύς. 


καὶ ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ καὶ ἔθηκεν ἐνώπιον Κυρίου" 
καὶ ἐξαπέστειλε Σαμουὴλ πάντα τὸν λαόν, καὶ 
20 Καὶ 


Σαοὺλ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Ταβαΐ * καὶ 
] ij 


, - Lid » * , , “ 
ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὑτοῦ. 


ἐπορεύθησαν υἱοὶ δυνάμευν ὧν ἥψατο Κύριος 
καρδίας αὐτῶν μετὰ Σαούλ. 27 Καὶ υἱοὶ λοιμοὶ 
- Po ;, t ^w τ * ?r , , 

εἶπαν Tig σώσει ὑμᾶς οὗτος ; kal jrigacav αὐτόν, 


καὶ οὐκ ἤνεγκαν αὐτῷ δῶρα. 


ΚΕΦ. ια΄. 


1 ΚΑΙ ἐγενήθη ὡς μετὰ μῆνα καὶ ἀνέβη Νάας ὁ 
᾿Αμμανίτης καὶ παρεμβάλλει ἐπὶ ᾿Ιαβὶς Γαλαάδ' 
καὶ εἶπαν πάντες οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβὶς πρὸς Νάας τὸν 
᾿Αμμενίτην Διάθου ἡμῖν διαθήκην καὶ δουλεύσομέν 
σοι. 2. .Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Νάας o. ᾿Αμμανίτης 
'Ev ταύτῃ διαθήσομαι διαθήκην ὑμῖν, ἐν τῷ ἐξορύξαι 
ὑμῶν πάντα ὀφθαλμὸν δεξιόν, καὶ θήσομαι ὄνειδος 
ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 8. Kai λέγουσίν αὐτῷ οἱ ἄνδρες 
᾿Ιαβίς "Avec ἡμῖν ἑπτὰ μέρας καὶ ἀποστελοῦμεν 
ἀγγέλους εἰς πᾶν ὅριον ᾿ἸΙσραήλ ἰὰν μὴ y ὁ 
σώζων ἡμᾶς, ἐξελευσόμεθα πρὸς ὑμᾶς. 4 Kai 
ἔρχονται οἱ ἄγγελοι εἰς Γαβαὰ πρὸς Σαούλ, καὶ 
λαλοῦσι τοὺς λόγους εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ " καὶ 
ἦραν πᾶς ὃ λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. 


ὅΕ 


vestras, et per familias. 


tubus Denjamin. 


2d Καὶ 


I SAMUELIS, X. XI. 


17 Et convocavit Samuel populum ad Dominum 
18 Etait ad filios Israel : He 
dieit Dominus Deus Israel: Ego eduxi Israel 


in Maspha: 


de /Egypto, et erui vos de manu ZEgyptiorum: 
et de manu omnium regum qui affligebant 
vos. 19 Vos autem hodie projecistis Deum 
vestrum, qui solus salvavit vos de universis 
malis et tribulationibus vestris: et dixistis : 
Nequaquam: sed regem constitue super nos. 
Nune ergo state coram Domino per tribus 
20 Et applicuit 
Samuel omnoes tribus Israel, ct eccidit sors 
21 Et applicuit tribum 
Denjamin et cognationes ejus, οὗ cecidit 
cognatio Metri, ct pervenit usque ad Saul 
fiium Cis. 


est 1nventus. 


Quiesierunt ergo eum, ef non 
22 Et eonsuluerunt post hoe 
Dominum, utrumnam venturus esset illue. 
Hesponditque Dominus: Ecce absconditus 
est domi. 28 Cuecurrerunt itaque ct tulerunt 
eum inde: stetitque in medio populi, ct altior 
fuit universo populo ab humero et sursum. 
Certe 


videtis quem elegit Dominus, quoniam non 


21 Etait Samuel ad omnem populum. 


Lt elamavit 
omnis populus, et ait: Vivatrex. 25 Locutus 
est autem Samuel ad populum legem regni, 


sit similis illi 1n omni populo. 


ct scripsit in libro, et reposuit coram Domino: 
et dunisit Samuel omnem populum, singulos 
26 Sed et Saul abiit in 
domum suam in Gabaa: ct abiit cum co pars 


in domum suam. 


corda. 
27 Fili vero Belal dixerunt: Num salvare 
nos poterit iste? Et despexerunt eum, et non 


exercitus, quorum  tetigerat Deus 


attulerunt ei munera: ille vero dissimulabat 
se audire. 


CAPUT XI. 


1 ET faetum est quasi post mensem, 
ascendit Naas Ammonites, et pugnare cowpit 
adversum Jabes Galaad. Dixeruntque omnes 
vir1 Jabes ad Naas: Habcto nos feederatos, ct 
serviemus tibi. 2 Et respondit ad eos Naas 
Ammonites: In hoec feriam vobiseum fedus, 
ut eruam omnium vestrum oculos doxtros, 
ponamque vos opprobrium in universo Israel. 
9 Et dixerunt ad cum seniores Jabes : Concede 
nuncios 


nobis septem dics, ut mittamus 


ad universos ferminos Israel: οὐ si non 
fuerit qui defendat nos, egrediemur ad te. 
4 Venerunt ergo nuncii in Gabaa Saulis: 
et loeuti sunt verba hoc, audiente populo: et 


levavit omnis populus vocem suam, et flevit. 
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1. SAMUELIS, XI. XII. 


9 Kal ἰδοὺ Σαοὺλ ἤρχετο μετὰ τὸ πρωὶ ἐξ | 0 Et ecce Saul veniebat, sequens boves do 


ἀγροῦ " kal εἶπε Σαοὺλ Τί ὅτι κλαίει ὁ λαός; 
καὶ διηγοῦνται αὐτῷ τὰ ῥήματα τῶν ἀνδρῶ': 
᾿Ιαβίς. 6 Kai ἐφήλατο πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ Σαού) 
ὡς ἤκουσε τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἐθυμώθη iz 


αὐτοὺς ὀργῇ αὐτοῦ σφόδρα. 7 Καὶ ἔλαβε δύυ 


, 3.5 , , L4 L1 H $ » - 
βόας καὶ ἐμέλισεν αὐτάς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς πᾶν 


ὕριον ᾿Ισραὴλ ἐν χειρὶ ἀγγέλων λέγων Ὃς οὐκ ἔστιν 


ἐκπορευόμενος ὀπίσω Σαοὺλ καὶ ὀπίσω Σαμουῆλ, 


κατὰ ráót ποιήσουσι τοῖς βουσὶν αὐτοῦ. Καὶ ἐπῆλθεν 
ἔκστασις Κυρίου ἐπὶ τὸν λαὸν ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐβόησαν 
ὡς ἀνὴρ εἷς. 8 Καὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς ἐν Βεζὲκ 
ἐν Βαμὰ πάντα ἄνδρα ᾿Ισραὴλ ἑξακοσίας χιλιάδας 
9 Καὶ 


- “-- 4 , “Ὁ * t " , ΠῚ -- ^- 
εἷπε τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ἐρχομένοις 'Γάδε ἐρεῖτε τοῖς 


καὶ àvépac 'loóóa ἑβδομήκοντα χιλιάδας, 


ἀνδράσιν ᾿Ιαβὶς Λῦριον ὑμῖν ἡ σωτηρία διαθερμά- 
vavroc τοῦ ἡλίου " καὶ ἦλθον οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν 
πόλιν καὶ ἀπαγγέλλουσι τοῖς ἀνδράσιν ᾿Ιαβίς, καὶ 
εὐφράνθησαν, 10 Καὶ εἶπον οἱ ὦνδρες ᾿Ιαβὶς πρὺς 
Νάας τὸν ᾿Αμμανίτην Αὔριον ἐξελευσόμεθα πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ ποιήσετε ἡμῖν τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον ὑμῶν. 
11 Καὶ ἐγενήθη μετὰ τὴν αὔριον καὶ ἔθετο Σαοὺλ τὸν 
λαὸν εἰς τρεῖς ἀρχάς " καὶ εἰσπορεύονται μέσον τῆς 
παρεμβολῆς ἐν φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ, καὶ ἔτυπτον τοὺς 
υἱοὺς ᾿Αμμὼν ἕως διεθερμάνθη ἡ ἡμέρα * καὶ ἐγενὴθὴ 
καὶ ὑπολελειμμένοι διεσπάῤησαν, καὶ οὐχ ὑπελείφθη- 
σαν ἐν αὐτοῖς δύο κατὰ τὸ αὐτό. 12 Καὶ εἶπεν ὁ 
λαὸς πρὸς Σαμουὴλ Τίς ὁ εἴπας ὅτι Σαοὺλ οὐ 
παράδος τοὺς ἄνδρας καὶ 
18 Καὶ Σαούλ Οὐκ 
ἀποθανεῖται οὐδεὶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, Ort σήμερον 
14 Καὶ εἶπε 


Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων Πορευθῶμεν εἰς 


, 1 - 2 
βασιλεύσει ἡμῶν; 


θανατώσομεν αὐτούς. εἶπε 


ἐποίησε Κύριος σωτηρίαν ἐν ᾿Ισραὴλ. 


Γάλγαλα καὶ ἐγκαινίσωμεν ἐκεῖ τὴν βασιλείαν. 
18 Καὶ ἐπορεύθη πᾶς ὁ λαὸς εἰς Γάλγαλα, καὶ 
ἔχρισε Σαμουὴλ ἐκεῖ τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα ἐνώπιον 
Κυρίου ἐν Γαλγάλοις, καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίας καὶ 
εἰρηνικὰς ἐνώπιον Κυρίου" καὶ εὐφράνθη Σαμουὴλ 


καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ὥστε λίαν. 


ΚΕΦ. ιβ΄. 
1 ΚΑΙ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς πάντα ᾿Ισραὴλ ᾿Ιδοὺ 
ἤκουσα φωνῆς ὑμῶν εἰς πάντα 0ca εἴπατέ μοι, καὶ 
2 Kal νῦν ἰδοὺ v 


βασιλεὺς διαπορεύεται ἐνώπιον ὑμῶν, κἀγὼ yeyr- 


ἐβασίλευσα ἐφ᾽ ὑμᾶς βασιλέα" 


^ Li * 4 *  » 3 A , Lj - 
paka καὶ καθήσομαι, καὶ οἱ viot μου ἰδοὺ ἐν ὑμῖν" 
κἀγὼ ἰδοὺ διελήλυθα ἐνώπιον ὑμῶν ἐκ νεότητος 
ΠῚ Li -- , 
καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
Li , » lend ᾿ , , A , , 
κρίθητε κατ᾽ ἐμοῦ ἐνώπιον Κυρίου καὶ ἐνώπιον 
“« , “ , , » * » L] 
χριστοῦ αὐτοῦ Móocxov τίνος εἴληφα ἢ ὄνον τίνος 
εἴληφα, 7 τίνα κατεδυνάστευσα ὑμῶν ij τίνα 
ἐξεπίεσα, ἢ ἐκ χειρὸς τίνος εἴληφα ἐξίλασμα καὶ 


ὑπόδημα; ἀποκρίθητε κατ᾽ ἐμοῦ καὶ ἀποδώσω ὑμῖν. 


D 


3 ᾿Ιδοὺ ἐγώ; dmo- 


agro, ct ait : Quid habet populus quod plorat ὃ 
Et narraverunt ei verba virorum Jabes. 6 Et 
insilivit Spiritus Domini in Saul, cum audisset 
verba lie, et iratus cst furor ejus nimis. 
7 Et assumens utrumque bovem, concidit in 
frusta, misitque in omnes terminos Israel per 
manum nuntiorum, dicens: Quicumque non 
exierit, et secutus fuerit Saul et Samuel, sic 
fiet bobus cjus. Invasit ergo timor Domini 
populum, et egressi sunt quasi vir "unus. 
8 Et recensuit eos in Bezcech: fueruntque 
filiorum Israel trecenta millia: virorum autem 
Juda triginta millia. 9 Et dixerunt nuntiis, 
qui venerant: Sie diectis viris, qui sunt in 
Jabes Galaad: Cras erit vobis salus, cum 
incaluerit sol. Venerunt ergo nuntii, et 
annuntiaverunt viris Jabes: qui letati sunt. 
10 Et dixerunt: Mane exibimus ad vos: et 
facietis nobis omne quod placuerit vobis. 
11 Et factum cst, cum dies erastinus venisset, 
constituit Saul populum in tres partes: et 
ingressus cst modia castra in vigilia matutina, 
οὗ percussit Ammon usque dum inealescerct 
dies: reliqui autem dispersi sunt, ita ut non 
12 Et ait 
populus ad Samuelem: Quis est iste qui 


relinquerentur in eis duo pariter. 


dixit: Saul num regnabit super nos? Date 
13. Et ait Saul: 
Non occidetur quisquam in die hae, quia hodic 
14 Dixit 
autem Samuel ad populum: Venite, et camus 
15 Et 
perrexit omnis populus in Galgala, et fecerunt 
ibi regem Saul eoram Domino in Galgala, et 
immolaverunt ibi vietimas pacificas coram 
Et letatus est ibi Saul, et cuncti 


viros, et intcrficiemus eos. 
feeit Dominus salutem in Israel. 


in Galgala, et innovemus 101 regnum. 


Domino. 
virl Isracl nimis. 
(GN DLLD DI, 


1 DixiT autem Samucl ad universum Isracl : 
Ecce audivi vocem vestram, juxta omnia quie 
locuti estis ad me, et constitui super vos regem. 
2 Et nunc rex graditur ante vos: ego autem 
senui, et incanui: porro fili mci vobiscum 
sunt: itaque conversatus coram vobis ab 
adolescentia mea usque ad hane diem, 6600 
presto sum. | 3 Loquimini de me coram 
Domino, et coram christo ejus, utrum 
bovem cujusquam (ulerim, aut asinum; si 
quempiam, calumniatus sum, si oppressi 
aliquem, si de manu cujusquam munus accepi: 


et contemnam illud hodie, restituamque vobis. 


T RON 


ume H5) compe Gd? rwn o: 
ὝΡΗΝΣ S impu mute ΠΙΣΤῊ 


owwOU c6  :0y bM news 
run by cg syn cag 
ci»nienms cp e) vw 
npo mun: ny! smwmS VOHO 
rm nv» nd ny we? Sms 
—NPS :n»DOHUM R2ns ΤΡ ΟΣ Ἃ 
"ow bonos qurr Duy cO€S NP 
jmenuy numene nm nom nm 
CazUM mee B-uarDSO wer 
cinis ninvnw usps tns sies 
Jn sjecb hup cv COH cy 
won c8$5g7p Tm) cus vm 
vn "esa Pim ἩΠΥΡῚ 15. Ὁ ἘΣ 
p'byscr-ns 2vp) nünenw ὭΣΤ co 
xo» ΡΒ nay ΓΦ. ΝῊ 
cw Um novem on ccpem cum 
eeu nw) ngsrnw rpeém) sva 
ὙΠ -àpo Dymo eO ons oum 


Tier Up UD P womps ΣΌΣ 
πιο Ww c muss toy Ma 


:Bppeo.n»uom nm 
Op EponR c uoes nes ΤΙΝῚ 13 
qup Bye» nm oum nim on'ess 
in ΤΩΣ niens ocsTpCcS oH 
nim wn vyen Wo jos nymus 
722-wN "qoc Duci. cp"m 
HorM) s) ings nyn oDS8 ny 
wns noe nm vip eun 
:npnosa n» nte now) nm 
CR4IUDMP NON conn  djamy-ta 16 
imywy? np» nim gw nuu via 
τα Maps sn Ceentp WÜon an 
nenyg^? son ym cpm) nUeb qm 
ouo mj wy» bmby ΒΝ n» 
im τ ΤΠ ἢ Peer? wap 15. tq 75 35 
ὈΣ ΤΙ 2 wis mía pua risp rum 
Yuabio  : ΟῚ nyTe0DmsO ue 
Wyus-PR ULenn ΡΤ cpu 
wepo? Dvepytsp c gw Dues 
πὴ v5 Uso τὺ w'den-bz-5y 


| 


- BASIAEIQN | A". iff. 


4 Kal εἶπον πρὸς Σαμουήλ Οὐκ ἠδίκησας ἡμᾶς, καὶ 
οὐ κατεδυνάστευσας ἡμᾶς, καὶ οὐκ ἔθλασας ἡμᾶς, 
καὶ οὐκ εἴληφας ἐκ χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν. ὅ Καὶ εἶπε 
Σαμονὴλ πρὸς τὸν λαόν Μάρτυς Κύριος ἐν ὑμῖν καὶ 
μάρτυς χριστὸς αὐτοῦ σήμερον ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, 
ὅτι οὐχ “εὑρήκατε ἐν χειρί μου οὐδέν" καὶ εἶπαν 
Μάρτυς. 6 Kai εἶπε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων 
Μάρτυς Κύριος ὁ ποιῆσας τὸν Μωυσῆν καὶ τὸν 
᾿Ααρών, ὁ ἀναγαγὼν τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου. 
Καὶ νῦν κατάστητε καὶ δικάσω ὑμᾶς ἐνώπιον 
Κυρίου, καὶ ἀπαγγελῶ ὑμῖν τὴν πᾶσαν δικαιοσύνην 
Κυρίον ἃ ἐποίησεν ἐν ὑμῖν καὶ ἐν τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν. 8 Ὡς εἰσῆλθεν ᾿Ιακὼβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς 


Αἴγυπτον, καὶ ἐταπείνωσεν αὐτοὺς Αἴγυπτος " καὶ 


, t " Uo * , » 1 
ἐβόησαν ot πατέρες ἡμῶν πρὸς Κύριον, καὶ ἀπέστειλε᾽ 


Κύριος τὸν Νωυσῆν καὶ τὸν ᾿λαρών, καὶ ἐξήγαγον 
ριος / , T 
4 [2 t a ,  ? , 
τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, kal κατῴκισεν 
αὐτοὺς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 9 Καὶ ἐπελάθοντο 
Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς εἰς 
Ξ » * 1 1 
χεῖρας Xwcápq ἀρχιστρατήγῳ ᾿Ιαβὶς βασιλέως 'Acop 
«- 3 — ? 
καὶ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως 
Μωάβ, καὶ ἐπολέμησεν ἐν αὐτοῖς. 10 Καὶ ἐβύησαν 
πρὸς Κύριον καὶ ἔλεγον Ἡμάρτομεν ὅτι ἐγκατε- 


λίπομεν τὸν Κύριον καὶ ἐδουλεύσαμεν τοῖς Βααλὶμ 


᾿ “- Μ ^t - t ^ , ^ 
καὶ τοῖς ἄλσεσιν" kal νῦν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐκ χειρὸς 


᾿ς πεποιθότες. 


ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ δουλεύσομέν σοι. 
ἀπέστειλε τὸν Ἱεροβάαλ καὶ τὸν Βαρὰκ καὶ τὸν 
᾿εφθάε καὶ τὸν Σαμουήλ, καὶ ἐξείλατο ἡμᾶς ἐκ 
χειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν τῶν κυκλόθεν, καὶ κατῳκεῖτε 
12 Kai ἴδετε ὅτι Νάας βασιλεὺς υἱῶν 
᾿Αμμὼν ἦλθεν ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ εἴπατε Οὐχὶ ἀλλ᾽ ἢ ὅτι 
βασιλεὺς βασιλεύσει ἐφ᾽ ἡμῶν " καὶ Ἰζύριος ὁ θεὸς 
ἡμῶν βασιλεὺς ἡμῶν. 18 Καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς 
ὃν ἐξελέξασθε, καὶ ἰδοὺ δέδωκε Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς 
βασιλέα. 


δουλεύσητε αὐτῷ καὶ ἀκούσητε τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ 


14 'Edv φοβηθῆτε τὸν Κύριον καὶ 


μὴ ἐρίσητε τῷ στόματι Κυρίου, καὶ ἦτε καὶ ὑμεῖς καὶ 
ὁ βασιλεὺς ὁ βασιλεύων ἐφ᾽ ὑμῶν ὀπίσω Κυρίου 
πορευόμενοι. 1ὅ ᾿Βὰν δὲ μὴ ἀκούσητε τῆς φωνῆς 
Kvpíov καὶ ἐρίσητε τῷ στόματι Κυρίου, καὶ ἔσται χεὶρ 
Κύριον ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑμῶν. 16 Καὶ 
νῦν κατάστητε καὶ 


eU 1 


Oo 0 


ἴδετε τὸ ῥῆμα τὸ μέγα τοῦτο 
17 Οὐχὶ 
θερισμὸς πυρῶν σήμερον; ἐπικαλέσομαι Κύριον 


Κύριος ποιήσει ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. 
καὶ δώσει φωνὰς καὶ ὑετόν, καὶ γνῶτε καὶ ἴδετε ὅτι ἡ 
* ἃ κ - , fA. , , , , 
κακία ὑμῶν μεγάλη ἣν ἐποιήσατε ἐνώπιον Κυρίου 
αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα. 18 Καὶ ἐπεκαλέσατο 
Σαμουὴλ τὸν Κύριον, καὶ ἔδωκε Κύριος φωνὰς καὶ 
τ * , ibd Li , , ᾶ ; » “- t 
ὑετὸν ἐν. τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ " kal ἐφοβήθησαν πᾶς ὁ 
19 Καὶ 
εἶπαν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Σαμουήλ Πρύσευξαι ὑπὲρ 


λαὸς τὸν Ἰζύριον σφύδρα καὶ τὸν Σαμουήλ. 


τῶν δούλων cov πρὸς Κύριον θεόν cov, καὶ οὐ μὴ 
, , t 5 
ἀποθάνωμεν ὅτι προστεθείκαμεν πρὸς πάσας τὰς 


1 L 1 - , » », - ων ὦ 
ἁμαρτίας ἡμῶν κακίαν αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα. 


]] Kal 


I. SAMUELIS, XII. 


4 Et dixerunt: Non es calumniatus nos. neque 
oppressisti, neque tulisti de manu alicujus 
quippiam. 


Dominus adversum vos, et testis christus ejus 


5 Dixitque ad cos: Testis est 


in die hac, quia non inveneritis in manu mea 
quippiam. Et dixerunt: "estis. (6 Et ait 
Samuel ad populum: Dominus, qui fecit 
Moysen et Aaron, et eduxit patres nostros de 
terra /Egypti. 7 Nune ergo state, ut judicio: 
contendam adversum vos coram Domino, de 
fecit 
8 Quo 
modo Jacob ingressus est in ZLgyptum, et 
clamaverunt patres vestri ad Dominum: et 
misit Dominus Moysen et Aaron, et eduxit 
patres vestros de /Egypto: et collocavit eos in 
loco hoc. 9 Qui obliti sunt Domini Dei sui, 
et tradidit eos 1n manu Sisarce magistri militice 
Hasor, et in manu Philisthinorum, ct in manu 
vegis Moab, et pugnaverunt adversum 605. 
10 Postea autem clamaverunt ad Dominum, 
et dixerunt: Peccavimus, quia dereliquimus 
Dominum, et servivimus Daalun et Astaroth:: 
nune ergo erue nos de manu inimicorum, 
nostrorum, et serviemus tibi. 11 Et misit 
Dominus Jerobaal, et Badan, et Jephte, et 
Samuel, et eruit vos de manu inimicorum 
vestrorum per circuitum, et habitastis con- 
fidenter. 12 Videntes autem quod Naas rex 
fiilirum Ammon venisset adversum vOS, 
dixistis mihi: Nequaquam, sed rex imperabit 
nobis: cum Dominus Deus vester regnaret in 
vobis. 183 Nune ergo prwsto est rex vester, 
quem elegistis et petistis: ecce dedit vobis 
Dominus regem. 14 Si timueritis Dominum, 
et servieritis ei, et audieritis vocem ejus, et 
non exasperaveritis os Domini: eritis et vos, 
et rex qui imperat vobis, sequentes Dominum 
Deum vestrum ; 


omnibus misericordüis Domini, quas 


vobiscum, et cum patribus vestris: 


1ó Si autem non audieritis 
vocem .Domini, sed exasperaveritis sermones 
ejus, erit manus Domini super vos, et super: 
patres vestros. 16 Sed et nune state, et 
videte rem istam grandem, quam facturus est 
Dominus in conspectu vestro. 17 Numquid 
non messis tritici est hodie?  imvocabo 
Dominum, cet dabit voces et pluvias: ct 
scietis, et videbitis, quia grande malum 
feceritis vobis in conspectu Domini, petentes 
super vos regem. 18. Et clamavit Samuel ad 
Dominum, et dedit Dominus voces et pluvias 
in illa die. 
nimis 


19 Et timuit omnis populus 
Dominum οὐ Sainuelem, et dixit 
universus populus ad Samuelem: Ora pro 
servis tuis ad Dominum Deum tuum, ut non 
moriamur; addidimus enim universis peccatis 
nostris malum, ut peteremus nobis regem; 
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BASIAEIQN Α΄. ιβ΄, cy. 


20 Kai εἶπε Σαμονὴλ πρὸς τὸν λαόν Μὴ φοβεῖσθε ’ 
ὑμεῖς πεποιήκατε τὴν πᾶσαν κακίαν ταύτην, πλὴν 
μὴ ἐκκλίνητε ἀπὸ ὄπισθεν Κυρίου, καὶ δουλεύσατε 
τῷ Κυρίῳ ἐν ὕλῃ καρδίᾳ ὑμῶν" 
Bre ὀπίσω τῶν μηθὲν ὄντων, οἱ οὐ περανοῦσιν 
οὐθὲν καὶ οἱ οὐκ ἐξελοῦνται, ὅτι οὐθὲν εἰσιν. 22 “Οτι 
οὐκ ἀπώσεται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ διὰ τὸ ὄνομα 
αὑτοῦ τὸ μέγα, ὅτι ἐπιεικῶς Κύριος προσελάβετο 
ὑμᾶς ἑαυτῷ εἰς λαόν. 28 Καὶ ἐμοὶ μηδαμῶς τοῦ 
ἁμαρτεῖν τῷ Κυρίῳ ἀνιέναι 
ὑμῶν " καὶ δουλεύσω τῷ Κυρίῳ, καὶ δείξω ὑμῖν τὴν 
24 Πλὴν 


φοβεῖσθε τὸν Κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ ἐν 


ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν καὶ τὴν εὐθεῖαν. 


ἀληθείᾳ καὶ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν, Ort ἴδετε ἃ 


ἐμεγάλυνε μεθ’ ὑμῶν" 20 Καὶ ἐὰν κακίςι κακο- 
ποιήσητε, 'kal ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὑμῶν 
προστεθήσεσθε. 
ΚΕΦ. ιγ' 
* εἷς * 


2 ΚΑΙ ἐκλέγεται ἑαυτῷ “Σαοὺλ τρεῖς χιλιάδας 


, Ww , - 3 - 2 , 1 τ » 3 
ἀνδρῶν ἐκ τῶν ἀνδρῶν 'lopagA* καὶ «ἦσαν, μετὰ 


Σαοὸλ δισχίλιοι ot ἐν Μαχμὰς καὶ ἐν τῷ ὄρει Βαιθὴλ, 


καὶ χίλιοι ἦσαν μετὰ ᾿Ιωνάθαν ἐν Γαβαὰ τοῦ 
Βενιαμίν" καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἐξαπέστειλεν 
ἕκαστον εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. ὃ. Καὶ ᾿ἐπάταξεν 
᾿Ιωνάθαν τὸν Νασὶβ τὸν ἀλλόφυλον τὸν ἐν τῷ 
βουῤῷ, καὶ ἀκούουσιν οἱ ἀλλόφυλοι" καὶ Σαοὺλ 
σάλπιγγι σαλπίζει εἰς πᾶσαν τὴν γῆν λέγων 
᾿Ηθετήκασιν οἱ δοῦλοι. 4 Καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἤκουσε 
λεγόντων Πέπαικε Σαοὺλ τὸν Νασὶβ τὸν ἀλλόφυλον, 
καὶ ἠσχύνθησαν Ἰσραὴλ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις " καὶ 
ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὁ ὀπίσω Σαοὺλ ὁ ἐν Γαλγάλοις. 
ὅ Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνάγονται εἰς πόλεμον ἐπὶ 
᾿Ισραήλ, καὶ ἀναβαίνουσιν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ τριάκοντα 
χιλιάδες ἁρμάτων καὶ ἐξ χιλιάδες ἱππέων καὶ λαὸς 
ὡς ἡ ἄμμας ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν τῷ" πλήθει" καὶ 
ἀναβαίνουσι καὶ παρεμβάλλουσιν ἐν Μαχμὰς ἐξ 
ἐναντίας Βαιθωρὼν κατὰ νότου. 6 Καὶ ἀνὴρ 
᾿Ισραὴλ εἶδεν ὕτι στενῶς αὐτῷ μὴ προσάγειν αὐτόν, 
καὶ ἐκρύβη ὁ λαὸς ἐν τοῖς σπηλαίοις καὶ ἐν ταῖς 
μάνδραις καὶ ἐν ταῖς πέτραις καὶ ἐν τοῖς βόθροις 
καὶ ἐν τοῖς λάκκοις. 7 Καὶ οἱ διαβαίνοντες διέβησαν 
τὸν ᾿Ιορδάνην εἰς γῆν Γὰδ καὶ DaXaáó * καὶ Σαοὺλ 
ἔτι ἣν ἐν Ῥαλγάλοις, Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξέστη" ὀπίσω 
αὐτοῦ. S Kai διέλιπεν ἑπτὰ ἡμέρας Ti μαρτυρίῳ 
ὡς εἶπε Σαμουήλ, καὶ οὐ παρεγένετο Σαμουὴλ εἰς 
Γάλγαλα, καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
9 Καὶ; 


ὁλοκαύτωσιν καὶ εἰρηνικάς ' κἀὶ ἀνήνεγκε τὴν ὁλοκαύ- 


εἶπε Σαούλ Προσαγάγετε ὕπως ποιήτω 


τωσὶν». ' l0 Kal ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν ἀναφέρων 
1 t ; * 1 , 4 
τὴν ὑλοκαύτωσιν, kai Σαμουὴλ παραγίνεται" καὶ 


ἐξῆλθε Σαοὺλ εἰς ἀπάντησὶν αὐτῷ εὐλογῆσαι αὐτόν. 


21 Καὶ μὴ zapa-. 


τοῦ προσεύχεσθαι περὶ 





I. SAGMUELIS, XILe XIII. 


20 Dixit autem Samuel ad populum: Nolite 
timere, vos fecistis universum malum hoc: 
verumtamen nolite recedere a tergo Domini, 
sed servite Domino in omni corde vestro. 
2] Et nolite declinare post vana; quce: non 
proderunt vobis, neque eruent vos, quia vana 
22 Lt 
populum suum, propter nomen suum magnum : 


sunt. non derelinquet Dominus 
quia juravit Dominus facere vos sibi populum. 
20 Absit autem a me hoc peecatum in 
Dominum, ut cessem orare pro vobis, οὗ docebó 
21 Igitur timete 
Dominum, et servite ei in veritate, et ex toto 


vos viam bonam et rectam. 


corde vestro; vidistis enim magnifica qure in 
vobis gesserit. 25 Quod si perseveraveritis 


in malitia: et vos et rex vester paritei 


peribitis. 
CAPUT XIII. 


l FILIUS unius anni erat Saul cum regnare 
coepisset, duobus autem annis regnavit super 
2 Et elegit sibi Saul tria millia de 
ef erant cum Saul duo millia in 


Israel. 
Israel : 
Maehmas, et in monte Bethel: mille autem 
cum Jonatha in Gabaa Denjamin; 
ceterum populum remisi unumquemque in 


9 Et percussit Jonathas 


porro 


tabernacula , sua. 
stationem Philisthinor um, qu: erat in Gabaa. 
Quod cum audissent Philisthiim, Saul cecinit 
buecina in omni terra, dicens:  Audiaut 
Hebrcei. 4 Et uuiversus Israel audivit hu- 
juscemodi famam: Pereussit Saul stationem 
Philisthinorum: et erexit sc Israel adversus 
Philisthim. Clamavit ergo populus post Saul 
in Galgala. 5 Et Philisthiim congregati 
sunt ad preeliandum contra Israel, triginta 
milia curruum, et sex millia equitum, et 
reliquum vulgus, sicut arena quie est in littore 
maris plurima. Et ascendentes castrametati 
suut in:;cMaehmas ad orientem Bethaven. 
6 Quod cum vidissént viri Israel se in arcto 
positos (afflictus enim erat populus), abscon- 
derunt se in speluncis, et iu'abditis, in petris 
quoque, et in antris, et in cisternis. 7 Hebrrwi 
autem transierunt. Jordanem in terram Gad 
et Galàad. Cumque adhue esset Saul in 
Galgala, universus populus perterritus est, 
qui sequebatur eum.; 8 Et expectavit septem 
diebus jexta placitum ,Samuelis, et nou 
venit Samuel in Galgala, dilapsusque est 
populus ab eo. 9 Ait ergo Saul: Afferte 
mihi holocaustum, et pacifica. Et obtulit 
holocaustum. 10 Cumque eomplessct offerens 
holocaustum, ecce .Samuel veniebat: οἵ 
egressus est Saul obviam ei ut salutaret cum. 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΛΔ΄. iy, ιδ΄. 


11 Ἰζαὶ εἶπε Σαμονήλ Τί πεποίηκας; καὶ εἶπε Σαούλ 


"Ort εἶδον ὡς διεσπάρη ὁ λαὸς ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ σὺ οὐ 


, D "Y y ^ , ES t - 
“παρεγένου ὡς διετάξω ἐν τῷ μαρτυρίῳ τῶν ἡμερῶν, 


12 Kai 


εἶπα Νῦν καταβήσονται οἱ ἀλλόφυλοι πρὸς μὲ εἰς 


καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνήχθησαν εἰς Μαχμᾶς, 


Γάλγαλα, καὶ τοῦ προσώπου τοῦ Κυρίου οὐκ ἐδεήθην: 
καὶ ἐνεκρατευσάμην καὶ ἀνήνεγκα τὴν ὁλοκαύτωσιν. 
18 Καὶ εἶπε Σαμονὴλ πρὸς Σαούλ Μεματαίωταί σοι, 
ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολὴν pov ἣν ἐνετείλατό 
σοι Kíptoc, ὡς νῦν ἡτοίμασε Κύριος τὴν βασιλείαν 
σον ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἕως αἰῶνος " 14 Καὶ νῦν ἡ βασιλεία 
cov οὐ στήσεταί σοι, καὶ ζητήσει Κύριος ἑαυτῷ 
ἄνθρωπον κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ἐντελεῖται 
Κύριος αὐτῷ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι 
1ὅ «Καὶ 


ἀνέστη Σαμονὴλ καὶ ἀπῆλθεν ἐκ Γαλγάλων " καὶ 


οὐκ ἐφύλαξας 0ca ἐνετείλατό σοι Κύριος. 


τὸ κατάλειμμα τοῦ λαοῦ ἀνέβη ὀπίσω Σαοὺλ εἰς 
ἀπάντησίν ὀπίσω τοῦ λαοῦ τοῦ πολεμιστοῦ " αὐτῶν 
παραγενομένων ἐκ Ταλγάλων εἰς Γαβαὰ Βενιαμὶν 
καὶ ἐπεσκέψατο Σαοὺλ τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα 
Καὶ 
ὁ λαὸς 
ἐν Γαβαὰ 


Βενιαμὶν καὶ ἔκλαιον, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παρεμ- 


μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἑξακοσίους ἄνδρας. 16 


Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωνάθαν υἱὸς αὐτοῦ καὶ 


οἱ εὑρεθέντες μετ᾽ αὐτῶν ἐκάθισαν 
βεβλήκεισαν ἐν Maxypác. 17 Καὶ ἐξῆλθε διαφθείρων 
ἡ) ἀρχὴ ἡ μία 
18 Καὶ 


ἡ ἀρχὴ ἡ μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Ἰβδαιθωρών, καὶ ἡ 


ἐξ ἀγροῦ ἀλλοφύλων «τρισὶν ἀρχαῖς" 
ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Γοφερὰ ἐπὶ γῆν Σωγάλ, 


ἀρχὴ ἡ μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Γαϊβαὲ τὴν εἰσκύπο- 
rovcav ἐπὶ T'al τὴν» Σαβίμ. 

? AD ? ’ - , ε τ ' 
οὐχ εὑρίσκετο ἐν πάσῃ yp Ἰσραήλ, ort εἶπον οἱ 
ἀλλόφυλοι Μὴ ποιήσωσι» οἱ ᾿Ββραῖοι ῥομφαίαν καὶ 
δόρυ. 20 Καὶ κατέβαινον πᾶς ᾿Ισραὴλ εἰς γὴν 
ἀλλοφύλων χαλκεύειν ἕκαστος Τὸ θέριστρον αὐτοῦ 
καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος τὴν ἀξίνην αὐτοῦ 

* 1 , 1, ^ * T * 1 à 
καὶ τὸ δρέπανον avrov. 21 Kai ἦν ὁ τρυγητὸς 
e - ; L 1 , T Y ^ , , 
ἔτοιμος τοῦ θερίζειν " τὰ δὲ σκεύη ἣν τρεῖς σίκλοι εἰς 
τὸν ὀδόντα, καὶ τῇ ἀξίνῃ καὶ τῷ δρεπάνῳ t ὑπόστασις 
ἣν ἡ αὐτῇ. 22 Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡ μέραις τοῦ 
πολέμου Μαχμὰς καὶ οὐχ εὑρέθη ῥομφαία καὶ δόρυ 
ἐν χειρὶ παντὸς τοῦ λαοῦ τοῦ μετὰ Σαοὺλ καὶ μετὰ 
᾿Ιωνάθαν, καὶ εὑρέθη τῷ Σαοὺλ καὶ τῷ ᾿Ιωνάθαν 
υἱῷ αὐτοῦ. 223 Καὶ ἐξῆλθεν ἐξ ὑποστάσεως τῶν 


ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν Μαχμᾶς. 


ΚΕΦ. ιδ΄. 


:. 1 ΚΑΙ γίνεται ἡ ἡμέρα καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάθαν υἱὸς 
Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ μὰ atpovrt τὰ σκεύη αὐτοῦ 
Δεῦρο καὶ διαβῶμεν εἰς Μεσσὰβ τῶν ἀλλοφύλων 
τὴν ἐν τῷ πέραν ἐκείνῳ " 
ἀπήγγειλε. 


καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐκ 
2 Καὶ Σαοὺλ ἐκάθητο ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ 
βουνοῦ ὑπὸ τὴν ῥοὰν τὴν ἐν Μαγδών, καὶ 
ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἑξακόσιοι ἄνδρες. 3. Kai 
᾿Αχιὰ υἱὸς ᾿λχιτὼβ ἀδελφοῦ ᾿Ιωχαβὴδ νἱοῦ Φινεὲς 
υἱοῦ Ἡλὶ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ ἐν Σηλὼμ αἴρων ᾿Εφούδ᾽ 


καὶ ὁ λαὸς οὐκ góu ὕτι πεπόρευται ᾿Ιωνάθαν. 


fuum ultra ' consurget. 


19 Kal τέκτων σιδήρου" |. termini 


I. SAMUELIS, XIII. XIV. 


11 Locutusque est ad eum Samuel: Quid 
fecisti? Respondit Saul: Quia vidi quod 
populus dilaberetur a me, et tu non veneras 
juxta plaeitos dies, porro Philisthimm  con- 
gregati fuerant in Maehmas, 12 Dixi: Nune 
descendent Philisthiim ad me in Galgala, et 
faciem: Domini non placavi. . Neeessitate 
compulsus, obtuli holocaustum. 13 Dixitque 
samuel ad Saul: Stulte egisti, ncc custodisti 
mandata Domini Dei tui, quw prccepit tibi. 
Quod si non fecisses, Jam nune prieparasset 
Dominus regnum tuum super Israel. in 
sempiternum; 14 Sed nequaquam regnum 
Quwsivit Dominus 
sibi virum juxta cor suum: et prcecepit οἱ 
Dominus ut esse& dux super populum suum, 
eo quod non servaveris quz preiecepit Dominus. 
16 Surrexit autem Samuel, et ascendit de 
Galgalis in Gabaa Benjamin. Et veliqui 
populi ascenderunt post Saul obviam. populo, 
qui expugnabant eos venientes de Galgala in 
Gabaa, in eolle Benjamin. Et recensuit Saul 
populum; qui inventi fucrant cum eo, quasi 
sexcentos viros. 16 Et Saul et Jonathas 
filius ejus, populusque qui inventus fuerat eum. 
els, erat in Gabaa Denjamin: porro Philis- 
thiim consederant in . Machmas. 117. 11 
egressi sunt ad, prcdandum de castris 
Philisthinorum tres cunei. | Unus cuneus 


' pergebat contra viam Ephra ad terram Snal; 


18 Porro alius ingrediebatur per viam Beth- 
ΠΌΡΟΝ tertius autem verterat se ad iter 
imminentis val  Seboim contra 
desertum... 19 Porro faber ferrarius non 
inveniebatur in omni terra Israel; caverant 
enim Philisthiim, ne forte facerent Hebrei 
gladium aut lanceam. 20 Descendebat ergo 
omnis Israel ad Philisthüm, ut exaeucret 
unusquisque vomerem suum, et ligonem, et 
securim, et sarculum. 21  Hetusce itaque 
erant aeies vomerum, et ligonum, et tridentuim, 
et seeurium, usque ad stimulum corrigen- 
dum. 22 Cumque venisset dies proelii, non 
est inventus ensis et laneea in manu totius 
populi, qui erat eum Saule et Jonatha, excepto 
Saul et Jonatha filio ejus.. 23  Egressa est 
autem statio Philisthim, ut transcenderet in 
Machmas. 


CAPUT XIV, 


1. ET accidit quadam die ut diceret Jonathas 
filius Saul ad adoleseentem armigerum suum: 
Veni, ct transeamus ad stationem Philisthi- 
norum, quz est trans locum illum. Patriautem 
suo hoc ipsum non indicavit. 2 Porro Saul 
morabatur in extrema parte Gabaa, sub 
malogranato, quie erat in Magron: 'et erat 
populus cum eo quasi sexcentorum virorum. 
9 Et Achias filius Aehitob fratris Ichabod 
fili! Phinees, qui ortus fuerat ex Heli 
sacerdote Domini in Silo, portabat ephod. 
Sed et populus ignorabat quo isset Jonath ' 
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DAXZIAEION Α΄. ιὃ 


4 Καὶ ἀνὰ μέσον τῆς διαβάσεως οὗ ἐζήτει ᾿Τωνάθαν 


διαβῆναι εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀλλόφύλων καὶ 


H 1 ? Σ £ 55 bU ? , ? 
ὀδοὺς πέτρας ik τούτου καὶ ὀδοὺς πέτρας ἐκ τούτου, 
o 


ὄνομα τῷ ἑνὶ Βασὲς καὶ ὄνομα τῷ ἄλλῳ Σεννά, 
5 'H ὑδὸς ἡ μία ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐρχομένῳ Μαχμάς, καὶ 
'6 Kai 


- ) , 1 & bed ud ^ - 4 
εἶπεν Ιωνάθαν πρὸς τὸ παιδὰριον τὸ αἷρον τὰ 


ἡ ὑδὸς ἡ ἄλλη ἀπὸ νότου ἐρχομένῳ Γαβαξέ. 


, σκεύη αὐτοῦ. Δεῦρο διαβῶμεν εἰς Μεσσὰβ τῶν 


ἀπεριτμήτων τούτων, εἴ Tt ποιῆσαι Κύριος ἡμῖν" 
tt ? » L r ’ 7, , 
ὅτι οὐκ ἔστι τῷ Κυρίῳ συνεχόμενον σώζειν ἐν 
πολλοῖς 7) ἐν ὀλίγοις. 7 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ αἴρων 
& £ ? ^ Li ^ fA $ 4 t ^£ 
rà σκεύη αὐτοῦ Ἰϊοίει πᾶν ὃ ἐὰν ἡ καρδία cov 
, , » 4 3 A L1 ^e € t n ^- , 
ἐκκλίνῃ, ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, ὡς ἡ καρδία σοῦ καρδία 
μοῦ. 


πρὸς τοὺς ἄνδρας καὶ. κατακυλισθησόμεθα πρὸὺς 


8 Kai εἶπεν ᾿Ιωνάθαν ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς διαβαίνομεν 


, £f 3 E! , » 1 t ^ , Fr 
αὐτούς. 9 ᾿Εὰν τάδε εἴπωσι πρὸς ἡμᾶς, ἀπόστητε 


^ τ 


ἐκεῖ ἕως ἂν ἀπαγγείλωμεν ὑμῖν, καὶ στησόμεθα ἐφ᾽ 


ἑαυτοῖς καὶ -οὐ μὴ ἀναβῶμεν ἐπ᾽ αὐτούς" 10 'Eáv 
τάδε "εἴπωδι πρὸς ἡμᾶς, ἀνάβητε πρὸς ἡμᾶς καὶ 
ἀναβησόμεθα, ὅτι παραδέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς 
χεῖρας ἡμῶν" 11 Καὶ 
εἰσῆλθον ἀμφότεροι εἰς Μεσσὰβ τῶν ἀλλοφύλων * 


τοῦτο ἡμῖν τὸ, σημεῖον. 


καὶ λέγουσιν οἱ ἀλλόφυλοι ᾿Ιδοὺ- ᾿Εβραῖοι ἐκπορεύ - 
ονται ἐκ τῶν τρωγλῶν αὐτῶν οὗ ἐκρύβησαν ἐκεῖ. 
12 Καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἄνδρες Μεσσὰβ πρὸς 
? , E A us » ^ , , 0 5 
[ωνάθαν καὶ πρὸς τὸν αἴροντα rà σκεύη αὐτοῦ kai 
^ à “ ε ^w 
λέγουσιν ᾿Ανάβητε πρὸς ἡμᾶς καὶ γνωριοῦμεν ὑμῖν 
* ow 
ῥῆμα. 


Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάθαν πρὸς τὸν αἴροντα τὰ 


, ?, - ?, », , , er .} 
σκεύη αὐτοῦ ᾿Ανάβηθι ὀπίσω μου, ὅτι παρέδωκεν, 


18 Καὶ ἀνέβη 


᾿Ιωνάθαν ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας 


αὐτοὺς Κύριος εἰς χεῖρας ᾿Ισραῆλ. 
3 m & t€ » * £F , m , , “ ἢ L] 
αὐτοῦ, καὶ ὁ αἴρων rà σκεύη αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ " kai 
ἐπέβλεψαν κατὰ πρόσωπον ᾿Ιωνάθαν, καὶ ἐπάταξεν 
3 ? $9 » 1 L4 , ^ , , , , 
αὐτούς, Kai ὁ αἴρων rà σκεύη αὐτοῦ ἐπεδίδου ὀπίσω 
αὐτοῦ. 14 Καὶ ἐγενήθη ἡ πληγὴ 3 πρώτη ἣν 
, , " ; ? o4 » E ? , rg 
ἐπάταξεν ᾿Ιωνάθαν καὶ ὁ αἴρων rà σκεύη αὐτοῦ ὡς 
εἴκοσι ἄνδρες ἐν βολίσι καὶ ἐν πετροβόλοις καὶ ἐν 
κύχλαξι τοῦ πεδίου. 1δ Kai ἐγενήθη ἔκστασις. ἐν 
) Ag καὶ ἐν ἀγρῷ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐν 
τῇ παρεμβολῇ καὶ ἐν ἀγρῷ, Tc C 
Μεσσὰβ kal oi διαφθείροντες ἐξέστησαν, καὶ αὐτοὶ 
^i * ^ LI , , 
οὐκ ἤθελον ποιεῖν " kai ἐθάμβησεν ἡ γῆ, cat ἐγενήθη 
ἔκστασις παρὰ Κυρίου. 106 Καὶ εἶδον οἱ σκοποὶ τοῦ 
Σαοὺλ ἐν Γαβαὰ Βενιαμίν, καὶ ἰδοὺ ἡ παρεμβολὴ 
17 Καὶ εἶπε "Σαοὺλ 


τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ ᾿Επισκέψασθε δὴ καὶ ἴδετε τίς 


τεταραγμένη ἔνθεν καὶ ἔνθεν. 


πεπόρευται ἐξ ὑμῶν * καὶ ἐπεσκέψαντο, καὶ ἰδοὺ οὐχ 
εὑρίσκετο ᾿Ιωνάθαν καὶ ὁ ᾿αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ. 
IS Καὶ εἶπε Σαοὺλ τῷ ᾿Αχιᾷ Προσάγαγε τὸ; ᾿Εφούδ' 

ὅτι αὐτὸς ἦρεν τὸ ᾿Εφοὺδ € ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐνώπιον 
᾿Ισραήλ.᾿ 19 Καὶ ἐγενήθη ὡς λαλεῖ Σαοὺλ πρὸς τὸ" 
ἱερέα, καὶ ὁ ἦχος ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ἀλλοφύλων 
ἐπορεύετα πορευόμενος κ καὶ ἐπλήθυνε" cal sire XaobÀ 


πρὸς τὸν ἱερέα Συνάγαγε τὰς χεῖράς σου. 20 Καὶ ἀνέ- 


| B2 Σαοὺλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται 


ἕως τοῦ" πολέμου " καὶ ἰδοὺ ἐγένετο ῥομφαία ἀνδρὸς 


ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ, σύγχῦδις. μεγάλη σφόδρα. 
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I. SAMUELIS, XIV. 


4 Erant autem inter ascensus, por quos 
nitebatur- Jonathas transire .ad stationem 
Philisthinorum, eminentes petre ex utraque 
parte, et quasi in modum dentium scopuli hinc 
et inde prerupti, nomen uni Boses, et nomen 
alteri Sene: ὅ Unus seopulus prominens 
ad aquilonem ex adverso Machmas, ct alter ad 
meridiem contra Gabaa. 6 Dixit autem 
Jonathas ad adolescentem armigerum suum: 
Veni, transeamus ad stationem ineireumciso- 
rum horum, si forte faciat Domiuus pro nobis: 
quia non est. Domino difficile salvare, vel in 
multis, vel in paucis. 7 Dixitque ei armiger 
suus: Fae omnia que placent animo tuo: 
perge quo cupis, et ero tecum ubicumque 
volueris. 8 Et ait Jonathas: Ecce nos trans- 
imus ad viros istos. Cumque apparuerimus 
eis, 9 Si taliter locuti fuerint ad nos, manete 
donee veniamus ad vos: stemus in loco nostro, 
nec ascendamus ad eos. 10 Siautem dixerint: 
Ascendite ad nos: ascendamus, quia tradidit 
eos Dominus in manibus nostris: hoc erit 
nobis signum. 11 Apparuit igitur uterque 
stationi Philisthinorum : nm E Philis- 
thiim:' En Hebrei egrediuntur de cavernis, 
in quibus absconditi fuerant. 12 Eí locuti 
sunt viri de statione ad Jonatham, et ad 
armigerum ojus, dixeruntque: Ascendite ad 
nos, et ostendemus vobis rem. Et ait Jonathas 
ad armigerum suum: Áscendamus, sequere 
me: tradidit enim Dominus eos in manus 
Israel. 13 Ascendit autem Jonathas manibus 
οὐ pedibus reptans, et armiger ejus post eum. 
Itaque alii eadebant ante Jonatham, alios 
armiger ejus. interficiebat sequens eum. 
14 Et facta est.plaga prima, qua percussit 
Jonathas et armiger ejus, quasi viginti virorum, 
in media parte jugeri, quam par boum in die 
arare consuevit. 15 Et factum est miraculum 
jn castris, per agros: sed et omnis populus 
stationis eorum, qui ierant ad prwedandum, 
obstupuit, et conturbata est terra: et accidit 
quasi miraculum a Deo. 16 Et respexerunt 
speculatores Saul, quierant in Gabaa Benjamin, 
et ecce multitudo prostrata, et huc illueque 
diffugiens. 17 Et ait Saul populo, qui erst 
cum eo: Requirite, et videte quis abierit cx 
nobis. Cumque requisissent, repertum est non 
adesse Jonatham, et armigerum ejus. 18 Et 
ait:Saul ad Achiam: Applicà arcam Dei. 
(Erat.enim ibi arca Dei in die illa cum filiis 
Israel) 19 Cumque loqueretur Saul ad 
sacerdotem, tumultus magnus exortus est in 
castris Philisthinorum: erescabatque paulatim, 
etelarius resonabat. Et ait Saul ad sacerdotem : 
Contrahe manüm tuam. 20 Conclamavit erga 
Saul,.et omnis populus qui erat cum eo, et 
venerunt usque ad locum certaminis: et 
ecce versus fuerat gladius uniuscujusque 'ad 
proximum suum, et ctdes magna mimis, 
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.BAZIAEIQN “Α΄, ιδ΄, 


21 Καὶ οἱ δοῦλοι οἱ ὄντες ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν 
μετὰ τῶν ἀλλοφύλων οἱ ἀνοβάντες εἰς τὴν παρεμ- 
βολὴν ἐπεστράφησαν καὶ αὐτοὶ εἷναι μετὰ ᾿Ισραὴλ 
22 Καὶ πᾶς 
lepajÀ οἱ κρυπτόμενοι ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφραΐμ, καὶ 
ἀλλόφυλοι, καὶ 
συνάπτουσι καὶ αὐτοὶ ὀπίσω αὐτῶν εἰς πόλεμον. 
23 Καὶ ἔσωσε Κύριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὸν 
'IoparA * καὶ ὁ πόλεμος διῆλθε τὴν Βαμώθ, καὶ πᾶς 
0 λαὺς ἣν μετὰ Σαοὺλ ὡς δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν" 
καὶ ἣν ὑ πύλεμος διεσπαρμένος εἰς ὕλην πόλιν ἐν 
τῷ ρει 'Eópatu. 24 Καὶ Σαοὺλ ἡγνόησεν ἄγνοιαν 
μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἀρᾶται τῷ λαῷ 


λέ 'E t : à ἄνθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον 
ἐγὼν πικαταρατος ἄνθρωπος ος φᾶγ ρ 


τῶν μετὰ Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωνάθαν. 


^ e L4 t 
κουσαν τι πεφευγασιν οἱ 


"ec ᾿ ΄ LI , , 
ἕως ἑσπέρας, καὶ ἐκδικήσω τὸν ἐχθρόν pov " kal οὐκ 


ἐγεύσατο πᾶς ὁ λαὺς ἄρτου, καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἠρίστα. 
25 Καὶ ᾿Ιάαλ δρυμὸς ἣν μελισσῶνος κατὰ πρόσωπον 
τοῦ ἀγῥοῦ. 26 Καὶ εἰσῆλθεν 0 λαὸς εἰς τὸν 
μελισσῶνα, καὶ ἰδοὺ ἐπορεύετο λαλῶν " καὶ ἰδοὺ οὐκ 
ἣν ἐπιστρέφων τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στύμα αὐτοῦ, 
Urt ἐφοβήθη ὁ λαὸς τὸν. ὅρκον Kuptov. 27 Kal 
᾿Ιωνάθαν οὐκ ἀκηκόει ἐν τῷ ὁρκίζειν τὸν πατέρα 
αὐτοῦ τὸν λιόν " καὶ ἐξέτεινε τὸ ἄκρον τοῦ σκήπτρου 
αὐτοῦ τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔβαψεν αὐτὸ εἰς τὸ 
κηρίον τοῦ μέλιτος, καὶ ἐπέστρεψε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς 
τὸ στόμα abroU, καὶ ἀνέβλεψαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. 
28 Καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν 'Opk(cac 
ὥρκισε τὸν λαὸν ὑ πατὴρ σου λέγων ᾿ξπικατάρατος 
ὁ ἄνθρωπος 0c φάγεται ἄρτον σήμερον * καὶ ἐξελύθη 
ὑ λαύς. 29 Καὶ ἔγνω ᾿Ιωνάθαν καὶ εἶπεν ᾿Απήλ- 
λαχεν ὁ πατὴρ μου τὴν γῆν" ἴδε διότι εἶδον οἱ 
ὀφθαλμοί μου ὕτι ἐγευσάμην βραχύ τι τοῦ μέλιτος 
τούτου, 
λαὸς τῶν σκύλων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ὧν εὗρεν, ὅτι 
νῦν ἂν μείζων ἣν ἡ πληγὴ ἡ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. 
91 Καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ τῶν 
ἀλλοφύλων ἐν Μαχμάς, καὶ ἐκοπίασεν ὁ λαὺς 
σφόδρα. 82 Καὶ ἐκλίθη ὁ λαὸς εἰς τὰ σκῦλα * καὶ 
ἔλαβεν 0 λαὸς πυίμνια καὶ βουκόλια καὶ τέκνα βοῶν, 
καὶ ἔσφαξεν ἐπὶ τὴν γῆν " καὶ ἤσθιεν ὁ λαὸς σὺν 
τῷ αἵματι. 8ὃ8 Kal ἀπηγγέλη Σαοὺλ λέγοντες 
Ἡμάρτηκεν ὁ λαὺς τῷ Κυρίῳ, φαγὼν σὺν τῷ 
αἵματι" καὶ εἶπε Σαούλ 'Ek Γεθθαὶμ kuAicaré μοι 
λίθον ἐνταῦθα μέγαν. 84 Καὶ εἶπε Σαούλ Διασπά- 
ρητε ἐν τῷ λαῷ, καὶ εἴπατε αὐτοῖς προσαγαγεῖν 
ἐνταῦθα ἕκαστος τὸν μόσχον αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸ 
πρόβατον αὐτοῦ, καὶ σφαζέτω ἐπὶ τούτου, καὶ οὐ μὴ 
ἁμάρτητε τῷ Κυρίῳ τοῦ ἐσθίειν σὺν τῷ αἵματι" καὶ 
προσῆγεν ὁ λαὺς ἕκαστος τὸ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἔσφαζον ἐκεῖ. 35 Καὶ ᾧᾧκοδόμησεν ἐκεῖ Σαοὺλ 
θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ" τοῦτο ἤρξατο Σαοὺλ 
οἰκοδομῆσαι θυσιαστήριον τῷ Kupip. 86 Καὶ εἶπε 
Σαούλ Καταβῶμεν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων τὴν 
νύκτα, καὶ διαρπάσωμεν ἐν αὐτοῖς ἕως διαφαύσῃ 
ἡμέρα, καὶ μὴ ὑπολείπωμεν ἐν αὐτοῖς ἄνδρα." καὶ 
εἶπαν Πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει " καὶ εἶπεν 
ὁ ἱερεῦύς Προσέλθωμεν ἐνταῦθα πρὸς τὸν θεόν. 


Autem Saul populum, dicens. 


30 ᾿Αλλ᾽ ὅτι ἔφαγεν ἔσθων σήμερον ὁ ' 
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I. SAMUELIS, XIV. 


21 Sed et Hebraei qui fuerant cum Philisthiim 
heri et nudiustertius, ascenderantque cum eis 
in castris, reversi sunt ut essent cum Israel, 
qui erant eum Saul et Jonatha. 22 Omnes 
quoque Israelitze qui se absconderant in monte 
Ephraim, audientes quod fugissent Philisthzei, 
sociaverunt se cum suis in prelio. Et erant 
eum Saul, quasi decem millia virorum. 23 Et 
salvavit Dominus in die illa Israel; pugna 
autem pervenit usque ad DBethaven. 24 Et 
virl Israel sociati sunt sibi in die illa: adjuravit 
Maledictus vir, 
qui comederit panem usque ad vespcram, 
donec uleisear de inimicis meis. Et non 
manducavit universus populus panem: 
20 Omneque terr:e vulgus venit in saltam, in 
quo erat mel super faciem agri. 26 Ingressus 
est itaque populus saltum, ct apparuit flucus 
inel, nullusque applieuit manum ad os suum ; 
tinebat enim populus juramentum. 27 Porro 
Jonathas non audierat cum adjuraret pater 
ejus populum: extenditque summitatem virgze, 
quam habebat in manu, ct intinxit in favum 
mellis : ct convertit manum suam ad os suum, 
ct illuminati sunt oculi ejus. 28 Respondensque 
unus de populo, ait: Jurejurando constrinxit 
pater tuus populum, dicens: Maledictus vir, 
qui comederit panem hodie (defecerat autem 
populus; 29 Dixitque Jonathas: "Turbavit 
pater meus terram: vidistis ipsi quia illuminati 
sunt oeuli mei, eo quod gustaverim paululum 
de melle isto: 30 Quanto mazis 81 comedisset 
populus de preda inimicorum suorum, quain 
reperit? nonne major plaga faeta fuisset in 
Philisthiim? | 31 Percusserunt ergo in die 
illa Philistheeos ἃ Machmis usque in Aialon. 
Defatigatus est autem populus nimis: 32 Et 
versus ad predam, tulit oves, et boves, et 
vitulos, et mactaverunt in terra: comeditque 
populus eum sauguine. 33  Nuntiaverunt 
autem Sauli dicentes, quod populus peccasset 
Domino, comedens cum sanuguine. Qui ait: 
Provarieati estis: volvite ad me jam nunc 
saxum grande. 34 Et dixit Saul: Dispergimini 


in. vulgus, οὐ dicite eis, αὖ adducat ad me 


unusquisque bovem suum et arietem, et occidite 
super istud, et vescimini, et non peccabitis 
Domino comedentes cum sanguine. Adduxit 
itaque omnis populus unusquisque bovem 
in manu sua usque ad noctem : et occiderunt 
ibi. | 35  JEdificavit autem Saul altare 
Domino, tuucque primum coepit xedificare 
altare Domino. 90 Et dixit Saul: Irruamus 
super Philsthzos nocte, et vastemus cos 
usque dum  illueeseat. mane, nee relin- 
quamus ex els virum. Dixitque populus: 
Omne quod bonum videtur in oculis tuis, fac. 
Et ait sacerdos: Aecedamus huc ad Deum. 
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BAXIAEION Δ΄. ιδ΄. 


97 Καὶ ἐπηρώτησε Σαοὺλ τὸν θεόν Ἐ καταβῶ 
ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων, εἰ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς 
χεῖρας ᾿Ισραὴλ; καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἐνταῦθα πάσας τὰς γωνίας τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ γνῶτε 


98 Καὶ εἶπε Σαούλ Προσαγάγετε 


* LU , ; , L] t , er , 
kal ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν ἡ ἁμαρτία αὕτη σήμερον. 
99 Ὅτι ζῃ Κύριος ὁ σώσας τὸν 'IopayA, ὅτι ἐὰν 
" C ς , 

-“- 3 , ^ “- , 
ἀποκριθῇ κατὰ Ιωνάθαν τοῦ viov μου, θανάτῳ 
ἀποθανεῖται" καὶ οὐκ ἣν ὁ ἀποκρινόμενος ἐκ παντὸς 
τοῦ λαοῦ. 40 Καὶ εἶπε παντὶ ἀνδρὶ ᾿Ισραὴλ 
Ὑμεῖς ἔσεσθε εἰς δουλείαν, καὶ ἐγὼ καὶ ᾿Ι[ωνάθαν ὁ υἱός 

DE. NN , T t 4 E 
μου ἐσόμεθα εἰς δουλείαν * kal εἶπεν ὁ λαὺς πρὸς 
4l Καὶ εἶπε 
Σαούλ Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, τί ὅτι οὐκ ἀπεκρίθης τῳ 


Σαούλ Τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιόν cov ποίει. 


δούλῳ σου σήμερον; εἰ ἐν ἐμοὶ 7] ἐν ᾿Ιωνάθαν τῷ 
υἱῷ μου ἡ ἀδικία; Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ, δὺς δήλους " 
καὶ ἐὰν τάδε εἴπῃ, δὸς δὴ τῷ λαῷ σου ᾿Ισραήλ, δὺς 
δὴ ὁσιότητα " καὶ κληροῦται ᾿Ιωνάθαν καὶ Σαούλ, 
49 Καὶ εἶπε Σαούλ Βάλλετε 


ι 4 ? , -— X , 1 , 3 , ^ € ,« 
arva μέσον ἐμοὺ Kat ava μέσον [ωνάθαν τοῦ vtov 


καὶ ὁ λαὸς ἐξῆλθε. 


jov " ὃν ἂν κατακληρώσηται Κύριος, ἀποθανέτιω * καὶ 
εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ Οὐκ ἔστι τὸ ῥῆμα τοῦτο᾽ 
καὶ κατεκράτησε Σαοὺλ τοῦ λαοῦ, καὶ βάλλουσιν 
ἀνὰ μέσον ᾿Ιωνάθαν 


μέσον αὐτοῦ καὶ 


— t mí , “-- € , t0 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, kal κατακληροῦται Ιωναθαν. 


m 
arva 


48 Kai εἶπε Σαοὺλ πρὺς ᾿Ιωνάθαν ᾿Απάγγειλόν μοι 
τί πεποίηκας * καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ᾿Ιωνάθαν καὶ 
εἶπε Γενόμενος ἐγευσάμην ἐν ἄκρῳ τῷ σκήπτρῳ τῷ 
ἐν τῇ χειρί μου βραχὺ μέλι, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσκω. 
44 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαούλ Τάδε ποιῆσαι μοι ὁ θεὸς 
καὶ τάδε προσθείη, ὕτι θανάτῳ ἀποθανῇ σήμερον. 
40 Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ Εἰ σήμερον 
τὴν σωτηρίαν τὴν 
Ἰσραὴλ, ζῇ 


θανατωθήσεται ὁ ποιήσας 


μεγάλην ταύτην ἐν Κύριος, εἰ 
πεσεῖται τριχὺς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, 
ὅτι ὁ λαὸς τοῦ θεοῦ ἐποίησε τὴν ἡμέραν 
[4 Ξ d dt 4 t À 1 * "I t0 *, 
ταύτην" kal προσηύξατο 0 λαὸς περὶ Τωνάθαν ἐν 
^- 1*7 , H , 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, kal οὐκ ἀπέθανε. 46 Kai ἀνέβη 
Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθε τῶν ἀλλοφύλων " καὶ οἱ ἀλλό- 


47 Ka! 


κατακληροῦται 


φυλοι ἀπῆλθον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 

Σαοὺλ 

» , 4 » 4 , , , , 

ἔργον ἐπὶ 'lopagA* καὶ ἐπολέμει κύκλῳ πάντας 

ἐχθροὺς 
1 1 1 ) i] 1 , 1 « 1 » - 1 

τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν kai εἰς τοὺς υἱοὺς Ἐδὼμ καὶ 


ἔλαχε τοῦ βασιλεύειν, 


τοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν Μωὰβ καὶ εἰς 
εἰς τὸν Βαιθαιὼρ καὶ εἰς βασιλέα Σουβὰ καὶ 
εἰς τοὺς ἀλλοφύλους, οὗ ἂν ἐστράφη ἐσώζετο. 
48 Καὶ 
᾿Αμαλήκ, καὶ ἐξείλετο τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς 
40 Καὶ 

4 » ?, 1 ) 1 1 — * 
Σαοὺλ 'IwváÜav καὶ Ϊεσσιοὺ καὶ Μελχισὰ * kai 


ἐποίησε δύναμιν καὶ ἐπάταξε τὸν 
τῶν 
καταπατούντων αὑτόν. ἧσαν οἱ υἱοὶ 
ὀνόματα τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ὄνομα τῷ 
πρωτοτόκῳ Μερόβ, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Μελχολ. 
60 Καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ αὑτοῦ ᾿Αχινοόμ, θυγάτηρ 
᾿Αχιμάας " kal ὄνομα τῷ ἀρχιστρατήγῳ αὐτοῦ 
᾿Αβεννήρ, υἱὸς Νὴρ υἱοῦ οἰκείου Σαούλ. δ] Kai 
Κὶς πατὴρ Σαούλ, καὶ Νὴρ πατὴρ ᾿Αβεννὴρ υἱὸς 
Ἰαμὶν νἱοῦ ᾿Αβιήῆλ. δ2 Καὶ ἣν ὁ πόλεμος κραταιὺς 
ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας XaovÀ* 
καὶ ἰδὼν Σαοὺλ πάντα ἄνδρα δυνατὸν καὶ πάντα 
ἄνδρα υἱὸν δυνάμεως, καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς πρὸς 
αὐτόν. 


I. SAMUELIS, XIV. 


ὁ Et consuluit Saul Dominum: Num per- 
sequar Philisthiim ἢ si trades eos 1n. manus 
Israel? Et non respondit ei in die illa. 
98 Dixitque Saul: Applicate hue universos 
angulos populi: et scitote, et videte, per 
quem acciderit peccatum hoe hodie. 39 Vivit 
Dominus salvator Israel, quia 51 per Jonatham 
filium meum factum est absque retractatione 


morietur. Ad quod nullus contradixit ei de 


omni populo. 40 Et ait ad universum Israel : 
Separamini vos in partem unam, ef ego cum 
Jonatha filio meo ero in parte altera. Respon- 
ditque populus ad Saul: Quod bonum 
4] Et dixit Saul 
ad Dominum Deum Israel: Domine Deus 
Israel da indicium: quid est quod non 
responderis servo tuo hodie? Si in me, aut in 
Jonatha filio meo, est iniquitas hoe, da 
ostensionem : aut si hoe iniquitas est in 
populo tuo, da sanctitatem. | Et deprehensus 
est Jonathas et Saul, populus autem exivit. 
42 Et ait Saul: Mittite sortem inter me, et 
inter Jonatham filium meum. Et captus est 
Jonathas. 49 Dixitautem Saul ad Jonatham : 
Indica mihi quid feceris. Et indicavit ei 
Jonathas, et ait: Gustans gustavi in sum- 
mitate virgze, quz erat in manu mea, paululum 
mellis, et ecce ego morior. 44 Etait Saul: H:ec 
faciat mihi Deus, et. hec addat, quia morte 
morieris Jonatha. 45 Dixitque populus ad 
Saul: Ergone Jonathas morietur, qui fecit 
salutem hanc magnam in Israel? hoc nefas 
est: vivit Dominus, si ccciderit capillus de 
capite ejus in. terram, quia cum Deo operatus 
est hodie. Liberavit ergo populus Jonatham, 
ut non moreretur. 46 RHecessitque Saul, nec 
persecutus est Philisthiim: porro Philsthiim 
abierunt in loca sua. 47 Et Saul, confirmato 
regno super Israel, pugnabat per circuitum 
adversum ornnes inimicos ejus, contra Moab, et 
filis Ammon, et Edom, et reges Soba, et 
Philistheeos : et quocumque se verterat, super- 
abat. 4S8 Congregatoque exercitu, percussit 
Amalec, et eruit Israel de manu vastatorum 
ejus. 49 Fuerunt autem filii Saul, Jonathas, 
et Jessui, et Melchisua: et nomina duarum 
filiarum ejus, nomen primogenit:e Merob, et 
nomen minoris Michol. 50 Et nomen uxoris 
Saul, Achinoam filia Achimaas: et nomen 
principis militite ejus Abner, filius Ner, 
patruelis Saul. 51 Porro Cis fuit pater Saul, 
et Ner pater Abner, filius Abiel. 52 Erat 
autem bellum patens adversum Philisthoos 
omnibus diebus Saul. Nam quemeumque 
viderant Saul virum fortem, et aptum ad 
prolium, saciabat eum sibi. 


videtur in oculis tuis, fac. 
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BAZIAEIQN Α΄. ιε΄. 


KEdb. uw. 


1 ΚΑΙ εἶπε Σαμονὴλ πρὸς Σαούλ ᾿Εμὲ ἀπέστειλε 
Κύριος xpicat σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ νῦν 
ἄκουε τῆς φωνῆς Κυρίου. 2 'ἵΓάδε εἶπε Κύριος 
Σαβαώθ Νῦν ἐκδικῆσω ἃ ἐποίησεν ᾿Αμαλὴκ τῷ 
"H DA * » H ? , - "wo' - 29 [4 
Ἰσραὴλ, ὡς ἀπήντησεν αὐτῷ tv τῇ δῷ ἀναβαίνοντος 
αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου" 8 Καὶ νῦν πορεύον καὶ 
πατάξεις τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ ἱΙερὶμ καὶ πάντα τὰ 

, ^ A] , ’ 3 , - no L4 
αὐτοῦ, καὶ oU περιποιήησῃ ἐξ αὐτοῦ kai ἐξολοθρεύσεις 
αὐτὸν " kal ἀναθεματιεῖς αὐτὸν καὶ πᾶντα τὰ αὐτοῦ, 
καὶ οὐ φείσῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἀποκτενεῖς ἀπὸ ἀνδρὸς 
καὶ ἕως γυναικὸς και ἀπὸ νηπίου ἕως θηλάζοντος, 
καὶ ἀπὸ μόσχου ἕως προβάτου καὶ ἀπὸ καμήλου 
ἕως 0vov. 4 Καὶ παρήγγειλε Σαοὺλ τῷ λαῷ, καὶ 
3 , 3 1 , , ? 
ἐπισκέπτεται αὐτοὺς ἐν ΤΓαλγάλοις τετρακοσίας 

, ? Ὶ 1 , T , 
χιλιάδας ταγμάτων kal τὸν ᾿Ιούδαν τριάκοντα 
χιλιάδας ταγμάτων. δ Ἰαὶ ἦλθε Σαοὺλ ἕως τῶν 
πόλεων ᾿Αμαλὴκ, καὶ ἐνήδρευσεν ἐν τῷ χειμάῤῥῳ. 
6 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν Κιναῖον Λπελθε καὶ 
» 4 Li - J , * ^ 
ἔκκλινον ἐκ μέσου τοῦ ᾿Αμαληκίτου, μὴ προσθῶ σε 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἐποίησας ἔλεος μετὰ τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου. 
καὶ ἐξέκλινεν ὁ Κιναῖος ἐκ μέσου ᾿Αμαλήκ. 7. Kat 
ἐπάταξε Σαοὺλ τὸν ᾿Αμαλὴκ ἀπὸ Βὐιλὰτ ἕως 
Σοὺρ ἐπὶ προσώπου Αἰγύπτου. 8. Kai συνέλαβε 
τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα ᾿Αμαλὴκ ζῶντα, καὶ πάντα 
σὺν λαὸν καὶ ΙἹερὶμ ἀπέκτεινεν ἐν στόματι ῥομφαίος. 
9 Kai περιεποιήσατο Σαοὺλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς τὸν 
᾿Αγὰγ ζῶντα, καὶ τὰ ἀγαθὰ τῶν ποιμνίων καὶ 
τῶν βουκολίων καὶ τῶν ἐδεσμάτων καὶ τῶν 
ἀμπελώνων καὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν, καὶ οὐκ 
ἐβούλοντο ἐξολοθρεῦσαι αὐτά" καὶ πᾶν ἔργον 
ἠτιμωμένον καὶ ἐξουδενωμένον ἐξωλόθρευσαν. 
10 Καὶ ἐγενήθη ῥῆμα Kvptov 
11 ἸΠαρακέκλημαι ὅτι ἐβασίλευσα τὸν 


πρὸς Σαμουὴλ 
λέγων. 
Σαοὺλ εἰς βασιλέα, ὅτι ἀπέστρεψεν ἀπὸ ὄπισθέ μου 
καὶ τοὺς λόγους μον οὐκ ἐτήρησε" καὶ ἠθύμησε 
Σαμουήλ, καὶ ἐβόησε πρὸς Ἱζύριον ὅλην τὴν νύκτα. 
12 Καὶ ὦρθρισε Σαμουὴλ καὶ ἐπορεύθη εἰς ἀπάντησιν 
᾿Ισραὴλ τὸ πρωΐ" καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ λέγοντες 
Ἥκει Σαμουὴλ εἰς Κάρμηλον, καὶ ἀνέστακεν αὐτῷ 
χεῖρα" καὶ ἐπέστρεψε τὸ (oua καὶ κατέβη εἰς 
Γάλγαλα 
ὑλοκαύτωσιν τῷ Κυρίῳ, τὰ πρῶτα τῶν σκύλων 


18 Πρὸς Σαούλ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἀνέφερεν 


ὧν ἤνεγκεν ἐξ ᾿Αμαλήκ" καὶ παρεγένετο Σαμουὴλ 
πρὸς Σαούλ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαούλ Εὐλογητὸς 
σὺ τῷ Κυρίῳ ' ἔστησα πᾶντα ὅσα ἐλάλησε Küptoc. 
14 Kai εἶπε Σαμουήλ Kai τίς ἡ φωνὴ τοῦ ποιμνίου 
τούτου ἐν τοῖς ὠσί μου, καὶ φω! τῶν βοῶν ἣν 
ἐγὼ ἀκούω; 15 Καὶ εἶπε Σαούλ 'E£ ᾿Αμαλὴκ 
ἤνεγκα αὐτά, ἃ περιεποιήσατο ὁ λαὸς τὰ κράτιστα 
τοῦ ποιμνίου καὶ τῶν βοῶν ὕπως τυθῇ Κνρίῳ 
τῷ θεῷ σου, καὶ τὰ λοιπὰ ἐξωλόθρευσα. 106 Καὶ 
εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ "Avec καὶ ἀπαγγελῶ 
σοι ἑὲ ἐλάλησε Κύριος πρὸς μὲ τὴν νύκτα" καὶ 


εἶπεν αὐτῷ Λάλησον. 17 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ 
πρὸς Σαούλ Οὐχὶ μικρὸὲ εἶ σὺ ἐνώπιον 
αὐτοῦ ἡγούμενος σκήπτρου φυλῆς ᾿Ισραήλ; καὶ 


Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ 


3E 


ἔχρισε σε 


᾿Ισραὴλ.. 


I. SAMUELIS, XV. 


CAPUT XV. 


1. ET dixit Samuel ad Saul: Me misit 
Dominus, ut ungerem íe in regem super 
populum ejus Israel: nune ergo audi vocem 
Domini. 2 He dieit Dominus exercituum : 
Reeensui quieeumque fecit Amalec Israeli, 
quomodo restitit ei in via eum aseenderct de 
4Egypto. 3 Nunc ergo vade, et poereute 
Amalec, et demolire universa cjus : non pareas 
ei, ct non coneupiseas ex rebus ipsius aliquid : 
sed interfice ἃ viro usque ad mulierem, ct 
parvulum atque lactentem, bovem et ovem, 
camelum et asinum. 4 Prwcepit itaque Saul 
populo, et recensuit eos quasi agnos: ducenta 
millia peditum, et decem millia virorum Juda. 
9 Cumque venisset Saul usque ad civitatem 
Amalec, tetendit insidias in torrente. 6 Dixit- 
que Saul Cinco:  Abite, recedite, atque 
descendite ab Amalee: no forte involvam te 
cum eo; tu enim fecisti miserieordiam cum 
omnibus filiis Israel, eum  asceenderent de 
JA&gypto. Etrecessit Cinceus de medio Amalec. 
| Pereussitque Saul Amalee, ab Hevila, donee 
venias ad Sur, quie est e regione ZEgypti. 
8 Et apprehendit Agag regem Amalee vivum: 
omne autem vulgus interfeeit in ore gladii. 
9 Et pepereit Saul, et populus, Agag, et 
optimis gregibus ovium et armentorum, ct 
vestibus et arietibus, et universis quze pulchra 
crant, nee voluerunt disperdere ea: quidquid 
vero vile fuit et reprobum, hoe demoliti sunt. 
10 Factum est autem verbum Domini ad 
Samuel, dicens: 11  Poenitet me quod 
constituerim Saul regem : quia dereliquit me, 
et verba mea opere non implevit. Contrista- 
tusque est Samuel, et elamavit ad Dominum 
tota nocte. 12 Cumque de nocte surrexisset 
Samuel, ut ivet ad Saul mane, nuntiatum est 
Samueli, eo quod venisset Saul in Carmelum, 
et erexisset sibi fornieem triumphalem, et 
reversus transisset, descendissetque in Galgala. 
Venit ergo Samuel ad Saul, et Saul offevebat 
holocaustum Domino, de initüs prwdarum 
quie attulerat ex Amalec. 13 Et cum venisset 
Samuel ad Saul, dixit ei Saul: Benedictus 
tu Domino, implevi verbum Domini. 14 Dixit- 
que Sanimuel: Et quse est hoe vox gregum, 
quie resonat in auribus meis, et armentorum, 
quam ego audio? 165 EtaitSaul: De Amalec 
adduxerunt 0a: pepercit enim populus 
melioribus ovibus et armentis, ut 1mmolarentur 
Domino Deo tuo; reliqua vero occidimus. 
16 Ait autem Samuel ad Saul: Sine me, et 
indicabo tibi qu:e locutus sit Dominus ad: 
me nocte. Dixitque ei: Loquere. 17 Et 
ait Samuel: Nonne cum parvulus esses in 
oculis tuis, caput in tribubus Israel factus es? 
unxitque te Dominus in regem super Israel, 
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: opimo oy NUT nS ΤΠ oe Eja | ἐβασίλευσε τὸν Σαοὺλ ἐπὶ 'IopayA. 


ἘΦ; 


BAXIAEION A. ic. 


18 Kai ἀπέστειλε σε Κύριος ἐν ὁδῷ καὶ εἶπέ σοι 
Πορεύθητι καὶ ἐξολόθρευσο» " ἀνελεῖς τοὺς ἁμαρ- 
, 3 ?, Le b] , , 4 
τάνοντας εἰς iut, τὸν Αμαλῆκ, καὶ πολεμῆήσεις 
3, τὶ e , , ; : I^ tf ; 
αὐτοὺς ἕως συντελέσῃς αὐτοὺς" 19 Kal iva τί 
, » ^o 7 ᾽ , e? ^ 
οὐκ ἤκουσας φωνὴς Κυρίου, ἀλλ᾽ ὥρμησας τοῦ 
θέσθαι ἐπὶ τὰ σκῦλα καὶ ἐποίησας τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιον Κυρίου; 20 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Σαμουήλ 

A n , -— L4 b ^^ d - 
Διὰ τὸ ἀκοῦσαί μὲ τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ, καὶ 
, , ^ CM ow * 1 
ἐπορεύθην τῇ ὁδῷ ῃ ἀπέστειλέ μὲ Κύριος, kai 
ἤγαγον τὸν 'Ayáy βασιλέα ᾿Αμαλήκ, καὶ τὸν 
21 Καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς 


^ ; , , MJ ^o d 
τῶν σκύλων ποίμνια kal βουκόλια rà πρῶτα τοῦ 


᾿Αμαλὴκ ἐξωλόθρευσα. 


ἐξολοθρεύματος, θῦσαι ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ ἡμῶν 
ἐν Γαλγάλοις. 
- , t , LI , t " , ^ 
τῷ Κυρίῳ ὁλοκαυτώματα kai θυσίας ὡς τὸ ἀκοῦσαι 
-“ , - H 4 3 3 t * Ld , , 
φωνῆς Κυρίου; ἰδοὺ ἀκοὴ ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθήν, 
28 Ὅτι 


t , "ἢ £U H L , ^ 
ἁμαρτία οἰωνισμὰ ἐστιν, ὀδύνην kal πόνους θεραφὶν 


καὶ ἡ ἐπακρόασις ὑπὲρ στέαρ κριῶν. 


ἐπάγουσιν " ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ 
ἐξουδενώσει σε Κύριος μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραὴλ. 
24 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Σαμονήλ Ἡμάρτηκα ὅτι 
παρέβην τὸν λόγον Κυρίου καὶ τὸ ῥῆμά σου, ὅτι 
ἐφοβήθην τὸν λαὸν καὶ ἤκουσα τῆς φιυνῆς αὐτῶν͵ 
25 Καὶ νῦν ἄρον δὴ τὸ ἁμάρτημά μου καὶ ἀνάστρεψον 


μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ προσκυνήσω Κυρίῳ τῷ θεῷ σου. 


26 Καὶ εἶπε Σαμονὴλ πρὸς Σαούλ Οὐκ ἀναστρέφω. 


μετὰ σοῦ, ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆμα ἸΚυρίον, καὶ 
ἐξουδενώσει σε Κύριος τοῦ μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ τὸν 
᾿Ισραῆλ. 27 Kai ἐπέστρεψε Σαμουὴλ τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ τοῦ ἀπελθεῖν, καὶ ἐκράτησε Σαοὺλ τοῦ 
πτερυγίου τῆς διπλοΐδος αὐτοῦ καὶ διέῤῥηξεν αὐτό. 
28 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Σαμουὴλ Διέῤῥηξε Κύριος 
τὴν βασιλείαν cov ἀπὸ ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρός σου 
σήμερον, καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ ἀγαθῷ 
ὑπὲρ σέ" 29 Καὶ διαιρεθήσεται ᾿Ισραὴλ εἰς δύο, καὶ 
ὅτι οὐχ ὡς 
90 Καὶ εἶπε 


Σαούλ Ἡμάρτηκα, ἀλλὰ δόξασόν μὲ δὴ ἐνώπιον 


4 ? , , A [4 
οὐκ ἀποστρέψει οὐδὲ μετανοήσει, 


ἄνθρωπός ἐστι τοῦ μετανοῆσαι αὐτός. 


πρεσβυτέρων ᾿Ισραὴλ καὶ ἐνώπιον λαοῦ μον, καὶ 
ἀνάστρεψον μετ᾽ ἐμοῦ καὶ προσκυνήσω Κυρίῳ τῷ 
91 Καὶ ἀνέστρεψε Σαμουὴλ ὀπίσω Σαούλ, 
92 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ 
Προσαγάγετέ μοι τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα ᾿Αμαλήκ * καὶ 


θεῷ σου. 


καὶ προσεκύνησε τῷ Κυρίῳ. 


προσῆλθε πρὸς αὐτὸν ᾿Αγὰγ τρέμων" καὶ εἶπεν 
᾿Αγάγ Et οὕτω πικρὸς ὁ θάνατος; 993 Kai εἶπε 
Σαμουὴλ πρὸς ᾿Αγάγ Καθότι ἠτέκνωσε yvvaikag ἡ 
ῥομφαία σου, οὕτως ἀτεκνωθήσεται ἐκ γυναικῶν ἡ 
μήτηρ σου" καὶ ἔσφαξε Σαμουὴλ τὸν ᾿Αγὰγ ἐνώπιον 
Κυρίου ἐν Γαλγάλ. 
᾿Αρμαθαίμ" καὶ Σαοὺλ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 
εἰς Γαβαά. 85 Kai οὐ προσέθετο ἔτι Σαμουὴλ ἰδεῖν 
τὸν Σαοὺλ ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἐπένθει 


Σαμουὴλ ἐπὶ Σαούλ, καὶ Κύριος μετεμελήθη ὅτι 


22 Kai εἶπε Σαμουὴλ Et θελητὸν. 


84 Καὶ ἀπῆλθε Σαμουὴλ dc 


RÀ —Ó— —À 


I. SAMUELIS, XV. 


IS Et misit te Dominus in viam, et ait: 
Vade, et interfice peccatores Amalec, et 
pugnabis eontra eos usque ad internecionem 
eorum. 19 Quare ergo non audisti vocem 
Domini, sed versus ad predam es, ct feeisti 
malum in oculis Domini? 20 Etait Saul ad 
Samuelem: Immo audivi vocem Domini, et 
ambulavi in via per quam misit me Dominus, 
et adduxi Agag regem Amalec, et Amalec 
interfeci. 21 Tulit autem de preda populus 
oves et boves, primitias eorum que cxwsa sunt, 
ut immolet Domino Deo suo in Galgalis. 
22 Et ait Samuel: Numquid vult Dominus 
holocausta et victimas, et non potius ut 
obediatur voci Domini? MELIOR est enim 
obedientia quam victime, et auscultare, magis 
quam offerre adipem arietum; 23 Quoniam 
quasi peccatum ariolandi est, repugnare; et 
quasi scelus idololatriz, nolle acquiescere. Pro 
eo ergo quod abjecisti sermonem Domini, abjecit 
21i Dixitque Saul 
ad Samuelem: Peccavi, quia preevarieatus sum 


te Dominus ne sis rex. 


sermonem Domini, et verba tua, timens popu- 
lum, et obediens voci eorum. 25 Sed nunc 
porta, quaeso, peceatum meum, et revertere 
meeum,ut adorem Dominum. 26 Et ait Samuel 
ad Saul: Non revertar tecum, quia projecisti 
sermonem Domini, et projecit te Dominus 
ne sis rex super Israel. 27 Et conversus 
est Samuel ut abiret: ille autem apprehendit 
summitatem pallii ejus, qute et scissa est. 
28 Et ait ad eum Samuel: Soeidit Dominus 
regnum Israel ἃ te hodie, et tradidit illud 
proximo tuo meliori fe. 29 Porro Trium- 
phator in Israel non parcet, et poenitudine non 
fleetetur: neque enim homo est ut agat 
ponnitentiam. 80. At iile ait: Peccavi: sed 
nune honora me eoram senioribus populi mei, 
et coram Israel, et revertere mecum, ut adorem 
Dominum Deum tuum. 91 Heversus ergo 
Samuelseeutus est Saulem: et adoravit Saul 
Dominum. 32 Dixitque Samuel: Adducite 
ad me Ágag regem Amalec. Et oblatus est 
ei Agag pinguissimus, et tremens. Et dixit 
Agag: Siecine separat amara mors? 33 Et 
ait Samuel : Sieut feeit absque liberis mulieres 
gladius tuus, sic absque liberis erit inter 
mulieres mater tua. Et in frusta coneiditeum 
Samuel coram Domino in Galgalis. 34 Abiit 
autem Samuel in Ramatha: Saul vero ascendit 
in domum suamin Gabaa. 35 Et non vidit 
Saniue] ultra Saul usque ad diem mortis su: : 
verumtamen lugebat Samuel Saulem, quoniam 
Dominum poenitebat quod constituisset eum 
regem super Israel. 
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ΟΝ ay 203. 


BAXIAEIQN Α΄. ts. 


KE, is. 


ι ΚΑΙ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ Ἕως πότε σὺ 
πενθεῖς ἐπὶ Σαούλ, κἀγὼ ἐξουδένωκα αὐτὸν μὴ 
βασιλεύειν ἐπὶ ᾿Ισραήλ; πλῆσον τὸ κέρας cov 
ἐλαίου, καὶ δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς 'leocai ἕως 
Βηθλεέμ, ὅτι ἑώρακα ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ 
βασιλέα. 2 Καὶ εἶπε Σαμονὴλ Πῶς πορευθῶ ; καὶ 
ἀκούσεται 
Κύριος Δάμαλιν βοῶν λάβεἐν τῇ χειρί cov καὶ 
9 Καὶ καλέσεις τὸν 


Σαοὴλ καὶ ἀποκτενεῖ με καὶ εἶπε 
ἐρεῖς Θῦσαι τῷ Κυρίῳ ἥκω" 
᾿Ιεσσαὶ εἰς τὴν θυσίαν, καὶ γνωριῶ σοι ἃ ποιήσεις, 
4 ; 1^ ^ Ν 4 , L] , f, 
kai χρίσεις ὃν àv εἴπω πρὸς ct. 4 Kat ἐποίησε 
Σαμουὴλ πάντα ἃ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος" καὶ 
ἦλθεν εἰς Βηθλεέμ, καὶ ἐξέστησαν οἱ πρεσβύτεροι 
“- , “Ἢ , , »ω 4 - ^ 
τῆς πόλεως τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ καὶ εἶπαν Ἢ 
εἰρήνη ἡ εἰσοδός cov, ὁ βλέπων; ὅ Καὶ εἶπεν 
Εἰρήνη" θῦσαι τῷ Κυρίῳ ἥκω, ἁγιάσθητε καὶ 
εὐφράνθητε μετ’ ἐμοῦ σήμερον" καὶ ἡγίασε τὸν 
3 Α ^ 1 t 1 , ^ * , 3 1 
Ιεσσαὶ kai τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, kai ἐκάλεσεν αὐτοὺς 
εἰς τὴν θυσίαν. 6. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰσιέναι 
αὐτοὺς καὶ εἶδε τὸν ᾿Ελιάβ, καὶ εἶπεν ᾿Αλλὰ καὶ 
ἐνώπιον Κυρίου χριστὸς αὐτοῦ. 1 Kai εἶπε Ἰζύριος 
πρὸς Σαμουὴλ Μὴ ἐπιβλέψῳς ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ 
δὲ Li 4 "v 0 , ^ ef E δέ 
μηδὲ εἰς τὴν ἕξιν μεγέθους αὐτοῦ, ὅτι ἐξουδένωκα 
αὐτόν" ὅτι οὐχ ὡς ἐμβλέψεται ἄνθρωπος, ὄψεται ó 
θεός " Or. ἄνθρωπος ὄψεται εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ 
θεὸς ὄψεται εἰς καρδίαν. 8 Καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιεσσαὶ 
τὸν ᾿Αμιναδάβ, καὶ παρῆλθε κατὰ πρόσωπον 
Σαμουήλ, καὶ εἶπεν Οὐδὲ τοῦτον ἐξελέξατο ὁ θεός. 
9 Καὶ παρήγαγεν 'Ieocai τὸν Σαμά" καὶ εἶπε Καὶ 
ἐν τούτῳ οὐκ ἐξελέξατο Κύριος. 10 Καὶ παρήγαγεν 
» i] 1 t 1 t 1 3 “« y , » 
Ιεσσαὶ τοὺς ἑπτὰ viotg αὐτοῦ ἐνώπιον Σαμονήλ᾽ 
καὶ εἶπε Σαμουήλ Οὐκ ἐξελέξατο Κύριος ἐν τούτοις. 
11 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς ᾿Ιεσσαΐί 'ExXAeXotzaot 
Α , T à 0 €« Ν t 1 , D , 
τὰ παιδάρια; καὶ εἶπεν Ἔτι ὁ μικρὸς ἰδοὺ ποιμαίνει 
3 nd J ai * ^ τ' 1 . J , 
ἐν τῷ ποιμνίῳ" kai εἶπε Σαμουὴλ πρὸς 'Ieocaít 
᾿Απόστειλον καὶ λάβε αὐτόν, ὅτι οὐ μὴ κατακλιθῶμεν 
12 Καὶ 


αὐτὸς πυῤῥάκης μετὰ 


ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτόν. ἀπέστειλε καὶ 
εἰσήγαγεν αὐτόν" καὶ 
κάλλους ὀφθαλμῶν, καὶ ἀγαθὸς ὁράσει Κυρίῳ " καὶ 
εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουὴλ ᾿Ανάστα καὶ χρῖσον τὸν 


18 Καὶ ἔλαβε 


bw ^ 1 Li --: , , i» 1 1 ? 
Σαμουὴλ τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου καὶ ἔχρισεν αὐτὸν ἐν 


Δαυίδ, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀγαθός. 


μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ " καὶ ἐφήλατο πνεῦμα 
Ἰζυρίου ἐπὶ Δανὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ 
ἐπάνω" καὶ ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλθεν εἰς 
᾿Αρμαθαίμ. 14 Καὶ πνεῦμα Κυρίου ἀπέστη ἀπὸ 
Σαούλ, καὶ ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν παρὰ 
Kvptov. 165 Καὶ εἶπαν οἱ παῖδες Σαοὺλ πρὸς αὐτόν 
, A 1 RU , 4 ; . 
ἰδοὺ δὴ πνεῦμα Κυρίον πονηρὸν πνίγει σε 
] 

16 Εἰπάτωσαν 0) ot δοῦλοί cov ἐνώπιόν cov 
4 D ^ p ^ t “ » ᾽ν 
καὶ ζητησάτωσαν τῷ κυρίῳ ἡμῶν ἄνδρα εἰδότα 
Ι , , Li 4 : ' » ,» - bj 
ψάλλειν ἐν κινύρᾳ' καὶ ἔσται ἐν τῷ εἶναι 
πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ σοὶ καὶ ψαλῇ ἐν τῇ κινύρᾳ 


1 τ ^ , 4 
αὑτοῦ, kai ἀγαθόν σοι ἔσται καὶ ἀναπαύσει σε. 


I. SAMUELIS, XVI. 


CAPUT XVI. 


1 DixrrQuE Dominus ad Samuelem: Us- 
quequo tu luges Saul, cum ego projecerim 
eum ne regnet supcr Isracl? Imple cornu 
tuum oleo, ct veni, ut mittam te ad Isai 
Bethlehemitem: providi enim in filis ejus 
2 Ht ait Samuel: Quo modo 
vadam? andiet enim Saul, et interficict me. 


mihi regem. 


Et ait Dominus: Vitulum de armento tolles 
in manu tua, ef diees: Ad immolandum 
Domino veni. 3 Et vocabis Isai ad vietimam, 
et ego ostendam tibi quid faeias, et unges 
4 Fecit ergo 
Samuel, sicut locutus est ei Dominus.  Venit- 
que in Bethlehem, et admirati sunt seniores 


eivitatis, oeeurrentes ei, dixeruntque: Paei- 


quemcumque monstravero tibi. 


ficusne est ingressus tuus? 5 Etait: Pacifieus: 
ad immolandum Domino veni, sanctificamini, 
et venite mecum ut immolem.  Sanctificavit 
ergo Isai ef filios ejus, et vocavit eos ad 
sacrificium. (6 Cumque ingressi essent, vidit 
Eliab, et ait: Num coram Domino est christus 
1 Et dixit Dominus ad Samuelem: 


Ne. respieilas vult&um ejus, neque altitudinem 


ejus? 


stature ejus: quoniam abjeci cum, nec juxta 
intuitum hominis ego judico: homo enim videt 
ea qui parent, Dominus autem intuetur cor. 
8 Et vocavit Isai Abinadab, et adduxit eum 
eoram Samuele. Qui dixit: Nee hunc elegit 
Dominus. 9 Adduxit autem Isai Samma, de 
quo ait: Etiam hune non elegit Dominus. 
10 Adduxit itaque Isai septem filios suos 
coram Samuel: et ait Samuel ad Isai: Non 
elegit Dominus ex istis. 11 Dixitque Samuel 
ad Isai: Numquid jam completi sunt filii? 
Qui respondit: Adhuc reliquus est parvulus, 
Et ait Samuel ad Isai: Mitte, 


et adduc eum: nee enim discumbemus prius 


et pascit oves. 


quam hue ille veniat. 12 Misit ergo, et adduxit 
eum. Erat autem rufus, et puleher aspectu, 
decoraque facie; ct ait Dominus: Surge, unge 
18 Tulit crgo Samuel 
cornu olei, et unxit eum in medio fratrum 
ejus: et directus est Spiritus Domini a die 
illa in David, et deineeps: surgensque Samuel 
abiitin Ramatha. 14 Spiritus autem Domini 
recessit a Saul, et exagitabat eum spiritus 
nequam, ἃ Domino. 15 Dixeruntque servi 
Saul ad eum: Ecce spiritus Dei malus exagitat 
te. 16 Jubeat dominus noster, et servi tui qui 
coram te sunt, quierent hominem scientem 
psallere cithara, ut quando arripuerit te spiritus 
Domini malus, psallat manu sua, et levius feras. 


cum, ipse est enim. 
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BAZIAEIQN A'. is^, ιζ΄. 


I7 Kai εἶπε Σαοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ 'lOere 
δὴ μοι ἄνδρα ὀρθῶς ψάλλοντα καὶ εἰσαγάγετε 
αὐτὸν πρὸς gt. 18 Kai ἀπεκρίθη εἷς τῶν 

, , - 1 «T , 1 €» LT ^ 
παιδαρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἑώρακα υἱὸν τῷ 
Ἰεσσαὶ Βηθλεεμίτην καὶ αὐτὸν εἰδότα ψαλμόν, καὶ 


ὁ ἀνὴρ συνετὸς καὶ πολεμιστὴς καὶ σοφὸς λόγῳ, καὶ 
Li ) 1 4 i] ^ vy , met 3 , - 
ὁ ἀνὴρ ἀγαθὸς τῷ εἴδει, καὶ Κύριος μὲτ αὐτοῦ. 
19 Καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ ἀγγέλους πρὸς ᾿Ιεσσαὶ 
λέγων ᾿Απόστειλον πρὸς μὲ τὸν υἱόν σον Δαυὶδ 
20 Καὶ ἔλαβεν ᾿Ιεσσαὶ 


4 » 4 , 4 Ν l » , - t 
γομὸρ ἄρτων Kat ἀσκὸν otvov καὶ ἐριφον αἰγῶν ἕνα, 


τὸν ἐν τῷ ποιμνίῳ σοῦ. 


καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν χειρὶ Δαυὶδ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πρὸς 
Σαούλ. 


^ , 4 [4 e ; , 1 
παρειστήκει ἐνώπιον αὐτοῦ" Kal ἠγάπησεν αὐτὸν 


21] Καί εἰσῆλθε Δαυὶδ πρὸς Σαούλ, καὶ 


σφόδρα, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ. 
22 Καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ πρὸς Ἰεσσαὶ λέγων 
ΠΠαριστάσθω δὴ Δαυὶδ ἐνώπιον ἐμοῦ, Ort εὗρε 
χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς μου. 23 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ 
εἶναι πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐλάμβανε 
Δαυὶδ τὴν κινύραν καὶ ἔψαλλεν ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἀνέψυχε Σαοὺλ καὶ ἀγαθὸν αὐτῷ, καὶ ἀφίστατο ἀπ' 


αὐτοῦ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρόν. 


ΚΕΦ. ιζ΄, 


| ΚΑΙ συνάγουσιν ἀλλόφυλοι τὰς παρεμβολὰς 
αὐτῶν εἰς πόλεμον, καὶ συνάγονται εἰς Σοκχὼθ τῆς 
Ιουδαίας, καὶ παρεμβάλλουσιν ἀνὰ μέσον Σοκχὼθ 
2 Καὶ Σαοὺλ καὶ 


ci ἄνδρες ᾿Ισραὴλ συνάγονται καὶ παρεμβάλλουσιν 


καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Αζηκὰ ᾿Πφερμέν. 


, - L , , 1 ? ) , 
iv Ti) κοιλάδι αὐτοί, kai παρατάσσονται εἰς πόλεμον 
8 Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι 
[2 , * ἫΝ , ^ 1» 1 e 
ἵστανται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα, kai ᾿Ισραὴλ ἵσταται 


ἐξεναντίας τῶν ἀλλοφύλων. 


, 4 - » , ^ 1 « , 1 3 1 , 
ἐπὶ TOU ὄρους ἐνταῦθα, kat ὁ αὐλὼν «và μέσον 
αὐτῶν. 4 Kal ἐξῆλθεν ἀνὴρ δυνατὸς ἐκ τῆς 
παρατάξεως τῶν ἀλλοφόλων, Γολιὰθ ὄνομα αὐτῷ ἐκ 
Γέθ, ὕψος αὐτοῦ τεσσάρων πήχεων καὶ σπιθαμῆς" 
δ Καὶ περικεφαλαία ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ 
θώρακα ἁλνυσιδωτὸν αὐτὸς ἐνδεδυκώς. καὶ ὁ σταθμὸς 
τοῦ θώρακος αὐτοῦ πέντε χιλιάδες σίκλων χαλκοῦ 
καὶ ció)pov* 06. Καὶ κνημῖδες χαλκαῖ ἐπὶ τῶν 
σκελῶν αὐτοῦ, καὶ ἀσπὶς χαλκῇ ἀνὰ μέσον τῶν 
ὥὦμων αὐτοῦ" 7 Kai ὁ κοντὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ 
ὡσεὶ μέσακλον ὑφαινόντων, καὶ ἡ λόγχη αὐτοῦ 
ἑξακοσίων σίκλων σιδήρου " καὶ ὁ αἴρων τὰ ὅπλα 
αὐτοῦ προεπορεύετο αὐτοῦ. 8 Kai ἔστη καὶ 
2 , » 1 ; Vv , 1 l τ 
ἀνεβόησεν εἰς τὴν παράταξιν ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν 
, ^ erm? , ? , Li 
αὐτοῖς “Τί ἐκπορεύεσθε παρατάξασθαι πολέμῳ 
^r , * MR. ΝᾺ , AT. , . , ' 
ἐξεναντίας ἡμῶν; οὐκ ἐγὼ εἰμι ἀλλόφυλος, καὶ 
ὑμεῖς Ἑβραῖοι τοῦ Σαούλ; ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς ἄνδρα 
καὶ καταβήτω πρὸς με. 9. Καὶ ἐὰν δυνηθῇ 
πολλεμῆσαι πρὸς μὲ καὶ ἐὰν πατάξῃ με, καὶ ἐσόμεθα 
fox 2 ? P AE i 1 ^ * LA 
ὑμῖν εἰς δούλους " ἐὰν δὲ ἐγὼ δυνηθῶ καὶ πατάξω 
, , M « ^ , ? * [4 t - 
αὐτόν, ἔσεσθε ἡμῖν εἰς δούλους καὶ δουλεύσετε ἡμῖν. 
10 Καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ὠνείδισα τὴν 
παράταξιν ᾿Ισραὴλ σήμερον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ" 
δότε μοι ἄνδρα καὶ μονομαχήσομεν ἀμφότεροι. 11 Καὶ 
ἤκουσε Σαοὺλ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ τὰ ῥήματα τοῦ ἀλλο- 
φύλου ταῦτα, καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. 





Il. SAMUELIS, XVI. XVII. 


17 Etait Saul ad servos suos: Providete ergc 
mihi aliquem bene psallentem, et adducite 
eum ad me. 18 Et respondens unus de pueris, 
Dethlehemitem 
scientem psallere, fortissimum robore, et virum 


alt: Ecce vidi filium Isai 


bellicosum, et prudentem in verbis, et virum 
19 Misit 
ergo Saul nuntios ad Isai, dicens: Mitte ad 


pulehrum : et Dominus est cum eo. 


me David filium tuum, qui est in pascuis. 
20 Tulit itaque Isai asinum plenum panibus, 
et lagenem vini, et hz:edum de eapris unum, et 
misit.per manum David filii sui Sauli. 21 Lt 
venit David ad Saul, et stetit coram eo: at 
ille dilexit eum nimis, et factus est ejus armiger. 
29 Misitque Saul ad Isai, dicens: Stet David 
in conspectu meo: invenit enim gratiam in 
oculis meis. 23 Igitur quandocumque spiritus 
Domini malus arripiebat Saul, David tollebat 
citharam, et pereutiebat manu sua, et refocilla- 
batur Saul, et levius habebat; recedebat enim 
ab eo spiritus malus. 


CAPUT XVII. 


1 CONGREGANTES autem Philisthiim agmina 
sua in prelium, convenerunt in Socho Jude: 
et castrametati sunt inter Sccho et Azeea, in 
finibus Dommim. 2. Porro Saul ct filii Israel 
congregati venerunt in Vallem terebinthi, et 
direxerunt aciem ad pugnandum eontra 
Philisthim. 3 Et Philisthiim stabant super 
montem ex parte hae, et Israel stabat supra 
montem ex altera parte: vallisque erat inter 
eos. 4 Et egressus est vir spurius de eastris 
Philsthinorum, nomine Goliath, de Geth, 
altitudinis sex eubitorum et palmi: ὅ Et 
cassis crea super eaput ejus, et lorica squamata 
induebatur; porro pondus loriczx ejus, quinque 
millia sielorum ceris erat: 6 Et ocreas creas 
habebat in cruribus: et clypeus zereus tegebat 
humeros ejus. 7 Hastile autem haste ejus, 
erat quasi liciatorium texentium; ipsum autem 
ferrum haste ejus, sexcentos siclos habebat 
ferri: et armiger ejus antecedebat eum. 
8 Stansque clamabat adversum phalangas 
Israel, et dicebat eis: Quare venistis parati ad 
proelium? Numquid ego non sum Philisthzeus, 
et vos servi Saul? Eligite ex vobis virum, et 
descendat ad singulare eertamen; 9 Si quiverit 
pugnare mecum, et pereusserit me, erimus vobis 
servi: si autem ego prevaluero, et percussero 
eum, vos servi eritis, et servietis nobis. 10 Et 
aiebat Philisthzeus: Ego exprobravi agminibus 
Israel hodie: Date mihi virum, et ineat mecum 
singulare certamen. 11 Audiens autem 
Saul, et omnes Israelit:e, sermones Philisth:ei 
hujuscemodi, stupebant, et metuebant nimis. 
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BASZIAEIQN Δ΄. ιζ΄. 


* [12 Καὶ εἰπεὲν Δαυὶδ υἱὸς ἀνθρώπου ᾿Βφραθαίου " 
οὗτος ἐκ Βηθλεὲμ ᾿Ιούδα, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιεσσαὶ, 

M » ind Hi N t » t , 1 1 ^w t Li 
kai αὐτῷ ὀκτὼ viot. Kal ὁ ἀνὴρ ἐν ταῖς ἡμέραις 
Σαοὺλ πρεσβύτερος ἐληλυθὼς ἐν ἀνδράσιν. 13 Kai 
᾽ , t ^ C » 1 t , 
ἐπορεύθησαν οἱ τρεῖς υἱοὶ ᾿Ιεσσαὶ οἱ μείζονες, 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω Σαυὺλ εἰς πόλεμον, καὶ ὕνομα 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν πορευθέντων εἰς τὸν πόλεμον͵ 
L ^ t , , " LU » , "e 
Ἑλιὰβ ὃ πρωτότοκος αὐτοῦ, kal ὁ δεύτερος αὐτοῦ 
14 Καὶ 


Δανὶδ αὐτός ἐστιν ὁ νεώτερος, καὶ οἱ τρεῖς οἱ μείζονες 


᾿Λμιναδὰβ, καὶ à τρίτος αὐτοῦ Σαμμά. 


ἐπορεύθησαν ὀπίσω Σαούλ. 1 Καὶ Δαυὶδ ἀπῆλθεν, 
καὶ ἀνέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Σαοὺλ, ποιμαίνων. τὰ 
16 Καὶ 
προῆγεν ὁ ἀλλόφυλος ὀρθρίζων καὶ ὀψίζων, καὶ 


πρόβατα τοῦ πατρὸς αὑτοῦ ἐν Βηθλεέμ. 


ἐστηλώθη τεσσεράκοντα ἡμέριις. 17 Kai εἶπεν ᾿Γεσσαὶ 
πρὸς Δαυὶδ, Λαβὲ δὴ τοῖς ἀδελφοῖς σου οἰφεὶ τούτου, 
καὶ δέκα ἄρτους τούτους, καὶ διάδραμε εἰς τὴν παρεμ- 
18 Καὶ τὰς 


δέκα στρυνφαλίδας τοῦ γάλακτος τούτου εἰσοίσεις 


βολὴν, καὶ δὸς roig ἀδελφοῖς cov. 


τῷ χιλιάρχῳ, καὶ τοὺς ἀδελφούς σου ἐπισκέψῃ εἰς 
19 Kai 


Σαοὺλ αὐτὸς kal πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐν τῇ κοιλάδι 


εἰρήνην, καὶ 0ca ἂν χρύζωσιν γνώσῃ. 


τῆς δρυὸς πολεμοῦντες μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. 
20 Καὶ ὥρθρισεν Δανὶδ τοπρωΐ, καὶ ἀφῆκεν τὰ 
πρόβατα φύλακι, καὶ ἔλαβεν, καὶ ἀπῆλθεν καθὰ 
ἦλθεν 


στρογγύλιυσιν και δύναμιν τὴν ἐκπορευομένην εἰς 


᾽ Li ? - ᾽ ’ * , 4 
ἐνετείλατο αὐτῷ [ἴἷΙεσσαί" καὶ εἰς τὴν 
τὴν παράταξιν, καὶ ἠλάλαξαν ἐν τῷ πολέμῳ. 
21 Καὶ παρετάξαντο ᾿Ἰσραὴλ καὶ οἱ ἀλλόφυλοι 
παράταξιν ἐξεναντίας παρατάξεως. 22 Kai ἀφῆκεν 
Δαυὶδ τὰ σκεύη αὑτοῦ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐπὶ χεῖρα φύλακος, 
* » , 3 » 1 - 
καὶ ἔδραμεν εἰς τὴν παράταξιν, καὶ ἦλθεν καὶ 
ἠρώτησεν τοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ εἰς εἰρήνην. 25 Καὶ 
, lad ^ , LI ^ Li A 3 i] » El 
αὐτοῦ λαλοῦντος uer αὐτῶν, ἰδοὺ ἀνὴρ ᾿Αμεσσαῖος 
ἀνέβαινεν, Γολιὰθ ὁ Φιλισταῖος ὄνομα αὐτῷ ἐκ Τὲθ, 
ἐκ τῶν παρατάξεων τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐλάλησεν 
24 Καὶ 


πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτοὺς τὸν ἄνδρα, 


κατὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἤκουσεν Δαυίδ. 


καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν 
σφόδρα. 25 Καὶ εἶπεν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ, Et ἑωμάκατε 
ἢ " E , , ^ [7 ) , 
τὸν ἄνδρα τὸν ἀναβαίνοντα τοῦτον, ὅτι ὀνείδισεν 
1 » ᾿ , J : 0» ᾽ * τὸ ^ σεν» 
τὸν ᾿Ισραὴλ ἀνεβη; καὶ ἔσται ἀνὴρ ὃς ἄν παταξῃ 
* 3 , , A t 4 ^ , 
αὐτὸν, πλοντίσει αὐτὸν ὁ βασιλεὺς πλοῦτον μέγαν, 
καὶ τὴν θυγατέρα αὑτοῦ δώσει αὐτῷ, καὶ τὸν οἶκον τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ ποιήσει ἐλεύθερον ἐν τῷ Ισραήλ. 26 Καὶ 
^ 1 LI 1 » Ἵ , , 
εἶπεν Δαυὶδ πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς συνεστηκότας μετ 
αὐτοῦ λέγων, Ἢ ποιηθήσεται τῷ ἀνδρὶ ὃς ἂν πατάξει 
τὸν ἀλλόφυλον ἐκεῖνον, καὶ ἀφελεῖ ὀνειδισμὸν ἀπὸ 
'lopajA; ὅτι τίς ἀλλόφυλος ὁ ἀπερίτμητος αὐτὸς, 
27 Καὶ 
T d TA ji M * *- ^ λέ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ λαὸς κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο λέγων, 


, ^ ᾽ τι ^ , 3, , 
Obrwc ποιηθήσεται τῷ ἀνδρὶ ὃς àv πατάξει αὐτόν. 


ὅτι ὠνείδισεν παράταξιν θεοῦ ζῶντος ; 


* Desunt hi versus (12—32) Cod. Vat. quem 
Tisch. secutus est. Lacunam explet Alex. 


— «ὦ —M o —— — —  — — —— 0 —Á— 9— 9 e 


I. SAMUELIS, XVII. 


12 David autem erat filius viri Ephrathoi, de 
quo supra dictum est, de Bethlehem Juda, 
cui nomen erat Isai, qui habebat octo filios, 
et erat vir in diebus Saul senex, et grandxvus 
infer viros. 13 Abierunt autem tres filii ejus 
majores post Saul in prelium: et nomina 
trium filiorum ejus, qui perrexerunt ad belium, 
Eliab primogenitus, et secundus Abinadab, 
tertiusque Samma.  1£ David autem erat 
minimus. Tribus ergo majoribus secutis 
Saulem, 15 Abit David, et reversus est a 
Saul, ut pasceret gregem patris sui in Beth- 
lehem. 1606 Procedebat vero Philisthzeus mane 
et vespere, et stabat quadraginta diebus. 
17 Dixit autem Isai ad David filium suum: 
Accipe fratribus tuis ephi polentc, et decem 
panes istos, et curre in castra ad fratres tuos, 
18 Et decem formellas casei has deferes ad 
íribunum: et fratres tuos visitabis, si recte 
agant: et cum quibus ordinati sunt, disce. 
19 Saul autem, et illi, et ommos filii Israel 
in Valle terebinthi pugnabant adversum 
Philisthiim. 20 Surrexit itaque David mane, 
et commendavit gregem custodi: et onustus 
abit, sicut proceperat ci Isai: et venit ad 
locum Magala, et ad exercitum, qui egressus 
ad pugnam vociferatus erat in certamine. 
2] Direxerat enin aciem Israel, sed et 
Philsthiin ex adverso fuerant prieparati. 
22 Derelinquens ergo David vasa quz attulerat, 
sub manu custodis ad sarcinas, cucurrit ad 
locum certaminis, et interrogabat si omnia 
recte agerentur erga fratres suos. 28. Cumque 
adhue ille loqueretur eis, apparuit vir ille 
spurius ascendens, Goliath nomine, Philisthzeus, 
de Geth, de castris Philisthinorum: et loquente 
eo hxc eadem verba audivit David. 24 Omnes 
autem Israelitze, cum vidissent virum, fugerunt 
ἃ facie ejus, timentes eum valde. 28 Etdixit 
unus quispiam de Israel : Num vidistis virum 
hunc qui ascendit? ad exprobrandum enim 
Israeli ascendit. Virum ergo, qui percusserit 
eum, ditabit vex divitiis magnis, et filiam suam 
dabit ei, e£ domum patris ejus faciet absque 
tributo in Israel. 26 Et ait David ad viros 
qui stabant secum, diceus: Quid dabitur 
viro, qui percusserit Philstheum hune, et 
tulerit opprobrium de Israel? quis enim 
est hie Philstheus ineireumceisus, qui ex- 
27 RKeferebat 


autem ei populus eumdem sermonem, diceus ; 


probravit acies Dei viventis ? 


lle dabuntur viro, qui percusserit eum. 
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BAXIAEIQN A'. ιζῇ 


28 Kal ἤκουσεν ᾿Ελιὰβ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ μείζων 
ἐν τῷ λαλεῖν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἄνδρας, καὶ ὠργίσθη 
θυμῷ "Ἑλιὰβ ἐν τῷ Δαυὶδ, καὶ εἶπεν, Ἱνατί τοῦτο 
κατέβης ; καὶ ἐπὶ τίνα ἀφῆκας τὰ μικρὰ πρόβατα 
ἐκεῖνα lv τῇ ἐρήμῳ; Ἐγὼ οἷδα τὴν ὑπερηφανίαν 
σου καὶ τὴν κακίαν τῆς καρδίας σου, ὅτι ἕνεκεν τοῦ 
29 Καὶ εἶπε» Δαυὶδ, 
ῥῆμά 90 Καὶ 


: 7 , , - , ? € £7 - 
ἐπέστρεψεν παρ᾽ αὐτοῦ εἰς ἐναντίον ἑτέρου, kat εἶπεν 


ἰδεῖν τὸν πόλεμον κατέβης. 


Tí émotgca viv; “οὐχὶ ἐστιν ; 


κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο" καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ λαὺς 
91 Καὶ ἠκούσθησαν 
Δαυὶδ, καὶ ἀνηγγέ- 


Καὶ παρέλαβεν αὐτόν. 


κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ πρώτου. 
οἱ λόγοι οὺἣς ἐλάλησεν 
λησαν ὀπίσω Σαούλ. 
82 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Σαούλ Μὴ δὴ συμπεσέτω 
καρδία τοῦ κυρίου μου ἐπ᾽ αὐτόν" ὁ δοῦλός cov 
πορεύσεται καὶ πολεμήσει μετὰ τοῦ ἀλλοφύλου 
τούτου. 38 Kai εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν Δαυίδ Οὐ μὴ 
δυνήσῃ πορευθῆναι πρὸς τὸν ἀλλόφυλον τοῦ 
πολεμεῖν» μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι παιδάριον εἶ σύ, καὶ αὐτὸς 
94 Καὶ εἶπε 


Δαυὶδ πρὸς Σαούλ Ποιμαίνων ἣν ὁ δοῦλός σου 


ἀνὴρ πολεμιστὴς ἐκ νεότητος αὐτοῦ. 


- 1 , ^ t ^ ’ e er » 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ iv τῷ ποιμνίῳ" kal ὅταν ἤρχετο 


ὁ λέων καὶ ἡ ἄρκος καὶ ἐλάμβανε πρόβατον 
?, , 

ἄγελης͵; 
τ ^ τ ; , 7 A 3 , 4 ^ 
αὑτοῦ kal ἐπάταξα αὐτόν, καὶ ἐξέσπασα ἐκ τοῦ 


ἐκ τῆς 90 Καὶ ἐξεπορευόμην ὀπίσω 


στόματος αὐτοῦ" καὶ εἰ ἐπανίστατο ἐπ᾽ ἐμέ, kal 
ἐκράτησα τοῦ φάρυγγος αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα καὶ 
ἐθανάτωσα αὐτὸν. 936 Καὶ τὸν λέοντα καὶ τὴν 
ἄρκον ἔτυπτεν ὁ δοῦλός cov, καὶ ἔσται ὁ ἀλλόφυλος 
ὁ ἀπερίτμητος ὡς ἕν τούτων " οὐχὶ πορεύσομαι καὶ 
πατάξω αὐτόν, καὶ ἀφελῷ σήμερον Ovtió 11 
; $ )Htpov 6006. £ 

ἡ Δ: ὃ F , t , 4, T 1£* , (ὃ 
σραήλ; διότι τίς ὁ ἀπερίτμητος οὗτος ὃς ὠνείδισε 
παράταξιν θεοῦ ζῶντος; 817 Κύριος ὃς ἐξείλατό 
με ἐκ χειρὸς τοῦ λέοντος καὶ ἐκ χειρὸς τῆς ἄρκτου, 
αὐτὸς ἐξελεῖταί μὲ ἐκ χειρὸς τοῦ ἀλλοφύλον τοῦ 
καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Δαυίδ 
98 Καὶ 


ἐνέδυσε Σαοὺλ τὸν Δαυὶδ μανδύαν καὶ τὴν περικεῴφα- 


ἀπεριτμήτουν τούτου" 
Πορεύου, καὶ ἔσται Κύριος μετὰ coi. 
λαίαν χαλκῆν περὶ τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ, 
» 1 M 1 M , , nd , , -“ 
ἔζωσε τὸν Δαυὶδ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ 
μανδύου αὐτοῦ ᾿ 
καὶ δὶς " καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Σαούλ Οὐ μὴ δύνωμαι 
Καὶ 
40 Καὶ ἔλαβε τὴν 
, , "P 9 ^ 1 3 ^ "os ἊΨ» 
βακτηρίαν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξελέξατο 
ἑαυτῷ πέντε λίθους λείους ἐκ τοῦ χειμάῤῥου καὶ 


πορευθῆναι ἐν τούτοις, ὅτι οὐ πεπείραμαι. 
ἀφαιροῦσιν αὐτὰ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῷ καδίῳ τῷ ποιμενικῷ τῷ ὄντι 
αὐτῷ εἰς συλλογὴν, καὶ σφενδόνη αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ * καὶ προσῆλθε πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἀλλόφυλον. 
[41 Καὶ ἐπορεύθη ὃ ἀλλόφυλος πορευόμενος καὶ 
ἐγγίζων πρὸς Δαυὶδ, καὶ ἀνὴρ ὃ αἴρων τὸν θυραιὸν 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ" kal ἐπεβλεψεν ὁ ἀλλόφυλος. 
42 Καὶ εἶδε Γολιὰθ τὸν Δανὶδ καὶ é&gripacev αὐτόν, 
ὅτι αὐτὸς ἦν παιδάριον καὶ αὐτὸς πυῤῥάκης μετὰ 
κάλλους ὀφθαλμῶν. 


43 Καὶ εἶπεν ὁ ἀλλύφυλος 
ἔρχῃ 


πρὸς Δαυίδ ὅτι σὺ 
ἐν ῥάβδῳ καὶ λίθοις; καὶ εἶπε Δαυίδ 


Ὡσεὶ κύων ἐγώ εἰμι, 
ἐπ᾿ ἐμὲ 
κατηράσιιτο 
ὁ ἀλλόφυλος τὸν Δαυὶδ ἐν τοῖς θεοῖς αὐτοῦ. 


Οὐχὶ ἀλλ᾽ ἢ χείρων κυνὸς " kai 


39 Kal 


kal ἐκοπίασε περιπατήσας ἅπαξ 
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I. SAMUELIS, XVII. 


28 Quod eum audisset Eliab frater ejus major. 
loquente eo eum aliis, iratus est contra David, 
et ait: Quare venisti et quare dereliquisti 
paueulas oves illas in deserto? 
superbiam tuam, et nequitiam cordis tui: quia 
ut videres prelium, descendisti. 29 Et dixit 
David: Quid feci? numquid non verbum est? 


90 Et declinavit paululum ab eo ad alium: 


Ego novi 


dixitque eumdem sermonem. Et respondit ei 
91 Audita sunt 
est David, et 

92 Ad quem 
Non 
ego servus 
tuus vadam, et pugnabo adversus Philistheieum. 
99 Etait Saul ad David: Non vales resistere 
Philisthteo isti, nec pugnare adversus eum: 
quia puer es, hie autem vir bellator est ab 
adolescentia sua. 84 Dixitque David ad Saul: 
Pascebat servus tuus patris sui gregem, et 
veniebat leo, vel ursus, οὗ tollebat arietem de 
medio gregis: 38 Et persequebar eos, et 
pereutiebam, eruebamque de ore eorum: et 
ilh eonsurgebant adversum me, et apprehen- 
debam mentum eorum, et 
interficlebamque eos. 


populus verbum sieut prius. 
autem verba, quo (locutus 
annuntiata 1n conspectu Saul. 
eum fuisset adductus, locutus est ei: 
coneidat cor cujusquam in eo: 


suffocabam, 
96 Nam et leonem ct 
ursum interfeci ego servus tuus: erit igitur et 
Philistheus hie ineircumceisus, quasi unus ex 
els. Nune vadam, et auferam opprobrium 
populi: quoniam quis est iste Philistheeus 
incireumeisus, qui ausus est maledicere 
exercitu Dei viventis? 97 Et ait David: 
Dominus qui eripuit me de manu leonis, et 
de manu ursi, 1056 me liberabit de manu 
Philithei hujus. Dixit autem Saul ad 
David: Vade, et Dominus tecum sit. 38 Et 
induit Saul David vestimentis suis, et 3mposuit 
galeam seream super caput ejus, et vestivit 
eum,oriea. 439 Aceinetus ergo David gladio 
ejus super vestem suam, coepit tentare si 
armatus posset incedere: non enim habebat 
consuetudinem. Dixitque David ad Saul: 
Non possum sie incedere, quia non usum 
habco. Et deposuit ea, 40 Et tulit baculum 
suum, quem semper habebat in mambus: et 
elegit sibi quinque limpidissimos lapides de 
torrente, et misit eos in peram pastoralem, 
quam habebat secum, et fundam manu tulit: 
et processit adversum Philistheum. 41 Ibat 
autem Philistheeus incedens, et appropinquans 
adversum David, et armiger ejus aute eum. 
42 Cumque inspexisset Philistheus, et vidisset 
David, despexit eum. Erat enim adolescens, 
rufus, et puleher aspectu. 49 Ht dixit 
Philstheus ad David: Numquid ego canis 
sum, quod tu venis ad me cum baculo? Et 
maledixit Philistheus David in diis suis: 
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BAXIAEIQN A'. d. 


44 Kal εἶπεν 0 ἀλλόφυλος πρὸς Δαυίδ Δεῦρο πρὸς μὲ 
καὶ δώσω τὰς σάρκας gov τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τοῖς κτήνεσι τῆς γῆς 48 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς 
τὸν ἀλλόφυλον» Σὺ ἔρχῃ πρὺς μὲ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν 
δόρατι καὶ ἐν ἀσπίδι, κἀγὼ πορεύομαι πρὸς σὲ ἕν 
ὀνόματι Kvptov θεοῦ Σαβαὼθ παρατάξεως ᾿Ισραὴλ 
46 Καὶ 


Ἰζύριος σήμερον εἰς τὴν χεῖρά μου, καὶ ἀποκτενῶ σε 


ἣν. ὠνείδισας σήμερον * ἀποκλείσει δε 

3 ^ 1 , ? 1 “Ὁ € £F 4 
καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλὴν cov ἀπὸ cav, καὶ δώσω τὰ 
κῶλα σοῦ καὶ τὰ κῶλα παρεμβολῆς ἀλλοφύλων ἐν 
ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς 
θηρίοις τῆς γῆς" καὶ γνώσεται πᾶσα ἡ γῇ ὕτι ἔστι 
θεὸς ἐν 'lopaA, 47 Καὶ γνώσεται πᾶσα ἡ ἐκκλησία 

J^, Y 


e? er , 2 t , 1 , 4 rs n 
αὕτη Ori οὐκ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ δόρατι σώζει Κύριος 


ὅτι τοῦ Κυρίου ὁ πόλεμος, καὶ παραδώσει Κύριος 


Dusc εἰς χεῖρας ἡμῶν. 48 Καὶ ἀνέστη ὁ ἀλλό- 
φυλος καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν Aavió. 49 Καὶ 
ἐξέτεινε Δαυὶδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ κάδιον καὶ 
ἔλαβεν ἐκεῖθεν λίθον ἕνα, καὶ ἐσφενδόνησε καὶ 
ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτοῦ, καὶ 
διέδυ ὁ λίθος διὰ τῆς περικεφαλάνις εἰς τὸ μέτωπον 
αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 
[90 Καὶ ἐκραταίωσεν Δαυὶδ ὑπὲρ τὸν ἀλλόφυλον ἐν 
T] σφενδόνῃ καὶ ἐν τῷ λίθῳ, καὶ ἐπάταξεν τὸν 
ἀλλόφυλον, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν, καὶ ῥομφαία οὐκ 
ἣν ἐν χειρὶ Δαυίδ. 91 Kal ἔδραμε Δαυὶδ καὶ ἐπέστη 
Ur αὑτόν, καὶ ἔλαβε τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ καὶ ἐθανά- 
τωσεν αὐτὸν καὶ ἀφεῖλε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ" καὶ 
εἶδον οἱ ἀλλύφυλοι ὅτι τέθνηκεν ὁ δυνατὸς αὐτῶν, 
καὶ ἔφυγον. 02 Καὶ ἀνίστανται ἄνδρες ᾿Ισραὴλ καὶ 
᾿Ιούδα καὶ ἠλάλαξαν, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω εὐτῶν 
ἕως εἰσόδου Τὲθ καὶ ἕως τῆς πύλης ᾿Ασκάλωνος * καὶ 
ἔπεσον τραυματίαι τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ ὁδῷ τῶν 
53 Καὶ 
ἀνέστρεψαν ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐκκλίνοντες ὀπίσω τῶν 
ἀλλοφύλων, καὶ παρεμβολὰς 
901 Kai ἔλαβε Δαυὶδ τὴν κεφαλὴν τοῦ 


πυλῶν» kal ἕως Γὲθ καὶ ἕως ᾿Ακκαρών,. 


1 


κατεπάτουν τὰς 
αὐτῶν. 
ἀλλοφύλου καὶ ἤνεγκεν αὐτὴν εἰς ἱΙερουσαλήμ, καὶ 
τὰ σκεύη αὐτοῦ ἔθηκεν ἐν τῷ σκηνώματι αὐτοῦ. 
[59 Kal ὡς εἶδεν Σαοὺλ τὸν Δαυὶδ ἐκπορευόμενον 
εἰς ἀπάντησιν τοῦ ἀλλοφύλου, εἶπεν πρὸς ᾿Αβενὴρ 
τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως, Υἱὸς τίνος ὁ νεανίσκος 
οὗτος ; καὶ εἶπεν ᾿Αβενὴρ, jj ἡ ψυχὴ σον, βασιλεῦ, 
δ0 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς, ᾿Επερώτησον 
óí Kal ὡς 


ἐπέστρεψεν Δαυὶδ τοῦ πατάξαι τὸν ἀλλόφυλον, kal 


εἰ υἷδα. 


t ; L4 Ἕ 
σὺ, υἱὸς τίνος ὁ νεανίσκος οὗτος. 


παρέλαβεν αὐτὸν ᾿Αβενὴρ, καὶ εἰσήγαγεν» αὐτὸν 
ἐνώπιον Σαοὺλ, καὶ ἡ κεφαλὴ τοῦ ἀλλοφύλου ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ. 58 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Σαοὺλ, Υἱὸς 


τίνος εἶ παιδάριον; Καὶ εἶπεν» Δαυὶδ, Υἱὸς δούλου 


| σον ᾿Ιεσσιιὶ τοῦ Ἰηθλεεμίτου. 


oo» 


I. SAMUELIS, XVII. 


44 Dixitque ad David: Veni ad me, et dabo 
carnes tuas volatilibus cewli et bestiis terrw. 
15 Dixit autem David ad Philistheeum: Tu 
venis ad me cum gladio, et hasta, et clipeo. 
ego autem venio ad te in nomine Domini 
exercituum, Dei agminum Israel, quibus 
46 Hodie, et dabit te Dominus 
in manu mea, et pereutiam te, et auferam 


exprobrasti. 


caput tuum a te: et dabo cadavera castrorum 
Philisthim hodie volatilibus ezli, et bestiis 
terree : ut sciat omnis terra, quia est Deus in 
Israel, 47 Et noverit universa ecclesia he, 
quia non in gladio, nec in hastasalvat Dominus: 
ipsius enim est bellum, et tradet vos in manus 
nostras. 48 Cum ergo surrexisset Philistheeus, 
οὐ veniret, et appropinquaret contra David, 
festinavit David, et cucurrit ad pugnam ex 
adverso Philisthzei. 
in peram, tülitque unum lapidem, et funda 


49 Et misit manum suam 


jecit, et. cireumducens percussit Philisthzeum 
in fronte: et infixus est lapis in fronte 
ejus, et cecidit in faciem suam super terram, 
90 Preevaluitque David adversum Philisthzeum 
in funda ct Japide, pereussumque Philisthzcum 
interfecit.: Ciunque gladium non haberet in 
manu David, 201 COCucurrit, et stetit super 
Philistheeum, et tulit gladium ejus, et eduxit 
eum de vagina sua: οὐ interfecit eum, 
preeeiditque eaput ojus. Videntes autem 
Philisthiim, quod mortuus esset fortissimus 
eorum, fugerunt. 02 Et consurgentes viri 
Israel et Juda vociferati sunt, et persecuti 
sunt Philistheos usque dum venirent 11] 
valem, et usque ad portas Accaron, cecide- 
runtque vulnerati de Philisthiim in via Saraim, 
et usque ad Geth, et usque ad  Accaron. 
503 Et revertentes filii Israel postquam persecuti 
fuerant Philisthzeos, invaserunt eastra eorum. 
504 Assumens autem David caput Philisthaet, 
attulit illud iu Jerusalem: arma vero ejus 
posuit in tabernaeulo suo. ὅδ Eo autem 
tempore, quo viderat Saul David egredientem 
contra Philisthecum, ait ad Abner principem 
militize: De qua stirpe descendit hie adolescens, 
Abner? Dixitque Abner: Vivit anima tua, 
rex, sj novi. 656 Et ait rex: Interroga tu, 
cujus filius sitiste puer. 57 Cumque regressus 
esset David, pereusso Philisthoo, tulit eum 
Abner, et introduxit coram Saule, caput 
Philisthzsi habentem in manu. 58 Et wit ad 
eum Saul: De qua progenie es, o adolescens ? 
Dixitque David : Filius servi tui Isai Dethle- 


| hemitv ego sum. 
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"ἐδόθη τῷ 


BAZIAEIQN Α΄. ὦ 


ΚΕΦ, εη΄. 


| ΚΑΙ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν λαλῶν πρὸς 


Σαοὺλ, καὶ ἡ ψυχὴ ᾿Ιωνάθαν συνεδέθῃ τῇ ψυχῇ 


Δαυὶδ, καὶ ἠγάπησεν αὐτὸν ᾿Ιωνάθαν κατὰ τὴν 
ψυχὴν αὑτοῦ. 
€ » ? ὃ , » 2 * ? , τ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτὸν ἐπιστρέψαι ἐν 
9 Καὶ διέθετο ᾿Ιωνάθαν 


καὶ Δαυὶδ, ἐν τῷ ἀγαπᾷν αὐτὸν κατὰ τὴ» ψυχὴν 


2 Kal ἔλαβεν αὐτὸν Σαοὺλ ἐν τῇ 
τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. 
αὑτοῦ. 4 Καὶ ἐξεδύσατο ᾿Ιωνάθαν τὸν ἐπενδύτην 
τὸν ἐπάνω καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῷ Δαυὶδ, καὶ τον 
μανδύαν αὑτοῦ καὶ ἕως τῆς ῥομφαίας αὑτοῦ καὶ 
ἕως τοῦ τόξου αὑτοῦ καὶ ἕως τῆς ζώνης αὑτοῦ. 
56 Καὶ ἐξεπορεύετο Δαυὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἀπέστειλεν 
καὶ κατέστησεν αὐτὸν 


αὐτὸν Σαούλ, συνῆκεν " 


Σαοὺλ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοῦ πολέμου " καὶ ἤρεσεν 
ἐν ὀφθαλμοῖς παντὸς τοῦ λαοῦ καίγε ἐν ὀφθαλμοῖς 
δούλων Σαούλ. 


- ^ , 
αὐτοὺς ἐν τῷ ἐπιστρέφειν Δαυὶδ ἀπὸ τοῦ πατάξαι 


6 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι 


τὸν ἀλλόφυλον. Καὶ ἐξῆλθον αἱ χορεύουσαι εἰς 
συνάντησιν Δαυὶδ ἐκ πασῶν πόλεων ᾿Ισραὴλ ἐν τυμ- 
7 Kal 


ἐξῆρχον αἱ γυναῖκες καὶ ἔλεγον "Ezára&Se Σαοὺλ ἐν 


, Sa? ὺ , A 5 ; * 
πάνοις kai ἐν χαρμοσύνῃ kai ἐν κυμβάλοις 


χιλιάσιν αὐτοῦ καὶ Δαυὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ. ὃ Καὶ 
πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαοὺλ 


περὶ τοῦ λόγου τούτου, καὶ εἶπεν, Τῷ Δαυὶδ 


ἔδωκαν τὰς μυριάδας, καὶ ἐμοὶ ἔδωκαν τὰς 
χιλιάδας" [καὶ τί αὐτῷ πλὴν ἡ βασιλεία; 
9 Καὶ ἣν Σαοὺλ ὑποβλεπόμενες τὸν Δανὶδ ἀπὸ 


τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ἐπέκεινα. 10 Καὶ ἐγενῇθη 
ἀπὸ τῆς ἐπαύριον, καὶ ἔπεσεν πνεῦμα θεοῦ πονηρὸν 
ἐπὶ Σαοὺλ, καὶ προεφήτευσεν ἐν μέσῳ οἴκου αὑτοῦ. 
Καὶ Δαυὶδ ἔψαλλεν ἐν χειρὶ αὑτοῦ ὡς καθ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν. Καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ Σαούλ. 11 Καὶ ἦρεν 
Σαοὺλ τὸ δόρν καὶ εἶπεν, Πατάξω ἐν Δαυὶδ καὶ ἐν τῷ 
τοίχῳ. Καὶ ἐξέκλινεν Δαυὶδ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ δίς ] 
12 Καὶ ἐφοβήθη Σαοὺλ ἀπὸ προσώπου Δαυίδ, 18 Kai 
ἀπέστησεν αὐτὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ κατέστησεν αὐτὸν 
ἑαυτῷ χιλίαρχον " καὶ ἐξεπορεύετο καὶ εἰσεπορεύετο 
ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ. 14 Kai ἣν Δαυὶδ ἐν πάσαις 
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ συνιῶν, καὶ Κύριος ἣν μετ᾽ αὐτοῦ. 
15 Kal εἶδε Σαοὺλ ὡς αὐτὸς συνιεῖ σφόδρα, καὶ 
εὐλαβεῖτο ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. 16 Kai πᾶς ᾿Ισραὴλ 
καὶ Ἰούδας ἠγάπα τὸν Δαυίδ, ὅτι αὐτὸς εἰσεπο- 
p&berokai ἐξεπορεύετο πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ. 
[17 Καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Δαυὶδ, ᾿Ιδοὺ ἡ θυγάτηρ 
μου ἡ μείζων Μερὼβ, αὐτὴν δώσω σοι εἰς γυναῖκα, 
καὶ πλὴν γίνου μοι εἰς υἱὸν δυνάμεως, καὶ πολέμει 
τοὺς πολέμους Κυρίου. Καὶ Σαοὺλ εἶπεν, Μὴ ἔστω 
χείρ μου ἐπ’ αὐτῷ, καὶ ἔσται ἐπ᾽ αὐτὸν χεὶρ ἀλλο- 
φύλων. 
εἰμι, καὶ τίς ἡ ζωὴ τῆς συγγενείας σου πατρός μου 


18 Καὶ εἶπεν Δαυὶδ πρὸς Σαοὺλ, Τίς ἐγώ 
ἐν ᾿Ισραὴλ, ὅτι ἔσομαι γαμβρὸς τοῦ βασιλέως ; 
19 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ καιρῷ τοῦ δοθῆναι τὴν 
Μερὼβ θυγατέρα Σαοὺλ τῷ Δαυὶδ, καὶ αὐτὴ 
Ἰσραὴλ τῷ Μοθυλαθίτῃ εἰς γυναῖκα. 


I. SAMUELIS, XVIII. 


CAPUT XVIII. 


1 ET factum est cum complesset loqui ad 
Saul: anima Jonathz conglutinata est animze 
David, et dilexit eum Jonathas quasi animam 
suam. 2 Tulitque eum Saul in die illa, et non 
concessit ei ut reverteretur in domum patris 
sui. 3 Inierunt autem David et Jonathas 
foedus: diligebat enim eum quasi animam 
4 Nam expoliavit se Jonathas tunica, 
qua erat indutus, et dedit eam David, et reliqua 
vestimenta sua, usque ad gladium et arcum 
9 Egrediebatur 
quoque David ad omnia quecumque misisset 


suam. 


suum, et usque ad balteum. 


eum Saul, et prudenter se agebat: posuitque 
eum Saul super viros belli, et acceptus erat in 
oculis universi populi, maximeque in conspectu 
famulorum Saul. 6 Porro cum reverteretur 
percusso Philistheo David, egresse sunt 
mulieres de universis urbibus Israel, cantantes, 
chorosque ducentes in occursum Saul regis, 
in tympanis lotitie, et in sistris. 1 Et prwe- 
cinebant mulieres ludentes, atque dicentes: 
Pereussit Saul mille, et David decem niillia. 
8 Iratus est autem Saul nimis, et displicuit in 
oculis ejus sermo iste: dixitque: Dederunt 
David decem millia, οὐ mihi mille dederunt: 
quid ei superest, iisi solum regnum? 9 Non 
rectis ergo oculis Saul aspiciebat David a die 
ila, et deinceps. 10 Post diem autem alteram, 
invasit spiritus Dei malus Saul, et prophetabat 
in medio domus 58:0: David autem psallebat 
manu sua, sicut per singulos dies; tenebatque 
Saullanceam, 11 Et misit eam, putans quod 
configere posset David cum pariete: ct 
declinavit David a facie ejus seeundo. 12 Et 
timuit Saul David, eo quod Dominus esset 
cum eo, et a se recessisset. 13 Amovit ergo 
eum Saul a se, et fecit eum tribunum super 
mille viros: et egrediebatur, et intrabat iu 
conspectu populi. 14 In omnibus quoque viis 
suis David prudenter agebat, et Dominus erat 
cum eo. 15 Vidit itaque Saul quod prudens 
esset nimis; et coepit cavere eum. 106 Ommis 
autem Israel et Juda diligebat David: ipse 
enim ingrediebatur et egrediebatur ante eos. 
17 Dixitque Saul ad David: Ecce filia mea 
major Merob,ipsam dabo tibi uxorem: tantum- 
modo esto vir fortis, et pvoéliare bella Domini. 
Saul autcm reputabat, dicens: Non sit manus 
mea in eum, sed sit super eum manus Philisthi- 
norum. 18 Ait autem David ad Saul: Quis ego 
sum, aut qu:e est vita mea, aut cognatio patris 
mei in Isráel, ut fiam gener regis? 19 Factum 
cst autem tempus, cum deberet dari Merob filia 


| Saul David, data est Hadrieli Molathite uxor. 
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BAZIAEION Α΄. ιη΄, ιθ΄. 

20 Καὶ ἠγάπησε Μελχὸλ ἡ θνγάτηρ Σαοὺλ τὸν 
Δαυίδ, καὶ ἀπηγγέλε τῷ Σαοὺλ καὶ ηὐθύνθη ἐν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 21 Καὶ εἶπε Σαούλ Δώσω αὐτὴν 
αὐτῷ, καὶ ἔσται αὐτῷ εἰς σκάνδαλον" καὶ ἦν ἐπὶ 
Σαοὺλ χεὶρ ἀλλοφύλων. 22 Καὶ ἐνετείλατο Σαοὺλ 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ λέγων Λαλήσατε ὑμεῖς λάθρα τῷ 
Δαυὶδ λέγοντες ᾿Ιδοὺ θέλει ἐν σοὶ ὁ βασιλεύς, καὶ 
πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀγαπῶσι σέ, καὶ σὺ 


^ 3 


ἐπιγάμβρευσον τῷ βασιλεῖ. 28 Kai ἐλάλησαν ot 
παῖδες Σαοὺλ εἰς τὰ ὦτα Δαυὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα" 
καὶ εἶπε Δαυὶδ Ei κοῦφον ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν 
ἐπιγαμβρεῦδαι βασιλεῖ; κἀγὼ ἀνὴρ ταπεινὸς καὶ 
οὐχὶ ἔνδοξος. 24 Καὶ ἀπήγγειλαν οἱ παῖδες Σαοὺλ 
αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἃ ἐλάλησε Δαυίδ, 
25 Καὶ dme Σαούλ [άδε ἐρεῖτε τῷ Δαυίδ Οὐ 
βούλεται ὁ βασιλεὺς ἐν δόματι ἀλλ᾽ ἢ ἐν ἑκατὸν 
ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων ἐκδικῆσαι ἐχθροὺς τοῦ 
βασιλέως * καὶ Σαοὺλ ἐλογίσατο ἐμβαλεῖν αὐτὸν εἰς 
χεῖρας τῶν ἀλλοφύλων. 26. Καὶ ἀπαγγέλλουσιν οἱ 
παῖδες Σαοὺλ τῷ Δαυὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ 
ηὐθύνθη ὁ λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς Δαυὶδ ἐπιγαμβρεῦσαι 
τῷ βασιλεῖ. 27 Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ καὶ ἐπορεύθη 
αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς 
ἀλλοφύλοις ἑκατὸν ἄνδρας, καὶ ἀνήνεγκε τὰς 
ἀκροβυστίας αὐτῶν" kai ἐπιγαμβρεύεται τῷ βασιλεῖ, 
καὶ δίδωσιν αὐτῷ τὴν Μελχὸλ θυγατέρα αὐτοῦ 
28 Καὶ εἶδε Σαοὺλ ὅτι Κύριος 


29 Καὶ 


αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 
μετὰ Δαυὶδ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἠγάπα αὐτὸν, 
προσέθετο εὐλαβεῖσθαι ἀπὸ Δαυὶδ ἔτι. [Καὶ ἐγένετο 
Σαοὺλ ἐχθρεύων τὸν Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. 
30 Καὶ ἐξῆλθον οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ 
ἐγένετο ἀφ᾽ ἱκανοῦ ἐξοδίας αὐτῶν συνῆκεν Δαυὶδ 
παρὰ πάντιεις τοὺς δούλους Σαοὺλ, καὶ ἐτιμήθη τὸ 


Cvopga αὐτοῦ σφόδρα.] 
ΚΕΦ. ιθ΄. 


1 ΚΑΙ ἐλάλησε 


πρὸς πάντας 


Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωνάθαν τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
θανατῶσαι τὸν Δαυίδ. Kai ᾿Ιωνάθαν ὁ υἱὸς Σαοὺλ 
ἠρεῖτο τὸν Δαυὶδ σφόδρα" 2 Kal ἀπήγγειλεν 
᾿Ιωνάθαν τῷ Δαυὶδ λέγων Σαοὺλ ζητεῖ θανατῶσαΐ σε" 
φύλαξαι οὖν αὔριον πρωΐ, καὶ κρύβηθι καὶ κάθισον 


κρυφῇ " 8. Kai 


ἐχόμενος τοῦ πατρός μου ἐν ἀγρῷ οὗ ἐὰν ἧς ἐκεῖ, καὶ 


ἐγὼ ἐξελεύσομαι καὶ στήσομαι 
ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ πρὸς τὸν πατέρα μον, καὶ 
ως ὅτι ἐὰν y καὶ ἀπαγγελῶ σοι. 4 Καὶ ἐλάλησεν 

᾿Ιωνάθαν περὶ Δαυὶδ ἀγαθὰ πρὸς Σαοὺλ τὸν πατέρει 
αὐτοῦ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν Μὴ ἁμαρτησάτω ὁ 
βασιλεὺς εἰς τὸν δοῦλόν σου Δαυίδ, ὅτι οὐχ ἡμάρ- 


τῆκεν εἰς σέ, καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ ἀγαθὰ σφόδριι, 


OH 


— o— MÀ 


I. ΑΝ, XVIIT.- XIX. 


20 Dilexit autem David Miehol filia Saul 
altera. It nuntiatum est Saul, et placuit ei. 
21 Dixitque Saul: Dabo eam illi, ut fiat ei 
in seandalum, et sit super eum manus Phi- 
listhinorum. Dixitque Saul ad David: In 
22 Et 
ad 
Ecee plaees regi, 
et omnes scrvi ejus diligunt te. 


duabus rebus gener meus eris hodie. 
mandavit Saul servis suis:  Loquimini 
David elam me, dicentes : 
Nune ergo 
23 Lt locuti sunt servi 
It 
ait David : Num parum videtur vobis, generum 


esto gener regis. 
Saul in auribus David omnia verba hc. 


esse regis? Lgo autem sum vir pauper et 
tenuis. 21 Et renuntiaverunt servi Saul, 


dieentes:  Hujuscemodi verba ]loeutus est 
David. 26 Dixit autem Saul: 


ad David: Non habet rex sponsalia necesse, 


Sie loquimini 


nisi tantum eentum prwputia Philisthinorum, 
ut fiat ultio de inimieis regis. Porro Saul 
cogitabat tradere David in manus Philisthino- 
run. 26 Cumque renuntiassent servi ejus 
David verba quie. dixerat Saul, placuit sermo 
21 Et 


post paueos dies surgens David, abiit cum viris 


in oeulis David, ut fieret gener regis. 
qui sub eo erant. Εὖ pereussit ex Philisthiim 
ducentos viros, et attulit eorum prweputia, et 
annumeravit ea regi, ut esset gener ejus. Dedit 
itaque Saul ei Michol filiam suam uxorem. 
28 Et vidit Saul, et intellexit quod Dominus 
esset cum David. Michol autem filia Saul 
diligebat eum. 29 Et Saul magis coepit timere 
David: faetusque est Saul inimieus David 
cunetis diebus. 30 It egressi sunt principes 
Philisthinorum ; a prineipio autem egressionis 
eorum, prudentius se gerebat David quam 
omnes servi Saul, et celebre factum est nomen 


ejus niuis. 


CAPUD XIX. 


1 LocUTUS est autem Saul ad Jonatham 
fuum suum, et ad omnes servos suos, ut 
oeeiderent David. Porro Jonathas filius Saul 
diligebat David valde. 2 Etindicavit Jonathas 
David, dicens: Qu:erit Saul pater mens oeci- 
dere te: quapropter observa te, quzeso, mane, 
et manebis clam, et 9 Ego 
autem egrediens stabo juxta patrem meum, 
et ego loquar de te 


abseonderis. 


in agro ubie«mque fueris : 
ad patrem meum: et quodcumque videro, nun- 
tiabo tibi. 4 Locutus est ergo Jonathasde David 
bona ad Saul patremsuum, dixitqueadeum: Ne 
peeees rex in servum tuum David, quia non 
peeeavit tibi, et opera ejus bona sunt tibi valde. 
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BAXIAEIQN Α΄. ιθ΄. 


ὅ Καὶ ἔθετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐγ τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ 


ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον, καὶ ἐποίησε Κύριος 


σωτηρίαν μεγάλην, καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ εἶδον καὶ 


a Li , , nd 
ἐχάρησαν" kat tva τί ἁμαρτάνεις εἰς αἵμα ἀθῶον 


θωνατῶσαι τὸν Δανὶδ δωρεάν; 6 Kal ἤκουσε 

Σαοὺλ τῆς φωνῆς ᾿[Ιωνάθαν, καὶ ὥμοσε Σαοὺλ λέγων" 
b , » ^ 

Zj Κύριος, εἰ ἀποθανεῖται. 7 Καὶ ἐκάλεσεν 


} ἢ , * ? ^ 
Ιωναθαν τὸν Δαυὶδ kal ἀπήγγειλεν αὐτῷ πάντα rà 
τ} -- E. LI 2 , , , A 1 
βήματα ταῦτα " kai εἰσήγαγεν ᾿Ιωνάθαν τὸν Δαυὶδ 
πρὸς Σαούλ, kal ἣν ἐνιόπιον αὐτοῦ ὡς ἐχθὲς καὶ 
ὔ ε , 
τρίτην ἡμέραν. 8 Kal προσέθετο ὃ πόλεμος γενέσθαι 
πρὸς Σαούλ "΄ καὶ κατίσχυσε Δαυὶδ καὶ ἐπολέμησε 
τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν 
? ^^ ET * , 4 - 
μεγάλην σφύδρα, kai ἔφυγον ἐκ προσώπου αὐτοῦ. 
9 Kai ἐγένετο πυεῦμα θεοῦ πονηρὸν ἐπὶ Σαούλ, καὶ 
, * ?, » ; 1 , , ^ , m 
αὐτὸς ἐν οἴκῳ καθεύδων, kai δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
καὶ Δαυὶδ ἔψαλλε ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 10 Καὶ ἐζήτει 
Σαοὺλ πατάξαι τὸ δόρυ εἰς Δαυίδ, καὶ ἀπέστη Δαυὶδ 
ἐκ προσώπου Σαούλ" καὶ ἐπάταξε τὸ δόρυ εἰς τὸν 
11 Kal 


ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ kal ἀπέστειλε Σαοὺλ ἀγγέ- 


τοῖχον, καὶ Δανὶδ ἀνεχώρησε καὶ διεσώθη. 


λους εἰς oikov Δαυὶδ φυλάξαι αὐτὸν τοῦ θανατῶσαι 
αὐτὸν πρωΐ, καὶ ἀπήγγειλε τῷ Δαυὶδ Μελχὸλ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ λέγουσα 'Eàv μὴ σὺ σώσῃς τὴν ψυχὴν σαυτοῦ 
τὴν νύκτα ταύτην, αὔριον θανατωθήσῃ. 12 Καὶ 
κατάγει ἡ Μελχὸλ τὸν Δαυὶδ διὰ rijc Üupidoc, kal 
13 Kal ἔλαβεν ἡ 


Μελχὸλ τὰ κενοτάφια kat ἔθετο ἐπὶ τὴν κλίνην, kal 


ἀπῆλθε καὶ ἔφυγε καὶ σώζεται. 


T -- » € » 1 - , ^ HB ? 
ἡπαρ τῶν αἰγῶν ἔθετο πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, kat ékaAv- 
ψεν αὐτὰ ἱματίῳ. 14 Καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ ἀγγέλους 
λαβεῖν τὸν Δαυίδ, καὶ λέγουσιν ἐνοχλεῖσθαι αὐτόν. 
16 Καὶ ἀποστέλλει ἐπὶ τὸν Δαυὶδ λέγων ᾿Αγάγετε 
» i] Li 1 ^-^ , * Li - - * , 
αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης πρὸς μὲ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. 
16 Καὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοι, καὶ ἰδοὺ τὰ κενοτάφια 
3 —ÀN ied H ^ T ^v » - 1 “- 
ἐπὶ τῆς κλίνης, καὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν πρὸς κεφαλῆς 
^ J 
17 Kal εἰπε Σαοὺλ rj Μελχόλ "Iva τί 


οὕτως παρελογίσω pe, καὶ ἐξαπέστειλας τὸν ἐχθρόν 


αὐτοῦ. 


μου καὶ διεσώθη ; καὶ εἶπε Μελχὸλ τῷ Σαούλ Αὐτὸς 
εἶπεν ᾿Εξαπόστειλόν με, εἰ δὲ μή, θανατώσω σε. 
18 Καὶ Δαυὶδ ἔφυγε καὶ διεσώθη, καὶ παραγίνεται 
πρὸς Σαμουὴλ εἰς ᾿Αρμαθαίμ, καὶ ἀπαγγέλλει αὐτῷ 
πάντα 0ca ἐποίησεν αὐτῷ Σαούλ" καὶ ἐπορεύθη 
Σαμουὴλ καὶ Δαυίδ, καὶ ἐκάθισαν ἐν Ναυὰθ ἐν 
'ῬΡαμά. 19 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ λέγοντες 
᾿Ιδοὺ Δαυὶδ iv Νανὰθ ἐν ἹΡαμά. 
Σαοὺλ ἀγγέλους λαβεῖν τὸν Δαυίδ" καὶ εἶδον τὴν 


20 Καὶ ἀπέστειλε 


ἐκκλησίαν τῶν προφητῶν, καὶ Σαμουὴλ εἰστήκει 


καθεστηκὼς ἐπ᾿ αὐτῶν" καὶ ἐγενήθη ἐπὶ τοὺς 
ἀγγέλους τοῦ Σαοὺλ πνεῦμα θεοῦ καὶ προφὴη- 
21] Καὶ ἀπηγγέλη 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἑτέρους, καὶ ἐπροφήτευσαν 
Σαοὺλ 


? , , x * , 1 , , 
&yytAovc τρίτους, kai ἐπροφήτευσαν καὶ αὐτοί. 


τεύουσιν. τῷ Σαούλ, καὶ 


, » ΠῚ ; ? ^v 
kal αὐτοί" kai προσέθετο ἀποστεῖλαι 


1..SAMUELIS, XIX. 


9 Et posuit animam suam in manu sua, et 
percussit Philisthzeum, et fecit Dominus sa- 
lutem magnam universo Ísraeli: vidisti, et 


lwetatus es. Quare ergo peccas 1n sanguine 


innoxio, interfidiens David, qui est absque 
culpa? 6 Quod cum audisset Saul, placatus 
voce Jonathzw, juravit: Vivit Dominus, quia 
non oceidetur. 7  Vocavit itaque Jonathas 
David, et indicavit ei omnia verba hoc: et 
introduxit Jonathas David ad-Saul, et fuit 
ante eum, sieut fuerat heri et nudiustertius. 
S Motum est autem rursum bellum: et egressus 
David, pugnavit adversum Philisthiim: per- 
cussitque eos plaga magna et fugerunt a facie 
ejus. 9 Et factus est spiritus Domini malus 
in Saul; sedebat autem in domo sua, et tene- 
bat lanceam: porro David psallebat manu 
sua. 10 Nisusque est Saul configere David 
laneea in pariete, et declinavit David a facie 
Saul: lancea autem casso vulnere perlata est 
i1 parietem, et David fugit, et salvatus est 
nocte ila. 11 Misit ergo Saul satellites suos 
in domum David, u£ custodirent eum, et 
interfieeretur mane. Quod cum annuntiasset 
David Miehol uxor sua, dicens: Nisi salvaveris 
te nocte hac, cras morieris; 12 Deposuit eum 
per fenestram ; porro ille abiit et aufugit, 
atque salvatus est. 13 Tulit autem Michol 
statuam, et posuit eam super lectum, et pellem 
pilosam caprarum posuit ad caput ejus, et 
operuií eam vestimentis. 14 Misit autem 
Sanl apparitores, qui raperent David: et 
responsum est quod zegrotaret. 15 HRursum- 
que nisi Saul nuntios ut viderent David, 
dicens: Áfferte eum ad me inlecto, ut oceidatur. 
16 Cumque venissent nuntii, inventum est 
simulachrum super lectum, et pellis caprarum 
ad eaput ejus. 17 Dixitque Saul ad Michol: 
Quare sie illusisti mihi, et dimisisti inimicum 
meum ut fugeret? Et respondit Michol ad 
Saul: Quia ipse locutus est mihi: Dimitte 
me, alioquin interficiam tc. 18 David autem 
fugiens, salvatus est, et venit ad Samuel in 
Ramatha, et nuntiavit e omnia qu: fecerat 
sib Saul: et abierunt ipse et Samuel, et 
morati sunt in Naioth. 19 Nuntiatum est 
autem Sauli a dicentibus: Ecce David in 
Naioth in Ramatha. 20 Misit ergo Saul 
lietores, ut raperent David: qui eum 
vidissent cuneuni prophetarum vaticinantium, 


et Samuelem stantem super eos, factus 
est etiam Spiritus Domini in illis, et 
prophetare coperunt etiam ipsi. 21 Quod 


cum nuntiatum esset Sauli, misit οὐ alios 
nuntios: prophetaverunt autem οὐ ilh. Et 
rursum misit Saul tertios nuntios, qui et 
ipsi prophetaverunt. Et iratus iracundia Saul. 
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^ 1 
ἂν ὁ καιρὸς τρισσῶς, kai 


BAXIAEIQN Α΄. ιθ΄, κ΄. 


22 Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Σαούλ, καὶ ἐπορεύθη καὶ 
ὑτὸς εἰς ᾿Αρμαθαί ΤῪ ἕως τοῦ φρξατος 
αὐτὸς εἰς Αρμαθαιμ, καὶ ἐρχεται &oc $p C 
TOU ἄλω TOU £V τῷ Σεῤφί, kai ἠρώτησε καὶ εἶπε Ποῦ 
Σαμουὴλ καὶ Δαυίδ; καὶ εἶπαν ᾿Ιδοὺ ἐν Ναυὰθ ἐν 
Ῥαμά. 28 Καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς Ναυὰθ ἐν 
Ῥαμά, καὶ ἐγενήθη καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ πνεῦμα θεοῦ, καὶ 
E —- LI 3 

ἐπορεύετο προφητεύων ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς 
Ναυὰθ ἐν 'Paua. 24 Καὶ ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ καὶ ἐπροφήτευσεν ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ ἔπεσε 
4 e 4 - , ? , a er ^ 
γυμνὸς ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην kai ὅλην τὴν 


νύκτα ' διὰ τοῦτο ἔλεγον Et kal Σαοὺλ ἐν προφήταις; 


, 
KEbo. «. 


1 ΚΑΙ ἀπέδρα Δαυὶδ ἐκ Νανὰθ iv Ῥαμά, kal 


», , 
ἔρχεται ivomi0v. ᾿Ιωνάθαν kai εἶπε 'Γί πεποίηκα, 


| καὶ τί τὸ ἀδίκημά μου, καὶ τί ἡμάρτηκα ἐνώπιον 


τοῦ πατρὸς σου ὅτι ἐπιζητεῖ τὴν ψυχὴν μου; 2 Καὶ 
“ 3 -« , »“- 3 A 3 , * 
εἰπὲεν αὐτῷ Ἰωνάθαν Μηδαμῶς σοι, οὐ μὴ ἀποθάνῃς 
, 3 » a ’ t , Mb , ^ 
ἰδοὺ ob μὴ ποιήσῃ ὁ πατὴρ pov ῥῆμα μέγα i, 
1 ^ , » , ^ » , ^ a L 
μικρὸν καὶ οὐκ ἀποκαλύψει τὸ ὠτίον μου" kai ri 
ὅτι κρύψει ὁ πατήρ μου ἀπ’ ἐμοῦ τὸ ῥῆμα τοῦτο; 
οὐκ ἔστι τοῦτο. ὃ Καὶ ἀπεκρίθη Δαυὶδ τῷ ᾿Ιωνάθαν' 
A ^ , - t , u e 
καὶ εἶπε Γινώσκων οἷδεν ὁ πατήρ cov Ort εὕρηκα 
χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ εἶπε μὴ γνῶναι τοῦτο 
- , L] 
᾿Ιωνάθαν, μὴ οὐ βούληται" ἀλλὰ ζῇ Κύριος καὶ 
ζῇ ἡ ψυχή cov, ὅτι καθὼς εἶπον ἐμπέπλησται 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ τοῦ θανάτου. 4 Kai εἶπεν 
, , ^ t , 
᾿Ιωνάθαν πρὸς Δαυΐδ Τὶ ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή cov, 
καὶ τί ποιήσω σοι; ὃ Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς 


, ^ 1 » » M 3 1 
᾿Ιωνάθαν ᾿Ιδοὺ δὴ νεομηνία αὔριον, kai ἐγὼ 
καθίσας οὐ καθήσομαι φαγεῖν, καὶ ἐξαποστελεῖς 
6 Kai 


t L4 
ἐὰν ἐπισκεπτόμενος ἐπισκέψηταί ue ὁ πατὴρ cov, 


με καὶ κρυβήσομαι ἐν τῷ πεδίῳ ἕως δείλης. 


καὶ ἐρεῖς ἸΠαραιτούμενος παρῃτήσατο ἀπ᾽ ἐμοῦ 
Δαυὶδ δραμεῖν ἕως εἰς Βηθλεὲμ τὴν πόλιν αὐτοῦ, 
ὅτι θυσία τῶν ἡμερῶν ἐκεῖ ὅλῃ τῇ φυλῇ. 17. 'Eàv 
τάδε εἴπῃ ᾿Αγαθῶς, εἰρήνη τῷ δούλῳ σου" καὶ ἐὰν 
σκληρῶς ἀποκριθῇ σοι, γνῶθι ὅτι συντετέλεσται ἡ 
κακία παρ᾽ αὐτοῦ. S8 Kai ποιήσεις ἔλεος μετὰ τοῦ 
δούλου σου ὅτι εἰσήγαγες εἰς διαθήκην Κυρίου τὸν 
δοῦλόν σου μετὰ σεαυτοῦ " καὶ εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν τῷ 
δούλῳ σου, θανάτωσόν με σύ, καὶ ἕως τοῦ πατρός 
σου ἵνα τί οὕτως εἰσάγεις με; 9 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάθαν 
Μηδαμῶς σοι, ὅτι ἐὰν γινώσκων γνῶ ὅτι συντετέ- 
λεσται ἡ κακία παρὰ τοῦ πατρός μου τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ σέ, 
καὶ ἐὰν μὴ 3 εἰς τὰς πόλεις σου, ἐγὼ ἀπαγγελῶ σοι. 
10 Kal εἶπε Δανὶδ πρὸς ᾿[Ιωνάθαν Τίς ἀπαγγείλῃ 
μοι ἐὰν ἀποκριθῇ ὁ πατήρ σου σκληρῶς; 11 Καὶ 
εἐπεν ᾿ἰωνάθαν πρὸς Δαυΐδ Πορεύου καὶ μένε 
εἰς ἀγρόν " καὶ ἐκπορεύονται ἀμφότεροι εἰς ἀγρόν. 
12 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάθαν πρὸς Δαυίδ Κύριος ὁ θεὸς 
Ισραὴλ οἷδεν ὅτε ἀνακρινῶ τὸν πατέρα μου ὡς 
ἰδοὺ ἀγαθὸν 9 περὶ 


3 , 
Δαυΐδ, καὶ οὐ μὴ ἀποστείδι ὁ, πρὸς cb εἰς ἀγρὺν. 


x Cu pec e s xA 


I. SAMUELIS, XIX. XX 


22 Abiit etiam ipse in Ramatha, et venit 
usque ad eisternam magnam, 11:8 est in Socho, 
et interrogavit, et dixit: In quo loeo sunt 
samuel et David? Dictumque est ei: Ecce in 
Naioth sunt in Ramatha. 23 Et abiit in 
Naioth in Ramatha, et factus est etiam 
super eum Spiritus Domini, et ambulabat 
ingrediens, et prophetabat usque dum venivet 
in Naioth in Ramatha. 24 Et expoliavit 
etiam ipse se vestimentis suis, et prophetavit 
eum eeteris coram Samuele, et ceeidit nudus 
tota die illa et noete. Unde et exivit pro- 
verbium : Num et Saul inter prophetas. 


ΟΔΡΟΊ ΧΧ. 


1 FuGiT autem David de Naioth, qux est 
in Ramatha, veniensque loeutus est eoram 
Jonatha: Quid feci? quce est iniquitas mea, 
et quod peecatum meum in patrem tuum, quia 
quarit animam meam? 2 Qui dixit ei: Absit, 
non morieris: neque enim faciet pater meus 
quidquam grande vel parvum, nisi prius indi- 
caverit mihi: hunc ergo eclavit me pater meus 
sermonem tantummodo ? nequaquam erit istud. 
9 Etjuravit rursum Davidi. Et ille ait: Seit 
profecto pater tuus quia inveni gratiam in 
oeulis tuis, et dicet: Neseiat hoc Jonathas, 
ne forte tristetur. Quinimmo vivit Dominus, 
et vivit anima tua, quia uno tantum (ut ita 
dieam) gradu, ego morsque dividimur. 4 Et 
ait Jonathas ad David: Quodcumque dixerit 
mihi anima tua, faciam tibi. 5 Dixit autem 
David ad Jonathan: Eece calende sunt 
erastino, et ego ex more sedere soleo juxta 
regem δὰ vescendum: dimitte ergo me 
ut abseondar in agro usque ad vesperam diei 
tertie. (6 Si respiciens requisierit me pater 
tuus, respondebis ei: Rogavit me David, ut 
iret eeleriter in Bethlehem eivitatem suam: 
quia vietimc,e solemnes ibi sunt universis 
contribulibus suis. 7 Si dixerit, Bene: pax 
erit servo tuo; sl autem fuerit iratus, scito 
quia completa est malitia ejus. 8 Fac ergo 
miserieordiam in servum tuum: quia fedus 
Domini me famuluin tuum tecum inire fecisti : 
si autem est iniquitas aliqua in me, tu me 
interfiee, et ad patrem tuum ne introducas me. 
9 Et ait Jonathas: Absit hoc a te: neque 
enim fieri potest, ut si certe cognovero com- 
pletam esse patris mei malitiam contra te, 
non annuntiem tibi. 10 Responditque David 
ad Jonathan: Quis renuntiabit mihi, 51 quid 
forte responderit tibi pater tuus dure de me? 
11 Et ait Jonathas ad David: Veni, et 
egrediamur foras in agrum. Cumque exissent 
ambo in agrum, 12 Ait Jonathas ad David : 
Domine Deus Israel, si investigavero senten- 
tiam patris, mel crastino vel perendie, et 
aliquid boni fuerit super David, et nou 
statim misero ad te, οὐ notum tibi feeero, 
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BAXIAEIQN Α΄, κ΄. 


18 Τάδε ποιῆσαι ὁ θεὺς τῷ ᾿Ιωνάθαν καὶ τάδε προσ- 
θείη, ὅτι ἀνοίσω τὰ κακὰ ἐπὶ σὲ καὶ ἀποκαλύψω τὸ 
? , * ? — i 3, , 5 
ὠτίον cov, καὶ ἐξαποστελῶ σε kai ἀπελεύσῃ εἰς 
L] , A» , L “- L] T ἢ 
εἰρηνην, καὶ ἔσται Kopioc μετὰ σοῦ καθως ἣν μετὰ 
.- , » 3.4 1 » 1) »«« L] 
τοῦ zarpóc uov. 14 Kal ἐὰν μὲν ἔτι μου ζῶντος, kai 
, » » ^" Nus. X , , , 
ποιήσεις ἕλεος per. ἐμοῦ * kai ἐὰν θανάτῳ ἀποθάνω, 
1ó Οὐκ ἐξαρεῖς ἔλεός cov ἀπὸ τοῦ οἴκου μου ἕως τοῦ 
3 e N * Ld ? ^ 3 , , 4 
αἰῶνος " καὶ εἰ μὴ, sv τῷ ἐξαίρειν Κύριον» τοὺς 
3 A *— og" , M b , M ^! 
ἐχθροὺς Δαυὶδ ἕκαστον ἀπὸ τοῦ προσώπου τῆς γῆς, 
10 Ἐὐύρεθῆναι τὺ ὄνομα τοῦ ᾿Ιωνάθαν ἀπὸ τοῦ otkov 
Aavtó, καὶ ἐκζητῆσαι Κύριος ἐχθροὺς τοῦ Δαυίδ. 
17 Καὶ προσέθετο ἔτι ᾿Ιωνάθαν ὀμόσαι τῷ Δαυίδ, 
18 Καὶ 


τ , , » ' * H , 
εἶπεν IovatÜav Αὔριον γεομήνια Καὶ ἐπισκετ)) σῇ, 


ef E prp 1 , » UA 
ὅτι ἠγάπησε ψυχὴν ἀγαπῶντος αὐτόν. 


ὅτι ἐπισκεπήσεται καθέδρα σου. 19 Καὶ τρισσεύσεις 
καὶ ἐπισκέψῃ καὶ ἥξεις εἰς τὸν τόπον σου οὗ κρυβῇς 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐργασίμῃ, καὶ καθήσῃ παρὰ τὸὺ 
20 Καὶ ἐγὼ τρισσεύσω ταῖς exiZaic 
21 Καὶ 


ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸ παιδάριον λέγων Δεῦρο εὑρέ μοι 


᾿Εργὰβ ἐκεῖνο. 


2 , 3 , 3 1 * ; 
ἀκοντίζων, ἐκπέμπων tic τὴν ᾿Αματταρί. 


τὴν σχίζαν " ἐὰν εἴπω λέγων τῷ παιδαρίῳ 'QOt. 1) 
, , L oW A X , LJ ? ^ , , et 
σχίζα ἀπὸ σοῦ xai ὧδε, λάβε αὐτὴν " παραγίνου, ὅτι 
εἰρήνη σοι καὶ οὐκ ἔστι λόγος, ζῇ Κύριος. 22 "Eàv 
τάδε εἴπω τῷ νεανίσκῳ Ὧδε ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ 


4 , Li t 2 L4 , - ἢ 
ἐπέκεινα " πορεύου, Ori. ἐξαπέσταλκε σε Κύριος. 


3 ' Καὶ τὸ ῥῆμα 0 ἐλαλήσαμεν ἐγὼ καὶ σύ, ἰδοὺ 


Κύριος. μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ ἕως αἰῶνος. 
24 Καὶ κρύπτεται Δαυὶδ ἐν ἀγρῷ, καὶ παραγίνεται 
ὁ μὴν, καὶ ἔρχεται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν τράπεζαν 
τοῦ φαγεῖν. 25 Καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν καθέδραν 
αὐτοῦ ὡς (aL καὶ ἅπαξ ἐπὶ τῆς καθέδρας παρὰ 
τοῖχον, kai προέφθασε τὸν ᾿Ιωνάθαν, καὶ ἐκάθισεν 
᾿Αβεννὴρ ἐκ πλαγίων Σαούλ, καὶ ἐπεσκέπη ὃ τόπος 
Δαυίδ. 26 Καὶ οὐκ ἐλάλησε Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, Orc εἴρηκε Σύμπτωμα φαίνεται μὴ καθαρὸς 
εἶναι, Ort οὐ κεκαθάρισται. 27 Καὶ ἐγενήθη τῇ 
ἐπαύριον τοῦ μηνὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ καὶ ἐπε- 
σκέπη ὁ τόπος τοῦ Δαυίδ, καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς 
᾿Ιωνάθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Tí ὕτι οὐ παραγέγονεν 
ὁ υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ καὶ ἐχθὲς καὶ σήμερον ἐπὶ τὴν 
τράπεζαν; 28 Καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωνάθαν τῷ Σαοὺλ 
kai εἴπεν αὐτῷ Παρύτηται παρ᾽ ἐμοῦ Δανὶδ ἕως 
290 Kai 


εἶπεν ᾿Εξαπόστειλον δή με, ὅτι θυσία τῆς φυλῆς 


εἰς Βηθλεὲμ τὴν πόλι» αὐτοῦ πορευθῆναι, 


ἡμῖν ἐν τῇ πόλει καὶ ἐνετείλαντο πρὸς μὲ οἱ ἀδελφοί 
μου" καὶ νῦν εἰ εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, δια- 
βήσομαι δὴ καὶ ὄψομαι τοὺς ἀδελφούς μου * διὰ τοῦτο 
3, , , A » ^ ; 
οὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν τράπεζαν To? βασιλέως. 
30 Καὶ ἐθυμώθη ὀργᾷ Σαοὺλ ἐπὶ ᾿Ιωνάθαν σφύδρα 
SR ^" ῃ * wX^At S , LI , , 4 
καὶ εἶπεν» αὐτῷ Yt κορασίιυν αὐτομολούντων", υὖ γὰρ 
-* e? , - 4 ^v "^ 3 , LÀ , 
oióa ὅτι μέτοχος εἶ σὺ τῷ υἱῷ Icogal εἰς αἰσχύνην 


" * 3 , , 2 , , 
σοὺ Kat εἰς αἰσχύνην» ἀποκαλύψεω; μητρός cov; 


I. SAMUELIS, XX. 


13 He faciat Dominus Jonathe, et hc 
addat. Si autem perseveraverit patris mei 
malitia adversum te, revelabo aurem tuam, 
et dimittam te, ut vadas in pace, et sit 
Dominus tecum, sicut fuit cum patre meo. 
14 Et si vixero, facies mihl misericordiam 
Domini: si vero mortuus fuero, 165 Non 
auferes misericordiam tuam ἃ domo mea 
usque in sempiternum, quando eradicaverit 
Dominus inimicos David, unumquemque de 
terra: auferat Jonathan de domo sua, et 
requirat Dominus de manu inimicorum David. 
16 Pepigit ergo Jonathas fedus cum domo 
David: et requisivit Dominus de manu inimi- 
corum David. 17 Et addidit Jonathas 
dejerare David, eo quod diligeret illum : sieut 
enim animam suam, ita diligebat eum. 
18 Dixitque ad eum Jonathas: Cras calendze 
sunt, et requireris: [19 HRequiretur enim 
sessio tua usque perendie. JDescendes ergo 
festinus, e£ veutes in locum ubi celandus es 
in die qua operari licet, et sedebis juxta 
lapidem, cui nomen est Ezel. 20 Et ego tres 
sagittas mittam juxta eum, et jaciam quasi 
exercens me ad signum. 21 Mittam quoque 
et puerum, dicens ci: Vade, et affer mihi 
sagittas. 929 Si dixero puero: Ecce βαρ {τ 
intra te sunt, tolle eas: tu veni ad me, quia 
pax tibi est, e£ nihil est mah, vivit Dominus. 
Si autem sie locutus fuero puero: Ecce sagittce 
ultra te sunt: vade in pace, quia dimisit te 
Dominus. 23 De verbo autem quod locuti 
sumus ego et tu, sit Dominus inter me et te 
usque in sempiternum. 24 Absconditus est 
ergo David in agro, et venerunt calend, et 
sedit rex ad comedendum panem. 25 Cumque 
sedisset rex super cathedram suam (secundum 
consuetudinem) qu: erat juxta parietem, 
surrexit Jonathas, et sedit Abner ex latere 
Saul, vaeuusque apparuit locus David. 26 Et 
non est loeutus Saul quidquam in die illa: 
cogitabat enim quod forte evenissct ei, ut non 
esset inundus, nec purifieatus. 27 Cumque 
illuxisset dies secunda post calendas, rursus 
apparuit vacuus loeus David. Dixitque Saul 
ad Jonathan filium suum : Cur non venit filius 
Isai, nec heri, nee hodie, ad vescendum? 
28 Responditque Jonathas Sauli: Rogavit mc 
obnixe, ut iret in Bethlehem, 29 Et ait: 
Dimitte me, quoniam saerificium solemne est 
in civitate, unus de fratribus meis aceersivit 
me: nune ergo si inveni gratiam in oculis fuis, 
vadam cito, et videbo fratres meos. Ob hanc 
causam non venit ad mensam regis. 30 lratus 
autem Saul adversum Jonathan, dixit ei: Fili 
mulieris virum ultro rapientis, numquid ignoro 
quia diligis filium Isai, in confusionem tuam, 
et in eonfusionem ignominiossw inatris tuc? 
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BAXIAEIQON Α΄. «', ka". 


81 Ὅτι πάσας τὰς ἡμέρας ἂς ὁ viüc' Ieocai ζῇ ἐπὶ τῆς 
γῆς οὐχ ἑτοιμασθήσεται ἡ βασιλεία cov " νῦν οὖν ἀπο- 
στείλας λάβε τὸν νεανίαν, ὅτι υἱὸς θανάτου οὗτος. 
ΕἸ ΝΣ ί 


2 Καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωνάθαν τῷ Σαούλ 


ἀποθνήσκει; τί πεποίηκεν; 88 Καὶ ἐπῆρε Σαοὺλ τὸ 
δόρυ ἐπὶ ᾿Ιωνάθαν τοῦ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ ἔγνω 
᾿Ιωνάθαν ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία αὕτη παρὰ τοῦ 
84 Καὶ 


ἀνεπήδησεν ᾿Ιωνάθαν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἐν ὀργῇ 


πατρὺς αὐτοῦ θανατῶσαι τὸν Δαυίδ. 
θυμοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ τοῦ μηνὸς 
v τ , , , 1 4 , et 4 

ἄρτον, ori ἐθραύσθη ἐπὶ τὸν Δαυίδ, ὅτι συνετέλεσεν 
ix αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 85 Kal ἐγενήθη πρωὶ 
καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωνάθαν εἰς ἀγρόν, καθὼς ἐτάξατο εἰς 
τὸ μαρτύριον Δαυΐδ, καὶ παιδάριον μικρὸν μετ᾽ 
αὐτοῦ" 236 Καὶ εἶπε τῷ παιδαρίῳ Δράμε εὑρέ 


, 


, $ , "m 1 , , 4 4 
μοι τὰς σχίζας ἐν αἷς ἐγὼ ἀκοντίζω" καὶ τὸ 
$ » 4 , Α , ? *- , 1 
παιδάριον ἔδραμε, καὶ αὐτὸς ἠκόντισε τῇ σχίζῃ, kai 
παρήγαγεν αὐτήν. 37 Καὶ ἦλθε τὸ παιδάριον ἕως 
^ , ^ , T , ; L4 , 
τοῦ τόπου τῆς σχίζης οὗ ἠκόντιζεν ᾿Ιωνάθαν. 
98 Καὶ ἀνεβόησεν ᾿Ιωνάθαν ὀπίσω τοῦ νεανίου καὶ 
᾿ ES LI E ᾿ 
εἶπεν Ἐκεῖ ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπέκεινα " καὶ 
, , Li , , s, ^ , , “ 
ἀνεβόησεν ᾿Ιωνάθαν ὀπίσω τοῦ παιδαρίου αὐτοῦ 
λέγων Ταχύνας σπεῦσον καὶ μὴ στῇς " καὶ ἀνέλεξε 
τὸ παιδάριον ᾿Ιωνάθαν τὰ ἰζ | ἤνεγκε τὰ 
ρ τὰς σχίζας, καὶ ἤνεγκε τὰς 
390 Καὶ τὸ 
παιδάριον οὐκ ἔγνω οὐθὲν πάρεξ ᾿Ιωνάθαν καὶ 
Δαυίδ. 
3 1 * , , -» 1 τ ^ , , ^: 
ἐπὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ, kai εἶπε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ 
41 Καὶ ὡς εἰσῆλθε 


τὸ παιδάριον, καὶ Δαυὶδ ἀνέστη ἀπὸ τοῦ 'Apyáf 


σχίζας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ. 
40 Καὶ ᾿Ιωνάθαν ἔδωκε τὰ σκεύη αὐτοῦ 
Πορεύου εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν. 


καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὑτοῦ καὶ προσεκύνησεν 
αὐτῷ τρίς, καὶ κατεφίλησεν ἕκαστος τὺν πλησίον 
αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ ἕως 
συντελείας μεγάλης. 42 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάθαν τῷ 
Δαυΐδ Πορεύου εἰς εἰρήνην, καὶ ὡς ὀμωμόκαμεν 
ἡμεῖς ἀμφότεροι ἐν ὀνόματι Κυρίου λέγοντες Κύριος 
ἔσται μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ σπέρματος μοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος 
σοῦ ἕως αἰῶνος. 48 Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ καὶ ἀπῆλθε, 


καὶ ᾿Ιωνάθαν εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. 


ΚΕΦ, κα', 


1 ΚΑΙ ἔρχεται Δαυὶδ εἰς Νομβὰ πρὸς ᾿Αβιμέλεν 
τὸν ἱερέα" καὶ ἐξέστη ᾿Αβιμέλεχ τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ 


καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί ὅτι σὺ μόνος καὶ οὐθεὶς μετὰ σοῦ ; 


.2 Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ ἱερεῖ Ὃ βασιλεὺς ἐντέταλταί 


μοι ῥῆμα σήμερον καὶ εἶπέ μοι Μηδεὶς γνώτω τὸ 
ῥῆμα περὶ οὗ ἐγὼ ἀποστέλλω σε καὶ ὑπὲρ οὗ ἐγὼ 
ἐντέταλμαί σοι, καὶ τοῖς παιδαρίοις διαμεμαρτύρημαι 
ἐν τῷ τόπῳ τῷ λεγομένῳ θεοῦ πίστις, Φελλανὶ 
Μαεμωνί. ὃ Kal νῦν εἰ εἰσὶν ὑπὸ τὴν χεῖρά 
σου πέντε ἄρτοι, δὸς εἰς χεῖρά μου τὸ εὑρεθέν. 
4 Καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἱερεὺς τῷ Δαυὶδ καὶ εἶπεν Οὐκ 
εἰσὶν ἄρτοι βέβηλοι ὑπὸ τὴν χεῖρά μου, ὕτι 
ἀλλ᾽ ἢ ἄρτοι ἅγιοί 
παιδάριά ἐστι πλὴν ἀπὸ γυναικός, καὶ φάγεται. 


εἰσιν" εἰ πεφυλαγμένα τὰ 


I"S*WNUEEIS,"XX.*XXI. 


91 Omnibus enim diebus, quibus filius lsai 
vixerit super terram, non stabilieris tu, neque 
regnum tuum. ltaque jam nune mitte, et 
adduc eum ad me: quia filius mortis est. 
92 Respondens autem Jonathas Sauli patri 
suo, ait: Quare morietur? quid fecit? 33 Et 
arripuit Saul lanceam ut percuteret eum. Et 
intellexit Jonathas quod definitum esset a 
patre suo, uf interficeret David. 34 Surrexit 
ergo Jonathas a mensa in ira furoris, et non 
comedit in die calendarum secunda panem. 
Contristatus est enim super David, eo quod 
confudisset, eum pater suus. 35 Cumque 
illuxisset mane, venit Jonathas in agrum juxta 
placitum David, et puer parvulus eum 60, 
96 Et ait ad pucrum suum; Vade, et affer 
mihi sagittas, quas ego jacio. Cumque puer 
cucurrisset, jecit aliam sagittam trans puerum. 
37 Venit itaque puer ad locum jaculi, quod 
nüserat Jonathas: et clamavit Jonathas post 
tergum pueri, et ait: Ecce ibi est sagitta 
porro ultra te. 38 Clamavitque iterum 
Jonathas post tergum pueri, dicens: Festina 
velociter, ne steteris. Collegit autem puer 
Jonathe sagittas, et attulit ad dominum suum : 
39 Et quid ageretur, penitus ignorabat: 
tantummodo enim Jonathas et David rem 
noverant. 40 Dedit ergo Jonathas arma sua 
puero, et dixit ci: Vade, ct defcr in civitatem. 
41 Cumque abiisset puer, surrexit David de 
loco qui vergebat ad austrum, et cadens pronus 
in terram, adoravit tertio: et osculantes se 
alterutrum, fleverunt pariter, David autem 
amplius. 42 Dixit ergo Jonathas ad David: 
Vade in pace: quicumque juravimus ambo in 
nomine Domini, dicentes: Dominus sit inter 
me et te, et inter semen meum et semen 
tuum usque in sempiternum. 43 Et surrexit 
David, et abiit: sed et Jonathas ingressus 
est civitatem. 


CAPUT XXI. 


1 VENIT autem David in Nobe ad Achime- 
lech sacerdotem: οὗ obstupuit Achimelech, 
eo quod venisset David. Et dixit ei: Quare 
tusolus, et nullus est tecum? 2. Et ait 
David ad  Achimelech sacerdotem. — Rex 
preeepit mihi sermonem, et dixit: Nemo 
sclat rem propter quam imnissus es a me, et 


cujusmodi precepta tibi dederim: nam et 
pueris condixi in illum et illum locum. 
9 Nune ergo si quid habes ad manum, 


vel quinque panes, da mihi, aut quidquid 
inveneris. 4 Et respondens sacerdos ad 
David, ait illi: Non habeo laicos panes 
ad manum, sed tantum panem sanctum: 
si mundi sunt pueri, maxime a mulieribus ἢ 
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BAXIAEIQN Α΄. κα΄, κβ΄. 


ὅ Καὶ ἀπεκρίθη Δαυὶδ τῷ ἱερεῖ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
᾿Αλλὰ ἀπὸ γυναικὸς ἀπεσχήμεθα ἐχθὲς καὶ τρίτην 
« [ e ? ^ 2.85 ^ ; t 4 , , 1 
ἡμέραν" ἐν τῷ ἐξελθεῖν με εἰς ὁδὸν γέγονε ravra τὰ 
πιιδία ἡγνισμένα, καὶ αὐτὴ ἡ ὑδὸς βέβηλος, διότι 
ἁγιασθήσεται σήμερον διὰ τὰ σκεύη μου. 6 Kal 
ἔδωκεν αὐτῷ ᾿Αβιμέλεχ ὁ ἱερεὺς τοὺς ἄρτους τῆς 

4 t? bi E , m » , ^» ^ w - 
προθέσεως, ὅτι ἐκεῖ οὐκ ἣν ἄρτοι ἀλλ ἢ ἄρτοι τοῦ 
προσώπου, οἱ ἀφῃρημένοι ἐκ προσώπου Κυρίου τοῦ 

- » LI τ t Li " ᾽ , 

παρατεθῆναι ἄρτον θερμὸν 1j ἡμέρᾳ ἔλαβεν αὐτούς. 
| Καὶ ἐκεῖ ἣν ἐν τῶν παιδαρίων τοῦ Σαοὺλ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ συνεχόμενος Νεεσσαρὰν ἐνώπιον 
Κυρίου, καὶ ὄνομα αὐτῷ Δωὴκ ὃ Σύρος, νέμων τὰς 


ἡμιόνους Σαούλ. 8 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αβιμέλεχ 


» We * , *- t * 1 ^^ , , ^ 
Ιδὲ εἰ ἔστιν ἐνταῦθα ὑπὸ τὴν χεῖρά cov δόρυ ἢ 


ῥομφαία, ὅτι τὴν ῥομφαίαν μου καὶ τὰ σκεύη οὐκ 
εἴληφα ἐν τῇ χειρί μου, ὅτι ἣν τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως 
ἱερεύς 
ῥομφαία Τολιὰθ τοῦ ἀλλοφύλου, ὃν ἐπάταξας ἐν τῇ 
κοιλάδι 'HÀà * 


) L4 , ^ Ld P" , » 4 , 
εἰ ταύτην λήψῃ, σεαυτῷ λάβε, ὅτι οὐκ ἔστιν ἑτέρα 


κατὰ σπουδὴν. 9 Καὶ εἶπεν ὁ ᾿Ιδοὺ ἡ 


Li LE ες μ - ? Li L4 
kai avr) ἐγνειλημενὴ ἣν ἐν ἱματίῳ * 
Καὶ εἶπε Δαυίδ ᾿Ιδοὺ οὐκ 


10 Καὶ ἔδωκεν 


᾽ L| * » $ ^ 
kal ἀνέστη Δαυὶδ kal ἔφυγεν ἐν τῇ 


πάρεξ ταύτης ἐνταῦθα. 
ἔστιν ὥσπερ αὐτὴ, Ó0c μοι αὐτὴν. 
αὐτὴ» αὐτῷ" 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προσώπου XaoUX' καὶ ἦλθε Δαυὶδ 
1 Kai 
παῖδες ᾿Αγχοῦς πρὸς αὐτόν Οὐχὶ οὗτος Aavió ὑ 


πρὺς 'Ayxovc βασιλέα Τέθ᾽ εἶπον οἱ 
βασιλεὺς τῆς γῆς ; οὐχὶ τούτῳ ἐξῆρχον αἱ χορεύουσαι 
λέγουσαι ᾿Επάταξε Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ καὶ 
12 Καὶ ἔθετο Δαυὶδ τὰ 
ῥήματα ἐν rj καρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἐφοβήθη σφόδρα 
18 Kat 


αὐτοῦ 


Δαυὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ ; 


ἀπὸ προσώπου ᾿Αγχοῦς βασιλέως Γέθ. 
3 , ^ L4 , “ 4 , 
ἠλλοίωσε τὸ πρύσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον 
2, *, ^ r ὅς [4 
καὶ προσεποιήσατο ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐτυμ- 
», $, 1 fw , -Ὁ , LI LÁ 
πάνιζεν ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς πόλεως kai παρεφέρετο 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ τὰς θύρας τῆς 
πύλης, καὶ τὰ σίελα αὐτοῦ κατέῤῥει ἐπὶ τὸν πώγωνα 
αὐτοῦ. 14 Καὶ εἶπεν ᾿Αγχοῦς πρὸς τοὺς παῖδας 
, ^ J ^ à» » , , e , , , 
αὐτοῦ 'Ido? ἴδετε ἄνδρα ἐπίληπτον, tva τί εἰσηγάγετε 
αὐτὸν πρὸς μὲ; 1ló Μὴ ἐλαττοῦμαι ἐπιλήπτων 
1 , el * , , * , £, X ? 
ἐγώ, ὅτι εἰσαγηόχατε αὐτὸν ἐπιληπτεύεσθαι πρὸς μέ; 


- , γ ; * , y" ; 
οὗτος οὐκ εἰσελεύσεται εἰς οἰκίαν. 


KEb. κβ΄. 


ΚΑΙ ἀπῆλθεν ἐκεῖ , 
1 ΚΑΙ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Δαυὶδ καὶ διεσώθη, καὶ , speluncam Odollam. 


vw ? ΄ V Ὁ 
ἔρχεται εἰς ro σπήλαιον τὸ Οδολλάμ᾽" καὶ ἀκούουσιν | 


οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτυῦ, καὶ 

, X », M , ^ » 

καταβαίνουσι πρὸς αὐτὸν ἐκεῖ. 2 Kal συνήγοντο 
4 

πρὸς αὐτὸν πᾶς ἐν ἀνάγκῃ καὶ πᾶς ὑπόχρεως καὶ 


^ »^ ^ 1 L] “Ψ 
πᾶς κατώδυνος ψυχῇ. καὶ ἣν ἐπ᾽ αὐτῶν ἡγούμενος, 


καὶ ἦσαν μετ' αὐτοῦ ὡς τετρακόσιοι ἄνδρες. 
9 Καὶ ἀπῆλθεν Δαυὶδ ἐκεῖθεν εἰς Μασσηφὰθ 
τῆς Μωάβ, καὶ εἶπε πρὸς βασιλέα Μωάβ 


Γινέσθωσαν δὴ ὁ πατὴρ μου καὶ ἡ μήτηρ μου 


παρὰ σοὶ ἕως ὕτου γνῶ τί ποιήσει μοι ὑ θεός. 





I. SAMUELIS, XXI. XXII. 


ὅ Et respondit David sacerdoti, et dixit ei: 
Equidem, si de mulicribus agitur: continuimus 
nos ab heri et nudiustertius, quando egredieba- 
mur, et fuerunt vasa puerorum sancta; porro 
sed et ipsa hodie 

6 Dedit ergo ei 


sacerdos sanetifieatum panem; neque enim 


via hoe polluta est, 
sanctificabitur in vasis. 
erat ibi panis, nisi tantur panes propositionis, 
qui sublati fuerant a facie Domini, ut pone- 
rentur panes calidi. 7 Erat autem ibl vir 
quidam de servis Saul, in die 1lla, intus in 
tabernaeulo Domini: et nomen ejus Doeg 
Idum:us, potentissimus pastorum Saul. 8 Dixit 
autem David ad Achimelech: Si habes hic al 
manum hastam, aut gladium? quia gladium 
meum, et arma mea non tuli mecum ; sermo 
enim regis urgebat. - 9 Et dixit sacerdos: 
Ecce hie gladius Goliath Philisthoi, quem 
pereussisti in Valle terebinthi, est involutus 
pallio post ephod : si istum vis tollere, tolie ; 
neque enim hie est alius absque eo. Et ait 
David: Non est huic alter similis, da mihi 
eum. 10 Surrexit itaque David, et fugit in 
die illa a facie Saul: et venit ad Achis regem 
Geth: 11 Dixeruntque servi Áchis ad eum 
cum vidissent David: Numquid non iste est 
David rex terre? nonne huie eantabant per 
choros, dicentes: Percussit Saul mille, et David 
decem millia? 12 Posuit autem David ser- 
mones istos in corde suo, et extinmuit valde a 
facie Achis regis Geth. 13 Et immutavit os 
suum coram eis, et collabebatur inter manus 
eorum, et impingebat in ostia porte, deflue- 
bantque salivie ejus in barbam. 14 Et ait 
Achis ad servos suos: Vidistis hominem in- 
sanum: quare adduxistis eum ad me? 15 An 
desunt nobis furiosi, quod introduxistis istum, 
ut fureret me presente? hiccine imgredietur 


domum meam ? 


CAPUT XXII. 


lI AsuT ergo Dayid inde, et fugit in 
Quod cum audissent 
fratres ejus, et omnis domus patris cjus, des- 
cenderunt ad eum illuc. 2 Et convenerunt ad 
eum omnes, qui erant in angustia constituti, et 
oppressi cere alieno, et amaro animo: et factus 
est eorum princeps, fueruntque cum co quasi 
quadringinti viri. 9 Et profectus est David inde 
in Maspha, qu: est Moab: et dixit ad regem 
Moab: Maneat, oro, pater meus et mater mca 
vobiseum, donec sciam quid faciat mihi Deus. 


.»»...---. ...... .......Ὁ Ὁ ὉῸ -0΄ὄἰἰ..--΄.ν... ..-. -- 
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BAXIAEION Α΄. κβ΄. 


ON ᾿ r “ t 
4 Kai παρεκάλεσε τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως 
Μωάβ, 


ἡμέρας ὄντος τοῦ Δαυὶδ ἐν τῇ περιοχῇ- 


αὐτοῦ πάσας τὰς 
ὃ Καὶ 
εἶπε Tüó ὁ προφήτης πρὸς Δαιΐδὸὲ Μὴ κάθου 


καὶ κατῴκουν μετ᾽ 


ἐν τῇ “ἢ ) ὶ ἥξεις εἰς γῆν Tovóa 
ἐν τῇ περιοχῇ, πορεύου καὶ ἥξεις εἰς γῆ . 
s , ᾿ LI , 3 
καὶ ἐπορεύθη Atcvió, καὶ ἦλθε καὶ ἐκάθισεν ἐν 
, , ^ , L] f » 
πόλει Σαρίκ. 6 Kai ἤκουσε Σαοὺλ ὅτι ἔγνωσται 
4 - τ "^ 1 A 
Δαυὶδ kai oi ἄνδρες oi utr αὐτοῦ" kai Σαυὺλ 
A — » * » 
ἐκάθητο iv τῷ βουνῷ ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν tv 
^ Ls ἢ -- L] ,; t 
'Pauá, kal τὸ δόρυ iv τῇ χειρὶ αὐτοῦ, kai zravrec ot 
| Kai εἶπε 


- αι , 
Σαοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς παρεστηκοτας 


- — * “ε 
παῖδες αὐτοῦ παρειστήκεισαν αὐτῷ. 


' - 2 , 3 B ^) 
αὐτῷ ᾿Ακούσατε δὴ, υἱοὶ Ἰδενιαμίν, εἰ ἀληθῶς πᾶσιν 
Ὁ τ Ὁ M 
ὑμῖν δώσει ὁ υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ ἀγροὺς kat ἀμπελῶνας, Kat 
[2 “« , X , Ξ 
πάντας ὑμᾶς τάξει ἑκατοντάρχους καὶ χιλιάρχους; 
, * - 3, , 1 , 
8 Ὅτι σύγκεισθε πάντες ὑμεῖς ἐπ ἐμὲ, καὶ οὐκ 
Ν ^ , ^ Ρ 
ἔστιν ὁ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον μου ἐν τῷ διαθέσθαι 
x (7 1 , A — Li - EL , l * 
τὸν υἱὸν μου διαθήκην μετὰ rov υἱοῦ 1E00at, kat οὐκ 
sí 2 - - , ? L 
ἔστι πονῶν περὶ iuoU ἐξ ὑμῶν kal ἀποκαλύπτων τὸ 
? P t , Li t uU 12 1 ὃ DÀÓ 
ὠτίον μου, Ort ἐπήγειρεν ὁ υἱός μου τὸν δοῦλόν 
9 Καὶ 


ἀποκρίνεται Δωὴκ ὁ Σύρος ὁ καθεστηκὼς ἐπὶ τὰς 


μουν ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς ἐχθρόν, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 


ἡμιόνους Σαοὺλ καὶ εἶπεν ᾿Βώρακα τὸν υἱὸν ᾿Ιεσσαὶ 
παραγινόμενον εἰς Νομβὰ πρὸς ᾿Αβιμέλεχ υἱὸν 
᾿Αχιτὼβ τὸν ἱερέα: 10 Kai ἠρώτα αὐτῷ διὰ τοῦ 
θεοῦ, καὶ ἐπισιτισμὺν ἔδωκεν αὐτῷ, καὶ τὴν ῥομφαίαν 
Γολιὰθ τοῦ ἀλλοφύλου 11 Καὶ 


ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καλέσαι τὸν ᾿Αβιμέλεχ υἱὸν 


ἔδωκεν αὐτῷ. 


) 1 3 , Y t 1 - * , ^ 
Αχιτὼβ καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
1 4 “- 1 , , 1 , E 
τοὺς ἱερεῖς τοὺς tv Νομβά᾽" kai παρεγένοντο πάντες 
12 Kai εἶπε Σαοὺλ "Akovt δή, 


υἱὲ ᾿Αχιτώβ᾽ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, λάλει κύριε. 


πρὺς τὸν βασιλέα. 


M ^ , ? 3 
13 Kai εἶπεν αὐτῷ Σαούλ "Iva ri συνέθου kar 
ἐμοῦ σὺ kai ὁ υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ δοῦμαί σε αὐτῷ ἄρτον καὶ 
t m -ῳ 1 - - 
βομφαίαν, καὶ ἐρωτᾶν αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ θέσθαι 
᾿ hi » bo3 M , , , ?, t t $ e, ᾿ 
αὐτὸν ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς ἐχθρὸν, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη; 14 Καὶ 
ἀπεκρίθη τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπε Καὶ τίς ἐν πᾶσι τοῖς 
δούλοις σου ὡς Δαυὶδ πιστὸς καὶ γαμβρὸς τοῦ 
, *$ 0» s , ^ 
βασιλέως kai ἄρχων παντὸς παραγγελματός cov kai 
» z 1 Nw w . ^ , - 
ἐνδοἕος ἐν τῷ οἴκῳ cov ; 15 Ἢ σήμερον ἤργμαι 
ἐρωτᾶν» αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ; μηδαμῶς" μὴ δότω ὁ 
βασιλεὺς κατὰ τοῦ δούλον αὐτοῦ λόγον καὶ ἐφ᾽ ὅλον 
' τ “ ; e , » t - , 
τὸν οἶκον TOU πατρὸς μου, Ort οὐκ ἤδει ὁ δοῦλός σου 
ἐν πᾶσι τούτοις ῥῆμα μικρὸν ἢ μέγᾳ. 16 Kai 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς Σαούλ Θανάτῳ ἀποθανῇ, 
᾿Αβιμέλεχ, σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου. 
17 Kai εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς παρατρέχουσι τοῖς 
ἰφεστηκόσι πρὸς αὐτόν Προσαγάγετε καὶ θανατοῦτε 
τοὺς ἱερεῖς τοῦ Ἀνρίυν, ὅτι ἡ χεὶρ αὐτῶν μετὰ 
Δαυίδ, καὶ ὅτι ἔγνωσαν ὅτι φεύγει αὐτὸς καὶ 
, , , 4 $; , " L] ^ , 
οὐκ ἀπεκάλυψαν τὸ ὠτίον μου" kal οὐκ iQovAg- 
θησαν οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ἐπενεγκεῖν τὰς 
χεῖρας αὐτῶν ἀπαντῆσαι εἰς τοὺς ἱερεῖς Κυρίου. 
18 Καὶ εἶπεν ὁ 


, LI - } , , a 1 - Ὁ .ν»ν ΄ 
στρεφου σὺ kat azravra εἰς τοὺς ἱερεῖς " kat egeo TQ) 


βασιλεὺς τῷ Δωὴκ Ἐπι- 


Δωὴκ ὁ Σύρος καὶ ἐθανάτωσε τοὺς ἱερεῖς 
τοῦ Κυρίου iv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, τριακοσίους 
καὶ πέντε ἄνδρας, πάντας αἴροντας ᾿Εφούδ. 


" hodie permanens? 


FOSMNMSLEEIS, X XLI. 


4 Et reliquit eos ante faciem regis Moab: 
manseruntque apud eum cunctis diebus, 
quibus David fuit in presidio. 9 Dixit- 
que Gad propheta ad David: Noli manere 
in presidio, proficiscere, e£. vade in terram 
Juda. | Et profectus est David, et venit 
in saltum. Haret. 6 Et audivit Saul quod 
apparuisset David, et viri qui erant cum eo. 
Saul autem cum maneret in Gabaa, et esset n 
nemore, quod est in Rama, hastam manu 
tenens, eunctique servi cjus circumstarent eum, 
1 Aitad servos suos qui assistebant ei: Audite 
nune filii Jemini: uumquid omnibus vobis 
dabit filius Isai agros et vineas, et universos 
vos faciet tribunos, et centuriones: 8 Quoniam 
conjurastis omnes adversum me, et non est qui 
mihi renuntiet, maxime cum et filius meus 
foedus inierit eum filio Isai? Non est qui vicem 
meam doleat ex vobis, nec qui annuntiet mihi: 
eo quod suscitaverit filius meus servum meum 
adversum me, insidiantem mihi usque hodie. 
9 Respondens autem Doeg Idum:us, qui 
assistebat, et erat primus inter servos Saul, 
Vidi, inquit, filium Isai in Nobe, apud Achi- 
melech filium Achitob sacerdotem. 10 Qui 
consuluit pro eo Dominum, et cibaria dedit ei: 
sed et gladium Goliath Philisthei dedit illi. 
11 Misit ergo rex ad accersendum Achimelech 
sacerdotem filium Achitob, οὔ omnem domum 
patris ejus, sacerdotum, qui erant in Nobe, qui 
universi venerunt ad regem. 12 Et ait Saul 
ad Achimelech: Audi fili Achitob. Qui 
respondit: Presto sum, domine. 19 Dixitque 
ad eum Saul: Quare conjurastis adversum 
me, tu et fihus Isai, et dedisti ei panes et 
gladium, et consuluisti pro eo Deum, ut 
consurgeret adversum me, insidiator usque 
14 Respondensque Achi- 
melech regi, ait: Et quis in omnibus servis 
tuis, sicut David fidelis, ct gener regis, et 
pergens ad imperium tuum, et gloriosus in 
domo tua? 15 Num hodie eopi pro eo con- 
sulere Deum ? absit hoc ἃ me: ne suspicetur 
rex adversus servum suum rem hujuscemodi, 
in universa domo patris mel; non enim seivit 
servus tuus quidquam super hoc negotio, vel 
modicum vel grande. 16 Dixitque rex : Morte 
morieris Achimelech, tu, et omnis domus patris 
tui. 17 Et aitrex enussariis, qui circumsta- 
bant eum:  Convertunini οὐ  interficite 
sacerdotes Domini: nam manus eorum cum 
David est: sclentes quod fugisset, et non 
indicaverunt mihi. Noluerunt autem servi regis 
extendere manus suas in sacerdotes Domini. 
18 Et ait rex ad Doeg: Convertere tu, et irrue 
in sacerdotes. Conversusque Doeg ldumczeus, 
irruit in sacerdotes, et trucidavit in die illa 
octoginta quinque viros vestitos ephod lineo. 
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BAXIAEIQN Α΄. κβ΄, κγ΄. 


19 Καὶ 


᾽ , d 
tzrrara£sv 


τὴν Νομβὰ τὴν πόλιν τῶν ἱερέων 
ῥομφαίας 
νηπίου ἕως θηλάζοντος, 
20 Καὶ 


διασώζεται υἱὸς εἷς τῷ ᾿Αβιμέλεχ υἱῷ ᾿Αχιτώβ, καὶ 


3 s aA 
ἐν στόματι ἀπὸ ἀνδρὸς 


τ) * 
ἕως γυναικύς, ἀπὸ 


καὶ μόσχου καὶ ὄνον καὶ προβάτου. 


ὄνομα αὐτῷ ᾿Αβιάθαρ, καὶ ἔφυγεν ὀπίσω Δαυΐδ. 
21 Καὶ ᾿Αβιάθαρ 


ἐθανάτωσε Σαοὺλ πάντας τοὺς ἱερεῖς τοῦ Kuptov. 


ἀπήγγειλεν τῷ Δανὶδ ὅτι 
22 Kai εἶπε Δαυὶδ τῷ ᾿Αβιάθαρ "Ηιδειν ὅτι ἐν τῇ 
t [ p" [LL 1 , t 

μέρει ἐκείνῃ ὅτι Δωὴκ ὁ Σύρος ὅτι ἀπαγγέλλων 
ἀπαγγελεῖ τῷ Σαούλ " ἐγώ εἰμι αἴτιος τῶν ψυχῶν 
οἴκον τοῦ πατρὸς σου. 


φοβοῦ" 


4 τὰ ἘΣ τ " 
καὶ τῇ ψυχῇ σοῦ, ὅτι πεφύλαξαι σὺ παρ᾽ ἐμοί. 


23 Κάθου μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ 


er " 34 AT -» - - £ * 
ὅτι οὗ ἐὰν ζητῶ τῇ ψυχῇ μοῦ τόπον, ζητήσω 


ΚΕΦ, ky. 
| ΚΑΙ ἀπηγγέλη τῷ Δαυὶδ λέγοντες ᾿Ιδοὺ οἱ 
ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν τῇ Κεῖλά, καὶ αὐτοὶ 
διαρπάζουσι καταπατοῦσι τοὺς ἅλω. 2. Καὶ ἐπη- 
ρώτησε Δαυὶδ διὰ τοῦ Κυρίου λέγων Et πορευθῶ 
καὶ πατάξω τοὺς ἀλλοφύλους τούτους ; καὶ εἶπε 
Κύριος Πορεύου, καὶ πατάξεις ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις 
Κεΐλά. 


τοῦ Δαυὶδ πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς 


τούτοις καὶ σώσεις τὴν 9 Καὶ εἶπον 
οἱ ἄνδρες 
ἐνταῦθα ἐν τῇ lovóaiq φοβούμεθα, καὶ πῶς ἔσται 
1.4 τι 2 TTE ᾿ 4 “ ἘΣ 
ἐὰν πορευθῶμεν εἰς Κεῖλά, εἰς τὰ σκῦλα τῶν 


ἀλλοφύλων 


Δαυὶδ ἔτι ἐπερωτῆσαι διὰ τοῦ IXvotov " καὶ ἀπεκρίθη 


εἰσπορευσόμεθα; 4Ἁ4 Καὶ προσέθετο 
αὐτῷ Κύριος καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Λνάστηθι καὶ κατάβηθι 
εἰς. Κείλά, ὅτι ἐγὼ παραδίδωμι τοὺς ἀλλοφύλους 
εἰς χεῖράς σου. 
ἄνδρες ot μετ᾽ αὐτοῦ εἰς ἹΚεϊλὰ καὶ ἐπολέμησε τοῖς 
ἀλλοφύλοις᾽ 


ἀπήγαγε τὰ κτήνη αὐτῶν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς 


δ Καὶ ἐπορεύθη Δαυὶδ καὶ οἱ 
καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπου αὐτοῦ, καὶ 
πληγὴν μεγάλην " καὶ ἔσωσε Δαυὶδ τοὺς κατοικοῦντας 


Κιεϊλά. 
᾿Αχιμέλεχ πρὸς Δαυίδ, καὶ αὐτὸς μετὰ Δανὶδ εἰς 


6 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ φεύγειν ᾿Αβιάθαρ υἱὸν 


Ἰζεἱϊλὰ κατέβη, ἔχων ᾿Εφοὺδ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 
7 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ ὅτι ἥκει ὁ Δαυὶδ εἰς 
Kid, καὶ εἶπε Σαούλ Πέπρακεν αὐτὸν ὁ θεὰς εἰς 
τὰς χεῖράς μου, Ort ἀποκέκλεισται εἰσελθὼν εἰς 
πόλιν θυρῶν καὶ μοχλῶν. 8 Καὶ παρήγγειλε Σαοὺλ 
παντὶ τῷ λαῷ καταβαίνειν εἰς πόλεμον εἰς Κεῖλά, 
9 Καὶ 


ἔγνω Δαυὶδ ὕτι οὐ παρασιωπᾷ Σαοὺλ περὶ αὐτοῦ 


συνέχειν τὸν Δαυὶδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ. 


τὴν κακίαν, καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αβιάθαρ τὰν ἱερέα 
10 Καὶ εἶπε Δαυίδ 


Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀκούων ἀκήκοεν ὁ δοῦλός σου 


Προσάγαγε τὸ E$otó Κυρίου. 


ὅτι ζητεῖ Σαοὺλ ἐλθεῖν ἐπὶ Κεϊλὰ διαφθεῖραι τὴν 
πόλιν δὲ ἐμέ: 11 EC ἀποκλεισθήσεται; καὶ νῦν 
εἰ καταβήσεται Σαοὺλ καθὼς ἤκουσεν ὁ δοῦλός 
TU 


᾿Αποκλεισθήσεται. 


σου; Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀπάγγειλον 


δούλῳ σου" καὶ εἶπε Κύριος 


[12 Καὶ εἶπεν Δαυίδ, Ἐῤ παραδώσουσιν παρὰ 


τῆς Ree ἐμὲ καὶ 


Σαούλ; Kai εἶπεν Κύριος, Παραδώσουσιν ] 


τοὺς ἄνδρας μοὺ εἰς χεῖρας. 
|, manus Saul? Et dixit Dominus: 


M M —— ia P € ÀÁÓ MÀ  ———— — P — B M P  .. 


I. SAMUETLIS; SERTESSSETCL TT, 


19 Nobe autem civitatem sacerdotum percussit 
in ore gladii, viros et mulieres, et parvulos, 
et, lactentes, bovemque et asinum, et ovem in 
ore gladii. 20 Evadens autem unus filius 
Achimelech, filii Achitob, cujus nomen erat 
Abiathar, fugit ad David, 21 Et annuntiavit 
ei quod occidisset Saul sacerdotes Domiui. 
22 Et ait David ad Abiathar: 
die illa, quod eum ibi esset Doeg Idum:us, 
procul dubio annuntiaret Sauli: 


Sclebam in 


ego sum reus 
23 Mane 
si quis qu:esierit animam 


omnium animarum  pairis tui. 
mecum, ne timeas: 
neam, quaret et animam tuam, mecunique 


servaberis. 


CAPUT XXIII. 


1 ET annuntiaverunt David, dicentes: Ecce 
Philisthiim oppugnant Ceilam, et diripiunt 
areas. 2 Consuluit ergo David Dominum, 
diccns: Num vadam, et percutiam Philistheeos 
istos? Et ait Dominus ad David: Vade, et 
percuties Philisthzeos, et Ceilam salvabis. 9 Et 
dixerunt viri, qui erant cum David, ad eum: 
lcce nos hie in Juda consistentes timemus : 
quanto niagis si ierimus in Ceilam adversum 
agnina Philisthinorum? 4 HKursum ergo 
David consuluit Dominum. Qui respondens, 


ait ei: Surge, et vade in Ceilam: ego enim 
ὅ Abit 
et 


pugnavit adversum Philistheos, et abegit 


tradam Philistheos in manu tua. 


ergo David, et viri ejus, in Ceilam, 


jumenta eorum, et percussit eos plaga 


magna: et salvavit David habitatores Ceilrw. 
6 Porro eo tempore, quo fugiebat Abiathar ' 
filius Achimelech ad David im Ceilam, ephod 
secum habcus descenderat. 7 Nuntiatum est 
autem Sauli quod venisset David in Ceilam, 
et ait, Saul: 


ineas, conclususque est, introgressus urbem, 


'lradidit eum Deus in manus 


in qua port et serie sunt. 8 Et precepit 
Saul omni populo ut ad pugnam descenderet 
in Ceilam, et obsideret David, et viros ejus. 
9 Quod cum David rescisset, quia preepararet 
ei Saul celam malum, dixit ad JAbiathar 
sacerdotem : Applica ephod. 10 Et ait David: 
Domine Deus Israel, audivit famam servus 
tuus, quod disponat Saul venire in Ceilam, ut 
evertat urbem propter me: 11 Si tradent 
me viri Ceilos in manus ejus? et si descendet 
Saul, sicut audivit servus tuus? Domine Deus 
Israel, indica servo tuo. Et ait Dominus: 
Descendet. 12 Dixitque David: Si tradent 
me viri Ceile, et viros qui sunt mecum, in 
Tradent 


———— .. -- 
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BASLAEIQN Α΄. κγ΄. 


m 3 , ^ V 
13 Kai ἀνέστη Δαυὶδ kal οἱ áróptc οἱ μετ’ αὐτοῦ 
t£ τετρακύσιοι καὶ ἐξῆλθον ἐκ Κείλά, καὶ ἐπορεύοντο 
Ar A . , " ' ME S. ^ » , e 
oU ἐὰν ἐπορεύοντο" καὶ τῷ Σαοὺλ ἀπηγγέλη ὅτι 
διασέσωσται Δαυὶδ ἐκ Κεϊλά, καὶ ἀνῆκε τοῦ ἐλθεῖν. 
14 Καὶ ἐκάθισεν ἐν Μασερὲμ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τοῖς 

d } [4 7 Led ) , 3 ^^ » , 
στενοῖς, kal ἐκάθητο ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ ὕρει Zi, 
ἐν τῇ γῇ τῇ αὐχμώδει" καὶ ἐζήτει αὐτὸν Σαοὺλ 
, 1 ει», » P^ EE zo 
πάσας rác ἡμέρας, καὶ ub παρέδωκεν αὐτὸν Κύριος 
εἶδε Δαυὶδ Ort 


εἰς τὶς χεῖρες αὐτοῦ. 15 Kai 


ἐξέρχεται Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν τὸν Δαυίδ" καὶ Δαυὶδ 
ἣν ἐν τῷ ὄρει τῷ αὐχμώδει ἐν τῇ Καινῇ Ζίφ. 
16 Καὶ ἀνέστη IwráÜav. υἱὸς Σαυὺλ καὶ ἐπορεύθη 
* * * » , a $ , JJ ^ 
πρὸς Δαυὶδ εἰς IKauvijv, kai ἐκραταίωσε τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ ἐν Κυρίῳ 17 Kal εἶπε πρὸς αὐτόν Μὴ 
- . tuU , 1 et t * A er , 
φοβοῦ" Ort οὐ μὴ εὕρῃ σε ἡ χεὶρ Σαοὺλ τοῦ πατρός 
μου, καὶ σὺ βασιλεύσεις ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐγὼ ἔσομαί 
, ^ [4 * t , 
σοι εἰς θεὕτερον, καὶ Σαοὺλ ὁ πατήρ μου οἶδεν 
ef p» 4 , * , 
οὕτως. 18 Καὶ διέθεντο ἀμφότεροι διαθήκην ἐνώ. 
καὶ ἐκάθητο Δαυὶδ ἐν Καινῇ, καὶ 
19 Καὶ 


ἀνέβησαν οἱ Ζιφαῖοι ἐκ τῆς αὐχμώδους πρὸς Σαοὺλ 


πιον Κυρίου" 


'IuráÜav ἀπῆλθεν εἰς οἶκον αὐτοῦ. 


ἐπὶ τὸν βουνὸν λέγοντες Οὐκ ἰδοὺ Δανὶδ κέκρυπται 
παρ᾽ ἡμῖν tv Μεσσαρὰ ἐν τοῖς στενοῖς ἐν τῇ Καινῇ 
ἐν τι βουνῷ τοῦ ᾿χελὰ τοῦ ἐκ δεξιῶν τοῦ 
2 ^ F^ 1 ^ ^ 1 4 1 - 
Ιεσσαιμοῦ; 20 Καὶ νῦν πᾶν τὸ πρὸς ψυχὴν τοῦ 
r ? , , 4 « » 
βασιλέως εἰς κατάβασιν καταβαινέτω πρὺς ἡμᾶς " 
, 4 ἢ » 4 M ΩΣ $ 
κεκλείκασι» αὐτὸν εἰς τὰς xtipac τοῦ βασιλέως. 
21 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαούλ Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ 
22 ἸΠορεύθητε 


δὴ καὶ ἑτοιμάσατε ἔτι, καὶ γνῶτε τὸν τόπον αὐτοῦ οὗ 


Κυρίῳ, Ort ἐπονέσατε περὶ ἐμοῦ" 


ἔσται ὃ ποὺς αὐτοῦ ἐν τάχει ἐκεῖ οὗ εἴπατε, μή ποτε 
πανουργεύσηται, 28 Καὶ ἴδετε καὶ γνῶτε, καὶ 

* t E » ) Je ? A ^—- 
πορεύσομαι μεθ᾽ ὑμῶν " καὶ ἔσται εἰ ἔστιν ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ ἐξερευνήσω αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν 
᾿Ιοὐδα. 
θησαν ἔμπροσθεν Σαούλ " καὶ Δανὶδ καὶ οἱ ἄνδρες 


^ ^ A » , PY 
αὐτοῦ iv τῇ ἐρήμῳ τῇ Μαὼν καθ᾽ ἑσπέραν ἐκ δεξιῶν 


24 Καὶ ἀνέστησαν οἱ Ζιφαῖοι καὶ ἐπορεύ- 


τοῦ ᾿Ιεσσαιμοῦ. | 20 Καὶ ἐπορεύθη Σαοὺλ καὶ ot 


ἀνδρες αὐτοῦ ζητεῖν αὐτόν" καὶ ἀπήγγειλαν τῷ 
; ^ , y 1 , 1 1 - 56 } 
Δαυίδ, kai κατέβη εἰς τὴν πέτραν τὴ» ἐν τῇ Eprutp 
Μαών" καὶ ἤκουσε Σαούλ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω 
Δαυὶδ εἰς τὴν ἔρημον αών. 20 Καὶ πορεύονται 
Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ μέρους τοῦ ὕρους ἐκ 
, LE d M . 1 » 3 ^- ᾽ν , 
τούτου, kai ἣν Δαυὶδ kai οἱ ἀνδρες αὐτοῦ ἐκ μέρους 
- » 4 , 4 Tv. "uw? 
ToU Opovc ἐκ τούτου" καὶ ἣν Δαυὶδ σκεπαζόμενος 
΄ 

πορεύεσθαι ἀπὸ προσώπου Σαούλ, καὶ Σαοὺλ καὶ οἱ 
ἄνδρες αὐτοῦ παρενέβαλον ἐπὶ Δαυὶδ καὶ τοὺς 
ἄνδρας αὐτοῦ συλλαβεῖν αὐτούς. 27 Kai πρὸς 
Σαοὺλ ἦλθεν ἄγγελος λέγων Σπεῦδε καὶ δεῦρο, ὅτι 
ἀλλόφυλοι ἐπέθεντο ἐπὶ τὴν γῆν. 28 Καὶ ἀνέστρεψε 
Σαοὺλ μὴ καταδιώκειν ὀπίσω Δαυίδ, καὶ ἐπορεύθη 
εἰς συνάντησιν τῶν ἀλλοφύλων διὰ τοῦτο ἐπεκλήθη 
t ᾿ ?, bd ? t D" 

ὁ τόπος ἐκεῖνος Πέτρα ἡ μερισθεῖσα. 


DET 





— 





I. ΑΒ, X*"UTII. 


19 Surrexit ergo. David et viri cjus quasi 
sexeenti, et egresssi de Ceila, hue atque illuc 
vagabantur incerti: nuntiatumque est Sauli 
quod fugisset David de Coila, et salvatus 
esset: quam ob rem dissimulavit exire. 
14 Morabatur autem David in deserto in 
locis firmissimis, mansitque in monte solitu- 
dinis Ziph, in monte opaco: quaerebat ewm 
tamen Saul eunetis diebus: ct non tradidit 
eum Deus in manus ojus. 15 Et vidit David 
quod egressus esset Saul ut quxreret animam 
ejus. Porro David erat in deserto Ziph in 
silva. 16 Et surrexit Jonathas filius Saul, ct 
abiit ad David in silvam, ct confortavit manus 
ejus in Deo: dixitque ci: 17 Ne timeas: 
neque enim inveniet te manus Saul patris 
mel, et tu regnabis super Israel, ct ego ero 
tibi secundus, sed et Saul pater meus scit 
hoe. 18 Percussit ergo uterque foedus coram 
Domino: mansitque David in silva: Jonathas 
autem reversus est in domum suam. 
19 Ascenderunt autem Ziphsei ad Saul in 
Gabaa, dieentes: Nonne eece David latitat 
apud nos iu locis tutissimis silvze, in colle 
Hachila, qus est ad dexteram deserti? 
20 Nune ergo, sieut desideravit anima tua 
ut descenderes, descende: nostrum autem erit 
ut tradamus eum in manus regis. 21 Dixitque 
Saul: Denedicti vos à Domino, quia doluistis 
vicem meam. 22 Abite ergo, oro, et diligentius 
preparate, et curiosius agite, et considerate 
locum ubi sit pes ejus, vel quis viderit eum 
101: recogitat enim de me, quod callide 
insidicr ei. 23 Considerate et videte cmnia 
latibula ejus, in quibus absconditur: et 
revertinini ad me ad rem certam, ut vadam 
quod si etiam in terram se 
übstruserit, perserutabor eum in cunctis 
millibus Juda. 24 At illi surgentes abierunt 
in Ziph ante Saul: David autem et vin 
ejus erant in deserto Maon, in. campestribus, 
ad dexteram Jesimon. 25 lvit ergo Saul οὗ 
soeii ejus ad quzerendum eum: et nuntiatum 
est David, statimque deseendit ad petram, et 
versabatur 1n deserto Maon; quod eum audisset 
Saul, persecutus est David in deserto Maon. 
26 Et ibat Saul ad latus montis ex parte 
una: David autem et viri cjus erant in latere 
montis ex parte altera: porro David despe- 
rabat se posse evadere a facie Saul: itaque 
Saul et viri ejus, in modum coron: cingobant 
David et viros ejus, ut caperent eos. 21 Et 
nuntius venit ad Saul, dicens: Festina, ct 
veni, quoniam infuderunt se Philisthiim super 
terram. 28 Reversus est ergo Saul desistens 
persequi David, et perrexit in oecursum 
Philisthinorum ; propter hoc vocaverunt locum 
illum, Petram dividentem. 
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DBAXIAEIQN Α΄. xà'. 


ES. kó. 

1 ΚΑΙ ἀνέστη Δαυὶδ ἐκεῖθεν kai ἐκάθισεν ἐν τοῖς 
στενοῖς 'Evyaü0i. 2 Καὶ ἐγενήθη ὡς ἀνέστρεψε 
Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἀπηγγέλη 
αὐτῷ λεγόντων ὅτι Δαυὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ ᾿Ενγαδδί. 
9 Καὶ ἔλαβε μεθ᾽ ἑαυτοῦ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν 
ἐκλεκτοὺς ἐκ παντὸς ᾿Ισραῆλ, καὶ ἐπορεύθη ζητεῖν 

^ ^ * 1 LÀ ^ * — t 1 , 
τὸν Δαυὶδ kai τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπυν 
Σαδδαιέμ. 4 Καὶ ἦλθεν εἰς τὰς ἀγέλας τῶν 
, * gp - UN - (EY, 3 ὦ , ἐξ 
ποιμνίων τὰς ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ ἣν ἐκεῖ σπήλαιον 
καὶ Σαοὺλ εἰσῆλθε πιρασκενάσασθαι, καὶ Δαυὶδ καὶ 
« » , - Ἵ * ^ , * , 
οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ σπηλαίου ἐκάθηντο. 
ὅ Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες Δαυὶδ πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ ἡ 
ἡμέρα αὕτη ἣν εἶπε Κύριος πρὸς σὲ παραδοῦναι 
τὸν ἐχθρὸν σον εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ ποιήσεις 

» ^- * , 1 1 , ἂν ^ 5 , 
αὐτῷ ὡς ἀγαθὸν iv ὀφθαλμοῖς σου" καὶ ἀνέστη 
Δαυὶδ καὶ ἀφεῖλε τὸ πτερύγιον τῆς διπλοΐδος τοῦ 


Σαοὺλ λαθραίως. 6 Καὶ ἐγενήθη μετὰ ταῦτα 


καὶ ἐπάταξε καρδία Δαυὶδ αὐτόν, ὅτι ἀφεῖλε τὸ 
7 Καὶ εἶπε Δαυὶδ 


πρὸς τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ Μηδαμῶς μοι παρὰ Κυρίου, 


, ^^ ^ E , τιν 
πτερύγιον τῆς διπλοΐδος αὐτοῦ. 


εἰ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο τῷ κυρίῳ HOU τῷ χριστῷ 
Κυρίυν ἐπενέγκαι χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτόν, órt χριστὸς 
Κυρίου ἐστὶν οὗτος. 8 Kai ἔπεισε Δανὶδ τοὺς ἄνδρας 
, ^ , , Mi , » Ὗς 3, ^—€ , , 
αὐτοῦ ἐν λόγοις, kat οὐκ ἔδωκεν αὐτοῖς ἀναστάντας 
θῦσαι τὸν Σαούλ" καὶ ἀνέστη Σαοὺλ καὶ κατέβη 
τὴν ὁδόν. 9 Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκ 
τοῦ σπηλαίου" καὶ ἐβόητε Δαυὶδ ὀπίσω Σαοὺλ 
Ll -“ 
λέγων Κύριε βασιλεῦ " καὶ ἐπέβλεψε Σαοὺλ εἰς τὰ 
3, , * - » i] , " , * —- 
ὀπίσω αὐτοῦ, kal ἔκυψε Δαυὶδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 
10 Καὶ εἶπε 


Δανὶδ πρὸς Σαούλ" ἵνα τί ἀκούεις τῶν λόγων τοῦ 


ἐπὶ τὴν γὴν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 


λαοῦ λεγόντων ᾿Ιδοὺ Δανὶδ ζητεῖ τὴν ψυχὴν cov; 
Ld " , 
11 ᾿Ιδοὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ. ταύτῃ ἑωράκασιν ot ὀφθαλμοί 
σου ὡς παρέδωκέ σε Κύριος σήμερον εἰς χεῖράς μου 
3 ^ , * 3, 3 , , t. , 
ἐν τῷ σπηλαίῳ, kat οὐκ ἠβουλήθην ἀποκτεῖναί 
σε, καὶ ἐφεισάμην cov καὶ εἶπα Οὐκ ἐποίσω χεῖρά 
μου ἐπὶ κὐριόν μου, ὅτι χριστὸς Ἰζυρίου οὗτός ἐστι. 
12 Καὶ ἰδοὺ τὸ πτερύγιον τῆς διπλοῖΐδος aov. ἐν τῇ 
χειρί μου, ἐγὼ ἀφῇρηκα τὸ πτερύγιον καὶ οὐκ 
ἀπέκταγκά σε" καὶ γνῶθι καὶ ἴδε σήμερον ὅτι οὐκ 
» , 3 er , E 1 , , ^ 3 , 
ἐστι κακία ἐν τῇ χειρί μον οὐδὲ ἀσέβεια καὶ ἀθέτησις 
καὶ οὐχ ἡμάρτηκα εἰς σέ, καὶ σὺ δεσμεύεις τὴν 
ψυχὴν μου λαβεῖν αὐτήν. 19 Δικάσαι Κύριος ἀνὰ 
D! * -Ὁ 1 e^ .« 3 , p? 4 “- 
μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἐκδικήσαι σοι Ἰζύριος ἐκ σοῦ, 
καὶ ἡ χείρ μου οὐκ ἔσται ἐπὶ σέ " 14 Καθὼς λέγεται 
ἡ παραβολὴ ἡ ἀρχαία ᾿Ἐξ ἀνόμων ἐξελεύσεται 
πλημμέλεια " καὶ ἡ χείρ μου οὐκ ἔσται ἐπὶ σέ. 
IB Καὶ νῦν ὀπίσω τίνος σὺ ἐκπορεύῃ, βασιλεῦ 
᾿Ισραὴλ; ὀπίσω τίνος καταδιώκεις σύ; ὀπίσω κυνὸς 
τεθνηκότος καὶ ὀπίσω ψύλλου ἑνός; 10. Γένοιτο 
Κύριος εἰς κριτὴν καὶ δικαστὴν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
^ J 1 , E » 3 ^ r * 
kai ἀγὰ μέσον coU, ἴδοι Κύριος καὶ κρίναι τὴν 
χειρὸς σου. 


Ιρίσιν μου καὶ δικάσαι μοὶ ἐκ 








I SAMULLIS, XXIV. 


VAPUT θῖν. 


l ASCENDIT ergo David inde, et habitavit 
in loeis tutissimis Engaddi. 2 Cumque re- 
versus esset Saul, postquam persecutus est 
Philisthaos, nuntiaverunt ei, dicentes: Wece, 
David in deserto est Engaddi. 3 Assumens 
ergo Saul tria milla electorum virorum ex 
omni Israel, perrexit ad investigandum David 
et viros ejus, etiam super abruptissimas 
petras, quie solis ibicibus pervice sunt. 4 Et 
venit ad caulas ovium, quie se offerebant 
vianti; eratque ibi spelunea, quam ingressus 
est Saul, ut purgaret ventrem: porro David 
et vir ejus in interiore parte spelunec latebant. 
9 Et dixerunt servi David ad eum: Eece dies, 
de qua locutus est Dominus ad te: Ego tradam 
tibi inimieum tuum, ut facias ei sicut placuerit 
in oeulis tuis. Surrexit ergo David, et procidit 
oram cehlamydis Saul silenter. 6 Post hiec 
pereussit cor suum David, eo quod abscidisset 
oram ehlamydis Saul. 7 Dixitque ad viros 
suos: Propitius sib mihi Domünus, ne faciam 
hane rem domino meo, ehristo Domini, ut 
mittam manum meam in eum, quia ehristus 
Domini est. 8 Et confregit David viros suos 
sermonibus, et non permisit eos ut consurge- 
rent in Saul: porro Saul exurgenus de spelunea, 
pergebat ecepto itinere. 9 Surrexit autem et 
David post eum: et egressus de spelunea, 
clamavit post tergum Saul, dicens: Domine mi 
rex. Etrespexit Saul post se: etinclinans se 
David pronus in terram, adoravit, 10 Dixit- 
que ad Saul: Quare audis verba hominum 
loquentium, David quairit malum adversum 
te? 11 Eece hodie viderunt oculi tui, quod 
tradiderit te Dominus in manu inea in 
spclunea: et cogitavi ut occiderem te, sed 
pepercit tibi oeulus meus; dixi enim: Non 
extendam manum meam in dominum meum, 
quia christus Domini est. 12 Quin potius 
pater mi, vide, et cognosce oram chlamydis 
tucee in manu mea: quoniam cum przescin- 
derem summitatem chlamydis tus, nolui 
extendere manum meam in fe; animadverte, 
οὐ vide, quoniam non est in manu mea 
malum, neque iniquitas neque peccavi in te: 
tu autem insidiaris animie mede ut auferas 
eam. 193 Judieet Dominus inter me et te, et 
uleiscatur me Dominus ex te: manus autem 
mea non sit in te. 14 Sieut et in proverbio 
antiquo dieitur: AB IMPIIS egredietur 
impletas: nanus ergo inea non sit in te. 
15 Quem persequeris, rex Israel? quein 
persequeris?  eanem mortuum persequeris, 
οὐ pulieem unum. 16 Sit Domiuus judex, 
et judieet inter me et te: et videat, et judieet 
eausam meam, et eruat me de manu tua. 
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BAXIAEIQN Α΄, κδ΄, ke. 


17 Kai ἐγένετο ὡς συνετέλεσε Δαυὶδ τὰ ῥήματα 
ταῦτα λαλῶν πρὸς Σαούλ, καὶ εἶπε Σαούλ 'H 
φωνῇ σον αὕτη, τέκνον Δαυίδ; καὶ oe Σαοὺλ 
18 Καὶ εἶπε Σαοὺλ 


* ᾽ν , 1 t 1 3 , [2] 4 , , 
πρὸς Δαυϊδ Δικαιος σὺ ὑπὲρ ἐμὲ, Urt σὺ ανταπε- 


M * 3 me A» 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσε. 


δωκάς μοι ἀγαθά, ἐγὼ δὲ ἀνταπέδωκά σοι κακᾶ. 
19 Καὶ σὺ ἀπήγγειλάς μοι σήμερον ἃ ἐποίησάς μοι 
ἀγαθά, ὡς ἀπέκλεισε μὲ Κύριος εἰς χεῖράς cov 
σήμερον καὶ οὐκ ἀπέκτεινάς με: 20 Kal orc εἰ εὕροι 
τις τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ ἐν θλίψει καὶ ἐκπέμψοι αὐτὸν 
? t € 5 ^ 4 , 3 , 3 e , , 
ἐν 00 ἀγαθῇ, καὶ Κύριος ἀποτίσει αὐτῷ ἀγαθά, 
, , —m . - A SE 
καθὼς πεποίηκας σήμερον. 21 Kat νῦν ἰδοὺ ἐγὼ 
» er , , M , 
γινώσκω ὅτι βασιλεύων βασιλεύσεις, καὶ στήσεται 
22 Καὶ νῦν 


ὕμοσόν μοι ἐν Κυρίῳ ort οὐκ ἐξολοθρεύσεις τὸ 


ἐν χειρί σου ἡ βασιλεία Ἰσραήλ᾽ 


σπέρμα μου ὀπίσω μου, οὐκ ἀφανιεῖς τὸ ὄνομά μου 
23 Kai ὦμοσε Δαυὶδ 


τῷ Σαούλ" καὶ ἀπῆλθε Σαοὺλ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, 


ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρύς μον. 


i] * ^5 * * LI ; ^ H , ) LI 
καὶ Aavió kai υἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀγέβησαν εἰς τὴν 


ΔΙεσσερὰ στενὴν. 
ΚΕΦ. κε. 


|] ΚΑΙ ἀπέθανε Σαμουήλ, καὶ συναθροίζονται 
πᾶς Ἰσραὴλ kai κόπτονται αὐτόν, καὶ θάπτουσιν 
καὶ ἀνέστη 
2 Καὶ 


d » 1 - 5 4 1 [i » - 
)v ἄνθρωπος ἐν τῇ Μαών, καὶ τὰ ποίμνια αὐτοῦ 


3 * » » , ^ ᾽} ) , 
avTOv ἐν οἴκῳ αὐτοῦ ἐν AppgaÜaip 


Auvió καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρημον Μαών. 


ἐν τῷ Καρμήλῳ' καὶ ὁ ἄνθρωπος μέγας σφόδρα, 


καὶ τούτῳ ποίμνια τρισχίλια καὶ αἶγες χίλιαι " καὶ 


ἐγενήθη ἐν τῷ κείρειν τὸ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν τῷ 
Καρμήλῳ. ὃ Καὶ ὄνομα τῷ ἀνθρώπῳ Νάβαλ, καὶ 
» ^ , “- ) , M t 1 
ovoua rj γυναικὶ αὐτοῦ ᾿Αβιγαία " καὶ ἡ γυνὴ 
3 —- 3, 5 , i] 3 L] - » Li 
αὐτοῦ ἀγαθὴ συνέσει kai ἀγαθὴ τῷ εἴδει σφόδρα, 
t » A 
kal ὁ ἄνθρωπος σκληρὺς kal πονηρὸς iv ἐπιτη- 
ὃ , à € » , * » 
εὔμασι, kai ὃ ἄνθρωπος κυνικός. 4 Καὶ ἤκουσε 
Δαυὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ or. κείρει Νάβαλ 0. Καρμήλιος 
τὸ ποίμνιον αὐτοῦ" ὅὃ Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ δέκα 
παιδάρια, καὶ εἶπε τοῖς παιδαρίοις ᾿Ανάβητε εἰς 
Κάρμηλον καὶ ἀπέλθατε πρὸς Νάβαλ, καὶ ἐρωτήσατε 
θ Καὶ 


4 - , , e P Li " 4. € τ 
ἐρεῖτε τάδε Etc ὥρας καὶ σὺ ὑγιαίνων καὶ ὁ οἷκός 


αὐτὸν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου εἰς εἰρήνην, 
X , 1 1 t , r 4 — 
σου, καὶ πάντα τὰ σὰ ὑγιαίνοντα. 7 Kai νῦν 
ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι κείρουσί σοι νῦν οἱ ποιμένες σου 
oi ἧσαν μεθ’ ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐκ ἀπε- 
; J 1 M , , E , - 
κωλύσαμεν αὐτοὺς καὶ οὐκ ἐνετειλάμεθα αὐτοῖς 
n5 ὰ DL t t » , " E] , 
οὐθὲν πάσας τὰς ἡμέρας ὄντων αὐτῶν ἐν Καρμήλῳ. 
8 ᾿Ερώτησον rà παιδάριά cov, καὶ ἀπαγγελοῦσί 
σοι" καὶ εὑρέτωσαν τὰ παιδάριά σου χάριν ἐν 
ὀφθαλμοῖς σου, ὅτι ἐφ᾽ ἡμέραν ἀγαθὴν ἥκομεν" 
δὸς δὴ ὃ ἐὰν εὕρῃ ἡ χείρ cov τῷ υἱῷ cov τῷ 
Δαυίδ. 9 Καὶ ἔρχονται τὰ παιδάρια καὶ λαλοῦσι 
4 F ; 4 , 1 , 
τοὺς λόγους τούτους πρὸς Νάβαλ κατὰ πάντα 
Καὶ 
10 Καὶ ἀπεκρίθη Νάβαλ τοῖς παισὶ 


τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῷ ὀνόματι Δαυίδ. 
ἀνεπήδησε 
Δαυὶδ καὶ εἶπε Τίς ὁ Δαυὶδ kai τίς ὁ νυἱὸς 
λ , , , ».—4 1 Led 3 

Icocat ; σήμερον πεπληθυμμένοι εἰσὶν ot δοῦλοι ἀνα- 
χωροῦντες ἕκαστος ἐκ προσώπου τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 





Il. SAMUELIS, XXIV. XXV. 


l7 Cum autem .complesset David loquens 
sermones hujuseemodi ad Saul, dixit Saul: 
Numquid vox hoe tua est fili mi David? ἘΠ 


levavit Saul vocem suam, et flevit: 18 Dixit- 


que ad David: Justior tu es quam ego: tu 
enim tribuisti mihi bona: ego autem reddidi 
tibi mala. 19 Et tu indieasti hodie quz 
feceris mihi bona: quomodo tradiderit me 
Dominus in manum tuam, et non occideris: mo. 
20 Quis enim eum invenerit inimicum suum, 
dimittet cum in via bona? Sed Dominus 
reddat tibi vicissitudinem hanc, pro eo quod 
hodie operatus es in me. 21 Et nune quia 
scio quod certissime regnaturus sis, et habiturus 
22 Jura mihi 


in Domino, ne deleas semen meum post me, 


in manu tua regnum Israel: 


neque auferas nomen meum de domo patris 
29 Et juravit David Sauli. Abiit ergo 
Saul in domum suam; οὐ David et viri ejus 
ascenderunt ad tutiora loca. 


mel. 


CAPUT XXV. 

1 MonTUUS est autem Samuel, et congre- 
gatus est universus Israel, et planxerunt eum, 
et sepelierunt eum 3n domo sua in Ramatha. 
Consurgensque David descendit in desertum 
Pharan. 2 Erat autem vir quispiam in 
solitudine Maon, et possessio ejus 1n Carmelo, et 
homo ille maguus nimis: erantque ei oves tria 


' millia, et mille caprze: ot accidit ut tonderetur 


grex ejus in Carmelo. 3 Nomen autem viri 
ilius erat Nabal: et nomen uxoris ejus 
Abigail; eratque mulier illa prudentissima et 
speciosa: porro vir ejus durus, et pessimus, 
et malitiosus: erat autem de genere Caleb. 
4 Cum ergo audisset David in deserto quod 
tonderet Nabal gregem suum, ὅ Misit decem 
juvenes, et dixit eis: Asecendite in Carmelum, 
ct venietis ad Nabal, et salatabitis eum ex 
nomine meo pacifice. (6 Et dieetis: Sit 
fratribus meis, et tibi pax, et doniui ὑπ pax, 
et omnibus, quicumque habes, sit pax. 
7 Audivi quod tonderent pastores tui, qui erant 
nobiscum in deserto: nunquam eis molesti 
fuimus, nee aliquando defuit quidquam eis de 
grege, omni tempore quo fuerunt nobiseum in 
Carmelo. 8 Interroga pueros tuos, et indica- 
bunt: tibi. Nune ergo inveniant pueri tui 
gratiam in oculis tuis: in die enim bona 
venimus: quodcumque invenerit manus tua, da 
servis tuis, et filio tuo David. 9 Cumque venis- 
sent pueri David, locuti sunt ad Nabal omnia - 
verba hee ex nomine David: et siluerunt. 
10 Respondens autem Nabal pueris David, ait: 
Quis est David? et quis est filius Isai? hodie 
increverunt servi qui fugiunt dominos suos. 
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BAXIARION A'. κε΄. 


11 Kai λήψομαι τοὺς ἄρτους pov kat τὸν οἷνόν 
pov καὶ rà θύματά μον ἃ τέθυκα τοῖς κείρουσί 
μου τὰ πρόβατα, καὶ δώσω αὐτὰ ἀνδράσιν οἷς 
οὐκ οἷδα πόθεν εἰσί; 12 Καὶ ἀπεστράφησαν τὰ 
παιδάρια Δαυὶδ εἰς ὁδὸν αὐτῶν, καὶ ἀνέστρεψαν 
καὶ ἦλθον καὶ ἀνήγγειλαν τῷ Δαυὶδ κατὰ τὰ 
t; - 1 Dd 
ῥήματα ταῦτα. 18 Kai εἶπε Δαυὶδ τοῖς ἀνδράσιν 
᾽ [εν Li e 1 t , » z 3 
αὐτοῦ Ζώσασθε ἕκαστος τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ " καὶ 
ἀνέβησαν ὀπίσω Δαυὶδ ὡς τετρακόσιοι ἄνδρες, 
καὶ οἱ διακόσιοι ἐκάθισαν μετὰ τῶν σκευῶν. 14 Καὶ 
τῇ ᾿Αβιγαίᾳ γυναικὶ Νάβαλ ἀπήγγειλεν ἕν τῶν 
παιδαρίων λέγων ᾿Ιδοὺ Δανὶδ ἀπέστειλεν ἀγγέλους 
ἐκ τῆς ἐρήμου εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡμῶν, καὶ 
ἐξέκλινεν ἀπ᾿ αὐτῶν. 1δ Kal οἱ ἄνδρες ἀγαθοὶ 
t ^v [4 , , , € “ , δι ᾽ 
ἡμῖν σφύδρα οὐκ ἀπεκώλυσαν ἡμᾶς οὐδὲ ἐνετείλαντο 
« - , Α 4 4 € , tà τ , * ^ 
ἡμῖν οὐδὲν πάσας τὰς ἡμέρας ἃς pev παρ᾽ αὑτοῖς, 
16 Καὶ ἐν τῷ εἶναι ἡμᾶς ἐν ἀγρῷ ὡς τεῖχος ἦσαν 
περὶ ἡμᾶς καὶ τὴν νύκτα καὶ τὴν ἡμέραν πᾶσας τὰς 
* ^ 4 
ἡμέρας ἃς ἣμεν map αὐτοῖς ποιμαίνοντες τὸ 
ποίμνιον. 17 Καὶ νῦν γνῶθι καὶ ἴδε σὺ τί ποιήσεις, 
ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία εἰς τὸν κύριον ἡμῶν καὶ 
Σ 4 - , d 1 T t4 À 4 l ? 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, kat οὗτος υἱὸς λοιμὸς καὶ οὐκ 
ἔστι λαλῆσαι πρὸς αὐτόν. 18 Καὶ ἔσπευσεν ᾿Αβιγαία 
καὶ ἔλαβε διακοοίους ἄρτους καὶ δύο ἀγγεῖα οἴνου 
, ; , , » 
kal πέντε πρόβατα πεποιημένα kal πέντε οἰφὶ 
ἀλφίτου καὶ γομὸρ ἐν σταφίδος καὶ διακοσίας παλά- 
θας, kai ἔδετο ἐπὶ τοὺς Ovovuc* 19 Καὶ εἶπε τοῖς 
παιδαρίοις αὐτῆς Προπορεύεσθε ἔμπροσθέν μου, καὶ 
ΓΞ p μπροσσὲν pov, και 
» a 5 1 , , t ^r , 4 "I , 
ἰδοὺ ἐγὼ ὀπίσω ὑμῶν παραγίνομαι" καὶ τῷ ἀνδρὶ 
^ , ^ 
αὐτῆς οὐκ ἀπήγγειλε. 20 Kol ἐγενήθη αὐτῆς 
ἐπιβεβηκυίης ἐπὶ τὴν ὄνον καὶ καταβαινούσης ἐν 
, i 1 » - 
σκέπῃ τοῦ ὄρους, καὶ ἰδοὺ Δανὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ 
, ^v , 
κατέβαινον εἰς συνάντησιν αὐτῆς, kal ἀπήντησεν 
, d * » 
αὐτοῖς. 2l Kai Δαυὶδ εἶπεν Ἴσως εἰς ἄδικον 
, , Ll e 4 
πεφύλακα πάντα τὰ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ οὐκ 
ἐνετειλάμεθα λαβεῖν ἐκ πάντων τῶν αὐτοῦ οὐθέν, 
καὶ ἀνταπέδωκέ μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν" 22 Τάδε 
ποιήσαι ὃ θεὸς τῷ Δαυὶδ καὶ τάδε προσθείη, εἰ 
ὑπολείψομαι ἐκ πάντων τῶν τοῦ Νάβαλ ἕως πρωὶ 
28 Καὶ εἶδεν ᾿Αβιγαία τὸν 


Δαυίδ, καὶ ἔσπευσε kai κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς ὄνον, 


οὐροῦντα πρὸς τοῖχον. 


» ? , , , , ^ ' 
kal ἔπεσεν ἐνώπιον Δαυὶδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς, kai 
, * m * 1 M 1 , 1 1 
προσεκύνησεν αὑτῷ ἐπὶ τὴν γὴν 24 Emi τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, kal εἶπεν Ἔν ἐμοί, κύριέ μου, ἡ 
ἀδικία μου: λαλησάτω δὴ ἡ δούλη cov εἰς τὰ ὦτὰ 
cov, καὶ ἄκουσον λόγων τῆς δούλης cov. 26 Μὴ 
δὴ θέσθω ὁ κύριός μου καρδίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
ἄνθρωπον τὸν λοιμὸν τοῦτον, ὅτι κατὰ τὸ ὄνομα 


Νάβαλ ὄνομα 


ἀφροσύνη utr αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ ἡ δούλη cov οὐκ 


- ? Led * 
αὐτοῦ οὗτός ἐστι" αὐτῷ καὶ 


- 1 , -- , τι ) J, 
εἶδον rà παιδάρια τοῦ κυρίου μου ἃ ἀπέστειλας. 





I. SAMUELIS, XXV. 


11 Tollam ergo panes meos, et aquas neas, et 
carnes peeorum, quc occidi tonsoribus meis, ct 
dabo viris quos neseio unde sint? 12 Regressi 
sunt itaque pueri David per viam suam, et 
reversi venerunt, et nuntiaverunt ei omnia 
verba que dixerat. 13 Tune ait David pueris 
suis: AÁceingatur unusquisque gladio suo. Et 
accineti sunt siuguli gladiis suis, aecinctusque 
est et David ense suo: et seeuti sunt David 
quasi quadringenti viri: porro ducenti 
14 Abigail autem 
uxori Nabal nuntiavit unus de pueris suis, 
dicens: Eece, David misit nuntios de deserto, 
ut benedieerent domino nostro: et aversatus 
est eos; 


remanserunut ad sarcinas. 


15 Homines isti, boni satis fuerunt 
nobis, et non molesti: nec quidquam aliquando 
perüt omni tempore, quo fuimus conversati 
eum eis in deserto; 16 Pro muro erant nobis 
tam in nocte quam in die, omnibus diebus 
]7 Quam 


ob rem eonsidera, et reeogita quid facias: 


quibus pavimus apud eos greges. 


quoniam coinpleta est malitia adversum virum 
tuum, οὐ adversum domum tuam, et ipse est 
filius Belial, ita ut nemo possit ei loqui. 
18 Festinavit igitur Abigail, et tulit ducentos 
panes, et duos utres vini, et quinque arietes 
coetos, et quinque sata polentz, et centum 
ligaturas ἀνθ passe, et ducentas massas 
cariearum, et posuit super asinos. 19 Dixitque 
pueris suis: Pr:wecedite me; eece, ego post 
tergum sequar vos: viro autem suo Nabal non 
20 Cum ergo ascendisset asinum, 
οὐ descenderet ad radices montis, David et 


indieavit. 


viri ejus descendebant in occursum ejus, 
quibus et illa oceurrit. 21 Et ait David: Vere 
frustra servavi omnia que hujus erant in 
deserto, et non periit quidquam de cunctis quce 
ad eum pertinebant: et reddidit mihi malum 
pro bono. 22 H«c faciat Deus inimieis David, 
et heec addat, si reliquero de omnibus qux ad 
ipsum pertinént usque mane, mingentem ad 
parietem. 28 Cum autem vidisset Abigail 
David, festnavit, et deseendit de asino, et 
procidit coram David super faciem suam, et 
adoravit super terram, 24 Et cecidit ad pedes 
ejus, et dixit: In me sit, donüne mi, hace 
iniquitas: loquatur, obseero, ancilla tua in 
et audi verba famule tuc. 
280 Ne ponat, oro, dominus meus rex cor 
suum super virum istum iniquum Nabal: 
quoniam secundum nomen suum stultus est, 
et stultitia est eum eo: ego autem ancilla tua 
non vidi pueros tuos, domine mi, quos misisti. 


aurlbus tuls: 





953 RN TU 
0UM uen dmn m ΠΕΡῚ 
Tn Xn cq Nee nym mrs 
cwPpamu zB 233 xn onm wa 
nsán npa nmy) 27 $3137) 38-58 
p"iy3» nun uU? NDS sag 
Mo ΝῊ 38. iv oy teppnnwen 
rm "nix τιν qnos xus» 
v Py niens» pe Da 3782 
Up τῷ ERI? ny cu 
Terms vp2- 817} DT Up) 5 
ΠΟΙ ΠΥ ἼΣΞ 1 tmo cju v5) numm 
Tu UzS mum ΤΩΡ num nmm, 
^? nn i:vtpu n» wünz nayvm 
"M pos 55» mb nim nb» 
ΣΡ Tu? ql my Dunen 
$8250» Web q5i1ny mnm s 
rnm nin Cupuss vp 22 
gin Wm cnm cpu Yo cow 
OH? ὙΠ commos :srcER- 
"poU ws sug cns mim qus 
ΠΡΌ u$ 9 cop? nu cha 
"am CH cwn? CH ng nmm 
Dow s icb vp rpm) moI2 Nin 
vun bam yis om pos ΤΉ 
ΠΥ Ham) mas vox» ΤΡ ΠΝ 
vpe "pen cv 33? ΠΩΣ "P 
—N Du spe "UM onse Σ ΩΣ 
LX coy c9 ms» 3d? nua 
yy? NPu) uva ΠΡ wo qm? 
ninm orum) 5zposiowezs Nono 
Zio U323 20) "a cu? Vv23 
jo ΤΠ ΒΙΤΗῚ eee DG snm "Y 
"ms iopgc nhe» o5) dep 733 
Var Yom aye pnr ns» cpi3 
iy» je? nem ness cusupeDM 
cupo noms umi i42 Ty um 
Typ vpuy inem 5orns mpm sm 
25 wgW rm qu ngsS Das na o» 
Ji Wuy-ns) 533 "wm Denm z2*vns 
nim Éwn 5 ny) Du) niu 
wm omm Um neum dps 
TU ΞΡ ac) : 0g 3o ΠΊΠΤΩ 
cBNo ines nIM nepos xeu 
: mis 3o wn? qs ὮΙ UW 


BAXIAEIQN Α΄. κε. 


96 Καὶ νῦν, κύριέ μου, ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή 
σου, καθὼς ἐκώλυσέ σε Κύριος τοῦ μὴ ἐλθεῖν εἰς 
αἷμα ἀθῶον καὶ σώζειν τὴν χεῖρά σου σοί" καὶ 
νῦν γένοιντο ὡς Νάβαλ οἱ ἐχθροί cov καὶ οἱ 
27 Kal νῦν λάβε 


τὴν εὐλογίαν ταύτη» ἣν ἐνήνοχεν ἡ δούλη cov 


ΕΝ ^ 2; » 
ζητοῦντες TQ κυρίῳ pou Kaka. 


τῷ κυρίῳ μου, kal δώσεις τοῖς παιδαρίοις τοῖς 
παρεστηκόσι τῷ κυρίῳ gov. 28 Αρον δὴ τὸ 
ἀνόμημα τῆς δούλης cuv, ὅτι ποιῶν ποιήσει Κύριος 
τῷ κυρίῳ μου οἶκον πιστόν, ὅτι πόλεμον Κυρίου 
μου ὑ κύριος πολεμεῖ, καὶ κακία οὐχ εὑρεθήσεται 
ἐν σοὶ πώποτε. 29 Καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος 
καταδιώκων σε καὶ ζητῶν τὴν ψυχὴν σοὺ, καὶ ἔσται 
ψυχὴ κυρίου μου ἐνδεδεμένη ἐν δεσμῷ τῆς ζωῆς 
παρὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ, καὶ ψυχὴν ἐχθρῶν σου 
90 Καὶ 


Li Lj b , , 
ἔσται ὕτε' ποιήσῃ Κύριος Tq κυρίῳ μου πᾶντα 


σφενδυνήσεις ἐν μέσῳ τῆς σφενδόνης. 


0ca ἐλάλησεν ἀγαθὰ ἐπὶ σέ, καὶ ἐντελεῖταί σοι εἰς 
ἡγούμενον ἐπὶ ᾿Ισραῆλ. 81 Καὶ οὐκ ἔσται σοι 
τυῦτο βδελυγμὸς καὶ σκάνδαλον τῷ κυρίῳ μου, 
ἐκχέαι αἷμα ἀθῶον δωρεὰν καὶ σῶσαι χεῖρα κυρίῳ 
μου αὐτῷ" καὶ ἀγαθώσαι Κύριος τῷ κυρίῳ μου, 
καὶ μνησθήσῃ τῆς δούλης σου ἀγαθῶσαι αὐτῇ. 
32 K«l εἶπε Δαυὶδ τῇ ᾿Λβιγαίᾳ Ἐὐλογητὸς Κύριος 
ὁ θεὺς ᾿Ισρκαὴλ ὃς ἀπέστειλε σε σήμερον ἐν ταύτῃ 
εἰς ἀπάντησίν μοι, 80 Καὶ εὐλογητὸς ὁ τρόπος 
σου: καὶ εὐλογημένη σὺ ἡ ἀποκωλύσασά με σήμερον 
ἐν ταύτῃ μὴ ἐλθεῖν εἰς αἵματα καὶ σῶσαι χεῖρά 
μου ἐμοί" 84 Ἰλὴν ὅτι ζῇ Κύριος ὑ θεὺς ᾿Ισραὴλ 
ὃς ἀπεκώλυσέε μὲ σήμερον τοῦ κακοποεῆσαί σε, ὅτι 
εἰ μὴ ἔσπευσας καὶ παρεγένου εἰς ἀπάντησίν μοι, 
τότε εἶπα Εἰ ὑπολειφθήσεται τῷ Νάβαλ ἕως φωτὸς 
θὅ Καὶ ἔλαβε Δαυὶδ 


ἐκ χειρὸς αὐτῆς πάντα ἃ ἔφερεν αὐτῷ, καὶ εἶπεν 


τοῦ πρωὶ οὐρῶν τρὸς τοῖχον. 


αὐτῇ ᾿Ανάβηθι εἰς εἰρήνην εἰς οἶκόν σου" βλέπε, 
ἤκουσα τῆς φωνὴς σου καὶ ἠρέτισα τὸ πρόσωπόν 
σου. 806 Καὶ παρεγενήθη ᾿Αβιγαία πρὸς Νάβαλ’ 
καὶ ἰδοὺ αὐτῷ πότος ἐν οἴκῳ αὐτοῦ ὡς πότος 
βασιλέως καὶ ἡ καρδία Νάβαλ ἀγαθὴ ἐπ᾽ αὐτόν, 
καὶ αὐτὸς μεθύων ἕως σφόδρα " καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν 
αὐτῷ ῥῆμα μικρὸν ἢ μέγα ἕως φωτὸς τοῦ πρωΐ. 
97 Kal ἐγένετο πρωὶ ὡς ἐξένηψεν ἀπὸ TOU ULVOU 
Νάβαλ, ἀπήγγειλεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ rà ῥήματα 
ταῦτα, καὶ ἐναπέθανεν ἡ καρδία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, 
καὶ αὐτὸς γίνεται ὡς λίθος" 38. Καὶ ἐγένετο 
ὡσεὶ δέκα ἡμέραι καὶ ἐπάταξε Κύριος τὸν Νάβαλ, 
καὶ ἀπέθανε. ὃ9 Καὶ ἤκουσε Δαυὶδ καὶ εἶπεν 
Εὐλογητὸς Κύριος ὃς ἔκρινε τὴν κρίσιν τοῦ ὀνει- 
δισμοῦ μον ἐκ χειρὸς Νάβαλ, καὶ τὸν δοῦλον αὐτοῦ 
περιεποιήσατο ἐκ χειρὸς κακῶν, καὶ τὴν κακίαν 
Νάβαλ ἀπέστρεψε Κύριος εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ" 
καὶ ἀπέστειλε Δανὶδ καὶ ἐλάλησε περὶ ᾿Αβιγαίας 
40 Καὶ ἦλθον 


οἱ παῖδες Δαυὶδ πρὸς ᾿Αβιγαίαν εἰς Κάρμηλον 


λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα. 


καὶ ἐλάλησαν αὐτῇ λέγοντες Δαυὶδ ἀπέστειλεν 


ἡμᾶς πρὺς σὲ λαβεῖν ct αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 


— -— — 000 


I. SAMUELIS, XXV. 


26 Nune ergo, domine mi, vivit Dominus, et 
vivit anima tua, qui prohibuit te ne venircs 
iu sanguinem, et salvavit manum tuam tibi: 
et nune fiant sicut Nabal inimicl tui, et qui 
quzerunt domino meo malum. 27 Quapropter 
suscipe benedictionem hane, quam attulit 
ancila tua tibi domino meo: et da pueris 
qui sequuntur te dominum meum. 28 Aufer 
iniquitatem famulwe tuze: faciens enim faciet 
Dominus tibi domino meo domum fidelem, 
quia prelia Domini, domine mi, tu. proeliaris : 
malitia ergo non inveniatur in te omnibus 
diebus vitze tue. 29 S1 enim surrexerit 
aliquando homo persequens te, et qusrenus 
animam tuam, erit anima domini mei custodita 
quasi In fasciculo viventium, apud Dominum 
Deum tuum: porro inimicorum tuorum anima 
rotabitur, quasi iu inrpetu οὐ circulo fundi. 
90 Cum ergo fecerit Dominus tibi domino 
moo omnia quie locutus est bona de te, ct 
constituerit te ducem super Israel, 931 Non 
erit tibi hoc in singultum, et in scrupuium 
cordis domino meo, quod effuderis sanguinem 
innoxium, aut ipse te ultus fueris: et cum 
benefecerit Dominus domino meo, recordaberis 
auciloe tuc. 32 Et ait David ad Abigail: 
benedictus Dominus Deus Israel, qui nct 
hodie te in occursum meum, et benedictum 
eloquium tuum, 33 Et benedicta tu, quoe 
prohibuisti me hodie ne irein ad. sanguineinn, 
et ulciscerer me manu mea. 9t Alioquin vivit 
Dominus Deus Israel, qui prohibuit me ne 
malum facerem iibi: nisl cito veulsses 1n 
occursum mihi, non remansisset Nubal, usque 
ad lucem matutinam, mingens ad parietem. 
9o Suscepit ergo David de manu ejus omuia 
qu:e attulerat ei, dixitque e1: Vade pacifice in 
domum tuam, ecce audivi vocem tnam, et 
honoravi faciem tuam. Ὁ. Venit auteni 
Abigail ad Nabal: et ecce erat ei convivium 
in domo ejus, quasi convivium regis, et cor 
Nabal jucundum: erat enim ebrius nimis: ct 
non indicavit ei verbum pusilum aut graude 
usque manc. 37 Diluculo autem eum digessisset 
vinum Nabal, indicavit ΟἹ uxor sua verba hee, 
et emortuum est cor ejus intrinsecus, et factus 
est quasi lapis. 938 Cuuque pertransissent 
decem dies, percussit Dominus ANabal, et 
mortuus est. 39 Quod cum audisset David 
mortuum Nabal, ait: Benedictus Dominus, qui 
judicavit causam opprobrii mei de manu Nabal, 
οὗ servum suum custodivit ἃ malo, οἱ malitiam 
Nabal reddidit Dominus in caput ejus. Misit 
ergo David, et locutus est ad Abigail, ut 
sumeret cam sibiin uxorem. 40 Et venerunt 
pueri David ad Abigail in Carmelum, et 
Ἰοσιι sunt ad ean dicentes: David misit 
nos ad te, ut accipiat te sibi in uxorem. 
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BAXIAEIQN Δ΄. ke, κς΄. 


41] Καὶ ἀνέστη καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γὴν ἐπὶ 
πρόσωπον καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἡ δούλη cov εἰς παιδίσκην 
νίψαι πόδας τῶν παίδων cov. 43 Καὶ ἀνέστη 
᾿Αβιγαία καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὴν ὄνον, καὶ πέντε κοράσια 
ἠκολούθουν αὐτῇ, καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω τῶν παίδων 
Δαυίδ, καὶ γίνεται αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 48 Καὶ τὴν 
᾿Αχινάαμ ἔλαβε Δαυὶδ ἐξ ᾿Τεζραέλ, καὶ ἀμφότεραι 
ἦσαν αὐτῷ γυναῖκες. 44 Καὶ Σαοὺλ ἔδωκε Μελχὸλ 
τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τὴν γυναῖκα Δαυὶδ τῷ Φαλτὶ 


υἱῷ ᾿Αμὶς τῷ ἐκ Ῥομμά. 
Κηφ. κς΄. 


| ΚΑΙ ἔρχονται ot Ζιφαῖοι ἐκ τῆς αὐχμώδους 
πρὸς τὸν Σαοὺλ εἰς τὸν βουνὸν λέγοντες ᾿Ιδοὺ 
Δαυὶδ σκεπάζεται μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ βουνῷ τῷ Ἐχελὰ 
κατὰ πρόσωπον τοῦ Ἰεσσεμοῦ. 2. Καὶ ἀνέστη 
Σαοὺλ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρημον Ζίφ, καὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτοὶ ἐξ ᾿Ισραήλ, 
ζητεῖν τὸν Δαυϊδ ἐν τῇ ἐρῆμῳ Ζίφ. 3. Καὶ παρενέ- 
βαλε Σαοὺλ ἐν τῷ βουνῷ rq. ExeAà τῷ ἐπὶ προσώπου 
τοῦ Ἱεσσεμοῦ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ Δαυὶδ ἐκάθισεν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ " καὶ εἶδε Δαυὶδ ὅτι ἥκει Σαοὺλ ὀπίσω αὐτοῦ 
εἰς τὴν ἔρημον. 4 Καὶ ἀπέστειλε Δανὶδ κατασκό- 
πους, καὶ ἔγνω Ort ἥκει Σαοὺλ ἕτοιμος ἐκ Κεῖλά. 
ὅ Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ λάθρα καὶ εἰσπορεύεται εἰς τὸν 
τόπον οὗ ἐκάθευδεν ἐκεῖ Σαούλ, καὶ ἐκεῖ ᾿Αβεννὴρ 
Σαοὺλ 


ἀρχιστράτηγος αὐτοῦ" καὶ 


ἐκάθευδεν ἐν λαμπήνῃ, καὶ ὁ λαὸς παρεμβεβληκὼς 


Νὴρ 


υἱὸς 
κύκλῳ αὐτοῦ. 0 Kal ἀπεκρίθη Δαυὶδ καὶ εἶπε 
πρὸς ᾿Αβιμέλεχ τὸν Χετταῖον καὶ πρὸς ᾿Αβεσσὰ υἱὸν 
Σαρουίας ἀδελφὸν ᾿Ιωὰβ λέγων Τίς εἰσελεύσεται 
μετ᾽ ἐμοῦ πρὸς Σαοὺλ εἰς τὴν παρεμβολῆὴν; καὶ 
εἶπεν ᾿Αβεσσά ᾿Εγὼ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ. 7 Καὶ 
εἰσπορεύεται Δαυὶδ καὶ ᾿Αβεσσὰ εἰς τὸν λαὸν τὴν 
νύκτα, καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ καθεύδων ὕπνῳ ἐν λαμπήνῃ, 
καὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐμπεπηγὸς εἰς τὴν γῆν πρὸς 
κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ᾿Αβεννὴρ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ 
ἐκάθευδε κύκλῳ αὐτοῦ. 8. Kal εἶπεν ᾿Αβεσσὰ τρὸς 
Δαυίδ ᾿Απέκλεισε Κύριος σήμερον» τὸν ἐχθρόν σου 
εἰς χεῖράς σου, καὶ νῦν πατάξιυ αὐτὸν τῷ δόρατι 
εἰς τὴν γὴν ἅπαξ καὶ οὐ δευτερώσω αὐτῷ. 9 Kai 
εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αβεσσάᾶ Μὴ ταπεινώσῃς αὐτόν, 
ὅτι τίς ἐποίσει χεῖρα αὐτοῦ. ἐπὶ χριστὸν Κυρίου καὶ 
ἀθωωθήσεται; 10 Kai εἶπε Δαυίδ Δῇ Κύριος, ἐὰν 
μὴ Κύριος παίσῃ αὐτόν, ἢ ἡμέρα αὐτοῦ ἔλθῃ καὶ 
ἀποθάνῃ, ἢ εἰς πόλεμον καταβῇ καὶ προστεθῇ, 
11 Μηδαμῶς μοι παρὰ Κυρίου ἐπενεγκεῖν χεῖρά 
μον ἐπὶ χριστὸν Κυρίου" καὶ νῦν λάβε δὴ τὸ 
δόρυ ἀπὸ προσκεφαλῆς αὐτοῦ καὶ τὸν φακὸν 


“ ef 5 3 , t ^^ , € ,F 
τοῦ ὕδατος, kai ἀπέλθωμεν ἡμεῖς καθ᾽ ἑαυτούς. 


πὸ — 


I. SAMUELIS, X XVSKXVI. 


41 Quse consurgens adcravit prona in terram, 
et ait: Ecce famula tua git in ancillam, ut 
42 Et 
festinavit, et surrexit Abigail, et ascendit 


lavet pedes servorum domini mei. 


super asinum, et quinque puelle ierunt cum 
ea, pedisseque ejus, et secuta est nuntios 
David: et facta est ili uxor. 43 Sed ct 
Achinoam accepit David de Jezrahel: et fuit 
44 Saul autem dedit 
Michol filiam suam, uxorem David, Phalti filio 


ufraque uxor ejus. 


Lais, qui erat de Gallim. 


CAPUT XXVI. 


1. ET venerunt Ziphwi ad Saul in Gabaa, 
dicentes: Eece, David absconditus est in colle 
Hachila, αὐτὸ est ex adverso solitudinis. 9 Et 
surrexit Saul, et descendit in desertum Ziph, 
et cum eo tria millia virorum de electis Israel, 
ut quereret David in deserto Ziph. 3 Et 
castrametatus est Saul in Gabaa Hachila, que 
erat ex adverso solitudinis in via: David 
autem habitabat in deserto. Videns autem 
quod venisset Saul post se in desertum, 
4 Misit exploratores, et didicit quod illuc 
venisset certissime. ὅ Et surrexit David clam, 
et venit ad locum ubi erat Saul: eumque 
vidisset locum in quo dormiebat Saul, et 
Abner filius Ner, princeps militie cjus, et 
Saulem dormientem in tentorio, et reliquum 
6 Ait David ad 
οὗ Abisai filium 
Sarvice, fratrem Joab, dicens: Quis descendet. 
mecum ad Saul in castra? Dixitque Abisai: 
Ἰῦσο descendam tecum. 
David et Abisai 
invenerunt Saul jacentem et dormientem in 


vulgus per circuitum ejus, 
Achimelech  Hethxum, 


1 Venerunt ergo 
ad populum nocte, ct 
tentorio, et hastam fixam in terra ad caput 
ejus: Abner autem et populum dormientes 
in eircuitu ejus. 8 Dixitque Abisai ad David : 
Conclusit Deus inimicum tuum hodie in manus 
tuas: nunc ergo perfodiam eum lancea in 
terra, semel, et secundo opus non erit. 9 Et 
dixit David ad Abisai: Ne interfiejas eum : 
quis enim extendet 1nanum suam 1n christum 
10 Et dixit 
David: Vivit Dominus, quia nisi Dominus 


Domini, et innocens erit? 
percusserit eum, aut dies ejus venerit ut 
moriatur, aut in prelium descendens perierit : 
11 Propitius sit mihi Dominus ne exten- 
dam manum nmnieam inu christum Domini; 
hastam, quo est ad 


nunc jgitur, tolle 


caput ejus, et seyplium aque, et abeamus. 
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BAXIARION Α΄, κε΄. 


12 Καὶ ἔλαβε Δαυὶδ τὸ δόρυ καὶ τὸν φακὸν τοῦ 
ὕδατος ἀπὸ προσκεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθον καθ᾽ 
ἑαυτούς " καὶ οὐκ ἦν ὁ βλέπων, καὶ οὐκ ἣν ὁ 
γινώσκων, καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐξεγειρόμενος, πάντες 
ὑπνοῦντες, ὅτι θάμβος Κυρίου ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτούς. 
13 Kai διέβη Δαυὶδ εἰς τὸ πέραν καὶ ἔστη ἐπὶ 
τὴν κορυφὴν τοῦ ὕρους μακρόθεν, καὶ πολλὴ ἡ 
ὑδὸς ἀνὰ μέσον αὐτῶν. 14 Καὶ προσεκαλέσατο 
Δαυὶδ τὸν λαόν, καὶ τῷ ᾿Αβεννὴρ ἐλάλησε λέγων 
Οὐκ ἀπυκριθήσῃ, ᾿Αβεννήρ ; καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αβεννὴρ 
καὶ εἶπε Τίς εἶ σὺ ὁ καλῶν; [δ Kal εἶπε Δαυὶδ 
πρὸς ᾿Αβεννὴῆρ Οὐκ ἀνὴρ σύ; καὶ τίς ὡς σὺ ἐν 
᾿Ισραήλ; καὶ διὰ τί οὐ φυλάσσεις τὸν κύριόν σου 
ὅτι εἰσῆλθεν εἷς ἐκ τοῦ λαυῦ δια- 
16 Καὶ οὐκ 


$9) Κύριος, 


τὺν βασιλέα; 
φθεῖραι τὸν κύριόν σου τὸν βασιλέα. 
» a a to t^ τὰ , - 
ἀγαθὺν πὸ ρῆμα τοῦτο ὃ πεποίηκας 
LA t * , t ^ t « , * 
ὅτι vtoi θανατώσεως ὑμεῖς ot φυλάσσοντες τὺν 
, A ; ε ^^ A εν »" e 
βασιλέα τὺν κύριον ὑμῶν τὸν χριστὸν Κυριου 
καὶ νῦν ἴδε δὴ τὸ δύρυ τοῦ βασιλέως καὶ ὑ φακὸς 
baud 4 " » 1 1 ^ , e 
τοῦ ὕδατος, ποῦ ἔστι τὰ πρὸς κεφαλῆς avrov. 
17 Καὶ ἐπέγνω Σαοὺλ τὴν φωνὴν» Δαυὶδ καὶ εἶπεν 
Ἢ φωνή σου αὔτη, τέκνον Δαυίδ; καὶ εἶπε Δαυίδ 
18 Καὶ εἶπε Ἵνα τί 


δούλου 


? - ε΄ , t , * , t , 3 , 
αὐτοῦ, Ort τί ἡμάρτηκα, καὶ τί εὑρέθη ἐν ἐμοὶ 


Δοῦλός σου, κύριε βασιλεῦ. 


τοῦτο καταδιώκει ὁ κύριος ὀπίσω τοῦ 


t 


ἀδίκημα; 19 Kal νῦν ἀκουσάτω ὑ κύριός μου ὁ 


βασιλεὺς τὸ ῥῆμα τοῦ δούλου αὐτοῦ" εἰ ὁ θεὸς 
ἐπισείει σε ἐπ᾽ ἐμέ, ὀσφρανθείη θυσία σου, καὶ εἰ 
υἱοὶ ἀνθρώπων, ἐπικατάρατοι οὗτοι ἐνώπιον Kuptov, 
ὅτι ἐξέβαλόν μὲ σήμερον μὴ ἐστηρίχθαι ἐν κλη- 
ρονομίᾳ Κυρίου λέγοντες Πορεύου δούλευε θεοῖς 
ἑτέροις. 20 Καὶ νῦν μὴ πέσοι τὸ αἷμά pov ἐπὶ τὴν 
γὴν ἰξεναντίας προσώπου Κυρίου, ὅτι ἐξελήλυθεν 
ὑ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ζητεῖν ψυχὴν μον καθὼς 
21 Ka 


εἶπε Σαούλ '"Ilpáprgka* ἐπίστρεφε, τέκνον Δαυίδ, 


» t , A L ^ » 
καταδιώκει ὁ νυκτικόραξ ἐν τοῖς ὄρεσι. 


ὅτι οὐ κακοποιήσω σὲ ἀνθ᾽ ὧν ἔντιμος ψυχῆ μου 
ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἐν τῇ σήμερον μεματαίωμαι 
kal ἠγνόηκα πολλὰ σφύδρα. 22 Kal ἀπεκρίθη 
Δαυὶδ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως, 
διελθέτω εἷς τῶν παιδαρίων καὶ λαβέτω αὐτό. 
23 Καὶ Κύριος ἐπιστρέψει ἑκάστῳ κατὰ τὰς δικαιο- 
σύνας αὐτοῦ καὶ τὴν πίστιν αὐτοῦ" ὡς παρέδωκέ 
σε Κύριος σήμερον εἰς χεῖράς μου, καὶ οὐκ ἠθέλησα 
ἐπενεγκεῖν χεῖρά μου ἐπὶ χριστὸν Κυρίου" 24 Kai 
ἰδοὺ καθὼς ἐμεγαλύνθη ἡ ψυχή cov σήμερυν ἐν 
ταύτῃ ἐν ὀφθαλμοῖς μου, οὕτως μεγαλυνθείη ἡ 
ψυχὴ μου ἐνώπιον Κυρίου, καὶ σκεπάσαι με καὶ 
26 Kal 


Σαοὺλ πρὸς Δαυίδ Εὐλογημένος σύ, τέκνον, kai 


ἐξελεῖταί μὲ ἐκ πάσης θλίψεως. εἶπε 
“ L4 4 , » * , *- 

ποιῶν ποιήσεις καὶ δυνάμενος δυνήσῃ * καὶ ἀπῆλθε 

Δαυὶδ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ Σαοὺλ ἀπέστρεψεν 


εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


I. SAMUELIS, XXVI. 


12 Tulit igitur David hastam, et scyphum 
aqu:e, qui erat ad eaput Saul, et abierunt: et 
non erat quisquam, qui videret, et intelligeret, 
et evigilaret; sed omnes dormiebant, quia 
sopor Domini ivrruerat super eos. 19 Cumque 
transisset David ex adverso, et stetisset in 
vertice montis de longe, et esset .grande 
14 Clamavit David ad 


populum, et ad Abner fihum Ner, dicens: 


intervallum inter cos, 


NMoprne respondebis, Abner? Et respondens 
Abner, ait: Quis es tu, qui clamas, et inquietas 
regem? 185 Et ait David ad Abner: Numquid 
non vir tu es? et quis alius similis tui in 
Israel? quare ergo non eustodisti dominum 
tuum regem? ingressus est enim unus de 
turba, ut interfieeret regem, dominum fuum. 
16 Non est bonum hoe, quod fecisti: vivit 
Dominus, quoniam filii mortis estis vos, qui 
non eustodistis dominum vestrum, christum 
Domini; nune ergo vide ubi sit hasta regis, 
ef ubi sit scyphus aquse, qui erat ad eaput 
ejus? 17 Cognovit autem Saul voeem David, 
et dixit: Numquid vox hzc tua, fili mi David? 
Et ai& David: Vox mea, domine mi rex. 
18 Et ait: Quam ob eausam dominus meus 
persequitur servum suum? Quid feci? aut 
quod est malum in manu mea? 19 Nune 
ergo audi, oro, domine mi rex, verba servi 
fui: Si Dominus incitat te adversum me, 
odoretur sacrificium : 51 autem filii hominum, 
maledieti sunt in conspeetu Domini; qui 
ejecerunt. me hodie, ut non habitem iu 
hereditate Domini, dicentes: Vade, servi diis 
alienis. 20 Et nune non effundatur sanguis 
meus in terram coram Domino: quia egressus 
est rex Israel ut querat pulicem unum, sicut 
persequitur perdix in montibus. 21 Et ait 
Saul: Peccavi, revertere fili mi David: 
nequaquam enim ultra tibi malefaciam, co 
quod pretiosa fuent anima mea in oculis 
tuis hodie: apparet enim quod stulte egerim, 
et ignoraverim multa nimis. 22 Et respondens 
David, ait: Ecce, hasta regis: transeat unus 
de pueris regis, et tollat cam. 23 Dominus 
autem retribuet unieuique seeundum justitiam 
suam et fidem: tradidit enim te Dominus 
hodie in manum meam, et nolui extendere 
manum meam in ehristum Domini. 24 Et 
sicnt magnificata est anima tua hodie in 
oculis meis; sie magnuifieetur anima mea in 
oeulis Domini, et liberet me de omni angustia. 
25 Ait ergo Saul ad David: Denediectus tu 
fili mi David: et quidem faciens facies, et 
potens poteris. Abiit autem David in viam 
suam, et Saul reversus est in locum suum. 
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BASIARIQN Α΄. κζ΄, «y. 


KTP. κζ΄. 

1 ΚΑΙ εἶπε Aavló ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων 
Niv προστεθήσομαι ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ εἰς χεῖρας Σαούλ, 
* ? » , a 378 * ^e , e^ 
καὶ οὐκ ἔστι μοι ἀγαθὺν ἐὰν μὴ σωθῶ εἰς γὴν 
ἀλλοφύλων καὶ ἀνῇ dc ἐμοῦ Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν με 
, M '" ; 1 ᾿ , 1 ᾿ 
εἰς πᾶν ὕριον ᾿Ισραὴλ καὶ σωθήσομαι ἐκ χειρὸς 
αὐτοῦ. 2 Καὶ ἀνέστη Aavló καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἀνδρες 
t zs H ul 4 , , Mi - τι 
οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη τρὸς Αγχοῦς υἱὸν 
'Aupgáx βασιλέα Τὲθ. 3 Καὶ ἐκάθισε Δαυὶδ μετὰ 
J -- ΠῚ 1 ^ 1 e ᾽ ind et LE | 
Αγχοῦς αὐτὸς Kai ot ὥνδρες αὐτοῦ ἕκαστος καὶ ὁ 
- *, - , , t ^v 
οἶκος αὐτοῦ, καὶ Δαυὶδ kal ἀμφότεραι αἱ γυγ'κῖκες 
αὐτοῦ ᾿Αχινάαμ ᾿Ιεζραηλῖτις καὶ ᾿Αβιγαία ἡ γυνὴ 
Νάβαλ τοῦ ἸἹζαρμηλίους 4 Kal ἀνηγγέλη τῷ 
Σασὺλ ὅτι πέφευγε Δαυὶδ εἰς T'£0* καὶ οὐ προσέθετο 
ἔτι ζητεῖν αὐτόν. ὃ Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αγχοῦς 
Ei δὴ εὕρηκεν ὁ δοῦλός cov χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς cov, 
δότωσαν δή, μοι τόπον ἐν μιᾷ τῶν πόλεων τῶν κατ᾽ 
) ^ * , , ^ e Li , t 
ἀγρὸν καὶ καθήσομαι ἐκεῖ" kal tva. τί κάθηται ὁ 
δοῦλός cov ἐν πύλει βασιλενομένῃ μετὰ σοῦ; 
6 Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν Σεκελάκ" 
διὰ τοῦτο ἐγενήθη Σεκελὰκ τῷ βασιλεῖ τῆς ᾿Ιουδαίας 
et b LJ , , Fr 1 3 , t 3 X 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 6 Kai ἐγενηθη ὁ ἀριθμὸς 

^ t ^Y ^v ^ 
τῶν ἡμερῶν ὧν ἐκάθισε Δαυὶδ ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλ- 
8 Καὶ ἀνέβαινε Δαυὶδ 


t » -Ὁ 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ καὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα τὸν 


λοφύλων τέσσαρας μῆνας. 


Γεσιρὶ καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Αμαληκίτην'" καὶ ἰδοὺ ἡ γὴ 


^^ 3 * , £, 4 3, * 4 
κατιρκεῖτο ἀπὸ ἀνηκόντων ἡ ἀπὸ Τελαμψοὺρ 
Kal 


οὐκ ἐζωογόνει ἄνδρα |) 


? * e ^v , [4 
τετειχισμένιν καὶ ἕως γὴς Αἰγύπτου. 9 
ἔτυπτε τὴ» γῆν, καὶ 
γυναῖκα " καὶ ἔλάμβαγοον ποίμνια καὶ βουκόλια καὶ 
» ^ " X ε " EUH , 
ὕνους kai καμήλους kat ἱματισμόν, καὶ ἀνέστρεψαν 
καὶ ἤρχοντο πρὸς ᾿Αγχοῦς. 10 Καὶ εἶπεν ᾿Αγχοῦς 
πρὺς Δαυίδ Eri τίνα ἐπέθεσθε σήμερον ; καὶ εἶπε 
Δαυὶδ πρὸς ᾿Αγχοῦς Κατὰ νότον τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ 

4 , 3 LI 1 , τὰ 
κατὰ νότον ᾿Ιεσμεγὰ καὶ κατὰ vórov τοῦ Kereli, 
11 Καὶ ἄνδρα καὶ γυναῖκα οὐκ ἐζωογόνησα τοῦ 
εἰσαγαγεῖν εἰς Γέθ, λέγω» Μὴ ἀναγγείλωσιν εἰς Γὲθ 
καθ᾽ ἡμῶν λέγοντες Τάδε Δαυὶδ ποιεῖ! καὶ τόδε 
τὸ δικαίωμα αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἐκάθητο 
Δαυὶδ ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων. 12 Kai ἐπιστεύθη 
Δαυὶδ ἐν τῷ ᾿Αγχοῦς σφόδρα, λέγων Πισχυνται 
αἰσχυνόμενος ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ᾿Ισραὴλ, καὶ 


ἔσται μοι δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα. 


ΚΕΦ. κη΄. 


1 ΚΑΙ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ σινα- 
OpotZorzat ἀλλόφυλοι ἐν ταῖς παρεμβολαῖς αἱ τῶν 
ἐξελθεῖν πολεμεῖν μετὰ ᾿Ισραὴλ, καὶ εἶπεν ᾿Αγχοῦς 
πρὸς Δαυίδ Γινώσκων γνώσῃ ὕτι uer ἐμοῦ ἐξελεύσῃ 
2 Καὶ εἶπε 


Δαυὶδ πρὸς ᾿Αγχοῦς Οὕτω νῦ» γνώσῃ ἃ ποιήσει ὁ 


εἰς πύλεμον σὺ καὶ οἱ ἄνδρες σου. 


δοῦλός σου" καὶ εἶπεν ᾿Αγχοῦς πρὸς Δαυίδ Οὕτως 


ἀρχισωματοφύλακα θήσομαί σε πάσας τὰς ἡμέρας. 


I. SAMUELIS, XXVII. XXVIII. 


CAPUT XXVII. 


1 kT ait David iu eorde suo: Aliquando 
incidam una die in manus Saul: nonne melius 
est ut fugiam, et salver in terra Philisthinorum, 
ut desperet Saul, eessetque me qusrere in 
cunetis finibus Israel? fugiam ergo manus 
cjus. 2 Et surrexit David: et abiit ipse, ct 
sexeenti viri eum co, ad Achis filium Maoch 
regem Geth. 3 Et habitavit David eum Achis 
in Geth, ipse et viri cjus; vir οὐ domus 
cjus; et David, et dux uxores ejus, Achinoam 
Jezrahelitis, et Abigail uxor Nabal Carmcli. 
4 Et nuntiatum est Sauli quod fugisset 
David in Geth, ect non addidit ultra qucrere 
9 Dixit autem David ad Achis: Si 
inveni gratiam in oculis tuis, detur mihi locus 
in una urbium regionis hujus, ut habitem ibi: 


cum. 


cur enim manet servus tuus in civitate regis 
6 Dedit itaque ei Achis in die 1lla 
Siceleg: propter quam causam faeta est Siceleg 


teenm ? 


.regum Juda, usque in diem hanc. 7 Fuit 


autem numerus dierum, quibus habitavit 
David in regione Philisthinorum, quatuor 
mensium. 8. Et ascendit David, et viri ojus, 
et agebaut preedas de Gessuri, et de Gerzi, et 
de Amalecitis: hi ennn pagi habitabantur in 
terra antiquitus, cuntibus Sur usque ad terram 
AE5gypti. 9 Et pereutiebat David omnem 
terram, nec relinquebat viventem virum οἱ 
mulierem : tollensque oves, ct boves, ct asinos, 
ct camolos, ct vestes, revertebatur, οὐ veniebat 
ad Achis. 10 Dicebat autem ei Achis: In 
quem irruisti hodie? Iespondebat David: 
Contra meridiem Jude, et eontra meridiem 
Jerameel, et contra meridiem Ceni. 11 Virum 
et mulierem non vivificabat David, nec, 
adducebat 1n Geth, dicens: Ne forte loquantur 
adversum nos: Ic feeit David: et hoc erat 
decretum illi omnibus diebus quibus habitavi£ 
in regione Philisthinorum. 12 Credidit ergo 
Aehis David, dicens: Multa mala operatus 
est contra populum suum Israel: erit igitur 
mihi servus sempiternus. 


CAPUT XXVIII. 


1] FACTUM est autem in diebus illis, 
congregaverunt Philisthiüim agmina sua, ut 
prepararentur ad bellum contra [5788]: 
dixitque  Aehis ad David: Sciens nunc 
scito, quoniam meeum egredieris in castris 
tu, et viri tui. 2 Dixitque David ad Acbis: 
Nune scies quiz? facturus est servus fuus. 
Et ait Achis ad David: Et ego custodem 
capitis mei ponam te cunctis diebus. 





n» N ΝΣ 


BAXIAEION Α΄. κη΄. 
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᾿Ισραήλ, kai θάπτουσιν αὐτὸν iv ᾿Αρμαθαὶμ ἐν 
καὶ Σαοὺλ περιεῖλε τοὺς ἐγγαστριμύ- 
4 Καὶ 


πόλει αὑτοῦ 
θους καὶ τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς. 
συναθροίζονται οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἔρχονται καὶ 
παρεμβάλλουσιν εἰς Σωνάμ " καὶ συναθροίζει Σαοὺλ 
πάντα avópa 'IcpagA, καὶ παρεμβάλλουσιν εἰς 
Γαλβουέ. 


ἀλλοφύλων, καὶ ἐφοβήθη καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτοῦ 


ὃ Καὶ εἶδε Σαοὺλ τὴν παρεμβολὴν τῶν 
σφόδρα. 6 Καὶ ἐπηρώτησε Σαοὺλ διὰ Κυρίου, καὶ 
, ?, J , "P , , ἃ 4 ἢ 3 , 
οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ Κύριος ἐν τοῖς ἐνυπνίοις καὶ ἐν 
τοῖς δήλοις καὶ ἐν τοῖς προφήταις. 7 Kai εἶπε 
Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Ζητήσατε μοι γυναῖκα 

, , 1 , 1 » 1 

ἐγγαστρίμυθον, kai πορεύσομαι πρὸς αὐτὴν kal 
ζητήσω ἐν αὐτῇ" καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς 
αὐτόν ᾿Ιδοὺ γυνὴ ἐγγαστρίμυθος ἐν ᾿Λενδώρ. 
8 Kal συνεκαλύψατο Σαοὺλ καὶ περιεβάλετο ἱμάτια 
" L , *, 1 1 , » , 
ἕτερα, Kai πορεύεται αὐτὸς kai δύο ἄνδρες μετ 
αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται πρὸς τὴν γυναῖκα νυκτὸς 
καὶ εἶπεν αὐτῇ Μάντευσαι δὴ μοι ἐν τῷ ἐγγαστρι- 


9 Καὶ 


εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ ᾿Ιδοὺ δὴ σὺ οἷδας ὅσα ἐποίησε 


μύθῳ καὶ ἀνάγαγέ μοι ὃν ἐὰν εἴπω σοι. 


Σαούλ, ὡς ἐξωλόθρευσε τοὺς ἐγγαστριμύθους καὶ 
τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς; καὶ ἵνα τί σὺ παγιδεύεις 
τὴν ψυχὴν μον θανατῶσαι αὐτήν; 10 Καὶ ὦμοσεν 
αὐτῇ Σαοὺλ λέγων Zj Κύριος, εἰ ἀπαντήσεταί σοι 
ἀδικία ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. 11 Καὶ εἶπεν ἡ γυνή 
Tiva ἀναγάγω σοι; καὶ εἶπε Τὸν Σαμουὴλ ἀνάγαγέ 
μοι. 
ἀνεβόησε φωνῇ μεγάλῃ" 


12 Καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ τὸν Σαμουὴλ, καὶ 


καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς 


18 Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Μὴ φοβοῦ, εἰπὸν 
τίνα ἑώρακας " 


ἑώρακα ἀναβαίνοντας ἐκ τῆς γῆς. 14 Καὶ εἶπεν αὐτῇ 


Τί ἔγνως; καὶ εἶπεν αὐτῷ "Avópa ὄρθιον ἀναβαί- | ' 
ait: Vir senex ascendit, et ipse am'otus est 


vovra ἐκ τῆς γῆς, kal οὗτος διπλοῖδα ἀναβεβλη- 
μένος " 


ἕκυψεν ἐπὶ. πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ 


καὶ ἔγνω Σαοὺλ ὅτι οὗτος Σαμουήλ, καὶ 


προσεκύνησεν αὐτῷ. 1 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ "Iva 
τί παρημώχλησάς μοι ἀναβῆναί με; καὶ εἶπε Σαούλ 
Θλίβομαι σφόδρα, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν 
, , 1 Li 4 , , » ?, * ^-^ a , 
ἐμοί, καὶ ὃ θεὸς ἀφέστηκεν ἀπ᾽ ἐμοῦ kai οὐκ 
, , » . Κα i] ? -- ^^ 
ἑπακῆκοε HOC ἔτι ταὶ ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν kal 
ἐν τοῖς ἐνυπνίοις " καὶ νῦν κέκληκά σε γνωρίσαι 
μοι τί ποιήσω. 16 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ Ἵνα τί 
, "n i] , 3 , » A ^ 
ἐπερωτᾷς με, καὶ Κύριος ἀφέστηκεν ἀπὸ σοῦ kal 
, - ᾽ Li 
γέγονε μετὰ τοῦ πλησίον cov; 17 Kal πεποίηκε 
£ , , 
Kvptóc σοι καθὼς" ἐλάλησε Κύριος ἐν χειρί ov, 
b] - Με, », 
καὶ διαρρηξει Κύριος τὴν βασιλείαν cov ἐκ χειρός 
σου καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον cov τῷ Δαυίδ. 


ONE 


kal εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ θεοὺς | 


| Saul: 
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1l. SAMUELIS, XXVIII. 


9 Samuel autem mortuus est, planxitque eum 
omnis Israel, et sepelierunt eum in Ramatha 
urbe sua. Et Saul abstulit magos et hariolos 
de terra. 4 Congregatique sunt Philisthiim, 
et venerunt, et castrametati sunt in Sunam: 
congregavit autem et Saul universum Isracl, 
9 Et vidit Saul castra 


Philsthiim, et timuit, et expavit cor ejus 


et venit in Gelboe. 
nimis. 6 Consuluitque Dominum, et non 
respondit ei, neque per somnia, neque per 
sacerdotes, neque per prophetas. 7 Dixitque 
Saul servis suis: Quowrite mihi mulierem 
habentem. pythonem, et vadam ad eam, et 
sciseitabor per illam. Et dixerunt servi ejus 
ad eum: Est mulier pythonem habens in 
Endor. 


vestitusque est aliis vestimentis, et abiit ipse, 


8 Mutavit ergo habitum suum: 


et duo viri eum eo, veneruntque ad mulierem 
nocte, et ait illi: Divina mihi in pythone, et 
9 Et ait 


mulier ad eum: Ecce, tu nosti quanta fecerit 


suscita mihi quem dixero tibi. 


Saul, οὗ quo modo eraserit magos et hariolos 
de terra: quare ergo insidiaris anime nieqc, 
ut occidar? 10 Et juravit ei Saul in Domino, 
dicens: Vivit Dominus, quia non eveniet tibi 
quidquam mali propter hanc rem. 11 Dixitque 
οἱ mulier: Quem suscitabo tibi? Qui ait: 
suscita. 12 Cum autem 


Samuelem mihi 


vidisset mulier Samuclem, exclamavit voce 


.. | — , | magna, et dixit ad Saul: Quare imposuisti 
Σαούλ "Iva ri παρελογίσω με; kal σὺ εἶ Σαούλ | “ ᾿ 
mihi? Tu es enim Saul. 


18 Dixitque ei rex : 
Noli timere: quid vidisti? Et ait mulier ad 
Deos 
14 Dixitque ei: Qualis est forma ejus? (uc 


vidi ascendentes de terra. 


pallio. Et intellexit Saul quod. Sumuel esset, 
et inclinavit se super faciem suam in terra, οὗ 
adoravit. 15 Dixit autem Samuel ad Saul: 
Quare inquietasti me ut suscitaror? Et ait 
Saul: Coarctor nimis: siquidem Philisthiim 
pugnant adversum me, et Deus recessit a me, 
et exaudire me noluit, neque in manu pro- 
phetarum, neque per somnia: vocavi ergo 
16 Et ait 


Samuel: Quid interrogas me, cem Dominus 


te ut ostenderes mihi quid faciam. 


recesserit a te, et transierit ad eemulum tuum? 
17 Faciet enim tibi Dominus sieut locutus 
esi in manu mea, et scindet regnum tuum 


de manu tua, et dabit illud proximo tuo David: 


o ————— 


25 n» s νὴ 
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BAXIAEIQN Α΄. κη΄, κθ΄. 


18 Διότι οὐκ ἤκουσας φωνὴς Κυρίου καὶ οὐκ 
43 Li 1 ᾽ν “ , ^ * Pi t 3 
ἐποίησας θυμὸν ὀργῆς αὐτοῦ ἐν ᾿Αμαλήκ, διὰ 
τοῦτο τὸ ῥῆμα ἐποίησε Κύριός σοι ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ, 19 Καὶ παραδώσει Κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ 
μετὰ σοῦ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων, καὶ αὔριον σὺ καὶ 
οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ πεσοῦνται, καὶ τὴν παρεμβολὴν 
᾿Ισραὴλ δώσει Κύριος εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. 20 Καὶ 
» L $0» t 1 , & 4 ^ 
ἔσπευσε Σαοὺλ καὶ ἕπεσεν ἐστηκιυς ἐπὶ τὴν γῆν, 
καὶ ἐφοβήθη σφόδρα ἀπὸ τῶν λόγων Σαμουὴλ καὶ 
ἐν αὐτῷ οὐκ ἦν ἰσχὺς ἔτι, οὐ γὰρ ἔφαγεν ἄρτον 
εἴ 4 t ? L4 4 , , , 
ὅλην τὴν ἡμέραν kal ὕλην τὴν νύκτα ἐκείνην. 
21 Καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαοὺλ καὶ εἶδεν ὅτι 
ἔσπευσε σφόδρα, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ δὴ 
» t , “-- ^ 1 " 1 , 
ἤκουσεν ἢ δούλη cov τῆς φωνῆς cov, καὶ ἐθέμην 
τὴν ψυχὴν μου ἐν τῇ χειρί μου, καὶ ἤκουσα τοὺς 
λόγους οὺς ἐλάλησάς μοι. 22 Καὶ νῦν ἄκουσον 
δὴ φωνῆς τῆς δούλης σου, καὶ παραθήσω ἐνώπιόν 
Ἀ 1 » ᾿ 1 0» 4 
σου ψωμὸν ἄρτου, καὶ φάγε καὶ ἔσται σοι ἰσχὺς 
ὅτι πορεύῃ ἐν ὁδῷ. 238 Καὶ οὐκ ἐβουλήθη φαγεῖν " 
4 P, ψ 4 t -ἷ- ; ^" t 
καὶ παρεβιάζοντο αὐτὸν ot παῖδες αὐτοῦ kal ἡ 
τῆς φωνῆς αὐτῶν; καὶ ἀνέστη 
24 Καὶ 


τῇ γυναικὶ ἣν δάμαλις νομὰς iv τῇ οἰκίᾳ " καὶ 


γυνή, καὶ ἤκουσε 


4 1 - “ 4 , * * 1 , 
ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τὸν δίφρον. 


» & 0» , Li » wa 1 
ἔσπευσε kai ἔθυσεν αὐτὴν, kal ἔλαβεν ἄλευρα xai 
ἐφύρασε, καὶ ἕπεψεν ἄζυμα, 25 Καὶ προσήγαγεν 
, L4 4 1 L] , ^ K^ , - 
ἐνώπιον Σαοὺλ kai ἐνώπιον TOV παίδων αὐτοῦ " 

x) "n ? , * . 9 - - 1 
καὶ ἔφαγον, kal ἀνέστησαν kai ᾿ἀπῆλθον τὴν 
νύκτα ἐκείνην. 


ΚΕΦ, κθ΄. 


Ι] ΚΑΙ συναθροίζουσιν ἀλλόφυλοι πάσας τὰς 
παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς ᾿Αφέκ, kal ᾿Ισραὴλ παρ- 
2 Kai ot 


παρεπορεύοντο εἰς 


ἐνέβαλεν ἐν ᾿Αενδὼρ τὴν ἐν ᾿Ιεζραέλ. 
σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων 
ἑκατοντάδας καὶ χιλιάδας, καὶ Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες 
αὐτοῦ παρεπορεύοντο ἐπ᾽ ἐσχάτων μετὰ ᾿Αγχοῦς. 
9 Kai εἶπον οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων Τίνες 
οἱ διαπορευόμενοι οὗτοι; καὶ εἶπεν ᾿Αγχοῦς πρὸς 
τοὺς στρατηγοὺς τῶν ἀλλοφύλων Οὐχ οὗτος: Δαυὶδ 
ὁ δοῦλος Σαοὺλ βασιλέως ᾿Ισραήλ; γέγονε μεθ᾽ 
ἡμῶν ἡμέρας τοῦτο δεύτερον ἔτος; καὶ οὐχ. εὕρηκα 
ἐν αὐτῷ οὐθὲν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐνέπεσε πρὺς μὲ καὶ 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 4 Καὶ ἐλυπήθησαν ἐπ᾽ 
αὐτῷ οἱ στρατηγοὶ τῶν ἀλλοφύλων καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ ᾿Απόστρεψον τὸν ἄνδρα, καὶ ἀποστραφήτω 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ οὗ κατέστησας toas ἐκεῖ, 
καὶ μὴ ἐρχέσθω μεθ᾽ ἡμῶν εἰς τὸν πόλεμον καὶ μὴ 
γινέσθω ἐπίβουλος τῆς παρεμβολῆς " καὶ ἐν τίνι 
διαλλαγήσεται οὗτος τῷ κυρίῳ αὐτοῦ; οὐχὶ ἐν 
ταῖς κεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ; | 5, Οὐχ οὗτος 
Δαυὶδ ᾧ ἐξῆρχον ἐν χοροῖς λέγοντες ᾿Επάταξε Σαοὺλ 


? , * ^ 4 , , , Ld 
ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ kai Δαυὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ ; 


----...ΘἨὨἨὕἰ- - - ---.---».--... 


I. SAMUELIS, XXVIII. XXIX. 


18 Quia non obedisti voci Domini, neque 


"fecisti iram furoris ejus in Amalec; idcirco 
quod pateris, fecit tibi Dominus hodie. 19 Et 


dabit Dominus etiam Israel tecnm in manus 
Philisthiim τ. eras autem tu et filii tui mecum 
eritis: sed et castra Israel tradet Dominus in 
manus.Philisthiim. 20 Statimque Saul cecidit 
porrectus in terram: extimuerat enim verba 
samuelis, et robur non erat in eo, quia non 
comederat panem tota die'illa. '21 Ingressa 
est itaque mulier illa ad Saul (conturbatus 
enim erat.valde) dixitque ad eum: Ecce 
obedivit ancilla tua voci tuc, e£ posui animam 
meam in manu mea, et audivi sermones tuos, 
quos locutus es ad me. 22 Nune igitur audi 
et tu vocem ancille tuc, et ponam coram te 
buecellam  panis,. ut comedens convalescas, 
et.possis iter agere. 23 Qui renuit, et ait: 
Non comedam.  Coegerunt autem eum servi 
sui et mulier, ct tandem audita voce eorum 
surrexit. de .terra, et sedit super lectum. 
24 Mulier autem illa habebat vitulum 
pascualem, in domo, et festinavit, et occidit 
- tollensque farinam, miscuit eam, et 
29 Et posuit ante Saul et ante 
servos ejus. Qui cum comedissent, surrexerunt, 


eum: 
coxit azyma, 


et ambulaverunt per totam noctem 1llam. 


CAPUT XXIX. 


1. CowGREGATA sunt ergo  Philisthiim 
universa agmina in Aphee: sed et Israeli 
castrametatus est super fontem, qui erat m 
Jezrahel. 2 Et satrapz quidem Philisthiimi 
David 


autem et viri ejus erant in, novissimo agmine 


incedebant in centuriis et millibus: 


cum Achis. 3 Dixeruntque principes Phi- 
listhiun ad Achis: Quid sibi volunt Hebrei 
isti? Et ait Achis ad principes Philisthiim: 
Num ignoratis David, qui fuit servus Saul 
regis Israel, et est apud me multis diebus, vel 
annis, et non inveni in co quidquam, ex die 
qua transfugit ad me, usque ad diem hanc? 
4 Irati sunt autem adversus eum principes 
Philisthim, et dixerunt ei: Revertatur vir 
iste, et sedeat in loco suo, in quo constituisti 
eum, et non descendat nobiscum in prelium, 
ne fiat nobis adversarius, eum  preliari 
cceperimus: - quomodo enim aliter- poterit 
plaeare dominum suum, nisi in capitibus 
nostris? ὅ Nonue 
cantabant in choris, dicentes: Percussit Saul in 


iste est David, cui 


millibus suis, et David in decem millibus suis? 
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BASIAEIQN A. κθ’, X. 
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—————————————————————— M ————— ——MÀÀ—À LLLA 


I. SAMUELIS, XXIX. XXX. 


4 , , , “- L1 L1 ^ * ^ " * * e . . 4 « 
6 Καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αγχοῦς τὸν Δαυὶδ καὶ εἶπεν αὐτῷ 6 Vocavit ergo Achis David, et ait ei: Vivit 


Ζῇ Κύριος, ὅτι εὐθὺς σὺ καὶ ἀγαθὸς ἐν ὀφθαλμοῖς | Dominus, 


pov, kai ἡ ἔξοδός σον kal ἡ εἴσοδύς cov μετ᾽ ἐμοῦ 


ἐν τῇ παρεμβολῇ, καὶ ὅτι οὐχ εὕρηκα κατὰ σοῦ 


κακίαν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἥκεις πρὸς μὲ ἕως τῆς σήμερον 


ἡμέρας, καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν σατραπῶν οὐκ ἀγαθὸς 


σύ" ( Kai νῦν ἀνάστρεφε καὶ πορεύου εἰς εἰρήνην, 


καὶ οὐ μὴ ποιήσῃς κακίαν ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν 
8 Καὶ Δαυὶδ 
πρὺς ᾿Αγχοῦς Τί πεποίηκά σοι καὶ τί εὗρες ἐν τῷ 
δούλῳ cov ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἤμην ἐνώπιόν cov καὶ 


ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι οὐ. μὴ ἔλθω πολεμήσας 


σατραπῶν τῶν ᾿ ἀλλοφύλων. εἶπε 


τοὺς ἐχθροὺς τοῦ κυρίον μου τοῦ βασιλέως; 


9 Καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αγχοῦς πρὸς Δαυίδ Οἶδα Ort, 


ἀγαθὸς σὺ ἐν ὀφθαλμοῖς μου, ἀλλ᾽ οἱ σατράπαι 
τῶν ἀλλοφύλων λέγουσιν Οὐχ ἥξει μεθ᾽ ἡμῶν εἰς 
πόλεμον. 10 Καὶ νῦν ὕρθρισον τὸ πρωὶ σὴ καὶ 
οἱ παῖδες τοῦ κυρίου σου οἱ ἥκοντες μετὰ σοῦ, 
καὶ πορεύεσθε εἰς τὸν τόπον οὗ κατέστησα ὑμᾶς 
ἐκεῖ, καὶ λόγον λοιμὸν μὴ θῇς ἐν καρδίᾳ σου, ὅτι 
ἀγαθὸς σὺ ἐνώπιόν μου" καὶ ὀρθρίσατε ἐν τῇ 
/.1 Kal 


ὥρθρισε Δαυὶδ αὐτὸς καὶ oi ἄνδρες αὐτοῦ ἀπελθεῖν 


t -- , Li D ᾿ , 
ὑδ καὶ φωτισάτω ὑμῖν kai πορεύθητε. 


καὶ φυλάσσειν τὴν γὴν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ οἱ 
ἀλλόφυλοι ἀνέβησαν πολεμεῖν ἐπὶ ᾿Τεζραήλ. 


KEdP. X. 


l ΚΑΙ ἐγενήθη εἰσελθόντος Δαυὶδ kal τῶν 


ἀνδρῶν αὐτοῦ τὴν Σεκελὰκ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, 


καὶ ᾿Αμαλὴκ ἐπέθετο ἐπὶ τὸν νότον καὶ ἐπὶ τὴν 


| Σεκελάκ, καὶ ἐπάταξε τὴν Σεκελὰκ καὶ ἐνεπύρισαν 


3 * , , * 4 ^ Cosa , 
αὐτὴν ἐν πυρί: 2. Kai τὰς γυναῖκας Kai πάντα 
$5 9 out * - φ , 3 3 P 
τὰ ἐν αὐτῇ ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου οὐκ ἐθανάτω- 
ν « | * Ξῳ 3, ? , 4 4 
σαν ἄνδρα kat γυναῖκα ἀλλ᾽ ἠχμαλώτευσαν, καὶ 
3 Καὶ" ἦλθε Δαυὶδ 


4 t - , ^ 3 s , , 4 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ 


ἀπῆλθον εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῶν. 


ἐμπεπύρισται ἐν πυρί, αἱ δὲ γυναῖκες αὐτῶν καὶ 
« « 4 (€ b. « , , ^v , , 
οἱ υἱοὶ αὐτῶν kai at θυγατέρες αὐτῶν ἡχμαλωτευμέ- 
γοι. 
* , ^ 5 » .u eu 2 T 4 
φωνὴν αὐτῶν, καὶ ἔκλαυσαν ἕως ὅτου οὐκ ἣν ἐν 
αὐτοῖς ἰσχὺς ἔτι τοῦ κλαίειν. ὃ Καὶ ἀμφότεραι 
αἱ γυναῖκες Δαυὶδ ῃἡχμαλωτεύθησαν, ᾿Αχινάαμ ἡ 
᾿Ιεζραηλῖτις καὶ ᾿Αβιγαία ἡ γυνὴ Νάβαλ τοῦ 
Καρμηλίου. 6 Καὶ ἐθλίβη Δαυὶδ σφόδρα Ort εἶπεν 
ὁ λαὸς λιθοβολῆσαι αὐτόν, ὕτε κατώδυνος ψυχὴ 
παντὸς τοῦ λαοῦ ἑκάστου ἐπὶ τοὺς νἱοὺς αὐτοῦ 
καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ ἐκραταιώθη Δαυὶδ 
ἐν Κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ. 7 Καὶ εἶπε Δανὶδ πρὸς 
᾿Αβιάθαρ τὸν ἱερέα νἱὸν ᾿Αχιμέλεχ Προσάγαγε τὸ 
᾿Εφούδ. 8 Καὶ ἐπηρώτησε Δαυὶδ διὰ τοῦ Κυρίου 
λέγων Ei καταδιώξω ὀπίσω τοῦ Γεδδοὺρ τούτου, 
» , , [ἢ * - ?, ^. , 
εἰ καταλήψομαι αὐτούς ; kai εἶπεν αὐτῷ Καταδίωκε, 
ὅτε καταλαμβάνων καταλήψῃ αὐτοὺς kai ἐξαιρού- 
μενος ἐξελῇ. 9 Καὶ ἐπορεύθη Δαυὶδ αὐτὸς καὶ 
οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἔρχονται ἕως 


τοῦ χειμάῤῥου. Bocóp, καὶ οἱ περισσοὶ ἔστησαν, 


4 Καὶ ἦρε Aavió καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ τὴν. 


quia rectus es tu, et bonus in 
eonspectu meo: et exitus tuus, et introitus 
tuus mecum est in eastris: et non inveni iu te 
quidquam mali, ex die qua venisti ad me, 
sed non 
| Revertere ergo, et vade in pace, et. 


usque in diem hane: satrapis 
places. 
non offendas oculos satraparum Philisthiim. 
8' Dixitque David ad Achis: Quid enim 
feci, et quid invenisti in me servo tuo, a die 
qua fui in conspectu tuo usque in diem hanc, 
αὖ non veniam, et pugnem contra inimicos 
domini mei regis? 9. Respondens autem 
Aehis, locutus est ad David: Scio quia bonus 
és tu in oculis meis, sicut angelus Dei: sed. 
principes Philisthinorum dixerunt: Non 
ascendet nobiscum in pvwlium. 10 Igitur 
consurge mane tu, et servi domini tui, qui 
venerunt tecum : et cum de nocte survexeritis, 
et ccperit dilucescere, pergite. 11 Surrexit 
itaque de nocte David ipse, et viri ejus, 
ut proficiseerentur mane, et reverterentur 
ad terram Philisthiim: Philisthiim autem 


ascenderunt in Jezrahel.. 


CAPUT XXX. 


1 CuMQUuE venissent David et viri ejus in 
Siceleg die tertia, Amalecitze impetum fecerant 
ex parte australi in Siceleg, et pereusserant 
Siceleg, et succenderant eam igni. 2 Et 
captivas duxerant mulieres ex ea, ἃ minimo 
usque ad magnum: et non interfecerant 
quemquam, sed secum duxerant, et pergebant 
itinere suo. 3 Cum ergo venissent David et 
viri ejus ad civitatem, et invenissent eam 
suecensam igni, et uxores suas, et filios suos, 
et filias ductas esse eaptivas, 4 Loevaverunt 
David et populus qui erat cum eo voces suas, 
et planxerunt donec deficerent in cis lacrym:e. 
ὄ Siquidem et dus uxores David captive 
duetz:e fuerant, Achinoam  Jezrahelites, οἱ 
Abigail uxor Nabal Carmeli. 6 Et contristatus 
est David valde: volebat enim eum populus 
lapidare, quia amara erat anima uniuscujusque 
viri super filiis suis et filiabus: confortatus est 
autem David in Domino Deo suo. 7 Et ai 
ad Abiathar sacerdotem filium Achmnelech : 
Applica ad me ephod. Et applicavit Abiathar 
ephod ad David, 8 Et consuluit David 
Dominum, dicens: Persequar latruneulos hos, 
et comprehendam eos, an non? Dixitque 
ei Dominus: Persequere: absque dubio 
enim compreheudes eos, et excuties predam. 
9 Abiit ergo David ipse, et sexcenti viri 
qui erant cum 60, et venerunt usque ad 
torrentem Desor: et lassi quidam substiterunt. 
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BAZIAEION A'. X. 


10 Καὶ τετρακοσίοις ἀνδράσι»" 


t ν , » 
ὑπέστησαν δὲ διακόσιοι ἄνδρας οἵτινες ἐκάθισαν 


11 Καὶ εὑρί- 


κατεδίωξεν ἐν 


πέραν rov χειμάῤῥον τοῦ Βοσόρ. 
σκουσιν ἄνδρα Αἰγύπτιον ἐν ἀγρῷ, καὶ λαμβάνουσιν 
αὐτὸν καὶ ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς Δαυίδ" καὶ διδόασιν 
αὐτῷ ἄρτον καὶ ἔφαγε, καὶ ἐπότισαν αὐτὸν ὕδωρ" 
12 Καὶ διδόασιν αὐτῷ κλάσμα παλάθης καὶ ἔφαγε, 
καὶ κατέστη τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, ὅτι οὐ 
, » H1 , , e Ld € , 
βεβρώκει ἄρτον xai οὐ πεπώκει ὕδωρ τρεῖς ἡμέρας 
καὶ τρεῖς νύκτας. 18 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ Τίνος 
σὺ εἶ, καὶ πόθεν εἶ; καὶ εἶπε τὸ παιδάριον τὸ 
Λἰγύπτιον ᾿γώ εἶμι δοῦλος ἀνδρὸς ᾿Αμαληκίτου, 
4 , ? 1 ;, ? » δ , 3 id 
καὶ κατέλιπε μὲ ὁ κύριός μὸν ὅτι ἠνωχλήθην ἐγὼ 
σήμερον τριταῖος. 14 Καὶ ἡμεῖς ἐπεθέμεθα ἐπὶ τὸν 
vórov τοῦ Χελεθὶ καὶ ἐπὶ τὰ τῆς Ιουδαίας μέρη καὶ 
ἐπὶ νότον Χελούβ, καὶ τὴν Σεκελὰκ ἐνεπυρίσαμεν 
ἐν πυρί. lo Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ Et κατάξεις με 
ἐπὶ τὸ Ῥεδδοὺρ τοῦτο; καὶ εἶπεν "Opocov δή μοι 
κατὰ τοῦ θεοῦ μὴ θανατώσειν με καὶ μὴ παραδοῦναί 
με εἰς χεῖρας τοῦ κυρίον μοῦ, καὶ κατάξω σε ἐπὶ 
τὸ Γεδδοὺρ τοῦτο. 16 Καὶ κατήγαγεν αὐτὸν ἐκεῖ, 
^ ᾽ 1 τ , , N Ld , 
καὶ ἰδοὺ οὗτοι διακεχυμένοι ἐπὶ πρόσωπον πάσης 
τῆς γῆς, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ ἑορτάζοντες 
ἐν πᾶσι τοῖς σκύλοις τοῖς μεγάλοις οἷς ἔλαβον ἐκ 
γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἐκ γῆς ᾿Ιούδα. 17 Καὶ ἦλθεν 
LN) , 4 , x , , , M 3 1 
ἐπ’ αὐτοὺς Δαυίδ, kai ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ 
ε " , -- , , il ?, 
ἑωσφύρου ἕως δείλης kal τῇ ἐπαύριον, kai οὐκ 
ἐσώθη ἰξ αὐτῶν ἀνὴρ ὅὃτι ἀλλ᾽ ἢ τετρακύσια 
—- £F " x , L4 , 1 MJ , 
παιδάρια ἃ ἣν ἐπιβεβηκότα ἐπὶ τὰς καμήλους kal 
ἔφυγον. 18 Καὶ ἀφείλατο Δαυὶδ πάντα à ἔλαβον 
ει» Ὁ 1 , μ 1 D ἢ ^ 
ot ᾿Αμαληκῖται, kat ἀμφοτέρας τὰς γυναῖκας αὐτοῦ 
ἐξείλατο. 19 Καὶ οὐ διεφώνησεν αὐτοῖς ἀπὸ μικροῦ 
tf , ? 000 - " i uU "-- 
ἕως μεγάλον, kal ἀπὸ τῶν σκύλων kal ἕως viov 
; Wo , YT L4 , ^" 
kal θυγατέρων kai ἕως πάντων ὧν ἔλαβον αὐτῶν, 
καὶ πάντα ἐπέστρεψε Δαυίδ. 20 Καὶ ἔλαβε πάντα 
τὰ ποίμνια καὶ τὰ βουκόλια καὶ ἀπήγαγεν ἔμπροσθεν 
τῶν σκύλων" καὶ τοῖς σκύλοις ἐκείνοις ἐλέγετο 
Ῥαῦτα τὰ σκῦλα Aawtó. 21 Καὶ παραγίνεται 
Δαυὶδ πρὸς τοὺς διακοσίους ἄνδρας τοὺς ὑπολει- 
φθέντας τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω Δαυὶδ καὶ ἐκάθισεν 
αὐτοὺς iv τῷ χειμάῤῥῳ τοῦ Βοσόρ, καὶ ἐξῆλθον εἰς 
ἀπάντησιν Δαυὶδ καὶ εἰς ἀπάντησιν τοῦ λαοῦ τοῦ 
, 3 ^" ; ; e? -- ^ 
μετ᾽ αὐτοῦ, kal προσήγαγε Aavió ἕως τοῦ λαοῦ, 
καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην. 22 Καὶ 
ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ λοιμὸς καὶ πονηρὸς τῶν 
ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν τῶν πορευθέντων μετὰ 
Aavió καὶ εἶπον Ὅτι οὐ κατεδίωξαν μεθ᾽ ἡμῶν, 
οὐ δώσομεν αὐτοῖς ἐκ τῶν σκύλων ὧν ἐξειλόμεθα, 
ὅτι ἀλλ᾽ ἣ ἕκαστος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰ 
τέκνα αὐτοῦ ἀπαγέσθωσαν καὶ ἀποστρεφέτωσαν. 
28 Καὶ εἶπε Δαυίδ Οὐ ποιήσετε οὕτως μετὰ 
τὸ παραδοῦναι τὸν Κύριον ἡμῖν καὶ φυλάξαι 
καὶ παρέδωκε Κύριος τὸν Τεδδοὺρ τὸν 


ἡμᾶς εἰς χεῖρας 


ἡμᾶς, 


ἐπερχόμενον ἐφ᾽ ἡμῶν. 





I: SAMUELIS,. XXX. 


10 Persecutus est autem David ipse, et 
quadringenti viri: substiterant enim ducenti, 
qui lassi transire non poterant torrentem 
Desor. 11 Et invenerunt virum ZEgyptium 
in agro, et adduxerunt eum ad -David: 
dederuntque ei panem ut comederet, ct biberet 
aquam, 12 Sed οὐ fragmen masse caricarum, 
et duas ligaturas uv:ze passe. Quo cum 
comedisset, reversus est spiritus ejus, et 
refocillatus est: non enim comederat panem, 
neque biberat aquam, tribus diebus et tribus 
noctibus. 13 Dixit itaque ei David: Cujus es 
tu? vel unde? et quo pergis? Qui ait: Puer 
JEgyptius ego sum, servus viri Amalecite: 
dereliquit autem me dominus meus, quia 
eegrotare coepi nudiustertius. 14 Siquidem 
nos erupimus ad australem plagam Cerethi, 
et contra Judam, et ad meridiem Caleb, et 
Siceleg succendimus igni 16 Dixitque ei 
David: Potes me ducere ad cuneum istum ? 
Qui ait: Jura mihi per Deum, quod non 
occidas me, et non tradas me in manus domini 
mei, et ego ducam te ad euneum istum. Et 
juravit ei David. 16 Qui cum duxisset eum, 
ecce illi diseumbebant super faciem universo 
terrce, comedentes et bibentes, et quasi festum 
celebrantes diem, pro cuncta .prcda ct spoliis 
quie ceperant de terra Philisthiim, et de terra 
Juda. 17 Et pereussit eos David a vespere 
usque ad vesperam alterius diei, et non evasit 
ex eis quisquam, nisi quadringenti viri 
adolescentes, qui ascenderant camelos, et 
fugerant. 18 Eruit ergo David omnia quc 
tulerant Amalecit:e, ct duas uxores suas 
eruit. 19 Nec defuit quidquam a parvo usque 
ad magnum, tam de filiis quam de filiabus, et 
de spolis, et quocumque rapuerant, omnia 
reduxit David. 20 Et tulit universos greges 
et armenta, et minavit ante faciera suam: 
dixeruntque: :H:ec est pri:eda David. 21 Venit 
autem David ad ducentos viros, qui lassi 
substiterant, nec sequi potuerant David, et 
residere eos jusserat in torrente Besor: qui 
egressi sunt obviam David, et populo qui erat 
cum eo. Accedens autem David ad populum, 
salutavit eos pacifice. | 22 Respondensque 
omnis vir pessimus et iniquus, de viris qui 
ierant eum David, dixit: Quia non venerunt 
nobiscum, non dabimus eis quidquam de 
praeda, quam eruimus: sed sufficiat unicuique 
uxor sua et filii: quos cum acceperint, reccdant. 
28 Dixit autem David: Non sie facietis 
fratres mei, de his, αι tradidit nobis Domi- 
nus, et custodivit nos, et dedit latrunculos, qui 
eruperant adversum nos, in manus nostras: 
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BAXIAEION Δ’. M, λα΄. 


24 Kai τίς ἐπακούσεται ὑμῶν τῶν λόγων τούτων ; 
ὅτι οὐχ ἧττον ἡμῶν εἰσί, διότε κατὰ τὴν μερίδα 
τοῦ καταβαίνοντος εἰς τὸν πόλεμον οὕτως ἔσται 
ἢ μερὶς τοῦ καθημένου ἐπὶ τὰ σκεύη, κατὰ τὸ 
αὐτὸ μεριοῦνται. 2ὅ Καὶ ἐγενήθη ἀπὸ τὴς ἡμέρας 
ἐκείνης καὶ ἐπάνω καὶ ἐγένετο εἰς πρόσταγμα 
καὶ εἰς δικαίωμα τῷ ᾿Ισραὴλ ἕως τῆς σήμερον. 
20 Καὶ ἦλθε Δαυὶδ εἰς Σεκελάκ, καὶ ἀπέστειλε τοῖς 
πρεσβυτέροις τῶν σκύλων ᾿Ιοὔδα καὶ τοῖς πλησίον 
αὐτοῦ λέγων ᾿Ιδοὺ ἀπὸ τῶν, σκύλων τῶν ἐχθρῶν 
Κυρίου 27 Ἰοῖς ἐν Βαιθσοὺρ καὶ τοῖς 'Ῥαμὰ 
vórov καὶ τοῖς ἐν Τεθόρ, 28 Kai τοῖς ἐν ᾿Αροὴρ 
καὶ τοῖς ἐν ᾿λμμαδὶ καὶ τοῖς ἐν Xaói, καὶ τοῖς ἐν 
᾿Εσθιὲ 


καὶ τοῖς ἐν Σαφὲκ καὶ τοῖς ἐν Θημὰθ καὶ τοῖς ἐν 


29 Καὶ τοῖς ἐν Γὲθ καὶ τοῖς iv Κιμάθ, 


Καρμήλῳ, καὶ τοῖς ἐν ταῖς πόλεσι τοῦ ἹἹερεμεὴλ 
80 Καὶ τοῖς 
iv ἹἹεριμούθ, καὶ τοῖς ἐν Βηρσαβεὲ καὶ τοῖς iv 
Νομβὲ 
τόπους οὺς διῆλθε Δαυὶδ ἐκεῖ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες 


καὶ τοῖς ἐν ταῖς πόλεσι τοῦ Κενεζὶ 
91 Καὶ τοῖς ἐν Χεβρών, καὶ πάντας τοὺς 


αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. λα΄. 


1 ΚΑΙ οἱ ἀλλόφυλοι ἐπολέμουν ἐπὶ ᾿Ισραήλ, 
καὶ ἔφυγον οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ ἐκ προσώπου τῶν 
ἀλλοφύλων καὶ πίπτουσι τραυματίαι ἐν τῷ Op& 
τῷ Τελβουΐέ. 


- 4 * ^ t .. , ^ 
τῷ Σαοὺλ kat τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, kal 


2 Καὶ συνάπτουσιν οἱ ἀλλόφυλοι 
τύπτουσιν 
ἀλλόφυλοι τὸν ᾿Ιωνάθαν καὶ τὸν ᾿ΑΔμιναδὰβ καὶ 
τὸν Μελχισᾶ υἱὸν Σαούλ. 8. Kai βαρύνεται ὁ 
5 , a 3; t , , 4 t 
πόλεμος ἐπὶ Σαούλ, kal εὑρίσκουσιν αὐτὸν οἱ 
ἀκοντισταὶ ἄνδρες τοξόται, καὶ ἐτραυματίσθη εἰς 
τὰ ὑποχόνδρια. 4 Kai εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν 
» “Ὁ 1 
aipovra rà σκεύη αὐτοῦ Σπάσαι τὴν ῥομφαίαν 
4 , 3 ; ψ , ^ 4 » τ 
σον καὶ αποκεντησὸν μὲ ἐν αὐτῇ, μὴ ἔλθωσιν ot 
, ? , , , 
ἀπερίτμητοι οὗτοι kai. ἀποκεντήσωσί με kai ἐμπαί- 
* , ?, Li t w 1 , 
καὶ οὐκ ἐβούλετο ὁ αἴρων τὰ σκεύη 
καὶ ἔλαβε Σαοὺλ 
o Kal 


εἶδεν ὁ αἴρων rà σκεύη αὐτοῦ ὅτι τέθνηκε Σαούλ, 


ξωσιν ἐμοί" 
αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη σφόδρα" 


τὴν ῥομφαίαν καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτὴν. 


καὶ ἐπέπεσε καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ καὶ 
ἀπέθανε μετ᾽ αὐτοῦ. 6 Kal ἀπέθανε Σαοὺλ καὶ 
οἱ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ 
7 Καὶ εἶδον 


οἱ ἄνδρες ᾿Ισραὴλ οἱ ἐν τῷ πέραν τῆς κοιλάδος 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ κατὰ τὸ αὐτό. 


καὶ οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ὅτι ἔφυγον οἱ 
ἄνδρες ᾿Ισραὴλ, καὶ ὅτι τέθνηκε Σαοὺλ καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ καταλείπουσι τὰς πόλεις αὐτῶν 
καὶ φεύγουσι" καὶ ἔρχονται οἱ ἀλλόφνλοι καὶ 
κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς. 8 Kai ἐγενήθη rj ἐπαύριον 
ἔρχονται οἱ ἀλλόφυλοι ἐκδιδύσκειν τοὺς νεκρούς, 
καὶ εὑρίσκουσι τὸν Σαοὺλ καὶ τοὺς τρεῖς υἱοὺς 
9 Καὶ 


, 3; Ll 
αποστρέφουσιν αὐτὸν kai ἐξέδυσαν τὰ σκεύη αὐτοῦ, 


αὐτοῦ πεπτωκότας ἐπὶ τὰ ὄρη Τελβονέ. 


καὶ ἀποστέλλουσιν αὑτὰ εἰς γῆν ἀλλοφύλων κύκλῳ 


εὐαγγελίζοντες τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ τῷ λαῷ" 


I. SAMUELIS, XXX. XXXI. 


24 Nec audiet vos quisquam super sermone 
hoe; vqua enim pars erit descendentis ad 
prelium, et remanentis ad sarcinas, et similiter 
divident: 25 Et factum est hoc ex die illa, 
et deinceps constitutum et prefinitum, et 
quasi lex in Israel usque in diem hanc. 
26 Venit ergo David in Siccleg, et misit dona 
de preda senioribus Juda proximis suis, 
dicens: Accipite benedictionem de praeda 
hostium Domini: 27 His qui eraut in Bethel, : 
et qui in Ramoth ad meridiem, et qui in Jether, 
28 Et qui in. Aroer, et qui in Sephamoth, et 
quiin Esthamo, 29 Et quiin Rachal, et qui 
in urbibus Jerameel, et qui in urbibus Ceni, 
90 Et qui in Arama, et qui in lacu Asan, et 
qui in Athach, 31 Et qui in Hebron, et 
reliquis qui erant in his locis, in quibus 
commoratus fuerat David ipse, et viri ejus. 


CAPUT XXXI. 


1 PuririsTHIIM autem pugnabant adversum 
Israel: et fugerunt viri Israel ante faciem 
Philisthiim, et ceciderunt interfecti in monte 
Gelboe. 2 Irrueruntque Philisthiim in Saul, 
et in filios ejus, et percusserunt Jonathan, et 
Abinadab,et Melchisua, filios Saul, 3 Totumque 
pondus preelii versum est in Saul: et consecuti 
sunt eum viri sagittarii, et vulneratus est 
vehementer a sagittariis. 4 Dixitque Saul ad 
armigerum suum: Evagina gladium tuum, et 
pereute me: ne forte veniant incircumcisi isti, 
Et noluit 
armiger ejus: fuerat enin mimio terrore 
perterritus; arripuit itaque Saul gladium, et 
irruit super eum. 6 Quod cum vidisset armiger 


et interficiant me, illudentes mihi. 


ejus, videlicet quod mortuus esset Saul, irruit 
etiam ipse super gladium suum, et mortuus 
est cum eo. 6 Mortuus est ergo Saul, et tres 
filii ejus, et armiger illius, et universi viri ejus 
in die illa pariter. 7 Videntes autem viri Israel, 
qui erant trans vallem, et trans Jordanem, 
quod fugissent viri Israelitze, et quod mortuus 
esset Saul, et filii ejus, reliquerunt civitates 
suas, et fugerunt: veneruntque Philisthiim, 
et habitaverunt ibi. 8. Facta autem die 
altera, venerunt Philisthim, ut spoliarent 
interfectos, et invenerunt Saul et tres filios 


ejus jacentes in monte Gelboe. 9. Et 
proeciderunt eaput Saul, et spoliaverunt 


eum armis: et miserunt in terram Phi- 


hnsthinorum per circuitum, ut  annuntia- 


retur in templo idolorum, et in populis. 
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BAXIAEIQN Α΄, Aa. 


10 Kai ἀνέθηκαν rà σκεύη αὐτοῦ εἰς τὸ ᾿Ασταρτεῖον, 
καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ κατέπηξαν ἐν τῷ τείχει 
Βαιθσάμ. 11 Καὶ ἀκούουσιν οἱ κατοικοῦντες ᾿Ταβὶς 
τῆς Ῥαλααδίτιδος «d ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι τῷ 
Σαούλ" 12 Καὶ ἀνέστησαν πᾶς ἀνὴρ δυνάμεως 
καὶ ἐπορεύθησαν ὅλην τὴν νύκτα, καὶ ἔλαβον 
τὸ σῶμα Σαοὺλ καὶ τὸ σῶμα ᾿Ιωνάθαν τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τείχους Βαιθσάμ, καὶ φέρουσιν 
αὐτοὺς εἰς ᾿Ιαβὶς kal κατακαίουσιν αὐτοὺς ἐκεῖ. 
18 Καὶ λαμβάνουσι τὰ ὀστᾶ αὐτῶν καὶ θάπτουσιν 
ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν ἐν ᾿Ιαβίς, καὶ νηστεύουσιν 


ἑπτὰ ἡμέρας. 


L SAMUELIS XXXI. 


10 Et posuerunt arma ejus in templo 
Astaroth, corpus vero ejus suspenderunt in 
muro JBDethsan. 11 Quod eum audissent 
habitatores Jabes Galaad,;quceumque feeerant 
Philisthiim Saul, 12 Surrexerunt omnes viri 
fortissimi, οὗ ambulaverunt tota nocte, et 
tulerunt cadaver Saul, et cadavera filiorum 
ejus, de muro Bethsan: veneruntque Jabes 
Galaad, et combusserunt ea ibi: 13 Et 
tulerunt ossa eorum, et sepelierunt in nemore 
Jabes, et'jejunaverunt septem diebus. . 


LIBER SECUNDUS SAMUELIS. 
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BASIAEIQN Β΄. ΚΕΦ. a. 


i ie ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Σαοὺλ, kai 
Δαυὶδ ἀνέστρεψε τύπτων τὸν ᾿Αμαλὴκ, 
καὶ ἐκάθισε Δαυὶδ ἐν Σεκελὰκ ἡμέρας δύο. 2 Καὶ 
, , - t L4 — ; ^ ? |] , τ T4 
ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, kai ἰδοὺ ἀνὴρ ἦλθεν 
ἐκ τῆς παρεμβολῆς ἐκ τοῦ λαοῦ Σαούλ, καὶ τὰ 
€" ^ ome mia MT 3 ν - - 
ἱμάτια αὐτοῦ διεῤῥωγότα kal yj ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ " καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτὸν πρὸς 
Δαυὶδ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν 
αὐτῷ. 8 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ Πόθεν σὺ παραγίνῃ ; 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν 'Ek τῆς παρεμβολῆς ᾿Ισραὴλ 
ἐγὼ διασέσωσμαι. 4 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ Τίς 
t , ζ t γ᾿ t xi * e 
ὁ λόγος οὗτος; ἀπάγγειλόν μοι" καὶ εἶπεν Ort 
» t 4 Li ^ , ^ 
ἔφυγεν ὁ λαὸς ἐκ τοῦ πολέμου, kal πεπτώκασι 
πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ ἀπέθανον, καὶ Σαοὺλ καὶ 
o Καὶ 


Δαυὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ Πῶς 


᾿Ιωνάθαν ὁ vióc αὐτοῦ ἀπέθανε. εἶπε 
οἷδας ὅτι τέθνηκε Σαοὺλ kai ᾿Ιωνάθαν ᾿ὁ vióc 
αὐτοῦ; 6 Kai εἶπε τὸ παιδάριον τὸ ἀπαγγέλλον 
αὐτῷ Περιπτώματι περιέπεσον ἐν τῷ ὄρει τῷ 
Γελβουέ, καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ ἐπεστήρικτο ἐπὶ τὸ δόρυ 
αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ rà dopara καὶ οἱ ἱππάρχαι συνῆψαν 
αὐτῷ. 7. Καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, 
καὶ εἶδέ ue καὶ ἐκάλεσέ με, καὶ εἶπα ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 8 Καὶ 
εἶπέ uoc Τίς εἶ σύ; καὶ εἶπα ᾿Αμαληκίτης ἐγώ εἰμι. 
9 Kal εἶπε πρὸς μὲ Στῆθι δὴ ἐπάνω μου καὶ θανά- 
τωσόν με, ὅτι κατέσχε μὲ σκότος δεινόν, Ort πᾶσα 


ἡ ψυχὴ μου ἐν ἐμοί. 10 Καὶ ἐπέστην ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ 


, , L , e » L4 , F 1 
ἐθανάτωσα αὐτόν, OTt ἤδειν ὅτι οὐ ζήσεται μετὰ 


τὸ πεσεῖν αὐτόν" καὶ ἔλαβον τὸ βασίλειον τὸ 

ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὸν χλιδόνα τὸν ἐπὶ τοῦ 

βραχίονος αὐτοῦ, καὶ ἐνήνοχα αὐτὰ τῷ κυρίῳ 

T ^ 

pov ὧδε. ll Kal ἐκράτησε Δαυὶδ τῶν ἱματίων 

αὐτοῦ καὶ διέῤῥηξ )rá ( πά ἱ ἄνὰ 
ἱερρηξεν αὐτά, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες 

12 Καὶ 


4 , , 
ἐκόψαντο καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐνήστευσαν ἕως δείλης 


t , , m Boy t Pad * , . ^ 
ot utr αὐτοῦ διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. 


ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ ᾿Ιωνάθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ 
τὸν λαὸν ᾿Ιούδα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ισραήλ, ὅτι 
ἐπλήγησαν iv ῥομφαίς. 18 Kal εἶπε Δαυὶδ τῷ 
παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ Πόθεν εἶ σύ ; καὶ 


εἶπεν Υἱὸς ἀνδρὸς παροίκου ᾿Αμαληκίτου ἐγώ εἶμι. 


IL. SAMUELIS, CAPUT I. 


lv vus est, autem, postquam mortuus 

est Saul, ut David reverteretur 
ἃ cxede Amalec, et maneret in Siceleg duos 
dies. 2 In die autem tertia, apparuit homo 
venlens de castris Saul, veste consoeissa, et 
pulvere conspersus caput: et ut venit ad 
David, cecidit super faciem suam, et adoravit. 
9 Dixitque ad eum David: Unde venis? Qui 
ait ad eum: De castris Israel fugi. 4 Et 
dixit ad eum David: Quod est verbum quod 
Qui ait: Fugit 
populus ex prelio, et multi corruentes e populo 
mortui sunt: sed et Saul et Jonathas fihus 
o Dixitque David ad 
adolescentem, qui nuntiabat ei: Unde scis 


faetum est? indica mihi. 


ejus infericrunt. 


quia mortuus est Saul, et Jonathas filius ejus? 
6 Et ait adolescens, qui nuntiabat ei: Casu 
veni in montem Gelboe, et Saul incumbebat 
super hastam suam: porro currus et equites 
appropinquabant ei, 7 Et conversus post 
tergum suum, vidensque me vocavit. Cui cum 
respondissem, ÁAdsum: 8 Dixit mihi: Quisnam 
es tu? Et aio ad eum: Anmialecites ego sum. 
9 Et locutus est mihi: Sta super me, ct 
interfice me: quoniam tenent me angustice, et 
adhuc tota anima mea in me est. 10 Stansque 
super eum, occidi illum: seiebam enim quod 
vivere 'non poterat post ruinam: et tuli 
diadema quod erat in capite ejus, e£ armillam 
de brachio illius, et attuli ad te dominum 
meum huc. 11 Apprehendens autem David 
vestimenta sua scidit, omnesque viri qui 
erant cum eo, 12 Et planxerunt, et 
fleverunt, et jejunaverunt usque ad vesperam, 
super Saul, et super Jonathan filium 
ejus, e£ super populum Domini, et super 
domum ]Jsrael, eo quod corruissent gladio. 
13 Dixitque David ad juvenem qui nuntia- 
verat ei: Unde es tu? Qui respondit: 
Filius hominis advenc? Amalecitee ego sun. 
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BAXIAEIQN B'. αν 

11 Kal εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ Πῶς οὐκ ἐφοβήθης 
ἐπενεγκεῖν χεῖρά σου διαφθεῖραι τὸν χριστὸν Κυρίου; 
10 Καὶ ἐκάλεσε Δαυὶδ ἕν τῶν παιδαρίων αὐτοῦ 
καὶ εἶπε axaüvrgoov αὐτῷ. Καὶ 


Προσελθὼν 
? , Α 
ἑπαταξεν αὐτόν, καὶ ἀπέθανε. 16 Καὶ εἶπε πρὸς 
, * 4 , 
αὑτὸν Δαυΐδ Τὸ αἷμά σου ἐπι τὴν κεφαλὴν cov, 
e * Fr , , 4 -A— , eu 
ὅτι TO στόμα σου ἀπεκρίθη κατὰ coU λέγον ὅτι 
11 Καὶ 


ἐθρήνησε Δαυὶδ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ Σαοὺλ καὶ 


ἐγὼ ἐθανάτωσα τὸν χριστὸν Κυρίου. 
ἐπὶ ᾿Ιωνάθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 18 Καὶ εἶπε τοῦ 
διδάξαι τοὺς υἱοὺς 'loóóa* ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ 
βιβλίου τοῦ εὐθοῦς 19 Στήλωσον 'IopajA ὑπὲρ 
τῶν τεθνηκότων ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυματιῶν " 
πῶς ἔπεσαν δυνατοί. 20 Μὴ ἀναγγείλητε ἐν Γέθ, 
καὶ μὴ εὐαγγελίσησθε ἐν ταῖς ἐξόδοις ᾿Ασκάλωνος, 
μὴ ποτε εὐφρανθῶσι θυγατέρες ἀλλοφύλων, μή 
ποτε ἀγαλλιάσωνται θυγατέρες τῶν ἀπεριτμήτων. 
21 "Opgy rà ἐν Γελβουὲ μὴ καταβάτω ᾿ δρόσος 
ἀγροὶ ἀπαρχῶν, 


καὶ μὴ ὑετὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς, kai 


ὅτι ἐκεῖ προσωχθίσθη θυρεὸς δυνατῶν " θυρεὸς 
Σαοὺλ οὐκ ἐχρίσθη ἐν ἐλαίῳ. 22 'Aó' αἵματος 


* * , ew , 

απὸ στέατος δυνατῶν τόξον 

Ιωνάθαν οὐκ ἀπεστράφη κενὸν εἰς τὰ ὀπίσω, 

28 Σαοὺλ 
ὶ ᾽ . , , * ι - , τ 

καὶ ᾿Ιωνάθαν οἱ ἠγαπημένοι καὶ ὡραῖοι οὐ διακε- 


χωρισμένοι, 


καὶ ρομφαία Σαοὺλ οὐκ ἀνέκαμψε κενή. 
εὐπρεπεῖς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν καὶ 
ὑπὲρ 
LÀ 1 “- 5 * * M , » ? 
ἀετοὺς κοῦφοι, kai ὑπὲρ λέοντας ἐκραταιώθησαν. 
, , , ' , ^ 
24 Θυγατέρες lopagA, ἐπὶ Σαοὺλ κλαύσατε, τὸν 
ἐνδιδύσκοντα ὑμᾶς κόκκινα μετὰ κόσμον ὑμῶν, 
τὸν ἀναφέροντα κόσμον χρυσοῦν ἐπὶ τὰ ἐνδύματα 
256 Πῶς 


, , , 4 4 uw ? 
Ιωνάθαν ἐπὶ rà ὕψη cov τραυματίαι. 


ὑμῶν. ἔπεσαν δυνατοὶ ἐν μέσῳ τοῦ 
πολέμου" 
26 ᾿Αλγῶ ἐπὶ σοί, ἀδελφὲ μου ᾿Ιωνάθαν " ὡραιώθης 

P ; , P t 9 , , 4 4 
μοι σφόδρα, ἐθαυμαστώθη ἡ ἀγάπησίς 'σου .ἐμοὶ 
t 1 3, [4 - ^ " , 
ὑπὲρ ἀγάπησιν γυναικῶν. 27 Πῶς ἔπεσαν δυνατοί, 


καὶ ἀπώλοντο σκεύη πολεμικά. 


κεφ. β΄. 


1 ΚΑΙ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπηρώτησε Δαυὶδ 
ἐν Κυρίῳ λέγων Ei ἀναβῶ εἰς μίαν τῶν πόλεων 
᾿Ιούδα; καὶ εἶπε Κύριος πρὸς αὐτὸν ᾿Ανάβηθι" 


καὶ εἶπε Δαυίδ Ποῦ ἀναβῶ; καὶ εἶπεν Εἰς Χεβρών. 


.2 Καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Δαυὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ ἀμφότεραι 


αἱ γυναῖκες αὐτοῦ, ᾿Αχινάαμ ἡ ᾿Ιεξραηλῖτις καὶ 


᾿Αβιγαία ἡ γυνὴ Νάβαλ τοῦ Καρμηλίου, 3 Kai 
οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἕκαστος καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ, 
καὶ κατῴκουν ἐν ταῖς πόλεσι Χεβρών. 4 Καὶ 


ἔρχονται ἄνδρες τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ χρίουσι "τὸν 
Δαυὶδ ἐκεῖ τοῦ βασιλεύειν ἐπὶ τὸν ᾿οἴκον ᾿Ιούδα" 
καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δαυὶδ λέγοντες ὅτι οἱ ἄνδρες 


"Tafjie τῆς Γαλααδίτιδος ἔθαψαν τὸν | Σαούλ. 


-..-.. ς-..--.-᾽ Ὀ-- -. 


II. SAMUELIS, I: II. 


14 Et ait ad eum David : Quare non timuisti 
mittere manum tuam αὖ occideres christum 
Domini? 15 Vocansque David unum de pueris 
suis, ait: Áccedens irrue 1n eum. Qui percussit 
illum, et mortuus est. 16 Et ait ad eum 
David: Sanguis tuus super caput tuum: os 
enim tuum locutum est adversum te, dicens : 
Ego interfeci christum Domini. 17 Planxit 
autem David planctum hujuscemodi super 
Saul, et super Jonathan fihum ejus 18 (Et 
procepit ut docerent filios Juda Arcum, sicut 
scriptum est in Libro Justorum), et ait: 
Cousidera Israel, pro his qui mortui sunt 
super excelsa tua vuluerati. 19 Inclyti, Israel, 
super montes tuos interfecti sunt: quomodo 
ceciderunt fortes? 20 Nolite annuntiare in 
Geth, neque annuntietis in compitis Ascalonis: 
ne forte lzetentur fili:v Philisthiim, ne exultent 
fili: incireumeisorum.. 21 Montes Gelboe, noc 
ros, nee pluvia veniant super vos, neque sint 
agri primitiarum : quia ibi abjectus est clypeus 
fortium, elypeus Saul, quasi non esset unctus 
oleo. 22 Α sanguine interfectorum, ab ádipe 
fortium, sagitta Jonathe nunquam redit 
retrorsum, et gladius Saul non est reversus 
inanis, 29 Saul et Jonathas amabiles, et 
decori in vita sua, in morte quoque non sunt 
divisi: 
24 Filiw€ Israel super Saul flete, qui vestiebat 
vos coccino in deliciis, qui pr:ebebat ornamenta 
aurea cultui vestro. 25, Quomodo cecideruut 
fortes in prelio? Jonathas in excelsis tuis 
occisus est? 26 Doleo super te frater mi 
Jonatha decore nimis, et amabilis super 
amorem mulierum. Sicut niater uuicum amat 
filium suum, ita ego te diligebam. 27 Quomodo 
ceciderunt robusti, et perierunt arma bellica ? 


aquilis velociores, leonibus fortiores. 


CAPUT II. 


1 IGITUR post hoc mw Dav id Domi- 
num, dicens: Num ascendam in unam de 


civitatibus Juda? Et ait Dominus ad eum: 


Ascende. Dixitque David: Quo ascendam? 


Et respondit ci: In Hebron. 2. Ascendit 
ergo David, et duc uxores ejus, Achinoam 
Jezrahehntés, et Abigail uxor Nabal Carmeli: 
3 Sed et' viros, qui erant cum eo, duxit David 
singulos cum domo sua: et manserunt in 
oppidis Hebron. 4 Veneruntque viri Juda, 
et uuxerunt 101 David, ut regnaret super 
domum Juda. Et nuutiatum est David, 
quod viri Jabes Galaad sepelissent Saul. 
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BAXIAEION Β΄. ff. 


δ Kai ἀπέστειλε Δαυὶδ 


ἡγουμένους ᾿Ιαβὶς τῆς Γαλααδίτιδος, καὶ εἶπε 


ἀγγέλους πρὸς τοὺς 


πρὸς αὐτοὺς Δαυΐδ Ἑῤλογημένοι ὑμεῖς τῷ Kupto, 
L4 3, ?, 1 » nd , 1 M , 
OT. ἐποιήσατε τὸ ἔλεος τοῦτο ἐπὶ τὸν KUpLOV 
“- “͵ , 3 ? 
ὑμῶν ἐπὶ Σαοὺλ τὸν χριστὸν Κυρίου, καὶ ἐθὰ- 
ψατε 


6 Καὶ νῦν ποιήσαι Ἰζύριος μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος καὶ 


αὐτὸν καὶ ᾿Ιωνάθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 

» « ^ A , H 
ἀλήθειαν, καὶ ye ἐγὼ ποιήσω μεθ᾽ ὑμῶν τὸ ἀγαθὸν 
7 Kai 


Ld A v 4 ’ 
νῦν κραταιούσθωσαν αἱ χεῖρες ὑμῶν καὶ γίνεσθε 


- [i t -" 
τοῦτο ὅτι ἐποιήσατε τὸ ρῆμα τοῦτο. 


, ε , « € 
εἰς υἱοὺς δυνατούς, ὅτι τέθνηκεν ὁ κύριος ὑμῶν 


Σαούλ, καί γε ἐμὲ κέχρικεν ὁ οἶκος ᾿Ιούδα ἐφ᾽ 
8 Καὶ ᾿Αβεννὴρ υἱὸς Νὴρ 


ἀρχιστράτηγος τοῦ Σαοὺλ ἔλαβε τὸν ᾿Ιεβοσθὲ υἱὸν 


ἑαυτὸν εἰς βασιλέα. 


Σαοὺλ καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐκ τῆς παρεμβολῆς 
εἰς δΜΙαναῦμ, 9 Καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
Γαλααδῖτιν καὶ ἐπὶ τὸν Θασιρὶ καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ιεζραὴλ 
καὶ ἐπὶ τὸν 'Eópatu καὶ ἐπὶ τὸν Βανιαμὶν καὶ 


ἐπὶ πᾶντα ᾿Ισραῆλ. | 10 'Τεσσαράκοντα ἐτῶν 


᾿Ιεβοσθὲ υἱὸς Σαοὺλ ὅτε ἐβασίλευσεν ἐπὶ τὸν 
Ισραήλ, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσε, πλὴν τοῦ οἴκου 
Ἰούδα οἱ ἦσαν ὀπίσω Δαυίδ. 11 Καὶ ἐγένοντο 


αἱ ἡμέραι ἃς Δαυὶδ ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρὼν ἐπὶ 


τὸν οἶκον Ἰούδα ἑπτὰ ἔτη καὶ μῆνας ἕξ. 12 Kai 
ἐξῆλθεν ᾿Αβεννὴρ υἱὸς Νὴρ καὶ οἱ παῖδες ᾿Ιεβοσθὲ 
υἱοῦ Σαοὺλ ἐκ Μαναὲμ εἰς Γαβαών" 13 Καὶ 


᾿Ιωὰβ υἱὸς Σαρουΐα καὶ οἱ παῖδες Δανὶδ ἐξῆλθον 
ἐκ Χεβρὼν καὶ συναντῶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν κρήνην 
τὴν Γαβαὼν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἐκάθισαν οὗτοι ἐπὶ 
τὴν κρήνην ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην 
14 Kal εἶπεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς ᾿Ιωάβ 


3 , 1 1 , 1 2 
Αναστήτωσαν δὴ rà παιδάρια kal παιξάτωσαν 


ἐντεῦθεν. 
ἐνώπιον ἡμῶν " καὶ εἶπεν ᾿Ιωάβ ᾿Αναστήτωσαν. 
19 Καὶ ἀνέστησαν καὶ παρῆλθον ἐν ἀριθμῷ τῶν 
παίδων Βενιαμὶν δώδεκα τῶν ᾿Ιεβοσθὲ υἱοῦ Σαοὺλ 
16 Καὶ ἐκρά- 


τησαν ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ πλησίον 


καὶ δώδεκα ἐκ τῶν παίδων Δαυίδ, 


αὐτοῦ, καὶ μάχαιρα αὐτοῦ εἰς πλευρὰν τοῦ πλησίον 
, - RES , 1 3 ) 5s 1 3 , 
αὐτοῦ, kal πίπτουσι κατὰ τὸ αὐτό" kai ἐκλήθη 
, - , Mi —- 
τὸ ὕνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Mepic τῶν ἐπιβούλων, 
ἢ. ἐστιν ἐν Ῥαβαών. 17 Kai ἐγένετο ὁ πύλεμος 
σκληρὸς ὥστε λίαν ἐν τῇ ἡμέ ἐκείνῃ " ἱ 
1006 iv TU ἡμέρᾳ ἐκείνῃ " kai 
3 *» [] 
ἔπταισεν ᾿Αβεννὴρ καὶ ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον 
παίδων Δαυίδ. 18 Καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ τρεῖς vil 
Σαρουία, ᾿Ιωὰβ καὶ ᾿Αβεσσὰ καὶ ᾿Ασαὴλ: καὶ 
᾿Ασαὴλ κοῦφος τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ὡσεὶ μία δορκὰς 
Καὶ 
} ? * ; “ 
Αβεννήρ, καὶ οὐκ ἐξέκλινε τοῦ πορεύεσθαι εἰς δεξιὰ 
, 3 , " 
οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ κατόπισθεν ᾿Αβεννήρ. 20 Kai 
3 , ) , “Ὁ Li 
ἐπέβλεψεν ᾿Αβεννὴρ εἰς rà ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶπεν 


, 
Et σὺ εἶ αὐτὺς Aca; kai εἶπεν ᾿Εγώ εἰμι. 21 Kal 


τ. CMS κατεδίωξεν ᾿Ασαὴλ ὀπίσω 


εἶπεν αὐτῷ ᾿Αβεννὴρ " EkkAtvov σὺ εἰς τὰ δεξιὰ 7] εἰς 
3 ld -" , 
τὰ ἀριστερά, Kal κάτασχε σεαυτῷ ἕν τῶν παιδαρίων 
1 , nd 1 , , — 1 3 
καὶ λάβε σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ ' καὶ οὐκ 


ἠθέλησεν ᾿Ασαὴλ ἐκκλῖναι ἐκ τῶν ὄπισθεν αὐτοῦ. 


λον 


Il. SAMULLIS, ΕἸ. 


9 Misit ergo David nuntios ad viros Jabes 
Benedicti 
Domino, qui fecistis misericordiam hane eum 
domino vestro Saul, et sepelistis enm. 6 Et 


Galaad, dixitque ad eos: vos 


nune  retribuet vobis quidem — Dominus 
miserieordiam οὐ veritatem: sed ct ego 
reddam gratiam, eo quod fecistis verbum 
istud. 1 Confortentur manus vestro, 
ct estote filii fortitudinis: licet enim 
mortuus sit dominus vester Saul, tamen 
me unxi& domus Juda in regem sibi. 


8 Abner autem filius Ner, princeps exercitus 
Saul, tulit Isboseth filium Saul, et eireumduxit 
eum per castra, 9 Regemque constituit super 
Galaad et super Gessuri, et super Jczrahel, et 
super Ephraim, et super Benjamin, et super 
Israel universum. 10 Quadraginta annorum 
erat Isboseth filius Saul, cum regnare coepisset 
super Israel, et duobus annis regnavit: sola 
11 Βὲ 


fut numerus dierum, quos commoratus est 


autem domus Juda sequebatur David. 


David, imperans in Hebron super domum 
Juda, 
12 Egressusque est Abner filius Ner, et 
pueri Isboseth filii Saul, de castris in Gabaon. 
13 Porro Joab filius Sarvicee, ct pueri David 


septem annorum, ct sex mensium. 


egressi sunt, et occurrerunt eis juxta piscinam 
Gabaon. Et cum in unum convenissent, e 
regione sederunt, hi ex una parte piscince, et 
11 Dixitque Abner ad Joab: 


Surgant pueri, ct ludant coram nobis. Et 


il ex altera. 
respondit Joab: Surgant. 18 Surrexerunt 
ergo, et transierunt numero duodecim de 
Benjamin, ex parte Isboseth filii Saul, et 
duodecim de pueris David. 16 Apprehensoque 
defixit 
gladium in latus contrarii, et ceciderunt simul: 


unusquisque capite comparis sui, 


voeatumque est nomen loc ilius: Ager 
17 Et ortum est 
bellum durum satis in die illa: fugatusque est 


robustorum, in Gabaon. 


Abner, et viri Israel, ἃ pueris David. 18 Erant 
autem 1bi tres filiu Sarvise, Joab, et Abisai, et 
Asael: porro AÁsael cursor velocissimus fuit, 
quasi unus de capreis que morantur in 
silvis. 19 Perscquebatur autem Ásael Abner, ct 
non declinavit ad dexteram nequo ad sinistram 
omittens persoqui Abner. 20 Respexit itaque 
Abner post tergum suum, et ait: Tune es 
Asael? Qui respondit: Ego sum. 21 Dixit- 
que ei Abner: Vade ad dextram, 
ad sinistram, et  apprehende unum de 
adolescentibus, ct tolle tibi spolia cjus. Noluit 
autem  Asael omittere quin urgeret eum. 


sive 
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BAZIAEION Β΄. f', y 


22 Kai προσέθετο ἔτι ᾿Αβεννὴρ λέγων τῷ ᾿Ασαὴλ 
ἘΣ , 0 ?, , , - er 4 ^y dr 4 ) 
Ἄποόστηθι ἀπ ἐὺ, tva πὴ πού cs εἰν ΤῊ] 
γῆν" 
29 Καὶ ποῦ ἔστι ταῦτα ; ἐπίστρεφε πρὸς ᾿Ιωὰβ 


* ^ » n i] F , ^ » z; a 
kai πῶς ἀρῶ τὸ πρόσωπόν μου πρὸς ᾿Ιωάβ; 


τὸν ἀδελφόν σου" καὶ οὐκ ἐβούλετο τοῦ ἀποστῆναι" 
^ ?, * 4 Li * 3 Ὁ 2 Η ei 
Καὶ τῦὔῦπτει αὑτὸν ᾿Αβεννὴρ ἐν τῷ ὀπίσω τοῦ 
δόρατος ἐπὶ τὴν ψόαν, καὶ διεξῆλθε τὸ δόρυ ἐκ 
τῶν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ πίπτει ἐκεῖ καὶ ἀποθνήσκει 
- ; ^v t δ 
ὑποκάτω αὐτοῦ" καὶ ἰγένετο πᾶς ὃ ἐρχόμενος 
eu P" " T» PT 1 1 
ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἔπεσεν ἐκεῖ ᾿Ασαὴλ kal ἀπέθανε, 
καὶ ὑφίστατο. 21 Καὶ κατεδίωξεν ᾿ΤΙωὰβ καὶ ᾿Αβεσσὰ 
ὀπίσω ᾿Αβεννὴρ, καὶ ὁ ἥλιος ἔδυνε" καὶ αὐτοὶ εἰσ- 
^v e i -95 7 eru , ' » 
ἦλθον ἕως τοῦ βουνοῦ ᾿Αμμᾶν, Ὁ ἐστιν ἐπὶ προσώπου 
l'ai ὁδὸν ἔρημον Ῥαβαών. 25 Καὶ συναθροίζονται 
οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν οἱ ὀπίσω ᾿Αβεννήρ, καὶ ἐγενήθησαν 
) ὔ ; à o» *0UN 4 c 
εἰς συνάντησιν μίαν καὶ ἔστησαν ἐπὶ κεφαλὴν βουνοῦ 
ἑνός. 26 Καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβεννὴρ ᾿Ιωὰβ καὶ εἶπεν 
- « 

Μὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἡ ῥομφαία ; ἢ οὐκ οἷδας 
ὅτι πικρὰ ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα; καὶ ἕως πότε οὐ 
1 » - vw 1 1 , 1 » 6 
μὴ εἴπῃς τῷ λαῷ ἀποστρέφειν ἀπὸ ὄπισθε τῶν 
wo τ Li 7 ^v , 

27 Kal εἶπεν ᾿Ιωὰβ Zj Κύριος, 


ὅτι εἰ μὴ ἐλάλησας, διότι τότε ἐκ πρωιόθεν ἀνέβη àv 


ἀδελφῶν ἡμῶν ; 
ὁ λαὸς ἕκαστος κατόπισθε τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 
28 Καὶ ἐσάλπισεν ᾿Ιωὰβ τῇ σάλπιγγι, καὶ ἀπέστη- 
^ t 1 * , L ᾽ ’ -- 
σαν πᾶς ὃ λαὸς καὶ oU κατεδιωξἕξαν ὀπίσω τοῦ 
᾽ - ^ 
Ισραὴλ, kai οὐ προσέθεντο ἔτι τοῦ πολεμεῖν. 
29 Καὶ ᾿Αβεννὴρ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπῆλθον 
, ^ 4 et 1 L4 , , J 
εἰς δυσμὰς ὕλην τὴν νύκτα ἐκείνην, καὶ διέβαινον 
4 , Li * , , [44 4 
τὸν ᾿Ιορδάνην καὶ ἐπορεύθησαν ὕλην τὴν παρα- 
, 1 » » 1 4 
τείνουσαν, καὶ ἔρχονται εἰς τὴν παρεμβολὴν. 
30 Καὶ ᾿Ιωὰβ ἀνέστρεψεν ὕπισθεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αβεννὴρ 
καὶ συνήθροισε πάντα τὸν λαόν, καὶ ἐπεσκέπησαν 


3l Καὶ 


᾿Ασαὴλ καὶ οἱ παῖδες Δανὶδ ἐπάταξαν τῶν υἱῶν 


τῶν παίδων Δαυὶδ ἐννεακαίδεκα ἄνδρες. 


Βενιαμὶν τῶν ἀνδρῶν ᾿Αβεννὴρ τριακοσίους ἑξή- 
κοντα ἄνδρας παρ᾽ αὐτοῦ. 382 Kal αἴρουσι τὸν 
᾿Ασαὴλ καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ ἐν Βηθλεέμ καὶ ἐπορεύθη "Ioa 
καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὅλην τὴν νύκτα, kai 


διέφαυσεν αὐτοῖς ἐν Χεβρών. 


Κεῷῴ, r^ 


Ι KAI ἐγένετο ὃ πόλεμος ἐπὶ πολὺ ἀνὰ μέσον 
τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Δαυίδ" 
t T * 3 δ i] ? ^v Li 

καὶ ὁ οἶκος Aavió ἐπορεύετο kai ἐκραταιοῦτο, kai 
2 Kai 

ἐτέχθησαν τῷ Δαυὶδ υἱοὶ iv Χεβρών, kal ἣν ὁ 
τῆς 
ὁ Καὶ ὁ δεύτερος αὐτοῦ Δαλουία 


ὁ οἶκος Σαοὺλ ἐπορεύετο καὶ ἠσθένει. 


πρωτότοκος αὐτοῦ ᾿Αμνὼν ᾿Αχινόομ τῆς 
᾿Ιεζραηλίτιδος, 
τῆς ᾿Αβιγαίας τῆς Καρμηλίας, 
᾿Αβεσσαλὼμ υἱὸς Μααχὰ θυγατρὸς Θολμὲὶ βα- 
σιλέως Γεσσίρ, 4 Kai 


᾿Αγγίθ, καὶ ὁ πέμπτος Σαφατία τῆς ᾿Αβιτάλ, 


καὶ ὁ τρίτος 


t I » ; * 5 
ὁ τέταρτος Opvia υἱὸς 


δ Καὶ ὁ ἕκτος ᾿Ιεθεραὰμ τῆς Αἰγὰλ γυναικὸς 


Δαυΐδ’ οὗτοι ἐτέχθησαν τῷ Δαυὶδ ἐν Χεβρών. 





II. SAMUELIS, 11. ἜΠ]. 


22 ltursumque locutus est Abner ad Asael: 
Ivecedoe, 
confodere te in terram, et levare non po- 
tero faciem meam ad Joab fratrem tuum. 
23 Qui audire contempsit, οὐ noluit 
declinare: pereussit ergo eum Abner aversa 
hasta in inguine, et transfodit, et mortuus est 


noli me sequi, ne  compellar 


in eodem loco: omnesque qui transibant per 
locum illum, in quo ceciderat Asael, et mortuus 
erat, subsistebant. 24 Persequentibus autem 
Joab et Abisai fugientem Abner, sol occubuit : 
et venerunt usque ad collem aqu:e ductus, qui 
est ex adverso vallisitineris deserti in Gabaon. 
29 Congregatique sunt fili Benjamin ad 
Abner: 
steterunt in summitate tumuli unius. 


et conglobati in unum cuneum, 
26 Et 
exclamavit Abner ad Joab, οἱ ait: Num usque 
ad internecionem tuus $nucro dessviet? an 
ignoras sit 


quod periculosa desperatio ? 


usquequo non (1015 populo ut omittat 
persequi fratres suos? 27 Et ait Joab: Vivit 
Dominus, si locutus fuisses, mane recessisset 
populus persequens fratrem suum. 28 Insonuit 
ergo Joab buccina, et stetit omnis exercitus, 
nec persecuti sunt ultra Isracl, neque iniere 
certamen. 29 Abner autem et viri ejus abierunt 
per eampestria, tota nocte illa: et transierunt 
omni JBeth-horon, 


Jordanem, et ]lustrata 


venerunt ad castra. 30 Porro Joab reversus, 
omisso Abner, congregavit omnem populum: 
et defuerunt de pueris David decem et novem 
viri, excepto Ásaele. 31 Servi autem David 
pereusserunt de Benjamin, et de viris qui erant 
cum Abner, trecentos sexaginta, qui et mortui 
sunt. 32 Tuleruntque Asael, et sepelierunt 
eum in sepulchro patris sui in Dethlehem: et 
ambulaverunt tota nocte Joab et viri qui erant 


eum eo, et 1n ipso erepuseulo pervenerunt in 
Hebron. 


CAIPUT. ΠΙ|Ι. 


1 FaAcTA est ergo longa concertatio inter 
domum Saul, et inter domum David: David 
profieiscens, et semper seipso robustior, 
domus autem Saul decreseens quotidie. 
2 Natique sunt fili David in Hebron: 
fuitque primogenitus ejus Aunon de Achi- 
noam Jezrahelitide. 3 Et post cum Cheleab 
de Abigail uxore Nabal Carmeli: porro 
tertius Absalom, filius Maacha filixte Tholmai 
regis Gessur. 4 Quartus autem Adonias, filius 
Haggith: et quintus Saphathia, filius Abithal. 
5 Sextus quoque  Jethraam, de  Egla 
uxore David; hi nati sunt David in Hebron 
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«αὐτῆς παρὰ Φαλτιὴλ 





BAXIAEION Β΄. γ΄. 


6 Kai ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι τὸν πόλεμον ἀνὰ μέσον 
τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ otov Δαυίδ, 
καὶ ᾿Αβεννὴρ ἦν κρατῶν τοῦ οἴκου Σαούλ. 7 Καὶ 
τῷ Σαοὺλ παλλακὴ Ρεσφὰ θυγάτηρ 'IoX* καὶ 
εἶπεν ᾿Ιεβοσθὲ υἱὸς Σαοὺλ πρὸς ᾿Αβεννὴρ Τί ὅτι 
εἰσῆλθες πρὸς τὴν παλλακὴν τοῦ πατρὸς μου; 
8 Καὶ ἐθυμώθη σφόδρα ’᾿Αβεννὴρ περὶ τοῦ λόγου 
τούτου τῷ ᾿Ιεβοσθὲ" καὶ εἶπεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς 
αὐτόν Νὴ κεφαλὴ κυνὸς ἐγώ εἶμι ; ἐποίησα σήμερον 
ἔλεος μετὰ τοῦ οἴκου Σαοὺλ τοῦ πατρύς σοὺ καὶ 
περὶ ἀδελφῶν καὶ περὶ γνωρίμων, καὶ οὐκ ηὐτο- 
μόλησα εἰς τὸν οἶκον Δαυΐδ, καὶ ἐπιζητεῖς Um 


9 Τάδε 


σὺ ὑπὲρ ἀδικίας γυναικὸς σήμερον ; 


ΓΞ 
[2 «1 


ποιῆσαι ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβεννὴο καὶ τάδε προσθείη 
, ^ er 1 » , -- vM " e, 

αὐτῷ, ὅτι καθὼς ὠὦμοσε Κύριος τῷ Aavió Ort οὕτως 

10 Περιελεῖν 


τὴν βασιλείαν ἀπὸ τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ τοῦ 


ποιήσω αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, 


ἀναστῆσαι τὸν θρόνον Δαυὶδ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ 
τὸν Ιούδαν ἀπὸ Δὰν ἕως Βηρσαβεέ. 11 Καὶ οὐκ 
ἠδυνάσθη ἔτι ᾿Ιεβοσθὲ ἀποκριθῆναι τῷ ᾿Αβεννὴρ 
ῥῆμα ἀπὸ τοῦ φοβεῖσθαι αὐτόν. 12 Kai ἀπέστειλεν 
᾿Αβεννὴρ ἀγγέλους πρὸς Δαυὶδ εἰς θαιλάμ, οὗ ἣν 
παραχρῆμα, λέγων Διάθον διαθήκην σου μετ᾽ ἐμοῦ, 
καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ μου μετὰ σοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς σὲ 
18 Καὶ Δαυίδ 


Καλῶς ἐγὼ διαθήσομαι πρὸς σὲ διαθήκη», πλὴν 


πάντα τὸν οἶκον ᾿Ισραήλ. εἶπε 
λόγον ἕνα ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ λέγων Οὐκ 
ὄψει τὸ πρόσωπόν μου ἐὰν μὴ ἀγάγῃς τὴν Μελχὸλ 
θυγατέρα Σαούλ, παραγινομένου cov ἰδεῖν τὸ 
πρόσωπόν μου. 14 Καὶ ἐξαπέστειλε Δαυὶδ πρὸς 
᾿Ιεβοσθὲ .νἱὸν Σαοὺλ ἀγγέλους λέγων ᾿Απόδος μοι 
τὴν γυναῖκά μου. τὴν Μελχόλ, ἣν ἔλαβον ἐν 
ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων. 165 Καὶ ἀπεέστει- 
λεν ᾿Ιεβοσθὲ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς 
ZIEAATE. NEIO "BOR 


^ ? * e^ , * , 
ἐπορεύετο ὁ ἀνὴρ αὐτῆς μετ΄ αὑτῆς κλαίων ὀπίσω 


υἱοῦ 


αὐτῆς ἕως Bapakíu* καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ᾿Αβεννὴρ 
Πορεύου ἀνάστρεφε᾽ καὶ ἀμέστρεψε. 17 Καὶ εἶπεν 
᾿Αβεννὴρ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ισραὴλ λέγων 
Χθὲς καὶ τρίτην ἐζητεῖτε τὸν Δαυὶδ βασιλεύειν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς. 18 Kai νῦν ποιήσατε, ort Κύριος ἐλάλησε 
περὶ Δαυὶδ λέγων "Ev χειρὶ τοῦ. δούλου μου Δαυὶδ 
σώσω τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων καὶ ἐκ 
19 Em 


ἐλάλησεν ᾿Αβεννὴρ ἐν τοῖς ὠσὶ Βενιαμίν, καὶ ἐπο- 


χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. 


ρεύθη ᾿Λβεννὴρ τοῦ λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα τοῦ Δαυὶδ 


εἰς Χεβρὼν πάντα 00a ἤρεσεν ἐν ὀφθαλμοῖς 
20 Καὶ 
ἦλθεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς Δανὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ 


᾽ ^ “ 
μετ᾽ αὐτοῦ εἴκοσι ἄνδρες " 


σραὴλ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς οἴκου Βενιαμίν. 


καὶ ἐποίησε Δαυὶδ τῷ 


? hl 4 ^ Lg - ;; 
Αβεννὴρ καὶ τοῖς ἀνδράσι τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ πότον. 


II. SAMUELIS, III. 


G Cum ergo esset prelium inter domum Saul 
et domum David, Abner filius Ner regebat 
domum Saul. 7 Fuerat autem Sauli concubina 
nomine Respha, filia Aia. Dixitque Isboseth ad 
Abner: 8 Quare ingressus es ad coneubinam 
patris mei? Qui iratus nimis propter verba 
Isbosctíh, ait: Numquid caput canis ego sum ad- 
versum Judam hodie, qui fecerim misericordiam 
super domum Saul patris tui, et super fratres 
et proximos ejus, οὗ non tradidi te in manus 
David, et tu requisisti in me quod avgueres 
pro muliere hodie? 9 Hec faciat Deus Abner, 
et h:ee addat ei, nisi quomodo juravit Dominus 
David, sie faciam cum co, 10 Ut transferatur 
regnum de domo Saul, οὗ elevetur thronus 
David super Israel, et super Judam, a Dan 
usque Bersabee. 11 Et non potuit respondere 
12 Misit 


ergo Abner nuntios ad David pro se dicentes : 


ei quidquam, quia metuebat illum. 


Cujus est terra? et ut loquerentur: Fac 
mecum amicitias, et erit manus mea tecum, 
13 Qui 


ait: Optime: ego faciam teeum amicitias: sed 


et reduceam ad te universum Israel. 


unam rem peto ἃ te, dicens: Non vidobis faeiem 


Michol filiam 
14 Misit 


autem David nuntios ad Isboscth filium Saul, 


meam, antequam adduxeris 


Saul: et sie venies, οὗ videbis me. 


dicens: Redde uxorem meam Michol, quam 
despondi mihi centum pr:wputiis Philisthiim. 
15 Misit ergo Isboseth, et tulit eam a viro suo 
Phaltiel, filio Lais. 16 Sequebaturque eam 
vir suus. plorans usque Dahurim: et dixit ad 
eum Abner: Vade, et revertere. Qui reversus 
est. 17 Sermonem quoque intulit Abuer ad 
seniores Israel, dicens: Tam heri quan 
nudiustertius quaerebatis David, ut regnaret 
super vos. 18 Nune ergo facite: quoniam 
Dominus loeutus est ad David, dicens: In 
mauu servi mei David salvabo populum meum 
Israel de manu Philisthiim, e£ omnium inimi- 
corum ejus. 19 Locutus est autem Abner etiam 
ad Benjamin. Etabiit ut loqueretur ad David 
in IIlebron, omnia quie placuerant Israeli, ct 
universo Denjamin. 20 Venitque ad David in 
Hebron eum viginti viris: et fecit David Abner, 


et viris ejus qui venerant cum co, convivium. 
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BASIAEION B. γ΄. 


2| Kai εἶπεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς Δαυίδ ᾿Αναστήσομαι 
δὴ καὶ πορεύσομαι καὶ συναθροίσω πρὺς κύριύν 
μον τὸ» βασιλέα πάντα ᾿Ισραὴλ, καὶ διαθήσομαι 
ptr αὐτοῦ διαθήκην, καὶ βασιλεύσεις ἐπὶ πᾶσιν 
καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ 
22 Καὶ 


ἰδοὺ οἱ παῖδες Δαυὶδ καὶ ᾿Ιωὰβ παρεγένοντο ἐκ 


τ Uu ^ t , 
οἷς ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ σον" 


1 ) , ^ 3 , , y. 
τὸν  Afkvrüo, kai ἐπορεύθη ἐν εἰρήνῃ. 


τῆς ἐξοδίας, καὶ σκῦλα πολλὰ ἔφερον μεθ᾽ ἑαυτῶν " 
καὶ ᾿Αβεννὴρ οὐκ ἣν μετὰ Δαυὶδ εἰς Χεβρών, ὅτι 
epp. 
23 Kai ᾿Ιωὰβ kai πᾶσα ἡ are 2, ta αὐτοῦ ἤλθοσαν, 


ἀπεστάλκει αὐτὸν καὶ ἀπεληλύθε ev 
καὶ ἀπηγγέλη τῷ ἸΤωὰβ λέγοντες Ἥκει ᾿Αβεννὴρ 
υἱὸς Νὴρ πρὸς Δαυίδ, καὶ ἀπέσταλκεν αὐτὸν καὶ 
ἀπῆλθεν ἐν εἰρήνῃ. 24 Kai εἰσῆλθεν ᾿Ιωὰβ πρὸς 
τὸν βασιλέα καὶ εἶπε Τί τοῦτο ἐποίησας ; ἰδοὺ 
ἦλθεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς σέ, καὶ ἵνα τί ἐξαπέσταλκας 
ep ; 
οἶδας τὴν κακίαν ᾿Αβεννὴρ υἱοῦ Nip, ὅτι ἀπατῆσαί 


αὐτὸν καὶ ἀπελήλυθεν ἐν 25 Ἢ οὐκ 
σε παρεγένετο καὶ γνῶναι τὴν ἕξοδόν σου καὶ τὴν 
εἴσοδόν σου καὶ γνῶναι ἅπαντα ὅσα σὺ ποιεῖς ; 
26 Καὶ ἀνέστρεψεν Ἰωὰβ ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ καὶ 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς ᾿Αβεννὴρ ὀπίσω, καὶ 
ἐπιστρέφουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ Σεειράμ, 
καὶ Δαυὶδ οὐκ góu. 271 Καὶ ἐπέστρεψε τὸν 
᾿Αβεννὴρ εἰς Χεβρών, καὶ ἐξέκλινεν αὐτὺν ᾿Ιωὰβ 
πρὸς 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ εἰς τὴ» ψόαν, 
᾿Ασαὴλ τοῦ ἀδελφοῦ 


28 Καὶ ἤκουσε Δαυὶδ μετὰ ταῦτα καὶ 


, ^ ^ 

ἐκ πλαγίων τῆς πύλης λαλῆσαι αὐτὸν 

3 , 

ἐνεδρεύων * 
4 ? , , ^- er 

καὶ ἀπέθανεν ἐν τῷ αἵματι 

᾿Ιωάβ' 

3 - ) 1 , 
εἶπεν ᾿Αθῶός εἰμι ἐγὼ kal ἡ βασιλεία μον ἀπὸ 
, hl st ^ A ^ 
Κυρίου καὶ ἕως αἰῶνος ἀπὸ τῶν αἱμάτων ᾽Α βεννὴρ 
υἱοῦ Νήρ. 


29 Καταντησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν 
᾿Ιωὰβ καὶ ἐπὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
kal μὴ ἐκλείποι ἐκ τοῦ οἴκου ᾿Ιωὰβ γονοῤῥυὴς 
καὶ λεπρὺς καὶ κρατῶν σκυτάλης καὶ πίπτων ἐν 
ῥομφαίᾳ. καὶ ἐλασσούμενος ἄρτοις. 30 ᾿Ιωὰβ δὲ 
καὶ ᾿Αβεσσὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διαπαρετηροῦντο 
τὸν ᾿Αβεννὴρ ἀνθ' ὧν ἐθανάτωσε τὸν ᾿Ασαὴλ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτῶν ἐν Γαβαὼν ἐν τῷ πολέμῳ. 31 Καὶ 
εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Ιωὰβ καὶ πρὸς πάντα τὸν λαὸν 
τὸν μετ᾽ αὐτοῦ Διαῤῥήξατε τὰ ἱμάτια ὑμῶν καὶ 
περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε ἐνώπιον 'AGev- 
νὴρ᾽ καὶ ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ ἐπορεύετο ὀπίσω τῆς 
κλίνης. 82. Kal ᾿Αβεννὴρ ἐν 
Χεβρών" καὶ ἦρεν ὃ βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ 
καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφου αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσε 
πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ ᾿Αβεννήρ. 88 Καὶ ἐθρήνησεν ὁ 
βασιλεὺς ἐπὶ ᾿Αβεννὴρ καὶ εἶπεν Ei κατὰ τὸν 
θάνατον Νάβαλ ἀποθανεῖται ᾿Δβεννήρ; 34 Αἱ 
χεῖρές σον οὐκ ἐδέθησαν, οἱ πόδες σου οὐκ ἐν 
πέδαις" οὐ προσήγαγεν ὡς Νάβαλ, ἐνώπιον 
υἱῶν ἀδικίας ἔπεσας" καὶ συνήχθη πᾶς ὁ λαὺὸς 
390 Καὶ ἦλθε πᾶς ὃ λαὸς 
περιδειπνῆσαι τὸν Δαυὶδ ἄρτοις ἔτι οὔσης ἡμέρας " 
kal ὦμοσε Δαυὶδ λέγων 'láóe ποιήσαι μοι ὁ cóc 
καὶ τάδε προσθείη, ὅτι ἐὰν μὴ δύῃ ὁ ἥλιος οὐ μὴ 
γεύσωμαι ἄρτου ἢ ἀπὸ παντός τινος. 3606 Kai 
ἔγνω πᾶς ὁ λαός, καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτῶν 
πάντα 0ca ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. 


, L] 
θάπτουσι τὸν 


τοῦ κλαῦσαι αὐτόν. 


II. SAMUELIS. III. 
21 Et 


congregem 


dixit Abner ad David. Surgam, ut 
ad te dominum meum regem 
omnem Israel, et ineam. tecum fedus, et 
imperes omnibus, sicut desiderat anima tua. 
Cum ergo deduxisset David Abner, et ille 
isset. in pace, 22 Statim pueri David et 
Joab venerunt, cwsis latronibus, cum praeda 
magna nimis: Abner autem non erat cum 
David in Hebron, quia jam diniüserat eum, et 
profectus fuerat in pace. 23 Et Joab, et omnis 
exercitus qui erat cum eo, postea venerunt: 
nuntiatum est itaque Joab ἃ narrantibus: Venit 
Abner filius Ner ad regem, et dimisit eum, et 
abit in pace. 24 Et ingressus est Joab ad 
regem, et, ait : Quid fecisti? Ecce venit Abner 
ad te: quare dimisisti eum, et abiit et recessit? 
25 Ignoras Abner filium Ner, quoniam ad hoc 
vem ad te, ut deciperet te, et sciret exitum 
tuum et introitum tuum, et nosset omnia quz 
agis? 26 Egressus itaque Joab a David, misit 
nuntios post Abner, et reduxit eum a cisterna 
Sira, ignorante David. 27 Cumque rediisset 
Abner in Hebron, seorsum adduxit eum Joab 
ad medium porti, ut loqueretur ei, in dolo: 
et percussit illum ibi in inguine, et mortuus 
est in ultionem sanguinis Asael fratris cjus. 
28 Quod cum audisset David rem jam gestam, 
ait: Mundus ego sum, et regnum meum, apud 
Dominum, usque in sempiternum, ἃ sanguine 
Abner filu Ner: 29 Et veniat super caput 
Joab, et super oinnem domum paítris ejus: nec 
deficiat de domo Joab fluxum seminis sustinens, 
et leprosus, et tenens fusum, et cadens gladio, 
et indigens pane. 30 Igitur Joab et Abisai 
frater ejus interfecerunt Abner, eo quod 
occidisset Asael fratrem eorum in Gabaon, in 
prelio. 31 Dixit autem David ad Joab, et ad 
omnem populum, qui erat cum co: Seindite 
vestimenta vestra, et accingimini saccis, et 
plangite ante exequias Abner; porro rex David 
sequebatur feretrum. 92. Cumque sepelissent 
Abner in Hebron, levavit rex David vocem 
suam, ef flevit super tumulum Abner: flevit 
autem et omnis populus. 99 Plangensque rex 
et lugens Abner, ait: Nequaquam ut mori 
solent ignavi, mortuus est Abner. 31 Manus 
tue hngatw non sunt, et pedes tui non sunt 
compedibus aggravati: sed sicut solent cadere 
coram filis iniquitatis, sic corruisti.  Con- 
geminansque omnis populus flevit super eum. 
9ó Cumque venisset universa multitudo cibum 
capere cum David, clara adhue die, juravit 
David, dicens: Ice faciat mihi Deus, et 
hcc addat, si ante occasum solis gustavero 
panem vel aliud quidquam. 36 Omnmisque 
populus audivit, et placuerunt eis cuncta 
quie fecit rex in conspectu totius populi. 
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BASIAEION Β΄. y, δ΄. 


- " rel ΠῚ [L1 1 ^ 1 , - €* , 
9/ Kal ἔγνω πᾶς ὁ λαὺς kai πᾶς 'IopayA ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
᾿ , et , , , t - , ^ 
ἐκείνῃ ort οὐκ ἐγένετο παρὰ τοῦ βασιλέως θανατῶσαι 
τὸν ᾿Αβεννὴρ vióv Νήρ. 958 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
Li 4 - , " , » "e t , 
πρὺς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Οὐκ οἴδατε Urt ἡγούμενος 
, , , - t — P , , E y ^ Ὁ 
μέγας πέπτωκεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ iv τῷ 'lopanA; 
99 Kal ὅτι ἐγώ εἰμι συγγενὴς σήμερον kal καθε- 
? & » ' 
σταμένος ὑπὸ βασιλέως ; oi δὲ ἄνδρες οὗτοι viol 


Li , , , Li " 3 - 4 
Σαρουίας σκληρότεροί μού εἰσιν" ἀποδῷ Κύριος 


τῷ ποιοῦντι τὰ πονηρὰ κατὰ τὴν κακίαν αὐτοῦ. 


ΚΕΦ δ΄. 


1 KAI ἤκουσεν ᾿Ιεβοσθὲ υἱὸς Σαοὺλ ὅτι τέθνηκεν 
᾿Αβεννὴρ υἱὸς Νὴρ ἐν Χεβρών, καὶ ἐξελύθησαν 
αἱ χεῖρες αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες ᾿Ισραὴλ 
παρείθησαν. 2 Καὶ δύο ἄνδρες ἡγούμενοι συστρεμί- 
μάτων τῷ ᾿Ιεβοσθὲ υἱῷ Σαούλ’ ὄνομα τῷ ἑνὶ 
Βαανά, καὶ ὕνομα τῷ δευτέρῳ Ῥηχάβ, νἱοὶ Ῥεμμὼν 
τοῦ Βηρωθαίου ἐκ τῶν υἱῶν Βενιαμίν, ὅτι Βηρὼθ 
ἐλογίζετο τοῖς υἱοῖς Βενιαμίν. ὃ Kai ἀπέδρασαν 
ot Βηρωθαῖοι εἰς Τεθαίμ, καὶ ἧσαν ἐκεῖ παροικοῦντες 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 4 Καὶ τῷ 'lurváÜav υἱῷ 
Σαοὺλ υἱὸς πεπληγὼς τοὺς πόδας υἱὸς ἐτῶν πέντε, 
καὶ οὗτος ἐν τῷ ἐλθεῖν τὴν ἀγγελίαν Σαοὺλ καὶ 
᾿Ιωνάθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐξ ᾿Ιεζραὴλ, καὶ ἦρεν 
αὐτὸν 1) τιθηνὸς αὐτοῦ καὶ ἔφυγε" καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ οπεύδειν αὐτὸν καὶ ἀναχωρεῖν καὶ ἔπεσε καὶ 
ὅ Καὶ 
ἐπορεύθησαν υἱοὶ Ρεμμὼν τοῦ Ἰβηρωθαίου Ῥηχὰβ 


ἐχωλάνθη, καὶ ὄνομα αὐτῷ Μεμφιβοσθε. 


καὶ Βαανὰ καὶ εἰσῆλθον ἐν τῷ καύματι τῆς ἡμέρας 
εἰς οἶκον ᾿Ιεβοσθέ, καὶ αὐτὸς ἐκάθευδεν ἐν τῇ 
Κοίτῃ τῆς μεσημβρίας. 
οἴκου ἐκάθαιρε πυροὺς καὶ ἐνύσταξε καὶ ἐκάθευδε, 
| Καὶ 


? — ἢ 1 
εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον, kai ᾿Ιεβοσθὲ ἐκάθευδεν ἐπὶ 


6 Καὶ ἰδοὺ ἡ θυρωρὸς τοῦ 
καὶ Ῥηχὰβ καὶ Βαανὰ οἱ ἀδελφοὶ διέλαθον 


τῆς kÀtvgg abroU iv τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ kal 
, , M ᾿ - * , ᾿ , 

τύπτουσιν αὐτὸν καὶ θανατοῦσιν αὐτόν, kai ἀφαι- 
ροῦσι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ καὶ ἀπῆλθον ὁδὸν τὴν κατὰ δυσμὰς ὕλην 
τὴν νύκτα. ὃ Καὶ ἤνεγκαν τὴν κεφαλὴν ᾿Ιεβοσθὲ 
τῷ Δαυὶδ εἰς Χεβρών, καὶ εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα 
δοὺ ἡ κεφαλὴ ᾿Ιεβοσθὲ υἱοῦ Σαοὺλ τοῦ ἐχθροῦ 
σου ὃς ἐζήτει τὴν ψυχὴν σου, καὶ ἔδωκε Κύριος τῷ 
, ^ * , ^ , -" , ^ Li t 
κυρίῳ βασιλεῖ ἐκδίκησιν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ὡς ἡ 
* , e , U n. ᾿ — A 5 ^" 
ἡμέρα αὕτη ἐκ Σαοὺλ τοῦ ἐχθροῦ cov καὶ ἐκ τοῦ 
σπέρματος αὐτοῦ. 9 Kai ἀπεκρίθη Δαυὶδ τῷ 
Ῥηχὰβ καὶ τῷ Βαανὰ ἀδελφῷ αὐτοῦ υἱοῖς Ρεμμὼν 
τοῦ Ἐηρωθαίου καὶ εἶπεν αὐτοῖς Zj Κύριος ὃς 
ἐλυτρώσατο τὴν ψυχὴν μου ἐκ πάσης θλίψεως, 
10 Ὅτι ὁ ἀπαγγείλας μοι ὅτι τέθνηκε Σαοὺλ καὶ 
αὐτὸς ἦν ὡς εὐαγγελιζόμενος ἐνώπιόν μου, καὶ 
, h] , , , * 

κατέσχον αὐτὸν kal ἀπέκτεινα αὐτὸν ἐν Σεκελάκ, ᾧ 
ἔδει με δοῦναι εὐαγγέλια. 11 Καὶ νῦν ἄνδρες πονη- 
poi ἀπεκτάγκασι» ἄνδρα δίκαιον ἐν τῷ οἴκῳ αὑτοῦ ἐπὶ 
τῆς κοίτης αὐτοῦ " καὶ νῦν ἐκζητήσω τὸ αἷμα αὐτοῦ 


ἐκ χειρὸς ὑμῶν καὶ ἐξολοθρεύσω ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς. 


ined nn .“» .ἍΨΟἍὕν;...-.-ο ——————————— c—a A. JVJ:—— ns COO 


IL-SRMUELIS, III. IV. 


91 Et cognovit omne vulgus et universus 
Israel in die illa, quoniam non aetum fuisset 
a rege ut oeciderctur Abner filius Ner. 38 Dixit 
quoque rex ad servos suos: Num ignoratis 
quoniam princeps et maximus eecidit hodie 
in Israel? 39 Ego autem adhue delicatus, et 
unctus rex: porro viri ati fili Sarvie duri 
sunt mihi: retribuat Dominus facienti malum 
juxta malitiam suam. 


CAMP UL Db. 


1 AUDIVIT autem Isboseth filius Saul, quod 
cecidisset Abner in Hebron : et dissoluto suut 
manus ejus, omnisque Israel perturbatus est. 
2 Duo autem vir principes latronum erant 
filio Saul, nomen uni Baana, et nomen alteri 
hechab, fibi Remmon Berothitw de filiis 
Denjamin: siquidem et Beroth reputata cst 
9 Et fugerunt Bevothite in 


Gethaim, fueruntque ibi advencw usque ad 


in Benjamin. 


tempus illud. 4 Erat autem Jonathw filio 
Saul filius debilis pedibus: quinquennis enim 
fuit, quando venit nuntius de Saul et Jonatha 
ex Jezrahel; tollens iíaque eum nutrix sua, 
fugit: cumque festinaret ut fugeret, cecidit, 
et claudus effectus est: habuitque vocabulum 
Miphiboseth. 5 Venientes igitur filii Remmon 
Berothite, Rechab ct Daana, ingressi sunt 
fervente die domum Isboseth : qui dormiebat 
super stratum suum meridie. It ostiaria 
domus purgans triticum, obdormivit. 6 Ingressi 
sunt autem domum latenter assumentes spicas 
tritici, et percusserunt eum in inguine Rechab 
et DBaana frater ejus, et fugerunt. 7 Cum 
autem ingressa fuissent domum, ille dormiebat 
super lectum suum in conclavi, et pereutientes 
interfeeerunt eum; sublatoque eapite ejus, 
abierunt per viam deserti tota nocte, 8 Et 
attulerunt caput Isboseth ad David in Hebron, 
dixeruntque ad regem: Ecce caput Isboseth 
fili Saul inimiei tui, qui quaerebat animam 
tuam: et dedit Dominus domino meo regi 
ultionem hodie de Saul, et de semine ejus. 
9 Respondens autem David Rechab, et Baana 
fratri ejus, filiis Remmon Berothitze, dixit ad 
eos: Vivit Dominus, qui eruit animam meam 
de omni angustia, 10 Quoniam eum, qui 
annuntiaverat mihi, et dixerat: Mortuus 
est Saul, qui putabat se prospera nuntiare, 
tenui, et occidi eum in Siceleg, eui oportebat 
mercedem dare pro nuntio. 11 Quanto 
magis nune, cum liomines impii interfecerunt 
virum innoxium, in domo sua, super lectum 
non quseram sanguinem ejus de 
et auferam vos de terra? 


suum, 
manu vestra, 
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BAXIAEIQN Β΄. δ΄, εἰ 


12 Καὶ ἐνετείλατο Δαυὶδ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ 
καὶ ἀποκτέννουσιν αὐτούς, καὶ κολοβοῦσι τὰς 
X γ a 1 P , v 3, , 
χεῖρας αὐτῶν kal τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἐκρέμασαν 
αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κρήνης ἐν» Χεβρών, καὶ τὴν κεφαλὴν 


᾿Ιεβοσθὲ ἐθαψαν ἐν τῷ τάφῳ ᾿Αβεννὴρ υἱοῦ Νήρ. 


ΚΕΦ. c. 


] ΚΑΙ παραγίνονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ ᾿Ισραὴλ 


πρὸς Δαυὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ εἶπαν αὐτῷ Ιδοὺ ócrà: 


cov καὶ σάρκες cov ἡμεῖς. 2 Καὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην 
ὄντος Σαοὺλ βασιλέως ἐφ᾽ ἡμῖν σὺ ἦσθα ὁ ἐξάγων 
καὶ εἰσάγων τὸν '[opagA^ καὶ εἶπε Κύριος πρὸς 
σὲ Σὺ ποιμανεῖς τὸν λαόν μον τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ 
σὺ ἔσῃ εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ. 
9 Καὶ ἔρχονται πάντες οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραὴλ 
πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Χεβρών, καὶ διέθετο αὐτοῖς 
ὁ βασιλεὺς Δανὶδ διαθήκην ἐν Χεβρὼν ἐνώπιον 
Κυρίου, καὶ χρίουσι τὸν Δαυὶδ εἰς βασιλέα ἐπὶ 
πάντα Ισραήλ. 4 Υἱὸς τριάκοντα ἐτῶν Δαυὶδ ἐν τῷ 
βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευ- 
ctv* ὅ Ἑπτὰ ἔτη καὶ μῆνας €£ ἐβασίλευσεν ἐν 
Χεβρὼν ἐπὶ τὸν ᾿Ιούδαν, καὶ τριάκοντα τρία ἔτη 
ἐβασίλευσε: ἐπὶ πάντα ᾿Ισραὴλ καὶ 'TIovQav ἐν Ἱερου- 
σαλήμ. 6 Καὶ ἀπῆλθε Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς 
ἹΙερουσαλὴμ πρὸς τὸν ᾿Ιεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα 
τὴν γῆν, καὶ ἐῤῥέθη. τῷ Δαυίδ Οὐκ εἰσελεύσῃ ὧδε, 
ὅτι ἀντέστησαν οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ χωλοὶ λέγοντες 
ὅτι οὐκ εἰσελεύσεται Δαυὶδ ὧδε. 7 Καὶ προκατελά- 
Bero Δανὶδ τὴν περιοχὴν Σιών, αὕτη ἢ πόλις τοῦ 
Δαυίδ. 8 Kal εἶπε Δαυὶδ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Πᾶς 
τύπτων leovaaiov ἁπτέσθω ἐν. παραξιφίδι καὶ τοὺς 
χωλοὺς καὶ τοὺς τυφλοὺς καὶ τοὺς μισοῦντας τὴν 
ψυχὴν Aavió* διά τοῦτο ἐροῦσι Ἰνφλοὶ καὶ χωλοὶ 
οὐκ εἰσελεύσονται εἰς oikov Κυρίου. 9 Kai ἐκάθισε 
Δαυὶδ ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ ἐκλήθη αὕτη ἡ πόλις 
Aavtó * 


τῆς ἄκρας καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ. 10 Kai διεπορεύετο 


4 , , 3 4 , , 3 4 
καὶ ῳκοδόμησεν αὐτὴν πόλιν κύκλῳ ἀπὸ 


Δαυὶδ πορευόμενος καὶ μεγαλυνόμενος, καὶ Κύριος 
παντοκράτωρ μετ᾽ αὐτοῦ. ll Καὶ ἀπέστειλε Χειρὰμ 
βασιλεὺς Τύρου ἀγγέλους πρὸς Δαυὶδ καὶ ξύλα 
κέδρινα καὶ τέκτονας ξύλων καὶ τέκτονας λίθων, 
καὶ ῳκοδόμησαν οἶκον τῷ Δαυΐδ. 12 Καὶ ἔγνω 
Δαυὶδ ὅτι ἡτοίμασεν αὐτὸν Κύριος εἰς βασιλέα 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ, καὶ ὅτι ἐπήρθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ 
18 Καὶ ἔλαβε Δαυὶδ 


μ - M 1 t * à 
ἔτι γυναῖκας kai παλλακὰς ἐξ Ἱερουσαλὴμ μετὰ 


διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ ᾿Ισραὴλ, 


Χεβρών: καὶ ἐγένοντο 


14 Καὶ ταῦτα 


τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν ἐκ 
- , 

τῷ Δανὶδ ἔτι viol kai θυγατέρες. 
^ , , -- ? ᾽ "- j t λῇ . 

rà ὀνόματα τῶν γεννηθέντων αὑτῷ ἐν ἱερουσαλὴμ 


Σαμμοὺς καὶ Σωβὰβ καὶ Νάθαν καὶ Σαλωμών, 





ILSAMUELIS, IV. V. 


12 Precepit itaque David pueris suis, et 
interfecernnt eos: przecidentesque mauus ct 
pedes eorum, suspenderunt eos super piscinam 
in Hebron: caput autem Isboseth tulerunt, 
ct sepelierunt in sepulchro Abner in Hebron. 


CAPUT V. 


1 ET venerunt universe tribus Israel ad 
David in Hebron, dicentes: Ecce nos, os 
2 Sed et heri et 
nudiustertius, cum esset Saul rex super nos, 
dixit 
autem Dominus ad te: Tu pasces populum 
meum [5786], et tu eris dux super Israel. 


tuum et caro tua sumus. 


tu eras educens et reducens Israel: 


ὁ Venerunt quoque et seniores Israel ad 
regem in Hebron, et percussit cum eis rex 
David foedus in Hebron coram Domino: 
unxeruntque David in regem super Israel. 
4 Filus triginta annorum erat David, cum 
regnare  ecpisset, ct quadraginta annis 
regnavit. 5 In Hebron regnavit super Judam 
septem annis et sex mensibus: in Jerusalem 
autem regnavit triginta tribus annis super 
6 Et abnt rex, et 
omnes viri qui erant cum eo, in Jerusalem, ad 
Jebuseum habitatorem terrc: dictumque est 
David ab eis: Non ingredieris hue, nisi 
abstuleris czecos οὐ claudos dicentes: Non 
7 Cepit autem David 
8 Propo- 


omnem Israel et Judam. 


ingredietur David huc. 
arcem Sion, hzc est civitas David. 
suerat enim, David in die illa praemium, qui 
percussisset Jebuscum, et tetigisset domatum 
fistulas, et abstulisset czecos et claudos odientes 
animam David: idcirco dicitur in proverbio: 
Cxecus et claudus non intrabunt in templum. 
9 Habitavit autem David in arce, et vocavit 
eam, Civitatem David: et «edificavit per 
gyrum ἃ Mello et 10 Et 
ingrediebatur proficiens atque succerescens, 
et Dominus Deus exercituum erat eum eo. 
11 Misit quoque Hiram rex Tyri nuntios ad 
David, et ligna cedrina, et artifices lignorum, 
artificesque lapidum ad parietes: et :wdifica- 
verunt domum David. 12 Et cognovit David 
quoniam confirmasset eum Dominus regem 
super Israel, et quoniam exaltasset regnum 
ejus super populum suum Israel. 193 Accepit 
ergo David adhuc concubinas et uxores de 
Jerusalem, postquam venerat de Hebron: 
natique sunt David et ali filii et filio; 14 Et 
hoc nomina eorum qui nati sunt ci in Jerusalem, 
Samua, et Sobab, et Nathan, οὐ Salomon, 


intrinsecus. 
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BASIAEIQN Β΄. ε΄, «΄. 


1ὅ Καὶ ᾿Εβεὰρ καὶ ᾿Ἑλισουὲ καὶ Ναφὲκ καὶ ᾿Ιεφιές, 
16 Καὶ ᾿Ελισαμὰ καὶ ᾿Ελιδαὲ καὶ ᾿Βλιφαλάθ Xagat, 
᾿Ιεσσιβάθ, Νάθαν, Γαλαμαάᾶν, ᾿Ιεβαάρ, Θεησοῦς, 
᾿Ελφαλάτ, Ναγέδ, Ναφέκ, ᾿Ιανάθαν Λεασαμύς, 
Βααλιμάθ, ᾿Ελιφαάθ. 17 Καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι 
ὅτι κέχρισται Δαυὶδ βασιλεὺς ἐπὶ ᾿Ισραὴλ, καὶ 
ἀνέβησαν πάντες οἱ ἀλλόφυλοι ζητεῖν τὸν Δαυίδ" 
καὶ ἤκουσε Δαυΐδ, καὶ κατέβη εἰς τὴν περιοχῆν. 
18 Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παραγίνονται καὶ συνέπεσαν 
εἰς τὴν κοιλάδα τῶν ιτάνων. 19 Καὶ ἠρώτησε 
Δαυὶδ διὰ Κυρίον λέγων Et ἀναβῶ πρὸς τοὺς 
ἀλλοφύλους καὶ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς 
μου; 


παραδιδοὺς παραδώσω τοὺς ἀλλοφύλους εἰς τὰς 


καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Δαυίδ ᾿Ανάβαινε, ὅτι 
χεῖράς cov. 20 Kal ἦλθε Δανὶδ ἐκ τῶν ἐπάνω 
διακοπῶν καὶ ἔκοψε τοὺς ἀλλοφύλους ἐκεῖ, καὶ εἶπε 
Δαυίδ Διέκυψε Κύριος τοὺς ἐχθροὺς ἀλλοφύλους 
ἐνώπιον ἐμοῦ ὡς διακόπτεται ὕδατα " διὰ τοῦτο 
ἐκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνον ᾿Επάνω δια- 
κοπῶν. 21 Kal καταλιμπάνουσιν ἐκεῖ τοὺς θεοὺς 
αὐτῶν, καὶ ἐλάβοσαν αὐτοὺς Aavió kal οἱ ἀνδρες 
οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. 22 Καὶ προσέθεντο ἔτι ἀλλόφυλοι 
τοῦ ἀναβῆναι, καὶ συνέπεσαν ἐν τῇ κοιλάδι τῶν 
Turávov. 28 Καὶ ἐπηρώτησε Δανὶδ διὰ Κυρίου, 
καὶ εἶπε Κύριος Οὐκ ἀναβήσῃ εἰς συνάντησιν 
αὐτῶν, ἀποστρέφου ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ παρέσῃ αὐτοῖς 
πλησίον τοῦ κλαυθμῶνος. 24 Kai ἔσται ἐν τῷ 
ἀκοῦσαί σε τὴ» φωνὴν τοῦ συγκλεισμοῦ ἀπὸ τοῦ 
ἄλσους τοῦ κλαυθμῶνος, τότε καταβήσῃ πρὸς 
αὐτούς, ὕτι τότε ἐξελεύσεται Κύριος ἔμπροσθέν σου 
26 Καὶ 


ἐπυίησε Δανὶδ καθὼς ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος, καὶ 


κόπτειν ἐν τῷ πολέμῳ τῶν ἀλλοφύλων. 


ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους ἀπὸ Γαβαὼν ἕως τῆς 
γῆς Γαζηρά. 
ΚΕΦ. ς΄. 


1 ΚΑΙ συνήγαγεν ἔτι Δαυὶδ πάντα νεανίαν ἐξ 
᾿Ισραὴλ ὡς ἑβδομήκοντα χιλιάδας. 2 Καὶ ἀνέστη 
καὶ ἐπορεύθη Δαυὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ 
καὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων ᾿Ιούδα ἐν ἀναβάσει τοῦ 
ἀναγαγεῖν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, ἐφ᾽ ἣν 
ἐπεκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου τῶν δυνάμεων 
9 Kal 
ἐπεβίβασαν τὴν κιβωτὸν Κυρίου ἐφ' ἅμαξαν καινὴν 
καὶ ἦραν αὐτὴν ἐξ οἴκου ᾿Αμιναδὰβ τοῦ ἐν τῷ 
βουνῷ" 
᾿Αμιναδὰβ ἤγαν τὴν ἅμαξαν 4 Σὺν τῇ κιβωτῷ, 


καθημένου ἐπὶ τῶν Χερουβὶν ἐπ’ αὑτῆς. 


καὶ ᾽Οζὰ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ νυἱοὶ 


καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν τῆς 
κιβωτοῦ. ὅ Καὶ Δανὶδ καὶ νἱοὶ ᾿Ισραὴλ παίζοντες 
ἐνώπιον Ἰζχυρίου ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις ἐν ἰσχύϊ 
καὶ ἐν ᾧδαῖς καὶ ἐν κινύραις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν 
τυμπάνοις καὶ ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν αὐλοῖς. 6 Καὶ 
παραγίνονται ἕως ἅλω Naxop* καὶ ἐξέτεινεν ᾿Οζὰ 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ κατασχεῖν 
αὐτὴν, καὶ ἐκράτησεν αὐτὴν ὅτι περιέσπασεν αὐτὴν 
ὁ μόσχος. 
καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐκεῖ ὁ θεός, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ 


7 Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος τῷ ᾿Οζᾷ, 


1 * * - ἢ , r - cu 
παρὰ τὴν κιβωτὸν τοῦ Kvptovu ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 


1l. SAMUELIS, V. VT 


16 Et Jabahar, et Elisua, et Nepheg, 16 E! 
Japhia, et Elisama, et Elioda, et Eliphaleth. 
17 Áudierunt crgo Philisthiim quod unxissent 
David in regem super Israel: et ascenderunt 
universi ut quererent David: quod eum audisset 
David, descendit in proesidium. 18 Philisthiim 
autem venientes diffusi suntin valle Raphaim; 
19 Et consuluit David Dominum, dicens: Si 
ascendam ad Philisthiim? et si dabis eos ir 
Et dixit Dominus ad David. 
Ascende, quia tradens dabo Philisthiim ir 
20 Venit ergo David in Baal 
et percussit eos ibi, ct dixit: 


manu mea? 


manu tua. 
Pharasim: 
Divisit Dominus inimicos meos coram me. 
sicut. dividuntur aquse. Propterea vocatum 
est nomen loci illius, Daal Pharasim. 91 Et 
reliquerunt ibi seulptilia sua: quce tulit David. 
et vir ejus. 22 Et addiderunt adhuc Phi 
hnsthiüm ut ascenderent, et diffusi 
valle Raphaim. 


sunt in 
20 Consuluit autem David 
51 ascendam contra Philisthcweos 
et tradas eos in manus meas? Qui respondit: 


Dominum: 


Non ascendas contra eos, sed gyra post 
tergum eorum, et venies ad eos cx adverso 
24 Et cum 
gradientis in cacumine pyrorum, tunc inibi: 


pyrorum. audieris sonitum 


prolium: quia tune egredietur Dominus ante 
faciem tuam, ut percutiat castra Philisthiim. 
28 Fecit itaque David sieut prezceperat ei 
Dominus, et percussit Philisthiim, de Gabaa, 
usque dum venias Gezer. 


CAPUT VI. 


1 CONGREGAVIT autem rursum David omne: 
electos ex Israel triginta millia. 2 Surrexitque 
David, et abiit, et universus populus qui erat 
cum eo de viris Juda, ut adducerent arcam 
Dei, super quam invocatum est nomen Domin 
exereituum, sedentis in cherubim super eam 
o Etimposnerunt arcam Dei super plaustrun 
novum: tuleruntque eam de domo Abinadab 
qui erat in Gabaa: Oza autem et Ahio fili. 
Abinadab,  minabant plaustrum — novum. 
4 Cumque tulissent eam de domo Abinadab, 
qui erat in Gabaa, custodiens arcam Dei, Ahic 
precedebat aream. 5 David autem et omnis 
Israel ludebant coram Domino, in omnibus 
lignis fabrefaetis, et citharis et lyris et 
tympanis et sistris et cymbalis. 6 Postquam 
autem venerunt ad aream Nachon, extendit 
Oza manum ad arcam Dei, et tenuit eam: 
quoniam caleitrabant boves, et declinaverunt 
cam. 7.lratusque est indignatione Dominus 
contra Ozam, et pereussit eum super temer: 
tate: qui mortuus cest ibi juxta arcam Dei. 
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διακοπὴν iv τῷ Ὀζᾷ' καὶ ἐκλήθη ὁ τόπος 
ἐκεῖνος Διακοπὴ 'OZà ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
9 Καὶ ἐφοβήθη Δαυὶδ τὸν Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ λέγων Πῶς εἰσελεύσεται πρὸς μὲ ἡ κιβωτὸς 
Κυρίου; 10 Καὶ οὐκ ἐβούλετο Δαυὶδ τοῦ ἰκκλῖναι 
πρὸς αὐτὸν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου εἰς τὴν 
πόλιν Δαυΐίδ' καὶ ἀπέκλινεν αὐτὴν Δαυὶδ εἰς 
οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ τοῦ Γεθαίου. 11 Καὶ ἐκάθισεν ἡ 
κιβωτὸς τοῦ Kvpiov εἰς οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ τοῦ 
καὶ εὐλόγησε Κύριος ὅλον 
13 Kal 


ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Δαυὶδ λέγοντες Ἐὐλόγησε 


Γεθαίον μῆνας τρεῖς " 


* Ἵ * , - 
TOV oikov ᾿Αβεδδαρὰ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ. 


Κύριος τὸν οἴκον ᾿Αβεδδαρὰ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ 
ἕνεκα τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ " καὶ ἐπορεύθη Δαυὶδ 
καὶ ἀνήγαγε τὴν κιβωτὸν τοῦ Ἰζυρίου ik τοῦ οἴκου 
᾿Δβεδδαρὰ εἰς τὴν πόλιν Δαυὶδ ἐν εὐφροσύνῃ. 
19 Καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ αἴροντες τὴν κιβωτὸν 
14 Καὶ 


a 3 ; L4 » 
Δαυὶδ ἀνεκρούετο ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις ἐνώπιον 


ἑπτὰ χοροὶ καὶ θῦμα μόσχος καὶ ἄρνες. 


Κυρίου, καὶ ὁ Δαυὶδ ἐνδεδυκὼς στολὴν ἔξαλλον. 
10 Καὶ Δαυὶδ καὶ πᾶς ὁ οἶκος ᾿Ισραὴλ ἀνἤγαγον 
τὴν κιβωτὸν Κυρίον μετὰ κραυγῆς καὶ μετὰ φωνῆς 
σάλπιγγος. 16 Καὶ ἐγένετο τῆς κιβωτοῦ παρα- 
γινομένης ἕως πόλεως Δαυὶδ καὶ Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ 
Σαοὺλ διέκυπτε διὰ τῆς θυρίδος, καὶ εἶδε τὸν 
βασιλέα Δανὶδ 


, , ϑ - 
ἐνώπιον Κυρίου, kal ἐξουδένωσεν αὐτὸν iv τῇ 


ὀρχούμενον καὶ ἀνακρουόμεγον 
καρδίᾳ αὐτῆς. 17 Καὶ φέρουσι τὴν κιβωτὸν τοῦ 
Kvpíov καὶ ἀνέθηκαν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς 
μέσον τῆς σκηνῆς ἧς ἔπηξεν αὐτῇ Δαυίδ" καὶ 
ἀνήνεγκε Δαυὶδ ὁλοκαυτώματα ἐνώπιον Xvpíov, 
εἰρηνικάς. 18 Καὶ συνετέλεσε Δαυὶδ συναναφέρων 
τὰς ὁλοκαυτώσεις καὶ τὰς εἰρηνικάς, καὶ εὐλόγησε 
τὸν λαὸν ἐν ὀνόματι Κυρίου τῶν δυνάμεων. 19 Kai 
διεμέρισε παντὶ τῷ λαῷ εἰς πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Δὰν ἕως Βηρσαβεὲ καὶ ἀπὸ 
ἀνδρὸς ἕως γυναικὸς ἑκάστῳ κολλυρίδα ἄρτου καὶ 
καὶ ἀπῆλθε 
20 Καὶ 
ἐπέστρεψε Δαυὶδ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ 
ἐξῆλθε Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν 


Δαυὶδ καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπε Τί δεδόξασται 


ἐσχαρίτην καὶ λάγανον ἀπὸ τηγάνου 


nd t rt & a 
πᾶς ὁ λαὸς ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 


t 


σήμερον ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, ὃς ἀπεκαλύφθη 


σήμερον ἐν ὀφθαλμοῖς παιδισκῶν τῶν δούλων 
ἑαυτοῦ καθὼς ἀποκαλύπτετιιι ἀποκαλυφθεὶς εἷς τῶν 
ὀρχουμένων. 21 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Μελχόλ 
᾿Ενώπιον Κυρίου ὀρχήσομαι" εὐλογητὸς Κύριος 
ὃς ἐξελέξατό μὲ ὑπὲρ τὸν πατέρα cov καὶ ὑπὲρ 
πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ τοῦ καταστῆσαί με εἰς 
ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 'lopajA* 
καὶ παίξομαι καὶ ὀρχήσομαι ἐνώπιον Κυρίου, 
22 Καὶ ἀποκαλυφθήσομαι ἔτε οὕτως, καὶ ἔσομαι 
ἀχρεῖος ἐν ὀφθαλμοῖς σου; καὶ μετὰ τῶν παιδισκῶν 
ὧν εἶπάς μὲ μὴ δοξασθῆναι. 28 Καὶ τῇ Μελχὸλ 
θυγατρὶ Σαοὺλ οὐκ ἰγένετο παιδίον ἕως τῆς ἡμέρας 
τοῦ ἀποθανεῖν αὐτὴν. 


Il. SAMUELIS, VI. 


8 Contristatus est autem David, eo quod 
pereussisset Domiuus Ozam, et vocatum est 
nomen loci illus, Pereussio ΟΖ, usque in 
diem hane. 9 Et extimuit David Dominum 1n 
die illa, dicens: Quomodo ingredietur ad me 
arca Domini? 10 Et noluit divertere ad se 
arcam Domini in civitatem David: sed divertit 
eam in domum Obededom Gethsi. 11 Et 
habitavit area Domini in domo Obededom 
Goethe tribus mensibus, et benedixit Dominus 
Obededom, et omnem domum ejus. 12 Nuntia- 
tumque est regi David quod benedixisset 
Dominus Obededom, et omnia ejus, propter 
aream Dei. Abiit ergo David, et adduxit arcam 
Dei de domo Obededom in civitatem David cum 
gaudio: et erant cum David septem chori, et 
victima vituli. 13 Cumque transcendissent qui 
portabant arcam Domini sex passus, 1mmolabat 
bovem et arietem, 14 Et David saltabat totis 
viribus ante Dominum; porro David erat. 
: 15 Et David et omnis 
testamenti 


accinctus ephod lineo. 
domus Israel ducebant arcam 
Domini in jubilo, et in clangore buceinz. 
16 Cumque intrasset area Domini in eivitatem 
David, Michol filia Saul prospiciens per 
fenestram, vidit regem David subsilientem, 
atque saltantem coram Domino: et despexit 
eum in corde suo. 17 Et introduxerunt arcam 
Domini, e£ imposuerunt eam in loco suo, in 
medio tabernaculi quod tetenderat ei David: 
et obtulit David holocausta et paceifiea coram 
Domino. 18 Cumque complesset offerens 
holocausta, et pacifiea, benedixit populo in 
nomine Domini exercituum. 19 Et partitus 
est universe multitudini Israel, tam viro 
quam mulieri, singulis collyridam panis unam, 
et assaturam bubule cardis unam, et similam 
frixam oleo: et abiit omnis populus, unusquis- 
que in domum suam. 20 Heversusque est 
David ut benediceret domui sus: et egressa 
Michol filia Saul in occursum David, ait: 
Quam gloriosus fuit hodie rex Jsrael, dis- 
cooperiens se ante ancillas servorum suorum, 
et nudatus est, quasi si nudetur unus de scurris. 
21 Dixitque David ad Michol: Ante Dominum, 
qui elegit me potius quam patrem tuum, et 
quam omnem domum ejus, et precepit mihi 
ut essem dux super populum Domini in Israel, 
22 Et ludam, et vilior fiam plus quam factus 
sum: et ero humilis in oculis meis: et cum 
ancillis, de quibus locuta es, gloriosior apparebo. 
23.Igitur Michol fili:e Saul non est natus filius 
usque in diem mortis su. 


-.---.....-΄.......--.--.---.--..-..-- ’- 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β΄. ζ΄. 


KP, CS 

1 ΚΑῚ ἐγένετο ὕτε ἐκάθισεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ 
L4 * “« 1 ; , 3 4 
οἰκῳῷ αὑτοῦ, καὶ Kr»pioc κατεκληρονόμησεν αὐτὸν 
᾿; ᾿ 4 , “ 3 ^Y , ^ ^v , 
κύκλῳ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ τῶν κύκλῳ, 
2 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Νάθαν τὸν προφήτην 

1 ? 1 ὃ € 
Ἰδοὺ δὴ ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ, kal ἡ 
1 - m ?, 3 , ^ ^ 

κιβωτὸς τοῦ θεοῦ κάθηται ἐν μέσῳ τῆς σκηνῆς. 
9 Καὶ εἶπε Νάθαν πρὸς τὸν βασιλέα Πάντα 0ca 
ἂν ἐν τῷ καρδίᾳ σου βάδιζε καὶ ποίει, ὅτι Κύριος 
μετὰ σοῦ. 4 Καὶ ἐγένετο τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ 

, [ar , * 
ἐγένετο βῆμα Κυρίου πρὸς Νάθαν» λέγων ὅ Πορεύου 
καὶ εἰπὸν πρὸς τὸν δοῦλόν μου Δαυίδ 'Γάδε λέγει 
Κύριος Οὐ σὺ οἰκοδομήσεις μοι οἶκον τοῦ κατοικῆσαί 
με. 
3 T 4 t 1 3 * 3 3 , LU 
ἀνήγαγον τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου ἕως 


6 "Ort οὐ κατῴκηκα ἐν οἴκῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 


τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἤμην ἐμπεριπατῶν ἐν 
καταλύματι καὶ ἐν σκηνῇ 7 Ἐν πᾶσιν οἷς διῆλθον 
ἐν παντὶ ᾿Ισραὴλ᾽ εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς μίαν 


φυλὴν τοῦ ᾿Ισραὴλ ᾧ ἐνετειλάμην ποιμαίνειν τὸν 


λαόν μου ᾿Ισραὴλ λέγων Ἵνα τί οὐκ ὠκοδομήκατέ 


μοι οἶκον κέδρινον; 8 Καὶ νῦν τάδε ἐρεῖς τῷ 
δούλῳ nov Δαυίδ 'Γάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ 
» , - LA “ - 
EAaffóv σε ἐκ τῆς μάνδρας τῶν προβάτων τοῦ 
4 , ? t , , 1 , , 
εἶναί σε εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μον ἐπὶ 
τὸν lopagA, 9 Καὶ ἤμην μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς 
* , 0 01$» , , 4 , ’ 
ἐπορεύου, καὶ ἐξῳλόρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς 
σου ἀπὸ. προσώπου σου, καὶ ἐποίησά σε ὀνομαστὸν 
κατὰ τὸ ὄνομα τῶν μεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 
10 Καὶ θήσομαι τόπον τῷ λαῷ gov τῷ '᾿Ισραὴλ 
καὶ καταφυτεύσω αὐτόν, καὶ κατασκηνώσει καθ' 
Li 4 $ , , , ᾿ ? , 
ἑαυτὸν kal οὐ μεριμνήσει οὐκέτι, kai οὐ προσθήσει 
€ , , - ^v , 1 1 , 2 
υἱὸς ἀδικίας τοῦ ταπεινῶσαι αὐτὸν καθὼς ἀπ 
, - L ᾿ - ' - Too» rd ' , l 
ἀρχῆς, 11 ᾿Απὸ τῶν ἡμερῶν ὧν εταξα κριτάς ἐπ 
H , , , ^ 4 , , -— 
τὸν λαόν μου 'lopajA* kai ἀναπαύσω ct ἀπὸ 
, bu ?, ^v ^ 9 ^ p? 
πάντων τῶν ἐχθρῶν cov, kai ἀπαγγελεῖ σοι Κύριος 
ὅτι οἶκον οἰκοδομήσεις αὐτῷ. 12 Καὶ ἔσται ἐὰν 
- * 1 , , 1 
πληρωθῶσιν ai ἡμέραι cov kal κοιμηθήσῃ μετὰ 
τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα σου 
μετὰ σὲ ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου, καὶ ἑτοιμάσω 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ" 18 Αὐτὸς οἰκοδομήσει μοι 
- 9" 9 » , . 4 , 1 , 
οἶκον τῷ ὀνόματί μου, kai ἀνορθώσω τὸν θρόνον 
, -— £f 3 * ? ^w » * » 3 - 
αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. 14 Eyo ἔσομαι αὐτῷ 
» , Α 3 4 Ld y 47 1 * * 
εἰς πατέρα kai αὐτὸς ἔσται μοι εἰς vióv* kai ἐὰν 
ἔλθῃ ἡ ἀδικία αὐτοῦ, καὶ ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ 
15 Τὸ 


δὲ ἐλ , * 3 ᾿ 3 ἢ , ^ 1 
€ ελέος HOU οὐκ Q7 00700 Q7 αὐτον καθὼς 


ἀνδρῶν καὶ ἐν ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων, 


ἀπέστησα ἀφ᾽ ὧν ἀπέστησα ἐκ προσώπου μου. 
16 Kai πιστωθήσεται ὁ οἶκος αὐτοῦ καὶ ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐνώπιόν μου, καὶ ὁ θρόνος 
17 Κατὰ 


5, 1 , ᾿ 1 ^ 4 
πάντας TOUC λόγους τούτους καὶ κατὰ πᾶσαν Tv 


, --- Ν bl 
αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωμένος εἰς τὸν αἰῶνα. 


ὅρασιν ταύτην, οὕτως ἐλάλησε Νάθαν πρὸς Δαυίδ, 
oM 





Il. SAMUELIS, VII. 


CAPUT VII. 


1 FaAcTUM est autem cum sedisset rex in 
domo sua, et Dominus dedisset ei requiem 
undique ab universis inimicis suis, 2 Dixit 
ad Nathan prophetam: "Videsne quod ego 
habitem in domo cedrina, et arca Dei posita 
sit in medio pellium? 9. Dixitque Nathan ad 
regem: Omne quod est in eorde tuo, vade, 
fac: quia Dominus tecum est. 4 Factum est 
autem in illa nocte: et ecce sermo Domini ad 
Nathan, dicens: ὅ Vade, et loquere ad servum 
meum David: Hec dicit Dominus: Numquid 
tu sdificabis mihi domum ad habitandum? 
6 Neque enim habitavi in domo ex die illa, 
qua eduxi filios Israel de terra /Egypti, usque 
in diem hanc: sed ambulabam in tabernaculo, 
et in tentorio. 7 Per cuncta loea, quce transivi 
eum omnibus filis Israel, numquid loquens 
locutus sum ad unam de tribubus Israel, cui 
precepi, uf pasceret populum meum Israel, 
dieens: Quare non «cedificastis mihi domum 
eedrinam? 8 Et nune haec dices servo meo 


. David: He dieit Dominus exercituum: Ego 


tuli te de pascuis sequentem greges, ut esses 
dux super populum meum Israel: 9 Et fui 
tecum in omnibus ubicumque ambulasti, et 
interfecl universos inimicos fuos a facie tua: 
fecique tibi nomen 'gránde, juxta nomen 
magnorum qui sunt in terra. 10 Et ponam 
locum populo meo Israel, et plantabo eum, et 
habitabit sub eo, et non turbabitur amplius: 
nec. addent fili iniquitatis ut aflligant eum 
sicut prius, 11 Ex die qua constituti judices 
super populum meum ZIstael: et requiem dabo 
tibi ab omnibus inimicis tuis ; przedicitque tibi 
Dominus, quod domum faciat tibi Dominus. 
12 Cumque completi fuerint dies tui, et 
dormieris cum patribus tuis, suscitabo se- 
men tuum post te, quod egredietur de utero 
tuo, et firmabo regnum ejus; 13 Ipse cdificabit 
domum nomini meo, et stabilian thronum 
14 ILgo 
ero ei in patrem, et ipse erit mihi in fihum: 
qui si inique aliquid gesserit, arguam eum in 
virga virorum, et in plagis filiorum hominum. 


regni ejus usque in sempiternum. 


15 Misericordiam autem meam non auferam 
ab co, sicut abstuli a Saul, quem amovi a facie 
mea. 16 Et fidelis erit domus tua, et regnum 
tuum usque in cternum ante faciem tuam, et 
thronus tuus erit firmus jugiter., 17 Secundum 
omnia verba hzc, et juxta universam visionem 
istam, sie locutus est Nathan ad David. 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Β΄. Z, η΄. 


, 


18 Kat εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ καὶ ἐκάθισεν 
ἐνώπιον Κυρίου, καὶ εἶπε Τίς εἰμι ἐγώ, Κύριε μου 
Κύριε, καὶ τίς ὁ oikóc μον ὅτι ἠγάπησάς μὲ ἕως 
τούτων; 19 Καὶ κατεσμικρύνθην μικρὸν ἐνώπιόν 
σου, Κύριε μου Κύριε, καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ οἴκου 
τοῦ δούλον σον εἰς μακράν" οὗτος δὲ ὁ νόμος 
τοῦ ἀνθρώποι', Κύριέ μου Κύριε. 20 Καὶ τί προσ- 
θήσει Δαυὶδ ἔτι τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ; καὶ νῦν σὺ 
21 Καὶ 


διὰ τὸν δοῦλόν cov πεποίηκας" καὶ κατὰ τὴν 


οἷδας τὸν δοῦλόν cov, Kópié μου Κύριε, 


καρδίαν σου ἐποίησας πᾶσαν τὴν μεγαλωσύνην 
ταύτην γνωρίσαι τῷ δούλῳ. σον 22 "Evektv. τοῦ 
- , ww -, , [1] 2 » . , 
μεγαλῦναί σε, Kvpié μον" ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς σύ, 
4. , » ^ M - 3, Ὁ Y. 3 , 
καὶ οὐκ ἔστι θεὸς πλὴν coU ἐν πᾶσιν οἷς ἠκούσαμεν 
ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν. 28 Καὶ τίς ὡς ὁ λαός «σου 
᾿Ισραὴλ ἔθνος ἄλλο ἐν τῇ γῇ; ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν 
0 θεὸς τοῦ λυτρώσασθαι αὐτῷ λαόν, τοῦ θέσθαι σε 
ὄνομα, τοῦ ποιῆσαι μεγαλωσύνην καὶ ἐπιφάνειαν, 
- 3 - 3 , - -- L4! 
τοῦ ἐκβαλεῖν ot ἐκ προσώπου TOU λαοῦ cov, οὺς 
3 [4 - 1 LI , wy X , 
ἐλυτρώσω σεαυτῷ ἐξ Αἰγύπτου ἔθνη kal σκηνώματα; 
24 Kai ἡτοίμασας σεαυτῷ τὸν λαόν cov ᾿Ισραὴλ 
» A tr 3x 1 , , 1 , 3 - 
εἰς λαὸν ἕως αἰῶνος, καὶ σύ, Κύριε, ἐγένου αὐτοῖς 
εἰς θεόν. 25 Καὶ νῦν, Κύριέ μου, ῥῆμα ὃ ἐλάλησας 
* A , ^ - ΜΝ b] nd , 
περὶ τοῦ δούλου cov kai TOU οἴκου αὐτοῦ πίστωσον 
e" - 3^ £f, , Ξ * - 
ἕως τοῦ αἰῶνος, Κύριε παντοκράτωρ θεὲ τοῦ 
᾿σραήλ, καὶ νῦν καθὼς ἐλάλησας 26 Μεγαλυνθείη 
A0» , LL » , ἰῷ 
τὸ ὄνομά σου ἕως αἰῶνος. 27 Κύριε παντοκράτωρ 
θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀπεκάλυψας τὸ ὠτίον τοῦ δούλον 
σον λέγων Οἷκον οἰκοδομήσω σοι" 


4 


εὗρεν ὁ δοῦλός cov 


διὰ ταῦτο 
τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ τοῦ 
προσεύξασθαι πρὸς σὲ τὴν προσευχὴν ταὐτὴν. 
28 Καὶ νῦν, Κύριέ μου Κύριε, σὺ εἰ θεός, καὶ οἱ 
λόγοι cov ἔσονται ἀληθινοί, καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ 
τοῦ δούλον σου τὰ ἀγαθὰ ταῦτα. 29 Καὶ νῦν 
ἄρξαι καὶ εὐλόγησον τὸν οἶκον τοῦ δούλου σου 
τοῦ εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιόν σου" ὅτι σύ, 
Κύριέ “μου Κύριε, ἐλάλησας, καὶ ἀπὸ τῆς εὐλογίας 
σου εὐλογηθήσεται ὁ οἶκος τοῦ δούλου σου τοῦ 
εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα. 
ΚΕΦ. η΄. 

l ΚΑΙ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξε Δαυὶδ 
τοὺς ἀλλοφύλονς καὶ ἐτροπώσατο αὐτούς " καὶ 
ἔλαβε Δαυὶδ τὴν ἀφωρισμένην ἐκ χειρὸς τῶν 
ἀλλοφύλων. 2 Καὶ ἐπάταξε Δαυὶδ τὴν Μωάβ, 
καὶ διεμέτρησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίοις κοιμίσας αὐτοὺς 
ἐπὶ τὴν» γῆν, καὶ ἐγένετο τὰ δύο σχοινίσματα τοῦ 
θανατῶσαι καὶ τὰ δύο σχοινίσματα ἐζώγρησε " 
καὶ ἐγένετο Μωὰβ τῷ Δαυὶδ εἰς δούλους φέροντας 
ξένια. 8. Καὶ ἐπάταξε Δαυὶδ τὸν ᾿Αδρααζὰρ υἱὸν 
Ῥαὰβ βασιλξα Σουβά, πορενομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι 


τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν Ebópárqv. 


II. SAMUELIS, ViI. VIII. 


18 Ingressus est autem rex David, et sedit 
coram Domino, et dixit: Quis ego sum, Domine 
Deus, et quee domus mea, quia adduxisti me 
hueusque? 19 Sed et hoc parum visum est 
in conspectu tuo Domine Deus, nisi loquereris 
etiam de domo servi tui in longinquum: ista 
est enim lex Adam, Domine Deus. 20 Quid 
ergo addere poterit adhue David, tu loquatur 
ad te? ut enim seis servum tuum Domine 
Deus. 21 Propter verbum tuum, et secundum 
cor tuum fecisti omnia magnalia hzc, ita ut 
notum faceres servo tuo. 22 Idcirco magni- 
ficatus es Domine Deus, quia non est similis 
tui, neque est Deus extra te, in omnibus quie 
audivimus auribus nostris. 23 Qu:e est autem, 
ut populus tuus Israel, gens in terra, propter 
quam ivit Deus, ut redimeret eam sibi in 
populum, et poneret sibi nomen, faceretque 
eis magnalia, et horribilia super terram, 
ἃ facie populi tui, quem redemisti tibi ex 


.Agypto, gentem, et deum ejus? 24 Firmasti 


enim tibi populum tuum Israel in populum 
sempiternum : et tu Domine Deus factus es 
eis in Deum. 25 Nunc ergo Domine Deus, 
verbum quod locutus es super servum tuum, et 
super domum ejus, suscita in sempiternum: 
et fae sieut locutus es, 26 Ut magnificetur 
nomen fuum usque in sempiternum, atque 
dicatur: Dominus exercituum, Deus super 
Israel. Et domus servi tui David. erit stabilita 
coram Domino, 27 Quia tu Domine exercituum 
Deus Isracl revelasti aurem servi tui, dicens: 
Domum :edifieabo tibi: propterea invenit 
servus tuus cor suuin ui oraret te oratione 
hac. 28 Nune ergo Domine Deus, tu es Deus, 
et verba tua erunt vera: locutus es enim ad 
servum fuum bona lec. 29 Incipe ergo, et 
benedie domui servi tui, ut sit in sempiternum 
coram te: quia tu Domine Deus locutus cs, ct 
benedictione tua benedicetur domus servi tui 


1n sempiternum. 


CAPUT VIII. 


1 FACTUM esí autem post hoe, percussit 
David Philisthiim, et humiliavit eos, et tulit 
David frenum tributi de manu ' Philisthiim. 
2 Et pereussit Moab, et mensus est eos funiculo, 
coz quans terre: mensus est autem duos funi- 
culos, unum ad occidendum, et unum ad vivi- 
ficandum: factusque est Moab David serviens 
sub tributo. 3 Et percussit Dayid Adarezer 
fiium Rohob regem Soba, quando profectus 


est ut dominaretur super flumen Euphraten. 
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BAXIAEIQN Β΄. η΄, θ΄. 


4 Καὶ προκατελάβετο Δαυὶδ τῶν αὐτοῦ χίλια 
ὥρματα καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων καὶ εἴκοσι 
χιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν" καὶ παρέλυσε Δαυὶδ 
πάντα τὰ ἕρματα, καὶ ὑπελείπετο ἑαυτῷ ἑκατὸν 
ἅρματα. ὃ Kai Συρία Δαμασκοῦ 
βοηθῆσαι τῷ ᾿Αδρααζὰρ βασιλεῖ Σουβά, 
ἐπάταξε Δαυὶδ ἐν τῷ Σύρῳ εἰκοσιδύο χιλιάδας 
ἀνδρῶν. 6 Kai ἔθετο Δαυὶδ ὠρουρὲν ἐν Συρίᾳ 


παραγίνεται 


᾿ 
Και 


τῇ κατὰ Δαμασκόν, καὶ ἐγένετο ὁ Σύρος τῷ Δαυὶδ 
εἰς δούλους E ξένια " καὶ ἔσωσε Κύριος τὸν 

7 Καὶ ἔλαβε Δαυὶδ 
τοὺς χλιδῶνας τοὺς χρυσοῦς οἱ ἦσαν ἐπὶ τῶν 
παίδων τῶν ᾿Αδρααζὰρ βασιλέως Σουβὰ καὶ ἤνεγκεν 
αὐτὰ εἰς Ἱϊερουσαλὴμ" 


Δαυὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 


καὶ ἔλαβεν αὐτὰ Σουσακὶμ 
βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐν τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ ἐν ἡμέραις Ῥοβοὰμ υἱοῦ Σολομῶντος. 
8 Καὶ ἐκ τῆς Μετεβὰκ καὶ ἐκ τῶν ἰκλεκτῶν πόλεων 
τοῦ ᾿Αδρααζὰρ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ χαλκὺν 
πολὺν σφόδρα " ἐν αὐτῷ ἐποίησε Σαλομὼν τὴν 
θάλασσαν τὴν χαλκὴν καὶ τοὺς στύλους καὶ τοὺς 
λουτῆρας καὶ πάντα τὰ σκεύη. 9. Kal ἤκουσε Θοοὺ 
ὁ βασιλεὺς ιΗμὰθ ὅτι ἐπάταξε Δαυὶδ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν ᾿Αδρααζάρ, 10 Καὶ ἀπέστειλε Θοοὺ ᾿Τεδδου- 
ρὰμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ πρὸς βασιλέα Δαυὶδ ἐρωτῆσαι 
αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην καὶ εὐλογῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ οὗ 
ἐπολέμησε τὸν ᾿Αδρααζὰρ καὶ ἐπάταξεν αὑτόν, ὕτι 
ἀντικείμενος ἦν τῷ ᾿Αδρααζάρ, καὶ ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτοῦ ἧσαν σκεύη ἀργυρᾶ καὶ σκεύη χρυσᾶ καὶ 
σκεύη χαλκᾶ. 11 Καὶ ταῦτα ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς 
Δαυὶδ τῷ Κυρίῳ μετὰ τοῦ ἀργυρίου καὶ μετὰ τοῦ 
χρυσίου οὗ ἡγίασεν ἐκ πασῶν τῶν πόλεων ὧν 
κατεδυνάστευσεν, 
λΙωὰβ καὶ Aupor, καὶ ἐκ τῶν 
ἀλλοφύλων καὶ ἐξ ᾿Αμαλὴκ καὶ ἐκ τῶν σκύλων 
᾿Αδρααζὰρ υἱοῦ Ῥαὰβ βασιλέως Σουβά. 18 Καὶ 


12 ᾽Εκ τῆς ᾿Ιδουμαίας καὶ ἐκ τῆς 
ἐκ τῶν υἱῶν 


$, , ^ "v " , — 3 , 
"ἐποίησε Δαυὶδ ὄνομα, kai ἐν τῷ ἀνακάμπτειν 


αὑτὸν ἐπάταξε τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἐν TefjeMg εἰς 
ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας. 14 Καὶ ἔθετο ἐν τῇ ᾿Ιδυυμαίᾳ 
φρουράν, ἐν πάσῃ τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, καὶ ἐγένοντο πάντες 
οἱ ᾿Ιδουμαῖοι δοῦλοι τῷ βασιλεῖ" καὶ ἔσωσε Κύριος τὸν 

16 Καὶ ἐβασίλευσε 
καὶ ἦν Δαυὶδ ποιῶν 
κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
16 Καὶ ᾿Ιωὰβ υἱὸς Σαρουίας ἐπὶ τῆς στρατιᾶς, καὶ 
᾿Ιωσαφὰτ υἱὸς ᾿Αχιλοὺδ ἐπὶ τῶν ὑπομνημάτων, 
17 Καὶ Σαδὼκ υἱὸς ᾿Αχιτὼβ καὶ ᾿Αχιμέλεχ υἱὸς 
᾿Αβιάθαρ ἱερεῖς, καὶ Σασὰ ὁ γραμματεύς, 18 Καὶ 
Βαγαίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ σύμβουλος, καὶ ὁ Χελεθὶ καὶ ὁ 
Φελετὶ καὶ οἱ υἱοὶ Δαυὶδ αὐλάρχαι ἧσαν. 


Δαυὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 
Δαυὶδ ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ΄" 


ΚΕΦ. θ΄. 


1 KAI εἶπε Δαυίδ Ei. ἔστιν ἔτι ὑπολελειμμένος 
ἐν τῷ οἴκῳ Σαούλ, καὶ ποιήσω ptr αὐτοῦ ἔλεος 
ἕνεκεν ᾿Ιωνάθαν; 2. Kai ik τοῦ οἴκου Σαοὺλ 
ἣν παῖς καὶ ὄνομα αὐτῷ Σιβά, καὶ καλοῦσιν 
αὐτὸν πρὸς Δαυίδ" καὶ εἶπε πρὺς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 
Σὺ & Σιβά; καὶ εἶπεν ᾿Εγὼ δοῦλος σός. 
εἶπεν ὁ βασιλεύς Eb ὑπολίλειπται ἐκ τοῦ οἴκου 
Σαοὺλ 


θεοῦ ; 


" , , ^ , LÀ , ^ » 
ἔτι avo, καὶ ποιηῆσω μὲτ αὑτοῦ ἔλεος 


ἐστιν υἱὸς τῷ Ἰωνάθαν πεπληγὼς τοὺς πόύϊας. 


Ὁ ἘΣ 


καὶ εἶπε Σιβὰ πρὸς τὸν βασιλέα “ἔτι | 


II. SAMUELIS, VIII. IX. 


4 Et captis David ex parte ejus mille 
septingentis equitibus, et viginti millibus 
peditum, subnervavit omnes jugales curruum : 
dereliquit autem ex eis centum currus. ὅ Venit 
quoque Syria Damasci, ut presidium ferret 
Adarezer regi Soba: et percussit David de 
Syria viginti duo millia virorum. 6 Et posuit 
David prxsidium in Syria Damasci: factaque 
est Syria David serviens sub tributo: scrvavit- 
que Dominus David in omnibus ad qucecumque 
profeetus est. 7 Et tulit David arma aurca, 
quie habebant servi Adarezer, ct detulit ca in 
Jerusalem. 8 Et de DBete.et de Boroth, 
civitatibus Adarezer, tulit rex David «xs 
multum nimis. 9 Audivit autem Thou rex 
Emath, quod percussisset David omne robur 
Adarezer, 10 Et misit Thou Joram filium 


suum ad regem David, ut salutaret eum 
congratulans, et gratias ageret: co quod 
expugnasset Adarezer, et percussisset cum. 
Hostis quippe erat Thou Adarezer, et in 
manu ejus erant vasa aurea, et vasa argentea, 
et vasa crea: 11 Quse et 1088 sanctificavit rex 
David Domino cum argento et auro, quie 
sanctificaverat de universis gentibus quas 
subegerat. 12 De Syria, et Moab, et filiis 
Ammon, et Philisthiim, et Amalec, et de 
manubiis Adarezer fili Hohob regis Soba. 
13 Fecit quoque sibi David nomen, cum 
reverteretur capta Syria in valle Salinarum, 
ciesis decem et octo millibus: 14 Et posuit in 
Idumea custodes, statuitque presidium: ct 
facta est universa Idumoa serviens David ; et 
servavit Dominus David in omnibus ad 
quicumque profectus est. (15 Et vegnavit 
David super omnem Isracl: faciebat quoque 
David judicium et justitiam omni populo suo. 
16 Joab autem filius Sarvie erat super 
exercitum: porro Josaphat filius Ahilud crat a 
commentariis: 17 Et Sadoc filius Achitob, et 
Achimelech, filius Abiathar, erant sacerdotes: 
et Saraias, scriba: 18 DBanaias autem filius 
Joiado, super Cerethi et Phelethi: filii autem 
David sacerdotes crant. 


CAPUT IX. 

I ET dixit David: Putasne est aliquis qui 
remanserit de domo Saul, ut faciam cum ceo 
misericordiam propter Jonathan? 2 Erat 
autem de domo Saul, servus nomine Siba: 


quem cum vocasset rex ad se, dixit ei: 


Tune es Siba? et ille respondit: Ego sum 
scrvus, tuus. 3 Et ait rex: Numquid 
superest aliquis de domo Saul, ut faciam 


cum eo misericordiam Dei? Dixitque Siba 


| regi: Superest filius Jonatht, debilis pedibus. 
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BAZIAEION PB'. 6, /'. 


4 Kai εἶπεν ὁ βασιλεύς ἸΠοῦ οὗτος ; kal εἶπε Σιβὰ 
πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ιδοὺ ἐν οἴκῳ Μαχὶρ υἱοῦ ᾿Αμιὴλ 
ἐκ τῆς Λοδάβαρ. 5 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ 
καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ οἴκου Μαχὶρ νἱοῦ ᾿Αμιὴλ 
ἐκ τῆς Λοδάβαρ. 6 Καὶ παραγίνεται Μεμφιβοσθὲ 
υἱὺς ᾿Ιωνάθαν νἱοῦ Σαοὺλ πρὸς τὸν βασιλέα Δαυίδ, 
καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν 
αὐτῷ" καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ Μεμφιβοσθε" καὶ 
εἶπε» ᾿Ιδοὺ ὁ δοῦλός cov. 7 Καὶ εἶπεν αὑτῷ Δαυίδ 
Mi) φοβοῦ, ὅτι ποιῶν ποιήσω μετὰ σοῦ ἔλεος διὰ 
᾿Ιωνάθαν τὸν πατέρα σου, καὶ ἀποκαταστήσω σοι 
πάντα ἀγρὸν Σαοὺλ πατρὸς τοῦ πατρός σου καὶ σὺ 
φαγῇ ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης μουν διὰ παντός. 
8 Καὶ προσεκύνησε Μεμφιβοσθὲ καὶ εἶπε 'Γίς εἰμι 
ὁ δοῦλός σου ὅτι ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸν κύνα τὸν 
τεθνηκότα τὸν ὅμοιον ἐμοί; 9. Καὶ ἐκάλεσεν ὑ 
βασιλεὺς Σιβὰ τὸ παιδάριον Σαοὺλ καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτόν Πάντα 0ca ἐστὶ τῷ Σαοὺλ kai ὕλῳ τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ δέδωκα τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σον. 10 Καὶ ἐργᾷ 
αὐτῷ τὴν γῆν σὺ καὶ οἱ υἱοὶ σον καὶ οἱ δοῦλοί σου, 
καὶ εἰσοίσεις τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου cóv ἄρτους καὶ 
ἔδεται ἄρτους, καὶ Μεμφιβοσθὲ υἱὸς τοῦ κυρίου σου 
φάγεται διὰ παντὸς ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης μου καὶ 
τῷ Σιβᾷ ἦσαν πεντεκαίδεκα υἱοὶ καὶ εἴκοσι δοῦλοι. 
11 Kai εἶπε Σιβὰ πρὸς τὸν βασιλέα Κατὰ πάντα 
ὅσα ἐντέταλται 0 κύριός μου ὁ βασιλεὺς τῷ δούλῳ 
αὐτοῦ, οὕτως ποιήσει 0 δοῦλός cov * καὶ Μεμφιβοσθὲ 
ἤσθιεν ἐπὶ τῆς τραπέζης Δαυὶδ kaÜwc tic τῶν υἱῶν 


αὐτοῦ τοῦ βασιλέως. 12 Καὶ τῷ Μεμφιβοσθὲ υἱὸς 


μικρὸς ἦν καὶ ὄνομα αὐτῷ Μιχά, καὶ πᾶσα 1». 


κατοίκησις τοῦ οἴκον Σιβὰ δοῦλοι τοῦ Μεμφιβοσθέ. 


13 Καὶ Μεμφιβοσθὲ κατῴκει ἐν ᾿Ἱερουσαλήμ, ὕτι 
ἐπὶ τῆς πραπέζης τοῦ βασιλέως αὐτὸς διὰ παντὸς 


M. M L a * LI 3 , ^- ἢ 
ἤσθιε, καὶ αὐτὸς ἣν χωλὺς ἀμφοτέροις τοῖς ποσὶν 


. QUTOU. 


kK ΟΣ ὧν 


1 ΚΑΙ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἀπέθανε βασιλεὺς 
υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αννὼν υἱὸς αὐτοῦ 
m í * » AN 
avr αὐτοῦ. 2 Kal εἶπε Δαυίδ ἸΤοιήσω ἕλεος μετὰ 
᾿Αννὼν υἱοῦ Ναάς, ὃν τρόπον ἐποίησεν ὁ πατὴ 
6; 20 7 MER ρ 
αὐτοῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἔλεος ^ kal ἀπέστειλε Δαυὶδ παρα- 
, [] * ᾿ —- [4 ? p L] -— 
καλέσαι αὐτὸν ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ περὶ τοῦ 
LI 3 ^ A , t ^ , 
πατρὸς αὐτοῦ, kai παρεγένοντο οἱ παῖδες Δαυὶδ εἰς 
᾿ - t P] ? "t τ» τ» 
τὴν γὴν νϊἱῶν ᾿Αμμών. 8 Καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες viov 
3 1 ^ » ᾿ a ; ? Ld LI LI * 
Ἀμμὼν πρὸς Avvov τὸν κυριον αὑτῶν Μὴ παρᾶτο 
^ e , 3M Li , * , εν» e" 
δοξάζειν Δαυὶδ τὸν πατέρα cov ivemióv σου ὅτι 
ἀπέστειλε σοι παρακαλοῦντας; ἀλλ᾽ ὅπως. οὐχὶ 
ἐρευνήῆσωσι τὴν πόλιν καὶ κατασκοπήσωσιν αὑτὴν 
καὶ τοῦ κατασκέψασθαι αὐτὴν ἀπέστειλε Δανὶδ τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ πρὸς σὲ; 4 Kai ἔλαβεν ᾿Αννὼν τοὺς 
^ ^ 7 , 1 , ῃ - 
παῖδας Δαυὶδ καὶ ἐξύρησε τοὺς πώγωνας αὑτῶν 
A ? [4 1 [4 *. d 3 -- ε F n Lid 
καὶ ἀπέκοψε τοὺς μανδύας αὐτῶν ἐν τῷ ἡμίσει ἕως 
ἐξαπέστειλεν αὐτούς. 


τῶν ἰσχίων αὐτῶν, καὶ 


II. SAMUELIS, 1X. X. 


4 Ubi, inquit, est? Et Siba ad regem, Ecce, 
ait, in domo est Maehir fili ÀÁmmiel, in 
Lodabar. 5 Misit ergo rex David, et tulit 
eum de domo Machir filii Ammiel, de Lodabar. 
6 Cum autem venisset Miphiboseth filius 
Jonath:z filii Saul ad David, corruit in faciem 
Dixitque David: Miphi- 
boseth? Qui respondit: Adsum servus tuus. 


suam, et adoravit. 


41 Et ait ei David: Ne timeas, quia faciens 
faclam in te misericordiam propter Jonathan 
patrem tuum, et restituam tibi omnes agros 
Saul patris tui, et tu comedes panem 1n mensa 
mea semper. 8 Qui adorans eum, dixit : Quis 
ego sum servus tuus, quoniam respexisti super 
9 Vocavit 


itaque rex Sibam puerum Saul, et dixit ei: 


eanem imnortuum similem mei? 


Omnia quzeumque fuerunt Saul, et universam 
domum ejus, dedi filio domini tui. 10 Operare 
igitur οἱ terram tu, et filii tui, et servi tui: et 
inferes filio domini tui cibos ut alatur: 
Miphiboseth autem filius domini tui comedet 
semper panem super mensam meam. Erant 
autem Sibse quindeeim filii, et vigintl servi. 
11 Dixitque Siba ad regem: Sieut jussisti 
domine mi rex servo tuo, sic faelet servus 
tuus: et Miphiboseth comedet super mensam 
meam, quasi unus de filiis regis. 12 Habebat 
autem Miphiboseth filium parvulum nomine 
Micha: omnis vero cognatio domus Sibow 
serviebat Miphiboseth. 18 Porro Miphiboseth 
habitabat in Jerusalem: quia de mensa regis 
jugiter vescebatur: et erat claudus utroque 


pede. 


CAPUT X. 


1 FACTUM est autem post hcc, ut moreretur 
rex filiorum Àmmon, et regnavit Hanon filius 
ejus pro eo. 2 Dixitque David: Faciam 
misericordiam cum Hanon filio Naas, sieut 
Misit 
ergo David, eonsolans eum per servos suos 


fecit pater ejus mecum misericordiam. 
super patris interitu. Cum autem venissent 
servi David in terram filiorum Ammon, 
3 Dixerunt principes filiorum Ammon ,ad 
Hanon dominum suum: Putas quod propter 
honorem patris tui miserit David ad te 
consolatores, et. non ideo ut investigaret, ct 
exploraret civitatem, et everteret eam, misit 
4 Tulit itaque 


dimidiam 


David servos suos ad te? 
Hanon servos David, 
partem barbsx eorum, et prcescidit vestes 
eorum medias usque ad nates, et dimisit eos. 


rasitque 


wan b5sov 
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καὶ ἀπέστειλεν εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν, ὅτι ἦσαν οἱ 
ἄνδρες ἠτιμασμένοι σφόδρα" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 
ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς 
6 Καὶ εἶδον 


οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν ὅτι κατῃσχύνθησαν ὁ λαὸς Δαυίδ" 


Καθίσατε ἐν “Ἱεριχὼ 


πώγωνας ὑμῶν, καὶ ἐπιστραφήσεσθε. 


καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ ἐμισθώσαντο 
τὴν Συρίαν Βαιθραὰμ καὶ τὴν Συρίαν Xov καὶ 
Ῥοὼβ εἴκοσι χιλιάδας πεζῶν, καὶ τὸν βασιλέα 
᾿Αμαλὴκ χιλίους ἄνδρας, καὶ ᾿Ιστὼβ δώδεκα χιλιὰά- 
δας ἀνδρῶν. '7 Καὶ ἤκουσε Δαυίδ, καὶ ἀπέστειλε 
τὸν ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοὺς δυνατούς. 
8 Καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ παρετάξαντο 
πόλεμον παρὰ τῇ θύρᾳ τῆς πύλης Συρίας Σουβὰ 
καὶ ῬῬοὼβ καὶ ᾿Ιστὼβ kal ᾿Αμαλὴκ μόνοι ἐν ἀγρῷ. 
9 Καὶ εἶδεν ᾿Ιωὰβ ὅτι 


^ , ων , 
ἀντιπρόσωπον τοῦ πολέμου ik TOU κατὰ πρόσωπον 


9 , 4 ᾽ Α 

ἐγενηθη πρὸς αὐτὸν 
, , , "Ὁ »ἍἬΆἬ * , , , 

ἐξεναντίας kal ἐκ rov ὄπισθεν, καὶ ἐπελέξατο ἐκ 
πάντων τῶν νεανιῶν ᾿Ισραήλ, καὶ παρετάξαντο 
ἐξεναντίας Συρίας. 10 Καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ 
λαοῦ ἔδωκεν ἐν χειρὶ ᾿Αβεσσὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
καὶ παρετάξαντο ἐξεναντίας υἱῶν ᾿Αμμών, 11 Καὶ 
- , a ^ , t * , H E. , 
εἶπεν ᾿Εὰν κραταιωθῇ Συρία ὑπὲρ ἐμέ, kai ἔσεσθε 
μοι εἰς σωτηρίαν" καὶ ἐὰν κραταιωθῶσιν υἱοὶ 
᾿Αμμὼν ὑπὲρ σέ, καὶ ἐσόμεθα τοῦ σῶσαί σε, 
12'AvóptZov καὶ κραταιωθῶμεν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἡμῶν 
καὶ περὶ τῶν πόλεων τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καὶ Κύριος 
13 Καὶ 
προσῆλθεν ᾿Τωὰβ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 


ποιήσει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 


πόλεμον πρὸς Συρίαν, καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ. 14 Καὶ οἱ νἱοὶ ᾿Αμμὼν εἶδαν ὅτι ἔφυγε 
Συρία, καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπον ᾿Αβεσσὰ καὶ εἰσ- 
ἦλθον εἰς τὴν πόλιν " καὶ ἀνέστρεψεν loa: ἀπὸ 
τῶν υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ παρεγένετο εἰς Ιερουσαλήμ. 
15 Καὶ εἶδε Συρία ὅτι ἕπταισεν ἔμπροσθεν ᾿Ισραὴλ, 
, , , Li * , , X , , 
kai συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό. 16 Kal ἀπέστειλεν 
» 1 EA , * ’ H , - 
Λδρααζὰρ kai συνήγαγε τὴν Συρίαν τὴν ik τοῦ 
πέραν τοῦ ποταμοῦ Χαλαμάκ, καὶ παρεγένοντο εἰς 
Αἰλάμ * καὶ Σωβὰκ ἄρχων τῆς δυνάμεως ᾿Αδρααζὰρ 
17 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυίδ, 
καὶ συνήγαγε τὸν πάντα ᾿Ισραῆλ, kal διέβη τὸν 


ἔμπροσθεν αὐτῶν. 
Ἰορδάνην καὶ παρεγένετο εἰς Αἰλάμ" καὶ παρε- 
τάξατο Συρία ἀπέναντι Δαυὶδ καὶ ἐπολέμησαν 
utr αὐτοῦ. 18 Καὶ ἔφυγε Συρία ἀπὸ προσώπου 
᾿Ισραὴλ " καὶ ἀνεῖλε Δαυὶδ ἐκ τῆς Συρίας ἑπτακόσια 
ἄρματα καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδας ἱππέων, καὶ 
τὸν Σωβὰκ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 
ἐπάταξε, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ, 19 Καὶ εἶδαν πάντες 
οἱ βασιλεῖς οἱ δοῦλοι ᾿Αδρααζὰρ ὅτι ἔπταισαν 
ἔμπροσθεν 'Ισραήὴλ, καὶ ηὐτομόλησαν μετὰ ᾿Ισραὴλ 
καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς" καὶ ἐφοβήθη Συρία τοῦ 
σῶσαι ἔτι τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμών. 


ΚΕΦ. ια΄. 


' bs - 

1 ΚΑΙ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς 
τὸν καιρὸν τῆς ἐξοδίας τῶν βασιλέων καὶ ἀπέ- 
στειλε Δαυὶδ τὸν ᾿Ιωὰβ ἐπὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
per 
? 0 4 t a » ? Η ? ) 
tóUttpav τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμών καὶ διεκάθισαν ἐπὶ 
Li , δ , 
Ραββάθ, kai Δαυὶδ ἐκάθισεν 


3 —- [1 L] 
αὐτοῦ καὶ τὸν πάντα ᾿Ισραῆλ, kai δι- 


ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ. 


II. SAMUELIS, X. XI. 


6 Quod cum nuntiatum esset David, misit in 
occursum eorum: erant enim vir confusi 
turpiter valde, et mandavit eis David: Manete 
in Jericho, donec crescat barba vestra, et tunc 
revertimini. 6 Videntes autem fii Ammon 
quod injuriam fecissent David, miserunt, et 
conduxerunt mercede Syrum Rohob, et Syrum 
Soba, viginti millia peditum, et a rege Maacha 
mille viros, et ab Istob duodecim millia 
virorum. 7 Quod cum audisset David, misit 
Joab, et omnem exercitum bellatorum. 
8 Egressi sunt ergo filii Ammon, ct direxerunt 
aclem ante ipsum introitum porte: Syrus 
autem Soba, et RKohob, et Istob, et Maacha, 
seorsum erant in campo. 9 Videns igitur 
Joab quod praeparatum esset adversum se 
prelium, et ex adverso et post tergum, elegit 
ex omnibus clectis Israel, et instruxit aciem 
contra Syrum: 10 Reliquam autem partem 
populi tradidit Abisai fratri suo, qui direxit 
aciem adversus filios Ammon. 11 Et ait Joab: 
S1 preevaluerint adversum me Syri, eris mihi 
in adjutorium: si autem filii Amunon prxe- 
valuerint adversum fte, auxiliabor tibi. 12 Esto 
vir fortis, οὐ pugnemus pro populo nostro, et 
civitate Dei nostri:. Dominus autem faciet 
quod bonum est in conspectu suo. 193 Iniit 
itaque Joab, et populus qui erat cum co, 
certamen contra Syros: qui statim fugerunt 
afacie ejus. 14 Filii autem Ammon videntes 
quia fugissent Syri, fugerunt et ipsi a facie 
Abisai, et ingress! sunt civitatem: reversusque 
est Joab a filiis Ammon, et venit Jerusalem. 
15 Videntes igitur Syri.quoniam corruissent 
coram Israel, congregati sunt pariter. 16 Misit- 
que Ádarezer, et eduxit Syros qui erant trans 
fluvium, et adduxit eorum exercitum : Sobach 
autem, magister militize Adarezer, erat princeps 
eorum.. 17 Quod cum nuntiatum esset David, 
contraxit omnem Israelem, et transivit Jorda- 
nem: venitque in Holam : et direxerunt aciem 
Syri ex adverso David, et pugnaverunt contra 
eum. 18 Fugeruntque Syri a facie Israel, et 
oecidit David de Syris septingentos currus, 
et quadraginta millia equitum: et Sobach 
principem militic? percussit: qui statim mortuus 
est. 19 Videntes autem universi reges, qui 
erant in presidio Adarezcer, se victos esse ab 
Israel, expaverunt et fugcrunt quinquaginta 
et octo milia coram Israel. Et fecerunt 
pacem cum Israel: et servierunt eis, fimue- 
runtque Syri auxilium prebere ultra filiis 
Ammon. 


GuUeP Ux I. 


1 FACTUM est autem, vertente anno, 
co tempore quo solent reges ad bella 
procedere, misit David  Joab, et servos 


suos cum 60, et universum Israel, et vas- 
taverunt filios Ammon, οὖ  obsederunt 
HRabba: David autem remansit in Jerusalem. 
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BAZIAEIQON Jj. τα΄. 


2 lai ἐγένετο πρὸς ἑσπέραν kal ἀνέστη Δαυὶδ 
ἀπὸ τῆς κοίτης αὐτοῦ καὶ περιεπάτει ἐπὶ τοῦ 
δώματος τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ εἶδε γυναῖκα 
λονομένην ἀπὸ τοῦ δώματος, καὶ ἡ γυνὴ καλὴ τῷ 
εἴδει σφόδρα. “ὃ Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ καὶ ἐζήτησε 
τὴν» γυναῖκα, καὶ εἶπεν Οὐχὶ αὕτη Βηρσαβεὲ θυγά- 
T)0 ᾿Ελιὰβ γυνὴ Οὐρίου τοῦ Χετταίου: 4 Καὶ 
ἀπέστειλε Δαυὶδ ἀγγέλους καὶ ἔλαβεν αὐτὴν, καὶ 
εἰσῆλθε τρὸς αὐτὴν καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς " καὶ 
αὕτη ἁγιαζομένῃ ἀπὸ - ἀκαθαρσίας αὐτῆς καὶ ἀπέ- 
στρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. ὃ Καὶ ἐν γαστρὶ 
ἔλαβεν ἡ γυνῆ, καὶ ἀποστείλασα ἀπήγγειλε τῷ 
6 Καὶ 


ἀπέστειλε Δαυὶδ πρὸς ᾿Ιωὰβ λέγων ᾿Απόστειλον 


Δαυὶδ καὶ εἶπεν ᾿Εγώ εἰμι ἐν γαστρὶ ἔχω. 


πρὸς μὲ τὸν Οὐρίαν τὸν Χετταῖον" καὶ ἀπέστειλεν 
᾿Ιωὰβ τὸν Οὐρίαν πρὸς Δαυίδ. 1 Καὶ παραγίνεται 
Οὐρίας καὶ εἰσῆλθε πρὸς αὐτὸν, καὶ ἐπηρώτησε 
Δαυὶδ εἰς εἰρήνην ᾿Ιωὰβ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ λαοῦ 
8 Kai εἶπε Δαυὶδ τῷ 


Οὐρίᾳ Κατάβηθι εἰς τὸν οἶκόν aov καὶ νίψαι τοὺς 


* * ? - Li 
kal εἰς εἰρήνην τοῦ πολέμου. 


πόδας cov* καὶ ἐξῆλθεν Οὐρίας ἐξ οἴκον τοῦ βασι- 
λέως, καὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ ἄρσις τοῦ βασιλέως. 
9 Kai ἐκοιμήθη Οὐρίας παρὰ τῇ θύρᾳ τοῦ βασιλέως 
μετὰ τῶν» δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ οὐ κατέβη 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 10 Καὶ ἀνήγγειλαν τῷ Δαυὶδ 
λέγοντες ὕτι οὐ κατέβη Οὐρίας εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. - Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Οὐρίαν Οὐχὶ εξ ὑδοῦ 
σὺ ἔρχῃ ; τί ὅτι oU κατέβης εἰς τὸν οἷκύν cov; 
11 Καὶ εἶπεν Οὐρίας πρὺς Δαυίδ Ἣ κιβωτὸς καὶ 
᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδας κατοικοῦσιν ἐν σκηναῖς, καὶ ὁ 
ραὴ i ᾿Ιούδας karou ηναῖς, kai ὁ 
κύριός μου ᾿Ιωὰβ καὶ οἱ δοῦλοι τοῦ κύριον μον 
1 x ’ ΕΝ * d , Α , 9 
ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ παρεμβάλλουσι, kai ἐγὼ 
» L4 3 4 “τ ? ^ “--«ψ ι 
εἰσελεύσομαι εἰς τὺν οἶκόν μου τοῦ φαγεῖν καὶ 
πιεῖν καὶ κοιμηθῆναι μετὰ τὴς γυναικύς μου; 
πῶς; ζῇ ἡ ψυχὴ σου, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
12 Kai εἶπε Δαυὶδ πρὸς Ovpiav Κάθισον ἐνταῦθα 
καί γε σήμερον, καὶ αὔριον ἐξαποστελῶ σε" καὶ 
1 , . » , t 1 } ^ (€ " , , 
ἐκάθισεν Οὐρίας iv Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
καὶ τῇ ἐπαύριον. 18, Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Δαυίδ, 
καὶ ἔφαγεν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ ἔπιε, καὶ ἐμέθυσεν 
, , 4 , ^ Li Li - - , 1 
αὐτόν " kai ἐξῆλθεν éazrépac τοῦ κοιμηθῆναι ἐπὶ 


τῆς κοίτης αὐτοῦ μετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου 


αὐτοῦ, καὶ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ οὐ κατέβη. 14 Kai 
ἐγένετο- πρωὶ καὶ ἔγραψε Δανὶδ βιβλίον πρὸς 
᾿Ιωάβ, καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Οὐρίου. 1 Kai 


| ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ λέγων ἙΕἰϊἰσάγαγε τὸν Οὐρίαν 


ἐξεναντίας τοῦ πολέμου τοῦ κραταιοῦ, καὶ ἀπο- 
, » 1 » γ᾽ “-- j Ml , 
στραφήσεσθε ἀπὸ ὕπισθεν αὐτοῦ, kai πληγήσεται 
καὶ ἀποθανεῖται. 10 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ φυλάσσειν 
᾿Ιωὰβ ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ ἔθηκε τὺν Οὐρίαν εἰς τὸν 
17 Καὶ 


ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως καὶ ἐπολέμουν μετὰ 


, ia * LL Ld , , ^ 
τύπον OU jyÓ& ὅτι ἄνδρες δυνάμεως ἐκεῖ. 


Ἰωάβ " καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐκ τῶν δούλων Δαυίδ, 
18 Καὶ 


ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰβ καὶ ἀπήγγειλε τῷ Δανὶδ πάντας 


καὶ ἀπέθανε καί γε Οὐρίας ὁ Χετταῖος. 


τοὺς λόγους τοῦ πολέμον λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα. 


———  “΄πὦἔΠἔΠἔΠἔο,΄ἧἧἧἧἧἧἧἧ΄΄΄΄ῤ΄ῤῤῤῤᾷ a —— —— —À 





II. SAMUELIS, XI. 


2 Dum hee agerentur, aecidit ut surgeret 
David de 
deambularet in solario domus regiw: viditque 


strato suo post . meridiem, et 
mulierem se lavantem, ex adverso super so- 
larium suum: erat autem mulier pulchra 
valde. 3 Misit ergo rex, et requisivit quie 
esset mulier. Nuntiatumque est ei, quod ipsa 
esset Bethsabee filia Eliam, uxor 01 Heth:ei. 
4 Missis itaque David nuntiis, tulit eam ; quce 
cum ingressa esset ad illum, dormivit cum ca: 
statimque sanctificata est ab immunditia sua : 
9 Et reversa est in domum suam coneepto 
fotu. Mittensque nuntiavit David, ct ait: 
Coneepi. (6 Misit autem David ad Joab, 
dicens: Mitte ad me Uriam Hethcum. Misit- 
que Joab Uriam ad David. 7 Et venit Urias 
ad David. Qussivitque David quam recte 
ageret Joab, et populus, et quomodo admi- 
nistraretur bellum; 8 Et dixit David ad 
Uriam: Vade in domum tuam, et lava pedes 
tuos. Et egressus est Urias de domo regis, 
9 Dornuvit 


autem Urias ante portam domus regiw eum 


seeutusque est eum cibus regius. 


alis servis domini sui, et non descendit ad 
domum suam, 10 Nuntiatumque est David 
a dicentibus: Non ivit Urias in domum suam. 
Et ait David ad Uriam: Numquid non de via 
venisti? quare non descendisti in domum tuam? 
11 Et ait Uriaas ad David: Area Dei et Israel 
et Juda habitant in papilionibus, et dominus 
meus Joab, et servi domini mei super faciem 
terre manent, et ego ingrediar domum meam, 
ut eomedam et bibam, et dormiam cum uxore 
mea? per salutem tuam, et per salutem anime 
fuz, non faciam rem hanc. 12 Ait ergo David 
ad Uriam: Mane hie etiam hodie, et cras 
Mansit Urias in Jerusalem 1] 
die illa et altera: 13 Et vocavit eum David 
ut comederet coram se et biberet, ct 1nebriavit 


dimittam te. 


eum: qui egressus vespere, dormivit in strato 
suo cum servis domini sui, et in domum suam 
non descendit. 14 Factum est ergo mane, et 
scripsit David epistolam ad Joab: misitque 
per manum Urie, 195 Seribens in epistola: 
Ponite Urianm ex adverso belli, ubi fortissimum 
est praelium : et derelinquite eum, ut percussus 
intereat. 16 Igitur cum Joab obsideret urbem, 


posuit Uram in loco ubi sciebat viros esse 


fortissimos. 17 EEgressique vir de civitate, 
bellabant adversum  Joab, et ceciderunt 


de populo servorum David, et mortuus esí 
etiam Urias Hethszus. 18 Misit itaque Joab, 
et nuntiavit David omnia vcrba preli: 


"Tw a5pmsu 

DW spre22 bw? ΝΘ was 
'qupnco cal? ΓΒ ΓΙ ΘΙ CONT» 
OEN) gl5n nen nexmcS num 30 
Cp? c-wücs cpsn v5 T 
inpnpg ore vyjcu ns cnm wi? 
ΑἿΣ ng) qeyueng sen a 
5ys z»i n?9 "Sy nyvun ns 
ow cpu ne v3n» nen ΤΩ ΓΙ 
"np nv gua» cà new) nens 
T9» pn sew qgves qoncroinmg 
opm s  :£wh One usw? Dy 
ΠΥ ΟῚ voy cp» Tepos evan 
Ty SE?» cu nuuc cvs auum 
τη CHOW cM s ὝΨΟΣ nu 
"3p amem ruynn Cyn SY 
ΠΣ was noms 3 c qeu 
s TBSDYUS mévecsos Tq weh 
2 ni owns ΠΡΌΣ yaou 2M 
Qmnee ping acp omm mp ns 
»eUmis ianprm) spun CUyms 
ἼΒΘΙΣῚ my^w T nec? ΠΡ ΡΗ n 
T] nu» 528g c5yms igmbya-oy 
Tom nus jo7nmm Vera ΓΙ 
TI ΡΥ Ὁ ΠΤ vs qa o 

tal E. 2:332 


4 2i T09ED 


H2 ΤΥ qaos num now: 

cy Mg mus ne 35 xn vs 
TPys: rt TpSQ UY CDS nw 
D12y3 :iRe n3 cum qu ng 
"EN naep nps npascs 3» 59V 
ΙΝ Dnus 


πὴ περ Sos Co3dn nz 
qeu dan 4 ing» JCeonm) i3un 


ΝΒ ΓΦ Xm ὌΠ]  :*u 
ril Ye weu noo vivo Tues 
Uwe nibys wEi vn nibns 


Tea ὩΣ LEE ταῖρι : vos MD 


cows ΠΡ: ΘΙ δ i mw nijvp w*wg 
"Xqcneg τῶν cO) Ip$ COnyzs 
: ΓΗ cw) o» ndn 


γειλε τῷ Δαυὶδ πάντα 
xh , Li 
IoaQ, vavra 


BANSIAEIQN Β΄. 


ια΄, ιβ΄. 


19 Καὶ ἐνετείλατο τῷ ἀγγέλῳ λέγων 'Ev τῷ 


, 
συντελέσαι 
λαλῆσαι 


πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέμου 
πρὺς τὸν βασιλέα, 20 Καὶ ἔσται ἐὰν 
ἀναβῇ ó θυμὸς τοῦ βασιλέως kai, εἴπῃ σοι Τί 
ὅτι ἠγγίσατε πρὸς τὴν πόλιν πολεμῆσαι; οὐκ 
ηδειτε ὅτι τοξεύσουσιν ἀπάνωθεν τοῦ τείχους; 
21 Τίς ἐπάταξε τὸν ᾿Αβιμέλεχ υἱὸν Ἱεροβάαλ υἱοῦ 
Νήρ; οὐχὶ γυνὴ ἔῤῥιψε κλάσμα μύλου ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἀπὸ ἄνωθεν τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν ἐν Θαμασί; 
ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος ; καὶ ἐρεῖς Kat 
γε ὁ δοῦλός σου Οὐρίας ὁ Χετταῖος ἀπέθανε. 
22 Καὶ ἐπορεύθη ὁ ἄγγελος ᾿Ιωὰβ πρὸς τὸν 
βασιλέα εἰς ᾿[ερουσαλὴμ, καὶ παρεγένετο καὶ ἀπὴγ- 


τὰ ῥήματα τοῦ πολέμου. Καὶ 
ἐθυμώθη Δαυὶδ πρὸς ᾿Ιωὰβ, καὶ εἶπε πρὸς τὸν 
ἄγγελον Ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὴν πόλιν τοῦ 
πολεμῆσαι; οὐκ ὕδειτε ὅτι πληγήσεσθε ἀπὸ τοῦ 
τείχους; τίς ἐπάταξε τὸν ᾿Αβιμέλεχ υἱὸν Ἱεροβάαλ ; 
οὐχὶ γυνὴ ἔῤῥιψεν ἐπ᾽ αὐτὸν κλάσμα μύλου ἀπὸ 
τοῦ τεΐχους καὶ ἀπέθανεν ἐν Oagaci; ἵνα ri 
προσηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος; 23 Καὶ εἶπεν ὁ 
ἄγγελος πρὸς Δαυίδ “Ὅτι ἐκραταίωσαν ἐφ᾽ ἡμᾶς 
οἱ ἄνδρες καὶ ἐξῆλθον ἐφ᾽ ἡμᾶς εἰς τὸν ἀγρόν, 
καὶ ἐγενήθημεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἕως τῆς θύρας τῆς 
πύλης" 24 Καὶ ἐτόξευσαν οἱ τοξεύοντες πρὸς 
τοὺς παῖδάς cov ἀπάνωθεν τοῦ τείχους, καὶ 
ἀπέθανον τῶν παίδων τοῦ βασιλέως, kat γε ὁ 
δοῦλός σου Οὐρίας ὁ Χετταῖος ἀπέθανε. 20 Kal 
εἶπε Δαυὶδ πρὸς τὸν ἄγγελον Τάδε ἐρεῖς πρὸς ᾿Ιωὰβ 
Μὴ πονηρὸν ἔστω ἐν ὀφθαλμοῖς cov τὸ ῥῆμα 
τοῦτο, ὅτι ποτὲ μὲν οὕτως καὶ ποτὲ οὕτως φάγεται 
ἡ μάχαιρα ' κραταίωσον τὸν πόλεμόν cov εἰς τὴν 
πόλιν καὶ κατάσπασον αὐτὴν, καὶ κραταίωσον 
αὐτὴν. 26 Καὶ ἤκουσεν ἡ γυνὴ Οὐρίου ὅτι ἀπέ- 
θανεν Οὐρίας ὃ ανὴρ αὑτῆς, kal ἐκόψατο τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς. 27 Καὶ διῆλθε τὸ πένθος, καὶ 
ἀπέστειλε Δανὶδ καὶ συνήγαγεν αὐτὴν εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα καὶ 
ἔτεκεν αὐτῷ νἱόν " καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆμα ὃ 
ἐποίησε Δαυὶδ ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. 


ΚΕΦ, ιβ΄. 


1 ΚΑΙ ἀπέστειλε Κύριος τὸν Νάθαν τὸν προφήτην 
πρὸς Δαυΐδ, καὶ εἰσῆλθε πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Δύο ἦσαν ἄνδρες ἐν πόλει μιᾷ, εἷς πλούσιος 
καὶ εἷς πένης. 2 Καὶ τῷ πλουσίῳ ἣν ποίμνια 
καὶ βουκόλια πολλὰ σφόδρα" 
οὐδὲν ἀλλ᾽ 343) ἀμνὰς μία μικρά, ἣν ἐκτήσατο καὶ 
περιεποιήσατο καὶ ἐξέθρεψεν αὐτήν, καὶ ἡδρύνθη 
μετ’ αὐτοῦ καὶ μετὰ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό, 
ἐκ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ ἤσθιε καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου 
αὐτοῦ ἔπινε καὶ ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ ἐκάθευδε, 
καὶ ἣν αὑτῷ ὡς θυγάτηρ. 4 Καὶ ἦλθε πάροδος 
τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ, καὶ ἐφείσατο λαβεῖν ἐκ 


ὃ Καὶ τῷ πένητι 


τῶν ποιμνίων αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν βουκολίων αὐτοῦ 
τοῦ ποιῆσαι τῷ ἕένῳ ὁδοιπόρῳ τῷ ἐλθόντι πρὸς 
αὐτόν, καὶ ἔλαβε τὴν ἀμνάδα τοῦ πένητος 
καὶ ἐποίησεν αὐτὴ" τῷ ἀγδρὶ τῷ ἐλθόντι πρὸς 
αὐτόν. ὃ Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Δαυὶδ σφόδρα τῷ 
ἀνδρί, καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Νάθαν Ζῇ Κύριος, ὅτι 
υἱὸς Üavárov ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο, 6 Kal 
τὴν ἀμνάδα ἀποτίσει ἑπταπλασίονα ἀνθ᾽ ὧν ὅτι 
ἐποίῃσε τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ περὶ οὗ οὐκ ἐφείσατο. 


ὕσα ἀπήγγειλεν αὐτῷ 


.-.......-.-........΄΄Σ. ῥὀΦ-ς-. à M - ἶ-“- 


II. SAMUELIS, XI. XII 


19 Precepitque nuntio, dicens: Cum com- 
pleveris universos sermones bell ad regem, 
20 Si eum videris indignari, et dixerit: Quare 
aecessistis ad murum, et preliaremini? an 
ignorabatis quod multa desuper ex muro tela 
mittantur? 21 Quis percussit Abimelech 
filium Jerobaal? nonne mulier misit super 
eum fragmen mole de muro, et interfecit eum 
in Thebes? quare juxta murum accessistis: 
dices: Etiam servus tuus Urias Hethwus 
occubuit. 22 Abiit ergo nuntius, et venit, et 
narravit David omnia quc ei preceperat Joab. 
239 Lt dixit:nuntius ad David: Prevaluerunt 
adversum nos viri, et egressi sunt ad nos in 
agrum: nos autem facto impetu persecuti eos 
24 Et 


direxerunt jacula sagittarii ad servos tuos ex 


sumus usque ad portam civitatis. 


muro desuper: mortuique sunít de servis regis, 
quin etiam servus tuus Urias Hethaeus mortuus 
est. 25 Et dixit David ad nuntium: LH:ec 
dices Joab: Non te frangat ista res: varius 
enim eventus est belli; nune hune, et nuuc 
illum eorsumit gladius; conforta bellatores 
íues adversus urbem, ut destruas cam, et 
exhoertare eos. 26 Audivit autem uxor Uriz, 
quod mortuus esset Urias vir suus, et planxit 
eum. 27 Transacto autem luctu, misit David, 
et introduxit eam in domum suam, et facta est 
Et displicuit 
quod feecrat David, 


ei uxor, peperitque ei filnun. 
verbum hoc, coram 


Dommuiuo. 


ADIT IT, 


1 MisIT ergo Dominus Nathan ad David: 
qui cum venisset ad eum, dixit ei: Duo viri 
erant in civitate una, unus dives, et alter 
2 Dives habebat oves et boves 
plurimos valde. 3 Pauper autem nihil habebat 


omnino, proter ovem unam parvulam, quam 


pauper. 


emerat οὐ nutrierat, ct quce creverat apud eum 
cum filiis ejus simul, de pane illius comedens, 
et de calice ejus bibens, et in sinu illius 
4 Cum 
autem peregrinus quidam venisset ad divitem, 


dormiens: eratque ill sicut filia. 
pareeus ille sumere de ovibus et de bobus 
suis, ut exhiberet convivium peregrino illi 
qui venerat ad se, tulit ovem viri pauperis, et 
preparavit cibos homini qui venerat ad se. 
ὅ lratus autem indignatione David adversus 
hominem illum nimis, dixit ad Nathan: Vivit 
Dominus, quoniam filius mortis est vir qui 
fecit ποθ. 6 Ovem reddet in quadruplum, eo 
quod. fecerit verbum istud, et non pepercerit. 
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BAXIAEIQN Β΄. ιβ΄. 


7 Καὶ εἶπε Νάθαν πρὸς Δαυίδ Σὺ & ὁ ἀνὴρ ὁ 
ποιήσας τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήῆλ 
᾿Εγώ εἰμε ὁ χρίσας σε εἰς βασιλέα ἐπὶ "opa, 
καὶ ἐγώ εἰμι ἐῤῥυσάμην σε ἐκ χειρὸς Σαούλ, 
8 Καὶ ἔδωκά σοι τὸν. οἶκον τοῦ κυρίου σου καὶ 
τὰς γυναῖκας τοῦ κυρίου σου ἐν τῷ κόλπῳ σοῦ, 
καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδα, καὶ 
θυ. 


ὅτι ἐφαύλισας τὸν λόγον Κυρίου τοῦ ποιῆσαι τὸ 


εἰ μικρόν ἐστι προσθήσω σοι Κατὰ ταῦτα. 
1 , γι “ , -. 1 » * 

πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ; τὸν Οὐρίαν τὸν 
Χετταῖον ἐπάταξας ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ τὴν γυναῖκα 

, - » —- ) ^ , ue , 5 
αὐτοῦ ἔλαβες σεαυτῷ εἰς γυναῖκα, kal αὐτὸν ἀπέ: 
κτεινας ἐν ῥομφαίᾳ υἱῶν ᾿Αμμών. 10 Καὶ νῦν οὐκ 
ἀποστήσεται ῥομφαία ἐκ τοῦ οἴκου σου ἕως αἰῶνος, 
ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἐξουδένωσάᾶς με καὶ ἔλαβες τὴν γυναῖκα 

“ 2 , ^ , “Ὁ "T , μον “Ψ F 
τοῦ Οὐρίου τοῦ Χετταίου τοῦ εἶναί cot εἰς γυναΐκα. 
ll Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ σὲ 

3 , ^." » 1 ^ 1 M », 

κακὰ ἐκ TOU οἴκου σου, καὶ λήψομαι τὰς γυναῖκάς 
σου kar ὀφθαλμούς σου καὶ δώσω τῷ πλησίον cov, 
καὶ κοιμηθήσεται μετὰ τῶν γυναικῶν cov ἐναντίον 
τοῦ ἡλίου τούτου" 12 “Ὅτι σὺ ἐποίησας κρυβῇ; 
κἀγὼ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐναντίον παντὸς 
18 Καὶ 
εἶπε Δαυὶδ τῷ Νάθαν Ἡμάρτηκα τῷ Κυρίῳ. Καὶ 


Ἰσραὴλ καὶ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου τούτου. 


εἶπε Νάθαν πρὸς Δαυίδ Καὶ Κύριος παρεβίβασε 
14 Πλὴν ὅτι 


παροργίζων παρώργισας τοὺς ἐχθροὺς Κυρίον ἐν τῷ 


τὸ ἁμάρτημά σου, οὐ μὴ ἀποθάνῃς" 


ῥήματι τούτῳ, καί γε ὁ υἱὸς cov ὃ τεχθείς σοι θανάτῳ 
ἀποθανεῖται. 150 Καὶ ἀπῆλθε Νάθαν εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. Καὶ ἔθραυσε Κύριος τὸ παιδίον ὃ ἔτεκεν ἡ 
γυνὴ Οὐρίου τοῦ Χετταίου τῷ Δαυίδ, καὶ ἠῤῥώστησε. 
16 Καὶ ἐζήτησε Δαυὶδ τὸν θεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου, 
καὶ ἐνήστευσε Δαυὶδ νηστείαν καὶ εἰσῆλθε καὶ 
ηὐλίσθη ἐπὶ τῆς γῆς. 11 Καὶ ἀνέστησαν ἐπ΄ αὐτὸν 
οἱ πρεσβύτεροι. τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐγεῖραι αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἠθέλησε, καὶ οὐ συνέφαγεν αὐτοῖς 
ἄρτον. 18 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρῃ τῇ ἑβδόμῃ καὶ 
ἀπέθανε τὸ παιδάριον * καὶ ἐφοβήθησαν οἱ δοῦλοι 
Δαυὶδ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι τέθνηκε τὸ παιδάριον, 
ὅτι εἶπον Ἰδοὺ ἐν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῆς ἐλαλήσα- 
μὲν πρὸς αὐτὸν καὶ οὐκ εἰσήκουσε τῆς φωνῆς 
ἡμῶν, καὶ πῶς εἴπωμεν πρὸς αὐτὸν ὅτι τέθνηκε τὸ 
παιδάριον, καὶ ποιήσει κακά; 19 Καὶ συνῆκε Δαυὶδ 
ὅτι οἱ παῖδες αὐτοῦ ψιθυρίζουσι, καὶ ἐνόησε Δαυὶδ 
ὅτι τέθνηκε τὸ παιδάριον " καὶ εἶπε Δαυὶδ, πρὸς 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ei τέθνηκε τὸ παιδάριον ; καὶ 
εἶπαν TéOvgke. 20 Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ ἐκ τῆς γῆς, 
καὶ ἐλούσατο καὶ ἠλείψατο καὶ ἤλλαξε τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ 
προσεκύνησεν εὐτῷ " καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ, καὶ ἤτηασεν ἄρτον φαγεῖν, καὶ παρέθηκαν 
αὐτῷ ἄρτον καὶ ἔφαγε. 21 Kai εἶπαν οἱ παῖδες 
αὐτοῦ πρὸς αὐτόν Tí τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ. ἐποίησας 
ἕνεκα τοῦ παιδαρίου; ἔτι ζῶντος ἐνήστευες καὶ 
ἔκλαιες καὶ ἠγρύπνεις, καὶ ἡνίκα ἀπέθανε τὸ 


, 4 LÀ , 5 
παιδάριον, ἀνέστης kai ἔφαγες ἄρτον kal πέπωκας ; 


runt autem ei servj sul: 


II. SAMUELIS, XII. 


7 Dixit autem Nathan ad David: Tu es ille 
vir: Howe dicit Dominus Deus Israel: Ego 
unxi te in regem super Israel, et ego eruit te 
de manu Saul, 8 Et dedi tibi domum domini 
tui, et uxores domini tui in sinu tuo, dedique 
tibi domum Israel et Juda: et si parva sunt 
ista, adjielam tibi multo mnajora. 9 Quare 
ergo econtempsisti verbum Domini, ut faceres 
malum in conspectu meo? Uriam Hethonum 
pereussisti gladio, et uxorem illius accepisti 
in uxorem tibi, et interfecisti eum gladio 


filiorum Ammon. 10 Quam ob rem non 


recedet gladius de domo tua usque in 
sempiternum, eo quod despexeris me, et 
tuleris uxorem Urize Hethzi, ut esset uxor 
tua. 11 Itaque hwee dicit Dominus: Ecce, 
ego suscitabo süper te malum de domo tua, et 
tolam uxores tuas in oculis tuis, et dabo 
proximo tuo, et dormiet cum uxoribus tuis 
in oculis solis hujus. 12 Tu enim fecisti 
abscondite: ego autem faciem verbum istud 
in conspectu omnis Israel, et in conspectu 
solis. 18 Et dixit David ad Nathan: Peccavi 
Domino. Dixitque Nathan ad David: Dominus 
quoque transtulit peccatum tuum: non morieris. 
14 Verumtamen, quoniam blasphemare fecisti 
inimieos Domini, propter verbum hoc, filius, 
qui natus est tibi, morte morietur. 15 Et 
reversus est Nathan in domum suam. Per- 
cussit quoque Dominus parvulum, quem 
pepererat uxor Uriwe David, et desperatus 
est. 16 Deprecatusque est David Dominum 
pro parvulo: et jejunavit David jejunio, et 
ingressus seorsum, jacuit super terram. 
17 Venerunt autem seniores domus ejus, 
cogentes eum ut surgeret de terra: qui 
noluit, neo comedit cum eis cibum. 18 Accidit 
autem die septima αὖ moreretur infans: 
timueruntque servi David nuntiare ei quod 
mortuus esset parvulus; dixerunt enim: Ecco 
cum parvulus adhue viveret, loquebamur ad 
eum, et non audiebat vocem nostram : quanto 
magis si dixerimus, Mortuus est puer, se 
afliget? 19 Cum ergo David vidisset servos 
suos mussitantes, intellexit quod mortuus 
esset infantulus: dixitque ad servos suos: 
Num mortuus est puer? Qui responderunt 
ei: Mortuus est. 20 Surrexit ergo David de 
terra: et lotus unctusque est: cumque mutasset 
vestem, ingressus esí domum Domini: et 
adoravit, et venit in domum suam, petivitque 
ut ponerent ei panem, et comedit. 21 Dixe- 
Quis est sermo, 


quem fecisti? propter infantem, cum adhuc 


viveret, jejunasti et flebas: mortuo autem 


puero, surrexisti; et  comedisti panem. 
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BAZIARION Β΄, ιβ΄, cy. 


22 Kat εἶπε Δανίδ 'Ev τῷ τὸ παιδάριον 


" 


ἔτι 
ζῆν ἐνήστευσα καὶ ἔκλαυσα, ὅτι εἶπα Τίς εἶδεν 
εἰ ἐλεῆσει μὲ Κύριος, καὶ ζήσεται τὸ παιδάριον; 
23 Καὶ νῦν τέθνηκεν, ἵνα τί τοῦτο ἐγὼ νηστεύω; 
1 , , , ) , » , 3 , 
μὴ δυνήσομαι ἐπιστρέψαι αὐτόν ἔτι; 0yo πορεύσο- 
μαι πρὸς αὐτύν, καὶ αὐτὺς οὐκ ἀναστρέψει πρὺς 
pt. 24 Καὶ παρεκάλεσε Δανὶδ Βηρσαβεὲ τὴν 
^ , ^ 1 ? 1 ) 1 ΝΣ , 
γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν καὶ ἐκοιμήθη 
, , E : , 3 » t5 1 
μετ᾽ αὐτῆς " καὶ συνέλαβε kai ἔτεκεν υἱόν, kai 
ἐκάλεσε τὸ ὕνομα αὐτοῦ Σαλωμών, καὶ Ἰζύριος 
ἐν χειρὶ 
, ^ - 
Νάθαν τοῦ προφήτου, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


ἠγάπησεν αὐτόν. 26 Καὶ ἀπέστειλεν 


᾿Ιεδδεδὲ ἕνεκεν Κυρίου. 20 Καὶ ἐπολέμησεν ᾿Ιωὰβ 
ἐν Ῥαββὰθ υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ κατέλαβε τὴν πόλιν 
τὴς βασιλείας. 27 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰβ ἀγγέλους 
πρὸς Δαυὶδ καὶ εἶπεν ᾿Επολέμησα ἐν Ῥαββὰθ 
28 Καὶ 


καὶ 


καὶ κατελαβόμην τὴν πόλιν τῶν ὑδάτων" 


νῦν συνάγαγε τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ, 


παρέμβαλε 
αὐτήν, ἵνα μὴ προκαταλάβωμαι ἐγὼ τὴν πόλιν 
ZU een 


συνήγαγε Δαυὶδ πάντα τὸν Xabv kai ἐπορεύθη εἰς 


ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ προκαταλαβοῦ 


" “- 4 » 5; , » » , 
καὶ κληθῇ τὸ ὄνομά μον ἐπ᾽ αὐτὴν. 


'Pagjgá0, καὶ ἐπολέμησεν ἐν αὐτῇ καὶ κατελάβετο 
αὐτήν. 80 Καὶ ἔλαβε τὸν στέφανον Μολχὸμ τοῦ 
βασιλέως αὐτῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ 
σταθμὸς αὐτοῦ τάλαντον χρυσίου καὶ λίθου τιμίου, 
kal 9v ἐπὶ rijg κειλ Aavió, kai okUAa ΤῊ 
πόλεως ἐξήνεγκε πολλὰ σφόδρα. 31 Kat τὸν λαὸν 
τὸν üvra iv αὐτῇ ἐξήγαγε καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ πρίονι 
καὶ ἐν roig τριβόλοις τοῖς σιδηροῖς καὶ ὑποτομεῦῖφι 
σιδηροῖς, καὶ διήγαγεν αὐτοὺς διὰ τοῦ πλινθίου * 
πάσιμις ταῖς πόλεσιν υἱῶν 


καὶ οὕτως ἐποίησε 


᾿Αμμών. Kal ἐπέστρεψε Δαυὶδ καὶ πᾶς ὑ λαὸς εἰς 


᾿Ιερουσαλήμ. 


ΚΕΦ. ιγ΄. 


| ΚΑΙ ἐγενήθη μετὰ ταῦτα καὶ τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ 
υἱῷ Δαυὶδ ἀδελφὴ καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα καὶ ὄνομα 
εὐτῇ Θημάρ, καὶ ἠγάπησεν αὐτὴν ᾿Αμνὼν υἱὸς 
Δαυΐδ, 2 Καὶ ἐθλίβετο ᾿Αμνὼν ὥστε ἀῤῥωστεῖν διὰ 
Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ὅτι παρθένος ἣν αὕτη, 
καὶ ὑπέρογκον ἐν ὀφθαλμοῖς ᾿Αμνὼν τοῦ ποιῆσαί τι 
αὐτῇ. ὃ Kai ἦν τῷ ᾿Αμνὼν ἑταῖρος, καὶ ὄνομα 
αὐτῷ ᾿Ιωναδάβ, υἱὸς Σαμαὰ τοῦ ἀδελφοῦ Δαυίδ " 
kal ᾿Ιωναδὰβ ἀνὴρ σοφὸς σφόδρα, 4 Καὶ εἶπεν 


, — “7 e 1 e; 2 , t4 - 
αὐτῷ Τί σοι Ort σὺ οὕτως ἀσθενῆς, υἱὲ τοῦ 
, 4 , , , , 
βασιλέως, τὸ πρωὶ πρωΐ; οὐκ ἀπαγγέλλεις 


μοι; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αμνών Θημὰρ τὴν ἀδελ- 
φὴν ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ pov ἐγὼ ἀγαπῶ. 


5 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωναδὰβ Κοιμήθητι ἐπὶ τῆς 


κοίτης cov καὶ μαλακίσθητι, καὶ εἰσελεύσεται Ó 
πατήρ σου τοῦ ἰδεῖν σε, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν 
᾿Ελθέτω δὴ Θημὰρ ἡ ἀδελφή μον, καὶ ψωμισάτω 
, » » 1 ^ 
ποιησάτω kar ὀφθαλμοὺς μου βρῶμα, 
φάγω ἐκ τῶν χειρῶν αὑτῆς. 


ΟΝ 


με καὶ 


ὕπως ἴδω καὶ 





ἢ, SAMUELIS, XII. XIII. 


22 Qui-ait: 
viveret, jojunavi οὐ flevi: dicebam enim : Quis 


Propter infantem, dum adhue 


scit si forte donet eum mihi Dominus, et vivat 
infüuis? 23 Nune autem quia mortuus est, 
quare jejunem? Numquid potero revocare 
cum amplius? ego vadam magis ad eum : ille 
vero non revertetur ad me. 24 Et consolatus 
est David Dethsabee uxorem suam, ingressus- 
que ad eam, dormivit cum ca: quc genuit 
filum, et vocavit nomen ejus Salomon, ct 
Dominus dilexit eum. 25 Misitque in manu 
Nathan prophete, et vocavit nomen ejus, 
Amabilis Domino, eo quod diligeret eum 
Dominus. 26 Igitur pugnabat Joab contra 
Kabbath filiorun Ammon, et expugnabat 
urbem regiam. 


David, dicens: 


2| Misitque Joab nuntios ad 
Dimieavi adversum Habbath, 
et capienda est Urbs aquarum. 28 Nune 
igitur congrega reliquam partem populi, et 
obside civitatem, et cape eam: ne, cum a me 
vastata fuerit urbs, nomini meo asceribatur 
victoria. 29 Congregavit itaque David omnem 
populum, et profectus est adversum Rabbath : 
90 Et tulit 
diadema regis eorum de capite ejus, pondo 


cumque dimicasset, cepit eam. 


auri talentum, habens gemmas proetiosissimas, 
et impositum est super caput David. Sed et 
predam civitatis asportavit multam valde: 
91 Populum quoque ejus adducens serravit, 
et circumegit super cos ferrata carpenta: 
divisitque cultris, ct traduxit in typo laterum : 
sic fecit universis civitatibus filiorum Ammon. 
Et reversus est David, et omnis exercitus in 


Jcrusalem. 


CAPUT XIII. 


1 FACTUM est autem post hcc, αὖ Absalom 
fili David sororem speciosissimam, vocabulo 
Thamar, adamaret Àmnon filius David, 2 Et 
deperiret eam valde, ita ut propter amorem 
ejus cegrotaret: quia cum esset vivgo, difficile 
ei videbatur ut quidpiam inhoneste ageret 
cum ea. 3 Eratautem Amnon amicus, nomine 
Jonadab, filius Semmaa fratris David, vir 
prudens valde. 4 Qui dixit ad eum : Quare 
sic attenuaris macie fili regis per singulos 
dies? cur non indieas mihi? Dixitque ei 
Amnon : ''hamar sororem fratris mei Absalom 
ὅ Cui respondit Jonadab: Cuba super 
cumque 


amo. 
lectum tuum, et languorem simula: 
venerit pater tuus ut visitet te, dic c1: Veniat, 
oro, Thamar soror mea, ut det mihi cibum, et 
faciat pulmentum, ut comedam de manu cjus. 
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BAXIAEION Β΄. iy. 


6 Kal ἐκοιμῆθη ᾿Αμνὼν kai ἠῤῥώστησε, καὶ εἰσῆλθεν 
ὁ βασιλεὺς ἰδεῖν αὐτόν" καὶ εἶπεν 'Aurov. πρὸς 
τὸν βασιλέα ᾿Ελθέτω δὴ Θημὰρ ἡ ἀδελφὴ μου πρὸς 
μέ, καὶ κολλυρισάτω ἐν ὀφθαλμοῖς μου δύο κολλυρίδας 
καὶ φάγομαι ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῆς. 7 Καὶ ἀπέστειλε 
Δαυὶδ πρὸς Θημὰρ εἰς τὸν οἶκον λέγων Πορεύθητι 
δὴ εἰς τὸν οἶκον» τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ ποίησον αὐτῷ 
βρῶμα. 


3 - " 1 Ὁ * κι [4 M 
Αμνὼν ἀδελφοῦ αὐτῆς, kai αὐτὸς κοιμώμενος " καὶ 


8 Καὶ ἐπορεύθη Θημὰρ εἰς τὸν οἶκον 


ἔλαβε τὸ σταῖς καὶ ἐφύρασε καὶ ἐκολλύρισε κατ᾽ 
ἥψησε 
9 Καὶ ἔλαβε τὸ τήγανον» καὶ κατεκένωσεν ἐνώπιον 


ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ τὰς κολλυρίδας. 


αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠθέλησε φαγεῖν " καὶ εἶπεν Agurov 
3 Pd , g » ὃ 3 4 , , θέ - ' 
K$ay«ytrt πᾶντα àvópa απὸ &7aüroUtv μου" kai 
ἐξήγαγον πάντα ἄνδρα ἐπάνωθεν αὐτοῦ. 10 Kai 
εἶπεν ᾿Αμνὼν πρὸς Θημὰρ Vicéveyke ro βρῶμα εἰς 
τὸ ταμιεῖον, καὶ φάγομαι ἐκ τῆς χειρός σου " καὶ 
ἔλαβε Θημὰρ rác κολλνρίδας ἃς ἐποίησε καὶ 
, , ^ 3 , , - ? ^ ) * ^ 
εἰσήνεγκε τῷ ᾿Αμνὼν ἀδελφῷ αὐτῆς εἰς τὸν κοιτῶνα, 
11 Καὶ προσήγαγεν αὐτῷ τοῦ φαγεῖν, καὶ ἐπελάβετο 
αὐτῆς καὶ εἶπεν αὐτῇ Δεῦρο κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ, 
ἀδελφή μου. 12 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Μὴ, ἀδελφέ μου, 
μὴ ταπεινώσῃς με, διότι οὐ ποιηθήσεται οὕτως ἐν 
'IcoagA, μὴ ποιήσῃς τὴν ἀφροσύν ἡτῊν 
ραὴηλ, μὴ) σὴς Τῇ $pocurgrv ταὺῦτην. 
13 Καὶ ἐγώ ποῦ ἀποίσω τὸ ὑνειδός pov; καὶ σὺ 
» & " πῇ x - ) , 3, ET ᾽ Ἢ 4 - 
ἔσῃ ὡς εἷς τῶν ἀφρόνων ἐν ᾿Ισραὴλ kal νῦν 
, * 1 , , 
λάλησον δὴ πρὸς rov βασιλέα, ὅτι οὐ μὴ κωλύσῃ με 
^ -Ὁ : : - t Ὁ 
ἀπὸ σοῦ. 14 Καὶ οὐκ ἠθέλησεν ᾿Αμνὼν τοῦ ᾿ἀκοῦ- 
σαι τῆς φωνῆς αὐτῆς, καὶ ἐκριιταίωσεν ὑπὲρ αὐτὴν 
καὶ ἐταπείνωσεν αὐτὴν», καὶ ἐκοιμήθη μετ' αὐτῆς. 
15 Καὶ ἐμίσησεν αὐτὴν ᾿Αμνὼν μῖσος μέγα σφόδρα 
ὅτι μέγα τὸ μῖσος ὃ ἐμίσησεν αὐτὴν ὑπὲρ τὴν 
ἀγάπην ἣν ἠγάπησεν αὐτήν, ὅτι μείζων ἡ κακία 
) ἐσχάτη ἣ 7): πρώτη, καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Αμνών 
᾿Ανάστηθι καὶ πορεύου. 106 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Θημὰρ 
περὶ τῆς κακίας τῆς μεγάλης ταύτης ὑπὲρ ἑτέραν 
ἣν ἐποίησας utr ἐμοῦ τοῦ ἐξαποστεῖλαί με" καὶ 
Y , , ) 1 3 S n b 4 - 
οὐκ ἠθέλησεν 'Auvov ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς. 
17 Καὶ ἐκάλεσε τὸ παιδάριον αὐτοῦ τὸν προεστη- 
, ^c w *. " 3 ^B , * 
κότα τοῦ οἴκου kai εἶπεν αὐτῷ ᾿Εξαποστείλατε δὲ 
ταύτην ἀπ’ ἐμοῦ ἔξω, καὶ ἀπόκλεισον τὴν θύραν 
ὀπίσω αὐτῆς. 18 Καὶ ἐπ᾽ αὐτὴς ἣν χιτὼν καρπωτός, 
eu er , / t , -: * , 
ὕτι οὕτως ἐνεδιδύσκοντο ai θυγατέρες τοῦ βασιλέως 
αἱ παρθέγοι τοὺς ἐπενδύτας αὐτῶν" καὶ ἐξήγαγεν 
αὐτὴ» ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ ἔξω καὶ ἀπέκλεισε τὴν 
19 Καὶ ἔλαβε Θημὰρ σποδὸν 


1 4 , 1 * |i 3 ^ * A] 
kai ἐπέθηκεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, kai τὸν 


θύραν ὀπίσω αὐτῆς. 


χιτῶνα τὸν καρπωτὸν τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς διέῤῥηξε καὶ 
ἐπέθηκε τὰς χεῖρας αὐτῆς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, 
καὶ ἐπορεύθη πορενομένη καὶ κράζουσα. 20 Kai 
εἶπε πρὸς αὐτὴν ᾿Αβεσσαλὼμ ὁ ἀδελφὸς αὐτῆς Μὴ 
᾿Αμνὼν ὁ ἀδελφός cov ἐγένετο μετὰ σοῦ; καὶ νῦν, 
ἀδελφή μου, κώφευσον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστι" μὴ 
θῇς τὴν καρδίαν σου τοῦ λαλῆσαι «τὸ ῥῆμα τοῦτο" 
καὶ ἐκάθισε Θημὰρ χηρεύουσα ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβεσσα- 
λὼμ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς. 21 Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς 
Δαυὶδ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ ἐθυμώθη 
σφόδρα, καὶ οὐκ ἐλύπησε τὸ πνεῦμα '᾿Αμνὼν τοῦ υἱοῦ 


Li - 0 3 , , ΕΠ 
αὐτοῦ ὁτι ἡγάπα αὐτόν, ὅτι πρωτότοκος αὐτοῦ ἣν. | 


H. SAMUELIS, ΣΤΗ. 


6 Aecubuit itaque Ámnon, et quasi cegrotare 
ccpit: eumque venisset rex ad visitandum 
eum, ai& Amnon ad regem: Veniat, obsecro, 
Thamar soror mca, ut faciat in oculis meis 
duas sorbitiunculas, et cibum capiani de manu 
cjus. 7 Misit ergo David ad Thamar domum, 
dicens: Veni in domum Amnon fratris tui, et 
fac ei pulmentum. 8 Venitque Thamar in 
domum Amnon fratris sui: ille autem jacebat: 
quie tollens farinam eommiseuit: et lique- 
faciens, in oculis cjus coxit sorbitiuneulas. 
9 Tollensque quod coxoerat, effudit, et posuit 
coram co, et noluit comedere: dixitque Amnon: 
Ijicite universos a me. Cumque ejecissent 
omnes, 10 Dixit Amnon ad Thamar: Infer 
cibum in conclave, ut vescar de manu tua. 
Tulit ergo Thamar sorbitiunculas quas fecerat, 
et intulit ad Amnon fratrem suum in conclave. 
11 Cumque obtulisset ei cibum, apprehendit 
eam, et ait: Veni, cuba mecum, soror mea. 
12 Quo respondit ei: Noli frater mi, noli 
opprimere ime, neque enim hoc fas est in 
19 Ego 
enim ferre non potero opprobrium meum, et 


Israel: noli facere stultitiam hanc. 
fu eris quasi unus dc insipientibus in Israel: 
quin potius loquere ad regem, et non negabit 
me tibi. 14 Noluit autem acquiescere precibus 
ejus, sed provalens viribus oppressit eam, ef 
eubavit eum ea. 15 Et exosam eam habuit 
Amnon odio magno nimis: ita ut majus esset 


odium quo oderat eam, amore quo ante 


dilexerat. Dixitque ei Amnon: Surge, et 
vade. 16 Quo respondit ei: Majus est hoc 


malum, quod nune agis adversum me, quam 
quod ante fecisti, expellens me. Et noluit 
audire cam: 17 Sed vocato puero, qui mi- 
nistrabat ei, dixit: Ejice hanc a me foras, et 
18 Quo induta erat 


talari tunica: hujuscemodi enim filie regis 


claude ostium post eam. 
virgiues vestibus utebantur.  Ejecit itaque 
eam minister illius foras: clausitque fores post 
eam. 19 Qu:e aspergens cinerem capiti suo, 
scissa talari tunica, impositisque manibus supcr 
caput suum, ibat ingrediens, et clamans. 
20 Dixit autem ei Absalom frater 
Numquid  Amnon frater coneubuit 
tecum? sed nune soror face, frater tuus est: 
Mansit 


Sulis : 
tuus 


neque affligas cor tuum pro hac re. 
itaque Thamar eontabesceus in domo Absalom 
fratris sui. 91 Cum autem audisset rex David 
verba hocce, eonuistatus est valde, et noluit 
contristare spiritum Amnon filii sui, quoniani 
diligebat eum, quia primogenitus erat ΟἹ, 
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BAXIAEION D. i 


22 Kal οὐκ ἐλάλησεν ᾿Αβεσσαλὼμ μετὰ ᾿Αμνὼν 
ἀπὸ πονηροῦ ἕως ἀγαθοῦ, ὕτι ἐμίσει ᾿Λβεσσαλὼμ 
τὸν 'Aurov ἐπὶ λόγου οὗ ἐταπείνωσε Θημὰρ τὴν 
28 Καὶ ἐγένετο εἰς διετηρίδα 
LET LI x 
ἀβεσσαλὼωμ ἐν 


ἀδελφὴν αὐτοῦ. 

ἡμερῶν καὶ ἦσαν κείροντες τῷ 
DeAacwp τῇ ἐχόμενα ' Ἐφραΐμ, καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβεσ- 
24 Kai 


)A0cv ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τὸν βασιλέα kal εἶπεν 


σαλὼμ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως. 


᾿Ιδοὺ δὴ κείρουσι τῷ δούλῳ σου, πορευθήτω δὴ ὃ 
βασιλεὺς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ μετὰ τοῦ δούλου σου. 
20 Kal εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Αβεσσαχὼμ Μὴ δῆ; 
υἱέ μου, μὴ πορευθῶμεν πάντες ἡμεῖς, καὶ οὐ μὴ 
- , y 3 , , , 

καταβαρυνθῶμεν ἐπὶ o£* καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, kal 
οὐκ ἠθέλησε τοῦ πορευθῆναι καὶ εὐλόγησεν αὐτόν. 
26 Καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς αὐτόν Καὶ εἰ μὴ, 
πορευθήτω δὴ μεθ᾽ ἡμῶν ᾿Αμνὼν ὁ ἀδελφός μου" 

- ?, nd e , eu » ^ ij 
καὶ εἶπεν αὐτῷ o βασιλεὺς  lva τί πορευθῇ μετὰ 


coU; 27] Καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν ’Αβεσσαλώμ, καὶ 
ἀπέστειλε uer. αὐτοῦ τὸν ᾿Αμνὼν καὶ πάντας τοὺς 
υἱοὺς τοῦ βασιλέως " καὶ ἐποίησεν ᾿Αβεσσαλὼμ 
πότον κατὰ τὸν πότον τοῦ βασιλέως. 28 Καὶ 


ἐνετείλατο ᾿Αβεσσαλὼμ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων 


Ἴδετε ὡς àv ἀγαθυνθῇ ἡ καρδία ᾿Αμνὼν ἐν τῷ οἴνῳ 


καὶ εἴπω πρὸς ὑμᾶς, πατάξατε τὸν ᾿Αμνὼν καὶ 
θανατώσατε αὐτὸν" μὴ φοβηθῆτε, ὅτι οὐχὶ ἐγώ 
εἰμι ὁ ἐντελλόμενος ὑμῖν ; ἀνδρίζεσθε καὶ γίνεσθε 
εἰς υἱοὺς δυνάμεως. 29 Καὶ ἐποίησαν τὰ παιδάρια 
᾿Αβεσσαλὼμ τῷ ᾿Αμνὼν καθὰ ἐνετείλατο αὐτοῖς 
᾿Αβεσσαλώμ᾽" 
βασιλέως, καὶ ἐπεκάθισαν ἀνὴρ ἐπὶ τὴν Trag 
αὐτοῦ kal ἔφυγον. 90 Καὶ ἐγένετο αὐτῶν ὄντων 
ἐν τῇ -δῷ καὶ ἡ ἀκοὴ ἦλθε πρὸς. Δανὶδ λέγων 
Ἑπάταξεν ᾿Αβεσσαλὼμ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ 
βασιλέως, καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ 
εἷς. 81 Καὶ ἀνέστη ὃ βασιλεὺς καὶ διέῤῥηξε 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τὴν "γῆν, καὶ 
πάντες οἱ παῖδες αὑτοῦ οἱ περιεστῶτες αὐτῷ 
διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. 382 Καὶ ἀπεκρίθη 
Ἰωναδὰβ νἱὸς Σαμαὰ ἀδελφοῦ Δαυὶδ καὶ εἶπε Μὴ 
εἰπάτω ὁ κύριός μον ὁ βασιλεὺς Ort πάντα τὰ 
παιδάρια τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως ἐθανάτωσεν, ὅτι 
ὅτι ἐπὶ στόματος 
ἡμέρας ἧς 
.95 Καὶ νῦν 


καὶ ἀνέστησαν πάντες οἱ vioi τοῦ 


᾿Αμνὼν μονώτατος ἀπέθανεν * 
᾿Αβεσσαλὼμ ἣν κείμενος ἀπὸ τῆς 
ἐταπείνωσε θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 
μὴ θέσθω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ ῥῆμα λέγων Πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως 
ἀπέθανον, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ᾽λμνὼν Tags ἀπέθανε. 
84 Καὶ ἀπέδρα ᾿Αβεσσαλώμ " καὶ ἦρε τὸ ipai 
ὁ σκοπὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ 
ὑδῷ ὄπισθεν 
αὐτοῦ ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὕρους ἐν τῇ καταβάσει" 
καὶ παρεγένετο ὁ σκοπὺς καὶ ἀπήγγειλειτῷ βασιλεῖ 
καὶ εἶπεν " Avüpac ἑώρακα ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς ὠρωνὴν 
ἐκ μέρους τοῦ 0povc. 88 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωναδὰβ πρὸς 
τὸν βασιλέα ᾿Ιδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως πάρεισι, 
κατὰ τὸν λόγον τοῦ δούλου σου οὕτως ἐγένετο. 
36 Καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσε 
ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦλθον, καὶ ἐπῆραν 
τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. καί γε ὁ βασιλεὺς 
καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἔκλαυσαν κλαυθμὸν 
μέγαν σφόδρα. 837 Kai ᾿Αβεσσαλὼμ ἔφυγε καὶ 
ἐπορεύθη πρὸς Θολμὶ υἱὸν ᾿Εμιοὺδ βασιλέα-Γεδσοὺρ 
᾿ καὶ ἐπένθησεν ὁ βασιλεὺς 


λαὺς πολὺς πορευόμενος ἐν τῇ 


λαλῶν, καὶ 


εἰς γῆν Χαμααχάδ' 
Δαυὶδ ἐπὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. 


IIl. SAMUELIS XIII. 


22 Porro non est locutus Absalom Ammon, 
ncc malum nec bonum : oderat enim Absalom 
Amnon, co quod violasset Thamar sororem 
suam. 20 Faetum est autem post tempus 
biennü, uf tonderentur oves Absalom in 
Daalhasor, quze est juxta Ephraim: et vocavit 
Absalom omnes filios regis, 24 Venitque ad 
regem, et ait ad eum: Ecce tondentur oves 
servi fui: veniat, oro, rex cum servis suis ad 
servum suum. 20 Dixitque rex ad Absalom : 
Noli fili mi, noli rogare ut veniamus omnes, et 
gravemus te. 


noluisset ire, benedixit ei. 26 Et ait Absalom: 


Cum autem cogeret eum, οἵ 


ΟἹ non vis venire, veniat, obsecro, nobiscum 
saltem Amnon frater meus. Dixitque ad eum 
rex: Non est necesse ut vadat tecum. 27 Cocgit 
itaque Absalom eum, et dimisit eum eo Amnon 
Feceratque Absalom 
28 Prie- 
ceperat autem Absalom pueris suis, dicens: 


et universos filios regis. 
convivium quasi convivium regis. 


Observate cum temulentus fuerit Amnon vino, 
et dixero vobis: Percutite eum, et interficite : 
nolite timere: ego enim sum qui prcecipio 


vobis: roboramini, et estote vi fortes. 
20 Fecerunt ergo pueri Absalom adversum 
Absalom. 


Surgentesque ommnes filii regis ascenderunt 


Amnon, sicut  proceperat eis 


singuli mulas suas, et fugerunt. 30 Cumque 
adhue pergerent in itinere, fama pervenit ad 
David, dicens: Pereussit Absalom omnes filios 
regis, et.non remansit ex eis saltem unus. 
31 Surrexit itaque rex, ef scidit vestimenta 
sua: ef cecidit super terram; et omnes servi 
illius, qui assistebant ei, sciderunt vestimenta 
sua. 32 EHespondens autem Jonadab filius 
Semmaa fratris David, dixit: Ne :estimet 
dominus meus rex, | quod omnes pueri fili 
regis oecisi sint: Amnon solus mortuus est, 
quoniam in ore Absalom erat positus, ex die 
qua oppressit Thamar sororem ejus. '.33 Nunc 
ergo ne ponat dominus meus rex super eor suum 
verbum istud, dicens: Omnes filii regis occisi 
sunt: quoniam Amnon solus mortuus est. 
91 lPugit' autem Absalom: et elevavit puer 
speculator oculos suos, et aspexit: et ecce 
populus multus veniebat per iter devium 
ex latere montis. 359 Dixit autem Jonadab ad 
regem : Ecce, filii regis adsunt :^juxta verbum 
servi tui sie factum est. 90 Cumque cessasset 
loqui, apparuerunt, et filii regis: et intrantes 
levaverunt vocem suam, et fleverunt: sed et 
rex et omnes servi cjus fleverunt ploratu magno 
nimis. 37 Porro Absalom fugiens, abiit ad 
Tholomai filium Ammiud regem  Gessur. 
Luxit ergo David filium suum cunctis diebus. 
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BAXIAEIQN Β΄, ιγ΄, di. 


38 Kal ᾿Αβεσσαλωμ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύθη εἰς 
Γεδσούρ, καὶ ἣν ἐκεῖ ἔτη τρία. 09 Καὶ ἐκόπασεν ὁ 
βασιλεὺς Δαυὶδ τοῦ ἐξελθεῖν πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ, Ort 


παρεκλήθη ἐπὶ ᾿Αμνῶν ὅτι ἀπέθανε 


ΚΕΦ, ιδ΄. 


1 ΚΑΙ ἔγνω ᾿Ιωὰβ υἱὸς Zapovtag ὅτι ἡ καρδία 
τοῦ βασιλέως ἐπὶ ᾿λβεσσαλώμ. 2 Καὶ ἀπέστειλεν 
"Ioa εἰς θεκωέξ, καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν γυναῖκα σοφὴν 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Πένθησον δὴ καὶ ἔνδυσαι 
ἱμάτια πενθικὰ καὶ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον, καὶ ἔσῃ ὡς 
γυνὴ πενθοῦσα ἐπὶ τεθνηκότι τοῦτο ἡμέρας πολλάς, 
9 Καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ λαλήσεις πρὸς 
αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο" καὶ ἔθηκεν ᾿Ιωὰβ τοὺς 
4 Καὶ εἰσῆλθεν ἡ 


t ^ ἢ » 
yu) ἢ Θεκωῖτις τρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ 


λόγους ἐν τῷ στόματι αὐτῆς. 


πρόσωπον αὐτῆς εἰς τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν 


, ^- ἢ ^ ra ΄ῳ ^ 
αὑτῷ Kai εἶπε Σῶσον, βασιλεῦ, σῶσον. ὅ Kai εἶπε 


πρὸς αὐτὴν ὁ βασιλεύς Τί ἔστι σοι; ἡ δὲ εἶπε Καὶ 
μάλα γυνὴ χήρα ἐγώ εἰμι, καὶ ἀπέθανεν ὁ ἀνὴρ 
μου. 6 Καί γε τῇ δούλῃ cov δύο υἱοί, καὶ 
ἐμαχέσαντο ἀμφότεροι ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ οὐκ ἦν ὁ 
ἐξαιρούμενος ἀνὰ μέσον αὐτῶν, καὶ ἔπαισεν ὁ εἷς 
τὸν ἕνα ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. 
7 Kal ἰδοὺ ἐπανέστη ὅλη ἡ πατριὰ πρὸς τὴν 
δούλην cov καὶ εἶπαν Δὸς τὸν παίσαντα τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ θανατώσομεν αὐτὸν ἀντὶ τῆς 
ψυχῆς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὗ ἀπέκτεινε, καὶ ἐξαροῦ- 
μεν καί γε τὸν κληρονόμον ὑμῶν " καὶ σβέσουσι τὸν 
ἄνθρακά μου τὸν καταλειφθέντα ὥστε μὴ θέσθαι τῷ 
ἀνδρί μου κατάλειμμα καὶ ὄγομα ἐπὶ προσώπου τῆς 
γῆς. 8 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν γυναῖκα 
"Yyiatrovca βάδιζε εἰς τὸν οἶκόν σου, κἀγὼ ἐντελοῦ- 
μαι περὶ σοῦ. 9 Καὶ εἶπεν ἡ γυμὴ ἡ Θεκωῖτις πρὸς 
τὸν βασιλέα ᾿Επ᾽ ἐμὲ, κύριε μου βασιλεῦ, ἡ ἀνομία 
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, καὶ ó βασιλεὺς 
10 Καὶ εἶπεν ὁ βασι- 
λεύς Τίς ὁ λαλῶν πρὸς σέ, καὶ ἄξεις αὐτὸν πρὸς 
11 Καὶ 


εἶπεν Μνημονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν Κύριον 


καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἀθῶος. 
μ 4 Li , - 
ἐμὲ, kai οὐ προσθήσει ἔτι ἅψασθαι αὐτοῦ. 


θεὸν αὐτοῦ πληθυνθῆναι ἀγχιστξα τοῦ αἵματος τοῦ 
διαφθεῖραι, καὶ οὐ μὴ ἐξάρωσι τὸν υἱόν μου " καὶ 
εἶπε Zjj Κύριος, εἰ πεσεῖται ἀπὸ τῆς τριχὸς τοῦ υἱοῦ 
cov ἐπὶ τὴν γῆν. 12 Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ Λαλησάτω 
δὴ ἡ δούλη cov πρὸς τὸν kópióv μου βασιλέα 
ῥῆμα" καὶ εἶπε Λάλησον. 198 Kal εἶπεν ἡ γυνή 
"Iva τί ἐλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ λαὸν θεοῦ; ἢ ἐκ στό- 
ματος τοῦ βασιλέως ὁ λόγος οὗτος ὡς πλημμέλεια, 
τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα τὸν ἐξωσμένον 
αὐτοῦ; 14 Ὅτι θανάτῳ ἀποθανούμεθα, καὶ 
ὥσπερ τὸ ὕδωρ τὸ καταφερόμενον ἐπὶ τῆς γῆς 
ὃ ob συναχθήσεται, καὶ λήψεται ὁ θεὸς ψυχήν, 
καὶ λογιζόμενος τοῦ ἐξῶσαι ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐξεωσμένον. 





IIl. SAMUELIS, XIII. XIV, 


98 Absalom autem cum fugisset, et venisset 
in Gessur, fuit ibi tribus annis. 39 Cessávitque 
rex David persequi Absalom, eo quod con- 
solatus esset super Amnon interitu. 


CAPUT XIV. 


1 INTELLIGENS autem Joab filius Sarvixw, 
quod cor regis versum esset ad Absalom, 
2 Misit Thecuam, et tulit inde mulierem 
sapientem: dixitque ad eam: Lugere te simula, 
et induere veste lugubri, et ne ungaris oleo, ut 
sis quasi mulier jam plurimo tempore lugens 
mortuum: ὁ Et ingredieris ad regem, et 
loqueris ad eum sermones hujuscemodi. Posuit 
autem Joab verba in ore ejus. 4 Itaque cum 
ingressa fuisset mulier Thecuitis ad regem, 
cecidit coram eo super terram, et adoravit, et 
dixit: Serva me rex. ὅ Et ait ad eam rex: 
Quid cause habes? Quo respondit: Neu, 
mulier vidua ego sum: mortuus est enim vir 
6 Et ancille tuc erant duo filii: qui 
rixati sunt adversum se in agro, nullusque 
erat qui eos prohibere posset: et percussit 
alter alterum, et interfecit eum. 1 Et ecce 


Ineus. 


consurgens universa cognatio adversum ancil- 
lam tuam, dicit: Trade eum, qui percussit 
fratrem suum, ut occidamus eum pro anima 
fratris sui quem 
heredem: et querunt extinguere scintillam 


interfécit, et  deleamus 


meam, quz relicta est, ut non supersit viro 
meo nomen, et reliquize super terram. 8 Et 
ait rex ad mulierem: Vade 1n domum tuam, et 
ego jubebo pro te. 9 Dixitque mulier Thecuitis 
ad regem: In me, domine mi rex, sit iniquitas, 
et in domum patris mei: rex autem et thronus 
ejus sit innocens. 10 Et ait rex: Qui 
contradixerit tibi, adduc eum ad me, et ultra 
non addet uttangatte. 11 Quo ait: Recordetur 
rex Domini Dei sui, ut non multiplicentur 
proximi sanguinis ad ulciscendum, et nequa- 
quam interficiant filium meum. Qui ait: Vivit 
Dominus, quia non cadet de capillis filii tui 
super terram. 12 Dixit ergo mulier: Loquatur 
ancilla tua ad dominum meum regem verbum. 
Et ait: Loquere. 13 Dixitque mulier: Quare 
cogitasti hujuscemodi rem contra populum 
Dei, et locutus est rex verbum istud, ut 
peccet, et non reducat ejectum suum? 
14 Omnes morimur, et quasi aquze dilabimur 
in terram, que non revertuntur: nec 
vult Deus perire animam, sed retractat 
cogitans ne penitus pereat qui abjectus est. 
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BAXIAEIQN Β΄, ιδ΄," 


15 Καὶ νῦν ὃ ἦλθον λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα 
1 , 4 4 1 ^ el » , t 
τὸν κύριόν μου τὸ ῥῆμα τοῦτο, Ori ὑψεταί μὲ ὁ 
Aaóc, καὶ ἐρεῖ ἡ δούλη cov Λαλησάτω δὴ πρὸς τὸν 
κύριόν μου τὸν βασιλέα, εἴ πως ποιήσει 0 βασιλεὺς 


τὸ ῥῆμα τῆς δούλης αὐτοῦ, 16 "Or: ἀκούσει ὁ 


βασιλεύς" ῥυσάσθω τὴν δούλην αὐτοῦ ἐκ χειρὸς 
τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ζητοῦντος ἐξᾶραί μὲ καὶ τὸν νἱὸν 
μου ἀπὸ κληρονομίας θεοῦ. 11 Kai εἶπεν ἡ γυνῆ 
Εἰ ἤδη ὁ λόγος τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως εἰς 
θυσίας, ὅτε καθὼς ἄγγελος θεοῦ οὕτως ὁ κύριός μοὺ 
ὁ βασιλεὺς τοῦ ἀκούειν τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ πονηρόν, 
18 Καὶ 


ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπε πρὸς τὴν γυναῖκα Μὴ 


καὶ Κύριος ὁ θεὸς σου ἔσται μετὰ σοῦ. 


δὴ κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐπερωτῶ σε" καὶ 
εἶπεν ἡ γυνή Λαλησάτω δὴ ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς. 
19 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς My) ἡ χεὶρ ᾿Ιωὰβ ἐν παντὶ 
τούτῳ μετὰ σοῦ; 
ἡ ψυχή σου, kópié μου βασιλεῦ, εἰ ἔστιν εἰς τὰ δεξιὰ 
Ά » 1 3 1 , , T » , € , , 
ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκ πάντων ὧν ἐλάλησεν ὁ κύριός 
μου ὁ βασιλεύς, ὅτι ὁ δοῦλός σου ᾿Ιωὰβ αὐτὸς 
h H / M , 1 » , w f ^ 
ἐνετείλατό μοι, καὶ αὐτὸς ἔθετο ἐν τῷ στόματι τῆς 
δούλης cov πάντας τοὺς λόγους τούτους " 20 Ἕνεκεν 
TOU περιελθεῖ» τὸ πρόσωπον τοῦ ῥήματος τούτου ὃ 
ἐποίησεν ὁ δοῦλός cov ᾿Ιωὰβ τὸν λόγον τοῦτον " 
« ,F , 4 * L 3 , ^ 
καὶ ὃ κυριὸς μου σοῴφος καθὼς σοφία ἀγγέλου του 
θεοῦ τοῦ γνῶναι πάντα τὰ ἐν τῇ γῇ. 21 Καὶ εἶπεν 
ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Ιωάβ ᾿Ιδοὺ δὴ ἐποίησά σοι κατὰ 
τὸν λόγον σου τοῦτον " πορεύου ἐπίστρεψον τὸ 
παιδάριον τὸν 'A(jeocaNou. 22 Καὶ ἔπεσεν ᾿Ιὡὰβ 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησε 
καὶ εὐλόγησε τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν ᾿Ιωάβ Σήμερον 
ἔγνω ὁ δοῦλός cov ὅτι εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς 
᾽ , “«- LI , f 1 , , 
σου, κύριε μου βασιλεῦ, ὅτι ἐποίησεν ὁ κύριός μον 
23 Καὶ 
ἀνέστη Ἰωὰβ καὶ ἐπορεύθη εἰς Γεδσούρ, καὶ ἤγαγε 
? , LI 
τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ εἰς Ἱερουσαλήμ. 24 Kai εἶπεν ὁ 
, » [; 1 ϑῳ 1 
βασιλεύς ᾿Αποστραφήτω εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, kai 
* , , 1 » , , 
τὸ πρόσωπὸν μου μὴ βλεπέτω" kal ἀπέστρεψεν 
1 1 “ M L4 
᾿Αβεσσαλὼμ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, kai τὸ πρόσωπον 
τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδε, 25 Καὶ ὡς ᾿Αβεσσαλὼμ 
οὐκ ἣν ἀνὴρ ἐν παντὶ ᾿Ισραὴλ αἰνετὸς σφόδρα, ἀπὸ 
» ᾿ , — son - , » , - 
ἴχνους ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἕως κορυφῆς αὐτοῦ οὐκ ἣν 
αὐτῷ μῶμος. 
^ , ^ 1 , , ) , » ^ * ^t , 
κεφαλὴν αὐτοῦ, kai ἐγένετο ἀπ᾽ ἀρχῆς ἡμερῶν εἰς 
« , . * , 
ἡμέρας ὡς àv ἐκείρετο, ὅτι κατεβαρύνετο ἐπ᾽ αὐτόν, 
καὶ κειρόμενος αὐτὴν ἔστησε τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ διακοσίους σίκλους ἐν τῷ σίκλῳ τῷ βασιλικῷ. 
21 Καὶ ἐτέχθησαν τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ τρεῖς νϊἱοὶ καὶ 
’ , ᾿ , - , LH 
θυγάτηρ μία, kai ὄνομα αὐτῇ Θημάρ' αὕτη ἣν 
γυνὴ καλὴ σφόδρα, καὶ γίνεται γυνὴ Ῥοβοὰμ υἱῷ 
Σαλωμὼν καὶ τίκτει αὐτῷ τὸν ᾿Αβιά. 28 Καὶ 
352.7 , 1 , € 4 , » 
ἐκάθισεν ᾿Αβεσσαλὼμ ἐν “Ἱερουσαλὴμ δύο ἔτη 


Li ^t ^ κω 
Ἡμερῶν καὶ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδε. 


ὁ βασιλεὺς τὸν λόγον τοῦ δούλον αὐτοῦ. 


20 Καὶ ἐν τῷ κείρεσθαι αὐτὸν τὴν 


καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ βασιλεῖ Ζῇ 


IL. SAMUELIS, XIV. 


16 Nunc igitur veni, ut loquar ad dominum 
meum regem verbum hoe, praesente populo. 
Et dixit ancilla tua: Loquar ad regem, si quo 
16 Et 
audivit rex, ut liberaret ancillam suam doe 
manu oninium, qui volebant de hereditate Dei 
17 Dicat 
ergo ancilla tua, ut fiat verbum domini mei 


modo faciat rex verbum ancill: su. 


delere ine, e£ filium meum simul. 


regis sieut sacrificium. 
Dei, 


benedictione, 


Sicut enim angelus 


sic est. dominus meus rex, ut nec 


nee maledictione moveatur: 
unde et Dominus Deus tuus est tecum. 18 Et 
respondens rex, dixit ad mulierem: Ne 
abscondas ἃ me verbum, quod te interrogo. 
Dixitque ei mulier: Loquere domine mi rex. 
19 Et ait rex: Numquid manus Joab tecum 
est in omnibus istis? Respondit mulier, et ait: 
Per salutem anime tuo, domine ni rex, nec 
ad sinistram, nec ad dexteram est, ex omuibus 
lus quce locutus est dominus meus rex : servus 
enim tuus Joab, ipse precepit mihi, et ipse 
posuit in os ancillee tuze omnia verba h:ec. 
20 Ut verterem figuram sermonis hujus, servus 
tuus Joab precepit istud: tu autem domine 
mi rex, sapiens es, sieut habet sapientiam 
angelus Dei, ut intclligas omnia super terram. 
21 Et ait rex ad Joab: Ecce placatus feci 
vcrbum tuum 
Absalom. 22 Cadensque Joab super faeiem 
suam in terram, adoravit et benedixit regi: 


et dixit Joab: Hodie intellexit servus tuus, 


:'vade ergo, et revoca puerum 


quia inveni gratiam in oculis tuis, domine mi 
20 Bur- 
rexit crgo Joab et abiit in Gessur, et adduxit 


Absalom in Jerusalem. 


rex: fecisti enim sermonem servi tui. 


21 Dixit autem rex : 
Revertatur in domum suam, et faciem meam 
non videat. Reversus est itaque Absalom in 
domum suam, et faciem regis non. vidit. 
20 Porro sicut Absalom, vir non erat pulcher 
in omni Israel, et decorus nimis: ἃ vestigio 
pedis usque ad verticem non erat im eo ulla 
macula. 26 Et quando toudebat eapillum 


(semel autem in anno tondebatur, quia 
gravabat eum ewsaries) ponderabat capillos 
capitis sui dueentis sielis, pondere publico. 
21 Nati sunt autem Absalom fili tres: ct 
fila una nomine Thamar, elegantis forms. 
28  Mansitque Absalom in Jerusalem 


duobus annis, et faciem regis non vidit. 
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BAXIAEIQN B'. (ó', «. 


ἀπέστειλεν 


29 Καὶ Ἰωὰβ 


ἀποστεῖλαι αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ οὐκ 


᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς 
ἠθέλησεν ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν “ καὶ ἀπέστειλεν ἐκ 
δευτέρου πρὸς αὐτόν, καὶ οὐκ ἠθέλησε παραγενέσθαι: 
80 Καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
Ἴδετε ἡ μερὶς ἐν ἀγρῷ τοῦ Ἰωὰβ ἐχόμενά μου, καὶ 
αὐτῷ ἐκεῖ κριθαί, πορεύεσθε kal ἐμπρήσατε αὐτὴν 
ἐν πυρί " καὶ ἐνέπρησαν οἱ παῖδες ᾿Αβεσσαλὼμ τὴν 
μερίδα. Καὶ παραγίνονται οἱ δοῦλοι ᾿Ιωὰβ πρὸς 
αὐτὸν διεῤῥηχότες τὰ ἱμάτια αὐτῶν καὶ εἶπον ' Ev- 
ἐπύρισαν οἱ δοῦλοι Αβεσσαλὼμ τὴν μερίδα ἐν πυρί. 
81 Καὶ ἀνέστη ᾿Ιωὰβ καὶ ἦλθε πρὸς ᾿Αβεσσαλὼμ 
εἰς τὸν οἶκον, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν " Iva τί ἐνεπύρι- 
σαν οἱ παῖδες cov τὴν μερίδα τὴν ἐμὴν ἐν πυρί; 
32 Καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς Ιωάβ ᾿Ιδοὺ ἀπε- 
στειλα πρὸς σὲ λέγων κε ὧδε καὶ ἀποστελῶ σε 
πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Ἵνα τί ἦλθον ἐκ Τεδσούρ; 
ἀγαθόν μοι ἣν εἶναι ἐκεῖ ᾿ καὶ νῦν ἰδοὺ τὸ πρόσωπον 
τοῦ βασιλέως οὐκ οἶδον ' εἰ δέ ἐστιν ἐν ἐμοὶ ἀδικία, 
καὶ θανάτωσόν με. 88 Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιωὰβ πρὸς 
τὸν βασιλέα καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ, καὶ ἐκάλεσε τὸν 
᾿Αβεσσαλώμ. Καὶ εἰσῆλθε πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 
προσεκύνησεν αὐτῷ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γὴν καὶ κατὰ πρόσωπον «τοῦ βασι- 


λέως " καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν ᾿Αβεσσαλώμ. 


ΚΕΦ. 


1 ΚΑΙ e μετὰ ταῦτα ΓῈ ἐποίησεν 3251 
᾿Αβεσσαλὼμ ἅρματα kai ἵππους kal πεντήκοντα 
2 Καὶ 
ὥρθρισεν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἔστη ἀνὰ χεῖρα τῆς ὁδοῦ 


ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


τῆς πύλης᾽ καὶ ἐγένετο΄ πᾶς ἀνὴρ - ᾧ ἐγένετο 
κρίσις ἦλθε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς κρίσιν, καὶ ἐβόησε 
πρὸς αὐτὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἔλεγεν αὐτῷ Ek ποίας 
πόλεως σὺ εἶ; καὶ εἶπεν 'Ek μιᾶς φυλῶν ᾿Ισραὴλ 
ὁ δοῦλός cov. 8 Kal εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿᾽λβεσσα- 
λώμ Ἰδοὺ οἱ λόγοι σου ἀγαθοὶ καὶ εὔκολοι, καὶ ὁ 
ἀκούων οὐκ ἔστι σοι παρὰ τοῦ βασιλέως. 4 Καὶ εἷπεν 
᾿Αβεσσαλώμ Ὑίς με καταστήσει Ru ἐν τῇ γῇ; kai 
ἐπ᾿ ἐμὲ ἐλεύσεται πᾶς ἀνὴρ ᾧ ἐὰν ἢ μἀμτιλογία καὶ 
κρίσις καὶ δικαιώσω αὐτόν; ὃ Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐγ- 
γίζειν ἄνδρα τοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ καὶ ἐξέτεινε τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐπελαμβάνετο αὐτοῦ καὶ Fear ta 
αὐτόν. 6 Kai ἐποίησεν ᾿Αβεσσαλὼμ κατὰ τὸ ῥῆμα 
τοῦτο παντὶ ᾿Ισραὴλ τοῖς παραγινομένοις εἰς ipod 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἰδιοποιεῖτο ᾿Αβεσσαλὼμ τὴν 
καρδίαν ἀνδρῶν ᾿Ισραήλ. 7 Καὶ ἐγένετο ἀπὸ τέλους 
τεσσαράκοντα ἐτῶν καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς 
τὸν πατέρα αὐτοῦ Πορεύσομαι δὴ καὶ ἀποτίσω τὰς 
εὐχάς μου ἃς ηὐξάμην τῷ Κυρίῳ ἐν Χεβρών" 
8 Ὅτι εὐχὴν ηὔξατο 0 δοῦλός σου ἐν τῷ οἰκεῖν με 
ἐπιστρέφων 


ἐν Γεῦσοὺρ ἐν Συρίᾳ λέγων 'Eàv 


ἐπιστρέψῃ με Κύριος εἰς ἱἐρουσαλήμ, kai λατρεύσω 
τῷ Κυρίῳ. 

εἰς εἰρήνην : 
10 Kai ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ κατασκόπους ἐν 


9 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Βάδιζε 
καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς Χεβρών. 


πάσαις φυλαῖς ᾿Ισραὴλ λέγων "Ev τῷ ἀκοῦσαι 


ὑμᾶς τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης καὶ ἐρεῖτε 


᾿Αβεσσαλὼμ ἐν Χεβρών. 


.habent: negotium, et juste judicem ὃ 





II. SAMUELIS, XIV. XV. 


29 Misit itaque ad Joab, ut mitteret eum ad 
regem : qui noluit venire ad eum. Cumque 
secundo misisset, et ille noluisset venire ad 
eum, 90 Dixit servis suis: Scitis agrum Joab 
juxta agrum meum, habentem messem hordei : 
ite igitur, et succendite eum igni. Suecenderunt 
ergo servi Absalom segetem igni. Et venientes 
servi Joab, seissis vestibus suis, dixerunt: 
Suecenderunt servi Absalom partem agri igni. 
91 Surrexitque .Joab, et venit ad Absalom in 
domum ejus, et dixit: Quare suecenderunt 
servi tulsegetem meam igni? 32 Etrespondi: 
Absalom ad Joab: Misi ad te obsecrans ut 
venires ad mo, et mitterem te ad regem, οἵ 
diceres ei: Quare veni de Gessur? metus 
mihi erat ibi esse: 


obseero ergo ut videam 
faciem. regis: 


quod si memor est iniquitatis 
meze, interficiat me. 33 Ingressus itaque Joab 
ad regem, nuntiavit ei omnia: vocatusque est 
Absalom, et intravit ad regem, ,et adoravit 
super faciem terri coram eo: oseulatusque est 


rex Absalom. 


CAPUT XV. 


1 IGciTUR post hrec fecit sibi Absalom currus, 
et equites, et quinquaginta viros qui prcece- 
derent eum. 2 Et mane consurgens Absalom, 


stabat juxta introitum portze, et omnem virum, 


qui habebat negotium ut veniret ad regis 
judieium, vocabat Absalom ad se, ct dicebat: 
De qua eivitate es tu? Qui respondens aiebat : 
Ex una tribu Israel ego sum sorvus tuus. 
9 Respondebatque e1 Absalom : Videntur mihi 
sermones tui boni et justi. Sed non est qui 
te audiat constitutus a rege. . Dieebatque 
Absalom: 4 Quis me constituat judicem 
super. terrám, ut ad me veniant omnes qui 
ὅ Sed 
et cum accederet ad eum homo ut salutaret 
illum, extendebat manum suam, et apprehen- 
dens, oseulabatur eum. 6. Faeiebatque hoc 
omni Israel venienti ad Judieium, ut audiretur 


.& rege, et solieitabat corda virorum Israel. 


* Post quadraginta antem annos, dixit 
Absalom ad regem David: Vadam, et: reddam 
vota mea qui vovi Domino in Hebron. 
8 Vovens enim vovit servus tuus, eum essct 
in Gessur Syriw, dicens: Si reduxerit mo 
Dominus in Jerusalem, saerifieabo Domino. 
9 Dixitque ei rex David: Vade in paee. Et 
surrexit, et abiit gn Hebron. 10 Misit antem 
Absalom exploratores in universas tribus 
Israel, dicens: Statim uf, audieritis elangorem 
buccinze, dicite : Regnavit Absalom iu Hebron. 
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BAXIAEBION Pf. i. 


11 Kai μετὰ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπορεύθησαν διακόσιοι 
ἄνδρες ἐξ ᾿Γ[ἐρουσαλὴμ κλητοί " καὶ πορενόμενοι τῇ 
t LÀ , - vi , » E t σιν 
ἁπλότητι αὐτῶν καὶ οὐκ ἔγνωσαν πᾶν ῥῆμα. 12 Καὶ 
ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ τῷ ᾿Αχιτόφελ τῷ Θεκωνὶ 
σύμβουλον Δαυὶδ ἐκ τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐκ Γωλὰ ἐν 
τῷ θυσιάζειν αὐτόν " καὶ ἐγένετο σύντριμμα ἰσχυρόν, 
καὶ ὁ λαὸς ὁ πορευόμενος καὶ πολὺς μετὰ ᾿Αβεσσαλιόμ. 
18 Καὶ παρεγένετο ἀπαγγέλλων πρὸς Δαυὶδ λέγων 
'Eyevijüi] ἡ καρδία ἀνδρῶν ᾿Ισραὴλ ὀπίσω ᾽ΛΑβεσ- 
σαλώμ. 14 Kai εἶπε Δαυὶδ πᾶσι τοῖς παισὶν 
αὐτοῦ τοῖς μετ αὐτοῦ τοῖς ἐν “Ἱερουσαλὴμ 
᾿Ανάστητε καὶ φύγωμεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν σωτηρία 
Σ d ? Li ^ , e 
ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεσσαλώμ" ταχύνατε τοῦ πορευ- 
θῆναι ἵνα μὴ ταχύνῃ καὶ καταλάβῃ ἡμᾶς, καὶ 
3 ^ , Β t ^ 1 : 1 , ᾿ , 
ἐξώσῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν κακίαν kai πατάξῃ τὴν πόλιν 
4 » , "- »* 1 τ « ^ 
ἐν στόματι μαχαίρας. ἰὅ Kai eov οἱ παῖδες 
τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν βασιλέα Κατὰ πάντα ὕσα 
€ ^ - , —- ^ t n ^ 1 t ^ , 
αἱρεῖται ὁ κύριος ἡμῶν ὁ βασιλεύς, ἰδοὺ ot παῖδές 
cov. 16 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς Ó οἶκος 
αὐτοῦ τοῖς ποσὶν αὐτῶν" καὶ ἀφῆκεν ὁ βασιλεὺς 
δέκα γυναῖκας τῶν παλλακῶν αὐτοῦ φυλάσσειν 
τὸν οἶκον. 17 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες 
οἱ παῖδες αὐτοῦ πεζῇ, καὶ ἔστησαν ἐν οἴκῳ τῷ 
μακράν. 18 Καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀνὰ 
χεῖρα αὐτοῦ παρῆγον καὶ πᾶς Χελεθὶ καὶ πᾶς ὁ 
Φελεθί, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῆς ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήμῳ * 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύετο ἐχύμενος αὐτοῦ, καὶ 
πάντες οἱ περὶ αὐτὸν καὶ πάντες οἱ ἀδροὶ καὶ 
πάντες οἱ μαχηταὶ ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ παρῆσαν 
ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ" καὶ πᾶς ὁ Χελεθὶ καὶ πᾶς ὁ 
Φελεθὲ καὶ πάντες οἱ Γεθαῖοι οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ 
4 , ^ 4 3 —- 4 4 * , 
ἐλθόντες τοῖς ποσὶν αὐτῶν ἐκ Τὲθ καὶ πορευόμενοι 
ἐπὶ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. 19 Καὶ εἶπεν ὁ βασι- 
4 ^ [j ' 
λεὺς πρὸς ᾿Εθὶ τὸν Γεθαῖον "Iva τί πορεύῃ kai σὺ 
); — * Sum 3 » 1 - Li 
μεθ’ ἡμῶν; ἐπίστρεφε kal οἴκει μετὰ τοῦ βασιλέως, 
' * ? ^ 
Ort ἕένος & σὺ kai ὅτι μετῴκηκας σὺ ἐκ τοῦ τόπου 
σου. 20 Εἰ ἐχθὲς παραγέγονας, καὶ σήμερον κινήσω 
, 1 b ? ἢ , 
ct μεθ᾽’ ἡμῶν; καί γε μεταναστήσεις τὸν τόπον 
σου " χθὲς ἡ ἐξέλευσίς σου, καὶ σήμερον μετακινήσω 
σε μεθ᾽ ἡμῶν τοῦ πορευθῆναι; καὶ ἐγὼ πορεύσομαι 
οὗ ἐὰν ἐγὼ πορευθῶ * ἐπιστρέφου καὶ ἐπίστρεψον 
« , δ Α ^ 1 rt , 
τοὺς ἀδελφούς cov μετὰ σοῦ, καὶ Κύριος ποιήσει 
μετὰ σοῦ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. 21 Καὶ ἀπεκρίθη 
Ki τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπε Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ὁ 
, t , , ei P 4 , T *4 
κύριός μου ὁ βασιλεύς, ὅτι εἰς τὸν τόπον οὗ ἐὰν 
m t t γ , ^ 
7 ὁ κύριός μου, Kal ἐὰν εἰς θάνατον kai ἐὰν εἰς 
ζωήν, ὅτι ἐκεῖ ἔσται ὁ δοῦλός σου. 22 Καὶ εἶπεν 
ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿θί Δεῦρο καὶ διάβαινε μετ᾽ 
ἐμοῦ " καὶ παρῆλθεν ᾿ΕΘῚ ὁ Γεθαῖος καὶ ὁ βασιλεὺς 
καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ὁ 
, , - Fr 4 ^ t - » - 
μετ᾽ αὐτοῦ. 23 Kai πᾶσα ἢ yi ἔκλαιε φωνῇ 
μεγάλῃ καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύοντο ἐν τῷ 
΄ * - , ' 
xtpáppi τῶν κεέδρων, kal ὁ βασιλεὺς διέβη τὸν 
χειμάῤῥουν. Κέδρων" καὶ πᾶς ὃ λαὸς καὶ ὁ 
βασιλεὺς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόσωπον ὁδοῦ τὴν 
ἔρημον. 34 Καὶ ἰδοὺ καί γε Σαδὼκ καὶ πάντες 
οἱ Λευῖται μετ᾽ αὐτοῦ αἴροντες τὴν 
διαθήκης ἹΚυρίου ἀπὸ Βαιθάρ᾽ 


κιβωτὸν 
καὶ ἔστησαν τὴν 
κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, καὶ ἀνέβη ᾿Αβιάθαρ ἕως ἐπαό- 
caro πᾶς ὁ λαὸς παρελθεῖν ἐκ τῆς πόλεως. 
20 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Σαδώκ ᾿Απόστρε- 
Vov τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς τὴν πόλιν" 
εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, καὶ ἐπιστρέψει 
μὲ καὶ δείξει μοι αὐτὴν καὶ τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς’ 


D 
Ec» 


IIl. SAMUELIS, XV. 


11 Porro eum Absalom ierunt ducenti viri 
de Jerusalem vocati, euntes simplici corde, et 
causüm penitus ignorantes. 12 Accersivit 
quoque Absalom Achitophel Gilonitem con- 
siliarium David, de civitate sua Gilo. Cumque 
immolaret victimas, facta est conjuratio 
valida, populusque concurrens augebatur cum 
Absalom. 10 Vonit igitur nuntius ad David, 
dieens: Toto corde universus Israel sequitur 
Absalom. 


crant cum eo in Jerusalem: Surgite, fugiamus: 


14 Et ait David servis suis, qui 
neque enim erit nobis effugium ἃ facie 
Absalom :.festinate egredi, ne forte veniens 
occupet nos, et impellat super nos ruinam, ct 
percutiat civitatem in ore gladii. I5 Dixerunt- 
que servi regis ad eum: Omnia quiscumque 
noster libenter 


proeeperit dominus Hex, 


exequemur scrvi tui. 16 Egressus est ergo 
rcx, et universa domus ejus, pedibus suis: 
et dereliquit rex decem mulieres coneubinas 


ad eustodiendam domum. 17 Egressusque 
rex et omnis Israel pedibus suis, stetit procul 
a domo: 18 Et universi scorvi ejus ambulabant 
juxía eum, et legiones Cerethi ct Pheleti, οὐ 
omnes Gethowel, pugnatores validi, sexcenti 
viri, qui secuti eum fuerant de Geth pedites, 
19 Dixit autem 


Cur venis nobiscum ? 


preecdebant regem. rex 
ad Ethai 


revertere, ct habita cum rege, quia peregrinus 
es, et egressus es de loco tuo. 20 Heri venisti, 


Gethaeum : 


et hodie eompelleris nobiscum egredi? Ego 
autem vadam quo iturus sum: revertere, et 
reduc ἰδοῦ fratres tuos, cf Dominus faciet 
tecum misericordiam et veritatem, quia osten- 
disti gratiam et fidem. 21 Et respondit Ethai 
regi, dicens: Vivit Dominus, et vivit dominus 
neus rex : quoniam in quocumque loco fueris 
domine mi rex, sive 1n morte, sive 1n vita, ibi 
erit servus tuus, 29 Et ait David Ethai: Veni, 
Et transivit Ethai Gethous, et 


omnes viri qui cum eo erant, ct reliqua 


et transi. 


multitudo. 23 Omnesque flebant voce niagna, 
et universus populus transibat: rex quoque 
transgrediebatur torrentem Cedron, οὗ cunctus 
populus incedebat contra viam, qu:e respicit 
ad desertum. 24 Venit autem et Sadoc 
sacerdos, et universi Levit? cum 60, por- 
tantes arcam foederis Dei, et deposuerunt 
et ascendit Abiathar, doncc 
expletus esset omnis populus, qui egressus 
fuerat de civitate. 25 Et dixit rex ad Sadoc: 
Ieporta arcam Dei in urbem: si invenero 
gratiam in oculis Domini, redueet me, et 
ostendet mihi eam, et tabernaeulum suum. 


arcam JDel: 
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BAXIAEIQN Β΄. ιε΄, is. 


26 Καὶ ἐὰν εἴπῃ οὕτως Οὐκ ἠθέληκα iv σοί, ἰδοὺ 
ἐγώ εἰμι, ποιείτω μοι κατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
αὐτοῦ. 27 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδὼκ τῷ ἱερεῖ 
x ) , ι , , ;, 

IOere, σὺ ἐπιστρέφεις εἰς τὴν πόλιν ἐν εἰρήνῃ, kal 

, ?? , t ? , 

'Axigaac ὁ υἱός cov kai ᾿Ιωνάθαν ὁ υἱὸς ᾿Αβιάθαρ 
οἱ δύο υἱοὶ ὑμῶν μεθ' ὑμῶν" 28 Ἴδετε, ἐγώ εἰμι 


στρατεύομαι ἐν ᾿Αραβὼθ τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ ἐλθεῖν 


ῥῆμα Tap ὑμῶν τοῦ ἀπαγγεῖλαί μοι. 29 Καὶ 
ἀπέστρεψε Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιάθαρ τὴν κιβωτὸν τοῦ 
θεοῦ εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ, 80 Καὶ 


Δαυὶδ ἀνέβαινεν ἐν. τῇ ἀναβάσει τῶν ἐλαιῶν 
ἀναβαίνων καὶ κλαίων καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπικεκα- 
λυμμένος, καὶ αὐτὸς ἐπορεύετο ἀνυπόδετος " καὶ 
πᾶς 0 λαὺς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἐπεκάλυψεν ἀνὴρ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἀνέβαινον ἀναβαίνοντες καὶ 
κλαίοντες. 3l Καὶ ἀνηγγέλη Aavió λέγοντες Kal 
᾿Αχιτόφελ ἐν τοῖς συστρεφομένοις μετὰ ᾿Αβεσσαλώμ * 
τὴν βουλὴν 
92 Καὶ ἣν Δαυὶδ 


ἐρχόμενος ἕως τοῦ '"Poc, οὗ προσεκύνησεν ἐκεῖ τῷ 


καὶ εἶπε Aavió Διασκέδασον δὲ 


᾿Αχιτόφελ, Κύριε ὃ θεός μον. 


θεῷ ' καὶ ἰδοὺ εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ Χουσὶ 0 ἀρχι- 
eraipoc Δαυίδ, διεῤηχὼς τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ γῆ 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 88 Kai εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ 
'Edv μὲν διαβῇς uer ἐμοῦ, καὶ ἔσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς 
βάσταγμα. 34 Kai ἐὰν ἐπιστρέψῃς ἐπὶ τὴν πόλιν, 
καὶ ἐρεῖς τῷ ᾿Αβεσσαλώμ Διεληλύθασιν οἱ ἀδελφοί 
σου, καὶ ὁ βασιλεὺς κατόπισθέ μου διελήλυθεν ὁ 
πατὴρ σου" καὶ νῦν παῖς cot εἰμι, βασιλεῦ, ξασόν με 
ζῆσαι" παῖς τοῦ πατρός σου ἤμην τότε καὶ ἀρτίως, 
καὶ νῦν ἐγὼ δοῦλος. σός '" καὶ διασκεδάσεις μοι 
τὴν βουλὴν ᾿Αχιτόφελ. 


σοῦ Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιάθαρ οἱ ἱερεῖς" καὶ ἔσται πᾶν 


96 Kai ἰδοὺ ἐκεῖ μετὰ 


ῥῆμα ὃ ἐὰν ἀκούσῃς ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ 
ἀπαγγελεῖς τῷ Σαδὼκ καὶ τῷ ᾿Αβιάθαρ τοῖς ἱερεῦσιν. 
36 ᾿Ιδοὺ ἐκεῖ μετ’ αὐτῶν δύο υἱοὶ αὐτῶν, ᾿Αχιμᾶας 
υἱὸς τῷ Σαδὼκ καὶ ᾿Ιωνάθαν υἱὸς τῷ ᾿Αβιάθαρ " 
καὶ ἀποστελεῖτε ἐκ χειρὶ αὐτῶν πρὸς μὲ πᾶν ῥῆμα 
ὃ ἐὰν ἀκούσητε. 937 Καὶ εἰσῆλθε Χουσὶ ὁ ἑταῖρος 
Δαυὶδ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἄρτι εἰσεπο- 


ρεύετο εἰς Ἱερουσαλήμ. 


ΚΕΦ, ts. 


. «Ὁ , ^ t , 

1 ΚΑΙ Δαυὶδ παρῆλθε βραχύ τι ἀπὸ τῆς Poc, 
καὶ ἰδοὺ Σιβὰ τὸ παιδάριον Μεμφιβοσθὲ εἰς ἀπαντὴν 
αὐτοῦ, καὶ ζεῦγος ὕνων ἐπισεσαγμένων, kal ἐπ' 

, ^ [ἡ ν ," t 1 D 

αὐτοῖς διακόσιοι ἄρτοι καὶ ἑκατὸν σταφίδες kal 
ἑκατὸν φοίνικες καὶ νέβελ οἴνου. 2 Καὶ εἶπεν ὃ 
βασιλεὺς πρὸς Σιβά Τί ταῦτά σοι; καὶ εἶπε 
Σιβὰ Τὰ ὑποζύγια τῇ οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ 
, - 1 ιν 4 ε , , , 
ἐπικαθῆσθαι, καὶ ot ἄρτοι kai οἱ φοίνικες εἰς 
βρῶσιν τοῖς παιδαρίοις, καὶ ὁ οἷνος πιεῖν τοῖς 
9 Καὶ εἶπεν ὁ βα- 


ὁ υἱὸς τοῦ kuptov σου; καὶ 


ἐκλελυμένοις ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
σιλεύὺς Καὶ ποῦ 
εἶπε Σιβὰ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ιδοὺ κάθηται ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, ὅτι εἶπε Σήμερον ἐπιστρέψουσί μοι 


οἶκος ᾿Ισραὴλ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρὸς μου. 


II. SAMUELIS, XV. XVI. 


26 Si autem dixerit mihi: Non places: pr:esto 
21 Et 


dixi£ rex ad Sadoe sacerdotem: O videns, 


sum, faciat quod bonum est coram se. 


revertere in civitatem in pace: et Achimaas 
filius tuus, ot Jonathas filius Abiathar, duo filii 
vestri, sint vobiseum. 28 Ecce ego abscondar 
in campestribus deserti, donee veniat sermo 
ἃ vobis indieans mihi. 29 Reportaverunt ergo 
Sadoe et Abiathar aream Dei in Jerusalem : 
30 Porro David ascendebat 


clivum Olivarum, seandens et flens, nudis 


et manserunt ibi. 


pedibus incedens, et operto eapite: sed et 
omnis populus, qui erat eum eo, operto capite, 
ascendebat plorans. 31 Nuntiatum est autem 
David quod et Achitophel esset in conjuratione 
cum Absalom, dixitque David : infatua, quzeso, 
Domine, eonsilium Achitophel. 32 Cumque 
ascenderet David summitatem montis, in quo 
adoraturus erat Dominum, ecce occurrit οἱ 
Chusai Arachites, scissa veste, et terra pleno 
99 Et dixit ei David: Si veneris 
meeum, eris mihi oneri: 


capite. 
94 S1 autom in 
civitatem  revertaris, et dixeris Absalom: 
Servus tuus sum, rex, sieut fui servus patris 
tui sie ero servus tuus: dissipabis consilium 
Achitophel. 

et Abiathar 
quodeumque audieris de domo regis, indieabis 
Sadoe et Abiathar sacerdotibus. 36 Sunt 
autem eum eis duo fili eorum, Áchimass filius 
Sadoc, et Jonathas filius Abiathar: et mittotis 


per eos ad me omne verbum quod audieritis. 


350 Habes autem tecum Sadoe 


saeerdotes: et omne verbum 


91 Veniente ergo Chusai amico David in 
civitatem, Absalon quoque ingressus est 


Jerusalem. 


CAPUT XVI 


1 CuuQUE David transisset paululum montis 
verticem, apparuit Siba puer Miphiboseth in 
oceursuum ejus, eum duobus asinis, qui onerati 
erant ducentis panibus, et centum alligaturis 
uvie passe, et centum imnassis palatharum, et 
utre vini. 2 Et dixit rex Sibwe: Quid sibi 
volunt hee? Hesponditque Siba: Asini, 
domesticis regis ut sedeant: panes et palath:e, 
ad vescendum pueris tuis: vinum autem, ut 
bibat si.quis defecerit in deserto. 3 Et ait rex : 
Ubi est filius domini tuiP Responditque Siba 
regi: Remansit in Jerusalem, dicens: Hodie 
restituet mihi domus Israel regnum patris met. 
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καὶ εἶπε Σιβὰ 
προσκυνήσας Ἐΐροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, 
ὅ Καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς 


καὶ ἰδοὺ ἐκεῖθεν ἀνὴρ ἐξ- 


πάντα ὕσα icri Μεμφιβοσθὲ "- 


κύριε μου βασιλεῦ. 
Δανὶδ ἕως- Baovptp * 
ἐπορεύετο ἐκ συγγενείας οἴκου Σαούλ, καὶ ὄνομα 
αὐτῷ Σεμεῖ vioc Τηρὰ " ἐξῆλθεν ἐκπορευόμενος 
καὶ καταρώμενος 0 Kal λιθάζων ἐν λίθοις τὸν 
Δαυὶδ καὶ πάντας τοὺς παῖδας τοῦ βασιλέως 
Δαυίδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ 
7 Καὶ 


οὕτως ἔλεγε Σεμεῖ ἐν τῷ καταρᾶσθαι αὐτὸν Πξελθε 


ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων τοῦ βασιλέως. 


ἔξελθε, ἀνὴρ αἱμάτων καὶ ἀνὴρ ὁ παράνομος. 8.᾿Επέ- 
, , £ * tt - » 
στρεψεν ἐπὶ σε Κύριος πάντα τὰ αἵματα τοῦ οἴκου 
Σαούλ, ὅτι ἐβασίλευσας ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκε 
L4 . . L4 M 
Κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ 
υἱαῦ σον" καὶ ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ κακίᾳ cov, ὅτι ἀνὴρ 
αἱμάτων σύ. 9 Καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσὰ vióc Xapovíac 
; ἔν" ; - 
πρὸς τὸν βασιλέα "Iva τί καταρᾶται ὁ κύων ὁ 
1 mt 1 L "Bs 1 , 
τεθνηκὼς οὗτος τὸν κύριόν pov τὸν βασιλέα; 
διαβήσομαι δὴ καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 
10 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς "TU ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, viol 
Xapovíac; καὶ ἄφετε αὐτὸν καὶ οὕτως καταράσθω, 
ὅτι Κύριος εἶπεν αὐτῷ καταμᾶσθαι τὸν Δαυίδ, καὶ 
τίο ἐρεῖ Ὧς τί ἐποίησας οὕτως ΤΣ 11 Καὶ εἶπε 
Δαυὶδ πρὸς ᾿Αβεσσὰ καὶ πρὸς πάντας τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ ὁ υἱός μον ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῆς κοιλίας 
μον ζητεῖ τὴν ψυχήν pov, καὶ προσέτι νῦν ὁ υἱὸς 
“- , n v 3, ᾿ "- tf v 
ToU leguv(* ἄφετε αὐτὸν καταρᾶσθαι, ὅτι εἶπεν 
αὐτῷ Κύριος. 12 Ei πως ἴδοι Κύριος ἐν τῇ 
, 53 , , 05 1 3 * 
ταπεινώσει μου, καὶ ἐπιστρέψει μοι᾿ ἀγαθὰ ἀντὶ 
18 Καὶ 


, , ^ ^ , 1 » * - * πε 
ἐπορεύθη Δαυὶδ καὶ πάντες οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ 


τῆς κατάρας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 


ὁδῷ " kal Σεμεὶ ἐπορεύετο ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους 
ἐχόμενα αὐτοῦ πορευόμενος καὶ καταρώμενος καὶ 
λιθάζων ἐν λίθοις ἐκ πλαγίων αὐτοῦ καὶ τῷ xot 
πάσσων. 14 Καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ 
λαὸς ptr αὐτοῦ ἐκλελυμένοι, καὶ ἀνέψυξαν ἐκεῖ. 
18 Καὶ 'AftccaNupg καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ εἰσῆλθον 
16 Kal 
ἐγενήθη ἡνίκα ἦλθε Χουσὶ ὁ ἀρχιεταῖρος Δανὶδ 


εἰς Γερουσαλήμ, καὶ ᾿Αχιτόφελ μετ’ αὐτοῦ. 


πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ, καὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς ᾿Αβεσ- 
ααλώμ Ζήτω ὁ βασιλεύς. 17 Καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ 
πρὸς Χουσί Τοῦτο τὸ ἔλεός cov μετὰ τοῦ ἑταίρου 


σου; ἵνα τί οὐκ ἀπῆλθες μετὰ τοῦ ἑταίρου σον ; 





18 Καὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Οὐχί, ἀλλὰ | 


κατόπισθεν οὗ ἐξελέξατο Κύριος καὶ ὁ λαὸς οὗτος 
καὶ πὰς ἀνὴρ ᾿Ισραήλ, αὐτῷ ἔσομαι καὶ. μετὰ 
αὐτοῦ καθήσομαι. 19 Καὶ τὸ δεύτερον τίνι ἐγὼ 
δουλεύσω, οὐχὶ ἐνώπιον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ; καθάπερ 
ἐδούλευσα ἐνώπιον τοῦ π᾿:ἰρός σου, οὔτως ἔσομαι 
20 Καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς 
Αχιτόφελ Φέρετε ἑαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωμεν. 


950 


ἐνώπιον σοῦ. 


| 





IL. SAMUELIS, XVI. 


4 Et ait rex Sibwe:; Tua sint omnia quce 
fuerunt Miphiboseth. Dixitque Siba: Oro ut 
inveniam gratiam coram te, domine mi rex. 
5 Venit ergo rex David usque Bahurim: et 
cece egrediebatur inde vir de. cognatione 
domus Saul, nomine Semoei, filius Gera, 
proeedebatque egrediens, ct maledicebat, 
6 Mittebatque lapides contra David, et contra 
universos servos regis David: omnis autem 
populus, et universi bellatores, a dextro ct ἃ 
sinistro latere regis incedebant. 7 Ita autem 


loquebatur, Semei eum  maledieeret regi: 
Egredere, egredere vir sanguinum, et vir 
Belial. 8 Reddidit tibi Dominus universum 
sanguinem domus Saul: quoniam invasisti 
regnum pro ceo, et dedit Dominus regnum 1n 
manu Absalom filii tui: et ecce premunt te 
mala tua, quoniam vir sanguinum es. 9 Dixit 
autem  Abisai filius Sarvie regi: Quare 
maledicit canis hic mortuus domino meo regi? 
vadam, et amputabo caput ejus. 10 Et ait 
rex: Quid mihi et vobis est filii Sarvice 9 
dimittite eum, ut maledieat: Dominus enim 
precepit ei ut maledieeret David ε΄ et. quis est 
qui audeat'dicere, quare sie fecorit? 11 Et 
ait rex Abisal, e£ universis servis suls: Ecce 
filius meus, qui egressus est de utero meo, 
querit animam meam: quanto magis nunc 
fiillus Jemini? dimittite eum, ut maledicat 
juxta preeceptum Domini: 12 Si forte respiciat 
Dominus afflictionem meam: et reddat mihi 
Dominusbonum pro maledictione hac hodierna. 
13 Ambulabat itaque David et socii ejus per 
viam cum eo. Semel autem, per jugum montis 
ex latere, contra illum gradiebatur, maledicens, 
et mittens lapides adversum eum, terramque 
spargens. 14 Venit itaque rex, et universus 
populus eum eo lassus, et refocillati sunt ibi. 
10 Absalom autem et omnis populus ejus 
ingress] sunt Jerusalem, sed ct Achitophel 
cum co. 16 Cum autem venisset Chusai 
Aracehites amicus David ad Absalom, locutus 
est ad eum: Salve rex, salve rex. 17 Ad quem 
Absalom, Hee est, inquit, gratia tua ad 
amicum tuum? quare non ivisfi cum amico 
tuo? 18 Responditque Chusai ad Absalom: 
Nequaquam: quia illius ero, quem elegit 
Dominus, et omnis hie populus, et universus 
19 Sed ut et hoc 


inferam, cui ego serviturus sum? nonne filio 


Israel, et eum eo manebo. 


regis? sicut parui patri tuo, ita parebo 
et tibi. 20 Dixit autem: Absalom ad Achi- 
tophel: Iuite consilium quid agere debeamus. 
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BAZIAEIQN B* de, «. 


21 Kai εἶπεν ᾿ΑΛχιτόφελ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Ἐἴϊσελθε 
^ 1 / M “- , F τ ?, 
πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρός σου ἃς κατέλιπε 

, 1 τ 4 τ - 1 "A ^w 
φυλάσσειν τὸν οἶκον» αὐτοῦ, Kai ἀκούσεται πᾶς 
'lopanA ὃ ] / »» Ξ l ἐνισχύ- 

ραὴλ ort κατῃσχυνας τὸν πατέρα σου, καὶ ἐνισχὺ 
22 Καὶ 


ἔπηξαν τὴν σκηνὴν τῷ Αβεσσαλὼμ ἐπὶ τὸ δῶμα, 


σουσιν αἱ χεῖρες πάντων τῶν μετὰ σοῦ. 


καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ kar ὀφθαλμοὺς παντὸς ᾿Ισραήλ. 
23 Καὶ ἡ BovAi) 'AxtróQeA ἣν ἐβουλεύσατο ἐν ταῖς 
ἡμέραις ταῖς πρώταις ὃν τρόπον ἐπερωτήσῃ τις 
ἐν λόγῳ τοῦ θεοῦ" οὕτως πᾶσα ἡ βουλὴ τοῦ 


᾿Αχιτόφελ καί γε τῷ Δαυὶδ καί γε τῷ ᾿Αβεσσαλώμ. 


ΚΕΦ. ιζ΄, 


3*5 
1 ΚΑΙ εἶπεν Αχιτόφελ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ ᾿ Ἐπιλεξω 
δὴ ἐμαυτῷ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν, kai, ἀναστὴ- 
σομαι καὶ καταδιώξω ὀπίσω Δαυὶδ τὴν νύκτα. 
LE , ΕΝ » 2 x y κι I 
2 Kai ἐπελεύσομαι ἐπ᾽ αὐτὸν, kai αὐτὸς κοπιῶν 
3 7 LÀ 1 * Li , L ῳ 
καὶ ἐκλελυμένος χερσί, καὶ ἐκστήσῳ αὐτόν, καὶ 
, ^ t 1 « , , ^ , ᾿ 
φεύξεται πᾶς ὁ λαὸς ὁ uer. αὐτοῦ καὶ πατάξω τὸν 
βαυιλέᾳ μονώτατον. ὃ Καὶ ἐπιστρέψω πάντα τὸν 
λαὸν πρὸς σέ, ὃν τρόπον ἐπιστρέφει ἡ νύμφη πρὸς 
1 » Mu Tee - x 2 1 διὸ ν Li 
τὸν ἄνδρᾳ αὐτῆς" πλὴν ψυχὴν ἀνδρὸς ἑνὸς σὺ 
4 Kal 


b] Li 


ὀφθαλμοῖς ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἐν 


ζητεῖς, καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται εἰρήνη. 
εὐθὺς ὁ λόγος ἐν 
ὀφθαλμοῖς πάντων τῶν πρεσβυτέρων ᾿Ισραὴλ. 
» x 6 x 
ὅ Καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλώμ KaAMécart δὴ καί γε τὸν 
Χουσὶ τὸν ᾿Αραχί, καὶ ἀκούσωμεν τί ἐν τῷ στόματι 
αὐτοῦ καί γε αὐτοῦ. 6 Καὶ εἰσῆλθε Χουσὶ πρὸς 
᾿Αβεσσαλώμ * καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς αὐτὸν 
L] ξω “ Fr 
λέγων Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐλάλησεν, ᾿Αχιτόφελ * 
? 1 * ? , -ς , , 1 
ποιήσομεν κατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ; εἰ δὲ μή, σὺ 
λάλησον. 7 Καὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Οὐκ 
ἀγαθὴ αὕτη ἡ βουλὴ ἣν ἐβουλεύσατο ᾿Αχιτόφελ 
τὸ ἅπᾳξ τοῦτο. 8 Καὶ εἶπε Χουσί Σὺ ᾿οἷδας τὸν 
, ^ 1 ἐμ , - er , 
πατέρα cov kai τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ὅτι «δυνατοί 
, , b] , ^w ^ 4 ^ » 
εἰσι σφόδρα καὶ κατάπικροι τῇ ψυχῇ αὐτῶν «c 
ἄρκος ἠτεκνωμένη ἐν ἀγρῷ καὶ ὡς $c τραχεῖα ἐν 
τῷ πεδίῳ" καὶ ὁ πατὴρ cov ἀνὴρ πολεμιστὴς καὶ 
οὐ μὴ καταλύσῃ τὸν λαόν. 9 ἰδοὺ γὰρ αὐτὸς 
νῦν κέκρυπται ἐν ἑνὶ τῶν βουνῶν ἢ ἐν ἑνὶ τῶν 


) 


τόπων " kai ἕσται ἐν τῷ ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ἐν ἀρχῇ 
Δὲ 

y , , » x » LI , - : 

καὶ ἀκούσῃ ἀκούων καὶ εἴπῃ γενήθη θραῦσις ἐν 
τῷ λαῷ τῷ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ" .10 Καί γε αὐτὸς 
τι , T Li , M t , “ 
υἱὸς δυνάμεως, ov ἡ καρδία καθὼς ») καρδία τοῦ 
λέοντος τηκομένη τακήσεται, ὅτι οἷδε πᾶς ᾿Ισραὴλ 
ὅτι δυνατὸς ὁ πατῇρ σου καὶ υἱοὶ δυνάμεως οἱ 
μετ᾽ αὐτοῦ. ll Ὅτι οὕτως συμβουλεύων ἐγὼ 
συνεβούλευσα " καὶ συναγόμενος ovraxOnoerat ἐπὶ 
σὲ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσαβεξ, ὡς 
Li » € 3 * ^ Fr ? -Ὁ ἢ * 
4 ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, kai τὸ 
πρόσωπόν cov: αὐτῶν" 


πσρενόμενον ἐν μέσῳ 


—H 0. "P e. a ---  -.- 


II. SAMUELIS, XVI. XVII. 


2] Et ait Achitophel ad Absalom: Ingredere 
ad eoncubinas patris tui, quas dimisit ad 
custodiendamn domum: ut cum audierit omnis 
Israel quod foedaveris patrem tuum, roborentur 
tecum manus eorum. 22 Tedenderunt ergo 
Absalom tabernaeulum in solario, ingressusque 
est ad concubinas patris sul coram universo 
Israel. 23 Consilium autem Aehitophel, quod 
dabat iu diebus illis, quasi si quis consuleret 
Deum: sie erat omne consilium Achitophel, et 
eum,esse£ cum David, et cum esset cum 


Absalom. 


e 


[UU -EUTOEVII.- . 
1 Dixir ergo Achitophel ad Absalom: 


Iligam mihi duodecim millia virorum, οὐ 
ἀμίαι 


irruens super eum (quippe qui lassus est, οὗ 


consurgens persequar David hac nocte. 


solutis manibus) percutiun eum: cumquo 


fugerib omnis populus qui cum co est, 
percutiam regem desolatum. 3 Et reducam 
universum populum, quomodo unus homo 
reverti solot: unum enim virum tu queris: 
et omnis populus erit in pace. 4 Placuitque 
sermo ejus Absalom, et cunctis majoribus 
natu Israel. ὅ Ait autem Absalom: Vocate 
Chusai Arachitem, et audiamus quid etiam 
ipse dicat. 6 Cumque venisset Chusai ad 
Absalom, ait Absalom ad eum : Hujuscemodi 
sermonem locutus est Achitophel: facero 
debemus an non? quod das consilium? 7 Et 
dixit Chusai ad Absalom: 


cousilium, quod dedit Achitophel hae vice. 


Non est bonum 


8 Et rursum intulit Chusai: Tu nosti patrem 
tuum, et viros qui cum eo sunf, esse fortissimos 
et amaro animo; veluti si ursa raptis catulis 
in saltu scviat: sed et pater tuus vir bellator 
9 Forsitan 


nunc latitat in foveis, aut in uno, quo voluerit, 


est, nec morabitur cum populo. 


loco: et cum ceeiderit unus quilibet in prin- 
cipio, audiet quieumque audierit, et dicet: 
Facta est plaga in populo qui sequebatur 
Absalom. 10 Et fortissimus quisque, cujus 
cor est quasi leonis, pavore solvetur: scit 
enim omnis populus Israel, fortem esse patrem 
tuum, et robustos omnes qui cum eo sunt. 
11 Sed hoe mihi videtur reetum esse con- 
silium: Congregetur ad te universus Israel, 
a Dan usque Bersabee, quasi arena maris 


innumerabilis: et tu eris in medio eorum. 
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BAXIAEIQON BD. ιζ΄. 


12 Kai ἥξομεν πρὸς αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν τόπων οὗ ἐὰν 
εὕρωμεν αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ παρεμβαλοῦμεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
ὡς πίπτει δρόσος ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ οὐχ ὑπολειψόμεθα 
ἐν αὐτῷ καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ τοῖς utr αὐτοῦ 
καί γε ἕνα' 18 Καὶ ἐὰν εἰς τὴν πόλιν συναχθῇ, 
καὶ λήψεται πᾶς ᾿Ισραὴλ πρὺς τὴν πόλιν ἐκείνην 
σχοινία καὶ συροῦμεν αὐτὴν ἕως εἰς TOv χειμάῤῥουν, 
ὕπως μὴ καταλειφθῇ ἐκεῖ μηδὲ λίθος. 14 Καὶ εἶπεν 
᾿Αβεσσαλὼμ καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ᾿Αγαθὴ ἡ βουλὴ 
Χουσὶ τοῦ ᾿Αραχὶ ὑπὲρ τὴν βουλὴν ᾿Αχιτόφελ " 
καὶ Κύριος ἐνετείλατο διασκεδάσαι τὴν βουλὴν τοῦ 
᾿Αχιτόφελ τὴν ἀγαθήν, ὕπως ἂν ἐπαγάγῃ Κύριος 
1δ Καὶ εἶπε 
Χουσὶ ὃ τοῦ 'Apaxyi πρὸς Σαδὼκ kal ᾿Αβιάθαρ 


ἐπὶ ᾿Λβεσσαλὼμ τὰ κακὰ πάντα. 


1 t - "o ] e , 
τοὺς ἱερεῖς Οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσεν 
᾿Αχιτόφελ τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις 
σ αὐλ " γ E. er ξ ὯΝ , , 
ραὴλ, kai οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσα ἐγώ. 
10 Καὶ νῦν ἀποστείλατε ταχὺ καὶ ἀναγγείλατε τῷ 
Δαυὶδ λέγοντες Μὴ αὐλισθὴς τὴν νύκτα ἐν 'Δραβὼθ 
τῆς ἐρήμου, καί γε διαβαίνων σπεῦσον μὴ ποτε 
καταπείσῃ τὺν βασιλέα καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸ» 
μετ᾽ αὐτοῦ. 17 Kal'lovaOav kai ᾿Αχιμάας εἰστῆ) 
, Ἐπ -- Ῥ 21 i , 40 t ét Α 
κεισαν ἐν τῇ πηγῇ Peyn, καὶ ἐπορεύθη ἡ παιδίσκη 

? » , ^ , , 

kal ἀνήγγειλεν abroic* :kal αὐτοὶ πορεύονται kal 
ἀναγγέλλουσι τῷ βασιλεῖ Δαυίδ, ὅτι οὐκ ἠδύναντο 
18 Καὶ εἶδεν 


αὐτοὺς παιδάριον καὶ ἀνήγγειλε τῷ ᾿Αβεσσαλώμ" 


ὀφθῆναι τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πύλιν. 


A , TR , j H » - , 
καὶ ἐπορεύθησαν ot δύο ταχέως kai εἰσῆλθαν εἰς 
οἰκίαν ἀνδρὺς ἐν Βαουρίμ, καὶ αὐτῷ λάκκος ἐν 
19 Καὶ ἔλαβεν ἡ 


γυνὴ καὶ διεπέτασε τὸ ἐπικάλυμμα ἐπὶ πρόσωπον 


τῇ αὐλῇ, καὶ κατέβησαν ἐκεῖ. 


τοῦ λάκκου kal ἔψυξεν ἐπ᾿ αὐτῷ '" Apaóo0, καὶ οὐκ 
ἐγνώσθη ῥῆμα. 20 Καὶ ἦλθον vi παῖδες ᾿Αβεσσαλὼμ 
πρὸς τὴν γυναῖκα εἰς τὴν οἰκίαν καὶ εἶπαν Ποῦ 
᾿Αχιμάας καὶ ᾿Ιωνάθαν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ γυνὴ 
Παρῆλθαν μικρὸν τοῦ ὕδατος " καὶ ἐζήτησαν καὶ 
οὐχ 


21 ᾿Εγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς καὶ ἀνέβη:- 


T ἢ , y , 1 , 

epar, καὶ ἀνέστρεψαν εἰς "ΪΙερουσαλήμ. 
ψ s ^ ? 4 , 3 ᾽ » 

cav ἐκ ToU λάκκον, καὶ ἐπορεύθησαν kat ἀπήγγειλαν 
τῷ βασιλεῖ Δανίδ, καὶ εἶπαν πρὸς Δαυίδ ᾿Ανάστητε 
καὶ διάβητε ταχέως τὸ ὕδωρ, ὅτι οὕτως ἐβουλεύ- 
caro περὶ ὑμῶν ᾿Αχιτόφελ. 22 Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ 
ΠῚ t 1 t , , - i] , i] 
kal πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ διέβησαν τὸν 
Ἴ δά Lid - * -—- » LÀ 1 * , 
opéavv ἕως TOU ÓuTOC TOU TU, ἕως EVOC οὐκ 
ἔλαθεν ὃς οὐ διῆλθε τὸν ᾿Ιορδάνην. 
᾿Αχιτόφελ εἶδεν ὅτι οὐκ ἐγενήθη ἡ βουλὴ αὐτοῦ, καὶ 
, , e i] » , t. ᾽ ͵ A , ^ , 
ἐπέσαξε τὴν 0vov αὐτοῦ καὶ ἀνέστη kai ἀπῆλθεν εἰς 
τὸν οἶκον «αὑτοῦ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ " καὶ ἐνετείλατο 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ ἀπήγξατο καὶ ἀπέθανε, καὶ 
24 Kai Δαυὶδ 


διῆλθεν εἰς Mavatu, καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ διέβη τὸν 


ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ. 


Ἰορδάνην αὐτὸς καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ. 


23 Καὶ 


“-“ 


| viri 


m 0 agen — cocos T UPPER ἑ “Ὁ 


II. SAMUELIS, XVII. 


12 Et irruemus super eum in quoeumque loco 
inventus fuerit : et operiemus eum, sieut cadere 
solet ros super terram: et non relinquemus 
de viris qui cum eo sunt, ne unum quidem. 
13 Quod si urbem aliquam fuerit ingressus, 
circeumdabit omnis Israel civitati illi funes, et 
trahemus eam in torrentem, ut non reperiatur 
ne calculus quidem ex ca. 14 Dixitque 
Absalom, et omnes virl Israel: Melius est con. 
silium Chusai Arachite, consilio Achitophel : 
Domini autem nutu dissipatum est consilium 
Achitophel utile, ut induceret Dominus super 
Absalom malum. 125 Et ait Chusai Sadoc ct 
Abiathar sacerdotibus: lloc et hoc modo 
consilium dedit  Achitophel Absalom, ct 
et ego tale et tale dedi 
16 Nune ergo 


senioribus Israel: 
consilium. 
nuntiate David, dicentes: 
deserti, sed absque 


mittite cito, ct 
Ne moreris nocte 
hae in campestribus 
dilatione transgredere: ne forte absorbeatur 


rex, e£ omnis populus qui eum 60 est. 
17 Jonathas autem et Achimaas stabant juxta 
fontem Rogel: abiit ancilla, et nuntiavit eis: 
et illi profecti sunt, ut referrent ad regem 
non enim poterant videri, 


18 Vidit autem eos 


David nuntium: 
aut introire civitatem. 
quidam puer, et indieavit Absalom: illi vero 
eoncito gradu ingressi sunt domum eujusdam 


in Dahurun, qui habebat puteum in 


| vestibulo suo, et descenderunt in eum. 19 Tulit 


autem mulier, et expandit velamen super os 


putei, quasi siceans ptisanas: et sic latuit res. 
20 Cumque venissent servi Absalom in domum, 
ad mulierem dixerunt: Ubi est Aehimaas et 
Jonathas? Et respondit eis mulier: Transierunt 
Αἱ πὶ 


qui qierebant, cum non reperissent, reversi 


festimànter, gustata paululum aqua. 


sunt in Jerusalem. 21 Cumque abiissent, 
aseenderunt illi de puteo, et pergentes nuntia- 
verunt regi David, et dixerunt: Surgite, et 
transite cito fluvium: quoniam hujuseemodi 
dedit ^eonsilium contra vos — Achitophcel. 
22 Surrexit ergo David, ect omnis populus 


qui eum eo erat, et transierunt Jordanem, 


donec dilucesceret: et ne unus quidem 
residuus fuit, qui non transisset fluvium. 
23 Porro Achitophel videns quod non 


fuisset factum consiliun suum, stravit asi- 
num suum, surrexitque et abiit in domum 
suam et in civitatem suam: et disposita domo 
sua, suspendio interiit, et sepultus est in 
sepulehro patris sui. 24 David autem 
venit in castra, et Absalom transivit 
Jordanem, ipse et omnes viri Israel cum eo. 
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BAXIAEIQN DB. i£, uj. 


᾿Αβεσσαλὼμ 


Ἰωὰβ ἐπὶ τῆς δυνάμεως " καὶ 


20 Kal. τὸ» 'Autocai κατέστησεν 
, 


ἀντὶ ᾿Αμεσσαὶ 


υἱὸς ἀνδρὸς καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Τεθὲρ ὁ ᾿ΙΓεζραηλί- 
Τῆς, 


Νάας ἀδελφὴν Σαρουίας μητρὺς 'Llodá. 


πρὸς ᾿Αβιγαίαν θυγατέρα 

20 Καὶ 
᾿Ισραὴλ καὶ. ᾿ΔΑβεσσαλὼμ εἰς 
27 Kat ἦλθε 


Δαυὶδ εἰς Μαναΐμ, καὶ Οὐεσβὶ υἱὸς Νάας ἐκ 


οὗτος εἰσῆλθε 
παρενέβαλε πᾶς 
τὴν γὴν Γαλαάδ. ἐγένετο ἡνίκα 
Ῥαββὰθ υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ Μαχὶρ υἱὸς ᾿Λμιὴλ ἐκ 
Λωδάβαρ καὶ Ἰδβερζελλὶ ὁ Γαλααδίτης ἐκ 'Ῥωγελλὶμ 
28 νεγκαν δέκα κοίτας ἀμφιτάπους καὶ λέβητας 
δέκα καὶ σκεύη κεράμον, καὶ πυροὺς καὶ 'κριθὰς 
καὶ ἄλευρον καὶ ἄλφιτον, καὶ κύαμον καὶ φακὸν 
29 Kai μέλι καὶ βούτυρον, καὶ πρόβατα καὶ 
Σαφὼθ βοῶν" 


Y - - ? , ^ - 
τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ φαγεῖν, ὕτι εἶπεν 'O λαὸς 


καὶ προσήνεγκαν τῷ Δαιὶδ καὶ 


πεινῶν kal ἐκλελυμένος καὶ διψῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 


ΚΕΦ, mj. 


l ΚΑΙ ἐπεσκέψατο Δαυὶδ τὸν λαὸν τὸν, μετ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ 
ἑκατοντάρχους. 2 Καὶ ἀπέστειλε Δανὶδ τὸν λαὸν 

' [4 ? 4.» ’ 1 ; ? 
τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Ιωάβ, kal τὸ τρίτον iv χειρὶ 
᾿Αβεσσὶ υἱοῦ Σαρουΐας ἀδελφοῦ ᾿Ιωάβ, καὶ τὸ 
τρίτον ἐν χειρὶ ᾿Εθὶ τοῦ Γεθαίου " καὶ εἶπε Δαυὶδ 
πρὸς τὸν λαόν ᾿Βξελθὼν ἐξελεύσομαι καί γε ἐγὼ 
μεθ΄. ὑμῶν. ὃ Καὶ εἶπον Οὐκ ἐξελεύσῃ, ὅτι ἐὰν 
φυγῇ φύγωμεν, οὐ θήσουσιν ἐφ ἡμᾶς καρδίαν, καὶ 
ἐὰν ἀποθάνωμεν. τὸ ἥμισυ ἡμῶν, οὐ θήσουσιν ἰφ᾽ 
ἡμᾶς καρδίαν, ὅτι σὺ ὡς ἡμεῖς δέκα χιλιάδες " 

^ - ? 3 et e» «- -“, 7 9$ — , , 
καὶ νῦν ἀγαθὸν ὅτι ἔσῃ ἡμῖν ἐν τῇ πόλει βυήθεια 


τοῦ βοηθεῖν. 4 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὁ βασιλεύς 


Ὃ ἐὰν ἀρέσῃ ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ποιήσω" καὶ 


tory ὁ βασιλεὺς ἀνὰ χεῖρα τῆς πύλης, καὶ πᾶς ὁ 
Aaóc ἐξεπορεύετο εἰς ἑκατοντάδας καὶ εἰς χιλιάδας. 
56 Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ ᾿Ιωὰβ καὶ τῷ 
᾿Αβευσᾷ καὶ τῷ ᾿Πθὲ λέγων Φείσασθέε μοι τοῦ 


παιδαρίου τοῦ ᾿Αβεσσαλώμ' καὶ πᾶς ὁ λαὸς 


ἤκουσεν ἐντελλομένου τοῦ βασιλέως πᾶσι τοῖς 


ἴρχουσιν ὑπὲρ ᾿Αβεσσαλώμ. 06 Kal ἐξῆλθε, πᾶς 


ὁ λαὸς εἰς τὸν δρυμὸν (uie c 'lopaX * Kai 


ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐν τῷ δρυμῷ "Eópatp. τὰ Kai 


ἔπταισεν ἐκεῖ ὁ λαὸς Ἰσραὴλ ἐνώπιον τῶν παίδων 
, ^ , ^v , "- f 
Δαυίδ, kai ἐγένετο ἡ θραῦσις μεγάλη ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν. 8 Καὶ ἐγένετο ἐκεῖ 
ὁ πόλεμος διεσπαρμένος ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς 
-— 3 z t 3 *- 4. ^w , 
ylüc' καὶ ἐπλεόνασεν ὁ δρυμὸς τοῦ καταφαγεῖν ἐκ 
τοῦ λαοῦ ὑπὲρ o0c κατέφαγεν ἐν τῷ λαῷ ἡ μάχαιρα 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 9. Καὶ συνήντησεν ᾿Αβεσσαλὼμ 
ἐνώπιον τῶν παίδων Δαυίδ' καὶ ᾿Αβεσσαλιμ 
ἣν ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ τοῦ ἡμιόνον αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν 
« , bes á i - * ^v , 
ὁ ἡμίονος ὑπὸ τὸ δάσος τῆς δρυὸς τῆς μεγάλης, 
΄ € A] 3 πὸ 3 αν »ε * 
kal περιεπλάκη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐν τῇ δρυϊ kai 
, , —- - ^ A , 
ἐκρεμάσθη ἀνὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ kai ἀνὰ μέσον 


τῆς γῆς, καὶ ὁ ἡμίονος ὑποκάτω αὐτοῦ παρῆλθε, 


- ----.- --.-- 





IIl. SAMUELIS, XVII. XVIII. 


95 Amasam vero constituit Absalom pro Joab 
super exercitum: Amasa autem erat filius 
viri; qui vocabatur Jetra de Jezraheli, qui 
ingressus est àd Abigail filiam Naas, sororem 
Sarvite, quce fuit mater Joab. 26 Et castra- 
metatus est Israel] cum Absalom in terra 
Galaad. 27 Cumque venisset David in castra, 
Sobi filius Naas de Rabbath filiorum Ammon, 
et Machir filius Ammihel de Lodabar, ct Ber- 
28 Obtulerunt ci 


stratoria, et tapetia, et vasa fictilia, frumentum, 


zella1 Galaadites de Rogelim, 


et hordeum, et farinam, et polentam, et fabam, 
29 Et mel, et 
butyrum, oves, οὐ pingues vitulos: dederuntque 


et lentem, et frixum cicer, 


David, et populo qui cum eo erat, ad. vescen- 
dum: suspicati enim sunt, populum fame et 
siti fatigari 1n deserto. 


CAPUT XVIII. 


l IGITUR considerato David populo suo, 
constituit super eos tribunos et centuriones, 
2 Et dedit populi tertiam partem sub manu 
Joab, et tertiam partem sub manu Abisai filii 
Sarvim fratris Joab, et tertiam partem sub 
manu Ethai, qui erat de Geth ; dixitque rex 
ad populum: Egrediar et ego vobiscum. 3 Et 
respondit populus: Non exibis: sive cnim. 
fugerimus, non magnopere ad eos de nobis 
pertünebit: sive media pars ceciderit e nobis, 
non satis curabunt: quia tu unus pro decem . 
melius est igitur uf sis 


4 Ad quos rex ait: 


millibus computaris : 
nobis in urbe pr«esidio. 


Quod vobis videtur rcetum, hoc faciam. Stetit 
ergo rex juxta portam: egredicbaturque 


populus per turmas suas, centeni, οὐ milleni, 
50 Et precepit rex Joab, et Abisai, οὐ Ethai, 
dicens: Servate mihi puerum Absalom. Et 
omnis populus audiebat precipientem regem 
cunctis principibus pro Absalom. 6 Itaque 
egressus est populus in campum contra Israel, 
et factum est prelium in saltu Ephraim. 
1 Et ewsus est 101 populus Israel ab exercitu 
David, factaque est plaga magna in die illa, 
viginti milium. $8 Fuit autem ibi proelium 
dispersum super faciem omnis terre, et 
multo plures erant, quos saltus consumpserat 
de populo, quam hi quos voraverat gladius in 
die ila. 9 Accidit autem ut occurreret , 
Absalom servis David, sedens mulo: cumque 
ingressus fuisset inulus subter condensam' 
quereum et magnam, adh:osit caput cjus 
et illo suspenso inter cclum ci. 


cui insederat, pertransivit. 


quercui: 


terram, mulus, 
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BAXIAEIQN Β΄. o 


10 Kai εἶδεν ἀνὴρ εἷς καὶ ἀνήγγειλε τῷ ᾿Ιωὰβ kal 
εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἑώρακα τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ κρεμάμενον 
ἐν τῇ δρυΐ. ll Kai εἶπεν Ἰωὰβ τῷ ἀνδρὶ rp 
ἀναγγέλλοντι αὐτῷ Καὶ ἰδοὺ ἑώρακας, τί ὅτι οὐκ 
ἐπάταξας αὐτὸν ἐκεῖ εἰς τὴν γῆν; καὶ ἐγὼ ἂν 
δεδιύκειν σοι δέκα ἀργυρίου καὶ παραζώνην μίαν. 


12 εἶπε δὲ ὁ ἀνὴρ πρὸς ᾿Ιωάβ Καὶ ἐγώ εἰμι 


ἵστημι ἐπὶ τὰς χεῖράς gov χιλίους σίκλους ἀργυρίου, 


οὐ μὴ ἐπιβάλω τὴν χεῖρᾷ μον ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ 
βασιλέως, ὅτι ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἐνετεΐλατο ὁ 
βασιλεὺς σοὶ καὶ τῷ ᾿Αβεσσᾷ καὶ τῷ ᾿Πθὶ᾽ λέγων 
Φυλάξατὲ 
13 My ποιῆσαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἄδικον. 


τὸν ᾿Αβεσσαλώμ, 
Καὶ 

*- δ , ? ? , 1 - λέ à 
πᾶς 0 λόγος οὐ λήσεται ἀπὸ τοῦ βασιλέως, kat 
14 Καὶ εἶπεν ᾿[ωὰβ 'Γοῦτο 
Καὶ 
ἔλαβεν Ἰωὰβ τρία βέλη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ 
᾿Αβεσσαλώμ, ἔτι 
15 Kr 


, ΄ / 3 , 
ἐκύκλωσαν δέκα παιδάρια αἴροντα τὰ σκεύη "log, 


μοι τὸ παιδάριον 


1 , 24 , 
συ στ ἢ ἐξεναντιας. 


»Ἥ ^: » ^ 
ἐγὼ ἄρξομαι, οὐχ οὕτως μενῶ ἐνώπιον cot. 


ἐνέπηξεν αὐτὰ ἐν τῇ καρδίᾳ 


αὐτοῦ ζῶντος ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς δρυός. 


καὶ ἐπάταξαν τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἐθανάτωσαν 


, , 


4 
αὐτόν. 16 Kai ἐσάλπισεν ᾿Ιωὰβ ἐν κερατίνῃ, kat 
ἀπέστρεψεν ὁ λαὺς τοῦ μὴ διώκειν ὀπίσω ᾿Ισραὴλ, 
17 Kal £&Aaft τὸν 


/ QN» , , ? . 
᾿Αβεσσαλὼμ kài ἔῤῥιψεν αὐτὸν εἰς χάσμα μέγα tv 


ὅτι ἐφείδετο ᾿Ιωὰβ τοῦ λαοῦ. 


τῷ δρυμῷ εἰς τὸν βόθυνον τὸν μέγαν, καὶ ἐστήλω- 
ctv ἐπ᾿ αὐτὸν σωρὸν λίθων μέγαν σφόδρα" καὶ 
πᾶς ᾿Ισραὴλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 
18 Kai ᾽Αβεσσαλωμ ἔτι ζῶν ἔλαβε καὶ ἔστησεν 
ἑαυτῷ τὴν στήλην ἐν ἡ ἐλήφθη καὶ ἐστήλωσεν αὐτὴν 
λαβεῖν τὴν στήλην τὴν ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ βασιλέως, 
ὅτι εἶπεν ὕτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεκα τοῦ àvapvij- 
καὶ ἐκάλεσε τὴν στήλην 
19 Kal 


᾿Αχιμάας υἱὸς Σαδὼκ εἶπε Δράμω δὴ kai εὐαγγελιῶ 


σαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 


Χεὶρ ᾿Αβεσσαλὼμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


τῷ βασιλεῖ ὅτι ἔκρινε Κύριος ἐκ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν 
αὐτοῦ. 20 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιωάβ Οὐκ ἀνὴρ εὐαγ- 
γελίας σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ εὐαγγελιῷ ἐν 
ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ ταὐτῃ οὐκ εὐαγγελιῇ 
21 Ket 


εἶπεν ᾿Ιωὰβ τῷ Χουσί Βαδίσας ἀνάγγειλον τῷ 


ἡμέρᾳ ἄλλῃ" 
τω à t4 - , , , 

οὗ εἵνεκεν ὁ υἱὸς τοῦ βασινέως ἀπεθανε. 

βασιλεῖ ὅσα εἶδες" καὶ προσεκύνησε Χουσὶ τῷ 

Ἰωὰβ καὶ ἐξῆλθε, 


υἱὸς Σαδὼκ καὶ εἶπε πρὸς 


22 Καὶ προσέθετο ἔτι ᾿Αχιμάας 
Ἰωάβ Καὶ ἔστω ort 
δράμω καί γε ἐγὼ ὀπίσω τοῦ 'Χουσί" καὶ εἶπεν 
Ἰωάβ Ἵνα τί σὺ τοῦτο τρέχεις, υἱὲ μου; δεῦρο, 
οὐκ ἔστι σοι εὐαγγέλια εἰς ὠφέλειαν πορευομένῳ. 
23 Καὶ εἶπεν 'Té γὰρ ἐὰν δράμω; καὶ εἶπεν abr 
καὶ ἔδραμεν ᾿Αχιμάας τὴν ὑδὺν 
21 Καὶ 
καὶ 


ἼἸωάβ Δράμε" 
τὴν τοῦ Ἱζεχὰρ καὶ ὑπερέβη τὸν Χουσί. 
Δαυὶδ ἰκάθητο ἀνὰ μέσον τῶν δύο πυλῶν" 
ἐπορεύθη ὁ σκοπὸς εἰς τὸ δῶμα τὴς πύλης πρὸς τὸ 
τεῖχος, καὶ ἐπῆρε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδε, καὶ 
20 Kal 


Kat 


ἰδοὺ ἀνὴρ τρέχων uóvoc ἐνώπιον αὐτοῦ. 
ἀνεβόησεν 0 σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλε τῷ βασιλεῖ" 
εἶπεν ὑ βασιλεύς Εἰ μόνος ἐστίν, εὐαγγόλια ἐν τῷ uTÓ- 
ματι αὐτοῦ " καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος kal ἐγγίζωνγ', 


II. SAMUELIS, XVIII. 


10 Vidit autem hoe quispiam, et nuntiavit 
de 


11 Et ait Joab viro, qui nuntiaverat 


Joab, dicens: Vidi Absalom pendere 
quercu. 
ei: S1 vidisti, quare non eonfodisti eum eum 
terra, et ego dedissem tibi decem argenti siclos, 
12 Qui dixit ad Joab: $i 


appenderes in manibus meis mille argenteos, 


et unum balteum ? 


nequaquam mitterem manum meam in filium 
regis: audientibus enim nobis precepit rox 
tibi, ét Abisai, et. Ethai, dieens: Custodite 
mihi puerum Absalom. 19 Sed et si fecissem 
contra animam: meam audacter, nequaquam 
hoc regem latere potuisset, et tu stares ex 
14 Et ai£ Joab: Non sicut tu VIS, 
sed aggrediar eum coram te. 


adverso ? 
Tulit ergo tres 
lanceas in manu sua, et infixit eas in eorde 
Absalom : 
in quercu, 


cumque adhue palpitaret horrens 

15 Cucurrerint decem juvenes 
armigeri Joab, οὐ percutientes interfecerunt 
eum. 16 Ceeinit autem Joab buccina, et 
retinuit populum, ne:persequeretur fugientem 


lilt 


tulerunt Absalom, et projecerunt eum in saltu, 


Israel, volens pareere multitudini. 
iu foveam grandem, et comportaverunt super 
eum acervum lapidum magnum nimis: omnis 
autem Israel fugit in tabernacula sua. 18 Porro 
Absalom erexerat 5101, eum adhue viveret, 
titulum qui est in Valle regis: dixerat enim: 
Non habeo fium, et hoe ent morimentum 
nominis mel. Vocavitque titulum nomine suo, 
et appellatur Manus Absalom, usque ad hanc 
diem. 19 Achimaas autem filius Sadoc, ait: 
Curram, et nuntiabo regi, quia judicium fecerit 
ei Dominus de manu inimicorum ejus? 20 Ad 
quem Joab dixit: Non eris nuntius in hae die, 
sed nuntiabis in alia: hodie nolo te nuntiare, 
21 Et ait Joab 
Chusi: Vade, et nuntia regi quo vidisti. 
Adoravit Chusi Joab, et cucurrit. 22 Rursus 
autem Achimaas filius Sadoc dixit ad Joab: 
Quid impedit si etiam ego curram post 
Chusi ? 


fili mi? non eris boni nuntii bajulus. 


filius enim regis est mortuus. 


Dixitque ei Joab: Quid vis currere 
29 Qui 
respondit: Quid enim si cucurrero? Et ait 
ci: Curre. Currens ergo Achtmaas per viam 
21 Dawid autem 


sedebat inter duas portas: speculator vero, qui 


compendii, transivit Chusi. 


erat in fastigio povtz:e super murum, elevans 
vidit currentem 
20 Et exolamans àndieavit regi: 


hominem solum. 


oenlos, 
dixitque 
rex : 8i solus est, bonus est nuntius in ore ejus 


Properante autem illo, et accedente propius 
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BAXIAEIQN Β᾽. oj, ιθ΄. 


26 Kat εἶδεν ὁ σκοπὸς ἄνδρα ἕτερον τρέχοντα, kai 


3 , t a ^ * 
ἐβόησεν ὁ σκοπὸς πρὸς τῇ πύλῃ kal εἶπε» Kal ἰδοὺ 
3 1 LE , , e L] Ὕ - , 
drip trtpoc τρέχων μόνος" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 
Καί γε οὗτος εὐαγγελιζόμενος. 27 Καὶ εἶπεν ὁ 
3 * -Ὁ ᾿ A ᾿ e 
σκοπὸς ᾿Εγὼ ὁρῶ τὸν δρόμον τοῦ mporov ὡς 
, , T , 
δρόμον ᾿Αχιμάας υἱοῦ Σαδώκ" καὶ εἶπεν ὁ βασι- 
, » LI * LY , , 
λεὺς Ανὴρ ἀγαθὸς οὗτος καί γε εἰς εὐαγγελίαν 
} F ' 
ἀγαθὴν ἐλεύσεται. 28 Kal ἐβόησεν ᾿Αχιμάας καὶ 
"E ^ * ; } £ ^ , 
εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα Ἑϊρήνη " καὶ προσεκύνησε 
^ ^s Ἵ ^ ^ i] Ll εἶ 
τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν y» καὶ 
- , ^ ,F t , 
εἶπεν EoXoyngróc Κύριος ὁ θεός cov ὃς ἀπέκλεισε 
ΠῚ » 4 ^ ^ 
τοὺς ἀνδρας τοὺς ἐπαραμένους “τὴν χεῖρα αὐτῶν 
29 Kai εἶπεν ὁ 
, , , -— - 
βασιλεύς Εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ ᾿Αβεσσαλώμ; kal 


εἶπεν ᾿Αχιμάας Εἶδον τὸ πλῆθος τὸ μέγα τοῦ 


, ^w ; c ^w 
ἐν τῷ κυρίῳ gov τῷ βασιλεῖ. 


ἀποστεῖλαι τὸν δοῦλον τοῦ βασιλέως ᾿Ιωὰβ καὶ τὸν 
90 Καὶ εἶπεν 


ὁ βασιλεύς ᾿Επίστρεψον, στηλώθητι 


δοῦλόν σον, καὶ οὐκ ἔγνων τί ἐκεῖ. 
ὧδε" καὶ 
ἐπεστράφη καὶ ἔστη. 81 Καὶ ἰδοὺ ὁ Χουσὶ παρε- 
γένετο καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ Ἐῤαγγελισθήτω ὁ κύριός 

τ εἴ » , , £ 3 
pov ὁ βασιλεύς, ὅτι ἔκρινέ coi Κύριος σήμερον ἐκ 
92 Καὶ 


εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Χουσί Ei εἰρήνη τῷ 


χειρὸς πάντων τῶν ἐπεγειρομένων ἐπὶ σέ. 
παιδαρίῳ τῷ ᾿Αβεσσαλώμ; καὶ εἶπεν ὁ Χουσί 
Τένοεντο ὡς τὸ παιδάριον οἱ ἰχθροὶ τοῦ κυρίου μου 
τοῦ βασιλέως καὶ πάντες ὕσοι ἐπανέστησαν. ἐπ᾽ 
αὐτὸν εἰς κακά. 88 Καὶ ἐταράχθη ὁ βασιλεύς, καὶ 
ἀνέβη εἰς τὸ ὑπερῷον τῆς πύλης καὶ ἔκλαυσε, καὶ 
οὕτως εἶπεν ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτόν Yi μον " Affto- 
σαλώμ, υἱὲ μου vié μου ᾿Αβεσσαλώμ, τίς δῴη τὸν 
θάνατον μοῦ ἀντὶ σοῦ; ἐγὼ ἀντὶ σοῦ, ᾿Αβεσααλὼμ 


t? tr 
Ulé μου νιὲ μον. 


ΚΕΦ, ιθ’. 


1 ΚΑΙ ἀνηγγέλη τῷ ᾿Ιωὰβ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ 
βασιλεὺς κλαίει καὶ πενθεῖ ἐπὶ ᾿Αβεσσαλώμ. 2 Kai 
ἐγένετο ἡ σωτηρία ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς πένθος 
παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ λέγων ὅτι λυπεῖται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ vup 
αὐτοῦ. 9 ἸΚαὶ διεκλέπτετο ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν, καθὼς διωακλέπτεται 
ὁ λαὸς οἱ αἰσχννόμενοι ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν ἐν τῷ 
πολέμῳ. 4 Καὶ ὁ βασιλεὺς ἔκρυψε τὸ πρύσωπον 
αὐτοῦ" καὶ ἔκραξεν ὁ βασιλεὺς φωνῷ μεγάλῃ 
λέγων Ὑἱὲ μον ᾿Αβεσσαλώμ, ᾿Αβεσσαλὼμ vié μου. 
9 Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν 
οἶκον καὶ tire Κατύσχυνας σήμερον τὰ πρόσωπει 
πάντων τῶν δούλων σου τῶν ἐξαιρουμένων σε 
σήμερον καὶ τὴν ψυχὴν τῶν υἱῶν cov καὶ τῶν 
θυγατέρων cov καὶ τὴν ψυχὴν τῶν γυναικῶν 
cov καὶ τῶν παλλακῶν cov, 6 Τοῦ ἀγαπᾶν τοὺς 
μισοῦντάς σε καὶ μισεῖν τοὺς ἀγαπῶντάς σε, καὶ 
ἀνήγγειλας σήμερον ὅτι οὐκ εἰσὶν οἱ ἄρχοντές 
ὅτι ἔγνωκα σήμερον ὅτι εἰ 


σου οὐδὲ παῖδες " 


᾿Αβεσσαλὼμ ἔζη, πάντες ἡμεῖς σήμερον νεκροΐ, 


ὕτι τότε τὸ εὐθὲς ἣν ἐν ὀφθαλμοῖς σον. 





T—À ÁÀ— 





II. SAMUELIS, XVIHH. XIX. 


20 Vidit speeulator hominem alterum eur. 
rentem, et vociferaus in eulmine, ait: Apparet, 
mihi alter homo currens solus. Dixitque rex : 
Et iste bonus est nuntius. 27 Speeulator 
autem, Contemplor, ait, eursum prioris, quasi 
eursum Achimaas filii Sadoc. Et ait rex : Vir 
bonus est: et nuntium portans bonum, venit. 
23 Clamans autem Achimaas, dixit ad regem : 
Salverex. Et adorans regem eoram eo pronus 
in terram, ait: Benedictus Dominus Deus 
tuus, qui eonelusit homines qui levaverunt 
manus suas eontra dominum meum regem. 
29 Et ait rex: Estne pax puero Absalom? 
Dixitque Achimaas: Vidi tumultum magnum, 
eum mitteret Joab servus tuus, o rex, me 
servum tuum: neseio aliud. 30 Ad quem rex: 
Transi, ait, et sta hie. Cumque ille transisset, 
et staret, 931 Apparuit Chusi; et veniens 
ait: Bonum apporto nuntium, domine mi rex : 
judicavit enim pro te Dominus hodie de manu 
32 Dixit 
autem rex ad Chusi: Estne pax puero 
Absalon? Cui Fiant, 


inquit, sicut puer, inimiei domini mei regis, 


omnium qui surrexerunt eontra te. 


respondens Chus, 
et nniversi qui eonsurgunt adversus eum in 
malum. 99. Contrstatus itaque rex, ascendit 
ecoenaculum porto, ct flevit. Et sie loquebatur, 
vadens: Fil mi Absalom, Absalom fili mi: 
quis mihi tribuat ut ego moriar pro toe, 
Absalom fili m1, fili mi Absalom ? 


CAPUT XIX. 


1 NUNTIATUM est autem Joab quod rex 
fleret et lugeret filium suum: 2. Et versa est 
vietoria in luctum in die illa omni populo: 
audivit enim populus in die illa diei: Dolet 
rex super filio suo. 3 Et deelinavit populus 
in die illa ingredi civitatem, quomodo deelimare 
solet populus versus et fugiens de prelio. 
4 Porro rex operuit eaput suum, et clamabat 
voce .magna: Fili mi Absalom, Absalom fil 
mi, fili mi. 5 Ingressus ergo Joab ad regem 
in domum, dixit: Confudisti hodie vultus 
omnium servorum tuorum, qui salvam fecerunt 
animam tuam, et animam filiorum tuorum, ef 
fibarum tuarum, e£ animam uxorum fuarum, 
et animam eoncubinarum fuarum. (6 Diligis 
odientes te, et odio habes diligentes te: ct 
ostendisti hodie, quia non curas de dueibus 
tuis, et de servis tuis: et vere cognovi 
modo, quia si Absalom viveret, et omnes 
tune  plaeeret tibi. 


nos  oeeubulssemus, 


o —— 
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BAXIAEIQN Β΄. ιθ΄. 


7 Καὶ νῦν ἀναστὰς ἔξελθε καὶ λάλησον εἰς τὴν 
, ^v , τ Ι ? » 
καρδίαν τῶν δούλων σου, 0r. tv Κυρίῳ ὦμοσα 
αὐλισθήσεται 


ὅτι εἰ μὴ ἐκπορεύσῃ σήμερον, εἰ 


ἀνὴρ μετὰ σοῦ τὴν νύκτιι ταύτην ᾿ καὶ ἐπίγνωθι 
σεαυτῷ καὶ κακόν σοι τοῦτο ὑπὲρ müv,TÓ κακὸν 
* , , , , » uU ^! t 

τὸ ἐπελθόν σοι ἐκ νεότητός σου ἕως TOU νῦν. 
8 Καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάθισεν ἐν τῇ πύλῃ, 
᾿Ιδοὺ ὁ 


καὶ πᾶς ὃ λαὸς ἀνήγγειλαν λέγοντες 
καὶ εἰσῆλθε πᾶς 


N , 3 — , " 
βασιλεὺς κάθηται ἐν τῇ πύλῃ 
ε * * Ld “ , 3 1 
ὁ λαὸς κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως ἐπὶ τὴν 

, à Σ A » , * * U , 
πύλην, kat ᾿Ισραὴλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς rà σκηνώματα 
, ^ 1 * ^t t 1 , Li 
αὐτοῦ. ὃ Kai ἣν πᾶς ὁ λαὸς κρινόμενος ἐν 
πάσαις φυλαῖς ᾿Ισραὴλ λέγοντες 'O βασιλεὺς Aavió 
ἐῤῥύσατυ ἡμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, 
καὶ αὐτὸς ἐξείλετο ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων, καὶ 
νῦν πέφευγεν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας 
10 Καὶ ᾿Αβεσσᾳλώμ, 
ὃν ἐχρίσαμεν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἀπέθανεν ἐν τῷ πολέμῳ 


αὐτοῦ καὶ ἀπὸ ᾿Αβεσσαλώμ. 


καὶ νῦν ἵνα ὑμεῖς κωφεύετε τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν 
βασιλέα; καὶ τὸ ῥῆμα παντὺς ᾿Ισραὴλ ἦλθε πρὸς 
τὸν βασιλέα. 11 Καὶ ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ ἀπέστειλε 
πρὸς Σαδὼκ καὶ πρὸς ᾿Αβιάθαρ τοὺς ἱερεῖς λέγων 
Λαλήσατε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ιούδα λέγοντες 
Ἵνα τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; καὶ λόγος παντὸς ᾿Ισραὴλ 
ἦλθε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 


12 ᾿Αδελφοί μου ὑμεῖς, ὀστᾶ μου καὶ σάρκες μου 


« “ [£4 L4 s, m 
ὑμεῖς, tva τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν 


βασιλέα εἰς τὺν oigov αὑτοῦ; 18 Kai τῷ ᾿Αμεσσαῖϊ 
ἐρεῖτε Οὐχὶ ὀστοῦν μου καὶ σὰρξ μου σύ; καὶ νῦν 
τάδε ποιήσαι μοι 0 θεὸς καὶ τάδε προσθείη, εἰ μὴ 
ἄρχων δυνάμεως ἔσῃ ἐνώπιον ἐμοῦ πάσας τὰς 
ἡμέρας ἀντὶ ᾿Ιωάβ. 14 Καὶ ἔκλινε τὴν καρδίαν 
παντὸς ἀνδρὸς ᾿Ιούδα ὡς ἀνδρὸς ἑνός " καὶ ἀπέστει- 
λαν πρὸς τὸν βασιλέα λέγοντες ᾿Επιστράφηθι σὺ 
καὶ πάντες οἱ δοῦλοί σου. 15 Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ 
βασιλεὺς καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ Ἰορδάνου" καὶ ἄνδρες 
᾿Ιούδα ἦλθαν. εἰς Γάλγαλα τοῦ πορεύεσθαι εἰς 
ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως, διαβιβάσαι τὸν βασιλέα 
τὸν ᾿Ιορδάνην. 16 Καὶ ἐτάχυνε Σεμεὶῖ υἱὸς Ρηρὰ 
υἱοῦ τοῦ "leui ἐκ Βαουρὶμ καὶ κατέβη μετὰ 
ἀνδρὸς ᾿Ιούδα εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως Δαυίδ, 
17 Καὶ χίλιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ τοῦ Βενιαμίν, 
καὶ Σιβὰ τὸ παιδάριον τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ πεν- 
τεκαίδεκα viol αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι δοῦλοι 
αὐτοῦ utr! αὐτοῦ, καὶ κατεύθυναν τὸν 'Ιορδάνην 
ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, 18 Καὶ ἐλειτούργησαν τὴν 
λειτουργίαν τοῦ διαβιβάσαι τὸν βασιλέα " καὶ διέβη 
ἢ διάβασις τοῦ ἐξεγεῖραι τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως 
“καὶ τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ " καὶ 
Σεμεῖ υἱὸς Τηρὰ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, διαβαίνοντος αὐτοῦ τὸν 
᾿Ιορδάνην, 19 Καὶ εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα Μὴ δὴ 
λογισάσθω ὁ κύριός μον ἀνομίαν, καὶ μὴ μνησθὴς 
ὅσα ἠδίκησεν ὑ παῖς σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ὁ κύριός μου 
ἐξεπορεύετο ἐξ Ἱερουσαλήμ, τοῦ θέσθαι τὸν βασιλέα 
εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ. 20 Ὅτι ἔγνω ὁ δοῦλός σου 
ὅτι ἐγὼ ἥμαρτον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἦλθον σήμερον πρό- 
τερος παντὸς ᾿Ισραὴλ καὶ οἴκου Ιωσὴφ τοῦ καταβῆ- 
ναΐ μὲ εἰς ἀπαντὴν τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως. 


II. SAMUELIS, XIX. 


71 Nunc igitur surge, οὗ procede, et alloquens 
satisface servis tuis: juroenim tibi per Dominum, 
quod si non exieris, ne unus quidem remansurus 
sit tecum nocte hae: et pejus erit hoc tibi, 
quam omnia mala quie venerunt super te, 
ab  adolescenfia tua usque in presens. 
8 Surrexit ergo rex, et sedit in porta: et 
omni populo nuntiatum est quod rex sederet 
in porta: venitque universa multitudo coram 
rege: Israel autem fugit in tabernaeula sua. 
9 Omnis quoque populus certabat in cunctis 
tribubus Israel, dieens: Rex liberavit nos de 
manu inimicorum nostrornm, ipse salvavit nos 
de manu Philisthinorum: et nunc fugit de 
lerra propter Absalom. 10 Absalom autem, 
quem-unximus super nos, mortuus est in bello: 
usquequo siletis, et non redueitis regem ? 
11 Rex vero David misit ad Sadoc et Abiathar 
sacerdotes, dicens: Loquimini ad majores natu 


Juda, Cur 


reducendum regem in domun suam? (Sermo 


dicentes : yenifis novissimi ad 
^utem omnis Israel pervenerat ad regem in 
domo ejus.) 12 Fratres mei vos, os meum, et 
caro mea vos, quare novissimi reducitis regem? 
13 Et Amas dicite: 


mea es? He faciat mihi Deus, et hoec addat, 


Nonne os meum, et caro 


si non magister militice fueris coram me omni 


tempore pro Joab. 14 Et inclinavit cor omnium 


virorum Juda, quasi viri unius: miseruntque 


ad regem, dicentes: HRevertere tu, et omnes 


servi tui. 10 Et reversus est rex: et venit 
usque ad Jordanem, et omnis Juda venit usque 
in Galgalam, ut occurreret regi, et traduceret 
eum Jordanem. 16 Festinavit autem Semei 
filius Gera filii Jemini de Bahurim, et descendit 
cum viris Juda in occursum regis David 
17 Cum mille viris de Benjamin, et Siba puer 
de domo Saul: et quindecim filii ejus, ac viginti 
servi erant cum eo: et irrumpentes Jordanem, 
ante regem [18 Transierunt vada, ut traduce- 


rent domum regis, et facerent juxta jJussionem 


ejus: Semel autem filius Gera prostratus coram 


rege, cum jam transisset Jordanem, 19 Dixit ad 
eum: Ne reputes mihi domine mi iniquitatem, 
neque memiueris injuriarum servi tui in die 
qua egressus cs domine mi rex de Jerusalem, 
20 Agnosco 
enim servus tuus peccatum meum : et idcirco 


neque ponas rex in corde tuo. 


hodie primus veni de omni domo Joseph, 
descendique in occursum domini mei regis, 


«-«-.- —MÀMM—À ὕ.ὕ... ..... 


^ 35m. 

ning oM ma» cu528 jy $ 
creen vbp op cypU np» εν ni 
»2 b») cbe Tp ces s nm 
mn πρῶ cn ve-nnmes nun 
Ὁ WYyS spo» 58d ws new 
op c6 ióoyuibvov cqgzeesp nun 
1o vxo) men Wo cymvoow quen 
TX ws ny2smn os ioa 
nipy wen ΠΟΥ ἜΤ) was nep? 
ΡΠ) b22 NP pr) Gic 
| nip wpcogN c*zeTP WoBc n2? 
Tap nwop? noU Ma^»? ὙΠῸ 3 
"Y rpg muy qoen Yo eun 
"2? yeso yw ΠΑΝῚ Το o: nue 
OWSup ΡΤ γα (zy chop x 
re» » ΘΙ vow) ΠΡ i3 
Jae wurbscTqy$ 25) 38. i ἼΩΝ 
nez) zwiosg cqs7e» CqonD Ὁ τὴ 
ΓΒ nua Ho» 9  iyWwy» 257 
Dui eec wo Dye ctos 5. hs 
Ti» vonu-nmeN c Coa yy 

Uqanmtw cy pss nhà 
Ty ^n nao wen 3o coin o» 


DW oaj9nmm sPT) nps uS cTO 


JzPcrtos ΠΡΌ ens ingen 
ὅτ N$^wN Cons ng v» v 
vem idus nsUR oen 
qz»crns cAYm cue ca vus 
123 "enm ofqzyómume ΠΡ 5m 
Tw D25zowwn ny) cubses che 
2i U^» r9up2 imp: wea 
"exToS ΓΘ cede ihe (mn 
ὙΠ cp02?2) mw ch» du 
Tipus Cen opns : bes 
qaen-ns DISENO? CD WP uS nus 
rn b maj cwbU-» 9 :nbjr 
ὙΝ DpovrtsS v3» cens κυ τ 
cH nx). wApD) UTR S qns 
Hey) n^ sow vipa i$ vsus 
Ug ΣΤΡ wn? ri» qq n» 
TAGEoDS YrYoDS wav o2Y) burg 
npn rwec oen coo» nem 





'enpepov εἰς ἐπίβουλον ; 


. BAXIAEION 3B. ιθ΄, 


21 Kal ἀπεκρίθη ᾿Αβεσσαὲ υἱὸς Xapovíag καὶ εἶπε 
Mj ἀντὶ τούτου οὐ θανατωθήσεται. Σεμεῖ, ὅτι 
κατηράσατο τὸν χριστὸν Κυρίου; ' 22 Καὶ εἶπε 
Δαυίδ "ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, vtol Sapoviac, ὅτι γίνεσθέ μοι 
σήμερον οὐ θανατωθὴσεταί 
ὕτι οὐκ οἷδα εἰ σήμερον 

23 Kal εἶπεν ὑ 
βασιλεὺς πρὸς Σεμεΐ Οὐ μὴ ἀποθάνῃς * καὶ ὥμοσεν 


Μεμφιβοσθὲ υἱὸς 


lopan, 


, * T9 
τις ἀνὴρ ἕξ 


3 1 


βασιλεύω ἐγὼ ἐπὶ τὸν 'loparA. 


αὐτῷ ὁ βασιλεύς. 24 Kai 
UC —- ' ^ “Ὁ á 
υἱοῦ Σαοὺλ κατέβη εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως, 
καὶ οὐκ ἐθεράπευσε τοὺς πόδας αὐτοῦ οὐδὲ ὠνυγχί- 
caro οὐδὲ ἐποίησε τὸν μύστακα αὐτοῦ «καὶ τὰ 
Li , , nd ᾽ * ?, , 1 ων Li : of 
ἱμάτια αὐτοῦ οὐκ ἀπέπλυνεν ἀπὸ τὴς ἡμέρας ἧς 
3 ^- ^e τ ᾿ 
ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἕως τῆς ἡμέρας ἧς αὐτὸς παρε- 
, - Lh DT 
γένετο ἐν εἰρήνῃ. 205 Kai ἐγένετο Ore εἰσῆλθεν 
NU E , , , JP , ἢ 
εἰς Ἱερουσαλὴμ εἰς ἀπάντησιν τοῦ βασιλεξως, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς 'Τί ὕτι οὐκ ἐπορεύθης μετ᾽ 
ἐμοῦ, Μεμφιβοσθε: 
᾽ , , € -- 
Μεμφιβοσθέ Κύριε μου βασιλεῦ, ὁ δοῦλός μου 


26 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 


παρελογίσατό μὲ, ὅτι εἶπεν ὁ παῖς σου αὐτῷ 
᾿Επίσαξόν μοι τὴν ὄνον kai ἐπιβῶ ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ 
πορεύσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι χωλὸς ὁ δοῦλός 
cov, 2| Καὶ μεθώδευσεν iv τῷ δούλῳ σου πρὸς 
τὸν κύριόν μον τὸν βασιλέα" καὶ ὁ κύριός μου 
ὁ βασιλεὺς ὡς ἄγγελος τοῦ θεοῦ, καὶ ποίησον τὸ 
ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 28 "Ort οὐκ ἣν «πᾶς ὑ 
οἶκος τοῦ πατρός μου ἀλλ᾽ ἢ ὅτι ἄνδρες θανάτου 
τῷ κυρίῳ μον τῷ βασιλεῖ, καὶ ἔθηκας τὸν δοῦλόν 
cov ἐ» τοῖς ἐσθίουσι τὴν τράπεζάν σου" καὶ τί 
ἔστι μοι ἔτι δικαίωμα καὶ τοῦ κεκραγέναι με ἔτι 


πρὸς τὸν βασιλξα; 29 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς 


*l ; ᾿ " -— M , 
ἵνα τί λαλεῖς ἔτι τοὺς λόγους cov; εἶπον Σὺ καὶ 


Σιβὰ διελεῖσθε róv ἀγρόν. 30 Καὶ εἶπε Μεμφιβοσθὲ 
πρὸς τὸν βασιλέα Καί γε τὰ πάντα λαβέτω μετὰ 
τὸ παραγενέσθαι τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα ἐν 
91 Καὶ Βερζελλὶ ὁ 
Γαλααδίτης κατέβη ἐκ 'Ῥωγελλὶμ ^ kai διέβη μετὰ 


εἰρήνῃ εἰς τὺν οἶκον αὐτοῦ. 


τοῦ βασιλέως τὸν ᾿Ιορδάνην ἐκπέμψαι αὐτὸν τὸν 
᾿Ιορδάνην. 922 Καὶ Βερζελλὶ ἀνὴρ πρεσβύτερος 
σφόδρα, υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν, kai αὐτὸς διέθρεψε 
τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἰκεῖν αὐτὸν ἐν Μαναΐμ, ὅτι 
ἀνὴρ μέγας ἣν σφόδρα. 
πρὸς Βερζελλί Σὺ διαβήσῃ μετ᾽ pov, καὶ διαθρέψω 


99. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 


τὸ γῆράς σοῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἐν ᾿ἱερουσαλὴμ. 84 Ἰζαὶ εἶπε 

Βερζελλὶ πρὸς τὸν βασιλέα Πόσαι ἡμέραι ἐτῶν ζωῆς 
etl , L4 4 ,--- , , € 

pov, ὅτι ἀναβήσρμαι μετὰ τοῦ βασιλέως εἰς 'Iepovoa- 

λήμ; 80 Υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἐγώ εἰμι σήμερον * 

εἰ μὴν γνώσομαι ἀνὰ μέσον ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ ; εἰ 

γεύσεται ὁ δοῦλός cov ἔτι ὃ φάγομαι ἢ πίομαι; 


- » - 
ἢ ἀκούσομαι ἔτι φωνὴν «δόντων καὶ ᾳδουσῶν ; 


καὶ tra τί ἔσται ἔτι ὁ δοῦλός σον εἰς φορτίον 


ἐπὶ τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα; 36 "Qc 
βραχὺ διαβήσεται ὁ δοῦλός cov τὸν ᾿Ιορδάνην 


μετὰ τοῦ βασιλέως" καὶ ἵνα τί ἀνταποδίδωσί 


μοι ὁ βασιλεὺς τὴν ἀνταπόδοσιν ᾿ ταύτην) 


-— —— Ó—ant(uÓ— à at À—Q—— (A € MÀ a —— c E. PARE ERE ER m—————— n 
- “να -* — — 9 


II. SAMUELIS, XIX 


2] Respondens vero Abisai filius Sarviee, 
dixit: Numquid pro his verbis non occidetur 
Semei, quia maledixit christo Domini? 22 Et 
ait David : Quid mihi et vobis, filit Sarviee? 
eur effüieimini mihi hodie in satan? ergone 
hodie interfieietur vir in Israel? an ignoro 
23 Et 


rex Semel: Non morieris. Juravitque ei. 


hodie me factum regem super Israel ? 


21 Miphiboseth quoque filius Saul descendit 
in occursum regis, llotis pedibus, et intonsa 
barba: vestesque snas non laverat a die qua 
egressus fuerat rex, usque ad. diem reversionis 


ejus in pace. 29 Cumque Jerusalem occurrisset 


regi, dixit eirex: Quare non venisti mecum 


Miphiboseth? 26 Et respondens ait: Domine 
mi rex, servus meus contempsit me: dixitque 
ei ego famulus tuus, ut sterneret mihi asinum, 
et ascéndens abirem cum rege : elaudus enim 
sum servus tuus. 27 Insuper et accusavit me 
servum tuum. ad te dominum meum regem: 
tu autem domine mi rex, sieut. angelus Dei 
es, fae quod placitum est tibi. 28 Neque enim 
fuit domus patris mei, nisi morti obnoxia 
domino n1eo regi: tu autem posuisti me servun 
tuum inter convivas menste tuc: quid ergo 
habeo just; ποι] ἢ aut quid possum ultra 
voeiferari-ad- regeur? 29 Ait ergo*"el rex: 
Quid ultra loqueris? fixum est quod locutus 
sum: tu et Siba dividite possessiones. 30 Res- 
ponditque Miphiboseth regi: Etiam cuneta 
accipiat, postquam reversus est dominus meus 
rex pacifice in domum suam. 231 Berzellai 
quoque Galaadites, descendens de HEogelim, 
traduxit regem Jordanem, paratus ctiam ultra 
fluvium prosequi eum. 32 Erat autem Berzellai 
Galaadites senex valde, id est, octogenarius, et 
ipse preebuit alimenta regi, cum moraretur in 
castris; fuit quippe vir dives nimis. 33 Dixit 
itaque rex ad Berzelli: Veni mecum, ut 
requiescas securus mecum in Jerusalem. 34 Et 
ait Berzellai ad regem: Quot sunt dies annorum 
vitce mec, ut asceudam cum rege in Jerusalem? 
35 Octogenarius sum hodie: numquid vigent 
sensus mel ad  diseernendum suave, aut 
amarum? aut delectare potest servum tuum 
cibus et potus? vel audire possum ultra 
vocem cantorum atque cantatrieum ? quare 
servus tuus sit oneri domino uneo regi? 
36 Paululum procedam famulus tuus ab 
Jordane tecum : non indigco hac vicissitudine 
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BAZIAEIQN 8΄. ιθ΄, κ΄. 


97 Καθισάτω δὴ ὁ δοῦλός σου καὶ ἀποθανοῦμαι ἐν τῇ 
πόλει μου παρὰ τῷ τάφῳ τοῦ πατρός μου καὶ τῆς 
μητρὸς μον * καὶ ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου Χαμαὰμ διαβήσε- 
ται μετὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως, καὶ ποίησον 
αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σον. 88 Καὶ εἶπεν ὁ 
βασιλεύς Mer! ἐμοῦ διαβήτω Χαμαᾶάμ κἀγὼ ποιήσω 
αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς μου, καὶ πάντα 0c« 
99 Καὶ διέβη πᾶς 


ὁ λαὸς τὸν Ιορδάνην, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη" καὶ 


^" , !y , * 3* , 
ἂν ἐκλέξῃ ἐπ᾽ ἐμοὶ ποιήσω cot. 


κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βερζελλὶ καὶ εὐλόγησεν 
αὐτόν, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 40 Καὶ 
διέβη ὁ βασιλεὺς εἰς Γάλγαλα, καὶ Χαμαὰμ διέβη 
μετ᾽ αὐτοῦ " καὶ πᾶς ὁ λαὸς ᾿Ιούδα διαβαίνοντες 
3 “ , , 4 e? , - E 
μετὰ τοῦ βασιλέως καί γε τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ 
᾿Ισραὴλ. 41 Kai ἰδοὺ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ παρε- 
, ἧ * 1 ? τ * A 
γένοντο πρὸς τὸν βασιλέα, kal εἶπε πρὸς τὸν 
βασιλέα Τί ὅτι ἔκλεψάν σε οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν ἀνὴρ 
'Ioó0a, καὶ διεβίβασαν τὸν βασιλέα καὶ τὸν οἶκον 
αὐτοῦ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ πάντες ἄνδρες Δαυὶδ μετ᾽ 
αὐτοῦ; 42 Καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ’ Τούδα πρὸς ἄνδρα 
᾿Ισραὴλ καὶ εἶπαν Διότι ἐγγίζες πρὸς μὲ ὁ βασιλεὺς " 
e , τ Lu ? — , » 
kal tra τί οὕτως ἐθυμώθης περὶ τοῦ λόγου rovrov; 
μὴ βρώσει ἐφάγαμεν ἐκ τοῦ βασιλέως, 7) δόμα 
ἔδιυκεν ἢ ἄρσιν otv ἡμῖν; 48 Καὶ ἀπεκρίθη 
ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ τῷ ἀνδρὶ ᾿Ιοὐδα καὶ εἶπεν Δέκα χεῖρές 
, led - * , , 1 Ἅ , , 
poc ἐν τῷ βασιλεῖ, kai πρωτότοκος ἐγὼ ἢ σύ, καί 
, Ww ?, , 1t 4 , " ὦ , ^ 
yt ἐν τῷ Δανίδ εἰμι ὑπὲρ σέ" καὶ tva τί τοῦτο 
ὕβρισάς με καὶ οὐκ ἐλογίσθη ὁ λόγος μον πρῶτός 
μοι τοῦ ᾿Ιοὐδα ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα ἐμοί; καὶ 
ἐσκληρύνθη ὁ λόγος ἀνδρὸς ᾿Ιούδα ὑπὲρ τὸν λόγον 


ἀνδρὺς 'IopatfA. 


ΚΕΦ. κ΄. 


| ΚΑΙ ἐκεῖ ἐπικαλούμενος υἱὸς παράνομος καὶ 
ὄνομα αὐτῷ Σαβεξ, vióc Βοχορὶ ἀνὴρ ὁ ᾿Ιεμινί, 
καὶ ἐσάλπισε τῇ κερατίνῃ καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν 
ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυὶδ οὐδὲ κληρονομία ἡμῖν ἐν τῷ 
vup 'Ieocat* . ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματά cov, Ἰσραὴλ. 
2 Καὶ ἀνέβη πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ὄπισθεν Δαυὶδ 
ὀπίσω Σαβεὲ υἱοῦ Βοχορί" καὶ ἀνὴρ ᾿Ιοὐδα ἐκολ- 
λήθη τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ 
ἕως Ἱερουσαλήμ. 8. Καὶ εἰσῆλθε Δαυὶδ εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλήμ" καὶ ἔλαβεν ὁ βασι- 
λεὺς τὰς δέκα γυναῖκας τὰς παλλακὰς αὐτοῦ, ἃς 
ἀφῆκε φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς ἐν 
οἴκῳ φυλακῆς, καὶ διέθρεψεν αὐτὰς καὶ πρὸς 
αὐτὰς οὐκ εἰσῆλθε, καὶ ἦσαν συνεχόμεναι ἕως 
ἡμέρας θανάτου αὐτῶν χῆραι ζῶσαι. 4 Καὶ εἶπεν ὁ 
βασιλεὺς πρὸς ᾿Αμεσσαΐ Βόησόν μοι τὸν ἄνδρα 
Ἰούδα τρεῖς ἡμερας, σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι. ὅ Καὶ 
ἐπορεύθη 'Αμεσσαὶ τοῦ βοῆσαι τὸν ᾿Ιοὐδαν, καὶ 
ἐχρόνισεν ἀπὸ τοῦ καιροῦ οὐ ἐτάξατο αὐτῷ Δαυίδ. 


2P 


^ 


Il. SAMUELIS, XIX. XX. 


91 Sed obsecro ut revertar servus tuus, et 
moriar in civitate moea, et sepeliar juxta 
sepulehrum patris mei et matris meo.  Xst 
autem servus tuus Chamaam, ipse vadat 
tecum, domine mi rex, et fac ei quidquid tibi 
bonum videtur. 38 Dixit itaque ei rex: 
Mecum transeat Chamaam, ct ego faciam ei 
quidquid tibi placuerit; et omne quod petieris 
a me, impetrabis. 39 Cumque transisset 
universus populus et rex Jordanem, osculatus 
est rex Berzellai, et benedixit ei: et ille reversus 
estin locum suum. 40 Transivit ergo rex iu 
Galgalam, et Chamaam eum eo; omnis autem 
populus Juda traduxerat regem, et media 
adfuerat de 
41 Itaque oinnes viri Israel concurrentes 
ad regem, dixerunt ei: Quare te furati sunt 


tantum pars populo Israel. 


fratres nostri viri Juda, et traduxerunt regem 
et domum ejus Jordanem, omnesque viros 


. David eum eo? 42 Et respondit omnis vir 


Juda ad viros Israel: Quia mihi propior est 
rex: cur irasceris super hae re? numquid 
comedimus aliquid ex rege, aut munera nobis 
data sunt? 43 Et respondit vir Israel ad viros 
Juda, et ait: Decem partibus major ego sum 
apud regem, magisque ad me pertinet David 
quam ad te: cur fecisti mihi injuriam, et non 
mihi nuntiatum est priori, ut reducerem regem 
meum? Durius autem responderunt viri Juda 


viris Israel. 


CAPUT XX. 


1 ACCIDIT quoque ut ibi esset vir Delial, 
nomine Seba, filius Boehri, vir Jemineus; et 
ceeinit buceina, et ait: Non est nobis pars in 
David, neque hereditas in filio Isai: revertere 
in tabernaeula tua Israel. 2 Et separatus est 
omnis Israel a David, seeutusque est Seba 
filum Boehri: vit autem Juda adh:sserunt 
regi suo ἃ Jordane usque Jerusalem. 3 Cumque 
venisset rex in domum suam in Jerusalem, 
tulit 
dercliquerat ad custodiendam domum, et 
tradidit eas in custodiam, alimenta eis 
probens: et non est ingressus ad eas, sed 


decem | mulieres  coneubinas, quas 


erant clausee usque in diem mortis suce in 
viduitate viventes. 4 Dixit autem rex Amas: 
omnes viros Juda in diem 
9 Abiit ergo 
οὐ moratus 


Convoca mihi 
tertium, et tu adesto presens. 

Amasa ut convocaret Judam, 
est extra plaeitum quod ei constitucrat rex. 
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: ΓΦ ΒΓΕ venus ὁ T1 n 


. 0 vt 


BAXZIAEIQON PDE'. «'. 


6 Kai εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αμεσσαΐ Νῦν κακοποιήσει 
ἡμᾶς Σαβεὲ νἱὸς Βοχορὶ ὑπὲρ ᾿Λβεσσαλώμ᾽" καὶ 
rbv σὺ λάβε μετὰ σεαυτοῦ τοὺς παῖδας τοῦ κυρίου 
σου καὶ καταδίωξον ὀπίσω αὐτοῦ, μὴ ποτε ἑαυτῷ 
εὕρῃ πόλεις ὀχυρὰς καὶ σκιάσει τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἡμῶν. T7 Kai ἐξῆλθον ὁ 
οἱ ἄνδρες Ιωὰβ καὶ ὁ Χερεθὲ καὶ ὁ Φελεθὶ καὶ 


ὀπίσω αὐτοῦ ᾿Αβεσσαῖϊ καὶ 


πάντες οἱ δυνατοί, καὶ ἐξῆλθον ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
διῶξαι ὀπίσω Σαβεὲ υἱοῦ Βοχορί. 8 Καὶ αὐτοὶ 
παρὰ τῷ λίθῳ τῷ μεγάλῳ τῷ ἐν Γαβαών, καὶ 
᾿Ιωὰβ 


, Lj ' » * Ὁ 0$ t 5 
περιεζωσμένος μανδύαν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ, καὶ ἐπ 


ὕ . » - 
ἀμεσσαῖϊ εἰσῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν " καὶ 


αὐτῷ ἐζωσμένος μάχαιραν ἐζευγμένην ἐπὶ τῆς 
ὀσφύος αὐτοῦ ἐν κολεῷ αὐτῆς" καὶ ἡ μάχαιρα 


ἐξῆλθε, 


Ἰωὰβ τῷ ᾿᾽᾿Λμεσσαΐ Eb ὑγιαίνεις σύ, ἀδελφέ, καὶ 


καὶ αὐτὴ ἐξῆλθε καὶ ἔπεσε. O Καὶ εἶπεν 


Li , t 4 t * ) 4 ^d 4 
ἐκράτησεν ἡ χεὶρ ἡ δεξιὰ ᾿Ιωὰβ' τοῦ πώγωνος 
᾿Αμεσσαῖϊ τοῦ καταφιλῆσαι αὐτόν. 10 Kai ᾿Αμεσσαΐ 
, , , 1 » 1 , n" 
obe ἐφυλάξατο τὴν μάχαιραν τὴν ἐν τῇ χειρὶ 
Ιωάβ’ 
3 ’ € Li * [ων y, 4. S. 
ψόαν, kal ἐξεχύθη ἡ κοιλία αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ 
Καὶ ᾿Ιωὰβ 


καὶ ᾿Αβεσσαὶϊὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐδίωξεν ὑπίσω Σαβεὲ 


» 3 A h , "€" 3 A , A 
kal ἔπαισεν αὐτὺν ἐν αὐτῇ ᾿Ιωὰβ εἰς τὴν 
, 3 J, , - » , 

οὐκ ἐδευτέρωσεν αὐτῷ, kal ἀπέθανε. 
υἱοῦ Βοχορί. 11 Kal ἀνὴρ ἔστη ἐπ' αὐτὸν τῶν 
παιδαρίων ᾿Ιωὰβ καὶ εἶπε Τίς ὁ βουλόμενος ᾿Ιωάβ, 
καὶ τίς τοῦ Δαυὶδ ὀπίσω Ι[οωὰβ; 12 Kai ᾿Αμεσσαὶῖ 
πεφυρμένος ἐν τῷ αἵματι ἐν μέσῳ τῆς τρίβου, καὶ 
τ , 4 e 1 , ^^ εἶ , M 3 , 

εἶδεν ἀνὴρ Ori εἱστήκει πᾶς 0 λαός " kai ἀπέστρεψε 
τὸν ᾿Αμεσσαὶ ἐκ τῆς τρίβου εἰς ἀγρὸν καὶ ἐπέῤῥιψεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἱμάτιον, καθότι εἶδε πάντα τὸν ἐρχόμενον 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἑστηκότα. 18 Ἡνίκα δὲ ἔφθασεν ἐκ τῆς 
τρίβου, παρῆλθε πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ὀπίσω ᾿Ιωὰβ 
14 Καὶ 
διῆλθεν ἐν πάσαις φυλαῖς ᾿Ισραὴλ εἰς ᾿Αβὲλ καὶ εἰς 


τοῦ διῶξαι ὀπίσω Σωβεὲ viov Βοχορί. 


Βεθμαχά, καὶ πάντες ἐν Χαῤῥὶ καὶ ἐξεκκλησιάσθησαν 
καὶ ἦλθον κατόπισθεν αὐτοῦ. 1δ Καὶ παρεγενήθη- 
σαν καὶ ἐπολιόρκουν ἐπ᾿ αὐτὸν ἐν ᾿Αβὲλ καὶ 
Φερμαχά, καὶ ἐξέχεαν πρόσχωμα πρὸς τὴν πόλιν 
καὶ ἔστη ἐν τῷ προτειχίσματι " καὶ πᾶς ὁ λαὺς ὁ 
μετὰ Ἰωὰβ ἐνοοῦσαν καταβαλεῖν τὸ τεῖχος. 16 Kai 
ἰβόησε γυνὴ σοφὴ ἐκ τοῦ τείχους καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε 
ἀκούσατε, εἴπατε δὴ πρὸς ᾿Ιωάβ "Ἔγγισον ἕως ὧδε, 
καὶ λαλήσω πρὸς αὐτόν. 17 Καὶ προσήγγισε πρὸς 
αὐτὴν, καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ Εἰ σὺ εἰ Ἰωάβ; ὁ δὲ εἶπεν 
'"Eyo^ εἶπε δὲ αὐτῷ * AkovcOr τοὺς λόγους τῆς 
δούλης σου" καὶ εἶπεν Ἰωάβ ᾿Ακούω ἐγώ εἰμι. 
18 Καὶ ᾿εἶπε λέγουσα Λόγον ἐλάλησαν ἐν πρώτοις 
λέγοντες Ηρωτημένος ἠρωτήθη ἐν τῇ ᾿Αβὲλ καὶ ἐν 
Δὰν εἰ ἐξέλιπον» ἃ ἔθεντο οἱ πιστοὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ᾿ 
ἐρωτῶντες ἐπερωτήσουσιν ἐν ᾿Αβέλ, καὶ οὕτως εἰ 
ἐξέλιπον. 19 "Eyo εἰμι εἰρηνικὰ τῶν στηριγμάτων 
᾿Ισραήλ, σὺ δὲ ζητεῖς θανατῶσαι πόλιν καὶ μητρό- 
πολιν ἐν 1, "aA tva τί καταποντίζεις κληρονομίαν 
2U Χαὶ ἀπεκρίθη "Toa καὶ εἶπεν “Ἱλεώς 


φθερῶ" 


Κυρίου; 


, €t -- 
μοι ἵλεώς uo εἰ  karazorTu) καὶ εἰ 


T€ € "— — —- Wo ag p — . MÀ —— 


II. SAMUELELIS, XX. 


6 Ait autem David ad Abisai: Nune magis 


afflicturus est nos Seba filius Bochri quau 
Absalom : 
persequere eum, ne forte inveniat civitates 
munitas, et effugiat nos. 


tolle igitur servos domini tui, et 


r Egressi sunt ergo 
cum eo viri Joab, Cerethi quoque et Pheleti: 
et omnes robusti exierunt de Jerusalem ad 
persequendum Seba filium Bochri. 8 Cumque 
illi essent juxta lapidem grandem, qui est in 
Gabaon, AÁmasa veniens occurrit eis. Porro 
Joab vestitus erat tunica stricta ad mensuram 
habitus sui, et desuper accinctus gladio 
dependente usque ad ilia, in vagina, qui 
levi motu 


9 Dixit itaque Joab ad Amasam: 


fabricatus egredi poterat, et 
pereutere. 
Salve mi frater. Et tenuit manu dextera 
mentum Amas:e, quasi osculans eum. 10 Porro 
Amasa non observavit gladium, quem habebat 
Joab, qui pereussit eum in latere, et effudit 
intestina ejus iu terram, nee secundum vulnus 
apposuit, et mortuus est.  Joab autem, et 
Abisai frater ejus, persecuti sunt Seba filium 
DBochri. 


juxta cadaver Amasze, de soeiis Joab, dixerunt: 


11 Interea quidam viri, cum stetissent 


licce qui esse voluit pro Joab comes David. 
12 Amasa autem conspersus sanguine, jacebat 
in media via. . Vidit hoe quidam vir.quod 
subsisteret omnis populus ad videndum eum, 
et amovit Amasam de via in agrum, operuitque 
eum vestimento, ne subsisterent íranseuntes 
propter eum. 18 Amoto ergo illo de via, 
iransibat omnis vir sequens Joab ad per- 
sequendum Seba filium Bochri. 14 Porro ille 
transierat per omnes tribus Israel in Abelam, 
et Bethmaacha, omnesque viri electi con gregati 
fuerant ad eum. 15 Venerunt itaque ct 
oppugnabant eum in Abela, et in Bethmaacha; 
et cireumdederunt munitionibus civitatem, et 
obsessa est urbs: omnis autem turbo, qux erat 
16 Et 
exclamavit mulier sapiens de civitate: Audite, 


cum Joab, moliebatur destr uere muros. 


audite, dicite Joab: Appropinqua hue, et 
loquar teeum. 17 Qui eum accessisset ad eam, 
ait illi: Tu es Joab? Εὖ 1116 respondit: Ego. 
Ad quem sie locuta est : Audi sermones ancillce 
tus. Quirespondit: Audio. 18 Rursumque 
ila, Sermo, inquit, dicebatur in veteri 
proverbio: Qui interrogant, interrogent in 
Abela: et sic perfieiebant. 19 Nonne ego sum 
qué respondeo veritatem in Israel, et tu quovis 
subvertere civitatem, οὐ evertere matrem in 
Israel? Quare prcecipitas hereditatem Domini? 
20, Respondensque Joab, ait: Absit, absit 
hoe à me: non preecipito, neque demolior. 
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εἰς rà σκηνώματα αὐτοῦ" 


ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ Β΄. κ΄, κα΄. 


1 Οὐχ οὕτως ὁ λόγος, ὕτι ἀνὴρ ἐξ ὄρους ᾿Εφραίμ, 


t — Ll L] 
Σαβεὲ υἱὸς Boxopl ὄνομα αὐτοῦ, kal ἐπῆρε τὴν 


- - ’ , , 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα Δαυίδ' δότε αὐτὸν 


, , - , 6 
'μοι μόνον, kai ἀπελεύσομαι ἀπάνωθεν τῆς πόλεως 


καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς ᾿Ιωάβ ᾿Ιδοὺ ἡ κεφαλὴ 

αὐτοῦ ῥιφήσεται προς σὲ διὰ τοῦ τείχους. 22 Καὶ 
“ ε * a [2 L1 , * ,; 

εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς πάντα τὸν λαόν, καὶ ἐλάλησε 


“ - , LJ - . ^ 
πρὸς πᾶσαν τὴν πόλιν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτῆς " kat 


“ E , * - 
ἀφεῖλε τὴν κεφαλὴν Σαβεὲ υἱοῦ Βοχορί, καὶ ἀφεῖλε 


καὶ ἔβαλε πρὸς ᾿Ιωάβ. Καὶ ἐσάλπισεν» ἐν κερατίνῃ; 


5 , 3 ^ ^- , Hi , ᾽ Ll 3 4 
kai διεσπάρησαν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀπ αὐτοῦ ἀνὴρ 


καὶ ᾿Ιωὰβ ἀπέστρεψεν 
23 Kal ὁ Ἰωὰβ 
πρὸς πάσῃ τῇ δυνάμει ᾿Ισραὴλ, καὶ Βαναίας υἱὸς 
24 Kai 


᾿Ιωσαφὰθ  vtóc 


εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὺν βασιλέα. 


᾿Ιωδαὲ ἐπὶ τοῦ Χερεθὶ καὶ ἐπὶ τοῦ Φελεθί, 
᾿Αδωνιρὰμ ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ 
25 Ἰζαὶ Σουσὰ γραμ- 


20 Καί γε 


᾿Αχιλοὺθ ἀναμιμνήσκων, 
ματεύς, καὶ Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιάθαρ ἱερεῖς, 
᾿Ιρὰς ὁ ᾿Ιαρὶν ἣν ἱερεὺς τῷ Δαυίδ. 


ΚΕΦ, καί. 


1 KAI ἐγένετο λιμὸς ἐν ταῖς ἡμέραις Δαυὶδ τρία 
ἔτη, ἐνιαυτὸς ὁ ἐχόμενος ἐνιαυτοῦ, καὶ ἐζήτησε 
Δαυὶδ τὸ πρόσωπον Κυρίου" καὶ εἶπε Κύριος 
'Επὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀδικία ἐν 
θανάτῳ αἱμάτων αὐτοῦ, περὶ οὗ ἐθανάτωσε τοὺς 
2 Καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ 


Καὶ οἱ 


l'aGawrvtrac. 


, « * *, ,F 
τοὺς lagawviràg kal εἶπε πρὸς αὐτούς. 


Γαβαωνῖται οὐχ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰσιν ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐκ τοῦ 


ἐλλείμματος τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου, καὶ οἱ υἱοὶ 
» 3, ^ s l 1 , NT DA LE 3 i] E 
ὦμοσαν avroic' kal ἐζητησε Σαοὺλ παταξαι αὑτοὺς 
ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν τοὺς νὶϊοὺς ᾿Ισραὴλ kai ᾿[ούδα. 
8 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς τοὺς Γαβαωνίτας 'Tt ποιήσω 
t ^J * 3 ; 1 F, * 3 , ἢ 

ὑμῖν καὶ ἐν τίνι ἐξιλάσωμαι, καὶ εὐλογήσετε τὴν 
4 Kal 


Γαβαωνῖται Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀργύριον ἣ χρυσίον 


κληρονομίαν Κυρίου; εἶπαν αὐτῷ οἱ 
μετὰ Σαοὺλ καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν 
L4 ^ , 1 ^ ? , , . * a.i I ^ 
ἡμῖν ἀνὴρ θανατῶσαι ἐν ᾿Ισραὴλ" καὶ εἶπε Ti 
ὑμεῖς λέγετε καὶ ποιήσω ὑμῖν; O Καὶ εἶπαν πρὺς 
᾿ Li 3 ^ «s Υ , t ^ LI 
τὸν βασιλέα Ὁ ἀνὴρ ὃς συνετέλεσεν ἐφ᾽ ἡμᾶς kat 
ἐδίωξεν ἡμᾶς, ὃς παρελογίσατο ἐξολοθρεῦσαι ἡμᾶς, 
ἀφανίσωμεν αὐτὸν τοῦ μὴ ἑστάναι αὐτὸν ἐν παντὶ 
ὑρίῳ 'lopagA. 6 Δύτω ἡμῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐκ τῶν 
to ᾽ ^" , ΄ ᾽ 1 m. P , , 
υἱῶν αὐτοῦ, kal ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ ἐν 
τῷ Ταβαὼν Σαοὺλ ἐκλεκτοὺς Κυρίου. | Kal εἶπεν 
ὁ βασιλεύς ᾿Εγὼ δώσω.: 7 Kal ἐφείσατο ὁ βασιλεὺς 
ἐπὶ Μεμφιβυσθὲ υἱὸν ᾿Ιωνάθαν υἱοῦ Σαοὺλ διὰ 
τὸν ὕρκον Κυῤίου τὸν ἀνὰ μέσον αὐτῶν, καὶ 
᾿ A 3 * 4 1 ᾽ ? , t “ 
ἀνὰ μέσον Δαυὶδ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ι[ωνάθαν viov 
Σαούλ. 8 Kal 
υἱοὺς Ῥεσφὰ θυγατρὸς 'Ai& οὺς ἔτεκε τῷ Σαούλ, 
τὸν Μεμφιβοσθέ, καὶ 
υἱοὺς τῆς Μιχὸλ θυγατρὸς Σαυὺλ οὗς 


ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο 
τὸν ἙἭ, ρμωνοῖ καὶ τοὺς 
πέντε 


ἔτεκε τῷ ᾿Πσδριὴλ υἱῷ Βερζελλὶ τῷ Μωουλαθί, 


Ἰσραὴλ. 





II. SAMUELIS, XX. XXI. 


21 Non sie se habet res, sed hoino de 
monte Ephraim Seba, filius Bochri cognomine, 
levavit manum suam contra regem David: 
tradite illum solum, et recedemus a civitate. 
Et ait mulier ad Joab: Eccc caput ejus 
mittetur ad te per murum. 22 Ingressa 
est ergo ad omnem populum, et loeuta est 
eis 'sapienter: qui abscissum caput Seba 


ille 


cecinit tuba, et recesserunt ab urbe, unusquis- 


fi Boehri projecerunt ad Joab: et 


que in tabernaeula sua: Joab autem reversus 
29 Fuit ergo Joab 


super omnem exercitum Israel: Danaias autem 


est Jerusalem ad regem. 


filius Joiad: super Ceretheos et Phelethzos. 
24 Aduram vero super tributa : porro Josaphat 
filius Ahilud, a commentariis. 25 Siva autem, 
scriba: Sadoc vero et Abiathar, sacerdotes. 


20 Ira autem Jairites erat sacerdos David. 


CAPUT XXI. 


1 FACTA est quoque fames in diebus David 
tribus annis jugiter: et consuluit David ora- 


eulum Domini Dixitque Dominus: Propter 
Saul,et domum ejus sanguinum, quia occidit 
Gabaonitas. 2 Vocatis ergo Gabaonitis rex, 
dixit ad eos. (Porro Gabaonitze non erant 
de filis Israel, sed reliquie Amorrhoorum: 
filii quippo Israel juraverant eis, et voluit Saul 
pereutere eos zelo, quasi pro filis Israel et 
Juda.) 93 Dixit ergo David ad Gabaonitas: 
Quid faciam vobis? et quod erit vestri 
piaeulum, ut benedieatis hereditati Domini? 
4 Dixeruntque ei Gabaonite: Non est nobis 
super argento et auro quostio, sed contra 
Saul, et contra domum ejus: neque volumus 


ut interficiatur homo de Israel. Ad quos 
rex ait: Quid ergo vultis ut faciam vobis? 
ὅ Qui dixerunt regi: Virum, qui attrivit nos 
et oppressit inique, ita delere debemus, ut 
ne unus quidem residuus sit de stirpe ejus 
in eunetis finibus Israel. (6 Dentur nobie 
septem viri de filiis ejus, ut crueifigamus eos 
Domino in Gabaa Saul, quondam electi 
Domini. Et ait vex: Ego dabo. 7 Pepercitque 
rex Miphiboseth filio Jonathw fili Saul, 
propter jusjurandum Domini, quod fuerat inter 
David et inter Jonathan filium Saul. 8 Tulit 
itaque rex duos filios Respha fili? Aia, quos 
peperit Sauli, Armoni, et Miphiboseth: et 
quinque filios Michol filize Saul, quos genuerat 
Hadrieh filio: Derzellai, qui fuit de Molathi, 
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BAZIAEIQN Β΄. κα΄. 


9 Καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν Ταβαωνιτῶν " 
1 3 4 , L] E] ^» » » P 
καὶ ἐξηλίασαν αὐτοὺς ἐν τῷ ὕρει ἕναντι Κυρίου, 
. Ν t ? 4 , $03 * » f. ᾿ 
καὶ ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτό" καὶ 
t , —- 
ἡμέραις θερισμοῦ 
10 Καὶ 


σάκκον καὶ 


αὐτοὶ δὲ ἐθανατώθησαν ἐν 
ἐν πρώτοις, ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ κριθῶν. 
ἔλαβε Ῥεσφὰ 
ἔπηξεν αὐτῇ πρὸς τὴν πέτραν ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ 
αὐτοὺς ὕδωρ ἐκς τοῦ 


θυγάτηρ ᾿Αἰᾶ τὸν 


κριθῶν ἕως ἔσταξεν ἐπ᾽ 
οὐρανοῦ, καὶ οὐκ ἔδωκε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
καταπαῦσαι ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡμέρας καὶ τὰ θηρία τοῦ 
ἀγροῦ rukróc. 11 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυὶδ ὅσα 
ἐποίησε Ῥεσφὰ θυγάτηρ '"Má παλλακὴ Σαούλ" 
καὶ ἐξελύθησαν, καὶ κατέλαβεν αὐτοὺς Δὰν υἱὸς 
12 Καὶ 


ἐπορεύθη Δαυὶδ καὶ ἔλαβε τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ 


3 4 “ ^» , 
[ωὰ ἐκ τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάντων. 


, - 3 , - Li —- * ^ 4 ^) , ^i 
ὀστᾶ ᾿Ιωνάθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ παρὰ τῶν ἀνδρῶν 
υἱῶν ᾿Ιαβὶς Ταλαάδ, oi ἔκλεψαν αὐτοὺς ἐκ τῆς 
πλατείας Βαιθσάν, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς ἐκεῖ οἱ 
ἀλλόφυλοι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἢ ἐπάταξαν οἱ ἀλλόφυ- 
λοι τὸν Σαοὺλ ἐν Γελβονέ. 18 Καὶ ἀνήνεγκεν 
ἐκεῖθεν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστᾶ ᾿Ιωνάθαν 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ συνήγαγε τὰ ὀστᾶ τῶν 
ἐξηλιασμένων. 14 Καὶ ἔθαψαν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ 
A 3 [s] 3 [4 - 1 Led 3 Fe 1 4 ΠῚ “2ὡ 
τὰ ὀστᾶ 'luváÜav τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τὰ ὀστᾶ 
^. * , , ^a A] bi Ὁ LAE 
τῶν ἡλιασθέντων ἐν yy Βενιαμὶν ἐν τῇ πλευρᾷ ἐν 
τῷ τάφῳ Κὶς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐποίησαν 
, " , , εἶν. , UEN C 
πᾶντα Oca ἐνετείλατο ὁ βασιλεύς, kai ἐπήκουσεν 


t 


ὃ θεὸς τῇ yj μετὰ ταῦτα. ]1lóÓ Kai ἐγενήθη 


ἔτι πόλεμος τοῖς ἀλλοφύλοις μετὰ ᾿Ισραήλ᾽ 
καὶ κατέβη Δαυὶδ καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ 
καὶ ἐπολέμησαν μετὰ τῶν ἀλλοφύλων" καὶ 


ἐπορεύθη Aavíó. 16 Kai ᾿Ιεσβὶ ὃς ἦν ἐν τοῖς 
ἐκγόνοις τοῦ Ῥαφά, καὶ ὁ σταθμὸς τοῦ δόρατος 

, —- , ; t ^ " * ᾽ * 
αὐτοῦ τριακοσίων σίκλων ὁλκῇ χαλκοῦ, καὶ αὐτὸς 
περιεζωσμένος κορύνην, καὶ διενοεῖτο τοῦ πατάξαι 
17 Καὶ ἐβοήθησεν αὐτῷ ᾿Αβεσσὰ υἱὸς 


Σαρουίας, καὶ ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον καὶ ἐθα- 


τὸν Δαυίδ. 
νάτωσεν αὐτὸν, Τότε ὥμοσαν οἱ ἄνδρες Δαυὶδ 
λέγοντες Οὐκ ἐξελεύσῃ ἔτι μεθ᾽ ἡμῶν εἰς πόλεμον, 
18 Καὶ 
ἐγενήθη μετὰ ταῦτα ἔτι πόλεμος ἐν TiO. μετὰ τῶν 
ἀλλοφύλων " τότε ἐπάταξε Σεβοχὰ ὁ ᾿Αστατωθὶ 
τὸν Σὲφ ἐν τοῖς ἐγγόνοις τοῦ 'Paóá. 19 Kai 
ἐγένετο à πόλεμος ἐν Ῥὸμ μετὰ τῶν ἀλλοφύλων * 


καὶ οὐ μὴ σβέσῃς τὸν λύχνον ᾿Ισραήλ. 


καὶ ἐπάταξεν ᾿Ελεανὰν υἱὸς ᾿Αριωργὶμ ὁ Βαιθλεε- 
μίτης τὸν Γολιὰθ τὸν Τεθαῖον, καὶ τὸ ξύλον τοῦ 
20 Καὶ 


ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν Γέθ" καὶ ἣν ἀνὴρ Μαδών, 


δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων. 


καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ οἱ δάκτυλοι 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἕξ καὶ ἕξ, εἰκοσιτέσσαρες ἀριθμῷ * 
2ὶ Καὶ ὠνείδισε 


τὸν 'IopagA, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Ιωνάθαν υἱὸς 


καί γε αὐτὸς ἐτέχθη τῷ  Paóq. 


Σεμεὶ ἀδελφοῦ Δαυίδ. 22 Οἱ τέσσαρες οὗτοι ἐτέχῆη- 
, , "- Ld Li M - (€ γ et " 
cav ἀπόγονοι τῶν γιγάντων ἐν Ti0 τῷ "Paóq οἶκος, 
καὶ ἔπεσαν ἐν χειρὶ Δαυὶδ καὶ ἐν χειρὶ τῶν δούλων 


αὐτοῦ. 





II. SAMUELIS, XXI. 


9 Et dedit eos in manus Gabaonitarum : qui 
crucifixerunt eos in monte coram Domiuo: et 
ceciderunt hi septem, simul occisi in diebus 
messis primis, incipiente messione  Rordei 
10 Tollens autem Respha filia Aia cilicium, 
substravit sibi supra petram, ab initio messis, 


donec stillaret aqua super eos de cxlo: et non 
dimisit aves lacerare eos per diem, neque 
bestias per noctem. 11 Et nuntiata sunt David 
quie fecerat Respha, filia Aia, concubina Saul. 
12 Et abut David, et tulit ossa Saul, et ossa 
Jonathe filii ejus, a. viris Jabes Galaad, qui 
furati fuerant ea de platea Bethsan, in qua 
suspenderant cos Philisthiim cum interfecissent 
Saul in Gelboe: 13 Et asportavit inde ossa 
Saul, et ossa Jonathe filii'ejus: et colligentes 
ossa eorum qui affixi fuerant, 14 Sepelierunt 
ea cum ossibus Saul et Jonath: filii ejus in 
terra Benjamin, in latere, in sepulchro Cis 
patris ejus: feceruntque omnia, quze preeceperat 
rex, et repropitiatus est Deus terre post 
hec. 165 Factum est autem rursum prelium 
Philisthinorum adversum Israel, et descendit 
David, et servi ejus eum oo, ct pugnabant 
contra Philisthiim. Deficiente autem David, 
16 Jesbibenob, qui fuit de genere Arapha, eujus 
ferrum haste trecentas uncias appendebat, et 
accinctus erat ense novo, nisus est percutere 
David. 17 Prwsidioque ei fuit Abisai filius 
Sarvie, et percussum Philistheum interfecit. 
Tunc juraverunt viri David, dicentes: Jam non 
egredieris nobiscum in bellum, ne extinguas 
Iucernam Israel. 18 Secundum quoque bellum 
fuit in Gob contra Phihlstheos : tunc percussit 
Sobochai de Husati, Saph de stirpe Arapha 
de genere gigantum. 19 Tertium quoque fuit 
bellum in Gob contra Philisthzeos, in quo 
pereussit Ádeodatus filius Saltus polymitarius 
Bethlehemites Goliath Gethoeum, eujus hastile 
haste erat quasi liciatorium  fexentium. 
20 Quartum bellum fuit in Geth: in quo vir 
fuit excelsus, qui senos in manibus pedibusque 
habebat digitos, id est, viginti quatuor, et erat 
de origine Árapha. 21 Et blasphemavit Israel: 
pereussit autem eum Jonathan filius Samaa 
fratris David. 22 Hi quatuor nati sunt de 
Arapha in Goth, et ceciderunt in manu David, 


et servorum ejus. 
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', BASIAEIQINe Β΄. κβ΄. 


ΚΕΦ. aus j 


1 KAI Ebo Aavià' τῷ Κυρίῳ τοὺς λόγους 
τῆς δῆς ταύτης ἐν 7) ἡμέρᾳ ἐξείλετο᾽ αὐτὸν Ιζύριος 
ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς 
Σαούλ. 2 Καὶ εἶπεν qj Κύριε, πέτρα μου καὶ 
ὀχύρωμά μου, καὶ ἐξαιρούμενός με ἐμοί, 8 Ὁ θεός 
μου φύλαξ μου ἔσται μοι, πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ 
αὐτῷ ' ὑπερασπιστὴς μου καὶ κέρας σωτηρίας μου, 
ἀντιλήπτωρ μοὺ καὶ καταφυγὴ μου σωτηρίας μου, 
ἐξ ἀδίκου σώσεις ne. 4 Αἰνετὸν ἐπικαλέσομαι 


δ Ὅτι 


,ὕ - E I. 1 ῖ 
περιέσχον μὲ συντριμμοὶ θανἄτου, χείμαῤῥοι ἀνο- 


[4 γι Y -- 
Κύριον, καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου σωθήσομαι. 


6 ᾿Ωδῖνες θανάτου ἐκύκλωσάν 
7 Ἔν τῷ 
θλίβεσθαί με ἐπικαλέσομαι τὸν Κύριον καὶ πρὸς τὸν 


με, προέφθασάν με σκληρότητες" θανάτου. 


Ücóv.uov βοήσομαι; καὶ ἐπακούσεται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ 
φωνῆς μου, καὶ ἡ κραυγὴ μου ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτοῦ. 
ὃ Καὶ ἐταράχθη καὶ ἐσείσθη ἡ γῆ, καὶ τὰ θεμέλια 
τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχθησαν καὶ ἐσπαράχθησαν, ὅτι 
ἐθυμώθη Κύριος αὐτοῖς. 9 Ανέβη καπνὸς ἐν rj 
E -- -- - - , . 
ὀργῇ αὐτοῦ, kal πῦρ ἐκ στόματος αὐτοῦ κατέδεται 
ἄνθρακες ἐξεκαύθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 10 Καὶ ἔκλινεν 
P 
οὐρανοὺς kal κατέβη, καὶ γνόφος ὑποκάτω τῶν ποδῶν 
^ : 1 -- * 4 
αὐτοῦ" 11 Καὶ ἐπεκάθισεν ἐπὶ τῷ Χερουβὶμ καὶ 
. . .“. ? 4 Lal 5 
ἐπετάσθη, kal 0901 ἐπὶ πτερύγων ávégov* 12 Kat 
» » γ' , ' , - t , —- t 
ἔθετο σκότος. ἀποκρυφὴν αὐτοῦ, κύκλῳ αὐτοῦ ἢ 
* , € » Y» 3. ? * , 
σκηνὴ αὐτοῦ σκότος ὑδάτων, ἐπάχυνεν ἐν νεφέλαις 
ἀέρος. 
καύθησαν ἄνθρακες πυρός. 


18 ᾿Απὸ τοῦ φέγγους ἐναντίον αὐτοῦ ἐξε- 
14 ᾿Εβρόντησεν ἐξ 
οὐρανοῦ Κύριος, καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκε φωνὴν αὐτοῦ " 
16 Καὶ ἀπέστειλε βέλη καὶ ἐσκόρπισεν αὐτούς, καὶ 
16 Καὶ 
ὥφθησαν ἀφέσεις θαλάσσης, καὶ ἀπεκαλύφθη θεμέλια 


ἤστραψεν ἀστραπὴν καὶ ἐξέστησεν αὐτούς " 


τῆς οἰκουμένης ἐν τῇ ἐπιτιμήσει Κυρίου ἀπὸ πνοῆς 
17 ᾿Απέστειλεν ἐξ ὕψους 
καὶ ἔλαβε με, εἵλκυσε μὲ ἐξ ὑδάτων πολλῶν " 


πνεύματος θυμοῦ αὐτοῦ. 


, €t Ὁ * fr » Li E -— 

18 'Eppócaró μὲ ἐξ ἐχθρῶν μου ἰσχύος, ik τῶν 

τ ) , « M , , 
μισούντων με, ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. 

, , , 4} Li 

19 Προέφθασάν με ἡμέραι θλίψεώς μου, kai ἐγένετο 
Κύριος ἐπιστήριγμά μου" 20 Καὶ ἐξήγαγέ με εἰς 
πλατυσμὸν καὶ ἐξείλετό με, ὅτι ηὐδόκησεν ἐν ἐμοί * 
21 Καὶ ἀνταπέδωκε μοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύ- 
γην μου, καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μου 
ἀνταπέδωκέ μοι, 22 Ὅτι ἐφύλαξα ὁδοὺς Κυρίου, 
καὶ οὐκ ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ μου" 29 Ὅτι πάντα 
τὰ κρίματα αὐτοῦ κατεναντίον μου, kai τὰ δικαιώ- 


24 Καὶ 
ἔσομαι ἄμωμος αὐτῷ, καὶ προφυλάξομαι ἀπὸ τῆς 


para αὐτοῦ οὐκ ἀπέστην ἀπ᾽ αὐτῶν. 
ἀνομίας μου" 26 Καὶ ἀποδώσει μοι Κύριος κατὰ 
τὴν δικαιοσύνην μου καὶ κατὰ τὴν καθαριότητι τῶν 
χειρῶν μου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 26 Μετὰ 
ὁσίου ὁσιωθήσῃ, καὶ μετὰ ἀνδρὸς τελείου τελειωθήσῃ " 
27 Καὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ, καὶ μετὰ στρε- 
βλοῦ στρεβλωθήσῃ. 28 Καὶ τὸν λαὸν τὸν πτωχὸν 
σώσεις, καὶ ὀφθαλμοὺς ἐπὶ μετεώρων ταπεινώσεις. 
29 Ὅτι σὺ ὁ λύχνος μου Κύριε, καὶ Κύριος ἐκλάμψει 
μοι τὸ σκότος μου" 380 "Ort ἐν σοὶ δραμοῦμαι 
μονόζωνος, καὶ ἐν τῷ θεῷ μου ὑπερβήσομαι τεῖχος. 


| accinetus: 





II. SAMUELIS, XXII. 


^ 0APÜTSX XIR 


1 LocurUs est autem David Domino verba 
carminis hujus, in die qua liberavit eum 
Dominus de manu orinium inunieorum suortun, 
et de manus Saul; :2 Et ait: Dominus petra 
mea, et robur meum, et salvator meus. 9. Deus 
fortis meus, sperabo in cum: scutum meum, 
et cornu salutis mex: elevator meus, et 
refugium meum : salvator meus, de iniquitate 
liberabis me. 4 Laudabilem .invocabo Do- 
minum: oet ἂδ. inimicis meis salvus cro. 
o0 Quia eireumdederunt me contritiones mortis: 
torrentes .Belial, terruerunt. me. 6. Funes 
inferni cireumdederunt.me: prevenerunt me 
laquei mortis. ' In tribulatione mea invocabo 
Dominum, et ad Deum meum clamabo: et 
exaudiet de templo suo vocem meam, et 
clamor meus veniet ad aures ejus. 8 Commota 
est et contremult terra: fundamenta montium 
concussa sunt et conquassata, quoniam iratus 
est eis. 9. Ascendit fumus de naribus cjus, et 
ignis de ore ejus vorabit: carbones succensi 
sunt ab eo. 10 Inclinavit exlos, et descendit: 
et caligo sub pedibus ejus. 11 Et ascendit 
super cherubim; et volavit: et lapsus est super 
pennas venti. 12 Posuit tenebras in circuitu 
suo latibulum: cribrans aquas de nubibus 
caelorum. 193 Pre fulgore in conspectu ejus, 
suecensi sunt carbones ignis. 14 Tonabit de 
ccelo Dominus: et excelsus dabit vocem suam. 
15 Misit sagittas, ct dissipavit cos: fulgur, et 
consumpsit eos. 16 Et apparuerunt effusiones 
maris, et revelata sunt fundamenta orbis, ab 
increpatione Domini, ab inspiratione spiritus 
furoris ejus. 17 Misit de excelso, et assumpsit 
me: et extraxit me de aquis multis. 18 Libera- 
vit me ab inimico meo potentissimo, et ab his 
qui oderant me: quoniam robustiores me 
erant. 19: Prevenit moe in die afflictionis 
mec, et factus est Dominus firmamentum 
meum. 20 Et eduxit me in latitudinem: 
liberavit me, quia complacui ci. 21 Retribuet 
mihi Dominus seeundum justitiam meam : et 
secundum munditiam inanumm mearum reddet 
mihi. 22 Quia custodivi vias Domini, et non 
egi impie, a Deo meo. 23 Omnia enim 
judieia ejus in conspectu meo: et precepta 
ejus non amovi ἃ me. 24 Et ero perfectus 
cum eo: eft custodiam me ab iniquitate mea. 
20 Et restituet mihi Dominus secundum 
justitiam meam: οὖ secundum munditiam 
nanuum mearum, in conspectu oculorum 
suorun. 26 Cum sancto sanctus eris: oft 
cum robusto perfectus. 27 Cum electo electus 
eris: et cum perverso perverteris. 28 Et 
populum pauperem salvum facies: oculisque 
tuis excelsos humiliabis. 29 Quia tu lucerna 
mea Domine: et tu Domine illuminabis 
tenebras meas. 30 In te enim ceurram 
in Dco meo transiliam murum 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β΄. κβ΄, ky. 


* ) 1 » 1 ^ L] 
91 O ἰσχυρὺξς ἄμωμος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, τὸ 
ρῆμα Κυρίου κραταιὸν πεπυρωμένον ' ὑπερασπι- 
ἐστι πᾶσι αὐτόν. 


P. ^s ? , , 
erc τοῖς πεποιθόσιν ἐπ 


32 Τίς ἰσχυρὸς πλὴν Κυρίου; καὶ τίς κτίστης 
ἔσται πλὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν; ^38 Ὁ ἰσχυρὸς ὁ 
κραταιῶν με δυνάμει, καὶ ἐξετίναξεν ἄμωμον τὴν ὁδύν 
μου" 81 Τιθεὶς τοὺς πόδας μου ὡς ἐλάφων, καὶ 
ἐπὶ τὰ ὕψη ἱστῶν ue* 35 Διδάσκων χεῖράς μου 
εἰς πόλεμον, καὶ κατάξας τόξον χαλκοῦν ἐν βραχίονί 
μου. 


Y t t p 3 » , 
μου, καὶ 1] ὑπακοὴ cov ἐπλήθυνέ με 


96 Καὶ ἔδωκάς μοι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας 
37 Εἰς πλα- 
1 , 4 ? , τ Fas 1 , 
τυσμὸν εἰς rà διαβήματά μου ὑποκάτω pov, καὶ οὐκ 
ἐσαλεύθησαν τὰ σκέλη μου. 88 Διώξω ἐχθρούς μου 
^ , ^ , * * , , : J 8 " ^ 
καὶ ἀφανιῶ αὐτούς, kai οὐκ ἀναστρέψω ἕως ἂν 
συντελέσω αὐτούς" 389 Καὶ θλάσω αὐτοὺς καὶ οὐκ 
ἀναστήσονται, καὶ πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας μου. 
40 Καὶ ἐνισχύσεις us δυνάμει εἰς πόλεμον, κάμψεις 
41 Καὶ 


τοὺς ἐχθρούς μου ἔδωκάς μοι νῶτον, τοὺς μισοῦντάς 


τοὺς ἐπιστανομένους μοι ὑποκάτω μοῦ. 
ΝΟ , . ? ») B ἐπ " » 
μὲ kai ἐθανάτωσας ἀὐτοὺς. 42 Βοήσονται kai οὐκ 
» ? * ^ , , ? 
ἔστι βοηθός, πρὸς Κύριον, kal οὐκ ἐπήκουσεν 
) - 4 Ἶ , » U , -" - Ld 
αὐτῶν. 4 Kai ἐλεανα αὐτοὺς ὡς χοῦν γῆς, ὡς 
πηλὸν ἐξόδων ἐλέπτυνα αὐτούς. 44 Καὶ ῥύσῃ με 


ἐκ μάχης λαῶν, φυλάξεις pe εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν" 


λαὺς ὃν οὐκ ἔγνω ἐδούλευσάν μοι" 46 Υἱοὶ ἀλλό-. 


τριοι ἐψεύσαντό μοι, εἰς ἀκοὴν ὠτίου ἤκουσάν μου — 


46 Yioi ἀλλότριοι ἀποῤῥιφήσονται καὶ σφαλοῦσιν 
ἐκ τῶν συγκλεισμῶν αὐτῶν. 47 Ζῇ Κύριος καὶ 
εὐλογητὸς ὁ φύλαξ μου, καὶ ὑψωθήσεται ὁ θεός μου 
ὁ φύλαξ τῆς σωτηρίας μου. 48 ᾿Ισχυρὸς Κύριος 
ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοί, παιδεύων λαοὺς ὑποκάτω 
μου, 


τῶν ἐπεγειρομένων μοι ὑψώσεις με, ἐξ ἀνδρὸς 


A9 
Και EK 


49 Kal ἐξάγων μὲ ἐξ ἐχθρῶν pov * 
ἀδικημάτων ῥύσῃ με. 50 Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσο- 
pai σοι Κύριε ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου 
ψαλῶ, 


αὐτοῦ, καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ τῷ Δαυὶδ 


9l Μεγαλύνων τὰς σωτηρίας βασιλέως 
καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 


ΚΙΦ. xy. 


1 ΚΑΙ οὗτοι οἱ λόγοι Δανὶδ οἱ ἔσχατοι Πιστὸς 
Δαυὶδ υἱὸς ᾿Ιεσσαί, καὶ πιστὸς ἀνὴρ ὃν ἀνέστησε 
Κύριος ἐπὶ χριστὸν θεοῦ ᾿Ιακώβ, καὶ εὐπρεπεῖς 
2 Πνεῦμα Κυρίου ἐλάλησεν ἐν 
ἐμοί, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης μου. 8. Λέγει 
ἐμοὶ ἐλάλησε φύλαξ ἐξ ᾿Ισραὴλ 


ψαλμοὶ ᾿Ισραήλ. 


ὁ θεὸς lopagX: 
παραβολὴν, εἶπον ἐν ἀνθρώπῳ Πῶς κραταιώσητε 
φόβον χριστοῦ, 4 Καὶ ἐν φωτὶ θεοῦ πρωίας; 
ἀνατείλαι ἥλιος τὸ πρωί, οὐ Κύριος παρῆλθεν ἐκ 
φέγγους, kal ὡς ἐξ ὑετοῦ χλόης ἀπὸ γῆς. 9 Οὐ 
γὰρ οὕτως ὁ οἶκός μου μετὰ ἰσχυροῦ" 
γὰρ αἰώνιον ἔθετό μοι ἑτοίμην ἐν παντὶ καιρῷ 
πεφυλαγμένην, ὅτι πᾶσα σωτηρία μου καὶ πᾶν 
παράνομος. 


θέλημα ὅτι οὐ μὴ βλαστήσῃ ὑ 





διαθήκην | 


—— UP U— «. ... 


1l. SAMUELIS, XXII. XXIII. 


91 Deus, immaculata via ejus, eloquium 


Domini igne  examinatum: scutum est 


omnium  speranfium in se. 32 Quis est 
Deus' preter Dominum: οὐ quis fortis 
preter Deum  nostrun? 33 Deus qui 


aecinxit me fortitudine: et complanavit per- 
fectam viam meam. 34 Cowquans pedes 
meos cervis, et super excelsa mea statuens me. 
35 Docens manus meas ad preelium, et com- 
ponens quasi aréum cereum brachia mea. 
96 Dedisti mihi elypeum salutis tucze: et man- 
97 Dilatabis 


gressus meos subtus me: et ncn deficient tali 


suetudo tua multiplicavit me. 


1161. 98 Persequar inimicos meos, et conteram: 
et non convertar donec constimam eos. 39 Con- 
sumam eos et confringam, ut non consurganí : 
cadent sub pedibus meis. 40 Accinxisti me 
fortitudine ad prelium : incurvasti resistentes 
mihi subtus me. 41 Inimieos meos dedisti 
mihi dorsum, odientes me, et disperdam eos. 
42 Clamabunt, et non erit qui salvet: ad 
Dominum, et non exaudiet eos. 43 Del«5o eos 
ut pulverem terre: quasi lutum platearum 
comminuam eos atque confringam. 44 Salvabis 
me ἃ contradictionibus populi mei: custodies 
me in caput gentium: populus, quem ignoro, 
serviet mihi. 45 Fili alieni resistent mihi, 
auditu auris obedient mihi. 46 Filii alieni 
defluxerunt, et contrahentur in angustiis suis. 
41 Vivit Dominus, et benedictus Deus meus: et 
exaltabitur Deus fortis salutis mecze. 48 Dcus 
qui das vindictas mihi, et dejicis populos sub 
me. 49 Qui educis me ab inimicis meis, et a 
resistentibus mihi elevas me: ἃ viro iniquo 
liberabis me. ὅθ Propterea confitebor tibi 
Domine in gentibus: et nomini tuo cantabo. 
91 Magnificans salutes regis sui, et faciens 
misericordiam christo suo David, et semini 
ejus in sempiternum. 


CAPUT XXIII. 


1 πο autem sunt verba David novissima. 
Dixit David filius Isai: dixit vir, cui con- 
stitutum est de christo Dei Jacob, egregius 
psaltes Israel: 2 Spiritus Domini locutus est 
per me, et sermo ejus per linguam meam. 
3 Dixit Deus Israel mihi, locutus est Fortis 
Israel : Dominator hominum, justus dominator 
in timore Dei: 4 Sicut lux aurorc, oriente sole, 


-mane absque nubibus rutilat, οὐ sicut pluviis 


germinat herba de terra. 5 Nec tanta est domus 
mea apud Deum, ut pactum seternum iniret 
mecum, firmum in omnibus atque munitum. 
Cuneta enim salus mea, et omnis voluntas: 
nee est quidquam ex ea quod non germinet. 
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 cbortua τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βηθλεέμ. 


kal ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἦλθε. 


———— —— . “- 


BAXIAEIQN B'. κγ΄. 


6' Ὥσπερ ἄκανθα ἐξωσμένη πάντες οὗτοι, ὅτι οὐ 
χειρὶ ληφθήσονται, 7 Καὶ ἀνὴρ οὐ κοπιάσει ἐν 
αὐτοῖς " καὶ πλῆρες σιδήρου καὶ ξύλον δόρατος, καὶ 
ἐν πυρὶ καύσει, καὶ καυθήσονται αἰσχύνην αὐτῶν. 


᾿Ιεβοσθὲ 


᾽Αδινων ὁ 


8 Tavra τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Aavtó * 
« ^ v - , ͵ » , 

ὁ Χαναναῖος ἄρχων τοῦ τρίτου ἐστὶν" 
? “ T ) £, ' € , , μην 
Ασωναῖος, οὗτος ἐσπᾶσατο τὴν ρομφαιαν avrov 
9 Καὶ 


μετ᾽ αὐτὸ» ᾿Ελεανὰν υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ υἱὸς 


ἐπὶ ὀκτακοσίους στρατιώτας εἰσάπαξ. 
Δουδὶ τοῦ ἐν τοῖς τρισὶ δυνατοῖς μετὰ Δαυίδ * * καὶ 
ἐν τῷ ὀνειδίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις συγνήχθη- 
, ^d » , M » [4 , 3 » , 
cav ἐκεῖ εἰς πόλεμον, kai ἀνέβησεν ἀνὴρ ᾿Ισραήλ. 
10 Αὐτὸς ἀνέστη καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις 
er «δ δ , 5 ξ M » -- H , 
ἕως οὗ ἐκοπίασεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ προσεκολλήθη 
ἡ χεὶρ αὑτοῦ πρὸς τὴν μάχαιραν" καὶ ἐποίησε 
Κύριος σωτηρίαν μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ 


ὁ λαὸς ἐκάθητο ὀπίσω αὐτοῦ πλὴν ἐκδιδύσκειν. 


11 Καὶ μετ᾽ αὐτὸν Σαμαΐα υἱὸς Aca ὁ ᾿Δρουχαῖος * 


καὶ συνήχθησαν οἱ ἀλλόφυλοι εἰς Θηρία, καὶ ἣν ἐκεῖ 
μερὶς τοῦ ἀγροῦ πλήρης φακοῦ, καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν 
ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων. 12 Καὶ ἐστηλώθη ἐν 
μέσῳ τῆς μερίδος, καὶ ἐξείλατο αὐτὴν καὶ ἐπάταξε 
Α 3, , * ; ’ , Ϊ , 
τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐποίησε Κύριος σωτηρίαν 
μεγάλην. 
κοντα καὶ κατέβησαν εἰς Kaowv πρὸς Δαυὶδ εἰς 


18 Καὶ κατέβησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν πριά- 
τὸ σπήλαιον ᾽Οδολλάμ" καὶ τἄγμα τῶν ἀλλοφύ- 
Ραφαΐν. 
14 Kai Δαυὶδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ τὸ ὑπόστεμα 
18 Kai ἐπε- 
θύμησε Δαυὶδ καὶ εἶπε Τίς ποτιεῖ Ht ὕδωρ ἐκ TOU 


λων, καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ κοιλάδι 
τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βηθλεέμ. 


λάκκου τοῦ ἐν Βηθλεὲμ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ; τὸ δὲ 
16 Καὶ 
διέῤῥηξαν οἱ τρεῖς δυνατοὶ ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν 
ἀλλοφύλων καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ 
ἐν Βηθλεὲμ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἔλαβαν καὶ παρεγέ- 
vovro πρὸς Δαυίδ, kal οὐκ ἠθέλησε πιεῖν αὐτό" καὶ 
ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ Κυρίῳ 17 Καὶ εἶπε “ἸἹλεώς μοι, 


Κύριε, τοῦ ποιῆσαι τοῦτο, εἰ αἷμα τῶν ἀνδρῶν τῶν 


“ πορευθέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν πίομαι" καὶ 


, * nf ^ , PN nd Y , t ^ 
οὐκ ἠθέλησε πιεῖν αὐτό" ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς 
I8 Kai ᾿Αβεσσὰ ὁ ἀδελφὸς Ιωὰβ υἱὸς 


Σαρουΐας αὐτὸς ἄρχων ἐν τοῖς τρισί, καὶ αὐτὸς 


δυνατοί. 


ἐξήγειρε τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυματίας " 
b] , ἊΝ s “ Li 9$ 33 A ΕΝ 

καὶ αὐτῷ orvopa ἐν τοῖς τρισίν, 19 Ek τῶν τριῶν 
ἐκείνων ἔνδοξος, καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, 
20 Καὶ Βαναίας 

t5 » 3 } 3 A. 1 » Hi Α 
υἱὸς ᾿Ιωδαὲ ἀνὴρ αὐτὸς πολλοστὸς ἔργοις ἀπὸ 
Καβεσεήλ, καὶ αὐτὸς ἐπάταξε τοὺς δύο υἱοὺς ᾿Αριὴλ 
τοῦ Μωάβ 


λέοντα ἐν μέσῳ τοῦ λάκκου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χιόνος. 


καὶ αὐτὸς. κατέβη καὶ ἐπάταξε τὸν 


21 Αὐτὸς ἐπάταξε τὸν ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον ἀνδρα 
ὁρατόν, ἐν δὲ rj χειρὶ τοῦ Αἰγυπτίου δόρυ ὡς 
ξύλον διαβάθρας " καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ἐν 
ῥάβδῳ καὶ ἥρπασε τὸ δόρυ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ 


Αἰγυπτίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ. 


II. SAMUELIS, XXIII. 


6 Preevaricatores autem quasi spince evellentur 
universi: quseenon folluntur manibus. 1 Et 
si quis tangere voluerit eas, armabitur 
ferro et ligno lanceeato, igneque succensce 
comburentur usque ad nihilum. 8 Hzc 
nomina fortium David. Sedens in cathedra 
sapientissimus princeps inter íres, ipse est 
quasi tenerrimus ligni vermiculus, qui octin- 
gentos interfecit impetu uno. 9 Post hunc, 
Eleazar filius patrui ejus Ahohites inter 
tves fortes, qui erant cum David quando 
exprobraverunt, Philisthiim, et congregati 
suntilluc in prelium. 10 Cumque ascendissent 
viri Israel, ipse stetit et percussit Philistheeos, 
donec deficeret manus ejus, et ,obrigesceret 
cum gladio: fecitque Dominus salutem magnam 
in die illa: et populus qui fugerat, reversus | 
est ad essorum S$polia detrahenda. 11 Et 
post hune, Semma filius Age de Arari; et 
congregati sunt Philisthiim in statione: erat 
quippe ibi ager lente plenus. Cumque fugisset 
populus a facie Philisthiim, 12 Stetit ille in 
medio agri, et tuitus est eum, percussitque 
Philistheos: οὖ fecit Dominus salutem 
magnam. 19 Necnon et ante descenderant 
tres qui,erant principes inter triginta, et 
venerant tempore messis ad David in speluncam 
Odollam : eastra autem Philisthinorum erant 
posita in Valle gigantum. 14 Et David erat 
in presidio: porro statio Philisthinorum tune 
erat in Bethlehem. 15 Desideravit ergo David, 
et ai: O 51 quis mihi daret potum aquo, de 
cisterna quee est in Bethlehem juxta portam! 
16 hruperunt ergo tres fortes castra Phi- 
listhinorum, et hauserunt aquam de cisterna 
Bethlehem, qus erat juxta portam, et attu- 
lerunt ad David: at ille noluit bibere, sed 
libavit eam: Domino, 17 Dicens: Propitius 
siti mihi Dominus, ne faciam hoc: , num 
sanguinem hominum istorum, qui profecti 
sunt, e£ animarum periculum bibam? Noluit 
ergo bibere: hzc fecerunt tres robustissimi. 
18 Abisai quoque frater Joab filius Sarvie, 
princeps erat de tribus : 1056 est qui levavit 
hastam suam contra trecentos, quos interfecit, 
nominatus in tribus, 19 Et inter tres nobilior, 
eratque eorum princeps, sed usque ad tres 
primos non pervenerat. -20 Et Banaias filius 
Joiadz viri fortissimi, magnorum operum, de 
Cabseel: ipse percussit duos leones Moab, et 
ipse descendit, οὗ pereussit leonem in media 
cisterna in diebus nivis. 21 Ipse quoque interfe- 
cit virum Zgyptium, virum dignum spoctaculo, 
habentem in manu hastam: itaque cum 
descendisset ad eum in virga, vi extorsit hastam 
de manu ZEgyptii, et interfecit eum hasta sua. 
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.91 ᾿λσμὼθ ὑ Βαρδιαμίτης * 


NEM 
J .I1 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ. Β΄. ky, κδ΄. 


22 'ῬῬαῦτα ἐποίησε Βαναίας υἱὸς 'Iuóaé, καὶ αὐτῷ 


| ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶ τοῖς δυνατοῖς, 20 Ek τῶν τριῶν 


ἔνδοξος, καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ ἦλθε, καὶ ἔταξεν 
3 A 1 A A ? M T ^ 4 Ml ^ 

αὐτὸν Δαυὶδ πρὸς τὰς ἀκοὰς αὐτοῦ " kai ταῦτα 
- “ * ^ , 

τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Δαυὶδ τοῦ βασιλεως. 


24 ᾿Ασαὴλ αδελφὸς ᾿Ιωάβ, οὗτος ἐν τοῖς τριάκοντα 5 


᾿Ελεανὰν υἱὺς - Δουδὶ πατραδέλφου αὐτοῦ ἐν 
Βηθλεέμ" | 25 Σαιμὰ ὁ Ῥουδαῖος " 26 Σελλὴς à 
Κελωθί : Ἴρας υἱὸς Ἴσκα ὁ Θεκωίτης " 27 ᾿Α,Ξιέζερ 


ὁ ᾿Ανωθίτης, ἐκ τῶν νϊἱῶν τοῦ Ανωθίτου" 28 'Βλλὼν 
20 ᾿Πσοσθαὶϊ υἱὸς 
Ῥιβὰ ἐκ Γαβαὲθ υἱὸς Βενιαμὶν τοῦ ᾿Εφραθαίου * 


ὁ ᾿Αωίτης " Νοερὲ ὁ Νετωφατίτης᾽ 


32 ᾿Βμασοὺ 0 XaX«- 


Bevirgc* υἱοὶ 'Acáv, ᾿Ιωνάθαν * 33 Σαμνὰν ὁ 


᾿Αρωδίτης: ᾿Αμνὰν  viüc Apa Σαραουρίτης * 
84 ᾿Αλιφαλὲθ υἱὸς τοῦ ᾿Ασβίτου υἱὸς τοῦ ΜΙαχαχαχί" 
᾿Ελιὰβ υἱὸς ᾿Αχιτόφελ τοῦ Γελωγίτου " 
96 Γάαλ υἱὺς 
87 ᾿Ελιὲ 
Γαδαβιὴλ 


Γελωρὲ ὁ Βηθωραῖος αἴρων 


39 ᾿Ασαραῖϊ 
ὁ Καρμήλιος τοῦ Οὐραιοερχί" 
NaOavá* ἸΠολυδυνάμεως υἱὸς Γαλααδδί' 
ὁ ᾿Αμμανίτης " ᾿Αδροὶ ἀπὸ χειμάῤῥων " 
υἱὺς τοῦ ᾿Αραβωθαίου ". 


τὰ σκεύη" Ἰωὰβ Uie Xapoviacg* 98 'Ipag ó 


᾿Εθιραῖος" Γηρὰβ ὑ 'EOcvaiog* 39 Οὐρίας ὁ 


Χετταῖος " οἱ πάντες τριάκοντα καὶ ἑπτά. 


ΚΕΦ. κδ΄. 


1 ΚΑῚ προσέθετο ὀργὴν Κύριος ἐκκαῆναι ἐν 
᾿Ισραήλ, καὶ ἐπέσεισε τὸν Δαυὶδ ἐν αὐτοῖς λέγων 
Βάδιζε ἀρίθμησον τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ τὸν ᾿Ιούδαν. 
2 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Ιωὰβ ἄρχοντα τῆς 
ἰσχύος τὸν μετ᾽ αὐτοῦ Δίελθε δὴ πάσας φυλὰς 
Ἰσραὴλ καὶ ᾿Ιούδα ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσαβεὲ καὶ 


ἐπίσκεψαι τὸν λαόν, καὶ γνώσομαι τὺν ἀριθμὸν 


τοῦ λαοῦ. ὃ Καὶ εἶπεν ᾿Ιωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα 


Καὶ προσθείη Κύριος ὑ θεὸς πρὸς τὸν λαὸν ὥσπερ 
αὐτοὺς καὶ ὥσπερ αὐτοὺς ἑκατονταπλασίονα, καὶ 
ὀφθαλμοὶ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως ὁρῶντες " 
καὶ ὁ κύριός μον ὁ βασιλεὺς ἵνα τί βούλεται ἐν 

- Fr , tet M t , ε » ^^ 
τῷ λόγῳ τούτῳ; 4 Kai ὑπερίσχυσεν ὁ λόγος τοῦ 
βασιλέως πρὸς ᾿Ιωὰβ καὶ εἰς τοὺς ἄρχοντας τῆς 


M 


δυνάμεως " kal ἐξῆλθεν ᾿Ιωὰβ kai oi ἄρχοντες 
τῆς ἰσχύος ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἐπισκέψασθαι τὸν 
λαὰν τὸν 'lopagA. ὃ Καὶ διέβησαν τὸν Ιορδάνην, 
καὶ παρενέβαλον £v.'Aponp ἐκ δεξιῶν τῆς πόλεως 
τῆς ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος Γὰδ καὶ ΄“Ελιέζερ * 
6 Καὶ ἦλθον εἰς Γαλαὰδ καὶ εἰς γῆν Θαβα- 
᾿Αδασαί, καὶ παρεγένοντο εἰς 


4 e? ἢ ᾿ 
σων ἢ -- ἐστιν 


Δανιδὰν καὶ Οὐδάν, «ai ἐκύκλωσαν Σιδῶγα" 
7 Καὶ ἦλθον εἰς Μάψαρ Tópov καὶ εἰς πάσας 
τοῦ Χαγαναίου " 


εἰς Βηρσαβεέ, 


A] , ^ 3 » * 
τὰς πόλεις TOU  Kvatov kai 


καὶ ἦλθαν κατὰ νότον ᾿ἰούδα 


— — 


IL. SAMDEFINS Ἐ ΧΙ XXIV. 
23 Et 


ipse nominatus inter tres robustos, qui erant 


22 Hee fecit Danaias filius Joiado. 
inter triginta nobiliores: verumtamen usque 
ad tres non pervenerat: fecitque eum sibi 
David auricularium, a secreto. 24 Asacl frater 
Joab inter triginta, Elehanan filius patrui ejus 
de Bethlehem, 25 Semma de Harodi, Elica 
de Harodi, 26 Heles de Phalti, Hira filius 
Acces de Thecua, 27 Abiezer de Anathoth, 
Mobonnai de liusatij 28 Selmon Ahohites, 
Maharai Netophathites, 29 Heled filius Baana, 
et ipse Netophathites, Ithai filius ltübai 
de Gabaath filiorum Benjamin, 30 Banaia 
Pharathonites, Ieddai de torrente (Gaas, 
91 Abialbon Arbathites, Azmaveth de Beromi, 
32 Eliaba de Salaboni. Fili Jassen, Jonathan, 
33 Semma de Oron, Aiaàm filius Sarar 
Arorites, 34 Eliphelet filius ;Aasbai filii 
Machati, Eliam filius Achitophel: Gelonites, 
30 Hesrai de Carmelo, Pharai de Arbi, 
36 Igaal filius Nathan de Soba, Bouni de 


.Gadi, 37 Sclee de Ammoni, Naharai 
Derothites armiger Joab filii Sarvim, 38 lra 
Jethrites, Gareb et ipse Jethrites, 39 Urias 


Hetheus. Omnes triginta septem. 


CAPUT XXIV. 


1 Er addidit furor Domini irasci contra 
Israel, ceommovitque David in eis dicentem : 
Vade, numera Israel et Judam. 2 Dixitque rex 
ad Joab principem exercitus sui: Perambula 
omnes tribus Israel ἃ Dan usque Bersabee, et 
numerate populum, ut sciam numerum ejus. 
8 Dixitque Joab regi: Adaugeat Dominus 
Deus tuus ad populum tuum, quantus nunc 
est, iterumque eentuplicet 1n conspectu domini 
sed quid sibi dominus meus rex 
4 Obtinuit autem 


sermo regis verba Joab et principum exercitus: 


mel regis: 


vult in re hujuscemodi? 


egressusque est Joab, et principes militum, 
à facie regis, ut numcerarent populum Israel. 
5 Cumque pertransissent Jordanem, venerunt 
in Aroer ad dexteram urbis, quie est in valle 
Gad: 6 Et per Jazer transierunt in Galaad, 
et in terram inferiorem Hodsi, et venerunt 
in Dan silvestria.  Cireumeuntesque juxta 
Sidonem, 7 Transierunt prope monia Tyri, 
et omnem terram Hevoi 
veneruntque ad meridiem Juda in Bersabee: 


et Chànanci, 
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BAXIAEIQON D. κὃ΄. 


8 Kal 
παρεγένοντο ἀπὸ τέλους ἐννέα μηνῶν kal εἴκοσι 
9 Καὶ ἔδωκεν ᾿Ιωὰβ τὸν 
ἀριθμὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν βα- 
ciMa * 


περιώδευσαν. iv πάσῃ rj γῇ ke 


ἡμερῶν» εἰς Ἱερουσαλήμ. 


καὶ ἐγένετο ᾿Ισραὴλ ὀκτακόσιαι χιλιάδες 
ἀνδρῶν δυνάμεως σπωμένων ῥομφαίαν, καὶ ἀνὴρ 
, ? 7 , , E 1 ^ 

Ιοὔδα πεντακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν μαχητῶν. 
10 Καὶ ἐπάταξε καρδία Aavió αὐτὸν μετὰ τὸ 
εἶπε Δαυὶδ πρὸς 


T “ Y Ld i] 
ἀριθμῆσαι τὸν λαόν" καὶ 


Κύριον Ἥμαρτον σφόδρα ὃ ἐποίησα νῦν, Κύριε" 
παραβίβασον δὴ τὴν ἀνομίαν τοῦ δούλου σου, 
ὅτι ἐμωράνθην σφόδρα. 11 Καὶ ἀνέστη Δανὶδ 
τὸ πρωί" καὶ λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς Γὰδ 
12 Πορεύθητι 


καὶ λάλησον πρὸς Δαυὶδ λέγων 'ῬῬάδε λέγει Κύριος 


τὸν προφήτην τὸν ὁρῶντα λέγων 


Toía ἐγώ εἶμι αἴρω ἐπὶ coi, καὶ ἔκλεξαι σεαυτῷ 
13 Καὶ εἰσῆλθε 


Γὰδ πρὸς Δαυίδ, καὶ ἀνήγγειλε καὶ εἶπεν αὐτῷ 


"s E T ΕΒ A , 
ἕν ib αὐτῶν καὶ ποιήσω σοι. 


᾿Εκλέξαι σεαυτῷ γενέσθαι, εἰ ἔλθῃ σοι τρία ἔτη 
λιμὸς ἐν τῇ γῇ σου, 7] τρεῖς μῆνας φεύγειν σε 
ἔμπροσθεν τῶν ἐχθρῶν cov kui ἔσονται διώκον- 
τές σε, 7 γενέσθαι τρεῖς ἡμέρας θάνατον ἐν τῇ 
γῇ σου" νῦν οὖν γνυῶθε καὶ ἴδε τί ἀποκριθῶ 
14 Καὶ εἶπε Δαυὶδ 


πρὸς [ἀδ Xrtvá μοι πάντοθεν σφόδρα ἐστίν " 


τῷ ἀποστείλαντί μὲ ῥῆμα. 


ἐμπεσοῦμαι δὴ εἰς χεῖρας Κύριου, ὅτι πολλοὶ οἱ 
οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα, εἰς δὲ χεῖρας ἀνθρώπου 
οὐ μὴ ἐμπέσω.. 15 Καὶ ἐξελέξατο ἑαντῷ Δαυὶδ 
τὸν θάνατον" καὶ ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν καὶ 
ἔδωκε Κύριος θάνατον ἐν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ πρωίθεν ἕως 
ὥρας ἀρίστου, καὶ ἤρξατο ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ, 
ἐκ τοῦ λαοῦ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως 
10 Καὶ 


ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς 


καὶ ἀπέθανεν 


Βηρσαβεὲ ἑβδομήκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. 


Ἱερουσαλὴμ τοῦ διαφθεῖραι αὐτὴν, καὶ παρεκλήθη 
Κύριος ἐπὶ τῇ κακίᾳ καὶ εἶπε τῷ ἀγγέλῳ τῷ 
διαφθείροντι ἐν τῷ λαῷ Πολὺ νῦν, ἄνες τὴν χειρά 
t »" , Y. 3 ^— e? 
σου" kal ὁ ἄγγελος Kvpoíov ἣν παρὰ τῇ ἅλῳ 
'Opvà τοῦ ᾿Ιεβουσαίου. 17 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς 
“-ὔὔ , -— NS y κ L] » ᾿ , 
Κύριον, iv τῷ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἄγγελον τὸν τύπ- 
τοντα ἐν τῷ λαῷ, καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ εἰμι ἠδίκησα, 
καὶ οὗτοι τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν; γενέσθω δὴ 
ἡ χείρ σου ἐν ἐμοὶ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός 
μου. 
ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάβηθι καὶ στῆσον τῷ 


18 Καὶ ἦλθε Γὰδ πρὸς Δαυὶδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


Κυρίῳ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἅλωνει "Opvà τοῦ 
᾿Ιεβουσαίον. 19 Καὶ ἀνέβη Δαυὶδ κατὰ τὸν λόγον 


Γὰδ καθ' ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος. 
20 Καὶ διέκυψεν "Opvá, καὶ εἶδε τὸν βασιλέα καὶ 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ παραπορευομένους ἐπάνω αὐτοῦ * 
ἐξῆλθεν Ὀρνὰ καὶ προσεκύνησε τῷ βασιλεῖ ἐπὶ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 21 Καὶ εἶπεν ᾽Ορνά 
Τί ὅτι ἦλθε» ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν 
δοῦλον αὐτοῦ ; καὶ εἶπε Aavtó Κτήσασθαι παρὰ σοῦ 
τὸν ἰλωνα τοῦ οἰκοδομῆσαι θυσιαστήριον τῷ 
Κυρίῳ, καὶ συσχεθῇ ἡ θραῦσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ. 


oq 


— € Ms M— —À  — — i€— MÀ 


ILI.. SAMUELIS, XXIV. 


8 Et lustrata universa terra, affuerunt post 
novem menses ct viginti dies in Jerusalem. 
9 Dedit ergo Joab numerum descriptionis 
popuh regi, et inventa sunt de Israel octin- 
genta millia virorum fortium, qui educerent 
Juda quingenta 
10 Pereussit autem eor David 
eum, postquam nunieratus est populus: et 
dixit David ad Dominum: Peccavi valde in 


gladiun: οὐ de millia 


pugnatorum. 


hoe facto: sed precor Domine, ut transferas 
iniquitatem servi tui, quia stulte egi nimis. 
I1 Surrexit itaque David mane, et sermo 
Domini factus est ad Gad prophetam et 
videntem David, dicens: 12 Vade, et loquerc 
ad David: He dicit Dominus: Trium tibi 
datur optio, elige unum quod volueris ex his, 
ut faciam tibi. 18 Cumque venisset Gad ad 
David, nuntiavit ei, dicens: Aut septem annis 
veniet tibi fames in terra tua: aut tribus 
mensibus fugies adversarios tuos, et illi te 
persequentur: aut certe tribus diebus erit 
pestilentia in terra tua. Nunc ergo delibera, 
ct vide quem respondeam ei qui me misit, 
14 Dixit autem David ad Gad: 


Coavretor nimis: sed melius est ut incidam in 


sermoneimn. 


manus Domini (multe enim misericordicw ejus 
sunt) quam in manus hominum. 15 Immisitque 
Dominus pestilentiam in Israel, de mane 
usque ad tempus constitutum, et mortui 
sunt ex populo, ἃ Dan usque ad Bersabee, 
septuaginta milla virorum. — 16 Cumque 
extendisset manum suam angelus J)omini 
super Jerusalem ut disperderet eam, misertus 
est Dominus super afflictione, et ait angelo 
pereutienti populum: Sufficit: nune contine 
manum íuam; erat autem angelus Domini 
juxta aream Areuna Jebuscei. 17 Dixitque 
David ad Dominum, cum vidisset angelum 
czdentem populum: Ego sum qui peccaxi, 
ego inique egi: isti qui oves sunt, quid 
fecerunt? vevtatur, obsecro, manus tua contra 
me, et contra domum patris mci. 18 Venit 
autem Gad ad David in die illa, et dixit ei: 
Ascende, et constitue altare Domino in area 
19 Et ascendit David juxta 


sermonem Gad, quem prxceperat e1 Dominus. 


Areuna Jebus:1i. 


20 Conspiciensque Areuna, animadvertit regem 
ct servos ejus transire ad se: 21 Et egressus 
adoravit regem prono vultu 1n terram, et ait: 
Quid causc est ut veniat dominus moeus rex 
ad servum suum? Cui David ait: Ut emam 
a te aream, ct wdificem altare Domino, et 
cesset interfeetio quie grassatur in populo. 


--- EP sce 
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BASIAEIQN Β΄. «3. 


29 Kal εἶπεν 'Oprvà πρὸς Δαυΐδ Λαβέτω καὶ 
J , 1 , , 1 4 -- , 
ἀνενεγκάτω ὃ κύριός μου ὁ βασιλεὺς τῷ Κυρίῳ 
τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ" ἰδοὺ οἱ βόες 
οἱ τροχοὶ καὶ τὰ σκεύη 
τῶν βοῶν εἰς ξύλα. 28 'Γὰ πάντα ἔδωκεν “Ορνὰ 
καὶ εἶπεν 'Opvà πρὸς τὸν βασιλέα 
24 Kai εἶπεν 


, t , ^ 
εἰς ὁλοκαύτωμα, Kat 


τῷ βασιλεῖ" 
Κύριος ὁ θεύς σου εὐλογήσαι ot. 
* L4 1 , 
ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾽ορνά Οὐχὶ orc ἀλλὰ κτώμενος 
κτήσομαι παρὰ σοῦ ἐν ἀναλλάγματι, καὶ οὐκ 
, ; - ; - €t , , " 
ἀνοίσω τῷ Κυρίῳ μον θεῷ ὁλοκαύτωμα δωρεάν 
* , , 1 * e? * , , 
καὶ ἐκτήσατο Δαυὶδ τὸν ἅλωνα kal τοὺς βόας ἐν 
3 , , , Ld 4 , , 
ἀργυρίῳ σίκλων πεντήκοντα. 25 Kai ῳκοδόμησεν 
, —- 1 , , ΠῚ 3, , 
ἐκεῖ Δαυὶδ θυσιαστήριον Kvpt, καὶ ἀνήνεγκεν 
ὁλοκαυτώσεις kal εἰρηνικάς * καὶ προσέθηκε Σαλω- 
pov ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον» ἐπ᾽ ἐσχάτῳ, ὅτι μικρὸν 
ἣν ἐν πρώτοις " καὶ ἐπήκουσε Kopic τῇ γῇ, καὶ 
συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνωθεν ᾿Ισραήλ. 


0 ——— V ——— o ———] 
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II. SAMUELIS, XXIV. 


22 Et ait Areuna ad David: Accipiat, et 
offerat dominus meus rex, sicut placet ei: 
habes boves in holocaustum, ct plaustrum, et 
juga boum in usum lignorum. 29. Omnia 
dedit Areuna rex regi: dixitque Areuna ad 
regem: Dominus, Deus tuus suscipiat votum 
tuum. 21 Cui respondens rex, ait: Nequaquam 
ut vis, sed emam pretio a te, et non offeram 
Domino Deo meo holocausta gratuita. XEmit 
ergo David aream, et boves, argenti siclis 
quinquaginta: 25 Et :wdifieavit 3bi David 
altare Domino, et obtulit holocausta οὐ pacifica: 
et propitiatus est Dominus terrae, et cohibita 


cst plaga ab Isracl. 


LIBER REGUM TERTIUS. 
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^ 8 Kal Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς 





BAXIARIQN I", ΚΕΦ, a. 


AI ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ πρεσβύτερος προβεβηκὼς 
ἡμέραις, καὶ περιέβαλλον αὐτὸν ἱματίοις, 


| 


καὶ οὐκ ἐθερμαίνετο. 2 Kai εἶπον ot παῖδες αὐτοῦ 
Ζητησάτωσαν τῷ βασιλεῖ παρθένον νεάνιδα καὶ 
» ^w - .» 7 3 , 

παραστῆσεται τῷ βασιλεῖ, kat ἔσται αὐτὸν θάλπουσα 

s , , , » s , « 
καὶ κοιμηθήσεται μετ’ αὐτοῦ, καὶ θερμανθήσεται ὁ 
κύριός μου ὁ βασιλεύς. ὃ Καὶ ἐζήτησαν νεάνιδα 

Li i 2 * 1 , 3 , * T ^ 
καλὴν ἐκ παντὸς ὁρίου 'IopaA, kai εὗρον τὴν 
᾿ΑΙβισὰγ τὴν Σωμανῖτιν, καὶ ἤνεγκαν αὐτὴν πρὸς 
τὸν βασιλέα. 4 Kal ἡ νεᾶνις καλὴ ἕως σφόδρα' 
καὶ ἣν θάλπουσα τὸν βασιλέα καὶ ἐλειτούργει 
αὐτῷ, καὶ 0 βασιλεὺς οὐκ ἔγνω αὐτὴν. ὃ Kai 
᾿Αδωνίας υἱὸς ᾿Αγγὶθ ἐπήρετο λέγων ᾿Εγὼ βασι- 
λεύσω" καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἅρματα καὶ ἱππεῖς 
καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ. Θ Kal οὐκ ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ 
3 T HM? μ LJ , . ) ? , 
αὐτοῦ οὐδέποτε λέγων Διὰ τί σὺ ἐποίησας ; καί 
3 Α i , ^ ^e » , " , 4 3» 

γε αὐτὸς ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα, καὶ αὐτὸν ἔτεκεν 
ὀπίσιυ ᾿Αβεσσαλώμ. : 7 Kal ἐγένοντο οἱ λόγοι 

J μαι Li U “- τον , M 1 
αὐτοῦ μετὰ ᾿Ιωὰρ ToU vtov Σαρονυίας kai μετὰ 
Αβιάθαρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐβοήθουν ὀπίσω ᾿Λδωνίον. 
καὶ Βαναίας νἱὸς ᾿Ιωδαὲ 
καὶ Νάθαν ὁ προφήτης καὶ Σεμεῖ καὶ 'ῬῬησὶ καὶ 
vio) δυνατοὶ τοῦ Δαυὶδ οὐκ ἧσαν ὀπίσω ᾿Αδωνίου. 
9 Καὶ ἐθυσίασεν ᾿Αδωνίας πρόβατα καὶ μόσχους 
καὶ ἄρνας μετὰ αἰθῇ τοῦ Ζωελεθί, ὃς ἣν ἐχύμενα 
τῆς Ῥωγήλ, καὶ ἐκάλεσε πάντας τοὺς ἀδελφοὺς 

, “ , 4 t K , , “ - 
αὐτοῦ kal πάντας τοὺς ἀδροὺς ᾿Ιούδα παῖδας τοῦ 
βασιλέως" 10 Καὶ Νάθαν τὸν προφήτην καὶ 
Βαναίαν καὶ τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν Σαλωμὼν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσε. 11 Καὶ εἶπε Νάθαν 
πρὸς θηρσαβεὲ μητέρα Σαλωμὼν λέγων Οὐκ ἤκον- 
σας Ort ἐβασίλευσεν ᾿Αδωνίας υἱὸς ᾿Αγγίθ, καὶ ὁ 


κύριος ἡμῶν Δαυὶδ οὐκ ἔγνω; 12 Καὶ νῦν δεῦρο 


συμβουλεύσω σοι δὴ συμβουλίαν, καὶ ἐξελοῦ τὴν 


ψυχή» cov καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ vioU σου Σαλωμών. 


-- 


ΤΌ ΒΡΟΌΝ, CAPUT R 
rex David senuerat, habebatque τοίαῦ!8 


Iu 


bus, non calefiebat. 2 Dixerunt ergo ei servi sui: 


plurimos dies: eumque operiretur vesti- 


Quzramus domino nostro regi adolescentulam 
virginem, et stet eoram rege, et foveat eum, 
dormiatque in sinu suo, ct ealefaeiat dominum 
nostrum regem. 9. Qu:sierunt igitur adoles- 
ceentulam speciosam in omnibus finibus Israel, 
et invenerunt Abisag Sunamitidem, et adduxe- 
runt eam ad regem. 4 Erat autem puella 
pulehra nimis, dormiebatque cum rege, et 
ministrabat ei: rex vero non cognovit eam. 
ὅ Adonias autem filius Haggith elevabatur, 
dicens: Ego regnabo.  Feeitque sibi currus et 
equites, et quinquaginta viros qui eurrerent 
ante eum. 6 Nee eorripuit eum pater suus 
aliquando, dicens: Quare hoc feeisti? Erat 
autem et ipse pulerer valde, secundus natu post 
Absalom. Et sermo ci eum Joab filio Sarvic, 
et cum Abiathar sacerdote, qui adjuvabant 
partes Adonis. 8 Sadoe vero sacerdos, et 
Banaias filius Joiado, et Nathan propheta, et 
Semei et Rei, et robur exereitus David, non 
erat cum Adonia. 9 Immolatis ergo Adonias 
arletibus et vitulis, et universis pinguibus, 
juxta lapidem Zoheleth, qui erat vieinus fonti 
Hogel, vocavit universos fratres suos filios 
regis, et omnes viros Juda servos regis. 
10 Nathan autem prophetam, et Benaiam, 
et robustos quosque, et Salomonem [fratrem 
suum, non vocavit. 11 Dixit itaque Nathan 
ad  Bethsabee matrem Salomonis: Num 
audisti, quod regnaverit Adonias filius Haggith, 
et dominus noster David hoc ignorat? 
12 Nune ergo veni, aceipe eonsilium a me, et 
salva animam tuam, filique tui Salomonis. 
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BAXIAEIQN T". α΄. 


13 Δεῦρο εἴσελθε πρὸς τὸν βασιλέα Δαυὶδ kai ἐρεῖς 
πρὺς αὐτὸν λέγουσα Οὐχὶ σύ, κύριε μου βασιλεῦ, 
» - , , Uu t € 7 
ὠμοσας Tj δούλῃ cov λέγων ὕτι ὁ vióg cov 
Σαλωμὼν βασιλεύσει μετ᾽ ἐμέ, καὶ αὐτὸς καθιεῖται 
* Α t , , e , , 

imi τοῦ θρόνου μου; καὶ τί ὅτι ἐβασίλευσεν 
᾿Αδωνίας; 14 Καὶ ἰδοὺ ἔτι λαλούσης cov 
« M ; * * 1 , ? y , 
μετὰ ToU βασιλέως kai ἐγὼ εἰσελεύσομαι ὀπίσω 
cov καὶ πληρώσω τοὺς λόγους cov. ]ló Καὶ 
εἰσῆλθε Βηρσαβεὲ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸ ταμεῖον " 
B »*^ 1 3 * 
καὶ ὁ βασιλεὺς πρεσβύτης «σφόδρα, καὶ ᾿Αβισὰγ 
ἢ  Xopavirig λειτουργοῦσα τῷ βασιλεῖ. 
16 Καὶ ἔκυψε Βηρσαβεὲ τῷ 
βασιλεῖ" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τί ἔστι σοι; 
17 Ἢ δὲ εἶπε Κύριε, σὺ ὥμοσας ἐν Κυρίῳ τῷ θεῷ 
cov τῇ δούλῃ σον λέγων ὅτι ὁ υἱός cov Σαλωμὼν 

, : "ov! , ἧκε ὦ - , 
βασιλεύσει μετ᾽ ἐμὲ, kal kaÜnosrat ἐπὶ τοῦ θρόνου 
18 Kai νῦν ἰδοὺ ᾿Αδωνίας ἐβασίλευσε, καὶ 
: 19. Kal 
3, , , * w « ? » - 
ἐθυσίασε μόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆ- 
θος, καὶ ἐκάλεσε πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως 
καὶ ᾿Αβιάθαρ τὸν ἱερέα kal ᾿Ιωὰβ τὸν ἄρχοντα 
τῆς δυνάμεως, καὶ τὸν Σαλωμὼν τὸν δοῦλόν σου 
οὐκ ἐκάλεσε. 20 Καὶ σύ, 
ὀφθαλμοὶ παντὸς ᾿Ισραὴλ πρὸς σέ" 
αὐτοῖς τίς καθήσεται ᾿ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ κυρίον 
μου τοῦ βασιλέως «μετ᾿ αὐτόν. 21 Καὶ 
ἂν κοιμηθῇ ὁ κύριός μον ὁ βασιλεὺς uera τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔσομαι ἐγὼ καὶ Σαλωμὼν ὁ 
υἱὸς μον ἁμαρτωλοί. 22 Kal 
λαλούσης μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ Νάθαν ὁ προφή- 
23 Καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ 1000 
καὶ εἰσῆλθε κατὰ πρόσωπον 


Ν 
3v 


καὶ προσεκύνησε 


μου. 


, , , ^ 3 Ld - 
σύ, κύριε μον βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως 


κύριε μον βασιλεῦ, οἱ 


3 , 
ἀπάγγειλαι 


v * 
ἔσται ὡς 


ἰδοὺ ἔτι αὐτῆς 
τῆς ἦλθε. 
Νάθαν ὁ προφήτης " 
τοῦ βασιλέως, καὶ προσεκύνησε τῷ βασιλεῖ κατὰ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 21 Καὶ εἶπε Νάθαν 
Κύριξ -μον βασιλεῦ, σὺ εἶπας ᾿Αδωνίας βασιλεύσει 
ὀπίσω μου, καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου 
μου; 20 Ὅτι κατέβη σήμερον καὶ ἐθυσίασε μόσχους 
καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος, καὶ ἐκάλεσε 
πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς ἄρχοντας 
τῆς δυνάμεως καὶ ᾿Αβιάθαρ τὸν ἱερέα" καὶ ἰδού 
εἰσιν ἐσθίοντες καὶ πίνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ 
εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεὺς 20 Καὶ ἐμὲ 


αὐτὸν τὸν δοῦλόν σου καὶ Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ 


᾿Αδωγίας. 


Bavatav υἱὸν ᾿Ιωδαὲ καὶ Σαλωμὼν τὸν δοῦλόν cov 
οὐκ ἐκάλεσεν. 27 Εἰ 
βασιλέως γέγονε τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ οὐκ ἐγνώρι- 
σας τῷ δούλῳ σου τίς καθήσεται ἐπὶ τὸν θρόνον 
τοῦ κυρίον μον τοῦ βασιλέως μετ᾽ αὐτόν; 28 Kal 
ἀπεκρίθη «ὁ βασιλεὺς Δανὶδ καὶ εἶπε Καλέσατέ 
μοι τὴ» Βηρσαβεξ' 
βασιλέως, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. 
εἶπε Ζῃ 
ἐλυτρώσατο τὴν ψυχὴν μου ἐκ πάσης θλίψεως, 
30 Ὅτι καθὼς ὠμοσά σοι ἐν Κυρίῳ θεῷ 'lopagA 
λέγων ὕτι Σαλωμὼν ὁ υἱός σον βασιλεύσει μετ’ 


διὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ 


καὶ εἰσῆλθεν ἐνώπιον τοῦ 


29 Kat 


ὥμοσεν ὁ βασιλεὺς καὶ Κύριος ὃς 


ἐμὲ καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου μου 


, , -Ὁ , - 
ἀντ᾽ ἰμοῦ, ὕτι οὕτω ποιήσω τῇ 


* - 
ἐκει 


ἡμέρᾳ ταύτῃ. 


tuum, 


apum ee tem c —— € 


I. REGUM 1I. 


19 Vade, et ingredere ad regem David, et 
dic ei: Nonne tu domine mi rex jurasti mihi 
ancille tuc, dicens: Salomon filius tuus reg- 
nàbit post me, et ipse sedebit in solio meo? 
14 Et adhuc 


ibi te loquente cum rege, ego veniam post te, 


quare ergo regnat Adonias? 


et complebo sermones tuos. 1o Ingressa est 


itaque Bethsabee ad regem in cubiculum : rox 
autem senuerat nimis, et Abisag Sunamitis 
16 Inclinavit se Dethsabee, et 
adoravit regem. Ad quam rex, Quid tibi, 
inquit, vis? 17 Que respondens, ait: Domine 
mi, tu jurasti per Dominum Deum tuum 
ancillee tuze, Salomon filius tuus regnabit post 
18 Et ecce 


ministrabat ei. 


ine, et ipse sedebit in solio meo. 


nune Adonias regnat, te, domine mi rex, 


ignorante. 19 Mactavit boves, et pinguia 
qucque, et arietes plurimos, et vocavit omnes 
filios regis, Abiathar quoque sacerdotem, et 
Salomonem. autem 
servum tuum non vocavit. 20 Verumtamen 
domine'mi rex, in te oeuli respiciunt totius 
Israel, ut indices eis, quis sedere debeat in solio 
21 Eritque cun 


Joab principem militiw: 


tuo, domine mi rex, post te. 
dormierit dominus meus rex cum patribus suis, 
erimus ego et filius meus Salomon peccatores. 
22 Adhuc illa loquente cum rege, Nathan 
23 Et nuntiaverunt yag, 
Cumque 


propheta venit. 
dieentes: Adest Nathan propheta. 
introisset in conspectu regis, et adorasset eum 
pronus in terram, 24 Dixit Nathan: Domine 
mi rex, tu dixisti: Adonias regnet post me: et 
ipse sedeat super thronum meum? 25 Quia 
descendit hodie, et immolavit boves, et pinguia, 
et-arietes plurimos, et vocavit universos filios 
regis, et principes exercitus, Abiathar quoque 
sacerdotem : illisque vescentibus, et bibentibus 
coram eo, et dicentibus: Vivat rex Adonias: 
26.Me scrvum tuum, et Sadoc sacerdotem, et 
Banaiam filium Joiadz, et Salomonem famulum 
non vocavit. 27 Numquid a domino 
meo rege exivit hoc verbum, et mihi non 
indicasti servo tuo, quis sessurus esset super 
thronum domini mei regis post eum? 28 Iit 
respondit rex David, dicens: Vocate ad me 
Bethsabece. Que cum fuisset ingressa coram 
rege, et stetisset ante eum; 29 Juravit rex, ef. 
ait: Vivit Dominus, qui e, uit animam mean 
de omni angustia, 80 Quia sieut juravit tibi 
per Dominum Deum Israel, dicens: Salomon 
filius tuus regnabit post me, et ipse sedebit 
super:solium meum pro me: sic faciam hodie. 
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BAXIAEIQN Γ΄", a... 


31 Kal ἔκυψε Βηρσαβεὲ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ προσεκύνησε τῷ βασιλεῖ «καὶ εἶπε Zr 
ὁ κύριός μον ὑ βασιλεὺς Δαυὶδ εἰς ᾿ τὸν αἰῶνα. 
32 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς «Δαυίδ Καλέσατε μοι 
Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Νάθαν τὸν προφήτην καὶ 
Βαναίαν νἱὸν 'Iwóat* καὶ εἰσῆλθον ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως. 88 Kal εἶπεν ὑ βασιλεὺς αὐτοῖς Λάβετε 


* P ^ ᾽ t ^^ 3 t -— 
τοὺς δούλους τοῦ κυρίον ὑμῶν μεθ’ ὑμῶν καὶ 


ἐπιβιβάσατε τὸν νυἱόν μου Σαλωμὼν ἐπὶ τὴν 


ἡμίονον τὴν ἐμὴν καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς τὴν 
Γιών, 84 Kal χρισάτω αὐτὸν ἐκεῖ Σαδὼι ὑ ἱερεὺς 
καὶ Νάθαν ὑ προφὴτης εἰς βασιλέα ἐπὶ CIopajA, 
καὶ σαλπίσατε κερατίνῃ καὶ ἰρεῖτε Ζήτω ὁ βασι- 
λεὺς Σαλωμών. 35 Καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου 
μου καὶ βασιλεύσει ἀντ’ ἐμοῦ, καὶ ἐγὼ ἐνετειλάμην 
τοῦ εἶναι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ Ἰούδαν. 
96 Καὶ ἀπεκρίθη Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ τῷ βασιλεῖ 
καὶ εἶπε Γένοιτο οὕτως ᾿ πιστώσαι Kvpioc ὁ θεὸς 
τοῦ κυρίου μον τοῦ βασιλέως. 37 KaÜOwc ἣν 
Κύριος μετὰ τοῦ κυρίου μον τοῦ βασιλέως, οὕτως 
εἴη μετὰ Σαλωμών, καὶ μεγαλύναι τὸν θρόνον 
ὑπὲρ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου μον τοῦ 
βασιλέως Δανίδ. 


καὶ Νάθαν ὑ 


αὐτοῦ 
38 Καὶ κατέβη Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς 
προφήτης καὶ Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ 
καὶ ὁ Χερεθὶ καὶ ὁ Φελεθέ, καὶ ἐπεκάθισαν τὸν 
τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως Δαυὶδ 


89 Καὶ ἔλαβε 


Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου ἐκ τῆς σκηνῆς 


Σαλωμὼν ἐπὶ 


(s: Ar ν᾿ ἊΝ δ} 1 D 
Kat ἀπήγαγον αὑτὸν εἰς τὴν Y'ov. 


καὶ ἔχρισε τὸν Σαλωμών, καὶ ἐσάλπισε τῇ κερατίνῃ " 
s ' 

kal εἶπε 

40 Kat 


ἐχόρευον ἐν χοροῖς kai εὐφραινόμενοι εὐφροσύνην 


πᾶς ὁ λαὸς Φήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. 


y 75 Ld t ιν» , - : 
ἀνέβη πᾶς ὁ λαὺς ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ 


μεγάλην, καὶ ἐῤῥάγη ἡ γῆ ἐν τῇ φωνῇ αὐτῶν. 
41 Καὶ ἤκουσεν ᾿Αδωνίας καὶ πάντες οἱ κλητοὶ 
αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ συνετέλεσαν φαγεῖν " καὶ ἤκουσεν 
Ἰωὰβ τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης καὶ εἶπε Τίς ἡ 
φωνὴ 42 "Er 


λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ ᾿Ιωνάθαν ^ vióc ᾿Αβιάθαρ τοῦ 


τῆς πόλεως͵ ἠχούσης ; - αὐτοῦ 
ἱερέως εἰσῆλθε, καὶ εἶπεν ᾿Αδωνίας Ἐϊσελθε, ὅτι 
ἀνὴρ δυνάμεως εἶ σύ, καὶ ἀγαθὰ εὐαγγέλισαι. 
43 Kal ἀπεκρίθη ᾿Ιωνάθαν καὶ εἶπε Kal μάλα ὁ 
κύριος ἡμῶν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ ἐβασίλευσε τὸν 
Σαλωμών" 44 Καὶ ἀπέστειλε μετ᾽ αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς 
τὸν Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Νάθαν τὸν προφήτην 
καὶ Βαναίαν τὸν υἱὸν ᾿Ιωδαὲ καὶ τὸν Χερεθὶ 
καὶ τὸν Φελεθί, καὶ ἐπεκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
ἡμίονον τοῦ βασιλέως" 40 Καὶ ἔχρισαν αὐτὸν 
Σαδὼκ ὃ ἱερεὺς καὶ Νάθαν ὁ προφήτης ἐν τῇ 
Γιών, καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν εὐφραινόμενοι, καὶ 
ἤχησεν ἡ πύλις" αὕτη ἡ φωνὴ ἣν ἠκούσατε. 


10 Καὶ ἐκάθισε Σαλωμὼν ἐπὶ θρόνον βασιλείας, 


—— — τ... 


I. REGUM, I. 


91 Summissoque Bethsabee iu terram vultu, 
adoravit regem, dieens: Vivat dominus meus 
David in sternum. 32 Dixit quoque rex 
David: Vocate mihi Sadoe sacerdotem, et 
Nathan prophetam, et Banaiam filium Joiado. 
Qui cum ingressi fuissent coram rege, 33 Dixit 
ad eos: Tollite vobiseum servos domini vestri, 
et imponite Salomonem filium meum super 
mulam meam: et dueite cum in Gihon; 34 Et 
ungat eum ibi Sadoe saeerdos, et Nathan 
propheta, in regem super Israel: et eanetis 
buccina, atque: dieetis: Vivat rex Salomon. 
3o Et ascendetis post eum, et veniet, et sedobit 
super solium meum, et ipse regnabit pro me: 
illique preeipiam ut sit dux super Israel, et 
super Judam. 36 Et respondit Banaias fihus 
Jolade regi, dicens: Amon: sie. loquatur 
Domiuus Deus domini mei regis. 37 Quomodo 
fuit Dominus eum domino meo rege, 510 sit 
cum Salomone, et sublimius faciat solium cjus 
a solio domini mei regis David. 38 Descendit 
ergo Sadoe sacerdos, et Nathan propheta, et 
Danaias filius Joiadc, et Cerethi, et Pheleti: 
et inposuerunt Salomonem super mulam 
regis David, et adduxerunt eum in Gihon. 
39 Sumpsitque Sadoc sacerdos cornu olei de 
tabernaeulo, et unxit Salomonem: et cecinerunt 
buecina, et dixit omnis populus: Vivat rex 
Salomon. 40 Et ascendit universa multitudo 
post eum, et populus canentium tibiis, ct lzetan- 
tium gaudio magno, insonuit et terra a clamoro 
eorum. 41 Audivit autem Adonias, et omnes 
qui invitati fuerant ab eo, Jamque convivium 
finitum erat: sed et Joab, audita voce tubo, 
alt: Quid sibi vult elamor civitatis tumul- 
tuantis? 42 Adhue iuo loquente, Jonathas 
filius Abiathar 


Adonias: Ingredere, quia vir fortis es, ct 


sacerdotis venit: cui dixit 


bona nuntians. 49. EResponditque Jonathas 
Adonie: Nequaquam: dominus enim roster 
rex David regem  eonstituit Salomonem: 
44 Misitque eum eo Sadoc sacerdotem, et 
Nathan prophetam, et Danaiam filium Joiadc, 
ct Cercthi, et Pheleti, οὐ imposuerunt eum 
super onulani regis. 40 Unxeruntque eum 
Sadoe sacerdos et Nathan propheta regem in 
Gihon: et ascenderunt inde Llwetantes: et 
insonuit eivitas: hoe est vox, quam audistis. 
46 Sed et Salomon sedet super solium regni. 


M P .ϑ ὦ ὅὕ 
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BAXIAEION Γ΄. a', β΄. 


47 Kai εἰσῆλθον oi δοῦλοι τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι 
τὸν κύριον ἡμῶν τὸν βασιλέα Δανὶδ λέγοντες 
᾿Αγαθύναι ὁ ᾿θεὸς τὸ ὄνομα Σαλωμὼν ὑπὲρ τὸ 
ὄνομα σοῦ, καὶ μεγαλύναι τὸν Θρόνον αὐτοῦ 
ὑπὲρ τὸν θρόνον σοῦ" καὶ προσεκύνησεν ὁ βα- 
σιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην. 48 Καί γε οὕτως εἶπεν 
ὁ βασιλεύς Ἑὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, 
ὃς ἔδωκε᾽ σήμερον ἐκ τοῦ σπέρματός μου καθῆήμε- 
vov ἐπὶ τοῦ θρόνον μου, "καὶ οἱ ὀφθαλμοί μου 
βλέπουσι. 49 Καὶ ἐξέστησαν πάντες οἱ κλητοὶ 
τοῦ ᾿Αδωνίου, “καὶ duas ἀνὴρ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 
δ0 Καὶ yr ἐφοβήθη ἀπὸ προσώπου Σαλωμών, 
καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθε καὶ ἐπελάβετο τῶν κεράτων 
τοῦ ἌΣ nur. ol Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σαλωμὼν 
᾿Ιδοὺ ᾿Αδωνίας , ἐφοβήθη τὸν βασιλέα 


Σαλωμών, καὶ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ θυσια- 


λέγοντες 


στηρίου λέγων ᾿Ὀμοσάτω μοι σήμερον Σαλωμὼν εἰ 


, 


iv ῥομφαίᾳ. 
3 « , 3 ει 
αν γενηται εἰς viov 


οὐ θανατώσει τὸν δοῦλον αὐτοῦ 
02 Καὶ εἶπε Σαλωμών 
δυνάμεως, εἰ πεσεῖται τῶν τριχῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
γὴν" 
09 Kai ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 


3 * , t ^ 93 , d ' 
kal ἐὰν κακία εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανατωθήσεται. 
Σαλωμών, καὶ 
κατήνεγκαν» αὐτὸν ἀπάνωθεν τοῦ θνσιαστηρίου " καὶ 
εἰσῆλθε καὶ προσεκύνησε τῷ βασιλεῖ Σαλωμών, καὶ 


εἶπεν αὐτῷ Σαλωμιύν Δεῦρο εἰς τὸν οἶκόν σου. 
Κεφ. β΄. 


1 KAI ἤγγισαν αἱ ἡμέραι Δανὶδ ἀποθανεῖν αὐτὸν, 
καὶ ἀπεκρίνατο Σαλωμὼν νἱῷ αὐτοῦ λέγων 2 ᾿Εγώ 
εἰμι πορεύομαι ἐν ὑδῷ πάσης τὴς Ye ' καὶ ἰσχύσεις 
9 Καὶ φυλάξεις φυλακὴν 


Κυρίου θεοῦ cov τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὑδοῖς 


καὶ ἔσῃ εἰς ἄνδρα, 


αὐτοῦ, φυλάσσειν τάς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώ- 
ματα καὶ τὰ κρίματα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ 


« 


Μωυσέως" ἵνα συνήσῃς ἃ ποιήσεις κατὰ πᾶντα 


^N ^ ? ᾽ , Uu , L4 hi 
ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι" 4 Ἵνα στήσῃ Κύριος τὸν 
λόγον αὐτοῦ ὃν. ἐλάλησε λέγων "Mtv φυλάξωσιν 
« 1 L4 1 4 Α , - , 3 [4 , 
οἱ υἱοί cov τὴν ὁδὸν αὐτῶν πορεύεσθαι ἐνώπιόν 
μου ἐν ἀληθείᾳ ἐν ὕλῃ καρδίᾳ αὐτῶν, λέγων Οὐκ 
1 , , 
ἐπάνωθεν θρόνου 


ἐξολοθρευθήσεταί σοι ἀνὴρ 


᾿Ισραήλ. ὅ Καί γε σὺ ἔγνως ὕσα ἐποίησέ μοι 
l Li ** » , e? 2 , ^ ὃ Ly 
ωὰβ υἱὸς Xapoviac, 0ca ἐποίησε τοῖς δυσὶ! 
» ^v ? » , ^" 5 ᾿ 44» 
ἄρχουσι τῶν δυνάμεων ᾿Ισραὴλ, τῷ ᾿Αβεννὴρ υἱῷ 
Νὴρ kal τῷ ᾿Λμεσαΐϊ υἱῷ ᾿Ιεθέρ, καὶ ἀπέκτεινεν 
2 1 hi » Ἐ ^ er λέ 5 ) , 

αὐτοὺς kai ἔταξε rà αἵματα πολέμον ἐν εἰρήνῃ, 
καὶ ἔδωκεν αἷμα ἀθῶον ἐν τῇ ζώνῃ αὐτοῦ τὴ 
- 9 f» T, - . 3 ΞΡ s , , - 
iv rj ὀσφύϊ αὐτοῦ kai ἐν τῷ ὑποδήματι αὐτοῖ! 
6 Καὶ 
, o E DJ 
oU κατάξεις τὴν πολιὰν 


7 Kai 


Βερζελλὶ τοῦ Ῥαλααδίτον ποιήσεις &Xeoc, kal ἔσον.- 


τῷ ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ. ποιήσεις κατὰ 
* J ^ 

T» σοῴφιαν cov kat 
4 “- 4 ᾿] Li ) er; ^ * 

αὐτοῦ ἐν tpnrg εἰς dGOov. τοῖς υἱοῖς 


ται ἐν τοῖς ἐσθίουσι τὴν τράπεζάν σου" ὅτι 
ἐν τῷ με 
τοῦ ἀδελφοῦ cov. 


er, » F, , , 
οὕτως ἤγγισάν μοι ἀποδιδράσκειν 


ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεσσαλὼμ 


— 0 --οο--ο.. -..-.ὄ.. 
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1. REGUM, I. II. 


41 Etingressi servi regis benedixerunt domino 
Amrplificet Deus 


nomen 


nostro regi David, dicentes: 


nomen Salomonis super tuum, cet 
magnificet thronum ejus super thronum tuum. 
48 Et locutus 
est: Benedictus Dominus Deus Israel, qui 


dedit hodie sedentem in solio meo, videntibus 


Et adoravit rex in lectulo suo: 


oculis meis. 49 Territi sunt ergo, οὐ surrexerunt 
omnes, qui invitati fuerant ab Adonia, et ivit 
unusquisque in viam suam. 50 Adonias autem 
timens Salomonem, surrexit, et abiit, tenuitque 
cornu altaris. o1] Et nuntiaverunt Salomoni, 
dicentes : Ecce Adonias timens regem Salomo- 
nem,.- tenuit cornu altaris, dicens: ὦ uret mihi 
rex Salomon hodie, quod non interficiat servum 
suun gladio. $2 Dixitque Salomon : δὲ fuerit 
vir bonus, non cadet ne unus quidem capillus 
ejus in terram: sin autem malum inventum 
fuerit in eo, morietur. 53 Misit ergo rex 
Salomon, et eduxit eum ab altari : et in gressus 
adoravit regem Salomonem : dixitque ei Salo- 


mon: Vade in domum tuam. 


CNDPUL iw. 


1 APPROPINQUAVERUNT autem dies Davíd 
ut moreretur, pri:ecepitque Salomoni filio suo, 
2 Ego ingredior viam universc terro: 
9 Et observa custodias 


dicens: 
confortare, et esto vir. 
Domi Dei tui, αὖ ambules in viis ejus, ut 
custodias ccremonias ejus, et precepta ejus, 
et judicia, et testimonia, sieut scriptum est in 
ut intelligas universa quie facis, 
4 Ut confirmet 
Dominus sernrones suos, quos locutus est dc 
me, dicens: Si eustodierint filii tui vias suas, 
et ambulaverint coram me 1n veritute, 1n omni 


lege Moysi: 
et quocumque íe verteris: 


corde suo, οὗ 1n omn! anima sua, non auferetur 
tibi vir de solio Israel. 5 Tu quoque nosti 
qu:e fecerit mihi Joab filius Sarvic, qu:e fecerit 
duobus principibus exercitus Israel, Abner filio 
Ner, οὖ ÀÁmase filio Jether: quos occidit, et 
effudit:.sanguinem belli in pace, et posuit 
crnorem preelii in balteo suo, qui erat circa 
lumbos ejus, et in caleeamento suo, quod 
erat in pedibus ejus. 6 Facies ergo juxta 
sapientiam tuam, et non deduces canitiem ejus 
paeifiee ad inferos. 7 Sed et filiis Berzellai 
Galaaditis reddes gratiam, eruntque comoe- 
dentes in mensa tua: occurrerunt enim mihi 
quando fugiebam a facie Absalom fratris tui. 
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BAXIAEIQN τ΄. β΄. 


8 Καὶ ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεῖ υἱὸς Γηρὰ υἱὸς τοῦ 
, A , , ! * 1 , , 
Ἱεμενὶ ἐκ Baovpiu, kal αὐτὸς κατηράσατο με 
; E " 4 ^- t , T , rj 1 , 
κατάραν ὀδυνηρὰν τῇ ἡμέρᾳ : ἐπορευόμην εἰς 
σαρεμβολάς, καὶ αὐτὸς κατέβη εἰς ἀπαντὴν μου 
Lu , » ^ , » 
εἰς τὸν 'Iopüávgv, kai ὥμοσα αὐτῷ ἐν Κυρίῳ λέγων 
, » , t , "νι , $0? , 
Εἰ θανατώσω σε iv ῥομφαίᾳ. 9 Kai οὐ μὴ ἀθωώσῃς 
P , 
αὐτόν, ὕτι ἀνὴρ σοφὸς εἶ σὺ, kal γνώσῃ ἃ ποιησεις 
^ ? “ 3 
αὐτῷ καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς 
10 Καὶ ἐκοιμήθη Δαυὶδ μετὰ τῶν πατέρων 


11 Καὶ αἱ 


ἄδου. 
αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυίδ. 
ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσε Δαυὶδ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ 
ἐν Χεβρὼν ἐβασίλευσεν ἑπτὰ 
12 Καὶ 


Σαλωμὼν ἐκάθισεν ἐπὶ θρόνου Δαυὶδ τοῦ πατρὸς 


τεσσαράκοντα ἕτη" 


ἔτη, καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ τριακοντατρία ἔτη. 


αὐτοῦ, καὶ ἡτοιμάσθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ σφόδρα. 
13 Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αδωνίας υἱὸς ᾿Αγγὶθ πρὸς Βηρ- 
* Ld 1 1 , , — 
σαβεὲ μητέρα Σαλωμὼν kai προσεκύνησεν auri) 
ἡ δὲ εἶπεν Εἰρήνη ἡ εἴσοδός σου; καὶ εἶπεν 
Εἰρήνη, 14 Λόγος μοι πρὸς σέ" καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Λάλησον. 15 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Σὺ οἶδας ὅτι ἐμοὶ 
ἣν βασιλεία καὶ ἐπ’ ἐμὲ ἔθετο πᾶς ᾿Ισραὴλ τὸ 
, , -.- , Ld 1 , , t 
πρόσωπον αὐτοῦ εἰς βασιλέα, καὶ ἐστράφη 1 
βασιλεία καὶ ἐγένετο τῷ ἀδελφῷ μου, Ort παρὰ 
Κυρίου ἐγενήθη αὐτῷ. 16 Καὶ νῦν αἴτησιν μίαν 
ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψῃς .τὸ πρόσω- 
πόν σου" καὶ εἶπεν αὐτῷ Βηρσαβεὲ Λάλει. 17 Καὶ 
εἶπεν αὐτῇ Εἰπὸν δὴ πρὸς Σαλωμὼν τὸν βασιλέα 
ὅτι οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ καὶ 
δώσει μοι τὴν ᾿Αβισὰγ τὴν Σωμανῖτιν εἰς γυναῖκα. 
18 Καὶ εἶπε Βηρσαβεὲ Καλῶς, ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ 
τῷ βασιλεῖ. 19 Καὶ εἰσῆλθε Βηρσαβεὲ πρὸς τὸν 
βασιλέα Σαλωμὼν λαλῆσαι αὐτῷ περὶ ᾿Αδωνίου" 
, L4 t 1 , , 1 » Xx A 
kal ἐξανέστη ὁ βασιλεὺς εἰς ἀπαντὴν αὐτῇ καὶ 
κατεφίλησεν αὐτὴν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου" 
καὶ ἐτέθη θρόνος τῇ μητρὶ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθι- 
σεν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. 20 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Αἴτησιν 
μίαν μικρὰν ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέ- 
1 , , * - , - t , 
ψῃς τὸ πρόσωπόν μου" kai εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς 
Ν - , , l , , , 
Αἴτησαι, μῆτερ ἐμὴ, kal οὐκ ἀποστρέψω σε. 
21 Καὶ εἶπε Δοθήτω 0 ᾿Αβισὰγ ἡ Σωμανῖτις τῷ 
22 Καὶ 


ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν καὶ εἶπε τῇ μητρὶ 


᾿Αδωνίᾳ τῷ ἀδελφῷ σου εἰς γυναῖκα. 


αὐτοῦ Kal ἵνα τί σὺ ἤτησαι τὴν ᾿Αβισὰγ τῷ 
᾿Αδωνίᾳ; καὶ αἴτησαι αὐτῷ τὴν βασιλείαν, ὅτι 
οὗτος ἀδελφός μου ὁ μέγας ὑπὲρ ἐμέ, καὶ αὐτῷ 
᾿Αβιάθαρ ὃ ἱερεὺς καὶ αὐτῷ ᾿Ιωὰβ υἱὸς Σαρουίας 
ἀρχιστράτηγος ἑταῖρος. 28 Καὶ ὥμοσεν ὁ βα- 
σιλεὺς Σαλωμὼν κατὰ τοῦ Κυρίον λέγων 'Γάδε 
ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι κατὰ τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν ᾿Αδωνίας τὸν λόγον τοῦτον. 
24 Kai νῦν ζῇ Κύριος ὃς ἡτοίμασξ με καὶ 
ἔθετό μὲ ἐπὶ τὸν θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρός μου, 
καὶ αὐτὸς ἐποίησε μοι οἶκον 


καθὼς ἐλάλησε 


Κύριος, ὅτι σήμερον θανατυθήσεται ᾿Αδωνίας. 





1. REGUM, II. 


8 Habes quoque apud te Semei filium Cera 
fiii Jemini de Dàáhurim, qui maledixit mihi 
maledietione pessima, quando ibam ad castra : 
sed quia descendit mihi in occursum eum 
transirem Jordanem, et juravi ei per Dominum, 
dicens: Non te interficiam gladio: 9 Tu noli 
pati eum esse innoxium. Vir autem sapiens 
es, ut seias qua facies ei, deducesque canos 
10 Dormivit 
igitur David cum patribus suis, et sepultus 


ejus cum sanguine ad inferos. 
est in civitate David. 11 Dies autem quibus 
regnavit David super Israel, quadraginta anni 
sunt: in lebron regnavit septem annis: in 
Jerusalem, triginta tribus. 12 Salomon autem 
sedit super thronum David patris sui, et 
firmatum est regnum cjus nimis. 13 Et 
ingressus est Adonias filius Haggith ad 
Dethsabee matrem Salomonis. Qu:e dixit ei: 
Paeificusne est ingressus tuus? Qui respondit: 
14 Addiditque: Sermo mihi est ad 
te. Cuiait: Loquere. Et ille: 


Pacificus. 
15 Tu, inquit, 
nosti, quia meum erat regnum, et me prz- 
posuerat omnis Israel sibi in regem: sed 
iranslatum est regnum, et factum est fratris 
mei: a Domino enim constitutum est ei. 
16 Nunc ergo petitionem unam preeor a te: ne 
Que dixit ad eum: 
17 Et ille ait: Precor ut dicas 


Salomoni regi (neque enim negare tibi quid- 


eonfundas faciem meam. 
Loquere. 


quam potest) ut det mihi Abisag Sunamitidem 
18 Et ait Bethsabee: Bene, ego 
loquar pro te regi. 19 Venit ergo Bethsabee 
ad regem Salomonem, ut loqueretur ei pro 
Adonia: et surrexit rex in occursum ejus, 


uxorem. 


adoravitque eam, et sedit super thronum 
suum .: positusque est thronus matri regis, quce 
sedit ad dexteram ejus. 20 Dixitque ei: 
Petitionem unam parvulam ego deprecor a te, 
ne confundas faciem meam. Et dixit ei rex : 
Pete mater mea: neque enim fas est ut avertam 
faeiem tuam. 21 Que ait: Detur Abisag 
Sunamitis Adone fratri tuo uxor. 22 Re- 
sponditque rex Salomon, et dixit matri suc: 
Quare postulas Abisag Sunamitidem Adonic? 
postula ei et regnum: ipse est enim frater 
meus major me, et habet Abiathar sacerdotem, 
et Joab filium Sarvie. 23 Juravit itaque rex 
Salomon per Dominum, dicens: lice faciat 
mihi Deus, et hoe addat, quia contra animam 
suam locutus est Adonias verbum hoc. 
24 Et nune vivit Dominus, qui firmavit 
me, et collocavit. me super solium David 
patris mei, et qui fecit mihi domum, sieut 
locutus cst, quia hodie ocecidetur Adonias. 
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250 Kai ἐξαπέστειλεν Ó βασιλεὺς Σαλωμὼν ἐν 
χειρὶ Βαναίου υἱοῦ ᾿Ιωδαὲ καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ 
ἀπέθανεν ᾿Αδωνίας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. “ 26 Kal 
τῷ ᾿Αβιάθαρ τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Απότρεχε 
σὺ εἰς ᾿Αναθὼθ ic ἀγρόν σου, ὅτι ἀνὴρ θανάτου 
εἰ σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ rari, καὶ οὐ θανατιύσω σε, 
ὅτι j)pac τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐνώπιον 
τοῦ πατρός μου, καὶ ὅτι ἑκακουχήθης ἐν πᾶσιν 
οἷς ἐκακουχήθη, ὑ πατήρ μου. o7 Kat ἐξέβαλε 
Σαλωμὼν τὸν ᾿Αβιάθαρ τοῦ μὴ εἶναι ἱερέα τοῦ 
Κυρίου, πληρωθῆναι τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν 
ἐπὶ τὸν οἶκον Ηλὶ ἐν Σηλώμ. 28 Καὶ ἡ ἀκοὴ 
ἦλθεν ἕως Ἰωὰβ νἱοῦ Σαρουίας, ὅτι Ἰωὰβ ἣν 
κεκληκὼς ὀπίσω ᾿Αδωνίον, καὶ ὀπίσω Σαλωμὼν 
οὐκ ἔκλινε" καὶ ἔφυγεν Ἰωὰβ εἰς τὸ σκήνωμα τοῦ 
Κυριου καὶ κατέσχε τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. 
29 Kai ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες OT! 
πέφευγεν Ἰωὰβ eic. τὴν σκηνὴν τοῦ Κυρίου, καὶ 
ἰδοὺ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ 
ἀπέστειλε Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἰωὰβ 'λέγων 
Ti “γέγονέ σοι ὅτι πέφευγας εἰς τὸ θυσιαστήριον ; 
καὶ εἶπεν Ιωάβ' Ὅτι ἐφοβήθην ἀπὸ προσώπου σου, 
καὶ ἔφυγον πρὸς Κύριον. Καὶ ἀπέστειλε Σαλωμὼν 
τὸν Βαναίου υἱὸν ᾿Ιωδαὲ. λέγων Πορεύου καὶ ἄνελε 
αὐτόν, καὶ θάψον αὐτόν. 90 Καὶ ἦλθε Βαναίας 
υἱὸς "Pusat πρὸς ᾿Ιωὰβ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ Κυρίου 
καὶ εἶπεν αὐτῷ 'Γάδε λέγει Ó βασιλεύς "ES ξελθε. 
καὶ εἶπεν ᾿Ιωάβ Οὐκ ἐκπορεύομαι, ὅτι ὧδε ἀπο- 
θανοῦμαι " καὶ ἐπέστρεψε Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ 
καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ λέγων Τάδε λελάληκεν Ἰωὰβ 
καὶ τάδε ἀπυκέκριταί μοι. 91 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
βασιλεύς Πορεύου καὶ ποίησον αὐτῷ καθὼς εἴρηκε, 
καὶ ἄνελε αὐτὸν καὶ θάψεις. αὐτόν, καὶ ἐξαρεῖς 
σήμερον τὸ αἷμα ὃ δωρεὰν ἐξέχεε» ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ 
ἀπὸ τοῦ: οἴκου τοῦ πατρός μου. 32 Καὶ ἐπέστρεψε 
Κύριος τὸ αἷμα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν 
αὑτοῦ, ὡς ἀπήντησε τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις τοῖς 
δικαίοις καὶ ἀγαθοῖς ὑπὲρ αὐτὸν καὶ ἀπέκτεινεν 
αὐτοὺς ἐν ῥομφαίᾳ" καὶ ὁ πατὴρ μου "Δαυὶδ οὐκ 
ἔγνω τὸ αἷμα αὐτῶν, τὸν ᾿Αβεννὴρ υἱὸν Νὴρ 
ἀρχιστράτηγον ᾿Ἀσραὴλ καὶ τὸν ᾿Αμεσσὰ υἱὸν 
᾿Ιεθὲρ ἀρχιστράτηγον Ἰούδα. 33 Kal ἐπεστράφη τὰ 
αἵματα αὐτῶν εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς κεφαλὴν 
τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ec τὸν αἰῶνα" kai τῷ 


| Δαυὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ καὶ τι οἴκῳ αὐτοῦ καὶ 


τῷ θρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρήνη ἕως αἰῶνος παρὰ 
Κυρίον. 8ὃ4 Καὶ ἀνέβη Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ καὶ 
ἀπήντησεν αὐτῷ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν, καὶ ἔθαψεν 
αὐτὸν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 88 Καὶ 
ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βαναίου υἱὸν ᾿Ιωδαὲ ἀντ' 
αὑτοῦ ἐπὶ τὴν στρατηγίαν" καὶ ἡ βασιλεία κατωρ- 
θοῦτο ἐν Ἱερουσαλήμ * καὶ Σαδὼκ τὸν ἱερξα ἔδωκεν 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς εἰς ἱερέα πρῶτον ἀντὶ ᾿Αβιάθαρ * 
36 Καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σεμεῖ καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Οἰκοδόμησον σεαυτῷ οἶκον iv ἱἹερουσαλὴμ 
καὶ κάθου ἐκεῖ, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐκεῖθεν οὐδαμοῦ. 
9T Καὶ £ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐξόδου σου καὶ διαβήσῃ 
τὸν χείμαῤῥον. Κέδρων, γινώσκων γνώσῃ 071 θανάτῳ 
ἀποθανῇ τὸ αἷμά σου ἔσται ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου" 


καὶ ὥρκισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 


88 Kai εἶπε Σεμεῖ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿λγαθὸν. τὸ ῥῆμα 
0 ἐλάλησας, kopié μου βασιλεῦ, οὕτω ποιήσει ὁ δοῦλός 


 cov* καὶ ἐκάθισε Σεμεῖ ἐν Ἱερουσαλὴμ τρία ἔτη. 


* Καὶ Σαλωμὼν vios Δανὶδ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ 
Ἰούδα ἐν ᾿Ιερουσαλήμ." καὶ ἔδωκε Ἰζύριος φρόνησιν τῷ Xa- 
λωμὼν καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ πλάτος καρδίας ἃ ὡς ἡ 
ἄμμος 5 παρὰ τὴν θάλασσαν. Καὶ ἐπληθύνθη, 1 φρόνησις 
Σαλωμὼν σφόδρα ὑπὲρ᾽ τὴν φρόνησιν πάντων νἱῶν ἀρχαίων 
καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμους Αἰγύπτου. Καὶ ἔλαβε" τὴν θυ- 
γατέρα Φαραώ, καὶ εἰςήγαγεν αὐτὴν εἰς πόλιν Δαυὶδ «ἕως 
συντελέσαι αὐτὸν οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τὸν οἶκον 
Kvptov ἐν πρώτοις καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ. κυκλόθεν" ἐν 
ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησε καὶ συνετέλεσε. 

Καὶ ἡ ἦν τῷ Ξαλωμὼν ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν 
καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες λατόμων ἐν τῷ ὄρει" καὶ ἐποίησε 
Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ὑποστηρίγματα, καὶ τοὺς 
λουτήρας τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς στύλους καὶ τὴν κρήνην 
τῆς αὐλῆς καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν" καὶ ὠκοδόμησε 
τὴν ἄκραν ἔπαλξιν € ἐπ᾽ αὐτῆς, διέκοψε τὴν πόλιν Δαυίδ᾽ οὕτως 
θυγάτηρ Φαραὼ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς πόλεως Δανὶδ εἰς τὸν οἶκον 








I. REGUM, II. 


20 Misitque rex Salomon per manum Banais* 
filii Joiadz, qui interfecit eum, et mortuus est. 
26 Abiathar quoque sacerdoti dixit rex : Vade 
in Anathoth ad agrum tuum, equidem vir 
mortis es: sed hodie te non interficiam, quia 
portasti aream Domini Dei coram David patre 
meo, et sustinuisti laborem in omnibus in 
quibus laboravit pater meus. 27 Ejecit ergo 
Salomon Abiathar, 
Domini, ut impleretur sermo Domini, quem 
locutus est super domum Heli in Silo. 28 Venit 


ut non esset sacerdos 


autem nuntius ad Joab, quod Joab declinasset 
post Adoniam, et post Salomonem non 
declinasset: fugit ergo Joab in tabernaculum 


Domini, et apprehendit cornu altaris. 
29 Nuntiatumque est regi Salomoni, quod 
fugisset Joab in tabernaculum Domini, et 
esset juxta altare: misitque Salomon Banaiam 
filium Joladz, dieens: Vade, interfice eum. 
90 Et venit Banaias ad tabernaculum Domnumi, 
et dixit ei: Qui 


ait: Non egrediar, sed hie moriar. Renuntiavit 


H:ec dicit rex: Egredere. 


Banaias regi sermonem, dicens: H:ee locutus 
est Joab, et hec respondit mihi. 31 Dixitque 
ei rex : Fac sieut locutus est: ct interfice eum, 
et sepeli, et amovebis sangumem innocentem, 
qui effusus est a Joab, a moe, et a domo patris 
mei. 32 Et reddet Dominus sanguinem ejus 
super caput cjus, quia interfecit duos viros 
justos, melioresque se: et occidit eos gladio, 
patre meo David ignorante, Abner filium Ner 
prineipem militie Israel, οὐ Amasam filium 
Jether principem Juda: 33 Et 
revertetur sanguis illorum in caput Joab, et 
in caput seminis ejus in sempiternum. David 
autem et semini ejus, et domui et throno 
illius, sit pax usque in zeternum à Domino. 
94 Ascendit itaque Banaias filius Joiadee, et 
aggressus eum interfecit: sepultusque est in 
domo sua in deserto. 35 Et constituit rex 
Banaiam filium Joiad:e pro eo super exercitum, 
et Sadoc sacerdotem posuit pro Abiathar. 
30 Misit quoque rex, et vocavit Semel, dixitque 
ei: ZEdifiea tibi domum in Jerusalem, et 
habita ibi: et non egredieris inde huc atque 
illue. 37 Quacumque autem die egressus 
fueris, et transieris torrentem Cedron, scito 
sanguis tuus erit supor 
Semel regi: 


exercitus 


te interfieiendum: 
398 Dixitque 
Bonus sermo; sicut. locutus est dominus 
meus rex, sio faciet servus tuus. Habitavit 
|taque Semei in Jerusalem diebus multis. 


caput tuum. 
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BAXIAEIQN I". β΄, y. 


39 Καὶ ἐγενήθη μετὰ rà ἜΡΙΝ ἔτη καὶ ἀπέδρασαν 


δύο δοῦλοι τοῦ Σεμεῖ πρὸς ᾿Αγχοῦς υἱὸν 
Μααχὰ βασιλέα Γέθ! καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σεμεῖ 
λέγοντες ᾿Ιδοὺ οἱ δοῦλοί cov ἐν Γὲθ, 40 Kai 


ἀνέστη Σεμεῖ καὶ ἐπέσαξε τὴν ὕνον αὐτοῦ καὶ 
ἐπορεύθη εἰς Τὲθ πρὸς ᾿Αγχοὺς τοῦ ἐκζητῆσαι τοὺς 
δούλους αὐτοῦ" καὶ ἐπορεύθη Σεμεῖ καὶ ἤγαγε 
τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐκ 1έὲθ. 41 Καὶ ἀπηγγέλη 

0 Σαλωμιὺν λέγοντες ὅτι ἐπορεύθη Σεμεῖ ἐξ 
Τῷ «αλὼμ yovrtc peuUm 2j 
Ἱερουσαλὴμ εἰς Γὲθ καὶ ἀνέστρεψε τοὺς δούλους 
αὐτοῦ. 42 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσε 
τὸν Σεμεῖ καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ὥρκισά σε 
κατὰ τοῦ Κυρίου καὶ ἐπεμαρτυράμην σοι λέγων 
'Ev ἂν ἡμέρᾳ ἐξέλθῃς ἐξ Ἱερουσαλὴμ καὶ 
πορευθῇς εἰς δεξιὰ ἢ εἰς ἀριστερά, γινώσκων 
γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ; 48 Καὶ τί ὅτι οὐκ 
ἐφύλαξας τὸν ὅρκον Kvpiov καὶ τὴν ἐντολὴν ἣν 
ἐνετειλάμην κατὰ σοῦ; 44 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
πρὸς Σεμεῖ Σὺ οἷδας πᾶσαν τὴν κακίαν σου ἣν 
εἶδεν ἡ καρδία σου, ἃ ἐποίησας Δαυὶδ τῷ πατρί 
μου, καὶ ἀνταπέδωκε Κύριος τὴν κακίαν σον εἰς 
κεφαλήν cov. 45 Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν 
εὐλογημένος, καὶ ὁ θρόνος Δαυὶδ ἔσται ἕτοιμος 
ἐνώπιον Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα. 406 Καὶ ἐνετείλατο 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τῷ Βαναίᾳ νὶῷ ᾿Ιωδαέ, καὶ 
ἐξῆλθε καὶ ἀνεῖλεν αὐτὸν.Ἔ 

ΚΕΦ. y. 

| ΚΑΙ Σαλωμὼν υἱὸς Δαυὶδ ἐβασίλευσεν ἐπι 
᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιοὐύδα ἐν Ἱερουσαλήμ. 9 Πλὴν Ó 
λαὸς ἦσαν θυμιῶντες ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς, ὅτι οὐκ 
ᾧκοδομήθη οἶκος τῷ Κυρίῳ ἕως τοῦ νῦν. 93 Καὶ 
ἠγάπησε Σαλωμὼν τὸν Κύριον “πορεύεσθαι ἐν τοῖς 
προστάγμασι Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, πλὴν ἐν 
τοῖς ὑψηλοῖς ἔθυε καὶ ἐθυμία. 4 Καὶ ἀνέστη καὶ 
ἐπορεύθη εἰς Γαβαὼν θῦσαι ἐκεῖ, ὅτι αὕτη ὑψηλο- 
τάτη καὶ μεγάλη ᾽ χίλια, ὁλοκαύτωσιν ἀνήνεγκε 
Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐν Ῥαβαών. ὃ Καὶ 
«$0n Κύριος τῷ Σαλωμὼν ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα" 
καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαλωμών Αἴτησαί, τι αἴτημα 
σεαυτῷ. 6. Καὶ εἶπε Σαλωμών. Σὺ ἐποίησας μετὰ 
τοῦ δούλου σον Δαυὶδ τοῦ πατρός μου ἔλεος μέγα, 
καθὼς διῆλθεν ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν 
δικαιοσύνῃ καὶ ἐν δὐθύτητι καρδίας μετὰ σοῦ, 
καὶ ἐφύλαξας αὐτῷ τὸ ἔλεος τὸ μέγα τοῦτο δοῦναι 
τὸν νἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 


αὑτῆς ὃν ῳφκοδόμησεν αὐτῇ. τότε ᾳκοδόμησε τὴν ἄκραν" καὶ 
Σαλωμὼν ἀνέφερε τρεῖς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις καὶ 
εἰρηνικὰς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ φκοδόμησε τῷ Κυρίῳ, καὶ 
ἐθυμία ἐ ἐνώπιον Κυρίον, καὶ συνετέλεσε τὸν οἶκον. Καὶ οὗτοι 
οἱ ἄρχοντες οἱ καθεσταμένοι ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ :Ξαλωμών, τρεῖς 
ιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐ ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ 
ἐργα. Καὶ φκοδόμησε τὴν ᾿Ασσοὺρ καὶ τὴν Μαγδὼ καὶ τὴν 
l'agep καὶ τὴν Βαιθωρὼν. ἐπάνω καὶ τὰ BaAAa0* «πλὴν μετὰ 
τὸ οἰκοδομῆσαι αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ Κυρίου καὶ τὸ τεῖχος 
Ἱερουσαλὴμ. κύκλῳ, μετὰταῦτα ῳκοδόμησε: τὰς πόλεις ταύτας. 
Καὶ ἐν τῷ ἔτι Δαυὶδ env ἐνετείλατο τῷ Σαλωμὼν λέγων 
Ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεΐ νιὸς Ῥηρὰ νἱὸς τοῦ σπέρματος τοῦ 
᾿εμενὶ ἐ εκ Χεβρών" οὗτος κατηράσατό με κατάραν ὀδυνηρὰν 
ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐπορευόμην εἰς παρεμβολάς, καὶ αὑτὸς κατέβαινεν 
εἰς ἀπαντὴν μοι ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ ὥμοσα αὐτῷ κατὰ τοῦ 
Κυρίου λέγων Εἰ θανατωθήσεται ἐν ῥομφαίᾳ" καὶ νῦν μὴ 
ἀθωώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ φρόνιμος σύ, καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις 
αὐτῷ καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς ἄδου, 


* καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν φρόνιμος σφόδρα καὶ σοφός" 
καὶ ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ισραὴλ πολλοὶ σφόδρα ὡς 7 ἄμμος 7) ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης εἰς πλῆθος, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες" 
καὶ Σαλωμὼν 9v ἄρχων. ἐν πάσαις ταὶς βασιλείαις, καὶ ἦσαν 
προςφέροντες δῶρα καὶ ἐδούλευον τῷ πα nur πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς͵ αὐτοῦ" καὶ Σαλωμὼν ἤρξατο ἀνοίγειν τὰ 

δυναστεύματα. τοῦ Λιβάνον, καὶ αὐτὸς κοδόμησε τὴν Θερμαὶ 
ἐν τῇ ἐρήμω. Koi τοῦτο τὸ ἄριστον τῷ Ξαλωμών" τριάκοντα 
κόροι σεμιδάλεως καὶ ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου κεκοπανισμένου, 
δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες 1'oj. &Oes καὶ ἑκατὸν 
πρόβατα. ἐκτὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων. καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν 
νομάδων" ὅτι ἦν ἄρχων ἐν παντὶ πέραν τοῦ ποταμοῦ ἀπὸ 
"Pai € ἕως Ῥάζης € ἐν πᾶσι τοῖς βασιλεῦσι πέραν τοῦ ποταμοῦ. 
Καὶ ἣν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν αὐτοῦ κυκλόθεν" καὶ 
κατῴκει ᾿Ιούδα καὶ σραὴλ πεποιθότες ὃ ἕκαστος ὑπὸ τὴν ἄμπε- 
λον αὐτοῦ καὶ ὑπὸ τὴν συκῆν αὐτοῦ, ἐσθίοντες. καὶ πίνοντες καὶ 
ἑορτάζοντες ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσαβεὲ πάσας τὰς ἡμέρας 
Ξαλωμών. Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τοῦ Σαλωμών" ᾿Αζαρίον 
vios Σαδὼκ τοῦ ἱερέως, καὶ "Opviov vios Νάθαν ἄρχων τῶν 
ἐφεστηκότων καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸν οἶκον. αὐτοῦ, καὶ Σουβὰ 
γραμματεύς, καὶ Βασὰ νἱὸς ᾿Αχιθαλὰμ ἀναμιμνήσκων καὶ 





I. ΒΟΌΝ,, τ. HI. 


99 Faetum est autem post annos tres, ut 
fugerent servi Semei ad Achis filium Maacha 
regem Geth: nuntiatumque est Semei, quod 
40 Et surrexit 


Semel, et stravit asinum suum: ivitque ad 


servi ejus issent in Goth. 


Achis in Geth ad requirendum servos suos, et 
adduxit eos de Geth. 41 Nuntiatum est 
autem Salomoni, quod isset Semei in Geth de 
Jerusalem, et rediisset. 42 Et mittens vocavit 
eum, dixitque illi : Nonne testificatus sum tibi 
per Dominum, et prodixi tibi: Quacumque 
die egressus, leris huc et illuc, seito te esse 
moriturum? Et respondisti mihi: Bonus sermo, 
quem audivi. 43 Quare ergo non custodisti 
jusjurandum Domini, et preceptum quod 
preceperam tibi? 44 Dixitque rex ad Semel; 
Tu nosti omne malum, eujus tibi conscium est 
cor tuum, quod fecisti David patri meo: 
reddidit Dominus malitiam tuam in caput 
tuum. 45 Et rex Salomon benedietus, et 
thronus David erit stabilhs coram Domino 
usque in sempiternum. 40 Jussit itaque rex 
Danaie filio Joiadv : qui egressus, percussit 


eum, et mortuus est. 


CAPUT III. 


1 CONFIRMATUM est igitur regnum in manu 
Salomonis, οὗ affinitate eonjunctus est Pharaoni 
regi /Egypti: aecepit namque filiam ejus, et 
adduxit in eivitatem David. donee compleret 
cedificans domum suam, et domum Domini, ct 
2 Attamen 


populus immolabat in excelsis: non enim 


murum Jerusalem per cireuitum. 


eedifieatum erat templum nomini Domini 
usque in diem illum. 3 Dilexit autem Salomon 
David 
patris sui, excepto quod in excelsis immolabat, 
4 Abit itaque in 
Gabaon, ut immolaret ibi: illud quippe erat 
mille hostias in holo- 


Dominum, ambulans in preceptis 


et aecendebat thymiama. 


excelsum maximum: 
caustum obtuht Salomon super altare illud in 
Gabaon. ó Apparuit autem Dominus Salomoni 
per somnium nocte, dicens: Postula quod 
6 Et sit Salomon: 'Iu 
cum servo tuo David patre meo 


vis ut dem tibi. 
fecisti 
misericordiam magnam, sicut ambulavit in 
conspectu tuo in veritate, οὐ justitia. οἱ 
recto corde tceum: eustodisti ei  miseri- 
cordiam tuam grandem, et dedisti ei filium 


sedentem super thronum ejus, sicut est hodie. 


i—— — — À 
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δοῦλόν σον 


ΒΑΣΙΛΈΙΩΝ Γ΄. y. 


7 Καὶ Κύριε ὁ θεός μου, σὺ ἔδωκας τὸν 
πατρὸς μου. 
οὐκ oióa 
8 Ὁ 


λαοῦ σου. ὃν 
2 


νῦν, 
ἀντὶ Δανὶδ τοῦ 


, , 


kal ἐγώ εἰμι παιδάριον μικρόν, καὶ 


Ml T , A * »* , 

τὴν ἔξοδόν μον kai τὴν εἴσοδόν μου. 
δὲ δοῦλός cov 
ἐξελέξω 


9 Καὶ δώσεις τῷ δούλῳ σου καρδίαν ἀκούειν καὶ 


ἐν μέσῳ τοῦ 


λαὸν πολὺν ὃς οὐκ ἀριθμηθῆήσεται. 
διακρίνειν τὸν λαόν cov ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τοῦ 
συνιεῖν ἀνὰ μέσον ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ" ὅτι τίς 

, , 1 x MI U 
δυνηθήσεται κρίνειν τὸν λαόν cov τὸν βαρὺν 
10 Καὶ 


᾽ [2 τ' ἢ 4 tow - 
jr]caro Σαλωμὼν τὸ ρῆμα τοῦτο. 


» , , , γι 
ἤρέσεν ἐνώπιον Κυρίου Ort 
11 Καὶ εἶπε 


, x , 2; 4 pw γ , , , - * 
Κύυριος πρὺς αὐτὸν Ανθ᾽ ὧν Ἴτησι παρ ἐμοῦ TO 


τοῦτο, ; 


ῥῆμα τοῦτο, καὶ οὐκ ἡτήσω σεαυτῷ ἡμέρας πολλὰς 
* ? » - , 4 » », 1 , “Ὁ 
καὶ οὐκ ὑτήσω πλοῦτον οὐδὲ ἠτήσω ψυχὰς ἐχθρῶν 
cov, ἀλλ᾽ ἡτήσω σεαυτῷ τοῦ συνιεῖν τοῦ εἰσακούειν 
κρίμα, 
ἰδοὺ δέδωκά σοι καρδίαν φρονίμην καὶ σοφήν ὡς 


12 ᾿Ιδοὺ πεποίηκα κατὰ τὸ pipa cov. 


σὺ οὐ γέγονεν ἔμπροσθέν σον, καὶ μετὰ σὲ οὐκ 
18 Kai 


δέδωκά σοι, kai πλοῦτον kal δόξαν, ὡς οὐ γέγονεν 


* , er , t $ , L4 
ἀναστήσεται Ὁμοιός σοι" ἃ οὐκ ῃτησιω 


ἀνὴρ ouotóc σοι ἐν βασιλεῦσι" 14 Καὶ ἐὰν πορευθῇς 
ἐν τῇ ὁδῷ μου φυλάσσειν τὰς ἐντολάς μον καὶ 
τὰ προστάγματά μου ὡς ἐπορεύθη Δαυὶδ ὁ πατὴρ 
15 Καὶ ἐξυπνί- 


καὶ ἀνέστη καὶ 


σου, καὶ πληθυνῶ τὰς ἡμέρας σου. 
σθη Σαλωμών, καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον " 
, , M , * » ᾿ 
παραγίνεται εἰς “Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔστη κατὰ 
πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ κατὰ πρόσωπον 
κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου ἐν Σιών, καὶ ἀνήγαγεν 
ὁλοκαυτώσεις καὶ ἐποίησεν εἰρηνικᾶς, καὶ ἐποίησε 
πότον μέγαν ἑαυτῷ καὶ πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ. 
» - Lnd E 

16 'óre w905cav δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ 
καὶ ἔστησαν ἐνιόπιον αὐτοῦ. 

, ) 3 , ? 

μία E» ἐμοῖ, kupie' 


I? Kai εἶπεν ἡ γυνὴ 


ἐγὼ καὶ ἡ γυνὴ αὕτη 


ῳκοῦμεν ἐν οἴκῳ ἑνί, καὶ ἐτέκομεν ἐν τῷ οἴκῳ. 
18 Kat ἐγενήθη ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ τεκούσης 
μοῦ ἔτεκε καὶ ἡ γυνὴ αὕτη" καὶ ἡμεῖς κατὰ τὸ 
αὐτό, kat οὐκ ἔστιν οὐθεὶς μεθ’ ἡμῶν πάρεξ 
ἀμφοτέρων ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ. 19 Καὶ ἀπέθανεν ὁ 
υἱὸς τῆς γυναικὸς ταύτης τὴν νύκτα ὡς ἐπεκοιμήθη 
ἐπ᾽ αὐτόν" 20 Καὶ ἀνέστη μέσης τῆς νυκτὸς καὶ 
ἔλαβε τὸν νἱὸν μοῦ ἐκ τῶν ἀγκαλῶν μου καὶ 
ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐν τῷ κύλπῳ αὐτῆς, καὶ τὸν υἱὸν 
αὐτῆς τὸν τεθνηκότα ἐκοίμισεν ἐν τῷ κόλπῳ μοῦ. 
21 Καὶ ἀνέστην τὸ πρωὶ θηλάσαι τὸν vióv μου, καὶ 


, ^ T , , 1 , $, 1 
ἐκεῖνος ἣν rtÜvgkoc* καὶ ἰδοὺ κατεμόησα αὐτὸν 


, S Tent 1 LI τ 1 t£ LA] » 5 
πρωΐ, kai ἰδοὺ οὐκ ἣν ὁ vióc μου ὃν ἔτεκον. 22 Kat 
«τ t ^ t t , 3 £, » 1 t ta - t 
εἶπεν ἢ γυνὴ ἢ ἑτέρα Οὐχί, ἀλλὰ ὁ vic μοῦ ὁ 
- t 1 tt € t Li x , , 
ζῶν, ὁ δὲ vióc σοῦ ὁ τεθνηκώς" καὶ ἐλάλησαν 


ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 23 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 


-- i d ἢ ew “ 
αὐταῖς Σὺ λέγεις Οὗτος ὁ υἱὸς μοῦ ὁ ζῶν, καὶ Ó 
^ A 


υἱὸς ταύτης ὁ τεθνηκώς “ καὶ σὺ λέγεις Οὐχί, ἀλλὰ 


ὁ υἱὸς μοῦ ὁ ζῶν, καὶ ὁ υἱός σοῦ ὃ τεθνηκώς. 


'ABi. vios ᾿Ιωὰβ ἀρχιστράτηγος, καὶ ᾿Αχιρὲ υἱὸς ᾿πδραὶ ἐπὶ 
τὰς ἄρσεις, καὶ Βαναίας νἱὸς ᾿Ιωδαὲ ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας καὶ 
ἐπὶ τοῦ πλιι θίον, καὶ Kaxovp vios Νάθαν ὁ σύμβουλος. Kat 
ἦσαν τῷ Σαλωμὼν τεσσαράκοντα χιλιάδες Τοκάδες i ἵπποι εἰς 


αρματα αἱ δώδεκα χιλιάδες à ἵππων" καὶ ἣν ἄρχων ἐν πᾶσι 
γος βασιλεῦσιν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων 


| καὶ ἕως ὁρίων Αἰνύπτον. 





I. REGUM, III. 


71 Et nune Domine Deus, tu regnare fecisti 
servum tuum pro David patre meo: ego autem 
sum puer parvulus, et ignorans egressum et 
introitum meum. 8 Et servus tuus in medio 
est populi, quem elegisti, populi infiniti, qui 


numerari et supputari non potest, pr: 


multitudine. 9. Dabis ergo servo tuo cor 
docile,.ut populum tuum judicare possit, et 
discernere inter bonum et malum; quis enim 
poterit judicare populum istum, populum tuum 


hune multum? 10 Plaeuit ergo sermo coram 


Domino, quod Salomon postulasset hujuscemodi 
11 Et'dixit Dominus Salomoni: Quia 
postulasti verbum hoc, et non petisti tibi dies 
multos, nee divitias, aut animas inimicorum 
tuorum, sed postulasti fibi sapientiam ad 
discernendum judicium: 12 Eece feci tibi 
seeundum sermones tuos, et dedi tibi cor 
sapiens et intelligens, m tantum ut nullus 
ante te similis tui fuent, nec post te sur- 
recturus sit. 13 Sed et hse, quo non 
postulasti, dedi tibi: divitias seilicet, et 
gloriam, ut nemo fuerit similis tui in regibus 
cunctis retro diebus. 14 51 autem ambulaveris 
in viis meis, ef custodieris precepta mea, et 
mandata mea, sicut ambulavit pater tuus, 
longos faciam dies tuos. 195 Igitur evigilavit 
Salomon, οὐ intellexit quod esset somnium: 
cumque venisset Jerusalem, stetit coram arca 
foederis Domin, et obtulit holocausta, et fecit 
vietimas  paeifieas, οὐ grande convivium 
universis famulis suis. 16 Tune venerunt duce 
mulieres meretriees ad regem, steteruntque 
coram eo, 17 Quarum una ait: Obsecro, mi 
domine: ego et mulier hoe habitabamus in 
domo una, et peperi apud eam in cubieulo. 
18 Tertia autem die postquam ego peperi, 
peperit et hoe: et eramus simul, nullusque 
alius nobiseum in domo, exceptis nobis duabus. 
19 Mortuus est autem filius mulieris hujus 
nocte; dormiens quippe oppressit eum. 20 Et 
consurgens intempest:e noctis silentio, tulit 
fllum meum de latere meo aneille tue 
dormientis, ef collocavit in sinu suo; suum 
autem filium, qui erat mortuus, posuit in sinu 
meo. 21 Cumque surrexissem mane ut darem 
lac filio meo, apparuit mortuus: quem dili- 
gentius intuens clara luce, deprehendi non esse 
meum, quem genueram. 22 HResponditque 
altera mulier: Non est ita ut dieis, sed filius 
tuus mortuus est, meus autem vivit. Econtrario 
illa dicebat: Mentiris; filius quippe meus vivit, 
et filius tuus mortuus est. Atque m hune modum 
contendebant coram rege. 298 Tunc rex ait: 
IIxe, dieit, Filius meus vivit, et filius tuus 
mortuus est. Et ista respondit: Non, sed 
fills tuus mortuus est, imneus autem vivit. 


rem. 
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BAXIAEIQN I". y', δ΄. 


24 Kal εἶπεν ὁ βασιλεύς Λάβετε μάχαιραν " καὶ 
προσήνεγκαν τὴν μάχαιραν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 
2ῦ Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Διέλετε τὸ παιδίον τὸ 
ζῶν τὸ θηλάζον εἰς δύο, καὶ δότε τὸ ἥμισυ αὐτοῦ 
ταύτῃ καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ ταύτῃ. 206 Καὶ ἀπεκρίθη 
ἡ γυνὴ ἧς jv ὁ υἱὸς ὁ ζῶν καὶ εἶπε πρὸς rov 
βασιλέα, ὅτι ἐταράχθη ἡ μήτρα αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ 
αὐτῆς, καὶ εἶπεν ᾿Εν ἐμοί, κύριε, δότε αὐτῇ τὸ 
παιδίον καὶ θανάτῳ μὴ θανατώσητε αὐτό" καὶ 
αὕτη εἶπε Μήτε ἐμοὶ μήτε αὐτῇ ἔστω, διέλετε. 
27 Καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπε Δότε τὸ 
παιδίον τῇ εἰπούσῃ Δότε αὐτῇ αὐτὸ καὶ θανάτῳ 
μὴ θανατώσητε αὐτό, αὕτη ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 28 Καὶ 
ἤκουσαν πᾶς ᾿Ισραὴλ τὸ κρίμα τοῦτο ὃ ἔκρινεν 
ὁ βασιλεύς, καὶ ἐφαβήθησαν ἀπὸ προσώπου τοῦ 
βασιλέως, ὅτι εἶδον ὅτι φρόνησις θεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ 


ποιεῖν δικαίωμα. 
ΚΕΦ. δ΄, 


1 ΚΑΙ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμων βασιλεύων ἐπὶ 
Ἰσραὴλ. 2 Καὶ οὗτοι ἄρχοντες oi «ἦσαν αὐτῷ " 
᾿Αζαρίας υἱὸς Σαδώκ, 3 ᾿Ελιὰφ καὶ ᾿Αχιὰ υἱὸς Σηβὰ 
γραμματεῖς, καὶ ᾿Ιωσαφὰτ υἱὸς ᾿Αχιλοὺδ ἀναμιμνή- 
4 Καὶ Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ ἐπὶ τῆς 
5 Καὶ 


σκων, 
δυνάμεως, καὶ Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιάθαρ ἱερεῖς, 
'Opvía υἱὸς Νάθαν ἐπὶ τῶν καθεσταμένων, καὶ 
Ζαβοὺθ υἱὸς Νάθαν ἑταῖρος τοῦ βασιλέως, 0 Kal 
᾿Αχισὰρ ἣν οἰκονόμος, καὶ ᾿Ελιὰκ ὁ οἰκονόμος, καὶ 
᾿Ελιὰβ υἱὸς Σὰφ ἐπὶ τῆς πατριᾶς, καὶ ᾿Αδωνιρὰμ 
υἱὸς Λὐδὼν ἐπὶ τῶν φόρων. 7 Καὶ τῷ Σαλωμὼν 
δώδεκα καθεσταμένοι ἐπὶ πάντα 'loparjA, χορηγεῖν 
τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ" μῆνα ἐν τῷ 
ἐνιαυτῷ ἐγίνετο ἐπὶ τὸν ἕνα χορηγεῖν. 8 Καὶ ταῦτα 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν " Βεὲν νἱὸς Ὧρ ἐν ὄρει '"Eópatu 
εἷς" 9. Υἱὸς Δακὰρ ἐν Μακὲς καὶ ἐν Σαλαβὶν 
καὶ Βαιθσαμὺς καὶ ᾿Ελὼν ἕως Βηθαγὰν εἷς 
10 Υἱὸς 'Ecói ἐν ᾿Αραβώθ, αὐτοῦ Σωχὼ καὶ πᾶσα 
ἡ γῆ Oto: 11 Υἱοῦ ᾿Αμιναδὰβ πᾶσα Νεφθαδώρ, 
Τεφὰθ θυγάτηρ Σαλωμὼν ἣν αὐτῷ εἰς γυναῖκα εἷς " 
12 Βανὰ υἱὸς ᾿Αχιλοὺθ τὴν ᾿Ιθαανὰχ kai Μαγεδδώ, 
καὶ πᾶς ὁ οἶκος Σὰν ὁ παρὰ Σεσαθὰν ὑποκάτω τοῦ 
Ἔσραξ, καὶ ἐκ Βηθσὰν ἕως Σαβελμαουλὰ ἕως Μαεβὲρ 
Λουκάμ, εἷς" 19 Υἱὸς Ναβὲρ ἐν Ῥαβὼθ Γαλαάδ, 
τούτῳ σχοίνισμα ᾿Εργὰβ iv τῇ Βασάν, ἑξήκοντα 
πόλεις μεγάλαι τειχήρεις καὶ -μοχλοὶ χαλκοῖ, εἷς" 
14 ᾿Αχιναδὰβ ιεἰὸς Σαδδὼ Maavatyu * 
ἐν Νεφθαλίμ, καὶ οὗτος ἔλαβε τὴν Βασεμμὰθ 
θυγατέρᾷ Σαλωμὼν εἰς γυναῖκα, εἷς " 16 Βαανᾶ 


Βααλὼθ εἷς" 


16 ᾿Αχιμαὰς 


υἱὸς Χουσὶ ἐν ᾿Ασὴο καὶ ἐν 


I. REGUM, III. IV. 


24 Dixit ergo rex: Afferte mihi gladium. 
Cumque attulissent gladium coram rege, 
250 Dividite, inquit, infantem vivum in duas 
partes, et date dimidiam partem uni, et 
dimidiam partem alteri. 26 Dixit autem 
mulier, eujus filius erat vivus, ad regem 
(commota sunt quippe viscera cjus super filio 
suo): Obsecro domine, date illi infantem 
vivum, et nolite interfieere eum. — Econtrario 
ila dieebat: Nec inihi, nee tibi sit, sed 
dividatur. .27 Respondit rex, et ait: Date 
huie infantem vivum, et non oceidatur: hcec 
28 Audivit itaque 
omnis Israel judicium quod judieasset vex, et 


est enim mater ejus. 


timuerunt regem, videntes sapientiam Dei esse 
in eo ad faciendum judicium. 


GATUT. dV 


1 EnaT autem rex Salomon regnans super 
omnem Israel: 2 Et hi principes quos 
habebat: Azarias filius Sadoc sacerdotis: 
3 Elihoreph et Ahia filii Sisa seribz;e: Josaphat 
flus Ahilud a coumentaris: 4 Danaias 
filius Joiad:e super exercitum : Sadoc autem 
filius 


Nathan, super eos qui assistebant regi: Zabud 


ect Abiathar sacerdotes. ὅ Azarias 
filius Nathan saeerdos, amicus regis: 6 Et 
Ahisar prepositus domus: et Adouiram filius 
Abda super tributa. 7 Habebat autem Salomon 
duodecim preefectos super omnem Israel, qui 
proebebant annonam regi et domui ojus: 
per singulos enim menses in anno, singuli 
necessaria ministrabant. S8 Et hwe nomina 
eorum: Denhur,in monte Ephraim. 9 Bendecar, 
in Macees, et in Salebim, et in Bethsames, et 
10 Benhesed in 


Aruboth: ipsius erat Socho, ct omnis terra 


in Elon, et in Bethanan. 


Epher. 11 Benabinadab, eujus omnis Nephath 
Dor Tapheth filiam Salomonis habebat uxorem. 
12 Bana filius Ahilud regebat 'Thanae et 
Mageddo, et universam Dethsan, quc est juxta 
Sarthana, subter Jezrahel, a Dethsan usque 
Abelmehula e regione Jecmaan. 18 Bengaber 
in Ramoth Galaad: habebat Avothiair filii 
Manasse in .Galáad, ipse preerat in omni 
regione Argob, quie est in Basan, sexaginta 
civitatibus magnis atque muratis, quae habe- 
14 Ahinadab filius Addo 
prerat. in  Manaim. — 16 Achimaas in 
Nephtlhali: sed et ipse habebat Basemath 
16 DBaana 

Daloth. 


baut seras reas. 


fiiam Salomonis in conjugio. 


fibus fusi, in Aser, et in 
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BASIAEIQN Γ΄. δ΄, 


18 Σεμεῖ 
19 Γαβὲρ υἱὸς ᾽Δ δαὶ 


ἐν τῇ yy Γὰδ Σηὼν βασιλέως τοῦ ᾿Εσεβὼν καὶ 


17 ᾿Ιωσαφὰτ υἱὸς Φουασοὺδ ἐν ᾿Ισσάχαρ. 
υἱὸς HAÀà ἐν τῷ Βενιαμίν" 
"Qy βασιλέως τοῦ Βασὰν" καὶ Νασὲφ εἷς iv γῇ 
Ἰούδα" 
ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, ἔσθοντες, 
21 Καὶ Σαλωμὼν 


T 3 ,* ^a - 1 Ll 
ἣν ἐξουσιάζων ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλείοις, ἀπὸ τοῦ 


[20 'lovóa καὶ ᾿Ισραὴλ πολλοὶ ὡς ἡ 
καὶ πίνοντες, καὶ εὐφραινόμενοι. 


ποταμοῦ γῆς ἀλλοφύλων, καὶ ἕως ὁρίου Αἰγύπτου ' 
προσεγγίζοντες δῶρα, καὶ δουλεύοντες τῷ Σαλωμὼν 
πίσας ἡμέρας ζωῆς αὐτοῦ. 22 Καὶ ταῦτα τὰ δέοντα 
τῷ Σαλωμὼν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ * τριάκοντα κόροι σεμιδά- 
λεως καὶ ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου κεκοπανισμένου, 
28 lIXai δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες 
νομάδες καὶ ἑκατὸν πρόβατα ἐκτὸς ἐλάφων καὶ 
δορκάδων ἐκλεκτῶν σιτευτά" 24 "Ort ἣν ἄρχων 
πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἣν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων 
τῶν μερῶν κυκλόθεν. [25 Καὶ κατῴκει ᾿Ιούδας 
καὶ ᾿Ισραὴλ πεποιθότες, ἕκαστος ὑπὸ τὴν ἄμπελον 
αὑτοῦ, καὶ ὑπὸ τὴν συκῆν αὐτοῦ, ἐσθίοντες καὶ 
πίνοντες, ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσαβεὲ, πάσας τὰς 
20 καὶ οὖν 


τεσσαράκοντα χιλιάδες τοκάδες ἵππων εἰς ἕρματα, 


ἡμέρας Σαλωμών. τῷ Σαλωμὼν 
καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων.7- 27 Καὶ ἐχορήγουν 
οἱ καθεσταμένοι οὕτως τῷ βασιλεῖ Σαλωμών " καὶ 
πάντα τὰ διαγγέλματα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ 
βασιλέως ἕκαστος μῆνα αὐτοῦ οὐ παραλλάσσουσι 
Aóyov' 28 Καὶ τὰς κριθὰς καὶ τὸ ἄχυρον τοῖς 
ἵπποις Kal roig (ppactv pov εἰς τὸν τόπον οὗ 
ἂν 3) ὁ βασιλεὺς ἕκαστος κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ. 
29 Καὶ ἔδωκε Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν καὶ 
σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ χύμα καρδίας ὡς ἡ 
90 Καὶ ἐπληθύνθη 


Σαλωμὼν σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων 


ἄμμος ἡὶ παρὰ τὴν θάλασσαν. 


ἀρχαίων ἀνθρώπων καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμους 
) r 
Αἰγύπτου. ὁ] Kal ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς 
ἀνθρώπους, καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ Ταιθὰν τὸν Za- 
ρίτην καὶ τὸν Αἰνὰν καὶ τὸν Χαλκὰἀδ καὶ Δαράλα 
υἱοὺς Μάλ, 82 Καὶ ἐλάλησε Σαλωμὼν τρισχιλίας 
παραβολάς, καὶ ἧσαν qal αὐτοῦ πεντακισχίλιαι. 
88 Καὶ ἐλάλησεν ὑπὲρ τῶν ξύλων ἀπὸ τῆς κέδρου 
^ , nd , uU - t , - 
τῆς ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς 
HI , 4 ^ ἕ A , , 4 
ἐκπορενομέγης διὰ τοῦ τοίχου, καὶ ἐλάλησε περὶ 
τῶν κτηνῶν καὶ περὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν 
t ^a " d , 
ἑρπετῶν καὶ περὶ τῶν ἰχθύων. 84 Καὶ παρεγίνοντο 
, t » ^ ^ ? : 7? 4 
πάντες οἱ λαοὶ ἀκοῦσαι τῆς σοφίας Σαλωμών '" καὶ 
παρὰ πάντων rOv βασιλέων τῆς γῆς ὅσοι ἧἥκουον 
τῆς σοφίας αὐτοῦ " καὶ ἔλαβε Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα 
4 * ^ ^ , 

Φαραὼ αὐτῷ εἰς γυναῖκα, kal εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς 
4 , * ej , , 4 4 τ 
τὴν πόλιν Δαυὶδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν οἶκον 
Kvptov καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ καὶ τὸ τεῖχος lepov- 
σαλήμ᾽ τότε ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου, καὶ 
προκατελάβετο τὴν l'aGép καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν καὶ 
τὸν Χανανίτην τὸν κατοικοῦντα ἐν Μεργάβ καὶ 
» ) 4 L] 3 4 4 ᾽ —- 
ἔδωκεν αὐτὰς Φαραὼ ἀποστολὰς θυγατρὶ αὐτοῦ 
γυναικὶ Σαλωμών" καὶ Σαλωμὼν ῳκοδύμησε τὴν 

Γαζέρ. 





I. REGUM IV. 


17 Josaphat filiusPharue, in Issachar. 18 Semei 
filius Ela, 1n Benjamin. 19 Gaber filius Uri, 
| Schon 
Amorrhwi et Og regis Basan, super omnia 
20 Juda et Israel 


innumerabiles, sicut arena maris in multitu- 


in terrà Galaad, in terra regis 


qui erant in illa terra. 


dine: comedentes, et bibentes, atque lwtantcs. 
21 Salomon autem erat in ditione sua, habens 
omnia regna a flumine terr: Philisthiim usque 
ad terminum ZEgy pti : offerentium sibi muncra, 
et servientium ei cunctis diebus vit: ejus. 
22 Erat autem cibus Salomonis per dies 
singulos, triginta cori simil, et sexaginta cori 
farine, 23 Decem boves pingues, et viginti 
boves paseuales, et centum arietes, excepta 
venatione cervorum, caprearum, atque bubalo- 
rum, et avium altilium. 24 Ipse enim 
obtinebat omnem regionem quoc erat trans 
flumen, ἃ Thaphsa usque ad Gazan, et cunctos 
reges illarum regionum: et habebat pacem 
20 Habitabatque 


Juda et Israel absque timore ullo, unusquisque 


ex omni parte in circuitu. 


sub vite sua et sub fcu sua, a Dan usque 
26 Et 


habebat Salomon quadraginta millia preesepia 


Bersabee, cunctis diebus Salomonis. 


equorum currilium, et duodecim millia eque- 
strium. 27 Nutriebantque eos supradieti regis 
prefecti: sed et necessaria mens: regis 
Salomonis, cum ingenti cura praebebant in 
tempore suo. 28 Hordeum quoque et paleas 
equorum et jumentorum, deferebant in locum 
ubi erat rex, juxta constitutum sibi. 29 Dedit 
quoque Deus sapientiam Salomoni, et pru- 
dentiam multam nimis, et latitudinem cordis, 
quasi arenam qu:e est in littore maris. 30 Et 
procedebat sapientia Salomonis sapientiam 
31 Et 
erat sapientior cunctis hominibus: sapientior 
Ethan Ezrahita, et Heman, et Chalcol, et 
Dorda filis Mahol, ct erat nominatus in 
universis gentibus per circuitum. 32 Locutus 
cst quoque Salomon tria millia parabolas: et 


omnium Orientalium et ZEgyptiorum, 


fuerunt carmina ejus quinque et mille. 33 Lt 
disputavit super lignis, a cedro qui est iu 
Libano, usque ad hyssopum qu: egreditur 
de pariete: et disseruit de jumentis, ct 
volucribus et reptilibus, et piscibus. 94 Lt 
veniebant de cunctis populis ad audiendam 
sapientiam Salomonis, et ab universis regi- 


| bus terr», qui audiebant sapientiam cjus. 


Bus roy» pm s 
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BAXIAEIQN T*. εἰ. 


ΚΕΦ, ε΄. 


, , 4 
1 ΚΑΙ ἀπέστειλε Χιρὰμ βασιλεὺς Τυρου rovc 
XN e E & 4 , * 
παῖδας αὐτοῦ χρῖσαι τὸν Σαλωμὼν ἀντὶ Δαυὶδ 
^ 4 ^ , Le 4 1 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀγαπῶν ἣν Χιρὰμ τὸν 
Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. 2 Καὶ ἀπέστειλε Σα- 
᾿ 4 ^ , 
λωμὼν πρὸς Χιρὰμ λέγων 8 Σὺ οἶδας τὸν πατερα 
μου Δαυὶδ ὅτι οὐκ ἠδύνατο οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ 
3 F , “ 3 . , ^- 
ὀνόματι Κυρίου θεοῦ gov ἀπὸ προσώπου τῶν 
[4 Av , , , el ced ὃ - " 
πολέμων τῶν κυκλωσάντων αὐτὸν ἕως TOU ὑουναι 
Κύριον αὐτοὺς ὑπὴ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 
4 ^s , 4 , 
4 Kai νῦν ἀνέπαυσε Ἰζύριος ὁ θεὸς μου ἐμοὶ κυκλό- 
$ 1 » t , 
θεν, οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος καὶ οὐκ ἔστιν ἁμάρτημα 
πονηρόν. ὃ Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λέγω οἰκοδομῆσαι οἶκον 
»" ᾽ , “ 3 , ?, 
τῷ ὑνόματι Κυρίου θεοῦ μου, καθὼς ἐλάλησε Κύριος 
M 1 3 p , t t 
ὁ θεὸς πρὸς Δαυὶδ τὸν πατέρα μου λέγων :ἪΟ vtóc 
τι , 3 x - ) ' 3 , T 
σου ὃν δώσω ἀντὶ σοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον cov, ovroc 
1 —" J 
οἰκοδομήσει τὸν, οἶκον τῷ ὀνόματί μου. 6 Kal 
^ LI , , , £2 
vv ἔντειλαι kai κοψάτωσάν μοι ξύλα ἐκ τοῦ 
4 " Ξο -- L4 
Λιβάνου " καὶ ἰδοὺ oi δοῦλοι μοῦ μετὰ τῶν δούλων 
" 1 1 1 , , 1 
σοῦ, kai τὸν μισθὸν δουλείας cov δώσω cot κατὰ 
πάντα ὅσα ἂν εἴπῃς, ὅτι σὺ οἷδας Ort οὐκ ἔστιν 
ἡμῖν εἰδὼς ξύλα κόπτειν καθὼς οἱ Σιδώνιοι. 7 Καὶ 
, , 1 » X 1 ^ λό τὶ ἣν , , 
ἐγενήθη καθὼς ἤκουσε Χιρὰμ τῶν λόγων Σαλωμῶὼν, 
* 1 , 
ἐχάρη σφόδρα kai εἶπεν EbXoygróc ὁ θεὸς σήμερον 
ὃς ἔδωκε τῷ Δαυὶδ υἱὸν φρόνιμον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν 
πολὺν τοῦτον. 8. Καὶ ἀπέστειλε πρὸς Σαλωμὼν 
λέγων ᾿Ακήκοα περὶ πάντων ὧν ἀπέσταλκας πρὸς 
μὲ, ἐγὼ ποιήσω πᾶν θέλημά σου" ξύλα κέδρινα 
καὶ πεύκινα 9. Οἱ δοῦλοί μου κατάξουσιν αὐτὰ 
ἐκ τοῦ Λιβάνου εἰς τὴν θάλασσαν, ἐγὼ θήσομαι 
αὐτὰ σχεδίας ἕως τοῦ τόπου οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς 
4 f v 15 , y 8 5 ὦ * DONT M 
πρὸς μέ, kai ἐκτινάξω αὐτὰ ἐκεῖ kal σὺ ἀρεῖς 
καὶ ποιήσεις τὸ θέλημά μου τοῦ δοῦναι ἄρτους τῷ 
οἴκῳ μου. 10 Καὶ ἦν Χιρὰμ διδοὺς τῷ Σαλωμὼν 
11 Καὶ 
Σαλωμὼν ἔδωκε τῷ Χιρὰμ εἴκοσι χιλιάδας κόρους 


, , 1 ^ , , “Ὁ 
κέδρους καὶ πεύκας καὶ πᾶν θελημα αὐτου. 


πυροῦ καὶ μαχεὶρ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι χιλιάδας 
βαὶθ ἐλαίου κεκομμένου * κατὰ τοῦτο ἐδίδου Σαλωμὼν 
τῷ Χιρὰμ kar ἐνιαυτόν. 12 Καὶ Κύριος ἔδωκε 
σοφίαν τῷ Σαλωμὼν καθὼς ἐλάλησεν αὐτῷ " καὶ 
"᾿ } , H 1 , 1 1 2 4 , 
ἣν εἰρηνὴ ἀνὰ nutcov Χιρὰμ kat ava μεσον ZXa- 
λωμών, και διέθεντο διαθήκην ἀνὰ μέσον αὐτῶν. 
13 Kai ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς φόρον ἐκ παντὸς 
A T 
καὶ ἣν 


'IopanA, ὑ φόρος τριάκοντα χιλιάδες 


ἀνδρῶν. 14 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν 
Λίβανον, δέκα χιλιάδες ἐν τῷ μηνὶ ἀλλασούμενοι" 
μῆνα ἦσαν ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ δύο μῆνας ἐν οἴκῳ 

4 
15 Kal 


jv τῷ Σαλωμὼν ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες 


αὐτῶν" καὶ ᾿Αδωνιρὰμ ἐπὶ τοῦ φόρου. 
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I. REGUM, V. 


CAPUT V. 


1 MisiT quoque Hiram rex Tyri servos suos 
ad Salomonem: audivit enim quod ipsum 
unxissent regem pro patre ejus: quia amicus 
fuerat Hiram David omni tempore. 2 Misit 
9 Tu scis 
voluntatem David patris mei, et quia non 
potuerit eedificare domum nomini Domini Dei 


autem Salomon ad IHiram, dicens: 


sul propter bella imminentia per circuitum, 
donee daret Dominus eos sub vestigio pedum 
ejus. 4 Nune autem requiem dedit Dominus 
Deus meus mihi per circuitum: et non est 
satan, neque occursus malus. $5 Quamobrem 
cogito cwdificare templum nomini Domini Dei 
mei, sicut locutus est Dominus David patri 
meo, dicens: Filius tuus, quem dabo pro te 
super solium tuum, ipse cedificabit domum 
nomini meo. 6 Precipe igitur ut prwecidant 
mihi servi tui cedros de Libano, et servi mei 
sint cum tuis: mercedem 


servorum tuorum dabo tibi 


servis autem 
quamcumque 
petieris: 5015 enim quomodo non est in populo 
meo vir qui noverit ligna ccedere sieut Sidonii. 
7 Cum ergo audisset Hiram verba Salomonis, 
]etatus est valde, et ait: Benedictus Dominus 
Deus hodie, qui dedit David filium sapientis- 
8 Et 
misit Hiram ad Salomonem, dieens: Audivi 


simum super populum hune plurimum. 


quizecumque mandasti mihi: egó faciam omnem 
voluntatem tuam in lignis eedrinis et abiegnis. 
9 Servi mei deponent ea de Libano ad mare: 
et ego componam ea in ratibus in mari, usque 
ad locum quem signifieaveris mihi; et applicabo 
ea ibi, et tu tolles ea: preebebisque necessatia 
10 Itaque 
Hiram dabat Salomoni ligna cedrina, et 


mihi, ut detur cibus domui mese. 


ligna abiegna, juxta omnem voluntatem 
ejus. 11 Salomon autem prcebebat Hiram 
coros iritiel viginti millia, in eibum domui 
ejus, et viginti coros purissimi olei: 0 
tribuebat Salomon Hiram per singulos annos. 
19 Dedit quoque Dominus sapientiam Salo- 
moni, sieut locutus est ei: ct erat pax inter 
Hiram et Salomonem, et percusserunt ambo 
fodus. 13 Elegitque rex Salomon operarios 
de omni Israel, et erat indietio triginta 
milia virorum. 14 Mittebatque eos in 
Libanum, decem millia per menses singulos 
vicissim, ita ut duobus mensibus essent 1n 
domibus suis: et Adoniram erat super hujus- 
cemodi indietione. 15 T'ueruntque Salomoni 
septuaginta millia éorum qui onera porta- 


dpca: καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες λατόμων ἐν τῷ ὕρει, | bant, et octéginta millia latomorum in monte: 
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BAZIAEION τ΄. εἰ, s. 


16 Χωρὶς τῶν ἀρχόντων τῶν καθεσταμένων ἐπὶ τῶν 
ἔργων τῷ Σαλωμών, τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι 
ἐπιστάται οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα, καὶ ἡτοίμασαν τοὺς 
λίθους καὶ τὰ ξύλα τρία ἔτη. 17 Καὶ ἐνετείλατο ὁ 


βασιλεὺς ἵνα αἴρωσι λίθους μεγάλους τιμίους εἰς 


τὸν θεμέλιον τοῦ οἴκου καὶ λίθους ἀπελεκήτους " 


18 Καὶ ἐπελέκησαν ot vto] Σαλωμὼν καὶ οἱ υἱοὶ 


Χιράμ, καὶ ἔβαλαν αὐτούς. 


- ΚΕΦ. s. 

1 ΚΑῚ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ καὶ τετρακο- 
σιοστῷ ἕτει τῆς ἐξόδου υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, 

^ ν E i , * 4 ^ », 
τῷ ἔτει TQ τετάρτῳ ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ βασι- 
λεύοντος τοῦ βασιλέως Σαλωμὼν ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, 
2 Καὶ ὁ οἶκος ὃν ὠκοδόμησεν ὁ βασιλεὺς τῷ Κυρίῳ, 
τεσσαράκοντα ἐν πήχει μῆκος αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι ἐν 

, [4 , - , 4 LÀ * », 
πήχει πλάτος αὐτοῦ, kal πέντε καὶ εἴκοσι ἐν πήχει 
τὸ ὕψος αὐτοῦ. 8 Καὶ τὸ αἰλὰμ κατὰ πρόσωπον 

^- ^: » t , ^ *, ^ ? 4 , 
τοῦ ναοῦ εἴκοσι £v πήχει μῆκος αὐτοῦ εἰς τὸ πλάτος 
καὶ qkoQó- 
4 Καὶ 


τοῦ οἴκου κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου" 
4 a 4 , * ^ 
pote τὸν οἶκον kai συνετέλεσεν αὐτόν. 
ἐποίησε τῷ οἴκῳ θυρίδας παρακυπτομένας κρυπτάς. 
ὃ Καὶ ἔδωκεν ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ οἴκου μέλαθρα 
κυκλόθεν τῷ ναῷ καὶ τῷ δαβίρ. 6 Ἧ πλευρὰ ἡ 
τ [4 [4 , », Ld 
ὑποκάτω πέντε πήχεων ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς, 
* t τι « , 1 4 * , 4 
καὶ τὸ μέσον ἕξ, καὶ ἢ τρίτη ἑπτὰ ἐν πῆχει τὸ 
[4 , ^- et , » md » , 
πλάτος αὐτῆς " “ὅτι διάστημα ἔδωκε τῷ οἴκῳ κυκλό- 
θεν ἔξωθεν τοῦ οἴκου, ὅπως μὴ ἐπιλαμβάνωνται 
τῶν τοίχων τοῦ οἴκου͵ς 1 Kal ὁ οἶκος ἐν τῷ 
*, - -- * 1 , *, , , - ? 
οἰκοδομεῖσθαι αὐτὸν λίθοις ἀκροτόμοις ἀργοῖς qkoóo- 
, - * , 1 ^- -— .- 
μήθη " καὶ σφῦρα καὶ πέλεκυς καὶ πᾶν σκεῦος σιδηροῦν 
* , , * — w , - * ^ , , 
οὐκ ἠκούσθη iv τῷ οἴκῳ ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι αὐτόν. 
8 Καὶ ὁ πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς ὑποκάτωθεν ὑπὸ 
τὴν ὠμίαν τοῦ οἴκου τὴν δεξιάν, καὶ ἑλικτὴ ἀνάβα- 
σις εἰς τὸ μέσον καὶ ἐκ τῆς μέσης ἐπὶ τὰ τριόροφα. 
9 Καὶ ῳᾧκοδόμησε τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτὸν" 
καὶ ἐκοιλοστάθμησε τὸν οἶκον κέδροις. 10 Kal 
3 , 1 , , ) t “ Ν f ES 
ῳκοδόμησε τοὺς ἐνδέσμους δι’ ὕλου τοῦ οἴκου πέντε 
3 , ài φῇ , Led t 4 , 
iv πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ συνέσχε τὸν σύνδεσμον 
ἐν ξύλοις κεδρίνοις. [11 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 


πρὸς Σαλωμὼν λέγων 12 Ὁ οἶκος οὗτος ὃν σὺ 


οἰκοδομεῖς, ἐὰν ὁδεύῃς roig προστάγμασίν μου, 
καὶ τὰ κρίματά μου ποιῇς, καὶ φυλάσσῃς πᾶσας 
1 * LÁ , , * τ ^ LA 
τὰς ἐντολὰς μου ἀναστρέφεσθαι ἐν αὐταῖς, στήσω 
τὸν λόγον μου σὺν σοὶ ὃν ἐλάλησα πρὸς Δαυὶδ τὸν 
͵ » ΟΠ ? *x 
πατέρα cov. 18 Kal κατασκηνώσὼ ἐν μέσῳ υἱῶν 


᾿Ισραὴλ, καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ. 


I. REGEM, V VI. 


16 Absque prepositis qui preerant singulie 
operibus, numerotrium millium ettrecentorum, 
precipientium populo et his qui faciebant 
opus. 17 Precepitque rex, ut tollerent 
lapides grandes, lapides pretiosos, in funda- 
mentum templi, οὗ quadrarent eos: 18 Quos 
dolaverunt cec:ementarii Salomonis, et cz:emen- 
tarii Hiram : porro Giblii preeparaverunt ligna 
et lapides ad czedificandam domum. 


CAPUT VL " 


1 FacTUM est ergo quadringentesimo et 
octogesimo anno egressionis filiorum Isracl 
de terra ZEgypti,in anno quarto, mense Zio 
(ipse est mensis secundus), regni Salomonis 
super Israel, swdificari coepit domus Domino. 
2 Domus autem, quam zedificabat rex Salomon 
Domino, habebat sexaginta cubitos in longitu- 
dine, et viginti cubitos in latitudine, et 
triginta eubitos in altitudine. 3 Et porticus 
erat ante templum viginti cubitorum longitu- 
dinis, juxta mensuram latitudinis templi: ct 
habebat decem cubitos latitudinis ante faciem 
templi. 4 Fecitque in templo fenestras 
obliquas. 9 Et zedificavit super parietem 
templi tabulata per gyrum, in parietibus 
domus per circuitum templi et oraculi, et fecit 
latera in circuitu. 6 Tabulatum quod subter 
erat, quinque cubitos habebat latitudinis, et 
medium tabulatum sex cubitorum latitudinis, 
et tertium tabulatum septem habens cubitos 
latitudinis. '"Trabes autem posuit in domo per 
circuitum forinsecus, ut non hererent muris 
templi. 7 Domus autem cum «edificaretur, de 
lapidibus dolatis atque perfectis cedificata est : 
et malleus, et securis, et omne ferramentum, 
non sunt audita in domo cum :edificaretur 
8 Ostium lateris medii in parte erat domus 
dextre: et per cochleam ascendebant in 
medium eonaculum, et a medio in tertium. 
9 Et cdificavit domum, et consummavit cam : 
texit quoque domum ]laquearibus cedrinis. 
10 Et :sdificavit tabulatum super omnem 
domum quinque cubitis altitudinis, et operuit 
domum lignis cedrinis. 11 Et facetus est scr- 
mo Domini ad Salomonem, dicens: 12 Domus 
hee, quam  sdificas, si  ambulaveris in 
preceptis meis, et judicia mea feceris, ct 
custodieris omnia mandata mea, gradiens 
per ea:  firmabo sermonem meum tibi, 
quem locutus sum ad David patrem tuum. 
13 Et habitabo in medio filiorum Israel, 


et non derelinquam populum meum Israel. 
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* ow ὔ * , . 
ἔνδοθεν χρυσίῳ ἀποκλείστῳ 





ΒΑΣΙΛΈΩΝ Γ΄. ς΄. 


" , 
14 Kai Qkodóunotv Σαλωμὼν τὸν οἶκον», kal ovreré- 
Acctv abrór.] 15 Καὶ ῳᾧκοδόμησε τοὺς τοίχους τοῦ 
οἴκου ἔσωθεν διὰ ξύλων κεδρίνων ἀπὸ τοῦ ἐδαφους 
τοῦ οἴκου καὶ ἕως τῶν τοίχων καὶ ἕως τῶν δοκῶν * 
ἐκοιλοστάθμησε συνεχόμενα ξύλοις ἔσωθεν, καὶ 
περιέσχε τὸ ἔσω τοῦ οἴκου ἐν πλευραῖς πευκίναις. 
’ , 3 Ρ » 
16 Kai ᾧκοδόμησε τοὺς εἴκοσι πήχεις ἀπ᾽ ἄκρου 
^" ; * 1 1 Δ , " - ν , 
τοῦ τοίχου τὸ πλευρὸν τὸ ἕν ἀπὸ τοῦ ἐδάφους 
e" ^ ^ 1 ? , 3 ^v 1 1 4 
ἕως τῶν δοκῶν καὶ ἐποίησεν ἐκ τοῦ δαβὶρ εἰς τὸ 
e? - t , ^ /; , 
ἅγιον τῶν ἁγίωψ " 17 Kal τεσσαράκοντα πήχεων 


τ t 


ἣν 0 ναὸς. [18 Kai διὰ κέδρον πρὸς τὸν οἶκον 


v 1 , , , 1 
ἔσω πλοκὴν ἐπαναστάσεις, καὶ πέταλα, ki 
ἀνάγλυφα πάντα κέδρινα " οὐκ ἐφαίνετο λίθος"] 


19 Κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβὶρ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου 


ἔσωθεν δοῦναι ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν διαθήκης ἹΚυρίου." 


20'Etkoct πήχεις μῆκος, καὶ εἴκοσι πήχεις πλάτος, 
4 * ; * e? ? ^^ e 1 , 
καὶ εἴκοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ " καὶ περιέσχεν 


αὐτὸ χρυσίῳ συγκεκλεισμένῳ * καὶ ἐποίησε θυσιαστὴ- 


piov κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβὶρ καὶ περιέσχεν αὐτὸ 


χρυσίῳ. [21 Kai περιεπίλησεν Σαλωμὼν τὸν οἶκον 
καὶ παρήγαγεν ἐν 
καθηλώμασιν χρυσίου κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ.] 
22 Καὶ ὅλον τὸν οἶκον περιέσχε χρυσίῳ ἕως συντελείας 
παντὸς τοῦ οἴκου. 23 Kal ἐποίησεν ἐν τῷ δαβὶὲρ 
δὺο Χερουβὶμ δέκα πήχεων μέγεθος ἐσταθμωμένον. 
24. Kal πέντε πήχεων πτερύγιον τοῦ Χερουβὶμ τοῦ 
ἑνός, καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον αὐτοῦ τὸ δεύτερον, 
ἐν πήχει δέκα ἀπὸ μέρους πτερυγίου αὐτοῦ εἰς 
μέρος πτερυγίου αὐτοῦ. 25 Οὕτως τῷ Χερουβὶμ 
τῷ δευτέρῳ ἐν μέτρῳ ἐνὶ συντέλεια μία ἀμφοτέροις. 
20 Καὶ τὸ ὕψος τοῦ Χερουβὶμ τοῦ ἑνὸς δέκα ἐν 
πήχει, καὶ οὕτω τῷ Χερουβὶμ τῷ δευτέρῳ. 21 Καὶ 
ἀμφότερα Χερουβὶμ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου " 
καὶ διεπέτασε τὰς πτέρυγας αὐτῶν, καὶ ἥπτετο 
πτέρυξ μία τοῦ τοίχου, καὶ πτέρυξ Χερουβὶμ 
τοῦ δευτέρου ἥπτετο τοῦ Toiyov τοῦ δευτέρου. 
καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἥπτοντο 
πτέρυξ πτέρυγος. 28 Καὶ περιέσχε τὰ Χερουβὶμ 
χρυσίῳ. 29 Πάντας τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου κύκλῳ 
ἐγκολαπτὰ ἔγραψε γραφίδι Χερουβὶμ καὶ φοίνικας 
90 Καὶ τὸ 


ἔδαφος τοῦ οἴκου περιέσχε χρυσίῳ τοῦ ἐσωτάτου 


τι , ? 4 ^^ P] , 
τῷ ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτερῳ. 


καὶ τοῦ ἐξωτάτου. 31 Καὶ τῷ θυρώματι τοῦ 
θύρας ξόλων ἀρκευθίνων, [καὶ 


32. Καὶ δύο θύρας ξύλων 


» 


δαβὶρ ἐποίησε 
φλιὰς πενταπλὰς, 
, 1 L/ Α * »,» τὰ ^v , , 
πευκίνων, καὶ ἐγκολαπτὰ ἐπ᾽ αὐτῶν ἐγκεκολαμμένα 
χερουβεὶν, καὶ φοίνικας, καὶ πέταλα διαπεπετασ- 
, , , * ' , 3 
μένα, καὶ περιέσχεν χρυσίῳ, καὶ κατέβιινεν ἐπὶ 


τὰ χερουβεὶν, καὶ ἐπὶ τοὺς φοίνικας τὸ γρυσίον. 


[. REGUM, VI, 


14 Igitur :sdificavit Salomon domum, οὐ 
consummavit cam. 1 Et «difieavit parietes 
domus intrinsceus tabulatis cedrinis, a pavi- 
mento domus usque ad summitatem parictum, 
ct usque ad laquearla, operuit lignis cedrinis 
mtrinsecus: et texit pavimentum domus 
16 Z7Edifieavitque viginti 
cubitorum ad posteriorem partem templi 
tabulata 


superiora: et fecit interiorem domum oraeuli 


tabulis abiegnis. 


cedrina, ἃ pavimento usque ad 
in Sanetum sanetorum. 17 Porro quadraginta 
cubitorum erat ipsum templum pro foribus 
oraculi. 18 Et eedro omnis domus intrinseeus 
vestiebatur, habens tornaturas et juneturas 
suas fabrefaetas, οἵ czelaturas eminentes: omnia 
cedrinis tabulis vestiebantur : nec omnino lapis 
apparere poterat in pariete. 19 Oraculum 
autem in medio domus, in interiori parte 
fecerat, ut poneret ibi aream foederis Domini. 
20 Porro oraculum habebat viginti cubitos 
longitudinis, et viginti cubitos latitudinis, et 
viginti cubitos altitudinis: et opevuit illud, 
atque vestivit auro purissimo; sed et altare 
vestivit. cedro. 21 Domum quoque ante 
oraculum operuit auro purissmno, et affixit 
laminas clavis aureis. 22 Nihilque erat in 
templo quod non auro tegeretur : sed ct totum 
altare oraeulh texit auro. 285 Et [θοῦ in 
oraculo duos cherubim de lignis olivarum, 
decem eubitorum latitudinis. | 24 Quinque 
eubitorum ala cherub una, et quinque cubito- 
rum ala cherub altera: id est, decem cubitos 
habentes, a summitate alze unius usque ad ale 
alterius. summitatem. | 25 Deeem quoque 
eubitorum erat cherub secundus: in mensura 
pari, et opus unum erat in duobus cherubim, 
26 Id est, altitudinem habebat unus cherub 
deeem cubitorum, et similiter cherub seeundus. 
21 Posuitque cherubim in medio templi 
interioris: extendebant autem alas suas eche- 
rubim, et tangebat ala una parietem, et ala 
cherub seeundi tangebat parietem alterum: 
ale autem altere in media parte templi se 
invicem contingebant. 28 Texit quoque 
cherubim auro. 29 Et omnes parietes templi 
per cireuitum seulpsit variis ccclaturis et torno: 
οἱ feeit 1n eis cherubim, et palmas, et pieturas 
varias, quasi prominentes de pariete, et 
egredientes. 30 Sed et pavimentum domus 
texit auro intrinseeus et extrinseeus. 31 Et in 
'ngressu oraeuli fecit ostiola de lignis olivarum, 
postesque angulorum quinque. 32 Et duo ostia 
de lignis olivarum : et sculpsit in eis pieturam 
cherubim, et palmarum species, et anaglypha 
valde prominentia: et texit ca auro: et operuit 
tam cherubim quam palmas, et cwetera, auro. 
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BASIAEIQN Γ΄. ς΄, Z. 


99 Καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ πυλῶνι τοῦ ναοῦ * φλιαὶ 
ξύλων ἀρκεύθου,] στοαὶ τετραπλῶς, 34 'Ev ἀμφοτέ- 
ραις ταῖς θύραις ξύλα πεύκινα " δύο πτυχαὶ ἡ θύρα 
ε , - * ΠῚ , t , t 
ἡ pta kal στροφεῖς αὐτῶν, kal δύο zrvxal ἡ θύρα ἡ 
δευτέρα * στρεφόμενα 39 ᾿Εγκεκολαμμένα Χερουβὶμ 
* , , , b] , 
καὶ φοίνικες kal διαπεπετασμένα πέταλα, kal περιεχό- 
, t $3 0u 4 , , 4 
μενα χρυσίῳ καταγομένῳ ἐπὶ τὴν ἐκτύπωσιν. 96 Καὶ 
, , ^ , Α 1 Li , "Ὁ , 
ῳκοδόμησε τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτάτην, τρεῖς στίχους 
ἀπελεκήτων, καὶ στίχος κατειργασμένης κέδρου 
, ^ , J, A] L4 lex 
κυκλόθεν" καὶ ῳκοδόμησε τὸ καταπέτασμα τῆς 
αὐλὴς τοῦ αἰλὰμ τοῦ οἴκου τοῦ κατὰ πρόσωπον 
τοῦ ναοῦ. 857 Ἔν τῷ ἔτει τῳ τετάρτῳ ἐθεμελίωσε 
τὸν οἶκον Κύριον ἐν μηνὶ Ζιοὺ, καὶ τῷ δεντέρῳ 
μηνί. 98 'Ev ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ἐν μηνὶ Bad, 
“ t A t » » t hd » 
οὗτος ὁ μὴν ὁ ὕγδοος, συνετελέσθη ὁ οἶκος εἰς 
» [i * ^ » —- , 
πάντα λόγον αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν διάταξιν 


αὐτοῦ " 
Κεφ, Z'. 


1 ΚΑῚ τὸν οἶκον ἑαυτῷ ῳκοδόμησε Σαλωμὼν 
τρισκαίδεκα ἔτεσι. 2 Kal ῳκοδόμησε τὸν οἶκον 
δρυμῷ τοῦ Λιβάνου " ἑκατὸν πήχεις μῆκος αὐτοῦ, 

», , ^ ^ 
kal πεντήκοντα πήχεις πλάτος αὐτοῦ, kal τριάκοντα 
^ [1 1 - ων , I4 
πηχῶν ὕψος αὐτοῦ" kal τριῶν στίχων στύλων 
) 
κεδρίνων, καὶ ὠμίαι κέδριναι τοῖς στύλοις. 8. Καὶ 
, » * 4 » ?, 1 Hw € ^v 
ἑφάτνωσε τὸν οἶκον ἄνωθεν ἐπὶ τῶν πλευρῶν τῶν 

JX e l , ^ —- , P, 
στύλων" καὶ ἀριθμὸς τῶν στύλων τεσσαράκοντα 

Α , t , , M 
καὶ πέντε ὃ στίχος, 4 Kal μέλαθρα τρία, kai 

, 3 » ^ 
χώρα ἐπὶ χώραν τρισσῶς. ὃ Καὶ πάντα rà θυρώματα 

Α t ^ ^ 
καὶ αἱ χῶραι τετράγωνοι μεμελαθρωμέναι, καὶ ἀπὸ 
rov θυρώματος ἐπὶ θύραν τρισσῶς. 6 Καὶ τὸ αἰλὰμ 
τῶν στύλων πεντήκοντα μῆκος καὶ πεντήκοντα ἐν 

» 1 , L] 1 4 1 , ᾿Ψ - 
πλάτει ἐζυγωμένα, αἰλὰμ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν" 
καὶ στῦλοι καὶ πάχος ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς τοῖς 
αἰλαμίν. 7 Καὶ τὸ αἰλὰμ τῶν θρόνων οὗ κρινεῖ 
4 - * 1 - , T" t μ᾿ , Ὁ 
ἐκεῖ, αἰλὰμ τοῦ κριτηρίου. 8 Kal ὁ οἶκος αὐτῶν 
Π τ , 3 E , 1 , ὦ» , £, 
ἐν ῳ καθήσεται ἐκεῖ, αὐλὴ μία ἐξελισσομένη τούτοις 

a M w ^ e «- ^d 1 
κατὰ τὸ ἔργον τοῦτο" kat οἶκον τῇ θυγατρὶ Φαρειὼ 
ἣν ἔλαβε Σαλωμὼν κατὰ τὸ αἰλὰμ τοῦτο. 9 IIávra 

^ , , , , ? , 
ταῦτα ἐκ λίθων τιμίων κεκολαμμένα ἐκ διαστήματος 
ἔσωθεν καὶ ἐκ τοῦ θεμελίου ἕως τῶν γεισῶν " καὶ ἔξωθεν 
εἰς τὴν αὐλὴν τὴν μεγάλην. 10 Τὴν τεθεμελιωμένην 
ἐν τιμίοις λίθοις μεγάλοις, λίθοις δεκαπήχεσι καὶ 
τοῖς ὀκταπήχεσι. 11 Καὶ ἐπάνωθεν τιμίοις κατὰ 
τὸ μέτρον ἀπελεκήτων καὶ κέδροις. 12 'Τῆς αὐλῆς 
^» ,ὔ , - , , [4 ^ 
τῆς μεγάλης KUKNMqQ τρεῖς στίχοι ἀπελεκήτων καὶ 
στίχος κεκολαμμένης κέδρου " καὶ συνετέλεσε Σαλω- 
pov» ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. 18 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ 


βασιλεὺς Σαλωμὼν καὶ ἔλαβε τὸν Χιρὰμ ἐκ Τύρου. 


I. REGUNE WI. -VII. 


39 Fecitque in introitu templi postes de lignis 
olivarum quadrangulatos: 31 Et duo ostia de 
lignis abiegnis altrinsecus: et utrumque ostium 
duplex erat, et se invicem tenens apericbatur. 
39 Et sculpsitcherubim, et palmas, et ccelaturas 
valde eminentes: operuitque omnia laminis 
aureis opere quadro ad regulam. 36 Et 
cdifieavit atrium interius tribus ordinibus 
lapidum politorum, et uno ordine lignorum 
cedri. 37 Anno quarto fundata est domus 
Domini in mense Zio: 38 Et in anno undecimo, 
mense Dul (ipse est mensis octavus) perfecta 
est domus in omni opere suo, et in universis 
utensilibus suis: -:edificavitque eam annis 
septem. 


CAPUT VII. 


1 DoMUM autem suam cedificavit Salomon 
tredecim annis, ct ad perfectum usque perduxit. 
2 Z/Edifieavit quoque domum saltus Libani 
centum cubitorum longitudinis, et quinquaginta 
eubitorum latitudinis, et triginta cubitorum 
altitudinis: et quatuor deambulacra inter 
columnas cedrinas: ligna quippe cedrina 
exciderat in columnas. 3 Et tabulatis cedrinis 
vestivit totam cameram, quw quadraginta 
quinque columnis sustentabatur. Unus autem 
ordo habebat columnas quindecim. 4 Contra 
se invicem positas, ὅ It e regione se res- 
pieientes, swequali spatio inter columnas, et 
super columnas, quadragulata ligna in cunctis 
cqualia. 6. Et porticum columnarum fecit 
quinquaginta cubitorum longitudinis, et tri- 
ginta cubitorum]latitudinis: etalteram porticum 
in face majoris porticus: et columnas, et 
epistylia super columnas. 7 Porticum quoque 
solii, in qua tribunal est, fecit: et texit lignis 
cedrinis ἃ pavinento usque ad summitatem. 
8 Et domuneula, in qua sedebatur ad judi-' 
candum, erat in media porticu, simil opere, 


Domum quoque fecit filiie Pharaonis (quam 


uxorem duxerat Salomon) tali opere, quali 
et hane porticum. 9 Omnia lapidibus pretiosis, 
qui ad normam quamdam atque mensuram. 
tam intrinsecus quam extrinsecus serrati erant: 
a fundamento usque ad summitatem parietum, 


. et extrinsecus usque ad atrium majus. 10 Fun- 


damenta autem de lapidibus pretiosis, lapidibus 
magnis decem sive octo cubitorum. 11 Et 
desuper lapides pretiosi «qualis mensure 
secti erant, similiterque. de cedro. 12 Et 
atrium majus rotundum, trium ordinum de 
lapidibus sectis, et unius ordinis de dolata 
cedro: necnon οὗ in atrio domus Domini 
inferiori et in porticu domus. 13 Misit 
quoque rex Salomon, ct tulit Hiram de Tyro, 
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ntn rion. 


.BAXIAEIQN T". ζ΄, 


14 Υἱὸν γυναικὸς xüpac, kal οὗτος ἀπὸ τῆς 
φυλῆς τῆς Νεφθαλίμ, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ 
Τύριος,. τέκτων. χαλκοῦ καὶ πεπληρωμένος τῆς 
τέχνης καὶ συνέσεως καὶ ἐπιγνώσεως, τοῦ. ποιεῖν 


πᾶν ἔργον ἐν χαλκῷ " καὶ εἰσηνέχθη guec τὸν 


tu 


βασιλέα Σαλωμών, kal ἐποίησε πάντα τὰ ἔργα. 
1ὅ Kái ἰχώνευσε τοὺς δύο στύλους τῷ αἰλὰμ 

- 0» , " L ei , - ^I " 4 
τοῦ οἴκου, ὀκτωκαίδεκα πήχεις ὕψος τοῦ στύλον" καὶ 
περίμετρον τεσσαρεσκαίδεκα πήχεις ἐκύκλου αὐτὸν 
τὸ πᾶχος τοῦ στύλου. τεσσάρων δακτύλων τὰ 
κοιλώματα' καὶ οὕτως ὁ 


16 Kai δύο 


ατῦλος ὁ. δεύτερος. 


4 | , ) , lend ", Li 
ἐπιθέματα, ἐποίησε δοῦναι ἐπὶ τὰς 


κεφαλὰς τῶν στύλων χωγευτά" ' πέντε πήχεις 
1 e" ΟἿ φ , - : , 
τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέματος τοῦ ἑνός, ᾿καὶ πέντε 


, 4 * er - “ 7 » , 4 ^ uM 4 
πήχεις TÓ ὕψος τοῦ ἐπιθέματος τοῦ δευτέρου. 
17 Καὶ “ἐποίησε᾽ δύο δίκτυα περικαλύψαι τὸ ἐπίθεμα 
καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέματι τῷ ἑνὶ 


18 Καὶ 


τῶν στύλων, 
᾿ , -— 0? ? - ^ , 
καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέματι τῷ δευτέρῳ. 
ν , [4 » L| ET ^: 

£p yov κρεμαστόν, δύο στίχοι ῥοῶν χαλκῶν, δεδικτυω- 
, , * , 

μένοι, ἔργον ,κρεμαστόν, στίχος ἐπὶ στίχον " καὶ 
19 Kai 
ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν ὦ ἔργον κρίνου κατὰ 
20 Kal μέλαθρον 
ἐπ᾿ ἀμφυτέρων τῶν στύλων, καὶ ἐπάνωθεν τῶν 


21 Καὶ 


οὕτως ἐποίησε τῷ ἐπιθέματι τῷ δευτέρῳ. 


τὸ αἰλὰμ᾽ τεσσάρων πηχῶν. 
^ b * , 1 , 4 ^) , 
πλευρῶν ἐπίθεμα τὸ μέλαθρον τῷ πάχει. 
LÀ LI , t€ » 1 “- ^ ^ 
ἔστησε τοὺς στυλοὺυς TOU αἰλὰμ τοῦ ναοῦ" καὶ 


N 1 —Ü 4 uU ^5 , 4 M 
ἔστησε TOV στῦλον τὸν tva Kat ἐπεκάλεσε τὸ ὄνομα 


αὐτοῦ ᾿Ιαχούμ; καὶ ἔστησε τὸν στῦλον τὸν δεύτερον 


καὶ ἐπεκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Βολώζ. [22 Καὶ ἐπὶ 


“Ὁ ^"! v Hd , P * Ν 
| τῶν κεφαλῶν ἔργον κρίνο", καὶ ἐτελειώθῃ τὸ ἔργον 


τῶν στύλων] 23 Καὶ ἐποίησε τὴν θάλασσαν 


*/ M , IE. - , ^ ὦ e 
δέκα ἐν πήχει ἀπὸ TOU χείλους αὐτῆς toc 
lod ?, ^" , , (. 
τοῦ χείλους αὐτῆς, στρογγύλον κύκλῳ τὸ 
, , e , , , . * er ?, —- 4 
αὐτό" "πέντε ἐν πήχει  TÓ ὕψος αὐτῆς, καὶ 


πήχει. 


τοῦ χείλους 


συνηγμένη τρεῖς καὶ τριάκοντα ἐν 
24 Καὶ ὑποστηρίγματα ὑποκάτωθεν 
αὐτῆς κυκλόθεν ἐκύκλουν αὐτὴν δέκα ἐν πήχει 


κυκλόθεν καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους 


ποτηρίον βλαστὸς κρίνου, καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ᾽ 


παλαιστὴς. 250 Καὶ δώδεκα βόες ὑποκάτω τῆς 


θαλάσσης, οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες βοῤῥᾶν, καὶ οἱ 
τρεῖς ἐπιβλέποντες θάλασσαν, καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέ- 
, A t - 4 , ? Li 
TOVTEC rórov, καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες ἀνατολὴν * 
^ , A * , 3 hi "7 t , 
kai πάντα τὰ ὀπίσθια εἰς τὸν οἶκον, kal ἡ θάλασσα 
ἐπ᾿ αὐτῶν ἐπάνωθεν. [26 Καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ πα- 
λαιστῆς" καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτὴ- 


ptov, βλάστος κρίνου, δισχιλίους χϑέῖς xwpobvrac.] 


27 Kai ἐποίησε δέκα μεχωνὼθ χαλκᾶς " πέντε πήχεις 


μῆκος τῆς μεχωνὼθ τῆς μιᾶς, καὶ τέσσαρες πήχεις ^ 


A [4 , -Ὁ i] er , , v, * ^: 
τὸ πλάτος αὐτῆς, “καὶ ἕξ ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς. 


9.5 





Δα faciendum omne opus ex wre. 
venisset ad 
'opus ejus. . 


- 





I. REGUM, VII. 


14 Filum mulieris vidue de tribu Nepb- 
thalij patre "Tyrio, artifieem serarium, et 


plenum sapientia, et intelligentia, et doctrina 


Qui eum 
regem Salomonem, fecit omue 
1δ Et finxit duas columnas :ereas, 
decem et octo cubitorum altitudinis columnam 
unam: et linea duodecim cubitorum ambiebat 
coluninam utramque. 16 Duo quoque capi- 
tella fecit, quze ponerentur super capita colum- 
narum, fusilia ex sre: 


altitudinis 


quinque cubitorum 
capitellum | unum, et: quinque 


cubitorum altitudinis capitellm alterum: 
1 Et quasi in modum retis, et catenarum sibi 
invicem miro opere contextarum. Utrumque 
capitelliin columnarum fusile erat: septena 
versuum retiacula in capitello uno, et septena 
18 Et perfecit 


et duos ordines per circuitum 


retiacula: in capitello altero. 
columnas, 
retiaculorum singulórum, ut tegerent capitella, 
quae erant super summitatem, malogranatorum. 
eodem modo fecit et capitello secundo. 
19 Capitella autem, qux erant super capita 
columnarum, quasi opere lili fabricata erant 
20 Et rursum 


columnarum 


in, porticu quatuor cubitorum. 


alia capitella in summitate 


desuper juxta mensuram columns contra 
retiacula: : malogranatorum autem ducenti 
ordines erant in cirouitu capitell secundi. 
2] Etstatuit duas columnas in porticu templi : 
ciunque statuissct columnam dexteram, vocavit 
eam nomine Jachin: similiter erexit columnam 
secundam, et vócavit nomen cjus Booz. 
22 Et super capita columnarum opus in 
modum lilii posuit: perfectumque est opus. 
columnarum. 23 Fecit quoque mare fusile 
decem cubitorun a labio usque ad labium, 
rotundum iu circuitu: quinque cubitorum 
altitudo ejus, et-resticula triginta cubitorum 
cingebat illud per circuitum. 24 Etsculptura 
subter labium circuibat illud decem cubitis 
ambiens mare: duo ordines sceulpturarum 
striatarum erant fusiles. 25 Kt stabat super 
luodecim boves, e quibus tres respiciebant ad 
aquilonem,.et tres ad occidentem, et tres ad 
meridiem, et tres ad orientem, ct mare super 
eos desuper erat: quorum posteriora universa 
inirinsecus latitabant. 26 Grossitudo autem 
luteris trium unciarum crat:  labiumque 
ejus, quasi labium calicis, et folium repandi 
lilii : duo-millia batos capiebat. 27 Et fecit 
decem bases cneas, quatuor cubitorum longi- 
tudinis bases singulas, et quatuor cubitorum 


latitudinis, et trium cubitorum altitudinis.: 
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, καὶ -τὰς θερμάστρεις. καὶ τὰς φιάλας 


"τῶν στύλων, δύο" 


BAZIAEIQN Γ΄. ζ΄. 


28 Καὶ τοῦτο τὸ ἔργον τῶν μεχωνὼθ συγκλειστὸν 
, ^ ^ 1 , 1 4 ^w re , 
αὐτοῖς, kai συγκλειστὸν ἀνὰ μέσον τῶν ἐξεχομένων. 
29 Καὶ ἐπὶ τὰ συγκλείσματα αὐτῶν ἀνὰ μέσον 
, L4 , 4 , « 
ἐξεχομένων λέοντες καὶ βόες καὶ Χερουβίμ" καὶ 


ἐπὶ τῶν ἐξεχομένων οὕτως καὶ ἐπάνωθεν, καὶ 
ὑποκάτωθεν τῶν λεόντων καὶ τῶν βοῶν χῶραι, ἔργον 
καταβάσεως. 30 Kai τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ τῇ 
μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, καὶ τὰ προσέχοντα χαλκᾶ καὶ 
τέσσαρα μέρη αὐτῶν, ὦμίαι ὑποκάτω τῶν λουτήρων. 
41 Kai χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῇ μεχωνώθ. 32 Kal 
τὸ ὕψος τοῦ τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος καὶ ἡμίσους. 
98 Καὶ τὸ ἔργον τῶν τροχῶν ἔργον τροχῶν ἅρματος " 
αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ ἡ πραγ- 
ματεία αὐτῶν πάντα χωνευτά. 84 Αἱ τέσσαρες 
ὦὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς μεχωνὼθ τῆς 
μιᾶς, ἐκ τῆς μεχωνὼθ οἱ ὦμοι αὐτῆς, 86 Καὶ ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνὼθ ἥμισυ τοῦ πήχεος 
μέγεθος αὐτῆς στρογγύλον κύκλῳ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
τῆς μεχωνώθ' καὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ 
συγκλείσματα «αὑτῆς * kai ἠνοίγετο ἐπὶ τὰς ἀρχὰς 
τῶν χειρῶν αὐτῆς. .96 Kai τὰ συγκλείσματα 
αὐτῆς: Χερουβὶμ καὶ λέρφντὲς | - κω ἑστῶτα, 
ἐχόμενόν: ἕκαστον κατὰ ᾿πρόσωπον᾽ ἔσω kai fà 


c UENSDEV. "s Kap αὐτὴν ἐποίηδε ins τὰς 


pa. m 1 , -.-" χει Ἰ * δ᾽ d 
δίκα μεχωνὼθ τάξιν' μίαν καὶ μέτρον ἕν πάσαις. 


, ter ὍΠΗ ΠΝ ik 
| 98. Kai ἐποίησε δέκα χυτῤοκαύλους yaAkóUc, τεσσα- 


. ες ν “-“,-" , , 
pákovra, χοεῖς χωροῦντα, róv. tva' χυτρύκαυλον 


μετρήσει τεσσάρων, πηχῶν"  xvrpokavAoc ὁ εἷς 
ἐπὶ τῇ μεχωνὼθ τῇ μιᾷ ταῖς δέκα μεχωνώθ. 39 Καὶ 
ἔθετο τὰς. πέντε μεχωνὼθ ἀπὸ τῆς ᾿ὡμίας τοῦ οἴκου ἐκ 
δεξιῶν, καὶ πέντε ἀπὸ -τῆς “ὠμίας Τοῦ «οἴκου iE 
ἀριστερῶν", 
Ν , E . , 1 5 v - , » 
οἴκου ἐκ δεξιῶν kar. ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους 

4 b: 
τοῦ νότου. 40 Καὶ ἐποίησε Χιρὰμ τοὺς λέβητας 


καὶ συνετὲ- 
e 


,Aece. Χιρὰμ. ποιῶν πάντα rà ἔργα ἃ ἐποίησε τῷ 


βασιλεῖ Σαλωμὼν. ἐν ὠὰ “Κυρίου. 4l Στύλους 
δύο καὶ τὰ στρεπτὰ ἐῶν Poor ἐπὶ τῶν κεφαλῶν 
καὶ τὰ δίκτυα δύο τοῦ καλύπτειν 
ἀμφότερα τὰ στρεπτὰ τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα ἐπὶ 
τῶν στύλων" 42 'Γὰς ῥοὰς τετρακοσίας ἀμφοτέ- 
^s Fr [4 [d y ^ Ld ul 
potg τοῖς δικτύοις, δύο στίχοι ῥοῶν τῷ δικτύῳ 
CIT ἀμφότερα τὰ ὄντα mà 


τῷ περικαλύπτειν 


στβεπτὰ τῆς μεχωνὼθ ἐπ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς στύλοις " 


καὶ ἡ θάλασσα ἀπὸ τῆς ὠμίας TOV 





í 


' Ipsa. 


I.-ZREGUMS VIT. 


28 Et ipsum opus basium, interrasile erat : 
29 Et inter 


et plectas, leones et boves ot 


et sculpture inter juncturas. 
coronulas . 
cherubim: et in juncturis similiter desuper : 
ct subter leones et boves, quasi lora ex cere 
dependentia. 80 Et quatuor rot: per bases 
singulas, et axes szrei: et per quatuor partes 
quasi humeruli subter luterem fusiles, contra 
91 Os 


luteris intrinsecus erat in capitis summitate : 


se invicem respectantes. quoque 
et quod forinsecus apparcbat, unius cubiti erat 
totum rotundum, pariterque habebat unum 


cubitum οὐ dimidium: in angulis autem 


columnarum varie cclaturce erant: et media 
intercolumnia, quadrata non rotunda. 32 Qua- 
tuor quoque rote, quce per quatuor angulos 
basis erant, cohworebant sibi subter basim: 
una rota habebat altitudinis eubitum ct semis. 
99 Tales autem rote erant, quales solent in 
curru fieri: ct axes carum, et radii, et canthi, 
ct modioli, 31 Nam et 


humeruli illi qnatuor per singulos angulos 


omuia  fusilia. 


basis unius, ex ipsa basi fusiles et conjuncti 
erant. 35 In summitate autem basis erat 
quriedam rotunditas dimidii cubiti, ita. fabre- 
facta, ut luter desuper posset imponi, habens 
ccelaturas suas, variasque sculpturas ex semet- 


96 Seulpsit quoque inu fabulatis illis 


' quce erant ex sere, et in angulis, cherubim, et 


leones, et palmas, quasi in similitudinem 
hominis stantis, ut non celata, sed apposita 
per circuitum viderentur. 37 In hunc modum 
fecit decem bases, fusura una, et mensura, 
98 Fecit quoque 


quadraginta — batos 


sculpturaque consimili. 
decem, luteres 

“ἥν : 
.eapiebat luter unus, eratque quatuor cubito- 


«neos: 


rum: singulos quoque luteres per singulas, 
id est, deceni bases, posuit. 39 Et constituit 
decem bases, quinque ad dexteram partem 
templi, et quinque ad sinistram: mare autem 
posuit ad dexteram partem templi contra 
orlentem ad meridiem. 40 Fecit ergo Hiram 
lebetes, et scutras, et hamulas, et perfecit 
omne opus regis Salomonis in templo Domini. 
41 Columnas duas, et funiculos capitellorum 
super et 
retiacula duo, ut operirent duos funiculos, 


capitella columnarum . duos: 
qui erant super capita columnarum. 42 Et 


malogranata quadringenta in duobus re- 


tiaculis: duos versus malogranatorum in re- 
tiaculis singulis, ad operiendos funtculos capi- 


tellorum, qui erant super capita coiumnarum. 


mmn. GENERE UON Ur gp “τ. Reni οπτ’-----. 
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BAXIAEIQN Γ΄. ζ΄, y. 


43 Kal r^ μεχωνὼθ δέκα, kal τοὺς χυτροκαύλους 
δέκα ἐπὶ τῶν μεγωνώθ' 44 Kal τὴν θάλασσαν μίαν, 
καὶ τοὺς βόας δώδεκα ὑποκάτω τῆς θαλάσσης" 
40 Καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερμάστρεις καὶ τὰς 
φιάλας καὶ πάντα τὰ σκεύη ἃ ἐποίησε Χιρὰμ τῷ 
βασιλεῖ Σαλωμὼν τῷ οἴκῳ Κυρίου" καὶ οἱ στῦλοι 
πω es? 3 - » - ? 1 
τεσσαράκοντα kai ὀκτὼ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ 
τοῦ οἴκου Κυρίου * πάντα τιὶ ἔργα τοῦ βασιλέως ἃ 
ἐποίησε Χιρὰμ χαλκᾶ ἄρδην. 46 'Ev rip περιοίκῳ 
τοῦ ἸἸορδάνον ἐχώνευσεν αὐτὰ ἐν τῷ πάχει τῆς 
d 3 a , M , L , , 
γῆς ἀνὰ μέσον Σοκχὼθ καὶ ἀνὰ μέσον ΣΕειρά. 
47 Οὐκ jv σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ οὗ ἑποίησε πάντα 
οὐκ ἦν 
48 Καὶ ἔλαβεν ὁ 


3 LI 1 1 , δι 3 , , Ld 
βασιλεὺς Σαλωμὼν rà σκεύη ü ἐποίησεν ἐν οἴκῳ 


τὰ ἔργα ταῦτα ἐκ πλήθους σφόδρα" 


τέρμα τῶν σταθμῶν τοῦ χαλκοῦ. 


Κυρίου, τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, καὶ τὴν 
, 3 $ τ t * ^ ^. ^ 
τράπεζαν ἐφ᾽ ἧς oi ἄρτοι τὴς προσφορᾶς χρυσῆν, 
49 Καὶ τὰς λυχνίας πέντε ἐξ ἀριστερῶν καὶ πέντε 
ἐκ δεξιῶν κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβὶὲρ χρυσᾶς συγκλει- 

L4 ll a , M 1 , 4 
ομένας, καὶ τὰ λαμπάδια καὶ τοὺς λύχνους καὶ 
τὰς ἐπαρύστρις χρυσᾶς" 50 Καὶ τὰ πρόθυρα καὶ 
οἱ ἦλοι καὶ αἱ φιάλαι καὶ τὰ τρυβλία καὶ αἱ 
θυΐσκαι χρυσαῖ, συγκλειστὰ" καὶ τὰ θυρώματα 
τῶν θυρῶν τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου ἁγίου τῶν 


61 Kai 


Σαλωμὼν oikov 


ἁγίων, kai τὰς θύρας τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. 
, , Li » ἂν , , 
ἀνεπληρώθη τὸ tpyov ὃ ἕποιησε 
Κυρίου" καὶ εἰσήνεγκε Σαλωμὼν τὰ ἅγια Δαυὶδ 
—- 4 , Ll , M δ᾿ [4 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἅγια Σαλωμών, 
τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον καὶ τὰ σκεύη ἔδωκεν 


᾿ 4 1 w » , 
εἰς τοὺς θησαυροὺς οἴκον I&vuptov. 


ΚΦ. η΄. 


1 ΚΑΙ iyivero ὡς συνετέλεσε Σαλωμὼν τοῦ 
, » * - , ᾿ 1 4 ' - 
οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον Kvptov καὶ τὸν οἶκον αὑτοῦ 

^ * » ἐς , , « ^ 
μετὰ εἴκοσι ἔτη, τότε ἐξεκκλησίασεν ὁ βασιλεὺς 
Σαλωμὼν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ισραὴλ ἐν 
Σιὼν τοῦ ἐνεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου 
ἐκ πόλεως Δαυΐδ, αὕτη ἐστὶ Σιών, 
3 , 4 
Αθανίν. 8. Kai 


4 Καὶ τὸ σκήνωμα τοῦ μαρτυρίον καὶ τὰ σκεύη 


2 'Ev μηνὶ 


)pav οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν 


τὰ ἅγια τὰ iv τῷ σκηνώματι τοῦ μαρτυρίον’ 
ὅ Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἔμπροσθεν τῆς 
κιβωτοῦ θύοντες πρόβατα βύας ἀναρίθμητα. 6 Καὶ 
εἰσφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν εἰς τὸν τόπον 
αὑτῆς εἰς τὸ δαβὶρ τοῦ οἴκου εἰς τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῶν Χερουβίμ. Ἰ Ὅτι τὰ 
Χερουβὶμ διαπεπετασμένα ταῖς πτέρυξιν ἐπὶ τὸν 
τόπον τῆς κιβωτοῦ * καὶ περιεκάλυπτον τὰ Χερουβὶμ 


H L] * ^ 1 , 1 Li er, , ^ , Ld 
ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ rà ἅγια αὐτῆς ἐπάνωθεν, 


.---“--«...-.ὄἡ 0“π- ὦ τυ -τανν- 


L REGUM, VII. VIII. 


43 Et bases decem, et luteres deeem super bases. 
44 Et mare unum, et boves duodecim subter 
mare. 4ó Et lebetes, et seutras, et hamulaes, 
omnia vasa, qui:e fecit Hiram regi Salomoni in 
46 In 


eampestri regione Jordanis fudit ca rex in 


domo Domini, de auriehaleo erant. 


argillosa terra, inter Soehoth et Sarthan. 
41 Et posuit Salomon omnia vasa: propter 
multitudinem autem nimiam non erat pondus 
cris. 48 Feeitque Salomon omnia vasa in 
domo Domini: altare aureum, et mensam, 
super quam ponerentur panes propositionis, 
auream: 49 Et candelabra aurea, quinque 
ad dexteram, et quinque ad sinistram, contra 
oraculum, ex auro puro: et quasi liln flores, 
ct lucernas desuper aureas: et forcipes' aureos, 
90 Et hydrias, et fuscinulas, et phialas, et 
mortariola, et thuribula, de auro purissimo: 
et cardines ostiorum domus interioris Saneti 
sanetorum, et ostiorum domus templi, ex auro 
erant. 51 Et perfecit omne opus quod faeie- 
bat Salomon in domo Domini, et intulit quc 
sanetifieaverat David pater suus, argentum et 
aurum, eft vasa, reposuitque in thesauris 
domus Domini. 


CAPUT VIII. 


1 TuNc congregati sunt omnes majores natu 
Israel! cum prineipibus tribuum, et duces 
familiarum filiorum Israel, ad regem Salo- 
monem in Jerusalem: ut deferrent aream 
federis Domini, de civitate David, id est, de 
Sion. 2 Convenitque ad regem Salomonem 
universus Israel in mense Ethanim, in solemni 
die, ipse est mensis septimus. 3 Veneruntque 
ecuneti senes de Israel, et tulerunt arcam 
sacerdotes, 4 Et portaverunt arcam Domini, 
et tabernaeulum foederis, ct omnia vasa 
sanetuarli, in tabernaeulo: et 
9 Rex 


autem Salomon, et omnis multitudo Israel, 


que erant 


ferebant ea sacerdotes et Levita. 


quie convenerat ad eum, gradiebatur eum illo 


ante aream, et immolabant oves 


et boves 
6 Et intulc- 


aream foederis Domini in 


absque cstimatione “οἴ numero. 
runt sacerdotes 
loeum suum, in oraeulum templi, in Sanetum 
sanctorum, subter alas cherubim. "7 Siquidem 
cherubim expandebant alas super locum arcte, 


ei protegebant arcam, et vectes ejus desuper. 
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. BAXIAEIQN I*. η΄. 


ὃ Kai ὑπερεῖχον rà ἡγιασμένα kai ἐνεβλέποντο 
ci κεφαλαὶ τῶν ἡγιασμένων ἐκ τῶν ἁγίων εἰς 
πρόσωπον τοῦ δαβίρ, καὶ οὐκ ὠπτάνοντο ἔξω. 
9 Οὐκ ἣν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίθιναι, 
πλάκες τῆς διαθήκης ἃς ἔθηκε Movaijc ἐν Χωρηβ, 
ἃς διέθετο Κύριος μετὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν 
τῷ Yüc 
10 Kal ἐγένετο oc ἐξῆλθον oi ἱερεῖς ἐκ τοῦ ἁγίου, 
, Καὶ 


ἠδύναντο, οἱ ἱερεῖς στήκειν λειτουργεῖν ἀπὸ προσ- 


, 4 3 ἂν. ἢ , » 7 
ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ Αἰγύπτου. 


καὶ 17] νεφέλη ἔπλησε τὸλ»«οἶκονς, ll, οὐκ 


» 


ὠπου τῆς ᾿γεφέλης, ὅτι ἔπλησε δόξα Κυρίου τὸν 


- 


οἶκον. [12 Τότε εἶπεν Σαλωμών" Κύριος εἶπεν 


τοῦ σκηνῶσαι ἐν γνόφῳ. 18 'Ωικοδόμησα οἶκον 


| κατοικητηρίου σοι, ἕδρασμα τῆς καθέδρας “σου 
| αἰῶνος. 14 Kai ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν ὁ΄ βασιλεὺς πάντα ᾿Ισραὴλ" 
καὶ πᾶσα ἐκκλησία Ισραὴλ εἰστήκει., ló Καὶ 
εἶπεν “Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ σήμερον, 
ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ περὶ͵ Δαυὶδ τοῦ 
πατρὸς μου καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἐπλήρωσε 
16 ᾿Αφ᾽ 


pov τὸν ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ ἐξελεξάμην ἐν 


λέγων᾽ ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον τὸν λαὸν 


᾿ , t9 , ᾿ í3 M “ , « 
πόλει ἐν ἑνὶ σκήπτρῳ ᾿Ισραὴλ τοῦ οἰκοδομῆσαι 
4 A em ὦ & s , $5 ^ , PE 
οἶκον τοῦ εἶναι τὸ ὄνομά pov ékei' καὶ ἐξελεξάμην 
ἐν Ἱερουσαλὴμ kal 
ἐξελεξάμην τὸν Δαυὶδ τοῦ εἶναι iml τὸν λαόν μου 


1 Καὶ ἐγέγνετο ἐπὶ TijC καρδίας τοῦ 


εἶναι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ, 


τὸν ᾿Ισραὴλ. 
πάτρός μου οἰκοδομῆσαι ὀΐκον τῷ ὀνόματι Κυρίου 
θεοῦ "lopagA. 18 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Δαιὴδ 
τὸν πατέρα μου ᾿Ανθ᾽ ὧν ἦλθεν ἐπὶ τὴν καρδίαν 
σου τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματί μου, καλῶς 


Li L4 ΠῚ ᾽ , , ^ : 1 Li 
ἐποίησας ὅτι ἐγενήθη ἐπὶ τὴν καρδίαν σου" 


Ἄ 


19 Πλὴν σὺ οὐκ οἰκοδομήσεις τὸν οἶκον ἀλλ᾽ ἢ 


ὁ υἱός σου δ᾽ ἐξελθὼν ἐκ τῶν πλευρῶν σου, οὗτος 


οἰκοδομήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόματί μου. 20 Καὶ 
ἀνέστησε Ἰζύριος τὸ ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησε" καὶ 
ἀνέστην ἀντὶ Δαυὶδ τοῦ πατρός μου, καὶ ἐκάθισα 
ἐπὶ τοῦ θρόνου ᾿Ισραὴλ καθὼς ἐλάλησε Κύριος, 
καὶ ὠκοδόμησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ 
Ἰσραὴλ. 21 Καὶ ἐθέμην ἐκεῖ τύπον τῇ κιβωτῷ ἐν 
ἢ ἐστὶν ἐκεῖ διαθήκη Κύριον ἣν διέθετο Κύριος 
μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν 
αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 22’ Καὶ ἀνέστη Σαλωμὼν 
κατὰ πρόσωπον «τοῦ ,θυσιαστηρίου Κύριου ἐνώπιον 
πάσης ἐκκλησίας Ἰσραήλ, καὶ διεπέτασε τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν. 28 Καὶ εἶπε: Κύριε ὁ 
θεὸς "dp os οὐκ ἔστιν ὡς σὺ θεὸς ἐν τῷ -οοὐρανῷ 
ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. φυλάσσων διαθήκην 
καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ πορευομένῳ ἐνώπιόν 
σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, 24 "A ἐφύλαξάς 
τῷ δούλῳ σου Δαυὶδ τῷ πατρί μου" καὶ γὰρ 
ἐλάλησας ἐν τῷ στόματί σου χερσί 
σου ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 25 Καὶ νῦν, 
Icpaij, φύλαξον τῷ δούλῳ σου 


καὶ ἐν 


Κύριε ὁ «θεὸς 
Δαυὶδ τῷ πατρί μου ἃ ἐλάλησας avr λέγων Οὐκ 
ἐξαρθήσεταί σου ἀνὴρ ἐκ προσώπου “μου καθήμενος 
᾿Ισραήλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται 
πορεύεσθαι 


3 M p ^ 
ἐπὶ θρόνου τὰ 


τέκνα σου τὰς ὁδοὺς αὑτῶν - τοῦ 


ἐνώπιόν μου καθὼς ἐπορεύθης ἐνώπιον ἐμοῦ. 





-— 





I. REGUM, VIII. 


8 Cumque eminerent vectes, et apparerent 
summitates eorum foris sanctuarium ante 
oraculum, non apparebant ultra extrinsecus, 
qui et fuerunt ibi usque in presentem diem. 
9 In area autem non erat aliud, nisi dure 
tabulte lapideze, quas posuerat in ea Moyses 
in Horeb, quando pepigit Dominus foedus 
cum filis Israel, cum egrederentur de terra 
JEgypti. 10 Factum est autem, eum exissent 
sacerdotes de sanctuario, nebula, implevit 
domum Domini, 11 Et non poterant sacer- 
dotes stare et ministrare propter nebulam: 
impleverat enim gloria Domini domum 
Domini 12 Tune ait Salomon: Dominus 
dixit ut habitaret in ποῦ]... 13 JEdificans 
vedificavi domum in habitaeulum tuum, 
firmissimum solium tuum in sempiternum. 
14 Convertitque rex faciem suam, et benedixit 
omni ecclesite Israel: omnis enim ecclesia 
Israel stabat. 15 Et ait Salomon: Benedictus 
Dominus Deus Israel, qui locutus est ore suo 
ad Dàvid patrem meum, et in manibus ejus 
perfecit, dicens: 16 A die qua eduxi populum 
meum Israel de /Egypto, non elegi civitatem 
de universis tribubus Israel, ut :edificaretur 
domus, et esset nomen mcum ibi: sed eleg: 
David ut esset super populum meum Israel; 
17 Voluitque David pater meus 'cdificare 
domum nomini Domini Dei Israel. 18 Et 
ait Dominus ad David patrem meum : Quod 
cogilasti, in corde tuo edificare domum 
nomini meo, bene fecisti, hoc ipsum mente 
tractans. 19 Verumtamen tu non tdedificabis 
mihi domum, sed filius tuus, qui egredietur de 
renibus tuis, ipse zedificabit domum nomini 
meo. 20 Confirmavit Dominus sermonem 
suum, quem locutus est: stetique pro David 
patre meo, ét sedi super thronum Israel, sicut 
locutus est. Dominus: et sdificavi domum 
nomini Domini Dei Israel. 21 Et constitui 
ibi locum arcc, in qua feedus Domini est, quod 
percussit eum patribus nostris, quando egressi 
sunt de terra JEgypti. 22 Stetit. autem 
Salomon ànte altare Domini in conspectu 
ecclesiw 'Isracl, et expandit manus suas in 
ccelum, 23 Et ait: Domine Deus Israel, non 
est similis tui Deus in ccelo desuper, ct super 
terram deorsum: qui custodis pactum et miseri- 
cordiam servis tuis, qui ambulant coram te iu 
toto-corde suo. 24 Qui custodisti servo tuo 
David patri meo que locutus es ci: ore locutus 
es, et mauibus perfecisti, ut hoc dies probat. 
20 Nunc igitur Domine Deus Israel, conserva 
famulo tuo David patri meo quie locutus es 
el, dicens : Non aufer etur de te vir coram me, 
qui sedeat super thronum Israel: ita tamen si 
custodierint filii tui viam suam, ut ambulent 
coram me sicut tu anibulasti in conspectu meo. 
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BAXIAEIQN Γ΄, y. 


20 Καὶ νῦν, Κύριε 0 θεὸς 'lopagA, πιστωθήτω δὴ τὸ 
ῥῆμά cov τῷ Δαυὶδ τῷ πατρὶ μον. 27 Ὅτι εἰ ἀληθῶς 
κατοικήσει ὁ θεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; εἰ ὁ 
οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσί 
σοι, πλὴν καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὃν (κοδόμησα τῷ ὀνόματί 
σου; 28 Καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν δέησίν μου, 
Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ, ἀκούειν τῆς προσευχῆς ἧς 
ὁ δοῦλός σον προσεύχεται ἐνώπιόν σου πρὸς σὲ 
σήμερον, 29 "lob εἶναι τοὺς ὀφθαλμούς cov 
ἠνεῳγμένους εἰς τὸν οἶκον τοῦτον ἡμέρας καὶ 
νυκτύς, εἰς τὸν τύπον ὃν εἶπας "Ἔσται τὸ ὄνομά 
μου ἐκεῖ, τοῦ εἰσακούειν τὴς προσευχῆς ἧς προσ- 
εὔχεται ὁ δοῦλός cov εἰς τὸν τύπον τοῦτον ἡμέρας 


καὶ νυκτός. 390 Καὶ εἰσακούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ 


δούλον- σου καὶ τοῦ λαοῦ cov ᾿Ισραὴλ ἃ ἂν 
προσεύξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον" καὶ σὺ 
εἰσακούσῃ ἐν τῷ τύπῳ τῆς κατοικησεώς «σου ἐν 
9} Ὅσα ἂν 


t , e n ; - ^ X ?,?* , 
ἁμάρτῃ ἕκαστος τῷ πλησίον αὑτοῦ, kat ἐὰν λάβῃ 


οὐρανῷ, καὶ ποιήσεις καὶ ἵλεως ἔσῃ. 


ἐπ᾿ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀράσασθαι αὐτόν, kal ἔλθῳ 
καὶ ἐξαγορεύσῃ κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου 
σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, 82 Καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις, καὶ κρινεῖς τὸν λαὸν 
σου ᾿Ισραὴλ ἀνομηθῆναι ἄνομον δοῦναι τὴν ὁδὺν 
, ^v 3 Li x , ^-^ 4 "“- ^ , 
αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ kai TOU δικαιῶσαι δίκαιον 
δοῦναι αὐτῷ κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 33 'Ev 
^e ^ 4 » ) ᾿ ? , , ^t 
τῷ πταῖσαι τὸν λαὸν cov 'IopayA ἐνώπιον ἐχθρῶν 
et t , , l 3 , * Uber 
ὅτι ἁμαρτὴσονταί cot, καὶ ἐπιστρέψουσι kai ἐξομο- 
λογήσονται τῷ ὀνύματί σου, καὶ προσεύξονται καὶ 
, , "- w , r 1 1 3 Ί 
δεηθήσονται ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, 84 Καὶ σὺ εἰσακούσῃ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ 
- , ? AE. , , & , NU 
λαοῦ cov [opan^, kai ἐπιστρέψεις αὐτοὺς εἰς τὴν 
^ τ » ^ 2 , ^- - 3 -- 
γῆν ἣν ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 85 'Ev τῷ 
συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ μὴ γενέσθαι ὑετὸν 
ὅτι ἁμαρτὴησονταί σοι, καὶ προσεύξονται εἰς τὸν 
τόπον τοῦτον καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί 
σου, καὶ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἀποστρέψουσιν 
e , ᾽ , , , , 
ὕταν ταπεινιύσῃς αὐτούς, 396 Kal εἰσακούσῃ ἐκ 
“᾿ , “ 4 τ Ν ! D € “Ὁ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως. ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ 
δούλον σου καὶ τοῦ λαὸδ σου 'lopagA* On 
, , E ἢ € 8A 1 , 1 , 
δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν πορεύεσθαι 
? : » ^ 1 , t * , A L] - τι v 
ἐν αὐτῇ, kai δώσεις ὑετὸν ἐπὶ τὴν γὴν ἣν ἔδωκας 
τῷ λαῷ cov ἐν κληρονομίᾳ. 57 Λιμὸς ἐὰν γένηται, 
» , L e 
θάνατος ἐὰν γένηται, ὅτι ἔσται ἐμπυρισμός, 
βροῦχος,. ἐρυσίβη ἐὰν γένηται, καὶ ἐὰν θλίψῃ 
αὐτὸν ὑ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἐν μιᾷ τῶν πόλεων αὐτοῦ, 
πᾶν συνάντημα, πάντα πόνον, ὃ8 Πᾶσαν προσ- 
εὐχὴν, πᾶσαν δέησιν ἐὰν γένηται παντὶ ἀνθρώπῳ, 
[2 ^ et , ^ 
ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἁφὴν καρδίας αὐτοῦ, 
καὶ διαπετάσῃ τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οἶκον 
τοῦτον, 39 Καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ 
ἑτοίμου κατοικητηρίον cov καὶ ἵλεως ἔσῃ, καὶ 
ποιήσεις καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ 
* ^ ^; ^ , 
καθὼς v γνῷς τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ὕτι σὺ μονώ- 


τατος oidac τὴν καρζίαν πάντων υἱῶν ἀνθρώπων, 


I. REGUM. VIT. 


26 Et nune Domine Deus Israel firmentur 
verba tua, qux» loeutes es servo tuo David 
patri meo. 27 Ergone putandum est quod 
vere Deus habitet super terram?- si enim 
ezelum, et eli ezelorum te capere non possunt, 
quanto magis domus hoe, quam :edifieavi ὃ 
28 Sed respiee ad orationem servi tui, et ad 
preees ojus, Domine Deus meus: audi hymnum 
et orationem, quam servus tuus orat coram te 
hodie : 
domum hane nocte ac die: super domum, de 


.29 Ut sint oeuhn tui aperti super 


qua dixisti: -Erit nomen meum ibi: wt 
exaudias orationem, quam orat in loeo isto ad 
tc servus tuus. 30 Ut exaudias deprecationem 
servi tui et populi tui Israel, quodcumque 
oravermt in loco isto; et exaudies in loco 
habitaeuli tui in eclo, et cum cxaudieris, 
propitius eris. | 31 Si peeeaverit homo in 
proximum suum, cf habuerit aliquod jura- 
mentum, quo teneatur astrietus; ct venerit 
propter juramentum eoram altar tuo in 
domum tuam, 32 Tu exaudies in celo, et 
facies, et. judieabis servos tuos, condemmans 
impium,. et reddens viam suam super caput 
ejus, justificansque justum, et retribuens ΟἹ 
99 &i fugerit 
populus tuus Israel inimicos suos (quia peeca- 
turus est tibi) οὐ agentes poenitentiam, ct 
confitentes nomini tuo, venerint, et oraverint, 
et deprecati te fuerint in domo hae; 94 Ex- 
audi im eclo, et dimitte peccatum populi tui 


sccundum justitiam suam. 


Israel, et reduces cos in terram, quam dedisti 
patribus eorum. 96. Si elausum fucrit eclum, 
et non pluerit propter peccata eorum, et 
orantes in loco 1sto, poonitentiam egerint 
nomini tuo, et ἃ peecatis suis conversi fuerint 
propter afflietionem suam: 90. Exaudi eos in 
eclo, et dunitte peecata servorum tuorum, et 
populi:tui Israel: et ostende cis viam bonam 
per quam ambulent, et da pluviam super 
terram tuam, quam dedisti populo tuo in 
possessionem. 37 Fames si oborta fuerit in 
terra, aut pestilentia, aut corruptus aer, aut 
wrugo, aut locusta, vel rubigo, et afllixerit 
eum inimieus ejns portas obsidens, omnis 
plaga, universa infirmitas, 38 Cuneta devo- 
tatio, et impreceatio, quie 
homini de populo tuo Israel: si quis eognoverit 


aceideri£ omni 


plagam  eordis sui, ct expanderit manus 
suas in domo hae, 


in loco habitationis tux, et repropitiaberis, 


99 Τὰ exaudies in elo 


et faeies ut. des unicuique. seeundum. omnes 
vias suas, sleut videris cor ejus (quia tu 
nosti solus cor omnium filiorum hominum,) 
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.BAZIAEION T". η΄. 


40 Ὅπως φοβῶνταί σε πάσας τὰς ἡμέρας ὕσας αὐτοὶ 
ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 
4l Kai τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ λαοῦ σου 
οὗτος, 42 Καὶ ἥξουσι καὶ προσεύξονται εἰς τὸν 
τύπον τοῦτον, 48 Καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σοῦ, καὶ ποιήσεις 
κατὰ πάντα ὕσα ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος, 
ὕπως γνῶσι πάντες οἱ λαοὶ τὸ ὕνομά σου καὶ 
φοβῶνταί σε καθὼς ὁ λαός σον ᾿Ισραήλ, καὶ 
τὸν 

44 Ὅτι ἐξελεύσεται 
: 


0 Àaóc cov εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 


“Ὁ , , 
γνῶσιν ὅτι τὸ ὑνομά cov ἐπικέκληται ἐπὶ 


οἶκον τοῦτον ὃν φὠκοδόμησα. 


hd 


ft^ x F * 
ἐν 00Q ἢ ἐπιστρέψεις αὐτούς, kal προσεύξονται ἐν 
, , , t ^ τ 
ονόματι Κυρίου ὁδὸν τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω ἐν 
, “-ἰ 4 —- b E 1 m 
αὐτῇ καὶ τοῦ οἴκου OU ῳκοδόμησα τῷ ὀνόματί gov, 
45 Καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως 
αὐτῶν καὶ τῆς προσευχῆς αὐτῶν, καὶ ποιήσεις τὸ 
, ^e , , 
δικαίωμα αὐτοῖς. 46 Ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, ὅτι 
, Ld t 
οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἁμαρτήσεται, καὶ 
ἐπάξεις αὐτοὺς καὶ παραδώσεις αὐτοὺς ἐνώπιον 
, “ ^ 3 ^ t , , 
ἐχθρῶν, καὶ αἰχμαλωτιοῦσιν οἱ αἰχμαλωτίζοντες 
» ^ ^ 
εἰς γὴν μακρὶν ἢ ἐγγύς, 
, , - * - - T , 1 ^v 
καρδίας αὐτῶν iv τῇ γῇ οὗ μετήχθησαν ἐκεῖ, kal 


47 Καὶ ἐπιστρέψουσι 


ἐπιστρέψωσιν ἐν γῇ [ ὑτῶ ὶ δεηθῶσί 
ρ ιν ἐν γῇ μετοικίας αὐτῶν καὶ δεηθῶσί 
, t , , , , v 
cou λέγοντες Ἡμάρτομεν ἠδικήσαμεν ἠνομήσαμεν, 
48 Καὶ ἐπιστρέψωσι πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν 
καὶ ἐν ὕλῃ ψυχῃ αὐτῶν ἐν τῇ γῇ ἐχθρῶ ὑτῶ 
ὅλῃ wvuxyy αὐτῶν ἐν τῇ yy ἐχθρῶν αὐτῶν 
οὗ μετήγαγες αὐτούς, καὶ προσεύξονται πρὸς σὲ 
ὁδὸν γῆς αὐτῶν ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
καὶ τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω καὶ roD, οἴκου οὗ 
qkoóóumka τῷ ὀνόματί σου, 49 Καὶ εἰσακούσῃ 
4 ^ ? *- 7 t P , * 
ἐκ TOU οὐρανοῦ εξ ἐετοίμου κατοικητηρίου cov, 80 Kai 
U v “- , , , “ τ er , 
λεως ἔσῃ ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν aic ἥμαρτόν σοι 
4 , 1 3 , ? “Ὁ t* * ? LÀ 
καὶ κατὰ πάντα rà ἀθετήματα αὐτῶν à ἠθετησάν 
σοι, καὶ δώσεις αὐτοὺς εἰς οἰκτιρμοὺς ἐνώπιον 
αἰχμαλωτευόντων αὐτοὺς καὶ οἰκτειρήσουσιν εἰς 
! , 
αὐτούς" Ol Ὅτι λαός cov kal κληρονομία σου, 
1s ^ , , 
οὺς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ μέσου χωνευτηρίου 
σιδήρου. δ2 Καὶ ἔστωσαν οἱ ὀφθαλμοί σου καὶ 
4 " , , , , 1 ' ^ , 
rà ὦτά cov ἠνεῳγμένα εἰς τὴν δέησιν τοῦ δούλου 
LI LI , “ὧ - ?, , 
σου καὶ εἰς τὴν δέησιν τοῦ λαοῦ cov ᾿Ισραὴλ, 
εἰσακούει» αὐτῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἂν ἐπικαλέσωνταί 
δε. 023 Ὅτι σὺ διέστειλας αὐτοὺς σεαυτῷ εἰς 
κληρονομίαν ἐκ πάντων τῶν λαῶν τῆς γῆς, καθὼς 
ἐλάλησας ἐν χειρὶ δούλον σον Μωυσῆ, ἐν τῷ 
ἐξαγαγεῖν σε τοὺς πατέρας ἡμῶν ik γῆς Αἰγύπτου, 
Κύριε Κύριε. Ἰότε ἐλάλησε Σαλωμὼν ὑπὲρ τοῦ 
οἴκου ὡς συνετέλεσε τοῦ οἰκοδομῆσαι αὐτόν “Ἥλιον 
ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ'" Κύριος εἶπε τοῦ κατοικεῖν 
ἐν γνόφῳ" οἰκοδόμησον oikóv μου, οἶκον εὐπρεπὴ 


σαυτῷ τοῦ κατοικεῖν ἐπὶ καινότητος. Οὐκ ἰδοὺ 
αὕτη γέγραπται ἐν βιβλίῳ τῆς ῳδῆς; 951 Kai 


, , Ld ? 1 , 
ἐγένετο (c συνετέλεσε Σαλωμὼν προσευχόμενος 
πρὸς Κύριον ὕλην τὴν προσευχὴν καὶ τὴν" δέησιν 
ταύτην, καὶ ἀνέστη ἀπὸ προσώπου τοῦ θυσιαστη- 
Η , , 1 , 1 1 , 3 ^ 1 
ptov Κυρίου ὑκλακὼς ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ kat 


^ m— ? L1 , 
at χεῖρες αὐτοῦ διαπεπετασμέναι εἰς τὸν obpavov. 





I REGUM, V9IT. - 


40 Ut timeant te cunctis dicbus, quibus vivunt 
super faciem terre, quam dedisti patribus 
nostris. 41 Insuper et alienigena, qui non 
est de populo tuo Israel, eum venerit de terra 
longinqua propter nomen tuum. 42 (Audietur 


enim nomen tuume 


magnum, et manus 
tua fortis, et brachium tuum 
ubique), cum venerit ergo, et oraverit in hoc 


loco, 49 Tu exaudies in cxlo, in firmamento 


extentum, 


habitaculi tui, et facies omnia pro quibus 
mivoceaverit te alienigena: ut discant universi 
populi terrarum nomen tuum timere, sieut 
populus tuus Israel, et probent quia nomen 
tuum invocatum est super domum hanc, quam 
cdifieavi. 44 Si egressus fuerit populus 
tuus ad bellum eontra inimicos suos, per 
vlam, quocumque miseris eos, orabunt te 
contra viam civitatis, quam elegisti, et contra 
domum, quam :edifieavi nomini tuo, 465 Et 
exaudies in eclo orationes eorum, et preces 
eorum, et faeies judicium eorum. 46 Quod 
51 peceaverint tibi (non est enim homo qui non 
peecct), οὗ iratus tradideris eos inimicis suis, 
et captivi dueti fuerint in terram inimicorum 
longe vel prope, 47 Et egerint poenitentiam 
in corde suo in loco captivitatis, ct conversi 
deprecati te fuerint in captivitate sua, dicentes: 
Pececavimus, inique egimus, impie gessimus: 
48 Et reversi fuerint ad te in universo eorde 
suo, et tota anima sua, in terra inimicorum 
suorum, ad quam captivi ducti fuerint: et 
oraverint te contra viam terre suce, quam 
dedisti patribus eorum, et civitatis quam 
elegisti, et templi quod :edificavi nonuni tuo: 
49 Exaudies in ccelo, iun firmamento solu tui, 
orationes eorum, et preces eorum, et facies 
judicium eorum: ὅθ Et propitiaberis popnlo 
tuo qui peccavit tibi, οὔ omnibus iniquitatibus 
corum, quibus prcvaricati sunt in te: et 
dabis misericordiam coram eis qui eos captivos 
habuerint, ut misereantur eis. 51 Populus 
enim tuus est, et hereditas tua, quos eduxisti 
de terra 7Egypti, de medio fornacis ferreo. 
502 Ut sint oculi tui aperti ad deprecationem 
servi tui, et populi tui Israel, et exaudias eos 
in universis pro quibus invocaverint te. 
93 Τὰ enim separasti eos tibi in hereditatem 
de universis populis terrze, sicut locutus es per 
Moysen servum tuum, quando eduxisti patres 
nostros de /Egypto, Domine Deus. 94 Faetum 
est, autem, eum eomplesset Salomon orans 
Dominum omnem orationem ct  depreca- 
tionem hane, surrexit de conspectu altaris 
Domini: utrumque enim genu in terram 


fixcrat, et manus expenderat in colum 


- -——————————— —————————— — MONETE 
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BAXIAEION I". n, θ΄. 


58 Καὶ ἔστη καὶ εὐλόγησε πᾶσαν ἐκκλησίαν ᾿Ισραὴλ 
φωνῇ μεγάλῃ λέγων 56 Εὐλογητὸς Κύριος σήμερον, 
ὃς ἔδωκε κατάπαυσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ἰσραὴλ κατὰ 
πάντα ὕσα ἐλάλησεν" οὐ διεφώνησε λύγος εἷς ἐν 
πᾶσι τοῖς λύγοις αὐτοῦ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐλάλησεν 
ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Μωυσῆ. 97 Τένοιτο Κύριος 
ὁ θεὸς ἡμῶν μεθ’ ἡμῶν καθὼς ἣν μετὰ τῶν 
μὴ ἐγκαταλίποιτο ἡμᾶς μηδὲ 
58 ᾿Επικλῖναι καρδίας ἡμῶν 


πατέρων ἡμῶν" 
ἀποστρέψοιτο ἡμᾶς, 
ἐπ᾽ αὐτὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ὁδοῖς αὐτοῦ 
καὶ φυλάσσειν πάσας ἐντολὰς αἰτοῦ καὶ τὰ προσ- 
τάγματα αὐτοῦ ἃ ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 
59. Καὶ ἔστωσαν οἱ λόγοι οὗτοι ὡς δεδέημαι 
ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ ἡμῶν ἐγγίζοντες πρὸς Κύριον 
θεὸν ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός, τοῦ ποιεῖν τὸ 
δικαίωμα τοῦ δούλου σου καὶ τὸ δικαίωμα λαοῦ 
00 Ὅπως 
γνῶσι πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς ὅτι Κύριος ὁ θεὸς 
61 Καὶ 
αἱ καρδίαι ἡμῶν τέλειαι πρὸς Κύριον θεὸν ἡμῶν, 
καὶ ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ 
καὶ φυλάσσειν ἐντολὰς αὐτοῦ ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 
62 Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
ἔθυσαν θυσίαν ἐνώπιον Κυρίου. 63 Καὶ ἔθυσεν 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν 


D ν - 5 ^ ^ f * £^ 
üc ἔθυσε τῷ Κυρίῳ βοῶν δύο kai εἴκοσι χιλιάδας, 


Ἰσραὴλ ῥῆμα ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ ἐνιαυτοῦ" 


* 4 Ld 
αὐτὸς θεὸς kal οὐκ ἔστιν ἔτι. ἔστωσιν 


, 4 4 Ν " "9 , 
προβάτων ἑκατὸν kai εἴκοσι χιλιάδας ' καὶ ἐνεκαίνισε 
3 , ε t 
τὸν οἶκον Κυρίου ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες" οἱ viol 

- , , ΄ , 1 * 
'epajA. (61i "Tj ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς 
τὸ μέσον τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου 
Κυρίου" ὕτι ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ 
1 ^v ^ ? 
τὰς θυσίας kal rà στέατα τῶν εἰρηνικῶν, ὅτι τὸ 
θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν τὸ ἐνώπιον Κυρίου μικρὸν 
^- ^ f 1 1 , 1 1 , 
τοῦ μὴ δύνασθαι τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς θυσίας 
τῶν εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν. θ6ὅ Καὶ ἐποίησε Σαλω- 
μὼν τὴν ἑορτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ 
L] - , , ^- 3 , 
μετ᾽ αὐτοῦ, ἐκκλησία μεγάλη ἀπὸ τῆς εἰσόδου 


'HudO ἕως ποταμοῦ Αἰγύπτου, ἐνώπιον Κυρίου 


θεοῦ ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ ῳκοδόμησεν, ἐσθίων καὶ 
πίνων καὶ εὐφραινόμενος ἐνώπιον Kupiou θεοῦ 
.66 Καὶ ἡμέρᾳ τὴ 


, ^r 1 , 1 , 4 3 , * 
ὀγδύῃ ἐξαπέστειλε τὸν λαόν, kai εὐλόγησαν τὸν 


ἡμῶν ἑπτὰ ἡμέρας. ἐν τῇ 
βασιλέα, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώματα 
αὐτοῦ χαίροντες " καὶ ἀγαθὴ ἡ καρδία ἐπὶ τοῖς 
ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησε Κύριος τῷ Δαυὶδ δούλῳ 


αὐτοῦ καὶ τῷ Ἰσραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. θ΄. 


1 ΚΑΙ ἐγενήθη ὡς συνετέλεσε Σαλωμὼν οἰκοδομεῖν 
τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἴκυν τοῦ βασιλεώς καὶ 
πᾶσαν τὴν πραγματείαν Σαλωμὼν 00a ἠθέλησε 
ποιῆσαι, 2 Καὶ ὥφθη Κύριος τῷ Σαλωμὼν δεύτερον 
καθὼς ὥφθη ἐν Faflaov, 3 Kal εἶπε πρὸς αὐτὸν 
Κύριος Ἤκουσα τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς σου καὶ 
τῆς δεήσεώς σου ἧς ἐδεήθης ἐνώπιόν μου " πεποίηκα 
σοι κατὰ πᾶσαν τὴν προσευχὴν σου, ἡγίακα τὸν 
οἶκον τοῦτον ὃν ὠκοδόμησας τοῦ θέσθαι τὸ ὄνομά 
μου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἔσονται οἱ ὀφθαλμοὶ 


| pov ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία μου πάσας τὰς ἡμέρας. 





I. ΒΒΘΟΘΌΝΜΣ, VIII..IX. 


00 Stetit ergo, et benedixit omni ecclesic 
96 Denedietus 
Dominus, qui dedit requiem populo suo Isracl, 


Isvael voce magna, dicens: 
juxta omnia quz locutus est: non cecidit ne 
unus quidem sermo, ex omnibus bonis quie 
δι eit 
Dominus Deus noster nobiseum, sicut fuit eum 


locutes est per Moysen servum suum. 


patribus:nostris, non derelinquens nos, neque 
projieiens. 98 Sed inelinet corda nostra ad se, 
ut ambulemus in universis viis cjus, cf custo- 
diamus mandata ejus, et ceremonias ejus, οὗ 
judieia quaecumque mandavit patribus nostris. 
99 Etsintsermones mei isti, quibus deprecatus 
sum eoram Domino, appropinquantes Domino 
Deo nostro die ae nocte, ut faciat judicium 
sorvo suo, etf populo suo Israel per singulos 
dies: 600 Ut sciant omnes populi ferrze, quia 
Dominus ipse est Deus, et non est ultra absque 
eo. (61 Sit quoque cor nostrum perfectum 
cum Domino Deo nostro, ut ambulemus in 
decretis ejus, οὗ custodiamus mandata ejus, 
sicut et hodie. 62 Igitur rex, οἵ omnis Israel 
cum eo, immolabant vietimas coram Domino. 
63 Mactavitque Salomon hostias pacificas, 
quas immolavit Domino, boum viginti duo 
millia, et ovium centum viginti millia: et 
dedicaverunt templum Domini rex et filu 
Israel. 64 In die illa sanctificavit. rex 
medium atrii, quod erat ante donum Domini: 
fecit quippe holocaustum ibi, ct sacrificium, οὗ 
adipem pacificorum : quoniam altare cereum, 
quod erat coram Domino, minus erat, et capere 
non poterat holocaustum, et sacrifieium, ct 
adipem pacificorum. ὁ Fecit ergo Salomon 
in tempore illo festivitatem celebrem, et omnis 
Israel cum co, multitudo magna ab introitu 
Emath usque ad rivum ZEgypti, coram 
Domino Deo nostro, septem diebus, et septem 
diebus, id est, quatuordecim diebus. 66 Et in 
die octavo dimisit populos: qui benedicentes 
regi, profecti sunt in tabernacula sua lcetantes, 
et alacri corde super omnibus bonis, quie 
fecerat Dominus David servo suo, ct Israel 
populo suo. 


GAPAT «Xs 


1 FACTUM est autem perfecisset 
Salomon cdifieium domus Domini, et odifi- 
cium regis ct omne quod optaveret et 
voluerat facere, 2 Apparuit ei Dominus 
secundo, sieut apparuerat ei in Gabaon. 
3 Dixitqne Dominus ad eum:  Exaudivi 
orationem tuam ef deprecationem tuam, 
quam deprecatus es coram me: sanctificavi 


cum 


: domum hane, quam :edifieasti, ut ponerem 


nomen meum ibi in sempiternum, οὗ erunt 
oeuli mei et cor mcum ibi euncíis diebus 
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BAXIAEIQN ἅν Q0. . 


Ld 4 ,?5 ^ , “ ^ , 
, 4 Kal σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐνώπιον ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθη 


Δαυὶδ ὁ πατήρ σον, ἐν ὑσιότητι καρδίας καὶ ἐν εὐθύτητι 
καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτῷ, καὶ 
τὰ προστάγματά μοῦ καὶ τὰς ἐντολάς μου φυλάξῃς, 
9 Καὶ ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σον 
ἐν ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα καθὼς ἐλάλησα Δαυὶδ 
πατρί σου λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγού- 
το "Edv- 0i: 
ἀποστραφῆτε ὑμεῖς καὶ rà τέκνα ὑμῶν ac 


μένος ἐν ᾿Ισραήλ. ἀποστραφέντες 
ἐμοῦ, 
καὶ μὴ φυλάξητε τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ προσ- 
τάγματά μου ἃ ἔδωκε Movoijc ἐνώπιον ὑμῶν, καὶ 
πορευθῆτε καὶ δουλεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσ- 
κυνήσητε αὐτοῖς, 7 Καὶ ἐξαρῶ τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
τῆς γῆς ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, καὶ τὸν οἶκον τοῦτον 
ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόματί μου ἀποῤῥίψω ἐκ προσώπου 
μου, καὶ ἔσται Ἰσραὴλ εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς 
λάλημα εἰς «πάντας τοὺς λαούς. 8 Καὶ ὁ οἶκος 
οὗτος ἔσται ὁ ὑψηλός, πᾶς ὁ διαπορευόμενος δι’ 
αὐτοῦ ἐκστήσεται καὶ συριεῖ, καὶ ἐροῦσιν “Ἕνεκεν 
τίνος ἐποίησε Κύριος οὕτως τῇ y) ταὐτῃ καὶ τῷ 
9 Καὶ ἐροῦσιν ᾿Ανθ' ὧν ἐγκατέλιπον 
ἐξήγαγε 
αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας, καὶ ἀντελά- 


οἴκῳ τούτῳ; 
Κύριον θεὸν αὐτῶν, ὃς 


βοντο θεῶν ἀλλοτρίων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς 
? J LL" 1 E *, ? L 
kal ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγε Κύριος 
ἐπ’ αὐτοὺς τὴν κακίαν ταύτην͵ Τότε ἀνήγαγε 
Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Φαραὼ ἐκ πόλεως Δαυὶδ 
εἰς οἶκον αὐτοῦ ὃν ῳκοδόμησεν ἑαυτῷ ἐν ταῖς 
t ? 4 , » » 3 Ύ ?, τ 
ἡμέραις ἐκείναις. 10 Εἴκοσι ἔτη ἐν οἷς φῳκοδόμησε 
Σαλωμὼν τοὺς δύο οἴκους, τὸν οἶκον Κυρίου καὶ 
Χιρὰμ βασιλεὺς 
Τύρου ἀντελάβετο τοῦ Σαλωμὼν ἐν ξύλοις κεδρίνοις 


τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, 1] 


καὶ ἐν ξύλοις πευκίνοις καὶ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν 
παντὶ θελήματι αὐτοῦ" τότε ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς 
τῷ Χιρὰμ εἴκοσι πόλεις ἐν τῇ yy τῇ LVoXuaiq. 
12 Καὶ ἐξῆλθε Χιρὰμ ἐκ Τύρου καὶ ἐπορεύθη εἰς 
τὴν Ταλιλαίαν τοῦ ἰδεῖν τὰς πόλεις ἃς ἔδωκεν 
αὐτῷ Σαλωμών * 13 Καὶ 
εἶπε 'Τί αἱ πόλεις αὗται ἃς ἔδωκας μοι, ἀδελφέ; 


, » , - 
καὶ οὐκ ἤρεσαν αὐτῷ, 


καὶ ἐκάλεσεν αὐτὰς Ὅριον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
14 Καὶ ἤνεγκε Χιρὰμ τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν καὶ 
εἴκοσι τάλαντα χρυσίου. [16 Αὕτη ἡ πραγματία 
τῆς προνομῆς, ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν 
οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου, καὶ τὸν οἶκον τοῦ 
βασιλέως, καὶ σὺν τὴν Μελὼ, καὶ τὴν ἄκραν, τοῦ 
περιφράξαι τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως Δαυὶδ, καὶ 
τὴν ᾿Ασσοὺρ, καὶ σὺν τὴν Μεδὰν, καὶ τὸ τεῖχος 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὴν ᾿Εσὲρ, καὶ τὴν Μαγδὼ, καὶ 
τὴν Y. 


᾿ , ' ἢ 3 3 ? t L] 
καὶ κατελάβετο τὴν ΤΓεζὲρ, kai év&mTonotv αὑτὴν 


10 Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἀνέβη, 


3 M L 1 ^ M , 1 
iv πυρὶ, kal σὺν τὸν Χαναναῖον τὸν καθήμενον ἐν 
τῇ πόλει ἀπέκτεινεν " καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἀποστολὰς 


τῇ θυγατρὶ αὑτοῦ, γυναικὶ Σαλωμών. 17 Καὶ 


ὠκοδόμησεν» Σαλωμὼν τὴν Γαζὲρ, καὶ τὴν Βαιθωρὼν. 


τὴν κατωτάτην, 18 Καὶ τὴ» Βαλὰθ, καὶ τὴν 
Θερμὰθ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 


πύλεις τῶν σκηνωμάτων; αἱ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν, καὶ 


19 Καὶ ἐν τῇ γῇ πάσας τὰς 


L! » -, t [4 , ^ , — 
τὰς πόλεις τῶν ἁρμάτων, kal πάσας τὰς πόλεις τῶν 
ἱππέων, καὶ τὴν Tpayuariav Σαλωμὼν ἣν ἐπραγ- 


, -— A "w 
ματεύσατο οἰκοδομῆσαι ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ, kai iv τῷ 


Λιβάνῳ, καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ τοῦ μὴ κατάρξαι αὐτοῦ, 


τοὺς πατέρας 


τωι, 





I. REGUM, IX. 


4 Tu quoque si ambulaveris coram mo, sieut 
ambulavit pater tuus, in simplicitate cordis, 
et in zequitate: et feceris omnia qux przecepi 
tibi, et legitima mea et. judicia mea servaveris, 
9 Ponam thronum regni tui super Israel in 
sempiternum, sieut locutus sum David patri 
tuo, dicens: Non aufcretur vir de genere tuo 
de solio Israel. 6 Si autem aversione aversi 
fueritis vos et filii vestri, non sequentes mo, 
nee eustodientes mandata mea, et ecremonias 
meas, quas proposul vobis, sed abieritis et 
eolueritis deos alienos, et adoraveritis eos: 
7 Auferam Israel de superficie tevre, quam 
dedi eis: 


nomini 


et templum, quod sanctificavi 


.mco, projiciam ἃ conspectu meo, 
eritque Isracl in proverbium, et in fabulam 
cunctis populis. 8 Et domus hze erit in 
exemplum: omnis qui fransieri poer eam, 
stupebit, et sibilabit, et dicet: 
Dominus sie terre huic, et domui huic? 
Quia 
Dominum Deum suum, qui eduxit patres 
eorum de terra /7Egypti, et secuti sunt deos 


Quare fecit 


9 Et respondebunt: dereliquerunt 


alienos, et adoraverunt eos, et coluerunt eos: 
ideireo induxit Dominus super eos omne ma- 
lum hoc. 10 Expletis autem annis viginti 
postquam :edifleaverat Salomon duas ' domos, 
id est, domum Domini et domum regis 
11 (Hiram rege Tyri pr: rebente Salonioni ligna 
cedrina et abiegna, et aurüm Juxta omne quod 
opus habuerat), tunc dedit Salomon Hiram 
viginti oppida in terra Gallew. 12 Et 
egressus est Hiram de Tyro, ut videret oppida 
quae dederat ei Salomon, ct non placuerunt 
ei, 13 Et ait: Hecine sunt civitates, quas 
dedisti mihi, frater? ^ Et appellavit eas 
terram. Chabul, usque in diem hane. 14 Misit 
quoque Hiram ad regem Salomonem centum 
viginti talenta auri. 15 Hoc est summa 
expensarum, quam obtulit rex Salomon ad 
cedifieandam domum Domini et domum suam, 
et Mello, et murum Jerusalem, et Heser, et 
Mageddo et Gazer. 16 Pharao rex ZEgypti 
ascendit, et eepit Gazer, succenditque eam 
igni: et Chanancum, qui habitabat in civitate, 
interfecit, et dedit eam in dotem filiv suc 
uxori Salomonis. 17 ZEdificavit ergo Salo- 
mon Gazer, et Bethoron inferiorem,. 18 Et 
DBaalath, οὐ Palmyram. in terra solitudinis. 
19 Et omnes vicos, qui ad se pertinebant 
ct erant absque muro, munivit, et civitates 
curruum ef civitates equitum, et quodcumque 
ei placuit ut cedifiearet in Jerusalem, οὐ in 
Libano, et in omni terra potestatis διῶ. 
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20 Πάντα 


τοῦ Χετταίου kai τοῦ 'Ajtoppatov καὶ τοῦ Φερεζαίου 


, * x 
τὺν λαὸν τὸν ὑπολελειμμέμον ὑπὸ 


καὶ τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ Ebatov καὶ τοῦ 
, , ᾿ “Ὁ ΄ ^ 4 3 ^^ 
Ἰεβουσαίου καὶ τοῦ Τεργεσαίου τῶν μὴ ἐκ TOV 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ὄντων, 21 Τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ 
ε ?, ^: " ^ ex ^; 
ὑπολελειμμένα μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ yg οὺς οὐκ ἐδύναντο 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἀνήγαγεν 
1 1 , , e Ld t , , 
αὐτοὺς Σαλωμὼν εἰς φόρον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης " 
22 Καὶ ἐκ τῶν viov ᾿Ισραὴλ οὐκ ἔδωκε Σαλωμὼν 
πρᾶγμα, ὅτι αὐτοὶ ἧσαν ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ καὶ 
παῖδες αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες καὶ τρισσοὶ αὐτοῦ καὶ 
ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ. 
28 Οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ ἐστηλωμένοι οἱ ἐπὶ τοῦ 
ἔργου τοῦ Σαλωμὼν, πεντήκοντα καὶ πεντακύσιοι, 
4 Ll 4 - ^- t ^v , —" » 
ἐπικρατοῦντες ἐν τῷ λαῷ, οἱ ποιοῦντες ἐν τῷ ἔργῳ. 
24 Πλὴν θυγάτηρ Φαραὼ ἀνέβη ἐκ πόλεως Δαυὶδ 
1 lo d 3, ^ tA ? ; * 4 Li 
πρὸς οἶκον αὐτῆς, ὃν φῳκοδόμησεν σὺν τὴν Meo, 
20 Καὶ ἀνεβίβασεν Σαλωμὼν τρεῖς καθόδους ἐν τῷ 
ἐνιαυτῷ ὁλοκαύτωμα, καὶ εἰρηνικὰς ἐπὶ τοῦ θυσιαστη- 
, LA » 2, ^ - ? 1 ; ? x * 
ptov ὃν ῳκοδόμησεν τῷ Κυρίῳ, kal ἐθυμία αὐτὸς εἰς 
πρόσωπον Ἰζυρίου " kat ἀπήρτισεν σὺν τὸν οἶκον. 
20 Καὶ ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν 
ἐν Γασιὼν Ταβὲρ τὴν οὖσαν ἐχομένην Αἰλὰθ ἐπὶ τοῦ 
χείλους τῆς ἐσχάτης θαλάσσης ἐν yj Εδώμ. 27 Kal 
ἀπέστειλε Χιρὰμ ἐν τῇ νηὶ τῶν παίδων αὐτοῦ 
» * , , 2 , , 3 
ἄνδρας ναυτικοὺς ἐλαύνειν εἰδότας θάλασσαν μετὰ 
28 Kai ἦλθον εἰς Σαφιρά, 


καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν χρυσίου ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα 


“- £5 , 
τῶν παίδων Σαλωμών. 


καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. 
ΚΕΦ. |. 


1 KAI βασίλισσα Σαβὰ ἤκουσε τὸ ὄνομα Σαλωμὼν 
καὶ τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ ἦλθε πειράσαι αὐτὸν 
ἐν αἰνίγμασι. 2 Kal ἦλθεν. εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν 
δυνάμει βαρείᾳ σφόδρα" 
ἡδύσματα καὶ χρυσὸν πολὺν σφόδρα καὶ λίθον 


1 , v 
καὶ κάμηλοι αἴρουσαι 


τίμιον * καὶ εἰσῆλθε πρὸς Σαλωμὼν καὶ ἐλάλησεν 
αὐτῷ πάντα 00a ἣν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. ὃ Kal 
ἀπήγγειλεν αὐτῇ Σαλωμὼν πάντας τοὺς λόγους 
αὐτῆς" οὐκ ἣν λόγος παρεωραμένος παρὰ τοῦ 
βασιλέως ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῇ. 4 Καὶ εἶδε 
βασίλισσα Σαβὰ πᾶσαν τὴν φρόνησιν Σαλωμών, 
καὶ τὸν οἶκον ὃν qkodóugot, ὃ Καὶ τὰ βρώματα᾽ 
Σαλωμὼν καὶ τὴν καθέδραν παίδων αὐτοῦ καὶ τὴν 
στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ κιὶ τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ 
καὶ τοὺς οἰνοχόους αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν 
αὑτοῦ ἣν ἀνέφερεν ἐν οἴκῳ Κυρίου, καὶ ἐξ ἑαυτῆς 
ἐγένετο, 6 Καὶ εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών 
᾿Αληθινὸς ὁ 
7 Περὶ τοῦ Aóyov cov καὶ περὶ τῆς φρονήσεώς 
σου" καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λαλοῦσί μοι ἕως 
ὅτου παρεγενύμην καὶ ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί- 
μου, καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσὶ τὸ ἥμισυ καθὼς ἀπήγ- 
γειλάν μοι, προστέθεικας ἀγαθὰ πρὸς αὐτὰ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν ἀκοὴν ἣν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου. 
σου, 


λόγος ὃν ἤκουσα ἐν τῇ yy μου 


8 Μακάριαι αἱ γυναῖκες μακάριοι οἱ 
παῖδες σου οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐνώπιόν σου 
ἀκούοντες πᾶσαν τὴν φρόνησίν σου. 


917 


διόλου οἱ 


I. REGUM, IX. X. 


20 Universum »opulum, qui remanserat de 
Amorrhiis, et lloethwis, ct Pherezwis, et 
Hev:zis, et Jebussis, qui non sunt de filiis 
Isracl: 21 Horum filios, qui remanserant in 
terra, quos scilieet non potuerant fili Isracl 
exterminare, feeit. Salomon tributarios, usque 
in diem hane. 22 De filis autem Israel non 
constituit Salomon servire quemquam, sed 
erant viri bellatores, et ministri ejus, et 
prineipes, et duces, et preefeeti eurruum et 
equorum. 29 Erant autem principes super 
omnia opera Salomonis prepositi quingenti 
quinquaginta, qui habebant subjcetum popu- 
lum, et statutis operibus imperabant. 24 Filia 
autem Pharaonis ascendit de civitate David m 
domum suam, quam :edifieaverat ei Salomon : 
tune oédifieavit Mello. 25 Offerebat quoque 
Salomon tribus, viejibus per annos singulos 
holoeausta, οὐ paeifieas vietimas, super altare 
quod :sedifieaverat Domino, et adolebat thy- 
miama coram Domino: perfeetumque est 
templum. | 26 Classem quoque feeit rex 
Salomon in Ásiongaber, quc est juxta Ailath 
in httore maris Rubr, in terra Iduma:e. 
27 Misitque Hiram in. elasse illa servos suos 
viros nauticos ef gnaros maris, eum servis 
Salomonis. 28 Qui eum venissent in Ophir, 
sumptum inde aurum quadringentorum viginti 
talentorum, detulerunt ad regem Salomonem. 


CIMPUT Xe 


1 SED οὗ regina Saba, audita fama Salo. 
monis in nomine Domini, venit tentave cum in 
cnigmatibus. 2 Et ingressa Jerusalem multo 
eum comitatu, et divitiis, eamelis portantibus 
aromata, et aurum infinitum nimis, ct zgemmas 
pretiosas, venit ad regem Salomonem, et loeuta 
est el universa quie habebat in corde suo. 
9 Et docuit eam Salomon omnia verba quie 
proposuerat: non fuit sermo, qui regem posset 
latere, et non responderet ci. 4 Videns 
autem regina Saba omnem sapientiam Salo- 
monis, et domum quam «xdifieaverat, 5 Et 
cibos mense ejus, et habitacula servorum, 
ct ordines ministrantium, vestesque corum, et 
pineernas, et holoeausta quo offerebat in 
domo Domini: non habebat ultra spivitum. 
6 Dixitque ad regem : Verus est sermo, quem 
audivi in ferra mea, ^7 Super sermonibus 
tuis, et super sapientia tua : et non credeb:in 
narrantibus mihi, donec ipsa vcui, et vidi 
oculis meis, et probavi quod media pars mihi 
nunfiata non fuerit: major est sapientia 
et opera tua, quam rumor quem audivi, 
8 Deati viri tui, οὐ beati servi tui, qui stunt 
coram te semper, et audiunt saplentiam tuam. 
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mes Ἐ ΗΒ  vospmtvp) 5: 


A Áo 0 


D A IAEUVON ME 


9 Γένοιτο Κύριος ὁ θεός cov eUAoyyptroc 06 ἠθέλησεν 
ἐν σοὶ δοῦναί σε ἐπὶ θρόνου ᾿Ισραὴλ, διὰ τὺ ἀγαπᾶν 
Κύριον τὸν ᾿Ισραὴλ στῆσαι εἰς τὸν aigna: καὶ ἔθετό σε 
βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ ποιεῖν κρίμα ἐν δικαιοσύνῃ 
καὶ ἐν κρίμασιν αὑτῶν. 10 Καὶ ἔδωκε τῷ Σαλωμὼν 


* LI Ν , , ' r 
ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα χρυσίου καὶ ἡδύσματα 


πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίμιον" οὐκ ἐληλύθει 
X ^, τ 7; 4 - Ld 2 - [2] LÀ 

κατὰ rà ἠδύσματα ἐκεῖνα ἔτι εἰς πλῆθος ἃ ἔδωκε 

11 Καὶ 


ἡ γαῖς Χιρὰμ ἡ αἴρουσα τὸ χρυσίον ἐκ Σουφὶρ 


βασίλισσα Σαβὰ τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. 


jr&yke ξύλα πελεκητὰ πολλὰ σφύδρα καὶ λίθον 
τίμιον. 12 Καὶ ἐποίησεν ὃ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ 
πελεκητὰ ὑποστηρίγματα τοῦ οἴκου Κυρίου καὶ τοῦ 
» —Á , 1 , , € 
οἴκου τοῦ βασιλέως kai νάβλας kal κινύρας τοῖς 
qOoic " 
1 ? ^ $ ^94 » L4 e - t ? 

ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ ὠφθησάν sov ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 


οὐκ ἐληλύθει τοιαῦτα ξύλα ἀπελέκητα 


13 Kai ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἔδωκε τῇ 
βασιλίσσῃ Σαβᾷ πάντα 0ca ἠθέλησεν ὅσα ἡτήσατο, 
ἐκτὸς πάντων ὧν ἐδεδώκει αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ 
βασιλέως Σαλωμών" καὶ ἀπεστράφη, καὶ ἦλθεν 
εἰς τὴν γὴν αὐτῆς αὐτὴ καὶ 
αὐτῆς. 


πάντες οἱ παῖδες 
14 Kai ἣν ὁ σταθμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ 


ἐληλυθότος τῷ Σαλωμὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια, 


X t 7 - * ^ 
kai ἑξηκονταὲξ τάλαντα χρυσίου, 15 Χωρὶς τῶν 

, ^- ^L , * 
φόρων τῶν ὑποτεταγμένων kal τῶν ἐμπόρων kai 

£ - πὰ 1 - ^ 
πάντων τῶν βασιλέων τοῦ πέραν kai τῶν σατραπῶν 
τὴς Ὑὴς. 
“ ^r * F 
ó0part χρυσᾶ ἐλατά" 


16 Καὶ ἐποίησε Σαλωμιὺὸν τριακόσια 
τριακύσιοι χρυσοῖ ἐπῆσαν 
Καὶ 


καὶ τρεῖς μναῖ ἐνῆσαν χρυσοῦ εἰς 


ΣΟ ὑορὺ τὸ μεν CON τριακόσια ὅπλα 
χρυσᾶ ἐλατά." 
τὸ ὅπλον τὸ ἕν" καὶ ἔδωκεν αὐτὰ ὁ βασιλεὺς 
εἰς οἶκον δρυμοῦ τοῦ Λιβάνυν. 18 Kal ἐποίησεν 
ὑ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφάντινον μέγαν, καὶ περιε- 
χρύσωσεν abrür χρυσίῳ δοκίμῳ. 19 "E£ ἀναβαθμοὶ 
τῷ θρύνῳ, καὶ προτομαὶ μόσχων τῷ θρόνῳ ἐκ 
τῶν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ χεῖρες ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἐπὶ 
τοῦ τόπου τῆς καθέδρας, καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες 
παρὰ τὰς χεῖρας, 20 Καὶ δώδεκα λέοντες ἑστῶτες 
ἐκεῖ ἐπὶ τῶν ἐξ ἀναβαθμῶν ἔνθεν kai ἔνθαν" οὐ 
γέγονεν οὕτως πάσῃ βασιλείᾳ. 
τὰ σκεύη τὰ ὑπὸ τοῦ Σαλωμὼν D ntn XU 


21 Kat πάντα 


καὶ λουτῆρες χρυσοῖ, kai πάντα τὰ σκεύη οἴκου 
δρυμοῦ τοῦ Λιβάνου χρυσίῳ συγκεκλεισμένα " οὐκ 
ἣν ἀργύριον», órt οὐκ ἣν» λογιζόμενον ἐν ταῖς ἡμέραις 
Σαλωμών. 22 “Ὅτι ναῦς Θαρσὶς τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν 
ἐν τῇ θαλάσσῃ μετὰ τῶν νηῶν Χιράμ’ μία διὰ 
τριῶν ἐτῶν ἤρχετο τῷ βασιλεῖ ναῦς ἐκ Θαρσὶς χρυσίου 
καὶ ἀργυρίου καὶ λίθων τορευτῶν καὶ πελεκητῶν. 
Αὕτη ἣν ἡ πραγματεία τῆς προνομῆς ἧς ἀνήνεγκεν 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου 
καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τὸ τεῖχος 'Ispov- 
σαλὴμ καὶ τὴν ἄκραν τοῦ περιφράξαι τὸν φραγμὸν 
τὴς πόλεως Δαυίδ, καὶ τὴν ᾿Ασσυὺρ καὶ τὴν ΜΙ αγδὰλ 
καὶ τὴν Ταζὲρ kai τὴν Βαιθωρὼν τὴ» ἀνωτέρω 
καὶ τὴν ᾿Ιεθερμάθ, καὶ zácac τὰς πύλεις τῶν 
ἁρμάτων καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἱππέων " καὶ 
τὴν πραγματείαν Σαλωμὼν v ἐπραγματεύσατο 
οἰκοδομῆσαι ἐν “Ἱερουσαλὴμ καὶ ἕ" πάσῃ τῇ yy 
τοῦ μὴ κατάρξαι αὐτοῦ. 28 Kai ἐμεγαλύνθη Σαλωμὼν 
ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς πλούτῳ καὶ 
φρονῆσει. 24 Kal πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουγ' 
τὸ πρόσωπον Σαλωμὼν τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φρονήσεως 
Κύριος τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 


αὐτοῦ ἧς ἔδωκε 


----“--- 


T.rEEISSPUM, δὰ 


9 Sit Dominus Deus tuus benedictus, cui 
complaeuisti, et posuit te super thronum 
Israel, eo quod dilexerit Dominus Israel in 
sempiternum, e£ constituit te regem, ut faceres 
judietum et justitiam. 10. Dedit crgo regi 
centum viginti talenta auri, et aromata multa 
nimis, et gemmas pretiosas: non sunt allata 
utra aromata tam multa, quam ea qu:e dedit 
regina Saba vegi Salomoni. 11 (Sed et 
classis Hiram, quze portabat aurum de Ophir, 
attulit ex Ophir ligna thyina multa nimis, et 
gemmas pretiosas. 12 Fecitque rex de 
lignis thyinis fulera domus Domini, et domus 
regie, et citharas lyrasque cantoribus: non 
sunt allata hujuscemodi ligna thyina, neque 
13 Rex 
autem Salomon dedit reginze Saba omnia quo - 
voluit et petivit ab eo: 


ultro obtulerat ei munere regio. 


visa usque in presentem diem.) 


exceptis his, qu: 
Qu: reversa 
est, et abit in terram suam eum servis suis. 
14 Erat autem pondus auri, quod afferebatur 
Salomoni per annos singulos, sexcentorum 
sexaginta sex talentorum auri: 195 Excepto 
eo, quod afferevant viri qui super vectigalia 
erant, et mcgotiatores, uwniversique scruta 
vendentes, et omnes reges Arabic, ducesque 
terree. 16 Fecit quoque rex Salomon ducenta 
scuta de auro purissimo, sexcentos auvi siclos 
17 Et trecentas 


peltas ex auro probato: trecentz:e minc auri 


dedit in laminas secuti unius. 


unam peltam vestiebant; posuitque eas vex in 
domo saltus Libani. 18 Fecit etiam rex 
Salomon thronum de ebore grandem: et 
19 Qui 


et summitas throni 


vestivit. eum auro fulvo nimis, 
habebat sex gradus: 
rotunda erat in parte posteriori: et duce 
manus hinc atque inde tenentes sedile: et 
duo leones stabant juxta manus singulas. 
20 Et duodecim leuneuli stantes super sex 
gradus hine atque inde: non est factum tale 
opus in universis regnis. 21 Sed et omnia 
vasa, quibus potabat rex Salomon, erant 
aurea: οὐ universa supellex domus saltus 
Libani de auro purissimo: non erat argentum, 
nce alieujus pretii putabatur in diebus Salo- 
monis. 22 Quia classis regis per mare eum 
classe Hiram semel per tres annos ibat in 
Tharsis, deferens inde aurum, et argentum, et 
dentes elephantorum, et snnias, et pavos. 
29  Magnificatus est ergo rex Salomon 
super omnes reges ferre, divitiis, et sapien- 
tia. 24 Et universa terra desiderabat 
vultum | Salomonis, ut audiret sapientiam 
cjus, quam dederat Deus in corde ejus.: 
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DAXIAEION I". d, ie. 


20 Kal αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος rà δῶρα σκεύη χρυσᾶ 
καὶ ἱματισμόν, στακτὴν καὶ ἡδύσματα καὶ ἵππους καὶ 
ἡμιόνους τὺ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτῷ. 26 ἹΚαὶ ἧσαν τῷ 
Σαλωμὼν τέσσαρες χιλιάδες θήλειαι ἵπποι εἰς ἱΐρματα 
καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων, καὶ ἔθετο αὐτὰς ἐν ταῖς 
πόλεσι τῶν ἁρμάτων καὶ μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν 'Iepov- 
, - t , , — ΜΗ 3 Li 
σαλήμ᾽ καὶ ἣν ἡγούμενος πᾶντων τῶν βασιλέων ἀπὸ 
^ ^ 4 t€ —- 3 f 'og t , 
TOU ποταμοῦ kai ἕως γῆς ἀλλοφύλων kat ἕως ὑρίων 
Αἰγύπτου. 27 Καὶ ἔδωκεν ὃ βασιλεὺς τὸ χρυσίον 
3 M 3 ; ᾽ t m * ; , 
Kai τὸ ἀργύριον ἐν Ἱερουσαλὴμ ὡς λίθους, καὶ 
τὶς κέδρους ἔδωκεν ὡς συκαμίνους τὰς ἐν τῇ 
28 Καὶ ἡ ἔξοδος Σαλωμὼν 


- 1 , , , ; , εν 
τῶν ἱππέων καὶ ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἐκ Θεκουὲ ἔμποροι 


πεδινῇ εἰς πλῆθος. 


τοῦ βασιλέως, καὶ ἐλάμβανον ἐκ Θεκουὲ ἐν 
ἀλλάγματι" 29 Καὶ ἀνέβαινεν 1) ἔξοδος ἐξ Αἰγύπτου 
ἕρμα ἀντὶ ἑκατὸν ἀργυρίου, καὶ ἵππος ἀντὶ 
πεντήκοντα ἀργυρίου " καὶ οὕτως πᾶσι τοῖς βασι- 
λεῦσι Xerruv καὶ βασιλεῦσι Συρίας κατὰ θάλασσαν 


ἼἽ Φ, , 2 
ἐξεπορεύοντο. 


KE. εα΄. 


Ι ΚΑΙ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἣν φιλογύνης " καὶ 
ἔλαβε γυναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ τὴν θυγατέρα Φαμραιύ, 
Μωαβίτιδας, ᾿Αμμανίτιδας, Σύρας καὶ ᾿Ιδουμαίας, 
Χετταίας καὶ 'Apoppatac. 2. ᾽Εκ τῶν ἐθνῶν ὧν 
ἀπεῖπε Κύριος τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ Οὐκ εἰσελεύσεσθε 
εἰς αὐτοὺς καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ὑμᾶς, 
μὴ ἐκκλίνωσι τὰς: καρδίας ὑμῶν ὀπίσω εἰδώλων 


, - , ^ , ων 
αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐκολλήθη Σαλωμὼν τοῦ ἀγαπῆσαι. 


9 Καὶ ἤσαν αὐτῷ γυταῖκες ἄρχουσαι ἑπτακύσιαι 


καὶ παλλακαὶ τριακόσιαι " καὶ ἐξέκλιναν γυναῖκες 


αἱ ἀλλότριαι τὴ» καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν. 


4 Kal ἐγενήθη ἐν καιρῷ γήρους Σαλωμὼν καὶ ook. 


- * E f , ^ , 1 . - ; -- 
ἣν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ 

, | , - A , - 
καθὼς ἡ καρδία Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


Σιδωνίων, καὶ ὀπίσω τῶν βασιλέων αὐτῶν, εἰδώλου 
- Y 1 1 E] 
υἱῶν ᾿Αμμών.] 6 Kai ἐποίησε Σαλωμὼν τὸ πονηρὸν 
Li D 4 F 3 ᾽ , J ; , . 
ἐνώπιον Κυρίου " οὐκ ἐπορεύθη ὀπίσω Ιζυρίου ὡς 
Δαυὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 7 'óre ὠκοδόμησε Σαλωμὼν 
* * "nw LÀ , ^ -- 
ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Μωάβ, καὶ τῷ βασιλεῖ 
αὐτῶν εἰδιλῳ υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ τῇ ᾿Αστάρτῃ 
βδελύγματι Σιδωνίων. 8 Καὶ οὕτως ἐποίησε πάσαις 
Pr EM. 1 1, - ^ , , Y 5 , 1 
ταῖς γυναιξὶν avrov ταῖς ἀλλοτρίαις, ai ἐθυμίων καὶ 

MH - RS ^ 1 ; 
ἔθυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 9 Kai ὠργίσθη Κύριος 
3 , [4 ^; 2^ , 
ἐπὶ Σαλωμών, vri ἐξέκλινε καρδίαν αὐτοῦ ἀπὸ Κυρίου 
θεοῦ ᾿Ισραὴλ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ δὶς. 10 Kai 
f m - s, 1 
ἐντειλαμένου αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγου τούτου τὸ 
παράπαν μὴ πορευθῆναι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ 
Ad 0 ^ A , , , ^ , * 
φυλάξασθαι ποιῆσαι à ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος ὁ 
θεός " οὐδ᾽ ἢ» ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου 


X ^ , X B “- 1 y P] 
κατὰ τὴν καρδίαν Δαυὶδ ToU πατρὸς αὐτοῦ. 
11 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαλωμών 'Av6' ὧν ἐγένετο 

ἴω 1 - ᾽ Y f 1 ἢ , 
ταῦτα μετὰ σοῦ kal οὐκ ἐφύλαξας τὰς ἐντολάς 
μου καὶ τὰ προστάγματά μου ἃ ἐνετειλάμην 

ὃ γι, ὃ τ τ 1 , , 
σοι διαρβησσων διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν cov ἐκ 


χειρός σου καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. 


[o Καὶ ' 
ἐπορεύθη Σαλωμὼν ὀπίσω τῆς ᾿Αστάρτης βδελύγματι 


— --- τὸ. ----.-- —À — .... M — ... ..ὄ ττ.ς.-ς..-- 99 o Am 


L REGUM, X. XI. 


20 Et singuli deferebant cei munora, vasa 
argentea et aurea, vestes et arma bellica, 
aromata quoquo, οὗ equos ct mulos, per an- 
nos singulos. 26 Congregavitque Salomon 
currus ct equites, ct facti sunt ei mille quad- 
ringenti currus, et duodecim millia equitum : 
ct disposuit eos per civitates munitas, et cum 
rege in Jerusalem. 27 Fecitque ut tanta 
essct abundantia argenti in Jerusalem, quanta 
ct lapidum: et ecdrorum prebuit multitu- 
dinem, quasi sycomoros quie nascuntur in 
campestribus. 28 Et  educebantur equi 
Salomonis de ZEgypto, et de Coa. Negotia- 
tores cnim regis emebant de Coa, οἵ statuto 
pretio perdueebant. 29 Egredicbatur autem 
quadriga ex ZEgypto sexcentis sielis argenti, 
ct equus centum quinquaginta. ^ Aítque in 
huuc modum ceuneti reges Hetheorum ct 
Syrie equos venundabant. 


QAPUT XI. 


] KEx autem Salomon adamavit mulieres 
alienigenas multas, filiam quoque Pharaonis, 
ct Moabitidas, et Ammonitidas, Idum:eas, 
ct Sidonlias, et Hethsoas: * 2 De gentibus, 
super quibus dixit Dominus filüs Israel: 
Non ingrediemini ad eas, neque de illis 
ingredientur ad vestras:  eertissime cnim 
avertent corda vestra ut sequamii deos 
carum. liis itaque copulatus est Salomon 
ardentissimo — amorc. 9. l'ueruniqne. ei 
uxores quàsi reginw sepüngent:w, et coneu- 


bine treceento, ct averterunt mulieres cor 


cjus. 4 Cumque jam esset senex, depravatum 
est cor ejus per mulieres, ut sequéretur deos 
alienos: neecrat cor cjus perfectum cum 
Domino. Dco suo, sieut cor David patris ejus. 
ó Sed colebat Salomon Astarthen deam 
Sidoniorum, οὖ Moloch idolum Ammonitarum. 
6 Feecitque Salomon quod non placuerat 
coram Domino, ct non adimplevit ut seque- 
retur Dominum, sicut David pater cjus. 
7 Tune sdifieavit Salomon fanum Chamos 
idolo Moab, in monte qui est contra Jerusalem, 
οὐ Moloch idolo fihorum Ammon. $ Atque 
in hune modum fecit universis uxoribus suis 
alienigenis, qu;e adolebant thura, et inmo- 
labant diis suis. 9 Igitur iratus est Dominus 
Salomoni, quod aversa essct mens ejus a 
Domino Dco Israel, qui apparuerat ci sceundo, 
10 Et preceperat de verbo hoe ne sequeretur 
deos alienos, ct non custodivit qu;e mandavit 
ci Dominus. 11 Dixit itaque Dominus 
Salomoni: Quia habuisti hoe apud toe, ct 
non eustodisti paetum meum, cf precepta 
11ca, quie. mandavi tibi, disrumpens scindam 
regnun tuum, oct dabo illud servo tuo. 
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BAXIAEIQN Γ΄. ta'. 


12 Πλὴν ἐν ταῖς ἡμέραις cov οὐ ποιήσω αὐτὰ 
διὰ Δαυὶδ τὸν πατέρα σου" ἐκ χειρὸς υἱοῦ σου 
λήψομαι αὐτήν. 13 Πλὴν ὅλην τὴν βασιλείαν οὐ 
μὴ λάβω" 


Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου καὶ διὰ ἹΙερουσαλὴμ τὴν 


σκῆπτρον ἕν δώσω τῷ υἱῷ σου διὰ 


πόλιν ἣν ἐξελεξάμην. 14 Καὶ ἤγειρε Κύριος Σατὰν 
τῷ Σαλωμὼν τὸν 'Aósp τὸν ᾿Ιδουμαῖον καὶ τὸν 
᾿Εσρὼμ υἱὸν ᾿Ελιαδαὲ τὸν ἐν ἹῬαεμὰ ᾿Αδαδέζερ 
βασιλέα Σουβὰ κύριον αὐτοῦ " 1δ Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
ἐξολοθρεῦσαι Δαυὶδ τὸν ᾿Εδὼμ ἐν τῷ πορευθῆναι 
᾿Ιωὰβ ἄρχοντα τῆς στρατιᾶς θάπτειν τοὺς rpav- 
ματίας, καὶ ἔκοψαν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ. 
16 Ὅτι ££ μῆνας ἐνεκάθητο ἐκεῖ ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶς 
᾿Ισραὴλ ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ, ἕως ὅτου ἐξωλόθρευσε πᾶν 
17 Καὶ ἀπέδρα ' AÓep 


αὐτὸς kal πάντες ἄνδρες ᾿Ιδουμαῖοι τῶν παίδων 


» * ? - P) , 
ἀρσενικὸν ἐν τῇ [δουμαίᾳ. 


τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθον εἰς 
Αἴγυπτον" Καὶ 
ἀνίστανται ἄνδρες ἐκ τῆς πόλεως Μαδιὰμ καὶ 
ἔρχονται εἰς Φαράν, καὶ λαμβάνουσιν avópac μεθ' 
αὑτῶν καὶ ἔρχονται πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου" 
καὶ εἰσῆλθεν "Aóep πρὸς Φαραώ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
οἶκον καὶ ἄρτους διέταξεν αὐτῷ. 19 Καὶ εὗρεν 
ἔλδερ χάριν ἐναντίον Φαραὼ σφόδρα, καὶ ἔδωκεν 
αὐτῷ γυναῖκα ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ἀδελφὴν 
Θεκεμίνας μείζω. 20 Καὶ ἔτεκεν αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ 
Θεκεμίνας τῷ "Αδὲρ τὸν Γανηβὰθ υἱὸν αὐτῆς " 
καὶ ἐξέθρεψεν αὐτὸν Θεκεμίνα ἐν μέσῳ υἱῶν Papau, 
καὶ ἣν Γανηβὰθ ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραώ. 21 Καὶ 
' Adeo. ἤκουσεν ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι κεκοίμηται Δαυὶδ 


kai ΓΑδερ παιδάριον μικρόν. 18 


μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ Ort τέθνηκεν ᾿Ιωὰβ 
ὁ ἄρχων τῆς στρατιᾶς, καὶ εἶπεν "Αδὲρ πρὸς Φαραώ 
᾿Εξαπύστειλόν μὲ καὶ ἀποστρέψω εἰς τὴν γῆν μον. 
92 Καὶ εἶπε Φαραὼ τῷ "Aóep Τίνι σὺ ἐλαττονῃ 
μετ᾽ ἐμοῦ; καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς 
γῆν σου; καὶ εἶπεν αὐτῷ "Aóep ὅτι ἐξαποστέλλων 
ἐξαποστελεῖς με καὶ ἀνέστρεψεν ΓΑδὲρ εἰς τὴν 
γῆν αὐτοῦ. [28 Καὶ ἤγειρεν Κύριος Σατὰν τῷ 
Σαλωμὼν τὸν 'PaZóv, υἱὸν ᾿Βλιαδαὲ τὸν Βαραμεὲθ 
᾿Αδαδέζερ βασιλέα Σουβὰ, κύριον αὐτοῦ.) 24 Kai 
συνηθροίσθησαν ἐπ᾿ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἣν ἄρχων 
συστρέμματος καὶ προκατελάβετο τὴν Δαμασέκ᾽ 
25 Καὶ ἦσαν Σατὰν τῷ Ισραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας 
Σαλωμών, καὶ Λδερ ὁ ᾿Ιδουμαῖος ἐκ τοῦ σπέρματος 
τῆς βασιλείας ἐν ᾿Ιδουμαίᾳ. Αὕτη ἡ κακία ἣν ἐποίησεν 
" Adsp * καὶ ἐβαρυθύμησεν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν 
γῇ Ἐδώμ. 26 Kai Ἱεροβοὰμ vióc Ναβὰτ ὁ 'Eópa0l ἐκ 
τῆς Σαριρὰ υἱὸς γυναικὸς χῆρας δοῦλος Σαλωμών. 
27 Καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγμα ὡς ἐπήρατο χεῖρας ἐπὶ 
καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν 


ἀπελθεῖν εἰς τὴν 


βασιλέα Σαλωμών" 
ῳκοδόμησε τὴν ἄκραν, συνέκλεισε τὸν φραγμὸν τῆς 
Καὶ ὁ 


καὶ εἶδε 


πόλεως Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 28 
ἄνθρωπος ἱἹεροβοιὶμ ἰσχυρὸς δυνάμει" 


Χιλυμὼν YO παιλίμβιον ὅτι ἀνὴρ foywy ἐσγὴ καὶ 


κιτέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου ᾿Ιωσήφ. | 





- V— --ὦὋο- 


I. REGUM, XI. 


12 Verumtamen in diebus tuis non faciam, 
propter David patrem tuum: de manu filii 
tui seindam illud, 13 Nee totum regnum 
auferam, sed tribum unam dabo filio tuo, 
propter David servum meum, et Jerusalem 
quam elegi. 14 Suscitavit autem Domiuus 
adversarium Salomoni, Adad Idumseum de 
semine regio, qui! erat in Edom. 1ó Cum 
enim esset David in Idum:ea, et ascendisset 
Joab princeps militi:e ad. sepeliendum eos qui 
fuerant interfecti, et occidisset, omne maseu- 
linum in Idumwa, 16 (Sex enim mensibus 
ibi moratus est Joab, et omuis Israel, donec 
interimeret omne masculinum in Idum:ea), 
17 Fugit Adad ipse, et viri Idum:ei de servis 
patris ejus eum eo, ut ingrederetur Egyptum: 
erat autem Adad puer parvulus. 18 Cumque 
surrexissent de Madian, venerunt in Pharan, 
tuleruntque secum viros de Pharan, et in- 
troierunt /Egyptum ad Pharaonem regem 
JEgypti: qui dedit ei domum, et cibos 
constituit, e£ terram delegavit. 19 Et invenit 
Adad gratiam coram Pharaone valde, in 
tantum ut daret ΟἹ uxorem, sororem uxoris 
suce germanam Taphnes regine. | 20 Genuit- 
que ei soror "lTaphnes Genubath filium, et 
nutrivit cum Taphnes in domo Pharaonis: 
eratque Genubath habitans apud Pharaonem 
cum filiis ejus. 21 Cumque audisset Adad in 
ZEgypto, dormisse. David cum patribus suis, 
et mortuum esse Joab principem militice, dixit 
Pharaoni: Dimitte me, αὖ vadam in terram 
meam. . 22 Dixitque ei Pharao: Qua enim 
re apud me indiges, αὖ qusras ire ad terram 
tuam? At ille respondit: Nulla: sed obsecro 
te uf dimittas me. 29. Susceitavit quoque ei 
Deus adversarium. Razon filium Eliada, qui 
fugerat Adarezer regem Soba dominum suum: 
21 Lt congregavit contra eum viros, et factus 
est prineeps latronum cum interficeret eos 
David: ableruntque Damascum, et habita- 
verunt ibi, et constituerunt eum regem in 
Damasco, 25 Eratque adversarius Israel 
eunctis diebus Salomonis: et hoe est malum 
Adad, et odium eontra Israel, regnavitque in 
Syria. 26 Jeroboam quoque filius Nabat, 
Lphratheus, de Sareda, servus Salomonis, 
eujus mater erat nomine Sarva, mulier vidua, 
levavit; manum oontra regem. 27 Et ΒΟ 
est causa rebellions adversus eum, quia 
Salomon  swdifieavit Mello, et  cosequavit 
voraginem civitatis David patris sui. 28 Erat 
autem  Jéroboam vir fortis et potens: 
vidensque Salomon adolescentem bonc indolis 
et industrium, eonstitucrat eum prwfectum 


super tributa  universte domus Joseph. 
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BAZXIA EIQN Γ΄", ia 


29 Kai ἐγενήθη ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ Ἱεροβοὰμ 
ἐξῆλθεν ἐξ ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ εὗρεν αὐτὸν 'Ayià ὁ 
προφήτης ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ἀπέστησεν 


καὶ ᾿Αχιὰ περιβεβλημένος 


Σηλωγνίτης ὁ 

, ᾿ , ^ L| ^ 
αὑτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ" 
ἱματίῳ καινῷ, καὶ ἀμφότεροι μύνοι ἐν τῷ πεδίῳ. 
90 Καὶ ἐπελάβετο 
καινοῦ τοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ καὶ διέῤῥηξεν αὐτὸ δώδεκα 
ῥήγματα, 81 Καὶ εἶπε τῷ Ἱεροβοάμ Λάβε σεαντῷ 
δέκα ῥήγματα, ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ 


) i - 1 , , -ω na 
ÁXi4 TOU iuaTLOU αὐτοῦ TOU 


᾿Ιδοὺ ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν ik χειρὸς Σαλωμών, 
καὶ δώσω σοι δέκα σκῆπτρα " 582 Καὶ δύο σκῆπτρα 
ἔσονται αὐτῷ διὰ τὸν δοῦλόν μου Δαυὶδ καὶ διὰ 
* ' ' , es H , , παι. 
Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν iv ἐξελεξάμην ἐν αὐτῇ ἐκ 
πασῶν φυλῶν ᾿Ισραὴῆλ. 93 ᾿Α»θ' ὧν ἐγκατέλιπε 
με, καὶ ἐποίησε τῇ ᾿Αστάρτῃ βδελύγματι Σιδωνίων 
καὶ τῷ Χαμὼς καὶ τοῖς εἰδώλοις Μωὰβ καὶ τῷ 
Ὁ , - ? *- ? , ' 
βασιλεῖ αὐτῶν προσοχθίσματι υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ 
, , , , - t Ὁ ^ “- ἃ 
οὐκ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς μον τοῦ ποιῆσαι τὸ 


, 


2 yt , ? -: t ^ t ι , “ 
εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοῦ ὡς Δαυὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 
94 Kai οὐ μὴ λάβω τὴν βασιλείαν ὅλην ἐκ χειρὸς 

, DELI , » , $ Ln , e 
αὐτοῦ, διότι ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ 

, E 1 Li ? ^ ^y * bed Mi i] lA 
πᾶσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ διὰ τὸν Δαυὶδ 
τὸν δοῦλύν μου ὃν ἐξελεξάμην αὐτὸν. 35 Kai 
λήψομαι τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
καὶ δώσω σοι τὰ δέκα σκῆπτρα. 86 Τῷ δὲ υἱῷ 
αὐτοῦ δώσω τὰ δύο σκῆπτρα, ὕπως y θέσις τῷ 
δούλῳ μον Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιον ἐμοῦ 
μ Li ^ “Ὁ , es ’ “ 
ἐν Ἱερουσαλὴμ τῇ πόλει, ἣν ἐξελεξάμην ἐμαυτῷ 
9( Kal σὲ λήψομαι 


καὶ βασιλεύσεις ἐν οἷς ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου, καὶ 
98 Καὶ ἔσται 


“ , 1 » Ld 1 “ 
τοῦ θέσθαι τὸ ὄνομά μον ἐκεῖ. 


σὺ ἔσῃ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 
ἐὰν φυλάξης πάντα ὕσα ἂν ἐντείλωμαί σοι καὶ 
πορευθῇς ἐν ταῖς ὁδοῖς μου, καὶ ποιήσῃς τὸ εὐθὲς 
᾿ [4 , “-- “- , L] [4 , 
ἐψώπιον ἐμοῦ τοῦ φυλάξασθαι τὰ προστάγματά 
μου καὶ τὰς ἐντολάς μου καθὼς ἐποίησε Δαυὶδ ὑ 
δοῦλός nov, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ καὶ οἰκοδομήσω 


M - ᾿ 1 » ; ^ , 
cot οἶκον πιστὸν καθὼς qkológugoca τῷ Δαυίδ, 


[καὶ δώσω σοι τὸν ᾿Ισραὴῆλ. 39 Kai κακουχήσω τὸ. 


σπέρμα ᾿Ισραὴλ διὰ ταύτην, πλὴν οὐ πάσας τὰς 
ἡμέρας. 40 Καὶ ἐζήτησε Σαλωμὼν θανατῶσαι τὸν 
Ἱεροβοάμ." καὶ ἀνέστη καὶ ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον πρὸς 
Σουσακὶμ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἣν ἐν Αἰγύπτῳ ἕως 
οὗ ἀπέθανε Σαλωμών. 41 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
Σαλωμὼν καὶ πάντα 0ca ἐποίησε καὶ πᾶσαν τὴν 
φρόνησιν αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν 
βιβλίῳ ῥημάτων Σαλωμών; 42 Kai αἱ ἡμέραι 
ἃς ἐβασίλευε Σαλωμὼν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ πάντα 
᾿Ισραὴλ τεσσαράκοντα ἔτη. 48 Καὶ ἐκοιμήθη 
Σαλωμὼν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν 
αὐτὸν ἐν πόλει Δανὶδ τοῦ πατρὸ; αὐτοῦ καὶ ὁ 
βασιλεὺς Σαλωμὼν ἰκοιμήθη μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ ἰβασίλευσε ἹΡοβηὰμ ὑ νἱὺς αὐτοῦ ἀντ᾽ 


αὐτοῦ. 





— — — a— ——ÓÓÓ Ἦ᾽᾽ 





L. REGUM, XI. 


29 Faetum est igitur in tempore illo, ut 
Jeroboam egrederetur de Jerusalem, et in- 
veniret eum Ahias Silonites propheta in via, 
opertus pallio novo: erant autem duo tantum 
in agro. 290 Apprehendensque Ahias pallium 
suum novum, quo coopertus erat, scidit in 
91 Et ait ad Jeroboam: 


heec enim dieit 


duodecim partes. 
Tolle tibi decem scissuras: 
Dominus Deus Israel: Ecce ego scindam 
regnum de manu Salomonis, et dabo tibi 
decem tribus. 32 Porro una tribus remanebit 
ei, propter servum meum David, et Jerusalem 
civitatem, quam elegi ex omnibus tribubus 
39 Eo quod dereliquerit me, et 


Sidoniorum, eft 


Israel: 
adoraverit Astarthen deam 
Chamos deum Moab, et Moloch deum filiorum 
Ammon: et non ambulaverit in viis meis, ut 
faceret justitiam eoram moe, ef precepta mea, 
et judieia sieut David pater ejus. 94 Nee 
auferam omne regnum de manu ejus, sed 
ducem ponam eum cunctis diebus vitz suse, 
propter David servum meum, quem elegi, qui 
custodivit mandata mea oet precepta mea. 
90 Auferam autem regnum de manu filii ejus, 
et dabo tibi decem tribus: 36 Filio autem 
ejus dabo tribum unam, ut remaneat lucerna 
David servo meo eunetis diebus coram me in 
Jerusalem civitate, quam elegi ut esset nomen 
meum ibi. 37 Te autem assumam, et regnabis 
super omnia quze desiderat anima tua, erisque 
rex super Israel. 38 Si1igitur audieris omnia 
quz& precepero tibi, et ambulaveris in viis 
meis, et feceris quod rectum est coram me, 
custodiens mandata mea et prowecepta mea, 
sieut fecit David servus meus: ero tecum, ct 
cedificabo tibi domum fidelem, quomodo cedifi- 
eavi David domum, et tradam tibi Israel: 
90 Εὖ affüigam semen David super hoe, 
verumtamen non eunetis diebus. 40 Voluit 
ergo Salomon interfieere Jeroboam: qui 
surrexit, et aufugit in /Egyptum ad Sesac 
regem AZÉgypti, et fuit in /Egypto usque 
ad mortem $alomonis. 41 Reliquum autem 
verborum Salomonis, et omuia qu:e fecit, et 
sapientia ejus; ecce universa scripta sunt in 
Libro verborum dierum Salomonis. 42 Dies 
autem, quos regnavit Salomon in Jerusalem 
super omnem Israel, quadraginta anni sunt. 
43 Dormivitque Salomon eum patribus suis, 
et sepultus est in civitate David patris sui, 
regnavitque Roboam filius ejus pro eo. 
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BAXIARIQN I. e. 


KEb, ιβ΄. 
1 ΚΑΙ πορεύεται βασιλεὺς "PoBoàg. εἰς Σίκιμα, 
᾿Ισραὴλ βασιλεῦσαι 
“Ἱεροβοὰμ 
ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ 


ὅτι εἰς Σίκιμα ἤρχοντο πᾶς 


αὐτόν. 2 Kai ἐγένήθηῃ ὡς ἤκουσεν 


υἱὸς Ναβάτ, καὶ αὐτοῦ ἔτι 
Φ 1 , 
ὡς ἔφυγεν ἐκ προσώπου Σαλωμὼν, kal ἐκάθητο 
3 2 , , ' 0» 3 I , 
ἐν Αἰγύπτῳ᾽ κατευθύνει kai ἔρχεται εἰς τὴν πόλιν 
^d “ φ a 
αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν Σαριρὰ τὴν ἐν ὄρει  Eópaig. 
3 Καὶ πρὸς 


4 Ὃ πατήρ cov ἐβάρυνε τὸν 


A A , 
ἐλάλησεν ὁ λαὸς τὸν βασιλέα 
A t M 1 Ld Ψ , 1 M , 
κλοιὸν ἡμῶν, kal σὺ vOv κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας 
τοῦ πατρός σοὺ τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ 
ε “Ὁ 
ἡμᾶς, 
Kai εἶπε πρὸς αὐτούς ᾿Απὲλ- 


3 “ m" , τ » ΤΡ Li 
αὐτοῦ ToU βαρέως οὗ ἔδωκεν ἐφ καὶ 


, ᾽ » 
δουλεύσομέν σοι. Ó 
θετε ἕως ἡμερῶν τριῶν, καὶ ἀναστρέψατε πρὸς pt * 
καὶ ἀπῆλθαν. : 6 Kai ἀπήγγειλεν ὁ βασιλεὺς τοῖς 

, LAE d ^v , , 4 
πρεσβυτέροις, ot ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαλωμὼν 
- A , - » to , Ὁ , b 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, λέγων Πῶς 
ὑμεῖς βουλεύεσθε καὶ ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ 
λόγον; 7 Καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν λέγοντες Ei 
7 - t , ; » - á ΄- n 
iv τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ λαῷ τοῦτῳ, 
* L4 ᾽ ^ a , * , 1 
καὶ δουλεύσεις αὐτοῖς καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτοὺς 
λόγους ἀγαθούς, καὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι πάσας 
τὰς ἡμέρας. 8. Καὶ ἐγκατέλιπε τὴν βουλὴν τῶν 
πρεσβυτέρων ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ συνε- 
^ ^ , 
βουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων τῶν ἐκτραφέντων 
μετ᾽ 
αὑτοῦ. 


αὐτοῦ τῶν παρεστηκότων πρὸ προσώπου 
9 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμεῖς συμβουλεύετε; 
καὶ τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λέγουσι πρὸς 
μὲ λεγόντων ἹΚούφισον ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ οὗ ἔδωκεν 
ἡμᾶς; 10 Καὶ ἐλάλησαν πρὸς 
αὐτὸν τὰ παιδάρια τὰ ἐκτραφέντα μετ᾽ αὐτοῦ οἱ 


L d ,»,) 
0 πατὴρ σον εφ 


παρεστηκότες πρὸ προσώπου αὐτοῦ λέγοντες Τάδε 
λαλήσεις τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λαλήσασι πρὸς σὲ 
λέγοντες 'O πατήρ cov ἐβάρυνε τὸν κλοιὸν ἡμῶν, 
ἡμῶν" 
πρὸς αὐτούς Ἢ μικρότης μοῦ παχυτέρα τὴς ὀσφύος 
11 Kal 


3 , t 6 ^ ^ 3 1 ἐν 
ἐπεσάσσετο ὑμᾶς κλοιῷ βαρεῖ, κάγω προσθήσω 


καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀφ᾽ τάδε λαλήσεις 


τοῦ πατρός μου. νῦν ὃ πατήρ μου 


ἐπί τὸν κλοιὸν ὑμῶν" ὁ πατὴρ μου ἐπαίδευσεν 


ἐν μάστιξιν, ἐγὼ δὲ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν 
I2 Kai 


πρὸς τὸν βασιλέα Ρροβοὰμ iv rj ἡμέρα τῇ τρίτῃ, 


ὑμᾶς 
σκορπίοις. παρεγένοντο πᾶς ᾿Ισραὴλ 
καθότι ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς λέγων 'Αγα- 
f$ ^ * v t μ ων , 13 K l 
orpaógre πρὸς μὲ T2 ἡμέβῷᾳ Τῇ TpiTj. d 
, 1 Α b L4 ᾿ 
ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν λαὸν σκληρά, καὶ 
᾿ Ν ας ^ Ld 
ἐγκατέλιπε Ῥοβοὰμ τὴν βουλὴν r&v πρεσβυτέρων 
ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, 14 Καὶ ἐλάλησε πρὸς 
? - a * ^ ^v ὃ , τε 

αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων λέγων 
« [4 , , M ^ t ^Y 3, * 
O πατήρ μου ἐβάρυνε τὸν κλοιὸν ὑμῶν, κάγω 
προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν" ὃ πατὴρ μου 
4 , t - 4 , » * , t Ld 
ἐπαίδευσεν ὑμᾶς iv μάστιξι, κἀγὼ παιδεύσω υμᾶς 
3 ? Ε΄ » M ? » t εἶ 
ἐν σκορπίοις. 1δὅ Καὶ οὐκ ἤκουσε» ὁ βασιλεὺς 
τοῦ λαοῦ, ὅτι ἣν μεταστροφὴ παρὰ Κυρίον, ὕπως 
στήσῃ τὸ ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ᾿Αχιὰ 
περὶ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ, 


τοῦ Σηλωγνίτου 


l. REGUM, XII. 


ΟῚ ΔΎ. 


] VENIT autem Roboam in Sichem : 
enim cougregatus erat ommis Israel ad con- 
stituendum eum regem. 2 At vero Jeroboam 
filius Nabat, cum adhue esset in JEgypto 
profugus a facie regis Salomonis, audita morte 
ejus, reversus est de Egypto. 


111πὸ 


9 Miseruntque 
et vocaverunt eum: venit ergo Jeroboam, et 
sunt ad 


4 Pater tuus durissimum 


omnis multitudo Israel, et locuti 
Iltoboam, dicentes : 
jugum imposuit nobis: tu itaque nuno 
imminue paululum de imperio patris tui 
durissuno, et de jugo gravissimo quod im- 
9 Qui ait eis: 
Ite usque ad tertium diem, et revertimini ad 
me. 6 Innt 
consilium rex Roboam cum senioribus, qui 
assistebant coram Salomone patre ejus, cum 
adhue viveret, ct ait: Quod datis mihi 
respondeam populo huic? 


7 Qui dixerunt ei: 


posuit nobis, et serviemus tibi. 


Cumque abiisset populus, 


consilium, αὖ 
S1 hodie obedieris populo 
huie, et servieris, et petitioni eorum cesseris, 
locutusque fueris ad eos verba lenia, érunt 
8 Qui dereliquit 
consilium senum, quod dederant ei, et adhibuit 
adolescentes, qui nutriti fuerant cum eo, et 
assistebant illi, Quod 
mihi datis consihum, ut respondeam populo 


tibi servi cunctis diebus. 


9 Dixitque ad eos: 
huie, qui dixerunt mihi: Levius fac jugum 
10 Et 
dixerunt ei Juvenes qui nutriti fuerant cum 
eo: Sie loqueris populo huie, qui locuti sunt 
ad te, dicentes; 


quod imposuit pater tuus super nos? 


Pater tuus aggravavit jugum 
nostrum, tu releva nos. Sie loqueris ad eos: 
Minimus digitus meus grossior est dorso 
patris mel. 11 Et nune pater meus posuit 
super vos jugum grave, ego autem addam 
super jugum vestrum: pater meus cecidit vos 
flagellis, ego autem csdam vos scorpionibus. 
12 Venit ergo Jeroboan, et omnis populus ad 
Roboam die tertia, sicut locutus fuerat rex, 
dicens: Revertimini ad me die tertia. 
18 Responditque rex populo dura, derelicto 
14 Et 


locutus est eis secundum consilium juvenum, 


consilio seniorum, quod ei dederant, 


dicens: Pater meus aggravavit jugum vestrun, 
ego autem addam jugo vestro: pater meus 
cecidit vos flagellis, ego: autem ccdam vos 
scorpionibus. 18 Et non acquievit rex populo: 
quoniam aversatus fuerat eum Dominus, ut 
suseltaret verbum suum, quod loeutus fucrat 1n 


manu Ahi Silonitz,ad Jeroboam filium Nabat. 
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BAXIAEIQN τ΄. ιβ΄. 


16 Καὶ εἶδον πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι οὐκ ἤκουσε» Ὁ 
4 Li — , t A ^e ^ 
βασιλεὺς αὐτῶν " καὶ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς τῷ βασιλεῖ 
μ ,",' » 4 DC , » 
λέγων '"líg ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυίδ; kal οὐκ ἔστιν 
- , - ) L4 
ἡμῖν κληρονομία £v υἱῷ ᾿Ιεσσαΐ" ἀπότρεχε, Ἰσραὴλ, 
εἰς τὰ σκηνώματά σου" νῦν βύσκε τὸν οἶκόν cov, 
, LI ^ , 
Δαυίδ" καὶ ἀπῆλθεν ᾿Ισραὴλ εἰς rà σκηνώματα 
E - ΄ - H E , 1 
αὐτοῦ. [17 Kal υἱῶν ᾿Ισραὴλ τῶν καθημένων ἐν 
, , y x3 , , , 7 - t , 
πόλεσιν ' Iotca, kai ἐβασίλευσεν ἐπ᾽ αὐτῶν ᾿Ροβοάμ.]) 
᾽ ) * 
18 Kal ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν ᾿Αδωνιρὰμ τὸν 
ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ ἐλιθυβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις 
L| € » 
kai ἀπέθανε" καὶ ὁ βασιλεὺς Ῥοβοὰμ ἔφθασεν 
Y - ^ - 2 1 Lj 9 K & 
ἀναβῆναι τοῦ φυγεῖν εἰς "IcpovcaAngu. 1 αἱ 
- 1^ uU - 
ἠθέτησεν ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν οἶκον Δαυϊδ ἕως τῆς 
' A ἢ , [d Μ —- 
ἡμέρας ταύτης. 20 Kai ἐγένετο ὡς mkovoe πᾶς 
1 4 Hi » , 
'lIopagA ὕτι ἀνέκαμψεν “Ἱεροβοὰμ ἐξ Αἰγύπτον, 
1 , ᾽ 3 
καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτὸν εἰς τὴν 
, Y Li A 3 , : 
συναγωγήν, kai ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἐπὶ Ισραὴλ 
, Ν 1 , , 
καὶ οὐκ ἦν ὀπίσω οἴκου Δαυὶδ πάρεξ okimrpov 
3 t ^ 
᾿Ιούδα xal Βενιαμὶν μόνοι. 21 Kai Ῥοβοὰμ 
“--- , ΠῚ , i] 
εἰσῆλθεν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐξεκκλησίασε τὴν 
A ' ^ - ' t ᾿ 
συναγωγὴν Ἰούδα καὶ σκῆπτρον Ἐενιαμὶν ἑκατὸν 
» —- , , 
kal εἴκοσι χιλιάδας νεανιῶν ποιούντων πόλεμον 
^ - ^ ^ : , N 
τοῦ πολεμεῖν πρὸς οἶκον ᾿Ισραὴλ ἐπιστρέψαι τὴν 
, LE , ᾿ ΄ 1 , 
βασιλείαν Ῥοβοὰμ υἱῷ Σαλωμών. | 22 Kal ἐγένετο 
λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ 
LI b t $0 1 
λέγων 285 Εἰπὸν τῷ Ῥοβοὰμ υἱῷ Σαλωμὼν 
- 1 , M 
βασιλεῖ ᾿Ιούδα kai πρὸς πάντα οἶκον ᾿Ιούδα kai 
' —- - πω f 
Βενιαμὶν kal τῷ καταλοίπῳ τοῦ λαοῦ λέγων 
, , 1 H 
24 Τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ 
; Li —- - € -- * xw 3 , e 
πολεμήσετε μετὰ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν vtov 'IopajA 
t ^- [I4 
ἀποστρεφέτω ἕκαστος εἰς TOV οἶκον ἑαυτοῦ, ὅτι 
- ^ ^ A » 
παρ᾽ ἐμοῦ γέγονε τὸ ῥῆμα τοῦτο" καὶ ἤκουσαν 
“- » / ᾽ - - 
τοῦ λόγου Kvpíov, kai κατέπαυσαν τοῦ πορευθῆναι 
$t , - ^ , t ^ 
κατὰ τὸ ῥῆμα Kupiov.* 25 Kai ὠκοδόμησεν Ἱεροβοὰμ 
, , T 3 - 
τὴν Σίκιμα τὴν àr ρει ᾿Εφραΐμ, kal κατῴκει ἐν αὐτῇ" 
καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ῳκοδόμησε τὴν Φαγονὴλ. 
-- * -) “Ὁ 
20 Kal εἶπεν Ἱεροβοὰμ ἐν τῇ καρδίςι αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ νῦν 
« , , "- A J "—- 
ἐπιστρέψει ἡ βασιλεία εἰς οἶκον Δαυίδ. 27 ᾿ὰν ἀναβὴ 
x τ , » 
0 Aabc οὗτος ἀναφέρειν θυσίαν ἐν οἴκῳ Κυρίου εἰς 
ἹἹερουσαλήμ, καὶ ἐπιστραφήσεται καρδίᾳ τοῦ λαοῦ 
a ' - M € A 
πρὸς Κύριον καὶ κύριον αὐτῶν πρὸς Ῥοβοὰμ 
, ) L4 1 ᾽ ^ LH 
βασιλέα ᾿Ιούδα, kai ἀποκτενοῦσί ue. 28 Kal 
H 4; Li ’ ^ } , τ , 
ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεύς, kat ἐπορεύθη καὶ ἐποίησε 
δύο δαμάλεις χρυσᾶς, καὶ εἶπε πρὸς τὺν λαόν 
^ , t s, 
Ἱκανούσθω ὑμῖν ἀναβαίνειν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ" 
, , 3, 
ἰδοὺ θεοί cov, ᾿Ισραὴλ, oi ἀναγαγόντες σὲ ἐκ 
-- b L ^ Pl i] , 7 
γῆς Atyezrov. 20 Καὶ ἔθετο τὴν μίαν ἐν 
Βαιθήλ, καὶ τὴν μίαν ἔδωκεν ἐν Δάν. 20 Καὶ 
Τὴ [4 , 5 y a 
ἐγένετο 0 λόγος οὗτος εἰς ἁμαρτίαν καὶ 
a 4 τὸ — [LÀ 
ἐπορεύετο ὁ λαὸς πρὸ προσώπου τῆς μιᾶς ἕως 
Δάν, καὶ εἴασαν τὺν οἶκον Κυρίου. 91 Καὶ ἐποίησεν 
“- , - , 
οἴκους ἐφ᾽ ὑψηλῶν, kal ἐποίησεν ἱερεῖς μέρος 
τι ἐκ τυῦ λαοῦ οἱ οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν Λευί. 
* Kai ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν κοιμᾶται μετὰ τῶν πωὶέρων αὖ- 
τοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ TOV πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει AaviÓ* καὶ 
ἐβασίλευσε Ῥοβοὰμ vios αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἹΙερουσαλήμ, 
νιὸς ὧν ἑξκαίδεκα ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ δώδεκα 
erm ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλήμ᾽ καὶ ὄνομα τῆς μητρὺς αὐτοῦ 
Ναανάν, θυγάτηρ Ava νιοῦ Naàs βασιλέως viov ᾿Αμμών. 
καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν 
060 Aavió τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Kai ἣν ἄνθρωπος ἐξ ὄρους 
Ἐφραΐμ δοῦλος τῷ Σαλωμών, καὶ ὄνομα αὑτῷ ᾿Ιεροβοάμ, καὶ 
ὄνομα τῆς μητρὸς αὑτοῦ Σαριρᾶ, γυνὴ πόρνη. Kat ἔδωκεν αὖ- 
τὸν Σαλωμὼν εἰς ἄρχοντα σκυτάλης ἐπὶ ἄρσεις οἴκου Ἰωσήφ" 
και ὠκοδόμησε τῷ Ξαλωμὼν τὴν Σαριρὰ τὴν ἐν ὄρει 'Eópaip, 
και ἧσαν αὐτῷ τριακόσια. ἄρματα ἵππων" οὗτυς ὠκοδόμησε 
τὴν ἄκραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν οἰκου ᾿Εφραΐμ, οὗτος συνέκλεισε 
τὴν πόλιν Aavió καὶ ἦν ἐπαιρόμενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. Καὶ 
ἐζήτει Σαλωμὼν θανατῶσαι αὐτόν" καὶ ἐφοβήθη καὶ ἀπέδρα 
αὐτὸς πρὸς Σουσακὶμ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἣν μετ᾽ αὐτοῦ 
eos ἀπέθανε Σαλωμών. Καὶ ἤκουσεν Ἱεροβοὰμ ἐν Αἰγύπτῳ 
oTt τέθνηκε Σαλωμών, καὶ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα Ξουσακὶμ 
βασιλέως Αἰγύπτου λέγων ᾿Εξαπόστειλόν με, καὶ ἀπελεύ- 
σομαι ἐγὼ εἰς τὴν γὴν nov" καὶ εἷπεν αὐτῷ Ξουσακίμ Αἴτησαί 
τί αἰτημα καὶ δώσω σοι" καὶ Σουσακὶμ. ἔδωκε τῷ ᾿Ιεροβοὰμ 
τὴν Ἄνω ἀδελφὴν Θεκεμίνας τὴν πρεσβυτέραν τῆς γυναικϑς 
αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖκα * αὕτη ἦν μεγάλη ἐν μέσῳ τῶν θυγα- 
τέρων τοῦ βασιλέως. καὶ ἔτεκε τῷ Ἱεροβοὰμ. τὸν ᾿Αβιὰ νἱὸν 
αὐτοῦ. Kai εἶπεν Ἵ[ε Ν E MD ES : : 
᾿ d :poBoaq T pos ,“πουσακίμ. Ὄντως ἐξαπό- 
στειλόν με, καὶ ITE NEUGOREN | καὶ ἐσῆλθεν Ἱεροβοὰμ ἐξ Αἰγύπ- 
7 Kat ἦλθεν εἰς γὴν “ἀριρα TüV ἐν opet "Eópaty * Kai 
συνάγεται εκεὶ παν σκῆπτρον Εφραΐμ." καὶ ῳκοδόμησεν ἐκεῖ 
Ιεροβοὰμ χάρακα. Καὶ ἠῤῥωστησε τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἀῤῥω- 





I. REGUM, XII. 


16 Videns itaque populus quod noluisset eos 
audire rex, respondit ei dicens: Qui nobis 
pars in David? vel quce hereditas in filio 
Isai? Vade in tabernacula tua Israel, nune 
vide domum tuam David. Et abiit Israel 
in tabernacula sua. 17 Super filios autem 


Israel, quicumque habitabant in civitatibus 
Juda, regnavit Roboam. 18. Misit ergo rex 
Roboam Aduram, qui erat tributa : 
οὐ lapidavit eum omnis Isracl, et mortuus est. 


super 


Porro rex Roboam festinus ascendit eurrum, 
et fugit in Jerusalem : 19 RHecessitque lsrael 
ἃ domo David, usque in presentem diem 
20 Factum 


Israel, quod reversus esset Jeroboam, miscrunt, 


est autem cum audisset omnis 


et vocaverunt eum congregato coetu, et con- 
stituerunt eum regem super omnem [5186], 
domum David 
2] Venit autem 
HKoboam Jerusalem, et congregavit universam 


neo secutus est quisquam 
preter tribum Juda solam. 


domum Juda, et tribum Benjamin, eentum 
octoginta millia electorum virorum bellatorum, 
ut pugnarent contra domum Israel, et re- 
ducerent regnum Roboam filio Salomonis. 
22 Factus est autem sermo Domini ad Semeiam 
virun Dei, dicens: 23 Loquere ad Roboam 
filium Salomonis regem Juda, ect ad omnem 
domum Juda, et Denjamin, et reliquos de 
21 He dicit Dominus: 


Non ascendetis, neque bellabitis contra fratres 


populo, dieens: 


vestros filios Israel: revertatur vir in domuin 
suam, a me enim factum est verbum hoc. 
Audierunt sermonem Donmini, et reversi sunt 
de itinere, sicut eis preceperat Doninus. 
250 ALEdifieavit. autem Jeroboam Sichem 1n 
monte Ephraim, et habitavit ibi: et egressus 
26 Dixitque Je- 
roboam in corde suo: Nunc revertetur regnum 


iude :edificavit Phanuel. 
ad domum David, 27 $1 ascenderit populus 
iste ut faciat sacrifieia in domo Domini in 
Jerusalem: et convertetur cor populi hujus 
ad dominum suum Hoboam regem Juda, 
interfieientque me, ct revertentur ad eum. 
28 Et exeogitato consilio fecit duos vitulos 
aureos, ct dixit cis: Nolite ultra ascendere 
in Jerusalem: Eeee dii tui Isracl, qui te 
eduxerunt de terra /gypti. 29 Posuitque 
30 Et 


faetum est verbum hoc in peceatum: ibat enin 


unum in Dethel, et altcrum in Dan: 
᾿ς 


populus ad adorandum vitulum usque in Pan. 
91 Et fecit fana in excelsis, et sacerdotes de 
extremis populi, qui non erant de filiis Levi. 


o — — 
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. τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ΄. ιβ΄, ιγ΄. 


92 Καὶ ἐποίησεν Ἱεροβοὰμ ἑορτὴν ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
ὀγδόῳ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς κατὰ 
τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν y)? Ἰούδα, καὶ vip) ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριο» ὃ ἐποίησεν iv. Βαιθὴλ τοῦ θύειν ταῖς 
δαμάλεσιν αἷς ἐποίησε, καὶ παρέστησεν ἐν Βαιθὴλ 
t0» ἐποίησε. 99. Καὶ 
ἀνεβὴ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ἐποίησε τῇ πεντε- 
καιδεκατῃ ἡμέρᾳ ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ 
ἑορτῇ 9 ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν 
ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον τοῦ ἐπιθῦσαι. 


KE. ιγ΄. 


1 ΚΑῚ ἰδοὺ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐξ ᾿Ιούδα παρε- 
γένετο £p λόγῳ Κυρίου εἰς Βαιθήλ, καὶ Ἱεροβοὶμ 
εἱστήκει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπιθῦσαι. 2 Καὶ 
ἐπεκάλεσε πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἐν λόγῳ Ἰζυρίου 
καὶ εἶπε Θυσιαστήριον θυσιαστήριον, τάδε λέγει 
Ἰζύριος ᾿Ιδοὺ υἱὸς τίκτεται τῷ οἴκιν Δαυίδ, ᾿Γωσίας 
ὕνομα αὐτῷ, καὶ θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν 
ὑψηλῶν τῶν UN un ἐπὶ σέ, καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων 
καύσει ἐπὶ cé' ὃ Kal δώσει ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
τέρας, λέγων 'Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε Κύριος 
λέγω! Ἰδοὺ τὸ θυσιαστήριον ῥήγνυται, x καὶ ἐκχυθή- 
σεται ἢ) πιότης ἡ ἐπ αὐτῷ. 4 Καὶ ἐγένετο ὡς 
ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἱεροβοὰμ τῶν λόγων τοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐπικαλεσαμένον ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθήλ, καὶ ἐξέτεινεν ὁ βασιλεὺς 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου λέγων 
Συλλάβετε αὐτόν" καὶ ἰδοὺ ἐξηράνθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ 
ἣν ἐξέτεινεν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ οὐκ ἐδυνήθη ἐπιστρέψαι 
αὐτὴν πρὸς αὐτόν. ὅ Καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐῤῥάγη, 
καὶ ἐξεχύθη ἡ πιότης ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ 
τὸ τέρας ὃ ἔδωκεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν λόγῳ 
Κυρίου. 0 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἱεροβοὰμ τῷ 
ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ Δεήθητι τοῦ προσώποι! Κυρίου 
τοῦ θεοῦ cov, kal ἐπιστρεψάτω ἡ χείρ μου πρὸς 
ἐμέ" καὶ ἐδεήθη ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοῦ προσ- 


t TOV Κυρίου, καὶ ἐπέστρεψε τὴν χεῖρα τοῦ 
βασιλέως πρὸς αὐτόν, καὶ ἐγένετο καθὼς τὸ 
πρότερον. Ἶ Καὶ ἐχάχῆσεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν 


ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ Ἐΐσελθε μετ᾽ ἑμοῦ εἰς οἶκον 
καὶ ἀρίστησον, καὶ δώσω σοι δόμα. 8 Καὶ εἶπεν 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν βασιλέα Ἐὰν δῷς 
μοι τὸ ἥμισυ τοῦ οἴκου σου, οὐκ εἰσελεύσομαι μετὰ 
σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγω ἄρτον οὐδὲ μὴ πίω ὕδωρ ἐν 
τῷ τόπιρ τούτῳ. 9 Ὅτι οὕτως ἐνετείλατό μοι 
Κύριος ἐν λόγῳ λέγων Μὴ φάγῃς ἄρτον καὶ μὴ 
πίῃς ὕδωρ καὶ μὴ ἐπιστρέψῃς ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἐπορεύθης 
ἐν abri. 10 Kali ἀπῆλθεν ἐν ὁδῷ ἄλλῃ, καὶ οὐκ 
ἀνέστρεψεν αὶ iv τῇ ὁδῷ 9 ἦλθεν ἐν αὐτῇ εἰς Βαιθήλ. 


--- 


στίᾳ κραπαιᾷ σφάδμα * καὶ ἐπαρεύθη ἱεροβαὰμ epo oat ept 
TOU ᾿παιδαρίον, καὶ εἶπε πρὸς ᾿Ανὼ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ ᾿Ανά- 
στηθι παρεύου ἐπερώτησον τὰν θεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου εἰ 
ζήσεται € ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοῦ. Καὶ ἄνθρωπας 1j ἣν ἐν Σηλὼμ. 
καὶ ὄναμα αὐτῷ ᾿Αχιά, καὶ οὗτος ἣν υἱὰς ἑξήκαντα ἐτῶν, καὶ 
ῥῆμα Κυρίον μετ᾽ αὑταῦ. Kai εἶπεν lepoBoàp. πρὰς τὴν 
γυναῖκα αὑτοῦ ᾿Ανάστηθι καὶ λάβε εἰς τὴν χεῖρά σου τῷ 
ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ ἄρταυς καὶ κολλύρια τοῖς τέκναις αὐτοῦ 
καὶ σταφυλὴν καὶ στάμναν μέλιτος " καὶ ἀνέστη ἡ γυνή, καὶ 
ἔλαβεν εἰς τὴν χεῖρα αὑτῆς ἄρτους καὶ δύο καλλύρια καὶ 
σταφυλὴν καὶ στάμνον μέλιτας τῷ ᾿Αχιᾷ. Kat à ἄνθρωπος 
πρεσβύτερας, καὶ αἱ ὀφθαλμαὶ αὐτοῦ ἡμβλνώπουν τοῦ 
ἰδεῖν, Kat ἀνέστη ἐκ Σαριρὰ καὶ πορεύεται" καὶ ἐγένετο 
ἐλθούσης αὐτὴς εἰς τὴν πάλιν πρὰς ᾿Αχιὰ τὰν Ξηλω- 
νίτην, καὶ εἶπεν Ax TO παιδαρίῳ. αὐτοῦ ἵΒξελθε δὴ εἰς 
ἀπαντὴν ᾿Ανὼ ΤΊ γυναικὶ Ἱεραβαὰμ καὶ ἐρεῖς αὐτῇ EtceAÓ0c καὶ 
μὴ͵ στῇς; ürt τάδε λέγει Κύριος Σκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστέλλω 
ἐπὶ σέ. Kai εἰφῆλθεν Avi πρὸς τὸν ἄνθρωπαν ταῦ θεοῦ, καὶ 
εἶπεν αὐτῇ ᾿Αχιά Ἵνα τέ ἐνήνοχάς μοι ἄρτους καὶ σταφυλὴν 
καὶ κολλυρια και στάμναν μέλιτας 5 ; τάδε λέγει Kuptos ᾿Ιδοὺ 
σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔσται εἰςελθαύσης σοῦ τὴν πάλιν 
εἰς Σαριρά, καὶ τὰ κοράσιά σαν ἐξελεύσονταϊί σοι εἰς συνάν- 
τησιν καὶ ἐραῦσί σαι Τὰ παιδάριον τέθνηκεν" ἅτι τάδε λέγει 
κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαλοθρεύσω ταῦ Ἱεροβοὰμ οὐραῦντα πρὸς 
τοῖχον, καὶ ἔσονται οἱ τεθνηκάτες ταῦ ᾿Ιεροβοὰμ € εν τῇ πόλει 
καταφάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ κατα- 
φάγεται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τὰ παιδάριον κόψεται 
Οὐαὶ Κύριε, ὁ ὅτι εὑρέθη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν περὶ ταῦ Κυρίου, 
Kai ἀπῆλθεν ἡ γυνὴ ὡς ἤκουσεν" καὶ ἐγένετο ὡς εἰςῆλθεν εἰς 
τὴν Σαριρά, καὶ τὸ παιδάριαν ἀπέθανε, καὶ ἐξῆλθεν ἡ T) κραυγὴ 
εἰς ἀπαντήν. | Kat ἐπορεύθη Ἱεροβοὰμ εἰς Σίκιμα τὴν ἐν aget 


——————————————————————————————À MM Ὁ ὁ 





I. REGUM, XII. XIII. 


32 Constitnitque diem solemnem in mense 
oetavo, quintadecima die mensis, in simili- 
tudinem solémnitatis, quie celebrabatur in 
Juda. 


Dethel, ut immolaret vitulis, quos fabricatus 


Et aseendens altare, similiter fecit in 


fuerat: constituitque in Dethel sacerdotes ex- 
celsorum, quze fecerat. 33 Et ascendit super 
altare quod extruxerat in Bethel, quinta- 
decima die mensis oetavi, quem finxerat de 
eorde suo: et fecit solemnitatem filiis Israel, 


et aseendit super altare, ut adoleret incensum. 


CAPUM XIM. 


1 ET ecce vir Dei venit de Juda in sermone 
Domini in Bethel, Jeroboam stante super 
altare, et thus jaciente. 2 ἘΦ exclamavit 
contra altare in sermone Domini, et ait: 
Altare, altare, hse dieit Dominus: Ecce 
filius nasectur domui David, Josias nomine, 
et immolabit super te sacerdotes excelsorum, 
qui nune in te thura succendunt, et ossa 
9 Deditque in 
Hoc erit signum 


hominum super te ineendet. 
ila die signum, dicens: 
quod ]loeutus est Dominus:  Eece altare 
sciudetur, et effundetur cinis qui in co est. 
4 Cumque audisset rex sermonem hominis 
Dei quem inclamaverat contra altare in 


Dethel, 


dicens: 


extendit manum suam de altari, 


Apprehendite eum. . Et exaruit 


manus ejus, quam extenderat contra eum: 


nec valuit retrahere eam ad se. ὅ Altare 
quoque scissum est, et effusus est cinis de 
altari juxta signum quod fpredixerat vir 
Dei in sermone Domini. (6 Et ait rex ad 
virum Dei: Depreeare faciem Domini Dei 
tui: et ora pro me, ut restituatur manus 
mea mihi. Oravitque vir Dei faeiem Domini, 
et reversa est manus regis ad eum, et facta 
est sicut prius fuerat. ^7 Locutus est autem 
rex ad virum Dei: Veni meeum domum ut 
prandeas, et dabo tibi munera. 8 Wespon- 
ditque vir Dei ad regem: Si dederis mihi 
mediam partem domus tuc, non veniam 
tecum, nee comedam panem, neque bibam 
loco isto: 9 Sie enin man- 
sermone Domini 


aquam in 
datum est mihi in 
cipientis: Non comedes panem, neque bibes 
aquam, nee reverteris per viam qua venisti. 
10 Abiit ergo per aliam viam, et non est 
reversus per iter, quo venerat in Dethei 
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BAXIAEIQN T". cy. 


11 Kai προφήτης ec 7 πρεσβύτης κατῴκει ἐν Βαιθὴλ, 
καὶ ἔρχονται οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ διηγήσαντο, αὐτῷ 
πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκεί Ὁ ἐν Βαιθὴλ καὶ τοὺς λόγους 
οὺς ἐλάλησε τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσ- 
ωπον τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 12 Kai ἐλάλησε πρὸς 
αὐτοὺς ὁ πατὴρ αὐτῶν λέγων Ποίᾳ ὁδῷ πεπόρευται; 
καὶ δεικνύουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὴν ὁδὸν ἐν 
ἢ} àv ἦλθεν Ü ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ ἐλθὼν i£ ᾿Τούδα. 
13 Καὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ᾿Επισάξατε μοι τὸν 
Üvov' καὶ ἐπέσαξαν αὐτῷ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέβη 
ἐπ᾿ αὐτόν. 14 Καὶ ἐπορεύθη κατύπισθεν τοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ εὗρεν αὐτὸν καθήμενον 
ὑπὸ δρῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ Et σὺ & ὁ ἄνθρωπος 
τοῦ θεοῦ 0 ἐληλυθὼς ἐξ ᾿Ιούδα ; καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Eye. ló Καὶ εἶπεν αὐτῷ AsUpo μετ' ἐμοῦ καὶ 
φάγε ἄρτον. 16 Καὶ εἶπεν Οὐ μὴ δύνωμαι τοῦ 
ἐπιστρέψαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγομαι ἄρτον οὐδὲ 
πίομαι ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 17 Ὅτι οὕτως 
ἐντέταλταί μοι ἐν λύγῳ Κύριος λέγων Μη) φάγῃς 
ἄρτον ἐκεῖ καὶ μὴ πίως ὕδωρ, καὶ μὴ ἐπιστρέψῃς 
ἐκεῖ ἐν τῇ ὁδῷ 17) ἐπορεύθης ἐν abrg. 18 Kal 
εἶπε πρὸς αὐτὸν Κἀγὼ προφήτης εἰμὶ καθὼς σύ, 
καὶ ἄγγελος λελάληκε πρὸς μὲ ἐν ῥήματι Κυρίου 
λέγων ᾿Επίστρεψον αὐτὸν "πρὸς" σεαυτὸν εἰς τὸν 
οἶκόν σου, καὶ φαγέτω ἄρτον καὶ πιέτω ὕδωρ" 

καὶ ἐψεύσατο ὐτῷν 19. Καὶ ἐπέστρεψεν αὐτόν, 
ad ἔφαγεν ἄρτον καὶ ἕπιεν ὕδωρ ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ. 20 Καὶ ἐγένετο αὐτῶν καθημένων ἐπὶ τὴς 
τραπέζης, καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς τὸν 
προφήτην τὸν ἐπιστρέψαντα αὐτόν " 2] Καὶ εἶπε 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ τὸν ἥκοντα ἰξ ᾿Ιούδα 
λέγων Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ανθ᾽ ov παρεπίκραγας 
τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ οὐκ ἰφύλαξας τὴν ἐντολὴν 
ἣν ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σοῦ, 22 Καὶ 
ἐπέστρεψας, καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ ἔπιες ὕδωρ ἐν 
τῷ τόπῳ τούτῳ ᾧ ἐλάλησε πρὸς σὲ λέγων Ov μὴ 
φάγῳς ἄρτον καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ, οὐ μὴ εἰσέλθῃ τὸ 
σῶμά σου εἰς τὸν τάφον τῶν πατέρων σου. 23 Kai 
ἐγένετο μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτὸν ἄρτον καὶ πιεῖν 
ὕδωρ, καὶ ἐπέσαξεν αὐτῷ τὸν νον, καὶ ἐπέστρεψε 
καὶ ἀπῆλθε. 24 Καὶ εὗρεν αὐτὸν λέων ἐν τῇ 
ὑδῷ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν" καὶ ἣν τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ἰῤῥιμμένον͵ ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ 0 ὄνος εἱστήκει παρ᾽ 
αὐτό, καὶ ὁ λέων εἱστήκει παρὰ τὸ σῶμα. 26 Καὶ 
ἰδοὺ ἄνδρες παραπορευόμενοι καὶ εἶδον τὸ θνησιμαῖον 
ἐῤῥιμμένον ἐν τῇ ὑδῷ, καὶ ὁ λέων εἱστήκει ἐχύμενα 
τοῦ θνησιμαίου " καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐλάλησαν ἐν 
τῇ τ πόλει OU ὑ προφήτης ὁ πρεσβύτης κατίῤκει ἐν 
αὐτῇ. 26 Καὶ ἤκουσεν ὁ ἐπιστρέψας αὐτὸν ἐκ τῆς 
ὑδοῦ, καὶ εἶπεν 'O ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ οὗτός ἐστιν 
ὃς παρεπίκρανε τὸ ῥῆμα Kuptov, [καὶ ἔ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ 
Κύριος τῷ λέοντι, καὶ συνέτριψεν αὐτὸν, kai ἐθανάτω- 
σεν αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου, ὃ ΟὟ ς αὐτῷ. 


᾿Εφραϊῖμ και συνήθροισεν εκεῖ τὰς φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ, καὶ 
ἀνέβη ἐκεῖ Ῥοβοὰμ νἱὸς ΞΣαλωμών. καὶ λόγος Κυρίου ἐγένετο 
πρὸς Σαμαίαν τὸν ᾿Ενλαμὶ λέγων Ade σεαυτῷ ἱμάτιον Kate 
yov τὸ οὐκ εἰςξεληλυθὸς εἰς ὕδωρ, καὶ ῥῆξον αὐτὸ δώδεκα ῥήγ- 
ματα και δώσεις τῷ Ἱεροβοάμ, καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Τάδε λέγει 
Κύριος Λάβε σεαυτῷ ᾿'δέκα ι ῥήγματα τοῦ περιβαλέσθαι σε. hai 
ἔλαβεν Ἱεροβοάμ" καὶ εἶπε Σαμαΐας Τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ 
τὰς δέκα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. Kai εἶπεν ὃ λαὸς πρὸς Ῥοβοὰμ. 
υἱὸν Σαλωμών Ὁ πατὴρ σον ἐβάρυνε τὸν κλοιὸν αὑτοῦ ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, καὶ ἐβάρυνε τὰ βρώματα τῆς τραπέζης αὐτοῦ" καὶ 
νῦν κουφιεῖς ἐφ’ ἡμᾶς, καὶ δουλεύσομέν σοι: Καὶ εἶπε Ῥοβοὰμ, 
πρὸς τὸν λαόν "Ert τριῶν ἡμερῶν καὶ ἀποκριθήσομαι ὑμῖν 
ῥῆμα, Kai εἶπε 'Ροβοάμ. Εἰςαγάγετέ μοι τοὺς πρεσβυτέρους, 
καὶ συμβονλεύσομαι μετ᾽ αὐτῶν τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ ῥῆμα 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. Καὶ ἐλάλησε Ῥοβοὰμ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν 
καθὼς ἀπέστειλεν ὃ λαὸς πρὸς αὑτόν * καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι 
τοῦ λαοῦ Οὕτως ἐλάλησε πρὸς σὲ ὃ λαος. Καὶ διεσκέδασε Ῥο- 
βοὰμ. τὴν βουλὴν αὑτῶν, καὶ οὐκ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ" καὶ 
ἀπέστειλε καὶ εἰςήγαγε τοὺς συντρόφους αὑτοῦ, καὶ ἐλάλησεν 
αὑτοῖς Ταῦτα καὶ ταῦτα ἀπέσταλκεν ὁ λαὸς πρὸς μὲ λέγων. 

Kai εἶπαν ot σύντροφοι αὐτοῦ Οὕτως. λαλήσεις πρὸς τὸν λαὸν 
λέγων. 'H μικρότης μου παχυτέρα ὑπὲρ τὴν ὀσφὺν τοῦ πατρὸς 
μου" ὃ πατήρ μου ἐμαστίγου ὑμᾶς μάστιξιν, ἐγὼ δὲ κατάρξω 
ὑμᾶς ἐν σκορπίοις, Kat ἤρεσε τὸ ῥῆμα ἐνώπιον PoBoap.* 
καὶ ἀπεκρίθη τῷ λαῷ καθὼς συνε ούλευσαν αὐτῷ οἱ σύντρο- 
φοι αὑτοῦ τὰ παιδάρια. Καὶ eure πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς 
ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἀνέκραξαν ἅπαντες λέγοι τες 
Οὐ μερὶς ἡμῖν ἐν Δαυὶδ οὐδὲ κληρονομία ἐν vio ᾿Ιεσσαὶ" 


Ὁ 1] 





I. REGUM, XIII. 


11 Prophetes autem quidam senex habitabat 
in Dethel, 
narraverunt ci omnia opera, quz fecerat vir 
Dei illa die in Bethel: 
fuerat ad 
12 Et dixit eis pater eorum: 
abit? 
quam abierat vir Del, qui venerat de Juda. 
13 Et ait fihis suis: 


Qui eum stravissent, ascendit. 


ad quem venerunt fihi sul et 


et verba qu:e locutus 


regem, narraverunt patti suo, 
Per quam viam 


Ostenderunt ei fihi sui viam, per 


Sternitc mihi asinum. 
14 Et abnt 
post virum Dei, et invenit eum sedentem 
subtus terebinthum, et ait illi: Tune es vir 
Dei qui venisti de Juda? Respondit ille: 
Ego sum. 18 Dixitque ad eum: Veni mecum 
16 Qui ait: Non 


possum reverti, neque venire tecum, nec co. 


domum, ut comedas panem. 


medam panei, neque bibam aquam in loco 
isto: 17 Quia loeutus est Dominus ad me ir. 
sermone-Domini, dicens: Non comedes panem» 
ct non bibes aquam ibi, nee reverteris per 
18 Qui ait illi: Et ego 
propheta sum similis tui: et angelus locutus 


viam qua ieris. 


esí£ mihi in sermone Domini, dieens: Reduc 
eum tecum in domum tuam,: ut comedat 
Fefelht eum, 19 Et 


comedit ergo panem in domo 


panem, et bibat aquam. 
reduxit secum : 
cjus, 


et bibit aquam. 20 Cumque sederent 


ad mensam, factus est sermo Domini ad 


prophetam, qui reduxerat eum. 21 Et ex- 
clamavit ad virum Dei, qui venerat de Juda, 
dieens: Hec dicit Dominus: Quia non 


obediens fuisti ΟἹ Domini, et non eustodisti 
mandatum quod precepit tibà Dominus Deus 
tuus. 29 Et reversus es, et eomedisti panem, 
ct bibisti aquam, in loco in quo precepit tibi 
ne eomederes panem, neque biberes aquam, 
non inferetur cadaver tuum in sepulchrum 
patrum tuorum. 23 Cumque comedisset et 
bibisset; stravit asinum suum prophete, quem 
reduxerat. 24 Qui eum abiisset, invenit eum 
leo in vla, et occidit, et erat cadaver ejus 
projeetum in itinere: asinus autem stabat 
juxta illum, et leo stabat juxta cadaver. 
20 Et eece, viri transeuntes viderunt cadaver 
projeetum in via, et leonem stantem juxta 
cadaver. | Et venerunt et divulgaverunt in 
civitate, in qua prophetes ille senex habitabat. 
26 Quod cun audisset propheta ille, qui 
reduxerat eum de via, ait: Vir Del est, qui 
inobediens fuit ori Domini, et tradidit eum 
Dominus leoni, et confregit eum, et occidit 


juxta verbum Domini, quod locutus est ei. 
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BAZIAEIQN Γ΄". iy', ιδ΄. 

97 Kai ἐλάλησεν πρὸς τοὺς υἱοὺς αὑτοῦ, τῷ λέγειν, 
᾿Επισάξατέ μοι τὴν ὄνον " καὶ ἐπέσαξαν.ἢ 28 Καὶ 
ἐπορεύθη καὶ εὗρε τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐῤῥιμμένον ἐν 
τῇ ὑδῷ, kai ὑ ὄνος καὶ ὁ λέων εἱστήκεισαν παρὰ 
τὸ σῶμα, καὶ οὐκ ἔφαγεν ὁ λέων τὸ σῶμα τοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ οὐ συνέτριψε τὸν νον. 
29 Kal ἦρεν ὁ προφήτης τὸ σῶμα τοῦ “τ 
τοῦ θεοῦ καὶ ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ 
ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν 830 Ὃ προφήτης 
τοῦ θάψαι αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ, καὶ ἐκόψαντο 
αὐτόν Οὐαὶ ἀδελφέ. 91 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ 
κόψασθαι αὐτὸν καὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων 
᾿Εὰν ἀποθάνω, θάψατέ με ἐν τῷ τάφῳ τούτῳ οὗ 
ὑ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τέθαπται ἐν αὐτῷ; παρὰ 
τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ θέτε με, ἵνα σωθῶσι τὰ ὀστᾶ μοῦ 
μετὰ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ. 32 "Ori γινόμενον ἔσται 
τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν ἐν λόγῳ Κυρίου ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον ἐν Βαιθὴλ καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τοὺς 
ὑψηλοὺς τοὺς ἐν Σαμαρείᾳ " 88 Καὶ μετὰ τὸ ῥῆμα 
τοῦτο οὐκ ἐπέστρεψεν ᾿Ιεροβοὰμ ἀπὸ τῆς κακίας 
αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψε καὶ ἐποίησεν ἐν μέρους τοῦ 
λαοῦ ἱερεῖς ὑψηλῶν" ὁ βουλόμενος ἐπλήρου τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ἱερεὺς εἰς τὰ ὑψηλά. 
34 Kal ἐγένετο τὸ ῥῆμα τοῦτο εἰς ἁμαρτίαν τῷ 
οἴκῳ Ἱεροβοὰμ καὶ εἰς ὄλεθρον καὶ εἰς ἀφανισμὸν 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 


ΚΕΦ. ιὸ 


[1 'EN τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἠρριύστησεν ᾿Αβιὰ υἱὸς 
Ἱεροβοάμ. 2 Καὶ εἶπεν ὁ ᾿Ιεροβοὰμ πρὸς τὴν 
γυναῖκα αὑτοῦ, ᾿Ανάστηθι, καὶ ἀλλοιωθήσῃ, καὶ οὐ 
γνώσονται ὕτι σὺ γυνὴ 'lepoBoàp, καὶ πορευθήσῃ 
εἰς Σηλώ. Καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ ᾿Αχιὰ ὁ προφήτης " αὐτὸς 
ἐλάλησεν ἐμὲ τοῦ βασιλεῦσαι ἐπὶ τὸν λαὸν rovrov. 
8 Καὶ λάβε εἰς τὴν χεῖρά cov τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ 
Θεοῦ ἄρτους, καὶ κολλυρίδα τοῖς τέκνοις αὐτοῦ, 
καὶ σταφίδας, καὶ στάμνον μέλιτος," καὶ ἐλεύσῃ 
πρὸς αὐτόν" αὐτὸς ἀναγγείλῃ σοι τί ἔσται τιῷ 
παιδί. Καὶ ἐποίησεν οὕτως γυνὴ ᾿Ιεροβοάμ. 4 Kai 
ἀνέστη, καὶ ἐπορεύθη εἰς Σηλὼ, καὶ εἰσῆλθεν ἐν 
οἴκῳ ᾿Αχιά" καὶ ὁ ἄνθρωπος πρεσβύτερος τοῦ 
ἰδεῖν, καὶ ἠμβλυώπουν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ 
γήρους αὐτοῦ. ὅ Kai Κύριος εἶπεν πρὸς ᾿Αχιὰ, 
᾿Ιδοὺ γυνὴ τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ εἰσέρχεται τοῦ ἐκζητῆσαι 
ῥῆμα παρά σου ὑπὲρ vtoU αὐτῆς, ὅτι ἄρρωστός 
ἐστιν" κατὰ τοῦτο καὶ κατὰ τοῦτο λαλήσεις πρὸς 
αὐτήν. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσέρχεσθαι αὐτὴν, καὶ 
αὕτη ἀπεξενοῦτο. 6 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Αχιὰ 
τὴν» φωνὴν ποδῶν αὐτῆς, εἰσερχομένης αὐτῆς ἐν 
τῷ ἀνοίγματι, καὶ εἶπεν Ἐΐσελθε, γυνὴ ᾿Ιεροβοὰμ, 
ἱνατί σὺ τοῦτο ἀπεξενοῦσαι; καὶ ἐγώ εἰμι 
ἀπόστολος πρὸς σὲ σκληρός. 77 Πορευθεῖσα εἰπὸν 
τῷ ᾿Ιεροβοὰμ, Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς 'IopagA* 
'AvOÜ' οὗ ὅσον ὕψωσά σὲ ἀπὸ μέσου λαοῦ, 
καὶ ἔδωκά σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου ᾿Ισραὴλ, 


ἕκαστος εἰς τὰ σκην ὦματά σον, Ἰσραήλ, ἅτι ἁ ἄνθρωπος οὗτος 
οὐκ εἰς ἄρχαντα αὐδὲ εἰς ἡγούμενον. Καὶ διεσπάρη πᾶς ὃ 
λαὸς ἐκ Σικίμων, καὶ ἀπῆλθον ἕ ἕκαστος εἰς τὰ σκήνωμα αὐτοῦ. 
Καὶ κατεκράτησε αβααμ, και απῆλθε και ανεβὴ ἐπι τα ἅρμα 
αὐτοῦ καὶ εἰφηλθεν εἰς Ἱερουσαλήμ" καὶ πορεύονται ὀπίσω 
αὐτοῦ πᾶν σκῆπτρον ᾿Ιούδα καὶ παν σκῆπτρον Βενιαμίν. Καὶ 
ἐγένετο ἐν ἱσταμένον τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ συνήθροισε "PafBoàj 
πάντα ἄνδρα Ἰούδα καὶ Βενιαμίν, καὶ ἀνέβη τοῦ παλεμεῖν 
πρὰς Ἱεροβοὰμ εἰς Σίκιμα. καὶ ἐγένετο ῥῆμα Kvupiov πρὸς Za- 
μαίαν ἄνθρωπαν τοῦ θεοῦ λέγων Εἰπὸν τῷ Ῥοβοὰμ βασιλεῖ 
Ἰούδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον ᾿Ιούδα καὶ Βενιαμὶν καὶ πρὸς τὸ 
κατάλειμμα ταῦ λαοῦ λέγων Τάδε λέγει Kvotos Οὐκ ἀνα- 
βήσεσθςε οὐδὲ πολεμήσετε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν νἱαὺς 
᾿Ισραήλ᾽ ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον. αὐτοῦ, ἅτι παρ᾽ 
ἐμοῦ “γέγονε τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου Κυρίου, 
καὶ ἀνέσχον μὴ TopevÜnrat κατὰ τὸ ῥῆμα Ἰζυρίου. 








I. REGUM, XIII. XIV. 


Sternite mihi 
28 Et illc 


abiisset, invenit cadaver cjus projectum in via, 


21 Dixitque ad filios suos: 


asinum. Qui eum stravissent, 


et asimum et leonem stantes juxta cadaver: 
non comedit leo de cadavere, nec lwsit asinutn. 
29 Tulit ergo prophetes cadaver viri Dei, ct 
posuit illud super asinum, et reversus intulit 
in civitatem prophetze senis ut plangeret eum. 
30 Et posuit cadaver cjus in sepulchro suo, 


et planxerunt eum: Heu, heu, mi frater. 
91 Cumque planxissent eum, dixit ad filios 
suos: Cum mortuus fuero, sepclite me in 
sepulehro, in quo vir Dei sepultus est: juxt& 
ossa ejus ponite ossa mea. 32 Profecto eniin 
venle sermo, quem prwedixit in sermone 
Domini contra altare quod est in Bethel, et 
contra omnia fana excelsorum, quw sunt 


in urbibus Samarie. 33 Post verba hsc non 


est reversus Jeroboam de via sua pessima, sed 
econtrario fecit de novissimis populi sacerdotes 
excelsorum : quieumque volebat, implebat 
manum suam, et fiebat sacerdos excelsorum. 
34 Et propter hanc causam peccavit domus 
Jeroboam, et eversa est, et. deleta de super- 


fice terra. 


CAPUT XIV. 


1 IN tempore illo zgrotavit Abia filius 
Jeroboam. 2 Dixitque Jeroboam uxori suc : 
Surge, ct commuta habitum, ne cognoscaris 
quod sis uxor Jeroboam: et vade in Silo, ubi 
est Ahias propheta, qui loeutus est mihi, 
quod regnaturus essem super populum hunc. 
3 Tolle quoque in manu tua decem panes, et 
crustulam, et vas mellis, et vade ad illum : 
ipse enim indicabit tibi quid eventurum sit 
puero huic. 4 Fecit ut dixerat, uxor Je- 
roboam;: et consurgens abiit in Silo, et venit 
in domum Ahiw: at ille non poterat videre, 
quia caligaverant oculi cjus pre senectute. 
5 Dixit autem Dominus ad Ahiam : Ecce uxor 
Jeroboam ingreditur ut consulat te super filio 
suo qui vegrotat; hoc et hwecloquerisei. Cum 
ergo illa intraret, et dissimularet se esse quc 
6 Audivit Ahias sonitum pedum ejus 


Ingredere 


erat, 
introeuntis per ostium, et ait: 
uxor Jeroboam: quare aliam te esse simulas ? 
ego autem missus sum ad te durus nuntius. 
1 Vade, et dic Jeroboam: Hec dicit Dominus 
Deus Israel: Quia exaltavi te de medio populi, 
et dedi te ducem: super popu'um meum Isracl : 
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I. REGUM, XIV. 


ΠΝ T mas I1T22m5nm-ns YoOps]9 | 8 Kai ἔρρηξα σὺν τὸ βασίλειον ἀπὸ τοῦ oikov | 8 Kt scidi regnum domus David, et dedi 
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Δαυὶδ, kai ἔδωκα αὐτὸ coi, kai οὐκ ἐγένου ὡς ὃ 
δοῦλός μου Δανὶδ, ὃς ἐφύλαξεν τὰς ἐντολάς μου, 
καὶ ὃς ἐπορεύθη ὀπίσω μου ἐν πάσῃ καρδίᾳ αὑτοῦ, 
μου, 


9 Καὶ ἐπονηρεύσω τοῦ ποιῆσαι παρὰ παντὸς ὕσοι 


ποιῆσαε ἕκαστος τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἐγένοντο εἰς πρόσωπόν σου, καὶ ἐπορεύθης, καὶ 
ἐποίησας σεαυτιῇ θεοὺς ἑτέρους, χωνευτὰ, τοῦ 
παροργίσαι με, καὶ ἐμὲ ἔρριψας ὑπίσω σώματός 
10 Διὰ τοῦτο ἐγὼ ἄγω κακίαν πρὸς σὲ 
Ἱεροβοὰμ 


οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, ἐχόμενον, καὶ ἐγκαταλελειμ- 


σοὺ, 


εἰς οἶκον ᾿Ιεροβοὶμ, ἐξολεθρεύσω τοῦ 


μένον» ἐν ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐπιλέξω οἴκου ᾿Ιεροβοὰμ, 
καθὼς ἐπιλέγεται ἡ κόπρος, ὡς τελειωθῆναι αὐτόν. 
11 Οἱ τεθνηκότες τοῦ ᾿Ιερυβοὰμ ἐν τῇ πύλει, 
καταφάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα ἐν τῷ 
ἀγρῷ καταφάγονται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι 
Κύριος ἐλάλησεν. 12 Καὶ σὺ ἀναστᾶσα πορεύθητι 
ἐν τῷ εἰσέρχεσθαι πόδα σου 
18 Καὶ 


κόψονται αὐτὸν πᾶς ᾿Ισραὴλ, καὶ θάψουσιν αὐτὸν, 


, * - ο«ἠ ὃ 
εἰς τὸν OlKOP σου" 


Α Ld , f ^v * , 
τὴν πόλιν, ἀποϑανεῖται τὸ παιδάριον. 


ὅτι οὗτος μόνος εἰσελεύσεται τῷ ᾿Ιεροβοὰμ πρὸς 
τάφον, ὅτι εὑρέθη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν περὶ τοῦ 
Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν οἴκῳ ᾿ἱεροβοάμ. 14 Καὶ 
ἀναστήσει Κύριος ἑαυτῷ βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραὴλ, ὃς 
πλήξει τὸν οἶκον ᾿Ἱεροβοὰμ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ" 
καὶ τί, καὶ νῦν; 10 Κύριος πλήξει τὸν ᾿Ισραὴλ 
καθὰ κινεῖται ὁ ἄνεμος ἐν τῷ ὕδατι" καὶ ἐκτελεῖ 
τὺν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ἄνω τῆς χθονὸς τῆς ἀγαθὴς 
ταύτης, ἧς ἔδωκεν τοῖς πατράσιν αὐτῶν " καὶ 
λικμήσει αὐτοὺς ἀπὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ, ἀνθ᾽ οὐ 
ὅσον ἐποίησαν τὰ ἄλση αὑτῶν, παροργίζοντες τὸν 
Κύριον. 16 Καὶ παραδώσει Κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ 
χάριν ἁμαρτιῶν ᾿Ιερυβοὰμ, ὃς ἥμαρτεν, kai ὃς 
ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴῆλ. 17 Καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ 
᾿Ιεροβοὰμ, καὶ ἐπορεύθη εἰς γὴν Σαριρά " 
ἐγένετο ὡς εἰσῆλθεν ἐν τῷ προθύρῳ τοῦ οἴκου, 
18 Καὶ ἔθαψαν 


3 * 4 , , 3 LI — » 1 1 1 
αὐτὸν, kai ἐκόψαντο αὐτὸν πᾶς lopajA κατὰ τὺ 


καὶ 


καὶ τὸ παιδάριον ἀπέθαιεν. 


ῥῆμα Κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὑτοῦ , 


᾿Αχιὰ τοῦ προφήτου. 19 Καὶ περισσὸν ῥημάτων 
᾿Ιερουβοὰμ ὅσα ἐπολέμησεν, καὶ ὅσα ἐβασίλευσεν, 
ἰδοὺ αὐτὰ γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίον ῥημάτων τῶν 
ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ. 420 Kai αἱ ἡμέραι 
üc ἐβασίλευσεν "IepoDodp, εἴκοσι δύυ ἔτη" 
ἐκοιμήθη μετὰ τῶν πατέρων αὑτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν 
Ναβὰτ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ] 21 Καὶ Ῥοβοὰμ 
υἱὸς 


καὶ 


νἱὸς Σαλωμὼν ἐβασίλευσεν ἐπὶ 'Lovóav* 
τεσσαράκοντα καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν Ῥοβοὰμ ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν " καὶ ἑπτακαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 
ἐν ἱερουσαλὴμ τῇ πόλει, ἣν ἐξελέξατο Κύριος θέσθαι 
τὸ ὕνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ 
καὶ τὸ ὕνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Νααμὰ ἡ ᾿Αμμωγῖτις. 
22 Καὶ ἐποίησε Ῥοβοὰμ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" 
kai παρεζήλωσεν αὐτὸν ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίησαν οἱ 


πατέρες αὐτῶν ἐν ταῖς ἁμαατίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτον. 
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: mortuus est, 


illud tibi, et non fuisti sicut servus meus 
David, qui eustodivit mandata mea, et secutus 
est me 1n toto corde suo, faciens quod placitum 
esset in conspectu meo: 9 Sed operatus es 
mala super omnes qui fuerunt ante te, et 
fecisti tibi deos alienos ct conflatiles, ut me ad 
mraeundiam provocares, me autem projceisti 
post corpus tuum: 10 [Idcirco ecce ego 
inducam mala super domum Jcroboam, et 
pereutiam de Jeroboan mingentem ad parie- 
tem, et clausum, et novissimum in Israel: 
et mundabo reliquias domus Jeroboam, sicut 
mundari solet fimus usque ad purum. 11 Qui 
mortui fuerint de Jeroboam in civitate. 
comedent eos canes: qui autem mortui fuerint 
in agro, vorabunt eos aves eceli: quia Dominus 
locutus est. 12 Tu igitur surge, et vade in 
domum tuam: et in ipso introitu pedum 
tuorum in urbem, morietur puer, 19. Et 
planget eum omnis Isracl, et sepelict: iste 
enim solus inferetur de Jeroboam in se- 
pulchrum, quia inventus est super co sermo 
bonus a Domino Doo Israel, 1n domo Jeroboam. 
14 Constituit. autem sibi Dominus regem 
super Israel, qui percutiet domum J eroboam 
in hae die, et 1n hoc tempore: 18 Et percutiet 
Dominus Deus Israel, solet 
arundo in aqua, et evellet Israel de terra bona 
hac, quam dedit patribus eorum, et ventilabit 
eos trans flumen : quia feecrunt sibi lucos, ut 
initarent Dominum. 16 Et tradet Dominus 
Israel propter peceata Jeroboam, qui peecavit, 
et peccare fecit Israel. 17 Surrexit itaque 
uxor Jeroboam, et abiit, et venit in. Thersa : 
eumque illa ingrederetur limen domus, puer 
18 Et sepelierunt eum. Εἰ 


sicu£. movorl 


. planxit eum omnis Israel juxta sermonem 
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Domini, quem locutus est in manu servi sui 
Ahie prophete. 19 Reliqua autem verborum 
Jeroboam, quomodo pugnaverit, et quomodo 
regnaverit, eece scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel. 20 Dies autem, quibus 
regnavit Jeroboam, viginti duo anni sunt: et 
dormivit eum patribus suis: regnavitque Nadab 
filius ejus pro eo. 21 Porro Roboam filius 
Salomonis regnavit in Juda. Quadraginta et 
unius anni erat Roboam, cum regnare capisset : 


|! decem et septem annos regnavit in Jerusalem 


civitate, quam elegit Dominus ut poneret 
nomen suum ibi, ex omnibus tribubus Isracl. 
Nomen autem matris cjus Naama Ammanitis. 
22 Et fecit Judas malum coram Donino, et 
irritaverunt eum supcr omnibus, qu:e fecerant 
patres eorum in peccatis suis quce peccaverunt 
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BAXIAEIQN Γ΄. ιδ΄, ce. 


28 Kal ῳκοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ kal στήλας 


καὶ ἄλση ἐπὶ πάντα βουνὺν ὑψηλὸν καὶ 
ὑποκάτω παντὸς ξύλον συσκίου. 24 Καὶ 
σύνδεσμος ἐγενήθη ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐποίησαν 


ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων τῶν ἐθνῶν ὧν 
ἐξῆρε Κύριος ἀπὸ προσώπου vtàv ᾿Ισραὴλ. 25 Kat 
ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πέμπτῳ βασιλεύοντος 
Ῥοβοὰμ ἀνέβη Σουσακὶμ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ, 206 Καὶ ἔλαβε πάντας τοὺς θησαυροὺς 
οἴκου Κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασι- 
λέως καὶ τὰ δόρατα τὰ χρυσᾶ ἃ ἔλαβε Δαυὶδ ἐκ 
χειρὺς τῶν παίδων ᾿Αδραζαὰρ βασιλέως Σουβὰ 
καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ εἰς ἹἹερυυσαλήμ, τὰ πάντα à 
ἔλαβεν ὅπλα τὰ χρυσᾶ 0ca ἐποίησε Σαλωμών, 
καὶ ἀπήνεγκεν αὐτὰ εἰς Αἴγυπτον. 27 Καὶ ἐποίησε 
'Ῥοβοὰμ ὁ βασιλεὺς ὕπλα χαλκᾶ àvr αὐτῶν" 
καὶ ἐπέθεντο ἐπ᾽ αὐτὺν οἱ ἡγούμενοι τῶν παρατρε- 


χόντων οἱ φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα οἴκου βασιλέως. 


- 


28 Kal ἐγένετο Ort εἰσεπορεύετο ὁ βασιλεὺς εἰς 
οἶκον Κυρίου, καὶ ἧρον αὐτὰ οἱ παρατρέχοντες 
καὶ ἀπηρείδοντο αὐτὰ εἰς τὸ Θεὲ τῶν παρατρεχόντων. 
29 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ῥοβοὰμ καὶ πάντα 
ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα ; 80 Καὶ 
πύλεμος ἣν ἀνὰ μέσον Ῥοβοὰμ καὶ ἀνὰ μέσον 
Ἱεροβοὰμ πάσας τὰς ἡμέρας. 81 Καὶ ἐκοιμήθη 
Ῥοβοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ καὶ 


ἐβασίλευσεν ᾿Αβιοὺ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
KEdb. i. 


1 ΚΑΙ £v τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεύοντος 
Ἱεροβοὰμυὶϊοῦ Ναβὰτ βασιλεύει ᾿Αβιοὺ vióc Ροβοὰμ 
ἐπὶ ᾿Ιούδαν, 2 Καὶ τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐπὶ 
ἹἹερουσαλὴμ᾽ καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μααχά, 
θυγάτηρ ᾿Αβεσσαλώμ. 8. Καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις τοῦ πατρὺς αὐτοῦ αἷς ἐποίησεν ἐνώπιον 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἣν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ 
Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ ὡς ἡ καρδία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
4 Ὅτι διὰ Δαυὶδ ἔδωκεν αὐτῷ Κύριος κατάλειμμα, 
tva στήσῃ τὰ τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν καὶ στήσῃ 
τὴν Ἱερουσαλήμ, ὃ Ὥς ἐποίησε Δαυὶδ rà εὐθὲς 
ἐνώπιον Κυρίου, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ πάντων ὧν 
ἐνετείλατο αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ, [ἱκτὸς ἐν ῥήματι Οὐρίου τοῦ Χετταίου. 
6 Καὶ πόλεμος ἣν μεταξὺ Ῥοβοὰμ, καὶ μεταξὺ 
ἸΙεροβοὰμ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῶν. 
7 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αβιοὺ καὶ πάντα 
ἃ ἐποίησεν, οὐκ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ 
βιβλίῳ λύγων ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
'Iov0a ; καὶ πόλεμος ἣν ἀνὰ μέσον ᾿Αβιοὺ 
μέσον "lepofoáu. 8 Kai ἰκοιμήθη 
᾿Αβιοὺ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ 


ἃ 4 
iQ0U 


τῶν 
4 γ Α 
καὶ ava 


, » m Li » 4 , 4 
τετάρτῳ ἔτει τοῦ Ἱεροβοάμ, καὶ θάπτεται μετὰ 


τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Aavió* καὶ απσι- 
λεύει ᾿Ασὰ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 9 Ἔν τῷ 

T 4 ^ ^^ 1 * 
ἐνιαυτῷ τετάρτῳ καὶ εἰκοστῷ τοῦ “Ἱεροβοὰμ 


βασιλέως ᾿Ισραὴλ βασιλεύει ᾿Ασὰ ἐπὶ ᾿Ιούδαν 





I. REGUM, XIV. XV. 


239 /Edifieaverunt enim et ipse 5101 aras, et 
statuas, et lucos, super omnem collem excelsum, 
et subter omnem arborem frondosam: 24 Sed 
et effeminati fuerunt in terra, feceruntque 
omnes abominationes gentium, quas attrivit 
25 In 
quinto autem anno regni Roboam, ascendit 
26 Et tulit 


thesauros domus Domini, et thesauros regios, 


Dominus ante faciem filiorum Israel. 
Sesae rex /Egyptiin Jerusalem, 


et universa diripuit: scuta quoque aurea, quae 
fecerat Salomon: 27 Pro quibus fecit rex 
Roboam seuta crea, ct tradidit ea 1n manum 
ducum seutariorum, et eorum qui exceubabant 
ante ostium domus regis. 28 Cumque 
ingrederetur rex 1n domum Domini, portabant 
ea qui proeeundi habebant officium : et postea 
reportabant ad armamentarium seutariorum. 
29 Reliqua autem sermonum .lHoboam, et 
omnia quz fecit, ecce scripta sunt in Libro 
90 Fuitque 
bellum inter Roboam et Jeroboam cunctis 


sermonum dierum regum Juda. 


diebus. 31 Dormivitque Roboam cum patribus 
suls, et sepultus est cum eis in civitate David: 
nomen autem matris ejus Naama Ammanitis : 
et regnavit Abiam filius ejus pro eo. 


ΘᾺ ΤΟΣ ZZ 


1 IGITUR in octavo decimo anno regni Jc- 
roboam filii Nabat, regnavit Abiam super 
Judam. 2 Tribus annis regnavit in Jeru- 
Maacha filia 
Abessalom. 3 Ambulavitque in omnibus pcc- 
catis patris sui, quce fecerat ante eum : nec 
crat cor ejus perfectum eum Domino Deo suo, 


sicut cor David patris ejus. 


salem: nomen matris ejus 


4 Sed propter 
David dedit e1 Dominus Deus suus lucernam 
in Jerusalem, ut suscitaret filium ejus post 
9 Eo quod 


fecisset David rectum in oculis Domini, et non 


eum, ef statueret Jerusalem: 


declinasset ab omnibus, quie preeceperat ci 
cunctis diebus vitz: suce excepto sermone 
Urie Hethoi. 6 Attamen bellum fuit inter 
HKoboam et Jeroboam, omni tempore vito 
ejus. 7 Reliqua autem sermonum Abiam, 
et omnia qu: fecit: nonne hoe scripta 


in Libro 


sunt verborum dierum regum 
Juda?  Fuitque prelium inter Abiam et 
inter Jeroboam. | 8 Et dormivit Abiam 


cum patribus suis, et sepelierunt eum in 
civitate David: regnavitque Asa filius ejus 
pro eo. 9 In anno ergo vigesimo Je- 


roboam regis Israel regnavit Asa rex Juda, 


- ---- ὠὠἁὄὕοὕ.:ς.ςς-...:- 
— -- 
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Ἱερουσαλῆμ᾽ καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 'Ava, 


θυγάτηρ ᾿Αβεσσαλώμ. 11 Καὶ ἐποίησεν Ασὰ τὸ 
εὐθὲς ἐνώπιον Kvotov ὡς Δαυὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 
12 Καὶ ἀφεῖλε τὰς τελετὰς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 
, L ? ἢ , , 4 * f 
ἐξαπέστειλε πᾶντα τὰ ἐπιτηδεύματα ἃ ἐποίησαν 
, — & L] , 
ot πατέρες αὐτοῦ. 18 Kal τὴν ᾿Ανὰ τὴν μητέρα 
^^ ^^ ἢ Li * 
ἑαυτοῦ μετέστησε τοῦ μὴ εἶναι ἡγουμένην, καθὼς 
Υ ; , - t - » * “ ἮΝ , , 
ἐποίησε σύνοδυν iv τῷ ἄλσει αὐτῆς " kal ἐξέκοψεν 
Ῥ LI 3 $ )» — Y - or * 3 
Ασὰ τὰς καταδύσεις αὐτῆς kai ἐνεπρὴσε πυρι ἐν 
14 Τὰ δὲ ὑψηλὰ οὐκ 
πλὴν ἡ καρδία ᾿Ασὰ ἣν τελεία μετὰ 
16 Kal εἰσ- 


ἤνεγκε τοὺς. κίόνας τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, Kai τοὺς 


τῷ χειμάῤῥῳ τῶν Κέδριον. 
ἐξῆρε" 


Κυρίον πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. 


, * “- k , 3 a τ ͵ 
κίονας αὐτοῦ εἰσήνεγκεν εἰς τὸν οἶκον Κυρίου 
ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς καὶ σκεύη. 10 Καὶ πόλεμος 
- , ἢ , ᾽ 1 LI , ^ , LJ , 
ἣν ava μέσον ᾿Ασὰ kai ἀνὰ μέσον Daacá βασιλέως 
17 Καὶ ἀνέβη 


^ * ^ 
Βαασὰ βασιλεὺς "IopanN ἐπὶ 'looQav, kai ῳκοδόμησε 


Ἰσραὴλ πᾶσας τὰς ἡμέρας αὐτῶν. 


, t ^ E A Ύ * ; * Ῥ 
τὴν Ῥαμὰ rov μὴ &vat ἐκπορευθμενον καὶ εἰσ- 
18 Καὶ 


» , E ? (Ne , Me L 
ἔλαβεν "Acá σύμπαν τὸ ἀργύριον kal τὸ χρυσίον 


πορευόμενον τῷ ᾿Ασᾷ βασιλεῖ ᾿Ιούδα. 


τὸ εὑρεθὲν iv τοῖς θησαυροῖς οἴκου Κυρίου καὶ 
ἐν τοῖς θησαυροῖς τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ 
ἔδωκεν αὐτὰ εἰς χεῖρας παίδων αὐτοῦ" καὶ 
ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς ᾿Ασὰ πρὺς vtov 
"Aócp υἱὸν Ταβερεμὰ vtoU ᾿Αζὶν βασιλέως Συρίας 
19 Διάθον 


διαθήκην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ 


τοῦ κατοικοῦντος ἐν Δαμασκῷ λέγων 


ἀνὰ μέσον τοῦ πατρὸς μοῦ καὶ τοῦ πατρὸς σοῦ" 
Ld U 22 , , - , , 3 , a 
ἰδυὺ ἐξαπέσταλκὰ σοι δῶρα ἀργύριον kai χρυσίον 
δεῦρο διασκέδασον τὴν διαθήκην cov τὴν πρὸς 

* » (m ἢ , 
καὶ ἀναβήσεται ἀπ 


Βαασὰ βασιλέα ᾿Ισραήλ, 


ἐμοῦ. 20 Καὶ ἤκουσεν vtóc Λδὲερ τοῦ βασιλέως 
3 5 * , Li "» ^^ , 
Ασά, kai ἀπέστειλε τοὺς ἄρχοντας τῶν δυνάμεων 
3 e ^ , ^ 3? , : , , 4 
αὐτοῦ ταῖς πύλεσι τοῦ 'lopajA* καὶ ἐπάταξαν 
τὴν 'Àtv, τὴν Δὰν καὶ τὴν ᾿Αβὲλ οἴκου Μααχὰ 
καὶ πᾶσαν τὴν Χεννερὲθ ἕως πάσης τῆς γῆς 


Νεφθαλί. 


διέλιπε τοῦ οἰκοδομεῖν τὴν "Papá καὶ ἀνέστρεψεν 


21 Kai ἐγένετο ὡς ἤκουσε Daaca, καὶ 
εἰς Θερσά. 22 Καὶ ὑ βασιλεὺς ᾿Ασὰ παρήγγειλε 
παντὶ ᾿Ιούδᾳ εἰς ᾿Βνακίμ, καὶ αἴρουσι τοὺς λίθους 
τῆς Ῥαμὰ καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς ἃ ὠκοδόμησε Daaoa, 
καὶ ὠκοδόμησεν ἐν αὐτοῖς ὑ βασιλεὺς ᾿Ασὰ πᾶν 
28 Kal τὰ 


λοιπὰ τῶν λόγων 'Acá, kal πᾶσα ἡ δυναστεία 


βουνὸν Βενιαμὶν καὶ τὴ» σκοπιάν. 


* -- κκκ , , 3 Li , "x L] , 
αὐτοῦ ἣν ἐποίησε, kai τὰς πόλεις ἃς φκοδόμησεν, 
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐπὶ βιβλίῳ 

, Ὁ t ^ ^e € } , " M 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα ; πλὴν 
ἐν τῷ καιρῷ τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσε τοὺς πόδιεις 
αὐτοῦ. 21 Καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ασὰ μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν 
πόλει Δανὶδ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ βασιλεύει ᾿Ιωσαφὰτ 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 20 Kal Ναβὰτ υἱὺς ἱΙεροβοὰμ 


βασιλεύει ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ ᾿Ασὰ βασι- 


ὁ ΩΨ ogni oy 7572» mc a 7» λέως Ἰούδα, kal ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ ἔτη δύο. 


πα, XV. 


10 Et quadraginta et uno anno regnavit 
in Jerusalem. — Nomen matris ejus Maaeia, 
filia Abessalom., 11 Et feeit Asa rectum ante 
conspectum Domiui, sieut David pater ejus : 
12 Et abstulit effeminatos de terra, purgavit- 
que universas sordes idolorum, qu:ze fecerant 
patres ejus. 18 Insuper et Maaeham matrem 
suam amovit, ne essct prineeps in sacris Priapi. 
et in luco ejus, quem eonsecraverat: subver- 
titque specum cjus, et confregit simulaehrum 
turpissimum, et combussit in torrente Cedron: 
14 Excelsa autem non abstulit. Verumtamen 
cor Asa perfectum erat eum Domino cunctis 
15 Et intulit ea, qux» sanetifi- 
cavevat pater suus, et voverat, in domum 


diebus suis: 


Domini, argentum et aurum, et vasa. 16 Βο]- 
lum autem erat inter Asa, et Daasa regem 
17 Ascendit 


quoque Daasa rex Israel in Judam, et wdifi- 


Israel, cunetis diebus eorum. 


cavit Rama, ut non posset quispiam egredi 
vel ingredi de parte Asa regis Juda. 18 Tol- 
lens itaque Ása omne argentum et aurum, 
quod remanserat in thesauris domus Domini, 
et in thesauris domus regis, et dedit illud in 
manus servorum suorum: et misit ad Bena- 
dad filium 'Tabremon filii llezion, regem 
Syrie, qui habitabat in Damaseo, dicens: 
19 Foedus est inter me et te, et inter patrem 
meum et patrem tuum : ideo misi tibi muncra, 
argentum et aurum: et peto ut venias, ct 
irritum faeias foedus, quod habes eum Daasa 
rege Israel, et recedat a me. 20 Acquiescens 
Denadad regi Asa, misit principes excreitus 
sui 1n civitates Israel, et percusserunt Ahion, 
et Dan, et Abel domum Maaeha, et universam 
Cenneroth, omnem scilicet terram Nephthali. 
21 Quod eum audisset Baasa, intermisit 
eedi&eare Rama, et reversus est in Thoersa. 
22 Rex autem Asa nuntium misit in omnem 
Judam, dieens: Nemo sit exeusatus; οὗ 
tulerunt lapides de Kama, et ligna ejus, qui- 
bus cedificaverat Baasa, et extruxit de cis rex 
Asa Gabaa Benjamin, et Maspha. 23 Heliqua 
autem omnium sermonum Asa, ef universe 
fortitudines ejus, et cuneta quw fecit, et 
civitates quas extruxit, nonne hee scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum Juda? 
Verumtamen in tempore senectutis su: doluit 
pedes. 24 Et dormivit cum patribus suis, et 
sepultus est eum eis in eivitate David patris 
sui.  hegnavitque Josaphat filius cjus pro 
co. 29 Nadab vero filius Jeroboam reg- 
navit super Israel anno seeundo Asa regis 
Juda: regnavitque super Israel duobus annis. 
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BAXIAEIQN I*. κε΄, is. 


26 Kai ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, kai 
, , * t “ ev Lt , "- 3 P 
ἐπορεύθη ἐν ὑδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ kal ἐν ταῖς 
t ) e , 
ἁμαρτίαις αὐτοῦ aic ἐξήμαρτε τὸν 'TopajA. 27 Kal 
περιεκάθισεν αὑτὸν Βαασὰ υἱὸς ᾿Αχιὰ ἐπὶ τὸν οἶκον 
Βελαὰν υἱοῦ ᾿Αχιά, καὶ ἐχάραξεν αὐτοῦ ἐν αβαθὼν 
τῇ τῶν ἀλλοφύλων " καὶ Ναβὰτ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ 
περιεκάθητο ἐπὶ Γαβαθιν. 28 Καὶ ἐθανάτωσεν 
3 4 Μ -- - 
αὐτὸν Βαασὰ ἐν ἔτει τρίτῳ τοῦ ᾿Ασὰ υἱοῦ ᾿Ασὰ 
, ^ - 
βασιλέως ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
29 Καὶ ἐγένετο ὡς ἐβασίλευσεν, καὶ ἐπάταξεν ὕλον 
3 τ t , * t , -- 
τὸν οἶκον Ἱεροβοάμ, καὶ οὐχ ὑπελείπετο πᾶσαν 
LI * € “ -— 
πνοὴν rov Ἱεροβοὰμ ἕως τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτόν, 
Mi A t , 
κατὰ τὸ βῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν zv χειρὶ δούλου 
αὐτοῦ ᾿Αχιὰ τοῦ Σηλωγίτου 30 Περὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
Li , ^ , , M " * ἂν 
Ἱεροβοάμ, ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, καὶ ἐν τῷ 
d e * L1 
παρυργισμῷ αὑτοῦ ᾧ παρώργισε τὸν Κύριον θεὸν 
^T » , " 1 ^v 
τοῦ "IcopasÀ. 31 Kai rà λοιπὰ τῶν λόγων Ναβὰτ 
* Li [4] , ? * , * “ , 
kat πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα 
*, 1 , --- - ^v - 
ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
) ᾽ ' , 1 
Ισραηλ; [32 Kai πόλεμος ἣν μεταξὺ ᾿Ασὰ, kal 
A , 
μεταξὺ Baacá βασιλέως ᾿Ισραὴλ πάσας rác ἡμέρας 
*, aw “ v» - - 4 
αὐτῶν. 88 Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ τοῦ 'Acá 
βασιλέως ᾿Ιούδα βασιλεύει Βαασὰ υἱὺς ᾿Αχιὰ ἐπὶ 
᾿ΙΙσραὴλ ἐν Θερσὰ εἴκοσι καὶ τέσσαρα ἔτη. 34 Καὶ 
3 , 3 LI , , , A 5 » 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη 
ἐν ὑδῷ “Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 


1 e t dd e 4 3, , 
αὐτοῦ ὡς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραὴλ 


ἘΠ, is. 


1 ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν χειρὶ ᾿Ιοὺ υἱυῦ 
'Avavi πρὺς Baacá 2 'Av0' ὧν Uwcá σε ἀπὸ 
τῆς γῆς καὶ &£Owkd σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν 
μου 'IopajA, καὶ ἐπορεύθης ἐν τῇ ὑδῷ  Ispofoag 
EU di zd ^ À ? 1 d Ὶλ ^ 
καὶ ἐξήμαρτες τὸν λαόν μου τὸν ᾿Ισραὴλ τοῦ 


8 ᾿Ιδοὺ 


' LI ἀν ᾽ , , 3 ἢ * M ^ τ 
ἐγὼ ἐξεγείρω ὀπίσω Βαασὰ καὶ ὄπισθεν τοῦ οἴκου 


παροργίσαι u& ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν, 


αὑτοῦ, καὶ δώσω τὸν οἷκύν cov ὡς τὺν οἶκον 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ. 4 'Tóv τεθνηκότα τοῦ 
DBaacá ἐν τῇ πόλει καταφάγονται αὑτὸν οἱ κύνες, 
καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ καταφάγονται 
9 Καὶ τὰ λοιπὰ 


“« , * , τ 1, ἃ X t 
τῶν λόγων Daacd kal πάντα ἃ ἐποίησε καὶ at 


αὐτὸν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 


δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραὴλ; 
6 Kai ἐκοιμήθη Βαασὰ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ θάπτεται ἐν Θερσά " καὶ βασιλεύει ᾿Ηλὰ υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὑτοῦ. 7 Καὶ ἐν χειρὶ ᾿Ιοὺ υἱοῦ ᾿Ανανὶ 
ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ Βαασὰ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
αὐτοῦ πᾶσαν τὴν κακίαν ἣν ἐποίησεν ἐνώπιον 
Κυρίου τοῦ παροργίσαι αὑτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ εἶναι κατὰ τὸὺν οἶκον ᾿Ἱεροβοὰμ 
8 Καὶ ᾿ΗΠλὰ υἱὺς 


Βαασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ δύο ἔτη ἐν Θερσά. 


καὶ ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὑτόν. 





«-.-.--.-ςο. Ο-ἥς-ςἰ΄΄΄- — — . 


I. REGUM, XV. XVI. 


26 Et fecit quod malum est in conspectu 
Domini, et ambulavit in viis patris sui, et 
in peccatis ejus, quibus peecare fecit Israel. 
2| Insidiatus est autem ei Daasa filius Ahia 
de domo Issachar, et percussit eum in Geb- 
bethon, quse est urbs Philisthinorum: siquidem 
Nadab et omnis Israel obsidebant Gebbethon. 
28 Intevfecit ergo illum Baasa in auno tertio 
Asa regis Juda, et regnavit pro eo. 29 Cumque 
regnasset, percussit omnem domum Jeroboam: 
non dimisit ne unam quidem animam dec 
semine ejus, donec deleret cum, juxta verbum 
Domini, quod locutus fuerat in manu servi 
sui Ahiw  Silonitis, 30 Propter pcecata 
Jeroboam, quce peccaverat, et quibus peccare 
fecerat Israel: οὖ propter delietum, quc 
irritaverat Dominum Deum Israel. 31 Reliqua 
autem sermonum Nadab, et omnia qu:e ope- 
ratus est, nonne hec scripta sunt in Libro 
verborum dierum regum Israel? 32 Fuitque 
bellum inter Asa, et Daasa vegem Israel, 
cunctis diebus eorum. 33 Anno tertio Asa 
regis Juda, regnavit Baasa filius Ahiz, super 
omnem Israel, in Thersa, viginti quatuor 
annis. 91 Et fecit malum coram Domino, 
ambulavitque in via Jeroboam, et in peccatis 
ejus, quibus peccare fecit Israel. 


CAPUT XXE 


1 FACTUS est autem sermo Domini ad Jehu 
filium Hanani eontra DBaasa, dicens: 2. Pro 
eo quod exaltavi te de pulvere, et posui te 
ducem super populum meum Israel, tu autem 
ambulasti in via Jeroboam, et peccare fecisti 
populun meum Israel, ut me irritares in 
peccatis eorum: | 3. Ecce, ego demetam 
posteriora Daasa, et posteriora domus ejus: 
et faciam domum tuam sicut domum Jeroboam 
fiii Nabat. 4 Qui mortuus fuerit de. Daasa 
in civitate, comedent eum canes: et qui 
mortuus fuerit ex eo in regione, comedent 
eum volucres cli. ὄ Reliqua autem ser- 
monuin Daasa, et quceecumque fecit, et. proelia 
ejus, nonne hzc scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel? | 6 ΤΟΥΣ ergo 
Baasa cum patribus suis, sepultusque est 
in Thersa: et regnavit Ela fihus ojus pro co. 
7 Cum autem iun manu Jehu fili lIlanani 
prophetz;e verbum Domini factum esset contra 
Baasa, et contra domum ejus, et contra omne 
malum quod fecerat coram Domino, ad 
irritandum eum in operibus manuum suarum, 
ut fieret sicut domus Jeroboam: ob hanc 
causam oecidit eum, hoc est, Jehu filium 
Hanani, prophetam. 8 Anno vigesimo sexto 
Asa regis Juda, regnavit Ela filius Daasa 


super Israe] in  Thersa duobus annis. 
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BASXIAEIQN I". us. 


9 Kal συνέστρεψεν ἐπ᾿ αὐτὸν Ζαμβρὶ ὁ ἄρχων 
^ t ; e er 1 3, 1 T , 1 
τῆς ἡμίσους τῆς ἵππου, καὶ αὐτὸς ἣν ἐν Θερσὰ 
, 1 , , ^ » , 1 “ , , * 
πίνων μεθύων ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Ὡσὰ τοῦ οἰκονόμου ἐν 


, 


Θερσά. 10 Kal εἰσῆλθε Ζαμβρὶ kal ἐπάταξεν 
3 1 1 3 , 3, , A c , 3 , 
αὐτὸν kai ἐθανάτωσεν αὐτόν, kai ἐβασίλευσεν ἀντ 
αὐτοῦ. 11 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν 
* ^w L4 , 1 i nd , » -- a 
iv τῷ καθίσαι αὐτὺν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, kai 
ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶκον Βαασά, 12 Κατὰ τὸ 
ῥῆμα ὃ ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον Βαασὰ καὶ 
πρὸς ᾿Ιοὺ τὸν προφήτην 18᾽ Περὶ πασῶν τῶν 
Lj - 1 1 , 1 ^: t -—- 3 ^C - 
ἁμαρτιῶν Baacà καὶ ᾿Ηλὰ ToU vioU αὐτοῦ, ὡς 
3567 L , * “ , , b 
ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραὴλ τοῦ παροργίσαι Κύριον TOY 
θεὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. 1: Kai τὰ 
λοιπὰ τῶν λόγων Ἢλά ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων Ἰσραὴλ; 1 Καὶ Ζαμβρὶ ἐβασίλευσεν 
ἐν Θερσὰ ἡμέρας ἑπτά " καὶ ἡ παρεμβολὴ ᾿Ισραὴλ 
ἐπὶ Γαβαθὼν τὴν τῶν ἀλλοφύλων. 16 Καὶ ἤκουσεν 
ὁ λαὺς ἐν τῇ παρεμβολῇ λεγόντων Συνεστράφη 
Ζαμβρὶ καὶ ἔπαισε τὸν βασιλέα" καὶ ἐβασίλευσαν 
, , 1 4 , i] 4 ε , M eus 
ἐν Ἰσραὴλ τὸν ᾿λμβρὶ τὸν ἡγούμενον τῆς στρατιᾶς 
* $ 4 ᾿ “ ε f 4 ; , Ll - 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. 
17 Καὶ ἀνέβη ᾿Αμβρὶ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐκ Γαβαθὼν καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Θερσά. 18 Καὶ 
ἐγενθη ὡς εἶδε Ζαμβρὶ ὅτι προκατείληπται αὐτοῦ 
ἢ πόλις, καὶ πορεύεται εἰς ἄντρον TOU οἴκον τοῦ 
, * ΄ 4 , , ^ * ^" m 
βασιλέως, kal ἐνεπύρισεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ 
βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν 19 Ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτυῦ ὧν ἐποίησε τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνωπιον 
Κυρίου πορευθῆναι ἐν ὁδῷ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ 
καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ὡς ἐξήμαρτε τὸν 
᾿σραὴῆλ. 20 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμβρὶ 
καὶ τὰς συνάψεις αὐτοῦ ἃς συνῆψεν, οὐκ ἰδοὺ 
^: , , , Li - t ^" 
ravra γεγραμμένα iv βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; 21 Ἰότε μερίζεται ὃ λαὸς 
3 , er - “ , , , 4 
Ισραὴλ'" ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίγεται ὀπίσω Θαμνὶ 
υἱοῦ Τωνὰθ τοῦ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τὸ ἥμισυ 
τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω ᾿Αμβρί. 22 Ὃ λαὸς ὁ 
^ | , t f Α 4 4 
ὧν ὀπίσω ᾿Αμβρὶ ὑπερεκράτησε τὸν λαὸν τὸν 
ὀπίσω Θαμνὶ υἱοῦ Τωνάθ: καὶ ἀπέθανε Θαμνὶ 
» « 2 -— s. 
καὶ ᾿Ιωρὰμ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ iv τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, 
καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αμβρὶ μετὰ Θαμνί. 28 ᾽ν τῷ 
» ^- c , » A ϑ , A 
ἑτει τῷ τριακοστῷ. καὶ πρώτῳ τοῦ βασιλέως ' Acá 
, 1 , » 
βασιλεύει "Aufpl iml 'lopagA δώδεκα ἔτη " ἐν 
Θερσὰ βασιλεύει ἐξ ἔτη. 24 Καὶ ἐκτήσατο ᾿Αμβρὶ τὸ 
LÀ * 1 ^ Ἷ 4 imd Li -" » , 
ὕρος τὸ Σεμερὼν παρὰ Σεμὴρ τοῦ Κυρίου τοῦ ὄρους ἐν 
, , , , " , 1 
δύο ταλάντων ἀργυρίου, kai φκοδόμησε τὸ ὄρος * kal 
ἐπεκάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ ὄρους οὗ φκοδόμησεν ἐπὶ 


τῷ ὀνόματι Σεμὴρ τοῦ κυρίου τοῦ ὕρους Σεμηρών. 


᾿ΔΏΠΟ vigesimo 


I. REGUM, XVI. 


9 Et rebellavit contra cum servus suus 
Zambri, dux mediw partis equitum: erat 
autem Ela in Thersa bibens, et temulentus, 
in domo Arsa prefeeti Thersa. 10 Irruens 


ergo Zambri, pereussit et occidit eum, 


septimo δὰ regis Juda, 
et regnavit pro co. 11 Cumque regnasset, ct 
sedisset, super solium ejus, percussit, omnem 
domum PDaasa, et non dereliquit ex ea min- 
gentem ad parietem, et propinquos et amieos 
ejus. 12 Delevitque Zambri omnem domum 
Daasa, juxta verbum Domini, quod locutus 
fuerat ad Baasa in manu Jehu prophetz, 
13 Propter universa peceata DBaasa, et peccata 
Ela filii ejus, qui peceaverunt, et peccare 
fecerunt Israel, provocantes Dominum Deum 
Israel in vanitatibus suis. 14 Reliqua autem 
sermonum Ela, et omnia qu: fecit, nonne 
haee seripta sunt in Libro verborum dierum 
regum Israel? 15 Anuo vigesimo septimo 
Asa .regis Juda, regnavit Zambri septem 
diebus in Thersa: porro exercitus obsidebat 
Gebbethon urbem Philisthinorum. 16 Cumque 
audisset rebellasse Zambri, et occidisse regem, 
feeit sibi regem omnis Israel Amri, qui erat 
princeps milite super Israel in die illa in 
castris. 17 Aseendit ergo Amri, et omnis 
Israel cum eo, de Gebbethon, et obsidebant 
Thersa. 18 Videns autem Zambri quod 
expugnanda esset civitas, ingressus est pala- 
tium, et sueeendit se eum domo regia: et 
19 In peccatis suis, qui? peeca- 


malum coram Domino, et 


mortuus est 

verat faciens 
ambulans in via Jeroboam, et in peccato ejus, 
quo fecit peceare Israel. 20 Reliqua autem 
sermonum Zambri, et insidiarum ejus, ct 
tyrannidis, nonne h:ee scripta sunt in Libro 
verborum dierum regum Israel. 21 Tunc 
divisus est populus Israel in duas partes: 
media Thebni 
filium Gineth, uf eonstitueret eum regem : 
Amri. 22  Proevaluit 
cum 


pars populi sequebatur 


et media pars 
autem — populus, qui erat Amri, 
populo qui sequebatur "Thebni filium Gineth: 
mortuusque est 'lhebni, et regnavit Amri. 
28 Auno trigesimo primo Asa regis Juda, 
duodecim 


regnavit: Amr Isracl 


'T'hersa 


super . 


aunis: in regnavit sex annis. 


24  Emitque 
duobus talentis argenti: et cedificavit eum, 


montem  Samarie a Somer 


et vceavit nomen civitatis, quam extruxerat, 
nomine Semer domini montis, Samariam. 
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BAZIAEIQON T'! is, n4. 

Ap p! τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
Κυρίου, καὶ ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς 
γενομένους ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 26 Καὶ ἐπορεύθη 
ἐν πάσῃ ὑδῷ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραὴλ τοῦ 
παροργίσαι τὸν Κύριον θεὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς 
ματαίοις αὐτῶν. 21 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
᾿Αμβρὶ καὶ πάντα ἃ ἐποίησε καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία 
αὐτοῦ, οὐκ ἰδυὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 'IopagA; 28 Kal 
ἐκοιμήθη ᾿Αμβρὶ μετὰ τῶν πατέριυν αὐτοῦ, καὶ 
θάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ βασιλεύει ᾿Αχαὰβ ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ 
ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ ᾿Δμβρὶ βασιλεύει ᾿Ιωσαφὰτ᾽ υἱὸς 
᾿Ασὰ ἐτῶν τριάκοντα καὶ πέντε ἐν τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ, καὶ εἰκοσιπέντε ἔτη ἐβασίλευσεν" ἐν Lepov- 
σαλήμ᾽ καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γαζουβά, 
θυγάτηρ Σελὶ kat ἐπορεύθη ἐν τῇ ὁδῷ ᾿Ασὰ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾿ αὐτῆς τοῦ 
ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Ἰζυρίου"υ " πλὴν τῶν 
ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν, ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ 
ἐθυμίων». Καὶ ἃ συνέθετο ᾿Ιωσαφὰτ μετὰ βασιλξως 
᾿Ισραὴλ, καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία ἣν ἐποίησε, καὶ οὺς 
ἐπολέμησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν “βασιλέων ᾿Ιούδα; Καὶ rà 
λοιπὰ τῶν συμπλοκῶν ac ἐπέθεντο i ἐν ταῖς ἡμέραις 
᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ 
βασιλεὺς οὐκ ἣν ἐν Συρίᾳ Νασίβ" kai ὁ βασιλεὺς 
᾿Ιωσαφὰτ ἐποίησε ναῦν εἰς Θαρσὶς πορεύεσθαι εἰς 
Σωφὶρ ἐπὶ τὸ χρυσίον. Kal ovk ἐπορεύθη, ὅτι συνε- 
τρίβη y ἢ ναῦς ἐν Γασιὼν Γαβέρ. 'υύτε εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφάτ ᾿Εξαποστελῶ τοὺς παῖδάς σου 
καὶ τὰ παιδάριά μου ἐν τῇ νηΐ" καὶ οὐκ ἐβούλετο ' [ω- 
σαφάτ. Kal ἐκοιμὴθη ᾿Ιωσαφὰτ μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν 
πόλει Δαυίδ * καὶ ἐβασίλευσεν᾽᾿ Ιωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ. 29 'Ev ἔτει δευτέρῳ τοῦ Ἰωσαφὰτ βασιλέως 
Ἰούδα ᾿Αχαὰβ υἱὸς ᾿Αμβρὶ ἐβασίλευσεν € ἐπὶ ᾿Ισραὴλ 
ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη. 30 Καὶ “ἐπυίησεν 
᾿Αχαὰβ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον KvptóUV; κἀὶ ἐπονη- 
ρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 31 Kai 
οὐκ ἣν αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἁμαρτί- 
aic Ἱεροβοὰμ viov Ναβάτ, καὶ ἔλαβε γυναῖκα τὴν 
᾿Ιεζάβελ θνγατέρᾳ ᾿Ιεθεβαὰλ βασιλέως Σιδωνίων, 
καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐδούλευσε τῷ BáaAÀ καὶ προσ- 
εκύνησεν αὐτῷ. 32 Καὶ ἔστησε θυσιαστήριον τῷ 
Βάαλ ἐν 2g m τῶν προσοχθισμάτων αὑτοῦ ὃν 
ῳκοδόμησεν ἐν X Σαμαρείᾳ. 33 Καὶ ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ 
ἄλσος" καὶ προσέθηκεν ᾿Αχαὰβ τοῦ ποιῆσαι 
παροργίσματα τοῦ παροργίσαι τὸν Κύριον θεὺν 
τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τοῦ ἐξολοθρευ- 
θῆναι" ἐκακοποίησεν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς 
᾿Ισραὴλ τοὺς γενομένους ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 34 Kai 
ἐν ταῖς ἡμέρᾳις αὐτοῦ ῳᾧκοδύόμησεν ᾿Αχιὴλ ὁ 

, Ἕν P RAM, δ 
Βαιθηλίτης τὴν “Ἱεριχώ - ἐν τῷ Αβιρὼν πρωτοτόκῳ 
αὐτοῦ ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, καὶ τῷ Σεγοὺβ τῷ 
νεωτέρῳ αὐτοῦ ἐπέστησε θύρας αὐτῆς, κατὰ τὸ 
ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ᾿Ιησοῦ υἱοῦ Navy. 
ΚΕΦ. i£. 

1 ΚΑΙ εἶπεν ᾿Ηλιοὺ ὁ προφήτης Θεσβίτης ὃ ἐκ 
θεσβῶν τῆς Γαλαὰδ πρὸς ᾿Αχαάβ Zi Κύριος ὁ θεὸς 
τῶν δυνάμεων, Ó θεὸς ᾿Ισραὴλ ᾧ παρέστην ἐνώπιον 
αὐτοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος καὶ ὑετὸς Urt εἰ 
μὴ διὰ στόματος λόγου μου. 2 Kai ἐγένετο ῥῆμα 
Κυρίου πρὸς 'HMob 8 Πορεύου ἐντεῦθεν κατὰ 
ἀν aro ác, kai κρύβηθι i ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Χοῤῥὰθ τοῦ 

ἐπὶ προσώπου τοῦ "Topóávov. 4 Kai ἔσται ἐκ τοῦ 
χειμάῤῥου πίεσαι ὕδωρ, καὶ τοῖς κόραξιν ἐντελοῦμαι 
διατρέφειν σε ἐκεῖ. 5. Kai ἐποίησεν ᾿Ηλιοὺ κατὰ τὸ 
ῥῆμα Κυρίου, καὶ ἐκάθισεν ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Χοῤῥὰθ 
ἐπὶ προσώπου τοῦ ᾿Γορδάνον. 6 Kat οἱ κόρακες ἔφερον 
αὐτῷ ἄρτους τὸ πρωὶ καὶ κρξὰ τὸ δείλης, καὶ ἐ ἐκ τοῦ 
χειμάῤῥον ἔπινεν ὕδωρ. "i Kai ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας 
καὶ ἐξηράνθη 0 χειμάῤῥους, | ὅτι οὐκ ἐγὲν ἔΤῸ ὑετὸς ἐπὶ 
τῆς γῆς. 9 Kai ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου “πρὸς "HAcov 
9 ᾿Ανάστηθι καὶ πορεύου εἰς Σαρεπτὰ τῆς Σιδωνίας " 

ἰοοὺ ἐντέταλμαι ἐκεῖ γυναικὶ χήρᾳ τοῦ διατρέφειν σε. 


δῦ "Ka ἐποίησεν. 


Israel qui fuerunt ante eum. 


Il. ΟΜ, EXVLX VII. 


20 Fecit autem Ámri malum in conspectu 


Domini, et operatus est nequiter, super 
oimnes qui fuerunt ante eum... 26 Am- 
bulavitque in omni via  Jeroboam filii 


Nabat, et in peccatis ejus quibus péccare 
αὖ irritaret Dominum Deum 
27 Reliqua autem 


fecerat Israel: 
Israel in vanitatibus suis. 
sermonum Amri, et prolia ejus quie gessit, 
nonne hcec senpta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel? 28 Dormivitque Amri 
cum patribus suis, et sepultus est in Samaria: 
regnavitque Achab filius pro eo. 
29 Achab vero filius Amri regnavit super 
Israel anno trigesimo octavo Asa regis Juda. 
Et regnavit Achab filius Amri super [5180] 
in Samaria viginti et duobus annis. 90 Et 
fecit Achab filius Amri malum in conspectu 
Domini, super omnes qui fuerunt ante eum. 
91 Nee suffecit ei ut ambularet in peccatis 
Jeroboam filii Nabat: insuper duxit uxorem 
Jezabel filian Ethbaal regis 
Ht abiit, et servivit DBáal, et adoravit eum. 
32 Et posuit aram Daal in templo Baal, quod 
vdificaverat in Samaria, 33 Et plantavit 
lucum: et addidit Achab in opere suo, irritans 
Dominum Deun Israel, super omnes reges 
94 In diebus 
ejus cdificavit IHiel de, Bethel, Jericho: in 
Abiram primitivo suo fundavit eam, et in 
Segub novissimo suo posuit portas cjus: juxta 
verbum Domiui, quod locutus fuerat in manu 


ejus 


Sidoniorum. 


Josue filiu Nun. 


CAPUT XVII. 


lo] dixit Elias Thesbites de habitatoribus 
Galaad ad Achab: Vivit Dominus Deus 
Israel, iu cujus conspectu sto, si erit annis his 
ros et pluvia, nisi Juxta oris mei verba. 2 Et 
factum est verbum Donuni ad eum, dicens: 
9 hecede hine, et vade contra orientem, et 
abscondere in torrente Carith, qui est contra 
Jordanem, 4 Et ibi de torrente bibes: 
corvisque precepi ut pascant te ibi. ὅ Abiit 
ergo, et fecit juxta verbum Domini: eumque 
abiisset, sedit in torrente Carith, qui est 
contra Jordanem. 6. Corvi quoque de- 
ferebant eli panem et carnes mane, similiter 
pauem οὖ carnes vesperi, et bibebat de 
torrente. 7 Post dies autem siceatus est 
torrens: non enim pluerat super terram. 
8  Faetus est ergo sermo Domini ad 
eum, dicens: 9 Surge, et vade in Sarephta 
Sidoniorum, et  manebis ibi:  precepi 
enim ibi mulieri viduw ut pascat te. 
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BAXZIAEIQN I". 7} tg. 


10 Kai ἀνέστη kai ἐπορεύθη εἰς Σαρεπτά, kai 
ἦλθεν εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως " καὶ ἐδοὺ 
ἐκεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγε ξύλα, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω 
αὐτῆς ᾿Ηλιοὺ καὶ εἶπεν αὐτῇ Λάβε 05) μοι ὀχίγον 
ὕδωρ εἰς ἄγγος καὶ πίομαι. 11 Καὶ ἐπορεύθη 
λαβεῖν, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς ᾿Ηλιοὺ καὶ εἶπεν 
Λήψῃ δή μοι ψωμὸν ἄρτου τοῦ ἐν τῇ χειρί σου. 


12 Καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ζῇ Κύριος ὁ θεός σου, εἰ 
ἔστι μοι ἐγκρυφίας ἀλλ’ ἢ ὅσον δρὰξ ἀλεύρου ἐν 
τῇ ὑδρίᾳ, καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καψάκῃ" καὶ 
ἰδοὺ ἐγὼ συλλέξω δύο ἕυλάρια, καὶ εἰσελεύσομαι 
καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ καὶ τοῖς τέκνοις μου, καὶ 
φαγόμεθα, καὶ ἀποθανούμεθα. 18 Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτὴν ᾿Ηλιού Θάρσει, εἴσελθε καὶ ποίησον κατὰ 
τὸ ῥῆμά σου" ἀλλὰ ποέησόν μοι ἐκεῖθεν ἐγκρυφίαν 
μικρὸν καὶ ἐξοίσεις μοι ἐν πρώτοις, σαυτῇ δὲ καὶ 
ἐσχάτῳ. 14 Ὅτι 


τάδε λέγει Κύριος ἪἫ ὑδρία τοῦ ἀλεύρον οὐκ 


τοῖς τέκνοις σου ποιήσεις ἐπ᾽ 


ἐκλείψει καὶ ὃ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει 
LU 1 [4 - - , 1 ε 4 * * ^ 
ἕως ἡμέρας τοῦ δοῦναι Κύριον τὸν ὑετὸν ἐπὶ τῆς 
γῆς. 
Ν ᾽ Α b] 3, 1 * 1 
ἤσθιεν αὐτὴ kai αὐτὸς καὶ τὰ 


160 Καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησε, καὶ 
τέκνα αὐτῆς. 
16 Καὶ ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐξέλιπε, καὶ ὁ 

L4 —- *, , ?, ? , Α * 
καψάκης τοῦ ἐλαίον ovK ἡλαττονήθη, κατὰ τὸ 
WT No 


ravra καὶ ἠῤῥώστησεν ὃ υἱὸς τῆς 


ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ᾿Ηλιού. 
ἐγένετο μετὰ 
γυναικὸς τῆς κυρίας τοῦ οἴκου " καὶ ἣν ἡ ἀῤῥωστία 
αὐτοῦ κραταιὰ σφόδρα ἕως οὐχ ὑπελείφθῃ ἐν αὐτῷ 
πνεῦμα. 18 Kal εἶπε πρὸς ᾿Ηλιού Té ἐμοὶ καὶ 
σοί, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ; εἰσῆλθες πρὸς μὲ τοῦ 
ἀναμνῆσαι ἀδικίας μου καὶ θανατῶσαι τὸν υἱόν 
μου; 


μοι τὸν 


19 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλιοὺὴ πρὸς τὴν γυναῖκα Aóc 
υἱόν σου" καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ 
κόλπου αὐτῆς καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸ ὑπερῷον 
ἐν ᾧ αὐτὸς ἐκάθητο ἐκεῖ, καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ 
τῆς κλίνης. 20 Καὶ ἀνεβόησεν ᾿Ηλιοὺ καὶ εἶπεν 
Ot μοι Κύριε, ὃ μάρτυς τῆς χήρας μεθ’ ἧς ἐγὼ 
κατοικῶ μετ᾽ αὐτῆς, σὺ κεκάκωκας τοῦ θανατῶσαι 
τὸν υἱὸν αὐτῆς. 21 Καὶ ἐνεφύσησε τῷ παιδαρίῳ 
τρίς, καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν Κύριον καὶ εἶπε Κύριε 
ὁ θεύς μου, ἐπιστραφήτω δὴ ἡ ψυχὴ τοῦ παιδαρίου 
22 Καὶ 


28 Καὶ κατήγαγεν αὐτὸ 


τούτον εἰς αὐτόν. ἐγένετο οὕτως, καὶ 
tL] Li 4 [4 
ἀνεβόησε τὸ παιδάρεον. 
:] 4 ^ t », * * "t » * * 
ἀπὸ τοῦ ὑπερῴον εἰς τὸν οἶκον kal ἔδωκεν αὐτὸ 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ" καὶ εἶπεν ᾿Ηλιού Βλέπε, ζῇ ὁ 
vióc cov. 24 Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς ᾿Ηλιού ᾿Ιδοὺ 
Ld uU 1 » ew tow ,ὕ 
ἔγνωκα ὕτι σὺ ἄνθρωπος θεοῦ, καὶ ῥῆμα Κυρίου 


᾽ Ὁ , , 3 , 
iv τῷ στόματί cov ἀληθινόν. 


ΚΕΦ. : 


1 ΚΑΙ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας πολλὰς καὶ ῥῆμα 
πρὸς ᾿Ηλιοὺ 
Πορεύθητι καὶ 


Κυρίου ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 


" , » - 
τῷ τρίτῳ λέγων ὑφθητι τῷ 
᾿Αχαάβ, καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. 


ΠΣ 


"ut rememorarentur 


I. REGUM, XVII. XVIII. 


10 Surrexit, e£ abiit in Sarephta. Cumque 
venisset ad portam civitatis, apparuit ei mulier 
vidua colligens ligna, et vocavit eam, dixitque 
ei: Da mihi paululum aqu: in vase, ut bibam. 
11 Cumque illa pergeret ut afferret, elamavit 
post tergum ejus, dieens: Affer mihi, obsecro, 
ct buecellam panis in manu tua. 12 Que 
respondit: Vivit Dominus Deus tuus, quia 
non habeo panem, nisi quantum pugillus 
capere potest farine in hydria, et paululum 
olei in lecytho: en colligo duo ligna, ut 
ingrediar et faciam illud mihi et filio moo, 
ut comedamus, et moriamur. 13 Ad quam 
Ehas ait: Noli timere, sed. vade, et fac sicut 
dixisti: verumtamen mihi primum fae do 
ipsa farinula subcinericium panem parvulum, 
et affer ad me: tibi autem et filio tuo facies 
postea. 14 Hee autem dicit Dominus Deus 
Israel: Hydria farine non deficiet, nee 
leeythus olei minuetur, usque ad diem in qua 
Dominus daturus est pluviam super faciem 
terree 18 Qu: abiit, et feeit juxta verbum 
Elie: et comedit 1086, et illa, e£ domus ejus: 
etexilla die 16 Hydria farinze non defecit, 
et leeythus olei non est imminutus, juxta 
verbum Domini, quod locutus fuerat in manu 
Elie. 17 Faetum est autem post hec, cegro- 
tavit filius mulieris matrisfamilias, et erat 
languor fortissimus, ita ut non remaneret in 
eo halitus. 18 Dixit ergo ad Eliam: Quid 
mihi et tibi vir Dei? ingressus es ad me, 
iniquitates mes, ef 
interficeres filium meum? 19 Et ait ad eam 
Hlias: Da mihi filium tuum. "Tulitque eum 
de sinu ejus, et portavit in ccmnaculum ubi 
ipse manebat, et posuit super lectulum suum. 
20 Et clamavit ad Dominum, οὐ dixit: 
Domine Deus meus, etiamne viduam, apud 
quam ego uteumque sustentor, afflixisti ut 
iuterfieeres filium ejus? 21 Et expandit se, 
atque mensus est super puerum tribus vicibus, 
et clamavit ad Dominum, et ait: Domine 
Deus meus, revertatur obsecro anima pueri 
hujus in visecra ejus. 22 Et exaudivit 
Dominus vocem Elio, et reversa est anima 
pueri intra eum, et revixit. 29. Tulitque 
Elias puerum, et deposuit eum de ccnaculo in 
inferiorem domum, et tradidit matri suce, et 
ait illi; En vivit filius tuus. 24 Dixitque 
mulier ad Eliam: Nune in isto cognovi, 
quoniam vir Dei es tu, et verbum Domini 
in ore tuo verum est. 


CAPUT XVIII. 


dies multos faetum est ver- 
ad Eliam, in anno tertio. 
et ostende te Achab. ut 

super faciem terre. 


1 Posr 
bum Domini 
dicens: Vade, 
dem . pluviam 


abd PP -- 
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BAZIAEIQN I*. uy. 


2 Kai ἐπορεύθη ᾿Ηλιοὺ τοῦ ὀφθῆναι τῷ ᾿Αχαάβ, 
καὶ ἡ λιμὸς κραταιὰ ἐν» Zapaptiq. 8 Καὶ ἐκάλεσεν 
καὶ ᾿Αβδιοὺ 
?v φοβούμενος τὸν Κύριον σφόδρα. 4 Καὶ ἐγένετο 


? 
Avada τὸν ᾿Αβδιοὺ τὸν οἰκονόμον * 


ἐν τῷ τύπτειν τὴν ᾿Ιεζάβελ τοὺς προφῆτας Κυρίον 
καὶ ἔλαβεν ᾿Αβδιοὺ ἑκατὸν ἄνδρας προφήτας καὶ 
κατέκρυψεν αὐτοὺς κατὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ, 
ὅ Καὶ 
εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὺς ᾿Αβδιούὺ Δεῦρο καὶ διέλθωμεν 


καὶ διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ καὶ ὕδατι. 


ἐπὶ τὴ» γὴν καὶ ἐπὶ πηγὰς τῶν ὑδάτων καὶ ἐπὶ 
χειμάῤῥους, ἐάν πως εὕρωμεν βετάνην καὶ περι- 
ποιησώμεθα ἵππους καὶ ἡμιόνους, καὶ οὐκ ἐξο- 
6 Καὶ ἐμέρισαν 
᾿Αχαὰβ 
ἐπορεύθη ἐν ὑδῷ μιᾷ, kai ᾿Δβδιοὺ ἐπορεύθη ἐν 
7 Καὶ ἣν ᾿Αβδιοὺ ἐν τῇ ὑδῷ 


μόνος, καὶ ἦλθεν ᾿Ηλιοὺ εἰς συνάντησιν αὐτοῦ 


λοθρευθήσονται ἀπὸ τῶν σκηνῶν. 


ἑαυτοῖς τὴν ὑδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτὴν" 
ὑδῷ ἄλλῃ μόνος. 


óvoc* καὶ ᾿Αβδιοὺ ἔσπευσε καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσ- 
ς 


γ “πὰ 1 τ } 4 - 1 , ? , " 
ωπον (GvuTOU Και ELTTEP Et συ EL αὐτόρ, Κυρβιε μου 


Ἤλιού; 8 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλιοὺ αὐτῷ ᾿Εγώ" πορεύου 
λέγε τῷ κυρίῳ σου ᾿Ιδοὺ ᾿Ηλιού. 9 Καὶ εἶπεν 
᾿Αβδιού Τί ἡμάρτηκα, ὅτι δίδως τὸν δοῦλόν σου 


10 Zj 


Κύριος ὁ θεός cov, εἰ ἔστιν ἔθνος ἢ βασιλεία οὐ 


εἰς χεῖρα ᾿Αχαὰβ τοῦ θανατῶσαί με; 


οὐκ ἀπέστειλεν ὁ κύριός μου ζητεῖν σε, καὶ εἰ 
καὶ ἐνέπρησε τὴν βασιλείαν καὶ 
11 Καὶ νῦν 
σὺ λέγεις Πορεύου ἀνάγγελε τῷ κυρίῳ σου 'lóoU 
᾿Ηλιού. 


καὶ πνεῦμα Κυρίου ἀρεῖ σε εἰς τὴν γῆν ἣν οὐκ 


- } » ^ 

εἶπον Οὐκ ἔστι 
- J ᾽ 

τὰς χώρας αὐτῆς, ὅτι οὐχ εὕρηκε σε. 


3 1 


12 Kai ἔσται ἐὰν ἐγὼ ἀπέλθω ἀπὸ cov, 


cia, καὶ εἰσελεύσομαι ἀπαγγεῖλαι τῷ ᾿Αχαάβ, καὶ 
οὐχ εὑρήσει σε, καὶ ἀποκτενεῖ με" καὶ ὁ δοῦλός 
, 3 , Α , ? , 3 E 
cov ἐστι φοβούμενος τὸν Κύριον ἐκ νεότητος avrov. 
13 Ἢ οὐκ ἀπηγγέλη σοι τῷ κυρίῳ μου οἷα 
, , P » 1 » er? 1 
πεποίηκα ἐν TQ ἀποκτείνειν τὴν ᾿Ιεζάβελ τοὺς 
, , à» , 3 — —- 
προφῆτας Κυρίου, kai ἔκρυψα ἀπὸ τῶν προφητῶν 
Κυρίου ἑκατὸν ἄνδρας ἀνὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ 
καὶ ἔθρεψα ἐν ἄρτοις καὶ ὕδατι; 14 Καὶ νῦν σὺ 
λέγεις μοι Πορεύου λέγε τῷ κυρίῳ σου ᾿Ιδοὺ 
165 Kal εἶπεν ᾿Ηλιού 
Zj Κύριος τῶν δυνάμεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον 


16 Καὶ 
ἐπορεύθη ᾿Αβδιοὺ εἰς συναντὴν τῷ ᾿Αχαὰβ καὶ 


᾿Ηλιού, καὶ ἀποκτενεῖ με; 
αὐτοῦ, Ori σήμερον ὀφθήσομαι αὐτῷ. 
ἀπήγγειλεν αὐτῷ" καὶ ἐξέδραμεν ᾿Αχαὰβ καὶ 
ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν ᾿Ηλιού. ,17 Καὶ ἐγένετο 
ὡς εἶδεν ᾿Αχαὰβ τὸν ᾿Ηλιού, καὶ εἶπεν ᾿Αχαὰβ 
πρὸς ᾿Ηλιού Et σὺ εἶ αὐτὸς ὁ διαστρέφων τὸν 
Ἴσραηλ; 18 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλιού Οὐ διαστρέφω τὸν 
᾿Ισραὴλ ὅτι ἀλλ᾽’ ἢ σὺ καὶ οἶκος τοῦ πατρός σόυ 
ἐν τῷ καταλιμπάνειν ὑμᾶς τὸν Κύριον θεὸν ὑμῶν, 
καὶ ἐπορεύθης ὀπίσω τῶν Βααλίμ. 19 Kal νῦν 
ἀπόστειλον συνάθροισον πρὸς μὲ πάντα 'loparjA εἰς 
ὄρος τὸ Καρμήλιον καὶ τοὺς προφήτας τῆς αἰσχύνης 
τετρακοσίους καὶ πεντήκοντα, καὶ τοὺς προφῆτας τῶν 


ἀλσῶν τετρακοσίους ἐσθίοντας τράπεζαν ᾿[εζάβελ. 


I REGUM, ΧΎΠΙ 


2 [vit ergo Elias, ut ostenderet se Achab: 
Samaria. 
9 Vocavitque Achab Abdiam dispensatorem 
domus su:e: Abdias autem timebat Dominum 
valde. 4 Nam. interfieeret  Jezabel 
prophetas Domini, tulit ille centum prophetas, 
et abscondit eos quinquagenos et quinquagenos 


erat autem fames vehemens in 


cum 


in speluncis, et pavit eos pane et aqua. 
9 Dixit ergo Achab ad Abdiam: Vade in 
terram ad universos fontes aquarum, et in 
cunctas valles, si forte possimus invenire 
herbam, et salvare equos et niulos, et non 
penitus jumenta intercant. 6 Diviseruntque 
sibi regiones, ut circuirent. eas: Achab ibat 
per viam unám, et Abdias per viam alteram 
seorsum. 17 Cumque esset Abdias in via, 
Elias occurrit ei: qui cum cognovisset eum, 
cecidit super faciem suam, et ait. Num tu 
es, domine mi, Elias? 8 Cui ille respondit : 
Vade, et die domino tuo: Adest Elias. 
9 Et ille, Quid peccavi, inquit, quoniam tradis 


Ego. 


me servum tuum in manu Achab, ut inter- 
fieiat me? 10 Vivit Dominus Deus tuus, quia 
non est gens aut regnum, quo non miserit 
dominus meus te requirens: et respondentibus 
cunetis: Non est hie: adjuravit regna singula 
11 Et 
nune tu dieis mihi: Vade, et die domino tuo: 
Adest Elias. 
Spiritus Domini asportabit te, in locum quem 


et gentes, eo quod minime reperireris. 
12 Cumque recessero a te, 


ego ignoro: et ingressus nuntiabo Achab, et 
non inveniens te, interficiet me: servus autem 
tuus timet Dominum ab infantia sua. 
18 Numquid non indicatum est tibi domino 
meo, quid fecerim cum interficeret Jezabel 
prophetas Domini, quod absceonderim de 
prophetis Domini centum viros, quinquagenos 
et quinquagenos, in speluncis, et paverim eos 
pane etaqua? 14 Et nune tu dicis: Vade, et 
die domino tuo: Adest Elias: wt interficiat 
me?  1ó Et dixit Elias: Vivit Dominus 
exercituum, ante cujus vultum sto, quia hodie 
apparebo ei. 16 Abiit ergo Abdias in oc- 
eursum Achab, et indicavit ei: venitque 
Achab ir occursum. Elic. 17 Et cum vidisset 
eum, ait: Tune es ille, qui conturbas Israel ὃ 
18 Et ille ait: Non ego turbavi Israel, sed tu, 
et domus patris tui, qui dereliquistis mandata 
Domini, et secuti estis Baalim. 19 Verumtamen 
nune mitte, e£ congrega ad me universum [5780] 
in monte Carmeli, et.prophetas Baal quadrin- 
centos quinquaginta, prophetasque lucorum 
quadringentos, qui comedunt de mensa Jezabel. 


— o — 
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᾿Εκλέξασθε 


BAZIAEBIQN Γ΄. uy. 


20 Kal ἀπέστειλεν ᾿Αχαὰβ εἰς πάντιι 'IopajA, kai 
X G pa^, 

ἐπισυνήγαγε πάντας τοὺς προφῆτας εἰς ὄρος τὸ 
Ἱζαρμήλιον. 21 Kai προσήγαγεν ᾿Ηλιοὺ πρὺς 

, " 1 "T , ^ » 5» , « - 
TüVrac* και εἶπεν αὐτοῖς Ἡλιοὺ Εως πότε υμεῖς 
χωλανεῖτε ἐπ᾿ ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις ; εἰ ἔστι 

r 4 " ? , , 3 - ᾿ 1 
Κύριος ὁ sóc, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ" εἰ δὲ 
Βάαλ, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ " καὶ οὐκ ἀπεκρίθη 
ὑ λαὸς λύγον. 22 Καὶ εἶπεν Ἡλιοὺ πρὸς τὺν 
λαὸν ᾿Εγὼ ὑπολέλειμμαι προφήτης τοῦ Ἰζυρίου 
μονώτατος, καὶ οἱ προφῆται τοῦ Βάαλ τετρακόσιοι 
καὶ πεντήκοντα ἄνδρες, καὶ οἱ προφῆται τοῦ ἄλσους 
τετρακόσιοι" 28 Δότωσαν ἡμῖν δύο βόας, καὶ 
ἐκλεξάσθωσαν ἑαυτοῖς τὸν ἕνα, καὶ μελισάτωσαν 
καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τῶν ξύλων καὶ πῦρ μὴ ἐπιθέτω- 
καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸν βοῦν τὸν ἄλλον, καὶ 
24 Καὶ βοᾶτε ἐν ὀνόματι 


σαν" 
πῦρ οὐ μὴ 
θεῶν ὑμῶν, καὶ ἐγὼ ἐπικαλέσομαι ἐν 


ἐπιθῶ. 
τῷ ὀνόματι 
θεὸς ὃς ἂν 
ἀπεκρίθησαν 


Κυρίου τοῦ θεοῦ μοῦ " καὶ ἔσται ὁ 
ἐπακούσῃ ἐν πυρί, οὗτος θεός " καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπον Καλὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας. 
25 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλιοὺ τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης 
ἑαυτοῖς τὺν μόσχον τὸν ἕνα καὶ 
ποιήσατε πρῶτοι, ὅτι πολλοὶ ὑμεῖς, καὶ ἐπικαλέσασθε 
ἐν ὀνόματι θεοῦ ὑμῶν, καὶ πῦρ μὴ ἐπιθῆτε. 
20 Καὶ ἔλαβον τὸν μόσχον καὶ ἐποίησαν, καὶ 
ἐπεκαλοῦντο ἐν ὀνόματι τοῦ Βάαλ ἐκ πρωίθεν 
ἕως μεσημβρίας καὶ εἶπον 
Βάαλ, ἐπάκουσον ἡμῶν" 

οὐκ ἣν ἀκρύασις, καὶ διέτρεχον ἐπὶ τοῦ θυσιαστη- 
27 Ἰζαὶ ἐγένετο μεσημβρία καὶ 
Θεσβίτης καὶ εἶπεν 


, , t n t 
Επάκουσον ἡμῶν, ὁ 
4 , bt 4 

κιὶ οὐκ ἣν φωνὴ καὶ 


ρίου οὗ ἐποίησαν. 
ἐμυκτήρισεν αὐτοὺς ᾿Ηλιοὺ ὁ 
᾿Επικαλεῖσθε ἐν φωνῇ μεγάλῃ, ὅτι θεός ἐστιν, ὅτι 
ἀδολεσχία αὐτῷ ἐστίν, καὶ ἅμα μή ποτε χρηματίζει 
αὐτός, I) ui] ποτε καθεύδει αὐτός, καὶ ἐξαναστήσεται. 
29 Καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλῃ, kai κατε- 
τέμνοντο κατὰ τὸν ἐθισμὸν αὐτῶν ἐν μαχαίραις 
καὶ σειρομάσταις ἕως ἐκχύσεως αἵματος ἐπ᾽ αὐτούς, 
20 Καὶ προεφήτενον ἕως οὗ παρῆλθε τὸ δειλινόνο 
Καὶ ἐγένετο ὡς ὁ καιρὸς τοῦ ἀναβῆναι τὴν θυσίαν, 
καὶ ἐλάλησεν ᾿Ηλιοὺ ὁ Θεσβίτης πρὸς τοὺς προφή- 
τας τῶν προσοχθισμάτων λέγων Μετάστητε ἀπὸ 
τοῦ νῦν, καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοκαύτωμά μον. 
καὶ μετέστησαν καὶ ἀπῆλθον. 80 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλιοὺ 
πρὸς τὸν λαόν Προσαγάγετε πρὸς μέ" καὶ προσ- 
Ἴγαγε πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν. 31 Καὶ ἔλαβεν 
᾿Ηλιοὺ δώδεκα λίθους κατὰ ἀριθμὸν φυλῶν τοῦ 
'lopagA, ὡς ἐλάλησε Κύριος πρὸς αὐτὸν λέγων 
᾿Ισραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά cov. 32 Καὶ ᾧῳκοδόμησε 
τοὺς λίθους ἐν ὀνόματι Ἰζυρίου, καὶ ἰάσατο τὸ 
κατεσκαμμένον, καὶ ἐποίησε 
θάλασσαν χωροῦσαν δύο μετρητὰς σπέρματος 
κυκλόθεν τοῦ θυσιαστηρίου. 33 Καὶ ἐστοίβασε 
τὰς σχίδακας ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ἐποίησε, καὶ 


θυσιαστήριον τὸ 


4 , Α « , N ? f * ᾿ 
ἐμέλισε τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰς 
, 1 3 ^ $8 A ’ 
σχίδακας, καὶ ἐστοίβασεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριο, 
94 Καὶ εἶπε Λάβετε μοι τέσσαρας ὑδρίας ὕδατος 
ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπὶ τὰς 


καὶ ἐπιχέετε ἐπὶ τὸ 


; $01 ? e à ^U , 
σχίδακας *. kai ἐποίησαν οὕτως. Καὶ εἶπε Δευτερώ- 
5 ,.» , τ , , ὃ 
cart' kai ἐδευτέρωσαν. Καὶ εἶπε 'Tpiococart* καὶ 
ἐτρίσσευσαν. 3o Καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ κύκλῳ τοῦ 


θυσιαστηρίου, καὶ τὴν θάλασσαν ἔπλησεν ὕδατος. 





1l. REGUM, XVIII. 


20 Misit Achab ad omnes filios Israel, et 
congregavit prophetas in monte Carmeli. 
2] Accedens autem Elias ad omnem populum, 
ait: Usquequo claudieatis in duas partes ? si 
Dominus est Deus, sequimini eum: si autem 
Baal, sequimini illum. Et non respondit ei 
22 Et ait rursus Elias ad 


Ego remansi propheta Domini 


populus verbum. 
populum : 
solus: prophet: autem Baal quadringenti et 
quinquaginta viri sunt. 23 Dentur nobis duo 
boves, et illi eligant sibi bovem unum, et in 
frusta cedentes, ponant super ligna, ignem 
autem non supponant: et ego faciam bovem 
alterum, et imponam super ligna, ignem 
autem non supponam. 24 Invoeate nomina 
deorum vestrorum, ef ego invocabo nomen 
et Deus qui exaudierit per 
ignem, ipse sit Deus. | EHespondens omnis 
populus ait: Optima propositio. 295 Dixit 
ergo Elias prophetis Daal: Eligite vobis 
bovem unum, et facite primi, quia vos piures 
estis: et invocate nomina deorum vestrorum, 
ignemque non supponatis. 26 Qui eum 
tulissent bovem, quem dederat eis, fecerunt : 
et invoeabant nomen Baal de mane usque ad 
meridiem, dicentes: Daal exaudi nos. Et 
non erat vox, nee qui responderet: transilie- 
bantque altare quod fecerant. 27 Cumque 
esset jam meridies, illudebat illis Elias, 
dicens: Clamate voce majore: Deus enim est, 
ct forsitan loquitur, aut in divorsorio est, aut 
iu itinere, aut eerte dormit, ut excitetur. 
28 Clamabant ergo voce magna, et incidebant 
se juxta ritum suum eultris et lanceolis, donec 
perfunderentur — sanguine. 29 Postquam 
autem transiit meridies, et illis prophetantibus 
venerat tempus quo saerifieium offerri solet, 
nee audiebatur vox, nec aliquis respondebat, 
nec attendebat orantes: | 30 Dixit Elias 
omni populo: Venite ad me. Et aecedente 
ad se populo, euravit altare Domini, quod 
destructum fuerat. 91 Et tulit duodecim 
lapides juxta numerum tribuum filiorum 
Jacob, ad quem faetus est sermo Domini, 
dicens: Israel erit nomen tuum. 32 Et 
vdifieavit de lapidibus altare in nomine 
Domini: fecitque aqucduetum, quas per 
duas  aratiuneulas iu eircuitu — altaris, 
99 Et ceomposuit ligna:  divisitque per 
membra bovem, et posuit super ligna, 
94 Et ait: Implete quatuor hydrias aqua, 
et fundite super holocaustum, οὖ super 
ligna. | Rursumque dixit: Etiam secundo 
hoe faeite. Qui eum feeissent secundo, ait: 
Etiam tertio idipsum facete. —— Fecerunt- 
que tertio, 86 Et currebant aquse. cireum 
altare, et fossa aquwcductus repleta est. 
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BAZIAEIQN I", cy, 0. 


86 Kal ἀνεβόησεν Ἡλιοὺ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
εἶπε Κύριε ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ kai ᾿Ισραήλ, 
ἐπάκουσόν μου, Κύριε, ἐπάκουσόν μου σῆμερον ἐν 
πυρί, καὶ γνώτωσαν πᾶς ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ εἰ 
Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ, καὶ ἐγὼ δοῦλός cov καὶ 
διὰ σὲ πεποίηκα τὰ ἔργα ταῦτα. 87 'Emákovcóv 
μου, Κύριε, ἐπάκουσόν μου, καὶ γνώτω ὁ λαὸς 
οὗτος ὅτι σὺ εἶ Κύριος ὃ θεός, καὶ σὺ ἔστρεψας 
ὃ8 Καὶ 


ἔπεσε πῆρ παρὰ Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 


à L ^- σῷ , , Hi 
τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ τούτον ὀπίσω. 


κατέφαγε τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰς σχίδακας καὶ 
τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ τοὺς λίθους καὶ 
τὸν χοῦν ἐξέλειξε τὸ πῦρ 839 Καὶ ἔπεσε πᾶς ὃ 
λαὸς ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπον ᾿Αληθῶς 
Κύριος ὁ θεὸς αὐτὸς ὁ θεός. 40 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλιοὺ 
πρὸς τὸν λαόν Συλλάβετε τοὺς προφήτας τοῦ 
Βάαλ, μηδεὶς σωθήτω ἐξ αὐτῶν" καὶ συνέλαβον 
3 ’; * , 3 * , U 3 * ^»t 
αὐτούς, kai κατάγει αὐτοὺς ᾿Ηλιοὺ eig τὸν χειμάρρουν 
Κισσῶν καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 41: Καὶ εἶπεν 
Ἠλιοὺ τῷ ᾿Αχαάβ ᾿Ανάβηθι καὶ φάγε καὶ πίε, 
΄--Ὁ - - —- ? 
ὅτι φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ ὑετοῦ. 42 Kal ἀνέβη 
᾿Αχαὰβ τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν * καὶ ᾿Ηλιοὺ ἀνέβη 
ἐπὶ τὴν Κάρμηλον; καὶ ἔκυψεν ἐπὶ τὴν γὴν καὶ 
ἔθηκε τὸ πρόσιυπον αὐτοῦ ἀνὰ μέσον τῶν γονάτων 
αὐτοῦ, 48 Καὶ εἶπε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ ᾿Ανάβηθι 
καὶ ἐπίβλεψον ὁδὺν τῆς θαλάσσης " καὶ ἐπέβλεψε 
A , * T , Ld * J ^ ^ 
τὸ παιδάριον kai εἶπεν Οὐκ ἔστιν οὐθὲν " καὶ 
εἶπεν ᾿Ηλιού Καὶ σὺ ἐπίστρεψον ἑπτάκις. 44 Kal 
3 ?, 4 ;» « , * 3 ᾿ 3 
ἐπέστρεψε τὸ παιδάριον ἑπτάκις " καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ ἑβδόμῳ, καὶ ἰδοὺ νεφέλη μικρὰ ὡς ἴχνος ἀνδρὸς 
ἀνάγουσα ὕδωρ. Καὶ εἶπεν ᾿Ανάβηθι καὶ εἰπὸν 
᾿Αχαάβ Ζεῦξον τὸ ἅρμα cov καὶ κατάβηθι, μὴ 
καταλάβῃ σε ὁ ὑετός. 4ἀδ Καὶ ἐγένετο ἕως ὧδε 
πα τὸ t » 4 , , 
kal ὧδε, kai 0 οὐρανὸς συνεσκότασε νεφέλαις kal 
πνεύματι, kal ἐγένετο ὑετὸς μέγας" καὶ ἔκλαιε 
καὶ ἐπορεύετο ᾿Αχαὰβ ἕως ᾿Ιεζραέλ, 406 Καὶ χεὶρ 
Κυρίου ἐπὶ τὸν ᾿Ηλιοὺ καὶ συνεσφιγξε τὴν ὀσφὺν 


αὐτοῦ, καὶ ἔτρεχεν ἔμπροσθεν ᾿Αχαὰβ εἰς ᾿Ιεζράελ. 


ΚαφΦ, ιθ΄. 


| ΚΑΙ ἀνήγγειλεν ᾿Αχαὰβ 75 ᾿Ιεζάβελ γυναικὶ 


q^ 


αὐτοῦ πάντα à ἐποίησεν ᾿λιοὺ xal ὡς ἀπέκτεινε 
τοὺς προφήτας ἐν ῥομφαίᾳ. 2 Καὶ ἀπέστειλεν 
Ἰεζάβελ πρὸς ᾿Ηλιοὺ καὶ εἶπεν ἘΠ σὺ εἴ ᾿Ηλιοὺ 
καὶ ἐγὼ ᾿Ιεζάβελ, τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ 
τάδε προσθείη, ὕτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον θήσομαι 
τὴν ψυχὴν σον καθὼς ψυχὴς ἑνὸς ἐξ αὐτῶν. 
3 Καὶ ἐφοβήθη ᾿Ηλιού, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθε 
κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ ἔρχεται εἰς Βηρσαβεὲ 
γὴν ᾿Ιούδα, καὶ ἀφῆκε τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ. 
4 Καὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν ἡμέρας, καὶ 
ἦλθε καὶ ἐκάθισεν ὑποκάτω Ῥαθμέν " καὶ ἠτήσατο 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν καὶ εἶπεν Ἱκανούσθω 
νῦν, λάβε δὴ τὴν ψυχὴν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, Κύριε, ὅτι 


3 ^ , 1 
οὗ κρείσσων ἐγώ εἰμι ὑπὲρ τοὺς πατέρας pov. 


ML iiL OS Ἔ Ἀ. 


I. REGUMS XVITETXIX. 


96 Cumque jam tempus esset ut offerretur 
holocaustum, accedens Elias propheta, ait: 
Domine Deus Abraham, et Isaac, et Israel, 
ostende hodie quia tu es Deus Israel, et ego 
servus tuus, et juxta preceptum tuum feci 
omnia verba hoe. 37 Exaudi me Domine, 
exaudi me : uf discat populus iste, quia tu es 
Dominus Deus, et tu convertisti cor eorum 
iterum. — 38 Cecidit autem ignis Domini, et 
voravit holocaustum, et ligna, et lapides, 
pulverem quoque, et aquam quee erat in aquz- 
ductu lambens. 99 Quod cum vidisset omnis 
populus, cecidit in faciem suam, et ait: 
Dominus ipse est Deus, Dominus ipse est 
Deus. 40 Dixitque Elias ad eos: Appreheu- 
dite prophetas Baal, et ne unus quidem 
effugiat ex eis. Quos eum apprehendissent, 
duxit eos Elias δα torrentem Cison, et inter- 
fecit eos ibi. 41 Et ait Elias ad Achab: 
Ascende, comede, et bibe, quia sonus multo 
pluvie est. | 42 Ascendit Achab, ut come- 
deret et biberet: Elias autem ascendit in 
verticem Carmeli, et pronus in terram posuit 
faciem suam intcr genua sua, 49. Et dixit ad 
puerum suum: Aseende, et prospiee contra 
mare. Qui cum ascendisset, et contemplatus 
esset, ait: Non est quidquam. Et rursum 
ait ilh: HRevertere septem vicibus. 44 In 
septima autem vice, Ecce nubecula parva 
quasi vestigium hominis ascendebat de mari. 
Qui ait: Ascende, et die Achab: Junge 
eurrum tuum et descende, ne occupet te 
pluvia. 45 Cumque se verteret huc atque 
illue, ecce ezeli eontenebrati sunt, et nubes, et 
ventus, et faeta est pluvia grandis. Ascendens. 
itaque Achab abiit in Jezrahel: 46 Et manus 
Domini facta est super Eliam, aceinctisquo 
lumbis currebat ante Achab, donee veniret in 
Jezrahel. 


CAPUT XIX. 


1 NuNTIAVIT autem Achab Jezabel omnia 
quze fecerat Elias, et quo modo. occidisset 
universos prophetas gladio. 2 Misitque 
Jezabel nuntium ad Eliam, dieens: Hee mihi 
faciant dii, et hec addant, nisi hae hora cras 
posuero animam tuam sicut animam unius ex 
illis. 3 Timuit ergo Elias, et surgens abiit 
quoeumque eum ferebat voluntas : venitque in 
Bersabee Juda, et dimisit ibi puerum suum, 
4 Et perrexit in desertum, viam unius diei. 
Cumque venisset, et sederet subter unam juni- 
perum, petivit animo sux αὖ moreretur, et 
ait: Suffieit mihi Domine, tolle animam meam : 
neque enim melior sum quam patres moi. 
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BAZIAEIQN I". (0. 


9 Kal ἐκοιμήθη kai ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν" καὶ 
, D" 4 ^Y d 

ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ kai εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάστηθι 
καὶ φάγε. 6 Καὶ ἐπέβλεψεν ' HAcov, καὶ ἰδοὺ πρὸς 

-- Li -- 4 , 3, , * , 

κεφαλῆς αὐτοῦ ἐγκρυφίας ὀλυρίτης kai καψάκης 
} ^ 

ὕδατος" καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγε καὶ ἔπιε, kal 
ἐπιστρέψας ἐκοιμήθη. 7 Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος 
Κυρίου ἐκ δευτέρου, καὶ ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ᾿Ανάστα φάγε, ὅτι πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός. 
8 Καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγε καὶ ἔπιε" καὶ ἐπορεύθη 
ἐν ἰσχύϊ τῆς βρώσεως ἐκείνης τεσσαράκοντα ἡμέρας 
καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ἕως ὄρους Χωρὴβ. 9 Καὶ 
) »-Ὦ , "Ὁ ) & , & , 5 E 
εἰσῆλθεν ἐκεῖ εἰς τὸ σπήλαιον καὶ κατέλυσεν ἐκεῖ" 
καὶ ἰδοὺ ῥῆμα Κυρίου πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπε Τί σὺ 


ἐνταῦθα, ᾿Ἡλιού; 10 Καὶ εἶπεν ᾿Πλιού Ζηλῶν 


ἐζήλωκα τῷ Κυρίῳ παντοκράτορι, Ort ἐγκατέλιπόν 

1 € 8 5 , : , , D 

σε οἱ viol 'IopajÀ* τὰ OvoiacTijpià. gov kartoka- 
f , 

ψαν kal τοὺς προφήτας σον ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, 
, ld 1 

καὶ ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώτατος, kal ζητοῦσι τὴν 
“Ὁ a 3 E d 

ψυχήν μου λαβεῖν αὐτὴν. 11 Kai εἶπε:  EZeAevag 

» * , , [4 , , ^- » ^5 
αὔριον kai στήσῃ ἐνώπιον Κυρίον ἐν τῷ ὄρει 
» * , * ων r, 

ἰδοὺ παρελεύσεται Κύριος " καὶ ἰδοὺ πνεῦμα μεγα 


- ^ 4 
κραταιὸν διαλῦον ὄρη καὶ συντρῖβον πέτρας 
OT, , , , - , KZ ' 
ἐγωπιον Kvptov, ouk ἐν τῷ πνεύματι KK vpioc 
kai μετὰ τὸ πνεῦμα συσσεισμός, οὐκ ἐν τῷ συσ- 
σεισμῷ Κύριος" 12 Καὶ μετὰ τὸν συσσεισμὸν 

- ᾿ ΠῚ FAL 4 , - ὶ * 4 “- 
πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρι Κυριος καὶ μετὰ TO πὺυρ 
φωνὴ αὔρας λεπτῆς. 18 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν 
᾿Ηλιού, καὶ ἐπεκάλυψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τῇ 
μηλωτῇ αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθε καὶ ἔστη ὑπὸ σπήλαιον " 
καὶ ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν φωνὴ καὶ εἶπε Té σὺ ἐνταῦθα, 


 HÀto? ; 


Κυρίῳ παντοκράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπον τὴν διαθήκην 


14 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλιού Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ 


σου οἱ vtoi ᾿Ισραήλ, καὶ τὰ θυσιαστὴριὰά σου καθεῖλαν 
καὶ τοὺς προφήτας cov ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, 
1 4 , ) 1 3 -- * 
kai ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώτατος, kal ζητοῦσι τὴν 
ψυχὴν μου λαβεῖν αὐτὴν. 10 Καὶ εἶπε Κύριος 
A , , , 3 7 * 1 t , 
πρὸς αὐτόν Πορεύου ἀνάστρεφε εἰς τὴν ὁδόν cov, 
rt , 1 t * 4 [4 ^— * 
kal ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν ἐρήμου Δαμασκοῦ" kai 
ἥξεις καὶ χρίσεις τὸν ᾿Αζαὴλ εἰς βασιλέα τῆς 
Συρίας" 16 Καὶ τὸν Ἰοὺ υἱὸν Ναμεσσὶ χρίσεις 
εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραὴλ᾽" καὶ τὸν Ἑλισαιὲ υἱὸν 
Σαφὰτ χρίσεις εἰς προφήτην ἀντὶ σοῦ. 17 Καὶ 
ῥομφαίας ᾿Αζαὴλ 
θανατώσει '!Iov, καὶ τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας 
Ἑλισαιέ. 18 Kai 


ἐν ᾿Ισραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, πάντα γόνατα 


ἔσται τὸν σιωζόμενον ἐκ 


Ἰοὺ θανατώσει καταλείψεις 
ἃ οὐκ ὥκλασαν γόνυ τῷ Βάαλ, καὶ πᾶν στόμα ὃ 
19 Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν 


καὶ εὑρίσκει τὸν ᾿Ελισαιὲ υἱὸν Σαφάτ, καὶ αὐτὸς 


οὐ προσεκύνησεν αὐτῷ. 


*, , , Ld FN , 3 , , "Ὁ 
"nporpia ἐν βουσί" δώδεκα ζεύγη ἐνώπιον αὐτοῦ; 


καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα" καὶ ἀπῆλθεν ἐπ᾽ 


4 , 


, f 1 $t ψ ΝῊ λῳ " , -5 5 3 » 1 
αὐτόν, Και ET EQDt ξ TM) μῆ ΤῊ» αὐτου ἐπ αὐτο. 


I. REGUM, XIX, 


9 Projecitque se, et obdormivit in umbra 
juniperi: et ecee angelus Domini tetigit eum, 
ct dixit ili: Surge, et comede. 6 Hespexit, 
ct ecce ad eaput suum subceinerielus panis, et 
vas Δα : eomedit ergo, οὐ bibit, et rursum 
obdormivit. 1  Reversusque cest angelus 
Domini secundo, ct tetigit eum, dixitque illi : 
Surge, comede: grandis enim tibi restat via. 
6 Qui eum surrexisset, comedit et bibit, et 
ambulavit in fortitudine cibi illius, quadra- 
ginta diebus ct quadraginta noctibus, usque 
ad montem Dei Horeb. 9 Cumque venisset 
illue, mansit in spelunca: oct ecce sermo 
Domini ad eum, dixitque illi. Quid hie agis 
Elia? 10 At ille respondit: Zelo zelatus 
sum pro Doniino Deo exereituum, quia dere- 
liquerunt paetum tuum fili Israel: altaria 
tua destruxerunt, prophetas tuos occiderunt 
gladio, derelietus sum ego solus, et qucrunt 
11 Et ait 


ei: Egredoere, ct sta in monte coram Domino: 


auumnam meam uf auferant eam. 


et ecee Dominus transit, et spiritus graudis et 
fortis subvertens montes, et conterens petras 
ante Dominum: non in spiritu Dominus, 
et post spiritum eommotio: non in eom- 
motione Dominus, 12 Et post eommotionem 
ignis: non iu igne Dominus, et post ignem 
sibilus αὐ) tenuis. 13 Quod eum audisset 
Elias, operuit vultum suum pallio, et egressus 
stetit in ostio spelunez, et eece vox ad eum 
dicens: Quid hie agis Elia? Et ille respondit: 
14 Zelo zelatus sum pro Domino Deo exerci- 
tuum: quia dereliquerunt pactum tuum filii 
Israel: altaria tua destruxerunt, prophetas 
tuos occiderunt gladio, derelietus sum ego 
solus, et quzerunt animam meam ut auferant 
eam. 16 Etait Dominus ad eum: Vade, ct 
revertere in viam tuam per desertum in 
Damascum: eumque perveneris illue, unges 
Hazael regem super Syriam, 16 Et Jehu 
flum Namsi unges regem super Israel: 
Eliseum autem filum Saphat, qui est de 
Abelmeula, unges prophetam pro te. 17 Et 
erit, quieumque fugerit gladium  lHazacel, 


oecidit eum Jehu: ct quieumque fugerit 


gladiun  Jehu, interficiet cum  Elieus. 
18 Et derelinquam mihi in Israel septem 
milia virorum, quorum genua non sunt 
incurvata ante Daal, et omue os, quod 
non adoravit eum oseulans | manus. 


19 Profectus ergo inde Elias, reperit Eliseum 
filium Saphat, arantem in duodecim jugis 
boum; et lpse in duodeenn jugis boum 
arantibus unus erat: cumque venisset Elias 
ad eum, misit pallium suum super illum 


--ὠ. 
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᾿αὐτῆὴν. 


BAZIAEIQN Γ΄, ιθ΄, «'. 


20 Καὶ κατέλιπεν ᾿Ἑλισαιὲ τὰς βόας, καὶ κατέδραμεν 
ὀπίσω ᾿Ηλιοὺ καὶ εἶπε Καταφιλήσω τὸν πατέρα 
μου kai ἀκολουθήσω ὀπίσω σου" καὶ εἶπεν ᾿Ηλιού 
21 Καὶ ἀνέστρεψεν 


ἐξ ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβε τὰ ζεύγη τῶν βοῶν 


, , et , , 
Ανάᾶάστρεφε, Ort πεποίηκά σοι. 


Ν , — - 
καὶ ἔθυσε καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν 
- * o» - - » ^ 1 » ! 
βοῶν, kai ἔδωκε τῷ λαῷ kal ἔφαγον " καὶ ἀνέστη 


καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω ᾿Ηλιού, καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ. 


ΚΕΦ. κ΄. 


1 KAI συνήθροισεν υἱὸς ΔΛδὲρ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ- καὶ ἀνέβη καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ 
Σαμάρειαν, kal τριακονταδύο βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ, 

^ Ld 4 « F , 
καὶ πᾶς ἱἵππὸς kai ὥρμα" καὶ ἀνέβησαν kal 

, , ι , * , ,r » φ 
περιεκάθισαν ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ ἐπολέμησαν ἐπ 
2 Καὶ ἀπέστειλε πρὸς ᾿Αχαὰβ βασιλέα 
᾿Ισραὴλ εἰς τὴν πόλιν καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν 'laóc 
λέγει υἱὸς "Aóep. 8 Τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ χρυσίον 
cov ἐμόν ἐστι, καὶ αἱ γυναῖκές σου καὶ τὰ τέκνα 
σου ἐμὰ ἐστι. 4 Καὶ ἀπεκρίθη βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
καὶ εἶπε Καθὼς ἐλάλησας, κύριέ μου βασιλεῦ, 

H ΗΝ... » 4 , $0» 7 - 7. 9E 
cóc ἐγώ εἶμι καὶ πάντα rà ἐμά. ὅ Kai ἀνέστρεψαν 
οἱ ἄγγελοι καὶ εἶπαν 'Γάδε λέγει ὁ υἱὸς “Λδερ ᾿Εγὼ 
jg. 1 4 f mn , , ? 4 
ἀπέστειλα πρὸς σὲ λέγων Τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ 
χρυσίον cov καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ τέκνα σὸν 

L4 τὰ , e , 1 4 » 
δώσεις ἐμοί, 6 Ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον 
3 ^ - ^ L4 * , 
ἀποστελῶ τοὺς παῖδάς μου πρὸς σὲ, kai ἐρευνή- 
σουσι τὸν οἷκόν σου καὶ τοὺς οἴκους τῶν παίδων 

* Ν , 1 4 , “ 4 
σου, καὶ ἔσται πάντα τὰ ἐπιθυμήματα τῶν ὀφθαλ- 

- , - ν,» — t5 ^ , , LJ - » ^ 
pov αὐτῶν ἐφ᾽ d àv ἐπιβάλωσι τὰς χεῖρας αὐτῶν 
καὶ λήψονται. | 7 Καὶ ἐκάλεσεν 0. βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
πάντας τοὺς πρεσβυτέρους τῆς γῆς kai εἶπε Γνῶτε 
δὴ) kal ἴδετε ὅτι κακίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι ἀπέσταλκε 
πρὸς μὲ περὶ τῶν γυναικῶν μου καὶ περὶ τῶν 
υἱῶν μου καὶ περὶ τῶν θυγατέρων μου" τὸ 
ἀργύριόν μου καὶ τὸ χρυσίον μου οὐκ ἀπεκώλυσα 
3 , , - r 1 * , - t , * 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. ὃ Kai εἶπαν αὐτῷ oi πρεσβύτεροι kai 
9 Καὶ 


εἶπε τοῖς ἀγγέλοις υἱοῦ ΓΑδὲρ Λέγετε τι κυρίῳ 


πᾶς ὁ λαός Μὴ ἀκούσῃς καὶ μὴ θελήσῃς. 


ὑμῶν Πάντα 0ca ἀπέσταλκας πρὸς τὸν δοῦλόν 
σου ἐν πρώτοις ποιήσω, τὸ δὲ ῥῆμα τοῦτο οὐ 
δυνήσομαι ποιῆσαι" καὶ ἀπῆραν οἱ ἄνδρες καὶ 
ἐπέστρεψαν αὐτῷ λόγον. 10 Καὶ ἀπέστειλε πρὸς 
αὐτὸν υἱὸς "Aóspo λέγων Τάδε ποιῆσαι μοι ὃ θεὸς 
καὶ τάδε προσθείη, εἰ ἐκποιήσει ὁ χοῦς Σαμαρείας 
ταῖς ἀλώπεξι παντὶ τῷ λαῷ τοῖς πεζοῖς μου. 
11 Καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν 
Ἱκανούσθω" μὴ καυχάσθω ὁ κυρτὸς ὡς 0 ὀρθός. 
12 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἀπεκρίθη αὐτῷ τὸν λόγον 
τοῦτον, πίνων ἦν αὐτὸς καὶ πάντες. οἱ βασιλεῖς 
ot μετ᾽’ αὐτοῦ ἐν σκηναῖς " καὶ εἶπε τοῖς παισὶν 
αὐτοῦ Οἰκοδομήσατε χάρακα" 
ἐπὶ τὴν 18 Καὶ 
προσῆλθε τῷ ᾿Αχαὰβ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπε 
τάδε Κύριος Εἰ 

τὸν ἰδοὺ 


καὶ ἔθεντο χάρακα 


πόλιν. ἰδοὺ προφήτης εἷς 


tar * » 
ἑώρακας τὸν ὄχλον 


λέγει 


μέγαν ἐγὼ δίδωμι αὐτὸν 


τοῦτον ; 


σήμερον εἰς χεῖρας các, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Ἰχύριος. 





I. REGUM, XIX-XX. 


20 Qui statim relietis bobus cucurrit post 
Eliam, et ait: Osculer, oro, patrem meum, 
et matrem meam, et sie sequar te. Dixitque 
ci: Vade, et revertere: quod enim meum 
erat, feci tibi: 21 Reversus autem ab eo, 
tulit par boum, et mactavit illud, et in aratro 
boum coxit carnes, et dedit populo, et co- 
mederunt: consurgensque abiit, et secutus est 
Eliam, et ministrabat ei. - 


CINE TUR X: 


1 PonRo Benadad rex Syriz, congregavit 
omnem exercitum suum, et triginta duos 
reges secum, et equos, et currus: et ascendens 
pugnabat contra Samariam, et obsidebat eam. 
2 Mittensque nuntios ad Achab regem Israel 
9 Ait: Howe dieit Benadad: 
Argentum tuum, et aurum tuum meum esí: 
et uxores tux, et fili tui optimi, mel sunt. 
4 Responditque rex Israel: Juxta verbum 


in civitatem, 


tuum, domine mi rex, tuus sum ego, ct 


omnia mea. o  Revertentesque — nuntii, 
dixerunt, Hxc dicit Benadad, qui misit nos 
ad te: Argentum tuum, et aurum tuum, et 
6 Cras 


igitur hac eadem hora mittam servos meos ad 


uxores tuas, et filios tuos dabis mihi. 


te, et serutabuntur domum tuam, et domum 
servorum tuorum: et omne quod eis placuerit, 
ponent in manibus suis, ct auferent. 1 Vocavit 
autem rex Israel omnes seniores terr:e, et ait: 
Animadvertite, et videte, quoniam insidietur 
nobis; misit enim ad me pro uxoribus meis, 
et filiis, et pro argento et auro: et non abnui. 
8  Dixeruntque natu, et 
universus populus, ad eum: Non audias, 
9 Respondit itaque 


omnes majores 


neque acquiescas 1lli. 
nuntiis Benadad: Dicite domino meo regi: 
Omnia propter qux misisti ad me. servum 
tuum in itio, faciam: hanc autem rem 
faeere. non. possum. 10. heversique nuntii 
retulerunt οἱ. Qui remisit, et ait: Hc 
faciant mihi dii, et hxc addant, si suffecerit 
pulvis Samarie pugills omnis populi qui 
sequitur me. 11 Et respondens rex Israel, 
ait: Dicite ei: Ne glorietur accinctus cque 
ut diseinctus. 12 Factum est autem, eum 
audisset. Benadad verbum istud,  bibebat 
ipse et reges: in umbraculis, et ait servis 
suis: Cireumdate civitatem. lit cireumdede- 
runtcam. 13 Et eece propheta unus accedens 
ad Achab regem Israel, ait ei: He dicit 
Dominus: Certe vidisti omnem multitudinem 
hane nimiam? ccce, ego tradam eam in manu 
tua hódie: ut scias, quia ego sum Dominus. 
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BAZIAEIQN T*. κ᾽, 


14 Kal εἶπεν ᾿Αχαάβ 'Ev τίνι; καὶ εἶπε Τάδε λέγει 
Κύριος '"Ev τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων τῶν 
χωρῶν * καὶ εἶπεν ᾿Αχαάβ Tig συνάψει τὸν πόλεμον; 
καὶ εἶπεν Σύ. 16 Καὶ ἐπεσκέψατο ᾿Αχαὰβ τοὺς 
ἄρχοντας τὰ παιδάρια τῶν χωρῶν, καὶ ἐγένοντο 
διακόσια τριάκοντα " καὶ μετὰ ταῦτα ἐπεσκέψατο τὸν 
λαὸν πάντα νἱὺν δυνάμεως, ἑπτὰ χιλιάδας. 160 Kal 
ἐξῆλθε μεσημβρίας ' καὶ υἱὸς "Δδὲρ πίνων μεθύων 
ἐν Σοκχὼθ αὐτὸς καὶ οἱ βασιλεῖς, τριάκοντα. καὶ 


17 Καὶ ἐξῆλθον 


ἄρχοντες παιδάρια τῶν χωρῶν ἐν πρώτοις " καὶ 


δύο βασιλεῖς συμβοηθοὶ αὐτοῦ. 


ἀποστέλλουσι καὶ ἀπαγγέλλουσι τῷ βασιλεῖ Συρίας 
λέγοντες "Δνδρες ἐξεληλύθασιν ἐκ Σαμαρείας. 18 Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς, εἰ εἰς εἰρήνην ἐκπορεύονται, συλλαβεῖν 
αὐτοὺς ζῶντας, καὶ εἰ εἰς πόλεμον, ζῶντας συλλα- 
βεῖν αὐτούς. 19 Καὶ μὴ ἐξελθάτωσαν ἐκ τῆς 
πόλεως ἄρχοντα τὰ παιδάρια τῶν χωρῶν, καὶ ἡ 
δύναμις ὀπίσω αὐτῶν 20 ᾿Επάταξεν ἕκαστος τὸν 
παρ᾽ αὐτοῦ, kai ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν παρ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ ἔφυγε Συρία" καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς 
᾿Ισραήλ, καὶ σώζεται υἱὸς ΄Αδὲερ βασιλεὺς Συρίας 
21 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς 


'loaajA καὶ ἔλαβε πάντας τοὺς ἵππους καὶ τὰ 


$-.hR δ t , 
éQ ἱπποὺυ ἱππξως. 


ἵρματα, καὶ ἐπάταξε πληγὴν μεγάλην ἐν Συρίᾳ. 
22 Καὶ προσῆλθεν ὃ προφήτης πρὸ; βασιλέα 
᾿Ισραὴλ καὶ εἶπε ἹΚραταιοῦ καὶ γνῶθι καὶ ἴδε τί 
ποιήσεις, ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ υἱὸς 
28 Καὶ 


οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας καὶ εἶπον Θεὸς ὀρέων 


"Aósp βασιλεὺς Συρίας ἀναβαίνει ἐπὶ ot. 


θεὸς ᾿Ισραὴλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδων, διὰ τοῦτο 
ἐκραταίωσεν ὑπὲρ ἡμᾶς" ἐὰν δὲ πολεμήσωμεν 


, 1 , , L4 2 1 , t M 
αὐτοὺς Kar εὐθύ, εἰ μὴν κραταιώσομεν ὑπὲρ 
, ?, * ν »» “Ὁ , , , 
αὐτοὺς. 21 Kai τὸ ῥῆμα τοῦτο ποίησον " az007100V 
^ - tt , X , , ^ l 
τοὺς βασιλεῖς ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν κα 
θοῦ ἀντ᾽ αὐτῶν σατράπας, 25 Kal ἀλλάξομέν 
σοι δύναμιν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν πεσοῦσαν καὶ 
ἵππον κατὰ τὴν ἵππον καὶ ἕρματα κατὰ τὰ ἅρματα, 
᾿ , M 3 ᾿ » , , ' 
καὶ πολεμήσομεν πρὸς αὐτοὺς kar εὐθύ, kai 
[4 Li , , σ 0» ^ ^ 
κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. Καὶ ἤκουσε τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν οὕτως. 20 Καὶ ἐγένετο 
Y ͵ - 3 t ;y- ἢ εν 
ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐγιαυτοῦ καὶ ἐπεσκέψατο υἱὸς 
Αδὲρ τὴν Συρίαν, καὶ ἀνέβη εἰς ᾿Αφεκὰ εἰς πόλεμον 
» 
ἐπὶ lopag^. 27 Kai oi υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐπεσκέπησαν, 
kal παρεγένοντο εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν " kai παρενὲ- 
3 X , ? Y ^ t (zw , 
βαλεν ᾿Ισραὴλ ἐξεναντίας αὐτῶν ὡσεὶ δύο ποίμνια 
αἰγῶν, καὶ Συρία ἔπλησε τὴν γῆν. 28 Καὶ προσ- 
ἦλθεν 0 ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ 
᾿Ισραὴλ 'Ῥάδε λέγει Κύριος 'Av0O ὧν εἶπε Συρία 
Θεὸς ὀρέων Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ καὶ οὐ θεὸς 
[4 , , ^ ?, i] , ἢ , 
κοιλάδων αὐτός, kai δώσω τὴν δύναμιν τὴν μεγάλην 
ταύτην εἰς χεῖρα σήν, καὶ γνώσῃ ὕτι ἐγὼ Κύριος. 
29 Καὶ παρεμβάλλουσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων 
t L] ε , : - ν᾽ , T ^ e £f ^ t , 
ἑπτὰ ἡμέρας " kai ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 
i , t , 3753 , e » ui 
καὶ προσήγαγεν ὃ πόλεμος, καὶ ἐπάταξεν ᾿Ισραὴλ 


τὴν Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν μιᾷ ἡμέρᾳ. 


»““...-.ἕ — «-..».Ψ.-.-. 


I REGUM, XX. 


14 Et ait Aehab: Per quem? Dixitque ei. 
He dicit Dominus: Per pedissequos princi- 
pum provinciarum. | Et ait: Quis incipiet 
ile "dixi Τὰ "5 Βο- 


censuit ergo pueros prineipum provinela- 


prelan? Εἰ 


rum, et reperit numerum ducentorum triginta 


duorum: et recensuit post eos populum, 
omnes filios Israel, septem millia: 16 Et 
egressi sunt | meridie. — Benadad autem 


bibebat temulentus in umbraeulo suo, et 
reges triginta duo eum eo, qui ad auxilium 
ejus venerant. 17 Egressi sunt autem pueri 
principum provinciarum in prima fronte. 
Misit itaque Benadad. Qui nuntiaverunt ei 
dicentes: "Viri egressi sunt de Samaria. 
18 Et ille ait: Sive pro pace veniunt, ap- 
prehendite eos vivos: sive ut prlientur, 
vivos eos eapite. 19 Egressi sunt ergo pueri 
prineipum provinciarum, ac reliquus exercitus 
sequebatur: 20 .Et pereussit unusquisque 
virum, qui eontra se veniebat: fugeruntque 
Syri et perseeutus est eos Israel. Fugit 
quoque DBenadad rex Syrie in equo cum, 
equitibus suis. 21 Necnon egressus rex 
Israel pereussit equos et currus, et percussit 
Syriam plaga magna. 22 (Accedens autem 
propheta ad regem Israel, dixit ei: Vade, et 
confortare, et scito, et vide quid facias: 
sequenti enint anno rex Syric ascendet contra 
ie. 23 Servi vero regis Syrie dixerunt oi: 
Di montium sunt dii eorum, idco supera- 
verunt nos: sed melius est ut pugnemus 
conira eos in campestribus, et obtinebimus 
eos. 24 Tu ergo verbum hoe fae: Amove re- 
ges singulos ab exercitu tuo, et pone prineipes 
pro 615: 28 Et instaura numerum militum 
qui ceciderunt de tuis, et equos secundum 
equos pristinos, et currus seeundum currus 
quos ante habuisti: et pugnabinius eontra cos 
in campestribus, et videbis quod obtinebimus 
eos. Credidit. eonsilio eorum, et fecit ita. 
26 Igitur postquam annus transierat, vecensuit 
Denadad Syros, et ascendit in Aphee, ut pug- 
naret contra Israel. 27 Porro fili Israel 
recensiti sunt, et aeceptis eibariis profecti ex 
adverso, castraque moetati sunt contra eos, 
quasi duo parvi greges caprarum: Syriautem 
repleverunt terram. 28 (Et aecedens unus 
vir Dei, dixit ad regem Israel: He dieit 
Dominus : Quia dixerunt Syri: Deus montium 
est Dominus, et non est Deus vallium: dabo 
omnem multitudinem hane grandem in manu 
tua, et scietis quia ego sum Dominus.) 
29 Dirigebantque septem diebus ex adverso 
hi atque illi acies, septima autem die com- 
missum est bellum: pereusseruntque filii Israel 
de Syris centum millia peditum in die una. 


.....--.... À — —— 
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BAXIAEION Γ΄, κ΄. 


90 Καὶ ἔφυγον οἱ κατάλοιποι εἰς ᾿Αφεκὰ εἰς τὴν 
πόλιν, καὶ ἔπεσε τὸ τεῖχος ἐπὶ εἴκοσι καὶ ἑπτὰ 
χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν καταλοίπων " καὶ νἱὸς ΓΑδὲρ 
v 4 , x Y -ῃ, —- 3 
ἔφυγε καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ κοιτῶνος εἰς 
τὸ ταμιεῖον. 3l Καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἶδα 
ὅτι βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ βασιλεῖς ἐλέους εἰσίν" 
3 ? M , 3 Jj , , t πα A 
ἐπιθώμεθα δὴ σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡμῶν kal 
σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν καὶ ἐξέλθωμεν πρὸς 
βασιλέα ᾿Ἰσραήλ, εἴ πως ζωογονῆσει τὰς ψυχὰς 
t ^ 4 2; , , 4 4 
ἡμῶν. 32 Kai περιεζώσαντο σάκκους ἐπὶ τὰς 
3 , , -. 4 » , , i] * 4 
ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔθεσαν σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν, καὶ &zov τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ Δοῦλός cov 
υἱὸς “Λδὲρ λέγει Ζησάτω δὴ ἡ ψυχὴ ἡμῶν" καὶ 
Καὶ οἱ 


wv ὃ , , A? L l 3 λέξ 
av ptc Οιωνισᾶαντο Καὶ ἐσπεισᾶντο, Καὶ CVEAES QPTO 


εἶπεν Εἰ ἔτι ζῇ, ἀδελφός μού ἐστι. 88 
τὸν λόγον ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ εἶπον 
᾿Αδελφός σον υἱὸς "Aótp* 
καὶ λάβετε αὐτόν" καὶ ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν υἱὸς 
"Aóto, καὶ ἀναβιβάζουσιν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ 
τὸ ὥρμα. 84 Kai εἶπε πρὸς αὐτόν Τὰς πόλεις 
-« » t z 1 -- , 

ἃς ἔλαβεν ὁ πατὴρ μον παρὰ τοῦ πατρός cov 


ἐξόδους θήσεις σεαυτῷ ἐν 


καὶ εἶπεν ἘΕϊσέλθατε 


ἀποδώσω COL, καὶ 
Δαμασκῷ καθὼς ἔθετο ὁ πατὴρ μου ἐν Σαμαρείᾳ, 
καὶ διέθετο 
99 Kai 


ἄνθρωπος εἷς ἐκ τῶν viov τῶν προφητῶν εἶπε 


καὶ ἐγὼ ἐν διαθήκῃ ἐξαποστελῶ σε" 


αὐτῷ διαθήκην, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν. 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ Κυρίον IIára£ov 
δὴ με' καὶ οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἄνθρωπος πατάξαι 
αὐτόν. 86 Kal εἶπε πρὸς αὐτόν 'AvO ὧν οὐκ 
ἤκουσας τῆς φωνῆς Κυρίου, καὶ ἰδοὺ σὺ ἀποτρέ- 
xtc ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ πατάξει σε λέων " καὶ ἀπῆλθεν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν λέων καὶ ἐπάταξεν 
αὐτόν. 87 Καὶ εὑρίσκει ἄνθρωπον ἄλλον καὶ 
εἶπε llára£óv μὲ δὴ" καὶ 
ἄνθρωπος, πατάξας καὶ συνέτριψε. 88 Καὶ ἐπορεύθη 
ὁ προφήτης καὶ ἔστη τῳ βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς 
ὑδοῦ, kal κατεδήσατο ἐν τελαμῶνι τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ. 39 Καὶ ἐγένετο ὡς παρεπορεύετο ὁ βασι- 
λεύς, καὶ οὗτος ἐβόα πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν 
'O δοῦλός cov ἐξῆλθεν ἐπὶ 
πολέμου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ εἰσήγαγε πρὸς μὲ ἄνδρα 
καὶ εἶπε πρὸς μέ Φύλαξον τοῦτον τὸν ἄνδρα" 
ἐὰν δὲ ἰἱκπηδῶν ἐκπηδήσῃ, καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ σοῦ 
ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἢ τάλαντον ἀργυρίου 
40 Καὶ ἐγενήθη περιεβλέψατο ὁ δοῦλός 
καὶ εἶπε 


, 2; , 4 t 
ἐπαταξἕεν αὐτὸν 0 


τὴν στρατιὰν τοῦ 


στήσεις. 
σου ὧδε καὶ ὧδε, καὶ οὗτος οὐκ ἣν" 
πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ ᾿Ιδοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα 
παρ᾽ ἐμοὶ ἐφόνευσας. 41 Καὶ ἔσπευσε καὶ ἀφεῖλε 
τὸν τελαμῶνα ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, καὶ ἐπέγνω 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ὅτι ἐκ τῶν προφητῶν 
οὗτος. 42 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος 
Διότι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα ὀλέθριον ἐκ τῆς χειρός 
cov, καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ σοῦ ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῖ, 
καὶ ὁ λαὸς σοῦ ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 48 Καὶ 
ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ συγκεχυμένος καὶ 
ἐκλελυμένος, καὶ ἔρχεται εἰς Σαμάρειαν. 


I. REGUM, XX. 


30 Fugerunt autem qui remanserant in 
Aphee, in  civitatein: et eecidit murus 
super viginti septem millia hominum, qui 
remanserant. | Porro DBenadad fugiens in- 
gressus est civitatem, in cubiculum quod erat 
intra eubieulum; 31 Dixeruntque ei servi 
sui: Ecce, audivimus quod reges domus 
Israel clementes sint: ponamus itaque saccos 
in lumbis nostris, et funieulos in eapitibus 
nostris, et egrediamur ad regem [5180]: 
forsitan salvabit animas nostras. 32 Aceinxe- 
runt saceis lumbos suos, et posuerunt funiculos 
in capitibus suis, veneruntque ad regem 
Israel, et dixerunt ei: Servus tuus Benadad 
dieit: Vivat, oro te, anima mea. [ ille at: 
Si adhue vivit, frater meus est. 33 Quod 
acceperunt viri pro omine: et festinantes 
rapuerunt verbum ex ore ejus, atque dixerunt: 
Frater tuus Benadad. Et dixit eis: Ite, et 
adducite eum ad me. Egressus est ergo ad 
eum BDenadad, et levavit eum in 
suum. 34 Qui dixit ei: Civitates, quas tulit 
pater meus a patre tuo, reddam: et plateas 
fac tibi in Damasco, sieut fecit pater meus in 
Samaria, et ego foderatus recedam a te. 
Pepigit ergo foedus, et dimisit eum. 385 Tunc 
vir quidam de filius prophetarum dixit ad 
soeium suum in sermone Domini: Percute 
me. Αὐ ille noluit percutere. 86 Cui ait: 
Quia noluisti audire voeem Domini, ecce 
recedes à me, et pereutiet te leo. Cumque 
paululum recessisset ab eo, invenit eum leo, 
atque percussit. 97 Sed et alterum inveniens 
virum, dixit ad eum: Percute me. Qui 
pereussit eum, et vulneravit. 38 Abnut ergo 
propheta, et occurrit regi in via, et mutavit 
aspersione pulveris os et oculos suos. 
99 Cumque rex transisset, clamavit ad regem. 
et ait: Servus tuus egressus est ad pr:eli- 
andum cominus: cumque fugisset vir unus, 
adduxit eum quidam ad me, et alt: Custodi 
virum istum : qui 51 lapsus fuerit, erit anima 
tua pro anima ejus, aut talentum argenti 
appendes. 40 Dum autem ego turbatus huc 
illueque me verterem, subito non comparuit. 
It ait rex Israel ad eum: Hoe est judieium 
tuum, quod ipse deerevisti. 41 At ille statim 
abstersit pulverem .de faeie sua, et cognovit 
eum rex Israel, quod esset de prophetis. 
42 Qui ait ad eum: He dieit Dominus: 
Quia dimisisti virum dignum morte de manu 
tua, erit anima tua pro anima ejus, et populus 
tuus pro populo ejus. 49 Heversus est 
igitur rex Israel in domum suam, audire 
contemnens, et furibundus venit in Famariaim. 
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ὁ nM nma 5po g^ ΞΡ ΝῺ | λέγοντες Λελιθοβόληται Ναβουθαὶ. καὶ τέθνηκε. | 


BAXIATIQN Γ΄. κα΄, 


ΚΕΦ, κα΄, 


1 ΚΑΙ ἀμπελὼν εἷς ἣν τῷ Ναβουθαὶ τῷ 


᾿Ἱεζραηλίτῃ παρὰ τῇ ἅλῳ ᾿Αχαὰβ βασιλέως 
Σαμαρείας. 2 Καὶ ἐλάλησεν ᾿Αχαὰβ πρὸς Ναβου- 


θαὶ λέγων Δός uoi τὸν ἀμπελῶνά σου καὶ ἔσται 

3 ^ E . L4 4. ) , τ - 
μοι εἰς κῆπον λαχάνων, ὅτι ἐγγίζων οὗτος τῷ 
οἴκῳ μου, καὶ δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀγαθὸν 


e 1 Ἦν Y " EE, 9 , , ’ 
ὑπὲρ αὐτόν" εἰ δὲ ἀρέσκει ἐνώπιόν σου, δώσω 


σοι ἀργύριον ἄλλαγμα ἀμπελῶνός σοὺ τούτου, 


καὶ ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων. 38. Kai εἶπε 
Ναβουθαὶ πρὸς ᾿Αχαάβ Μὴ γένοιτό μοι παρὰ 


n4 —- , , 
θεοῦ μου δοῦναι κληρονομίαν πατέρων gov σοί. 


b] ζω », 
^4 Kai ἐγένετο τὸ πνεῦμα ᾿Αχαὰβ τεταραγμένον, 


'kal ἐκοιμήθη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ καὶ συνεκάλυψε 


τὸ πρόσωπὸν αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ἄρτον. ὃ Καὶ 
εἰσῆλθεν ᾿Ιεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ 
ἐλάλησε πρὸς αὐτόν Τί τὸ πνεῦμά cov τεταραγμένο)», 
καὶ οὐκ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον; 6 Kai εἶπε πρὺς 
αὐτὴν ὅτι ἐλάλησα πρὸς Ναβουθαὶ τὸν ᾿[εζραηλίτην 
λέγων Δός μοι τὸν ἀμπελῶνἀ σον. ἀργυρίου" εἰ 
δὲ βούλῃ, δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ" 
καὶ εἶπεν Οὐ δώσω σοι κληρονομίαν πατέρων μου. 


7 Καὶ εἴπε πρὺς αὐτὸν ᾿Ιεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ 


Σὺ νῦν οὕτω ποιεῖς βασιλέα ἐπὶ 'IopajA ; ἀνάστηθι 


καὶ φάγε ἄρτον καὶ σαυτοῦ γενοῦ, ἐγὼ δὲ δώσω 


σοι τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Τεζραηλίτου. 


8 Καὶ ἔγραψε βιβλίον ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Αχαὰβ 


. , , ^ m , -- , , 
kai ἐσφραγίσατο τῇ σφραγῖδι αὐτοῦ, kal ἀπέστειλε 


"τὸ βιβλίον πρὸς τοὺ: πρεσβυτέρους καὶ τοὺς 


ἐλευθέρους τοὺς κατοικοῦντας μετὰ Ναβουθαί. 


9 Καὶ ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιβλίοις λέγων Νηστεύ- 


'σατε νηστείαν, καὶ καθίσατε τὸν Ναβουθαὶ ἐν 


ἀρχῇ τοῦ λαοῦ" 110 Καὶ ἐγκαθίσατε δύο ἄνδρας 
νἱοὺς παρανόμων ἐξεναντίας αὐτοῦ, καὶ kara- 
; 1 ^ a Ww 7 * 
μαρτυρησάτωσαν αὐτοῦ λέγοντες ἙἘὐλόγησε θεὸν 
αὐτὸν καὶ 


11 Καὶ 


καὶ βασιλέα" καὶ ἐξαγαγέτωσαν 
λιθοβολησάτωσαν αὐτόν, καὶ ἀποθανέτω. 
, 4; t ν “- , * m t » 
ἐποίησαν ot ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ ot πρεσβύ- 
1 t LU ΄ 1 ^ - , LJ , 
τεροι καὶ οἱ ἐλεύθεροι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ πόλει 
αὐτοῦ καθὼς ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς ᾿[εζάβελ, 
καὶ καθὰ ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιβλίοις οἷς ἀπέστειλε 
πρὸς αὐτούς. 12 Καὶ ἐκάλεσαν νηστείαν, καὶ 
νῥ 1 hd ^ E 
ἐκάθισαν τὸν Ναβουθαὶ iv ἀρχῇ τοῦ λαοῦ. 18 Kal 
εἰσῆλθον δύο ἄνδρες υἱοὶ παρανόμων καὶ ἐκάθισαν 
ἐξεναντίας αὐτοῦ, καὶ κατεμαρτύρησαν αὐτοῦ λέγον- 
τες ὐλόγηκας θεὸν καὶ βασιλέα " καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν 
ἔξω τῆς πόλεως καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις, 


καὶ ἀπέθανε. 14 Καὶ ἀπέστειλαν πρὸς ᾿Ιεζάβελ 


Sim 


ANaboth. 





I. REGUM, XXL 


| CAPUT XXI. 

1l PosT verba autem hoe, tempore illo 
vinea erat Naboth Jezrahelitze, qu: erat in 
Jezrahel, juxta palatium Achab regis Sa- 
marie. 2 Locutus est ergo. Achab ad Naboth, 
dicens : Da mihi vineam tuam, αὖ faciam 
mihi hortum olernm, quia vicina est, et prope 
domum meam,.daboque tibi pro ea vineam 
meliorem: aut si commodius tibi putas, ar- 
3 Cui 
respondit Naboth: Propitius sit mihi Dominus, 


genti pretium, quanto digna est. 


ne dem hereditatem patrum meorum tibi. 


.4 Venit ergo Achab in domum suam in- 


dignans, et frendens super verbo, quod locutus 
fuerat ad eum Naboth Jezrahelites, dicens: 
Non dabo tibi hereditatem patrum meorum. 
Et projieiens se in lectulum suum, avertit 
faciem suam ad parietem et non comedit 
panem. ὅ Ingressa est autem ad eum 
Jezabel uxor sua, dixitque οἱ : Quid est hoe, 
unde anima tua contristata est? et quare non 
comedis panem? 6 Qui respondit ei: Locutus 
sum Naboth Jezrahelite, et dixi ei: Da mihi 
vineam tuam, aceepta pecunia: aut, si tibi 
placet, dabo tibi vineam meliorem pro ea. 
Et ile ait: Non dabo tibi vineam meam. 
7 Dixit ergo ad eum Jezabel uxor ejus: 
Grandis auctoritatis es, et bene regis regnum 
Israel, Surge, et comede panem, et «equo 
animo esto, ego dabo tibi vineam Naboth 


Jezrahelitzee. | 8 Seripsit itaque litteras ex 


nomine Achab, et signavit eas annulo ejus, 


et misit ad majores natu et optimates, qui 
erant in civitate cjus, et habitabant cum 
9 Litterarum. autem hcc erat 
sententia: Predicate jejunium, et sedere 
facite Naboth inter primos populi, 10 Et 
submittite duos viros filios Belial contra eum, 
et falsum testunonium dicant: Benedixit 
Deum et regem : et educite eum, et lapidate, 
sieque moriatur. 11 Fecerunt ergo cives 
cjus majores natu et optimates, qui habitabant 
cum eo in urbe, sieut. przeceperat eis Jezabel, 
et sieut scriptum erat in litteris quas miserat 
ad eos: | 12 Predieaverunt jejunium, et 
sedere fecerunt Naboth inter primos populi. 
13 Et adductis duobus viris filiis diaboli, 
fecerunt eos sedere contra eum : αὖ 1111, seili- 
cet ut vir diaboliej, dixerunt eontra eum 
testimonium eoram multitudine: Doenedixit 
Naboth Deum et regem : quani ob rem eduxe- 
runt eum extra civitatem, et lapidibus inter- 
fecerunt. 14 Miseruntque ad Jezabcl, di- 
centes: Lapidatus est Naboth, et mortuus est. 
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| Θεσβίτην λέγων 


“ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτόν. 


"[opaqA. 


DAZIAEIQN IY. κα΄, κβ΄. 


1ó Kal ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿1ιζάβελ, καὶ εἶπε 
πρὸς ᾿Αχαάβ ᾿Ανάστα κληρονόμει τὸν ἀμπελῶνα 
Ναβουθαὶ 


τοῦ ᾿Ιεζραηλίτου ὃς οὐκ ἔδωκξ σοι 


ἀργυρίου, ὅτι οὐκ ἔστι Ναβουθαὶ ζῶν, ὅτι τέθνηκε. — 


16 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Αχαὰβ “ὅτι τέθνηκε 
Ναβουθαὶ ὁ ᾿Ιεζραηλίτης, καὶ "διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον " καὶ ἐγένετο μετὰ 
ravra καὶ ἀνέστη καὶ κατέβη: ᾿Αχαὰβ εἰς τὸν 
ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ιεζραηλίτου κληρονομῆσαι 
αὐτόν. 17 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς ᾿Ηλιοὺ τὸν 
18 ᾿Ανάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς 
ἀπαντὴν ᾿Αχαὰβ βασιλέως ᾿Ισραὴλ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, 
ὅτι οὗτος ἐν ἀμπελῶνι Ναβουθαί, ὅτι καταβέβηκεν 
19 Καὶ λαλήσεις πρὸς 
αὐτὸν λέγων 'Γάδε λέγει Κύριος Ὥς σὺ ἐφόνευσας 


καὶ ἐκληρονύμησας, διὰ τοῦτο τὰἀδε λέγει Κύριος 


, ᾿ , T » z t LL t mt. LI 
il Ev παντι TOT (p &Aei£av at ὕες kal οἱ κύνες τὸ 


αἷμα Ναβουθαίΐ, ἐκεῖ λείξουσιν οἱ. κύνες τὸ αἷμα 
σοῦ καὶ αἱ πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἵματί σου. 
20 Καὶ εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς ᾿Ηλιού Εἰ εὕρηκας με 
t $ » *« 7 i] Y i ? , 
ὁ ἐχθρὸς μου; kai εἶπεν EUpyka, διότι μάτην 
πέπρασαι ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου 
παροργίσαι αὐτόν. 21΄ Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ 
rF 4 , ; ? [4 A5 , - 
κακᾶ, καὶ ἐκκαύσω ὀπίσω σου καὶ ἐξολοθρεύσω τοῦ 
᾿Αχαὰβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόμενον 
22 Καὶ δώσω 


L ΄ 4 t ^ 
τὸν οἶκόν cov ὡς τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ υἱοὺ Ναβὰτ 


καὶ ἐγκαταλελειμμένον ἐν 'Iopar, 


καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασὰ υἱοῦ 'Axyid, περὶ τῶν 
παροργισμάτων ὧν παρώργισας καὶ ἐξήμαρτες τὸν 
23 Καὶ - τῇ ᾿Ιεζάβελ ἐλάλησε Κύριος 
λέγων Οἱ κύνες καταφάγονται αὐτὴν ἐν τῷ 
προτειχίσματι τοῦ ᾿Ιεζραέλ. 24 Τὸν τεθνηκότα 
τοῦ ᾿Αχαὰβ ἐν τῇ πόλει φάγονται οἱ κύνες, καὶ 
τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται τὰ 


πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 2ῦ Πλὴν ματαίως ᾿Αχαὰβ 


ὃς ἐπράθη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, 


ὡς μετέθηκεν αὐτὸν ᾿Ιεζάβελ ἡ γυνὴ avrov: 
26 Ἰζαὶ ἐβδελύχθη σφόδρα πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν 
βδελυγμάτων κατὰ πάντα ἃ ἐποίησεν ὃ ᾿Αμοῤῥαῖος, 
ὃν ἐξωλόθρευσε Κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν 
᾿Ισραήλ. 27 Καὶ ὑπὲρ τοῦ λόγου ὡς κατενύγη 
᾿Αχαὰβ ἀπὸ προσώπου τοῦ Κυρίου, καὶ ἐπορεύετο 
κλαίων, καὶ διέῤῥηξε τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ ἐζῶσατο 
σάκκον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐνήστευσεν " καὶ 


, , , EC Y À T NJ 3 z, 
περιεβάλετο σάκκον iv τῇ ἡμέρᾳ ^5 ἐπάταξε 


“Ναβουθαὶ τὸν ᾿Ιεζραηλίτην, καὶ ἐπορεύθη. 28 Καὶ 


ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ηλιοὺ 
περὶ ᾿Αχαάβ, καὶ εἶπε Κύριος 29 'Ἑώρακας ὡς 
κατενύγη ᾿Αχαὰβ ἀπὸ προσώπου μοὺ ; οὐκ ἐπάξω 


1 ΄ $ ^ t , , - , , , ^ 
τὴν κακίαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς 


ἡμέραις τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν κακίαν. 


ΚΕΦ. κβ΄. 
1 ΚΑΙ ἐκάθισε τὰ τρία ἔτη καὶ οὐκ ἣν πόλεμος 
ἀνὰ μέσον Συρίας καὶ ἀνὰ μέσον Ισραηλ. 


2 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ καὶ κατέβη 


“Ίζωσαφὰτ ᾿βασιλεὺς ᾿Ιούδα πρὸς βασιλέα ᾿Ισραὴλ. 





| 
᾿ 
| 





I. REGUM, SCSSNIX XTI. 


ló Factum est autem, cum audisset Jezabel 


 lapidatum Naboth, ct mortuum, locuta est ad 


Achab: Surge, et posside vincam  Naboth 
Jezrahelitzee, qui noluit tibi acquiescere, οὐ 
dare eam aecepta pecunia: mon enim vivit 
Naboth, sed mortuus est. 16 Quod eum 
audisset Achab, mortuum videlieit Naboth, 
surrexit, et descendebat in vineam Naboth 
11 
est igitur sermo Domini ad Eliam Thesbiten, 
dicens : 


Jezrahelitzee, ut possideret eam. Factus 
18 Surge, ct descende in occursum 
Achab regis Israel, qui est in Samaria: ecce 
ad vineam Naboth:descendit, ut possideat 
cam: 19 Et loqueris ad eum, dieens: Hee 
dicit Dominus: Oceidisti, insuper et posse- 
disti. — Et' post hec addes: He dicit 


Dominus: In loco hoe, in quo linxerunt 


canes sanguinem Naboth, lambent quoque 
sanguinem tuum. 20 Et ait Achab ad 
Eliam: Num invenisti me inimicum tibi? 
Qui dixit:. Inveni, eo quod venundatus sis, 
ut faceres malum in conspectu Domini. 
21 Ecce ego inducam super te malum, et 
demetam posteriora tua, et interfieiam de 


"Achab mingentem ad parietem, et clausum, 


22 Et dabo domum 
tuam sieut, domum Jeroboam filii Nabat, et 
sicut domum Daasa filii Ahia: quia egisti, 
ut me ad iràcundiam provocares, ct peccare 
fecisti Israel. 29 Sed et de Jezabel locutus 
est Dominus, dicens: Canes comedent Jezabel 
in agro Jezrahel. 241 Si mortuus fuerit Achab 
in eivitate, comedent eum canes: si autem 
mortuus fuerit in agro, comedent eum volu- 
cres czli. . 26 Igitur non fuit alter talis sieut 
Achab, qui venundatus est ut faceret malum 
in conspectu Domini: concitavit enim eum 
Jezabel uxor sua, 26 Et abominabilis factus 
est, im tantum ut sequeretür idola, quce fe- 
cerant Amorrh:i, quos consumpsit Dominus 
ἃ facie filiorum Isracl. 27 Itaque cum audisset 
Achab sermones istos, scidit vestimenta sua, 


et ultimum: in Israel. 


et operuit cilicio. carnem suam, jejunavitque 


et dormivit in sacco, ct ainbulavit demisso 
capite. 28 Et factus ést sermo Domini ad 
IEliam 'Thesbiten, dicens: 29 Nonne vidisti 
humiliatum Achab eoram me? quia igitur 


huiniliatus est mei causa, non inducam malum 


in diebus ejus, sed in diebus filii sui inferam 
malum domui ejus. : 


GAPUT ΧΧΠ. 


1 TRANSIERUNT igitur tres anni absque bcllo 
inter Syriam et Israel. 2 In anno autem tertio, 
descendit Josaphat rex Juda ad regem Israel 


355 pn. 
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—————————— 


BAXIAEIQN I". «f. 


9 Kai εἶπε βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ Ei οἴδατε ὅτι ἡμῖν Ῥεμμὰθ Γαλαάδ, καὶ 
ἡμεῖς σιωπῶμεν λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως 
Συρίας; 4᾽ Καὶ εἶπε βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς 'Lo- 
cagár ᾿Αναβάσῃ μεθ’ ἡμῶν εἰς Ῥεμμὰθ Γαλαὰδ 
εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφάτ Καθὼς ἐγώ, 
καὶ σὺ οὕτως, καθὼς ὁ λαὸς μοῦ ὁ λαὸς σοῦ, 
καθὼς οἱ ἵπποι μοῦ οἱ ἵπποι σοῦ. O Καὶ εἶπεν 
᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα πρὸς βασιλέα ᾿Ισραὴλ 
6 Kai 


συνήθροισεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πάντας τοὺς 


᾿Επερωτήσατε δὴ σήμερον τὸν Κύριον. 


προφήτας ὡς τετρακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ βασιλεύς Et πορευθῶ εἰς 'Ρεμμὰθ Γαλαὰδ 
εἰς πόλεμον ἣ ἰπίσχω; καὶ εἶπον Ανάβαινε, καὶ 
διδοὺς δώσει Κύριος εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως. 
7 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ πρὸς βασιλέα ᾿Ισραὴλ Οὐκ 
ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ Κυρίου, καὶ ἐπερωτήσομεν 
τὸν Κύριον δι αὐτοῦ; 8 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφάτ Elc ἐστὶν ἀνὴρ εἰς τὸ 
ἐπερωτῆσαι δι᾽ αὐτοῦ τὸν Κύριον, καὶ ἐγὼ μεμίσηκα 
αὐτόν, ὕτι οὐ λαλεῖ περὶ ἐμοῦ καλὰ ἀλλ’ ἣ κακά, 
Μιχαίας υἱὸς ᾿Ιεμβλαά" καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ 
βασιλεὺς ᾿Ιούδα Μὴ λεγέτω ὁ βασιλεὺς οὕτως. 
9 Καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ εὐνοῦχον ἕνα 
καὶ εἶπε 'Τὸ τάχὸς Μιχαίαν υἱὸν ᾿Ιεμβλαά. 10 Καὶ 
ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ kal ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Γούδα 
ἐκάθηντο ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ. ἔνοπλοι ἐν 
ταῖς πύλαις Σαμαρείας, καὶ πάντες οἱ προφῆται 
ἐπροφήτευον ἐνώπιον αὐτῶν. 11 Καὶ ἐποίησεν 
ἑαυτῷ Σεδεκίας υἱὸς Χαναὰν κέρατα σιδηρᾶ καὶ 
εἶπε Τάδε λέγει Ἰζύριος ᾽ν τούτοις κερατιεῖς τὴν 
Συρίαν ἕως συντελεσθῇ. 
προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως λέγοντες ᾿Ανάβαινε 
εἰς Ῥεμμὰθ Γαλαάδ, καὶ εὐοδώσει καὶ δώσει Κύριος 
18 Καὶ 


πορευθεὶς καλέσαι τὸν Μιχαίαν 


εἰς χεῖράς σου καὶ τὸν βασιλέα Συρίας. 
ὁ ἄγγελος ὁ 
ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων ᾿Ιδοὺ δὴ λαλοῦσι πάντες οἱ 
προφῆται ἐν στόματι ἑνὶ καλὰ περὶ τοῦ βασιλέως : 
γίνου δὴ καὶ σὺ εἰς τοὺς λόγους σοῦ κατὰ τοὺς 
λόγους ἑνὸς τούτων καὶ λάλησον καλά. 14 Kai 
εἶπε Μιχαίας Ζῇ Κύριος ὅτι ἃ ἐὰν εἴπῃ Κύριος 
πρὸς μέ, ταῦτα λαλήσω. 15 Καὶ ἦλθε πρὸς τὸν 


βασιλέα * 


ἀναβῶ εἰς Ῥεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον ἢ ἐπίσχω; 


καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Μιχαία, εἰ 


καὶ εἶπεν 'Avá(jawe, καὶ εὐοδώσει Κύριος εἰς χεῖρα 
τοῦ. βασιλέως. 16 Kai εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς 
Ποσάκις ἐγὼ ὁρκίζω σε ὕπως λαλήσῃς πρὸς μὲ 
ἀληθειαν ἐν ὀνόματι Κυρίου; 17 Καὶ εἶπεν Οὐχ 
οὕτως " ἑώρακα πάντα τὸν ᾿Ισραὴλ διεσπαρμένον 
ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίμνιον ᾧ οὐκ ἔστι ποιμήν. 


καὶ εἶπε Κύριος Οὐ Κύριος robroic θεός; ἕκαστος 


— MÀ ——————— V —MÀÓ— —À I UR A UU UU UO E i c 


12 Kal πάντες ot 
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L REGUM, XXII 


3 (Dixitque rex Israel ad servos suos: 
Ignoratis quod nostra sit Ramoth Galaad, et 
negligimus tollere eam de manu regis Syric?) 
4 Et ait ad Josaphat: Veniesne mecum ad 
preeliandum 1n Ramoth Galaad? 5 Dixitque 
Josaphat ad regem Israel: Sicut ego sum, 
ita et tu: populus meus, et populus tuus unum 
sunt: ef equites mei, equites tui. Dixitque 
Josaphat ad regem Israel: Qu:re, oro te, 
hodie sermonem Domini. 6 Congregavit 
ergo rex Israel prophetas, quadringentos 
Ire debeo in 


Ramoth Galaad ad bellandum, au quiescere ὃ 


cirelter. viros, et ait ad eos: 


Qui responderunt: Ascende, et. dabit eam 
Dominus in manu regis. ^7 Dixit autem 
Josaphat : Non est hie propheta Domini 
quispiam, ut interrogemus per cum? 8. Et 
ait rex Israel ad Josaphat: Remansit vir 
unus, per quem possumus interrogare Do- 


minum : sed ego odi eum, quia non prophetat 


mihi bonum, sed malum, Michowas filius 
Jemla. Cui Josaphat ait: Ne loquaris ita, 
rex. 9 Vocavit ergo rex Israel eunuchunr 


quemdam, et dixit ei: Festina adducere 
Mich:zeam filium Jemla. 10 Rex autem Isracl,: 
et Josaphat rex Juda, sedebant unusquisque 
in solio suo, vestiti cultu regio, in area juxta 
ostium port: Samarie, et universi prophete 
1 FBIeCIU 
quoque sibi Sedecias filius Chanaana cornua: 
His: 


ventilabis Syriam, donee deleas eam. 12 Oin-. 


prophetabant in conspectu eorum. 


ferrea, et ait: Hoc dicit: Dominus: 


uesque prophete similiter  prophetabant, 
dicentes: | Ascende in Ramoth Galaad, et 
vade prospere, et tradet Dominus in manus 
regis. 19 Nuntius vero, qui 1erat ut vocaret 
Michoam, locutus est ad eum, dieens: Ecce 
Sermones prophetarum ore uno regi bona 
preedicant: sit ergo sermo tuus similis eorum, 
et loquere bona. 14 Cui Michcas ait: Vivit 
Dominus, quia quodeumque dixerit mihi 
Dominus, hoe loquar. 15 Venit itaque ad 
regem, et ait illi rex: Mich:ea, ire debemus 
in Ramoth Galaad ad jpreliandum, an 
cessare? Cui ille respondit: Ascende, οἵ 
vade prospere, et tradet eam Dominus in 
manus regis, 16 Dixit autem rex ad 
eum: Iterum atque iternm adjuro te, ut 


non loquaris mihi nisi quod verum 'est, in 


nomine Domini. 17 Et le ait: Vidi 
cunctum Israel  dispersum in montibus, 


quasi oves non habentes pastorem; οὖ ait 
Dominus: Non habent isti dominum: re- 
vertatur unusquisque in domum suam in pace, 
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BAXZIAEION I". κβ΄, 


18 Kal εἶπε βασιλεὺς 


βασιλέα "Iobóa Οὐκ εἶπα πῤῥὸς δὲ ὅτι οὐ προφη- 


᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφὰτ 
, T ΄ ΄ 
τεύει οὗτός μοι καλὰ διότι ἀλλ᾽ ἢ κακά; 
* d , er ? , » "» 4. 
εἰπε Μιχαίας Οὐχ οὕτως, οὐκ ἐγώ" ἄκουε ρῆμα 
Κυρίον " οὐχ οὕτως" εἶδον θεὸν ᾿Ισραὴλ. καθὴη- 
μένον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ τοῦ 
οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ 
20 Καὶ εἶπε 


ἀπατῆσει τὸν ᾿λχαὶβ βασιλέα ᾿Ισραήλ, καὶ ἀναβή- 


ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. Κύριος 'Γίς 


σεται καὶ πεσεῖται ἐν Ῥεμμὰθ Γαλαάδ; καὶ εἶπεν 
91 Καὶ ἐξῆλθε 


πνεῦμα καὶ ἔστη ἐνώπιον Κυρίου, καὶ εἶπεν ᾿Εγὼ 


T er uw. ux « LU 
oUTOC οὕτως, Kal οὗτος οὕτως. 


ἀπατήσω αὐτόν. 22 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Κύριος 


, , " 5 k 
Ev rivi; καὶ εἶπεν ᾿Εξελεύσομαι καὶ ἔσομαι 


πνεῦμα ψευδὲς εἰς 
A ^t , , ; , 

kat εἶπεν ᾿Απατήσεις -καί γε δυνήσῃ " 

28 Καὶ νῦν 


ἔδωκε Κύριος. πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι πάντων 


τῶν αὐτοῦ". 
ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως. ἰδοὺ 
τῶν προφητῶν cov τούτων, καὶ Κύριος ἐλάλησεν 


ἐπὶ σὲ κακά. 24 Καὶ προσῆλθε Σεδεκίας νἱὸς 


Χαναὰν καὶ ἐπάταξε τὸν Μιχαίαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα 


καὶ εἶπε lloiov πνεῦμα Κυρίον τὸ λαλῆσαν ἐν 


σοί; 25 Καὶ εἶπε Μιχαίας ᾿Ιδοὺ σὺ ὄψῃ τῷ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ὅταν εἰσέλθῃς ταμεῖον» τοῦ ταμείου τοῦ 
κρυβῆναι ἐκεῖ. 26 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
Λάβετε τὸν Μιχαίαν καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν móc 
Σεμὴρ τὸν βασιλέα τῆς πόλεως " καὶ τῷ ᾿Ιωὰς 
υἱῷ τοῦ βασιλέως 27 ἙΕϊπτὸν θέσθαι' τοῦτον͵ ἐν 
φυλακῇ, καὶ ἐσθίειν αὐτὸν ἄρτον θλίψεως καὶ 
ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι μὲ ἐν εἰρήνῃ. 
28 Kal εἶπε Μιχαίας ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς 
ἐν εἰρήνῃ, οὐ λελάληκε Κύριος ἐν ἐμοί. 55. Kai 
ἀνέβη βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς 
᾿Ιούδα μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Ῥέμμὰθ TaÀaáó. 80 Καὶ 
εἶπε βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέα 
᾿Ιούδα Συγκαλύψομαι καὶ εἰσελεύσομαι εἰς τὸν 
πόλεμον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱματισμὸν μοῦ καὶ 
συνεκαλύψατο βασιλεὺς 
81 Καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο 


᾿Ισραὴλ καὶ εἰσῆλθεν εἰς 
τὸν πόλεμον. 
τοῖς ἄρχουσι τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ τριάκοντα καὶ 
δυσὶ λέγων Μὴ πολεμεῖτε μικρὸν καὶ μέγαν ἀλλ᾽ 
7) τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ uorcerarov. 82 Καὶ ἐγένετο 
ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων τὸν ᾿Ιωσαφὰτ 
βασιλέα ᾿Ιούδα, καὶ αὐτοὶ εἶπαν Φαίνεται βασιλεὺς 
καὶ ἐκύκλωσαν αὐτὸν πολεμῆσαι" 
33 Kal ἀχένεῃρ ὡς εἶδον 


'IopajA οὗτος " 
καὶ ἀνέκραξεν "locagár, 
οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων ὅτι ,οὐκ ἔστι βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ οὗτος, καὶ ἀνέστρεψαν am αὐτοῦ. 84 Καὶ 
ἐπέτεινεν εἷς τὸ τόξον εὐστόχως kal ἐπάταξε τὸν 
βασιλέα Ἰσραὴλ ἀνὰ μέσον τοῦ πνεύμονος καὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ θώρακος" καὶ εἶπε τῷ ἡνιόχῳ 
᾽ BÉ» μ LI -€- 7 L , , 
αὐτοῦ ᾿Επίστρεψον rác χεῖράς cov καὶ ἐξάγαγξ με 
ἐκ τοῦ πολέμου, ὅτι τέτρωμαι. ^ 939. Καὶ ἐτροπώθη 
t , 3 - 1 , ᾽ ᾽ l 1 ; δι 4 
ὁ πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκεῖνῃ" καὶ ὁ βασι εὑς 
ἣν ἑστηκὼς ἐπὶ τοῦ ἅρματος & ἐξεναντίας Συῤίας 


ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας, καὶ ἀπέχυνε τὸ αἷμα 
ἀπὸ τῆς πληγῆς εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἅρματοζ, 


" , , 1 
καὶ ἀπέθανεν ἑσπέρας, καὶ ἐξεπορεύετο τὸ 


αἷμα τῆς τροπῆς ἕως τοῦ κόλπου τοῦ ἅρματος. 


19 Kal 


τὸ στόμα πάντων τῶν προφη- 


-— 


I..REGUM, XXII. 


18 (Dixit. ergo rex Israel] ad Josaphat: 
Numquid non dixi tibi, quia non pro- 
phetat mihi bonum, sed semper malum?) 
19 Ille vero addens, ait: Propterea audi 
sermonem Domini: Vidi Dominum sedentem 
super solium suum, e£ omnem exercitum coeli 
assistentem ei a dextris et a sinistris: 20 Et 
ait Dominus: Quis decipiet. Achab regem 
Israel, ut ascendat, et cadat in Ramoth 
Galaad? Et dixit unus verba hujuscemodi, 
et alius alitcr. 21 Egressus est autem spiritus, 
et stetit coram Domino, et ait: Ego decipiam 
ilum.. Cui locutus est Dominus: In quo? 
22 Et ille alt: Egrediar, et ero spiritus 
mendax in ore omnium prophetarum cjus. 
Et dixit Dominus: Decipies, et provalebis ; 
egredere, et fac ita. 29 Nunc igitur ecce 
dedit Dominus spiritum , mendacii in ore 
omnium prophetarum tuorum, qui:hic sunt, 
et Dominus loeutus est contra te malum. 
24 Accessit autem Sedecias filius Chanaana, 
et percussit Michzeam in maxillam, et dixit : 
Mene ergo dimisi? Spir itus Domini, et locutus 
est tibi ? 25. Et ait Micheas: Visuvus es in 
die illa, quando ingredieris cubiculum, intra 
cubieulum 'ut abscondaris. 26 Et ait rex 
Israel: Tollite Michzam, et maneat apud 
AÀmon principem civitatis, et apud Joas filium 
Amelech, 27 Et dicite eis: H«ec' dicit rex: 
Mittite virum istum in carcerem, et sustentate 
eum pane tribulationis, et aqua angustice, 
donec revertar in pace. 28 Dixitque Michceas: 
S1 reversus fueris in pace, non est locutus in 
me Dominus. .Et ait: Audite populi omnes. 
20 Ascendit itaque rex Israel, et Josaphat rex 
Juda, in Ramoth Galaad. 30 Dixit itaque 
rex Israel ad Josaphat: Sume arma, ct in- 
Predere prelium, οὐ inducre vestibus fuis; 
porro rex Isvael mutavit habitum suum, ct 
91 Rex autem Syriwe 
curruum triginta 
contra 


ingressus.est bellum. 
preceperat — principibus 
duobus, dicens: | Non puguabitis 
minorem et majorem quempiam, nisi contra 
regém. Israel solum. 92. Cum ergo vidissent 
principes curruum Josaphat, suspicati sunt 
quod ipse esset rex Israel, et impetu facto 
pugnàbant contra eum: et exclamavit Josa- 
phat. 33 Intellexeruntque principes curruum 
quod non esset rex Israel, et cessaverunt ab eo. 
34 Vir autem, quidam tctendit arcum, in 
incertum sagittam dirigens, et casu percussit. 
regem Israel inter pulmonem et stomachum. 
At ille dixit aurigze suo: Verte manum tuam, 
ct ejice me-de exercitu; quia graviter vulne- 
ratus sum. 35 Commissum est ergo prolium 
in die illa, et rex Israel P» ood in curru 
suo contra Syros, et mortuus est vespere; 
fluebat autem sanguis plage in sinum currus: 
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BAXIAEION I*. κβ΄. 


30 Kal ἔστη ὁ στρατοκήρυξ δύνοντος τοῦ ἡλίου 
λέγων Ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν καὶ εἰς τὴν 
37 Ὅτι τέθνηκεν ὃ βασιλεύς. Καὶ 


ἦλθον εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν 


L4 ^ E 

ἑαυτοῦ γὴν, 
Σαμαρείᾳ. 8ὃ8 Καὶ ἀπένιψαν τὸ αἷμα ἐπὶ τὴν 

, ? a 

κρηνην Σαμαρείας, kal ἐξέλιξαν αἱ ὕες καὶ οἱ 
, A "T " t [4 ᾽ $ * — 
κυνὲς TO aiud, kai αἱ πόρναι ἑλούσαντο ἐν τῷ 
99 Καὶ 


Α LI b Li , 3 4 ᾿ "uo? Li 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 'Axaüd καὶ πάντα ü ἐποίησε, 


« Li ὦ σ΄ r * ? 
αἵματι κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησε. 


s - , ’ τι , ? ' , 
καὶ οἶκον ἐλεφάντινον ὃν ιὠκοδόμησε, καὶ πάσας 
᾿ , "s , , , 2 1 e , 
τὰς πόλεις üg ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται 
ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 


Ἰσραήλ; 40 Kai ἐκοιμήθη ᾿Αχαὰβ μετὰ τῶν 


, “«Ψ 3 ) , * 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζίας υἱὸς 


αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 41 Kal ᾿Ιωσαφὰτ υἱὸς ᾿Ασὰ 


, » 


ἐβασίλευσεν iml ᾿Ιοὐδαν᾿ ἐν ἔτει τετάρτῳ τοῦ 
» L 

Αχαὰβ βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν 42'Iocadar, 
ει F , 3 ET 4 -- ᾽ 
νιὸς τριάκοντα καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
* 1 - - LI 
Ιερουσαλῆμ᾽ καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ avrov ᾿Αζουβὰ 
θυγάτηρ Σαλαΐ.. 43 Καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὑδῷ 
? 4 ^ 4 2 “- , , ; ᾽ * ? P 
Acá τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾿ αὐτῆς 
τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ἐφθαλμοῖς Κυρίου. 44 Πλὴν 
τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζε καὶ 
ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
᾿Ιωσαφὰτ μετὰ βασιλέως ᾿Ισραήλ. 46 Kai τὰ 
λοιπὰ τῶν λόγων 'locaóár καὶ αἱ δυναστεῖαι 


αὐτοῦ. ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα 


ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν βασιλέων ᾿Ιούδα; 


[41 Καὶ περισσὸν τοῦ ἐνδιηλλαγμένου οὐχ ὑ πελείφθη 
ἐν ἡμέραις ᾿Ασὰ πατρὸς αὐτοῦ, ἐπέλεξεν ἀπὸ τῆς 
γῆς. 

μένος. 
νῆας, τοῦ πορευθῆναι ᾿Ωφειραὲ εἰς χρυσίον, καὶ 


48 Καὶ βασιλεὺς οὐκ ἣν ἐν ᾿Εδὼμ ἐστηλω- 


49 Kal ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωσαφὰτ ἐποίησεν 


᾽ ? $ e , ^ ᾽ 3 4 
οὐκ ἐπορεύθησαν, ὕτι συνετρίβησαν νῆες ἐν ᾿Ασεὼν 
Γαβέρ. δ0 Τύτε εἶπεν ᾿Οχοζίας υἱὸς ᾿Αχαὰβ πρὸς 
᾿Ιωσαφάτ' ἸΠορευθήτωσαν δοῦλοί cov μετὰ τῶν 
δούλων μου καὶ ταῖς ναυσίν" καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
᾿Ιωσαφάτ.] δὶ Kai ἐκοιμήθη ᾿Ιωσαφὰτ᾽ μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη παρὰ τοῖς πατράσιν 
αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ 
H ; ) ^ 14 , - 3 ᾽ “- Ld σιν 
ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. δ2 Kai 
᾿᾽Οχοζίας υἱὸς ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν 
Σαμαρείᾳ" 
λέως ᾿Ιοὐδα ᾿Οχοζίας vióc ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐν 


ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ ᾿Ιωσαφὰτ᾽ βασι- 
᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείςι δύο ἔτη. 053 Kal ἐποίησε τὺ 
πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἐπορεύθῃ ἐν ὁδῷ 
᾿Αχαὰβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ὑδῷ ᾿Ιεζάβελ 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ. 
94 Καὶ ἐδούλευσε τοῖς Βααλὶμ καὶ προσεκύνησεν 
αὐτοῖς, καὶ παρώργισε τὸν Κύριον θεὸν ᾿Ισραὴλ 
κατὰ πάντα τὰ γενόμενα ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


4ἀδ Kal εἰρὴνευσεν 


I. REGUM, XXII. 


96 Et preco insonuit in universo exercitu 


antequam sol oceumberet, diccns: | Unus- 
quisque revertatur in civitatem, et in terram 
91 Mortuus est autem rex, et perjatus 
est in Samariam: sepelieruntque regem in 


98 Et laverunt eurrum ojus in 


suam. 


Samaria, 
piseina Saniarie, et linxerunt eanes sanguinem 
ejus, ct habenas laverunt, juxta verbum 
39 Reliqua 
autem sermonum Achab, et universa quie fecit, 
et domus eburnea quam :edificavit, cuncta- 


Domini quod locutus fuerat. 


rumque urbium quas exíruxit, nonne hzc 
seripta sunt in Libro sermonum dierum regum 
Israel? 40 Dormivit ergo Achab eum patribus 
suis, et. regnavit Ochozias filius ejus pro 60. 
41 Josaphat vero filius Asa regnare coeperat 
super Judam anno quarto Achab regis Israel. 
42 'TIriginta quinque annorum erat cum 
regnare coepisset, ct viginti quinque annis 
regnavit in Jerusalem: nomen imratris cjus 
ÁAzuba filia Salai. 49 Et ambulavit in omni 
via Asa patris sui, et non declinavit ex ca: 
fecitque quod rectum crat in conspectu 
Domini. 44 Verumtamen excelsa non abstulit : 
adhue enim populus sacrificabat, et adolebat 
45 Paeecmque habuit 


Josaphat eum rege Isracl. 46 Hoeliqua autem 
verborum Josaphat, et opera ejus, qu: gessit, 
ct prelia, nonne hee scripta sunt in Libro 


41 Sed et 


reliquias effeminatorum, qui remanserant in 
diebus patris Asab ejus, abstulit de terra. 
48 Nec erat tunc rex constitutus in. Edom. 
490 Rex vero Josaphat feecrat elasses 1n mart, 
qu: navigarent in Ophir propter aurum: ct 
ire non potuerunt, quia confractc? sunt in 
Asiongaber. | 50: Tune ait Ochozias filius 
Achab ad Josaphat: Vadant servi mei cum 
servis tuis In navibus. Et noluit Josaphat. 
91 Dormivitque Josaphat eum patribus suis, 
et sepultus est cum cis in civitate David patris 
sui: regnavitque Joram filius ejus pro co. 
92  Oehozias autem fihus Achab regnare 
coeperat supcr Israel in Samaria, anno scpti- 
modeeimo Josaphat regis Juda, regnavitquo 
super Isracl duobus annis. 53 Et feeit malum 
in eonspectu Domini, et ambulavit in vix 
patris sui et matris suce, et in via Jeroboam 
filit Nabat, qui peccare feeit Israel. 54 Servivit 
quoque Baal, et adoravit. eum, et irritavi£ 
Dominum eum Israel, juxta omnia quoe 
feccrat pater ejus. 


incensum in excelsis. 


verborum dierum regum Juda? 


LIBER REGUM QUARTUS. 
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BAZIAEION A'. ΚΕΦ, α΄. 


le ἠθέτησε Μωὰβ ἐν ᾿Ισραὴλ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 

᾿Αχαάβ. 2 Καὶ ἔπεσεν ᾿Οχοζίας διὰ v 
TOU TQ 
Σαμαρείᾳ, kal ἠῤῥώστησε" καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους 


δικτυωτοῦ ἐν ὑπερῴῳ αὐτοῦ τῷ ἕν 

M ^" hi 3 , -- M ΄ , 
kai εἶπε πρὸς αὐτούς Δεῦτε kai ἐπιζητήσατε ἐν 
τῷ Ἰδάαλ μυῖαν θεὸν ᾿Ακκαρών, εἰ ζήσομαι ἐκ τῆς 
ἀῤῥωστίας μον ταύτης " καὶ ἐπορεύθησαν ἐπερωτῆσαι 
δι’ αὐτοῦ. ὃ Kal ἄγγελος Κυρίου ἐκάλεσεν ᾿Ἡλιοὺ 
τὸν Θεσβίτην λέγων ' Avaarác δεῦρο εἰς συνάντησιν 
τῶν ἀγγέλων ᾿Οχοζίου βασιλέως Σαμαρείας καὶ 
λαλήσεις πρὸς αὐτοὺς Et παρὰ τὸ μὴ εἷναι θεὸν 
ἐν ᾿Ισραὴλ ὑμεῖς πορεύεσθε ἐπιζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ 
μνῖαν θεὸν ᾿Ακκαρών; καὶ οὐχ οὕτως. 4 Ὅτι 
τάδε λέγει Κύριος Ἢ κλίνη ἐφ᾽ ᾿ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ 
καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ " καὶ 
ἐπορεύθη ᾿Ηλιοὺ καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς. 9 Kai 
ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὐτόν, kal εἶπε 
πρὸς αὐτούς Τί ὅτι ἐπεστρέψατε; 0. Mai εἶπαν 
πρὸς αὐτόν ᾿Ανὴρ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ἡμῶν καὶ 
εἶπε πρὸς ἡμᾶς Δεῦτε ἐπιστράφητε πρὸς τὸν βασι- 

] 

λέα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς καὶ λαλήσατε πρὸς 
αὐτόν 'Γάδε λέγει Κύριος Ec παρὰ τὸ μὴ εἶναι 
θεὸν ἐν ᾿Ισραὴλ σὺ πορεύῃ ἐπιζητῆσαι ἐν τῷ Baa 
μυῖαν θεὸν 'Akkapov ; οὐχ οὕτως" ἡ κλίνη ἐφ᾽ 
τ ?, [LÀ , -- , ; , J 4 ^ e), * 
ἧς ἀνέβης ἐκεῖ ov καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ 
ἀποθανῇ. | Kal ἐπιστρέψαντες ἀπήγγειλαν τῷ 

ασιλεῖ καθὰ ἐλάλησεν ᾿Ηλιού. 7 Καὶ ἐλάλησε 

]] 

LI 3 , f3*37 t , ^ ; ἂ - , , 
πρὸς αὐτοὺς Τίς ἡ κρίσις τοῦ ἀνδρὺς τοῦ ἀναβάντος 
εἰς συνάντησιν ὑμῖν καὶ λαλήσαντος πρὸς ὑμᾶς 

M , , » 3 - 1 , , 
τοὺς λόγους τούτους; 8 Kai εἶπον πρὺς αὐτὸν 
᾿Ανὴρ δασὺς καὶ ζώνην δερματίνην περιεζωσμένος 
καὶ εἶπεν ᾿Ηλιοὺ ὁ θΘεσβίτης 


τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ " 
ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πειτὴ- 


9 Καὶ 


κόνταρχον καὶ τοὺς 


Tr , 
OUTOC ἐστι. 

4 , - 4 3 , 
πεντήκοντα αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη 
ἰδοὺ ᾿Πλιοὺ ἐκάθητο ἐπὶ τὴς 
Καὶ ἐλάλησεν ὃ πεντηκόν- 


πρὸς αὐτὸν " καὶ 
κορυφῆς τοῦ ὄρους. 
A , M M ni » ^ ^ 
rapxoc πρὺς αὐτὸν καὶ εἶπεν ᾿Ανθρωπε τοῦ θεοῦ, 
ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσέ κατάβηθι. 10 Καὶ 
᾽ n , H . «ἡ 4 & " 
ἀπεκρίθη ᾿Ηλιοὺ kai εἶπε πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον 
Καὶ εἰ ἄνθρωπος θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ καταφάγεται σὲ καὶ τοὺς πεντῆή- 
κοντά σου" καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ ουρανοῦ 


καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. 


σε, 


r 1I. REGUM, CAPUT I. 
RASVARICATUS est autem Moab in 


Israel, postquam mortuus est Achab. 
2 Ceciditque Ochozias per cancellos écena- 
culi sui, quod habebat in Samaria, et cearo- 
tavit: misitque nuntios, dicens ad eos: Ite; 
consulite Beelzebüb deum Acearon, utrum: 
9: ÀÁn- 
gelus autem Domini locutus est ad Eliam 


Thesbiten, 
occursum nuntiorum regis Samarie, et dices. 
ad eos; Numquid non est Deus in Isracl, ut, 
eatis ad  eonsulendum Beelzebub 
AccaronP 4 Quam ob rem hze dicit Domi- 
nus: De lectulo, super quem ascendisti, non 
descendes, scd morte morieris. Et abit Elias. 
ὅ HReversique sunt nuntii ad Ochoziam. Qui 
dixit es: Quare reversi estis? 6 At ill 
responderunt ci: Vir occurrit nobis, et dixit. 
ad nos; Ite, et revertimini ad regem, qui 
misit vos, et dicetis e1: IH ze dieit Dominus: 
Numquid, quia non erat Dcus 1n Israel, mittis: 
ut consulatur Beelzebub deus Accaron? Id- 
circo de lectulo, super quem ascendisti, non: 
deseendes, sed morte moricoris. 7 Qui dixit 
eis : Cujus figure et habitus est vir ille, qni 
occurrit vobis, et locutus est erba hoc? 
8 Atilli dixerunt: Vir pilosus, et zona pellieca 
acecimnetus renibus. Qui ait: Elias "Thesbites 
est. 9 Misitque ad eum quiuquagenarium 
principem, et quinquaginta qui erant sub co. 
Qui ascendit ad eum: sedentique.in vertice 
montis, ai: Homo Deli. rex precepit ut 
descendas. 10 Respondensque Elias, dixit 
quinquageuario: Si homo Dei sum, descendat 
ignis de cxlo, et devoret te, et quinquaginta 
tuos. Descendit itaque ignis de ccelo, et devo- 
ravit eum, et quinquaginta qui erant cum 60 


vivere queam de infirmitate mea haec. 


dicens: Surge, et ascende in 


deum 
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DBAXIAEiQN A'. a, f. 
11 Kai προσέθετο ὁ βασιλεὺς kai ἀπέστειλε πρὸς 
αὐτὸν ἄλλον πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα 
καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς 
αὐτὸν καὶ εἶπεν ΓΑνθρωπε τοῦ θεοῦ, τάδε λέγει ὁ 
βασιλεύς '"Fayéoc κατάβηθι. 12 Καὶ ἀπεκρίθη 
᾿Ηλιοὺ καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Εἰ 
ἄνθρωπος θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ £k τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ καταφάγεται σὲ καὶ τοὺς πεντήκοντά 
καὶ κατέβη UL εκ τοῦ οὐρανυῦ kal κατέ- 
18 Καὶ 


o βασιλεὺς ἔτι ἀποστεῖλαι ἡγούμενον 


σου" 
φαγεν αὐτὸν *.. τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. 
προσέθετ 
καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ" καὶ ἦλθεν ὁ πεντη- 
κόνταρχος ὁ τρίτος καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα 
αὐτοῦ κατέναντι ᾿Ἡλιού, καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ καὶ 
ἐλάλησε πρὸς αὐτὺν καὶ εἶπεν ΓΑνθρωπε τοῦ θεοῦ, 
ἐντιμωθήτω ἡ ψυχὴ μοῦ καὶ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων 
σου τούτων τῶν πεντήκοντα ἐν ὀφθαλμοῖς cov* 
14 ᾿Ιδοὺ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγε 
τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς πρώτους, καὶ νῦν 
ἐντιμωθήτω δὴ ἡ ψυχὴ μον ἐν ὀφθαλμοῖς cov. 
16 Καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος Κυρίου πρὸς ᾿Ηλιοὺ καὶ 


εἶπε Κατάβηθι μετ’ αὐτοῦ, μὴ φοβηθῇς ἀπὸ 


προσώπου αὑτῶν" καὶ ἀνέστη ᾿Ηλιοὺ καὶ κατέβη 
μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα. 16 Καὶ ἐλάλησε 
πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ᾿Ηλιού Τάδε λέγει Κύριος 
Τί ὅτι ἀπέστειλας ἀγγέλους ἐκζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ 


μυῖαν θεὸν 'Akkapov; οὐχ οὕτως" ἡ κλίνη ἐφ᾽ 


BA od , J , ^— , , 81 , 4 , ζω L4 0 » 
ἧς ἀνέβης ἐκεῖ ov Καταβησῃ ἀπ᾿ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ 


ἀποθανῇ. 17 Καὶ ἀπέθανε κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου 
ὃ ἐλάλησεν ᾿Ηλιού, 18 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
᾽Οχοζίον ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 'γεγραμμένα 
ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν roig βασιλεῦσιν 
᾿Ισραήλ; καὶ ᾿Ιωρὰμ υἱὸς ᾿Αχαὰβ βασιλεύει ἐπὶ 
Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἔτη δεκαδύο ἐν ἔτει ὀκτω- 
καιδεκάτῳ ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέως ᾿Ιούδα " καὶ ἐποίησε 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, πλὴν ovx ὡς οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἀπέστησε 
τὰς στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
καὶ συνέτριψεν αὐτάς" πλὴν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
οἴκου ἹΙεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκολλήθη, 
οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν" καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος 
εἰς τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ. 


κεφ. B. 


Π1 ΚΑΙ ἐγένετο ἐν τῷ ἀνάγειν Κύριον ἐν 
συσσεισμῷ τὸν ᾿Ηλιοὺ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν, kai 
ἐπορεύθη ᾿Ἡλιοὺ καὶ ᾿Βλισαιὲξ ἐκ Γαλγάλων. 
2 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλιοὺ πρὸς ᾿Ελισαιέ Ιζάθον δὴ 
ἐνταῦθα, ὅτι ὁ θεὸς ἀπέσταλκέ μὲ ἕως Βαιθήλ: 
καὶ εἶπεν "EXcaié Zi Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή oov, 
εἰ ἐγκαταλείψω σε" καὶ ἦλθον εἰς Βαιθήλ. 3 Kai 


Ἦλθον ot υἱοὶ τῶν πῥῤῥοφητῶν οἱ ἐν Βαιθὴλ πρὸς 


Ἑλισαιὲ ᾿ καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Et ᾿ἔγνως ὅτι 
Κύριος σήμερον λαμβάνει τὸν Κύριόν cov ἐπάνωθεν 
τῆς κεφαλῆς σου; kai εἶπε Καὶ ἀγὼ ἔγνωκα, σιωπᾶτε. 
4 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλιοὺ πρὸς ῬἜἝλισαιξς Κάθον δὴ 
t ^ LÀ ’ , , , , , € » z 
ἐνταῦθα, ὅτι Κύριος ἀπέσταλκε μὲ εἰς lepuxyo 

καὶ εἶπεν Zg κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχὴ oov, 


εἰ ἐγκαταλείψω σε) καὶ ἦλθον εἰς “Ἱεριχώ. 


II. REGUM, I, II. 


11 IRursumque misit ad cui, prineipem 
quinquagenarium alterum, et quinquaginta 
Qui loeutus est illi: Homo Dei, 
12 Re- 


spondens Elias ait: Si homo Dei ego sum, 


cum co. 


hee dieit rex: Festina, descende. 


descendat ignis de e:xlo, et devoret te, et 
quinquaginta tuos. Descendit ergo ignis de 
eclo, et devoravit illum, ot quinquaginta ejus. 
19 Iterum misit prineipem quinquagenarium 


tertium, et quinquaginta qui crant eum eo. 


"Qui eum venisset, curvavit genua contra 


Eliam, et precatus est eum, et ait: Homo Dei, 
noli despicere animam meam, et animas 
14 Eece 


deseendit ignis de c:elo, et devoravit duos 


servorum tuorum qui meeum sunt. 


prineipes quinquagenarios primos, et quinqua- 
genos qui cum eis erant: sed nune obsecro ut 
miserearis animv mew. — 15 Loeutus est 
autem angelus Domini ad Eliam, dieens : 
Surrexit igitur, 

16 Etlocutus 


Quia misisti 


Descende eum eo, ne timeas. 
et deseendit cum eo ad regem, 
est ei: Hee dicit Dominus: 
nuntios ad eonsulendum Beelzebub deum 
Accaron, quasi non esset Deus in Israel, ἃ quo 
posses interrogare sermonem, ideo de lectulo, 
super quem aseendisti, non deseendes, sed 
morte morieris. 17 Mortuus est ergo juxta 
sermonem Domini, quem locutus est. Elias, et 
regnavit Joram frater ejus pro co, anno 
sceundo Joram filii Josaphat regis ἀπά : non 
enin habebat filum. 18 Reliqua autem 
verborum Ochozive, quo operatus est, nonne 
hee seripta sunt in Libro sermonum dierum 
regum Israel? 


CAPUT IT." 


1] FACTUM est autem, eum levare vellet 
Dominus Eliam per turbinem in ccelum, ibant 
lHlias et Eliseus de Galgalis. 
Ilias ad Eliseum: Sede hie, quia Doniunus 
Cui ait Eliseus : 


2 Dixitque 


misit me usque in Detbel. 
Vivit Dominus, οὐ vivit anima tua, quia non 
derelinquam te. Cumque deseendissent Bethel, 
9 Egressi sunt filii prophetarum, qui erant in 
Bethel, ad Eliseum, et dixerunt ei: Numquid 
nosti; quia hodie Dominus tollet dominum 
tuum ἃ tc ἢ Qui respondit: Et ego novi : silctc. 
4 Dixit autem Elias ad Eliseum: Sede hic, 
Et ille 
ait: Vivit Dominus, et vivit anima tua, quia 


quia Dominus misit me in Jericho. 


non derelinquam te. Cumque venissent Jericho, 
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πρὸς αὐτόν, 


πορευθῆτε; 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ΄, β΄. 


9 Καὶ ἤγγισαν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ἱεριχὼ 
πρὸς ᾿Ελισαιὲ καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ei ἔγνως ὅτι 
σήμερον λαμβάνει Koptoc τὸν κύριόν σου ἐπάνω- 
θεν τῆς κεφαλῆς σου; καὶ εἶπε Καί γε ἐγὼ ἔγνων, 
σιωπᾶτε. 6 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἡλιού Κάθου δὴ 
ὧδε, ὅτὶ Κύριος ἀπέσταλκέ με ἕως εἰς τὸν "Iopóávgv: 
καὶ εἶπεν ᾿Ελισαιέ Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, 
εἰ ἐγκαταλείψω σε. Kai ἐπορεύθησαν ἀμφότεροι, 
| Καὶ πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ 
ἔστησαν ἐξεναντίας μακρόθεν " καὶ ἀμφότεροι ἔστησαν 
ἐπὶ τοῦ ᾿Τορδάνου. 8 Καὶ ἔλαβεν ᾿ΗἩλιοὺ τὴν μηλωτὴν 
αὐτοῦ καὶ εἵλησε καὶ ἐπάταξε τὸ ὕδωρ, καὶ διῃρέθη 


τὸ ὕδωρ ἔνθα καὶ ἔνθα " καὶ διέβησαν ἀμφότεροι 


, 


ἐν ἐρήμῳ. 
5$ 0 ^ s. : , 
καὶ Ἡλιοὺ εἶπε πρὸς Ἕλισαιξ Αἴτησαι τί ποιήσω 


.9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς 
σοι πρὶν ἢ ἀναληφθῆναίΐ μὲ ἀπὸ σοῦ" καὶ εἶπεν 
€ . led 

EAcaié. Γενηθήτω δὴ διπλᾶ ἐν πνεύματί cov ἐπ’ 
ἐμέ. 10ὸ Καὶ "HAtoó 


αἰτήσασθαι" ἐὰν ἴδῃς με ἀναλαμβανόμενον ἀπὸ 


εἶπεν ᾿Εσκλήρυνας τοῦ 
σοῦ, καὶ ἔσται σοι οὕτως" 
11 Wu 
* , * 3 L4 

ἑπορεύοντο καὶ ἐλάλουν" 
πυρός, 
καὶ ἀνελήφθη ᾿Ηλιοὺ ἐν 


καὶ ἐὰν μή, οὐ μὴ 
f αι 
γένηται. ἐγένετο αὐτῶν πορευομένων, 
᾽ E er E * 
kal ἰδοὺ ὥρμα πυρὸς 
er , , * , 
ἱπποι-, καὶ διέστειλεν ἀνὰ μέσον 
ἀμφοτέρων" 


εἰς τὸν οὐρανόν. 


καὶ 
συσσεισμῷ ὡς 
12 Καὶ Ἑλισαιὲ ἑώρα, καὶ ἐβόα 

» , f ᾽ A] * - A » “- 
Πατὲρ πάτερ, ἄρμα ᾿Ισραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. 


X * - 
Kai οὐκ εἶδεν αὐτὸν ἔτι, kal ἐπελάβετο τῶν ἱματίων 


αὐτοῦ καὶ διέῤῥηξεν αὐτὰ εἰς δύο ῥήγματα. 18 Καὶ 


ex 


, r zs 
ὕψωσε τὴν μηλωτὴν ᾿Ἡλιού, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν 


Ἕλισαιξ" καὶ ἐπέστρεψεν ᾿Ἑλισαιέ, καὶ ἔστη ἐπὶ 
τοῦ χείλους τοῦ ᾿Ἰορδάνου᾽" 
μηλωτὴν ᾿Ηλιού, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὑτοῦ, καὶ 
ἐπάταξε τὸ ὕδωρ καὶ εἶπε Ποῦ ὁ θεὸς ᾿Ηλιοὺ 
ἀφφώ; καὶ ἐπάταξε τὰ ὕδατα, καὶ διεῤῥάγησαν 
καὶ διέβη Ἕλισαιξ. 15 Kal 


^" , X 1 τε —-— ^ nd 4 * 1 ᾿ 
εἶδον αὐτὸν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν pint 


ἔνθα kai ἔνθα" 


ἐξεναντίας καὶ εἶπον ᾿Επαναπέπαυται τὸ πνεῦμα 
᾿Ηλιοὺ a o 


αὑτοῦ προσεκύνησαν αὐτῷ 


ἐπὶ Καὶ ἦλθον εἰς συναντὴν 


καὶ, ἐπὶ τὴν γῆν, 
16 Καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ δὴ μετὰ τῶν 


παίδων cov πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ δυνάμεως " 


πορευθέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν κύριόν σου, uy] 


ποτε ἣρεν αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου καὶ ἔῤῥιψεν 
αὐτὸν iv τῷ Ἰορδάνῃ 3 i$ ἕν τῶν ὀρέων ἢ ἐφ᾽ 
εἶπεν ᾿Ελισαιξ Οὐκ ἀπο- 


tPa τῶν βουνῶν" καὶ 


στελεῖτε. 17 Kal παρεβιάσαντο αὐτὸν ἕως οὗ 
ἡσχύνετο, καὶ εἶπεν ᾿Αποστείλατε. Καὶ ἀπέστειλαν 
πεντήκοντα ἄνδρας, καὶ ἐζήτησαν τρεῖς ἡμέρας, 
οὐχ e 18 Kai ἀνέστρεψαν 
αὐτὸς ἐκάθητο ἐν “Ἱεριχώ " 
εἶπον πρὸς ὑμᾶς Μὴ 
19 Καὶ εἶπον οἱ àrópag τῆς πόλεως 


καὶ εὗρον 
καὶ 
καὶ εἶπεν Ἑλισαιέ Οὐκ 
πρὸς Ἑλισαιξ, ᾿Ιδρὺ ἡ κατοίκησις τῆς πόλεως 
ἀγαθή, καθὼς ὁ κύριος: βλέπει, καὶ τὰ ὕδατα 
πονηρὰ καὶ ἡ γῆ 20 Καὶ 


ἜἝλισαιέε λΛάβετέ μοι ὑδρίσκην καινὴν" καὶ θέτε 


ἀτεκνουμένη.. εἶπεν 


ἐκεῖ ἅλα ". καὶ ἔλαβον καὶ ἤνεγκαν πρὰς αὐτόν. 





(14 Kal ἔλαβε τὴν 


unum montium, 


donec aequiesceret, et diceret: Mittite. 


mittite in illud sal. 


II. REGUM, II. 


9 Accesserunt filii prophetarum, qui erunt 
in Jericho, ad Ehnseum, et dixerunt ci: 
Numquid nosti quia Dominus hodie tollet 
Et ait: Et ego 
6 Dixit autem ei Elias: 
Sede hie, quia Dominus misit me usque ad 
Jordanem. Qui ait: Vivit Dominus, et vivit 
anima tua, quia non derelinquam te. 
igitur ambo pariter, 


dominum tuum a te? 


novi: Ssilete. 


Ierunt 
7 Et quinquaginta viri 


.de filiis prophetarum secuti suut eos, qui et 


steterunt econtra, longe: ili autem ambo 
stabant super Jordanem.. 8 Tulitque Elias 
pallium suum, et involvit illud, et pereussit 
aquas, qu;e divise sunt in utramque partem, 
et transierunt ambo per siccum. 9 Cumque 
transissent, Elias dixit ad Eliseum : Postula 


Quod vis ut faciam tibi, antequam tollar a te. 


Dixitque Eliseus: Obsecro ut fiat in me 
duplex spiritus tuus. — 10 Qui respondit : 
Rem difficilem postulasti: attamen si videris 
mc, quando tollar a te, erit tibi quod peüsti: 
si.autem non videris, non erit. 11 Cum- 
que pergerent, et incedentes sermocinarentur, 
ecce currus igncus, et equi ignel diviserunt 
utrumque: et ascendit Elias per turbinem 
in ezlum. 12 Eliseus autem videbat, et cla- 
mabat: Pater mi, pater mi, currus Israel, et 
auriga ejus. ^ Et non vidit eum amplus: 
apprehenditque vestimenta sua, et scidit iila 
in duas partes. 13 Et levavit pallium , Elie; 
quod ceciderat ei: reversusque stetit super 
ripam Jordanis 14 Et palho Elie, quod 
ceciderat, ei, percussit aquas, et non sunt 
divise; et dixit: Ubi est Deus Elie etiam 
nunc?  PPercussitque aquas, et divise 'sunt 
hue atque illue, et transit Eliseus. 15 Vi- 
dentes autem fili prophctarum, qui erant in 
Jericho econtra, dixerunt: Requievit spiritus 


Eli:w super Eliseum, Et venientes 1n occursum 


ejus, adoraverunt eum proni in terram, 
16 Dixeruntque ilh: Ecce, cum servis tuls 
sunt quinquaginta viri fortes, qui possunt ire, 
et quaerere dominum tuum, ne forte tulerit 
eum spiritus Domini, et projecerit eum in 
auf in unam vallium. Qui 
17 Coegeruntque eum, 
Et 
miserunt quinquaginta viros: qui cum qua- 
sissent tribus diebus, non invenerunt. 18 Et 
reversi sunt ad eum: at ille habitabat in 
Jericho, et dixit eis: Numquid non dixi vobis: 
Nolite: mittere? 19 Dixerunt quoque viri 


ait: Nolite mittere. 


.eivitatis ad Eliseum : Ecce habitatio civitatis 
hujus optima est, sieut tu ipse domiue per- 


spicis: sed aqu: pessime sunt, et terra sterilis. 
20 At ille ait: Afferte mihi vas novum, et 
Quod cum attulisseut, 


-—Á —— .-πτπ 
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BAXIAEION Δ΄. β΄, y. 


- ^ P ^—- 
21] Kal ἐξῆλθεν Ἑλισαιὲ εἰς τὴν διέξοδον τῶν 
» U ^ 4 P^ 4 
ὑδάτων, kai ἔῤῥιψεν ἱκεῖ ἅλα καὶ εἶπε "Taóe λέγει 
Lodi ^ à tf ^ ? » » , 10 
Κύριος "Ilapat τὰ ὕδατα ταῦτα, οὐκ ἔσται ἔτι ἐκεῖθεν 
, »» * 
θάνατος kai ἀτεκνουμένῃ. 22 Kat ἰάθησαν rà 
ef er A^ Li | d , 4 Li € 
ὕδατα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης κατὰ τὸ ῥῆμα 
᾿Ελισαιὲ ὃ ἐλάλησε, 
, 7 4 ^ ? — t ἂν 
Βαιθήλ" καὶ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ 
A -» , * 
kai παιδάρια μικρὰ ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως Kat 
»- ? , 
kal εἶπον αὐτῷ ᾿Ανάβαινε, 


κατέπαιζον αὐτοῦ 


φαλακρέ, ἀνάβαινε. 24 Καὶ ἐξένευσεν ὀπίσω 
αὐτῶν καὶ εἶδεν αὐτά, καὶ κατηράσατο αὐτοῖς ἐν 
ὀνόματι Κυρίου" καὶ ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρκοι ἐκ 
τοῦ δρυμοῦ καὶ ἀνέῤῥηξαν ἀπ᾿ αὐτῶν τεσσαράκοντα 
καὶ δύο παῖδας. 25 Καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς τὸ 
ὄρος τὸ Καρμήλιον, κἀκεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς Σα- 


μάρειαν. 
ΚΕΦ. γ΄. 

1 ΚΑΙ Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Αχαὰβ ἰβασίλευσεν ἐν 
᾿Ισραὴλ ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέως 
᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσε δώδεκα ἔτη. 2 Καὶ ἐποίησε 
τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ καὶ οὐχ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ 
μετέστησε τὰς στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ ὃ Πλὴν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ Ἱεροβοὰμ 
υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκολλήθη, 
4 Kal Μωσὰ βασιλεὺς 
ΔΜΙωὰβ ἦν Νωκὴδ, καὶ ἐπέστρεφε τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ 


3 ? , , » ? —- 
οὐκ ἀπεστὴ GT αντῆς. 


ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας ἀρνῶν καὶ 
ἑκατὸν χιλιάδας κριῶν ἐπὶ πόκων. ὅ Καὶ ἐγένετο 
μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαὰβ καὶ ἠθέτησε βασιλεὺς 
Μωάβ iv βασιλεῖ 'IcoagA. 6 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ 
βασιλεὺς Ἰωρὰμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ Σαμαρείας 
καὶ ἱπεσκέψατο τὸν Ἰσραήλ, 7 Kai ἐπορεύθη καὶ 
ἐξαπέστειλε πρὸς ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέα ᾿Ιούδα λέγων 
Βασιλεὺς Μωὰβ ἠθέτησεν ἐν ἐμοί" εἰ πορεύσῃ 
μετ᾽ ἐμοῦ εἰς Μωὰβ εἰς πόλεμον»; καὶ εἶπον 
᾿Αναβήσομαι" ὕμοιος μοὶ ὕμοιος σοί, ὡς ὁ λαὸς 
μοῦ ὁ λαὸς σοῦ, ὡς οἱ ἵπποι μοῦ οἱ ἵπποι σοῦ 
8 Καὶ εἶπε Ποίᾳ ὁδῷ ἀναβῶ; καὶ εἶπεν 'OOó0v 
ἔρημον ᾿Εδώμ. 9 Καὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Ιούδα καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Εδώμ, καὶ 
ἐκύκλωσαν ὁδὸν ἑπτὰ ἡμερῶν" καὶ οὐκ ἣν ὕδωρ 
τῇ παρεμβολῇ καὶ τοῖς κτήνεσι τοῖς ἐν τοῖς ποσὶν 
10 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ "Q, 
ὅτι κέκληκε Κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς παρερ- 
11 Καὶ 


'Iocaóár Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ 


αὐτῶν. 


χομένους δοῦναι αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωάβ. 
εἶπεν 
Κυρίου καὶ ἐπιζητήσωμεν τὸν Κύριον παρ᾽ 
αὑτοῦ; καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων τοῦ βασι- 
λέως ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν Ὧδε Ἑλισαιὲ υἱὸς Σαφάτ, 
12 Καὶ 


Κυρίου * 


ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ᾿Ηλιού. 
αὐτῷ ῥῆμα 
καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ 


-* " 
εἶπεν ᾿Ιωσαφάτ “Ἔστιν 


Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα καὶ βασιλεὺς ᾿Εδώμ. 
9 Z 


28 Kal ἀνέβη ἐκεῖθεν tic 





II. REGUM, II. III. 


21 Egressus ad fontem aqnarum, misit in 
illum sal, et ait: ΠΩ dicit Domiuus: Sanavi 
aquas has, et non erit ultra in eis mors, neque 
sterilitas. 22 Sanatw sunt ergo aqu: usque 
in diem hane, juxta verbum Elisei, quod 
locutus est. 23 Ascendit autem inde in 
Dethel: eumque ascenderet per viam, pueri 
parvi egressi sunt de civitate, οὐ illudebant 
ei, dicentes: Ascende calve, ascende ealve. 
24 Qui cum respexissef, vidit eos, et ma- 
ledixit eis in nomine Domini: egressique sunt 
duo ursi de saltu, et laceraverunt ex eis qua- 
280 Abnt autem inde 


in montem Carmoeli, ct inde reversus est in 


draginta duos pueros. 


Samariam. 


EESDUT ΤΙ 


1 JonAM vero filius Achab regnavit super 
Israelin Samaria anno decimo oetavo Josa- 
phat regis Judo. 
annis. 


Regnavitque duodecim 
2 Et fecit malum. eoram Domino, sed 
non sieut pater suus et mater: tulit enim 
statuas Baal, quas fecerat pater ojus. 3 Verum- 
tamen in peccatis Jeroboam filii Nabat, qui 
peceare fecit Israel, adhzesit, nee recessit ab 
eis. 4 Porro rex Moab, nutriebat 
pecora multa, et solvebat regi Israel centum 
millia agnorum, et eentum millia arietum, 
cum velleribus suis. 


Mesa 


ó Cumque mortuus 
fuisset Achab, prwevarieatus est foedus, quod 
habebat cum rege Israel. 6 Egressus est 
igitur rex Joram in die illa de Samaria, et 
i Misitque δὰ 
Josaphat regem Juda, dicens: Rex Moab 
recessií ἃ me, veni meeum contra eum ad 
qui 


meus est, tuus est: populus meus, populus 


recensui£ universum Israel. 


prelium, Qui respondit: Ascendam: 


fuus; et equi mel, equi tui. S8 Dixitque: 
Per quam viam ascendemus? At ille respondit: 
Per desertum Idumwz. 9 Perrexerunt igitur 
rex Israel, et rex Juda, et rex Edom, et 
eirceuierunt per viam septem dierum, nee erat 
aqna exercitui, ef jumentis qua sequebantur 
eos. 10 Dixitque rex Israel: Heu heu heu, 
eongregavit nos Dominus tres reges, ut tra- 
11 Et ait Josaphat: 
Estne hie propheta Domini, ut deprecemur 


deret in manus Moab. 
Dominum per eum? Ef respondit unus 
de servis regis Israel: Est hie Eliseus filius 
Saphat, qui fundebat aquam super manus Elic. 
12 Et ait Josaphat: Est apud eum sermo 
Domini.  Descenditque ad eum rex Israel, 
et Josaphat rex Juda, et rex Edom. 
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BASTIABION-CA. y5*$. 
13 Kal εἶπεν ᾿Ελισαιὲ πρὸς βασιλέα ᾿Ισραὴλ 'l'i 
ἰμοὶ καὶ σοί; δεῖρο πρὸς τοὺς προφήτας τοῦ 
πατρύς σου καὶ τοὺς προφήτας τῆς μητρός σου" 
kal εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ Μὴ ὅτι κέκληκε 
Κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς 
εἰς χεῖρας Μωάβ; 14 
Κύριος τῶν δυνάμεων» ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, 
᾿Ιωσαφὰτ βασιλέως ᾿Ιοὐδα 


Καὶ εἶπεν 'EXwat Ζῇ 
ὕτι εἰ μὴ πρόσωπον 
ἐγὼ λαμβάγω, εἰ ἐπέβλεψα πρὸς σὲ καὶ εἶδόν σε. 
16 Καὶ νῦν λάβε μοι ψάλλοντα" 
ἔψαλλεν ὁ ψάλλων, 
16 Kal εἶπε Τάδε λέγει Κύριος Ποιήσατε 


καὶ ἐγένετο ὡς 
καὶ ἐγένετο ἐπ᾿ αὐτὸν χεὶρ 
Kvptov, 
τὸν χειμάῤῥουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους. 17 "Ort 
τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ὄψεσθε πνεῦμα καὶ οὐκ 
ὕψεσθε ὑετόν, καὶ ὁ χειμάῤῥους οὗτος πλησθήσεται 
ὕδατος, καὶ πίεσθε ὑμεῖς καὶ αἱ κτήσεις ὑμῶν καὶ 
τὰ κτήνη ὑμῶν. 18 Καὶ κούφη αὐτὴ ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς Κυρίου " καὶ παραδώσω τὴν Μωὰβ ἐν χειρὶ 
ἡμῶν. 19 Καὶ πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυράν, 
καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὺν καταβαλεῖτε, καὶ πάσας 
πηγὰς ὕδατος ἐμφράξεσθε, καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθὴν 
20 Καὶ 
ἰναβαινούσης τὴς θυσίας, καὶ ἰδοὺ ὕδατα ἤρχοντο 
21 Καὶ 


φ ᾽ , * ^ 
ὅτι ἀνέβησαν ot τρεῖς 


, 3 , ϑυτω κνΚὶ à 
ἀχρειώσετε ἐν λίθοις. ἐγένετο πρωὶ 
ἐξ ὁδοῦ ᾿Εδώμ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γὴ ὕδατος. 
πᾶσα Μωὰβ ἤκουσαν 

“- a * , » , , A 
βασιλεῖς πολεμεῖν αὐτούς * kal ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς 

, , 1 τ L4 4 » 

περιεζωσμένοι ζώνην καὶ εἶπον Q* καὶ ἔστησαν 
ἐπὶ τοῦ ὁρίου. 22 Καὶ ὥρθρισαν τὸ πρωΐ, καὶ ὁ 
εἶδε Μωὰβ 
28 Καὶ 


καὶ ἐμαχέσαντο 


ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ τὰ ὕδατα " καὶ 
n ? L] er 3 IN * τ 
ἐξεναντίας τὰ ὕδατα πυῤῥὰ ὡς αἷμα, 
εἶπον» Αἷμα τοῦτο τῆς ῥομφαίας " 
t ^ 4 , Ὁ 
οἱ βασιλεῖς, καὶ ἐπάταξεν ἀνὴρ τὸν πλησίον αὐτοῦ * 
24 Καὶ εἰσῆλθον 
᾽ Α 
εἰς τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραΐὴλ * καὶ ᾿Ισραὴλ ἀνέστησαν 


καὶ νῦν ἐπὶ τὰ σκῦλα Μωάβ. 


καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωάβ, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσ- 
ὦπου αὐτῶν" καὶ εἰσῆλθον εἰσπορευόμενοι καὶ 
τύπτοντες τὴν Μωάβ, 25 Kai τὰς πόλεις καθεῖλον, 
καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθὴν ἔῤῥιψαν ἀνὴρ τὸν λίθον» 
καὶ ἐνέπλησαν αὐτὴν, καὶ πᾶσαν πηγὴν ἐνέφραξαν, 
καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν κατέβαλον ἕως τοῦ kara- 
λιπεῖν τοὺς λίθους τοῦ τοίχου καθῃρημένους " καὶ 
ἐκύκλωσεν οἱ σφενδονῆται καὶ ἐπάταξεν αὐτήν. 
20 Καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς Μωὰβ ὅτι ἐκραταίωσεν 
ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεμος, καὶ ἔλαβε μεθ’ ἑαυτοῦ 
ἑπτακοσίους üvÓpac ἐσπασμένους ῥομφαίαν διακόψαι 
πρὸς βασιλέα ᾿Εδώμ᾽ καὶ οὐκ ἠἡδυνηθησαν. 21 Καὶ 
ἔλαβε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωκπότοιῳ ὃν ἐβασί- 
λευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωμα 
ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ ἐγένετο μετάμελος μέγας ἐπὶ 
'lopajÀ' καὶ ἀπῆραν dz αὑτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν 
εἰς τὴν γὴν. 


ΚΕΦ. ὅ΄. 


1 ΚΑΙ γυνὴ uia ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν 


ἐβόα πρὸς τὸν ᾿Ελισαιὲ λέγουσα Ὁ δοῦλός cov 
Σ , $, ? * Li er ^ , 

ἀνὴρ μου ἀπέθανε, kal σὺ ἔγνως Ort δοῦλός cov 
T , 1 σ᾿} : * € * 
ἣν φυβούμενος τὸν Κύριον" καὶ ὁ δανειστὴς 


ἦλθε λαβεῖν τοὺς δύο υἱούς μοὺ ἑαυτῷ εἰς δούλους. 


IL-REGUM, ILI. dV. 


13 Dixit autem Eliseus ad regem Israel: 
Quid mihi et tibi est? vade ad prophetas 
patfis tuy et matris tuz. ΕΠ ax ile rex 
Israe]: Quare congregavit Dominus tres 
reges hos, αὖ traderet eos in manus Moab? 
14 Dixitque ad eum Elisens: Vivit Dominus 
exercituum, in eujus eonspeetu sto, quod si 
non vultum Josaphat regis Jude erubescerem, 
non attendissem quidem te, nee respexissem. 
15 Nune autem adducité mihi psaltem. 
Cumque caueret psaltes, facta est super eum 
manus Domini, et ait: 16 Hwe dieit 
Dominus: Faeite alveum torrentis hujus 
fossas et fossas. 17 lice enim dicit Dominus: 
Non videbitis ventum, neque pluviam: et 
alveus iste replebitur aquis, et bibetis vos, 


et familiw vestro, et jumenta vestra. 18 Pa- 
rumque est hoc in eonspectu Domini : insuper 
tradet etiam Moab in manus vestras. 19 Et 


pereutietis omnem civitatem munitam, οἵ 
omnem urbem eleetam, οὐ universum lignum 
fruetiferum — snecidetis, cunctosque fontes 
aquarum obturabitis, et omnem agrum egre- 
gium operietis lapidibus. 20 Factum est 
igitur mane, quando sacrificium offerri solet, 
et 6666, aquze veniebant per viam Edom, et 
repleta est terra aquis. 21 Universi autem 
Moabitze, audientes, quod aseendissent reges 
ut pugnarent adversum eos, convocaverunt 
omnes qui accineti erant balteo desuper, et 
steterunt in terminis. 22 Primoque mane 
surgentes, ect orto jam sole ex adverso 
aquarnm, viderunt Moabite econtra aquas 
rubras quasi sanguinem, 293 Dixeruntque: 
Sanguis gladii est: pugnaverunt reges contra 
se, ct ewsi sunf mutuo: nune perge ad 
predam Moab. 24 Perrexeruntque in castra 
Israel: porro consurgens Israel, pereussit 
Moab. at ill fugerunt eoram eis. Venerunt 
igitur qui vicerant, et pereusserunt 'Moab, 
20 Et civitates destruxerunt: et omnem 
agrum optimum, mittentes singuli lapides, 
repleverunt: et universos fontes aquarum 
obturaverunt: et omnia ligna fructifera 


sueeiderunt, ita ut muri tantum fictiles 
remanerent: et cireumdata est civitas a 
fundibulariis, et magna ex parte percussa. 


26 Quod cum vidisset rex Moab, preevaluisse 
seilicet hostes, tulit secum septingentos viros 
educentes gladium, ut irrumperent ad regem 
Edom: et non potuernnt. 27 Arripiensque 
filum suum primogenitum, qui regnaturus 
erat  proeo, obtulit holocaustum super 
murum: et facta est indignatio magna in 
Israel, statimque recesserunt ab eo, et reversi 
sunt in terrani suam. 


ΟΑΡΌΤ ιν. 


1 MuLIER autem quosdam de uxoribus 
prophetarum elamabat ad Elisecum, dicens: 


Servus tuus vir meus mortuus Cst, ct 
tu nosti quia servus fuus fuit timens 
Dominum: et  eece creditor  veni£ uf 


tollat duos filios meos ad serviendum sibi. 
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BAZIAEIQN A 4 δὰ 


2 Kai εἶπεν ᾿Βλισαιέ 'Γΐ ποιήσω σοι; ἀνάγγειλόν 
μοι τί ἔστι σοι ἐν τῷ οἴκῳ" ἡ δὲ εἶπεν Οὐκ ἔστι 
τῇ δούλῃ σου οὐδὲν ἐν τῷ υἵκῳ ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ὃ 
ἀλείψομαι ἔλαιον. 8. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Δεῦρο 
αἴτησαι σεαυτῇ σκεύη ἔξωθεν παρὰ πάντων τῶν 
Καὶ 


ἐλεύσῃ καὶ ἀποκλείσεις τὴν θύραν κατὰ σοῦ καὶ 


γειτόνων σκεύη κενά, μὴ ὀλιγώσῃς. 4 εἰσ- 
? "Ὁ , * ; 
ἀποχεεῖς εἰς τὰ σκεύη 
δ Καὶ ἀπῆλθε 


3 -- 1 , , t p. 
παρ᾽ αὐτοῦ, kai ἀπέκλεισε τὴν θύραν καθ᾽ ἑαυτῆς 


κατὰ τῶν υἱῶν σου, καὶ 
ns) S M L] , E» s 
ταῦτα, Kai τὸ πληρωθὲν ἀρεῖς. 
^ — ^ ^ ὲ , * , 
kai κατὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς" αὐτοὶ προσὴήγγιζον 
; i] i] 1 ͵ 3 ; * 
πρὸς αὐτὴν, kai αὐτὴ ἐπέχεεν ἕως ἐπλήσθησαν τὰ 
΄ 1 - A] t ?, —- 3 ; 
σκεύη. 0 Kai εἶπε πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτὴς Eyytaare 
καὶ εἶπον αὐτῇ Οὐκ ἔστιν 
7 Καὶ ἦλθε καὶ 


ἔτι πρὸς μὲ τὸ σκεῦος" 
ἔτι σκεῦοι καὶ ἔστη τὸ ἕλαιον. 
» ἀῶ - , , - -ς ᾿ 4 
ἀπήγγειλε TQ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ" καὶ εἷπεν 
-— i] ^ , 

Ἑλισαιέ Δεῦρο kat ἀπόδου TO ἔλαιον kai ἀποτίσεις 
τοὺς τόκους σου, καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σον ζήσεσθε 

- ; * t , & 
ἐν τῷ ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ. 8 Kai ἐγένετο ἡμέρα καὶ 

, $ ^u , 
διέβη ᾿λισαιὲ εἰς Σωμών, καὶ ἐκεῖ γυνὴ μεγάλη 
; ^c : 1 , 

kal ἱκράτησεν αὐτὸν φαγεῖν dprov' kal ἐγένετο 
) » t - ^ H Li , 1 * y - 
ἀφ᾽ ἱκανοῦ τοῦ εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν ἐξέκλινε τοῦ 
ἐκεῖ φαγεῖν. 9 Kal εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ἀνόρα 
αὐτῆς Ἰδοὺ δὴ ἔγνων ὅτι ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ 
' τ ; *- $9 t dl MEM! ; s 
&yvoc οὗτος διαπορεύεται ἐφ᾽ ἡμᾶς διὰ παντός 
10 Ποιήσωμεν δὴ αὐτῷ ὑπερῷον τόπον μικρόν, 
καὶ θῶμεν αὐτῷ ἐκεῖ κλίνην καὶ τράπεζαν καὶ 


δίφρον καὶ λυχνίαν, καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι 


πρὸς ἡμᾶς καὶ ἐκκλινεῖ ἐκεῖ. 11 Καὶ ἐγένετο 
ἡμέρα καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ ἱξέκλινεν εἰς τὸ 
ὑπερῷον καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ. 12 Καὶ εἶπε πρὸς 


luti τὸ παιδάριον αὐτοῦ Κάἀλεσόν μοι τὴν Σω- 


μανῖτιν ταύτην" καὶ ἐκάλεσεν αὐτὴν, καὶ ἔστη 


ἐνώπιον αὐτοῦ. 18 Kal εἶπεν αὐτῷ Etwóv δὴ 
πρὸς ᾿Ιδοὺ 


ἔκστασιν ταύτην, τί δεῖ ποιῆσαί σοι; εἰ ἔστι λόγος 


αὐτὴν ἐξέστησας ἡμῖν πᾶσαν τὴν 
σοι πρὸς τὸν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν ἄρχοντα τὴς 
δυνάμεως ; ἡ δὲ εἶπεν Ἔν μέσῳ τοῦ λαοῦ ἐγώ 
εἰμι οἰκῶ. 14 Kai εἶπε πρὸς Γιεζί TC δεῖ ποιῆσαι 
αὐτῇ; καὶ εἶπε Γιεζὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ Καὶ 
μάλα υἱὸς οὐκ ἔστιν αὐτῇ, καὶ O 
πρεσβύτης. 
τὴν θύραν. 


ἀνὴρ αὐτῆς 
16 Kai ἐκάλεσεν αὐτὴν, καὶ ἔστη παρὰ 
16 Kai 
Εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἢ 

nd t£ t 1 
περιειληφυῖϊα υἱόν" τ) δὲ 


εἶπεν "EMcai πρὸς αὐτὴν 
ὥρα ζῶσα σὺ 
εἶπε M, κύριε, μὴ 


διαψεύσῃ τὴν δούλην σου. 17 Καὶ ἐν γαστρὶ 


» ε ζ΄ ᾿ » Fa » ἢ * 
ἔλαβεν n γυνὴ, καὶ ἔτεκεν vióv εἰς τὸν καιρὸν ᾿ 


τοῦτον ὡς ἡ ὥρα ζῶσα, ὡς ἐλάλησε πρὸς αὐτὴν 
“Ελισαιξ. 18 Καὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον " καὶ 
ἐγένετο ἡνίκα ἐξῆλθε πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς 
τοὺς θερίζοντας, 19 Καὶ εἶπε πρὸς τὸν πατέρα 
αὐτοῦ Τὴν κεφαλὴν μου, τὴν κεφαλήν μον καὶ 
εἶπε τῷ παιδαρίῳ "Apov αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα 
20 Kat 
αὐτοῦ, kal ἐκοιμήθη ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ἕως 


αὐτοῦ. ἣρεν αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα 
μεσημβρίας, καὶ ἀπέθανε. 21 Καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν 
καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν κλίνην τοῦ ἀνθρώπον 
τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπέκλεισε κατ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθε. 


Il. REGUM, IV. 


2 Cui dixit. Eliseus: Quid vis ut faciam 
tibi? Die mihi, quid habes in domo tua ? At 
illa respondit: Non habeo aneilla tua quid- 
quam in domo mea, nisi parum olei, quo 
ungar. 9 Cui ait: Vade, pete mutuo ab 
omnibus vicinis tuis vasa vacua non pauca. 
4 Et ingredere, et claude ostium tuum, cum 
intrinsecus fueris tu, et filii tui: et mitte inde 
in onmnia vasa hsc: et cum plena fuerint, 
toles. O5 Iwvititaque mulier, et clausit ostium 
super se, et super filios suos: illi offerebant 
vasa, et ila infundebat. 6 Cumque plena 


fuissent vasa, dixit ad filium suum: Affer 
mihi adhuc vas. | Et ille respondit: Nou 


habeo. Stetitque oleum. 7 Venit autem illa, 
et indicavit homini Dei. Et ille, Vade, inquit, 
vende. oleum, et redde creditori tuo:. tu 
autem, et filii tui, vivite de reliquo. 8 Facta 
est autein quedam dies, et transibat Eliseus 


per Sunam: erat autem ibi mulier magna, 
quz tenuit eum ut comederet panem : cumque 


frequenter iude transiret, divertebat ad eam 
ut comederet pauem. 9. Quse dixit ad. virum 
suum; Animadverto quod vir Dei sanctus est 
iste, qui transit per nos frequenter. 10 lYa- 
eiamus ergo ei coenaculum parvuni, et ponamus 
elin eo lectulum, οὗ mensam, et sellam, et 
candelabrum, ut cum venerit ad nos, maueat 
ibi. 11 Facta est ergo dies quadam, et 
veniens divertit in ecenaeulum, et requievit 
ibi. 12 Dixitque ad Güiezi puerum suum: 
Voca Sunamitidem istam. | Qui cum vocasset 
eam , etilla stetisset coram co, 19 Duxit ad 
puerum suum; Loquere ad eam : Ecce, sedule 
in omuibus ministrasti nobis, quid vis ut 
faeiam tibi? numquid habes negotium, et vis 
ut loquar regi, sive principi militie ? Οἱ 
respondit: lIn medio populi mei habito. 
14 Et ait: Quid ergo vult ut faciam ei? 
Dixitque Giezi: Ne quwras: filium enim non 
hnabet,et vir ejus senex est. 1o Prwcepit 
itaque ut vocaret cam: qua cum vocaía 
fuisset, et stetisset ante ostium, 16 Dixit 
ad eam: In tempore isto, et in hae eadem 
hora, 51 vita comes fuerit, habebis in utero 
filium. — At illa respondit: Noli quzso, 
domine mi, vir Dei, noli mentin ancille tu:e. 
11 Et concepit mulier, et peperit filium, in 
tempore, et in hora eadem, qua dixerat Eliseus. 
18 Crevit autem puer. Et cum esset quzdain 
dies, et egressus isset ad patrem suum, ad 
messores, 19 Ait patri suo: Caput meum 
doleo, caput meuni doleo. At ille dixit puero: 
T'olle, ct duc eum ad matrem suam. 20 Qui 
cum tulisset, et duxisset eum ad matrem suam, 
posuit eum illa super genua sua usque ad 
meridiem, et mortuus eost. 2] Ascendit 
autem, et collocavit eum super lectulum 
hominis Dei, et clausit ostiuin: et egrossa, 
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BAXIAEIQN A'. à. 


22 Kai ἐκάλεσε τὸν ἄνδρα αὐτῆς kai εἶπεν 
᾿Απόστειλον δὴ μοι ἕν τῶν παιδαρίων καὶ μίαν 
τῶν ὄνων, καὶ δραμοῦμαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
28 Καὶ 

[4 * 3 * , 1 ,  w*wM 
πορεύῃ πρὸς αὐτὸν σήμερον; οὐ νεομηνία οὐδὲ 
σάββατον" 24 Καὶ ἐπέσαξε 


* A ^ τ ^ ᾿ ΄ h aee EN 
τὴν ὄνον, kai εἶπε πρὸς τὸ παιδάριον αὐτῆς Aye 


- ᾿ 1 ? - TT D 
θεοῦ καὶ ἐπιστρέψω. εἶπε "lé ὅτι σὺ 


ἡ δὲ εἶπεν Etpiprq. 


πορεύου, μὴ ἐπίσχῃς μοι τοῦ ἐπιβῆναι ὅ τι ἐὰν 
εἴπω σοι" 28. Δεῦρο καὶ πορεύσῃ καὶ ἐλεύσῃ πρὸς 
τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ εἰς ὄρος τὸ ἹΚαρμήλιον. 
Καὶ ἐπορεύθη καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
θεοῦ εἰς τὸ Opoc' καὶ ἐγένετο ὧς εἶδεν Ἑλισαιὲ 
ἐρχομένην αὐτήν, καὶ εἶπε πρὸς Γιεζὶ τὸ παιδάριον 
Ιδοὺ $0) ἡ Νὺν 
δράμε εἰς ἀπαντὴν αὐτῆς καὶ ἐρεῖς Ἣ εἰρήνη σοι; 


αὐτοῦ Σωμανῖτις ἐκείνη. 126 
ἡ εἰρη τῷ ἀνδρί cov; ἡ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ; 
2 Καὶ ἦλθε πρὸς Ἑλισαιὲ 
) 4 » * * » - - ? ^v 
εἰς τὸ Opoc kai ἐπελάβετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ" 
καὶ ἤγγισε Γιεζὶ 
Ἕλισαιέ ΓΛφες αὐτὴν - ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτῆς κατώ- 
δυνος αὐτῇ, καὶ Κύριος ἀπέκρυψεν ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ 


ἡ δὲ εἶπεν Ἐϊρήνη. 


3 » 3 , : * T 
ἀπώσασθαι αὐτὴν" καὶ εἶπεν 


οὖς ἀνήγγειλέ μοι. 28 'H δὲ εἶπε Μὴ ὑτησάμην 
υἱὸν παρὰ τοῦ κυρίον μου; ὅτι οὐκ εἶπα Οὐ 
πλανήσεις uer ἐμοῦ; 29 Καὶ εἶπεν ᾿Ελισαιὲ τῷ 
Γιεζί φῶσαι τὴν ὀσφύν cov καὶ λάβε τὴν βακτη- 
ρίαν μου ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο, ὅτι ἐὰν εὕρῃς 
ἄνδρα οὐκ εὐλογήσεις αὐτόν, καὶ ἑὰν εὐλογήσῃ σε 
ἀνὴρ οὐκ ἀποκριθήσῃ αὐτῷ, καὶ ἐπιθήσεις τὴν 
βακτηρίαν μον ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου. 
90 Καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ τοῦ παιδαρίον Z5 Κύριος 
καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε" καὶ 
ἀνέστη ᾿Ελισαιὲ καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς. 31 Kai 
Γιεζὶ διῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ ἐπέθηκε τὴν 
βακτηρίαν ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου, kai οὐκ 
καὶ ἐπέστρεψεν 
εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ λέγων 
Οὐκ ἠγέρθη τὸ παιδάριον. 82 Kai εἰσῆλθεν ᾿Ελισαιὲ 


τ * εν τ 2 , : 
ἣν φωνὴ kal οὐκ ἣν ἀκρόασις 


εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἰδοὺ τὸ παιδάριον τεθνηκὸς 
τὴν κλίνην αὐτοῦ. 8ὃ Καὶ 
εἰσῆλθεν ᾿Ελισαιὲ εἰς τὸν υἷκον καὶ ἀπέκλεισε τὴν 


κεκοιμισμένον ἐπὶ 


θύραν κατὰ τῶν δύο ἑαυτῶν, καὶ προσηύξατο πρὸς 
Κύριον. 84 Καὶ ἀνέβη 
παιδάριον, καὶ ἔθηκε τὸ στόμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ στόμα 


καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τὸ 


αὐτοῦ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ, kal διέκαμψεν ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ διεθερμάνθη 
96 Καὶ ἐπέστρεψε καὶ 


Li ?, ? -- Lf » Ν 
ἐπορεύθη ἐν τῇ οἰκίᾳ ἕνθεν καὶ ἔνθεν, 


3) σὰρξ τοῦ παιδαρίου. 
4 H J 
kai ἀνέβῃ 
' , , ki , elt t , 
kai συνέκαμψεν ἐπὶ τὸ παιδάριον ἕως ἑπτάκις, 
καὶ ἤμοιξε τὸ παιδάριον τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 
36 Καὶ ἐξεβόησεν ᾿Ἐλισαιὲ πρὸς Τιεζὶ καὶ εἶπε 
Κάλεσον τὴν Σωμανῖτιν ταύτην " καὶ ἐκάλεσεν, 
καὶ εἶπεν Ἑλισαιέ Λάβε 
9( Καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν 


y s 4 . 7 à 
kai εἰσῆλθε πρὸς αὐτόν 
τὸν υἱόν σου. 


ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ 


τὴν γῆν, καὶ ἔλαβε τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ ἐξῆλθε. 


98 Καὶ Ἑλισαιὲ ἐπέστρεψεν εἰς Τάλγαλα " καὶ 


ὁ λιμὸς ἐν τῇ γῇ, καὶ υἱοὶ τῶν προφητῶν 
αὐτοῦ" καὶ εἶπεν Ἑλισαιὲ 


Π , ᾽ , 
ἐκάθηντο ἐνώπιον 


τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ ᾿Επίστησο» τὸν λέβητα τὸν 
μέγαν, καὶ ἕψε ἕψεμα τοῖς νἱοῖς τῶν προφητῶν. 


super 


C o—— o ——— ———À ... .--Ὄὄἕ ....- οΟοὀ---ς. . 


IIl. REGUM, IV. 


22 Vocavit virum et ai: Mitte 


mecum, obsecro, unum de pueris, et asinam, 


suum, 


ut exeurram usque ad hominem Dei, et re- 
yertar. 29 Qui ait illi: 
vadis ad eum? 


Quam ob causam 
hodie non sunt ealendse, 
neque sabbatum. (τ respondit: Vadam. 
21 Stravitque asinam, et praecepit puero: Mina, 
et propera, ne mihi moram faeias in eundo: 
et hoc age quod proeipio tibi. 25 Profecta 
est igitur, e£ venit ad virum Dei in montem 
Carmeli: eumque vidisset eam vir Dei econtra, 
ait ad Giezi puerum suum: Ecce Sunamitis 
illa. 26 Vade ergo in oceursum ejus, et dic 
ci: hRectene agitur circa te, et circa virum 
tuum, et eirea filium tuum? Que vespondit : 
Recte. 27 Cumque venisset ad virum Dei in 
montem, apprehendit pedes ejus: et accessit 
Giezi ut amoveret eam. — Etait homo Dei: 
Dunitte illam: anima enim ejus in amaritu- 
dine est, et Dominus celavit a me, et non 
indicavit mihi. 28 Qu: dixit lli: Numquid 
petivi filium à domino meo? Numquid non 
dixi tibi: Ne illudas me? 29 Et ille ait ad 
Giezi; Accinge lumbos tuos, et tolle baculum 
meum in manu tua, et vade. Si occurrerit 
tibi homo, non salutes eum: et si salu- 
taverit te quispiam, non respondeas illi: 
et pones bàculum meum super faciem pueri. 
30 Porro mater pueri ait: Vivit Dominus, 
et vivit anima tua, non dimittam te. Surrexit 
ergo, et secutus est eam. 31 Giezi autem 
preeesserat ante eos, et posuerat baculum 
super faciem pueri et non erat vox, neque 
sensus: reversusque est in occursum ejus, οὗ 
nuntiavit ei, dicens: Non surrexit puer. 
32 Ingressus est ergo Eliseus domum, et 
ecce puer mortuus jacebat in lectulo ejus: 
93 Ingressusque clausit ostium super se, et 
puerum: et oravit ad Dominum. 
94 Et ascendit, e£ incubuit super puerum: 
posuitque os suum super os ejus, ct oculos 
suos super oculos ejus, e£. manus suas super 
manus ejus: et incurvavit se super eum, et 
calcfaeta est caro pueri. 35 Atille reversus, 
deambulavit in domo, semel huc atque illuc: 
et ascendit, et ineubuit super eum: et 
oscitavit pucr septies, aperuitque oculos. 
96 At ille voeavit Glezi,et dixit.ei, Voca 
Sunamitidem hane. Quse vocata, ingressa vost 
ad eun; Qui ait: Tolle filium tuum. 
94 Venit illa, et corruit ad pedes ejus, et 
adoravit super terram: tulitque filium suum, 
et egressa est, 38 Et Eliseus reversus est in 
Galgala. | Erat autem fames in terra, et 
fili prophetarum habitabant coram eo; 
dixitque uni de pueris suis: Pone ollam gran- 
dem, et eoque pulmentum filiis prophetarum. 
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BAXIAEION Δ΄. δ΄, εἰ. 


99 Kai ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἀγρὸν» συλλέξαι ἀριώθ " 
l - » , — 3 - 4 Li e , » 
καὶ εὑρεν ἄμπελον ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ συνέλεξε» ἀπ 
αὐτῆς τολύπην ἀγρίαν πλῆρες τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, 
καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸν λέβητα τοῦ ἐψέματος, ori 
3, ^ , - 
οὐκ ἔγνωσαν. 40 Καὶ ἐνέχει τοῖς ἀνδράσι φαγεῖν" 
NY. ᾽ - 3 , , 1 , ἔς ΤΑ 
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἑψέματος, 
καὶ ἰδοὺ ἀνεβόησαν καὶ εἶπεν Θάνατος ἐν τῷ 
λέβητι, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ" καὶ οὐκ ἠδύναντο 
φαγεῖν. 


εἰς τὸν λέβητα * 


41] Καὶ εἶπε Λάβετε ἄλευρον καὶ ἐμβάλετε 
καὶ εἶπεν “Ἑλισαιὲ πρὸς Τιεξὶ 
τὸ παιδάριον "ἔγχει τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν " 
καὶ οὐκ ἐγενήθη ἐκεῖ ἔτι ῥῆμα πονηρὸν ἐν τῷ 
λέβητι. 


ἤνεγκε πρὺς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ πρωτογεννημά- 


42 Καὶ ἀνὴρ διῆλθεν ἐκ Βαιθαρισὰ καὶ 


τῶν εἴκοσι ἄρτους κριθίνους καὶ παλάθας, καὶ 


εἶπε Δότε τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν. 48 Καὶ εἰπεν 


ὁ λειτουργὺς αὐτοῦ Tí δῶ τοῦτο ἐνώπιον ἑκατὺν 
ἀνδρῶν; καὶ εἶπε Δὸς τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν, 
ὅτι τάδε λέγει Κύριος Φάγονται kai καταλείψονσι. 
44 Καὶ ἔφαγον καὶ κατέλιπον κατὰ τὸ ῥῆμα 


Κυρίου. 
ΚΕΦ. εἰ. 


1. ΚΑΙ Ναιμὰν ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως Συρίας 
ἣν ἀνὴρ μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ 
4 t 4 , LI - Ww , 
τεθαυμασμένος προσώπῳ, ὅτι ἐν αὐτῷ ἔδωκε Κύριος 
σωτηρίαν Συρίᾳ" καὶ ὁ ἀνὴρ 9v δυνατὸς ἰσχύϊ 
λελεπρωμένος. 2 Καὶ Συρία ἐξῆλθον μονόζωγοι 
καὶ ἠχμαλώτευσαν ἐκ γῆς ᾿Ισραὴλ νεάνιδα μικράν, 
kai ἣν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιμών. ὃ 'H δὲ 
τ od , * — » X [4 Li 3 ^ 
εἶπε τῇ κυρίᾳ αὐτῆς ᾿Οφελον ὁ κύριός μον ἐνώπιον 
Ὁ L4 -—- Ὁ ^-^ , , £F 
τοῦ προφητου ToU θεοῦ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, τότε 
ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 4 Kai 
?, - ?, , ^ , t - τ 
εἰσῆλθε καὶ ἀπήγγειλε τῷ κυρίῳ ἑαντῆς καὶ εἶπεν 
tU e , , H - t 4 - 
Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν 5 νεᾶνις ἡ ἐκ γῆς 
᾿Ισραὴλ. 5 Καὶ εἶπε βασιλεὺς Συρίας πρὸς Ναιμάν 
Δεῦρο εἴσελθε καὶ ἐξαποστελῶ βιβλίον πρὸς βασι- 
λέα ᾿Ισραὴλ * καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ 
, n M ἰδ , , € L4 
αὐτοῦ δέκα τάλαντα ἀργυρίου kal ἑξακισχιλίους 
6 Καὶ 
ἡμεγκε τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ λέγων 


χρυσοῦς καὶ δέκα ἀλλασσομένας στολάς. 


Kal νῦν ὡς ἂν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς σέ, 
ἰδυὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ Ναιμὰν τὸν δοῦλόν pov, 
καὶ ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 
7 Καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ τὸ 
βιβλίον, διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν 'O 
θεὸς ἐγὼ τοῦ θανατῶσαι καὶ ζωοποιῆσαι, ὅτι 
7 , μ * 1 3 ἑῷ »"» ὃ , 4 
οὗτος ἀποστέλλει πρὸς μὲ ἀποσυνάξαι avópa «πὸ 
τῆς λέπρας αὐτοῦ; ὅτι πλὴν γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε 
ὅτι προφασίζεται οὗτός μοι. 8 Καὶ ἐγένετο ὡς 
ἤκουσεν ᾿Ελισαιὲ orc διέῤῥηξεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
* t , $ - γ᾽ [4 4 4 , 
τὼ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλε πρὸς τὸν βασιλεα 
᾿Ισραὴλ λέγω» Ἵνα τί διέῤῥηξας τὰ ἱμάτιά σου ; 
ἐλθέτω δὴ πρὸς μὲ Ναιμὰν καὶ γνώτω ὅτι ἐστὶ 
προφήτης ἐν Ἰσραὴλ. 9 Καὶ ἦλθε Ναιμὰν ἐν ἵππῳ 


καὶ donari 4 ὶ θύ t EK : 
ppuari kai ἔστη ἐπὶ θύρας οἴκου ισαιξ, 


--΄ 5 552 A —— δ. τὰ .ὦ. ὅσ, —— o το m — 


II. REGUM, IV. V. 


99 Et egressus cst unus in agrum ut colligeret 
herbas agrestes:  invenitque quasi  vitein 
silvestrem, et collegit ex ca colocynthidas 
agri, οὐ implevit pallium suum, et reversus 
concidit in ollam pulmenti: nesciebat enim 
quid esset. 40 Infuderunt ergo sociis, ut 
comederent: eumque gustassent de coctiono, 
clamaverunt, dicentes: Mors in olla, vir Dci. 
Et non potuerunt comedere. 41 At ille, 
Afferte, inquit, farinam. | Cumque tulissent, 
misit in ollam, et ait: Infunde turbo, ut 
comedant. Et non fuit amplius quidquam 
amaritudinis im olla, | 42 Vir autem quidam 
venit de Baalsalisa deferens viro Dei panes 
primitiarum, viginti panes Mhordeaceos, et 
frumentum novum in perasua. At ille dixit: 
Da populo, ut comedat. 43 Hesponditque 
el minister ejus: Quantum est hoc, ut 
apponam centum viris?  HRursum ille ait: Da 
populo, ut comedat: hxc enim dicit Dominus: 
Comedent, et supererit. | 44 Posuit itaque 
coram cls: qui comederunt, ct superfuit juxta 
verbum Domini. 


UC DUT V. 


1 NAAMAN princeps militi:e. regis Syric, 
erat vir magnus apud dominum suum, et 
honoratus: per illum enim dedit Dominus 
salutem Syriz: erat autem vir fortis et divos, 
sed leprosus, 2 Porro de Syria egressi 
fuerant latruneuli, et captivam duxerant de 
terra Israel pucllam parvulam, quce. erat in 
obsequio uxoris Naaman, ὁ Que ait ad 
dominam suam : Utinam fuisset domiinus neus 
ad prophetam, qui est in Samaria: profecto 
curasset eum a lepra, quam habet. 4 Ingressus 
est itaque Naaman ad dominum suum, ct 
nuntiavit ci, dieecns: Siect sie locuta est 
puclla de terra Israel. ὅ Dixitque οἱ rex 
Syrie: Vade, ct mittam litteras ad. regem 
Israel. Qui eum profectus esset, ct tulisset 
secum. deeem talenta argenti, et sex millia 
aureos, et decem mutatorla vestimentorum, 
6 Detulit litteras ad regem Isracl, in hoe 
verba: Cum acceperis epistolam hanc, scito 
quod miserim ad te Naaman servum meum, 
ut enures eum a lepra sua. 7 Cumque legisset 
rex Isracl litteras, scidit vestimenta sua, et 
ait: Numquid Deus ego sum, ut occidere 
possim ct vivificare, quia Iste misit ad me, 
utcurem hominem ἃ lepra sua? animadvertite, 
et videte quod occasiones qucerat adversum moe. 
8 Quod eum audisset Lliseus vir Dei, scidisse 
videlicct regem Israel vestimenta sua, misit ad 
cum, dieens: Quare scidisti vestimenta tua? 
veniat ad me, et seiat esse prophetam 11 
I:rael. 9 Venit ergo Naaman cum equis οἵ 
curribus, et stetit ad ostium domus EKlisci 
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BAXIAEIQN Δ΄. e. 


10 Kai ἀπέστειλεν ᾿Ελισαιὲ ἄγγελον πρὸς αὐτὸν 
λέγων Πορευθεὶς λοῦσαι ἑπτάκις ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ, καὶ 
ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σού cot καὶ καθαρισθήσῃ. 11 Καὶ 
ἐθυμώθη Ναιμάν, καὶ ἀπῆλθε καὶ εἶπον ᾿Ιδοὺ εἶπον 
Πρὸς μὲ πάντως ἐξελεύσεται καὶ στήσεται, καὶ 
3 , ΒΕ LÀ 
ἑπικαλέσεται ἐν ὀνόματι θεοῦ αὐτοῦ, kal ἐπιθήσει 
^ ^ 3 e , M ^ , 3 3, , 
τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον, kai αποσυνάξει 
τὸ Aempóv. 12 Οὐχὶ ἀγαθὸς ᾿Αβανὰ kal Φαρφὰρ 
- τς , MEC D TE 
ποταμοὶ Δαμασκοῦ ὑπὲρ πάντα rà ὕδατα lopaijA; 
οὐχὶ πορευθεὶς λούσομαι ἐν αὐτοῖς καὶ καθαρισθη- 
σομαι; καὶ ἐξέκλινε καὶ ἀπῆλθεν ἐν θυμῷ. 18 Καὶ 
» t ^ 3 ^) i] 4 , ^ ? , 
ἤγγισαν ot παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτόν 
Μέγαν λόγον ἐλάλησεν ὁ προφήτης πρὸς σέ" 
, L4 ᾿ el - L] / ^ 
οὐχὶ ποιήσεις ; kai ὅτι εἶπε πρὸς σὲ Λοῦσαι kal 
καθαρίσθητι. 14 Kai κατέβη Ναιμὰν καὶ ἐβαπτί- 
4 »-.}᾿» ^£ t Li * " 52v γ.1 "n. 
caro ἐν τῷ lopOavg ἑπτάκις κατὰ τὸ ρῆμα EXtcaté 
5 y , t UL * “- t * , 
kai ἐπέστρεψεν ἡ σὰρξ αὐτοῦ ὡς σὰρξ παιδαρίου 
μικροῦ, καὶ ἐκαθαρίσθη. 1ὅ Καὶ ἐπέστρεψε πρὸς 
"EAwcaié αὐτὸς καὶ πᾶσα ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ, kal 
nj ARUM 3 ; , ec "T » Y 0» 
ἦλθε kai ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ kal εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἔγνωκα 
τ , » 0 3 3 , Ld c et Nd ^ ? 
Ort οὐκ ἔστι θεὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὅτι d ἢ ἐν 
τῷ ᾿Ισραήλ' καὶ νῦν λάβε τὴν εὐλογίαν παρὰ 
τοῦ δούλου σου. 16 Καὶ εἶπεν ᾿Βλισαιέ Ζῇ Κύριος 
τ , 3 , , ^ , F, ^ 
ip παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ λήψομαι" καὶ 
παρεβιάσατο αὐτὸν λαβεῖν, καὶ ἠπείθησε. 17 Καὶ 
εἶπε Ναιμάν Καὶ εἰ μή, δοθήτω δὴ τῷ λούλῳ σου 
, ^ t » τ , , » t Led ; 
γύμος ζεῦγος ἡμιόνων, Ort οὐ ποιήσει ἔτι ὁ δοῦλός 
σου ὁλοκαύτωμα καὶ θυσίασμα θεοῖς ἑτέροις ἀλλ᾽ ἢ 
^ , -»-Ὥ-Ὥ- κε - Li 
τῷ Κυρίῳ τῷ ῥήματι τούτῳ. 18 Kai ἱλάσεται Κύριος 
“Ὁ , 2 - ) , 1 F , 
τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κύριόν μου 
, ^w t * ^J * ^ e. 4 , ^ 
εἰς οἶκον Ῥεμμὰν προσκυνῆσαι ἐκεῖ" καὶ αὐτὸς 
ἐπαναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρός μου, καὶ προσκυνήσω 
1 » t s , - ν 3: τε ) * 
iv οἴκῳ Ῥεμμὰν ἐν τῷ προσκυνεῖν αὐτὸν ἐν οἴκῳ 
« - 
Ρεμμάν, καὶ ἱλάσεται δὴ Κύριος τῷ δούλῳ cov 
ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. 19 Καὶ εἶπεν ᾿Βλισαιὲ πρὸς 
Ναιμάν Δεῦρο εἰς εἰρήνην" καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ 
eue. Tuecl 
τὸ παιδάριον "EXicaié ᾿Ιδοὺ ἐφείσατο ὁ κύριός pov 
λαβεῖν ἐκ 


ei ) ^ 
OTL εἰ ju 


αὐτοῦ εἰς Δεβραθὰ τῆς yc. 20 Kai 


τοῦ Ναιμὰν τοῦ Σύρου τούτου τοῦ μὴ 
4 , “Ὡ tà * , ^ , 
χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐνήνοχε" ζῇ Κύριος 
δραμοῦμαι ὀπίσω αὐτοῦ καὶ λήψομαι ἀπ᾿ αὐτοῦ 
τι. 21 Καὶ ἐδίωξε Τιεζὶ ὀπίσω τοῦ Ναιμάν" καὶ 
Ξ- , M ᾿ μ , Jj 3 ^ ^ 
εἶδεν αὐτὸν Ναιμὰν τρέχοντα ὀπίσω αὑτοῦ, καὶ 
3 , , 4 “ tf ᾽ 3 Α * ^ M 
ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ &pparoc εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, kai 
εἶπεν Εἰρήνη 22. Ὁ κύριός μου ἀπέστειλέ μὲ λέγων 
᾿Ιδοὺ νῦν ἦλθον πρὸς μὲ δύο παιδάρια ἐξ ὄρους 
δὸς δὴ 


αὐτοῖς τάλαντον ἀργυρίον καὶ δύο ἀλλασσομένας 


'Eópaip ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν" 


στολάς. 28 Καὶ εἶπε Λάβε διτάλαντον ἀργυρίου " 
καὶ ἔλαβε δύο τάλαντα ἀργυρίου ἐν δυσὶ θυλάκοις 
καὶ δύο ἀλλασσομένας στολᾶς, καὶ ἔδωκεν ἐπὶ 


δύο παιδάρια αὐτοῦ, καὶ ἤραν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


II. ΒΕΟΌΜΒΕΝ 


10 Misitque ad eum Eliseus nuntium, dicens : 
Vade, et lavare septies iu Jordane, et rc- 
cipiet sanitatem caro tua, atque mundaberis. . 
11 Iratus Naaman recedebat, dicens: Putabam 
quod egrederetur ad me, et stans invocaret 
nomen Domini Dei sui, et tangeret manu sua 
locum leprz,et curaret me. 12 Numquid non 
meliores sunt Abana et .Pharphar, fluvii 
Damasci, omnibus aquis Israel, ut laver in eis, 
et munder? Cum ergo vertisset se, et abiret 
indignans, 13 Accesserunt ad eum servi sui, 
et locuti sunt ei: Pater, et si rem grandem 
dixisset tibi propheta, certe facere debueras : 
quanto magis quia nunc dixit tibi: Lavare, 
et mundaberis? 14 Descendit, et lavit in 
Jordane septies juxta sermonem viri Dei, et 
restituta est, caro ejus, sieut caro pueri parvuli, 
et mundatus est. 15 Reversusque ad virum 
Dei cum universo comitatu suo, venit, et stetit 
coram eo, et ait: Vere scio quod non sit alius 
Deus in universa terra, nisi tantum in Isracl. 
Obsecro itaque ut accipias benedictionem a 
servo tuo. [16 At ile respondit: Vivit 
Dominus, ante quem sto, quia non accipiam. 
Cumque vim faceret, penitus non acquievit. 
11 Dixitque Naaman: Ut vis: sed, obsecro, 
concede mihi servo tuo, nt tollam onus duorum 
burdonum de terra: non enim faeiet ultra 
servus tuus holocaustum aut vietimam diis 
18 Hoc autem solum 
est, de quo depreceris Dominum pro servo tuo, 
quando ingredietur dominus meus templum 
Remmon, ut adoret, et illo innitente super 
manum meam, si adoravero in templo Rem- 
mon, adorante eo in eodem loco, ut ignoscat 
19 Qui 
Abiit ergo ab eo 
electo terree tempore. 20 Dixitque Giezi puer 
viri Dei: Pepercit dominus meus Naaman 
Syro Isti, ut non acciperet ab eo qux attulit : 
vivit Dominus, quia curram post eum, et 
aecipiam ab eo aliquid. 21 Et secutus est 
Giezi post tergum Naaman: quem cum 
vidisset ille currentem ad se, desiliit de curru 
in occursum ejus, et ait: Rectene sunt omnia? 
22 Et ie ait: Recte: dominus meus misit 
me ad te, dicens: Modo venerunt ad me duo 
adolescentes de monte Ephraim, ex filis prc- 
phetarum: da eis talentum argenti, et vestes 
mutatorias duplices. 29 Dixitque Naaman: 
Melius est ut accipias duo talenta. Et coegit 
eum, ligavitque duo talenta argenti in duobus 
saccis, et duplicia vestimenta, ct imposuit duo- 
bus pueris suis, qui ef portaverunt coram eo. 


alienis, nis Domino. 


mihi Dominus servo tuo pro hac re. 
dixit ei: Vade in pace. 
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DAZIAEIQN Δ΄. e, τ΄. 


24 Καὶ ἦλθεν εἰς τὸ σκοτεινόν, καὶ ἔλαβεν ik τῶν 
χειρῶν εὐτῶν καὶ παρέθετο ἐν οἴκῳ, καὶ ἐξαπέστειλε 
τοὺς ἄνδρας. 25 Καὶ αὐτὸς εἰσῆλθε καὶ παρειστήκει 
πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ" καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 
€ ? , i: 

EXca ἸΤόθεν Γιεζί, kai εἶπε Τιεζί Οὐ πεπό- 
ρευται ὁ δοῦλός cov ἔνθα καὶ ἔνθα. 20 Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὸν ᾿Ελισαιέ Οὐχὶ ἡ καρδία μου ἐπορεύθη 

iJ RA s , μ * 3 DU ) L Ὁ» 

μετὰ σοῦ ὅτε ἐπέστρεψεν ὁ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἅρματος 
) J , : ἢ M ^N L1 H k , , 
εἰς συναντὴν σοι; καὶ νῦν ἔλαβες τὸ ἀργύριον, 
ἔλαβες 


ἀμπελῶνας καὶ πρόβατα καὶ (óac καὶ παῖδας καὶ 


καὶ νῦν τὰ ἱμάτια καὶ ἐλαιῶνας καὶ 


παιδίσκας. 21 Καὶ ἡ λέπρα Ναιμὰν κολληθὴήσεται 
ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ σπέρματί σον εἰς τὸν αἰῶνα. 
Καὶ ἐξῆλθεν ἐκ προσώπου αὐτοῦ λελεπρωμένος 


ιϑὑσεὶ χιών. 
ΚΕΦ. ς΄. 

1 ΚΑῚ εἶπον υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς 'EXwaté 
᾿Ιδοὺ δὴ ὁ τόπος ἐν ᾧ ἡμεῖς οἰκοῦμεν ἐνώπιόν 
σον στενὸς ἀφ’ ἡμῶν" 2 Πορευθῶμεν δὴ ἕως 
τοῦ ᾿Ιορδάγου καὶ λάβωμεν ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἷς δοκὸν 
μίαν, καὶ ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ ToU οἰκεῖν ἐκεῖ" 
καὶ εἶπε Δεῦτε. ὃ Καὶ εἶπεν ὁ εἷς ἐπιεικῶς Δεῦρο 
μετὰ τῶν δούλων cov" καὶ εἶπεν ᾿Εγὼ πορεύσομαι. 
4 Καὶ ἐπορεύθη μετ΄ αὐτῶν, καὶ ἦλθον εἰς τὸν 
᾿Ιορδάνην, καὶ ἔτεμνον τὰ ξύλα. 5 Καὶ ἰδοὺ ὁ 
εἷς καταβάλλων τὴν δοκόν, καὶ τὸ σιδήριον ἐξέπεσεν 
εἰς τὸ ὕδωρ' καὶ ἐβόησεν Ὦ κύριε, καὶ αὐτὸ 
κεκρυμμένον. 6 Καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θευῦ 
Ποῦ ἔπεσε; καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν τόπον " καὶ 
ἀπέκνισε ξύλον καὶ ἔῤῥιψεν ἐκεῖ, καὶ ἐπεπόλασε 
7 Καὶ εἴρηκεν Ὕψωσον σεαυτῷ. 
8 Καὶ 


ὁ βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεμῶν ἐν Ἰσραήλ, καὶ 


τὸ σιδήριον. 


καὶ ἐξέτεινε τὴν χεῖρα καὶ ἔλαβεν αὐτό. 


ἐβουλεύσατο πρὺς τοὺς παῖδας αὐτοῦ λέγων Etc 
9 Καὶ 


ἀπέστειλεν -Ἑλισαιὲ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ 


τὸν τόπον TOvrÓE τινὰ ἐλμωνὶ παρεμβαλῶ. 


λέγων Φύλαξαι μὴ παρελθεῖν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ; 
10 Καὶ 
Baci cde ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν τόπον ὃς εἶπεν αὐτῷ 
"EXtcat£, 


11 Kal ἐξεκινήθη ἡ ψυχὴ βασιλέως Συρίας 


φί ᾽ν - ? , ) , t 
ὅτι ἐκεῖ, Συρία κέκρνπται. ἀπεστειλὲεν ὁ 


καὶ ἐφνλάξατο ἐκεῖθεν οὐ μίαν οὐδὲ 
δύο. 
^ m" , , 1 Lu ? LI - 
περὶ τοῦ λόγον τούτου, καὶ ἐκάλεσε τοὺς παῖδας 
, ἘπῈ ^" ' J , , ᾽ —-€ f! 
αὐτοῦ kal εἶπε πρὸς αὐτούς Οὐκ ἀναγγελεῖτέ 
12 Καὶ 


κύριε μου 


μοι τίς προδίδωσί μὲ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ; 
- ^v ? LI T Ἶ £ 
εἶπεν εἴς τῶν παίδων αὐτοῦ Οὐχί, 
βασιλεῦ, ὅτι ᾿Ἑλισαιὲ ὃ προφήτης ὁ ἐν ᾿Ισραὴλ 
ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ ᾿ΙσραὴλΥή πάντας τοὺς 
λόγους oüc ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ ταμείῳ τοῦ κοιτῶ- 
vóc cov. 18 Kal εἶπε Δεῦτε ἴδετε ποῦ οὗτος, καὶ 
b Li , ἢ [4 * , F, , - 
ἀποστείλας λήψομαι αὐτόν " kat ἀπήγγειλαν αὐτῷ 
14 Kai 


, “- e" ? 1 ? - 
PK ἵππον καὶ &opga καὶ δύναμιν βαρεῖαν, καὶ 


λέγοντες ᾿Ιδοὺ ἐν Δωθαίμ. ἀπέστειλεν 


ἦλθον νυκτὺς καὶ περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν. 


τ. REGUM, V. VI. 


24 Cumque venisset jam vesperi, tulit de 
manu eorum, et reposuit in domo, dimisitque 
viros, et abierunt; 25 Ipse autem ingressus, 
Et dixit Eliseus : 
Unde venis Giezi? Qui respondit: Non ivit 
26 Atille ait: Nonne 
cor meum in prsesenti erat, quando reversus 


stetit coram domino suo. 
servus tuus quoquam. 


est homo de curru suo in occursum tui? Nunc 
igitur aecepisti argentum, et accepisti vestes, 
ut emas oliveta, et vineas, et oves, et boves, ct 
servos, et ancillas. 27 Sed et lepra Naaman 


adhseerebit tibi, et semini tuo, usque in 


sempiternum. Et egressus est ab eo leprosus 


quasi nix. 


CAPUSEVE 


1 DIXERUNT autem filii prophetarum ad 
Eliseum : Eece loeus, in quo habitamus coram 
te, angustus est nobis. 2 lLamus usque ad 
Jordanem, et tollant singuli de silva materias 
singulas, ut cdifieemus nobis ibi locum ad 
Qui dixit: Ite. 93 Etait unus 


ex 1118: Veni ergo, et tu cum servis tuis. 


habitandum. 
lespondit: Ego veniam. 4 Et abit cum eis. 
Cumque venissent ad Jordanem, ccedebant 
ligna. ó Accidit autem, ut eum unus materiam 
suecidisset, caderet ferrum sceuris in aquam : 
exclamavitque ille, et ait: Heu, heu, heu, 
domine mi, e£ hoc ipsum mutuo accepcram. 
6 Dixit autem homo Dei: Ubi cecidit? At 
ille 
lignum, et misit illuc: natavitque ferrum, 
Ἰ Et ait: Tolle. Qui extendit manum, et tulit 
illud. 8 Rex autem Syrie pugnabat contra 


monstravit ei locum.  Procidit ergo 


Israel, consiliumque iniit cum servis suis, 
dicens: In loco illo et£ illo ponamus insidias. 
9 Misit itaque vir Dei ad regen Israel, 
dieens: Cave ne transeas in locum illum: 
quia ibi Syvi in insidiis sunt. 10 Misit itaque 
rex Israel ad locum quem dixerat ei vir Dei, 
et preeoceupavit eum, et observavit se ibi non 
semel neque bis. 11 Conturbatumque est cor 
regis Syri: pro hae re: et convocatis servis 
suis, alt: Quare non iudieatis mihi quis 
proditor mei sit apud regem Israel? 12 Dixit- 
que unus servorum ejus: Nequaquam domine 
mi rex, sed Eliseus propheta, qui est in Israel, 
indieat regi Israel omnia verba quicumque 
loeutus fueris in eonclavi tuo. 13 Dixit- 
que eis: ite, et videte ubi sit: ut mittam, 
et caplam eum. Annuntiaveruntque ci, 
dicentes: Ecce in Dothan. 14 Misit ergo illuc 
equos ef currus, οὐ robur exercitus: qui cum 
venissent nocfe, circumdederunt civitatem. 
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BAXIAEIQN Δ΄, ς΄ 


10 Kai ὥρθρισεν ὁ λειτουργὺς ᾿Ἑλισαιὲ ἀναστῆναι 
καὶ ἐξῆλθε, καὶ ἰδοὺ δύναμις κυκλοῦσα τὴν πόλιν καὶ 
καὶ εἶπε τὸ παιδάριον πρὸς αὐτόν 
16 Καὶ εἶπεν 


Μὴ) φοβοῦ, ὅτι πλείους οἱ μεθ' ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς 


e? * 

LT 7 0C καὶ ὥρμα" 
Af , ^ 

Q κύριε, πῶς ποιήσομεν ; ἱΕλισαιέ 


? , - 
per αὐτῶν. 17 Kal προσηύξατο 'EXccai kai 


εἶπε Κύριε, διάνοιξον δὴ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ 


παιδαρίου καὶ ἰδέτω" καὶ διήνοιξε Κύριος τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ τὸ ὄρος 
πλῆρες ἵππων καὶ ἅρμα πυρὸς περικύκλῳ ᾿Ἑλισαιξ, 
18 Καὶ κατέβησαν πρὸς αὐτόν" καὶ προσηύξατο 
πρὸς Κύριον καὶ εἶπε Πάταξον δὴ τὸ ἔθνος τοῦτο 
ἀορασίᾳ " καὶ ἐπαταἕεν αὐτοὺς ἀορασίᾳ κατὰ τὸ 
ῥῆμα “Ἑλισαιέ. 19 Kol εἶπε πρὸς αὐτοὺς ᾿Ἑλισαιέ 


Οὐχὶ αὕτη x» πόλις καὶ αὕτη ἡ ὑδύς" δεῦτε 
ὑπίσω μου, καὶ ἄξω ὑμᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα ὃν 
ζητεῖτε" καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς Σαμάρειαν. 
20 Καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθον εἰς Σαμάρειαν, καὶ 
εἶπεν Ἑλισαιέ "Ανοιξον δή, Κύριε, τοὺς ὀφθαλμοὺς 
T 


αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν " καὶ διήνοιξε Κύριος τοὺς 
} " 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἦσαν ἐν μέσῳ 
Σαμαρείας. 21 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς 
Mi 7 * “- ’ 
λισαιξέ, ὡς εἶδεν αὐτούς EC πατάξας πατάξω, 
πάτερ; 22 Καὶ εἶπεν Οὐ πατάξεις, εἰ μὴ oUc 
, á ἦλ ’, 2 t , l γ" 4 
ἡχμαλωτευσας ἐν ρομφαίᾳ σοῦ καὶ τόξῳ σοῦ σὺυ 
?, L4 
rUTTEC* παράθες ἄρτους καὶ ὕδωρ ἐνώπιον 
αὐτῶν, καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν, καὶ ἀπελθέτω- 
σαν πρὸς τὸν κύριον αὑτῶν. 28 Καὶ παρέθηκεν 
* ^d , , * » 1 » 
αὐτοῖς παράθεσιν μεγάλην, kai ἔφαγον καὶ ἔπιον" 
4 , , ?, , 2 Ὁ Α 1 
rai ἀπέστειλεν αὐτούς, και ἀπῆλθον πρὸς τὸν 
καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι μονόζωνοι 
24 Καὶ 


ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἤθροισεν υἱὸς "Αδὲρ βασι- 


κύριον αὐτῶν 
Συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἰς γὴν ᾿Ισραήλ. 
λεὺς Συρίας πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν αὐτοῦ, καὶ 
20 Kai 


$, 5, * , , bx , * 4 
tytrero λιμὸς μέγας ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἰδοὺ περιξ- 


ἀνέβη καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ Σαμάρειαν. 


κάθηντο ἐπ᾽ αὐτὴν ἕως οὗ ἐγενήθη κεφαλὴ ὄνου 
πεντήκοντα ἀργυρίου καὶ τέταρτον τοῦ κάβου 
26 Καὶ ἣν 


t 1 ) * , , * - , 
o βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ διαπορενόμενος ἐπὶ τοῦ τείχους, 


κύπρου περιστερῶν πέντε ἀργυρίου. 


1 , 2, * * * ? ^ , 
καὶ γυνὴ ἐβόησε πρὸς αὑτὸν λέγουσα ", κύριε 
βασιλεῦ. 27 Καὶ 

Κύριος " πόθεν σώσω σε, μὴ ἀπὸ &Xovoc 1) 


ληνοῦ; 28 Kai εἶπεν ὐτῇ ὁ βασιλεύς Τί 


τ y “Ὁ , - , 
εἶπεν αὐτῇ My σν σωσαι 
3 4 
ἀπὸ 
» 
ἔστι 
σοι; καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ Αὕτη εἶπε πρὸς μὲ Δὸὺς 
* t4 -€ ^ ; , * , 

τὸν υἱὸν σοῦ kai φαγόμεθα αὐτὸν σήμερον, καὶ 
τὸν υἱὸν μοῦ φαγόμεθα αὐτὸν αὔριον. 29 Καὶ 
ἡψήσαμεν τὸν υἱὸν μοῦ καὶ ἐφάγομεν αὐτόν, καὶ 
εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ Δὸς τὸν 
υἱὸν σοῦ καὶ φάγωμεν αὐτόν" καὶ ἔκρυψε τὸν 
80 Καὶ ἐγένετο ὡς 
τοὺς λόγους τῆς γνναικός, 


υἱὸν αὐτῆς. ἤκουσεν ὁ 
βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο 
* -- Li 4 (^ 

ἐπὶ τοῦ τείχους, kai εἶδεν ὁ λαὸς τὸν σάκκον 
381 Καὶ εἶπεν 


ἐπὶ τὴς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν. 


[4 , 4 4 , , ᾽ 
Táós ποιῆσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τἄδε προσθείη, εἰ 


στήσεται ἡ κεφιιλὴ ᾿Ελισαιὲ ἐπ’ αὐτῷ σήμερον. 





IL REGUM, Vi. 


10 Consurgens autem dilueulo miuister οἷν 
Dei, egressus, vidi exercitum in ocireuitz 
eivitatis, et equos e£ eurrus: nuntiavitque ei, 
dieens: Heu, heu, heu, domine mi, quid 
faciemus? 16 Atille respondit: Nolitimere: 
plures enim nobiseum sunt, quam eum ills. 
17 Cumque orasset Eliseus, ait: Domine, aperi 
oeulos hujus, ut videat. Et aperuit Dominus 
oeulos pueri, et vidit: et eece, mons plenus 
equorum, et eurruum igneorum, in cireuitu 
Elisei. 18 Hostes vero descenderunt ad 
eum: porro Eliseus oravit ad Dominum, 
dicens:  Pereute, obsecro, gentem hane 
e:eeltate. ^ Pereussitque eos Dominus, ne 
viderent, juxta verbum Elisei. 19 Dixit 
autem ad eos Eliseus: Non est he via, neaue 
ista est civitas: sequinini me, et ostendam 
vobis virum quem quasritis.  Duxit ergo eos 
in Samariam: 20 Cumque ingressi fuissent 
in Samariam, dixit Eliseus: Domine, aperi 
oculos istorum, ut videant. ^ Aperuitque 
Dominus oeulos eorum, et viderunt se esse 
in medio Samarie. 21 Dixitque rex Isracl 
ad Eliseum, cum vidisset eos: Numquid 
pereutiam .eos, pater mi? 22 At ille ait: 
Non pereuties: neque enim cepisti eos gladio 
et arcu tuo, ut percutias: sed pone panem et 
aquam eoram eis, uf comedant ct bibant, et 
vadant ad dominum suum. 23 Appositaque 
est eis ciborum magna  proparatio, et 
comederunt et biberunt, et dimusit eos, abie- 
runtque ad dominum suum, et ultra non 
venerunt latrones Syrie in tevram Israel. 
21 Faetum est autem post ho, congregavit 
Benadad rex Syriw, universum exereitum 
suum, et aseendit, et obsidebat Samariam. 
25 Faetaque est fames magna in Samaria: et 
tamdiu obsessa est, donec venundaretur eaput 
asini oetoginta argenteis, et quarta pars eabi 
stereoris columbarum — quinque argenteis. 
26 Cumque rex Israel tiansiret per murum, 
mulier quidam exelamuvit ad eum, dieens : 
Salva me, domine mirex. 27 Qui ait: Non 
te salvat Dominus: unde te possum salvare? 
de area, vel detoreulari? 28 Dixitquead cam 
rex: Quid tibi vis? Que respondit: 
Mulier ista dixit mihi: Da filium tuum, 
nt eomedamus eum hodie, et filium meum 
comedemus eras. 29 Coximus ergo filium 
meum, et comedimus. JDixique ei die altera : 
Da filium tuum, ut comedamus eum. Quae 
abscondit filium suum. 90 Quod eum 
audisset rex, seidit vestimenta sua, et 
transibat per murum.  Viditque omnis 
populus cilicium, quo vestitus crat ad 
carnem intrinseeus. 91 Et ait rex: Hiee 
mihi faeiat Deus, et hwc addat,si steterit 
eaput Elisei filii Saphat super ipsum hodie. 
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BAEXIABEQBwAG s e. 


92 Kai 'EXwcié ἐκάθητο iv τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ 
οἱ πρεσβύτεροι ἐκάθηντο μετ᾽ αὐτοῦ " καὶ ἀπέστειλεν 
ἄνδρα πρὸ προσώπου αὐτοῦ πρὶν ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον 
πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς εἶπε πρὸς τοὺς πρεσβυτέ- 
ρους Εἰ εἴδετε ὅτι ἀπέστειλεν ὁ υἱὸς τοῦ φονευτοῦ 
οὗτος ἀφελεῖν τὴν κεφαλήν μον; ἴδετε ὡς ἄν 
ἔλθῃ ὁ ἄγγελος, 
παραθλίψατε αὐτὸν ἐν τῇ θύρᾳ᾽ 


, 7 * » 
ἀποκλείσατε τὴ» θύραν καὶ 


3 1 H^. 
οὐχὶ φωνὴ τῶν 
ποδῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ; 
88 "Ert αὐτοῦ λαλοῦντος μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ 


ἄγγελος κατέβη πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ αὕτη 


ἡ κακία παρὰ Κυρίου, τί ὑπομείνω τῷ Κυρίῳ ἔτι; 


ΚΕΦ, Z. 


1 ΚΑΙ εἶπεν ᾿Ελισαιέ "Ákovcov λόγον Κυρίου 
Γάδε λέγει Κύριος Ὥς ἡ ὥρα αὕτη αὔριον μέτρον 
σεμιδάλεως σίκλου καὶ δίμετρον κριθῶν σίκλου ἐν 
ταῖς πύλαις Σαμαρείας. 2 Kal ἀπεκρίθη ὃ τρι- 
στάτης ἐφ᾽ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο ἐπὶ τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ τῷ Ἑλισαιὲ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ποιήσει 
Κύριος καταράκτας ἐν οὐρανῷ, μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα 
τοῦτο; kal ᾿'Ἑλισαιὲ εἶπεν Ιδοὺ σὺ ὄψει τοῖς 
9 Καὶ 


τέσσαρες ἄνδρας ἦσαν λεπροὶ παρὰ τὴν θύραν 


ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ. 


^ , 4 DEC 1 4 , 

τῆς πόλεως, kal εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον 
αὐτοῦ Τί ἡμεῖς καθήμεθα ὧδε ἕως ἀποθάνωμεν ; 
4 'Eàv εἕπωμεν Ἐϊσέλθωμεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ ὁ 

* Li - L4 , , ? ^w 

λιμὸς ἐν τῇ πόλει καὶ -ἀποθανούμεθα ἐκεῖ " καὶ 
,' ; T M , » M Lad 
ἐὰν καθίσωμεν ὧδε, καὶ ἀποθανούμεθα " καὶ νῦν 
δεῦτε καὶ ἐμπέσωμεν εἰς τὴν παρεμβιλὴν Συρίας, 
ἐὰν ζωογονήσωσιν ἡμᾶς καὶ ζησόμεθα, καὶ ἐὰν 


5 Kai 


ἀνέστησαν iv τῷ σκότει εἰσελθεῖν εἰς τὴν παρεμ- 


θανατώσωσιν ἡμᾶς καὶ ἀποθανούμεθα. 
βολὴν Συρίας" καὶ ἦλθον εἰς μέρος παρεμβολῆς 
6 Καὶ 


Ἰζύριος ἀκουστὴν ἐποίησε παρεμβολὴν τὴν Συρίας 


? * ? 1 J. P d , * Li ^ 
Συρίας, kai ἰδοὺ ovk ἔστιν ἀνὴρ ἐκεῖ. 


φωνὴν ἅρματος καὶ φωνὴν ἵππου, φωνὴν δυνάμεως 
μεγάλης " καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
N2v ἐμισθώσατο ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ τοὺς 
βασιλέας τῶν Χετταίων καὶ τοὺς βασιλέας Αἰγύπτου 
τοῦ -. ἐφ᾽ ἡμᾶς. 


δρασαν 


7 Καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπέ- 
τῷ σκότει, καὶ ἐγκατέλιπον τὰς σκηνὰς 
αὐτῶν καὶ τοὺς ἵππους αὐτῶν καὶ τοὺς ὥνους 
αὐτῶν ἐν τῇ παρεμβολῇ ὡς ἔστι, καὶ ἔφυγον πρὸς 
τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν. 8 Καὶ εἰσῆλθον οἱ λεπροὶ 
οὗτοι ἕως μέρους: τῆς παρεμβολῆς, καὶ εἰσῆλθον 
εἰς σκηνὴν μίαν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἦραν 
ἐκεῖθεν ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ἱματισμόν " καὶ 
ἐπορεύθησαν καὶ ἐπέστρεψαν ἐκεῖθεν καὶ εἰσῆλθον 
εἰς σκηνὴν ἄλλην, καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν καὶ ἐπορεύ- 
θησαν καὶ κατέκρυψαν. 9 Καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς 
τὸν πλησίον αὐτοῦ Οὐχ οὕτως ἡμεῖς ποιοῦμεν; 
ἡ ἡμέρα αὕτη ἡμέρα εὐαγγελίας ἐστί, καὶ ἡμεῖς 
σιωπῶμεν καὶ μένομεν ἕως φωτὸς τοῦ πρωί, καὶ 
εὑρήσομεν ἀνομίαν " καὶ νῦν δεῦρο καὶ εἰσέλθωμεν 
καὶ ἀναγγείλωμεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως. 


4 A 
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ΠΣ. VII. 


32 Eliseus autem sedebat in domo sua, et 
senes sedebant cum eo.  Pr:misit itaque 
virum : et antequam veniret nuntius ille, dixit 
ad senes: Numquid scitis quod miseri filius 
homicide hie, ut przcidatur caput meum? 
videte ergo, cum venerit nuntius, claudite 
ostium, et non sinatis eum introire: eece 
enim sonitus pedum domini ejus post eum est. 
99 Adhue illo loquente eis, apparuit nuntius, 
qui veniebat ad eum.  Etait: Ecce, tantum 
malum ἃ Domino est: quid amplius ex- 


peetabo ἃ Domino? 


CAPUT VII. 


1 Dixir autem ELEliseus: Audite verbum 
Domini: Hee dicit Dominus: In tempore 
hoc eras modius simile uno statere erit, et 
duo modii 
Samaria. 


hordei statere uno, in porta 
2 hespondens unus de ducibus, 
super eujus manum rex incumbebat, homini 
Dci, ait: $81 Dominus fecerit etiam cataractas 
in ezelo, numquid poterit esse quod loqueris? 
Qui ait: Videbis oculis tuis, et inde non 


comedes. ὃ Quatuor ergo viri erant leprosi 


juxta introitum porte: qui dixerunt ad 
invieemn : | Quid hie esse volumus donec 
moriamur? 4 Sive ingredi voluerimus 


civitatem, fame moriemur: sive manserimus 
hie, moriendum nobis est: venite ergo, et 
transfugiamus ad castra Syriw; si pepercerint 
nobis, vivemus: si autem occidere voluerint, 
nihilominus moriemur. 5 Surrexerunt crgo 
vesperi, ut venirent ad castra Syrice.: (Cnm- 
que venissent ad principium castrorum Syrie, 
nulum ibidem repererunt. 6 Siquidem 
Dominus sonitum audiri fecerat in castris 
Syrie curruum, et equorum, et exercitus plu- 
rimi: dixeruntque ad invicem : Écce mercede 
conduxit adversum mos rex [Israel reges 
Hetheorum et JEgyptiorum, et venerunt 
super nos. 1 Surrexerunt ergo, et fugerunt 
in tenebris, et dereliquerunt tentoria sua, et 
equos ef asinos, in castris, fugeruntque, ani- 
mas tantum suas salvare cupientes. 8 Igitur 
cum venissent leprosi illi ad principium 
castrorum, ingressi sunt unum tabernaculum, 
et comederunt, et biberunt: tuleruntque inde 
argentum, et aurum, et vestes, et abierunt, 
et abseonderunt: et rursum reversi sunt ad 
aliud tabernaculum, et inde similiter au- 
ferentes absconderunt. 9 Dixeruntque ad 
invicem : Non recte facimus: haec enim dies 
boni nuntii est. Si tacuerimus, οὐ nolueri- 
mus nuntiare usque mane, sceleris arguemur : 
venité, eamus, et nuutiemus in aula regis. 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Δ΄, ζ΄, η΄. 


10 Ἰζαὶ εἰσῆλθον καὶ ἐβόησαν πρὸς τὴν πύλην 
τῆς πόλεως, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτοῖς λέγοντες Ἐϊσὴλ- 
θομεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ 
ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ καὶ φωνὴ ἀνθρώπου, ὅτι εἰ μὴ 
ἵππος δεδεμένος καὶ ὄνος καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν ὡς 
εἰσί. 11 Καὶ ἐβόησαν οἱ θυρωροὶ καὶ ἀνήγγειλαν 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἔσω. 12 Kal ἀνέστη 
0 βασιλεὺς νυκτὸς kal εἶπε πρὸς τοὺς παῖδας 
αὑτοῦ ᾿Αναγγελῶ δὴ ὑμῖν ἃ ἐποίησεν ὑμῖν Συρία " 
ἔγνωσαν ὅτι πεινῶμεν ἡμεῖς, καὶ ἐξῆλθαν ἐκ τῆς 
παρεμβολῆς καὶ ἐκρύβησαν ἐν τῷ ἀγρῷ, λέγοντες 
ὅτι ἐξελεύσονται ἐκ τῆς πόλεως, καὶ συλληψόμεθα 
αὐτοὺς ζῶντας καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσελευσόμεθα. 
18 Καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ εἶπε 
Λαβέτωσαν δὴ πέντε τῶν ἵππων τῶν ὑπολελειμ- 
μένων οἱ κατελείφθησαν ὧδε, ἰδού εἰσι πρὸς πᾶν 
τὸ πλῆθος ᾿Ισραὴλ τὸ ἐκλεῖπον, καὶ ἀποστελοῦμεν 


ἐκεῖ καὶ ὀψόμεθα. 14 Καὶ ἔλαβον δύο ἐπιβάτας 


ἵππων καὶ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ὀπίσω 


τοῦ βασιλέως Συρίας λέγων Δεῦτε καὶ ἴδετε. 
16 Καὶ 


'lopóavov, καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ ὁδὸς πλήρης ἱματίων 


ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ 
καὶ σκευῶν ὧν ἔῤῥιψε Συρία ἐν τῷ θαμβεῖσθαι 
αὑτούς " καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ ἀνὴγγεϊλαν 
τῷ βασιλεῖ. 16 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς καὶ διήρπασαν 
τὴν παρεμβολὴν Συρίας" καὶ ἐγένετο μέτρον 
σεμιδάλεως σίκλου, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίον, καὶ 


17 Kai ὁ βασιλεὺς 


1 ’ 34? Ὁ 
τὸν τριστατὴν ε΄ Ov O 


δίμετρον κριθῶν σίκλου. 
κατέστησε βασιλεὺς 
ἐπανεπαῦετο τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς πύλης, kai 
συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἀπέθανε 
καθὰ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, ὃς ἐλάλησεν 
ἐν τῷ καταβῆναι τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν. 18 Καὶ 
ἐγένετο καθὰ ἐλάλησεν Ἑλισαιὲ πρὸς τὸν βασιλέα 
λέγων Δίμετρον κριθῆς σίκλου καὶ μέτρον σεμιδάλεως 
σίκλου, καὶ ἔσται ὡς ἡ ὥρα αὔριον ἐν τῇ πύλῃ 
Σαμαρείας" 19 Καὶ ἀπεκρίθη ὃ τριστάτης τῷ 
Ἑλισαιὲ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ Κύριος ποιεῖ κατρράκτας 
ἐν τῷ οὐρανῷ, μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο; καὶ 
εἶπεν ᾿Έλισαιέ ᾿Ιδοὺ ὄψει τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ 
ἐκεῖθεν οὐ μὴ φάγῃ. 20 Καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ 
συνεπάτησαν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, καὶ 
ἀπέθανε. ᾿ 
Fm 3. 


1 KAI EE ἐλάλησε πρὸς τὰν γυναῖκα ἧς 
ἐζωπύρησε τὸν υἱὸν λέγων ᾿Ανάστηθι καὶ δεῦρο σὺ 
καὶ ὁ oikóg cov kal παροίκει οὗ ἐὰν παροικήσῃς, 
ὅτι κέκληκε Κύριος λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καί γε 
ἦλθεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτὰ ἔτη. 2 Καὶ ἀνέστη ἡ 
γυνὴ καὶ ἐποίησε κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ελισαιὲ καὶ αὐτὴ καὶ 
ὁ οἶκος αὐτῆς, καὶ παρῴκει ἐν γῇ ἀλλοφύλων ἑπτὰ ἔτη. 


* 





JI. REGEM, VII. VII. 


10 Cumque venissent ad portam civitatis, 
narraverunt 615, dicentes: lvimus ad castra 
Syrive, et nullum ibidem reperimus hominem, 
nisi equos et asinos alligatos, et fixa tentoria, 
11 Ierunt evgo portarii, et nuntiaverunt in 
palatio regis intrinsecus. 12 Qui surrexit 
nocte; et ait ad servos suos: Dico vobis quid 
fecerint nobis Syri: Sciunt quia fame labora- 
nus, et idcirco egressi sunt deecastris, et lati- 
tant in agris, dicentes: Cum egressi fuerint de 
civitate, capiemus eos vivos, et tune civitatem 
ingredi poterimus. 19 Respondit autem unus 
servorum ejus: Tollamus quinque equos, qui 
remanser unt in urbe (quia ipsi tantum sunt in 
universa multitudine Israel, ali enim 60“ 
sumpti sunt), et mittentes explorare poterimus, 
14 Adduxerunt ergo duos equos, misitque rex 
Ite, et videte. 


15 Qui abierunt post cos usque ad Jordanem : 


in eastra Syrorum, dicens: 


cece autem omnis via plena erat vestibus et 
vasis, quce projeeerant. Syri cuni turbarentur: 
16 Et 


egressus populus diripuit eastra Syrie: factua- 


reversique nuntii indicaverunt regi. 


que est modius simile statere uno, et duo 


modii hordei statere uno, juxta verbum 
Domini. 17 Porro rex ducem illum, in eujus 
manu incumbebat, constituit ad portam: 


quem econeuleavit turba in introitu port:e, et 
niortuus est, juxta quod locutus fuerat vir Dei, 
18 Faetum- 
que est secundum sermonem viri Dei, quem 
dixerat regi, quando ait: Duo modi hordei 
statere uno erunt, et modius simile statere 


quando descenderatrex ad eum. 


uno, hoe eodem tempore cras in porta Samarice : 
19 Quando responderat dux ille viro Dei, et 
dixerat: Etiamsi Dominus fecerit cataraetas 
in ezlo, numquid poterit fieri quod' loqueris ὃ 
Et dixit ei: 
20 Evenit ergo ei sieut preedietum 


Videbis oeulis tuis, et inde non 
comedes. 
fuerat, et coneuleavit eum populus in porta, et 
mortuus est. 


CAPUT VIII. 


1 ELISEUS autem locutus est ad mulierem, 
eujus vivere fecerat filium, dicens: Surge, 
vade tu et domus tua, et peregrinare ubi- 
cumque repereris: vocavit enim Dominus 
famem, et veniet super terram septem amriis. 
2 Qu surrexit, et fecit juxta verbum hominis 
Dei: et vadens eum domo sua, peregrinata 
est in terra Philisthiim diebus multis, 
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kai ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ ἐκ γῆς ἀλλοφύλων εἰς 
τὴν πόλιν, καὶ ἦλθε βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα 
περὶ τοῦ οἴκον ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν 
4 Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς Γιεζὶ 


τὸ παιδάριον 'Ἑλισαιὲ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ 


αὐτῆς. 


λέγων Διήγησαι δὴ ἐμοὶ πάντα τὰ μεγάλα ἃ 
ἐποίησεν ᾿ΕἙλισαιέ. 6 Kal ἐγένετο αὐτοῦ ἐξηγουμένου 
τῷ βασιλεῖ ὡς ἐζωπύρησεν υἱὸν τεθνηκότα, καὶ 
ἰδοὺ ἡ γυνή, ἧς ἐζωπύρησε τὸν υἱὸν αὐτῆς ᾿Ελισαιξέ, 
βοῶσα πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκον ἑαυτῆς 
καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς " καὶ εἶπε Τιεζί Κύριε 
βασιλεῦ, αὕτη ἡ γυνὴ καὶ οὗτος ὁ υἱὸς αὐτῆς ὃν 
ἐζωπύρησεν Ἑλισαιέ. 6 Καὶ ἐπηρώτησεν ὁ βασι- 


λεὺς τὴ» γυναῖκα, καὶ διηγήσατο αὐτῷ" καὶ 


ἔδωκεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα λέγων 


᾿Επίστρεψον πάντα τὰ αὐλῆς καὶ πάντα τὰ 
γεννήματα τοῦ ἀγροῦ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς κατέλιπε 
7 Καὶ ἦλθεν 'EXwcaté εἰς 


υἱὸς, "Aóep βασιλεὺς Συρίας 


τὴν γὴν ἕως τοῦ νῦν. 
Δαμασκόν" καὶ 
ἀἐῤῥώστησε" καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες "Hket 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἕως ὧδε. 8 Καὶ εἶπεν ὁ 
βασιλεὺς πρὸς ᾿Αζαὴλ Λάβε ἐν τῇ χειρί σον μαναά, 
καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ 
καὶ ἐπιζήτησον τὸν Κύριον παρ᾽ αὐτοῦ λέγων Ei 
9 Καὶ 


αὐτοῦ, καὶ ἔλαβε 


ζήσομαι ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας μου ταύτης; 
ἐπορεύθη ᾿Αζαὴλ εἰς ἀπαντὴν 
μαναὰ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἀγαθὰ 
Δαμασκοῦ, ἄρσιν τεσσαράκοντα καμήλων, καὶ ἦλθε 

ΨΚ , , , “ 1 - 1 t , 
kai ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπε πρὸς Ew 
Υἱός cov υἱὺς ΓΛλδερ βασιλεὺς Συρίας ἀπέστειλέ με 

A] , ^e , , Li *, Ὁ 
πρὸς σὲ ἐπερωτῆσαι λέγων EC ζήσομαι ἐκ τῆς 
ἀῤῥωστίας μου ταύτης; 10 Καὶ εἶπεν ᾿Ελισαιέ 
Δεῦρο εἰπόν Ζωῇ ζήσῃ, καὶ ἔδειξέ μοι Κύριος ὅτι 
θανάτῳ ἀποθανῇ. 11 Kai παοέστη τῷ προσώπῳ 

4 - » [1] U , , Ad * » t 
αὑτοῦ, kal ἔθηκεν ἕως αἰσχύνης " kai ἔκλαυσεν ὁ 
12 Καὶ εἶπεν ᾿Αζαὴλ Τί ὅτι 


εἶπεν “Ὅτι οἷδα ὕσα 


ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ. 
Li , , , 
ὁ κύριός μου κλαίει; και 
, € Y 3, 1 Ld : 1 , [4 
ποιήσεις τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ κακά " τὰ ὀχυρώματα 
3 “Ὁ 3 ^ 3 , " * , 1 
αὐτῶν ἐξαποστελεῖς ἐν πυρί, καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς 
αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἀποκτενεῖς, καὶ τὰ νήπια αὐτῶν 
ἐν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν 
ἀναῤῥήξεις. 18 Καὶ εἶπεν ᾿Αζαὴλ Τίς ἐστιν ὑ 


δοῦλός cov ὁ κύων ὁ τεθνηκὼς ὅτι ποιήσει τὸ ῥῆμα 


ἐνσείσεις, καὶ τὰς 


τοῦτο; καὶ εἶπεν “Ἑλισαιέ "Ἐδειξε μοι Κύριός σε 
14 Καὶ ἀπῆλθεν ἀπὺ 


'Ελισαιξ, καὶ εἰσῆλθε πρὺς τὸν κύριον αὐτοῦ" 


βασιλεύοντα ἐπὶ Συρίαν. 


καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί εἶπέ σοι 'Ἕλισαιξ ; καὶ εἶπεν 
Εἰπέ μοι Ζωῇ ζήσῃ. 1δ Kai ἐγένετο τῇ ἐπαύριον 
καὶ ἔλαβε τὸ μαχβὰρ καὶ ἔβαψεν ἐν τῷ ὕδατι 
αὐτοῦ, καὶ 


καὶ περιέβαλεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον 


καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αζαὴλ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
υἱῷ ᾿Αχαὰβ 
βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ καὶ 'Iwcaóar βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασί- 


ἀπέθανε * 


16 Ἔν ἔτει πέμπτῳ τῷ ᾿Ιωρὰμ 


λευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα. 


— πἪἢ —€———— — MÁS OT I I t t P t a PU Χέτ e E E RA. auum 


II. REGUM, VIII. 


9 Cumque finiti essent anni septem, reversa 
est mulier de terra Philisthiim: et egressa 
est ut interpellaret regem pro domo sua, et 
pro agris suis. 4 Rex autem loquebatur eum 
Giezi puero viri Dei, dieens: Narra mihi 
o Cum- 


que ille narraret regi quo modo mortuum 


omnia magnalia quzxe fecit Eliseus. 


suscitasset, apparuit mulier, cujus vivificaverat 
filhum, clamans ad regem pro domo sua, et. pro 
agris suis. Dixitque Giezi: Domine mi rex, 
hze est mulier, et hic est filius ejus, quem 
suscitavit Eliseus. 6 Et interrogavit rex 
mulierem : quz narravit οἱ, Deditque ei rex 
eunuchum unum, dicens: Restitue ei omnia 
quae sua sunt, et universos reditus agrorum, 
& die qua reliquit terram usque ad pr:esens. 
7 Venit quoque Eliseus Damaseum, et Bena- 
dad rex Syriw sgrotabat: nuntiaveruntque 
Venit vir Dei huc. 8 Et ait 


rex ad Hazael: Tolle tecum munera, et vade 


el, dicentes : 


in cecursum viri Dei, ct consule Dominum per 
eum, dicens: Si evadere potero de infirmitate 
mea hac? 9. Ivitigitur Hazael in occursum 
ejus, habens secum munera, οὗ omnia bona 
Damasci, onera quadraginta camelorum. Cum- 
Filus tuus 


que stetisset coram eo, ait: 


. Benadad rex Syrie misit me ad te, dicens: 


Si sanari potero de infirmitate mea hae? 
10 Dixitque ei Eliseus: Vade, dic ei: Sana- 
porro ostendit mihi Dominus quia 
11 Stetitque cum eo, et 
conturbatus est usque ad suffusionem vultus: 
12 Cui Hazael ait: Quare 

Αὐ ile dixit: Quia 
sis filis Israel mala. 


beris: 
morte morietur. 


flevitque vir Dei. 
dominus meus flet? 
scio qua facturus 
Civitates eorum munitas igne succendes, ct 
juvenes eorum interficies gladio, et parvulos 
eorum elides, et prregnantes divides. 13 Dixit- 
que Hazael: Quid enim sum servus tuus 
canis, ut faeiam rem istam magnam? Et 
Ostendit mihi Dominus te 
14 Qui eum recessissct 
ab Eliseo, venit ad dominum suum. Qui 
Quid dixit tibi Elisens? Αὐ ille 
Recipies sanitatem. 


αἷὸ Eliseus: 
regem Syri:x fore. 


ait el: 
respondit: Dixit mihi: 
16 Cumque venisset dies altera, tulit stra- 
gulum, et infudit aquam, et expandit super 
faciem ejus: quo mortuo, regnavit Hazael 
pro eo. 16 Anno quinto Joram filii Achab 
regis Israel, et Josaphat regis Juda, rec- 
Josaphat rex Juda. 


navit Joram filius 
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BAXIAEIQN Δ΄, η΄, θ΄. 


17 Υἱὸς τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ἣν ἐν τῷ βασι- 


, ἢ , ᾽ LI v , , , 
λεύειν αὐτόν, kal ὀκτώ ἕτη ἐβασίλευσεν iv 


ἹἹερουσαλήμ. 18 Καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέων 
Ἰσραὴλ καθὼς ἐποίησεν οἶκος ᾿Αχαάβ, ὅτι θυγάτηρ 
᾿Αχαὰβ ἣν αὐτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ ἐποίησε τὸ 
19 Καὶ οὐκ ἠθέλησε 


Κύριος διαφθεῖραι τὸν Ἰούδαν διὰ Δαυὶδ τὸν 


1 , , σ΄ , 
TOovpo» ἐνώπιον Kuptov. 


δοῦλον αὐτοῦ, καθὼς εἶπε δοῦναι αὐτῷ λύχνον 
^ ^ foe- ψ ΄- ’ LT 4 " :] 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. 20 Ἔν 
^ Li , , ^ ,» n^ 3, LU tf , 
ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἠθέτησεν ᾿Εδωμ ὑποκάτωθεν 
χειρὸς ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἐφ᾽ ἑαυτὸν βασιλέα. 
21 Καὶ ἀνέβη Ἰωρὰμ εἰς Σιὼρ καὶ πάντα τὰ 
ἅρματα τὰ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο αὐτοῦ 
ἀναστάντος, καὶ ἐπάταξε τὸν ᾿Εδὼμ τὸν κυκλώ- 
σαντα ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρμάτων, 
καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς τὰ σκηνώματα αὐτῶν. 
22 Καὶ ἠθέτησεν ᾿Εδὼμ ὑποκάτω τῆς χειρὸς 
x f e - € 4 , "n! 122 
Iovóa ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης.  Tóre ἠθέτησε 
28 Καὶ τὰ λοιπὰ 


0ca ἐποίησεν, 


Λοβνὰ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. 
τῶν λόγων ᾿Ιωρὰμ καὶ πάντα 
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 
24 Καὶ 


ἐκοιμήθη ᾿Ιωρὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 


τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 


ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυὶδ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζίας 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 20 "Ev ἔτει δωδεκάτῳ 
τῷ ᾿Ιωρὰμ υἱῷ ᾿Αχαὰβ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ ἐβασί- 
λευσεν ᾿Οχοζίας υἱὸς ᾿Ιωράμ. 96 Υἱὸς εἴκοσι 
καὶ δύο ἐτῶν ᾿Οχοζίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, 
καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα ᾿ἐβασίλευσεν ἐν ἱΙἹερουσαλήμ, καὶ 
ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γοθολία θυγάτηρ ᾿Αμβρὶ 
Ἰσραήλ. 27 Καὶ 


Ν , , M , , * ' , , 
οἴκου ᾿λχαάβ,, καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 


βασιλέως ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ 


Κυρίου καθὼς ὁ οἶκος ᾿Αχαάβ. 28 Καὶ ἐπορεύθη 


μετὰ ᾿Ιωρὰμ υἱοῦ ᾿Αχαὰβ εἰς πόλεμον μετὰ 
᾿Αζαὴλ βασιλέως ἀλλοφύλων ἐν Ρεμμὼθ Γαλαάδ, 
29 Kal 


ἐπέστρεψεν ὑ βασιλεὺς ᾿Ιωρὰμ τοῦ ἰατρευθῆναι 


᾿ φψ , 1 , * * , 
καὶ ἐπάταξαν οἱ Σύροι τὸν  lwpáp. 


ἐν ᾿Ιεζραὶλ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπάταξαν 
, a , M 1 , Φ ^e , Ν A 
αὐτὸν ἐν Ρεμμὼθ iv τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ 
᾿Αζαὴλ βασιλέως Συρίας " καὶ ᾿Οχοζίας υἱὸς ᾿Ιωρὰμ 
κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν ᾿Ιωρὰμ υἱὸν ᾿Αχαὰβ ἐν 
, , e BT € ^ , , 
Ιεζράελ, Ort ἠῤῥώστει αὐτός. 

ΚΕΦ. θ΄. 

1 ΚΑΙ “Ἑλισαιὲ ὁ προφήτης ἐκάλεσεν ἕνα τῶν 
υἱῶν τῶν προφητῶν καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῶσαι τὴν 
ὀσφύν σου, καὶ λάβε τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου 
τούτον ἐν τῇ χειρὶ cov, καὶ δεῦρο εἰς 'Ῥεμμὼθ 
Γαλαάδ. 
P] A τ" 3 4 t πο , L1 , , 
lov υἱὸν ᾿Ιωσαφὰτ viov Ναμεσσί, kai εἰσελεύσῃ 


2 Καὶ εἰσελεύσῃ ἐκεῖ, καὶ ὄψει ἐκεῖ 
καὶ ἀναστήσεις αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, 
καὶ εἰσάξεις αὐτὺν εἰς τὸ ταμεῖον ἐν ταμείῳ. 
3 Καὶ λήψῃ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, kai stri» Τάδε λέγει 
Κύριος Κεἐχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραὴῆλ καὶ 


T 





II. REGUM, VIIT. IX. 


erat 
regnare ccpisset, et octo annis regnavit in 
Jerusalem. 


11 Triginta duorum annorum cum 
18 Ambulavitque in viis regum 
Israel, sieut ambulaverat domus Achab: filia 
enim Achab erat uxor ejus: et fecit quod 
19 Noluit 
autem Dominus disperdere Judam, propter 


malum est in conspectu Domini. 


David servum suum, sieut promiserat ei, ut 
daret illi lucernam, οὐ filiis ejus cunctis 
diebus. 


esset sub Juda, et constituit sibi regem. 


20 In diebus ejus recessit Edom, ne 


21 Venitque Joram Seira, et omnes currus 


cum 60:  etsurrexit nocte, percussitque 
Idum:eos, qui eum cireumdederant, et principes 
curruum, populus autem fugit in tabernacula 
sua. 22 Hecessit ergo. Edom ne esset sub 
Juda, usque ad diem hane. Tunc recessit et 
Lobna in tempore illo. 23 Reliqna autem 
sermonum Joram, et universa quz feeit, nonne 
hee seripta sunt in Libro verborum dierum 
regum Juda? 24 Et dormivit Joram cum 
patribus suis, sepultusque est cum eis in 
civitate David, et regnavit Ochozias filius 
ejus pro eo. 25 Anno duodecimo Joram filii 
Achab regis Israel, regnavit Ochozias filius 
Joram regis Judw. 26 Viginti duorum anno- 
rum erat Ochozias cum regnare coopisset, et 
uno anno regnavit in Jerusalem: nomen 
matris ejus Athalia filia Amr regis Israel. 
27 Et ambulavit in viis domus Achab: et 
fecit quod malum est coram Domino, sieut 
domus Achab: gener enim domus Achab fuit. 
28 Abiit quoque eum Joram filio Achab, ad 
proliandum eontra Hazael regem Syrie in 
Ramoth Galaad, et vulneraverunt Syri Joram : 
29 Qui reversus est ut euraretur, 1n Jezrahel : 
quia vulneraverant eum Syri in Ramoth, 
contra  Hazael 
filius rex Juda, 


invisere Joram filium Achab in 


preliantem regem Syrie, 


Porro Ochozias Joram 
descendit 


Jezrahel, quia :egrotabat 10]. 


CAPUT IX. 


1 ELISEUS autem prophetes vocavit unum 
de filiis prophetarum, et ait illi: Accinge 
lumbos tuos, et tolle lent:eulam olei hane in 
manu tua, et vade in Ramoth Galaad. 
2 Cumque veneris illue, videbis Jehu filium 
Josaphat fili Namsi: et ingressus suscitabis 
eum de medio fratrum suorum, et introduces 1n 
intertus cubiculum. 9. Tenensque lenticulam 
olei, fundes super caput ejus, et dices: H«c dicit 
Dominus: Unxi te regem super Israei. Aperies- 


ἀνοίξεις τὴν θύραν, kai φεύξ) rai οὗ μενεῖς. | qve ostium, et fugies, et non 1bi suosistes. 


Lc — Á———— ἧι, —Á— — σαν 
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BAXZIAEIQN Δ΄. θ΄. 


4 Καὶ ἐπορεύθη τὸ παιδάριον ὁ προφήτης εἰς Ρεμμὼθ 
Γαλαάδ. δ᾽ Καὶ εἰσῆλθε, καὶ ἰδοὺ οἱ ἄρχοντες 
τῆς δυνάμεως εἶπε Λύγος μοι 


ἐκάθηντο, καὶ 


4 Ξ , 1 » . ^ . ^7 ) , ' , 
πρὸς σὲ, ὁ ἄρχων" καὶ εἶπεν Ἴου Πρὸς τίνα 
8 9. ^ : M , » 
ἐκ πάντων ἡμῶν; kal εἶπε Πρὸς σέ, ὁ ἄρχων. 
6 Καὶ ἀνέστῃ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον, καὶ 
* , IN w 3 Y * , ^ 1 
ἐπέχεε τὸ ἔλαιον ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ 
εἶπεν αὐτῷ '"l'éós λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ 

, , ’ 
Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ λαὸν Κυρίου ἐπὶ 
τὸν ἸΙσραὴῆλ. 7 Καὶ ἐξολοθρεύσεις τὸν οἶκον 
LÀ - , , * 
Αχαὰβ τοῦ κυρίου cov ik προσώπου μου, kai 
μον 


bd ^ τ , ^ , 
προφητῶν καὶ τὰ αἵματα πάντων τῶν δούλων 


3 , 1 e E" ^ [4 -- 
ἐκδικήσεις τὰ αἵματα τῶν δούλων τῶν 
Κυρίου ἐκ χειρὸς ᾿Ιεζάβελ 8 Καὶ ἐκ χειρὸς ὅλου 
τοῦ οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ ἐξολοθρεύσεις τῷ οἴκῳ 
᾽ νυ ^ 

Αχαὰβ ovpovvra πρὸς τοῖχον kal συνεχόμενον 
9 Καὶ δώσω 


τὸν οἶκον ᾿Αχαὰβ ὡς τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ υἱοῦ 


καὶ ἐγκαταλελειμμένον ἐν ᾿Ισραήλ. 


Ναβὰτ καὶ ὡς τὺν οἶκον Βαασὰ υἱοῦ ᾿Αχιά" 
10 Kai τὴν ᾿[εζάβελ καταφάγονται οἱ κύνες ἐν 
τῇ μερίδι ᾿Ιεζράελ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ θάπτων. Kai 
ἤνοιξε τὴν θύραν καὶ ἔφυγεν. 11 Kai ᾿Ιοὺ ἐξῆλθε 
πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπαν 
*, n" 3 E fon LS HC: , τ 
αὐτῷ Ἑϊρηνη; τί ὕτι εἰσῆλθεν ὁ ἐπίληπτος οὗτος 
& , z 4 - , b * E * * [4 
πρὸς σε; Kai εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα 
καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. 132 Kai εἶπον ΓΑδικον, 
3 , i] 4 ^ τὶ * "v Li 1 1 ᾿ , 
ἀπάγγειλον δὴ ἡμῖν " καὶ εἶπεν ᾿Ιοὺ πρὸς αὐτούς 
Οὕτω καὶ οὕτω ἐλάλησε πρὸς μὲ λέγων, καὶ εἶπε 
Τάδε λέγει Κύριος Kéxowá σε εἰς βασιλέα ἐπὶ 
3 
Ισραὴῆλ. 13 Καὶ ἀκούσαντες ἔσπευσαν, καὶ ἔλαβεν 
LU rj ^ 
ἕκαστος τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν ὑποκάτω 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ γαρὲμ τῶν ἀναβάθμων, καὶ ἐσάλπισαν 
ἐν κερατίνῃ καὶ εἶπαν ᾿Εβασίλευσεν ᾿Ιού. 14 Καὶ 
M u^ ει ᾽ 1 ÜU o - 1 
συνεστράφη υἱὺύς Ιωσαφατ υἱυῦ Ναμεσσὶ 
Α E , - LI 1 , ᾿ 3 , Π 
πρὸς 'lopau* καὶ ᾿Ιωρὰμ αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν 
Li ^ . , 
Ρεμμὼθ Ταλαὰδ kal πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ προσώπου 
᾿Αζαὴλ βασιλέως Συρίας. 15 Καὶ ἀπέστρεψεν 
᾿Ιωρὰμ ὁ βασιλεὺς ἰατρευθῆναι ἐν ᾿Ιεζραὲλ ἀπὺ 
τῶν πληγῶν ὧν ἔπαισαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν τῷ 
πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ ᾿Αζαὴλ βασιλέως Συρίας. 
τ ? , 3 » 1 ' ^ 3 ^ 
Kal εἶπεν 'Ioó Ei ἔστι ψυχὴ ὑμῶν μὲτ ἐμοῦ, 
μὴ ἐξελθέτω ἐκ τῆς πόλεως διαπεφευγὼς τοῦ 
πορευθῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐν ᾿Ιεζοαὲλ. 16 Kal 
] 224 ( 
4 , [4 3 , M , 3 , * 
ἵππευσε kal ἐπορεύθη ' Doo, kai κατέβη εἰς ᾿Ιεζραὲλ, 
4 3 1 1 ? ι 2 , , - 
ὅτι ᾿Ιωρὰμ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐθεραπεύετο ἐν τῷ 
» ᾿ Π * ^ , T 3 n τὸ 
Ιεζραὲὰλ ἀπὸ τῶν τοξευμάτων ὧν κατετόξευσαν 
1 ^ € 9 i] * D t 1 4 - , 
αὐτὸν οἱ ᾿Αραμὶν ἐν τῇ PauuáÜ ἐν τῷ πολέμῳ 
μετὰ ᾿Λζαὴλ βασιλέως Συρίας, ὅτι αὐτὺς δυνατὺς 
καὶ ἀνὴρ δυνάμεως " καὶ ᾿Οχυζίας βασιλεὺς ᾿Ιοὐδα 
κατέβη ἰδεῖν τὸν 'Iopau. 17 Καὶ ὁ σκοπὸς ἀνέβη 
ἐπὶ τὸν πύργον ᾿Ιεζραὲλ, καὶ εἶδε τὸν κονιορτὸν 


"loo 


lo? ἐν τῷ παραγίνεσθαι αὐτόν, kai εἶπε Κονιορτὸν 
ἐγὼ βλέπω’ καὶ εἶπεν ᾿Ιωράμ Λάβε ἐπιβάτην 
καὶ ἀπόστειλον ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ εἰπάτω Ἢ 
εἰρήνη. 18 Kal ἐπορεύθη ἐπιβάτης ἵππου εἰς 
, 1 ? ^ * ^l r, PN , t , 
ἀπαντὴν αὐτῶν καὶ εἶπεν 'làós λέγει ὑ βασιλεύς 
ε 7 z *, , TIE 1 Fo "m 
Η εἰρήνη Iob Τί σοὶ καὶ εἰρην)}; 
ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω μου" 
σκοπὸς λέγων Ἦλθεν ὁ ἄγγελος ἕως αὐτῶν καὶ 
οὐκ ἀνέστρεψε. 19 Καὶ ἀπέστειλεν ἐπιβάτην ἵππου 
δεύτερον, ἦλθε πρὸς αὐτὸν, καὶ εἶπε 'Γάδε 
λέγει 0 βασιλεύς Ἢ εἰρήνη, καὶ εἶπεν ᾿Ιού Ti 
σοὶ καὶ εἰρήνῃ; ἐπιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω μου. 


^ ^t 
Και  &ELTCEV 


kal ἀπήγγειλεν ὁ 


καὶ 
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IIl. REGUM, IX. 


4 Abnt ergo adolescens pucr prophete in 
HRamoth Galaad, ὅ Et ingressus est illuc: 
ecce autem principes exercitus sedebant, et 
ait: Verbum mihi ad te, o princeps.  Dixit- 
que Jehu: Ad quem ex omnibus nobis? At 
ile dixit: Ad te, o princeps. 6 Et surrexit 
et ingressus est eubieulum: at ille fudit oleum 
super eaput ejus, οὐ ait: Hee dieit Dominus 
Deus Israel: Unxi te regem super populum 
Domini Israel, 7 Et percuties domum Achab 
domini ftui,ut uleisear sanguinem servonrun 
meorum prophetarum, et sanguinem omnium 
servorum Domini, de manu Jezabel. 8. Per- 
damque omnem domum Achab: et interficiam 
de Achab mingentem ad parietem, οὐ clausum 
et novissimum in Israel. 9 Et dabo domum 
Achab, sieut domum Jeroboam filii Nabat, 
et sicut domum Baasa filii Ahia. 10. Jezabel 
quoque comedent canes in agro Jezrahcl, nec 
erit qui sepeliat eam. — Aperuitque ostium, et 
fugit. 11 Jehu autem egressus est ad servos 
domini sui: qui dixerunt ei: Rectene sunt 
omnia? quid venit insanus iste ad te? Qui 
ait cis: Nostis hominem, et quid locutus sit. 
12 At ili responderunt: Falsum est, sed 
Qui ait eis: Hxec et hzec 
loeutus est mihi, ef ait: Ile dieit Dominus: 
Unxiteregem super Israel. 13 Festinaverunt 
itaque, e£ unusquisque tollens pallium suum 
posuerunt sub pedibus ejus, in similitudinem 
tribunalis, et ceeinerunt tuba, atque dixerunt : 
Regnavit Jehu. 14 Conjuravit ergo Jehu 
filius Josaphat filii Namsi contra Joram: porro 
Jorum obsederat Ramoth Galaad, ipse et 
omnis Israel, contra Hazael regem Syrre: 
16 Et reversus fuerat wt curaretur 1 
Jezrahel propter vulnera, quia pereusserant 
eum Syri, preliantem eontra Hazaecl regem 
Syrie. Dixitque Jehu: 51 placet vobis, 
nemo egrediatur profugus de civitate, ne 
vadat, oet  nuntiet in  Jezrahel. 16 Et 
ascendit, et profectus est in Jezrahel. Joram 
enim :egrotabat ibi, et Ochozias rex Juda 
descenderat ad visitandum Joram. 17 Igitur 
speculator qui stabat super turrim Joezrahel, 
vidit globum Jehu venientis, et ait: Video 
ego globum. Dixitque Joram : Tolle currum, 
et mitte in occursum eorum, ct dicat vadens : 
Reetene sunt omnia? 18 Abiit ergo, qui 
aseenderat eurrum, in occursum ejus, et aii: 
He dicit rex : Pacatane sunt omnia? Dixit- 
que Jehu: Quid tibi et paci? transi, ct 
sequere me.  Nuntiavet quoque speculator, 
dicens: Venit nuutius ad eos et non revcr- 
titur. 19 Misit etiam eurrum equorum 
seeundum:  venitque ad eos, ct ait: Hee 
dieit rex: Numquid pax est? Etait Jchu: 
Quid tibi et pacl? transi, ct sequere me. 


magis narra nobis. 
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BASXIAEIQN Δ΄, θ΄. 


20 Καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς λέγων Ἧλθεν ἕως 
αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψε, καὶ ὁ ἄγων ἦγε τὸν 
Ἰοὺ vir Ναμεσσί, ὅτι ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο. 
21 δὰ ἔζευξεν 
ἵρμα " καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωρὰμ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ 
᾽Οχοζίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα, ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρματι 


εἶπεν ᾿Ιωράμ Φεῦξον " καὶ 


αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπαντὴν 'Lov, καὶ εὗρον 
αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ιεζραηλίτου. 
22 Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ᾿Ιωρὰμ τὸν ᾿Ιού, καὶ 
εἶπεν 'H εἰρήνη Tov; καὶ εἶπεν ᾿Ιοὺ Τί εἰρήνη; 
» * — ? L4 —- , *& 1 
ἔτι at πορνεῖαι ᾿Ιεζάβελ τῆς μητρὸς cov kat τὰ 
φάρμακα αὐτῆς τὰ πολλά. 28 Kai ἐπέστρεψεν 
2l 1 1 - H [ων Ὶ » * Li 1 
ωρὰμ τὰς χεῖρας αὐτοῦ kal ἔφυγε, kai εἶπε πρὸς 
24 Kal ἔπλησεν ᾿Ιοὺ 


Α ^d ΠῚ “-- , E ͵ 3 F i 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τόξῳ kal ἐπάταξε τὸν 


᾿Οχοζίαν Δόλος, ᾿Ογχοζία. 


?, * H 1 Li -- (8 , - 

Ιωρὰμ ἀνὰ μέσον τῶν βραχιόνων αὐτοῦ, kal 
ἐξῆλθε τὸ βέλος αὐτοῦ διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ; 
καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ. 25 Καὶ εἶπε 
πρὸς Βαδεκὰρ τὸν τριστάτην αὐτοῦ Ῥῖψον αὐτὸν 
ἐν τῇ 'μερίδι ἀγροῦ Ναβουθαὶ τοῦ ᾿[εζραηλίτου, 
τι ͵ , 3 Α ^ 4 1 ? 3, 1 
0r. μνημονεύω, ἐγὼ kai σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ 
ζεύγη ᾿Αχαὰβ 
Κύριος ἔλαβεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο 


ὀπίσω τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
26 Fi 
μὴ rà αἵματα Ναβουθαὶ kal rà αἵματα τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ εἶδον ἐχθές, φησὶ Κύριος, καὶ ἀνταποδώσω 

, e^ 3 Ld , ᾽ , 2 . ^ 
αὐτῷ ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ, φησὶ Κύριος" καὶ νῦν 
ἄρας δὴ ῥῖψον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι κατὰ τὸ ῥῆμα 
27 Kal 'Oyo£iac βασιλεὺς 'Iobóa εἶδε, 


καὶ ἔφυγεν ὁδὸν Βαιθγάν καὶ 


Κυρίου. 
ἐδίωξεν ὀπίσω 
αὐτοῦ ᾿Ιοὺ καὶ εἶπε Καί γε αὐτόν " καὶ ἐπάταξεν 

Qu * “Ὁ 3 ^ , , RB "t 
αὐτὸν πρὸς τῷ ἅρματι ἐν τῷ ἀναβαίνειν Tat, ἢ 

* ^ , 

ἐστιν ᾿Ιεβλαάμ" καὶ ἔφυγεν εἰς Μαγεδδώ, καὶ 
ἐκ: 28 


^^ ^ ^ ^ , a 3 
παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ὥρμα καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς 


ἀπέθανεν Καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ 
ἹΙερουσαλήμ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ 
ἐν πόλει Aavió. 29 Kai ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ ᾿Ιωρὰμ 
βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζίας ἐπὶ ᾿Ιούδαν. 
30 Καὶ ἦλθεν ᾿Ιοὺ ἐπὶ ᾿Ιεζράελ" καὶ ᾿Ιεζάβελ 
ἤκουσε καὶ ἐστιμμίσατο τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς καὶ 
ἠγάθυνε τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ διέκυψε διὰ τῆς 
θυρίδος. 31 Καὶ 'Iob εἰσεπορεύετο ἐν τῇ πόλει, 
καὶ εἶπεν 'H. εἰρήνη Ζαμβρὶ 0. φονευτὴς τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ; 3832 Kai ἐπῆρε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς 
τὴν θυρίδα καὶ εἶδεν αὐτήν, καὶ εἶπε Ὑίς εἰ ov; 
κατάβηθι μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ κατέκυψαν πρὸς αὐτὸν 
δύο εὐνοῦχοι. | 39 Καὶ εἶπε Κυλίσατε αὐτὴν" kai 
ἐκύλισαν αὐτὴν, καὶ ἐῤῥαντίσθη τοῦ αἵματος αὐτῆς 
πρὸς τὸν τοῖχον καὶ πρὸς τοὺς ἵππους, καὶ 
91 Καὶ εἰσῆλθε καὶ ἔφαγε 
καὶ ἔπιε, καὶ εἶπεν ᾿Επισκέψασθε δὴ τὴν κατη- 


, 
συνεπάτησαν αὐτὴν. 


ραμένην ταύτην καὶ θάψατε αὐτὴν, ὅτι θυγάτηρ 
βασιλέως ἐστί. 8 Καὶ ἐπορεύθησαν θάψαι αὐτήν, 


X * 7 L , e ν * 4 ; & 
καὶ οὐχ εὑρον ἐν αὐτῇ ἄλλο τι ἢ τὸ Kpariov kai 


οἱ πόδες καὶ τὰ ἴχνη τῶν χειρῶν. 86 Kai 
ἐπέστρεψαν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, καὶ εἶπε 
Aóyoc Κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ᾿Ηλιοὺ 
τοῦ Θεσβίτου λέγων 'Ev τῇ μερίδι ᾿Ιεζραὲλ 
καταφάγονται οἱ κύνες τὰς σάρκας ᾿[εζάβελ. 


Il. REGUM, IX. 


20 Nuntiavit autem speculator, dicens : Venit 
usque ad eos, et non revertitur: est autem 
incessus quasi incessus Jehu filii Namsi, pro- 
ceps enim graditur. 21 Et ait Joram: Junge 
currum. — Juuxeruntque currum ejus, ct 
egressus est Joram rex Israel, et Ochozias 
rex Juda, singuli in eurribus suis, egressique 
sunt in oecursum Jehu, et invenerunt eum in 
agro Naboth Jezrahelitzte 22 Cumque vidisset 
Joram Jehu, dixit: Pax est Jehu? At ille 
respondit: Qus pax? adhue fornieationes 
Jezabel matris tus, et venefleia ejus multa 
vigent. 23 Convertit autem Joram manum 
suam, et fugiens ait ad Ochoziam : Insidicze 
Ochozia. 21 Porro Jehu tetendit arcum 
manu, et percussit Joram inter scapulas: et 
egressa. est sagitta per cor ejus, statimque 
corruit in curru suo. 25 Dixitque Jehu ad 
Badaeer ducem: Tolle, projiee eum in agro 
Naboth Jezrahelitz:e ; memini enim quando 
ego et tu sedentes in curru sequebamur Aehab 
patrem hujus, quod Dominus onus hoe levaverit 
super eum, dieens: 26 &i non pro sanguine 
Naboth, et pro sanguine filiorum ejus, quem 
vidi heri, ait Dominus, reddam tibi in agro 
isto, dicit Dominus. Nune ergo tolle, et 
projiee eum in agrum, juxta verbum Domini. 
21 Ochozias autem rex Juda videns hoc, fugit 
per viam domus horti: persecutusque est, eum 
Jehu, et ait: Etiam hune pereutite in eurru 
suo; et pereusserunt eum in ascensu Gaver, 
qui est juxta Jeblaam : qui fugit in Mageddo, 
et mortuus est ibi. 28 Et imposuerunt eum 
servi ejus super currum suum, et tulerunt in 
Jerusalem: sepelieruntque eum in sepulchro 
cum patribus suis in eivitate David. 29 Anno 
undecimo Joram filii Achab, regnavit Oehozias 
super Judam, 30 Venitque Jehu in Jezrahel. 
Porro Jezabel introitu ejus audito, depinxit 
oculos suos stibio, et ornavit caput suum, et 
respexit per fenestram 31 Ingredientem Jehu 
per portam, et ait: Numquid pax potest esse 
Zambri, qui interfecit dominum suum ὃ 32 Le- 
vavitque Jehu faciem suam ad fenestram, et 
ait: Qu estista? et inclinaverunt se ad eum 
duo vel tres eunuchi. 99. At 1116 dixit eis: 
Precipitate eam deorsum : et proecipitaverunt 
eam, aspersusque est sanguine parles, et equo- 
rum ungulc conculeaverunt eam. 94 Cumque 
introgressus esset, ut comederet, biberetquoe, 
ait: Ite, et videte maledictam illam, et sepelite 
eam : quia filia rezisest. 35 Cumque issent ut 
sepelirent eam, non invenerunt nisi calvariam, 
et pedes, e£ summas manus. 906 Reversique 
nuntiaverunt ei. Εἰ ait Jehu: Sermo 
Domini est, quem locutus est per servum 
suum Eliam - Thesbiten, d.cens: ΠῚ agro 
Jezrehel comedent canes carnes  Jezabel, 
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εἴπῃς. πρὸς 


BAXIAEION A'. 6, v. 


97 Kai ἔσται τὸ θνησιμαῖον ᾿Ιεζάβελ ὡς κοπρία 
4 * , Ll 3 € 4 ^ , » 1 
ἐπὶ προσώπου TOU ἀγροῦ ἐν τῇ μερίδι ᾿Ιεζραὲλ, 


ὥστε μὴ εἰπεῖν αὐτούς ᾿Ιεζάβελ. 


ΚΕΦ. ('. 


1 ΚΑΙ τῳ ᾿Αχαὰβ ἑβδομήκοντα υἱοὶ ἐν Σαμαρείᾳ" 
καὶ ἔγραψεν ᾿Ιοὺ βιβλίον καὶ ἀπέστειλεν ἐν Σαμα- 
ρείᾳ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σαμαρείας καὶ πρὸς τοὺς 
πρεσβυτέρους καὶ πρὸς τοὺς τιθηνοὺς ᾿Αχαὰβ 
λέγων 2 Καὶ νῦν ὡς ἂν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο 
πρὸς ὑμᾶς, καὶ μεθ᾽ ὑμῶν' οἱ νὶοὶ "τοῦ κυρίον 
ὑμῶν, καὶ μεθ’ ὑμῶν τὸ pua καὶ οἱ ἵπποι καὶ 
πόλεις ὀχυραὶ καὶ τὰ ὕπλα: 8. Καὶ ὄψεσθε τὸν 
ἀγαθὸν καὶ τὸν εὐθῆῇ ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ κυρίου 
ὑμῶν καὶ καταστήσετε' αὐτὸν ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ 
πατρὸς αὐταῦ, καὶ πολεμεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ 
κυρίου ὑμῶν. '4 Καὶ ἐφοβήθησαν: σφόδρα, καὶ 
᾿Ιδοὺ οἱ δύο βασιλεῖς οὐκ ἔστησαν κατὰ 


πῶς στησόμεθα ἡμεῖς ; 


εἶπον 
πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ 
ὃ Καὶ ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἐπὶ τῆς 
πόλεως καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ τιθηνοὶ πρὸς 
Io) λέγοντες Παῖδες σοῦ ἡμεῖς " ἐὰν 
οὐ βασιλεύσομεν 


καὶ ὅσα 
ἡμᾶς ποιήσομεν, 
ἄνδρα, τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς cov ποιήσομεν. 
6 Καὶ ἔγραψε πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιοὺ βιβλίον δεύτερον 
λέγων Εἰ ἐμοὶ ὑμεῖς καὶ τῆς φωνῆς μου ὑμεῖς 
εἰσακούετε, λάβετε τὴ» κεφαλὴν ἀνδρῶν τῶν viov 
ὡς ἡ 


ὥρα αὔριον ἐν ᾿Ιεζραὲλ. Kai οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως 


TOU κυρίον ὑμῶν καὶ ἐνέγκατε πρὸς gui 
i Y póc' p 


ἧσαν ἑβδομήκοντα &vópéc, οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως 
ἐξέστρεφον αὐτούς. 1 Kal ἐγένετο ὡς ἦλθε τὸ 
βιβλίον πρὸς αὐτούς, καὶ ἔλαβον τοὺς υἱοὺς τοῦ 
βασιλέως καὶ ἔσφαξαν αὐτοὺς ἑβδομήκοντα ἄνδρας, 
καὶ ἔθηκαν τὰς κεφαλὰς αὑτῶν ἐν καρτάλλοις καὶ 
ἀπέστειλαν αὐτὰς πρὸς αὑτὸν εἰς ᾿Ιεζρεὲλ. 8 Καὶ 
ἦλθεν ὁ ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλε λέγων "Hreykav 
τὰς κεφαλὰς τῶν viov τοῦ βασιλέως " καὶ εἶπε 
Θέτε αὐτὰς βουνοὺς δύο παρὰ τὴν θύραν τῆς 
πύλης εἰς πρωΐ. 9. Kal ἐγένετο πρωὶ καὶ ἐξῆλθε 
καὶ ἔστη, καὶ εἶπε πρὸς πάντα τὸν λαόν Δίκαιοι 
ὑμεῖς, ἰδοὺ ἐγώ εἰμε συνεστράφην ἐπὶ τὸν κύριόν 
μου καὶ ἀπέκτεινα αὐτόν " καὶ τίς ἐπάταξε πάν- 
τας τούτους; 10 "Ióere ἀφφώ, 


ἀπὸ τοῦ ῥήματος Κυρίου εἰς τὴν γὴν οὗ ἐλάλησε 


ὅτι οὐ πεσεῖται 


Κύριος; ἐπὶ τὸν οἶκον 'AxaaQ* καὶ Koptoc. 

4 , , b , , id 
ἐποίησεν ὅσα ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ 
Ἠλιού. 11 Καὶ ἐπάταξεν Ἰοὺ πάντας τοὺς 


καταληφθέντας ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὰβ ἐν ᾿Ιεζραὲλ 
kai πώντας τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς γνωστοὺς 
αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ, ὥστε μὴ καταλιπεῖν 
αὐτοῦ κατάλειμμα. 12 Καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς 
Σαμάρειαν, αὐτὸς ἐν Βαιθακὰθ τῶν ποιμένων ἐν τῇ 
ὁδῷ. 13 Kai ᾿Ιοὺ εὗρε τοὺς ἀδελφοὺς ᾿Οχοξίου βασι- 
λέως ᾿Ιούδα καὶ εἶπε 'Γίνες ὑμεῖς; καὶ εἶπον Αδελφοὶ 
᾿Οχοζίου ἡμεῖς, καὶ κατέβημεν εἰς εἰρήνην τῶν υἱῶν 
τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστευούσης. 
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II. REGUM, IX. X. 


91 Et erunt earnes Jezabel sieut stercus 
super faciem terri in agro Jezrahel, ita ut 


proetereuntes dicant: Hccine est illa Jezabel? 


ΘΑ. 


1 ERANT autem Achab septuaginta filii in 
Samaria: scripsit ergo Jehu litteras, et misit 
in Samariam, ad optimates civitatis, et. ad 
majores natu, et ad nutritios Achab, dicens: 
2 Statim ut acceperitis litteras has, qui 
habetis filios domini vestri, et currus, et equos, 
39 Eligite me- 


liorem, e£ eum qui vobis placuerit de filiis 


et civitates firmas, οὐ arma, 


domini vestri, et eum ponite super solium 
patris sui, e£ pugnate pro domo domini vestri. 
4 Timuerunt illi vehementer, et dixerunt: 
Ecce duo reges non potuerunt stare coram 
e et quo modo nos valebimus resistere 9 

9 Miserunt ergo propositi domus, ct profecti 
civitatis, et majores natu, et nutriti, ad Jehu, 
dicentes: Servi tui sumus, qucecuuique jusseris. 
nobis regem: 

6 Rescripsit 


faciemus, nee constituemus 
quicumque tibi placent, fac. 
autem eis litteras secundo, dicens: Si 
mei estis, et obeditis mihi, tollite capita 
filiorum domini vestri, et venite ad me hae 
eadem hora crasin Jezrahel. Porro filii regis, 
septuaginta virij apud optimates civitatis 
nutricbantur. 7 Cumque venissent litterce ad 
cos, tulerunt filios regis, et occiderunt septua- 
ginta viros, et posuerunt capita eorum in 
cophinis, et miserunt ad eum in Jezrahcl. 
8 Venit autem.nuntius, et indicavit ei, dicens: 
Attulerunt eapita filiorum regis. Qui respon- 
dit: Ponite ea ad duos acervos juxta introitum 
port: usque mane. 9 Cumque diluxisset, eg- 
ressus est, et stans dixit ad omnem populum : 
Justiestis: slego conjuravi contra dominum 
meum, et interfeci eum, quis percussit omnes 
hos? . 10 Videte ergo nune quoniam non 
cecidit de sermonibus Domini in terram, quos 
locutus est Dominus super domum Achab, et 
Dominus fecit quod locutus est in manu servi 
sui Elic. 11 Percussit igitur Jehu omnes, 
qui reliqui erant de domo Achab in Jezrahel, 
et universos optimates ejus, et notos, et sacer- 
dotes, donec non remanerent ex co reliquic. 
12 Et surrexit, ct venit in Samariam: cumque 
venisset ad Cameram pastorum in via, 13 In- 
venit fratres Oclioziw regis Juda, dixitque 
ad eos: Quinam estis vos? Qui responderunt: 
Fratres Ochozie sumus, et descendimus 


ad salut&ndos filios regis, et filios regine. 
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BAXIAKEIQN Δ΄, v. 


14. Kai εἶπε Συλλάβετε αὐτοὺς Zovrac' kai 
ἔσφαξαν αὐτοὺς εἰς Βαιθακὰθ τεσσαράκοντα kai 
, » , , " 3 LI ^c 
δύο ἄνδρας" οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν. 
15 Καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν καὶ εὗρε τὸν ᾿Ιωναδὰβ 

t4 L1 1 » , LI , " X » δ 
νἱὸν Ῥηχὰβ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν 
3 , 4 Y ᾿ , * , r, ? » , 
αὑτὸν " καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 'loó Ei ἔστι καρδία 
acd A ἌΡ -- * ^ a Li , “- 
cov μετιὶ καροίας μοῦ εὐθεῖα καθὼς ἢ καρδία μοῦ 
μετὰ τῆς καρδίας σοῦ ; καὶ εἶπεν ᾿Ιωναδὰββ "ἔστιν " 
N , v L1 ^ 
καὶ εἶπεν 'lou Kal εἰ ἔστι, δὸς τὴν χεῖρά cov: 
καὶ ἔδωκε τὴν χεῖρα αὐτοῦ " καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν 
, * 4 M e i] 
πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ὥρμα, 16 Kal εἶπε πρὸς 
αὐτὸν Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ καὶ ἴδε ἐν τῷ ζηλῶσαί με 
τῷ Κυρίῳ" καὶ ἐπεκάθισεν αὐτὸν ἐν τῷ ἅρματι 


MN Hw 


, , , ^—- 
ἐπάταξε πάντας τοὺς καταλειφθέντας τοῦ ᾿Αγαὰ 
P. 


* — ^ , 
αὐτοῦ. εἰσῆλθεν εἰς Σαμάρειαν, καὶ 
» Y , e " , , * Ls A 4 
ἐν} «αμαρειςι ἕως TOU ἀφανίσαι αὐτὸν κατὰ TO 
Καὶ 


συνήθροισεν ᾿Ιοὺ πάντα τὸν λαὸν kai εἶπε πρὸς 


ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησε πρὸς ᾿Ηλιού. 18 


αὐτούς ᾿Αχαὰβ ἐδούλευσει τῷ Βάαλ ὀλίγα, ᾿Ιοὺ 
δουλεύσει αὐτῷ πολλά. 19 Καὶ νῦν πάντες οἱ 
προφῆται τοῦ Βάαλ πάντας τοὺς δούλους αὐτοῦ 
καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ καλέσατε πρὸς μέ, ἀνὴρ μὴ 
ἐπισκεπήτω, ὅτι θυσία μεγάλη μοι τῷ Βάαλ᾽ 
πᾶς ὃς ἐὰν ἐπισκεπῇ οὐ ζήσεται. ἹΚαὶ ᾿Ιοὺ 
ἐποίησεν ἐν πτερνισμῷ ἵν᾿ ἀπολέσῃ τοὺς δούλους 
τοῦ Βάαλ, 20 Καὶ εἶπεν ᾿Ιού ᾿Αγιάσατε ἱερείαν 
τῷ Βάαλ" καὶ ἐκὴρυξαν. 21 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιοὺ 
ἐν παντὶ ᾿σραὴλ λέγων Καὶ νῦν πάντες οἱ δοῦλοι 
καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες oi προφῆται 
αὐτοῦ͵ μηδεὶς ἀπολιπέσθω, ὅτι θυσίαν μεγάλην 
Καὶ ἧλθον 


πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βάαλ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς 


ποιῶ" ὃς ἂν ἀπολειφθῇ οὐ ζήσεται. 


αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ" οὐ κατε- 
λείφθη ἀνὴρ ὃς οὐ παρεγένετο" καὶ εἰσῆλθον εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπλήσθη ὁ οἶκος τοῦ 
Βάαλ στόμα εἰς στόμα. 22 Καὶ εἶπε τῷ ἐπὶ τοῦ 
οἴκου μεσθάαλ ᾿Εξάγαγε ἔνδυμα πᾶσι τοῖς δούλοις 
τοῦ Βάαλ’ καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς ὁ στολιστήρο. 
23 Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιοὺ καὶ ᾿Ιωναδὰβ υἱὸς ἹΒηχὰβ 
εἰς oikov τοῦ Βάαλ, καὶ εἶπε τοῖς δούλοις τοῦ 
Βάαλ ᾿Βρευνήσατε καὶ ἴδετε, εἰ ἔστι μεθ᾽ ὑμῶν 
τῶν δούλων Κυρίου ὅτι ἀλλ᾽ 3:3) οἱ δοῦλοι τοῦ 
Βάαλ μονώτατοι. 234 Καὶ εἰσῆλθε τοῦ ποιῆσαι 
καὶ ᾿Ιοὺ 
ἔταξεν ἑαυτῷ ἔξῳ ὀγδοήκοντα ἄνδρας καὶ εἶπεν 
᾿Ανὴρ ὃς ἐὰν διασωθῇ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν ὧν ἐγὼ 
ἀνάγω ἐπὶ χεῖρᾳ ὑμῶν, ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἀντὶ τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ. 25 Καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσε 


LJ , A t , 
τὰ θύματα καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα᾽ 


ποιῶν τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ εἶπεν Ἰοὺ τοῖς 
παρατρέχουσι καὶ τοῖς τριστάταις Ἐἰσελθόντες 
πατάξατε αὐτούς, μὴ ἐξελθάτω ἐξ αὐτῶν àyip * 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς iv στόματι ῥομφαίας, ai 
ἔβῥιψαν οἱ παρατρέχοντες καὶ οἱ τριστάται, καὶ 
ἐπορεύθησαν ἕως πόλεως οἴκου τοῦ Βάαλ. 26 Καὶ 
ἐξήνεγκαν τὴν στήλην τοῦ Βάαλ καὶ ἐνέπρησαν 
αὐτήν. 27 Καὶ κατέσπασαν τὰς στήλας τοῦ Βάαλ, - 
καὶ ἔταξαν αὐτὸν εἰς λυτρῶνα ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 28 Καὶ ἠφάνισεν ᾿Ιοὺ τὸν Βάαλ i£ Ἰσραήλ. 


τ να mn 


1. REGUM, X. 


14 Qui ait: Comprehendite eos vivos. Quos 
cum comprehendissent vivos, jugulaverunt 
eos in cisterna juxta Cameram, quadraginta 
duos viros, et non reliquit ex eis queniquam. 
15 Cumque abiisset inde, invenit Jonadab 
filium Rechab in occursum sibi, et benedixit 
el. Etaitad eum: Numquid est cor tuum 
rectum, sicu£ eor meum cum corde tuo? Et 


ait Jonadab: Est. $Si est, inquit, da manum 


taam. Qui dedit ei manum suam. At 
ille levavit eum ad se in eurrum: 16 Dixit- 
que ad eum: Veni meeum, et vide 


zelum meum pro Domino. Et impositum in 
17 Duxit 


pereussit omnes qui reliqui fuerant de Achab 


curru suo, im iSemariam. ““ Εἰ 
in Samaria usque ad unum, juxta verbum 
18 Con- 
gregavit ergo Jehu omnem populum, et dixit 
ad eos; Achab coluit Baal parum, ego autem 


Domini, quod locutus est per Eliam. 


colam eum amplius. 19 Nunc igitur omnes 
prophetas Baal, et universos servos ejus, et 
cunctos sacerdotes ipsius, vocate ad me: nullus 
sit qui non veniat, sacrifium enim grande 
est mihi Baal: quicumque defuerit, non vivet. 
Porro Jehu faciebat hoc insidiose, ut disper- 
deret cultores Baal. 20 Et dixit: Sanctifieate 
diem solemnem Baal. 21 Et 
mislt in universos terminos Israel, et venerunt 
cuncti servi Baal: non fuit residuus ne unus 
Et ingressi sunt 


Vocavitque 


quidem qui non veniret. 
templum Baal: et repleta est domus Baal, a 
summo usque ad summum. 22 Dixitque his 
qui erant super vestes: Proferte vestimenta 
universis servis Baal. Εἰ protulerunt eis 
vestes. | 23 Ingressusque Jehu, et Jonadab 
filius Rechab, templum Baal, ait cultoribus 
Baal: Perquirite, et videte, ne quis forte 
vobiseum sit de servis Domini, sed ut sint 
servi Baal soli. 24 Ingressi sunt igitur ut 
facerent victimas et holocausta: Jehu autem 
preeparaverat sibi foris octoginta viros, et 
dixerat eis: Quicumque fugerit de hominibus 
his, quos ego adduxero in manus vestras, 
anima ejus erit pro anima illius. 25 Factum 
est autem, cum completum esset holocaustum, 
precepit Jehu militibus et ducibus suis: 
Ingredimini, et percutite eos, nullus evadat. 
Percusseruntque eos in ore gladii, et projece- 
runt milites et duces: et ierunt in civitatem 
templi Baal, 26 Et protulerunt statuam de 
fano Baal, et combusserunt, 27 Et commi- 
nuerunt eam.  Destruxerunt quoque «wdem 
ΒΔΑ], et fecerunt pro ea latrinas usque in diem 


hanc. 28 Delevit itaque Jehu Baal de Israel: 
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BASIAEIQN δ΄. v', ia. 


20 Πλὴν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς 


᾿Ιοὺ ἀπὸ 


4 


ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ, οὐκ ἀπέστη 
ὄπισθεν αὐτῶν, αἱ δαμάλεις αἱ χρυσαῖ ἐν Βαιθὴλ 
καὶ ἐν Δάν. 80 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς ᾿Ιοὐ 'AvO 
ὧν ὕσα ἡγάθυνας ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς 
μου κατὰ πάντα 0ca ἐν τῇ καρδίᾳ μου ἐποίησας 
τῷ οἴκῳ ᾿Αχαάβ, υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι 
91 Καὶ Ἰοὺ οὐκ ἐφύλαξε 


πορεύεσθαι ἐν νόμῳ Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν ὕλῃ 


ἐπὶ θρόνου ᾿Ισραὴλ. 


καρδίᾳ αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη ἀπάνωθεν ἁμαρτιῶν 
Ἱεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραὴῆλ. 52 'Ev ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο Κύριος συγκόπτειν iv τῷ 
Ἰσραήλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ᾿Αζαὴλ ἐν παντὶ 
ὁρίῳ ᾿Ισραῆλ, 88 ᾿Απὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατ᾽ ἀνα- 
τολὰς ἡλίου πᾶσαν τὴν γῆν» Γαλαὰδ τοῦ Ῥαδὲδὶ 
καὶ τοῦ Ῥουβὴν καὶ τοῦ Μανασσῆ, ἀπὸ 'Αροὴρ 
ἢ ἰστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάῤῥου 'Apróv, καὶ 
94 Καὶ τὰ λοιπὰ 


^- ? , 4 4 P e , ' 4 "- 
τῶν λόγων 'IoU kai πάντα 00a ἐποίησε kai πᾶσα 


τὴν Γαλαὰδ καὶ τὴν Βασάν. 


ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ τὰς συνάψεις ἃς συνῆψεν, 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραὴλ; 35 Καὶ ἐκοι- 
μήθη ᾿Ιοὺ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν 
αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωάχαζ 
ets , " ᾽ ᾽ ᾽ -- * t Li , FII 
vióc αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 96 Kai ai ἡμέραι ἃς 
ἐβασίλευσεν ᾿Ιοὺ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ εἰκοσιοκτὼ ἔτη ἐν 
Σαμαρείᾳ, 
ΚΦ. ια΄. 
1 ΚΑΙ Γυθολία ἡ μήτηρ Ὄχοζιιι εἶδεν ὅτι 
»zo- , , "ἅ 1 
αὐτῆς, kal ἀπώλεσε πᾶν τὸ 
2 Καὶ ἔλαβεν ᾿Ιωσαβεὲ 


θυγάτηρ τοῦ βασιλέως ᾿Ιωρὰμ ἀδελφὴ 'Oxo£Ztov 


3 , * εε 
ἀπέθανεν ὁ νυἱὸς 


σπέρμα τῆς βασιλείας. 


τὸν Ἰωὰς υἱὸν ἀδελφοῦ αὐτῆς, καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν 
, , ^- εν - , » 

ἐκ μέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν Üavarov- 
μένων, αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ ταμείῳ 
τῶν kAu'Gv, καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπυυ 
Καὶ 


αὐτῆς κρυβόμενος ἐν οἴκῳ Κιρίον ἕξ ἔτη " καὶ 


Γοθολίας καὶ οὐκ ἐθανατώθη. ὃ 


Γοθολία βασιλεύουσα ἐπὶ τῆς γῆς. 4 Καὶ ἐν τῷ 
ἔτει τῷ ἑβδόμῳ ἀπέστειλεν ᾿Ιωδαὲ καὶ ἔλαβε τοὺς 
ε x , - ἜΣ 4 - ' ^ 
ἑκατοντάρχους τῶν Xoppi kai τῶ» 'Ῥασὶμ καὶ 
ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς οἶκον Κυρίου, 
καὶ διέθετο αὐτοῖς διαθήκην Kvplov καὶ Opkwot * 
καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ᾿Ιωδαὲ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, 
9 Καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὗτος ὁ λόγος ὃν 
* ^ * J ) t - 3 , i] 
ποιήσετε τὸ τρίτον ἐξ ὑμῶν εἰσελθέτω τὸ 
σάββατον καὶ φυλάξατε φυλακὴν οἴκου τοῦ βασι- 
λέως ἐν τῷ πυλῶνι, 6 Καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ 
[ A t ΠῚ t , - , * » 
πόλῃ τῶν ὁδῶν, kal τὸ τρίτον τῆς πύλης ὀπίσω 
τῶν παρατρεχόντων, καὶ φυλάξατε τὴν φυλακὴ» 
πᾶς 


τοῦ οἴκου. 7, Καὶ δύο χεῖρες ἐν ὑμῖν, 


ὁ ἐκπορευόμενος τὸ σάββατον, καὶ φυλάξουσι 
τὴν φυλακὴ» οἴκου Κυρίου πρὸς τὸν βασιλξα. 


ZEE 


M*EGUM,'"X. XI 


29 Verumtamen ἃ peccatis Jeroboam firi 
Nabat, qui peccare fecit Israel, non recessit, 
nec dereliquit vitulos aureos, qui erant in 
Betheletin Dan. 90 Dixit autem Dominus 
ad Jehu: Quia studiose egisti quod rcctum 
erat, et plaecbat in oculis meis, et onmia quae 
erant in eorde meo fecisti contra domum 
Achab: fihi tui usque ad quartam genera- 
tionem  sedebunt thronum Israel. 
31 Porro Jehu non enstodivit ut ambularet 
in lege Domini Dei Israel in toto corde suo : 


non enim recessit ἃ peccatis Jeroboam, qui 
32 In diebus illis 


coepit Dominus twdere super Israel: percussit- 


super 


peccare fecerat Israel. 


que eos lfazael in universis finibus Israel, 
33 A Jordane contra orientalem plagam, 
omnem terram Galaad, et Gad, et Ruben, et 
Manasse, ab AÁroer, quie est super torrentem 
Arnon, et Galaad, οὐ Basan. 34 Reliqua 
autem verborum Jehu, et universa quz fecit, 
ct fortitudo ejus, nonne hsec scripta sunt im 
Libro verborum dierum regum Israel? 35 Et 
dormivit Jehu cum patribus suis, sepelierunt- 
que eum in Samaria: et regnavit Joachaz 
filius ejus pro eo. 96 Dies autem, quos 
regnavit Jehu super Israel, viginti et octo 
anni sunt, in Samaria. 


CADO XI. 

1 ATHALIA vcro mater Ochozie, videns 
mortuum filium suum, surrexit, ef interfecit 
omne semcn regium. 2 Tollens autem Josaba 
filia regis Joram, soror Ochozix, Joas filium 
Ochozic, furata est cum de medio filiorum 
regis qui interficiebantur, et nutricem ejus, de 
triclinio: et abscondit eum a facie Athali:w, 
ut non interBeeretur. 9. Eratque cum ea sex 
annis elam in domo Domini: porro Athalia 
regnavitsuperterram. 4 Anno autem septimo 
misit Joiada, et assumens centuriones et 
inilites, introduxit ad se in templum Domini, 
pepigitque cum eis foedus : et adjurans eos iu 
domo Domni, ostendit cis filium regis: 
ὅ Et precepit illis, dicens: Iste cst sermo, 
quem faeere debetis. 6 Tertia pars vestrnm 
introeat sabbato, et observet excubias domus 
regis. "Tertia autem pars sit ad portam Sur, 
et tertia pars sit ad portam, qu: est post 
custodietis 


habitaeulum — seutarjiorum : et 


exeubias domus Messa. 7 Duo vero partes 
e vobis, omnes egredientes sabbato, custo- 


diant exeubias domus Domini circa regem. 
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DAZIAEIQN Δ΄. ια΄, ιβ΄. 


8 Καὶ κικλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ ἀνὴρ 
καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν χειρὶ αὐτοῦ, kai ὑ εἰσ- 

, » A i] , - M 
πορευόμενος εἰς τὰς σαδηρὼθ ἀποθανεῖται " καὶ 
ἔσονται μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι 
9 Καὶ 


ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα ὅσα ἐνετείλατο 


, ^ » ^Y H , ? , 
αὐτὸν kal ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι abrÓv. 


Ἰωδαὲ ὁ συνετός" καὶ ἔλαβεν ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας 
αὐτοῦ καὶ τοὺς εἰσπορευομένους τὸ σάββατον μετὰ 
τῶν ἐκπορευομένων τὸ σάββατον, καὶ εἰσῆλθον 
πρὸς ᾿Ιωδαὲ τὸν ἱερξέα. 10 Καὶ ἔδωκεν ὁ ἱερεὺς 
τοῖς ἑκατοντάρχοις τοὺς σειρομάστας καὶ τοὺς 
τρισσοὺς τοῦ βασιλέως Δαυὶδ τοὺς ἐν οἴκῳ Κυρίου. 
11 Καὶ ἔστησαν οἱ παρατρέχοντες ἀνὴρ καὶ τὸ 
ἐν “τῇ χειρὶ τῆς 


ὠμίας τοῦ οἴκον τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς ὠμίας τοῦ 


σκεῦος αὐτυῦ αὐτοῦ ἀπὸ 
οἴκου τῆς εὐωνύμου τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ 
12 Καὶ ἐξιπέστειλε 


M ts ^ t S 0» d ed M ν * 
τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, kai ἔδωκεν ἐπ᾽ αὐτὸν γνεζὲρ 


οἴκον ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ. 
A £, , 7 3 ^ L] 

kal τὸ μαρτύριον, kal ἐβασίλευσεν αὐτὸν kai 
ἔχρισεν αὐτόν " καὶ ἐκρότησαν τῇ χειρὶ καὶ εἶπαν 
Ζήτω ὁ βασιλεύς. 18 Καὶ ἤκουσε loOoMa τὴν 
4 ^v , d n a P ue ^ 
φωνὴν τῶν τρεχόντων τοῦ λαοῦ, kai εἰσῆλθε πρὸς 
14 Καὶ εἶδε, καὶ 


, uoc 4 t / , M hd , A A 
ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς εἱστήκει ἐπὶ τοῦ στύλου κατὰ τὸ 


A hl 2; 
τὸν λαὸν εἰς οἶκον Kuptov. 


4 ^ « , Li t , * A 
κρίμα, kai ot ᾧδοὶ kal αἱ σάλπιγγες πρὸς τὸν 
βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων καὶ 

, , ' pid . 
σαλπίζων ἐν σάλπιγξι" kai διέῤῥηξε Γοθολία τὰ 
ἱμάτια ἑαυτῆς, καὶ ἐβόησε Σύνδεσμος σύνδεσμος. 
15 Καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιωδαὲ ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρ- 
χοις τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτούς ᾿Εξαγάγετε αὐτὴν ἔσωθεν τῶν σαδηρώθ" 
ὁ εἰσπορευόμενος ὀπίσω αὐτῆς θανάτῳ θανατωθὴ- 

ΠῚ Li , er ^" « Li , be LI 
σεται ἐν ῥομφαίᾳ" ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεὺς Vial μὴ 
, s, , "μ ΄ 
ἀποθάνῃ ἐν οἴκῳ Kuptov. 

E , E t X » , “Ὁ et 
χεῖρας, εἰσῆλθον ὁδὸν εἰσόδον τῶν ἵππων 
οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 17 Kai 
διέθετο ᾿Ιωδαὲ διαθήκην ἀνὰ μέσον Κυρίου καὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ 
τοῦ εἶναι εἰς λαὸ» τῷ Κυρίῳ, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
Καὶ 


16 Καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ 


καὶ 


βασιλέως καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ. 18 
εἰσῆλθε πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶκον τοῦ Βάαλ 
καὶ κατέσπασαν αὐτόν, καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ 
καὶ τὰς εἰκόνας αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς, καὶ 
L] LI L] 1 [] ^ ΄ ) , L] 
τὸν Μαθὰν τὸν ἱερέα τοῦ άαλ ἀπέκτειναν κατὰ 
πρόσωπον τῶν θυσιαστηρίων * καὶ ἔθηκεν ὁ ἱερεὺς 
19 Καὶ ἔλαβε 


τοὺς ἑκατοντάρχους καὶ τὸν Χοῤῥὶ καὶ τὸν 'Ῥασὶμ 


ἐπισκόπους εἰς τὸν οἶκον Κυρίου. 


καὶ πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ κατήγαγον τὸν 
βασιλέα ἐξ οἴκου Κυρίου, καὶ εἰσῆλθον ὁδὸ» πύλης 
τῶν παρατρεχόντων οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ 
ἐκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ θρόνου τῶν βασιλέων. 20 Καὶ 
ἐχάρη πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασε" 
καὶ τὴ» Τοθολίαν ἐθανάτωσαν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴκῳ 
τοῦ βασιλέως. 21 Υἱὸς ἑπτὰ ἐτῶν ᾿Ιωὰς ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν. 
KE. ιβ'. 

] 'EN ἔτει ἑβδόμῳ τῷ ' Loo ἐβασίλευσεν ᾿Γωάς, καὶ 
τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ, καὶ 
ὕνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Σαβιὰ ἐκ τῆς Βηρσαβεέ. 


IIL.-REGUM, XTI.«XII. 


8 Et vallabitis eum, habentes arma in mani- 
bus vestris: si quis autem ingressus fuerit 
septum temph, interficiatur: eritisque eum 
rege introeunte et egrediente. 9 Et fecerunt 
eenturiones, juxta omnia qus preceperat 
eis Joiada sacerdos: et assumentes singuli 
viros suos, qui ingrediebantur sabbatum, 
eum his qui egrediebantur sabbato, venerunt 
10 Qui dedit eis 
hastas, et arma rogis David, que erant in 


ad Joiadam sacerdotem. 
domo Domini. 11 Etsteterunt singuli haben- 
tes arma 1n manu sua, a parte templi dextera, 
usque ad partem sinistram altaris et sedis, 
cireum regem. [12 Produxitque filium regis, 
et posuit super eum diadema, et testimonium : 
feceruntque eum regem, et unxerunt: et 

Vivat 
voeem 


plaudentes manu, dixerunt: 
13 Audivit autem  Athalia populi 
currentis: et ingressa ad turbas in templum 
14 Vidit 
tribunal juxta morem, et cantores et tubas 


rex. 


Domini, regem stantem super 
prope eum, omnemque populum terra lcetan- 
tem, et caneutem tubis: et scidit vestimenta 
sua, clamavitque: ^ Conjuratio, conjuratio. 
15 Proeeepit autem Joiada eenturionibus, qui 
erant super exercitum, ef ait eis: : Educite 
eam extra septa templi, et quieumque eam 
secutus fuerit, feriatur gladio. Dixerat enim 
sacerdos: Non occidatur in templo Domini. 
16 Iuposueruntque ei manus, ct impegerunt 
per 
palatium, et interfeeta est ibi. 


eam viam introitus equorum, juxta 

ACUR 
17 Pepigit 
crgo Joiada foedus inter Dominum, et inter 
regem, et inter populum, ut esset populus 
18 In- 


gressusque est omnis populus terrz templum 


Domini, et inter regem et populum. 


Baal, et destruxerunt aras ejus, et imagines 
contriverunt valide: Mathau quoque sacer- 
Et 
posuit sacerdos custodias in domo Domini. 


dotem DBaal oceiderunt coram altari. 


19 Tulitque centuriones, et Cerethi et Pheleti 
legiones, e£ omnem populum terrze, deduxe- 
runtque regem de domo Domini: et venerunt 
per viam portze scutariorum in palatium, et 


sedit super thronum regum. 20. L:etatusque 
est omnis populus terree, et civitas conquievit: 
Athalia autem occisa est gladio in domo regis. 
21 Septemque annorum erat Joas, cum regnare 
caepisset. 


CAPUT XIL. 
1 ANNO septimo Jehu, regnavit Joas: οἱ 


quadraginta annis regnavit in Jerusalem ; 
nomen matris cjus Sebia de Bersabee. 
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BAXIAEIQN A'. ιβ΄. 


2 Kal ἐποίησεν 'leüc τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου 
πάσας τὰς ἡμέρας dc ἐφώτισεν αὐτὸν ᾿Ιωδαὲ ὁ 
ἱερεύς. 8 Πλὴν τῶν ὑψηλῶν o0 μετεστάθησαν", 
καὶ ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὺς ἐθυσίαζε καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς 
ὑψηλοῖς. 


et 1 ᾽ Li - t , 4 , , 8 
Πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίων τὺ εἰσοδιαζόμενον ἐν 


4 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωὰς πρὸς τοὺς ἱερεῖς 
τῷ. οἴκῳ Κυρίου ἀργύριον συντιμήσεως, ἀνὴρ 
΄ Ἂν ' , » 
ἀργύριον λαβὼν συντιμήσεως, πᾶν ἀργύριον ὃ 
,* J ἢ ^ , 1 δι ? ἮΝ * , - ἐν OlK(0 
ἐὰν ἀναβῇ ἐπὶ καρδίαν ἀνδρὸς ἐνεγκεῖν € ͵ 
, ? ^w ΟΝ 3 
Kvpiov, 5 Λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ 
^e - , ᾿ 
τῆς πράσεως αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ κρατήσουσι τὸ 
. - Ν 3 , τ 9.28 1 "-- , - 
βεδὲκ τοῦ οἴκου εἰς πάντα οὗ ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ 


βεδέκ. 


ἔτει τῷ βασιλεῖ ᾿Ιωὰς οὐκ ἐκραταίωσαν οἱ ἱερεῖς 


6 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ 
τὸ βεδὲκ τοῦ οἴκου. 7 Kai ἐκάλεσεν ᾿Ιωὰς ὑ 
1 ? Α , t , 1 1 t ^ 4 
βασιλεὺς ᾿Ιωδαὲ τὸν ἱερέα καὶ τοὺς ἱερεῖς, καὶ 
τ Α 3 ? “αὐ t! , , - 1 1 
εἶπε πρὸς αὐτούς "lí ὅτι οὐκ ἐκραταιοῦτε τὸ βεδὲκ 
Á- » ^ 1 , , , , 1 
τοῦ οἴκου; καὶ νῦν μὴ λάβητε ἀργύριον ἀπὸ 
-, ΄ DT e , 4 1 - v 
τῶν πράσεων ὑμῶν, Ort εἰς τὸ βεδὲκ τοῦ otkov 
5 , , Fr 4 £f t t « - 
δώσετε αὐτό. ὃ Καὶ συνεφώνησαν οἱ ἱερεῖς τοῦ 
᾿ ^6 , , 1 - ^ »" 1 
μὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὰ τοῦ λαοῦ kal τοῦ μὴ 
9 Καὶ ἔλαβεν 


Ἰωδαὲ 0 ἱερεὺς κιβωτὸν μίαν, καὶ ἔτρησε τρώγλην 


, - * ^t -- » 
ἐνισχῦσαι TO βεδὲκ τοῦ οἴκου. 


, * ^ , 4 ^- H^ , t 1 
ἐπὶ τῆς σανίδος αὐτῆς, kal ἔδωκεν αὐτὴν παρὰ 
᾿Δμμαζειβὶ iv τῷ οἴκῳ ἀνδρὸς οἴκου Κυρίου" 
» t t ^ t L4 4 Α 
καὶ ἔδωκαν οἱ ἱερεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν 
^s 4 3 ’ 4 t 4 , » " 
πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Κυρίου. 
10 Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον ἐν 
τῇ κιβωτῷ, καὶ ἀνέβη 0 γραμματεὺς τοῦ βασιλέως 
^ ," x MP t , LT » z l , T4 
Kai  ιερεὺς ὁ μέγας, kat eoQiySev καὶ ἡἠριθμησαν 
11 Καὶ 


T) 4 , , kl t 1 3 M - 
ἑδωκαν τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιμασθὲν ἐπὶ χεῖρας 


1 , , 1 t 1 3 » , 
τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν υἵκῳ Κυρίου. 


ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου Κυρίου " 
, ^ ὃ - ^ 

kal ἐξέδοσαν τοῖς τέκτοσι τῶν ξύλων kal τοῖς 
12 Καὶ 
^ - 4 ^ , Ὁ ^ 
τοῖς τειχισταῖς καὶ τοῖς λατόμοις τῶν λίθων τοῦ 
ξύλα καὶ λίθους 


^ 4 1 v , LI , 
κατασχεῖν τὸ βεδὲκ οἴκον Κυρίου, εἰς πάντα 


οἰκοδόμοις τοῖς ποιοῦσιν ἐν οἴκῳ Κυρίου. 
κτήσασθαι λατομητοὺς 
ὅσα 
ἐξωδιάσθη ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ κραταιῶσαι. 18 Πλὴν 
οὐ ποιηθήσονται οἴκῳ ἹΚυρίον θύραι ἀργυραῖ, ἧλοι, 
φιάλαι καὶ σάλπιγγες, πᾶν σκεῦος χρυσοῦν καὶ 
σκεῦος ἀργυροῦν ἐκ τοῦ ἀργυρίον τοῦ εἰσενεχθέντος 
ἐν οἴκῳ Κυρίον, 14 Ὅτι τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα 
δώσουσιν αὐτό" καὶ ἐκραταίωσαν ἐν αὐτῷ τὺν 


οἶκον Κυρίου. 15 Καὶ οὐκ ἐξελογίζοντο τοὺς 


ἄνδρας οἷς ἐδίδουν τὸ ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν 
δοῦναι τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα, Ürt ἐν πίστει αὐτῶν 


-- 3 , * e , 1 
ποιοῖσιν. — 16 ᾿Αργύριον περὶ ἁμαρτίας — kc 


ἀργύριον περὶ πλημμελείας, ὅ τι εἰσηνέχθη iv 
οἴκῳ Κυρίου, τοῖς ἱερεῦσιν ἐγένετο. 17 Τότε 
ἀνέβη ᾿Αζαὴλ βασιλεὺς Συρίας καὶ ἐπολέμησει: ἐπὶ 
Γὲθ, καὶ προκατελάβετο αὐτὴν " καὶ ἔταξεν ᾿Αζαὴλ 


* , , ^ 3 ^e , Li , 
rU πρόσωπυν αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ 'Itoovca Mu, 


| 


II. REGUM, XII. 


2 Fecitque Joas reetum coram Domino cunetis 
diebus, quibus doeuit eum Joiada sacerdos. 
ὦ Verumtamen excelsa nou abstnlit: adhue 
enim populus immolabat, et adolebat 1} 
excelsis Joas ad 


incensum. 4 Dixitque 


sacerdotes: Omnem pecuniam  sanetorum, 


quz Mlata fuerit in templum Demini a 


preetereuntibus, quise offertur pro pretio 
aninue, e£ quam sponte οὐ arbitrio cordis sui 
iuferunt iu templum Domiui: ὅ Aecipiant 
illam saeerdotes juxta ordinem suum, et 
iustaurent sartatecta domus, si quid neces- 
sarium viderint instauratiouc. 6 Igitur 
usque ad vigesimum tertium annum regis 
Joas, non instauraverunt sacerdotes sartatecta 
templi. | 7 Vocavitque rex Joas Joiadam 
pontifieem et sacerdotes, dicens eis: Quare 
sartatecía non instauratis templi? nolite 
ergo amplius aceipere pecuniam juxta ordinem 
vestrum, scd ad 1nstaurationem templi reddite * 
eam. — 8 Prohibitique sunt sacerdotes ultra 
accipere pecuniam ἃ populo, et instaurare 
sartateeta domus. 9 Et tulit Joiada pontifex 
gazophylaeium unum, aperuitque forameu 
desuper, et posuit illud juxta altare ad, 
dexteram  ingredientium domum  Dommi, 
mittebantque iu eo sacerdotes, qui custo- 
diebant ostia, omnem pecuniam, quie defere-. 
batur ad templum Domini. 10. Cumque 
viderent nimiam pecuniam esse in gazophy- 
laeio, ascendebat scriba regis, et poutifex, 
effundebantque et  numerabaut  peeuniam,. 
quie inveniebatur in domo Domini: 11 Et 
dabant eam juxta numerum atque mensuran, 
in manu eornm qni preeranf ccmentariis 
domus Domini: qui impendebant eam iu. 
fabris lignorum, et in ceemoentariis iis, qui 
operabantur in domo Domini, 12 Et 
sartatecta faciebant: et in 115, qui ecedebant 
saxa, et ut emerent ligna, et lapides, qui 
exeidebantur, ita ut impleretur iustanratio 
domus Domini, in universis quie indigebant 
expensa ad nunieudam domum. 13 Verum- 
tamen non fiebant ex eadem pecunia hydrice 
templi Domini, et fuscinulze, et thuribula, et 
tubze, et omne vas aureum et argenteum, de 
pecunia quie inferebatur in templum Domini ; 
14 Is enim qui faciebant opus, dabatur ut 
iustauraretur templum Domini: 15 Et non 
fiebat ratio iis hominibus, qmi accipiebant 
peeuniam ut distribuerent eam artificibus, sed 
in fide traetabant eam. 16 Pecuniam vero vro 
delieto, et peeunniam pro peceatis, non infere- 
bantiu templum Domini, quia sacerdotum erat. 
li Tune ascendit Hazael rex Syric,et pug- 
nabat eoutra Goth, eepitque eam: et direxit 


faciem. suam 


ut ascenderet in Jerusalem. 
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BAZIAEIQN A'. i(g', ey. 


18 Kai ἔλαβεν Ἰωὰς βασιλεὺς 


, . DL E τ 
ἅγια ὅσα ἡγίασεν 'IvaaQar kai ᾿Ιωρὰμ καὶ ᾿Οχοζξίας, 


y, , [4 A 
lovda πάντα rà 


oi πατέρες- αὐτοῦ kal βασιλεῖς ᾿Ιούδα, kai rà ἅγια 
αὐτοῦ καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς 
οἴκου Κυρίου καὶ οἴκου τυῦ βασιλέως, καὶ ἀπέστειλε 
τῷ ᾿Αζαὴλ βασιλεῖ Συρίας, καὶ ἀνέβη ἀπὸ 'Lepov- 
σαλήμ. 19 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωὰς καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα 
ἐπὶ βιβλίῳ λύγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
᾿Ιούδα; 20 Καὶ ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ 
ἔδησαν πάντα σύνδεσμον, καὶ ἐπάταξαν τὸν ᾿[ωὰς 
Kai ᾿Ιεζιρχὰρ 
υἱὸς ᾿Ιεμουὰθ καὶ ᾿Ιεζεβοὺθ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Σωμὴρ 


ἐν οἴκῳ Μαλλὼ τῷ MED; NDS 


« - ^ 

οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἀπέθανε; 
* Ld * 1 M ^v , , “ * 

καὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ iv 

Δαυίδ’ 


αὐτοῦ! ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


πόλει καὶ ἐϊασίλευσεν ᾿Αμεσσίας υἱὸς 


ΚΕΦ. ιγ΄. 


» » , - » ^v 
| EN ἔτει εἰκοστῷ kai τρίτῳ ἔτει τῷ "᾿Ιωὰς 
᾿Ιωάχαξ 
2 Καὶ 


καὶ 


υἱῷ ᾿Οχοζίου βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν 


? 
Io? ἐν Σαμαρείᾳ ἑπτακαίδεκα ἔτη. 


« 


υἱὸς 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
ἐπορεύθη ὀπίσω ἁμαρτιῶν 'IepofBotàg υἱοῦ Ναβὰτ 
ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραὴλ, οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῆς. 
9 Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ ᾿Αζαὴλ βασιλέως Συρίας 
καὶ ἐν χειρὶ υἱοῦ "Λδὲρ υἱοῦ ᾿Αζαὴλ πᾶσας τὰς 
ἡμέρας. 4 Καὶ ἐδεήθη 


Κυρίου, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ 


, ? ^ "4 
[Ιωᾶάχαζ τοῦ προσώπου 


Κύριος, Ort εἶδε 


τὴν θλῖψιν /'"lopagA, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς 


ὃ Kai 


᾿Ισραήλ, καὶ ἐξῆλθεν ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας " 


Συρίας. ἔδωκε Κύριος σωτηρίαν τῷ 


* is * , Li t , 1 as ^ , 
καὶ ἐκάθισεν οἱ viol Ισραὴλ ἐν τοῖς σκηνωμασιν 


αὐτῶν καθὼς ἐχθὲς καὶ τρίτης. 6 Πλὴν οὐκ 
ἀπέστησαν ἀπὸ ἁμαρτιῶν οἴκου “Ἱεροβοὰμ ὃς 
ἐξήμαρτε τὸν 'IopajA, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη" καί 
γε 79 ἄλσος ἐστάθη ἐν Σαμαρείᾳ. 7 "Ort οὐχ 


ὑπελείφθη τῷ ᾿Ιἰωάχαζ λαὸς ἀλλ᾽ ἢ πεντήκοντα 
ἱππεῖς καὶ δέκα ἅρματα καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, 
ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἔθεντο 
ὃ Καὶ 


λοιπὰ τῶν λόγων 'IoáyaZ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησε 


αὐτοὺς ὡς χοῦν εἰς καταπάτησιν. T 
* a -- ^ , 
καὶ αἱ διναστεῖαι αὐτοῦ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
9 Καὶ 


“ατέρων αὐτοῦ, 


Ἰσραήλ: ἐκοιμήθη ᾿Ιωάχαζ μετὰ τῶν 


καὶ ἐβιισίλευσεν ᾿Ιωὰς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
10 Ἔν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῷ ᾿ἸΙωὰς 
βασιλεῖ υἱὸς 
᾿σραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑκκαίδεκα ἕτη. 


τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου " 


Ἰωάχαζ 
11 Καὶ 


οὐκ 


Ἰούδα ἐβασίλευσεν ᾿Ιωὶς 
ἐπὶ 
ἐποίησε 
ἀπίστη ἀπὸ πάσης Ἱεροβοὰμ νἱοῦ Ναβὰτ ἁμαρ- 


ríag ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ, ἐν αὐτῷ ἐπορεύθη. 


καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ "" 





c-—— amc) amp cem πτΠπ VÜ A pom ἀρ τα παρισπα, Rapp o4 "hm 


ll. REGUM, XII. XII. 


18 Quam ob rem tulit Joas rex Juda omnia 
sancfifieata, quee consecraverant Josaphat et 
Joram et Ochozias, patres ojus reges Juda, et 
qu:e ipse obtulerat: et universum argentum, 
quod inveniri potuit in thesauris templi 
Domini, et in palatio regis: misitque Hazaeli 
19 Reli- 
qua autem sermonum 9085, et universa quie 
fecit, ἴῃ Libro 


verborum dierum regum Juda? 20 Surrexe- 


regi Syric, ct recessit ab Jerusalem. 


nonne he scripta sunt 
runt autem servi ejus, et conjuraverunt inter 
se, pereusseruntque Jons in domo Mello in 
descensu Sella. 21 Josachar namque filius 
Semaath, et Jozabad filius Somer, servi ejus, 
percusserunt eum, et mortuus est: et sepelie- 
runt eum cum patribus suis in civitate David, 


regnavitque Ámasias filius ejus pro eo. 


CAPUT XII. 


I ANNO vigesimo tertio Joas filii Ochozia 
regis Juda, regnavit Joachaz filius Jehu super 
Israel in Samaria decem et septem annis. 
2 Et fecit malum coram Domino, secutusque 
est peceata Jcroboam filii Nabat, qui peccare 
9 Iratus- 
et 
tradidit eos in manu Hazael regis Syris, οὗ in 
manu DBenadad filu Hazael, cunctis diebus. 
est. autem  Joachaz faciem 
vidit enim 


fecit Israel, et non deelmavit ab eis. 


que est furor Doinini contra Israel, 


4 Deprecatus 
Domui, et audivit eum Dominus: 
angustiam Jsrael, quia attriverat eos rex 
Syri:o: ὅ Et dedit Dominus salvatorem 
Israeli, et liberatus est de manu rogis Syri: : 
habitaveruntque filii Israel in tabernaeulis suis 
sieut heri et nudiustertius. 6. Verumtamen 
non recesserunt a peccatis domus Jeroboam, 
qui peccare fecit Israel, sed in ipsis ambulave- 
runt: siquidem et lucus permansit in Samaria. 
1 Et non sunt derelieti Joachaz de populo 
nisi quinquaginta equites, et decem currus, et 
decem millia peditum: interfecerat enim eos 
rex Syrie, et redegerat quasi pulverem in 
tritura arece. 8 Heliqua autem sermonum 
Jeachaz, et universa quie fecit, et fortitudo 
cjus, nonne hie scripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Israel? 9 Dormivitque 
Joachaz cum patribus suis, et sepelierunt eum 
in Samaria: regnavitque Joas filius ejus 
pro eo. 10 Anno trigesimo septimo Joas 
regis Juda, regnavit Joas filius Joachaz 
super Israel in Samaria sedecim annis, 
11 Et fecit quod malum est iu conspectu 
Domini : non deelinavit ab omnibus peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 
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BAZIAEIQN A'. xy, (à. 


12 Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωὰς kài πάντα 
ὕσα ἐποίησε καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ ἃς ἐποίησε 
μετὰ ᾿Δμεσσίου - βασιλέως ᾿Ιούδα, οὐχὶ ταῦτα 
, , * , , ^ t ^ ^ 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
βασιλεῦσιν ᾿Ισραύλ; 138 Καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωὰς μετὰ 
^w , , ^- t 4 , , , 4 
τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ Γεροβοὰμ εκάθισεν “ἐπὶ 
τοῦ θρόνου αὐτοῦ, καὶ éráj ἐν Σαμαρείᾳ μετὰ 
τῶν βασιλέων ᾿Ισραὴλ. 14 Καὶ ᾿Ελισαιὲ ἠῤῥώστησε 
Li 22 ς- , LI - boots , , " * , 
τὴν aàppwcrtiav αὐτοῦ àv ijv ἀπέθανε" kai kart(i 
πρὸς αὐτὸν 'ledc βασιλεὺς 'lopagA kai ἔκλαυσεν 
ivl πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Πάτερ πάτερ, ἕρμα 
᾿Ισραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. .1ó Καὶ. εἶπεν αὐτῷ 
'EXwaté. Λάβε τόξον καὶ βέλη" 
16 Καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ 


καὶ ᾿ἔλαβε πρὸς 
ἑαυτὸν τόξον καὶ βέλη: 
᾿Επιβίβασον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ τόξον " καὶ 
H Li f 4 4 ^- 1 “Ὁ * 4 

ἐπεβίβασεν ᾿Ιωὰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν 
t 4 4 “ , m» , X 1 ^ - 
Ἑλισαιὲ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ 
βασιλέως 17 Καὶ εἶπεν Ανοιξον τὴν θυῤίδα 


kar ἀνατολάς " καὶ ἡνοιἕε" καὶ εἶπεν ᾿Ελισαιξ 
Τόξευσον * καὶ ἐτόξευσε" καὶ εἶπε Βέλος σωτηρίας 
τῷ Κυρίῳ καὶ βέλος σωτηρίας ἐν Συρίᾳ, καὶ 
πατάξεις τὴν Συρίαν ἐν ᾿Αφὲκ ἕως συντελείας. 
18 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ελισαιξς Λάβε τόξα “ καὶ 
ἔλαβε". καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ Πάταξον 
εἰς τὴν γῆν -kat ἐπαταξεν ὁ βασιλεὺς τρὶς καὶ 
ἔστη. 19 Καὶ ἐλυπήθη ἐπ᾽ αὐτῷ ó ἄνθρωπος τοῦ 
θεοῦ καὶ εἶπεν Ἐῤ ἐπάταξας πεντάκις ἢ ἑξάκις, 
τότε. ὧν ἐπάταξας τὴν Συρίαν ἕως συντελείας, καὶ 
νῦν τρὶς πατάξεις τὴν Συρίαν. “20 Καὶ ἀπέθανεν 
'Ἑλισαιέ, καὶ ἔθαψαν αὐτόν " καὶ μονόζωνοι Μωὰβ 
21 Καὶ 


, , L] ΩΝ , * » » 1 
ἐγένετο αὐτῶν θαπτόντων τὸν ἄνδρα, kal ἰδοὺ 


ἦλθον ἐν τῇ yg ἐλθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. 


εἶδον τὸν μονόζωνον, καὶ ἔῤῥιψαν τὸν ἄνδρα ἐν 
τῷ τάφῳ '"EMgai£* καὶ ἐπορεύθη καὶ ἥψατο τῶν 
ὀστέων Ἑλισαιέ, καὶ ἔζησε καὶ ἀγέστη ἐπὶ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. 22 Kai ᾿Αζαὴλ ἐξέθλιψε τὸν Ἰσραὴλ 
28 Καὶ 


Κύριος αὐτοὺς kai ᾧκτείρησεν αὐτούς, καὶ ἐπέβλεψεν 


πάσας τὰς ἡμέρας ᾿Ιωάχαξ. ἠλέησε 
ἐπ᾿ αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην αὐτοῦ τὴν μετὰ 
᾿Αβραὰμ καὶ ᾿σαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ, καὶ οὐκ ἠθέλησε 
Κύριος διαφθεῖραι αὐτούς, καὶ οὐκ ἀπέῤῥιψεν 
24 Kal ἀπέ- 
θανεν ᾿Αζαὴλ βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἐβασίλευσεν 
Καὶ 
ἔλαβε τὰς 


αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπον αὐτοῦ. 


υἱὸς ΓΑδὲρ υἱὸς αὐτοῦ avr αὐτοῦ. 25 
ἐπέστρεψεν ᾿Ιωὰς υἱὸς ᾿Ιωάχαζ καὶ 

πόλεις ἐκ χειρὸς υἱοῦ " AÓep υἱοῦ ᾿Αζαήλ, ác ἔλαβεν 
ἐκ χειρὸς ᾿Ιωάχαζ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ 
πολέμῳ τρὶς ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰωὰς καὶ ἐπέστρεψε 


τὰς πόλεις ᾿Ισραήλ. 


KEob. ιδ΄. 


] 'EN ἔτει δευτέρῳ τῷ ᾿Ιωὰς υἱῷ 
᾿Ιωάχαζς βασιλεῖ ᾿Ισραὴλἡ καὶ ἐἐεβασίλευ.- 
σεν ᾿Αμεσσίας υἱὸς ᾿Ιωὰς βασιλεὺς ᾿Ιούδα. 





—— 50 -U — — — M 


IL. REGUM, XHI. XIV. 


12 Reliqua autem sermonum Joas, et universa 
quie fecit, οὐ fortitudo ejus, quomodo pugna- 
verit contra Amasiam regem Juda, nonne 
hoc seripta sunt in Libro sermonum dieruin 
regum Isracdl]?- 13 Et dormivit Joas cum 
patribus suis: Jeroboam autem sedit super 
sohum ejus. Porro Joas sepultus- est in 
14 Ehseus 


autem dwgrotabat infirmitate, qua et mortuus 


Samaria cum regibus .Isracl. 


est: descenditque ad eum Joas rex Isracl, εὖ 
flebat coram co, diecbatque : Pater mi, pater 
15 Et ait 
illi Eliseus: Affor arcum, ct sagittas. Cumque 


mi, eurrus Israel, οὐ auriga ejus. 


attulisset ad cum areum, et sagittas, 16 Dixit 
ad regem Israel: Pone.manum tuam super 
areun; Et cum posuisset ille manum suam, 
superposuit Eliseus manus suas manibus regis, 
17 Et ait: 
Cumque aperuisset, dixit Eliseus: Jaee sagit- 
tam. Etjecit. Etait Eliseus: Sagitta salutis 


Domini, et sagitta salutis contra Syriam: 


fenestram . orientalem. 


Aperi 


pereutiesque Syriam in Aphec, donec consu- 
18 Et ait: Tolle sagittas. | Qui 
eum tulisset, rursum dixit ei: Percute jaculo 


mas eam. 
terram. — Et eum pereussisset tribus vicibus, 
et stetisset, 19 Iratus est vir Dei contra eum, 
et ait:.S1 percussisses quinquies, aut sexies, 
sive septies, pereussisses Syriam usque ad 
consumptionem: nunc autem tribus vicibus 
pereuties eam. 20 Mortuus est ergo Eliscus, 
et sepelierunt eum. Latruneuli autem de 
Moab venerunt in terram in ipso anno. 
21 Quidam autem sepelientes hominem vide- 
runt latrunculos, et projecerunt cadaver in 
sepulehro Elisej. Quod cum tetigissct ossa 
Elise, revixit homo, et stetit super pedes 
suos. 22 Igitur Hazael rex Syri afflixit 
Israel eunetis diebus Joachaz: 23 Et misertus 
est Dominus eorum, et reversus cst ad eos 
propter pactum suum, quod habebat cum 
Abraham, et Isaac, et Jacob: 


disperdere eos, neque projieere penitus, usque 


et noluit 
in praesens tempus. 241 Mortuus est autem 
Hazael rex Syrie, et regnavit Benadad filius 
ejus pro eo. 25 Porro Joas filius Joaehaz 
tulit urbes de manu Benadad filii Hazael, 
quas tulerat de manu Joaehaz patris sui jure 
prelii, tribus vieibus percussit eum Joas, ct 


reddidit eivitates Israel. 


CATWNE XTV. 


| Iw anno seeundo Joas filii Joachaz rcgis 
Israel, regnavit Amasias filius Joas regis Juda. 
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BAZIAEIQN 4. ιδ΄. 


^t f - - , 

2 Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἣν ἐν τῷ βασιλεύειν 
, , ᾿ » A] , p » * ? , 
αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
ε , ΟΜ “ ^ , -)9 ' 
Γερουσαλὴμ, kai ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Ιωαδὶμ 
8. Kai 


ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς Δανὶδ ὁ πατὴρ 


ἐξ “Ἱερουσαλήμ. ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν 
αὐτοῦ" κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Ιωὰς ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ ἐποίησεν. 4 Πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" 
ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
ὃ Καὶ ἐγένετο ὅτε κατίσχυσεν ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξε τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς 
πατάξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ. 6 Καὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν παταξάντων οὐκ ἐθανάτωσε, καθὼς γέγραπται 
ἐν βιβλίῳ νόμων Μωνσῆ, ὡς ἐνετείλατο Κύριος 
λέγων Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ viv, καὶ 
υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ 
ἕκαστος £v ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται. 
1 Αὐτὸς ἐπάταξε τὴν ᾿Εδὼμ ἐν Γεμελὲδ δέκα 
χιλιάδας, καὶ συνέλαβε τὴν πέτραν ἐν τῷ πολέμῳ, 
καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτῆς ᾿Ιεθοὴλ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 8 "lóre ἀπέστειλεν ᾿Αμεσσίας ἀγγέλους 
βασιλέως 
9 Καὶ 


ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Αμεσσίαν 


πρὸς ᾿Ιωὰς υἱὸν ᾿Ιωάχαζ υἱοῦ ᾿Ιοὺ 


᾿Ισραὴλ λέγων Δεῦρο ὀφθῶμεν προσώποις. 


βασιλέα ᾿Ιούδα λέγων Ὃ ἄκαν ὁ ἐν τῷ Λιβάνῳ 
ἀπέστειλε πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιβάνῳ 
λέγων Δὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ υἱῷ μου εἰς 
γυναῖκα" καὶ διῆλθον τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν 
τῷ Λιβάνῳ καὶ συνεπάτησαν τὴν ἄκανα, 10 Τύπ- 
των ἐπάταξας τὴν ᾿Ιδουμαίαν, kai ἐπῆρέ σε καρδία 
cov* ἐνδοξάσθητι καθήμενος ἐν τῷ οἴκῳ cov, καὶ 
ἵνα τί ἐρίζεις ἐν κακίᾳ σου; καὶ πεσῇ σὺ καὶ 
᾿ΙΙούδας μετὰ σοῦ. 11 Καὶ οὐκ ἤκουσεν ᾿Αμεδσίας " 
καὶ ἀνέβη ᾿Ιωὰς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ, καὶ ὠφθησαν 
προσώποις αὐτὸς kal ᾿Δμεσσίας βασιλεὺς ᾿Ιοὐδα 
ἐν Βαιθσαμὺς τῇ τοῦ lovóa* 12 Καὶ ἔπταισεν 
Ἰούδας ἀπὸ προσώπου ᾿Ισραῆλ, καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ 
εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 18 Καὶ τὸν ᾿Αμεσσίαν 
υἱὸν ᾿Ιωὰς νἱοῦ OxoCiov συνέλαβεν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ iv Βαιθσαμύς " καὶ ἦλθεν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, 
καὶ καθεῖλεν ἐν τῷ τείχει Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ πύλῃ 
' Eópcip ἕως πύλης τῆς γωνίας τετρακοσίους πήχεις. 
14 Καὶ ἔλαβε τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ 
πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ 
ἐν θησαυροῖς οἴκον τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν συμμίξεων, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. 
1ὅ Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωὰς ὅσα ἐποίησεν 
ἐν δυναστείςι αὐτοῦ, ἃ ἐπολέμησε μετὰ ᾿Αμεσσίου 
γεγραμμένα ἐπὶ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ ; 


βασιλέως ᾿Ιούδα, οὐχὶ ταῦτα 
16 Καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἐτάφη ἐν Σαμαρείᾳ. μετὰ τῶν βασιλέων ᾿Ισραὴλ" 


^ 29 , t Li ευ , - , } , ^" 
καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιεροβοὰμ vtóc αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 





II. REGUM, XIV. 


2 Viginti quinque annorum erat cum regnare 
ecepisset: viginti autem οὐ novem annis 
regnavit in Jerusalem, nomen matris ejus 
9 Et fecit rectum 


coram Domino, verumtamen non ut David 


Joadan de Jerusalem. 


pater ejus. Juxta omnia, quiz fecit Joas 


pater suus, fecit: 4 Nisi hoe tantum, quod 
exeelsa non abstulit: adhue enim populus 
immolabat, et adolebat incensum in excelsis. 
9 Cumque obtinuisset regnum, pereussit ser- 
vos suos, qui interfeecrant regem patrem 
suum: 6 Filios autem eorum qui occiderant, 
non oceidit, juxta quod scriptum est in libro 
legis Moysi, sieut. precepit Dominus, dicens : 
Non morientur patres pro filus, neque filii 
morientur pro patribus: sed unusquisque in 
peeeato suo morietur. 7 lpse pereussit Edom 
in valle Salinarum decem millia, et apprehen- 
dit petram in prelio, voeavitque nomen ejus 
Jeetehel, usque in presentem diem. 8 Tune 
misit Ámasias nuntios ad Joas filium Joachaz, 
fili Jehu regis Israel, dieens: Veni, et 
videamus nos. 9 HRenusitque Joas rex Israel 
ad Amastam regem Juda, dieens: Carduus 
Libani misit ad eedrum quo est in Libano, 
dieens: Da filiam tuam filio meo uxorem. 
Transieruntque bestie saltus, quee sunt in 
10 Per- 


cutiens invaluisti super Edom, et sublevavit 


Iàbano, et eoneuleaverunt carduum. 


te cor tuum : contentus esto gloria, et sede in 
domo tua: quare provoceas malum, ut cadas 
tuet Judas tecum? 11 Et non aequievit 
Amasias: ascenditque Joas rex Israel, et 
viderunt se, ipse et Amasias rex Juda in 
Bethsames oppido Judw. 12 Pereussusque 
est Juda coram Israel, et fugerunt unusquis- 
que in tabernacula sua. 13 Amasiam vero 
regem Juda, filium Joas filii. Ochozic, eepit 
Joas rex Israel in Bethsames, et adduxit eum 
in Jerusalem: et interrupit murum Jerusalem, 
a porta Ephraim usque ad portam anguli, 
quadringentis eubitis. 14 Tulitque omne 
aurum, et argentum, et universa vasa, qui 
inventa sunt in domo Domini, et in thesauris 
regis, et obsides, et reversus est in Samariam. 
15 Reliqua autem verborum Joas que fecit, 
et fortitudo ejus qua pugnavit eontra Áma- 
siam regem Juda, nonne hse scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum lsrael? 
16 Dormivitque Joas cum patribus suis, 
et sepultus est in Samaria cum regilus 


Israel: et regnavit Jeroboam filius ejus pro eo. 
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BAXIABIQN Δ΄. i, κε΄. 


l7 Kai ἔζησεν ᾿Αμεσσίας ^vtóc ᾿Ιωὰς βασιλεὺς 
᾿Ιούδα μετὰ τὸ ἀποθανεῖν "᾿Ιωὰς υἱὸν ᾿Ιωάχαξ 
Καὶ τὰ 
πάντα 00a 
ἐπὶ βιβλίῳ 
ἡμερῶν ᾿Ιούδα; 


19 Καὶ συνεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὸν σύστρεμμα ἐν 


βασιλέα ᾿Ισραὴλ πεντεκαίδεκα ἔτη. 18 


λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αμεσσίον καὶ 


ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα 


λόγων τῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
t ᾽ν 5 ι 
Ιερουσαλὴμ, καὶ ἔφυγεν εἰς Λαχίς " καὶ ἀπέστειλαν 
H , , Les J 1 , ? νι 0 , ^v 
ὀπίσω αὑτοῦ εἰς Λαχὶς kal ἐθανάτωσαν αὑτὸν ἐκεῖ. 
T , Α j i] , , 
20 Kal ἦραν αὐτὸν ἐφ᾽ ἵππων, kai ἐτάφη iv 
UT À t E , , ^ , J 
ἐρουσαλὴμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ iv πόλει 
Δαυίδ. 21 Καὶ ἔλαβε πᾶς ὁ λαὸς ᾿Ιοὐδα τὸν 
Li , . i] x (mit ? —- 
Ἀζαρίαν, kai αὐτὸς υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν, καὶ 
, 1 , 4 m" 
avTOv ἀντὶ αὐτοῦ 


ἐβασίλευσεν TOU πατρὸς 


᾿Αμεσσίου. 22 Αὐτὸς ᾧῳκοδόμησε τὴν Αἰλώθ, 
καὶ ἐπέστρεψεν αὑτὴν τῷ ᾿Ιοὐύδᾳ μετὰ τὸ κοιμηθῆ- 
vat τὸν βασιλέα μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 23 'Ev 
ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τοῦ ᾿Αμεσσίου υἱῷ ᾿Ιωὰς 
βασιλεὶ ᾿Ιοὐδα ἐβασίλευσεν Ἱεροβοὰμ υἱὺς Ἰδὲς 
ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ τεσσαράκοντα καὶ £v troc. 
24 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, οὐκ 


, 


ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ vtov Ναβὰτ 
ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ. 25 Αὐτὸς ἀπέστησε τὸ 
ὕριον ᾿Ισραὴλ ἀπὸ εἰσόδον Αἰμὰθ ἕως τῆς θαλάσσης 
τῆς ἄραβα, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραὴλ ὃ 
ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλον αὐτοῦ ᾿Ιωνᾷ υἱοῦ ᾿Αμαθὶ 
26 "Ort εἶδε 


Κύριος τὴν ταπείνωσιν ᾿Ισραὴλ πικρὰν σφόδρα 


τοῦ προφήτου τοῦ ἐκ Γεθχοφέρ. 


καὶ ὀλιγοστοὺς συνεχομένους καὶ ἰσπανισμένους 
καὶ ἐγκαταλελειμμένους, καὶ οὐκ ἣν ὁ βοηθῶν τῷ 
27 Καὶ οὐκ ἐλάλησε Κύριος ἐξαλεῖψαι 


^A Li » 1 Li ? ^v , ^ 
τὸ σπέρμα Ἰσραὴλ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, kal 


'IopaqjA. 


» ? 4 A * Li 1 t —- t , 
ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ χειρὸς ἹἹεροβοὰμ υἱοῦ 'Iwág. 
28 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἱεροβοὰμ καὶ πάντα 
ὕσα ἐποίησε καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὕσα 
, ? Son . ἢ 4 ι n 
ἐπολέμησε καὶ ὅσα ἐπέστρεψε τὴν Δαμασκὸν καὶ 
τὴν Αἰμὰθ τῷ Ἰούδᾳ ἐν ᾿Ισραὴλ, οὐχὶ ταῦτα 
» , à ? ? ^ * - - 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
βασιλεῦσιν ᾿Ισραὴλ; 29 Καὶ ἐκοιμήθη Ἱεροβοὰμ 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ μετὰ βασιλέων ᾿Ισραὴλ, 


καὶ ἐβασίλευσε Ζαχαρίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. ιε΄, 

1 ᾿ΕΝ ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ τῷ Ἱεροβοὰμ 
βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Αζαρίας υἱὸς ᾽Αμεσ- 
σίου βασιλέως ᾿Ιούδα. 2 Yióc ἑκκαίδεκα ἐτῶν v 
* ν , ? , , » 
ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, kal πεντηκονταδύο ἔτη 
, L id Li E , "v -— , “- 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
᾿Ιεἐχελία ἐξ Ἱερουσαλὴμ. ὃ. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὕσα ἐποίησεν 'Auta- 
σίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 4 Πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν " 


ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζε καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 


II. REGUM, XIV. Xv. 


17 Vixit autem Amasias, filius Joas, rex Juda, 
postquam mortuus est Joas filius: Joachaz 
18 Reliqua 


autem scrmonum Amasie, nonne hzc scripta 


regis Israel, quindecim annis. 


sunt in Libro sermonum dierum regum Juda ? 


19 Factaque est contra eum oconjuratio in 
Jerusalem: at ille fugit in Lachis. Miserunt- 
que post eum 1n Lachis, et interfecerunt eum 
ibi. 20 Etasportaverunt in equis, sepultusquoe. 
est in Jerusalem cum patribus suis in civitate. 
David. 21 Tulit autem universus populus 
Jude Azariam annos natum sedecim, et 
constituerunt eum regem pro patre cjus 
Amasia. 22 Ipse :difieavit ZHlath, et res- 
tituit cam πᾶς, postquam dormivit rex cum 
patribus suis. 23 Anno quintodecimo Amasize 
filii Joas regis Juda, regnavit Jeroboam filius 
Joas regis Israel in Samaria, quadraginta ct 
24 Et fecit quod malum est 
coram Domino. Non recessit ab omnibus 
peecatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare 
fecit Israel. 25 Tpse restituit terminos Israel, 
ab introitu Emath, usque ad mare solitudinis, 
juxta sermonem Domini Dei Israel, quem 


uno anno: 


locutus est per servum suum Jonam filium 
Amathi prophetam, qui erat de Geth, qui 
est in Opher. 26 Vidit enim Dominus 
afflictionem Israel amaram nimis, et quod 
eonsumpti essent usque ad clausos carcere, et. 
extremos, οὗ non esset qui auxiliaretur Israeii. 
27 Nec locutus est Dominus ut dcleret nomen 
Israel de sub cxlo, sed salvavit eos in manu 
Jeroboam filu Joas. 28 Reliqua autem: 
sermonum Jeroboam, et universa quae fecit, ct. 
fortitudo ejus qua preliatus est, et quomodo 
restituit Damascum et Emath Judze in Isracl, 
nonne hzc seriptía sunt in Libro scormonum 
dierum regum Israel? 20 Dormivitque 
Jeroboam eum patribus suis regibus Isracl,. 
et regnavit Zacharias filius cjus pro 60. 


ΟΡ v 


] ANNO vigesimo septimo Jeroboam regis. 
Israel, regnavit Azarias filius Amasic regis 
Juda. 2 Sedecim annorum erat cum regnare 
cocpisset, ct quinquaginta duobus annis 
regnavit in Jerusalem: nomen matris ejus 
Jechelia de Jerusalem. 9. Fecitque quod 
erat placitum coram Domino, juxta omnia. 
quie fecit Amasias pater ejus. 4 Verumtamen 
execlsa non est demolitus: adhue populus 


sacrificabat, et adolebat incensum in exeeisis. 
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BAZIAEIQN Δ΄. ie, 


9 Kal ἥψατο Ἰζὑριὸς τὸν βασιλέα, kai ἣν λελεπρω- 
e et € , Ld , ^t t , 
μένος ἕως ἡμέρας Üavarov αὐτοῦ, kal ἐβασίλευσεν 
ἐν οἴκῳ ἀφφουσώθ' "καὶ ᾿Ιωάθαμ υἱὸς τοῦ βασιλέως 
DL NN πω » 3 t 4 4 ^ - X 
ἐπι τῷ οἰκῷ κρίνω» τὸν λαὸν τῆς γῆς. 6 Kai 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αζαρίου καὶ πάντα ca 


βιβλίῳ 


, b ας ^ - 
λόγων τῶν ἡμερῶν τυῖς βασιλεῦσιν 'Iobóa; 7 Kal 


? ' -- Α 
ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ 


, n » y sn 4 E , , ἴων Ω 
ἐκοιμηθη ᾿Αζαρίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 
0 * 1 1 ^ Li 1 - * , 

ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 
Δαυίδ καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιὡάθαμ νἱὸς αὐτοῦ ἀντὶ 
αὐτυῦ. 8 
᾿Αζαρίου βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσε Ζαχαρίας υἱὸς 


Ἱεροβοὰμ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑξάμηνον. 


? » id L1 ? ? ^ 
Ev ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ 


.9 Kal ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kuptov 


καθὰ ἐποίησα» οἱ πατέρες αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη ἀπὸ 

- - t -- ε 2 1 € un 1 t 
πασῶν ror ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς 
ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραῆλ. 10 Καὶ συνεστράφησαν 


ἐπ᾿ αὐτὸν Σελλοὺμ υἱὸς Ἰαβίς, καὶ ἐπάταξαν 


αὐτὸν ἱκεβλαὰμ. καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν, καὶ 


ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. ll Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
λόγων Zayaptov ἰδού εἰσι γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. 
12 Ὁ λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλῃσε πρὸς ᾿Ιοὺ λέγων 
Υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου ᾿Ισραήλ, 
13 Καὶ Σελλοὺμ υἱὸς ᾿Ιαβὶς 


καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐννάτῳ 


καὶ ἐγένετο οὕτως. 
ἐβασίλευσεν * 
᾿Αζαρίᾳ βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσε Σελλοὺμ μῆνα 
ἡμερῶν ἐν Σαμαρείᾳ. 14 Καὶ ἀνέβη Μαναὴμ 
υἱὸς Γαδδὶ ἐκ Θαρσιλὰ καὶ ἦλθε» εἰς Σαμάρειαν, 
καὶ ἐπάταξε τὸν Σελλοὺμ νἱὸν ᾿Ιαβὶς ἐν Σαμαρείᾳ 
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. lo Kai τὰ λοιπὰ τῶν 
λόγων Σελλοὺμ καὶ ἡ συστροφὴ αὐτοῦ ἣ συνε- 
στράφη ἰδού εἰσι γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραῆλ. 16 Τότε 
ἐπάταξε Μαναὴμ καὶ τὴν Θερσὰ καὶ πᾶντα τὰ 
ἐν αὐτῇ καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς ἀπὸ Θερσά, ὅτι οὐκ 
ἤνοιξαν αὐτῷ" καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν, καὶ τὰς ἐν 
γαστρὶ ἐχούσας ἀνέῤῥηξεν. 17 'Ev ἔτει τριακοστῷ 
καὶ ἐννάτῳ τῷ ᾿Αζαρίᾳ βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλενσε 


Μαναὴμ υἱὸς Γαδδὶ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 


δέκα ἔτη. 18 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου, οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν 
ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτε 


τὸν Ἰσραήλ. 19 Ἔν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη 


Φουὰ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὴν γὴν, καὶ 
Μαναὴμ ἔδωκε τῷ Φουᾷ χίλια τάλαντα ἀργυρίου 
ue 
εἶναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 20 Καὶ ἐξήνεγκε 
Μαναὴμ τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ πᾶν 
δυνατὸν ἰσχύϊ δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν 'Acovpiwv 
, , -ΎἅἯ ) — ? , , 
πεντήκοντα σίκλους τῷ ἀνδρὶ τῷ ἑνί " kal ἀπέστρεψε 


βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, καὶ οὐκ ἔστη ἐκεῖ ἐν τῇ yj 


Libro 


πα ὁ πὰ o um TI .01τὦὥὕὔώάὦὰ)8ὸ-» 


Il. REGUM, XV. 


9 Perceussit autem Domiuus regem, ct fuit 
leprosus usque, in diem mortis su:e, et habi- 
tabat im domo libera seorsum: Joathan vero 
filius régis gubernabat palatium, ct judieabat 
populum terr. 6 Reliqua autem. sermonum 
Azarie, et universa quie fecit; nonne hiee 
seripta sunt in Libro verborum dierum regum 
Juda? 7 Et dormivit Azarias cum patribus 
suis : sepelieruntque eum cum majoribus suis 
in civitate David, et regnavit Joathan filius 
cjus pro eo. 8 Anno trigesimo octavo Ázarice 
regis Juda, regnavit Zacharias filius Jeroboam 
9-Et 


fecit quod malum est coram Domino, sicut 


super Israel in Samaria sex niensibus: 


fceerant patres ejus: non recessit a peccatis 
Jeroboam fili Nabat, qui peccare feeit Isracl. 
10 Conjuravit autem contra eum Sellum filius 
Jabes: pereussitque cum palam, οὐ interfecit, 
regnavitque pro eo. 11 Heliqua autem ver- 
borum Zachari, nonne hoe scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum [5180] ὃ 
12 Iste est sermo Domini, quem locutus est 
ad Jehu, dicens: Fili tui usque ad. quartam 
generationem sedebunt super thronum Isracl. 
Factumque est ita. 198 Sellum filius Jabes 
regnavit trigesimo nono auno Azar regis 
Jud:ze : regnavit autem uno mense in Samaria. 
14 Et ascendit Manahem filius Gadi de 
Thersa: venitque in Samariam, et percussit 
Sellum filium Jabes in Samaria, ct interfecit 
eum, regnavitque pro co. 185 Reliqua autem 
verborum Sellum, ct conjuratio ejus, per quam 
tetendit insidias, nonne hoe scripta sunt in 
sermonum  dicriun. regum Israel? 
16 Tune percussit Marnahem 'Thapsam, et 
omnes qui erant in ca, et terminos ejus de 
Thersa; noluerant enim aperire ei: et inter- 
feeit omnes pr:iegnantes ejus, et scidit eas. 
11 Anno trigesimo nono Azarie regis Juda, 
regnavit Manahem filius Gadi super Isracl 
18 Fecitque quod 
non rceessit a 


decem annis in Samaria. 
erat malum coram Domino: 
peecatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare 
fecit Israel eunetis diebus ejus. 19 Voeniebat 
Phul rex Assyriorum in terram, et dabat 
Manahem Phul mill talenta argenti, ut 
esset ei in anxilium, et firmarct regnum ejus. 
20 Indixitque Manahem argentum super 
Israel eunetis potentibus et divitibus, ut 
daret regi Assyriorum quinquaginta siclos 
argenti per siugulos: reversusque est rex 
Assyriorum, et non est moratus in terra. 
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BAXIAEIQN A". ic. 


21 Kai Μαναὴμ καὶ 
πάντα 0ca ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 


22 Καὶ ἐκοιμήθη Μαναὴμ μετὰ τῶν 


τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 


opa ; 


; ^ , , t 
πατέρων αὐτοῦ, kal ἐβασίλευσε Φακεσίας υἱὸς 


αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 28 Ἔν ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ 
᾿Αζαρίου βασιλεῖ 
υἱὸς Μαναὴμ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δύο ἔτη. 


᾿Ιούδα ἐβασίλευσε Φακεσίας 
24 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν 'Ieoo(Boàg υἱοῦ Ναβὰτ 
ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραὴῆλ. 25 Καὶ συνεστράφη 


M 


SMS y t * 1 , v Li 
ἐπ αὐτὸν Φακεὲ υἱὸς Ρομελίου ὁ τριστάτης 
? - Qe 7 ,ν 4 ᾽ M ? , 
αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ ἐναντίον 
οἴκου τοῦ βασιλέως μετὰ τοῦ ᾿Αργὸβ καὶ μετὰ 

^ 3 , LÀ ? -᾿ , ν 
τοῦ ᾿Αρία, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ πεντήκοντα ἄνδρες 
, LA , t 
ἐθανάτωσεν avrov, 


26 Kal rà λοιπὰ 


ἀπὸ τῶν τετρακοσίων, καὶ 
καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
^v , , hi , er 4 , 
τῶν λόγων Φακεσίου kai πάντα 00a ἐποίησεν 
, , γ᾽ . , ^ 
ἰδού εἰσι ᾿γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
t ^w ^v - 

ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραὴλ. 27 Ἔν ἔτει 
πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ ᾿Αζαρίου βασιλεῖ 
? 

Iovóa Φακεὲ 


᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι ἔτη. 


ἐβασίλευσε υἱὸς Ῥομελίου ἐπὶ 
28 Καὶ ἐποίησε 
τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, οὐκ ἀπέστη 
ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς 
29 Ἔν ταῖς ἡμέραις 
ἦλθε Θαλγαθφελλασὰρ 


βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων καὶ ἔλαβε τὴν "Atv καὶ τὴν 


ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ. 


Φακεὲ βασιλέως ᾿Ισραὴλ 


᾿Αβὲλ καὶ τὴν Θαμααχὰ καὶ τὴν ᾿Ανιὼχ καὶ τὴν 
Κενὲζ καὶ τὴν ᾿Ασὼρ καὶ τὴν Ταλαὰν καὶ τὴν 
Γαλιλαίαν πᾶσαν γῆν Νεφθαλί, καὶ ἀπῴκισεν 

᾿Ασσυρίους. 80 Καὶ 
"Qon 'Hàa ἐπὶ 


Ρομελίου, kai ἐπάταξεν αὐτὸν kal ἐθανάτωσεν, 


, A » , 
αὐτοὺς εἰς συνέστρεψε 


r, ta A ει 
συστρεμμα Vioc Φακεὲ υἱὸν 


᾽ , y ? , - , » , ^ 
kal ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰκοστῷ 


᾿Ιωῳῴάθαμ υἱοῦ ᾿Αζαρίου. 3l Kai τὰ λοιπὰ τῶν 


λόγων Φακὲε καὶ πᾶντα ὕσα ἐποίησεν, ἰδοὺ 


^ , , , , ^ t b 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραὴλ. 982 Ἔν ἔτει δευτέρῳ 
Φακεὲ υἱοῦ 'Ῥομελίου βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν 
᾿Ιωάθαμ υἱὸς ᾿Αζαρίον βασιλέως ᾿Ιούδα. 88 Υἱὸς 
» 1 , ? «Ὁ * , od , , , 
εἴκοσι kal πέντε ἐτῶν ἣν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, 
καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν “Ἱερουσαλὴμ, 

» — 1 , mw t * , 
καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἹἹερουσὰ θυγάτηρ 
Σαδώκ. 84 Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς 
Κυρίου κατὰ πάντα ὕσα ἐποίησεν ᾿Αζαρίας ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ. 39 Πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν " 
ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζε καὶ ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς * 
αὐτὸς φκοδόμησε τὴν πύλην οἴκου Ἰζυρίου τὴν 
ἐπάνω. 86 Kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωάθαμ καὶ 
πάντα ὕσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιοὐδα; 


40 


IL. REGUM, XV. 


21 Reliqua autem sermonum Manahem, οἱ 
universa quze fecit, nonne hec scripta sunt in 
Libro sermonum dierum regum Israel? 22 Et 
dormivit Manahem cum patribus suis: reg- 
29 Anno 
quinquagesimo Azarive regis Juda, regnavit 
Phaceia filius Manahem super Israel in 
24 Et fecit quod erat 
malum coram Domino: non recessit a peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Isracl. 


navitque Phaceia filius ejus pro eo. 


Samaria biennio: 


20 Conjuravit autem adversus eum Phacee 
fihus Romeli:, dux ejus, et pereussit eum in 
Samaria in turre domus regie, juxta Argob, 
et juxta Arie, et cum eo quinquaginta viros 
de filüs Galaaditarum, et interfecit eum, 
regnavitque pro eo. 26 Reliqua autem 
sermonum Phaceia, et universa quie fecit, 
nonne hee seripta sunt in Libro sermonum 
dierum regum Israel? 27 Anno quinqua- 
gesimo secundo Azarie regis Juda, regnavit 
Phacee filius Romeliv super Israel in Samaria 
viginti annis. 28 Et fecit quod erat malum 
coram Domino: non recessit & peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 
29 In diebus Phaeee regis Israel venit 
Theglathphalasar rex Assur, et ecpit Ajon, et 
Abeldomum, Maacha et Janoe, et Cedes, et 
Asor, et Galaad, et Galil;eeam, et universam 
terram  Nephthali; οὐ transtulit eos in 
Assyrios. 30 Conjuravit autem, et tctendit 
insidias Osce filius Ela contra Phacee filium 
Romelisz, et percussit eum, et interfecit: reg- 
navitque pro eo vigesimo anno Joatham filii 
Oziw. 31 Reliqua autem sermonum Phacee, 
et universa quz fecit, nonne hzc scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum [5780] ὃ 
32 Anno secundo Phacee, fili Romelic regis 
Israel, regnavit Joatham filius Ozic regis 
Juda. 39 Viginti quinque annorum erat cum 
regnare coepisset, et sedecim annis regnavit 
in Jerusalem : nomen matris.ejus Jerusa, filia 
Sadoe. 34 Fecitque quod erat placitum eoram 
Domino: juxta omnia qux fecerat Ozias 
pater suus, operatus est. | 99 Verumtamen 
excelsa non abstulit: adhue populus im- 
molabat, et adolebat incensum in excelsis: ipse 
cedifieavit portam domus Domini sublimis- 
simam. 36 Reliqua autem sermonum Joatham, 
et universa quie fecit, nonne h:ee scripta 


suntin Libro verborum dierum regum Juda? 
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BAXIAEIQN Δ΄, c£, is. 


» b t , 
9/ Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο Κύριος 
ἐξαποστέλλειν ἐν ᾿Ιούδᾳ τὸν Ῥαασσὼν βασιλέα 
Συρίας καὶ τὸν Φακεὲ νἱὸν Ῥομελίου. 38 Kai 
, ’ , ? E - , , - ' 
ἐκοιμήθη Ἰωάθαμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, kai 
3 ’ hj -- ; * ^- ) , MJ 
ἑταφὴ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυὶδ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ " καὶ ἐβασίλευσεν Αχαζ υἱὸς 


, T- , * *, - 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
ΚΕΦ, ις΄. 


1 'EN ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Φακεὲ υἱοῦ Ρομελίου 
ἐβασίλευσεν "Αχαζ υἱὸς ᾿Ιωάθαμ βασιλέως [Ιοὐδα᾿ 
2 Υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν ἣν [Αχαζ ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτόν, καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἵερου- 
σαλήμ᾽ καὶ οὐκ ἐποίησε ro εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς 
Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ πιστῶς ὡς Δαυὶδ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ. 8 Καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέων ᾿Ισραὴλ, 
καί γε τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγεν ἐν πυρὶ κατὰ τὰ 
βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρε Κύριος ἀπὸ 
προσώπου τῶν υἱῶν 'IopagA. 4 Καὶ ἐθυσίαζε καὶ 
ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ 
9 Τότε ἀνέβη 


Ραασσὼν βασιλεὺς Συρίας kai Φακεὲ υἱὸς Ρομελίου 


[| , 
ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. 


βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ. εἰς πόλεμον καὶ 
ἐπολιόρκουν ἐπὶ "Αχαζ, καὶ οὐκ ἠδύναντο πολεμεῖν. 
6 'Ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐπέστρεψε Ραασσὼν βασι- 
λεὺς Συρίας τὴν Αἰλὰθ τῇ Συρίᾳ, καὶ ἐξέβαλε 
τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐξ Αἰλάθ, kai ᾿Ιδουμαῖοι ἦλθον 
εἰς Αἰλὰθ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. Καὶ ἀπέστειλεν "AxaZ ἀγγέλους πρὸς 
Θαλγαθφελλασὰρ βασιλέα ᾿Λσσυρίων λέγων Δοῦλός 
σου καὶ υἱός σου ἐγώ, ἀνάβηθι σῶσόν με ἐκ χειρὸς 
βασιλέως Συρίας καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως ᾿Ισραὴλ 
τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ ἐμέ. 8 Kai ἔλαβεν "Αχαζ 
ἀργύριον καὶ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς 
οἴκου Κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλε 
τῷ βασιλεῖ δῶρα. 9 Καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων " καὶ ἀνέβη βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων εἰς 
Δαμασκόν, καὶ συνέλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπῴκισεν 
αὐτὴν, καὶ τὸν 'Paaccov βασιλέα ἐθανάτωσε. 
10 Καὶ ἐπορεύθη βασιλεὺς Αχαζ εἰς Δαμασκὸν 
εἰς ἀπαντὴν Θαλγαθφελλασὰρ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων 
θυσιαστήριον ἐν 


εἰς Δαμασκόν" καὶ εἶδε τὸ 


^ » » 


Δαμασκῷ * kai ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ πρὸς 


* Li * 


ipta τὸ ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστηρίου 


Οὐρίαν τὸν 

X 4 1 4 ? ΕΗ ^» , ? - 
καὶ τὸν ρυθμὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν ποίησιν «αὐτοῦ. 
11 Καὶ ῳᾧκοδόμησεν Οὐρίας ὁ ἱερεὺς τὸ θυσιαστή- 
ριον κατὰ πάντα 0ca ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Αχαζ 
12 Καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς τὸ θυσια- 
18 Kal ἐθυμίασε 


D! 1 , D E ᾿ 4 ; ’ $ - 
τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ 


ἐκ Δαμασκοῦ. 


᾽ 9 , , » 3 , 
στήριον, kal ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτό, 


καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ, καὶ προσέχεε τὸ αἷμα 


τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 





IL. REGUM, XV. XVI. 


9/ In diebus illis ecepit Dominus mittere in 
Judam Rasin regem Syris, et Phacee filium 
lomelic. 38 Et dormivit Joatham cum 
patribus suis, sepultusque est cum eis in 
civitate David patris sui, et regnavit Achaz 
filius ejus pro eo. 


CAPUT XVI. 


l ANNO decimo septimo Phacee filii Ro- 
melie, regnavit Achaz filius Joatham regis 
Juda. 
regnare ecepisset, et sedecim annis regnavit in 
Jerusalem: non fecit quod crat placitum in 


2 Viginti annorum erat Achaz eum 


conspectu Domini Dei sui, sieut David pater 
ejus: 3 Sed ambulavit in via regum Israel: 
insuper et filium suum consecravit, transfcrens 
per ignem secundum idola gentium, quz 
4 Im- 
molabat quoque victimas, et adolebat incensum 
in excelsis, et in collibus, et sub omni ligno 
frondoso. ὄ 'Tune ascendit Rasin rex Syricw, 
ct Phacee filius Romeliz rex Israel, in. Jeru- 
salem ad przliandum: eumque obsiderent 
6 In 
tempore illo restituit Rasin rex Syricee, Ailam 
Syrie, et ejecit Judcos de Aila: et Idum:ei 
venerunt in Ailam, et habitaverunt ibi usque 
in diem hane. 7 Misit autem Achaz nuntios 
ad Theglathphalasar regem Assyriorum, di- 
cens: Servus tuus, et filius tuus ego sum: 
ascende, et salvum me fae de manu regis 
Syrie, ct de manu regis Israel, qui consur- 
S Et cum collegisset 


dissipavit Dominus coram filiis Israel. 


Achaz,non valuerunt superare eum. 


rexerunt adversum me. 
argentum et aurum, quod inveniri potuit in 
domo Domini, et in thesauris regis, misit regi 
Assyriorum munera. 9 Qui et aequievit 
voluntati cjus: ascendit enim rex Assyriorum 
in Damaseum, et vastavit eam: et transtulit 
habitatores ejus Cyrenen, Rasin autem inter- 
fecit. 10 Perrexitque rex Achaz in occursum 
Theglathphalasar regi Assyriorum in Da- 
mascum; cumque vidisset altare Damasci, 
misit rex Achaz ad  Uriam sacerdotem 
exemplar ejus, et similitudinem juxta omne 
opus ejus. 11 Extruxitque Urias sacerdos 
altare: juxta omnia qu: preceperat rex 
Achaz de Damaseo, ita fecit saeerdos Urias, 
donec veniret rex Achaz de Damasco. 
12 Cumque venisset rex de Damasco, vidit 
altare, et veneratus est illud: ascenditque 
et immolavit holocausta, et saerifieium suum 
13 Et libavit libamina, et fudit sanguinem 


paeifieorum, quc obtulerat super altare. 
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BAXIAEIQN Δ΄. ις΄. iX. 


114 Wt Fr , , 
14 Τὸ χαλκοῦν τὸ ἀπέναντι Kvpíov* kal προσῇγαγε 

4 , “- v ᾽ὔ , ἢ “- 3 1 , 
TO πρόσωπον TOU οἴκου Κυρίου ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον 
ε--" 0 , , 1 “ 3 4 , n—- 
rov θυσιαστηρίον kal ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον TOU 
οἴκου Κυρίου, καὶ ἔδειξεν αὐτὸ ἐπὶ μηρὸν τοῦ 
θυσιαστηρίου κατὰ βοῤῥᾶν. 1δ Καὶ ἐνετείλατο ὁ 
1 v - £ ^- € i] x 
βασιλεὺς “Αχαζ τῷ Οὐρίᾳ τῷ ἱερεῖ λέγων ᾿Επὶ τὸ 
θυσιαστήριον τὸ μέγα πρόσφερε τὴν ὁλοκαύτωσιν 
τὴν πρωινὴν καὶ τὴν θυσίαν τὴν ἑσπερινήν, καὶ 

1 t , ^ * 

τὴν ὑλοκαύτωσιν τοῦ βασιλέως kal τὴν θυσίαν 

, -— 4 4 4 , 4 PT ^. 
αὐτοῦ, kai τὴν ὑλοκαύτωσιν παντὸς τοῦ λαοῦ kal 
4 L4 , - ἢ 1 1 , b i] 
τὴν θυσίαν αὐτῶν kai τὴν σπονδὴν αὐτῶν, kai 
“Ὁ " t s, 4 ^- nr , , , 
πᾶν αἷμα ὑλοκαυτώσεως kai πᾶν αἷμα θυσίας ἐπ 
, - 9 ^ 1 1 , 4 αν 
αὐτῷ ἐκχεεῖς" καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν 
ἔσται μοι εἰς τὸ πρωί. 10 Καὶ ἐποίησεν Οὐρίας 


« 4 4 4 LA e? , p , ^v « 
O0 ἱερεὺς κατὰ πᾶντα 00a ἐνετείλατο αὐτῷ ὑ 


βασιλεὺς " Axa£. 


"Ax«£ rà συγκλείσματα τῶν μεχωνὼθ καὶ μετῆρεν 


17 Καὶ συνέκοψεν ὃ βασιλεὺς 


3 ? , “- * ^ 1 4 , ^ 

ἀπ᾿ αὐτῶν TOv λυυτῆρα, καὶ τὴν θάλασσαν καθεῖλεν 

, 1 - “ -- -— (t t , , - 

ἱπὸ τῶν βοῶν τῶν χαλκῶν τῶν ὑποκάτω αὐτῆς 

18 Καὶ τὸν 
, ΩΣ à 

θεμέλιον τῆς καθέδρας ὠκοδόμησεν iv οἴκῳ Κυρίου, 


καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἐπὶ βάσιν λιθίνην. 


καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἔξω ἐπέστρεψεν 
, ν σ΄ , , 4 , , , , 

ἐν οἴκῳ Kuptov ἀπὸ προσώπου βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 
19 Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αχαζ ὅσα ἐποίησεν, 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
20 Καὶ ἐκοιμήθη 
v 4 “- , , ^- 1 , , , 
Αχαζ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, kai ἐτάφη ἐν 
Δανίδ' καὶ 


αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 'Iovóa ; 


πόλει ἐβασίλευσεν ᾿Εζεκίας υἱὸς 


KEb. ιζ΄. 


l'EN ἔτει δωδεκάτῳ τῷ "Αχαζ βασιλέως ᾿Ιούδα 
ἐβασίλευσεν ᾿Ωσηὲ υἱὸς Ἢλὰ ἐν Σαμαρείᾳ ἐπὶ 
Ἰσραὴλ ἐννέα ἔτη. 2 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν 
ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίον, πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς 
Ἰσραὴλ οἱ ἦσαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. ὃ ᾿᾽Επ᾽ αὐτὸν 
ἀνέβη Σαλαμανασσὰρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων " καὶ 
ἐγενήθη αὐτῷ ᾿Ωσηὲ δοῦλος καὶ ἐπέστρεψεν αὐτῷ 
μαναὰ. 4 Kai εὗρε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν τῷ 
Ὠσηὲ ἀδικίαν, ὅτι ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὺς 
Σηγὼρ βασιλέα Αἰγύπτον, καὶ οὐκ ἤνεγκε μαναὰ 
τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ " καὶ 
ἐπολιόρκησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, καὶ 
ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ φνλακῆς. Ó Kai ἀγέβη o 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν πάσῃ τῇ γῇ, καὶ ἀνέβη 
εἰς Σαμάρειαν καὶ ἐπολιόρκησεν ἐπ᾽ αὐτὴν τρία 
ἔτη. 6 Ἔν ἔτει ἐννάτῳ ᾿ΩὩσηὲ συνέλαβε βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων τὴν Σαμάρειαν, καὶ ἀπῴκισεν ᾿Ισραὴλ 
εἰς ᾿Ασσυρίους, καὶ κατῴκησεν αὐτοὺς ἐν ᾿Αλαὲ 
καὶ iv ᾿Αβὼρ ποταμοῖς Ἰωζὰν καὶ ὄρη Μήδων. 
7 Καὶ ἐγένετο ὅτι ἥμαρτον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τῷ 


, - — ^ , * , 
Κυρίῳ θεῷ αὐτῶν τῷ ἀναγαγόντι αὐτοὺς ἐκ 


| γῆς Αἰγύπτου ὑποκάτωθεν χειρὸς Φαραὼ βασι- 
, λέως Αἰγύπτου, καὶ ἐφοβήθησαν θεοὺς ἑτέρους, 





II. REGUM, XVI. XVII 


14 Porro altare cereum, quod erat coram 
Domino, transtulit de faeie templi, et doe 
loeo altaris, et de loeo templi Domini: posuit- 
que ilud ex latere altaris ad aquilonem. 
15 Prweepit quoque rex Achaz Uriz sacerdoti, 
dicens: Super altare majus offer holoeaustum 
matutinum, et saerifieium vespertinum, et 
holoeaustum regis, et saerifieium ejus, et holo- 
caustum universi populi terre, et sacrificia 
eorum, et libamina eorum: et omnem san- 
guinem holoeausti, et universum sanguinem 
vietimve super illud effundes: altare vero 
cereum erit paratum ad voluntatem meam. 
16 Fecit igitur Urias saeerdos, juxta omnia 
17 Tuht autem 


rex Achaz ewlatas bases, et luterem, qui erat 


quie preeeeperat rex. Achaz. 


desuper: et mare deposuit de bobus :ercis, 
qui sustentabant illud, et posuit super pavi- 
mentum stratum lapide. 18 Musach quoque. 
sabbati, quod «edifieaverat. in templo, ct 
ingressum regis exterius convertit in templum 
Domini, propter regem Assyriorum. 19 Reh- 
qua autem verborum Aehaz, qu:e fecit, nonne 
hoec scripta sunt in. Libro sermonum dierum 
regum Juda? 20 Dormivitque Achaz cum 
patribus suis, et sepultus est eum 615 in 
civitate David, et regnavit Ezeehias filius 
ejus pro eo. 


CAPUT XVII. 


1 ANNO duodecimo Achaz regis Juda, 
regnavit Osee filius Ela in Samaria super 
Israel novem annis. 2. Fecitque malum 
coram Domino: sed non sieut reges Isracl, 
qui ante eum fuerant. 3 Contra hune aseendit 
Salmanasar rex Assyriorum, et faetus est ei 
Osee servus, reddebatqueili tributa. 4 Cum- 
que deprehendissot rex Assyriorum Osee, 
quod rebellare nitens misisset nuntios ad Sua 
regem  ZEgypti, ne prwstaret tributa regi 
Assyriorum, sieut singulis aunis solitus erat, 
obsedit eum, et vinetum misit in carcerem. 
ὅ Pervagatusque est omnem terram: οἱ 
ascendens Samariam, obsedit cam tribus 
annis. 6 Anno autem nono Osee, ecpit rex 
Assyriorum Samariam, et transtulit Israel in 
Assyrios: posuitque cos in Hala, et in 
Harbor juxta fluvium Gozan, in civitatibus 
Medorum. 7 Faetum est enim, cum peceas- 
sent filii Israel Domino Deo suo, qui eduxerat 
eos de terra Agypti, de manu Pharaonis 
eoluerunt deos alienos. 
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T , , ^ Ὁ , » 
ὧν ἐξῆρε Κύριος ἐκ προσώπου viov 'lopagA, καὶ 
9 Καὶ ὅσοι 


t 


oi βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ ὕσοι ἐποίησαν, 
4 t « t , * , » er, 

ἡμφιέσαντο οἱ viol ᾿Ισραὴλ XAóyovc οὐχ οὕτως 
κατὰ Κυρίου θεοῦ αὐτῶν" kal ᾿κοδόμησαν ἑαυτοῖς 
ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἀπὸ πύργου 
ὀχυρᾶς") 0 Καὶ 


ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ παντὶ 


φυλασσόντων ἕως πόλεως 
βουνῷ ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώ- 
δους" 11 Καὶ ἐθυμίασαν ἐκεῖ ἐν πᾶσιν ὑψηλοῖς 
καθὼς τὰ ἔθνη ἃ ἀπῴκησε Κύριος ἐκ προσώπου 
αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς καὶ ἐχάραξαν τοῦ 
παροργίσαι τὸν Κύριον" 12 Καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς 
εἰδώλοις οἷς εἶπε Κύριος αὐτοῖς Οὐ᾽ ποιήσετε τὸ 
ῥῆμα τοῦτο τῷ Κυρίῳ. 18 Καὶ διεμαρτύρατο 
Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ kai ἐν τῷ ᾿Ιούδᾳ καὶ ἐν 
χειρὶ πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ παντὸς ὁρῶντος 
λέγων ᾿Αποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν 
πονηρῶν, καὶ φυλάξατε τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ 
δικαιώματά μου καὶ πάντα τὸν νόμον ὃν ἐνετει- 
λάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν, 0ca ἀπέστειλα αὐτοῖς 
ἐν χειρὶ τῶν δούλων μου τῶν προφητῶν. 14 Καὶ 
οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν 
16 Καὶ 


τὰ μαρτύρια αὐτοῦ ὅσα διεμαρτύρατο αὐτοῖς οὐκ 


ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν πατέρων αὐτῶν'᾽ 


, Δ z 3 2 , , , v , 
ἐφύλαξαν, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ματαίων, 
καὶ ἐματαιώθησαν καὶ ὀπίσω τῶν ἐθνῶν τῶν 
περικύκλῳ αὐτῶν ὧν ἐνετείλατο Κύριος αὐτοῖς μὴ 
ποιῆσαι κατὰ ταῦτα" 106 "EykaréAurov τὰς 
, 1 , ^ , ^ * , , t ^ 
ἐντολὰς Κυρίου θεοῦ αὐτῶν, kai ἐποίησαν ἑαυτοῖς 
, , , x , , 3 M 
χώνευμα δύο δαμάλεις, kai ἐποίησαν ἄλση, kai 
προσεκύνησαν πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ἐλάτρευσαν τῷ Βάαλ" 17 Καὶ διῆγον τοὺς υἱοὺς 
αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρὶ, ἐμαν- 
τεύοντο μαντείας καὶ οἰωνίζοντο" καὶ ἐπράθησαν 
^ “- A M , , ^ x 
τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 
παροργίσαι αὐτόν. 18 Καὶ ἐθυμώθη Κύριος σφόδρα 
ἐν τῷ ᾿ἸἸσραῆλ, καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ 
19 Καί γε ᾿Ιούδις οὐκ ἐφύλαξε 


A 3 1 , -ὦ -Ψ , ^ » , 
τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, kal ἐπορεύ- 


) , , 
Iobvóa μονωτάτη. 


θησαν ἐν τοῖς δικαιώμασιν 'LIopagA οἷς ἐποίησαν, 
καὶ ἀπεώσαντο τὸν Κύριον. 20 Καὶ ἐθυμώθη 
Κύριος παντὶ σπέρματι ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐσάλευσεν 
αὐτοὺς καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπαζόντων 
αὐτούς, ἕως οὗ ἀπέῤῥιψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ. 21 Ὅτι πλὴν ᾿Ισραὴλ ἐπάνωθεν οἴκου 
Δαυὶδ, καὶ ἐβασίλευσεν τὸν ἱΙεροβοὰμ υἱὸν Ναβάτ' 
καὶ ἐξέωσεν ἱΙεροβοὰμ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐξόπισθε Κυρίου 
καὶ ἐξήμαρτεν αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην. 22 Καὶ 
ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν πάσῃ ἁμαρτίᾳ 
Ἱεροβοὰμ ἧς ἐποίησεν" οὐκ ἀπέστησαν ἀπ᾽ 
αὐτῆς 28 “Ἕως οὗ μετέστησε Κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καθὼς ἐλάλησε Κύριος ἐν 
χειρὶ πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφη- 
τῶν " καὶ ἀπῳκίσθη ᾿Ισραὴλ ἐπάνωθεν τῆς γῆς 
αὐτοῦ εἰς ᾿Ασσυρίους ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


II. REGUM, XVII. 


8 Et ambulaverunt juxta ritum gentium, quas 
consumpserat Dominus in conspectu filiorum 
Israel, et regum Israel, quia similiter fecerant. 
9 Et offenderunt filii Israel verbis non rectis 
Dominum Deum suum: οὐ :edificaverunt 
sibi excelsa in cunctis urbibus suis, a. Turre 
custodum usque ad Civitatem munitam. 
10 Feceruntque sibi statuas, et lueos, in omni 
colle sublimi, e£ subter omne lignum nemoro- 
sum: 11 Et adolebant ibi incensum super 
aras in morem gentium, quas transtulerat 
Dominus a faeie eorum: feceruntque verba 
pessima irritantes Dominum: 12 Et coluerunt 
immunditias, de quibus przecepit eis Dominus 
ne facerent verbum hoc. 13 Et testificatus 
est Dominus in Israel et in Juda, per manum 
omnium prophetarum et videntium, dicens: 
HRevertümini a viis vestris pessimis, et cus- 
todite precepta mea, et cesmremonias, juxta 
omnem legem quam prxecepi patribus vestris : 
et sicut misi ad vos in manu servorum meorum 
prophetarum. 14 Qui non audierunt, sed 
induraverunt cervicem suam juxta cervicem 
patrum suorum, qui noluerunt obedire Domino 
Deo suo. 195 Et abjecerunt legitima ejus, et 
pactum, quod pepigit cum patribus eorum, et 
testifieationes, quibus contestatus est eos: 
secutique sunt vanitates, et vane egerunt; 
et secuti sunt gentes, quze erant per circuitum 
eorum, super quibus preceperat Dominus eis, 
ut non faeerent sicut et ill;o faciebant. 16 Et 
dereliquerunt omnia precepta Domini Dei 
sui: feceruntque sibi conflatiles duos vitulos, 
et lucos, et adoraverunt universam militiam 
ecli: servieruntque Baal, 17 Et consecrave- 
runf filios suos ef filias suas per ignem: et 
divinationibus inserviebant et auguris: et 
tradiderunt se ut facerent malum coram 
Domino, ut irritarent eum. 18 lIratusque est 
Dominus vehementer Israeli, et abstulit eos a 
conspectu suo, et non remansit nisi tribus 
Juda tantummodo. 19 Sed nec ipse Juda 
custodivit mandata Domini Deisui: verum 
ambulavit in erroribus Israel, quos operatus 
fuerat. 20 Projecitque Dominus omne semen 
Israel, et afflixit eos, et tradidit eos 1n manu 
diriplentium, donec projiceret eos a facie sua: 
2] Ex eo jam tempore, quo seissus est Israel 
a domo David, et constituerunt sibi regem 
Jeroboam fibum  Nabat: separavit enim 
Jeroboam Israel a Domino, et peccare eos 
fecit peccatum magnum. 22 Et ambulaverunt 
filii Israel in universis peccatis Jeroboam quie 
fecerat: et non reeesserunt ab eis, 29 Usque- 
quo Dominus auferret Israel a facie sua, sicut 
locutus fuerat in manu omnium servorum 
suorum prophetarum: translatusque est Israel 
Ce terra sua in Assyrios, usque in diem hane. 
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BAXIAEION Δ΄, ιζ΄, 


24 Καὶ ἤγαγε ᾿Ασσυρίων ἐκ Ba- 


βυλῶνος τὸν ἐκ Χουθά, ἀπὸ 'Atà καὶ ἀπὸ Αἰμὰθ 


βασιλεὺς 


καὶ Σεπφαρουαΐμ, καὶ κατῳκίσθησαν ἐν πόλεσι 
Σαμαρείας ἀντὶ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐκληρονόμη- 
σαν τὴν Σαμάρειαν καὶ κατῳκίσθησαν ἐν ταῖς 
πόλεσιν αὐτῆς. 225 Καὶ ἐγένετο ἐν ἀρχῇ τῆς 
καθέδρας αὐτῶν οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν Κύριον, καὶ 
ἀπέστειλε Κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, καὶ 
ἦσαν amokrévvovreg ἐν αὐτοῖς. 26 Καὶ εἶπαν τῷ 
βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων λέγοντες Ῥὰ ἔθνη ἃ ἀπῴκισας 
καὶ ἀντεκάθισας ἐν πόλεσι Σαμαρείας οὐκ ἔγνωσαν 
τὸ κρίμα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς 
αὐτοὺς τοὺς λέοντας, καὶ ἰδού εἰσι θανατοῦντες 
αὐτοὺς καθότι οὐκ οἴδασι τὸ κρίμα τοῦ θεοῦ τῆς 
γῆς. 27 Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων 
λέγων ᾿Απαγάγετε ἐκεῖθεν, καὶ πορευέσθωσαν καὶ 
κατοικήτωσαν ἐκεῖ, καὶ φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ κρίμα 
Καὶ 
ἱερέων ὧν ἀπῴκισαν ἀπὸ Σαμαρείας, καὶ ἐκάθισεν 
ἐν Βαιθὴλ, καὶ ἣν φωτίζων αὐτοὺς πῶς φοβηθῶσι 


τὸν Κύριον. 


τοῦ θεοῦ riüc yüc. 28 ἤγαγον tva τῶν 


29 Καὶ ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη 
1 € ^ ^ 

θεοὺς αὐτῶν, και ἔθηκαν iv οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν 
T , L t - Ν » , - 
ov» ἐποίησαν oi Σαμαρεῖται ἔθνη ἔθνη iv ταῖς 
30 Καὶ οἱ 
» ^ γ᾽ , 3 " Li 

ἄνδρες Βαβυλῶνος ἐποίησαν τὴν Σωκχὼθ Βενίθ, 


πύλεσιν αὐτῶν ἐν αἷς κατῴκουν" 


καὶ οἱ ἄνδρες Χοὺθ ἐποίησαν τὴν ᾿ργελ, καὶ οἱ 
81 Καὶ οἱ 


Εὐαῖοι ἐποίησαν τὴν ᾿βλαζὲρ καὶ τὴν Θαρθάκ, 


ἄνδρες Αἰμὰθ ἐπυίησαν τὴν ᾿Δσιμάθ, 


^ t S »* € J, , 1 * 4 
Καὶ 0 ὡεπφαρουαίμ ἡνικα κατεκαιον τοὺς ViOUC 
αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ ᾿Αδραμέλεχ καὶ ᾿Ανημελὲχ 
Θεοῖς Σεπφαρουαΐμ. 32 Καὶ ἧσαν φοβούμενοι τὸν 
rb m 
Κύριον" καὶ κατῴκισαν rà βδελύγματα αὐτῶν 
ἐν τοῖς οἴκοις τῶν ὑψηλῶν ἃ ἐποίησαν ἐν Σαμα- 

H L4 LÀ E , y T , * ) M 
ρείᾳ, ἔθνος ἔθνος ἐν πόλει ἐν ἢ κατῴκουν iv αὐτῇ * 

* πὴ ξ΄ 3 F M * ? 
καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν Κύριον * καὶ ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς 
93 Καὶ τὸν Κύριον 


ἐφοβοῦντο, καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐλάτρευον κατὰ 


ἐν otp τῶν ὑψηλῶν. 
^ , ^ " ^- t? 3 ; , 1 * ^- 
τὸ κρίμα τῶν ἐθνῶν ὅθεν ἀπῴκισαν αὐτοὺς ἐκεῖ- 
θεν. 84 "Ewc τῆς ἡμέρας ταύτης αὐτοὶ ἐποίουν 
κατὰ τὸ κρίμα αὐτῶν" αὐτοὶ φοβοῦνται, καὶ 


αὐτοὶ ποιοῦσι κατὰ τὰ δικαιώματα αὐτῶν καὶ 
κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν, καὶ κατὰ τὸν νόμον καὶ 
κατὰ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο Ἰζύριος τοῖς υἱοῖς 
᾿Ιακὼβ οὗ ἔθηκε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισραὴλ. 35 Καὶ 
διέθετο Κύριος μετ᾽ αὐτῶν διαθήκην, καὶ ἐνετείλατο 
αὐτοῖς λέγων Οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους, καὶ 
οὐ προσκυνήσετε αὐτοῖς καὶ οὐ λατρεύσετε αὐτοῖς 
ὁ6 "Or ἀλλ᾽ ἣ τῷ 


Κυρίῳ ὃς ἀνήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν 


" , » ) « 
καὶ οὐ θυσιάσετε αὐτοῖο, 


ἰσχύϊ μεγάλῃ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ " αὐτὸν 
φοβηθήσεσθε καὶ αὐτῷ προσκυνήσετε, αὐτῷ θύσετε. 
97 'Tà δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα καὶ τὸν νόμον καὶ 
τὰς ἐντολὰς ἃς ἔγραψεν ὑμῖν ποιεῖν φυλάσσεσθε 


πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους. 


II. REGUM, XVII. 


24 Adduxit autem rex Assyriorum de Baby- 
lone, et de Cutha, et de Avah, et de Emath, et 
de Sepharvaim: et collocavit eos in civitatibus 
Samarie pro filis fsrael: qui possederunt 
Samariam, et habitaverunt in urbibus ejus. 
20 Cumque ibi habitare 


timebant Dominum: et 


coepissent, non 
immisif 1n cos 
Dominus leones, qui interfieiebant 608. 
26 Nuntiatumque est regi Assyriorum, et 
dictum : Gentes, quas transtulisti, et habitare 
feeisti in civitatibus Samaric, ignorant legi- 
tima Dei terrwe: et immisit in eos Dominus 
leones, et eece interficiunt eos, eo quod igno- 
rent rtum Dei terre. 27 Preeepit autem 
rex Assyriorum, dieens: Dueite iliue uuum 
de sacerdotibus, quos inde captivos adduxistis, 
et vadat, οὐ habitet cum eis: et doecat cos 
legitima Dei terre. 28 Igitur eum venisset 
unus de sacerdotibus his, qui captivi ducti 
fuerant de Samaria, habitavit in Dethel, et 
docebat eos quomodo eolerent Dominum. 
29 Et unaquieque gens fabricata est deum 
snum: posueruntque eos in fanis excelsis, 
que fecerant Samarite, gens ef geus in 
90 Viri 
enim Dabylonii feeerunt Soehothbenoth: viri 


urbibus suis, in quibus habitabat. 


autem Chutei feeerunt Nergel: et vii de 
31 Porro Hev«i 
fecerunt Nebahaz et '"Tharthae. 


math fecerunt Asima. 
Hi autem 
qui erant de Sepharvaim comburebant filios 
suos igni, Adramelech et Anamelech diis 
Sepharvaim, 92 Et nihilominus colebant 
Dominum. Feeerunt autem sibi de novissimis 
saecrdotes exeelsorum, et ponebant eos in 
fanis sublimibus. | 33 Et eum Dominum 
colerent, diis quoque suis serviebant juxta 
eonsuetudinem gentium, de quibus translati 
fuerant Samariam: 912. Usque in presentem 
diem morem sequuntur antiquum: non timent 
Dominum, neque eustodiunt ecremonias ejus, 
judieia, et legem, ct mandatum, quod prxece- 
perat Dominus filiis Jacob, quem eognomina vit 
Israel : 350 Et pereusserat eum eis paetum, et 
mandaverat eis, dieens: Nolite timere deos 
alienos, et non adoretis cos, neque colatis eos, 
et non immoletis cis: | 96 Sed Dominum 
Deum vestrum, qui eduxit vos de terra 
JEgypti in fortitudine magna, et in brachio 
extento, ipsum fimete, et ilhun adorate, 
ct ipsi immolate. 37 Cwremonias quoque, 
et judiela, et legem, et mandatum, quod 
seripsit vobis, eustodite ut faciatis eunetis 


dicbus: et non timeatis deos alienos. 
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"AxaZ βασιλέως 'Loóda. 


BAZIAEION A'. iZ', ug. 


98 Kai τὴν διαθήκην ἣν διέθετο μεθ᾽ ὑμῶν οὐκ 
ἐπιλήσεσθε" καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους; 
39 ᾿Αλλ’ ἢ τὸν Κύριον θεὸν ὑμῶν φοβηθήσεσθε, 
καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐχθρῶν 
τῷ 
41 Καὶ ἧσαν τὰ ἔθνη 


« ^ , 

vuv. 40 Kal οὐκ ἀκούσεσθε ἐπὶ κρίματι 

αὐτῶν ὃ αὐτοὶ ποιοῦσι. 
-- , Ml r? : - - 

ταῦτα φοβούμενοι τὸν Κύριον, καὶ τοῖς γλυπτοῖς 
», - 7" 

αὐτῶν ἦσαν CovAebovrec* καί γε οἱ υἱοὶ kai 
t ^ - fox ^ ] 

vto τῶν vir αὐτῶν καθὰ ἐποίησαν oi πατέρες 


αὐτῶν ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

KEb. uy. 
τρίτῳ τῷ ᾿Ὡσηὲ wig 
᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Ἐζεκίας υἱὸς 


] KAI éyéréero ἐν ἔτει 
HAÀà βασιλεῖ 
2 Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε 
ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ 
ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 'Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα 
à Kai 


ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα 


- m » J 
rj μητρὶ αὐτοῦ "ABov θυγάτηρ Zaxapiov. 
[᾿ , , x t ^ » — , Al y - 
0ca ἐποίησε Δαυὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 4 Αὐτὸς ἐξῆρε 

L] Li 4, ^ , 
τὰ ὑψηλά, kai συνέτριψε τὰς στήλας, kal ἐξωλύ- 
θρευσε τὰ ἄλση καὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν ὃν 
τ ^ , 
μερῶν ἐκείνων 
“ 4 τ ΝΣ LI — , ^ 
ἦσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ θυμιῶντες αὐτῷ" 


ἐποίησε Μωνσῆς, ort ἕως τῶν 

καὶ ἐκάλεσεν 
᾽ , , - , 

αὐτὸν Νεεσθάν. ὃ 'Ev Κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραὴλ ἤλπισε, 
l L , x , , , eu , "T€ 

καὶ μὲτ αὐτὸν OUKk ἐγενηθη ouotoc αὐτῷ iv βασι- 
a" 3 ^ ^ 

AtUct» [οὐδα kai ἐν τοῖς γενομένοις ἔμπροσθεν 

αὐτοῦ. 0 Καὶ ἐκολλήθη τῷ Κυρίῳ, οὐκ ἀπέστη 

ύπισθεν αὐτοῦ, καὶ ἐφύλαξε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 


ὕσας ἐνετείλατο Μωυσῇ. 7 Kai ἣν Κύριος μετ᾽ 


αὐτοῦ, καὶ ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίει συνῆκε" καὶ 
ἠθέτησεν ἐν τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίωγν, καὶ οὐκ 
ἐδούλευσεν αὐτῷῦ 8.) Αὐτὸς ἐπάταξε τοὺς ἀλ- 
λοφύλους ἕως Γάζης καὶ ἕως ὑρίου αὐτῆς ἀπὸ 


, , M e , , "» 
πύργον φυλασσόντων καὶ ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. 
7 , ^c ^ , E 
9 Kal ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ βασιλεῖ 
? 44€ , ^ 4 , - Po 
ζεκίςι, αὐτὸς &uavróc ὁ ἕβδομος τῷ ᾿Ωσηὲ υἱῷ 
Ηλὰ βασιλεῖ ἀνεβὴ 


βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ ἐπολιόρκει 


Ἰσραήλ, Σαλαμανασσὰρ 


* — 3 pom D 
ἐπ᾿ αὐτὴν, 10 Kal κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους 


» € , p e - , " SN 
ἑτῶν ἐν ἔτει ἕκτῳ τῷ ELexiq, αὐτὸς 
Ὡσηὲ βασιλεῖ 


11 Καὶ ἀπῴκισε βασιλεὺς 


τριῶν 


, ^ » - , , 
ἐνιαυτὸς ἔννατος τῷ [σραὴλ, καὶ 


συνεληφθη Σαμάρεια. 


᾿Ασσυρίων τὴν Σαμάρειαν εἰς ᾿Ασσυρίους, καὶ 
y 
ἐ 


ἐν ᾿Αλαὲ καὶ ἐν ᾿Αβὼρ πυταμῷ 


᾽᾿Ανθ᾽ 


» , A 
ἔθηκεν αὑτοὺς 


Γωζὰν καὶ ὄρη Μήδων" 12 ὧν ὅτι οὐκ 


» : d " , “ " κὦ 4 
jkovcav τὴς φωνῆς Κυρίον θεοῦ αὐτῶν, καὶ 
παρέβησαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ πᾶντα ὕσα 
ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ δοῦλος Κυρίου, καὶ οὐκ 


» , 3 , Ld ^ 
ἤκουσαν καὶ οὐκ ἐποίησα" 18 Kal τῷ τεσσαρεσ- 


καιδεκάτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως ᾿Εζεκίου ἀνέβη 
Σενναχηρὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις 
'lovóa τὰς ὀχυρὰς καὶ συνέλαβεν αὐτάς. 





II. REGUM, XVII. XVIII. 


98 Et pactum, quod percussit vobiscum, 
nolite oblivisci: nec colatis deos alienos, 
99 Sed Dominum Deum vestrum timete, et 
ipse eruet vos de manu omnium inimicorum 
vestrorum. 40. Illi vero non audierunt, sed 
juxta consuetudinem suam pristinam por- 
petrabant. 41 Fuerunt igitur gentes iste 
timentes quidem Dominum, scd. nihilominus 
et idolis suis servientes: nam et filii eorum, 
et nepotes, sicut fecerunt patres sui, ita 


faciunt usque in prisentem diem. 


CAPUT XVIII. 


1l ANNO tertio Osee filii Ela regis Israel, 
regnavit Ezechias filius Achaz regis Juda. 
2 Viginti quinque annorum erat, cum regnare 
ct vigintinovem annis regnavit in 
matris ejus Abi filia 
erat. bonum 


ceepisset : 
Jerusalem: | nomen 
Zacharie. 9. Fecitque quod 
coram Domino, juxta omnia qui fecerat 
David pater ejus. 4 Ipse dissipavit excelsa, et 
contrivit statuas, et suceidit lucos, confregit- 
que serpentem cneum, quem fecerat. Moyses : 
siquidem usque ad illud tempus filii Israel 
adolebant ei ineensum: voeavitque nomen 
Nohestan. ὅ In Domino Deo Israel 
itaque post eum non fuit similis ei 


ejus 
seperavit : 
de cunctis regibus Juda, sed neque in his qui 
ante eum fuerunt: 6 Et adhwsit Domino, et 
non reeessit a vestigiis ejus, fecitque mandata 
ejus, quz& prz:eceperat Dominus Moysi. 7 Undo 
et erat Dominus eum oo, ef in cunctis, ad quie 
proeedebat, sapienter se agebat.  Rebellavit 
quoque eontra regem Assyriorum, et non 
servivit ei. 8 Ipse pereussit Philisthzeos 
usque ad Gazam, et omnes terminos eorum, a 
Turre eustodum usque ad Civitatem munitam. 
9 Anno quarto regis lizechicw, qui erat aunus 
septimus Osce filii Ela regis Israel, aseendit 
Salmanasar rex Assyriorum in Samariam, ct 
oppugnavit cam, 10 Et cepit. Nam post 
annos tres, anno sexto Ezechic, id est, nono 
anno Osee regis Israel, capta est Samaria : 
11 Et transtulit rex Assyriorum Israel in 
Assyrios, eollocavitque eos in Hala et in 
Habor fluviis Gozan in civitatibus Medorum: 
12 Quia non audierunt vocem Domini Dei 


sul, sed  pretergressi sunt pactum ejus: 
omnia, qu:  prieceperat | Moyses servus 
Domini, non audierunt, neque feecrunt 


13 Anno quartodeeimo regis Ezechiz, ascendit 
Sennacherib rex Assyriorum ad universus 


civitates Juda munitas: et cepit ens 
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BAXIAEIQN A'. «ἤν. 


14 Kai ἀπέστειλεν ᾿Εζεκίας βασιλεὺς  lJovca 


ἀγγέλους πρὸς βασιλέα ᾿Λασυρίων εἰς Λαχὶς λέγων 


Ἡμάρτηκα, ἀποστράφηθι ἀπ’ ἐμοῦ " ὃ ἐὰν ἐπιθὺς 
ἐπ᾿ dub βαστάσω". καὶ ἐπεθηκεν ὁ βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων ἐπὶ ᾿Εζεκίαν βασιλέα ᾿Ιούδα τριακόσια 
τάλαντα ἀργυρίου καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίου. 
1ó Καὶ ἔδωκεν ᾿Εζεκίας πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ 
εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου 
τοῦ βασιλέως. 16 'Ev τῷ kaipip ἐκείνῳ συνέκοψεν 
'"EZsiag τὰς θύρας ναοῦ καὶ rà ἐστηριγμένα ἃ 
ἐχρύσωσεν ᾿Πζεκίας ὁ βασιλεὺς ᾿Ιούδα, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὰ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων. 17 Καὶ ἀπέστειλε βασι- 
λεὺς ᾿λσσυρίων τὸν Θαρθὰν καὶ τὸν Ῥαφὶς καὶ 
τὸν ῬΡαψάκην ἐκ Λαχὶς πρὸς τὸν βασιλέα ' Ecextav 
ἐν δυνάμει βαρείᾳ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ" καὶ ἀνέβησαν 
καὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔστησαν ἐν τῷ 
ὑδραγωγῷ τῆς κολυμβήθρας τῆς ἄνω 9 ἐστιν ἐν 
18 Καὶ ἐβόησαν 


πρὸς ᾿Εζεκίαν, καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν ᾿Ελιακὶμ 


τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως. 


ε5ν r , « b $ * X * 
υἱὸς Χελκίου ὁ οἰκονόμος καὶ Σωμνὰς ὁ γραμμα- 
τεὺς καὶ ᾿Ιωὰς ὁ υἱὸς Σαφὰτ ὁ ἀναμιμνήσκων. 
19 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ῥαψάκης Εἴπατε δὴ 
πρὸς 'EZektav 'l'àóe λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας 
L1 , , "i? t ὔ ef "^ 
βασιλεὺς Ασσυρίων ' ἢ πεποίθησις αὕτη ἣν 
πέποιθας; 20 Εἶπας Πλὴν λόγοι χειλέων, βουλὴ 
καὶ δύναμις εἰς πόλεμον" νῦν οὖν τίνι πεποιθὼς 
ἠθέτησας ἐν ἐμοί; “21 Νῦν ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ 
ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαμίνην τὴν τεθλασμένην 
4 3 » » AEM ^ - ἰὼ ' M ? 
ταύτην, ἐπ᾿ Αἴγυπτον; ὃς ἂν στηρεχθῃῇ ἀνὴρ ἐπ 
αὐτήν, καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ 
οὕτως Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου 
22 Καὶ ὅτι 


εἶπας πρὸς μὲ ᾿Ἐπὶ Κύριον θεὸν πεποίθαμεν * 


τρήσει αὐτὴν" 
“ ^ » , b » ᾽ 5 
πᾶσι τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτόν. 
οὐχὶ αὐτὸς οὗτος ἀπέστησεν "Ἐζεκίας τὰ ὑψηλὰ 
αὐτοῦ καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ 
Ἰούδᾳ καὶ τῇ ᾿Ιερουσαλήὴμ ᾿Ενώπιον τοῦ θυσιαστη- 
, , , b ' , L] 
piov τούτου προσκυνήσετε ἐν Ἱερουσαλήμ; 23 Kai 
νῦν μίχθητε δὴ τῷ κυρίῳ μου βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων, 
1 , 2 $ e , ΄ ^^ 
καὶ δώσω cot δισχιλίους ἵππους, εἰ δυνήσῃ δοῦναι 
24 Καὶ 


ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπον τοπάρχου ἑνὸς τῶν 


— 1 , L » * , - 
σεαυτῷ ἐπιβάτας ἐπ αὐτούς. πῶς 


δούλων τοῦ κυρίου gov τῶν ἐλαχίστων; καὶ 
» aw * ᾽ » , e, ᾿ 
ἤλπισας σαυτῷ ἐπ Αἴγυπτον εἰς ἅρματα καὶ 
t “ - το s -- ἢ " , ? ' 

ἱππεῖς. 20 Kai νῦν μὴ ἄνευ Κυρίου ἀνέβημεν 
ἐπὶ τὸν τύπον τοῦτον τοῦ διαφθεῖραι αὐτόν; 
Kóptog εἶπε πρὸς μέ ᾿λνάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην 
26 Καὶ εἶπεν Ἑλιακὶμ 
, iJ 3 
Iwoac πρὸς 


Ῥαψάκη» Λάλησον δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς cov 


καὶ διάφθειρον αὐτὴν. 


υἱὸς Χελκίου καὶ Σωμνὰς καὶ 


Συριστί, ὕτι ἀκούομεν ἡμεῖς, καὶ οὐ λαλήσεις 


μεθ’ ἡμῶν ᾿Ιουδαϊστί," καὶ ἵνα τί λαλεῖς ἐν 


τοῖς  €0l τοῦ λαρῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους; 





II. REGUM, XVIII. 


14 Tune misit Ezechias rex Juda nuntios ad 
regem Assyriorum in Lachis, dicens: Peccavi, 
recede a 


me: et omne, quod imposueris 


mihi, feram.  Indixit itaque rex  Assyrio- 
rum Ezeehie regi Jude trecenta talenta 
argenti, ct trigizta talenta auri. 15 Deditque 
Ezechias omnc argentum quod repertum 
fuerat in domo Domini, et ir. thesauris regis. 
16 In tempore illo confregit Ezechias valvas 
templi Domini, et laminas auri, quas ipse 
affixcrat, et dedit eas regi Assyriorum. 17 Misit 
autem rex Assyriorum Tharthan, et Rabsaris, 
et Rabsaeen, de Laehis ad regem Ezechiam, 
eum manu valida, Jerusalem: qui cum 
ascendissent, venerunt Jerusalem, ct stete- 
runt juxta aquceduetum pisei superioris, 
quce est in via Agrifullonis. 18 Vocaverunt- 
que regem: egressus est autem ad eos 


Eliaeim filius Heleie, prepositus domus 
ct Sobna scriba, et Joahe filius Asaph a 
commentariis. 19 Dixitque ad cos Rabsaces : 
Loquimini Ezechice: του dicit rex magnus, 
rex Assyriorum: Qu: est ista fiducia, qua 
consilium, ut 


niteris? 9290 Forsitan uintisti 


prepares te ad prelium. — In quo confidis, ut 
audeas rebellare? 21 An speras in baeulo 
arundineo atque confraeto Egypto, super 
quem, si ineubuerit homo, comminutus in- 
gredietur 1nanum ejus, et perforabit cam ? sie 
est Pharao rex /Egypti, omnibus qui confidunt 
inse. 22 Quod si dixeritis mihi: In Domino 
Deo nostro habemus fidueiam: nonne iste cst, 
cujus abstuli Ezechias excelsa et altaria: et 
praecepit Judce et Jerusalem : Ante altare hoc 
adorabitis in Jerusalem? 29 Nune igitur 
trausite ad dominum meum regem Assyrio- 
rum, ef dabo vobis duo millia cquorum, et 
videte an habere valeatis ascensores eorum. 
24 Et quomodo potestis resistere ante unum 
satrapam de servis domini mei minimis? Án 
fidueiam habes in. 4Xgypto propter currus et 


equites? 25 Numquid sine Domini voluntate 


"ascendi ad locum :stum, ut demolirer eum ? 


Dominus dixit. mihi: Aseende ad terram 


hane, ct demolice eam. 
Eliacim filius Helcie, et Sobna, et Joahe, 


26 Dixerunt autem 


Rabsaci: Prccamur ut loquaris nobis servis 
tuis syriace: siquidem intelligimus hane 
et non loquaris nobis judaice, 


populo, 


linguam : 


audiente qui est super murum. 


-- -τ-- -.-- — ..-- - 
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BAXIAEIQN Δ΄, uy, (0. 


27 Kal εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ῥαψάκης Μὴ ἐπὶ τὸν 
κύριόν cov καὶ πρὸς σὲ ἀπέστειλε μὲ ὁ κύριός 
μου λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους ; οὐχὶ ἐπὶ τοὺς 
ἄνδρας τοὺς καθημένους ἐπὶ τοῦ τείχους τοῦ 
φαγεῖν τὴν κόπρον αὐτῶν καὶ πιεῖν τὸ οὖρον 
αὐτῶν μεθ᾽ ὑμῶν ἅμα; 28 Καὶ ἔστη 'Ῥαψάκης 
καὶ ἐβόησε φωνῇ μεγάλῃ 'LovÓciori, καὶ ἐλάλησε 
καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε τοὺς λόγους τοῦ μεγάλον 
29 Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς 
Μὴ ἐπαιρέτιυ ὑμᾶς ᾿Εζεκίας λόγοις, ὅτι οὐ μὴ 
80 Καὶ 
μὴ ἐπελπιζέτω ὑμᾶς ᾿Εζεκίας πρὸς Κύριον λέγων 


βασιλέως ᾿Ασσυρίων 
δύνηται ὑμᾶς ἐξελέσθαι ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. 


᾿Εξαιρούμενος ἐξελεῖται Κύριος, οὐ μὴ παραδοθῇ 


ἡ πόλις αὔὕτῃ ἐν χειρὶ βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 3l Μὴ 


ἀκούετε ᾿Κζεκίου, ὅτι τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυ- 
ρίων Ποιήσατε μετ’ ἐμοῦ εὐλογίαν καὶ ἐξέλθατε 
πρὸς μέ, καὶ πίεται ἀνὴρ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ, 
καὶ ἀνὴρ τὴν συκῆν αὐτοῦ φάγεται, καὶ πίεται 
92 Ἕως ἔλθω καὶ λάβω 


ὑμᾶς εἰς γῆν ὡς γῆ ὑμῶν, γῆ σίτου καὶ οἴνου 


er - F , ^ 
ὕδωρ τοῦ λάκκου αὐτοῦ, 


καὶ ἄρτου καὶ ἀμπελώνων, γῇ ἐλαίας ἐλαίου καὶ 


, 1 3 


μέλιτος, καὶ ζήσετε καὶ οὐ μὴ ἀποθάνητε" καὶ 
μὴ ἀκούετε "Ἐζεκίου, ὅτι ἀπατᾷ ὑμὰς λέγων Κύριος 
ῥύσεται ὑμᾶς. 33 Mr) ῥυόμενοι ἐῤῥύσαντο οἱ θεοὶ 
τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὸς 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων; 384 Ποῦ ἔστιν ὃ θεὸς Αἰμὰθ 
καὶ 'ApóáO ; ποῦ ἔστιν ὁ θεὸς Σεπφαρουαῖμ ᾿Ανὰ 
καὶ ᾿Αβά, ὅτι ἐξείλαντο Σαμάρειαν ἐκ χειρός μου; 
8 Τίς ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν oi ἐξείλαντο 
τὰς γᾶς αὐτῶν ἐκ χειρός μου, ὅτι ἐξελεῖται Κύριος 
τὴν ᾿ἱερουσαλὴμ ἐκ χειρὸς μου; 9806 Καὶ ἐκώφευσαν 
καὶ οὐκ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ λόγον, ὅτι ἐντολὴ τοῦ 
βασιλέως λέγων Οὐκ ἀποκριθήσεσθε αὐτῷ. 37 Καὶ 
εἰσῆλθεν “Ἑλιακὶμ υἱὸς Χελκίου ὁ οἰκονόμος καὶ 
Σωμνὰς ὁ γραμματεὺς καὶ ᾿Ιωὰς υἱὸς Σαφὰτ ὁ 
ἀναμιμνήσκων πρὸς ᾿Εζεκίαν διεῤῥηχότες τὰ ἱμάτια, 


καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους Ῥαψάκου. 
K Eo. ιθ΄. 


1 ΚΑῚ iyrrero ὡς ἥκομσεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ἐζεκίας, 
“"ἁ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ περιεβάλετο 
2 Καὶ 


ἀπέστειλεν Ἑλιακὶμ τὸν οἰκονόμον καὶ Σωμνὰν 


καὶ διέῤῥηξε 
σάκκον. καὶ εἰσῆλθεν εἰς olk Κυρίου 
4 ^ !/ GC OtKOvr pt » 


τὸν γραμματέα καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων 
περιβεβλημένους σάκκους πρὸς ᾿Ησαΐαν τὸν προφή- 
τὴν υἱὸν ᾿Αμώς, 8 Καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν 'Γάδε 
λέγει 'EZekíac Ἡμέρα θλίψεως καὶ ἐλεγμοῦ καὶ 
παροργισμοῦ ἡ ἡμέρα αὕτη, ὅτι ἦλθον υἱοὶ ἕως 
ὠδίνων, καὶ ἰσχὺς οὐκ ἔστι τῇ τικτούσῃ. 4 Et πως 
εἰσακούσεται Κύριος ὁ θεός σου πάντας τοὺς λόγους 
Ῥαψάκου, ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων 
ὁ κύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα καὶ βλασφη- 
μεῖν ἐν λόγοις οἷς ἤκουσε Kópioc ὁ θεὸς σου, kal λήψφ 


προσευχὴν περὶ τοῦ λείμματος τοῦ εὑρισκομένου. 





1, REGUM, ΕΝ SIX. 


2| MKesponditque eis Rabsaees, dicens: Num- 
quid ad dominum tuum, et ad te misit me 
dominus meus, ut loquerer sermones hos, et 
non potius ad viros, qui sedent super murum, 
ut eomedant stercora sua, et bibant urinam 
suam vobiscum? 28 Stetit itaque Habsaees, 
et exclamavit voee magna judaice, et ait: 
Audite verba regis magni, regis Assyriorum. 
29 Hoe dicit rex: Non vos seducat Ezechias: 
non enim poterit eruere vos de manu mea. 
90 Neque [fidueiun vobis tribuat super 
Dominum, dicens:  Eruens liberabit nos 
Dominus, et non tradetur civitas hoe in 
manu regis Ássyrorum. 91 Nolite audire 
Ezeehiam. le enim dicit rex Assyriorum : 
l'aeite meeum quod vobis est utile, et egre- 
dimini ad me: et comedet unusquisque de 
vinea sua, et de ficu sua ; et bibetis aquas de 
cisternis vestris; 92 Donee veniam, et 
transferam vos in terram, qu: similis est 
terre vestro, in (terram  fructiferam, et 
fertilen vini . terram panis et vinearum, 
terram olivarum, et olei ae mellis, et vivetis, 
et non moriemini Nolite audire Ezechiam, 
qui vos deeipit, dieens: Dominus liberabit nos. 
39 Numquid liberaverunt dii gentium terram 
suam de manu regis Assyriorum? 34 Ubi 
est deus Emath, et Arphad? ubi est deus 
Sepharvaim, Ana, et Ava? numquid libera- 
verunt Samariam de manu mea? 9 Quinam 
ili sunt in universis diis ferrarum, qui 
eruerunt regionem suam de manu mea, ut 
possit eruere Dominus Jerusalem de manu 
mea? 96 Tacuit itaque populus, et non 
respondit ei quidquam: siquidem praeeptum 
regis aeceperant, ut non responderent ei. 
94 Venitque Eliacim filius Helcise, preepositus 
domus, et Sobna scriba, et Joahe filius Asaph 
a commentariis, ad Ezechiam, sceissis vestibus, 
et nuntiaverunt ei verba Rabsaeis, 


CAPUT XIX. 


1 Οὐχ eum audisset Ezechias rex, scidit 
vestimenta sua, et opertus est sacco, ingressus. 
que est domum Domini. 2 Et misit Eliacim 
prepositum domus, et Sobnam scribam, et 
senes de  saeerdotibus, opertos saecis, ad 
Isaiam prophetam filium Amos. 3 Qui 
dixerunt: Hee dieit Ezeehias: Dies tribuia- 
tionis, et inerepationis, et blasphemic, dies 
iste: venerunt fili usque ad partum, et vires 
non habet parturiens. 4 $i forte audiat 
Dominus Deus tuus universa verba Rabsaeis, 
quem misit rex Assyriorum dominus suus, 
ut exprobraret Deum viventem, et argueret 
verbis, quce audivit Dominus Deus tuus: et 
fac orationem pro reliqniis, quz repertae sunt. 


,π----- — M —— — ... 
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| κεφαλὴν αὐτῆς 





ΒΑΣΙΛΈΙΩΝ Δ᾽, (0, 


9 Καὶ ἦλθον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ᾿Εζεκίου πρὸς 
Ἡσαΐαν, 6 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ησαΐας 'l'áóe ἐρεῖτε 
πρὸς τὸν Κύριον ὑμῶν Τάδε λέγει Κύριος Μὴ 
φοβηθὴς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν ἤκουσας, ὧν ἐβλασ- 
φήμησαν τὰ παιδάρια βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 7 ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ δίδωμι ἐν αὐτῷ πνεῦμα, καὶ ἀκούσεται 
ἀγγελίαν καὶ ἀποστραφήσεται εἰς τὴν γὴν αὐτοῦ" 
καὶ καταβαλῶ αὐτὸν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. 
8 Kal ἐπέστρεψε Ραψάκης, καὶ εὗρε τὸν βασιλέα 
᾿Ασσυρίων πολεμοῦντα ἐπὶ Λοβνά, ὅτι ἤκουσεν 
ὅτι ἀπῆρεν ἐκ Λαχίς. 9. Καὶ ἤκουσε περὶ Θαρακὰ 
βασιλέως Αἰθιόπων λέγων͵ ᾿Ιδοὺ ἐξῆλθε πολεμεῖν 
μετὰ σοῦ" καὶ ἐπέστρεψε καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους 
πρὸς ᾿Εζεκίαν λέγων 10 Μὴ ἐπαιρέτω σε ὁ θεός 
σου, ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέποιθας ἐν αὐτῷ λέγων Οὐ μὴ 
παραδοθῇ “Ἱερουσαλὴμ εἰς. χεῖρας βασιλέως ᾿Ασσυ- 
ρίων. 11 ᾿Ιδοὺ σὺ ἤκουσας πάντα 0ca ἐποίησαν 
βασιλεῖς 


E ; LU , * e , Ἢ 
ἀναθεματίσαι αὐτάς, kal σὺ ῥυσθήσῃ; 


ταῖς γαίαις τοῦ 


12 Μὴ 


3 , ’ 
Ασσνρίων πάσαις 
ἐξαιρούμενοι ἐξείΐλαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν 
οὺς διέφθειραν οἱ πατέρες μου, τήν τε ΓΤωζὰν καὶ 
τὴν Χαῤῥὰν καὶ τὴν '"Paóig καὶ viobc ᾿Εδὲμ τοὺς 
ἐν Θαεσθέν; 18 Ποῦ ἔστιν ὁ βασιλεὺς Αἰμὰθ καὶ 
ὁ βασιλεὺς ᾿Αρφάδ; καὶ ποῦ ἔστιν ὁ βασιλεὺς τῆς 
πόλεως Σεπφαροναῖν ᾿Ανὰ καὶ ᾿Αβά; 14 Καὶ 
ἔλαβεν ᾿Εζεκίας τὰ βιβλία ἐκ χειρὸς τῶν ἀγγέλων 

xi 3 ἢ ΠΡ. » f , - - , 
καὶ ἀνέγνω αὐτά " καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον Κυρίου 
καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ Ἐζεκίας ἐναντίον Κυρίου, 


ε 


1ὅ Kai εἶπεν Κύριε 0 θεὸς Ἰσραὴλ ὁ καθήμενος 

ἐπὶ τῶν Χερουβίμ, σὺ εἶ ὁ θεὸς μόνος ἐν πάσαις 
- , - " 43 , ᾿ , " 

ταῖς βασιλείαις τῆς yr, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν 


καὶ τὴν γῆν. 16 Κλῖνον Κύριε τὸ οὖς cov καὶ 


ἄκουσον, ἄνοιξον Κύριε τοὺς ὀφθαλμούς σου καὶ. 


ἴδε, καὶ ἄκουσον τοὺς λόγους Σενναχηρὶμ οὗς 


ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα. 17 Ὅτι ἀληθείᾳ 


Κύριε ἠρήμωσαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων τὰ ἔθνη, 
18 Καὶ ἔδωκαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ, ὅτι 
οὐ θεοί εἰσιν ἀλλ᾽ 7) ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων ξύλα 


καὶ λίθος, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς. 19 Καὶ νῦν 


Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν σῶσον ἡμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, 
καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς ort σὺ 


Κύριος ὁ θεὸς μόνος. 20 Καὶ ἀπέστειλεν 'Hoatac 


υἱὸς ᾿Αμὼς πρὸς Ἐζεκίαν λέγων  Táós λέγει 


Κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων θεὸς Ἰσραὴλ "A 
προσηύξω πρὸς μὲ περὶ Σενναχηρὶμ βασιλέως 
᾿Ασσυρίων ἤκουσα. 21 Οὗτος ὁ λόγος ὃν ἐλάλησε 


, 1 , , ' ' » 
Κύριος ἐπ΄ αὐτόν ᾿ΒΕξουδένωσε σε kal ἐμυκτῆ- 


* 


ρισε σὲ παρθένος θυγάτηρ Σιών, ἐπὶ σοὶ 


θυγάτηρ “᾿ἱερουσαλήμ. 


ἐκίνησε 


4 Ἢ 


perdiderunt eos. 
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II. REGUM, XIX. 


9 Venerunt ergo servi regis Ezeckie δὰ 
Isaiam. 6 Dixitque eis Isaias: Hec dicetis 
domino vestro: ως dieit Dominus: Noli 
timere a facie sermonum, quos audisti, quibus 
blasphemaverunt pueri regis Assyriorum me. 
7 Ecce, ego immittam ei spiritam, et audiet 
nuntium, et revertetur in terram suam, et 
dejiciam eum gladio in terra sua. 8 Reversus 
est ergo Rabsaces; et invenit regem Assyrio- 
rum expugnantem Lobnam: audierat enim 
quod recessisset de Laechis. 9 Cumque audis- 
set de Tharaca rege ZLEthiopic, dicentes: 
Eece, egressus est ut pugnet adversum te: 
et iret contra eum, misit nuntios ad Ezechiam, 
dicens: 10 Hoe dicite Ezechiw regi Juda: 
Non te sedueat Deus tuus, in quo habes 
fiduciam : neque dicas: Non tradetur Jerusa- 
lem in manus regis Ássyriorum, 11 Tu enim 
ipse audisti quz fecerunt reges Assyriorum 
universis terris, quomodo vastaverunt eas: 
num ergo solus poteris liberari? 12 Numquid 
liberaverunt dii gentium singulos, quos 
vastaverunt patres mei, Gozan videlicet, et 
Haran, et Reseph, et filios Eden, qui erant in. 
Thelassar? | 13 Ubi est rex Emath, et rex 
Arphad, et rex civitatis Sepharvaim, Ana, et 
Ava? 14 Itaque cum accepisset Ezechias 
litteras de manu nuntiorum, et legisset eas, 
ascendit in domum Domini, et expandit eas 
coram Domino, 1 Et oravit in conspectu. 
ejus, dieens: Domine Deus Israel, qui sedes 
super cherubim, tu es Deus solus regum 
omnium terre: tu fecisti ccelum et terram. 
16 Inclina aurem tuam, et audi: aperti 
Domine oculos tuos, et vide: audi omnia 
verba Sennacherib, qui misit ut exprobrarct 
nobis Deum viventem. 17 Vere Domine 
dissipaverunt reges Assyriorum gentes, et 
térras omnium. 18 Et miserunt deos eorum 
in ignem: non enim erant dii, sed opera 
manuum hominum ex ligno et lapide, et 
19 Nune igitur Domine 
Deus noster, salvos nos fae de manu cjus, 
ut sciant omnia regna terre, quia tu es 
20 Misit autem Isaias, 
Hoe: 
Que depre- 


Dominus Deus solus. 
fllius Amos ad  Ezechiam, 
dieit Dominus Deus Israel: 
me Sennacherib 
Assyriorum, audivi. — 21 Iste 
quem locutus est Dominus de eo: Sprevit 


dicens : 


catus es super rege 


est sermo, 


te et subsannavit te virgo filia Sion: post 


tergum tuum eaput movit, filia Jerusalem. 


--ν!, - πὰ» -- .«- — 
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BAXIAEIQON Δ΄. ιθ΄, κ΄. 


22 Τίνα ὠνείδισας καὶ τίνα ἐβλασφήμησας ; καὶ 
ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνὴν καὶ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς 
ὀφθαλμούς σου; εἰς τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραῆλ. 
28 'Ev χειρὶ ἀγγέλων σον ὠνείδισας Κύριον καὶ 
εἶπας Ἔν τῷ πλήθει τῶν ἁρμάτων μουν ἐγὼ 
ἀναβήσομαι εἰς ὕψος ὀρέων μηροὺς τοῦ Λιβάνου 
καὶ ἔκοψα τὸ μέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ, τὰ 
ἐκλεκτὰ κυπαρίσσων αὐτοῦ, καὶ ἦλθον εἰς μέσον 


δρυμοῦ καὶ Καρμήλου " 24 ᾿Εγὼ ἔψυξα καὶ ἔπιον 


φῇ ν΄ 


ὕδατα ἀλλότρια, καὶ ἐξερήμωσα τῷ ἴχλει τοῦ 
ποδός μου πάντας ποταμοὺς περιοχῆς. 20 "EmAa- 


ca αὐτήν, συνήγαγον αὐτήν" καὶ ἐγενήθη εἰς 


ἐπάρσεις ἀποικεσιῶν μαχίμων πόλεις ὀχυράς. 
26 Καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ἠσθένησα,» τῇ 
χειρί, ἔπτηξαν καὶ κατῃσχύνθησαν" ἐγένοντο 


χόρτος ἀγροῦ 13) χλωρὰ βοτάνη, χλόη δωμάτων 
27 Καὶ. τὴν 


καθέδραν σοὺ καὶ τὴν ξἕξοδόν cov ἔγνων καὶ τὸν 


κιὶ πάτημα ἀπέναντι ἑστηκότος. 


, , , , ? 
θυμόν cov ἐπ᾿ pt, 
T * *- f » 3 » bd » 7 " 
iut, kal τὸ στρῆνός cov ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσί μου 
καὶ θήσω τὰ ἀγκιστρά μου ἐν τοῖς μυκτῆρσί σου 

M , ^ , , M 3 * 
kal χαλινὸν iv τοῖς χείλεσί cov, kai ἀποστρέψω 
σε ἐν τῇ ὁδῷ ἢ ἦλθες ἐν αὐτῇ. 29 Kai τοῦτό σοι 
τὸ σημεῖον" φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν αὐτόματα, 
καὶ τῷ ἕτει τῷ δευτέρῳ τὰ ἀνατέλλοντα, καὶ ἔτει 
τρίτῳ σπορὰ καὶ ἀμητὸς καὶ φυτεία ἀμπελώνων, 
καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν. 80 Καὶ προσθήσει 
τὸν διασεσωσμένον οἴκου 'lovóa τὸ ὑπολειφθὲν 


81 Ὅτι ἐξ 


ἹΙερουσαλὴμ ἐξελεύσεται κατάλειμμα, καὶ ἀνασωζό- 


ῥίζαν κάτω, καὶ ποιήσει καρπὸν ἄνω. 


μενος ἐξ ὄρους Σιών" ὁ ζῆλος Κυρίου τῶν 


δυνάμεων ποιῆσει τοῦτο. 82 Οὐχ οὕτως; τάδε 


λέγε Κύριος πρὸς. βασιλέα ᾿Ασσυρίων Οὐκ 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν πόλιν ταύτην, καὶ οὐ τοξεύ- 
σει ἐκεῖ βέλος, καὶ οὐ προφθάσει ἐπ᾽ αὐτὴν 
θυρεός, καὶ οὐ μὴ ἐκχέῃ πρὸς αὐτὴν πρόσχωμα. 
88 Tg ὁδῷ ἡ ἦλθεν ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται, καὶ 
εἰο τὴν πόλιν ταύτην οὐκ εἰσελεύσεται, λέγει 
Κύριος. 834: Καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως 
ταύτης Ór ἐμὲ καὶ διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου. 
8ὅ Καὶ ἐγένετο νυκτὸς καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου 
καὶ ἐπάταξεν iv τῇ παρεμβολῇ τῶν ᾿Ασσυρίων 
καὶ ὥρθρισαν 
96 Καὶ 


ἀπῆρε καὶ ἐπορεύθη καὶ ἀπέστρεψε Σενναχηρὶμ 


ἑκατὸν ὀγδοηκονταπέντε χιλιάδας " 


, LÁ 
τὸ πρωΐ, kal ἰδοὺ πάντες σώματα νεκρά. 


βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, καὶ ᾧκησεν ἐν Νινευῆ. 37 Kal 
ἐγένετο αὐτοῦ προσκυνοῦντος ἐν οἴκῳ Μεσερὰχ 
τοῦ θεοῦ abro?, kal ᾿Αδραμέλεχ καὶ Σαρασὰρ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ" καὶ 
αὐτοὶ ἐσώθησαν εἰς γῆν ᾿Αραράθ " καὶ ἐβασίλευσεν 
᾿Ασορδὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

ΚΕΦ. κ΄.. 

1 'EN ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἠῤῥώστησεν ' EGek(ac εἰς 
θάνατον" καὶ εἰσῆλθε πρὸς αὐτὸν ᾿Ησαΐας υἱὸς ᾿Αμὼς 
ὁ προφήτης καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος 
Ἐντειλαι τῷ οἴκῳ σου, ἀποθνήσκεις σὺ καὶ οὐ ζήσφ. 


28 Διὰ τὸ ὀργισθῆναϊΐ σε ἐπ᾽ 
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1, REGUM, XIX. XX. 


22 Cui exprobrasti, e£ quem blasphemasti ὃ 
contra quem exaltasti vocem tuam, et elevasti 
in excelsum oculos tuos? contra sanctum 
Israel. 29 Per manum servorum tuorum 
exprobrasti Domino, et dixisti: In mnultitu- 
dine curruum meorum ascendi excelsa 
montium in summitate Libani,.et suceidi 
sublimes cedros ejus, et electas abietes illius. 
Et ingressus sum usque ad terminos ejus, et 
saltum Carmeli ejus. 24 Ego succidi. Et bibi 
aquas alienas, et siecavi. vestigiis pedum 
meorum omnes aquas clausas. 25 Numquid 
non audisti quid ab initio fecerim? Ex 
diebus antiquis plasmavi illud, et nunc 
adduxi: eruntque in ruinam collium pug- 
nantium civitates munitee. 26 Et qui sedent 
in eis humiles manu, contremuerunt οἵ 
confusi sunt, facti sunt velut foenum agri, et 
virens. herba tectorum que  arefaeta est 
antequam veniret ad maturitatem. 27 Ha- 
bitaeulum fuum, et 'egressum tuum, et 
introitum tnum, et viam tuam ego przscivi, 
et furorem tuum contra me. 28 Insanisti 
in me, et superbia tua ascendit in aures meas: 
ponam itaque cireulum in naribus tuis, et 
camum in labus tuis, et reducam te in viam, 
per quam venisti. 29 'Tibi autem Ezechia 
hoc erit signum: Comede hoc anno que: 
repereris: in secundo autem anno, quae 
sponfe nascuntur: porro in tertio anno 
seminate et metite: plantate vineas, et 
comedite fructum earum. 30 Et quodeumque 
reliquum fuerit de domo Juda, mittet radicem 
deorsum, et faciet fructum sursum. 31 De 
Jerusalem quippe ogredientur reliquiw, et 
quod salvetur de monte Sion: zelus Domini 
exercituum faciet hoc. 92 Quam.ob rem hcec 
dicit Dominus: de rege Assyriorum: Non 
ingredietur urbem hane, nec mittet in eam 
sagittam, nec occupabit eam clypeus, nec 
cireumdabit eam munitio. 33 Per viam, qua 
venit, revertetur: et civitatem hane non 
ingredietur, dicit Dominus. 34 Protegamque 
urbem hane, et salvabo eam propter me, et 
propter David servum meum. 365 Factum 
est igitur in nocte illa, venit angelus Domini, 
et pereussit in castris Assyriorum centum-. 
octoginta quinque millia: Cumque diluculo 
surrexisset, vidit omnia corpora mortuorum : 
et recedens abiit, 96 Et reversus est 
Sennacherib rex Assyriorum, et mansit in 
Ninive. 37 Cumque adoraret in templo 
Nesroech deum suum, Adramelech et Sarasar 
filii ejus pereusserunt eum gladio, fugeruntque 
in terram Armeniorum, et regnavit Asarhad- 
don filius cjus pro 60. 


OPUT' Xue 


1 IN diebus illis cegrotavit Ezechias 
usque ad mortem: et venit ad eum Isaias 


filius Amos propheta, dixitque ei: Hee 
dieit Dominus Deus:  Precipe domui 
tue: morieris enim (fu, et uon vives, 
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BAZIAEIQN Δ΄. κ΄. 


2 Καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ἑζεκίας πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ 
ηὔξατο πρὸς Κύριον λέγων “8 Κύριε, μνήσθητι 
δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ 
καρδίᾳ πλήρει, καὶ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου 
ἐποίησα" καὶ ἔκλαυσεν ᾿Εζεκίας κλαυθμῷ μεγάλῳ. 
4 Καὶ ἣν Ἡσαΐας ἐν τῇ αὐλῇ τῇ μέσῃ, καὶ ῥῆμα 
Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων ὅ ᾿Επίστρεψον 
καὶ ἐρεῖς πρὸς ᾿Εζεκίαν τὸν ἡγούμενον τοῦ λαοῦ 
gov Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Δαυὶδ τοῦ πατρός 
σον Ἤκουσα τῆς προσευχῆς σου, εἶδον τὰ δάκρυά 


σου" ἰδοὺ ἐγὼ iàcouaí σε, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
ἀναβήσῃ εἰς οἶκον Κυρίον. 6 Kai προσθήσω ἐπὶ 
* t , ', 
rác ἡμέρας gov πεντεκαίδεκα ἔτη, kal ἐκ χειρὸς 
, » , 4 * e , 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων σώσω σε kal τὴν πόλιν raó- 
ὶ € LE t * - , , 4 
την, καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι 
ἐμὲ καὶ διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου. 7 Kai εἶπε 
Λαβέτωσαν παλάθην σύκων καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ 
τὸ ἕλκος, καὶ ὑγιάσει. 8 Καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας πρὸς 
Ἡσαΐαν Τί τὸ σημεῖον ὕτι ἰάσεταί μὲ Κύριος, καὶ 
, , , * , - 1 ; - , 
ἀναβήσομαι εἰς οἶκον Κυρίου τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ; 
9 Kai εἶπεν Ἡσαΐας "Tovro τὸ σημεῖον παρὰ 
Κυρίου ὅτε ποιήσει Κύριος τὸν λόγον ὃν ἐλάλησε" 
πορεύσεται κἡὶ σκιὰ δέκα βαθμούς, ἐὰν ἐπιστρέψῃ 
δέκα βαθμούς. 10 Καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας Kobov 
ῃ ) 
αλλ 


ἐπιστραφήτω ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀνιιβαθμοῖς δέκα 


τὴν σκιὰν κλῖναι δέκα βαθμούς" οὐχί, 


βαθμοὺς εἰς τὰ ὀπίσω. 1l Καὶ ἐβόησεν Ἡσαΐας 
t , 1 , * * , t . 
ὁ προφήτης πρὸς Κύριον, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ 
ἐν τοῖς ἀναβαθμοῖς εἰς τὰ ὀπίσω δέκα βαθμούς. 
12'Ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλε Μαρωδὰχ Βαλαδὰν 
υἱὸς Βαλαδὰν βασιλεὺς Βαβυλῶνος βιβλία καὶ μαναὰ 
A ) » , f » 4 $ 9? ^ » , 
πρὸς ' EZekiav, ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἠῤῥώστησεν ᾿Εζεκίας. 
19 Kai ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς ᾿Εζεκίας, καὶ ἔδειξεν 
αὐτοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ νεχωθά, τὸ ἀργύριον 


καὶ τὸ χρυσίον, τὰ ἀρώματα καὶ τὸ ἔλαιον τὸ 


| s e ᾿ Ϊ - ^" voti πὰ 
ἀγαθόν, καὶ τὸν οἶκον τῶν σκευῶν, καὶ 00a ηὐυρεθὴ 


ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ" οὐκ ἣν λόγος ὃν οὐκ 
ἔδειξεν αὐτοῖς ᾿Εζεκίας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ Ἢ 
πάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ. 14 Καὶ εἰσῆλθεν Ἡσαΐας 
ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Εζεκίαν καὶ εἶπε 
zpóc αὐτόν Τί ἐλάλησαν οἱ ἄνδρες οὗτοι, καὶ πόθεν 
ἥκασι πρὸς σέ; καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας ? Ex γῆς πόῤῥωθεν 
ἥκασι πρὸς μὲ ἐκ Βαβυλῶνος. 15 Καὶ εἶπε Τί εἶδον 
ἐν τῷ οἴκῳ σου; καὶ εἶπε Πάντα ὕσα iv τῷ οἴκῳ 
μον εἶδον, οὐκ ἣν ἐν τῷ οἴκῳ μον ὃ οὐκ ἔδειξα 
αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς μον. 16 Καὶ 


εἶπεν 'Hoatac πρὸς ᾿ΕζεκίανΑκουσον λύγον Kvpítov* 


IL. REGUM, XX. 


2 Qui convertit faciem suam ad parietem, et 
9 Obseero Domine, 
memento quseso quomodo ambulaverim eoram 
te in veritate, et in corde perfecto, et quod 
placitum est eoram te fecerim. Flevit itaque 
Ezechias fletu 4 Et antequam 


oravit Dominum, dicens : 


magno. 
egrederetur Isaias mediam partem atrii, factus 
9 Rever- 
tere, et die Ezechic: duci populi mei: Hc 


est sermo Domini ad eum, dicens : 


dicit Dominus Deus David patris tui: Audivi 
orationem tuam, et vidi lacrymas tuas: ct 
ecee sanavi te, die tertio aseendes templum 
Domini. 6 Et addam diebus tuis quindecim 
annos: sed et de manu regis Assyriorum 
liberabo te, et civitatem hane, et protegam 
urbem istam propter me, et propter David 
1 Dixitque Isaias: Alfferte 

Quam eum attulissent, ct 


servum meum. 
massam fieorum. 
posuissent super ulcus ejus, curatus est. 
8 Dixerat autem Ezechias ad Isaiam: Quod 
erit siguum, quia Dominus me sanabit, et 
quia ascensurus sum die tertia templum 
Domini: 9. Cuiait Isaias: Hoc erit signum 


ἃ Domino, quod facturus sit Dominus 
sermonem, quem locutus est: Vis ut ascendat 
umbra deeem lineis, an ut revertatur totidem 
10 Et ait Ezechias: Facile est, 


umbram cereseere decem lineis: nec hoc volo 


gradibus ? 


ut fiat, sed ut revertatur retrorsum decem 
gradibus. 11 Invocavit itaque Isaias propheta 
Dominum, et reduxit umbram per lineas, 
quibus jam descenderat in horologio Achaz, 
retrorsum decem gradibus. 12 In tempore 
ilo misit Berodach Baladan, filius Baladan, 
rex Babyloniorum, litteras et munera ad 
Ezechiam: audierat enim quod :egrotasset 
Ezechias. 13 Lzsetatus est autem in adventu 


eorum Ezechias, et ostendit eis domum 
aromatum, et aurum et argentum, et pigmenta 
varia, unguenta quoque, et domum vasorum 
suorum, et omnia qux habere poterat in 
thesauris suis. Non fuit quod non monstraret 
eis Ezechias in domo sua, et in omni potestate 
sua. 14 Venit autem Isaias propheta ad 
regem Ezechiam, dixitque ei: Quid dixerunt 
viri isti? aut unde venerunt ad te? Cui 
ait Ezechias: De terra longinqua venerunt 
ad me, de Babylone. 165 At ille respondit : 


Quid viderunt in domo tua? Ait Ezechias: 
Omnia quazeumque sunt in domo mea, 


viderunt: nihil est quod non monstraverim 
eis in thesauris meis. 16 Dixit itaque 
Isaias Ezechie: Audi sermonem Domui: 


τ απ τ MJ 
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BAXIAEION Δ΄. κ΄, ka'. 


17 ᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ ληφθήσεται πάντα 
τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σον καὶ ὅσα ἐθησαύρισαν οἱ 
πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης εἰς Βαβυλῶνα * 
ῥῆμα ὃ 


18 Kai οἱ υἱοί cov οἱ ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ oUc 


καὶ οὐχ ὑπολειφθήσεται εἶπε Κύριος " 
γεννήσεις λήψεται, καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ 
19 Καὶ εἶπεν 


᾿Εζεκίας πρὸς Ἡσαΐαν ᾿Αγαθὸς ὁ λόγος Κυρίου 


οἴκῳ τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος. 


ὃν ἐλάλησεν, ἔστω tipi] ἐν ταῖς ἡμέραις μου. 
20 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Κζεκίου καὶ πᾶσα 
ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ ὅσα ἐποίησε, τὴν κρήνην 
καὶ τὸν ὑδραγωγόν, καὶ εἰσήγαγε τὸ ὕδωρ εἰς 
τὴν πόλιν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
ἡμερῶν 
21 Καὶ ἐκοιμήθη 


λόγων τῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιοὐύδα; 
Ἐζεκίας μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσε Μανασσῆς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ. 
Κι ἘΦ, «καὶ. 
1 YIOZ δώδεκα ἐτῶν Μανασσῆς iv, τῷ βασι- 


, , 
λεύειν αὐτόν, kal πεντήκοντα kal πέντε ἔτη 
, , 4 ε , M E 
ἐβασίλευσεν ἐν ἱἹερουσαλήμ, kal ὄνομα τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ ’᾿Αψιβά. 


ὀφθαλμοῖς Κυρίου 


2 Καὶ ἐποίησε τὸ πογηρὸν ἐν 


κατὰ τὰ βδελύγματα τῶν 
ἐθνῶν ὧν ἐξῆρε Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. ὃ Καὶ ἐπέστρεψε καὶ ᾧκοδόμησε τὰ 
ὑψηλὰ à κατέσπασεν ᾿Εζεκίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ, 
καὶ ἀνέστησε θυσιαστήριον τῇ Βάαλ, καὶ ἐποίησε 
τὰ ἄλση καθὼς ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, 
καὶ προσεκύνησε πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. 4 Καὶ ῳκοδόμησε θυσια- 
στήριον ἐν οἴκῳ Κυρίου ὡς εἶπεν 'Ev Ἱερουσαλὴμ 
θήσω τὸ ὄνομά μου. ὃ Kai qkoOóugot θυσια- 
στήριον πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς 
δυσὶν αὐλαῖς οἴκου Kupíov. 6 Kai διῆγε τοὺς 


fs a , αν , 3 
υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πυρί, kai ἐκληδονίζετο καὶ 


3 L : M 
οἰωνίζετο, καὶ ἐποίησε τεμένη, kai γνώστας 
, , ^ ^ 
ἑπλήθυνε τοῦ ποιεῖν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
(|. Καὶ 


γλυπτὸν τοῦ ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ d εἶπε Κύριος 


Κυρίου παροργίσαι αὐτόν. ἔθηκε τὸ 


Y ἃ .«.. - 
πρὸς Δαυὶδ καὶ πρὸς Σαλωμὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 


Ν 
ΟοιΚκῳ 


Li - T e 
ἐξελεξάμη» ik πασῶν φυλῶν τοῦ 


Ἐν τῷ τούτῳ καὶ ἐν “Ἱερουσαλὴμ ᾿ ἢ 
᾿Ισραὴλ καὶ 
8 Καὶ οὐ 


προσθήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 


, 1 ^ 
θήσω τὸ ὄνομά μου tic τὸν αἰῶνα, 


τῆς γῆς ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, οἵτινες 
φυλάξουσι πάντα 0ca ἐνετειλάμην κατὰ πᾶσαν 
τὴν» ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ δοῦλός μου 
Μωυσῆς. 9 Kai οὐκ 


» 1 $ , 
Ἡκούυσαν, καὶ ἐπλάνησεν 


3 4 “ “ -ὡ LT 
αὐτοὺς Μανασσῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν 


ὀφθαλμοῖς Κυρίου ὑπὲρ τὰ ἔθνη ἃ ἠφάνισε 
10 Καὶ 


δούλων αὐτοῦ τῶν 


προσώπον υἱῶν 'IopagA. 
ἐν χειρὶ 
προφητῶν λέγων ll ᾽Α»θ' ὧν Oca 


Κύριος ἐκ 
ἐλάλησε Κύριος 


ἐποίησε 


.--- t L) M ’ 
Μανασσῆς ὁ βασιλεὺς Ἰούδα τὰ βδελύγματα 
ταῦτα τὰ πονηρὰ ἀπὸ πάντων ὧν ἐποίη- 

t ^N Yt ^ Y » * E 
σεν ὁ μορραῖος ὁ ἕμπροσθεν, καὶ ἐξήμαρτε 


καί γε τὸν ᾿Ιούδαν ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 


II. REGUM, XX. XAI 


11 Ecce dies venient, et auferentur cmniau, 
quie sunt in domo íua, et qux condiderunt 
patres tui usque in diem hanc, in Babylonem: 
non remanebit quidquam, ait Dominus. 
18 Sed et de filis tuis qui egredientur ex 
te, quos generabis, tollentur, et erunt eunuchi 
in palatio regis Babylonis. 19 Dixit Ezechias 
ad Isaiam: Bonus sermo Domini, quem 
locutus es: sit pax et veritas in diebus mois. 
20 Reliqua autem sermonum  Ezechie, οἵ 
omnis fortitudo ejus, et quomodo fecerit 
piscinam, et aqu:xductum, et introduxerit 
aquas in civitatem, nonne hsc scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Juda? 
21 Dormivitque Ezechias eum patribus suis, 
et regnavit Manasses filius ejus pro eo.. 
: CAPUT XXI. 

1 DvoDECIM annorum erat Manasses cum 
regnare coepisset, et quinquaginta quinque 
annis regnavit in Jerusalem: nomen matris 
ejus Haphsiba. ^2 Fecitque malum in con- 
spectu Domini, juxta idola gentium, quas 
delevit Dominus ἃ facie filiorum Israel. 
9 Conversusque est, et :edificavit excelsa, 
quie dissipaverat Ezechias pater ejus: et 
erexit aras Baal, et fecit lueos sicut fecerat 
Achab rex Israel, et adoravit omnem militiam 
czli,et coluit eam. 4 Extruxitque aras inu 
domo Domini, de qua dixit Dominus: ln 
Jerusalem ponam nomen meum. o Et 
extruxit altaria universe militite celi in, 
duobus atriis templi Domini. 6. Et traduxit 
filium suum per ignem: et ariolatus est, et 
observavit auguria, et fecit pythones, et arus- 
piees multiplicavit, ut faceret malum coram 
Domino, et irritaret eum. 7 Posuit quoque 
idolum luci, quem fecerat in templo Domini, 
super quod locutus est Dominus ad. David, et 
ad Salomonem filium ejus: In templo hoc, et in 
Jerusalem, quam elegi de cunctis tribubus 
Israel, ponam nomen meum in sempiternum. 
8 Et ultra non faciam commoveri pedem Israel 
de terra, quam dedi patribus eorum : si tamen 
custodierint opera omnia qu:e preecepi eis, et 
universam legem, quam mandavit eis servus 
meus Moyses. 9. Ili vero non audierunt: 
sed sedueti sunt a Manasse, ut facerent 
malum super gentes, quas contrivit Dominus 
a faeie filiorum Israel. 10 Locutusque est 
Dominus in manu servorum suorum propheta- 
rum, dicens: 11 Quia fecit Manasses rex 
Juda abominationes istas pessimas, supoz 
omnia quz fecerunt Awmorrhwi ante eum, ef 
peceare fecit etiam Judam in immunditiis suis; 


(€ RU RO MM o m vni NR 





25 85 2 027 
m ^on jew nim obw 127 
US nv πο τον ny1 N22 
ὙΠ] 18. : "ur Cn) nyosm vnb 
nzpse-ns yop cp ns. CUT 
OUS ἘΠ ὙΠΟ 2D IUà 
imas o» wpg nume novernnms np 


Epp chvnp news nw vsum: 
002? npUms? x» wm ns oce 
var-ns ocby cy gqYMs icm 


"EH ΣΤ ΠΝ mpysb vxo Y 
trwS bbs uy) nYweb 5pns cem 
48a nao Hu "UU wu» c eiue 
Tg? ne? ne uo DS NevSCUUM Ἣν 
nüpyo nns mong pgs insenp 
Has ΠῚ nmn inm wv» vom 
HL cO ἼΩΝ) τὸν  oyuo» 
E"DNI Cum. ΤΕΡΟΝ cune cpgnsdon 
"y ns» ir8mge cigTAIS 5 
]75 Mv» im» pz um ws 
cb Ἵ 1 twm demo qun 
πο cup» i752 pus nup) cus 
T nope des cp) cov? Toe 
w»2 ron brem :insaeryp vun 
qas icum» nio nby oWr ny 
Uu: ΞΕ vas cqOurmOgS ΤΠ 23 
: ἘΠῚ anm vs Ἤν mew 
ΠΩ H5) »pas "pos minmpns iw 
"Y Dos 2p "pls icm qM 
Cy qns ida Cqgoernee camen 
ps wosco» rmupro» ns vosu 


32 ποδοῖν S voasnmcY  oavo2n 
ΓΝ ow Dues "o2 "ops icwwpun 


D'OMS ^21 "b0-5y on"nn? ὉΠ ΕἾΣΙ 
Wm mW 2pm iTWNT Cyn) 
:wnnu) di amu pom sE 
py ND T Je. eT ^. & 


22 ΓΙ i19) 
δῶ apum uU ΓΙ ΟΣῚΞῚ 


ce nburTA qe na) Ans myovs 
Dywy? :nps2n una mpm des 


ΤΠ wrvss oh pr sum oin 
:owWBD3 qu cuoH5) vís 


BAZIAEION Δ΄. κα΄. κβ΄. 


12 Οὐχ oUrwc^ τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ 
Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω κακὰ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ᾿Ιούδαν, 
ὥστε παντὸς ἀκούοντος ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα 
αὐτοῦ. 13 Καὶ ἐκτενῶ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ τὸ μέτρον 
Σαμαρείας καὶ τὸ στάθμιον οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ 
ἀπαλείψω τὴν Ἱερουσαλὴμ καθὼς ἀπαλείφεται o 
ἀλάβαστρος ἀπαλειφόμενος καὶ καταστρέφεται ἐπὶ 
πρόσωπον αὐτοῦ * 14 Kai ἀπεώσομαι τὸ ὑπύλειμμα 
γῆς κληρονομίας μου, καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς 
χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν 
καὶ εἰς προνομὴν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν " 10 'Ανθ᾽ 
ὧν ὅσα ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς μου, 
ἧς 
ἐξήγαγον τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου καὶ 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
ἐξέχεε Ἡανασσὴς πολὺ σφόδρα ἕως οὗ ἔπλησε τὴν 


καὶ ἧσαν παροργίζοντὲς μὲ ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
16 Καί γε αἷμα ἀθῶον 
Ἱερουσαλὴμ στόμα εἰς στόμα, πλὴν ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὧν ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ιούδαν τοῦ 
ποιῆσαι τὸ 
17 Καὶ 
πάντα ὕσα 
ἥμαρτεν, 
λόγων τῶν 


ὀφθαλμοῖς Κυρίου. 


πονηρὺν ἐν 


τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μανασσῇ καὶ 


ἣν 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 


ἐποίησε καὶ ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ 
οὐχὶ 
᾿Ιούδα; 
18 Καὶ ἐκοιμήθη Μανασσῆς μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ κήπῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, 
Ὀζά: 


αὐτοῦ ἀντ᾽ αὑτοῦ. 


ἐν κήπῳ καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αμὼς υἱὸς 


19 Υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν 
᾿Αμὼς ἐν τῷ "βασιλεύειν αὐτόν, καὶ δύο ἔτη 
3 ;, » € ? A » ^ L] 
ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ, kai ὕνομα τῇ μητρὶ 
᾿Ιετέβα. 


ὀφθαλμοῖς 


αὐτοῦ Μεσολλὰμ θυγάτηρ ᾿Δροῦς ἐξ 
20 Καὶ 


Κυρίου καθὼς ἐποίησε Μανασσῆς ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν 


21 Καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ y ἐπορεύθη ὁ 

A , — Li * , ^ 2 Ld "4 
πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐλάτρευσε - τοῖς εἰδώλοις οἷς 
προσεκύνησεν 


ἐλάτρευσεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 


22 Kai 


τῶν πατέρων αὐτοῦ, kai οὐκ ἐπορεύθη tv ὑδῷ 


αὐτοῖς. ἐγκατέλιπε τὸν Κύριον θεὸν 


Κυρίου. 23 Καὶ συνεστράφησαν οἱ παῖδες ᾿Αμὼς 
4 » , * ν , ἢ , , ^- 
πρὸς αὐτόν, kai ἐθανάτωσαν τὸν βασιλέα ἐν τῷ 


v ? - F , , ' 1 " c 
οἴκῳ αὐτοῦ. 24 Kal ἐπάταξεν ὁ λαὸς τὴς γῆς 


, ᾿ E] , L] i] , 
πάντας τοὺς συστραφεντας ἐπὶ τὸν βασιλέα 
᾿Αμώς" καὶ ἐβασίλευσεν ὦ λαὸς τῆς γῆς τὸν 
'"Iwciav υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾿ αὐτοῦ. 25 Kal τὰ 


λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αμὼς ὕσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ 

—- , , ^ , , ^ « ^" 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 26 Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν 


, - , , —- 3 - , ? e» 
ἐν τῷ ταῴφῳ αὐτοῦ ἐν τῷ κήπῳ Ὀζά" καὶ 


, , , , € 8 , - ᾽ 3 ; - 

ἐβασίλευσεν ᾿Ιωσίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
ΚΕΦ. κβ΄. 

1 YIOX ὀκτὼ ἐτῶν 


3 [2 , M » » 1, C , 
αὐτόν, kal τριάκοντα καὶ Ev ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν 


᾿Ιωσίας ἐν τῷ βασιλεύειν 


Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ * lecta θυγά- 
730 ᾽Βδεϊὰ ἐκ Βασουρώθ. 2 Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν 
ὀφθαλμυῖς Κυρίον, καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Δαυὶδ 


τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη δεξιὰ καὶ ἀριστερά. 


A. MM σα —— 


ater 7 disc ume τῳ pm thm o m e 


1. REGUM, XXI. XXII. 


12 Propterea hzc dicit Dominus Deus [5780]: 
Eece ego indueam mala super Jerusalem et 
Judam: ut quieumque audierit, tinniant 
amba aures ojus. 13 Et extendam super 
Jerusalem funiculum Samarie, et pondus 
domus Achab: et delebo Jerusalem, sieut 
deleri solent tabule: et delens vertam, ef 
ducam crebrius stylum super faciem ejus. 
14 Dimittam vero reliquias hereditatis me:e, 
ct íradam eas in manus inimicorum ejus: 
eruntque in vastitatem, et in rapinam cunctis 
adversariis suis: 15 Eo quod fecerint malum 
coram me, et perseveraverint irritantes me, 
ex die qua egressi sunt patres eorum ex 
JEgy pto, usque ad hane diem. 


sanguinem innoxium fudit Manasses multum 


16 Insuper et 


nimis, donee impleret Jerusalem usque ad os: 
absque peccatis suis, quibus peccare fecit 
Judam, ut faeeret malum eoram Domino. 
17 Reliqua autem sermonum  Mauasse, et 
universa quze feclt, et peecatum ejus quod 
peecavit, nonne hse seripta sunt in Libro 
sermonum dierum regum, Juda? 18 Dormi- 
vitque Manasses cum patribus suis, et sepultus 
est in horto domus suce, in horto Oza: et 
19 Viginti 
duorum annorum erat Amon eum regnare 


regnavit Ámon filius ejus pro eo. 
copisset; duobus quoque annis regnavit in 
Jerusalem: nomen matris ejus Messalemeth 
filia Harus de Jeteba. 
in eonspectu Domini, sieut. fecerat. Manasses 
pater ejus. 


20 Fleeitque malum 


21 Et ambulavit in omni via, per 
quam ambulaverat pater ejus: servivitque 
immunditiis quibus servierat pater ejus, et 
adoravit eas, 22 Et dereliquit Dominum 
Deum patrum suorum, et non ambulavit in 
via Domin. 23 Tetenderuntque ei insidias 
servi sul, οὐ interfecerunt regem in domo sua. 
24 Percussit autem populus terrze, omnes qui 
et con- 
stituerunt sibi regem Josiam fihum ejus pro 


conjuraverant contra regem Amon: 
co. 25 lteliqua autem sermonum Amon quae 
feeit, nonne hoe seripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Juda? 26 Sepelieruntque 
eum in sepulehro suo, in horto Oza: et 
regnavit Josias filius ejus pro co. 


CAPUT XXII. 

1 OcrO annorum erat Josias eum regnare 
ecepisset, triginta et uno anno regnavit iu 
nomen matris ejus Idida, filia 
2 Fecitque quod 
et ambu- 


Jerusalem : 
líadaila de 
placitum 


Deseeath. 
erat coram Domino, 
lavit per omnes vias David patris sui: 


declinavit ad dexteram, sive ad sinistrar. 


non 
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BAXIAEION Δ. xf. 


9 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῷ 
βασιλεῖ ᾿Ιωσίᾳ ἐν τῷ 'μηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἀπέστειλεν 
᾿Εζελίον υἱοῦ 


Μεσολλὰμ τὸν γραμματέα οἴκου Ἰζυρίου λέγων 


1 * 
ὁ βασιλεὺς τὸν Σαπφὰν νυἱὸν 
? , * 

4 ᾿Ανάβηθι πρὸς Χελκίαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν 
1 , 1 3 pP 1 ) e 4 ᾿ 
καὶ σῴφραγισον τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν ἐν 
Ν) , « b Li , & 
οἴκῳ Κυρίου, ὃ cvvijpyayov ot φυλάσσοντες τὸν 
σταθμὸν παρὰ τοῦ λαοῦ, ὃ Καὶ δότωσαν» αὐτὸ 
ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα τῶν καθεσταμένων 
, »* Li * 0» ? L] ^» ^ 4 
ἐν οἴκῳ Ἰζυρίου * καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τοῖς ποιοῦσι τὰ 
Ν — 1 » Li - -- & 1 
ἔργα τοῖς ἐν οἴκῳ Κυρίου τοῦ κατισχῦσαι τὸ βεδὲκ 
τοῦ οἴκος, 6 'loic τέκτοσι καὶ τοῖς οἰκοδόμοις καὶ 
τοῖς τειχισταῖς, καὶ τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους 
λατομητοὺς τοῦ κραταιῶσαι τὸ βεδὲκ τοῦ οἴκου. 
| Πλὴν οὐκ ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ 
διδόμενον αὐτοῖς, ὅτι ἐν πίστει αὐτοὶ ποιοῦσι. 
8 Καὶ εἶπε Χελκίας ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας πρὸς Σαπφὰν 
^ » L - ? 1f , » 
τὸν γραμματέα Βιβλίον τοῦ vóuov tUpov ἐν οἴκιμ 
καὶ ἔδωκε Χελκίας τὸ βιβλίον πρὸς 

, - , “ , 
Σαπφάν, kal ἀνέγνω 'abró. 9 Kal εἰσῆλθεν ἐν 


4 * s " , , ^ 
οἴκῳ κυρίου πρὺς τὸν βασιλέα, καὶ ἀπέστρεψε τῷ 


Κυρίου " 


βασιλεῖ ῥῆμα καὶ εἶπεν 'Exovtvoav οἱ δοῦλοί σου 
τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Κυρίον, καὶ 
ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα καθε- 
σταμένων ἐν οἴκῳ Κυρίου. 10 Καὶ εἶπε Σαπφὰν 
ὁ γραμματεὺς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων βιβλίον 
ἔδωκέ μοι Χελκίας ὁ ἱερεύς" καὶ ἀνέγνω αὐτὸ 
Σαπφὰν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 11 Καὶ ἐγένετο 
ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους βιβλίου τοῦ 
νόμου, καὶ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ. 12 Kai 
ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκίᾳ τῷ ἱερεῖ καὶ τῷ 
᾿Αχικὰμ υἱῷ Σαπφὰν καὶ τῷ ᾿Αχοβὼρ υἱῷ Μιχαίου 
καὶ τῷ Σαπφὰν τῷ γραμματεῖ καὶ τῷ ᾿Ασαΐᾳ 
δούλῳ τοῦ βασιλέως λέγων 1ὃ Δεῦτε ἐκζητήσατε 
τὸν Κύριον περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ 
λαυῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ ᾿Ιούδα καὶ περὶ τῶν 
λύγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὑρεθέντος τούτου, ὅτι 
μεγάλη ἡ ὀργὴ Κνρίον ἐκκεκαυμένη ἡμῖν 


- , t “ ^ 
οὗ οὐκ ἤκουσαν οἱ πατέρες -ἡμῶν τῶν 


ἐν 
ὑπὲρ 
λύγων τοῦ βιβλίου τούτου τοῦ ποιεῖν kará πάντα 
τὰ γεγραμμένα καθ᾿’ ἡμῶν. 14 Καὶ ἐπορεύθη 
Χελκίας ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Αχικὰμ καὶ ᾿Αχοβὼρ καὶ 
Σαπφὰν καὶ ᾿Ασαΐας πρὸς "OMjav τὴν προφῆτιν 
μητέρα Σελλὴμ υἱοῦ Θεκουὰν υἱοῦ ᾿Αρὰς τοῦ 
ἱματιοφύλακος, καὶ αὕτη κατῴκει ἐν “Ἱερουσαλὴμ 
ἐν τῇ μασενᾷ, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτήν. 19 Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς 'Γάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς σραὴηλ Εἴπατε 
ri) ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρὸς μὲ 16 Τάδε 
λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον 
τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν πάντας 
τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου οὺς ἀνέγνω βασιλεὺς 
᾿Ιούδα, 17 ᾿Ανθ᾽ ὧν ἐγκατέλιπόν με καὶ ἐθυμίων 
θεοῖς ἑτέροις, ὅπως παροργίσωσί μὲ ἐν τοῖς 
ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἐκκαυθήσεται θυμός 


ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ οἱ σβεσθήσετα 


' IL. REGUM, XXII. 


3j Anno autem octavo decimo regis Josiw, 
misit rex Saphan filium Aslia, filii Messulani, 
4 Vade 


ad Helciam sacerdotem magnum, ut confletuz 


scribam templi Domini, dicens ei: 


pecunia, qu: illata est in templum Domini, 
quam collegerunt janitores templi a populo, 
9 Deturque fabris per prwpositos doinus 
Domini: qui et distribuant eam his qui 
operantur in templo Domini, ad. instauranda 
sartatecta templi: 6 Tignaris videlicet et 
ccementariis, et 115 qui interrupta componunt: 
et ut emantur ligna, et lapides de lapicidinis, 
ad instaurandum templum Domini. 7 Veruin- 
tamen non supputetur eis argentum quod 
accipiunt, sed in potestate habeant, et in fide. 
8 Dixit autem Hoelcias pontifex ad Saphan 
scribam: Librum [Legis 
Domini: deditque Helcias volumen Saphan, 
qui et legit illud. 9. Venit quoque Saphan 
scriba ad regem, et renuntiavit ei quod 
Conflaverunt servi tui 


reperi in domo 


preceperat, et ait: 
pecuniam, 4:8 reperta est in domo Domini: 
et dederunt ut distribueretur fabris a. prvefectis 
operum templi Domini. 10 Narravit quoque 
Saphan seriba regi, dicens: Librum dedit 
Quem cum legisset 
Saphan coram rege, 11 Et audisset rex 
verba libri legis, Domini, scidit vestimenta 
sua. 12 Et precepit Helciw sacerdoti, et 
Ahicam filio Saphan, et Achobor filio Micha, 
et Saphan seribw, et Asate servo regis, 
dicens: 123 Ite et consulite Dominum super 
me, et super populo, et super omni Juda, de 


mihi Helcias sacerdos. 


verbis voluminis istius, quod inventum est: 
magna enim ira Domini succensa est contra 
nos: quia non audierunt patres nostri verba 
Libri hujus, ut facerent omne quod scriptum 
est nobis. 14 Ierunt itaque, Helcias sacerdos, 
et Ahicam, et Achobor, et Saphan, et Asaia, 
ad Holdam prophetidem, uxorem Sellum, 
fili Thecuw, fili Araas custodis vestium, 
quie habitabat in Jerusalem in Secunda: 
locutique sunt ad eam. — 18 Et illa respondit 
eis: Hec dieit Dominus Deus Israel: Dieite 
viro, qui misit vos ad me: 16 He dicit 
Dominus: Ecce, ego adducam mala super 
locum istum, et super habitatores ejus, omnia 


verba Legis quiz legit rex Juda: 17 Quia 
dereliquerunt me, et sacrifieaverunt diis 


alienis; initantes me in cunctis operibus 
manuum suarum: et succendetur indignatio 


mea in loeo hoc, et non extinguetur, 


525 ἜΠΞ 

U]]» b»ns nubnm nw Ἡ 2] 18 
"jc ww» vb ΛΝ nz mime 
| mypy ws coq νας cpm 
Him wee 'vxm (uso om dm 
nin Ben ὍΣ ΠΞῚ o) xev? 
vopm τ ΠΝ mess nir? vauvow" 
"nypy cz un xe? ne2m wr 
"wy 4508 "bn 12 0. sme 
nyguvN) EX pooaptow pesuy 
Ὧν woo wor sia S53 WTY 

ip Waernne xam rye npe 


ul Qiu 

AUTp WéH apoum oen nuum 

UYR Caen om? ice? nmm 
nv "autom gm vues») nm 
joy egg) Pain) Evwdem is 
"gp ΤΠ nirana ΝΠ ΠῚ vim] 
dens cnm nu» sre nmn 
vebrmmasu-ns now müvreby qosn 
who «But Mim ἼΠΕ ngo nüm 
2^ ΕΚ Cupnynsy Ἀπ ἈΕῚ 
τι͵ nos ^"usrns cpu? Ub) 
ἘΣΤΙ doy" ngu OobcUby unn 
ien àmpernenms ques wn: imas 
Hp "abti-nws Toten ar»ns) viu 
p"osrros ns rüym Coup mexümo 
Mj? vom new "xs? Ewbrp 
τ ργῦξ Zw vano ΒΡ.) Even 
IrgUrms roga zosInnM wiey ὙΠῸ 
FW cov» np cu CY» 
DoUYS woe mam "ay neas up 
Dom) Umg^ vi? cuepepuw 
ΩΣ πὸ ΠΝ Hav 5558 nu aet 
ΒΟ vac rm exe fuesen 
T) onem mum 55b qup boss 
532 "pov mue qom yo pn 
Qs mp nx ὙΡΡῚ Το :n0yg 
"pz cp nnns een ΠΝ nm naa 
ΣΡ Ewdeco;DS Wan δ Ὁ ΠΊΕ 
rmpt-uep WW ΓΘ ΞΙΤΓ ΓΙ Neb Tnm 
wv vap ΣῚΡ vare cdànden 
"ip vifi ovp nin$ovs ey nies 
Εν τι UrUa Djs owiebooy qus $n 





BAZIAEION A'. «Q', xy. 


18 Kai πρὸς βασιλέα Ἰούδα τὸν ἀποστείλαντα 
ὑμᾶς͵ ἐπιζητῆσαι τὸν Κύριον, τάδε ἐρεῖτε πρὸς 
αὐτόν Τάδε λέγει Kópioc ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ Οἱ λόγοι 
οὺς ἤκουσας, 19 'AvO! ὧν ὅτι ἡπαλύνθη ἡ καρδία 
σου καὶ ἐνετράπης ἀπὸ προσώπου, ὡς ἤκουσας 
Uca ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον kal ἐπὶ τοὺς 
ἐνοικοῦντας αὐτὸν τοῦ εἶναι εἰς ἀφανισμὸν kat 
εἰς κατάραν, καὶ διέῤηξας τὰ ἱμάτιά cov καὶ 
ἔκλαυσας ἐνώπιόν μου, καί γε ἐγὼ ἤκουσα, λέγει 
Κύριος. 20 Οὐχ οὕτως " ἰδοὺ προστίθημί σε 
πρὸς τοὺς πατέρας cov, καὶ συναχθήσῃ εἰς τὸν 
τάφον cov ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς σον ἐν πᾶσι τοῖς κακοῖς οἷς ἐγώ εἰμι 


t , , - 
ἑπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον. 


KEb. κγ΄. 

1 ΚΑῚ ἐπέστρεψαν τῷ βασιλεῖ τὸ ῥῆμα " καὶ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγε πρὸς ἑαυτὸν 
πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ιοὐύδα καὶ ἱΙερουσαλήμ. 
2 Καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ 
πᾶς ἀνὴρ ᾿Ιούδα καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν 
Ἱερουσαλὴμ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
προφῆται καὶ -πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως 
μεγάλον, καὶ ἀνέγνω ἐν ὠσὶν αὐτῶν πάντας 
βιβλίου 


εὑρεθέντος ἐν οἴκῳ Κυρίου. 3 Καὶ ἔστη ὁ βασι- 


τοὺς λόγους τοῦ τῆς διαθήκης τοῦ 


λεὺς πρὸς τὸν στῦλον, καὶ διέθετο διαθήκην 
?, P f m , ? , , 

ἐνώπιον Kvupiov ToU πορεύεσθαι ὀπίσω Κυρίου, 
τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ μαρτύρια 
αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ἐν πάσῃ καρδίᾳ 
καὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ, τοῦ ἀναστῆσαι τοὺς λόγους 
τῆς διαθήκης ταύτης, τὰ γεγραμμένα ἐπὶ τὸ 
βιβλίον τοῦτο᾽ 
διαθήκῃ. 4 Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκίᾳ 
τῷ ἱερεῖ τῷ μεγάλῳ καὶ τοῖς ἱερεῦσι τῆς 
δευτερώσεως καὶ τοῖς φυλάσσονσι τὸν σταθμὸν 


4 » ^ t 4 ? ^- 
καὶ ἐστὴ πᾶς 0 λαὸς ἐν τῇ 


τοῦ ἐξαγαγεῖν ἐκ τοῦ ναοῦ Κυρίου πάντα τὰ 
σκεύη τὰ πεποιημένα τῷ Βάαλ καὶ τῷ ἄλσει 
καὶ πάσῃ Tj δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ" καὶ κατέκαυ- 
σεν αὐτὰ ἔξω Ἱερουσαλὴμ ἐν σαδημὼθ Κέδρων, 
καὶ ἔβαλε τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς Βαιθήλ, δ Καὶ 
κατέκαυσε τοὺς Χωμαρὶμ οὺς ἔδωκαν βασιλεῖς 
᾿Ιούδα, καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς 
πύλεσιν ᾿Ιούδα καὶ τοῖς περικύκλῳ “Ἱερουσαλήμ, 
καὶ τοὺς θυμιῶντας τῷ Βάαλ καὶ τῷ ἡλίῳ καὶ τῇ 
σελήνῃ καὶ τοῖς μαζουρὼθ καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει 
τοῦ οὐρανοῦ. 6 Kal ἐξήνεγκε τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου 
Κυρίου ἔξωθεν “Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸν χειμάῤῥουν 
Κέδρων, καὶ κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ χειμάῤῥῳ 
Κέδρων καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, καὶ ἔῤῥιψε τὸν 
χοῦν αὐτοῦ εἰς τὸν τάφον τῶν νἱῶν τοῦ λαοῦ. 
ἦ Καὶ καθεῖλε τὸν οἶκον τῶν Καδησὶμ τῶν ἐν τῷ 
οἴκῳ IKvptov, οὗ αἱ γυναῖκες ὕφαινον ἐκεῖ χεττιὶμ 
τῷ ἄλσει. 8 Καὶ ἀνήγαγε πάντας τοὺς ἱερεῖς ἐκ 
πόλεων ᾿Ιούδα, καὶ ἐμίανε τὰ ὑψηλὰ οὗ ἐθυμίασαν 
ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς ἀπὸ Γαιβὰλ καὶ ἕως Βηρσαβεέ" καὶ 
καθεῖλε τὸν οἶκον τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν 
θύραν τῆς πύλης ᾿Ιησοῦ ἄρχοντος τῆς πόλεως 
τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεω". 


IL. REGUM, XXII. XXIII. 


18 Regi autem Juda, qui misit vos ut con- 
suleretis Domiuum, sie dicetis: I:we dicit 
Dominus Deus Isracl: Pro eo quod audisti 
19 Et perterritum est cor 
tuum, et humiliatus es coram Domino, auditis 


verba voluminis, 


sermonibus contra locum istum, et habitatores 
ejus, quod videlicet fierent in stuporem et in 
maledictum: et scidisti vestimenta tua, et 
flevisti coram me, et ego audivi, ait Dominus: 
20 Idcirco colligam te ad patres tuos, et 
colligeris ad sepulehrum tuum in pace, ut non 
videant oculi tui ormia mala quw inducturus 
sum super locum istum. 


(0W'WACABBRUSK X BHL, 

1 ET renuntiaverunt regi quod dixerat. 
Qui misit: et congregati sunt ad eum omues 
2 Ascenditque rex 
templum Domini, οὖ omnes vir1 Juda, universi- 
que qui habitabant inu Jerusalem cum eo 
sacerdotes et prophete, et omnis populus a 
parvo usque ad magnum: legitque cunctis 
audientibus omnia verba libri foederis, qui 
inventus est in domo Domini 3 Stetitque 
rex super gradum: et foedus percussit coram 
Domino, ut ambularent post Dominum, et 
custodirent procepta ejus, et testimonia, et 


senes Juda et Jerusalem. 


cceremonias, in omni corde et in tota anima, 
hujus, que 
acquievitque 


et suscitarent verba  fosderis 
libro illo : 
populus pacto. 4 Et prcecepit rex Helcice 
pontifici, et sacerdotibus secundi ordinis, et 
jauitoribus, ut projicerent de templo Domini 
omnia vasa, απὸ facta fuerant Baal, ct in 
luco, et universe militiz:e ezeli: et combussit 


scripta erant in 


ea foris Jerusalem in convalle Cedron, et tulit 
6 Et delevit 


arusplees, quos posuerant reges Juda ad 


pulverem eorum in Bethel. 


sacrificandum in excelsis per civitates Juda, 
et in circuitu Jerusalem: et eos, qui adolebant 
ineensum Baal, et Soli, et Lun, et duodecim 
signis, et omni militivte cxli. 6 Et efferri 
fecit lucum de domo Domini foras Jerusalem 
in convalle Cedron, et combussit eum ibi, et 
redegit in pulverem, et projecit super sepul- 
chra vulgi. 17 Destruxit quoque :edieulas 
effeminatorum, quz» erant in domo Domini, 
pro quibus mulieres texebant quasi domun- 
culas luci. 8 Congregavitque omnes sacerdo- 
tes de civitatibus Juda: et contaminavit 
excelsa, ubi sacrificabant sacerdotes, de Gabaa 
usque Dersabee: et destruxit aras portarum 
in introitu ostii Josue principis civitatis, 
quod erat ad sinistram porte civitatis. 
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BAZXIAEIQON Δ΄, ky". 


9 Πλὴν οὐκ ἀνέβησαν oi ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν 
πρὸς τὸ θυσιαστήριον Ἰζυρίου ἐν Ἱερουσαλήμ, ὅτι 
εἰ μὴ ἔφαγον ἄζυμα ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 
10 Καὶ ἐμίανε τὸν Ταφὲθ τὸν ἐν φάραγγι υἱοῦ 
Evvóu τοῦ διαγαγεῖν ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ 
ἄνδρα τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Μολὸχ ἐν πυρί. 
ll Καὶ κατέκαυσε τοὺς ἵππους οὺς ἔδωκαν βασι- 
λεῖς ᾿Ιούδα τῷ ἡλίῳ ἐν τῇ εἰσόδῳ οἴκον Κυρίου 
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον Νάθαν βασιλέως τοῦ εὐνούχου 
ἐν Φαρουρίμ" καὶ τὸ ἅρμα τοῦ ἡλίου κατέκαυσε 
πυρί. 12 Καὶ τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐπὶ τοῦ δώματος 
τοῦ ὑπερῴου "Αχαζ, à ἐποίησεν βασιλεῖς ᾿Ιούδα, 


τ 


καὶ τὰ θυσιαστήρια ἃ ἐποίησε Μανασσῆς ἐν ταῖς 
δυσὶν αὐλαῖς οἴκου Κυρίου καθεῖλεν ὁ βασιλεὺς 
καὶ κατέσπασεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔῤῥιψε τὸν χοῦν αὑτῶν 
εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κέδρων. 13 Καὶ τὸν οἶκον 
τὸν ἐπὶ πρόσωπον Ἱερουσαλὴμ τὸν ἐκ δεξιῶν 
τοῦ ρους τοῦ Μοσθάθ, ὃν ῳᾧκοδόμησε Σαλωμὼν 
βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ τῷ “᾿Αστάρτῃ προσοχθίσματι 
Σιδωνίων καὶ τῷ Χαμὼς προσοχθίσματι Μωὰβ 
καὶ τῷ Μολὸχ βδελύγματι νἱῶν ᾿Αμμὼν ἐμίανεν 
ὁ βασιλεύς. 14 Kal συνέτριψε τὰς στήλας καὶ 
ἐξωλόθρενσε τὰ ἄλση καὶ ἔπλησε τοὺς τόπους 
αὐτῶν ὀστέων ἀνθρώπων. 15 Kaí γε τὸ θυσιαστῆ- 
ριον» τὸ ἐν Βαιθὴλ τὸ ὑψηλὸν ὃ ἐποίησεν Ἱεροβοὰμ 
vióc Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ, καί γε τὸ 
θυσιαστήριον ἐκεῖνο τὸ ὑψηλὸν κατέσπασε, καὶ 
συνέτριψε τοὺς λίθους αὐτοῦ καὶ ἐλέπτυνεν εἰς 
16 Καὶ ἐξένευσεν 


L] , L1 - E 1 s ἢ ἢ E 1 - 
Ιωσίας καὶ εἶδε τοὺς τάφους τοὺς ἐκεῖ ἐν τῇ 


χοῦν, καὶ κατέκαυσε τὸ ἄλσος. 


πόλει, καὶ ἀπέστειλε καὶ ἔλαβε τὰ ὀστᾶ ἐκ τῶν 
τάφων καὶ κατέκαυσεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ 
. r7 y i E ". εν ὶ , WX 5 t 
ἐμίανεν αὐτὸ kara τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ὁ 
Ἱεροβοὰμ ἐν 
καὶ ἐπιστρέψας 


ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἑστάναι 
τῇ ἑορτῇ ἐπὶ τὰ θυσιαστήριον" 
ἣρε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ 
ἀνθρώπον τοῦ θεοῦ τοῦ λαλήσαντος τοὺς λόγους 
τούτους, 17 Καὶ εἶπεν Τί τὸ σκόπελον ἐκεῖνο ὃ 
ἐγὼ ὁρῶ; καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως 
'O ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὃ ἐξεληλυθὼς ἐξ ᾿Ιούδα 
καὶ ἐπικαλεσάμενος τοὺς λόγους τούτους οὺς 
ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Βαιθήλ. 18 Καὶ 
εἶπεν "Aóere αὐτόν, ἀνὴρ μὴ κινησάτωσαν τὰ ὀστᾶ 
αὐτοῦ" καὶ ἐρύσθησαν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος ἐκ Σαμαρείας. 
19 Καί γε πάντας τοὺς οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς 
ἐν ταῖς πόλεσι Σαμαρείας, οὺς ἐποίησαν βασιλεῖς 
᾿Ισραὴλ παροργίζειν Κύριον, ἀπέστησεν ᾿Ιωσίας, 
καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν 
ἐν Βαιθὴλ. 20 Καὶ ἐθυσίασε πάντας τοὺς ἱερεῖς 
τῶν ἡψηλῶν τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐπὶ τῶν θυσιαστη- 
ρίων, καὶ κατέκαυσε τὰ ὀστᾶ τῶν ἀνθρώπων 


1 ἢ t , 
ἐπ᾿ αὐτά, καὶ ἐπεστράφη εἰς ᾿ἱερουσαλημ. 


——MÁÁ € —R PAP Praet 


II. REGUM, XXIII. 


9 Verumtamen non ascendebant sacerdotes 
excelsorum ad altare Domini in Jerusalem: 
sed tantum comedebant azyma in medio frat- 
run $uorum. 10  Contaminavit quoque 
Topheth, quod est in convalle filii Ennom: 
ut nemo consecraret filium suum auf filiam 
 Moloch. 11 Abstulit quoque 


equos, quos dederant reges Juda Soli, in 


per ignem, 


introitu templi Domini juxta exedram 


Nathanmelech eunuchi, qui erat in Pharurim: 
12 Altaria 


quoque, quzxe erant super tecta coenaculi Achaz, 


currus autem Solis combussit igni. 


qu: fecerant reges Juda, et altaria quse fecerat 
Manasses iu duobus atriis templi Domini, 
destruxit rex: et cucurrit inde, et dispersit 
18 Ex- 


celsa quoque, quo erant in Jerusalem ad 


cinerem eorum in torrentem Cedron. 


dexteram partem montis offensionis, quie 
edifieaverat Salomon rex Israel Astaroth 
idolo Sidoniorum, et Chamos offensioni Moab, 
et Melehom abominationi filiorum Ammon, 
14 Et contrivit statuas, et 


succidit lucos : replevitque loca eorum ossibus 


polluit rex. 
mortuorum. 15 Insuper et altare, quod erat 
in Bethel, et excelsum quod fecerat Jeroboam 
filius Nabat, qui peccare fecit Israel: et altare 
illud, et excelsum destruxit, atque combussit, 
et comminuit in pulverem, succenditque etiain 
lucum. 16 Et conversus Josias, vidit ibi 
sepulehra, quee erant in monte: 
tulit ossa de sepulchris, et combussit ea super 
altave, et polluit illud juxta verbum Domini, 
quod locutus est vir Dei, qui preedixerat verba 
hec. 17 Etait: Quis est titulus ille, quem 
video ? Responderuntque ei cives urbis illius: 
Sepulehrum est hominis Dei, qui venit de 
Juda, et przedixit verba hzc, quz fecisti super 
altare Bethel. 18 Et ait: Dimittite eum, 
nemo commoveat ossa ejus. Et 
manserunt ossa illius, cum ossibus prophetze 
| 19 Insuper et omnia 


misitque et 


intacta 


qui venerat de Samaria. 
fana excelsorum, qu: erant in civitatibus 
Samariw, quz fecerant reges Israel ad irri- 
tandum Dominum, abstulit Josias : et fecit eis 
secundum omnia opera quce fecerat in Bethel. 
20 Et occidit universos sacerdotes excelsorum, 
qui erant ibi super altaria: et combussit ossa 


humana super ea: reversusque est, Jerusalem. 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ΄. κγ΄. 


21 Kai ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ^ παντὶ τῷ Aag 
λέγων lloujsare πάσχα ri Κυρίῳ θεῷ ἡμῶν 
καθὼς γέγραπται ἐπὶ βιβλίον τῆς διαθήκης ταύ- 
της. 22 Ὅτι οὐκ ἐγενήθη τὸ πάσχα τοῦτο ἀφ᾽ 
ἡμερῶν τῶν. κριτῶν οἱ ἔκρινον τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ 
πάσας τὰς ἡμέρας βασιλέων 'Ισραὴλ καὶ βασιλέων 
᾿Ιούδα᾽ 


τοῦ βασιλέως ᾿Ιωσίου ἐγενήθη τὸ πάσχα τῷ Κυρίῳ 


23 “Ὅτι ἀλλ᾽ d τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει 
ἐν Ἱερουσαλὴμ. 24 Καί γε τοὺς θελητὰς καὶ 
τοὺς γνωριστὰς καὶ τὰ Θεραφὶν καὶ τὰ εἴδωλα 
καὶ πάντα τὰ προσοχθίσματα τὰ γεγονότα ἐν τῇ 
γῇ ᾿Ιούδα καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐξῆρεν ᾿Ιωσίας, tva 
στήσῃ τοὺς λόγους τοῦ νόμου τοὺς γεγραμμένους 
ἐπὶ τοῦ βιβλίου οὗ εὑρε Χελκίας ὁ ἱερεὺς ἐν 
οἴκῳ. Κυρίου. 26 Ὅμοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενὴθη 
πρὸς 


Κύριον ἐν ὕλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν ὕλῃ ψυχῇ 


ἔμπροσθεν αὐτοῦ βασιλεὺς ὃς ἐπέστρεψε 


αὐτοῦ καὶ ἐν ὕλῃ ἰσχύϊ αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν 
, ^^ * 4 , 4 H 3 ͵ LA 
vouov Movci καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ αἀνεστὴ Ogotoc 
αὐτῇ. 20 Πλὴν οὐκ ἀπεστράφη" Κύριος ἀπὸ 
“πὶ ^» ^J ^ ES 7 , , 
θυμοῦ τῆς ὀργὴς αὐτοῦ τῆς μεγάλης ov ἐθυμώθη 
ὀργῇ αὐτοῦ ἐν τῷ Ιοὐδᾳ ἐπὶ τοὺς παροργισμοὺς 
οὺς παρώργισεν αὐτὸν Μανασσῆς. 21 Καὶ εἶπε 
Κύριος Καί γε τὸν ᾿Ιούδα ἀποστήσω ἀπὸ τοῦ 
» 1 3 , 4 "E Ἵλ ὶ 
προσώπου μου καθὼς ἀπέστησα τὸν ἰἴσραὴλ, ka 
ἀπεώσομαι τὴν πόλιν ταύτην ἣν ἐξελεξάμην τὴν 
t 1 4 τ * - ΝΜ 3 & 0x ^ 
Ἱερουσαλὴμ kal τὸν οἶκον οὗ εἶπον ἔσται τὸ ὑνομὰ 
1 tá * 4 Ὁ , ) , 
μου ἐκεῖ. 28 Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωσιυυ 
, , * - , 
kal πάντα 0ca ἐποίησεν, οὐχὶ ravra γεγραμμένα 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα ; 
“- , - ' 1 
29 Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ aàviQg Φαραὼ 
* γ΄ » r 
Νεχαὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ βασιλέα Ασσυρίων 
* ^ LI » , UT 
ἐπὶ ποταμὸν Εὐφράτην, kai ἐπορεύθη  lociag εἰς 
* - 1 " 3 
ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Νεχαὼ ἐν 
90 Καὶ ἐπεβίβασαν 


, 3 t Ld LI -- x , M δώ Ξ 1 
αὐτὸν Oi παῖδες αὐτου »νειζρὸον ἐκ αγξεοθω, kat 


Μαγεδδῷ iv τῷ ἰδεῖν αὐτόν. 


ἤγαγον αὐτὸν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν 
^ - » M x ^ M 
iv τῷ τάφῳ αὐτοῦ" καὶ ἔλαβεν ὃ λαὸς τῆς γῆς 
" ? , ᾿ t5 , , EE ἢ ) 
τὸν ᾿Ιωάχαζ υἱὸν ᾿Ιωσίου kai ἔχρισαν αὐτόν, κα 
ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, δὶ Ὑἱὸς 
εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἣν Ἰωάχαζ ἐν τῷ βασιλεύειν 
, ΄ " , L ͵ ᾽ t ΄ 
αὐτόν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
 59»΄ Ν - ᾿ , ^ » UJ , 
kai ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αμιτὰλ θυγάτηρ 
Ἱερεμίου ἐκ Λυβνά, 32 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν 
ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὕσα ἐποίησαν 
t , , - r Y , 5 1 
οἱ πατέρες αὐτοῦ. 99 Καὶ μετέστησεν αὑτὸν 
Φαραὼ Νεχαὼ ἐν 'Ῥαβλαὰμ ἐν γῇ ᾿Βμὰθ τοῦ μὴ 
βασιλεύειν ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔδωκε ζημίαν ἐπὶ 
τὴν γῆν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑκατὸν 


91 Καὶ 


Νεχαιὸ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν ᾿Ελιακὶμ υἱὸν ᾿Ιωσίου βασι- 


, , * 
τάλαντα χρυσίου. ἐβασίλευσε Φαραὼ 
λέως ᾿Ιούδα ἀντὶ ᾿Ιωσίου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
L , 3» , m 3 , 1 L , , e 
ἐπέστρεψε τὸ 0voua αὐτοῦ ᾿Ιωακίμ * kat τὸν Ἰωάχαζ 
ἔλαβδ καὶ εἰσήνεγκεν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἀπέθαγεν ἐκεῖ. 


4 E 





— — ——À 80 


IL. REGUM, XXIII. 


21 Et precepit omni populo, dieens: Facite 
Phase Domino Deo vestro, secundum quod 
scriptum estin libro fosderis hujus. 22 Nee 
enim factum est Phase tale a diebus judicum, 
qui judicaverunt Israel, et omnium dicrum 
23 Sicut in 
octavo decimo anno regis Josiw faetum est 
24 Sed et 


pythones, et ariolos, et figuras idolorum, et 


regum Israel et regum Juda, 
Phase 1stud Domino in Jerusalem. 


uinmunditias, e£ abominationes, quw fuerant 
In terra Juda ct Jerusalem, abstulit Josias : ut 
statueret verba legis, qu:e scripta sunt in 
libro, quem invenit Helcias saeerdos in templo 
Domini 2ὅ Similis illi non fuit ante cum 
rex, qui reverteretur ad Dominum in omui 
corde suo, et in tota anima sua, et in universa 
virtute sua, juxta omnem legem Moysi : neque 
post eum surrexitsimilisill. 26 Verumtamen 
non est aversus Dominus ab ira furoris sui 
magni, quo iratus est furor ejus contra Judam: 
propter irritationes quibus provocaverat eum 
Manasses. 27 Dixit itaque Dominus: Etiam 
Judam auferam a facie mea, sieut abstuli 
lsrael: et projiciam civitatem hane, quam 
elegi, Jerusalem, et domum, de qua dixi: Erit 
nomen meum ibi. 28 Reliqua autem sermo- 
num Josie, et universa quz fecit, nonne hec 
scripta sunt in Libro verborum dierum regum 


Juda ? 
Nechao rex /gypti, contra regem Assyriorum, 


29 In diebus ejus ascendit Pharao 


ad flumen Euphraten: et abiit Josias rex. in 
occursum ejus: et occisus est in Mageddo, cum 
vidisset eum. 90 Et portaverunt eum scrvi 
sui mortuum de Mageddo: et pertulerunt in 
Jerusalem, et sepelierunt eum in sepulchro 
suo.  Tulitque populus terrx: Joachaz filium 
Jos: et unxerunt eum, et constituerunt cum 
regem pro patre suo. 231 Viginti trium 
annorum erat Joachaz eum regnare coopissct, 
et tribus mensibus regnavit in Jerusalem: 
nomen matris ejus Ámital, filia Jeremic, de 
Lobna. 32 Et fecit malum coram Domino, 
juxta omnia quic fecerant patres cjus. 
99 Vinxitque eum Pharao Nechao in HMebla, 
quz est in ferra Emath, ne regnaret in 
Jerusalem: et mulctam 


imposuit terrz, 


et talento auri. 
Nechao 


Eliaeim filium Josis pro Josia patre ejus: 


centum talentis argenti, 
91 Regemque constituit Pharao 
vertitque nomen ejus Joakim ; porro Joachaz 
tulit, ct duxit in /Egy ptum, et mortuus est 1bi. 
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BAZIAEION Δ΄. «y, κδ΄. 


35 Kai τὸ ἀργύριον kal τὸ χρυσίον ἔδιυκεν 'Ioakiy 
τῷ Φαραῷ" πλὴν ἐτιμογράφησε τὴν γῆν τοῦ 
δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόματος Φαραώ" ἀνὴρ 
κατὰ τὴν συντίμησιν αὐτοῦ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον 
καὶ τὸ χρυσίον μετὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς τοῦ δοῦναι 
τῷ Φαραῷ Νεχαῷ. 86. Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε 
ἐτῶν ᾿Ιωακὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα 
ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῷ 
μητρὶ αὐτοῦ ᾿Ιελδὰφ θυγάτηρ Φαδαὶλ ἐκ Ῥουμά. 
87 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 


κατὰ πάντα ὕσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. κὃ. 


1 'EN ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Ναβουχοδονόσορ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ ᾿Ιωακὶμ 
δοῦλος τρία ἔτη, καὶ ἐπέστρεψε καὶ ἠθέτησαν ἐν 
αὐτῷ. 2 Καὶ ἀπέστειλε Κύριος αὐτῷ τοὺς μονοζώ- 
γους τῶν Χαλδαίων καὶ τοὺς μονοζώνους Συρίας 
καὶ τοὺς μονοζώνους Μωὰβ καὶ τοὺς μονοζώνους 
υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἐν τῇ yy 
Ἰούδα τοῦ κατισχῦσαι κατὰ τὸν λόγον Κυρίον ὃν 
ἐλάλησεν ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφη- 
τῶν. 8 Πλὴν ἐπὶ τὸν θυμὸν Κυρίον ἣν ἐν τῷ 
'Iobóg ἀποστῆσαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ 
ἐν ἁμαρτίαις Μανασσῆ κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησε. 
4 Καί γε τὸ αἷμα ἀθῶον ἐξέχεε, καὶ ἔπλησε τὴν 
ἀθώου, καὶ οὐκ ἠθέλησε 


Ἱερουσαλὴμ αἵματος 


Κύριος ἱλασθῆναι. ὃ Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
Ἰωακὶμ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
βασιλεῦσιν Ἰούδα; 6 Καὶ ἐκοιμήθη ᾿Γωακὶμ μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωαχὶμ υἱὺς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. Ἴ Καὶ οὐ προσέθετο ἔτι βασι- 
λεὺς Αἰγύπτου ἐξελθεῖν ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι 
ἔλαβε βασιλεὺς Βαβνλῶνος ἀπὸ τοῦ χειμάῤῥου 
Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου πάντα ὅσα 
ἣν τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου. 8 Υἱὸς ὀκτωκαίδεκα 
ἐτῶν ᾿Ιωαχὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τρίμηνον 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ Νέσθα θυγάτηο ᾿Ελλανασθὰμ i£ 'IepovcaMjp. 
9 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 
κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 10 "Ev 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος εἰς ἱΙερουσαλήμ, καὶ ἦλθεν ἡ πόλις iv 
περιοχῇ. 11 Καὶ εἰσῆλθε Ναβουχοδονόσορ βασι- 
λεὺς Βαβυλῶνος εἰς πόλιν, καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ 
ἐπολιόρκουν ἐπ᾽ αὐτὴν. 13 Kal ἐξῆλθεν ᾿Ιωαχὶμ 
βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, αὐτὸς 
kal οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ 
ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν 
αὐτὸν βασιλεὺς Βαβνλῶνος ἐν τῷ ὀγδόῳ ἔτει τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ. 18 Καὶ ἐξήνεγκεν ἐκεῖθεν πάντας 
τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου καὶ τοὺς θησανροὺς 
οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ σνυνέκοψε πάντα τὰ 
σκεύη τὰ χρυσᾶ ἃ ἐποίησε Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς 


᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ναῷ Κυρίου κατὰ τὸ ῥῆμα Kuptov. 


II. REGUM,-XXIIE-X XIV. 


9ὅ Argentum autem et aurum dedit Joakim 
Pharaoni, eum indixisset terree per singulos, 
ut conferretur juxta preceptum Pharaonis: 
et unumquemque juxta vires suas exegit, tai 
argentum quam aurum de populo terrw, ut 
daret Pharaoni Nechao. 36 Vigintiquinque 
annorum erat Joakim cum regnare coepisset : 
et undecim annis regnavit in Jerusalem : 
nomen mairis ejus Zebida filia Phadaia de 


Ruma. 37 Et fecit malum eoram Domino, 


juxta omnia que fecerant patres ejus. 


CAPUT XXIV. 


1 IN diebus ejus ascendit Nabuchodonosor 
rex Dabylonis, et factus est ei Joakim servus 
tribus annis: et rursum rebellavit contra eum. 
2 ]mmisitque ei Dominus latruneulos Chal- 
decorum, et latruneulos Syrie, et latruneulos 
Moab, et latruneulos filiorum Àmmon: et 
immisit eos in Judam, ut disperderent eum, 
juxta verbum Domini, quod locutus fuerat 
per servos suos prophetas. 9. Factum est 
autem hoc per verbum Domini contra Judam, 
ut auferret eum coram se, propter peccata 
Manasse universa quas fecit, 4 Et propter 
sanguinem innoxium, quem effudit, et implevit 
Jerusalem cruore innocentium: et ob hane 
rem noluit Dominus propitiari. 5 Reliqua 
autem sermonum Joakim, et universa quie 
fecit, nonne hzc scripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Juda? Et dormivit Joakim 
eum patribus suis: 6 Et regnavit Joachin 
filius ejus pro eo. 7 Et ultra non addidit vex 
JEgy pti, ut egrederetur de terra sua: tulcrat 
enim rex Babylonis, a rivo ZEgypti usque ad 
fluvium Euphraten, omnia qu:e fuerant regis 
ARgypti. 8. Decem et octo annorum erat 
Joachin eum regnare coepisset, et tribus 
mensibus regnavit in Jerusalem: nomen 
matris ejus Nohesta filia Elnathan de Jeru- 
salem. 9 Et fecit malum eoram Domino, 
juxta omnia que fecerat pater ejus. 10 In 
temporeillo ascenderunt servi Nabuchodonosor 
regis Babylonis in Jerusalem, et circum- 
data est urbs munitionibus. 11 Venitque 
Nabuchodonosor rex Dabylonis ad civitatem 
cum servis suis, ut oppugnarent cam. 
12 EHEgressusque est Joachin rex Juda ad 
regem Babylonis, ipse et mater ejus, et servi 
ejus, et principes ejus, et eunuchi ejus: et 
suscepit eum rex Babylonis anno octavo regni 
sui. 13 Et protulit inde omnes thesauros domus 
Domini, et thesauros domus regice: et concidit 
universa vasa aurea, quze fecerat Salomon rex 
Israel in templo Domini juxta verbum Domini. 
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BAZIAEIQN A'. κδ΄, κε΄. 


14 Kai ἀπῴκισε τὴν ᾿ἱερουσαλὴμ kal πάντας τοὺς 
ἄρχοντας καὶ τοὺς δυνατοὺς ἰσχύϊ αἰχμαλωσίας 
δέκα χιλιάδας αἰχμαλωτίσας καὶ πᾶν τέκτονα καὶ 
τὸν συγκλείουτα, καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν οἱ πτωχοὶ 
τῆς γῆς. 19 Καὶ ἀπῴκισε τὸν ᾿Ιωαχὶμ εἰς Βαβυλῶνα, 
καὶ τὴν μητέρα τοῦ βασιλέως καὶ τὰς γυναῖκας 
τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ" καὶ 
τοὺς ἰσχυροὺς τῆς γῆς ἀπήγαγεν εἰς ἀποικεσίαν 
I6 Kai 


τοὺς ἄνδρας τῆς δυιώμεως ἑπτακισχιλίους kai τὸν 


ἐξ Ἱερουσαλὴμ εἰς Βαβυλῶνα. πάντας 


τέκτονα καὶ τὸν συγκλείοντα χιλίους, πάντες 
δυνατοὶ ποιοῦντες πύλεμον, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος μετοικεσίαν εἰς Βαβυλῶνα. 
17 Καὶ 


Βατθανίαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκε τὺ 


ἐβασίλευσε βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν 


ὕνομα αὐτοῦ Σεδεκία. 18 Υἱὸς εἴκοσι καὶ ἑνὸς 
ἐνιαυτῶν Σεδεκίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτύν, καὶ 
ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αμιτὰλ θυγάτηρ Ἱερεμίον. 19 Kai 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίον κατὰ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν ᾿Ιωακίμ. 20 Ὅτε ἐπὶ τὸν θυμὸν 
Κυρίον ἣν ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν τῷ ᾿Ιούδᾳ, ἕως 
ἀἐπέῤῥιψεν αὐτοὺς ἀπὸ πρυσώπου αὐτοῦ" καὶ 


ἠθέτησε Σεδεκίας ἐν τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος. 


ΚΕΦ. κε. 


1. ΚΑΙ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐννάτῳ τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ ἐν τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ ἦλθε 
Ναβουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ πᾶσα 
ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, καὶ παρενέβαλεν 
ἐπ᾿ αὐτὴν, καὶ ὠκοδόμησεν ἐπ᾿ αὐτὴν περίτειχος 
κύκλῳ. 2 Καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν περιοχῇ ἕως τοῦ 
ἑνδεκάτον ἔτους τοῦ βασιλέως Σεδεκίου ἐννάτῳ τοῦ 
μηνός, 
καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι τῷ λαῷ τῆς γῆς. 


9 Καὶ ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐν τῇ πόλει, 
4 Kat 
»* t * , , 1 » ^." L 
ἐρράγη ἡ) πόλις, kal πάντες ot ἄνδρες τοῦ πολέμου 
3 ^. 1 1 * , ^9 3, 4 “ -" 
ἐξῆλθον νυκτὸς ὑδὸν πύλης τῆς ἀνὰ μέσον τῶν 
τειχῶν, αὕτη ἐστὶ τοῦ κήπου τοῦ βασιλέως, καὶ 
οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν πόλιν κύκλῳ" καὶ ἐπορεύθη 
ὁδὸν τὴν Αραβα, 5 Καὶ ἐδίωξεν ἡ δύναμις τῶν 
Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως, καὶ κατέλαβον 
αὐτὸν ἐν ᾿Αραβὼθ Ἱεριχώ, καὶ πᾶσα ἡ δύναμις 
αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ. 6 Καὶ συνέλαβον 
τὸν βασιλέα, καὶ ἤγαγον αὐτὺν πρὸς βασιλέα 
Βαβυλῶνος εἰς Ῥεβλαθὰ" 


1 Καὶ τοὺς υἱοὺς Σεδεκίον ἔσφαξε κατ᾽ 


καὶ ἐλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ 
κρίσιν. 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Σεδεκίου 
ἐξετύφλωσε, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν 
εἰς Βαβυλῶνα. 8 Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ 
ἑβδόμῃ τοῦ μηνός, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἐννεακαιδέκατος 
τῷ  Nafjovxoóovócop βασιλεῖ Βαβυλῶνος, 190€ 
Ναβονζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ἑστὼς ἐνώπιον βασι- 
Βαβυλῶνος εἰς Καὶ 
οἶκο» 


λέως ἹΙερουσαλὴμ. 9 


ἐνέπρησε τὸν οἶκον Κυρίον καὶ τὸν 


m F, 1 L4 1 v 1 
τοῦ βασιλέως καὶ πάντας τοὺς οἴκους  lepov- 


σαλΊμ, καὶ πᾶν οἶκον ἐνέπρησεν ὁ ἀρχιμάγειρος. 





IL. RIESGRMNL EX LEX XV. 


14 Et transtulit omnem Jerusalem, et uni- 
versos principes, et omnes fortes exereitus, 
decem millia, in captivitatem; et omnem 
artificem et elusorem : nihilque relietum est, 
exceptis pauperibus populi terrz. — 15 'frans- 
tulit quoque Joachin in Babylonem, et matrem 
regis, et uxores regis, et eunuchos ejus: et 
judiees terrze duxit in captivitatem de Jeru- 
salem in Babylonem. 16 Et omnes viros 
robustos, septem millia, et artifices, ef. clusores 
mille, omnes viros fortes et bellatores: duxit- 
que eos rex Dabylonis captivos in Dabylonem. 
l7 Et constituit Matthaniam patruum ejus 
pro eo: imposuitque nomen οἱ Sedeeiam. 
18 Vigesimum οὐ primum annum :zetatis 
habebat Sedecias eum regnare coepisset, et 
undecim annis regnavit in Jerusalem : nomen 
matris ejus erat Amital, filia Jeremice, de 
Lobna. 19 Et feeit malum eoram Domino, 
juxta omnia quz feeerat Joakim. 20 Iras- 
eebatur enim Dominus contra Jerusalem et 
contraà Judam, donee projieeret eos a facie 
sua : recessitque Sedecias a rege Babylonis. 


CAPUT XXV. 


1 FACTUM est autem anno none regni 
ejus, mense deeimo, decima die mensis, venit 
Nabuehodonosor rex Dabylonis, ipse et omnis 
exercitus ejus, in Jerusalem, et eireumdederunt 
eam: et extruxerunt in cireuitu ejus muni- 
tiones. 2 Et clausa est civitas atque vallata, 
nsque ad undecimum annum regis Sedecic, 
3 Nona die mensis: prevaluitque fames in 
eivitate, nec erat panis populo terroe. 4 Et 
interrupta est civitas: et omnes viri bellatores 
noete fugerunt, per viam port, quze est inter 
duplieem murum ad hortum regis (porro 
Chaldseei obsidebant in eiveuitu civitatem): 
fugit itaque Sedecias per viam qu: ducit ad 
campestria solitudinis. ὅ Et perseeutus est 
exereitus Chaldzeorum regem, eomprehendit- 
que eum in planitie Jericho: et omnes 
bellatores, qui erant cum eo, dispersi sunt, 
et reliquerunt eum. 6 Apprehensum crgo 
regem duxerunt ad regem  Dabylonis in 
Reblatha: qui loeutus est cum eo judieium. 
" Filios autem Sedeeiw oecidit eoram eo, et 
oeulus ejus effodit, vinxitque eum eatenis, et 
adduxit in Babylonem. 8 Mense quinto, 
septima die mensis, 1056. est annus nonus 
decimus regis Babylonis: venit Nabuzardan 


prineeps exercitus, servus regis JDaby- 
lonis, in Jerusalem. 9 Etsuecendit domuin 
Domini, et domum regis: et domos 


Jerusalem, omnemque donrum combussit igni. 
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BASIAEIQN Δ᾽, κε΄, 


10 Kal τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ κυκλόθεν κατέσπασεν 
ἡ δύναμις τῶν Χαλδαίων, 11 Καὶ τὸ περισσὸν 
τοῦ λαοῦ τὸ καταλειφθὲν ἐν τῇ πόλει καὶ τοὺς 
ἐμπεπτωκότας οἱ ἐνέπεσον πρὸς τὸν βασιλέα 
Βαβυλῶνος καὶ τὸ λοιπὸν του στηρίγματος perpe 
Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος. 12 Kal ἀπὸ τῶν 
πτωχῶν τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιμάγειρος εἰς 
18 Καὶ τοὺς 


ἀμπελουργοὺς καὶ εἰς γαβίν. 


στύλους τοὺς χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ Κυρίου 
καὶ τὰς μεχωνὼθ καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν 
τὴν ἐν οἴκῳ Κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι, καὶ 
ἦραν τὸν χαλκὸν αὐτῶν εἰς Βαβυλῶνα. 14 Καὶ 
τοὺς λέβητας καὶ τὰ ἰαμὶν καὶ τὰς φιάλας καὶ 
τὰς θυΐσκας καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ χαλκᾶ ἐν οἷς 
λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ἔλαβε. 1ὅ Καὶ τὰ πυρεῖα 
καὶ τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς καὶ τὰς ἀργυρᾶς 
ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος, 16 Στύλους δύο καὶ τὴν 
θάλασσαν μίαν καὶ τὰς μεχωνὼθ ἃς ἐποίησε 
Σαλωμὼν τῷ οἴκῳ Κυρίου" οὐκ ἣν σταθμὸς τοῦ 
χαλκυῦ πάντων τῶν σκευῶν. 17 ᾿Οκτωκαίδεκα 
πήχεων ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός, καὶ τὸ χωθὰρ 
ἐπ᾿ αὐτοῦ τὸ χαλκοῦν, καὶ τὸ ὕψος τοῦ χωθὰρ 
τριῶν πήχεων σαβαχά, καὶ ῥοαὶ ἐπὶ τῷ χωθὰρ 
καὶ κατὰ ταῦτα τῷ 


18 Καὶ 


κύκλῳ, τὰ πάντα χαλκᾶ" 
στύλῳ τῷ δευτέρῳ ἐπὶ τῷ σαβαχά. 
ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος τὸν Σαραίαν ἱερέα τὸν 
πρῶτον καὶ τὸν Σοφονίαν υἱὸν τῆς δευτερώσεως καὶ 
τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθμόν " 
19 Kai ἐκ τῆς πόλεως ἔλαβον εὐνοῦχον ἕνα ὃς 
ἣν ἐπιστάτης τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν, kui 
πέντε ἄνδρας τῶν ὑρώντων τὸ πρύσωπον τοῦ 
βασιλέως τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν 
γραμματέα τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάμεως τὸν ἐκτάσ- 
σοντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ ἑξήκοντα ἄνδρας 


λαοῦ 


τοῦ εὑρεθέντας ἐν τῇ 


τῆς γῆς τοὺς 
πόλει" 20 Καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουζαρδὰν ὃ 
ἀρχιμάγειρος καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα 
Βαβυλῶνος εἰς Ῥεβλαθά. 
ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐθανάτωσεν αὐτοὺς εἰς 
Ῥεβλαθὰ iv yj Aipá0* 


ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ. 


91 Καὶ ἔπαισεν αὐτοὺς 


καὶ ἀπῳκίσθη Ἰούδας 
29 Καὶ ὁ λαὸς ὁ κατα- 
λειφθες ἐν τῇ γῇ  lov0a 
Ναβουχοδονύσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ κατέ- 


Lb) , - 1 ; t4 , 3 
στησεν ἐπ᾽ αὐτῶν τὸν Γοδυλίαν υἱὸν Αχικὰμ 


οὺς κατέλιπε 


υἱὸν Σαφάν. 28 Καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες 
τῆς δυνάμεως, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν, ὅτι 
κατέστησε βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολίαν " 
καὶ mibv πρὸς Τοδολίαν εἰς Μασσηφάθ, καὶ 
Ἰσμαὴλ υἱὸς Ναθανίου καὶ ᾿Ιωνὰ υἱὸς Καρὴθ καὶ 
Σαραίας υἱὸς Θαναμὰθ ὁ Νετωφαθίτης καὶ ᾿Ιεζονίας 


υἱὸς τοῦ Μαχαθί, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν, 


.- a NR — HH — Lom, — m mo amm dE mm Dump) 


II. REGUM, XXV. 


10 Et muros Jerusalem in circuitu destruxit 
omnis exercitus Chaldeorum, qui erat cum 
principe militum. 11 Reliquam autem populi 


partem, quc remanserat ἢ civitate, et 
perfugas qui transfugerantad regem Babylonis, 
et reliquum vulgus, transtulit, Nabuzardan 
princeps militi:e. 12 Et de pauperibus terre 
reliquit vinitores et agricolas. | 18 Columnas 
autem wreas, qu:e erant in templo Domini, et 
bases, et mare sreum, quod erat in domo 
Domini, confregerunt Chaldzei, et transtulerunt 
€s omne in Dabylonem. 14 Ollas quoque 
creas, et trullas, et tridentes, et scyphos, et 
mortariola, et omnia vasa swrca, in quibus 
18 Necnon et 


thuribula, et phialas: qu:e aurea, aurea; et 


ministrabant, tulerunt. 


quie argentea. tuht princeps 


16 Id est, columnas duas, mare 


argentea ; 
militic: 
unum, et bases quas fecerat Salomon in templo 
Domini: non erat pondus :xris ommum 
vasorum. 17 Decem et octo cubitos altitudinis 
habebat columna una: et eapitellum cereum | 
super se altitudinis trium cubitorum: et 
retiaeulum, et malogranata super capitellum 
collumnz, omnia :erea: similem et columna 
secunda habebat ornatum. 18 Tulit quoque 
princeps milit: Saraiam sacerdotem primum, 
et Sophoniam sacerdotem seeundum, et tres 
janitores. 19 Etde civitate eunuchum unum, 
qui erat prefectus super bellatores viros: et 
quinque viros de his qui steterant coram rege, 
quos reperit in civitate: et Sopher principem 
exercitus, qui probabat tyrones de populo 
terre : et sexaginta viros e vulgo, qui inventi 
20 Quos tollens Nabu- 


zardan princeps militum, duxit ad regem 


fuerant in civitate. 
Babylonis in Reblatha. 21 Pereussitque eos 
rex Dabylonis, et interfecit eos in Reblatha 
in tetra. Emath: et translatus est Juda de 
terra sua. .22 Populo autem qui relictus erat 
in terra Juda, quem dimiserat Nabuchodonosor 
rex Dabylonis, preefecit Godoliam filium Ahicam 
filii Saphan. 23 Quod cum audissentomnes duces 
militum, ipsi et viri qui erant cum eis, videli- 
cet quod constituisset rex Babylonis Godoliam : 
venerunt ad Godoliam in Maspha, Ismahel 
fiilus Nathaniw, et Johanan filius Caree, et 
Saraia filius Tharehumeth Netophathites, et 
Jezonias filius Maachathi, ipsi et socii eorum. 
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BAEZIAEIQN Δ΄, κε΄. 


24 Καὶ ὦμοσε Γοδολίας αὐτοῖς καὶ τοῖς ἀνδράσιν 


| αὐτῶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε πάροδον 


τῶν Χαλδαίων " καθίσατε ἐν τῇ γῇ καὶ δουλεύσατε 
τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, καὶ καλῶς ἔσται ὑμῖν. 
25 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑβδόμῳ μηνὶ ἦλθεν ᾿Ισμαὴλ 
vióc Ναθανίου υἱοῦ 'EXcauá ἐκ τοῦ σπέρματος 
τῶν βασιλέων, καὶ δέκα ἄνδρες per αὐτοῦ, καὶ 
ἐπάταξε τὸν Γοδολίαν καὶ ἀπέθανε, καὶ τοὺς 
᾿Ιουδαίους καὶ τοὺς Χαλδαίους οἱ ἧσαν μετ᾽ αὐτοῦ 
iv Μασσηφᾷ. 26 Καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ 
ἕως μεγάλου καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν δυνάμεων καὶ 
εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ὕτι ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσ- 
ὠὦπου τῶν Χαλδαίων. 27 Kal ἐγενηθη ἐν τῷ 
τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς ἀποικίας τοῦ ᾿[ωαχὶμ 
βασιλέως ᾿Ιούδα, iv τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ ἑβδύμῳ καὶ 
εἰκάδι τοῦ μηνός, ὕψωσεν Ἑὐιαλμαρωδὲκ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος ἐν τῷ ἑνιαυτι τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωαχὶμ τοῦ βασιλέως ᾿Ιούδα, καὶ 
ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου φυλακῆς αὐτοῦ. 28 Καὶ 
ἐλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ ἀγαθά, καὶ ἔδωκε τὸν θρόνον 
αὐτοῦ ἐπάνωθεν τῶν θρόνων τῶν βασιλέων τῶν 
μετ᾽ αὐτοῦ iv Ῥαβυλῶνι. 29 Καὶ ἠλλοίωσε τὰ 
ἱμάτια τῆς φνλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἤσθιεν ἄρτον διὰ 
παντὸς ἰνώπιον αὐτοῦ πάσιις τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς 980 Kat ἡ 


ἑστιατορία διὰ παντὸς ἐδόθη αὐτῷ ἐξ οἴκου τοῦ 


αὐτοῦ. ἑστιατορία αὐτοῦ 
βασιλέως, λύγον ἡμέρας ἐν τῇ ἡκὲι q αὐτοῦ, πᾶσας 


τὰς ἡμέρας τῆς ζωὴς avrov. 
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Il. REGUM, XXV. 


24 Juravitque Godolias ipsis et sociis corura, 
Chald:eis: 


manete in terra, et servite regi Dabylonis, 


dicens: Nolite timere servire 


et bene erit vobis. 25 Factum est autem in 
mense septimo, venit Ismahel filius Nathanis, 
fili Elisama de semine regio, et decem viri 
cum eo: pereusseruntque Godoliam, qui et 
mortuus est : sed et Judcwos et Chaldzos, qui 
erant cum eo in Maspha. | 26 Consurgensque 
omnis populus à parvo usque ad maguum, οἵ 
prineipes militum, venerunt in ZEgyptuiu, 
timentes Chaldaeos. 27 Factum est vero 
in anno trigesimo septimo transmigration!s 
Joachin regis Juda, mense duodecimo, vigesima 
septima die mensis: sublevavit Evilmerodach 

rex Dabylonis, anno quo regnare eceperat, 
28 Et 


loeutus est ei benigne: et posuit thronum ejus 


caput Joachin regis Juda de eareere. 


super thronum regum, qui erant eum co 
in Dabylone. 29 Et mutavit vestes ejus, quas 
habuerat in careere, et ecomedebat panem 
semper in conspeetu ejus eunctis diebus vitze 
sue. 90 Annonam quoque constituit ei sine 
intermissione, qu:e et dabatur ei ἃ rege per 


singulos dies, omuibus dicbus viti sum. 


LIBER. PRIMUS CHRONICORUM. 
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IIAPAAEIIIOMENQN A'. ΚΕΦ. α΄. 


Low ΛΜ, Σηθ, 'Evoc, 2 Kai Katváàv, Μαλελεήλ, 

᾿Ιάἀρεὺ, MaOovoáAa, Λάμεν, 
4 Νῶε, Σήμ, Χάμ, ᾿Ιάφεθ. ὅ Ytoi 
Ἰάφεθ’ Ταμέὲρ, Μαγώγ, Μαδαΐμ, ᾿Ιωύαν, ᾿Ελισά, 
Θοβέλ, Μοσὸχ καὶ Θίρας. 
᾿Ασχανὰξ καὶ Ῥιφὰθ καὶ Θοργαμά. 


9 'Evovy, 


υἱοὶ Νῶε" 


6 Kai οἱ vtol Ταμέρ" 
7 Kat ot vtoi 
Iw$av* ᾿Ελισὰ kai Θάρσις, Κίτιοι kal ἹΡόδιοι. 
8 Καὶ υἱοὶ Χάμ' Χοὺς καὶ Μεσραΐμ, Φοὺδ καὶ 
9 Καὶ υἱοὶ Χούς" Σαβὰ Εὐιλὰ 


καὶ Σαβαθὰ kai ἹΡεγμὰ καὶ Σεβεθαχά " καὶ υἱοὶ 


Χαναάν, καὶ 


Ῥεγμά " Σαβὰ καὶ Δαδάν. 10 Καὶ Χοὺς ἐγέννησε 
τὸν Νεβριύδ' οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας κυνηγὸς 
ἐπὶ τῆς γῆς. [11 Καὶ Μεσραῖμ ἐγέννησεν τοὺς 
Λωδιεὶμ καὶ τοὺς ᾿Αγαμιεὶμ καὶ τοὺς Λαβεὶν καὶ 
τοὺς Νεφθαλὶμ 12 Καὶ τοὺς Πατροσωνιεὶμ καὶ 
τοὺς Χασλωνιείμ, ὅθεν ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν Φυλιστιείμ, 
kai τοὺς Χαφοριείμ. 18 Καὶ Χαναὰν ἐγέννησεν τὸν 
14 Καὶ 


τὸν ᾿Ιεβουσαῖον καὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον καὶ 


Σιδῶνα πρωτύτοκον καὶ τὸν Χετταῖον 
τὸν 
Γεργεσαῖον 1 Καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν ᾿Αρουκαῖον 
καὶ τὸν ᾿Ασενναῖον 16 Καὶ τὸν ᾿Αράδιον καὶ 
17 Υἱοὶ Σὴμ᾽ 
Αἰλὰμ καὶ ᾿Ασσοὺρ καὶ ᾿Αρφαξάδ' [καὶ Λοὺδ καὶ 


τὸν Σαμαραῖον καὶ τὸν ᾿Αμαθί.] 


᾿Αράμ. Καὶ υἱοὶ ᾿Αράμ * "Qc καὶ Οὐδ καὶ Γαθὲρ καὶ 
Μοσόχ. 18 Καὶ ᾿Αρφαξὰδ ἐγέννησεν τὸν Kaiváv, 
Σαλά, Σαλὰ 


19 Kai τῷ " Egep ἐγεννήθη- 


καὶ Kaivàv «ἐγέννησεν τὸν καὶ 
ἐγέννησεν τὸν "Ep. 
σαν δύο υἱοί" ὄνομα τῷ ἑνὶ Φαλέκ, ὅτι ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη ἡ γῆ" καὶ ὄνομα τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ '"Iekráv. 20 Kai ᾿Ιεκτὰν ἐγέννησεν 
τὸν ᾿Ελμωδὰδ καὶ rov Σαλὲφ καὶ rov ᾿Αραμὼθ 
21 Καὶ τὸν Κεδουρὰν καὶ τὸν AiÉ)v καὶ τὸν 
Δεκλὰμ 22 Καὶ τὸν Γεμιὰν καὶ τὸν ᾿Αβιμεὴλ 
καὶ τὸν Σαβὰν 28 Καὶ τὸν Οὐφεὶρ καὶ τὸν 
Εὐὶ καὶ τὸν Ὥράμ' πάντες οὗτοι υἱοὶ 'Iekráv. 
24 Ὑἱοὶ Σήμ᾽ Αἰλὰμ καὶ ᾿Ασσοὺρ καὶ ᾿Αρφαξὰδ] 
Σάλα, 25 ἍἝβερ, Φαλέγ, 'Payáv, 


Ναχώρ, Θάῤῥα, 27 [Αβράμ, αὐτὸς} ᾿Αβραάμ. 


20 Σερούχ, 


I. CHRONICORUM, CAPUT I. 


DAM, Seth, Enos, 
Jared, 3 Henoch, Mathusale, Lamech, 

4 Noe, Sem, Cham, et Japheth. ὅ Filii 
Japheth : Gomer, et Magog, et Madai, et 
Javan, Thubal, Mosoch, Thiras. 6 Porro filii 


Gomer: Ascenez, et Hiphath, et Thogorma. 


2 Cainan, Malaleel, 


| Filii autem Javan: Elisa et Tharsis, Cethiin 
et Dodauim. 8 Filii Cham: Chus, et Mesraim, 
et Phut, et Chanaan. 9 Fili autem Chus: 
Saba, et Hevila, Sabatha, et Hegma, et 
Sabathacha, P 
Dadan. 


iste ecepit esse potens in terra. 


Porro fihi Regma, Saba, et 
10 Chus autem genuit Nemrod: 
11 Mesraium 
vero genuit Ludim, et Anamim, et Laabnn, 
et Nephthuim, 12 Phetrusim quoque et 
Casluim: de quibus egressi sunt Philisthiim, 
et Caphtorim. 13 Chanaan vero genuit 
Hetheum 


quoque, 14 Et Jebusceeum, et Amorrh:wum, et 


Sidonem primogenitum suum, 
Gergeseum, 16 Hevweumque et Araccum, et 
16 Aradium quoque, et Samarcum, 
17 Fili Alam, et 
Assur, et Arphaxad, et Lud, et Aram, et Hus, 
et Hul, et Gether, et Mosoch. 18 Arphaxad 


autem genuit Sale, qui et ipse genuit Heber. 


Sinceum ; 


et Hamath:eum. Sen: 


19 Porro Heber nati sunt duo filii, nomen uni 
Phaleg, quia in diebus ejus divisa est terra ; 
et nomen fratris ejus Jectan. 20 Jectan autem 
genuit Elmodad, et Saleph, et Asarmoth, et 
Jare, 21 Adoram quoque, et Huzal, et Decla, 
22 Hebal etiam, et Abimael, et Saba, necnon 
29 Et Ophir, et Hevila, et Jobab ; omnes isti 
fü Jectan: 24 Sem, Arphaxad, Sale, 
20 Heber, Phaleg, Ragau, 26 .Serug, 
Naehor, Thare, 27 Abram, iste est Abrahan. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Α΄. α΄. 


28 Υἱοὶ δὲ 'ABpadp * ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ισμαήὴλ. 29 Αὗται 
δὲ αἱ γενέσεις αὐτῶν * πρωτότοκος ᾿Ισμαὴλ, Ναβαϊὼθ 
καὶ Κηδάρ, Ναβδεήλ, Maccag, 30 Μασμά, ᾿Ιδουμά, 
91 ᾿Ιεττούρ, Ναφές, 


32 Kai υἱοὶ Χεττού- 


Μασσῆ, Χονδάν, Θαιμάν, 
Κεδμά " οὗτοι υἱοὶ ᾿Ισμαὴλ. 
pac παλλακῆς ᾿Αβραάμ, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν 
Ζεμβρᾶμ, 'le£áv, Μαδιάμ, Ἰαδάμ, Σοβάκ, Σωξ" καὶ 
viol ᾿Ιϊεξὰν Δαιδὰν καὶ Σαβαΐ" 33 Καὶ υἱοὶ Μαδιάμ" 
Γεφὰρ καὶ ᾿Οφὲρ καὶ 'Evox καὶ ᾿Αβιδὰ καὶ ' EAQadá * 
πάντες οὗτοι υἱοὶ Χεττούρας. 84 Καὶ ἐγέννησεν 


᾿Αβραὰμ τὸν 'Icaák* «ai viol Ἰσαάκ" ᾿Ιακὼβ 


καὶ Ἡσαῦ. 35 Υἱοὶ Ἡσαῦ" Ἐλιφὰζ καὶ 'Ῥαγουὴλ᾽ 


καὶ ᾿Γ[εοὺλ καὶ ᾿Ιεγλὸμ καὶ Κορέ. 86 Υἱοὶ ᾿Ελιφάζ * 
Θαιμὰν καὶ 'Ouap, Σωφὰρ kai Τοωθὰμ καὶ Κενὲξζ 
καὶ Θαμνὰ καὶ ᾿Αμαλήκ. 87 Kal vioi "PayoviA * 
Ναχές, Ζαρέ, Σομὲ καὶ MoZt. 88 Υἱοὶ Egip* Λωτάν, 
Σωβάλ, Σεβεγών, ᾿Ανά, Δησών, ᾿Ὡσάρ καὶ Δισάν. 
Χοῤῥὶ καὶ Αἱμάν " ἀδελφὴ 
40 Υἱοὶ Σωβάλ" ᾿Αλών, 
Υἱυὶ δὲ 


39 Kal νἱοὶ Λωτάν * 
δὲ Λωτὰν Θαμνά. 
Maxava0, Ταιβὴλ, Σωφὶ καὶ "Qvav. 
Σεβεγών"  'AiO καὶ 


Xwovaáv. 41 Υἱυὶ Σωνάν" 


Δαισών. Υἱοὶ δὲ Δαισών  '"Eutpov καὶ ᾿Ασεβὼν. 


καὶ ᾿Ιεθρὰμ καὶ Χαῤῥάν. 42 Καὶ υἱοὶ 'Qcap: 
Βαλαὰμ καὶ Φουκὰμ xal "Aráw. Yiol Augáv - "Qc 
καὶ ᾿Αράν. 48 Kai οὗτοι oi βασιλεῖς αὐτῶν " 
Βαλὰκ υἱὸς Βεώρ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ 
Δενναβά. 


σεν avr αὐτοῦ Ἰωβὰβ υἱὸς Ζαρὰ ἐκ Bocóppac. 


44 Καὶ ἀπέθανε Βαλάκ, καὶ ἐβασίλευ- 


45 Καὶ ἀπέθανεν ᾿Ιωβάβ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ 
αὐτοῦ ᾿Ασὸμ ἐκ γῆς Θαιμανών. 46 Καὶ ἀπέθανεν 
᾿Ασόμ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αδὰδ νυἱὸς 
Βαρὰδ ὃ πατάξας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Moa, 
καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Γεθαίμ. 47 Καὶ ἀπεέ- 
θανεν ᾿Αδάδ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Σεβλὰ 


ἐκ ΝΙασεκκᾶς. 48 Καὶ ἀπέθανε Σεβλά, καὶ ἐβασί- 


λευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαοὺλ ἐκ 'ῬΡῬωβὼθ τῆς παρὰ 


ποταμόν. 49 Καὶ ἀπέθανε Σαούλ, καὶ ἐβασίλευσεν 
avr αὐτοῦ Βαλαεννὼρ υἱὸς ᾿Αχωβώρ. δ0 Καὶ 
ἀπέθανε Βαλαεννώρ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 


᾿Αδάδ νἱὸς Βαράδ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ 


Φογώρ. Ól 'Hyeuórveg ᾿Εδώμ'" ἡγεμὼν Θαμνά, 
ἡγεμὼν ΓΤωλαδά, ἡγεμὼν ᾿Ιεθέρ, δ2 Ἡγεμὼν 
EXMQapác, ἡγεμὼν ἩΗλάς, ἡγεμων Φινών, 
03 Ἡγεμὼν Κενέζ, ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν 
Βαβσάρ, 54 'Hysuwv Ναγεδιήλ, ἡγεμὼν Zaówitv * 


n t , hax 
οὔτοι ytuovec Εὐωμ. 





I. CIRONICORUM, I. 


28 Fili autem Abraham, Isaac ct Ismahcl. 
29 Et hw generationes eorum. Primogenitus 
Ismahelis, Nabaioth, et Cedar, et Adboel, 
et Mabsam, 930 Et Masma, et Duma, Massa, 
Hadad, et Thema, 31 Jetur, Naphis, Cedma ; 
hi sunt filii Ismahelis. 32 Filii autem 
Ceturz:e concubine Abraham, quos genuit: 
Madian, 
Porro filii Jeesan: Saba, et Dadan. 


Zamran, Jecsan, Madan, Jesboe, 
et Sue. 
Fili autem Dadan: Assurim, et Latussim, ct 
39 Filu autem Madian: Epha, et 
Epher, et Henoch, et Abida, et Eldaa ; omnes 


hi, filit Ceturze. 


T.aomim. 


91 Goenuit autem Abraham 
Isaac: cujus fuerunt filii Esau et Israel. 
39 Filii Esau : Eliphaz, Rahucl, Jehus, Ihelom, 
et Core. 36 Filu Eliphaz: Theman, Omar, 
sephi, Gathan,  Cenez, Thammua, Amalec. 
94. Fili Rahuel: Nahath, Zara, Samma, Meza. 
38 Fili Seir: Lotan, Sobal, Sebeon, Ana, 
Dison, Eser, Disan. 39 Filü Lotan: Hori, 
Homam. Soror autem Lotan fuit Thamna. 
40 Fihi Sobal: Alian, et Manahath, et 
Ebal, Sephi, e£ Onam. Filii Sebeon: Aia 
ct Ana. Filii Ana: Dison. 41 Filii Dison : 
Hamram, et Eseban, et Jethran, et Charan. 
42 111 Eser: DBalaan, et Zavan, et Jaean. Filii 
Disan: Hus et Aran. 43 Isti sunt reges, qui 
imperaverunt in terra Edom, antequam essct 
rex super filios Israel: Bale filius Beor: et 
nomen eivitatis ejus; Denaba. 44 Mortuus 
est autem Dale, et regnavit pro eo Jobab filius 
450 Cumque et Jobab fuissct 
mortuus, regnavit pro eo llusam de terra 


Zare de DBosra. 


lhemanorum. 46 Obnt quoque et Husam, et 
regnavit' pro eo Adad filius Badad, qui pcr- 
in ierra Moab: et nomen 
civitatis ejus Avith. 47 Cumque et Adad 
fuisset mortuus, regnavit pro co Semla de 
Masreea. 48 Sed et Semla mortuus est, ct 
regnavit pro eo Saul de Rohoboth, qux juxta 
amnem sita est. 49 Mortuo quoque Saul, 
regnavit pro eo Dalanan filius Achobor. 50 Sed 
οὐ hie mortuus est, οὗ regnavit pro eo Adad: 
eujus urbis nomen fuit Phau, ct appellata est 
uxor ejus Meetabel filia Matred filie Mezaab. 
61 Adad autem mortuo, duces pro regibus in 
Idom esse eceperunt: dux Thamna, dux Alva, 
dux Jetheth, 52 Dux Oolibama, dux Ela, dux 
Phinon, 53 Dux Cenez, dux Theman, dux 
Mabsar, 504 Dux Magdiel, dux Hiram; hi 
duces Edom. 


cussit Madian 
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IIAPAAEIIIOMENQN Α΄, β΄. 


ΚΕΦ. β΄. 

1 TAYTA τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραήλ" Ῥουβὴν, 
Συμεών, Λευΐ, ᾿[οὐδα, ᾿Ισσάχαρ, ZafBovXov, 2 Δάν, 
᾿Ιωσήφ, Βενιαμίν, Νεφθαλί, Γάδ, ᾿Ασὴρ. ὃ Υἱοὶ 
loíóa* "Ho, Αὐνάν, Σηλώμ rótig ἐγεννήθησαν 
αὐτῷ ἐκ τῆς Üvyaroóg Σαυᾶς τῆς Χανανίτιδος. 
Kai ἣν Ἢο ὁ ποιυτότοκος ᾿Ιούδα πονηρὸς ἐναντίον 
Κυρίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. 4 Καὶ Θάμαρ ἡ 
vouóy αὐτοῦ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Zapaà. 
Πάντες υἱοὶ ᾿Ιοὗύδα πέντε. ὃ Yiol Φαρές " δι 
καὶ ᾿ϊεμουήλ. 6 Καὶ υἱοὶ Ζαρά" Ζαμβρὶ καὶ Λἰθὰμ 
kal Λἰμουὰν καὶ Καλχὰλ καὶ Δαράδ, πάντες πέντε. 
7 Καὶ υἱοὶ Χαρμέ" Λχαρ ὁ ἐμποδοστάτης ᾿Ισραὴλ 
ὃς Πρ πηδαν εἰς τὸ ἀνάθεμα. 8 Kai νἱοὶ AtÜayu* 
᾿Αζαρίας. 9. Kal υἱοὶ ᾿Εσρὼμ οἱ ἐτέχθησαν αὐτῷ" 
ὁ Ἱεραμεὴλ καὶ ὁ ᾿Αρὰμ καὶ ὁ Χαλέβ. 10 Kal 
᾿Αρὰμ ἐγέννησε τὸν ᾿Αμιναδάβ, καὶ ᾿Δμιναδὰβ 
ἐγέννησε τὺν Ναασσὼν ἄρχοντα οἴκου ᾿Ιοὐὖδα. 
ll Καὶ Ναασσὼν ἐγέννησε τὸν peu καὶ 
Σαλμὼν ἐγέννησε τὸν Βοόζξ, 12 Καὶ DoóZ ἐγέννησε 
τὸν ᾿Ωβηδ, καὶ ᾿Ωβηδ ἐγέννησε τὸν 'Icocat, 18 Kai 
᾿Ιεσσαὶ ἐγέννησε τὸν πρωτότοκον αὐτοῦ τὸν ῬΧιαΘ' 
᾿Αμιναδὰβ ὃ δεύτερος, Σαμαὰ ὁ τρίτος, 14 Ναθαναὴλ 
ὁ τέταρτος, Ζαβδαὶ ὁ πέμπτος, 1Ó ᾿Ασὰμ ὁ ἕκτος, 
Δαυὶδ ὁ ἕβδομος. 16 Καὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτῶν Σαρουία 
καὶ ᾿Αβιγαία. Καὶ νἱοὶ Σαρουΐα " ᾿Αβισὰ καὶ ᾿Ιωὰβ 
καὶ ᾿Ασαήλ, τρεῖς. 17 Καὶ ᾿Αβιγαία ἐγέννησε Τὸν 
᾿Αμεσσάβ'" καὶ πατὴρ ᾿Αμεσσὰβ ᾿Ιοθὸρ ὁ ᾿Ισμαὴ- 
18 Καὶ Χαλὲβ υἱὸς ᾿Εσρὼμ ἔλαβε τὴν 


Γαζυυβὰ γυναῖκα καὶ τὴν "Ιεριώθ. 


λίτης. 
Καὶ οὗτοι 
υἱοὶ αὐτῆς: ᾿Ιασὰρ καὶ Σουβὰβ καὶ ᾿Αρδών. 
19 Καὶ ἀπέθανε Γαζουβά, καὶ ἔλαβεν ἑαντῷ 
Χαλὲβ τὴν ᾿Ἑφράθ, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν "Op. 
20 Kai ρ ἐγέννησε τὸν Οὐρί, καὶ Οὐρὶ ἐγέννησε 
τὸν Βεσελεὴλ. 21 Καὶ μετὰ iaa εἰσῆλθεν 
᾿Εσρὼν πρὸς τὴν θυγατέρα Μαχὶρ πατρὸς Γαλαάδ, 
καὶ αὐτὸς ἔλαβεν αὐτὴν, καὶ αὐτὸς ἑξηκονταπέντε 
22 Καὶ 


Σεροὺχ ἐγέννησε τὸν 'latp* καὶ ἦσαν αὐτῷ εἴκοσι 


» ὦ τ .» , - 1 » 
ἐτῶν ἣν», καὶ ἕτεκὲν αὐτῷ τὸν Σερούχ. 


καὶ τρεῖς πόλεις ἐν τῇ Γαλαάδ. 28 Καὶ ἔλαβε 
ΓΡΕΝ ᾿Αρὰμ τὰς κώμας 'latp ἐξ αὐτῶν, τὴν 
Κανὰθ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, ἑξήκοντα πόλεις " 
πᾶσαι αὗται υἱῶν Μαχὶρ πατρὸς Γαλαάδ. 24 Καὶ 
ἦλθε Χαλὲβ εἰς 


καὶ ἡ γυνὴ ᾿Εσρὼν ᾿Αβιά, καὶ ἔτεκεν 


᾿ A ' "» ? i] 
μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ἐσρὼν 
'Eópa0à * 
αὐτῷ τὸν 'Aoxo πατέρα Θεκωξ. 25 Kai ἦσαν ot 
€ 8s €* " , 95 33 1 t , 

υἱοὶ [εραμεὴλ πρωτοτόκου Eopwv ὁ ποωτότοκος 


'Ρὰμ kai Βαναὰ καὶ ᾽Δρὰμ καὶ ᾿Ασὰν ἀδελφὸς αὐτοῦ. 


——— nM T € — — ὦ 


I. CHRONICORUM, II. 


CAPUT II. 


1 ΕἾΣΙ autem Israel : Ruben, Simeon, Levi, 
Juda, Issachar, et Zabnlon, 2. Dan, Joseph, 
3 Filu 


Juda: Her, Onan, et Sela; hi tres nati sunt 


Benjamin, Nephthali, Gad, et Aser. 
ei de filia Sue Chananitide. FTuitautem Her 
primogenitus Juda, malus coram Domino, et 
occidit eum. 4 Thamar autem nurus ejus 
peperit ei Phares et Zara; omnes ergo filii 
Juda, quinque. 5 Filii autem Phares: Hesron 
et Hamul. 6 Fili quoque Zarw: Zamri, οἱ 
Ethan, et Eman, Chalehal quoque, et Dara, 
518} quinque. 7 Filii Charmi: Achar, qui 
turbavit Israel, et peccavit in. furto anathe- 
8 Fili Ethan: 9 Fili 
autem Hesron qui nati sunt ei: Jerameel, et 
et Calubi. 


Aminadab. Aminadab autem genuit Nahasson, 


matis. Azarlas. 


Ram, 10 Porro Ram genuit 


principem filiorum Juda. 11 Nahasson quo- 
que genuit Salma, de quo ortus est Booz. 
12 Booz vero genuit Obed, qui et ipse genuit 
Isai, .13 Isai autem genuit primogenitum 
Eliab, seeundum Abinadab, tertium Simmaa, 
14 Quartum Nathanael, quintum  Raddai, 
16 Quo- 
Fili 
Sarvic: Abisai, Joab,ct Asacl: tres. 17 Abigail 


15 Sextum Asom, septimum David ; 


rum sorores fuerunt, Sarvia, et Abigail. 


autem genuit AÁmasa, cujus pater fuit Jether 
Ismahelites. 18 Caleb vero filius Hesron acce- 
pit uxorem nomine Azuba, de qua genuit 
Jerioth : fueruntque filii ejus Jazer, et Sobab, et 
Ardon. 19 Cumque mortua fuisset Azuba, acce- 
pituxorem Caleb, Ephrata: quz peperitei Hur. 
20 Porro Hur genuit Uri : et Uri genuit.Dezeleel. 
21 Post hee ingressus est Hesron ad filiam 
Machir patris Galaad, et accepit eam cum 
esset. annorum sexaginta: quo peperit ei 
Segub. 22 Sed et Segub genuit Jair, et pos- 
sedit viginti tres civitates in terra Galaad. 
28 Cepitque Gessur, et Aram, oppida Jair: 
et Canath, et vieulos ejus sexaginta civitatum ; 
omnes isti, filii Machir patris Galaad. 24 Cum 
autem mortuus esset Hesron, ingressus est 
Caleb ad Ephrata. Habuit quoque Hesron 
uxorem Abia, qure peperit ei Áshur patrem 
Thecum. 2ὅ Natisunt autem filii Jeramoeel 
primogeniti Hesron, Itam primogenitus cjus, 


et Buna, et Aram, et Asom, ct Achia. 
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IIAPAAEITIOMENQN A. G.. 


26 Kal ἣν γυνὴ ἑτέρα τῷ “Ἱεραμεὴλ, kal ὄνομα 
αὑτῷ 'Árápa* αὕτη ἐστὶ μήτηρ ᾽Οζύμ. 27 Καὶ 
Ῥὰμ πρωτοτόκου ᾿ἱἱεραμεὴλ Μαὰς 
28 Καὶ ἧσαν υἱοὶ ᾿Οζὸμ 
Σαμαῖ καὶ ᾿Ιαδαέ, καὶ υἱοὶ Xauai Ναδὰβ καὶ 
᾿Αβισούρ. 
Αβιχαία, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν ᾿Αχαβὰρ καὶ τὸν 
Μωήλ. 80 Καὶ υἱοὶ Ναδάβ * Σαλὰδ καὶ ᾿Απφαίν" 
91 Kai υἱοὶ 
᾿Απφαίν "᾿ ᾿Ισεμιήλ, καὶ υἱοὶ !'IotuujA* Σωσάν, 
Δαδαί. 32 Καὶ υἱοὶ Aaóat* 


᾿Αχισαμάς, ᾿Γεθέρ, "ILovaOar * 


T t 1 
σαν νιοι 


καὶ ᾿Ιαμὶν καὶ ᾿Ακόρ. 


29 Καὶ ὄνομα τῆς γυναικὸς ᾿Αβισοὺρ 


καὶ ἀπέθανε Σαλὰδ οὐκ ἔχων τέκνα. 


καὶ υἱοὶ Σωσάν " 
καὶ ἀπέθανεν ᾿[εθὲρ 
Φαλὲθ 
91 Καὶ 


οὐκ ἧσαν τῷ Σωσὰν υἱοὶ ἀλλ' ἢ θυγατέρες " καὶ 


οὐκ ἔχων τέκνα, ϑὺ Καὶ υἱοὶ Ἰωνάθαν " 


τ T 1 t 
καὶ Οζάμ᾽ οὗτοι ἧσαν υἱοὶ “Ἰεραμεὴλ. 


τῷ Σωσὰν παῖς Λίγύπτιος, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωχήῆλ. 
30 Καὶ ἔδωκε Σωσὰν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ 
᾿Ιωχὴλ παιδὶ αὐτοῦ εἰς γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ 
τὸν ᾿Εθί. 36 Καὶ ᾿Εθὶ ἐγέννησε τὸν Ναθάν, καὶ 
Ναθὰν 97 Καὶ Zagtó 
ἐγέννησε τὸν ᾿Αφαμήλ, καὶ ᾿Αφαμὴλ ἐγέννησε τὸν 
'O84, 38 ΚΑῚ ᾿Ωβὴδ ἐγέννησε τὸν 
᾿Ιηοὺ ἐγέννησε τὸν ᾿Αζαρίαν, 39 Kai Ἀζαρίας 


ἐγέννησε τὸν Ζαβεδ, 
᾿Ιηού, καὶ 


ἐγέννησε τὸν Χελλῆής, καὶ Χελλὴς ἐγέννησε τὸν 
'Ελεασά, 40 Καὶ ᾿Ελεασὰ ἐγέννησε τὸν Xocoyat, 
kai Xocopat ἐγέννησε τὸν Σαλούμ, 41 Καὶ Σαλοὺμ 
ἐγέννησε τὸν ᾿Ιεχεμίαν, καὶ ᾿Ιεχεμίας ἐγέννησε τὸν 
᾿Ελισαμά, καὶ ᾿Ελισαμὰ ἐγέννησε τὸν ᾿Ισμαήλ. 
42 Καὶ υἱοὶ Χαλὲβ ἀδελφοῦ ᾿ΙἹεραμεὴλ" Μαρισὰ ὁ 
πρωτότοκος αὐτοῦ, οὗτος πατὴρ Φφ καὶ viol 
ΜΙαρισὰ πατρὸς Χεβρών. 48 Καὶ υἱοὶ Χεβρών" 
Κορὲ καὶ Θαπφοὺς καὶ ἱΡεκὸμ kai Σαμαά. 41 Kal 
Σαμαὰ ἐγέννησε τὸν Ῥαὲμ πατέρα ᾿Ιεκλάν, kai 
, 4ἀδ Καὶ υἱὸς αὐτοῦ 
40 Καὶ Γαιφὰ 
ἡ παλλακὴ Χαλὲβ ἐγέννησε τὸν ᾿Αρὰμ καὶ τὸν 
Γεζουξέ. 47 Καὶ υἱοὶ ᾿Αδδαΐ" 
Ῥαγὲμ καὶ ᾿Ιωάθαμ καὶ Σωγὰρ καὶ Φαλὲκ καὶ 

48 Καὶ ἡ παλλακὴ Χαλὲβ 
τ» Σαβὲρ 


᾿Ἰεκλὰν ἐγέννησε τὸν Σαμαΐῖ. 


Μαών, καὶ Mawv πατὴρ Βαιθσούρ. 
Mocà kai τὸν 


Γαιφὰ καὶ Zayat. 


Μωχὰ ἐγέννησε καὶ τὸν Θαράμ. 
40 Καὶ ἐγέννησε Σαγαὲ πατέρα Μαδμηνὰ καὶ τὸν 
Σαοὺ πατέρα Μαχαβηνὰ καὶ πατέρα Ταιβάλ " καὶ 
60 Οὗτοι 


Υἱοὶ "Qo. πρωτοτόκου "EópaDá * 


θυγάτηρ Χαλὲβ ᾿Ασχά. 
Χαλεβ. 
πατὴρ Καριαθιαρίμ. 


ἦσαν υἱοὶ 
Σωβὰλ 
9l Σαλωμὼν πατὴρ Bod, 
Λαμμὼν πατὴρ αιθαλαέμ, καὶ ᾽᾿Δρὶμ πατὴρ 
Βεθγεδώρ. 52 Καὶ ἧσαν υἱοὶ τῷ Σωβὰλ πατρὶ 
Καριαθιαρὶμ ᾿Δραὰ kal Αἰσὶ καὶ ᾿Αμμανὶθ 53 Καὶ 
πόλεις 'Latp, Αἰθαλὶμ καὶ Μιφιθὶμ 
καὶ ἩΗσαμαθὶμ καὶ 'Hyacapatg * 


Οὐμασφαΐξέ, 
ἐκ τούτων ἑἐξὴλ- 
δ4 Ytor 


᾿Αταρὼθ 


θοσαν οἱ Σαραθαῖοι καὶ υἱοὶ ᾿Εσθαάμ. 


Σαλωμών" Βαιθαλαὲμ ὁ Νετωφατί, 
οἴκον Ιωὰβ καὶ ἥμισυν τῆς Μᾶαλαθί, ᾿Ησαρί, 


4rF 


I. CHRONICORUM, II. 


26 Duxit quoque uxorem alteram Jeraieel, 
nomine Atara, qu: fuit mater Onam. 27 Sed et 
filii Ram primogeniti Jerameel, fuerunt Moos, 
Jamin, et Achar. 28 
filios, Semei, et Jada. 
Nadab, et Abisur. 29 
Abisur, Abihail, quz peperit ci Ahobban, 
et Mold. 90 Filii autem Nadab fuerunt, 
Saled, et Apphaim. Mortuus est autem Saled 


Onam autem habuit 
Iiiiautem Semel: 


Nomen vero uxoris 


absque liberis. 31 Filius vero Apphaim, Jesi: 
qui Jesi genuit Sesan. Porro Sesan genuit 
Oholai. 


Jether et J onathan. Sed et Jether mortuus est 


32 Fihi autem Jada fratris Semel: 


absque liberis. 33 Porro Jonathan genuit 
Phaleth, et Ziza. 


94 Sesan autem non habuit filios, sed filias ; ct 


Isti fuerunt filii Jerameel. 


servum ZEgyptium nomine Jeraa. 35 Deditque 
ei filiam suam uxorem: quw peperit ei Ethei: 
96 Ethel autem genuit Nathan, et Nathan 
genuit Zabad. 37 Zabad quoque genuit 
Ophlal, et Ophlal genuit Obed, 38 Obed 
genuit Jehu, Jehu genuit Azariam, 39 Azarias 
genuit Helles, et Helles genuit Elasa, 40 Elasa 
genuit Sisamol, Sisamoi genuit Sellum; 
41 Sellum genuit Icamiam, Icamia autem 
42 Filii autem Caleb fratris 


Jerameel: Mesa primogenitus ejus, ipse est 


genuit Elisama. 


pater Ziph: ef filii Maresa patris Hebron. 
49 Porro 811 Hebron, Core, et Taphua, et 
Recem, et Samma. 44 Samma autem genuit 
Raham, patrem Jercaam, et Recem genuit 
Sammai. 45 Filius Sammai, Maon: et Maon 
pater Bethsur. 46 Epha autem concubina Caleb 
peperit Haran, et Mosa, et Gezez. Porro 
Haran genuit Gezez. 47 Filii autem Jahaddai, 
HRegom, et Joathan, et Gesan, et Phalet, et 
Epha, et Saaph. 48 Coneubina Caleb Maacha, 
peperit Saber, et Tharana. 49 Genuit autem 
Saaph pater Madmena, Sue patrem Machbena, 
et patrem Gabaa. Filia vero Caleb, fuit Achsa. 
50 Hi erant filii Caleb, fili Hur primogeniti 
Ephratha, Sobal pater Cariathiarim, 51 Salma 
pater Bethlehem, Hariph pater Bethgader. 
502 Fucruntautem filii Sobal patris Cariathiarim, 
903 Et 
Jethrei, ct 
Ex h:s 
o1 Fili 
Salma, Bethlehem, et Netophathi, Coron:e 


Qui videbat dimidium requietionum. 
de  eognatione —Carlathiarim, 
Aphuthei, et Semathei, et Mascrcei. 


egressi sunt Saraito, et Esthaolito. 


domus Joab, οὗ Dimidium requietionis Sarai. 
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IIAPAAEHIOMENON A'. B', y. 


56 Πατριαὶ γραμματέων κατοικοῦντες ἐν ᾿Ιάβις͵ 
οὗτοι οἱ 


Θαργαθιὶμ καὶ Σαμαθιὶμ καὶ Σωχαθίμ" 
Κιναῖοι οἱ ἐλθόντες ἐξ Αἱμὰθ πατρὸς οἴκου Ῥηχάβ. 


. KE. y. 


1 ΚΑΙ οὗτοι ἧσαν υἱοὶ Δαυὶδ οἱ τεχθέντες αὐτῷ 
ἐν Χεβρών" ὁ πρωτότοκος ᾿Αμνὼν τῇ ᾿Αχινάαμ 
τῇ [εζραηλίτιδι, ὁ δεύτερος Δαμνιὴλ τῇ ᾿Αβιγαίᾳ 
Trj Καρμηλίᾳ, 2 Ὁ τρίτος ᾿Αβεσσαλὼμ υἱὸς Μωχὰ 
θυγατρὸς Θολμαὶ βασιλέως Γεδσούρ, ὁ τέταρτος 
᾿Αδωνία υἱὸς ᾿Αγγίθ, 8 Ὁ πέμπτος Σαφατία τῆς 
᾿Αβιτάλ,. ὁ ἕκτος ᾿Ιεθραὰμ τῇ ᾿Αγλᾷ γυναικὶ αὐτοῦ. 
4 ξ ἐγεννήθησαν αὐτῷ ἐν Χεβρών, καὶ ἐβασί- 
λενσεν ἐκεῖ ἑπτὰ ἔτη καὶ ἑξάμηνον " καὶ τριάκοντα 
καὶ τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλὴμ. ὅ Καὶ 
οὗτοι ἐτέχθησαν αὐτῷ ἐν “ΙἹερουσαλὴμ᾽ Σαμαά, 
Σωβάβ, Νάθαν καὶ Σαλωμών, τέσσαρες τῇ Βηρσαβεὲ 
6 Kai ᾿Εβαὰρ kai ᾿Ελισὰ kal 


᾿Ελιφαλὴθ 7 Καὶ Ναγαὶ καὶ Ναφὲκ καὶ ᾿Ιαφιὲ 


θυγατρὶ ᾿Δμιήλ, 


8 Καὶ ᾿Πλισαμὰ καὶ ᾿Ελιαδὰ καὶ ᾿Ελιφαλά, ἐννέα. 
9 Πάντες υἱοὶ Aavtó, πλὴν τῶν υἱῶν τῶν παλλακῶν" 
καὶ Θημὰρ ἀδελφὴ αὐτῶν. 10 Υἱοὶ Σαλωμών" 


t » 1 “ * 
Pogoáu, 'Apià υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ασὰ υἱὸς 


αὑτοῦ, 
» A L| ^ ? 1 L] ^t 
Ιωσαφὰτ υἱὸς αὐτοῦ, 11 ᾿Ιωρὰμ νἱὸς αὐτοῦ, 
» , v , ^ L] - Fr 
Οχοζίας υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ιωὰς υἱὸς αὐτοῦ, 12 'Apaciac 
Ed 3 E 3 L1 - ᾽ τς 
υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Αζαρίας υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ιωάθαν νἱὸς 
* - P i i] A ; Ld 
αὐτοῦ, 18 'AyaZ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Εζεκίας vióc αὐτοῦ, 
Μανασσῆς υἱὸς αὐτοῦ, 14 ᾿Αμὼν υἱὸς αὐτοῦ, 
᾿Ιωσία υἱὸς αὐτοῦ. 1 Καὶ υἱοὶ ᾿Ιωσία " πρωτό- 
7 , " 
loarav, 


TOKOQ ὁ δεύτερος ᾿Ιωακίμ, ὁ τρίτος 


Σεδεκίας, ὁ τέταρτος Σαλούμ, 16 Καὶ υἱοὶ ᾿Γωακίμ * 


LÀ , τ" -- ; ε - 4 
Ιεχονίας υἱὸς αὐτοῦ, Σεδεκίας υἱὸς αὐτοῦ. 17 Kai 


vio ᾿Ιεχονία" ᾿Ασίρ, Σαλαθιὴλ νἱὸς αὐτοῦ, 
18 Μελχιρὰμ καὶ Φαδαΐας καὶ Σανεσὰρ kai ᾿Ιεκεμία 
καὶ 'Qcauá0 καὶ Ναβαδίας. 19 Καὶ υἱοὶ Φαδαΐας " 
Ζοροβάβελ καὶ Σεμεῖ. Καὶ vioi Ζοροβάβελ’ Μοσολλὰμ 
καὶ ᾿Ανανία, καὶ Σαλωμεθὶ ἀδελφὴ αὐτῶν, 20 Καὶ 
᾿Ασουβὲ kai ᾽᾿Οὸλ καὶ Βαραχία kai ᾿Ασαδία καὶ 
᾿Ασοβέδ, πέντε. 21 Καὶ υἱοὶ 'Avavía* Φαλεττία, 
καὶ ᾿Γεσίας υἱὸς αὐτοῦ, ἹΡαφὰλ vtóc αὐτοῦ, ᾿Ορνὰ 
υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Αβδία υἱὸς αὐτοῦ, Σεχενίας υἱὸς αὐτοῦ. 
22 Καὶ υἱὸς Σεχενία '" Σαμαΐα. Καὶ υἱοὶ Σαμαΐα" 
Χαττοὺς kal Ιωὴλ καὶ Βεῤῥὶ καὶ Νωαδία καὶ 
Σαφάθ, ἕξ, 28 Καὶ υἱοὶ Νωαδία " ᾿Πλιθενὰν καὶ 
᾿Εζεκία καὶ ᾿Εζρικάμ, τρεῖς. 24 Καὶ νἱοὶ ᾿Ελιθενάν " 
᾿᾽Οδολία καὶ ᾿Ελιασεβὼν καὶ Φαδαΐα kal ᾿Ακοὺβ καὶ 


» i] 
[ωανὰν kai Δαλααΐα kai Ανάν, ἑπτά. 
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I. CHRONICORUY, II. III. 


ὅδ Cognationes quoque seribarum habitan- 
tium in Jabes, canentes atque resonantes, et 
in tabernaculis commorantes. Hi sunt Cinci, 


qui venerunt de Calore patris domus Rechab. 


CAPUT III. 


1 DaviD vero hos habuit filios, qui ei nati 
sunt in Hebron; primogenitum AÁmnon ex 
Achinoam Jezrahelitide, secundum Daniel de 
Abigail Carmelitide, 2 
fiim Maacha filie Tholmai regis Gessur, 
3 Quintum 
Saphatiam ex Ábital,sexium Jethraham de 
LEgla uxore sua. 


Tertium Absalom 
quartum Adoniam filium Aggith, 


4 Sex ergo nati sunt ei in 
Hebron, ubi regnavit septem annis, et sex 
mensibus. Triginta autem et tribus annis 
regnavit in Jerusalem. ὄὅ Porro in Jerusalem 
nati sunt ei filii, Simmaa, et Sobab, et Nathan; 
et Salomon, quatuor de  Bethsabee filia 
Ammiel, 6 Jebaar quoque, et Elisama, et 
Eliphaleth, 7 Et Noge, et Nepheg, et Japhia, 
8 Neenon Elisama, et Eliada, et Elipheleth, 
novem: 9 Omnes hi, filii David, absque 
filiüBÜs coneubinarum: habueruntque sororem 
Thamar. 10 Filius autem Salomonis, Roboam: 
cujus Abia filius genuit Asa., De hoc quoque 
natus est Josaphat, 11 Pater Joram: qui 
Joram genuit Ochoziam, ex quo ortus est Joas : 
12 Et hujus Amasias filius genuit Azariam. 
Porro Azarie filius Joathan 13 Procreavit 
Achaz patrem Ezechiw,-de quo natus est 
Manasses. 14 Sed et Manasses genuit Àmon 
patrem Josie. 19 Filii autem Josic fuerunt, 
primogenitus Johanan, secundus Joakim, ter- 
16 De Joakim 
natus est Jeehonias, et Sedecias. 17 Filü 
Jechoniz fuerunt, Asir, Salathiel, 18 Melchi- 


ram, Phadaia, Senneser, et Jecemia, Sama, et 


tius Sedeeias, quartus Sellum. 


Nadabia. 19 De Phadaia orti sunt Zorobabel 
et Semei. Zorobabel genuit Mosollam, 
Hananiam, et Salomith sororem eorum: 


20 Hasaban quoque, et Ohol, et Barachian, et 
Hasadian, Josabhesed, quinque. 21 Filius 
autem Hananise, Phaltias pater Jeseic, cujus 
fllius Raphaia; hujus quoque filius, Arnan, 
de quo matus est Obdia, cujus filius fuit 
Sechenias. 22 Filius Sechenime, Semeia: 
cujus filii, Hattus, et Jegaal, et Daria, et 
Naaria, et Saphat, sex numero. 23 Filius 
Naarie, Elioenai, et Ezechias, et Ezricam, 
tres. 24 Filii Elioenai, Oduia, et Eliasub, et 
Pheleia, οὐ Acecub, et Johanan, et Dalaia, et 


Anani, septein. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Α΄. ὅ΄. 


ΚΕΦ. δ΄. 

1 ΚΑΙ viol ᾿Ιούδα " Φαρές, ᾿Εσρὼμ καὶ Χαρμὶ 
kai "Qo, Σουβάλ, 2 Καὶ Ῥάδα υἱὸς αὐτοῦ καὶ 
Σουβὰλ ἐγέννησε τὸν ᾿[ἐθ, καὶ ᾿Ιὲθ ἐγέννησε τὸν 
᾿Αχιμαὶ καὶ τὸν Λαάδ' αὗται αἱ γενέσεις τοῦ 
᾿Αραθί. 3 Καὶ οὗτοι υἱοὶ Αἰτάμ " ᾿Ιεζραὴλ καὶ 
Ἰεσμὰν καὶ ᾿Ιεβδάς, καὶ ὄνομα ἀδελφῆς αὐτῶν 
᾿Εσηλεββών. 


᾿Ιαζὴρ πατὴρ ᾿Ὡσάν " οὗτοι υἱοὶ 'Qo τοῦ πρωτο- 


5ó Καὶ τῷ 


4 Kai Φανουὴλ πατὴρ Γεδώρ, καὶ 


τόκου ᾿Εφραθὰ πατρὸς Βαιθαλαέν. 
᾿Ασυὺρ πατρὶ Θεκωὲ ἧσαν δύο γυναῖκες, "Aud 
kai Θοαδά. 0 Kal ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Λωδὰ τὸν 'Qxaia 
καὶ τὸν ᾿Ηφὰλ καὶ τὸν Θαιμὰν καὶ τὸν ' AacOnp * 
πάντες οὗτοι υἱοὶ ᾿Αωδᾶς. 7 Καὶ υἱοὶ Θοαδᾶς " 
Σερὲθ καὶ Σαὰρ καὶ ᾿Εσθανάμ. 8 Καὶ Κωὲ ἐγέννησε 
τὸν ᾿Βνὼβ καὶ τὸν Σαβαθὰ * καὶ γεννήσεις ἀδελφοῦ 
'"PgxóB υἱοῦ ᾿Ιαρίν. 9 Καὶ ἣν ᾿Ιγαβὴς ἔνδοξος 
ὑπὲρ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" καὶ ἡ μήτηρ ἐκάλεσε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιγαβὴς λέγουσα "Ertkov ὡς γαβῆής. 
10 Καὶ ἐπεκαλέσατο ᾿Ιγαβὴς τὸν θεὸν ᾿Ισραὴλ 
λέγων 'Eàv εὑλογῶν εὐλογήσῃς με, καὶ πληθύνῃς 
τὰ ὕριά μου, καὶ κα ἡ χείρ σου μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
ποιήσῃς γνῶσιν τοῦ μὴ Σαπεινῶσαὶϊ He" καὶ ἐπὴ- 


11 Καὶ Χαλὲβ 


οὗτος πατὴρ 


γαγεν ὁ θεὸς πάντα voca ἡτήσατο. 

πατὴρ ᾿Ασχὰ ἐγέννησε τὸν Μαχίρ᾽ 
᾿Ασσαθών. 12 ᾿Εγέννησε τὸν βαθραίαν καὶ τὸν 
βΒεσσηὲ καὶ τὸν Θαιμὰν πατέρα πόλεως Ναᾶς 
ἀδελφοῦ ᾿Εσελὼμ ToU Κενεζί " οὗτοι ἄνδρες "Pyág. 
13 Καὶ νιοὲ Κενέζ. 

᾿Αθάθ. 


τὸν Γοφερά. καὶ Σαραΐα ἰγέννησε τὸν ᾿Ιωβὰβ 


Γοθονιὴλ καὶ Σαραΐα. καὶ 


υἱοὶ Γοθονιὴλ 14 Καὶ Μαναθὶ ἐγέννησε 


πατέρα ᾿Αγεαδδαΐρ, ὅτι τέκτονες ἧσαν. 1δὅ Kai 


υἱοὶ Χάλεβ υἱοῦ ᾿[εφοννὴ * 


Καὶ υἱοὶ ᾿Αδὰ " KeriC. 


ἬΡρ, ᾿Αδὰ καὶ Νυόμ. 


καὶ Φεφὰ καὶ Θιριὰ καὶ ᾿Εσερήλ. 17 Καὶ υἱοὶ ᾿Εσρί * 
᾿Ιεθέρ, Mopáó καὶ Αφερ καὶ ᾿Ιαμών. Kai ἐγέννησεν 
᾿Ιεθὲρ τὸν Μαρὼν καὶ τὸν Σεμεῖ καὶ τὸν ᾿Ιεσβὰ 
πατέρα ᾿Εσθαιμών. 18 Kai γυνὴ αὐτοῦ αὕτη 
᾿Αδία ἔτεκε τὸν ᾿Ιάρεδ πατέρα Τεδὼρ καὶ τὸν ᾿Αβὲρ 
πατέρα Σωχὼν καὶ τὸν Χετιὴλ πατέρα Φαμών " 
καὶ οὗτοι υἱοὶ Βετθία θυγατρὺς Φαραὼ ἣν ἔλαβε 
Μωρὴήδ. 19 Καὶ υἱοὶ γυναικὸς τῆς ᾿Ιδουίας ἀδελφῆς 
Naxyaiu πατρὸς KeAa* Γαρμι καὶ ᾿Εσθαιμών, 
Νωχαθί 20 Καὶ υἱοὲ Σεμών " Αμνὼν kal 'Avà 
υἱὸς Φανὰ kai ᾿Ινών, Kal vl Σεΐ 


υἱοὶ Ζωάβ, 


Σωάν, καὶ 
21 Υἱοὶ Σηλὼμ vtov ᾿Ιούδα, Ἢρ 


πατὴρ Ληχάβ, καὶ Λααδὰ πατὴρ Mapiá* καὶ 


| γεμέσεις οἰκείων ᾿Πφραθαβὰκ τῷ οἴκῳ ᾿Εσοβά, 


16 Kai υἱοὶ ᾿Αλεήλ - Zi. 





I. CHRONICORUM. IV. 


COUPE YS 


1 πὶ Qum: Phares, Hesron, ct Charmi, 
et Hur, et Sobal. 2 Raia vero filius Sobal 
genuit Jahath, de quo nati sunt Ahumai et 
Laad; hw cognationes Sarathi. 3 Ista quoque 
stirps Etam : Jezrahel, et Jesema, et Jedebos. 
Nomen quoque sororis eorum, Asalelphuni. 
4 Phanuel autem pater Gedor, et Ezer pater 
Hosa; isti sunt filii Hur primogeniti Ephratha 
patris Bethlehem. 5 Assur vero patri Tliecu:e 
erant duc: uxores, Halaa, et Naara. 6 Peperit 
autem ei Naara, Oozam, et EHepher, et 
Themani, et Ahasthari; isti sunt filii Naava. 
7 Porro fili Halaa, Sereth, Isaar, et Ethnan. 
8 Cos autem genuit Anob, et Soboba, et 
9 Fuit 
autem Jabes inclytus pre fratribus suis, οὐ 


cognationem Aharehel fili Arum. 


mater ejus vocavit nomen illius Jabes, dicens: 
Quia peperi eum in dolore. 10 Invocavit 
vero Jabes Deum Israel, dicens: 81 benedicens 
benedixeris mihi, et dilataveris: terminos 
meos, et fuerit manus tua mecum, et feceris 
me ἃ malitia non opprimi. Et prestitit Deus 
quie precatus est. li Caleb autem frater Sua 
genuit Mahir, qui fuit pater Esthon. 12 Porro 
Lsthon genuit Bethrapha, et Phesse, et 
Tehinua patrem urbis Naas: hi sunt viri 
13 Fili autem | Cenez, Othoniel, et 
Porro fihi Othoniel, Hathath, et 


Maonathi. 14 Maonathi genuit Ophra, Saraia 


Jtecha. 


Sarala. 


autem gen'ut Joab patrem Vallis artificum: 
ibi quippe artifices erant. 15 Filii vero Caleb 
fili Jephone, BiaCUNEIS, eb INTE. PE 
quoque Ela: Cenez. 16 Filii quoque Jaleleel : 
17 Btfihi 
Ezra, Jether, et Mered, et Epher, et Jalon, 


Siph, et Zipha, Thiria, et Asrael. 


genuitque Mariam, et Sammai, et Jesba 
patrem Esthamo. | 18 Uxor quoque ejus 
Judaia peperit Jared patrem Gedor, et Heber 
patrem Soeho, et Icuthiel patrem Zanoe; hi 
autem filii Bethie filie Pharaonis, quam 
19 Et fili uxoris Odaiw 
sororis Naham patris Ceila, Garmi, et Esthamo, 


accepit Mered. 


qui fuit de Machathi. 20 Fihi quoque Simon, 
Amnon, et hRinna fihus Hanan, et Thilon. 
Et filii Jesi, Zoheth, et Benzoheth. 21 Filii 
Sela, fili Her pater Lecha, et 
Laada pater Maresa, et cognationes domus 


Juda : 


operautium  byssum in domo Jgjurainenti. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Λ΄. δ΄. 


22 Kai ᾿Ιωακὶμ καὶ ἄνδρες Χωζηβὰ καὶ ᾿[ωὰς καὶ 
Σαράφ, οἱ κατῴκησαν ἐν Μωάβ" καὶ ἀπέστρεψεν 
αὐτοὺς ἀβεδηρὶν ἀθουκιίμ. 38. Οὗτοι κέραμεῖς οἱ 
κατοικοῦντες ἐν 'Araiu καὶ Γαδιρὰ μετὰ τοῦ 
βασιλέως - ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐνίσχυσαν καὶ 
24 Υἱοὶ Σεμεῶν" Ναμονὴλ καὶ 
250 Σαλὲμ: υἱὸς 


αὐτοῦ, Μαβασὰμ υἱὸς αὐτοῦ, .«Μασμὰ υἱὸς αὐτοῦ, 


κατῴκησαν ἐκεῖ. 


'Iautv, ᾿Ιαρίβ, Φαρές, Σαούλ, 


20 ᾿Αμουὴλ υἱὸς αὐτοῦ, Σαβοὺδ υἱὸς αὐτοῦ, Ζακ- 
χοὺρ vtóc αὐτοῦ, Σεμεῖ υἱὸς αὐτοῦ. 27 Τῷ Σεμεὶ 
υἱοὶ ἑκκαίδεκα καὶ θυγατέρες Ἐξ" καὶ τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτῶν οὐκ ἧσαν υἱοὶ πολλοί " καὶ πᾶσαι αἱ πατριαὶ 
αὐτῶν οὐκ ἐπλεόνασαν ὡς υἱοὶ ᾿Ιούδα. 28 Καὶ 


κατῴκησαν ἐν Βηρσαβεὲ καὶ Μ ὡλαδὰ καὶ ἐν ' Eotp- 


σουάλ, 29 Kai ἐν Βαλαὰ καὶ ἐν Αἰσὲμ καὶ ἐν 
Θωλάδ, 30 Kal ἐν Βαθονὴλ καὶ ἐν 'Eou& καὶ ἐν 
Σικελάγ, 81 Καὶ ἐν Βαιθμαριμὼθ καὶ Ἡμισουσεω- 


civ καὶ οἴκου Bapovotupiu * αὗται αἱ πόλεις αὐτῶν 
ἕως βασιλέως Δαυίδ. 32 Kal ἐπαύλεις αὐτῶν 
Αἰτὰν καὶ 'H», Ῥεμνὼν καὶ Θοκκὰ καὶ Αἰσάρ, 
πόλεις πέντε. 33 Καὶ πᾶσαι ἐπαύλεις αὐτῶν 
κύκλῳ τῶν πόλεων τούτων ἕως “Βάαλ: αὕτη 
κατάσχεσις αὐτῶν καὶ ὁ καταλοχισμὸς αὐτῶν. 
31 Καὶ Μοσωβὰβ καὶ ᾿Ιεμολὸχ καὶ ᾿Ιωσία υἱὸς 
᾿Αμασία 35 Kal ᾿Ιωὴλ καὶ ᾿Ιηοὺ υἱὸς ᾿Ασαβία 
υἱὸς Σαραῦ υἱὸς ᾿Ασιὴλ 36 Kai ᾿Ελιωναΐ καὶ 


᾿Ιωκαβὰ καὶ 'Iacovta καὶ ᾿Ασαΐα kai ᾿[εδιὴλ καὶ 


᾿Ισμαὴλ καὶ Βαναίας 37 Kal ΖΔουζὰ νἱὸς ZXaai. 


υἱοῦ ᾿Αλὼν υἱοῦ 'Icótà νἱοῦ Σεμρὶ υἱοῦ Σαμαίον. 
98 Οὗτοι οἱ διελθόντες ἐν ὀνόμασιν ἀρχόντων ἐν 
ταῖς γενέσεσιν αὐτῶν " καὶ ἐν οἴκοις πατριῶν 
αὑτῶν ἐπληθύνθησαν εἰς πλῆθος, 
θησαν ἕως τοῦ ἐλθεῖν Γέραρα ἕως τῶν ἀνατολῶν 
τῆς Tai τοῦ ζητῆσαι νομὰς τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν. 
40 Kai εὖρον νομὰς πλείονας καὶ ἀγαθάς * καὶ ἡ 
γῆ πλατεῖα ἐναντίον αὑτῶν, καὶ εἰρήνη καὶ ἡσνχία, 
ὅτι ἐκ τῶν υἱῶν Χὰμ τῶν κατοικούντων ἐκεῖ ἔμ- 


προσθεν. 4l Καὶ ἤλθοσαν οὗτοι οἱ γεγραμμένοι 


ἐπ᾿ ὀνόματος ἐν ἡμέραις ᾿Εζεκίου βασιλέως Ἰούδα 
1 , , 7 * » 3 w ^ 1 , 
καὶ ἐπάταξαν τοὺς οἴκους αὐτῶν kai τοὺς Μιναίους 
"s t; , - ? , ?, 4 eU 
οὺς εὕροσαν ἐκεῖ, kal ἀνεθεμάτισαν αὐτοὺς ἕως 
- t » , ἘΞ , 
τῆς ἡμέρας ταύτης" kal ᾧκησαν ἀντ᾽ αὐτῶν, Ort 
4 ἜΑ LÀ , - * T 2 » 3 , ^- 
vouat τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν ἐκεῖ. 42 Kal ἐξ αὐτῶν 
3 * - * 1 4 , I τ » * 
απὸ τῶν viov Yuutov ἐπορεύθησαν εἰς ὄρος Xyip 
ἄνδρες πεντακύσιοι, καὶ Φαλαεττία καὶ Νωαδία 
τε * L] M Ν ^ 
καὶ Paóata kai ᾿Οζιὴλ viol 'Icoi ἄρχοντες αὐτῶν" 
, ? , 4 
49 Kai ἐπάταξαν τοὺς καταλοίπους τοὺς kara- 


λειφθέντας τοῦ ᾿Αμαλὴκ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


99 Kal ἐπορεύ-, 


I. CHRONICORUM, IV. 


22 Et qui stare fecit solem, virique Mendacii, 
et, Securus, et Incendens, qui principes fuerunt 
in Moab, et qui reversi sunt iu Lahem; 
28 Hi sunt figuli 
habitantes in plantationibus, et in sepibus, 
apud regem in operibus ejus, commoratique 
suntibi. 24 Filii Simeon : Nainuel et Jamin, 
Jarib, Zara, Saul. 265 Selluni filius ejus, 
Mapsam fihus ejus, Masma filius ejus. 
26 Fili Masma: Ilamuel filius ejus, Zachur 
2| ΕἼ] Semei 
sedecim, et filie sex: fratres autem ejus 
non habuerunt filios multos, et universa 


hwc autem verba vetera. 


filius ejus, Semel filius ejus. 


cognatio non potuit  adequare summàm 
filiorum Juda. 28 MHáabitaverunt autem in 
Dersabee, et Molada, et Hasarsuhal, 29 Et 
in Dala, et in Asom, et in Tholad, 30 Etin 
Dathuel, et in Iorma, et in Siceleg, 31 Et 
in Bethmarchaboth, et in Hasarsusim, et in 
Bethberai, et in Saarim; h:e civitates eorum 
usque ad regem David. 32 Ville quoque 
eorum: Etam, et Aen, RRemmon, et 'Thochen, 
et Asan, civitates quinque. 33 Et universi 
vieuli eorum per circuitum civitatum istarum 
usque ad Daal; hse est habitatio eorum, et 
sedium distributio. 31 Mosobab quoque et 
Jemlech, οἱ Josa filius Amasie, 395 Et Jocl, 
et Jehu filius Josabie fili Sarai filii Asiel, 
96 Et EHElioenai et Jacoba, et Isuhaia, et 
Asaia, οἱ Adiel, et Ismiel, et Danaia, 37 Ziza 
quoque filius Sephei filii Állon filii Ida3a filii 
Semri fili Samaia. 38 Isti sunt nominati 
principes in cognationibus suis, et in domo 
affinitatum suarum multiplicati sunt vehemen- 
ter »ὧ Et profecti sunt ut ingrederentur 
in Gador usque ad orientem vallis, et ut 
quzererent paseua gregibus suis. 40 In- 
veneruntque pascuas uberes, et valde bonas, 
et terram latissimam et:quietam et fertilen, 
in qua ante habitaverant de stirpe Cham. 
41 Hi evgo venerunt, quos supra descripsimus 
nominatim, in diebus Ezechic regis Juda: et 
percusserunt tabernacula eorum, et habitatores 
qui inventi fuerant ibi, et deleverunt eos 
usque in presentem diem: habitaveruntque 
pro eis, quoniam uberrimas pascuas ibidem: 
repererunt. 42 De filiis quoque Simeon. 
abierunt in montem Seir viri quingenti, 
habentes principes Phaltiam et Naariam et 
Raphaiam et Ozicl filios Jesi: 48 Et per- 
cusserunt reliquias, quze evadere potuerant, 
Amalecitarum, et habitaverunt ibi pro eis 
usque ad diem hanc. 
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IIAPAAEIIIOMENQON Δ΄, ε΄. 


ΚΕΦ. & 


1 KAI viol Ρουβὴν «pwrorókov 'lopaQA* Ort 
οὗτος à πρωτύτοκος, kai ἐν τῷ ἀναβῆναι ἐπὶ τὴν 
κοίτην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔδωκε τὴν εὐλογίαν 
αὐτοῦ τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰωσὴφ vip ᾿Ισραήλ, καὶ οὐκ 
“Ὅτι 


δυνατὸς ἰσχύϊ καὶ ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἰς 


ἐγενεαλογήθηῃ εἰς πρωτοτόκια, 2 ᾿Ιούδας 
ἡγούμενον ἐξ αὐτοῦ, καὶ ἡ εὐλογία τοῦ ᾿Ιωσὴφ᾽ 
3 Υἱοὶ Ρουβὴν πρωτοτύκου ᾿Ισραήλ" ᾿Ενὼχ καὶ 
4 Yioi ᾿Ιωήλ΄ 


Σεμεὶ καὶ Βαναία vióc αὐτοῦ. Kai υἱοὶ l'oby υἱοῦ 


Φελλούς, ᾿Ασρὼμ καὶ Χαρμί. 
Σεμεῖ'" ὃ Υἱὸς αὐτοῦ Μιχά, υἱὸς αὐτοῦ Ῥηχᾶ, 
vióc αὐτοῦ ᾿Ιωὴλ, 6 Υἱὸς αὐτοῦ DejjÀ, ὃν μετῴκισε 
Θαγλαφαλλασὰρ βιισιλεὺς ᾿Ασσούρ" οὗτος ἄρχων 
τῶν Ῥουβὴν. 7 Καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ τῇ πατρίδι 
αὐτοῦ ἐν τοῖς καταλοχισμοῖς αὐτῶν κατὰ γενέσεις 
αὐτῶν" ὁ ἄρχων ᾿Ιωὴλ καὶ Zayapia 8 Καὶ DaMk 
υἱὺς ᾿Αζοὺζ υἱὸς Σαμὰ vióc ᾿Ιωήλ. Οὗτος κατῴκη- 
σεν ἐν ᾿Αροὴρ καὶ ἐπὶ Ναβαῦ καὶ Βεελμασσών, 
9 Kal πρὺς ἀνατολὰς κατῴκησεν ἕως ἐρχομένιωον 
τῆς épgpov ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Ἰυὐφράτου, ὅτι κτήνη 
αὐτῶν πολλὰ ἐν γῇ Γαλαάδ. 10 Καὶ ἐν ἡμέραις 
Σαοὺλ ἐποίησαν πόλεμον πρὺς τοὺς παροίκους, 
καὶ ἔπεσον ἐν χερσὶν αὐτῶν κατοικοῦντες ἐν σκὴ- 
vaic αὐτῶν πάντες κατ᾽ ἀνατολὰς τῆς Γαλαάδ. 
11 Υἱοὶ Γὰδ κατέναντι αὐτῶν κατῴκησαν ἐν yy 
Βασὰν ἕως Σελά' 12 ᾿Ιωὴλ πρωτότοκος, καὶ 
Σαφὰμ ὑ δεύτερος, kal 'laviv à γραμματεὺς ἐν 
Βασάν. 18 Kal οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατ᾽ οἴκους 
πατριῶν αὐτῶν" Μιχαήλ, Μυσολλὰμ καὶ Σεβεὲ 
καὶ ᾿Ιωρεὲ καὶ ᾿Ιωαχὰν kal Ζουὲ kai ᾿Ωβηδ, ἑπτά. 
14 Οὗτοι υἱοὶ ᾿Αβιχαία υἱοῦ Οὐρὶ υἱοῦ ᾿Ιδαϊ νἱοῦ 
Γαλαὰδ υἱοῦ Μιχαὴλ vioU 'Iecat υἱοῦ ᾿Ιεδδαὶ υἱοῦ 
Βοὺζ 185 ᾿Αδελφοῦ υἱοῦ ᾿Αβδιὴλ νἱοῦ Γουνί, ἄρχων 
οἴκον πατριῶν. 16 Κατῴκουν ἐν Γαλαάδ, ἐν Βασὰν 
καὶ ἐν ταῖς κώμαις αὐτῶν καὶ πάντα τὰ περίχωρα 
Σαριὺν ἕως ἐξόδου. 17 Πάντων à καταλοχισμὺς 
ἐν ἡμέραις ᾿Ιωάθαμ βασιλέως ᾿Ιούδα καὶ ἐν ἡμέραις 
18 Yioi Ῥουβὴν 


καὶ Γὰδ καὶ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆ ἐξ υἱῶν δυνάμεως, 


Ἱεροβοὰμ βασιλέως ᾿Ισραὴλ. 


ἄνδρες αἴροντες ἀσπίδας καὶ μάχαιραν καὶ τείνον- 
^V 4 ; , , 

τες τόξον kal δεδιδαγμένοι πόλεμον, τεσσαράκοντα 

καὶ τέσσαρες χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ ἑξήκοντα 

19 Καὶ 


, 4 - » - » , 
πόλεμον μετὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν kal ᾿Ιτουραίων kal 


ἐκπορευόμενοι εἰς παράταξιν. ἐποίουν 


Ναφισαίων καὶ Ναδαβαίων, 20 Καὶ κατίσχυσαν 
LL e 3 ^ τι ' Li , - » » 
ἐπ᾿ αὐτῶν καὶ ἐδόθησαν εἰς χεῖρας αὐτῶν 
᾿Αγαραῖοι καὶ πάντα τὰ σκηνώματα αὐτῶν, ὅτι 
x * * ?3 , , ΄- , 1:5 ΄ 
πρὸς τὸν θεὸν ἐβόησαν ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἐπήκου- 
Καὶ 


ἠχμαλώτευσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν, καμήλους 


, bI e » Ξ Li "ἢ , 
σεν αὐτοῖς, OTi ἤλπισαν ἐπ αὐτόν. 21 


πεντακισχιλίας, καὶ προβάτων διακοσίας πεντῆ- 


ψυχὰς 
99 "Ori τραυματίαι 


κοντα χιλιάδας, ὄνυυς δισχιλίους, καὶ 


3 - t 4 » 
ἀνδρῶν ἑκατὸν χιλιάδας. 
^ Ν e 3 - - t ; 
πολλοὶ ἔπεσον, Ori παρὰ τοῦ θεοῦ à sróMepoc. 
Καὶ αὐτῶν 


κατιίβκησαν ἀντ᾽ ἕως μετοικεσίας. 





I. CHRONICORUM, V. 


ΟΑΡΌΤ Υ. 


1 ΒῚΠΠΙ quoque Iuben primogeniti Israel 
(1ipse quippe fuit primogenitus ejus: sed cum 
violasset thorum patris sui, data sunt primo- 
genita ejus filiis Joseph filii Israel, et non est 
ile reputatus in prunogeuitum. 2. Porro 
Judas, qui erat fortissimus inter fratres suos, 
de stirpe ejus principes germinati sunt: 
primogenita autem reputata sunt Joseph.) 
9 Fili ergo Ruben primogeniti Israel: Enocli, 
et Phallu, Esron, et Carmi. 4 Fili Joel: 
samia filius ejus, Gog filius ejus, Semei 
filius ejus, 5 Micha filius ejus, Ποῖα filius 
ejus, Baal filius ejus, 6 Beera filius ojus, 
quem captivum duxit Thelgathphalnasar rex 
Assyriorum, et fuit princeps in tribu Ituben. 
7 Fratres autem ejus, et universa cognatio 
ejus, quando numerabantur per familias suas, 
habuerunt principes Jehiel et Zachariam. 
S Porro Bala filius Azaz, fili Samma, filii 
Joel, ipse habitavit in Aroer usque ad Nebo 
et Beelmeon. 9 Contra orientalem quoque 
plagam habitavit usque ad introitum eremi, 
et flumen Euphraten. Multum quippe jumen- 
torum numerum possidebant in terra Galaad. 
10 In diebus autem Saul preeliati sunt contra 
Agareos, et interfecerunt illos, habitaverunt- 
que pro eis in tabernaculis eorum, in omni 
plaga qui respieit ad orientem Galaad. 
11 Filii vero Gad e regione eorum habitaverunt 
in terra Basan usque Selecha: 12 Joel iu 
capite, et Saphan secundus: Janai autem, 
et Saphat, in Dasan. 13 Fratres vero 
eorum secundum domos cognationum suarum, 
Michael, et Mosollam, et Sebe, et Jorai, et 
Jachan, et Zie, et Heber, septem. 14 Hi filii 
Abihail, filu. Huri, filii Jara, filii Galaad, filii 
Michael, fili. Jesesi, filii Jeddo, 811 Buz. 
15 Fratres quoque fili Abdiel, filii Guni, 
pnrinceps domus in familüs suis. 16 Et 
habitaverunt in Galaad, et in Basan, et in 
vieculis ejus, et in eunetis suburbanis Saron, 
usque ad terminos, 17 Ommes hi numerati 
sunt diebus Joathan regis Juda, et in diebus 
Jeroboam regis Israel. 18 Fili Nuben, et 
Gad, et dimidie tribus Manasse, viii bella- 
tores, seuta portantes et gladios, et tendentes 
areum, erudifique ad prelia, quadraginta 
quatuor millia et septingenti sexaginta, pro- 
cedentes ad pugnam. 19 Dimieaverunt eontra 
Agareos: Iturei vero, ct Naplis, et Nodab, 
20 Prebuerunt eis auxilium.  "Traditique 
suntin manus eorum Agarel, et universi qui 
fuevant eum eis, quia Deum invocaverunt 
eum preliarentur: et exaudivit eos, eo quod 
credidissent in eum. 21 Ceperuntque omnia 
quie possederant, eamelorum quinquaginta 
millia, et ovium ducenta quinquaginta millia, 
et asinos duo millia, et animas hominum 
eentum millia. 22 Vulnerati autem multi 
corruerunt: fuit enim bellum Domini. Habita- 
veruntque pro eis usque ad transmigrationem. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Δ΄. €, s. 


* 


28 Kai οἱ ἡμίσεις φυλῆς Μανασσῆ κατῴκησαν ἀπὸ 
Βασὰν ἕως Βαὰλ ᾿Ερμὼν καὶ Σανὶρ καὶ ὄρος 
᾿Αερμών " καὶ ἐν τῷ Λιβάνῳ αὐτοὶ ἐπλεονάσθησαν. 
'Oóép 


Ἱερεμία kal 'QOovía kai 


24 Kai οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴκου πατριῶν αὐτῶν 
᾿Ελιὴλ καὶ 
᾿Ιεδιήλ, ἄνδρες ἰσχυροὶ δυνάμει, ἄνδρες ὀνομαστοί, 
20 Kai 


, [4 ^ ^e 
ἠθέτησαν ἐν θεῷ πατέρων αὐτῶν, kal ἐπόρνευσαν 


καὶ Xéb καὶ 
ἄρχοντες τῶν οἴκων πατριῶν αὐτῶν. 


ὀπίσω θεῶν τῶν λαῶν τῆς γῆς oUc ἐξῆρεν ὁ θεὸς 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 26 Καὶ ἐπήγειρεν ὁ θεὸς 
᾿σραὴλ τὸ πνεῦμα Φιιλὼχ βασιλέως ᾿Ασσοὺρ καὶ 
τὸ πνεῦμα Θαγλαφαλλασὰρ βασιλέως ᾿Ασσούρ, καὶ 
μέτῳκισε τὸν Ῥουβὴν καὶ τὸν Γαδδὶ καὶ τὸ ἥμισυ 
φυλῆς Μανασσῆ, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς Χαὰχ καὶ 
Χαβὼρ καὶ ἐπὶ ποταμὸν Τωζὰν ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 


ΚΕΦ. ς΄. 


1 YIOI Acvt * Γεδσών, Καὰθ καὶ Μεραρί. 2 Kal υἱοὶ 
Kaá0* ᾿Αμβρὰμ καὶ ᾿Ισσάαρ, Χεβρὼν kai 'OZujA. 
9 Καὶ υἱοὶ ᾿Αμβράμ' 


Maptág. Καὶ vtoi ᾿Ααρών" 


᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆς καὶ 
Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιούδ, 
4 ᾿Ελεάζαρ ἐγέννησε τὸν 
ὅ ᾿Αβισοὺ 


᾿Ελεάζαρ kal ᾿Ιθάμαρ. 
Φινεές, Φινεὲς ἐγέννησε τὸν ᾿Αβισού, 
ἐγέννησε τὸν Βοκκί, καὶ Βοκκὶ ἐγέννησε τὸν ᾿᾽Οζί, 
6 ᾽Οζὶ ἐγέννησε τὸν Zapata, Zapata ἐγέννησε τὸν 
Μαριήλ, 7 Kai Μαριὴλ ἐγέννησε τὸν ᾿Αμαρία, 
καὶ ᾿Αμαρία ἐγέννησε τὸν ᾿Αχιτώβ, 8 Καὶ ᾿Αχιτὼβ 
ἐγέννησε τὸν Σαδώκ, καὶ Σαδὼκ ἐγέννησε τὸν 
9 Καὶ ᾿Αχιμάας ἐγέννησε τὸν ᾿Αζαρίαν, 
10. Καὶ 


οὗτος ἱεράτευσεν 


᾿Αχιιάας, 
καὶ ᾿Αζαρίας ἐγέννησε τὸν 'Iwavàv, 
᾿Ιωανὰν ἐγέννησε τὸν ᾿Αζαρίαν " 
ἐν τῷ οἴκῳ qp ῳφκοδόμησε Σαλωμὼν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 
11 Καὶ ᾿Αζαρίας τὸν ᾿Αμαρία, καὶ 
12 Καὶ ᾿Αχιτὼβ 


' 1 , 
ἐγέννησε τὸν Σιιδώκ, kai Σαδὼκ ἐγέννησε τὸν 


ἐγέννησεν 
᾿Αμαρία ἐγέννησε τὸν ᾿Αχιτώβ, 
Σαλώμ, 18 Καὶ Σαλὼμ ἐγέννησε τὸν Χελκίαν, 
καὶ Χελκίας ἐγέννησε τὸν ᾿Αζαρίαν, 14 Καὶ ᾿Αζαρίας 
ἐγέννησε τὸν Σαραία, καὶ Σαραίας ἐγέννησε τὸν 
190. Kal 


μετοικίᾳ μετὰ 


᾿Ιωσαδάκ. ᾿Ιω:ωσαδὰκ ἐπορεύθη ἐν τῇ 
Ἱερουσαλὴμ ἐν χειρὶ 
10 Υἱυὶ Asewt* Γεδσών, Καὰθ 
Tw mM ὀνόματα τῶν υἱῶν 
Λοβενὶ καὶ 18 Yioi Καάθ' 


᾿Αμβρὰμ kal ᾿Ισσάαρ, Χεβρὼν kai 'OZujÀ. 19 Υἱοὶ 


᾿Ιούδα kai 
Ναβουχοδονόσορ. 
καὶ Μεραρί, 
Γεδσών" Σεμεΐ. 
Μεραρί " Μοολὶ καὶ ὁ Μουσί. Καὶ αὗται αἱ πατριαὶ 
20 ''g Γεδσών, 
τῷ Λοβενὶ υἱῷ αὐτοῦ, ᾿Ιὲθ vióc αὐτοῦ, Δαμμὰθ υἱὺς 


τοῦ Λευὶ κατὰ πατριὰς αὐτῶν. 


— ) “- ᾿ ^ 
αὐτοῦ, 21 Ἰωὰβ υἱὸς αὐτοῦ, ' Αδδὶ υἱὸς αὐτοῦ, Ζαρὰ 
υἱὸς αὐτοῦ, ᾿'Τεθρὶ υἱὸς αὐτοῦ, 22 Υἱοὶ Kaá0 * ᾽᾿Αμινα- 


δὰβ υἱὸς αὐτοῦ, Κορὲ vióc αὐτοῦ, ᾿Ασὴρ υἱὸς αὐτοῦ, 


I. CHRONICORUM, V. VI. 


29 Fili quoque dimidie tribus Manasse 
possederunt terram ἃ finibus Basan usque 
Baal, Hermon, et Sanir, et montem Hermon, 
ingens quippe numerus erat. 24 Et hi fuerunt 
principes domus cognationis eorum, Epher, 
et Jesi, et Eliel, et Ezriel, et Jeremia, et 
Odoia, et Jediel, viri fortissimi et potentes, et 
nominati duees in familiis suis, 25 Reliquerunt 
autem Deum patrum suorum, et fornicati sunt 
post deos populor um terre, quos abstulit 
Deus coram eis; 26 Et suscitavit Deus [Israel 
spiritum Phul regis Assyrior um, et spiritum 
Thelgathphalnasar regis Assur: et transtulit 
Ruben, et Gad, et dimidiam tribum Manasse, 
et adduxit eos in Lahela, et in IHabor, et Ara, 


et flurium Gozan, usque ad diem hanc. 


CATUT WEIL, 
1 ΕἾΠΙΙ Levi: Gerson, Caath, et Merari. 
2 Fili Caath:  Amram, Isaar, Hebron, et 
Oziell| 3 Fili AÁmram: 
Maria: Fili Aaron: 
et Ithamar. 


Aaron, Moyses, et 
Nadab et Abiu, Eleazar 
4 Eleazar genuit Phinees, et 
Phinees genuit Abisue, ὃ Abisue vero genuit 
Bocci, et. Docci genuit Ozi. 6 Ozi genuit 
1 Porro 
Meraioth genuit Amariam, et Amarias genuit 
Achitob. 8 Achitob genuit Sadoc, et Sadoc 


genuit Achimaas, 9 Achimaas genuit Azariam; 


Zaraiam, et Zaraias genuit Meraioth. 


Azarias genuit Johanan, 10 Johanan genuit 
Azariam; ipse est qui sacerdotio functus est, in 
domo quam :edificavit Salomon in Jerusalem. 
11 Genuit autem Azarias Amarlam, et Amarias 
genuit Achitob, 12 Achitob genuit Sadoc, 
et Sadoc genuit Sellum, 13 Sellum genuit 
Helciam, et Helcias genuit Azariam, 14 Azarias 
genuit Saraiam, et Saralas genuit Josedec. 
18 Porro Josedec egressus est, quando transtulit 
Dominus Judam et Jerusalem per manus 
16 Filii ergo Levi : 
17 Et hzc nomina filiorum 
18 Fili Caath: 
Amram, et Hebron, et Oziel. 
19 Fili Moholi et Musi. EH 
autem cognationes Levi secundum familias 
20 Gersom, Lobni filius ejus, Jahath 
filius ejus, Zamma filius ejus, 21 Joah filius 
ejus, Addo filius ejus, Zara filius ejus, 
Jethrai filius ejus. 22 Filii Caath, Aminadab 


filius ejus, Core filius ejus, Asir filius cjus, 


Nabuchodonosor. 
Caath, et Meran. 
Lobni, 

et Isaar, 


Gerson, 
Gerson : et Semel. 


Mera: 


eorum. 
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IIAPAAEIITOMENQON Α΄, ς΄, 


28 Ἑλκανὰ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Αβισὰφ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Απὴρ 
υἱὸς αὐτοῦ, 24 Θαὰθ νἱὸς αὐτοῦ, Οὐριὴλ υἱὸς 
αὐτοῦ, 'OCta υἱὸς αὐτοῦ, Σαοὺλ υἱὸς αὐτοῦ. 20 Καὶ 
26 Ἑλκανὰ 


υἱὸς αὐτοῦ, Σουφὶ υἱὺς αὐτοῦ, Καιναὰθ υἱὸς αὐτοῦ, 


υἱοὶ 'EAkará * ᾽᾿Αμεσσὶ καὶ ᾿Αχιμώθ, 
27 ᾿Ελιὰβ υἱὸς αὐτοῦ, Ἱεροβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ, 
Ἑλκανὰ υἱὸς αὐτοῦ. 28 Ὑἱοὶ Σαμουὴλ." ὁ πρω- 
29 Υἱοὶ Μεραρί" Moo, 


Λοβενὶ υἱὸς αὐτοῦ, Σεμεῖ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Οζὰ υἱὸς 


τύτοκος Σανὶ kai ᾿Αβιά. 
αὐτοῦ, 30 Σαμαὰ υἱὸς αὐτοῦ, 'Ayyía υἱὸς αὐτοῦ, 
᾿Ασαΐας υἱὸς αὐτοῦ. 831 Καὶ οὗτοι oUc κατέστησε 
Δαυὶδ ἐπὶ χεῖρας «ἰδόντων ἐν οἴκῳ Κυρίου ἐν τῇ 
καταπαύσει τῆς κιβωτοῦ. 82 Καὶ ἧσαν λειτουρ- 
γοῦντες ἐναντίον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. ἐν 
ὑργάνοις ἕως οὗ ῳκοδόμησε Σαλωμὼν τὸν οἶκον 
Κυρίου ἐν Ἱερουσαλήμ" καὶ ἔστησαν κατὰ τὴν 
κρίσιν. αὐτῶν ἐπὶ τὰς λειτουργίας αὐτῶν. 33 Καὶ 
οὗτοι οἱ ἑστηκότες καὶ υἱοὶ αὐτῶν ἐκ τῶν υἱῶν 
τοῦ Καάθ' Air ὁ ψαλτῳδὺς υἱὸς Ἰωὴλ υἱοῦ 
Σαμουὴλ 984 Υἱοῦ ᾿Ἑλκανὰ υἱοῦ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ 
᾿μλιὴλ υἱοῦ Θοοὺ 35 Υἱοῦ Σοὺφ υἱοῦ Ἑλκανὰ 
υἱοῦ Μαὰθ υἱοῦ ᾿Αμαθὶ 36 Ὑἱυῦ 'EAkavà υἱυῦ 
᾿Ιωὴλ υἱοῦ ᾿Αζαρία υἱοῦ Σαφανία 37 Υἱοῦ Θαὰθ 
98 Υἱυῦ 


'Icaap, υἱοῦ Καὰθ υἱοῦ Λενὶ υἱοῦ 'IopajA. 39 Καὶ 


υἱοῦ ᾿Ασὴρ vtot ᾿Αβιασὰφ υἱοῦ - Κορὲ 


ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ᾿Ασὰφ ὁ ἑστηκὼς ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ " 
᾿Ασὰφ υἱὸς Βαραχία, υἱοῦ Σαμαὰ 40 Υἱοῦ Μιχαὴλ 
υἱοῦ Βαασία υἱοῦ Μελχία 41 Ὑἱοῦ ᾿Αθανὶ υἱοῦ 
Zaapat υἱοῦ! ᾽᾿Αδαὶ 42 Υἱοῦ Αἰθάμ υἱοῦ Ζαμμὰμ 
υἱοῦ Σεμεὶ 4 YioU ᾿Ιεὲθ υἱοῦ Γεδσὼν υἱοῦ Λευί. 
44 Καὶ vtoi Μεραρὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐξ ἀριστερῶν * 
Αἰθὰμ υἱὸς Κισὰ υἱοῦ ᾿Δβαὶϊ υἱοῦ Μαλὼχ 48 Υἱοῦ 
᾿Ασεβὶ 


47 Ὑἱοῦ Μοολὶ υἱοῦ Movoi υἱοῦ Μεραρὶ υἱοῦ Λευί. 


40 Υἱοῦ ᾿Αμεσσία υἱοῦ Βανὶ υἱοῦ Σεμὴρ 


48 Καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατ᾽ οἴκους πατριῶν 
αὐτῶν οἱ Λευῖται οἱ δεδομένοι εἰς πᾶσαν ἐργασίαν 
λειτουργίας σκηνῆς οἴκου τοῦ θεοῦ. 49 Καὶ ᾿Ααρὼν 
καὶ υἱοὶ αὐτοῦ θυμιῶντες ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν 
ὁλοκαυτωμάτων καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν 
θυμιαμάτων εἰς πᾶσαν ἐργασίαν για τῶν ἁγίων 
καὶ ἐξιλάσκεσθαι περὶ ᾿Ισραὴλ κατὰ πᾶντα ὅσα 
δ0 Καὶ οὗτοι 


υἱοὶ 'Aapov* ᾿Πλεάζαρ υἱὸς αὐτοῦ, Φινεὲς υἱὸς 


ἐνετείλατο Ἰωυσὴς παῖς τοῦ θεοῦ. 


δὶ Βοκκὶ υἱὸς αὐτοῦ, 
02 Μαριὴλ 


-ς- Uu ^ » , τὸς , - , ' eos 
υἱὺς αὑτοῦ, ᾿Δμαρία υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Αχιτωβ υἱὸς 


αὐτοῦ, ᾿Αβισοὺ υἱὸς αὐτοῦ, 


᾽ξι t1 γ € NY "2a t4 ? ^ 
QU υἱὸς QUTOU, XLapaia vtüc αὑτοῦ, 


αὐτοῦ, 09 Σαδὼκ υἱὺς αὑτοῦ, ᾿Αχιμᾶας υἱὺς αὐτυῦ. 
54 Καὶ αὗται αἱ κατοικίαι αὐτῶν ἐν ταῖς κώμαις 

, - * E - ' , » ^€ - eal “- 3 * — 
αὐτῶν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν τῇ 
πατριᾷ αὐτῶν τοῖς Κααθὶ, ὅτι αὐτοῖς ἐγένετο ὁ 


κλῆρος. δ5 Kal ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν Χεβρὼν ἐν γῇ 


| 'lovóa kal rà περισπόρια αὐτῆς κύκλῳ αὐτῆς. 


I. CHRONICORUM, VI. 


29 Eleana fihus ejus, Abiasaph filius cjus, 
24 Thahatkh filius ejus, Uriel 
filius ejus, Ozias filius ejus, Saul filius ejus. 
29 Fili Eleana, Amasai et Aehimoth 26 Et 
Eleana: Fili Eleana: Sophai filius ejus, 
27 Eliab filius ejus, 
Jerobam filius ejus, Eleana filius ejus. 28 ΕἾ] 
Sanuel, primogenitus Vasseni, et Abia. 29 Filii 
autem Merari, Moholi: Lobni filius ejus, 


Asir filius ejus. 


Nahath filius : ejus, 


Semel filius ejus, Oza filius ejus, 30 Sammaa 
filius ejus, Haggia filius cjus, Asaia filius 
ejus. 91 Isti sunt, quos constituit David 
super eantores domus Domini, ex quo collocata 
est area: 22 Et ministrabant eoram taber- 
naeulo testimonii, canentes donec :edificaret 
Salomon domum Domini in Jerusalem: stabant 
autem juxía ordinem suum in ministerio. 
33 Hi vero sunt, qui assistcbant cum filiis suis, 
de filiis Caath, Hemam eantor filius Johel, filii 
Samuel, 34 Fili Elcana, fili Jeroham, filii 
Eliel, filii Thohu, 35 Filii Suph, filu Eleana, 
fili Mahath, fili Amasai, 936 Fili Eleana, 
filii Johel, fii Azaric, filii Sophoni:e, 37 Filii 
Thahath,.fili Asir, filii Abiasaph, filii Core, 
38 Filii Isaar, filii Caath, filii Levi, filii Israel. 
99 Et frater ejus Asaph, qui stabat a dextris 
cjus, Asaph filius Baraehtre, fili Saumaa, 
40 Filii Michael, filii Basaic, filii Melchi:e, 
41 Filii Athanai, filii Zara, fili Adaia, 42 Filii 
Ethan, filii Zamma, filii Semei, 43 Filii Jeth, 
filii Gersom, filit Levi. 44 Filii autem Merari 
fratres eorum, ad sinistram, Ethan filius Cusi, 
fiii Abdi, filii Maloch, 45 Fili Hasabicw, 
fiii Amasice, filii Heleizte, 46 Fili Amasai, 
filii Boni, fili Somer, 47 Fili Moholi, filii 
Musi, fili Merari, fili Levi. 48 Fratres 
quoque eorum Levitz, qui ordinati sunt in 
eunetum ministerium tabernaculi domus Do- 
mini. 49 Aaron vero, et filu ejus adolebant 
incensum super altare holocausti, et super 
altare thymiamatis, in omne opus Sancti 
sanetorum: et ut precarentur pro Israel, juxta 
omnia quz prwceperat Moyses servus Dei. 
00 Hi sunt autem filii Aaron: Eleazar filius 
ejus, Phinees filius ejus, Abisue filius ejus, 
61 Bocei filius ejus, Ozi filius ejus, Zarahia 
filius ejus, 92 Meraioth filius ejus, Amarias 


filius ejus, Achitob filius ejus, $3 Sadoc 
filius ejus, Achimaas filius ejus. δέ Et 
hee  habitacn]la eorum per vieos atque 


confinia, filiorum seilicet Aaron, juxta cog- 
nationes Caathitarum : ipsis enim sorte con- 
tiecrant. δ Dederunt igitur cis Hebron in 
terra Juda, et suburbana ejus per circuitum : 
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IIAPAAEIHOMENQN Δ΄. ς΄. 


90 Kai τὰ πεδία τῆς πόλεως καὶ τὰς κώμας 
δ7 Kai 


τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ἔδωκαν τὰς πόλεις τῶν φυγα- 


αὐτῆς ἔδωκαν τῷ Χαλὲβ υἱῷ ᾿Ἰεφοννῆ. 


δευτηρίων, τὴν Χεβριόν, καὶ τὴν Λοβνὰ καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Σελνὰ καὶ τὰ περι- 
σπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν ᾿Εσθαμὼ καὶ τὰ περισπόρια 
o8 


αὐτῆς, καὶ τὴν Δαβὶρ kal τὰ περισπόρια αὐτῆς, 


i 


αὐτῆς͵ Kai τὴν ᾿Ιεθὰρ καὶ τὰ περισπόρια 


ὅ9 Kal τὴν ᾿Ασὰν καὶ τὰ περισπύρια αὐτῆς, καὶ 


τὴν Βαιθσὰμὺς καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 60 Καὶ 


ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν τὴν Γαβαϊ καὶ τὰ περισπόρια 


αὐτῆς, καὶ τὴν Ταλεμὰθ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
καὶ τὴν ᾿Αναθὼθ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς ᾿" πᾶσαι 
αἱ πόλεις αὐτῶν τρισκαίδεκα πόλεις κατὰ πατριὰς 
αὐτῶν. 61 Kai roic υἱοῖς Καὰθ roic καταλοίποις 
ἐκ τῶν πατριῶν ἐκ τῆς ᾿φυλῆς ἐκ τοῦ ἡμίσους 
φυλῆς Μανασσῆ κλήρῳ πόλεις δέκα. 62 Καὶ τοῖς 
υἱοῖς Γεδσὼν κιιτὰ πατριὰς αὐτῶν ἐκ φυλῆς 
᾿Ισσάχαρ, ἐκ φυλῆς ᾿Ασήῆρ, ἀπὸ φυλὴς Νεφθαλί, 
ἐκ φυλῆς Μανασσὴ ἐν τῇ Βασὰν πόλεις τρισκαί- 
δεκα. 63 Kal τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ κατὰ πατριὰς 
αὐτῶν ἐκ φυλῆς 'Ρουβην, ἐκ φυλῆς Γάδ, ἐκ φυλῆς 
Ταβουλὼν κλήρῳ πόλεις δεκαδύο. 64 Καὶ ἔδωκαν 
οἱ υἱοὶ Ισραὴλ τοῖς Λευίταις τὰς πόλεις καὶ τὰ 
περισπόρια αὑτῶν" θὅ Kai ἔδωκαν ἐν κλήρῳ ἐκ 
φυλῆς υἱῶν ᾿Ιούδα καὶ ἐκ φυλῆς νἱῶν Συμεὼν καὶ 
ἐκ φυλῆς υἱῶν Βενιαμὶν τὰς πόλεις ταύτας ἃς 
ἐκάλεσεν αὐτὰς ἐπ᾿ ὀνόματος. 66 Καὶ ἀπὸ τῶν 


^ LL y , )À 
πατριῶν υἱῶν Καάθ, kai ἐγένοντο πόλεις τῶν 


ὁρίων αὐτῶν ἐκ φυλῆς ᾿Κ᾿φραΐμ. . 61] Καὶ ἔδωκαν 
αὐτοῖς τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων, τὴν Συχὲμ 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς ἐν ὄρει ᾿Εφραΐμ, καὶ τὴν 
Γαζὲρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 68 Καὶ τὴν 
᾿Ιεκμαὰν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς. καὶ τὴν Βαιθωρὼν 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 69 Kai τὴν Αἰλὼν καὶ 
τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Τεθρεμμὼν καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς" ΤΌ Καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς 
Μανασσὴ τὴν ᾿Ανὰρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ 
τὴν Ἰεμβλαὰν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, κατὰ 
πατριὰν τοῖς υἱοῖς KaáO τοῖς καταλοίποις. 71 'Γοῖς 
υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ πατριῶν ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ 
τὴν Γωλὰν ἐκ τῆς Βασὰν καὶ τὰ περιπόλια αὐτῆς, 
καὶ τὴν ᾿Ασηρὼθ καὶ τὰ περιπόλια αὐτῆς * 12 Καὶ 
ἐκ φυλῆς ᾿Ισσάχαρ τὴν Κέδες καὶ τὰ περισπόρια, 
αὐτῆς, καὶ τὴν Δεβερὶ καὶ τὰ περισπόρια αὑτῆς, 
Δεβὼρ 


73 Kal τὴν 'Pauo0, καὶ τὴν Δίνὰν καὶ τὰ περι- 


καὶ τὴν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 


σπόρια αὐτῆς ^ 74 Καὶ ἐκ φυλῆς ᾿ Ασὴρ τὴν» ΔΙαασὰλ 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν ᾿ΑΔβδὼν καὶ rà περι- 
σπόρια αὐτῆς, 70 Καὶ τὴν ᾿Ακὰκ καὶ τὰ περισπόρια 


αὐτῆς, καὶ τὴν "Poo καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς " 


E 





I. CHRONICORUM, VI. 


96 Agros autem eivitatis, et villas, Caleb filio 
9| Porro filis Aaron dederunt 
eivitates ad confugiendum, Hebron, et Lobna: 
98 Jether 


Esthemo eum suburbanis suis, sed ct Helon 


Jephone. 


et suburbana cjus, quoque ct 


et Dabir eum suburbanis suis, 59 Asan quo- 
que et Bethsemes et suburbana earum. 60 De 
tribu autem Benjamin, Gabee et suburbana 
cjus, et Almath cum suburbanis suis, ÀAnathoth 
quoque cum suburbanis suis; omnes civitates, 
61 Filiis 


autem  Caath residuis de cognatione sua, 


tredecim, per cognationes suas. 


dederunt ex dimidia tribu Manasse in pos- 
sessionem urbes deeem. 62 Porro filiis Gersom 
per eognationes suas, de tribu Issachar, ct de 
tribu Aser, et de tribu Nephthali, et de tribu 
63 Filus 
autem Merari per cognationes suas, de tribu 
Ruben, et de tribu Gad, et de tribu Zabulon, 


dederunt sorte civitates duodeeim. 61 Dederunt 


Manasse i in Basan, urbes tredecim. 


quoque filii Israel Levitis eivitates, et subur- 
bana earum: 65 Dederuntque per sortem, ex 
Juda, 


Simeon, et ex tribu 


tribu filiorum et ex tribu filiorum 

florum Benjamin, 
urbes has quas vocaverunt nominibus suis, 
66 Et his qui erant de cognatione filiorum 
Caath, fueruntque civitates in terminis eorum 
de tribu Ephraim. 


urbes ad eonfugiendum, Sichem eum subur- 


6; Dederunt ergo eis 


banis suis in monte Ephraim, ct Gazer cum 
suburbanis suis, 68 Jecmaam quoque eum 
suburbanis suis, ct Bethoron similiter, 69 Nec- 
et Helon 


Gethremmon in eumdem modum. 


suburbanis suis, ct 
10 Porro 


ex dimidia tribu Manasse, Áner et suburbana 


non cum 


cjus, Baalam et suburbana ojus: his videlicet, 
qui de cognatione filiorum Caath reliqui 
erant. 71 Filis autem Gersom, de cognatione 
dimidiee tribus Manasse, Gaulon in Basan et 
suburbana ejus, et Astharoth cum suburbanis 

2 De tribu Issachar, Cedes et suburbana 
et Dabereth cum 


18 Ramoth quoque et suburbana ejus, et 


suls. 


ejus, suburbanis suis, 


Anem eum, suburbanis suis. 74 De tribu 
vero Aser: Masal cum suburbanis suis, 
et Abdon similiter, "5 Hueac quoque ct 


suburbana ejus, et Rohob eum suburbanis suis. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Α΄. ς΄, ζ΄. 


76 Καὶ ἀπὸ φυλῆς Νεφθαλὶ τὴν Κέδες ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ καὶ τὰ περισπύρια αὐτῆς, καὶ τὴν Χαμὼν 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν ἹΚαριαθαϊμ καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς. (4 Τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ roig 
καταλοίποις ἐκ φυλῆς Φαβουλὼν τὴν 'Ptugov 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Θαβὼρ καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, 18 'Ek τοῦ πέραν τοῦ 'lopóa- 
vov τὴν Ἱεριχὼ κατὰ δυσμὰς τοῦ ᾿Ιορδάνου " ἐκ 
φυλῆς Ῥουβὴν τὴν Βοσὸρ ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν ᾿Ιασὰ καὶ τὰ περισπό- 
pia αὐτῆς, 19 Καὶ τὴν Καδμὼθ καὶ τὰ περισπόρια 
αὐτῆς, καὶ τὴν Μαεφλὰ καὶ τὰ πιρισπόρια αὐτῆς" 
80 ᾿κ φυλῆς Γὰδ τὴν Ῥαμμὼθ Γαλαὰδ καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Μααναϊμ καὶ τὰ περι- 
σπύρια αὐτῆς, δὶ Kai τὴν ᾿Εσεβὼν καὶ. τὰ περι- 
σπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Ἰαζὴρ καὶ τὰ LEA 
αὐτῆς. 


ΚΕΦ. Z. 
1 ΚΑΙ τοῖς υἱοῖς '"Iecáxap* Θωλὰ καὶ Φονὰ 
καὶ ᾿Ιασοὺβ kai Σεμερών, τέσσαρες. 
Θωλά' 


᾽ L| 3 [4 "ν — 
Ιεμασὰν καὶ Σαμουὴλ, ἄρχοντες οἴκων πατριῶν 


2 Kai υἱοὶ 
'OZi, Ραφαΐα kal ᾿Ιεριὴλ kai ᾿Ιαμαϊ kal 


αὐτῶν τῷ Θωλὰ ἰσχυροὶ δυνάμει κατὰ γενέσεις 
αὐτῶν" ὃ ἀριθμὼ; αὐτῶν ἐν ἡμέραις Δαυὶδ εἴκοσι 

9 Kai υἱοὶ 'OZi* 
Μιχαήλ, ᾿Αβδιοὺ kal 


ἸἸΙωὴλ kai ᾿Ιεσία, πέντε, ἄρχοντες πάντες. 4 Kal 


καὶ δύο χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι. 
εζραΐα. Καὶ υἱοὶ 'IeZpaía * 
ἐπ᾿ αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατ᾽ οἴκους πατριῶν 
αὐτῶν ἰσχυροὶ παρατάξασθαι εἰς πόλεμον τριά- 
κοντα καὶ FÉ χιλιάδες, ὅτι ἐπλήθυναν γυναῖκας 
καὶ υἱούς. 0 Καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν εἰς πάσας πατριὰς 


ι , « 7 " 3 , € 1 
Iccáxap kai ἰσχυροι δυνάμει ὀγδοήκοντα kai ἑπτὰ 


χιλιάδες, 0 ἀριθμὸς αὐτῶν τῶν πάντων. 6 Υἱοὶ 
Βενιαμίν" Βαλὲ καὶ Βαχὶρ kal ᾿Ιεδιήλ, τρεῖς. 
| Καὶ vtoi BaAé* ᾿Εσεβὼν καὶ 'OZi καὶ ᾿᾽Οζιὴλ 


καὶ ᾿Ιεριμοὺθ καὶ Οὐρί, πέντε, ἄρχοντες οἴκων 
πατριῶν ἰσχυροὶ δυνάμει, καὶ ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν 
εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδες kal τριακοντατέσσαρες. 
Ζεμιρὰ καὶ Ἰωὰς καὶ ᾿Ελιέζερ 


kai ᾿Ελιθενὰν καὶ i ᾿Αμαρία καὶ Ἰεριμοὺθ καὶ ᾿Αβιοὺδ 


8 Καὶ υἱοὶ Baxto* 


καὶ ᾿Αναθὼθ καὶ ᾿Ἐληεμέθ. Πάντες οὗτοι υἱοὶ 
Βαχίρ, 9 Kai ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν κατὰ γενέσεις 
αὐτῶν, ἄρχοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν ἰσχυροὶ 


δυνάμει, εἴκοσι χιλιάδες καὶ διακόσιοι. 10 Kai 


vtol Ἱεδιήῆλ  Βαλαᾶάν. Καὶ υἱοὶ Βαλαάν " ᾿Ιαοὺς 
καὶ Βενιαμὶν καὶ ᾿Αὼθ καὶ Χανανὰ καὶ Ζαιθὰν 
καὶ Θαρσὶ καὶ ᾿Αχισαάρ. 11 Πάντες οὔτοι υἱοὶ 
, , Ld ^ - , Ld 

[εδιῆλ, ἄρχοντες τῶν πατριῶν ἰσχυροὶ δυνάμει, 
ἑπτακαίδεκα χιλιάδες καὶ διακόσιοι, ἐκπορευόμενοι 


12 Καὶ ᾿Απφὶν 


᾿Ασώμ, υἱὸς αὐτοῦ 'Aóp. 18 Υἱοὶ 


δυνάμει, πολεμεῖν. Σαπφὶν καὶ 


καὶ viol "Qo, 


Νεφθαλί" ᾿Ιασιήλ, Γωνὶ καὶ ᾿Ασὴρ kal Σελλοὺμ 
υἱοὸὸ αὐτοῦ, Βαλὰμ υἱὸς αὐτοῦ. 14  Yiol 
Μανασσὴ " ᾿᾽ἘΕσριήλ, ὃν ἔτεκεν ἡ παλλακὴ αὐτοῦ 


ἡ Σύρα, ἔτεκε δὲ αὐτῷ καὶ Μαχὶρ πατέρα Γαλαάδ. 


4G 


I. CHRONICORUM, VI. ' VII. 
16 Porro de tribu Nephthali, Cedes in Galilea 


ct suburbána cjus, Hamon cum suburbanis suis, 
17 Filis 
de tribu Zabulon, 
Kemmono et suburbana ejus, et Thabor cum 
suburbanis suis: 


et Cariathain ct suburbana ejus. 
autem Moerari residuis: 


18 Ἴνα Jordanem quoque 
ex adverso Jericho contra orientem Jordanis, 
de tribu Ruben, Bosor in solitudine cum 
suburbanis suis, et Jassa cum suburbanis suis, 
19 Cademoth quoque et suburbana ejus, et 
Mephaat eum suburbanis suis. 80 Necnon et 
de tribu Gad, Ramoth in Galaad et suburbana 
ejus, et Manaim cum suburbanis suis, 81 Sed 
et Hesebon cum suburbanis suis, et Jezer 
cum suburbanis suis. 


CAPUT VII. 


Thola, et Phua, 
2 Filii Thola: 
Oz et Raphaia, et Jeriel, οὐ Jemai, et J ebsem, 
et Samuel, principes per domos cognationum 
De stirpe Thola viri fortissimi 
numerati sunt in diebus David, viginti duo 
millia sexcenti. 3 Filii Ozi: Izrahia, de quo 
nati sunt Michael, et Obadia, et Johel, et 
Jesia, quinque ommes principes. 


1 PonRO filii Issachar : 
Jasub, et Simeron, quatuor. 


suarum. - 


4 Cumque 
eis per familias et populos suos, accincti ad 
prelium, viri fortissimi, triginta sex millia: 
multas enim habuerunt uxores, et filios. 
6 Fratres: quoque eorum per omnem cog- 
nationem Issachar, robustissimi ad pugnan- 
dum, octoginta' septem millia numerati sunt. 
Bela, et Bechor, et Jadiel, 
1 Filii Bela : Esbon, et Ozi, et Oziel, et 
Jerimoth, et Urai, quinque principes fami- 


6 Iilü Benjamin : 
tres. 


liarum, et ad pugnandum  robustissimi: 
numerus autem eorum, viginti duo millia et 
triginta quatuor. 8 Porro filii Bechor: Zamira, 
et Joas, et Eliezer, et Elioenai, et Ami, et 
Jerimoth, et Abia, et Anathoth, et Almath : 
omnes hi, fii Bechor. 9 Numerati sunt 
autem per familias suas principes cognationum 
suarum, ad bella fortissimi, viginti millia et 
ducenti. 10 Porrofilii Jadihel: Balan. ἘΝῚ 
autem Balan: Jehus, et Benjamin, et Aod, et 
Chanauna, et Zethan, et "Tharsis, et Ahisahar: 
11 Omnes hi filii Jadihel, principes cogna- 
tionum suarum, viri fortissimi, decem et 
septem millia et ducenti, ad prceelium proceden- 
tes. 12 Sepham quoque, et Hapham filii Hir, 
et Hasim filii Aher. 13 Filii autem Nephthali: 
Jaziel, et Guni, et Jeser, et Sellum, filii Bala. 
14 Porro filius Manasse, Esriel: concubinaque 


ejus Syra peperit Machir patrem Galaad. 
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— Bepid, καὶ Σορὲ ἀδελφὴ αὐτῶν. 





IIAPAAEIIIOMENQON Α΄. ζ΄, 


ló Kai Mayxip ἔλαβε γυναῖκα τῷ ᾿Απφὶν καὶ 
Σαπφίν " 
ὄνομα τῷ δευτέρῳ Xa:x$aáó' 


καὶ ὄνομα ἀδελφῆς αὐτοῦ Μοωχά, καὶ 
ἐγεννήθησαν δὲ τῷ 
Σαπφαὰδ θυγατέρες. 16 Καὶ ἔτεκε Μοωχὰ γυνὴ 
Μαχὶρ υἱόν, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Φαρές, 
καὶ ὄνομα ἀδελφοῦ αὐτοῦ Σοῦρος" νυἱοὶ αὐτυῦ 
17 Καὶ υἱοὶ Οὐλάμ" Βαδάμ. 


Οὗτοι viol Γαλαὰδ υἱοῦ Μαχὶρ υἱοῦ Mavaocoi. 


Οὐλὰμ kal 'Pokóp. 


18 Kal ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ ἡ Μαλεχὲθ ἔτεκε τὸν 
19 Καὶ 
᾿Αἴμ καὶ Συχὲμ καὶ Λακὶμ 


᾿Ισοὺδ καὶ τὸν ᾿Αβιέζερ καὶ τὸν Μαελά. 
ἦσαν υἱοὶ Σεμιρά" 
20 Καὶ νἱοὶ 'Eópatu* Σωθαλάθ, καὶ 
Βαρὰδ υἱὸς αὐτοῦ, kai Θαὰδ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ελαδὰ 
υἱὸς αὐτοῦ, Σαὰθ υἱὸς αὐτοῦ, 21 Καὶ Ζαβὰδ 
Σωθελὲ ᾿Αζὲρ καὶ 


* 3 , , a 1 » 4 1 
καὶ ἀπέκτειναν αὐτοὺς οἱ ἄνδρες Yéó oi 


, 
kai Artav. 


υἱὸς αὐτοῦ, υἱὸς αὐτοῦ, καὶ 
'EAeaó * 
τεχθέντες ἐν Τῇ γῇ, ὅτι κατέβησαν τοῦ λαβεῖν rà 
22 dni ᾿Εφραϊμ ὁ 
πατὴρ αὐτῶν ἡμέρας πολλάς, καὶ ἦλθον ἀδελφοὶ 
28 Καὶ εἰσῆλθε 


πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ 


κτηνὴ αὐτῶν. ἐπένθησεν 


αὐτοῦ τοῦ παρακαλέσαι αὐτόν. 
καὶ ἔτεκεν vióv, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Βεριά, 


24 Καὶ ἡ 


θυγάτηρ αὐτοῦ Σαραά, καὶ ἐν ἐκείνοις τοῖς κατα- 


ὅτι ἐν κακοῖς ἐγένετο ἐν οἴκῳ μου. 


λοίποις, καὶ ὠκοδόμησε τὴν» Βαιθωρὼν τὴν κάτω 
Καὶ υἱοὶ ιΟζάν" 20 Kai 


t " ^ | 1 4 Li 4 - 
ῬΡαφὴ υἱὸς αὐτοῦ, Σαρὰφ καὶ Θαλεὲς υἱοὶ αὐτοῦ, 


καὶ τὴν ἄνω. Σεηρά, 
20 Τῷ Λααδὰν υἱῷ αὐτοῦ υἱὸς 
27 Υἱὸς Νούν, 


28 Καὶ κατάσχεσις αὐτῶν 


Θαὲν vióc αὐτοῦ. 


᾿Αμιούδ, υἱὸς ᾿Ελισαμαΐ, υἱὸς 
'Igcové, υἱοὶ αὐτοῦ. 

, * - 1 4 « a , ^ 
καὶ κατοικία avrov " Βαιθὴλ kai αἱ κῶμαι αὐτῆς 
kar ἀνατολὰς Νοαρὰν πρὸς δυσμαῖς Ταζὲρ καὶ 
« A ^^ 1 1 ^^ ^o 
ai κῶμαι αὐτῆς, kai Συχὲμ xai ai κῶμαι αὐτῆς 
29 Καὶ ἕως 


ὁρίων υἱῶν Μανασσῆ, Βαιθσαὰν καὶ αἱ κῶμαι 


ἕως Γάζης καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς 


αὐτῆς, Θανὰχ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς, Μαγεδδὼ καὶ 
αἱ κῶμαι αὐτῆς, Δὼρ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς" ἐν 
Ισραήλ. 


ταύτῃ κατῴκησαν υἱοὶ υἱοῦ 


30 Yiot ᾿Ασήρ " 


᾿Ιωσὴφ 
Ἰεμνὰ καὶ Zovia καὶ 'Icovi καὶ 
81 Καὶ υἱοὶ 
Βεριά" Χαβὲρ καὶ Μελχιήλ, οὗτος πατὴρ Βερ- 
0a10. 82 Kai Χάβερ ἐγέννησε τὸν 'IaóMjr καὶ 
τὸν Σαμὴρ καὶ τὸν Χωθὰν καὶ τὴν Σωλὰ ἀδελφὴν 
93 Καὶ υἱοὶ ᾿Ιαφλήτ᾽ 
καὶ ᾿Ασίθ" 
Σεμμήρ" 
350 Kai Βανηελὰμ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Σωφὰ καὶ ᾿Ιμανὰ 
καὶ Σελλὴς καὶ ᾿Αμάλ. 36 Υἱοὲ Xoóüc*  Xové 
καὶ ᾿Αρναφὰρ kal Σουδὰ καὶ Βαρὶν καὶ ᾿Ιμρὰν 
87 Καὶ Βασὰν καὶ 'Qà καὶ Σαμὰ kai Σαλισὰ καὶ 
98 Καὶ υἱοὶ ᾿Ιεθήρ" ᾿Ιεφινὰ 

39 Καὶ viol 'OAá* "'Opéy, 
40 Πάντες οὗτοι viol ᾿Ασὴρ, 
πάντες ἄρχοντες πατριῶν ἐκλεκτοὶ ἰσχυροὶ δυνάμει, 
ἄρχοντες ἡγούμενοι" 


αὐτῶν. Φασὲκ kai Βαμαὴλ 
34 Καὶ υἱοὶ 


᾿Ιαβὰ καὶ 'Apág 


οὗτοι υἱοὶ ᾿Ταφλήτ. 
᾿Αχὶ kal 'Pooyá καὶ 


᾿Ιεθρὰ καὶ Βεηρά. 
καὶ Φασφὰ καὶ 'Apá. 
᾿Ανιὴλ καὶ ἹῬασιά. 


t 1 * a" r 
ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν εἰς παρά- 
ταξιν τοῦ πολεμεῖν, ἀριθμὸς αὐτῶν ἄνδρες εἰκοσιὲξ 


χιλιάδες. 


I. CHRONICORUM, VII. 


1ὅ Machir autem aecepit uxores filiis suis 
Happhim et. Saphan: et habuit sororem 
nomime Maacha: nomen autem secundi, Sal- 
phaad, natteque sunt Salphaad filie. 16 Et 
peperit Maaeha uxor Machir filium, vocavit- 
que nomen ejus Phares: porro nomen fratris 
ejus, Sares: et fili ejus, Ulam et Recen. 
11 Filius autem Ulam, Badan; hi sunt filii 
Galaad, filii Machir, filii Manasse. 18 Soror 
autem ejus regina peperit Virum decorum, et 
Abiezer, et Mohola. 19 Erant autem filii 
Semida, Ahin, et Sechem, et Leci, οὐ Aniam. 
20 Filii autem Ephraim: Suthala, DBared 
fius ejus, Thahath filius ejus, Elada filius 
ejus, Thahath filius ejus, hujus filius Zabad, 
21 Et hujus filius Suthala, et hujus filius 
Ezer et Elad : occiderunt autem eos viri Geth 
indigene, quia descenderant ut invaderent 
possessiones eorum. 22 Luxit igitur Ephraim 
pater eorum multis diebus, et venerunt fratres 
ejus ut.consolarentur eum. 29. Ingressusque 
est ad uxorem suam : quce concepit, et peperit 
filium, et vocavit nomen ejus Beri ja, eo quod 
in malis domus ejus ortus esset: 24 Filia 
autem ejus fuit Sara, quc cedificavit Dethoron 
inferiorem et superiorem, et Ozensara. 25 Porro 
filius ejus Rapha, et Reseph, et Thale, de quo 
natus est Thaan, 26 Qui genuit Laadan: 
hujus quoque filius Ámmiud, qui genuit 
Elizama, 27 De quo ortus est Nun, qui 
habuit' filium Josue. 28 Possessio autem 
eorum et habitatio, Bethel cum filiabus suis, 
et contra orientem :Noran, ad occidentalem 
plagam Gazer et filio ejus, Sichem quoque 
cum filiabus suis, usque ad Áza cum filiabus 
ejus. 29 Juxta filios quoque Manasse, Beth- 
san et filias ejus, Thanach et filias ejus, 
Mageddo et filias ejus, Dor et filias ejus: in 
his habitaverunt filii Joseph, filii Israel. 
30 Fili Aser : Jemna, et Jesua, et Jessui, et 
Baria, et Sara soror eorum. 31 Filii autem 
Baria: Heber, et Melchiel: ipse est pater 
Barsaith. 32 Heber autem genuit Jephlat, 
et Somer, et Hotham, et Suaa sororem eorum. 
39 Fili Jephlat: Phosech, et Chamaal, et 
Asoth : hi filii Jephlat. 34 Porro filii Somer: 
Ahi, et Roaga, et Haba, et Aram. ὁ Filii 
autem IÍelem fratris ejus: Supha, et Jemna, 
et Selles, οὐ Amal. 36 Filii Supha: Sue, 
Harnapher,. et Sual,-et Beri, et Jamra, 
31 Bosor, et Hod, et Samma, et Salusa, et 
Jethran, et Bera. 38 Fili Jether: Jephone, 
et Phaspha, et Ara. 99 Fihi autem Olla: 
Aree, ct Haniel, et Resia. 40 Omnes hi filii 
Aser, principes cognationum, electi atque 
fortissimi duces ducum : numerus autem eorum 
etatis, quee apta esset ad bellum, viginti sex 
millia. 
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UAPAAEIIIOMENQON Δ΄. η΄. 


ΚΕΦ. η΄. 

1. ΚΑΙ Βενιαμὶν ἐγέννησε Βαλὲ πρωτότοκον 
αὐτοῦ, καὶ ᾿Ασβὴλ τὸν δεύτερον, 'Aapá τὸν τρίτον, 
2 Νωὰ τὸν τέταρτον, καὶ Ῥαφὰ τὸν πέμπτον. 
8 Καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ Βαλέ" ᾿Αδὶρ καὶ Τηρὰ καὶ 
᾿Αβιοὺδ 4 Καὶ ᾿Αβεσσονὲ καὶ Νοαμὰ καὶ ᾿Αχιὰ 
ὃ Kai Γερὰ καὶ Σεφουφὰμ καὶ Οὐράμ. 6 Οὗτοι 
᾿Αὠδ’ 


κατοικοῦσι 


υἱοὶ οὗτοί εἰσιν ἄρχοντες πατριῶν τοῖς 
, 
Γαβεε, 


Maxava0t* 7 Kal Νοομὰ καὶ 'Ayià καὶ Τηρά" 


kal: μετῴκισαν αὐτοὺς εἰς 
οὗτος ᾿Ιεγλαάμ, καὶ ἐγέννησε τὸν ᾿Αζὰ καὶ τὸν 
αχιχώ. 8 Καὶ Σααρὶν ἐγέννησεν ἐν τῷ πεδίῳ 
Μωὰβ μετὰ τὸ ἀποστεῖλαι αὐτὸν 'Qciv καὶ τὴν 
Baaóà γυναῖκα αὐτοῦ. 9 Καὶ ἐγέννησεν ἐκ τῆς 
᾿Αδὰ γυναικὸς αὐτοῦ τὸν ᾿Ιωλὰβ καὶ τὸν Σεβιὰ 
καὶ τὸν Μισὰ καὶ τὸν Μελχὰς 10 Καὶ τὸν ᾿Ιεβοὺς 
καὶ τὸν Za(ià καὶ τὸν Mappuá* οὗτοι ἄρχοντες 
πατριῶν. ll Καὶ ἐκ τῆς 'Qeiv ἐγέννησε τὸν 
᾿Αβιτὼλ καὶ τὸν ᾿Αλφαάλ. 12 Καὶ υἱοὶ ᾿Αλφαάλ᾽ 
Ωβηδ, Μισαάλ, Σεμμήρ" 


'Qváv καὶ τὴν Λὼδ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς " 18 Kai 


οὗτος ῳκοδόμησε τὴν 
Βεριὰ kal Σαμά" οὗτοι ἄρχοντες τῶν πατριῶν 
τοῖς κατοικοῦσιν Αἰλάμ, καὶ οὗτοι ἐξεδίωξαν τοὺς 
κατοικοῦντας Γέθ. 14 Καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ Σωσὴκ 
καὶ ᾿Αριμὼθ 1δ Καὶ Ζαβαδία καὶ ᾽Ωρὴδ καὶ "Ἔδερ 
16 Καὶ Μιχαὴλ καὶ ᾿Ιεσφὰ καὶ ᾿Ιωδά, υἱοὶ Βεριά" 
17 Καὶ Ζαβαδία καὶ Μοσολλὰμ καὶ ᾿Αζακὶ καὶ 
᾿Αβὰρ 18 Καὶ ᾿Ισαμαρὶ καὶ ᾿Ιεζλίας καὶ ᾿Ιωβάβ, 
υἱοὶ ᾿Ελφαάλ" 
Za(i 20 Καὶ 'EXwwvat καὶ Σαλαθὶ καὶ ᾿Ελιηλὶ 
21 Kai ᾿Αδαΐα καὶ Βαραΐα καὶ Σαμαράθ, υἱοὶ 


19 Καὶ ᾿Ιωακὶμ καὶ Ζαχρὶ καὶ 


Xapaoi0: 22 Kai ᾿Ιεσφὰν καὶ ᾿Ωβὴδ καὶ ' ΒΕλεὴλ 
23 Καὶ ᾿Αβδὼν καὶ Ζεχρὶ καὶ ᾿Ανὰν 24 Καὶ 
᾿Ανανία καὶ ᾿Αμβρὶ καὶ Αἰλὰμ καὶ ᾿Αναθὼθ 


25 Καὶ ᾿Ιαθὶν καὶ ᾿Ιεφαδίας καὶ Φανουήλ, υἱοὶ 
Xucgk* 26 Kai Σαμσαρὶ καὶ Σααρίας καὶ Γοθολία 
27 Kai ᾿Ιαρασία καὶ 'Epià kai Zexpt, υἱὸς ᾿Ιροάμ. 
28 Οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν 
ἄρχοντες" οὗτοι κατῴκησαν ἐν Ἱερουσαλήμ. 
29 Καὶ ἐν Γαβαὼν κατῴκησε πατὴρ Γαβαών, καὶ 
90 Kal ὁ υἱὸς 
αὐτῆς ὁ πρωτότοκος ᾿Αβδών, καὶ Σοὺρ καὶ Κὶς 
καὶ Βάαλ καὶ Ναδὰβ καὶ Νὴρ 31 Kai Γεδοὺρ 


καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ Τακχοὺρ καὶ Μακελιῦθ" 


» * “ , 
ὄνομα γυναικὶ αὐτοῦ Moaxá* 


32 Kai Μακελὼθ ἐγέννησε τὸν Σαμαὰ. Kal γὰρ 
οὗτοι κατέναντι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν κατῴκησαν 
iv Ἱερουσαλὴμ μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 88 Καὶ 
Νὴρ ἐγέννησε τὸν Κίς, καὶ Κὶς ἐγέννησε τὸν 
Σαούλ, καὶ Σαοὺλ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιωνάθαν καὶ τὸν 
Μελχισονὲ καὶ τὸν ᾿Αμιναδὰβ καὶ τὸν ᾿Ασαβάλ. 
94 «Καὶ ᾿Ιωνάθαν Μεριβαάλ" καὶ Μερι: 
βαὰλ 9ῦ Καὶ 
Μιχά" Φιθὼν καὶ Μελὰχ καὶ Θαρὰχ καὶ ᾿Αχάζ. 


LI 
νιὸς 


* ;, TT 1 M [2 t " 
ἐγεννῆσε τὸν ιχά. . VtOL 
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I. CHRONICORUM, VIII. 


CAPUT RI 


1 BENJAMIN autem genuit Bale primo- 
Ahara 
tertium, 2 Nohaa quartum, et Rapha quin- 
tum. 3 Fueruntque filii Dale: Addar,et Gera, 
et Abiud.. 4 Abisue quoque et Naaman, et 
Ahoe, ὅ Sed et Gera, et Sephuphan, et 
Huram. 6 Hisunt filii Ahod, principes cogna- 


genitum  suum,. Ásbel secundum, 


tionum habitantium in Gabaa, qui translati 
sunt in Manahath. ^7 Naaman autem, et 
Achia, et Gera ipse transtulit eos, οὐ genuit 
Oza, et Ahiud. 8 Porro Saharaim genuit in 
regione Moab, postquam dimisit Husin et 
9 Genuit autem de Hodes 
et Mosa, et 


10 Jehus quoque, et Sechia, et 


Bara uxores suas. 
uxore sua Jobab, et GSebia, 
Molchom, 
Marma; hi sunt fili ejus, principes in 
familiis suis. .11 Mehusim vero ' genuit 
Ahitob, et Elphaal: 12 Porro filii Elphaal: 
Heber, et Misaam, et Samad : hie cedificavit 
Ono, et Lod, et filias ejus. 13 Baria autem 
et Sama, principes cognationum habitantium 
in Aialon: hi fugaverunt habitatores Geth. 
14 Et Ahio, et Sesae, et Jerimoth, 16 Et 
Zabadia, et Arod, et Heder, 16 Michael 
quoque, et Jespha, et Joha, fili Baria, 17 Et 
Zabadia, et Mosollam, et Hezeci, et Heber, 
18 Et Jesamari et Jezlia, et Jobab, filii 
Elphaal, 19 Et Jacim, et Zechri, et  Zabdi, 
20 Et Elioenai, et Selethai, et Eliel, 21 Et 
Adaia, et Daraia, et Samarath, filii Semei. 
22 Et Jespham, et Heber, et Ehcl, 23 Et 
Abdon, et Zechri, ct Hauan, 24 Et Hanania, 
et Alam, et Anathothia, 25 Et Jephdaia, et 
Phanuel, filli Sesae, 26 Et Samsari, et 
Sohoria, et Otholia, 27 Et Jersia, et Elia, et 
Zechri, fili Jeroham; 28 Hi patriarchze, et 
cognationum principes, qui habitaverunt in 
Jerusalem. 29 In Gabaon autem habitaverunt 
Abigabaon, ef nomen uxoris ejus Maacha: 
30 Filiusque ejus primogenitus Abdon, et 
Sur, et Cis, et Baal, et Nadab. 31 Gedor 
quoque, et Ahio, et Zacher, et Macelloth : 
32 Et Macelloth genuit Samaa : habitaverunt- 
que ex adverso fratrum suorum in Jerusalem 
cum fratribus suis. 33 Ner autem genuit 
Cis, et Cis. genuit Saul. Porro Saul genuit 
Jonathan, et Melcehisua, et Abinadab, et 
Esbaal. 34 Filius autem Jonathan, Moerib- 
baal: et Meribbaal genuit Micha. 395 Filii 
Micha, Phithon, et Melech, et Tharaa, et Ahaz; 
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HAPAAEIIIOMENQN Α΄. η΄, θ΄. 


496 Kai ᾿Αχὰζ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιαδά, καὶ 'Iaóá 
ἐγέννησε τὸν Σαλαιμὰθ καὶ τὸν ᾿Ασμὼθ καὶ τὸν 
Ζαμβρί, καὶ Ζαμβρὶ ἐγέννησε τὸν Μαισά, 37 Καὶ 
Μαισὰ ἐγέννησε τὸν Βαανά" '"Paóaía υἱὸς αὐτοῦ, 
᾿Ελασὰ νἱὸς αὐτοῦ, ᾿Εσὴλ υἱὸς αὐτοῦ. 88 Καὶ τῷ 
33 ν 6 t£ ' - D » Dedi. . 
σὴλ ἕξ viot, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν 
᾿Εζρικὰμ πρωτότοκος αὐτοῦ, καὶ ᾿Ισμαὴλ καὶ 
Σαραΐα καὶ ᾿Αβδία καὶ ᾿Ανὰν καὶ ᾿Ασά" πάντες 
οὗτοι υἱοὶ 'EcjA. 39 Kai viol ᾿Ασὴλ ἀδελφοῦ 
, ^ Li 4 . , M 3 ^^ E] , i] t 
αὐτοῦ" Αἰλὰμ πρωτότοκος αὐτοῦ, kat ἸΙὰς o 
δεύτερος, καὶ ᾿Ελιφαλὲτ ὁ τρίτος. 40 Καὶ ἧσαν 
viol Αἰλὰμ ἰσχυροὶ ἄνδρες δυνάμει τείνοντες τόξον 
H ’ LED £t “ t€ εἰ ἢ 
καὶ πληθύνοντες υἱοὺς καὶ υἱοὺς τῶν viàv ἑκατὸν 


ὔ ’ T 1 δ X 
πεντήκοντα. Πάντες οὗτοι ἐξ υἱῶν Βενιαμίν. 


Κα, θ΄, 


1 ΚΑΙ πᾶς Ἰσραὴλ ὁ συλλοχισμὸς αὐτῶν, καὶ 
οὗτοι καταγεγραμμένοι ἐν βιβλίῳ τῶν βασιλέων 
᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδα μετὰ τῶν ἀποικισθέντων εἰς 


2 ἸΚαὶ οἱ 


κατοικοῦντες πρότερον ἐν ταῖς κατασχέσεσιν αὐτῶν 


Βαβυλῶνα ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν, 


ἐν ταῖς πόλεσιν ᾿Ισραῆλ, οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται καὶ 


οἱ δεδομένοι. ὃ Καὶ ἐν ἱἹερουσαλὴμ κατῴκησαν 
? ^ ^ * « ? , 4 , LI ^ tow LI 
ἀπὸ τῶν viàv ᾿Ιούδα kai ἀπὸ τῶν υἱῶν Βενιαμὶν 
4 Καὶ 
ΡῬνωθὶ καὶ υἱὸς Σαμιοὺδ υἱοῦ ᾿Αμρὲ vioU ᾿Αμβραῖμ 


καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Εφραΐμ καὶ Μανασσῆ. 


νἱοῦ Βουνὶ υἱοῦ υἱῶν Φαρὲς υἱοῦ ᾿Ιούδα. 5 Καὶ ἐκ 
τῶν Σηλωνὶ 'Acata πρωτότοκος αὐτοῦ καὶ οἱ vioi 
αὐτοῦ. O “Ἐκ τῶν υἱῶν Ζαρὰ ᾿Ιεὴλ καὶ ἀδελφοὶ 
αὐτῶν ἑξακόσιοι καὶ. ἐννενήκοντα. 7 Καὶ ἐκ τῶν 
νϊῶν Βενιαμὶν Σαλὼμ υἱὸς Μοσολλὰμ υἱοῦ ᾽Ωδουία 
vtoU ᾿Ασινοῦ, 8 Kai ᾿Ιεμναὰ υἱὸς Ἱεροβοὰμ καὶ 
᾿Ηλώ ’ οὗτοι υἱοὶ ᾽Οζὶ vtov Maytp* καὶ Ἱποσολλὰμ 
9 Kat 


? ^ , - 1 , , b , , 
ἀδελφοὶ αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν ἐννακόσιοι 


νἱὸς Σαφατία νἱοῦ Ῥαγουὴλ υἱοῦ ᾿Ἱεμναΐ, 


, » t v m 
πεντηκονταξξ͵ πάντες οἱ ἄνδρες ἄρχοντες πατριῶν 
kar οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 10 Καὶ ἀπὸ τῶν 
11 Καὶ 


᾿Αζαρία υἱὸς Χελκία νἱοῦ Μοσολλὰμ υἱοῦ Σαδὼκ 


ἱερέίων ᾿Ιωδαὲ καὶ ᾿Ιωαρὶμ καὶ ᾿Ιαχὶν 


υἱοῦ Μαραϊὼθ υἱοῦ ᾿Αχιτὼβ ἡγουμένου οἴκου τοῦ 
θεοῦ, 12 Καὶ ᾿Αδαΐα υἱὸς ᾿Ιραὰμ υἱοῦ Φασχιὼὺρ 
υἱοῦ Μελχία, καὶ Μαασαία υἱὸς ᾿Αδιὴλ vto? ᾿Εζιρὰ 
᾿Εμμήρ, 
18 Καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἄρχοντες οἴκων πατριῶν 


υἱοῦ Μοσολλὰμ υἱοῦ Μίασελμὼθ νὶοῦ 


αὐτῶν χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι καὶ ἑξήκοντα, ἰσχυροὶ 
δυνάμει εἰς ἐργασίαν λειτουργίας οἴκον τοῦ θεοῦ. 
14 Καὶ ἐκ τῶν Λευιτῶν Σαμαΐα υἱὸς ᾿Ασὼβ υἱὸῦ 
᾿Εζρικὰμ υἱοῦ ᾿Ασαβία ἐκ τῶν υἱῶν Μεραρί, 
1 Kal Βακβακὰρ καὶ ᾿Αρὴς καὶ Ταλαὰλ καὶ 


Ματθανίας υἱὸς Μιχὰ νἱοῦ Ζεχρὶ vtoU ᾿Ασάφ, 


I. CHRONICORUM, VIII. IX. 


36 Et Ahaz genuit Joada: et Joada genuit 
Alamath, et Azmoth, et Zamri: porro Zamri 
genuit Mosa, 397 Et Mosa genuit DBanaa, 
cujus filius fuit Rapha, de quo ortus est Elasa, 
38 Porro Asel sex filii 


Bocru, 


qui genuit Asel. 
fuerunt his nominibus, Ezricam, 
Ismael, Saria, Obdia, et Hanan; omnes hi 
fili Asel. 
Ulam primogenitus, et Jehus secundus, et 
Eliphalet tertius. 40 Fueruntque filii Ulam 


viri robustissimi, οὐ magno robore tendentes 


99 Fili autem Esee fratris ejus, 


arcum: et multos habentes filios ac nepotes, 
usque ad centum quinquaginta. Omnes hi, 
fili Benjamin. 


CAPUT T3 


1 UNIVERSUS ergo Israel dinumeratus est: 
et summa eorum scenpta est in Libro regum 
Israel et Juda: translatique sunt in Daby- 
lonem propter delictum suum. 2 Qui autem 
habitaverunt primi in possessionibus, et in 
urbibus suis :- Israel, et sacerdotes, et Levito, 
et Nathinzi. 3 Commorati sunt in Jerusalem 
de filiis Juda, et de filis Benjamin, de filiis 
quoque Ephraim, et Manasse. 4 Othei filius 
Ammiud, filii Amri, filii Omrai, filii Bonni, 
de filis Phares filu Juda. 5 Et de Siloni: 
: 6 De filiis 


autem Zara: Jehuel, et fratres eorum, sexcenti 


Asaia primogenitus, et filii ejus. 


nonaginta. "7 Porro de filiis Benjamin : Salo 
filius Mosollam, filii Oduia, filii Asana: 8 Et 
Jobania filius Jeroham : et Ela filius Ozi, filii 
Mochori; et Mosollam filius Saphatie, filii 
Rahuel, filii Jebanise, 
per familias suas, nongenti quinquaginta sex. 


9 Et fratres eorum 


Omnes hi, principes cognationum per domos 
pateum suorum. 10 De sacerdotibus autem : 
Jedaia, Joiarib, οὐ Jachin: 
que filius Helcic, filii Mosollam, filii Sadoc, 
filii Maraioth, filii Achitob, pontifex domus 
Dei. 12: Porro Adaias filius Jeroham, filii 
Phassur, filii Melchi:e : et Maasai filius Adiel, 
fii Jezra, filii Mosollam, filii Mosollamith, 
fli Emmer; 19 Fratres quoque eorum 
principes per familias suas, mille septingenti 
sexaginta, fortissimi robore ad faciendum 
opus ministerii in domo Dei. 11 De Levitis 
autem: Semeia filins Hassub, filii Ezricam, 
filli Hasebia, de 8115 Merari. 15 Bacbacar 
quoque earpentarius, et Galal, et Matha- 
nia filius Micha, filii Zechri, filii Asaph : 


11 Azarias quo- 
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IIAPAAEIIIOMENON A. 0. 


16 Kai ᾿Αβδία υἱὸς Xapía υἱοῦ Γαλαὰλ υἱοῦ 


᾿Ιδιθούν, καὶ Βαραχία υἱὸς ᾿Οσσὰ viov “Ἑλκανὰ 0 
κατοικῶν ἐν ταῖς κώμαις Νωτεφατί. 17 Οἱ 
πυλωροί " Σαλώμ, ᾿Ακούμ, Τελμὼν καὶ Διμὰν καὶ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν, Σαλὼμ ὁ ἄρχων: 18 Καὶ ἕως 
ταύτης ἐν τῇ πύλῃ τοῦ βασιλέως κατ’ ἀνατολάς " 
αὗται αἱ πύλαι τῶν παρεμβολῶν υἱῶν Λευί. 
19 Καὶ Σελλοὺμ υἱὸς Κορὲ υἱοῦ ᾿Αβιασὰφ υἱοῦ 
Κορὲ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς οἶκον πατρὸς 
αὐτοῦ, οἱ Κορῖται ἐπὶ τῶν ἔργων τῆς λειτουργίας 
φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς " kal πατέ- 
ρες αὐτῶν ἐπὶ τῆς παρεμβολῆς Κυρίου φυλάσσοντες 
τὴν εἴσοδον. 20 Καὶ Φινεὲς υἱὸς ᾿Ελεάζαρ yov 
μενος 5v ἐπ᾽ αὐτῶν ἔμπροσθεν Κυρίου, kal οὗτοι 
μετ᾽ αὐτοῦ. 21 Ζαχαρίας υἱὸς Μοσολλαμὶ πυλωρὸς 
τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 22 Πάντες 
οἱ ἐκλεκτοὶ ἐπὶ τῆς πύλης ἐν ταῖς πύλαις Ótakó- 
σιοι καὶ δεκαδύο" οὗτοι ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν, ὁ 
καταλοχισμὸς αὐτῶν" τούτους ἔστησε Δαυὶδ καὶ 


28 Καὶ 


Tt Li C X *, “ *, * το ^—- , Ν 
οὗτοι καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἐπὶ τῶν πυλῶν ἐν οἴκῳ 


Σαμουὴλ ὁ βλέπων τῇ πίστει αὐτῶν. 


Κυρίου καὶ ἐν oikp τῆς σκηνῆς τοῦ φυλάσσειν. 
24 Κατὰ τοὺς τέσσαρας ἀνέμους oar αἱ πύλαι, 
κατὰ ἀνατολάς, 0áXaccav, βοῤῥᾶν, νότον. 25 Kai 
ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν τοῦ εἰσ- 
πορεύεσθαι κατὰ ἑπτὰ ἡμέρας ἀπὸ καιροῦ εἰς 
20 Ὅτι 


τέσσαρες δυνατοὶ τῶν πυλῶν. 


^ , ΒΞ ἢ 
καιρὸν μετὰ τούτων ' ἐν πίστει εἰσὶ 
Kal οἱ Λευῖται 
τ 3 4 ^w , , ^ “ 
ἧσαν ἐπὶ τῶν πασιοφορίων, καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν 
2| Ot WV 


αὐτοὺς ἡ φυλακὴ " καὶ οὗτοι ἐπὶ τῶν κλειδῶν τὸ 


otkov τοῦ θεοῦ παρεμβάλλουσιν, 
πρωὶ πρωὶ ἀνοίγειν τὰς θύρας τοῦ ἱεροῦ. 28 Καὶ 
1 * E , 4 , ind ; e ᾽ 
ἐξ αὐτῶν ἐπὶ τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας, ort. ἐν 
Ύ c 
ἀριθμῷ 


i] Ξ- " , A 
29 Καὶ ἐξ αὐτῶν καθεσταμένοι ἐπὶ τὰ σκεύη kai 


Lu Laud Li , 1 » 1 ? 
ἀριθμῷ εἰσοίσουσι καὶ &v ἐξοίσουσι. 
1 ^ , , * y? A? A ^ , 
ἐπὶ πάντα σκεύη τὰ ἰίγια, καὶ ἐπὶ τῆς σεμιδάλεως, 
τοῦ oivowv, τοῦ ἐλαίου, τοῦ λιβανωτοῦ καὶ τῶν 
᾿ , , M - 0e ^ t , 
ἀρωμάτων. 80 Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἱερέων 
ἧσαν μυρεψοὶ τοῦ μύρου καὶ εἰς τὰ ἀρώματα. 
91 Kal MarÜaOiacg ἐκ τῶν Λευιτῶν, οὗτος ὁ 

, - 4 - «, ᾶ Ὁ , 
πρωτότοκος Tq Σιιλὼμ τῷ Κορίτη, ἐν τῇ πίστει 

* * 1 » - , Ind , “- , 
ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς θυσίας τοῦ τηγάνου τοῦ μεγάλου 
ἱερέως. 22 Καὶ Bavatac ὁ Κααθίτης ἐκ τῶν 

, ^ , ^Y , 4 ^ » ^ , 
ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπὶ τῶν ἄρτων τῆς προθέσεως 

—- ᾿ , Fr 
τοῦ ἑτοιμάσαι σάββατον κατὰ σάββατον. 38 Kal 
οὗτοι ψαλτῳδοὶ ἄρχοντες 


- , , j ; 
Λευιτῶν διατεταγμέναι ἐφημερίαι, ὅτι ἡμέρα καὶ 


τῶν πατριῶν τῶν 
γὺὺξ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐν τοῖς ἔργοις. 81 Οὗτοι ἀρχοντες 
τῶν πατριῶν τῶν Λενιτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν, 
ἄρχοντες οὗτοι κατῴκησαν ἐν Ἱερουσαλήμ. 39 Καὶ 
ἐν Γαβαὼν κατῴκησε πατὴρ Γαβαὼν ᾿Ιεήλ, καὶ 
90 Καὶ 
αὐτοῦ ὁ πρωτότοκος ᾿Αβδών, καὶ Σοὺρ καὶ 
Kle καὶ Βάαλ καὶ Νὴρ καὶ Ναδὰβ 37 Καὶ 


óvoua γυναικὸς αὐτοῦ Mooxa* υἱὸς 





I. CHRONICORUM, 1X. 


16 Et Obdia filius Semeiz, filii Galal, filii 
Idithun: et Barachia filius Asa, filii Eleana, 
qui habitavit in atriis Netophati. 11 Janito- 
res autem: Sellum, et Accub, et Telmon, et 
Ahimam, et frater eorum Sellum princeps. 
18 Usque ad illud tempus, in porta regis ad 
orientem, observabant per vices suas de filiis 
Levi. 19 Sellum vero filius Core, filii Abia- 
saph, filii Core, eum fratvibus suis, et domo 
patris sui, hi sunt Coritz super opera minis- 
terii, cvstodes vestibulorum tabernaculi: et 
familie eorum per vices.castrorum Domini 
custodientes introitum. 20 Phinees autem 
filius Eleazari, erat dux eorum coram Domino. 
21 Porro Zacharias filius Mosollamia, janitor 
22 Omnes hi 
electi in ostiarios per portas, ducenti duodecim: 


porte tabernaculi testimonii. 


et deseripti in villis propriis: quos constitue- 
runt David, et Samuel videns, in fide sua, 
23 Tam ipsos, quam filios eorum, in ostiis 
domus Domini, et 1n tabernaculo, vicibus suis. 
24 Per quatuor ventos erant ostiarii: id est, 
ad orientem,et ad occidentem, et ad aquilonem, 
et ad austrum. 20 Fratres autem eorum in 
vieulis morabantur, et veniebant in sabbatis 
26 lis 
quatuor Levitis creditus evat omnis numcrus 


suis de tempore usque ad tempus. 


janitorum, et erant snper exedras, et thesauros 
domus Domini. 27 Per gyrum quoque templi 
Domini morabantur in eustodiis suis: ut cum 
tempus fuisset, ipsi mane aperirent fores. 
28 De horum genere erant ct super vasa 
ininisterii: ad numerum enim et inferebantur 
vasa, et efferebantur. 29 De ipsis, et qui 
credita habebant utensilia sanctuarii pree- 


erant simile, et viuo, et oleo, et thuri, ct 


aromatibus. | 30 Fili autem sacerdotum 
unguenta ex aromatibus conficiebant. 31 Et 
Mathathias Levites primogenitus Sellum 


Coritze, priefectus erat eorum, quce in sartaeino 
32 Porro de filiis Caath, fratri- 
bus eorum, super panes erant propositionis, 


frigebantur. 


ut semper novos per singula sabbata preepara- 
rent. 39 Hi sunt principes cantorum per 
familias Levitarum,qui in exedris morabantur, 
ut die ae nocte jugiter suo ministerio deser- 
91 Capita Levitavum, per familias 


prinejpes, manserunt in 


virent. 
Jerusalem. 
90 [n Gabaon autem commorati sunt, pater 
Gabaon Jehiel, et nomen uxoris ejus Maacha. 
36 Filius primogenitus ejus Abdon, et Sur, 
et Cis, et Baal, et Ner, et Nadab, 37 Gedor 


suas 


εδοὺρ kai ἀδελφὸς καὶ Zakyobp kai Μακελώθ. | quoque, et Ahio, et Zacharias, οὐ Macclloth. 


"D ΡΟ ἬΕΙ 
c3) Bins) Ἐπ v niopeacs 
ΣΡ noUvy2 cov Cyro 
qoin Nn um cromo 
nw) pyuvng mp mU cwn 
DopyaUuenms) cIppewuw) νη 9 Ὁ 
Ti yao 5ys 23S qvum τ 
728) 19 ΠΡ nma ign 
mp nyyen en mue yam 
"erns Dysmenw) nevvns cy 
To ἘΣῚΩΣ 48. :NEXECOB CX "Xen 
xs à» nbyus $2 pem spe 
rho nbs Pus nj) Oxson 4 pim 
sy niwrs esynv 32g cpr 
ΣΕ w- nes qm 
t um 
"^w po "gba CeD?s cp oen 1 
"Up mor iben ewe use Dsum 
ow cons Θ᾽. ΞΡῚΣ :v552 
DW) qpppenS mumj7 xe Ὅλα ΙΒ 
sw Xm  rapeorzomums)  £Éneas 
uen) ago» DD cem 
O58»: rog Cn npa eem 
|gzon HU τὸ τσ Ua 
nesg nep cNAv;P m2 wmm 
oc)» sbi sag Spy c$3vb?nm 
ob ΣΙ aU S Dp he sm 
ἜΣ nyc? CUNEO NOM inmoy 


: Din»  zugmroy» δ 5n 
o) m nus Um) — Den 
Ubro wyYD camp wm ἘΞ 
AYys^2) 30$ CP q'uYzOUW 
i) DOE xS wm «uj 

cU cu 9 won 


woo ΘΒ aon nnes mme 
viz-nme Uasp-D cwymm nos 
wi ange iy553 383 D 


ὙΠ actum — wo») ἸΣ ΤΣ 
Cui22Y-UM n2» T2 aperi: 
r3 v5 EIER] i0 ὁ ΝΠ ΠΕ 
ΓΞ ὌΠ προ cum 
τΡ3 ὑὐθὰ m jv n OT 


: wo Conus cby-upuo.? τς 


IAPAAEIIIOMENQN Δ΄. θ΄, v. 


38 Kai Μακελὼθ ἐγέννησε τὸν Σαμαά" καὶ οὗτοι 
ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν κατῴκησαν ἐν 'ltpov- 
σαλὴμ ἐν. μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 839 Καὶ Νὴρ 
ἐγέννησε τὸν Κίς, καὶ Κὶς ἐγέννησε τὸν Σαούλ, 
καὶ Σαοὺλ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιωνάθαν καὶ τὸν Μελχι- 
σουὲ καὶ τὸν ᾿Αμιναδὰβ καὶ τὸν ᾿Ασαβάλ. 40 Kai 
υἱὸς Ιωνάθαν MipiBaaX* καὶ Μεριβαὰλ ἐγέννησε 
τὸν Mixa. 41 Kal υἱοὶ Μιχά " Φιθὼν kal Μαλάχ 
καὶ Θαράχ. 42 Kai ᾿Αχὰζ ἐγέννησε τὸν ᾿Ἰαδά, 
καὶ ᾿Ιαδὰ ἐγέννησε τὸν Γαλεμὲθ καὶ τὸν Γαζμὼθ 
καὶ τὺν Δαμβρί, kai Φαμβρὶ ἐγέννησε τὸν Μασσά, 
43 Καὶ Μασσὰ ἰγέννησε τὸν Βαανά, καὶ 'Ῥαφαΐα 
υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ελασὰ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Εσὴλ υἱὸς αὐτοῦ. 
44 Καὶ τῷ ᾿Ισὴλ ἐξ νἱοί, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα 
αὐτῶν" ᾿Εζρικὰμ πρωτύτοκος αὐτοῦ, kai ᾿Ισμαὴλ 
καὶ Zapata kai ᾿Αβδία καὶ ᾿Ανὰν καὶ ᾿Ασά * οὗτοι 
υἱοὶ ᾿σὴλ. 
ΚΕΦ. /. 

1 ΚΑΙ ἀλλόφυλοι ἐπολέμησαν πρὸς τὸν ᾿Ισραήλ, 
καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου ἀλλοφύλων καὶ ἔπεσον 
τραυματίαι ἐν ὄρει Γελβονέ. 2. Καὶ κατεδίωξαν οἱ 
ἀλλόφυλοι ὀπίσω Σαοὺλ καὶ ὀπίσω τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ" kal ἱπάταξαν ἀλλόφυλοι τὸν ᾿Ιωνάθαν 
καὶ τὸν Ἀμιναδὰβ καὶ τὸν Μελχισονὲ viobc Σαούλ. 
8 Καὶ ἐβαρύνθη ὁ πόλεμος ἐπὶ Σαούλ ' καὶ εὑρον 
τοξόται ἐν τύξοις καὶ 


« t ᾿ 
αὐτὸν οἱ πύνοις, καὶ 


ἐπόνεσαν ἀπὸ τῶν τόξων. 4 Καὶ εἶπε Σαοὺλ τῷ 
"» 1 ; , e: ?; * t , 
αἴροντι τὰ σκεύη αὐτοῦ Σπάσαι τὴν ῥομφαίαν 
1 2 , , , ) e. 1 » Li 
cov kai ἰκκέντησόν μὲ ἐν αὐτῇ, μὴ ἔλθωσιν οἱ 
3 , IJ * , , * 
ἀπερίτμητοι οὗτοι kal ἐμπαίξωσί μοι. Kal οὐκ 
ἐβούλετο ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ, ὅτι ἰφοβεῖτο 
E] 1 L] t , 4 
σφόδρα" καὶ ἔλαβε Σαοὺλ τὴν ῥομφαίαν καὶ 
ἰπίπεσεν im αὐτὴν. ὃ Καὶ εἶδεν ὁ αἴρων τὰ 
Li * ^v te 3 , [d 1 I] 4 
σκεύη αὐτοῦ ὅτι ἀπέθανε Σαοὺλ, kai ἕπεσε καὶ 
t » ^ , 
αὐτὸς ἐπὶ τὴν pouóaiav αὐτοῦ. 6 Kal ἀπέθανε 
Σαοὺλ καὶ τρεῖς viol αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀπέθανε. 
7 Kai εἶδε πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ὁ ἐν τῷ αὐλῶνι Ort 
ἔφυγεν ᾿Ισραήλ, καὶ ὕτι ἀπέθανε Σαοὺλ καὶ οἱ 
t , «- 4 , * y $ -- 
υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ κατίλιπον τὰς πόλεις αὐτῶν καὶ 
ἔφυγον" 


ἐν αὐταῖς. 


καὶ ἦλθον ot ἀλλόφυλοι καὶ κατῴκησαν 
8 Καὶ ἐγένετο τῇ ἐχομένῃ καὶ ἦλθον 
ἀλλόφυλοι τοῦ σκυλεύειν τοὺς τραυματίας, καὶ εὗρον 
τὸν Σαοὺλ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ πεπτωκότας ἐν 
τῷ ρει Γελβουε. 9 Καὶ ἐξέδυσαν αὐτόν, καὶ 
ἔλαβον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ 
ἀπέστειλαν εἰς γῆν ἀλλοφύλων κύκλῳ τοῦ εὐαγγελί- 
σασθαι τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ τῷ λαῷ" 10 Kai 
ἔθηκαν τὰ σκεύη αὐτῶν ἐν οἴκῳ θεοῦ αὐτῶν, καὶ 
τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ ἔθηκαν ἐν οἴκῳ Δαγών. 11 Καὶ 


» ΄ t - M e? 
ἤκουσα» πάντες οἱ κατοικοῦντες Γαλαὰδ ἅπαντα 


1. CHRONICORUM, IX. X. 


38 Porro Macelloth genuit Samaan: isti 
habitaverunt e regione fratrum suorum in 
Jerusalem, cum fratribus suis. 39 Ner autem 
genuit Cis : et Cis genuit Saul: et Saul genuit 
Melchisua, et Abinadab, et 
Esbaal. 40 Filius autem Jonathan, Merib- 
baal: et Meribbaal genuit Micha. 41 Porro 
filu Micha, Phithon, et Melech, et Tharaa, et 
Ahaz. 


genuit Alamath, et Azmoth, et Zamri :" Zamri 


Jonathan, et 


42 Ahaz autem genuit Jara, et Jara 
autem genuit Mosa. 49 Mosa vero genuit 
DBanaa: eujus filius Raphaia genuit Elasa : de 
quo ortus est Asel. 44 Porro Asel sex filios 
habuit his | 
Ismahel, Saria, Obdia, Hanan; hi sunt filii 
Asel, 


nominibus, Ezricam,  Boeru, 


CAJMIT X4 


1 PuiuisrHIM autem pugnabant contra 
Israel, fugeruntque viri Israel Palwsthinos, 
et ceciderunt vulnerati in monte QGelboe. 
2 Cumque appropinquassent Philisthei per- 
sequentes Saul, et filios ejus, percusserunt 
Jonathan, et Abinadab, et Melcehisua, filios 
Saul. 3 Etaggravatum est prelium contra 
Saul, inveneruntque eum sagittarii, et vulne- 
vaverunt jaculis. 4 Et dixit Saul ad armigerum 
suum: Evagina gladiunr tuum, eet interfice 
me: ne forte veniant incireumeisi isti, et 
iludant mihi. 
hoe facere, timore perterritus : arripuit ergo 
Saul ensem, οἱ irruit in eum. ὅ Quod cum 
vidisset armiger ejus, videlicet mortuum esse 
Saul, irruit etiam ipse in gladium suum, et 
mortuus est. 6 Interiit ergo Saul, et tres filii 


Noluit autem armiger ejus 


ejus, ct omnis domus illius pariter concidit. 
1 Quod cum vidissent viri Israel, qui habita- 
bant in campestribus, fugerunt: et Saul ac 
filis ejus mortuis, dereliquerunt urbes suas, 
et hue illueque dispersi sunt: veneruntque 
Philisthiim, et habitaverunt in eis. 8 Die 
igitur altero detrahentes Philisthiim spolia 
c:esorum, invenerunt Saul, et filios cjus jacen- 
tes in monte Gelboe. 9 Cumque spoliassent 
cum,etamputassentcaput, armisque nudassent, 
miserunt in terram suam, uf circumferretur, 
et ostenderetur idolorum templis, ct populis : 
10 Arma autem ejus consecraverunt in fano 
dei sui, et caput affixerunt in templo Dagon. 
11 Hoc cum audissent viri Jabes Galaad, omnia 


" 9 PC t L] ; - 1 ' - ΄ 919 E^ Ss sv * s : VY 
ἃ ἐποίησαν ot ἀλλόφυλοι τῷ Σαοὺλ kai τῷ 'lopajA. | scilicet quce Philisthim fecerant super Sau, 
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οἱ κατοικοῦντες τὴν γὴν 


εἰσελεύσῃ ὧδε. 


ἀριθμὸς τῶν δυνατῶν τοῦ Aavió: 


IIAPAAEIIIOMENON Α΄. 


, , 
L, ta. 
12 Kai ἠγέρθησα» ἐκ Γαλαὰδ πᾶς ἀνὴρ δυνατός, 
καὶ ἔλαβον τὸ σῶμα Σαοὺλ καὶ τὸ σῶμα τῶν 
*Y ^w , ^ a 3 , 1 3 , , ᾿ 
υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἤνεγκαν αὐτὰ εἰς ?LIaQic, καὶ 
ἔθαψαν τὰ ὀστᾶ αὐτῶν ὑπὸ τὴν δρῦν ἐν ᾿Ιαβὶς " 
καὶ ἐνήστευσαν ἑπτὰ ἡμέρας. 13 Καὶ ἀπέθανε 
Σαοὺλ ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτοῦ αἷς ἠνόμησε τῷ 
) ὶ τὸν Aóyov Κυρίου, διότι οὐκ ἐφύλαξεν 
θεῷ κατὰ τὸν λύγον K , ὃ λαξεν" 
er ? “Ψ e ἡ ^ 
ὅτι ἐπηρώτησε. Σαοὺλ ἐν τῷ ἐγγαστριμύθῳ "τοῦ 
^ 3 ; , e 1 “ , 
ζητῆσαι, kal ἀπεκρίνατο αὐτῷ Σαμουὴλ ὁ 7009y- 
της, 14 Καὶ οὐκ ἐζήτησε Κύριον " καὶ ἀπέκτεινεν 
αὐτόν, καὶ ἐπέστρεψε τὴν βασιλείαν τῷ Δαυὶδ υἱῷ 


:[tocat. 


ΚΕΦ. ita 


1 ΚΑΙ ἦλθε πᾶς ᾿Ισραὴλ πρὸς Aavió ἐν Χεβρὼν 


, * 1 y ^) 1 P4 “ 
λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὀστᾶ cov καὶ σάρκες σου ἡμεῖς. 


2 Καὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην ὄντος Σαοὺλ βασιλέως σὺ 


ἦσθα ὑ ἐξάγων καὶ εἰσάγων τὸν ᾿Ισραήἠλ, καὶ εἶπεν 
᾿Ισραὴλ Κύριός σοι Σὺ ποιμανεῖς τὸν λαόν μον 
τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ σὺ ἔσῃ εἰς ἡγούμενον ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 
3 Καὶ ἦλθον πάντες πρεσβύτεροι ᾿Ισραὴλ πρὸς 
τὸν βασιλέα εἰς Χεβρών, καὶ διέθετο αὐτοῖς ὁ 
βασιλεὺς Δαυὶδ διαθήκην ἐν Χεβρὼν ἔναντι Κυρίου, 
καὶ ἔχρισαν τὸν Δαυὶδ εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραὴλ 
κατὰ τὸν λόγον Κυρίου διὰ χειρὸς Σαμουήλ. 
4 Καὶ ἐπορεύθη ὑ owe. καὶ ἀνδρες αὐτοῦ εἰς 
Ἱερουσαλήμ, αὕτη ᾿Ιεβούς, καὶ ἐκεῖ" οἱ ᾿Ιεβουσαῖοι 
9 Εἶπον τῷ Δαυίδ Οὐκ 
Καὶ προκατελάβετο τὴν περιοχὴν 
6 Καὶ 


^v L4 », M £ 1 LÀ 
Πᾶς τύπτων ᾿Ιεβουσαῖον ἐν πρώτοις, kai ἔσται 


Σιών, αὕτη ἡ πόλις Δαυίδ. εἶπε... Δαυίδ 


εἰς ἄρχοντα καὶ εἰς στρατηγόν " καὶ ἀνέβη ἐπ᾽ 
αὐτὴν ἐν πρώτοις ᾿Ιωὰβ υἱὸς Σαρουία, καὶ ἐγένετο 
εἰς ἄρχοντα. 7 Καὶ ἐκάθισε Δαυὶδ ἐν τῇ περιοχῇ" 
ὃ Καὶ 


9 Καὶ ἐπορεύετο 


διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν αὐτὴν πόλιν Δαυΐδ᾽ 
(κοδόμησε τὴν πόλιν κύκλῳ. 
Δαυὶδ πορευόμενος καὶ μεγαλυνόμενος, καὶ Κύριος 
10 Καὶ 


ἄρχοντες τῶν δυνατῶν οἱ ἧσαν τῷ Δαυίδ, οἱ 


? , ^ 
παντοκράτωρ μετ᾽ αὐτοῦ. οὗτοι οἱ 


, » 3 - , - , [] Ὁ 
κατισχύοντες uer. αὐτοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ «αὐτοῦ 
^ A » 1 ^ — * « 1 
pera παντὸς lopagA τοῦ βασιλεῦσαι αὐτὸν κατὰ 


τὸν λόγον Κυρίου ἐπὶ ᾿Ισραῆλ. 11 Καὶ οὗτος ὁ 

᾿Ιεσεβαδὰ υἱὸς 
᾿Αχαμὰν πρῶτος τῶν τριάκοντα, οὗτος ἐσπάσατο 
τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἅπαξ ἐπὶ τριακοσίους TpaU- 
ματίας ἐν καιρῷ ἑνί. 12 Kai uer? αὐτὸν ᾿Ελεάζαρ 


υἱὸς Awóat ὁ 'Αχωχί, 


οὗτος ἣν ἐν τοῖς τρισὶ 
δυνατοῖς. 13 Οὗτος ἣν μετὰ Δαυὶδ ἐν Φασοδαμίν, 
καὶ οἱ ἀλλόφνλοι συνήχθησαν ἐκεῖ εἰς πόλεμον, 
καὶ ἦν μερὶς τοῦ ἀγροῦ πλήρης κριθῶν, καὶ 
ὁ λαὸς ἔῤνγεν ἀλλοφύλων. 


ἀπὸ προσώπου 


———————————  Ó—— —— M E e i e e ι ρΔὦΔὍἃὁὔ ὕ ὕ a € e a E A i — M — a  ——— M M Ἕ---“΄ΠΠΠΠππ“Πππτ:2ιωὴἭἈἨ{..--Οὖτο ρ...ὖ-.-.---ς--ςς--ς--- ——— M M ———— 


I. CHRONICORUM, X. XI. 


12 Consurrexeruut singuli virorum fortium, 
et tulerunt cadavera Saul et filiorum cjus : 
attuleruntque ea in Jabes, et sepelierunt ossa 
corum subter quercum, quce erat in Jabes, et 
13 Mortuus est 
ergo Saul propter iniquitates suas, eo quod 


jejunaverunt septem diebus. 


prevaricatus sit mandatum Doinini quod prc- 
ceperat, et non custodierit illud, sed insuper 
14 Nec spe- 
propter quod interfecit 
et transtulit regnum ejus ad David 


etiam py thonissam eonsuluerit, 
raverit in Domino: 
eum, 
filium Isai. 


.GATPU'T« XE. 


1 CoNGREGATUS est igitur omnis Israel ad 
David 1n Hebron, dicens: Os tuum sumus, et 
earo tua. 2 Ileri quoque, et nudiustertius, 
cum adhuc regnaret Saul, tu eras qui educebas 
et introducebas Israel: tibi enim dixit Domi- 
nus Deus tuus: Tu pasees populum meum 
Israel, et tu eris prineeps super eum. 3 Vene- 
runt ergo onines majores natu Israel ad regem 
in Hebron, et iniit David eum eis foedus coram 
Domino: unxeruntque eum regem super Israel, 
juxta sermonem Domini, quem locutus est in 
4 Abiit quoque David, et 


omnis Israel, in Jerusalem ; h«c est Jebus, 


manu Samuel. 


ubi erant Jebusc;el habitatores terre. ὅ Dixe- 
runtque qui habitabant in Jebus ad David: 
Non 


arcem Sion, quz est civitas David, 6 Dixit- 


ingredieris huc. Porro David cepit 


Omnis qui pereusserit Jebussum inu 
Ascendit igitur 


que: 
primis, erit princeps ct dux. 
primus Joab filius Sarvie, et factus est prin- 
ceps. 7 Habitavit autem David in arce, et 
idcireo appelata est civitas David. $8 JEdifi- 
cavitque urbem in circuitu a Mello usque ad 
gyrum, Joab autem reliqua urbis extruxit. 
9 Profieiebatque David vadens et crescens, et 
10 Hi 
principes virorum fortium David, qui adjuve- 


Dominus exercituum erat cum eo. 


runt eum üt rex fieret super omnem Israel, 
juxta verbum Domini, quod loeutus est ad 
ΤΌ 11.“ 
David: Jesbaam filius Hachamoni princeps 
inter triginta : iste levavit hastam suam super 
12 Et post 
eum Eleazar fllius patrui ejus Ahohites, qui 


lste numerus robustorum 


trecentos vulneratos una vicc. 
erat inter tres potentes. 19 Iste fuit cum 
David in Phesdomim, quando Philsthiim 
congregati sunt ad locum illum in prelium: 
et erat ager regionis illius plenus hordeo, 
fugeratque populus a facie Philisthinorüm. 
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IIAPAAEIIIOMENON A. ta. 


14 Kal ἔστη ἐν μέσῳ τῆς μερίδος kal ἔσωσεν 
αὐτὴν, καὶ ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐποίησε 
Κύριος σωτηρίαν μεγάλην. 15 Καὶ κατέβησαν 
τρεῖς ἐκ τῶν τριάκοντα ἀρχόντων εἰς τὴν πέτραν 
πρὸς Δαυὶδ εἰς τὸ σπήλαιον ᾽Οδολλάμ, καὶ παρεμ- 
βολὴ τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ κοιλάδι τῶν γιγάντων. 
16 Καὶ Δαυὶδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ τὸ σύστεμα 
τῶν ἀλλοφύλων τότε-ἐν Βηθλεέμ... 17 Καὶ ἐπε- 
θύμησε Δαυὶδ kal εἶπε Τίς ποτιεῖ μὲ ὕδωρ ἐκ τοῦ 
18 Καὶ διέῤ- 
ῥηξαν οἱ τρεῖς τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων 


λάκκου Βηθλεὲμ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ; 
καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν 
Βηθλεέμ, ὃς ἦν ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἔλαβον καὶ 
ἦλθον πρὸς Δαυίδ, καὶ οὐκ ἠθέλησε Δαυὶδ τοῦ 
19 Καὶ 


εἶπεν “λεώς μοι ὁ θεὸς τοῦ ποιῆσαι τὸ 'ῥῆμα 


πιεῖν αὐτό" καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ Κυρίῳ. 


τοῦτο, εἰ αἷμα ἀνδρῶν τούτων πίομαι ἐν ψυχαῖς 
αὐτῶν, ὅτι ἐν ψυχαῖς αὐτῶν ἤνεγκαν" καὶ οὐκ 
ἐβούλετο πιεῖν αὐτός Ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς 
20 Kal ᾿Αβισὰ ἀδελφὸς ᾿Ιωάβ, οὗτος 


*Y w -- -- 7 $ ; 4 t /, 
Jv αρχὼων Των Τρίων, OUTOC ἐσπασατο τὴν ρομῴᾷφαιαν 


δυνατοί, 


αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυματίας ἐν καιρῷ ἑνί" 
21 ᾿Απὸ 


“ - t ^ M] L4 » Y , - 
τῶν τριῶν ὑπὲρ τοὺς δύο ἔνδοξος, καὶ ἣν αὐτοῖς 


καὶ οὗτος ἣν ὀνομαστὸς ἐν τοῖς τρισίν, 


εἰς ἄρχοντα, καὶ “ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἤρχετο. 
22 Καὶ Βαναία υἱὸς ᾿Ιωδαὲ υἱὸς ἀνδρὸς δυνατοῦ, 
πολλὰ ἔργα αὐτοῦ ὑπὲρ Καβασαήλ᾽" οὗτος ἐπάταξε 
τοὺς δύο 'ÀpujÀ Μωάβ, καὶ οὗτος ᾿κατέβη καὶ 
, » * , , ^. , , t Li , 
ἐπάταξε τὸν λέοντα ἐν τῷ λάκκῳ ἐν ἡμέρᾳ χιόνος, 
28 Καὶ οὗτος ἐπάταξε τὸν ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον, 
ἄνδρα ὁρατὸν πεντάπηχυν, καὶ ἐν χειρὶ τοῦ 
Ld ; ? t Σ ;, t ; 3 
Αἰγυπτίου δόρυ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων " καὶ 
κατέβη ἐπ᾽’ αὐτὸν Βαναία ἐν ῥάβδῳ καὶ ἀφείλατο 
5, ^ Α M ? ; , , 3 ^ 3 , 
ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Αἰγυπτίου τὸ δόρυ, kai ἀπέ- 
24 Ταῦτα 


, ; ᾽ τε , , 1 , Ld y, 
ἐποίησε Βαναία υἱὸς /Iwóat, kai τούτῳ ὄνομα iv 


κτεινε αὐτὸν» ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ. 


τοῖς τρισὶ τοῖς δυνατοῖς" 25 Ὑπὲρ τοὺς τριάκοντα 
jv ἔνδοξος οὗτος, kai πρὺς τοὺς τρεῖς οὐκ ἤοχετο, 
καὶ κατέστησεν ' αὐτὸν Δαυὶδ ἐπὶ τὴν πατριὰν 
αὐτοῦ. 26 Καὶ δυνατοὶ τῶν δυνάμεων" ᾿Ασαὴλ 
ἀδελφὸς ᾿Ιωάβ, ᾿Ελεανὰν vióc Δωδωὲ ἐκ Βηθλεέμ, 
27 Σαμαὼθ .ὁ ᾿Αρωρί, Χελλὴς ὁ Φελωνί, 28 ᾿Ωρὰ 
υἱὸς ᾿Εκκὶς ὁ Θέκωί, ᾿Αβιέζερ ὁ ᾿Αναθωθί, 29 Xo- 
βοχαὶ. ὁ Οὐσαθί, ᾿Ηλὲ ὁ ᾿Αχωνί, 30 Mapat ὁ 
Νετωφαθί, Χθαὸδ υἱὸς Νοοζὰ 0 Νετωφαθί, 81 Atpi 


υἱὸς "Peu ἐκ βουνοῦ Βενιαμίν, Βαναίας ὁ 
Φαραθωνί, 32 Οὐρὶ ik Ναχαλὶ Yáag, ᾿Αβιὴλ ὁ 
Γαραβαιθί, 88 ᾿Αζβὼν ὁ Βαρωμί, ᾿λιαβὰ ὁ 
Σαλαβωνί, 34 Υἱὸς 'Acáu τοῦ Τιζωγνίτου, 
Ἰωνάθαν vióc Σωλὰ ὁ ᾿Αραρί,ρ 36 ᾿'Αχὶμ 
vióg Αχὰρ ὁ “Αραρῖ, ᾿Ελφὰτ νἱὸς Θυροφὰρ 


I. CHRONICORUM, XI. 


14 Hi steterunt in medio agri, et defenderunt 
eum: eumque percussissent Philisthzos, dedit 
Dominus salutem magnam populo suo. 15 De- 
scenderunt autem tres de triginta principibus 
ad petram, in qua erat David, ad speluncam 
Odollam, quando Philisthiim fuerant castra- 
metati in valle Raphaim. 16 Porro David 
erat in presidio, ct statio Philisthinorum in 
Bethlehem. 17 Desideravit igitur David, et 
dixit: O si quis darct mihi aquam de cisterna 
Bethlehem, qu: est in porta! 18 Tres ergo 
1sti per media castra Philisthinorum perrexe- 
runt, et hauserunt aquam de cisterna Beth- 
lehem, que erat in porta, et attulerunt ad 
David ut biberet: qui noluit, sed magis libavit 
ilam Domino, 19 Dicens: Absit ut in con- 
spectu Dei mei hoc faciam, et sanguinem 
istorum virorum bibam: quia in periculo ani- 
marum suarum attulerunt mihi aquam. Et 
ob hane. eausam noluit bibere ;.hsee feceiunt 
tres robustissimi. 20 Abisai quoque frater 
Joab ipse erat princeps trium, et ipse levavit 
hastam suam contra trecentos vulneratos, et 
ipse erat inter tres nominatissimus, 21 Et 
inter tres secundos inclytus, et princeps 
eorum: verumtamen u$que ad tres primos 
non pervenerat. 22 Danaias filius Joiadse viri 
robustissimi, qui multa opera perpetrarat, de 
Cabseel: ipse pereussit/duos Ariel Moab: et 
ipse descendit, et interfecit leonem in media 
cisterna tempore nivis. 23 Et ipse percussit 
virum ZEgyptium, cujus statura erat quinque 
cubitorum, et habebat lanceam ut liciatorium 
texentium : descendit igitur ad eum cum virga, 
et rapuit hastam, quam tenebat manu; et 
21 Hc fecit Ba- 


naias filius Joiadze, qui erat inter tres robustos 


interfecit eum hasta sua. 
nominatissmus, 29 Inter triginta primus, 
verumtamen ad tres usque non pervenerai: 
posuit autem eum David ad aurieulam suam. 
26 Porro fortissimi viri in exercitu, Asahel 
frater Joab, et Elchanan filius patrui ejus de 
Bethlehem, 27 Sammoth Arorites, Helles Pha- 
lonites, 28 Ira filius Acces Thecuites, Abiezer 
Anathothites, 29 Sobbochai Husathites, Ilai 
Ahohites, 30 Maharai Netophathites, Heled 
fllius Baana Netophathites, 31 Ethai filius 
Ribai de Gabaath filiorum Benjamin, Banaia 
Pharathonites, 32 IHurai de torrente Gaas, 
Abiel Arbathites, Azmoth Bauramites, Eli- 
aba Salabonites. 338 Filii Assem Gezonites, 
Jonathan filius Sage Ararites, 34 Ahiam 
füllus Saechar Ararites, 305 EHEliphal filius Ur, 


ιν ν DS. 07127 

Yn ixoen neos Viren oen 
DW "sos coRne;s coms CUm 
wevg ΓῸΣ ches cuz YA 
inpr» zgh cu» ss ung Cun 
mem s ci'ymao mp Uyvms BY 4 
«Pes PTS 9 ivUDNOR UepCODD 
:tmpbU vby) cim? v3 conmwon 
MMY 4 Dunes sry neypts nn 5 
cpin uw» Cow» Ὁ ΠΡ 
Mp'y Compos Cowsvn 6 i'oynyg 
"m unes Cumas ΘΠ TDN 
DeNÜSS npn cuoc» com 

Teen ΧΡ ΡΣ UE) Cms s 


(A2 11275 
my Xy? Uvp9w cus ves 


c*hzpa Mupem wp» Uns) em m$3 


muove np "pU? i yep COP 
ruga copus πον Doer 
rn UH^óns igmpzo uU CDus 


Wn) Mvayzac ΤΡ P US 
rahmyyg NNI) DPT2 IUS wr Ὁ 99) 
7») moa 23 van TDYSym 
a ner Ceu) mec) syyun 
nuyz o Deep este 5 Dom 
ninos ipM crest anmivev 
ico eyzum cu venum wwe) 
cgorye cp 32 gen nosyk*yí 
m$yo vino evpos xp9m uq 
yw nemus ἐπ ws nes 8) 
Cau) uie mos ne) nem] n 
ποτοῦ Ulm nme icm? ΘΠ ΤΟΣ 
"ina nous 10. putem uos 2s 
mom CUu ἘΦ n iens mem 
Dymp aros ovo Ton 15. Dyawm 
τῶν ἘΠῚ compo ὙΌΣ inem s 
MEI cgo Cuowxe nego 

ne 5 im? cic] Yoga muss? cp 
pon dn precnns muy oÉN e 
D vO2n ὉΠ ΓΞ sbe mm 
wwe :z0357) npe? DRY» 
cy]? moy npn) qy»3 wx 


IIAPAAEIIIOME NON Δ΄, ια΄, ιβ΄. 


86 Ὃ Μεχωραθρί, ᾿Αχιὰ ὁ Φελλωνί, 87 'Hotot ὑ 
Χαρμαδαΐ, Naapai υἱὸς ᾿Αζοβαί, 38 ᾿Ιωὴλ υἱὸς 
Νάθαν, Μεβαὶλ υἱὸς ᾿Αγαρί, 
Βηρωθὶ αἴρων σκεύη υἱῷ Σαρουία, 
᾿Ιεθρί, Γαρὴβ ὑ ᾿[εθρί, 


Χεττί, Δαβὲτ vióc ᾿Αχαϊά, 


89 Σελὴ ὁ ᾿Αμμωνί, 
Ναχὼρ ὁ 

40 'Ipà ὁ 4l Οὐρία ὁ 
42 ",, δινὰ υἱὸς Σαιζὰ 
τοῦ Ῥουβὴν ἄρχων καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ τριάκοντα, 
49 'Avàv υἱὸς Μοωχὰ kal ᾿Ιωσαφὰτ ὁ Ματθανγί, 
44 ᾽Οζία ὁ Acrapw0i, Σαμαθὰ καὶ ᾿Ιειὴλ υἱοὶ 
Χωθὰμ τοῦ ᾿Αραρί, 4δ ᾿Ιεδιὴλ υἱὸς Σαμερὶ καὶ 
46 ᾿λιεὴλ ὁ 


) 1 3 , E 4 
Mawi καὶ ᾿Ιαριβὶ καὶ ᾿Ιωσία υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ελλαὰμ 


47 Δαλιὴλ καὶ ᾿Ωβὴθ 


᾿Ιωζαὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ Θωσαΐ, 


καὶ ᾿Ιεθαμὰ ὁ Μωαβίτης, 


καὶ ᾿Ιεσσιὴλ ὑ Μεσωμία. 


KE. i". 
1l ΚΑΙ οὗτοι ot ἐλθόντες πρὸς Δαυὶδ εἰς Σικελάγ, 
Ld , 3 1 ; 1 C - -5 
ἔτι συνεχομένου ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ υἱοῦ Κίς. 
Καὶ οὗτοι ἐν τοῖς δυνατοῖς βοηθοῦντες ἐν πολέμῳ, 
2 Καὶ τόξῳ ἐκ δεξιῶν 


σφενδονῆται ἐν λέθοις «ul τόξοις, ἐκ τῶν ἀδελφῶν 


καὶ ἐξ ἀριστερῶν, καὶ 
Σαοὺλ ἐκ Βενιαμίν" ὃ Ὃ ἄρχων ᾿Αχιέζερ, kal 
᾿Ιωὰς υἱὸς ᾿λσμὰ τοῦ Γαβαθίτου, καὶ ᾿Ιωὴλ καὶ 
᾿Ιωφαλὴτ νεοὶ ᾿Ασμώθ, καὶ Βερχία, καὶ ᾿Ιηοὺλ 0 
᾿Αναθωθί, 4 Καὶ Σαμαΐας o Γαβαωνίτης δυνατὸς 
ἐν τοῖς τριάκοντα καὶ ἐπὶ τῶν τριάκοντα, Lepeuta 
καὶ ᾿Ιεζιὴλ καὶ ᾿Ιωανὰν kai ᾿Ιωαζαβὰθ ὁ Ταδαρα- 
9 ᾿Αζαϊ καὶ ᾿Αριμοὺθ καὶ Βααλιὰ καὶ 
Σαμαραΐα καὶ Σαφατίας ὁ XapaiujA, 6 Ἑλκανὰ 


θιίμ, 


kai 'Igcovri καὶ ᾿Οζριὴλ καὶ ᾿Ιωζαρὰ καὶ Συβοκὰμ 
7 Kal Ἰελία καὶ Ζαβαδία υἱοὶ 


8 Καὶ ἀπὸ τοῦ Γαδδὶ 


καὶ οἱ Κορῖται, 
᾿Ιροὰμ καὶ οἱ τοὺ Γεδώρ. 
ἐχωρίσθησαν πρὸς Δαυὶδ ἀπὺ τῆς ἐρήμον ἰσχυροὶ 
δυνατοὶ ἄνδρες παρατάξεως πολέμου, αἴροντες 
θυρεοὺς καὶ δόρατα, καὶ πρόσωπον λέοντος τὰ 
πρόσωπα αὑτῶν, καὶ κυῦφοι ὡς δορκάδες ἐπὶ τῶν 
9 ᾿Αζὰ ὁ ἄρχων, ᾿Αβδία ὁ 
δεύτερος, ᾿Ελιὰβ ὃ τρίτος, 


ὀρέων τῷ τάχει" 
10 Μασμανὰ ὁ τέταρ- 
᾿Ιεθὶ 


12 ᾿Ιωανὰν ὁ ὕγδοος, ᾿Ελιαζὲρ 


τος, Ἱερεμίας ὑ πέμπτος, 1] 
᾿Ελιὰβ ὁ ἕβδομος, 


ε » 
Q0 Evrarogc, 


t ἐν 
O0 tKTOC, 


13 Ἱερεμία ὃ δέκατος, Μελχαβαναὶϊ ὁ 
ἑνδέκατος. 14 Οὗτοι ἐκ τῶν viov Γὰδ ἄρχοντες 
τῆς στρατιᾶς, εἷς τοῖς ἑκατὸν μικρὺς καὶ μέγας 
τοῖς χιλίοις. 1δὅ Οὗτοι οἱ διαβάντες τὸν ᾿Ιορδάνην 
ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, καὶ οὗτος πεπληρωκὼς 
, M] “Ὁ τὸ 3 “Ὁ * db , , 

ἐπὶ πᾶσαν κρηπῖδα αὐτοῦ, kai ἐξεδίωξαν πάν- 


τας τυὺς κατοικοῦντας αὐλῶνας ἀπὸ ἀνατολῶν 


ἕως δυσμῶν. 16 Καὶ ἦλθον ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Βενιαμὶν καὶ ᾿Ιουὐύδα εἰς βυήθειαν τοῦ Δαυίδ. 


4H 


— — —  , 


IL CHRONICORUM, XI. XII. 


96 Hepher Mecherathites, Ahia Phelonites, 
3/ Hesro Carmelites, Naarai fihus Asbai, 
98 Jocl frater Nathan, Mibahar filius Agarai. 
39 Selec Ammonites, Naarai Berothnites armi- 
ger Joab filii Sarvice. 40 Ira Jethrweus; Gareb 
41 Urias Hethous, Zabad filius 


42 Adina filius Ziza Rubenites prin- 


Jethreeus, 
Oholi, 
ceps Rubenitarum, et cum co triginta: 
48 Hanan filius Maacha, et Josaphat Matha- 
nifes, 41 Ozia Astarothites, Samma et Jchiel 
fili Hotham Arorites, 46 Jedihel filius Samri, 
46 Elicl Ma- 
humites, et Jeribai et Josaia filii EInaem, ct 
Jethma Moabites, 47 Eliel, et Obed, et Jasiel 


de Masobia. 


et Joha frater ejus Thosaites, 


CAPUM" ΧΗ. 

1 H1 quoque venerunt ad David in Siceleg, 
cum adhue fugeret Saul, filium Cis, qui erant 
fortissimi et egregii pugnatores, 2 Tendentes 
arcum, et utraque mauu fundis saxa jacientes, 
et dirigentes sagittas: de fratribus Saul ex 
Benjamin. 3 Princeps Ahiezer, et Joas, filii 
5omaa, Gabaathites; et Jaziel, et Phallet filii 
Azmoth; et Baracha, et Jehu Anathotites. 
4 Samaias quoque Gabaonites fortissimus inter 
triginta et super triginta. Jeremias, et Jehe- 
ziel, et Johanan, et Jezabad Gaderothites; 
ὅ Et Eluzai et Jerimuth, et Baalia, et Samaria, 
et Saphatia Haruphites. 6 Elcana, et Jesia, 
et Azareel, et Joezer, et Jesbaam de Carehim ; 
1 Joela quoque, et Zabadia, filii Jeroham de 
Gedor. 8 Sed et de Gaddi transfugerunt ad 
David, eum lateret in deserto, viri robustis- 
simi, et pugnatores optimi, tenentes clypeum 
et hastam: facies eorum quasi faciles leonis, et 
9 Ezer 


secundus, Eliab tertius: 


veloces quasi capree in montibus: 
Obdias 


10 Masmanaquartus, Jeremias quintus, 11 Ethi 


princeps, 
sextus, Eliel septimus, 12 Johanan octavus, 
Elzebad nonus, 13 Jeremias decimus, Mach- 
banai undecimus; 14 Hi de filiis Gad prin- 
cipes exercitus: novissimus centum militibus 
proerat, et maximus, mille. 195 Isti sunt qui 
transierunt Jordanem mense primo, quando 
inundare consuevit super ripas suas: et 
omnes fugaverunt qui morabantur in valli- 
bus ad orientalem plagam et occidentalem. 
16 Venerunt autem ct de Benjamin, et de 


Juda, ad pressidium, in quo morabatur David. 
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ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ Δ΄. i. 


17 Καὶ Aavió ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν καὶ 
-T * ΩΝ » , ? , v? 4 , » 
εἶπεν αὐτοῖς EC εἰς εἰρήνην ἥκατε πρὸς pé, εἴη 


μοι καρδία καθ᾽ ἑαυτὴν ἐφ' ὑμᾶς " καὶ i τοῦ 


παραδοῦναί με τοῖς ἐχθροῖς μον οὐκ ἐν ἀληθείᾳ 
χειρός, ἴδοι ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν καὶ iMy- 
£avro. 18 Kal ἐνέδυσε 


πνεῦμα τὸν ᾿Αμασαὶ 


ἄρχοντα τῶν τριάκοντα καὶ εἶπεν Πορεύου καὶ ὁ 


λαὸς σοῦ, Δαυὶδ υἱὸς ᾿Γεσσαί, εἰρήνη εἰρήνη σοι," 


καὶ εἰρήνη τοῖς βοηθοῖς cov, ὅτι ἐβοήθησε σοι ὁ 


θεὸς σου" καὶ προσεδέξατο αὐτοὺς Δαυίδ, καὶ 
κατέστησεν αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν δυνάμεων. 19 Καὶ 
ἀπὸ Μανασσὴ προσεχώρησαν πρὸς Δαυὶδ ἐν τῷ 
ἐλθεῖν τοὺς ἀλλοφύλους ἐπὶ Σαοὺλ εἰς πόλεμον " 
καὶ οὐκ ἐβοήθησεν αὐτοῖς, ὅτι ἐν βουλῇ ἐγένετο 
παρὰ τῶν στρατηγῶν τῶν ἀλλοφύλων λεγόντων 
᾽ν ταῖς κεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ἐπιστρέψει 
πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ Σαούλ. 20 'Ev τῷ πορευ- 
θῆναι τὸν Δαυὶδ εἰς Σικελὰγ προσεχώρησαν αὐτῷ 
᾿Εδνὰ καὶ ᾿Ιωζαβὰθ καὶ 'PwóuJA 


Ἰωσαβαὶθ καὶ ᾿Ελιμοὺθ καὶ 


ἀπὸ Μανασσὴ 


καὶ Μιχαὴλ καὶ 


Σεμαθί: ἀρχηγοὶ χιλιάδων εἰσὶ τοῦ ΜΙᾶανασσῆ. 
21 Καὶ αὐτοὶ συνεμάχησαν τῷ Δαυὶδ ἐπὶ τὸν 
* ^ 
kal ἧσαν 
22 "Ort 


ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ἤρχοντο πρὸς Δαυὶδ εἰς δύναμιν 


Γεδδούρ, ὅτι δυνατοὶ ἰσχύος πάντες " 
ἡγούμενοι ἐν τῇ στρατιᾷ ἐν τῇ δυνάμει, 
μεγάλην ὡς δύναμις τοῦ θεοῦ. 28 Καὶ ταῦτα τὰ 
ὀνόματα τῶν ἀρχόντων τῆς στρατιᾶς, οἱ ἐλθόντες 
πρὸς Δαυὶδ εἰς Χεβρὼν τοῦ ἀποστρέψαι τὴν 
βασιλείαν Σαοὺλ πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸν λόγον 
Κυρίου. 24 Υἱοὶ ᾿Ιούδα θυρεοφόροι καὶ δορατοφό- 
pot ἐξ χιλιάδες καὶ ὀκτακόσιοι δυνατοὶ παρατάξεως. 
26 Τῶν υἱῶν Συμεὼν δυνατοὶ ἰσχύος εἰς παράταξιν 
26 Τῶν υἱῶν Λευὶ 
217 Kai 
μετ᾽ 
28 Καὶ Σαδὼκ νέος 


δυνατὸς ἰσχύϊ, καὶ τῆς πατρικῆς οἰκίας αὐτοῦ 


ἑπτὰ χιλιάδες καὶ ἑκατόν. 


t 


, 1 JE ? - , 4 
τετρακισχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι Ιωαδὰς ὁ 


ri - , . - - 
jyobusvoc τῷ "Aapov, kal αὐτοῦ τρεῖς 


, 4 € , 
χιλιάδες kai ἑπτακόσιοι" 
Lol », , * b 4 * 
ἄρχοντες εἰκοσιδύο. 20 Καὶ τῶν υἱῶν Βενιαμὶν 
τῶν ἀδελφῶν Σαοὺλ τρεῖς χιλιάδες " καὶ ἔτι τὸ 
πλεῖστον αὐτῶν ἀπεσκόπει τὴν φυλακὴν οἴκου 
Σαούλ. 


καὶ ὀκτακόσιοι, δυνατοὶ ἰσχύϊ ἄνδρες ὀνομαστοὶ 


30 Καὶ ἀπὸ υἱῶν ᾿Ἐφραϊμ εἴκοσι χιλιάδες 


᾽ » ^—-€ Ψ -- , 1 -— 
κατ΄ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 3l Kal ἀπὸ τοῦ 
ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ δεκαοκτὼ χιλιάδες, καὶ 
b » 7 H , , € - à 
oi ὠνομάσθησαν tv ὀνόματι τοῦ βασιλεῦσαι τὸν 
Δαυΐδ. 32 Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν 'locayap γινώσκοντες 
σύνεσιν εἰς τοὺς καιρούς, γινώσκοντες τί ποιῆσαι 
, A ^ b , 
᾿Ισραήλ, διακόσιοι, καὶ πάντες ἀδελφοὶ αὐτῶν utr 
- TS 1 ^ , : 
αὐτῶν. 83 Kai ἀπὸ Ζαβουλὼν ἐκπορενόμενοι εἰς 
, rd . * ^Y , ^ 
παράταξιν πολέμου ἐν πᾶσι σκεύεσι πολεμικοῖς πεν" 


τήκοντα χιλιάδες βοηθῆσαι τῷ Δαυὶδ οὐ χεροκένως. 





I. CHRONICORUM, XM. 


17 Egressusque est David obviam eis, et ait: 
S1 pacifice venistis ad me ut auxiliemini mihi, 
cor mein jungatur vobis: si autem insidia- 
mini mihi pro adversariis meis, cum ego 
iniquitatem in manibus non habeam, videat 
Deus patrum nostrorum, et. judicet. 18 Spi- 
ritus vero induit Amasai principem inter 
triginta, et ait: Tui sumus, o David, et tecum 
fill Isai: pax, pax tibi, et pax adjutoribus 
tuis; te enim adjuvat Deus tuus. Suscepit 
ergo eos David, et constituit principes turmae. 
19 Porro de Manasse transfugerunt ad David, 
quando veniebat cum Philisthiim adversus 
Saul, ut pugnaret: et non dimicavit cum eis: 
quia inito consilio remiserunt eum principes 
Philhsthinorum, dicentes: Periculo capitis 
nostri revertetur ad dominum suum Saul. 
20 Quando igitur reversus est in Siceleg, 
transfugerunt ad eum de Manasse, Ednas, et 
Jozabad, et Jedihel, et Michael, οἱ Ednas, et 
Jozabad, et Eliu, et Salathi, principes millium 
in Manasse; 21 Hi prebuerunt auxilium 
David adversus latrunculos: omnes enim erant 
virl fortissimi, et facti sunt principes in exer- 
citu. 22 Sed et per singulos dies veniebant 
ad David ad auxiliandum ei, usque dum fieret 
28 Iste 


quoque es£ numcrus principum exercitus, qui 


grandis numerus, quasi exercitus Det. 


venerunt ad David, cum esset in Ilebron, ut 
transferrent regnum $aul ad eum, juxta ver- 
bum Domini. 21 Filii Juda portantes clypeum 
et hastam, sex millia octingenti expediti ad 
praelium. 2ὅ De filiis Simeon, virorum for- 
tissimorum ad pugnandum, septem millia 
centum. 26 De filiis Levi, quatuor millia sex- 
centi. 27 Joiada quoque princeps de stirpe 
Aaron, et cum eo íria millia septingenti. 
28 Sadoc etiam puer egregie indolis, et domus 
patris ejus, principes viginti duo. 29 De 
filiis autem Bermgamin fratribus Saul, tria 
millia: magna enim pars eorum adhue seque- 
batur domum Saul. 30 Porro de filiis Ephraim 
viginti millia octingenti, fortissimi robore, viri 
nominati in cognationibus suis. 3931 Et ex 
dimidia tribu Manasse, decem et octo millia, 
siuguli per nomina sua venerunt ut consti- 
tucrent regem David. 32 De filiis quoque 
Issachar viri eruditi, qui noverant singula 
tempora ad pr:wcipiendum quid facere de- 
beret Israel, principes ducenti: omnis autem 
reliqua tribus eorum consilium sequebatur. 
33 Porro de Zabulon qui egrediebantur 
ad prelium, et stabant in acie instructi 
armis bellicis, quinquaginta millia vene- 
runt in auxilium, non in corde dupliei. 
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IIAPAAEITIOMENQON Α΄, ιβ΄, ιγ΄. 


94 Καὶ ἀπὸ Νεφθαλὶ ἄρχοντες χίλιοι, καὶ μετ᾽ 


» ^ Υ̓ ^ , 
αὐτῶν ἐν θυρεοῖς καὶ δόρασι τριακονταεπτὰ 


? - M » H ^w - , 
χιλιάδες. 35 Kai ἀπὸ τῶν Δανιτῶν maparacoó- 
μενοι εἰς πόλεμον εἰκοσιοκτὼ χιλιάδες καὶ ὀκτακό- 
σιοι. 96 Καὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Ασὴρ ἐκπορευόμενοι βοηθῆσαι 

, , , , " 
εἰς πόλεμον τεσσαράκοντα χιλιάδες. 37 Καὶ ἐκ 
, c Pr , 1 ᾿ M "^t 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ ἹΡουβὴν kai Γαδδὶ kai 
} 4 “- € , -« "^ 3 “ , 
ἀπὸ TOU ἡμίσους φυλῆς Mavacor ἐν πᾶσι σκεύεσι 
πολεμικοῖς ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδες. 38 Πάντες 
T » 1 , , 
οὗτοι ἄνδρες πολεμισταὶ παρατασσόμενοι παράταξιν 
ἐν ψυχῇ εἰρηνικῇ, καὶ ἦλθον εἰς Χεβρὼν τοῦ 
βασιλεῦσαι τὸν Δαυὶδ ἐπὶ πάντα 'lopagA* καὶ ὁ 
κατάλοιπος ᾿Ισραὴλ ψυχὴ μία τοῦ βασιλεῦσαι τὸν 
Δαυίδ. 39 Kai ἦσαν ἐκεῖ ἡμέρας τρεῖς ἐσθίοντες 
* , eu t , € 3 1 , “Ψ 
καὶ πίνοντες, ὅτι ἡτοίμασαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν. 
40 Καὶ οἱ ὁμοροῦντες αὐτοῖς ἕως ᾿Ισσάχαρ καὶ 
* » , ^ , ^—€ 
Δαβονλὼν kal Νεφθαλὶ ἔφερον αὐτοῖς iml τῶν 

A X ^—Á » A ^ € , 4 , A 
καμήλων καὶ τῶν ὕνων kai TOV ἡμιόνων καὶ ἐπὶ 
τῶν μόσχων βρώματα, ἄλευρα, παλάθας, σταφίδας, 
οἶνον καὶ ἔλαιον, μύσχους κιιὶ πρόβατα εἰς πλῆθος, 


ὕτι εὐφροσύνη iv ᾿Ισραήλ. 


ΚΕΦ. ιγ΄. 

[ΚΑΙ ἐβουλεύσατο Δαυὶδ μετὰ τῶν χιλιάρχων 
καὶ τῶν ἑκατοντάρχων παντὶ ἡγουμένῳ. 2 Καὶ 
εἶπε Δανὶδ πάσῃ ἐκκλησίᾳ ᾿Ισραήλ Εἰ ἐφ᾽’ ὑμῖν 
ἀγαθὺν καὶ παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν εὐοδωθῇ, 
ἀποστείλωμεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν τοὺς 
ὑπολελειμμένους ἐν πάσῃ γῇ ᾿Ισραήλ, kal μετ' 
αὐτῶν οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται ἐν πόλεσι κατασχέσεως 
9 Kat 


μετενέγκωμεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἡμῶν πρὸς 


αὐτῶν, καὶ συναχθήσονται πρὸς ἡμᾶς, 


ἡμᾶς" ὅτι οὐκ ἐζήτησαν αὐτὴν ἀφ' ἡμερῶν Σαούλ. 
4 Καὶ εἶπε πᾶσα ἡ ἐκκλησία τοῦ ποιῆσαι οὕτως, 
ὅτε εὐθὺς ὁ λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς παντὸς τοῦ λαοῦ. 
ὃ Καὶ ἐξεκκλησίασε Δαυὶδ τὸν πάντα ᾿Ισραὴλ 
ἀπὸ ὁρίων Αἰγύπτου καὶ ἕως εἰσόδου ἫἩμὰθ τοῦ 
εἰσενέγκαι τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἐκ πόλεως ᾿Ιαρίμ. 
6 Καὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν Aavió*. καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ 
ἀνέβη εἰς πόλιν Δαυΐδ, ἣ ἣν τοῦ Ἰούδα, τοῦ 
ἀναγαγεῖν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ Κυρίου 
καθημένου ἐπὶ Χερουβὶμ οὗ ἐπεκλήθη ὄνομα αὐτοῦ. 
7 Καὶ ἐπέθηκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἐφ᾽ ἅμαξαν 
καὶ 'OZá καὶ ot 
8 Καὶ Δαυὶδ 


καινὴν ἐξ οἴκον ᾿Αμιναδάβ" 

ἀδελφοὶ αὐτοῦ »yov τὴν ἅμαξαν. 

- » 1 , ? , ^" - ? 

καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ παίζοντες ἐναντίον τοῦ θεοῦ ἐν 
, £, * 1 - L] * , 

πιίσῃ δυνάμει, καὶ ἐν ψαλτῳδοῖς καὶ ἐν κινύραις 
, , 

καὶ ἐν νάβλαις, ἐν τυμπάνοις καὶ ἐν κυμβάλοις 

καὶ ἐν σάλπινξι. 9 Καὶ ἤλθοσαν ἕως τῆς ἅλωνος " 

καὶ ἐξέτεινεν 'OGà τῆν χεῖρα αὐτοῦ τοῦ κατα- 


σχεῖν τὴ» κιβωτόν, ort ἐξέκλινεν αὐτὴν ὁ μόσχος. 








I. ΟΠ ΟΥΟΙΟ ΧΤΙ. XIII. 


94 Et de Nephthali, principes mille: et cum 
eis instructi clypeo et hasta, triginta et sep- 
ὁ De Dan etiam preparati ad 
90 Et 
de Aser egredientes ad pugnam, et in acie 


tem millia. 
preelium, viginti octo millia sexcenti. 
provoeantes, quadraginta millia. 37 Trans 
Jordanem autem de filiis Ruben, et de Gad, et 
dimidia parte tribus Manasse, instructi armis 
98 Omnes 
Isti viri bellatores expediti ad pugnandum, 


bellieis, centum viginti millia. 


corde perfecto venerunt in Hebron, ut consti- 
tuerent regem David super universum Israel : 
sed et omnes reliqui ex Israel, uno corde erant, 
ut rex fieret David. 39 Fueruntque ibi apud 
David tribus diebus comedentes et bibentes: 
40 Sed 


et qui juxta eos erant, usque ad Issachar, et 


preparaverant enim eis fratres sui. 


Zabulon, et Nephthali, afferebant panes in 
asinis, et camelis, et mulis, et bobus, ad 
vescendum : farinam, palathas, uvam passam, 
boves, arietes, ad omnem 


vinum, oleum, 


copiam ; gaudium quippe erat in Israel. 


CAPUT XIII. 


] [ΝΠ autem consilium David cum tribn- 
nis, et centurionibus, et universis prineipibus, 
2 Etait ad omnem coetum Israel: Si placet 
vobis, et a Domino Deo nostro egreditur sermo, 
quem loquor: mittamus ad fratres nostros 
reliquos in universas regiones Israel, et ad 
sacerdotes, et Levitas, qui habitant in subur- 
banis urbium, ut congregentur ad nos, 3 Et 
reducamus arcam Dei nostri ad nos : non enim 
requisivimus eam in diebus Saul. 4 Et re- 
spondit universa multitudo «ut ita fieret: 
plaeuerat enim sermo omni populo. ὅ Con- 
gregavit ergo David cunctum Israel, a Sihor 
Agvpti, usque dum ingrediaris Emath, ut 
adduceret arcam Dei de Cariathiarim. 6 Et 
ascendit David, et omnis vir Israel, ad. collem 
Cariathiarim, qui est in Juda, ut afferret inde 
arcam Domini Dei sedentis super cherubim, 
ubi invoeatum est nomen cjus. 7 lImposuc- 
runtque aream Dei super plaustrum novuin, 
de domo Abinadab: Oza autem, et frater 
ejus, minabant plaustrum. 8 Porro David, 
et universus Israel, ludebant eoram Deo omni 
virtute in canticis, ct in citharis, et psalteriis, 
et tympanis, et eymbalis, et tubis. 9 Cum 
autem pervenissent ad aream Chidon, tetendit 
Oza manum suam, ut sustentaret arcam : bos 
quippe lasciviens paululum inclinaverat eam. 
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ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ ΛΔ’, ιγ΄, d. 


10 Καὶ ἐθυμώθη Κύριος ὀργῇ ἐπὶ 'OZd, καὶ ἐπά- 
, * , ^^ A 4 ? ^ 1 ^^ , ^^ 
ra£ev αὐτὸν ἐκεῖ διὰ τὸ ἐκτεῖναι τὴν χεῖριι αὐτοῦ 
3 $ ?, a 3 , 
ἀπέθανεν ἐκεῖ ἀπέναντι 
11 Καὶ ἠθύμησε Δαυὶδ ὅτι διέκοψε 


Κύριος διακοπὴν ἐν 'OZd, καὶ ἐκάλεσε τὸν τύπον 


ἐπὶ τὴν κιβωτόν" καὶ 


τοῦ θεοῦ. 


ἐκεῖνον Διακοπὴ ᾿Οζὰ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
12 Καὶ ἐφοβήθη Δαυὶδ τὸν θεὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείγ" λέγων Πῶς εἰσοίσω τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ 
πρὸς ἐμαυτόν, 18 Καὶ οὐκ ἀπέστρεψε Δαυὶδ τὴν 
κιβωτὺν πρὸς ἑαυτὸν εἰς πόλιν Δαυίδ, καὶ ἐξέκλινεν 
14 Kai 


ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς τοῦ θευῦ ἐν οἴκῳ ᾿Αβεδδαρὰ 


αὐτὴν εἰς οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ τοῦ Γεθαίου. 


τρεῖς μῆνας " καὶ εὐλόγησεν ὁ θεὸς ᾿Αβεδδαρὰ καὶ 
πάντα τὰ αὐτοῦ. 
ΚΕΦ, ιδ΄, 

1 ΚΑΙ ἀπέστειλε Χειρὰμ βασιλεὺς 'Tópov ἀγγέ- 
λονς πρὸς Δαυὶδ καὶ ξύλα κέδρινα καὶ οἰκοδόμους 
καὶ τέκτονας ξύλων τοῦ οἰκοδομῆσαι αὐτῷ οἶκον. 
2 Καὶ ἔγνω Δαυὶδ ὅτι ἡτοίμασεν αὐτὸν Κύριος 
εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ, ὅτι ηὐξήθη εἰς ὕψος ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ ᾿Ισραὴλ. 
9 Καὶ ἔλαβε Δαυὶδ ἔτι γυναῖκας ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ * 
καὶ ἐτέχθησαν Δαυὶδ ἔτι υἱοὶ καὶ θυγατέρες. 4 Kal 
ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν τῶν τεχθέντων oi ἦσαν 
Σαμαά, Σωβάβ, Νάθαν 
ὃ Kai Βαὰρ καὶ ᾿Ελισὰ καὶ ᾿Ελιφα- 
7 Καὶ 


8 Καὶ ἠκου- 


αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλήμ" 
καὶ Σαλωμὼν 
λὴθ 6 Καὶ Ναγὲθ καὶ Ναφὰθ καὶ 'Iagit 
᾿Ελισαμαὲ καὶ ᾿Ελιαδὲ καὶ ᾿Ελιφαλά. 
σαν ἀλλόφυλοι ὅτι ἐχρίσθη Δαυὶδ βασιλεὺς ἐπὶ 
πάντα ᾿Ισραήλ, καὶ ἀνέβησαν πάντες οἱ ἀλλόφυλοι 
ζητῆσαι τὸν Δαυίΐίδ' καὶ ἤκουσε Δαυίδ, καὶ ἐξῆλθεν 
9 Καὶ ἀλλόφυλοι ἦλθον 


^ , -- r4 
τῇ κοιλάδι τῶν γιγάντων". 


εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς. 
καὶ συνέπεσυν ἐν 
10 Καὶ ἐπηρώτησε Δαυὶδ διὰ τοῦ θεοῦ λέγων Vi 
ἀναβῶ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ δώσεις αὐτοὺς 
εἰς τὰς χεῖράς μου; καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος 
᾿Ανάβηθι, καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς σου. 
11 Kai ἀνέβη εἰς Βαὰλ Φαρασὶν καὶ ἔπάταξεν 
αὐτοὺς ἐκεῖ Δαυίδ' καὶ εἶπε Δαυίδ Διέκοψεν ὁ 
θεὺς τοὺς ἐχθρούς μου ἐν χειρί μου ὡς διακοπὴν 
ὕδατος " διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
ἐκείνου Διακοπὴ Φαρασίν. 12 Καὶ ἐγκατέλιπον 
ἐκεῖ τοὺς θεοὺς αὐτῶν οἱ ἀλλόφυλοι, καὶ εἶπε 
Δαυὶδ κατακαῦσαι ἐν πυρί. 18 Καὶ προσέθεντο ἔτι 
ἀλλόφυλοι καὶ συνέπεσαν ἔτι ἐν τῇ κοιλάδι τῶν 
γιγάντων. 14 Καὶ ἠρώτησε Δανὶδ ἔτι ἐν θεῷ, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ θεύς Οὐ πορεύσῃ ὀπίσω αὐτῶν, 
ἀποστρέφυυ ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ παρέσῃ αὐτοῖς πλησίον 
τῶν ἀπίων. 1 Kal ἔσται ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τὴν φωνὴν 
τοῦ συσσεισμοῦ αὐτῶν ἄκρων τῶν ἀπίων, τότε εἰσ" 
εἐλεύσῳ εἰς τὸν πύλεμον, ὅτι ἐξῆλθεν ὁ θεὸς ἔμπροσθέν 


σον τοῦ πατάξαι τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων. 


I. CHRONICORUM, XIII. XIV. 


10 Iratus est itaque Dominus eontra Ozam, ct 
pereussit eum, eo quod tetigisset arcam: et 
11 Con- 
tristatusque est David, eo quod divisisset 
Dominus Ozam: vocavitque locum illum: Di- 
12 Et 
tinuit Deum tune temporis, dicens: Quomodo 
possum ad me introducere arcam Dei? 13 Et 
ob hane causam non adduxit eam ad se, hoc 


mortuus est ibi eoram Domino. 


visio Ozze, usque in presentem diem. 


est, in civitatem David, sed averüt in domum 
Obededom Gethei. 14 Mansit ergo arca Dei 
in domo Obededom tribus mensibus: et bene- ὁ 
dixit Dominus domui ejus, et omnibus qu: 


habebat. 
CAPUT'ASMNy. 


1 MisiT quoque Hiram rex Tyri nuntios ad 
David, et ligna cedrina, et artifices parietum, 
lignorumque, ut cedificarent 61 domum. 2 Cog- 
novitque David quod confirmasset eum Domi- 
nus in regem super Israel, et sublevatum esset 
regnum suum super populum ejus Israel. 
9 Accepit quoque David alas uxores in 
4 Et 
hzc nomina eorum, qui nati sunt ei in 

Samua, et Sobad, Nathan, et 
ὃ Jebahar, et Elisua, et Eliphalet, 

et Napheg, 
Baaliada, et 
Philisthim 
unetus esset David in regem super univer- 


Jerusalem: genuitque fihos, et filias. 


Jerusalem : 
Salomon, 

6 Noga quoque, et Japhia, 
Eliphalet. 


eo quod 


7 Elisama, et 
8 Audientes autem 


sum Israel, aseenderunt omnes ut qurerent 
eum: quod cum audisset David, egressus est 
9 Porro Phihsthium venientes, 
10 Consuluit- 
que David Dominum, dicens: $1 aseendam ad 


obviam eis. 
diffusi sunt in valle Raphaim. 


Philisthzeos, et si trades eos in manu mea? Et 
dixit ei Dominus: Ascende, et tradam eos in 
manu tua. 11 Cumque illi aseendissent in 
Baalpharasim, percussit eos ibi David, et 
dixit: Divisit Deus ininicos meos per manum 
meam, sieut dividuntur aque: et idcirco 
vocatum est nomen illius loci Baalpharasim. 
12 Derehqueruntque ibi deos suos, quos 
13 Alia etiam vice 
Philisthiim irruerunt; et diffusi sunt in 
valle. 14 Consuluitque rursum David Deum, 


et dixit ei Deus: Non ascendas post eos, 


David jussit exuri. 


los ex 
15 Cumque audieris soni- 


recede ab eis, et venies contra 
adverso pyrorum. 
tum gradientis in caeumine pyrorum, tuno 
egredieris ad bellum. Egressus est enim 


Deus ante te, ut pereutiat castra Philisthiim. 
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ITAPAAEIIITOMENQN Α΄. .à, ιε΄. 


16 Kal ἐποίησε καθὼς ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός, 
καὶ ἐπάταξε τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων 
ἀπὸ Γαβαὼν ἕως Ταζηρά. 17 Καὶ ἐγένετο ὄνομα 
Δαυὶδ ἐν πάσῃ τῇ γῇ, καὶ Κύριος ἔδωκε τὸν 


; , “Ὁ , M , 1 ν 
φόβον αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. 


ΚΕΦ. ιε΄. 

1 ΚΑΙ ἐποίησεν αὐτῷ οἰκίας ἐν πόλει Δαυίδ, 
καὶ ἡτοίμασε τὸν τόπον τῇ κιβωτῷ τοῦ θεοῦ καὶ 
ἐποίησεν αὐτῇ σκηνὴν. 2 Τότε εἶπε Δαυὶδ Οὐκ 
ἔστιν ἄραι τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἀλλ᾽ ἢ τοὺς 
Λευίτας, ὅτι αὐτοὺς ἐξελέξατο Κύριος αἴρειν τὴν 

M ? * 6 , cT Kl HL 
κιβωτὸν Κυρίου kai λειτουργεῖν αὐτῷ ξως αἰῶνος. 
9 Καὶ ἐξεκκλησίασε Δαυὶδ τὸν mávra ᾿Ισραὴλ ἐν 
« 4 "^ , , 1 1 - Ld 
ἱερουσαλὴμ τοῦ ἀγενέγκαι τὴν κιβωτὸν Κυρίου 
? 4. Li LA. ε ? b] nd ^ 
εἰς τὸν τόπον ὃν ἡτοίμασεν αὐτῇ. 4 Kal συνὴ- 
yays Δαυὶδ τοὺς υἱοὺς ᾿Λαρὼν τοὺς Λευίτας. 
ὃ Ἰῶν υἱῶν Ἰζαὰθ Οὐριὴλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ 

΄ 
αὐτοῦ ἑκατὸν εἴκοσι" 6 'ΨἕΓῶν υἱῶν Μεραρὶ ' Acata 
ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ διακόσιοι εἴκοσι " 
1 Τῶν υἱῶν Γεδσὼν ᾿Ιωὴλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ 


αὐτοῦ ἑκατὸν τριάκοντα" 8 Τῶν υἱῶν 'EXwagár 


Σεμεὶ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελψοὴ αὐτοῦ διακόσιοι" 
9 Τῶν wor Χεβρὼμ ᾿Ελιηλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὀγδοήκοντα" 10 Τῶν viov ᾽Οζιὴλ 
᾿Αμιναδὰβ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἑκατὸν 
δεκαδύο. 11 Καὶ ἐκάλεσε Δαυὶδ τὸν Σαδὼκ καὶ 
᾿Αβιάθαρ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Λενίτας, τὸν Οὐριὴλ, 
᾿Ασαΐαν καὶ ᾿Ιωὴλ καὶ Σεμαίαν καὶ ᾿Βλιὴλ καὶ 
᾿Αμιναδάβ, 12 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑ μεῖς ἄρχοντες 
πατριῶν τῶν Λευιτῶν, ἁγνίσθητε ὑμεῖς καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ ὑμῶν, καὶ ἀνοίσετε τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ 
Ισραὴλ οὗ ἡτοίμασα αὐτῇ. 18 Ὅτι οὐκ ἐν τῷ 
πρότερον ὑμᾶς εἶναι διέκοψεν ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν 
ἡμῖν, ὅτι οὐκ ἐξεζητήσαμεν ἐν κρίματι. 14 Καὶ 
ἡγυίσθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται τοῦ ἀνενέγκαι 
τὴν κιβωτὸν θεοῦ ᾿Ισραήλ. 10 Καὶ ἔλαβον οἱ 
νἱοὸὶ τῶν Λευιτῶν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, ὡς 
ἐνετείλατο Μωυσῆς ἐν λόγῳ θεοῦ κατὰ τὴν γραφήν, 
ἐν ἀναφορεῦσιν ἐπ᾿ αὐτούς. 16 Καὶ εἶπε Δαυὶδ 
τοῖς ἄρχουσι τῶν Λευιτῶν Στήσατε τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτῶν τοὺς ψαλτῳδοὺς ἐν ὀργάνοις, νάβλαις, 
κινύραις καὶ κυμβάλοις τοῦ φωνῆσαι εἰς ὕψος 
ἐν φωνῇ εὐφοοσύνης. 17 Καὶ ἔστησαν 
ται τὸν Aud» υἱὸν ᾿Ιωήῆλ’ ἐκ τῶν 


Μεραρὶ ἀδελφῶν αὐτοῦ Αἰθὰν  vióg Κισαιίου. 


I. CHRONICORUM, XIV. XV. 


16 Fecit ergo David sieut praeceperat ei Deus, 
et percussit castra Philisthinorum, de Gabaon 
usque Gazera. 17 Divulgatumque est nomen 
David in universis regionibus, et Dominus 


dedit pavorem ejus super omnes gentes. 


CAPUT AR 
1 FECIT quoque sibi domos in civita* 
David: et cedificavit locum arex Dei, tetendit 
2 Tune dixit David : 


Ileitum est ut ἃ quocumque portetur arca 


que ei tabernaculum. 


Dei nisi ἃ Levitis, quos elegit Dominus ad 
portandum eam, et ad ministrandum sibi 
usque 1n seternum. 3 Congregavitque uni- 
versum Israel in Jerusalem, ut afferretur 
arca Dei in locum suum, quem prxeparavcrat 
ei. 4 Necnon et filios Aaron, et Levitas; 
ὅ De filüs Caath, Uriel princeps fuit: et 
6 De fiiis 


Merari, Ásaia princeps ; et fratres cjus ducenti 


fratres ejus centum viginti. 


7; De filiis Gersom, Joel princeps; 
8 De filiis 


Elisaphan, Semeias princeps; et fratres ejus 


viginti. 


et fratres ejus centum triginta. 


9 De filius Hebron, Eliel princeps ; 
10 De filiis Oziel, 
Aminadab princeps; et fratres ejus centum 
duodecim. 11 Voeavitque David Sadoc, et 
Abiathar sacerdotes, et Levitas, Uriel, Asaiam, 
12-Et 


dixit ad eos: Vos qui estis principes fami- 


ducenti. 


οὐ fratres ejus octoginta. 


Joel, Semeiam, Eliel, e£ Aminadab: 


liarum Levitiearum, sanetificamini cum fratri- 
bus vestris, et affevte aream Domini Dei Israel 
18 Ne ut a 


principio, quia non eratis prwesentes, percussit 


ad locum qui ei preeparatus est: 


nos Dominus; sie et nunc fiat, illicitum quid 
nobis agentibus. 14 Sanctificati sunt ergo 
sacerdotes, et Levit», ut Pportarent arcam 
15 Et tulerunt filii Levi 


arcam Dei, sicut prweceperat Moyses juxta 


Domini Dei Israel. 


verbum Domini, humeris suis, in vectibus. 
16 Dixitque David principibus Levitarum, ut 
constituerent de fratribus suis cantores in 
organis musicorum,  nablis videlicet, et 
lyris, et cymbalis, ut resonaret in excelsis 
sonitus lLetitiee. 11 Constitueruntque Le- 
vitas: Heman filium Joel, et de fratribus 
cjus, Asaph filium Barachie: de filis vero 


Merari, fratribus eorum, Ethan filium Casaize., 





-----ς-- 


δ θῶ δ ΘΠ 

j£ an: Cure LIDUN ἘΓΙΘΡῚ 18 
πο cÉvy p oec) Διρεν ΧΕ Ν 
we oe. munem ΓΙ).  ínían 
imu wey cT 23) anspm 
c'e HOM) S uec ΘΛ o 
cU Tun» impuso nun 
ΟΡ ὩΣ ΞΡ ΝΣ cpm) ΡΤ. neteps 
ὙΤΤΙΝΩὴ 31 ΣΌΝ ἘΛΦΈΣΞ wpsm 
wr CS ἸΒΡῚ inopes cree) 
ΠΡ» IYvyzücoP Üye0$23 ww 
"P Mipen ^b wipes cmomrmib mom n 
p'oviP grupos] m»oma s imm pan 
cnm voy canos s o: gius 
exdsn neue vium amd us 
cYfowg fos ws? nvwsns BxueTm 
: qui? moris numm) E" "em 

op?HE oe mi pm a ims 
minrmum qiarns ms? cave 
: το cCuUP mj 


wb. znemnsS cuiowg ch»s mns 


ΘΒ ΤΙ Ὁ ὙΠΒΡῚ gypeemMum YS 
7ye2092020 "ys :cmpW onyxe 
Q^wpens  nwb$s  Eeyepeo$) v 


ΦΤΕΡῸ wpec cb rpm sempre 
ἘΣ ouugiprbzs icm rios vro) 
vip» nyren2 cüsremes ΤΥ ΤῸ 
c'Pese pol) nüwspa πρὶ 
"waa qs uns cnm» sou 
ow-na bw» cm yr Si Dm 
JzeccnS Nom) qnn cv» neges 

: go» 1s "m pne) 4p "3 


. Ὁ rnm» 

uso ΞΡ  qUONUM ΞῪΝ 

TNMpJeevs Σ coss fn» dn 
:mwÜvWE 9? cpu ns πὴ 
cum] ngo ΠΣ ΠΡ Ty vow? 
773? P203 inm SES Ex;DDS 22 
"e? ΘῈ nyjsc my w^we ost» v*s 
ἘΞ n4 : gió). oc cp 
CU cue zuvmye nim Tes 
: vs cpbs mimo ovo nien 


IIAPAAEITIOMENON Α΄, 


ἢ , 
(Enim, 


18 Kal μετ᾽ αὐτῶ» οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ot δεύτεροι, 
Ζαχαρίας καὶ ᾿Οζιὴλ καὶ Σεμιραμὼθ καὶ '"1et]À καὶ 
᾿Ελιωὴλ καὶ ᾿λιὰβ καὶ Βαναία καὶ αασαΐα καὶ 
ΔΙατθαθία καὶ ᾿Ελιφενὰ kal Μακελλία καὶ ᾿Αβδεδὸμ 
καὶ ᾿Ιεϊὴλ καὶ Οζίας, οἱ πυλωροί. 19 Καὶ οἱ 
ψαλτῳδοί" Αἱμάν, ᾿Ασὰφ καὶ Αἰθὰν ἐν κυμβάλοις 
χαλκοῖς τοῦ ἀκουσθῆναι ποιῆσαι" 20 Ζαχαρίας 
καὶ ᾽Οζιήλ, Σεμιραμώθ, ᾿Ιεϊήλ, "Qvi ᾿Ελιάβ, Μαα- 
σαίας, Barvaíac ἐν νάβλαις ἐπὶ ἀλαιμώθ' 21 Καὶ 
Ματταθίας καὶ Ἐλιφαλοὺ καὶ Μακενία kai ᾿Αβδεδὸμ 
καὶ ᾿Ιεϊὴλ καὶ 'OZiac ἐν κινύραις ἀμασενὶθ τοῦ 
ἐνισχῦσαι" 22 Καὶ Χωνενία ἄρχων τῶν Λευιτῶν 
ἄρχων τῶν δῶν, ὕτι συνετὸς ἦν. 28 Καὶ Βαραχία 
καὶ Ἑλκανὰ πυλωροὶ τῆς κιβωτοῦ. 21 Kai Σομ- 
vía καὶ ᾿Ιωσαφὰτ καὶ Ναθαναὴλ καὶ ᾿Αμασαῖΐ καὶ 
Φαχαρία καὶ Bavata καὶ Ἐλιέζερ οἱ ἱερεῖς σαλπί- 
ζοντες ταῖς σάλπιγξιν ἔμπροσθεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ 
θεοῦ. Καὶ ᾿Αβδεδὸμ καὶ 'Ieta πυλωροὶ τῆς κιβω- 
τοῦ τοῦ θεοῦ. 25 Καὶ 9v Δανὶδ καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
Ισραὴλ καὶ οἱ χιλίαρχοι οἱ πορευόμενοι τοῦ 
ἀναγαγεῖν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐξ οἴκου 
᾿Αβδεδὸμ ἐν εὐφροσύνῃ. 20 Kal ἐγένετο ἐν τῷ 
κατισχῦσαι τὸν θεὸν τοὺς Λευίτας αἴροντας τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίον, καὶ ἔθυσαν ἀν᾽ 
24 Καὶ 


Δαυὶδ περιεζωσμένος ἐν στολῇ βυσσίνῃ, καὶ πάντες 


ἑπτὰ μόσχους καὶ ἀν᾽ ἑπτὰ κριούς. 
ε ^ » 4 4 , , 

ot Λευῖται αἴροντες τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου 
καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ καὶ Χωνενίας ὁ ἄρχων τῶν ᾧδῶν 
ἐπὶ Δαυὶδ στολὴ βυσσίνη. 


τῶν δόντων, καὶ 


28 Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἀνάγοντες τὴν κιβωτὸν 
διαυηκης Κυρίου ἐν σημασίᾳ καὶ ἐν φωνῇ σωφὲρ 
καὶ ἐν σάλπιγξι καὶ ἐν κυμβάλοις, ἀναφωνοῦντες 
ἐν νάβλαις καὶ ἐν κινύραις. 29 Καὶ ἐγένετο ἡ 
κιβωτὸς διαθήκης Κυρίου καὶ ἦλθεν ἕως πόλεως 
Aavió* καὶ Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ παρέκυψε 
διὰ τῆς θυρίδος, καὶ εἶδε τὸν βασιλέα Δαυὶδ 
ὀρχούμενον καὶ παίζοντα, καὶ ἀξουδένωσεν αὐτὸν 


ἐν τῇ ψυχῇ αὐτῆς. 
. KEo. i$. 


1 ΚΑΙ εἰσήνεγκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, kai 
, , 4 ^ ^- 
ἀπηρείσαντο αὐτὴν ἐν μέσῳ τῆς σκηνῆς ἧς ἔπηξεν 

4 — L * , t F 3 
αὐτῇ Δαυίδ, kai προσήνεγκαν ὁλοκαυτώματα kai 
σωτηρίου ἐναντίον τοῦ θεοῦ. 2 Καὶ συνετέλεσε Δαυὶδ 
, , t ᾽ X , 03x 7 
ἀναφέρων ὁλοκαυτώματα καὶ σωτηρίου, καὶ εὐλόγησε 
τὸν λαὸν ἐν ὀνόματι Kvpiov. 3 Καὶ διεμέρισε παντὶ 
, a 9 , ? 4 ? 1 * es £, - 
ἀνδρὶ 'lopa]A, ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικός, τῷ 
᾿ " " LÀ x ^ 3 , N 
ἀνδρὶ ἄρτον ἕνα ἀρτοκοπικὸν kai ἀμορίτην. 4 Καὶ 
ἔταξε κατὰ πρόσωπον τῆς κιβωτοῦ διαθήκης Kuptov 
ἐκ τῶν Λευιτῶν λειτουργοῦντας ἀναφωνοηῦντας καὶ 


ἐξομολογεῖσθαι καὶ αἰνεῖν Κύριον τὸν θεὸν ᾿Ισραήλ" 





I. CHRONICORUM, XV. XVL 


18 Et cum eis fratres eorum : in secundo »r- 
dine, Zachariam, et Ben, et Jaziel, et Semira- 
moth, et Jahiel, et Ani, Eliab, et Banaiam, 
et Maasiam, et Mathathiam, et Eliphalu, et 
Maceniam, et Obededom, οὐ Jehiel, janitores. 
19 Porro cantores, Heman, Asaph, et Ethan, 
20 Zacha- 
rias autem, et Oziel, et Semiramoth, et Jahiel, 
et Ani, et Eliab, et Maasias, et Banalas, in 
21 Porro Matha- 
thias, et Eliphalu, et Macenias, et Obededom, 


in eymbalis :neis concrepantes. 


uablis arcana. cantabant. 


et Jehiel, et Ozaziu, in citharis pro octava 
canebant epinicion. 22 Chonenias autem 
princeps Levitarum, prophetie proerat, ad 
preeinendam melodiam: erat quippe valde 
29 Et Darachias, et Elcana, jani- 


24 Porro Sebenias, et Josaphat, 


sapiens. 
tores arce. 
et Nathanael, et Amasai, et Zacharias, et 
Banaias, et Eliezer, sacerdotes, clangebant 
tubis coram arca Dei: et Obededom, et Jehias, 
29 Igitur David, et 
omnes majores natu Israel, et tribuni, ierunt 


crant janitores arce. 


ad deportandam arcam foederis Domini de 
domo Obededom, cum lwtitia. 26 Cumque 
adjuvisset Deus Levitas, qui portabant arcam 
foederis Domini, immolabantur septem tauri, 
21 Porro David erat 


indutus stola byssina, οὗ universi Levite qui 


et septem arietes. 


portabant arcam, cantoresque, et Chonenias 
princeps prophetie iuter cantores: David 
autem etiam indutus erat ephod lineo. 28 Uni- 
versusque Israel deducebant arcam foederis 
Domini in Jubilo, et sonitu buccinz, et tubis, 
et cymbalis, et nablis, et citharis concrepantes. 
29 Cumque pervenisset arca federis Domini 
usque ad civitatem David, Michol filia Saul 
prospiclens per fenestram, vidit regem David 
saltantem atque ludentem, et despexit eum in 


corde suo. 


CAPUT XVI. 


1 ATTULERUNT igitur arcam Dei, et consti- 
tuerunt eam in medio tabernaculi, quod teten- 
derat ei David: et obtulerunt holocausta, et 
pacifiea coram Deo. 2 Cumque complesset 
David offerens holocausta, et pacifica, bene- 
3 Et divisit 
universis per singulos, a viro usque ad mu- 
lierem, tortam panis, et partem asse carnis 
bubale, et frixain oleo similam. 4 Constituit- 
que coram arca Domini de Levitis,qui ministra- 
rent, et recordarentur operum ejus, et glorifi- 
carent, atque laudarent Dominum Deum Israel: 


dixit populo in nomiue Domini. 
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HAPAAEIIIOMENQN Α΄. is. 


ὃ ᾿Ασὰφ ὁ rjyobperoc, καὶ δευτερεύων αὐτῷ Zaxa- 
ρίας, 'léjÀ, Σεμιραμὼθ καὶ ᾿Ι1εἴήλ, Ματταθίας, 
᾿Ελιὰβ καὶ Βαναΐας καὶ ᾿Αβδεδόμ, kal ᾿Ιεἰὴλ ἐν 
ὀργάνοις νάβλαις κινύραις, καὶ ᾿Ασὰφ ἐν κυμβά- 
6 Καὶ DBavratac καὶ ᾿Οζιὴλ οἱ 
ἱερεῖς ἐν ταῖς σάλπιγξι διὰ παντὸς ἐναντίον τῆς 
7 Ἔν τῇ ἡμέρᾳ 


7 1 ^ ls , —- 
'Γότε ἔταξε Δαυὶδ ἐν ἀρχῇ τοῦ αἰνεῖν 


λοις ἀναφωνῶν, 


κιβωτοῦ τῆς διαθήκης τοῦ θεοῦ 
ἐκείνῃ. 
τὸν Κύριον ἐν χειρὶ ᾿Ασὰφ καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. 
8 ΩΔΗ. ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ἐπικαλεῖσθε 
αὐτὸν ἐν ὀνόματι αὐτοῦ, γνωρίσατε ἐν λαοῖς τὰ 


, ^ £f , ^ » , - t £ 
ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 9 Λισατε αὐτῷ καὶ ὑμνήσατε 


αὐτῷ, διηγήσασθε πᾶσι τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἃ 
ἐποίησε Ιζύριος. 10 Αἰνεῖτε ἐν ὀνόματι ἁγίῳ 


αὐτοῦ, εὐφρανθήσεται καρδία ζητοῦσα τὴν εὐδοκίαν 
αὐτοῦ. ll Ζητήσατε τὸν Κύριον καὶ ἰσχύσατε, 
ζητήσατε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ παντός. 12 Μπ»ὴη- 
μονεύετε τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησε, τέρατα 
καὶ κρίματα τοῦ στόματος αὐτοῦ. 18 Σπέρμα 
᾿Ισραὴλ παῖδες αὐτοῦ, υἱοὶ ᾿Ιωκὼβ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ. 
14 Αὐτὸς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὰ 
κρίματα αὐτοῦ.  lÓó Μνημονεύωμεν εἰς αἰῶνα 
διαθήκης αὐτοῦ, λόγον αὐτοῦ ὃν ἐνετείλατο εἰς 
χιλίας γενεάς, 16 Ὃν διέθετο τῷ ᾿'Δβραάμ, καὶ 
τὸν ὅρκον αὐτοῦ τῷ ᾿Ισαάκ. 17 "Ἔστησεν αὐτὸν 
τῷ Ἰακὼβ εἰς πρόσταγμα, τῷ ᾿Ισραὴλ διαθήκην 
αἰώνιον, 18 Λέγων Σοὶ δισω τὴν γῆν Χαναὰν 
σχοίνισμα κληροιομίας ὑμῶν. 19 Ἔν τῷ γενέσθαι 
αὐτοὺς ὀλιγοστοὺς ἀριθμῷ ὡς ἐσμικρύνθησαν καὶ 
παρῴκησαν ἐν αὐτῇ. 20 Καὶ ἐπορεύθησαν ἀπὸ 
ἔθνους εἰς ἔθνος καὶ ἀπὸ βασιλείας εἰς λαὸν 
ἕτερον. 21 Οὐκ ἀφῆκεν ἄνδρα τοῦ δυναστεῦσαι 
22 Μὴ 


ἅψησθε τῶν χριστῶν μου, καὶ ἐν τοῖς προφήταις 


αὐτούς, καὶ ἤλεγξε περὶ αὐτῶν βασιλεῖς. 


μου μὴ πονηρεύεσθες. 28 ΓΛισατε τῷ Κυρίῳ πᾶσα 
ἡ γῆ, ἀναγγείλατε ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν σωτηρίαν 
αὐτοῦ. 24 ᾿Εξηγεῖσθε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. 
25 Ὅτι μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, φοβερός 
ἐστι.’ ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. 20 Ὅτι πάντες οἱ 
θεοὶ τῶν ἐθνῶν εἴδωλα, καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν οὐρανοὺς 
ἐποίησε. 21 Δόξα καὶ ἔπαινος κατὰ πρόσωπον 
αὐτοῦ, ἰσχὺς καὶ καύχημα ἐν τόπῳ αὐτοῦ. 28 Δότε 
τῷ Κυρίῳ αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, δότε τῷ Κυρίῳ 
20 Aórt 


, ^ 
Λάβετε δῶρα kai ἐνέγκατα κατὰ 


δόξαν καὶ ἰσχύν, τῷ Κυρίῳ δόξαν 
ὀνόματι αὐτοῦ. 
πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ προσκυνήσατε Κυρίῳ ἐν 
αὐλαῖς ἁγίαις αὐτοῦ. 80 Φοβηθήτω ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ, κατορθωθήτω ἡ γῇ καὶ μὴ 
σαλευθήτω. 81 Εὐφραγνθήτω ὁ ' 


Li * 
οὐρανὸς καὶ 


* , ^ a , ^- 
ἀγαλλιάσθω ἢ γῆ, καὶ εἰπάτωσαν iv τοῖς ἔθνεσι. 


Κύριος βασιλεύων. 92 Βομβήσει ἡ θάλασσα 
σὺν τῷ πληρώματι, καὶ ξύλον ἀγροῦ καὶ πάντα 
τὰ ἐν αὐτῷ. 33 Τότε εὐφρανθήσεται τὰ ξύλα 


Λθε 
34 ᾿Βξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ 


τοῦ δρυμοῦ ἀπὸ προσώπο";» Κυρίου, ὅτι 


κρῖναι τὴν γὴν. 


ὁτι ἀγαθὸν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. | quoniam in «eternum 


I. CHRONICORUM, XVI. 


9 Asaph principem; et secundum ejus Zacha- 
riam : porro Jehiel, et Semiramoth, et Jahiel, 
et Mathathiam, et Eliab, et Banaiam, et Obed- 
edom : Jehiel super organa psaltern, et lyras: 
6 Da- 
naiam vero et Jaziel sacerdotes, canere tuba 
1 In illo 
die fecit David principem ad confitendum 
8 Confi- 
temini Domino, et invocate nomen ejus: 


Asaph autem ut cymbalis personaret ; 
jugiter coram arca foederis Domini. 
Domino Asaph, et fratres ejus. 
notas facite in populis adinventiones cjus. 
et narrate 


10 Laudate 
men sanctum ejus: loetetur cor quzrentium 


9 Cantate ei, et psalhte ei: 


omnia mirabili ejus. no- 
Dominum. 11 Quxrite Dominum, et virtutem 
12 Recor- 


damini mirabilium ejus, quce fecit: signorum 


ejus: qusrite faciem ejus semper. 
ilius, et judieiorum oris ejus. 13 Semen 
Israel servi ejus: fili Jacob electi ejus. 
14 Ipse Dominus Deus noster: in universa 
terra judieia ejus. 15 Reeordamini in sempi- 
ternum pacti ejus: sermonis, quem precepit 
in mille generationes, 16 Quem pepigit cum 
Abraham: et juramenti ilius eum Isaac. 
17 Et constituit illud Jacob in proeceptum : et 
Israel in paetum sempiternum, 18 Dicens: 
Tibi dabo terram Chanaan, funieulum heredi- 
tatis vestr:te. 19 Cum essent pauci numero, 
parvi et coloni ejus. 20 Et transierunt de 
gente in gentem, et de regno ad populum 
alterum. 21 Non dimisit quemquam calum- 
niari eos, sed increpavit pro cisreges. 22 No- 
lite tangere christos meos: et in prophetis 
meis nolite malignari. 23 Cantate Domino 
omnis terra: annuntiate ex die in diem salu- 
tare ejus. 24 Narrate i gentibus gloriam 
ejus: in cunetis populis mirabilia cjus. 25 Quia 
inagnus Dominus, et laudabilis nimis: et hor- 
ribilis super omnes deos. 26 Omnes enim 
dii populorum, idola: Dominus autem celos 
feeit. 2171 Confessio et magnificentia coram 
eo: fortitudo et gaudium in loco cojus. 28 Af- 
ferte Domino familie populorum: afferte 
Domino gloriam et imperium. 29 Bate 
Domino gloriam, nomini ejus, levate sacrifi- 
clum, et venite in eonspectu ejus: et adorate 
Dominum in decore sancto. 30 Commoveatur 
a faeic ejus omnis terra: ipse enim fundavit 
orbem immobilem. 91 Lxsetentuv cceli, οἱ 
exultet terra: et dicant in nationibus, Dominus 


regnavit. 32 Tonet mare, et plenitudo ejus: 
exultent agri, et omnia qui in eis sunt. 
33 Tune laudabunt ligna saltus coram 
Domino: quia venit judicare terram. 
94 Confitemini Domino, quoniam bonus: 

misericordia ejus. 
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IIAPAAEIIIOMENON A'. c5, iZ. 


99 Kal εἴπατε Σῶσον ἡμᾶς, ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας 
« - $0» e » NP -- 9 “ ; c 
ἡμῶν, kat ἄθροισο»» ἡμᾶς, kal ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐκ τῶν 
?, v ^ 2 -. ^ » * γχ s, 
ἐθνῶν, τοῦ αἰνεῖν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν cov kal 
καυχᾶσθαι ἐν ταῖς αἰμνέσεσί σον. 86 Εὐλογημένος 
Κύριος ὁ θεὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως 
τοῦ αἰῶνος, καὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός ᾿Αμήν. Kai 
"y - , -- LI H ^ 
yvtcav rtp Κυρίῳ. 97 Kat κατέλιπον ἐκεῖ ἔναντι 
τῆς κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου τὸν ᾿Ασὰφ καὶ τοὺς 
U wt —- ^ “- 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοῦ λειτουργεῖν ἐναντίον τῆς 
κιβωτοῦ διὰ παντὸς τὸ τῆς ἡμέρας εἰς ἡμέραν. 
^ 9 3 1 P 
398 Kai ᾿Αβδεδὸμ kal οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἑξήκοντα 


ΕῚ LÀ 
καὶ ὀκτώ" 


καὶ ᾿Αβδεδὸμ υἱὸς ᾿Ιδιθοὺν καὶ ᾿Οσὰ 


* 

εἰς τοὺς πυλωρούς. 839 Kai τὸν Σαδὼκ τὸν ἱερέα 
ὶ 4 * 84 3 ^-- 1 t f *, , ^-^ 

καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς ἱερεῖς ἐναντίον τῆς 

40 Τυῦ 


* " ; )À , ^" , ,; A ^- 
αὐαφέρειν ὁλοκαυτώματα τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τοῦ voa 


σκηνῆς Κυρίου ἐν Baud τῇ ἐν Γαβαών, 


στηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων διὰ παντὸς τὸ πρωὶ 


καὶ τὸ ἑσπέρας, καὶ κατὰ πᾶντα τὰ γεγραμμένα 


ἐν νόμῳ Κυρίου 0ca ἐνετείλατο ἐφ᾽ υἱοῖς ᾿Ισραὴλ 
ἐν χειρὶ Μωυσῆ τοῦ θεράποντος τοῦ θεοῦ. 41 Kal 
μετ᾽ αὐτοῦ Αἱμὰν καὶ ᾿Ιδιθοὺν καὶ οἱ λοιποὶ 


D , , ὃν» - δι. ὦ E "- 
ἐκλέεγέντες ἐπ ὀνόματος τοῦ αἰνεῖν τὸν Κύριον, 
42 Kai μετ᾽ 
4 Ὁ , LI , 1 -- , - ᾿ 
αὐτῶν σάλπιγγες καὶ κύμβαλα τοῦ ἀναφωνεῖν καὶ 
3 L] 
ἰδιθοὺν 
48 Καὶ ἐπορεύθη πᾶς ὁ λαὸς 


4 3 3 » α« 4 » , "- 
ὁτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ " 
ὄργανα τῶν δῶν τοῦ θεοῦ, οἱ δὲ υἱοὶ 
3 4 , 

εἰς τὴν TUÀNv. 
ern γ᾽ Pt 

ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψε Δαυὶδ 


τοῦ εὐλογῆσαι τὸν oikov αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. ιζ΄. 


E ; à 1 » 
| KAI ἐγένετο ὡς κατῴκησε Δαυὶδ ἐν οἴκῳ 
* ^ * 3 * Li 3 , 
αὐτοῦ, kat εἶπε Δαυὶδ πρὸς Νάθαν τὸν προφήτην 
᾽ ὃ $3 1 o9 »w ^ ] Nu a 
Ióov ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρινῳ, kai ἡ κιβωτὸς 
2 Καὶ εἶπε 


Ll * ;, ^ * $ ^ - 
Νάθαν πρὸς Δαυίδ Πᾶν τὸ ἐν τῇ ψυχῇ σου ποίει, 


διαθήκης Κυρίου ὑποκάτω δέῤῥεων. 
ὅτι θεὸς μετὰ σοῦ. 8 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ 
ἐκείνῃ καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Νάθαν 
1 Πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου 
Οὕτως εἶπε Κύριος Οὐ σὺ οἰκοδομήσεις μοι οἶκον 
τοῦ κατοικῆσαί μὲ ἐν αὐτῷ. ὅ Ὅτι οὐ κατῴκησα 
ἐν οἴκῳ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἀνήγαγον τὸν ᾿Ισραὴλ 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἤμην ἐν σκηνῇ καὶ 
ἐν καλύμματι 6 ᾽ν πᾶσιν οἷς διῆλθον ἐν παντὶ 
Ἰσραήλ" εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς μίαν φυλὴν 
τοῦ ᾿Ισραὴλ οἷς ἐνετειλάμην τοῦ ποιμαίνειν τὸν 
λαὸν μου λέγων Ὅτι οὐκ ἀκοδομήσατέ μοι οἶκον 
κέδρινον; 
Δαυίδ 


7 Καὶ νῦν οὕτως ἐρεῖς τῷ δούλῳ μου 


Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ ᾿Εγὼ 
ἑλαβόν σε ἐκ τῆς μάνδρας ἐξόπισθεν τῶν ποιμνίων 


- ? 1" 4 , 
τοῦ εἶναι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν pov 'fopajyjA, 





— 


I. CHRONICORUM, XVI. XVIL. 
99 Et dicite : 


et congrega nos, et erue de gentibus, ut conti- 


Salva nos Deus salvator noster; 


teamur nomini sancto tuo, et exultemus in 
96 DBenedietus Dominus 
et 


et hymn um 


carminibus tuis. 
Deus Israel ab seterno usque in cternum : 
dicat omnis populus: Amen, 
Domino. 37 Reliquit itaque ibi coram arca 
foederis Domini, Asaph ct fratres ejus, ut 
ministrarent in conspectu arecz jugiter, per 
98 Porro Obed- 


edom, et fratres ejus sexaginta octo ; et Obed- 


singulos dies, et vices suas. 


edom filium Idithun, et Hosa constituit jani- 
tores. 99 Sadoc autem sacerdotem, et fratres 
ejus sacerdotes, coram tabernaculo Domini in 
excelso, quod erat in Gabaon, 40 Ut offerrent 
holocausta Domino super altare holocautomatis 
jugiter, mane et vespere, juxta omnia qu:e 
scripta sunt in lege Domini, quam precepit 
41 Et post eun. Heman, et Idithun, 


et reliquos electos, unumquemque vocabulo 


Israeli. 
suo ad confitendum Domino: Quoniam in 
ceternum misericordia ejus. 42 Heman quoque 
et Idithun eanentes tuba, ct quatientes cym- 
bala, et omnia musicorum organa, ad canendum 
Deo; filios autem Idithun fecit esse portarios. 
49 Reversusque est omnis populus in domum 
suam; et David, αὖ benediceret etiam domui 
suc. 
ΟΥ̓ UM 

1 Cux autem habitaret David in domo sua, 
dixit ad Nathan prophetam: Ecce ego habito 
in domo cedrina: arca autem feederis Domini 
2 Et ait Nathan ad David: 
Deus 
3 Igitur nocte illa factus est 
4 Vade, et 


loquere David servo meo : Ic dicit Doniünus: 


sub pellibus est. 
Omnia, quz in corde tuo sunt, fac: 
enim tecum est. 


sermo Dei ad Nathan, dicens: 


Non sedificabis tu mihi domum ad habitan- 
dum. ó Neque enim mansi in domo, ex co 
tempore quo cduxi Israel, usque ad diem hane: 
sed fui semper mutans loca tabernaculi, ct iu 
Num- 


quid locutus sum saltem uni judicum Israel, qui- 


tentorio 6 Manens cum omni Israel, 


bus preeceperam ut pascerent populum meum, 
Quare non szedifieastis mihi domum 
cedrinamn? 7 Nune itaque sie loqueris ad 
servum meum David: Hee dicit Dominus 
exercituum : Ego tuli te, eum in pascuis se- 
qucreris gregem, ut esses dux populi mei Israel. 


et dixi: 
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IIAPAAEIITOMENQN A'. ιζ΄. 


8 Kai ἤμην μετὰ coU iv πᾶσιν οἷς ἐπορεύθης, 

b] , , , 4 3 , LA * 
καὶ ἐξωλόθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς cov ἀπὸ 
προσώπου σου, καὶ ἐποίησά σοι ὄνομα κατὰ τὸ 
9 Καὶ 


θήσομαι τόπον τῷ λαῷ μου ᾿Ισραὴλ καὶ καταφυ- 


ὄνομα τῶν μεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 


τεύσω αὐτόν, καὶ κατασκηνώσει καθ᾽ ἑαυτὸν kai 
3 4 » , , δι.» 3 [d 
οὐ μεριμνήσει ἔτι, kal οὐ προσθήσει υἱὸς ἀδικίας 

10 Καὶ ἀφ' 


ἡμερῶν ov ἔταξα κριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ, 


τοῦ ταπεινῶσαι αὐτὸν καθὼς ἀρχῆς, 


καὶ ἐταπείνωσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σον, καὶ 
αὐξήσω σε καὶ οἶκον οἰκοδομήσει σοι Ἰζύριος. 
11 Καὶ ἔσται ὅταν πληρωθῶσιν ἡμέραι σου καὶ 
κοιμηθήσῃ μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω 
τὸ σπέρμα cov μετὰ σὲ, ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας 
σου, καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ * 12 Αὐτὸς 
3, $ - * y , 1 , 

οἰκοδομήσει uot οἶκον, καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον 
, -- tf ,- ? 1 » γ - » 
αὐτοῦ ἕως atovor. 18 ᾿Εγώ ἔσομαι αὐτῷ εἰς 
, 1 , 1 » , t * 3 
πατέρα καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἰς υἱόν, καὶ τὸ ἔλεός 
μου οὐκ ἀποστήσω ἀπ᾽ αὐτοῦ ὡς ἀπέστησα ἀπὸ 
14 Καὶ 


αὐτὸν ἐν οἴκῳ μον καὶ ἐν βασιλείᾳ αὐτοῦ ἕως 


τῶν ὄντων ἔμπροσθέν σου. πιστώσω 
αἰῶν.»-. «αἱ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωμένος 
ἕως αἰῶνος. 1ὅ Κατὰ πάντας τοὺς λόγους τού- 
rove καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν ὕρασιν ταύτην, οὕτως 
16 Kai ἦλθεν ὃ 


βασιλεὺς Δαυὶδ καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι Κυρίου, 


ἐλάλησε Νάθαν πρὸς. Δαυίδ. 


καὶ εἶπε Τίς εἶμε ἐγώ, Κύριε ὁ θεός; καὶ τίς ὃ 
οἶκός μον Ort ἠγάπησάς με ἕως αἰῶνος ; 17 Kai 
ἰσμικρύνθη ταῦτα ἐνώπιόν gov ὁ θεός, καὶ ἐλάλη- 
σας ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ παιδός σον ἐκ μακρῶν, 
καὶ ἐπεῖδὲς μὲ ὡς ὅρασις ἀνθρώπον καὶ ὕψωσάς 
μὲ, Κύριε ὁ θεός. 18 Τί προσθήσει ἔτι Δαυὶδ 
1 * "- , A] 3 3 “ » 

πρὸς σὲ τοῦ δοξάσαι; kai σὺ τὸν δοῦλόν cov 
οἷδας, 19 Καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας 
1 ^^ , Li , » 

τὴν πᾶσαν μεγαλωσύνην. 20 Κύριε, οὐκ ἔστιν 
τ , i] , » * 1 ^ * 
Ouotóc σοι, καὶ οὐκ ἔστι θεὸς πλὴν σοῦ κατὰ 


2] Καὶ 


οὐκ ἴστιν ὡς ὁ λαός cov ᾿Ισραὴλ ἔθνος ἔτι ἐπὶ 


πάντα ὅσα ἠκούσαμεν ἐν ὠσὶν ἡμῶν. 


αὖ “ t . , , a t 3 ^ » 
τῆς γῆς, ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν ὁ θεὸς τοῦ Avrpo- 
4 t — Ll , t ^ Pd LÀ 
σασθαι λαὸν ἑαυτῷ, τοῦ θέσθαι ἑαντῷ ὄνομα μέγα 
καὶ ἐπιφανές, τοῦ -ἰκβαλεῖν ἀπὸ προσώπον λαοῦ 
22 Καὶ 


ἔδωκας τὸν λαόν σου ᾿Ισραὴλ σεαυτῷ λαὸν ἕως 


σου oUc ἐλυτρώσω ἰξ Αἰγύπτου ἔθνη. 


αἰῶνος, καὶ σὺ Ἱζύριος ἐγενήθης αὐτοῖς εἰς θεόν. 
28 Καὶ νῦν, Kupte, ὃ λόγος σον ὃν ἐλάλησας πρὸς 
τὸν παῖδά σου καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ πιστωθήτω 
ἕως αἰῶνος, καὶ ποίησον καθὼς ἐλάλησας * 24 Kai 
πιστωθήτω καὶ μεγαλυνθήτω τὸ ὄνομά σου ἕως 
αἰῶνος λεγόντων Κύριε Κύριε παντοκράτωρ θεὸς 
Ἰσραὴλ καὶ ὁ οἶκος. Δαυὶδ παιδὸς cov ἀνωρθω- 
μένος ἐναντίον cóv. :.20 Ὅτι σύ, Κύριος ὁ θεός 
θη 


3 ^4 
οἰκοδομῆσαι 


ἤνοιξας τὸ οὖὗς͵ τοῦ Tag cov τοῦ 


-- mt T et 
αὐτῷ οἶκον" διὰ τοῦτΎ t!ot) 0 


παῖς σου τοῦ προσεύξασθαι κατὰ πρόσωπόν σου. 


4 τ 


I. CHRONICORUM, XVII. 


8 Et fui tecum quocumque perrexisti : ct inter- 
feci omnes inimicos tuos coram te, fecique tibi 
nomen quasi unius magnorum, qui celebrantur 
in terra. 9 Et dedi locum populo meo Israel : 
plantabitur, et habitabit in eo, et ultra non 
commovebitur: nec fili iniquitatis atterent 
10 Ex diebus quibus 
dedi judices populo meo Israel, et humiliavi 
universos inimicos tuos. 


eos, sicut ἃ principio, 


Annuntio ergo tibi, 
quod sedifieaturus sit tibi Dominus domum. 
11 Cumque impleveris dies tuos ut vadas ad 
patres tuos, suscitabo semen tuum post te, 
quod erit de filiis tuis: et stabiliam regnum 
cjus. 12 Ipse «edifieabit mihi domum, et 
firmabo solium ejus usque in :eternum. 18 Ego 
ero ei in patvem, et ipse erit mihi in filium : 
et misericordiam meam non auferam ab 60, 
14 Et 


statuam eum in domo mea, et in regno meo, 


sicut abstuli ab eo qui ante te fuit. 


usque in sempiternum: “οὖ thronus ejus erit 
firmissimus in perpetuum. 15 Juxta omnia 
verba h:xe, et juxta universam visionem istam. 
sic locutus est Nathan ad David. 16 Cumque 
venisset rex David, et sedisset coram Domino, 
dixit: Quis ego sum Domine Deus, et qux 
17 Sed 
et hoc parum visum est in conspectu tuo, 
ideoque locutus es super domum servi tui 
etiam in futurum: et fecisti me spectabilem 
super omnes homines, Domine Deus. 18 Quid 
ultra addere potest David, cum ita. glorifica- 
veris servum íuum, et cognoveris eum? 
19 Domine propter famulum tuum juxta cor 
tuum fecisti omnem magnificentiam hane, et 
nota esse voluisti universa magnalia. 20 Do- 
mine, non est similis tui: et nonu est alius 
Deus absque te, ex omnibus, quos audivimus 
auribus nostris. 21 Quis enim est alius, ut 
populus tuus Isracl, gens una in terra, ad 
quam perrexit Deus, ut liberaret, et faceret 
populum sibi, et magnitudine sua atque ter- 
roribus ejiceret nationes a facie ejus, quem de 
Aigyptoliberarat? 22 Et posuisti populum 
tuum Israel tibi in populum usque in eeternum, 
et tu Domine factus es Deus ejus. 29 Nunc 
igitur Domine, sermo, quem locutus es famulo 
tuo, et super domum ejus, confirmetur in per- 
petuum, et fac sicut locutus es. 24 Perma- 
neatque et magnificetur nomen tuum usque 
in sempiternum, et dicatur: Dominus exer- 
cituum Deus Israel, et domus David servi 
ejus permanens coram eo. 28 Tu enim 
Domine Deus meus revelasti auriculam servi 
tui, ut sdifleares ei domum: et idcirco 
invenit servus tuus fiduciam, ut oret coram te. 


domus mea, ut prestares mihi talia? 
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IIAPAAEIIIOMENQN A. ιζ΄, uj. 


26 Καὶ νῦν, Κύριε, σὺ εἰ αὐτὸς θεός, kal ἐλάλησας 
27 Καὶ νῦν 


ἤρξαι τοῦ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς cov 


4 hi * -— , . 4 , 1 “- 

ἐπὶ τὸν δοῦλόν σοὺ τὰ ἀγαθὰ ταῦτα. 
- - ) 1 LL , ͵ «t 4 

TOU εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα. ἐναντίον σου" ὕτι cU 


Κύριε εὐλόγησας, καὶ εὐλόγησον εἰς τὸν αἰῶνα. 


ΚΕΦ. ιη΄. 

1 ΚΑΙ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξε Δαυὶδ 
τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐτροπώσατο αὐτούς, καὶ 
ἔλαβε τὴν Γὲθ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς ἐκ χειρὸς 
ἀλλοφύλων. 2 Καὶ 
ἦσαν Μωὰβ παῖδες τῷ  Aavló φέροντες δῶρα. 


ἐπάταξε τὴν ωαβ, καὶ 
8 Καὶ ἐπάταξε Δαυὶδ τὸν ᾿Αδρααζὰρ βασιλέα 
Σουβὰ Ἣμάθ, πορευομένον αὐτοῦ ἐπιστῆσαι χεῖρα 
αὐτοῦ ἐπὶ ποταμὸν Evóoárgv. 4 Καὶ προκατε- 


λάβετο 


χιλιάδας ἵππων καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν " 


Δαυὶδ αὐτῶν χίλια ἅρματα καὶ ἑπτὰ 


Δαυὶδ πάντα τὰ ἅρματα, καὶ 
ὃ Καὶ ἦλθε 
Σύρος ἐκ Δαμασκοῦ βοηθῆσαι ᾿Αδρααζὰρ βασιλεῖ 


1 , 
καὶ παρέλυσε 


t , 3 , Ὁ 1 1 e; 
ὑπελείπετο ἐξ αὐτῶν ἑκατὸν ἄρματα. 


Σουβά, καὶ ἐπάταξε Δαυὶδ ἐν τῷ Σύρῳ εἴκοσι καὶ 
δύο χιλιάδας ἀνδρῶν. 6 Καὶ ἔθετο Δαυὶδ φρουρὰν 
ἐν Συρίᾳ τῷ κατὰ Δαμασκόν, καὶ ἦσαν τῷ Δαυὶδ 
εἰς παῖδας φέροντας δῶρα" καὶ ἔδωσε Κύριος 
7 Καὶ ἔλαβε Δαυὶδ 


τοὺς κλοιοὺς τοὺς χρυσοῦς ot ἦσαν ἐπὶ τοὺς 


Δαυὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 


παῖδας ᾿Αδρααζάρ, καὶ ἤνεγκεν αὐτοὺς εἰς ἽἽερου- 
σαλὴμ. 8 Kal ἐκ τῆς Ματαβὲθ καὶ ἐκ τῶν 
ἐκλεκτῶν πόλεων τῶν ᾿Αδρααζὰρ ἔλαβε Δανὶδ 
χαλκὸν πολὺν σφόδθα᾽ ἐξ αὐτοῦ ἐποίησε Σαλωμὼν 
τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν καὶ τοὺς στύλους καὶ 
τὰ σκεύη τὰ χαλκᾶ. 9 Καὶ ἤκουσε Θωὰ βασιλεὺς 
Ἡμὰθ ὅτι ἐπάταξε Δαυὶδ τὴν πᾶσαν δύναμιν 
᾿Αδρααζὰρ βασιλέως Σουβά, 


τὸν ᾿Αδουρὰμ νἱὸν αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα Δαυὶδ 


10 Καὶ ἀπέστειλε 


τοῦ ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην καὶ τοῦ εὐλογῆ- 

U * ε 1 T. 3 , ν᾽ , : , LI 
σαι αὐτὸν ὑπὲρ ov ἐπολέμησε τὸν ᾿Αδρααζὰρ καὶ 
* , » f et D ABT P 3 T m" 
ἐπάταξεν αὐτύν, ὅτι ἀνὴρ πολέμιος Θωά ἣν τῷ 
᾿Αδρααζάρ, kai πᾶντα τὰ σκεύη τὰ χρυσᾷ kal τὰ 
ἀργυρᾶ καὶ τὰ χαλκᾶ. 11] Καὶ ταῦτα. ἡγίασεν ὁ 
βασιλεὺς Δανὶδ τῷ Κυρίῳ μετὰ τοῦ ἀργυρίου καὶ 
τοῦ χρυσίου οὗ ἔλαβεν ἐκ πάντων 'τῶν ἐθνῶν, ἐξ 
᾿Ιδουμαίας καὶ Μωὰβ καὶ ἐξ νἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ ἐκ 
12 Kal ᾿Αβεσὰ 
υἱὸς Σαρουίας ἐπάταξε τὴ» ᾿Ιδουμαίαν ἐν κοιλάδι 
18 Καὶ ἔθετο 


ἐν τῇ κοιλάδι φρουράς" καὶ ἦσαν πάντες οἱ 


τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐξ ᾿Αμαλήκ. 
“ Ὗ:: χἨ ε » ? , 

τῶν ἁλῶν, ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας, 

καὶ ἔσωζε Κύριος τὸν 


14 Καὶ ἐβασίλευσε 


Δαυὶδ ἐπὶ πάντα ᾿Ισραῆλ, kal mv ποιῶν κρίμα 


Ιδουμαῖοι παῖδες Aavió* 


Δαυὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 


κἀὶ δικαιοσύνην τῷ παντὶ λαῷ αὐτοῦ. 1ló Kai 
Ἰωὰβ " vióg Σαρουίας ἐπὶ τῆς croariüc.' καὶ 


'Iwcaóár υἱὸς ᾿Αχιλυὺδ ὁ ὑπομνπααπονοάφος. 





I. CHRONICORUM, XVII. XVIII. 


26 Nunc ergo Domine, tu es Deus, et loeutus 
21 Et 
ccpisti benedieere domui servi tui, ut sit 
semper coram te: te enim Domine benedi- 
eente, benedicta erit in perpetuum. 3 


es ad servum tuum tanta beneficia. 


CAPUT SV 


1 FACTUM est autem post hzee, ut pereuteret 
David Philisthiim, et humiliaret eos, et tol- 
leret Geth, et filias ejus, de manu Philisthiim, 
2 Pereuteretque Moab, et fierent Moabit«e 
9 Eo tein- 
pore pereusat David etiam Adarezer regem 
Soba regionis Hemath, quando perrexit ut 


servi David, offerentes ei munera. 


dilataret imperium suum usque ad flumen 
Euphraten. 4 Cepit ergo David mille quad- 
rigas ejus, et septem millia equitum, ae viginti 
millia virorum peditum, subnervavitque omnes 
equos curruum, exceptis centum quadrigis, 
quas reservavit 510). ὅ Supervenit autem et 
Syrus Damaseenus, ut auxilium prwberet 
Adarezer regi Soba: sed et hujus percussit 
David viginti duo millia virorum. 6 Et posuit 
milites in Damasco, αὖ Syria quoque serviret 
sibi, et offerret munera.  Adjuvitque eum 
Dominus in cunctis, ad qu:  perrexerat. 
7 Tulit quoque David pharetras aureas, quas 
habuerant servi Adarezer, et attulit eas in' 
8 Neenon de Thebath et Chun, 
urbibus Adarezer, veris plurimum, de quo fecit. 


Jerusalem. 


Salomon mare :eneum, et columnas, et vasa 
cnea. 9 Quod cum audisset Thou rex 
Hemath, percussisse videlicet David. omnem 
exereiíum Adarezer regis Soba, 10 Misit 
Adoram filiun suum ad regem David, ut pos- 
tularet ab eo pacem, et congratularetur ei, 
quod pereussisset et expugnasset Adarezer: 
adversarius quippe erat "Thou Adarezer. 
11 Sed et omnia vasa aurea, et argentea, et 
«nea, consecravit David rex ,Domino, cum 
argento et auro, quod tulerat ex universis 
gentibus, tam de Idum:sa, et Moab, et filiis 
Ammon, quam de Phlilisthiim et Amalec. 
12 Abisai vero filius Sarviz percussit Edom 
in valle Salinarum, decem et octo millia. 
13 Et constituit in Edom presidium, ut 
serviret. Idumwa David: salvavitque Do- 
minus David in cunetis, ad que .per- 
14 Regnavit ergo David super 
universum Israel, et faciebat judicium atque 
justitiam  cuneto populo suo. 1 Porro 
Joab filius Sarvie erat super exercivum, 
et Josaphat filius Ahilud à commentariis. 


rexerat. 
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IIAPAAEIIIOMENON Λ΄, εη΄, ιθ΄. 


16 Καὶ Σαδὼκ νἱὸς ᾿Αχιτὼβ καὶ ᾿Αχιμέλεχ υἱὸς 
᾿Αβιάθαρ οἱ ἱερεῖς, καὶ Σουσὰ γραμματεύς, 11 Καὶ 
Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ ἐπὶ τοῦ Χερεθὶ καὶ ἐπὶ τοῦ 
Φελεθί, καὶ υἱοὶ Δανὶδ οἱ πρῶτοι διάδοχοι τοῦ 
βασιλέως. | 

| KE. ιθ΄. -— 

1 ΚΑῚ ἐγένετο μετὰ ταῦτα ἀπέθανε Ναας 
βασιλεὺς viov 'Aupor, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ανὰν 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 2 Kal εἶπε Δανίδ ΠΠοιήσω 
£Atoc μετὰ ᾿Ανὰν υἱοῦ Ναάς, ὡς ἐποίησεν ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ μετ᾽ ἐμοῦ «ἔλεος " καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους 
Δαυὶδ τοῦ παρακαλέσαι αὐτὸν περὶ τοῦ πατρὸς 
Kai ἦλθον παῖδες Δαυὶδ εἰς γῆν νὶἱῶν 
᾿Αμμὼν πρὸς ᾿Ανὰν 
9 Καὶ εἶπον ἄρχοντες υἱῶν ᾿Αμμὼν πρὸς ᾿Ανᾶν 


αὐτοῦ. 
« , 3, [i 
TOU παρακαλέσαι QUTOI- 


My δοξάζων Aavió τὸν πατέρα cov ἐναντίον cov 
ἀπέστειλε σοι παρακαλοῦντας ; οὐχὶ ὕπως ἑξερευ- 
νήσωσι τὴν πόλιν καὶ τοῦ κατασκοπῆσαι τὴν γὴν 
ἦλθον παῖδες αὐτοῦ πρὸς σέ; 4 Καὶ ἔλαβεν 
᾿Ανὰ» τοὺς παῖδας Δαυὶδ καὶ ἐξύρησεν αὐτούς, 
καὶ ἀφεῖλε τῶν μανδυῶν αὐτῶν τὸ ἥμισν ἕως τῆς 
ἀναβολῆς, καὶ ἀπέστειλεν αὐτούς. O Καὶ ἦλθον 
ἀπαγγεῖλαι τῷ Δαυὶδ περὶ τῶν ἀνδρῶν, καὶ 


ἀπέστειλεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς, ὅτι  ))0uv 
ἠτιμωμένοι σφόδρα, καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καθίσατε 
ἐν ᾿ἱεριχὼ ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑμῶν, 
καὶ ἀνιικάμψατε. 6 Καὶ εἶδον οἱ νἱοὶ ᾿Αμμὼν 
ὅτε ἠσχύνθη λαὸς Δαυίδ' καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ανὰν 
καὶ οἱ νἱοὶ ᾿Αμμὼν χίλια τάλαντα dápyvpiov τοῦ 
μισθώσασθαι £avroig ἐκ Συρίας Μεσοποταμίας καὶ 
ἐκ Συρίας Maaxa καὶ παρὰ Σωβὰλ ἅρματα καὶ 
7 Καὶ 


, , ε s, 1 A , 
τριάκοντα χιλιάδας ἁρμάτων kai τὸν βασιλέα 


ἱππεῖς. ἐμισθώσαντο ἑαυτοῖς δύο καὶ 


Μααχὰ καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἦλθον καὶ 


παρενέβαλον κατέναντι MgóaQa* καὶ οἱ vtol 
᾿Αμμὼν συνήχθησαν ἐκ τῶν πόλεων αὐτῶν καὶ 
ἦλθον εἰς τὸ πολεμῆσαι. 8. Kai ἤκουσε Δαυίδ, καὶ 
ἀπέστειλε τὸν ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶσαν τὴν στρατιὰν τῶν 
9 Καὶ 


παρατάσσονται εἰς πόλεμον παρὰ τὸν πυλῶνα 


4 


δυνατῶν. ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ 
τῆς πόλεως ^ καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ ἐλθόντες παρενέ- 
10 Καὶ 


τοῦ πὸόλεμεϊν 


βαλον καθ᾽ ἑαντοὺς ἐν τῷ πεδίῳ. εἶδεν 
lod ὅτι γεγόνασιν ἀντιπρόσωποι 
πρὸς αὐτὸν κατὰ πρόσωπον καὶ ἐξόπισθε, καὶ 
᾿Ισραήλ, καὶ 

11 Καὶ τὸ 


κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωκεν ἐν χειρὶ 'Af9ecat 


ἐξελέξατο ἐκ παντὸς νεανίον ἐξ 
παρετάξαντο ἐναντίον τοῦ Σύρον. 


ἀδελφοῦ αὑτοῦ, καὶ παρετάξαντο ἐξεναντίας vtàv 
5 


12 Kai εἶπεν 'Eàv κρατήσῃ ὑπὲρ ἐμὲ 


Cc. 


᾿Αμμών. 
Σύρος, καὶ ἔσῃ qot εἰς σωτηρίαν" καὶ ἐὰν οἱ 
viol ᾿Αμμὼν κρατήσωσιν ὑπὲρ oct, καὶ σώσω σε. 
13 'AvópiZov καὶ ἐνισχύσωμεν περὶ τοῦ λαοῦ ἡμῶν 
καὶ περὶ τῶν πόλεων τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καὶ Κύριος 
14 Καὶ 


' 1 t , * ΕΣ 
ὁ λαὸς ὁ μετ’ αὑτοῦ 


τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ποιήσει. 
παρετάξατο ᾿[ωὰβ καὶ 
κατέναντι Σύρων εἰς πόλεμον, καὶ ἔφυγον ἀπ᾽ αὐτῶν. 
1ὅ Kal ot vtoi ᾿Αμμὼν εἶδον ὅτι ἔφυγον οἱ Σύροι, 
καὶ ἔφυγον καὶ αὐτοὶ ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεσαῖ καὶ 
ἀπὸ προσώπου [ωὰβ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἦλθον 
εἰς τὴν πόλεν " καὶ ἦλθεν ' [vd εἰς Τερουσαλήμ. 


Lund 
— — 


— 


I. CHRONICORUM, XVIII. XIX. 


16 Sadoc autem filius Achitob, et Ahimelech 
filius Abiathar, sacerdotes: et Susa, scriba. 
17 Banaias quoque filius Joiado super legiones 
Cerethi et Pheleti: porro filii David, primi ad 
manum regis. 


e 


. CAPUT XIX. 


1 ACCIDIT autem ut moreretur Naas rex 
filiorun Ammon, et regnaret filius ejus pro eo. 
2 Dixitque David: Faciam misericordiam 
eum Hanon filio Naas: prestitit enim mihi 
pater ejus gratiam. Misitque David nuntios 
ad eonsolandum eum super morte patris sui. 
Qui eum pervenissent in terram filiorum 
Ammon, ut consolarentur Hanon, 43 Dixe- 
runt principes filiorum Ammon ad Hanon: 
Tu forsitan putas, quod David honoris eausa 
in patrem tuum miserit qui consolentur te: 
nee animadvertis, quod ut explorent, et imves- 
tigent, et serutentur terram tuam, venerint ad 
te servi ejus. 4 Igitur Hanon pueros David 
decalvavit, et rasit, et proecidit tunicas eorum 
a natibus usque ad pedes, et dimisit eos. 
ὃ Qui eum abiissent, et hoc mandassent David, 
misit in occursum eorum (grandem enim con- 
tumeliam sustinuerant), et preecepit ut mane- 
rent in Jericho, donee cresceret barba eorum, 
et tune reverterentur. 6 Videntes autem filii 
Ammon, quod injuriam.fecissent David, tam 
Hanon, quam reliquus populus, miserunt mille 
talenta argenti, ut condncerent sibi de Meso- 
potamia, et de Syria: Maacha, et de Soba, 
currus et equites. 7 Conduxeruntque triginta 
duo millia eurruum, et regem Maacha, cum 
populo ejus. Qui eum venissent, castrametati 
sunt e regione Medaba. Filii quoque Ammon 
congregati de urbibus suis, venerunt ad bel- 
]lum. 8 Quod eum audisset David, misit 
Joab, et omnem exercitum virorum fortium : 
9 Egressique fili Ammon, direxerunt aciem 
juxta portam civitatis: reges autem, qui ad 
auxilum ejus venerant, separatim in agro 
steterunt. 10 Igitur Joab, intelligens bellum 
ex adverso, et post tergum contra se fieri, 
elegit viros fortissimos de universo Israel, et 
perrexit eontra Syrum. 11 Heliquam autem 
partem populi dedit sub manu Abisai fratris 
sul, et perrexerunt contra filios Ammon. 
12 Dixitque: S1 vieerit me Syrus, auxilio eris 
mihi: si autem superaverint te filii Ammon, 
ero tibi in presidium. 19. Confortare, et 
agamus viriliter pro populo nostro, et pro 
urbibus Dei nostri: Dominus autem, quod in 
eonspectu suo bonum est, faciet. 14 Per- 
vexit, ergo Joab, et populus qui eum co 
erat, contra Syrum ad proelium: et fugavit 
eos. 15 Porro fili Ammon videntes quod 
fugisset Syrus, ipsi quoque fugerunt Abisai 
fratrem ejus, et ingressi sunt civitatem : 
reversusque est etiam Joab in Jerusalem. 
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JIAPAAEIIIOMENQON Δ΄, ιθ΄, κ΄. 


16 Καὶ εἶδεν ὁ Σύρος ὅτι ἐτροπώσατο αὐτὸν 
᾿Ισραὴλ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους " καὶ ἐξήγαγον 
τὸν Σύρον ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ Σωφὰθ 
ἀρχιστράτηγος δυνάμεως ᾿Αδρααζὰρ ἔμπροσθεν 
αὐτῶν. 17 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυίδ, καὶ συνήγαγε 
τὸν πάντα 'Ισραὴλ, καὶ διέβη τὸν ᾿Ιορδάνην καὶ 
ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ παρετάξατο ἐπ’ αὐτούς" 
καὶ παρατάσσεται Δαυὶδ ἐξεναντίας τοῦ Σύρον εἰς 
πόλεμον, καὶ ἐπολέμησαν αὐτόν. 18 Kal ἔφυγε 
Σύρος ἀπὸ προσώπου 'lopajA* καὶ ἀπέκτεινε 
Δανὶδ ἀπὸ τοῦ Σύρου ἑπτὰ χιλιάδας ἁρμάτων 
καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδας πεζῶν, καὶ τὸν Σωφὰθ 
ἀρχιστράτηγον δυνάμεως ἀπέκτεινε. 19 Καὶ εἶδον 
παῖδες ᾿Αδρααζὰρ ὅτι ἑπταίκασιν ἀπὸ προσώπου 
᾿Ισραήλ, καὶ διέθεντο μετὰ Δαυὶδ καὶ ἐδούλευσαν 
αὐτῷ" καὶ οὐκ ἠθέλησε Σύρος τοῦ βοηθῆσαι τοῖς 


υἱοῖς ᾿Αμμὼν ἔτι. 
ΚΕΦ. κ΄. 


1 ΚΑΙ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπιόντι ἔτει ἐν τῇ ἐξόδῳ τῶν 
, * - » A ἂν LI J ^ 
βασιλέων kai ἤγαγεν ᾿Ιωὰβ πᾶσαν τὴν δύναμιν τῆς 
T » ιν 1 » ὑπ *y » , 5 
στρατιᾶς, καὶ ἔφθειραν τὴν χώραν υἱῶν ᾿Αμμών 
καὶ ἦλθε καὶ περιεκάθισε τὴν Ῥαββά, καὶ Δαυὶδ 
ἐκάθισεν ἐν Ἱερουσαλήμ" καὶ ἐπάταξεν ᾿Ιωὰβ τὴν 
Ῥαββὰ καὶ κατέσκαψεν αὐτήν. 2 Καὶ ἔλαβε 
Δαυὶδ τὸν στέφανον Μολχὸμ τοῦ βασιλέως αὐτῶν 
, * ^ ως , mur A t , Li L| 
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς avrov, kai εὑρέθη ὁ σταθμὸς 
Pj ^c , 4 1 ? $ ^t , », 
αὐτοῦ τάλαντον χρυσίου, kai ἐν αὐτῷ λίθος τίμιος, 
καὶ ἣν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Δαυίδ' καὶ σκῦλα τῆς 
πόλεως ἐξήνεγκε πολλὰ σφόδρα. 8 Καὶ τὸν λαὸν 
LI 3 3 — Y , , , ^ , 
τὸν ἐν αὐτῇ ἐξήγαγε kal διέπρισε πρίοσι kai ἐν 
[4 ed , , [44 
σκεπάρνοις σιδηροῖς kal ἐν διασχίζουσι, kal οὕτως 
r1 , 4 “ ^ &o^€ » ΄ * 
ἐποίησε Δαυὶδ roig πᾶσιν υἱοῖς 'Apuov* kai 
ἀνέστρεψε Δαυὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς "Itpov- 
, Ξ . » , a - * , , 
σαλὴμ. 4 Kai, ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐἔγξνετο 
ἔτι πόλεμος ἐν Γαζὲρ μετὰ τῶν ἀλλοφύλων" τότε 
ἐπάταξε Σοβοχαὶ Σωσαθὶ τὸν Σαφοὺτ ἀπὸ τῶν 
υἱῶν τῶν γιγάντων καὶ ἐταπείνωσεν αὐτόν. ὅ Καὶ 


τ , 


ἐγένετο ἔτι πόλεμος μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ 
ἐπάταξεν ᾿Ελεανὰν υἱὸς ᾿Ιαἴρ τὸν Λαχμὶ ἀδελφὸν 
Γολιὰθ τοῦ Τετθαίου, καὶ ξύλον δόρατος αὐτοῦ ὡς 
ἀντίον ὑφαινόντων. 6 Καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος 
ἐν Γέθ, καὶ ἣν ἀνὴρ ὑπερμεγέθης, καὶ δάκτυλοι 
αὐτοῦ ἕξ καὶ ὃξ εἰκοσιτέσσαρες, καὶ οὗτος ἣν 
ἀπόγονος γιγάντων. 7 Καὶ ὠνείδισε τὸν ᾿Ισραήῆλ, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿[ωνάθαν υἱὸς Σαμαὰ ἀδελφοῦ 
Δευίΐίδ. 8 Οὗτοι ἐγένοντο rip Ῥαφᾷ ἐν Γέθ, πάν- 
τες ἦσαν τέσσαρες γίγαντες, καὶ ἔπεσον ἐν χειρὶ 


Δαυὶδ καὶ ἐν χειρὶ παίδων αὐτοῦ. 


I. CHRONICORUM, XIX. XX. 


I6 Videns autem Syrus quod cecidisset coram 
Israel, misit nuntios, οἱ adduxit Syrum, qui 
erat trans fluvium: Sophach autem princeps 
17 Quod 


cuni nuntiatum esset David, congregavit uni- 


militi:te Adarezer, erat dux eorum. 


versum Israel, et transivit Jordanem, irruitque 
iu eos, et direxit ex adverso aciem, illis contva 
pugnantibus. 18 Fugit autem Syrus Israel: 
et interfecit David de Syris septem millia 
curruum, ef quadraginta millia peditum, et 
Sophach exercitus principem. .19 Videntes 
autem servi AÁdarezcer se ab Israel esse su- 
peratos, transfugerunt ad David, et servierunt 
ei: noluitque ultra Syria auxilium prebere 


filis Ammon. 


ΟΑΡΌΤ ΧΧ. 


1 FACTUM est autem post anni circulum, eo 
tempore, quo solent reges ad bella procedere, 
congregavit Joab exereitum, et robur militi:e, 
et vastavit terram filiorum Ammon ; perrexit- 
que et obsedit Rabba: porro David manebat 
in Jerusalem, quando Joab percussit Rabba, et 
destruxiteam. 2 Tulit autem David coronam 
Melchom de capite ejus, et invenit in ea auri 
pondo talentum, et pretiosissimas gemmas, 
fecitque sibi inde diadema : manubias quoque 
urbis plurimas tulit: 3 Populum autem, qui 
erat in ea, eduxit: et fecit super eos ftribulas, 
et trahas, et ferrata carpenta transire, ita ut 
dissecarentur, et contererentur : sic fecit David 
cunetis urbibus filiorum Ammon : et reversus 
est cum omni populo suo in Jerusalem. 4 Post 
hee initum est bellum in Gazer adversum 
Philisthzos : in quo percussit Sobochai Husa- 
thites, Saphai de genere Raphaim et humi- 
liaviteos. 5 Aliud quoque bellum gestum est 
adversus Philistheos, in quo pereussit Adeo- 
datus filius Saltus Bethlehemites fratrem 
Goliath Gethei, cujus haste lignum erat 
que lieiatorium  texentium. 6. Sed et aliud 
bellum aecidit in Geth, in quo fuit homo 
longissimus, senos habens digitos, id cst, 
simul viginti quatuor: qui et ipse de Rapha 
fuerat stirpe generatus. 7 llic blasphemavit 
Israel : et percussit eum Jonathan filius Samaa 
fratris David. Hi sunt filii Rapha in Geth, 
qui ceciderunt in manu David et servorum 


| ejus. 
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5 γ D. , , 
oU μὴ εἐμπέσω. 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ Α΄. κα΄. * 


ΚΕΦ. κα. 
Δ ΚΑΙ ἔστη διάβολος ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ 
ἐπότεισε τὸν Δαυὶδ τοῦ ἀριθμῆσαι τον ᾿Ισραήλ. 
2 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ πρὸς ᾿Ιωὰβ καὶ 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως Πορεύθητε 
ἀριθμήσατε τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ Βηρσαβεὲ καὶ ἕως 
Δάν, καὶ ἐνέγκατε πρὸς pt, καὶ γνώσομαι τὸν 
ἀριθμὸν αὐτῶν. 3 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωάβ Προσθείῃ 
Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ὡς αὐτοὶ ἑκατοντα- 
πλασίως, καὶ οἱ, ὀφθαλμοὶ τοῦ κυρίου μον τοῦ 
βασιλέως βλέποντες' πάντες τῷ κυρίῳ μου 
παῖδες" ἵνα τί ζητεῖ κύριός μον τοῦτο ἵνα μὴ 
γένηται εἷς ἁμαρτιαν τῷ Ἰσραήλ; 4 Tó δὲ ῥῆμα 
τοῦ βασιλέως ἴσχυσεν ἐπὶ ᾿Ιωάβ καὶ ἐξῆλθεν 
᾿Ιωὰβ καὶ διῆλθεν ἐν παντὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἦλθεν 
εἰς Ἱερουσαλήμ. ὃ Καὶ ἔδωκεν ᾿Σωὰβ τὸν ἀριθμὸν 
τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ τῷ Δαυίδ’ καὶ nv πᾶς 
᾿Ισραὴλ χίλιαε χιλιάδες καὶ ἑκατὸν χιλιάδες ἀνδρῶν 
ἐσπασμένων μάχαιραν, kal υἱοὲ ᾿Ιούδα τετρακόσιαι 
εαὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν ἐσπασμένων 
μάχαιραν. 
ἠρίδμηοεν ἐν μέσῳ αὐτῶν, 


6 Καὶ τὸν Λευὶ καὶ τὸν Βενιαμὶν οὐκ 
et , », 
ὑτι κατίσχυσε λόγος 
τοὺ βασιλέως τὸν ᾿Ιωάβ. 7 Καὶ πονηρὸν ἐναντίον 
τοῦ θεοῦ περὶ τοῦ πράγματος τούτον, καὶ ἐπάταξε 
τὸν ᾿Ισραὴλ. 8 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς τὸν θεόν 
Ἡμάρτηκα σφόδρα ὅτι ἐποίησα τὸ πρᾶγμα τοῦτο" 
“ , 4 ; ? U 
καὶ νῦν περίελε δὴ τὴν κακίαν παιδός σου, Ort 
ἐμωτατώθῃν σφόδρα. 9 Kat ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Γὰδ τὸν ὁρῶντα λέγων 10 Πορεύον καὶ λάλησον 
πρὸς Δαυὶδ λέγων Οὕτω λέγει Κύριος 'Γρία αἱρῶ 
ἐγὼ ἐπὶ σέ, ἔκλεξαι σεαυτῷ Ev ἐξ αὐτῶν καὶ ποιήσω 
σοι. 11 Καὶ ἦλθε Γὰδ πρὸς Δαυὶδ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Οὕτως λέγει Κύριος "ἔκλεξαι σεαυτῷ 12 Ἢ τρία 
ἔτη λιμοῦ, ἢ τρεῖς μῆνας φεύγειν σε ἐκ προσώπου 
ἐχθρῶν cov, καὶ μάχαιρα ἐχθρῶν σον τοῦ ἐξολο- 
θρεῦσαι, ἢ τρεῖς ἡμέρας ῥομφαίαν Κυρίου καὶ 
θάνατον ἐν τῇ γῇ, καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐξολοθρεύων 
4 - M , 
καὶ νῦν tóc τί 
13 Καὶ εἶπε 


Δαυὶδ πρὸς Γάδ Στενά μοι καὶ τὰ τρία σφόδρα * 


ἐν πάσῃ κληρονομίᾳ 'IlopagA * 


, — - , , » 
ἀποκριθῶ τῷ ἀποστείλαντε λόγον. 


ἐμπεσοῦμαι δὴ εἰς χεῖρας Κυρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ 
οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα, καὶ εἰς χεῖρας ἀνθρώπων 
14 Καὶ ἔδωκε Κύριος θάνατον 
iv ᾿Ισραὴῆλ, καὶ ἔπεσον ἐξ ᾿Ισραὴλ ἑβδομήκοντα 
15 Καὶ 
ἄγγελον εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτὴν * 


καὶ ὡς ἐξωλόθρευεν, εἶδε Κύριος καὶ μετεμελήθη 


χιλιάδες ἀνδρῶν. ἀπέστειλεν 0 θεὸς 


? & v , M - Ὕ.» , —- 5 X 0 , 
ἐπὶ τῇ κακίᾳ, καὶ εἶπε τῷ ἀγγέλῳ τῷ ἐξολοθρεύοντι 
Ἱκανούσθω σοι, ἄνες τὴν γεῖρά σου " καὶ ὃ ἄγγε- 


Aoc Κυρίου ἑστὼς ἐν τῷ ἅλῳ Opvà τοῦ ᾿[εβονσαίου. 


— 


I. CHRONICORUM, XXf. 


CAPUT"XXT. 


1 CONSURREXIT autem Satan contra Israel : 
et concitavit David ut numeraret Israel. 
2 Dixitque David ad Joab, et ad principes 
populi: Ite, et numerate Israel a Bersabee 
usque Dan: et afferte mihi numerum ut 
sciam. 3 Responditque Joab: Augeat Dominus 
populum suum centuplum, quam sunt: nonne 
domine mi rex, omnes servi tui sunt ? quare 
hoe quaerit dominus meus, quod in peccatum 
reputetur Israeli? 4 Sed sermo regis magis 
preevaluit : egressusque est Joab, et circuivit 
universum Israel; et reversus est Jerusalem : 
9 Deditque Davidi numerum eorum, quos cir- 
euierat: et inventus est omnis numerus Israel, 
mille millia et centum millia virorum educen- 
tium gladium: de Juda autem quadringenta 
6 Nam Levi 
et Deujamin non numeravit: eo quod Joab 


septuaginta millia bellatorum. 


invitus exsequeretur regis imperium. ^ Dis- 
plieuit autem Deo quod jussum erat: et per- 
8 Dixitque David ad Deum: 


Peccavi nimis ut hoc facerem: obsecro aufer 


cussit Israel. 


iniquitatem servi tui, quia insipienter egi. 
9 Et locutus est Dominus ad Gad videntem 
Davidis, dicens: 10 Vade, et loquere ad 
David, et dic ei: Hec dicit Dominus: Trium 
tibi optionem do; unum, quod volucris, elige, 
et faciam tibi. 11 Cumque venisset Gad ad 
David, dixit ei: Hc dicit Dominus: Elige 
quod volueris: 12 Auttribus annis famem: 
aut tribus mensibus te fugere hostes tuos, et 
gladium eorum non posse evadere: aut tribus 
diebus gladium Domini, et pestilentiam versari 
in terra, et augelum Domini interficere in 
Nune igitur vide 
18 Et 


Ex omni parte me 


universis finibus Israel. 
quid respondeam ei, qui misit me. 
dixit David ad Gad: 
angustie premunt: sed melius mihi est, ut 
incidam in manus Domini, quia multe sunt 
miserationes ejus, quam in mauus hominum. 
14 Misit ergo Dominus pestilentiam in Israel: 
et ceciderunt de Israel septuaginta millia viro- 
run. 1 Misit quoque angelum in Jerusalem, 
ut percuteret eam : eumque pereuteretur, vidit 
Dominus, et misertus est super magnitudine 
mali: et imperavit angelo, qui percutiebat: 
Sufficit, jam cesset manus tua. 
Domini stabat juxta aream  Ornan Jebus:ei. 


Porro angelus 
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τοῦ ἀριθμῆσαι iv τῷ λαῷ; xal ἐγώ εἰμι 


IIAPAAEHIOMENON Α΄, κα’, κβ΄. 


16 Καὶ ἐπῆρε Δαυὶδ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ 
“ A » . t LJ , 1 [d - 
εἶδε τὸν ἄγγελον Κυρίου ἑστῶτα ἀνὰ μέσον τῆς 
γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἡ ῥομφαία αὐτοῦ ἐσπα- 
σμένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἐκτεταμένη ἐπὶ 'Lepov- 


σαλὴμ" καὶ ἔπεσε Δαυὶδ καὶ οἱ πρεσβύτεροι 


? * , , 4 Ld ?, ^ 
περιβεβλημένοι ἐν σάκκοις ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν. 
17: Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς τὸν θεόν Οὐκ ἐγὼ εἶπα 

1 
ὁ ἀμαρ- 
τῶν, κακοποιῶν ἑκακοποίησα, καὶ ταῦτα τὰ πρόβατα 
" r, rt t » [d t 7 
τί ἐποίησαν; Κύριε ὁ θεός, γενηθήτω ἢ χείρ σου 
ἐν ἐμοὶ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου, καὶ μὴ 
Καὶ 


ἄγγελος Κυρίου εἶπε τῷ Τὰδ τοῦ εἰπεῖν πρὸς 


, 


iv τῷ λαῷ cov εἰς ἀπώλειαν, Κύριε. 18 


Auvló ἵνα ἀναβῇ τοῦ στῆσαι θυσιαστήριον. Kvpüp 
19 Καὶ ἀνέβη 


Δαυὶδ κατὰ τὸν λόγον Γὰδ ὃν ἐλάλησεν ἐν ὀνόματι 


ἐν ü&Aqp ᾿Ορνὰ τοῦ ᾿Ιεβουσαίον. 


Κυρίου. 20 Καὶ ἐπέστρεψεν 'Opvá, καὶ εἶδε τὸν 
βασιλέα καὶ τέσσαρας υἱοὺς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ 
μεθ᾽ ἀχαβίν" καὶ ᾿Ορνὰ ^v ἀλοῶν πυρούς. 
21 Kal 36e 


ἐξῆλθεν ἐκ τῆς 


Δαυὶδ πρὸς ᾿Ορνά, καὶ: 'Opvà 
προσεκύνησε τῷ 
22 Καὶ εἶπε 


Δαυὶδ πρὸς 'Opvá Δός μοι τὸν τόπον cov τῆς 


ἕλω καὶ 


Δανὶδ τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν. 


ἕλω καὶ οἰκοδομήσω ἐπ᾿ αὐτῷ θυσιαστήριον τῷ 
Κυρίῳ, ἐν ἀργυρίῳ ἀξίῳ δύς μοι αὐτόν, καὶ 
παύσεται ἡ πληγὴ ἐκ τοῦ λαοῦ. 28 Καὶ εἶπεν 
'Opvà πρὸς Δαυίδ Λάβε σεαυτῷ, καὶ ποιησάτω ὁ 
κύριός μου ὃ βασιλεὺς τὸ ἀγαθὸν ἐναντίον ἑαυτοῦ" 
ἴδε δέδωκα τοὺς μόσχους εἰς ᾿ὁλοκαύτωσιν καὶ τὸ 
ἄροτρον εἰς ξύλα καὶ τὸν ᾿σῖτον εἰς θυσίαν, τὰ 
24 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ 
τῷ 'Oprà Οὐχί, ὅτι ἀγοράζων ἀγοράσω ἐν ἀργυρίῳ 


πιίίντα δέδωκα. 


ἀξίῳ, Ort οὐ μὴ λάβω ἅ ἔστι «σοὶ Κυρίῳ τοῦ 
20 Kai 


ἔδωκε Δαυὶδ τῷ "Oprá ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ σίκλους 


ΕῚ , « ; 1 , 
ἀνενέγκαι ὁλοκαύτωσιν δωρεὰν Κυρίῳ. 
χρυσίου ὁλκῆς ἑξακοσίους. 26 Kal ᾧῳᾧκοδύμησεν 
καὶ ἀνήνεγκεν 
, 4, * 
ἐβόησε πρὸς 
καὶ ἐπήκουσεν αὐτῷ ἐν πυῤὶ ἐκ τοῦ 


ἐκεῖ Δανὶδ θυσιαστήριον Κυρίῳ, 
ὁλοκαυτώματα καὶ σωτηρίου " 
Κύριον, 
3 “- 3 1 1 Li ^ t , 
οὐρανοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὑλοκαυτώσεως 
"27 Καὶ εἶπε 


Κύριος πρὸς τὸν ἄγγελον, καὶ κατέθηκε τὴν ῥομ- 


καὶ κατηνάλωσε τὴν ὑλοκαύτωσιν. 
φαίαν εἰς τὸν κολεὸν αὐτῆς. 28 'Ev τῷ καιρῷ 
, , * m^ ) -— * * et 3, , , ^. 
ἐκείνῳ ἐν τῷ ἰδεῖν τὸν Δαυὶδ ὅτι ἐπήκουσεν αὐτῷ 
--.φ» , 2, 
Κύριος ἐν ὥλῳ "Opvà rov Ἰεβουσαίου, kal £Qvaía- 
σεν ἐκεῖ, 429 Kal σκηνὴ Κυρίου ἣν ἐποίησε 


Μωνσῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ θυσιαστήριον τῶν 


ὁλοκαυτωμάτων ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐν Baud. ἐν. 


Γαβαών. 
θῆναι ἔμπροσθεν αὐτοῦ τοῦ ζητῆσαι τὸν θεόν, ὅτι 


90 Καὶ οὐκ ἐδύνατο Δαυὶδ τοῦ πορευ- 


οὐ κατέσπευσεν ἀπὸ προσώπου τῆς ῥομφαίας 


ἀγγέλου Κυρίου. 
KE. κβ΄. 


Δαυι 
θεοῦ, καὶ 


1 ΚΑΙ εἶπε Οὐτός ἐστιν ὁ 
οἶκος Κυρίον τοῦ 


σιαστήριον εἰς 


τοῦτο τὸ θυ- 


ὁλοκαύτωσιν τῷ — 'oparm. 


(0 om m 


I CHRONICORUM, XXI. XXil. 


16 Levansque David oculos suos, vidit ange- 
lum Domini stantem inter ccelum et terram, 
et evaginatum gladium in manu cjus, et ver- 
sum contra Jerusalem: et ceciderunt, tam ipse 
quam majores natu vestiti ciliciis, .proni in 
AN Dixitque David ad Deum : Nonne 
ego sum, qui jussi ut numeraretur populus ? 


terram. 


Ego, qui peccavi; ego, qui malum feci: iste 
grex quid commeruit? Domine Deus meus, 


vertatur obsecro -manus tua in me, et in 


domum patris mei: populus autem tuus non 
pereutiatur. 18 Angelus autem Domini prz- 
cepit Gad, ut diceret Davidi ut ascenderet, 
extrueretque altare Domino Deo' in area 
Ornan Jebuswi. 19. Ascendit er go David 
juxta sermonem Gad, quem locutus ei fuerat 
ex nomine -.Domini. :20 Porro Ornan cum 
suspexisset, et vidisset angelum, quatuorque 
nam eo 
tempore ferebat in area triticum. 21 Igitur 
cum veniret- David ad Ornan, conspexit eum 
Ornan, et processit ei obviam de area, et 


22 Dixitque 


fili ejus cum eo, absconderunt se: 


adoravit eum pronus in terram. 
ei David: Da mihi locum arece tuve, ut 
vedificem in ea altare Domino: ita ut quantum 
valet argenti accipias, et cesset plaga a populo. 
23 Dixit: autem Ornan ad David: Tolle, et 
faciat dominus meus rex quodcumque ei placet: 
sed et boves do in holocaustum, et tribulas in 
ligna, et triticum in'sacrificium : omnia libens 
praebebo.- 24 Dixitque eirex David : Nequa- 
quam ita fiet, sed argentum dabo quantum 
valet: neque enim tibi auferre debeo, et sic 
offerre Domino holocausta gratuita. 25 Dedit 
ergo David Ornan pro loco siclos auri justis- 
26 Et cdificavit 1bi 


obtulitque holocausta, et 


simi ponderis sexcentos. 
altare Domino: 
pacifica, et invocavit Dominum : et exaudivit 
eum in igne de ccelo super altare holocausti. 
2i Proecepitque Dominus angelo: et convertit 
gladium suum in vaginam. 28 Protinus ergo 
David, videns quod exaudisset£ eum Dominus 
in area Ornan J ebuscei, immolavit 1bi vietimas. 
29 Tabernaculum autem Domini, quod fecerat 
Moyses in deserto, et altare holocaustorum, ea 
90 Et 
non prevaluit David ire ad altare, ut ibi 
obsecraret Deum : nimio enim fuerat in timore 
perterritus, videns gladium angeli Domini. 


tempestate erat in excelso Gabaon. 


CAPUTwESIT 


1 Dixrrqug. David: Heec 
Dei, et hoc altare in holocaustum Israel. 


est domus 
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" IIAPAAEIHIIOMENQN A', κβ'. 


2 Kal εἶπε Δαυὶδ συναγαγεῖν πάντας τοὺς vpoc- 
ηλύτους τοὺς ἐν γῇ ᾿Ισραὴλ, καὶ κατέστησε λατόμους 
λατομῆσαι λίθους ξυστοὺς τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον 
τῷ θεῷ. ὃ Καὶ σίδηρον πολὺν εἰς τοὺς ἥλους 
τῶν θυρωμάτων καὶ τῶν πυλῶν καὶ τοὺς στροφεῖς 
ττοίμασε Δαυὶδ καὶ χαλκὸν εἰς πλῆθος, οὐκ ἣν 
στιιθμός. 4 Καὶ ξύλα κέδρινα, οὐκ ἣν ἀριθμός" 
ὅτι ἐφέρυσαν οἱ Σιδώνιοι καὶ οἱ Τύριοι ξύλα 
κέδρινα εἰς πλῆθος τῷ Δαυίδ, 5 Καὶ εἶπε Δαυίδ 
Σαλωμὼν ὁ υἱὸς μου παιδάριον ἁπαλόν, καὶ ὃ 
οἶκος τοὺ οἰκοδομῆσαι τῷ Κυρίῳ εἰς μεγαλωσύνην 
ἄνω, εἰς ὄνομα καὶ εἰς δόξαν εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
ἑτοιμάσω αὐτῷ" καὶ ἡτοίμασε Δαυὶδ εἰς πλῆθος 
6 Καὶ ἐκάλεσε 


Σαλωμὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ 


ἔμπροσθεν τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. 


roi οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον τῷ Κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραὴλ. 
7 Καὶ εἶπε Δαυὶδ Σαλωμών Tikvov, ἐμοὶ ἐγένετο 
[1] « -- el 5 “- Ξ ^" » s, , 
ἐπὶ ψυγὺ τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου 
- ^ Li ΄ , 
θεοῦ. 8 Kai ἐγένετό got λόγος Κυρίου λέγων 
Alina εἰς πλῆθος ἐξέγεαὺῦ, καὶ πολέμους μεγάλους 
ἐποίησας " οὐκ οἰκοδομήσεις οἶκον τῷ ὀνύματί μου, 
LE LE 4 3f , 1 ^ * , 
ort ai4ara πολλὰ ἐξέχεας ἐπὶ τὴν γῆν ἐναντίον 
* ^ , 1 ts f t T Ν , L 
ἐμοῦ. 9 ᾿Ιδοὺ υἱὸς τίκτεταί cot, οὗτος ἔσται ἀνὴρ 
ἀναπαύσεως, καὶ ἀναπαύσω αὐτὸν ἀπὸ πάντων 
τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ κυκλόθεν, ὅτι Σαλωμὼν ὄνομα 
αὐτῷ, καὶ εἰρήνην καὶ ἡσυχίαν δώσω ἐπὶ ᾿Ισραὴλ 
?, — ' , L] - ; , 
tv Ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ. 10 Οὗτος οἰκοδομήσει 
—- - 43 " , ue 4 » 
οἶκον τῷ ογόματί μου, kai οὗτος ἔσται μοι εἰς 
^. 1 , 3 uL } f « » , 
υἱὸν κάγω αὐτῷ εἰς πατέρα, kai ἀνορθώσω θρόνον 
11 Καὶ 


€ LEA Ν bd Li 
νυν, υἱὲ μου, ἔσται μετὰ σοῦ Κύριος, kal εὐοδώσει 


, End ^ 
βασιλείας αὐτοῦ iv ᾿Ισραὴλ ἕως αἰῶνος. 


καὶ «οἰκοδομήσεις οἶκον τῷ Κυρίῳ θεῷ σου, ὡς 
ἐλάλησε περὶ σοῦ. 12 ᾿Αλλ’ ἢ δῴη 'σοι σοφίαν 
καὶ σύνεσιν Κύριος, καὶ κατισχύσαι σε ἐπὶ ᾿Ισραὴλ 
καὶ τοῦ φυλάσσεσθαι καὶ τυῦ ποιεῖν τὸν νόμον 
18 Τότε 


$vAaEyc τοῦ ποιεῖν τὰ προστάγματα καὶ τὰ κρί- 


Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. εὐοδώσει ἐὰν 
ματα ἃ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ ἐπὶ ᾿Ισραήλ᾿ 
ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε, μὴ φοβοῦ μηδὲ πτοηθῆς. 
14 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ κατὰ τὴν πτωχείαν μου ἡτοίμασα 
εἰς οἶκον Κυρίου χρυσίου ταλάντὼν ἑκατὸν χιλιά- 
δας, καὶ ἀργυρίου ταλάντων χιλίας χιλιάδας, καὶ 
χαλκὸν καὶ. σίδηρον οὗ οὐκ ἔστι σταθμός, ὅτι εἰς 
πλῆθός ἐστι" καὶ ξύλα καὶ λίθους ἡτοίμασα, καὶ 
πρὸς ταῦτα πρόσθες. 1 Kal μετὰ σοῦ πρόσθες 
ἔργα, 


᾽ » , , 4 “- 
οἰκοδόμοι λίθων καὶ τέκτονες ξύλων, καὶ πᾶς 


) m , ^ 1 
εἰς πλῆθος “ποιούντων TEXrirQL καὶ 


σοφὸς ἐν παντὶ ἔργῳ, 10 'Ev χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ, 
χαλκῷ καὶ ἐν σιδήρῳ, οὐκ ἔστιν ἀριθμός" 


fep, 4 n to, " 
ἀνάστηθι' καὶ ποίει, καὶ Κύριος μετὰ σοῦ. 


17 Καὶ ἐνετείλατο Δαυὶδ τὸϊς πᾶσιν ἄρχουσιν 


3; * , f nd * to? ὦ ^ 
logajA ἀντιλαβέσθαι 'τῷ Σαλωμὼν υἱῷ αὐτοῦ. 


I. CHRONICORUM, XXII. 


2 Et prwcepit ut congregarentur omnes 
proselyti de terra Israel, et eonstituit ex eis 
latomos ad ezedendos lapides et poliendos, ut 
vdificaretur domus Dei. 3 Ferrum quoque 
plurimum ad clavos januarum, et ad commis- 
suras atque juncturas preparavit David: et 
cris pondus innumerabile. 4 Ligna quoque 
cedrina non poterant testimari, que Sidonii 
et Tyrii deportaverant ad David. 5 Et dixit 
David: Salomon filius meus puer parvulus est 
et delicatus: domus autem, quam c:edificari 
volo Domino, talis esse debet ut in cunctis 
regionibus nominetur: prweparabo ergo ei 
Et ob hane causam ante mortem 
6 Voca- 


vitque Salomonem filum suum: et precepit 


necessaria. 
suam omnes prieparavit impensas. 


el ut cdificaret domum Domino Deo Israel. 
|i Dixitque David ad Salomonem: Fili mi, 
voluntatis mex fuit ut sedificarem domum 
nomini Domini Dei mei, 8 Sed factus est 
sermo Domini ad me, dicens: Multum san- 
guinem effudisti, et plurima bella bellasti: non 
poteris cedificare domum nomini meo, tanto 
effuso sanguine coram me: 9 Filius, qui 
nascetur tibi, erit vir quietissimus: faciam 
enim eum requiescere ab omnibus inimicis suis 
per circüitum: et ob hane causam Pacificus 
vocabitur: et pacem et otium dabo in Israel 


cunctis diebus ejus. 10 Ipsesedificabit domum 


nomini meo, et ipse erit mihi in filium, et ego 
ero ili in patrem: firmaboque solium regni 
ejus super Israel in seternum. 11 Nunc ergo 
fili mi, sit Dominus tecum, et prosperare, ct 
zdifiea domum Domino Deo tuo, sicut loeutus 
est de te. 12 Det quoque tibi Dominus pru- 
deutiam et sensum; ut regere possis Israel, et 
custodire legem Domini Dei tui. 13 Tune 
enim proficere poteris, si custodieris mandata 
et judicia, quee precepit Dominus Moysi ut 
doceret Israel: confortare et viriliter age, ne 
timeas, neque paveas. 14 Ecce ego in pauper- 
tate mea priparavi impensas domus Domini, 
auri talenta centum millia, et argenti mille 
millia talentorum : seris vero et ferri non est 
pondus, vincitur enim numerus magnitudine: 
ligna et lapides proparavi ad universa im- 
pendia. 15 Habes quoque plurimos artifices, 
latomos, et c:cmentarios, artificesque lignorum, 
et omnium artium ad faciendum opus pruden- 
tissimos, | 16 In auro et argento et wre et 
ferro, cujus non est numerus. Surge igitur, 
et fac, et erit Dominus tecum. 17 Pre. 
cepit quoque David cunctis principibus 
Israel, ut adjuvarent Salomonem filium suum. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Α΄. κβ΄, ky. 
18 Οὐχὶ Κύριος μεθ᾽’ ὑμῶν; kai ἀνέπαυσεν ὑμᾶς 
κυκλόθεν, ὅτι ἔδωκεν ἐν χερσὶν ὑμῶν τοὺς κατοι- 
κοῦντας τὴν γῆν, καὶ ὑπετάγη ἡ γῆ ἐναντίον 
Κυρίου καὶ ἐναντίον λαοῦ αὐτοῦ. 19 Nvv δότε 
καρδίας ὑμῶν καὶ ψυχὰς ὑμῶν τοῦ ζητῆσαι τῷ 
Κυρίῳ θεῷ ὑμῶν, καὶ ἐγέρθητε καὶ οἰκοδομήσατε 
ἁγίασμα τῷ θεῷ ὑμῶν, τοῦ εἰσενέγκαι τὴν κιβωτὸν 
διαθήκης Κυρίου καὶ σκεύη τὰ ἅγια τοῦ θεοῦ εἰς 


οἶκον τὸν οἰκοδομούμενον τῷ ονόματι Κυρίου. 


ΚΕΦ. κγ΄. 


1 ΚΑΙ Δαυὶδ πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡμερῶν, 
καὶ ἐβασίλευσε Σαλωμὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀνθ᾽ 
αὑτοῦ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ. 2 Καὶ συνήγαγε τοὺς πάντας 
ἄρχοντας ᾿Ισραὴλ καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Λευίτας. 
3 Καὶ ἠρίθμησαν οἱ Λευῖται ἀπὸ τριακονταετοῦς 
καὶ ἐπάνω, καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν κατὰ 
κεφαλὴν αὐτῶν εἰς ἄνδρας τριάκοντα καὶ ὀκτὼ 
ἔργα 


οἴκου Kvpíov, εἰκοσιτέσσαρες χιλιάδες, καὶ γραμμα- 


χιλιάδας" 4 ᾿Απὸ τῶν ἐργοδιωκτῶν ἐπὶ τὰ 


τεῖς καὶ κριταὶ ἑξακισχίλιοι, ὃ Καὶ τέσσαρες 
χιλιάδες πυλωροί, καὶ τέσσαρες χιλιάδες αἰνοῦντες 
τῷ Κυρίῳ ἐν ὀργάνοις οἷς ἐποίησε τοῦ αἰνεῖν τῷ 
Κυρίῳ. 6 Kal διεῖλεν αὐτοὺς Δαυὶδ ἐφημερίας 
τοῖς υἱοῖς Aevi, τῷ Γεδσών, Καὰθ καὶ Μεραρί. 
7 Καὶ τῷ Γεδσών" Ἐδὰν καὶ Σεμεΐ, 8 Υἱοὶ τῷ 
'Eóáv: ἄρχων ᾿Ιειὴλ kai Z5y0áv kai "Iu, τρεῖς. 
9 Υἱοὶ Σεμεῖ" Σαλωμίθ, ᾿Ιειὴλ καὶ Δάν, rptic* 
οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν τῶν 'Eóav. 10 Καὶ τοῖς 
υἱοῖς Zeuet* ᾿1ὲθ καὶ Ζιζὰ καὶ ᾿Ιωὰς καὶ Bepid, 


11 Καὶ 


οὗτοι υἱοὶ Σεμεῖ τέσσαρες. ἣν ᾿1ὲ0 ὁ 
ἄρχων, καὶ Ζιζὰ ὁ δεύτερος " καὶ ᾿Ιωὰς καὶ Βεριὰ 
οὐκ ἐπλήθυναν υἱούς, καὶ ἐγένοντο εἰς οἶκον 
12 Υἱοὶ Καάθ' 
᾿Αμβράμ, ᾿ξιήλ, 
13 Υἱοὶ ᾿Αμβράμ᾽" ᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆς. Καὶ 


πατριᾶς εἰς ἐπίσκεψιν μίαν. 


᾿Ισάαρ, Χεβρών, τέσσαρες. 
διιστάλη ᾿Ααρὼν τοῦ ἁγιασθῆναι ἅγια ἁγίων 


αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, τοῦ 
^ , - , - 
θυμιᾶν ἐναντίον τοῦ Κυρίου, λειτουργεῖν καὶ 
* , $04 “- ,»» ? - o8 MES 
ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ tuc αἰῶνος. 
14 Καὶ 


αὐτοῦ ἐκλήθησαν εἰς φυλὴν τοῦ Δευί. 


υἱοὶ 
15 Υἱοὶ 
16 Yioi Γηρσάμ' 


Μωυσῆς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, 


Μωυσῇ " Τηρσὰμ kai ᾿ΕἙλιέζερ. 
Σουβαὴλ ὁ ἄρχων. 17 Καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ 
᾿Ελιίζερ Ῥαβία ὁ ἄρχων, καὶ οὐκ — τῷ 
' BuiZeo υἱοὶ ἕτεροι " kai viol Ῥαβιὰ ηὐξήθησαν 
18 Υἱοὶ 'Icáap; 


εἰς ὕψος. Σαλωμὼθ ὁ ἄρχων. 


I. CHRONICORUM, XXII. XXIII. 


18 Cerniüis, inquiens, quod Dominus Deus 
vester vobiscum sit, et dederit vobis requiem 
per circuitum, et tradiderit omnes inimicos 
vestros in manus vestras, et subjecta sit terra 
corani Domino, et coram populoejus. 19 Pre- 
bete igitur corda vestra et animas vestras, ut 
quzratis Dominum Deum vestrum: et con- 
surgite, et cedificate sanctuarium Domino Deo, 
ut introducatur arca feederis Domini: et vasa 
Domino consecrata, in domum, quz cedificatur 


nomini Domini. 


CAPUT XXIII. 


1 IcrirUR David senex et plenus dierum, 
regem constituit Salomonem filium suum super 
Israel. 2. Et congregàvit omnes principes 
Israel, et sacerdotes atque Levitas. ὁ Nume- 
ratique sunt Levite a triginta annis, et supra: 
et inventa sunt triginta octo millia virorum. 
4 Ex his electi sunt, et distributi 1n minis- 
terium domus Domini, viginti quatuor millia : 
przpositorum autem et judicum sex millia. 
9 Porro quatuor millia janitores: et totidem 
psaltee canentes Domino in organis, quie 
6 Et distribuit eos 
David per vices filiorum Levi, Gerson vide- 
licet, οὐ Caath, et Merari. 17 Fili Gerson: 
Leedan, et Semei. 8 Filii Leedan: princeps 
Jahiel, et Zethan, et Joel, tres. 9 Filii Semei: 
Salomith, et Hosiel, et Aran, tres: isti prin- 
10 Porro filu 
Semei, Leheth, et Ziza, et Jaus, et Daria: isti 
11 Erat autem Leheth 


prior, Ziza secundus: porro Jaus et Baria non 


fecerat ad canendum. 


cipes familiarum  Leedan. 
filii Semei, quatuor. 


habuerunt plurimos filios, et idcirco in una 
familia, unaque domo, computati sunt. 12 Filii 
Caath: Amram, et Isaar, Hebron, et Oziel, 
quatuor. 18 Fili Amram: Aaron, et Moyses. 
Separatusque est Aaron ut ministraret in 
Saneto sanctorum, ipse et filii ejus in sempi- 
ternum, etf adoleret incensum Domino se- 
cundum ritum suum, ae benediceret nomini 
ejus in perpetuum. 14 Moysi quoque hominis 
Dei filii annumerati suntin tribu Levi. 16 Filii 
Moysi : Gersom, et Eliezer. 16 Filii Gersom: 
Subuel primus. 17 Fuerunt autem filii 
Eliezer: Rohobia primus : et non erant Eliezer 
filii alii. Porro filii Rohobia multiplicati 


sunf nimis. 18 Filii Isaar: Salomith primus 
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HAPAAEITIOMENQN A'. κγ΄, κδ΄. 


19 Yioi Χεβρών: Ἱεριὰ ὁ ἄρχων, ᾿Αμαριὰ ὁ 
δεύτερος, “Ιεζιὴλ ὁ τρίτος, ᾿ϊεκεμίας ὁ τέταρτος. 
20 Υἱοὶ 'OZu-: 
δεύτερος. 


Mixà ὁ ἄρχων καὶ 


᾿Ισιὰ ὁ 
21 Υἱοὶ Μεραρί: Μοολὶ καὶ ὁ ἰ 
Υἱοὶ ΔΙ οολί ᾿Ελεάζαρ καὶ Κίς. 22 Kai ἀπέθανεν 
᾿Ελεάζαρ, καὶ οὐκ ἧσαν αὐτῷ viol ἀλλ᾽ 3j θυγατέ- 
pec, καὶ ἔλαβον αὐτὰς vioi Κὶς ἀδελφοὶ αὐτῶν. 
28 Yioi Μουσί" Μοολὲ καὶ 'Eóip καὶ ᾿Ιαριμώθ, 
τρεῖς. 24 Οὗτοι υἱοὶ Λευὶ κατ’ οἴκους πατριῶν 
αὐτῶν, ἄρχοντες τῶν πατριῶν εὑτῶν κατὰ τὴν 
ἐπίσκεψιν αὐτῶν κατὰ τὸν ἀριθμὸν ὀγομάτων 
αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, ποιοῦντες τὰ ἔργα 
λειτουργίας οἴκου Κυρίον ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ 
ἐπάνω. 25 Ὅτι εἶπε Δαυίδ Κατέπαυσε Κύριος ὁ 
θεὸς ᾿Ισραὴλ τῷ λαῷ αὐτοῦ, καὶ κατεσκήνωσεν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ ἕως αἰῶνος. 26 Καὶ οἱ Λευῖται οὐκ 
ἧσαν αἴροντες τὴν σκηνὴν καὶ τὰ πάντα σκεύη 
27 Ὅτι ἐν 
τοῖς λόγοις Δαυὶδ τοῖς ἐσχάτοις ἐστὶν ὁ ἀριθμὸς 


αὐτῆς εἰς τὴν λειτοηργίαν αὐτῆς " 


* 3 L , - , 
υἱῶν Δευὶ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς kai ἐπάνω, 28 "Ori 
» * 4 Y ^ , 1 Ὁ ΩΝ 
ἔστησεν αὐτοὺς ἐπὶ χειρὶ ᾿Ααρὼν τοῦ λειτουργεῖν 
3 » , , 3 1 H 4 Α 3 1 1 
ἐ» οἴκῳ Κυρίον ἐπὶ τὰς αὐλὰς kai ἐπὶ τὰ πα- 
στοφόρια, καὶ ἐπὶ τὸν καθαρισμὸν τῶν πάντων 
t * , ΄“- 
ἁγίων, καὶ ἐπὶ τὰ ἔογα λειτουργίας οἴκου τοῦ 
RD e 1 , ᾿ M os , 
θεοῦ" 29 Kal εἰς τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως, 
3 » 4 μ᾿ Ὁ M M 2 1 
καὶ εἰς τὴν σεμίδαλιν τῆς θυσίας, καὶ εἰς τὰ 
, * » 1 , 
λάγανα rà ἄζυμα, καὶ εἰς τήγανον, kal εἰς τὴν 
, i] , ^ , * “- 
πεφυραμένην, καὶ εἰς πᾶν μέτρον" 30 Kai τοῦ 
στῆναι πρωὶ τοῦ αἰνεῖν καὶ ἐξομολογεῖσθαι τῷ 
Κυρίῳ, καὶ οὕτω τὸ ἑσπέρας " 3l Καὶ ἐπὶ πάντων 
-- , r L| , ^ , , 
τῶν ἀναφερομένων ὁλοκαυτωμάτων τῷ Κυρίῳ iv 
τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν ταῖς γεομηνίαις καὶ ἐν ταῖς 
- ? , , ^ 
ἑορταῖς, κατὰ ἀριθμόν, κατὰ τὴν κρίσιν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
διὰ παντὸς τῷ Κυρίῳ" 32 Καὶ φυλάξουσι τὰς 
φυλακὰς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ τὴν φυλακὴν 
τοῦ ἁγίου καὶ τὰς φυλακὰς υἱῶν ᾿Ααρὼν ἀδελφῶν 


» ^ Leod ^ , ν , 
αὐτῶν τοῦ λειτουργεῖν ἐν οἴκῳ Κυρίου. 


Κηφ, κδ΄. 


| KAI τοὺς νἱοὺς 'Aapor διαιρέσει Ναδὰβ καὶ 
᾿Λβιοὺδ καὶ ᾿Βλεάζαρ xai ᾿Ιθάμαρ. 2 Καὶ ἀπέθανε 
Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἐναντίον τοῦ πατρὸς αὐτῶν, 
καὶ υἱοὶ οὐκ ἧσαν αὐτοῖς, καὶ ἱεράτευσεν ᾿Ελεάζαρ 
καὶ ᾿Ιθάμαρ viol ᾿Ααρών. 3 Kal διεῖλεν αὐτοὺς 
Δαυΐδ, καὶ Σαδὼκ ἐκ τῶν vtr ᾿Ελεάζαρ, καὶ 
᾿Αχιμέλεχ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ιθάμαρ, κατὰ τὴν ἐπίσκεψιν 
αὐτῶν, κατὰ τὴν λειτουργίαν αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους 
πατριῶν αὐτῶν. 4 Καὶ εὑρέθησαν οἱ υἱοὶ ᾿βλεάζαρ 
πλείους εἰς ἄρχοντας τῶν δυνατῶν παρὰ τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ιθάμαρ' καὶ διεῖλεν αὐτοὺς τοῖς υἱοῖς 
᾿Ελεάζαρ ἄρχοντας εἰς οἴκους πατριῶν ἑκκαίδεκα, 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ιθάμαρ kar! οἴκους πατριῶν ὀκτιύ. 5 Kai 
διεῖλεν αὐτοὺς κατὰ κλήρους τούτους πρὺς τούτους, 
ὅτι ἦσαν ἄρχοντες τῶν ἁγίων καὶ ἄρχοντες Κυρίου 
ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ελεΐζαρ καὶ ἐλ τοῖς υἱοῖς [θάμαρ. 


4 καὶ 
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I. CHRONICORUM, XXIII. XXIV. 


19 Fili Ilebron: Jeriau primus, Amaria 
secundus, Jahaziel tertius, Jeemaam quartus. 
20 Filii Oziel: Micha primus, Jesia secundus. 
2] Fili Merari: Moholi,et Musi. Filii Mo- 
holi: Eleazar, et Cis. 22 Mortuus est autem 
Eleazar, et non habuit filios, sed filias : acce- 
peruntque eas filii Cis fratres earum. 23 Filii 
Musi: Moholi, et ον, et Jerimoth, tres. 
21 Hi filiu Levi in cognationibus ct familiis 
suis, principes per vices, e£ numerum capitum 
singulorum, qui faciebaut opera ministerii 
domus Domini, a viginti annis et supra. 
25 Dixitenim David: Requiem dedit Dominus 
Deus Israel populo suo, et habitationem Jeru- 
26 Nec erit officii 
Levitarum ut ultra portent tabernaculum, et 
21 Juxta 
precepta quoque David novissima supputa- 


salem usque in «ternum. 
omnia vasa ejus ad ministrandum. 


bitur numerus filiorum Levi a viginti annis ct 
supra. 28 Et erunt sub manu filiorum Aaron 
in eultum domus Domini, in vestibulis, et in 
exedris, et in. loco purificationis, et in sanc- 
tuario, et 1n universis operibus ministerii 


templi Domini. 29 Saeerdotes autem, super 


panes propositionis, et ad simile  sacri- 
fidum, et ad lagana azyma, et sarta- 
ginem, et ad torrendum, et super omne 


pondus atque, mensuram. 30 Levitev vero, ut 
stent mane ad confitendum et canendum 
91 Tam 


in oblatione holocaustorum Domini, quam in 


Domino: similiterque ad vesperam 


sabbatis et calendis et solemnitatibus reliquis 
juxta numerum, et cceremonias uniuscujusque 
32 Et custodiant 
observationes tabernaculi foederis, et ritum 


rei, jugiter coram Domino. 


sanetuaril, et observationem filiorum Aaron 
fratrum suorum, ut ministrent in domo Domini. 


CAPUT XXIV. 

1 Ponno filiis Aaron how partitiones erant: 
Fili Aaron: Nadab, et Abiu, οἱ Eleazar, et 
Ithamar. 2 Mortui sunt autem Nadab et 
Abiu ante patrem suum absque liberis: sacer- 
dotioque functus est Eleazar, et Ithamar. 
3 Et divisit cos David, id est, Sadoc de filiis 
Eleazari, et Ahimelech de filüs Ithamar, 
secuudum vices suas et ninisterium. 4 In- 
ventique sunt multo plures fiu Fleazar in 
principibus viris, quam filii Ithamar. — Divisit 
autem eis, hoc est filiis Eleazar, principes 
per familias sedecim: oet filiis Ithamar per 
familias et domos suas octo. ὅ Porro di- 
visit utrasque intcr se familias sortibus: erant 
enim principes sanctuarii, ef principes Dei, 
tam de filiis Eleazar, quam do filiis Ithamar. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Δ΄, κδ΄, «c. 


6 Kal ἔγραψεν αὐτοὺς Σαμαΐας υἱὸς Ναθαναὴλ 
ὁ γραμματεὺς ἐκ τοῦ Λευὶ κατέναντι τοῦ βασιλέως 


᾿ € » 2, i] ὃ ^ T 1 t [2 l 
καὶ τῶν ἀρχόντων, καὶ ZXaüwK O0 ἱερεὺς, Κα 
᾿ » , |» ^^ “ 

᾿Αχιμέλεχ υἱὸς ᾿Αβιάθαρ, καὶ ἄρχοντες τῶν πατριὼν 
* ^ » v δὲ 

τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν οἴκου πατριᾶς εἰς εἰς 


7 Καὶ 
ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πρῶτος τῷ ᾿Ιωαρίμ, τῷ "Ista 


τῷ ᾿Βλεάζαρ καὶ εἷς εἷς τῷ ᾿Ιθάμαρ. 

8 Τῷ Χαρὶβ ὁ τρίτος, τῷ Σεωρὶμ ὁ 
9 Τῷ Μελχίᾳ ὁ 
10 Τῷ Κὠς ὁ ἕβδομος, τῷ ᾿Αβίᾳ 


ὁ δεύτερος, 
, ^ ec X 

τέταρτος: πέμπτος, τῷ Μεϊαμὶν 

t et 

ὁ ἕκτος, 


» 


ll Ἰῷ ᾿Ιησοῦ ὁ ἔννατος, τῷ Σεχενίᾳ 


o- C. 


0y6ooc, 
δέκατος, 12 Τῷ ᾿Ἐλιαβὶ ὁ ἑνδέκατος, τῷ ᾿Ιακὶμ ὁ 

13 Τῷ ᾿Οπφᾷ ὁ τρισκαιδέκατος, τῷ 
14 Τῷ Βελγᾷ ὁ 


16 Τῷ 


δωδέκατος, 
᾿Ἰεσβαὰλ ὁ 


, - 413 4 € € ΟΝ 
πεντεκαιδέκατος, τῷ ὑμμὴρ ὁ ἑκκαιδέκατος; 


τεσσαρεσκαιδέκατος, 
Χηξζὶν ὃ ἑπτακαιδέκατος, τῷ Αφεσὴ ὃ ὀκτωκαι- 
δέκατος, 16 Τῷ Φεταίᾳ ὁ ἐννεακαιδέκατος, τῷ 
"EZtk)A ὁ 
εἰκοστός, τῷ Ταμοὺλ ὁ δεύτερος καὶ εἰκοστός, 
18 Τῷ ᾿Αδαλλαὶ ὁ 


εἰκοστός, 17 Τῷ ᾿Αχὶμ ὁ εἷς καὶ 
εἰκοστός, τῷ 
19 Αὕτη ἡ 


^w , 3 w 
ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ τὴν λειτουργίαν αὐτῶν 


τρίτος καὶ 


Μαασαὶ ὁ τέταρτος καὶ εἰκοστός. 
τοῦ εἰσπορεύεσθαι εἰς οἶκον Ἱζυρίου κατὰ τὴν κρίσιν 
αὐτῶν διὰ χειρὸς 'Aapov πατρὸς αὐτῶν, ὡς 
ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς 'lopagA. 20 Καὶ τοῖς 
υἱοῖς Λευὶ τοῖς καταλοίποις, τοῖς υἱοῖς ᾿Αμβρὰμ 
Σωβαήλ " τοῖς υἱοῖς Σωβαὴλ᾽ Τεδία * 21 Τῷ "Paafta 
22 Καὶ τῷ ᾿ἸΙσααρὶ Σαλωμώθ᾽ 
"tol ᾿Εκδιοῦ " 
δεύτερος, ᾿Ιαζιὴλ ὁ τρίτος, Ἰεκμοὰμ ὁ τέταρτος. 
24 Toic υἱοῖς ᾿Οζιὴλ Μιχά" 
20 ᾿Αδελφὸς 


ὁ ἄρχων. τοῖς 


υἱοῖς Σαλωμὼθ ᾿1άθ. ᾿Αμαδία ὁ 
υἱοὶ Μιχὰ Σαμήρ᾽" 


Miyà 'Ioía* υἱὸς ᾿Ισιὰ Ζαχαρία. 
926 Υἱοὶ Μεραρὶ Μοολὶ καὶ ὁ Ὀζία 
27 Τοῦ Μεραρὶ τῷ ᾿Οζίᾳ" υἱοὶ αὐτοῦ ᾿Ισοὰμ καὶ 
28 Τῷ Μοολὶ ᾿Ελεάζαρ καὶ 


καὶ ἀπέθανεν ᾿Ελεάζαρ καὶ οὐκ ἦσαν 


Μουσί * υἱοὶ 
Σακχοὺρ καὶ ᾿Αβαΐ. 
᾿Ιθάμαρ" 
αὐτῷ υἱοί. 
90 Καὶ 

᾿Ιεριμώθ. 


29 'Τῷ Κίς, υἱοὶ τοῦ Κὶς Ἱεραμεῆλ. 
Μοολὶ καὶ 


Οὗτοι vtol τῶν Λευιτῶν κατ᾽ οἴκους 


υἱοὶ τοῦ Μουσὶ ᾿Εδὲρ καὶ 


πατριῶν αὐτῶν. 81 Καὶ ἔλαβον καὶ αὐτοὶ κλήρους 
καθὼς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν viol ᾿Ααρὼν ἐναντίον 
τοῦ βασιλέως καὶ Σαδὼκ καὶ ᾽᾿Αχιμέλεχ καὶ οἱ 


ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν ἱερέων καὶ τῶν 
Λευιτῶν πατριάρχαι ᾿Αραάβ, καθὼς οἱ ἀδελφοὶ 


αὐτοῦ οἱ νεώτεροι. 
KED. κεῖ. 
| ΚΑΙ ἔστησε Δαυὶδ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχον- 


ἔργα 
᾿Ιδιθοὺν τοὺς ἀποφθεγ- 


τες τὴς δυνάμεως εἰς τὰ 
᾿Ασὰφ 


4 « UI 
TOUC  ULOUC 


kai Αἱμὰν kal 
ἐν νάβλαις καὶ ἐν 


γομένους ἐν κινύοαις καὶ 


, m " 3 , t , 4 d ^ * 
κυμβάλοις ^ καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν κατὰ 


κεφαλὴν αὐτῶν ἐργαζομένων ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν. 


I. CHRONICORUM, XXIV. XXV. 


6 Descripsitque eos Semeias filius Nathanael 
scriba Levites, coram rege et principibus, et 
Sadoc sacerdote, et Ahimelech filio Abiathar, 
principibus quoque familiarum sacerdotalium 
et Leviticarum: unam domum, qu: ceteris 
precrat, Eleazar: et alteram domum, qux sub 
1 Exivit autem 
8 Tertia 
9 Quinta Moelchia, 
10 Septima Accos, octava 


se habebat ceteros, Ithamar. 
sors prima Joiarib, secunda Jedei, 
Harim, quarta Seorim, 
sexta Maiman, 
Abi, 11 


12 Undecima  Eliasib, duodecima —|Jacim, 


Nona Jesua, decima Sechenia, 


13 Tertiadecima Hoppha, decimaquarta Is- 
baab, 


Emmer, 


14 Decimaquinta Belga, decimasexta 
15 Decimaseptima Hezir, decima- 
octava Aphses, 16 Decimanona Pheteia, 
vigesima Hezechiel, 17 Vigesimaprima Ja- 
chin, vigesimasecunda Gamul, 
tertia  Dalaiau, 


18 Vigesima- 
Maaziau. 
19 He vices eorum secundum ministeria sua, 
αὖ ingrediantur 


vigesimaquarta 


domum Domini, et juxta 
ritum suum sub manu Aaron patris eorum : 
Israel: 
20 Porro filiorum Levi, qui reliqui fuerant, 
de filiis Amram erat Subael, et de filiis Subacl, 
Jehedeia. 21 De filiis quoque Rohobi: prin- 
ceps Jesias. 22 Isaari vero filius Salemoth, 
fliusque Salemoth Jabath: 23 Filmsque 
ejus Jeriau primus, Amarias secundus, Jaha- 
ziel tertius, 24 Filus 
Oziel, Micha: filius Mieha, Samir. 25 Frater 
Micha, Jesia: filiusque Jesi, Zacharias. 
26 Fili Meran: Moholi et Musi. Filius 
Oziau: Benno. 21 Filius quoque Merari: 
Oziau et Soam et Zachur et Hebri. 28 Porro 
Moholi filius: Eleazar, qui non habebat 
liberos. 29 Filius vero Cis, Jerameel. 
30 Filii Mus: Moholi, Eder, et Jerimoth ; 
isti fili Levi secundum domos familarum 
suarum. 


sicut. preccperat Dominus Deus 


Jecmaan quartus. 


31 Miseruntque et ipsi sortes 
contra fratres suos filios Aaron, coram David 
rege, et Sadoc, et Ahimelech, et principibus 
familiarum sacerdotalium et Leviticarum, tam 
majores, quam minores : 


ter dividebat. 


omnes sors sequali- 


CAPUT XXV. 


1 IcrTUR David et magistratus exercitus, 
segregaverunt in ministerium filios Asaph, 
et Heman, et Idithun: 
citharis, et psalteriis, et cymbalis, secundum 


qui prophetarent in 


pumerum suum dedicato sibi officio servientes. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Δ΄. κε 


2 Υἱοὶ ᾿Ασάφ᾽ Σακχούρ, ᾿Ιωσὴφ καὶ Ναθανίας καὶ 


᾿Ἔραήλ " υἱοὶ ᾿Ασὰφ ἐχόμενοι τοῦ βασιλέως. 8 Τῷ 


᾿Ιδιθούν, νἱοὶ ᾿Ιδιθούν * Γοδολίας kal Σουρὶ καὶ 
᾿Ισέας kal ᾿Ασαβίας καὶ ατθαθίας, ἐξ μετὰ τὸν 
πατέρα αὐτῶν ᾿[διθοὺν ἐν κινύρᾳ dvakpovóptvot 
ἐξομολόγησιν καὶ αἴνεσιν τῷ Κυρίῳ. 4 Tq Αἱμάν, 
υἱοὶ Αἱμάν * Βουκίας καὶ Ματθανίας kai ᾿᾽Οζιὴλ καὶ 
Σουβαὴλ kal "Ιεριμὼθ καὶ ᾿Ανανίας καὶ 'Avàv καὶ ü 
"EMa0à καὶ Γοδολλαθὶ καὶ ᾿᾽Ρωμετθιέζερ καὶ ᾽1ε- 
σβασακὰ xal Μαλλιθὲ καὶ ᾿Ωθηρὶ καὶ Μεαζώθ, 
ὃ Πάντες οὗτοι vioi τῷ Αἱμὰν τῷ ἀνακρουομένῳ 
τῷ βασιλεῖ ἐν λόγοις θεοῦ ὑψῶσαι κέρας " καὶ 
ἔδωκεν ὁ θεὸς τῷ Αἱμὰν υἱοὺς τεσσαρεσκαίδεκα καὶ 
θυγατέρας τρεῖς. ὁ Πάντες οὗτοι μετὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν ὑμνῳδοῦντες ἐν οἴκῳ θεοῦ ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν 
νάβλαις καὶ ἐν κινύραις εἰς τὴν δουλείαν οἴκον τοῦ 
θεοῦ ἐχόμενα τοῦ βασιλξως, καὶ ᾿Ασὰφ καὶ ᾿Ιδιθοὺν καὶ 
Αἱμάν. 7 Καὶ ἐγένετο ó ἀριθμὸς αὐτῶν μετὰ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτῶν δεδιδαγμένοι qOÓuv Κυρίῳ πᾶς 
συνιῶν διακόσιοι ὀγδοήκοντα καὶ ὀκτώ. 8 Kal 
ἔβαλον καὶ αὐτοὶ κλήρους ἐφημεριῶν κατὰ τὸν 
μικρὸν καὶ κατὰ τὸν μέγαν, τελείων καὶ μανθανόν- 
των. 9. Kai ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πρῶτος νἱῶν 
αὐτοῦ καὶ ἀδελφῶν αὐτοῦ τῳ ᾿Ασὰφ τοῦ ᾿Ιωσήφ, 
Γοδολίας " ὁ δεύτερος Ἡνεία, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ δεκαδύο" 10 Ὁ τρίτος Ζακχούρ, υἱοὶ αὐτοῦ 
11 ὋὉ τέταρτος 'Ieapt, 


12 Ὁ 


καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο" 
υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο" 
πέμπτος Νάθαν, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
δεκαδύο" 18 Ὃ ἕκτος Βουκίας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ 
14 Ὃ ἕβδομος ᾿Ισεριήλ, 
ΙῖΙὅ Ὁ 


ἀδελφοὶ αὐτοῦ 


ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο " 
νἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο " 
viol αὐτοῦ καὶ 


ὔὕγδοος ᾿Ιωσία, 


δεκαδύο. 106 Ὃ ἔννατος Ματθανίας, viol αὐτοῦ 
17 Ὃ δέκατος Σεμεΐα, 
18 Ὁ 


ἑνδέκατος '"AopujA, vioi αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 


καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο" 
υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο" 
δεκαδύο" 19 'O δωδέκατος ᾿Αταβία, viol αὐτοῦ 
καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύυ" 20 Ὃ τρισκαιδέκατος 
Σουβαήλ, νἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο" 
2] Ὁ τεσσαρεσκαιδέκατος Ματθαθίας, viol αὐτοῦ 
καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο" 22 Ὁ πεντεκαιδέκατος 
᾿Ιεριμώθ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο" 
28 Ὁ ἑκκαιδέκατος ᾿Ανανία, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ δεκαδύο" 24 Ὁ ἑπτακαιδέκατος ᾿Ιεσβασακά, 
vioi αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο" 25 'O 
ὀκτωκαιδέκατος ᾿Ανανίας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ 
26 Ὁ ἐννεακαιδέκατος ΜΙαλλιθί, 
27 Ὁ εἰκο- 


στὸς ᾿Ελιαθά, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο" 


αὐτοῦ δεκαδύο " 


υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο " 





I. CHRONICORUM, XXV. 


2 De filis Asaph: Zaechur, et Josepn, et 
Nathania, et Asarela, fili. Asaph : sub manu 
Asaph prophetantis juxta regem. 3 Porro 
Idithun: filii Idithun, Godolias, Sori, Jeseias, 
et Hasabias, et Mathathias, sex, sub manu 
patris sui Idithun, qui in eithava. prophetabat 


super confitentes et laudantes Dominum. 
4 Heman quoque: fiii Heman, Doceian, 
Mathaniau, Oziel, Subuel, et  Jerimoth, 


Hananias, Hanani Eliatha, Geddelthi, et 
Romemthiezer, et Jesbaeassa, Mellothi, Othir, 
Mahazioth : 


dentis regis in sermonibus Dei, ut exaltarct 


ó Omnes isti filii Heman vi- 


cornu: deditque Deus Heman filios quatuor- 
decim, et fihas tres. 6 Universi sub manu 
patris sui ad eantandum in templo Domini 
distributi erant, in cymbalis, et psalteriis, 
et citharis, in ministeria domus Domini juxta 
Asaph videlicet, et Idithun, ct He- 
4 Fuit autem numerus eorum eum 
qui 


Domini, euneti doctores, ducenti octoginta 


regem : 
man. 


fratribus suis, erudiebant canticum 


octo. 8 Miseruntque sortes per vices suas, 
ex wquo tam mnajor quam minor, doctus 
pariter, et indoctus. 9 Egressaque est sors 
prima Joseph, qui erat de Asaph. Secunda 
Godoliz, ipsi et filis cjus, et fratribus ejus 
duodecim. 10 Tertia Zachur, filiis et fratui- 
11 Quarta Isari, filiis et 
12 Quinta Na- 
thanie, filis et fratribus ejus duodecim. 
13 Sexta Docciau, filiis et fratribus ejus 
duodecim. 14 Septima Isreela, filiis et fratribus 
18 Octava Jesaiwe, filiis et 
16 Nona Mathaniz, 
17 Decima 
Semeie, filiis et fratribus ejus duodecim. 


bus cjus duodecim. 


fratribus ejus duodecim. 


ejus duodecim. 
fratribus ejus duodecim. 
filiis et fratribus ejus duodecim. 


18 Undecima Azarecl, filiis et. fratribus ejus 
19 Duodecima Hasabis, filiis et 
fratribus ejus duodecim. — 20 Tertiadecima 
Subuel, filüs et fratribus ejus duodecim. 
21 Quartadeeima Mathathise, filiis et fratribus 
22 Quintadeenna Jerimoth, 
28 Sexta- 
filis et fratribus 
24 Septimadecima — Jesbacass:e, 


duodecim. 


ejus duodecim. 
filis et fratribus ejus duodecim. 
decima  Hananie, ejus 
duodecim. 
filiis et fratribus cjus duodecim. 25 Octava- 
filis et fratribus 
26 Nonadeeima  Mellothi, filiis 
et fratribus cjus duodeenn, 27 Vigesima 


Eliatha, filiis et. fratribus cjus 


decima  Hanani, ejus 


duodceeim. 


duodecim. 


-— — 
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IIAPAAEIIIOMENON Α΄, κε΄, ks. 


98 'O εἰκοστὸς πρῶτος ᾿Ωθηρί, υἱοὶ αὐτοῦ kal 


ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο: 29 Ὃ εἰκοστὸς δεύτερος 
Γοδυλλαθί, viol αὐτοῦ καὶ «ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο" 
80 Ὃ εἰκοστὸς τρίτυς Μεαζώθ, viol αὐτοῦ kai 
3l Ὃ εἰκοστὸς τέταρτος 


ἀδελφοὶ 


ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο " 


τὴς αὐτοῦ καὶ αὐτοῦ 


ἹῬωμετθιέζερ, 


δεκαδίο. 


1 ΚΑῚ εἰς διαιρέσεις τῶν πυλῶν υἱοὶ Κορεΐμ 
Μοσελλεμία ᾿Ασάφ. 2 Kai τῷ 
Μοσελλεμίᾳ vtóg Ζαχαρίας ὁ πρωτότοκος, ᾿Ιαδιὴλ 


-- € 
ἐκ TOY VlüY 


ὁ δεύτερος, Zapaóta ὑ τρίτος, ᾿Ιενουὴλ ὁ τέταρτος, 
3 ᾿Ιωλὰμ ὑ πέμπτος, ᾿Ιωνάθαν ὁ ἕκτος, ᾿Ελεωναῖ 
ὁ ἕβδομος, 4 ᾿Αβδεδὸμ ὑ ὕγδοος. Καὶ τῷ ᾿Αβδεδὸμ 
υἱοί" Σαμαίας ὁ πρωτότοκος, ᾿Ιωζαβὰθ ὁ δεύτερος, 
᾿Ιωὰθ ὁ τρίτος, Σαχὰρ ὁ τέταρτος, Ναθαναὴλ ὃ 
πέμπτος, Ó ᾿Αμιὴλ ὁ ἕκτος, ᾿Ισσάχαρ ὁ ἕβδομος, 
Φελαθὶ ὁ ὄγδοος, ὕτι εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ θεός. 
6 Καὶ τῷ Xapaiq υἱῷ αὐτοῦ ἐτέχθησαν υἱοὶ τοῦ 
πρωτοτύκου 'Pucai εἰς τὸν οἶκον τὸν πατρικὺν 
7 Υἱοὶ Σαμαΐ " ὋὉθνὶ 
kal Ῥαφαὴλ καὶ ᾿Ωβὴδ καὶ ᾿Ελζαβὰθ καὶ Αχιούδ, 


υἱοὶ δυνατοὶ 


3 “Ὁ [44 b T 
αὐτοῦ, Ort δυνατοὶ ἧσαν. 
᾿Ἑλιοῦ kal Σαβαχία καὶ ᾿Ισβακώμ. 
8 Πάντες ἀπὺ τῶν vtov ᾿Αβδεδύμ, αὐτοὶ καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ποιοῦντες δυνα- 

- n 4 - , , t , (E CU ^v 
τῶς ἐν τῇ ἐργασίᾳ, ot πᾶντες éEgkovraóvo τῷ 
᾿Αβδεδὸμ. 9 Kai τῷ Μοσελλεμίᾳ υἱοὶ καὶ ἀδελφοὶ 
δεκακαιοκτὼ δυνατοί. 10 Καὶ τῷ Ὁσᾷ τῶν υἱῶν 
Μεραρὶ νἱοὶ φυλάσσοντες τὴν ἀρχὴν, ὅτι οὐκ ἣν 
καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
11 Χελκέας 


ὁ δεύτερος, Ἰ᾿αβλαὶ ὁ τρίτος, Ζαχαρίας ὁ τέταρτος * 


πρωτότοκος * 


ἄρχοντα τῆς διαιρέσεως τῆς δευτέρας. 


πάντες οὗτοι υἱοὶ καὶ ἀδελφοὶ τῷ ᾿Οσᾷ τρισκαίδεκα. 
12 'Γούτοις αἱ διαιρέσεις τῶν πυλῶν τοῖς ἄρχουσι 
τῶν δυνατῶν ἐφημερίαι καθὼς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν 
13 Καὶ ἔβαλον 
κλήρους κατὰ τὸν μικρὺν καὶ κατὰ τὺν μέγαν kar 


λειτουργεῖν ἐν οἴκῳ Κυρίου. 


οἴκους πατριῶν αὐτῶν εἰς πυλῶνα καὶ πυλῶνα. 
14 Καὶ 
τῷ Σελεμίᾳ 


ἀνατολὰς 
Σωὰζ τῷ 
Μελχίᾳ ἔβαλον κλήρους, καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος 
βυῤῥᾶ 
᾿Εσεφίμ᾽ 
μετὰ τὴν πύλην παστοφορίου τῆς ἀναβάσεως" 


ἔπεσεν 0 κλῆρος τῶν πρὸς 


καὶ  Zaxapiq* " υἱοὶ 
15 Τῷ ᾿Αβδεδὸμ νότον κατέναντε οἴκον 
16 Εἰς δεύτερον τῷ Ooq πρὸς δυσμαῖς 
φυλακὴ κατέναντι φυλακῆς. 17 Πρὸς ἀνατολὰς 
ἡμέραν, βοῤῥᾶ τῆς ἡμέρας τέσσαρες, 
τὴς ἡμέρας τέσσαρες, καὶ εἰς τὸν 
δύο 18 Eig διαδεχομένονς, καὶ τῷ 
πρὸς δυσμαῖς 
παστοφορίου τρεῖς. 


Ἐξ τὴν 
νῦύτον 
᾿Ισεφὶμ 


t e , ^t 
Οσᾷ πύλην τοῦ 


Φυλακὴ κατέναντε φυλακῆς 


μετὰ τὴν 
τῆς ἀναβάσεως πρὸς ἀνατολὰς τῆς ἡμέρας ἕξ, 
καὶ τῷ βοῤῥᾷ τέσσαρες, καὶ τῷ νύτῳ τέσσαρες, 
kat ᾿Ἐσεφὶμ δύο πρὸς 
δυσμαῖς τέσσαρες, kal εἰς τὸν τρίβον δύο διαδεχο- 
μένυυς. 


εἰς διαδεχομένους, καὶ 


19 Αὗται αἱ διαιρέσεις τῶν πυλωρῶν τοῖς 
20 Καὶ 
οἱ Λευῖται ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐπὶ τῶν θησαυρῶν οἴκου 


υἱοῖς τοῦ Kopé καὶ τοῖς υἱοῖς Μεραρί. 


Κυρίου καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τῶν καθηγιασμένωι. 


|, familiarum suarum: 
| simi; 


———————— 


I. CHRONICORUM, XXV. XXVI. 


28 Vigesimaprima Othir, filis et fratribus 
ejus duodecim. 29 Vigesimasecunda Ged- 
delthi, filis et fratribus 
90 Vigesimatertia Mahazioth, 


duodecim. 
filiis et fratri- 
31 Vigesimaquarta 
lomemthiezer, filiis et fratribus ejus duo- 
decim. - 


ej us 


bus ejus duodecim. 


CAPUT XXVI. 


1 DivISIONES autem janitorum : de Coritis 
Meselenmia, filius Core, de fils Asaph. 2 Filii 
Meselemiv: Zacharias primogenitus, Jadihel 
secundus, Zabadias tertius, Jathanael quartus, 
9 ZElam quintus, Johanan sextus, Elioenai 
septimus. 4 ΕἾ) autem Obededom: Semeias 
primogenitus, Jozabad secundus, Joaha ter- 
fius, Sachar quartus, Nathanael quintus, 
9 Ammiel sextus, Issachar septimus, Pollathi 
quia benedixit illi Dominus. 6 Se- 
mei autem filio ejus nati sunt filii, preefecti 


octavus: 


erant enim viri fortis- 
7 Fili ergo Semeie: Othni, οἵ 
Haphael, et Obed, Elzabad, fratres ejus viri 
fortissimi:  Eliu quoque, et Samachias. 
8 Omnes hi, de filiis Obededom: ipsi, et filii, 
et fratres eorum fortissimi ad. ministrandum, 
9 Porvo Mese- 
et fratres eorum  robustissimi, 
deeem et oeto. 10 De Hosa autem, id est, de 
fiii Merari: Semri princeps (non enim 
habuerat primogenitum, et idcirco posuerat 
eum pater ejus in principem) 11 Heleias 
secundus, Tabelias tertius, Zacharias quartus ; 
omnes hi fil, et fratres Hosa, tredeeim. 
12 Hi divisi sunt in janitores, ut semper 
prineipes eustodiarum, sicut et fratres eorum, 
ministrarent in domo Domini. 13 Misse 
sunt ergo sortes ex cquo, et parvis, et magnis, 
per familias suas, in unamquamque portarum. 
14 Cecidit ergo sors orientalis, Selemi:w. 
Porro Zacharic filio ejus, viro prudentissimo, 
et erudito, sortito obtigit plaga septentrio- 
nalis. 185 Obededom vero et filiis ejus ad 
austrum : in qua. parte domus erat senioruni 
conciliuía. | 16 Sephim, et lHosa ad oeci- 
dentem, juxta portam, que ducit ad viam 


sexagiuta duo de Obededom. 
lemiw filii, 


aseensionis:  eustodia contra custodiam. 
17 Ad orientem vero [ον sex: et ad 
aquilonem quatuor per diem: atque ad 


meridiem similiter in die quatuor: et ubi 
erat coneilium, bini et bini. 18 In cellulis 
quoque janitorum ad occidentem quatuor iu 
via, binique per eellulas. 19 He sunt divi- 


siones janitorum, filiorum Core et Me- 
rari, 20 Porro Achias erat super the- 
sauros domus Dei, et vasa sanctorum. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Λ΄. ks', κζ΄. 


2] Υἱοὶ Λαδὰν οὗτοι, viol τῷ Γηρσωνί" τῷ Λαδὰν 
ἄρχοντες πατριῶν τῷ Λαδάν, ri Τηρσωνὶ ᾿[Γειὴλ. 
22 Ὑἱοὶ ᾿Ιειὴλ ΦΖεθὸμ καὶ 


τῶν θησαυρῶν οἴκου Κυρίου. 


Ἰωὴλ οἱ ἀδελφοὶ ἐπὶ 
23 Τῷ ᾿Αμβρὰμ καὶ 
24 Καὶ Σουβαὴλ ὁ 


τῶν θησαυρῶν. 


᾿Ισσάαρ Χεβρὼν καὶ 'OZujA. 
τοῦ Τηρσὰμ τοῦ Μωυσὴ ἐπὶ 
20 Καὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Πλιέζερ 'Ῥαβίας υἱὸς 
καὶ ᾿Ιωσίας καὶ ᾿Ιωρὰμ καὶ Ζεχρὶ καὶ Σαλωμώθ. 
26 Αὐτὸς Σαλωμὼθ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπὶ 
πάντων τῶν θησαυρῶν τῶν ἁγίων, οὺς ἡγίασε 
Δαυὶδ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν 
ἀρχηγοὶ τῆς 
27 "A ἔλαβεν ἐκ πόλεων καὶ ἐκ τῶν 


χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι καὶ 
δυνάμεως" 
λαφύρων, καὶ ἡγίασεν ἀπ᾿ αὐτῶν τοῦ μὴ καθυ- 
στερῆσαι τὴν οἰκοδομὴν τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ" 
28 Καὶ ἐπὶ πάντων τῶν ἁγίων τοῦ θεοῦ Σαμουὴλ 
᾿Αβεννὴρ 
ἡγίασαν 


τοῦ προφήτου καὶ Σαοὺλ τοῦ Κὶς καὶ 
τοῦ Νὴρ καὶ ᾿Ιωὰβ τοῦ Σαρουία, πᾶν ὃ 
διὰ xepóc Σαλωμὼθ καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. 
290 Τῷ 'Iccaapi Χωνενία καὶ viol τῆς ἐργασίας 
τῆς ἔξω ἐπὶ τὸν 'lopa)^ τοῦ γραμματεύειν καὶ 
διακρίνειν. 90 Τῷ ΣΧεβρωνὶ ᾿Ασαβίας καὶ οἱ ἀδελ- 
φοὶ αὐτοῦ υἱοὶ δυνατοὶ χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι ἐπὶ 
τῆς ἐπισκέψεως τοῦ ᾿Ισραὴλ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 
πρὸς δυσμαῖς εἰς πᾶσαν λειτουργίαν ἹΚυρίον καὶ 


31 Τοῦ Χεβρωνὶ Οὐρίας 


ὁ ἄρχων τῶν Χεβρωνὶ κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατὰ 


ἐργασίαν τοῦ βασιλέως. 


πατριάς, ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ ἐπεσκέπησαν, καὶ εὑρέθη ἀνὴρ δυνατὸς ἐν 
92 Καὶ οἱ 


ἀδελφοὶ αὐτοῦ νἱοὶ δυνατοὶ δισχίλιοι ἑπτακόσιοι 


αὐτοῖς ἐν Ἰαζὴρ τῆς Ταλααδίτιδος. 


οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν, καὶ κατέστησεν αὐτοὺς 
Δαυὶδ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ Ῥουβητὶ καὶ Γαδδὶ καὶ 
ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ εἰς πᾶν πρόσταγμα Κυρίου 
καὶ λόγον βασιλέως. 


ΚΕΦ, kZ. 


1 ΚΑΙ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν ἀρχον- 
^ ^w I4 x μ , ^ 
τες τῶν πατριῶν χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι καὶ 
γραμματεῖς οἱ λειτουργοῦντες τῷ βασιλεῖ καὶ εἰς 
^ λό Ll -"» $ 1 ὃ - 
πᾶν Aóyov τοῦ βασιλέως κατὰ διαιρέσεις, πᾶν 
^w , ^w 
λόγον τοῦ εἰσπορευομένον kal ἐκπορευομένου μῆνα 
, L4 » , Ll ^v “- 
ἐκ μήγος, εἰς πᾶντας τοὺς μῆγας τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
2 Καὶ 


ἐπὶ τῆς διαιρέσεως τῆς πρώτης τοῦ μηνὸς τοῦ 


διαίρεσις μία εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. 


, » 3 —-— , M - 
πρῶτον ἰσβοὰξζ ὁ τοῦ Φαβδιὴλ, ἐπὶ τῆς διαιρέσεως 
αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. ὃ ᾿Απὸ τῶν 
υἱῶν Φαρὲς ἄρχων πάντων τῶν ἀρχόντων τῆς 
, ^ * Ll 5 » 4 « 
δυνάμεως τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου. 4 Καὶ ἐπὶ τῆς 
, -Ὁ 4 c , , t 4 
διαιρέσεως τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρον Δωδία ὁ ἐκ 
Χώκ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ καὶ Μακελλὼθ 
ὁ ἡγούμενος, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ 
εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες ἄρχοντες δυνάμεως. 
τρίτον  Daratac 


LI 3 Α ^^ * 
9 O τρίτος τὸν μῆνα τὸν 


& ^V , 4 1 Y a * » * , M a. 
ὃ τοῦ ᾿Ιωδαὲ ὁ ἱερεὺς ὁ ἄρχων, kai ἐπὶ τῆς 


διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες γιλιάδες. 


judieandum eos. 


I. CHRONICORUM, XXVI. XXVIT. 


21 Fili Ledan, fili Gersonni: de Ledan 
prineipes familiarum, Ledan, et Gersonni, 
22 Flhi Jehieli: Zathan, et Joel 
fratres ejus, super thesauros domus Domini, 
239 Amramitis, et Isaaritis, et Elebronitis, 
et Ozihelitis. 24 Subuel autem filius Gersom, 
fli Moysi, prepositus thesauris. 25 Fratres 
cujus filius Rahabia, 


Jehieli. 


quoque ejus Ehezer, 
et hujus filius Isaias, et hujus filius Joram, 
hujus quoque filius Zechri; et hujus filius 
Selemith. 26 Ipse Selemith, et fratres ejus, 
super thesauros sanctorum, que sanetifieavit 
David rex, et principes familiarum, et tribuni, 
et centuriones, et duees exercitus, 27 De 
bellis, et manubiis proliorum, qu: consecra- 
veraut ad instaurationem et supelleetilem 
templi Domini. 28 Hie autem universa 
sanetifieavit Samuel videns, et Saul filius Cis, 
et Abner filius Ner, et Joab filius Sarviee: 
omnes, qui sanetifieaverunt ea per manum 
Selemith, et fratrum ejus. 29 Isaaritis vero 
preerat Chonenias, et fili ejus, ad opera 
Israel, ad docendum et 
90 Porro de Hebronitis 
Hasabias, et fratres ejus viri fortissimi, mille 
septingenti, preeerant Israeli trans Jordanem 
contra cunctis operibus 
Domini, et in ministerium regis. 91 Hebron 
tarum autem princeps fuit Jeria, seeundum 
Quadragesimo 


forinsecus super 


occidentem, in 


familias et cognationes eorum. 
anno regni David recensiti sunt, et inventi 
sunt viri fortissiml in Jazer Galaad, 32 Fra- 
tresque ejus robustioris statis, duo millia 
septingenti principes familiarum. Preeposuit 
autem eos David rex Rubenitis, et Gadditis, 
et dimidie tribui Manasse, in omne minis- 
terium Dei et regis. 


OAPUT :X XVII. 


1 FiLii autem Israel secundum numerum 
suum, principes familiarum, tribuni, et cen- 
turiones, et prefeeti, qui ministrabant regi 
juxta turmas suas, ingredientes et egredientes 
per singulos menses in anno, viginti quatuor 
nillibus singuli preerant. 2 Prim:e turmee 
in primo mense Jesboam  prwerat filius 
Zabdiel, et sub eo viginti quatuor millia. 
3 De filis Phaves, prineeps eunctorum prin- 
cipum in exereitu mense primo. 4 Secundi 
mensis habebat turmam JDudia Ahohites, 
et post se alter nomine Macelloth, qui rege- 
bat partem exercitus viginti quatuor millium. 
ὃ Dux quoque turmz ferti;e in mense 
tertio, erat Banaias filius Joiadwe sacerdos: 
et in divisione sua viginti quatuor millia. 
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IIAPAAEIIIOMENON Α΄. κζ΄. 


0 Αὐτὸς Βαναΐας ὁ δυνατώτερος τῶν τριάκοντα 
καὶ ἐπὶ τῶν τριάκοντα, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως 
αὐτοῦ Ζαβὰδ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. 7 Ὃ τέταρτος εἰς 
τὸν μῆνα τὸν τέταρτον ᾿Ασαὴλ ὁ ἀδελφὸς ᾿Ιωὰβ 
καὶ Δαβαδίας vióc αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοί, καὶ ἐπὶ 
τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. 
8 Ὃ πέμπτος τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ ὁ ἡγούμενος 
Σαμαὼθ ὁ 'lecpat, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ 
εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. 9. Ὁ ἕκτος τῷ μηνὶ 
τῷ ἕκτῳ ᾿Οδουίας ὁ τοῦ ᾿Εκκῆς ὑ Θεκωίτης, καὶ 
ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιά- 
δες. 10 'O ἕβδομος τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ Χελλὴς 
ὁ ἐκ Φαλλοῦς ἀπὸ τῶν υἱῶν 'Eópatu, καὶ ἐπὶ 
τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. 
ll 'O ὄγδοος τῷ μηνὶ τῷ ὀγδύῳ Σοβοχαῖΐῖ ὁ 
Οὐσαδὶ τῷ Ζαραΐ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ 
εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες... 12 'O ἔννατος τῷ 
μηνὶ τῷ ἐννάτῳ ᾿Αβιέζερ ὁ ἐξ ᾿Αναθὼθ ὁ ἐκ γῆς 
Βενιαμίν, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες 
καὶ εἴκοσι χιλιάδες. 13 Ὃ δέκατος τῷ μηνὶ τῷ 
δεκάτῳ Μεηρὰ ὁ ἐκ Νετωφαθὶ τῷ Ζαραΐ, καὶ ἐπὶ 
τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. 
14 Ὃ ἑνδέκατος τῷ μηνὶ τῷ ἑνδεκάτῳ Βαναΐας 0 
ἐκ Φαραθὼν ἐκ τῶν υἱῶν 'Eópatig, καὶ ἐπὶ τῆς 
διαιρίσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες, 
15 Ὁ δωδέκατος εἰς τὸν μῆνα τὸν δωδέκατον 
Χολδία ὁ ἐκ Νετωφαθὶ τῷ Γοθονιῆλ, καὶ ἐπὶ τῆς 
διαιρίσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. 
016 Καὶ ἐπὶ τῶν φυλῶν Ἰσραὴλ, τῷ Ρουβὴν 
ἡγούμενος ᾿Ελιέζερ ὁ τοῦ Zexpi* τῷ Συμεὼν 
Σαφατίας ὁ τοῦ Μααχά" 17 Τῷ Λευὶ ᾿Ασαβίας ὁ τοῦ 
Καμουὴλ" τῷ ᾿Ααρὼν Σαδώκ" 18 Τῷ ᾿Ιούδᾳ "EX 
τῶν ἀδελφῶν Δαυΐδ' τῷ 'locáyap ᾿Αμβρὶ ὁ τοῦ 
MiyagA* 119 
᾿Αβδίου: τῷ Νεφθαλὶ ᾿Ιεριμὼθ ὁ τοῦ 'OGuA * 
20 Τῷ 'Eópaiu ᾽᾿Ωσὴ ὁ τοῦ ᾿ὈΟζίου " 


TQ Ζαβουλὼν Σαμαΐας ὁ τοῦ 


τῷ ἡμίσει 
21 Τῷ 


ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ τῷ ἐν γῇ Γαλαὰδ 'laóat 


φυλῆς Μανασσῆ ᾿Ιωὴλ υἱὸς Φαδαΐα" 


ὁ τοῦ Ζαδαίου " τοῖς υἱοῖς Βενιαμὶν ᾿Ιασιὴλ ὑ 


τοῦ ᾿Αβεννῆρ' 22 Τῷ Δὰν ᾿Αζαριὴλ ὁ τοῦ 
Ἰρωάβ" 


23 Καὶ οὐκ ἔλαβε Δαυὶδ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ 


τ ?, “ E » , 
οὗτοι Tarptapyat τῶν φυλῶν -ἴσραὴλ. 


εἰκοσαετοῦς καὶ κάτω, Orc εἶπε Κύριος πληθῦναι 


τὸν ᾿Ισραὴλ ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ. 
24 Καὶ Ἰωὰβ ὁ τοῦ Σαρονία ἤρξατο ἀριθμεῖν ἐν 
“Ά - * 1 μ os 1 , 
τῷ λαῷ, kai ob συνετέλεσε" kal ἐγένετο ἐν TOU- 
* * , , , 4 , , t 

τοις ὀργὴ ἐπὶ 'IopajA, καὶ οὐ κατεχωρίσθη ὁ 
ἀριθμὸς ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῦ βασι- 
λέως Δαυίδ. 25 Kal ἐπὲ τῶν θησαυρῶν τοῦ ασι- 
λέως ᾿Ασμὼθ ὁ τοῦ ᾽Οδιήλ, καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν 
τῶν ἐν ἀγρῷ καὶ ἐν ταῖς κώμαις καὶ ἐν τοῖς 


, , 4? - ’ ΕΣ . « wo" , 
ἐποικίοις καὶ ἐν τοῖς πύργοις YwraOav ὁ τοῦ ᾿Οζίου, 


———————M M A ——  — ——— E —— ———  —— —À—— e — M MÁS - τ τ ΠοΠΠΠΠ - 
€ M aM — — M —————— 





I. CHRONICORUM, XXVII. 


6 Ipse est Banaias fortissimus inter trigiuta, 
et super triginta; prierat autem turm: 
ipsius Amizabad filius ejus. 17 Quartus, 
mense quarto, Asahel frater Joab, et Zabadias 
filius ej us post eum : et in turma ejus viginti 
quatuor millia. 8. Quintus, mense quinto, 
priuceps Samaoth Jezerites: etin turma ejus 
viginti quatuor inilia. 9 Sextus, mense 
sexto, Hira filius Acces Thecuites: et iu 
10 Septi- 


mus, mense septimo, Helles Phallonites de 


turma ejus viginti quatuor millia. 


fiiis Ephraim: et in turma ejus viginti 
quatuor millia. 11 Octavus, mense octavo, 
Sobochai Husathites de stirpe Zarahi: et in 
turma ejus viginti quatuor millia. 12 Nonus, 
mense nono, Abiezer Anathothites de filiis 
Jemini: et in turma ejus viginti quatuor 
milia. 13 Decimus, mense decimo, Marai, 
et ipse Netophathites de stirpe Zarai: et in 
14 Un- 


decimus, mense undecimo, Banaias Pharatho- 


turma ejus viginti. quatuor millia. 


nites de filis Ephraim: et in turma ejus 
viginti quatuor millia. 15 Duodecimus, mense 
duodecimo, Holdai Netophathites, de stirpe 
Gothoniel: et in turma ejus viginti quatuor 
millia. 
Rubeuitis, dux Eliezer filius Zechri: Simeo- 


16 Porro tribubus preerant Israel, 


nitis, dux Saphatias filius Maacha: 17 Levitis, 
Hasabias filius Camuel: Aaronitis, Sadoc: 
18 Juda, ἘΠῚ frater David: Issachar, Amri 
filius Michael: 19 Zabulonitis, 
filius Abdie : Nephthalitibus, Jerimoth filius 
Ozriel: 20 Filiis Ephraim, Osee filius Ozaziu: 
dimidiz tribui Manasse, Joel filius Phadaic: 
91 Et dimidike tribui Manasse in Galaad, 
Jaddo filius Zacharire: 
Jasiel filius Abner: 22 Dan vero, Ezrihel 
filius Jeroham : hi principes filiorum Israel. 
23 Noluit autem David numerare eos a 


viginti aunis inferius: quia dixerat Dominus 


Jesmalas 


Benjamin autem, 


ut multipliearet Israel quasi stellas celi. 
241 Joab filius Sarviee eoeperat numerare, nee 
complevit: quia super hoc ira irruerat in 
Israel: et idcireo numerus eorum qui fueraut 
recensiti, non est velatus in. fastos regis 
David. 25 Super thesauros autem regis fuit 
A«moth filius Adiel; his autem thesauris, 
qui erant in urbibus, et in vicis, et 18 
turribus, prwsidebat Jonathan filius Oziqm. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Α΄. κζ΄, κη΄. 


26 Kal ἐπὶ 
ἐργαζομένων ᾿Εσδρὶ ὁ τοῦ Χελούβ. 


τῶν γεωργούντων τὴν γὴν τῶι 
24 Καὶ ἐπὶ 
τῶν χωρίων Σεμεῖ ὁ ἐκ Ῥαήλ, kai ἐπὶ τῶν 
θησαυρῶν τῶν ἐν τοῖς χωρίοις τοῦ οἴνου Φαβδὶ 
ὁ τοῦ Σεφνί. 28 Καὶ ἐπὶ τῶν ἐλαιώνων καὶ ἐπὶ 
τῶν συκαμίνων τῶν tv τῇ πεδινῇ Βαλλανὰν ὁ 
Γεδωρίτης " ἐπὶ δὲ τῶν θησαυρῶν τοῦ ἐλαίου ᾿Ιτωάς. 
29 Καὶ ἐπὶ τῶν βοῶν τῶν νομάδων τῶν ἐν τῷ 
Xapwv Zarpai ὁ Σαρωνίτης, καὶ ἐπὶ τῶν βοῶν 
90 'Ezt 
δὲ τῶν καμήλων ᾿Αβίας ὁ ᾿Ισμαηλίτης. ᾿Επὶ δὲ 
91 Καὶ ἐπὶ 


τῶν προβάτων ᾿Ιαζὶζ ὁ ᾿Αγαρίτης. Πάντες οὗτοι 


τῶν ἐν τοῖς αὐλῶσι Σωφὰτ ὁ τοῦ ᾿Αδλί. 
τῶν ὄνων ᾿Ιαδίας ὁ ἐκ Μεραθών. 


προστάται ὑπαρχόντων Δαυὶδ τοῦ βασιλέως. 
32 Καὶ ᾿Ιωνάθαν ὁ πατράδελφος Δαυὶδ σύμβουλος, 
ἄνθρωπος συνετός ^ καὶ 'lejA ὁ τοῦ ᾿Αχαμὶ μετὰ 
33 ᾿Αχιτόφελ σύμβουλος 


τοῦ βασιλέως, καὶ Χουσὶ ὁ πρῶτος φίλος τοῦ 


τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως. 
$ L3 1 1 ^ 1 , 

βασιλεις. 84 Kai μετὰ τοῦτον ᾿Αχιτόφελ ἐχόμε- 

«--- α΄ r] * A 

voc ᾿Ιωδαὲ ὁ τοῦ Βαναίου kai 'AfkáÜap* kai 


᾿Ιωὰβ ἀρχιστράτηγος τοῦ βασιλέως. 


ΚΕΦ. κη. 


1 ΚΑΙ ἐξεκκλησίασε Δαυὶδ πάντας τοὺς ἄρχον- 
rac ᾿Ισραὴλ ἄρχοντας τῶν κριτῶν, καὶ πάντας 
τοὺς ἄρχοντας τῶν ἐφημεριῶ)γ' τῶν περὶ τὸ σῶμα 
τοῦ βασιλέως, καὶ ἄρχοντας τῶν χιλιάδων καὶ 
τῶν ἑκατοντάδων, καὶ τοὺς γαζοφύλακας, καὶ 
τοὺς ἐπὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ καὶ πάσης τῆς 
κτήσεως τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ σὺν 
δυνάστας, καὶ τοὺς 
2 Καὶ 


» * , [4 - , , 4 E 
ἔστη Δαυὶδ ἐν μέσῳ τῆς ἐκκλησίας kai εἶπεν 


τοῖς εὐνούχοις, καὶ τοὺς 


μαχητὰς τῆς στρατιᾶς ἐν “Ἱερουσαλήμ. 

᾿Ακούσατε μου, ἀδελφοί uov καὶ λαός μου. ᾿Ἐμοὶ 
ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν οἰκοδομῆσαι οἶκον ἀναπαύσεως 
τῆς κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου καὶ στάσιν ποδῶν 
Κυρίον ἡμῶν, καὶ ἡτοίμασα τὰ εἰς τὴν κατασκήνω- 
σιν ἐπιτήδεια" 8. Kai ὁ θεὸς εἶπεν Οὐκ οἰκοδομὴ - 
σεις ἐμοὶ οἶκον τοῦ ἐπονομάσαι τὸ ὄνομά μου ἐπ’ 
αὐτῷ, ὅτι ἄνθρωπος πολεμιστὴς εἶ σὺ καὶ αἷμα 
ἐξέχεας. 4 Καὶ ἐξελέξατο Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ 
ἐν ἐμοὶ 
βασιλέα 


t 1 e 
᾿Ιούδᾳ yotírwe τὸ βασίλειον, kai ἐξ οἴκου 'Iovca 


᾽ A 1 » , 
απὸ παντὸς οἴκου πατρός μου tivat 


' » X 3 A ^ . $, 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα " καὶ ἐν 


τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, καὶ ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ 
πατρός μου ἐν ἐμοὶ ἠθέλησε τοῦ γενέσθαι με εἰς 
βασιλέα ἐπὶ παντὶ ᾿Ισραὴῆλ. 6 Καὶ ἀπὸ πάντων 
τῶν υἱῶν μου, ὅτι πολλοὺς υἱοὺς ἔδωκέ μοι 
Κύριος, ἐξελέξατο ἐν Σαλωμὼν τῷ νυἱῷ μου 
καθίσαι αὐτὸν ἐπὶ θρόνου βασιλείας Κυρίου ἐπὶ 
τὸν ᾿Ισραὴλ, 6 Καὶ εἶπέ μοι ὁ θεός Σαλωμὼν 
ὁ υἱός σου οἰκοδομήσει τὸν οἷκόν μου καὶ τὴν 
αὐλὴν μου, ὅτι ἡἱρέτικα ἐν αὐτῷ εἶναί μου υἱὸν 


7 Καὶ 


u HL] 
ἕως αἰῶνος, 


3 1 - 
kayw ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα. 


κατορθώσω τὴ» βασιλείαν αὐτοῦ 


ἐὰν ἰσχύσῃ Toà φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς μου 
κρίματά μου ὡς ἣ ἡμέρα 


καὶ τὰ αὕτη. 





I. CHRONIGQRUMESX X VIESX XVII. 


26 Operi autem rustieo, et agricolis qui 
exercebant terram, proerat Ezri filius Che- 
lub: 27 Vinearumque eultoribus, Semeias 
Romathites: cellis autem vinariis, Zabdias 
Aphonites. 28. Nam super oliveta et ficeta, 
qu:e erant in campestribus, Balanan Gederites: 
29 Porro 


armentis, qu;e paseebantur in Saron, preeposi- 


super apothecas autem olei, Joas. 


tus fuit Setrai Saronites: et super boves in 
vallibus, Saphat filius Adli : 


los vero, Ubil Ismahelites: et super asinos, 


90 Super came- 
Jadias Meronathites. 91 Super oves quoque 
Jaziz Ágareus: omnes hi, prineipes substantie 
regis David. 9892. Jonathan autem patruus 
David, consiliarius, vir prudens et litteratus, 
ipse et Jahiel filius Hachamoni erant cum filiis 
regis. 33 Achitophel etiam consiliarius regis, 
et Chusai Árachites amicus regis. 31 Post 
Achitophel fuit Joiada filius Banaiw, et 
Abiathar. 
erat Joab. 


Princeps autem exercitus regis 


CAPUT XXVIII. 


. CoxvocavIT igitur David omnes principes 
Israel, duees tribuum, et prepositos turma- 
rum, qui ministrabant regi: tribunos quoque 
et centuriones, et qui preeerant substantis εὖ 
possessionibus regis, filiosque suos cum eunz- 
chis, et potentes, et robustissimos quosque ir; 
exercitu Jerusalem. 2. Cumque surrexisset 
rex, et stetisset, ait: Audite me fratres me:. 
et populus meus: Cogitavi ut :edifieareic 
domum, in qua requieseeret arca foeder:s 
Domini, et scabellum pedum Dei nostri: et &d 
redifieandum, omnia preparavi. 9. Deus 
autem dixit mihi: Non cedificabis domuiu 
nomini neo, eo quod sis vir bellator, et 
sanguinem fuderis. 4 Sed elegit Domiuus 
Deus Israel me de universa domo patris mei, 
ut essem rex super Israel in sempiternum : de 
Juda enim elegit principes : | porro de domo 
Juda, domum patris mei: et de filiis patris 
mel, placuit ei ut me eligeret regem super 
cunetuim Israel. ὅ Sed et de filiis meis (filios 
enim mihi multos dedit Dominus) elegit 
Salomonem filium meum, ut sederet in. throno 
regni Domini super Israel, 6 Dixitque mihi : 
Salomon filius tuus cvedificabit domum meam, 
et atria mea: ipsum enim elegi mihi in filium, 
et ego ero ei in patrem. ^ 100 firmabo reg- 
num ejus usque in :eternum, si perseveraverit 
facere precepta mea, et jidieia, sient et hodie. 
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5, 
εἰς 


IIAPAAEIHOMENQN Α΄. κη΄. 


Κυρίου καὶ ἐν ὠσὶ θεοῦ ἡμῶν, φυλάξασθε καὶ 
ζητήσατε πάσας τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν, ἵνα κληρονομήσητε τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν 
ὑμῶν μεθ᾽ 


καὶ κατακληρονομήσητε τοῖς υἱοῖς 


ὑμᾶς ἕως αἰῶνος. 9 Kai νῦν, Σαλωμὼν υἱέ, 
γυῶθι τὸν θεὸν τῶν πατέρων σου καὶ δούλευε αὐτῷ 
ἐν καρδίᾳ τελείᾳ καὶ ψυχῇ θελούσῃ, ὅτι πάσας 
, ἢ , r4 - , ,; , 

καρδίας ἐτάζει Κύριος kal πᾶν ἐνθύμημα γινώσκει" 
Li , , ^ Y 93 

ευρεθησεταί σοι" καὶ ἐὰν 
10 "Ióe 


αὐτῷ 


ἐὰν ζητήσῃς αὐτόν, 
καταλείψῃς αὑτόν, καταλείψει σε εἰς τέλος. 

οἰκοδομῆσαι 
11 Καὶ ἔδωκε 


e LÁ J, 4 ' , 
νῦν, Ori Κυριος ῃρέτικε σε 
, t 4 . 
οἶκον εἰς ἁγίασμα, ἴσχυε καὶ ποίει. 
Δαυὶδ Σαλωμὼν τῷ υἱῷ αὐτοῦ τὸ παράδειγμα τοῦ 

τ᾿ “ Γ 3 Ὁ “Ὁ ^e , m 
ναοῦ kal τῶν οἴκων αὐτοῦ kal τῶν ζακχῶν αὐτοῦ 
4 “ t , “Ὁ * — ^ , 
καὶ τῶν ὑπερῴων kal τῶν ἀποθηκῶν τῶν ἐσω- 


12 Καὶ τὸ 


m 


τέρων kai TOU οἴκου τοῦ ἐξιλασμοῦ, 
, ει " » , , - - γ ““ 
παράδειγμα ὃ εἶχεν ἐν πνεύματι αὐτοῦ τῶν αὐλῶν 
ν , - 5 ^ 
οἴκου Κυρίου, kai πάντων τῶν παστοφορίων τῶν 
κύκλῳ τῶν εἰς τὰς ἀποθήκας οἴκου Κυρίου καὶ τῶν 
ἀποθηκῶν τῶν ἁγίων, 13 Kal τῶν καταιλυμάτων 
καὶ τῶν ἐφημεριῶν τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν 


πᾶσαν ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου Κυρίου, 


καὶ τῶν ἀποθηκῶν τῶν λειτουργησίμω» σκευῶν 


τῆς λατρεΐας οἴκου Κυρίου. 14 Καὶ τὸν σταθμὸν 
τῆς ὁλκῆς αὐτῶν τῶν TE χρυσῶν καὶ ἀργυρῶν, 
165 Λυχνιῶν τὴν ὁλκὴν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ τῶν 
λύχνων. 16 Ἔδωκεν αὐτῷ ὁμοίως τὸν σταθμὸν 
τῶν τραπεζῶν Tic προθέσεως, ἑκάστης τραπέζης 
17 Καὶ τῶν 


κρεαγρῶν καὶ σπονδείων καὶ τῶν φιαλῶν τῶν χρυ- 


χρυσῆς καὶ ὡσαύτως τῶν ἀργυρῶν, 


σῶν, καὶ τὸν σταθμὸν τῶν χρυσῶν καὶ τῶν ἀργυρῶν 
καὶ θυΐσκων κεφουρέξ, ἑκάστου σταθμοῦ. 18 Kai τῶν 
τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων ἐκ χρυσίου 

, A * , E Y me a 4 [4 
δοκίμον σταθμὸν ὑπέδειξεν αὐτῷ, καὶ τὸ παρά- 

nl er —- - 

δειγμα τοῦ ἑἕἵρματος τῶν Χερουβὶμ τῶν διαπεπε- 
τασμένων ταῖς πτέρυξι καὶ σκιαζόντων ἐπὶ τῆς 
κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίους 19 Πάντα ἐν γραφῇ 
χειρὸς Κυρίου ἔδωκε Δαυὶδ Σαλωμὼν κατὰ τὴν 
περιγενηθεῖσαν αὐτῷ σύνεσιν τῆς κατεργασίας τοῦ 
παραδείγματος. 20 Καὶ εἶπε Δανὶδ Σαλωμὼν τῷ 
π- * - » E , " 4 , 1 
υἱῷ αὐτοῦ 'Ioyve kai ἀνδρίζου καὶ ποίει, μὴ 
φοβοῦ μηδὲ πτοηθῇς, ὅτι Κύριος ὁ θεός μου μετὰ 
σοῦ, οὐκ ἀνήσει σε καὶ οὗ μὴ ἐγκαταλίπῃ ἕως τοῦ 
συντελέσαι σε πᾶσαν ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου 
Κυριου. Καὶ iov τὸ παράδειγμα τοῦ ναοῦ καὶ 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ζακχῶ αὐτοῦ καὶ τὰ ὑπερῷα 
καὶ τὰς ἀποθήκας τὰς ἐσωτέρας καὶ τὸν οἶκον τοῦ 
21 Καὶ 


3 1 * , Li bd ' , 1 ^t ^ , 
ἰδοὺ ai ἐφημερίαι τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν εἰς 


ἱλασμοῦ, καὶ τὸ παράδειγμα οἴκου Ἰζυρίου. 


πᾶσαν λειτουργίαν οἴκου Kvptov, καὶ μετὰ σοῦ ἐν 
πάσῃ πραγματείᾳ, καὶ πᾶς πρόθυμος ἐν σοφίᾳ 
κατὰ πᾶσαν τέχνην, καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ πᾶς Ó 


λαὸς εἰς πάντας τοὺς λόγους σου. 


---- ---.-ὄ -ἢ -.α-ς-Ἤ 


I. CHRONICORUM, XXVIII. 


Nune ergo eoram universo eoctu [sracl, 
audiente Deo nostro, eustodite, et perquirite 
euncta mandata Domini Dei nostri: ut pos- 
sideatis. terram bonam, et relinquatis eam 
filiis vestris post vos usque in sempiternum. 
9 Tu autem Salomon fili mi, scito Deum 
patris tui, et scrvito ei eorde perfecto, et 
animo voluntario: omnia enim corda scru- 
fatur Dominus, et universas mentium cogi- 
tationes intelligit. Si qussieris eum, invenies: 
si autem dereliqueris eum, projiciet te in 
cternum. 10 Nune ergo quia elegit te 
Dominus ut «zedifieares domum  sanetuarii, 
eonfortare, et perfiee. 11 Dedit autem David 
salemoni filio suo descriptionem portieus, et 
templi, et cellariorum, et coenaeuli, et. eubieu- 
lorum in adytis, et domus propitiationis, 
12 Neenon et omnium que  cogitaverat 
atriorum, et exedrarum per 
thesauros domus Domini, et in thesauros 
19 Divisionumque sacerdotalium 
in omnia opera domus 


cireuitum in 


sanctorum, 
et Leviticarum, 
Domini, et in universa vasa ministerii templi 
Domini. 14 Aurum in pondere per singula 
vasa ministerii, argenti quoque pondus pro 
vasorum ef operum diversitate. 19 Sed et in 
eandelabra aurea, et ad lucernas eorum, aurum 
pro mensura uuiuseujusque candelabri et 
lucernarum. — Sunilhter et in candelabra 
argentea, et in lueernas eorum, pro diversitate 
mensure, pondus argenti tradidit. 16 Aurum 
quoque dedit in mensas propositionis pro 
diversitate mensarum: similiter et argentum 
in alias mensas argenteas. 17 Ad fuseinulas 
quoque, et phialas, et thuribula ex auro 
purissimo, et leuneulos aureos, pro qualitate 
mensure? pondus distribuit in leuneulum et 
leuneulum. Similiter et in leones argenteos 
diversum argenti pondus separavit. 18 Altari 
autem, in quo adoletur incensum, aurum 
purissimum dedit : ut ex ipso fieret similitudo 
quadrige cherubim, extendentium alas, et 
velautium arcam foederis Domini. 19 Omnia, 
inquit, venerunt seripta manu Domini ad me, 
ut intelhgerem universa opera exemplaris. 
20 Dixit quoque David Salomoni filio suo: 
Viriliter age, et eonfortare, et fac: ne timeas, 
et ne paveas: Doninus enim Deus meus 
tecum erit, et nou dimittet te, nee derelinquet, 
donec perfieias omne opus ministerii domus 
Domini. 21 Ecce divisiones sacerdotum et 
Levitarum in omne ministerium | domus 
Domini assistunt tibi, et parati sunt, et 
noverunt tam prineipes quam populus facere 
omnia precepta tua. 
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IIAPAAEITIOMENON Α΄. κθ΄. 


KEob. ΟΣ 

] KAI εἶπε Δαυὶδ ὁ βασιλεὺς πάσῃ τῇ ἐκκλησίᾳ 
Σαλωμὼν ὁ υἱός μου, εἰς ὃν ἡἡρέτικεν iv αὐτῷ 
Κύριος, νέος καὶ ἁπαλός, καὶ τὸ ἔργον μέγα, ὅτι 
οὐκ ἀνθρώπῳ ἀλλ᾽ ἣ Κυρίῳ θεῷ. 2 Κατὰ πᾶσαν 
ΤΊ) δώ ; , Li Li -" um “ θ 2 T , 
jv δύναμιν ἡτοίμακα εἰς οἶκον θεοῦ μον χρυσίον, 
ἀργύριον, χαλκύν, σίδηρον, ξύλα, λίθους σοὰμ καὶ 
πληρώσεως, λίθους πολυτελεῖς καὶ ποικίλους, καὶ 
πάντα λίθον τίμιον καὶ Πάριον πολύν. 8 Kai ἔτι 
, ^H 4 Ὁ , * " -- » « 
ἐν τῷ εὐδοκῆσαί μὲ ἐν οἴκῳ θεοῦ μου ἔστι μοι ὃ 
LI L4 y" 1 
ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ 


περιπεποίημαι χρυσίον καὶ 


δέδωκα εἰς οἶκον θεοῦ pov εἰς ὕψος, ἐκτὺς ὧν 


t ? Y ᾿ τ - t ? ey^ [N 
ἡτοίμακα εἰς τὸν οἶκον τῶν ἁγίων, 4 Ἱρισχίλια 
; Ἃ , ^—- , l " 4 t λ 
τάλαντα χρυσίου τοῦ ἐκ Σουφὶρ καὶ ἑπτακισχίλια 
τάλαντα ὀργυρίου δοκίμου ἐξαλιφὴῆγναι ἐν αὐτοῖς 

U x ^ 1 ^ » * , "w 
τοὺς τοιχοὺς τοῦ ἱεροῦ, 5 Eig τὺ χρυσίον τῷ 
χρυσίῳ, καὶ εἰς τὰ ἀργύριον τῷ ἀργυρίῳ. καὶ εἰς 

€ » Á * Ὁ -Ὁ ᾿ , * 
πᾶν ἔργον διὰ χειρὸς τῶν τεχνιτῶν. Kai τίς ὁ 
προθυμούμενος πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ σήμερον 
Κυρίῳ; 6 Καὶ προεθυμήθησαν ἄρχοντες πατριῶν 

1 » - ζω A] ? 
καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν υἱῶν 'Iopa]N, καὶ οἱ yiMap- 
^ L| t [4 M 
χοι καὶ oi ἑκατόνταρχοι, καὶ ot ποοστάται τῶν 
7 Καὶ 


»ν * LI » n ᾽ 
ἔδωκαν εἰς τὰ ἔργα τοῦ οἴκου Κυρίυν χρυσίου 


ἔργων, καὶ οἱ οἰκοδόμοι τυῦ βασιλέως " 


τάλαντα πεντακισχίλια καὶ χρυσοῦς μυρίυυς, καὶ 
ἀργυρίου ταλάντων δέκα χιλιάδας, καὶ χαλκοῦ 
τάλαντα μύρια ὀκτακισχίλια, καὶ σιδήρου ταλάν- 
των χιλιάδας ἑκατόν, 8 Kal οἷς εὑρέθη παρ᾽ 
αὐτοῖς λίθος, ἔδωκαν εἰς τὰς ἀποθήκας οἴκου 
Κυρίου διὰ χειρὸς 'ejÀ τοῦ Γεδσωνί. 9. Kei 
εὐφράνθη ὁ λαὸς ὑπὲρ τοῦ προθυμηθῆναι, ὅτι ἐν 
προεθυμήθησαν τῷ Κυρίῳ, καὶ 
10 Kal 


εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ τὸν Κύριον ἐνώπιον 


καρδίᾳ πλήρει 
Δαυὶδ ὁ βασιλεὺς εὐφράνθη μεγάλως. 


τῆς ἐκκλησίας λέγων Ἐὐλογητὸς εἶ, Κύριε ὁ θεὸς 
Ἰσραήλ, ὁ πατὴρ ἡμῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως 
τοῦ αἰῶνος. 1l Σοί, Κύριε, ἡ μεγαλωσύνη καὶ ἡ 
δύναμις καὶ τὸ καύχημα καὶ ἡ νίκη καὶ ἡ ἰσχύς, 
ὅτι σὺ πάντων τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς 
δεσπόζεις " ἀπὸ προσώπου cov ταράσσεται πᾶς 
βασιλεὺς καὶ ἔθνος. 12 Παρὰ σοῦ ὁ πλοῦτος καὶ 
7 δόξα, σὺ πάντων ἄρχεις, Κύριε ὁ ἄρχων πάσης 
ἀρχῆς. καὶ ἐν χειρί σου ἰσχὺς καὶ δυναστεία, καὶ 
ἐν χειρί σου, παντοκράτωρ, μεγαλῦναι καὶ κατι- 
oxecat τὰ πάντα. 18 Καὶ νῦν, Κύριε, ἐξομολογού- 
utÜa σοι καὶ αἰνοῦμεν τὸ ὄνομα τῆς καυχήσεώς 
cov. 14 Καὶ τίς εἰμι ἐγὼ καὶ τίς ὁ Xaóc μον ὕτι 
ἰσχύσαμεν προθυμηθῆναί σοι κατὰ ταῦτα; ὅτι σὰ 
15 Ὅτι 


, - LÀ 
παροικοί ἐσμεν ἐναντίον σον, καὶ παροικοῦντες ὡς 


τ » ΝΥ ^ € » , 
Td πάντα, Kai ἐκ τῶν σῶν δεδώκαμεν cot. 


, - 
πάντες οἱ πατέρες ἡμῶν" ὡς σκιὰ al ἡμέραι 


"μῶν ἐπὶ γῆς, καὶ οὐκ ἔστιν Usu). 


T L 


I. CIIRONICORUM, XXIX. 


CAPUT XXIX. 


1 LocuTrUSQUE est David rex ad omnem 
ecclesiam: Salomonem filium meum ununi 
elegit Deus, adhue puerum et tenellum : opus 
namque grande est , neque enim homini prz- 
paratur habitatio, sed Dco. 2 Ego autein 
tofis viribus meis prweparavi impensas domus 
Dei mei: aurum ad vasa aurea, et argentum 
in argentea, ws in wnea, ferrum in ferrea, 
ligna ad lignea : et lapides onychinos, et quasi 
stibinos, et diversorum colorum, omnemque 
pretiosum lapidem, et marmor  Parium. 
abundantissime: 9. Et super hoe, qu 
obtuli in. domum Dei mei de peculio meo 
aurum et argentum, do iu templum Deci mei, 
exceptis his, quae preeparavi in cedem sanc- 
tam. 4 'ria millia talenta auri de auro 
Ophir: et septem nillia talentorum argenti 
probatissimi, ad deaurandos parietes templi. 
9 Et ubicumque opus est aurum de auro, et 
ubieumque opus est argentum de argento, 
opera fiant per rmnanus artifieum : ct si quis 
sponte offert, impleat manum suam hodie, 
et offerat quod voluerit Domino. 6 Pollieiti 
sunt itaque principes familiarum, et proceres 
tribuum Israel, tribuni quoque, et centuriones, 
et principes possessionum regis. 1 Dcde- 
runtque in opera domus Dei auri taleuta 
quinque millia, et solidos decem millia: 
argenti talenta: decem millia, et wris talenta 
decem et octo milla: ferri quoque centum 
millia talentorum. 8 Et apud queneumque 
inventi sunt lapides, dederunt in thesauros 
domus Domini, per manum Jahiel Gersonitis. 
9 Letatusque est populus, eum vota sponte 
promitterent: quia corde toto offerebant ea 
Domino: sed et David rex letatus est gaudio 
magno. 10 Et benedixit Domino coram 
universa multitudine, et ait: Benedictus es 
Domiue Deus Israel patris nostri ab eterno 
in seternum. 11 Tua est Domine magnifi- 
centia, et potentia, et gloria, atque victoria: 


, et tibi laus: euueta enim que in ecelo sunt, 


et in terra, tua suut: tuum Domine reguum, 
et tu es super omnes principes. 12 Tuo 
divitite, et tua est gloria: tu dominaris 
omnium, in manu tua virtus et poteutia: 
in manu fua magnitudo, et imperium 
omiium. 183 Nune igitur Deus noster confite- 
mur tibi, et laudamus nomen tuum inclytum. 
14 Quis ego, et quis populus meus, ut possinius 
haee tibi universa promittere? tua sunt omnia: 
et quee de manu tua aecepimus, dedimus tibi. 
1ὅ Peregriui enim sumus coram fe, et ad. 
vence, sicut omnes patres nostri. Dies nostri 
quasi umbra super terram, et nulla est mora. 
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HiAPAAEIIIOMENQN A'. κθ΄. 


10 Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος 
τοῦτο ὃ ἡτοίμακα οἰκοδομηθῆναι οἶκον τῷ ὀνόματι 
τῷ ἁγίῳ σου, ἐκ χειρὸς σοῦ ἐστί, καὶ σοὶ τὰ 


4o 3 


πάντα. 17 Kat ἔγνων, Κύριε, ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐτάζων 
καρδίας καὶ δικαιοσύνην ἀγαπᾷς" ἐν ἁπλότητι 
καρδίας προεθυμήθην ταῦτα πάντα, καὶ νῦν τὸν 
λαόν σου τὸν εὑρεθέντα ὧδε εἶδον ἐν εὐφροσύνῃ 
προθυμηθέντα σοι. 18 Κύριε ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ 
᾿Ισαὶκ καὶ ᾿Ισραὴλ τῶν πατέρων ἡμῶν, φύλαξον 
- 1 , , m ? 1 ? “ὦ 
ravra ἐν διανοίᾳ. καρδίας λαοῦ cov εἰς τὸν atàva, 
καὶ κατεύθυνον τὰς καρδίας αὐτῶν πρὸς σέ. 
19 Καὶ Σαλωμὼν τῷ υἱῷ μου δὸς καρδίαν ἀγαθὴν 
ποιεῖν τὰς ἐντολάς σου καὶ τὰ μαρτύριά σου καὶ 
τὰ προστάγματά σον, καὶ τοῦ ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν 
τὴν κατασκιυὴν τοῦ οἴκου σου. 20 Καὶ εἶπε 
Δαυὶδ πάσῃ τῇ ἐκκλησίᾳ ὐλογήσατε Κύριον τὸν 
θεὸν ἡμῶν * καὶ εὐλόγησε πᾶσα ἡ ἐκκλησία Κύριον 
4 1 ^ ? 3 m i LI 
τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν, kal κάμψαντες rà 
γόνατα προσεκύνησαν Κυρίῳ καὶ τῷ βασιλεῖ. 21 Καὶ 
ἔθυσε Δαυὶδ τῷ Κυρίῳ θυσίας, καὶ ἀνήνεγκεν 
ὁλοκαυτώματα τῷ θεῷ τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης 
ἡμέρας, μόσχους χιλίους, κριοὺς χιλίους, ἄρνας 
, 1 1 ,» ον ᾿ , , 
χιλίους, kai τὰς σπονδὰς αὐτῶν, kai θυσίας εἰς 
πλῆθος παντὶ τῷ ᾿Ισραὴλ. 22 Καὶ ἔφαγον καὶ 
ἔπιον ἑναντίον τοῦ Κυρίου ἐν ἐκείνῃ rj ἡμέρᾳ 
H ^ 1 , ΄ , Le 1 
μετὰ χαρᾶς, kai ἐβασίλευσαν ἐκ δευτέρου τὸν 
Σαλωμὼν υἱὸν Δαυίδ, καὶ ἔχρισαν αὑτὸν τῷ Κυρίῳ 


29 Καὶ 


ἐκάθισε Σαλωμὼν ἐπὶ θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρὸς 


εἰς βασιλέα καὶ Σαδὼκ εἰς ἱερωσύνην. 


αὐτοῦ, καὶ εὐδοκήθη, καὶ ὑπήκουσαν αὐτοῦ πᾶς 
'IepagA. 24 Οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ δυνάσται καὶ 


πάντες υἱοὶ Διιυὶδ τοῦ βασιλέως τοῦ πατρὸς 


αὐτοῦ ὑπετάγησαν αὐτῷ. 250 Καὶ ἐμεγάλυνε 
, 4 LI P4 * 

Kvptoc τὸν Σαλωμὼν ἐπάνωθεν παντὸς 'Ισραήλ, 

καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δόξαν βασιλέως ὃ οὐκ ἐγένετο 

, 1 1 , Ν , - 

ἐπὶ παντὸς βασιλέως ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 26 Kal 


Δαυὶδ υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ’Ισραὴλ 
21 “Ἔτη τεσσαράκοντα, ἐν Χεβρὼν ἔτη. ἑπτά, καὶ 
ἐν Ἱερουσαλὴμ ἔτη τριακοντατρία. 28 Καὶ ἐτε- 
λεύτησεν ἐν γήρᾳ καλῷ, πλήρης ἡμερῶν, πλούτῳ 
καὶ δόξῃ" καὶ ἐβασίλευσε Σαλωμὼν υἱὸς αὐτοῦ 
29 Οἱ δὲ λοιποὶ λόγοι τοῦ βασιλέως 


16 [| L t€o , 04 
Δαυὶδ ot πρότεροι kal ot ὕστεροι γεγραμμένοι εἰσὶν 


, , , M 
qrT αὐτου. 


ἐν λόγοις Σαμουὴλ τοῦ βλέποντος kal ἐπὶ λόγων 

Νάθαν τοῦ προφήτου καὶ ἐπὶ λόγων Γὰδ τοῦ 

βλέποντος, 30 Περὶ πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
* ^ , , —- ε "* »? , 

kai τῆς δυναστείας αὐτοῦ, kal ot καιροὶ oi ἐγένοντο 

E , od 1 ) 1 1 » 1 Li 1 , 

ἐπ αὐτῷ kai ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ πάσας 


βασιλείας τῆς γῆς. 


Ι. CHRONICORUM, XXIX. 


16 Domine Deus noster, omnis haec copia, 
quam paravimus ut :edifiearetur domus no- 
mini sancto tuo, de manu tua est, et tua sunt 
omnia. 17 Scio Deus meus quod probes 
eorda, et simplicitatem diligas, unde et ego in 
simplicitate cordis mei letus obtuli universa 
hec: et populum tuum, qui hie repertus est, 
vidi eum ingenti gaudio tibi offerre donaria. 
18 Domine Deus Abraham, et Isaae, et 
Israel, patrum nostrorum, eustodi in.zeternum 
hane voluntatem eordis eorum, et semper 
in venerationem tui mens ista permaneat. 
19 Salomoni quoque filio meo da cor per- 
fectum, ut eustodiat mandata tua, testimonia 
iua, et eceremonias tuas, et faeiat universa: 
et cedificet sedem, cujus impensas paravi. 
20 Prowcepit autem David universz ecclesie: 
Et bene- 


dixit omnis eeclesià Domino Deo patrum 


bBenedieite Domino Deo nostro. 


suorum: et inelinaverunt se, et adoraverunt 
Deum, et deinde regem. 21 Immolaveruntque 
vietimas Domino: et obtulerunt holocausta 
die sequenti, tauros mille, arietes mille, agnos 
mille, eum libaminibus suis, et universo ritu 
22 Et ecom- 


ederunt, et biberunt eoram Domino in die 


abundantissime 1n omnem Israel. 


illo eum grandi leetitia. Et unxerunt secundo 
Salomonem filum David. Unxerunt autem 
eum Domino in principem, et Sadoc in ponti- 
ficem. 
Domini, in regem pro David patre suo, et 


23 Seditque Salomon super solium 


eunetis placuit: et paruit illi omnis Israel. 
24 Sed et universi principes, et potentes et 
euneti filii regis David dederunt manum, et 
subjeeti fuerunt Salomoni regi. 25 Magnifi- 
cavit ergo Dominus Salomonem super omnem 
Israel: et dedit illi gloriam regni, qualem 
nullus habuit ante eum rex Israel. 26 Igitur 
David filius Isai regnavit super universum 
Israel. 27 Et dies, quibus regnavit super 
Israel, fuerunt quadraginta anni: in Hebron 
regnavit septem annis: et in Jerusalem annis 
triginta tribus. 28 Et mortuus est 1n seneo- 
tute bona, plenus dierum, et divitiis, et gloria; 
et regnavit Salomon filius ejus pro eo. 29 Gesta 
autem David regis priora, et novissima, seripta 
sunt in Libro Samuelis videntis, et in Libro 
Nathan prophetw, atque in volumine Gad 
videntis: — 30 Universique regni ejus, et 
fortitudinis, et temporum, quse transierunt 
sub eo, sive in Israel, sive iu cunetis regnis 


ferrsrum. 


LIBER 
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SECUNDUS CHRONICORU M. 





IIAPAAEIIIOMENQN μ΄. ΚΕΦ. α΄. 


I AI ἐνίσχυσε Σαλωμὼν υἱὸς Δαυὶδ ἐπὶ τὴν 

βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ Κύριος ὑ θεὸς αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐμεγάλυνεν αὐτὸν εἰς ὕψος. 2. Kal 
εἶπε Σαλωμὼν πρὸς πάντα ᾿Ισραὴλ, τοῖς χιλιάρ- 
χοις καὶ τοῖς ἑκατοντάρχοις καὶ τοῖς κριταῖς καὶ 
πᾶσι τοῖς ἄρχουσιν ἐναντίον ᾿Ισραὴλ τοῖς ἄρχουσι 
τῶν πατριῶν. 8. Καὶ ἐπορεύθη Σαλωμὼν καὶ 
πᾶσα ἡ ἐκκλησία εἰς τὴν ὑψηλὴν τὴν ἐν Γαβαών, 
οὗ ἐκεῖ ἣν ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου τοῦ θεοῦ ἣν 
ἐρήμῳ. 


4 ᾿Αλλὰ κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἀνήνεγκε Δαυὶδ ἐκ πόλεως 


ἐποίησε Μωυσῆς παῖς Κυρίον ἐν τῇ 


Καριαθιαρίμ, ὕτι ἡτοίμασεν αὐτῷ Δαυίδ, ὅτι ἔπηξεν 
αὐτῇ σκηνὴν ἐν Ἱερουσαλήμ. ὅὃ Καὶ τὸ θυσι- 
αστήριον τὸ χαλκοῦν ὃ ἐποίησε Βεσελεὴλ υἱὸς 
Οὐρίον υἱοῦ Ωρ ἐκεῖ ἣν ἔναντι τῆς σκηνῆς Κυρίου * 
καὶ ἐξεζήτησεν αὐτὸ Σαλωμὼν καὶ rm ἐκκλησία, 
6 Καὶ ἤνεγκε Σαλωμὼν ἐκεῖ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
τὸ χαλκοῦν ἐνώπιον Kopiov τὸ ἐν τῇ σκηνῇ, καὶ 
7 'Ev τῇ 


νυκτὶ ἐκείνῃ ὥφθη θεὺς τῷ Σαλωμὼν καὶ εἶπεν 


ἤνεγκεν ἐπ᾽ αὐτῷ ὑλοκαύτωσιν χιλίαν. 
αὐτῷ Αἴτησαι τί σοι δῶ. 8. Kai εἶπε Σαλωμὼν 
πρὸς τὸν θεόν Σὺ ἐποίησας μετὰ Ac rob πατρὸς 

» ; 4 * , , , , , “ὦ 
μον ἔλεος μέγα, καὶ ἐβασίλευσάς μὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
9 Kai νῦν, Κύριε ὁ θεός, πιυτωθήτω δὴ τὸ ὄνομά 

᾽ 5 LI 4 , LL 1 3 , , 
cov ἐπὶ Δαυὶδ τὸν πατέρα μου, ὅτι σὺ ἐβασίλευσάς 
10 Nor 


σοφίαν καὶ σύνεσιν δύς μοι, καὶ ἐξελεύσομαι ἐνώ- 


με ἐπὶ λαὸν πολὺ» ὡς ὁ γοῦς τῆς γῆς. 


- - , , , Hd , 
πιον TOU λαοῦ τούτου καὶ εἰσελεύσομαι, ὅτι τίς 
“- 1 , 4 Ld » - 4 
κρινεῖ τὸν λαόν cov τὸν μέγαν TOi TO': |l] Kei 
εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Σαλωμών 'AvU ὧν ἐγένετο 
τοῦτο ἐν τῇ καρδίᾳ σου, καὶ οὐκ ἠτήσω πλοῦτον 
, ? ^4 ? 3 51 1 LI - : 
χρημάτων οὐδὲ δύξαν οὐδὲ τὴν ψυχὴν τῶν ὑπεναν- 
, l t , λλά ? * , 1 » . 
τίων, kal ἡμέρας πολλὰς οὐκ ἡτήσω, kai ἤτησας 
σεαυτῷ σοφίαν καὶ σύνεσιν ὕπως κρίνῃς τὸν λαόν 
12 ὴν 


, 1 5 , L , 4 - 
σοφίαν καὶ τὴν σύνεσιν δίδωμί σοι, καὶ πλοῦτον 


μον ἐφ᾽ ὃν ἐβασίλευσά σε ἐπ᾽’ αὐτόν, 


καὶ χρήματα καὶ δόξαν δώσω σοι, ὡς οὑκ 
? , e , 4 ^ - ^ 
ἐγενήθη ὕμοιός σοι ἕν τοῖς βασιλεῦσι τοῖς 
ἔμπροσθέν σον, καὶ μετὰ σὲ οὐκ ἔσται οὕτως. 


II. CHRONICORUM, CAPUT I. 
Mice su est ergo Salomon filius 


David in regno suo, et Domiuus Deus 
ejus erat cum eo, et magnificavit eum in ex- 
eelsum. 2 Precepitque Salomon universo 
Israeli, tribunis, et centurionibus, et ducibus, 
et judicibus omnis Israel], et principibus fami- 
larum: ὦ Et abiit cum universa niultitudine 
in exeelsum Gabaon, ubi erat tabernaculum 
foederis Dei, quod fecit Moyses famulus Dei 
in solitudine. 4 Arcam autem Dei adduxerat 
David de Cariathiarim, in locum quem prze- 
paraverat ei, et ubi fixerat illi tabernaculum, 
hoc est, in Jerusalem. 5 Altare quoque 
*neum, quod fabricatus fuerat Deseleel filius 
Un fiii Hur, ibi erat coram tabernaculo 
Domini: quod et requisivit Salomon, et 
omnis ecclesia. Ὁ Asceuditque Salomon ad 
altare «neum, coram tabernaculo foederis. 
Domini, et obtulit in eo mille hostias. 7 lecce 
autem in ipsa nocte apparuit ei Deus, dicens : 
Postula quod vis, ut dem tibi. 8 Dixitque 
Salonon Deo: Tu fecisti cum David patre 
me) misericordiam magnam: et constituisti 
nme legem pro eo. 9 Nune ergo Domine 
Deus impleatur sermo tuus, quem pollicitus 
es David patri meo: tu enim mo fecisti regem 
super populum tuum multum, qui tam innu- 
merabilis est, quam pulvis terre. 10 Da 
mihi sapientiam et intelligentiam, ut ingre- 
diar et egrediar coram populo tuo: quis enim 
potest hune populuni tavin digne, qui tam 
orandis est, judicare? 11 Dixit autem Dcus 
ad Salomonem : Quia hoe magis placuit eordi 
tuo, et non postulasti divitias, et substantiani, 
et gloriam, neque animas eorum qui te odc- 
rünt, sed nee dies vit?e plur mos: petisti 
autem saplentiam et seien',am, ut judicare 
possis populum meum, suj er quem constitui 
te regem: 12 Sapientia et scientia data suut 
tibi: divitias autem οὖ substantiam οὐ 
gloriam dabo tibi, ita ut nullus in regibus 
nec ante te nec post te fuerit similis tui 
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HAPAAEITAPMEN,IN R' αἱ, B". 


13 Kai ἦλθε Σαλωμὼν ἐκ Bac τῆς ἐν Vaio 
εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸ προσώπου τῆς σκηνῆς τοῖ 
14 Καὶ 


συνήγαγε Σαλωμὼν ἅρματα καὶ Ἱππεῖς, καὶ ἐγέ" 


μαρτυρίου, καὶ ἐβασίλευσεν ἐπι τσοιὴλ. 


vovro αὐτῷ χίλια καὶ rerpa«ógic ("ouzca καὶ 


δώδεκα χιλιάδες ἱππέων" ea) κατέλιπεν αὐτὰ ἐν 


, ^ t , 1$ 0€ * s “ἢ 
"πόλεσι τῶν ἁρμάτων, καὶ ὁ λαὲς μετὰ τοῦ βαυσι- 


λέως ἐν Ἱερουσαλήμ. 1 Καὶ ἔθηκεν ὁ βασιλεὺς 
* , , * L1 , ψ & LI t 

τὸ ἀργύριον kai τὸ χρυσίον ἐν ᾿ἱερουσαλὴμ ὡς 
λίθους, καὶ τὰς κέδρους ἐν τῇ ᾿Ιονδαίᾳ ὡς συκαμί- 
16 Kui ἡ 


w ^ ert : » ^ 
ἔξοδος τῶν ἵππων Σαλωμὼν ἐξ Αἰνύπτον, Kai ἡ 


γοὺυς τὰς ἐν τῇ πεῦινῇ εἰς πλῆθος. 


E] - 3 , — rj] , i] 
τιμὴ τῶν ἐμπόρων τοῦ! βασιλέως πορεύεσθαι, καὶ 
Καὶ 


Αἰγύπτου (pua ἕν ἑξακοσίων ἀργυρίου, καὶ ἵππον 


ἠγόραζον. 17 ἐνέβαινον καὶ ἐξῆγον ἐξ 
πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἀργυρίου kai οὕτω πᾶσι 
τοῖς βασιλεῦσι τῶν Χετταίων καὶ Τοῖς βασιλεῦσι 


Συρίας ἐν χερσὶν αὐτῶν ἔφερον. 
κεφ. β'. 
1 KAI εἶπε Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ 
, f , , « " , $ A 
ὀνόματι Kvptov kai οἶκον» τῇ « βασιλείᾳ αὐτοῦ. 
2 Καὶ συνήγαγε Σαλωμὼν ἑβδομήκοντα χιλιάδας 
ἀνδρῶν νωτοφύόρων καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδας 
λατύμων ἐν τῷ ὕρει, καὶ οἱ ἐπιστάται ἐπ᾿ αὐτῶν 
τρισχίλιοι ἑξακύσιοι. ὃ Καὶ ἀπέστειλε Σαλωμὼν 
πρὸς Χιρὰμ βασιλέα Τύρου λέγων Ὡς ἐποίησας 
1 b] “ » M] , , , ^T 
μετὰ Δαυὶδ τοῦ πατρὸς μου kai ἀπέστειλας αὐτῷ 
κέδρους τοῦ οἰκοδομῆσαι ἑαυτῷ οἶκον κατοικῆσαι 
ἐν αὐτῷ, 4 Kai ἰδοὺ ἐγὼ ὁ υἱὸς αὐτοῦ οἰκοδομῶ 
^" - φ ᾽ , ^ t , , * 
οἶκον τῷ ὀνόματι Kvptov θεοῦ μου, ἁγιάσαι αὐτὸν 
αὐτῷ τοῦ θυμιᾶν ἀπέναντι αὐτοῦ θυμίαμα καὶ 
;, 1 ? ^ — 2 , t , 
πρύθεσιν διὰ παντός, καὶ τοῦ ἀναφέρειν ὁλοκαυτώ- 
ματα διὰ παντὸς τὸ πρωὶ καὶ τὸ δείλης, καὶ ἐν 
“- f 3 , —- , X 5 
τοῖς σαββάτοις kai ἐν ταῖς νουμηνίαις καὶ ἐν 
- - -ν t -ν , )w 
ταῖς ἑορταῖς τοῦ Κυρίου θεοῦ ἡμῶν, εἰς τὸν αἰῶνα 
- 4 f 4 Y 1 
τοῦτο ἐπὶ τὸν 'lopajA. ὃ Kai ὃ οἶκος ὃν ἐγὼ 
» b , e , F t 3 τ - 
οἰκοδομῶ μέγας, ὕτι μέγας Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
6 Kai τίς ἰσχύσει 


παρὰ πάντας τοὺς θεούς. 


3 ὃ - ' -" ^t " Uu t , 4 l t 
οἰκοδομῆσαι αὐτῷ οἶκον; ὅτι ὁ οὐρανὸς kal ὁ 
3 1 m , v 9 , 1 τ » e κω 
οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐ φέρουσι τὴν δόξαν αὐτοῦ 

^ , g 1 , ^ - , - - et , Ἢ ^ 
καὶ τὶς ἔγω οἰκοδομῶν αὐτῷ οἶκον; Ori αλλ᾿᾽ ἢ 

ce "T ? , —- * “- , , ὔ 
τοῦ θυμιᾶν κατέναντι αὐτοῦ. 7 Καὶ νῦν ἀπόστειλόν 
μοι ἄνδρα σοφὸν καὶ εἰδότα τοῦ ποιῆσαι ἐν τῷ 
χρυσίῳ καὶ ἐν τῷ ἀργυρίῳ καὶ ἐν τῷ χαλκῷ καὶ 
ἐν τῷ ciójo καὶ ἐν τῇ πορφύρᾳ καὶ ἐν τῷ 
κοκκίνῳ καὶ ἐν τῇ ὑακίνθῳ, καὶ ἐπιστάμενον 

Fr * ^ M b Ὁ » * " 
γλύψαι γλυφὴν μετὰ τῶν σοφῶν τῶν μετ᾽ ἑμοῦ 
ἐν ᾿Ιούδᾳ καὶ ἐν ᾿ἱἹερουσαλὴμ ἃ ἡτοίμασε Δαυὶδ ὃ 
πατήρ μου. 8 Καὶ ἀπόστειλόν μοι ξύλα κέδρινα 

δὰ" ᾽ 1 ? ? “ , et , L 
καὶ ἀρκεύθινα καὶ πεύκινα ἐκ τοῦ Λιβάνου, ὅτι ἐγὼ 
οἷδα ὡς οἱ δοῦλοί σου οἴδασι κόπτειν ξύλα ἐκ τοῦ 
Λιβάνου" καὶ ἰδοὺ ot παῖδές gov μετὰ τῶν παίδων 
μου 9 Πορεύσονται ἑτοιμάσαι μοι ξύλα εἰς πλῆθος, 


er t τ Us * 1 3 »"ν ; 3 » ξ 
ὅτι ὁ οἶκος ὃν ἐγὼ οἰκοδομῶ μέγας καὶ ἔνδοξος. 





il. CHRONICORUM, I. II. 


13 Venit ergo Salomon ab excelso Gabaon in 
Jerusalem coram tabernaculo foederis, et reg- 
navit super Israel. 14 Congregavitque sibi 
('irrus et equites, et facti sunt ei mille quad- 
ringenti currus, et duodecim millia equitum : 
et fecit eos esse iu urbibus quadrigarum, et 
cum rege in Jerusalem. 10 Prcebuitque rex 


argentum et aurum in Jerusalen quasi 
lapides, et cedros quasi sycomoros, qu: nas- 
cuntur in campestribus multitudine magna. 
16 Adducebantur autem ei equi de /7Egypto, 
et de Coa, a negotiatoribus regis, qui ibant, et 
emebant pretio, 17 Quadrigam equorum 
sexcentis argenteis, et equum centum quin- 
quaginta: similiter de universis regnis 
Hetheorum, ct a regibus Syrie, emptio 


celebrabatur. 


EXPÜOT IL 


1 DECREVIT autem Salomon edificare do- 
2 Et 


numeravit septuaginta milla virorum por- 


mum nomini Domini, et palatium sibi. 


tantium humeris, et octoginta milha qui 
czederent lapides in montibus, prwepositosque 
eorum tria millia sexcentos. ὃ. Misit quoque 
ad Hiram regem Tyri, dicens: Sicut egisti 
cum David patre meo, et misisti ei ligz 
cedrina ut vedificaret sibi domum, in qua et 
habitavit : 
domum nomini Domini Dei mei, ut consecrem 


4 Sic fae mecum, uf «edificem 


eam ad adolendum ineensum coram 1llo, et 
fumiganda aromata, et ad propositionem 
panum sempiternam, et ad holocautomata 
mane, et vespere, sabbatis quoque, et neo- 
menulis, ef solemnitatibus Domini Dei nostri 
in sempiternum, quie mandata sunt Israeli. 
ὃ Domus enim, quam edificare cupio, magna 
esí: magnus est enim Deus noster super 
omnes deos. 6 Quis ergo poterit prevalere, 
ut swdificet ei dignam domum ? si ezelum, et 
cceli ezelorum capere eum nequeunt: quantus 
ego sum, ut possim :edificare ei domum? sed 
ad hoec tantum, ut adoleatur incensum coram 
ilo. 7 Mitte ergo mihi virum eruditum, qui 
noverit operari in auro, et argento, cre eft 
ferro, purpura, coceino, ef hyacintho, et qui 
sciat sculpere ecelaturas, cum his artificibus, 
quos mecum habeo in Juda et Jerusalem, 
quos preeparavit David pater meus. 8 Sed 
et ligna cedrina mitte mihi, et arceuthina, 
et pinea, de Libano; seio enim quod servi 
tui noverint cedere ligna de Libano, et 
erunt servi mei eum servis tuis, 9 Ut paren- 
tur mihi ligna plurima. Domus enim, quam 
cupio sdificare, magna est nimis, et inclyta. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Β΄. β΄, y. 


10 Καὶ ἰδοὺ τοῖς ἐργαζομένοις roig κόπτουσι ξύλα 
, , Li ^ ? , bd , 
εἰς βρώματα δέδωκα σῖτον εἰς δόματα τοῖς παισί 
σον κόρων πυροῦ εἴκοσι χιλιάδας, καὶ κριθῶν κόρων 
» FP L4 $, » » 
εἴκοσι χιλιάδας, kal οἴνου μέτρων εἴκοσι χιλιάδας, 
καὶ ἐλαίου μέτρων εἴκοσι χιλιάδας. 11 Καὶ εἶπε 
Χιρὰμ βασιλεὺς "Vópov ἐν γραφῇ καὶ ἀπέστειλε 
πρὸς Σαλωμὼν λέγων Ἔν τῷ ἀγαπῆσαι ἸΚύριον 
τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔδωκέ σε ἐπ᾽ αὐτοὺς βασιλέα. 
12 Καὶ εἶπε Χιράμ Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς 
᾿Ισραὴλ ὃς ἐποίησε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὃς 
ἔδωκε τῷ Δαυὶδ τῷ βασιλεῖ υἱὸν σοφὸν καὶ ἐπιστά- 
μενον ἐπιστήμην καὶ σύνεσιν, ὃς οἰκοδομήσει οἶκον 
τῷ Kvpüp καὶ οἶκον τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 18 Kat 
-- , , , » 4 M » , Li 
νῦν ἀπέστειλά σοι. ἄνδρα σοφὸν kai εἰδότα σύνε- 
civ: Χιρὰμ τὸν πατέρα μον, 14 Ἢ μήτηρ αὐτοῦ 
ἀπὸ θυγατέρων Δάν, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ 
Τύριος, εἰδότα ποιῆσαι ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν ἀργνρίῳ 
καὶ ἐν χαλκῷ καὶ ἐν σιδήρῳ καὶ ἐν λίθοις καὶ 
, 1 , , —- , * t ^ 
ξύλοις, kal ὑφαίνειν ἐν τῇ πορφύρᾳ καὶ iv τῇ 
ὑακίνθῳ καὶ ἐν τῇ βύ ὶ ἐν τῷ 1 ἱ 
p καὶ ἐν τῇ βύσσῳ καὶ ἐν τῷ κοκκίνῳ, καὶ 
γλύψαι γλνφάς, καὶ διανοεῖσθαι πᾶσαν διανόησιν, 
er ^ - 3 ^ 1 - - ^ 
oca ἂν δῷς αὐτῷ μετὰ τῶν σοφῶν cov καὶ σοφῶν 
Aavió κυρίου μον πατρός cov.  ló Καὶ νῦν τὸν 
σῖτον καὶ τὴ» κριθὴν καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον, 
ἃ εἶπεν ὁ κύριός μου, ἀποστειλάτω τοῖς παισὶν 
αὐτοῦ. 10 Καὶ ἡμεῖς κόψομεν ξύλα ἐκ τοῦ Λιβά- 
vov κατὰ πᾶσαν τὴν χρείαν cov, καὶ ἄξομεν αὐτὰ 
σχεδίαις ἐπὶ θάλασσαν ᾿Ιόππης, καὶ σὺ ἄξεις 
αὐτὰ εἰς Ἱερουσαλήμ. 17 Καὶ συνήγαγε Σαλωμὼν 
πάντας τοὺς ἄνδρας τοὺς προσηλύτους τοὺς ἐν 
γῇ ᾿Ισραὴλ μετὰ τὸν ἀριθμὸν ὃν ἠρίθμησεν 
3 1 * [ ' , - € or t ᾿ 
αὐτοὺς Δαυὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ εὑρέθησαν ἑκατὸν 
πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι ἑξακόσιοι. 18 Καὶ 
ἐποίησεν ἐξ αὐτῶν ἑβδομήκοντα χιλιάδας νωτοφό- 
1 , ὃ , L] , i] 
ρων, kat ὀγθοηκοντα χιλιάδας λατόμων, καὶ τρισ- 


, { s, , 4 ^ * 
χιλίους εξακοσίους ἐργοδιώκτας ἐπὶ τὸν λαόν. 


K Ed. Y- 


1 ΚΑΙ ἤρξατο Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδομεῖν τὸν 
οἶκον Κυρίου ἐν ἱἹερουσαλὴμ ἐν ὄρει τοῦ ᾿Αμωρία, 
οὗ ὥφθη Κύριος τῷ Δαυὶδ πατρὶ αὐτοῦ, ἐν τῷ 
τόπῳ ᾧ ἡτοίμασε Δαυὶδ iv ἄλῳ ᾽Ορνὰ τοῦ ᾿[εβου- 
σαίου. 2 Καὶ ἤρξατο οἰκοδομῆσαι ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
δευτέρῳ ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ. ὃ Καὶ ταῦτα ἤρξατο Σαλωμὼν τοῦ οἰκο- 
δομῆσαι τὸν olkov τοῦ θεοῦ" μῆκος πήχεων ἡ 
διαμέτρησις ἡ πρώτη πήχεων ἑξήκοντα, καὶ εὖρος 
πήχεων εἴκοσι. 4 Καὶ αἰλὰμ κατὰ πρόσωπον τοῦ 
οἴκου, μῆκος ἐπὶ πρόσωπον πλάτους τοῦ οἴκου 
πήχεων εἴκοσι, καὶ ὕψος πήχεων ἑκατὸν εἴκοσι, 


, 97 A L4 ? M 
kal κατεχρύσωσεν αὐτὸν ἔσωθεν χρυσίῳ καθαρῷ. 





II. CHRONICORUM, II. III. 


10 Preterea operariis, qui ecesuri sunt ligna, 
servis tuis dabo in cibaria tritici coros viginti 
millia, et hordei coros totidem, et vini viginti 
millia metretas, olei quoque sata viginti millia. 
11 Dixit autem Hiram rex Tyri per litteras, 
quas miserat Salomoni : Quia dilexit Dominus 
populum suum, idcirco te regnare fecit super 
ΤΡ addidit Benedictus 
Dominus Deus Israel, qui fecit ccelum et 


eum. dicens: 
terram, qui dedit David regi filium sapientem 
et eruditum et sensatum atque prudentem, 
ut cdificaret domum Domino, et palatium 
sibi. 19 Misi ergo tibi viram prudentem et 
14 Fi- 


lium mulieris de filiabus Dan, cujus pater fuit 


seientisamum Hiram, patrem meum, 


Tyrius, qui novit operari in auro, et argento, 
cere, et ferro, et marniore, et lignis, in purpura 
quoque, et hyacintho, et bysso, et coccino: 
et qui seit ezelare omnem senulpturam, et 
adinvenire prudenter quodeumque in opere 
necessarium est, eum artifielbus tuis, e£ cum 
artifieibus domini mei David patris tui. 
15 Tritieum ergo, et hordeum, et oleum, et 
vinum, quz pollicitus es domine mi, mitte 
servis tuis. 16 Nos autem ewdemus ligna de 
Libano, quot necessaria habueris, et applica- 
bimus ea ratibus per mare in Joppe: tuum 
autem erit transferre ea in Jerusalem. 17 Nu- 
meravit igitur Salomon omnes viros proselytos, 
qui erant in terra Israel, post dinumerationem, 
quam dinumeravit David pater ejus, et 
inventi sunt ceutum quinquagiuía millia, 
et tria millia sexcenti. 18 Fecitque ex eis 
septuaginta millia, qui humeris onera porta- 
rent, et octoginta millia, qui lapides in 
montibus esederent: 'tria autem millia et 
sexcentos prwepositos operum populi. 


CAPUT III. 


1 ET ceopit Salomon edificare domum 
Domini in Jerusalem in monte Moria, qui 
demonstratus fuerat David patri cjus, in loco, 
quem paraverat David in area Ornan Jebuscei. 
2 Coepit autem cdifieare mense secundo, anno 
quarto regni 511. 3 Et hcec sunt fundamenta, 
quie jecit Salomon, ut cedificaret domum Dei, 
longitudinis eubitos in mensura prima sexa- 
ginta, latitudinis eubitos viginti. 4 Porticum 
vero ante 


frontem, qu: tendebatur in 


longum juxta mensuram latitudinis domus, 


cubitorum viginti: porro altitudo  ccn- 
tum viginti cubitorum erat: et deau- 
ravit eam intrinseeus auro mundissiumo. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Β΄. γ΄, à. 


ὃ Kal τὸν οἶκον τὸν μέγαν ἐξύλωσε ξύλοις κεδρί- 
νοις, καὶ κατεχρύσωσε χρυσίῳ καθαρῷ, καὶ ἔγλυψεν 
ἐπ᾿ αὐτοῦ φοίνικας καὶ χαλαστά. 6 Kal ἐκόσμησε 
τὸν οἶκον λίθοις τιμίοις εἰς δόξαν, καὶ ἐχρύσωσε 
χρυσίῳ χρυσίου τοῦ ἐκ Φαρουίμ, 7 Kal ἐχρύσωσε 
τὸν οἶκον καὶ τοὺς τοίχους αὐτοῦ καὶ τοὺς πυλῶ- 
γας καὶ τὰ ὀροφώματα καὶ τὰ θυρώματα χρυσίῳ, 
8 Καὶ 


ἐποίησε τὸν οἶκον τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων, μῆκος 


καὶ ἔγλνψε Χερουβὶμ ἐπὶ τῶν τοίχων. 


αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπον, πλάτος τοῦ οἴκου πήχεων 
εἴκοσι, καὶ τὸ μῆκος πήχεων εἴκοσι, καὶ ἐχρύσωσεν 
αὐτὸν χρυσίῳ καθαρῷ εἰς Χερουβὶμ εἰς τάλαντα 
ἑξακόσια. 9. Καὶ ὁλκὴ τῶν ἥλων, ὁλκὴ τοῦ ἑνὸς 
πεντήκοντα σίκλοι χρυσίου, καὶ τὸ ὑπερῷον ἐχρύ- 
σωσε χρυσίῳ. 10 Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἁγίῳ 
τῶν ἁγίων Χερουβὶμ δύο, ἔργον ἐκ ξύλων, καὶ ἐχρύ- 
σωσεν αὐτὰ χρυσίῳ. 11 Καὶ αἱ πτέρυγες τῶν Χε- 
ρουβὶμ τὸ μῆκος πήχεων εἴκοσι, καὶ ἡ πτέρυξ ἡ 
μία πήχεων πέντε ἁπτομένη τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου; 
καὶ ἡ πτέρυξ ἡ ἑτέρα πήχεων πέντε ἁπτομένη 
[12 Καὶ 


Χεροὺβ τοῦ ἑνὸς πήχεων πέντε 


τῆς πτέρυγος τοῦ Χερούβ τοῦ ἑτέρου. 
ἡ πτέρυξ τοῦ 
ἁπτομένη τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου, καὶ ἡ πτέρυξ ἡ 
ἑτέρα πήχεων πέντε ἁπτομένη τῆς πτέρυγος τοῦ 
Χεροὺβ τοῦ ἑτέρου.) 18 Καὶ αἱ πτέρυγες τῶν 
Χερουβὶμ τούτων διαπεπετασμέναι πήχεων εἴκοσι, 
καὶ αὐτὰ ἑστηκότα ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ 
τὰ πρόσωπα αὑτῶν εἰς τὸν οἶκον. 14 Kal ἐποίησε 
τὸ καταπέτασμα ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ kok- 
κίνου καὶ βύσσου, καὶ ὕφανεν ἐν αὐτῷ Χερουβίμ. 
15 Καὶ ἐποίησεν ἔμπροσθεν τοῦ οἴκου στύλους 
δύο, πήχεων τριακονταπέντε τὸ ὕψος, καὶ τὰς 
κεφαλὰς αὐτῶν πἤχεων πέντε. 16 Καὶ ἐποίησε 
σερσερὼθ ἐν τῷ δαβὶρ καὶ ἔδωκεν ἐπὶ τῶν κεφαλῶν 
τῶν στύλων, καὶ ἐποίησε ῥοΐσκους ἑκατὸν καὶ 
ἔθηκεν ἐπὶ τῶν χαλαστῶν. 17 Καὶ ἔστησε τοὺς 


στύλους κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ, ἕνα ἐκ δεξιῶν 


LI [4] 3 » , L] , F * » i 
καὶ τὸν tva ἐξ εὐωνύμων, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 


τοῦ ἐκ δεξιῶν Κατόρθωσις, καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ἐξ 


ἀριστερῶν ᾿Ισχύς. 


ΚΕΦ, à. 


I KAI ἐποίησε θυσιαστήριον χαλκοῦν, εἴκοσι 
πήχεων τὸ μῆκος, καὶ εἴκοσι πήχειυν τὸ εὗρος, 
καὶ δέκα πήχεων τὸ ὕψος. 2 Καὶ ἐποίησε τὴν 
θάλασσαν χυτὴν, δέκα πήχεων τὴν διαμέτρησιν, 
στρογγύλην κυκλόθεν, καὶ πέντε πήχεων τὸ ὕψος, 
καὶ τὸ κύκλωμα τριάκοντα πήχεων. 8. Kal ὁμοίωμα 
μόσχων ὑποκάτω αὐτῆς κύκλῳ κυκλοῦσιν αὐτὴν" 
δέκα πήχεις περιέχουσι τόν λοντῆρα κυκλόθεν " δύο 


, , , , e “ 
γένη ἐχώγευσαν τοὺς μόσχους ἐν τῇ χωνεύσει αὐτῶν, 


II. CHRONICORUM, ΠῚ. IV. 


9 Domum quoque majorem texit tabulis 
ligneis abiegnis, et laminas auri obvizi affixit 
per totum: seulpsitque in ea palmas, et 
quasi catenulas se invicem complectentes. 
6 Stravit quoque pavimentum templi pre- 
7 Porro 
aurum erat probatissimum, de cujus laminis 
texit domum, et trabes ejus, et postes, et 


fiosissimo marmore, decore multo. 


parietes, et ostia: et cwlavit cherubim in 
parietibus. 8. Fecit quoque domum Sancti 
sanctorum: longitudinem juxta latitudinem 
domus, cubitorum viginti: et latitudinem 
similiter viginti cubitorum : et laminis aureis 
texit eam, quasi talentis sexcentis. 9 Sed et 
clavos fecit aureos, ita ut singuli clavi siclos 
quinquagenos appenderent: comnacula quoque 
texit auro. 10 Fecit etiam in domo Sancti 
sanctorum cherubim duos, opere statuario ; et 
texit eos auro. 11 Alw cherubim viginti 
cubitis extendebantur, ita ut una ala haberet 
cubitos quinque, et taugeret parietem domus : 
et altera quinque cubitos habens, alam tan- 
geret alterius cherub. 12 Similiter cherub 
alterius ala quinque habebat cubitos, et 
tangebat parietem : et ala ejus altera quinque 
cubitorum, alam cherub alterius contingebat. 
13 Igitur ale utriusque cherubim expanse 
erant, e£ extendebantur per cubitos viginti: 
ipsi autem stabant erectis pedibus, et facies 
eorum erant verse ad exteriorem domum. 
14 Fecit quoque velum ex hyacintho, purpura, 
cocco, et bysso: et intexuit ei cherubim. 
15 Ante fores etiam templi duas columnas, 
qua triginta et quinque cubitos habebant 
altitudinis; porro capita earum, quinque 
cubitorum. 16 Necnon et quasi catenulas in 
oraculo, et superposuit eas capitibus columna- 
rum: malogranata etiam centun, quce catenulis 
interposuit. 17 Ipsas quoque columnas posuit 
in vestibulo templi, unam a dextris, et alteram 
a sinistris: eam, quz? ἃ dextris erat, vocavit 
Jachin; et quz ad lvvam, Booz. 


CAPUT IV. 


1 FECIT quoque altare :eneum viginti cu- 
bitorum longitudmis, etf viginti cubitorum 
latitudinis, et decem cubitorum altitudinis. 
2 Mare etiam fusile decem cubitis a labio 
usque ad labium, rotundum per circuitum : 
quinque cubitos habebat altitudinis, et funicu- 
lus triginta cubitorum ambiebat gyrum ejus. 
3 Similitudo quoque boum erat subter il- 
lud, et decem cubitis qusedam extrinsecus 
ecelaturz, quasi duobus versibus alvum ma- 
ris cireuibant. Boves autem erant fusiles: 
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IIAPAAEIIIOMENQN Β΄. à. 


πο ^ , * 
βλέποντες βοῤῥᾶν, kai ot τρεῖς Ovopag, kal ot 
f E" , Lj A "YT t 
τρεῖς νότον, kal οἱ τρεῖς κατ’ ἀνατολάς, Kai ἢ 
, γ᾽ » Lu ΕΣ » ^T 3 , ,ὔ θ , ^ 
θάλασσα im αὐτῶν ἄνω, noav τὰ ὀπίσθια αὐτῶν 
Pd - r2 4 4 
ἔσω. ὃ Καὶ τὸ πάχος αὐτῆς παλαιστῆς, και τὸ 
- , d Li iÀ : , ὃ ε λυ ένα 
χεῖλος αὐτῆς ὡς χεῖλος ποτηρίον, διαγεγλυμμ 
βλαστοὺς κρίνου, χωροῦσαν μετρητὰς τρισχιλίους, 
καὶ ἐξετέλεσε. 6 Kal ἐποίητε λουτῆρας δέκα, καὶ 
^- 1 A , * 
ἔθηκε τοὺς πέντε ik δεξιῶν kai τοὺς πέντε ἐξ 
, —- μὰ , 1 , Ld A » ^ 
ἀριστερῶν, τοῦ πλύνειν iv αὐτοῖς τὰ ἔργα τῶν 
^ — 4 LJ 
ὁλοκαυτωμάτων καὶ ἀποκλύζειν ἐν αὐτοῖς, καὶ 1) 
, e -- , , - 
θάλασσα εἰς τὸ νίπτεσθαι τοὺς ἱερεῖς ἐν αὐτῳ. 
» , , led , 4 
7 Kal ἐποίησε τὰς λυχνίας τὰς χρυσᾶς δέκα κατὰ 
1 , - 4 ^ “- , , 
τὸ κρίμα αὐτῶν καὶ ἔθηκεν iv τῷ ναῷ, πέντε EK 
δεξιῶν καὶ πέντε ἐξ ἀριστερῶν. 8 Καὶ ἐποίησε 
e — -—- , 
τραπέζας δέκα καὶ ἔθηκεν iv τῷ ναῷ, πέντε ἐκ 
ES , , 
δεξιῶν kai πέντε ἐξ εὐωνύμων * kal ἐποίησε φιάλας 
χρυσᾶς ἑκατόν" 9. Kal ἐποίησε τὴν αὐλὴν τῶν 
* , , ὶ LI dv 1 21 Li 06 n 
ἱερέων, kal τὴν αὐλὴν τὴν μεγάλην, kai θύρας τῇ 
Ag, καὶ θυρώ ὑτῶν κ /QAKt LE λκιῷ 
QUA, καὶ θυρώματα αὐτῶν κατακεχαλκωμένα χαλκίιρ. 
10 Καὶ τὴν θάλασσαν ἔθηκεν ἀπὸ γωνίας τοῦ οἴκου 


11 Kai 


ἐποίησε Χιρὰὼὰμ τὰς κρεάγρας καὶ τὰ πυρεῖα καὶ 


ἐκ δεξιῶν ὡς πρὸς ἀνατολὰς κατέναντι. 


τὴν ἐσχάραν τοῦ θυσιαστηρίου καὶ πάντα τὰ 
σκεύη αὐτοῦ * καὶ συνετέλεσε Χιρὰμ ποιῆσαι πᾶσαν 
τὴν ἐργασίαν ἣν ἐποίησε Σαλωμὼν τῷ βασιλεῖ ἐν 
οἴκῳ τοῦ θεοῦ, 12 Στύλους δύο kai ἐπ᾽ αὐτῶν 
γωλὰθ τῇ χωθαρὲθ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων 
060, λαὶ δίκτυα δύο συγκαλύψαι τὰς κεφαλὰς τῶν 
χωθαρὲθ ἅ ἐστιν ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων, 
18 Καὶ κώδωνας χρυσοῦς τετρακοσίους εἰς τὰ δύο 
δίκτυα, καὶ δύο γένη ῥοΐσκων ἐν τῷ δικτύῳ τῷ 
£pl τοῦ συγκαλύψαι τὰς δύο γωλὰθ τῶν χωθαρὲθ 


.»ὔ , , 


& ἐστιν ἐπάνω τῶν στύλων. 14 Kai τοὺς peywro0 
, , 1 1 —- , , , 1 

ἐποίησε δέκα, kai τοὺς λουτῆρας ἐποίησεν ἐπὶ τοὺς 
μεχωνιύθ, 1 Καὶ τὴν θάλασσαν μίαν καὶ τοὺς 
16 Καὶ 


τοὺς ποδιστῆρας καὶ τοὺς ἀναλημπτῆρας καὶ τοὺς 


μόσχους τοὺς δώδεκα ὑποκάτω αὐτῆς, 


, 4 L| , : Li , É 1 , 
λέβητας kai τὰς κρεάγρας, καὶ πάντα τὰ σκεύη 
αὐτῶν ἃ ἐποίησε Χιρὰμ καὶ ἀνήνεγκε τῷ βασιλεῖ 
17 'Ev 


- — » , , 
τῷ περιχώρῳ TOU ᾿Ιορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ ὁ 


Σαλωμὼν ἐν οἴκῳ Κυρίου χαλκοῦ καθαροῦ. 


4 , —- ^ - ^ , » 1 
* - 
βασιλεὺς iv τῷ πάχει τῆς γῆς iv οἴκῳ Σοκχὼθ 


4 


4 , , » 
kai ἀνὰ μέσον Σαρηδαθά, 18 Kal ἐποίησε Σαλιωο- 


1 , “-- , - , 
pev πάντα τὰ σκεύη ταῦτα εἰς πλῆθος σφόδρα, 


et , , t - -- 1 
ὁτι οὐκ ἐξέλιπεν ὑλκὴ τοῦ χαλκοῦ. 19 Kai 


ἐποίησε Σειλωμὼν πάντα τὰ σκεύη οἶκον 


Fr , ^ 1 , 4 -— 
Κυρίου, kai τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν καὶ 


τὰς τραπέζας, καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν ἄρτοι προθέσεως, 


-π--- o————— 


II. CHRONICORUM, IV. 


σποϑοι "2 τῶν pay 353 4 | 4 Hi ἐποίησαν αὐτοὺς δώδεκα μόσχους, οἱ τρεῖς | 4 Et ipsum mare super duodecim, boves 
H TY : 


impositum erat, quorum tres respiclebant ad 
aquilonem, et alii tres ad occidentem : porro 
tres alii meridiem, et tres qui reliqui erant, 
orientem, habentes mare superpositum: pos- 
teriora autem boum erant intrinsecus sub 
mari. ὅ Porro vastitas ejus habebat mensu- 
ram palmi, et labium illius erat quasi labnun 
caliejs, vel repandi lili: eapiebatque tria 
milia metretas. ^6 Fecit quoque conchas 
decein : et posuit quinque a dextris, et quinque 
à sinistris, ut lavarent in eis omnia, que in 
holocaustum oblaturi erant: porro in mari 
sacerdotes lavabantur. 7 Fecit autem et 
candelabra aurea decem, secundum speciem 
qua jussa erant fieri: et posuit ea in templo, 
quinque à dextris et quinque a sinistris: 
8 Necnon et mensas decem : et posuit eas in 
templo, quinque a dextris, et quinque ἃ 
sinistris: phialas quoque aureas centum. 
9 Fecit etiam atrium saeerdotum, et basilicam 
grandem: et ostia 1n basilica, quce texit sre. 
10 Porro mare posuit in latere dextro contra 
orientem ad meridiem. 11 Fecit autem 
Hiram lebetes, et creagras, et phialas: et 
complevit omne opus regis in domo Dei: 
12 Hoe est, eolumnas duas, et epistylia, 
et capita, ei quasi quedam rcetiaeula, quie 
18 Malo- 


granata quoque quadringenta, et retiacula 


capita tegerent super epistylia. 


duo, ita ut bini ordines malogranatorum 
singulis retiaculis jungerentur, quie protegpe- 
rent epistylia, et capita columnarum. 14 Bases 
etiam fecit, et conchas, 


quas superposult 


basibus: [ὃ Mare unum, boves quoque 
duodecim sub mari. 16 Et lebetes, et erea- 
gras, et phialas. Omnia vasa feeit Salomoni 
Hiram pater ejus in domo Domini ex :w1e 
mundissimo. [17 In regione Jordanis fudit 
ea rex lu argillosa terra, iuter Sochot et 
Saredatha. 18 Erat 


vasorum innumerabilis, ita πὶ 


autem — multitudo 

ignora- 
retur pondus eris. 19 Fecitque Salomon 
omnia vasa domus Dei, et altare aureum, 


et niensas, ct super cas panes propositionis : 
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ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ Β΄, δ΄, e. 


20 Καὶ τὰς λυχνίας καὶ τοὺς λύχνους τοῦ φωτὺς 
κατὰ τὸ κρίμα καὶ κατὰ πρέσωπον τοῦ δαϊβὲρ 
χρυσίου καθαροῦ, 21 Καὶ λαβίδες αὐτῶν καὶ οἱ 
λύχνοι αὐτῶν, καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς Üviokac 
22 Καὶ ἡ θύρα 


τοῦ οἴκου ἡ ἐσωτέρα εἰς τὰ (yia τῶν ἁγίων, kai 


καὶ τὰ πυρεῖα χρυσίου καθαροῦ, 


τὰς θύρας τοῦ οἴκου τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. 
KEdD. e. 
] ΚΑΊ] συνετελέσθη πᾶσα ἡ ἐργασία ἣν ἐποίησε 
Σαλωμὼν ἐν οἴκῳ Κυοίου. Καὶ εἰσήνεγκε Σαλωμὼν 
LU e? 1 “Ὁ 4 , ^? 4 ᾽ [4 
τὰ ἅγια Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τὸ ἀργύριον 
4 Γ. ὶ 1 , 4 JAN , 
καὶ τὸ χρυσίον kal rà σκεύη, καὶ ἔδωκεν εἰς 
2 Τότε 


Σαλωμων πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ισραὴλ καὶ 


θησαυρὸν οἴκου Κυρίου. ἐξεκκλησίασε 
πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν φυλῶν τοὺς ἡγουμένοις 
-- tx ? 1 ? t 4 LI L] ᾽ 
πατριῶν vtov ᾿Ισραὴλ εἰς Ἱερονσαλὴμ τοῦ ἀνενέγ- 
καὶ κιβωτὸν διαθήκης Κυρίον ἐκ πόλεως Δαυίδ, 
αὕτη Σιών. ὃ. Καὶ ἐξεκκλησιάσθησα» πρὸς τὸν 
βασιλεα πᾶς Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἑορτῇ, οὗτος ὁ μὴν 
ἕβδομος. 


, , 0» , js 
Ισραὴλ, kai ἔλαβον πάντες οἱ Λευῖται τὴν κιβω- 


4 Καὶ ἦλθον mávreg οἱ πρεσβύτεροι 

τὸν ὅ Καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ πάντα 
4 , ᾿ » 1 H bd —- , 

rà σκευὴ τὰ (tyta τὰ ἐν τῇ σκηνῇ, kal ἀνήνεγκαν 

6 Καὶ ὁ βασιλεὺς 


Σαλωμὼν καὶ πᾶσα συναγωγὴ ᾿σραὴλ καὶ ot 


, 1 t t -- A t EU 
αὑτὴν Ot ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται. 


, 4 t "d ἢ 
φοβούμενοι καὶ οἱ ἐπισυνηγμένοι αὐτῶν ἔμπροσθεν 


-- ὝἼ - , * , 
τῆς κιβωτοῦ: θύοντες μόσχους καὶ πρόβατα, ot 
, , 4 Li , 4 
οὐκ ἀριθμηθήσονται kal oi οὐ λογισθήσονται ἀπὸ 
τοῦ πληθους. 7 Καὶ εἰσήνεγκαν οἱ ἱερεῖς τὴν 
4 , ^ 
κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, 
* * 4 — Ld » 1 *f -- « 
εἷς τὸ δαβὶρ τοῦ οἴκου εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων 
8 Kai 


T 1 , 1 , 
ἣν rà Χερουβὶμ διαπεπετακότα τὰς πτέρυγας 


1 ^v - Fr iD? 
ὑποκάτω τῶν πτερύγων TOV Χερουβίμ. 


αὐτῶν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ, καὶ συνεκάλυπτε 
τὰ Χερουβὶμ ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τοὺς ἀναφο- 
ES , M P] , E 1 4 - t 3 
ρεῖς αὐτῆς ἐπάνωθεν, 9 Kai ὑπερεῖχον ot ἀναφο- 
ρεῖς, καὶ ἐβλέποντο αἱ κεφαλαὶ τῶν ἀναφορέων 
, ^ t ᾽ ᾽ , ταὶ Li y 1 , 
ἐκ τῶν ἁγίων εἰς πρόσωπον τοῦ δαβίρ, οὐκ &OAE- 
TovrO ἔξῳ, καὶ ἧσαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
10 Οὐκ ἣν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες ἃς 
ἔθηκε Movorc ἐν Χωρήβ, ἃ διέθετο Κύριος μετὰ 
- ? ? 1 , coit - , 4 3 E 
τῶν υἱῶν 'Iopa]A ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου. 11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξελθεῖν τοὺς 
ἱερεῖς ἐκ τῶν ἁγίων, ὅτι πάντες οἱ ἱερεῖς οἱ 
εὑρεθέντες ἡγιάσθησαν, οὐκ ἧσαν διατεταγμένοι 
12 Καὶ οἱ Λευῖται οἱ ψαλτῳδοὶ 


πάντες τοῖς υἱοῖς ᾿Ασὰφ τῷ Αἱμὰν τῷ ᾿Ι1διθοὺν 


κατ᾽ ἐφημερίαν. 


καὶ τοῖς νἱοῖς αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, 
τῶν ἐνδεδυμένων στολὰς βυσσίνας ἐν κυμβάλοις 
νάβλαις καὶ ἐν 


4 t , 
kal ἐν ἑστηκότες 


μετ᾽ 


ἱερεὶς ἑκατὸν εἴκοσι σιλπίζοντες ταῖς σάλπιγξι. 


κινύραις, 


, - ^ 
κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίτυ, καὶ αὐτῶν 





—— — o —À .. 


I1. CHRONSCUBUN, IN. V. 


20 Candelabra quoque cum lucernis suis, 
ut lucerent ante oraculum juxta ritum ex 
anro purissimo: 21 Et florentia qusdam, 
et lucernas, et forcipes aureos : omnia de auro 
mundissimo facta sunt. 22 "Ihymiateria 
quoque, et thuribula, et phialas, et mortariola, 
ex auro purissimo. Et ostia ewlavit templi 
interioris, id est, in Sancta sanctorum: οἵ 
osiia tenipli forinsecus aurea. 


CRDBET v; 


1 SICQUE completum est omne opus, 
quod feeit Salomon in domo Domini. In- 
tulit igitur Salomon omnia quie voverat 
David pater suus, argentum, et aurum, et 
universà vasa posuit in thesauris domus 
Dei. 2 Post quw congregavit majores natu 
Israel, et cunctos principes tribuuui, et capita 
familiarum de filüs Israel 1n Jerusalem, ut 
adducerent areain foederis Domini de civitate 
David, qu: est Sion. 93 Venerunt itaque ad 
regem omnes viri Israel in die solemni mensis 
septimi. 4 Cumque venissent cuncti seniorun 
Israel, portaverunt Levitzte arcam, ὅ Et 
intulerunt eam, et omnem paraturam taberna- 
culi. Porro vasa sanctuarii, quce. erant in 
tabernaculo, portaverunt sacerdotes cum Le- 
vitis. 6 Rex autem Salomon, et universus 
coctus Israel, et omnes qui fuerunt. congregati 
aute arcam, immolabanut arietes, et boves 
absque ullo numero: tanta enim erat multi- 
tudo vietimarum. ^" Et intulerunt sacerdotes 
arcam foederis Domini in loeum suum, id est, 
ad oraculum temphl, in Saneta sanctorum 
subter alas cherubim: . 8 Ita ut cherubin 
expauderent alas suas super locum, in quo 
posita erat arca, et ipsam arcan tegerent cum 
vectibus suis. 9. Vectium autem, quibus 
portabatur arca, quia paululum longiores 
erant, capita parebant aute oraeulum : si vero 
quis paululum fuisset extrinsecus, eos videre 
Fuit itaque arca ibi usque in 
10 Nihilque erat aliud iu 


non poterat. 
prissentem diem. 


"arca, nisi dux tabule, quas posuerat Moyses 


in Horeb, quando legem dedit Dominus filiis 
Israel egredientibus ex /Ezypto. 11 Egressis 
autem sacerdotibus de sanctuario (omnes enim 
sacerdotes, qui ibi potuerant inveniri, saneti- 
ficati sunt: nec adhue in ilo tempore vices, 
et ministeriorum ordo inter eos divisus erat), 
12 Tam Levite quam cantores, id est, et 
qui sub Asaph erant, et qui sub Eman, 
et qui sub Idithun, fili, et 1[ratres eo- 
rum, vestiti byssinis, cymbalis, et  psal- 
ieriis, et citharis conerepabant, stantes ad 
orientalem plagam altaris, et cum eis 
saecrdotes eentum  viginü canentes tubis. 
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IIAPAAEUIIOMENQN Β΄. ε΄, «τ΄. 

18 Καὶ ἐγένετο μία φωνὴ ἐν τῷ σαλπίζειν καὶ ἐν 
τῷ Ψψαλτῳδεῖν καὶ ἐν τῷ ἀναφωνεῖν φωνὴ μιᾷ 
τοῦ ἐξομολογεῖσθαι καὶ αἰνεῖν τῷ Κυρίῳ" καὶ ὡς 
ὕψωσαν φωνὴν iv σάλπιγξι καὶ ἐν κυμβάλοις καὶ 
ἐν ὀργάνοις τῶν ὠδῶν, καὶ ἔλεγον ᾿Εξομολογεῖσθε 
τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ. Καὶ à οἶκος ἐνεπλήσθη νεφέλης δύξης 
Κυρίου" 14 Ka! οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς τοῦ στῆναε 
λειτουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης, ὅτε ἐνέ- 


πλησε δόξα Κυρίον τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ. 


KE. «s. 

1 TOTE εἶπε Σαλωμών Κύριος εἶπε τοῦ κατα- 
σκηνῶσαε ἐν γνόφῳ, 9 Kai ἐγὼ ᾧκοδόμηκα οἶκον 
-— * ἯΙ, eor 
τῷ ὀνόματί cov &ytóv cot kai ἕτοιμον τοῦ κατασκὴη- 
“ , 1 )»w 3 1 ᾽ , Li 
vücat εἰς τοὺς αἰῶνας. ὃ. Kai ἐπέστρεψεν ὁ 
βασιλεὺς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εὐλόγησε τὴν 
““ 1 , 3 » * “ * ιΣ » 
πᾶσαν. ἐκκλησίαν ᾿Ισραὴλ, καὶ πᾶσα ἢ ᾿ἐκκλησια 
y M " 4 
Ισραὴλ παρειστῆκε. 4 Καὶ εἶπεν Ἑῤλογητὸς 
Κύρεος ὑ θεὸς ᾿Ισραὴλ, ὡς ἐλάλησεν ἐν στόματι 
αὐτοῦ πρὸς Δανὶδ τὸν πατέρα pov καὶ ἐν χερσὶν 
- ε τ 
ἡμέρας ἧς 
» 7 4 ’ ; ^ * 7 , 
ἀνήγαγον τὸν λαόν μου ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ 


αὐτοῦ ἐπλήρωσε λέγων ὅ 'Απὺ τῆς 
ἐξελεξάμην ἐν πόλεε ἀπὸ πασῶν φυλῶν ᾿Ισραὴλ 
E y — - v [1 M s - 
τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι τὸ ὕνομά pov ἐκεῖ, 
Καὶ οὐκ ἐξελεξάμην ἐν ἀνδρὶ τοῦ εἶναε εἰς ἡγού- 
6 Καὶ ἐξελε- 
, Ie ἢ , $0» , 
ξάμην τὴν ᾿᾿Τερουσαλὴμ γενέσθαι τὸ ὄνομά μου 


μενον ἐπὶ τὸν λαόν μον ᾿Ισραὴλ, 


ἐκεῖ, καὶ ἐξελεξάμην ἐν Δαυὶδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν 
λαόν μου 'IcpaqgA. 7 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν 
Δαυὶδ τοῦ -πατρός μου τοῦ οἰκοδομῆσαε οἶκον τῷ 
ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. 8 Καὶ εἶπε Κύριος 
* * Ww , ,ὔ * ; L] ᾿ , 
πρὸς Δαυὶδ πατέρα μου Διότι ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν 
σου τοῦ οἰκοδομῆσαε οἶκον τῷ ὀνύματί μου, καλῶς 


9 Πλὴν 


et 1 τ» τι 
Or. 0 υἱὸς σοὺυ Oc 
, 


ἐποίησας ὅτι ἐγένετο ἐπὶ τὴν καρδίαν σου * 
1 4 , , ^ ’ 4 - 

συ οὐκ οἰκοροομῆσεις. τὸν OLKOV, 
Li , “ 3 », T , , 
ἐξελεύσεται ἐκ τῆς ὀσφύος cov, οὗτος οἰκοδομήσει 
10 Καὶ 


CU , "yov τοῦτον ὃν ἐλὰά) 
Κύριος τὸν λόγον τοῦτον ὃ λάλησε" 


τὸν οἶκον τῷ ὀνόματί μου. ἀνέστησε 
καὶ ἐγε- 
, * 1 ^ » Li , , , 4 
γνήηθην ἀντὶ Δαυὶδ πατρὸς μου, καὶ ἐκάθισα ἐπὶ 
τὸν θρόνον ᾿Ισραὴλ καθὼς ἐλάλησε Κύριος, καὶ 
φῳκοδόμησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ 
Ἰσραὴλ, 11 Καὶ ἔθηκα ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν ἐν ᾧ 


ἐκεῖ “ διαθήκη Κυρίου ἣν διέθετο τῷ ᾿᾿Ισραήλ. 


12 Καὶ ἔστη κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίον Κυρίου 
πάσης ἐκκλησίας 'LopaQA, καὶ διεπέτασε 
τὰς χεῖρας 


βάσιν χαλκὴν καὶ ἔθηκεν αὐτὴν ἐν μέσῳ τῆς 


αὐτοῦ: — 13^ Ὅτι ἐποίησε Σαλωμὼν 


αὐλῆς τοῦ ἱεροῦ, πέντε πήχεων τὸ μῆκος αὐτῆς 
καὶ πέντε πήχεων τὸ εὖρος αὐτῆς καὶ τριῶν 


πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς" καὶ ἔστη ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ 


ἕπεσεν ἐπὶ τὰ γόνατα ἔναντι πάσης ἐκκλησίας 
᾿Ισραήλ, kai δεεπέτασε τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν 
οὐρανὸν 14 Καὶ εἶπε Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ, οὐκ 
ἔστιν Ὁμοιὸς σοι θεὸς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, 
φυλάσσων τὴν διαθήκην καὶ τὸ ἔλεος τοῖς παισί σον 


ΤΊ , [ , et ἢ 
τοῖς πορευομένοις ἐναντίον σοῦ ἐν 0Xy καρδίᾳ, 


4 M 


cum filiis Israel. 


II. CHRONICORUM, V. VI. 


13 Igitur euuctis pariter, et tubis, et vocc, 
et cymbalis, et' organis, et diversi generis 
niusicorum coneinentibus, et vocem in sub- 
lime tollentibus, longe sonitus audiebatur, 
Ma ut cum Hon laudare coo pisspnit et 
dicere: Confitemini Domino quoniam bonus, 
quoniam in zeternum misericordia ejus; im- 
pleretur domus Dei nube, 14 Nee possent 
sacerdotes stare.et ministrare propter caligi- 
nem. Compleverat enim gloria DoRMS 
domum Dei. , &- 


GATUT WE 


1 Tuxc Salomon ait: Dominus pollicitus 
est ut habitaret in caligine: 2 Ego autem 
cedifieavi domum nomini ejus, ut habitaret 
ibiin perpetuum. 3 Et convertit rex faciem 
suam, et: benedixit universwe multitudini 
Israel (nam omnis turba stabat intenta), et 
ait: 4 Denedictus Dominus Deus Israel, qui 
quod locutus est David patri meo, opere 
complevit, dicens; 5 A die, qua 'eduxi 
populum meum .de.térra Zgypti, non elegi 
civitatem de cunetis tribubus Israel, ut rxedifi- 
caretur in ea domus nomini moo: neque elegi 
quenquam alium virum, ut esset dux in 
populo meo Israel, 6 Sed elegi Jerusalem, 
ut sit nomen nreum 1n ea, ct elegi David, ut 


constituerem eum super populum meum 
Israel. ^7 Cumque fuisset voluntatis David 
patris mei, ut :edificaret domum nomini 


Domini Dei Israel, $8 Dixit Dominus ad 
eum: Quia hzc fuit voluntas tua, ut xedifi- 
cares domum nomini meo, bene quidem fecisti . 
hujuscemodi habere voluntatem : 9 Sed non 
iu cedificabis domum, verum. filius tuus, qui 
egredietur de lumbis tuis, ipse czedificabit 
domum nomini meo. 10 Complevit ergo 
Dominus sermonem suum, quem locutus 
fuerat: et ego surrexi pro David patre meo, 
et sedi super κι ΜΠ" Israel, sicut locutus est 
Dominus: ^et  :sdifioavi domum nomini 
Domini Dei Israel. 11 Et posui in ea ar- 
cam, in qua ést pactum Domini, quod pepigit 
.12 Stetit ergo coram altari 
Domini- ex adverso universi multitudinis 
Israe!, et extendit manus suas. 13 Siquidem 
fecerat Salomon basim seneam, et posuerat 
eam in medio basiliczte, habentem quinque 
cubitos longitudinis, et quinque cubitos 
latitudinis, et tres cubitos altitudinis: stetit- 
que super eam: et deinceps flexis genibus 
contra universam multitudinem Israel, et 
palmis in czlum levatis, 14 At: Domine 
Deus Israel, non est similis tui Deus in 
celo et in terra: qui custodis pactum et 
misericordiam eum servis tuis, qui am- 
bulant coram te in (toto corde suo; 
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.APAAEIIIOMENON D. ς 


15"A ἐφύλαξας τῷ παιδὲ cov Δαυὶδ τῷ πατρί 
μου, ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων, καὶ ἐλάλησας ἐν 
στόματί σον καὶ ἐν χερσί σον ἐπλήρωσας ὡς ἡ 
ἡμέρα αὕτη. 16 Kal νῦν, Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ, 
φύλαξον τῷ παιδί σον τῷ Δαυὶδ τῷ πατρί μου 
ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων Οὐκ ἐκλείψει σοι ἀνὴρ 
ἀπὸ προσώπου μου καθήμενος ἐπὶ θρόνου ἸΙσραήλ, 
ἐὰν ! viol σου τὴν 000r 


πλὴν φυλάξωσιν οἱ 


αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαε ἐν τῷ νόμῳ μου ὡς ἐπο- 
ρεύθης ἐναντίον μου. 17 Καὶ νῦν, Κύρεε ὁ θεὸς 
'IcpagA, πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆμά σου ὃ ἐλάλησας 
τῷ παιδί cov τῷ Δαυίδ. 18 Ὅτι εἰ ἀληθῶς 
κατοικήσει θεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; εἰ ὁ 
οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσί 
19 Καὶ 


ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν προσευχὴν παιδός σου καὶ ἐπὶ 


* , t - τ D » hy . 
σοι, Ka£ τις 0 OtKOC OUTOG Ov «qK000g1]00 ; 


τὴν δέησίν μον, Κύριε ὁ θεός, τοῦ ἐπακοῦσαι τῆς 
δεήσεως καὶ τῆς προσευχῆς ἧς 0 παῖς σου προσεύ- 
20 Τοῦ εἶναι ὀφθαλ- 


4 
ΤΟ» 


χεται ἐναντίον cov σήμερον, 


μούς cov ἀνεῳγμένους ἐπὶ οἶκον τοῦτον 


ἡμέρας καὶ νυκτός, εἰς τὸν τόπον τοῦτον ὃν 


- $ ^ 4 » , y ^- - 
εἶπας ἐπικληθῆναε τὸ ὄνομά σου ἐκεῖ, τοῦ 
ἀκοῦσαι τῆς προσευχῆς ἧς προσεύχεται ὁ παῖς 

Li 4 , ^ 1 , ^v 
cov εἰς τὸν τύπον τοῦτον. 21 Kal ἀκούσῃ τῆς 
δεήσεως τοῦ παεδός σον καὶ λαοῦ σου ᾿Ισραὴλ ἃ ἂν 
προσεύξωνται tig τὸν τόπον τοῦτον" καὶ σὺ εἰσ- 
ακούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικηήσεώς σου ἐκ τοῦ 


99... 


ἁμάρτῃ ἀνὴρ τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ λάβῃ im' 


, ^v , , A LI Ld 4 
οὐρανοῦ, καὶ ἀκούσῃ καὶ ἵλεως ἔσφῳ. Εὰν 
αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀρᾶσθαε αὐτόν, καὶ ἔλθῃ καὶ ἀρά- 
σηται κατέναντι τοῦ θυσεαστηρίου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, 
28 Καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις, καὶ 

- 4 ᾿ Li ^" . "Ὁ - , , 
κρινεῖς τοὺς δούλους cov τοῦ ἀποδοῦναι τῷ ἀνόμῳ 
καὶ ἀποδοῦναι ὁδοὺς αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ 

^ ὃ — ; ^- , en *, € " 
τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον τοῦ ἀποδοῦναι αὐτῷ κατὰ 
τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 24 Καὶ ἐὰν θραυσθῇ ὁ 

[4 , 1 , ^ 3$ ἐς $»1 t , 
λαός gov ᾿Ισραὴλ κατέναντι ToU ἐχθροῦ ἐὰν ἁμάρ- 

, * , , 4 P] , 
τωσί cot, καὶ ἐπιστρέψωσι καὶ ἐξομολογήσωνται 
τῷ ὀνόματί σου, καὶ προσεύξωνταε καὶ δεηθῶσιν 
20 Kal σὺ 


εἰσακούσῃ ἐκ TOU οὐρανοῦ kai ἵλεως ἔσῃ ταῖς 


ἐναντίον σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, 


ἁμαρτίαις λαοῦ cov ᾿Ισραῆλ, καὶ ἀποστρέψεες 


αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν (ἣν ἔδωκας αὐτοῖς καὶ τοῖς 

, ἕῳ L4 - -— 4 
πατράσιν αὐτῶν. 26 'Ev τῷ συσχεθῆναι τὸν 
οὐρανὸν καὶ μὴ γενέσθαι ὑετὸν ὅτε ἁμαρτήσονταί 
cot, καὶ προσεύξονταε εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ 
αἰνέσουσε τὸ ὄνομά σου, καὶ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 


αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ὅτι ταπεινώσεις αὐτούς, 


27 Καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ 


ταῖς ἁμαρτίαις τῶν παίδων καὶ τοῦ λαοῦ σου 


᾿Ισραήλ, ὅτι δηλώσεες αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν 


^ 4 [4 t A y 4 4 
ἐν ἢ πορεύσονται ἐν αὐτῷ, καὶ δώσεις ὑετὸν ἐπὶ τὴν 


γῆν cov ἣν ἔδωκας τῷ λαῷ σου εἰς κληρονομίαν. 


| quzeceumque locutus es, dicens: 


II. CHRONICORUM, VI. 


16 Qui preestitisti servo tuo David patri meo 
quecumque locutus fueras ei: et quz ore 
promiseras, opere complesti, sicut et prosens 
tempus probat. 16 Nune ergo Domine Deus 
Israel, imple servo tuo patri meo David 
Non deficiet 
ex te vir coram me, qui sedeat super thronum 
Israel: ita tamen si custodierint filii tui vias 
suas, et ambulaverint in lege mea, sicut et tu 
ambulasti coram me. [17 Et nune Domine 
Deus Israel, firmetur sermo tuus, quem lo- 
cutus es servo tuo David. 18 Ergone credibile 
est ut habitet Deus cum hominibus super 
terram? 8i eclum et cwli colorum non te 


capiunt, quanto magis domus ista, quam 
19 Sed ad hoc tantum facta est, 


ut respicias orationem servi tui, et obsecra- 


cedificavi ὃ 
tionem ejus, Domine Deus meus: et audias 
preces, quas fundit famulus tuus coram te: 
20 Ut aperias oculos tuos super domuui istam 
diebus ae noctibus, super locum, in quo pol- 
21 Lt 
exaudires orationem, quam servus tuus orat 


licitus es ut invocaretur nomen tuum. 
in eo: et exaudias preces famuli tui, et 
populi tui Israel. Quicumque oraverit in loco 
isto, exaudi de habitaculo tuo, id est, de ccelis, 
et propitiare. 22.S5i peccaverit quispiam in 
proximum suum, et jurare contra eum para- 
seque maledicto constrinxerit 
29 Tu audies de 


czlo, et facies judicium servorum tuorum, 


tus venerit, 


coram altari in domo ista: 


ita ut reddas iniquo viam suam in caput 
proprium, uf uleiscaris Justum, retribuens ei 
secundum justitiam suam. 21 Si superatus 
fuerit populus tuus Israel ab inimicis (pecca- 
bunt enim tibi) et conversi egerint pcni- 
tentiam, et obsecraverint nomen tuum, et 
fuerint deprecati in loco isto, 20 Tu exaudies 
de clo, et propitiare peccato populi tui 
Israel, e& reduc eos in terram, quam dedisti 
eis, et. patribus eorum. 26 $i clauso cxlo 
pluvia non fluxerit propter peccata populi, 
et deprecati te fuerint in loco isto, et con- 
fessi nomini tuo, et conversi a peccatis suis, 
27 Exaudi 


Domine, et dimitte peccata servis fuis et 


cum eos afllixeris, de colo 
populi tui Israel, et doce eos viam bonam, 
per quam ingrediantur: et da pluviam terree, 


quam dedisti populo tuo ad possidendum. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Β΄, ς΄. 


28 Λιμὺς ἐὰν γένηται ἐπὶ τῆς γῆς, θάνατος ἐὰν 
γένηται, ἀνεμοφθορία καὶ ἵἴκτερος, ἀκρὶς καὶ βροῦ- 
χος ἐὰν γένηται, καὶ ἐὰν θλίψψ αὐτὸν ὁ ἐχθρὸς 
κατέναντι τῶν πόλεων αὐτῶν, κατὰ πᾶσαν πληγὴν 
καὶ πάντα πόνον, 29 Καὶ πᾶσα προσευχὴ καὶ 
πᾶσα δέησις ἣ ἐὰν γένηται παντὶ ἀνθρώπῳ καὶ 
παντὶ λαῷ cov 'lopagA, ἐὰν γνῷ ἄνθρωπος τὴν 
ἁφὴν αὐτοῦ καὶ τὴν μαλακίαν αὐτοῦ, καὶ διαπε- 
τάσῃ τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οἶκον τοῦτον, 
30 Καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου 
κοτοικητηρίου σου kal ἱλάσῳ, καὶ δώσεις ἀνδρὶ 
κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ὡς ἂν γνῷς τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ, ὅτι μόνος γινώσκεις ᾿ τὴν καρδίαν υἱῶν» 
ἀνθρώπων, 81 Ὅπως φοβῶνται πάσας ὁδούς σου 
πάσας τὰς ἡμέρας ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ πρόσωπον 
92 Καὶ 


πᾶς ἀλλότριος ὃς οὐκ ἐκ τοῦ λαοῦ cov ᾿Ισραὴλ 


τῆς γῆς ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 


ἐστιν αὐτός, καὶ ἔλθῃ ἐκ γῆς μακρόθεν διὰ τὸ 


0vouà σου τὸ μέγα καὶ τὴν χεῖρά σου τὴν 
κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονά σου τὸν ὑψηλόν, καὶ 
ἔλθωσι καὶ προσεύξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
33 Καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου 
κατοικητηρίου σου, καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα ὅσα 
ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος, ὅπως γνῶσι 
πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς τὸ ὄνομά σου, καὶ τοῦ 
φοβεῖσθαί σε ὡς ὁ λαός σου ᾿Ισραὴλ, καὶ τοῦ 
γνῶναι ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπικέκληται ἐπὶ τὸν 


31 ᾿Εὰν δὲ ἐξέλθῃ 


ὁ λαός σον εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 


οἶκον τοῦτον ὃν ῳκοδόμησα. 


ἐν ὁδῷ 1 ἀποστελεῖς αὐτούς, καὶ προσεύξωνται 
πρὸς σὲ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πόλεως ταύτης ἣν 
ἐξελέξω ἐν αὐτῷ καὶ οἴκου οὗ ικοδόμηκα τῷ 


ὀνόματί σον, 85 Καὶ ἀκούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς 
προσευχῆς αὐτῶν καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν, καὶ 
ποιήσεις τὸ δικαίωμα αὐτῶν. 936 Ὅτι ἁμαρτήσον- 
ταὶ σοι, ὅτι οὐκ ἔσται ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἁμαρτή- 
σεται, καὶ πατάξεις αὐτοὺς καὶ παραδώσεις αὐτοὺς 
κατὰ πρόσωπον͵ ἐχθρῶν, καὶ αἰχμαλωτεύσουσιν 
αὐτοὺς οἱ αἰχμαλωτεύοντες αὐτοὺς εἰς γῆν ἐχθρῶν 
εἰς γῆν μακρὰν ἢ ἐγγύς, 


καρδίαν αὐτῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν οὗ μετήχθησαν 


37 Καὶ ἐ ἐπιστρέψωσι 


ἐκεῖ, καί γε ἐπιστρέψωσι καὶ δεηθῶσί σου ἐν τῇ 
αἰχμαλωσίᾳ αὐτῶν λέγοντες Ἡ μάρτομεν, ἠνομὴ- 
σαμεν, ἠδικήσαμεν, 88 Καὶ ἐπιστρέψωσι πρὸς σὲ 
ἐν ὕλῃ καρδίᾳ καὶ ἐν ὕλῃ ψυχῇ αὐτῶν iv γῇ 
αἰχμαλωτευσάντων αὐτούς, ὕπου ἡχμαλώτευσαν 
αὐτούς, καὶ προσεύξωνται ὑδὸν γῆς αὐτῶν ἧς 
ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν καὶ τῆς πόλεως ἧς 
ἐξελέξω καὶ τοῦ οἴκου οὗ φκοδόμησα τῷ ὀνόματί 
σου, 89 Καὶ ἀκούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου 
κατοικητηρίον gov τῆς προσευχῆς αὐτῶν καὶ τῆς 
δεήσεως αὐτῶν, καὶ ποιήσεις κρίματα καὶ ἵλεως 
40 Καὶ 


Κύριε, ἔστωσαν δὴ οἱ ὀφθαλμοί σου ἀνεῳγμένοι καὶ 


ἔσῃ τῷ λαῷ τῷ ἁμαρτῶντί σοι. viv, 


τὰ ὦτά gov ἐπήκοα εἰς τὴν δέησιν τοῦ τόπου τούτου. 


II. CHRONICORUM, VI. 


28 Fames si orta fuerit in terra, et pes- 
tilentia, srugo, et aurugo, et locusta, et 
bruchus, et hostes, vastatis regionibus, portas 
obsederint civitatis, omnisque plaga et infir- 
mitas presserit: 29 Si quis de populo tuo 
Israel fuerit deprecatus, cognoscens plagam 
et infirmitatem suam, et expanderit manus 
suas in domo hae, 30 Tu exaudies de clo, 
de sublimi seilicet habitaculo tuo, et propiti- 
are, et, redde unicuique secundum vias suas; 


quas nosti eum habere in corde suo (tu enim 
91 Ut 
timeant te, et ambulent in viis tuis cunctis 


solus nosti corda filiorum hominum): 


diebus, quibus vivunt super faciem terre, 
quam dedisti patribus nostris, 32 Externum 
quoque, qui non est de populo tuo Israel, 
si venerit de terra longinqua, propter nomeu 
tuum magnum, et propter manum tuam 
robustam, et brachium tuum extentum, et 
adoraverit in loco isto, 99 Tu exaudies de 
ccelo fivmissómo Mhabitaeulo tuo, et facies 
cuneta, pro quibus invocaverit te ille pere- 
grinus: ut sciant omnes populi terr:e nomén 
tuum, et timeant te sicut. populus tuus Israel, 
et eognoscant, quia nomen tuum invocatum 
est super domum hane, quam  :dificavi. 
94 Si egressus fuerit populus tuus ad bellum 
contra adversarios suos in qua 


miseris eos, adorabunt te contra viam, in qua 


per viam 


civitas hzee est, quam elegisti, et domus, quam 
cedifieavi nomini tuo: | 35 Tu exaudies de 
ccelo preces eorum, et obsecrationem, et ulcis- 
caris. 36 S1 autem peccaverint tibi (neque 
enim est homo, qui non peccet), et iratus 
fueris eis, et tradideris hostibus, et captivos 
iuxerint eos in terram longinquam, vel certe 
quie juxta est, 3 Et conversi in corde suo, 
in terra, ad quam captivi ducti fuerant, 
egerint poenitentiam, et deprecati te fuerint in 
Peceavimus, 
inique fecimus, injuste egimus: 38 Et re- 
versi fuerint ad te in toto corde suo, et in 
tota anima sua, in terra captivitatis δας, ad 
quam dueti sunt, adorabunt te coutra viau 
terrze suce, quam dedisti patribus eorum, et 
urbis, quam elegisti, et domus, quam :edifieavi 
39 Tu exaudies de eselo, hoc, 


terra captivitatis su:e, dicentes: 


nomini tuo: 
est, de firmo habitaculo tuo, preces eorum, et 
facias judicium, et dimittas populo tuo, quam- 
vis peccatori: 40 Tu es enim Deus meus: 
aperiantur, qureso, oculi tui, et aures ὑπο in- 


tentee sint ad orationem qu:e fit in loco isto. 
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IIAPAAEIIIOMENQON FR. ς, ζ΄. 


41 Kai νῦν ἀνάστηθι, Κύριε ὁ θεός, εἰς τὴν 
κατάπαυσίν cov, σὺ. καὶ. ἡ κιβωτὸς τῆς ἰσχύος 
σου. ἹἹερεῖς σου, Κύριε ὁ θεός, ἐνδύσαιντο cwry- 
ρίαν, καὶ οἱ υἱοί σον εὐφρανθήτωσαν ἐν «ἀγαθοῖς. 
49 Κύριε ὁ θεός, μὴ «ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπον 
τοῦ χριστοῦ σου, μνήσθητι τὰ ἰλέη Aavió τοῦ 
δούλου σου. 
mr 

1 KAI oc συνετέλεσε Σαλωμὼν προσευχόμενος, 
καὶ τὸ πῦρ κατέβη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγε 
τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰς θυσίας, καὶ δόξα Κυρίου 
ἔπλησε τὸν οἶκον. Δ Καὶ οὐκ ἠδύναντο ot ἱερεῖς 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον Κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, 
ὅτι ἔπλησε üólin Κυρίου τὸν οἶκον. 8. Kal πάντες 
οἱ υἱοὶ 'Iapa ἑώρων καταβαῖνον τὸ πῦρ, καὶ ἡ 
δόξα Κυρίου ἐπὶ τὸν οἶκον" καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσ- 
ὡπὸν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ τὸ λιθόστρωτον, καὶ 
προσεκύνησαν καὶ ἤνουν τῷ Κνρίῳ, ὅτι ἀγαθὸν, 
4 Καὶ ὁ βασι- 


ὁ λαὸς θύοντες θύματα 


ef "uy * yv 7 E t x E -- 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
λεὺς καὶ. πᾶς ἔναντι 
Κυρίου. ὅ Καὶ ἐθυσίασεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν 
Α ? , » * , , 
τὴν θυσίαν μόσχων εἴκοσι «καὶ δύο χιλιάδας, 


βοσκημάτων ἑκατὸν καὶ εἴκοσι χιλιάδας, καὶ 
ἐνεκαίνισε τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ὁ βασιλεὺς καὶ 
πᾶς ὁ λαός. 6 Καὶ οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλακὰς 


αὐτῶν ἑστηκότες, καὶ οἱ Λευῖται ἐν ὀργάνοις 
δῶν Κυρίου τοῦ Δαυὶδ τοῦ βασιλεως τοῦ ἐξομο. 
AoyticÜat ἔναντι Κυρίου, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ, ἐν ὕμνοις Δαυὶδ διὰ χειρὸς αὐτῶν" 
καὶ οἱ ἱερεῖς σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν ἐναντίον 
αὐτῶν, καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἑστηκώς. 7 Kai ἡγίασε 
Σαλωμὼν τὸ μέσον τῆς αὐλῆς τῆς ἐν οἴκῳ Κυρίου " 
ὅτι ἐποίησεν "ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ στέατα 
τῶν σωτηρίων, ὅτι τὸ θυσιαστήριον τὸ ῥϑώυδῃ à ὃ 
POE Σαλωμὼν οὐκ ἐξεπΌτει O£ac0at 7n ENo- 
καυτώματα Kal τὰ μαναὰ καὶ τὰ στέατα. 8 Kal 
ἐποίησε n ges τὴν ἑορτὴν iv τῷ kaui ἐκείνῳ 
ἑπτὰ ἡμέρας, kai πᾶς ᾿Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐκκλη- 
σία μεγάλη σφόδρα ἀπὸ εἰσόδου Αἰμὰθ καὶ ἕως 
Kal ἐποίησεν ἐν rj) 


χειμάῤῥου Αἰγύπτου. 9 


t [4 EN. * 7 * [4 ef , hi M t 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξόδιον, ὅτε ἐγκαινισμὸν τοῦ 
10 Kat 


ἐν τῇ τρίτῃ Kal εἰκοστῇ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου 


, ε 4 , 
θυσιαστηρίου ἐποίησεν ἑπτὰ ἡμέρας ἑορτὴν, 


ὅπ; E . ᾽ * » Ope es 
ἀπέστειλε τὸν λαὸν tig rà σκηνώματα αὑτῶν 
Ξ [4 ᾿ ^ γ᾽ - ?, * -. 3 — 
εὐφραινομένους kai ἀγαθῇ καρδίᾳ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς 
οἷς ἐποίησε Κύριος τῷ Δαυὶδ καὶ τῷ Σαλωμῶντι καὶ 

w - , ^ M . 1 
τῷ Ἰσραὴλ λαῷ αὐτοῦ. ll Kai συνετέλεσε Σαλωμὼν 
τὸν οἶκον Κυρίον καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ 
᾿ ^ - 1 - 
πάντα 0ca ἠθέλησεν ἐν τῇ ψυχῇ Σαλωμὼν τοῦ 


“ , » e 0 ν * Ὡ ? ^^ 
ποιῆσαι ἐν οἴκῳ Κυρίου «ai ἐν οἴκῳ αὐτοῦ εὐωδώθη. 


II. CHRONICORUM, VI. VII. 


41 Nune igitur 


requiem tuam, tu et area fortitudinis tuo: 


consurge Domine Deus in 


sacerdotes tui Domine Deus induantur salu- 


429 Do- 
mine Deus ne averteris faciem ehristi tui: 


tem, et saneti tui letentur in bonis. 


memento miserieordiarum David servi tui. 


CAPUT VII. 


1 CuxQUE complesse Salomon fundens 
preces, ignis descendit de celo, et devoravit 
holocausta et vietimas: et majestas Domini 
implevit domum. 2. Nec poterant sacerdotes 
ingredi templum Domini, eo quod implesset 
ü. 3 Sed et 


Israel videbant descendentem 


majestas Domini templum Domini. 
filu 


iguem et glorian Domini super domum : et 


omnes 


corruentes proni in terram super pavimentum 
stratum lapide, adoraverunt, et laudaverunt 
Dominum τ᾿ 


Quoniam bonus, quoniam im 


seculum misericordia ejus. 4 liex autem, et 
omnis populus, imnmolabant vietimas coram, 
9 Maetavit 


hostias, boum viginti duo millia, 


Domino. igitur rex Salomon 
arietum 
et dedieavit domum 
6 Sacerdotes 


autem stabant in offieüdis suis: et Levit iun 


centum viginti millia : 


Deirex, et universus populus. 


organis cerminum Domini, quise fecit David 
rex ad laudandum Dominum: Quoniam in 
ccternum  miserieordia ejus, hymnos David 
canentes per manus suas: porro sacerdotes 
canebant tubis ante eos, eunetusque Israel 
stabat. 17. Sanctifieavit quoque 
medium atrii ante templum Domini: 


Salomon 
obtu- 
lerat enim ibi holocausta et adipes paeifieorum: 
quia altare :eneum, quod fecerat, non poterat 
sustinere holoeausta et saerifieia et adipes. 
8 Feeit ergo Salomon solemnitatem in tem- 
pore illo septem diebus, et omnis Israel eum 
eo, ecelesia magna valde, ab introitu Emath 
usque ad torrentem ZEgypti. 9 Fecitque die 
oetavo eollectam, eo quod dedieasset altare 
septem, diebus, et solemnitatem  celebrasset 
diebus septem. [10 Igitur in die vigesimo 
tertio mensis septimi dimisit populos ad 
tabernacula sua, letantes atque gaudentes 
super bono, quod fecerat Dominus Davidi, 
et Salomoni, et Israeli populo suo. 11 Com- 
domum Domini, et 


plevitque Salomon 


domum regis et omnia quie disposuerat 


in corde suo, ut faeeret in domo  Do- 


mini, et in domo sua, et prosperatus est. 





"ba riou-os nim som 15 

"mz nbemens ΡΟ 305 dw 
cEYS I0 Σ ΤΙΒῚ "2o v ΠΗ CUI 
Ὧν nx OU. ΓΥΤΥ 2) weg 
023 ΓΙΡΙΕΞΕῚ vous Cicso Iu] 
wau-waOpo ΒΒ ΝΣ avIpM) M o: weva 
xEw có cepi Mem cuo 
c'bUnm vpUs wp cuug cpm 
| ΠΣ. pow) CoNGE? Dm 
ΓΑ ΨΩ wmm nitus sm My ny 1 
"nma numi iru nées nbone 
"e niu né ness uum 
5» nU) x5 wy "wn Ebi»-y tp 
giis» *isb qoa cs numpv ὁ ΩΝ 
TU 5 γὴν Ὁ vis Cw Won 
ὙΦ ΉΠ 18 ὙΠΟ pest pn pow 
TOI? Cun cuju» Cpu? sp? ΤῺ 
oue v^ 35 navH cS? SPAN 
En3r) nO puuncs)s o: wj 


nir moovorovmnT 
r3 


cu vp) cu vues mp 
rns cens ΠΩΣ Cum 


ve cwn» 9 :tpg? comm 
nan nane) cu enm EH news 
xe ἢ pos cow» cuuspps 


:DWeynaova ΤΡ) C? cou] 


gg ΤῊΣ ΤῊ 8. nan mama 
n; Mim ny ne» obw) ci^ voy 
jy vem ing ma?p nS Va 


conces Crow 1 Γῆ ΓΗ, cám cU 
jXxmw Eve voso Cesvn OW 


ci» ἘΠῚ women Ὡς cWios2 
ry» I»: EE Man — 
ΤΆΤ 


τ nu 

nj; Us na) cuby vp ums 

pYiypme mmm nim nac nou 
rhieu r3 riBoy5 cyan qm oW 
: ΣΎ ΓΤ cu) cg Dnm 
my pm ns nen now qns 
"52 ^u ux» ΡΣ gzni 
Mod :npge nma ww nsoen 
*»dXin ΓΞ ΓΕ vorn jon ma 
rm BN nin Ev Tnm 


IIAPAAEIIIOMENON Β΄. ζ΄, η΄. 


12 Kal ὠφθη Κύριος τῷ Σαλωμὼν τὴν νύκτα καὶ 
^ »? 9» - - δὰ Ὁ 
εἶπεν αὐτῷ "ἥκουσα τῆς προσευχῆς σου, καὶ ἐξε- 
-—Á ^: - 
λεξάμην ἐν τῷ τόπῳ -τούτῳ ἐμαυτῷ εἰς οἶκον 
θυσίας. 18 'Eàv συσχῶ τὸν οὑρανὸν καὶ μὴ 
) t ; 1 ,94 *, , ^ , , 
γένηται ὑετὸς, kai ἐὰν ἐντείλωμαι τῇ ἀκρίδι kara- 
“ * , 4 , 1 t , , , 
φαγεῖν τὸ ξύλον, kai ἐὰν ἀποστείλω θάνατον ἐν 
τῷ λαῷ μου, 14 Καὶ ἐὰν ἐντραπῇ ὁ λαός μου 
: Q7 oD , , X 1 » ; LRL) , , l 
ἐφ OUC ἐπικεκλῆται TO ὁνομὰ LOU ἐπ αὑτοῦς, κα 
προσεύξωνται καὶ ζητήσωσι τὸ πρόσωπόν μου, καὶ 
* , , 4 ῳ Li - 1 E - 
ἀποστρέψωσιν ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν πονη- 


M ^ a €: 4 
ρῶν, kal ἐγὼ εἰσακούσομαι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 


t ^ , ^ * 
ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν kal ἰάσομαι 


τὴν γῆν αὐτῶν. ló Καὶ νῦν οἱ ὀφθαλμοί μου 
ν , P n 4 1 4 ὀ "Ὁ DEN ξ - 
ἔσονται ἀνεῳγμένοι καὶ rà ὦτὰ μου ἑπήκοα τῇ 
“- Ld , , Ld 4 “-- , 
προσευχῇ τοῦ τόπου rovrov. 106 kai νῦν ἐξελε- 
ξἕάμην kai ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον τοῦ εἶναι 
» Ld * —- " 9 a "D « 3 
ὄνομά μου ἐκεῖ ἕως αἰῶνος, kai ἔσονται οἱ ὀφθαλ- 


^ , ^ , , 
μοί μον kai ἡ καρδία pov ἑκεῖ πάσας τὰς ἡμέρας. 


17 Kai σὺ ἐὰν πορευθῇς ἑναντίον μου ὡς Δαυὶδ ὁ 


e^ 


πατὴρ cov, kal ποιήσῃς κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλά- 


μὴν σοι, καὶ τὰ προστάγματά μοὺ καὶ τὰ κρίματά 
pov φυλάξῃ, 18 Καὶ ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς 
βασιλείας cov ὡς διεθέμην Δαυὶδ τῷ πατρί σου 
λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἡγούμενος ἀνὴρ ἐν 
'IepagA. 19 Καὶ ἐὰν ἀποστρέψητε ὑμεῖς, καὶ 
ἐγκαταλείπητε τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς 


? , "^ » |: 234 - ὁ , « LC * 
ἐντολὰς μου ας ἔδωκα ἐναντίον υμων, καὶ πορευ- 


θῆτε καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις kai ποοσκυνὴ- 


σητε αὐτοῖς, 20 Καὶ ἐξαρῶ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς 
Kr » , ^ * — τ U , 
ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, kal τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ἡγίασα 
τῷ ὀνόματί μου ἀποστρέψω ἐς προσώπου pov, καὶ 
δώσω αὐτὸν εἰς παραβολὴν καὶ εἰς διήγημα ἐν 
^ à » 4 τ t τ , 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. 21 Kai ὁ οἶκος οὗτος ὁ ἡψηλός, 
πᾶς ὁ διαπορευόμενος αὐτὸν ἐκστήσεται καὶ ἐρεῖ 
, , Ὶ , P “» ^ , 4 A 
Χάριν τίνος ἐποίησε Κύριος τῇ yy ταὺτῃ καὶ Tp 
οἴκῳ τοὔύτῃρ; 232. Kai ἐροῦσι Διότι ἐγκατέλιπον 
Κύριον τὸν θεὸν τῶ» πατέρων αὐτῶν τὸν ἐξαγα- 
, , 1 , md $5 , 1 t 4 
γόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἀντελάβοντο 
θεῶν ἑτέρων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ ἐδού- 
λευσαν αὑτοῖς, καὶ διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺ 
? 


"ot , , 
πᾶσαν τὴν κακιὰν ταύτην, 


ΚΕΦ. ῃ. 


1 ΚΑΙ ἐγένετο μετὰ εἴκοσι ἔτη ἐν Olg ῳκοδό- 
μῆσε Σαλωμὼν τὸν οἶκον Kupiov καὶ τὸν οἶκον 
αὐτοῦ, 2. Καὶ τὰς πόλεις ἃς ἔδωκε Χιρὴμ τῷ 
Σαλωμών, wkoO0ugctv αὐτὰς Σαλωμὼν καὶ karq- 
κισεν ἐκεῖ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ. 3 Καὶ ἦλθε Σαλωμὼν 
εἰς Βαισωβὰ καὶ κιιτίσχυσεν αὐτήν. 4 Kal qKoóó- 
μῆσε τὴ» Θοεδμὸρ ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ πάσας τὰς πόλεις 
τὰς ὀχυρὰς ἃς ὠκοδόμησεν ἐν Ἡμάθ. ὅ Καὶ qo- 
δόμησε τὴν Βαιθωρὼν τὴν ἄνω καὶ τὴν Βαιθωρὼν 


τὴν κάτω, πόλεις οχυρὰς " τειχη, πύλαι καὶ μοχλοί " 


IL. CHRONICORUM, VII. VIII. 


12 Apparuit autem ei Dominus: nocte, oct 
alt: Audivi orationem tuam, et.elegi locum 
13 51 clau- 


sero ccelum, et pluvia non fluxerit, et mandavero 


istum mihi in domum sacrificil. 


ei precepero locustz?, ut devoret terram, οἵ 
misero pestilentiam in populum meum: 
14 Conversus autem populus meus, super 
quos invocatum est nomen meum, depreca- 
tus me fuerit, et exquisierit faciem meam, 
et egerit poenitentiam a viis suis pessimis: 
cb ego exaudiam de celo, et propitius ero 
peccatis eorum, et sanabo. terram eorum. 
15 Oculi quoque mei erunt aperti, et aurcs 
mec erect;e ad orationem ejus, qui in loco 
isto oraverit. 16 Llegi enim, et sanctificavi 
locum istum, ut si£ nomen meum ibi in sem- 
piternum, et permaneant oculi mel, et cor 
meum, ibi cunctis dicbus. 17 Tu quoque si 
ambulaveris coram me, sicut ambulavit David 
pater tuus, οὐ feccris juxta omnia quie pro- 
cepi tibi, et justitias meas judiciaque serva- 
veris: 18 Suscitabo thronum regni tui, sicut 


Non 


auferetur de stirpe tua vir, qui sit princeps in 


pollicitus sum David patri tuo, dicens: 
Israel. 19 Si autem aversi fueritis, et de- 
reliqueritis justitias meas, et praecepta mea, 
q' proposui vobis, et abeuntes servieritis 
20 Evellam 
et domum 


d'is alienis, e£ adoraveritis eos, 
vos de terra mea, quam dedi vobis: 
hanc, quam sanctificavi nomini meo, projiciam 
ἃ facie mca, et tradam eam in parabolam, et 
21 Et domus 


ista erit in proverbium universis transeunti- 


in exemplum cunctis populis. 


bus, et dicent stupentes: Quare fecit Dominus 
22 hesponde- 
buntque : Quia dereliquerunt Dominum Deum 
qui 
et apprchenderunt dcos alienos, 


sie terre huie, et domui huic? 
patrum suorum, cduxit eos de terra 
gy pti, 
et adoraverunt cos, 


ct coluerunt: 1dcirco 


venerunt super cos universa hzec mala. 


ES PILL. VII. 

] ExPLETIS autem viginti annis, postquam 
cedificavit Salomon domum Domini et domum 
suüm: 2 Civitates, quas dederat Hiram 
Salomoni, :edificavit, et habitare ibi fecit 
9 Abiit quoque in Emath Suba, 
et obtinuit cam. 4 Et vedificavit Palmyram in 


filios Israel. 


descrfo,; et alias civitates munitissimas τοῦ] ῆ- 
cavit in Emath. ^ 5 Extruxitque Bethoron 
superiorem, ct Bethoron inferiorem, civitates 


mnyatas, habentes portas et vectes et seras: 
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. IHIAPAAEIIIOMENQN Β΄. η΄. 


6 Kui rjv Βαλαάθ, kai πάσας τὰς πόλεις τὰς 
ὀχυρὰς αἱ ἦσαν τῷ Σαλωμών, καὶ πάσας τις 
πόλεις τῶν ἁρμάτων καὶ τὰς πόλεις τῶν ἱππέων, 
καὶ ὅσα ἐπεθύμησε Σαλωμὼν κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν 
τοῦ οἰκοδομῆσαι ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν τῷ Λιβάνῳ 
καὶ ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 7 Πᾶς ὁ λαὸς 
ὑ καταλειφθεὶς ἀπὸ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ 'Apop- 
paíov καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Ἑὐαίου καὶ τοῦ 
᾿Ιεβουσαίου, οἱ οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ ᾿Ισραήλ, 8.᾿Αλλ᾽ 
ἧσαν ἐκ τῶν υἱῶν αὐτῶν TOv καταλειφθέντων 
μετ᾽ αὐτοὺς iv τῇ γῇ oUc οὐκ ἐξωλόθρευσαν οἱ 
viol ᾿Ισραὴλ, καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλωμὼν εἰς 
9 Καὶ 


υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὐκ ἔδωκε Σαλωμὼν εἰς παῖδας rj 


φόρον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. ἐκ τῶν 
βασιλείςς αὐτοῦ, Urt ἰδοὺ ἄνδρες πολεμισταὶ καὶ 
ἄρχοντες, καὶ οἱ δυνατοὶ καὶ ἄρχοντες ἁρμάτων 
καὶ ἱππέων. 10 Καὶ οὗτοι ἄρχοντες τῶν προ- 
στατῶν βασιλέως Σαλωμών, πεντήκοντα καὶ δια- 
11 Καὶ τὴν 


θυγατέρα Φαραὼ ἀνήγαγε Σαλωμὼν ἐκ πόλεως 


κύσιοι ἐργοδιωκτοῦντες ἐν τῷ λαῷ. 


hi i Aw , 
Δαυὶδ εἰς τὸν οἶκον ὃν ῳκοδόμησεν αὐτῇ, Uri 
εἶπεν Οὐ κατοικήσει ἡ γυνὴ μου ἐν πόλει Δαυὶδ 


τοῦ βασιλέως '"IopaQA, ὅτι ἅγιός ἐστιν οὗ εἰσῆλθεν 


ἐκεῖ κιβωτὸς Κυρίου. 12 'l'óre ἀνήνεγκε Σαλωμὼν 


ὁλοκαυτώματα τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ 
ὠκοδόμησε Κυρίῳ ἀπέναντι τοῦ ναοῦ, 18 Κατὰ 
τὸν λόγον ἡμέρας ἐν ἡμέρςι, τοῦ ἀναφέρειν κατὰ 
τὰς ἐντολὰς Μωυσὴ ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν 
τοῖς μησὶ καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς, τρεῖς καιροὺς 


τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἐν τῇ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων καὶ 


ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἑβδομάδων καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ 
τῶν σκηνῶν. 14 Καὶ ἔστησε κατὰ τὴν κρίσιν 
Aavió τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τὰς διαιρέσεις τῶν 
ἱερέων καὶ κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν " καὶ οἱ 
Λευῖται ἐπὶ τὰς ᾿φυλακὰς αὐτῶν τοῦ “αἰνεῖν καὶ 
λειτουργεῖν κατέναντι τῶν ἱερέων κατὰ τὸν λόγον 
ἡμέρας ἐν τῇ ἡμέρᾳ" καὶ οἱ πυλωροὶ κατὰ τὰς 
διαιρέσεις αὐτῶν εἰς πύλην καὶ πύλην, Ort οὕτως 
ἐντολαὶ Δανὶδ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ. 15 Οὐ παρὴῆλ- 
θον τὰς ἐντολὰς τοῦ βασιλέως περὶ τῶν ἱερέων 
καὶ τῶν Λευιτῶν εἰς πάντα λόγον καὶ εἰς τοὺς 
θησαυρούς. 16 Καὶ ἡτοιμάσθη πᾶσα ἡ ἐργασία 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐθεμελιώθῃ ἕως οὗ ἐτελείωσε Σαλω- 
μὼν τὸν οἶκον Κυρίου. 17 Τότε ῴχετο Σαλωμὼν 
εἰς Γασιὼν Γαβὲρ καὶ, εἰς τὴν Αἰλὰθ τὴν παρα- 
θαλαστίαν ἐν yj ᾿Ιδουμαίΐᾳ. 18 Καὶ ἀπέστειλε 
Χιρὰμ ἐν χειρὶ. παίδων αὐτοῦ πλοῖα καὶ παῖδας 
εἰδότας θάλασσαν, καὶ xovro μετὰ τῶν παίδων 
Σαλωμὼν εἰς Σωφιρά, καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν τὰ τετρα- 
κύσια καὶ πεντήκοντα τάλαντα χρυσίου, kai ἧλθον 


πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών. 


IL. CHRONICORUM, VIII. 


6 Balaath etiam et omnes urbes firmissimas, 
quie fuerunt Salomonis, cunctasque urbes 
quadrigarum, et urbes equitum ; omnia quze- 
eumque  voluiü $Salomon atque disposuit, 
cedifieavit in Jerusalem et in Libano, et in 
universa fterra potestatis suz. 7 Omnem 
populum, qui derelictus fuerat de Heth:zeis, et 
Amorrh:wis, et Pherez:wis, et Hevteeis, et 
Jebusceis, qui non erant de stirpe Israel: 
8 De filius eorum, et de posteris, quos non 
interfecerant filii Israel, subjugavit Salomon 
9 Porro 


de filiis Israel non posuit ut servirent operibus 


in tributarios, usque in diem hane. 


regis: ipse enim erant'viri bellatores, et 
duees primi, et principes quadrigarum et 
equitum ejus. 10. Omnes autem principes 
exercitus regis Salomonis fuerunt ducenti 
quinquaginta, qui erudicbant populum. 11 Fi- 
lam vero Pharaonis transtulit de civitate 
David, in domum quam «edificaverat ei. Dixit 
enim rex: Non habitabit uxor mea in domo 
David regis Israel, eo quod sanétifieata sit: 
quia ingressa est in eam arca Domini. 12 Tune 
obtulit Salomon holocausta Domino super 
altare Domini, quod extruxerat ante porticum, 
13 Ut per singulos dies offerretur in eo 
juxta preceptum Moysi in sabbatis et in 
calendis, et.in festis diebus, ter per annum, 
id est, in solemnitate azymorum, et in so- 
lemnitate hebdomadarum, et in solemnitate 
tabernaculorum. 14 Et constituit juxta 
dispositionem David patris sui, officia sacer- 
et Levitas in 
ut laudarent, et 


dotum in ministeriis suis: 


ordine suo, ministrarent 
coram sacerdotibus, Juxta ritum uniuscujusque 
diei: et janitores in divisionibus suis por 
portam οὖ portam: sie enim  preeceperat 
David homo Dei. 1ó8 Nee pretergressi suut 
de mandatis regis, tam sacerdotes quam 
Levit:e, ex omnibus qus prweeperat, et in 
custodiis thesaurorum. | 16 Omnes impensas 
preparatas habuit Salomon, ex eo die quo 
fundavit domum Domini, usque in diem quo 
perfecit eam. — 17 Tune abüt Salomon iu 
Asiongaber, et in Ailath ad oram maris Rubri, 
18 Misit autem ei 


Hiram per manus servorum suorum naves, 


quce est in terra Edom. 


et nautas gnaros maris, et abierunt eum servis 
Salomonis in Ophir, tuleruntque inde quadrin- 
genta quinquaginta talenta auri, et attulerunt 
ad regem Salomonem. 


AM — À———— M 
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RImWD. 0’. 


1 ΚΑΙ͂ βασίλισσα Σαβὰ ἤκουσε τὸ ὄνομα 
Σαλωμών, καὶ ἦλθε τοῦ πειράσαι Σαλωμὼν ἐν 
αἰνίγμασι» εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν δυνάμει βαρείᾳ 
σφόδρα, καὶ κάμηλοι αἴρουσαι ἀρώματα εἰς πλῆθος 
καὶ χρυσίον καὶ λίθον τίμιον: καὶ ἦλθε πρὸς 
Σαλωμὼν καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν πάντα ὅσα ἦν 
ἐν τῇ ψυχῇ αὐτῆς. 2 Καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῇ 
Σαλωμὼν πάντας τοὺς λόγους αὐτῆς, καὶ οὐ 
παρῆλθε λόγος ἀπὸ Σαλωμὼν ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν 
9 Καὶ εἶδε βασίλισσα Σαβὰ τὴν σοφίαν 


4 Καὶ τὰ 


αὐτῇ. 
. à 4 * , Li 
Σαλωμὼν kal τὸν οἶκον ὃν ὠκοδόμησε, 
, ^v ^ " 2 , 
βρώματα τῶν τραπεζῶν καὶ καθέδραν παίδων 
αὐτοῦ, καὶ crácw λειτουργῶν αὐτοῦ͵ καὶ ἱματισμὸν 
αὐτῶν, καὶ οἰνοχόους αὐτοῦ καὶ στολισμὸν αὐτῶν, 
A Ld Li τ᾿ Pao » " , 
καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα à ἀνέφερεν iv οἴκῳ Κυρίου, 
ὃ Καὶ 
βασιλέα ᾿Αληθινὸς ὁ λόγος ὃν ἤκουσα ἐν τῇ yy 


καὶ t£ ἑαυτῆς ἐγένετο.' εἶπε πρὸς τὸν 
μου περὶ τῶν λόγων cov καὶ περὶ τῆς σοφίας 
cov. 6 Καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λόγοις ἕως οὗ 
ἦλθον καὶ εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου, καὶ ἰδοὺ οὐκ 
P , et E , ^. , 

ἀπηγγέλη μοι uiv τοῦ πλήθους τῆς σοφίας cov, 
7 Μακά- 


ριοι οἱ ἄνδρες σου, μακάριοι οἱ παῖδες οὗτοι οἱ 


προσέθηκας ἐπὶ τὴν ἀκοὴν ἣν ἤκουσα. 


παρεστηκότες σοι διὰ παντὸς καὶ ἀκούοντες τὴν 
σοφίαν cov. 8 Ἔστω Κύριος ὁ θεός σον εὐλογη- 
μένος ὃς ἠθέλησεν εν σοὶ τοῦ δοῦναί σε ἐπὶ θρόνον 
αὐτοῦ εἰς βασιλέα Κυρίῳ θεῷ σου " ἐν τῷ ἀγαπῆσαι 
Κύριον τὸν θεόν cov τὸν ᾿Ισραὴλ τοῦ στῆσαι 
αὐτὸν εἰς αἰῶνα, καὶ ἔδωκε ot im αὐτοὺς εἰς 
βασιλέα τοῦ ποιῆσαι κρίμα καὶ δικαιοσύνην. 9 Kai 
ἔδωκε τῷ βασιλεῖ ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα χρυσίου 
καὶ ἀρώματα εἰς πλῆθος πολὺ καὶ λίθον τίμιον " 
καὶ οὐκ ἦν κατὰ τὰ ἀρώματα ἐκεῖνα ἃ ἔδωκε 
βασίλισσα Σαβὰ τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. 10 Καὶ 
οἱ παῖδες Σαλωμὼν καὶ οἱ παῖδες Χιρὰμ ἔφερον 
χρυσίον τῷ Σαλωμὼν ἐκ Σουφὶρ καὶ ξύλα πεύκινα 
καὶ λίθον τίμιον. 1l Καὶ ἐποίησεν ὁ ᾿ βασιλεὺς 
τὰ ξύλα τὰ πεύκινα ἀναβάσεις τῷ οἴκῳ Κυρίου 
καὶ τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως, καὶ κιθάρας καὶ νάβλας 
τοῖς (δοῖς, καὶ οὐκ ὥφθησαν τοιαῦτα ἔμπροσθεν 
iv γῇ ᾿Ιούδα. 12 Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἔδωκε 
τῇ βασιλίσσῃ Σαβὰ πάντα τὰ θελήματα αὐτῆς ἃ 
τῷ βασιλεῖ 


Σαλωμών". καὶ ἀπέστριψεν εἰς τῆν γῆν αὐτῆς. 


ἤτησεν, ἐκτὸς πάντων ὧν ἤνεγκε 


19 Καὶ ἣν ὁ σταθμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐνεχ- 


θέντος τῷ Σαλωμὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια 


14 Πλὴν τῶν 


ἀνδρῶν τῶν ὑποτεταγμένων καὶ τῶν ἐμπορευο- 


τ Α », , 
ἑξηκονταὶξ τάλαντα χρυσίον, 


μένων ὧν ἔφερον, καὶ πάντων τῶν βασιλέῳν 
τῆς ᾿Αραβίας καὶ σατραπῶν τῆς γῆς, πάντες 


ἔφερον χρυσίον καὶ ἀργύριον τῷ βασιλεῖ Βαλωμών. 


II. CHRONICORUM, IX. 


CAT'UN TAS 

1 REGINA quoque Saba, cum audisset fa- 
mam Salomonis, venit ut: tentaret. eum in 
cnigmatibus in Jerusalem, cum magnis opi- 
bus, et camelis qui portabant aromata, et 
auri plurimum, gemmasque pretiosas. Cum- 
que venisset ad Salomonem, locuta est ei 
quiecumque erant in corde suo. 2 Et exposuit 
ei Salomon omnia qus? proposuerat: 
quidquam fuit, quod non perspicuum ei fecerit. 
9 Quse postquam vidit, sapientiam scilicet 
Salomonis, et domum 'quam zedificaverat, 
4 Necnon et cibaria mense ejus, et habitacula 
servorum, et officia ministrorum ejus, et vesti- 


nec 


menta eorum, pincernas quoque eft vestes 
eorum, et vietimas quas immolabat in domo 
non erat pre stupore ultra in ea 
spiritus. ὅ Dixitque ad regem: Verus est 
sermo, quem audieram in terra mea de virtu- 
6 Non credebam 


Domini: 


tibus et sapientia tua. 
narrantibus, donec ipsa venissem, et vidissent 
oculi mel, et probassem vix medietatem 
sapienti; tuc mihi fuisse narratam: 


1 Beati viri tui, et 


vicisti 
famam virtutibus tuis. 
beati servi tui, qui assistunt coram te omni 
tempore, et audiunt sapientiam tuam. 8 Sit 
Dominus Deus tuus benedictus, qui voluit te 
ordinare super thronum suum, regem Domini 
Dei tui. Quia diligit Deus Israel, et vult 
servare eum in seternum, idcirco posuit te 
super eum regem, ut facias judicia atque 
justitiam. | 9 Dedit autem regi centum vi- 
ginti talenta auri, et aromata multa nimis, et 
gemmas pretiosissimas : non fuerunt aromata 
talia ut hze, quc dedit regina Saba regi 
Salomoni. 10 Sed et servi Hiram cum servis 
Salomonis attulerunt aurum de Ophbir, et 
ligna thyina, et gemmas pretiossisimas : 
11 De quibus fecit rex, de lignis scilicet 
thyinis, gradus in domo Domini, et in domo 
regia, eitharas quoque et psalteria cantoribns : 
nunquam visa sunt in terra Juda ligna talia. 
12 Rex autem Salomon dedit reginw Saba 
cuncta quce voluit, et quz postulavit, et multo 
plura quam attulerat ad eum: qu: reversa, 
abiit in terram suam cum servis suis. 19 Erat 
autem pondus auri, quod afferebatur Salo- 
moni per singulos annos, sexcenta sexaginta 
sex talenta auri: 14 Excepta ea summa, 
quam legati diversarum gentium, et negotia- 
tores afferre consueverant, omnesque reges 
Arabiw, et satrapve "terrarum, qui  com- 
portabant aurum et argentum Salomoni. 





Ὁ wen vqo Ἴ 
Cus πο ΠΡ woes pros 
wu) ion nip UD vam) cnm 


ΓΛ ΟΣ pun  :npSg ΤΊΘΕΙ ΟΣ now 
ὩΣ Dp οὐ. wmm ἘΠῚ. mm 


ΦΩΤΊ caa nns ixen-5y "y" 


jer Dyspr 'TqESen ys Ivo 
|a 2pp ΠΒΞῚ Cm o qp? 


2ij2 39) mp22 rüvvp up: 
c nu nmm ni cNDSD Nb2D 
ox tpe? nus cx nay cüps 
Ὁ rns cy cuUage ^ : n 
m5 rum nys nisvens uy cp 
V» 5» inse»? q» np 
v 55 am Bop ΤΌΘ vus 
Ho» TB WD 30p dbz? cvv 
Diu p 2 inge nos us» ign 
bcn vu» cy δῶσιν. nison que 
mW rusim cu cio5 "nns 
Evan) noy) lp Dp. mPam 
How yy "uns :cv$»w cw 
imm wy? ὙΠ ὯΝ opo 


wnsscwpoo ὙΠ 58. 5)n 
pops δ — Y555 mov 


Du ΡΞ cm? ids?» cuu 
him5b» zn cUm ho» cz» Wap 
rgU-c23 n cp cpi prp 
hyz ΠΕΣ ws : nua 
"Dus niàigge) Do nis co 
223] *y2 ἘΠῚ cu» nas PY 
Cw (ps ci:pyayR Cpaeste) 
EMApes voscTY] "OPgs cu pertops 
Jug jr ΡΝ wm 
cip DH) Du? noUvPR Hz» ptDS 
(2329 nya OUS Lp qm 
rou mS ΘΟ cuui: 
nao wy Oups 3 0: nip 
wl» ur dbg rung) cub 
"ems Πάν ΟΡ) aed wa rry 
cy2y Up ning "ue nins ΡΠ Π 
riva το 5. o 22r] 
zU» 3: 07100 E^yp»Ts. onqpttogn oy 
Tp 32 sohxpi conawcy piov 

:UWLnu) 32 CY2Cn 325» 35, 


M ——— ὦ o —  — —— M I —H 


JIAPAAEIIIOMENQN Β΄. θ΄, 


1ó Καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν διακοσίους 
θυρεοὺς χρυσοῦς ἐλατούς, ἑξακόσιοι χρυσοῖ καθαροὶ 
ἐπῆσαν ἐπὶ τὸν ἕνα θυρεόν" 16 Kai τριακοσίας 


ἀσπίδας ἐλατὰς χρυσᾶς, τριακοσίων χρυσῶν 
3 ? , ᾿ ᾿ 1 , Mi , M v 
ἀνεφέρετο ἐπὶ τὴν ἀσπίδα ἑκάστην, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὰς ὁ βασιλεὺς ἐν οἴκῳ δρυμοῦ τοῦ Λιβάνον. 
17 Καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφαντίνων 
ὀδόντων μέγαν, καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ 
δοκίμῳ. 18 Καὶ ἐξ ἀναβαθμοὶ τῷ θρόνῳ .ἐνδεδε- 
, 4 , -- ! w 1 » , . 
μένοι χρυσίῳ, καὶ ἀγκῶνες ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἐπὶ 
- ^ - P^ , , t 
τοῦ θρόνου. τῆς καθεῦρας, kal δύο λέοντες téori- 
κότες παρὰ τοὺς ἀγκῶνας. 19 Kai δώδεκα λέοντες 
ἑστηκότες ἐκεῖ ἐπὶ τῶν ἐξ ἀναβαθμῶν ἔνθεν καὶ 
ἔνθεν" οὐκ ἐγενήθη οὕτως ἐν πάσῃ τῇ βασιλεί 
γεν) 9) ς ἐν y τὺ e. 
20 Kai πάντα τὰ σκεύη τοῦ βασιλέως Σαλωμὼν 
χρυσίου, καὶ πάντα τὰ σκεύη οἴκο δρυμοῦ τοῦ 
Λιβάνου χρυσίῳ κατειλημμένα" οὐκ ἣν ἀργύριον 


ἡμέραις Σαλωμὼν εἰς οὐθέν. 


21 “Ὅτι ναῦς τῷ βασιλεῖ 


λογιζόμενον ἐν 
3 , 3, 1 
&TOptUETO εἰς Oapatic 
μετὰ τῶν παίδιν Χιράμ" ἅπαξ διὰ τριῶν ἐτῶν 
ἤρχετο πλοῖα ἐκ Θαρσεὶς τῷ βασιλεῖ γέμοντα 
Li * 3 , E 2^; L , 
χρυσίου kai ἀργυρίου kal ὀδόντων ἐλεφαντίνων 
καὶ πιθήκων. 22 Καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλωμὼν ὑπὲρ 
* , L] ^ 1 : ^ , 
πάντας τοὺς βασιλεῖς kai πλουτῷ kai σοφίᾳ. 
23 Kai πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ 
πρόσωπον Σαλωμὼν ἀκοῦσαι τῆς σοφίας αὐτοῦ 
ἧς ἔδωκεν ὁ θεὸς ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ. 24 Καὶ αὐτοὶ 
ἔφερον ἕκαστος τὰ Bs αὐτοῦ, σκεύη ἀργυρᾶ καὶ 
σκεύη χρυσᾶ kal t ἱματισμόν, στακτὴν καὶ ἡδύσματα, 
ἵππους καὶ ἡμιόνους, τὸ κατ᾽ ἑνιαντὸν ἐνιαυτόν. 
26 Kai ἦσαν τῷ Σαλωμὼν τέσσαρες χιλιάδες 
θήλειαι ἵπποι εἰς ἅρματα καὶ δώδεκα χιλιάδες 
ἵππέων, καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν πόλεσι τῶν ἁρμάτων 
καὶ μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν ἹἹερουσαλὴμ. 26 Καὶ 
T € , , ^v , 3 ν᾿ ΕΞ 
ἣν ἡγούμενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ 
Ll Lii ^ Hi , 1 Lid « , 
ποταμοῦ kal ἕως yc ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων 
Αἰγύπτου. ; 27 Καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον 
- ^ * 3 , *, t 1 t , 1 
καὶ τὸ ἀργύριον ἐν ἱερουσαλὴμ ὡς λίθους, καὶ 
τὰς κέδρους ὡς συκαμίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ 
28 Καὶ ἡ 


Αἰγύπτου τῷ Σαλωμὼν καὶ ἐκ πάσης τῆς γῆς: 


εἰς πλῆθος. ἔξοδος τῶν ἵππων ἐξ 
29 Καὶ οἱ κατάλοιποι λόγοι. Σαλωμὼν υἱ πρῶτοι 
καὶ οἱ ἔσχατοι, ἰδοὺ οὗτοι γεγραμμένοι ἐπὶ τῶν 
λόγων Νάθαν τοῦ προφήτου καὶ ἐπὶ τῶν λόγων 
᾿Αχιὰ τοῦ Σηλωνίτον καὶ ἐν ταῖς ὁράσεσιν Ἰωὴλ 
80 Καὶ 


ἐβασίλευσε Σαλωμὼν ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ τεσσαρά- 


τοῦ ὁρῶντος περὶ ἱἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ. 


κοντα ἔτη. 31 Καὶ ἐκοιμήθη Σαλωμών, καὶ ἔθαψαν 
αὐτὸν ἐν πόλει Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ 


ἐβασίλευσε 'Ρυβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


——— c— απ ὦ a —] a —- — à— I πὸ — ám ὦν m 


II. CHRONICORUYM, IX. 


1o Feeit igitur rex Salomon ducentas hastas 
aureas de summa sexeentorum aureorum, qui 
16 Tre- 


eenta quoque scuta aurea trecentorum aureo- 


in singulis hastis éxpendebantur: 


rum, quibus tegebantur singula  seuta: 
posuitque ea rex in armamentario, quod erat 
consitum nemore. 17 Fecit quoque rex 
solium eburneum grande, et vestivit illud 
auro mundissiimo. 18 Sex quoque gradus, 
quibus aseendebatur ad solium, et seabellum 
aureum, et brachiola duo altrinsecus, et duos 
19 Sed et 


alios duodecim leunculos stantes super sex 


leones stantes juxta brachiola, 
gradus ex utraque parte : non fuit tale solium 
in universis regnis. 20 Omnia quoque vasa 
convivii regis erant aurea, et vasa domus 
saltus Libani ex auro purissimo. Argentum 
enim in diebus illis pro nihilo reputabatur. 
21 Siquidem naves regis ibant in "Tharsis 
eum servis Hiram, semel in annis tribus: et 
deferebant inde aurum et argentum, et ebur, 
22 Magnifieatus es* 


igitur Salomon super omnes reges terr:we przo 


et simias, et pavos. 


divitiis et gloria. 29 Omnesque reges terra- 
rum desiderabant videre faciem Salomonis, ut 
audirent sapientiam, quam dederat Deus in 
corde ejus: . 24 Et deferebant ei munera, 
vasa argentea, et aurea, et vestes, et arma, et 
aromata, equos, et mulos; per singulos aunos. 
20 Habuit quoque Salomon quadraginta 
millia equorum 1n stabulis, e£ eurruum equi- 
tumque duodeeim millia, constituitque eos in 
urbibus quadrigarum, et ubl erat rex in Jeru- 
salem.' 26 Exercuit etiam potestatem super 
cunctos'reges, ἃ flumine Euphrate usque ad 
terram Philisthinorum, et usque ad terminos 
JEgypti. 21 'Tantamque copiam prcebuit 
argenti in Jerusalem quasi lapidum: et 
eedr orum tantam multitudinem velut sycomo- 
quae 
28 Adducebantur autem ei equi de ZEgypto, 
29 Reliqua autem 


rorum, gignuntur in  eampestribus. 
eunetisque regionibus. 
operum Salomonis priorum et novissimorum, 
scripta sunt in verbis Nathan prophetze, et in 
libris Ahice Silonitis, in visione quoque Addo 
videntis, eontra  Jeroboam filium  Nabat. 
30 Regnavit autem Salomon iu Jerusalem 
super omnem Israel quadraginta annis. 
31 Dormivitque cum patribus suis, et sepelie- 
civitate David: vegnavitque 


et 


s 
runt eum 11 
Roboam filius ejas pro eo. 
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πατήρ μου 


IIAPAAEITIOMENON Β΄, εἰ. 


ΚΕΦ. t. 


1 ΚΑΙ ἦλθε ἹΡοβοὰμ εἰς Συχέμ, ὅτι εἰς Συχὲμ 
2 Καὶ 
ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβάτ, καὶ 


Ν) “ i] c 2 

ἤρχετο πᾶς ᾿Ισραὴλ βασιλεῦσαι αὐτόν. 
ἐγένετο ὡς ἤκουσεν 
TENA , 3^ P Li » i , 3 , 

αὐτὸς ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου 
Σαλωμὼν τοῦ βασιλέως καὶ κατῴκησεν Ἱεροβοὰμ 
ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ἀπέστρεψεν Ἱέροβοὰμ ἐξ Αἰγύ- 
πτου. 8. Καὶ ἀπέστειλαν kai ἐκάλεσαν αὐτόν" καὶ 


ἦλθεν 
Ῥοβοὰμ λέγοντες 


Ἱεροβοὰμ καὶ πᾶσα 3) ἐκκλησία πρὸς 
4 Ὃ πατῇρ cov ἐσκλήρυνε 
τὸν ζυγὸν ἡμῶν, καὶ νῦν ἄφες ἀπὸ τῆς δουλείας 
τοῦ πατρός σου τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ 
αὐτοῦ τοῦ βαρέος οὗ ἔδωκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δου- 
λεύσομέν σοι. ὅ Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πορεύεσθε ἕως 
τριῶν ἡμερῶν, καὶ ἔρχεσθε πρὸς μέ" καὶ ἀπῆλθεν 
ὁ λαός. 6 Kai συνήγαγεν ὁ βασιλεὺς ἹΡοβοὰμ 
τοὺς πρεσβυτέρους τοὺς ἑστηκότας ἐναντίον τοῦ 
Σαλωμὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ ζὴν αὐτὸν 
λέγων Πῶς ὑμεῖς βουλεύεσθε τοῦ ἀποκριθῆναι τῷ 
λαῷ τούτῳ λόγον; 7 Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ λέγοντες 
Ἐὰν ἐν τῇ σήμερον γένῃ εἰς ἀγαθὸν τῷ λαῷ 
τούτῳ, καὶ εὐδοκήσῃς καὶ λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους 
ἀγαθούς, καὶ ἔσονταί σοι ᾿ 
ἡμέρας. 


A τ , δ - "ως 
τέρων οἱ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ συνεβου- 


παῖδες πάσας τὰς 


8 Καὶ κατέλιπε τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυ- 


λεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων τῶν συνεκτραφέντων 
9 Καὶ 


ἀάποκρι- 


μετ᾽ αὐτοῦ τῶν ἑστηκότων ἐναντίον αὐτοῦ. 
εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμεῖς βουλεύεσθε καὶ 

θήσομαι λόγον τῷ λαῷ τούτῳ, oi ἐλάλησαν πρὸς μὲ 
λέγοντες "Avec ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ 
σον ἐφ᾽ ἡμᾶς; 10 Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὰ παιδάρια 
τὰ ἐκτραφέντα μετ᾽ αὐτοῦ λέγοντες Οὕτως λαλήσεις 
τῷ λαῷ τῷ λαλήσαντι πρὸς σὲ λέγων Ὁ πατήρ 
cov ἐβάρυνε τὸν "ζυγὸν. ἡμῶν καὶ σὺ ἄφες ἀφ᾽ 
ἡμῶν, οὕτως ἐρεῖς Ὃ μικρὸς δάκτυλος μοῦ πεχύ- 
11 Καὶ νῦν 


ὁ πατήρ. μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ζυγῷ βαρεῖ, aV 


τερος τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός μου. 
προσθήσω ἐπὶ τὸν ζυγὸν ὑμῶν᾽ ὁ πατήρ μου 
ἐπαίδευσεν᾿ ὑμᾶς ἐν μάστιξι, κἀγὼ παιδεύσω ὑμᾶς 
ἐν σκορπίοις. 19 Kai ἦλθεν Ἱεροβοὰμ καὶ πᾶς ὁ 
λαὸς πρὸς Ῥοβοὰμ τῇ ἡμέρᾳ. τῇ τρίτῃ ὡς ἐλά- 
λησεν ὁ βασιλεὺς λέγων ᾿Επιστρέψατε πρὸς μὲ ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. 18 Καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς 
σκληρά, καὶ ἐγκατέλιπεν ὁ βασιλεὺς Ῥοβοὰμ τὴν 
βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων, 14 Kai ἐλάλησε πρὸς 
αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν νεωτέρων λέγων 'O 
ἐβάρυνε τὸν ζυγὸν, ὑμῶν, καὶ ἐγὼ 
προσθήσω ἐπ᾽ αὐτόν" ὁ πατήρ μου ἐπαίδευσεν 
ὑμᾶς ἐν μάστιξι, καὶ ἐγὼ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορ- 
πίοις. 15 Καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, 
ὅτι ἦν μεταστροφὴ. παρὰ τοῦ θεοῦ λέγων ᾿Ανέστησε 
Κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 
᾿Αχιὰ τοῦ Σηλωνίτου περὶ Ἱεροβοὰμ viov Ναβὰτ 
iN 


II. CHRONICORUM, X. 


γε ἰόν μόν... 

1 PROFECTUS est autem Roboam in Sichem 
illuc enim cunctus Israel convenerat ut con- 
stituerent eum regem. 2 Quod cum audisset 
Jeroboam filius Nabat, qui erat in ZEgypto 
(fugerat quippe illuc ante Salomonem), statim 
reversus est. ὦ Vocavevuntque eum, et venit 
eum universo Israel, et locuti sunt ad Roboam, 
dieentes: 4 Pater tuus durissimo jugo nos 
pressit, tu leviora impera patre tuo, qui nobis 
imposuit gravem servitutem, et paululum de 
ὅ Qui ait: 


Cumque 


onere subleva, ut serviamus tibi. 
Post tres dies revertimini ad me. 
abiisset populus, 6 Iniit consilium eum seni- 
bus, qui steterant coram patre ejus Salomone 
dum adhuc viveret, dicens: Quid datis consilii 
ut respondeam populo? ^7 Qui dixerunt ei: 
Si plaeueris populo huie, et leniveris eos 
verbis clementibus, servient tibi omni tempore. 
8 At ille reliquit consilium senum, et cum 
juvenibus tractare coepit, qui cum eo nutriti 
9 Dixit- 


Quid vobis videtur? vel respon- 


fuerant, et erant in comitatu illius. 
que ad eos: 
dere quid debeo populo huie, qui dixit mihi: 
Subleva jugum quod imposuit nobis pater 
tuus? 10 At illi responderunt ut juvenes, et 
nutriti cum eo in deliciis, atque dixerunt: Sic 
loqueris populo, qui dixit tibi: Pater tuus 
aggravavit jugum nostrum, tu subleva: et 
Minimus digitus mous 
ldasladicr 


meus imposuit vobis grave jugum, ei ego 


sic respondebis el: 


grossior est lumbis patris mei. 


majus pondus apponam: pater meus cecidit 
vos flagellis, ego vero ecedam vos seorpionibus. 
12 Venit ergo Jeroboam, et universus po. 
pulus, ad Roboam die tertio, sicut preeceperat 
eis. - 19 Responditque rex dura, derelicto 
consilio seniorum: 14 Locutusque est juxta 


juvenum voluntatem: Pater meus grave 
vobis imposuit jugum, quod ego gravius 
meus cecidit vos flagellis, 
15 Lt 


erab enim 


faciam: pater 


ego vero ccdam vos scorpionibus. 
non aequievit populi precibus: 
Dei, ut 


locutus: 


compleretur 


"per 
Ahic Silonitis ad Jeroboam filium "Nabat. 


voluntatis sermo 


ejus, quem fuerat manum 
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᾿Ισραὴλ᾿ 


IIAPAAEI[IOMENON Β΄. 


v Y 

16 Kal παντὺς 'lopajA, ὅτι οὐκ ἤκουσεν ὁ βασι- 
λεὺς αὐτῶν. Καὶ ἀπεκρίθη ὑ λαὸς πρὸς τὸν 
βασιλέα λέγων Τὶς ἡμῶν ἡ μερὶς ἐν Δαυὶδ καὶ 
κληρονομία ἐν υἱῷ Ἰεσσαί; εἰς τὰ σκηνώματά cov, 


γῦν βλέπε τὸν οἶκόν σου, Δαυίδ. Καὶ 


ἐπορεύθη πᾶς ᾿Ισραὴλ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. 


17 Καὶ ἄνδρες ᾿Ισραὴλ καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν 
, 3 , . 1 "v , 3 ? ind 
πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ ἐβασίλευσαν ἐπ᾿ αὐτῶν 

t : , 
Ῥοβοάμ. 18 Kal ἀπέστειλεν ἐπ᾽ αὑτοὺς Ῥοβοὰμ 


ὁ βασιλεὺς τὸν ᾿Αδωνιρὰμ τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ 
ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ λίθοις καὶ 


ἀπέθανε" καὶ ὁ βασιλεὺς “Ῥοβοὰμ ἔσπευσε τοῦ 
ἀναβῆναι εἰς τὸ “ὥρμα τοῦ φυγεῖν εἰς ἹἹερουσαλήμ. 
19 Καὶ ἠθέτησεν ᾿Ισραὴλ ἐν "n οἴκῳ Δαυὶδ ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης. 

KE. 2s. 


l ΚΑΙ ἦλθε Ῥοβοὰμ εἴς Ἱερουσαλήμ, καὶ δὰ 
ΓΌΩΝ τὸν ᾿Ιούδαν καὶ PY. ἑκατὸν ὀγδοῆ- 
κοντα χιλιάδας νεανίσκων ποιούντων. ONU kal 
ἐπολέμει πρὸς ᾿Ισραὴλ τοῦ ἐπιστρέψαι τὴν. βασι-. 
λείαν τῷ 'Ῥοβοάμ. 2 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 
πρὸς Σαμαίαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ Xiyuy ὃ BEizóv 
πρὸς Ῥοβοὰμ τὸν τοῦ Σαλωμὼν καὶ πάντα ᾿Ιούδαν 
καὶ Βενιαμὶν λέγων 4 'Tààe. λέγει. Κύριος Οὐκ 
ἀναβήσεσθε καὶ οὐ. πολεμήσεσθε πρὸς τοὺς ἀδελ- 
φοὺς ὑμῶν ἀποστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον 
,, Kal 


ἐπήκουσαν τοῦ λόγου Κυρίου, kal ἀπεστράφησαν 


αὐτοῦ, ὅτι παρ᾽ ἐμοῦ ἐγένετο τὸ ῥῆμα τοῦτο. 


τοῦ μὴ πορευθῆναι ἐπὶ ἱεροβοάμ. 
Ῥοβοὰμ 
πόλεις τειχήρεις ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ. 


ó Καὶ κα TUp- 


κῆσε εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ᾧκοδόμησε 


6 Kal ἀκοδόμησε 


τὴν Βηθλεὲμ kal Airáv kai Ockwot, 7 Kai Βαιθ- 


covpà kal τὴν Σοχὼθ καὶ τὴν ᾽Οδολλάμ, 8. Kai 
τὴν Γὲθ καὶ τὴν Μαρισὰν καὶ τὴν Ζίφ, 9 Kal 
τὴν ᾿Αδωραὶ καὶ Λαχὶς kal τὴν 'AZgka, 10 Καὶ 
τὴν Σαραὰ καὶ τὴν Αἰλὼμ καὶ τὴν Χεβρὼν 7 ἐστι 
τοῦ ᾿Ιούδα καὶ Βενιαμίν, πόλεις τειχήρεις. 11] Καὶ 


ὠχύρωσεν αὐτὰς τειχήρεις, καὶ ἔδωκεν ἐν αὑταῖς 
ἡγουμένους καὶ παραθέσεις βρωμάτων, ἔλαιον καὶ 
οἶνον, '12 Κατὰ πόλιν καὶ κατὰ πόλιν θυρεοὺς καὶ 
δόρατα, καὶ κατίσχυσεν αὐτὰς εἰς 'πλῆθος σφόδρα᾽ 
καὶ ἦσαν αὐτῷ ᾿Τούδα καὶ Βενιαμίν. 13 Kai οἱ ἱερεῖς 
&'7 «ma! Ὁ τ΄ ? e $3 wt ? 
καὶ οἱ Λευῖται oi ἧσαν ἐν παντὶ ᾿Ισραὴλ συνὴ- 
14 Ὅτι 


ἐγκατέλιπὸν. οἱ Λευῖται 'τὰ σκηνώματα τῆς κατα- 


χθησαν πρὺς αὐτὸν ἐκ πάντων τῶν ὁρίων. 


σχέσεως αὐτῶν, ^al ἐπορεύθησαν πρὸς ᾿Ιούδα εἰς 
Ἱερουσαλήμ, ὅτι ἐξεβαλεν αὐτοὺς Ἱεροβοὰμ καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ μὴ λειτουργεῖν Κυριῳ. .1ὅ Καὶ κατέστησεν 
ἑαυτῷ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν καὶ τοῖς εἰδώλοις καὶ τοῖς 
ματαίοις καὶ τοῖς μόσχοις, ἃ ἐποίησεν Ἱεροβοάμ" 


2. 


| dicente, sic locutus est ad eum: 


II. CHRONICORUM, X. XI. 


16 Populus autem universus, rege duriora 


Non est 


| nobis pars in David, neque hereditas in filio 


Isai. Revertere in tabernacula tua Israel, tu 
autem pasce domum tuam David. Et abit. 
17 Super filios 


autem Israel, qui habitabant in civitatibus 


Israel in tabernacula sua. 


Juda, regnavit Roboam. -.18 Misitque rex 
Roboam Aduram, qui.przerat tributis, et 
láàpidaverunt eum filii Isvael, ct mortuus est : 
porro rex Roboam currum festinavit ascendere, 
et fugit in Jerusalem. 19 Recessitque Israel 


a domo David, usque ad diem hanc. 


CAPUT XI. 


I VENIT autem Hoboam in Jerusalem, et 
convocavit universam domum Juda et Ben- 
jamin, eentum octoginta millia electorum 
atque bellantium, αὖ dimicaret contra Israel, 
et converteret ad se regnum suum. 2 Factus- 
que est sermo Domini ad Semeiam hominem. 
Dei, 
Salomonis regem Juda, et ad universum 
4 Hec 
dicit Dominus : Non ascendetis, neque pugna- 
bitis 
unusquisque in domum suam, quia mea hoe 


dieens: 95. Loquere ad Roboam filium 


Israel, qui est in Juda et Benjamin : 


eontra fratres vestros: | revoertatur 


gestum est voluntate. | Qui eum audissent 
sermonem Domini, reversi sunt, nee per- 
rexerunt contra. Jeroboam. .ὅ Habitavit 
autem Roboam in Jerusalem, et cedificavit 
civitates muratas iu Juda. 6 Extruxitque 
Bethlehem, et Etam, et Thecue, 7 Bethsur 
quoque, et Socho, et Odollam, 8 Necnon “οὐ 
Geth, et Marvesa, et Ziph, 9 Sed et Aduram, 
et Lachis, et Azeea, 10 Saraa quoque; et 
Aialon, et Hebron, quis erant in Juda et 
Benjamin, civitates munitissimas. 11 Cumque 
clausisset eas muris, posuit in eis principes, 
ciborumque horrea, hoc est, olei, et vini. 
12 Sed et in singulis urbibus fecit arma- 
mentarium scutorum et hastarum, firmavitque 
eas :summa diligentia, et imperavit super 
Judam et Benjamin. 
Levit qui 
venerunt ad eum de cunctis sedibus suis, 


13 Sacerdotes autem 


et - Levite,. erant-in universo Jsrael, 
14 Relinquentes subürbana- et possessiones 
suas, et. transeuntes ad Judam et Jer usalem : 
eo quod abjecisset eos Jeroboam, et posteri 
ejus, 'ne sacerdotio Domini -fungerentur. 
Ió Qui constituit sibi sacerdotes exeelsorum 


et demoniorum, vitulorumque quos fecerat. 
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IIAPAAEIIIOMENON Β΄. τα’, ιβ΄. 


16 Καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς ἀπὸ φυλῶν ᾿Ισραὴλ oi 
ἔδωκαν καρδίαν αὐτῶν τοῦ ζητῆσαι Κύριον θεὸν 
᾿Ισραήλ, καὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ θῦσαι Κυρίῳ 
θεῷ τῶν πατέρων αὐτῶν. 17 Καὶ κατίσχυσαν 
τὴν βασιλείαν 'Iobóa* καὶ κατίσχυσε Ῥοβοὰμ τὸν 
τοῦ Σαλωμὼν εἰς ἔτη τρία, ὅτι ἐπορεύθη ἐν ταῖς 
18 Καὶ 
MooAa0 


ὁδοῖς . Δαυὶδ kal Σαλωμὼν ἔτη τρία. 
ἔλαβεν ἑαυτῷ 'Ῥοβοὰμ γυναῖκα τὴν 
θυγατέρα Ἱεριμοὺθ υἱοῦ Δαυὶδ καὶ ᾿Αβιγαίαν 
θυγατέρα ᾿Ελιὰβ τοῦ Ἰεσσαί. 19 Καὶ ἔτεκεν 
αὐτῷ υἱοὺς τὸν ᾿Ιεοὺς καὶ τὸν Σαμορία καὶ τὸν" 
Zaág. 20 Καὶ μετὰ ταῦτα ἔλαβεν ἑαυτῷ τὴν 
Μααχὰ. θυγατέρα ᾿Αβεσσαλύμ, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ 
τὸν ᾿Αβιὰ καὶ τὸν ᾿Ιετθὶ καὶ τὸν Ζηζὰ καὶ τὸν 
Σαλημώθ. 2] Kai ἠγάπησε Ῥοβοὰμ τὴν Μααχὰ 
θυγατέρα ᾿Αβεσσαλὼμ ὑπὲρ πάσας τὰς γυναῖκας 
αὐτοῦ καὶ τὰς παλλακὰς αὐτοῦ, OTi γυναῖκας 
δεκαοκτὼ εἶχε καὶ παλλακὰς ἑξήκοντα " καὶ ἐγέν- 
γηοεν υἱοὺς εἴκοσι καὶ ὀκτὼ καὶ θυγατέρας ἑξήκοντα. 
22 Καὶ κατέστησεν εἰς ἄρχοντα ᾿Αβιὰ τὸν τῆς 
Μααχὰ εἰς ἡγούμενον ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, ὅτι 
βασιλεῦσαι διενοεῖτο αὐτόν. ᾿28 Καὶ ηὐξήθη παρὰ 
πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις ᾿Ιούδα 
καὶ Βενιαμὶν καὶ ἐν ταῖς πόλεσι ταῖς ὀχυραῖς, καὶ 
ἔδωκεν αὐταῖς τροφὰς πλῆθος πολύ, καὶ ἡτήσατο 
πλῆθος γυναικῶν. 
ΚΕΦ. εβ΄. 

] ΚΑΙ ἐγένετο ὡς ἡτοιμάσθη ἡ βασιλεία Ῥοβοὰμ 
καὶ ὡς κατεκρατήθη, ἐγκατέλιπε rác ἐντολὰς Κυρίου 
καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ptr! αὐτοῦ. 2 Καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ τῆς βασιλείας Ῥοβοὰμ ἀνέβη 
Σουσακὶμ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ ᾿Ιερουσαλήμ, ὅτι 
ἥμαρτον ἐναντίον Κυρίον, 3 'Ev χιλίοις καὶ δια- 
κοσίοις ἅρμασι καὶ ἑξήκοντα χιλιάσιν ἵππων, καὶ 
οὐκ ἣν ἀριθμὸς rob πλῆθοῦς τοῦ ἐλθόντος μετ᾽ 
Λίβυες, 


4 Καὶ κατεκράτησαν τῶν πόλεων τῶν 


αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου, Τρωγοδύται καὶ 


Αἰθίοπες. 
ὀχυρῶν ati ἦσαν ἐν ᾿Ιούδᾳ, καὶ ἦλθον εἰς 'Iepovca- 
Anu. 5 Καὶ Σαμαίας ὁ προφήτης ἦλθε πρὸς 
'ἹΡοβοὰμ καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας ᾿Ιούδα τοὺς 
Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ 


συναχθέντας εἰς προσώπου 


Σουσακὶμ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Οὕτως εἶπε Κύριος 


Li 1 


Ὑμεῖς ἐγκατελίπετε με, καὶ ἐγὼ ἐγκαταλείψω 


ὑμᾶς ἐν χειρὶ Σουσακίμ. 6 Kai goxvvOncav οἱ 


ἄρχοντες ᾿Ισραὴλ καὶ ὁ βασιλεύς, καὶ εἶπαν 


Δίκαιος ὁ Κύριος. 7 Καὶ ἐν τῷ ἰδεῖν Κύριον 

t '* , 1 Li ΄ 4 

ὅτι ἐνετράπησαν, καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς 

Σαμαίαν λέγων ᾿Βνετράπησαν, οὐ καταφθερῶ 
3 ? * 1 

αὐτούς, kai δώσω αὐτοὺς ὡς μικρὸν εἰς σωτη- 


ρίαν, καὶ οὐ μὴ στάξῃ ὁ θυμὸς μου ἐν ἹΙερουσαλήμ, 








1. CHRONICORUM, XI. XII. 


16 Sed et de cunctis tribubus Israel, qui- 
cumque dederant cor suum ut qu:ererent 
Dominum Deum Israel, veuerunt in Jeru- 
salem ad immolandum vietimas suas coram 
17.Et robora- 
verunt regnum Juda, et confirinaverunt Lo- 


Domino Deo patrum suorum. 


boam filium Salomonis per tres annos: ambu- 
laverunt enim in viis David et Salomonis, 
annis tantum tribus. 18 Duxit autem Roboam 
uxorem Mahalath, filiam Jerimoth, filii David : 
Abihail quoque filiam Eliab filii Isai, 19 Quse 
peperit ei filios, Jehus, et Somoriam, ct Zoom. 
20 Post hane quoque accepit Maacha filiam 
Absalom, quie peperit ei Abia, et Ethai, et 
Ziza, et Salomith. 21 Amavit autem Roboam 
Maacha filiam Absalom, super omnes uxores 
suas, et coneubinas; nam uxores decem et 
octo duxerat, concubinas autem sexaginta: et 
genuit viginti octo filios, et sexaginta filias. 
22 Constituit vero in capite, Abiam filium 
Maacha, ducem super omnes fratres suos: 
23 Quia 
sapientor fuit, et potentior super omnes filios 


ipsum enim regem facere cogitabat, 


ejus, et in cunctis finibus Juda, et Denjamin, 
et in universis civitatibus muratis: prie- 
buitque eis escas plurimas, et multas petivit 


Li 


UuxOrcs. 


CAPUT XII. 


1 CUMQUE roboratum fuisset regnum Ro- 
boam et confortatum, dereliquit legem Domini, 
et omnis Israel] eum eo. 2.AÀnno autem 
quinto regni Roboam, ascendit Sesae rex 
(quia 


9 Cum mille ducentis curribus, et 


JEgypti in Jerusalem pececavcrant 
Domino), 
sexaginta millibus equitum: mec erat nu- 
merus vulgi quod venerat cum eo ex ZEgy pto, 
Libyes seilicet, et Troglodyte, et /Ethiopes, 
4 Cepitque civitates munitissimas in Juda, et 
9 Semelas autem 
propheta ingressus est ad Roboam, et principes 
Juda, qui congregati fuerant in Jerusalem 


fugientes Sesae, dixitque ad cos: ως dicit 


venit usque in Jerusalem. 


Dominus: Vos reliquistis me, et ego reliqui 
vos in manu Sesac. 6 Comnsternatique prin- 


cipes Israel et rex dixerunt: Justus est 


Dominus, 7 Cumque  vidiset Dominus, 
quod humiliati essent, factus est sermo 
Domini ad Semeiam, dicens: Quia Mhu- 


miliati sunt, non disperdam eos, daboque 
eis pauxilum auxili, et non stillabit furor 


meus super Jerusalem per manum Sesac. 
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.MIAPAAEITIOMENQN Β’, ιβ΄, ιγ΄. 


8 "Ori ἔσονται εἰς παῖδας, καὶ γνώσονται τὴν δου- 
λείαν μον καὶ τὴν δουλείαν τῆς βασιλείας τῆς γῆς. 
9 Καὶ ἀνέβη Σουσακὶμ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ ἹἹερου- 
σαλὴμ, καὶ ἔλαβε τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἐν οἴκῳ 
Κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἐν οἴκῳ τοῦ βαοι- 
λέως, τὰ πάντα ἔλαβε" καὶ ἔλαβετοὺς θυρεοὺς τοὺς 
χρυσοῦς o)c ἐποίησε Σαλωμών. 10 Καὶ ἐποίησεν 
ὁ βασιλεὺς Ῥοβοὰμ θυρεοὺς χαλκοῦς ἀντ᾽ αὐτῶν" 
καὶ κατέστησεν ἐπ᾿ αὐτὸν Σουσακὶμ. ἄρχοντας 
παρατρεχόντων τοὺς φυλάσσοντας τὸν πυλῶνα 
τοῦ βασιλέως. 11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν 
τὸν βασιλέα ᾿εἰς οἴκον Κυρίου, εἰσεπορεύοντο οἱ 
φυλάσσοντες καὶ οἱ παρατρέχοντες καὶ οἱ ἐπιστρέ- 
12 Καὶ 


, — , ^J 1 * , , y , , ^ 
ἐν τῷ ἐντράπηναι αὐτὸν ἀπεστραφὴ ἀπ αὐτοῦ 


? , x Σ -- , 
Qovrtgc EC amavrgou Τῶν TaoarQoExXovTov. 


ὀργὴ Κυρίου, kai οὐκ εἰς καταφθορὰν εἰς τέλος " 
13 Kal 
Ῥοβοὰμ ἐν Ἱερουσαλὴμ 


καὶ γὰρ ἐν ᾿Ιούδᾳ ἧσαν λόγοι ἀγαθοί. 
κατίσχυσεν ὁ βασιλεὺς 
out ps E , IEEE T 63 
καὶ &£QaciAevotv* kal τεσσαράκοντα καὶ ἑνὸς ἐτῶν 
« 3 - ^ 1 

Ροβοὰμ ἐν τῷ βασιλεῦσαι avróv, kal ἑπτακαίδεκα 
ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, ἐν τῇ πόλει ἡ 
ἐξελέξατο Κύριος ἐπονομάσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ 


καὶ τὸ ὄνομα τῆς 


14 Καὶ 


ἐκ πασῶν φυλῶν υἱῶν 'IopagA* 


t 


μητρὸς αὐτοῦ Νοομμὰ ἡ ᾿Αμμανῖτις. 
ἐποίησε τὸ πονηρόν, ὅτι οὐ κατεύθυνε τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ ἐκζητῆσαι τὸν Κύριον. 16 Καὶ λόγοι 
Ῥοβοὰμ οἱ πρῶτοι καὶ ἔσχατοι οὐκ ἰδοὺ γεγραμ- 
μένοι ἐν τοῖς λόγοις Σαμαία τοῦ προφήτου καὶ 
᾿Αδδὼ τοῦ ὁρῶντος καὶ πράξεις αὐτοῦ ; καὶ ἐπο- 
λέμησε Ῥοβοὰμ τὸν “Ἱεροβοὰμ πάσας τὰς ἡμέρας. 
16 Καὶ ἀπέθανε Ῥοβοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυΐδ' καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αβιὰ 


τι , Led , , , Ὅν 
vtoc avrov ayr αὕτου. 


.KEó., «γ΄. 
] EN τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τὴς βασιλείας 
Ἱεροβοὰμ ἐβασίλευσεν ᾿Αβιὰ ἐπὶ ᾿Ιούδαν. 2 'l'oía 


ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν “Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ Maaxá θυγάτηρ Οὐριὴλ ἀπὸ Γαβαών" 
καὶ πόλεμος ἣν ἀνὰ μέσον ᾿Αβιὰ καὶ ἀνὰ μέσον 
Ἱεροβοάμ. 8 Καὶ παρετάξατο ᾿Αβιὰ ἐν δυνάμει 

E , , , , - .«ν 
πολεμισταῖς δυνάμεως τετρακοσίαις χιλιάσιν ἀνδρῶν 
δυνατῶν" καὶ Ἱεροβοὰμ. παρετάξατο πρὸς αὐτὸν 

L4 E τον ? , 4 

πόλεμον ἐν" ὀκτακοσίαις χιλιάσι, δυνατοὶ πολε- 
4 Καὶ ἀνέστη ᾿Αβιὰ ἀπὸ τοῦ 
᾿Εφραΐμ, καὶ 
σραΐιλ. 


μισταὶ δυνάμεως. 
» bw , et , * “ΡΝ 

ópovc Σομόρων, ὃ ἐστιν ἐν τῷ Ops 
εἶπεν ᾿Ακούσατε, ᾿ἱεροβοὰμ καὶ πᾶς 
ὃ Οὐχ ὑμῖν γνῶναι ὅτι Κύριος ὃ θεὸς ᾿Ισραὴλ 
ἔδωκε βασιλέα ἐπι τὸν ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα 


τῷ Δαυὶδ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διαθήηκηὴ ἁλός; 


11. CHRONICORUM, XII. XIII. 


8 Verumtamen servient ei, ut sciant distan- 
tiam servitutis mew, et servitutis regni 
9 Hecessit 


ab Jerusalem, 


terrarum. itaque Sesac rex 


ZEgypti sublatis thesauris 
domus Domini, et domus regis, omniaque 
secum tulit, et elypeos aureos, quos fecerat 
Salomon, 10 Pro quibus fecit rex cneos, et 
tradidit illos principibus seutariorum, qui 
custodiebant vestibulum palatii. 11 Cumque 
introiret rex domum Domini, veniebant 
scutarii, et tollebant eos, iterumque referebant. 
eos ad armamentarium suum. 12 Verumtamen 
quia humiliati sunt, aversa est, ab eis ira 
Domini, nec deleti sunt penitus: siquidem ct 
13 Con- 


fortatus est ergo rex Roboam in Jerusalem, 


in Juda inventa sunt opera bona. 


atque regnavit: quadraginta autem et unius 
anni erat cum regnare ccpisset, et decem et 
septem annis regnavit in Jerusalem, urbe, 
quam elegit Dóminus, ut confirmaret nomen 
suum ibi, de cunctis tribubus Israel, nomen 
.14 Fe- 


cit autem malum, et non prxeparavit cor suum: 


autem matris ejus Naama Àmmanitis. 


ut quzreret Dominum. 19 Opera vero 
Roboam prima et novissima, scripta sunt in 
hbris Semeie pr ophetze, et, Addo videntis, ot 
diligenter exposita:  pugnaveruntque ad- 
versum se Roboam et Jeroboam cunetis 
dicbus. 16 Et dormivit Roboam eum patribus 
suis, sepultusque est in civitate David. Et 


regnavit Abia filius ejus pro eo. 


CAPUT XIII. 


1 ANNO octavo decimo regis Jeroboam, 
regnavit Abia super Judam. 2 T'ribus annis 
regnavit in Jerusalem, nomenque matris ejus 
Michaia, filia Uriel de Gabaa: et erat bellum 
inter ÀÁbiam ct Jeroboam. ὃ. Cumque iuissct 
et haberet bellicosissimos 


millia : 


Abia certamen, 
viros, et electorum quadringenta 
Jeroboam instruxit econtra aciem octingenta 
millia virorum, qui et ipsi electi erant, et ad 
bella fortissimi. 4 Stetitergo Abia super mon- 
tem Semeron, qui erat in Ephraim, et ait: 
Audi Jeroboam, et omnis Israel] ὅ Num 
ignoratis quod Dominus Deus Israei dederit 
regnum David Israel in  sempi- 
ternum, ipsi ct filüs ejus in pactum saus? 


super 


o ]— — 


» 20Dww ΣΙ 
τὴς Huo5 33» v£r]» by2q bpne 
2pm wmeoY Den 7 
wuewne) oye wa» DNUS UNUSS "y 
^P3 mpg cysnm rios ἘΣ ΞΙΤΥ Ὁ 
navy iege? panno s» ὩΣ 
rim nage "wes prm? ev nns 
Eopy) 2j Tig 5mu) T3 v»? T3 
Ly2? 02? nüpy cu Im ovy 
Dm wüenmm ener Wen 9. ΣΕΥ ΤῊΣ 
bn» ἘΞ xbym) envm qum wine 


-— hz 7" 





5p» i^ ἘΣ sirrbp ni$qsg wevr 
Ho» yg n) nyss! cp»*«-p Opx2 
Soy ὌΠ crm corpsu)is ΣΤΟΝ 
$a ne? cun? cv$gm) crx) 
DXoOepen cipnwNpO BDuvp) q5ns 
I3»ys 22:5 ὭΞΞ ΒΞ nüp9 nme 
ano» tn n» tween 
932 yg) zpgo ne oWüen 
Drap vpON noniU^? 239» soy» 
Hays rin Dpary cpu) vios nim 
nier Cun» 1 ΘΙ v^ »xx5y 
-os bugb? um n»*5y vugb nymnn 
H?^2 Brn2u^DoH Τὴν cpnom 
-oNeceDN cpu ΡΞ B  icrevun 
rrpm x0? Gu come d 
Um npn oem: regnans 2nsem 
ymo apzes Di) eup nepos sn 
X915 Σ ΓΊΝΕΙ. Dhrne nxnsm 
mpm vg rss xm npm vu 
29? ΣΙ ΡΥ ΞῚ By2ovenms ma ὉΤῈ) 
ἜΘΟΣ 23. ἼΘ595}16 ing) Deos 
Lj» us :cmTS CujoW Damm numm 
bbb xben ΤΙΒῚ nem Gem res 
imm ^y nbs nüesubn 5i 
wen mU ne» vwobun ye 18 
Vw ΤΡ. chus c» nom ws 
Byz UM Tezs nyynoe icmnizs 
prpüm-n) Duemmm-ns sey wes dz" 
SopwDcw) o nnpbmr) o Üusvnw 
Ἣν nysm ΠΡ ὍΣ ΉΡΥ omg 

: Dien rpm anim wpzcH uva 





 HAPAAEIIIOMENQN Μ΄. ιγ΄. 


6 Καὶ ἀνέστη Ἱεροβοὰμ᾽ ὁ τοῦ Ναβὰτ ὁ παῖς 
Σαλωμὼν τοῦ Δαυὶδ καὶ ἀπέστη ἀπὸ τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ. 7 Καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἄνδρες 
λοιμοὶ υἱοὶ παράνομοι, καὶ ἀνέστη πρὸς Ῥοβοὰμ 
τὸν τοῦ Σαλωμών, καὶ Ῥοβοὰμ ἣν νεώτερος καὶ 
δειλὺς τῇ καρδίᾳ, καὶ οὐκ ἀντέστη κατὰ πρόσωπον 
αὐτοῦ. 8 Καὶ νῦν ὑμεῖς λέγετε ἀντιστῆναι κατὰ 
πρόσωπον βασιλείας Κυρίου διὰ χειρὸς υἱῶν Δαυίδ * 
καὶ ὑμεῖς πλῆθος πολύ, καὶ μεθ’ ὑμῶν μόσχοι 
^v 44 4 P ᾿ Li —- « 4 » , 
χρυσοῖ οὺς ἐποίησεν ὑμῖν 'IsooBodüp εἰς θεούς. 
9 Ἢ οὐκ ἐξεβάλετε τοὺς ἱερεῖς Κυρίου τοὺς υἱοὺς 
» 1 2 4 : L ; , t ^ 
Aapwv kai τοὺς Λευίτας, kal ἐποιήσατε ἑαυτοῖς 
ἱερεῖς ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς πάσης; ὁ προσπορευό- 
μενος πληρῶσαι τὰς χεῖρας ἐν μόσχῳ ἐκ βοῶν καὶ 
κριοῖς ἑπτὰ καὶ ἐγίνετο εἰς ἱερέα τῷ μὴ ὄντι θεῷ. 
10 Καὶ ἡμεῖς Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν οὐκ ἐγκατε- 
λίπομεν, καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ λειτουργοῦσι τῷ 
Κνρίῳ οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν καὶ οἱ Λευῖται, καὶ ἐν ταῖς 
ἐφημερίαις αὐτῶν 11 Θυμιῶσι τῷ Κυρίῳ ὁλοκαύ- 
Α A] , " , , 

Tua πρωὶ καὶ δείλης, kal θυμίαμα συνθέσεως, 
καὶ προθέσεις ἄρτων ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς καθαρᾶς, 
καὶ ἡ λυχνία ἡ χρυσὴ καὶ οἱ λυχνοὶ τῆς καύσεως 
ἀνάψαι δείλης *. ὅτι φυλάσσομεν ἡμεῖς τὰς φυλακὰς 
Κυρίου τοῦ θεοῦ τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ ὑμεῖς 
ἐγκατελίπετε αὐτόν. 12 Kal ἰδοὺ μεθ᾽ ἡμῶν ἐν 
, Ὁ , 4 € ε E , - 1 , 

ἀρχῇ Κύριος καὶ ot ἱερεῖς αὐτοῦ kal ai σάλπιγγες 
τῆς σημασίας τοῦ σημαίνειν ἐφ᾽ ὑμᾶς " οἱ υἱοὶ τοῦ 
) s 4 , P» 4 — 
ἵσραηλ, μὴ πολεμήησητε πρὸς Κύριον θεὸν τῶν 
13 Καὶ 


« 3 Li * ^ * - ΩΣ 
ἱεροβοὰμ ἀπέστρεψε τὸ ἔνεδρον ἐλθεῖν αὐτῷ ἐκ τῶν 


πατέρων ἡμῶν, ὅτι οὐκ εὐσδώσεται ὑμῖν. 


» 5 3 , »" * 0» 
ὕπισθε, kai ἐγένετο ἔμπροσθεν ᾿Ιοὐδα, kal τὸ ἔνεδρον 
, ^ Fr * 

ἐκ τῶν OTicÜtv. 14 Kai ἀπέστρεψεν ᾿Ιούδας, xal 
ὃ 1 3 ^w 1 ’ * ^ Ld MU - 
ἰδοῦ αὐτοῖς 0 πόλεμος ἐκ τῶν ἔμπροσθε καὶ ἐκ τῶν 
» * , pt? — 
ὑπισθεν, kai ἐβόησαν πρὸς Κύριον, kal oi ἱερεῖς 
ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι. 1δ Καὶ ἐβόησαν ἄνδρες 
ἡ i : , 4 “ “Ὁ » 

lovóa* καὶ ἐγένετο ἐν τῷ βοᾶν ἄνδρας ᾿Ιοὐδα, 
καὶ Κύριος ἐπάταξε τὸν ἹΙεροβοὰμ καὶ τὸν ᾿Ισραὴλ 
ἐναντίον ᾿Αβιὰ καὶ ᾿Ιοὐδα. 16 Καὶ ἔφυγον οἱ 
* l 'I JA ) 1 , , , i] , 

υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ προσώπου 'lobóa, kai παρέδωκε» 
17 Καὶ 
ἐν αὐτοῖς ᾿Αβιὰ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ 
πληγὴν μεγάλην, 
᾿Ισραὴλ πεντακύσιαι 


αὐτοὺς Κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν. 
UGrara£t y 
καὶ ἔπεσον τραυματίαι ἀπὸ 
χιλιάδες ἄνδρες δυνατοί. 
18 Καὶ ἐταπεινώθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ iv τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ κατίσχυσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιοὐδα, ὅτι 
ἤλπισαν ἐπὶ Κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν. 
19 Καὶ κατεδίωξεν ᾿Αβιὰ ὀπίσω “Ἱεροβοὰμ καὶ 
αὐτοῦ τὰς πόλεις, τὴν 


προκατελάβετο παρ᾽ 


Βαιθὴλ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τὴν 
᾿[ἐσυνὰ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τὴν '"Eópwv 
20 Kal οὐκ 


ἰσχὺν Ἱεροβοὰμ ἔτι πάσας τὰς ἡμέρας ᾿Αβιά, 


1 1 £ - 
καὶ τὰς κωμας αὐτῆς. ἔσχεν 


M , , Y Uu " ’ , , 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Κύριος, kal ἐτελεύτησε. 


II. CHRONICORUM, XIII. 


6 Et surrexit Jeroboam filius Nabat, servus 
Salomonis fihi David: et rebellavit: contra 
dominum suum. 7 Congregatique sunt ad 
eum viri vanissimi, et filii Belial: et provalu- 
erunt eontra Roboam filium Salomonis : porro 
hoboam erat rudis, et corde pavido, nec 
potuit resistere eis. 8 Nunc ergo vos dicitis 
quod resistere possitis regno Domini, quod 
possidet per filios David, habetisque grandem 
populi multitudinem, atque vitulos aureos, 

9. Dit 
Aaron, 


quos fecit vobis Jeroboam in deos. 
ejecistis sacerdotes Domini, filios 
atque Levitas: et feeistis vobis sacerdotes 
sicut. omnes populi terrarum: quieumque 
venerit, et initiaverit manum suam in tauro 
de bobus, ct in arietibus septem, fit sacerdos 
eorum qui non sunt dii. 10 Noster autem 
Dominus, Deus est, quem non relinquimus, 
sacerdotesque ministrant Domino de filiis 
Aaron, et Levitee sunt in ordine suo: 11 IIo- 
locausta quoque offerunt Domino per singulos 
dies mane et vespere, et thymiama juxta 
legis preeepta eonfectum, et proponuntur 
panes in mensa mundissima, estque apud nos 
candelabrum aureum, et lucernw ejus, ut 
accendantur semper ad vesperam : nos quippe 
custodimus przecepta Domini Dei nostri, quem 
vos reliquistis. 12 Ergo in exercitu nostro 
dux Deus est, et sacerdotes cjus, qui clangunt 
tubis, et resonant eontra vos: fili Israel 
nolite pugnare eontra Dominum Deum patrum 
vestrorum, quia non vobis expedit. 13 IIwc 
ilo loquente, Jeroboam retro moliebatur 
insidias. Cumque ex adverso hostium staret, 
ignorantem Judam suo ambiebat exercitu. 
14 Respiciensque Judas vidit instare bel- 
lum ex adverso et post tergum, et clamavit 
ad Dominum: ae sacerdotes tubis canere 
eopperunt. 15 Omnesque viri Juda vociferati 
sunt, et, eece illis clamantibus, perterruit Deus 
Jeroboam, et omnem Israel qui stabat ex ad- 
verso Abia, et Juda. 16 Fugeruntque filu 
Israel Judam, et tradidit eos Deus in manu 
eorum. 117 Percussit ergo eos Abia, et popu- 
lus ejus, plaga magna : et corruerunt vulnerati 
ex Israel quingenta millia virorum fortium. 
18 Humiliatique sunt filii Israel in tempore 
illo, et vehementissime confortati filii Juda, eo 
quod sperassentin Doniino Deo patrum suorum. 
19 Persecutus est autem ἀρὰ fugientem 
Jeroboam, et cepit civitates ejus, Bethel et 
filias ejus, et Jesana cum filiabus suis, Ephron 
20 Nec valuit 
ultra Abia : 
quem pereussit Dominus, et mortuus est. 


quoque et filias ejus: 


resistere Jeroboam in diebus 
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IIAPAAEIHOMENON Β΄. ιγ΄, ιδ΄. 


᾿Αβιά, καὶ ἔλαβεν 
γυναῖκας δεκατέσσαρας, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς ElKO- 
22 Καὶ οἱ λοιποὶ 


21 Καὶ κατίσχυσεν ἑαυτῷ 


σιδύο καὶ ἑκκαίδεκα Üvyar£pace 


λόγοι Αβιὰ καὶ αἱ πράξεις αὐτοῦ καὶ οἱ λόγοι 
αὐτοῦ γεγραμμένοι ἐπὶ βιβλίῳ τοῦ προφήτου 
᾿Αδδώ. | 

KEP. "up. ^ 


1 ΚΑΙ ἀπέθανεν ᾿Αβιὰ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν iv πόλει Aavió* καὶ ἐβασί- 


» 1 "1 , “- ? LÀ ψ e , A 
λευσεν ᾿Ασὰ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὑτοῦ. Ἐν ταῖς 


ἡμέραις ᾿Ασὰ ἡσύχασεν ἡ γῆ ᾿[οὐδα δέκα ἔτη, 
2 Καὶ ἐποίησε τὸ καλὸν καὶ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
9 Kal 
θυσιαστήρια τῶν ἀλλοτρίων καὶ τὰ ὑψηλά, καὶ 
4 Kai 


εἶπε τῷ looóq ἐκζητῆσαι τὸν Κύριον θεὸν τῶν 


Κυρίον τοῦ θεοῦ" αὐτοῦ. ἀπέστησε τὰ 


συνέτριψε τὰς στήλας καὶ ἐξέκοψε τὰ ἄλση, 
πατέρων αὐτῶν καὶ ποιῆσαι τὸν νόμον καὶ τὰς 
ἐντολάς. ὃ Καὶ ἀπέστησεν ἀπὸ πασῶν πόλεων 
Ἰούδα τὰ θυσιαστήρια καὶ τὰ εἴδωλα, καὶ εἰρὴ- 
νευσε 6 Πόλεις τειχήρεις ἐν γῇ ἸΤούδα, ὅτι &)pij- 

50€ » “ , , - 
kal οὐκ ἣν αὐτῷ πόλεμος ἐν τοῖς 
7 Kal 


εἶπε τῷ ᾿Ιούδᾳ Οἰκοδομήσωμεν τὰς πόλεις ταύτας, 


γευσεν ἡ γῆ᾽ 


» ; et , , , - 
ἕτεσι τούτοις, ὅτι κατέπαυσε Ἰζυριος avr q. 


, * ? * 
kai ποιήσωμεν τείχη kai πύργους kai πύλας kai 


pox^ovc, ἐ 
ἐξεζητήσαμεν Ἱζύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, ἐξεζήτησεν 


ἐνώπιον τῆς γῆς κυριεύσομεν» " ὕτι καθὼς 
t ew 4 , t ^ ᾿ 9. 4 ^ 

ἡμᾶς, kai κατέπαυσεν ἡμᾶς κυκλόθεν καὶ εὐώδωσεν 
ἡμῖν. 8 Καὶ ἐγένετο δύναμις τῷ ᾿Ασᾷ ὁπλοφόρων 
» » 1 . , , ^ 3 , 

αἰρόντων θυρεοὺς kai δόρατα iv γῇ 'loUÓa rpia- 
κόσιαι χιλιάδες, kal iv yy Βενιαμὶν πελτασταὶ 
καὶ τοξόται διακόσιαι καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες, 


9 Καὶ ἐξῆλθεν 


ἐπ᾽ αὐτοὺς Ζαρὲ ὁ Αἰθίοψ ἐν δυνάμει ἐν χιλίαις 


πάντες οὗτοι πολεμισταὶ δυνάμεως. 


χιλιάσι καὶ ἅρμασι τριακοσίοις, καὶ ἦλθεν ἕως 
Μαρησά. 10 Καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ασὰ εἰς συνάντησιν 
αὐτῷ, καὶ παρετάξατο πόλεμον ἐν τῇ φάραγγι κατὰ 
βοῤῥᾶν Μαρησά. 11 Καὶ 
Κύριον θεὸν αὐτοῦ καὶ εἶπε Κύριε, οὐκ ἀδυνατεῖ 


ἐβόησεν ᾿Ασὰ πρὺς 


4 * , nd ?, Li n 
παρὰ col σώξειν iv πολλοῖς καὶ ἐν ὀλίγοις 
Li Li ^- rdi t 4 t - t? , 4 Ὶ 
κατίσχυσον ἡμᾶς, Κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν, ὅτι ἐπὶ co 
͵ Wt -7 5 , , » 4 
πεποίθαμεν, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἤλθομεν ἐπὶ 
* e * - - r P, t 1 t --- [] 
τὸ πλῆθος τὸ πολὺ τοῦτο Kopie ὁ θεὸς ἡμῶν, μὴ 
κατισχυσάτω πρὸς σὲ ἄνθρωπος. 12 Καὶ ἐπάταξε 
Κύριος τοὺς Αἰθίοπας ἐναντίον Ἰούδα, καὶ ἔφυγον 
Αἰθίοπες, 18 Καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς Acá kal ὑ 
λαὸς αὐτοῦ ἕως Γεδώρ᾽ καὶ ἔπεσον Αἰθίοπες ὥστε 
μὴ εἶναι iv αὐτοῖς περιποίησιν, ὅτι συνετρίβησαν 
ἐνώπιον Κυρίου καὶ ἐναντίον τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 
14 Καὶ ἐξέκοψαν 
er, , , 
ὅτε ἐγενήθη 


καὶ ἐσκύλευσαν σκῦλα πολλά. 
, “ » 

τὰς κώμας αὐτῶν κύκλῳ Τεδώρ, 
» ᾽ , , , , , , £ 

ἔκστασις Kupíov ἐπ᾽ αὐτούς, kal ἐσκύλευσαν πᾶσας 
τὰς πόλεις αὐτῶν, ὅτι πολλὰ σκῦλα ἐγενήθη αὐτοῖς. 
1ὅ Καί γε σκηνὰς κτήσεων καὶ τοὺς ᾿Αλιμαζονεῖς 
ἐξέκοψαν, καὶ ἔλαβον πρόβατα πολλὰ kal καμῆ- 


λους, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς ἱΙερουσαλήμ. 


— M — 


IL CHRONICORUM, XIII. XIV. 


21 Igitur Abia, eonfortato imperio suo, ac- 
cepit uxores quatuordecim:  procreavitque 
viginti duos filios, et sedecim filias. 22 Re- 
liqua autem: sermonum Abia, viarumque et 
operum ejus, scripta .sunt diligentissime in 
libro Addo prophet:e. 


CAPUT XIV. 


1 DonMiVIT autem Abia cum patribus suis, 
et sepelierunt eum in civitate David: reg- 
navitque Asa filius ejus pro eo, in cujus diebus 
quievit terra annis decem. 2. Fecit autem 
Asa quod bonum et placitum erat in conspectu 
Dei sui, et subvertit altaria peregrini cultus, 
et excelsa, ὃ Et eonfregit statuas, lucosque 
succidit: 4 Et precepit Judw ut quwreret 
Dominum Deum patrum suorum, et faceret 
legem, et universa mandata: 9 Et abstulit 
de cunctis urbibus Juda aras, et fana, et reg-. 
navit 11 pace. 6 ZEdificavit quoque urbes 
nunitas in Juda, quia quietus erat, et nulla 
temporibus ejus bella surrexerant, pacem 
Domino largiente. ^7 Dixit autem Judo: 
Adifieemus eivitates istas, et vallemus muris, 
et roboremus turribus, et portis, et seris, donec 
ἃ bellis quieta sunt omnia, eo quod qu:esie- 
rimus Dominum Deum patrum nostrorum, et 
dederit nobis pacem per gyrum.  ZEdifica. 
verunt igitur, et nullum in extruendo im- 
pedimentum fuit. 8 Habuit autem Asa in 
exercitu suo portantium scuta et hastas de 
Juda trecenta millia, de Benjamin vero scu- 
tariorum et sagittariorum ducenta octoginta. 
millia, omnes isti viri fortissimi. 9 Egressus 
esí autem contra eos Zara JEthiops cum 
exercitu suo, decies centena millia, et curribus 
trecentis: et venit usque Maresa. 10 Porro 
Asa perrexit obviam ei, et instruxit aciei ad 
bellum in valle Sephata, que est juxta 
Maresa: 11 Et invocavit Dominum Deum,. 
et ait: Domine, non est apud te ulla distantia, 
utrum in paucis auxilieris, an in pluribus: 
adjuva nos Domine Deus noster: in te enim, 
etin tuo nomine habentes fiduciam, venimus 
contra hane multitudinem.  |Domiue, Deus 
noster tu es, non prcevaleat contra te homo. 
12 Exterruit itaque Dominus ZEthiopes eoram 
Asa et Juda: fugeruntque ZEthiopes. 13 Et 
persecutus est eos Ása, et populus qui cum eo 
erat, usque Gerara: et ruerunt JEthiopes 
usque ad internecionem, quia Domino cedente 
contriti sunt, et exercitu illius proeliante. 
Tulerunt ergo spolia multa, 14 Et percusse- 
runt civitates omnes per circuitum Gerare: 
grandis quippe cunctos terror invaserat: et 
diripuerunt urbes, et multam przedam asporta- 
verunt. 165 Sed et caulas ovium destruentes, 
tulerunt pecorum infinitam multitudinem, οἵ 
camelorum: reversique sunt in Jerusalem. 
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IIAPAAEIIIOMENQON Β΄. κέ. 


ΚΕΨ. τε 


1 ΚΑΙ ᾿Αζαρίας υἱὸς ᾿Ωδήδ, 
2 Καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν 


ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν 
πνεῦμιι Κυρίου. 
᾿Ασᾷ kai παντὶ 'lobóg καὶ Βενιαμίν, καὶ εἶπεν 
᾿Ακούσατε μου, ᾿Ασὰ καὶ πᾶς 'looóa καὶ Beviapiv. 
Κύριος μεθ’ ὑμῶν ἐν τῷ εἶναι ὑμᾶς μετ᾽ αὐτοῦ " 
καὶ ἐὰν ἐκζητήσητε αὐτόν, εὑρεθήσεται ὑμῖν " καὶ 
ὑμᾶς. 
8 Καὶ ἡμέραι πολλαὶ τῷ ᾿Ισραὴλ ἐν οὐ θεῷ ἀλη- 


ἐὰν ἐγκαταλείπητε αὐτόν, ἐγκαταλείψει 
Qu καὶ οὐχ ἱερέως ὑποδεικνύντος καὶ ἐν οὗ νόμῳ. 
4 Καὶ ἐπιστρέψει αὐτοὺς ἐπὶ Κύριον θεὸν ᾿Ισραήλ, 
καὶ εὑρεθήσεται αὐτοῖς. ὅ Kai ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ 
οὐκ ἔστιν᾽ εἰρήνη τῷ ἐκπορευομένῳ καὶ τῷ εἰσ- 
πορευομένῳ, ὅτι ἔκστασις Κυρίου ἐπὶ πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας τὰς χιρας. 6 Καὶ πολεμήσει ἔθνος 
πρὸς ἔθνος καὶ πόλις πρὸς πόλιν, ὅτι ὁ θεὸς 


ἐξέστησεν αὐτοὺς ἐν πάσῃ θλίψει. 7- Καὶ ὑμεῖς 


ἰσχύσατε καὶ μὴ ἐκλνέσθωσαν αἱ χεῖρες ὑμῶν, Ort 


ἔστι μισθὸς 7j ἐργασίᾳ ὑμῶν. ὃ Καὶ ἐν τῷ 
ἀκοῦσαι τοὺς λόγους τούτους καὶ τὴν προφητείαν 
᾿Αζαρίου τοῦ προφήτου, καὶ κατίσχυσε καὶ ἐξέβαλε 
τὰ βδελύγματα ἀπὸ πάσης τῆς γῆς Ἰούδα καὶ 
Βενιαμὶν καὶ ἀπὸ τῶν πόλεων ὦν͵ κατέσχεν "Iepo- 


βοὰμ ἐν ὄρει “᾿Ἰφραϊΐμ, καὶ ἐνεκαίνισε τὸ θυσια- 


. ergoiov. Κυρίου ὃ ἣν Tupdottv. TOU ναοῦ Kvpiov. 


9 Kal ἐξεκκλησίασε τὸν 'LIotóav καὶ Βενιαμὶν καὶ 
τοὺς προσηλύτους τοὺς παροικοῦντας μετ᾽ αὐτοῦ 
ἀπὸ 'Eópaig καὶ ἀπὸ Μανασσὴ καὶ ἀπὸ Συμεών, 
ὅτι προσετέθησαν πρὸς αὐτὸν πολλοὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ 
ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτοὺς ὅτι Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ. 10 Kal συνήχθῃσαν tig ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν 
τῷ μηνὶ τῷ τρίτῳ ἐν τῷ ἔτει τῷ: πεντεκαιδεκάτῳ 
τῆς βασιλείας Agà. 11 Kal ἔθυσε τῷ Κυρίῳ ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ τῶν σκύλων ὧν ἤνεγκαν, 


μόσχους ἑπτακοσίους καὶ πρόβατα ἑπτακισχίλια. 


12 Κὰὶ διῆλθεν ἐν διαθήκῃ ζητῆσαι Κύριον. "θεὸν 


τῶν πατέρων αὐτῶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ 


ὕλης τῆς ψυχῆς αὐτῶν. 
ἐκζητησῃ τὸν Κύριον 0dbv rov 


13 Kai πᾶς ὃς ἐὰν n) 
᾿Ισραὴλ, ἀποῦα- 
νεῖται ἀπὸ νεωτέρου ἕως πρεσβυτέρου, ἀπὸ ἀνδρὸς 
ἕως γυναικός. 14 Kai ὦμοσαν ἐν Κυρίῳ ἐν φωνῇ 
15 Καὶ 


εὐφράνθησαν πᾶς ᾿Ιοὐδὰ περὶ τοῦ -ὕρκου, ὅτι ἐξ 


μεγάλῃ καὶ ἐν σάλπιγξι καὶ ἐν κερατίναις." 


ὕλης τῆς Ψψυχῆς ὥμοσαν, καὶ ἐν πάσῃ θελήσει 
ἐξήτησαν Eo kai εὑρέθη αὐτοῖς, καὶ κατέπαυσε 
Κύριος αὐτοῖς κυκλόθεν. 16 Καὶ τὴν ααχὰ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ μετέστησε τοῦ μὴ εἶναι τῇ Αστάρτῃ 
λειτουργοῦσαν, καὶ κατέκοψε τὸ εἴδωλον καὶ κατέ- 
καυσεν £v χειμάῤῥῳ Κεδρων. 
οὐκ ἀπέστησαν, ἔτι ὑπῆῤχεν ἐν τῷ Ἰσραήλ" ἀλλ’ 
ἢ καρδία Acá - ign πλήρης πάσας τὰς ἡμέρας 
αὐτοῦ. 18 Καὶ εἰσήνεγκε "rà ἅγια Δαυὶδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ καὶ τὰ ἅγια οἴκου τοῦ θεοῦ, ἀργύριον 
καὶ ΚρΌδΑΡ. καὶ σκεύη. 
μετ᾽ αὐτοῦ ἕως τοῦ πέμπτου kal τριακοστοῦ ἔτους 
τῆς βασιλείας ᾿Ασά ι 


77 Πλὴν τὰ ὑψηλὰ 


19 Καὶ πόλεμος οὐκ ἣν 


1. CHRONICORUM, XV. 


CAPUT XV. 


1 AzARIAS autem filius Oded, facto in se 
spiritu Dei, 2 Egressus est in occursum Asa, 
et dixit ei: Audite me Asa et omnis Juda et 
Benjamin: Dominus vobiscum, quia fuistis 
cum eo. Si quisieritis eum, invenietis: si 
autem dereliqueritis: eum, derelinquet vos. 
9 'Iransibunt autem multi dies in Israel 
absque Deo EX et absque sacerdote doctore, 
et absque lege. 4 Cumque reversi fucrint in 
angustia sua ad Dominum Deum Israel, ct 
quzesierint eum, reperient eum. ὅ In tempore 
ilo non erit pax egredienti, et ingredienti, 
sed terrores undique in eunctis habitatoribus 
terrarum: 6. Pugnabit enim gens econtra 
gentem, et civitas contra civitatem, quia. 
Dominus conturbabit eos in omni angustia. 
7 Vos ergo confortamini, et non dissolvantur 
manus vestre: erit enim merces operi vestro. 
S Quod cum audisset Asa, verba sceillieet et 
prophetiam Azariz fiii Oded prophete, con- 
fortatus est, et abstulit idola de omni terra 
Juda, et de Denjamin, et ex urbibus, quas 
ceperat, montis Ephraim , et dedicavit altare 
Domini quod erat ante portieum Domini. 
9 Congregavitque universam Judam οὐ 
Benjamin, et advenas cum eis de Ephraim, et 
de Manasse, et de Simeon: plures enim ad 
eum confugerant ex Israel, videntes quod 
Dominus Deus illius esset cum eo. 10 Cumque 
venissent in Jerusalem mense tertio, anno 
decimoquinto regni Asa, 11 Inmolaverunt 
Domino in die "illa; de manubiis et preda 
quam adduxerant, boves septingentos, et 
arietes septem miüllia. . 12 Et intravit ex 
more ad eorroborandum fedus, ut qucererent 
Dominum Deum patrum suorum iu toto corde, 
et in tota anima sua. 13 Si quis autem, 
inquif, non quiesier it Dominum Deum Israel, 
moriatur, a minimo usque ad maximum, ἃ 
viro usque ad mulierem. 14 Juraveruntque 
Domino.voce magna in jubilo, et in.clangore 
tube, et.in sonitu buecinarum, 15 Omnes 
qui erant in Juda cum execratione: in omni 
enim corde suo juraverunt, et in tota voluntate 
quiesierunt eum, et invenerunt: prestititquo 
eis Dominus requiem per circuitum. 16 Sed 
et Maaeham matrem Asa rogis ex augusto 
deposuit imperio, eo quod fecisset in luco 
simulacrum Priapi: quod omne contrivit, et 
in frusta comminuens ,eombussit in torrente 
Cedron. 17 Excelsa autem derelicta sunt 
in Isracl: attamen cor Asa erat perfectum 
cunctis: diebus ejus. 18 Eaque quie voverat 
pater suus ct ipse, intulit i in domum Domini, 
argentum, et aurum, vasorumque- diversam 
supellectilen. 19 Bellum vero non fuit 
usque ad trigesimum quintum annum regni 


ASA. 
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IIAPAAEIITOMENQN Β΄. ις 


ΚΕΦ. ις. 

l KAI ἐν τῷ' ὀγδόῳ καὶ τριακοστῷ ἔτει τῆς 
βασιλείας "Acá ἀνέβη βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ ᾿Ιού- 
Nd L] , 1 i 1 ^ * - 
Cav, kal ῳκοδόμησε τὴν Ῥαμὰ τοῦ μὴ δοῦναι 
ἕξοδον καὶ εἴσοδον τῷ Ασᾷ βασιλεῖ 'Iovóa. 2 Καὶ 
Ν 3 4 3 , * Li , “ 
ἔλαβεν ᾽λσὰ ἀργύριον καὶ χρυσίον ἐκ θησαυρῶν 
οἴκου Κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέ- 
στεῖλε πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ ΓΛδερ βασιλέως Συρίας 
τὸν κατοικοῦντα ἐν Δαμασκῷ λέγων 3 Διάθον 
διαθήκην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ πατρὸς μοῦ kai ἀνὰ μέσον τοῦ πατρὸς σοῦ " 
ὃ 1 3 , , , , P ^ 
tov ἀπεσταλκά cot χρυσίον kal ἀργύμιον, δεῦρο 
καὶ διασκέδασον ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν Βαασὰ βασιλέα 
lepangN, καὶ ἀπελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ. 4 Καὶ ἤκουσεν 
υἱὸς ΓΛδερ τοῦ βασιλέως ᾿Ασά, καὶ ἀπέστειλε τοὺς 
ἄρχοντας τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις 
᾿Ισραῆλ, καὶ ἐπάταξε τὴν ᾿Αἰὼν καὶ τὴν Δὰν καὶ 
τὴν ᾿Αβελμαῖν καὶ πάσας τὰς περιχώρους Νεφ- 
ÜaM. 95 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαι Βαασά, ἀπέλιπε 
JE ;- ) τὰ 1 | 1 ? 
τοῦ μηκέτι οἰκοδομεῖν τὴν Papá kal κατέπαυσε 
6 Καὶ ἀσὰ βασιλεὺς ἔλαβε 


τὸ ἔμγον αὐτοῦ, 
πάντα τὸν ᾿Ιούδαν, καὶ ἔλαβε τοὺς λίθους τῆς 


ἹῬαμὰ καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς ἃ ῳκοδόμησε Βαασά, 


καὶ κοδόμησεν ἐν αὐτοῖς τὴν Ταβαὲ καὶ τὴν 


Macóá.. 7 Καὶ ἐν τῶ καιρῷ ἐκείνῳ ἦλθεν ᾿Ανανὶ 


᾿ὁ προφήτης πρὸς ᾿Ασὰ βασιλέα ᾿Ιούδα καὶ εἶπεν 


-ρ» “- , , J, 
αὐτῷ 'Ev τῷ πεποιθέναι oc, ἐπὶ “βασιλέα Συρίας 


᾿ καὶ μὴ. πεποιθέναι σε ἐπὶ Κύριον θεὸν σου, διὰ 


τοῦτο ἐσώθη ἡ δύναμις Συρίας ἀπὸ τῆς χειρός 
σον. 8 Οὐχ οἱ Αἰθίοπες" καὺ Λίβυες cav εἰς 
δύναμιν πολλήν, εἰς θάρσος εἰς ἱππεῖς εἰς πλῆθος 
σφόδρα, καὶ ἐν τῷ πεποιθέναι σε ἐπὶ Κύριον 


9 “Ὅτι οἱ ὀφθαλ- 


μοὶ Κυρίον ἐπιβλέπουσιν ἐν πάσῃ τῇ yj κατι- 


παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖράς σου; 
σχῦσαι iv πάσῃ καρδίᾳ πλήρει πρὸς αὐτόν" 
ἠγνόηκας, ἐπὶ τούτῳ ἀπὸ τοῦ νῦν ἔσται μετὰ σοῦ 
πόλεμος. 10 Καὶ ἐθυμώθη ᾿Ασὰ τῷ προφήτῃ, 
καὶ παρέθετο αὐτὸν εἰς φυλακήν, ὅτι ὠργίσθη ἐπὶ 
τούτῳ" καὶ ἐλυμήνατο ᾿Ασὰ ἐν τῷ λαῷ ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ. 11 Καὶ ἰδοὺ οἱ λόγοι ᾿Ασὰ οἱ 
πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι γεγραμμένοι ἐν βιβλίῳ 
βασιλέων ᾿Ιούδα καὶ Ἰσραήλ. 12 Καὶ ἐμαλακίσθη 
᾿Ασὰ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐννάτῳ καὶ τριακοστῷ τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ τοὺς πόδας, ἕως σφόδρα ἐμαλα- 
κίσθη" καὶ ἐν τῇ μαλακίᾳ αὐτοῦ οὐκ ἐζήτησε τὸν 
Κύριον ἀλλὰ τοὺς ἰατρούς. 13 Kai ἐκοιμήθη ᾿Ασὰ 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτελεύτησεν ἐν τῷ 


14 Kai 
ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ μνήματι ᾧ ὥρυξεν ἑαυτῷ ἐν 


τεσσαρακοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 


πόλει Δαυΐδ, καὶ ἐκοίμισαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης, 
καὶ ἔπλησαν ἀρωμάτων καὶ γένη μύρων μυρεψῶν, 


καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ἐκφορὰν μεγάλην ἕως σφύδρα." 


II. CHRONICORUM, XVI. 


CAPUT XVI. 


l ANNO autem trigesimo sexto regni ejus, 
ascendit Baasa rex Israel in Judam, et muro 
eireumdabat Rama, ut nullus tute posset 
2 Protulit 


ergo Asa argentum et aurum de thesauris 


egredi et ingredi de regno Asa. 


domus Domini, et de thesauris regis, misitque 
ad Benadad regem Syrie, qui habitabat in 
Damaseo, dicens: 3 Foedus inter me et te 
est, pater quoque meus et pater tuus habuere 
concordiam : quam ob rem misi tibi argentum 
et aurum, ut rupto fcedere, quod habes cum 
Baasa rege Israel, facias eum a me recedere. 
4 Quo comperto, Denadad misit principes 
exercituum suorum ad urbes Israel: qui per- 
cusserunt ÀÁhion, et Dan, et Abelmaim, et 
universas urbes Nephthali muratas. ὅ Quod 
cum audisset Baasa, desut cdificare Rama, et 
6 Porro Asa rex 
assumpsit universun Judam, et tulerunt 
lapides de Rama, et ligna quie cedificationi 
proparaverat Baasa, sedificavitque ex eis 
Gabaa et Maspha. 


Hanani propheta ad Asa regem Juda, et dixit 


intermisit opus suum. 


71 In tempore illo venit 


ei: Quia habuisti fiduciam in rege Syrie, et 
non in Domino Deo tuo, idcirco evasit Syrice 
regis exercitus de manu tua. 8 Nonne JEthio- 
pes et Libyes multo plures erant quadrigis et 
equitibus, οὐ multitudine nimia: quos, cum 
Domino credidisses, tradidit in manu tua? 
9 Oculi enim Domini contemplantur universam 
terram, et pr:ebent fortitudinem his, qui corde 
perfecto credunt in eum. Stulte igitur egisti, 
et propter hoc ex presenti tempore adversum 
fe bella eonsurgent. 10 Iratusque Asa ad- 
versus videntem, jussit eum mitti in nervum: 
valde quippe super hoe fuerat indignatus: et 
interfeeit de populo in tempore illo plurimos. 
11 Opera autem Asa prima et novissima, 
scripta sunt in Libro regum Juda et Israel. 
12 JEgrotavit etiam Asa anno trigesimo nono 
regni sui, dolore pedum vehementissimo, et 
nec in infirmitate sua quzsivit Dominum, sed 
magis in medicorum arte confisus est. 13 Dor- 
et mortuus est 
auno quadragesimo primo regni sui. 14 Et 
sepelierunt eum in sepulchro suo, quod foderat 
sibi in civitate David: posueruntque eum: 
super lectum suum, plenum aromatibus et. 
ungnentis meretriciis, quee crant pigmentario- 
rum arte confecta, et combusserunt super eum 


ambitione nimla. 


mivitque cum patribus suis: 
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οἰκήδεις kai .πόλεις "ὀχυρᾶς. 


IAPAAEIIIOMENON Β΄, εζ' 


KE. iZ. 
1 KAI ἐβασίλευσεν ᾿Ιωσαφὰτ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ 


αὐτοῦ" 


2 Καὶ 


καὶ κατίσχυσεν ᾿Ιωσαφὰτ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 
ἔδωκε δύναμιν ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν 
καὶ κατέστησεν ἡγουμένους 


'loóóa ταῖς ὀχυραῖς, 


ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ᾿Ιοὐδα καὶ ἐν πόλεσιν 
᾿Εφραϊμ. ἃς προκατελάβετο. ᾿Ασὰ ὁ πατὴρ' αὐτοῦ. 
8 Καὶ ἐγένετο Κύριος μετὰ Ἰωσαφάτ, ὅτι ἐπορεύθη 
ἐν ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ταῖς πρώταις" καὶ 
οὐκ ἐξεζήτησε τὰ εἴδωχα; " 4 "AMAA" Κύριον τὸν 


θεὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξεζήτησε, καὶ ἐν ταῖς 
φ 


ἐντολαῖς τοῦ πατρὸς ᾿αὐτοῦ ἐπορεύθη, καὶ οὐχ ec 


τὰ ἔργα τοῦ ᾿Ἰσβαηλ. δ Καὶ κατεύθυνε Κύβιδε 


τὴν βασιλείαν i ἐν χειρὶ αὑτοῦ, καὶ ἔδωκε 7 πᾶς ᾿Ιούδα 


δῶρα τῷ ᾿Ιωσαφάτ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ πλοῦτος kal 
δόξα πολλή. 6 Καὶ ὑψώθη ἡ 'καρδία αὐτοῦ ἐν 
ὁδῷ Κυρίου, καὶ ἐξῆρε τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ ἄλση 


᾽ 


ἀπὸ τῆς γῆς ᾿Ιοὐδα. 


ἔτει τῆς 
μένους αὐτοῦ καὶ τοὺς, υἱοὺς τῶν δυνατῶν, τὸν 
᾿Αβδίαν καὶ, Zaxaptav καὶ Ναθαναὴλ καὶ Μιχαίαν, 
χοῦ διδάσκειν ἐν πόλεσιν. Ἰούδα. 
αὐτῶν οἱ Λευῖται Σαμαΐας καὶ  NaDavíac kai 
Ζαβδίας καὶ ᾿λσιὴλ καὶ Σεμιραμὼθ kai ᾿Ιωνάθαν καὶ 
᾿Αδωνίας καὶ | Τωβίας καὶ Τωβαξωνίας, Λευῖται καὶ 
οἱ μετ΄, αὐτῶν ᾿Ἑλισαμὰ καὶ ᾿Ιωρὰμ οἱ ἱερεῖς. 9. Καὶ 


ἐδίδασκον ἐν ᾿Ιούδᾳ, καὶ μετ᾽ αὐτῶν βίβλος νόμου 


Κυρίου, : καὶ ᾿ διῆλθον ἐν ταῖς πόλεσιν πω καὶ. 


10, Kai ^ 
Kvpiov ἐπὶ mácatg ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς nou 
ι1 Καὶ 


Υ T WE » utat 
ἐδίδασκον τὸν λαόν. ἐγένετο ἔκστασις 


᾿Ιούδα, καὶ οὐκ ἐπολέμουν πρὸς ᾿Ιωφαφάτ. 


ἀπὸ τῶν ᾿ ἀλλοφύλων ἔφερὸν. τῷ ᾿Ιωσαφὰτ δῶρα. 


καὶ ἀργύριον καὶ δόματα, καὶ οἱ, "Apafec . ἔφερον 


αὐτῷ κριοὺς προβάτων ἑπτακισχιλίους ἑπτακο- 


σίους. 
ἕως εἰς ὕψος, καὶ qkoóóugosv ἐν τῇ ᾿Ιοὐδαίᾳ. 
13 Kal «ἔργα 'πολλὰ 
ἐγένετο αὐτῷ ἐν τῇ ἐ ἣν Ὁ kal ἄνδρες πολε- 
πτς δυνατοὶ ἰσχύοντες ἐν Ἱερουσαλήμ. 14 Καὶ 
οὗτος ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν κατ᾽, οἴκους πατριῶν 
αὐτῶν " καὶ τῷ Ἰούδᾳ. χιλίαρχοι, “Βδνας ὁ ἄρχων, 
καὶ μὲτ αὐτοῦ, υἱοὶ δυνατοὶ δυνάμεως; τριαςύσιαι 


χϑκάϑε᾽ 16 Καὶ «μετ᾽. αὐτὸν ᾿Ιωανὰν δ΄ ἡγούμε- 


γος; καὶ μετ᾽ αὐϊοῦ διακόσιαι ὀγδοήκοντα χιλιάδες * 


16 Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐμ" ὁ TOU Zapi: ὁ πρὸθυ- 


μούμενος τῷ Κυρίῳ, κα uer! αὐτοῦ διακόσιαι 


χιλιάδες δυνατοὶ, τᾶν πτῇ ἘΠ Καὶ ἐκ τοῦ 


Βενιαμὶν δυνατὸς δυνάμεως ἰῷ ᾿Ελιαδά; καὶ μετ᾽ 


αὐτοῦ" τοξόται, καὶ “πελτασταὶ διακόσιαι χιλεάδες *. 


4o 


ὦ Kai ἐν τῷ. ἔτει. τῷ τρίτῳ. 


βασιλείας αὐτοῦ ἀπεόντος τοὺς. ἡγου-. 


8 Kai μετ᾽ 


12 Καὶ ἦν. Ἰωσαφὰτ πορενόμενος μείζων". 
magnificatug est usque in sublime: 


urbesque muratas. 
| in urbibus Juda: 
robusti erant in.Jerusalem, 


-— 


IL. CHRONICORUM, XVII. 


CAPUT XVII. 

1 REGNAVIT autem J osaphat filius ejus pro 
eo, et invaluit contra Israel. 2 Constituitque 
militum numeros in cunuctis urbibus Juda, 
quz erant vallatoe. muris. Prwsidiaque dis- 
posuit in.terra Juda, et in civitatibus Ephraim, 
3 Et fuit 


Dominus cum Josaphat, quia ambulavit in 


quas ceperat. Ása pater ejus. 


viis David patris sui primis: et non speravit 
mn Daalim, 4 Sed in Deo patris sui, et per- 
rexit in preceptis illius, et non juxta peccata 
Israel. .ὅ. Confirnavitque Dominus regnum 
in manu ejus, et dedit omnis Juda munera 
Josaphat : facteque sunt ei infinite diviüize, 
et multa gloria. 6 Cumque ;sumpsisset cor 
ejus audaciam propter vias Domini, etiam 
1 "Tertio 


autem, anno regni sui, misit de principibus 


excelsa et lucos de Juda abstulit. 
suis Denhaii, et Obdiam, et Zachariam, et 
Nathanael, οὐ Michcam, ut docerent in civita- 
tibus Juda :. 


CUNN athaniam, et Zabadiam, Asael quoque, et 


8 Et cum eis Levitas, Semeiam, 
Semiramoth, et Jonathan, Adoniamque et 
Tobiam; et Thobadoniam, Levitas, et cum eis 
Elisàma ét-Joram sacerdotes, 9 Docebantque 
populum in Juda, ^habentes librum : legis 
. Juda, 
10 Itaque factus 


Domini, et cireuibant cunctas urbes 
atque erndiebant populum, 
est. pavor Domini super omnia regna terrarum, 
quae erant per gyrum, Juda, nec audebant 
bellàre contra Josaphat. 11 Sed et Philisth:ei 
Josaphat- munera deferebant, et vectigal 
argenti, Arabes quoque adduéebant pecora, 
arietum, septem, millia, .Septiug enta, et hir- 
corum totidem, 12 Crevit ergo Josaphat, et. 
atque 
zdificavit in Juda domos ad instar turrium, 
13 Et multa opera paravit 
viri: quoque bellatores, et 
14 Quorum iste 
numerus per domos atque familias singulorum : 


In Juda principes: exercitus, Ednas dux, et 


cum^eo -robusfissimi viri trecenta millia. 
15. Post. hune Johanan princeps, et cum. 
eo, -ducenta  octogintà 16 Post, 
istum. quoque Amasias filius Zechri, con-. 
secratus- Domino, et cum eo ducenta , millia, 
virorum fortium. dT Hune sequebatur ro- 
bustus ad prelia. Eliada, et cum eo te- 


nentium.areum et clypeum : ducenta ' millia. 


millia. 
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IIAPAAEIIIOMENQN B.' .Z.. η΄. 


᾿Ιωζαβάδ, 


χιλιάδες δυνατοὶ 


18 Καὶ μετ᾽ αὐτὸν καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 


ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πολέμου. 
19 Οὗτοι ot λειτουργοῦντες τῷ βασιλεῖ, ἐκτὸς ὧν 
ΡΤ ὁ βασιλεὺς ἐν ταῖς πόλεσι ταῖς Kou iv 


πάσῃ 7j Ἰουδαίᾳ. 


. ΚΕΦ, uj. 


.1 Kai ἐγενήθη τῷ 'Iwocaóár,£r( πλοῦτος kai 
δόξα πολλή; καὶ ἐπεγαμβρεύσατο ἐν οἴκῳ ᾿Αχαάβ. 
2 Καὶ κατέβη διὰ τέλους ἐτῶν πρὸς 'Axaa() εἰς 
Σαμάρειαν, kai ἔθυσεν αὐτῷ ᾿Αχαὰβ πρόβατα καὶ 
μόσχους. πολλοὺς kai τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ἠγάπα αὐτὸν τοῦ συναναβῆναι utr αὐτοῦ εἰς 


'"Pauo0 τῆς Γαλααδίτιδος. 8. Kal εἶπεν ᾿Αχαὰβ 


βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέα ᾿Ιούδα͵ 


EL πορεύσῃ μετ᾽ ἐμοῦ εἰς. Paguw0 τῆς Γαλααδί- 
: a E , - d y f s er 1 "7 t 

τιδος ; kai εἶπεν αὐτῷ Ὥς ἐγώ, οὕτω kai σύ" ὡς 

x 3 ^ 4 ᾿ ] 1 τῷ " “ὦ , , 

ὁ λαὸς σοῦ, καὶ ὁ λαὸς μοῦ μετὰ σοῦ εἰς πόλεμον. 

πρὸς βασιλέα 


4 Kai εἶπεν 'Iocaár 'Iepa iX 


Ζήτησον δὴ σήμερον τὸν Κύριον. ὃ Καὶ συνὴ- 
γαγεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ τοὺς προφῆτας τετρα- 
κοσίους ἄνδρας kal. εἶπεν αὐτοῖς Ei πορευθῶ εἰς 


'"Pauo0 Γαλαὰδ εἰς “πόλεμον ἣ ἐπίσχο! ; καὶ εἶπαν 


᾿Ανάβαινε, καὶ δώσει ὁ". θεὸς - εἰς, τὰς χεῖρας τοῦ: 


βασιλέως. | 6-Kal εἶπεν ᾿Ιωσαφάτ Οὐκ ἔστιν ὧδε 
προφήτης τοῦ, Κυρίου ἔτι καὶ ἐπιξητήσομεν παρ᾽ 
7 Καὶ 


Ert ἀνὴρ εἷς τοῦ ζητῆσαι τὸν Κύριον 


αὐτοῦ; εἶπε βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς͵ 
ἸΙωσαφάτ᾽ " 
δι᾿ “αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ ἐμίσησα αὑτόν, ὅτι οὐκ ἔστι 
Vidit περὶ ἐμοῦ εἰς ἀγαθά, ὅτι πᾶσαι ai 


ἡμέραι αὐτοῦ εἰς κακά, οὗτος Μιχαίας υἱὸς ᾿Ιεμβλά. 


Kai εἶπεν ᾿Ιωσαφάτ Μὴ λαλήτω ὁ βασιλεὺς οὔτως. 


8 Καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα καὶ εἶπε 
Ἰεμβλά. 9 Καὶ βασιλεὺς. 
᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα καθήμενοι 


Táxoc Μιχαίαν υἱὸν 


ἕκαστος ἐπὶ ᾿θρόνου αὐτοῦ καὶ ἐνδεδυμένοι στολάς, 
καθήμενοι ἐν τῷ εὐρυχώρῳ θύρας πύλης Σαμαρείας, 
καὶ πάντες οἱ προφῆται ᾿ προεφήτευον "ἐναντίον 


» » " 
aWuTQOM. 


|| “Χαναὰν κέρατα' σιδηρᾶ "καὶ εἶπε "Vade λέγει Κύριος 


» , ev 4 , [E ^ 
E» Tovrotg" κερατιεῖς τὴν Zuptav εὡως ἂν OUVTE-, 


Atc0 y. 
οὕτω λέγοντες ᾿Ανάβαινε. εἰς Ῥαμὼθ T'aXaáó, καὶ 


ll Καὶ πάντες οἱ προφῆται προεφήτευον 


εὐοδωθήσῃ, καὶ δώσει Κύριος εἰς, χεῖρας τοῦ 


Li 


βασιλέως. 12 Καὶ ὁ ἄγγελος ὃ 
κἀλέσαι τὸν Μιχαίαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγὼν ᾿Ιδοὺ 


ἐλάλησαν “οἱ προφῆται iv στόματι ἑνὶ ἀγαθὰ περὶ, 


-᾽ - E, * LÀ e A a2 ^" *- 1 
τοῦ βασιλέως, καὶ ἔστωσαν: δὴ ot Xóyov σοῦ ὡς 


ἑνὸς αὐτῶν, .καὶ λαλήσεις ἀγαθά. 
Μιχαίας Ζῇ 
πρὸς. μέ; 
τὸν βασιλέα" καὶ 


[4 t? « ,«8* ν t * 
«Κύριος ὅτι ὃ "ἐὰν . εἴπῃ ὁ θεὸς 


αὐτὸ λαλήσω. 14 Καὶ ἦλθε πρὸς 


* p ew ως 
εἶπεν αὐτῷ ὁ 
Μιχαία; εἰ πορευθῶ εἷς 
εἶπεν 


εἰς χεῖρας 


πόλεμον ἢ ἐπίσχω; xai 


εὑοδώσεις, ᾿ καὶ δοθήσονται 


.10 Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ | Σεδεκίας «υἱὸς 


*y 
, πορευθεὶς" τοῦ 


13 Καὶ εἶπε. 


, βασιλεύς 
Ῥαμὼθ Γαλαὰδ εἰς 
"Aváfawt, "kal |. Ascendite : 


^-^ 8 bd ᾿ ^ 
UMQV. 


II. CHRONICORUM, XVIi. XVIII. 


18 Post istum etiam Jozabad, et cum eo 
centum octoginta millia expeditorum militum. 
19 Hi omnes erant ad manum regis, exceptis 
aliis, quos posuerat in urbibus muratis, in 
universo Juda. 


. CAPUT XVIII. 


1 FuiT ergo Josaphat dives et inclytus 
multum, et affiàitate éonjunetus est "Achab. 
2 Descenditque. post annos ad eum in Sa- 
mariam: ad eujus adventum mactavit Achab 
arietes et boves plurimos, ipsi, et populo qui 
venerat cum eo: persuasitque.illi ut ascen- 
deret in Ramoth Galaad. ὃ Dixitque Achab. 
rex Israel ad Josaphat regem Juda:- Veni 
mecum in Ramoth Galaad. Cui ille respondit :- 
Ut ego, et tu: .Sieut. populus tuus, sie et. 
populus meus: técumque erimus in bello. 
4 Dixitque Josaphat ad regem Israel: Con- 
sule: obsecro  imprwsentiarum sermonem 
Domini. ὅ Congregavit igitur rex Israel pro- 
phetarum quadringentos viros, et dixit ad 
eos: In Ramoth Galaad ad bellandum ive: 
debemus, an quiescere? — At illi, Ascende,' 
inquiunt, ct tradet Deus in manu regis. 
6 Dixitque Josaphat: Numquid non est hic 
prophetes Domini, ut ab illo etiam requi-. 
ramus? 1 Et ait rex Israel ad; Josaphat: 
Est vir unus, a quo. possumus qu:rere Domini 
voluntatem : sed ego odi: eum, quia non pro- 
phetat mihi bonum, sed malum omni tempore :; 
est autem Michzas filius Jemla. Dixitque 
Josaphat: Ne loquaris rex hoc modo. 8 Vo- 
cavit ergo rex Israel unum de eunuchis, et 
dixit ei: Voca cito Michzeam filium Jemla.. 
9 Porro rex Israel, et Josaphat rex Juda, 
uterque sedebant in solio suo, vestiti cultü 
regio : sedebant autem. in area juxta portam 
Mec omnesque prophete vaticinabantur 
coram eis. 10 Sedecias. vero filius Chanaana. 
fecit sibi cornua ferrea, et ait: Hc dieit 
Dominus: His ventilabis Syriam, donec con- 
teras eam. 11 Omnesque prophete similiter 
prophetabant, atque dicebant: Ascende in 
Ramoth Galaad, et prosperaberis, et tradet 
eos Dominus in,manu regis. 12 Nuntius; 
autem, qui ierat et vocandum "Michzeam, ait 
ili: En verba omniüm prophetarum uno ore* 
bona regi aununtiant:-quzso ergo te ut et. 
sermo tuus ab eis non dissentiat, loquarisque 
prospera. : 13 - Cui 'respondit — Michcwas: 
Vivit. Papiae quia quodeumque dixerit: 
mihi Deus, meus, hoc loquar. . 14 Venit. 
ergo ad regem. . Cui rex ait: * Micha, 
ire  debemüs - in Ramoth Galaad ad: bel-- 
landum, .an quiescere ? Cui ile respondit : : 
cuncta enim prospera eve- 
nient, et tradentur hostes/in mánus vestras.: 
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IIAPAAEIHIOMENON B', ιη΄. 


15 Kai εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ποσάκις ὁρκίζω σε 
ἵνα μὴ λαλήσυς πρὸς μὲ πλὴν τὴν ἀλήθειαν ἐν 
ὀνόματι Κυρίου; 16 Καὶ εἶπεν Εἶδον τὸν ᾿Ισραὴλ 
διεσπαρμένους ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς πρόβατα οἷς οὐκ 
ἔστι ποιμὴν " καὶ εἶπε Κύριος Οὐκ ἔχουσιν ἡγού- 
οὗτοι, ἀναστρεφέτωσαν ἕκαστος εἰς ᾿ τὸν 
17 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφάτ Οὐκ εἶπόν σοι ὅτι οὐ προ- 
18 Καὶ 

Εἶδον; 


τὸ» Κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα 


μενον 


- , - ? jm 
οἶκον αὐτοῦ ἐν tipi. 


φητεύει περὶ ἐμοῦ ἀγαθὰ ἀλλ᾽ ἢ κακά; 


εἶπεν Οὐχ οὕτως " ἀκούσατε λόγον Κυρίου. 


δύναμις τοῦ οὐρανοῦ «παρειστήκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ 
καὶ ἰξ ἀριστερῶν αὐτοῦ. 19 Καὶ εἶπε Κύριος "Tic 
ἀπατὴσει τὸν ᾿Αχαὰβ βασιλέα ᾿Ισραήλ, καὶ ἀνα- 
βήσιται καὶ πεσεῖται ἐν ῬΡαμὼθ Γαλαάδ; καὶ 
τ τ e? 1 T * " 
οὗτος εἶπεν οὕτως, kai οὗτος εἶπεν οὕτως. 
20 Καὶ ἐξῆλθε τὸ πνεῦμα καὶ ἔστη ἐνώπιον Κυρίου 
καὶ εἶπεν ᾿Εγὼ ἀπατήσω αὐτόν. Kai εἴπε Κύριος 
Ἔν τίνι; 21 Καὶ εἶπεν ᾿Εξελεύσομαι καὶ ἔσομαι 
€! : 1 * ᾽ [2 - - 
πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι παντων τῶν προφητῶν 
- , ' 3 
αὐτοῦ. Kal εἶπεν ᾿Απατήσεις καὶ Ovvyijoy, ἔξελθε 
καὶ ποίησον οὕτω. 22 Καὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωκε Κύριος 
πνεῦμα ψευδὲς ἐν '᾽στόματι τῶν προφητῶν σου 
τούτων, καὶ Κύριος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακά. 23 Kai 
ἤγγισε Σεδεκίας υἱὸς Χαναάν καὶ ἐπάταξε τὸν 
Mixatav ἐπὶ τὴν σιαγόνα καὶ εἶπεν αὐτῷ ἸΠοίᾳ τῇ 
δῷ παρῆλθε πνεῦμα  Kuptov παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ 
λαλῆσαι πρὸς ot; 24 Kai εἶπε Μιχαίας "᾿Ιδοὺ 
» 4 - ü t ? ? φ τ 2 , ^ 
OV» iv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ iv y εἰσελεύσῃ ταμεῖον 
26 Καὶ εἶπε βασι- 


λεὺς ᾿Ισραὴλ Λάβετε τὸν Μιχαίαν καὶ ἀποστρέψατε 


ἐκ ταμείου τοῦ κατακρυβῆναι. 


πρὸς ᾿Εμὴρ ἄρχοντα τῆς πόλεως καὶ πρὸς 'Iwác 
ἄρχοντα υἱὸν τοῦ βασιλέως, 26 Kai ἐρεῖτε 
Οὕτως εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Απόθεσθε Eh. εἰς 
οἶκον φυλακῆς, καὶ ἐσθιέτω ἄρτον θλίψεως καὶ 
ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι μὲ ἐν εἰρήνῃ, 
27 Καὶ εἶπε Μιχαίας 'Edv ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς 
ἐν εἰρήνῃ, οὐκ ἐλάλησε Κύριος ἐν ἐμοί" καὶ εἶπεν 
28 Καὶ ἀνέβη βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα εἰς Ῥαμὼθ 


᾿Ακούσατε λαοὶ πάντες. 


Γαλαάδ. 2129 Kai εἶπε βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς 
᾿Ιωσαφάτ Κατακάλυψόν με καὶ εἰσελεύσομαι εἰς 
τὸν πόλεμον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱματισμὸν μοῦ" 
καὶ συυνεκαλύψατο βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἰσῆλθεν 
εἰς τὸν πόλεμον. 80 Καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετεί- 
Aaro τοῖς ἄρχουσι τῶν ἁρμάτων τοῖς pir αὐτοῦ 
λέγων Μὴ πολεμεῖτε τὸν μικρὸν καὶ τὸν μέγαν 
ἀλλ᾽ ἢ τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ μόνον. " 31 Kai 
ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων τὸν 
᾿Ιωσαφάτ, καὶ αὐτοὶ εἶπαν Βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
ἐστι, καὶ -ἐκύκλωσαν αὑτὸν τοῦ πολεμεῖν " καὶ 
ἐβόησεν ᾿Ιωσαφάτ, καὶ 


Κύριος ἔσωσεν αὐτόν, 


καὶ ἀπέστρεψεν αὐτοὺς ὁ Ung ἀπ᾽ αὐτοῦ, 


II. CHRONICORUM, XVIII. 


15 Dixitque rex: Iterum atque iterum te 
adjuro, ut mihi non loquaris, nisi quod verum 
16 Atilleait: Vidi 
universum [Israel dispersum 


est, in nomine Domini. 
in montibus, 
sicut oves absque pastore: et dixit Dominus: 
Non habent isti dominos: revertatur unus- 
quisque in domum suam in pace. 17 Et ait 
rex Israel ad Josaphat : Nonne dixi tibi, quod 
non prophetaret iste mihi quidquam boni, sed 
ea quce mala sunt? 18 At ille, idcirco, ait, 
audite verbum Domini: Vidi Dominum se- 
dentem 1n solio suo, et omnem exercitum celi 
19 Et 


dixit. Dominus; Quis decipiet Achab regem 


assistentem ei a dextris et a sinistris. 


Israel, ut ascendat et corruat in HRamoth 
Galaad? Cumque diceret unus hoc modo, et 
alter alio: 20 Processit spiritus, et stetit 
coram Domino, et ait: Ego decipiam eum. 
Cui Dominus, In.quo, inquit, decipies? 21 At 
ille respondit:  Egrediar, et ero spiritus 
mendax in ore omnium prophetarum ejus. 
Dixitque Dominus: Decipies, et prewvalebis: 
egredere, et fac ita. 22 Nunc igitur, ecce 
Dominus dedit spiritum mendacii in ore 
omnium prophetarum tuorum, et Dominus 
locutus est de te mala. “20 Accessit autem 
Sedecias filius Chanaana, et percussit Mich:iece 
maxilam, et ait: Per quam viam transivit 
Spiritus Domini ἃ me, ut loqueretur tibi? 
24 Dixitque Mich:xas: Tu ipse videbis in die 
illo, quando ingressus fueris eubiculum de 
cubiculo ut abseondaris. 25 Prwecepit autem 
Tollite Michwam, et 
ducite eum ad Amon principem civitatis, et 
ad Joas filum Amelech. 26 Et dicetis: 


He dicit rex: Mittite huuc in carcerem, et 


rex Israel, dicens: 


date ei panis modicum, et aqux pauxillum, 
donec revertarin pace. 27 Dixitque Mich:eas: 
Si reversus fueris in pace, non est locutus 
Et ait: 
28 Igitur ascenderunt rex Israel et 
Galaad. 
29 Dixitque rex Israel ad Josaphat: Mutabo 
habitum, et sie ad pugnam vadam, tu autem 
induere vestibus tuis. Mutatoque rex Israel 
habitu, venit ad bcllum. 30 Hex autem 
Syrie  prwceperat ducibus equitatus sul, 
dicens: Ne pugnetis contra minimum, 
aut contra maximum, nisi contra solum re- 
gem Israel. 31 Itaque cum vidissent prin- 
cipes equitatus Josaphat, dixerunt: Rex 
Israel est iste, Et cireumdederunt eum 
dimicantes: at ille clamavit ad Dominum, 
et auxiliatus est ei, atque avertit eos ab illo. 


Dominus in moe. Audite - omnes 


populi. 


Josaphat rex Juda in Ramoth 
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IIAPAAEITIOMENQON Β΄. εη΄, ιθ΄. 


82 Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων 
/ , x 2" ond 

ort οὐκ ἣν βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, kai ἀπέστρεψαν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 88 Καὶ ἀνὴρ᾽ ἔτεινε τόξον εὐστόχως καὶ 


ἐπάταξε τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ ἀνὰ μέσον τοῦ 
πνεύμονος καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ θώρακος " 
-,,ς- , , ? . pf Nu. , 

TQ ἡνιόχῳ Ἐπίστρεφε τὴν χεῖρὰ aov, ἐξάγαγε με 
ἐκ τοῦ πολέμου, ὅτι «ἐπόνεσα. 84 Καὶ ἐτροπώθη 
« “- ᾿ , 

ὃ πόλεμος Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ " kal ὁ βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ ἣν ἑστηκὼς ixi τοῦ ἅρματος ἐξεναντίας 
Συρίας ἕως ἑσπέρας, καὶ ἀπέθανε δύναντος τοῦ 


ἡλίου. 
Κεφ. 10'. 
l ΚΑΙ ἐπέστρεψεν 


εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς γε νυν D Kal ἐξῆλθεν 


᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα 
εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ '᾿Ιηοὺ ὁ τοῦ — ὁ προφὴ- 
της καὶ εἶπεν αὐτῷ Βασιλεὺς ᾿Ιωσαφάτ, εἰ ἁμαρτωλῷ 
σὺ βοηθεῖς ἢ μισουμένῳ ὑπὸ Κυρίου φιλιάζξεις ; 
διὰ τοῦτο ἐγένετο ἐπὶ σὲ ὀργὴ παρὰ Κυρίου" 
8 Ὅτι ἀλλ’ ἢ λόγοι ἀγαθοὶ ηὑρέθησαν ἐν σοί, ὅτι 
ἐξῆρας τὰ ἄλση ἀπὸ τὴς γῆς ᾿[οὖὐδα, καὶ κατηύ- 
θυναρ τὴν καρδίαν cov ἐκζητῆσαι τὸν Κύριον. 
4 Καὶ 


πάλιν ἐξῆλθεν εἰς τὸν λαὸν ἀπὸ Βηρσαβεὲ ἕως 


κατῴκησεν ᾿Ιωσαφὰτ εἰς ἱερουσαλήμ, καὶ 
ὕρους 'Eópaip, καὶ ἐπίστρεψεν αὐτοὺς ἐπὶ. Κύριον 
θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν. ὃ Kai κατέστησε τοὺς 
κριτὰς ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ᾿Ιούδα ταῖς ὀχυραῖς 
6 Καὶ εἶπε τοῖς κριταῖς " Ióere 
τί ὑμεῖς ποιεῖτε, Ürt οὐκ ἀνθρώπῳ ὑμεῖς κρίνετε 
ἀλλ᾽ ἢ τῷ Κυρίῳ, καὶ μεθ᾽ ὑμῶν λόγοι τῆς κρίσεως. 
7 Kal νῦν γενέσθω φόβος Κυρίου ἐφ' ὑμᾶς, καὶ 
φυλάσσετε καὶ ποιήσατε, ὅτι οὐκ ἔστι μετὰ Κυρίου 
θεοῦ ἡμῶν ἀδικία οὐδὲ on M πρόσωπον οὐδὲ 
λαβεῖν δῶρα. 8 Καί γε ἐν Ἱερουσαλὴμ κατέστησεν 
Ἰωσαφὰτ τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν καὶ τῶν 
πατριαρχῶν ᾿Ισραὴλ εἰς κρίσιν Κυρίου καὶ κρίνειν 
τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ἱερουσαλὴμ. 9 Kai ἐνετεί- 
λατο πρὸς αὐτοὺς λέγων Οὕτω ποιήσετε ἐν φόβῳ 


Κυρίου, ἐν ἀληθείᾳ. καὶ ἐν. πλήρει καρδίᾳ, 10 Πᾶς 


ἀνὴρ κρίσιν τὴν ἐλθοῦσαν ἐφ᾽ ὑμᾶς τῶν ἀδελφῶν 


ὑμῶν τῶν κατοικούντων ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν 
ἀνὰ μέσον αἷμα αἵματος, καὶ ἀνὰ μίσον τοῦ 
προστάγματος καὶ ἐντολῆς, καὶ δικαιώματα καὶ 
κρίματα " καὶ διαστελεῖσθε αὐτοῖς, καὶ οὐχ ἅμαρ- 
τήσονται τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται ὀργὴ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν" οὕτω ποιήσετε, καὶ 
οὐχ ἁμαρτήσεσθε. 11 Καὶ ἰδοὺ ᾿Αμαρίας ὁ ἱερεὺς 
ἡγούμενος ἐφ᾽ ὑμᾶς εἰς πάντα λόγον Κυρίου, καὶ 
Ζαβδίας υἱὸς ᾿Ισμαὴλ ὁ ἡγούμενος εἰς οἶκον ᾿Ιούδα 
πρὸς πάντα λόγον βασιλέως, καὶ οἱ γραμματεῖς 
καὶ οἱ Λευῖται 


πρὸ προσώπου ὑμῶν" ἰσχύσατε 


καὶ ποιήσατε, καὶ ἔσται Κύριος μετὰ τοῦ ἀγαθοῦ. 





καὶ εἶπε. 


in domum suam pacifice in Jerusalem. 





II. CHRONICORUM, XVIII. XIX. 


32 Cum enim vidissent duces equitatus, quod 
non esset rex Israel, reliquerunt eum. 98. Ac- 
cidit autem. ut unus e populo sagittam in. 
incertum jaceret, et porcuteret regem Israel 
inter "cervicem et scapulas; at ile δυο 
suo ait: Converte manum tuam, et educ me 
94 Et finita- 
est pugna in die illo: porro rex Israel stabat 


de acie, P quia. vulneratus sum. 


iu curru suo contra Syros usque ad vesper am, 
et mortuus est occidente sole. | 


CAPUT XIX. 
1 REVERSUS est autem Josaphat rex Juda 
2" 
occurrit Jehu filius Hanaui videns, et ait ad 


eum: Impio prebes auxilium, ef his qui^ 


oderunt Dominum amicitia; jungeris, et. 


ideireo iram quidem Domini .merebaris: 
3 Sed bona opera inventa sunt in te, eo quod 
abstuleris lucos de terra J uda, et proparaveris 
cor tuum ut requireres Dominum Deum patrum 
4 Habitavit ergo Josaphat in Jeru-. 


rursumque egressus est ad populum 


tuorum. 
salem: 
de Bersabee usque ad montem Ephraim, et. 
revocavit eos ad Dominum Deum patrum 
suorum. “ὃ Constituitque judices terre in 
cunctis civitatibus Juda munitis per singula 
loca, 6 Et precipiens judicibus, Videte, ait, 
quid faciatis: non enim hominis exercetis 
et quodcumque judi- 
caveritis, in vos redundabit. 17 Sit timor 


Domini.vobiscum, et cum diligentia cuncta 


judicium, sed. Domini: 


facite: non est enim apud Dominum Deum. 
nostrum iniquitas, nee personarum. acceptio, 
nec cupido munerum. 8 In Jerusalem quoque 
constituit Josaphat Levitas, et sacerdotes, et 
principes familiarum ex Israel, ut judicium 
et causam Domini judicaren£ habitatoribus 
ejus. 9 Prwcepitque eis, dicens: Sie agetis 
in timore Domini fideliter et corde perfecto. 
10'Omnem .causam, que venerit ad vos, 
fratrum. vestrorum, qui habitant in urbibus 
suis inter cognationem . et cognationem, ubi- 
cumque quastio est de lege, de mandato, de 
ccremoniis;, de  justificationibus: ostendite 
eis, ut non peccent in Dominum, et ne veniat 
ira super vos et super fratres vestros: sic 
ergo agentes non peccabitis. 11 Amarias 
autem sacerdos et pontifex vester, in his, quce 
ad Deum pertinent, preesidebit: porro Zaba- 
dias filius Ismahel, qui est dux in domo Juda, 
super eà opera érit, que» ad regis officium" 
pertiuent: —habetisque magistros Levitas 
coram vobis, confortamini, et agite diligenter, 
et erit-Dominus vobiscum in om. 
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IIAPAAEIITOMENQN Β΄. κ 


 KEÓ. «. 

1 ΚΑΙ μετὰ ταῦτα ἦλθον ot υἱοὶ Μωὰβ καὶ υἱοὶ 
᾿Αμμὼν καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἐκ τῶν Μιναίων πρὸς 
2 Καὶ ἦλθον καὶ 
LT τῷ ᾿Ιωσειφὰτ λέγοντες Ἥκει ἐπὶ σὲ πλῆθος 


᾿Ιωσαφιὶτ εἰς πόλεμον. ὑπέ- 
πολὺ ἐκ πέραν τῆς θαλάσσης ἀπὸ Συρίας, καὶ 
ἰδού εἰσιν ἐν ᾿Ασασὰν Θαμάρ, αὕτη ἐστὶν Ἐγγαδί. 
3 Kai* ἐφοβήθη, καὶ ἔδωκεν ᾿Ιωσαφὰτ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἐκζητῆσαι τὸν Κύριον, καὶ ἐκήρυξε νηστείαν 
ἐν παντὶ ᾿Ιούδᾳ. 4 Καὶ συνήχθη 'Lovóa ἐκζητῆσαι 
τὸν Κύριον, καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων ᾿Ιούδα 
ἦλθον ζητῆσαι τὸν Κύριον. ὃ Kai ἀνέστη '1wca- 
$àr ἐν ἐκκλησίᾳ 'Iobéa ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ ἐν οἴκῳ 
Κυρίου κατὰ πρόσωπον τῆς αὐλῆς τῆς καινῆς, 
6 Καὶ εἶπε Κύριε ὁ θεὸς τῶν πατέρων μου, οὐχὶ 
σὺ εἰ θεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω, καὶ σὺ κυριεύεις πασῶν 
τῶν βασιλειῶν τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐν τῇ χειρί σου 
ἰσχὺς δυναστείας, καὶ οὐκ ἔστι πρὺς σὲ ἀντιστῆναι; 
7 Οὐχὶ σὺ ὁ Κύριος ὁ ἐξολοθρεύσας τοὺς κατοι- 
κοῦντας τὴν γὴν ταύτην ἀπὸ προσώπου τοῦ λαοῦ 
cov ᾿Ισραῆλ, καὶ ἔδωκας αὐτὴν σπέρματι ᾿Αβραάμ 
τῷ ἠγαπημένῳ cov εἰς τὸν αἰῶνα; 8 Kat κατῳ- 
κησαν ἐν αὐτῇ, καὶ ῳκοδόμησαν ἐν αὐτῇ ἁγίασμα 
τῷ ὀνόματί' cov λέγοντες 9 ' Eàv ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
κακά, ῥομφαία, κρίσις, θάνατος, λιμός, στησόμεθα 
ἐναντίον τοῦ οἴκου τούτου καὶ ἐναντίον σοῦ, ὅτι 
τὸ ὄνομά σου ἐπὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ, καὶ βοησόμεθα 
πρὸς σὲ ἀπὸ τῆς θλίψεως, καὶ ἀκούσῃ καὶ σώσεις. 
10 Καὶ νῦν ἰδοὺ οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ Μωὰβ καὶ 
ρος Σηείρ, εἰς oc οὐκ ἔδωκας τῷ Ισραὴλ διεὰλ- 
θεῖν δι᾿ αὐτῶν, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
ὅτι ἐξέκλιναν ἀπ΄ αὐτῶν καὶ οὐκ ἐξωλόθρευσαν 
αὐτούς" 11 Kai νῦν ἰδοὺ αὐτοὶ ἐπιχειροῦσιν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς ἐξελθεῖν “ἐκβαλεῖν ἡμᾶς “ἀπὸ τῆς κληρονο- 
μίας ἡμῶν ἧς ἔδωκας ἡμῖν. 12 Κύριε ὁ θεὸς 
ἡμῶν, οὐ "κρινεῖς “ἐν αὐτοῖς; ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν 
ἰσχὺς TOU' ἀντιστῆναι πρὸς τὸ πλῆθος τὸ πολὺ 
τοῦτο τὸ ἐλθὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐκ οἴδαμεν τί 
ποιήσωμεν αὐτοῖς, ἀλλ’ ἢ ἐπὶ σοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
ἡμῶν. 18 Καὶ πᾶς ᾿Ιούδα ἑστηκὼς ἔναντι Κυρίου 
καὶ τὰ παιδία αὐτῶν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν. 
14 Καὶ τῷ ᾿Οζιὴλ τῷ τοῦ" Ζαχαρίου τῶν .viàr 
Βαναίου τῶν υἱῶν ᾿Ελεϊὴλ τοῦ Ματθανίουν τοῦ 
Λευίτου ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ασάφ, ἐγένετο ἐπ᾽. αὐτὺν 
πνεῦμα Κυρίου ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 1 Καὶ εἶπεν 


Li , ^w 4 , € - 5 
Akovcart, πᾶς Ἰούδα καὶ oi κατοικοῦντες ἐν 


Ἱερουσαλὴμ καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωσαφάτ. '"άδε λέγει 
Κύριος ὑμῖν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε μηδὲ πτοηθῆτε 
ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄχλυυ τοῦ πολλοῦ τούτου, 
et , , ^. * Li , , » * - »"» 
ὅτι οὐχ ὑμῖν ἐστὶν ἡ παράταξις ἀλλ᾽ ἢ τῷ θεῷ. 
16 Αὔριον κατάβητε ἐπ᾽ αὐτοὺς" ἰδοὺ ἀναβαί- 
αἴ ι ᾽ , $ " *« 7; 
voveo: κατὰ τὴν ἀνάβασιν 'Acotig, καὶ εὑρήσετε 


, 


αὐτοὺς ἐπ᾽ ἄκρου ποιαμοῦ τῆς ἐρήμου 'bepujA. 


IL CHRONICORUM, XX. 


CAPUT XX.. 


1 PosT h:ec congregati sunt filii Moab, ct 
filli Ammon, et cum eis de Ammonitis,ad 
Josaphat, ut pugnarent contra eum, 42 Ve- 
neruntque nuntii, et indicaverünt Josaphat, 
dicentes: Venit contra te multitudo magna, 
de his locis qu: trans mare sunt, et de Syria, 
et ecce consistunt in Asasonthamar, quai est 
Engaddi. 3 Josaphat autem timore perter- 
ritus, totum se contulit ad rogandum Dominum, 
et preedicavit jejunium universo Juda. 4 Con- 
gregatusque est Judas ad  deprecandum 
Dominum: sed et omues de urbibus suis 
venerunt ad obsecrandum eum. .5 Cumque 
stetisset Josaphat in medio cotu Juda, et 
Jerusalem, in domo. Domini ante atrium 
novum, 6 Ait: Domine Deus patrum nos- 
trorum, tu es Deus in caelo,'et donünaris 
cunctis regnis gentium, ii manu tua est 
fortitudo et potentia, nec quisquam tibi 
potest resistere. 1 Nonne. tu Deus noster 
interfecisti omnes habitatores terrz hujus 
coram populo tuo Israel, et dedisti eam semini 
Abraham amici tui in sempiternum ? 8 Ha- 
bitaveruntque-in. ea, et extruxerunt jn illa, 
sanctuarium nomini tuo, dicentes: 9. δὶ 
irruerint super nos mala, gladius judicii, 
pestilentia, et fames, stabimus. coram domo 
hac in conspeetu.tuo,.in qua invocatum est 
nomen tuum: et clamabimus ad te in tri- 
bulationibus nostris, et exaudies, salvosque 
facies. 10 Nunc igitur ecce filii Aminon, et 
Moab, et mons Seir, per quos non concessisti 
Israel ut transirent quando egrediebantur de 
JEgypto, sed declinaverunt ^" cis, et non 
interfecerunt illos: 11 Econtrario agunt, et 
nituntur ejicere nos de da fw quam 
tradidisti nobis. 12 Deus noster, ergo non 
judicabis eos? Iu nobis quídem non est tanta 
fortitudo, ut possimus huic multitudini resis- 
tere, quze irruit super nos, Sed cum ignoremus 
quid agere debeamus, hoc solum habemus 
residui, ut oculos nostros dirigamus ad tc. 
13 Omnis vero Juda stabat coram Domino, 
cum parvulis, et uxoribus, et liberis suis. 
14 Erat autem Jahaziel filius Zachari:, filii 
Banai, filii Jcliiel, filii Mathaniw, Levites de 
filiis Asaph, super quem factus est Spiritus 
Domini in medio turbze, 15 Et ait: Attendite 
omnis Juda, et qui habitatis Jerusalem, et tu 
rex Josaphat: Hec dicit Dominus vobis: 
Nolite timere, nec paveatis hane multitu- 
vestra pugna, sed 
contra eos: 
nomine 


enim 
descendetis 
sunt per clivum 
in summitate tor- 
Jeruel, 


non est 
De. 16 Cras 
ascensuri enim 
Sis, et invenietis illos 
rentis; qui est contra soJitudinem 


dinem : 
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IIAPAAEIIIOMENON Β΄. Ki 


17 Οὐχ ὑμῖν ἐστὶ πολεμῆσαι" ταῦτα σύνετε καὶ 
ἴδετε τὴν σωτηρίαν Κυρίου μὲθ ὑμῶν, ᾿Ιούδα καὶ 
Ἱερουσαλήμ' μὴ φοβηθῆτε quà zronÜijrt αὔριον 
ἐξελθεῖν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς, καὶ Κύριος μεθ᾽ 
18 Καὶ κύψας 


* ^ 
υμῶν. ᾿Ιωσαφὰτ ἐπὶ πρόσωπον 


αὐτοῦ καὶ πᾶς ᾿Ιούδα καὶ οἱ κατοικοῦντες, .Iepov- 


σαλὴμ ἔπεσον ἔναντι Κυρίου προσκυνῆσαι Κυρίῳ. 
19 Καὶ ἀνέστησαν. οἱ Λευῖται ἀπὸ τῶν υἱῶν Καὰθ 
καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Κορὲ αἰνεῖν Κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραὴλ 
ἐν φωνῇ μεγάλῃ εἰς ὕψος. 
πρωὶ καὶ ἰξῆλθον εἰς τὴν ἔρημον Θεκωξ" καὶ ἐν 
τῷ ἐξελθεῖν αὐτοὺς ἔστη ᾿Ιωσαφὰτ καὶ ἐβόησε καὶ 
εἶπεν ᾿Ακούσατε μου, Ἰούδα καὶ οἱ κατοικοῦντες 
ἐν ἹἹερουσαλήμ᾽' ἐμπιστεύσατε ἐν 
| ἐμπιστεύσατε iv προ- 
21 Καὶ ἐβοουυλεύ- 


σατο μετὰ τοῦ λαοῦ, καὶ ἔστησε ψαλτῳδοὺς καὶ 


ὑμῶν, kai ἐμπιστευθήσεσθε " 


$nrp αὐτοῦ, καὶ “ οὐυϑηδεσθα 


αἰνοῦντας ἐξομολογεῖσθαι καὶ αἰνεῖν τὰ για iv 


τῷ ἐξελθεῖν ἔμπροσθεν τῆς ὦν ΟΝ τὸ καὶ ἔλεγον 
᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 70 
ἔλεος αὐτοῦ. 
αἰνέσεως καὶ τῆς ἐξομολογήσεως ἔδωκε Κύριος 
πολεμεῖν τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν ἐπὶ Μωὰβ καὶ ὄρος 
Σηεὶρ τοὺς ἐξελθόντας "ἐπὶ ᾿Ιούδαν, καὶ ἐτροπώ- 
. 28 Kat 


Μωὰβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ὅρος «Σηεὶρ ἐξολο- 


θησαν. ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ 


θρεῦσαι καὶ ἐκτρῖψαι αὐτούς " καὶ ὡς συνετέλεσαν 
τοὺς κατοικοῦντας Σηείρ, ἀνέστησαν εἰς ἀλλήλους 


τοῦ ἐξολοθρευθῆναι. 24 Καὶ ᾿Ιοὐδας ἦλθεν ἐπὶ τὴν 


σκοπιὰν τῆς ἐρήμον, καὶ ἐπέβλεψε καὶ εἶδε τὸ 


^ * » 1 ^ , 3 1 
πλῆθος" kai ἰδοὺ πάντες νεκροὶ πεπτιυκότες ἐπὶ 
τῆς γῆς, οὐκ ἣν σωζόμενος. 29 Καὶ ἐξῆλθεν 
'Iwcaóár καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ σκυλεῦσαι τὰ σκῦλα 

$0 0€ A Hm —— ὦ , 1 ΝΑ ; 4 . 
αὐτῶν, kal εὗρον κτήνη πολλὰ kal ἀποσκευὴν kal 

- L] ? L ? y κ΄ . L] 
σκῦλα kai σκεύη ἐπιθυμητὰ, kal ἐσκύλευσαν iv 
αὐτοῖς" καὶ ἐγένοντο ἡμέραι τρεῖς σκυλευνόντων 
αὐτῶν τὰ σκῦλα, ὅτι πολλὰ ἣν". 26 Καὶ ἐγένετο τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἐπισυνήχθησαν εἰς τὸν αὐλῶνα 
€: ? , $3 c 1 33 oí! 1 D Σ 
τῆς εὐλογίας, ἐκεῖ γὰρ ηὐλόγησαν τὸν Κυριον 
διὰ τοῦτο ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 
21 Καὶ 


'loóóa , εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ 


Κοιλὰς Ἑὐλογίας ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
ἐπέστρεψε πᾶς ἀνὴρ 
'Ivcaóár ἡγούμενος αὐτῶν ἐν εὐφροσύνῃ μεγάλῃ, 


er » 3 A [4 3 1 ^Y ? - 
ὅτι εὔφραινεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν 


αὐτῶν. 28 Καὶ εἰσῆλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν 
νάβλαις -καὶ κινύραις καὶ "ἐν σάλπιγξιν εἰς οἶκον 
Κυρίου. 129 Καὶ ἐγένετο ἔκστασις Κυρίου ἐπὶ 


πάσας τὰς βασιλείας τῆς γῆς ἐν τῷ ἀκοῦσαι 
3 4 - , ) , E 1 t , 

αὐτοὺς ὅτι Κύριος ἐπολέμησε πρὸς τοὺς ὑπεναντίοι'"ς 

Ἰσραὴλ. 80 Kai εἰρήνευσεν ἡ βασιλεία ᾿Ιωσαφάτ, 


LI , 4 ^ 4 1 * ^v λόθ 
καὶ κατέπαυσεν αὐτῷ 0 θεὸς -αὐτοῦ κυκλύθεν. 


4 " i " Ἅ 
31 Καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιὡσαφὰτ ἐπὶ τὸν Τούδαν, Qv, 
^" , Mw ind , , 4 
ἐτῶν τριακονταπέντε ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὑτὸν; kat 
1 , * " , « U 
εἴκοσι kai πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν iv "IepovcaAnp, 


καὶ ὄνομα rj μητρὶ αὐτοῦ Αζουβὰ θυγάτηρ Za, 


20 Καὶ ὠρθρῖσαν 


Κυρίῳ θεῷ 


29 Καὶ ἐν τῷ ἄρξασθαι αὐτοὺς τῆς᾽ 
16 


᾿Αμμὼν καὶ: 


II. CHRONICORUM, XX. 


17 Non eritis vos qui dimicabitis, sed tan- 
iummodo  eonfidenter state, οὖ videbitis 
auxilium Domini super vos, o Juda, et Jeru- 
salem : nolite timere, nee paveatis: 'eras 
egrediemini contra eos, et Dominus erit vo- 
biseum. [18 Josaphat ergo, et' "Juda, et 
omnes habitatores Jerusalem, ceciderunt 
proni in terram coram Domino, et adoraverunt 
eum. 19 Porro Levitw de filiis Caath, et de 
filiis Core, laudabant Dominum Deum Jsrael 
voce magna,in excelsum. 20 Cumque mane. 
surrexissent, egressi sunt per desertum 
Thecue: .profectisque eis, stans Josaphat in 
medio eorum, dixit: Audite me viri Juda, et 
omnes. habitatores Jerusalem: "credite .iu 
Domino Deo vestro, et securi erifis: credite 
piophetis ejus, et cuneta evenient prospera. 
21. Deditque. consilium populo, et statuit 
cantorés Domini, ut laudarent eum in turmis 
suls, et antecederent exercituin, ae voce 
consona  dicerent:. Confitemini ^ Domino,, 
quoniam in seternum misericordia ejus. 
22 Cumque ecpissent laudes.eanere, vertit 
Dominus insidias eorum in semetipsos, filio- 
rum scilicet Ammon, et Moab, ét montis Seir, 
qui egressi fuerant ut pugnarent contra Judam, 
et percussi sunt: , 23 Namque fili Ammon, 
et Moab, consurrexerunt adversum habitatores 
montis Seir, ut interficerent et delerent eos: 
eumque hoe opere perpetrassent, etiam in 
semetipsos versi, mutuis coneiderc vulneribus. 
24 Porro Juda cum venisset ad speeulam, 
quze respieit solitudinem, vidit procul omnem 
late regionem plenam cadaveribus, nee su- 
peresse quemquam,.-qui necem potuisset 
evadere. :20 Venit ergo Josaphat, ct omnis, 
populus cum eo, ad ᾿ς ΗΝ Εν spolia mor- 
tuorum : inveneruntque inter cadavera variam 
snpellectilem, vestes quoque, et vasa pretio- 
sissima, et diripuerunt, ita ut omnia portare 
non possent, nec per tres dies spolia auferre 
prz prede magnitudine. 26. Die autem 
quarto congregati sunt in valle Benedictionis : 

etenim quoniam 10] benedixerant Domino, 
voeaverunt:locum illum vallis Benedietionis 
usque in presentem diem. 27 Heversusque 
est omnis vir. Juda, et habitatores Jerusalem, 
et Josaphat ante eos, in Jerusalem cum lctitia 
magna, eo quod dedisset eis Dominus gaudium 
de inimicis suis. 28 Ingressique sunt in 
Jerusalem cum psalteriis, et citharis, et tubis, 
in domum Domini. 29 lrruit autem pavor 
Domini super universa regna terrarum, cum 
audissent quod pugnasset Dominus contra 
inimicos Israel. 30 Quievitque regnum 
Josaphat, et prebuit ei Deus pacem per 
circuitum. 91 NRegnavit igitur Josaphat 


super Judam, et erat triginta: quinque an- 


norum eum regnare coepisset: viginti autem 
et quinque annis regnavit in Jerusalem, 
et nomen matris ejus Azuba filia Selahi. 
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τῶν, ᾿καὶ πᾶσα 1 ἵππος͵ μετ᾽ αὐτοῦ" 


᾿ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ HB. κ', κα΄. 


92 Καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
? , , , ὃ - - . 4 ΄ 
Ασά, καὶ οὐκ ἐξέκλινε τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐνώ- 


πιον Kvpiov. 33 ᾿Αλλὰ καὶ τὰ ὑψηλὰ «ἔτι ὑπῆρχε, 


4 ὗν. οἱ“ . ἄνω, δ᾽ —- 3 T— D à » ὦ 
καὶ ἔτι ὁ λαὸς οὐ κατεύθυνε τὴν καρδίαν αὐτῶν 


πρὸς Κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν. 
94 Kai οἱ λοιποὶ λόγοι ᾿[ωσαφὰτ' οἵ “πρῶτοι καὶ 
'ox 43 E An : T. JN. * " 
oi ἔσχατοι ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐν Aóyoic ᾿Ιηοὺ τοῦ 


"Avavíiy ὃς κἀτέγραψε βιβλίον βασιλέων ᾿Ισραήλ. 


$99 Καὶ’ μετὰ ταῦτα᾽ ἐκοινώνησεν" ᾿Γ[᾿ὴΩωσαφὰτ βασι- 


λεὺς Ἰούδα πρὸς" ᾿Οχοζίαν βασιλέα ᾿Ισραὴλ, καὶ 
οὗτος ἠνόμησεν. 36 Ἔν τῷ ποιῆσαι καὶ πορευθῆ. 
vài "πρὸς αὐτὸν τοῦ ποιῆσαι πλοία τοῦ πορευθῆναι 
“εἰς Θαρσεῖς * καὶ ἐποίησε mÀoía ὃ ἐν Ἰασιὼν Ραβέρ. 
9/ Καὶ προεφήτευσεν. ᾿Βλιέζερ ὁ τοῦ Δωδία ἀπὸ 
Μαρισῆς᾽ ἐπὶ "Iocagár λέγων Ὡς ἰφιλίασας τῷ 
Ὀχοξίᾳ, ἔθραυσε, Κύριος τὸ ἔργον σου, καὶ συνε- 
τρίβη τὰ πλοὶά aov. Καὶ οὐκ ἐδυνάσθη πορευθὴ- 


, d 
vat εἰς Θαοσεῖς.. 


ΚΕΦ. ea. : 


1 ΚΑΙ ἐκοιμήθη Ἰωσαφὰτ μετὰ. τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυίδ " καὶ: ἐβασίλευσεν 


᾿Ιωρὰμ vtóc αὐτοῦ ,avr αὑτοῦ. 


2 Kal, αὐτῷ 


ἀδελφοὶ υἱοὶ ᾿Ιωσαφὰτ ἕξ, mee kat ᾿[εἰὴλ kal 


Ζαχαρίας καὶ 'Αξαρίας. καὶ MaxaijÀ. καὶ Ζαφατίας Ὁ 


᾿Ιοὐδα. 


3 Καὶ ἔδωκεν αὑτοὶς ὁ πατὴρ αὐτῶν eüpará πολλά, 


ϑ : 7 . ἃ 3 
JvrÉQ oprói υἱοὶ '[wcaóár βασιλέως. 
ἀργύριον. καὶ γρυσίον καὶ ὅπλα μετὰ τῶν πόλεων 


τετειχισμένων ἐν ᾿Ιούδᾳ, καὶ τὴν βασιλείαν ἔδωκε 


τῷ Ἰωράμ, ὅτι οὗτος ὁ πρωτότοκος. E Καὶ ἀνέστη 


᾿Ιωρὰμ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ ἐκραταιώθη, 
καὶ ἀπέκτεινε, "πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. ἐν 
ῥομφαίᾳ καὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων, Ἰσραήλ. ὃ Ὄντος 
αὐτοῦ τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν, κατέστη ᾿Ιωρὰμ 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ ὑκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν 
ἐν Ἱερουσαλήμ... 6 Καὶ ἐπορεύθη € ἐν ὁδῷ βασιλέων 
᾿Ισραὴλ ὡς ἐποίησεν οἶκος ᾿Αχαάβ, ὅτι «θυγάτηρ 
᾿Αχαὰβ ἣν αὐτοῦ γυνή, καὶ. ἐποίησε τὸ ᾿πυγηρὸν 
ἐναντίον Κυρίου. 7 Καὶ οὐκ, ἐβούλετο ΄ Κύριος 
ἐξολοθρεῦσαι τὸν οἷκον Δαυίδ, διὰ "τὴν διαθήκην 


ἣν διέθετο τῷ. Δαυΐδ, καὶ ὡς εἶπεν. αὐτῷ δοῦναι 


; * - , 4 - : - - r 1 
αὐτῷ. EE Τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας rác 


ἡμέρας. 8 Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀπέστη ᾿Εδὼμ 
ἀπὸ "rob ᾿Ιούδα, xai ἐβασίλευσαν. iU ἑαυτοὺς 
βασιλέα. |. 9 Καὶ ᾧχετο Ἰωρὰμ μετὰ τῶν ἀρχόν- 


᾿καὶ ἐγένετο 
καὶ ἠγέρθη νυκτός, kal ἐπάταξεν, Ἐδὼμ. τὸν κυ- 
κλοῦντα αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας: τῶν ἁρμάτων, καὶ 
ἔφυγεν ὁ. λαὸς. εἰς τὰ σκηνώματα αὐτῷν. 10 Καὶ ἀπε: 
στη ἀπὸ ᾿Ιούδα. ᾿Εδὼμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης " τότε 
᾿ἀπέστη Λομνὰ ἐν τῷ κἀιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ χειρὸς αὐτοῦ, 


ej 3 4 t ? o ^ ^ LE , “ - 
ὅτι ἐγκατέλιπε Κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ. 


Israel. 
Tex Juda cum Ochozia rege Israel, 


Juda. ᾿ 


civitatibus manitissimis 


filiis ejus omni tempore. 


omnes duces equitátus ejus. 


usque ad hanc diém : 
recessit, ne' 'esset" sub manu illius.- 





1. CHRONICORUM, XX. XXI. 


32 Et ambulavit in via patris sui Asa, nee 
declinavit ab ea, faciens qu: placita eraut 
coram Domino. : 33 Verumtamen excelsa non 
abstulit, et adhuc populus non direxerat cor 
suum ad Dominum Deum patrum suorum. 
34 Reliqua autem gestorum Josaphat priorum 
et novissimorum scripta sunt iu verbis Jehu 
fil Hanani, que digessit in Libros .regum 
3ó Post hoe iniit amicitias Josaphat 
cujus 
Opera fuefunt impiissima. 36: Et particeps 
fuit ut facerent.naves, quz irent in Tharsis: 
feceruntque classem in- Asiongaber.: 37 -Pro- 
filius Dodau de 
Quia habuisti 
foedus cum Ochozia, percussit Domiuus opera 


phetavit autem. Eliezer 
Maresa ad Josaphat, dicens : 


tua, contritteque sunt. naves, nec potuerunt 
ire in Tharsis. —c - 


CAPUT XXL 


1 OMM autem jou. cum patribus 
suis, et sepultus est cum eis in civitate David: 
2 Qui 
habuit:fratres, filios Josaphat, Azariam, et 


regnavitque Joram filius ejus pro eo. 


Jahiel, et Zachariam, eb Azariam, et Michael, 
et Saphatiam; omnes hi, fili Josaphat regis 
ó Deditque eis pater suus multa 
muner a. argeuti et auri, et. pensitationes, cum 
in Juda: regnum 
autem tradidit Joram, eo quod esset primo: 
4 Surrexit. er go Joram 


genitus. super 


regnum. patris sul: cumque se confirmasset, 
Qccidit omnes fratr és suos gladio, et. quosdam 


» 


de prineipibus Israel. ὄ Triginta duorum 
annorum erat Joram cum regnare capisset: 
et octo annis regnavit i in J erusalem. 6 Ambu- 


lavitque ju viis regum Israel, sicut 'egerat 


.domüs Achab: filia quippe Acbab erat uxor 


ejus,-et “ἔρον, malum in conspectu Domini. 


4 Noluit.autem Dominus disperdere domum 
David, propter pactum quod inierat cum eo: 


et quia promiserat ut daret:.ei lucernam, et 
8 Tn diebus illis 
rebellayit Edom, ne:esset.subditus Jude, 


et constituit 5101 regem. 9. Cumque trans- 


isset Joram cum principibus suis, e£. cuncto 


equitatu qui erat sccum, surrexit nocte, et 
percussit Edom. qui. se circumdederat, et 
^10 Attamen re- 
bellavit Edom, ne esset. sub ditione Juda, 
. eo tempore. et Loóbna 


Dercli- 


querat enim- Dominum Deum patrum suorum 


c -—— 
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ἐν Ἱερουσαλὴμ ὡς 


σύμβουλοι 


IIAPAAEITIOMENON Β΄. κα΄, κβ΄. 


11 Καὶ γὰρ αὐτὸς ἑποίησεν ὑψηλὰ ἐν ταῖς πόλεσιν 


» , * ? », 4 - ?, 
Iovóa, καὶ .οἐξεπόρνευσε τοὺς κατοικοῦντας ἐν 


Ἱερουσαλήμ, καὶ ἀπεπλάνησε τὸν ᾿Ιούδαν. 12 Kai 


ἦλθεν αὐτῷ ἐν γραφῇ παρὰ ᾿Ηλιοὺ τοῦ προφήτου 
λέγων Τάδε λέγει Κύριος θεὸς Δαυὶδ τοῦ πατρός 
cov ᾿Ανθ᾽ ὧν οὐκ ἐπορεύθης ἐν ὁδῷ ᾿Ιωσαφὰτ τοῦ 
πατρός gov καὶ ἐν ὁδοῖς ᾿Ασὰ βασιλέως ᾿Ιούδα, 
13 Καὶ ἐπορεύθης ἐν ὁδοῖς βασιλέων ῥΙσραήλ, καὶ 
ἐξεπόρνευσας τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
ἐξεπόρνενσεν οἶκος ᾿Αχαάβ, 
καὶ τοὺς ἀδελφούς σου υἱοὺς τοῦ πατρός σου τοὺς 
ἀγαθοὺς ὑπὲρ σὲ ἀπέκτεινας, 14 ᾿Ιδοὸὺ Κύρως 
πατάξει σὲ πληγὴν μεγάλην ἐν τῷ λαῷ cov καὶ 
ἐν τοῖς υἱοῖς σου καὶ ἐν γυναιξί σου καὶ ἐν πάσῃ 
τῇ ἀποσκευῇ cov: 1ὅ Kai σὺ ἐν μαλακίᾳ πονηρᾷ, 
ἐν τ κοιλίας, ἕως οὗ ἐξέλθῃ 2] coc d σου μετὰ 
τῆς μαλακίας ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας. 16 Καὶ 
ἰπήγειρε Κύριος ἐπὶ ᾿Ιωρὰμ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ 
τοὺς Δραβας καὶ τοὺς ὁμόρους τῶν Αἰθιόπων " 
17 Καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ 'lovóav καὶ κατεδυνάστευον, 
καὶ ἀπέστρεψαν πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν i εὗρον 
ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ 
τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, kdi οὐ κατελείφθη αὐτῷ 


υἱὸς ἀλλ’ ἢ Ὀχοζίας ὁ μικρότατος τῶν υἱῶν 


αὐτοῦ... 18 Καὶ μετὰ ταῦτα πάντα᾽ ἐπάταξεν 
αὐτὸν Κύριος εἰς τὴν κοιλίαν “μαλακίαν ἢ οὐκ 
19. Καὶ ἡμερῶν : εἰς 


-καὶ ὡς ἦλθε καιρὸς τῶν ἡμερῶν ἡμέρας 


ἔστιν. ἰατρεία. ἐγένετο ἐξ 
4 , ^ 
ἡμέρας 
δύο, ἐξῆλθεν ἡ καιλία αὐτοῦ μετὰ τῆς νόσου, καὶ 


4 Li 
ἀπέθανεν ἐν μαλακίᾳ πονηρᾷ" , καὶ οὖς ἐποίησεν 


ὸ λαὸς αὑτοῦ ἐκφορὰν καθὼς ἐκφορὰν πατέρων ᾿ 


αὐτοῦ. 
λευσε, καὶ ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ" 
καὶ ἐπορεύθη οὐκ ἐν ἐπαίνῳ, καὶ ἐτάφη iv πόλει 


Δαυίδ, καὶ 'OUK ἐν τάφοις τῶν βασιλέων. - 


b * ΚΕΦ. κβ΄. 


| ΚΑΙ ἐβασίλευσαν οἱ κατοικοῦντες ἐν. "Lepos- 
oc) τὸν 'OxoZíav υἱὸν αὐτοῦ τὸν μικρὸν ἀντ᾽ 
αὐτοῦ, ὅτι πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ' ἀπέκτεινε 
τὸ ἐπελθὸν ἐπ᾽ αὐτοὺς λῃστήριον, οἱ "Apa(ec καὶ 
καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζίας υἱὸς 
2 "Qv 


᾿Οχοζίας ἐβασίλευσε, gal ἐνιαυτὸν ἕνα ἐβασίλευσεν 


οἱ ᾿Αλιμαζονεῖς " 


᾿Ιωρὰμ .. βασιλέως ᾿Ιούδα. ἐτῶν εἴκοσι 
ἐν ᾿Ιερονααλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Τοθολία 


θνγάτηρ "Appi. 


οἴκου, ᾿Αχαάβ, ὅτι μήτηρ αὐτοῦ ἣν σύμβουλος τοῦ 


ἁμαρτάνειν. 4 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐναντίον 
Κυρίου ὡς οἶκος ᾿Αχαάβ, ὅτι αὐτοὶ ἧσαν αὐτῷ 
μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν 
αὑτοῦ τοῦ ἐξολοθρεῦσαι" αὑτόν, "5 Kai iv ταῖς 
βουλαῖς αὐτῶν ἐπορεύθη. ^ Καὶ ἐπορεύθη᾽ μετὰ 
'Iopáp. : ᾿Αχαὰβ βασιλέως 


υἱοῦ Ἰσραὴλ. εἰς 


“πόλεμον ἐπὶ ᾿Αζαὴλ' βασιλέα Συρίας εἰς Ῥαμὼθ 


Tl'aAaáó: "Ivpap. 


kai: ἐπάταξαν ot. τοξόται τὸν" 


20 "H» τριάκοντα καὶ δύο € ἐτῶν ὅτε ἐβασί- | 


8 Kai οὗτος ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ 


impie. ageret. 


πατέρα 


--»,-πτἰοη —Ó— 


IL CHRONICORUM, XXI. XXil. 


11 Insuper et excelsa fabricatus est in ur- 
bibus Juda, et fornicari fecit. habitatores 
Jerusalem, et provaricari Judam. 12 Allato 
sunt autem ei littere ab Elia propheta, in 
quibus scriptum erat: we dicit Dominus 
Deus David patris tui: Quoniam non ambu- 
last; in viis Josaphat patris tui, et in viis 
Asa regis Juda, 13 Sed ineessisti per iter 
regum Israel, et fornicari fecisti Judam, et 
habitatores Jerusalem, imitatus fornicationem 
domus Achab, insuper et fratres tuos, domum 
patris tui, meliores te, occidisti: 14 Ecce 
Dominus percutiet te plaga magna, cum 
populo tuo, et filiis, οὗ uxoribus tuis, univer- 
saque substantia tua; 15 Tu autem cgrotabis 
pessimo languore uteri tui, donec egrediantur 
vitalia tua paulatim per singulos dies." 16 Sus- 
oitavit ergo Dominus contra Joram spiritum 
Philisthinorum, e£ Arabum, qui confines sunt 
JEthiopibus; 17 Et ascenderunt in terram 
Juda, et vastaverunt eam, diripueruntque 
cunctam substantiam quz inventa est in domo 
regis, insuper et filios ejus, et uxores: nec 
remansit ei filius, nisi Joachaz, qui minimus 
natu erat. 18 Et super hsec omnia percussit 
eum Dominus alvi languore insanabih. 
19 Cumque diei succederet dies, et temporum 


spatia volverentur, duorum annorum expletus 


est circulus: et sic longa consumptus tabe, ita 
ut egereret etiam viscera sua, languore pariter 
et vita caruit. Mortuusque estin infirmitate 


pessima, et non fecit ei: populus. seeundum 
) 


morem ,oombustionis, . exequias, sicut fecerat 
majoribus ejus. 20 "Triginta duorum an- 
norum fuit, cum regnare coepisset, et octo 
annis regnavit in Jerusalem. - Ambulavitque 
non recte, et sepelierunt eum in-civitate 
Bay: verumtamen non in sapulehrq regum. 


.CAPUT XXIL. - 


4 CONSTITUERUNT autem habitatores Jeru- 
salem Ochoziam filium ejus minimum, regem 


pro eo: omnes enim majores natu, qui ante 


eum fuerant, interfecerant latrones Arabum, 
qui irruerant in castra : regnavitque Ochozias 
filius Joram regis Juda. ^ 2. Quadraginta 
duorum .annorum erat Ochozias cum regnare 
coepisset, et uno anno regnavit in Jerusalem, 
et nomen matris ejus Athalia filia Amri. 
9. Sed et ipse ingressus est per vias domus 
Achab: mater enim ejus impulit eum ut 
4 Fecit igitur malum in 
conspectu - Domini, sieut domus Achab: 
ipsi enim fuerunt - ei consiliarii post TROI- 
tem patris sui, in interitum ejus. ὃ Am- 
bulavitque in ,eonsilis eorum. Et perrexit 
eum .Joram filio Achab .rege Isracl, in 
bellum contra Hazael regem Syriw in Ra- 
moth Galaad: vulneráveruntque Syri Joram. 
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ITAPAAEITIOMENQN B." κβ', κγ΄. 


6 Kai ἐπεστρεψεν ᾿Ιωρὰμ ᾿ τοῦ τατρευθῆναι εἰς 


Li * , Α “0 ^w Y * Ld Ψ ᾽ὔ 1 ε 
[εζραὲλ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ot 


Σύροι ἐν Ῥαμωθ ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν πρὸς 
᾿Αζαὴλ βασιλέα Συρίας" 


βασιλεὺς ᾿Ιούδα κατέβη θεάσασθαι τὸν ᾿Ιωρὰμ' υἱὸν 


καὶ Oxo&tac υἱὸς ᾿Ιωρὰμ 
᾿Αχαὰβ εἰς ᾿Ιεζράελ, ὅτι ἠῤῥώστει. 7 Kai παρὰ 
τοῦ θεοῦ ἐγένετο “καταστροφὴ ᾿Οχοζίᾳ ἐλθεῖν πρὸς 
᾿Ιωράμ" 
αὐτοῦ ᾿Ιωρὰμ πρὸς ᾿Ιηοὺ υἱὸν Ναμεσσεῖ χριστὸν 


καὶ ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν ἐξῆλθε μετ᾽ 
Κυρίου εἰς τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ. 8 Καὶ ἐγένετο ὡς 
ἐξεδίκησεν ᾿Ιηοὺ τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ, καὶ εὗρε τοὺς 
ἄρχοντας ᾿Ιούδα kai, τοὺς ἀδελφοὺς  “Οχοζίου 
λειτουργοῦντας τῷ "Oxoódiq καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς. 
9 Kai εἶπε τοῦ ζητῆσαι τὸν ᾿Οχοζίαν " καὶ karé- 
λαβον αὐτὸν ἰατρευόμενον ἐν Σαμαρείᾳ καὶ ἤγαγον 
αὐτὸν πρὸς :Iygov, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. Καὶ 
ἔθαψαν αὐτόν, ὅτι εἶπαν Ὑἱὸς ᾿Ιωσαφάτ ἔστιν, ὃς 
ἐζήτησε τὸν Κύριον. ἐν » ὅλῃ τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ " καὶ 
οὐκ ἣν ἐν οἴκῳ ᾽Οχοζίᾳ κατισχῦσαι δύναμιν περὶ 
τῆς βασιλείας. 10 Kal Γοθολία 1 μήτηρ ᾿Οχδξίου 
εἶδεν ὅτι τέθνηκεν ὁ υἱὸς αὐ, ἧς, καὶ ἠγέρθη καὶ 
ἀπώλεσε πᾶν τὸ σπέρμα τῆς βασιλείας ἐν οἴκῳ 
᾿Ιούδα. 11 Kai ἔλαβεν ἸΙωσαβεὲθ θυγάτηρ. τοῦ 
βασιλέως τὸν ᾿Ιωὰς υἱὸν ᾿Οχοζίου, "em 
αὐτὸν ἐκ μέσου υἱῶν τοῦ βατιλέως τῶν - Üavarov- 
μένων, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ 
εἰς ταμεῖον τῶν κλινῶν" 
᾿Ιωσαβεὲθ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως ᾿Ιωρὰμ ἀδελφὴ 
᾿Οχοζίου γυνὴ ᾿Ιωδαὲ τοῦ ἱερέως, καὶ ἔκρυψεν 
αὐτὸν ἀπὸ προσώπου' τῆς Τοθολίας, καὶ οὐκ 
“12 Καὶ ἣν 'μετ᾽ αὐτοῦ ἐν οἴκῳ 
Γοθολία 


ἀπέκτεινεν αὐτόν. 

- ev . , LA] » Α 
τοῦ θεοῦ κατακεκρυμμένος ἕξ ἔτη, kai. 
jai ai idit ih ric γῆς. 


«- 


κεφ, Ky: 


| KAI ἐν τῷ ἔτει τῷ ὀγδόῳ ἐκραταίωσεν Ioóat 


καὶ ἔλαβε τοὺς ἑκατοντάρχους τὸν ᾿Αζαρίαν υἱὸν 
᾿Ιωρὰμ καὶ τὸν ᾿Ισμαὴλ υἱὸν Ιωανὰν kal τὸν 
᾿Αζαρίαν υἱὸν ᾿Ωβὴδ καὶ τὸν Μαασαίαν υἱὸν ᾿Αδία 
καὶ τὸν ᾿Ελισαφὰν υἱὸν Ζαχαρίου μεθ᾽ ἑαυτοῦ εἰς 
oikov'Kuptov. 2᾽ Καὶ ἐκύκλωσαν τὸν ᾿Ιούδαν, καὶ 
συνήγαγον τοὺς Λευίτας ἐκ πασῶν τῶν πόλεων 
᾿Ιούδα .kal ἄρχοντας πατριῶν. τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἦλθον εἰς Ἱερουσαλήμ. 8. Καὶ. διέθεντο πᾶσα ἡ 
ἐκκλησία ᾿Ιούδα διαθήκην ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ μετὰ 
τοῦ βασιλέως - καὶ ἔδειξεν: αὐτοῖς. τὸν ^ υἱὸν τοῦ 
βασιλέως "καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ιδοὺ ὁ υἱὸς τοῦ βασι- 
λέως βαδιλευσάτω καθὼς ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ τὸν 
οἶκον “Δανίδ. 4 Νῦν ὁ λόγος οὗτος ὃν ποιή- 
σετε" τὸ τρίτον ἐξ ὑμῶν εἰσπορευέσθωσαν τὸ 
σάββατον τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν καὶ εἰς 
τὰς πύλας τῶν εἰσόδων, . ὃ Καὶ τὸ τρίτον iv 
οἴκῳ τοῦ βασιλέως, καὶ τὸ τρίτον iv τῇ πύλῃ 
τῇ uécy, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐν αὐλαῖς οἴκου Κυρίου. 


4 P 


καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν 


| ad^ sabbatum, 


II. CHRONICORUM, XXII. XXIII. 


6 Qui reversus est ut curaretur in Jezrahel : 
multas enim plagas acceperat in supradicto 
certamine. Igitur Ochozias filius Joram, rex 
Juda, descendit ut inviseret Joram. finum 
Achab iu Jezrahel zegrotantem. 7 Voluntatis 
quippe fuit Dei adversus Ochoziam, ut veniret 
ad Joram: et cum venisset, et egrederetur 
cum eo adversum Jehu filium Namsi, quem 
unxit Dominus ut deleret domum Achab. 
8 Cum ergo everteret Jehu donum Achab, 
invenit principes Juda, et filios fratrum Ocho- 
z190, qui ministrabant el, et interfecit illos. 
9 Ipsum quoque perquirens Ochoziam, com- 
prehendit latitantem in Samaria: adductum- 
que ad se occidit, et: sepelierunt eum: eo 
quod esset: filius" Josaphat, qui qu:esierat 
Dominum.in toto corde 500; nec erat ultra 
spes aliqua, ut de stirpe quis regnaret Ocho- 
ziv; 10 Siquidem Athalia matér ejus, videns 
quod mortuus esset filius suus, surrexit, et 
interfecit omnem stirpem regiam domus  Jo- 
ram.. 11 Porro Josabeth filia regis tulit Joas 
filium Ochozix, et furata est eum de medio 
filiorum regis, cum interficerentur: abscon- 
ditque eum eum nutrice sua 4n cubiculo 
lectulorum : Tosabeth autem, quze absconderat 
eum, erat filia regis Joram, uxor Joiadce pon- 
tificis, soror Ochoziw, et idcirco Athalia non 
interfecit eum. 12 Fuit ergo cum eis in 
domo Dei' absconditus 
regnavit Athalia super terram. 


sex annis, quibus 


| CÀPUT XXIII. 


] ANNO autem septimo confortatus Joiada, 


assumpsit centuriones, Azariam videlicet 
flium Jeroham, et Ismahel filium. Johanan, 
AÁzariam quoque filium Obed, et lbi 
filium Adaisw, et Elisaphat filium Zechri : 

inilliü cum eis fedus. 2 Qui m 
Judam, congregaverunt Levitas de cunctis 


urbibus Juda, et principes familiarum Israel, 


veneruntque in Jerusalem. 3 Inut ergo 
omnis multitudo pactum in domo Dei cum 
rege: 'dixitque ad eos Joiada: Ecce filius 


regis regnabit, sicut locutus est Dominus super 
fihos David. 
o Tertia pars vestrum qui veniunt 


4 Iste est ergo sermo quem 
facietis : 
sacerdotum, οὐ  Levitarum, 
et janitorum, erit in portis: tertia vero 
pars ad domum, regis: et tertia ad portam, 
quae appellatur: fundamenti : omne vero reli- 


quum vulgus sit in atriis domus Domini. 
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/IIAPAAEIIIOMENQON B. ky. 


0 Kal μὴ εἰσελθέτω εἰς οἶκον Κυρίου ἐὰν μὴ. ' οἱ 
- Ll . - bz t - Ld 

ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ οἱ λειτουργοῦντες τῶν 
Λευιτῶν " αὐτοὶ εἰσελεύσονται ὅτι ἥγιοί εἰσι, καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς φυλασσέτω φυλακὰς Κυρίον. 7 Καὶ 
κυκλώσουσιν οἱ Λευῖται τὸν βασιλέα κύκλῳ ἀνδρὸς 


σκεῦος σκεῦος ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ὁ εἰσπορευόμενος 


εἰς τὸν οἶκον ἀποθανεῖται, καὶ ἔσονται μετὰ τοῦ. 


βασιλέως ἐκπορευομένου καὶ εἰσπορευομένου αὐτοῦ. 
8 Καὶ ἐποίησαν οἱ Λευῖται καὶ πᾶς ᾿[οὐδαὰ kará 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτοῖς ᾿Ιωδαὲ ὁ ἱερεύς " 
καὶ ἔλαβον ἕκαστος τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
τοῦ σαββάτου ἕως ἐξόδου τοῦ σαββάτου, ὅτι οὐ 
9 Καὶ 


ἔδωκεν ᾿Ιωδαὲ τὰς μαχαίρας καὶ τοὺς θυρεοὺς καὶ 


κατέλυσεν ᾿Ιωδαὲ ὁ ἱερεὺς τὰς ἐφημερίας. 


τὰ 0zÀa ἃ ἦν τοῦ βασιλέως Δαυὶδ ἐν οἴκῳ. τοῦ 
θεοῦ. 10 Καὶ ἔστησε τὸν λαὸν πάντα ἕκαστον ἐν 
τοὶς ὕπλοις αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς 
δεξιᾶς ἕως τῆς ὠμίας τῆς ἀριστερᾶς τοῦ "θυσια- 
στηρίου καὶ τοῦ οἴκου ἐπὶ τὸν βιισιλέα κύκλῳ. 
11 Καὶ ἐξήγαγε τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν 
ἐπ᾿ αὐτὸν τὸ βασίλειον καὶ τὰ μαρτύρια" καὶ 
ἐβασίλευσαν καὶ ἔχρισαν αὐτὸν ᾿Ιωδαὲ ὁ ἱερεὺς 
καὶ οἱ υἱοὶ αὑτοῦ, καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεύς. 
12 Καὶ ἤκουσε Τοθολία τὴν φωνὴν τοῦ λαοῦ 
τρεχόντων καὶ ἐξομολογουμένων καὶ αἰνούντων τὸν 
βασιλέα, καὶ εἰσῆλθε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς οἶκον 
Κυρίου. 18 Καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ 
τῆς στάσεως αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τῆς εἰσόδου οἱ ἄρχον- 
τες καὶ αἱ σάλπιγγες, καὶ οἱ ἄρχοντες περὶ τὸν 
βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς ηὐφράνθη, καὶ 
ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι, καὶ οἱ ἄδοντες ἐν τοῖς 
ὀργάνοις ᾧδοὶ καὶ ὑμνοῦντες αἷνον " καὶ διέῤῥηξε 
Γοθολία τὴν στολὴν αὐτῆς, καὶ ἐβόησεν 'Emtri- 
14 Καὶ ἐξῆλθεν. Ιωδαὲ ὁ 


H , 5 : 3 Yo t ε 1 -.- ε 
ἱερεύς " καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιωδαὲ ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατον- 


θέμενοι ἐπιτίθεσθε. 


, 1 hd 1 ^ - , X 
τάρχοις καὶ τοῖς ἀρχηγοῖς τῆς δυνάμεως καὶ 
" , - , , 3 1 , M - Ld * 
εἶπεν αὐτοῖς ᾿Εκβάλετε αὐτὴν ἐκτὸς τοῦ οἴκου, καὶ 
εἰσέλθατε ὀπίσω αὐτῆς, καὶ ἀποθανέτω. μαχαίρᾳ * 
φ - t t , 1 3 y, , " f, 
Ort εἶπεν ὁ ἱερεύς Mr) ἀποθανέτω ἐν οἴκῳ Κυρίου. 
ló Καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἄνεσιν, καὶ διῆλθε διὰ τῆς 

[4 bd * ?, ^ .* — ui ^ 
πύλης τῶν ἱππέων τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, kai 
16 Καὶ διέθετο 
διαθήκην ἀνὰ μέσον «αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ 
17 Kai εἰσῆλθε 

- t. M - -- , i , ἂν A , 
πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶκον Βάαλ, kai kart- 


Li , . » A 3 - , ^ 4 
ἐθανάτωσαν αὐτὴν ἐκεῖ. Iwóaé 


βασιλέως εἶναι λαὸν τῷ Κυρίῳ. 


σπασαν αὐτὸν. καὶ τὰ θυσιαστήοια αὐτοῦ, και 
τὰ εἴδωλα αὐτοῦ ἐλέπτυναν, καὶ τὸν Ματθὰν 
ἐναντίον τῶν θυσια- 


ἱερέα Βάαλ ἐθανάτωσαν 


στηρίων αὐτοῦ. 18 Καὶ ἐνεχείρισεν ᾿Ιωδαὲ ὁ 
ἱερεὺς τὰ ἔργα οἴκου Κυρίου διὰ χειρὸς ἱερέων 
καὶ Λευιτῶν, καὶ ἀνέστησε «τὰς ἐφημερίας τῶν 
ἱερέων. καὶ τῶν Λενιτῶν, ἃς διέστειλε Δαυὶδ ἐπὶ 
τὸν -οἶκον Κυρίου καὶ ἀνενέγκαι ὁλοκαυτώματα 
Κυῤίῳ, 


καθὼς - γέγραπται ἐν νόμῳ Μωυσῆ, 


ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἐν ῳδαῖς διὰ χειοὸς Δαυίδ, 


1 CHRONICORUM, XXIIT. 


6 Nee quispiam alus ingrediatur domum 
Domini, nisi sacerdotes, et qui ministrant de 
Levitis: ipsi tantummodo ingrediantur, quia 
sanetifieati sunt: et omne reliquum vulgus 
1 Levitte autem 
cireumdent regem, habentes singuli arma sua 


observet custodias Domini. 


(et si quis alius ingressus fuerit templum, 
Interficiatur): sintque cum rege et intrante et 
egrediente. 8. Fecerunt ergo Levite, et 
universus Juda, juxta omnia qux prwceperat 
Joiada pontifex : et assumpserunt simguli viros 
qui sub se erant, et veniebant per ordinem 
sabbati, cum his qui impleverant sabbatum, 
et egressurli eraut; siquidem Joiada pontifex 
non dimiserat abire turmas, quc sibi per 
singulas hebdomadas. succedere consueverant. 
9 Deditque Joiada sacerdos centurionibus: 
lanceas, cly peosque et peltas regis David, quas 
consecraverat in domo Domini. 10 Constitu- 
itque omnem populum tenentium pugiones, 
à parte templi dextra, usque ad partem templi 
sinistram, coram altari, et templo, per cir- 
cuitum regis. 11 Et eduxerunt filium regis, 
et imposuerunt ei diadema, et testimonium, 
dederuntque 1 manu ejus tenendam legem, 
et constituerunt eum regem : unxit quoque il- 
lum Joiada pontifex, et filii ejus: impreca- 
tique sunt ei, atque dixerunt: Vivat rex.. 
12 Quod eum audisset Athalia, vocem scilicet 
currentium atque laudantium regem, ingressa 
est δ) populum in templum Domini. 


.13 Cumque vidisset regom stantem super. 


gradum in introitu, et principes, turmasque 
cirea eum, omnemque populum terr gau- 
dentem, atque elangentem tubis, et diversi 
generis organis concinentem, vocemque lau- 
dantium, scidit vestimenta sua, et ait : Insidis, 


'insidice. : 14 Egressus autem Joiada pontifex 


ad centurioues, et principes exercitus, dixit 
eis: Educite ilam extra septa templi, et 
interficiatur foris gladio. Pr:ecepitque sacer- 
dos ne occideretur in domo Domini. 165 Et 
imposuerunt cervicibus cjus manus: eumque 
intrasset portam equorum domus regis, inter- 
fecerunt eam ibi. 16 Pepigit autem Joiada 
fedus inter se, universumque' populum, et 
regem, ut esset populus Domini. 17 Itaque 
ingressus est, omnis populus domum Baal, 
et destruxerunt eam: et altaria ac simulacra 
ilius eonfregerunt: Mathan quoque sacer- 
dotem Baal interfecerunt ante aras. 18, Con- 
stituit autem  Joiada prepositos in domo 
Domini, sub manibus sacerdotum, et Le- 
vitarum, quos distribuit David in domo 
Domini, ut offerrent holocausta Domino, 
sicut scriptum est in lege Moysi, in gaudio 
et canticis, juxta dispositionem — David. 
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IIAPAAEIIIOMENON Β΄. κγ΄, κδ΄. 


19 Καὶ ἔστησαν οἱ πυλωροὶ ἐπὶ τὰς πύλας οἴκου 
, , Σ —- 

Κυρίον, kal οὐκ εἰσελεύσεται ἀκάθαρτος εἰς πᾶν 
πρᾶγμα. 
4 4 L] 4 » ᾿ . - λ Ll 4 
τοὺς δυνατοὺς καὶ τοὺς ἄρχοντας Τοῦ λαοῦ kat 


20 Καὶ ἔλαβε τοὺς πατριάρχας καὶ 
πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ ἐπεβίβασαν τὸν 
βασιλέα εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ εἰσῆλθε διὰ τῆς 
πύλης τῆς ἐσωτέρας εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, 
καὶ ἐκάθισαν τὸν βασιλέα ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς 
βασιλείας. 21 Καὶ ηὐφράνθη πᾶς ὁ λαὸς τῆς 
γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασε" καὶ τὴν Ιοθολίαν 


ἐθανατωσαν. 
ΚΕΦ. κῦ. 
1 "QN ἐτῶν ἑπτὰ ᾿Ιωὰς ἐν τῷ βασιλενειν avrov, 
M , L4 1 , ?, t Àn 
καὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
-- ^ & , 
καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Σαβιὰ ἐκ Βηρσαβεε. 
2 Καὶ ἐποίησεν ᾿Ιωὰς τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου 
πάσας τὰς ἡμέρας ᾿Ιωδαὲ τοῦ ἱερέως. ὃ Kal 
^ - - , 
ἔλαβεν ᾿Ιωδαὲ δύο γυναῖκας ἑαυτῷ, kal ἐγέννησαν 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 4 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, 
^ 1 , * , γ᾽ 4 ? , * 
καὶ ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν ᾿Ιωὰς ἐπισκευάσαι τὸν 
οἶκον Κυρίου. ὃ Καὶ συνήγαγε τοὺς ἱερεῖς καὶ 
τοὺς Λευίτας καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ἐξέλθατε εἰς τὰς 
πόλεις ᾿Ιοὐδα καὶ συναγάγετε ἀπὸ παντὸς ᾿Ισραὴλ 
ἀργύριον κατισχῦσαι τὸν οἶκον Κυρίον ἐνιαυτὸν 
3 4 , 4 , ^v ^ ?, 
xar ἐνιαυτόν, kai σπεύσατε λαλῆσαι" καὶ οὐκ 
ἔσπευσαν οι Λευῖται. 6 Και ἐκάλεσεν ο βασιλεὺς 
ΓῚ 4 4 $ L| * E - , -ὰ 
Ιωὰς τὸν ᾿Ιωδαὲ τὸν ἄρχοντα καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Διὰ τί οὐκ ἐπεσκέψω πεοὶ τῶν Λευιτῶν τοῦ εἰσ- 
, , ^ ' , τε 4 & , 
ἐνέγκαι ἀπὸ Ἰούδα καὶ ἱερουσαλὴμ τὸ κεκριμένον 
ὑπὸ Μωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, ὅτι ἐξεκκλησίασε 
τὸν Ἰσραὴλ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου; 
7 Ὅτι Τοθολία ἣν ἡ ἄνομος, καὶ οἱ vtol αὐτῆς 
)» ἢ ; I6 
κατέσπασαν τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, kal yàp rà ἅγια 
οἴκου Κυρίου ἐποίησαν ταῖς Βααλίμ. 8 Καὶ εἶπεν 
ὁ βασιλεύς Γενηθήτω γλωσσόκομον καὶ τεθήτω ἐν 
πύλῃ οἴκου Κυρίου ἔξω. 9 Kai κηρυξάτωσαν iv 
lovóg καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ εἰσενέγκαι Κυρίῳ καθως 
L] E E ^ “ 4 " & , 1 , 
εἶπε Μωυσῆς παῖς τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸν. Ἰσραὴλ ἐν 
^ 8$ , 

τῇ top. 


“ t ; & A. 4 T " 3 . 
πᾶς ὁ λαός, καὶ εἰσέφερον καὶ ἐνέβαλον εἰς τὸ 


10 Καὶ ἔδωκαν πάντες ἄρχοντες καὶ 
γλωσσόκομον ἕως οὗ ἐπληρώθη. 11 Καὶ ἐγένετο 
ὡς εἰσέφερον τὸ γλωσσόκομον πρὸς τοὺς προστά- 
rac τοῦ βασιλέως διὰ χειρὸς τῶν Λευιτῶν, kai 
ὡς εἶδον ὅτι ἐπλεόνασε τὸ ἀργύριον, καὶ ἦλθεν ὁ 
γραμματεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ προστάτης τοῦ 
ἱερέως τοῦ μεγάλον καὶ ἐξεκένωσαν τὸ γλωσσύκο- 
μον, καὶ κατέστησαν εἰς TOV τόπον αὐτοῦ" οὕτως 
ἐποίουν ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ συνήγαγον» ἀργύριον 
12 Καὶ 


3 á t " 4 ^v “ M » 3 ? , 
Ιωδαὲ ὁ ἱερεὺς τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα εἰς ἐργασίαν 


πολυ. ἔδωκεν αὐτὸ ὁ βασιλεὺς καὶ 


οἴκον Κυρίου" καὶ ἐμισθοῦντο λατόμονς καὶ 
τέκτονας ἐπισκευάσαι τὸν οἴκυν Kvptov, καὶ χαλκεῖς 


σιδήρον καὶ χαλκοῦ ἐπισκευάσαι τὸν οἶκον Κυνοίου. 


IL. CHRONICORUM, XXIII. XXIV. 


19 Constituit quoque janitores in portis. 
domus Domini, ut non ingrederetur eam imn- 
mundus in omni re. 20 Assumpsitque centu- 


riones, et fortissimos viros ae principes 
populi, et omne vulgus terre, et feeerunt 


descendere regem de domo Domini, et introire 


per inedium portc superioris in domum regis, 
et collocaverunt eum in solio regali. 21 L:e- 


tatusque est omnis populus terre, et urbs 
quievit: porro Athalia interfecta est gladio. 


λυ τον 


1] SEPTEM annorum erat Joas cum regnare 
coepisset: et quadraginta annis regnavit iu 
Jerusalem, nomen matris ejus Sebia de Ber- 
sabee. 2. Fecitque quod bonum est coram 
Domino, cunctis diebus Joiadew sacerdotis. 
9. Accepit autem ei Joiada uxores duas, e 
quibus genuit filios et filias. 4 Post quce 
placuit Joas ut instauraret domum Domini. 
9 Congregavitque saeerdotes, et Levitas, et 
dixit eis: Egredimini ad civitates Juda, et 
colügite de uuiverso Israel pecuniam ad 
sartatecta templi Dei vestri, per singulos 
annos, festinatoque hoc facite. Porro Levit:e 
egere negligentius. 6 Vocavitque rex Joia- 
dam principem, et dixit ei: Quare tibi non 
fuit eurz,,ut cogeres Levitas inferre de Juda 
et de Jerusalem peeuniam, qu:e constituta est 
a Moyse servo Domini, ut inferret eam omnis 
multitudo Israel in tabernaeulum testimonii ? 
7 Athalia enim impiissima, et filii ejus, 
destruxerunt domum Dei; et de universis, 
quie sanetificata fuerant in templo Domini, 
ornaverunt fanum Baalim. 8 Prwcepit ergo 
rex, et feeerunt aream: posueruntque eam 
juxta portam domus Domini forinseeus. 
9 Et predieatum est in Juda et Jerusalem, 
ut deferrent singuli pretium Domino, quod 
constituit Moyses servus Dei super omnem 
Israelin deserto. 10 L:etatique sunt cuncti 
principes, et omnis populus: et iugressl cou- 
tulerunt in aream Domini, atque miserunt 
ita ut impleretur. 11 Cumque tempus esset 
ut deferrent aream coram rege per manus 
Levitarum (videbant enim multam pecuniam), 
ingrediebatur scriba regis, et quem primus 
sacerdos constituerat: effundebantque pecu- 
niam quie erat in arca: porro arcam reporta- 
bant ad locum suum: sicque faeiebant per 
singulos dies, et congregata est infinita 
peeunia. 12 Quam dederunt rex et Joiada 
his, qui preerant operibus domus Domini: 
at illi couducebant ex ea c:wsores lapidum, 
et artifiees operum singulorum, ut instaura- 
rent domum Domini: fabros quoque: ferri 
et veris, αὖ quod cadere coeperat, fulciretur. 
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'" HAPAAEIIIOMENON B. xó 


13 Kai ἐποίουν oi ποιοῦντες τὰ ἔργα, kai ἀνέβη 
μῆκος τῶν ἔργων ἐν χερσὶν αὐτῶν, καὶ. ἀνέστησαν 
^ T , , 3 * , ?, - * , , 
τὸν οἶκον Κυρίου ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτοῦ kai ἐνί- 
σχυσαν. ἰά4 Kal ὡς συνετέλεσαν, ἤνεγκαν πρὸς 
τὸν βασιλέα καὶ πρὸς ᾿Ιωδαὲ τὸ κατάλοιπον τοῦ 
, , , , , , 4 ; 
ἀργυρίου, kal ἐποίησαν σκεύη εἰς οἶκον Κυρίου, 
ἤ 1 Li . f ^ A 
σκευὴ λειτουργικὰ ὁλοκαυτωμάτων καὶ θυΐσκας 
χρυσᾶς καὶ ἀργυρᾶς, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις 
, » f * 3 , * t , 
ἐν οἴκῳ Κυρίου. διὰ παντὸς πάσας, τὰς ἡμέρας 
'Iwóat. 1δ. Καὶ ἐγήρασεν ᾿Ιωδαὲ πλήρης ἡμερῶν, 
3 , ’ "^ t ' F 4 PT 1 
kai ἐτελεύτησεν ὧν ἑκατὺν kal τριάκοντα ἐτῶν ἐν 
τῷ τελευτᾶν αὐτόν. | 16 Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν 
πόλει Δαυὶδ μετὰ τῶν βασιλέων, ὅτι ἐποίησεν 
θ Ἰσραὴλ θ 
ἀγαθωσύνην μετὰ ᾿Ισραὴλ καὶ μετὰ τοῦ θεοῦ καὶ 


17 Καὶ 


τελευτὴν ᾿Ιωδαὲ εἰσῆλθον οἱ ἄρχοντες ᾿Ιοὐδα καὶ 


τοῦ οἴκου αὐτοῦ. ἐγένετο μετὰ "τὴν 


προσεκύνησαν τὸν βασιλέα rórt ἐπήκουσεν αὐτοῖς 
ὁ βασιλεύς. 18 Καὶ ἐγκατέλιπον τὸν οἶκον Κυρίου 
θεοῦ τῶν πατέρων αὐτῶν, καὶ ἐδούλευον ταῖς 
᾽ F " 1 “- 4 , ;, LES: ? μὰ 
Αστάρταις καὶ τοῖς εἰδιύλοις" καὶ ἐγένετο ὀργὴ 


ἐπὶ ᾿Ιούδαν καὶ ἐπὶ “Γερουσαλὴμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


ταύτῃ. 19 Καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς προφήτας 
, e x , * * , » ^ 
ἐπιστρέψαι πρὸς Κύριον, καὶ οὐκ ἤκουσαν " kai 
20 Καὶ 


πνεῦμα θεοῦ ἐνέδυσε τὸν ᾿Αζαρίαν τὸν τοῦ ᾿Ιωδαὲ 


διεμαρτύρατο αὐτοῖς, καὶ οὐχ ὑπήκουσαν. 


τὸν ἱερέα, καὶ ἀνέστη ἐπάνω τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν 
Τάδε λέγει Κύριος Τί παραπορεύεσθε τὰς ἐντολὰς 
ὅτι ἐγκατελίπετε 
21 Καὶ ἐπί- 
θεντο αὐτῷ, καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν OV ἐντολῆς 
22 Καὶ 


οὐκ ἐμνήσθη ᾿Ιωὰς τοῦ ἐλέους οὗ ἐποίησεν. ᾿Ιωδαὲ 


Kvptóv ; καὶ οὐκ εὐοδωθήσεσθε " 
τὸν Κύριον, καὶ ἐγκαταλείψει ὑμᾶς. 
3 ^ ? TL, - , 
[ωὰς τοῦ βασιλέως ἐν αὐλῇ οἴκου Κυρίου. 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, kai ἰθανάτωσε τὸν 
ν , 
υἱὸν αὐτοῦ" kai ὡς ἀπέθνησκεν, εἶπεν δοι Κύριος 
καὶ κρινάτω. 28 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν συντέλειαν 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀνέβη ἐπ᾿ αὐτὸν δύναμις Συρίας, καὶ 
ἦλθεν ἐπὶ ᾿Ιούδαν καὶ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, καὶ κατέ- 
φθειραν πάντας τοὺς ἄρχοντας τοῦ λαοῦ ἐν τῷ 
λαῷ, καὶ πάντά τὰ σκῦλα αὐτῶν ἀπέστειλαν τῷ 
βασιλεῖ Δαμασκοῦ. 24 Ὅτι ἐν ὀλίγοις ἀνδράσι 
, , ? , M ὁ SM L 
παρεγένετο δύναμις Συρίας, kai ὁ θεὸς παρέδωκεν 
εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν δύναμιν. πολλὴν σφόδρα, ὅτι 
ἐγκατέλιπον Κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν, 
καὶ μετὰ ᾿Ιωὰς ἐποίησε κρίματα. 295 Καὶ μετὰ τὸ 
, - ἢ 1 ΞΕ] , - T - t 
ἀπελθεῖν αὐτοὺς ἀπ’ αὐτοῦ iv τῷ ἐγκαταλιπεῖν 
, 4 , [i , , Li 3 - 
avrov, ἐν μαλακίαις μεγάλαις, καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ 
$ 

t τὸ , “Ὁ 4 t t - 9 ^» (€ , 
οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐν αἵμασιν υἱοῦ ᾿Ιωδαὲ τοῦ ἱερέως, 

.ν , , .ι 9 8 - ; P “- 
καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ, καὶ 
ἀπέθανε" καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυίδ, καὶ οὐκ 
ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τῶν βασιλέων. 26 Καὶ 
οἱ ἐπιθέμενοι ἐπ᾽ αὐτὸν Ζαβὲδ ὁ τοῦ Σαμαὰθ ὁ 


᾿Αμμανίτης καὶ ᾿Ιωζαδὲδ ὁ τοῦ Σαμαρὴθ ὁ Μωαβίτης 


II. CHRONICORUM, XXIV. 


18 Egeruntque hi qui operabantur indus- 


trie, et  obducebatur parietum cicatrix 
per manus eorum, ac suscitaverunt. domum 
Domini in statum. pristinum, et firmiter eam 
stare fecerunt. 14 Cumque ocomplessent 
omnia opera, detulerunt coram rege et Joiada 
reliquam partem pecunie: de qua facta sunt 
vasa templi in miüisterium, et ad holocausta, 
phiale quoque, et cetera vasa aurea et ar- 
gentea: 


Domini 


€t offerebantur holocausta in domo 
diebus — Joiado. 
15 Senuit autem Joiada plenus dierum, et 


jugiter — cunetis 
mortuus est cum esset centum triginta anno- 
rum; 16 Sepelieruntque eum in civitate 
David eum regibus, eo quod fecisset bonum 
cum Israel, et cum domo ejus. 17 Postquam 
autem obiit Joiada, ingressi sunt principes 
Juda, οὐ adoraverunt regem; qui delinitus 
18 Et dereh- 


querunt templum Domini Dei patrum suorum, 


obsequiis eorum, acquievit eis. 


servieruntque lucis: et seulptilibus, et facta 
est ira contra Judam et Jerusalem propter 
hoe peccatum. 19 Mittebatque eis prophetas 
ut reverterentur ad Dominum, quos protes- 
tantes, illi 20 Spiritus 
itaque Dei induit Zachanam filium Joiadce 


audive nolebant. 


sacerdotem, et stetit in conspectu populi, et 


dixit eis: Hee dicit Dominus Deus: Quare 


transgredimini preceptum Domini, quod 
vobis non proderit, et dereliquistis Dominum 
ut.derelinqueret. vos? 21: Qui congregati 
adversus eum, miserunt lapides juxta regis 
impenum in atrio domus Domini. 22 Et 
non est recordatus Joas rex  misericordiw, 
quam fecerat Joiada pater ilius secum, sed 
interfecit filium cjus. Qui cum moreretur, 
ait: Videat Dominus, et requirat. 253 Cumque 
evolutus esset annus, ascendit contra eum 
exercitus Syrie: veuitque in Judam et 
Jerusalem, et interfecit cunctos principes 
populi atque universam predam  nuüserunt 
regi in Damascum. 21 Et certe cum permo- 
dicus venisset numerus Syrorum, tradidit 
Dominus in manibus eorum infinitam multi- 
tudinem, eo quod dereliquissent Dominum 
Deum patrum suorum: in Joas quoque igno- 
miniosa exercuere judieia. 25 Et abeuntes 
dimiserunt eum in languoribus magnis: 
rexerunt autem contra eum servi 
ultionem sanguinis filii Joiad:e sacerdotis, ct 
ocelderunt eum 1n-leetulo suo, e£ mortuus est : 
sepelieruntque eum in civitate David, | sed 
non in sepulehris regum. 20. Lusidiati 
vero sunt ei Zabad filius Semmaath Ammani- 
tidis. et Jozabad filius Semarith. Moabitidis. 
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IAAPAAEIIIOMENQON Β΄. κδ΄, κε. 


27 Καὶ ot υἱοὶ αὐτοῦ πάντες, καὶ προσῆλθον αὐτῷ 
LI , 1 4 Α Hi * » , * hi 

ot πέντε. Kai rà λυιπὰ ἰδοὺ γεγραμμένα ἐπὶ τὴν 
γραφὴν τῶν βασιλέων ", και ἐβασίλευσεν ᾿Αμασίας. 


υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽- αὐτοῦ. 


KE. κε 

1 ὯΝ εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἐβασίλευσεν ᾿Αμα- 
, * , ΄ Ν * : ; , t ᾿ 
σίας, kai εἰκοσιεννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ἱΤΣερουσαλὴμ, 

“« - 1 € 

καὶ ὄνομα rj μητρὶ αὐτοῦ ᾿Ιωαδαὲν ἀπὸ tpov- 
σαλήμ. 2. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐν καρδίᾳ πλήρει. 8. Kai ἐγένετο ὡς 
κατέστη ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐθανάτωσε 

* ^ ' , - 1 , 4 δ 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς φυνεύσαντας τὸν βασιλέα 

?, ^ 1 t 14 , ^ , 

πατέρα αὐτοῦ. 4 Καὶ τοὺς νιοὺς αὐτῶν οὐκ 
* ; 1 b] [4 ^e , , 
ἀπέκτεινε, κατὰ τὴν διαθήκην rov νόμον Kuptov 
καθὼς γέγραπται, ὡς ἐνετείλατο Κύριος λέγων Οὐκ 
ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέκνων, καὶ υἱοὶ οὐκ 
», ^ « à , | 3 $ ^ e? “- 
ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, αλλ΄ ἢ ἕκαστος τῇ 
* Ax t , , ^^ . X ; 
ἑαυτυῦ ἁμαρτίᾳ ἀποθανοῦνται. ὃ Kal συνήγαγεν 
? , 3 ᾶ ψ ᾽ 1 3 ; 3 3 
Αμασίας τὸν οἶκον ᾿Ιοὐύδα, kai ἀνέστησεν αὐτοὺς 
κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν εἰς χιλιάρχους καὶ 
€ , ? , , * , 
ἑκατοντάρχους ἐν παντὶ Ἰούδᾳ kal 'ItpovcaMgg : 
καὶ ἠρίθμησεν αὐτοὺς ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 

1 T , 1 , , 1 M , 
καὶ εὑρεν αὐτοὺς τριακοσίας χιλιάδας ἐξελθεῖν εἰς 

, 4 ^ , * , 
πόλεμον δυνατοὺς κρατοῦντας δόρυ καὶ. θυρεόν. 
6 Καὶ ἐμισθώσατο ἀπὸ ᾿Ισραὴλ ἑκατὸν χιλιάδας 
Καὶ 


* 3 * , 
πρὸς αὐτὸν λέγων 


δυνατοὺς ἰσχύϊ ἑκατὸν ταλάντων ἀργυρίου. 
ἦλθε 


Βασιλεῦ, οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ δύναμις ᾿Ισραήλ, 


ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ 


ὅτι οὐκ ἔττι Κύριος μετὰ ᾿Ισραὴλ πάντων τῶν 
υἱῶν 'Eópaiu. 8 "Ort ἐὰν ὑπολάβῳς κατισχῦσαι 
ἐν τούτοις, καὶ τροπώσεταί σε Κύριος ἐναντίὸν τῶν 
ἐχθρῶν, ὅτι ἐστὶ παρὰ Κυρίου καὶ ἰσχῦσαι καὶ 
τροπώσασθαι. 9. Καὶ εἶπεν ᾿Αμασίας τῷ ἀνθρώπῳ 
τοῦ θεοῦ Kai τί ποιήσω τὰ ἑκατὸν τάλαντα ἃ 
ἔδωκα τῇ δυνάμει ᾿Ισραήὴλ; kal &ztv.j ἄνθρωπος 
τοῦ θεοῦ "ἔστι τῷ Κυρίῳ δοῦναί σοι πλεῖστα 
τούτων. 10 Καὶ διεχώρισεν ᾿Αμασίας τῇ δυνάμει 
τῇ ἐλθούσῃ πρὸς αὐτὸν ἀπὸ ᾿Εφραὶμ ἀπελθεῖν εἰς 
τὸν τόπον αὐτῶν" καὶ ἐθυμώθησαν σφόδρα ἐπὶ 
᾿Ιούδαν, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν ἐν 
ὀργῇ θυμοῦ. 11 Kal 


παρέλαβε τὸν λαὸν αὐτοῦ, kai ἐπορεύθη εἰς τὴν 


, ; , , . 
Αμασίας κατίσχυσε καὶ 


κοιλάδα τῶν ἁλῶν, καὶ ἐπάταξεν ἐκεῖ τοὺς υἱοὺς 
12 Καὶ δέκα χιλιάδας ᾿ ἐζώ- 


t ' 
yo]cav oi υἱοὶ ᾿Ιούδα, καὶ ἔφερον αὐτοὺς ἐπὶ τὸ 


Σηεὶρ δέκα χιλιάδας. 


ἄκρον τοῦ κρημνοῦ, καὶ κατεκρήμνιζον αὐτοὺς ám 
τοῦ ἄκρου τυῦ κρημνοῦ, καὶ πάντες διεῤῥήγνυντο. 
13 Kai υἱοὶ τῆς δυνάμεως οὺς ἀπέστρεψεν ᾿᾽᾿Αμα- 
σίας τοῦ μὴ πορευθῆναι μετ’ αὐτοῦ εἰς πόλεμον, 
καὶ ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς πόλεις ᾿Ιούδα ἀπὸ Σαμα- 
ἐν αὑτοῖς 


πολλά. 


, . » 1 , 
puac ἕως BaiÜwpov, kai ἐπάταξαν 


τρεῖς χιλιάδας καὶ ἐσκύλευσαν σκῦλα 


regionem suam. 


II. CHRONICORUM, XXIV. XXV. 


27 Porro filii ejus, ac summa peeunic qute 
adunata fuerat sub eo, et instauratio. domus 
Dei, scripta sunt diligentius in Libro regum : 
regnavit autem Amasias filtus ejus pro eo. 


4 


: CAPUT AXV. É 

1 ViGINTI quinque annorum erat Ámasias 
cum regnare coepisset, et viginti novem annis 
regnavit in Jerusalem, nomen matris ejus 
Joadan de J erusalem. 2 Feeitque bonum in 
conspeetu Domini : verumtamen non in eorde 
perfecto. ὃ Cumque roboratum sibi videret 
imperium, jugulavit servos, qui oceiderant 
regem patrem suum, 4 Sed filios corum non 
interfeeit, sicut seriptum est in Libro legis 
| Non 


oecidentur patres pro filis, neque fili pro 


Moysi, ubi prxeepit, Dominus, dieens: 


patribus suis, sed unusquisque in suo peccato 


morietur. ὅ Congregavit igitur Amasias 
Judam, et eonstituit eos per familias, tribu- 
nosque ct centuriones in universo Juda et 
Benjamin : et recensuit à viginti annis supr a, 
invenitque treeenta millia juvenum, qui egro- 
derentur' ad- pugnam, et tenerent hastam et 
clypeum. 6. Mereede quoque conduxit de 


Israel centum: millia robustorum, centun 


talentis argenti. 7 Venit autem homo Dei ad 
illum, et ait: O rex, ne egrediatur tecuin 
exereitus Israel: non est enim Dominus cum 
8 Quod si 
putas in robore exercitus bella consstere, 
Dei 
quippe est adjuvare, et in fugam eonvertere. 
! Quid 
ergo fiet de centum talentis, quce dedi mili- 
tibus Israel? | Et respondit ei homo Dei: 


Habet Dominus unde tibi dare possit multo 


Israelyet cunctis filiis Ephraim: 
superari te faeiet Deus ab hostibus: 


9 Dixitque Amasias ad hominem Dei: 


his plura. 10 Separavit itaque Amasias 
exercitum, qui venerat ad cum ex lIphraim, 
ut reverteretur in locum suum: at illi contra 
Judam vehementer irati, reversi sunt in 
11 Porro Amasias confidenter 
eduxit populum suum, et abiit in vallem 
Salinarum, pereussitque filios Seir decem 
milia. 12 Et alia deeem millia virorum 
ceperunt filii Juda, et adduxerunt ad pre- 
ruptum eujusdam petrae, prceipitaveruntque 
in prwceps, qui universi 
18. - JA. 116 exereitus, 


remiserat Ámasias ne seeum iret ad prco- 


eos de summo 


crepuerunt. quem 
lium, diffusus est in civitatibus Juda, a 
Samaria usque ad Bethoron, et interfeetis 
cri31s 12jllivus, diripuit. predam | magaam. 
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. HAPAAEIIIOMENQN Β΄. κεῖ. 


14 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ ἐλθεῖν ᾿Αμασίαν πατά- 


* 


ἕαντος τὴν ᾿Ιδουμαίαν, kai ἤνεγκε πρὸς αὐτὸν 
τοὺς θεοὺς νῶν Σηείρ," καὶ ἔστησεν αὐτοὺς αὐτῷ 
εἰς θεούς, καὶ ἐναντίον αὐτῶν . προσεκύνει, καὶ 
αὐτὸς αὐτοῖς ἔθυε. 1δ Kal ἐγένετο ὀργὴ Κυρίον 
ἐπὶ ᾿Αμασίαν, καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ προφήτην καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Τί ἐζήτησας τοὺς θεοὺς τοῦ λαοῦ οἱ 
οὐκ ἐξείλοντο τὸν λαὸν ἑαυτῶν ἐκ χειρὸς cov; 
16 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτῷ πρὸς αὐτόν, 
καὶ εἶπεν abr M σύμβουλον τοῦ βασὶϊλέως 
Καὶ 


, t » 
σιύπησεν Ó προφήτης, kai εἶπεν orti γινώσκω Ort 


-? f ᾽ er L] € 

δέδωκά σε; πρόσεχε tva μὴ μαστιγωθῇῆς. 
T 
ὲ 
ἐβούλετο ἐπὶ σοὶ τοῦ καταφθεῖραίΐ σε, ὅτι ἐποίησας 
τοῦτο καὶ οὐκ ἐπήκουσας τῆς συμβουλίας μου. 
17 Καὶ ἐβουλεύσατο ᾿Αμασίας ὁ βασιλεὺς ᾿Ιούδα, 
καὶ ἀπέστειλε πρὺς ᾿Ιωὰς υἱὸν ᾿Ιωάχαξζ vioU ᾿Ιηοὺ 
βασιλέα ᾿Ισραὴλ λέγων Δεῦρο καὶ ὀφθῶμεν προσώ- 
ποις. 18 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
πρὸς ᾿Αμασίαν βασιλέα ᾿Ιούδα λέγων Ὃ ἀκχοὺχ 
0 ἐν τῷ Λιβάνῳ ἀπέστειλε πρὸς τὴν κέδρον τὴν 
ἐν τῷ Λιβάνῳ λέγων Δὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ 
LL r *- * » Α * , 1 , 

υἱῷ μου εἰς γυναῖκα, kai ἰδοὺ ἐλεύσεται τὰ θηρία 
τοῦ ἀγροῦ rà ἐν τῷ Λιβάνῳ * καὶ ἦλθον τὰ θηρία 
καὶ κατεπάτησαν τὸν ἀκχούχ. 19 Εἶπας ᾿Ιδοὺ 
, , a δι Li M 1 , * , 

ἑπάταξα τὴν ᾿Ιδουμαίαν, kai ἐπαίρει σὲ ἢ καρδία 
cov ἡἣ βαρεῖα " νῦν κάθισον ἐν οἴκῳ cov, καὶ tva 
τί συμβάλλεις ἐν κακίᾳ, καὶ πεσῇ σὺ καὶ ᾿[ούδας 
μετὰ σοῦ; 20 Καὶ οὐκ ἤκουσεν ᾿Αμασίας, ὅτι παρὰ 
Κυρίον ἐγένετο τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖρας, 
2] Kai 
ἀνέβη ᾿Ιωὰς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ, kat ὠφθησαν ἀλλὴ- 


ὅτι ἐξεζήτησε τοὺς θεοὺς τῶν 'lóovpatov. 


λοις αὐτὸς καὶ ᾿Αμασίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐν 


Βαιθσαμὺς ij ἐστι τοῦ ᾿Ιούδα. 22 Καὶ ἐτροπώθη 
᾿Ιούδας κατὰ πρόσωπον ᾿Ισραὴλ, καὶ ἔφυγεν ἕκαστος 
εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 28 Kal rov ᾿Αμασίαν 
βασιλέα ᾿Ιούδα τὸν τοῦ ᾿Ιωὰς υἱοῦ -Ιωάχαξ κατέ- 
λαβε»ν Ἰωὰς ᾿βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ iy Βαιθσαμύς, καὶ 
εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ κατέσπασεν 
ἀπὸ τοῦ τείχους Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ πύλης 'Eópalij 
24 Kal 


"—- Α , ^4 « Ld * 
πᾶν TO xpvoiov kai τὸ ἀργύριον kai πάντα rà 


ἕως πύλης γωνίας τετρακοσίους πήχεις. 


$ * 1 [4 » , Α - 
cktU] ra εὑρεθέντα ἐν' οἴκῳ Κυρίου kal παρὰ τῷ 
᾿Αβδεδὸμ καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως 
l * - D. 1 -— , 3 5 ? » 
kal τοὺς υἱοὺς .-τῶν συμμίξεων, kai ἐπέστρεψεν etc 
, »" , ΠῚ 
Σαμᾶρειαν. 20 Kal ἔζησεν ᾿Αμασίας ὁ τοῦ 'Ioác 
βασιλεὺς ᾿Ιούδα μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 


τοῦ - ᾿Ιωάχαζ βασιλέα 


᾿Ιωὰς τὸν 
Ισραὴλ ἔτη δεκαπέντε. 
26 Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι ᾿Αμασίον οἱ πρῶτοι καὶ 
οἱ ἔσχατοι οὐκ ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐπὶ βιβλίου 
βασιλέων ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ισραήλ᾿; 
καιρῷ ᾧ 
ἐπέθεντο αὐτῷ ἐπίθεσιν, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ ἽἹερου- 


27 Καὶ ἐν τῷ 
ἀπέστη ᾿Αμασίας ἀπὸ .Kvpíov; καὶ 
σαλὴμ εἰς Λαχίς " καὶ 


» - * ὔ Li 4 , , 1 * -- 
αὐτοῦ εἰς Λαχίς, καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐκεῖ, 


* , ^s , 
αἀπέστελαν. κατόπισθεν 


II. CHRONICORUM, XXV. 


14 Amasias vero post ccdem Idumorum,: 
et allatos deos fiborum Seir, statuit illos in^ 
deos sibi, et adorabat eos, et illis adolebat 
incensum. 15 Quam ob rem iratus Dominus 
contra Ámasiam, misit ad ilum prophetam, 
qui:diceret ei: Cur adorasti deos, qui non 
liberaverunt populum suum de manu tua? 
16 Cumque h:ec ille loqueretur, respondit ei: 
Num consilarius regis es? quiesce ne interfi- 
ciam te. Discedensque propheta, Scio, inquit, 
quod cogitaverit Deus occidere te, quia fecisti 
hoc:malum, et insuper non acquievisti consilio: 
meo. 17 Igitur Amasias rex Juda, inito 
pessimo consilio, misit ad Joas filium Joachaz 
filii Jehu, regem Israel, dicens: Veni, videa- 
mus nos mutuo. 18 At ille remisit nuntios,. 
dicens: Carduus, qui est in Libano, misit ad 
cedrum, Libani, dicens: Da filiam tuam. 
filio meo uxorem: et ecce bestie, quie erant 
iu silva Libani, transierunt, et coneulcaverunt 
19 Dixisti: Percussi Edom, et 


ideireo crigitur cor fuum in superbiam: 


carduum. 


sede in domo tua; cur malum' adversum te 
provocas, ut cadas et tu, et Juda tecum? 
20 Noluit audire Amasias, eo quod Domini 
esset voluntas ut traderetur in manus hostium 
propter deos Edom. 21 Ascendit igitur Joas 
rex Israel, et mutuos sibi prcbuere con- 
spectus: Amasias autem rex Juda erat in 
Bethsames Juda: 22 Corruitque Juda coram 
Israel, et fugit in taberuacula sua. 23 Porro 
Amasiam regem Juda, filium Joas filii Joachaz, 
cepit Joas rex Israel in Bethsames, et adduxit 
in Jerusalem: destruxitque murum ejus a 
poría Ephraim usque ad portam anguli, 
quadringentis cubitis. .24 Omne quoque 
aurum, ef argentum, etf universa vasa, quae 
repererat in domo Dei, et apud Obededom, 
in thesauris etiam domus regie, necnon 
et filios obsidum, reduxit in' Samariam. 
25 Vixit. autem "Amasias filius Joas rex 
est Joas filius 
20 Re- 


liqua autem sermonum Amasie priorum οἵ 


Juda, . postquam mortuus 


Joachaz rex Israel, quindecim aunis. 
in Libro τὸ- 


novissunorum  scripfa sunt 


gum Juda: et Israel. 27 Qui postquam 
recessit ἃ Domino, fetenderunt eil insi- 
dias in Jerusalem. ^ Cumque fugisset in 


Lachis, miserunt, et interfecerunt eum ibi 
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αὐτοῖς ᾽Οζίας πάσῃ 


HAPAAEIIIOMENQN Β΄. 


, *, 
κε, KS. 


28 Kal ἀνέλαβον αὐτὸν imi τῶν ἵππων, kal 


» , 1 L - , , -- "᾿Ξ: , 
ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 
Δαυίδ. 
ΚΕΦ. kc. 
" ) 3 
1 ΚΑΙ ἔλαβε πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν 'OZtav, 
, a ta * , , — * γ᾽ / 

kal αὐτὸς υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν, καὶ ἐβασίλευσαν 
2 Αὐτὸς 


ἰκοδόμησε τὴν Αἰλάθ, αὐτὸς ἐπέστρεψεν αὐτὴν 


αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Αμασίου. 


τῷ ᾿Ιούδᾳ μετὰ τὸ κοιμηθῆναι τὸν βασιλέα μετὰ 
à Υἱὸς 


ἐβασίλευσεν ᾿Οζίας, καὶ πεντήκοντα καὶ δύο ἔτη 


τῶν πατέρων αὐτοῦ. ἑκκαίδεκα ἐτῶν 


ἐβασίλευσεν ἐν 'lepovcaM]u, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
QUTOU ᾿Ιεχελία ἀπὸ 'lepovcaAu. 4 Καὶ ἐποίησε 
τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν 
᾿Αμασίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ὅ Kal ἦν ἐκζητῶν τὸν 
Κύριον ἐν ταῖς ἡμέραις Ζαχαρίου τοῦ ᾿ συνιόντος 
ἐν φόβῳ Κυρίου, "καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 
ἐζήτησε τὸν Κύριον, καὶ εὐ δ ΘΠ Ἐν» αὐ γῷ Κύριος. 
6 Καὶ 


, P ' E , : ᾿ * D 
φύλους, kal κατέσπασε rà τείχη Γὲθ καὶ τὰ τείχη 


ἐξῆλθε καὶ ἐπολέμησε πρὸς τοὺς ἀλλο- 


kal. ῳκοδόμησε 
| Ἰζαὶ 


κατίσχυσεν αὐτὸν Κύριος ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ 


᾿Ιαβνὴρ καὶ τὰ τείχη ᾿Αζώτου, 
πόλεις ᾿Αζώτου καὶ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. 
ἐπὶ τοὺς "Apa(jag τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς 
πέτρας καὶ ἐπὶ τοὺς Μιναίους. 8. Kai ἔδωκαν οἱ 
Μιναῖοι δῶρα τῷ 'Οζίᾳ, καὶ ἣν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἕως εἰσόδου Αἰγύπτου, ! ὅτι. κατίσχυσεν ἕως «ἄνω. 
9 Καὶ φκοδόμησεν ᾿Οζίας πύργους ἐν- Ἱερουσαλὴμ 
καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τῆς γωνίας καὶ ἐπὶ τὴν πύλην 
τῆς φάραγγος καὶ ἐπὶ τῶν γωνιῶν καὶ κατίσχυσε. 
10 Καὶ ῳκοδόμησε πύργους ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
ἐλατόμησε λάκκους πολλούς, ὅτι κτήνη πολλὰ 
ὑπῆρχεν αὐτῷ ἐν σεφηλᾷ καὶ | 
ἀμπελουργοὶ iv τῇ, ὀρεινῇ kai iv τῷ Ἱαρμήλῳ, 
ὅτι γεωργὸς ἣν. 
ποιοῦσα πόλεμον καὶ ἰκπορευομένῃ εἰς παράταξιν 


ἐν τῇ πεδινῇ καὶ 
11 Kai ἐγένετο τῷ ᾿Οζίᾳ δύναμις 
εἰς πόλεμον᾽ καὶ εἰσπορευομένη εἰς παράταξιν 
εἰς ἀριθμόν " καὶ ἣν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν διὰ χειρὸς 
" TeujA τοῦ γραμματέως καὶ Μαασίου τοῦ κριτοῦ, 
διὰ χειρὸς ᾿Ανανίου τοῦ διαδόχου τοῦ βασιλέως. 
12 Iac ὁ ἀριθμὸς τῶν πατριαρχῶν τῶν δυνατῶν 
13 Kal μετ᾽ 


τριακόσιαι 


εἰς πόλεμον δισχίλιοι ἑξακόσιοι, 


αὐτῶν δύναμις πολεμικὴ χιλιάδες 


au 1 , : , J ET t 
καὶ ἑπτακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι" οὗτοι οἱ 
ποιοῦντες πόλεμον ἐν δυνάμει ἰσχύος βοηθῶσαι τῷ 
βασιλεῖ ἐπὶ τοὺς ὑπεναντίους. 14 Καὶ ἡτοίμασεν 
Ι ! € [4 L 4 n 
rj δυνάμει θυρεοὺς καὶ 
δόρατα καὶ" περικεφαλαίας καὶ θώρακας καὶ τόξα 
* » , F ' 
καὶ εἰς λίθους σφενδόνας. 16 Kai ἐποίησεν ἐν 
t 4 3 - 
Ἱερουσαλὴμ μηχανὰς μεμηχανευμένας λογιστοῦ 
τοῦ εἶναι ἐπὶ τῶν πύργων καὶ ἐπὶ τῶν γωνιῶν 


βάλλειν : βέλεσι λίθοις μεγάλοις " 


?, P 5" un 1 » € ͵ . L 
ἠκούσθη ἡ κατασκευὴ αὐτῶν ἕως πόῤῥω, 


4 4 

KaL Kat 
e" 

OTI 


Li , ee "- τ 
ἐθαυμαστώθη τοῦ βοηθῆναι ἕως οὗ κατίσχυσε. 
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II. CHRONICORUM, XXV. XXVI. 


28 Reportantesque super equos, sepelierunt 
eum cum patribus suis in civitate David. 
CAPUT XXVI. 

1 OuNiS autem populus Juda, filium ejus 
Oziam annorum sedecim, constituit regen pro 
:2 Ipse szedificavit. Ailath, 
et restituit eam ditioni Juda, postquam dor- 
9 Sedeeim 
annorum erat Ozias eum regnare ecpisset, 


Amasia patre suo. 
mivit rex, cum. patribus suis. 
et quinquaginta duobus annis regnavit in 


Jechelia de 
Jerusalem. 4 Feeitque quod erat reetum in 


Jerusalem, nomen matris ejus 


oculis Domini, juxta omnia quo feeerat 
Amasias pater ejus. ὅ Et exquisivit Do- 
minum in diebus Zacharic : intelligentis et 
videntis Deum: cumque requireret Dominum, 
direxit eum in omnibus. 6 Denique egressus 
et 


et murum Jabnix, 


est, et "pugnavit contra  Philisthiim, 
destruxit murum Geéth, 
murumque ÁAzoti: sedifieavit quoque oppida 
in Azoto, et in Philisthiim. 7 Et adjuvit eum 
Deus eontra Philisthiim; et eontra Arabes, 
qui habitabant in |,Gurbaal, et contra Am- 
monitas. 8 Appendebantque Ammoni&e 
munera Oziw, et divulgatum est nomen ejus 
usque ad introitum ZEgypti propter crebras 
victorias. 9 ZEdificavitque Ozias turres in 
Jerusalem super: portam -anguli et super 
portam vallis, et reliquas in eodem muri 
latere, fixinavitque eas. 10 Extruxit etiam 
turres in solitudine, et effodit eisternas pluri- 
mas, eo quod haberet multa peeora, tam in 
campestribus, quam in eremi vastitate: vineas 
quoque habuit et vinitores in montibus, et in 
Carmelo: erat quippe homo agriculturz de- 
ditus. "11 Fuit autem exercitus bellatorum 
ejus, qui procedebant ad prelia, sub manu 
Jehiel seribre, Maasieque doctoris, et sub 
manu Hananie, qui erat de dücibus regis. 
12 Omnisque numerus principum per familias 
virorum fortium, duorum millium sexcentorum. 
13 Et sub eis universus exereitus, trecen- 
qui 
erant apti ad bella, et pro rege contra adver- 


torum et septem millium quingentorum: 


sarios dimicabaut. 14 Preparavit quoque eis 


Ozias, id est, cuneto exercitui, clypeos, et 


hastas, et galeas, et loricas, areusque et fundas 


15 Et fecit 1n. Jeru- 
machinas, 


ad jaelendos lapides. 


salem diversi generis quas in 


turribus eollocavit, et in angulis murorum, ut 
mitterent sagittas, et saxa grandia :. egres- 
sumque est nomen ejus procul, eo ;quod 


auxiliaretur οἱ Dominus, et corvroborasset illum. 
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καὶ iv τείχει ᾽Οπὲλ ῳκοδόμησε πολλά, 


καὶ ἐδίδουν αὐτῷ οἱ 


nob 





IIAPAAEITIOMENQN Β΄. κς΄, κζ΄, 


16 Καὶ ὡς κατίσχυσεν, ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ τοῦ 
καταφθεῖραι" καὶ ἠδίκηπεν ἐν Κυρίῳ θεῷ αὑτοῦ, 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν Κυρίον θυμεᾶσαι ἐπὶ τὸ 
17 Καὶ εἰσῆλθεν 


᾿Αζαρίας ὁ ἱερεύς, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 


θυσιαστήριον τῶν θυμεαμάτων. 
ὀπίσω αὐτοῦ 
ἱερεῖς τοῦ Κυρίου ὀγδοήκοντα υἱοὶ δυνατοί. 18 Καὶ 
ἔστησαν ἐπὶ ᾿Οζίαν τὸν ᾿βασιλέα καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Οὐ σοί; ᾽οζία, θυμιᾶσαι τῷ Κυρίῳ, ἀλλ᾽ y τοῖς 
« “- LEN » 1 1 - t ? - , 
ἱερεῦσεν υἱοῖς ᾿Ααρὼν τοῖς ἡγιασμένοις θῦσαε 
ἁγιάσματος, ὅτι 


ἔξελθε ἐκ τοῦ ᾿ἀπέστης ἀπὸ 


Κυρίου * καὶ οὐκ ἔσται σοι τοῦτο͵ εἰς δόξαν παρὰ 
Kvptov θεοῦ. 19 Kai ἐθυμώθη ἘΣΣΙ καὶ ἐν τὴ 
χειρὶ αὐτοῦ τὸ θυμιατήριον τοῦ θυμιᾶσαι ἐν τῷ 
vag " 


t ^o 4 € , , , * E EZ , Ed 
ἱερεῖς, καὶ ἡ λέπρα ἀνέτειλεν ἐν τῷ μετώπῳ αὐτοῦ 


καὶ ἐν τῷ θυμωθῆναε αὐτὸν πρὸς τοὺς 


, - t , , Ν , Ὶ , co 
lvavriov τῶν ἱερέων ἐν οἴκῳ Κυρίου. ἐπάνω τοῦ 
20 Καὶ ἐπέστρεψε 


4 LH 1 , , * Li ἢ « “ 4 * 
πρὺς. αὐτὸν 'Alapíac ὃ ιεἐρεὺς ὁ πρῶτος καὶ ol 


θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων. 


ε - 3 ᾽ 4 γ 4 λ Α , ^w F * l 
ἱερεῖς, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς λεπρὸς, ἐμ τῷ μετώπῳ" κα 
κατέσπευσαν αὐτὸν ἐκεῖθεν, καὶ γὰρ αὐτὸς ἔσπευ- 


σεν ἐξελθεῖν, ὅτι ἤλεγξεν αὐτὸν Κύριος. 21 Καὶ 


᾽Οζίας ὁ βασιλεὺς ἣν λεπρὸς ἕως ἡμέρας τῆς 


τελευτῆς αὐτοῦ," καὶ ἐν οἴκῳ - ἀπφουσὼθ ἐκάθητο 
λεπρός, Ort ἀπεσχίσθη ἀπὸ οἴκου Κυρίου" καὶ 
Ἰωάθαν ὁ vióc αὐτοῦ ἐπὶ τῆς βασελείας αὐτοῦ 
22 Καὶ οἱ λοιποὶ 


λόγοι ᾿Οζίου οἱ πρῶτοε' καὶ οἱ ἔσχατοι γεγραμμέ- 


κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς. 
νοι ὑπὸ ᾿εσσίον τοῦ προφήτου. 23 Kal ἐκοεμήθη 
'O£ílac μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν 
αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ τῆς 
ταφῆς. τῶν βασιλέων, ὅτι εἶπαν ὅτε λεπρός ἐστι" 


καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωάθαμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὑτοῦ. 


ΚΕΦ. κζ΄, 

1 YIOZ εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν 'loaÜ0au ἐν τῷ 
βασελεῦσαι αὐτόν, καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβααίλευσεν 
, t , Ν ^ M , ^ 
ἐν ἱΙερουσαλήμ, kal ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 


ἹΙερουσὰ θυγάτηρ Σαδώκ. 2 Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς 


ἐνώπιον ζυρίου κατὰ πάντα ἃ ἐποίησεν ᾽Οζίας ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν 
Κυρίου, καὶ ἔτε ὁ λαὸς κατεφθείρετο. 8. Αὐτὸς 
φκοδόμησε τὴν πύλην οἴκον Κυρίου τὴν ὑψηλὴν, 
4 'Ev 
M , ^ Aa 1 » 7 
καὶ ἐν roig δρυμοῖς kai οἰκήσεις 
ὃ Αὐτὸς πρὸς (daot- 


4 1 , *? 5 , , e 
Αμμὼν καὶ κατίσχυσεν ἐπ᾽. αὐτόν 


ὄρες ᾿Ιούδα 
καὶ πύργους. 


λέα υἱῶν 


ἐμαχέσατο. 


᾿Αμμὼν «καὶ kar 


ἀργυρίον καὶ 


υἱοὶ 
* 4 * P , 

ἐνιαυτὸν ἑκατὸν τάλαντα- δέκα 
χιλιάδας κόρων πυροῦ καὶ κριθῶν δέκα χιλιά- 
δας ταῦτα ἔφερεν αὐτῷ βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ 
καὶ τῷ τρίτῳ. 


μασι Tüz ὁδοὺς « αὐτοῦ ἐναντίον Κυρίου T αὐτοῦ.- 


6 Κατίσχυσεν Ἰωάθαμ, ὅτι ἡτοί- 


construxit. 


II. CHRONICORUM, XXVI. XXVII. 


16 Sed eum roboratus esset, elevatum est 
cor ejus in interitum suum, et neglexit Do- 
minum Deum: suum: ingressusque templum 
Domini, adolere voluit ineensum super altare 
thymiamatis. 17 Statimque ingressus post 
eum Azarias sacerdos, et cum eo sacerdotes 
Domini octoginta, viri fortissimi, 18 Resti- 
Non est tui 
officii Ozia, ut adoleas incensum Domino, sed 
sacerdotum, fillarum Aaron, qui 
consecrati sunt ad hujuscemodi ministerium : 


egredere de sanctuario, ne contempseris : 


terunt regi, atque dixerunt: 
hoc est, 


quia 
non repufabitur tibi in gloriam hoc a Do- 
mino Deo. 19 Iratusque Ozias, tenens in 
manu thuribulum ut adoleret i incensum, mina- 
batur sacerdotibus. Statimque ortu est lepra 
in fronte ejus coram sacerdotibus, in domo 
Domini super altare thymiamatis. 20 Cumque 
respexisset eum Azarias pontifex, et omnes 
reliqui sacerdotes, viderunt lepram in fronte 
ejus, et festinato expulerunt eum. Sed et 
ipse perterritus, acceleravit egredi, eo quod 
21 *Put 
igitur Ozias rex leprosus usque 'ad diem 
mortis suz, et habitavit in domo separata 
plenus lepra, ob quam ejectus fuerat de domo 


Domini. . Parro Joatham .filius ejüs rexit 


sensisset illico plagam Domini. 


domum regis, et judieabat populum terrae. 
22 Reliqua autem sermonum Oziwe priorum 
et novissimorum, scripsit Isaias filius Amos, 
propheta. 23 Dormivitque Ozias cum patri- 
bus suis, et sepelierunt eum jn agro regalium 
sepulehrorum, eo quod esset. leprosus : regna- 


vitque Joatham filius ejus pro eo. 


CAPUT XXVII, 


1 VIGINTI quinque annorum erat Joatham 
cum regnare coepisset, et sedecim annis reg- 
navit in Jerusalem : nomen matris ejus Jerusa 
filia Sadoc. 2 Fecitque quod rectum erat 
coram Domino, juxta omnia que fecerat 
Ozias pater suus, excepto quod non est 
ingressus templum Domini, et adhuc populus 
delinquebat. 3 Ipse wdificavit portam domus 
Domini excelsam, et in muro Ophel multa 
4 Urbes quoque sedificavit in 
montibus Juda, et in saltibus castella et 
turres. δ Ipse pugnavit contra regem filiorum 
Ammon, et vicit eos, dederuntque ei fili 
Ammon in tempore illo centum talenta 


argenti, et. decem millia coros tritici, ac 


totidem coros hordei: hsc ei prebuerunt 
fili Ammon, in anno ,secundo et tertio. 
6 Corroboratusque est Joatham, eo quod di- 
rexisset wias suas coram Domino Deo suo. 


-- 
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ITAPAAEITTOMENQN Β΄. κζ΄, κη΄. 
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αἱ πράξεις αὐτοῦ ἰδοὺ γεγραμμέναι ἐπὶ βιβλίῳ 
βασιλέων ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ισραὴλ. [8 Καὶ εἴκοσι καὶ 
πέντε ἐτῶν ἦν βασιλεύσιις, καὶ ἕξ καὶ δέκα ἔτη 
9 Kal 


᾿Ιωάθαμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kai ἐτάφη ἐν 


ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. ἐκοιμὴθη 
πόλει Δαυίδ' καὶ ἐβασίλευσεν "Αχαζ υἱὸς αὐτοῦ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

ΚΕΦ, κη΄. 

1 ΥἹΟΣ εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἣν "Αχαζ ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 
ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ οὐκ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
Κυρίου ὡς Δαυὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 2 Καὶ ἐπορεύθη 
κατὰ τὰς ὁδοὺς βασιλέων ᾿Ισραὴλ᾽ καὶ γὰρ 
γλυπτὰ ἐποίησε, 3 Kai τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν ἐν 
γὲ Βενεννὸμ καὶ διῆγε rà τἐκνὰ αὐτοῦ διὰ πυρὸς 
κατὰ τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξωλύθρευσε 
4 Καὶ 


ἐθυμία ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ τῶν δωμάτων kal: 


Κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ. 


ὑποκάτω παντὸς ξύλον ἀλσώδους. ὅ Καὶ παρέ- 
, Li L4 Li 1 , ^ 1 1 
δωκεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ διὰ χειρὸς 
L] », L1 » ^ 1 
βασιλέως Συρίας, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ καὶ 
ηηχμαλώτευσεν ἐξ αὐτῶν αἰχμαλωσίαν πολλὴν καὶ 
ἤγαγεν εἰς Δαμασκόν " καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως 
᾿Ισραὴλ παρέδωκεν αὐτόν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ 
πληγὴν μεγάλην. 0 Καὶ ἀπέκτεινε Φακεὲ ὁ τοῦ 
'PoueMa βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν ᾿Ιούδᾳ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ 
t 1 v ? , “ nd » P. 3, 
ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατῶν ἰσχύϊ, iv 
τῷ καταλιπεῖν αὐτοὺς Κύριον τὸν " θεὸν τῶν 
πατέρων αὐτῶν. 7 Καὶ ἀπέκτεινε Ζεχρὶ ὃ δυνατὸς 
τοῦ ᾿Εφραΐϊμ τὸν Μαασίαν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως 
^ ^ ?, 1 t L4 “Ὁ » ?, ^ * 
καὶ τὸν ᾿Εζρικὰν ἡγούμενον τοῦ οἴκον αὐτοῦ kai 
8. Kal 
, l4 t t LI LI 1 » * ^ , ^ 
yxuHaNoruwav oi viui ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 
αὐτῶν τριακοσίας χιλιάδας, γυναῖκας καὶ υἱοὺς 
4 Li - 1 " , 
καὶ Ovyaripag, kal σκῦλα πολλὰ ἐσκύλευσαν ἐξ 
, ^ hi » ^ » , 
αὐτῶν, Kai. ἤνεγκαν rà σκῦλα εἰς Σαμάρειαν. 
» ^ , ^ I. f Li » -ὉΌ P i] 
9 Kai ἐκεῖ ἦν ὁ προφήτης τοῦ Kvptov, 'Q05O 
ὄνομα αὐτῷ" 


τὸν ᾿λκανὰ τὸν διάδοχον τοῦ βασιλέως. 


καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν τῆς 
δυνάμεως τῶν ἐρχομένων εἰς Σαμάρειαν καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ᾿Ιδοὺ ὀργὴ -Κυρίον θεοῦ τῶν πατέρων 
ὑμῶν ἐπὶ ᾿Ιούδαν, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς τὰς 
χεῖρας ἁμῶν, καὶ ἀπεκτείνατε ἐν αὐτοῖς ἐν ὀργῇ, 
καὶ ἕως τῶν οὐρανῶν ἔφθακε. 10 Kai νῦν υἱοὺς 
᾿Ιούδα καὶ Ἱερουσαλὴμ ὑμεῖς λέγετε κατακτήσασθαι 
εἰς δούλους καὶ δούλας " οὐκ ἰδού εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν 
11 Καὶ 


ἀκούσατε μου καὶ ἀποστρέψατε τὴν αἰχμαλωσίαν 


μαρτυρῆσαι Κυρίῳ θεῷ ὑμῶν; νῦν 
ἣν ὠχμαλωτξεύσατε τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὅτι ὀργὴ 
12 Kai 


υἱῶν ᾿Εφραΐμ, Οὐδείας ὁ 


θυμοῦ Κυρίον ἐφ᾽ ὑμῖν. ἀνέστησαν 
ἄρχοντες ἀπὸ TOV 
τοῦ ᾿Ιωανοῦ καὶ Βαραχίας ὁ τοῦ Μωσολαμὼθ 


καὶ ᾿Εζεκίας ὁ τοῦ Σελλὴμ kai ᾿Αμασίας ὁ τοῦ 


᾿Ελδαΐ, ἐπὶ τοὺς ἐρχομένους ἀπὸ τοῦ πολέμου 


4 ᾳ 


II. CHRONICORUM, XXVII. XXVIII. 


1 Keliqua autem sermonum  Joatham, et 
omnes pugnae ejus, et opera, scripta sunt inu 
libro regum Israel et Juda. 8 Viginti 
quinque annorum erat cum regnare coepisset, 
et sedecim annis regnavit in Jerusalem. 
9 Dormivitque Joatham cum patribus suis, et 
sepelierunt eum in civitate David : et regnavit 


Achaz filius ejus pro eo. 


ΘΑ. X X.VILE 


.l ViGINTI annorum erat Achaz cum reg- 


nare coepisset: ot sedecim annis regnavit 


in Jerusalem : non fecit rectum in conspeetu 
2 Sed 
ambulavit in viis. rogum Israel, insuper et 
statuas fudit Daalim. 3 Ipse est, qui adolevit 
incensum in valle Benennom, et lustravit 


Domini sicut David pater ejus: 


filios suos in igne, juxta ritum gentium, quas 
interfecit Dominus in adventu filiorum Israel. 
4 Sacrificabat quoque, et thymiama suecende- 
bat in excelsis, et iu collibus, et sub omni 
ligno frondoso. ὅ 'Tradiditque eum Dominus 
Deus ejus in mauu regis Syric, qui percussit 
eum, magnamque predam cepit de ejus im- 
perio, e£ adduxit in Damascum: manibus 
quoque-regis Israel traditus est, et percussus 
plega grandi. 6. Occiditque Phacee, filius 
Roneliz, de Juda centum viginti millia in die 
uno, omnes viros bellatores: eo quod reliquis- 
sent. Dominum Deum patrum suorum. 
1 Eodem tempore occidit Zechri, vir potens 
ex Ephraim, Maasiam filium regis, et Ezri- 
cam ducem domus ejus, Elcanam quoque 
secundum ἃ rege. 8 Ceperuntque filii Israel 
de fratribus suis ducenta millia mulierum, 
puerorum, et puellarum, et infinitam predam : 
pertuleruntque eam in Samariam. 9. Ea 
tempestate crat ibi propheta Domini, nomine 
Oded : qui egressus obviam exercitui venienti. 
in Samariam, dixit eis: Ecce iratus Dominus 
Deus patrum vestrorum coutra Juda, tradidit 
eos in manibus vestris, et occidistis eos atro- 
citer, ita ut ad cwlum pertingceret vestra 
crudelitas. 10 Insuper filios Juda et Joru- 
salem vultis vobis subjicere in servos et 
ancillas; quod nequaquam facto opus est: 
veccastis enim super hoc Domino Deo vestro. 
11 Sed audite consilium meum, et redu- 
cite captivos, quos adduxistis de fratribus 
vestris, quia magnus furor Domini imminet 
vobis. 12 Steterunt itaque viri de prin- 
cipibus filiorum — Ephraim, Azarias filius 
Johanan,  Darachias filius — Mosollamoth, 
Ezechias filius Sellum, et  Azama filius 
Adali, contra eos qui veniebant de proclio, 


n3 3t5wn n2 
ΓΟ Cmn? Duy? cryennags 
rms dv5y nim ΓΟ ^» ny 
pps o») mpWen oy mpi? ew 
ἐπέρνα ns rium m$ heus nac 
nisrenDu) acces v3onp cns 
wp 15. ΠΗ 9 ΡΠ x7 
vnm  DWü5w2 clpyc)s Dess 
ΘΟ ΤΙ. wx» Boweure5») niu 
Cpu 52s cw5yps) cuwpxtn 
Cxbi-ogo Biene caben cn5om 
EpnUM zs D'amotey 5s cwm 
MM Dy 16 : pb az 
ἦν mmus ΡΟΣ ips que mov 
mama i ἀπε Du ys i35 
"ya xhbvp nugom s :cspeanem 
ΤΣ wp ivprep mes nes 
ise-nm) nvmnmem qunm: Us 
nw) nnnm cyemunep inpoam 
PC) cuv τ ΘΒ ΓΙ duo 
ΟΡ "DS Curs marne nb vus» 
ovp vipzs n pwrg Yen cB veu 
coupe ruvm cy dan? ine 
sn in Hy Jo cxn js gb» 
Ten nexens) nm mats nm pen 
naryo Wo mH ΠΟΘ qo com 
e3ypo nom 35 8 nya 0:6 
vdowp nàirmss DON CTOPD WI qma 
^25 dog cf mi 0s ceec ΓΙ 
nmm cg? ὉΠ mayo cu Ew 
"oy owes down nm wm 
Te2 cCfrTM) CDM nogulcr i: gum 
τ τ cbpnS Vepa cwiosn 
7? byM ΓΈ Dunvrns chen 
Cops  :npUvv2 spec» nüp 
"Ap? mia nby mpmo vvv 
Jog rdneryng oy» cns UydjowD 


-Y5 19 
l* 


^2 21 


59 


Ὁ ἜΡΓΟ cun» tar exin 
"ly cns c» 7 ΠΡ Sum 
H? 3 CoUrT2 ys jsompn vÜüns 
ΡΒ Wa coo cosp? camen 
| i gnum $a wppum 


. HAPAAEIIIOMENQN Β΄. «gj. 


13 Kat εἶπαν αὐτοῖς Οὐ μὴ εἰσαγάγητε τὴ» aty- 
μαλωσίαν ὧδε πρὸς ἡμᾶς, ὅτι εἰς τὸ ἁμαρτάνειν 
τῷ Κυρίῳ ἐφ᾽ ἡμᾶς ὑμεῖς λέγετε προσθεῖναι ἐπὶ 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν καὶ ἐπὶ τὴν ἄγνοιαν ἡμῶν, 
ὅτι πολλὴ ἡ ἁμαρτία ἡμῶν καὶ ὀργὴ θυμοῦ 
Κυρίου ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 14 Καὶ ἀφῆκαν οἱ πολε- 
μισταὶ τὴν αἰχμαλωσίαν καὶ τὰ σκῦλα ἐναντίον 
1ὅ Καὶ 


3, [4 wv [A1 , E , , Li L] 
ἀνέστησαν ἄνδρες oi ἐπεκλήθησαν iv ὀνύματι καὶ 


τῶν ἀρχόντων καὶ πάσης τῆς ἐκκλησιας. 


ἀντελάβοντο τῆς αἰχμαλωσίας, καὶ πάντας τοὺς 
γυμνοὺς περιέβαλον ἀπὸ τῶν σκύλων, καὶ ἐνέδυσαν 
αὐτοὺς καὶ ὑπέδησαν αὐτούς, καὶ ἔδωκαν φαγεῖν 
καὶ ἀλείψασθαι, καὶ ἀντελάβοντο καὶ ἐν ὑποζυγίοις 
παντὸς ἀσθενοῦντος, καὶ κατέστησαν αὐτοὺς εἰς 
Ἱεριχὼ πόλιν φοινίκων πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, 
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς Σαμάρειαν. 16 'Ev τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ πρὸς βασιλέα 
17 "Or: ot 
᾿Ιδουμαῖοι ἐπέθεντο καὶ ἐπάταξεν ἐν ᾿Ιούδᾳ, καὶ 
ηχμαλώτισαν αἰχμαλωσίαν. 18 Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι 
ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς πεδινῆς καὶ ἀπὸ 
λιβὸς τοῦ ᾿Ιούδα, καὶ ἔλαβον τὴν Βαιθσαμὺς καὶ 


sl 1 La Aoc e^ 
τὰ ἕν οἴκῳ Κυρίου kai rà ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως 


} A ^ - ᾿ 
Ἀσσοὺρ βοηθῆσαι αὐτῷ καὶ ἐν τούτῳ, 


καὶ τῶν ἀρχόντων, καὶ ἔδωκαν τῷ βασιλεῖ τὴν 
᾿Αἱλὼν καὶ τὴν Γαληρὼ καὶ τὴν Σωχὼ καὶ τὰς 
κώμας αὐτῆς καὶ τὴν" Θαμνὰ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς 
καὶ τὴν Ταμζὼ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς " καὶ κατῷ- 


^ "Uu ] 1 
κησαν ἐκεῖ. 19 Orc ἐταπείνωσε Κύριος τὸν ᾿Ιούδαν 


^. XN f M 
διὰ "Αχαζ βασιλέα ᾿Ιούδα, ὅτι ἀπέστη "ἀποστάσει 


ἀπὸ Κυρίου. 
φελλασὰρ βασιλεὺς ᾿Ασσοὺρ καὶ ἔθλιψεν αὐτόν. 
21 Καὶ ἔλαβεν "Αχαζ τὰ ἐν οἴκῳ Κυρίου -kai τὰ 
ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόντων καὶ 
ἔδωκε τῷ βασιλεῖ ' Aocobp * καὶ οὐκ εἰς βοήθειαν 
22 ᾿Αλλ᾽ 35 τῷ Καὶ 
προσέθηκε τοῦ ἀποστῆναι ἀπὸ Κυρίου, καὶ ἐΐπεν 
0. βασιλεὺς "Αχαζ 


Δαμασκοῦ τοὺς τύπτοντάς με, καὶ εἶπεν Ort. θεοὶ 


αὐτῷ ἣν, θλιβῆναιν αὐτόν. 


23 ᾿Εκζητήσω τοὺς θεοὺς 


βασιλέως Συρίας αὐτοὶ κατισχύσουσιν αὐτούς, 
αὐτοῖς τοίνυν θύσω kal ἀντιληψονταί μου" καὶ 
αὐτοὶ ἐγένοντο αὐτῷ εἰς σκῶλον καὶ παντὶ ᾿Ισραὴλ. 
24 Καὶ ἀπέστησεν "AyaZ τὰ σκεύη οἴκου Κυρίου 
καὶ κατέκοψεν αὐτά,. καὶ ἔκλεισε τὰς θύρας οἴκου 
Κυρίου, καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Ovotacrüput^iv πάσῃ 
γωνίᾳ ἐν Ἱερουσαλήμ, 25 Καὶ ἐν πάσῃ πόλει 
καὶ πόλει ἐν ᾿Ιούδᾳ ἐποίησεν ὑψηλὰ θυμιᾶν θεοῖς 
ἀλλοτρίοις, καὶ παρώργισαν Κύριον τὸν θεὸν τῶν 
πατέρων αὐτῶν. 26 Καὶ. οἱ λοιποὶ’ λόγοι αὐτοῦ 
καὶ ai πράξεις abroU αἱ πρῶται καὶ ἔσχαται ἰδοὺ 
γεγραμμέναι ἐπὶ βιβλίῳ βασιλέων ᾿ἸἸούδα καὶ 
lopagA. 27 Καὶ ἐκοιμήθη Αχαζ μετὰ 'τῶν πατέ- 
βων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυίδ, ὕτι οὐκ 
εἰσήνεγκαν αὐτὸν εἰς τοὺς τάφους τῶν βασιλέων 
lepagA* καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Εζεκίας υἱὸς αὐτοῦ 


, , « ^ 
ayT αὐτου. 


20 Kai ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν Θαλγα-' 


II. CHRONI ORUM, XXVIII. 


13 Et dixerunt eis: Non introdueetis huc 


captivos, ne peccemus Domino. Quare vultis 


adjicere super peccata nostra, et vetera 
cumulare delicta? grande quippe peccatum 
est, et ira furoris Domini i"nminet super 
Israel. 14 Dimiseruntque viri bellatores 
predam, et universa que ceperant, eoram 
1ó Stete- 


runtque virlj quos supra inemoravimus, eft 


principibus, et omni multitudine. 


apprehendentes captivos, omnesque qui nudi 
erant, vestierunt de spoliis; cumque vestissent 
eos, et caleeassent, et refecissent cibo ac potu, 
unxissentque propter laborem, et adhibuissent 
cis euram : quicumque ambulare non poterant, 
ct erant imbecillo corpore, imposuerunt eos 
jumentis, et adduxerunt Jericho civitatem 
palmarum ad fratres eorum, ipsique reversi 
sunt in Samariam. 16 Tempore illo misit 
rex Achaz ad regem Assyriorum, postulans: 
auxilium. 17 Veneruntque Idumsi, et per- 
cusserunt multos ex Juda, et ceperunt predain 
magnam. 18 Philisthiim quoque diffusi sunt 
per urbes campestres, et ad meridiem Juda: 
ceperuntque Dethsames, et Aialou, et Gade- 
roth, Socho quoque, et Thamnan, ct Gamzo, 
eum vieulis suis, et habitaverunt inu eis. 
19 Humiliaverat enim Dominus Judam propter 
Achaz regem Juda, eo quod nudasset eum 
auxilio, e£ contemptui habuisset Dominum. 


.20 Adduxitque contra eum Thelgathphalnasar 


regem Assyriorum, qui et afflixit eum, ot 
nullo resistente vastavit. 21 Igitur Achaz, 
spoliata domo Domini, et domo regum ae 
principum, dedit regi Assyriorum munera, et 
tamen nihil ei profuit. 22 Insuper et tempore 
angustie su: auxit contemptum in Dominum, 
ipse per se rex Achaz, 23 lImmolavit dus 
Damasci vietimas percussoribus suis, et dixit : 
Dii regum Syrie auxiliantur eis, quos ego 
plaeabo hostiis, et aderunt mihi, cum econ- 
trario ipsi fuerint ruinc ei, et universo Israel. 
21 Direptis itaque Achaz omnibus vasis 
domus'Dei, atque confractis; clausit januas 
templi Dei, et fecit sibi altaria in universis 
angulis Jerusalem. 295 In omnibus quoque 
urbibus Juda extruxit aras ' ad cremandum 
thus, atque ad iraeundiam provocavit Do- 
minum Deum patrum suorum.  26.Reliqua 
autem) sermouum ejus, et omnium operum 
suorum priorum et novissimorum, scripta sunt 
in Libro regum Juda et Israel. 27 Dormivit- 
que Achaz eum patribus suis, et sepelierunt 
eum iu civitate Jerusalem: neque enim 
receperunt eum in sepulehra regum Israel. 
Regnavitque Ezechias filius ejus pro eo. 
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IIAPAAEIIIOMENON Β΄. κθ΄. 


ΚΙΦ. κθ΄. 


| ΚΑΙ ᾿Εζεκίας ἐβασίλευσεν ὧν εἴκοσι καὶ πέντε 
ἐτῶν, καὶ εἴκοσι ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 'Iepov- 
σαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αβιὰ θυγάτηρ 
Zaxaptov. 2. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
Κυρίου κατὰ πάντα ὕσα. ἐποίησε Δαυὶδ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ. 8 Καὶ ἐγένετο ὡς ἔστη ἐπὶ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ, ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ ἀνέῳξε τὰς θύρας 
4 Καὶ 


Λευίτας, καὶ 


οἴκου Κνρίου καὶ ἐπεσκεύασεν αὐτάς. 


εἰσήγαγε τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς 
κατέστησεν αὐτοὺς εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολάς, 
ὃ Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατε οἱ Λευῖται, νῦν 
ἁγνίσθητε, kal ἁγνίσατε τὸν οἶκον Κυρίου θεοῦ 
τῶν πιτέρων ὑμῶν, καὶ ἐκβάλετε τὴν ἀκαθαρσίαν 
6 "Ori 


* ^ 1 3 , x * , . 
ἡμῶν καὶ ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου 


ἐκ τῶν ἁγίων. ἀπέστησαν οἱ πατέρες; 
θεοῦ ἡμῶν καὶ ἐγκατέλιπαν αὐτόν, καὶ ἀπέστρεψαν 
τὸ πρόσωπον αὐτῶν ἀπὸ τῆς σκηνῆς Κυρίου καὶ 
7 Καὶ ἀπέκλεισαν τὰς θύρας 
τοῦ ναοῦ, καὶ ἔσβεσαν τοὺς λύχνους, καὶ θυμίαμα 
οὐκ ἐθυμίασαν, καὶ ὁλοκαυτώματα οὐ προσήνεγκαν 
ἐν τῷ ἁγίῳ θεῷ ᾿Ισραήὴλ. 8 Καὶ ὠργίσθη ὀργῷ 
Κύριος ἐπὶ τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ, καὶ 
ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς ἔκστασιν καὶ εἰς ἀφανισμὸν καὶ 
εἰς συρισμόν, ὀφθαλμοῖς 


ὡς ὑμεῖς ὁρᾶτε τοῖς 


^ 


ὑμῶν. 9. Kal ἰδοὺ πεπλήγασιν οἱ πατέρες ὑμῶν 
ἐν μαχαίρᾳ, καὶ οἱ vioi ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες 
ὑμῶν καὶ ai γυναῖκες ὑμῶν ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἐν yy 
οὐκ αὐτῶν, ὃ καὶ νῦν ἐστίν. 10 'Ezi τούτοις νῦν 
ἐστὶν ἐπὶ καρδίας διαθέσθαι διαθήκην μον, διαθήκην 
Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀποστρέψει τὴν ὀργὴν 
τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ ἀφ᾽ μῶν. ll Καὶ νῦν μὴ 
διαλίπητε, ὅτι ἐν ὑμῖν ῥρέτικε Κύριος στῆναι 
ἐναντίον αὐτοῦ λειτουργεῖν καὶ εἷναι αὐτῷ λειτουρ- 
γοῦντας kal θυμιῶντας. 12 Καὶ ἀνέστησαν οἱ 
Λευῖται, Μαὰθ ὁ τοῦ ᾿Αμασὶ καὶ ᾿Ιωὴλ ὁ τοῦ 
᾿Αζαρίον ἐκ τῶν υἱῶν Καάθ, καὶ ἐκ τῶν υἱῶν 
Μεραρὶ Κὶς ὁ τυῦ ᾿Αβδὶ καὶ 
᾿Ιλαελήλ, καὶ ἀπὸ τῶν νἱῶν Γεῦδσωνὶ ᾿Ιωδαὰδ ὑ 


τοῦ Ζεμμὰθ καὶ 


᾿Αζαρίας ὁ τοῦ 


᾿Ιωαχᾶ, 
18 Καὶ τῶν υἱῶν ᾿Ελισαφὰν Ζαμβρὶ καὶ ᾿Ιειὴλ, 
καὶ τῶν υἱῶν ᾿Ασὰφ Ζαχαρίας καὶ Ματθανίας, 
14 Kai τῶν υἱῶν Αἰμὰν 


, , T t A 
Ιωαδάμ, οὗτοι υἱοὶ 


᾿Ιειὴλ καὶ 
τῶν υἱῶν ᾿Ιδιθοὺν Σαμαίας kal 'OZwuJA * 


Xue, kai 
15 Kal 


, ^ L A , - H t , 
cuviyyayov τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, kai ἡγνίσθησαν 


κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως διὰ προστάγματος 
Κυρίου καθαρίσαι τὸν οἶκον Κυρίου. 16 Kal 
εἰσῆλθον οἱ ἱερεῖς Κυρίον 
ἁγνίσαι, καὶ ἐξέβαλον πᾶσαν τὴν ἀκαθαρσίαν τὴν 
εὑρεθεῖσαν ἐν τῷ οἴκῳ. Κυρίου καὶ εἰς τὴν αὐλὴν 
οἴκου  Kvpíov, καὶ ἐδέξαντο οἱ Λευῖται ἐκβαλεῖν 
εἰς τὸν χιιμάῤῥουν Κέδρων ἔξω. 17 Καὶ ἤρξατο 
τῇ "Hipg τῇ πρώτῳ νουμηνίᾳ τοῦ πρώτου μηνὸς 
ἁγνίσαι, καὶ τῷ ἡμέρᾳ μηνὸς 
εἰσῆλθαν εἰς τὸν ναὺν Κυρίου, καὶ ἥγνισαν τὸν 
οἶκον Κυρίου ἐν ἡμέραις ὀκτώ, ἡμέρᾳ τῇ 


* r4 “- -- 
τρισκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου συνετέλεσαν. 


» , x τ 
ἔσω εἰς τὸν οἰκον 


rj ὀγδόῃ τοῦ 


καὶ τῇ 





71. CHRONICORUM, XXIX. 


ὌΝΟΥ TATE. 


1 [GrTUR Ezechias regnare copit, cum 
viginti quinque esset annorum, et viginti 
novem annis regnavit in Jerusalem : nomen 
matris ejus Ábia, filia Zacharie. 2. Fecitque 
quod erat placitum in conspectu Domini, 
juxta omnia quie fecerat David pater ejus. 
3 Ipse anno et mense primo regni sui, aperuit 
instauravit eas: 
4 Adduxitque sacerdotes atque Levitas, et 


valvas domus Domini, et 


congregavit eos in plateam orientalem. 5 Dix- 
itque ad eos: Audite me Levitw, et sanctifi- 
eamini, mundate domum Domini Dei patrum 
vestrorum, et auferte omnem immunditiam de 
sanetuario. 6 Peceaverunt patres nostri, et 
fecerunt malum in eonspectu Domini Dei 
nostri, derelinquentes eum: averterunt facies 
suas à ftabernaculo Domini, et proebuerunt 
dorsum. 7. Clauserunt ostia, qua erant in 
portieu, et extinxerunt lucernas, incensumque 
non adoleverunt, et holocausta non obtulerunt 
in sanctuario Deo Israel. 8 Concitatus est 
itaque furor Domini super Judam et Jerusalem, 
tradiditque eos in eommotionem, et 1n interi- 
tum, et in sibilum, sicut ipsi cernitis oculis 
vestris. 9 En, corruerunt patres nostri gladiis; 
filii nostri, et filix nostrz, et conjuges captivie 
ductz:e sunt, propter hoc scelus. 10 Nune 
crgo plaeet mihi ut ineamus fedus cum 
Domino Deo Israel, et avertet a nobis furorem 
ire suc. 11 Fili mei nolite negligere, vos 
elegit Dominus ut stetis coram eo, et minis- 
tretis lli, colatisquc eum, et eremoetis ei 
incensum. [12 Surrexerunt ergo Levit: 
Mahath filius ÀAmasai, et Joel filius Azariz, 
de filiis Caath: porro de filiis Merari, Cis 
fllius Abdi, et Azarias filius Jelaleel. De 
fiiis autem Gersom, Joah filius Zemma, et 
Eden fihus Joah. 13 At vero de fihis Eh- 
saphan, Samri, et Jahiel. De filiis quoque 
Asaph, Zacharias, et Mathanias: 14 Necnon 
de filiis Heman, Jahiel, et Semei: sed et de 
filis Idithun, Semeias, et Oziel. 15 Congre- 
gaveruntque fratres suos, et sanctificatt sunt, 
et ingressi sunt juxta mandatum regis οὗ 
imperium Domini, ut expiarent domum Dei. 
16 Sacerdotes quoque ingresi templum 
Domini ut sanetificearent illud, extulerunt 
omnem immundifiam, quam intro ropere- 
rant in vestibulo domus Domini, quam tule- 
runt Levitz:, et asportaverunt ad torrentem 
Cedron foras. 17 Coeperunt autem priua 
die mensis primi mundare, et in die oc- 
tavo ejusdem mensis ingressi sunt porticum 
templi Domini, expiaveruntque templum 
diebus octo, οὗ in die sextadecima  men- 


sis ejusdem, quod ceperant impleverunt. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Μ΄. κθ΄. 


18 Kai εἰσῆλθαν ἔσω πρὸς 'EZeiav τὸν βασιλέα 
᾿ "4 t - 5 3 , ν » ? 
καὶ εἶπαν Ἡγνισαμὲν πάντα rà ἐν οἴκῳ Κυρίου, 
4 L ^ t , * Α [4 
τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως καὶ τὰ σκεύη 

3 - ^ ? X 
αὐτοῦ, καὶ τὴν τράπεζαν τῆς προθέσεως kal rà 
σκεύη αὐτῆς, 19 Καὶ πάντα τὰ σκεύη ἃ ἐμίανεν 
ε 3 4 P d * -— , L] EM * — 
ὁ βασιλεὺς Αχαζ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ iv τῇ 
ἀποστασίςς αὐτοῦ 


ἡτοιμάκαμεν καὶ ἡγνίσαμεν, 


(ὃ , Li b , ^ , , 
ἰδοῦ ἔστιν ἐναντίον TOU θυσιαστηρίου Κυρίον. 
r ἢ - » , t 4 * 
20 Kai ὥρθρισεν ᾿Εζεκίας ὁ βασιλεὺς kai συνὴή- 
1 » ^ , 4 s 3 ? j 
γαγε «τοὺς ἄρχοντας τῆς πόλεως, kai ἀνέβη εἰς 
οἶκον Κυρίου. 21 Καὶ ἀνήνεγκε μόσχους ἑπτά, 
κριοὺς ἑπτά, ἀμνοὺς ἑπτά, χιμάρους αἰγῶν ἑπτὰ 
περὶ ἁμαρτίας, περὶ τῆς βασιλείας καὶ περὶ τῶν 
E " ᾿ 4 , * ^ Ἐν 
αγίων καὶ περὶ 'lopayA* καὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς 
, 4 “ - , * ^ 
Ααρὼν τοῖς ἱερεῦσι» ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον Kvpiov. 122 Καὶ ἔθυσαν τοὺς μόσχους, καὶ 
ἐδέξαντο οἱ ἱερεῖς τὸ ai ὶ É — 
ρεῖς τὸ αἷμα kal προσέχεαν ἐπὶ τὸ 
, a , * 
θυσιαστῆριον " kai ἔθυσαν τοὺς κριούς, kai προσέ- 
hi " M 
χεαν τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον " kal ἔθυσαν 
Α * , " , T E 
τοὺς ἀμνοὺς, καὶ περιέχεον τὸ αἷμα τῷ Üvoia- 
, * , 1 , * 
στηρίῳ. 23 Kai προσήγαγον τοὺς χιμάρους τοὺς 
^ t , [4 “ f ^ 
περὶ ἁμαρτίας ἐναντίον τοῦ βασιλέως kal τῆς 
, À , (NES 7 à * » * 4 gu 
ἐκκλησίας, καὶ ἐπέθηκαν τὰς χεῖρας αὑτῶν ἐπ 
αὐτούς. 24 Καὶ ἔθυσαν αὐτοὺς οἱ ἱερεῖς, καὶ 
, , * 7 * x j 4 4 "T 
ἐξιλάσαντο τὸ αἷμα αὐτῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον, 
καὶ ἐξιλάσαντο περὶ παντὸς 'IopamA, ὅτι εἶπεν ὁ 
βασιλεύς Περὶ παντὸς ᾿Ισραὴλ ἡ ὁλοκαύτωσις καὶ 
τὰ περὶ ἁμαρτίας. 25 Καὶ ἔστησε τοὺς Δευίτας 
ἐν οἴκῳ Κυρίου ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν νάβλαις καὶ 
ἐν κινύραις κατὰ τὴν ἐντολὴν Δαυὶδ τοῦ βασι- 
λέως καὶ Γὰδ τοῦ ὁρῶντος τῷ βασιλεῖ καὶ Νάθαν 
τοῦ προφήτου, ὅτι διὰ ἐντολῆς Κυρίου τὸ πρόσταγμα 
26 Kal 


Λευῖται ἐν ὀργίνοις Δανὶδ kai oi ἱερεῖς ταῖς 


ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν" ἔστησαν οἱ 


σάλπιγξι. 27 Καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας ἀνενέγκαι τὴν 
ὁλοκαύτωσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον " καὶ ἐν τῷ 
ἄρξασθαι ἀναφέρειν τὴν ὁλοκαύτωσιν ἤρξαντο 
(δειν Κυρίῳ, καὶ σάλπιγγες πρὸς τὰ ὄργανα 
Δαυὶδ βασιλέως ᾿Ισραήλ. 28 Καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία 
προσεκύνει, καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ ἄδοντες καὶ σάλπιγγες 
σαλπίζουσαι ἕως οὗ συνετελέσθη ἡ ὁλοκαύτωσις. 
29 Καὶ ὡς συνετέλεσαν ἀναφέροντες, ἔκαμψεν ὁ 
βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ εὑρεθέντες καὶ προσεκύ- 
νῆσαν. 30 Καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ 
ἄρχοντες τοῖς Λευίταις ὑμνεῖν τὸν Κύριον ἐν 
λόγοις Δαυὶδ καὶ ᾿Ασὰφ τοῦ προφήτου " καὶ 
ὕμνουν ἐν εὐφροσύνῃ, καὶ ἔπεσον καὶ προσεκύ- 
vjcav. 581 Καὶ ἀπεκρίθη 'EZcektae καὶ εἶπε Νῦν 
ἐἑπληρώσατε τὰς χεῖρας ὑμῶν Κυρίῳ, προσαγάγετε 
καὶ φέρετε θυσίας αἰνέσεως εἰς οἶκον Κυρίου " καὶ 
ἀνήνεγκεν ἡ ἐκκλησία θυσίας καὶ αἰνέσεις εἰς οἶκον 


Κυρίου, καὶ πᾶς πρόθυμος τῇ καρδίᾳ ὁλοκαυτώσεις. 


II. CHRONICORUM, XXIX. 


18 Ingressi quoque sunt ad Ezechiam re- 
geni et dixerunt ei: Sanctifieavimus omnem 
domum Domini, et altare holocausti, vasa- 
que ejus, neenon et mensam propositionis 
cum omnibus vasis suis, [19 Cunctamque 


templi supellectilem, quam  polluerat rex 
Achaz in regno suo, postquam przvaricatus 
est: et ecce exposita sunt omnia coram altare 
Domini. 20 Consurgensque diluculo Ezechias 
rex, adunavit omnes principes civitatis, et 
21 Obtulerunt- 


que simul tauros septem, et arietes septem, 


ascendit in domum Domini: 


agnos septem, ct hireos septem, pro peccato, 
pro regno, pro sanetuario, pro Juda, dixitque 
sacerdotibus filiis Aaron ut offerrent super 
altare Domini. 22 Mactaverunt igitur tauros, 
et susceperunt sanguinem sacerdotes, et fude- 
runt illum super altare, mactaverunt etiam 
arietes, et illorum sanguinem super altare 
fuderunt, immolaveruntque agnos, et fude- 


runt.super altare sanguinem. 23 Applicu- 


erunt hireos pro peccato, coram rege et 
universa multitudine, imposueruntque manus 
suas super cos: 24 Et immolaverunt illos 
sacerdotes, et asperserunt sanguinem- eorum 
coram altare propiaeulo universi Israelis: pro 
omni quippe Israel preceperat rex ut holo- 
caustum fieret, et pro peccato. 20 Constituit 
quoque Levitas in domo Domini, cum cym- 
balis, et psalteriis, et citharis, secundum 


dispositionem David regis, et Gad videntis, et 


Nathan prophetw: siquidem Domini prce- 


ceptum fuit,,per manum prophetarum ejus. 
26 Steteruntque  Loevitze tenentes organa 
David, et sacerdotes tubas. 27 Et jussit 
Ezechias ut offerrent holocausta super altare: 
cumque  offerrentur  holocàusta, coeperunt 
laudes cauere Domino, et clangere tubis, 
atque in diversis organis, quo David vex 
28 Omni 
autem turba adorante, cantores, et 11 qui 


Israel preparaverat, concrepare. 


tenebaut tubas, erant in offieio suo, donee 
compleretur holocaustum., 29 Cumque finita 
esset oblatio, incurvatus est rex, et omnes 
qui erant cum eo, e£ adoraverunt. 30 Pre- 
cepitque Ezechias οὖ principes Levitis, 
ut laudarent Dominum sermonibus David, 
et Asaph videntis: qui laudaverunt eum 
magna Llowtitia, οὐ incurvato genu adorave- 
runt. 31 Ezechias autem etiam h«c addidit : 


Implestis manus vestras Domino, accedite, 


et offerte vietimas, et laudes in domo Do- 
mini  Obtulit ergo uuiversa multitudo los. 
tias, et laudes, et holocausta, mente devota. 
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IIAPAAEIIIOMENON Β΄. x0, X. 


92 Kal ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς τῆς ὁλοκαυτώσεως ἧς 
ἀνήνεγκεν ἡ ἐκκλησία, μόσχοι ἑβδομήκοντα, κριοὶ 
ἑκατόν, ἀμνοὶ διακόσιοι, εἰς ὁλοκαύτωσιν Κυρίῳ 
89 Καὶ οἱ μόσχοι 
πρόβατα 84 ᾿Αλλ᾽ ἢ οἱ 


t ^ Ὕ , , , - ' 
ἱερεῖς σαν ὀλίγοι kal οὐκ ἠδύναντο ἐκδεῖραι τὴν 


ὦ - 
πάντα ravra. ἡ γιασμένοι 


t , 
ἑξακόσιοι, τρισχίλια. 
t , , - 
ὑλοκαύτωσιν, καὶ ἀντελάβοντο αὐτῶν εἰ ἀδελφοὶ 
, —— t - Im T 
αὐτῶν οἱ Λευῖται ἕως οὗ συνετελέσθη τὸ ἔργον, 
1 LL τ ε * « , — 
καὶ ἕως ov ἡγνίσθησαν οἱ ἱερεῖς, ὅτι οἱ Λευῖται 
990 Kal ἡ 


t δ ᾿ ET , - ’ 
ὁλοκαύτωσις πολλὴ ἐν τοῖς στέασι τῆς τελειώσεως 


προθύμως ἥγνισαν παρὰ τοὺς ἱερεῖς. 


τοῦ σωτηρίου καὶ τῶν σπονδῶν τῆς ὁλοκαυτώσεως " 
καὶ κατωρθιύθη τὸ ἔργον ἐν οἴκῳ Ἱζυρῖου, 86 Καὶ 
ηὐφράνθη ᾿Βξεκίας καὶ πᾶς ὁ λαὸς διὰ τὸ ἡτοι- 
μακέναι τὸν θεὸν τῷ λαῷ, ὅτι ἐξάπινα ἐγένετο ὑ 


LI 


λόγος. 


ΚΕΦ. λ΄, 


1 ΚΑῚ ἀπέστειλεν ᾽᾿Βζεκίας ἐπὶ πάντα 'lapajA 
καὶ Ἰούδα, καὶ ἐπιστολὰς ἔγραψεν ἐπὶ τὸν ᾿Εφραϊμ 
καὶ Μανασσῆ ἐλθεῖν εἰς οἶκον Κυρίου εἰς 'Itpov- 
σαλὴμ ποιῆσαι τὸ φασὲκ τῷ Κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραήλ. 
2 Καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες 
καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ποιῆσαι τὸ 
φασὲκ τῷ μηνὶ. τῷ δευτέρῳ. 
σθησαν ποιῆσαι αὐτὸ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὅτι οἱ 


ὃ Οὐ γὰρ ἠδυνά- 


ε - , t £, , 1 
ἱερεῖς οὐχ ἡγνίσθησαν ἱκανοί, kai ὁ λαὸς οὐ 


συνήχθη εἰς Ιερουσαλημ. 4 Καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος 
ἐναντίον τοῦ βασιλέως καὶ ἐναντίον τῆς ἐκκλὴ- 
σίας. ὅ Καὶ ἔστησα» λόγον διελθεῖν κήρυγμα ἐν 
παντὶ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Βηρσαβεὲ ἕως Δὰν ἐλθόντας 
ποιῆσαι τὸ φασὲκ Κυρίῳ θεῷ Ἰσραὴλ εἰς 'Ispov- 
σαλήμ, Ort πλῆθος οὐκ ἐποίησε κατὰ τὴν γραφήν. 
6 Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ τρέχοντες σὺν ταῖς ἐπιστο- 
λαῖς παρὰ τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόντων εἰς 
πάντα ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδαν κατὰ τὸ πρόσταγμα 
τοῦ βασιλέως λέγοντες Οἱ υἱοὶ 'IopagA, ἐπιστρέ- 
ψατε πρὸς Κύριον θεὸν ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 
᾿Ισραήλ, καὶ ἐπιστρέψατε τοὺς ἀνασεσωσμένους 
τοὺς καταλειφθέντας ἀπὸ χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσούρ. 
Καὶ μὴ γίνεσθε καθὼς οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ ὑμῶν οἱ ἀπέστησαν ἀπὸ Κυρίου θεοῦ 
πατέρων αὐτῶν, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς ἐρήμωσιν 
καθὼς ὑμεῖς ὑρᾶτε. 8 Kal νῦν μὴ σκληρύνητε 
τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν" δότε 
δόξαν Κυρίῳ τῷ θεῷ, καὶ εἰσέλθετε εἰς τὸ ἁγίασμα 
αὐτοῦ ὃ ἡγίασεν εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ δουλεύσατε 
τῷ Κυρίῳ θεῷ ὑμῶν, καὶ ἀποστρέψει ἀφ᾽ ὑμῶν 
θυμὸν ὀργῆς. 9 Ὅτι ἐν τῷ ἐπιστρέφειν ὑμᾶς πρὸς 
Κύριον οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν 
ἔσονται ἐν οἰκτιρμοῖς ἔναντι πάντων τῶν αἰχμαλω- 
τισάντων αὐτούς, καὶ ἀποστρέψει εἰς τὴν γῆν 
ταύτην " ὅτι ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων Κύριος ὁ 
θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον 


αὐτοῦ ἀφ’ ὑμῶν, ἐὰν ἐπιστρέψωμεν πρὸς αὐτόν. 





II. CHRONICORUM, XXIX. XXX. 


92 Porro numerus holocaustorum, qu:e obtulit 
fuit : 
arietes centum, agnos ducentos. 


septuaginta, 
99 Sanctifi- 
caveruntque Domino boves sexcentos, et oves 
94 Sacerdotes vero pauci erant, 
nee poterant sufficere ut pelles holocaustorum 


multitudo, hie tauros 


tria millia. 
detraherent: unde et Levite fratres eorum 
adjuverunt eos, donec impleretur opus, ef 
sanctificarentur antistites: Levit? quippe 
faciliori ritu sanctificantur, quam sacerdotes. 
9o Fuerunt ergo holocausta plurima, adipes 
pacificorum, et libamina holocaustorum: ct 
completus est eultus domus Domini. 36 L- 
tatusque est Ezechias, et omnis populus, eo 
quod ministerium Domini esset expletum. 
De repente quippe hoc fieri placuerat. 


CAPUT ΞΕ 


1 MisiT quoque Ezechias ad omnem 


Israel et Judam: sceripsitque epistolas ad 
Ephraim et Manassen, ut venirent ad domum 
Domini in Jerusalem, et facerent. Phase Do- 
mino Deo Israel. 2 Iuito ergo consilio regis 
et principum, et universi coetus Jerusalem, 
decreverunt ut facerent Phase mense secundo. 
3 Non enim potuerant facere in tempore suo, 
quia sacerdotes, qui possent sufficere, sanctifi- 
cati non fuerant, et populus nondum congre- 
gatus fuerat in Jerusalem. 4 Placuitque 
sermo regi, e£ omni multitudini. 5 Et decre- 
verunf ut mitterent nuntios in universum 
Israel, de Bersabee usque Dan, ut venivent, et 
facerent Phase Domino Deo Israel in Jeru- 
salem: multi enim non fecerant sieut lege 
proseriptum est. ὁ Perrexeruntque cursores 
cum epistolis ex regis imperio, e£ principum 
ejus, in universum Israel et Judam, justa id, 
quod rex jusserat, predicantes: Fili Israel 
revertimini ad Dominum Deum Abraham, et 
Isaae, et Israel: et revertetur ad reliquias, 
qui .effuserunt manum regis Assyriorum. 
7 Nolite fieri sicut patres vestri et fratres, 
qui recesserunt a Domino Deo patrum suorum, 
qui tradidit eos in interitum, ut ipsi cernitis. 
8 Nolite indurare cerviees vestras, sicut 
patres vestri: tradite manus Domino, et 
venite ad sanctuarium ejus, quod sanctificavit 
in eternum: servite Domino Deo patrum 
vestrorum, et avertetur a vobis ira furoris 


ejus. 9 Si enim vos reversi fueritis ad 
Dominum: fratres vestri ct filii habebunt 
misericordiam coram dominis suis, qui 


1105 duxerunt captivos, et revertentur in 
terram hanc: pius enim et clemens est 
Dominus Deus vester, et non avortet fa- 


! ciem suam ἃ vobis, 51 revers] fueritis ad eum. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Β΄, XN, 


10 Kai ἧσαν oi τρέχοντες διαπορευόμενοι πόλιν ἐκ 
πόλεως iv τῷ ὄρει 'Eópatu καὶ Μανασσῆ καὶ ἕως 
Ζαβουλών" καὶ ἐγένοντο ὡς καταγελῶντες αὐτῶν 
καὶ καταμωκώμενοι, 11 ᾿Αλλὰ ἄνθρωποι Ασὴρ 
καὶ ἀπὸ Μανασσῆ καὶ ἀπὸ ΖΦαβουλὼν ἐνετράπη- 
σαν, καὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ εἰς ᾿᾿Ιούδα. 
12 Καὶ ἐγένετο χεὶρ Κυρίου δοῦναι αὐτοῖς καρδίαν 
μίαν ἐλθεῖν τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὰ προστάγματα 
τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόντων ἐν λόγῳ Κυρίου. 
13 Καὶ συνήχθησαν εἰς ᾿Ἱερουσαλὴμ λαὸς πολὺς 
τοῦ ποιῆσαι τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἐν τῷ μηνὶ 
14 Καὶ 


3 , ^w 3 [4 ἢ 4 
ἀνέστησαν καὶ καθεῖλαν τὰ θυσιαστήρια τὰ" ἐν 


τῷ δευτέρῳ, ἐκκλησία πολλὴ σφοδρα. 


Ἱερουσαλήμ, καὶ πάντα ἐν οἷς ἐθυμίων τοῖς 
"s IH; ες TACUT - 5.8 M G 
, , i »»»t* , . ,) 
ψευδέσι κατέσπασαν kai ἔῤῥιψαν εἰς τὸν χειμάῤ- 
ῥουν Κέδρων. 15 Καὶ ἔθυσαν τὺ φασὲκ τῇ τεσ- 
σιρεσκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρου " kai οἱ 
ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται ἐνετράπησαν καὶ ἥγνισαν, καὶ 
εἰσήνεγκαν ὑλοκαυτώματα ἐν οἴκῳ Κυρίου. 16 Καὶ 
ἔστησαν ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτῶν κατὰ τὸ κρίμα 
» ^ 3 ' , * A- 3 ΄ - 
αὐτῶν κατὰ τὴν ἐντολὴν Μωυσὴ ἀνθρώπου ToU 
θεοῦ, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐδέχοντο τὰ αἵματα ἐκ χειρὸς 


τῶν Λευιτῶν. 17 "Ort πλῆθος τῆς ἐκκλησίας οὐχ 


ἡγνίσθη, καὶ οἱ Λευῖται ἧσαν τοῦ θύειν τὸ φασὲκ 
^ ^ , t n4 Dod , E 
παντὶ τῷ μὴ δυναμένῳ ἀγνισθῆναι -τῷ Κυρίῳ. 


18 Ὅτι πλεῖστον τοῦ λαοῦ ἀπὸ ᾿Εφραῖμ καὶ 


Μανασσὴ καὶ ᾿Ισσάχαρ καὶ Φαβουλὼν οὐχ ἥγνισαν, 


ἀλλ᾽ ἔφαγον τὸ φασὲκ παρὰ τὴν γραφὴν. "loUro 


“καὶ προσηύξατο ᾿Εζεκίας περὶ αὐτῶν λέγων Κύριος 


ἀγαθὸς ἐξιλάσθω 19 Ὑπὲρ πάσης καρδίας κατευ- 


θυνούσης ἐκζητῆσαι Κύριυν τὸν θεὸν τῶν πατέρων 


αὐτῶν, καὶ οὐ κατὰ τὴν ἁγνείαν τῶν ἁγίων. 


20 Kul ἐπήκουσε Κύριος τῷ ᾿Ιϑζεκίᾳ, καὶ ἰάσατο 
τὸν λαόν. 21 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ οἱ 
ε , ? t * 1 € ἢ - «7 
εὑρεθέντες ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων 
LU ᾿ t , , , , ΄ 1 - 
ἑπτὰ ἡμέρας ἐν εὐφροσύνῃ μεγάλῃ kat καθυμνοῦν- 
9-— Yr , "C ἢ , M 5 . e o - 
τες τῷ Κυρίῳ ἡμέραν καθ᾽ ἡμέραν, kai οἱ ἱερεῖς 
καὶ "ol Λευῖται ἐν ὀργάνοις τῷ Κυρίῳ. 92 Kai 
ἐλάλησεν ᾿Εζεκίας ἐπὶ πᾶσαν καρδίαν τῶν Λευι- 
τῶν καὶ τῶν συνιόντων σύνεσιν ἀγαθὴν τῷ Κυρίῳ " 


PN ) * t 1 ^. , ? t 1 
καὶ συνετέλεσαν τὴ» ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ 


ἡμέρας θύοντες θυσίαν σωτηρίου καὶ ἰξομολογού- 


μενοι τῷ Κυρίῳ θεῷ τῶν πατέρων αὐτῶν. 28 Καὶ 
, ; εν. , ," ᾿ - t VUE P 
ἐβουλεύσατο ἡ ἐκκλησία ἅμα ποιῆσαι ἑπτὰ ἡμέρας 
"» - hl ? L4 1 * t , ' ?, Li 
ἄλλας; καὶ ἐποίησαν ἑπτὰ ἡμέρας iv εὐφροσύνῃ. 
ri ΄ 7 -- w , 
24 “Ὅτι ᾿Εζεκίας ἀπήρξατο τῷ ᾿Ιοὐδᾳ rj ἐκκλησίᾳ 
χιλίους μόσχους καὶ ἑπτακισχίλια πρόβατα, 
καὶ οἱ ἄρχοντες ἀπήρξαντο τῷ λαῷ μόσχους 
χιλίους καὶ πρόβατα δέκα χιλιάδας, καὶ τὰ 
ἅγια τῶν ἱερέων εἰς πλῆθος. 2ὅ “Καὶ ηὐφράνθη 


“ t ? , ^» * ^ 
πᾶσα ἢ ἐκκλησία οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται, 
^^ t ; ^ ἢ 4 
kal πᾶσα ἡ ἐκκλησία lovóa, καὶ οἱ εὑρεθέντες 


ἑλθόν- 


τες ἀπὸ γῆς ᾿Ισραὴλ καὶ οἱ κατοικοῦντες Ἰούδα. 


"9. « , 1 
ἐξ Ἱερουσαλήμ, kai oi προσήλυτοι ot 


II. CHRONICORUM, XXX. 


10 Igitur eursores pergebant velociter de 
civitate 1n civitatem, per terram Ephraim et 
Manasse usque ad Zabulon, iilis irridentibus 
et subsannantibus eos. 11 Attamen quidam 
viri ex Aser, et Manasse, et Zabulon, acquies- 
12 In 
Juda vero facta est manus Domini ut daret 
eis cor unum, ut facerent juxta preceptum 
regis et prineipum, verbum Domini. 13 Con- 
gregatique-sunt in Jerusalem populi multi, 
ut facerent solemnitatem azymorum, in mense 
14 Et 
altaria, que. eraut in Jerusalem, atque uni- 
versa, in quibus idolis adolebatur incensum, 
subvertentes, projecerunt in torrentem Cedron. 
19 Immolaverunt autem Phase quartadecima 
die mensis secundi. Sacerdotes quoque atque 
Levite tandem sanetificati, obtulerunt holo- 
causta in domo Domini: 16 Steteruntque in 
ordine suo, juxía dispositionem et legem 


centes consilio, venerunt Jerusalem. 


secundo : surgentes destruxerunt 


Moysi hominis Dei: sacerdotes vero suscipie- 


bant effundendum sanguinem de manibus 
Levitarum, 17. Eo quod multa turba sanctiti- 
cata non esset: ct ideirco immolareut Levit:e 
Phase his, qui non occurrerant sanctificaxi 
Domino. 18 Magna etiam pars populi de 
Ephraim, et Manasse, et Issachar, et Zabulon, 
quie sanctificata non fuerat, comedit Phase, 
non juxta quod scriptum est: et oravit pro 
eis Ezechias, dicens: Dominus bonus propitia- 
bitur. 19 Cunctis, qui in toto corde requirunt 
Domimum Deum patrum suorum: et non 
imputabit eis quod minus sanctificati sunt. 
20 Quem exaudivit Dominus, et placatus est 
popule. 21 Feceruntque fili Israel, qui 
inventi sunt in Jerusalem, solemnitatem 
azymorum septem diebus in letitia magna, 
laudantes Dominum per singulos dies: Le- 
viize quoque et sacerdotes, per organa, quae 
suo officio congruebaut. 22 Et locutus est 
Ezechias ad cor omnium  Levitarum, qui 
habebant intelligentiam bonam super Domino: 
et comederunt septem diebus solemnitatis, 
immolantes victimas pacificorum, et laudantes 
Dominum Deum patrum snorum. 23 Placuit- 
que universe multitudini ut  cclebrarent 
etiam alios dies septem: quod et fecerunt 
cum ingenti gaudio. 21 Ezechias enim rex 
Juda przbuerat multitudini mille tauros, 
et septem millia ovium: principes vero 
dederant populo tauros mille, et oves decem 
milia:  sanetifieata est ergo sacerdotum 
plurima multitudo. 25 Et hilaritate perfusa 
omnis furba Juda, tam sacerdotum et Le- 
vitarum, quam universe frequenti, quie 
venerat proselytorum | quoque 
de terra [5186], J Uds 


ex Israel: 
et lhnabitauntium 1u 


—— — c— -—— "à Co - e 9 


8545-2 Ear 27 
' COuupvyR cU πιο 
45 büup» goo "yy ΤΡ vw 
cudpn wap | CUP DHED 
c2 .rpyn cygns ci» con 


Nm 26 


: ΘΝ 2 Up ry? nnven wiam 


: NO n» 

OWnv52 asm ΓΗ mp2 1 
nuage ayer fre coy? D'urbon 
wy ΓΙ ΒΓ sgmaa neo)Wc yum 
ΠΤ Try ΣΡ  DüüuYen 
ΡΣ w»cop ímu ne2vy nj 
ὙΠ ΠῚ ΡΝ Ὺ 5. icpup? iwnmso Us 
o» cnp cydsm  nupenene 
zwi»? Vvjsx ἘΞ. vw ciüporm 
nies nog? ceo) nus c0 
iam s inm nne cov)» 55s 
-pmH HAiov5 nmiov5 dix ques 
Cnm nn»? τον πῇ zm 
opns inp nyüns mong» cxyew 
ryo ry? Davy coUv5o yv 
mona apre j»p? menm) cud?n 
Owibru2 xy 330 γ᾽ 293) δ : 00m 
22 Un ^x v/v qp TY 
iaa 23? o»nm nbywA mb ngon 
"ys ΞΘ np owuss om ὁ 
νι qi 5p» cibym nire: PU 
curd? ΤῊΣ cuo cM) 

: ΓΘ nep ΟῚ aei 
Ti» nieww»n sono Cwown vna 


wp dWcnps ips "paso wn2s 
i9 nWeovypene won mpm 

ine Ce» ms cnmens 
ΠῚ ΠΤ], cuuentoy anm yel 
MINE Ὁ ΠΕΡῚ 00 ΓΘ ν ΓΙΓῸν 


ors one pis mab vua jin 
yiaip) bis nita ma9 nena 
Two nb c cvy nim 

DUO qínpene cnn) dy 


ma3 DW»? you? anam ced du 
rmm 
ἫΝ ἘΓΤ ὈΡῚ re mm aPy5sum 


ruemmEnmnSO wem» gio Dawn 


LT rro cyme) cio xps 


.MIAPAAELIIOMENQN | B'. A; Aa. 


26 Kai ἐγένετο εὐφροσύνη μεγάλη iv ἱἹερουσαλὴμ" 
ἀπὸ ἡμερῶν Σαλωμὼν υἱοῦ Δαυὶδ βασιλέως ᾿Ισραὴλ 

* , € U t ' , 1 ui y ν 
οὐκ ἐγένετο τοιαὕτη ἑορτὴ ἐν Ἱερουσαλὴμ. 27 Kat 
ἀνέστησαν οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται καὶ εὐλόγησαν τὸν 
λαόν, καὶ ᾿ἐπηκούσθη ) ΠΡ αὐτῶν, καὶ ἦλθεν ἡ 
προσευχὴ αὐτῶν εἰς τὸ κατοικητήριον τὸ dui 


αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανόν. 4 


ΚΕΦ. “λα΄. 

Ι ΚΑΙ ὡς συνετελέσθη πάντα ταῦτα, ἰξῆλθε 
πᾶς ᾿Ισραὴλ οἱ εὑρεθέντες ἐν πόλεσιν ᾿Ιούδα, καὶ 
συνέτριψαν τὰς στήλας καὶ ἔκοψαν τὰ ἄλση καὶ 
κατέσπασαν τὰ ὑψηλὰ καὶ τοὺς βωμοὺς ἀπὸ 
πάσης τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ Beviaplv- καὶ ἐξ ᾿Εφραῖμ 
καὶ ἀπὸ Μανασσὴ ἕως εἰς τέλος" καὶ ἐπέστρεψαν 
πᾶς ᾿Ισραὴλ ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ 
καὶ εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν. .2 Καὶ ἔταξεν ᾿Εζεκίας 
τὰς ἐφημερίας τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν, καὶ 
τὰς ἐφημερίας ἑκάστου κατὰ τὴν ἑαυτοῦ λειτουρ- 
γίαν τοῖς ἱερεῦσι καὶ τοῖς Λευίταις, εἰς τὴν 
darc inui kai εἰς τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου καὶ 
αἰνεῖν καὶ ἐξομολογεῖσθαι καὶ λειτουργεῖν ἐν ταῖς 
πύλαις ἐν ταῖς αὐλαῖς οἴκου Κυρίου. 3 Kal μερὶς 
τοῦ ᾿βασιλέως ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ εἰς τὰς 
ὑλοκαυτώσεις τὴν πρωινὴν καὶ τὴν δειλινήν, καὶ 
ὑλοκαυτώσεις εἰς τὰ σάββατα καὶ εἰς τὰς νουμὴη- 
νίας καὶ εἰς τὰς ἑορτὰς τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ 
νόμῳ Kuptov. 
κοῦσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ δοῦναι τὴν μερίδα τῶν 
ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν, ὅπως κατισχύσωσιν ἐν 
τῷ λειτουργίᾳ οἴκου Κυρίου. ὃ Καὶ ὡς προσέταξε 
τὸν λόγον, ἐπλεόνασεν “᾿Ισραὴλ ἀπαρχὴν σίτου 


καὶ οἴνου καὶ ἐλαίου καὶ μέλιτος, καὶ. πᾶν 
γέννημα, ἀγροῦ καὶ ἐπιδέκατα πάντα εἰς 'πλῆθος 
6 Καὶ 


», 
Iobóa καὶ 


ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούὐδα. 


οἱ κατοικοῦντες ἐν ταῖς πόλεσιν 
αὐτοὶ ἤνεγκαν ἐπιδέκατα μόσχων καὶ προβάτων 
καὶ ἐπιδέκατα αἰγῶν, καὶ ἡγίασαν τῷ Κυρίῳ 
θεῷ αὐτῶν, καὶ εἰσήνεγκαν καὶ. ἔθηκαν σωροὺς 
σωρούς. T 'Ev τῷ μηνὶ τῷ τρίτῳ ἤρξαιντο οἱ 
σωροὶ θεμελεοῦσθαι, καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ 
8 Καὶ 


ἄρχοντες καὶ m τοὺς᾽ σωρούς, καὶ ηὐλόγησαν 


συνετελέσθησαν. ἤλθεν' ᾿Εζεκίας καὶ οἱ 
τὸν Κύριον καὶ τὸν “λαὸν αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 
ἐπυνθάνετο ᾿Εζεκίας τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν 
10 Kai πρὸς αὐτὸν 
᾿Αζαρίας ὁ ἱερεὺς ὁ ἄρχων εἰς οἶκον Σαδώκ, καὶ 
εἶπεν "ES οὗ ἥρκται ἡ ἀπαρχὴ φέρεσθαι εἰς οἶκον 
Κυρίου, ἐφάγομεν καὶ ἐπίομεν καὶ κατελίπομεν 


ἕως εἰς πλῆθος, ὅτι Κύριος ηὐλόγησε τὸν λαὸν 


t eR "T 
υπὲρ τῶν σωρῶν. εἶπε 


αὐτοῦ, καὶ κατελίπομεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τοῦτο. 
11 Καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας ἔτι ἑτοιμάσαι παστοφόρια 
εἰς οἶκον Κυρίου" καὶ jj ἡτοίμασαν. 12 Kai ἤνεγκαν 
ἐκεῖ τὰς ἀπαρχὰς καὶ rà ἐπιδέκατα ἐν πίστει, 
ὶ 5 c 2 ὁ «ὦ γ m ἢ l r , ς f 
καὶ ἐπ' αὑτῶν ἐπιστάτης Χωνενίας ὃ Λευίτης, 
» κος “« 
αδελφὸς αὐτοῦ 


καὶ Σεμεῖ ὁ διαδεχόμενος͵ 


4 Καὶ εἶπαν τῷ ᾽λαῷ τοῖς κατοι- 


9 Καὶ 


τ ρῶς lu tóooL"———— 


II. CHRONICORUM, XXX. XXXI. 


26 Factaque est grandis celebritas in Je- 
rusalem, qualis a diebus Salomonis filii 
David regis Israel in ea urbe non fuerat. 
21 surrexerunt autem sacerdotes atque Le- 
vitte benedicentes populo:-et exaudita est 
vox eorum: pervenitque oratio in habitacu- 
lum sanctum cceli. 


CAPUT XXXI. 


. 1 CuM hoe fuissent rite celebrata, egres- 
sus est omnis Isracl,.qui inventus fuerat in 
urbibus Juda, et fregerunt simulacra, succi- 
deruntque lucos, demoliti sunt excelsa, et 
altaria destruxerunt, non solum de universo 
Juda et Benjamin, sed et de Ephraim quo- 
que et Manasse, donec penitus everterent: 
reversique sunt omnes filii Israel in posses- 
siones et civitates suas. 2 Izechnias autem 
constitui turmas sacerdotales et' Leviticas 
per divisiones suas, unumquemque in officio 
proprio, tam) sacerdotum videlicet quam Le- 
vitarum, ad holocausta et pacifica, ut minis- 
trarent et: coufiterentur, canerentque in portis 
castrorum Domini. 3 Pars autem regis erat, 
ut de propria ejus substantia offerretur holo- 
caustum, mane semper ct vespere. δα ΑΓΒ 
quoque, ct calendis, et solemnitatibus ceteris, 
sicut seriptum est in lege Moysi. 4 Ῥτω- 
cepit etiam populo habitantium Jerusalem, ut 
darent partes sacerdotibus, οὐ Levitis, ut 
possent vacare legi Domini. ὄὅ Quod cum 
pererebuisset in auribus multitudinis, pluri- 
mas obtulere primitias filii Israel frumenti, 
vini et olei, mellis quoque: et omnium, quae 
gignit humus, decimas obtulerunt. (6 Sed et 
filii Israel. et Juda, qui habitabant in urbibus 
Juda, obtulerunt decimas boum et ovium, 
decimasque sanctorum, quz voverant Domino 
Dco suo: atque universa portantes, fecerunt 
acervos plurimos. '/ Mense tertio eceperunt 
acervorum jacere fundamenta, et mense 
septimo compleverunt eos. 8 Cumque ingressi 
fuissent Ezechias et prineipes ejus, viderunt 
acervos, et benedixerunt Domino ae populo 
Israel. 9 Interrogavitque Ezecliias sacerdotes 
οἱ Levitas, cur ita jacerent acervi. 10 Re- 
spondit ill; Azarias sacerdos primus de stirpe 
Sadoe, dicens: Xx quo coeperunt offerri 
primitie in domo Domini, comedimus, et 
saturati sumus, et remanserunt plurima, eo 
quod  benedixerit Dominus populo suo:. 
reliquiarum autém copia cst ista, quam cernis. 
11 Prwcepit igitur Ezechias ut "prepara- 
rent horrea in.domo Domini. Quod cum 
fecissent, 12 Intulerunt, tam primitias, 
quam "decimas, et quacumque . voverant, 
fideliter. Fuit autem prefectus eorum Cho- 
nenias Levita, et Semei frater cjus, secundus, 
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IIAPAAEITIOMENON Β΄. λα΄, Ag. 


18 Kai 'Ic]A καὶ 'OZiac kal Naé0 καὶ ᾿Ασαὴλ καὶ 
᾿Ιεριμὼθ καὶ ᾿Ιωζαβὰδ kai ᾿Ἑλιὴλ καὶ ὁ Σαμαχία 
καὶ MaáO0 καὶ Βαναΐας καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καθεστα- 
μένοι διὰ Χωνενίου καὶ Σεμεῖ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
καθὼς προσέταξεν "Ἐζεκίας ὁ βασιλεὺς καὶ ᾿Αζαρίας 
ὁ ἡγούμενος οἴκου Κυρίου. 14 Kai Kop) ὁ τοῦ 
'Ieuvá ο Λευίτης ὁ πυλωρὸς κατὰ ἀνατολὰς ἐπὶ 


- , - ᾿ 2 3 , 1 
τῶν δομάτων δοῦναι rác ἀπαρχὰς Κυρίου kal τὰ 


για τῶν ἁγίων, 1 Διὰ χειρὸς ᾽᾿Οδὸμ καὶ Βενιαμὶν 


ἱ ᾿Ιησοῦς καὶ Σεμεῖ καὶ ᾿Αμαρίας καὶ Σεχονίας, 


διὰ χειρὸς τῶν ἱερέων ἐν πίστει δοῦναι τοῖς 
, "e Je ὩὩἿ PT ep E , , ἃς * 
ἀδελφοῖς αὐτῶν κατὰ τὰς ἐφημερίας, κατὰ τὸν 
μέγαν καὶ τὸν μικρόν, 16 'Ekróc τῆς ἐπιγονῆς τῶν 
ἀρσενικῶν ἀπὸ τριετοῦς καὶ ἐπάνω, παντὶ τῷ εἰσπο- 
ρευομένῳ εἰς οἶκον Κυρίου, εἰς λόγον ἡμερῶν εἰς 
ἡ μέραν, εἰς λειτουργίαν ἐφημερίαις διατάξεως αὐτῶν. 
17 Οὗτος ὁ καταλοχισμὸς τῶν ἱερέων κατ᾽ κοἴκους 
^- L4 ^ ᾽ E 3 , , ^ 
πατριῶν, kal οἱ Λευῖται ἐν ταῖς ἐφημερίαις αὐτῶν 
18 ᾽Εγκα- 


αὐτῶν καὶ 


ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ἐν διὰτάξει 
ταλοχίσαι ἐν πάσῃ ἐπιγονῇ υἱῶν 
θυγατέρων αὐτῶν εἰς πᾶν πλῆθος, ὅτι ἐν πίστει 
ἥγνισαν τὸ ἅγιον. 19 Τοῖς υἱοῖς 'Aapov τοῖς 
ἱερατεύουσι, καὶ οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν ἐν 
πάσῃ πόλει καὶ πόλει ἄνδρες οἱ ὠνομάσθησαν ἐν 
ὀνόματι, δοῦναι μερίδα παντὶ ἀρσενικι ἐν τοῖς 
ἱερεῦσι καὶ παντὶ καταριθμουμένῳ ἐν τοῖς Λευίταις, 
20 Καὶ ἐποίησεν οὕτως ᾿Εζεκίας ἐν παντὶ ᾿Ιούδᾳ, 
καὶ ἐποίησε τὸ καλὸν καὶ τὸ εὐθὲς ἐναντίον τοῦ 
21 Καὶ 


ἤρξατο “ἐν ἐργασίᾳ ἐν οἴκῳ Κυρίον, καὶ ἐν τῷ 


Κυρίου. θεοῦ αὐτοῦ. ἐν παντὶ ἔργῳ ᾧ 
νόμῳ καὶ ἐν τοῖς προστάγμασιν ἐξεζήτησε τὸν θεὺν 
αὐτοῦ ἐξ. ὕλης ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε καὶ 
εὐοδώθη. — ᾿ " 
KEb. λβ΄. 

ΣΙ ΚΑΙ μετὰ τοὺς λόγους τούτους καὶ τὴν 
ἀλήθειαν ταύτην ἦλθε Σενναχηρὶμ. βασιλεὺς ᾿Ασσυ- 
ρίων, καὶ ἦλθεν ἐπὶ ᾿Ιούδαν Kul παρενέβαλεν ἐπὶ 
τὰς πόλεις Tác. τειχήρεις, καὶ εἶπε προκαταλα- 
2 Καὶ 


Σενναχηρὶμ καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ πολε- 


Béatas αὑτάς. εἶδεν "E£ekíag ὅτι ἥκει 


μῆσαι ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. ὃ Καὶ ἐβουλεύσατο μετὰ 


τῶν πρεσβυτέρων αὐτοῦ καὶ τῶν δυνατῶν ἐμφράξαι. 


τὰ ὕδατα τῶν πηγῶν ἃ ἦν ἔξω τῆς πόλεως, καὶ 
συνεπίσχυσαν αὐτῷ. 4 Καὶ συνήγαγε λαὸν πολὺν 
καὶ ἐνέφραξε τὰ ὕδατα τῶν πηγῶν καὶ τὸν ποταμὸν 
τὸν διορίζοντα διὰ τῆς πόλεως, λέγων͵ Mj ἔλθῃ 
βασιλεὺς ᾿Ασσοὺρ. καὶ εὕρῃ ὕδωρ πολὺ καὶ κατισχύσῃ. 
δ Καὶ “κατίσχυσεν ὌΠ" καὶ vicem πᾶν τὸ 
τεῖχος, τὸ κατεσκαμμένον καὶ 


προτείχισμα ἄλλο, καὶ κατίσχυσε τὸ. ἀνάλημμα 


τῆς πύλεως Δαυίδ, καὶ κατεσκεύασεν ὅπλα πολλά. 


πύργους kai. ἔξω: 





IIl. CHRONICORUM, XXXI. XXXII. 


19 Post quem Jahiel, et Azarias, et Nahath, 
et Asael, et Jerimoth, Jozabad quoque, et 
Eliel, et Jesmachias, et Mahath, et Banaias, 
prepositi sub manibus Chonenie, et Semei 
fratris ejus, ex imperio Ezechie regis et 
Azariw pontifieis domus Dei, ad quos omnia 
pertinobant. 14 Core vero filius Jemna 
Levites et janitor orientalis portze, preepositus 
erat lis que spoute offerebantur Domino, 
primitisque et consecratis in Sanota sanc- 
torum. 18 Etsub cura ejus Enen, et Benjamin, 
Jesue, οὐ Semeias, Amarias quoque et Seche- 
nlas, Ón civitatibus sacerdotum, ut fideliter 
distribuerent fratribus suis partes, minoribus 
atque majoribus: 16 Exceptis maribus ab 
annis tribus et supra, cunctis qui ingredie- 
bantur templum Domini, et quidquid poer 
singulos dies conducebat in ministerio, atque 
observationibus juxta divisiones suas, 17 Sa- 
cerdotibus per familias, et Levitis a vigesimq 
anno et supra, per ordines et turmas suas, 
18 Universeque multitudini, tam uxoribus, 
quam liberis eorum utriusque sexus, fideliter 
cibi, de his qu: sanctificata fuerant, preebe- 
bantur. 19 Sed et filiorum Aaron per agros, 
et suburbana urbium singularum, dispositi 
erant virj, qui partes distribuerent universo 
sexul masculino de sacerdotibus et Levitis. 
20 Fecit ergo Ezechias universa qux diximus 
in omni Juda: operatusque est bonum et 
rectum et verum, eoram Domino Deo suo, 
21 In universa cultura ministerii domus 
Domini, juxta legem et cecremonias, volens 
requirere Deum suum in toto corde suo: 
fecitque et prospcratus est. 


CAPUT XXXII. 


1 PosT quw et hujuscemodi veritatem, 
venit Sennacherib rex Assyriorum, et ingres- 
sus Judam, obsedit civitates munitas, volens 
eas capere. 2 Quod cum vidisset Ezechias, 
venisse scilice& Sennacherib, et totum belli 
impetum verti contra Jerusalem, 3 Inito 
cum principibus consilio, virisque fortissimis, 
ut obturarent capita fontium, qui erant extra 
urbem: et hoec omnium decernente sententia, 
4 Congregavit plurimam — mulütudinem, 
et obturaverunt cunctos fontes, et rivum 
qui fluebat in medio terre, dicentes: .Ne 
veniant reges Assyriorum, et inveniant 
aquarum abundantiam. ὅ ZEdificavit quo- 
que, agens, industrie, omnem murum, qui 
fuerat  dissipatus, et extruxit turres 
desuper, et forinsecus alterum murum; 
instauravitque Mello in civitate David, et 


fecit universi generis armaturam et clypeos: 
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IIAPAAEIIIOMENQN D. λβ΄. 


6 Kai ἔθετο ἄρχοντας τοῦ πολέμου ἐπὶ τὸν λαόν, 
καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὴν πλατεῖαν τῆς 
πύλης τῆς φάραγγος, καὶ ἐλάλησεν ἐπὶ καρδίαν 
αὐτῶν λέγων 7 ᾿Ισχύσατε καὶ ἀνδρίζεσθε, καὶ μὴ 
φοβηθῆτε μηδὲ πτοηθῆτε ἀπὸ προσώπου βασιλέως 
᾿Ασσοὺρ καὶ ἀπὸ προσώπου παντὸς τοῦ ἔθνους 
τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, Ori μεθ' ἡμῶν πλείονες Ὁ μετ᾽ 
αὐτοῦ. 8. Μετὰ αὐτοῦ βραχίονες σάρκινοι, μεθ᾽ 
ἡμῶν δὲ Κύριος ὁ θεὸς, ἡμῶν τοῦ σώζειν καὶ τοῦ 


πολεμεῖν τὸν πόλεμον ἡμῶν " καὶ κατεθάρσησεν 


ὁ λαὸς ἐπὶ τοῖς λόγοις ᾿Εζεκίου βασιλέως ᾿Ιούδα. 
9 Καὶ μετὰ ταῦτα ἀπέστειλε Σενναχηρὶμ βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων τοὺς πάϊδας ἑαυτοῦ ἐπὶ “Ἱερουσαλήμ, 
καὶ αὐτὸς ἐπὶ Λαχὶς καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ μετ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλε πρὸς ᾿Εζεκίαν βασιλέα ᾿Ιοὐδα 
καὶ πρὸς πάντα ᾿Ιούδα 'τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ λέγω 
10 Οὕτως“ λέγει Σέυγαχηρὶμ βασιλεὺς "EN 
᾿᾿πὶ τί ὑμεῖς πεποίθατε kal' καθήσεσθε ἐν rj 
περιοχῇ ἐν Ἱερουσαλήμ; 11 Οὐχὶ 'EZektac ἀπατᾷ 
ὑμᾶς τοῦ παραδοῦναι ὑμᾶς εἰς θάνατον καὶ εἰς 
λιμὸν καὶ εἰς δίψαν, λέγων Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
σώσει ἡμᾶς ἐκ χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσούρ; 12 Οὐχ 
οὗτός ἐστιν ᾿Εζεκίας ὃς περιεῖλε τὰ θυσιαστήρια 
αὐτοῦ καὶ τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ ᾿Ιούδᾳ 
καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ λέγων Κατέ- 
ναντι τοῦ θυσιαστηρίου τούτου προσκυνήσετε καὶ 
. 13 Οὐ 


ἐποίησα ἐγὼ καὶ οἱ πατέρες μου πᾶσι τοῖς λαοῖς 


. «d " ’ E μεν 
ἐπ᾿ αὐτῷ θυμιάσετε; γνώσεσθε ὅ τι 


τῶν χωρῶν; μὴ δυνάμενοι ἠδύναντο θεοὶ τῶν 
ἐθνῶν πάσης τῆς γῆς σῶσαι τὸν λαὸν αὐτῶν ἐκ 
χειρός μου; 
τούτων οὺς ἐξωλόθρευσαν οἱ λῆρος μου; μ᾽) 


14 Τίς ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν ἐθνῶν 


ἐδύναντο σῶσαι τὸν λαὸν αὐτῶν ἐκ χειρός μου, ὅτι 
δυνήσεται ὁ θεὸς ὑμῶν σῶσαι ὑμᾶς ἐκ χειρός μου; 
1ὅ. Νῦν οὖν μὴ ἀπατάτω ὑμᾶς ᾿Εζεκίας, καὶ μὴ 
πεποιθέναι ὑμᾶς ποιείτω κατὰ ταῦτα, καὶ μὴ 
πιστεύετε αὐτῷ, ὅτι οὐ μὴ δύνηται ὁ θεὸς παντὸς 
ἔθνους καὶ βασιλείας τοῦ δῶσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ 
ἐκ χειρός μου καὶ ἐκ χειρὸς πατέρων μου; ὅτι ὁ 
θεὸς ὑμῶν οὐ μὴ σώσει ὑμᾶς ἐκ χειρὸς μου. 
τὸν 
17 Καὶ 
'Κύριον θεὸν 


16 Καὶ ἔτι ἐλάλησαν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ 
Kóptov-Otóv καὶ ἐπὶ ᾿πζεκίαν παῖδα αὐτοῦ. 
βιβλίον ἔγραψεν 
ἸΙσραῆλ, καὶ εἶπε περὶ αὐτοῦ λέγων Ὥς οἱ θεοὶ 


ὀνειδίζειν τὸν 
τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς obk ἐξείλαντο λαοὺς αὐτῶν 
ἐκ χειρός μου, 
'"EíeK(ov λαὸν αὐτοῦ 
ἐβόησε φωνῇ μεγάλῃ 
Ἱερουσαλὴμ τὸν ἐπὶ τοῦ τείχους τοῦ βοηθῆσαι 


οὕτως οὐ μὴ ἐξέληται ὁ θεὸς 
ἐκ χειρός gov. 18 Kai 


᾿Ιουδαϊστὶ ἐπὶ τὸν λαὸν 


E d ἢ 
αὐτοῖς καὶ κατασπάσαι, ὕπως προκαταλάβωνται 


τὴν πόλιν. 19 Καὶ ἐλάλησεν ἐπὶ θεὸν Ἱερου- 


σαλὴμ ὡς καὶ ἐπὶ θεοὺς λαῶν τῆς γῆς ἔργα χειρῶν 


ἀνθρώπων. 20 Καὶ προσηῤξατο ᾿Εζεκίας ὁ 
βασιλεὺς καὶ Ἡσαΐας υἱὸς ᾿Αμὼς ὁ προφήτης 
περὶ τούτων, καὶ ἐβόησαν εἰς τὸν οὐρανόν. 


4n 


—— -ο-.-. —À C-—— 


1. CHRONICORUM, XXXI. 


bellatorum ia 
ect convoeavit universos in platea 


6 Constituitque' prineipes 
exercitu : | 
porte civitatis, ac locutus est ad cor eorum, 
dicens: 17 Viriliter agite, et confortamini : 
nolite timere, nec paveatis regem Assyriorum, 
et universam multitudinem quie est eum eo : 
multo enim plures nobiscum sunt, quam eum 
ill. 8 Cum illo enim est brachium carneum : 
nobiseum Dominus Deus noster, qui auxilia- 
tor est noster, pugnatque pro nobis.  Con- 
fortatusque est populus hujuscemodi verbis 
Ezéchiw regis Juda. 9 Que postquam cesta 
sunt, misit ΟΠ τὺ ib rex Assyriorum servos 
suos in Jerusalem (ipse enim cum -' universo 
exereitu obsidebat Lachis, ad Ezechiam regem 
Juda, et ad omnem populum qui erat in urbe, 
dieens: 10 He dicit Sennacherib rex Assy- 
riorum: ín quo habentes fiduciam sedetis 
obsessi' in Jerusalen? 11 Num Ezechias 
decipit vos, ut tradat morti in fame ot siti, 
affirmans quod Dominus Deus vester liberet 
vos de manu regis Assyriorum? 12 Numquid 
non iste est Ezechias, qui destruxit excelsa 
ilius, et altaria, et prwcepit Juda et Jeru- 
salem, dicens : Coram altari uno adorabitis, et 
in ipso comburetis ineensum ? 18 Àn ignora- 
tis quz& ego fecerim, et patres mei, cunctis 
terrarum populis?. nümquid  preevaluerunt dii 
gentium, omniumque terrarum, liberare re- 
gionem suam de manu mea? 14 Quis est de 
universis diis gentiuni quas vastaverunt 
patres mei, qui potuerit eruere populum suum 
de, manu mea, ut possit etiam Deus vester 
eruere vos de haec manu? 15 Non vos ergo 
decipiat 'Ezechias, nec  vaná ' persuasione 
deludat, neque credatis ei. $Si enim nullus 
potuit deus eunctarum gentium atque reg- 
norum liberare populum suum de manu mea, 
et de manu patrum meorum, consequenter nec 
Deus vester poterit eruere vos de manu mea. 
16 Sed et alia multa locuti sunt servi ejus 
contra Dominum Deum, et contra Ezechiam 
servum ejus, 17. Epistolas quoque seripsit 
plenas blasphemie in Dominum Deum Israel, 
et locutus est adversus eum : Sicut dii gentium 
ceterarum non potuerunt .liberare populum 
suum de manu niea, sic et Deus Ezechiw 
eruere non poterit populum suum de manu 
ista. 18 Insuper et clamore magno, lingua 
judaica, contra populum qui sedebat in muris 
Jerusalem, personabat, ut terreret eos, et 
caperet civitatem. 19 Locutusque est contra 
Deum Jerusalem, sieut adversum deos popu- 
lorum  terr?, opera manuum hominum. 
20 Oraverunt igitur, Ezechias rex, et Isaias 
filius Amos prophetes, adversum hane bilas- 
vhemiam, ae vociferati sunt.usque in ccelum. 
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IITAPAAEIIIOMENQN B'. λβ΄, Ay. 


2] Καὶ ἀπέστειλε Κύριος ἄνγελον καὶ ἐξέτριψε 
πάντα δυνατὸν καὶ πολεμιστὴν καὶ ἄρχοντα καὶ 
στρατηγὸν ἐν τῇ παρεμβολῇ βασιλέως 'Aocobp * 
καὶ ἀπέστρεψε μετὰ αἰσχύνης προσώπου εἰς τὴν 
γὴν ἑαυτοῦ. Καὶ ἦλθεν εἰς οἶκον θεοῦ αὐτοῦ, καὶ 
τῶν ἐξελθόντων ἐκ κοιλίας αὐτοῦ κατέβαλον αὐτὸν 
ἐν ῥομφαίᾳ. 


καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν 


22 Καὶ ἔσωσε Κύριος τὸν "EZtkíav 
Ἱερουσαλὴμ ἐκ χειρὸς 
ἐκ χειρὺς 
29 Kat 
πολλοὶ ἔφερον δῶρα τῷ Κυρίῳ εἰς ᾿ἱερουσαλὴμ kal 
δόματα τῷ 'E£skíq βασιλεῖ 


Σενναχηρὶμ βασιλέως ᾿Ασσοὺρ καὶ 


s, 1 , , 
πάντων, καὶ κατέπαυσεν» αὐτοὺς κυκλύθεν. 


᾿Ιοὐδα; kal ὑπερήρθη 
κατ᾽ ὀφθαλμοὺς πάντων τῶν ἐθνῶν μετὰ ταῦτα. 
24 Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἠῤῥώστησεν ᾿Ἐζεκίας 
ἕως θανάτου, kal προσηύξατο πρὸς KÜpióv, kal 
2ὅ Καὶ 

^ 


» 1 4 , » ΝΜ , ^ , » 
oU κατὰ τὸ avramóóoua ὃ ἔδωκεν αὐτῷ ἀνταπέ- 


? , * - - » - 
ἐπήκουσεν αὐτῷ, kal σημεῖον ἔδωκεν αὐτῷ. 


δωκεν ᾿Πζεκίας, ἀλλὰ ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ " καὶ 
ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν ὀργὴ καὶ ἐπὶ ᾿Ιούδαν καὶ 'Iepov- 
σαλῆμ. 26 Kai ἐταπεινώθη ᾿Εζεκίας ἀπὸ τοῦ 
ὕψους τῆς καρδίας αὐτοῦ αὐτὸς καὶ οἱ κατοι- 
κοῦντες Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
27 Καὶ 


ἐγένετο τῷ ᾿Εζεκίᾳ πλοῦτος καὶ δόξα πολλὴ σφύδρα" 


) A , ^- ΄ 

Οργὴ Κυρίου ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Εζεκίου. 
καὶ θησαυροὺς ἐποίησεν αὐτῷ ἀργυρίου καὶ χρυσίου 
καὶ τοῦ λίθου τοῦ τιμίον, καὶ εἰς τὰ ἀρώματα καὶ 
28. Kai 


;? , , ^ ΄ 
πόλεις εἰς τὰ γεννήματα τοῦ σίτου καὶ οἴνου καὶ 


ὑπλοθήκας bes εὖ ἤῃ ἐπιθ t 
AoÜkac καὶ εἰς σκεύη ἐπιθυμητά, 
ἐλαίου, καὶ κώμας καὶ φάτνας παντὸς κτήνους καὶ 
μάνδρας εἰς τὰ ποίμνια, 29 Καὶ πόλεις ἃς qko- 
δόμησεν αὑτῷ καὶ ἀποσκευὴν προβάτων καὶ βοὼν 
3 “- et » ?, ^" ? E ῖ 
εἰς πλῆθος, Ort. ἔδωκεν αὐτῷ Κύριος ἀποσκευὴν 
πολλὴν σφόδρα. 80 Αὐτὸς ᾿Εζεκίας ἐνέφραξε τὴν 
" “ OM 
ἔξοδον τοῦ ὕδατος Γειὼν τὸ ἄνω, kal κατηύθυνεν 
αὐτὰ κάτω πρὸς λίβα τῆς πόλεως Δαυΐδ καὶ 
, [4 » , * “- “ Ld » - 
εὐοδώθη ᾿Ἐζεκίας ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 
81 Καὶ οὕτως τοῖς πρεσβευταῖς τῶν ἀρχόντων 
ἀπὸ Βαβυλῶνος τοῖς ἀποσταλεῖσι πρὸς αὐτὸν 
πυθέσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τὸ τέρας ὃ ἐγένετο ἐπὶ τῆς 
MPO 
Π , y^ 1 * ^ , » Ll 
αὐτόν, εἰδέναι rà ἐν rg καρδίᾳ αὐτοῦ. 


* , y 1 , ^ , 
ἐγκατέλιπεν αὐτὸν Κύριος τοῦ πειράσαι 
.92 Καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Εζεκίου καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἰδοὺ 
γέγραπται ἐν τῇ “προφητείᾳ Ἡσαΐου υἱοῦ "Aue 
- ? hi * 
τοῦ προφήτου kai ἐπὶ βιβλίου βασιλέων ᾿[Γούδα 
καὶ ᾿Ισραήλ. 33 Καὶ ἐκοιμήθη ᾿Εζεκίας μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ἀναβάσει 
τάφων υἱῶν Δαυΐδ' καὶ δόξαν καὶ τιμὴν ἔδωκαν 
Y M09 “- d , “ - » ’ * : 
αὐτῷ ἐν τῷ θανάτῳ αὐτοῦ πᾶς ᾿Ιούδα καὶ οἱ 


κατοικοῦντες ἐν IepovcaMju * καὶ ἐβασίλευσε 


Μανασσῆς υἱὸς αὑτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. λγ΄. 


mox TE t7 Mavacocijc ἐν τῷ βασιλεῦσαι 
αὐτόν, καὶ πεντηκονταπέντε ἔτη ἐβασίλευσεν 1 ἐν 'I[e- 
βονισαλήμ. 2 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου 


ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων τῶν ἐθνῶν οὗς 


: ἐξωλύθρευσε Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν IopagA. 


IL CHRONICORUM, XXXII. XXXIII. 


21 Et misit Dominus angelum, qui percussit 
omnem virum robustum, et bellatorem, et 
principem — exercitus regis Assyriorum: 
reversusque est cum ignominia in terram 
suam. Cumque ingressus esset domum dei 
sui, fili qui egressi fuerant de utero ejus, 
iuterfeceruut, eum gladio. 22. Salvavitque 
Dominus Ezechiam et habitatores Jerusalem 
de manu Sennacherib regis Assyriorum, et de 
nianu oinniun, et prestitit eis quietem poer 
circuitum. 23 Multi etiam deferebant hostias 
et sacrificia Domino 1n Jerusalem, et munera 
Ezechie regi Juda: /qui exaltatus est post 
hiec eoram curetis gentibus. 24 In diebus 
ilis eegrotavit Ezechias usque ad mortem, et 
oravit Dominum : exaudivitque eum, et dedit 
elsignum. 2ὅ Sed non juxta beneficia, quie 
acceperat, retribuit, quia elevatum est cor 
ejus: et facta est contra eum 118, et contra 
Judam et Jerusalem. 26 Humiliatusque esí 
postea, eo quod exaltatum fuisset cor ejus, 
tam ipse, quam habitatores Jerusalem, et 
ideireo non vénit super eos ira Domini iu 
diebus Ezechize. 27 Fuit autem Ezechias 
dives, et inclytus valde, et tíhesauros sibi 
plurimos congregavit argenti et auri et 
lapidis pretiosi, aromatum, et arborum uni- 
versi generis, et vasorum magni pretii. 
28 Apothecas quoque frumenti, vini, et olei, 
et presepia omnium jumentorum, caulasque 
pecorum, 29 Et urbes vdificavit sibi: habe- 
bat quippe greges ovium οὐ armentorum 
innunrerabiles, eo quod dedisset ei Dominus 
substantiam multam nimis. . 30 Ipse est 
Ezechias, qui obturavit superiorem fontem 
aquarum QGihon, et avertit eas subter ad 
occidentem urbis David: in omnibus operibus 
suis fecit prospere qux voluit. 31 Attamen 
in.legatione principum Babylonis, qui missi 
fuerant ad eum, ut interrogarent de portento, 
quod acciderat super terram, dereliquit eum 
Deus ut tentaretur, et nota fierent omnia quz 
erant in corde ejus. 32 Reliqua autem 
sermonum Ezechiw, et misericordiarum ejus, 
scripta sunt in visione Isaiw filii Amos pro- 
phetz, et in Libro'regum Juda ef Israel. 
33 Dormivitque Ezechias cum patribus suis, 
et sepelierunt eum super sepulchra filiorum 
David: οὐ celebravit ejus exequias universus 
Juda, ét omnes habitatores Jer usalem : regna- 
vitque Manasses filius ai pro eo. 


, CAPUT XXXIII. 


1 DUODECIM annorum erat Manasses cum 
regnare coepisset, et quinquaginta quinque an- 
nis regnavit in Jerusalem. 2 Fecitautem malum 
coram Domino, juxta-abominationes gentium, 
quas subvertit Dominus eoram filiis Israel: 


—— gant m m 


3b zs meg: 





IIAPAAEIIIOMENQN Β΄, λγ΄. 


II. CHRONICORUM, XXXIII. 
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κατέσπασεν 'EZekíag ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἔστησε 
στήλας τοῖς Βααλὶμ καὶ ἐποίησεν ἄλση, καὶ 
προσεκύνησε πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ἐδούλευσεν αὐτοῖς. 4 Kai ἀκοδόμησε θυσιαστήρια 
ἐν οἴκῳ Κυρίου οὗ εἶπε Κύριος ' Ev ἱΙερουσαλὴμ 
ὅ Καὶ qxo90- 


μῆσε θυσιαστήρια πάσῃ τῇ στρατίᾳᾷ τοῦ οὐρανοῦ 


^ [i a μι - 

ἔσται τὸ ὄνομά μου εἰς τὸν αἰῶνα. 
ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου Ἰζυρίουι 6 Καὶ αὐτὸς 

, 1 , ? -— Li « T 4 , 
διήγαγε rà τέκνα αὐτοῦ ἐν πυρὶ ἐν yi Βενεννόμ" 
καὶ ἐκληδονίζετο καὶ οἰωνίζετο καὶ ἐφαρμακεύετο, 
καὶ ἐποίησεν ἐγγαστριμύθους καὶ ἐπαοιδουύς, καὶ 
, , - - 1 A 4 , , " 
ἐπλήθυνε τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου 


τοῦ παροργίσαι αὐτόν. Ἶ Καὶ ἔθηκε τὸ γλυπτὸν 


1 Li » , 1* » , , - qr. 
τὸ χωνευτόν, εἰκόνα ἣν ἐποίησεν ἐν οἴκῳ θεοῦ ov 


εἶπε θεὸς πρὸς Δαυὶδ καὶ πρὸς Σαλωμὼν υἱὸν 
» - “ » 4 τ ui " 
αὐτοῦ Ἔν τῷ υἵκῳ τούτῳ καὶ IepovcaAngu, ἣν 
ἐξελεξάμην ἐκ πασῶν φυλῶν Ἰσραήλ, θήσω τὸ 
» s, ? LI , ' γ᾽ , 
ὄνομά μον εἰς τὸν αἰῶνα. 8 Kai οὐ προσθήσω 
-ὠ A P ? E] y ΠΝ —- ἕῳ -τ » 
σαλεῦσαι τὸν πόδα ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα 
^ , , Av " τ , -" 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, πλὴν ἐὰν φυλάσσωνται τοῦ 
ποιῆσαι πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτοῖς κατὰ πάντα 
τὸν νόμον καὶ τὰ προστάγματα καὶ τὰ κρίματα 
ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 9 Καὶ ἐπλάνησε Μανασσῆς τὸν 
, Li 4 ἢ ET 3, 1 1 — 
Ιούδαν kai τοὺς κατοικοῦντας ἐν ᾿ἱερουσαλὴμ τοῦ 
ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ὑπὲρ πάντα τὰ ἔθνη ἃ ἐξῆρε 


10 Καὶ 


ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ Μανασσὴ καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν 


Κύριος ἀπὸ προσώποι νἱῶν ᾿Ισραὴλ. 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπήκουσαν. 1l Καὶ ἠγαγε Κύριος 
, , 1 1 » ^ »^ - 
ἐπ’ αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως τοῦ 
βασιλέως ᾿Ασσούρ, καὶ κατέλαβον τὸν Μανασσῆ 
, —- v ? à 3 , » 

ἐν δεσμοὶς καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγον 
εἰς Βαβυλῶνα. 12 Καὶ ὡς ἐθλίβη, ἐζήτησε τὸ 
πρόσωπον θεοῦ τοῦ Κυῤίου αὐτοῦ, καὶ ἐταπεινώθη 
σφόδρα ἀπὸ προσώπου θεοῦ πατέρων αὐτοῦ. 
18 Καὶ προσηύξατο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐπήκουσεν 
αὐτοῦ καὶ ἐπήκουσε τῆς βοῆς αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρε- 

? 0 » t AN 9? 8 1 , 

ψεν αὐτὸν εἰς 'lepgovcaA)u ἐπὶ τὴν βασιλ εἴαν 
αὐτοῦ, καὶ ἔγνω Μανασσῆς ὅτι Κύριος αὐτὸς ἐστι 
θεός. 14 Καὶ μετὰ ταῦτα φκοδόμησε τεῖχος ἔξω 
τῆς πόλεως Δαυὶδ ἀπὺ λιβὸς κατὰ νότον ἐν τῷ 
χειμάῤῥῳ καὶ κατὰ τὴν εἴσοδον τὴν διὰ τῆς πύλης 
τῆς ἰχθυϊκῆς ἐκπορευομένιυον τὴν πύλην τὴν κυ- 
κλόθεν καὶ εἰς ' OzéA, καὶ ὕψωσε σφόδρα, καὶ κατέ- 
στησεν ἄρχοντας τῆς δυνάμεως ἐν πάσαις ταῖς 
πόλεσι ταῖς τειχήρεσιν ἐν ᾿Ιούδᾳ. ἰδ Kai περιεῖλε 
τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους καὶ τὸ γλυπτὸν ἐξ 
οἴκου Kvoíov καὶ πάντα τὰ θυσιαστήρια ἃ 
» , 1 » Li , ^ , t 

φκοδύμησεν ἐν ὄρει οἴκου Kvpotov kai ἐν Iepov- 
σαλὴμ καὶ ἔξωθεν τῆς πόλεως. 16 Καὶ κατώρθωσε 
τὸ θυσιαστήριον Ἰζυρίου, καὶ ἐθυσίασεν ἐπ᾽ αὐτὸ 
θυσίαν σωτηρίου καὶ αἰνέσεως, καὶ εἶπε τῷ ᾿Ιοὐδᾳ 
τοῦ δουλεύειν Κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραὴλ. 17 Πλὴν ἔτι ὁ λαὸς 


ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν ἐθυσίαζε, πλὴν Κυρίῳ θεῷ αὐτῶν. 


, demolitus fuerat Ezechias pater ejus: con- 
, Sstruxitque aras Daalim, et fecit lucos, et 


adoravit omnem militiam celi, et coluit eam. 
4 JEdificavit quoque altaria in domo Domini, 
de qua dixerat Dominus: In Jerusalem erit 
in eternum.  ó JZEdificavit 
autem .ea euneto oxereitul exli, in duobus 
atriis domus Domiut. 


nomen iueum 


G 'Transireque fecit. 
filios suos per ignem in valle Benennom: 
observabat somnia,  sectabatur ^ auguria, 
malefieis artibus inserviebat, habebat secum^ 
magos, et incantatores: multaque mala oper- 


atus est coram Domino, ut irritaret£. eum: 


1 Sculptile quoque et conflatile signum posuit 
in domo Dei, de qua loeutus est Deus ad 
David, et ad Salomonem filium ejus, dicens: 
In domo hac et in Jerusalem, quam elegi de 
cunctis tribubus Israel, ponam nomen meum 
in sempiternum. 8. Et moveri non faciam 
pedem lsrael de terra, quam tradidi patribus 
eorum: ita dumtaxat si custodierint facere 
quie precepi eis, cunctamque legem et czere- 
monias, atque judieia per manum Moysi. 
9 Igitur Manasses seduxit Judam, et habita- 
tores Jerusalem, ut facerent malum super 
omnes gentes, quas subverterat Dominus a 
facie filiorum Israel. 10 Loeutusque est 
Dominus ad eum, et ad populum illius, et 
11 Ideirco 
induxit eis principes exercitus regis Assyrio- 
run: ceperuntque Manassen, et viuctuni 
catenis atque coinpedibus duxerunt in Baby- 
lonem. 12. Qui postquam coangustatus est, 
oravit Dominum Deum suum: et egit poeni- 
tentiam valde eoram Deo patrum suorum. 
13 Depreeatusque est eum, οὗ obsecravit 
intente: et exaudivit orationem ejus, redux- 
itque eum Jerusalem in regnum suum, et 
cognovit Manasses quod Dominus ipse esset 
Deus. 14 Post hoe sdificavit murum extra 
civitatem David, ad occidentem  Gihon in 
convalle, ab introitu porte piscium por 
cireuitum usque ad Ophel, ct exaltavit illum 
vehementer: constituitque principes excreitus 
in cunctis civitatibus Juda munitis: 18 Et 
abstulit deos alienos, οὗ simulacrum de domo 
Domini: aras quoque, quas fecerat in monte 
domus Domini et in Jerusalem, et projecit 


attendere noluerunt. super- 


omnia extra urbem. 16 Porro iustau- 
ravit altare Domini, et immolavit super 
illud  vietimas, οὐ  pacifiea, ct laudem: 


préecepitque 
Deo Isracl. 
immolabat in 


Judie ut serviret Domino 
17 Attamen adhue populus 
exeelsis Domino Deo suo. 
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“Ἱερουσαλήμ. 


IIAPAAEITIOM ENQN Β΄. λγ΄, λδ΄. 


18 Kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μανασσὴῇ καὶ ἡ 


προσευχὴ αὐτοῦ » πρὸς τὸν θεὸν καὶ λόγοι τῶν 


ὁρώντων τῶν λαλούντων πρὸς αὐτὸν ἐπ᾽ ὀνόματι. 


θεοῦ 'IcpagA, 19 Ἰδοὺ ἐπὶ λόγων προσευχῆς 


αὐτοῦ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ: καὶ πᾶσαι αἱ 
ε , “Ὡ à 
ἁμαρτίαι αὐτοῦ kal ἀποστάσεις αὐτοῦ, kal ot τόποι 
? 3 «er 3 , »"ῪΣ * ^ 
ἐφ οἷς ῳκοδόμησεν ἐν αὐτοῖς rà ὑψηλὰ καὶ 
ν ,»,, — wv ' : ; ' M ) ' Ὶ 
ἔστησεν ἐκεῖ ἄλση καὶ γλυπτὰ πρὸ τοῦ ἐπιστρέψαι, 
» ? * —- —- "« 
ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ τῶν λόγων τῶν ὁρώντων. 
20 Καὶ ἐκοιμήθη Μανασσῆς μετὰ τῶν πατέρων 
Ἰ “Ὁ » , 1 ? “ w 
αὐτοῦ, kal ἔθαψαν αὐτὸν ἐν παραδείσῳ οἴκου 
3 “- X ᾽ , , p Ὁ" - p» 1 [0 
αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αμὼν υἱὸς 
αὐτοῦ. 21 Ὧν ἐτῶν εἴκοσι καὶ δύο ᾿Αμὼν ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
t . M , 
Ιερουσαλὴμ. 22 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
r e , ^ ^ 
Κυρίου ὡς «ἐποίησε Μανασσῆς ὁ πατὴρ abrob: 
καὶ πᾶσι τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐποίησε Μανασσῆς. ὁ 
“ ) * ^ 
πατὴρ αὐτοῦ, ἔθυεν ᾿Αμὼν καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. 
29 Καὶ οὐκ 


ἐταπεινώθη Μανασσῆς ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς 


, , 2 , ͵ " 
ἐταπεινώθη ἐναντίον Κυρίου ὡς 


αὐτοῦ ᾿Αμὼν ἐπλήθυνε πλημμέλειαν. 
, ? , [ων * ^-^ ? ^ bi , , 
ἐπέθεντο αὐτῷ οἱ παῖδες αὐτοῦ, kai ἐπάταξαν 
αὐτὸν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ. 25 Καὶ ἐπάταξεν ὁ λαὸς 
^ ^ A b. r 3 v 4 , » [4 
τῆς γῆς τοὺς ἐπιθεμένους ἐπὶ τὸν βασιλέα 'Auov* 
καὶ ἐβασίλευσεν ὁ iiis τῆς γῆς τὸν Ἰωσίαν υἱὸν 


αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
ΚΕΦ, λδ΄. 


1 ὯΝ ὀκτὼ ἐτῶν ᾿Ιωσίας ἐν τῷ βασιλεῦσαι 


ὅν. s , ! ID. " L , less 
αὐτόν, καὶ τριάκοντα kai ἕν ἔτος ἐβασίλευσεν iv 


2 Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐναντίον 
Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδοῖς Δαυὶδ τοῦ πατρὸς 
ὃ Καὶ 


ἐν τῷ ὀγδόῳ. € ἧς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ αὐτὸ 
ὀγδόῳ. ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ς 


αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξέκλινε δεξιὰ καὶ ἀριστερά. 


» , " e ^ ^ , A 
ἔτι παιδάριον, ἤρξατο τοῦ ζητῆσαι Κύριον» τὸν 
θεὸν Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐν τῷ δωδε- 


κάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἠἦρξατο τοῦ 
, LI » f, i] 4 τ L] 3 L] 
καθαρίσαι τὸν ᾿Ιούδαν kai τὴν ᾿ἱερουσαλὴμ͵ ἀπὸ 
ἀπὸ τῶν 
4 Καὶ 


^—- L4 
κατέσπασε rà κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ θυσιαστὴῆρια 


τῶν ὑψηλῶν καὶ τῶν ἄλσεων, kai 


περιβωμίων καὶ ἀπὸ τῶν χωνευτῶν " 


τῶν Βααλὶμ καὶ τὰ ὑψηλὰ τὰ ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ 
ἔκοψε τὰ ἄλση καὶ τὰ γλυπτά, καὶ τὰ χωνευτὰ 
, , , wt Li M , 
συνέτριψε kal ἐλέπτυνε καὶ ἔῤῥιψεν ἐπὶ πρόσωπον 
ὃ Kat 


ὀστᾶ ἱερέων κατέκαυσεν ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια, καὶ 


τῶν μνημάτων τῶν θυσιαζόντων αὐτοῖς " 


ἐκαθάρισε τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τὴν Ἱερουσαλήμ, 6 Kai 
ἐν πόλεσι Μανασσῇ καὶ ᾿Εφραΐϊμ καὶ Συμεὼν kal 
7 Καὶ 


κατέσπασε τὰ θυσιαστήρια καὶ τὰ ἄλση, καὶ εἴδωλα 


Νεφθαλὶ καὶ τοῖς τόποις αὐτῶν κύκλῳ. 


κατέκοψε λεπτά, καὶ πάντα τὰ ὑψηλὰ ἔκοψεν ἀπὸ 
πάσης τῆς γῆς ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς 'Isoov- 
σαλήμ. 8 Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ τοῦ καθαρίσαι τὴν γὴν καὶ τὸν 
υἱὸν ᾿Πσελία καὶ 


οἶκον ἀπέστειλε τὸν Σαφὰν 


τὸν Μαασὰ ἄρχοντα τῆς πόλεως καὶ τὸν 
, ΠῚ m 
Iovàx vior ᾿Ιωάχαζ τὸν ὑπομνηματογράφον αὐτοῦ 


Κραταιῶσαι τὸν οἷτςον Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. 


7T mu 


Il. CHRONICORUM, XXXIII. XXXIV. 


18 Reliqua autem gestorum Manasse, et 
obsecratio ejus ad Deum suum: verba quoque 
videntium, qui loquebantur ad eum in nomine 
Domini Dei Israel, continentur in sermonibus 
regum Israel. 19 Oratio quoque ejus et 
exauditio, et cuncta peccata atque contemptus, 
loca etiam in quibus cedificavit excelsa, et fecit 
lucos et statuas, antequam ageret poenitentiam, 
scripta sunt in sermonibus Hozai. 20 Dor- 
mivit ergo Manasses cum patribus suis, et 
sepelierunt eum in domo sua: regnavitque 
pro eo filius ejus Amon. 21 Viginti duorum 
annorum erat ÀÁmon cum regnare ecepisset, et 
22 Fe- 


eitque malum in conspectu Domini, sicut 


duobus annis regnavit in Jerusalem. 
fecerat Manasses pater ejus : et cunctis idolis, 
qui Manasses fuerat fabricatus, immolavit 
atque servivit. 29 Et non est reveritus 
faeiem Domini, sieut reveritus est, Manasses 
21 Cum- 
que conjurassent adversus eum servi sui, 
interfecerunt, eum in domo sua. 29 Porro 
reliqua populi multitudo, ezsis iis qui Amon 
pereusserant, constituit regem Josiam filium 
ejus pro eo. 


pater ejus : et multo majora deliquit. 


CAPUT XXXIV. 
.1 OcTO annorum erat Josias cüm regnare 
coppisset, et triginta et uuo anno regnavit in 
Jerusalem. 2 Fecitque quod erat rectum in 
conspectu Domini, et ambulavit in viis David 
patris sui: non declinavit néque ad dextram, 
neque ad sinistram. | 3 Octavo autem anno 
regni sui, cum adhuc esset puer, ccepit quze- 
rere Deum patris sui David: et duodecimo 
anuo postquam regnare ccperat, mundavit 
Judam et Jerusalem ab excelsis, et lucis, 
simulaerisque et sculptilibus. 4 JDestruxe- 
runtque coram eo aras Baalim: et simulacra, 
qu:e superposita fuerant, demoliti sunt: lucos 
etiam, et sculptilia suecidit atque coniminuit : 
et super tumulos eorum, qui eis immolare 
consueverant, fragmenta dispersit. ὅ Ossa 
preterea sacerdotum combussit in altaribus 
idolorum, mundavitque Judam et Jerusalem, 
6 Sed et in uibibus Manasse, et Ephraim, 
et Simeon, usque Nephthali, cuncta subvertit. 
7 Cumque altaria dissipasset, ot lucos, et 
sculptilia contrivisset in frusta, cunctaque 
delubra demolitus esset de universa terra Is- 
rael reversus est in Jerusalem. 8 Igitur 
anno  octavodecimo regni sui, mundata 
jam terra, et templo Domini, misit. Saphan 
filium Eselie, et, Maasiam principem civi- 
tatis, οὐ Joha filium Joachaz a commentariis, 
ut instaurarent domum Domiui Dei sui. 
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Κυρίου 


"Ὁ , 15€ 2 $ € , , -- 
ToU νύμου, καὶ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 


HAPAAEIIIOMENQN Β΄. λδ΄. 


* * A , « t e M ? 
9 Kat ἦλθον πρὸς Χελκίαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, 
-» ^ 3 , * » 4 3 τ - 
καὶ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν εἰς οἶκον θεοῦ, 
τ᾿ , 4 ^ , ik] ? 
Ὁ συνήγαγον ot Λευῖται φυλάσσοντες τὴν πύλην 
ἐκ χειρὸς Mavacocij καὶ 'Eópatu καὶ τῶν ἀρχόντων 


»o0 08 H , , P x εν 
καὶ ἀπὸ παντὸς καταλοίπου ἐν ᾿Ισραὴλ καὶ υἱῶν 


Ιοὐύδα καὶ Βενιαμὶν καὶ οἰκούντων ἐν ItoovGaAnt. 
μ 


"» 3 w 5 
10 Kal ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων rà ἔργα 
Li b] 
ol καθεσταμένοι ἐν οἴκῳ Κυρίου, καὶ ἔδωκαν αὐτὸ 
- ᾿ » DE ? , E ? 3 
ποιοῦσι τὰ ἔργα ot ἐποίουν ἐν οἴκῳ Κυρίου ἐπι- 
τὸν οἶκον" 4111 Kai 


σκευάσαι καὶ κατισχῦσαι 


“--ῳ pu y , , , 
ἔδωκαν τοῖς τέκτοσι kal roig οἰκοδόμοις ἀγοράσαι 


λίθους τετραπέδους καὶ ξύλα εἰς δοκοὺς στεγάσαι 


4 v ? Tw ? L4 
τοὺς οἴκους oUc ἐξωλόθρευσαν βασιλεῖς ᾿Ιούδα. 
12 Kal οἱ ἄνδρες ἐν πίστει ἐπὶ τῶν ἔργων, καὶ 


᾽ ' 


ἐπ᾿ αὐτῶν ἐπίσκοποι 'liÓ καὶ ᾿Αβδίας οἱ Λευῖται 
ἐξ νἱῶν Μεραρί, καὶ Φαχαρίας καὶ Μοσολλὰμ ἐκ 
τῶν vio» Καὰθ ἐπισκοπεῖν, καὶ πᾶς Λευίτης καὶ 
πᾶς συνιῶν ἐν ὀργάνοις δῶν. 18 Kal ἐπὶ τῶν 
γωτοφόρων καὶ ἐπὶ πάντων τῶν ποιούντων τὰ 
" , r H , Madii «4 E - 

ἔργα, ἐργασίᾳ kal ἐργασίᾳ, kai ἀπὸ τῶν Λευιτῶν 
γραμματεῖς καὶ κριταὶ καὶ πυλωροί. 11 Καὶ ἐν τῷ 
3 , , 3 ^ *, Li a , 4 ᾽ 
ἐκφέρειν αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ εἰσοδιασθὲν εἰς 
οἶκον Κυρίου εὗρε Χελκίας ὁ ἱερεὺς βιβλίον νόμου 
15 Καὶ 


Χελκίας καὶ εἶπε πρὸς Σαφὰν τὸν γραμματέα 


διὰ χειρὸς Μωυσῆ. ἀπεκρίθη 
Βιβλίον νόμου εὗρον ἐν οἴκῳ Κυρίου" καὶ ἔδωκε 
Χελκίας τὸ βιβλίον τῷ Σαφὰν. 


Σαφὰν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀπέ- 


16 Καὶ εἰσήνεγκε 


δωκεν ἔτι τῷ βασιλεῖ λόγον Tlàv τὸ δοθὲν ἀργύ- 
ριον ἐν χειρὶ τῶν παίδων GOU τὼν ποιούντων. 
17 Καὶ ἐχώνευσαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ 
Κυρίου, καὶ ἔδωκαν ἐπὶ χεῖρα τῶν ἐπισκόπων καὶ 
18 Καὶ 
ἀπήγγειλε Σαφὰν ὁ γραμματεὺς τῷ βασιλεῖ λόγον 


ἐπὶ χεῖρα τῶν ποιούντων τὴν ἐργασίαν. 


λέγων βιβλίον δέδωκέ μοι Χελκίας ὁ ἱερεύς " καὶ 


ἀνέγνω αὐτὸ Σαφὰν ἐναντίον τοῦ βασιλέως. 
19 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους 
20 Kai 
ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκίᾳ καὶ τῷ ᾿Αχικὰμ 
vig Σαφὰν καὶ τῷ ᾿Αβδὸμ vip Μιχαία καὶ τῷ 
Σαφὰν τῷ γραμματεῖ καὶ τῷ ᾿Ασαΐᾳ παιδὶ τοῦ 
βασιλέως λέγων 21 Πορεύθητε ζητήσατε τὸν 
Κύριον περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ καταλει- 
φθέντος ἐν ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδᾳ περὶ τῶν λόγων τοῦ 
βιβλίον τοῦ εὑρεθέντος, ὅτι μέγας ὁ θυμὸς Κυρίου 
ἐκκέκαυται ἐν ἡμῖν, διότι οὐκ εἰσήκουσαν οἱ πατέρες 
ἡμῶν τῶν λόγων Κυρίου τοῦ ποιῆσαι κατὰ πάντα 
22 Καὶ ἐπο- 


ρεύθη Χελκίας καὶ οἷς εἶπεν ὁ βασιλεὺς ποὸς Ὄλδαν 


τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 


A Ὁ -- * - - * 
τὴν προφὴτιν γυναῖκα Σελλὴμ υἱοῦ Θεκωὲ vtoU'Apác 
φυλάσσουσαν τὰς ἐντολάς, καὶ αὕτη κατῴκει ἐν 1ε- 


^ , ^ , τὰ - 
ρουσαλὴμ ἐν μασαναί, καὶ ἐλάλησαν αὐτῇ κατὰ ταῦτα. 


- --.- - 


IL. CHRONICORUM, XXXIV. 


9 Qui venerunt ad Helciam sacerdotem mag- 
num : acceptamque ab eo pecuniam, quze illata 
fuerat in domum Domiui, e£ quam congrega- 
verant Levit», et janitores, de Manasse, et. 
Ephraim, et universis reliquiis Israel, ab omui 
quoque Juda, et Benjamin, et habitatoribus 
Jerusalem, 10 Tradiderunt in manibus eorum 
qui preerant operariis in domo Domini, ut 
instaurarent templum, et infirma quceque sar- 
cirent. . 11 At ili dederunt eam artificibus, 
et ecementariis, ut emerent lapides de lapicidi- 
nis, et ligna ad commissuras cdifieii, et ad: 
contignationem domorum, quas destruxerant 
reges Juda. 12 Qui fideliter cuncta faciebant. 
Erant autem preepositi operantium, Jahath et 
Abdias de filiis Merari, Zacharias et Mosot- 
lam de filiis Caath, qui urgebant opus : omnes 
Levit scientes organis canere. 13 Super eos 
vero, qui àd diversos usus onera portabant, 
erant seribz, et magistri de Levitis janitores. 
14 Cumque efferrent pecuniam, απ: .illata 
fuerat in templum Domini, reperit Heleias 
sacerdos librum legis Domini per manum 
Moysi. 19 Et ait ad Saphan seribam : Librum 
legis inveni in domo Domini. Et tradidit ei. 
16 At ille intulit volumen ad regem, et nun- 
tiavit ei, dicens: Omnia quz dedisti in manu 
17 Αν- 


gentum, quod repertum est in domo Domini, 


servorum tuorum, ecce complentur. 


conflaverunt: datumque est profectis artificum, 
ef diversa opera fabricantium. 18 Proterea 
iradidit mihi Heleias sacerdos hunc librum. 
19 Au- 
dissetque ille verba legis, scidit vestimenta 
sua: 20 Et precepit Heleie, et Ahicam 
filio Saphan, et Abdon filio Micha, Saphan 
quoque scribo, et Asaw servo regis, dicens: 
2] Ite, et orate Dominum pro me, ef pro 
reliquiis Israel et Juda, super universis ser- 
monibus libri istius, qui repertus est: 


magnus enim furor Domini stillavit. super 


Quem cum rege przesente recitasset, 


nos, eo quod non  custodierint patres 
uostri verba Domini, ut facerent omnia quie 
scripta sunt in isto volumine. 22 Abiit ergo 
Heleias, et hi qui simul ἃ rege missi fuerant, 


ad Oldam 
fiu Thecuath, filii Hasra custodis vestium, 


prophetidem, uxorem  Sellum 


quae habitabat in Jerusalem in Secunda: 


ct loenti sunt ei verba, qu: supra narravimus. 
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IIAPAAEIIIOMENQN Β΄. λδ΄, Ac. 


28 Kat εἶπεν αὐτοῖς Οὕτως εἶπε Κύριος ὁ θεὸς 
Ἰσραήλ Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶς 
πρὸς μέ 24 Οὕτω λέγει Κύριος "Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 
ἐπὶ τὸν τόπον. τοῦτον κακά, τοὺς πάντας λόγους 
τοὺς γεγραμμένους ἐν τῷ βιβλίῳ τῷ ἀνεγνωσμένῳ 
'lovoóa, 260 


ἐναντίον τοῦ βασιλέως 


ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις τῶν 


χειρῶν αὐτῶν" καὶ ἐξεκαύθη ὁ θυμύς μου ἐν τῷ 
26 Καὶ ἐπὶ 


βασιλέα ᾿Ιούδα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς τοῦ ζητῆσα: 


, ’ 1 * , 
τόπῳ τούτῳ kai oU σβεσθήσεται. 


τὸν Κύριον, οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ Οὕτω λέγει Κύριος 
21 Καὶ 


Ld , ^ 
ἐνετράπη ἡ καρδία σου, kai ἐταπεινώθης ἀπὸ 


ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ Τοὺς λόγους οὃς ἤκουσας, 


προσώπου μου ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τοὺς λόγους μου 
ἐπὶ τὸν τύπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
7 , ^ , , 3 , t 
αὐτόν, kai ἐταπεινώθης ἐναντίον μου, kal διέῤῥηξας 
τὰ ἱμάτιά σου καὶ ἔκλαυσας κατεναντίον μου, καὶ 
ἐγὼ ἤκουσα, φησὶ Κύριος. 28 ᾿Ιδοὺ προστίθημί σε 
πρὸς τοὺς πατέρας σου, καὶ προστεθήσῃ πρὸς τὰ 
? Lu , , ; ἃ , » « 
pr)uara cov ἐν εἰρὴν, καὶ οὐκ ὄψονται οἱ 
ὀφθαλμοί σου ἐν πᾶσι τοῖς κακοῖς οἷς ἐγὼ ἐπάγω 
ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
29 Mos 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγε τοὺς πρεσβυ- 
90 Καὶ ἀνέβη ὁ 


βασιλεὺς εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ πᾶς ᾿Ιούδα καὶ οἱ 


αὐτόν. Καὶ ἀπέδωκαν τῷ βασιλεῖ λόγον. 


τέρους ᾿Ιυύδα kai ἹἹερουσαλήμ. 


κατοικοῦντες ᾿ἱερουσαλὴμ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
Λευῖται καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, 
καὶ ἀνέγνω ἐν ὠσὶν αὐτῶν πάντας λόγους βιβλίου 
τῆς διαθήκης τοὺς εὑρεθέντας ἐν οἴκῳ Κυρίου. 
31 Καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν στῦλον, καὶ 
διέθετο διαθήκην ἐναντίον Κυρίου τοῦ πορευθῆναι 
ἐνώπιον Κυρίου, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
καὶ μαρτύρια καὶ 


Ld ^ 
προστάγματα αὐτοῦ ἐν ὕλῃ 


δί ^? OÀ ^v e? ^ 4 , 
καρδίςι kai ἐν ὅλῃ ψυχῇ, ὥστε ποιεῖν τοὺς λόγους 
τῆς διαθήκης τοὺς γεγραμμένους ἐπὶ τῷ βιβλίῳ 
τούτῳ. 
E] 1 f 8 , ; ε 
Ἱερουσαλὴμ καὶ Βενιαμίν, καὶ ἐποίησαν οἱ κατοι- 
κοῦντες Ἱερουσαλὴμ διαθήκην ἐν οἴκῳ Κυρίου θεοῦ 
πατέρων αὐτῶν. 39 Καὶ περιεῖλεν ᾿Ιωσίας τὰ 
πάντα βδελύγματα ἐκ πάσης τῆς γῆς ἣ ἦν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐποίησε πά ὺς εὑρεθέ 1 
pa, ῆ vrac τοὺς εὑρεθέντας ἐν 
ε DG 
Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν ᾿Ισραὴλ τοῦ δουλεύειν Κυρίῳ 
θειῦ αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ" οὐκ ἐξέκλιγεν 
, i] » , - f 3 - 
ἀπὸ ὕπισθε Κυρίου θεοῦ πατέρων αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. Ac. 

1 ΚΑΙ ἐποίησεν ᾿Ιωσίας τὸ φασὲκ τῷ Κυρίῳ 
θεῷ αὐτοῦ, καὶ ἔθυσε τὸ φασὲς τῇ τεσσαρεσκαι- 
δεκάτῃ ἡμέρᾳ. τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου. 2 Καὶ 
ἔστησε τοὺς ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλακὰς αὐτῶν, καὶ 
κατίσχυσεν αὐτοὺς 


εἰς τὰ ἔργα οἴκου Kuptov. 


'AvÜ ov 


ἐγκατέλιπόν μὲ καὶ ἐθυμίασαν θεοὶς ἀλλοτρίοις; 


92 Καὶ ἔστησε πάντας τοὺς εὑρεθέντας ἐν 


IL. CHRONICORUM, XXXIV. XXXV. 


29 At illa respondit eis : 
Deus Israel: Dicite viro, qui misit vos ad me: 
24 Howe dicit Dominus: 
mala super locum istum, et super habitatores: 


Hec dieit Dominus 
liece ego inducam 


cjus, cunctaque maledicta, quce scripta sunt in 
libro hoc, quem legerunt coram rege Juda.: 
20 Quia dereliquerunt me, et sacrificaverunt. 
diis alienis, ut me ad iracundiam provocarent 
in cunctis operibus manuum suarum, idcirco 
stillabit furor meus super locum istum, et non 
extinguetur. 26 Ad regem autem Juda, qui 
misit vos pro Domino deprecando, sie loqui- 
Hoe dicit Deus Israel: 
Quoniam audisti verba voluminis, 27 Atque 
emollitum est cor tuum, et humiliatus es in 


mmi: Dominus 


conspectu Dei, super his qux dicta sunt eontra 
locum hunc, et habitatores Jerusalem, reveri- 
tusque faciem meam, scidisti vestimenta tua, 
et flevisti coram me: ego quoque exaudivi te, 
28 Jam enim colligam te ad 


patres tuos, et infereris in sepulchrum tuum iu 


dicit Dominus. 


pace: nee videbunt oculi tui omne malum, 
quod ego inducturus sum super locum istum, 
et super habitatores ejus. Retulerunt itaque 
20 At ille convo- 


natu Juda et Jeru- 


regi cuncta quse dixerat. 
catis universis majoribus 

salem, 30 Ascendit in domum Domini, unaque, 
omnes viri Juda et habitatores Jerusalem, 
sacerdotes et Levit», et cunctus populus ἃ 
minimo usque ad maxunum. Quibus audien- 
tibus in domo Domini, legit rex omnia verba 
voluminis: 31 Et stans in tribunali suo, 
pereussit fedus coram Domino, ut ambularet 
post eum, et custodiret prcecepta, et testimonia, 
et justificationes ejus, iu toto corde suo, et in 
tota anima sua, faceretque qu:xe scripta sunt 
92 Adjuravit 
quoque super hoec omnes qui reperti fuerant 


in volumine illo, quod legerat. 
in Jerusalem et Benjamin: et fecerunt habi- 
tatores Jerusalem juxta pactum Domini Dei 
99  Abstulit ergo Josias 
cunctas abominationes de universis regionibus 


patrum suorum. 


filiorum Israel: et fecit omnes, qui residui 
erant in Israel, servire Domino Deo suo. 
Cunctis diebus ejus non recesserunt ἃ Domino 


Dco patrum suorum. 


, CAPUT XXXV. 


1 FECIT autem  Josias- in Jerusalem 
Phase immolatum est 
quartadecima die mensis primi: 2 Et con- 


stituit sacerdotes in offieüs suis, hortatusque 


Domino, quod 


est cos ut uministrarent in domo Domiui. 
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IIAPAAEIITOMENON Β΄. Ac. 


9 Kai εἶπε τοῖς Λευίταις τοῖς δυνατοῖς ἐν παντὶ 
» ^ —- t ^w L 1 ^ , 4 * 
[σραὴλ τοῦ αἀγιασθῆναι αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ" kat 
ἔθηκαν τὴν κιβωτὸν τὴν ἁγίαν εἰς τὸν οἶκον ὃν 

[] , LEY ^ , 
φκοδόμησε Σαλωμὼν υἱὸς Δαυὶδ τοῦ βασιλέως 
? , [4 » t ^ 
JcpagA. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Οὐκ ἔστιν υμῖν 
02» T ,?cMf - E L ^ 
ἐπ᾿ ὦμων ἄραι οὐδὲν * νῦν οὖν λειτουργησατε τῷ 
- - - -ὦῊ - ? , ^5 

Κυρίῳ θεῷ ὑμῶν kal τῷ λαῷ αὐτοῦ ᾿Ισραὴλ 
^ t ^ * 
4 Kal ἑτοιμάσθητε kar οἴκους πατριῶν ὑμῶν kai 
κατὰ τὰς ἐφημερίας ὑμῶν, κατὰ τὴν γραφὴν Δαυὶδ 
' i 3 E tox 
βασιλέως ᾿Ισραὴλ καὶ διὰ χειρὸς Σαλωμὼν vtoU 
αὐτοῦ" ὃ Καὶ στῆτε ἐν τῷ οἴκῳ κατὰ τὰς διαιρέ- 
σεις οἴκων πατριῶν ὑμῶν τοῖς ἀδελφοῖς ὑμῶν υἱοῖς 
τοῦ λαοῦ, καὶ μερὶς οἴκον πατριᾶς τοῖς Λευίταις " 
G Καὶ θύσατε τὸ φασέκ, καὶ ἑτοιμάσατε τοῖς ἀδελ- 
φοῖς ὑμῶν τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὸν λόγον Κυρίου 
διὰ χειρὸς Μωυσῆ. 7 Καὶ ἀπήρξατο ᾿[ωσίας τοῖς 

4 τῷ e ^ ^: , 1 3 1 4 * [i 

υἱοῖς ToU λαοῦ πρόβατα kai ἀμνοὺς kat ἐρίφους 
ἀπὸ τῶν τέκνων τῶν αἰγῶν, πάντα εἰς τὸ φασέκ, 
καὶ πάντας τοὺς εὑρεθέντας εἰς ἀριθμὸν τριάκοντα 
χιλιάδας, καὶ μόσχων τρεῖς χιλιάδας" ταῦτα ἀπὸ 
τῆς ὑπάρξεως τοῦ βασιλέως. 8. Kai οἱ ἄρχοντες 
αὐτοῦ ἀπήρξαντο τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἱερεῦσι καὶ 
τοῖς Λευίταις " ἔδωκε δὲ Χελκίας καὶ Ζαχαρίας καὶ 
Ἶε JÀ t » " ^ d t Ὁ ν 0 ^" 4 
ιὴλ oi ἄρχοντες τοῖς ἱερεῦσιν οἴκου θεοῦ, kai 
Ld ) 4 ͵ 4 , SU iJ * 
ἔδωκαν εἰς τὸ φασὲκ πρόβατα kal ἀμνοὺς kai 
ἐρίφους δισχίλια ἑξακόσια καὶ μόσχους τριακοσίους. 
9 Καὶ Χωνενίας καὶ Βαναίας καὶ Σαμαίας καὶ 
Ναθαναὴλ ἀδελφὸς αὐτοῦ kal ᾿Ασαβίας «καὶ ᾿Ιειὴλ 
καὶ Ιωζαβὰδ ἄρχοντες τῶν. Λευιτῶν ἀπήρξαντο 

ε "Ὁ , » 3 a [4 ' 
τοῖς Λευίταις εἰς τὸ φασὲκ πρόβατα πεντακισχίλια 
καὶ μόσχους πεντακοσίους. 10 Kal κατωρθώθη 1) 
λειτουργία, καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὴν στάσιν 
*» ^ ^ * ^ 4 * 4 , 4 Av 
αὐτῶν καὶ οἱ Λευῖται ἐπὶ τὰς διαιρέσεις αὐτῶν 


κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως. 11 Καὶ ἔθυσαν 


τὸ φασέκ, καὶ προσέχεαν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐκ 
χειρὸς αὐτῶν, καὶ οἱ Λευῖται ἐξέδειραν. 1 Ἰζαὶ 


ἡτοίμασαν τὴν ὁλοκαύτωσιν παραδοῦναι αὐτοῖς 
κατὰ τὴν διαίρεσιν κατ᾽ οἴκους πατριῶν τοῖς υἱοῖς 
τοῦ λαοῦ τοῦ προσάγειν τῷ Ἱζυρίῳ, ὡς γέγραπται 
ἐν βίβλῳ Μωυσῆ. 
13 Καὶ ὥπτησαν τὸ φασὲκ ἐν πυρὶ κατὰ τὴν 


καὶ οὕτως εἰς τὸ πρωί. 
κρίσιν, καὶ τὰ ἅγια ἥψησαν ἐν τοῖς χαλκείοις καὶ 
ἐν τοῖς λέβησι, καὶ εὐωδώθη, καὶ ἔδραμον πρὸς 
πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ. 14 Καὶ μετὰ τὸ 
ἑτοιμάσαι αὐτοῖς καὶ τοῖς ἱερεῦσιν, ὅτι οἱ ἱερεῖς ἐν 
τῷ ἀναφέρειν τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ στέατα ἕως 
νυκτός, καὶ οἱ Λευῖται ἡτοίμασαν αὐτοῖς καὶ τοῖς 
15 Καὶ ot ψαλτῳδοὶ 
υἱοὶ 'Ágdó ἐπὶ τῆς στάσεως αὐτῶν κατὰ τὰς 
ἐντολὰς Δαυὶδ καὶ ᾿Ασὰφ καὶ Αἱμὰν καὶ ᾿Ιδιθὼμ οἱ 
προφῆται τοῦ βασιλέως " 


ἀδελφοῖς αὐτῶν υἱοῖς ᾿Ααρών. 


καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ 
πυλωροὶ πύλης καὶ πύλης, οὐκ ἣν αὐτοῖς κινεῖσθαι 
ἀπὸ τῆς λειτουργίας τῶν ἁγίων, ort οἱ ἀδελφοὶ 
16 Καὶ 
κατωρθώθη καὶ ἡτοιμάσθη πᾶσα ἡ λειτουργία Κυρίου 


* “-- t —- - 
αὑτῶν οἱ Λευῖται ἡτοίμασαν αὐτοῖς. 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοῦ ποιῆσαι τὸ φασὲκ καὶ 
ἐνεγκεῖν τὰ ὑλοκαυτώματα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 

μ - , , 
Kvptov κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως ᾿Ιωσίου. 


i a a a a «a a s a a a a d n a i n s il s PE τ EE E  -. “΄πρ»,ΓΖΜοἷτοὄὖ-ςς.  .΄π.,--.---ς.ὖῦϑ T I i t ——————————Á 


nequaquam euim eam ultra portabitis : 





II. CIRONICORUM, XXXV. 


9 Levitis quoque, ad quorum eruditionem 
omnis Israel sanctifieabatur Domuno, loeutus 
est: Ponite arcam in sanetuario templi, quod 
ceedificavit Salomon filius David rex Israel, 
nune 
autem ministrate Domino Deo vestro, et 
populo ejus Israel. 4 Et preparate vos per 
domos et eognationes vestras, in divisionibus 
singulorum, sicüt proeepit David rex Israel, 
et deseripsit Salomon filius ejus. ὅ Et 
ministrate in sanetuario per familias turmas- 
que Leviticas, 6 Et sanectificati immolate 
Phase : fratres ctiam vestros, ut possint juxta 
verba qus locutus est Dominus in manu 
Moysi facere, pro parate. 7 Dedit przeterca 
Josias omni populo, qui ibi fuerat inventus in 
solemnitate Phase, agnos et hoedos de gregibus, 
et reliqui peeoris triginta millia, boum quoque 
iria millia; hcec de regis universa substantia. 
8 Duees quoque ejus, sponte quod voverant, 
obtulerunt, tam populo, quam saeerdotibus et 
Levitis. — Porro Helcias, et Zacharias, et 
Jahiel, prineipes domus Domini, dederunt 
sacerdotibus ad faciendum Phase pecora com- 
mixtim duo millia sexeenta, et boves tre- 


centos. 9 Chouenias autem, et Semeias, etiam 
Nathanael, fratres ejus, necnon' Hasabias, 


et Jehiel, et Jozabad, prineipes Levitarum, 
dederunt ceteris Levitis ad celebrandum 
Phase quinque millia peeorum, et boves quin- 
gentos. 10 Prceparatumque est ministerium, 
et steterunt sacerdotes in officio suo : Levit: 
quoque in turmis, juxta regis imperium. 
11 Et immolatum est Phase: asperseruntque 
sacerdotes manu sua sanguinem, et Levitie 
detraxerunt pelles holocaustorum: 12. Et 
separaverunt ea ut darent per domos et 
familias singulorum, et offerrentur Domino, 
sicut scriptum est in Libro Moysi: de bobus 
quoque fecerunt similiter. 198 Et assaverunt 
Phase super ignem, juxta quod in lege 
scriptum est: pacificas vero hostias coxerunt 
in .lebetibus, et eacabis, et ollis, et festinato 
distribuerunt universe plebi: 14 Sibi autem, 
et saeerdotibus postea paraverunt: nam uin 
oblatione holoeaustorum et adipum usque ad 
noctem sacerdotes fuerunt occupati;" unde 
Levitee sibi, et saeerdotibus filiis Aaron para- 
verunt novissimis. 15 Porro cantores filii 
Asaph stabant in ordine suo, juxta preceptum 
David, et Asaph, et JIleman, et Idithun, 
prophetarum regis, Janitores vero per portas 
singulas observabant, «ὦ ut nee puncto 
quidem discederent ἃ ininisterio: quam ob 
rem et fratres eorum Levite paraverunt eis 
eibos. 16 Omnis igitur cultura Domini 
rite completa est. in die illa, ut faeerent 


Phase, et offerrent holocausta super altare 


Domini, juxta preceptum regis  Josiw. 
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IIAPAAEITIOMENON VW, Ae, As. 


17 Kai ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἱ εὑρεθέντες τὸ φασὲκ 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων € enr 
ἡμέρας. 18 Καὶ οὐκ ἐγένετο φασὲκ ὅμοιον αὐτῷ ἐν 
᾿Ισραήλ, ἀπὸ ἡμερῶν Σαμουὴλ τοῦ προφήτου καὶ 
παντὸς βασιλέως ᾿Ισραὴλ οὐκ ἐποίησαν τὸ φασὲκ ὃ 
ἐποίησεν Ἰωσίας καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ “Αευϊτάι καὶ 
πᾶς ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ισραὴλ ὁ εὑρεθεὶς καὶ οἱ κατοικοῦν- 
TEC ἐν ἱΓΣερουσαλὴμ τῷ Κυρίῳ. 191 ῳᾧῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ 
ἔτει τῆς βασιλείας ᾿Ιωσίου ἐποιήθη τὸ φασὲις τοῦτο, 
20 Μετὰ ταῦτα πάντα ἃ ἔδρασεν᾽ Ιωσίας ἐ ἐντῷ οἴκῳ, 
καὶ τοὺς ἐγγαστριμύθους καὶ 'τοὺς γνώστας καὶ τὰ 
θεραφὶν καὶ τὰ εἴδωλα καὶ τὰ καρησὶμ ἃ ἣν ἐν γῇ 
᾿Ιούδα καὶ ἐν Ἱερονσαλὴμ ἐνεπύρισεν, ὁ βασιλεὺς 
Ἰωσίας, ἵ Uva στήσῃ τοὺς λόγους τοῦ νόμον τοὺς ?t- 
γραμμένους ἐπὶ τοῦ βιβλίον οὗ εὗρε Χελκίας ὁ ἱερεὺς 
ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίον. Ὅμοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενήθη ἔμ- 
προσθεν αὐτοῦ ὃς ἐπέστρεψε πρὸς Κύριον ἐν ὅλῃ 
καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ τῇ 
ἰσχύϊ αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόμον Μωυσὴ, καὶ μετ᾽ 
αὐτὸν οὐκ ἀνέστη ὅμοιος" πλὴν οὐκ ἀπεστράφη 
Κύριος ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ τοῦ μεγάλου, οὐ 
ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ ᾿Ιούδᾳ ἐπὶ πάντα τὰ 
παροργίσματα αὐτοῦ ἃ παρώργισε Mavagcijc. Kal 
εἶπε Κύριος Kai ye τὸν ᾿Ιοὐδαν ἀποστήσω ἀπὸ προσ- 
ὦπου μου καθὼς ἀπέστησα τὸν Ἱσραήλ, καὶ ἀπω- 
σάμην τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην τὴν Ἱερουσαλὴμ 
καὶ τὸν οἶκον ὃν εἶπα ἕσται τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ. 
Καὶ ἀνέβη Φαραὼ Νεχαὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ τὸν 
βασιλέα ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὐφράτην, καὶ 
ἐπορεύθη βασιλεὺς ᾿Ιωσίας εἰς συνάντησιν αὐτῷ. 
2] Καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν ἀγγέλους λέγων "1 
ἐμοὶ καὶ σοί, βασιλεῦ 'Iovóa; οὐκ ἐπὶ σὲ ἥκω σή- 
μερον πόλεμον πολεμῆσαι" καὶ ὁ θεὸς εἶπε τοῦ 
κατασπεῦσαί με’ πρόσεχε ἀπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ μετ᾽ 
ἐμοῦ μὴ καταφθείρῃ σε. 22 Kai οὐκ ἀπέστρεψεν 
Ιωσίας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ' αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 1) 
πολεμεῖν αὐτὸν ἐκραταιώθη, καὶ οὐκ ἤκουσε τῶν 
λόγων Νεχαὼ διὰ στόματος θεοῦ, καὶ ἦλθε τοῦ 
πολεμῆσαι ἐν τῷ πεδίῳ Μαγεδῦώ, 28 Καὶ ἐτόξευσαν 
οἱ τοξόται ἐπὶ βασιλέα ᾿Ιωσίαν " καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ ᾿Βξαγάγετέ με, ὅτι ἐπόνεσι σφόδραι. 
241 Καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
ἅἕρματος καὶ ἀνεβίβασαν αὐτὸν ἐπὶ τὸ üppa TÓ 
δευτερεῦον ὃ ἣν αὐτῷ, καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς lepov- 
σαλήμ᾽" καὶ ἀπέθανε, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ " καὶ πᾶς 'lovóa καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐπένθησαν 
ἐπὶ ᾿Ιωσίαν. 20 Καὶ ἐθρήνησεν " Ἱερεμίας ἐπὶ ᾿Ιωσίαν, 
καὶ εἶπαν πάντες οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ ἄρχουσαι θρῆνον 
ἐπὶ 'Iocíav ἕως τῆς σήμερον, καὶ ἔδωκαν αὐτὸν εἰς 
πρόσταγμα ἐπὶ ᾿Ισραὴλ, καὶ ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ τῶν 
θρήνων. 26 Καὶ ἦσαν οἱ λοιποὶ λόγοι ᾿Ιωσίου καὶ ὴ 
ἐλπὶς αὐτοῦ γεγραμμένα ἐν νόμῳ Κυρίου, 27 Kal vl 
λόγοι αὐτοῦ oi πρῶτοι kal οἱ ἔσχατοι ἰδοὺ γεγραμ- 
μένοι ἐπὶ βιβλίῳ βασιλέων ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιοὐδα. 


ΚΕΦ, As'. 


1] KAI ἔλαβεν ὁ 0 λαὺς τῆς γῆς τὸν ᾿Ιωάζαζ υἱὸν 
᾿Ιωσίον καὶ ἔ ἔχρισαν αὐτόν, καὶ κατέστησαν αὐτὸν 
ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἰς ΠἸΩΟΙΛΈΣ d ἐπὶ ἱΙερουσαλήμ. 
2 Υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ᾿Ιωάχαξ ἐν τῷ βασιλεύ- 
ει» αὐτόν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐ ἐν Ἱἱερουσαλήμ, 
καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Αμιτὰλ θυγάτηρ 
Ἱερεμίου ἐκ Λοβνά, Καὶ ἐ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώ- 
πίον Κυρίον κατὰ πάντα ἃ ἐποίησαν. οἱ πατέρες 
αὐτοῦ. Καὶ ἔδησεν αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν Δεβλαθᾷ 
ἐν yy Δίμὰθ τοῦ μὴ βασιλεύειν αὐτὸν ἐν 'lepovca- 
λήμ. ὃ Καὶ μετήγαγεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς. εἰς Αἴγυπτον, 
καὶ ἐπέβαλε φόρον ἐπὶ τὴν γῆν ἑκατὸν τάλαντα à ἀργυ- 
ρίου καὶ τάλαντον χρυσίου. 4 Καὶ κατέστησε Φαραὼ 
Νεχαὼ τὸν ’Βλιακὶμ υἱὸν ᾿Ιωσίου βασιλέα ἐπὶ ᾿1ούδα 
ἀντὶ Ἰωσίου τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, καὶ μετέστρεψε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Iwaktu * καὶ τὸν ᾿Ιωάχαζ ἀδελφὸν αὐτοῦ 
ἔλαβε Φαραὼ Νεχαὼ καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς Αἴγυ- 
πτον, καὶ ἀπέθανεν ἐκεὶ, καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον 
ἔδωκε τῷ Φαραῷ. Ἰότε ἤρξατο ἢ y) φορολογεῖσθαι 
τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόμα Φαραώ" καὶ ἕκα- 
στος κατὰ δύναμιν ἀπύτει τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυ- 
σίον παρὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς δοῦναι Φαραῷ Νεχαῷ. 


II. CHRONICORUM, XXXV, ΧΧΧΥΙ. 


17 Feceruntque fili Israel qui reperti 
fuerant ibi, Phase in tempore illo, et solem- 
nitatem azymorum septem diebus. 18 Non 


fuit Phase simile huie in Israel a diebus 
Samuelis prophete: sed nec quisquam de 
cunctis regibus Israel fecit Phase sicut Josias, 
sacerdotibus, et Levitis, et omni Judo, et 
Israel qui repertus fuerat, et hàábitantibus in 
Jerusalem. 19 Oetavodeeimo anno regni 
20 Post- 


quam instauraverat Josias templum, ascendit 


Josi:;: hoe Phase eelebratum est. 


Nechao rex Egypti ad pugnandum in 
Chareamis juxta Euphraten: et proeessit 
21 At ille, missis 
ad eum nuntiis, ait: Quid mihi et tibi est rex 
Juda ? 
contra aham pugno domum, ad quam me 


in oceursum ejus Josias. 
non adversum te hodie venio, sed 
Deus festinato ire prz:eeepit: desine adversum 
Deum facere, qui mecum est, ne interficiat te. 
22 Noluit Josias reverti, sed  prweparavit 
eontra eum bellum, nee acquievit sermonibus 
Nechao ex ore Dei: verum perrexit ut dimi- 
23 Ibique vulne- 
Edueite 
me de proelio, quia oppido vulneratus sum. 
24 Qui transtulerunt eum de eurru 1n alterum 


earet in campo Mageddo. 
ratus a sagittaniis, dixit pueris suis : 


eurrum, qui sequebatur eum more reglo, et 
asportaverunt eum in Jerusalem, mortuusque 
est, et sepultus in mausoleo patrum suorum : 
et universus Juda et Jerusalem luxerunt eum : 
2ó Jeremias maxime: cujus ommes cantores 
atque eantatriees, usque )u presentem diem, 
lamentationes super Josiam  replicant; et 
quasi lex obtinuit in Israel: Eece scriptum 
fertur in lamentationibus. 26 HReliqua autem 
sermonum Josie et miserieordiarum ejus, quce 
lege precepta sunt Domini: 21 Opera 
quoque illius prima et novissima, scripta sunt 


in Libro regum Juda et Israel. 


CAPETU XAXXVI. 

1 TurIT ergo populus terr: Joachaz filium 
Josie, et constituit regem pro patre suo in 
Jerusalem. 2 Viginti trium annorum erat 
Joachaz eum regnare coopisset, et tribus men- 
sibus regnavit in Jerusalem. 3 Amovit 
autem eum rex Egypti eum venisset in 
Jerusalem, et.condemnavit terram eentum 
talentis argenti, et talento auri. 44 Con- 
stituitque pro eo regem, Eliakim fratrem 


ejus, super Judam et Jerusalem: et vertit 
Joakim: ipsum vero Joachaz 


et abduxit in gy ptum. 


nomen ejus 


tulit secum, 
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IIAPAAEIIIOMENQN Β΄. λτ΄. 


ὅ "Qv εἴκοσε καὶ πέντε ἐτῶν ᾿Ιωακὶμ ἐν τῷ βασι- 
λεύειν αὐτόν, καὶ £vótka ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερου- 
σαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ζεχωρὰ θυγά- 
τὴρ Νηρίου ἐκ Ῥαμά. Kal ἐποίησε τὸ πονηρὸν 
ἐναντίον Kupiov κατὰ πάντα 0ca ἐποίησαν οἱ 
πατέρες αὐτοῦ. ((ν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἦλθε 
Ναβουχοδονόσορ. ὑ βασιλεὺς βαβυλῶνος εἰς, τὴν 
γῆν, καὶ ἣν αὐτῷ δουλεύων τρία ἔτη, καὶ ἀπέστη 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἀπέστειλε Κύριος ἐπ’ αὐτοὺς τοὺς 
Χαλδαίους καὶ λῃστήρια Σύρων καὶ ᾿λμστήρια 
Μωαβιτῶν καὶ viov ᾿Αμμὼν καὶ τῆς -Σαμὰρείας, 
καὶ ἀπέστησαν μετὰ τὸν λόγον τοῦτον κατὰ «τὸν 
λόγον, Κυρίου ἐν χειρὶ τῶν παίδων᾽ αὐτοῦ τῶν 
προφητῶν. Πλὴν θυμὸς Κυρίου ἣν ἐπὶ Ἰούδαν 
τοῦ ἀποστῆναι αὐτὸν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ διὰ τὰς 
ἁμαρτίας Μανασσῆ ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίησε, καὶ ἐν 
αἵματι ἀθώῳ e ἐξέχεεν ᾿Ιωακίμ, kal ἔπλησε τὴν 
Ἱερουσαλὴμ αἵματος ἀθώου, καὶ οὐκ ἠθέλησε 
Κύριος ἐξολοθρεῦσαι αὑτούς.) 6 Καὶ ἀνέβη ix 
αὐτὸν Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ 
ἔδησεν αὐτὸν ἐν χαλκαῖς πέδαις καὶ ἀπήγαγεν 
αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα. 7 Καὶ μέρος τῶν σκευῶν 
οἴκου Κυρίου ἀπήνεγκεν εἰς Βαβυλῶνα, καὶ ἔθηκεν 
αὐτὰ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι. 8 Καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωακὶμ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, 
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; καὶ ἐκοιμήθη 
᾿Ιωακὶμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν 
γανοζαῇ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ" καὶ ἐβασί- 
λευσεν ᾿Ιεχονίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 9 'Okro 
ἐτῶν ᾿Ιεχονίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τρί- 
μηνον καὶ δέκα ἡμέρας ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, 
καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου. 10 Καὶ 
ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 
Ναβουχοδονύσορ καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς Bagv- 
λῶνα μετὰ τῶν σκευῶν τῶν ἐπιθυμητῶν οἴκου 
Κυρίου" καὶ ἐβασίλευσε Σεδεκίαν ἀδελφὸν τοῦ 
πατρὸς. αὐτοῦ ἐπὶ ᾿Ιούδαν καὶ Ἱερουσαλήμ. 11 ᾿Ετῶν 
εἴκοσι υἱὸς καὶ ἑνὸς ἕτους Σεδεκίας ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτύν, καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν “Ἱερουσαλήμ. 
12 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπεον Κυρίου θεοῦ 
αὐτοῦ" οὐκ ἐνετράπη ἀπὸ προσώπου Ἱερεμίου τοῦ 
προφύτου καὶ ἐκ στόματος Κυρίου, 193 Ἔν τῷ τὰ 
πρὸς τὸν βασιλέα Ναβουχοδονόσορ ἀθετῆσαι d 
ὥρκισεν αὐτὸν κατὰ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐσκλήρυνε τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ καὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ κατίσχυσε 
τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι πρὸς Κύριον θεὸν opa. 
14 Kal πάντες οἱ ἔνδοξοι Ἰούδα καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ 
ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐπλήθυναν τοῦ ἀθετῆσαι ἀθετὴή- 
ματα βδελυγμάτων ἐθνῶν, καὶ ἐμίαναν τὸν οἶκον 
Κυρίου τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ. 18 Καὶ ἐξαπέστεελε 
Κύριυς ὁ θεὸς τῶν πατέοων αὐτῶν ἐν χειρὶ τῶν 
προφητῶν αὐτοῦ, ὀρθρίζων καὶ ἀποστέλλων τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ, Ort ἣν φειδόμενος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 
καὶ τοῦ ἁγιάσματος αὐτοῦ. 16 Καὶ ἧσαν μυκτη- 
ρίξοντες τυὺς ἀγγέλους αὐτοῦ καὶ ἐξουθενοῦντες 
τοὺς λόγους αὑτοῦ καὶ ἐμπαίζοντες ἐν τοῖς προ- 
φήταις αὐτοῦ, ἕως ἀνέβη ὑ θυμὸς Κυρίον ἐν τῷ 
λαῷ αὐτοῦ, ἕως οὐκ ἣν ἴαμα. 17 Καὶ ἤγαγεν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς βασιλέα Χαλδαίων, καὶ ἀπέκτεινε τοὺς 
νεανίσκους αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴκῳ ἁγιάσματος 
αὐτοῦ " καὶ οὐκ ἐφείσατο τοῦ Σεδεκίου, καὶ τὰς 
παρθένους αὐτῶν οὐκ ἠλέησε, καὶ τοὺς πρεσβυ- 
τέρονς αὐτῶν ἀπήγαγον, τὰ πάντα παρέδωκεν ἐν 
χερσὶν αὐτῶν. 18 Καὶ πάντα τὰ σκεύη οἴκου τοῦ 
θεοῦ τὰ μεγάλα καὶ τὰ μικρά, καὶ τοὺς θησαυροὺς 
οἴκου Κυρίου, καὶ πάντας τοὺς θησαυροὺς τοῦ 
βασιλέως καὶ τῶν μεγιστάνων, πάντα εἰσήνεγκεν 
εἰς Βαβυλῶνα. 19 Καὶ ἐνέπρησε τὸν οἶκον Κυρίου, 
καὶ κατέσκαψε τὸ τεῖχος Ἱερουσαλήμ; καὶ τὰς 
βάρεις αὐτῆς ἐνέπρησεν ἐν πυρί, καὶ πᾶν σκεῦος 
ὡραῖον εἰς ἀφανισμόν. 20 Καὶ ἀπῴκισε τοὺς 
καταλοίπους εἰς Βαβυλῶνα, καὶ ἧσαν αὐτῷ καὶ τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ εἰς δούλους ἕως βασιλείας Μήδων, 


4s 





II. CHRONICORUM, XXXVI. 


9 Viginti quinque annorum erat Joakim eum 
regnare coepisset, e£ undecim annis regnavit 
in Jerusalem : fecitque malum eoram Domino 
6 Contra hune ascendit Nabuchodo- 
nosor rex Chaldworum,:et vinetum catenis 


duxit in Babylonem. 


Deo suo. 


1 Ad quam et vasa 
Domini transtulit, ct posuit ea in templo suo. 
8 Reliqua autem verborum Joakim, et abomi- 
nationum ejus, quas operatus est, οὖ qua 
in Libro 


reguni J uda etIsrael. RKegnavit autem Joachin 


inventa sunt in eo, continentur 
9 Octo annorum erat 
Joachin eum regnare coepisset, - οὐ tribus 
mensibus, ac decem diebus regnavit in Jeru- 


fillus ejus pro eo. 


salem,. fecitque malum iu conspectu Domini. 
10 Cumque anni circulus volveretur, misit 
Nabuchodonosor rex, qui adduxerunt eum in 
Babylonem, asportatis simul  pretiosissimis 
vasis domus Domini. Regem vero constituit 
Sedeciam patruum ejus super Judam et Jeru- 
salem. 11 Viginti et unius anni erat Sedecias 
cum regnare copisset, et undecim annis 
regnavit in Jerusalem. 12 Focitque malum 
in oculis Domini Dci sui, nec erubuit faciem 
Jeremi:e prophetz, loquentis ad se ex ore 
13 A rege quoque Nabuchodonosor 
reeessit£, qui adjuraverat cum. per Deum: et 
induravit cervicem suam et cor, ut non 
reverteretur ad  Dominun Deum [5180], 
14 Sed et universi principes sacerdotum, et 
populus, prevvarieati sunt inique juxta uni- 
versas abominationes gentium, oet polluerunt 
domum Domini, quam sanctificaverat sibi iu 
Jerusalem. | 15 Mlittebat autem Dominus 
Deus patrum suorum ad illos per manum 
nuntiorum suorum, de nocte consurgens, et 
quotidie commonens: eo quod parceret populo 
et habitaculo suo. 16 At illi subsannabant 
nuntios Dei, et parvipendebant sermones ojus, 
illudebantque prophetis, donec ascenderet 
furor Domini in populum ejus, et esset nulla 
l7 Adduxit enim super eos regem 
et interfecit juvenes eorum 
non est mi- 


Domini. 


curatio. 
Chaldeorum, 
gladio in domo sanctuarii sui: 
sertus adolescentis, et virginis, et senis, nec 
decrepiti quidem, sed omnes tradidit in mani- 
bus ejus. 18 Universaque vasa domus 
Donuni, tam majora, quam minora, et the- 


sauros templi,  etregis, οὖ principum, 
transtulit in. Babylonem. 19 Incenderunt 
hostes domum Domini, destruxeruntque 
murum Jerusalem, universas turres com- 


busscrunt, et quidquid pretiosum fuerat, 
demolniti sunt. 20 Si quis evaserat gladium, 
duetus in Babylonem servivit regi et 


filis ejus, donec imperaret rex Persarum, 
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BSUNNURO οτος, 


IIAPAAEIIIOMENQN Β΄. As". 


21 ToU πληρωθῆναι λόγον Κυρίου διὰ στόματος 
Ἱερεμίου, ἕως τοῦ προσδέξασθαι τὴν γὴν τὰ σάβ- 
Bara αὐτῆς σαββατίσαι, πάσας τὰς ἡμέρας ἐρημώ- 
σεως αὐτῆς σαββατίσαι εἰς συμπλήρωσιν ἐτῶν 
ἑβδομήκοντα. 22 "τους πρώτου Κύρου βασιλέως 
Περσῶν, μετὰ τὸ πληρωθῆναι ῥῆμα Κυρίου διὰ 
στόματος Ἱερεμίου, ἐξήγειρε 
Κύρου βασιλέως Περσῶν, καὶ παρήγγειλε κηρῦξαι 
ἐν πάσῃ τῷ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐν γραπτῷ λέγων 
28 Τάδε λέγει Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν πάσαις 
ταὶς βασιλείαις τῆς γῆς Ἔδωκε μοι Κύριος ὁ θεὸς 


τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αὐτὸς ἐνετείλατό μοι οἰκοδο- 


Κύριος τὸ πνεῦμα 


μῆσαι οἶκον αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ " 
, , t E 4 L| - À -- 4 - [ 
τίς ἐξ υμῶν ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ; ἔσται 


θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xai ἀνιιβήτω, 


II. CHRONICORUM, XXXVI. 


21 Et compleretur sermo Domini ex orc 
Jeremice, et celebraret terra sabbata sua: 

cunetis enim diebus desolationis egit sabba- 
tum, usque dum complerentur septuaginta 
anni; 22 Anno autem primo Cyri regis 
Persarum, ad explendum sermonem Domini, 
quem locutus fuerat per os Jeremis, susci- 
tavit Dominus spiritum Cyri regis Persarum : 
qui jussit preedicari in universo regno suo, 
etiam per scripturam, dicens: 23 Hee dicit 
Cyrus rex Persarum: Omnia regna terrwe 
dedit mihi Dominus Deus cli, οὐ ipse 
precepit mihi ut cedificarem. el. domum in 
Jerusalem, quze est in Judea: quis ex vobis 
est in omui populo cjus? sit Dominus Deus 
suus cum eo et ascendat. 


LIbER ESDRAS. 
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EXAPAS, ΚΕΦ. α΄. 


I Al iv τῷ πρώτῳ ἔτει Κύρου τοῦ βασιλέως 

Περσῶν, τοῦ τελεσθῆναι λόγον Κυρίου ἀπὸ 
στόματος Ἱερεμίου, ἐξήγειρε Κύριος τὸ πνεῦμα Kopov 
βασιλέως Περσῶν, καὶ παρήγγειλε φωνὴν ἐν πάσῳ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ καί γε ἐν γραπτῷ λέγων 2 Οὕτως 
εἶπε Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν ἸΙάσας τὰς βασιλείας 
τῆς γῆς ἔδωκέ μοι Κύριος ὃ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ αὐτὸς ἐπεσκέψατο ἐπ᾽ ἐμὲ τοῦ οἰκοδομῆσαι 
οἶκον αὐτῷ ἐν “Ἱερουσαλὴμ τῷ ἐν rj ᾿Ιουδαίᾳ. 
9 Τίς ἐν ὑμῖν ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ; καὶ 
ἔσται ὁ θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀναβήσεται 
εἰς Ἱερουσαλὴμ τὴν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ καὶ οἰκοδομη- 
σάτω τὸν οἶκον θεοῦ ᾿Ισραήλ" αὐτὸς ὃ θεὸς ὁ 
ἐν Ἱερουσαλήμ. 4 Καὶ πᾶς ὁ καταλιπόμενος ἀπὸ 
πάντων τῶν τόπων οὗ αὐτὸς παροικεῖ ἐκεῖ, καὶ 
λήψονται αὐτὸν ἄνδρες τοῦ τόπυυ αὐτοῦ ἐν 
ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ καὶ ἀποσκευῇ καὶ κτήνεσι 
μετὰ τοῦ ἑκουσίου εἰς οἴκον τοῦ θεοῦ τὸν lv 
Ἱερουσαλήμ. ὃ Καὶ ἀνέστησαν ἄρχοντες τῶν 
πατριῶν τῶν ᾿Ιούδα καὶ Βενιαμὶν καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ 
οἱ Λευῖται, πάντων ὧν ἐξήγειρεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα 
αὐτῶν τοῦ ἀναβῆναι οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου 
τὸν ἐν 'lepovcaAgpg. 6 Καὶ πάντες οἱ κυκλόθεν 
ἐνίσχυσαν ἐν χερσὶν αὐτῶν ἐν σκεύεσιν ἀργυρίου, 
ἐν χρυσῷ, ἐν ἀποσκευῇ καὶ ἐν κτήνεσι καὶ ἐν 
7 Καὶ ὑ βασιλεὺς 


Κῦρος ἐξήνεγκε τὰ σκεύη οἴκου Κυρίου, ἃ ἔλαβε 


ξενίοις, πάρεξ τῶν ἑκουσίων. 


Ναβουχοδονόσορ ἀπὸ ἱἹερουσαλὴμ καὶ ἔδωκεν αὐτὰ 
ἐν οἴκῳ θεοῦ αὐτοῦ" 8 Καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ Κῦρος 
ó βασιλεὺς Περσῶν ἐπὶ χεῖρα Μιθραδάτον Ta- 
σβαρηνοῦ, καὶ ἠρίθμησεν. αὐτὰ rq Σασαβασὰρ τῷ 
ἄρχοντι τοῦ 'lovóa. 9 Kal οὗτος ὁ ἀριθμὸς 
αὐτῶν" ψυκτῆρες χρυσοῖ τριάκοντα καὶ ψυκτῆρες 
ἀργυροῖ. χίλιοι, παρηλλαγμένα ἐννέα καὶ εἴκοσι, 
10 Κεφουρὴς χρυσοῖ τριάκοντα καὶ ἀργυροῖ διπλοὶ 
τετρακόσια δέκα, καὶ σκεύη ἕτερα χίλια. 11 Πάντα 
τὰ σκεύη τῷ χρυσῷ καὶ τῷ ἀργυρῷ πεντακισχίλια 
τετρακόσια, τὰ πάντα ἀναβαίνοντα μετὰ Σασα- 
βασὰρ ἀπὸ τῆς ἀποικίας ik Βαβυλῶνος εἰς Ἵερου- 
caAng. 


ESDRAS, CAPUT I. 


Ib anno primo Cyri regis Persarum, ut 

compleretur verbum Domini ex ore Jere- 
mic, suscitavit Dominus spiritum Cyri regis 
Persarum: et traduxit vocem in omni regno 
suo, etiam per scripturam, dicens: 2 Hee 
dicit Cyrus rex Persarum: Omnia regna terro 
dedit mihi Dominus Deus celi, et ipse proe- 
cepit mihi ut cdificarem ei domum in Jeru- 
salem, qua est in Judea. .3 Quis est in 
vobis de universo populo ejus? Sit Deus 
illius cum ipso. Ascendat in Jerusalem, quce 
est in Juda, et cedificet& domum Domini Dei 
Israel, ipse est Deus qui est in Jerusalem. 
4 Et omnes reliqui in cunctis locis ubicumque 
habitant, adjuvent eum viri de loco suo, 
argento et auro, et substantia, et pecoribus, 
excepto quod voluntarie offerunt templo Dei, 
quod est in Jerusalem. ὅ Et surrexerunt 
prineipes patrum de Juda, et Denjamin, et 
sacerdotes, et Levito, et omnis cujus Deus. 
suscitavit spiritum, ut ascenderent ad cedifi- 
candum templum Domini, quod erat in 


Jerusalem. | 6 Universique qui erant in 
circuitu, adjuverunt manus eorum in vasis 
argenteis et aurcis, in substantia et jumentis, 
in supellectili, exceptis his quo sponte 
obtulerant. 7 Hex quoque Cyrus protulit 
vasa templi Domini, qu:e tulerat Nabuchodo: 
nosor de Jerusalem, et posuerat ea in templo 
dei sui. :-8 Protulit autem ea Cyrus rex 
Persarum per manum Mithridatis filii Gazabar, 
et annumeravit.ea Sassabasar principi Juda. 
9 Et hie est numerus eorum : Phiale aurew 
triginta, phiale argentew mille, cultri viginti 
novem, scyphi aurei triginta, 10. Soyphi 
argentei secundi quadringenti decem: vasa 
alia mille. 11 Omnia vasa aurea et argentea; 
quinque millia quadringenta: universa tulit, 
Sassabasar, cum his qui ascendebant de 
transmigratione Babyionis in Jerusalem. 
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EXAPAZ, f. 
KE p. 

1 ΚΑΙ οὗτοι ot υἱοὶ τῆς χώρας οἱ ἀναβαίνον- 
τες ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς ἀποικίας ἧς 
ἀπῴκισε Ναβουχοδονύσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς 
Βαβυλῶνα, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ 
Ἰούδα ἀνὴρ εἰς πόλιν αὐτοῦ, 2 C? ἦλθον μετὰ 
φοροβάβελ, ᾿Ιησοῦς, Νεεμίας, Σαραΐας, 'PseMac, 
Μαρδοχαῖος, Βαλασᾶν, Μασφάρ, Βαγουαί, ἹῬεούμ, 
Βαανά. ᾿Ανδρῶν ἀριθμὸς λαοῦ 'IopajA* 3 Υἱοὶ 
Φαρές, δισχίλιοι ἑκατὸν ἑβδομηκονταδύο" 4 Yioi 


Σαφατία, τριακόσιοι ἑβδομηκουταδύο" . ὃ Ὑἱοὶ 


"Aptc, ἑπτακόσιοι ἑβδομηκονταπέντε" 6 Υἱοὶ Φαὰθ 


Μωὰβ τοῖς νἱοῖς ᾿Ιησονὲ ᾿Ιωάβ, δισχίλιοι ὀκτακύσιοι 


δεκαδύο" 1 Υἱοὶ ᾿Αἱλάμ, χίλιοι διακόσιοι πεντη- 


κοντατέσσαρες " 8. Υἱοὶ ZarÜová, ἐννακόσιοι τεσ- 
σαοακονταπέντε᾽' 9. Υἱοὶ Ζακχού, ἑπτακόσιοι 
ἑξήκοντα 010 Υἱοὶ Βανουί, ἑξσκόσιοι τεσσαρακον- 
ταδύο" 11. Υἱοὶ Βαβαΐ, ἑξακόσιοι εἰκοσιτρεῖς " 
12 Υἱοὶ ᾿Ασγάδ, χίλιοι διακόσιοι εἰκοσιδύο" 18 Υἱοὶ 
! ÀLGYUN ip, Ha f Ot r-—— '* l4 ftoi Βαγονέ, 
δισχίλιοι πεντηκονταέξ * 
σιοι πεντηκοντατέσσαρες. 16 Υἱοὶ ᾿Ατὴρ τῷ 
᾿Εζεκίςι, ἐνενηκονταοκτώ * 17 Υἱοὶ Daocov, rpia- 
κόσιοι εἰκοσιτρεῖς" 18. Yioi ᾿Ιωρὰ, ἑκατὸν δεκαδύο * 
19 Yioi ᾿Ασούμ, διακόσιοι εἰκοσιτρεῖς " 20 Yiol 
Γαβέρ, ἐνενηκονταπέντε ' 21 Υἱοὶ Ἰβεθλαέμ, ἑκατὸν 
εἰκοσιτρεῖς " 22 Ὑἱοὶ Νεγωφά, tvrQgkovrat£* 
29 Υἱοὶ ᾿Αναθώθ, ἑκατὸν εἰκοσιοκτώ" 24 Υἱοὶ 
md ! , : ᾿ 
᾿Αὔμώθ, τεσσαρακοντατρεῖς " 20 Yi Καριαθ αρίμ, 
Χαφιρὰ καὶ Βηρώθ, ἑπτακόσιοι τεσσαρακοντατρεῖς" 
26 10i τῆς Ῥαμὰ καὶ Ῥαβαά, ἑξακόσιοι εἰκυσιεῖς " 
27 “Ανδρες Maxpuác, ἑκατὸν εἰκοσιδύο" 28 ἸΑνδρες 
Βαιθὴλ καὶ "o Le τὸ εἰκοσιτρεῖς " 29 Yici 
Ναβού, πεντηκονταδύο * , 90 Υἱοὶ Μαγεθίς, ἑκατὸν 
πεντηκονταέξ" 91 Yioi ᾿Ηλαμάρ, χίλιοι διακόσιοι 
πεντηκοντατέσσαρες᾽ 32 Υἱοὶ ᾿Ηλάμ, “““ν' 
εἴκοσι" 88 Ὑἱοὶ Λοδαδὶ καὶ Ωνώ, ἑπτακόσιοι tikoci- 
Ἢ Ytol “εριχώ, τριακόσιοι τεσσαρακοντα- 


πεντε" 29 Υἱοὶ Σεναά, τρισχίλιοι ἑξακόσιοι τριάκοντα. 


"unusquisque in 


1ὅ Υἱοὶ 'Aó0tv, τετρακό- 


ESDRAS, II. 


UP TI. 

1 Hi sunt autem provineie fili, qui as- 
cenderunt de eaptivitate, quam transtulerat 
Nabuehodonosor rex Babylonis in Babylo- 
nem, etf reversi sunt in Jerusalem et Judam, 
2 Qui 


venerunt eum Zorobabel, Josue, Nehemia, 


civitatemm suam. 
Saraia, Rahoelaia, Mardochai, Belsan, Mesphar, 
Beguai, Rehum, Baana. Numerus virorum 
3 Fili Pharos, duo millia 


centum septuaginta duo. 4 Fili Sephatia, 


populi Israel: 


trecenti septuaginta duo. ὅ Fili Area, sep- 
6 Fili 
Phathath Moab, filiorum Josue: Joab, duo 


millia oetingenti duodecim. —7' Filii ZElam, 


προ septuaginta quinque. 


mille ducenti quinquaginta quatuor. 8 Filii 
Zethua,  nongenti ' quadraginta 
9 ἘΠῚ Zachai, 


10 Filii 'Bani, sexcenti quadraginta duo. 


quinque. 


septingenti ^ sexaginta. 


11 Filii Bebai, sexcenti viginti tres. 12 Filii 
13 Filii 
14 Filii 


Beguai, duo millia quinquaginta.sex. 16 Filii 


Azgad, mille ducenti viginti duo. 


Adonicam, sexcenti sexaginta sex. 


Adin, quadringenti quinquaginta quatuor. 
16 Fili Ather, qui erant ex: Ezechia, nona- 
ginta oeto. 17 Filii Besai, trecenti viginti 
tres; 18 ΕἾ "Jors, centum duodeeim. 
19 Filii Hasum, ducenti viginti tres. 20 Filii 
: 2] Filii Beth- 


lehem, centum viginti tres. 22 Viri Nctupha, 


Gebbar, nonaginta quinque. 


quinquaginta sex. 22 Viri Anathoth, centum 
viginti octo.. 24 Filii Azmaveth, quadra- 
gnta duo. 29 Filir Cariathiarim, Cephira, 
et Beroth, . Septingenti quadraginta tres. 
26 Fili Rama et Gabaa, sexcenti, viginti 
unus. 21 Viri Machmas, centum viginti duo. 
28 Yiri, Bethel et Hai, δον viginti 
tres. 29 Fili Nebo, quinquaginta duo. 
30 Fili Megbis, eecntum quinquaginta sex. 
?1 Filii JElam alterius, mille — ducenti 
32 Fili — Harim, 
995 Fili Lod, Hadid, et 


Ono, septingenti viginti quinque. 34 Filii 


quinquaginta quatuor. 
trecenti viginti. 
quadraginta, quinque: 


Jericho, — trecenti 


39 Filii Senaa, tria millia sexcenti triginta. 
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EXAPAZ, f. 


96 Kai ot ᾿Ιεδυνὰ τῷ οἴκῳ  'Iygoot, 


37 Υἱοὶ 


ἱερεῖς υἱοὶ 


᾿Εμμήρ, 
38 Yiol Φασσούρ, χίλιοι 


ἐννακύσιοι ἑβδομηκοντατρεῖς * 
χίλιοι πεντηκονταδύο" 
διακόσιοι τεσσαρακονταεπτά" 589 Yiol 'Hptp, χίλιοι 


40 Καὶ οἱ Λευῖται υἱοὶ ᾿Ιησοῦ καὶ Καδμιὴλ 


ἑπτά. 
τοῖς υἱοῖς "QOovta, ἑβδομηκοντατέσσαρες " — 4l Οἱ 
ἄδοντες υἱοὶ ᾿Ασάφ, ἑκατὸν εἰκοσιοκτώ" 42. Ὑἱοὶ 


τῶν meu υἱοὶ Σελλούμ, υἱοὶ ᾿Ατῆρ, νιοὶ Τελ- 
pov, υἱοὶ ᾿Ακούβ, hc Ατιτά, υἱοὶ ὌΝ οἱ πάντες 
43 Οἱ Ναθινίμ" 


ἑκατὸν τριακονταεγννέα. υἱοὶ 


Σουθία, υἱοὶ ᾿Ασουφά, vtoi 'Γαβαώθ, 
Κάδης, υἱοὶ Σιαά, υἱοὶ Φαδών, 
46 Ὑἱοὶ ᾿Αγάβ, υἱοὶ 


47 Ὑἱοὶ Γεδδήλ, vioi Faáp, 


υἱοὶ ᾿Αγαβά, viol ᾿Ακούβ, 
Σελαμί, vioi 'Avay, 

'"Paia, 48 Υἱοὶ 
49 Ytoi 


υἱοὶ 'Paew», υἱοὶ Νεκωδά, υἱοὶ 


Γαζέμ, ᾿Αζώ, viol Φασή, υἱοὶ 


50 Yiol ᾿Ασενά, viol Μοουνίμ, viol Νεφουσίμ, 


δ1 Υἱοὶ Bax(jaius υἱοὶ ᾿Ακουφά, υἱοὶ 'Apoip, 
502 Ὑἱοὺ Βασαλώθ, viol Μαουδά, υἱοὶ 'Apoá, 
δ8 Ὑἱοὶ Bapkóc, υἱοὶ Σισάρα, υἱοὶ Θεμά, 64 Υἱοὶ 


Nac, υἱοὶ ᾿Ατουφά, δδ Ὑἱοὶ δούλων Σαλωμών, 


υἱοὶ Xwrat, υἱοὶ Σεφηρά, υἱοὶ Φαδουρά, 56 Yioi 


᾿Ιεηλά, viol Δαρκών, υἱοὶ Γεδήλ, 61 Yiol Σαφατία, 


υἱοὶ ᾿Ατίλ, υἱοὶ Φαχεράθ, υἱοὶ υἱοὶ 


᾿Ασεβωείμ, 
Ἡμεῖ. .ὅ8 Πάντες οἱ Ναθανὶμ καὶ jm ᾿Αβδη- 
59 Καὶ οὗτοι oi 
Χερούβ, 


Ἡδάν, ᾿Εμμήρ, καὶ οὐκ ἐδυνάσθησαν τοῦ ἀναγγεῖλαι 


σελμὰ Ju ΝΣ ἐνενηκονταδύο. 


ἀναβάντες ἀπὸ Θελμελέχ, Θελαρησά, 
οἶκον πατριᾶς αὐτῶν καὶ σπέρμα αὐτῶν εἰ ἐξ 
Ἰσσριὴλ εἰσίν" 60 Υἱοὶ Δαλαΐα, υἱοὶ Bová, υἱοὶ 
Ἰωβίου, υἱοὶ Νεκωδά, ἑξακόσιοι πεντηκονταδύο. 
61 Καὶ ἀπὸ τῶν Lc τῶν ἱερέων υἱοὶ Λαβεία, 
υἱοὶ ᾿Ακκούς, υἱοὶ Βερζελλαΐ, ὃς ἔλαβεν ἀπὸ τῶν 
θυγατέρων Βερζελλαΐ τοῦ Ταλααδίτὸν γυναῖκα Ji 
ἐκλήθη ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτῶν " 62 Οὗζοι ἐζήτησαν 
γραφὴν αὐτῶν οἱ μεθωεσὶμ καὶ οὐχ εὑρέθησαν, καὶ 
ἠγχιστεύθησαν ἀπὸ τῆς ἱερατείας. 68 Καὶ εἶπεν 
᾿Αθερσασθὰ αὐτοῖς τοῦ μὴ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
τῶν ἁγίων ἕως ἀναστῇ ἱερεὺς τοῖς φωτίζουσι καὶ 
τοῖς τελείοις. 04 Πᾶσα δὲ ἡ ἐκκλησία ὁμοῦ ὡσεὶ 
τεσσαρες μυριάδες δισχίλιοι τριακόσιοι ἑξήκοντα, 
60 Χωρὶς δούλων αὐτῶν καὶ παιδισκῶν ς αὐτῶν, 
οὗτοι ἑπτακισχίλιοι 


s pteámuo: τριακονταεπτά" 


4 T τὸ 4 , 
καὶ οὗτοι ᾳὔοντες καὶ ἄἄδουσαι διακόσιοι. 


44 Ytot 
45 Ὑἱοὶ Λαβανώ, 


βασί, | 


ESDRAS, Il. 


Fili Jadàia in domo Josue 

91᾽ Filii Emmer; 
38 Filü Pheshur, 
39 Filii 


Harim, mille decem et septem. 40 Levite: 


96 Sacerdotes : 
nongenti septuaginta tres. 
mile quinquaginta duo. 


mille dueenti quadraginta septem. 


Filiü Josué et Cedmihel fihorum Odovise, 
septuaginta quatuor, 41 Cantores : filii Asaph, 
centum viginti oeto.. 42 Fili janitorum: 
filii Sellum, filii Ater, filii Telmon, filii Aceub, 
filii Hatita, filii Sobai, universi centum triginta 
novem. 49 Nathini: filii Siha, filii Hasupha, 
fili Tabbaoth, 44 Pili Ceros, filii Siaa, filii 


Phadon, 4ὅ Filii Lebana, filii Hagaba, filii 
Aceub, 46 Fili Hagab, filii Semlai, filii 
Hanan, 447 Fili Gaddel, fili Gaher, filii 
Raaia, 48 Fili Rasin, filii Necoda, filii 


Gazam, 49 Filii Asa, filii Phasca, filii Bescc, 
50 Filii Asena, δε Munim, filii Nophusim, 
ΟἹ Fili Bacbue, fili: Haeupha, filii Harhur, 
02 Fili Besluth, filii. "Mahida, filii Harsa, 
53 Filii Bereos, filii Sisara, filii Thema, 
51 Filii Nasia, filii Hatipha, 55 Filii servo- 
rum Salomonis, filii-Sotai, filii Sopheret, filii 
Pharuda, ὅδ Fili Jala, filii Dereon, filii 
Geddel, 57.Filii Saphatia, filii Hatil, filii 
Phochereth, qui crant de Asoebaim, filii Ami ; 
ὅδ Omnes Nathinzei, et filii servorum Sa- 
09 Et hi 


Thoelharsa, 


lomonis, trecenti nonaginta duo. 
qui ascenderunt de  Thelmala, 
Cherub, et Adon, et Emer: 
iudicare domum patrum. suorum οὗ semen 
nt. 60 ἘΠῚ 
Dalaia, filii Tobia, filii Necoda, sexcenti quin- 
quaginta duo. 61 Et de filiis sacerdotum : 
Filii Hobia, filii Aeeos, filii Berzellai, qui 
aecepit de filiabus Berzellai Galaaditis, uxorem; 
62 Hi απ: 


sieruut seripturam genealogiwe δι, «οὐ non 


et non potuerunt 


suum, utrum ex Israel essent. 


et vocatus est nomine eorum: 


invenerunt, et ejeeti sunt doe sacerdotio. 
63 Et dixit Athersatha eis, ut non eome- 
derent de 


saeerdos 


Saneto sanetorum, donee sur- 


geret doctus atque perfectus. 
quadra- 
60 Ex- 
qui 


septem millia trecenti triginta septem : 


61 Omnis multitudo quasi unus, 


ginta duo millia T" ecenti sexaginta : 


eeptis servis eorum, et ancillis, erant 


et in 


ipsis cantores: atque cantatrices ducenti, 
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ΕΣΔΡΑΣ, f', y. 
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67 Κάμηλοι 


ῦνοι αὐτῶν 


αὐτῶν διακόσιοι τεσσαρακονταπέντε " 
αὐτῶν τετρακόσιοι τριακονταπέντε" 
ἑξακισχίλιοι ἑπτακόσιοι εἴκοσι. 68 Καὶ ἀπὸ ἀρχόν - 
των πατριῶν ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς οἶκον 
Κυρίου τὸν ἐν ἱΓϊερουσαλήμ ἡκουσιάσαντο εἰς οἶκον 
τοῦ θεοῦ τοῦ στῆσαι αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν 
αὐτοῦ" 69 Ὡς ἡ δύναμις αὐτῶν, ἔδωκαν εἰς 
θησαυρὸν τοῦ ἔργου χρυσίον καθαρὸν μναῖ ἕξ 
μυριάδες καὶ χίλιαι, καὶ ἀργυρίου μνᾶς πεντακισχι- 
λίας, καὶ κόθωνοι τῶν ἱερέων ἑκατόν. 
ἐκάθισαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται kai οἱ ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ καὶ οἱ ςίδοντες καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ Ναθινὶμ 
ἐν πόλεσιν αὐτῶν, καὶ. πᾶς ᾿Ισραὴλ ἐν πόλεσιν 


αὐτῶν. 
ΚΕΦ. γ΄. ᾿ 


.1 ΚΑΙ ἔφθασεν ὁ μὴν ὁ ἕβδομος καὶ οἱ υἱοὶ 


᾿Ισραὴλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν, καὶ συνήχθη “ὁ λαὸς 


ὡς. ἀνὴρ εἷς εἰς ἹἹερουσαλὴμ. 2 Καὶ ἀνέστη 


᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἱερεῖς 
καὶ Ζοροβάβελ ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
θυσιαστήριον θεοῦ 


, - ^ E , , * 
αὐτοῦ καὶ ῳκουοδόμησαν τὸ 


» ? -- ἢ 
ἰσραῆλ, τοῦ ἀνενέγκαι ἐπ᾿ αὐτὸ ὁλοκαυτώσεις κατὰ 


τὰ γεγραμμένα ἐν. νόμῳ Μωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ 
θεοῦ. ὃ Καὶ ἡτοίμασαν τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὴν 
ἑτοιμασίαν αὐτοῦ, ὅτι" ἐν καταπλήξει ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἀπὸ τῶν λαῶν τῶν γαιῶν" καὶ ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτὸ 
ὁλοκαύτωσις τῷ Κυρίῳ τὸ πρωὶ καὶ εἰς ἑσπέραν. 
4 Καὶ ἐποίησαν τὴν ἑορτὴν τῶν σκηνῶν κατὰ τὸ 
γεγραμμένον, καὶ ὁλοκαυτώσεις ἡμέραν ἐν ἡμέρᾳ 
ἐν ἀριθμῷ ὡς ἡ κρίσις, λόγον ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ 
αὐτοῦ" ὅ Καὶ μετὰ “τοῦτο ὑλοκαυτώσεις -ἐνδελε- 


χισμοῦ, καὶ εἰς τὰς νουμηνίας καὶ εἰς πάσας 


ἑορτὰς τῷ Κυρίῳ τὰς ἡγιασμένας, καὶ παντὶ 
ἑκουσιαζομένῳ ἑκούσιον τῷ Κυρίῳ. 6. 'Ev ἡμέρᾳ 
pii τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμον ἤρξαντο ἀναφέρειν 
ὁλοκαυτώσεις τῷ Κυρίῳ, καὶ ὁ οἶκος τοῦ Κυρίου, 
οὐκ ἐθεμελιώθη. 7 Καὶ ἔδωκαν ἀργύριον τοῖς 
λατόμοις καὶ τοῖς τέκτοσι, καὶ βρώματα καὶ "OT 
kai ἔλαιον τοῖς Σιδωνίοις kal τοῖς υρίοις, ἐνέγκαι 
ξύλα κέδρινα ἀπὸ τοῦ Λιβάνον πρὸς θάλασσαν 
᾿Ιόππης, kar ἐπιχώρησιν Κύρου βασιλέως Περσῶν 
d αὐτούς. 8 Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τοῦ 
ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ ἐν ἱἹερουσαλήμ, 
ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ᾽ ἤρξατο Ζοροβάβελ ὁ τοῦ 
Σαλαθιὴλ καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τυῦ ᾿Ιωσεδὲκ kal οἱ κατά- 
λοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται 
καὶ πάντες οἱ ἐρχόμενοι ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας εἰς 
Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔστησαν τοὺς Λευίτας ἀπὸ εἰκο- 
catroUc καὶ ἐπάνω ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας τὰ ἔργα ἐν 
9 Καὶ ἔστη ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ υἱοὶ 
ἀδελφοὶ Καδμιὴλ καὶ 
᾿Ιούδα ἐπὶ τοὺς ποιοῦν- 
᾿Ηναδάδ, 


€ — * — »- 
νἱοὶ αὐτῶν kai oi ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ Λευῖται. 


οἴκῳ Κυρίου. 

αὐτοῦ καὶ οἱ αὐτοῦ, 
t t ; ^: t . 

οἱ υἱοὶ αὐτοῦ υἱοὶ 


τας τὰ ἔργα ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ, υἱοὶ 


, 66 Equi 


TU Καὶ 


ESDRAS, II, III. 


eorun septingenti trigiuta sex; 
muln eorum, ducenti quadraginta quinque, 
67 Cameli quadringenti 
quinque, asini eorum, sex millia septingenti 
68 Et de principibus patrum, eum 
ingrederentur templum Domini, quod est in 


eorum, {ν iginta 


viginti. 
Jerusalem, sponte obtulerunt in domum Dei 


69 Secun- 
4 ! . 4 
dum vires suas dederunt impeusas operis, 


ad extruendam eam in loco suo. 


auri solidos sexaginta millia et mille, argenti 
mnaàs quinque milla, et vestes sacerdotales 
centum. 70 Habitaverunt ergo sacerdotes, et 
Levite, et de populo, et cantores, οὗ janitores; 
et Nathinzi, in urbibus suis, uuiversusque 


Israel in -civitatibus suis. 


CAPUT III. 


* 


venerat 


1 JAMQUE mensis septimus, 
et erant fili Israel 'in civitatibus suis: 
congregatus est ergo populus quasi vir 


unus in Jerusalem. 2 Et surrexit Josue 
filius Josedec, et fratres ejus sacerdotes, et 
Zorobabel filius Salathiel, et fratres cjus, et 
edifieaverunt.altare Dei Israel, ut offerrent 
in eo holocautomata, sicut scriptum est in 
lege Moysi viri Dei. 3 Colloeaverunt-autem 
altare Dei super bases suas, deterrentibus eos 
per circuitum populis terrarum, et. obtulerunt 
super illud holocaustum Domino mane et 
vespere: 4 Feceruntque solemnitatem taber- 
naculorum, sicut scriptum est, et holocaustum 
diebus singulis per ordinem secundum pr- 
ceptum opus diei iu die suo. ὅ Et post h«c 
holocaustum juge, tàm in calendis quam iu 
universis solémnitatibus Domiui, quce erant 
consecratze,, et in omnibus in quibus . ultro 
offerebatur manus Domino. 6 À primo die 
mensis septimi coeperunt offerre holocaustum 
Domino: Porro templum Dei nondum funda- 
tum erat.  Dederunt autem peeunias latomis 
et eccmentariis : cibum quoque, et potum, et 
oleum, Sidoniis Tyriique, ut deferrent ligna 
cedrina de Libano ad mare Joppe, juxta quod 
preceperat Cyrus rex Persarum eis. 8 Anno 
autem secundo adventus eorum ad templum 
Dei iu Jerusalem, mense secundo, ecperunt 
Zorobabel filius Salathiel, et. Josue filius 
Josedec, et reliqui de fratribus eorum sacer- 
dotes, et Levitz, et omnes qui venerant de 
captivitate in Jerusalem, et constituerunt 
Levitas, a vigiuti.annis et.supra, ut urgerent 
opus Domini. 9 Stetitque Josue et filii ejus, 
et fratres ejus, Cedinihel, et filii ejus, οὐ filii 
Juda, quasi vir unus, ut instarent super eos 
qui faciebant opus Ὶ in templo Dei : filii THena- 
dad, et filu eornm, et fratres eorum Levit: 
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ἘΣΔΤΗΣ 


10 Καὶ ἐθεμελίωσαν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον 
Κυρίου" καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἐστολισμένοι ἐν 
σάλπιγξι καὶ οἱ Λευῖται υἱοὶ ᾿Ασὰφ ἐν κυμβάλοις 
τοῦ αἰνεῖν τὸν Κύριον ἐπὶ χεῖρας Δαυὶδ βασιλέως 
'IopajA. 11 Καὶ ἀπεκρίθησαν ἐν αἴνῳ καὶ ἀνθ- 
ομολογήσει τῷ Κυρίῳ, ὅτι «ἀγαθόν, ὅτε εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ ἐπὶ Ἰσραήλ" καὶ πᾶς Ó 
λαὸς ἐσήμαινε. φωνῇ μεγάλῃ αἰνεῖν τῷ Κυρίῳ ἐπὶ 
. 12 Kal πολλοὶ 


ἀπὸ τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν καὶ ἄρχοντες 


τῇ θεμελιώσει τοῦ οἴκου Κυρίον. 


τῶν πατριῶν οἱ πρεσβύτεροι οἱ εἴδοσαν τὸν οἶκον 
τὸν πρῶτον ἐν θεμελιώσει αὐτοῦ, καὶ τοῦτον τὸν 
οἶκον ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν, ἔκλαιον φωνῇ μεγάλῃ, 


Li 


kai 0 ὄχλος ἐν σημασίᾳ μετ᾽ εὐφροσύνης, τοῦ 


ὑψῶσαι ὠδήν. 13 Καὶ οὐκ ἣν ὁ "λαὸς ἐπιγινώ- 
σκων φωνὴν σημασίας τῆς εὐφροσύνης ἀπὸ τῆς 
φωνῆς τοῦ κλαυθμοῦ τοῦ "λαοῦ, ὅτι ὁ λαὸς ἐκραύ: 
γασε φωνῇ 'μεγάλῳ, καὶ ἡ φωνὴ ἠκούετο ἕως ἀπὸ 
μακρόθεν. ᾿ 

| ΚΕΦ. y. 


] KAI 7M C οἱ θλίβοντες "Ιούδα "πὶ ΒΡρρια- 
piv ὅτι "viol τῆς ἀποικίας οἰκοδομοῦσιν οἶκον τῷ 
Κυρίῳ [73 Iepagh, 2 Kal OPE EA ττρὸς Ζορο- 
βάβελ καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν πατριῶν, καὶ 
εἶπον αὐτοῖς Οἰκοδομήσομεν μεθ᾽ “ὑμῶν, ὅτι ὡς 
ὑμεῖς ἐκζητοῦμεν τῷ θεῷ ἡμῶν, καὶ αὐτῷ ἡμεῖς 
ἡμερῶν 


᾿Ασσοὺρ τοῦ ἐνέγκαντος ἡμᾶς ὦὧδε.' 


᾿Ασαραδὰν Baci c 
9 Kal εἶπε 


θυσιάξομεν ἀπὸ 
πρὸς αὐτοὺς Ζοροβάβελ καὶ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ κατά- 
λοιποι τῶν ἀρχόντιυν τῶν πατριῶν τοῦ ᾿Ισραήλ 
Οὐχ: ἡμῖν καὶ ὑμῖν τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ θεῷ 
ἡμῶν, ὅτι ἡμεῖς αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ οἰκοδομήσομεν 
τῷ Κυρίῳ θεῷ ἡμῶν, ὡς ἐνετείλατο ἡμῖν ἹΚῦρος 
ὁ βασιλεὺς Περσῶν. 4 Καὶ ἦν» ὁ λαὸς τῆς γῆς 
ἐκλύων τὰς χεῖρας τοῦ λαοῦ ᾿Ιούδα, καὶ, ἐνεπό- 
διζον αὐτοὺς οἰκοδόμεῖν, ὅ Καὶ μισθούμενοι ἐπ' 
αὐτοὺς βουλευόμενοι τοῦ διασκεδάσαι ' βουλὴν 
αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας Κύρου βασιλέως Περσῶν 
καὶ ἕως βασιλείας Δαρείου βασιλέως Περσῶν. 
6 Καὶ ἐν βασιλείᾳ ᾿Ασσουῆρῳυ͵ καὶ ἐν ἀρχῇ βασι- 
λείας αὐτοῦ. ἔγραψαν ἐπιστολὴν ἐπὶ οἰκοῦντας 
᾿Ιούδα. καὶ Ἱερουσαλήμ. .7 Καὶ ἐν ἡμέραις "ApÜa- 
σασθὰ ἔγραψεν ἐν εἰρήνῃ Μιθραδάτῃ Ταβεὴλ καὶ 
τοῖς λοιποῖς συνδούλοις “. πρὸς ᾿Αρθασασθὰ βασιλέα 
Περσῶν ἔγραψεν ὁ ὁ φορολόγος γραφὴν Συριστὶ καὶ 
ἡρμηνευμένην. 
γραμματεὺς tygavav ἐπιστολὴν μίαν κατὰ 'Jepou- 
σαλὴμ τῷ ᾿Αρθασασθᾷ βασιλεῖ. 


8 Ῥεοὺμ Βαλτὰμ καὶ Σαμψὰ ὁ 


9 Τάδε ἔκρινε 
Ῥεοὺμ Βαλτὰμ καὶ - Σαμψὰ L4 kai 


οἱ κατάλοιποι : σύνδουλοι ἡμῶν, Δειναῖοι, 
᾿Αφαρσαθαχαῖοι, Ταρφαλαῖοι, ᾿Αφαρσαῖοι,  'Ap- 
χυαῖοι, Βαβυλώνιοι, . Σουσαναχαῖοι, Δαυαῖοι, 


ESDRAS, III. IV. 


10 Fundato 
Domini, steterunt sacerdotes in ornatu suo 
cum tubis, ot Levitz filii Asaph in cymbalis, 
ut laudarent Deum per manus David regis 
Israel. 


igitur ἃ cwmentariis templo 


'11 Et econcinebant in hymnis, et 
confessione Domino: Quoniam bonus, quoniam: 
in seternum misericordia .ejus super Israel. 
Omnis quoque populus vociferabatur clamore 
magno in laudando Dominum, eo quod fun- 
datum essot templum Domini. 12 Plurimi 
etiam de sacerdotibus et Levitis, et prineipes 
patrum, et seniores, qui viderant templum 
prius eum fundatum esset, et hoc templum 
in oculis eorum, flebarit voce magna: et 
vociferantes .in letitia,  elevabant 
vocem. 18. Nec, poterat quisquam agnoscere 
vocem clamoris letantium, et vocem fletus 


multi 


populi: eommixtim enim populus vocifera- 
batur clamore magno, et vox audiebatur 
procul. 


CAPUT IV. 


E AUDIERUNT autem hostes Judc et Ben- 
jamin, quia filii captivitatis cdificarent tem- 
2 Et accedentes 
ad Zorobabel, et ad principes patrum, dixerunt 


plum Domino Deo Israel: 


els: /Edificemus vohiseum, quia ita ut vos, 
quar imus Deum yestrum : ecce nos immola- 
vimus victimas a diebus Asor Haddan regis 
Assur, qui adduxit nos huc. 3 Et dixit eis 
Zorobabel, et Josue, et reliqui principes 
patrum Israel: Non est vobis et nobis ut 
cdificemus domum Doo nostro, sed nos ipsi 
soli zedificabimus Domino Deo nostro, sicut 
przecepit nobis Cyrus rex Persarum. 4 Fac- 
tum est igitur, ut populus terra impediret 
manus populi Jud:, et turbaret eos in cedifi- 
cando. (5 Conduxerunt autem adversus eos 
consiliatores, ut destruerent consilium eorum 
omnibus diebus Cyri regis Persarum, et usque 
ad regnum Darii regis Persarum. 6 In regno. 
autem 'Assueri, in principio regni ejus, scripse- 
runt accusationem adversus habitatores Jude 
et Jerusalem. "7 Et in diebus Artaxerxis 
scripsit Beselam Mithridates, et Thaboel, ot 
reliqui qui erant in consilio eorum, ad Artax- 
erxem : regem "Persarum: epistola autem 
accusationis scripta erat Syriace, et legebatur 
sermone Syro. 8 Reum Beclteem, et Samsai 
scriba, scripserunt epistolam unam de. Je- 
rusalem — Artaxerxi - regi, hujuscemodi: 
9 RHeum Beelteem, et Samsai scriba, ot 
reliqui consiliatores eorum, Dinei, et Aphar- 
sathachei, '"Terphalwi, Apharsmi, Erchu:ei, 
Babylonii, Susanechami, Dievi, et /Elamit:e, 
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ἜΣΔΡΑΣ ἂν 


10 Kal οἱ κατάλοιποι ἐθνῶν ὧν ἀπῴκισεν 'Acatva- 
φὰρ "ὁ “μέγας καὶ ὁ τίμιος καὶ κατῴκισεν " αὐτοὺς 
ἐν πόλεσι τῆς "Σομόρων καὶ τὸ κατάλοιπον πέραν 
τοῦ παταμοῦ. 11 Αὕτη ἡ διαταγὴ τῆς ἐπιστολῆς 
ἧς ἀπέστειλαν 'mpóc αὐτόν. Πρὸς "Αρθασασθὰ 
βασιλέα παῖδές σου ἄνδρες πέραν τοῦ ποταμοῦ. 
12 Γνωστὸν ἕστω τῷ βασιλεῖ ὅτι οἱ ᾿Ιουδαῖοι οἱ 
ἀναβάντες ἀπὸ σοῦ πρὸς ἡμᾶς ἤλθοσαν εἰς Ἵερου- 
σαλὴμ τὴν πόλιν τὴν ἀποστάτιν καὶ πονηράν, ἣν 
καὶ τὰ τείχη αὐτῆς κατηρτισμένα 


13 Νὺν οὖν 


, e * 
οἰκοδομοῦσι 
εἰσί, καὶ θεμελίους αὐτῆς ἀνύψ 
: 7 c αὐτῆς ἀνύψωσαν. 
γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐὰν ἡ πόλις ἐκείνη 
$ Do 4 x ; Σ - ^. 
ἀνοικοδομηθῇ kal rà τείχη αὐτῆς καταρτισθῶσι, 
, , » , νι , Ξ ^ 
φόροι οὐκ ἔσονταί σοι οὐδὲ δώσουσι" καὶ τοῦτο 
βασιλεῖς κακοποιεῖ, 14 Καὶ ἀσχημοσύνην βασιλέως 
οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν ἰδεῖν. Διὰ τοῦτο ἐπέμψαμεν καὶ 
ἐγνωρίσαμεν τῷ P bil. 15 "Iva Mee bue: £v 


βίβλῳ ὑπομνηματισμοῦ τῶν πατέρων gov, καὶ 


εὑρήσεις καὶ γνώσῃ ὅτι ἡ πόλις ἐκείνη πόλις | 


* , à — A & ^ 
ἀποστάτις, Kal kakozrotoUca βασιλεῖς καὶ χώρας, 


καὶ φυγαδεῖαι δούλων γίνονται ἐν μέσῳ αὐτῆς | 


ἀπὸ ἡμερῶν αἰῶνος" διὰ ταῦτα ἡ πόλις αὕτη 


ἠρημώθη. 16 Τνωρΐζομεν οὖν ἡμεῖς τῷ Baci 


í "0 * t , - *, , » Lud 4 , 
ὁτι ἂν ἢ πόλις. ἐκείνη οἰκοδομηθῇ kal τὰ τείχη 


17 Καὶ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 'Ρεοὺμ Βαλτὰμ καὶ 


αὐτῆς καταρτισθῇ, οὐκ ἔστι σοι εἰρήνη. 


Σαμψὰ γραμματέα καὶ τεὺς καταλοίπους συνδού- 
λους αὐτῶν τοὺς. οἰκοῦντας ἐν Σαμαρείᾳ καὶ τοὺς 
καταλοίπους πέραν τοῦ ποταμοῦ εἰρήνην, καί 
φησιν 18 Ὁ φορολόγος ὃν ἀπεστείλατε πρὸς 
ἡμᾶς ἐκλήθη ἔμπροσθεν ἐμοῦ. 19 Καὶ παρ᾽ ἐμοῦ 
ἐτέθη «γνώμη καὶ΄ ἐπεσκεψάμεθα, καὶ εὕραμεν ὅτι 
ἡ πόλις ἐκείνη ἀφ᾽ ἡμερῶν αἰῷνος ἐπὶ βασιλεῖς 
ἐπαίρεται, καὶ ἀποστάσεις καὶ φυγαδεῖαι γίνονται 
ἐν αὐτῇ" 20 Kai ᾿βασιλεῖς ἰσχυροὶ" ἐγένοντο iv 
Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐπικρατοῦντες ὕλης τῆς πέραν 
τοῦ ποταμοῦ, καὶ φόροι πλήρεις καὶ 'μέρος δίδονται 
αὐτοῖς. 21 Καὶ νῦν θέτε γνώμην καταργῆσαι τοὺς 
ἄνδρας, ἐκείνους, καὶ ἡ πόλις ἐκείνη οὐκ οἰκοδομη- 
θήσεται" ὅτι, 22" Ὅπως ἀπὸ τῆς γνώμης πεφυλαγ- 
μένοι nré ἄνεσιν ποιῆσαι περὶ τούτου; μή ποτε 


πληθυνθῇ ἀφανισμὸς εἰς κακοποίησιν βασιλεῦσι. 


23 Tore ὁ . φορολόγος τοῦ ᾿Αρθασασθὰ βασιλέως 


ἀνέγνω ἐνώπιον Ῥεοὺμ. Βαλτὰμ καὶ Σαμψὰ γραμ- 
ματέως καὶ συνδούλων αὐτοῦ " "T ἐπορεύθησαν 
σπουδὴ εἰς, Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν ᾿Ιούδᾳ, καὶ κατὴρ- 
24 Τότε 


ἤργησε τὸ ἔργον οἴκου .roU θεοῦ τὸ ἐν 'Γερουσαλή μ᾽ 


Yucav ᾿αὐτοὺς. ἐν ἵπποις καὶ δυνάμει. 


καὶ ἦν ἀργοῦν ἕως δευτέρου ἔτους. τῆς βασιλείας 
Δαρείου βασιλέως Περσῶν. 


ESDRAS, IV. 


10 Et ceteri de gentibus quas transtulit 
Asenaphar magnus et gloriosus, et habitare 
eas fecit in civitatibus Samaric, et in reliquis 
11 (Hoc 


est exemplar epistole, quam miserunt :ad 


regionibus trans flumen in pace: 


eum) Artaxerxi regi, servi tui, viri qui sunt 
12 Notum sit 
regi, quia Judsi, qui ascenderunt a te ad nos, 


trans fluvium, salutem dieunt. 


venerunt in Jerusalem civitatem rebellem et 
pessimam, quam :edificant, extruentes muros 


ejus, et parietes componentes. 13 Nunc 
igitur notum sit regi, quia si civitas illa 


dedificata fuerit, et. muri ejus instaurati, tri- 


butum, et vectigal, et annuos reditus non 
dabunt, et usque ad reges hoc noxa perveniet. 
14 Nos autem niemores salis, quod in palatio 
comedimus, ef quia lwsiones regis videre nefas 
ducimus, idcirco misimus et nuntiavimus regi, 
16 Ut recenseas in libris historiarum patrum 
tuorum, et invenies scriptum in commentariis : 
et scies quoniam urbs illa; urbs rebellis est, ct 
nocens regibus et provinciis, et bella conci- 
tantur iu ea ex diebus antiquis: quamobrem 
et civitas ipsa destructa est. 16 Nuntiamus 
nos regi, quoniam si civitas illa cedificata 
fuerit, et muri ipsius instaurati, possessionem 
trans fluvium non habebis. 17 Verbum misit 
rex ad Reum Beelteem, et Samsal seribam, et 
ad reliquos qui erant in consilio eorum habi- 
tatores Samarie, et ceteris trans fluvium, 
salutem dicens et pacem. 18 Accusatio, quam 
misistis ad nos, manifeste lecta est coram me, 
19 Et a me preveptum est: et recensuerunt, 
inveneruntque quoniam civitas illa a diebus 
antiquis adversum reges rebellat, et seditiones, 
et proelia concitantur in ea: 20 Nam et 
reges fortissimi fuerunt in Jerusalem, qui et 
dominati sunt omni regioni, quce trans fluvium 
est: tributum quoque et vectigal, et reditus 
accipiebant. 21 Nune ergo audite senten- 
tiam: Prohibeatis viros illos, ut urbs illa non 
vdificetur, donec si forte a me jussum fuerit. 
22 Videte ne negligenter hoc impieatis, et 
paulatim erescat malum contrareges. 20 Ita- 
que exemplum edicti Artaxerxis regis lectum 
est coram Reum Beelteem, et Samsai scriba, 
et consiliariis eorum : οὗ abierunt festini in 
Jerusalem ad Jud:os, et prohibuerunt eos in 
brachio ct robore. 24 Tune intermissum esi 
opus domus Domini in J erusalem, et nou 
fiebat usque ad annum secundum regni Darii 


regis Persarum. 
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EXAPAT, εἰ 


KE, ε΄. 
1 KAI προεφήτευσεν ᾿Αγγαῖος ὁ προφήτης καὶ 
Ζαχαρίας ὁ τοῦ ᾿Αδδὼ προφητείαν ἐπὶ τοὺς 
Ιουδαίους τοὺς ἐν ᾿Ιούδᾳ καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐν 


3 , 


, ὔ Ll , 
ὀνόματι θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπ᾽ αὐτούς. 2 Τότε ἀνέστη - 
, Aw - 
cav Ζοροβάβελ ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ kal ᾿Ιησοῦς υἱὸς 
, * -. “ὦ 
[ωσεδὲς καὶ ἠρξἕαντο οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον τοῦ 
“- Li ^t “ 
θεοῦ τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ μετ᾽ αὐτῶν οἱ προφὴῆ- 
ται τοῦ θεοῦ βοηθοῦντες αὐτοῖς. 3 'Ev αὐτῷ τῷ 
-—- * e. 
καιρῷ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Θανθαναΐϊ ἔπαρχος πέραν 
τοῦ ποταμοῦ kal Σαθαρβουζαναῖϊ καὶ οἱ σύνδουλοι 
αὐτῶν, καὶ τοιάδε εἶπαν αὐτοῖς Τίς ἔθηκεν ὑμῖν 
γνώμην τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον τοῦτον καὶ τὴν 
, ἢ ? , , ^ 
χορηγίαν ταύτην καταρτίσασθαι; 4 "Tore ταῦτα 
ν U ^ eg , 1 i ἡ - , - 
εἴπυσαν αὐτοῖς Τίνα iori τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν 
^C , » 1 , r, * tf 
τῶν οἰκοδομούντων τὴν πόλιν ταύτην; Ó Kai ot 
- E" L] EL] » 
ὀφθαλμοὶ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὴν αἰχμαλωσίαν ᾿Ιούδα, 
LI ?, , 1 tf , € , 
καὶ οὐ κατήργησαν αὐτοὺς ἕως γνώμη τῷ Aaptup 
, ? Ἀ F , , -- rF Li 4 
ἀπηνέχθη" καὶ τότε ἀπεσταλὴ τῷ φορολόγῳ υπὲρ 
τούτου. (O0 Διασάφησις ἐπιστολῆς ἧς ἀπέστειλε 
Θανθαναΐ ὁ ἔπαρχος τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ καὶ 
Σαθαρβουζαναῖϊ καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν ᾿Αφαρσα- 
χαῖοι οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ Δαρείῳ τῷ 


βασιλεῖ" 


, - 
kal τάδε γεγραπται ἐν αὐτῷ. 


7 ῬΊ ) , λ 4 Ἔ ' » , 
μασιν ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν, 
Δαρείῳ τῷ βαασι- 
“ , , ^w , ^—- ^" 
A& εἰρηνη πᾶσα. 8 Vrooróv ἔστω τῷ βασιλεῖ 
e , , L4 ' ) - , , , "T 
ürt ἐπορεύθημεν eig τὴν "lovóatav χώραν εἰς οἶκον 
^ -— - , ' 3 1 2 “- 
τοῦ θεοῦ τοῦ μεγάλου, καὶ αὐτὸς οἰκοδομεῖται 
λίθοις ἐκλεκτοῖς, καὶ ξύλα ἐντίθεται ἐν τοῖς τοί- 
ὶ 3 » * ^ 4 AT , 4 
χοις, καὶ τὸ ἔργον ἐκεῖνο ἐπιδέξιον γίνεται καὶ 
LJ ^ , - hl 3 ^e σ΄ r Hi , 
€Uo0oUrat ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 9 Tore ἡρωτη- 
σαμεν τοὺς πρεσβυτέρους ἐκείνους, καὶ οὔτως 
w * ^v ? » t - [4 4 T 
εἴπαμεν αὐτοῖς Τίς ἔθηκεν ὑμῖν γνώμην τὸν οἶκον 
οἰκοδομῆσαι καὶ τὴν χορηγίαν ταύτην 
10 Καὶ τὰ 


ἠρωτήσαμεν αὐτοὺς γνωρίσαι σοι, ὥστε γράψαι 


τυῦτον 
, , , 1 ^ 
καταρτίσασθαι; ὑνόματα αὐτῶν 
1 , , ^v 3 ^e ^e 3 L4 1 ^ 
σοι τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν τῶν ἀρχόντων αὐτῶν. 
11 Καὶ τοιοῦτο τὸ ῥῆμα ἀπεκρίθησαν ἡμῖν Aéyov- 
1 - * 4 ML - E - , E" 
τες Ἡμεῖς ἐσμὲν δοῦλοι τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ 
* - - , - * v 's T 
kai τῆς γῆς, καὶ οἰκοδομοῦμεν τὸν οἶκον ὃς ἣν 
ὠκοδομημένος πρὸ τούτου ἔτη πολλά, kal βασι- 
λεὺς TOU ᾿Ισραὴλ μέγας κοδόμησεν αὐτὸν καὶ 
αὑτοῖς. 12 'Aó ore δὲ 


κατηρτίσατο αὐτὸν 


παρώργισαν οἱ πατέρες ἡμῶν τὺν θεὸν τοῦ 
* - w^ , 4 ) ^ ^ r 
οὐρανοῦ, ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας Ναβουχοδονό- 
cop βασιλέως Βαβυλῶνος τοῦ Χαλδαίου, καὶ τὸν 
- « Li b 4 4 [] », 

οἶκον τοῦτον κατέλυσε, καὶ τὸν λαὺν ἀπῴκισεν 
, ^ 

εἰς Βαβυλῶνα. 


τοῦ βασιλέως Κῦρος ὁ βασιλεὺς ἔθετο γνώμην 


13 ᾿Αλλ᾽ ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου 


θεοῦ τοῦτον οἰκοδομηθῆναι. 


4 τ 


TÓV οἶκον τοῦ 


ESDRAS, V. 


CAPUT V. 


1 PROPIIETAVERUNT autein Agg:eus pro- 
pheta et Zaeharias filius Addo, prophetantes 
ad Judcos, qui erant in Judcea οὐ Jerusalem, 
2 Tune surrexerunt 
Zorobabel filius Salathiel, et Josue filius 


Josedee, et coeperunt cwdificare templum Dei 


in nomine Dei Israel. 


in Jerusalem, et eum eis prophete Dei adju. 
vautes eos. 3 In ipso autem tempore venit 
ad eos Thathanai, qui erat dux trans flumen, 
et Stharbuzanai, et consiliarii eorum: sicque 
dixerunt eis: Quis dedit vobis consilium ut 
domum hanc :edificaretis, et muros cjus in- 
stauraretis? 4 Ad quod respondimus eis, quie 
essent nomina hominum auetorum :edificationis 
ilius. 5 Oculus autem Dei eorum factus est 


super senes Judseorum, et non potuerunt 


inhibere eos. Plaeuitque ut res ad Darium 


referretur, et tune satisfacerent adversus 


accusationem illam. 6 Exemplar epistolcw, 
quam misit Thathanai dux regionis trans 
flumen, et Stharbuzanai, et consiliatores ejus 
Apharsaehei, qui erant trans flumen, ad 
Darium regem. — 7 Sermo, quem miserant el, 
sic scriptus crat: Dario regi pax omnis. 
8 Notum sit regi, 1sse nos ad Judcam provin- 
ciam, ad domum Dei magni, qu: :edificatur 
lapide impolito, et ligna ponuntur in parieti- 
bus: opusque illud diligenter extruitur, et 
crescit in manibus corum. 9. Interrogavimus 
ergo senes illos, οὗ ita diximus eis : Quis dedit 
vobis potestatem ut domum hanc :edificaretis, 
et inuros hos instauraretis ? 10 Sed et nomina 
corum qu:esjvimus ab eis, ut nuntiaremus 
tibi: sceripsimusque nomina eorum virorum, 
qui sunt prineipes in eis. 11 Hujuseemodi 
autem sermonem responderunt nobis, dicentes : 
Nos sumus servi Dei eli et terre, et odifi- 
camus templum, quod erat extructum ante 
hos annos multos, quodque rex Israel magnas 
cvedificaverat, et extruxerat. 12 Postquam 
autem ad iracundiam provocaverunt patres 
nostri Deum celi, tradidit eos in manus 
Nabuehodonosor regis Babylonis Chald:i, 
domum quoque hane destruxit, et. populum 
cjus transtulit in Babylonem. 15 Anno autem 
primo Cyri regis Dabylonis, Cyrus rex propo- 


euib edietum ut domus Dei hee «edificaretur. 
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EXAPREB ME. 


14 Kai τὰ σκεύη τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ rà χρυσᾶ 
καὶ τὰ ἀργυρᾶ, ἃ Ναβουχοδονόσορ ἐξήνεγκεν ἀπὸ 
—- ν “ $, t 1 1 ? », * 4 
τοῦ οἴκου τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἀπήνεγκεν αὐτὰ 
᾽ * ^ ^" , * , , * Ro 
εἰς τὸν ναὸ» τοῦ βασιλέως, ἐξήνεγκεν αὐτὰ Κῦρος 
ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ ναοῦ τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκε 
land land '- M 52 A— - 
τῷ Σαβανασὰρ τῷ θησαυροφύλακι τῷ ἐπὶ τοῦ 
θησαυροῦ, 15 Kal εἶπεν αὐτῷ Πάντα τὰ σκεύη 
λάβε καὶ πορεύου θὲς αὐτὰ iv τῷ οἴκῳ τῷ ἐν 
Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 16 Τότε 
Σαβανασὰρ ἐκεῖνος ἦλθε καὶ ἔδωκε θεμελίους τοῦ 
" - ^ 4 ε , , » Y , (e 
οἴκον τοῦ θεοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ, kai ἀπὸ τότε ἕως 
τοῦ γῦν ῳκοδομήθη, kai οὐκ ἐτελέσθη. 17 Kai 
- , , * LI , », , ' , 4 
γῦν εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθόν, ἐπισκεπήτω ἐν 
τῷ οἴκῳ τῆς γάζης τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνγος, 
ὄπως γνῷς τι ἀπὸ βασιλέως Κύρου ἐτέθη γνώμη 
» “ὦ t - e M 9*3 t D 
οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον τὸν ἐν 
ἹΙερουσαλὴμ᾽ καὶ γνοὺς 0. βασιλεὺς περὶ τούτου 


πεμψάτω πρὸς ἡμᾶς. 


ΚΕΦ. ς. 

1 TOTE Δαρεῖος ὑ βασιλεὺς ἔθηκε γνώμην, καὶ 
ἐπεσκέψατο ἐν ταῖς βιβλιοθήκαις ὅπου ἡ γάξα 
κεῖται ἐν Βαβυλῶνι. 2. Καὶ εὑρέθη ἐν πόλει ἐν τῇ 

, « 1 », ^ , 4 1 — 
βάρει κεφαλὶς μία, kal τοῦτο γεγραμμένον iv αὐτῇ 
ὑπόμνημα. 8 'Ev ἔτει πρώτῳ Κύρου βασιλέως 
Κῦρος ὃ βασιλεὺς ἔθηκε γνώμην περὶ οἴκου ἱεροῦ θεοῦ 
τοῦ ἐν ἹΙερουσαλὴμ Οἶκος οἰκοδομηθήτω καὶ τόπος 
οὗ θυσιάξουσι τὰ θυσιάσματα. Καὶ ἔθηκεν ἔπαρμα 
,» L4 "vu , $ ^ , 
ὕψος πήχεις ἑξήκοντα, πλάτος αὐτοῦ πήχειον 
t , , Ll 
ἑξήκοντα, 4 Kal δόμοι λίθινοι κραταιοὶ τρεῖς, 
καὶ δόμος ξύλινος εἷς" καὶ ἡ δαπάνη ἐξ οἴκου 
τοῦ βασιλέως δοθήσεται. ὃ Καὶ τὰ σκεύη οἴκου 
τοῦ θεοῦ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χρυσῶ, ἃ Ναβουχο- 
^ , LE LA » 1 M p» ^ 53 t 1 
Corócop ἐξήνεγκεν ἀπὸ τοῦ otcov τοῦ iv ἱΙερουσαλὴμ 
καὶ ἐκόμισεν εἰς Βαβυλῶνα, καὶ δοθήτω καὶ ἀπελ- 

, $ H D L 4 ε 1 , , 
θέτω εἰς τὸν ναὺν τὸν iv ἱΙερουσαλὴμ ἐπὶ τόπου 
οὗ ἐτέθη ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ. 6 Νῦ» δώσετε ἔπαρχοι 
πέραν τοῦ ποταμοῦ Σαθαρβουζαναΐ καὶ οἱ σύνδου- 
λοι αὐτῶν ᾿Αφαρσαχαῖοι οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ 

e 4 » , pd p» T^" » , 
ποταμοῦ μακρὰν ὕντες ἐκεῖθεν, 7 Νῦν ἄφετε τὸ 
» * ^ t» t », , “ * 
ἐργον οἴκου τοῦ θεοῦ " οἱ ἀφηγούμενοι τῶν 'Lov- 
δαίων καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων οἶκον 
^ ^v 4 - P , ψ A “ L4 
τοῦ θεοῦ ἐκεῖνο» οἰκοδομείτωσαν ἐπὶ τοῦ τόπου 

ἢ - ς΄ L] », ?, * mJ , 4 , y, , 
avrov. ὃ Kai dz ἐμοῦ γνώμη ἐτέθη μὴ ποτέ τι 
ποιήσητε μετὰ τῶν πρεσβυτέρων τῶν ᾿Ιουδαίων 

D] } πο - ^^ ^ » ^» ^ 
τοῦ οἰκοδομηθῆναι οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον " kai 
3 bl ε , , t , , 
ἀπὸ ὑπαρχόντων βασιλέως τῶν φύρων πέραν 
τοῦ ποταμοῦ ἐπιμελῶς δαπάνη ἔστω διδομένη 

- 3 , 
τοῖς ἀνδράσιν 


ἐκείνοις τὸ μὴ καταργηθῆναι" 


ESDRAS, V. VI. 


14 Nam et vasa templi Dei aurea et argentea, 
quie Nabuchodonosor tulerat de templo, quod 
erat 10 Jerusalem, et asportaverat ea in tem- 
plum Babylonis, protulit Cyrus rex de templo 
Dabylonis, et data sunt Sassabasar vocabulo, 
159 Dixitque 


ei: Hec vasa tolle, et vade, et pone ea in 


quem et prineipem constituit, 


templo, quod est in Jerusalem, et domus Dei 
vdificetur in loco suo. 16 Tune itaque Sas- 
sabasar ille venit et posuit fundamenta templi 
Dei in Jerusalem, et ex eo tempore usque nunc 
zedificatur, e£ necdum completum est. 17 Nune 
ergo, si videtur regi bonum, recenseat in 
bibliotheea regis, quce est in Babylone, utrum- 
nam a Cyro rege jussum fuerit ut cedificaretur 
domnus Deiin Jerusalem, et. voluntatem regis 


super hae re mittat ad nos. 


CAPUTAAL 

1 Tuxc Darius rex precepit: et recensue- 
runt in bibliotheca librorum, qui erant repositi 
in Babylone, 2 Et inventum est in Ecbatanis, 
quod est eastrum in Medena provincia, volu- 
men unum, talisque seriptus erat in eo com- 
mentarius: 3 Anno primo Cyri regis: Cyrus 
rex decrevit ut domus Dei cdificaretur, quae 
est 1n Jerusalem, in loco ubi immolent hostias, 
et ut ponant fundamenta supportantia altitudi- 
nem cubitorum sexaginta, et latitudinem 
4 Ordines de lapidibus 


impolitis tres, et sic ordines de lignis novis: 


cubitorum sexaginta, 
sumptus autem de domo regis dabuntur. 
5 Sed et vasa templi Dei aurea et argentea, 
tulerat de 


Jerusalen et attulerat ea in Babylonem, 


quie Nabuchodonosor templo 
reddantur, et referantur in templum in Jeru- 
salem in locum suum, quz et posita sunt in 
templo Dei. 6 Nune ergo Thathanai dux 
regionis, quc est trans flumen, Stharbuzanai, 
et consilian vestri Apharsachsi, qui estis 
( Et 
dimittite fieri templum Dei illad a duce 


trans flumen, procul recedite ab illis, 


Judoweorum, et a senioribus eorum, ut domum 
8 Sed et a 
me praeceptum est, quid oporteat fieri ἃ pres- 


Dei illam :edificent in loco suo. 


byteris Judcorum illis, ut zedificetur domus 
Dei, scilicet ut de arca regis, id est, de tributis, 
qu:e dantur de regione trans flumen, studiose 


sumptus dentur viris illis, ne impediatur opus. 
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EXAPAS, s. 


δ. 
C 


9 Kai ὃ àv ὑστέρημα, kal vtobg βοῶν καὶ κριῶν 
* , 4 y t L ^ uw τω * -- 
καὶ ἀμνοὺς εἰς ὁλοκαυτώσεις τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ, 
, et -* » [1 * * ow [1 ^ 
πυρούς, ἅλας, oirov, ἔλαιον, κατὰ τὸ ρῆμα ἱερέων 
“ 4 t * v , , “- « , 
τῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἔστω διδόμενον αὐτοῖς ἡμέραν 
3 M , τε 5 ἃ ) — er - $ , 
iv ἡμέρᾳ ὃ ἐὰν αἰτήσωσιν, 10 Ἵνα ὦσιν εὐωδίας 
προσφέροντες τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ προσεύ- 
* " “ , tow » d 
χωνται εἰς ζωὴν τοῦ βασιλέως kai υἱῶν αὐτοῦ. 
11 Καὶ ἀπ' ἑμοῦ ἐτέθη γιώμη orc πᾶς ἄνθρωπος 
ὃς ἀλλάξει τὸ ῥῆμα τοῦτο, καθαιρεθήσεται ξύλον 
»“μ 3 ὦ , - » , , 
ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ kal ὠρθωμένος πληγήσεται 
Y 3, , - LI € ^" *$ "“ « , , 1 , 
ἐπ᾿ αὐτοῦ, kai ὁ οἶκος αὐτοῦ τὸ kar ἐμὲ ποιηθὴ:- 
σεται. — 12 Kai ὑ θεὸς οὗ κατασκηνοῖ τὸ ὕνομα 
ἐκεῖ καταστρέψαι πάντα βασιλέα καὶ λαὸν ὃς 
LI LI * -“ , - * A * » , ἢ 
ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀλλάξαι ἢ ἀφανίσαι τὸν 
- - ves x ?, Li , , 1 ^- 
οἶκον τοῦ θεοῦ τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ. ᾿Εγὼ Δαρεῖος 
ἔθηκα γνώμην, ἐπιμελῶς ἔσται. 13 Tóre OavÜavat 
ὁ ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταμοῦ, Σαθαρβουζαναῖ καὶ 
οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ, πρὺς ὃ ἀπέστειλε Δαρεῖος βασι- 
λεύς, οὕτως ἐποίησαν ἐπιμελῶς. 14 Καὶ ot πρεσβύ- 
“- P ^ * “- Sm - $ 
7tpot τῶν 'LIovóatwv qkoóouoUcav καὶ ot Acevirat ἐν 
Li ^ ’ , - 
προφητείᾳ Avyyatov τοῦ προφήτου Kai Ζαχαρίου υἱοῦ 
᾽ ^ 4 3 
Αδδώ, καὶ ἀνῳκοδόμησαν kat κατηρτίσαντο ἀπὸ 
yrejug θεοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ ἀπὺ γνώμης Kópov καὶ 
Δαρείου καὶ ᾿Αρθασασθὰ βασιλέων Περσῶν. 15 Καὶ 
᾽ν * Y - eu « , , ' 
ἐτέλεσαν τὺν οἶκον τοῦτον» ἕως ἡμέρας τρίτης μηνὸς 
᾿Αδάρ, 0 ἐστιν ἔτος ἕκτον τῆς βασιλείας Δαρείαν 
— , 
τοῦ βασιλέως. 16 Kal ἐποίησαν ot viol 'Iopar, 
t t ^ Υ 1 ^^ t Li * x 
οἱ ἐερεῖς kai οἱ Atvirat καὶ o& κατάλοιποι υἱῶν 
ἀποικεσίας ἐγκαίνια τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ ἐν εὐφρο- 
, , » « Ἰ , m 
cóvg. l1? Kal προσήνεγκαν εἰς τὰ ἐγκαίνια roO 
w δῷ “τῷ ΄ t , * d 
οἴκον τοῦ θεοῦ μόσχους ἑκατόν, κριοὺς διακοσίους, 
ἀμνυὺς τετριικοσίους, χιμάῤῥους αἰγῶν ὑπὲρ &pap- 
τίας ὑπὲρ παντὸς ᾿Ισραὴλ δώδεκα εἰς ἀριθμὸν 
φυλῶν ᾿Ισραὴῆλ. 18 Καὶ ἔστησαν τοὺς ἱερεῖς ἐν 
διαιρέσεσιν αὐτῶν καὶ τοὺς Λευίτας ἐν μερισμοῖς 
αὐτῶν ἐπὶ δουλείας θεοῦ ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ κατὰ τὴν 
γραφὴν βίβλον Movoi. 


τῆς ἀποικεσίας τὸ πάσχα τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 


19 Καὶ ἑποίησαν οἱ υἱοὶ 
τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου. 20 Ὅτε ἐκαθαρίσθησαν 
Li t ^ Dd af - , , 1 
ot ἱερεῖς καὶ Λευῖται, ἕως εἷς πάντες kaÜapot* καὶ 
ἔσφαξαν τὺ πάσχα τοῖς πᾶσιν υἱοῖς τῆς ἀποικε- 
, * - , m * κι «-- t ΒΕ 4 
σίας καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν τοῖς ἑερεῦσι καὶ 
[4 “- A τ 

ἑαυτοῖς. 21 Kal ἔφαγον υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὺ πάσχα, 
t ^-Ó ’ * —- £t E] 
ot ἀπὸ τῆς ἀποικεσίας καὶ πᾶς ὁ χωριζόμενος τῆς 


* 


ἀκαθαρσίας ἐθνῶν τῆς γῆς πρὸς αὐτοὺς τοῦ 


ἐκζητῆσαι Κύριον θεὸν ᾿Ισραήλ. 23 Καὶ ἐποίησαν 
1 t d b ᾽ , L4 ' Li , 7 , 

τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ ἡμέρας ἐν εὐφρο- 
σύν, ὕτε εὔφρανεν αὐτοὺς Κύριος, καὶ ἐπέστρεψε 

καρδίαν βασιλέως 'Aocobp ἐπ᾽’ αὐτοὺς κραταιῶσαι 


τὸς χεῖρας αὐτῶν ἐν ἔργοις οἴκου τοῦ θεοῦ ᾿Ισραὴλ. 


ESBENS, VI. 


9 Quod si neeesse fuerit, et vitulos, et agnos, 
et hedos, in holoeaustum Deo eli, frumen- 
tum, sal, vinum, et oleum, secundum ritum 
saeerdotum, qui sunt iu Jerusalem, detur eis 
per singulos dies, ne sit in aliquo querimonia. 
10 Et offerant oblationes Deo celi, orentque 
1 
ergo positum est decretum : Ut omnis homo 


pro vita regis, et filiorum ejus. me 
qui hane mutaverit jussioneni, tollatur liznum 
de domo ipsius, et erigatur, et eonfigatur in 
12 Deus 


autem, qui habitare fecit nomen suum ibi, 


eo, domus autem ejus publieetur. 


dissipet omnia regua, et populum qui exten- 
derit manum suam ut repuguet, et dissipet 
domum Dei illam, que est in Jerusalem. 
Ego Darius statui decretum, quod studiose 
13 Igitur Thathania dux re- 
et Stharbuzanai, et 


impleri volo. 
gionis tràns dumen, 
consiliarii ejus, seeundum quod pr:eeeperat 
Darius sie diligenter executi suut. 


14 Seniores autem Judoorum «:edificabant, et 


rex, 


prosperabantur juxta prophetiam | Aggaei 
prophete, et Zacharie fin Addo: et cedifi- 
eaverunt et eonstruxerunt, jubente Deo 
Israel, et jubente Cyro, et Dario, et Arta- 
xerxe, regibus Persarum: 18 It comple- 
verunt domum Dei istam, usque ad diem 
tertium mensis Ádar, qui est annus sextus 
regni Dari regis. 16 Feeerunt autem filii 
Israel, sacerdotes et Levitze, et reliqui filiorum 
transmigrationis, dedicationem domus Dei iu 
gaudio. 17 Et obtulerunt in dedicationem 
domus Dci, vitulos eentum, arietes ducentos, 
agnos quadringentos, hircos eaprarum pro 
peccato totius Israel duodecim, juxta numerum 
tribuum Israel. 18 Et statuerunt sacerdotes 
in ordinibus suis, et Levitas in vicibus suis, 
super opera Dei in Jerusalem, sieut scriptum 
estin Libro Moysi. 19 Fecerunt autem filii 
Israel transmigrationis, Pascha, quartadecima 
die mensis primi. 20 Purificati enim fuerant 
sacerdotes et [μου] quasi unus: 
mundi ad immolandum paseha universis filiis 
transmigrationis, et fratribus suis sacerdoti- 
bus, et sibi. 21 Et comederunt filii Israel, 


qui reversi fuerant de trausmigratione, et 


omncs 


omnes qui se separaverant a coinquinatione 
gentium terr: ad eos, ut qucrerent Dominum 
Deum Israc]. 
azymorum septem diebus in letitia, quoniam 


29 ]jt fecerunt solemnitatem 


Lhetificaverat cos Dominus, et converterat cor 
regis Ássur ad eos, ut adjuvaret manus eorum 
in opere domus Domini Dei Israel. 


Meme -.. τ Ὃϑ .΄. - c ÁMÀ— —' 
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ΕΣΔΡΑΣ, ζ΄. 


ΚΕΦ. ζ΄. 

1 ΚΑΙ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν βασιλείᾳ 
᾿Αρθασασθὰ βασιλέως Περσῶν ἀνέβη "σδρας υἱὸς 
Xapaiov υἱοῦ ᾿Αζαρίον υἱοῦ Χελκία 2. Υἱοῦ Σελοὺμ 
υἱοῦ Σαδδοὺκ υἱοῦ ᾿Αχιτὼβ 8. Υἱοῦ Σαμαρία νἱοῦ 
"Ecpià νὶοῦ Μαρεὼθ 4 Υἱοῦ Zapata νἱοῦ '"OGiov 
υἱοῦ Βοκκὶ ὃ Ὑἱοῦ ᾿Αβισουνὲ vioU Φινεὲς υἱυῦ 
᾿Ελεάζαρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως τοῦ πρώτου. 
6 Αὐτὺς "Εσδρας ἀνέβη ἐκ Βαβυλῶνος, καὶ αὐτὺς 
γραμματεὺς ταχὺς ἐν νόμῳ Μωυσὴ ὃν ἔδωκε 
Κύριος ὑ θεὸς ᾿Ισραὴλ " καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὑ βασι- 
λεύς, ὅτι χεὶρ Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν 
πᾶσιν οἷς ἐζήτει αὐτός. Καὶ ἀνέβησαν ἀπὸ 
τῶν υἱῶν 'lopa]A καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων καὶ ἀπὸ τῶν 
Λενιτῶν καὶ οἱ ἀδοντες καὶ οἱ πυλωρυὶ καὶ οἱ 
Ναθινὶμ εἰς ἹΙερουσαλὴμ ἐν ἔτει ἑβδύμῳ τῷ ᾿Αρθα. 
σασθᾷ τῷ βασιλεῖ, 8 Καὶ ἤλθοσαν εἰς Ἱερουσαλὴμ 
τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, τοῦτο τὸ ἔτος ἕβδομον τῷ 


βασιλεῖ. 


αὐτὺς ἐθεμελίωσε τὴν ἀνάβασιν τὴν ἀπὸ Βαβυ- 


0 "O * —- E * - , 
TL ἐν μιᾷ TOU μηνὸς TOU πρωτοὺυ 


λῶνος, iv δὲ τῇ πρώτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πέμπτον 
ἤλθοσαν εἰς Ἱερουσαλήμ, ὅτι χεὶρ θεοῦ αὐτοῦ ἣν 
ἀγαθὴ ἐπ’ αὐτόν, 10 Ὅτι "Ecópac ἔδωκεν ἐν 
καρδίᾳ αὐτοῦ ζητῆσαι τὸν νόμον καὶ ποιεῖ» καὶ 
διδάσκειν ἐν ᾿Ισραὴλ προστάγματα καὶ κρίματα. 
11 Kai αὕτη ἡ διασάφησις τοῦ διατάγματος οὗ 
ἔδωκεν ᾿Αρθασασθὰ τῷ "Εσδρᾳ τῷ ἱερεῖ τῷ γραμ- 
ματεῖ βιβλίον λύγων ἐντολῶν Kvpiov kai προσταγ- 
12 ᾿Αρθασασθὰ 
βασιλεὺς βασιλέων "σδρᾳ γραμματεῖ νόμου Κυρίου 


, -Ü 1 ᾿ » , 
μάτων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ, 
τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ. 'Τετέλεστο λόγος καὶ 1) 
ἀπόκρισις. 13 ᾿Απ’ ἐμοῦ ἐτέθη γνώμη rt πᾶς ὑ 
t , " ^ 1 
ἑκουσιαζόμενος ἐν βασιλείᾳ μον ἀπὸ λαοῦ ᾿Ισραὴλ 
* Li ᾽ “- ^ , « . 
καὶ ἱερέων καὶ Λευιτῶν πορευθῆναι εἰς Ἱερουσαλὴμ 
μετὰ σοῦ πορευθῆναι" 14 ᾿Απὸ προσώπου τοῦ 
βασιλέως καὶ τῶν ἑπτὰ συμβούλων ἀπεστάλη 
ἐπισκέψασθαι ἐπὶ τὴν ᾿Ιουδαίαν καὶ εἰς ᾿[ἐρουσαλὴμ 
νόμῳ θεοῦ αὐτῶν τῷ ἐν χειρί σου" 1 Καὶ εἰς 
"v , * , " , 44 1 4 
οἶκον Kvpíov ἀργύριον καὶ χρυσίον ὃ ὃ βασιλεὺς 
ν t Li t d ^^ ^ ^ 
καὶ ot σύμβουλοι ἑκουσιάσθησαν TQ θεῷ τοῦ 
, m. ^- t Li ^ - L] 
Ἰσραὴλ τῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ κατασκηγοῦντι" 16 Kai 
πᾶν ἀργύριον καὶ χρυσίον 0 τι ἐὰν εὕρῃς ἐν πάσῃ 
χώρᾳ Βαβυλῶνος μετὰ ἑκουσιασμοῦ τοῦ λαοῦ καὶ 
t , - * , 3 - ἰὴ * * 
ἱερέων τῶν ἑκυυσιαζομένων εἰς οἶκον θεοῦ τὸν ἐν 
17 Καὶ 


τοῦτον ἑτοίμως ἔνταξον ἐν βιβλίῳ τούτῳ, μόσχους, 


Li , , 

Ἱερουσαλὴμ. πάντα προσπορενύμεγον 
5 ? , , * , LI -ῳ * 
κριούς, ἀμνούς, kai θυσίας αὐτῶν kal σπουδὰς 
αὐτῶν " καὶ προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου 

-» » ^ “ t “- ^ , € , 

τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ ὑμῶν τοῦ ἐν “Ἱερουσαλήμ. 
18 Καὶ εἴ τι ἐπὶ σὲ καὶ τοὺς ἀδελφούς cov aya- 
θυνθῇ ἐν καταλοίπῳ τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου 


ποιῆται, ὡς ἀρεστὸν τῷ θεῷ ὑμῶν» ποιήσατε. 
) T T ] 


Aw mM —ÀR α .υὕ.......--. P 


ESDRAS, VII. 


ΟΑΡΌΤ IT 


1 Posr hee autem verba, in regno Ár- 
taxerxis regis Persarum, Esdras filius Sarai:, 
fli Azarie, filii Heleie, | 2 Fili Sellum, 
filuS&doe, fiue Aehitob, .« ὃ» 1.111 Amaries, 
fili Azarice, filii Maraioth, 4 Filii Zarahisw, 
flu Ozi, fili Boeej, ὅ ἘΠῚ Abisue, filii 
Phinees, filii Eleazar, filii Aaron sacerdotis 
6 Ipse Esdras ascendit de Baby- 


lone, et ipse scriba velox in lege Moysi, quam 


ab initio. 


Dominus Deus dedit Israel: et dedit ei rex, 
secundum manum Domini Dei ejus super eum, 
omnem petitionem ejus. 7 Et ascenderunt 
de filiis Israel, et de filiis sacerdotum, et de 
filiis Levitarum, et de cantoribus, et de jani- 


toribus, et de Nathindwis, in. Jerusalem, anno 


septimo Artaxerxis regis. 8 Et venerunt in 


Jerusalem mense quinto, ipse est annuus 


septimus regis. 9 Quia in primo die mensis 
primi ecpit ascendere de Dabylone, et in 
primo die mensis quinti venit 11. Jerusalem, 
Dei 


10 Esdras enim paravit cor suum, ut investi- 


juxta manum sui bonam super se. 
garet legem Domini, et faceret et doceret in 
11 Hoc est 


autem exemplar epistole edicti, quod dedit 


Israel preceptum et judicium. 


rex Artaxerxes Esdrw sacerdoti, seribwe eru- 
dito in sermonibus et preceptis Domiui, et 
eceremoniis ejus in Israel. 12. Artaxerxes 
rex regum Esdr sacerdoti, scribee legis Dei 
eceli doetissinio, salutem. 13 A me decretum 
est, ut cuicumque placuerit iu regno meo de 
populo lsrael, et de sacerdotibus ejus, et de 
Levitis, ire in Jerusalem, tecum vadat. 14 A 
facie enim regis, et septem consilatorum 
ejus, missus es, ut visites Judceamn et Jeru- 
salem in lege Dei tui, quce est 1n manu tua: 
15 Et ut feras argentum et aurum, quod rex 
et consiliatores ejus spoute obtulerunt Deo 
Israel, eujus in Jerusalem tabernaculum est. 
16 Et omne argentum et aurum quodcumque 
inveneris in universa provincia Babylonis, et 
populus offerre voluerit, et de sacerdotibus 
qu: sponte obtulerinut domui Dei sui, quc 
est in Jerusalem, 17 Libere aecipe, οὗ 
studiose eme de hae pecunia vitulos, arietes, 
agnos, et sacrificia et libamina corum, et offer 
ea super altare templi Dei vestri, quod est in 
Jerusalem. 18 Sed et si quid tibi et fratribus 
tuis placuerit, de reliquo argento et auro 
ut faciatis, juxta voluntatem Dei vestri facite. 
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ἜΣΔΡΑΣ, Z η΄. 


19 Καὶ τὰ σκεύη τὰ διδόμενά σοι εἰς λειτουργίαν 
L d Lnd F5 , ^ ^v 1 t 

οἴκου θεοῦ παράδυς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐν lepov- 
σαλὴμ. 20 Καὶ κατάλοιπον χρείας οἴκου θεοῦ σου 
ἈΝ ^ ^ - - , γ᾽ 5 w "Ὁ 
ὃ ὧν φανῇ σοι δοῦναι δώσεις ἀπὸ εἴκων γάξης 
βασιλέως 21 Kai ἀπ᾽ 


βασιλεὺς ἔθηκα γνώμην πάσαις ταῖς γάζαις ταῖς 


᾿Εγὼ ᾿Αρθασασθὰ 


ἐμοῦ. 


-“- “ ^e ^ ; τ Ὁ 
ἐν πέρᾳ τοῦ ποταμοῦ, ὅτι πᾶν ὃ ἂν αἰτήσῃ ὑμᾶς 


"Εσδρας ὁ ἱερεὺς καὶ γραμματεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ 


22 Ἕως ἀργυρίου 


“ , t Ld 
ταλάντων ἑκατύν, kal ἕως πυροῦ κύρων ἑκατύν, 


οὐρανοῦ ἑτοίμως γινέσθω, 


ἐλαίου 


γραφή. 


23 Πᾶν 0 ἐστιν ἐν γνώμῃ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ 


Y LJ 1 , * , 
καὶ ἕως otrvou βάτων ἑκατύν, kai ἕως 


2 t , e 7 3 » 
βάτων ἑκατόν, kal ἅλας ov οὐκ ἔστι 


[4 , , , , , M 
γηέσθω. Ilpootxert μή τις ἐπιχειρῆσῃ εἰς τὸν 
* -“ -- 4 ζω] LÀ Li ? * 
οἶκον θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, μὴ ποτὲ γειηται Opyij 

^ - * * ^ *«w 
ἐπὶ τὴν» βασιλείαν τοῦ βασιλέως καὶ τῶν vtov 
Καὶ 


ἱερεῦσι καὶ τοῖς Λευίταις, ἄδουσι, πυλωροῖς, Ναθι- 


αὐτοῦ. 24 ὑμῖν ἐγνώριοται ἐν πᾶσι τοῖς 
X * A. ν - ^s , LI 
vig kai λειτουργοῖς οἴκου θεοῦ τοῦτο, φόρος μι) 
D , à!" , “ D γι. 
ἔστω σοι, οὐκ ἐξουσιάσεις καταδουλοῦσθαι αὐτούς. 
- » v * , 2 ^v , 
20 Kal σύ, Ecópa, ὡς ἡ σοφία τοῦ θεοῦ ἐν χειρί 
σου κατάστησον γραμματεῖς καὶ κριτάς, ἵνα ὦσι 
κρίνοντες παντὶ τῷ λαῷ τῷ ἐν πέρᾳ τοῦ ποταμοῦ 
πᾶσι τοῖς εἰδύσι νόμον τοῦ θεοῦ σου, καὶ τῷ μὴ 
εἰδότι γνωριεῖτε. 20 Καὶ πᾶς ὃς ἂν μὴ 9 ποιῶν 
, ta - ᾿ , ^ , t , 
νόμον τοῦ θεοῦ kai νύμον τοῦ βασιλέως ἑτοίμως, 
^ , » , 4 ? ^v fF 3 
τὸ κρίμα ἔσται γινόμενον ἰξ αὐτοῦ, ἐάν τε εἰς 
θάνατον ἐάν τε εἰς παιδείιιν ἐάν τε εἰς ζημίαν 
τοῦ βίου ἐὰν rt εἰς παράδοσιν, 27 Ἐὐλογητὺς 
Ἱζύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς ἔδωκεν ἐν 
καρδίᾳ τοῦ βασιλέως οὕτως, τοῦ δοξάσαι τὸν 

28 Kai ἐπ᾽ 
Li 1 


ἐμὲ ἔκλινεν ἔλεος ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ βασιλέως kal 


οἶκον Κυρίου τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ, 


τῶν συμβούλων αὐτοῦ καὶ πάντων τῶν ἀρχόντων 
τοῦ βασιλέως τῶν ἐπηρμένων. Καὶ ἐγὼ ἐκραταιώθην 
. ἂ᾿ “Ὁ t ? 1 , , , , 4 ^v , A 
ὡς χεὶρ θεοῦ ἡ ἀγαθὴ ἐπ᾽ tue, καὶ συνῆξα ἀπὸ 


Ἰσραὴλ ἄρχοντας ἀναβῆναι μετ᾽ ἐμοῦ. 


KE. : 
1 ΚΑΙ οὗτοι οἱ ἄρχοντες πατριῶν αὐτῶν οἱ 
ὁδηγοὲὺ ἀναβαίνοντες μετ ἐμοῦ ἐν βασιλείᾳ 


2 'Απὸ 


ἀπὺ υἱῶν ᾿Ιθάμαρ, Δανιὴλ" 


᾿Αρθασασθὰ τοῦ βασιλέως βαβυλῶνος. 
υἱῶν Φινείς, Γηρσών" 
ἀπὸ υἱῶν Δαυίδ, Arroüc' ὃ. ᾿Απὸ υἱῶν Σαχανία 
αὑτοῦ 
4 ᾿Απὸ 


Ελιανὰ υἱὸς Σαραΐα, καὶ μετ᾽ 


X , N fw , , " 4 
καὶ απὸ vtov Φορος, Zaxapiac, Καὶ uer 


τὺ σύστρεμμα ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα" 


υἱῶν Φαὰθ Μωάβ, ' 
" ^^ , 4 ? , La Hi 3 * t ow 
αὐτοῦ διακόσιοι rà ἀρσενικά ὃ Kai ἀπὸ υἱῶν 
Ζαθύης Σεχενίας υἱὸς ᾿Αζιήλ, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
τριακόσιαι τὰ ἀρσενικά " 6 Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Αδίν, 


᾿Ωβὴθ υἱὸς ᾿Ιωνάθαν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ πεντήκοντα τὰ 
J [7 t4 
lociac νιὸς 


ἀρσενικά" 7 Καὶ ἀπὸ υἱῶν ᾿Ηλάμ, 


᾿Αθελία, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἑβδομήκοντα τὰ ἀρσενικά" 


JE SDRAS, VII. VIII. 


19 Vasa quoque, quce dantur tibi in minis- 
terium domus Dei tui, trade in conspectu 
20 Sed et cetera, quibus 
opus fuerit in domum Dei tui, quantumeumque 


Dei in Jerusalem. 


necesse est ut expendas, dabitur de thesauro 
21 Et a me. Ego Árta- 
xerxes rex, statui atque decrevi omnibus 


et de fisco vegis, 


custodibus arcc publiez, qui sunt trans 
flumen, αὖ quodcumque petierit a vobis Esdras 
sacerdos, seriba legis Dei ezli, absque mora 
detis, 
et usque ad frumenti coros eentum, et usque 


22 Usque ad argenti talenta centum, 


ad vini batos centum, et usque ad batos olei 
29 Omne, 
quod ad ritum Dei cwli pertinet, tribuatur 


centum, sal vero absque mensura. 


diligenter 1. domo Dei cceli: ne forte irasca- 
tur contra regnum regis, et filiorum ejus. 
21 Vobis quoque notum facimus de universis 
sacerdotibus, et Levitis, et cantoribus, et 
janitoribus, Nathinzeis, et ministris domus 
Dei hujus, ut vectigal, et tributum, et annonas 
non habeatis potestatem imponendi super eos. 
28 .]u autem Esdra, secundum sapientiam 
Dei tui, quie est in manu tua, eonstitue judi- 
ces et prcesides, ut judicent omni populo qui 
est trans flumen, his videlicet qui noverunt 
legem Dei tui, sed et imperitos docete libere. 
20 It omnis qui non fecerit legem Dei tui, et 
legem regis diligenter, judicium erit de eo, 
sive in mortem, sive in exilium, sive in con- 
demnationem substantic ejus, vel certe in 
carcerem. 21 Benedictus Dominus Deus 
patrum nostrorum, qui dedit hoc in corde 
regis, ut glorificaret- domum Domini, qu:e est 
in Jerusalem, 28 Et in me inelinavit miseri- 
cordiam suam coram rege, ef consiliatoribus 
ejus, et universis principibus regis potentibus : 
et ego confortatus manu Domine Dei mei, 
qu:e erat in me, eongregavi1 de Israel principes 
qui ascenderent mecum, 


CAPUT VIBK 


1 Hi sunt ergo principes familiarum, e*t 
genealogia eorum, qui aseenderunt mecum in 
regho Artaxerxis regis de Babylone. 2 De 
fiiis Phinees, Gersom. De filus Ithamar, 
Daniel. De filiis David, Hattus. 3 De filiis 
Sechenism, filis Pharos, Zacharias: et cum 
eo numerati sunt viri eentum quinquaginta. 
4 De filis Phahath Moab, EHElioenai filius 
Zarehe, et eum eo ducenti viri. 9 De filiis 
Secheniz, filius Ezechiel, et cum eo tvecenti 
viri. 6 De filiis Adan, Abed filius Jonathan, et 
eum ee quinquaginta vir. 7 De filiis Alam, 
lsaias filius Athalice, ct cum eo septuaginta viri. 
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EXAPAZ, y. 


- ? * * ow , , 4 y, 

8 Kal ἀπὸ υἱῶν Σαφατία, ΦΖαβαδίας vióc Μιχαήλ, 
4 , , ^ , , ^ , » " 
καὶ μετ΄ αὐτοῦ ὀγδοήκοντα rà ἀρσενικὰ " 9 Kal 
ἀπὸ vigor ᾿Ιωάβ, ᾿Αβαδία υἱὸς ᾿Γεϊήλ, καὶ μετ᾽ 
10 Καὶ 
ἀπὸ τῶν υἱῶν Baavi, Σελιμοὺθ υἱὸς 'Iuctóia, καὶ 
11 Καὶ 


ἀπὸ υἱῶν Bai Φαχαρίας νἱὸς Βαβί, καὶ μετ᾽ 


αὐτοῦ διακόσιοι δεκαοκτὼ τὰ ἀρσενικά " 
μετ᾽ αὐτοῦ ἑκατὸν ἑξήκοντα τὰ ἀρσενικά * 
αὐτοῦ εἰκοσιυκτὼ τὰ ἀρσενικά " 12 Καὶ ἀπὸ νἱῶν 
᾿Ασγάδ, ᾿Ιωανὰν υἱὸς 'Axkaráv, καὶ utr! αὐτοῦ 
ἑκατὸν δέκα τὰ ἀρσενικά" 18 Καὶ ἀπὸ υἱῶν 
᾿Αδωνικὰμ ἔσχατοι, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν" 
᾿Ελιφαλάτ, ᾿Ιεὴλ καὶ Σαμαΐα, καὶ μετ᾽ κὐτῶν 
ἑξήκοντα τὰ ἀρσενικά" I£ Kal ἀπὸ υἱῶν Bayovat, 
Οὐθαὶ καὶ Ζαβυύδ, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἑβδομήκοντα 
τὰ ἀρσενικά. 1δ Καὶ συνῆξα αὐτοὺς πρὸς τὸν 
ποταμὸν τὸν ἐρχόμενον πρὸς τὸν 9ὑἱ, καὶ παρενε- 
βάλομεν ἐκεῖ ἡμέρας τρεῖς" καὶ συνῆκα ἐν τῷ 
λαῷ καὶ ἐν Toig ἱερεῦσι, καὶ ἀπὸ viov. Λευὶ οὐχ 
εὗρον ἐκεῖ. 16 Καὶ ἀπέστειλα τῷ ᾿λεάζαρ, τῷ 
᾿Δριήλ, τῷ Σεμεΐᾳ καὶ τῷ ᾿Αλωνὰμ καὶ τῷ ᾿Ιαρὶβ 
καὶ τῷ ᾿Ελνάθαν καὶ τῷ Νάθαν καὶ τῷ Ζαχαρίᾳ 
καὶ τῷ Μοσυλλὰμ καὶ τῷ ᾿Ιωαρὶμ καὶ τῷ ᾿δ᾿Αλνάθαν 
συνιέντας. 17 Καὶ ἐξήνεγκα αὑτοὺς ἐπὶ ἄρχοντας 
ἐν ἀργυρίῳ τοῦ τύπου, καὶ ἔθηκα ἐν στόματι 
αὐτῶν λόγους λαλῆσαι πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν 
τῶν ᾿Αθινεὶμ ἐν ἀργυρίῳ τοῦ τόπου τοῦ ἐνέγκαι 
18 Kai ἦλθο- 


σαν ἡμῖν, ὡς χεὶρ θευῦ ἡμῶν ἀγαθὴ ἐφ’ ἡμᾶς, 


ἡμῖν ἄδοντας εἰς οἶκον θεοῦ ἡμῶν. 


ἀνὴρ Σαχὼν ἀπὺ υἱῶν Μοολὶ vioU Λευὶ υἱοῦ 
Ἱσραὴλ, καὶ ἀρχὴν ἦλθον οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελ- 
19 Kai τὸν ᾿᾽Λσεβία καὶ 


τὸν ᾿Ισαΐα ἀπὸ τῶν υἱῶν Μεραρί, ἀδελφοὶ αὐτοῦ 


φοὶ αὐτοῦ δεκαοκτώ * 
καὶ υἱοὶ αὐτοῦ εἴκοσι" 20 Καὶ ἀπὸ τῶν Ναθινὶμ 
ὧν ἔδωκε Δαυὶδ καὶ οἱ ἄρχοντες εἰς δουλείαν τῶν 
Λευιτῶν, Ναθινὶμ διακόσιοι εἴκοσι" πάντες cuvi- 
χθησαν ἐν ὀνόμασι. 21 Καὶ ἐκάλεσα ἐκεῖ νηστείαν 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν ᾿Αουὲ τοῦ ταπεινωθῆναι ἐνώπιον 
τοῦ θευῦ ἡμῶν, ζητῆσαι παρ᾽ αὐτοῦ ὁδὸν εὐθεῖαν 
ἡμῖν καὶ τοῖς τέκνοις ἡμῶν καὶ πάσῃ τῇ κτήσει 
ἡμῶν. 232 “Ὅτι ἡσχύνθην αἰτήσασθαι παρὰ τοῦ 
βασιλέως δύναμιν καὶ ἱππεῖς σῶσαι ἡμᾶς ἀπὸ 
ἐχθροῦ ἐν τῇ ὑδῷ, ὅτι εἴπαμεν τῷ βασιλεῖ λέγον- 
τες Χεὶρ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ πάντας τοὺς ζητοῦν- 
τας αὐτὸν εἰς ἀγαθόν, καὶ kpároc αὐτοῦ καὶ θυμὸς 
αὐτοῦ ἐπὶ πάντας τοὺς ἐγκαταλείποντας αὐτόν, 
28 Καὶ ἐνηστεύσαμεν καὶ ἐζητῆσαμεν παρὰ τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν περὶ τούτου, καὶ ἐπήκουσεν ἡμῖν. 
24 Kai 


δώδεκα, τῷ Xapatg, τῷ ᾿Ασαβίᾳ, kai μετ’ αὐτῶν 


διέστελα ἀπὸ ἀρχόντων τῶν ἱερέων 


ἀπὸ ἀδελφῶν αὐτῶν δέκα. 20 Καὶ ἔστησα αὐτοῖς 
τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον καὶ τὰ σκεύη ἀπαρχῆς 
οἴκου θεὸζ ἡμῶν, ἃ ὕψωσεν ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ 

, ? e 4 1 ν , ^ ^ 
σύμβουλοι αὐτοῦ καὶ ot ἄρχοντες abroU kal πᾶς 
Ἰσραὴλ οἱ εὑρισκόμενοι. 26 Kal ἔστησα ἐπὶ χεῖρας 
αὐτῶν ἀργυρίου τάλαντα ἑξακόσια πεντήκοντα, καὶ 


σκεύη ἀργυρᾶ ἑκατύν, καὶ τάλαντα χρυσίου ἑκατόν" 


—-— 


ESDRAS, VIII. 


8 De filis Saphatie, Zebedia filius M:chael, 
9 De filüs Joab, 
Obedia filius Jahiel, et eum eo ducenti decem οὗ 


et eum eo octoginta viri. 


octo viri. 10 De filiis Selomith, filius Josphiz, 
et cum eo centum sexaginta.viri. 11 De filiis 
Debai, Zacharias filius Bebai, et cum eo viginti 
12 De filis Azgad, Johanan filius 


Lecetan, et cum eo centum et decem viri. 


octo viri. 


13 De filiis Adonieam, qui erant. novissimi: 
et τος nomina eorum: Elipheleth, et Jehiel, 


14 De 
filis Begui, Uthai et Zachur, et eum eis 


et Samaias, et cum eis sexaginta viri. 
septuaginta viri. 138 Congregavi autem eos 
ad fluvium, qui decurrit ad Ahava, et mansi- 
inus ibi tribus diebus: quisivitque in populo 
ct 1n sacerdotibus de filiis Levi, et non inveni 
ibi. 
semelam, et Elnathan, et Jarib, et alterum 
Elnathan, et Nathan, et Zachariam, et Mosol- 


16 Itaque nnusi Eliezer, ct Ariel, et 


lam principes: et  Joiarib, et  Eluathan 
sapientes. 17 Et misi eos ad Eddo, qui est 
primus in Chasphie loco, et posui in ore 
eorum verba, qu: loquerentur ad Eddo, et 
fratres ejus Nathincos, in loco Chasphice, ut 
addueerent nobis ministros domus Dei nostr. 
18 Et adduxerunt nobis per manum Dei nostri 
bonam super nos, virum doctissimum do filiis 
Moholi filii Levi fili Israel, et Sarabiam et 
filios cjus et fratres ejus decem et octo, 19 100 
Hasabiam, et eum eo Isaiam de filiis Merani, 
fratresque ejus et filios ejus vigiuti: 20 Et 
de Nathinzis, quos dedevat David et prinetpes 
ad ministeria Levitarum, Nathincsos ducentos 
viginti: omnes hi suis nomiuibus vocabantur. 
Ahava, ut affligeremur coram Domino Deo 
nostro, et petereimmnus ab eo viam rectam nobis 
et filis nostris, universeque substantie 
nostr:e, | 22 Erubui enin petere a rege 
auxilium et equites, qui defenderent nos ab 
inimico in via ; quia dixeranus regi: Manus 
Dei nostri est super omues, qui quzerunt eum 
in bonitate: et imperium ejus, et fortitudo 
ejus, et furor super omnes, qui derelinquunt 
eum. 23 Jejunavimus autem, et rogavimus 
Deum nostrum per hoc: et evenit nobis 
prospere. 21: Et separavi de prineipibus 
sacerdotum duodecim, Sarabiam, et Hasabiam, 
et eum eis de fratribus eorum decem; 25 Ap- 
pendique eis argentum οὐ aurum, et vasa 
consecrata domus Dei nostri, quee obtulerat 
rex et consiliatores ejus, ef principes ejus, 
universusque Israel eorum qui inventi fue- 
rant: 26 Et appendi in inanibus eorum 
argenti talenta sexcenta quinquaginta, et 
vasa argentea centum, auri eentum talenta: 
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EXADAS, y, 0. 


- ΄ ' — - w ᾽ * οι , 
27 Kai χαφουρὴ χρυσοῖ εἴκοσι εἰς τὴν 000v χίλιοι, 
΄-ὖ * 3 T. "* , 
kai σκεύη χαλκοῦ στίλβοντος ἀναθοῦ διάφορα 
* , , 
ἐπιθυμητὰ iv χρυσίῳ. 28 Καὶ εἶπα πρὸς αὑτοὺς 
^ ΄- ?, - " . * * Ξ Ld e * ^ 
Ὑμεῖς ἄγιοι τῷ Κυρίῳ, καὶ rà σκεύη ἅγια καὶ τὸ 
, * 1 , t , Ln F ; 0 —- 
dpyvptov καὶ τὸ χρυσίον ἑκούσια τῷ Kupup Ut 
᾿ « - , b ' - vi 
πατέρων ἡμῶν" 29 Αγρυπνεῖτε καὶ τηρεῖτε, ἕως 
“- ΄ — * , 1 — 
στῆτε iromi0v ἀρχόντων τῶν ἱερέων καὶ τῶν 
τῶν πατριῶν ἐν 
80 Καὶ 


ἐδέξαντο οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται σταθμὸν τοῦ 


Λευιτῶν καὶ τῶν ἀρχόντων 


ItpovcaM)u εἰς σκηνὰς οἴκου Κυριου. 


ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου καὶ τῶν σκενῶν ἐνεγκεῖν 
91 Καὶ 


, , 3 4 ^ "Ὁ “ » 1 » bud 
ἐξήραμεν ἀπὸ ToU ποταμοῦ τοῦ  Aové ἐν rj 


εἰς Ἱερουσαλὴμ εἰς oikov θεοῦ ἡμῶν. 


δωδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου τοῦ ἐλθεῖν εἰς 
“Ἱερουσαλὴμ " καὶ χεὶρ θεοῦ ἡμῶν ἣν ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ 
ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἀπὸ χειρὸς ἐχθροῦ καὶ πολεμίου ἐν 
τῇ ὁδῷ. 292 Καὶ ἤλθομεν εἰς ἱΙερουσαλὴμ, καὶ 
98 Kal £yerj0y 


τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἐστήσαμεν τὸ ἀργύριον kat 


ἐκαθίσαμεν ἐκεῖ ἡμέρας τρεῖς. 


τὸ χρυσίον καὶ τὰ σκεύη ἐν οἴκῳ θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ 
- 3 foo 0, 0? T€ , , 
χεῖρα Μεριμὼθ υἱοῦ Οὐρία τοῦ ἱερέως, kal μὲτ 
αὐτοῦ ᾿Ελεάζαρ υἱὺς Φινεές, καὶ μετ᾽ αὐτῶν ᾿Ιωζαβὰδ 
υἱὸς ᾿Ιησοῦ καὶ Νωαδία υἱὸς Barata οἱ Λευῖται, 
34 'Ev ἀριθμῷ καὶ ἐν σταθμῷ τὰ πάντα, καὶ 
, L] ^ 4 ? ? ($3 - ^ * , 
ἐγράφη πᾶς ὁ σταθμός. Ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
90 Οἱ ἐλθόντες ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας υἱοὶ τῆς παροι- 
, * 4 , — — ?, , 
κιας Tpoonrteykav ὁλοκαυτώσεις τῷ θεῷ "IopaA, 
, uc LI 1 ; , A 
μόσχους δώδεκα περὶ παντὸς Ἰσραὴλ, κριοὺς 
ἐνενηκονταέξ, ἀμνοὺς ἑβδομηκονταεπτά, χιμάρους 
περὶ ἁμαρτίας δώδεκα, τὰ πάντα ὁλοκαυτώματα 
τῷ Κυρίῳ. 86 Καὶ ἔδωκαν τὸ νόμισμα τοῦ βασι- 
λέως τοῖς διοικηταῖς τοῦ βασιλέως καὶ ἐπάρχοις 
πέραν» τοῦ ποταμοῦ" καὶ ἐδόξασαν τὸν λαὸν καὶ 
τὸ» οἶκον τοῦ θεοῦ. 
κεῷ θ, 
1 KAI ὡς ετελεσθὴ ταῦτα, ἤγγισαν πρὸς μὲ οἱ 
[L^ ᾽ * * 
ἄρχοντες λέγοντες Οὐκ ἐχωρίσθη ὁ λαὸς ᾿Ισραὴλ 
i] * « — 4 Li - » 1 ^r — — 
καὶ OL ἱερεῖς kat οἱ Λευῖται ἀπὸ λαῶν τῶν γαιῶν 
ἐν JT ὑτῶν, τῷ X 0 E0i, € 
μακρύμμασιν αὐτῶν, τῷ Xavavi, ὁ NO 
Φερεζί, ὁ ᾿Ιεβουσί, ὁ ᾿Αμμωνί, ὁ Μωαβὶὲ καὶ ὁ 
Moctpi καὶ ὁ ᾿Αμοῤῥί' 2 Ὅτι ἐλάβοσαν ἀπὸ 
θυγατέρων αὐτῶν ἑαυτοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, 
καὶ παρήχθη σπέρμα τὸ ἅ ἐν λαοῖς τῶ "Im 
px9n σπέρμα τὸ ἅγιον ἐν λαοῖς τῶν γαιῶν, 
καὶ χεὶρ τῶν ἀρχόντων ἐν rj ἀσυνθεσίᾳ ταύτῃ 
ἐν ἀρχῇ. 


εν * ΄ 1 » 
διέῤῥηξα rà ἱμάτιά μου kai ἐπαλλόμην, καὶ ἔτιλλον 


9 Kal ὡς ἤκουσα τὸν λόγον τοῦτον, 


, S ^" — “ ^ ' ^ 
απὸ τῶν τριχῶν τῆς κεφαλὴς μου καὶ ἀπὰ τοῦ 
4 Καὶ 


συ!ήχθησα» πρὸς μὲ πᾶς ὁ διώκων Aóyov θεοῦ 


πώγωγός μου, καὶ ἐκαθήμην ἠρεμάζων. 


, D , * , , - 3 , H * , 
Ισραὴλ ἐπὶ ἀσυνθεσίᾳ τῆς ἀποικίας " κἀγὼ καθὴ- 


μενος ἡρεμάζων ἕως τῆς θυσίας τῆς ἑσπερινῆς. 





- — 0 M M— .,..--ΠΦΠ’νϑ.ν...ὕὸ. 


ESDRAS, VIII. IX. 


27 Et crateres aureos viginti, qui habebant 
solidos millenos, ct vasa ceris fulgentis optimi) 
28 Et dixi eis: 
Vos saneti Domiui, et vasa sancta, et argentum. 
et aurum quod sponte oblatum est Domino 
Deo patrum 29 Vigilate εἰ 
custodite, donec appendatis coram principibu: 
sacerdotum, et Levitarum, et ducibus familia- 


duo, pulehra, ut aurum. 


nostrorum : 


rum Israel in. Jerusalem, in thesaurum domus 
Domini. 30 Suseeperunt autem sacerdotes 
et Levitie pondus argenti et auri, et vasorum, 
αὖ deferrent Jerusalem in domum Dei 
nostri. 31 Promovimus ergo a flumine Ahava 
duodeeimo die mensis primi ut pergeremus 
Jerusalem : et manus Dei nostri fuit super 
nos, et liberavit nos de manu inimicl et 
insidiatoris in via. 92 Et venimus Jerusalem, 
99 Die autem 
quarta appensum est argentum, et aurum, et 
vasa in domo Dei nostri per manum Meremoth 


fiii Uri sacerdotis, e£ cum eo Eleazar filius 


et mausimus ibi tribus diebus. 


Phinees, cumque eis Jozabed filius Josue, et 
Noadaia filius Bennoi Levite, 34 Juxta 
numerum et pondus omnium : descriptumque 
cst omne pondus in tempore illo. 95 Sed et qui 
venerant de captivitate filii transmigrationis, 
obtulerunt holocautomata Deo Israel, vitulos 
duodecim pro omni populo Israel, arietes 
nonaginta sex, agnos septuaginta septem, 
hireos pro peccato duodeciu: omnia in holo- 
caustum Domino. $6 Dederunt autem edicta 
regis satrapis, qui erant de conspectu regis, 


οἱ ducibus 


trans flumen, et elevaverunt 


populum et domum Det. 


OTSPU TAE. 

1 PosTQUVAM autem hee completa sunt, 
accesserunt ad me principes, dicentes: Non 
est separatus populus Israel, sacerdotes et 
Levitze, ἃ populis terrarum, et abominatio- 
nibus eorum, Chananai videlicit, et Hoeth:zet, 
et Pherezwi, et Jebusci, οὐ Ammonitarum, 
ct Moabitarum, et ZEgyptiorum, et Amorrh:eo- 
rum: 2 Tulerunt enim de filiabus eorum 
sibi et filiis suis, et commiseucrunt semen 
sanctum eum populis terrarum: manus etiam 
principum et magistratuum fuit in transgres- 
sione hae prima. ὃ. Cumque audissem ser- 
monem istum, seidi pallium meum et tunicam, 


ct evelli capillos capitis mel οὗ barb:, 
ct sedi mecrens. 4 Convenerunt autem 
ad me omnes qui timebant verbum 


Dei Israel, pro transgressione eorum qui 
de captivitate venerant, et ego sedebam 
tristis usque ad sacrificium  vespertinum: 
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EXAPASX, θ᾽ if. 


6 Kal ἐν θυσίᾳ τῇ ἑσπερινῇ ἀνέστην ἀπὸ raravo- 
σεώς μου" καὶ ἐν τῷ διαῤῥῆξαί μὲ τὰ ἱμάτιά μου 
1 , 1 , , 3 , s * 
kal ἐπαλλόμην, kai κλίνω ἐπὶ rà γόνατά pov kai 
ἐκπετάζω τὰς χεῖράς μου πρὸς Κύριον τὸν θεόν, 
6 Καὶ εἶπα Κύριε, ἡσχύνθην καὶ ἐνετράπην τοῦ 
ὑψῶσαι θεὲ μου τὸ πρόσωπόν μου πρὸς σέ, Ort αἱ 
, [d ' ^- , eK τ 1 - t Ll 
ἀνομίαι ἡμῶν ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ κεφαλῆς ἡμῶν, 
1 τ ? ' - 3 , τ 3 
καὶ αἱ πλημμέλειαι ἡμῶν ἐμεγαλύνθησαν ἕως εἰς 
rbv οὐρανόν. 7 'Avzó ἡμερῶν πατέρων ἡμῶν 
γ᾽ 1 ? , , Ὁ“ ^ t ͵ 
ἐσμὲν ἐν πλημμελείᾳ. μεγάλῃ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης " καὶ ἐν ταῖς ἀνομίαις ἡμῶν παρεδόθημεν 
t Ὁ ν t -“- Li ^^ * t ΠῚ A 1 ^ , 
ἡμεῖς kai οἱ βασιλεῖς ἡμῶν καὶ ol viol ἡμῶν ἐν 
χειρὶ βασιλέων τῶν ἐθνῶν ἐν ῥομφαίᾳ. καὶ ἐν 
, , 4 , ^. , » 6 
αἰχμαλωσίᾳ καὶ ἐν διαρπαγῇ kal ἐν αἰσχύνῃ 
προσώπου ἡμῶν, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 8. Kai νῦν 
ἐπιεικεύσατο ἡμῖν ὑ θεὸς ἡμῶν τοῦ καταλιπεῖν 
ἡμᾶς εἰς σωτηρίαν καὶ δοῦναι ἡμῖν στήριγμα ἐν 
, t Ld * “ ^ , , * 
τύπῳ ἁγιάσματος αὐτοῦ, τοῦ φωτίσαι ὀφθαλμοὺς 
τ “Ὁ At , 3 ?, ^ ) 
ἡμῶν kal δοῦναι ζωοποίησιν μικρὰν ἐν τῇ δουλείᾳ 
ἡμῶν. 9. Ὅτι δοῦλοί ἐσμεν, καὶ ἐν τῇ δουλείᾳ 
' lod 3 ? Li t ^ , Li 1 ε “Ὁ 
μῶν οὐκ ἐγκατέλιπεν ἡμᾶς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, 
καὶ ἔκλυεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἕλεος ἐνώπιον βασιλέων 
Περσῶν, δοῦναι ἡμῖν ζωοποίησιν τοῦ ὑψῶσαι 
αὐτοὺς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ ἀναστῆσαι 
τὰ ἔρημα αὐτῆς, καὶ τοῦ δοῦναι ἡμῖν φραγμὸν ἐν 
᾿Ιοὐδιι καὶ Ἱερουσαλήμ. 10 Τί εἴπωμεν ὁ θεὸς 
ἡμῶν μετὰ τυῦτο; ὅτι ἐγκατελίπομεν ἐντολάς σου, 
11 "Ac ἔδωκας ἡμῖν ἐν χειρὶ δούλων σου τῶν προ- 
^- ? 4 ^ 3 -“" ; [d 
φητῶν λέγων 'H yi εἰς ἣν εἰσπορεύεσθε κληρονο- 
μῆσαι αὐτὴν γῆ μετακινουμένη ἐστὶν ἐν μετακινήσει 
λαῶν τῶν ἐθνῶν ἐν μακρύμμασιν αὐτῶν, ὧν 
ἔπλησαν αὐτὴν ἀπὸ στόματος ἐπὶ στόμα ἐν ἀκαθαρ- 
, , ^ Y A E, - 1 , ' ^- 
σίαις αὐτῶν. 12 Καὶ νῦν τὰς θυγατέρας ὑμῶν 
μὴ δότε τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἀπὸ τῶν θυγατέρων 
, E 1 , ^ LN * -“- 1 3 , 
αὐτῶν μὴ λάβητε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, καὶ οὐκ ἐκζη- 
τήσετε εἰρήνην αὐτῶν καὶ ἀγαθὸν αὐτῶν ἕως αἰῶγος, 
πως ἐνισχύσητε καὶ φάγητε τὰ ἀγαθὰ τῆς yijc καὶ 
18 Kai 


μετὰ πᾶν τὸ ἐρχόμενον ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ποιήμασιν 


κληροδοτήσητε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν ἕως αἰῶνος. 


ἡμῶν τοῖς πονηροῖς καὶ ἐν πλημμελείᾳ ἡμῶν τῇ 
μεγάλῃ, ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς 0 θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἐκού- 
φισας ἡμῶν τὰς ἀνομίας καὶ ἔδωκας ἡμῖν σωτηρίαν, 
14 Ὅτι ἐπεστρέψαμεν διασκεδάσαι ἐντολὰς cov καὶ 
ἐπιγαμβρεῦσαι τοῖς λαοῖς τῶν γαιῶν " μὴ παρο- 
ξυνθῇς ἐν ἡμῖν ἕως συντελείας τοῦ μὴ εἶναι ἐγκα- 
τάλειμμα καὶ διασωζόμενον. [ὃ Κύριε ὁ θεὸς 
᾿Ισραήλ, δίκαιος σύ, ὅτι κατελείφθημεν διασωζύό- 
μένοι ὡς ἢ) ἡμέρα αὕτη * ἰδοὺ ἡμεῖς ἐναντίον cov ἐν 
πλημμελείαις ἡμῶν, ὅτι οὐκ ἔστι στῆναι ἐνώπιόν 
σοῦ ἐπὶ τούδῳ. 


KEQ. /'. 


1 ΚΑΙ ec προσηύξατο 'Eoópac, kai ὡς i£gyó- 
ρευσε κλαίων kai προσευχόμενος ἐνώπιον οἴκου τοῦ 
θεοῦ, συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἀπὸ ᾿Ισραὴλ ἐκκλησία 
πολλὴ σφόδρα, ἀνῶρες καὶ γυναῖκες καὶ veari- 


σκοι, ὕτι ἔκλαυσεν ὑ λαὸς καὶ ὕψωσε κλαίων, 





ΒΝ. X. 


ὃ Etin saenfieio vespertino surrexi de affllic- 
tione mea, et scisso pallio et tunica, curvavi 
genua mea, et expandi manus meas ad Domi- 
num Deum meum, 6 Et dixi: Deus meus, 
confundor et erubeseo levare faciem meam ad 
te: quoniam iniquitates nostree multiplicatce 
sunt super caput nostrum, ct delicta nostra 
creverunt usque ad ezlum, 7 A diebus patrum 
nostrorum: sed et nos ipsi peccavimus graviter 
usque ad diem hane, ef in iniquitatibus nostris 
traditi sumus ipsi, et reges nostri, et sacerdo- 
tes nostri in manum regum terrarum, et in 
gladium, et in captivitatem, et in rapinam, ct 
in eonfusionem vultus, sicut et die hac. 8 Et 
nune quasi parum et ad momentum facta est 
deprecatio nostra apud Dominum Deum nos- 
trum, ut dimitterentur nobis reliquis, et dare- 
iur nobis paxillus in loco saneto ejus, et 
iluminaret oculos nostros Deus noster, et 
daret nobis vitam modicam in servitute nostra, 
9 Quia servi sumus, et in servitute nostra non 
dereliquit nos Deus noster, sed iuclinavit 
super nos misericordiam coram rege Persarum, 
uf daret nobis vitam, et sublimaret domum 
Dei nostri, et extrueret solitudines ejus, et 
daret nobis sepem in Juda et Jerusalem. 10 Et 
nune quid dicemus, Deus noster, post hzc? 
quia dereliquimus mandata tua, 11 Qu: 
priecepisti in manu servorum tuorum prophe- 
tarum, dicens: Terra, ad quam vosingredimini 
ut possideatis eam, terra immunda est, juxta 
immunditiam populorum, ceterarumque terra- 
rum, abominationibus eorum qui repleverunt 
eani ab ore usque ad os in eoinquinatione sua. 
12 Nune ergo filias vestras ne detis filüs 
eorum, et filias eorum ne aceipiatis filiis 
vestris, et. non qu:sratis pacem eorum, et 
prosperitatem eorum, usque in ceternum : ut 
confortemini, et comedatis qus bona sunt 
terrze, et heredes habeatis filios vestros usque 
iu seculum. 19. Et post omnia quse venerunt 
super nos in operibus nostris pessimis, et in 
delieto nostro magno, quia tu Deus noster 
liberasti nos de iniquitate nostra, et dedisti 
nobis salutem sieut est hodie, 14 Ut non 
converteremur, et irrita faeeremus mandata 
tua, neque matrimonia jungeremus cum 
populis abominationum istarum. Numquid 
iratus es nobis usque ad consummationem ne 
dimitteres nobis reliquias ad salutem ἢ 18 Do- 
mine Deus Israel, justus es tu: quoniam 
derelicti sumus, qui salvaremur sicut die hac. 
Ecce coram te sumus in delieto nostro ; non 
enim stari potest eoram te super hoc. 


GAPUT M 


1 Sic ergo orante Esdra, et implorante 
eo, et flente, et jacente ante templum 
Dei, eolleetus est ad eum de Israel coctus 
nimis virorum, et mulierum, οὗ 


grandis 
οἱ flevit populus fletu multo. 


puerorum, 


ται» ππαναααι ἀπαρτν" -- GR RR, “-..---ς- .͵ς......͵:,͵.ῖ!ἝἝὮἝ΄..΄ t t i t .-ς..-----. -| 


Ψ ΑΝ 
Εν xs Cem c) qm? 


ἜΝ ΠΝ CoPym onus Qm? ess 


nir) vou ChYyp noz Dy» zum 
npris :inwpoy Cuv) neu 
DbPo2 wx ssdos Dv») 
Ew, Cd nuu» cob pum 
Epi inpys mamme wow mes 
inpyi pun wey ὍΣΙΟΝ "qo yy? 
Vobons vgun say cCpns 

ow» nüpve ogbvo3) siye sxusn 
ma wobm Wy ἘΠῚ 6. Divas num 
2 pg nevvow qe üwn 
cba bzw nno cU go cy 
: nan byzby ΞΕ Ἢ nou 
ὯΞ 955 nbumm mprma bp miyes 
Ἔν ug js πριν) ΠΤ nag 
EwoObnH nu»s cu ngos wi» 
Oum Wn dy80$ cor» cuprum 
caeno "rape ipn opp 
pM» nuu» nU d geyum ipm 
πη LODy cpUns £j] n€K 
cwiosg n iim» co» cuum 
cji :cMpUPOCD Teyctoy» n" ny 
ἘΝ noH poH ope ἸΠΞΙ Μὴν 
npUwor mor? nias, Θ 2. DURO 
nire ru xm nxvpso o: summ 
ἜΘ Voy Wu pi nsns 
urn nep Cepggrg vosn 
qorm n vg pum 5ngmy 
nyg| 23 nyg cogis ὁ ΓΟ voy 
n2weenm vus wx? n psy uv 
xp cip s'y ums cns 
wo MoUUSYLH iM cg vos 
-WUnp covpa ON 0 5$) ug 
r»yevs ΟΡ. So Du 0 
3 nni] c] cy Cmm) 
Oz? Up sse downs pon TÉ 
n»n venipx"u» gn9 mos nun 
yoxe] myuea nMpor cyey moms 
eTpan w» qexbyM 16. icu» won 
nüzwpg uw] mu jon uy m 
ria aà5» nies» tpe) Dpís nma» 
: ΠΤ Uhr? vebup Dun ns 


kai οὐκ ἔστι δύναμις στῆναι 





ἜΣΔΡΑΣ, εν 


2 Καὶ ἀπεκρίθη Σεχενίας υἱὸς ᾿Ιεὴλ ἀπὸ viov 
Ηλὰμ kal εἶπε τῷ "Ἔσδρᾳ Ἡμεῖς ἠσυνθετήσαμεν 
τῷ θεῷ ἡμῶν καὶ ἐκαθίσαμεν γυναῖκας ἀλλοτρίας 
ἀπὸ τῶν λαῶν τῆς γῆς" καὶ νῦν ἐστὶν ὑπομονὴ 
τῷ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τούτῳ. 8 Kal νῦν διαθώμεθα 
διαθήκην τῷ θεῷ ἡμῶν ἐκβαλεῖν πάσας τὰς 
γυναῖκας καὶ τὰ γενόμενα i£ αὐτῶν, ὡς ἂν βούλῃ" 
ἀνάστηθι καὶ φοβέρισον αὐτοὺς ἐν ἐντολαῖς θεοῦ 
ἡμῶν, kal ὡς ὁ νόμος γενηθήτω. 4 'Ανάστα, 
ὅτι ἐπὶ σὲ τὸ ῥῆμα, καὶ ἡμεῖς μετὰ σοῦ " κραταιοῦ 
καὶ ποίησον. 5 Καὶ ἀνέστη "Εσδρας καὶ ὥρκισε 
τοὺς ἄρχοντας, τοὺς ἱερεῖς καὶ Λευίτας καὶ πάντα 
Ἰσραήλ, τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο" καὶ 
ὦμοσαν. 6 Καὶ ἀνέστη “σδρας ἀπὸ προσώπου 
οἴκου τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπορεύθη εἰς γαζοφυλάκιον 
'Ieavàv υἱοῦ ᾿Ελισούβ, καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖ" ἄρτον 
οὐκ ἔφαγε καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιεν, ὅτι ἐπένθει ἐπὶ 
τῇ ἀσυνθεσίᾳ τῆς ἀποικίας. 7 Καὶ παρὴήνεγκαν 
φωνὴν ἐν ᾿Ιούδᾳ καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ πᾶσι τοῖς 
υἱοῖς τῆς ἀποικίας τοῦ συναθροισθῆναι εἰς 'Ispov- 
σαλήὴμ. 8 Πᾶς ὃς àv μὴ ἔλθῃ εἰς τρεῖς ἡμέρας 
ὡς ἡ βουλὴ τῶν ἀρχόντων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, 
ἀναθεματισθῆσεται πᾶσα ἡἣ ὕπαρξις αὑτοῦ, καὶ 
αὐτὸς διασταλήσεται ἀπὸ ἐκκλησίας τῆς ἀποικίας. 
9 Καὶ συνήχθησαν» πάντες ἄνδρες 'Loóóa καὶ 
Βενιαμὶν εἰς Ἱερουσαλὴμ εἰς τὰς τρεῖς ἡμέρας, 


« 


7 € * » ᾽ 3 [4 ^ 4 
ουτος O μὴν o erraroGg* tv εἰκάδι τοῦ μῆνος 


ἐκάθισε πᾶς ὃ λαὸς ἐν πλατείᾳ οἴκου τοῦ θεοῦ 
ἀπὸ θορύβου αὐτῶν περὶ τοῦ ῥήματος καὶ ἀπὸ 
τοῦ χειμῶνος. 10 Καὶ ἀνέστη ᾿σδρας ὁ ἱερεὺς 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς ἡσυνθετήκατε καὶ 
ἐκαθίσατε γυναῖκας ἀλλοτρίας τοῦ προσθεῖναι ἐπὶ 
πλημμέλειαν 'lopaijh. 11 Καὶ νῦν δότε αἴνεσιν 
Κυρίῳ θεῷ τῶν πατέριυν ἡμῶν, καὶ ποιήσατε τὸ 
ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ διαστάλητε ἀπὸ λαῶν 
τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τῶν γυναικῶν τῶν ἀλλοτρίων. 
12 Καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶσα ἡ ἐκκλησία καὶ εἶπαν 
Méya τοῦτο τὸ ῥῆμά cov ἐφ᾽’ ἡμᾶς ποιῆσαι. 
18 ᾿Αλλὰ ὁ λαὸς πολύς, καὶ ὁ καιρὸς χειμερινός, 
ἔξω " 


3 Ν 
καὶ τὸ ἔργον 


οὐκ εἰς ἡμέραν μίαν καὶ οὐκ εἰς δύο, ὅτι ἐπληθύ- 
| vapgtv τοῦ ἀδικῆσαι ἐν τῷ ῥήματι τούτῳ. 14 Xrjj- 


| τῶωσαν δὴ ἄρχοντες ἡμῶν, καὶ πᾶσι τοῖς ἐν πόλεσιν 


ἡμῶν ὃς ἐκάθισε γυναῖκας ἀλλοτρίας, ἐλθέτωσαν 
εἰς καιροὺς ἀπὸ συνταγῶν" καὶ μετ᾽ αὐτῶν πρε- 

Li , * 4 ^ 
σβύτεροι πόλεως kal πόλεως καὶ κριταὶ τοῦ 
ἀποστρέψαι ὀργὴν θυμοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐξ ἡμῶν 
ῥήματος Πλὴν 


θαν υἱὸς ᾿Ασαὴλ καὶ ᾿Ιαζίας νἱὸς Θεκωὲ μετ᾽ 


περὶ τοῦ rovrov. 1 ᾿Ιωνά- 
ἐμοῦ περὶ τούτου, καὶ Μεσολλὰμ καὶ Σαββαθαῖ ὁ 
Λευίτης βοηθῶν αὐτοῖς. 16 Καὶ ἐποίησαν οὕτως 


viol τῆς ἀποικίας" καὶ διεστάλησαν "Ecópac 
ὁ ἱερεὺς καὶ ἄνδρες ἄρχοντες πατριῶν τῷ οἴκῳ 
καὶ πάντες ἐν ὀνόμασιν, ὅτι ἐπέστρεψαν ἐν» ἡμέρᾳ 
μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ δεκάτου ἐκζητῆσαι τὸ ῥῆμα. 


4 vu 





ESDRAS, X. 


2 Et respondit Sechenias filius Jehiel: de filiis 
Alam, et dixit Esdro. 
sumus in Deum nostrum, et duximus uxores 


Nos prevarieati 


alenigenas de populis terre: et nuno, si cst 
poenitentia in Israel super hoc, 3 Pereutia-' 
mus foedus eum domino Deo nostro, ut pro- 
Jiciamus universas uxores, et eos qui de his. 
nati sunt, juxta voluntatem Domini, et eorum 
qui timent preceptum Domini Dei nostri: 
seeundum legem fiat. 4 Surge, tuum est 
deeernere, nosque erimus teeum: confortare, 
etfae. 5 Surrexit ergo Esdras, et adjuravit 
prineipes sacerdotum et Levitarum, et omnem 
Israel, ut faeerent secundum verbum hoc, et 
juraverunt. 6 Et surrexit Esdras ante do- 
mum Dei, et abiit ad cubiculum Johanan filii 
Eliasib, et ingressus est illuc, panem non 
comedit, et aquam non bibit: lugebat enim 
trausgressionem eorum, qui venerant de 
captivitate. 7 Et missa est vox in Juda, οἱ 
in Jerusalem omnibus filiis transmigrationis, 
ut congregarentur in Jerusalem: 8 Et omnis 
qui non venerit in tribus diebus juxta con-. 
sium  prineipum et seniorum, auferetur 
universa substantia ejus, ct ipse abjicietur de 


covtu transmigrationis. 9 Convenerunt igitur 


omnes viri Juda et benjamin in Jerusalem 


' tribus diebus, ipse est mensis nonus, vigesimo 


die mensis: et sedit omnis populus in platea 
domus Dei, trementes pro peecato, et pluviis. 
10 Et surrexit Esdras saeerdos, ct dixit ad 
cos: Vos transgressi-estis, et duxistis uxores 
alienigenas, ut adderetis super delietum Israel. 


.11 Et nune date eonfessionem Domino Doo. 


patrum vestrorum, et facite plaeitum cjus, et 


 separamini à populis terroe, et ab uxoribus 
, alienigenis. 
tudo, dixitque voee magna: Jnxta verbum 
| tuum ad nes 510 Hal. 


12: Et respondit universa multi- 


13 Verumtamen quia 
populus multus est, et tempus piuvic, et non 
sustinemus stare foris, ct opus non est diei 
unius vel duorum (vehementer quippe pecca- 
vimus in sermone isto), 114 Constituantur 
principes in universa multitudine: et omnes 
in civitatibus nostris qui duxerunt uxores 
alienigenas, veniant in temporibus statutis, 
et cum his seniores per civitatem et civitatem, 
et judiees ejus, donec avertatur ira Dei nostri 
a nobis super peecato hoc. 15 Ieitur Jonathan 
6115 Azahel, et Jaasia filius  Thecue, 
steterunt super hoe, et Mesollam et sSe- 
bethai Levites adjuverunt eos: 16 Fe- 
ceruntque sic fili transmnigrationis. — Et 
abierunt, Esdras sacerdos, et vini principes 
familiarum, in domos patrum suorum, et 
omnes per nomina sua, et sederunt in die 
primo mensis deciuni ut quwrerent rem. 
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EXAPAS, i. 


17 Kal ἐτέλεσαν ἐν πᾶσιν ἀνδοάσιν οἱ ἐκάθισαν 
γυναῖκας ἀλλοτρίας ἕως ἡμέρας μιᾶς τοῦ μηνὸς 
τοῦ πρώτου. 18 Καὶ εὑρέθησαν ἀπὸ viov τῶν 
ἱερέων οἱ ἐκάθισαν γυναῖκας ἀλλοτρίας, ἀπὸ υἱῶν 
᾿Ιησοῦ υἱοῦ ᾿Ιωσεδέκ, καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Μαασία καὶ 
᾿Ελιέζεο καὶ ᾿Ιαρὶβ καὶ Γαδαλία" 19 Kai ἔδωκαν 
χεῖρα αὐτῶν τοῦ ἐξενέγκαι γυναῖκας ἑαυτῶν καὶ 
πλημμελείας κριὸν ἐκ προβάτων περὶ πλημμελήσεως 
αὐτῶν" 20 Καὶ ἀπὸ viov 'Euuüp, ᾿Ανανὶ καὶ 
Ζαβδία" 
'"EXa καὶ Σαμαΐα καὶ ᾿Ιεὴλ καὶ OZía* 


21 Καὶ ἀπὸ νἱῶν Ἢράμ, Μασαὴλ kai 
22 Καὶ 
ἀπὸ υἱῶν Φασούρ, ᾿Ελιωναΐ, Μαασία καὶ ᾿Ισμαὴλ 
καὶ Ναθαναὴλ καὶ ᾿Ιωζαβὰδ καὶ 'HAacá* 22 Καὶ 
ἀπὸ τῶν Λευιτῶν ᾿Ιωζαβὰδ καὶ Σαμοὺ καὶ Κωλία, 
αὐτὸς Κωλίτας, kal Φεθεΐα καὶ ᾿Ιοὐδας καὶ ᾿Ελιέζερ, 
24 Καὶ ἀπὸ τῶν ἀδόντων 'EMcág, καὶ ἀπὸ τῶν 
πυλωρῶν Σολμὴν kal Τελμὴν kai ᾿Ωδούθ' 25 Καὶ 
ἀπὸ Ἰσραὴλ ἀπὸ υἱῶν Φόρος, Ῥαμία καὶ ᾿Αζία 
καὶ Μελχία καὶ Μεαμὶν καὶ ᾿Ελεάζαρ καὶ ᾿Ασαβία 
καὶ Βαναία" 26 Καὶ ἀπὸ νἱῶν ᾿Ηλάμ, Ματθανία 
καὶ Ζαχαρία καὶ ᾿Ιαϊὴλ καὶ ᾿Αβδία καὶ ᾿Ιαριμὼθ 
καὶ 'HAía* 27 Καὶ ἀπὸ υἱῶν ZaÜová, 'EXwvat, 
᾿Ελισούβ, Ματθαναὶ udi "M no kal Φαβὰδ kal 
᾿Οζιζά - 28 Kai ἀπὸ viov Bas, ᾿Ιωανάν, 'Ava- 
vía kai Ζαβοὺ kai OaM* 29 Kal ἀπὸ υἱῶν 
Βανουὶ, Μοσολλάμ, Μαλούχ, ᾿Αδαΐας, Ἰασοὺβ 
καὶ Σαλουία καὶ Ῥημώθ' 80 Καὶ ἀπὸ νἱῶν Φαὰθ 
Μωάβ, 'Eóvi καὶ Χαλὴλ καὶ Βαναία, Μαασία, 
Ματθανία, Ἀεσελεὴλ καὶ Βανουὶ kai Μανασσῇ᾽ 
3l Καὶ ἀπὸ vióv ᾿Ηράμ, ᾿Ελιέζερ, ᾿Ιεσία, Μελχία, 
Σαμαΐας, Σεμεών, 32 Βενιαμίν, Βαλούχ, Σαμαρία " 
98 Καὶ ἀπὸ υἱῶν 'Aoju, Μετθανία, Mar0a0d, 
Ζαδάβ, ᾿Πλιφαλέτ, 
34 Καὶ ἀπὸ υἱῶν Βανί, Μοοδία, ᾿Αμράμ, Οὐήλ, 
39 Βαναία, Βαδαΐα, Χελκία, 
Μαριμώθ, 'EXació, 37 Μιατθαγία, Ματθαναΐ" 


Ἱεραμί, Μανασσῆ, Σεμεῖ" 


90 Obovaxrtia, 


καὶ ἐποίησαν 838 Οἱ υἱοὶ Βανονὶ καὶ οἱ υἱοὶ 
99 Καὶ Σελεμία καὶ Νάθαν καὶ ᾿Αδαΐα, 
41 ᾿Εζριὴλ καὶ 
Σελεμία καὶ Σαμαρία 42 Καὶ Σελλούμ, ᾿Αμαρεία, 


Ἰωσήφ" 48 ᾿Απὸ υἱῶν Ναβού, ᾿Ιαήλ, Ματθανίας, 


Σεμεῖ, 
40 Μαχαδναβού, Σεσεῖ, Σαριού, 


Ζαβάδ, Ζεβεννάς, ᾿Ιαδαὶ καὶ ᾿Ιωὴλ καὶ Βαναία. 
44 Πάντες οὗτοι ᾿ἰλάβοσαν γνναῖκας ἀλλοτρίας, 


A , ? 5 3 - ε $ 
καὶ ἐγέννησαν ἐξ αὐτῶν viovc. 


ESDRAS, X. 


17 Et consummati sunt omnes viri, qui duxe- 
rant uxores alienigenas, usque ad diem primam 
18 Et inventi sunt de filiis 
sacerdotum qui duxerant uxores alienigenas : 
de filiis Josue filii Josedee, et fratres ejus, 
Maasia, et Eliezer, et Jarib, et .Godolia. 
19 Et dederunt manus suas ut ejicerent 
uxores suas, et pro delieto suo arietem de 
ovibus offerrent. 20 Et de filiis Emmer, 
Hanani, et Zebedia. 21 Et de filus Harim, 
Maasia, et Elia, et Semeia, et Jehiel, et Ozias. 
29 Et de filis Pheshur, Elioenai, Maasia, 
Ismael, Nathanael, Jozabed, et Elasa. 23 Et 
de filiis Levitarum, Jozabed, et Semei, et 
Celaia, ipse est Cabhta, Phataia, Juda, et 
Eliezer. 24 Et de cantoribus, Eliasib. Et 
de janitoribus, Sellum, et Telem, et Uni. 
20 Et ex Israel, de filiis Pharos, Itemeia, et 
Jesia, et Melehia, et Miamin, et Eliezer, et 
Melehia, et Banea. 26 Et de filis Z7Elam, 
Mathania, Zaeharias, et Jehiel, et Abdi, et 
Jerimoth, et Elia. 27 Et de filiis Zethua, 
Elioenai, Eliasib, Mathania, et Jerimuth, et^ 
Zabad, et Aziza. 28 Et de filiis Debai, 
Johanan, Hanania, Zabbai, Athalai. 29 Et de 
filis Bani, Mosollam, et Melluch, et Adaia, 
Jasub, et Saal, et Ramoth. 30 Et de fiiis 
Phahath Moab, Edna, et Chalal, Banaias, et 
Maasias, Mathanias, Deseleel, DBennui, et 
Manasse. 31 Et de filus Herem, Eliezer, 
Josue, Melehias, Semeias, S1meon, 32 Benja- 
min, Maloeh, Samarias. 33 Et de filis 
Hasom, Mathanai, Mathatha, Zabad, Eli- 
phelet, Jermai, Manasse, Semei. 94 Deo filiis 
Bani, Maaddi, Amram, et Vel, 35 Baneas, 
et Badaias, Cheliau, 96 Vania, Marimuth, 
et Eliasib, 37 Mathanias, Mathanai, et Jasi, 
95 Et Bani, et Bennui, Semei, 39 Et Sal- 
mias, et Nathan, οὐ Aduias, 40 Et Mechne- 
debai, Sisal, Sarai, 41 Ezrel, et Selemiau, 
Semeria, 42 Sellum, Amaria, Joseph. 43 De 
filiis Nebo, Jehiel, Mathathias, Zabad, Zabina, 
Jeddu, et Joel, et Banaia. 44 Omnes hi 
acceperant uxores alienigenas, et fuernnt ex 
els mulieres, qu:e pepererant filios. 


mensis priui. 
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NEEMIAX, ΚΕΦ. a. 


OFOI Νεεμία υἱοῦ Χελκία. 
μηνὶ Χασελεῦ ἔτους εἰκοστοῦ καὶ ἐγὼ ἤμην 
2 Kai ἦλθεν ᾿Ανανὶ εἷς ἀπὸ 


Kal ἐγένετο ἐν 


ἐν Σουσὰν ἀβιρά' 
ἀδελφῶν 


ἠρώτησα αὐτοὺς περὶ τῶν σωθέντων oi κατελεί- 


μου, αὐτὸς καὶ ἄνδρες ᾿Ιούδα, καὶ 
φθησαν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας καὶ περὶ Ἱερουσαλήμ. 
3 Καὶ εἴποσαν πρὸς μέ Οἱ καταλειπόμενοι οἱ kara- 
λειφθέντες ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἐκεῖ ἐν τῇ χώρᾳ 
ἐν πονηρίᾳ μεγάλῃ καὶ ἐν ὀνειδισμῷ, καὶ τείχη 
Ἱερουσαλὴμ καθῃρημένα, καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς ἐνε- 
πρήσθησαν ἐν πυρί. 4 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαί 
μὲ τοὺς λόγους τούτους ἐκάθισα καὶ ἔκλαυσα καὶ 
ἐπένθησα ἡμέρας, καὶ ἤμην νηστεύων καὶ mpoctv- 
χύμενος ἐνώπιον τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ. 
εἶπα Μὴ δή, Κύριε ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἰσχυρὸς 
ὁ μέγας καὶ φοβερὸς, φυλάσσων τὴν διαθήκην καὶ 
τὸ ἔλεός σου τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσ- 
σουσι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ" 6 ἔστω δὴ τὸ οὖς σου 
προσέχον καὶ οἱ ὀφθαλμοί cov ἀνεῳγμένοι τοῦ 
ἀκοῦσαι προσευχὴν τοῦ δούλου σου, ἣν ἐγὼ προσ- 
εὔχομαι ἐνώπιόν cov σήμερον ἡμέραν καὶ νύκτα 
περὶ υἱῶν ᾿Ισραὴλ δούλων cov, καὶ ἐξαγορεύω ἐπὶ 
ἁμαρτίαις υἱῶν ᾿Ισραὴλ αἷς ἡμάρτομέν σοι, καὶ ἐγὼ 
7 Διαλύσει 


διελύσαμεν πρὸς σέ, καὶ οὐκ ἐφυλάξαμεν 


καὶ ὁ οἴκος πατρός μου ἡμάρτομεν.᾽ 
τὰς 
ἐντολὰς καὶ τὰ προστάγματα καὶ τὰ κρίματα ἃ 
8 ἡΙνήσθητι δὴ) 


τὸν λόγον ὃν ἐνετείλω τῷ Μωυσῇ παιδί σου λέγων 


ἐνετείλω τῷ Μωυσῇ παιδί σου. 


BA εἴ ,* 3 θ , , * δ -Φ t ^ , 
κεῖς ἐὰν ἀσυγνθετήσητε, ἐγὼ διασκορπιῶ ὑμᾶς ἐν 
τοῖς λαοῖς" 9 Kai ἐὰν ἐπιστρέψητε πρὸς μέ, καὶ 
δ Ἶ 3 , ᾿ , , », 
φυλάξητε τὰς ἐντολάς gov kai ποιήσητε αὐτάς, 
ἐὰν ἢ ἡ διασπορὰ ὑμῶν ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, 
ἐκεῖθεν συνάξω αὐτούς, καὶ εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὸν 
, , ΄ - 
τόπον ὃν ἐξελεξάμην κατι σκηνῶσαι τὸ ὄνομά μου 
ἐκεῖ. 10 Καὶ αὐτοὶ παῖδές cov καὶ λαός σου, oUc 
3 Li - “ , 0 
ἐλυτρώσω iv rj δυνάμει cov rj μεγάλῃ kal ἐν τῇ 
11 Μὴ δή, Κύριε" ἀλλὰ 


» ᾿ τ 4 1 nd 
ἑστω τὸ οὖς σου προσέχον εἰς τὴν προσευχὴν TOU 


χειρί gov τῇ κραταιᾷ. 


δούλου σου καὶ εἰς τὴν προσευχὴν παίδων σου τῶν 
θελόντων φοβεῖσθαι τὸ ὄνομά σου" ἹΚαὶ εὐόδωσον 
δὴ τῷ παιδί σου σήμερον καὶ δὸς αὐτὸν εἰς olkr.p- 
μοὺς ἐνώπιον τοῦ ἀνδρὸς τούτου, 
οἰνοχόος τῷ βασιλεῖ. 


Καὶ ἐγὼ ἤμην 


ὃ Καὶ 
| ante faciem Dei eli. 


NEHEMIAS, CAPUT I. 
ERBA Nehemiewe fili Helehiv. Et fac- 


tum est in mense Caslen, anno vigesimo, 
2 Et venit 
Hanani unus de fratribus meis, ipse οὗ viri ex - 
Juda: qui 
remanserant et supererant de eaptivitate, et 
Jerusalem, 3 Et dixerunt mihi: Qui reman- 
serunf, et relieti sunt de captivitate ibi in 
provineia, in afflictione magna sunt, et in 


et ego eram in Susis eastro. 


et interrogavi eos de Jud:eis, 


et murus Jerusalem dissipatus est, 
4 Cumque 


opprobrio : 
et portx ejus eombusto sunt igni. 
audissem verba hujuscemodi, sedi, et flevi, et 
jejunabam, et orabam 
Ὁ I dx 
Domine Deus ezli fortis, magne atque terri- 
bilis, qui eustodis paetum et misericordiam 
eum his qui te diligunt, et eustodiunt man- 
data tua; 6 Fiant aures tuwe auseultantes, 
et oeuli tui aperti, αὖ audias orationem servi 
tiuij quam ego oro eoram fe hodie, nocte et 
die, pro filiis Israel, servis tuis: et confiteor 
pro peeeatis filiorum Israel, quibus pecea- 
verunt tibi: ego et domus patris mel peeca- 
vimus. 7 Vanitate sedueti sumus, et non 
eustodivimus mandatum tuum, et eceremonias, 
et judieia, quz:e preecepisti. Moysi fauulo tuo. 
8 Memento verbi, quod mandasti Moysi servo 
iuo, dieens: Cum transgressi fueritis, ego 
dispergam vos in populos: 9 Et si reverta- 
mini ad me, et custodiatis proeepta mea, οὗ 
faciatis ea; etiamsi abducti fueritis ad 
extrema δὶ, inde congregabo vos, et redu- 
cam in loeum, quem elegi ut habitaret nomen 
meum ibi. 10 Et ipsi servi fui, et populus 
tuus: quos redemisti in fortitudime tua 
magna, et in manu fua valida. 11 Obseero 
Domine, sit auris tua attendans ad orationem 
servi tui, et ad orationem servorum tuorum, 
qui volunt timere nomen fuum: et dirige 
servum tuum hodie, οὗ da ei misericordiam 
ante virum hunc; ego enim eram pincerna 


luxi diebus multis: 
Queso 


| rcgis. 
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ἔδωκα αὐτῷ ὅρον. 


καὶ 


NEEMIAZ, β΄. 


ΚΕΦ. f'. 

1 ΚΑΙ ἐγέτετο ἐν μηνὶ Νισὰν ἔτους εἰκοστοῦ 
᾿Αρθασασθᾷ βασιλεῖ καὶ rv ὁ οἷνος ἐνώπιον ἐμοῦ, 
καὶ ἔλαβον τὸν oitvov καὶ ἔδωκα τῷ βασιλεῖ, καὶ 
οὐις ἣν ἕτερος ἐνώπιον αὐτοῦ. 2 Καὶ εἶπέ μοι ὁ 
βασιλεύς Διὰ τί τὸ πρόσωπόν cov πονηρόν, καὶ 
P^ «- ^t Ξ , » — » * 
οὐκ εἶ μετριάζων; kal οὐκ ἔστι τοῦτο εἰ μὴ 

, ? ? 
Kal ἐφοβήθην πολὺ σφόδρα, 


ὃ Καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ 'O βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 


πονηρία καρδίας. 


ζήτω. Διὰ τί οὐ μὴ γένηται πονηρὸν τὸ πρόσ- 
ωπόν μου διότι ἡ πόλις οἶκος μνημείων πατέρων 
, , 4 t , * ^ » 
μου ἠρημώθη kai αἱ πῦλαι αὐτῆς κατεβριύθησαν 
ἐν πυρί; 4 Kai εἶπέ μοι ὁ βασιλεύς ITlept. τίνος 
- L NEA l 3.» 1 , 4 
τοῦτο σὺ: ζητεῖς; καὶ προσηυξάμην πρὸς τὸν θεὸν 
τοῦ οὐρανοῦ, ὅ Καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ Εἰ ἐπὶ τὸν 
βασιλέα ἀγαθόν, καὶ εἰ ἀγαθυνθήσεται ὁ παῖς 


σου ἐνώπιόν σου ὥστε πέμψαι αὐτὸν ἐν ᾿Ιούδα 


-εἰς πόλιν μνημείων πατέρων μου, καὶ ἀνοικοδομήσω 


αὐτὴν. 6. Καὶ εἶπέ μοι ὁ βασιλεὺς καὶ ἡ παλλακὴ 
t ? 3 , , - uU Ld » t 
ἡ καθημένη ἐχόμενα αὐτοῦ "Ecc πότε ἔσται ἡ 


"E. ' , ἢ , : : / 
πορεία 'σου, Kai πότε ἐπιστρέψεις ; kal ἠγαθύνθη 


4 L - , » , ἢ i] 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, kal ἀπέστειλε με, kai 


7 Καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ Et 
ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθόν, δότω μοι ἐπιστολὰς πρὸς 
τοὺς ἐπάρχους πέραν τοῦ ποταμοῦ, ὥστε παραγα- 
γεῖν μὲ ἕως ἔλθω ἐπὶ ᾿Ιούδαν, 8 Καὶ ἐπιστολὴν 
ἐπὶ ᾿Ασὰφ φύλακα τοῦ παραδείσου ὅς ἐστι τῷ 
βασιλεῖ, ὥστε δοῦναί μοι ξύλα στεγάσαι τὰς πύλας 
καὶ εἰς τὸ τεῖχος τῆς πόλεως καὶ εἰς οἶκον ὃν 
εἰσελεύσομαι εἰς αὐτόν. Kal ἔδωκε μοι ὁ βασιλεὺς 
ὡς χεὶρ θεοῦ ἡ ἀγαθή. 9 Καὶ ἦλθον πρὸς τοὺς 


ἐπάρχους πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἔδωκα αὐτοῖς 


τὰς ἐπιστολὰς τοῦ βασιλέως" καὶ ἀπέστειλε μετ᾽ 


ἐμοῦ ὁ βασιλεὺς ἀρχηγοὺς δυνάμεως καὶ ἱππεῖς. 
10 Καὶ ἤκουσε Σαναβαλλὰτ ὁ ᾿Αρωνὶ καὶ Τωβία 
ὁ δοῦλος ᾿Αμμωνί, καὶ πονηρὸν αὐτοῖς ἐγένετο 
ὅτι ἥκει ὁ ἄνθρωπος ζητῆσαι ἀγαθὸν τοῖς υἱοῖς 
11 -Καὶ 
ἤμην ἐκεῖ ἡμέρας τρεῖς. 


ἐγὼ καὶ ἄνδρες ὀλίγοι μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐκ ἀπήγγειλα 


᾿Ισραῆλ. ἦλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ 


19 Καὶ ἀνέστην νυκτὸς 


ἀνθρώπῳ τί ὁ θεὸς δίδωσιν εἰς καρδίαν μου τοῦ 
ποιῆσαι μετὰ τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ κτῆνος οὐκ ἔστι 
μετ᾽ ἐμοῦ εἰ μὴ τὸ κτῆνος ᾧ ἐγὼ ἐπιβαίνω ir 
18 Καὶ ἐξῆλθον ἐν πύλῃ τοῦ Τωληλὰ 
πρὸς στόμα πηγῆς 
πύλην τῆς κοπρίας" καὶ ἤμην συντρίβων ἐν τῷ 


ts 


τείχει ᾿Ιερουσαλὴμ ὃ 


αὐτῷ. 
τῶν συκῶν καὶ εἰς 


αὐτοὶ καθαιροῦσι, καὶ πύλαι 
14 Καὶ παρῆλθον 


ἐπὶ πύλην τοῦ 'Àiv καὶ εἰς κολυμβήθραν τοῦ 


αὐτῆς κατεβρώθησαν πυρί. 


βασιλέως, καὶ οὐκ ἣν τόπος τῷ κτήνει παρελθεῖν 


ὑποκάτω μου. 1δ Καὶ ἤμην ἀναβαίνων ἐν τῷ τείχει 


χειμάῤῥου νυκτός, καὶ ἤμην συντρίβων ἐν τῷ τείχει" 


al ἤμην ἐν πύλῃ τῆς φάραγγος, καὶ ἐπέστρεψα. 


NEHEMIAS, ΤΙ. 


CAPUT II. 


1 FACTUM est autem in mense Nisan, anno 
vigesimo Artaxerxis regis: et vinum erat 
ante eum, et levavi vinum, et dedi regi: et 
eram quasi languidus ante faciem ejus. 
2 Dixitque mihi rex: Quare vultus tuus 
tristis esí, cum te segrotum non videam? 
Non est hoe frustra, sed malum nescio quod 
in eorde tuo est. Et timui valde, ac nimis : 
9 Et dixi regi: Rex in :eternum vive: quare 
non moereat vultus meus, quia civitas domus 
sepulchrorum patris mei deserta est, et portae 
ejus combuste sunt igui? 4 LEtait mihirex: 
Pro qua re postulas? Εὖ oravi Deum c«eli, 
9 Et dixi ad regem: S1 videtur regi bonum, 
et si placet servus tuus ante faciem tuam, ut 
mittas me in Judcam, ad civitatem sepulchri 
patris mel, et cwdifieabo eam:  6.Dixitque 
mihi rex, et regina qux sedebat juxta eum: 
Usque ad quod tempus erit iter tuum, et 
quando reverteris? Et plaeuit ante vultum 
regis, et misit me: et constitui ei tempus. 
1 Et dixi regi: Si regi videtur bonum, epis- 
tolas det mihi ad duces regionis trans flumen, 
ut traducant me, donec veniam in Judwam: 
8 Et epistolam ad Asaph custodem saltus 
regis, ut det mihi ligna, ut tegere possim 
portas turris domus, et muros civitatis, et 
Et dedit mihi 
rex juxta manum Dei mei bonam mecum. 


domum, quam ingressus fuero. 


9 Et veni ad duces regionis trans flumen, 
dedique eis epistolas regis. Miserat autem 
rex mecum principes militum, et equites. 
10 Et audierunt Sanaballat Horonites, ei 
Tobias servus Ammanites: et contristati 
sunt afflictione magna, quod venisset homo, 
qui quzreret prosperitatem filiorum Israel. 
11 Et veni Jerusalem, et eram ibi tribus 
diebus, 


pauci mecum, et non indieavi cuiquam quid 


12 Et surrexi nocte ego, οὖ viri 


Deus dedisset jin corde meo ut facerem in 
Jerusalem, et jumentum non erat mecum, 
nisi animal, eui sedebam. 19 Et egressus sum 
per portam vallis nocte, et ante fontem dra- 
conis, et ad portam .stercoris, et  con- 
siderabam murum Jerusalem dissipatum, et 
portas ejus consumptas igni. 14 Et tran- 
sivi ad portam fontis, et ad aqu:ductum 
regis, et non erat locus jumento, cui sede- 
ut transiret. 15 Et ascendi per 
torrentem nocte, et considerabam murum. 
et reversus veni 2d.Pertam vallis, et redi. 


bam, 
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NEEMIAS, β΄, y. 


16 Kai οἱ φυλάσσοντες οὐκ ἔγνωσαν τί ἐπορεύθην 
καὶ τί ἐγὼ ποιῶ" καὶ τοῖς Ιουδαίοις καὶ τοῖς 
ἱερεῦσι καὶ τοῖς ἐντίμοις καὶ τοῖς στρατηγοῖς καὶ 
τυῖς καταλοίποις τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα ἕως τύτε 
οὐκ ἀπήγγειλα. 17 Kai εἶπα πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς 
βλέπετε τὴν πονηρίαν ταύτην ἐν ἡ ἐσμὲν ἐν 
αὐτῇ, πῶς ἹἹερουσαλὴμ ἔρημος καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς 
ἰδύθησαν πυρί" δεῦτε καὶ διοικοδομήσωμεν τὸ 
τεῖχος Ἱερουσαλήμ, καὶ obe ἐσόμεθα ἔτι ὄνειδος. 
18 Καὶ ἀπήγγειλα αὐτοῖς τὴν χεῖρα τοῦ θεοῦ ἢ) 
ἐστιν ἀγαθὴ (ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ πρὸς τοὺς λόγους τοῦ 
βασιλέως οὺς εἶπέ μοι" καὶ εἶπα ᾿Αναστῶμεν καὶ 
Καὶ 


3 ^^ » * * r] 
αὑτῶν εἰς τὸ ayaOov. 


», ^ , , ^ 
οἰκοδομήσωμεν. ἐκραταιώθησαν αἱ χεῖοες 


19 Καὶ ἤκουσε Σαναβαλλὰτ 
ὁ ᾿Αρωνὶ καὶ 'Γωβία ὁ δοῦλος ὁ ᾿Αμμωνὶ καὶ Γησὰμ 
ὁ ᾿Αραβί, καὶ ἐξεγέλασαν ἡμᾶς, καὶ ἦλθον ἐφ᾽ ἡμᾶς 
καὶ εἶπον Τί τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ὑμεῖς ποιεῖτε; 3) 
20 Καὶ 


ἐπέστρεψα αὐτοῖς λόγον καὶ εἶπα αὐτοῖς Ὃ θεὸς 


, 3 i] , 1 ^i * ^. Ξ 
ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑμεῖς ἀποστατεῖτε; 
“- 3 - 3 t Li , t A- 4 t ^4 - ὦ 
τοῦ οὐρανοῦ αὐτὸς εὐοδώσει ἡμῖν, kai ἡμεῖς δοῦλοι 
αὐτοῦ καθαροί, καὶ οἰκοδομήσομεν" καὶ ὑμῖν οὐκ 


ἔστι μερὶς καὶ δικαιοσύνη καὶ μνημόσυνον ἐν 


᾿ Ἱερουσαλήμ. 


ΚΕΦ. y'. 


l.KAI ἀνέστη ᾿Ελιασοὺβ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας καὶ 
ε 3 * L ^ t t ^ » , 1 
ot ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἱερεῖς kal ὠκοδόμησαν τὴν 
, 1 , * t ᾽ , * 
πύλην τὴν προβατικὴν " αὐτοὶ. ἡγίασαν αὐτὴν, 
καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς, καὶ ἕως πύργου τῶν 
2 Καὶ ἐπὶ 


χεῖρας ἀνδρῶν υἱῶν “Ἱεριχιόύ, καὶ ἐπὶ χεῖρας υἱῶν 


, 3 Li , er , 3 , 
ἑκατὸν ἡγίασαν ἕως πύργου ᾿Αναμεήλ. 
Ζακχοὺρ υἱοῦ ᾿Αμαρίς.ς 8 Καὶ τὴν πύλην τὴν 
, 1 * , t 3 , ?, ? , 
ἰχθυηρὰν ᾧκοδόμησαν viol "Acavá* αὐτοὶ ἐστέ- 
καὶ ἐστέγασαν θύρας αὐτῆς καὶ 
4 Καὶ ἐπὶ 


f» - ki " «4 »" 
χεῖρα αὐτῶν κατέσχεν ἐπὶ Ῥαμὼθ υἱοῦ Οὐρία υἱοῦ 


γασαν αὐτὴν, 


κλεῖθρα αὐτῆς καὶ μοχλοὺς αὐτῆς. 


᾿Ακκώς. Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχε Μοσολλὰμ 
Καὶ 


αὐτῶν κατέσχε Σαδὼκ υἱὸς Daara. 


ἐπὶ χεῖρα 
ὃ Kai ἐπὶ 


χεῖρα αὐτῶν κατέσχοσαν οἱ Θεκωίμ, καὶ ἀδωρὶμ 


vióc Βαραχίου υἱοῦ Μαζεβήλ. 


οὐκ εἰσήνεγκαν» τράχηλον αὐτῶν εἰς δουλείαν 


, 
! 

, "- 
αὐτῶν. i 


6 Kai τὴν πύλην 'I«cavai ἐκράτησαν 


3 à 1 1 * L 

Ιωιδὰ υἱὸς Φασὲκ καὶ Μεσουλὰμ υἱὸς Βασωδία" 
αὐτοὶ ἐστέγασαν αὐτὴν, καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς 
1 Kai ἐπὶ 


χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησαν Μαλτίας ὁ Γαβαωνίτης 


καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ μοχλοὺς αὐτῆς. 


καὶ Βὐάρων ὁ Μηρωνωθίτης, ἄνδρες τῆς Γαβαὼν 
“- 3 τ , ^- Ld - 
καὶ τῆς Μασφὰ ἕως θρόνου τοῦ ἄρχοντος τοῦ 
πέραν τοῦ πυταμοῦ. 8 Kal παρ᾽ αὐτὸν παρὴη- 
σφαλίσατο ᾿Οζιὴλ υἱὸς ᾿Αραχίου πυρωτῶν. Kai 
ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησεν ᾿Ανανίας υἱὸς τοῦ 
'"Pokstp, καὶ κατέλιπον 'Ιερονσαλὴμ ἕως τοῦ τείχους 
τοῦ πλατέος. 9 Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησε 
'Pa αἱ tai y , » , { , - " M 
Qaa vtoc Zovp, ἄρχων ἡμισοὺυς περιχυρου Lepov- 
caMju. 10 Kai ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησεν ᾿Ιεδαΐα 


? , , - 1 ^ 
υἱὸς ᾿Ερωμάφ, kal κατέναντι οἰκίας αὐτοῦ. | Kal ἐπὶ 


χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησεν ᾿Αττοὺθ υἱὸς ᾿Ασαβανία. 





NEHEMIAS, II. III. 


16 Magistratus autem neseiebant quo abiissem, 
aut quid ego facerem : sed οὐ Jud:eis et sacer- 
dotibus, et optimatibus, et magistratibus, et 
reliquis qui faciebant opus, usque ad id loci 
17 Et dixi eis: Vos nostis 


affictionem in qua sumus; quia Jerusalem 


nihil indicaveram. 


deserta est, et portw ejus consumptw sunt 
igni: venite, et cedificemus muros Jerusalem, 
18 Et indi- 
cavi els manum Dei mei, quod esset bona 


et non simus ultra opprobrium. 


mecum, et verba regis, qux locutus esset mihi, 
Et con- 
fortatce sunt manus eorum in bono. 19 Audie- 


et aio: Surgamus et «dificemus. 


runt autem, Sanaballat Horouites, et Tobias 
servus Ammanites, et Gosem Arabs, et sub- 
sannaverunt nos, et despexerunt, dixeruntque: 
Quo est hsec res, quam facitis? numquid 
contra regem vos rebellatis? 20 Et reddidi 
eis sermonem, dixique ad eos: Deus cxli ipse 
nos juvat, et nos servi ejus sumus : surgamus 
et wedificemus: vobis autern non est pars, et 
justitia, et. memoria in Jerusalem. 


CATUNTUNI 


1 Er surrexit Eliasib sacerdos magnus, et 
fratres ejus sacerdotes, et cedifieaverunt portam 
gregis : ipsi sanctificaverunt eam, et statuerunt 
valvas ejus, et usque ad turrim centum cubi- 
torum sanctificaverunt eam, usque ad turrim 


Hananeel. 2. Et juxta eum cdificaverunt 


viri Jericho : et juxta eum sedificavit Zachur 
fiis Amri. 3 Portam autem piscium «:edifi- 
caverunt filii Asnaa: 1051 texerunt eam, et 
statuerunt valvas ejus, et seras, et vectes. Et 
juxta eos cedificavit Marimuth filius Urice, filii 
Accus. 4 Et juxta eum cedificavit Mosollam 
filius Barachive, filii Mesezebol: et juxta cos 
cdifieavit Sadoc filius Daana: ὅ Et juxta 
eos c:edificaverunt Thecueni: optimates autem 
eorum non supposuerunf colla sua iu opere 
Domini sui. 6 Et portam veterem «:edifica- 
verunt Joiada filius Phasea, et Mosollam filius 
Besodia: ipsi texerunt eam, et statuerunt 
valvas cjus, et seras, et vectes. 7 Et Juxta 
eos cedificaverunt Meltias Gabaonites, et Jadon 
Meronathites, viri de Gabaon ct Maspha, pro 
duce qui erat in regione trans flumen. 8 Et 
juxta eum cedificavit Eziel filius Araia aurifex : 
et juxta eum cedificavit Ananias filius pigmen- 
tarii: et dimiserunt Jerusalem usque ad 
murum platezlatiors. 9 Et juxta eum cedifi- 
cavit ltaphaia fihus Hur, princeps viel Jeru- 
salem. 10 Et juxta eum «edifieavit Jedaia 
filas Haromaph contra domum suam: et 
juxta eum «edificavit Hattus filius Hasebonic. 
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NEEMIAZ, y. 


11 Kai δεύτερος ἐκράτησε Μελχίας υἱὸς ᾿Ηρὰμ καὶ 
᾿Ασοὺβ υἱὸς Φαὰτ Μωάβ, καὶ ἕως πύργου τῶν 
θανουρίμ. 12 Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ Le 
Σαλλοὺμ vióc ᾿Αλλωής, ἄρχων ἡμίσους περιχώρου 
Ἱερουσαλὴμ, αὐτὸς καὶ αἱ θυγατέρες αὐτοῦ. 1ὃ Τὴν 
πύλην τῆς φάραγγος ἐκράτησαν ᾿Ανοὺν καὶ οἱ 
κατοικοῦντες Φανώ" αὐτοὶ φκοδόμησαν αὐτὴν, καὶ 
ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ 
μοχλοὺς αὐτῆς, καὶ χιλίους πήχεις ἐν τῷ τείχει 
ἕως τῆς πύλης τῆς κοπρίας. 14 Kal τὴν πύλην 
τῆς κοπρίας ἐκράτησε Μελχία υἱὺς PyxaQ, ἄρχων 
περιχώρον Βηθακχαρίμ, αὐτὸς καὶ υἱοὶ αὐτοῦ * καὶ 
ἐσκέπασαν αὐτήν, καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ 
: 16 Tope: 


Σαλωμὼν νἱὸς 


κλεῖθρα αὐτῆς καὶ μοχλοὺς αὐτῆς. 
πύλην τῆς πηγὴς ἠσφαλίσατο 
Χολεζέ, ἄρχων μέρους τῆς Maoóá* αὐτὸς ἐξῳκο- 
δόμησεν αὐτὴν καὶ ἐστέγασεν αὐτήν, καὶ ἔστησε 
τὰς θύρας αὐτῆς, καὶ μοχλοὺς αὐτῆς, καὶ τὸ 
τεῖχος κολυμβηθρας τῶν κωδίων τῇ κουρᾷ τοῦ 
βασιλέως, καὶ ἕως τῶν κλιμάκων τῶν καταβαινου- 
16 ᾽Οπίσω αὐτοῦ ἐκρά- 
vióc ᾿Αζαβούχ, 
περιχώρου Βηθσοὺρ ἕως κήπου τάφον Δαυὶδ καὶ 


σῶν ἀπὸ πόλεως AavtO. 


τησε Νεεμίας ἄοχων ἡμίσους 
ἕως τῆς κολυμβήθρας τῆς γεγονυίας καὶ ἕως 
Βηθαγγαρίμ. 17 'Omico 


- LI 1 
Λευῖται, Ῥαοὺμ υἱὸς Βανί. 


αὐτοῦ ἐκράτησαν οἱ 


"Exi χεῖρα αὐτοῦ 
ἐκράτησεν ᾿Ασαβία ἄρχων ἡμίσους περιχώρου ἹΚεϊλὰ 
τῷ περιχώρῳ αὐτοῦ. 18 Kal μετ᾽ αὐτὸν ἐκρά- 
τησαν ἀδελφοὶ αὐτῶν Βενεῖ vióc ᾿Ηναδάδ, ἄρχων 
ἡμίσους περιχώρου Ἱζεῖλά, 19 Kai ἐκράτησεν ἐπὶ 
χεῖρα αὐτοῦ ᾿Αζοὺρ υἱὸς ᾿Ιησοῦ;, ἄρχων τοῦ Μασφαί, 
μέτρον δεύτερον πύργου ἀναβάσεως τῆς συνα- 
πτούσης τῆς γωνίας. 20 Μετ’ αὐτὸν ἐκράτησε 
Βαροὺχ νἱὸς Ζαβοῦ μέτρον δεύτερον απὸ τῆς 
γωνίας ἕως θύρας Ἰϑηθελιασοὺβ τοῦ ἱερέως τοῦ 
μεγάλου. 21 Mtr αὐτὸν ἐκράτησε Μεραμὼθ υἱὸς 
Οὐρία υἱοῦ ᾿Ακκὼς μέτρον δεύτερον ἀπὸ θύρας 
Βηθελιασοὺβ ἕως ἐκλείψεως Βηθελιασούβ. 32. Kai 
μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησαν οἱ ἱερεῖς ἄνδρες ᾿Εκχεχάρ. 
23 Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησε Βενιαμὶν καὶ ᾿Ασοὺβ 
κατέναντι οἴκου αὐτῶν. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησεν 


᾿Αζαρίας υἱὸς ΜΜαασίυν νἱοῦ ᾿Ανανία ἐχόμενα 


οἴκου αὐτοῦ. 24 Mtr' αὐτὸν ἐκράτησε Bavi υἱὸς 
᾿Αδὰδ μέτρον δεύτερον ἀπὸ Βηθαζαρία ἕως τῆς 
γωνίας καὶ ἕως τῆς καμπῆς 25 Φαλὰχ νὶἱοῦ Εὐξζαϊ 
ἐξεναντίας τῆς γωνίας, καὶ ὁ πύργος ὃ ἐξέχων ἐκ 
“- Ν - , 1 * » t ^ 3 ^" 
τοῦ υἵκου τοῦ βασιλέως ὁ ἀνώτερος ὃ τῆς αὐλῆς 
τῆς φυλακῆς. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν Φαδαΐα υἱὸς Φόρος. 
26 Καὶ οἱ Ναθινὶμ ἦσαν οἰκοῦντες ἐν τῷ  QóàÀ 
et , , — d ? 3 , * Li 
ἕως κήπου πύλης τοῖ! ὕδατος εἰς ἀνατολάς, καὶ ὁ 
, 4 ? T - 4 3, , ^ 3 P 
πύργος ὁ ἐξέχων. 27 Kai μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησαν 
οἱ Θεκωὶμ μέτρον δεύτερον ἐξεναντίας τοῦ πύργου 
τοῦ μεγᾶλον τοῦ ἐξέχοντος καὶ ἕως τοῦ τείχους 
τοῦ ᾿Οφλά. 28 ᾿Ανώτερον πύλης τῶν ἵππων 


ἐκράτησαν οἱ ἱερεῖς, ἀνὴρ ἐξεναντίας οἴκου ἑαυτοῦ. 





NEHEMIAS, III. 


11 Mediam partem viei sedificavit. Melchias 
fihus Herem, et Hasub filius Phahath Moab, 
et turrim furnorum. 12 Et juxta eum :edifi- 
cavit Sellum filius Alohes princeps medi: 
partis vici Jerusalem, ipse et filite ejus. 13 Et 
portam vallis cedifieavit Hanun, et habitatores 
Zanoe: ipsi edificaverunt eam, et statuerunt 
valvas ejus, et seras, et vectes, et mille cubitos 
14 Rt 
portam sterquilinii cedificavit Melehias filius 


in muro usque ad portam sterquilinii. 


heehab, princeps viei Dethacharam: ipse 
cedifieavit.eam, et statuit valvas ejus, et seras, 
et vectes. 18 Et portam fontis sedificavit 
Sellum filius Cholhoza, princeps pagi Maspha : 
ipse vedificavit eam, et texit, et statuit valvas 
cjus, et seras, et vectes, et muros piseinc Siloe 
in hortum regis, et usque ad gradus, qui 
descendunt de civitate David. 16 Post eum 
vdifieavit Nehemias filius Azboe, princeps 
dimidize partis vici DBethsur, usque contra 
sepulehrum David, et usque ad piscinam, 
quie grandi opere constructa est, et usque ad 
domum fortium. 17 Post eum :edificaverunt 
Levit:e, Rehum filius Benni: post eum cedifi- 
cavit Hasebias princeps dimidiwe partis vieil 
Ceilie in. vieo suo. 18 Post eum «edificaverunt 
fratres eorum, Davai filius Enadad, princeps 
dimidiz partis Ceiloe. 19 Et cdificavit Juxta 
eum Aser filius Josue, princeps Maspha, men- 
suram seeundam, contra ascensum firmissimi 
anguli. 20 Post eum in monte «edificavit 
Barueh filius Zaehai mensuram secundam, 
ab angulo usque ad portam domus Eliasib 
sacerdotis magni. 21 Post eum cedificavit 
Merimuth filius Urie fili Haecus men- 
suram secundam, & porta domus Elasib, 
donee extenderetur domus Hliasib. 22 Et 
post eum :edifieaverunt sacerdotes, viri de 
campestribus Jordanis. 29. Post eum :edifi- 
cavit Benjamin et Hasub contra domum suam : 
et post eum cedifieavit Azarias filius Maasiwce 
fiii Ananie contra domum suam. 24 Post 
eum :edifieavit Dennui filius Henadad men- 
suram secundam, à domo Azarie usque ad 
flexuram, et usque ad angulum. 295 Phalel 
filius Ozi eontra flexuram et turrim, quie 
eminet de domo regis excelsa, id est, in atrio 
carceris: post eum Phadaia filius Pharos. 
26 Nathinxzi autem habitabant in Ophel usque 
contra portam aquarum ad orientem, et 
turrim, qu:e prominebat. 27 Post eum cedifi- 
caverunt 'Thecueni mensuram secundam e 


regione, a turre magna et eminente usque 
ad murum templi. 28 Sursum autem 
ἃ porta equorum  tedifieaverunt — sacer- 
dotes, unusquisque contra domum suam. 
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NEEMIAZ, γ᾽, δ΄. 
29 Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησε Σαδδοὺκ υἱὸς ᾿Εμμὴρ 
ἐξεναντίας οἴκου ἑαυτοῦ. Kai μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησε 
Σαμαΐα υἱὸς Σεχενία, φύλαξ τῆς πύλης τῆς ἀνα- 
τολῆς. 80 Mer αὐτὸν ἐκράτησεν ᾿Ανανία υἱὸς 
Σελεμία kai ᾿Ανὼμ υἱὸς Σελὲφ ὁ ἕκτος μέτρον 
δεύτερον. Μετ’ αὐτὸν ἐκράτησε Μεσουλὰμ υἱὸς 
Bapaxía ἐξεναντίας γαζοφυλακίου αὐτοῦ. 31 Mer 
αὐτὸν ἐκράτησε Μελχία vióg τοῦ Σαρεφὶ ἕως Βηθὰν 
Ναθινίμ, καὶ οἱ ῥοποπῶλαι ἀπέναντι πύλης τοῦ 
Μαφεκὰδ καὶ ἕως ἀναβάσεως τῆς καμπῆς. 82 Καὶ 
ἀνὰ μέσον τῆς πύλης τῆς προβατικῆς ἐκράτησαν 


* ^ t € ^ 
οἱ χαλκεῖς kal ot ῥοποπῶλαι. 


KEO. δ΄. 
“ 1 
1 ΚΑΙ ἐγένετο ἡνίκα ἤκουσε Σαναβαλλὰτ ὅτι 
t ^ ) - 1 ^ M «x 
ἡμεῖς οἰκοδομοῦμεν τὸ τεῖχος, kal πονηρὸν αὐτῷ 
e n " 
ἐφάνη, kai ὠργίσθη ἐπὶ πολύ, kal ἐξεγέλα ἐπὶ 
^ ΕΣ ^ , - -ἷν 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις. 2 Καὶ εἶπεν ἐνώπιον τῶν ἀδελφῶν 
, - e t , , " t5 - 
αὐτοῦ Αὕτη ἡ δύναμις «Σομόρων Urt οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
T 3 ^ - * Li ΟΝ , v , 
οὗτοι οἰκοδομοῦσι τὴν ἑαυτῶν πόλιν; dpa ÜOvoia- 
. " L4 s , 3,3? 
ζουσιν; ἄρα δυνήσονται; καὶ σήμερον ἰάσονται 
* », 1 L] « , — , 
τοὺς λίθους μετὰ τὸ χῶμα γενέσθαι γῆς καυθέντας ; 
8 Καὶ Τωβίας ὁ ᾿Αμμανίτης ἐχύμενα αὐτοῦ ἧλθε 
A] "Y Α , , ^ » * ἴων 2 
καὶ εἶπε πρὸς αὑτοὺς Μὴ θυσιάζουσιν ἢ φάγονται 
1 ^ e » , ^ - 3 * ? L4 , , e 
ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτῶν; οὐχὶ ἀναβήσεται ἀλώπηξ 
καὶ καθελεῖ τὸ τεῖχος λίθων αὐτῶν; 4 “Ακουσον 
t 1 1 ^ er , , , , 
ὁ θεὸς ἡμῶν Ort ἐγενήθημεν εἰς μυκτηρισμόν, 
ὅ Καὶ ἐπίστρεψον ὀνειδισμὸν αὐτῶν εἰς κεφαλὴν 
αὐτῶν, καὶ δὺς αὐτοὺς εἰς μυκτηρισμὸν ἐν γῇ 
αἰχμαλωσίας, 6 Καὶ μὴ καλύψῃς ἐπὶ ἀνομίαν. 
7 Kal ἐγένετο ὡς ἤκουσε Σαναβαλλὰτ kal Τωβία 
καὶ ot "Apafec καὶ οἱ ᾿Αμμανῖται ὅτι ἀνέβη ἡ φυὴ 
ll » t r, *? » t 
τοῖς τείχεσιν lepovcaA np, ort ?jp£avro at διασφαγαὶ 
ἀναφράσσεσθαι, kai πονηρὸν αὐτοῖς ἐφάνη σφόδρα. 
8 Καὶ συνήχθησαν πάντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐλθεῖν 
᾽ , € 1 * - ᾽ 1 
παρατάξασθαι ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ποιῆσαι αὐτὴν 
ἀφανῆ. 9. Καὶ προσηυξάμεθα πρὸς τὸν θεὸν 
t Ὁ Α t , , , LI ? 1 
ἡμῶν, kai ἐστήσαμεν προφύλακας iv αὐτοὺς 
* ; A ΠῚ ) 1 , 4 -« 
ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 10 Καὶ 
εἶπεν ᾿Ιοὐύδας Συνετρίβη ἡ ἰσχὺς τῶν ἐχθρῶν, καὶ 
ε n , M t D y "^" , 2 ^ - 
ὁ χοῦς πολύς, καὶ ἡμεῖς ov δυνησόμεθα οἰκοδομεῖν 
ἐν τῷ τείχει. 11 Καὶ εἶπαν οἱ θλίβοντες ἡμᾶς 
Οὐ γνώσονται καὶ οὐκ ὄψονται ἕως ὕτου ἔλθωμεν 
εἰς μέσον αὐτῶν καὶ φονεύσωμεν αὐτοὺς καὶ καταπαύ- 
σωμεν τὸ ἔργον. 12 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤλθοσαν οἱ 


» M t y -— , » , ^ LÀ 
Iovóaiot oi οἰκοῦντες ἐχόμενα αὐτῶν, kal εἴποσαν 


t - ? , , , b , 1] y € ^ : 
piv ᾿Αναβαίνουσιν ἐκ πάντων τῶν τόπων ἐφ᾽ ημᾶς 


NEHEMIAS, III. IV. 


20 Post eos cdificavit Sadoc filius Emmer 
contra domum suam. Et post eum «edificavit 
Semala filius Sechenis, custos porte orien- 
90 Post eum :edifieavit Hanania filius 


Selemie, et Hanun filius 


talis. 
Seleph sextus, 
mensuram secundam: post eum ctedificavit 
Mosollam filius Darachic,.contra gazophy- 
lacium suum. 31 Post cum cedifieavit Melchias 
filius aurifieis usque ad domum Nathincorum, 
et seruta vendentium contra portam judicia- 
lem, et usque ad ecenaeulum anguli. 32 Et 
inter coenaculum anguli in porta gregis cdifi- 
caverunt aurifices et negotiatores. 


CAPUT IV. 


1 FACTUM est autem, cum audisset Sana- 
ballat quod sedifiearemus murum, iratus est 
valde: et moíus nimis subsannavit Jud:os, 
2 Et dixit coram fratribus suis, et frequentia 
Quid  Judzi 


Num dimittent eos gentes? 


Samaritanorum : faeiunt im- 
beeilles ? Num 
sacrificabunt, et complebunt in una die? 
Numquid zedifieare poterunt lapides de acervis 
pulveris, qui combusti sunt? 9. Sed et Tobias 
Ammanites proximus ejus, ait: ZEdificent : 
si ascenderit vulpes, transiliet murum eorum 
lapideum. 4 Audi Deus noster, quia factt 
sumus despectui: converte opprobrium super 
caput eorum, et da eos in despectionem in 
terra captivitatis. 5 Ne operias iniquitatem 
eorum, et peceatum eorum coram faeie tua non 
deleatur, quia irriserunt zedificantes. 6 Itaque 
cedifieavimus murum, et conjunximus totum 
usque ad partem dimidiam: et provocatum 
41 Faetum est 


autem, cum audisset Sanaballat, ct Tobias, et 


est cor populi ad operandum. 


Arabes, et Ammanitec, et Azotii, quod obdueta 
esset cicatrix muri Jerusalem, et quod ecepis- 
sent interrupta coneludi, irati sunt nimis. 
8 Et congregati sunt omues pariter, ut veni- 
rent, οὗ pugnarent contra Jerusalem, et 
molirentur insidias. 9. Et oravinus Deum 
nostrum, et posuimus eustodes super murum 
10 Dixit autem 


Judas: Debilitata est fortitudo portantis, et 


die ae noete contra eos. 


et nos non poterimus 
11 Et dixerunt hostes 
nostri: Nesciant, et 1gnorent, donec veniamus 


humus nimla est, 


cedifieare murum. 


in medium eorum, et interfielamus eos, et 


cessare faciamus opus. 12 Factum est 
autem, venientibus Judwis, qui habitabant 
juxta cos, et dicentibus nobis per decem vices, 


ex omnibus locis quibus venerant ad nos, 
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NEEMIAX, δ΄, c. 


T 3 » ^- 
13 Kai ἔστησα εἰς τὰ κατώτατα τοῦ τόπου κατύ- 


πισθεν τοῦ τείχους ἐν τοῖς σκεπεινοῖς, καὶ ἔστησα 


τὸν λαὸν κατὰ δήμους μετὰ ῥομφαιῶν αὐτῶν, 


14 Καὶ εἶδον, 


καὶ ἀνέστην καὶ εἶπα πρὸς τοὺς ἐντίμους καὶ 


λόγχας αὐτῶν καὶ τόξα αὐτῶν. 


πρὸς τοὺς στρατηγοὺς καὶ πρὸς τοὺς καταλοίπους 
τοῦ λαοῦ Mj) φοβηθῆτε ἀπὸ προσώπου avrov: 
μνήσθητε τοῦ θεοῦ ἡμῶν τοῦ μεγάλου καὶ φοβεροῦ, 
καὶ παρατάξασθε περὶ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, υἱῶν 


^e ^w M t ^ 
ὑμῶν, θυγατέρων ὑμῶν, γυναικῶν ὑμῶν καὶ 


» 4 ^ p 1 , , t , » € 
οἴκων υμῶν, ló Kat ἐγένετο ἡνίκα ἠκουσαν ot 


t 


E 0 ΠῚ t -- e? ι , "TM D t - 4 ὃ cà " 
χῦροι uw» τι éyroGU) ἡμιν, καὶ Oótegkeoaotr 0 


θεὸς τὴν βουλὴν αὐτῶν" καὶ ἐπεστρέψαμεν πάντες 


t ^ , ^ - 
ἡμεῖς εἰς τὸ τεῖχος, ἀνὴρ εἰς τὸ ἔργον αὐτοῦ. 


ν Naso S^ 1 M - t μ , , Ui ^ 
16 Καὶ ἐγένετο ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἥμισυ τῶν 
ἐκτετιναγμένων ἐποίουν τὸ ἔργον, καὶ ἥμισυ αὐτῶν 
, , l λό l 1 X P 1 
ἀντείχοντο, Καὶ λόγχαι kal θυρεοὶ καὶ τόξα kai 
, MAL. y T 4 » , P 
θώρακες καὶ ot ἄρχοντες ὀπίσω παντὸς οἴκου TIobóa 
Y ) — , - 
17 Τῶν οἰκοδομούντων ἐν τῷ τείχει. Kal οἱ αἴρον- 
iv uu χωρὶ 
à , , me 3 » —- ^ 
ἐποίει αὐτοῦ τὸ ἔργον, kal iv μιᾷ ἐκράτει τὴν 
βολίδα. 


, “ , t ^ 
αὐτοῦ ἐζωσμένος ἐπὶ τὴν ὑσφὺν αὐτοῦ, kal ᾧκοδο- 


τες ἐν τοῖς ἀρτῆρσιν ἐν ὕπλοις ᾿ 
18 Καὶ οἱ οἰκοδόμοι ἀνὴρ ῥομφαίαν 


μοῦσαν " καὶ ὁ σαλπίζων ἐν τῇ κερατίνῃ ἐχόμενα 
αὐτοῦ. 19 Καὶ εἶπα πρὸς τοὺς ἐντίμους καὶ 
4 Ld x , 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας καὶ πρὸς τοὺς καταλοίπους 
τοῦ λαοῦ 'lÓó ἔργον πλατὺ καὶ πολύ, καὶ ἡμεῖς 
σκορπιζόμεθα ἐπὶ τοῦ τείχους μακρὰν ἀνὴρ ἀπὸ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 20 'Ev τόπῳ οὗ ἐὰν ἀκούσητε 
Α 4 [4 , , ^v , * 
τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης, ἐκεῖ συναχθήσεσθε πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν πολεμήσει περὶ ἡ μῶν. 
21 Kai ἡμεῖς ποιοῦντες τὸ ἔργον, καὶ ἥμισυ αὐτῶν 
, , E 
ἀναβάσεως τοῦ 
22 Kal £v τῷ 


καιρῷ ἐκείνῳ εἶπα τῷ λαῷ Ἕκαστος μετὰ τοῦ 


κρατοῦντες τὰς λόγχας ἀπὸ 


»Ἥ er * LS ^v » 
ὕρθρου ἕως ἐξόδον τῶν ἄστρων. 


, —-- 4; € 
»tavickov αὐτοῦ αὐλίσθητε ἐν μέσῳ Ἱερουσαλήμ, 
4 Ν t ^ t Z 
kai ἔστω ὑμῖν ἡ γνὺξ 
» 
£pyov. 
προφυλακῆς ὑπίσω μου, Kai 


προφυλακῆ, καὶ ἡ ἡμέρα 
28 Καὶ 5ugv ἐγὼ καὶ οἱ ἄνδρες τῆς 
οὐκ ἣν ἐξ ἡμῶν 


, , 7 1 . ὁ , ἢ - 
ἐκδιδυσκόμενος ἀνὴρ rà ἱμάτια αὐτοῦ. 


KEd. c. 


1 ΚΑΙ ἡ κραυγὴ τοῦ λαοῦ kai γυναικῶν αὐτῶν 
μεγάλη πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς ᾿Ιουδαίους. 
2 Kai ἢσάν τινὲς λέγοντες Ἕν υἱοῖς ἡμῶν καὶ 
ἐν θυγατράσιν ἡμιν ἡμεῖς πολλοί, καὶ ληψόμεθα 
σῖτο» καὶ φαγόμεθα καὶ ζησόμεθα. 38. Kui 
τινες λέγοντες ᾿Αγροὲ ἡμῶν καὶ ἀμπελῶνες ἡμῶν 
καὶ οἰκίαι ἡμῶν, ἡμεῖς διεγγυῶμεν καὶ ληψόμεθα 
σῖτον καὶ φαγόμεθα. 


» o5 
ELOL 


4 Kai εἰσί τινὲς λέγοντες 
᾿Εδανεισάμεθα ἀργύριον εἰς φύρους τοῦ βασιλέως, 
ἀγροὶ ἡμῶν καὶ ἀμπελῶνες ἡμῶν καὶ οἰκίαι ἡμῶν. 
ó Καὶ νῦν ὡς σὰρξ ἀδελφῶν ἡμῶν σὰρξ ἡμῶν, ὡς 
υἱοὶ αὐτῶν viol ἡμῶν - καὶ ἰδοὺ ἡμεῖς καταδυνα- 
στεύομεν τοὺς υἱοὺς ἡμῶν καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν 
εἰς δούλους, καὶ εἰσιν ἀπὸ θυγατέρων ἡμῶν κατα- 
δυναστευόμεναι, καὶ οὐκ ἔστι δύναμις χειρῶν ἡμῶν, 
καὶ ἀγροὶ ἡμῶν καὶ ἀμπελῶνες ἡμῶν τοῖς ἐντίμοις. 








NEIIEMIAS, IV.. V. 


189 Statuiin loco post murum per circuitum 
populum in ordinem eum gladiis suis, et 
laneeis, et arcubus. 14 Et perspexi atque 
surrexi: et aio ad optimates ct magistratus, 
et ad reliquam partem vulgi: Nolite timere a 
faeie eorum. Domini magni et terribilis 
mementote, et pugnate pro fratribus vestris, 
filis vestris, et filiabus vestris, et uxoribus 
vestris, et domibus vestris. 15 Factum est 
autem, cum audissent 1nimiei nostri nuntiatum. 
esse nobis, dissipavit Deus consilium eorum. 
It reversi sumus omnes ad muros, unusquisque 
δὰ opus suum. 16 Et factum est a die illa, 
media pars juvenum eorum faelebat opus, et 
media parata erat ad bellum, et lancec, et 
seuta, et arcus, et loricce,. et prineipes post eos 
in omni domo Juda 17 /Edifieantium in 
muro, e£ portantium onera, et imponentium : 


. una manu sua faciebat opus, et altera tenebat 


gladium: 18 Adifieantium enim: unus- 
quisque gladio erat aceinetus renes. Εἰ 
cedifieabant, et elangebant buecina juxta me., 
19 Et dixi ad optimates, et ad magistratus, 
et ad reliquam partem vulgi: Opus grande 
est et latum, et nos separati sumus 111 muro 
procul alter ab altero: 20 In loeo quoeumque 
audieritis clangorem tubze, illue concurrite ad 
nos: Deus noster pugnabit pro nobis. 21 It 
nos ipsi faciamus opus: ct media pars 
nostrum teneat laneeas, 'ab ascensu aurora, 
donec egrediantur astra. 22 In tempore 
quoque illo dixi populo: Unusquisque cum 
puero suo maneat in medio Jerusalem, et sint 
nobis viees per noctem et diem, ad operandum. 
23 Ego autem et fratres moi, et pueri mei, et 
custodes, qui erant post me, nou deponebamus 
vestimenta nostra: unusquisque tantum 
nudabatur ad baptismum. 


CAPUT V. 

1 Er factus est clamor populi et uxorum 
ejus magnus adversus fratres suos Judceos. 
2 Et erant qui dieerent: Filii nostri, et filize 
nostr?e multe sunt nimis: aeeipiamus pro 
pretio eorum frumentum, et comedamus, et 
vivamus, 3 Et erant qui dicerent: Agros 
nostros, et vineas, et domos nostras opponamus, 
et aeeipiamus frumentum in fame. 4 Et 
ali dicebant: Mutuo sumamus pecunias, in 
tributa regis, demusque agros nostros cet 
vineas: ὅ Et nune sieut carnes fratrum 
nostrorum, sie earnes nostre sunt: ct sicut 
fili eorum, ita et filii nostri; eecee nos 
subjugamus filios nostros et filias nostras in 
servitutem, et de filiabus nostris sunt famulre, 
nec habemus unde possint redimi, et agros 
nostros, et vineas nostras alii possident. 
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NEEMIAZ, εἰ. 


6 Kai 


κραυγὴν αὐτῶν kal τοὺς λόγους τούτους. 


Ὠκουσα τὴν 
7 Καὶ 


ἐβουλεύσατο καρδία μου ἐπ’ ἐμέ, καὶ ἐμαχεσάμην 


ἐλυπήθην σφόδρα καθὼς 


πρὸς τοὺς ἐντίμους καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ εἶπα 
αὐτοῖς ᾿Απαιτήσει ἀνὴρ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἃ 
ὑμεῖς ἀπαιτεῖτε; καὶ ἔδωκα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐκκλησίαν 
μεγάλην, 8 Καὶ εἶπα αὐτοῖς Ἡμεῖς κεκτήμεθα 
τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν τοὺς ᾿Ιουδαίους τοὺς πωλου- 
μένους τοῖς ἔθνεσιν ἐν ἑκουσίῳ ἡμῶν, καὶ ὑμεῖς 
πωλεῖτε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν, καὶ παραδοθήσονται 
ἡμῖν; καὶ ἡσύχασαν καὶ οὐκ εὕροσαν λόγον. 
9 Καὶ εἶπε Οὐκ ἀγαθὸς ὁ λόγος ὃν ὑμεῖς ποιεῖτε, 
οὐχ οὕτως ἐν φύβῳ θεοῦ ἡμῶν ἀπελεύσεσθε ἀπὸ 
ὀνειδισμοῦ τῶν ἐθνῶν τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν. 10 Καὶ 
οἱ ἀδελφοί μου καὶ οἱ γνωστοί μου καὶ ἐγὼ i0j- 
καμὲεν ἑαυτοῖς ἀργύριον καὶ σῖτον, ἐγκατελίπομεν 
δὴ τὴν ἀπαίτησιν ταύτην. 11 ᾿Επιστρέψατε δὴ 
αὐτοῖς ὡς σήμερον ἀγροὺς αὐτῶν καὶ ἀμπελῶνας 
αὐτῶν καὶ ἐλαιῶνας αὐτῶν καὶ οἰκίας αὐτῶν, καὶ 
ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου τὸν σῖτον καὶ τὸν oivov καὶ τὸ 
ἔλαιον ἐξενέγκατε ἑαυτοῖς. 12 Καὶ εἶπαν ᾿Αποδώ- 
coutv καὶ παρ᾽ αὐτῶν οὐ ζητήσομεν, οὕτως ποιή- 
σομεν καθὼς σὺ λέγεις. Καὶ ἐκάλεσα τοὺς ἱερεῖς 
καὶ ὥρκισα αὐτοὺς ποιῆσαι ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
13 Kai τὴν ἀναβολὴν μου ἐξετί!αξἕα καὶ εἶπα 
Οὕτως ἐκτινάξαι ὃ θεὸς πάντα ἄνδρα ὃς οὐ στήσει 
τὸν λύγον τοῦτον ἐκ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐκ 
κόπου αὐτοῦ, καὶ ἔσται οὕτως ἐκτετιναγμένος καὶ 
κενός. Καὶ εἶπε πᾶσα ἡ ἐκκλησία ᾿Αμήν, καὶ 
ἤνεσαν τὸν Κύριον " καὶ ἐποίησεν ὁ λαὸς τὸ ῥῆμα 
τοῦτος. 14 Απὸ ἡμέρας ἧς ἐνετείλατό μοι εἶναι 
εἰς ἄρχοντα αὐτῶν ἐν γῇ ᾿Ιοὖδα, ἀπὸ ἔτους 
εἰκοστοῦ καὶ ἕως ἔτους τριακοστοῦ καὶ δευτέρου 
τῷ 'ApÜacac0q, ἔτη δώδεκα, ἐγὼ καὶ οἱ ἀδελφοί 
10 Καὶ τὰς βίας 


ἢ P κι Α 3 9v , , t , , 2 
τὰς πρώτας ἃς πρὸ ἐμοῦ ἐβάρυναν ἐπ αὐτούς; 


μου βίαν αὐτῶν οὐκ ἔφαγον. 


' 2 , ᾽ , ^ , » ' 5 » 
καὶ ἐλάβοσαν παρ αὐτῶν ἐν ἄρτοις Kat ἐν οἴνῳ, 
ἔσχατον ἀργύριον δίδραχμα τεσσαράκοντα, καὶ οἱ 
3. μ , ^ 19^ Pl H M * f * 
ἐκτετιναγμένοε αὐτῶν ἐξουσεάζονται ἐπὶ τὸν λαόν 

3 1 LU , , e , ^ [^ , 
κἀγὼ οὐκ ἐποίησα οὕτως ἀπὸ προσώπου φόβου 

“ ᾿Ξ. Φ w “- , ’ , 
θεοῦ. 106 Καὶ ἐν ἔργῳ ToU τείχους τούτων οὐκ 
ἐκράτησα, ἀγρὸν οὐκ ἐκτησάμην, καὶ πάντες οἱ 
17 Καὶ οἱ ᾿Ιουδαῖοι 


ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα ἄνδρες καὶ ἐρχόμενοι πρὸς 


συνηγμένοι ἐκεῖ ἐπὶ τὸ ἔργον. 


ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ ἡμῶν ἐπὶ 
, L4 
τράπεζάν μον. 18 Kal ἣν γινόμενον εἰς ἡμέραν 


μίαν μόσχος εἷς, καὶ πρόβατα $E ἐκλεκτὰ καὶ 
χίμαρος ἐγίνοντό μοι, καὶ ἀνὰ μέσον δέκα ἡμερῶν 
, E "T ^ ΄ ἢ , w 

ἐν πᾶσιν οἶνος τῷ πλήθει" kal σὺν τούτοις ἄρτους 
τῆς βίας οὐκ ἐζήτησα, ὕτι βαρεῖα ἡ δουλεία ἐπὶ 
^ A Lad M 1 3 

τὸν λαὺν τοῦτοι. 19 ἈΙνήσθητί μου 0 θεὸς εἰς 
3 * , e? , ^v “- , 

ἀγαθὸν πάντα Uca ἐποίησα τῷ λαῷ τούτῳ. 


4x 


NEHEMIAS, V. 


6 Et ivatus sum nimis cum audissem cla- 
pego- 


gitavitque cor meum mecum: eft inerepavi 


morem eorum secundum verba hoc: 


optimates et magistratus, et dixi eis: Usurasne 
Et con- 
gregavi adversum eos concionem magnam, 
S Et dixi eis: Nos, ut scitis, redemimus 
fratres nostros Judeos, qui venditi fuerant 
geutibus, secundum  possibihtatem nostram: 
et vos igitur vendetis fratres vestros, et redi- 
memus eos? Et siluerunt, nec invenerunt 
quid responderent. 9 Dixique ad eos: Non 
est bona res, quam facitis: 


simguli a fratribus vestris exigitis? 


quare non in 
timore Dei nostri ambulatis, ne exprobretur 
10 Et 
ego, et fratres mei, et pueri mei, commodavimus 


nobis a gentibus inimicis nostris? 


plurimis pecuuiam et frumentum: non re- 


petamus in commune istud, ws alienum 


concedamus, quod debetur nobis. 11 Reddite 
els hodie agros suos, et vineas suas, et oliveta 
sua, et domos suas : quin potius et centesimam 
peeunice, frumenti, vini, et olei, quam exigere 
soletis ab eis, date pro illis. 12 Et dixerunt: 
Jeddemus, et ab eis nihil queeremus : sicque 
faeiemus ut loqueris. Et vocavi sacerdotes, 
et adjuravi eos, ut facerent juxta quod 
dixeram. 13 Insuper excussi sinum meum, 
et dixi: Sie exeutiat Deus omnem virum, qui 
non compleverit verbum istud, de domo sua, 
et de laboribus suis: sic excutiatur, et, vacuus 
fiat. Et dixit universa multitudo: Amen. 
Et laudaverunt Deum. Fecit ergo populus 
sicut erat dictum. 14 Α die autem illa, qua 
preceperat rex mihi ut essem dux in terra 
Juda, ab anno vigesimo usque ad annum 
trigesimum secundum Artaxerxis regis, per 
annos duodecim, ego et fratres mei annonas, 
que ducibus debebantur, non comedimus. 
15 Duces autem primi, qui fuerant ante me, 
gravaverunt populum, et acceperunt ab eis, in 
pane, et vino, ef pecunia, quotidie siclos 
quadraginta: sed et ministri eorum depresse- 
runt populum. Ego autem non feci ita propter 
timorem Dei: 16 Quin potius in opere muri 
cdifieavi, et agrum non emi, et omnes pueri 
mel eongregati ad opus erant. 17 Judi 
quoque et magistratus, centum quinquaginta 
viri, et qui veniebant ad nos de gentibus quae 
in eireuitíu nostro sunt, in mensa mea erant. 
18 Parabatur autem mihi per dies singulos 
bos unus, arictes sex electi, exceptis vola- 
tilibus, οὐ inter dies decem vina diversa, et 
alia multa tribuebam: insuper et annonas 
ducatus mel non qussivi: valde enim atte- 
nuatus erat populus. 19 Memento mei Deus 
meus In bonum, secundum ommnia quo feci 
populo huic. 
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NEEMIAS, ς΄. 


KE s. 
1 ΚΑΙ ἐγένετο καθὼς ἠκούσθη τῷ Σαναβαλλὰτ 
καὶ Τωβίᾳ καὶ τῷ Τησὰμ τῷ 'Apaf. καὶ τοῖς 
“ 3 Ὁ Li ^v e ᾽ , * ^ 
καταλοίποις ἐχθρῶν ἡμῶν ὅτι ῳκοδόμησα τὸ τεῖχος 
καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτοῖς πνυὴ, ἕως τοῦ καιροῦ 
ἐκείνου θύρας οὐκ ἐπέστησα ἐν ταῖς πύλαις, 2 Καὶ 
ἀπέστειλε Σαναβαλλὰτ καὶ Γησὰμ πρὸς μὲ λέγων 
Δεῦρο καὶ συναχθῶμεν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν ταῖς κώμαις 
ἐν πεδίῳ ᾽Ωνώ" καὶ αὐτοὶ λογιζόμενοι ποιῆσαί 
, » , , , , , 1 , , 
μοι πονηρίαν. ὃ Kal ἀπέστειλα ἐπ’ αὐτοὺς ἀγγέ- 
λους λέγων Ἔργον μέγα ἐγὼ ποιῶ, καὶ οὐ δυνή- 
σομαι καταβῆναι μή ποτε καταπαύσῃ τὺ ἔργον" 
ὡς ἂν τελειώσω αὐτό, καταβήσομαι πρὸς ὑμᾶς. 
4 Καὶ ἀπέστειλαν πρὸς μὲ ὡς τὸ’ ῥῆμα τοῦτο, 
^ , , * ^v * μ᾿» 4 , ?, 
kai ἀπέστειλα αὐτοῖς κατὰ ταῦτα. ὃ Kai ἀπέστειλε 
πρὺς μὲ Σαναβαλλὰτ τὸν παῖδα αὐτοῦ, καὶ ἐπι- 
Α , ? s , 1 , -Ὕ 6 » l iod 
στολὴν ἀνεῳγμένην ἐν χειρὶ aurov. Καὶ ἣν 
;, , , - J Ld 7 [4 er, 1 
γεγραμμένον ἐν αὐτῇ Ev ἔθνεσιν ἠκούσθη ὅτι σὺ 
καὶ ot ᾿Ιουδαῖοι λογίζεσθε ἀποστατῆσαι, διὰ τοῦτο 
σὺ οἰκοδομεὶς τὸ τεῖχος, καὶ σὺ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς 
βασιλέα. 


σεαυτῷ, ἵνα καθίσῃς ἐν Ἱερουσαλὴμ εἰς βασιλξα 


| Καὶ πρὸς τούτοις προῴητας ἔστησας 
ἐπὶ ᾿Ιούδᾳ. Καὶ νῦν ἀπαγγελήσονται τῷ βασιλεῖ 
οἱ λόγοι οὗτοι, καὶ νῦν δεῦρο βουλευσώμεθα ἐπὶ 
τὸ αὐτό. 8 Καὶ ἀπέστειλα πρὸς αὐτὸν λέγων 
Οὐκ ἐγενήθη ὡς οἱ λόγοι οὗτοι ὡς σὺ λέγεις, ὕτι 
SUME NV , 1 LS 2 , Uv , 
ἀπὸ καρδίας cov σὺ ψεύδῃ αὐτούς. 9 “Ὅτι πάντες 
φοβερίζουσιν ἡμᾶς λέγοντες ᾿Εκλυθήσονται χεῖρες 
αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἔργου τούτου, καὶ οὐ ποιηθήσεται " 
^ “- ᾿ » * ^ , , 1 
καὶ νῦν ἐκραταίωσα τὰς χεῖράς μου. l0 Κἀγὼ 
εἰσῆλθον εἰς οἶκον Zeuet υἱοῦ Δαλαΐα υἱοῦ Μεταβεὴλ, 
καὶ αὐτὸς συνεχόμενος καὶ εἶπε Συναχθῶμεν εἰς 
- -“ —- LI Li , ^ * , * 
οἶκον τοῦ θεοῦ ἐν μέσῳ αὐτοῦ kai κλείσωμεν τὰς 
θύρας αὐτοῦ, ὅτι ἔρχονται γυκτὸς φονεῦσαί σε. 
11 Καὶ εἶπα 'Τίς ἐστιν ὁ ἀνὴρ ὃς εἰσελεύσεται εἰς 


τὸν οἶκον καὶ ζήσεται; 12 Καὶ ἐπέγνων, καὶ ἰδοὺ 


t * , , , , , t! * , 
0 θεὸς οὐκ ἀπέστειλεν αὐτόν, Ort ἡ προφητεία 
λόγος kar ἐμοῦ" καὶ Τωβίας καὶ Σαναβαλλὰτ 
ἐμισθώσαντο 18 'Ev' ἐμὲ ὄχλον, ὕπως φοβηθῶ 
καὶ ποιήσω οὕτως καὶ ἁμάρτω καὶ γένωμαι αὐτοῖς 
, »ἦ ͵ *er , ’ , ? 
εἰς ὄνομα πονηρόν, ὕπως ὀνειδίσωσί με. 14 Μνή- 
σθητι ὑ θεὸς Τωβίᾳ καὶ Σαναβαλλὰτ ὡς τὰ 
, 3, ^ ^s ^ "? 6 , 
ποιήματα αὐτοῦ ταῦτα, kai τῷ Νωαδίᾳ τῷ προφητῃ 
καὶ καταλοίποις τῶν προφητῶν οἱ ἧσαν φοβερίζοι»- 
ice) ὺ ἧσαν φοβερίζ 
τὲς με.. 16 Καὶ ἐτελέσθη τὸ τεῖχος πέμπτῃ καὶ εἰκάδι 


τοῦ ᾿Ελοὺλ μηνὺς εἰς πεντήκοντα καὶ δύο ἡμέρας. 
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NEHEMIAS, VI. 


CAPUT VI. 


1. FACTUM est autem, cum audisset Sana- 
bailat, et Tobias, et Gossem Arabs, et ceteri 
inimici nostri, quod sdificassem ego murum, 
ct non esset in ipso residua iuterruptio (usque 
ad tempus autem illud valvas non posueram 
iu portis), 2 Miserunt Sanaballat e& Gossem 
ad me, dicentes: Veui, et percutiamus foedus 
pariter in vieulis in campo Ono. Ipsi autem 
3 Mia 


ergo ad eos nuntios, dicens: Opus grande ego 


cogitabant ut facerent mihi malum. 


facio, οὐ non possum descendere: ne forte 
negligatur, cum venero et descendero ad vos: 
4 Miserunt autem ad me seeundum verbum 
hoe per quatuor vices: et respoudi eis juxta 
sermonem priorem. ὅ Et misit ad me Sana- 
ballat juxta verbum prius quinta vice puerum 
suum, et epistolam habebat in manu sua 
scriptam hoe modo:' 6 IN GENTIBUS au- 
ditum est, et Gossem dixit, quod tu et Judwi 
cogitetis robellare, et propterea  cedifices 
murum, et levare te velis super eos regem: 
propter quam causam 7 Iit prophetas posueris, 
qui prwdicent de te in Jerusalem, dicentes : 
Rex in Juda est. Auditurus est rex verba 
h:zee : ideirco nune veni, ut ineamus consilium 
pariter. 8 Et misi ad eos, dicens: Non cst 
factum seeundum verba hoe, quie tu loqueris : 
de corde enim tuo tu componis h:ec. 9 Omnes 
enim hi terrebant nos, cogitantes quod cessa- 
rent manus nostre ab opere, et quiesceremus. 
Quam ob causam magis confortavi manus 
meas: 10 Et ingressus sum domum Semaic 
filii Dalaiwe filii Metabeel seereto. Qui .ait: 
Traetemus nobiseum in domo Dei im medio 
templi, et elaudamus portas :edis: quia venturi 
sunf ut interfieiant te, et nocte venturi sunt 
ad occidendum te. 11 Etdixi: Num quisquam 
similis mei fugit? et quis ut ego ingredietur 
13 Et 


intellexi quod Deus non misisset eum, sed 


templum, et vivet? non ingrediar. 


quasi vaticinans locutus esset ad me, et 
Tobias et Sanaballat 
13 Aeceperat enim pretium, ut territus fa- 


conduxissent eum; 
cerem, et peccarem, et haberent malum, quod 
exprobrarent mihi. 14 Memento mei Domine 
pro Tobia et Sanaballat, juxta opera eorum 
talia: sed et Noadic prophete, et cceterorum 
19 Com- 


pletus est autem murus vigesimo quinto die 


prophetarum, qui tervebant me. 


mensis Elul, quinquagiuta duobus diebus 
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NEEMIAZ, «s', ζ΄. 


16 Kal ἐγένετο ἡνίκα ἤκουσαν πάντες οἱ ἐχθροὶ 
ἡμῶν, καὶ ἐφοβήθησαν πάντα τὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ 
ἡμῶν, καὶ ἐπέπεσε φύβυς σφόδρα ἐν ὀφθαλμοῖς 
αὐτῶν, καὶ ἔγνωσαν ὅτι παρὰ τοῦ θεοῦ ἡμῶν 
ἐγενήθη τελειωθῆναι τὸ ἔργον τοῦτο. 17 Καὶ ἐν 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀπὸ πολλῶν ἐντίμων ᾿Ιούδα 
ἐπιστολαὶ ἐπορεύοντο πρὸς ᾿ωβίαι', καὶ αἱ Τωβία 
ἤρχοντο πρὸς αὐτούς" 18 Ὅτι πολλοὶ ἐν ᾿[ούδᾳ 
ἔνορκοι ἦσαν αὐτῷ, ὅτι γαμβρὺς ἣν τοῦ Σεχενία 
υἱοῦ 'Hpa£, καὶ ᾿Ιωνὰν υἱὸς αὐτοῦ ἔλαβε τὴν 
θυγατέρα Μεσουλὰμ υἱοῦ Βαραχία εἰς γυναῖκα. 
19 Kal τοὺς λόγους αὐτοῦ ἧσαν λέγοντες πρὸς μέ, 
καὶ λόγους μοῦ ἦσαν ἐκφέροντες αὐτῷ * καὶ ἐπιστο- 


λὰς ἀπέστειλε Τωβίας φοβερίσαι με. 


1 πὲ Κ΄. 


1 KAI ἐγένετο ἡνίκα ᾧκοδομήθη τὸ τεῖχος, καὶ 
ἔστησα τὰς θύρας, καὶ ἐπεσκέπησαν οἱ πυλωροὶ 
καὶ οἱ ἄδοντες καὶ οἱ Λευῖται." 2 Kal ἐνετειλάμην 
τῷ ᾿Ανανίᾳ ἀδελφῷ μου καὶ τῷ 'Avariq ἄρχοντι 
τῆς βιρὰ ἐν ἹἹερουσαλήμ, ὅτι αὐτὸς ὡς ἀνὴρ 
ἀληθὴς καὶ φοβούμενος τὸν θεὸν παρὰ πολλούς, 
9 Kai Οὐκ 


t L| e er - t , M » , - 
[ερουσαλὴμ ἕως ἅμα TQ ηλίῳ, καὶ ἔτι αὐτῶν 


Ύ E , “- , , 4 
εἶπα αὑτοῖς ἀνοιγήσονται TUAGt 
, , t , , 
γρηγορούντων κλειέσθωσαν ai θύραι kal σφηνού- 
n , 3 r 3 
cÜwcav* kal στῆσον προφύλακας οἰκούντων ἐν 
« [4 Li 1 , ^w , - M , 1 
Ἱερουσαλήμ, ἀνὴρ ἐν προφυλακὴ αὐτοῦ, kai ἀνὴρ 
, 4 » ? TIERS c t , - 
ἀπέναντι οἰκίας αὐτοῦ. 4 Καὶ ἡ πόλις πλατεῖα 
καὶ μεγάλη, καὶ ὁ λαὸς ὀλίγος ἐν αὐτῇ, καὶ οὐκ 
iiy C ls C γος UT lj, t οὗ 
ἤσαν οἰκίαι ῳκοδομημέναι. ὅ Καὶ ἔδωκεν ὁ θεὸς 
, 1 , 4 - 1 , , 4 
εἰς τὴν καρδίαν μου, καὶ συνῆξα τοὺς ἐντίμους kai 
* » * i * , Li 
τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν εἰς συνοδίας " kal 
T - ; , 
εὕρον βιβλίον τὴς συνοδίας ol ἀνέβησαν ἐν πριό- 
0 Καὶ 


T t ^» , t » , , 1 , 
οὗτοι υἱοὶ τῆς xwpac ot ἀναβάντες ἀπὸ αἰχμαλω- 


τοις, καὶ εὗρον γεγραμμένον ἐν αὐτῷ 
σίας τῆς ἀποικίας ἧς ἀπῴκισε Ναβουχοδονόσορ ὑ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς '"lepov- 
σαλὴμ καὶ εἰς ᾿Ιοὐύδα ἀνὴρ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ 
7 Μετὰ Ζοροβάβελ καὶ ᾿Ιησοῦ καὶ Νεεμία, ᾿Αζαρία 
Βαλσάν, 
Βαανά, 
8 Υἱοὶ Φόρος, 
δισχίλιοι ἑκατὸν ἑβδομηκονταδύο" 9. Ὑἱυὶ Σαφατία, 
10 Υἱοὶ Ἢρά, ἑξακό- 
11 Υἱοὶ Φαὰθ Μωὰβ τοῖς 


υἱοῖς ᾿Ιησοῦ kal ᾿Ιωάβ, δισχίλιοι ἑξακόσιοι δεκα- 


καὶ Ῥεελμά, Ναεμαιί, 
ΔΙασφαράθ, "Εσδρα, 


Μαρδοχαῖος, 
Boyovía, ᾿Ιναούμ, 


Μασφάρ. Ανδρες λαοῦ ᾿[σραήλ, 


τριακύσιοι ἑβδομηκονταδύο" 


σιοι πεντηκονταδύο" 


οκτώ" 12 Ὑἱοὶ Αἰλάμ, χίλιοι διακόσιοι πεντηκον- 


t 3 
τατεσσαρες " 13 Yiot ZaÜovía, ὀκτακόσιοι rtoca- 


ρακονταπέντε" 14  Ytol Ζακχού, ἑπτακόσιοι 


ἑξήκοντα" 15 Ὑἱοὶ Bavow, ἑξακόσιοι τεσσαρα- 


κονταοκτώ" [0 Ytoi Βηβί, ἑξακύσιοι εἰκοσιοκτιώ * 


NEHEMIAS, VI. VII. 


16 Faetum est ergo cum audissent omnes 
unmiei nostri, ut timerent universwe gentes 
quac erant in cireuitu nostro, et coneiderent 
intra semetipsos, et seirent quod a Deo faetum 
esset opus hoc.: 17 Sed οὐ in diebus illis, 
multe optimatum Judezorum epistole mitte- 
bantur ad Tobiam, et a Tobia veniebant ad 
eos. 18 Multi enim erant in Judcea habentes 
juramentum ejus, quia gener erat Sechenic 
filii Area, et Johanan filius cjus aeeceperat 
19 Sed et 
et verba mea 


filiam Mosollam filii Baraehiw: 


laudabant eum eoram me, 
nuntiabant ei: et Tobias mittebat epistolas 


ut terreret no. 


CAPUT VII. 


1 PosrQUAM autem xedificatus est murus, et 
posul valvas, et recensui janitores, et cantores, 
ct Levitas: 2 Prweepi Hanani fratri meo, et 
Hananie principi domus de Jerusalem (ipse 
enim quasi vir verax et timens Deum plus 
ceteris videbatur) ὁ. Et dixi eis: Non apcri- 
antur portie Jerusalem usque ad ealorem solis. 
Cumque adhue assisterent, elausce portce sunt, 
et oppilat:'e: et posui custodes de habitatori- 
bus Jerusalem, singulos per vices suas, et 
unumquemque eontra domum suam. 4 Civitas 
autem erat lata nimis et grandis, et populus 
parvus in medio ejus, et non craut domus 
cdifieatt:e. O5 Deus autem dedit 1n corde meo, 


et eongregavi optimates, et magistratus, et 


"vulgus, ut. reeenserem cos: et inveni librum 


census eorum, qui ascenderant primum, et 
6 Isti filii 
provinciz;, qui aseenderunt de eaptivitate 


inventum est seriptum in eo: 


migrantium, quos transtulerat Nabuchodo- 


nosor rex  Dabylonis, et reversi sunt in 
Jerusalem, et in Judoeam, unusquisque 1n 
civitatem suam. 1 Qui venerunt cum Zoro- 
babel, Josue, Nehemias, Azarias, Raamias, 
Nahamani, Mardochzeus, Belsam, Mespharath, 


Begoai, Nahum, Baana. Numerus virorum 
8 Fili Pharos, duo millia 
9 Fili Saphatia, 

10 Fili Area, 

11 Fili Pha- 
hathmoab filiorum Josue et Joab, duo millia 
12 Fili Aem 
mille ducenti quinquaginta quatuor: 193 Fili 


populi Israel: 
centum septuaginta duo: 

trecenti septuaginta duo: 
sexeenti quinquaginta duo: 


octingenti decem et oeto: 


Zethua, oetingenti quadraginta quinque: 
14 Fili Zaehai, septingenti sexaginta : 
15 Fili  Bannui sexcenti quadraginta 


octo: 16 Fili Bebai, sexcenti viginti octo; 
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-. NREMIAS, £'. 
17 Ytol ᾿Ασγάδ, δισχίλιοι τριακόσιοι εἰκοσιδύο * 
18 Υἱοὶ ᾿Αδωνικάμ, ἑξακόσιοι ἑξηκονταεπτά " 19 Ytoi 
Bayot, δισχίλιοι ἑξηκονταεπτά. 20 Υἱοὶ ᾿Ηδίν, 
ἑξακόσιοι πεντηκονταπέντε᾽ 2l Ὑἱοὶ ᾿Ατὴρ τῷ 
᾿Βζεκίᾳ, ἐνενηκονταοκτώ" 232 Yiol ᾿Ησάμ, τρια- 
κόσιοι εἰκοσιοκτώ" 28 Υἱοὶ Βεσεῖ, τριακόσιοι εἰκοσι- 
τέσσαρες" 424. Υἱοὶ ᾿Αρίφ, ἑκατὸν δώδεκα" υἱοὶ 
᾿Ασέν, διακόσιοι εἰκοσιτρεῖς " 25 Ὑἱοὶ Γαβαών, 


ἐνειηκονταπέντε" 26 Υἱοὶ Βαιθαλέμ, ἑκατὸν εἰκο- 


σιτρεῖς" υἱοὶ ᾿Ατωφά, πεντηκονταέξ' 2427 Υἱοὶ 


᾿Αναθώθ, ἑκατὸν εἰκοσιοκτώ" 28 "Ανδρες Βηθασμώθ, 
rtccapakovraóvo * * 29 "Ανδρες Καριαθαρίμ, Κα- 
φιρὰ καὶ Βηρώθ, ἑπτακόσιοι τεσσαρακοντατρεῖς * 
30 !Λνδρες ᾿Αραμὰ καὶ Γαβαά, ἑξακόσιοι εἴκοσι " 
91 'Avóptc ΔΙαχεμάς, ἑκατὸν εἰκοσιδύο" 52 "Ανδρες 
Βαιθὴλ καὶ 'At, ἑκατὸν εἰκοσιτρεῖς" 88 "Ανδρες 
Ναβία, ἑκατὸν πεντηκονταδύο᾽ 8: "Avópsc Ἤλα- 
μαάρ, χίλιοι διακόσιοι πεντηκονταδύο; 86 Υἱοὶ 


᾿Ηράμ, τριακόσιοι εἴκοσι" 86 Υἱοὶ Ἱεριχώ, τρια- 


981 Υἱοὶ Λοδαδὶδ καὶ 


κόσιοι τεσσαρακονταπέντε" 


; -ο 
'Qvo, ἑπτακόσιοι εἰκοσιεῖς" 988 Ὑἱοὲ Xavavá, 


, , , , M € ^ 
τρισχίλιοι - ἐννακόσιοι τριάκοντα. ὁ9 Οἱ tepetc 


υἱοὶ ᾿Ιωδαὲ εἰς οἶκον ᾿Ιησοῦ, ἐννακόσιοι ἑβδομη- 
κοντατρεῖς " 40 Ytoi ' μμήρ, χίλιοι πεντηκονταῦδύο" 
διακόσιοι 


41 Υἱοὶ Φασεούρ, χίλιοι τεσσαρακον-" 


ταεπτά" 42 Υἱοὶ ᾿Ηράμ, χίλιοι δεκαεπτά. 48 Οἱ 


Λευῖται υἱοὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ Καδμιὴλ τοῖς υἱοῖς τοῦ 
Οὐδουία, ἑβδομηκοντατέσσαρες": 44 Οἱ ἀδοντες 
υἱοὶ ᾿Ασάφ, ἑκατὸν τεσσαρακονταοκτώ" | 49 Οἱ 


πυλωροὶ υἱοὶ Σαλούμ, υἱοὶ ᾿Ατῆρ, υἱοὶ 'Τελμών, 


υἱοὶ ᾿Ακούβ, υἱοὶ ᾿Ατιτά, viol Σαβί, ἑκατὸν 


τριακονταοκτώ. - 46 Οἱ Ναθινὶμ υἱοὶ Σηΐ, υἱοὶ 
᾿Ασφά, viol Ταβαώθ, 47 Υἱοὶ Κιράς, υἱοὶ ᾿Ασουία, 
vioi Φαδών, 48 Υἱοὶ Λαβανά, υἱοὶ ᾿Αγαβά, 
49 Υἱοὶ ᾿Ανάν, υἱοὶ Ἰαὐήλ, υἱοὶ 


υἱοὶ Σελμεῖ, 


Γαάρ, 50 Yioi 'Paaía, vioi 'Paccov,  vtol 


Νεκωδά, δ] Υἱοὶ Γηζάμ, υἱοὶ 'OZi, vtol toj, 


902 Yioi Βησί, vitoi Μεϊνών, υἱοὶ Νεφωσασί, 
03 Yio βακβούκ, υἱοὶ ᾿Αχιφά, υἱοὶ ᾿Αρούρ, 
04 Ὑἱοὶ Βασαλώθ, υἱοὶ Μιδά, υἱοὶ ᾿Αδασάν, 





NEHTEMIAS, VII. 


17 Fili Azgad, duo millia trecenti viginti 


duo: 18 Filii Adonicam, sexcenti sexaginta 
septem: 19 Fili Beguai, duo millia sexa- 
ginta septem: 20 Fili Adin, sexcenti 


2|] Fili Ater, filii 
29 ἘΠῚ: Hasem, 


23 Filü Besai, trecenti 


quinquaginta quinque: 
Hezecie, nonaginta octo: 
trecenti viginti octo : 
viginti quatuor: 21 Fiii Hareph, centum 

20 Fu 
26 Fili Bethlehem, et Netupha, 

27 Vir Anathoth, 
98 Vin Bethazmoth, 
20 VT 


Cephira, et Beroth, septingenti quadraginta 


duodecim: Gabaon, nonaginta 
quinque : 
centum octoginta octo. 
centum viginti octo. 
quadraginta duo. Cariathiarim, 
tres. 30 Viri Rama et Geba, sexcenti viginti 
unus. 91 Viri Machmas, centum viginti duo. 
32 Viri Bethel et Hai, centum viginti tres. 
33 Vir Nebo alterius, quinquaginta duo. 
94 Viri ZElam alterius, mille ducenti quinqua- 
ginta quatuor. 35 ἘΠῚ EHarem, trecenti 
36 Fili Jericho, trecenti quadra- 
37 Filii Lot Hadid et Ono, 
38 Fili Senaa, 


39 Sacerdotes : 


viginti. 
ginta quinque. 
septingenti viginti "unus. 

tria millia nongenti triginta. 
Filii Idaia in domo Josue, nongenti septua- 
40 Fili Emmer, mille quinqua- 
41 Filii Phashur, mille ducenti 
49 Fili Arem, mille 
49 Filuü Josue 
44 Oduim, septua- 
459 Fili Asaph, 


460 Janitores: 


ginta tres. 
ginta duo. 
quadraginta septem. 
decem et septem.  Levitze: 
et Cedmihel, filiorum 
ginta quatuor. Cantores: 
centum quadraginta octo. 
Filii Sellum, filii Ater, filii. Telmon, fili 
Accub, filii Hatita, filii Sobai: centum tri- 
ginta octo. 47 Nathinci: fili Soha, filii 
Hasupha, filii Tebbaoth, 48 Filii Ceros, filii 
Siaa, filii Phadon, filii Lebana, filii Hagaba, 
filii Selmai, 49 Filii Hanan, fili Geddel, 
filii Gaher, 50 Fili Raaia, filii Rasin, filii 
Necoda, 51 Filii Gezem, filii Aza, filii Phasea, 
59 Filii Besai, fiii Munim, filii Nephussim, 
53 Filii Baebue, filii Hacupha, filii Harhur, 
54 Fili Besloth, filii Mahida, fiii Harsa, 
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NEEMIAS, ζ΄. 
ὅδ Υἱοὶ Dapkové, υἱοὶ Xwapá0, vtol Θημά, 56 Υἱοὶ 


Νισιά, υἱοὶ ᾽Ατιφά" δ7 Yiol δούλων Σαλωμὼν 


υἱοὶ Xourit, υἱοὶ Σαφαράτ, viol epic, 08 Ywi 


1 


Ἴελήλ, υἱοὶ Δορκών, viol Γαδαήλ, 59 Υἱοὶ Xaóa- 


τία, υἱοὶ ᾽Εττήλ, υἱοὶ Φακαράθ, viol Σαβαΐμ, υἱοὶ 


"Hit. 00 Πάντες οἱ Ναθινὶμ καὶ υἱοὶ δυύλων 


Σαλωμὼν τρικκύσιοι ἐνενηκονταδύο. ΟἹ Καὶ οὗτοι 


ἀνέβησαν ἀπὸ θΘελμελέθ, Θελαρησά, Χαρούβ, 


᾿Πριόν, ᾿Τεμήρ, καὶ οὐκ ἐδυνάσθησαν ἀπαγγεῖλαι 


οἴκους πατριὼν αὐτῶν καὶ σπέρμα αὐτῶν εἰ ἀπὸ 


᾿Ισραὴλ εἰσι» 02 Υἱοὶ Δαλαία, viol Τωβία, vtoi 


Νεκωδά, ἐξακύσιοι τεσσιρακονταῦδύυ" 63 Καὶ ἀπὸ 


τῶν ἱερέων υἱοὶ  EQta, υἱοὶ 'Akoc, υἱοὶ Βερζελλί, 


orc ἔλαβον ἀπὺ θυγατέρων Ἰβερζελλὶ τοῦ Παλααδί- 


- , 325 9 ν 2 DIES 
του γυναῖκας Kai ἐκλήθησαν ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτῶν" 


6: Οὗτοι ἐζήτησαν γραφὴν αὐτῶν τῆς συνοδίας 


καὶ οὐχ εὑρέθη, καὶ ἠγχιστεύθησαν ἀπὸ τῆς 


ἱερατείας. 65 Καὶ εἶπεν ᾿Αθερσασθὰ re μὴ 
e p / 


Ld —M Li ^v , ! ; ^. 
φάγωσιν ἀπὸ TOU ἁγίου τῶν ἁγίων ἕως ἀναστῇ 
ἱερεὺς φωτίσων. 600 Kal ἐγένετο πᾶσα ἡ ἐκκλησία 


ἐς,» 


ὠσεὶ τέσσαρες μυριάδες δισχίλιοι τριακόσιοι ἑξή- 


κοῦτα, 67 Ilape£ δούλων αὐτῶν καὶ παιδισκῶν 

αὐτῶν, οὗτοι ἑπτακισχίλιοι τριακύσιοι τριακο)"- 
» ac 9^ , 

raETTÀ* καὶ ἄδοντες Kal  «0ovcat διακύσιοι 


, : M € , 
τεσσαρακοντάπεντε" [68 ἽὝπποι ἑπτακύσιοι rpia- 


korrat£* ἡμίονοι διακόσιοι τεσσαρακονταπέντε " 
60 Κάμηλοι τετρακύσιοι τριακουταπέντε" — Orot 


ἑξακισχίλιοι ἑπτακύσιοι εἴκοσι.] 20 Καὶ ἀπὸ μέρους 


* - b ^w » 3 ^ 
ὡρχηγῶν τῶν πατριῶν ἔδωκαν εἰς τὸ ἔργον τῷ 


Νεεμίᾳ εἰς θησαυρὺν χρυσοῦς χιλίους, φιάλας 


πεντήκοντα καὶ χιωυθωγὼθ τῶν ἱερέων τριάκοντα. 
» Lui hi ν᾽ 1 3 - - - » ; 
1 Καὶ ἀπὸ ἀρχηγῶν τῶν πατριῶν ἔδωκαν εἰς 


θησαυροὺς τοῦ ἔργου γχρυσυῦ τομίσματος δύυ 


μυριάδας, καὶ ἀργυρίου μιυις δισχιλίας τριακοσίας, 
132 Kat € 


δωκαν ot κατάλοιποι τοῦ λαυῦ 


χρυσίου 


4, f^ , - ^ , 
δύο μυριάδας, καὶ ἀργυρίου μυᾶς ζισχιλίας διακο- 


, 4 1 - 
σίας, καὶ χωθωγωθ τῶν ἱερέων ἑξηκονταεπτά. 
μ- - ? , * * - ^ [] 
(ὁ Kal ἐκάθισαν οἱ ἱερεῖς καὶ Λευῖται καὶ ot 


T ἿΝ * l «- “ἊΝ - * 1 1 1 “ —- à 
πυλωροι καὶ Ot qOorréC καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ λαοῦ καὶ 


οἱ Ναθινὶμ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν πόλεσιν αὐτῶλγ'. 


Καὶ ἔφθασεν ὁ μὴν ὁ ἕβδομος καὶ οἱ υἱοὶ 


᾿Ισραὴλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν. 


NEHEMIAS, VII. 
filii 


51 Filii ser- 


9. 


Pili filii Sisara, 
90 Fili Nasia, fihi Hatipha, 


Dereos, Thema, 
vorum Salomonis, filii Sothai, filii Sophereth, 
fiii Pharida, δὅϑ Filii Jahala, filii. Darcon, 
fili Jeddel, 59 Filii {111 ἘΠῚ ΤΙ: 
fili Phoehereth, qui crat ortus οχ Sabaim, 


filio 60 Omnes Nathinazi, et fili 


saphatia, 


Amon. 
servorum Salomonis, trecenti nonaginta duo. 
61 Ili suut autem, qui aseenderunt de Thel- 
mela, Phelharsa, Cherub, Addon, et Emmer: 
et non potuerunt indieare domum patrum 
cx Israel 
62 Fili Dalaia, filii Tobia, filii Noc- 
coda, sexeenti quadraginta duo. 63 Et de 
fiii Ilabia, filii filii 


Derzelai, qui aecepit de filiabus Derzellai 


suorum, ef semen suum, utrum 


essent. 


sacerdotibus, Accos, 


Galaaditis uxorem: οὗ voeatus est nomine 
corum. .6£ Ili quesierunt scripturam suam 
iu censu, ct non invenerunt: et cjecti sunt de 
saecrdotio. 68 Dixitque Athersatha eis ut 
non manduearent de Sanetis sanctorum, donec 
660 Omnis 


multitudo quasi vir unus, quadraginta duo 


staret sacerdos doctus et eruditus. 
millia treeenti sexaginta, 67 Absque servis 
ect aneilis eorum, qui erant septem millia 
trecenti triginta septeni, et inter cos eantores 
et cantatriecs, dueenti quadraginta quinque. 
63 Equi corum, septimgenti triginta sex: 
muli eorum, ducenti quadraginta quinque: 
69 Camel 


quinque: asini, sex millia septingenti viginti. 


corum, quadringenti triginta 
10 Nonnulli autem de prineipibus familiarum 
Athersatha dedit in the- 


saurum auri drachmas mille, phialas quinqua- 


dederunt in opus. 


ginta, tunicas saecrdotales quingentas triginta. 
il Et de principibus familiarum. dederunt 
in thesaurum operis, auri draehmas viginti 
millia, et argenti mnas duo millia ducentas. 
τ Et quod dedit reliquus populus, auri 
drachmas viginti millia, ct argenti mnas duo 
millia, et. tunicas saeerdotales sexagiuta sep- 
tem. |. 73 Habitaverunt autem saecrdotes, ct 
Levitee, et. janitores, εἰ cantores, et reliquum 
vulgus, et Nathinzei, et omnis Israel, in civita- 
tibus suis. Et venerat mensis septimus: filii 


autem Israel erant in eivitatibus suis. 
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ΝΕΕΜΊΑΣ, y. 


ΚΕΦ. y. 


1 ΚΑΙ συνήχθησαν πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς 


3 * Ld * » , eua 44 

εἰς τὸ πλάτος τὸ ἔμπροσθεν πύλης τοῦ ὕδατος, 
Ὕ - ν - ^ , , 

καὶ εἶπαν TQ “Ἔσδρα τῷ γραμματεῖ ἐνέγκαι 


τὺ βιβλίον νόμον Μωυσὴ ὃν. ἐνετείλατο Κύριος 
τῷ Ἰσραὴλ. 2 Καὶ ἤνεγκεν "Εσδρας ὁ ἱερεὺς 
4 , , , ^ , , 3 1 3 * 
τὸν νόμον ἐνώπιον τῆς ἐκκλησίας ἀπὸ ἀνδρὸς 
3 , , 
ἀκούειν ἐν 


9 Καὶ 


ἕως γυναικὸς καὶ πᾶς Ó συνιῶν 
ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμον, 
ἀνέγνω ἐν αὐτῷ ἀπὸ τῆς ὥρας τοῦ διαφωτίσαι 
τὸν ἥλιον ἕως ἡμίσους τῆς ἡμέρας ἀπέναντι τῶν 
ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν, καὶ αὐτοὶ συνιέντες, 
καὶ ὦτα παντὸς τοῦ λαοῦ εἰς τὸ βιβλίον τοῦ νόμου. 
4 Καὶ ἔστη “Εσδρας ὁ γραμματεὺς ἐπὶ βήματος 
ξυλίνον, καὶ ἔστησαν ἐχύμενα αὐτοῦ Ματθαθίας 
καὶ Σαμαΐας καὶ ᾿Ανανίας καὶ Οὐρίας καὶ Χελκία 
καὶ Μαασία ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξ ἀριστερῶν 
Φαδαΐας καὶ Μισαὴλ καὶ Μελχίας καὶ ᾿Ασὼμ καὶ 
ὃ Καὶ 


» É , L * ^ 
ἤνοιξεν ᾿Εσδρας τὸ βιβλίον ἐνώπιον παντὸς ToU 


᾿Ασαβαδμὰ καὶ Ζαχαρίας καὶ Μεσολλάμ. 


καὶ ἐγένετο 


Ὁ, Καὶ 


λαοῦ, ὅτι αὐτὸς ἣν ἐπάνω τοῦ λαοῦ" 
) l 
' , » , , » ^ Li , 
ἡνίκα ἡνοιξεν αὐτό, ἔστη πᾶς ὁ λαός. 
ηὐλόγησεν "Ecópac Κύριον τὸν θεὸν τὸν μέγαν, 
καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ὑ λαὸς καὶ εἶπαν ᾿Αμήν, ἐπά- 
pavrtc τὰς χεῖρας αὐτῶν, kai ἔκυψαν kal πρυσε- 
κύνησαν τῷ Κυρίῳ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 
7 Kai ᾿Ιησοῦς καὶ Βαναΐας͵ καὶ Σαραβίας ἧσαν 
συνετίζοντες τὸν λαὸν εἰς τὸν νόμον, καὶ 0 λαὸς 
ἐν rj στάσει αὐτοῦ. 8 Καὶ ἀνέγνωσαν ἐν βιβλίῳ 
, 1 ^ " we 
νόμου τοῦ θεοῦ, kai ἐδίδασκεν "Ἔσδρας kai διέ- 
στελλεν ἐν ἐπιστήμῃ Κυρίον, καὶ συνῆκεν ὑ λαὸς 
ἐν τῇ ἀναγνώσει. 9 Καὶ εἶπε Νεεμίας καὶ " ἔσδρας 
0 ἱερεὺς καὶ γραμματεὺς καὶ οἱ Λευῖται καὶ οἱ 
συνετίζοντες τὸν λαὸν, καὶ εἶπαν παντὶ τῷ λαῷ 
Ἡμέρα ἁγία ἐστὶ τῷ Κυρίῳ θεῷ ἡμῶν, μὴ πενθεῖτε 
3 ΠΡ ε | Μ 6 « ?, t » 
μηδὲ κλαίετε" ὅτι ἔκλαιε πᾶς 0 Àaoc, ὡς ἤκουσαν 
τοὺς λόγους τοῦ νόμον. 10 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ἸΠορεύεσθε φάγετε λιπάσματα καὶ πίετε γλνκάσματα 
1 , ? ^ SN μὴ t , 
kai ἀποστείλατε μερίδας roig μὴ ἔχονσιν, ὅτι ἁγία 
3 1 t t , ^ , t ^ " » 
ἐστὶν ἡ ἡμέρα τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, καὶ μὴ διαπέσητε, 
ὅτι ἐστὶ Κύριος ἰσχὺς ἡμῶν. 11 Καὶ οἱ Λευῖται 
΄ ἷ ?, * 1 μὲ τι - 
κατεσιώπων πάντα TOv λαὸν λέγοντες Σιωπᾶῶτε, 
12 Καὶ 


ἀπῆλθε πᾶς ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ἀποστέλ - 


ὅτι ἡμέρα ᾿ἁγία, καὶ μὴ καταπίπτετε. 


λειν μερίδας καὶ ποιῆσαι εὐφροσύνην μεγάλην, 


ὕτι συνῆκαν ἐν τοῖς λόγοις οἷς ἐγνώρισεν αὑτοῖς. 


18 Καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ συνήχθησαν οἱ 


ἄρχοντες τῶν πατριῶν σὺν τῷ παντὶ λαῷ οἱ 
« ET * t “ 4 » 4 , 
ἱερεῖς kal οἱ Λευῖται πρὸς " Ecópav τὸν ypapuparta, 


ἐπιστῆσαι πρὸς πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου. 





NEHEMIAS, VIIT. 


CAPUT VIII. 


1 .CONGREGATUSQUE 
quasi'vir unus, ad plateam qu:e est ante 


est ommis populus 


portam aquarum: et dixerunt Esdre scribo 
ut afferret librum legis Moysi, quam prze- 
2 Attulit ergo 
Esdras sacerdos legem coram multitudine 


ceperat Dominus Israeli. 


virorum et mulierum, cunctisque qui pote- 
rant intelligere, in die prima meusis septimi. 
9 Et legit in eo aperte in platea quie erat 
ante portam aquarum, de mane usque ad 
mediam diem, in conspectu virorum οἱ 
et aurcs, omnis 
4 Stetit 
utem Esdras seriba super gradum ligneum, 


cL steterunt 


mulierum οὐ sapientium ; 
populi erant erecto? ad librum. 


quem feecrat ad loquendum: 
juxta eum, Mathathias, et Semeia, et, Ania, et 
Uria, οὐ Helcia, et Maasia, ad dexteram ejus : 
ef ad sinistram, Phadaia, Misael, et Melehia, 
et Hasum, et Hasbadana, Zacharia, ct Mosol- 
lam. 9$ Et aperuit Esdras librum coram omni 
populo: super universum quippe populum 
et cum aperuisset eum, stotit 
ommis populus. 6 Et benedixit Esdras Do- 


mino Deo magno : et respondit omnis populus : 


eminebat : 


Amen, amen: elevans manus suas; ef incur- 
vati sunt, et adoraverunt Deum proni in 
terram. 1 Porro Josue, οὐ Bani, et Serebia, 
Jamin, Accub, Septhai, Odia, Maasia, Celita, 
Azarias, Jozabed, Hanan, Phalaia, Levitze, 
silentium faeiebant in populo ad audiendam 
legem: populus autem stabat in gradu suo. 
8 Et legerunt in libro legis Dei distincte, et 
aperte ad intelligendum : ct intellexerunt eum 
legeretur. 9 Dixit autem Nehemias (ipse est 
Athersatha) et Esdras sacerdos et seriba, et 
Levitze interpretantes universo populo: Dies 
sanctificatus est. Domino Deo nostro : nolite 
lugere, et nolite flere. Flebat enim omnis 
populus eum audiret verba legis. 10 [Ὁ 
dixit eis: Ite, comedite pinguia, et bibite 
mulsum, et mittite partes his qui non preepara- 
verunt sibi: quia sanctus dies Domini est, et 
nolite contristari: gaudium etenim Domini 
est'fortitudo nostra. 11 Levitce autem silentium 
faeiebant in omni populo, dicentes: Tacete, 
quia dies sanctus est, et nolite dolere. 
12 Abiit itaque omnis populus, ut comederet 
ct biberet, et mitteret partes, et faceret 
lotitiam maguam: quia iutellexerant verba, 
quie doeuerat eos. 13 Et in die secundo cou 
greg gati sumt prineipes. familiarum universi 
populi, sacerdotes οὖ Levite, ad Esdram 
scribam, ut interpretaretur eis verba legis. 
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NEEMIASZ, 7, θ΄. 


* » ' ; - , T 5 
l4 Καὶ εὕροσαν γεγραμμένον ἐν τῷ νομῳ ᾧ ενε- 
, -- E ' , t 
τείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ, ὕπως κατοικήσωσιν οἱ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν σκηναῖς ἐν ἑορτῇ ἐν μηνὶ τῷ 


ἑβδόμῳ, | 19 Kal ὅπως σημάνωσι σάλπιγξιν ἐν 


, - , - 1 t , 
πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν kat ἐν Ἱερουσαλὴμ. 


Καὶ εἶπεν "Εσδρας ᾿Βξέλθετε εἰς τὸ ὄρος καὶ &v&y- 
κατε φύλλα ἐλαίας καὶ φύλλα ξύλων κυπαρισσίνων 
καὶ φύλλα μυρσίνης καὶ φυλλα φοινίκων καὶ φύλλα 
ξύλου δασέος, ᾿ποιῆσαι σκηνὰς κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον. 16 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς καὶ ἤνεγκαν, καὶ 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς σκηνὰς ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ δώματος 
αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς 
οἴκου τοῦ θεοῦ καὶ ἐν πλατείαις τῆς πόλεως καὶ ἕως 
πύλης ' Eópatg. 
ot ἐπιστρέψαντες ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας σκηνάς, kal 


17 Καὶ ἐποίησαν πᾶσα ἡ ἐκκλησία 


ἐκάθισαν ἐν σκηναῖς, ὅτι οὐκ ἐποίησαν ἀπὸ ἡμερῶν 
᾿Ιησοῦ υἱοῦ Navi) οὕτως οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἕως τῆς 
ἡμέρας ἐκείνης " 
18 Καὶ ἀνέγνω ἐν βιβλίῳ νόμου τοῦ θεοῦ ἡμέραν ἐν 
ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡμέρας 
τῆς ἐσχάτης " καὶ ἐποίησαν ἑορτὴν ἑπτὰ ἡμέρας, 


καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξόδιον κατὰ τὸ κρίμα. 


καὶ ἐγένετο εὐφροσύνη μεγάλη. 


"KE. 0. 


1 ΚΑΙ ἐν ἡμέρᾳ εἰκοστῇ kai τετάρτῃ τοῦ μηνὸς 
τούτου συνήχθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν νηστείᾳ καὶ 
2 Καὶ 


2 , 1 - 3 ᾿ , * M t - 
ἐχωρίσθησαν ot υἱοὶ 'TopajX ἀπὸ παντὸς υἱοῦ 


, , 1 ^" 5 ᾿ - , - 
ἐν σάκκοις καὶ σποδῷ ἐπὶ κεφαλῆς αὐτῶν. 


ἀλλοτρίου, καὶ ἔστησαν καὶ ἐξηγόρευσαν τὰς &pap- 
τίας αὐτῶν καὶ τὰς ἀνομίας τῶν πατέρων αὐτῶν. 
ὃ Καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῇ στάσει αὐτῶν, καὶ ἀνέ- 
γνωσαν ἐν βιβλίῳ νόμου Κυρίου θεοῦ αὐτῶν, καὶ 
ἦσαν ἐξαγορεύοντες τῷ Κυρίῳ καὶ προσκυνοῦντες 
τῷ Kvupitp θεῷ αὐτῶν. 4 Καὶ ἔστη ἐπὶ ἀναβάσει 
τῶν Λευιτῶν ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ υἱοὶ Καδμιὴλ, Σεχενία 
υἱὸς Σαραβία; υἱοὶ Χωνενί, καὶ ἐβόησαν φωνῇ 


μεγάλῃ πρὸς Κύριον τὸν θεὸν -αὐτῶν. .ὅ Kai 


“εἴποσαν οἱ Λευῖται ᾿Ιησοῦς καὶ Καδμιὴλ ᾿Ανάστητε 


9 ^ , Ll ^ t - , ᾿ - ’ »- 
εὐλογεῖτε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν ἀπὸ τοῦ ᾿αἰῶνος 
καὶ ἕως τοῦ αἰῶγος " καὶ εὐλογήσουσιν ὄνομα 
δύξης σου, καὶ ὑψώσουσιν ἐπὶ πάσῃ εὐλογίᾳ καὶ 

ξης , Ώ ἘΦ 
αἰνέσει. 6 Καὶ εἶπεν "Εσδρας Σὺ & αὐτὸς Κύριος 
μόνος, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὸν οὐρανὸν 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσαν τὴν cráciv αὐτῶν, τὴν 
γῆν. καὶ πάντα ὕσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, τὰς θαλάσσας 
καὶ πάντα τὰ ἐν αὑταῖς " kal σὺ ζωοποιεῖς τὰ 
πάντα, καὶ σοὶ προσκυνοῦσιν αἱ στρατιαὶ τῶν 
οὐρανῶν. 7 Σὺ εἰ Κύριος 0 θεός, σὺ ἐξελέξω ἐν 
M l ἐξ) UR M , - ΄ “ 

ραμ καὶ ἐξήγαγες αὐτὸν ἐκ τῆς χώρας τῶν 

Χαλδαίων», 


8 Καὶ εὗρες τὴν καρδίαν αὐτοῦ πιστὴν ἐνώπιόν 


καὶ ἐπέθηκας αὐτῷ ὄνομα 'Afpadáy. 


cov, καὶ διέθου πρὸς αὐτὸν διαθήκην δοῦναι 


αὐτῷ τὴν γὴν τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων 


καὶ ᾿Αμοῤῥαίων καὶ Φερεζαίων καὶ ᾿Ιεβουσαίων 


καὶ Γεργεσαίων καὶ τῷ σπέοματι αὐτοῦ * 


καὶ ἔστησας τοὺς λόγους cov, ὃτι δίκαιος cv. | implesti verba tua, 


NEITEHMMSAS VET. 1X. 


14 Et invenerunt.scriptum. in lege, prie- 
cepisse Dominum in manu Moysi, ut habitent 
fili Israel in tabernaculis, in die solemni, 
15 "Et ut prdicent, ct 
divulgent vocem in universis urbibus suis, et 


mense septimo: 


in Jerusalem, dicentes : Egredimini 1n montem, 
et afferte frondes oliv:e, et frondes ligni pul- 
cherrimi, frondes myvti, et ramos palmarum, 
et frondes ligni nemorosi, ut fiant tabernacula, 
sicut seriptum est.. 16 Et egressus est populus; 
et attulerunt. Feceruntque sibi tabernacula 
unusquisque in domate suo, et-in atriis suis, 
et in atriis domus Dei, et in platea porte 
aquarum, et in platea porte Ephraim. 
17 Fecit. ergo universa Ecclesia eorum qui 
redierant de captivitate, tabernacula, et 
habitaverunt in tabernaculis: non enim fece- 
rant a diebus Josue filii Nun taliter. filii Israel 
usque ad diem illum., Et fuit lctitia magna 
nimis. 18 Legit autem in libro legis Dei per 
dies singulos, a die primo usque ad diem 
novissimum ; et fecerunt solemnitatem septem 
diebus, οὐ in die octavo collectam juxta ritum. 


CAPUT IX. 


1 IN die autem vigesimo quarto mensis 
hujus, convenerunt filii Israel in jejunio et in 
saceis, e£ humus super eos. 2 Εὖ separatum 
est semen filiorum Israel ab omni filio alieri- 
gena: ot steterunt, et confitebantur peccata 
sua, et iniquitates patrum suorum. ὁ. Et 
consurrexerunt ad standum: et legerunt in 
volumine legis Domini Dei sui, quater in die, 
et quater confitebantur, οὐ adorabant Dominum 
Deum suum. 4 Surrexerunt autem super 
gradum Levitarum, J osue, οὗ Bani, et Cedmi- 
hel, Sabania, Bonni, Sarebias, Bani, et Cha- 
nani : et clamaverunt voce magna ad Dominum 
Deum suum. ὄὅ Et dixerunt .Levitze, Josue, 
et Cedmihel, Bonni, Hasebnia, Serebia, Odaia, 
Sebnia, Phathahia: Surgite, benedicite Do- 
mino Deo vestro ab «eterno usque in eternum: 
ei benedieant nomini glorie tus excelso in 
omni benedictione et laude. 6 Τὰ ipse 
Domine, solus, tu fecisti ccelum, et οὶ πὶ 
ccelorum, et omnem exercitum eorum: terram, 
et universa quz» in ea sunt: maria, et omnia 
quze in eis sunt: et tu vivificas omnia h:ec, et 
exercitus cli te adorat. 7 Tui ipse Domine 
Deus, qui elegisti Abram, et eduxisti eum de 
igne Chaldeorum, et posuisti nomen ejus 
Abraham: 8 Et invenisti cor ejus fidele 
eoram te: et percussisti cum eo foedus, 
uf dares ei terram Chananei, Hethzoi, et 


Amorrhoi, οὐ  Pherezzei, et Jebussi, et 
Gergescei ut dares semini cjus: et 

J 
quoniam justus es. 
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NEEMIAS, 0. 


9 Kai εἶδες τὴν ταπείνωσιν τῶν πατέρων ἡμῶν £v 
Αἰγύπτῳ, καὶ τὴν κραυγὴν αὐτῶν ἤκουσας ἐπὶ 


θάλασσαν ἐρυθράν. 10 Καὶ ἔδωκας σημεῖα καὶ 


Ρ » , Li , ET 4 , ^ 
τέρατα ἕν Αἰγύπτῳ ἐν Φαραῷ καὶ ἐν πᾶσι 


τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ ἐν παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς 


, - « "n " t » " , , , 
αὑτοῦ, OTL ἔγνως OTL vVztpnoavgocar ἐπ αὕτοῦυς, 

᾿ “Ὁ ε t , 
kai ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα ὡς ἡ ἡμέρα αὔτη. 
11 Kal τὴν θάλασσαν ἔῤῥηξας ἐνώπιον αὐτῶν, 
καὶ παρήλθοσαν ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης ἐν ξηρασίᾳ, 
καὶ τοὺς καταδιώξοντας αὐτοὺς ἔῤῥιψας εἰς βυθὸν 
ὡσεὶ λίθον ἐν ὕδατι σφοδρῷς 12 Καὶ ἐν στύλῳ 
γεφέλης ὡδήγησας αὐτοὺς ἡμέρας καὶ ἐν στύλῳ 
πυρὸς τὴν νύκτα τοῦ φωτίσαι αὐτοῖς τὴν ὁδὸν ἐν 
18 Καὶ ἐπὶ ὄρος Σινᾶ 

, QUINT * , 1 , , - 

κατέβης καὶ ᾿ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς ἐξ οὐρανοῦ, 

E , - "NE "nt , , 
καὶ ἔδωκας αὑτοῖς κρίματα εὐθέα kal νόμους ἀλη- 
14 Kai 


1 ; , 1 LL ᾽ [4 * nd 
τὸ cabÜaróv cov τὸ ἅγιον ἐγνώρισας αὐτοῖς, 


θείας, προστάγματα καὶ ἐντολὰς ἀγαθάς. 


, D . , H D CN , / 
ἐντολὰς kal προστάγματα καὶ νόμον ἐνετείλω 
αὐτοῖς ἐν χειρὶ Μωυσὴ δούλου cov. 1 Καὶ ἄρτον 
[4 4 - » , nd , ^ , , —- 
ἐξ οὐρανοῦ ἔδωκας αὐτοῖς εἰς σιτοδοτίαν αὐτῶν, 
καὶ ἔδωρ ἐκ πέτρας ἐξήνεγκας αὐτοῖς εἰς δίψαν 
αὐτῶν. Καὶ εἶπας αὐτοῖς εἰσελθεῖν κληρονομῆσαι 
* € 329 ex 359! 1 - 7 - 
τὴν γὴν ἐφ᾽ ἣν ἐξέτεινας τὴν χεῖρά cov δοῦναι 
᾿ 1 ^ , * " t f t »"» - 
αὐτοῖς. 10 Καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν ὑπερὴ- 
φανεύσαντο καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν, 
17 Καὶ 


-ἦ - ^ , 4 
ἀνἐμέυσαν τοῦ εἰσακοῦσαι, καὶ οὐκ ἐμνήσθησαν 


καὶ οὐκ ἤκουσαν τῶν ἐντολῶν σου. 
τῶν θαυμασίων cov ὧν ἐποίησας μετ᾽ αὐτῶν" καὶ 
ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν, καὶ ἔδωκαν ἀρχὴν 
ἐπιστρέψαι εἰς δουλείαν αὐτῶν ἐν Αἰγύπτῳ. Καὶ 
σὺ à θεὸς ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων, μακρόθυμος καὶ 
πολυέλεος, καὶ οὐκ ἐγκατέλιπες αὐτούς. 18 "Eri 
δὲ καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς μόσχον χωνευτὸν καὶ 
εἶπαν Οὗτοι ᾿οἱ θεοὶ οἱ ἐξαγαγόντες ἡμᾶς ἐξ 
Αἰγύπτου " καὶ ἐποίησαν παροργισμοὺς μεγάλους. 
19 Καὶ σὺ ἐν οἰκτιρμοῖς σου τοῖς πολλοῖς οὐκ 
ἐγκατέλιπες αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὸν στῦλον τῆς 
νεφέλης οὐκ ἐξέκλω'ας ἀπ᾽ αὐτῶν ἡμέρας ὁδηγῆσαι 
αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ τὰν στῦλον τοῦ πυρὸς τὴν 
γνύκπε φωτίζειν αὐτοῖς τὴν ὁδὸν ἐν ἢ πορεύσονται 
ἐν abrj. 20 Καὶ τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν 
ἔδωκας συνετίσαι αὐτούς, καὶ τὸ μάννα cov οὐκ 
στόματος αὐτῶν, καὶ ὕδωρ 
21 Kai rto- 


σαράκοντα ἔτη διέθρεψας αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὐχ 


τ μ 3 1 
αφυστερῆσας ἀπὸ 


"^ ?, —- , -- QN? * ^ 
ἔδωκας αὐτοῖς ἐν τῷ δίψει αὐτῶν. 


ὑστέρησας αὐτοῖς οὐδέν " ἱμάτια αὐτῶν οὐκ ἐπα- 


λαιώθησαν, καὶ πόδες αὐτῶν οὐ δαῤῥάγησαν. 
22 Καὶ ἔδωκας αὐτοῖς βασιλείας, καὶ λαοὺς 
ἐμέρισας αὐτοῖς, καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν γὴν 


᾿Εσεβὼν καὶ τὴν yiv ^Qy 


ο Καὶ 


—- f . " ^ * - 
αὐτῶν ἐπλήθυνας ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ, 


Σηὼν βασιλέως 


« ^ Φ 4 « 1 
βασιλέως τοῦ Βασάν. . τοὺς — Vtovc 


καὶ εἰσήγαγες αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν εἶπας τοῖς 


, , ^ * , , , 
πατοάσιν αὐτῶν, καὶ ἐκληρονόμησαν αὐτήν. 


- ———— --΄ 


NEHEMIAS, IX. 


9 Et vidisti afflictionem patrum nostrorum in 
JEgypto: clamoremque eorum audisti super 
mare Rubrum. 10 Et dedistài signa atque 
portenta in Pharaone, et in universis servis 
ejus, et in omni populo terr: illius: cognovisti 
enim quia superbe egerant conira eos: et 
11 Et 


mare divisistà ante eos, et transierunt per 


fecisti tibi nomen, sicut et in hace die. 
medium maris in sicco: persecutores autem 
corum projecisti in profundum, quasi lapidem 
|n aquas validas. 12 Et in columma nubis 
duetor eorum [fuisti per diem, et in columna 
ignis per noctem, ut appareret eis via, per 
quam ingrediebantur. 13 Ad montem quoque 
Sinai descendisti, et locutus es cum eis de 
cz:elo, et dedisti eis judicia recta, et legem 
veritatis, ceremonias, et prwcepía bona: 
14 Et sabbatum sanctificatum tuum ostendisti 
els, et mandata, et cceremonias, et legem pr«e- 
15 Panem 
quoque de clo dedisti eis in fame eorum, et 
aquam de petra eduxisti eis sitientibus, et 


dixisti eis ut ingrederentur et possiderent 


cepisti eis in manu Moysi servi tui. 


terram, super quam levasti manum tuam, ut 
traderes eis. 16 Ipsi vero et patres nostri 
superbe egerunt, et induraverunt cervices 
17 Et 
noluerunt audire, e£ non sunt recordati mira- 
Et indura- 


verunt cerviees suas, et dederunt caput, ut 


suas, e£ non audierunt mandata tua. 
bilium tuorum qu: feceras eis. 


converterentur ad servitutem suam, quasi per 


contentionem. Τὰ autem Deus propitius, 
clemens et misericors, longanimis et multo 
miserationis, non dereliquisti eos, 18 Et 
quidem cum fecissent sibi vitulum conflatilem, 
et dixissent: lste est Deus tuus, qui eduxit 
te de Egypto: feceruntque blasphemias 
magnas. 19 'u autem in misericordiis tuis 
multis non dimisisti eos in deserto: columna 
nubis non recessit ab eis per diem: ut du- 
ceret eos in viam, ef columna ignis per 
noctem, ut ostenderet eis iter per quod ingre- 
derentur. 20 Et spiritum tuum bonum 
dedisti qui doceret eos, e£ manna tuum uon 
prohibuisti ab ore eorum, et aquam dedisü 
eis in siti. 21 Quadraginta annis pavisü eos 
in deserto, nihilque eis defuit: vestimenta 
eorum non inveteraverunt, et pedes eorum 
non sunt attriti. 22 Et dedisti eis regna, et 
populos, et parütus es eis sortes: et posse- 
derunt terram Sehon, et terram regis Hesebon, 
et terram Og regis Basan. 29 Et multipli- 
casti filios eorum sicut stellas cxli, et ad- 
duxisti eos ad terram, de qua dixeras patribus 


eorum | ut ingrederentur et possiderent. 
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NEEMIAS, θ᾽. 


24 Kai ἐξέτριψας ἐνώπιον αὐτῶν τοὺς κατοικοῦντας 
τὴν γὴν τῶν Χαναναίων, καὶ ἔδωκας αὐτοὺς εἰς 
τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν καὶ 
τοὺς λαοὺς τῆς γῆς, ποιῆσαι αὐτοῖς ὡς ἀρεστὸν 
ἐνώπιον αὐτῶν. | 25 Καὶ κατελάβοσαν πόλεις 
ὑψηλάς, καὶ ἐκληρονόμησαν οἰκίας πλήρεις πάντων 
ἀγαθῶν, λάκκους λελατομημένους, ἀμπελῶνας -καὶ 
ἐλαιῶνας καὶ πᾶν ξύλον βρώσιμον εἰς πλῆθος " καὶ 
ἐφάγοσαν καὶ ἐνεπλήσθησαν καὶ ἐλιπάνθησαν, καὶ 
26 Kat 


5 - ᾿ ' 
ἤλλαξαν kai ἀπέστησαν ἀπὸ σοῦ, kai ἔῤῥιψαν τὸν 


Li , , U , ^ , 
ἐτρύφησαν ἐν ἀγαθωσύνῃ cov τῇ μεγάλῃ. 


νόμον cov ὀπίσω σώματος αὐτῶν, καὶ τοὺς προ- 
φήτας cov ἀπέκτειναν οἱ διεμαρτύραντο ἐν αὐτοῖς 
ἐπιστρέψαι αὐτοὺς πρὸς σέ, καὶ ἐποίησαν παρορ- 
Καὶ 


χειρὶ θλιβόντων αὐτούς, καὶ ἔθλιψαν αὐτούς " καὶ 


γισμοὺς μεγάλους. 21 ἔδωκας αὐτοὺς ἐν 


ἀνεβόησαν πρὸς σὲ ἐν καιρῷ θλίψεως αὐτῶν, 


καὶ σὺ ἐξ οὐρανοῦ cou ἤκουσας, καὶ ἐν οἰκτιρμοῖς 


σου τοῖς μεγάλοις ἔδωκας αὐτοῖς σωτῆρας καὶ 
ἔσωσας αὐτοὺς ἐκ χειρὸς θλιβόντων αὐτούς. 28 Kai 
ὡς ἀνεπαύσαντο, ἐπέστρεψαν ποιῆσαι τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιόν σου" kai ἐγκατέλιπες αὐτοὺς εἰς χεῖρας 
Καὶ 


πάλιν ἀνεβόησαν πρὸς σέ, kal σὺ ἐξ οὐρανοῦ 


ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ κατῆρξαν ἐν αὐτοῖς. 
εἰσήκουσας καὶ ἐῤῥύσω αὐτοὺς ἐν οἰκτιρμοῖς σου 
^ i] , μων * UT 
πολλοῖς, 29 Καὶ ἐπεμαρτύρω αὐτοῖς ἐπιστρέψαι 
, ἢ 3 " , ^ ^ , » ἰλλ᾽ 
αὐτοὺς εἰς τὸν νόμον σου" καὶ οὐκ ἤκουσαν, ἃ 
ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου καὶ κρίμασί σου ἡμάρτοσαν, 
ἃ ποιήσας αὑτὰ ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς " καὶ 
ἔδωκαν νῶτον ἀπειθοῦντα καὶ τράχηλον αὐτῶν 
ν f 
ἐσκλήρυναν», kal οὐκ ἤκουσαν. 80 Kai εἵλκυσας 
, 3 3 ^ » , uM s ἐξ 3, NY 
im! αὐτοὺς ἔτη πολλά, kai ἐπεμαρτύρω εἰὐτοῖς ἐν 
ἐν χειρὶ 
, , » * x , c " 
ivwricavro, kal ἔδωκας αὐτοὺς ἐν χειρὶ λαῶν τῆς 
γῆς. 
3 , ͵ , x , , 3 , LIU 
οὐκ ἐποίησας αὐτοὺς εἰς συντέλειαν καὶ οὐκ ἐγκα- 


πνεύματί σον προφητῶν σου" καὶ οὐκ 


91 Καὶ σὺ ἐν οἰκτιρμοῖς σον τοῖς πολλοῖς 


τέλιπες αὐτούς, ὅτι ἰσχυρὸς εἶ καὶ ἐλεήμων kal 
οἰκτίρμων. 582 Καὶ νῦν ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ ἰσχυρὸς 
ὁ μέγας ὁ κραταιὸς καὶ ὁ φοβερός, φυλάσσων τὴν 
διαθήκην σου καὶ τὸ ἔλεός σου, μὴ ὀλιγωθήτω 
ἐνώπιόν cov πᾶς ὁ μόχθος ὃς εὗρεν ἡμᾶς καὶ 
τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς ἄρχοντας ἡμῶν καὶ 
τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς προφήτας ἡμῶν καὶ 
τοὺς πατέρας ἡμῶν καὶ ἐν παντὶ τῷ λαῷ σου ἀπὸ 
ἡμερῶν βασιλέων ᾿Ασσοὺρ καὶ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 588 Kal σὺ δίκαιος ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐρχο- 
μένοις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὅτι ἀλήθειαν ἐποίησας " καὶ ἡμεῖς 
ἐξημάρτομεν, 
ἄρχοντες ἡμῶν καὶ οἱ ἱερεῖς ἡμῶν καὶ οἱ πατέρες 


94 Καὶ οἱ βασιλεῖς ἡμῶν καὶ οἱ 


ἡμῶν οὐκ ἐποίησαν τὸν νόμογ' cov, καὶ οὐ προσ- 
ἐσχον τῶν ἐντολῶν σου καὶ τὰ μαρτύριά σου d 
διεμαρτύρω αὐτοῖς. 85ὅ Καὶ αὐτοὶ ἐν βασιλείᾳ 
σου καὶ ἐν ἀγαθωσύνῃ cov τῇ πολλῇ ἢ ἔδωκα 
T y ἐ "C 5 
, ^ 3 3, —- -- ^- 4 “« τ 
αὐτοῖς καὶ ἐν T3)) yy τῇ πλατείᾳ καὶ λιπαρᾷν 
ἔδωκας ἐνώπιον αὐτῶν οὐκ ἐδούλευσάν σοι, καὶ οὐκ 
} , M ^ 
ἀπέστρεψαν ἀπὸ ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν τῶν movy- 
^ j a , ^ Ὁ "* 
pov. 296 ᾿Ιδοὺ σήμερόν ἐσμεν δοῦλοι, kat ἡ γὴ ἣν 
» δ - ^ —- hi ^ 
ἔδωκας τοῖς zrarpaoiv ἡμῶν φαγεῖν τὸν καρπὸν αὐτῆς 
" ῃ ) - , ^ - 
kai τὰ ἀγαθὰ αὐτῆς, ἰδού ἐσμεν δοῦλοι ἐπ᾽ αὐτῆς, 


Δ 


recedentem, 


NEHEMIAS, IX. 


21 Et venerunt fili, et possederunt terram, 
ct humiliasti coram eis habitatores terrze 
Chananwos, et dedisti eos 1n manu eorum, et 
reges eorum et populos terrw, ut facerent eis 
sicut placebat illis. 265 Ceperunt itaque 
urbes munitas, e£ humum pinguem, eft posse- 
derunt domos plenas cunctis bonis: cisternas 
ab aliis fabrieatas, vincas, et oliveta, et ligna 
pomifera multa: et comederunt, et saturati 
suut, et impinguati sunt, et abundavcrunt 
deliciis in bonitate tua magna. 26 Provoca- 
verunt autem te ad 1racundiam, et recesserunt 
a te, et projecerunt legem tuam post terga 
sua : et prophetas tuos occiderunt, qui contesta- 
bantur eos ut reverterentur ad te : feceruntque 
blasphemias grandes. 27 Et dedisti cos in 
manu hostium suorum, et afflixerunt eos. 
Et in tempore tribulationis suze clamaverunt 
ad te, et tu de ccelo audisti, et secundum 
miserationes tuas multas dedisti eis salvatores, 
qui salvarent eos de manu hostium suorum. 
28 Cumque requievissent, reversi sunt ut 
facerent malum in conspectu tuo: et dere- 
liquisti eos in manu inimicorum suorum, et 
possederunt eos. Conversique sunt, ct cla- 
maverunt ad te: tu autem de cxlo exaudisti, 
et liberasti eos in misericordiis tuis, multis 
temporibus. 29 Et contestatus es eos ut 
reverterentur ad legem tuam. [051 vero 
superbe egerunt, et non audierunt mandata 
tua, et in judieiis tuis peccaverunt, que faciet 
homo, et vivet in eis: et dederunt humerum 
et cervicem suam induraverunt, 
nec audierunt. 30 Et protraxisti super eos 
annos multos, et contestatus es eos in spiritu 
tuo per manum prophetarum tuorum: et non 
audierunt, et tradidisti eos iu manu populorum 
terrarum, ὦ In misericordiis autem tuis 
plurimis non. fecisti eos in :consumptionem, 
nee dereliquisti eos: quoniam Deus miscra- 
tionum, et clemens es tu. 32 Nunc itaque 
Deus noster magne, fortis, et. terribilis, custo- 
diens pactum et misericordiam, ne avertas a 
facie tua omnem laborem, qui, invenit nos, 
reges nostros, et principes nostros, et sacer- 


. dotes nostros, et prophetas nostros, et patres 


nostros, et omnem populum tuum, à diebus 
regis Assur usque iu diem liane. 33 Et tu 
justus es in omnibus, απο venerunt super nos : 
quia vevitatem fecisti, nos autem impie egimus; 
J4 leges nostri, principes nostri, sacerdotes 
nostri et patres nostri, non fecerunt legem 
tuam, et non attenderunt mandata tua, et 
testimonia tua qu:e testificatus es in 615, 99 Et 
ipsi in regnis suis, et in bonitate tua multa, 
quam dederas eis, et in terra latissima et 
pingui, quam ítradideras in conspeetu eorum, 
non servierunt tibi, nee reversi sunt a studiis 
suis pessimis. 36 lLece nos ipsi hodie servi 
sumus : et terra, quam dedisti patribus nostris 
ut comederent panem ejus, ct quie boua 
sunt ejus, et, nos ipsi servi sumus in ea. 


----ἔ.ς-- δ 
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NEEMIAZ, 0, v. 


81 Καὶ oi καρποὶ αὐτῆς πολλοὶ τοῖς βασιλεῦσιν 


οἷς ἔδιυκας ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ ἐπὶ | 


τὰ σώματα ἡμῶν ἐξουσιάζουσι καὶ ἐν κτήνεσιν 
ἡμῶν ὡς ἀρεστὸν αὐτοῖς, καὶ ἐν θλίψει μεγάλῃ 
ἐσμέν. 88 Καὶ ἐν πᾶσι τούτοις ἡμεῖς διατιθέμεθα 
πίστιν καὶ γράφομεν, καὶ ἐπισφραγίζουσιν ἄρχοντες 


€ —- — e “ 1 “- 
ἡμῶν, Λευῖται ἡμῶν͵, ἱερεῖς ἡμῶν. 


ΚΕΦ. i 


1 ΚΑΙ ἐπὶ τῶν σφραγιζόντων Νεεμίας ᾿Αρτασασθὰ 
υἱὸς ᾿Αχαλία, καὶ Σεδεκίας 2 Υἱὸς ᾿Αραία, καὶ 
᾿Αζαρία, καὶ 'Iepeuta, 8. Φασούρ, ᾿Αμαρία, Μελχία, 
4 'Arrovc, Σεβανί, Μαλούχ, 
᾿Αβδία, 


σουλάμ, ᾿Αβία, Μιαμίν, 


ὃ ᾿Ιράμ, Μεραμώθ, 
6 Δαμιήλ, ἴων Βαρούχ, 7 Με- 
8 Λμαζία, BeXyat, Σα- 
pata, οὗτοι ἱερεῖς " 9 Kai οἱ Λενῖται ᾿Ιησοῦς υἱὸς 
᾿Αζανία, Βαναίου ἀπὸ υἱῶν ᾿Ηναδὰδ, Καδμιὴλ 
10 Καὶ οἱ ἀδελφοὶ Σαβανία, ᾿Ωδουία, 
Καλιτάν, Φελία, Ῥοώβ, 'Act- 
18 Ὠδούμ, 
14 Λρχοντες τοῦ λαοῦ Φόρος, 


αὐτοῦ, 
Ἀνάν, 11 Mixa, 
βίας, 12 Ζακχώρ, Σαραβία, Σεβανία, 


υἱοὶ Bavovat* 


Φαὰθ Μωάβ, ᾿Ηλάμ, Ζαθονία * vioi Βανί, 15 'Aayáó, 


.16 ᾿Αδανίᾳ, 'Héty, 
irs 18 "Qóovia, 
"Ava0d0, Nuflat, 20 Μεγαφής, Me- 
covAMáp, 'HZip, 21 Y co Σαδούκ, ᾿Ιεδδούα, 
22 Φαλτία, 29 Ὡσηΐ, 
᾿Ασούβ, 24 ᾿Αλωῆς, Φαλαΐ, Σωβήκ, 
ἜἘσσαβανά, Μαασία, 26 Καὶ 'Ata, Αἰνάν, ᾿Ηνάμ, 
27 Μαλούχ, 28 Καὶ οἱ 


17 ᾿Ατήρ, 
'Hoedy, 


Bat, , Bayot, 
' E£ckía, 


19 ᾿Αρίφ,᾿ 


. Bigot, 


᾿Ανάν, 'Avaia, ᾿Ανανία, 


᾿Ηράμ, Βαανά, κατά- 
λοιποι τοῦ λαοῦ, οἱ ἱερεῖς, οἱ Λευῖται, οἱ πυλωροί, 
« » ε , * ^—- 1 ἦ v, 
οἱ ἄδοντες, οἱ Ναθινίμ, καὶ πᾶς ὁ προσπορευό- 
μενος ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς πρὸς νόμον τοῦ θεοῦ, 
θυγατέρες αὐτῶν" 


γυναῖκες αὐτῶν, υἱοὶ ᾿αὐτῶν, 


πᾶς ὁ εἰδὼς καὶ συνιῶν ᾿29 'Evioyvov ἐπὶ τοὺς 
, * » bd " , , ' 
ἀδελφοὺς αὐτῶν, kai κατηράσᾳντο qbro?c καὶ 

, , y » “- ^ 3 τ “- , , ἡ , 
εἰσήλθοσαν ἐν ἀρᾷ kai ἐν Ὅρκῳ τοῦ πορεύεσθαι ἐν 
νόμῳ τοῦ θεοῦ 'ὃς ἐδόθη" "ἐν χεὶρὶ Μωυσῆ δούλου 
τοῦ θεοῦ, φυλάσσεσθαι καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντο- 
λὰς Κυρίον. καὶ τὰ κρίματα αὐτοῦ καὶ τὰ προστάγ- 
ματα αὐτοῦ, 80 Καὶ Τοῦ μὴ Beo, qt θυγατέρας 
t. e" Ἢ E ^: IL ^d x 1 ὥ f » ^ 
ἡμῶν' τοῖς λαοῖς Τῆς γῆς, kal τὰς θυγατέρας αὐτῶν 
tA " . *, FL ἘΞ m" - - " ^ 
ovy ληψόμεθα τοῖς vioig ἡμῶν " 3931 Kal λαοὶ τῆς 
t i V “ : "jl ! 

- * ? » * ^ ^ 
γῆς ot φέροντες τοὺς ἀγορασμοὺς kal πᾶσαν πρᾶσιν 
» * ? Ll [4 y , , y τω 
ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου ἀποδόσθαι, οὐκ ἀγορῶμεν 

, » ὦ , , 3 5 Li , εἰν M 
παρ αὐτῶν ἐν σαββάτῳ kai ἐν ἡμέρᾳ ἁγίᾳ " kai 
ἀνήσομεν τὸ ἔτος τὸ ἕβδομον καὶ ἀπαίτησιν πάσης 
92 Καὶ ἡμᾶς ἐντολάς, 


χειρός. στήσομεν ἐφ᾽ 


δοῦναι ἐφ’ ἡμᾶς τρίτον τοῦ διδράχμου κατ᾽ 


* * , , “ - 
ἑνιαυτὸν εἰς δουλείαν οἴκου τοῦ θεοῦ 


ἡμῶν, 


25 Ῥεούμ, 


, sacerdotes, Levit, janitores, 


NEHEMIAS, IX. X. 

91 Et fruges ejus multiplicantur regibus, quos 
posuisti super nos propter peccata nostra, et 
corporibus nostris dominantur, et jumentis 
nostris secundum voluntatem suam, et in 
tribulatione magna sumus. 38 Super omnibus 
ergo his nos ipsi pereutimus foedus, et scribi- 
signant principes nostri, Levitco 
nostri, et sacerdotes nostri. 


mus, et 


CORTPUI-X. 
] SIGNATORES autem fuerunt, Nehemias, 
Athersatha  filluss Hachelai, et  Sedecias, 
2 BSaralas, Azarias, Jeremias, 3 Pheshur, 
Melehias, 4  Hattus, Sebenia, 
Mellueh, ὃ Harem, Mermuth, Obdias, 
6 Daniel, Genthon, Baruch, ^7 Mosollam, 
Abia, Miamin, 8 Maazia, Belgai, Semeia: 
hi sacerdotes. 9 Porro Levit, Josue filius 
Azanio, Bennui de filiis Henadad, Cedmihel, 
10 Et fratres eorum, Sebenia, Odaia, Celita, 
11 Micha, Rohob, Hasebia, 
12 Zachur, Serebia, Sabania, 13  Odaia, 
bani, Baninu. 14 Capita populi, Pharos, 
Phahathmoab, ZElam, Zethu, Bani, 15 Bonni, 
Azgad, Bebai, 16 &Adonia, Begoai, Adin, 
11 Ater, Hezecia, Azur, 18 Odaia, Hasum, 
Desai, 19  Hareph,  Anathoth,  Nebai, 
20 Megphias, Mosollam, Hazir, 21 Mesi- 
zabel, Sadoc,  Jeddua, 22 Pheltia, Hanan, 
Anaia, 23 Osee, Hanania, Hasub, 24 Alohes, 
Phalea, Sobeo, 25 Rhehum, Hasebna, Maasia, 
26  Echaia, 27 Melluch, 
Haran, Daana: 28 Et reliqui de populo, 


Amarias, 


Phalaia, Hanan, 


Hanan, Anan, 
et cantores, 
Nathinzi, et omnes qui se separaverunt de 
populis terrarum ad legem Dei, uxores eorum, 
filii eorum, et filie eorum, 29 Omnes qui 
poterant sapere spondentes pro fratribus suis, 
optimates eorum, et qui veniebant ad polli- 
cendum et jurandum ut ambularent in lege 
Dei, quam dederat in manu Moysi servi Dei, 
ut facerent et eustodirent universa mandata 
Domini Dei nostri, et judieia ejus et eceremo- 
nias ejus, 30 Et ut non daremus filias nostras 
populo terrx, et filias eorum non aceiperemus 
filis nostris. 31 Populi quoque terre, qui 
important venalia, et omnia ad usum, per 
diem sabbati ut vendant, non aceipiemus 
ab eis in sabbato et in die sanctificato. Et 
dimittemus annum septimum, et exaetionem 
universe manus. 92 Et statuemus super nos 
proeepta, ut demus fertiam partem  sieli 
per annum ad opus domus Doi nostri, 
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NEEMIAS, v, ia. 


, -- , , ^i 
33 Eig ἄρτους τοῦ προσώπου kal θυσίαν τοῦ 
, - » Ὁ ^ 
ἐνδελεχισμοῦ, καὶ εἰς ὑλοκαύτωμα τοῦ ἐνδελεχισμοῦ 
τῶν σαββάτων, τῶν νουμηνιῶν, εἰς rac ἑορτὰς 
X H 1 e LI t , $, ; 
καὶ εἰς τὰ ἅγια, kal rà περὶ ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι 
3 , E e "Ὁ ^- 
περὶ ᾿Ισραήλ, kal εἰς ἔργα οἴκου roD θεοῦ ἡμῶν. 
94 Καὶ κλήρους ἐβάλομεν περὶ κλήρον ξυλοφορίας 
t Li ^ ' - H 
ot ἱερεῖς καὶ οἱ Αευῖται καὶ ὁ λαὸς ἐνέγκαι εἰς 
- E [ ^v , “- “Ὁ t - L4 
οἶκον θεοῦ ἡμῶν, εἰς οἶκον πατριῶν ἡμῶν, εἰς 
, ^ 
καιροὺς ἀπὸ χρόνων ἐνιαυτὸν kar. ἐνιαυτὸν ἐκκαῦ- 
, * 1 , , ^ t ^e , 
cat ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Κυρίου θεοῦ ἡμῶν, ὡς 
ἐν τῷ νόμῳ, 38 Καὶ 


πρωτογεννήματα τῆς γῆς ἡμῶν kal πρωτογενν!)- 


γέγραττται ἐνέγκαι τὰ 


para καρποῦ παντὸς ξύλου ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν 


εἰς οἶκον Κυρίου, 80 Kai τὰ πρωτότοκα υἱῶν 


ἡμῶν καὶ κτηνῶν ἡμῶν, ὡς γέγραπται ἐν τῷ 
νόμῳ, καὶ τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν ἡμῶν καὶ 
΄ t - μ - X ^ 
ποιμνίων ἡμῶν ἐνέγκαι εἰς οἶκον θεοῦ ἡμῶν. τοῖς 
« ^. ^- -- 
ἱερεῦσι τοῖς λειτουργοῦσιν iv οἴκῳ UEOU ἡμῶν. 
3/ Kai τὴν ἀπαρχὴν σίτων ἡμῶν καὶ τὸν καρπὸν 
* 3 » 1 
παντὸς ξύλον, οἴνου kai 
^" , » 
ἱερεῦσιν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον οἴκου TOU θεοῦ, καὶ 
δεκάτην γῆς ἡμῶν τοῖς Λευίταις " καὶ αὐτυὶ οἱ 
Λευῖται δεκατοῦντες ἐν πάσαις πόλεσι δουλείας 
ἡμῶν. 3938.Kai ἔσται ὁ ἱερεὺς υἱὸς ᾿Ααρὼν μετὰ 
τοῦ Λευίτου ἐν τῇ δεκάτῃ τοῦ Λευίτου, καὶ οἱ 
Λευῖται. ἀνοίσουσι τὴν δεκάτην τῆς δεκάδος εἰς 
οἶκον θεοῦ ἡμῶν εἰς τὰ γαζοφυλάκια εἰς οἶκον 
τοῦ θεοῦ. 39 Ὅτι εἰς τοὺς θησαυροὺς εἰσοίσουσιν 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ οἱ vtol τοῦ Λευὶ τὰς ἀπαρχὰς 
—- , * “«Φ Lo ἂν , . , ^ 
τοῦ σίτου Kai τοῦ οἴνου kal τοῦ ἐλαίου, καὶ ἐκεῖ 
σκεύη τὰ ἅγια καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λειτουργοὶ καὶ 
t ᾿ s * XN 3 3 Li 
οἱ πυλωροὶ kai ot ζδοντες, kal οὐκ ἐγκαταλείψομεν 


τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


KE. i 

l ΚΑΙ ἐκάθισαν ot ἄρχοντες τοῦ λαοῦ ἐν 'Iepov- 
σαλήμ" καὶ οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ ἐβάλοσαν 

, 4 , eu » * ^e , , , 
κλήρους ἐνέγκαι ἕνα ἀπὸ τῶν δέκα καθίσαι ἐν 
« M ; ^e Ee L N35 , » , ^ 
ItpovcaAjp. πόλει τῇ ἁγίᾳ kai ἐννέα μέρη ἐν ταῖς 
πόλεσι. 2. Καὶ εὐλόγησεν ὁ λαὸς τοὺς πάντας 
L4 LI 1 Li , , 1 
ἄνδρας τοὺς ἑκουσιαζομένους καθίσαι ἐν Ἱερου- 
σαλήμ. 8. Kal οὗτοι οἱ ἄρχοντες τῆς χώρας ot 
ἐκάθισαν ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν πόλεσιν Ἰούδα" 
ἐκάθισαν ἀνὴρ ἐν κατασχέσει αὐτοῦ ἐν πύλεσιν 
» ^- , Ld t 1 ^ t ^ * t 
αὐτῶν Ἰσραὴλ, ot ἱερεῖς kal ot Λευῖται Kai ot 
4 Kai 


᾿ t * $ » » * Óx » P^ ᾿ à 
ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐκάθισαν ἀπὸ νἱῶν ᾿Τούδα kal ἀπὸ 


Ναθιναῖοι καὶ οἱ υἱοὶ δούλων Σαλωμών. 


υἱῶν Βενιαμίν. ᾿Απὸ νἱῶν 'lovóa' ᾿Αθαΐα υἱὸς 
'AZía υἱὸς Ζαχαρία υἱὸς Σαμαρία νἱὸς Σαφατία 
υἱς Μαλελεὴλ. Καὶ 
5 Καὶ Μαασία υἱὸς Βαροὺχ υἱὸς Χαλαζὰ vtóc 


᾿Οζία υἱὸς ᾿Αδαΐα vtóc Iwapij υἱὸς Ζαχαρίου υἱὸς τοῦ 


, 1 - tx » 
ἀπὸ τῶν υἱῶν Φαρες " 


Σηλωνί. 0 Πάντες υἱοὶ Φαρὲς οἱ καθήμενοι ἐν 'Itpov- 


σαλὴμ τετρακύσιοι ἑξηκουταοκτὼ ἄνδρες δυνάμεως. 


ἐλαίου του τοῖς 


ΝΕΓΜΣ, X. XI. 


39 Ád panes propositionis, et ad saerificium 
sempiternum, et in holocaustum sempiternum 
in sabbatis, in caleudis, in solemnitatibus, et 
in sanetificatis, et pro peccato: ut exoretur 
pro Israel, et in omnem usum domus Dei 
nostri. 93i Sortes ergo misimus super obla- 
tionem lignorum, inter sacerdotes, et Levitas, 
et populum, ut inferrentur in domum Dei 
nostri per domos patrum nostrorum, per 
tempora, a temporibus anni usque ad annum : 
ut avrderent super altare Domini Dei nostri, 
sieut seriptum est in lege Moysi: 35 Et ut 
afferremus primogenita terre nostro, et 
primitiva universi fructus omnis ligni, ab anno 
in annum, in domo Domini; 90 Et primitiva 
filiorum nostrorum, et pecorum nostroruin, 
sieut scriptum est in lege, et primitiva boum 
nostrorum, et ovium nostrarum, αὖ offerrentur 
in domo Dei nostri, sacerdotibus qui ministrant 
in domo Dei nostri: 37 Et primitias ciborum 
nostrorum, et libaminum nostrorum, et poma 
omnis ligni, vindemiw quoque et olei, affere- 
mus sacerdotibus ad gazophylaeium Dei nostri, 
et decimam partem terre nostro Levitis. 
Ipsi Levite/ decimas accipient ex omnibus 
civitatibus operum: nostrorum. 38 Erit autem 
sacerdos filius, Aaron eum Levitis in decimis 
Levitarum, et Levite offerent decimam partem 
deeiinz suce in domo Dei nostri, ad gazophy- 
lacium in dómum thesauri. 39 Ad gazophy- 
lacium m deportabunt fili Israel, et filii 
Levi, primitias frumenti, vini, et olei: et ibi 
erunt, vasa- sanetifieata, et sacerdotes, et 
eantores, et janitores, et ministri, et non 
dimittemus domum Dei nostri. 


CAPUT XI. 


1 HABITAVERUNT autem prineipes populi 
iu Jerusalem : reliqua vero plebs misit sortem, 
ut tollerent unam partem de decem, qui 
habitaturi essent in Jerusalem civitate sancta, 
novem vero partes in civitatibus. 2 Benedixit 
autem populus omnibus viris qui se sponte 
obtulerant ut habitarent in Jerusalem. 3 Hi 
sunt itaque prineipes provincie, qui habita- 
verunt in Jerusalem, et in civitatibus Juda. 
Habitavit autem unusquisque in possessione 
sua, in urbibus suis, Israel, sacerdotes, Levita, 
Nathingi, et fibi servorum Salomonis. 4 Εἰ 
in Jerusalem habitaverunt de filiis Juda, et de 
filis Denjamin: de filiis Juda, Athaias filius 
Aziam, filii Zachariwe, filii Amaris, filii 
Zaphatie, filii Malaleel: de filiis Phares, 
o Maasia filius Darueh, filius Cholhoza, 
fius Hazia, filius Adaia, filius Joiarib, filius 
Zacharie, filius Silonitis: 6. Omnes hi 
filii Phares, qui habitaverunt in  Jeru- 
salem, quadringenti sexaginta octo viri fortes. 


---- -..  -.ςἀἰῸῸῸῸ RO. RÀ «- --.- ἃ ς.... 
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NEREMIASX, ια΄, 


) 


7 Kal οὗτοε υἱοὶ Βενιαμίν" Σηλὼ υἱὸς Μεσουλὰμε 
υἱὸς Ιωὰδ υἱὸς Φαδαίὰ υἱὸς KwAsta vtóc Maaocítov 
υἱὸς ᾿Εθεὴλ υἱὸς ᾿Ιεσία, 8 Καὶ ὀπίσω αὐτοῦ Τηβὲέ, 
Σηλέ, ἐννακόσιοι εἰκοσιοκτώ. 9 Kai ᾿Ιωὴλ vtóc 
"7e ^ δ » » " dcus :ai 'I "ἃ t0c ᾽Α J 
χρὶ ἐπίσκοπος ἐπ᾽ αὐτούς, Kai Lov0a vtóc Acavá 
ἀπὸ τῆς πόλεως δεύτερος " 10 ᾿Απὸ τῶν ἱερέων" 
καὶ 'laóta υἱὸς ᾿Γωαρίβ, ᾿Ιαχίν, ll Σαραία υἱὺς 
᾿Ελχία υἱὸς Μεσουλὰμ υἱὸς Σαδδυὺκ υἱὸς Mapico0 
vtóg Αἰτὼθ ἀπέναντε οἴκον τοῦ θεοῦ. 12 Καὶ oi 
2 ἡ . , a" m- 1 » - vw 
ἀδελφοὶ αὐτῶν ποιοῦντες τὸ ἔργον τοῦ. οἴκου 
ὀκτακόσιοι εἰκοσιδύο: Καὶ ᾿Αδαΐα υἱὸς ἱἹεροὰμ υἱοῦ 
, t 4) € γ΄ ΄ 
Φαλαλία υἱοῦ ᾿Αμασὶ υἱὸς Ζαχαρία υἱὸς Φασσοὺρ 
10 Καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἄρχοντες 
πατριῶν διακόσεοε τεσσαρακονταδύο. Καὶ ᾿Αμασία 
υἱὸς ᾿Εσδριὴλ υἱοῦ Μεσαριμὶθ vtov ᾿Εμμήρ, 14 Καὶ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ δυνατοὶ παρατάξεως ἑκατὸν εἶκο- 
ὴ , 1 , , 1 € ^ , 
σιοκτώ, kai ἐπίσκοπος BaóujA vtóc τῶν μεγάλων. 
15 Kat ἀπὸ τῶν Λευιτῶν Σαμαΐα vtóg ᾿Εσρικάμ, 
€ - , ^: ^- 
[vtov ᾿Ασαβία υἱοῦ Borvá* .16 Kal Σαθαῖος kal 
᾿Ιωσαβὰδ ἐπὶ rà ἔργα τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ τοῦ 
b] F 1 , 4 - Hi [4 ^s - 
ἐξωτάτου, καὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων τῶν Λευιτῶν" 


17. Καὶ] Ματθανίας υἱὸς Μιχὰ [υἱὸς Ζεχρεὶ υἱοῦ 


ο᾿Ασὰβ ἄρχων τοῦ αἴνου, kai ᾿Ιούδας τῆς προσευ- 


χῆς, καὶ Βοκχείας δεύτερος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὑτοῦ, 


καὶ ᾿᾽᾿Αβδίας νἱὸς Σαμαίου νἱοῦ Ταλὲλ υἱοῦ 


᾿Ιδιθούν: 18 Πάντες οἱ Λευῖται ἐν τῇ πόλει τὴ 
ἁγίᾳ] διακόσιοε ὀγδοηκοντατέσσαρες. 19 Καὶ οἱ 
uu t , ^ 
πυλωροὶ ᾿Ακούβ, ελαμίν, kal ot ἀδελφοὶ αὐτῶν 
ἑκατὸν ἑβδομηκονταδύο. [20 Τὸ δὲ λοιπὺν τοῦ 
δ nA ἢ t t MA 1 Li A ^ ᾿ , Ἴ 
σραήλ, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λενῖται ἐν πάσαις 
“ ;, “Ὁ , 3 1 , “ , 
ταῖς πόλεσιν τῆς Ιουδαίας, ἀνὴρ ἐν τῇ κληρονομίᾳ 
αὐτοῦ. 21 Καὶ ot Ναθιναῖοςε οὗ κατῴκησαν ἐν 
Ὀφλᾷ " καὶ Σιαὰ kai Τεσφὰς ἀπὸ τῶν NaOwatwr.] 
29 Kal ἐπίσκοπος Λευιτῶν υἱὸς Davi υἱὸς 'OZi 
᾿Απὸ υἱῶν ᾿Ασὰφ τῶν 
28 "Or: 


ἐντολὴ τοῦ βασιλέως εἰς αὐτούς, [xai δεέμεινεν ἐν 


vióc ᾿Ασαβία υἱὸς Μιχά. 


εἰδόντων ἀπέναντι ἔργου οἴκου τοῦ θεοῦ " 


πίστει ἐπὶ τοῖς ᾧδοῖς λόγος ἑκάστης ἡμέρας ἐν τῇ 


ἡμέρᾳ αὐτοῦ) 2424 Kal Φαθαΐα υἱὸς Βασηζὰ 


[ἀπὸ τῶν υἱῶν Zapáà υἱοῦ ᾿Ιοὐδα,] πρὸς χεῖρε τοῦ 


βασιλέως εἰς πᾶν χρῆμα τῷ λαῷ, 25 Καὶ πρὸς 


1 , ? , U ns , ^^ M 3 Α c 
τὰς ἐπαύλεις iv ἀγρῷ αὐτῶν. Kai ἀπὸ vtov 
᾿Ιούδα ἐκάθισαν ἐν Καρεαθαρβὸκ [καὶ ἐν ταῖς θυγα- 

, LI — 1 4. Α A * ^e 
rpáciv αὑτῆς, καὶ ἐν Δαιβὼν καὶ ἑν ταῖς Üvya- 
rpáctv αὐτῆς, καὶ ἐν ἹΚαβσεὴλ καὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς 
εὐτῆς,] 26 Kai ἐν ᾿Ιησοῦ [καὶ iv Μωλαδᾷ καὶ ἐν 
Βηθφαλὰτ 


[καὶ ταῖς θυγατράσεν αὐτῆς, 28 Καὶ ἐν Σεκελὰγ 


27 Kal ἐν ᾿Ασερσωὰλ] καὶ ἐν Βηρσαβεὲ 


καὶ ἐν "Μαβνῇ καὶ ἐν ταῖς θυγατράσιν αὑτῆς, 


29 Kai ἐ» Ῥεμαὼν καὶ ἐν Xapg καὶ ἐν ἹἹεριμούθ,] 


NEHEMIAS, XI. 


4| Hi sunt autem filii Denjamin : Sellum filius 
Mosollam, filius Joed, filius Phadaia, filius 
Colaia, filius Mastia, filius Etheel, filius Tsala, 
8 Et post eum Gebbai, Sellai, nongenti viginti 
octo, 9 Et Jocl filius Zechri prepositus 
eorum, et Judas filius Senua super civitatem 
10 Et de sacerdotibus, Idaia filius 
Joarib, Jaehin, 11 Saraia filius Heleic, filius 
Mosollam, filius Sadoc, filius Meraioth, filius 
12 Et fratres 


opera templi: 


secundus. 


Achitob princeps domus Dei. 
corum facientes octingenti 
Et Adaia filius Jeroham, filius 
Pheleha, filius Amsi, filius Zacharim, filius 
Pheshur, fibus Molehie, 13 Et fratres ejus 
prineipes patrum: ducenti quadraginta duo. 
Jit Amassai filius Azrecl, filius Ahazi, filius 
14 Et fratres 


eorum potentes nimis: centum viginti octo, 


vigiuti duo. 


Mosollamoth, filius Emmer, 


ct przcepositus eorum Zabdiel filius potentium, 
15 Et de Levitis, Semeia filius Hasub, filius 
16 Et 
super omnià opera, 


Azarieam, filius Ifasabia, filius Boni, 
Sabathai et Jozabed, 
qui erant forinsecus in domo Dei, a prin- 
17 Et Mathania filus 
Micha, filius Zebedei, filius Asaph, princeps 


cipibus Levitarum. 


ad laudandum et ad confitendum in oratione, 
ct Beebecia secundus de fratribus ejus, et 
Abda filius Samua, fihus Galal, filius Idithun : 
18 Omnes Levite in civitate saneta ducenti 
19 Et janitores, Accub, 
lelnon, et fratres eorum, qui custodiebant 


octoginta quatuor. 


ostia: centum soptuaginta duo. 20 Et reliqui 
ex Israel sacerdotes et Levit» in universis 
civitatibus Juda, unusquisque in possessione 


sua. 21 Et Nathinzei, qui habitabant in 


"Ophel, et Siaha, et Gaspha de Nathinwis. 


22 Et episcopus Levitarum in Jerusalem, Azzi 
filius Dani, filius Hasabiz, filius Mathanie, 
flus Miehw. De filiis Asaph, eantores in 
ministerio domus Dei. 23 Prteceptunm quippe 
regis super eos erat, ef ordo in cantoribus per 
dies singulos, 24 Et Phathaljia filius Me- 
sezebel, de filis Zara filii Juda in manu regis, 
juxta omne verbum populi, 25 Et in domibus 
per omues regiones eorum. De filiis Juda 
habitaverunt in Cariatharbe, et in filiabus ejus: 
et in Dibon, et in filiabus ejus: et in Cabsoel, 
ct in viculis ejus, 26 Et in Jesue, et in 
Molada, et in Bethphaleth, 27 Etin Haser- 
sual, et in Bersabee, ct iu filiabus ejus, 28 Et 
iu Siceleg, et in Mochona, et in filiabus ejus, 
29 Et in Remmon, et in Saraa, et in Jerimuth, 
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NEEIASZ, ια΄’, ιβ΄. 


[20 Kal iv Ζαννοῷᾷ καὶ ᾿Οδολλὰμ καὶ ταῖς ἐπαύ- 
λεσιν αὐτῶν, καὶ" ἐν] Λαχὶς καὶ ἀγροὶς αὐτῆς, 
[καὶ ἐν ᾿Αζηκᾷ καὶ ἐν ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς.] 
Καὶ “παρενεβάλοσα» ἐν Ἰβηρσαβεέ [ἕως φάραγγος 
'"Evróp.]' 91 Kai οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ἀπὸ Γαβαὰ Max- 
μάς, [katye ᾿Αἰὰ καὶ Βηθὴλ᾽ καὶ τῶν θυγατέρων 
32 Καὶ ἐν ᾿Αναθώθ, Νόβ, 'Aria, 89 ᾿Ασώρ, 
84 ᾿Αδώδ, Σεβωείμ, Ναβαλάτ, 


35. Αὐδδα καὶ 'Qvo, γῇ ἀρασείμ.] 80 Καὶ ἀπὸ τῶν 


αὐτῆς, 


Ῥαμᾷ, ΤΓεθθαΐμ, 


Λευιτῶν, μερίδες ᾿Ιούδα τῷ Βενιαμίν. 
ΚΕΦ ig. 

I ΚΑΙ οὗτοι οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται ot ἀναβαάν- 
τες μετὰ Ζοροβάβελ υἱοῦ Σαλαθιὴλ καὶ ᾿Ιησοῦ᾽" 
Σαραΐα, "Iepeuía, Ἔσδρα, 2 'Apgapta, Μαλούχ, 
['Arroóc, 8 Σεχενία, Ῥεούμ, Μαρεμώθ, 4 'Αδαΐας, 
Γεναθών, ᾿Αβίας, 9 Miafieiv, Μααδίας, Ἐελγάς, 
6 Σεμεΐίας, ᾿Ιωιαρείβ, ᾿Ιδεΐας, 7 Σαλού, 'Apovx, 
Χελκίας, ᾿Ωδουΐας.] Οὗτοι οἱ ἄρχοντες τῶν ἱερέων 
καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐν. ἡμέραις Ἰησοῖ. 8 Καὶ οἱ 
Καδμιήλ, Σαραβία, 


- C- * ' 
᾿Ιωδαέ, Ματθανία, ἐπὶ τῶν χειρῶν αὐτὸς kai οἱ 


Λευῖται" 'Igoov, | Davovt, 


ἀδελφοὶ αὐτῶν, [9 Kai Βακβακίας kai 'Akat καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἀπέναντι αὐτῶν] εἰς rác ἐφημε- 
ρίας. 10 Καὶ ᾿Ιησοῦς ἐγέννησε τὸν Ἰωακίμ, καὶ 
Ἰωακὶμ ἐγέννησε τὸν ᾿Ελιασίβ, καὶ ᾿Ελιασὶβ τὸν 
11 Kal ᾿Ιωδειὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιωνάθαν, 
12 Καὶ ἐν 


᾿Ιωδαξέ, 
καὶ Ἰωνάθαν ἐγέννησε τὸν ᾿[Ιαδού. 
ἡμέραις ᾿Ιωακὶμ ἀδελφοὶ αὑτοῦ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
ἄρχοντες τῶν πατριῶν" Tip Xapaiq 'Αμαρία, τῷ 
Ἱερεμίᾳ ᾿Ανανία, 18 'I ᾿Εσδρᾳ Μεσουλάμ, τῷ 
᾿Αμαρίᾳ ᾿Ιωανάν, I4 Τῷ ᾿Αμαλοὺχ ᾿Ιωνάθαν, τῷ 
Σεχενίᾳ Ἰωσήφ, 19 Tq ᾿Αρὲ Μαννάς, τῷ Μαριὼθ 
᾿Ελκαΐ, 16 Τῷ ᾿Αδαδαὶ Ζαχαρία, τῷ ΤΓαναθὼθ 
Μεσολάμ, 17 Τῷ ᾿Αβίᾳ Ζεχρί, τῷ Μιαμὶν Μααδαί, 
τῷ Φελετί, 18 Τῷ DaMyágc Zapové, τῷ Σεμίᾳ 
Ἰωνάθαν, 19 Τῷ ᾿Ιωαρὶβ Ματθαναΐ, τῷ 'EOup 
'Ozt, 20 Τῷ Σαλαῖ Καλλαΐ, τῷ ᾿Αμὲκ ᾿Αβὲδ, 
21] Τῷ ᾿Ελκίᾳ ᾿Ασαβίας, τῷ ᾿Ιεδεϊοὺ Ναθαναήλ. 
22 Οἱ Λευῖται ἐν ἡμέραις ᾿Ελιασίβ, ᾿Ιωαδὰ καὶ 
᾿Ιωὰ kai ᾿Ιωανὰν καὶ ᾿Ιδούα γεγραμμένοι ἄρχοντες 
τῶν" πατριῶν καὶ οἱ ἱερεῖς ἐν βασιλείςι Δαρείου 
τοῦ Πέρσου: 28 Ὑἱοὶ δὲ Λευὶ ἄρχοντες τῶν 
πατριῶν γεγραμμένοι ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ἡμερῶν καὶ ἕως ἡμερῶν ᾿Ιωανὰν υἱοῦ ᾿Ελισουέ. 
24 Καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν Λενιτῶν " ᾿Ασαβία καὶ 
Σαραβία καὶ ᾿Ιησοῦ, καὶ υἱοὶ Καδμιὴλ καὶ ἀδελφοὶ 
αὑτῶν κατεναντίον αὐτῶν εἰς ὕμνον αἰνεῖν ἐν 
ἐντολῇ Δαυὶδ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ ἐφημερίαν πρὸς 
ἐφημερίαν. 26 [Ma00avíag kal Βακβακίας, ᾿Δβδείας, 
Μοσαλλάμ, Τελμών, ᾿Ακκοὺβ φυλάσσοντες πυλω- 


pol φυλακῆς. 'Ev τῷ σνναγαγεῖν ue τοὺς πυλωροὺς 


offiejo suo. 


NEHEMIAS, XI. XII. 


30 Zauoa, Odollam, et in, villis earum, Lachis 
et regionibus ejus, et. Azeca, et filiabus ejus. 
lt manserunt in Bersabee usque ad vallem 
Ennom. 31 Filii autem Benjamiu, a Geba, 
Mechmas, et Hai, et Bethel, et filiabus ejus : 
32 Anathoth, Nob, Anania, 33 Asor, Rama, 
94 Hadid, Seboim, et Neballat, 
ΤΥ 30 Et Ono valle artifieum. 36 Et de 


Levitis portiones Jud« et Benjamin. 


Gethaim, 


CAPUT XII. 
1 Hi sunt autem sacerdotes et Levito, qui 


ascenderunt eum Zorobabel filio Salathiel, 


"et Josue: Saraia, Jeremias, Esdras, 2 Amaria, 


Mellueh, Hattus, 3 Sebenias, Rheum, Meri- 
muth, 4 Addo, Genthon, Abia, 
Mad1a,, Belga, 


o Miamin, 
6 Semeià, et Joiarib, Idaia, 
Sellum, Amoc, Heleias, 7 Idaia. Isti principes 
sacerdotum, et fratres corum, 1n diebus Josue. 
8 Porro Levitzw, Jesua, Bennui, Cedmihel, 
Sarebia, Juda, Mathanias, super hymnos ipsi 
ect fratres eorum: 9. Et BDecbecia atque 
Hanni, et fratres eorum, unusquisque in 
.10 Josue autem genuit Joacim, 
et Joaeim genuit Eliasib, et Eliasib genuit 
Joiada, 11 Et Joiada genuit Jonathan, et 
Jonathan genuit Jeddoa. 12 In diebus autem 
Joacim erant sacerdotes et principes familia- 
rum: Saraie, Maraia: Jeremie, Hanania: 
13 -Esdre, Mosollam: 
14 Milieho, ,Jonathan: Sebeniw, Joseph: 
15 Haram, Edna: Maraioth, Helei: 16 Adaic, 
17 Abie, 
Zecehri : Miamin et Moadite, Phelti: 18 Belge, 
19 Joiarib, 
Mathanai: Jodaxe, Azzi: 20 Sellai, Celai: 
Amoc, Heber: 21 IIeleiz:e, Hasebia: Idaicw, 
22 Levitee in diebus Eliasib, et 


Joiada, et Johanan, et Jeddoa, scripti principes 


Amare, Johanan: 


Zacharia: Genthon, Mosollam : 


sammua: Semaine, Jonathan: 


Nathanael. 


faümiliarum, et sacerdotes in regno Darii 
Perse. 923 Fili Levi principes familiarum, 
seripti in Libro verborum dierum, et usque 
ad dies Jonathan, fili Elasib. 24 Et prin- 
cipes Levitarum, Hasebia, Serebia, et Josue 
fiius Cedmihel: et fratres eorum per vices 
suas, uf laudareut et eonfiterentur juxta 
preceptum David vir Dei, et observarent 
seque per ordinem. 25 Mathania, et Becbecia, 
Obedia, 


des portarum et vestibulorum ante portas. 


Mosollam, Telmon, Acecub, eusto- 
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NEEMIAS, if. 


26 'Ev ἡμέραις ᾿Ιωακὶμ υἱοῦ ᾿Ιησοῦ vioU ᾿Ιωσεδέκ, 
καὶ ἐν ἡμέραις Νεεμία καὶ Εσδρας ὁ ἱερεὺς καὶ 


γραμματεύς. 
σαλὴμ ἐζήτησαν τοὺς Λευίτας ἐν τοῖς τύποις 


27 Καὶ ἐν ἐγκαινίοις τείχους "Tepov- 


αὐτῶν τοῦ ἐνέγκαι αὐτοὺς εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
ποιῆσαι ἐγκαίνια καὶ εὐφροσύνην ἐν θωδαθᾷ καὶ 
ἐν qOaig κυμβαλίζοντες καὶ Ψψαλτήρια καὶ 
κινύραι. 28 Καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀδόντων 
3 M - » , " - " 

καὶ ἀπὸ τῆς περιχώρου κυκλόθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ 
καὶ ἀπὸ ἐπαύλεων 29 Kai ἀπὸ ἀγρῶν" Ort 
, , * , Li ^v ι Ld * t 

ἐπαύλεις qkodóunsav ἑαυτοῖς ot ἄδοντες ἐν Tepov- 
σαλήμ. 580 Καὶ ἐκαθαρίσθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
Λευῖται, καὶ ἐκαθάρισαν τὸν λαὸν καὶ τοὺς πυλω- 
ροὺς καὶ τὸ τεῖχος. 91 Καὶ ἀνήνεγκαν τοὺς 
ἄρχοντας ᾿Ιούδα ἐπάνω τοῦ τείχους, καὶ ἔστησαν 
δύο περὶ αἰνέσεως μεγάλους, καὶ δεῆλθον ἐκ δεξιῶν 
4 , “- , "- , 22 a , , 
ἑπάνω TOU τειχοὺς τῆς κοπρίας, à Kat ἐπορεῦ- 
θησαν ὑπίσω αὐτῶν 'OQcata kai ἥμισυ ἀρχόντων 
Ιούδα, 


λὰμ 384 Καὶ ᾿Ιούδα καὶ Βενιαμὶν καὶ Σαμαΐας καὶ 


39 Καὶ ᾿Αζαρίας καὶ Εσδρας καὶ MtcoA- 
'eoeguía* 8ὃὅ Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἱερέων ἐν 
σάλπιγξι Φαχαρίας υἱὸς ᾿Ιωνάθαν υἱὸς Σαμαΐα 
υἱὸς Δίατθανία υἱὸς Μιχαία υἱὸς Ζακχοὺρ υἱὸς 
᾿Ασάφ, 


Τελώλ, ᾿Ιαμά, 'Ata, Ναθαναὴλ καὶ 'Iovóa, ᾿Ανανί, 


96 Καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Xapata καὶ ᾽Οζιήλ, 


τοῦ αἰνεῖν ἐν ῳδαῖς Δαυὶδ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ " 


γραμματεὺς ἔμπροσθεν αὐτῶν 


97 ᾿Επὶ πύλης τοῦ αἰνεῖν κατέναντι αὐτῶν. 


καὶ "ἔσδρας ὁ 
Κ αἱ 
ἀνέβησαν ἐπὶ κλίμακας πόλεως Δαυὶδ ἐν ἀναβάσει 

Ὁ , φ [4 “ » LU ε “Ὁ 
τοῦ τείχους ἐπάνωθεν τοῦ οἴκου Δαυὶδ καὶ ἕως τῆς 
98 Καὶ περὶ 


αἰνέσεως ἡ δευτέρα ἐξεπορεύετο συναντῶσα αὐτοῖο, 


πύλης τοῦ ὕδατος ἵ{κατ᾽ ἀνατολάς. 


καὶ ἐγὼ ὀπίσω αὐτῆς, καὶ τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ 
ἐπάνω τοῦ τείχους, ὑπεράνω τοῦ πύργον τῶν 
θανουρείμ, καὶ ἕως τοῦ τείχυυς τοῦ πλάτεος, 
99 Καὶ ὑπεράνω τῆς πύλης) ᾿Εφραΐμ, καὶ ἐπὶ τὴν 

, "Ἢ , H * 03 * * , , ἢ P 
πύλην [rnv εἰσιανὰ καὶ ἐπὶ τὴν πύλην] tx0vpáv καὶ 
πύργου ᾿Αναμεὴλ καὶ [ἀπὸ πύργου τοῦ Μεὰ καὶ] 
tU JÀ ^ -“- x. Ὶ » 4 ΠῚ 
ἕως πύλης τῆς προβατικῆς, [καὶ ἔστησαν ἐπὶ 
πύλην τῆς φυλακῆς. 40 Καὶ ἔστησαν αἱ δύο τῆς 
αἰνέσεως ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐγὼ καὶ τὸ ἥμισυ 
41 Kai οἱ 
᾿Ελιακείμ, Maastac, Μιαμέν, Μιχαίας, ᾿᾿Ελιωναΐ, 
42 Kal Maa- 


σίας καὶ Σεμεΐας kal ᾿Ελεάζαρ καὶ 'OCi kai ᾿Ιωνὰν 


τῶν στρατηγῶν» μετ᾽ ἐμοῦ, ἱερεῖς 


Ζαχαρίας, ᾿Ανανίας ἐν σάλπιγξιν, 
καὶ Μελχίας καὶ Αἰλὰμ καὶ ᾿Ιεζούρ] Καὶ ἠκού- 


48 Kai 


ἐκείνῃ θυσιάσματα με- 


ε wv , , 
σθησαν ot ᾳᾷδοντες, kal ἐπεσκέπησαν. 
ε , 
ἡμέρᾳ 
ηὐφράνθησαν, ὅτε ὁ θεὸς ηὔφρανεν 


v ? T- 
ἔθυσαν iv τῇ 
γάλα καὶ 


αὐτοὺς μεγάλως " καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ 


U » 9. ^e , , H , 
τὰ τέκνα αὐτῶν ηὐφράνθησαν, καὶ ἠκούσθη 


ἡ εὐφροσύνη ἐν “Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ μακρόθεν. 





— —M9 


NEHEMIAS, XII. 


26 Ii in diebus Joacim filii Josue, filii Jo- 
sedec, et in diebus Nehemic ducis, et Esdrce 
27 In dedicatione 


autem muri Jerusalem, requisierunt Levitas 


sacerdotis βου θαι. 
de omnibus locis suis, ut adducerent eos in 
Jerusalem, et facerent dedicationem et lztitiam 
in actione gratiarum, et cantico, et iu eymbalis, 
psalterüs, et citharis. 28 Congregati sunt 
autem fili cantorum de campestribus circa 
29 Et 
de domo Galgal et de regionibus Geba et 


Jerusalem, et de villis Nethuphati, 


Azmaveth: quoniam villas cedificaverunt sibi 
o0 Et mun- 
dati sunt sacerdotes et Levitc, et muudaverunut 
91 Ascendere 


autem feci principes Juda super murum, 


cantores in circuitu Jerusalem. 
populum, et portas, e£ murum. 
et statui duos magnos choros laudantium. 


Lt ierunt ad supor 
portam sterquiliii. 32 Et ivit post eos 


dexteram murum ad 
Osaias, et media pars principum Juda, 33 Et 
94 Judas, et 
3o Et de 
Zacharias filius 


Azarias, Esdras, et Mosollam, 
Benjamin, et Semeia, οὐ Jeremias. 
filis sacerdotum in tubis, 
Jonathan, filius Semeie, filius Mathanis, 
filius Michaie, filius Zechur, filius Asaph, 
96 Et fratres cjus, Semela, et Azareel, Ma- 
lalai, Galalaj, Maai, Nathanael, et Judas, et 
Hanani, in vasis canticà David vir Dei: et 
91 Et 
contra eos ascenderunt iu gradibus civitatis 


Jisdras scriba ante eos in porta fontis. 


David, in ascensu muri super domum David, 
et usque ad portam aquarum ad orientem. 
98 Et chorus secundus gratias referentium 
ibat ex adverso, et ego post eum, et media 
pars populi super murum, et super turrim 
furnorum, et usque ad murum latissimum, 
39 Et super portam Ephraim, et super portam 
antiquam, et super portam piscium, et turrim 
Hananeel, οὖ turrim Ermath, et usque ad 
portam gregis: et steterunt in porta custodic. 
40 Steteruntque duo chori laudantium in 
domo Dei, et ego, et dimidia pars magistra- 
tuum mecum. 41 Et sacerdotes, Eliachim, 
Maasia, Miamin, Michea, Elioenai, Zacharia, 
Hanania, in tubis, 42 Et Maasia, et Semeia, 
ct Eleazar, et Azzi, et Johanan, et Melchia, 
ct JElam, et Ezer. Et clare cecinerunt 
cantores, et Jezraia prepositus; 49 Et im- 
molaverunt in die illa victimas magnas, et 
lotati sunt: Deus enim ketificaverat eos lctitia 
magna: sed et uxores corum et liberi gavisi 
sunt, et audita est lwtitia Jerusalem procul. 
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NEEMIAS, ιβ΄, : 


44 Kal κατέστησαν iv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἄνδρας ἐπὶ 


τῶν γαζοφυλακίων, τοῖς θησαυροῖς, ταῖς ἀπαρχαῖς 


καὶ ταῖς δεκάταις καὶ τοῖς συνηγμένοις ἐν αὐτοῖς 


» - , P* ^w « “- * -— 
ἄρχουσι τῶν πόλεων, μερίδας τοῖς ἱερεῦσι καὶ τοῖς 


Λευίταις, Ort εὐφροσύνη ἐν ᾿Ιούδᾳ ἐπὶ τοὺς ἱερεῖς 
4δ Koi 


ἐφύλαξαν φυλακὰς θεοῦ αὐτῶν καὶ φυλακὰς τοῦ 


καὶ ἐπὶ τοὺς Λευίτας τοὺς ἑστῶταο. 
cw [1 » * 4 L4 
καθαρισμοῦ kal τοὺς ἄδοντας kai τοὺς πυλωρούς, 


ὡς ἐντολαὶ Δανὶδ καὶ Σαλωμὼν υἱοῦ αὐτοῦ. 
46 "Ort ἐν ἡμέραις Δαυὶδ ᾿Ασὰφ ἀπ᾽’ ἀρχῆς πρῶτος 
τῶν ςἰδόντων καὶ ὕμνον καὶ αἴνεσιν τῷ θεῷ. 47 Kai 
πᾶς ᾿Ισραὴλ ἐν ἡμέραις Φοροβάβελ καὶ ἐν ταῖς 
ἡμέραις Neeutov διδόντες μερίδας τῶν «ἰδόντων καὶ 
τῶν πυλωρῶν, λόγον ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ αὐτοῦ, καὶ 
ἁγιάζοντες τοῖς Λευίταις, καὶ οἱ Λευῖται ἁγιάζοντες 
τοῖς νἱοῖς ᾿Ααρών. 
ΚΕΦ. iy. 

l 'EN τῷ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεγνώσθη ἐν βιβλίῳ 
καὶ εὑρέθη γεγραμμένον 
᾿Αμμανῖται 
2 Ὅτι 


Ἰσραὴλ ἐν ἄρτῳ kal 


Muwvoi) ἐν ὠσὲ τοῦ λαοῦ" 


, , ^ e ^ . ἢ 

ἐν αὐτῷ ὅπως μὴ εἰσέλθωσιν καὶ 
Μωαβῖται ἐν ἐκκλησίᾳ θεοῦ ἕως αἰῶνος, 
eb συνήντησαν τοῖς υἱοῖς 
et D ΄ ᾿ δ Ὁ DAE! NES D 
vóart, kai ἐμισθώσαντο ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν Βαλαὰμ 

, ' , μ τ ^ Li 1 
καταράσασθαι, kai ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν 
, * , [i 4 » à? , t » 

κατάραν εἰς εὐλογίαν. ὃ Καὶ ἐγένετο toc ἥκουσαν 
τὸν νόμον, καὶ ἐχωρίσθησαν πᾶς ἐπίμικτος ἐν 
» , 4 , 1 ^ « ᾿ 
Ισραὴλ. 4 Καὶ πρὸ τούτου 'EXMaciQ ὁ ἱερεὺς 
Li — , , "» ^a 1 - 4 “--- 
οἰκῶν ἐν γαζοφυλακίῳ υἴκου θεοῦ ἡμῶν ἐγγιῶν 


Τωβίᾳ. 


LO Ρι ^ - * M M 
kat ἐκεῖ ἧσαν πρότερον διδόντες τὴν μαναὰ καὶ τὸν 


ὃ Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ γαζοφυλάκιον μέγα, 


, , ^ 
λίβανον kai rà σκεύη, kal τὴν δεκάτην τοῦ σίτου 
καὶ τοῦ οἴνου καὶ τοῦ ἐλαίου, ἐντολὴν τῶν Λευιτῶν 

-- 3 , -— “« 4 *, 4 
καὶ τῶν {δόντων καὶ τῶν πυλωρῶν, καὶ ἀπαρχὰς 

“-- 1t , ^ ^" 
τῶν ἱερέων. 06 Kal ἐν παντὶ τούτῳ oUk ἥμην iv 
t , U , " ^ , - 
IepovcaAnp, ὅτι ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ 
, LI , - ^ 3 
Αρθασασθιὲ βασιλέως Βαβυλῶνος ἦλθον πρὸς τὸν 
βασιλέα, καὶ μετὰ τὺ τέλος τῶν ἡμερῶν ἠτησάμην 
| Καὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλήμ" 
᾿Ελιασὶβ 


παρὰ τοῦ βασιλέως, 
καὶ συνῆκα ἐν τῇ πονηρίᾳ y ἐποίησεν 
τῷ Τωβίᾳ, ποιῆσαε αὐτῷ γαζοφυλάκιον ἐν αὐλῇ 
οἴκου τοῦ θεοῦ. S Καὶ πονηρόν μοι ἐφάνη σφόδρα, 
καὶ ἔῤῥιψα πάντα τά σκεύη οἴκου Τωβία ἔξω ἀπὸ 
τοῦ γαζοφυλακίον" 9. Καὶ εἶπα, καὶ ἐκαθάρισαν 
A ;, * » , , - , » 
τὰ γαζοφυλάκια, καὶ ἐπέστρεψα ἐκεῖ σκεύη οἴκου 


10 Καὶ 


ἔγνων ὅτι μερίδες τῶν Λευιτῶν οὐκ ἐδόθησαν, 


τοῦ θεοῦ τὴν μάννα καὶ τὸν λίβανον. 


καὶ ἐφύγοσαν ἀνὴρ εἰς ἀγρὸν αὐτοῦ οἱ Λευῖται 
ἔργον. ll Καὶ 


εἶπα Διὰ τί 


καὶ οἱ ἄδοντες ποιοῦντες τὸ 


ἐμαχεσάμην τοῖς στρατηγοῖς καὶ 
ἐγκατελείφθη ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ; καὶ συνήγαγον 


» ^-^ , -- 
αὐτούς, καὶ ἔστησα αὐτοὺς ἐπὶ τῇ 'στάσει αὐτῶν. 


——————— ————HÁÉ—————— A €————————M—MMÓÁÁÁÁÉ A E E A AR EE EE EE MN 


NEHEMIAS, XII. XIII. 


44 HRecensuerunt quoque in die illa viros super 
gazophylaeia thesauri ad libamina, et ad 
primitias, et ad decimas, ut introferrent per eos 
principes civitatis in decore gratiarum actionis, 
sacerdotes οὐ Levitas: quia lotificatus est 
Juda in sacerdotibus et Levitis adstantibus. 
46 Itt custodierunt observationem Dei sui, 
et observationem expiationis, et^ cantores, 
et janitores juxta preceptum David, et 
Salomonis filii ejus, 46 Quia in diebus David 
et Asaph ab exordio erant principes constituti 
cantorum, in carmine laudantium et confi- 
tentium Deo. 47 Et omnis Israel, in diebus 
Zorobabel, et in diebus Nehemiw, dabant 
partes cantoribus et janitoribus per dies 
singulos, et sanctificabant Levitas, et Levitce 
sanctifieabant filios Aaron. 


CAPUT XIII. 


1 IN die autem illo lectum est in. volumine 
Moysi audiente populo: et 
seriptum in eo, quod non debeant introire 


inventum est 
Ammonites et Moabites in ecclesiam: Dei 
2 Eo quod non occurre- 
et 
conduxerint adversum eos Dalaam, ad male- 


usque in ceternum : 
rint filis Israel cum pane et aqua: 


dicendum 615: οὖ convertit Deus noster 
maledictionem in benedietionem. 3 Factum 
est autem, cum audissent legem, separaverunt 
omnem alienigenam ab Israel. 4 Et super 
hoc erat EKliasib sacerdos, qui fuerat pr:- 
positus in gazophylacio domus Dei nostri, et 
proximus Tobie. Fecit ergo sibi gazophy- 
laeium grande, ct ibi eraut ante eum re- 
ponentes munera, et' thus, et vasa, et decimam 
frumenti, vini, et olei, partes Levitarum, et 
cantorum, et janitorum, et primitias sacer- 
dotales. 6 In omnibus autem his non fui in 
Jerusalem, quia anno trigesimo secundo 
Artaxerxis regis Babylonis veni ad regem, et 
in fine dierum rogavi regem. ^7 Et veni in 
Jerusalem, et intellexi malum, quod fecerat 
Eliasib 'Tobie, ut faceret ei thesaurum in 
vestibulis domus Dei. $8 Et malum miiái 
visum est valde. Et projeci vasa domus 
Tobie foras de gazophylacio: 9. Prowec- 
pique, et emundaverunt gazophylacia: et 
retuli ibi vasa domus Dei, sacrificium, et 
thus. 10 Et cognovi quod partes Levita- 
rum non fuissent datze: et fugisset unus- 
quisque in regionem suam de Levitis, et 
cantoribus, et de his qui nonistrabant: 11 Et 
egi causam adversus magistratus, et dixi: 
Quare dereliquimus domum Dei? Et con- 
gregavi eos, et feci stare in stationibus suis. ' 
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NEEMIAZ, ιγ΄. 


12 Kai πᾶς ᾿Ιούδα ἤνεγκαν δεκάτην τοῦ πυροῦ 
καὶ τοῦ οἴνου καὶ τοῦ ἐλαίου εἰς τοὺς θησαυρούς, 
18 ᾿Επὶ χεῖρα Σελεμία τοῦ ἱερέως καὶ Σαδὼκ τοῦ 
γραμματέως καὶ Φαδαΐα ἀπὸ τῶν Λευιτῶν " καὶ 
ΠῚ L| — , - ? LI εν L] ει 
ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ΑΡὰᾶν υἱὸς Ζακχοὺρ υἱὸς Mar- 
θανίου, ὅτι πιστοὶ ἐλογίσθησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς μερίζειν 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν. 14 Μνήσθητί μου ὁ θεὸς 
ἐν ταύτῃ, καὶ μὴ ἐξαλειφθήτω ἔλεός μου ὃ ἐποίησα 
ἐν οἴκῳ Κυρίου τοῦ θεοῦ. 1 'Ev ταῖς ἡμέραις 
Li , τ 3 , PR ^ X 3 - 
ἐκείναις εἶδον ἐν ᾿Ιούδᾳ πατοῦντας ληνοὺς ἐν τῷ 
σαββάτῳ, καὶ φέροντας δράγματα καὶ ἐπιγεμίζον - 
3 4 »v * - Ll ^ 
rac ἐπὶ τοὺς ὄνους καὶ oivov καὶ σταφυλὴν kai 
“Ὁ ἢ -Ὁ ’ ; , » « 
σῦκα καὶ πᾶν βάσταγμα, καὶ φέροντας εἰς "Iepov- 
σαλὴμ ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου " καὶ ἐπεμαρτυράμην 
ἐν ἡμέρᾳ πράσεως αὐτῶν. 16 Καὶ ἐκάθισαν ἐν 
αὐτῇ φέροντες ἰχθὺν καὶ πᾶσαν πρᾶσιν πωλοῦντες 
τῷ σαββάτῳ τοῖς υἱοῖς ᾿[ούδα καὶ ἐν Ἱερουσαλήμ. 
17 Καὶ ἐμαχεσάμην τοῖς υἱοῖς ᾿Ιούδα τοῖς ἐλευθέ- 
ροις καὶ εἶπα αὐτοῖς "lig ὁ λόγος οὗτος ὁ πονηρὸς 
r1 * b τ - b " t J " 
0v ὑμεῖς ποιεῖτε, καὶ βεβηλοῦτε τὴν ἡμέραν τοῦ 


σαββάτου ; 


t Ly » * ? , LI H ᾿ - - ^ 
ὑμῶν, kal ἤνεγκεν ἐπ᾿ αὐτοὺς ὁ θεὸς ἡμῶν καὶ 


18 Οὐχὶ οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες 


ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντα τὰ κακὰ ταῦτα καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν 
, 4 « -Ο , , ^ 3 3 LI 

ταύτην ; καὶ ὑμεῖς προστίθετε ὀργὴν ἐπὶ ᾿Ισραὴ)λ 

βεβηλῶσαι τὸ σάββατον; 


, , , * * M ^" 
κατέστησαν πύλαι iv ἹΙερουσαλὴμ πρὸ τοῦ σαβ- 


19 Καὶ ἐγένετο ἡνίκα 


* ᾿ -τ E 1 L - 
βάτου, καὶ εἶπα καὶ ἔκλεισαν τὰς πύλας, καὶ εἶπα 
L4 * , ^ , ^ e, , , ^-^ , 
ὥστε μὴ ἀνοιγῆναι αὐτὰς ἕιυς ὀπίσω τοῦ σαββά- 
του" καὶ ἐκ τῶν παιδαρίων μου ἔστησα ἐπὶ τὰς 

7 er P » , 4 e , " 
πύλας, ὥστε μὴ αἴρειν βαστάγματα ἐν ἡμέρᾳ τοῦ 
σαββάτου. 


σαν πρᾶσιν ἔξω Ἱερουσαλὴμ ἅπαξ καὶ δίς. 21 Kai 


20 Καὶ ηὐλίσθησαν πάντες καὶ ἐποίη- 


ἐπεμαρτυράμην ἐν αὐτοῖς καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς 
Διὰ τί ὑμεῖς αὐλίζεσθε ἀπέναντι τοῦ τείχους; 
4} , 1 — ^ [4 * t - ᾽ * 
ἐὰν δευτερώσητε, ἐκτενῶ χεῖρά μου ἐν ὑμῖν. ᾿Απὸ 
τοῦ καιροῦ ἐκείνου οὐκ ἤλθοσαν ἐν σαββάτῳ. 
22 Kai εἶπα τοῖς Λευίταις, ot ἧσαν καθαριζόμενοι 
LI 3 , , L] , t P a 
kai ἐρχόμενοι φυλάσσοντες τὰς πύλας, ἁγιάζειν 
τὴν ἡμέραν τοῦ σαββάτου. Πρὸς ταῦτα μνήσθητί 
μον, ὁ θεός, καὶ φεῖσαί μου κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ 
ἐλέους σου. 28 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις εἶδον 
τοὺς ᾿Ιουδαίους oi ἐκάθισαν γυναῖκας ᾿Αζωτίας, 
, , , 1 - 
Αμμανίτιδας, ΜΙ ωαβίτιδας, 24 Καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν 
- , » 1 , 
ἥμισυ λαλοῦντες ᾿Αζωτιστί, kal οὐκ εἰσὶν ἐπιγινώ- 
20 Καὶ 


; » b Li , 
μετ᾽ αὐτῶν kal κατηρασάμην αὐτοὺς" 


᾿ ω ? ΄οἮὌἯ᾽ “ , , , 
σκοντες λαλεῖν "TIovóatort. ἐμαχεσάμην 


..ᾳ , g 
kai ἐπάταξα 
? , ^" Ld ^ 1 , 3 ^ A 
ἐν αὐτοῖς ἄνδρας kal ἐμαδάρωσα αὐτοὺς, kai 
er Ts LI E 1 - - b ' — * , 
ὥρκισα αὐτοὺς ἐν τῷ θεῷ Βὰν δῶτε τὰς θυγατε- 

t v - * , - i ?, 4 , 
pac ὑμῶν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, kal ἐὰν λάβητε 


3 L| ^ , 1 E" - δ» EU 
ἀπὸ τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς νυἱοῖς ὑμῶν, 


| populi. 


NEHEMIAS, XIII. 


12 Et omnis 


frumenti, vini, 


Juda apportabat deeimam 
18 Et con- 


stituimus super horrea Selemiam sacerdotem, 


et olei, in horrea. 


et Sadoc scribam, et Phadaiam de Levitis, 
et juxta eos Hanau fiium Zacehur, filium 
Mathanive : quoniam fideles comprobati sunt, 
et ipsis ereditee sunf partes fratrum suorum. 
14 Memento mei Deus meus pro hoc, et ne 
deleas miserationes meas, quas feci in domo 
15 In diebus 


ilis vidi in Juda ealeantes toreularlia in sab- 


Dei mei, et in cceremoniis ejus. 


bato, portantes acervos, et onerantes super 
asinos vinum, ef uvas, et ficus, οὗ omne onus, 
et inferentes:in Jerusalem die sabbati. Et 
contestatus sum, ut in die qua vendere liceret, 
venderent. 16 Et Tyrii habitaverunt in ea, 
inferentes pisces, et omnia venalia: et vende- 
bant in sabbatis filiis Juda in Jerusalem: 
17 Et objurgavi optimates Juda, et dixi eis : 
Qu: est hoc res mala, quam vos facitis, et 
profanatis diem sabbati? 18 Numquid non 
hec fecerunt patres nostri, et adduxit Deus 
noster super nos omne malum hoe, et super 
civitatem hane? Et vos additis iracundiam 
super Israel violando sabbatum. 19 Factum 
est autem, cum quievissent ρος Jerusalem 
in die sabbati, dixi: et clauserunt januas, et 
precepi unt non aperrent eas usque post 
sabbatum: et de pueris meis constitui super 
portas ut nullus inferret onus in die sabbati, 
20 Et manserunt negotiatores, et vendentes 
universa venalia, foris Jerusalem semel et bis. 
91 ἘΠ᾿ contestatus sum eos, eit dixl eis: 
Quare manetis ex adverso muri? si secundo 
hoe feceritis, manum mittam in vos. Itaque 
ex tempore ilo non venerunt in sabbato. 
29 Dixi quoque Levitis ut mundarentnur, et 
venirent ad custodiendas portas, et sanoetifi- 
eandam diem sabbati. Et pro hoe ergo 
memento mei Deus meus, et parce mihi 
secundum multitudinem misérationum tuarum. 
23 Sed et in diebus illis vidi Judecos ducentes 
uxores Ázotidas, Ammonitidas, et Moabitidas. 
21. Et fili eorum ex media parte loque- 
bantur azotice, et nesciebant loqui judaiee, 
et loquebantur juxta linguam populi οὗ 
οὔ Et objurgavi eos, et maledixi. 
Et cecidi ex eis viros, et decalvavi eos, et 
adjuravi in Deo, ut mon darent fihas 
suas filiis eorum, et non accperent de filia- 
bus eorum filis suis, ct sibimetipsis, dicens: 
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NEEMIAS, iy^. 


26 Ovx οὕτως ἥμαρτε Σαλωμὼν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ; 
καὶ ἐν ἔθνεσι πολλοῖς οὐκ ἣν βασιλεὺς ὕμοιος 
᾿ ^w 3 £, ^ ^ * 4 » 
αὐτῷ, καὶ ἀγαπώμενος τῷ θεῷ "t, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὸν ὁ θεὸς εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ, καὶ 
τοῦτον ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ ἀλλότριαι. 27 Καὶ 
ὑμῶν μὴ ἀκουσώμεθα ποιῆσαι πᾶσαν πονηρίαν 
ταύτην, ἀσυνθετῆσαι ἐν τῷ θεῷ ἡμῶν, καθίσαι 
γυναῖκας ἀλλοτρίας. 28 Καὶ ἀπὸ υἱῶν ᾿Ιωαδὰ 
τοῦ Ἐλισοὺβ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλον νυμφίου τοῦ 
Σαναβαλλὰτ τοῦ Οὐρανίτου, καὶ ἐξέβρασα αὐτὸν 
ἀπ’ ἐμοῦ. 29 Μνήσθητι αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐπὶ ἀγχι- 
στείᾳ τῆς ἱερατείας καὶ διαθήκῃ τῆς ἱερατείας καὶ 
τοὺς Λευίτας. 80 Καὶ ἐκαθάρισα αὐτοὺς ἀπὸ 
, , 4 » , ἢ ^ 
πάσης ἀλλοτριώσεως, kal ἔστησα ἐφημερίας τοῖς 
ἱερεῦσι καὶ τοῖς Λευίταις, ἀνὴρ ὡς τὸ ἔργον αὐτοῦ, 
91 Καὶ τὸ δῶρον τῶν ξυλοφόρων ἐν καιροῖς ἀπὸ 
;, , Cr , , ᾽ Li 
χρόνων καὶ ἐν τοῖς (akxovptoig. Μνησθητί μου ὁ 


θεὸς ἡμῶν εἰς ἀγαθωσύνην. 


--- - — τοι... À — — 


NEHEMIAS, XIII. 


26 Numquid non in hujuscemodi re peecavit 
Salomon rex Israel? οὐ certe in gentibus 
multis non erat rex similis ΟἹ, et dilectus Deo 
suo erat, et posuit cum Deus regem super 
omuem Israel: et ipsum ergo duxerunt ad 
peeeatum mulieres alienigenee. 27/7 Numquid 
et nos inobedientes faciemus omne malum 
grande hoe, ut preevaricemur in Deo nostro, 
et dueamus uxores peregrinas? 28 Deo filiis 
autem Joiada fili Eliasib sacerdotis magni, 
gener erat Sanaballat Horonites, quem fugavi 
a me. 29 Recordare Domine Deus meus, 
adversum eos qui polluunt sacerdotium, jusque 
sacerdotale οὐ levit&ieum. 90 Igitur mundavi 
eos ab omnibus alienigenis, et constitui ordines 
sacerdotum et Levitarum, unumquemque in 
ministerio suo: 31 Etin oblatione lignorum 
in temporibus constitutis, ct in primitivis. 
Memento mei Deus meus in bonum. Amen, 


LIBER ESTHER. 
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EXSOHP, ΚΕΦ. a. 


T AI ἐγένετο μετὰ ’ 'τοὺς λόγους τούτους ἐν 

ταῖς ἡμέραις ᾿Αρταξέρξου, οὗτος ὁ ᾿Αρταξέρξης 
ἀπὸ τῆς Ἵνδικῆς ἑκατὸν εἰκοσιεπτὰ χωρῶν ἐκρά- 
τησεν. 2 'Er αὐταῖς ταῖς ἡμέραις, ὅτε ἐθρο!' ἰσθη 
βασιλεὺς ᾿Αρταξέρξης £y Zovcoic τῇ πόλει, 9 Er 
τῇ τρίτῳ ἔτει βασιλεύοντος αὐτοῦ, δοχὴν ἐποίησε 
τοῖς φίλοις καὶ τοῖς λοιποῖς Ἐπ cot καὶ τοῖς 
Περσῶν καὶ Μήδων ἐνδόξοις καὶ τοῖς ἄρχουσι τῶν 
σατραπῶν. 4 Καὶ μετὰ ταῦτα μετὰ τὸ δεῖξαι 
αὐτοῖς τὸν πλοῦτον τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ τὴν 
δόξαν τῆς εὐφροσύνης τοῦ πλούτου αὐτοῦ ἐν 
ἡμέραις ἑκατὸν ὀγδοήκοντα " ὃ Ὅτε δὲ ἀνεπληρώ- 
θησαν αἱ ἡμέραι τοῦ γάμου, ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς 
πότον» τοῖς ἔθνεσι τοῖς εὑρεθεῖσιν εἰς τὴν πύλιν 
ἐπὶ ἡμέρας ἐξ ἐν αὐλῇ οἴκου τοῦ βασιλέως, 
6 Κεκοσμημένῃ βυσσίνοις καὶ καρπασίνοις τεταμέ- 
νοις ἐπὶ σχοινίοις βυσσίνοις καὶ πορφυροῖς, ἐπὶ 
κύβοις χρυσοῖς καὶ ἀργυροῖς, ἐπὶ στύλοις παρίνοις 
καὶ λιθίνοις" κλῖναι χρυσαῖ καὶ ἀργυραῖ ἐπὶ 
λιθοστρώτου σμαραγδίτου λίθον καὶ πινγίνου καὶ 
παρίνου λίθου, καὶ στρωμναὶ διαφανεῖς ποικίλως 
διηνθισμέναι, κύκλῳ ῥόδα πεπασμένα" 7 llorgpia 
χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, καὶ ἀνθράκινον κυλίκιον προ- 
κείμενον ἀπὸ ταλάντων τρισμυρίων " οἷνος πολὺς 
καὶ ἡδύς, ὃν αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἔπινεν. 8 'O δὲ 
πύτος οὗτος οὐ κατὰ προκείμενον νόμον ἐγένετο" 
οὕτως δὲ ἠθέλησεν ὁ βασιλεύς, καὶ ἐπέταξε τοῖς 
οἰκονόμοις ποιῆσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ καὶ τῶν 
ἀνθρώπων. 9 Kai ᾿Αστὶν 3 βασίλισσα ἐποίησε 
πότον ταῖς γυναιξὶν ἐν τοῖς βασιλείοις ὕπου ὁ 
βασιλεὺς ᾿Αρταξέρξης. 10 Ἔν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑβδόμῃ ἡδέως γενόμενος Ó βασιλεὺς εἶπε τῷ Ἀμὰν 
καὶ Βαζὰν καὶ Θαῤῥᾳ καὶ DapaZi καὶ Δαθολθᾷ 
καὶ ᾿Αβαταζᾷ καὶ Θαραβᾷ, τοῖς ἑπτὰ εὐνούχοις 
τοῖς διακόνοις τοῦ βασιλέως ᾿Αρταξέρξου, 
11 Εἰσαγαγεῖν τὴν βασίλισσαν πρὸς αὐτόν, βασι- 
λεύειν αὐτὴν καὶ περιθεῖναι αὐτῇ τὸ διάδημα καὶ 
δεῖξαι αὐτὴν τοῖς ἄρχουσι καὶ τοῖς ἔθνεσι τὸ 
κάλλος αὐτῆς, Ort καλὴ ἣν. 12 Kal οὐκ εἰσὴ- 
κουσεν αὐτοῦ ᾿Αστὶν ἡ βασίλισσα ἐλθεῖν μετὰ τῶν 
εὐνούχων " καὶ ἐλυπήθη ὁ βασιλεὺς καὶ ὠργίσθη, 


T ETQMS δευτέρου βασιλεύοντος Λρταξ ξέρξον τοῦ μεγάλον 
βασιλέως τῇ, μιᾷ τοῦ Νισὰν ἐνύπνιον εἶδε Μαρδοχαῖος ὃ ο τοῦ 
᾿Ιαΐρον TOU Σεμεΐου τοῦ Κισαίον ἑ εκ φυλῆς Βενιαμέν, ἄνθρωπος 
Ιουδαῖος οἰκῶν ἐν Σούσοις τῇ πόλει, ἄνθρωπος μέγας, θερα- 
πεύων ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως * ἣν δὲ e εκ τῆς αἰχμαλωσίας 
ἧς ἠχμαλώτευσε Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ μετὰ "Iexoreov τοῦ βασιλέως τῆς ᾿Ιονδαίας. Kat 
τοῦτο αὐτοῦ τὸ ἐνύπνιον, Καὶ ἰδοὺ φωναὶ καὶ θόρυβος͵ βρονταὶ 
καὶ σεισμός, τάραχος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἰδοὺ δύο δράκοντες 
μεγάλοι, ἕτοιμοι προῆλθον ἀμφότεροι παλαΐειν" καὶ ἐγένετο 
αὐτῶν φωνὴ μεγάλῃ, καὶ τῇ φωνῇ αὐτῶν ἡτοιμάσθη πᾶν 
ἐθνος εἰς πόλεμιον, ὥστε πολεμῆσαι δικαίων ἔθνος. Καὶ ἰδοὺ 
ἡμέρα σκότους καὶ γνόφον, θλῖψις καὶ στενοχωρία, κάκωσις 
καὶ τάραχος μέγας ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐταράχθη πᾶν ἔθιος 
δίκαιοι φοβούμενοι τὰ ἑαυτῶν. KaKa, καὶ ἡτοιμάσθησαν 
ἀπολέσθαι, καὶ ἐβόησαν πρὸς τὸν θεὸν. ᾿Απὸ δὲ “τῆς βοῆς 
αὐτῶν ἐγένετο, ὡσανεὶ ἀπὸ μικρᾶς πηγῆς ποταμὸς μέγας, 
ὕδωρ πολύ " καὶ φῶς καὶ ὁ ἥλιος ἀνέτειλε, καὶ οἱ ταπεινοὶ 
ὑψώθησαν. καὶ κατέφαγον τοὺς ἐνδόξους. Kai διεγερθεὶς Map- 
Goxatos € 9 ἑωρακὼς τὸ ἐνύπιιον τοῦτο, καὶ τί ὃ θεὸς βεβούλευ- 
ται ποιῆσαι, εἶχεν αὐτὸ ἐν τῇ καρδίᾳ, καὶ ἐν παντὶ λόγῳ 
ἤθελεν ἑ ἐπιγνῶναι αὐτὸ ἕως τῆς νυκτός. Καὶ ἡσύχασε Μαρ- 
δοχαῖος ἐν τῇ αὐλῇ μετὰ T'aBa0à καὶ Θάῤῥα τῶν δύο εὐνούχων 


ESTHER, CAPUT I. 


N diebus Assuerij qui regnavit ab India 
usque ZEthiopiam, super centum viginti 
septem provincias: 2 Quando sedit in solio 
regni sui, Susan civitas regni ojus exordium 
fuit. 9 Tertio igitur annuo imperii sul, fecit 
grande convivium cunctis principibus et 
pueris suis, fortissimis Persarum, et Medorum 
inclytis, et profectis provinciarum coram se, 
4 Ut ostenderet divitias glorie regni sui, ac 
magnitudinem, atque jaetantiam  potentiw 
suce, multo tempore, centum videlicet et octo- 
ginta diebus. ὅ Cumque implerentur dies 
convivii invitavit omnem populum, qui in- 
ventus est in Susan, ἃ maximo usque ad 
minimum: ef jussit septem diebus conviviurn 
preparari in vestibulo horti, et nemoris, quod 
regio cultu et manu consitum erat. 6 Et 
pendebaut ex omni parte tentoria aerii coloris, 
et carbasini ac hyacinthini, sustentata funibus 
byssinis atque purpureis, qui eburneis circulis 
iuserti erant, et columnis marmoreis fulcie- 
bautur. Lectuli quoque aurei et argentci, 
super pavimentum smaragdino et pario stratum 
lapide, dispositi erant: quod mira varietate 
pietura decorabat. 7 Dibebant autem qui 
invitati erant, aureis poculis, et aliis atque 
alis vasis eibi inferebantur. Vinum quoque, 
ut magnificentia regia dignum erat, abundans, 
ect precipuum ponebatur. 8 Nec erat qui 
nolentes cogeret ad bibendum, sed sicut rex 
statuerat, prweponens mensis singulos de 
principibus suis, ut sumeret unusquisque quod 
vellet. 9 Vasthi quoque regina fecit convivium 
feminarum in palatio, ubi rex Assuerus manere 
consueverat. 10 Itaque die septimo, cum rex 
esset hilarior, et post nimiam potationem 
incalulsset mero, precepit Maumam, et 
Bazatha, et Harbona, et Bagatha, et Abgatha, 
et Zethar, et Charchas, septem eunuchis, qui 
in conspectu ejus ministrabant, 11 Ut 
introducerent reginam Vasthi coram rege, 
posito super caput ejus diademate, ut osten- 
deret cunetis populis e£ principibus pulehri- 
tudinem illius: erat enim pulchra valde. 
12 Que renuit, et ad regis imperium, quod 
per eunuchos mandaverat, venire contempsit. 
Unde iratus rex, et nimio furore succensus, 


-----. — 
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EXOHPMnS κβ΄. 


^ -Ὁ- , - * - , 
18 Kai εἶπε roig φίλοις αὐτοῦ Kará.raUra ἐλά- 

9 , , T ? , E 
λησεν ᾿Αστίν, ποιήσατε οὖν περὶ τούτου νόμον και 
κρίσιν... 14 Kal προσῆλθεν αὐτῷ ᾿Αρκεσαῖος καὶ 
Σαρσαθαῖος καὶ Μαλισεὰρ οἱ ἄρχοντες Περσῶν καὶ 
Μήδων οἱ ἐγγὺς τοῦ βασιλέως, οἱ πρῶτοι παρα- 
καθήμενοι τῷ βασιλεῖ, 1ὅ Καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ 

1 L , , ^w - , * ^ 

κατὰ τοὺς νόμους wc δεῖ ποιῆσαι ᾿Αστὶν τῇ Dact- 
λίσσῃ, ὕτι οὐκ- ἐποίησε τὰ ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
προσταχθέντα διὰ τῶν εὐνούχων. 16 Καὶ εἶπεν ὁ 
Movxyaioc πρὸς τὺν βασιλέα καὶ τοὺς ἄρχοντας 
Οὐ τὸν facia μόνον ἠδίκησεν ᾿Αστὶν ἡ 
βασίλισσα, ἀλλὰ kai πάντας τοὺς -ἄρχοντας 
καὶ τοὺς ἡγουμένους τοῦ βασιλέως. 17 Καὶ γὰρ 
διηγήσατο αὐτοῖς τὰ ῥήματα τῆς βασιλίσσης, καὶ 
ὡς ἀντεῖπε τῷ βασιλεῖ. 
βασιλεῖ ᾿Αρταξέρξῃ, 


"ἰδὲς αἱ λοιπαὶ τῶν ἀρχόντων Περσῶν καὶ Μήδων 


t “- ^ 
Qc οὖν ἀντεῖπε TQ 


18 Οὔτω σήμερον ai τυραν- 


᾽ , 4 - ^ ?, t $ ?; ^ 
ἀκούσασαι τὰ τῷ βασιλεῖ λεχθέντα ὑπ᾽ αὐτὴς 
τολμήσουσιν ὑμοίως ἀτιμάσαι τοὺς ἄνδρας αὑτῶν. 
19 Ei οὖν “δοκεῖ τῷ βασιλεῖ, προσταξάτω βασι- 
λικὺν καὶ γραφήτω κατὰ τοὺς νύμους Μήδων kai 
«' 

Περσῶν, καὶ μὴ ἄλλως χρησάσθω, μηδὲ εἰσελθέτω 
ἔτι ἡ βασίλισσα πρὺς αὐτύν, καὶ τὴν βασιλείαν 
» » " t - 4 1 " 3 y € 
αὐτῆς δύτω ὁ βασιλεὺς γυναικὶ κρείττονι" αὐτῆς. 
20 Καὶ ἀκουσθήτω ὁ νόμος ὁ ὑπὸ τοῦ βασιλέως 

U 41 "Ὁ 3 od δὲ , ) ga M LU 

ὃν ἐὰν ποιῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ" kai οὕτω 
πᾶσαι αἱ γυναῖκες περιθήσουσι τιμὴν τοῖς ἀνδράσιν 
21 Καὶ 


» t ; - - - » 4 
ἤρεσεν ὁ λόγος τῷ βασιλεῖ kal roig ἄρχουσι" kal 


ἑαυτῶν, ἀπὸ πτωχοῦ ἕως “πλουσίου. 


ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς καθὰ ἐλάλησεν ὁ Μουχαῖος, 
22 Καὶ ἀπέστειλεν εἰς πᾶσαν. τὴν βασιλείαν κατὰ 

s, * 4 “ 2 - 
χώραν, κατὰ τὴν λεξιν αὐτῶν, ὥστε εἶναι φόβον 
αὐτοῖς ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν. 

 ΚΕΦι β΄. ᾿ 

1 ΚΑΙ μετὰ τοὺς λόγους τουτους ἐκόπασεν ὁ 
βασιλεὺς τοῦ θυμοῦ, καὶ οὐκ ἔτι ἐμνήσθη τῆς Αστίν, 
μνημονεύων οἷα ἐλάλησε καὶ ὡς κατέκρινεν αὐτὴν. 
2 Kai ἐΐπαν οἱ διάκονοι τοῦ βασιλέως ΦΖητηθήτω 


9 Καὶ 


καταστήσει ὁ βασιλεὺς κωμάρχας ἐν πάσαις ταῖς 


rip. βασιλεῖ κοράσια ἄφθορα καλὰ τῷ εἴδει" 


, T ^ , ? - * , * , 
χώραις τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ ἐπιχεξάτωσαν 
5 A . 3 ἫΝ ^ 1 € »*^ , ^ 1 
κοράσια παρθενικὰ καλὰ τῷ εἴδει εἰς Σοῦσαν τὴν 
πόλιν εἰς τὸν γυναικῶνα, καὶ παραδοθήτωσαν τῷ 

1 ? -— , ^w , -. ^ 
εὐνούχῳ “τοῦ βασιλέως τῷ φύλακι τῶν γυναικῶν, 


καὶ δοθήτω σμῆγμα «καὶ ἡ λοιπὴ ἐπιμέλεια * 


- 


To) βασιλεως τῶν φυλασσοντων τὴν αὐλήν, ἤκονσέ re αὐτῶν 
τοὺς λογισμοὺς καὶ τὰς μερίμνας αὑτῶν ἐξηρεύνησεν, καὶ 
ἐμαθεν ὅτι ἑτοιμάζουσι τὰς χεῖρας ἐπιβαλεῖν ᾿Αρταξέρξῃ τῷ 
βασιλεῖ, Καὶ ὑπέδειξε τῷ βασιλεῖ περὶ αὐτῶν" καὶ ἐξήτασεν 
ὁ βασιλεὺς τοῦς δύο εὐνούχους, καὶ ὁμολογήσαντες ἀπή- 
χθησαν. -Ἰζαὶ ἔγραψεν ὃ βασιλεὺς τοὺς λόγους τούτους εἰς 
μνήμοσυνον, καὶ Μαρδοχαῖος ἔγραψε περὲ τῶν λόγων τούτων * 
καὶ ἐπέταξεν ὁ βασιλεὺς Μαρδοχαίῳ θεραπεύειν ἐν τῇ αὐλῇ, 
καὶ ἐδωκεν αὐτῷ δόματα περὶ τούτων. Καὶ ἣν ᾿Αμὰν ᾿Αμα- 
δάθον Βουγαῖος ἔνδοξος ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ἐζήτησε 
κακοποιῆσαι τὸν Mapóoxatov καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν 
δυο εὐνούχων τοῦ βασιλέως. 


ESTHER, I. II. 


13 Interrogavit sapientes, qui ex more regio 
semper ei aderant, et illorum faciebat cuncta 
consilio, scientium leges ac jura majorum 
11 (Erant autem primi et proximi, Charseaa, 
et Sethar, et Admatha, et Tharsis, et Mares, 
ct Marsana, et Mamuchan, septem duces 


videbant 
faciem regis, et primi post eum residcre soliti 
erant), 


Persarum atque Medorum, qui 
19 Cui sententie  Vasthi regina 
subjaceret, quce Assueri regis Imperium, quod 
per eunuchos mandaverat, facere noluisset. 
16 Responditque Mamuchan, audiente rege, 
atque prineipibus: Non solum regem lwsit 
regina Vasthi, sed et omnse populos, et 
prineipes, qui sunt in cunctis provinciis regis 
Assueri. 17 Egredietur enim sermo τόση ad 
omnes mulieres, ut contemnant viros suos, et 
dicant: Rex Assuerus jussit ut regina Vastlii 
18 Atque 


hoe exemplo omnes principum conjuges Persa- 


intraret ad eum, et illa noluit. 


rum atque Medorum, parvipendent imperia 
maritorum: unde regis justa est indignatio. 
19 Si tibi placet, egrediatur edictum ἃ facie 
tua, et scribatur juxta legem Persarum atque 
Medorum, quam pr:cteriri illieitum est, ut 
ultra "Vasthi 
regem, sed regnum illius, altera, qu:e melior 


nequaquam ingrediatur δα 
est illa, aceipiat. 20 Et hoc in omne (quod 
latissimum est) provineiarum tuarum divul- 
getur imperium, et cuncte uxores tam 
majorum, quam minorum, deferant maritis 
suis honorem. 21 Placuit consilium ejus 
regi, et principibus: fecitque rex juxta con- 
silium Mamuchan, 22. Et misit epistolas ad 
universas provincias regni sul, ut quoque 
gens audire et legere poterat, diversis linguis 
et litteris, esse viros principes ac majores in 
domibus suis: et hoe per cunctos populos 


divulgari. 
CAPUT II. 


1 His ita gestis, postquam regis Assueri 
indignatio deferbuerat, recordatus est Vasthi, 
et qu:e fecisset, vol quce passa essct: 2 Dixe- 
runtque pueri regis, ac ministri ejus: Qu:e- 
rantur regi puelle virgines aec speciose, ὃ Et 
mittantur qui universas 
provincias puellas speciosas et virgines: et 
adducant eas ad civitatem Susan, et tradant 


considerent per 


eas in domum feminarum sub manu Egei 
qui est prepositus οὐ custos 
mulierum regiarum: et accipiant mundum 


eunuchi, 


| nidis, et cetera ad usus necessaria. 
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ΕΣΘΗΡ, β΄. 
4 Καὶ ἡ γυνὴ ἣ ἂν ἀρέσῃ τῷ βασιλεῖ βασιλεύσει 
ἀντὶ 'Acriv. Καὶ ἤρεσε τῷ βασιλεῖ τὸ πρᾶγμα, 
καὶ ἐποίησεν οὕτως. ὅ Καὶ ἄνθρωπος ἦν 'lov- 
δαῖος ἐν Σούσοις τῇ πόλει, καὶ ὄνομα αὐτοῦ 
Μαρδοχαῖος ὁ τοῦ ᾿Ιαΐρου τοῦ Σεμείου τοῦ Κισαίου, 
ἐκ φυλῆς Βενιαμίν, 6 Ὃς ἣν αἰχμάλωτος ἐξ 
ἠχμαλώτευσε Ναβουχοδονόσορ 


7 Καὶ 


ἹΙερουσαλὴμ ἣν 
βασιλεὺς αβυλῶνος. ἣν τούτῳ παῖς 
θρεπτῆ, θυγάτηρ ᾿Αμιναδὰβ ἀδελφοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
καὶ ὄνομα αὐτῇ ᾿Εσθήρ' ἐν δὲ τῷ μεταλλάξαι 
? ^ * ind ?, », , 1 t E ) 
αὐτῆς τοὺς γονεῖς ἐπαίδευσεν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς 
^ 1 T 4 F * Ld Lr d 
γυναῖκα" καὶ xv τὸ κοράσιον καλὸν τῷ εἴδει. 
8 Καὶ ὅτε ἠκούσθη τὸ τοῦ βασιλέως πρύσταγμα, 
συνήχθησαν πολλὰ κοράσια εἰς Σοῦσαν τὴν πόλιν 
ὑπὸ χεῖρα Tat, καὶ ἤχθη ᾿Εσθὴρ πρὸς lat τὸν 
$ -- ^c 4 » ?, ^ ^ 
φύλακα τῶν γυναικῶν. O Kai ἤρεσεν αὐτῷ τὸ 
[4 $, », Ὶ ETT 
χάριν ἐνώπιον αὐτοῦ" kal 


ἔσπευσε δοῦναι αὐτῇ τὸ σμῆγμα καὶ τὴν μερίδα 


κοράσιον, καὶ εὗρε 
καὶ τὰ ἑπτὰ κοράσια τὰ ὑποδεδειγμένα αὐτῇ ἐκ 
βασιλικοῦ, καὶ ἐχρήσατο αὐτῇ καλῶς καὶ ταῖς 
ἅβραις αὐτῆς ἐν τῷ γυναικῶνι. 10 Καὶ οὐχ 
ὑπέδειξεν ᾿Εσθὴρ τὸ γένος αὐτῆς οὐδὲ τὴν πατρίδα" 
ὁ γὰρ Μαρδοχαῖος ἐνετείλατο αὐτῇ μὴ ἀπαγγεῖλαι. 
11 Καθ᾿ ἑκάστην δὲ ἡμέραν περιεπάτει ὁ Μαρ- 
δοχαῖος κατὰ τὴν αὑλὴν τὴν γυναικείαν, ἐπι- 
σκοπῶν ri ᾿Εσθὴρ συμβήσεται. 12 Οὗτος δὲ ἣν 
καιρὸς κορασίου εἰσελθεῖν πρὸς τὸν βασιλέα, ὅταν 
ἀναπληρώσῃ μῆνας δεκαδύο" οὕτως γὰρ ἀναπλη- 
ἡμέραι 


lA , b , H , 4 - "7 
αλειφομέναις ἐν σμυρνίνῳ ἐλαίῳ, kai μῆνας ἕξ ἐν 


ροῦνται at τῆς «θεραπείας, μῆνας ἕξ 
τοῖς ἀρώμασι καὶ ἐν τοῖς out]yuact τῶν γυναικῶν, 
18 Καὶ τότε εἰσπορεύεται πρὸς τὸν βασιλέα " καὶ 
τ 
e 


πὸ τοῦ γυναικῶνος ἕως τῶν βασιλείων. 14 Δείλης 


Ὶ 


ἐὰν εἴπῃ, παραδώσει αὐτὴν συνεισέρχεσθαι αὐτῷ 


ge 


εἰσπορεύεται, kai πρὸς ἡμέραν ἀποτρέχει εἰς τὸν 


γυναικῶνα τὸν δεύτερον οὗ Γαΐ ὁ εὐνοῦχος τοῦ 


βασιλέως ὁ φύλαξ τῶν γυναικῶν, καὶ οὐκ ἔτι 


εἰσπορεύεται πρὸς τὸν βασιλέα ἐὰν μὴ κληθῇ 


ὀνόματι. 1δ 'Ev δὲ τῷ ἀναπληροῦσθαι τὸν χρόνον 


Ἐσθὴρ τῆς θυγατρὸς ᾿Αμιναδὰβ ἀδελφοῦ πατρὸς 
Μαρδοχαίου εἰσελθεῖν πρὸς τὸν βεισιλέα, οὐδὲν ἠθέτη- 
σεν ὧν ἐνετείλατο ὁ εὐνοῦχος ὁ φύλαξ τῶν γυναικῶν" 


ἣν yàp ᾿Εσθὴρ εὑρίσκουσα χάριν παρὰ πάντων τῶν | 


βλεπόντων αὐτὴν. 


᾿Αρταξέρξην τὸν βασιλέα τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ ὅς. 


ἐστιν ᾿Αδάρ, τῷ ἑβδόμῳ ἕτει τῆς βασιλείας abro, 


16 Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Εσθὴρ πρὸς 





ESTHER, II, 


4 Et quicumque inter omnes oculis regis 
plaeuerit, ipsa regnet pro Vasthi.  Plaeuit 
sermo regi: et ita, ut suggesscrant, jussit 
fieri. ó Erat vir Jud:us in Susan civitate, 
vocabulo Mardoch:eus, filius Jair, filii Semei, 
fili Cis, de stirpe Jemini, 6 Qui translatus 
fuerat de Jerusalem eo tempore, quo Jechoniam 
regem Juda Nabuchodonosor rex Babylonis 
transtulerat, 7 Qui fuit nutritius filize fratris 
sui l£disste, quie altero nomine vocabatur 
Esther, et utrumque parentem amiserat: 
pulehra nimis, et decora facie. ^ Mortuisque 
patre ejus ac matre, Mardoch:eus sibi eam 
adoptavit in filiam. 8 Cumque percrebruisset 
regis imperium, et juxta manudatum illius 
multee pulehrw virgines adducerentur Susan, 
et Egeo traderentur eunucho; Esther quoque 
inter ceteras puellas ei tradita est, ut serva- 
retur in numero feminàrum. | 9 Que placuit 
ei, et invenit gratiam in conspectu illius. Et 
precepit eunucho, ut acceleraret. 1inundum 
muliebrem, et traderet ei partes suas, et 
septem puellas speciosissimas de domo regis, 
et tam ipsam quam pedissequas ejus ornaret 
atque excoleret. 10 Que noluit indicare ei 
populum et patriam suam : Mardocheus enim 
pr:eceperat ei, ut de hac re omnino reticeret : 
11 Qui deambulabat quotidie ante vestibulum 
domus, in qua electze virgines servabantur, 
curam agens salutis Esther, et scire volens 
quid ei accideret. 12 Cum autem venisset 
tempus singularum per ordinem puellarum, ut 
intrarent ad regem, expletis omnibus qu: ad 
cultum muliebrem pertinebant, mensis duo- 
deciruus vertebatur: 1ta duntaxat, ut sex 
mensibus oleo ungerentur myrrhino, et aliis 
sex quibusdam  pigmentis et aromatibus 
uterentur. 13 Ingredientesque ad regem, 
quidquid postulassent ad ornatum pertinens, 
accipiebant, et ut eis placuerat, composito de 
íriclinio feminarum ad regis cubiculum trans- 
ibant. 14 Et que intraverat vespere, egre- 
diebatur mane, atque inde in secundas «edes 
deducebatur, qu:e sub manu Susagazi eunuchi 
erant, qui concubinis regis pr:wsidebat: nec 
habebat potestatem ad regem ultra redeundi, 
nisi voluisset rex, et eam venire jussisset ex 


nomine. [1ὅ Evoluto autem tempore per 
ordinem, instabat dies, quo Esther filia 
Abihail fratris  Mardochsi, quam sibi 


adoptaverat in filiam, deberet intrare ad 
regem. . Qui non quesivit muliebrem 
cultum, sed quzeumque voluit Egeus eunu- 
chus custos virginum, hec οἱ "δά ornatum 
dedit. Erat enim formosa valde, et incredi- 
bili pulchritudine, omnium oculis gratiosa 
et amabilis videbatur. 16 Ducta est itaque 
ad cubiculum regis Assueri mense decimo, 
qui vocatur Tebeth, septimo anno regni ejus. 
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ESOHP, β΄, y. 


17 Kal ἠράσθη ὁ βασιλεὺς ᾿σθήρ, kal εὗρε χάριν 

Α Le 4 , " 3 , *, ^ 
παρὰ πάσας τὰς παρθένους, kai ἐπέθηκεν αὐτῇ 
τὸ διάδημα τὸ γυναικεῖον. 18 Καὶ ἐποίησεν ὁ 
βασιλεὺς πότον πᾶσι τοῖς φίλοις αὐτοῦ καὶ ταῖς 
δυνάμεσιν ἐπὶ ἡμέρας ἑπτά, καὶ ὕψωσε τοὺς γάμους 
᾿Εσθήρ, kai ἀφεσιν ἐποίησε τοῖς ὑπὸ τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ. 19 Ὃ δὲ Μαρδοχαῖος ἐθεράπευεν ἐν τῇ 
αὐλῇ. 20 Ἡ δὲ ᾿Εσθὴρ οὐχ ὑπέδειξε τὴν πατρίδα 

3 ^- ef ἢ , , , ^s D 

αὐτῆς οὕτως yàp ἐνετείλατο αὐτῇ Μαρδοχαῖος, 
φοβεῖσθαι τὸν θεὸν καὶ ποιεῖν τὰ προστάγματα 


καὶ ᾿Εσθὴρ οὐ 


21 Kal ἐλυπή- 


3 - 1 * , Ἵ Run 
αὐτοῦ, καθὼς ἣν gtr αὐτοῦ 
μετήλλαξε τὴν ἀγωγὴν αὐτῆς. 
θησαν οἱ δύο εὐνοῦχοι τοῦ βασιλέως οἱ ἀρχισω- 
ματοφύλακες ὅτι προήχθη Μαρδοχαῖος, καὶ ἐζήτουν 
ἀποκτεῖναι ᾿Αρταξέρξην τὸν βασιλέα. 22 Καὶ 
ἐδηλώθη Μαρδοχαίῳ ὁ λόγος, καὶ ἐσήμανεν ᾿Εσθὴήρ, 
καὶ αὐτὴ ἐνεφάνησε τῷ βασιλεῖ τὰ τῆς ἐπιβουλῆς. 
28 'O δὲ βασιλεὺς ἤτασε τοὺς δύο εὐνούχους καὶ 
3 , , , ?, t 4 
ἐκρέμασεν αὐτούς" kal προσέταξεν ὁ βασιλεὺς 
καταχωρίσαι εἰς μνημόσυνον ἐν τῇ βασιλικῇ 
βιβλιοθήκῳ ὑπὲρ τῆς εὐνοίας Μαρδοχαίου ἐν 
ἐγκωμίῳ. 

ΚΕΦ. y. 

1 META δὲ ταῦτα ἐδόξασεν ὁ βασιλεὺς 'Apra- 

, Li H , “Ὁ “ 
ξέρξης ᾿Αμὰν ᾿Αμαδάθον Βουγαῖον, καὶ ὕψωσεν 

Ϊ,ν ΤΥ , ; L3 , , ^ 
αὑτὸν καὶ ἑἐπρωτοβάθρει πάντων τῶν φίλων αὐτοῦ * 
2 Καὶ πάντες οἱ ἐν τῇ αὐλῇ προσεκύνουν αὐτῷ, 
ef D, d 1 
οὕτως γὰρ προσέταξεν ὁ βασιλεὺς ποιῆσαι" ὁ δὲ 
Μαρδοχαῖος οὐ προσεκύνει αὐτῷ. 8. Kal ἐλάλησαν 
t , m ?, —- " , - , 
οἱ tv τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως τῷ  Mapóoyatqo 
Μαρδοχαῖε, τί παρακούεις τὰ ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
λεγόμενα; 4 αθ' ἑκάστην ἡμέραν ἐλάλουν αὐτῷ, 
1 ' » t , , M " HE! , Z "P JU 
kai οὐχ ὑπήκονεν αὐτῶν" kai ὑπίδειξαν τῷ ᾿Αμὰν 
Μαρδοχαῖον τοῖς τοῦ βασιλέως λόγοις ἀντιτασ- 
σύμενον, καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς ὁ Μαρδοχαῖος ὅτι 
᾿Ιουδαῖός icri. ὅ Καὶ ἐπιγνοὺς ᾿Αμὰν ὅτι οὐ 
προσκυνεῖ αὐτῷ Μαρδοχαῖος, ἐθυμώθη σφόδρα, 


ε * 


UO 


7 Kal 


6 Kal ἐβουλεύσατο ἀφανίσαι πάντας τοὺς 
τὴν ᾿Αρταξέρξον βασιλείαν ᾿Ιουδαίους. 
ἐποίησε ψήφισμα ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῆς βασιλείας 
᾿Αρταξέρξου, καὶ ἔβαλε κλήρους ἡμέραν i£ 
ἡμέρας καὶ μῆνα ἐκ μηνὸς ὥστε ἀπολέσαι ἐν μιᾷ 
ἡμέρᾳ τὸ γένος Μαρδοχαίου, καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος 


εἰς τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ μηνὸς ὕς ἐστιν ᾿Αδάρ. 


ESTHER, II. III. 


17; Et adamavit eam rex plus quam omnes 
mulieres, habuitque gratiam οὖ misericordiam 
coram eo super omnes mubleres, et posuit 
diadema regni in eapite ejus, fecitque eam 
regnare in loco Vasthi. 18 Et jussit con- 
vivium preparar  permagnifieum  eunctis 
principibus, ef servis suis, pro conjunctione 
et nuptiis Esther. Et dedit requiem uni- 
versis provinciis, aec dona largitus est juxta 
maguificentiam principalem. 19 Cumque 
secundo querereutur virgines et congrega- 
rentur, Mardocheus manebat ad januam 
regis: 20 Necdum prodiderat Esther patriam, 
et populum suum, juxta mandatum cjus. 
Quidquid enim ille preeipiebat, observabat 
Esther: etita eunecta faeiebat, ut eo tempore 
solità erat, quo eam jparvulam nutriebat. 
21 Eo igitur tempore, quo Mardochweus ad 
regis januam morabatur, irati sunt Dagathan 
et Thares, duo eunuchi regis, qui janitores 
erant, et in primo palatii limine preesidebant : 
volueruntque insurgere in regem, et occidere 
22 Quod Mardoehwum non latuit, 
statimque nuntiavit regincze Esther; et illa 
regi, ex nomiue Mardoch:zi, qui ad se rem 
detulerat. 29. Queositum est, et inventum: 
ect appensus est uterque corum in patibulo. 
Mandatumque est historiis, et annalibus 
traditum eoram rege. 


cum. 


QA PIUMS FRE, 


1 PosT ζῶο rex Assuerus exaltavit Aman 
fiium Amadathi, qui erat de stivpe Agag : et 
posuit solium ejus super omnes principes, 
quos habebat. 2 Cunetique servi regis, qui 
in foribus palatii versabantur, flectebant 
genua, et adorabant Aman: sie enim prc- 
ceperat cis imperator ; solus Mardocheus non 
flectebat genu, neque adorabat eum. ὃ. Cul 
dixerunt pueri regis, qui ad fores palatii 
prossidebant: Cur praeter ceteros non observas 
mandatum regis? 4 Cumque hoc crebrius 
dicerent, et ille nollet audire, nuntiaverunt 
Aman, scire eupientes utrum perseveraret in 
sententia: dixerat enim eis se esse Judcum. 
5 Quod cum audisset Aman, et experimento 
probasset quod Mardoeh:zeus non flectevet sibi 
genu, nee se adoraret, iratus est valde, 6 Et 
pro nihilo duxit in unum  Mardocheum 
mittere manus suas: audierat enim quod 
esset gentis πᾶς; magisque voluit omnem 
Judsorum, qui erant in regno Ássueri, perdere 
nationem. 7 Mense primo (eujus vocabulum 
cst Nisan) anno duodecimo regni Assueri, 
nissa esf sors in urnam, quze hebraiee dieitur 
phur, coram Aman, quo die ct quo 
mense gens Judoceorum deberet interfici: et 
exivit mensis duodecimus, qui voeatur Adar. 
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ἘΣΘΉΡ, Ὑ ΟἹ 


8 Καὶ ἐλάλησε πρὸς τὸν βασιλέα᾽ ᾿Αρταξέρξην 
λέγων Ὑπάρχει ἔθνος διεσπαρμένον ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ σου, οἱ δὲ νόμοι αὐτῶν 
ἔξαλλοι παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, τῶν δὲ νόμων τοῦ 
βασιλέως παρακούουσε, καὶ οὐ συμφέρει τῷ βασιλεῖ 
αὐτούς. 9. Ἐ δοκεῖ τῷ βασιλεῖ, δογμα- 
τισάτω ἀπολέσαι αὐτούς, κἀγὼ διαγράψω εἰς τὸ 
γαζοφυλάκιον τοῦ βασιλέως ἀργυρίου τάλαντα 
μύρια. 10 Καὶ περιελόμενος ὁ βασιλεὺς τὸν δα- 
κτύλιον ἔδωκεν εἰς χεῖρας τῷ ᾿Αμάν, σφραγίσαι 
κατὰ τῶν γεγραμμένων κατὰ τῶν ᾿Ιουδαίων. 
II Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ ᾿Αμάν Ἰὸ μὲν 
ἀργύριον ἔχε, τῷ δὲ ἔθνει χρῶ ὡς βούλει. 12 Καὶ 
ἐκλήθησαν οἱ γραμματεῖς τοῦ βασιλέως μηνὴ 
πρώτῳ τῷ τρισκαιδεκάτῃ, καὶ ἔγραψαν ὡς ἐπέταξεν 
᾿Αμὰν τοῖς oro kal τοῖς 
πᾶσαν χιρα» ἀπὸ ᾿Ινδικῆς ἕως τῆς 
ταῖς ἑκατὸν εἰκοσιεπτὰ χώραις; τοῖς τε ἄρχουσι τῶν 
ἐθνῶν κατὰ τὴ» αὐτῶν λέξιν, διὰ ᾿Αρταξέρξου τοῦ 
βασιλέως. 18 Καὶ ἀπεστάλῃ διὰ βιβλιαφόρων εἰς 
τὴν ᾿Αρταξέρξου βασιλεία», ἀφανίσαι τὸ γένος 
τῶν Ιουδαίων ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ μηνὸς δωδεκάτου, ὅς 
ἐστιν ᾿Αδάρ, καὶ διαρπάσαι τὰ ὑπάρχοντα abràov.* 
14 Τὰ δὲ ἀντίγραφα τῶν ἐπιστολῶν ἐξετίθετο 
κατὰ χώραν" καὶ προσετάγη πᾶσι τοῖς ἔθμεσιν 
ἑτοίμους εἶναι εἰς τὴν ἡμέραν" ταύτην. 15 ᾿Εσπεύ- 


ἐᾶσαι 


ἄρχουσι κατὰ 


Αἰθιοπίας, 


Otro δὲ τὸ πρᾶγμα καὶ εἰς Σοῦσαν" ὁ δὲ βασιλεὺς" 


καὶ ᾿Αμὰν ἐκωθωνίζοντο, ἐταράσσετο δὲ ἡ πόλις. 


KE. δ΄. 


1 Ὃ δὲ Μαρδοχαῖος ἐπιγνοὺς τὸ συντελούμενον 

διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ ἐνεδύσατο σάκκον 

5, [4 ^ d 
kal κατεπάσιιτο σποδόν, kai ἐκπηδήσας διὰ τῆς 
πλατείας τῆς πόλεως ἐβόα φωνῇ μεγάλῃ ΔΛΑίρεται 
E δὲν» ἠδικηκό 2 Καὶ ἦλθεν ἕ y 
ἔθνος μηδὲν ἠδικηκός. αἱ ἦλθεν ἕως τῆς 

, ἴτας , » , ^ * , ^v 
πύλης ToU βασιλεως, kal ἔστη oU γὰρ ἣν αὐτῷ 
ἐξὸν εἰσελθεῖν εἰς τὴν αὐλὴν σάκκον ἔχοντι καὶ 
σποδό à Καὶ ἐν πά ώ p ἐξετίθετο τὰ 

ποδόν. X πάσῃ χώρᾳ οὗ ἐξετ : 

, A 1 * à Hi 
γράμματα κραυγὴ καὶ κοπετὸς kai πένθος μέγα 
τοῖς 'lovóciotig, σάκκον καὶ σποδὸν ἔστρωσαν 

- Dd 1 
ἑαυτοῖς. 4 Kal εἰσῆλθον αἱ ἄβραι καὶ οἱ 
εὐνοῦχοι τῆς βασιλίσσης καὶ ἀνήγγειλαν 

—- ; ΄ 4 , 
αὐτῇ " καὶ ἐταράχθη ἀκούσασα τὸ γεγονός, 

* 1 ipd * 
καὶ ἀπέστειλε στολίσαι τὸν Μαρδοχαῖον καὶ 
; , ? Ind L1 . € 1 3 E] , 
ἀφελέσθαι αὐτοῦ τὸν σάκκον" ὁ δὲ οὐκ ἐπείσθη. 


- Τῆς δὲ ἐπιστολῆς ἐστὶ τὸ ἀντίγραφον, τόδε" Βασιλεὺς 
μέγας ᾿Αρταξέρξης τοῖς ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς ἕως τῆς Αἰθιοπίας 
ἑκατὸν εἰκοσιεπτὰ χωρῶν ἄρχουσι καὶ τοπάρχαις ὑποτεταγ- 
μένοις τάδε γράφει. ἸΙολλῶν ἐπάρξας ἐθνῶν καὶ πάσης ἐπι- 
κρατήσας οἰκουμένης, ἐβουλήθην, “μὴ τῷ θράσει τῆς ἐξουσίας 
ἐπαιρόμενος ἐπιεικέστερον δὲ καὶ μετὰ ἠπιότητος ἀεὶ διεξ- 
ἄγων, τοὺς τῶν ὑποτεταγμένων ἀκυμάντους διὰ παντὸς κατα- 
στησαι βίους, τήν τε βασιλείαν ἥμερον καὶ πορευτὴν μέχρι 
περάτων παρεξόμενος ἀνανεώσασθαΐ τε τὴν ποθουμένην τοῖς 
πᾶσιν ἀνθρώποις εἰρήνην. “Πυθομένου δέμον τῶν συμβούλων 
πῶς ἂν ἀχθείη τοῦτο ἐπὶ πέρας, ὃ σωφροσύνῃ παρ᾽ ἡμῖν 
διενέγκας καὶ ἐν τῇ εὐνοίᾳ ἀπαραλλάκτως καὶ βεβαίᾳ πίστει 
ἀποδεδειγμένος καὶ δεύτερον τῶν βασιλειῶν γέρας ἀπενηνεγ- 
μένος ᾿Αμὰν ἐπέδειξεν ἡμῖν, ἐν πάσαις ταῖς κατὰ τὴν οἰκου- 
μένην φυλαῖς ἀναμεμίχθαι δυσμειἢἣ λαόν τινα, τοῖς νόμοις 
ἀυτίθετον πρὺς πὰν ἔθνος, τά T€ τῶν βασιλέων παραπέμποντας 
διηνεκῶς διατάγματα, πρὸς τὸ μὴ κατατίθεσθαι τὴν ὑφ᾽ 
ἡμῶν κατευθυνομένην ἀμέμπτως συναρχίαν. Διειληφότες 
οὗν τόδε τὸ ἔθνος μονώτατον ἐν ἀντιπαραγωγῇ παντὶ διὰ 
παντὸς ἀνθρώπῳ κείμενον, “διαγωγὴν νόμων ξενίζουσαν παρ- 
αλλάσσον, καὶ δυσνοοῦν τοις ἡμετέροις πράγμασι τὰ χείριστα 
συντελοῦν κακὰ καὶ “πρὸς τὸ μὴ τὴν βασιλείαν εὐσταθείας 
τυγχάνειν * προστετάχαμεν οὗν τοὺς σημαινομένους ὑμῖν ἐν 
τοῖς γεγραμμένοις ὑπὸ ᾿Αμὰν τοῦ τεταγμέι' ου ἐπὶ τῶν πραγ- 
μάτων κοὶ δευτέρου πατρὸς ἡμῶν, πάντας σὺν γυναιξὶ καὶ 
τέκνοις ἀπολέσαι ὁλοριζι ταῖς τῶν ἐχθρῶν μαχαίραις ἄνευ 
παντὸς οἴκτου καὶ φειδοῦς τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ δωδε- 
κάτου μηνὸς ᾿Αδὰρ τοῦ ἐνεστῶτος ἔτους, ὅπως οἱ πάλαι καὶ 
νῦν δυσμενεῖς αὶ εν ἡμέρᾳ μιᾷ βιαίως εἰς τὸν ἄδην κατελθόντες 
εἰς τὸν μετέπειτα χρόνον εὐσταθὴ καὶ ἀτάραχα παρέχωσιν 
ἡμῖν διὰ τέλους τὰ πράγματα. 


ESTHER, III. IV. 


8 Dixitque Aman regi Assuero : Est populus 
per omnes provincias regni tui dispersus, et ἃ 
se mutuo separatus, novis utens legibus et 
cceremoniis, insuper et regis scita contemnens. 
Et optime nosti quod non expediat regno tuo, 
9 51 tibi placet, 
decerne ut pereat, et decem millia talentorum 
10 Tulit ergo 


rex annulum, quo utebatur, de manu sua, et 


ut insolescat per licentiam ; 
appendam arcariis gaz: tue. 
dedit eum ÁÀman filio Amadathi de progenie 


11 Duüxitque ad 


eum: Argentum, quod tu polliccris, tuum sit ; 


Agag, hosti Judseorum, 
de populo age quod tibi plaect. 12 Vocatique 
sunt scribe regis mense primo Nisan, tertia- 
decima die ejusdem mensis: et seriptum est, 
ut jusserat Áman, ad omnes satrapas regis, et 
judices provinciarum, diversarumque gentium, 
ut quique gens legere poterat, et audire pro 
varietate linguarum, ex nomine regi& Assueri : 
13 Missce 


sunt per cursores regis ad universas pro- 


et litteree signatee ipsius annulo, 


vincias, αὖ occiderent atque delerent omnes 
Judwos, ἃ puero usque ad senem, parvulos et 
inulieres, uno die, hoc est, tertiodecimo mensis 
duodecimi, qui vocatur ÁAdar, et bona corum 
dirnperent. 14 Summa autem epistolarum 
hec fuit, ut omnes provincie scirent, et 
pararent se ad predictam diem. 1 Festina- 
bant cursores, qui missi crant, regis imperium 
explere. — Statimque in Susan pependit 
edictum, rege et ina celebrante convivium, 


et cunctis Judzis, quiin urbe erant, flentibus. 


CAPUT 1V. 


1 Qux cum audisset Mardochzus, scidit 
vestimenta sua, et indutus. est. sacco, spargens 
cinerem capiti: et in platea medio civitatis 
voce magna clamabat, ostendens amaritudinem 
animi sui,, 2 Et hoc ecjulatu usque ad fores 
Non enim erat licitum 
9 In 


omnibus quoque provinciis, oppidis, ac locis, 


palatii gradiens. 
indutum sacco aulam regis intrare. 


ad que crudele regis dogua pervenerat, 


planetus ingens erat apud Jud:eos, jeju- 
nium, ululatus, et fletus, sacco et cinere 
multis pro strato utentibus. 4 Ingressce 
Esther 
Quod 


misit, ut ablato 


et eunuchi, 


autem sunt puelle 


nuntiaveruntque ei. audiens con- 
sternata est: et vestem 


sacco induerent eum: quam accipere noluit. 
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ἘΣΘΉΡ δ΄, εἰ. 


ὃ Ἢ δὲ Ἐσθὴρ προσεκαλέσατο ᾿Αχραθαῖον τὸν 
εὐνοῦχον αὐτῆς, ὃς παρειστήκει αὐτῇ, καὶ ἀπέστειλε 
μαθεῖν αὕτη παρὰ τοῦ Μαρδοχαίου τὸ ἀκριβές, 
[6 "Exi “τὴν. πλατείαν»- “«τρὸρς Trà — facien] 
| Ὃ δὲ Μαρδοχαῖος ὑπέδειξεν αὐτῷ τὸ γεγονὸς 
καὶ τὴν ἐπαγγελίαν ἣν ἐπηγγείλατο ᾿Αμὰν τῷ 
βασιλεῖ εἰς τὴν γάζαν ταλάντων μυρίων, ἵνα 
ἀπολέσῃ τοὺς ᾿Ιουδαίους. 8 Καὶ τὸ ἀντίγραφον 
τὸ ἐν Σούσοις ἐκτεθὲν ὑπὲρ τοῦ ἀπολέσθαι αὐτοὺς 
ἔδωκεν αὐτῷ δεῖξαι τῇ Ἐσθὴρ" καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ἐντείλασθαι αὐτῇ εἰσελθούσῃ παραιτήσασθαι τὸν 
βασιλέα καὶ ἀξιῶσαι αὐτὸν περὶ τοῦ λαοῦ, μνη- 
σθεῖσα ἡμερῶν ταπεινώσειός σον ὡς ἰσράφης ἐν 
χειρί μου, διότι ᾿Αμὰν ὁ δευτερεύων τῷ βασιλεῖ 
ἐλάλησε καθ᾿ ἡμῶν εἰς θάνατον" ἐπικάλεσαι τὸν 
Κύριον καὶ λάλησον τῷ βασιλεῖ περὶ ἡμῶν, ῥῦσαι 
ἡμᾶς ἐκ θανάτου. 9 ἰσελθὼν δὲ ὁ ᾿Αχραθαῖος 
ἐλάλησεν αὐτῇ πάντας τοὺς λόγους τούτους. 
10 Εἶπε δὲ 'Eo0gp πρὸς ᾿Αχραθαῖον Πορεύθητι 
πρὸς Μαρδοχαῖον καὶ εἰπὸν 11 "Orc τὰ ἔθνη 
πάντα τῆς βασιλείας γινώσκει, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος 
ἢ γυνὴ ὃς εἰσελεύσεται πρὸς τὸν βασιλέξα εἰς τὴν 
αὐλὴ» τὴν ἐσωτέραν ἄκλητος, οὐκ ἔστιν αὐτῷ 
σωτηρία" πλὴν ᾧ ἐκτείνῃ ὁ βασιλεὺς τὴν χρυσὴν 
ῥάβδον, οὗτος σωθήσεται" κἀγὼ οὐ κέκλημαι 
εἰσελθεῖν πρὸς τὸν βασιλέα, εἰσὶν αὗται ἡμέραι 
τριάκοντα. 12 Καὶ ἀπήγγειλεν ᾿Αχραθαῖος Map- 
δοχαίῳ Távrag τοὺς λόγους 'Eo05no. 13 Kal 
εἶπε Μαρδοχαῖος πρὸς . ἀχραθαῖον Πορεύθητι καὶ 


εἰπὸν αὐτῇ Ἔσθηρ, μὴ εἴπῃς σεαυτῇ ὅτι σωθήσῃ 


μόνη ἐν τῇ βασιλείᾳ παρὰ πάντας τοὺς ᾿Ιουδαίους " 
14 Ὡς ὅτι ἐὰν παρακούσῃς ἐν τούτῳ Tu καιρῷ, 
ἄλλοθεν βοήθεια καὶ σκέπη ἔσται τοῖς ᾿Ιουδαίος. 
Σὺ δὲ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός cov ἀπολεῖσθε" 
καὶ τίς εἶδεν εἰ εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐβασίλευσας; 
Ió Καὶ ἐξαπέστειλεν ᾿σθὴρ τὸν ἥκοντα πρὸς 
αὐτὴν πρὸς Μαρδοχαῖον λέγουσα 10 Βαδίσας 
ἐκκλησίασον τοὺς ᾿Ιουδαίους τοὺς ἐν Σούσοις, καὶ 
νηστεύσατε ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ μὴ φάγητε μηδὲ πίητε 
ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς νύκτα καὶ ἡμέραν " κἀγὼ δὲ καὶ 
αἱ ἅβραι μον ἀσιτήσομεν " καὶ τότε εἰσελεύσομαι 
πρὸς τὸν βασιλέα παρὰ τὸν νόμον, ἐὰν καὶ 
ἀπολέσθαι μὲ δέῃ. 17 Καὶ βαδίσας Μαρδοχαῖος 
ἐποίησεν Uca ἐνετείλατο αὐτῷ !Ec0no * 


ΚΕΦ. ε 


[] ΚΑΙ ἐγένετο, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
ἐνεδύσατο ἡ ᾿Πσθὴρ βασιλικοῖς, καὶ ἔστη ἐν αὐλῇ 
τοῦ οἴκου βασιλέως τῇ ἐσωτέρᾳ ἐξεναντίας τῆς 
βασιλικῆς τοῦ βασιλέως. 'O δὲ βασιλεὺς ἐκάθετο 
ἐν θρόιῳ rüc ἑαυτοῦ βασιλείας ἐν τῷ 
οἴκῳ βασιλικῷ ἐξεναντίας τῆς θυρας τοῦ οἵκου. 





ω Καὶ ἐδεήθη Κυρίου, μνημονεύων πάντα τὰ “ἔργα Κυρώο, 
καὶ εἶπε Κύριε Κύριε βασιλεὺ πάντων Kpa TQ, ὅτι ἐν ἐξονσιᾳ 
σου τὸ πᾶν ἔστι, καὶ οὐκ ἔστιν ὃ ἀντιδοξῶν σοι ἐν τῷ θέλειν 
σε go ται τὸν Ισραήλ" ὅτι σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γὴν καὶ παν θαυμαζόμενον ἐ ἐν τῇ ὑπ᾽ οὐρανόν, καὶ Κύριος εἶ 
πάντων, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀντιτάξεταί σοι τῷ Kvgto * σὺ 
πᾶντα γινώσκεις, σὺ οἶδας Ιζύριες ὅτι οὐκ ἐν ὕβρει. οὐδὲ ἐν ὑπερ- 

ηφανείᾳ οὐδὲ ἐν φιλοδοξίᾳ € ἐποίησα τυῦτο, τὸ μὴ προσκυνεῖν 
τὸν ὑπερήφανον ᾿λμάν, ὅτι ηὐδόκουν φιλεῖν πέλματα, ποδῶν 
αὐτοῦ πρὸς σωτηρίαν ᾿Ισραήλ, ἀλλ᾽ ἐποίησα τοῦτο ἵνα “μὴ 
θῶ δόξαν ἀνθρώπου ὑπεράνω δόξης θεοῦ" καὶ οὐ προσκυνήσω 
οὐδένα πλὴν σοῦ τοῦ Κυρίον μον, καὶ οὐ ποιήσω αὑτὰ ἐν 
ὑπερηφανείᾳ. Καὶ viv, Κύριε ὁ θεὸς ὁ βασιλεὺς ὃ θεὸς 
᾿Αβραάμ, φεῖσαι τοῦ λαοῦ σου, ὅτι ἐπιβλέπουσιν ἡμῖν εἰς 
καταφθορὰν καὶ ἐπεθύμησαν ἀπολέσαι τὴν ἐξ ἀρχῆς κληρο- 
νομίαν σον " μὴ ὑπερίδῃς τὴν μερίδα σου ἣν σεαυτῷ ἐλυτρώ- 
σω ἐκ γῆς Αἰγύπτου " ἐπάκουσον πῆς “δεήσεώς μου καὶ 
ἱλάσθητι τῷ κλήρῳ σον, καὶ στρέψον τὸ πένθος ἡμῶν εἰς 
εὐωχίαν, ἵνα ζῶντες ὑ ὑμνῶμέν σου τὸ ὄνομα, Κύριε, καὶ “μὴ 
ἀφανίσῃς στόμα αἰνούντων σε, Κύριε, Καὶ πᾶς ᾿σραὴλ ἐκὲέ- 
κραξεν ἐξ ἰσχύος αὐτῶν, ὅτι θάνατος αὐτῶν ἐν ὀφθαλμοῖς 
αὐτῶν. Ιζαὶ 'l5o05p ἡ βασίλισσα κατέφυγεν ἐπὶ τὸν" Κύριον 
ἐν ἀγῶνι θανάτου κατειλημμένη, καὶ ἀφελομένη τὰ ἱμάτια 
τῆς δόξ ξης αὐτῆς ἐνεδύσατο ἱμάτια στενοχωρίας καὶ πένθους, 
καὶ ἀντὶ τῶν ὑπερηφάνων ἧδυσμάτων σποδοῦ καὶ κοπριῶν 
ἐνέπλησε τὴν κεφαλὴν αὑτῆς . καὶ τὸ σῶμα αὐτῆς ἐταπεί- 
voge σφόδρα, καὶ πάντα τόπον κόσμου ἀγαλλιάματος GU TS 
ἔπλησε στρεπτῶν τριχῶν αὐτῆς" καὶ ἐδεῖτο Κυρίον θεοῦ 
"Ισραὴλ καὶ εἶπεν κύριέ μου, βασιλεὺς ἡμῶν σὺ et μόνος, 
βοήθησόν μοι τῇ μόνῃ καὶ μὴ ἐχούσῃ βοηθὸν εἰ μὴ σέ, ὅτι 7 


ESTHER, IV. V. 


9 Accitoque Athaeh eunucho, quem rex 


ministrum ei dederat, pr:weepit ei ut iret ad 


Mardoehwum, et disceret ab eo cur hoc 
faceret. 6.  Egressusque Athaeh, ivit ad 
Mardocheum stantem in platea civitatis, 


indieavit ei 


7 ον 


omnia quie acciderant, quomodo Aman pro- 


ante ostium palatii: 


misisset, ut in thesauros regis pro Judzeorum 
nece inferret argentum ; 8 Exemplar quoque 
edieti, quod pendebat in Susan, dedit ei, ut 
regiuc ostenderet, et moneret cam, ut intraret 
ad regem, et deprecaretur eum pro populo 
suo. 9 hRegressus Athach, nuntiavit Esther 
10 Que 


respondit ei, et jussit ut dieeret Mardochzo: 


omnia quie Mardocheus dixerat. 


11 Omnes servi regis, et cunctwe, quie sub 
ditione ejus sunt, norunt provincic, quod sive 
vir, sive mulier, non voeatus, interius atrium 
absque ulla cunetatione 


regis intraverit, 


statim interfielatur: nisi forte rex auream 
virgam ad eum tetenderit pro signo clementic, 
atque ita possit vivere. Ego igitur quomodo 
ad regem intrare potero, quie triginta jam 
12 Quod 
19 Iursum 


mandavit Esther, dieens: Ne putes quod 


diebus non sum vocata ad eum? 
cum audisset  Mardoch:eus, 
animam tuam íantum liberes, quia 1n. domo 
regis es pre cunctis Jud:is: 14 δὶ enim 
nune silueris, per aliam oceasionem libera- 
buntur Judo: et tu, et domus patris tui, 
peribitis. Et quis novit, utrum ideirco ad 
regnum veneris, ut iu tali tempore parareris ὃ 
15 Rursumque Esther hcec Mardochzo verba 
mandavit: 16 Vade et congrega omnes 
Judaos, quos in Susan repereris, οὗ orate pro 
Non eomedatis, et non bibatis tribus 
et tnbus 


similiter jejunabo, et tune 


me. 
diebus, 


ancilis meis 


noctibus: et ego cum 


ingrediar ad regem, contra legem  faeiens, 
non vocata, tradensque me morti et periculo. 
17 Ivit itaque Mardoehzus, ct fecit omnia, 


quie ei Esther prieeeperat. 


CAPUT V. 

1 DriE autem tertio induta est Esther re- 
galibus vestimentis, et stetit in atrio domus 
regio, quod erat interius, contra basih- 
cam regis: at ille sedebat super sohhum suum 


in consistorio palatii contra ostium domus. 
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EXOHBP, t. 


2 Ὡς δὲ εἶδεν ὁ βασιλεὺς ᾿Εσθὴρ τὴν βασίλισσαν 
ἱσταμένην ἐν τῇ αὐλῇ, εὑρεν δὲ χάριν ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐκτείνας ὁ βασιλεὺς τῇ ᾿Εσθὴρ 
τὴ» ῥάβδον τὴν χρυσῆν τὴν y τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
καὶ προσῆλθεν 1) ᾿Εσθὴρ καὶ ἥψατο τῆς ἄκρας 
τῆς ῥάβδου. à Καὶ εἶπεν ὁ » s T θέλεις, 
Εσθηρ; καὶ τί σού ἐστι τὸ ἀξίωμα ; ἕως τοῦ 
ἡμίσους τῆς βασιλείας μου, καὶ ἔσται σοι. 4 Εἶπε 
δὲ ᾿Εσθήρ Ἡμέρα μου ἐπίσημος σήμερόν ἐστιν" 
εἰ οὗν δοκεῖ τῷ βασιλεῖ, ἐλθάτω καὶ αὐτὸς καὶ 
᾿Αμὰν εἰς τὴν δοχὴν ἣν πυιήσω σήμερον. ὃ Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεύς Κατασπεύσατε ᾿Αμὰν ὅπως 
ποιήσωμεν τὸν λόγον ᾿Εσθὴρ" καὶ παραγίγνονται 
ἀμφότεροι εἰς τὴν δοχὴν ἣν εἶπεν 'Ec05o. 6. 'Ev 
δὲ τῷ πότῳ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 'Eo05po Τί 
ἰστιν, βασίλισσα Ἔσθηρ ; καὶ ἔσται ὕσα ἀξιοῖς. 
7 I «erc αἴτημά μου καὶ τὸ ἀξίωμα " 8 Εἰ 
εὗρον χάριν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, ἐλθάτω ὁ 
βασιλεὺς καὶ ᾿Αμὰν ἔτι τὴ» αὔριον εἰς τὴν δοχὴν 
ἢ» ποιήσω αὐτοῖς, καὶ αὔριον ποιήσω τὰ αὐτά. 
9 Καὶ ἰξῆλθεν ὁ ᾿Αμὰν ἀπὸ τοῦ βασιλέως ὑπερ- 
χαρὴς εὐφραινόμενος" ἐν δὲ τῷ ἰδεῖν ᾿Αμὰν 
Map6oxaior τὸν ᾿Ιουδαῖον ἐν τῇ αὐλῃ ἐθυμώθη 
σφόδρα. 10 Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὰ ἴδια ἐκάλεσε 
τοὺς φίλοις kai Δωσάραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
11 Καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς τὸν πλοῦτον αὐτοῦ καὶ 
τὴν δόξαν ἣν ὁ βασιλεὺς αὐτῷ περιέθηκε, καὶ ὡς 
ἐποίησεν αὐτὸν πρωτεύειν καὶ ἡγεῖσθαι τῆς βασί- 
λείας. 12 Kal εἶπεν ᾿Αμάν Οὐ κέκληκεν ἡ βασί- 
λισσα μετὰ τοῦ βασιλέως οὐδένα εἰς τὴν δοχλ) 
ἀλλ᾽ ἢ ἀμέ, καὶ εἰς τὴν αὔριον κέκλημαι. 18 Καὶ 
ταῦτά μοι οὐκ ἀρέσκει, orav ἴδω Μαρδοχαῖον τὸν 
᾿Ιουδαῖον ἐν τῇ αὐλῇ. 14 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 
Zwoapa 1) γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ φίλοι Κοπήτω σοι 
ξύλον πηχῶν πεντήκοντα, ὄρθρου δὲ εἰπὸν τῷ 
βασιλεῖ καὶ κρεμασθήτω Μαρδοχαῖος ἐπὶ τοῦ 
ξύλου" σὺ δὲ εἴσελθε εἰς τὴν δοχὴν σὺν τῷ 
βασιλεῖ καὶ εὐφραίνου. Καὶ ἤρεσε τὸ ῥῆμα τῷ 
Agar, καὶ ἡτοιμάσθῃ τὸ ξύλον. 





κίνδυνὸς μον ἐν χειρί μον. ᾿Εγὼ ἤἥκονον ἐκ γενετῆς μον ἐν 
φυλῇ πατριᾶς μαν, ὅτι σύ, Ἰζύριε, ἔλαβες τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ 
πάντων τῶν ἐθνῶν καὶ τοὺς πατέρας “ἡμῶν ἐκ πάντων τῶν 
προγάνων αὐτῶν εἰς κληρονομίαν αἰώνιον, καὶ ἐποίησας 
αὐτοῖς ὅσα ἐλάλησας " καὶ νῦν ἡμάρτομεν ἐνώπιόν σον, καὶ 
παρέδωκας 1 ἡμᾶς εἰς χεῖρας τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν avO' ὧν ᾿ἐδοξά- 
σαμεν τοὺς θεοὺς αὐτῶν. Δίκαιος el, Κύριε" καὶ νῦν οὐχ 
ἐκανώθησαν. ἐν -“πικρασμῷ͵ δουλείας ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἔθηκαν τὰς 
χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν εἰδώλων αὐτῶν, ἐξᾶραι 
ὁρισμὸν στόματός σον καὶ ἀφανίσαι κληρονομίαν σον, καὶ 
ἐμφράξαι στόμα αἱνούντων σοι καὶ σβέσαι δόξαν οἴκου σον 
καὶ θυσιαστηρίου σου, καὶ ἀνοῖξαι στόμα ἐθνῶν εἰς ἀρετὰς 
ματαίων καὶ θαυμασθῆναι βασιλέα σάρκινον εἰς αἰῶνα. Μὴ 
παραδῷς, Κύριε, τὸ σκῆπτρόν σον τοῖς μὴ οὖσι, καὶ μὴ κατα- 
γελασάτωσαν ἐν τῇ πτώσει ἡμῶν; ἀλλὰ στρέψον τὴν βονλὴν 
αὑτῶν ἐπ᾽ αὐτούς * τὸν δὲ ap£ ξάμενον ἐφ᾽ ἡμᾶς παραδειγμάτι- 
σον. Μνήσθητι, Κύριε, γνώσθητι ἐν καιρῷ “θλίψεως ἡμῶν, 
καὶ ἐμὲ θάρσυνον, βασιλεὺ τῶν θεῶν καὶ πάσης ἀρχῆς ἐπι- 
KpaTQy δὸς λόγον εὔρυθμον εἰς τὸ “στόμα μου ἐνώπιον τοῦ 
λέοντος, καὶ μετάθες τὴν καρδίαν αὐτοῦ εἰς μῖσος τοῦ πολε- 
μοῦντος ἡμᾶς, εἰς συντέλειαν αὑτοῦ καὶ τῶν ὁμονοούντων 
αὐτῷ ἡμᾶς δὲ ῥῦσαι ἐν χειρί σον, καὶ βοήθησάν μοι τῇ 
μόνῃ καὶ μὴ ἐχούσῃ εἰ μὴ σέ, Κύριε, Πάντων γνῶσιν ἔχεις, 
καὶ οἶδας ὁ ὅτι ἐμίσησα δόξαν ἀνάμων, καὶ βδελύσσομαι κοί- 
ΤῊν ἀπεριτμήτων καὶ παντὸς ἀλλοτρίον. Σὺ οἷδας τὴν ἀνάγ- 
κὴν μον, ὅτι βδελύσσομαι TO σημεῖον τῆς ὑπερηφανείας - 
ὃ ἐστιν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς μον ἐν ἡμέραις ὀπτασίας μου" Bà e- 
λύσσομαι αὐτὸ ὡς ῥάκος καταμηνίων, καὶ ov φορῶ αὐτὸ ἐν 
ἡμέραις ἡσυχίας μον. Καὶ οὐκ ἔφαγεν 7 δούλη σου τράπεζαν 
᾿ΔΑμάν, καὶ οὐκ ἐδόξασα συμπόσιον βασιλέως, οὐδὲ ἔπιον 
oiror σπονδῶν " καὶ οὐκ ηὐφράνθη 5. δούλη σον ἀφ᾽ ἡμέρας 
μεταβολῆς μον μέχρι vv πλὴν ἐπὶ σοί, Κύριε ὁ θεὸς 
᾿ΔΑβραάμ. Ὁ θεὸς ὁ ὁ ἰσχύων ἐπὶ πάντας, εἰσάκουσον φωνὴν 
ἀπηλπισμέι' ων καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν πονηρενομένων, 
καὶ ῥῦσαί με ἐκ τοῦ φόβον μον. 


v. 


* ΚΑῚ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τριτῇ ὡς ἐπαύσατο προσευχο- 
μένη, ἐξεδύσατο τᾶ ἱμάτια τῆς θεραπείας καὶ περιεβάλλετο 
τὴν δόξαν αὐτῆς " καὶ γενηθεῖσα ἐπιφανής, ἐπικαλεσαμένη 
τὸν πάντων ἐπόπτην θεὸν καὶ σωτῆρα, παρέλαβε τὰς δύο 
ἅβρας, καὶ τῇ μὲν μιᾷ ἐπηρείδετο ὡς τρυφερενομένη, 5. δὲ 
ἑτέρα ἐπηκολούθει κουφίζουσα τὴν ἴνδυσιν αὐτῆς '" καὶ αὐτὴ 


«- 





ESTHER, V. 


2 Cumque vidisset Esther reginam stantem, 
plaeuit oculis ejus, et extendit contra eam 
Quse 
accedens, osculata est suminitatem virg:e ejus. 
Quid vis Esther 


qui est petitio tua? 


virgam auream, quam tenebat manu. 


3 Dixitque ad eam rex: 
regina? etiam 81 
dimidiam partem regni petieris, dabitur tibi. 
4 At illa respondit: S1 regi placet, obsecro 
ut venias ad me hodie, et Aman tecum, ad 
convivium quod paravi. ὄ Statimque rex, 
Vocate, inquit, cito Aman, ut Esther obediat 
voluntati. Venerunt itaque rex et Aman ad 


convivium, quod eis regina paraverat. 
6 Dixitque ei rex, postquam vinum biberat 
abundanter: Quid petis ut detur tibiP et pro 
qua re postulas? etiam si dimidiam partem 


7. (Cu 


et preces 


regni mei  petieris, impetrabis. 
respondit Esther: Petitio mea, 
sunt istoo: 8 Si inveni in conspectu regis 
gratiam, et si regi placet, ut det mihi quod 
postulo, et meam impleat petitionem : veniat 
rex et Amau ad convivium quod paravi eis, 
et: cras aperiam regi voluntatem meam. 
9 Egressus est itaque illo die Aman letus et 
alaeer. Cumque vidisset Mardochwum se- 
dentem ante fores palatii, et nou solum non 
assurrexisse slbi, sed nee motum quidem de 
loco sessionis suse, indignatus est valde: 
10 Et dissimulata ira, reversus in domum 
suam, eonvocavit ad se amicos suos, et Zares 
uxorem suam: [11 Et exposuit ilhs niagni- 


tudinem divitiarum suarum, |filiorumque 


et quanta eum gloria super omnes 
12 Et 


post hze ait: Regina quoque Esther nullum 


turbam, 


prineipes et servos suos rex elevasset. 


alium vocavit ad convivium cum rege, preter 
me: apud quam etiam cras cum rege pransu- 


rus sum. 18 Et eum hee omnia habeam, 


nihil me habere puto, quamdiu videro Mar- 
dochwum Judzum sedentem ante fores regias. 
Zares uxor 


14 Responderuntque ei, ejus, 


et ceteri amici: Jube parari excelsam tra- 


altitudinis quinquaginta 


bem, |habentem 


cubitos, et dic mane regi ut appendatur super 


eam Mardochzus, et sic ibis cum rege Ictus 


ad convivium. Placuit ei consilium, et Jusst£ 


. 


excelsam parari crucem. 
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EXOHD, « 


ΚΕΦ. ς΄. 


1. 'O δὲ Κύριος ἀπέστησε τὸν ὕπνον ἀπὸ τοῦ 
βασιλέως τὴν νύκτα ἐκείνην, καὶ εἶπε τῷ Otakürip 
αὐτοῦ εἰσφέρει» γράμματα μνημόσυνα τῶν ἡμερῶν 
2 Εὗρε δὲ τὰ γράμματα τὰ 
γραφέντα περὶ Μαρδοχαίου, ὡς ἀπήγγειλε τῷ 
βασιλεῖ περὶ τῶν δύο εὐνούχων τοῦ βασιλέως ἐν 
τῷ φυλάσσειν αὐτοὺς καὶ ζητῆσαι ἐπιβαλεῖν τὰς 
χεῖρας ᾽Δρταξέρξῃς. 83. ἘΠπεὲ δὲ ὁ βασιλεύς Tiva 
δόξαν ἣ χάριν ἐποιήσαμεν τῷ Μαρδοχαίῳ; καὶ 
διάκονοι τοῦ βασιλέως Οὐκ ἐποίησας 


ἀναγινώσκειν αὐτῷ. 


εἶπαν οἱ 
αὐτῷ οὐδέν. 4 'Ev δὲ τῷ πυνθάνεσθαι τὸν βασιλέα 
περὶ τῆς εὐνοίας Μαρδοχαίου, ἰδοὺ ᾿Αμὰν ἐν τῇ 
αὐλῇ" εἶπε δὲ ὁ βασιλεύς "Tig é&v τῇ αὐλῇ; ὁ δὲ 
᾿Αμὰν εἰσῆλθεν εἰπεῖν τῷ βασιλεῖ κρεμάσαι τὸν 
Μαρδοχαῖον ἐπὶ τῷ ξύλῳ ᾧ ἡτοίμασε. ὃ Καὶ 
εἶπαν οἱ διάκονοι τοῦ βασιλέως ᾿Ιδοὺ ᾿Αμὰν ἔστη- 
κε» ἐν τῇ αὐλῇ" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καλέσατε 
αὐτὸν. 06 Εἶπε δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ ᾿Αμάν TC ποιήσω 
τῷ ἀνθρώπῳ ὃν ἐγὼ θέλω δοξάσαι; εἶπε δὲ ἐν 
αὐτῷ ᾿Αμάν να θέλει ὑ βασιλεὺς δοξάσαι εἰ μὴ) 
ἐμὲ; Ἰ εἶπε δὲ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ανθρωπον ὃν 
ὁ βασιλεὺς θέλει δοξίσαι, ὃ 
παῖδες τοῦ βασιλέως στολὴν 
βασιλεὺς περιβάλλεται, καὶ ἵππον ἐφ᾽ ὃν ὁ βασι- 
λεὺς ἐπιβαίνει, 9 Καὶ δύτω ἑνὶ τῶν φίλων τοῦ 
βασιλέως τῶν ἐνδύξων καὶ στολισάτω τὸν ἄνθρω- 
πο» ὃν ὑ βασιλεὺς ἀγαπᾷ, καὶ ἀναβιβασάτω αὐτὸν 
καὶ κηρυσσέτω διὰ τῆς πλατείας 


fra 


9) 441 , * 
νεγκατωσαν ot 
βυσσίνην ἣν 5 


ἐπὶ τὸν ἵππον, 
^ , , ν᾽ » ' , , 
τῆς πύλεως λέγων Οὕτως ἔσται παντὶ ἀνθρώπῳ 
ὃν ὁ βασιλεὺς δοξάζει. 10 Εἶπε δὲ ὁ βασιλεὺς 
τῷ Agar Καλῶς ἐλάλησας " 


Μαρδοχαίῳ τῷ ᾿Ιουδαίῳ τῷ θεραπεύοντι ἐν 7j 


αὐλῇ, καὶ μὴ παραπεσάτω σου λόγος ὧν ἐλάλησας. 
ι 1 M e 
1ll"EAa δὲ "ÁAuáv τὴν στολὴν καὶ τὺν Uc TOV, 
καὶ ἐστόλισε τὸν δΝίαρδοχαῖον καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν 
» 4 * e ^ 1 “- ' — 
ἐπὶ τὸν ἵππον, καὶ διῆλθε διὰ τὴς πλατείας τῆς 
πόλεως καὶ ἐκήρυσσε λέγων Οὕτως ἔσται παντὶ 
L4 r] Lj Ld 
ἀνθρώπῳ ὃν ὁ βασιλεὺς θέλει δοξάσαι. 12 ! Emé- 
στρέψε δὲ ὑ Μαρδοχαῖος εἰς τὴν αὐλὴν" ᾿Αμὰν 
δὲ ὑπέστρεψεν εἰς τὰ ἴδια λυπούμενος κατὰ κεφαλῆς. 
13 Καὶ διηγήσατο ᾿Αμὰν τὰ συμβεβηκότα αὐτῷ 
Zwcápq τῇ γυναικὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς φίλοις " καὶ 
- 1 ) ' ς , t Ui » , 
εἶπαν πρὸς αὐτὸν οἱ φίλοι kal ἢ γννὴ Ei ἐκ 
γένους ᾿Ιουδαίων Μαρδοχαῖος, ἡρξαι ταπεινοῦσθαι 
* ? ? ^ 1 ΄- 3 * i] ?, 
ἐνώπιον αὐτοῦ, πεσὼν πεσῇ, καὶ οὐ μὴ δύνῃ 


» 0€ 3 ) m 1 "o , , - 
αὐτὸν ἀμύνασθαι, ὅτε θεὸς ζῶν μετ᾽ αὐτοῦ. 


ἐρυθριῶσα ἀκμῇ κάλλους αὑτῆς, κοὶ τὸ πρόσωπον αὐτῆς 
ἱλαρὸν ὡς προσφιλές, ἢ δὲ καρδία αὑτῆς ἀπεστενωμ ἑνη ἀπὸ 
τοῦ φόβον. Kai εἰσελθοῦσα πάσας τὰς θύρας κατέστη ἐνώ- 
πιον TOU βασιλέως ' καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς 
βασιλεΐας αὐτοῦ, καὶ πᾶσαν “στολὴν τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ 
ἐνδεδύκει, ὅλος διὰ χρυσοῦ καὶ λίθων πολυτελῶν, καὶ ἣν φο- 
βερὸς σφόδρα. Kat ἄρας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πεπυρωμένον 
δόξῃ ἐμ ἀκμῇ θυμοῦ ἐβλεψεν" καὶ ἔπεσεν 7 βασίλισσα καὶ 
μετέβαλε TO χρῶμα αὐτῦςς ἐν ἐκλύσει, καὶ κατεπέκυψεν ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν τῆς ἅβρας τῆς προ πορενομέν 0s. Kat μετέβαλεν 
ὁ θεὺς τὸ πνεῦμα τοῦ βασιλέως εἰς πραὕτητα, καὶ ἄγων ιᾶσας 
ἀνεπήδησεν ἀπὸ τοῦ θρόνον αὑτοῦ, καὶ ἀν ἔλαβεν αὐτὴν ἐπὶ 
τὰς ἀγκάλας αὐτοῦ μέχρις οὗ κατέστη, καὶ παρεκάλει αὐτὴν 
λόγοις εἰρηνικοῖς καὶ εἶπεν αὐ τῃ Τὶ ἐστιν, ᾿Εσθήρ; ἐγὼ e 
ἀδελφός σον, θάρσει, οὐ μὴ ἀποθάνῃς " ὅτι κοινὸν τὸ πρόσ- 
ταγμα ἡμῶν ἐστίν" πρόσελθε. Kat &pas Thr χρυσὴν ῥάβδον 
ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὑτῆς, καὶ Jic mázaro αὑτὴν καὶ 
εἶπε Λαλησὸν μοι. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 1l oov σε, κύριε, ὡς ἀγ- 
γελον θεοῦ, καὶ ἐταραχθη " καρδία μου ἀπὸ φόβου τῆς δόξης 
σου ὅτι θαυμαστὸς €i, κύριε, καὶ τὸ πρόσωπόν σου χαρίτων 
μεστόν. Ἕν δὲ τῷ διαλέγεσθαι αὐτὴν ἔπεσεν ἀπὸ ἐκλύσεως" 
καὶ ὁ βασιλεὺς ἐταράσσετο, καὶ πᾶσα ἡ θεραπεία αὐτοῦ παρ- 
εκάλει αὐτήν. 
DA 


οὕτως ποίησον τῷ 


eumque rex voluerit honorare. 


ESTHER, VI. 


ONPUTPVT. 

1 NocrEM illam duxit rex insomnem, jus- 
sitque sibi afferri historias et annales priorum 
temporum. Qau:ecum illo presente legerentur, 
2 Ventum est ad illum locum ubi scriptum 
erat, quomodo nuntiasset Mardoch:wus insi- 
dias Dagathan et Thares eunuchorum, regem 
9 Quod eum 


audisset rex, ait: Quid pro hae fide honoris 


Assuerum jugulare eupientium. 


ac promit Mardoch:eus consecutus est ? Dixe- 
runt ei servi illius ae ininistri: Nihil omnino 
mercedis accepit. 4 Statimque rex, Quis est, 


inquit, in atrio? . Aman quippe interius 
atrium domus regie intraverat, ut. suggereret 
regi, οὗ Juberet Mardoch:eum affigi patibulo, 
quod ei fuerat proeparatum. ὅ Responderunt 


pueri: Aman stat in atrio. Dixitque rex: 


Ingrediatur. (6 Cumque esset ingressus, ait 
illt: Quid debet fieri viro, quem rex honorare 
desiderat ? 


Aman, et reputans quod nullum alium rex, 


Cogitans autem in corde suo 


nisi se, vellet honorare, ὦ Respondit: Homo, 
8 Debet 


vestibus regiis, et imponi super equum, qui de 


quem rex honorare cupit, indui 
sella vegis est, et aecipere regium diadema 
super caput suum, 9 Et primus de regiis 
principibus ae tyrannis teneat equum ojus, οὗ 
per plateam civitatis incedens clamet, et dicat: 
Sie honorabitur, quemcumque voluerit rex 


honorare. [10 Dixitque ei rex: Festina, et 
sumpta stola et equo, fae, ut loeutus es, Mar- 
dochzxo Judowo, qui sedet ante fores palatii. 
Cave ne quidquam de his, quc locutus es, 
pretermittas. 11 Tult itaque Aman stolam 
et equum, indutumque Mardoch:eum in platea 
civitatis, e£ impositum equo prxcedobat, atque 
clamabat: Hoc honore condignus est, quem- 
12 HKever- 
susque est Mardochzeus ad januam palatii: et 
Aman festinavit irc in domum suam, lugens 
13 Narravitque Zares uxori 
Cui 


responderunt sapientes, quos habebat in eon- 


et operto capite : 
suc, et amiels, omnia quz evenissenf sibi. 
silio, e£ uxor cjus: Si de semine Judcorum est 
Mardochewus, ante quem cadere eopisti, non 


poteris ei resistere, sed cades in eonspectu ejus. 
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EXON Se». 


» ^ , ^^ 
14 Ert αὐτῶν λαλούντων παραγίνονται ot εὐνοῦχοι 


- ^^ 4 3 4 * X 4 ΄ «" [] , 
ἐπισπευύοντες TOV Apnav ἐπι TOP 7TOTOV Ov 3)7T0L- 


μασεν 'EcÓnp. 


KEb. Z. 
1 EIZHAOE δὲ ὁ βασιλεὺς kai ᾿Αμὰν συμπιεῖν 
τῷ βασιλίσσῃ. 2 ἘΠπεὲ δὲ ὁ βασιλεὺς ᾿Εσθὴρ τῇ 
"πὰ € , 1 “- , 

δευτέρᾳ ἡμέρᾳ iv τῷ πότῳ Τί ἐστι», ᾿Εσθὴρ 
o Δ Ὶ , 4 LÀ ; X , 4 γφῳ»» L4 
ασιλισσα, kal τί τὸ αἴτημά cov kai τί τὸ ἀξίωμά 

* 4 LÀ eu t , ^ , 
σου; καὶ ἕστω σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας 

r 4 - ^" , T , 
μου. 8 Kai ἀποκριθεῖσα εἶπεν Eb tüpov χάριν 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, δοθήτω ἡ ψυχὴ τῷ airj- 
ματί μου, καὶ ὁ λαός μον τῷ ἀξιώματί μου. 
4 'μπράθημεν γὰρ ἐγώ τὲ καὶ ὁ λαός μου εἰς 
ἀπώλειαν καὶ διαρπαγὴν καὶ δουλείαν, ἡμεῖς καὶ 
1 , « ^ ) ^ 4 , 4 
τὰ τέκνα ἡμῶν εἰς παῖδας kai παιδίσκας, kai 
οὐ γὰρ ἄξιος ὁ διάβολος τῆς αὐλῆς 


παρήκουσα" 


τοῦ βασιλέως. O Εἶπε δὲ ὁ βασιλεύς Tig οὗτος 


ὕστις ἐτόλμησε ποιῆσαι τὸ πρᾶγμα τοῦτο; Ó Εἶπε 
δὲ ᾽᾿Εσθήρ "AvOpwzoc ἐχθρὸς ᾿Αμὰν ὃ πονηρὺς 
οὗτος. ᾿Αμὰν δὲ ἐταράχθη ἀπὸ τοῦ βασιλέως καὶ 
τῆς βασιλίσσης. 7 'O δὲ βασιλεὺς ἐξανέστη ἀπὸ 
τοῦ συμποσίου εἰς τὸν κῆπον " ὁ δὲ ᾿Αμὰν παρῃ- 
τεῖτο τὴν βασίλισσαν, ἑώρα γὰρ ἑαυτὸν ἐν κακοῖς 
óvra, 8 ᾿Πππέστρεψε δὲ 0 βασιλεὺς ἐκ τοῦ κήπου, 
᾿Αμὰν δὲ ἐπιπεπτώκει ἐπὶ τὴν κλίνην ἀξιῶν τὴν 
βασίλισσαν " εἶπε δὲ ὁ βασιλεύς Ὥστε καὶ τὴν 
γυναῖκα βιάζῃ ἐν τῇ οἰκίᾳ μου; ᾿Αμὰν δὲ ἀκούσας 
διιτράπη τῷ προσώπῳ. 9 Eizc δὲ Βουγαθὰν εἷς 
τῶν εὐνούχων πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ιδοὺ καὶ ξύλον 
ἡτοίμασεν ᾿Αμὰν Μαρδοχαίῳ τῷ λαλήσαντι περὶ 
τοῦ βασιλέως, καὶ ὦρθωται ἐν τοῖς ᾿Αμὰν ξύλον 
πιχῶν πεντήκοντα. Ἐϊΐπε δὲ ὁ βασιλεύς Σταυρω- 
θήτω ἐπ᾽’ αὐτοῦ. 10 Kai ἐκρεμάσθη ᾿Αμὰν ἐπὶ 


Καὶ τότε ὁ 


« 


τοῦ ξύλον ὃ ἡτοιμάσθη Μαρδοχαίῳ. 


UJ 4 ᾽ - ^-^ 
βασιλεὺς ἐκόπασε rov θυμοῦ. 


ΚΕΦ, y. 
1 ΚΑΙ ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ὁ βασιλεὺς 'Apra- 
ξέρξης ἐδωρήσατο ᾿Ἰσθὴρ 0ca ὑπῆρχεν ᾿Αμὰν τῷ 
διαβόλῳ, καὶ Μαρδοχαῖος προσεκλήθη ὑπὸ τοῦ βασι- 


λέως " ὑπέδειξε γὰρ ᾿Εσθὴρ Ori ἐνοικείωται αὐτῇ. 


— o———À ga ———— —— 


ESTHER, VI. VII. VII. 


14 Adhue illis loquentibus, venerunt eunuchi 
regis, οὐ eito eum ad convivium, quod regina 
paraverat, pergere compulerunt. 
CAPUT VII. 
1 INTRAVIT itaque rex et Aman, ut bibereat 


cum regina, 2 Dixitque ei rex etiam secunda 
die, postquam vino incaluerat: Quz est petitio 
tua Esther ut detur tibi? et quid vis fieri? 
etiam si dimidiam partem regni mel petieris, 
impetrabis. 9. Ad quem illa respondit: $i 
inveni gratiam in oculis tuis o rex; et si tibi 
plaeet, dona mihi animam meam, pro qua 
rogo, et populum meum, pro quo obsecro. 
4 Tlraditi enim sumus ego et populus meus, 
ut conteramur, Jugulemar, et pereamus. Atque 
utinam in servos et famulas venderemur: esset 
tolerabile malum, et gemens-tacerem ; nunc 
noster est, 


autem hostis cujus crudelitas 


redundat in regem.  ó Respondensque rex 
Assuerus ait: Quis est iste, ct cujus potenticw, 
6 Dixitque Esther: 
Hostis et inimicus noster pessimus iste est 
Quod ille audiens, illico obstupuit, 


ut τοὺ audeat facere ? 


Aman. 
vultum regis ac veginw "ferre non sustinens. 
7 Kex autem iratus surrexit, et de loco con; 
vivii intravit in hortum arboribus consitum. 
Aman quoque surrexit ut rogaret Esther 
reginam pro anima sua, intellexit enim a rege 
sibi paratum .malum. 8. Qui'eum reversus 
esset de horto nemoribus consito, et intrasset 
convivii locum, reperit Àman super lectulum 
corruisse, in quo jacebat Esther, et ait: Etiam 
reginam vult opprimere, me presente, in 
domo mea.  Needum verbuin de ore regis 
exierat, et statim operuerunt faciem- ejus. 
9 Dixitque Harbona, unus de eunuchis, qui 
stabant in ministerio regis: En lignum, quod 
paraverat Mardochiceo, qui locutus est pro 
rege, stat in domo Aman, habens altitudinis 
quinquaginta cubitos. Cui dixit rex: Ap- 
pendité eum in eo. 10 Suspensus est itaque 
Aman in patibulo quod paraverat Mardochoo: 


et regis ira quievit. 


CAPUT VIII. 

1 DiE illo deditrex Assuerus Esther regince 
domum Aman adversarii Judceorum, et Mar- 
doch:eus ingressus est ante faciem regis. Con- 
fessa est enim ei Esther quod esset patruus suua 
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2 "EXaQt δὲ 0 βασιλεὺς τὸν δακτύλιον ὃν αφεί- 


Aaro ᾿Αμὰν καὶ ἔδωκεν αὐτὸν Μαρδοχαίῳ, καὶ 


, , * "- - , , ^t 
κατέστησεν ᾿Ἐσθὴρ Μαρδοχαῖον ἐπὶ πάντων τῶν 


᾿Δμάν. 8 Καὶ προσθεῖσα ἐλάλησε πρὸς τὸν βασιλέα, 
καὶ προσέπεσε πρὸς τυὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἠξίου 
ἀφελεῖν τὴν ᾿Αμὰν πων καὶ ὅσα ἐποίησε τοῖς 
᾿Ιουδαίοις. 4 ᾿Εξέτεινε δὲ ὁ βασιλεὺς ᾿σθὴρ τὴν 
ῥάβδον τὴν χρυσῆν" ἐξηγέρθη δὲ ᾿Εσθὴρ παρε- 
στηκέναι τῷ βασιλεῖ. 5 Kai εἶπεν ' EcOro Εἰ δοκεῖ 
σοι καὶ εὗρον χάριν, πεμφθήτω ἀποστραφῆναι τὰ 


, * , , « , 
γράμματα τὰ ἀπεσταλμένα ὑπὸ ᾿Αμάν, τὰ γρα- 


, » 4 , er » , - 
φέντα ἀπολέσθαι τοὺς ᾿Ιουδαίους οἱ εἰσιν ἐν τῇ 


βασιλείᾳ σου. 
κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου, καὶ πῶς δυνήσομαι σωθῆναι 
ἐν rj ἀπωλείᾳ τῆς πατρίδος μου;  ( Καὶ εἶπεν 
ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Εσθὴρ Ἐῤ πάντα τὰ ὑπάρχοντα 
᾿Αμὰν ἔδωκα καὶ ἐχαρισάμην σοι, καὶ αὑτὸν 
A AGO , 
$ , 37 7 er ' ^ , , - 
ἐκρέμασα ἐπὶ ξύχου Ort τὰς χεῖρας ἐπήνεγκε τοῖς 
᾿Ιουδαίοις, τί ἔτι ἐπιζητεῖς ; 
ἐκ τοῦ ὀνόματός μου ὡς δοκεῖ ὑμῖν, καὶ σφραγί- 
σατε τῷ δακτυλίῳ μον" ὅσα γὰρ γράφεται τοῦ 
βασιλέως ἐπιτάξαντος καὶ σφραγισθῃ τῷ δακτυλίῳ 
3 » , ^ , τὰ ? f 

pov, οὐκ ἔστιν αὑτοῖς ἀντειπεῖν. 9. ᾿Εκλήθησαν 
δὲ οἱ γραμματεῖς ἐν τῷ πρώτῃ μηνὶ ὃς ἐστι 

, g b T ? - , »" » 4 
Νισάν, τρίτῃ kai εἰκάδι τοῦ αὐτοῦ ἔτους, καὶ 
ἐγράφη τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὅσα ἐνετείλατο τοῖς οἰκονό- 
μοις καὶ τοῖς ἄρχουσι τῶν σατραπῶν ἀπὸ τῆς 
᾿Ινδικῆς ἕως τῆς Αἰθιοπίας, ἑκατὸν εἰκοσιεπτὰ 
σατράπαις κατὰ χώραν καὶ χώραν, κατὰ τὴν 
αὐτῶν λέξιν, 10 ᾿Βγράφη δὲ διὰ τοῦ βασιλέως 
καὶ ἐσφραγίσθη τῷ δακτυλίῳ αὐτοῦ, καὶ ἐξαπέ- 
στειίλαν τὰ γράμματα διὰ βιβλιοῤόρων, 11] Ὡς 


, ,; , d m ^ ΄“ 
ἐπέταξεν αὐτοῖς χρῆσθαι τοῖς νόμοις αὐτῶν 


, » ^ ^ 
ἐν πάσῃ πόλει, βοηθῆσαί τε αὐτοῖς καὶ 


χρῆσθαι τοῖς ἀντιδίκοις αὐτῶν καὶ 


ἀντικειμένοις αὑτῶν ὡς ββούλονται, 12 'Ev 
ἡμέρᾳ μιᾷ ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ. ᾿Αρταξέρξου, τῇ 


τρισκαιδεκάτῃ τοῦ δωδεκάτου μηνὸς ὃς ἐστιν ᾽Λδ ip. 


6 Πῶς γὰρ δυνήσομαι ἰδεῖν τὴν 


8 Γράψατε καὶ ὑμεῖς" 


ESTHER, VIII. 


2 'Tulitque rex aunulum, quem ab Aman: 
Ls- 


super 


recipi jusserat, οὐ tradidit Mardoch:oo. 
ther autem constituit Mardochcum 
domum suam. 3 Nee his contenta, procidit 
ad pedes regis, flevitque, et locuta ad eum 
oravit, ut malitiam Aman  Agagite, et 
machinationes ejus pessimas, quas excogita-. 
verat contra Judieos, juberet irritas fieri.. 
4 Atille ex more sceptrum aureum protendit 
manu, quo signum clementi: monstrabatur: 
illaque consurgens stetit ante cum, 5 Etait: 
Si placet regi, et si inveni gratiam in oculis 
cjus, et deprecatio mea non ei videtur esse- 
contraria, obsecro, ut novis epistolis, veteres 
Aman litterc, insidiatoris ct hostis Judoeorum, 
quibus eos in cunctis regis provinclis porirc 
preceperat, eorrigantur. 6 Quomodo enun 


potero sustinere necem et interfectionem 


populi mei? 7 Responditque rex Assucrus 
I5sther regince, et Mardoch:eo Jud:eo : Domum 
Aman coneessi Esther, ct ipsum jussi affigi 
cruci, quia ausus est manum mittere in Judcos. 
8 Seribite ergo Judois, sicut vobis placet, 
regis nomine, signantes litteras annulo meo. 
Hc enim consuetudo erat, ut epistolis, quce 
ex regis nomine mittebantur, et illius annulo 
signato erant, nemo auderet contradicere. 
9 Aeeitisque seribis et librariis regis (erat 
autem tempus tertii mensis, qui appellatur. 
Siban) vigesima et tertia die illius, seript:e 
sunt epistole, ut Mardochwus voluerat, ad 
Judzos, et ad principes, procuratoresque 
et judiees, qui centum viginti septem pro-' 
vinclis ab India usque ad 7Ethiopiam, prresi- 
debant; provincie atque provincie, populo 
et populo, juxta linguas et litteras suas, 
et Jud:is, prout legere poterant, et audire. 
10 Ips:eque epistolis, quce regis nomiue mitte- 
bantur, annulo ipsius obsignat:o sunt, et miss:e 
per veredarios: qui per omnes provincias 
diseurrentes, veteres litteras novis nuntiis. 
prevenirent. 11 Quibus imperavit rex, αὖ 
convenirent Jud:ieos per singulas civitates, 
et in unum pr:eeiperent congregari, ut starent 
]ro animabus suis, ef omnes inimicos suos, 
cum conjugibus ao liberis et universis 
domibus, interficerent - atque delerent, et 
12 Et constituta 


est per omnes provineias una ultionis dies, 


spolia eorum diriperent. 


id est, tertiadecima mensis duodcecimi Adar. 
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ἘΣΘΗΡ ΒΘ. 


18 Ὧν ἐστὶν ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς τὰ ὑπο- 
γεγραμμένα δ [|[Γὰἃ δὲ ἀντίγραφα ἐκτεθείσθω 
ὀφθαλμοφανῶς ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ, ἑτοίμους δὲ 
εἶναι πάντας τοὺς ᾿Ιουδαίους εἰς ταύτην τὴν 
ἡμέραν, πολεμῆσαι αὐτῶ» τοὺς ὑπεναντίους.] 
14 Οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς ἐξῆλθον σπεύδοντες τὰ ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως λεγόμενα ἐπιτελεῖν ^ ἐξετέθη δὲ τὸ 
πρόσταγμα καὶ ἐν Σούσοις. 18 Ὁ δὲ Μαρδοχαῖος 
ἐξῆλθεν ἐστολισμένος τὴν βασιλικὴν στολὴν καὶ 
στέφανον» ἔχων χρυσοῦν καὶ διάδημα βύσσινον 
πορφυροῦν * ἰδόντες δὲ οἱ ἐν Σούσοις ἐχάρησαν. 
16 Τοῖς δὲ ᾿Ιουδαίοις ἐγένετο φῶς καὶ εὐφροσύνη 
17 Κατὰ πόλιν καὶ χώραν οὐ ἂν ἐξετέθη τὸ 
πρόσταγμα, οὗ ἂν ἐξετέθη τὸ ἔκθεμα χαρὰ καὶ 
εὐφροσύνη τοῖς Ιουδαίοις, κώθων καὶ εὐφροσύνη * 
καὶ πολλοὶ τῶν ἐθνῶν περιετέμοντο καὶ ᾿Ιου- 
δάϊξον διὰ τὸν φόβον τῶν 'lovóaiwv. 


ΚΕΦ. 0. 


1. ἊΝ γὰρ τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ τῇ τρισκαιδεκάτῃ 
τοῦ μηνός, ὃς ἐστιν ᾿Αδάρ, παρῆν τὰ γράμματα 
τὰ “γραφέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως. 2"'Ev αὐ 
ἡμέρᾳ ἀπώλοντο οἱ ἀντικείμενοι τοῖς ᾿Ιουδαίοις * 
οὐδεὶς γὰρ ἀντέστη, φοβούμενος αὐτούς. 3 Οἱ 
γὰρ ἄρχοντες τῶν σατραπῶν καὶ οἱ τύραννοι καὶ 
οἱ βασιλικοὶ γραμματεῖς ἐτίμων τοὺς ᾿Ιουδαίους " 
ὁ γὰρ φόβος Μαρδοχαίου ἐνέκειτο αὐτοῖς. 
4 Hpectdrts. γὰρ τὸ πρόσταγμα τοῦ βδασι- 
λέως ὀνομασθῆναι ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ. 
6 Καὶ ἐν Σούσοις τῇ πόλει ἀπέκτειναν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
ἄνδρας πεντακοσίους, 7 Tóv τε Φαρσαυ"ὲς 
καὶ Δελφὼν καὶ Φασγὰ 8 Kal Φαραδαθὰ 
καὶ Βαρεὰ καὶ Σαρβακὰ 9 Καὶ Μαρμασιμὰ 
καὶ "Povóaiov καὶ ᾿Αρσαῖον καὶ Ζαβουθαῖον, 
10 Τοὺς δέκα υἱοὺς ᾿Αμὰν ᾿Αμαδάθου Bovyatov 
τοῦ ἐχθροῦ τῶν Ιουδαίων, καὶ διήρπασαν 
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* Βασιλεὺς μέγας ᾿Αρταξέρξης τοῖς ἀπὰ τῆς ᾿Ινδικῆς € ἕως 
τῆς Αἰθιοπίας ἑκατὸν εἰκοσιεπτὰ σατραπείαις χωρῶν ἄρχουσι 
καὶ τοῖς τὰ ἡμέτερα φροναῦσι χαίρειν. ΤΠαλλαὶ τῇ πλείστη 
τῶν εὐεργετού ντῶν χρηστάτητι πυκνάτερον τιμώμει νοι μεῖζον 
ἐφράνησαν, καὶ αὖ μάναν τοὺς ὑποτεταγμένους Tut ζητοῦσι 
κακοποίειν, τάν τε κόρον οὐ δυνάμενοι φέρειν. και ταῖς ἑαντῶν 
εὐεργέταις ἐπιχειροῦσι μηχανᾶσθαι" καὶ ΤῊΡ εὐχαριστίαν 
οὐ μάνον ἐκ τῶν ἀνθρώπων ἀνταναιροῦντες, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
τῶν ᾿ἀπειραγάθων κάμποις ἐπαρθέντες, τοῦ τὰ πάντα κατο- 
πτεύοντος ἀεὶ θεοῦ μισοπόνηρον ὑπαλαμβάνονσιν ἐκφεύξεσθαι 
δίκην. ἸΙαλλάκις δὲ καὶ πολλοὺς τῶν ἐπ᾽ ἐξανσίαις Τεταγ- 
μένων τῶν πιστενθέντων χειρίζειν φιλων τὰ πράγματα 
παραμυθία μετάχαυς αἱμάτων ἀθώων καταστήσασα περιέβαλε 
συμφαραῖς ἀνηκέστοις, τῷ τῆς κακαηθείας ψενδεῖ παραλο- 
γισμῷ παραλογισαμένων τὴν τῶν ἐπικρατούντων ἀκέραιαν 
εὐγνωμοσύνην. Σκοπεῖν δὲ ἔξεστιν, οὐ τασοῦτον ἐκ τῶν 
παλαιατέρων. ὡς παρεδώκαμεν i ἱστοριῶν, ἅσα ἐστὶ παρὰ πάδας 
ὑμᾶς ἐκζηταῦντας ἀνοσίως συντετελεσμένα τῇ τῶν ἀνάξια 
δυναστευάντων λαιμότητι, καὶ προσέχειν εἰς τὰ μετὰ ταῦτα, 
εἰς τὰ τὴν βασιλείαν ἀτάραχον τοις πᾶσιν ἀνθρώποις μετ᾽ 
εἰρήνης παρεξάμεθα χρώμενοι ταῖς μεταβολαῖς, τὰ δὲ ὑπὰ 
τὴν ὄψιν ἐρχάμενα διακρίναντες ἀεὶ μετ᾽ ἐπιεικεστέρας ἀπαν- 
τήσεως. Ὥς γὰρ ᾿Αμᾶν ᾿Αμαδάθον δλιακεδὼν ταῖς ἀληθείαις 
ἀλλότριας τοῦ τῶν Περσῶν αἵματας καὶ πολὺ διεστηκὼς τῆς 

ἡμετέρας χρηστάτητος, ἐπιξενωθεὶς ἡμῖν ἔτυχεν ἧς ἔχαμεν 
πρὸς πᾶν ἐθνας φιλανθρωπίας ἐ ἐπὶ τοσοῦτον ὥστε ἀναγαρεύε- 
σθαι ἡμῶν πατέρα καὶ προσκυνούμενον ὑπὰ πάντων τὰ δεύ- 
τερον τοῦ βασιλικοῦ θρόνου πρόσωπαν διατελεῖν, Οὐκ € ἐνέγκας 
δὲ τὴν ὑπερηφανίαν ἐπετήδευσε τῆς ἀρχῆς στερῆσαι ἡμᾶς 
καὶ ταῦ πνεύματος. τόν τε ἡμέτεραν σωτῆρα καὶ διὰ παντὸς 
εὐεργέτην Μαρδοχαῖον καὶ τὴν ἄμεμπταν τῆς βασιλείας κοι- 
νωνὰν ᾽᾿Εσθηρ σὺν παντὶ τῷ ταύτων ἔθνει παλυπλάκοις μεθά- 
δων παραλογισμοῖς αἰτησάμενος εἰς ἀπώλειαν " διὰ γὰρ τῶν 
τρόπων τούτων «67 λαβὼν ἡμᾶς ἐρήμους τηντῶν Περσῶν ἐ ἐπι- 
κράτησιν εἰς τοὺς Μακεδάνας μετάξαι. Ἡμεῖς δὲ ταὺς ὑπὰ τοῦ 
τρισαλιτηρίον παραδεδαμέναυς εἰς ἀφανισμὸν ᾿Ιανδαίαυς εὑρί- 
σκαμεν οὗ κακούργους ἅντας, δικαιοτάταις δὲ παλιτευαμέναυς 
νόμοις, ἄντας δὲ υἱοὺς τοῦ ὑψίστον μεγίστον͵ ζῶντας θεοῦ ταῦ 
κατευθύνοντος ἡ ἡμῖν τε καὶ ταῖς πραγόναις ἡμῶν τὴν βασιλείαν 
ἐν τῇ καλλίστῃ διαθέσει. Καλῶς οὖν ποιήσετε μὴ προσχρησά- 
μενοι τοῖς ὑπὸ ᾿Αμὰν᾿ Aqu. a6a0av ἀποσταλεῖσι γράμμασι, διὰ 
τὸ αὑτὸν τὰν ταῦτα ἐξεργασάμενον πρὸς ταῖς Σούσων πύλαις 
ἐσταυρῶσθαι σὺν τῇ παναικίᾳ, τὴν καταξίαν ταῦ τὰ πάντα 
ἐπικρατοῦντος. θεαῦ διὰ τάχους ἀπαδόντος αὐτῷ κρίσιν" τὸ δὲ 
ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς ταὕτης ἐκθέντες ἐν παντὶ τάπῳ 
μετὰ παῤῥησίας, ἐᾶν ταὺς ᾿Ιουδαίους χρῆσθαι ταῖς ἑαντῶν 
vog Lats. Kat συνεπισχύειν αὐταῖς ὅπως τοὺς ἐν καιρῷ θλί- 
ψεως ἐπιθεμέιους αὐτοῖς ἀμύτωνται τῇ τρισκαιδεκάτῃ τοῦ 
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ESTHER, VIII. IX. 


13 Summaque epistole hoe fuit, ut in 
omnibus terris ac populis, qui regis Assueri 
subjacebant imperio, notum fieret, paratos 
esse Judeos ad capiendam vindietam de 
hostibus suis. 14 Egressique sunt veredarii 
celeres nuneia perferentes, et edictum regis 
pependit in Susan. 1 Mardocheus autem, 
de palatio, et de conspectu regis egrediens, 
fulgebat vestibus regiis, hyaeinthinuis videlicet 
et aereis, coronam auream portans in capite, 
et amictus serieo pallio atque purpureo. 


Omnisque civitas exultavit, atque lowtata 
16 Judwis autem nova lux oriri visa 


17 Apud 


omnes populos, urbes, atque provincias, quo- 


est. 


est, gaudium, honor, et tripudium. 


cumque regis jussa veniebant, mira exultatio, 
epule, atque convivia, et festus dies: in 
tantum ut plures alterius gentis et secto, 
eorum religioni ef cxremoniis juugerentur. 
Grandis enim cunctos judaici nominis terror 


invaserat. 


CAPUT IX. 


1 IciTUR duodecimi mensis, quem Adar 
vocari ante jam diximus, tertiadecima die, 
quando cunetis Jud:eis interfectio parabatur, 
et hostes eorum inhiabant sanguini, versa 
vice Judsi superiores esse coperunt, et se de 
adversariis vindicare. 2 Congregatique sunt 
per singulas civitates, oppida, et loca, ut 
extenderent manum contra inimicos et per- 
secutores suos. Nullusque ausus esf resistere, 
eo quod omnes populos magnitudinis eorum 
formido penetrarat. 3 Nam et provinciarum 
judices, et duees, et procuratores, omnisque 
dignitas quie singulis locis ac operibus pro- 
erat, extollebant Judsos timore Mardoclizi : 
4 Quem principem esse palatii, e£ plurimum 
posse cognoverant: fama quoque nominis 
ejus crescebat quotidie, e£ per eunetorum ora 
volitabat. 


inimicos suos plaga magna, et occiderunt eos, 


o6 ltaque percusserunt Jud:ei 


reddentes eis quod sibi paraverant facere: 
6 In tantum ut etiam in Susan quingentos 
Ylros interficerent, extra deeem filios Aman 
Agagite hostis Judzeorum : quorum ista sunt 
nomina: 7 Pharsandatha, et Delphon, et 
Esphatha, 8. Et Phoratha, et Adalia, et 
Aridatha, 9 Et Phermesta, et Arisai, et Aridai, 
et Jezatha. 10 Quos cum occeidissent, prcedas 


de substantiis corum tangere noluerunt. 
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᾿βασιλείᾳ συνήχθησαν καὶ ἑαυτοῖς ἐβοήθουν, 


“λείᾳ τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς μακράν, 


ΕΣΘΗΡ, 9’. 


il 'E» αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ" ἐπεδόθη τε ὁ ἀριθμὸς τῷ 


βασιλεῖ τῶν ἀπολωλύτων ἐν Σούσοις. 12 Eire 


δὲ ὁ βασιλεὺς προς ᾿Πσθήρ ᾿Απώλεσεν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 


4 


? $, -- * , » ^ , 4 
ἐν Σούσοις τῇ πόλει ἄνδρας πεντακοσίους" ἐν δὲ 


1 περιχώρῳ πῶς οἴει ἐχρήσαντο; τί οὖν ἀξιοῖς 


ἔτι καὶ ἔσται σοι; 13 Καὶ εἶπεν ᾿Εσθὴρ τῷ 


βασιλεῖ Δοθήτω τοῖς ᾿Ιουδαίοις χρῆσθαι ὡσαύτως 


LI » Ld 4 ? t 4 » Jj , 
τὴν αὔριον, ὥστε τοὺς δέκα υἱοὺς ᾿Αμὰν κρεμάσαι. 


4 , [2 , Ll 
14 Kai ἐπέτρεψεν οὕτως γενέσθαι, kai ἐξέθηκε τοῖς 
" , — , 4 ’ » t. , ᾿ 
Ιουδαίοις τῆς πόλεως τὰ σώματα τῶν υἱῶν ᾿Αμὰν 
᾿Ιουδαῖοι ἐν 


κρεμάσαι. 1 Καὶ συνήχθησαν οἱ 


Σούσοις τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ ᾿Αδὰρ καὶ 


, [4 » , 3 3 ^4 , 
ἀπέκτειναν ἄνδρας τριακοσίους, kai οὐδὲν διήρπα- 


σαν. 106 Oi δὲ λοιποὶ τῶν 'lovóatov οἱ ἐν τῇ 
καὶ 
3 , ἢ , - ’ » y Li 
ἀνεπαύσαντο ἀπὸ τῶν πολεμίων " ἀπώλεσαν γὰρ 
αὐτῶν μυρίους πεντακισχιλίους τῇ τρισκαιδεκάτῃ 


τοῦ ᾿Αδάρ, καὶ οὐδὲν διήρπεισαν. 17 Καὶ ἀνεπαύ- 


σαντο τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ αὐτοῦ μηνός, 


καὶ ἦγον αὐτὴν ἡμέραν ἀναπαύσεως μετὰ χαρᾶς 
καὶ εὐφροσύνης. 18 Οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι ἐν Σούσοις τῇ 
πόλει συνήχθησαν καὶ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ καὶ 
ἀνεπαύσαντο" ἦγον δὲ καὶ τὴν πεντεκαιδεκάτην 
μετὰ χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης. 19 Διὰ τοῦτο οὖν 
οἱ Ιουδαῖοι οἱ διεσπαρμένοι ἐν πάσῃ χώρᾳ τῇ ἔξω 
ἄγουσι τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ ᾿Αδὰρ ἡμέραν 
ἀγαθὴν μετ᾽ εὐφροσύνης, ἀποστέλλοντες μερίδας 
ἕκαστος τῷ πλησίον. 20 ἔγραψε δὲ Μαρδοχαῖος 
τοὺς λόγους τούτους εἰς βιβλίον, καὶ ἐξαπέστειλε 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὅσοι ἧσαν ἐν τῷ ᾿Αρταξέρξου βασι- 
21 Στῆσαι τὰς 


ἡμέρας ταύτας ἀγαθάς, ἄγειν τε τὴν τεσσαρεσ- 


καιδεκάτην καὶ τὴν πεντεκαιδεκάτην τοῦ ᾿Λδάρ" 


22 'EÉv γὰρ ταύταις ταῖς ἡμέραις ἀνεπαύσαντο οἱ 
Ιουδαῖοι ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" καὶ τὸν μῆνα 
ἐν ᾧ ἐστράφη αὐτοῖς, ὃς ἣν ᾿Αδάρ, ἀπὸ πένθους 
, 3 3 * 3 , » 4 LI , 

εἰς χαρὰν καὶ ἀπὸ ὀδύνης εἰς ἀγαθὴν ἡμέραν, 
ἄγειν ὅλον ἀγαθὰς ἡμέρας γάμων καὶ εὐφρο- 
τοῖς φίλοις 


σύνης, ἐξαποστέλλοντες 


καὶ 


μερίδας 
23 Καὶ 
᾿Ιουδαῖοι καθὼς ἔγραψεν αὐτοῖς ὁ ΜΜῈαρδοχαῖος, 


τοῖς πτωχοῖς. προσεδέξαντο οἱ 


δωδεκάτον μηνὸς "Aóap τῇ αὐτῇ ἡμερᾳ' , ταύτην γὰρ ὁ τὰ 
πάντα δυναστεύων θεὸς ἀντ’ ὁλεθ tas TOU “ἐκλεκτοῦ γένους 
ἐποίησεν αὑτοῖς εὐφροσύνην. Kat ὑμεῖς οὖν ἐν ταῖς ἐπωνύ- 
μοις ὑμῶν ἑορταῖς ἐπίσημον ἡμέραν μετὰ πάσης εὐωχίας 
ἄγετε, ὅπως καὶ νῦν καὶ μετὰ ταῦτα σωτηρία ἢ ἡμῖν καὶ τοῖς 
εὐνοοῦσι Ilépaois, τοῖς δὲ ἡμῖν ἐπιβουλεύουσι μνημόσννον 
τῆς ἀπωλείας, IIaco δὲ πόλις ἢ ἢ χώρα τὸ σύνολον ἥτις κατὰ 
ταῦτα μὴ ποιήσῃ δόρατι καὶ πυρὶ καταναλωθήσεται μετ᾽ 
ὀργῆς" οὐ “μόνον ἀνθρώποις ἄβατος, ἀλλὰ καὶ θηρίοις καὶ 
πετεινοῖς εἷς τὸν ἅπαντα χρόνον ἔχθιστος κατασταθήσεται. 
Τὰ δὲ ἀντίγραφα ἐκτιθέσθωσαν ὀφθαλμοφανῶς ἐν “πάσῃ τῇ 
βασιλείᾳ, ἑτοίμους τε εἶναι πάντας τοὺς lovóaiovs εἰς ταύτην 
τὴν ἡμέραν πολεμῆσαι αὑτῶν τοὺς ὑπεναντίους. 


--- 00 


ESTHER IX. 


11 Statimque numerus ecrum, qui occisi 
12 Qui 
dixit regine: In urbe Susan interfecerunt 


erant in Susan, ad regem relatus est. 


Judei quingentos viros, et alios déeem filios 
Aman: quantam putas eos exercere ecdem 
in universis provinciis?  Quidc ultra postulas, 
13 Cui illa 
detur potestas 


Judzeis, ut sicut feeerunt hodie m Susan, sic 


et quid vis ut fieri Jubeain ? 
respondit : Si rcgi placet, 
et cras faciant, et decem filii Aman in pati- 
bulis suspendantur. 
ita fieret. 


14 Precepitque rex ut 
Statimque in Susan pependit 
edictum, et decem filii Aman suspensi sunt. 
15 Congregatis Jud:wis quartadecima die 
mensis Adar, interfceti sunt 1n Susan trecenti 
viri: nec eorum ab illis direpta substantia 
est. 16 Sed et per omnes provincias, que 
ditioni regis subjacebant, pro animabus suis 
steterunt Judi, interfectis hostibus ace por- 
secutoribus suis: in tantum ut septuaginta 


quinque millia oecisorum  implerentur, et 
nullus de substantiis eorum quidquam con- 
17 Dies 


mensis Adar, 


tingeret. autem  tertiusdecinius 


primus apud omnes inter- 
fectionis fuit, et quartadecima die cesdere 
desierunt. |. Quem constituerunt esse solem- 
nem, ut in eo omni tempore deineeps vaearent 
18 At hi qui 


in urbe Susan czedem excercuerant, tertiodecimo 


epulis, gaudio atque conviviis. 


et quartodeeimo die ejusdem mensis in ezde 


versati sunt: quintodecimo autem die pereu- 


Et 


solemnem 


tere desierunt. ideirceo eumdem diem 


constituerunt epularum 
letitiie. 19 Hi vero Judei, qui in oppidis 


non muratis ae villis morabantur, quartum- 


atque 


decimum diem mensis Adar conviviorum et 


gaudii decreverunt, ita ut exsultent in eo, et 
mittant sibi mutuo partes epularum et cibo- 
rum. 20 Sernpsit itaque Mardocheus omnia 
hxc, et litteris comprehensa misit ad Jud:zeos, 
qui in omnibus regis provinciis morabantur, 
21 Ut 


quartamdecimam et quintamdecimam diem 
mensis Ádar pro festis susciperent, et rever- 
tente semper anno solemni celebrarent honore: 
29 Quia in ipsis diebus se ulti sunt Judi de 
inimicis suis, et luctus atque trnsttia in 
hilaritatem gaudiumque conversa sunt, es- 
sentque dies isti epularum atque leetitize, et 
mitterent sibi invicem ciborum partes, et 
pauperibus munuscula largirentur. 23 Sus- 
ceperuntque Jud:ei in solemnem ritium cuncta 
qua 60 tempore faeere coeperant, et quie 
Mardoel:eus litteris faeienda | mandaverat. 


tam in viemo positis, quam procul, 
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EXOHP, θ΄, v. 


24 Πῶς ᾿Αμὰν Αμαδάθου ὁ Μακεδὼν ἐπολέμει 
αὐτούς; καθὼς ἔθετο ψήφισμα καὶ κλῆρον ἀφανίσαι 
Ϊ - . “ῃ ι μ 
αὐτούς, 20 Καὶ ὡς εἰσῆλθε πρὸς τὸν βασιλξα 
λέγων κρεμάσαι τὸν Μαρδοχαῖον" ὅσα δὲ ἐπε- 
? 3 P PR ? 1 , Ld 1 u , 
χείρησεν ἐπάξαι ἐπὶ τοὺς 'lovóaiovg κακὰ ἐπ 
αὐτὸν ἐγένοντο, καὶ ἐκρεμάσθη αὐτὸς καὶ τὰ τέκνα 
αὐτοῦ. 26 Διὰ τοῦτο ἐπεκλήθησαν αἱ ἡμέραι αὗται 

1 ES , ^ , , ^- 
Φρουραὶ διὰ τοὺς κλήρους, ὅτι τῇ διαλέκτῳ αὐτῶν 
καλοῦνται Φρουραί, διὰ τοὺς λόγους τῆς ἐπιστολῆς 

, 1 el 3 , * τῷ - e 
ταύτης, kai ὅσα πεπόνθασι διὰ ταῦτα kai ὅσα 
αὐτοῖς ἐγένετο, 27 Kai ἔστησεν " καὶ- προσεδέ- 

t 9 - * 1,9 t ^. , 4 - ᾽ 
xXovro οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐφ᾽ ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τῷ σπέρματι 

* ^. 3 A - ᾿ γ γ τ - 
αὑτῶν Kal ἐπὶ τοῖς προστεθειμένοις ἐπ᾿ αὑτῶν, 

1 » ε . t , T 
οὐδὲ μὴν ἄλλως χρήσονται. Αἱ δὲ ἡμέραι arat 
κατὰ γενεὰν καὶ 


μνημύσυνον ἐπιτελούμεν"ον 


γενεὰν καὶ πόλιν “καὶ πατριὰν καὶ χώραν. 
28 Ai δὲ ἡμέραι αὗται τῶν Φρουραὶ ἀχθῆσον- 
ται εἰς τὸν ἅπαντα χρύνον, καὶ τὸ μνημόσυνον 
αὐτῶν οὐ μὴ ἐκλίπῃ ἐκ τῶν γενεῶν. 29. Kai 
ἔγραψεν Ἐσθὴρ ἡ βασίλισσα θυγάτηρ ᾿᾽Αμινα- 
δὰβ καὶ Μαρδοχαῖος 0 Ιουδαῖος ὅσα ἐποίησαν 
στερέωμα τῆς ἐπιστολῆς τῶν Φρουραί. 
81 Καὶ Μαρδοχαῖος καὶ ᾿Εσθὴρ ἡ βασίλισσα 


τό τε 


ἔστησαν ἑαυτοῖς καθ΄ ἑαυτῶν, καὶ τότε στήσαντες 
κατὰ τῆς ὑγιείας ἑαυτῶν καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν. 
32 Kal ᾿Εσθὴρ λόγῳ ἔστησεν εἰς τὸν αἰῶνα, kai 
ἐγράφη εἰς μνημόσυνον. , 


ΚΕΦ, εἰ. 

1 ἜἜΓΡΑΨΕ δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
τῆς τε γῆς καὶ τῆς θαλάσσης" 2 Καὶ τὴν ἰσχὺν 
αὐτοῦ καὶ ἀνδραγαθίαν, πλοῦτόν τε καὶ δόξαν 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἰδοὺ γέγραπται ἐν βιβλίῳ 
βασιλέων Περσῶν καὶ Μήδων εἰς μνημόσυνον. 
ὃ Ὁ δὲ Μαρδοχαῖος διεδέχετο τὸν βασιλέα ' Apra- 
ξερΐἕην, καὶ μέγας ἣν ἐν τῇ βασιλείᾳ καὶ δεδοξα- 
σμένος ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων * καὶ φιλούμενος διηγεῖτο 


τὴν ἀγωγὴν παντὶ τῷ ἔθνει αὐτοῦ. 





T" » 

Ni Καὶ εἶπε Μαρδοχαῖος Ἰ]αρὰ τοῦ θεοῦ ἐγένετο ταῦτα. 
Ἐμνήσθην γὰρ περὶ τοῦ ἐνυπνίον οὗ εἶδον περὶ τῶν λόγων 
τούτων, οὐδὲ γὰρ παρῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῶν λόγος, ἡ μικρὰ πηγὴ ἢ 
ἐγένετο “ποταμός, καὶ ἣν φῶς καὶ ἥλιος καὶ ὕδωρ πολύ. 
Εσθήρ ἐστιν ὃ ποταμός, ἣν ἐγάμησεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐποί- 
σε βασίλισσαν .. οἱ δὲ δύο δράκοντες, ἐγώ εἰμι καὶ ᾿Αμάν" 
τὰ δὲ ἔθνη τὰ ἐπισυναχθέντα ἀπολέσαι τὸ ὄνομα τῶν Ἰουδαΐί- 
ων", τὸ δὲ ἔθνος τὸ ἐμόν, οὗτός ἐστιν Ἰσραὴλ οἱ βοήσαντες 
πρὸς τὸν θεὸν καὶ σωθέντες. Καὶ ἔσωσε Κύριος τὸν» λαὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἐῤῥύσατο Kuptos ἡμᾶς ἐκ πάντων τῶν κακῶν τού- 
των" καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα τὰ 
μεγάλα ἃ οὐ γέγονεν ἐν τοῖς ἔθνεσι. Διὰ τοῦτο ἐποίησε 
κλήρους δύο, ἕνα τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ καὶ ἕνα πᾶσι τοῖς ἔθνεσι" 
καὶ ἦλθον οἱ δύο 'κλῆροι οὗτοι εἰς ὥραν Καὶ καιρὸν καὶ εἰς 
«ἡμέραν κρίσεως ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. καὶ 
ἐμνήσθη ὃ θεὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐδικαίωσε τὴν κληρο- 
νομίαν αὑτοῦ. Καὶ ἔσονται αὐτοῖς αἱ ἡμέραι αὗται ἐν μηνὶ 
᾿Αδὰρ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ 
μηνὸς μετὰ σνναγωγῆς καὶ χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ κατὰ γενεὰν εἰς τὸν αἰῶνα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ 
Ἰσραήλ. "Ecovs τετάρτον βασιλεύοντος Πτολεμαΐον καὶ 


* 


KAeomázpag εἰσήνεγκε Δοσίθεος, ὃς ἔφη εἶναι ἱερεὺς καὶ 


.«Λενίτης, καὶ IIroAejatos ὁ viós αὐτοῦ τὴν προκειμένην ἐπι- 


* - , ^ - * 4 
στολὴν τῶν Φρονραί, ἣν ἔφασαν εἶναι kai ἡρμηνευκένγα: 
Λυσίμαχον Ττολεμαίον τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ. 


in caput ejus. 


ESRIMER? Χ. 


24 Aman enim, filius Ámadathi stirpis Agag, 
hostis ct adversarius Judseorum, cogitavit 


contra eos malüm, ut occideret illos, atque 


deleret: et misit phur, quod nostra 1mgua 
vertitur in sortem. 25 Et postea ingressa 
est Esther ad regem, obseerans ut conatus 
ejus, litteris regis irriti fierent: et malum, 
quod contra: Judoos cogitaverat, reverteretur 
Denique et ipsum οὐ filios 
26 Atque ex illo 


tempore dies isti appellati sunt phurim, id 


ejus affixerunt cruci, 


est, sortium: eo quod phur, id est, sors, in 
urnam missa fuerint. Et cuneta quce gesta 
sunt, epistole, id est, libri hujus, volumine 
eontinentur; 27 Quaque sustinuerunt, et 


ας deinceps immutata sunt, susceperunt 


Judei super se et semeu suuin, et super 
cunctos, qui religioni eorum voluerunt eopu- 
lari, ut nulli liceat duos hos dies absque 
solemnitate transigere: quos seriptura tes- 
tatur, et eería expetunt tempora, annis sibi 
jugiter sueeedentibus. 28 Isti sunt dies, 
quos nulla unquam doelebit oblivio: et per 
singulas generationes cunet: in toto orbe 
provineix€ celebrabunt: nee est ulla civitas, 


in qua dies phurim, id est, sortium, non 


observentur ἃ Jud:eis, et ab eorum progenie, 
quie his ezeremoniis obligata est. 29 Seripse- 
runtque^ Esther regina fiia  Abihai et 
Mardochzus Judeus, etiam secundam episto- 
lam, ut omni studio dies ista solemnis sanci- 
retur in posterum ; 30 Et miserunt ad omnes 
Judzeos, qui. in centum viginti septem 
proviuelis regis  Assueri versabantur, ut 
haberent pacem, et suseiperent veritatem, 
91 Observantes dies sortium, et suo tempore 
cum gaudio celebrarent: sieut constituerant 
Mardocheus et Esther, et illi observanda 
susceperunt a se, et a semine suo, jejunia et 
clamores, et sortium dies. 32 Et omnia, 
quee libri hujus, qui vocatur Esther, historia 


continentur. 


"CLOS 


1 Rrx vero Assuerus, omnem terram et 
cunetas maris insulas: fecit tributarias: 
2 Cujus fortitudo et imperium, et dignitas 
atque sublimitas, qua exaltavit Mardochceum, 
scripta sunt in libris Medorum, atque Persa- 
rum: ὃ. Εὖ quomodo Mardochszus judaie? 
generis secundus a rege Assuero fuerit: et 
magnus apud Jud:os, et-aecepfabilis plebi 
fratrum suorum, quaerens. bona populo suo, et 
loquens ea quie ad pacem seminis sui perti- 
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ιἔξω πάντων τῶν ὄντων αὐτοῦ κύκλῳ; 


| ἔχει" ἢ μὴν εἰς πρόσωπόν σε εὐλογήσει. 


μὴ ἅψῃ. 


LIBER JOB. 








IQB, ΚΕΦ a. 


" ANGPQIIOX τις ἣν iv χώρᾳ rj Abctr ᾧ 

ὕνομα 'loB* xal ἣν ὑ ἄνθρωπος ἐκεῖνος 
ἀληθινός, ἄμεμπτος, δίκαιος, θεοσεβὴς, ἀπεχό- 
2 'Ryé- 
vovro δὲ αὐτῷ υἱοὶ ἑπτὰ kal θυγατέρες τρεῖς. 


Y 3 4 L E , 
μένος ecTTO παντὸς 7T0rijooU TOCynaroc. 


9 Kal ἣν rà κτήνη αὐτοῦ πρόβατα ἑπτακισχίλια, 
κάμηλοι ζεύγη βοῶν 
θήλειαι ὄνοι νομάδες πεντακόσιαι, καὶ ὑπηρεσία 


τρισχίλιαι, πεντακόσιαι, 
᾿κ - - -- 
πολλὴ σφόδρα καὶ ἔργα μεγάλα ἣν αὐτῷ ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ ἣν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος εὐγενὴς τῶν ἀφ᾽ 
τ , , ^ Ld 3 
Ἠλίου ἀνατολῶν. 4 Συμπορευόμενοι δὲ οἱ υἱοὶ 
3 les * » , T -— ? jr 
αὑτοῦ! πρὸς ἀλληλους ἐποιοῦσαν πότον καθ 
i , t 3 
ἑκαστὴν ἡμέραν, συμπαραλαμβάνοντες ἅμα kal 
τὰς τρεῖς ἀδελφὰς αὐτῶν, ἐσθίειν καὶ πίνειν μετ’ 
Y t ^ , T NE Iun 
αὐτῶν. 9 Kal ὡς àv συνετελέσθησαν at ἡμέραι 
τοῦ -TÓTOV, ἀπέστελλεν "Io kat ἐκαθάριζεν αὐτοὺς 
ἀνιστάμενος τὸ πρωί, καὶ προσέφερε περὶ ἀὐτῶν 
θυσίας κατὰ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν καὶ μόσχον ἕνα 
t , , Ξ * Aw - ^w 4 
περὶ ἁμαρτίας περὶ τῶν ψυχῶν αὐτῶν " ἔλεγε γὰρ 
Ιὼβ Μὴ ποτε οἱ υἱοί μου ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῶν 
] μ " is 
κακὰ ἐνενόησαν πρὸς θεόν. Οὕτως οὖν ἐποίει 
» 1 
Io πάσας τὰς ἡμέρας. 0 Kal ἐγένετο ὡς ἢ 
ἡμέρα avr), καὶ ἰδοὺ ἦλθον οἱ ἄγγελοι τοῦ θευῦ 
4 - ΠΡ» - , . € , 
παραστῆναι ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, καὶ ὁ διάβολος 
ἦλθε μετ᾽ αὐτῶν. Ἶ Καὶ εἶπεν ὁ Ιζύριος τῷ 
διαβόλῳ Πόθεν παραγέγονας ; καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 
διάβολος τῷ Κυρίῳ εἶπε ἹΠεριελθὼν τὴν γὴν καὶ 
8 Καὶ 
- "ὦ t ? , A-— , 
εἶπεν αὐτῷ ὁ Koptoc [Ipootoyec τῇ διανοίᾳ σου 


ἐμπεριπατήσας τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν πάρειμι. 


κατὰ τοῦ παιδός μου ᾿Ιώβ, ὅτι οὐκ ἔστι kar 
αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς, ἄνθρωπος ἄμεμπτος, ἀληθινός, 
θεοσεβής, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγ- 
ματος; 9. ϑᾷξ᾿Απεκρίθη δὲ ὁ διάβολος καὶ εἶπεν 
ἐναντίον τοῦ Κυρίου Μὴ δωρεὼν ᾿[ὼβ σέβεται 
10 Οὐ σὺ περιέφραξας τὰ ἔξω 
ἔσω τῆς οἰκίας αὐτοῦ καὶ τὰ 
δὲ 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ εὐλόγησας ; καὶ τὰ κτήνη 
αὐτοῦ πολλὰ ἐποίησας ἐπὶ τῆς γῆς; ll ᾿Αλλὰ 
ἀπόστειλον τὴν χεῖρά cov καὶ ἅψαι πάντων ὧν 
12 'l'ore 
εἶπεν ὁ Κύριος τῷ διαβόλῳ Ἰδοὺ πάντα ὅσα 
ἐστὶν αὐτῷ δίδωμι ἐν τῇ χειρί σου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
Καὶ ἐξῆλθεν ὁ διάβολος παρὰ τοῦ 
18 Καὶ ἣν ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη, οἱ υἱοὶ 


τὸν Κύριον; 


αὑτοῦ καὶ cà 


* 
Τί 


Kvpotov. 


i Py t 1 1 , L - Ν τ u 
[ὼβ kai αἱ θυγατέρες αὑτοῦ ἔπινον οἷνον tv 


"τῇ οἰκίᾳ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν τοῦ πρεσβυτέρου " 








terra ? 


JOB, CAPUT I. 


IR erat iu terra. Hus, nomine Job, et erat 
vir ille simplex, et rectus, ac timens 
Deum, et recedens a malo: 2 Natique sunt 
ὁ Et fut 


possessio ejus, septem millia ovium, et tria 


ci septem fili, et tres fili, 


milia camelorum, quingenta quoque juga 
boum, et quingente asinz, ac familia multa 
nimis: eratque vir ille magnus inter omnes 
orientales. 4 Et ibant filii ejus, et faciebant 
convivium per domos, unusquisque in die suo. 
Et mittentes vocabant tres sorores suas ut 
comederenft et biberent cum eis. 5 Cumque 
in orbem transissent dies eonvivii, mittebat 
ad eos Job, et sanctifieabat 1llos, consurgensque 
diluculo offerebat holocausta pro singulis. 
Dicebat enim: Ne forte peecaverint filii mei, 
et benedixerint Deo in cordibus suis. Sic 
faciebat Job cunctis diebus. 6 Quadam autem 
die, cum venissent filii Dei ut assisterent 
coram Domino, affuit inter eos etiam Satan. 
7 Cui dixit Dominus: Unde venis? Qui 
respondens, ait: Cireuivi terram, et perau- 
bulavi eam. 8 Dixitque Dominus ad eum; 
Numquid ceonsiderasti servum meum Job, 
quod non sit ei similis in terra, homo simplex, 
et reetus, ac timens Deum, et recedens ἃ 
malo? 9 Cui respondens Satan, ait: Num- 
quid Job frustra timet Deum? 10 Nonne tu 
vallasti eum, ac domum ejus, universamque 
substantiam per circuitum, operibus manuum 


ejus benedixisti, et possessio ejus crevit in 


11 Sed extende paululun mauum 
tuam, et tange cuneta quie possidet, nisl in 
faciem benedixerit tibi. ' 12 Dixit ergo 
Dominus ad Satan: Ecce, uuiversa quie 
habet, in mauu tua sunt: tantum in eum ne 
extendas manum iuam.  Egressusque cst 


Satan a faeie Domini, 13 Cum autem qua- 


dam die filii et filie ejus comederent et bibe- 


rent vinum in domo fratris sui primogeniti, 
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ΙΩ8, α΄, 8. 


14 Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος ἦλθε πρὸς ᾿Ιὼβ καὶ &mtv 
αὐτῷ Τὰ ζεύγη τῶν βοῶν ἡἠροτρία, καὶ αἱ θήλειαι 
1 Καὶ ἐλθόντες 


1 , Li , Ld 4 » 4 
οἱ αἰχμαλωτεύοντες ὠχμαλώτευσαν αὐτὰς, καὶ 


» , , 3 , * ^ 
ὄνοι ἐβόσκοντο ἐχόμεναι αὐτῶν * 


τοὺς παῖδας ἀπέκτειναν ἐν μαχαίραις " σωθεὶς δὲ 
16 "Ert 


τούτον λαλοῦντος ἦλθεν ἕτερος ἄγγελος καὶ εἶπε 


, 1 , eM - , ^v , 
ἐγὼ μόνος ἦλθον τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι. 


3 , , € » , - , ^v M , 
πρὸς wj Πῦρ ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Kai κατέ- 
καυσε τὰ πρόβατα, καὶ τοὺς ποιμένας κατέφαγεν 
ὁμοίως " σωθεὶς δὲ ἐγὼ μόνος ἦλθον τοῦ ἀπαγ- 
17 "Ern 


ἕτερος ἄγγελος καὶ εἶπε πρὸς log Oi ἱππεῖς 


γεϊλαί σοι. τούτον λαλοῦντος ἦλθεν 
ἐποίησαν ἡμὶν κεφαλὰς τρεῖς, καὶ ἐκύκλωσαν τὰς 
καμήλους καὶ ῥχμαλιύτευσαν αὐτάς, καὶ τοὺς παῖδας 
ἀπέκτειναν ἐν μαχαίραις" ἐσώθην δὲ ἐγὼ μόνος 
καὶ ἦλθον τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι. 18 "Eri τούτου 
λαλοῦντος ἄλλος ἄγγελος ἔρχεται λέγων τῷ Ἰώβ 
Τῶν υἱῶν cov καὶ τῶν θυγατέρων cov ἐσθιύντων 
καὶ πινύντων παρὰ τῷ ἀδελφῷ αὐτῶν τῷ πρε- 
σβυτέρῳ, 
τῆς ἐρήμον καὶ ἥψατο τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς 


19 ᾿Βξαίῴφνης πνεῦμα μέγα ἐπῆλθεν ἐκ 


οἰκίας, καὶ ἔπεσεν ἡ οἰκία ἐπὶ τὰ παιδία σου καὶ 
ἐτελεύτησαν " ἐσώθην δὲ ἐγὼ μύνος καὶ ἦλθον τοῦ 
ἀπαγγεῖλαί σοι. 20 Οὕτως ἀναστὰς ᾿Ιὼβ ἔῤῥηξε 
τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ καὶ ἐκείρατο τὴν κόμην τῆς 
21 Καὶ 


εἶπεν Αὐτὸς γυμνὸς ἐξῆλθον ἐκ κοιλίας μητρός 


κεφαλῆς, καὶ πεσὼν χαμαὶ προσεκύνησε 
^ * , , * ^v Li , 
μου, γυμνὸς καὶ ἀπελεύσομαι ἐκεῖ" ὁ Κύριος 
ἔδωκεν, ὑ Κύριος ἀφείλατο" ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, 
οὕτως ἐγένετο" εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον. 
22 'Ev τούτοις πᾶσι τοῖς σνμβεβηκόσιν αὐτῷ 

, a Lid » N * 2 - " , 1 * 
οὐδὲν ἥμαρτεν ᾿Ιὼβ ἐναντίον τοῦ Κυρίου, καὶ οὐκ 
ἔδωκεν ἀφροσύνην τῷ θεῷ. 

ΚΕΦ. β΄. 

1 'ECTENETO δὲ ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη καὶ ἦλθον οἱ 
ἄγγελοι τοῦ θεοῦ παραστῆναι ἔναντι Κυρίου, καὶ 
0 διάβολος ἦλθεν ἐν μέσῳ αὐτῶν παραστῆναι 
ἐναντίον τοῦ Κυρίου. 2. Kai εἶπεν ὑ Κύριος τῷ 
διωβόλῳ lló0ev σὺ ἔρχῃ; τότε εἶπεν ὑ διάβολος 
ἐνώπιον τοῦ Ἰζυρίον Διαπορευθεὶς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν 


καὶ ἐμπεριπατήσας τὴν σύμπασαν πάρειμι. 8. Eise 


'δὲ ὁ Κύριος πρὸς τὸν διάβολον Προσέσχες οὖν τῷ 


θεράποντί μου "lo, ὅτι οὐκ ἔστι κατ᾽ αὐτὸν τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἄνθρωπος ἄκακος, ἀληθινός, ἄμεμπτος, 
θεοσεβής, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς κακοῦ; ἔτι δὲ 
ἔχεται ἀκακίας " σὺ δὲ εἶπας ὑπάρχοντα αὐτοῦ διὰ 
4 ὑπολαβὼν δὲ ὁ διάβολος εἶπε 
ὕσα ὑπάρχει 
ὃ Οὐ 


μὴν δὲ ἀλλὰ ἀποστείλας τὴν χεῖρά σον ἅψαι 


κενῆς ἀπυλέσαι. 
τῷ Κυρίῳ Δέρμα ὑπὲρ δέρματος, 
ἀνθρώπῳ ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐκτίσει. 


᾿ καὶ τῶν σαρκῶν αὐτοῦ, ἡ 
6 Εἶπε δὲ 
ὁ Κύριος τῷ διαβόλῳ ᾿Ιδοὺ παραδίδωμί σοι 
τὴν Ψψυχὴν 
| 'E£gA0e δὲ 0 διάβολος ἀπὸ τοῦ Ἰζυρίον, καὶ 


τῶν ὑστῶν αὐτοῦ 
μὴν εἰς πρόσωπὺν σε εὐλογήσει. 
* , , ? ^ bd JÀ e^ 
QUTOPY, μόνον αὐτοῦ οΟιαφυλαξον. 
Ld 4 3 1 tr — , 1 ^ -«- L4 
ἔπαισε τὸν ᾿Ιὼβ ἕλκει πονῆρῳ ἀπὸ ποδῶν ἕως 
κεφαλῆς. 8 Καὶ ἔλαβεν ὄστρακον ἵνα τὸν ἰχῶρα 
Loy, καὶ ἐκάθητο ἐπὶ τῆς κοπρίας ἔξω τῆς πόλεω 
£u, ἐκάθητο ἐπὶ τῆς κοπρίας ἔξω τῆς πόλεως. 


affgerem eum frustra. 


JOB, I. II. 


14 Nuntius venit ad Job, qui diceret: Boves 
arabant, et asinc pascebantur juxta eos, 
15 Et irruerunt Sabzi, tuleruntque omnia, 
ei pueros pereusserunt gladio, et evasi ego 
solus ut nuntiarem tibi. 16 Cumque adhue 
ille loqueretur, venit alter, et dixit: Ignis 
Dei cecidit e celo, et tactas oves puerosque 
consumpsit, et effugi ego solus ut nuntiarem 
tibi. 17 Sed et ilo adhue loquente, venit 
alius, et dixit: Chaldzei fecerunt tres turmas, 
et invaserunt camelos, et tulerunt eos, necnon 
et pueros percusserunt gladio, et ego fugi 
solus ut nuntiarem tibi. 18 Adhuc loque- 
batur ille, et ecce alius intravit, et dixit: 
Filiis tuis et filiabus vescentibus ct bibentibus 
vinum in domo fratris sui primogeniti, 
19 Repente ventus vehemens irruit a regione 
deserti, et.coneussit quatuor angulos domus, 
qu:e corruens oppressit liberos tuos, et mortui 
sunt, et effugi ego solus ut nuntiarem tibi. 
20 Tune surrexit Job, et scidit vestimenta 
sua, et tonso capite corruens 1n terram, adora- 
vit, 21 Et dixit: Nudus egressus sum de 
utero matris mcw, et nudus revertar illuc: 
Dominus dedit, Dominus abstulit: 
Domino placuit, ita factum est: sit nomen 
Domint. benedictum. 


sicut 


22 In omnibus his non 
peccavit Job labiis suis, neque stultum quid 
contra Deum locutus est. 


CANNUT TB 


1 FACTUM est autem, cum quadam die 
venissent filii Dei, et starent coram Domino, 
venisset quoque Satan inter eos, et staret in 
conspectu ejus, 2 Ut diceret Dominus ad Satan : 
Unde venis? Qui respondens ait: Cireuivi 
3 Et dixit Do- 
minus ad Satan : Numquid considerasti servum 


terram, et perambulavi eam. 


meum Job, quod non sit ei similis in terra, vir 
simplex et rectus, ac timens Deum, et rece- 
dens ἃ malo, et adhuc retinens innocentiam ὃ 
Tu autem commovisti me adversus eum, ut 
4 Cui respondens 
Satan, ait: Pellem pro pelle, et cuncta qu: 
habet homo, dabit pro anima sua: 5 Alioquin 
mitte manum tuam, et tange os ejus et carnem, 
et tunc videbis quod in faciem benedicat tibi. 
6 Dixit ergo Dominus ad Satan: Ecce in 
manu tua est, verumtamen animam illius 
serva. 7 Egressus igitur Satan a facie 
Domini, percussit Job ulcere 
planta pedis usque ad verticem ejus: 8 Qui 


pessimo, ἃ 


testa saniem radebat, sedens in sterquilinio. 
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9 Χρόνου δὲ πολλοῦ προβεβηκότος εἶπεν αὐτῷ ἡ 
γυνὴ αὐτοῦ Μέχρι τίνος καρτερήσεις (λέγων ᾿Ιδοὺ 
ἀναμένω χρόνον ἔτι μικρὸν προσδεχόμενος τὴν 
ἐλπίδα τῆς σωτηρίας μου; ἰδοὺ γὰρ ἠφάνισταί 
σου τὸ μνημόσυνον ἀπὸ τῆς γῆς, υἱοὶ καὶ Qvyart- 
ptc, ἐμὴς κοιλίας ὠδῖνες καὶ πόνοι, οὖς εἰς τὸ 
κενὸν ἐκοπίασα μετὰ μόχθων" σύ τε αὐτὸς ἐν 
cazpolg σκωλήκων κάθησαι διανυκτερεύων αἴθριος, 
κἀγὼ πλανωμένη καὶ λάτρις τόπον ἐκ τόπου καὶ 
οἰκίαν ἐξ οἰκίας, προσδεχομένη τὸν ἥλιον πότε 
δύσεται, ἵνα ἀναπαύσωμαι τῶν μόχθων pov kai 
τῶν ὀδυνῶν αἵ μὲ νῦν συνέχουσιν.) ᾿Αλλὰ εἰπὸν 
τι ῥῆμα εἰς Κύριον, καὶ τελεύτα. 10 Ὁ δὲ ἐμβλέ- 
ψας εἶπεν αὐτῇ “ὥσπερ μία τῶν ἀφρόνων γυναικῶν 
ἐλάλησας " εἰ τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα ἐκ χειρὸς Κυρίου, 
τὰ κακὰ οὐχ ὑποίσομεν; ἐν πᾶσι τούτοις τοῖς 
συμβεβηκόσιν αὐτῷ οὐδὲν ἥμαρτεν ᾿Ιὼβ τοῖς 
χείλεσιν ἐναντίον τοῦ θεοῦ. 11 ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ 
τρεῖς φίλοι αὐτοῦ τὰ κακὰ πάντα τὰ ἐπελθόντα 
αὐτῷ, παρεγένοντο ἕκαστος ἐκ τῆς ἰδίας χώρας 
πρὸς αὐτόν, ᾿Ελιφὰζ ὁ Θαιμανῶν βασιλεύς, Βαλδὰδ 
ὁ Σαυχέων τύραννος, Σωφὰρ Μιναίων βασιλεύς " 
καὶ παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν ὁμοθυμαδὸν τοῦ 
παρακαλέσαι καὶ ἐπισκέψασθαι αὐτόν. 12 ᾿Ιδόντες 
δὲ αὐτὸν πόῤῥωθεν οὐκ ἐπέγνωσαν, καὶ βοήσαντες 
φωνῇ μεγάλῃ ἔκλαυσαν, ῥήξαντες ἕκαστος τὴν 
ἑαυτοῦ στολήν, kai καταπασάμενοι yijv 18 Παρεκά- 
θισαν αὐτῷ ἑπτὰ ἡμέρας καὶ ἑπτὰ νύκτας, καὶ 
οὐδεὶς αὐτῶν ἐλάλησεν" ἐώρων γὰρ τὴν πληγὴν 
δεινὴν οὖσαν καὶ μεγάλην σφόδρα. 
, KE$. y. 

1 META τοῦτο roi£tv ' lo. τὸ 
καὶ κατηράσατο τὴν ἡμέραν αὐτοῦ 
κρίθη ᾿Ιὼβὴ] λέγων 8. ᾿Απόλοιτο ἡ 
ἐγεννήθην, καὶ ἡ νὺξ ἐκείνη ἢ εἶπαν ᾿Ιδοὺ ἄρσεν. 
4 Ἣ νὺξ ἐκείνη εἴη σκότος, καὶ μὴ ἀναζητῆσαι 
αὐτὴν ὁ Κύριος ἄνωθεν, μηδὲ ἔλθοι εἰς αὐτὴν 
φέγγος" ὃ ᾿Εκλάβοι δὲ αὐτὴν σκότος καὶ σκιὰ 
θανάτον, ἐπέλθοι ἐπ’ αὐτὴν γνόφος. Καταραθείη 
7 ἡμέρα 6. Καὶ ἡ νὺξ ἐκείνη, ἀπενέγκοιτο αὐτὴν 
σκότος" μὴ εἴη εἰς ἡμέρας ἐνιαυτοῦ, μηδὲ ἀριθμη- 
θείη εἰς ἡμέρας μηνῶν, .ἴ ᾿Αλλὰ m νὺξ ἐκείνη 
εἴη ὀδύνη, καὶ μὴ ἔλθοι ἐπ᾽ αὐτὴν εὐφροσύνη μηδὲ 
χαρμονῆ. 8 ᾿Αλλὰ καταράσαιτο αὐτὴν ὁ καταρώ- 
μένος τὴν ἡμέραν ἐκείνην, ὑ μέλλων τὸ μέγα κῆτος 
χειρώσασθαι. 9. Σκοτωθείη τὰ ἄστρα τῆς νυκτὸς 
ἐκείνης " ὑπομεῖναι, καὶ εἰς φωτισμὸν μὴ ἔλθοι, 
καὶ μὴ ἴδοι ἑωσφόρον ἀνατέλλοντα, 10 Ὅτι οὐ 
συνέκλεισε πύλας γαστρὸς μητρός μου ἀπήλλαξε 
γὰρ ἂν πόνον ἀπὸ ὀφθαλμῶν μου. 1] Διὰ τί γὰρ 
ἐν κοιλίᾳ οὐκ ἐτελεύτησα; ἐκ γαστρὸς δὲ ἐξῆλθον 
καὶ οὐκ εὐθὺς ἀπωλόμην; 12 “ἵνα τί δὲ συνὴν- 
τησάν μοι τὰ γόνατα ; tva τί δὲ μαστοὺς ἐθήλασα; 
13 Νῦν ἂν κοιμηθεὶς ἡσύχασα, ὑπνώσας δὲ 
ἀνεπαυσάμην 14 Μετὰ βασιλέων βουλευτῶν γῆς, 
οἱ ἐγαυριῶντο ἐπὶ ξίφεσιν, 1 Ἢ μετὰ ἀρχόντων, 
ὧν πολὺς ὁ χρυσός, οἱ ἔπλησαν τοὺς οἴκους αὑτῶν 
ἀργυρίου, 10 Ἢ ὥσπερ ἴκτρωμα ἐκπορευόμενον 
ἐκ μήτρας μητρός, ἢ ὥσπερ νήπιοι οἱ οὐκ εἶδον 
φῶς. 17 ᾽Εκεῖ ἀσεβεῖς ἐξέκαυσαν θυμὸν ὀργῆς, 
ἐκεῖ ἀνεπαύσαντο κατάκοποι τῷ σώματι". 18 Ὅμο- 
θυμαδὸν δὲ οἱ αἰώνιοι οὐκ ἤκουσαν φωνὴν φορο- 
λόγου. 19 Μικρὸς καὶ μέγας ἐκεῖ ἐστί, καὶ θεράπων 
δεδοικὼς τὸν κύριον αὐτοῦ. 20 Ἵνα τί γὰρ δέδοται 
τοῖς ἐν πικρίᾳ φῶς, ζωὴ δὲ ταῖς ἐν ὀδύναις ψυχαῖς ; 


Dads 


στόμα αὐτοῦ 
[2 Καὶ ἀπε- 


ἡμέρα ἐν 1) 


JOB, II. HI. 


9 Dixit autem illi uxor sua: Adhue tu per- 
manes in simplicitate tua? benedie Deo, et 
morere. 10 Quiaitad illam: Quasi una de 
stultis muileribus locuta es; si bona suscepi- 
mus de manu Dei, mala quare non suscipiamus ὃ 
In omnibus his non peccavit Job labiis suis. 
11 Igitur audientes tres amici Job omne 
malum quod aecidisset ei, venerunt singuli 
de loco suo, Eliphaz Themanites, et Baldad 
Suhites, et Sophar Naamathites. Condixerant 
enim, ut pariter venientes visitarent eum, et 
consolarentur. 12 Cumque elevassent procul 
oeulos suos, non cognoverunt eum, et excela- 
nantes ploraverunt, seissisque vestibus spar- 
serunt pulverem super caput suum in eclum. 
13 Et sederunt eum eo in terra septem diebus 
et septem noctibus, et nemo loquebatur ei 
verbum: videbant enim dolorem esse vehe- 
mentem. 
CAPUT III. 

1 PosT hse aperuit Job os suum, οὖ male- 
dixit diei suo, 2 Et locutus est: 9. Pereat 
dies in qua natus sum, et nox in qua dictum 
est: Conceptus est homo! 4 Dies ille 
vertatur in tenebras, non requirat eum Deus 
desuper, et non illustretur lumine. 5 Ob- 
scurent eum tenebre, et umbra mortis, occupet 
eum  ealigo, et imnvolvatur amaritudine. 
6 Noctem illam tenebrosus turbo possideat, 
non computetur in diebus anni, nee numeretur 
in mensibus. 7 Sit nox illa solitaria, nec 
laude digna: 8 Maledicant et qui maledicunt 
diel, qui parati sunt suscitare leviathan: 
9 Obtenebrentur stellte caligine ejus: expec- 
tet lucem et non videat, nec ortum surgentis 
aurore: [10 Quia non conclusit ostia ventris, 
qui portavit me, nec abstulit mala ab oculis 
mels. 11 Quare non in vulva mortuus sum, 
egressus ex utero non statim perii? 12 Quare 
exceptus genibus? cur laetatus uberibus? 
13 Nune enim dormiens silerem, et somno 
meo requiescerem: 14 Cum regibus et 
consulibus terre, qui «sedificant sibi solitu- 
dines: 16 Aut cum principibus, qui possident 
aurum, et replent domos suas argento: 
16 Aut sieut abortivum absconditum non 
subsisterem, vel qui eoucepti non viderunt 
lueem. 17 Ibi impii eessaverunt à tumultu, 
et ibi requieverunf fessi robore. 18 Et quon- 
dam vineti pariter sine molestia, non audie- 
runt vocem exactcris. 19 Parvus et magnus 
ibi sunt, et servus liber a domino suo. 
20 Quare misero data est lux, et vita 


his" ΠΣ in amaritudine aninw sunt, 
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21 Oi ἱμείρονται τοῦ θανάτου, kal οὐ τυγχάνουσιν 
ἀνορύσσοντες ὥσπερ θησαυρούς, 22 Περιχαρεῖς 
δὲ ἐγένοντο idv κατατύχωσι.: 28 Θάνατος ἀνδρὶ 
ἀνάπαυμα, συνέκλεισε: γὰρ ὁ θεὸς κατ᾽ αὐτοῦ. 
24 Πρὸ γὰρ τῶν σίτων pov στεναγμὸς ijket, δακρύω 
δὲ ἐγὼ συνεχόμενος φόβῳ. 25 Φόβος γὰρ ὃν 
ἐφρόντισα ἦλθέ on kal ὃν ἐδεδοίκειν συνήντησέ 
μοι. 20 Οὔτε εἰρήνευσα οὔτε ἡσύχασα οὔτε ἀνε- 


παυσάμην, ἦλθε δὲ uot ὀργή. 


ΚΕΦ. ὅ΄. 


| "YHOAABQN δὲ ᾿Ελιφὰζ ὁ Θαιμανίτης λέγει 
2 Μὴ πολλάκις σοι λελάληται ἐν κόπῳ ;* ἰσχὺν 
δὲ ῥημάτων cov τίς ὑποίσει; 3 ἘΠ yàp σὺ ἐνου- 
θέτησας πολλούς, καὶ χεῖρας ἀσθενοῦς παρεκάλεσας, 
4 ᾿Ασθενοῦντάς τε ἰξανέστησας ῥήμασι, γόνασί τε 
ἀδυνατοῦσι θάρσος περιέθηκας" ὅ Νῦν δὲ ἥκει 
ἐπὶ σὲ πόνος καὶ ἥψατό σου, σὺ ἐσπούδασας. 
6 Πότερον οὐχ ὁ φόβος σού ἐστιν ἐν ἀφροσύνῃ, 
καὶ ἡ ἐλπίς gov καὶ ἡ κακία τῆς ὁδοῦ σου; 
7 Μνήσθητι οὖν τίς καθαρὸς ὧν ἀπώλετο, i) 
πότε ἀληθινοὶ ὁλόῤῥιζοι ἀπώλοντο; 8 Ka0' ὃν 
τρόπον εἶδον τοὺς ἀροτριῶντας. τὰ ἄτοπα, οἱ δὲ 
σπείροντες αὐτὰ ὀδύνας θεριοῦσιν € ἑαυτοῖς. 9 ᾿Απὸ 
προστάγματος Κυρίου ἀπολοῦνται, ἀπὸ δὲ πνεύ- 
10, Σθένος 
λέοντος, φωνὴ δὲ λεαίνης, γαυρίαμα δὲ δρακόντων 
ἐσβέσθη. 


ἔχειν βοράν, σκύμνοι δὲ λεόντων ἔλεπον ἀλλήλους. 


ματος ὀργῆς αὐτοῦ ἀφανισθήσονται. 
11] Μυρμηκολέων ὥλετο παρὰ τὸ μὴ 


12 Ei δὲ τι ῥῆμα ἀληθενὸν i iygyóyt ἐν λόγοις σου, 
οὐθὲν ἄν cot τούτων κακὸν ἀπήντησε.. Πότερον 


οὐ δέξεταί μον τὸ οὖς ἐξαίσεα παρ᾽ αὐτοῦ; 
18 Φόβῳ δὲ καὶ ἤχῳ νυκτερινῇ ἐπιπίπτων φόβος 
ἐπ᾿ ἀνθρώπους, 14 Φρίκη μοι συνήντησε" καὶ 
τρόμος, καὶ μεγάλως μου τὰ ὀστᾶ διέσεισε, 1ὅ Kal 
πνεῦμα ἐπὶ πρόσωπόν μου ἐπῆλθεν, ἔφριξαν δέ 
μου τρίχες καὶ σάρκες. 16 ᾿Ανέστην καὶ οὐκ 
ἐπέγνων, εἶδον καὶ οὐκ ἣν μορφὴ πρὸ ὀφθαλμῶν 
μου, ἀλλ᾽ 1) abpav . καὶ Ἰώ" 
γάρ; μὴ καθαρὸς ἔσταε βροτὸς ἐναντίον τοῦ 
Κυρίου; ἣ ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ἄμεμπτος ἀνήρ; 


φωνὴν ἤκουον». " 


3 Lo d LI 
18 Ei κατὰ παίδων αὐτοῦ οὐ πιστεύει, κατὰ δὲ 
19 μροὺς «ài 
κατοικοῦντας οἰκίας πηλίνας, ἐξ ὧν καὶ αὐτοὶ ἐκ 


ἀγγέλων αὐτοῦ σκολεύν τι ἐπενόησε " 
τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ ἐσμέν; ἔπαισεν αὐτοὺς σητὸς 
, ' » ν J , t ’ . 
τρόπον, 20 Kal ἀπὸ πρωίθεν μέχρι ἑσπέρας οὐκ 
ἔτε εἰσί, παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι abrobc ἑαυτοῖς 
βοηθῆσαι ἀπώλοντο. 21 ᾿Ενεφύσησε γὰρ αὐτοῖς 
3 , 3 , * "" Ld 
kal ἐξηράνθησαν, ἀπώλοντο παρὰ τὸ μὴ ἔχεεν 
αὐτοὺς σοφίαν. [ 


ΚΕΦ, «c 


l 'EIIHKAAEZAI δὲ εἴ τίς σοι ὑπακούσεται, ἢ 
εἴ Ttva ἀγγέλων ἁγίων ὄψῃ. 2 Καὶ γὰρ ἄφρονα 
ἀναιρεῖ ὀργή, πεπλανημένον δὲ θανατοῖ ζῆλος. 
3 ᾿Εγὼ δὲ ἑώρακα ἄφρονας ῥίζαν βάλλοντας, 
ἀλλ᾽ εὐθέως ἐβρώθη αὐτῶν ἡ Otra. 4 Πόῤῥω 
γένοεντο οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἀπὸ σωτηρίας, κολαβρε- 
σθείησαν δὲ ἐπὶ θύραις ἡσσόνων, καὶ οὐκ ἔσται ὁ 


4 , 1A 4 , ^v , 
ἐξαιρούμενος. δ. A γὰρ ἐκεῖνοι συνήγαγον, 
δίκαιοι ἔδονται, αὐτοὶ δὲ ἐκ κακῶν οὐκ ἐξαί- 
βέτοι ἔσονταιει᾽ ἐκσιφωγισθείη αὐτῶν ἡ ἰσχύς. 





JOD, III. IV. V. 


5] Qui expectant. mortem, et non venit, 
quasi effodientes thesaurum : 22 Gaudentque 
vehementer cum invenerint sepulchrum: 
29 Viro cujus abscondita est via, et cireum- 
dedit eum Deus tenebris? 24 Antequam 
conedam suspiro: et tanquam inundantes 
aqua, sie rugitus meus : 26 Quia timor, quem 
timebam, evenit mihi: et quod verebar acci- 
dit. 26 Nonne dissimulavi? nonne silui? 
nonne quievi? et venit super me indignatio. 


CATUT IS 


1 RESPONDENS autem Eliphaz Themanites, 
dixit: 2 Si ecperimus loqui tibi, forsitan 
moleste. accipies, sed conceptum sermonem 
tenere quis poterit? 3 Icce docuisti multos, 
et manus lassas roborasti: 4 Vacillantes 
confirmaverunt sermones tui, et genua fre- 
mentia confortasti: ὅ Nune autem venit 
super te plaga, et defecisti: tetigit te, et 
conturbatus es. 6 Ubi est timor tuus, for- 
titudo tua, patientia tua, et perfectio viarum 
tuarum? 7 Recordare, obsecro te, quis 
unquam innocens periit? aut quando recti 
deleti sunt? | 8 Quin potus vidi eos, qui 
opetantur iniquitatem, et seminant dolores, 
et metunt eos, 9 Flante Deo perisse, et 
spiritu irce cjus esse consumptos. 10 Rugitus 
leonis, et vox lesznee, et dentes catulorum 
leonum contriti sunt. 11 Tigris periit, eo 
quod non -haberet predam, et catuli leonis 
dissipati sunt. 12 Porro ad me dietum est 
verbum absconditum, et quasi furtive suscepit 
auris mea venas susurri ejus. 13 In horrore 
visionis nocturn:e, quando soles sopor occupare 
homines, 514 Pavor tenuit me, et tremor, et 
omnia ossa mea perterrita sunt: 1ó Et cum 
spiritus me prwsente transiret, inhorruerunt 
pili carnis mez. 16 Stetit quidam, cujus non 
agnoscebam, vultum, imago coram oculis meis, 
db vocem quasi aurae lonis audivi: 17 Name 
quid homo, Dei comparatione justificabitur, 
auf factore suo puriór erit vir? 18 Ecce 
qui serviunt ci, non sunt stabiles, et in angelis 
suis reperit pravitatem: 19 Quanto magis 
hi qui habitant domos luteas, qui terrenum 
habent fundamentum, eonsumentur velut a 
tinea? 9290 De mane usque ad vesperam 
succidentur: et quia nullus intelligit, in 
eternum peribunt. 21 Qui autem reliqui 
fuerint, auferentur ex eis: morientur, et non 
in sapientia. 


NT wed 0 


1 Voca ergo, si est qui tibi respondeat, et 
ad aliquem sanctorum convertere. 2. Vere 
stultum interficit iracundia, et parvulum 
occidit invidia. 3 Ego vidi stultum firma 
radice, et maledixi pulehritudini ejus statim. 
4 Longe fieut filii ejus a salute, et conterentur 
in porta, et non erit qui eruat. 9 Cujus 
messem famelieus comedet, et ipsum rapiet 

armatus, et bibent sitientes divitias ejus. 
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7 ᾿Αλλὰ ἄνθρωπος 
νεοσσοὶ δὲ γυπὸς τὰ ὑψηλὰ πέτον- 
δὲ ἀλλὰ 


πάντων 


?, , , , s, 

ὀρέων ἀναβλαστῆσει πόνος " 
γεννᾶται κόπῳ, 
8 Οὐ μὴν 


Κύριον δὲ τὸν 


ται. ἐγὼ δεηθήσομαι Ἰυρίου, 
δεσπότην ἐπικαλέσομαι, 
μεγάλα καὶ ἀνεξιχνίαστα, ἔνδοξά 
10 To» 


διδόντα ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν, ἀποστέλλοντα ὕδωρ 


9 Τὸν ποιοῦντα 
τε καὶ ἰξαίσια, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός " 
ἐπὶ τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν" 11 Τὸν ποιοῦντα ταπεινοὺς 
εἰς ὕψος, καὶ ἀπολωλότας ἐξεγείροντα " 12 Διαλ- 
λάσσοντα βουλιὶὶς πανούργων, καὶ οὐ μὴ ποιήσουσιν 
αἱ χεῖρες αὐτῶν ἀληθές. 18 Ὃ καταλαμβάνων 
σοφοὺς iv τῇ φρονήσει, βουλὴν δὲ πολυπλόκων 
ἐξέστησεν" 11 Ἡμέρας συναντήσεται αὐτοῖς σκότος, 
τὸ δὲ 'μεσημβριυὺὸν ψηλαφήσαισαν ἴσα νυκτί. 
1ὅ ᾿Απόλοιντο δὲ ἐν πολέμῳ, ἀδύνατος δὲ ἐξέλθοι 
ἐκ χειρὸς δυνάστου" 16 Ἐΐη δὲ ἀδυνάτῳ ἐλπίς, 
17 Μακάριος δὲ 


ἄνθρωπος ὃν ἤλεγξεν ὁ Κύριος "ἢ νουθέτημα δὲ 


ἀδίκου δὲ στόμα ἐμφραχθείη. 
παντοκράτορος μὴ ἀπαναίνου. 18 Αὐτὸς γὰρ 
ἀλγεῖν ποιεῖ καὶ πάλιν ἀποκαθίστησιν " ἔπαισε, 
19 'Ἑξάκις ἐξ 
ἀναγκῶν σε ἐξελεῖται, ἐν δὲ τῷ ἑβδόμῳ οὐ μὴ 


καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἰάσαντο.. 
ἀψηταί σον κακόν. 20 'Ev λιμῷ ῥύσεταί δε ἐς 
θανάτου, ἐν πολέμῳ δὲ ἐκ χειρὸς σιδήρου λύσει 
σε. 21 ᾿Απὸ μάστιγος γλώσσης σε κρύψει, καὶ οὐ 
22 ᾿Αδίκων 


3 ) », , ? * y , ; , 
kai ἀνόμων καταγελάσῃ, ἀπὸ 06 θηρίων ἀγρίων 


μὴ φοβηθῇς ἀπὸ κακῶν ἐρχομένων. 


οὐ μὴ φοβηθῇς" 28 Θῆρες γὰρ ἄγριοι εἰρηνεύσουσί 
σοι. 21 Eira γνώσῃ ὅτι εἰρηνεύσει σοῦ ὃ οἶκος, 
ἢ δὲ δίαιτα τῆς σκηνῆς σου οὐ μὴ ἁμάρτῃ. 
20 Γνώσῃ δὲ ὅτι πολὺ τὸ σπέρμα σου, τὰ δὲ τέκνα 
σου ἔσται ὥσπερ τὸ παμβότανον τοῦ ἀγροῦ. 
26 ᾿Βλεύσῃ δὲ ἐν τάφῳ ὥσπερ σῖτος ὥριμος κατὰ 


^ 


καιρὸν θεριζόμενος, ἢ ὥσπερ θιμωνία &Xwvoc καθ᾽ 


ὥραν συγκομισθεῖσα. 27 ᾿Ιδοὺ ταῦτα οὕτως ἐξιχ- 


τὰ 


γιάσαμεν, ταῦτά ἐστιν ἃ ἀκηκόαμεν" σὺ δὲ γνῶθι 


σεαυτῷ εἴ τι ἔπραξας. 


KEP. ς΄. 

1 ὙΠΟΛΑΒΩΝ δὲ Ἰὼβ λέγει 2 Ei γάρ τις 
ἱστῶν στήσαι μου τὴν ὀργὴν, τὰς δὲ ὀδύνας μου 
9 Καὶ 


παραλίας βαρυτέρα ἔσται " ἀλλ᾽ ὡς ἔοικε τὰ ῥήματά 


ἄραι ἐν ζυγῷ ὁμοθυμαδόν, δὴ ἄμμου 


μού ἐστι φαῦλα. 4 BtÀg γὰρ Κυρίου. ἐν τῷ 
σώματί μού ἐστιν, ὧν ὁ θυμὸς αὐτῶν ἐκπίνει μου 
τὸ αἷμα, ὅταν ἄρξωμαι λαλεῖν κεντοῦσί με. ὃ Ὑἱ 
γάρ; μὴ διὰ κενῆς κεκράξεται ὄνος ἄγριος ἀλλ’ 
ἢ τὰ σῖτα ζητῶν; εἰ δὲ καὶ ῥήξει φωνὴν βοῦς 
ἐπὶ φάτνης ἔχων τὰ βρώματα; 6 Ei βρωθήσεται 
ἄρτος ἄνευ ἁλός ; εἰ δὲ καὶ ἔστι γεῦμα ἐν ῥήμασι 
κενοῖς; 7 Οὐ δύναται γὰρ παυσασθαί μον ἡ 
ὀργή" βρόμον γὰρ ὁρῶ τὰ σῖτά μου ὥσπερ ὀσμὴν 
λέοντος. 8 Ἐ γὰρ δῴη καὶ ἔλθοι μου ἡ αἴτησις, 
καὶ τὴν ἐλπίδα μου δῴη ὁ Κύριος. 9 ᾿Αρξάμενος ὁ 


rr, , , 3 s, , 
Κύριος τριυσάτω με, εἰς τέλος δὲ μή ue ἀνελέτω. 





eloquium meum: 





JOD, V. VI. 


6 Nihil in terra sine causa fit, et de humo non 
oritur dolor. 7 Homo nascitur ad laborem, 
et avis ad volatum. 8.Quam ob rem ego 
deprecabor Dominum, et ad Deum ponam 
9 Qui faeit magna et 
inserutabilia et mirabilia absque numero: 
10 Qui dat, pluviam super faciem terree, et 
irrigat aquis universa: 11 Qui ponit humiles 
in sublime, et maerentes erigit sospitate: 
12 Qui dissipat cogitationes malignorum, ne 
possint implere manus eorum quod ccperant : 
13 Qui apprehendit sapientes inu astutia 
eorum, et  eonsiium pravorum dissipat: 
14 Per diem ineurrent tenebras, et quasi in 
nocte sie palpabunt in meridie. 1ὅ Porro 
salvum faciet egenum a gladio oris eorum, οἵ 
de manu violenti pauperem. 106 Et erit 
egeno spes, iniquitas autem contrahet os 
suum. 17 Beatus homo, qui corripitur a 
Deo : inerepationem ergo Domini ne reprobes : 
18 Quia ipse vulnerat, et medetur: perentit, 
et manus ejus sanabunt. 19 In sex fribula- 
tionibus liberabit te, et in septima non tanget 
te malum. 20 In fame eruet te de morte, et 
in bello de manu gladii. 21 A flagello lingue 
abseonderis, et non timebis calamitatem cum 
venerit. 22 In vastitate et fame ridebls; et 
bestias terre non formidabis. 298 Sed cum 
lapidibus regionum paetum tuum, et bestic 
terre pacifieze erunt tibi. 24 Et seies quod 
pacem habeat tabernaeulum tuum, et visitans 
speelem tuam, non peeeabis. 295 Scies quoque 
quoniam multiplex erit semen fuum, et pro- 
genies tua quasi herba terr». 26 Ingredieris 
in abundantia sepulchrum, sicut infertur 
acervus tritici in tempore suo. 27 Ecce, hoc, 
αὐ investigavimus, ita est: quod anditum, 
mente pertraeta, 


CAPUT VI. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Uti- 
nam appenderentur peccata mea, quibus iram 
merui: et calamitas, quam patior, in statera! 
9 Quasi arena maris hcec gravior appareret : 
unde et verba mea dolore sunt plena: 4 Quia 
sagittte Domini in me sunt, quarum indig- 
natio ebibit spiritum meum, ef terrores 
Domini militant eontra me. ὅ Numquid 
rugiet onager cum habuerit herbam? aut 
mugiet bos cum ante przesepe plenum steterit ὃ 
6 Aut poterit comedi insulsum, quod non est 
sale conditum? aut potest aliquis gustare, 
quod gustatum affert mortem ἢ. 7 Que prius 
nolebat taugere anima mea, nune pro 
angustia, cibi mei sunt. 8 Quis' det ut 
veniat petitio mea : et quod expecto, tribuat 
inihi Deus? 9 Et qui copit, ipse me 
conterat: solvat manum suam, et succidat me? 
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ΤΩΒ, ς΄, ζ΄. 


10 Εἴη δέ μου πόλις τάφος, ἐφ᾽ ἧς ἐπὶ τειχέων 
ἡλλόμην, ἐπ’ αὐτῆς οὐ φείσομαι" οὐ γὰρ ἐψευ- 
σάμην ῥήματα ἅγια θεοῦ gov. 11 Τίς γάρ μου 
ἡ ἰσχὺς ὅτι ὑπομένω; ἢ τίς μου ὑ χρύνος Ort 
ἀνέχεταί μου ἡ ψυχὴ; 12 Μὴ ἰσχὺς λίθων ἡ 
ἰσχύς μου; ἢ αἱ σάρκες pos εἰσι χάλκεαι; 18 Ἢ 
οὐκ ἐπ᾿ αὐτῷ ἐπεποίθειν; βοήθεια δὲ ἀπ᾽ ἐμοῦ 
ἐπισκοπὴ δὲ 


ἄπεστιν, 14 ᾿Απείπατό με ἔλεος, 


Κυρίου ὑπερεῖδέ pe. 10 Οὐ προσεῖδόν με οἱ ἐγγύ- 
raroí μου, ὥσπερ χειμάῤῥους ἐκλείπων i) ὥσπερ 
κῦμα παρῆλθόν με" 16 Οἵτινές μὲ διευλαβοῦντο, 
νῦν ἐπιπεπτώκασί μοι ὥσπερ χιὼν i) κῥύσταλλος 
πεπηγώς" 17 Καθὼς τακεῖσα θέρμης γενομένης 
οὐκ ἐπεγνώσθη ὕπερ ἦν, 18 Οὕτω κἀγὼ κατε- 
λείφθην ὑπὸ πάντων, ἀπωλόμην δὲ καὶ ἔξοικος 
ἐγενόμην. 
Σαβῶν οἱ διορῶντες, 


19 Ἴδετε ὑδοὺς Θαιμανῶν, ἀτραποὺς 
20 Καὶ αἰσχύνην ὀφειλή- 
σουσιν οἱ ἐπὶ πόλεσι καὶ χρήμασι πεποιθότες. 
21 ᾿Ατὰρ δὲ καὶ ὑμεῖς ἐπέβητέ μοι ἀνελεημόνως, 
22 ΤΙ 
γάρ; μή τι ὑμᾶς ἡτησα, ἢ τῆς παρ᾽ ὑμῶν ἰσχύος 
ἐπιδέομαι, 23 “Ὥστε σῶσαί με ἐξ ἐχθρῶν, 1) ἐκ 
21 Διδάξατε με, 
ἐγὼ δὲ κωφεύσω" εἴ τι πεπλάγημαι, φράσατέ pct. 


ὥστε ἰδόντες τὸ ἐμὸν τραῦμα φοβήθητε. 


χειρὸς δυναστῶν ῥύσασθαί με; 


26 ᾿Αλλ’ ὡς ἔοικε φαῦλα ἀληθινοῦ ῥήματα, οὐ γὰρ 
20 Οὐδὲ ἔλεγχος 
ὑμῶν ῥήμασί μὲ παύσει, οὐδὲ γὰρ ὑμῶν φθέγμα 
ῥήματος ἀνέξομαι. 27 Πλὴν ὅτι ἐπ᾽ ὀρφανῷ 
ἐπιπίπτετε, ἐνάλλεσθε δὲ ἐπὶ φίλῳ ὑμῶν. 28 Νυνὶ 
δὲ εἰσβλέψας εἰς πρόσωπα ὑμῶν οὐ ψεύσομαι. 
29 Καθίσατε δὴ καὶ μὴ εἴη ἄδικον, καὶ πάλιν τῷ 


παρ᾽ ὑμῶν ἰσχὺν αἰτοῦμαι, 


δικαίῳ συνέρχεσθε. | 30 Οὐ γάρ ἐστιν ἐν γλώσσῃ 


μου ἄδικον " ἢ ὃ λάρυγξ μου οὐχὶ σύνεσιν μελετᾷ; 


ΚΕΦ. ζ΄. 


1 IIOTEPON οὐχὶ πειρατήριόν ἐστιν ὁ βίος 
ἀνθρώπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ. ὥσπερ μισθίου αὐθη- 
δῷ t € 4 3 [c ^ e? , 
μερινοῦ ἡ ζωὴ «αὐτοῦ; 2.Ἢ ὥσπερ θεράπων 
δεδοικὼς τὸν κύριον αὐτοῦ καὶ τετευχὼς σκιᾶς; 
ἢ ὥσπερ μισθωτὺς ἀναμένων τὸν μισθὸν αὐτοῦ; 
8 Οὕτως κἀγὼ ὑπέμεινα μῆνας κενούς, νύκτες δὲ 
ὑδυνῶν δεδομέναι μοί εἰσιν. 
Πότε ἡμέρα; 


4 ᾿Εὰν κοιμησῶ, λέγω 
ὡς δ᾽ ἂν ἀναστῶ, πάλιν Πότε 
ἑσπέρα ; πλήρης δὲ γίνομαι ὀδυνῶν ἀπὸ ἑσπέρας 
ἕως πρωί. ὅ Φύρεται δὲ μου τὸ σῶμα ἐν σαπρίᾳ 
σκωλήκων, τήκω δὲ βώλακας γῆς ἀπὸ ἰχῶρος 
ξύων. 6 Ὁ δὲ βίος μού ἐστιν ἐλαφρότερος λαλιᾶς, 
ἀπόλωλε δὲ ἐν κενῇ ἐλπίδι. 7 Μνήσθητι οὖν ort 
πνεῦμά μου ἡ Gui, καὶ οὐκ ἔτι ἐπανελεύσεται 
ὀφθαλμός μον ἰδεῖν ἀγαθόν. 8 Οὐ περιβλέ- 
ψεταί μὲ ὀφθαλμὸς ὁρῶντός με᾽ οἱ ὀφθαλμοί 
σου ἐν ἐμοί, καὶ οὐκ ἔτι εἰμί. 9 “Ὥσπερ νέφος 
ἀποκαθαρθὲν ἀπ᾽ οὐρανοῦ" ἐὰν γὰρ ἄνθρωπος 
καταβῇ εἰς ἅδην, οὐκ ἔτι “μὴ ἀναβῇ, 10 Οὐδ᾽ 
οὐ μὴ ἐπιστρέψῃ εἰς τὺν ἴδιον οἶκον, οὐδ᾽ οὐ μὴ 


3, - , ^ » t , » - δ 4 τ 
ἐπιγνῷ αὐτὸν ἔτι O τόπος αὐτοῦ. 11 'Arap οὖν 


) M 3, 1 , ^ ΄ t , 
οὐδὲ ἐγὼ φείσομαι τῷ στόματί μουν, λαλήσω 
ἐν ἀνάγκῃ ὦν, ἀνοίξω πικρίαν ψυχῆς μου 

, , , , 3 Ἄ 
συνεχόμενος. 12 Πότερον θάλασσά εἶμι ἢ 


δράκων, ὕτι κατέταξας ἐπὶ ἐμὲ φυλακήν; 
18 Εἶπα ὅτι παρακαλέσει μὲ ἡ κλίνη μου, ἀνοίσω 


δὲ πρὸς ἐμαυτὸν ἰδίᾳ λόγον τῷ κοίτῃ pgov* 


et ut iucaluerit, solventur de loco suo. 


M ———— — —À ““ α---.-᾿ .. 


JUD VIVI. 


10 Et hzc mihi sit consolatio, ut affligens me 
dolore, non parcat, nec contradicam sermoni- 
bus Sancti. 11 Que est enim fortitudo mea 
ut sustineam P aut quis finis meus, ut patienter 
agam? 12 Nee fortitudo lapidum fortitudo 
mea, nec caro mea nea est. 13 Ecce, non 
est auxilium mihi in me, et necessarii quoque 
mel recesserunt ἃ me. 14 Qui tollit ab 
amieo suo misericordiam, timorem Domini 
derelinquit. 15 Fratres mei praeterierunt me, 
sicut torrens qui raptim transit in convallibus. 
16 Qui timent pruinam, irruet super eos nix. 
17 Tempore, quo fuerint dissipati, peribunt : 
18 In- 
volutw:e sunt semitie gressuum eorum: anbu- 
labunt in vacuum, et peribunt. 19 Considerate 
semitas Thema, itinera Saba, et expectate 
paulisper. 20 Confusi sunt, quia speravi: 
venerunt quoque usque ad me, et pudore 
cooperti sunt. 21 Nunc venistis: et modo 
videntes plagam meam timetis. 22 Numquid 
dixi: Afferte mihi, et de substantia vestra 
donate mihi? 23 Vel, Liberate me de manu 
hostis, et de manu robustorum eruite me? 
24 Docete me, et ego tacebo: et si quid forte 
ignoravi, instruite me. 28 Quare detraxistis 
sermonibus veritatis, cum e vobis nullus sit 
qui possit arguere me? 26 Ad increpandum 
tantum eloquia concinnatis, et in ventum 
verba profertis. 27 Super pupillum irruitis, 
et subvertere nitimini amicum vestrum. 
28 Verumtamen quod coepistis explete: pree- 
bete auren et videte an mentiar. 20 He- 
spondete obsecro absque contentione: et 
loquentes id quod justum est, judicate. 30 Et 
non invenietis in lingva mea iniquitatem, nec 
in faucibus meis stultitia personabit. 


CAPUT VII. 


1 MiLriTIA est vita hominis super terram: 
et sicut. dies mercenarii, dies ejus. 2 Sicut 
servus desiderat umbran, et sicut mercenarius 
prestolatur finem operis sui: 9. Sie et ego 
habui menses vacuos, et: noctes laboriosas 
enumeravi mihi. 4 851 dormiero, dicam: 
Quando eonsurgam? et rursum expectabo 
vesperam, et repiebor doloribus usque ad 
tenebras. ὅ Induta est cavo mea putredine 
et sordibus pulveris, eutis mea aruit, et con- 
tracta est. 6 Dies mei velocius transierunt 
quam à texente tela succiditur, et consumpti 
sunt absque ulla spe. 7 Memento quia ventus 
est vita mea, et non revertetur oculus meus 
ut videat bona. ὃ Nec aspiciet me visus 
hominis: oculi tui in me, et non subsistam. 
9 Sicut consumitur nubes, et pertransit, sic 
qui descenderit ad inferos, non ascendet. 
10 Nec revertetur ultra. in domum suam, 
neque cognoscet eum amplius locus ejus. 
11 Quapropter et ego mon parcam on 
meo, loquar in tribulatione spiritus mei: 
confabulabor cum amaritudime anime mere. 


12 Numquid mare ego sum, auf cetus, 
quia cireumdedisti me carcere? — 18 Si 
dixero:  Consolabitur me lectulus meus, 


et. relevabor loquens mecum in strato meo: 


Pr—————— — — ποὔ Ὅτ á—ÀÓo— — 
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ἀντείπῃ πρὸς 


ΙΩΒ, ζ΄, η΄, θ΄. 


14 ᾿Εκφοβεῖς μὲ ἐνυπνίοις, καὶ iv ὁράμασί με 
καταπλήσσεις. 16 ᾿Απαλλάξεις ἀπὸ πνεύματός 
μου τὴν ψυχήν μου, ἀπὸ δὲ θανάτου τὰ ὀστᾶ 
μου. 16 Οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ζήσομαι, ἵνα 
μακροθυμήσω' ἀπόστα ἀπ᾽ ἐμοῦ, κενὸς γάρ μου 
ὑ βίος. 17 Τί γάρ ἐστιν ἄνθρωπος Ort ἐμεγάλυνας 
αὐτόν; ἣ ὅτι προσέχεις τὸ! νοῦν εἰς αὐτόν; 
18 Ἢ ἐπισκοπὴν αὐτοῦ ποιήσῃ ἕως τὸ πρωΐ, καὶ 
εἰς ἀνάπαυσιν αὐτὸν κρινεῖς; 19 "Ewc τίνος οὐκ 
idc μὲ οὐδὲ προΐῃ με, ἕως ἄν καταπίω τὸν 
πτὐελόν μου; 20 Εἰ ἐγὼ ἥμαρτον, τί δυνήσομαι 
πρᾶξαι, ὃ ἐπιστάμενος τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων ; 
διὰ τί ἔθου μὲ κατέἐντευκτήν σου, εἰμὶ δὲ ἐπὶ σοὶ 
φορτίον ; 21 Διὰ τί οὐκ ἐποιήσω τῆς ἀνομίας μου 
λήθην καὶ καθαρισμὸν τῆς ἁμαρτίας gov; νυνὶ 


δὲ εἰς γῆν ἀπελεύσομαι, ὀρθρίζων δὲ οὐκ ἔτι εἰμί. 


ΚΕΦ. η΄. 

Ι YIIOAABON δὲ Βαλδὰδ ὁ Σαυχίτης λέγει 
2 Μέχρι τίνος λαλήσεις ταῦτα, πνεῦμα πολυῤῥῆμον 
9 Μὴ ὁ Κύριος ἀδικήσει 
ταράξει 


τοῦ στύὐματός σου; 
x 


κρίνων; ἢ ὁ 
4 Xi οἱ υἱοί 


, 1 
τὰ πάντα ποιήσας τῦ 
σον ἥμαρτον ἑναντίον αὐτοῦ, 


0 Σὺ δὲ 


παντοκράτορα δεόμενος " 


δίκαιον ; 
3 , » » , , - 

ἀπέστειλεν iv χειρὶ ἀνομίας αὑτῶν. 
ὄρθριζε 
6 Εἰ καθαρὸς εἶ καὶ ἀληθινός, δεήσεως ἐπακού- 


πρὸς Κύριον 


σεταί σου, ἀποκαταστήσει δὲ σοι δίαιταν δικαιοσὺ- 


γῆς " 
^t » , τ , 
δὲ ἔσχατά cov ἀμύθητα. 


^ T * 1 ^ , , , 1 
| "Earat οὖν rà μὲν πρῶτά cov ὀλίγα, rà 
8 ᾿Επερώτησον γὰρ 
γενεὰν πρώτην, ἐξιχνίασον δὲ κατὰ γένος πατέρων ' 
9 Χθιζοὶ γάρ ἐσμεν καὶ οὐκ οἴδαμεν, σκιὰ γάρ 
, 1 ^. , 1 - ^a t , ^ * 7 , 
ἐστι» ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὁ βίος. 10 Ἢ οὐκ οὗτοί 
σε 
ἐξάξουσι ῥήματα ; 
ὕδατος ; ἢ ὑψωθήσεται βούτομον ἄνευ πότου : 


διδάξουσι καὶ ἀναγγελοῦσι, καὶ ἐκ καρδίας 
11 Μὴ θάλλει πάπυρος ἄνευ 


ζ Lu] "t “ὦ e A 
12 !Ἔτι ὃν ἐπὶ ῥίζης, kal οὐ μὴ θερισθῇ; πρὸ 
», “ - ? , Ld ,»" 
τοῦ πιεῖν πᾶσα βοτάνη οὐχὶ ξηραίνεται; 13 Οὕτως 
τοίνυν ἔσται τὰ ἔσχατα πάντων τῶν ἐπιλανθανο- 
, “ r , 3 t ᾽ ^" , “- 
μένων τοῦ Κυρίου" ἐλπὶς γὰρ ἀσεβοῦς ἀπολεῖται. 
Ι , 1 * ΓΟ] » 1 "v » ,F * 
14 'Aoíkgroc γὰρ αὑτοῦ ἕσται ὁ οἶκος, ἀράχνη δὲ 
αὐτοῦ ἀποβήσεται ἡ σκηνὴ. 18 ᾿Εὰν ὑπερεί 
] ] ek). ὃ περείσῃ 
L] , , » Ὁ 3 ^ CI * , 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, οὐ μὴ στῇ ἐπιλαβομένου δὲ 
16 'Yypóc γάρ ἐστιν ὑπὸ 
ἡλίου, καὶ ἐκ σαπρίας αὐτοῦ ὁ ράδαμνος αὐτοῦ 


αὐτοῦ οὐ μὴ ὑπομείνῃ " 
ἐξελεύσεται. 17 "Ez συναγωγὴν λίθων κοιμᾶται, 
ἐν δὲ μέσῳ χαλίκων ζήσεται. 18 ᾿Εὰν καταπίῃ, 
ὁ τύπος ψεύσεται αὐτόν" οὐχ ἑώρακας τοιαῦτα, 
19 “Ὅτι καταστροφὴ ἀσεβοῦς τοιαύτη, ἐκ δὲ γῆς 
ἄλλον ἀναβλαστήσει. 20 'O γὰρ Κύριος οὐ μὴ 
ἀποποιήσηται τὸν ἄκακον, πᾶν δὲ δῶρον ἀσεβοῦς 
οὐ δέξεται." 21 ᾿Αληθινῶν δὲ στόμα ἐμπλήσει 
δὲ 


* * A , -—- * » * , 
δὲ ἐχθροὶ αὐτῶν ἐνδύσονται αἰσχύνην, 


γέλωτος, τὰ χείλη αὐτῶν ἐξομολογήσεως " 
22 Ὁ 


δίαιτα δὲ ἀσεβοῦς οὐκ ἔσται. 


ΚΕΦ. θ΄. 
1 ὝΠΟΛΑΒΩΝ δὲ ᾿Ιὧὼβ λέγει 2 'Ez' ἀληθείας 


c^ eU MA L] , A- * w , 
oida Ori οὕτως ἐστί. lloc γὰρ ἔσται - δίκαιος 


€ 


βροτὸς παρὰ Κυρίῳ; ὃ 
κριθῆναι αὐτῷ, οὐ y ὑπακούσῃ αὐτῷ, ἵνα μὴ 


᾿Εὰν γὰρ βούληται 


e , , Lol , , 
ἕνα λύγον αὐτοῦ ἐκ χιλίων. 





JOD, VII. VIII. IX. 


14 'Terrebis me per somnia, et per visiones 
horrore coneuties. 1ὅ Quam ob rem elegit 
suspendium anima mea, et mortem ossa mea. 
16 Desperavi, nequaquam ultra jam vivam: 
parce mthi, nihil enim sunt dies mei. 17 Quid 
est homo, quia imnagnificeas eum? aut quid 
apponis erga eum cor tuum? 18 Visitas eum 
dilueulo, et subito probas illum: 19 Usque- 
quo non pareis mihi, nec diümnittis me ut 
glutiam salivam meam? 20 Peccavi, quid 
faciam tibi o eustos hominum ? quare posuisti 
me contrarium tibi, et factus sum mihtimetipsi 
gravis? 21 Cur non tollis peccatum meum, 
et quare non aufers iniquitatem meam ὃ 6666, 
nune in pulvere dormiam, et si mane me quze- 
sleris, non subsistam. 


CAPUT VIII 


1 RrsPONDENS autem  Baldad Suhites, 
dixit: 2 Usquequo loqueris talia, et spiritus 
multiplex sermones oris tui? ὁ Numquid 
Deus supplantat judicium, aut Omnipotens 
subvertit quod justum est? 4 Etiam 51 fili 
íui peccaverunt ei, et dimisit eos in manu 
iniquitatis sute: |o Tu tamen si diluculo 
eonsurrexeris ad Deum, et Omnipotentem 
fueris deprecatus: 6 5i mundus et rectus 
ineesseris, statim evigilabit ad te, et pacatum 
reddet habitaculum  justitie ἔθ: 7 In 
tantum, uf si priora tua fuerint parva, et 
novissima tua mulüplicentur nimis. 8 In- 
terroga enim generationem pristinam, et 
diligenter investiga  patrun — memoriam: 
9 (Hesterni quippe sumus, et ignoramus 
quoniam sieut umbra dies nostri sunt super 
terram.) 10 Et ipsi docebunt te: loquentur 
tibi, οὐ de corde suo proferent eloquia. 11 Num- 
quid virere potest scirpus absque humore? 
aut crescere carectum sine aqua? 12 Cum 
adhue sit in flore, nee carpatur manu, aute 
omues herbas arescit: 19. Sie vie omnium 
qui obliviseuntur Deum, et spes hypoeritc 
peribit.. 14 Non ei placebit vecordia sua, et 
sicut tela arauearum fiducia ejus. 15 Innitetur 
super domum suam, et non stabit: fulciet 
eam, et non consurget: 16 Huimnectus videtur 
antequam veniat sol, ef in ortu suo germen 
ejus egredietur. 17 Super acervum petrarum 
radices ejus densabuntur, et inter lapides 
commorabitur. 18 Si absorbuerit eum de 
loco suo, negabit eum, et dicet: Non novi te. 
19 Hec est enim Llwtitia vie ejus, ut rursum 
de terra ali germinentur. 20 Deus non 
projieiet simplicem, nec porriget manum 
malignis: 21 Donec impleatur risu os tuum, 
et labia tua jubilo. 22 Qui oderunt te, 
induentur confusione, et tabernaeuium impio- 
rum non subsistet. 


CAT OM d XS 


1 ET respondens Job, ait: 2 Vere scio 
quod ita sit, et quod non justificetur homo 
compositus Deo. 3 Sivoluerit contendere cum 
eo, non poterit ei respondere unum pro mille. 
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'κρίματος αὐτοῦ δεηθήσομαι. 


a3] Comp. 


.αὐτῆς συγκαλύπτει" εἰ δὲ μὴ 


D qe: ἼΞ᾽ nmjx8 





IOB, θ΄, ἐς 


4 Σοφὸς γάρ £o7& διανοίᾳ, κραταιός τε καὶ μέγας ᾿" 


JOB, IX. X. 


4 Sapiens corde est, et fortis robore: quis 


τίς σκληρὸς ytvóptvoc ἐναντίον. αὐτοῦ ὑπέμεινεν ; | restitit ei, et pacem habuit? 5 Qui transtulit 


mt - » a M , MN 4 , 

5 'O “παλαιῶν pr kai οὐκ οἴδασιν, ὁ καταστρέφων 
6 Ὃ σείων τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν ἐκ 
"V 


λέγών TQ ἡλίῳ kai οὐκ ἀνατέλλει, κατὰ δὲ ἄστρων 


αὐτὰ ὀργῇ" 
θεμελίων, οἱ δὲ στῦλοι αὐτῆς σαλεύονται " 


^ Ἢ 1 , ᾿ , 1 Li 
κατασφραγίζει" 8 Ο τανύσας τὸν οὐρανὸν μόνος, 


καὶ. περιπατῶν ὡς ἐπ᾽ ἐδάφους ἐπὶ θαλάσσης" 
9 Ὁ ποιῶν Πλειάδα καὶ “Ἕσπερον καὶ ᾿Αρκτοῦρον 
καὶ ταμεῖα Nórov" 10 'O ποιῶν μεγάλα καὶ 
ἀνεξιχνίαστα, ἔνδοξα τε καὶ ἐξαίσια, ὧν οὐκ ἔστιν 
ἀριθμός. 11 'Ed» ὑπερβῇ με, οὐ μὴ ἴδω" ἐὰν 
παρέλθῃ με, οὐδ' ὃς ἔγνων. 12 ᾿ὰν ἀπαλλάξῃ, 
τίς ἀποστρέψει; ἢ τίς ἐρεῖ αὐτῷ Τί ἐποίησας ; 
18 Αὐτὸς γὰρ ἀπέστραπται ὀργὴν, ὑπ᾿ αὐτοῦ 
14 'Eàv δέ 


ῥήματά μου" 


, , . , ^ 1 , 3 , 
ἐκαμφθησὰν kyrgy rà ὑπ᾽. οὐρανόν. 


μον ὑπακούσεται, ἢ διακρινεῖ τὰ 
1ó 'Eàv γὰρ ὦ δίκαιος, οὐκ εἰσακούσεταί μου, τοῦ 
16 'Eáv τε καλέσω 
καὶ μὴ ὑπακούσῃ, OU πιστεύω ὅτι εἰσακήκοξ μου 
E 
δὲ μου .τὰ 


17 Μὴ γνόφῳ με ἐκτρίψῃ; πολλὰ 
συντρίμματα πεποίηκε διὰ κενῆς. 
18 Οὐκ id yap μὲ ἀναπνεῦσαι, ἐνέπλησε δὲ με 


? - e ^ ; ? 
πικρίας, 19 Ort μὲν γὰρ. ἰσχύει κράτει' τίς οὖν 


κρίματι αὐτοῦ ἀντιστήσεται; 20 'Eàv γὰρ ὦ 


δίκαιος, τὸ στύμα μου ἀσεβήσει". ἐάν τε ᾧ 


ἄμεμπτος; σκολιὸς " ἀποβήσομαι. 21 /— Etre γὰρ 
ἠσέβησα, οὐκ οἷδα τῇ ψυχῇ, πλὴν ἀφαιρεῖταί μου 
22 Διὸ εἶπον Μέγαν καὶ 
ὀργή, 23 "Ort φαῦλοι 


ἐξαισίῳ, ἀλλὰ δίκαιοι καταγελῶνται" 


δυνάστην 
ἀπολλύει ἐν θανάτῳ 


24 Παραδέ- 


ὅδονται γὰρ εἰς χεῖρας ἀσεβοῦς, πρόσωπα κριτῶν 


αὐτός ἐστι, τίς 
Ὁ δὲ βίος μοὺ ἐστιν ἐλαφρότερος 
26 "H 


καὶ ἐστι γευσὶν ἴχνος 0000, ἢ ἀετοῦ πετομένου 


ἐστιν; 20 


᾿ ἤ : , P^ 3 , l , T 
ὁρομέως a7tüpagar, καὶ οὐκ ttóocav. 


ζητοῦντος βοράν ; 27 'E&r τε γὰρ εἴπω, ἐπιλἠσὸ- 
μαι “λαλῶν, συγκύψας τῷ προσώπῳ στενάξω. 
28 Σείομαι πᾶσι τοῖς μέλεσιν, οἷδα γὰρ ὕτι οὐκ 
ἀθῶόν με ἐάσεις... 29 ᾿Επειδὴ δὲ etc ἀσεβής, διὰ 
τί οὐκ ἀπέθανον ; 30 ᾿Εὰν γὰρ -ἀπολούσωμαι 
χιόνι, καὶ ἀποκαθάρωμαι χερσὶ καθαραῖς,. 31 Ἱκανῶς 
ἐν ῥύπῳ με ἔβαψας, ἐβδελύξατο δὲ μὲ ἡ στολή. 
32 Οὐ γὰρ εἶ ἄνθρωπος κατ᾽ ἐμὲ ᾧ ἀντικρινοῦμαι, 
99 Εἴθε ἣν 
ὁ μεσίτης ἡμῶν καὶ ἐλέγχων καὶ διακούων ἀνὰ 
94 ᾿Απαλλαξάτω ἀπ᾽ 


ὁ δὲ φόβος αὐτοῦ μὴ με στροβείτω, 


ἵνα ἔλθωμεν ὁμοθυμαδὸν εἰς κρίσιν. 


μέσον ἀμφοτέρων ᾽ ἐμοῦ 


τὴν ῥάβδον, 


85 «Κἀὶ οὐ μὴ φοβηθῶ ἀλλὰ λαλήσω" οὐ γὰρ 
οὕτω συνεπίσταμαι. T» : - 
ΚΕΦ. 1. 


I KAMNQN τῷ ψυχῇ pov, στένων ἐπαφήσω 
λαλήσω πικρίᾳ ψυχῆς 
2. Καὶ ἐρῶ πρὸς Κύριον Μὴ | 


ἐπ᾿ “αὐτὸν τὰ ῥήματά μου" 


μου δυνεχύμενος, 


. terreat : mes 
neque enim possum metuens respondere. 


montes, et nescierunt hi quos subvertit in 
furore suo. 6 Qui comuiovet terram de loco 
suo, et column: cjus coneutiuntur. 7 Qui 
procipit soli; et uon oritur: et stellas claudit 
quasi sub signaculo. 8 Qui extendit ccelos 
solus, et graditur super fluctus maris. 
9 Qui facit. Arcturum, et Oriona, et Hyadas, 
et interiora austri. 10 Qui facit magua, et 
Ancomprehensibilia, et mirabilia, quorum non 
est numerus. 11 Si venerit ad me, non 
videbo eum: si abierit, non intelligam. 
12 $i repente interroget, quis respondebit ei ? 
vel quis dieere potest: Curita facis? 13 Deus, 
cujus irt. nemo resistere potest, et sub quo 
curvantur qui portant orbem. 14 Quantus 
ergo sum ego, ut respondeam ei, et loquar 
verbis meis cum eo? .15 Qui etiam si habuero 
quippiam justum, non respondebo, sed meum 
judicem deprecabor. 16 Et cum invocantem 
exaudierit me, non credo quod audierit vocem 
meam. 17 In turbine enim conteret me, et 
multiplicabit vulnera mea etiam sine causa. 
18 Non concedit requiescere spiritum meum, 
et implet me amaritudiuibus. 19. Si fortitudo 
quzeritur, robustissimus est : si cequitas judicii, 
neuo audet pro me testimonium dicere. 20 Si 
justifieare me voluero, os meum condemnabit 
me: si innocentem ostendero, pravum me 
com probabit. |, 21 Ktiam si simplex fuero, hoc 
ipsum ignorabit anima mea, ct tzdebit me 
vitre mew. 22 Unum est quod locutus sum, 
et innocentem et impium ipse consumit. 23 Si 
flagellat, oecidat semel, ct non de poenis 
innoeecntum rideat. 24 Terra data est iu 
manus impii, vultum judicum ejus operit; 
quod si non ille est, quis ergo est? . 20 Dies 
mei veloeiores fuerunt cursore: fugerunt, et 
non viderunt bonum. 26 Pertransierunt quasi 
naves poma portantes, sicut aquila volans ad 


escam. 21 Cum dixero: Nequaquam ita 
loquar: commuto faeiem meam, et dolore 
torqueor. 28. Verebar omnia opera mea, 


Sciens quod non parceres delinquenti. 29 $i 
autem et 516 impius sum, quare. frustra labo- 
ravi? 90 $i lotus fuero quasi aquis nivis, et 
fulserint velut mundissime manus mes: 
31 Tamen sordibus intinges me, et abomina- 
;buntur me vestimenta mea. 32 Neque enim 
viro qui similis mei est, respondebo : nec qui 
mecum in judieio | ex ταῦθ’ possit audiri. 
939 Non est qui utrumque valeat arguere, et 
poueré manum suam in ambobus. 34 Auferat 
a me virgam suam, et pavor ejus non me 
39 Loquar, et non timebo eum; 


CAPUT X. 


l TXDETanimam méaníi vitze mece, dimittam 
adversum me eloquium meum, loquar i in amari- 
tudine aüimz mex. 2 Dieam Deo: Noli me 


με ἀσεβεῖν δίδασκε" καὶ διὰ τί με. οὕτως ἐκρινας ; | condemnare: indica mihi eur me ita judices. 
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IQB, t 


3 Ἢ καλόν cot làv ἀδικήσω; ὅτι ἀπείπω ἔργα 
χειοῶν cov, βουλὴ δὲ ἀσεβῶν προσέσχες; 4 Ἢ 
ὥσπερ βροτὸς ὁρᾷ καθορᾷς; ἢ καθὼς ὑρᾷ ἄνθρω- 
πος βλέψῃ; 


π ΠῚ » - 3 , 
ἢ τὰ ἔτη coU ἀνδρὸς ; 


ὃ Ἢ ὁ βίος σοῦ ἀνθρώπινός ἐστιν, 
ς 

6 "Or: ἀνεζήτησας τὴν 

ἀνομίαν μου, καὶ τὰς ἁμαρτίας μου ἐξιχνίασας ; 


*3 L * , a ἰὴ » 4 
7 Οἶδας yàp Or: οὐκ ἠσέβησα " ἀλλὰ τίς ἐστιν ὁ 


, - ^ ) , " s 3 8 Αἱ -ῳχ f 
ἐκ τῶν χειρῶν cov ἐξαιρούμενος ; ἱ χεῖρὲς 
σου ἔπλασάν gt καὶ ἐποίησάν με, μετὰ ταῦτα 


μεταβαλών με ἔπαισας. 9 Μνήσθητι Orc πηλόν 


με ἔπλασας, εἰς δὲ γῆν με πάλιν ἀποστρέφεις. 


10 Ἢ οὐχ ὥσπερ γάλα με ἤμελξας, ἐτύρωσας δέ͵, 


11 Δέρμα δὲ καὶ κρέας μὲ ἐνέδυσας, 
12 Ζωὴν δὲ 


ἐπισκοπὴ σου 


με ἴσα τυρῷ; 
ὐὑστέοις δὲ καὶ γεύροις με ἕνειρας. 
«ἐμοί, ἢ) δὲ 

13 Ταῦτα 


ἀδυνατεῖ δέ σοι 


^ » » Li 
kai ἔλεος ἔθου παρ 


ἐφύλαξε μου τὸ πνεῦμα. ἔχων ἐν 
σεαυτῷ οἷδα Ort πώντα δύνασαι" 
οὐθέν. 14 ᾽᾿Εάν τε γὰρ ἁμάρτω, φυλάσσεις με, 
ló 'Eár 


ἐὰν δὲ ὦ δίκαιος, οὐ 


ἀπὸ δὲ ἀνομίας οὐκ ἀθῶόν με πεποίηκας. 
τε γὰρ ἀσεβήσω, οἴμοι" 
δύναμαι ἀνακύψαι, πλήρης γὰρ ἀτιμίας εἰμί. 
16 ᾿Αγρεύομαι γὰρ ὥσπερ λέων εἰς σφαγήν " πάλιν 
I7 'Ezava- 
ὀργᾷ δὲ 
μεγάλῃ μοι ἐχρήσω, ἐπήγαγες δὲ ἐπ᾽ ἐμὲ πειρα- 
ἐξήγαγες, 


οὐκ εἶδε, 


γὰρ μεταβαλὼν δεινῶς με ὀλέκεις, 


2 


καινίζων ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ἔτασίν μου" 


τήριας. 18 Ἵνα τί οὖν ἐκ κοιλίας με 
καὶ οὐκ ἀπέθανον, οφθαλμὸς δέ με 
19 Καὶ 
γαστρὸς εἰς μνῆμα οὐκ ἀπηλλάγην ; 


,.ὥσπερ οὐκ ὧν ἐγενόμην ; διὰ τί γὰρ ἐκ 
20 Ἢ οὐκ 
ὀλίγος ἐστὶν “ὁ βίος τοῦ χρόνου gov; ξασύ 

γῦς , C X0 μου ; ἑασὺν HE 
21 Πρὸ τοῦ με πορευθῆλ' αι 
εἰς γὴν 

, 29 2! ^ ? , ; τ , » 

γνοφεράν, 22 Eic γὴν σκότους αἰωνίου, οὗ οὐκ ἔστι 


φέγγος οὐδὲ ὁρᾶν ζωὴν βροτῶν. 


* , 8 
ἀναπαύσασθαι μικρὸν 


e , 3 d ' 
ὅθεν οὐκ ἀναστρέψω, σκοτεινὴν καὶ 


ΚΕΦ. ια΄. 


Ι YHOAABON δὲ Σωφὰρ ὁ Μιναῖος λέγει 
2 Ὁ τὰ πολλὰ λέγων καὶ ἀντακούσεται" ἢ καὶ ὁ 


εὔλαλος οἴεται εἶναι δίκαιος; 8. EbAoygpévoc 


ὀλιγύβιος. Μη) 


οὐ γάρ ἐστιν ὁ ἀντικρινόμενός σοι. 


γεννητὸς γυναικὸς πολὺς ἐν 
ῥήμασι γίνου, 
4 Μὴ γὰρ λέγε ὑτὶ καθαρός εἰμι τοῖς ἔργοις καὶ 
ἄμεμπτος 0 ᾿Αλλὰ πῶς ἂν ὃ 


Κύριος λαλῆσαι πρὸς σέ, καὶ ἀνοίξει χείλη αὐτοῦ 


ἐναντίον αὐτοῦ. 
μετὰ σου; 6 Εἶτα ἀναγγελεῖ coi δύναμιν 'σοφιας, 
e - » “- ᾿ " , . " 
ὅτι διπλοῦς ἔσται τῶν κατὰ σέ, kal τότε γνώσῃ 
,t » »» 

Ort ἀξιά σοι ἀπέβη ἀπὸ Κυρίου ov ἡμάρτηκας. 

Lu Bs , 

7 Ἢ ἴχνος Κυρίου εὑρήσεις; ἣ εἰς rà ἔσχατα 
8 Ὑψηλὺς ὁ 


᾿ ? ^ , , , Ἀ - γ 
οὐρανὸς, καὶ τί ποιήσεις ; βαθύτερα δὲ τῶν ἐν 


ἀφίκου d ἐποίησεν ὁ παντοκράτωρ ; 


(δου, τί οἷδας; 9 Ἢ μακρότερα μέτρου γῆς ἢ 


εὔρους θαλάσσης; 10 'Eárv δὲ καταστρέψῃ τὰ 
ll Αὐτὸς 
γὰρ οἷδεν ἔργα ἀνόμων, ἰδὼν δὲ ἄτοπα οὐ παρό- 


ψεται. 


βροτὸς δὲ γεννητὸς γυναικὸς ἴσα ὄνῳ ἐρημίτῃ. 


4 , ^- - "7 , 
πάντα, τίς ἐρεῖ αὐτῷ '"Γἴ ἐποίησας ; 


12 “Λνθρωπος δὲ ἄλλως νήχεται λόγοις * 


— H— —— I —— 


JOB, X. XL 


3 Numquid bonum tibi videtur, si calumnieris 
me, et opprimas me opus manuum tuarum, et 
consilium impiorum adjuves? 4 Numquid 
oculi carnei tibi suut: aut sieut videt homo, 
ettu videbis? 5 Numquid sicut dies hominis 
dies tui, et anni tui sicut humana sunt tem- 
pora, 6 Ut.queras iniquitatem meam, et 
peecatum meum scruteris? 7 Et scias quia 
nihil impium fecerim, cum sit nemo qui de 
manu tua possit eruere. 8 Manus tue 
fecerunt me, et plasmaverunt me totum in 
circuitu: et sic repente precipitas me? 
9 Memento quaeso quod sicut lutum feceris 
me, et in pulverem reduces me. 10 Nonne 
sicut lac mulsisti me, et sicut caseum me 
coagulasti? 11 Pelle et carnibus vestisti me: 
ossibus et nervis compegisti me: 12. Vitam 
et miseneordiam tribuisti mihi, et visitatio 
tua custodivit spiritum meum. 13 Lieet hoe 
celes in corde tuo, tamen scio quia universorum 
memineris. 14 Si peccavi, et ad boram 
pepereisti mihi : cur ab iniquitate mea mundum 
lie esse non pateris? 1ó Et si impius fuero, 
vie mihi est: et si justus, non levabo caput, 
saturatus afflictione et miseria. 16 Et propter 
superbiam quasi lec:enam eapies me, reversus- 
que inirabiliter: me crueias. 17 Instauras 
testes tuos contra me, et mulüplieas iram tuam 
adversum ine, et poen:w ainilitant in me. 
18 Quare de vulva eduxisti me? qui utinam 
consuinptus' essen ne oculus me videret. 


. 19 Fuissem quasi non essem, de utero translatus 


ad tumulum. 20 Numquid non paucitas 
dierum meorum finietur brevi? dimitte ergo 
me, ut plangam paululum dolorem meum : 
21 Antequam vadam et non revertar ad 
terram teuebrosam, et opertam mortis caligme: 
22 ''erram miserize, et tenebrarum, ubi umbra 
mortis, et nullus ordo, sed sempiternus horror 
inhabitat. 

GADUE ΧΙ. 

1] HESPONDENS autem Sophar Naamathites, 
dixit: 2 Numquid qui multa loquitur, non 
et audiet? aut vir verbosus justifieabitur ? 
9 Tibi soli tacebunt homines ? et cum ceteros 
irriseris, a nullo confutaberis? 4 Dixisti 
enim: Purus est sermo meus, e£ mundus sum 
In conspectu tuo. ὅ Atque utinam Deus 
loqueretur tecum, et aperiret labia sua tibi! 
6 Ut ostenderet tibi secreta sapienti:e, et quod 
multiplex esset lex ejus, et intelligeres quod 
multo-minora exigaris ab eo, quam meretur 
iniquitas tua. 7 Forsitan vestigia Dei com- 
prehendes, et usque ad perfectum  Omnipo- 
tentem reperies? 8. Ixcelsior cclo est, et 
quid facies?  profundior inferno, et unde 
cognosces? 9 Longior terra mensura ejus, et 
latior inarl. 10 Si subverterit omnia, vel in 
unum  coarctaverit, quis contradicet ei? 
11 Ipse enim novit hominum "vanitatem, et 
videns iniquitatem, nonne considerat? 12 Vir 
vanus in superbiam erigitur, et tanquam 
pullum onagri se liberum natum putat. 


— M RÀ 
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ἘΠ Γ : 


' σοῦ, ἀδικία δὲ ἐν διαίτῃ 


μή , 3 , 1 - 
περιέδησε ζώνῃ ὀσφύας αὐτῶν. 








IOB, (a, a8. 


13 Ei yàp σὺ καθαρὰν ἔθου τὴν καρδίαν cov, 
ὑπτιάζεις δὲ χεῖρας πρὸς αὐτόν" 14 Et ἄνομόν 
τί ἐστιν ἐν χερσί σου, πόῤῥω ποίησον αὐτὸ ἀπὸ 
σου μὴ αὐλισθήτω. 
16 Οὕτως γὰρ ἀναλάμψει σου τὸ πρόσωπον ὥσπερ 
ὕδωρ καθαρόν, ἐκδύσῃ δὲ ῥύπον καὶ οὐ μὴ φοβη- 
θήσῃ" 16 Καὶ τὸν κόπον ἐπιλήσῃ ὥσπερ κῦμα 
παρελθόν, καὶ οὐ πτοηθήσῃ" 11 'H δὲ εὐχὴ σου 
ὥσπερ ἑωσφόρος, ἐκ δὲ μεσημβρίας ἀνατελεῖ σοι 
ζωὴ 18 Πεποιθώς τε ἔσῃ ort ἔστι σοι ἐλπίς, ἐκ δὲ 
μερίμνης καὶ φροντίδος dvaóavtirai σοι εἰρήνη. 
19 ἩΗσυχάσεις γάρ, kai οὐκ ἔσται ὁ πολεμῶν σε" 
μεταβαλόμενοι δὲ πολλοὶ σοῦ δεηθήσονται. 20 Σω- 
τηρία δὲ αὐτοὺς ἀπολείψει " ἡ γὰρ ἐλπὶς αὐτῶν 


ἀπώλεια, ὀφθαλμοὶ δὲ ἀσεβῶν τακήσονται. 


ΚΈΦ. ιβ΄. 
1 ὙΠΟΛΑΒΩΝ δὲ Ἰὼβ λέγει 


ἐστὲ ἄνθρωποι, ἢ μεθ᾽ ὑμῶν τελευτήσει σοφία; 


2 Εἶτα ὑμεῖς 


3 Κἀμοὶ μὲν καρδία καθ᾽ ὑμᾶς ἐστίν. 4 Δίκαιος 
γὰρ ἀνὴρ καὶ ἄμεμπτος ἐγεννήθη εἰς XMebaopa * 


Y 


δ Eig χρόνον γὰρ τακτὸν ἡτοίμαστο πεσεῖν ὑπὸ 


ἄλλων, 6 Οἴκους τε αὐτοῦ ἐκπορθεῖσθαι ὑπὸ 


ἀνόμων. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ μηδεὶς πεποιθέτω 
ἃ ^" , ^ Ν et , b] 
πονηρὸς ὧν ἀθῶος ἔσεσθαι, ὅσοι παροργίζουσι τὸν 


7 ᾿Αλλὰ 


δὴ ἐρώτησον τετράποδα ἐάν σοι εἴπωσι, πετεινὰ 


Ἰζύριον, ὡς οὐχὶ kai ἔτασις αὐτῶν ἔσται. 
δὲ οὐρανοῦ ἐάν σοι ἀπαγγείΐλωσιν " 8 ᾿Ιἰκδιήγησαι 
CT TU T " ᾿ V , , t 9 s 
γῇ ἐὰν cot φράσῃ, kai ἐξηγησονταί cot ot ἔχθυες 
9 Τίς οὖν οὐκ ἔγνω ἐν πᾶσι 
10 Εἰ 


τῆς θαλάσσης. 


τούτοις ὕτι χεὶρ Κυρίου ἐποίησε ταῦτα; 


| p ἐν χειρὶ αὐτοῦ ψυχὴ πάντων ζώντων καὶ 


πνεῦμα παντὸς ἀνθρώπου. 11 Οὖς μὲν γὰρ 
ῥήματα διακρίνει, λάρυγξ δὲ σῖτα γεύεται. 12 ᾽Εν 
πολλῷ χρόνῳ σοφία, ἐν δὲ πολλῷ βίῳ ἐπιστήμη. 
13 Παρ᾽ αὐτῷ σοφία καὶ δύναμις, αὐτῷ βουλὴ kal 
σύνεσις. 14 ᾿Εὰν καταβάλῃ, τίς οἰκοδομήσει; ἐὰν 
15 'Eàv 


κωλύσῃ τὸ ὕδωρ, ἕξηρανεῖ τὴν γῆν " ἐὰν δὲ ἐπαφῇ, 


? 3 , , r , , " 
κλείσῃ kar ἀνθρώπων, τίς avoi&t; 


ἀπώλεσεν αὐτὴν καταστρέψας. 16 Παρ᾽ αὐτῷ 


L] , ^ ? 
κράτος kai ἰσχύς, αὐτῷ ἐπιστήμη καὶ σύνεσις. 


| 17 Διάγων βουλευτὰς αἰχμαλώτους, κριτὰς δὲ γῆς 


ἐξέστησε. 18 Καθιζάνιον βασιλεῖς ἐπὶ θρόνους, καὶ 
19 ᾿ξξαποστέλλων 
ἱερεῖς αἰχμαλώτους, δυνάστας δὲ γῆς κατέστρεψε. 
20 Διαλλάσσων χείλη πιστῶν, σύνεσιν δὲ πρεσβυ- 
21 ᾿Εκχέιυν ἀτιμίαν ἐπ᾽ ἄρχοντας, 
22 ᾿Ανακαλύπτων βαθέα 


3 , ΣΡ δὲ 3 dur * 0 $, 
ἐκ OKOTOUC, eS1yyaye E EG φως σκιὰν avarou. 


τέριυν ἔγνω. 


DL 1 »* 
ταπεινοὺς δὲ ἰάσατο. 


28 Πλανῶν ἔθνη καὶ ἀπολλύων αὐτά, καταστρων- 
24 Διαλλάσσων 


καρδίας ἀρχόντων γῆς, ἐπλάνησε δὲ αὐτοὺς ἐν ὁδῷ 


; » * b , , 
νύων ἔθνη kai καθοδηγῶν αὐτά. 


ἢ οὐκ ,0ucav: 20 Ψηλαφήσαισαν σκότος καὶ μὴ 


φῶς, πλανηθείησαν δὲ ὥσπερ ὁ μεθύων. 


--«--- ----.ϑ ΔἍΚἕὕὺτ---.----- -.-- -.-.-.--ς-ς-ς-ς-ς — 0 ÉÓÁw 


JOB, XI. XII. 


13 Tu autem firmasti cor tuum, et expandisti 
ad eum manus tuas. 14 Si iniquitatem, quae 


'estin manu tua, abstuleris a te, et non manserit 


in tabernaculo tuo injustitia: 15 Tune levare 
poteris faciem tuam absque macula, et eris 
stabilis, et non timebis. 16 Miseric quoque 
oblivisceris, et quasi aquarum qu: precterie- 
runt recordaberis. 17 Et quasi meridianus 
fulgor consurget tibi ad vesperam : et cum te 
consumptum  putaveris, orjeris ut lucifer. 
18 Et habebis fiduciam, proposita tibi spe, et 
defossus securus dormies. 19 Hequiesces, et 
non erit qui te exterreat: et deprecabuntur 
faeiem tuam plurimi. 20 Oculi autem 
impiorum deficient, et effugium peribit ab 
eis, et spes illorum abominatio animo. 


CAPUT AIT. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Ergo 
vos estis soli homines, et vobiseum morietur 
sapientia? 3 Et mihi est cor, sieut et vobis, 
nec inferior vestri sum: quis enim hiec, quae 
nostis , ignorat? 4 Qui deridetur ab amico 
suo sicut ego, invocabit Deum et exaudiet 
eum:  deridetur enim justi simplicitas. 
9 Lampas contempta apud cogitationes 
divitum, parata ad tempus statutum. 6 Abun- 
dant tabernaeula prseedonum, et audacter 
provoeant Deum, cum ipse dederit omnia in 
manus eorum. 7 Nimirum interroga jumenta, 
et docebunt te: et volatilia coeli, et 1ndieabunt 
tibi. 8 Loquere terre, et respondebit tibi: 
et narrabunt pisces maris. 9 Quis ignorat 
quod omnia hec manus Donsni fecerit? 
10 In eujus manu anima omnis viventis, et 
spiritus universe carnis hominis. 11 Nonne 
auris verba dijudicat, et fauces comedentis, 
saporem ? 12 In antiquis est sapientia, et in 
multo tempore prudentia. 13 Apud ipsum 
est sapientia et fortitudo, ipse habet consilium 
et intelligentiam. 14. Si destruxerit, nemo 
est qui vedificet: 51 incluserit hominem, nullus 
est qui aperiat. 18 $1 eontinuerit aquas, 
omnia siecabuntur: et 51 emiserit eas, sub- 
vertent terram. 16 Apud ipsum est fortitudo 
et sapientia: ipse novit et decipientem, et 
eun qui decipitur. 17 Addueit consiliarios 
in stultum finem, et judices in stuporem. 
18 Dalteum regum dissolvit, et pr«eingit 
fune renes eorum. [9 Ducit sacerdotes 
inglorios, et optimates supplantat: 20 Com- 
mutans labium veracium, et doctrinam senum 
auferens: 21 Etfundit despectionem super 
principes, eos, qui oppress! fuerant, relevans. 
22 Qui revelat profunda de tenebris, et pro- 
ducit in lucem umbram mortis. 23 Qui 
multiplieat gentes et perdit eas, et subversas 
in integrum restituit. 24 Qui immutat. cor 
princdipum populi terrw, et decipit eos ut 
frustra ineedant per invium: 295 Palpabunt 
quasi in tenebris, et non 1n luce, et errare eos 
faciet quasi ebrios. 
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IG Be ζει 


KE. iy. 

l 'AOY ταῦτα ἑώρακε μου ὁ ὀφθαλμὺς xai 
ἀκήκοξ μου τὸ οὖς" 2 Καὶ οἷδα ὅσα καὶ ὑμεῖς 
ἐπίστασθε, καὶ οὐκ ἀσυνετώτερός εἶμι ὑμῶν. 3 Ov 
μὴν δὲ ἀλλ᾽ ἐγὼ πρὸς Κύριον λαλήσω, ἐλέγξω δὲ 
4 Ὑμεῖς δὲ ἔστε 
δ Eig δὲ 


ὑμῖν σοφία. 


4] , 3 μι. »4 ?, 
ἐναντίον αὐτοῦ ἐὰν βούληται. 
» » ᾿ ᾽ - ἐκ 
ἰατρυὶ ἄδικοι καὶ ἰαταὶ κακῶν πάντες. 
* - - 1 : [4 
ὑμῖν κωφεῦσαι, καὶ ἀποβὴσεται 
E , t 

6 'Axoócars δὲ ἔλεγχον» τοῦ στόματός μου, κρίσιν 
δὲ χειλέων μου προσέχετε. 7 Πότερον οὐκ ἔναντι 
Κυρίου λαλεῖτε, ἔναντι δὲ αὐτοῦ φθέγγεσθε δόλον’ ; 
8 Ἢ ὑποστελεῖσθε; ὑμεῖς δὲ αὐτοὶ κριταὶ γίνεσθε. 
9 Καλὸν γὰρ ἐὰν ἐξιχνιάσῃ ὑμᾶς" εἰ γὰρ τὰ 
10 Οὐθὲν 


ἧττον ἐλέγξει ὑμᾶς " εἰ δὲ καὶ κρυφῇ πρόσωπα 


πάντα ποιοῦντες προστεθήσεσθε αὐτῷ, 


θαυμάσεσθε, 11 Πότερον οὐχ ἡ δῖνα αὐτοῦ στροβη- 
σει ὑμᾶς; ὁ φόβος δὲ παρ᾽’ αὐτοῦ ἐπιπεσεῖται 
ὑμῖν, 12 ᾿Αποβήσεται δὲ ὑμῶν τὸ γαυρίαμα ἴσα 
18 Κωφεύσατε ἵνα 
14 ᾿Αναλαβὼν 


τὰς σάρκας μου τοῖς ὀδοῦσι, ψυχὴ» δὲ μου θήσω 


- a 1 ^ , 
σποδῷ, τὸ δὲ σῶμα πήλινον.- 
λαλήσω καὶ ἀναπαύσωμαι θυμοῦ, 


, ; m } , , , * 4 
ἐν χειρί. 16 'Eàv με χειρώσηται ὁ δυνάστης, eei 


καὶ ἦρκται, ἦ μὴν λαλήσω καὶ ἐλέγξω ἐναντίον 
, - ι “ ? * 7 3 
αὐτοῦ" 16 Kai τοῦτό μοι ἀποβῆσεται εἰς σωτη- 
ρίαν, οὐ γὰρ ἐναντίον αὐτοῦ δόλος εἰσελεύσεται. 
ἢ , , , 00€! D D - 
17 ᾿Ακούσατε ἀκούσατε rà ρηματὰ nov, ἀναγγελῶ 
D Qr , , ἢ $03 ὁ ; , » 
γὰρ ὑμῶν ἀκουόντων. 18 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ . ἐγγύς εἰμι 
τοῦ κρίματός μου, οἷδα ἐγὼ ὅτι δίκαιος ἀναφανοῦ- 
μαι. 19 Τίς γάρ ἐστιν ὁ κριθησόμενός μοι, ὅτι 
20 Δυεῖν δὲ μοι 


, , -“ , 
χρῆσῃ, τότε ἀπὸ τοῦ προσώπου cov οὐ κρυβῆη- 


νῦν κωφεύσω καὶ ἐκλείψω ; 
σομαι" 21 Τὴν χεῖρα ám ἐμοῦ ἀπέχου, καὶ ὁ 
ls IMNUEDG WT cH mcs 
φόβος cov μὴ ue καταπλησσέτω. 22 Εἶτα καλέσεις, 
ἐ ὡ δέ Hi ? : ^ X Af ; * δέ 
Y σοι ὑπακούσομαι" ἢ λαλήσεις, ἐγὼ δέ σοι 
δώσω ἀνταπόκρισιν. 28 llócat εἰσὶν αἱ ἁμαρτίαι 
μου καὶ ἀνομίαι μου" δίδαξόν μὲ τίνες εἰσί. 
24 Διὰ τί ἀπ᾽ ἐμοῦ κρύπτῃ, ἥγησαι δὲ ue ὑπεναν- 
τίον σοι; 20 Ἢ ὡς φύλλον κινούμενον ὑπὸ 
2 [4 , , ^ t , L4 t ᾿ 
ἀνέμου εὐλαβηθήσῃ, ἢ ὡς χόρτῳ φερομένῳ ὑπὸ 
, , , , à uU , 
πνεύματος ἀντίκεισαί μοι; 26 Ὅτι κατέγραψας 
κατ᾽ ἐμοῦ κακά, περιέθηκας δὲ μοι νεύτητος ἅμαρ- 
ríac* 27 Ἔθου δὲ μου τὸν πόδα ἐν κωλύματι, 
, » ΝΜ 3 t osf, ^w 
ἔφύλαξας δὲ μου πάντα τὰ ἔργα, εἰς δὲ ρίζας τῶν 
ποδῶν μου ἀφίκου. 28 Ὃ παλαιοῦται ἴσα ἀσκῷ, 


ἢ ὥσπερ ἱμάτιον σητόβρωτον. 
Ε΄. 
1 ΒΡΟΤΟΣ γὰρ γεννητὸς γυναικὸς ὀλιγόβιος 


καὶ πλήρης ὀργῆς, 2 Ἢ ὥσπερ ἄνθος ἀνθῆσαν 


397 3 , 1 e 1 *, 1 ^. 
ἐξέπεσεν, ἀπέδρα δὲ ὥσπερ σκιὰ kal οὐ μὴ στῇ. 


9 Οὐχὶ καὶ τούτου λόγον ἐποιήσω, καὶ τοῦτον 
ἐποίησας εἰσελθεῖν ἐν κρίματι ἐνώπιόν σου; 4 Τίς 
ἀλλ᾽ 


αὐτοῦ ἐπὶ 


γὰρ καθαρὸς ἔσται ἀπὺ ῥύπου; οὐδείς, 
ἡμέρα ὁ βίος 
ἀριθμητοὶ δὲ μῆνες 
ἔθου καὶ 


90 


δ 'Edv kai μία 


τῆς γῆς" αὐτοῦ παρ᾽ 


» - ἢ , , LI 1 ^ 
αὐτοῦ, εἰς χρόνον οὐ μὴ υὕυπερβῇ. 





—— — ——— — —À . ——— HE ——— —— ὦ 


JOB, XIII. XIV. 


CASDONE AGLI. 


1 EccE omnia hsc vidit oculus meus, et 
audivit auris mea, ct intellexi singula. 
2 Secundum scientiam vestram ct ego novi: 
nec inferior vestri sum. 3 Sed tamen ad 
Omnipotentem loquar, et disputare eum Deo 
cupio: 4 Prius vos ostendens fabricatores 
mendaeii, et eultores porversorum dogmatum. 
9 Atque utinam taccretis, ut putaremini esse 
sapientes! 6 Audite crgo correptionem meam, 
ct judieium labiorum meorum attendite. 
i Numquid Deus indiget vestro mendacio, ut 
pro illo loquamini dolos? 8 Numquid faciem 
cjus accipitis, et pro Deo judicare nitimini? 
9 Aut plaeobit ci quem celare nihil potost ? 
aut deeipietur ut homo, vestris fraudulentiis ἢ 
10 Ipse vos arguet, guoniam in abscondito 
faciem cjus aeclpitis. 11 Statim ut se com- 
moverit, turbabit vos, et terror ejus irruet 
super vos. 12 Memoria vestra comparabitur 
cineri, et redigentur in lutum cervices vestro. 
13 Tacete paulisper, ut loquar quodcumque 
mihi mens suggesserit. 14 Quare lacero 
carnes mcas dentibus meis, et animam meam 
porto in manibus meis? 165 Etiam si occiderit 
me, in ipso sperabo : verumtamoen vias meas in 
conspectu cjus arguam. 16 Et ipse erit 
salvator meus: non enim veniet in conspectu 
ejus omnis lhypocerita. 17 Audite sermonem 
meum, cf cenigmata percipite auribus vestris. 
18 Si fucro judicatus, 5610 quod justus in- 
veniar. 19 Quis est qui judicetur mecum ὃ 
veniat: quare tacens consumor? 20 Duo 
tantum ne facias mihi, et tune a facie tua non 
abscondar: 21 Manum tuam longe fac a me, 
et formido tua non me terreat. 22 Voca me, 
et ego respondebo tibi: aut certe loquar, et 
tu responde mihi. 23 Quantas habeo iniqui- 
tates et peccata, scelera mea ct delicta ostende 
mihi. 24 Cur faciem tuam abseondis, ct 
arbitraris me inimicum tuum? 25 Contra 
folium, quod vento rapitur, ostendis potentiam 
tuam, et stipulam  siecam  persequcris: 
26 Seribis enim contra me amaritudines, et 
consumere me vis peccatis adolescentic mere. 
27 Posuistiin nervo pedem meum, et obser- 
vastl omnes semitas meas, ct vestigia pedum 
mcorum eonsiderasti: 28 Qui quasi putredo 
econsumendus sum, et quasi vestimentum, 
quod comeditur a tinea. 


CAPUM XIV. 


1 Howo natus de muliere, brevi vivens 
tempore, repletur multis miscriis. 2 Qui 
quasi flos egreditur ct conteritur, et fugit 
velut umbra, et nunquam in eodem statu 
permanet. ὃ Et dignum ducis supcr hujus- 
cemodi aperire oculos tuos, ct adducere eum 
tecum in judicium ἢ 4 Quis potest facere mun- 
dum de immundo conceptum semine? nonno 
tu qui solus es? ὅ Breves dies hominis sunt. 
numerus mensium ojus apud te est: consi: 
tweti tezminos ejus, qui prieteriri non poterunt. 
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ΤΩ}, εὖ, τε. 


6 T , *, , , —- 9 t , X $^ , 
πόστα ἀπ αὐτοῦ iva ἡσυχάσῃ, kai εὐδοκήσῃ 
τὸ" βίον ὥσπερ ὁ μισθωτός. 7 ἔστι γὰρ δένδρῳ 
ἐλπίς" ἐὰν γὰρ ἐκκοπῇ, ἔτι ἐπανθὶ ταὺ ὁ 
C yàp ἐκκοπῇ, ἔτι ἐπανθήσει, kai ὁ 
δ 4 * - 4, uU ᾿ 
βάδαμνος αὐτοῦ οὐ μὴ ἐκλέίπῃ" 8.ὰν γὰρ 

[4 * - 1 διζ , ως *, δὲ , À , 
γηράσῃ iv yj ἡ ῥίζα αὐτοῦ, ἐν δὲ πέτρᾳ τελευτήσῃ 
9 ᾿Απὸ ὀσμῆς ὕδατος ἀνθήσει, 
10 ᾿Ανὴρ 


Α ? » ᾿ 1 ^ , » 
δὲ τελευτῆσας ᾧχετο, πεσὼν δὲ βροτὸς οὐκ ἔτι 


τὸ στέλεχος αὐτοῦ, 
ποιήσει δὲ θερισμὸν ὥσπερ νεόφυτον". 
ἐστί. ll “Χρόνῳ yàp σπανίζεται θάλασσα, ποταμὸς 
δὲ ἐρημωθεὶς ἐξηράνθη. 12 Ανθρωπος δὲ κοιμηθεὶς 
o) μὴν ἀναστῇ ἕως ἂν ὁ οὐρανὸς ov μὴ συῤῥαφῇ, 
13 Kt 
yàp ὄφελον iv ἅδῃ pe ióóXa£ae, ἔκρυψας δὲ με 


ἕως ἂν παύσηταί cov ἡ Ópyr, καὶ τάξῃ μοι χρόνον 


l , " 74 , PA e; * ^ 
καὶ οὐκ ἐξυπνισθήσονται ἐξ ὕπνου αὐτῶν. 


ἐν ᾧ μνείαν μου ποιήσῃ. 14 'Eáv γὰρ ἀποθάνῃ 
ἄνθρωπος, ζήσεται συντελέσας ἡμέρας τοῦ βίου 
15 Eira 


, , 1 4 t , 1 1 ^ 
καλέσεις, ἐγὼ δὲ σοι ὑπακούσομαι, rà δὲ ἔργα τῶν 


αὐτοῦ" ὑπομενῶ ἕως πάλιν γένωμαι. 


χειρῶν cov μὴ ἀποποιοῦ. 16 ᾿Ηρίθμησας δέ pov 
1 * , * , ᾿ , :L] 1 ^ 
τὰ ἐπιτηδεύματα, καὶ οὐ ju] παρέλθῃ σε οὐδὲν τῶν 
ἁμαρτιῶν μου" 17 ᾿Εσφράγισας δὲ μου τὰς ἀνο- 
[4 4 ; , , * "» » 
μίας ἐν QaXavrig, ἐπεσημήνω δὲ εἴ τι ἄκων 
παρέβην. 
1 , , , ne , *, ^ 
καὶ πέτρα παλαιωθήσεται ἐκ τοῦ τόπου αὐτῆς, 


18 Καὶ πλὴν ὄρος πίπτον διωπεσεῖται, 


10 Λίθους ἐλέαναν ὕδατα, καὶ κατέκλυσεν ὕδατα 
ὕπτια τοῦ χώματος τῆς γῆς καὶ ὑπομονὴν 
ἀνθρώπον ἀπώλεσας. 20 Ὥσας αὐτὸν εἰς τέλος, 
» , ^w ^ 

kal ῴᾧχετο" ἐπέστησας αὐτῷ τὸ πρύσωπον, καὶ 
ἐξαπέστειλας" 21 Πολλῶν δὲ γενομένων τῶν viov 

, ^ ᾽ τ 3. A , L , ἢ 
αὐτοῦ οὐκ οἶδεν, ἐὰν δὲ ὀλίγοι γένωνται οὐκ 
ἧ , - 3 t , 3 -— P "] 
ἐπίσταται" 22 ᾿Αλλ ἢ αἱ σάρκες αὐτοῦ tjAygoar, ἡ 


δὲ ψυχὴ αὐτοῦ ἐπένθησεν. 


ΚΕΦ. ie. 

1 ὙΠΟΛΑΒΩΝ δὲ ᾿Ελιφὰζ ὁ θαιμανίτης λέγει 
2 Πότερον σοφὸς ἀπόκρισιν δώσει συνέσεως πνεῦμα, 
καὶ ἐνέπλησε πόνον γαστρός, 8. 'EMyxyov ἐν 
ῥήμασιν οἷς οὐ δεῖ, καὶ ἐν λόγοις οἷς οὐδὲν ὄφελος; 
4 Οὐ καὶ σὺ ἀπεποιήσω φόβον, συνετελέσω δὲ 
ῥήματα τοιαῦτα ἔναντι τοῦ Kvpiov; ὃ "Evoyoc 
εἶ ῥήμασι στόματός σου, οὐδὲ διέκρινας ῥήματα 
δυναστῶν" 0 ᾿Ελέγξαι σε τὸ σὸν στόμα καὶ μὴ 
ἐγώ, τὰ δὲ χείλη cov καταμαρτυρήσουσί σου. 
1 lí γάρ; μὴ πρῶτος ἀνθρώπων ἐγεννήθης; 1) 

máyyc; 8 "H 
ἢ συμβούλῳ σοι ἐχρήσατο ὁ θεός, εἰς 


πρὸ θινῶν σύνταγμα Κυρίου 
ἀκήκοας; 
δὲ σὲ ἀφίκετο σοφία" 9. Τί γὰρ οἵἷδας ὃ οὐκ 
οἴδαμεν"; ἢ τί συνιεῖς σὺ ὃ οὐ καὶ ἡμεῖς " 10 Καί 
γε πρεσβύτης καὶ γε παλαιὸς ἐν ἡμῖν, βαρύτερος 
τοῦ πατρός cov ἡμέραις. 11 'OMya ὧν ἡμάρτη- 
kac μεμαστίγωσαι, μεγάλως ὑπερβαλλόντως λελά- 
ληκας. 12 Tt ἐτόλμησεν ἡ καρδία σου; ἢ τί 
ἐπήνεγκαν οἱ ὀφθαλμοί σου, 18 "Ort θυμον ἔῤῥηξας 
ἔναντι Κυρίου, ἐξήγαγες δὲ ἐκ στόματος ῥήματα 


- , M ^ * e 

τοιαῦτα; 14 Τίς yàp ὧν βροτὸς ὅτι ἔσται 

»"» *- ε [4 , ἢ 
ἄμεμπτος; ἢ ὡς ἐσόμενος δίκαιος γεννητὸς 

, » Ἂς τ , , , 

γυναικὸς, |. ló Ei κατὰ ἁγίων οὖ πιστεύει, 

, ^ , 1 , ἢ ΩΡ 
ovpparóc δὲ οὐ καθαρὸς ἐναντίον αὐτοῦ ; 


.-- το... θ6θῸθῸθῸ6Ὸ6Ὸ — HQ 


JOB; ΣΙΝ. ΧΥ. 


6 Recede paululum ab eo, ut quiescat, donec 
optata veniat, sient mercenarii dies ejus. 
71 Lignum habet spem: si prwecisum fuerit, 
rursum virescit, et rami ejus pullulant. 8 $i 
senuerit in terra radix ejus, et in pulvere 
emortuus fuerit truneus illius, 9 Ad odorem 
aquie germinabit, e£ -iciet comam quasi eum 
primum plantatum est: 10 Homo vero eum 
mortuus fuerit, e£ nudatus atque consumptus, 
ubi queso est? 11 Quomodo si recedant 
aquae de mari, et fluvius vacuefactus arescat: 
12 Sie. homo eum dormierit, non resurget; 
donec atteratur ccelum, non evigilabit, nec 
consurget de somno suo. 13 Quis mihi hoc 
tribuat, ut in inferno protegas me, οὗ abscondas 
me, donec pertranseat furor tuus, οὗ constituas 
mihi tempus, in quo recorderis mei? 14 Pu- 
ilasne mortuus liomo rursum vivat? cunctis 
diebus, quibus nune milito, expecto donec 
veniat immutatio mea. 15 Vocabis me, et ego 
respondebo fibi: operi manuum íuarum 
porriges dexteram. 16 Tu quidem gressus 
meos dinumerasti, sed parce peccatis meis. 
17 Signasti quasi in saceulo dolicta mea, sed 
curasti iniquitatem meam. 18 Mons cadens 
defluit, et saxum transfertur de loco suo. 
19 Lapides excavant aque, et alluvione 
paulatim terra consumitur: et hominem ergo 
similiter perdes. 20 Hhoborasti eum paululum 
ut in perpetuum transiret: immutabis faciem 
ejus, et emittes cum. 21 Sive nobiles fuerint 
fili ejus, sive ignobiles, non intelliget. 
22 Attamen caro cjus dum vivet dolebit, et 
anima illius super semetipso lugebit. 
DALUILA 

1 RESPONDENS autem Eliphaz Themanites, 
dixit: 2 Numquid sapiens respondebit quasi 
in ventum loquens, et implebit ardore stoma- 
chum suum? ὃ. Arguis verbis eum qui non 
est cqualis tibi, et loqueris quod tibi non 
expedit. 4 Quantum in fe est, evacuasti 
timorem, ct tulisti preces coram Deo. 5 Docuit 
enim iniquitas tua os tuum, ct imitaris linguam 
blasphemantium. 6 Condemnabit te os tuum, 
et non ego: et labia tua respondebunt tibi. 
7 Numquid primus homo tu natus es, et ante 
colles formatus? 8 Numquid consilium Dei 
audisti, et inferior te erit ejus sapientia? 
9 Quid nosti quod ignoremus ἢ quid intelligis 
quod nesciamus? 10 Et senes et antiqui sunt 
iu nobis, multo vetustiores quam patres tui. 
11 Numquid grande est ut consoletur te Deus? 
sed verba tua prava hoe prohibent. 12 Quid 
te elevat cor tuum, οὗ quasi magna cogitans, 
attonitos habes oculos? 13 Quid tumet contra 
Deum spiritus tuus, ut proferas de ore tuo 
hujuscemodi sermones? 14 Quid est homo, 


ut immaculatus sit, et ut justus appa- 
reat natus de muliere? 15 Ecce inter 
sanctos ejus memo immutabilis, ct cceli 
non sunt mundi in conspectu ejus. 
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ICE τὸν «GR 


16"Ea δὲ ἐβδελυγμένος kal ἀκάθαρτος ἀνήρ, πίνων 
17 ᾿Αναγγελῶ δέ σοι, ἄκουξ 
18 "A σοφοὶ 


» μὰν a 3 » , , € , ^ 
ἐροῦσιν, καὶ οὐκ ἔκρυψαν πατέρες αὐτῶν" 19 Auroic 


ἀδικίας ἴσα ποτῷ. 


μου, ἃ δὴ ἑώρακα ἀναγγελῶ σοι, 


μόνοις ἐδόθη ἡ γῆ, καὶ οὐκ ἐπῆλθεν ἀλλογενὴς ἐπ᾽ 
20 Πᾶς ὁ βίος ἀσεβοῦς ἐν φροντίδι, ἔτη 
21 Ὁ δὲ φόβος 


ὅταν δοκῇ nó ἰοηνεύειν 
ταν δοκῇ ἤδη εἰρηνεύειν, 


3 L4 
αὐτούς. 
δὲ ἀριθμητὰ δεδομένα δυνάστῃ, 
αὐτοῦ ἐν ὠσὶν αὐτοῦ" 
ἥξει αὐτοῦ ἡ καταστροφῆ. 22 Μὴ πιστευέτω ἀπο- 

- 3 1 L4 3 , 3 » , 
στραφῆναι ἀπὸ ckórovc* ἐντέταλται γὰρ ἤδη εἰς 
χεῖρας σιδήρου, 23 Κατατέτακταε δὲ εἰς σῖτα 

, - 2 t ^ er , ᾿ - 
γυψίν" οἷδὲ δὲ ἐν ἑαυτῷ ὅτε μένει εἰς πτῶμα. 
24 Ἡμέρα δὲ σκοτεινὴ αὐτὸν στροβήσει, ἀνάγκη 
δὲ καὶ θλῖψις αὐτὸν καθέξει ὥσπερ στρατηγὸς 
πρωτοστάτης πίπτων" 25 "Ort ἦρκε χεῖρας ἐναν- 

, ^c [4 » t F , , 
τίον τοῦ Κυρίου, ἔναντι δὲ Κυρίου παντοκράτορος 


26 "EOpaue δὲ 


ef , , » , , Σ ar 
ups. ἐν πάχει vorov ἀσπίδος αὐτοῦ 


ἐναντίον αὐτοῦ 
27 "Ort 


3 , 1 Ld , - Ῥ , H - 
ἐκάλυψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν στέατι αὐτοῦ, kal 


3 t 
érpax1Ataotv, 


ἐποίησε περιστόμιον ἐπὶ τῶν μηρίων. 28 Αὐλισθείη 
δὲ πόλεις ἐρήμους, εἰσέλθοι δὲ εἰς οἴκους ἀοικήτους * 
ἃ δὲ ἐκεῖνοι ἡτοίμασαν, ἄλλοι ἀποίσονται. 29 Οὔτε 
μὴ πλουτισθῇ, οὔτε μὴ μείνῃ αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα" 
90 Οὐδὲ μὴ 
ἐκφύγῃ τὸ σκότος" τὸν βλαστὸν αὐτοῦ μαράναε 
91 Mj 


πιστευέτω ὅτι ὑπομενεῖ, κενὰ γὰρ ἀποβήσεται αὐτῷ * 


, 3 , Σ L] Li - , 
οὐ μὴ βάλῃ ἐπὶ τὴν γὴν σκιάν, 


ἄνεμος, ἐκπέσοε δὲ αὐτοῦ τὸ ἄνθος. 


92 Ἢ τομὴ αὐτοῦ πρὸ ὥρας φθαρήσεται, καὶ ὃ 
ῥάδαμνος αὐτοῦ οὐ μὴ πυκάσῃ" 588 Τρυγηθείη δὲ 
ὡς ὄμφαξ πρὸ ὥρας, ἐκπέσοι δὲ ὡς ἄνθος ἐλαίας. 
94 Μαρτύριον γὰρ ἀσεβοῦς θάνατος, πῦρ δὲ καύ- 
9 ᾿Ιὺν γαστρὶ δὲ λήψεται 


ὀδύνας, ἀποβήσεται δὲ αὐτῷ κενά, ἡ δὲ κοιλία 


» b 
c& οἴκους δωροδεκτῶν. 


3 -- t Li , 
αὐτοῦ ὑποίσει δόλον. 


κεν is. 

1 'YIIOAABQN δὲ 'Io λέγει 2 ᾿Ακήκοα τοιαῦτα 
πολλά, παρακλήτορες κακῶν πάντες. ὃ Τὶ γὰρ 
μὴ τάξις ἐστὶ ῥήμασι πνεύματυς ; 7] τί παρενοχλῆ- 
ca cot Ort ἀποκρίνῃ; 4 Κἀγὼ καθ᾽ ὑμᾶς λαλήσω. 
Εἰ ὑπέκειτό γε ἡ ψυχὴ ὑμῶν ἀντὶ τῆς ἐμῆς, εἶτ᾽ 
ἐναλοῦμαι ὑμῖν ῥήμασι, κινήσω δὲ καθ' ὑμῶν 
κεφαλὴν. ὅ Ei δὲ ἰσχὺς ἐν τῷ στόματί μου, 
κίνησιν δὲ χειλέων οὐ φείσομαι. 6 ᾽Εὰν γὰρ 
δὲ καὶ 
Νῦν δὲ 


μωρὸν σεσηπότα, 


λαλήσω, οὐκ ἀλγήσω τὸ τραῦμα' ἐὰν 
σιωπήσω, τί ἔλαττον τρωθήσομαι; 7 


κατάκοπόν με καὶ 


πεποίηκε 
ἐπελάβου μου" 8 Eic μαρτύριον ἐγενήθη, καὶ 
ἀνέστη ἐν ἐμοὶ τὸ ψεῦδός μου, κατὰ πρόσωπόν 
μου ἀνταπεκρίθη. 9 ᾽Οργῇ χρησάμενος κατέβαλε 
με, ἔβρυξεν ἐπ᾽ ἐμὲ τοὺς ὀδόντας, βέλη πειρατῶν 
10 ᾿Ακίσιν ὀφθαλμῶν 


» , , ^ » L4 , 1 , 1 M 
ἐνήλατο, ὀξεῖ ἔπαισέ ue εἰς rà γόνατα, ὁμοθυμαδὸν 


αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμοὶ ἔπεσαν. 
δὲ κατέδραμον ἐπ᾽ ἐμοί. 
εἰς 
ἔῤῥιψέ με. 


μὲ τῆς κόμης διέτιλε, κατέστησέ μὲ ὥσπερ σκοπόν. 


11 Παρέδωκε γάρ μὲ ὁ 
χεῖρας δὲ 


12 Εἰρηνεύοντα διεσκέδασε με" λαβών 


L4 


Κύριος ἀδίκων, ἐπὶ ἀσεβέσιν 
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JOB, XV. XVI. 


16 Quanto magis abominabilis et inutiiis 
homo, qui bibit quasi aquam iniquitatem ? 
17 Ostendam tibi, audime: quod vidi nar- 
rabo tibi. 18 Sapientes confitentur, et non 
abscondunt patres suos. 19 Quibus solis data 
est terra, et non transivit alienus per cos. 
20 Cunctis diebus suis impius superbit, et 
numerus annorum incertus est tyrannidis ejus. 
21 Sonitus terroris semper in auribus illis: et 
cum pax sit, ille semper insidias suspicatur. 
22 Non credit quod reverti possit de tenebris 
ad lucem, cireumspectans undique gladium. 
243 Cum se moverit ade«quocrendum panem, 
novit quod paratus sit in manu ejus tenebra- 
rum dies. 24 Terrebit eum tribulatio, ct 
augustia vallabit eum, sicut regem qui pr:e- 
paratur ad prodlium. 295 'Tetendit enim 
adversus Deum manum suam, et contra Omni- 
potentem roboratus est. 26 Cucurrit adversus 
eum erecto collo, et pingui cervice armatus 
est. 21 Operuit faciem ejus crassitudo, et de 
lateribus ejus arvina dependet. 28 Habitavit 
in civitatibus desolatis, et in domibus desertis, 
quiz in tumulos sunt redacto. 29 Non dita- 
bitur, nec porseverabit substantia cjus, nec 
mittet in terra radicem suam. 30 Non 
recedet de tenebris: ramos cjus arefaciet 
flamma, et auferetur spiritu oris sul. 91 Non 
credet frustra errore deceptus, quod aliquo 
pretio redimendus sit. 32 Antequam dies 
ejus impleantur, peribit: et manus cjus 
arescent. 33 L:edetur quasi vinea iu primo 
flore botrus ejus, et quasi oliva projieiens 
florem suum. 91: Congregatio enim hypocritoe 
sterilis, et ignis devorabit tabernacula eorum, 
qui munera libenter accipiunt. 99 Coneepit 
dolorem, et peperit iniquitatem, et uterus 
cjus przeparat dolos. 


CAPUT XVI. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Audivi 
frequenter talia, consolatores onerosi omnes 
vos estis. 3 Numquid habebunt finem verba 
ventosa? aut aliquid tibi molestum est si 
loquaris? 4 Poteram et ego similia vestri 
loqui: atque utinam esset anima vestra pro 
anima mea: consolarer et ego vos sermonui- 
bus, et moverem caput meuni supor vos: 
ὅ Moborarem vos ore meo: et moverem labia 
mea, quasi pareens vobis. 6 Sed quid agam ἢ 
sj locutus fuero, non quiescet dolor meus: et 
si tacuero, nou recedet ἃ me. 7 Nune autem 
oppressit me dolor meus, et in nihilum redacti 
sunt omnes artus mei. 8 liugo mese testi- 
monium dicunt contra me, et suscitatur falsi- 
loquus adversus faciem mcam  contradicens 
mihi. 9 Collegit furorem suum in me, 
et comminans mihi, infremuit contra ine 
dentibus suis: hostis meus  terribilibus 
oculis. me intuitus est. 10 Aperuerunt 
super me ora sua, et exprobrantes percus- 
scrunt. maxillan meam, satiati sunt poenis 
meis. 11 Conelusit me Deus apud  ini- 
quun, et manibus impiorum me tradidit. 
12 Ego ille quondam 2opulentus, repente 
contritus sum: tenuit cervicem meam, con. 
fregit me, et posuit me sibi quasi in signum. 
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IQ; ιτ΄, du». 


18 ᾿Εκύκλωσάν μὲ λόγχαις βάλλοντες εἰς γεφρούς 
μου, οὐ φειδόμενοι ἐξέχεαν εἰς τὴν γὴν τὴν χολὴν 
μου" 14 Κατέβαλόν μὲ πτῶμα ἐπὶ πτώματι, 
ἔδραμον πρὸς μὲ δυνάμενοι' 1 Σάκκον ἔῤῥαψαν 
ἐπὶ βύρσης μου, τὸ δὲ σθένος μου ἐν γῇ ἐσβέσθη. 
10 'H γαστήρ μου συγκέκαυται ἀπὸ κλαυθμοῦ, 
17 "Αδικο» δὲ οὐδὲν 
IS I) μὴ 


, [4 4 Σ tr ^ , 4 ," 
ἐπικαλύψῃς ἐφ᾽ αἵματι τῆς σαρκός μον, μηδὲ εἴη 


ἐπὶ δὲ βλεφάροις μου σκιά" 


ἣν ἐν χερσί μου, εὐχὴ δέ μου καθαρά. 


[4 - - Li ^ , MY lj , ^ 
τόπος τῇ κραυγῇ μον. 19 Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐν οὐρανοῖς 
ὁ μάρτυς μου, ὁ δὲ συνίστωρ μου ἐν ὑψίστοις. 
20 ᾿Αφίκοιτό μου ἡ δέησις πρὸς Κύριον, ἔγαντι δὲ 
αὐτοῦ στάζοι μου ὁ ὀφθαλμός. 21 Εἴη δὲ ἔλεγχος 
ἀνδρὶ ἔναντι Κυρίου, καὶ vto ἀνθρώπου τῷ πλησίον 

- 9 qa 4 2 LI er ε -ῳ 1 Uf 
αὐτοῦ. 22 “ἔτη δὲ ἀριθμητὰ ἥκασιν, ὁδῷ δὲ ἢ 


οὐκ ἑπαναστραφήσομαι πορεύσομαι. 


τς. 

1 OAEKOMALI πνεύματι φερόμενος, δέομαι δὲ 
ταφῆς καὶ οὐ τυγχάνω. 2 Λίσσομαι κάμνων, καὶ 
τί ποιήσας; 9 "ExAeav δὲ μου τὰ ὑπάρχοντα 
ἀλλότριοι" τίς ἐστιν οὗτος j τῇ χειρί μου συν- 
δεθήτω. 4 Ὅτι καρδίαν αὐτῶν ἔκρυψας ἀπὸ 
φρονήσεως, διὰ τοῦτο οὐ μὴ ὑψώσῃς αὐτούς. 
ὃ Τῇ μερίδι ἀναγγελεῖ κακίας, ὀφθαλμοὶ δὲ ἐφ᾽ 
υἱοῖς ἐτάκησαν. 0 ἔθου δὲ μὲ θρύλλημα ἐν ἔθνεσι, 
γέλως δὲ αὐτοῖς ἀπέβην᾽ 7 Πεπώρωνται γιὶρ 
ἀπὸ ὀργῆς οἱ ὀφθαλμοί μου, πεπολιόρκημαι μεγάλως 
ὑπὸ πάντων. 8 Θαῦμα ἔσχεν ἀληθινοὺς ἐπὶ 
τούτῳ, δίκαιος δὲ ἐπὶ παρανόμῳ ἐπανασταίη * 
9 Σχοίη δὲ πιστὸς τὴν͵ ἑαυτοῦ ὁδόν, καθαρὸς δὲ 
10 Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ 


, 4 ? ^" , H A t , 4 
πάντες ἐρείδετε καὶ δεῦτε δή, οὐ γὰρ εὑρίσκω ἐν 


χεῖρας ἀναλάβοι θάρσος. 
ὑμῖν ἀληθές. 11 Αἱ ἡμέραι μου παρῆλθον ἐν 
βρόμῳ, ἐῤῥάγη δὲ τὰ ἄρθρα τῆς καρδίας μου" 
12 Νύκτα εἰς ἡμέραν ἔθηκα, φῶς ἐγγὺς ἀπὸ προσώ- 
που σκότους. 18 ᾿Βὰν γὰρ ὑπομείνω, ἅδης μου 
ὁ οἶκος, ἐν δὲ γνόφῳ ἔστρωταί μον ἡ crpwpum. 
14 Θάνατον ἐπεκαλεσάμην πατέρα pov εἶναι, μητέρα 
δέ μου καὶ ἀδελφὴν σαπρίαν. 1 Ποῦ οὖν μου 
ἔτι ἐστὶν ἡ ἐλπίς; ἣ τὰ ἀγαθά μου ὄψομαι; 
16 Ἢ μετ᾽ ἐμοῦ εἰς ἅδην καταβήσονται; ἢ 
ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ χώματος καταβησόμεθα; - 
ΚΈΦ. ιη΄. 

1 ὙΠΟΛΑΒΩΝ δὲ Βαλδὰδ ὁ Σαυχίτης λέγει 
2 Μέχρι τίνος οὐ παύσῃ ; ἐπίσχες, ἵνα καὶ αὐτοὶ 
λαλήσωμεν. ὃ Διὰ τί δὲ ὥσπερ τετράποδα σε- 
σιωπήκαμεν ἐναντίον σου; 4 Κεχρηταί σοι ὀργή. 
Τί γάρ’ ἐὰν σὺ ἀποθάνῃς, ἀοίκητος ἡ ὑπ᾽ οὐρα- 
vóyv; ἢ καταστραφήσεται ὄρη ἐκ θεμελίων; Ó Καὶ 
φῶς ἀσεβῶν σβεσθήσεται, καὶ οὐκ ἀποβήσεται 
φλόξ. 06 Τὸ φῶς 


ἐν διαίτῃ, ὁ δὲ λύχνος ἐπ᾽ αὐτῷ σβεσθήσεται. 


αὐτῶν ἡ αὐτοῦ σκότος 
7 Θηρεύσαισαν ἐλάχιστοι τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 


σφάλαι δὲ αὐτοῦ ἡ βουλή. S ᾿ιμβέεβληται δὲ 


Ll , , , 
ὁ ποὺς αὐτοῦ ἐν παγίδι, ἐν δικτύῳ ἑλιχθείη, 


--«---.----. 


JOD,exXyYT. ΧΕ ΧΥΤΠΙΙ. 


13 Cireumdedit me lanceis suis, convulneravit 
lumbos meos, non pepercit, et effudit in terra 
viscera mea. 14 Conceidit me vulnere super 
vulnus, irruit in me quasi gigas. 15 Saccum 
consui super cutem meam, et operui einere 
carnem meam. 16 Faeies mea intumuit a 
fletu, et palpebre me: caligaverunt. 17 He 
passus sum absque iniquitate manus mese, 
cum haberem mmnndas ad Deum preces. 
18 Terra ne operias sanguinem meum, neque 
inveniat in te locum latendi elamor meus. 
19 Eece enim in ezelo testis meus, et conscius 
meus in excelsis. 20 Verbosi amici mei: ad 
Deum stillat oculus meus. 21 Atque ntinam 
sic Judicaretur vir eum Deo, quomodo judiea- 
tur filius hominis cum collega suo! 22 Eocce 
enim breves anni transeunt, et semitam, per 
quam non revertar, ambulo. 


CAPUT XVII. 


1 SPrRITUS meus attenuabitur, dies mei 
breviabuntur, et solum mihi superest sepul- 
chrum. 2 Non peccavi, e£ in amaritudinibus 
moratur oculus meus. 3 Libera me Domine, 
et pone me juxta te, et cujusvis manus pugnet 
contra me. 4 Cor eorum longe fecisti a 
diseiplina, propterea non exaltabuntur. ὅ Prze- 
dam pollicetur sociis, et oculi filiorum ejus 
defieient. 6 Posuit me quasiin proverbium 
vulgi, et exemplum sum eoram eis. 1 Cali- 
gavit ab indignatione oculus meus, et membra 
mea quasi in nihilum redacta sunt. 8 Stupe- 
bunt£ justi super hoc, et innocens contra 
hypoeritam suseitabitur. 9. Lt tenebit justus 
viam suam, οὗ mundis manibus addet fortitu- 
dinem. 10 Igitur omnes vos convertiminui, 
et venite, et non inveniam in vobis ullum 
sapientem. 11 Dies mei transierunt, cogita- 
tiones mec dissipatee sunt, torquentes cor 
meum. 12 Noetem verterunt in diem, et 
rursum post tenebras spero lucem. 13 δὲ 
sustinuero, infernus domus mea est, et in 
tenebris stravi lectulum meum. 14 Putredini 
dixi: Pater meus es; mater mea, οὗ soror 
mea, vermibus. 198 Ubi est ergo nune prc- 
stolatio mea, et patientiam meam quis 
considerat? 16 In profundissimum infernum 
descendent omuia mea: putasne saltem ibi 
erit requies mihi ? 


CAPUT XVIII. 


] RESPONDENS autem  Baldad Suhites, 
dixit: 2 Usque ad quem finem verba 
jactabitis? intelligite prius, et sic loquamur. 
ὃ Quare reputati sumus ut jumenta, et 
sorduimus coram vobis? 4 Qui perdis ani- 
mam tuam in furore tuo, numquid propter te 
derelinquetur terra, et transferentur rupes de 
loco suo? 5 Nonne lux impii extinguetur, 
nec splendebit flamma ignis ejus? 6 Lux 
obtenebrescet in tabernaculo illius, et lucerna, 
quie super eum est, extinguetur. 7 Arcta- 
buntur gressus virtutis ejus, et. prcecipitabit 
eum consihum suum. 8 Immisit enim in 
rete pedes suos, e£ in maculis ojus ambulat. 


hd 
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ΙΩΒ, uj, ιθ΄. 


9 Ελθοισαν δὲ ἐπ’ αὐτὸν παγίδες, κατισχύσει Ur 
αὐτὸν διψῶντας. 10 Κέκρυπται ἐν τῇ γῇ σχοινίον 
αὐτοῦ, καὶ ἡ σύλληψις αὐτοῦ ἐπὶ τρίβον. 11 ἸΚζύκλῳ 
ὀλέσαισαν αὐτὸν ὀδύναι" πολλοὶ δὲ περὶ πόδα 
αὐτοῦ ἔλθοισαν ἐν λιμῷ στενῷ. 12 πτῶμα δὲ αὐτῷ 
ἡτοίμασται ἐξαίσιον. 18 ρωθείησαν αὐτοῦ κλῶνες 
ποδῶν, κατέδεται δὲ αὐτοῦ τὰ ὡραῖα θάνατος. 
14 ᾿Εκραγείη δὲ ἐκ διαίτης αὐτοῦ ἴασις, σχοίη δὲ 
αὐτὸν ἀνάγκῃ αἰτίᾳ βασιλικῇ. 1ὅ Κατασκηνώσει 
ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ ἐν νυκτὶ αὐτοῦ, κατασπαρὴ- 
σονται τὰ εὐπρεπῆ αὐτοῦ θείῳ. 10 Ὑποκάτωθεν 
αἱ ῥίζαι 


ἐπιπεσεῖται θερισμὸς αὐτοῦ. 


ἢ — Li * , , 
αὐτοῦ ἕξηρανθήσονται, καὶ ἐπάνωθεν 
17 Τὸ μνημόσυνον 

, - * s, 4 -— 1 t , - » , c 
αὐτοῦ ἀπόλοιτο ἐκ γῆς, kai ὑπάρξει ὕνομα αὐτῷ 
, 4 f 4 , 4 , ᾿ 4 * 
ἐπὶ πρόσωπον ἐξωτέρω. 18 ᾿Απωσειεν αὐτὸν ἐκ 

HN! » , , » , , , 
φωτὸς εἰς σκύτος. 19 Οὐκ ἔσται ἐπίγνωστος ἐν 

πὰ - $ - « 1 
λαῷ αὐτοῦ, οὐδὲ σεσωσμένος ἐν τῇ ὑπ᾽ οὐρανὸν 
" - , » 2 Ρ , - * - , e" 

0 οἶκος αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς αὑτοῦ ζήσονται ἕτεροι" 

3 » » , w 
20 Ez αὐτῷ ἰστέναξαν ἔσχατοι, πρώτους δὲ ἔσχε 
θαῦμα. 21 Ovrol εἰσιν οἱ οἶκοι ἀδίκων, οὗτος - δὲ 


t , — 1 2^7 * ͵ 
ὁ τόπος τῶν μὴ εἰδότων τὸν Κύριον. 


ι KEO. ιθ΄. 
l'YIIOAABQN δὲ ᾿Ιὼβ λέγει 2 "Eoc τίνος 
ἔγκοπον ποιήσετε ψυχὴν μου, και καθαιρεῖτε με 
λόγοις; 3 Γνῶτε μόνον ὅτι ὁ Κύριος ἐποίησέ με 


ἰ ἐς —ÀÁ , 
οὕτως. Καταλαλεῖτε μου, οὐκ αἰσχυνόμενοί με 


ἐπίκεισθέ μοι. 4 Ναὶ δὴ ἐπ᾽ ἀληθείας ἐγὼ ἐπλανή- 
θην», παρ᾽ ἐμοὶ δὲ αὐλίζεται πλάνος, λαλῆσαι 
ῥήματα ἃ οὐκ ἔδει, τὰ δὲ ῥήματά μου πλανᾶται 
καὶ οὐκ ἐπὶ καιροῦ. ὃ "Ea δὲ ὅτι ἐπ᾽ ἐμοὶ μεγαλύ- 
νεσθε, ἐνάλλεσθε δέ μοι ὀνείδει. 6 Γνῶτε οὖν ὅτι 
Κύριός ἐστιν ὑ ταράξας, ὀχύρωμα δὲ αὐτοῦ ἐπ’ 
ἐμὲ ὕψωσεν. 7 ᾿Ιδοὺ γελῶ ὀνείδει, οὐ λαλήσω * 
κεκράξομαι, καὶ οὐδαμοῦ κρίμα. 8 Κύκλῳ περιῳ- 
κοδύμημαι, καὶ οὐ μὴ διαβῶ, ἐπὶ πρόσωπόν μου 
9 Τὴ» δὲ δόξαν ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐξέδυσεν, 
10 Διέ- 


ἐξέκοψε δὲ ὥσπερ 


σκότος ἔθετο. 
ἀφεῖλε δὲ στέφανον ἀπὸ κεφαλῆς pov. 
σπασέ μὲ κύκλῳ καὶ ῳχόμην, 
δενδρον τὴν ἐλπίδα μου. 11 Δεινῶς δὲ pot ὀργῇ 
ἐχρήσατο, ἡγήσατο δὲ ue ὥσπερ ἐχθρόν. 12 Ομοθυ- 
μαδὸν δὲ ἦλθον τὰ πειρατήρια αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμοί, 
18 ᾿Απ᾽ 
ἐμοῦ ἀδελφοί μου ἀπέστησα», ἔγνωσαν ἀλλοτρίους 
ἢ ἐμέ" 
14 Οὐ προσεποιῆσαντό μὲ οἱ ἐγγύτατυΐ μον, καὶ 


-“. 4 «ὡ-- 9 , , , 
ταῖς ὑδοῖς μον ἐκύκλωσαν ἐγκάθετοι. 

; » 3, s £, 
φίλοι δὲ μον ἀνελεήμονες γεγύνασιν. 


οἱ εἰδότες μου τὸ ὄνομα ἐπελάθοντό μον. 15 Γεί- 
. E ἢ , , * * » 
τουνὲς οἰκίας θεράπαιναί τε μον, ἀλλογενὴς ἤμην 


, , 3 - F , 1 P, 
ἐναντίον αὐτῶν. 10 Θεράποντα μου ἐκάλεσα, 


3 t L4 I4 ' 2 ΔΓ 
καὶ οὐχ ὑπήκουσε' στόμα δὲ μουν ἐδέετο, 
17 Καὶ ἱκέτευον τὴν γυναῖκά μου, προσεκα- 
? ΄ 
λούμην δὲ κολακεύων υἱοὺς παλλακίδων μου 


18 Oi δὲς εἶς τὸν 


ὕταν ἀναστῶ kar ἐμοῦ λαλοῦσιν. 


ἀπεποιήσαντο, 
19 ᾿Εβδελύ- 


οὺς δὴ ἡγαπῆήκειν, 


αἰῶνά με 
» 1 ᾽ £, 

£arró μὲ οἱ ἰδόντες με" 

, , : . , 

ἐπανέστησάν μοι. 20 ᾿Εν δέρματί μον ἐσάπησαν 


t , 4 3 ἊΨ , 3 - » 
at σᾶρκες μου, rà δὲ ὀστᾶ μου iv ὀδοῦσιν ἔχεται. 


JOB III. ΧΙΧ. 


9 Tenebitur planta illius laqueo, et exar- 
descet contra eum sitis. 10 Abscondita est 
in terra pedica ejus, et decipula illius super 
semitam. 11 Undique terrebunt eum formi- 
dines, et involvent pedes ejus. 12 Attenuetur 
fame robur cjus, et inedia invadat costas illius. ' 
13 Devoret pulchritudinem cutis ejus, consu- 
mat brachia illius primogenita mors. 14 Avel- 
latur de tabernaculo suo fiducia ejus, et calcet 
super eum, quasi rex, interitus. 15 Habitent 
in fabernaculo illius socii ejus qui non est, 
aspergatur in  ftabernuaculo ejus sulphur. 
16 Deorsum radices ejus siecentur, sursum 
autem atteratur messis ejus. 17 Memoria 
illius pereat de terra, et non celebretur nomen 
ejus in plateis. 18 Expellet eum de luce in 
tenebras, et de orbe trausferet eum. 19 Non 
eri semen cjus, neque progenies in populo 
suo, nec ulle reliquite in regionibus ejus. 
20 In die ejus stupebunt novissimi, et primos 
invadet horror. - 21 Hec sunt ergo taber- 
nacula iniqui, et iste locus ejus qui ignorat 
Deum. | 
CAPUT XIX. 

1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Usque- 
quo affligitis animam meam, et atteritis me 
sermonibus? — 3 En, decies confunditis me, 
et non erubesceitis opprimentes me. 4 Nempe, 
etsi ignoravi, mecum erit ignorantia mea. 
6 At vos contra nie erigimini, et arguitis me 
opprobriüs meis. (6 Saltem nune intelligite, 
quia Deus non zequo judieio atllixerit me, et 
flagellis suis me cinxerit. 1 Ecce elamabo 
vim patiens, et nemo audiet: vociferabor, et 
non est qui judicet. 8 Semitam meam circiun- 
sepsit, et transire non possum, et in calle meo 
tenebras posuit. 9 Spoliavit me gloria mea, 
et abstulit coronam de capite meo. 10 De- 
struxit me undique, et pereo, et quasi evulsie 
arbori abstulit spem meam. 11 lratus est 
contra me furor ejus, ct sic me habuit quasi 
hostem suum. 192 Simul venerunt latrones 
ejus, et fecerunt sibi viam per me, et obsede- 
runt in gyro tabernaculum meum. 10 Fratres 
meos longe fecit a me, et noti mei quasi alieni 
recesserunt ἃ me. 14 Dereliquerunt me pro- 
pinqui mei: et qui me noverant, obliti sunt 
mei. ]1ó Inquilini domus mes, ef ancille 
mes, sicut alienum habucrunt me, et quasi 
peregrinus fui in oculis eorum. 16 Servum 
meum vocavi, et non respoudit, ore proprio 
deprecabar illum. 17 lfalitum meum exhor- 
ruit uxor mea, et orabam filios uteri mei. 
18 Stulti quoque despiciebant me, et cum 
ab eis  reeessissem,  detrahebant mihi. 
19 Abominati sunt me quondam. consiliarii 
nei: et quem maxime diligebam, aversatus 


est ine. 20 Pell mese, consumptis earni- 
bus, adhwsit os meum, et derclieta sunt 
tantummodo labia cirea dentes meos. 
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ΙΩΒ, ιθ΄, x. 
21 ᾿Ελέήσατε με, ἐλεήσατέ με, ὦ φίλοι" χεὶρ γὰρ 
Κυρίον ἡ ἁψαμένη μού ἐστιν. 22 Διὰ τί μὲ διώ- 
κετε ὥσπερ καὶ ὃ Κύριος, ἀπὸ δὲ σαρκῶν pov οὐκ 
ἐμπίπλασθε; 28 Τίς γὰρ ἂν δοίη γραφῆναι τὰ 
ῥήματά μου, τεθῆναι δὲ αὐτὰ ἐν βιβλίῳ εἰς τὸν 
αἰῶνα, 24 ᾽ν γραφείῳ σιδηρῷ kai μολίβῳ, ἢ ἐν 
πέτραις ἐγγλυφῆναι; 208 Οἷδα γὰρ ὅτι ἀένναός 
ἐστιν ὁ ἐκλύειν μὲ μέλλων ἐπὶ γῆς . 26 'Ava- 
στῆσαι τὸ δέρμα μου τὸ ἀναντλοῦν ταῦτα " παρὰ 
27 Α ἐγὼ 
ὁ ὀφθαλμός μον ἑώρακε 


γὰρ Κυρίου ταῦτά μοι συνετελέσθη, 
ἐμαυτῷ συνεπίσταμαι, ἃ 
καὶ οὐκ ἄλλος, πάντα δὲ μοι συντετέλεσται ἐν 
28 Et δὲ καὶ ἐρεῖτε 


αὐτοῦ, καὶ ῥίζαν λόγου εὑρήσομεν ἐν αὐτῷ; 


κόλπῳ. Té ἐροῦμεν ἔναντι 
29 Εὐλαβήθητε δὴ καὶ ὑμεῖς ἀπὸ ἐπικαλύμματος * 
θυμὸς γὰρ ἐπ᾽ ἀνόμους ἐπελεύσεται, kai τότε 


γνώσονται ποῦ ἔστιν αὐτῶν 1 ὕλη. ; 


KEb. x. 

1 'YHOAABON δὲ Σωφὰρ ὁ 
2 Οὐχ οὕτως ὑπελάμβανον ἀντερεῖν σὲ ταῦτα, 
9 Παιδείαν 
ἀκούσομαι, καὶ πνεῦμα ἐκ τῆς 


Μιναῖος λέγει 


3 f ^- ^ 3 , , 
καὶ οὐχὶ συνίετε μᾶλλον ἢ καὶ ἐγώ" 
ἐντροπῆς μον 
συνέσεως ἀποκρίνεταί μοι. 4 Mi). ταῦτα ἔγνως 
3 A -- » * 3 T " , » 4 “ἦν - 
ἀπὸ τοῦ ἔτι, ἀφ᾽ οὗ ἐτέθη ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς; 
56 Ebópocvn) δὲ ἀσεβῶν πτῶμα ἐξαίσιον, χαρμονὴ 
4 , E , : χη" , “- ur. ΠῚ 
δὲ παρανόμων ἀπώλεια" 6 ᾿Εὰν ἀναβῇ εἰς οὐρα- 
* , ^ L Ων « 1 , * ^ “τ 
νὸν αὐτοῦ τὰ δῶρα, ἡ δὲ θυσία αὐτοῦ νεφῶν 
ἄψηται. 
τότε εἰς τέλος ἀπολεῖται" οἱ δὲ εἰδύτες αὐτὸν 
t 


7 Ὅταν γὰρ δοκῇ ἤδη κατεστηρίχθαι, 


t 
8 “Ὥσπερ ἐνύπγιον ἐκπετασθὲν 
3 1 Jd - » ee L4 , 
οὐ μὴ εὑρεθῇ, ἔπτη δὲ ὥσπερ φάσμα γυκτερινόν" 
9 'OgÜ0aAuóc παρέβλεψε, καὶ οὐ προσθήσει, καὶ 
οὐκ ἔτι προσγνοὴῆσει αὐτὸν ὁ τόπος αὐτυῦ. 10 Τοὺς 


3 “« ^ » 
ἐροῦσι llov ἔστιν ; 


υἱοὺς αὐτοῦ ὀλέσαισαν ἥττονες, αἱ δὲ χεῖρες αὐτοῦ 
πυρσεύσαισαν ὀδύνας. 11 'Oorà αὐτοῦ ivemA]g- 
σθησαν νεύτητος αὐτοῦ, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ χώματος 
κοιμηθήσεται. 12 "Eáyp γλυκανθῇ ἐν στόματι αὐτοῦ 
κακία, κρύψει αὐτὴν ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ, 
18 Οὐ φείσεται αὐτῆς kai οὐκ ἐγκαταλείψει αὐτήν" 
καὶ συνάξει αὐτὴν ἐν μέσῳ τοῦ λάρυγγος αὐτοῦ, 
14 Καὶ οὐ μὴ δυνηθῇ βοηθῆσαι ἑαυτῷ. Χολὴ 
ἀσπίδος ἐν γαστρὶ αὐτοῦ. 1 Πλοῦτος ἀδίκως 
συναγόμενος ἐξεμεθήσεται, ἐξ οἰκίας αὐτοῦ ἐξελκύσει 
αὐτὸν ἄγγελος. 16 Θυμὸν δὲ δρακόντων θηλάσειεν, 
17 Μὴ ἴδοι 
ἄμελξιν νομάδων μηδὲ νομὰς μέλιτος καὶ βουτύρου. 
18 Eíc κενὰ καὶ μάταια ἐκοπίασεν, πλοῦτον ἐξ οὗ 


ἀνέλοι δὲ αὐτὸν γλῶσσα" ὄφεως. 


οὐ γεύσεται" ὥσπερ στρίφνος ἀμάσητος, ἀκατά- 
19 Πυλλῶν γὰρ δυνατῶν οἴκους ἔθλασεν " 
20 Οὐκ 


ἔστιν αὐτοῦ σωτηρία τοῖς ὑπάρχουσιν, ἐν ἐπιθυμίᾳ 


πότος. 


δίαιταν δὲ ἥρπασε, καὶ οὐκ ἔστησεν. 


αὐτοῦ οὐ σωθήσεται. 21 Οὐκ ἔστιν ὑπόλειμμα 
τοῖς βρώμασιν αὐτοῦ, διὰ τοῦτο οὐκ ἀνθήσει αὐτοῦ 
τὰ ἀγαθά. 22 "Ὅταν δὲ δοκῇ ἤδη πεπληρῶσθαι, 
θλιβήσεται, πᾶσα δὲ ἀνάγκῃ ἐπ᾿ αὐτὸν ἐπελεύσε- 
ται. 28. Et πως εἶ πληρῶσαι γαστέρα αὐτοῦ, 
ἐπαποστείλαι ἐπ’ αὐτὸν θυμὸν ὀργῆς, νίψαι ἐπ’ 
24 Καὶ p) 


χειρὸς σιδήρου, rocca. αὐτὸν τόξον χάλκειον" 


αὐτὸν ὀδύνας" οὐ σωθῇ ἐκ 


ῷ 


JOBrXDI KW. 


21 Miseremini mei, miseremini mei, saltem 
vos amici mei, quia manus Domini tetigit me. 
22 Quare persequimini me sicut Deus, et 
carnibus meis saturamini? 29. Quis mihi 
tribuat ut scribantur sermones mei? quis 
mihi det ut exarentur in libro 21 Stylo 
ferreo, et plumbi lamina, vel celte sculpantur 
in silice? 258 Scio enin quod Redemptor 
meus vivit, et in novissimo die de terra sur- 
recturus sum; 26 Et rursum circumdabor 
pelle mea, et in carne mea videbo Deum meum. 
27 Quem visurus sum ego ipse, et oculi mei 
conspecturi sunt, et non alius: reposita est 
he spes mea in sinu meo. 28 Quare ergo 
nunc dicitis: 'Persequamur eum, et radicem 
verbi inveniamus contra'eum? 29 PFugite 
crgo a facie gladii, quoniam ultor iniquitatum 
gladius est: et scitote esse judicium. 
CADPOL Xm 

1 RESPONDENS autem Sophar Naamathites, 
dixit: 2. Idcirco cogitationes mew varie 
succedunt sibi, et mens in diversa rapitur. 
3 Doctrinam, qua me arguis, audiam, et 
spiritus intelligenti: mec respondebit mihi. 
4 Hoc scioa principio, ex quo positus est 
homo super terram, ὅ Quod laus impiorum 
brevis sit, et gaudium hypocrite ad instar 
puncti. (6 $1 ascenderit usque ad colum 
superbia ejus, et caput ejus nubes tetigerit : 
7 Quasi sterquilinium in fine perdetur: et qui 
eum viderant, dicent: Ὁ] est? 8 Velut 
somnium avolans non invenietur, transiet 
sicut visio nocturna. 9 Oculus, qui eum 
viderat, non videbit, neque ultra intuebitur 
eum loeus suus. 10 Fili ejus atterentur 
egestate, et manus illius reddent ei dolorem 
suum. 11 Ossa ejus implebuntur vitiis 
adolescentize ejus, et cum eo in pulvere 
dormient. 12 Cum enim dulce fuerit in ore 
ejus malum, abscondet illud sub lingua sua. 
13 Parcet illij et non derelinquet illud, et 
celabit in gutture suo. 14 Panis ejus in utero 
ilius vertetur in fel aspidum intrinsecus. 
ló Divitias, quas devoravit, evomet, et de 
ventre illus extrahet eas Deus. 16 Caput 
aspidum suget, et occidet eum lingua vipera. 
17 Non videat rivulos fluminis, torrentes 
mellis et butyri. 18 Luet quc fecit omnia, 
nec tamen consumetur: juxta multitudinem 
adinventionum | suarum, sic et sustinebit. 
19 Quoniam confringens nudavit pauperes: 
domum rapuit, et non zedificavit eam. 20 Nec 
est satiatus venter ejus: et cum habuerit quz 
concupierat, possidere non poterit. 21 Non 
remansit de cibo ejus, et propterea nihil 
permanebit de bonis ejus. 22 Cum satiatus 
fuerit, arctabitur, sestuabit, et omnis dolor 
irruet super eum. 23 Utinam impleatur venter 
ejus, ut emittat in eum iram furvosis sui, et 
pluat super illum bellum suum. 21 Fugiet 
arma ferrea, et irruet in arcum zereum. 
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[9QB, κ΄, Kap 
a *" , -- ᾽ "ν 
28 Διεξελθοι δὲ διὰ σώματος αὐτοῦ βέλος, ἄστρα 
δὲ ἐν διαίταις αὐτοῦ" περιπατήσαισαν ἐπ᾿ αὐτῷ 
φόβοι, 
δεται αὐτὸν πῦρ ἄκαυστον, 


27 ᾿Ανακαλύψαι δὲ αὐτοῦ ὁ 


οὐρανὸς τὰς ἀνομίας, γῆ δὲ ἐπανασταίη, αὐτῷ. 


26 Πᾶν δὲ σκότος αὐτῷ ὑπομείναι" κατε- 


κακώσαι δὲ αὐτοῦ 


, , * - 
ἐπήλυτος τὸν οἶκον. 


28 'Ἑλκύσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀπώλεια εἰς τέλος, 
ἡμέρα ὀργῆς ἐπέλθοι αὐτῷ. 29 Αὕτη ἡ μερὶς 
ἀνθρώπου ἀσεβοῦς παρὰ Κυρίου, καὶ κτῆμα ὑπαρ- 


χόντων αὐτῷ παοὰ τοῦ ἐπισκόπου, 


ΚΕΦ. κα. 


| YIIOAABON δὲ ᾿[ὠβ λέγει 2. ᾿Ακούσατε 
ἀκούσατε μου τῶν λόγων, ἵνα μὴ gy μοι παρ᾽ 
ὑμῶν αὕτη ἡ παράκλησις. ὃ "Αρατέ με, ἐγὼ δὲ 
λαλήσω, εἶτ᾽ οὐ καταγελάσετέ μου. 4 Τί γάρ; 
μὴ ἀνθρώπου μου ἡ ἔλεγξις; ἢ διὰ τί οὐ θυ- 
μωθήσομαι; ὅ ἘΕἰσβλέψαντες εἰς ἐμὲ θαυμάσετε, 
χεῖρα θέντες ἐπὶ σιαγόνι. 6 ᾿Εάν τε γὰρ μνησθῶ, 
ἐσπούδακα, ἔχουσι δὲ μου τὰς σάρκας ὀδύναι. 
| Διὰ τί ἀσεβεῖς ζῶσι, πεπαλαίωνται δὲ καὶ ἐν 
πλούτῳ, 8 Ὁ σπόρος αὑτῶν κατὰ ψυχήν, τὰ δὲ 
9 Oi 


εὐθηνοῦσι, φόβος δὲ οὐδαμοῦ, μάστιξ δὲ παρὰ 


, , ^ γ 3 ^ - , - 
τέκνα αὐτῶν ἐν ὀφθαλμοῖς. οἶκοι αὐτῶν 
Κυρίου οὐκ ἔστιν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 10 Ἢ βοῦς αὐτῶν 

, , ?, . ’ Η ᾽ € , * HK 
οὐκ ὠμοτόκησε, διεσώθη δὲ αὐτῶν ἐν γαστρὶ ἔχουσα 
καὶ οὐκ ἔσφαλεν. ll Μένουσι δὲ ὡς πρόβατα 

^» L] 1 , , - , 
αἰώνια, τὰ δὲ παιδία αὐτῶν προσπαίζουσιν, 
12 ᾿Αναλαβόντες ψαλτήριον καὶ κιθάραν, καὶ 
εὐφραίνονται φωνῇ ψαλμοῦ. 18 Συνετέλεσαν δὲ 
ἐν ἀγαθοῖς τὸν βίον αὐτῶν, ἐν δὲ ἀναπαύσει 
14 Λέγει δὲ Κυρίῳ ᾿Απόστα 
1ὅ Τί 


ἱκανὸς ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; καὶ τίς ὠφέλεια 


LL , , 
Q00U ἐκοιμήθησαν. 
ἀπ’ ἐμοῦ, ὁδούς cov εἰδέναι οὐ βούλομαι * 
.«“ 3 , ᾽ nod , M N T 
ὁτι &marrNcoutv αὐτῷ, 10 Ev χερσὶ yàp ἣν 
3 id & ? , " 1 LI ^ 3 , Ld 
αὐτῶν rà ἀγαθὰ, ἔργα δὲ ἀσεβῶν οὐκ ἐφορᾷ. 
17 Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ἀσεβῶν λύχνος σβεσθῆ- 
, , 1 ᾽ » ε , y - 
σεται, ἐπελεύσεται δὲ αὐτοῖς ἢ καταστροφὴ, ὠδῖνες 
18 "ἔσονται δὲ 
ὥσπερ ἄχυρα ὑπ᾽ ἀνέμου, ἢ ὥσπερ κονιορτὸς ὃν 
ὑφείλετο AaiAay. 


χοντα αὐτοῦ, ἀνταποδώσει πρὸς αὐτὸν καὶ γνώ- 


ΤΥ ? Li τ; ᾽ 4 , - 
δὲ αὐτοὺς ἕξουσιν ἀπὸ ὀργῆς. 
19 ᾿Εκλείποι υἱοὺς τὰ ὑπάρ- 


20 Ἴδοισαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τὴν ἑαυτοῦ 
21 "Ori 
M , 3 - μ » , “ , *, - . 
τὸ θέλημα αὐτοῦ ἐν οἴκῳ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, kai 
22 Πότερον 


ὁ Κύριός ἐστιν ὁ διδάσκων σύνεσιν καὶ 


gerat. 


σφαγήν, ἀπὸ δὲ Kvptov μὴ διασωθείη * 


, ^ b * ως , 

ἀριθμοὶ μηνῶν αὐτοῦ διῃρέθησαν. 
οὐχὶ 
ἐπιστήμην; αὐτὸς δὲ φόνους διακρίνει; 28 Οὗτος 
D “ 3 , t , , ^ 1U H 
ἀποθανεῖται ἐν κράτει ἁπλοσύνης αὐτοῦ, ὅλος δὲ 
εὐπαθῶν καὶ εὐθηνῶν, 24 Τὰ δὲ ἔγκατα αὐτοῦ 


πλὴρὴ στέατος, μυελὸς δὲ αὐτοῦ διαχεῖται" 
2ὅ 'O δὲ τελευτᾷ ὑπὸ πικρίας ψυχῆς, οὐ φαγὼν 
20 Ὁμοθυμαδὸν δὲ ἐπὶ γῆς 


ἐκάλυψεν. 


27 ὍὭστε οἷδα ὑμᾶς ὅτι τόλμῃ ἐπίκεισθέ μοι, 


οὐδὲν ἀγαθόν" 


κοιμῶνται, σαπρία δὲ αὐτοὺς 


)91À- XX. XXE 


25 Eductus, et egrediens de vagina sua, et 
fulgurans in amaritudine sua: vadent et 
venient super eum horribiles. 26 Omnes 
tenebre abseonditee sunf in occultis ejus: 
devorabit eum ignis, qui non suceenditur, 
affligetur relietus in tabernaeulo suo. 27 Ke- 
velabunt Ὁ] iniquitatem ejus, et terra 
consurget adversus eum. 28 Apertum erit 
germen domus illius, detrahetur in die furoris 
Dei. 29 Ie est pars hominis impii a Deo, 
et hereditas verborum ejus a Domino. 


ΟΥΡΌΤ ΜΙ. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Audite 
quzeso sermones meos, et agite poenitentiam. 
9 Sustinete me, et ego loquar, et post mea, si 
videbitur, verba ridete. 4 Numquid contra 
hominem disputatio mea est, ut merito non 
debeam contristari? | O Attendite me, ct 
obstupeseite, et superponite digitum ori vestro: 
6 Et ego quando recordatus fuero, pertimesco, 
et coneutit earnem meam tremor. 7 Quare 
ergo impii vivunt, sublevati sunt, eonfortatique 
divitiis? 8 Semen eorum permanet coram 
eis, propinquorum turba et nepotum in coi- 
spectu eorum. 9 Domus eorum securco sunt 
et paeatc, et non est virga Dei super illos. 
10 Bos eorum eoncepit, et non abortivit: 
vaeca peperit, et non est privata foetu suo. 
11 Egrediuntur quasi greges parvuli eorum, 
etinfautes eorum exultantlusibus. 12 Tenent 
tympanum, et eitharam et gaudent ad sonitum 
orgaui. 13 Dueunt iu bonis dies suos, οὗ lu 
puneto ad inferna descendunt. 14 Qui 
dixerunt Deo: Hecede a nobis, et seientiam 
viarum tuarum nolumus. 15 Quis est Omni- 
potens uf serviamus ci? ef quid nobis prodest 
si oraverimus ilum? 106 Verumtamen quia 
non sunt in manu eorum bona sua, eonsilium 
impiorum longe sit ἃ me. 17 Quoties lucerna 
impiorum extinguetur, et superveniet eis 
inundatio, et dolores dividet furoris sui! 
18 Erunt sicut palec ante faciem venuti, et 
sieut favilla quam turbo dispergit. 19 Deus 
servabit filiis illius dolorem patris: et eum 
reddiderit, tune seiet. 20 Videbunt oculi ejus 
interfeetionem suam, et de furore Omnipotentis 
bibet. 21 Quid enim ad eum pertinet de 
domo sua post se ? etsi numerus mensium ejus 
dimidietur? 22 Numquid Deum doeebit quis- 
piam seientiam, qui exeelsos judicat ? 23 Iste 
moritur robustus et sanus, dives et felix. 
21 Viseera ejus plena sunt adipe, et medullis 
ossa illus irrigantur: 25 Alius vero moritur 
1n amaritudine animi absque ullis opibus: 
26 Et tamen simul in pulvere dormient, et 
vermes operient cos. 21 Certe novi cogitationes 
vestras, et sententias contra me iniquas. 
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ΙΩΒ κα΄, i98 


ἢ - nd w^ 
28 “Ὥστε ἐρεῖτε Ποῦ ἔστιν οἶκος ἄργοντυς ; kai 
ποῦ ἔστιν ἡ σκέπη τῶν σκηνωμάτων τῶν ἀσεβῶν ; 

3 : ? ^r Y 
29 ᾿Ερωτήσατε παραπορενομένους ὁδόν, kal τὰ 
σημεῖα αὐτῶν οὐκ ἀπαλλοτριώσετε" 80 Ὅτι εἰς 
t ἃ L , "x 1 , , t ? 
ἡμέραν ἀπωλείας κουφίζεται 0 πονηρός, εἰς. ἡμέραν 
, ^^ nd , , 4t b 
ὑργῆς αὐτοῦ ἀπαχθήσονται. — 8l '"Tíg ἀπαγγελεῖ 
3 Ὶ , , - 3 t * , - , t 
ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ τὴν 000v abroU; kal αὐτὸς 
, ? - 4 
ἐποίησε, τίς ἀνταποδώσει αὐτῷ; 232 Καὶ αὐτὸς 


2 , 3 * * * 4 b 
εἰς rüQovuc ἀπηνέχθη, kal αὐτὸς ἐπὶ σωρῶν 


) , ? » Ὁ 
ἡγρύπνησεν, 8ὃ8ὃ ᾿᾿γλυκάνθησαν αὐτῷ χάλικες 
δεῖ , " ^v 
χειμάρρου, καὶ ὀπίσω αὐτοῦ πᾶς ἄνθρωπος ἀπε- 
, , ^- , ^v 
λεύσεται, kai ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἀναρίθμητοι. 84 Πῶς 
δὲ παρακαλεῖτέ '&; τὸ δὲ ἐμὲ ) 
pak μὲ κεν να; TO 0€ ἐμὲ καταπαύσασθαι 
ἀφ᾽ ὑμῶν οὐδέν. 


KEd. κβ΄. 


| YHOAABON δὲ ᾿μλιφὰζ ὁ Θαιμανίτης λέγει 


?, , € , , 
2 Πύτερον οὐχὶ ὃ κύριός ἐστιν ὃ διδάσκων σύνεσιν 
καὶ , , e 9 , 1 , 2" y , δι. 
ι ἐπιστημὴν; ὃ Τί γὰρ μέλει τῷ Κυρίῳ ἐὰν 
3 μι € » » ^ , , 
σὺ 100a τοῖς ἔργοις ἄμεμπτος ; ἢ ὠφέλεια Uri 
t , 4 t , ^ , 
ἁπλώσῃς τὴν ὁδόν σον; 4 Ἢ λόγον cov ποιού- 
T CA € e 5 λ [4 £4 , 5 
μενος éAeySeic, καὶ συνεισελεύσεταί σοι εἰς κρίσιν ; 
, , d , ?, , ?, $, 
ὃ Πότερον οὐχ ἡ κακία σού ἐστι πολλή, ἀναρίθμη- 
, , , 4 
τοι δὲ σού εἰσιν αἱ ἁμαρτίαι; 6 ᾿Ηνεχύραξες δὲ 
1 », ᾽ € , 4 - 
τοὺς ἀδελφούς cov διὰ κενῆς, ἀμφίασιν δὲ γυμνῶν 
ἀφείλου " 


, 


7 Οὐδὲ ὕδωρ διψῶντας ἐπότισας, ἀλλὰ 
πεινώντων ἰστέρησας ψωμόν" 8 'E0abgacag δέ 
τινων πρόσωπον, qkicaC δὲ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς" 
9 Χὴρας δὲ ἐξαπέστειλας κενάς, ὑρφανοὺ; δὲ 
ἐκάκωσας. 10 Τοιγαροῦν ἐκύκλωσάν σε παγίδες, 
καὶ ἐσπούδασέ σε πόλεμος ἐξαίσιος. 11 Τὸ φῶς 
σοι σκότος ἀπέβη, κοιμηθέντα δὲ ὕδωρ σε ἐκάλυψε, 
12 Μὴ οὐχὶ ὁ τὰ ὑψηλὰ ναίων ἐφορᾷ, τοὺς δὲ 
18 Καὶ εἶπας Τί 


κατὰ τοῦ γνόφου κρίνει; 


ὕβρει φερομένους ἐταπείνωσε; 
ἔγνω 0 ισχυρός, ἢ 
14 Νεφέλῃ ἀποκρυφὴ αὐτοῦ καὶ οὐχ ὁραθήσεται, 
1ó Μὴ τρίβον 


»Ρ ?, [^4 , 
αἰνιον φυλάξεις ἣν ἐπάτησαν ἄνδρες δίκαιοι, 


καὶ γῦρον οὐρανοῦ διαπορεύεται. 


κι, ?, , B 1 Li 

16 Ot συνελήηφθησα» ἄωροι; ποταμὸς ἐπιῤῥέων οἱ 

, ^w , 
θεμέλιοι αὐτῶν, 17 Οἱ λέγοντες Κύριος τί ποιήσει 
t ^ ε Lh! ^ 4 t ^ t r 14 
ἡμῖν ; ἢ τί ἐπάξεται ἡμῖν 0 παντοκράτωρ ; 18 Ὃς 
^4 3 , ^ ^w 
0€ ἐνέπλησε τοὺς οἴκους αὐτῶν ἀγαθῶν, βουλὴ 
A 3 ^ . RN Ll », 
δὲ ἀσεβῶν πόῤῥω ἀπ᾽ αὐτοῦ. 19 ᾿Ιδόντες δίκαιοι 
20 Et μὴ 


3 , t t , ^M 4 ΄ 
ἠφανίσθη ἡ ὑπόστασις αὐτῶν, καὶ τὸ κατάλειμμα 


1 ? 


ἐγέλασαν, ἄμεμπτος δὲ ἐμυκτήρισεν. 


, ^e , - ^ * , 
αὐτῶν καταφάγεται zU0p. 21 Γενοῦ δὴ σκληρύς, 


$5 1 , 
ἐᾶν ὑπομείνῃς εἶτα ὁ καρπός σον ἔσται ἐν 


3 ^ N . , 4 "- 
ἀγαθοῖς. | 22 βκλαβε δὲ. ἐκ στόματος αὐτοῦ 


Li , , , 4 , Ξω 
ἐξηγορίαν, καὶ ἀνάλαβε τὰ ῥήματα αὐτοῦ ἐν 


καρδίᾳ cov. 28 'Eàv δὲ ἐπιστραφῇς καὶ τα- 


πεινώσῃς σεαυτὸν ἔναντι Κυρίον, πόῤῥω ἐποίησας 


ἀπὸ διαίτης σου ἄδικον" 24 Θήσῃ ἐπὶ χώματι 


, d 1 2 , Lp, 
ἐν πέτρᾳ, καὶ ὡς πέτρα γειμάῤῥου Σωφίρ.. 





JOB, ΧΡ X ^E 


28 Dicitis enim: Ubi est domus principis? 
et ubi tábernaeula impiorum ? 29 Intervogate 
quemlibet de viatoribus, et hxwc eadem illum 
90 Quia in diem 
perditionis servatur malus, et ad diem furoris 


intelligere cognoscetis. 


ducetur. 31 Quis arguet coram eo viam 


ejus? et qua fecit quis reddet 1lli? 32 Ipse 
ad sepulehra ducetur, et in congerie mor- 
tuorum vigilabit. | 33 Dulcis fuit glareis 
Cocyti, et post se omnem hominem trahet, οὐ 
ante se innumerabiles. 3£ Quomodo igitur 
consolamini me frustra, cum responsio vestra 


repugnare ostens sit veritati ? 
CAP UT XSMEFR 


1 RESPONDENS autem Eliphaz Themanites, 
dixit: 2 Numquid Deo potest comparari 
homo, etiam cum perfecto fuerit scientice ὃ 
9 Quid prodest Deo, si-justus fueris? aut 
quid ei confers, si immaculata fuerit via tua ἢ 
4 Numquid tinens arguet te, et veniet tecum 
in judicium, (0 Et non propter malitiam 
tuum plurimam, et infinitas iniquitates tuas? 
6 Abstulisti enim pignus fratrum tuorum 
sine eausa, et nudos spoliasti vestibus. 
7 Aquam lasso non, dedisti, et esurlenti 
subtraxisti panem. — 8 In fortitudine brachii 
tui possidebas terram, et potentissimus obti- 
nebas eam. 9. Viduas dinisistl vacuas, et. 
lacertos pupillorum eomminuisti. 10 Prop- 
terea circumdatus es laqueis, et conturbat te 
formido subita. 11 Lt putabas te tenebras 
non visurum, et inipetu aquarum inundantium 
non oppressum iri? 12 Am non cogitas quod 
Deus excelsior ecelo sit, et super stellarumr 
verticem sublimetur? 13 Et dicis: Quid 
enim novit Deus? et quasi per caliginem 
judicat. 14 Nubes latibulum ejus, ucc nostra 
considerat, et cirea cardines eceli perambulat. 
1ὅ Numquid semitam seculorum custodire 
cupis, quam calezverunt vid iniqu? 16 Qui 
sublati sunt ante tempus suum, et fluvius 
subvertit fundamentum eorum: 1^ Qui dice- 
bant Deo: Eecede a nobis: οὐ quasi nihil 
posset facere Omnipotens, sstimabant eum: 
18 Cum ille implesset domus eorum bonis: 
quorum sententia proenl'sit a me. 19 Vide- 
bunt justi, et lretabuntur, et innocens subsan- 
nabit eos. 20 Nonne sucecisa est erectio 
eorum, et reliquias eorum devoravit ignis? 
21 Acquiescee igitur ei, et habeto pacem: et 
per hcc habebis fructus optimos. 22 Suscipe 
ex ore illius legem, et pone sermones ejus 
in corde tuo. 28 Si reversus fueris ad 
Omnipotentem, zedificaberis, et longe facies 
iniquitatem ἃ tabernaeulo, tuo. 21 Dabit 
pro terra silicem, et pro silice torrentes aureos. 
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20 Ἔσται οὖν cov ὁ παντοκράτωρ βοηθὺς ἀπὸ 
» b 4 1 ) [4 e? , , 

ἐχθρῶν, καθαρὸν δὲ ἀποδώσει ct ὥσπερ ἀργύριον 
πεπυρωμένον. 26 Εἶτα παῤῥησιασθήσῃ ἐναντίον 


Κυρίου ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἱλαρῶς" 
27 Ἐὐξαμένου δὲ cov πρὸς αὐτὸν εἰσακούσεταί 
28 'Azo- 


δὲ cot δίαιταν δικαιοσύνης, ἐπὶ δὲ 


La , , “ 1 * ,F 
cov, δώσει δὲ σοι ἀποδοῦναι τὰς εὐχὰς" 
καταστήσει 
ὁδοῖς σου ἔσται φέγγος. 29 “Ὅτι ἐταπείνωσας 

, 7 , “ τ, , * , 
σεαυτὸν, καὶ ἐρεῖς Ὑπερηφανεύσατο, kat κυφοντα 
ὀφθαλμοῖς σώσει" 80 ἱΡύσεται ἀθῶον, καὶ διασώ- 


θητι ἐν καθαραῖς χερσί σου. 


ΚΕΦ. κγ. 


1 ὙΠΟΛΑΒῺΝ δὲ ᾿Ιὼβ λέγει 2 Kal δὴ οἶδα 
ὅτι ἐκ χειρός μου ἡ ἔλεγξίς ἐστι, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ 
βαρεῖα γέγονεν ἐπ᾿ ἐμῷ στεναγμῷ. 8 Τίς Ó ἄρα 
γνοίη ὅτι εὕρυιμι αὐτὸν καὶ ἔλθοιμι εἰς τέλος ; 
4 Ἰἵποιμι δὲ ἐμαυτοῦ κρίμα, τὸ δὲ στόμα μου 
δ Τνοίην δὲ ἰάματα ἅ μοι 
6 Kal 


, - P )j ? , -τ 3 , m 
ἐν πολλῇ ἰσχύϊ ἐπελεύσεταί μοι, εἶτα ἐν ἀπειλῇ μοι 


ἐμπλήσαι ἐλέγχων " 
ἐρεῖ, αἰσθοίμην δὲ τίνα μοι ἀπαγγελεῖ. 
οὐ χρήσεται. 7 ᾿Αλήθεια γὰρ καὶ ἔλεγχος παρ᾽ 
8 E: 


γὰρ πρῶτος πορεύσομαι, καὶ οὐκ ἔτι εἰμί, τὰ δὲ 


, E , ?, ᾽ μ M ?, 
αὐτοῦ, ἐξαγάγοι δὲ εἰς τέλος τὸ κρίμα pov. 
ἐπ’ ἐσχάτοις, τί oióa; 9. ᾿Αριστερὰ ποιήσαντος 
jd ^ E y , ^ Ξ * Y , 
αὐτοῦ καὶ οὐ κατέσχον, περιβαλεῖ δεξιὰ kal οὐκ 
ὄψομαι. 


μὲ ὥσπερ τὸ χρυσίον. 


10 Oiór γὰρ ἤδη ὑδόν μου, διέκρινε δὲ 
11 ᾿Εξελεύσομαι δὲ ἐν 
, , , P. Lj kd 1 » ^—- ? , 5 
ἐντάλμασιν αὐτοῦ, ὑδυὺς yàp αὐτοῦ ἐφύλαξα, kai 
ov μὴ ἐκκλίνω 12 ᾿Απὸ ἐνταλμάτων αὐτοῦ kal 
οὐ μὴ παρέλθω, ἕν δὲ κόλπῳ μου ἔκρυψα ῥήματα 
» Lo , *3 a ? 4 .w e? , 
αὐτοῦ. 18 Et δὲ kai αὐτὸς ἔκρινεν οὕτως, τίς 
ἐστιν ὁ ἀντειπὼν αὐτῷ; ὃ γὰρ αὐτὸς ἠθέλησε, 
, , ^ -€ , » , " 5 , 
kal ἐποίησεν. 14 Διὰ τοῦτο ἐπ᾽ αὐτῷ ἐσπούδακα" 
νουθετούμενος δὲ ἐφρόντισα αὐτοῦ. 1 ᾿Επὶ τούτῳ 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ κατασπουδασθῶ" κατανοήσω, 
καὶ πτοηθήσομαι ἐξ αὐτοῦ. 16 Κύριος δὲ ἐμαλά- 
κυνε τὴν καρδίαν μου, ὁ δὲ παντοκράτωρ ἐσπού- 
, Ἐξ , Lond. | ν ey , 
δασέ με 17 Οὐ yàp γδειν ὅτι ἐπελεύσεταί μοι 


σκότος, πρὸ προσιύπου δὲ μου ἐκάλυψε γνόφος. 


KE. «c. 
1 ΔΙᾺ τί δὲ Κύριον ἔλαθον ὧραι, 2 ᾿᾽Λσεβεῖς 
δὲ ὕριον ὑπερέβησαν, ποίμνιυν σὺν πυιμένι ἁρπά- 
σαντες; 98. Ὑποζύγιον ὑρφανῶν ἀπὴγαγον, καὶ 
βοῦν χήρας ἠνεχύρασαν. 
ἐξ ὑδοῦ δικαίας, ὑμοθυμαδὸν δὲ ἐκρύβησαν πρᾳεῖς 
γῆς. 
ἐμοῦ ἐξελθόντες τὴν ἑαυτῶν τάξιν" ἠδύνθη αὐτῷ 


4 ᾿Εξέκλιναν ἀδυνάτους 
9 ᾿Απέβησαν δὲ ὥσπερ ὄνοι ἐν ἀγρῷ, ὑπὲρ 
ww , , ? 3 1 ,?» , “ 
ἄρτος εἰς νεωτέρους. 06 ᾿Αγρὸν πρὸ ὥρας οὐκ αὐτῶν 
» , , Ἐπ » —- » - , * 
óvra ἐθέρισαν * ἀδύνατοι ἀμπελῶνας ἀσεβῶν ἀμισθὶ 
* , ) La , * 3 , 
kai ἀσιτὶ εἰργάσαντο. 7 Vvuvobg πολλοὺς ἐκοίμι- 
"» ' , , , ^ m ? ^." , , 
cav ἄνευ ἱματίων, ἀμφίασιν δὲ ψυχῆς αὐτῶν ἀφεί- 
Aavro* S 'Amó ψεκάδων ὀρέων ὑγραίνονται, παρὰ 
τὸ μὴ ἔχειν ἑσυτοὴς σκίπην πέτραν περιεβάλοντο. 
2} 


JOB; ΧΙ XXIV. 


2ὅ Eritque Omnipotens contra hostes tuos, 
et argentum eoacervabitur tibi. 26 Tunc 
super Omnipotentem deliciis afflues, et cle- 
vabis ad Deum faciem tuam. 27 HRogabis 
eum, et exaudiet te, et vota tua reddes. 
28 Decernes rem, et veniet tibi, et in viis tuis 
splendebit lumen. 29 Qui enim humiliatus 
fuerit, erit in gloria: et qui inclinaverit 
oeulos, 1056 salvabitur. 90. Salvabitur inno- 
cens, salvabitur autem 1n munditia manuum 
suarum. 


CAPUT XXIII. 


1 RESPONDENS autem Job, ait: | 29 Nune 
in amaritudine est sermo meus, etf inanus 
plage mew aggravata est super genitum 
meum. ὁ. Quis mihi tribuat ut cognoscam et 
inveniam illum, et veniam usque ad solium 
ejus? 4 Ponam coram eo judicium: et os 
ineum replebo inerepationibus. ὅ Ut sciam 
verba qux mihi respondeat, et intelligam quid 
loquatur miht 6 Nolo multa fortitudine 
contendat mecum, nee magnitudinis suc mole 
me premat. 7 Proponat :squitatem contra 
me, et perveniat ad vietoriam judicium meum. 
8 Si ad orientem iero, ^on apparet: si ad 
occidentem, non intelligam eum. 9 $i ad 
sinistram, quid agam? non apprehendam 
eum: si me vertam ad dexteram, non videbo 
illum. 10 Ipse vero seit viam meam, et 
probavit me quasi aurum, quod per igneni 
transit: 11 Vestigia ejus secutus est pes 
meus, viam ejus custodivi, et non declinavi ex 
eu. 12 A mandatis labiorum ejus non recessi, 
et in sinu meo abscondi verba oris ejus. 
19 Ipse enim solus est, et nemo avertere 
potest cogitationem ejus: et anima ejus quod; 
eumque voluit, hoe fecit. 14 Cum expleverit 
in me voluntatem suam, et alia multa similia 
presto sunt ei. 18 Etideirco a facie ejus 
turbatus sum, et considerans eum, timore 
solieitor. 16 Deum mollivit cor meum, et 
Omnipotens conturbavit me. 17 Non enim 
perii propter imminentes tenebras, nec faciem 
meam operuit caligo. 


CAPUT XXIV. 


1 AB Omnipotente non sunt abscondita 
tempora: qui autem noverunt cum, 1gnorant 
dies illius. 2. Alii terminos transtulerunt, 
diripuerunt greges, οὐ paverunt eos. ὁ Ásinum 
pupillorum abegerunt, et abstulerunt pro 
pignore bovem vidus. 4 Subverterunt pau- 
perum viam, et oppresserunt pariter mansuetos 
terree. o0 Ali quasi onagri in descrto egredi- 
untur ad opus suum: vigilantes ad predam, 
preparant panem liberis. (6 Agrum non 
suum demetunt: et vineam ejus, quem 
vi  oppresserint,  vindemiaut. | 7 Nudos 
dimittunt . homines, indumenta  tollentes, 
quibus non est operimentum in frigore: 
8 Quos imbres montium rigant: et non 
habentes velamen.  amplexantur lapides. 
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lQDB, πδ΄, ke ΞΕ 


er , 1 3 * - * , 4 
9 "Hpzacav ὀρφανὸν ἀπὸ μαστοῦ, ἐκπεπτωκότιι δὲ 
10 Γυμνοὺς δὲ ἐκοίμισαν ἀδίκως, 
11 ᾽Ἐν στε- 
ἐνηδρευσαν, ὁδὸν δὲ δικαίαν οὐκ 
12 Οἱ ἐκ πόλεως καὶ ἰδίων 

* 3 ? 
ψυχὴ δὲ μέγα. 
13 Αὐτὸς δὲ διὰ τί τούτων ἐπισκοπὴν οὐ πεποίηται; 


ἐταπείνωσαν. 
πεινώντων δὲ τὸν ψωμὸν ἀφείλαντο. 
νοῖς ἀδίκως 
?0ucav. οἴκων 


ἐξεβάλοντο, νηπίων ἐστέναξε 
ἐπὶ γῆς ὄντων αὐτῶν καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν, ὁδὸν δὲ 
δικαιοσύνης οὐκ ὑδεισαν, οὐδὲ ἀτραποὺς αὐτῶν 
ἐπορεύθησαν. 14 Ῥνοὺς δὲ αὐτῶν τὰ ἔργα παρέ- 
δωκεν αὐτοὺς εἰς σκότος, καὶ νυκτὸς ἔσται ὡς 
κλέπτης. 1 Καὶ ὀφθαλμὸς μοιχοῦ ἰφύλαξε σκότος, 
λέγων Οὐ προνοὴῆσει ue ὀφθαλμός, kai ἀποκρυβὴν 
προσώπου ἔθετο" 16 Διώρυξεν ἐν σκότει οἰκίας, 
ἡμέρας ἰσφράγισαν ἑαυτούς, οὐκ ἐπέγνωσαν φῶς 
17 Ὅτι ὑμοθυμαδὸν αὐτοῖς τὸ πρωὶ σκιὰ θανάτου, 
ὅτι ἐπιγνώσεται τάραχος σκιᾶς θανάτου. 18 'EAa- 
φρός ἐστιν ἐπὶ πρόσωπον ὕδατος, καταραθείη ἡ 
μερὶς αὐτῶν ixl γῆς, ἀναφανείη δὲ τὰ φυτὰ 
αὐτῶν 19 'Ezl γῆς ἕηρά  ἀγκαλίδα γὰρ ὀρφανῶν 
ἥρπασαν. 20 Εἶτ’ ἀνεμνήσθη αὐτοῦ ἡ ἁμαρτία " 
ὥσπερ δὲ ὑμίχλη δρύσου ἀφανὴς ἐγένετο" ἀποδο- 
θείη δὲ αὐτῷ ἃ ἔπραξεν, συντριβείη δὲ πᾶς ἄδικος 
ica ξύλῳ ἀνιάτῳ. 21 Στεῖραν δὲ οὐκ εὖ ἐποίησε, 
καὶ γύναιον οὐκ ἠλέησε, 22 Θυμῷ δὲ κατέστρεψεν 
ἀδυνάτους. 'Αναστὰς τοιγαροῦν οὐ μὴ πιστεύσῃ 
κατὰ τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς" 28 Μαλακισθεὶς μὴ ἐλπι- 
21 Πολ- 


λοὺς γὰρ ἐκάωκσε τὸ ὕψωμα αὐτοῦ" ἐμαράνθη δὲ 


$ - ᾿ - 
ζέτω ὑγιασθῆναι, ἀλλὰ πεσεῖται νύσῳ. 


ὥσπερ μολόχη ἐν καύματι, ἢ ὥσπερ στάχυς ἀπὸ 
20 Et δὲ μή, τίς 
ἐστιν ὁ φάμενος ψευδῆ ue λέγειν, καὶ θήσει εἰς 
οὐδὲν τὰ ῥήματά μου; 


καλάμης αὐτύματος ἀποπεσών. 


KEo. κεῖ, 


1 ὙὝΠΟΛΑΒΩΝ δὲ Βαλδὰδ ὁ Σαυχίτης λέγει 
2 Τί γὰρ προοίμιον» ἣ φόβος παρ᾽ αὐτοῦ, ὁ ποιῶν 
τὴν σύμπασαν ἐν ὑψίστῳ; 3 Μὴ γάρ τις ὑπολάβοι 
ὅτι ἐστὶ παρέλκυσις πειραταῖς " ἐπὶ τίνας δὲ οὐκ 
ἐπελεύσεται ἔνεδρα παρ' αὐτοῦ; 4 Πῶς γὰρ 
ἢ τίς ἂν 
ὅ Ἐϊ 


[4 2 LÀ 
σελήνῃ συντάσσει kai οὐκ ἐπιφαύσκει, ἄστρα δὲ 


» , 

ἔσται δίκαιος βροτὸς ἔναντι Κυρίου ; 
, , 3 

ἀποκαθαρίσαι αὐτὸν γεννητὸς γυναικός, 
οὐ καθαρὰ ἐναντίον αὐτοῦ; 6 "Ea δέ, ἄνθρωπος 


, * τὰ LI , 7; 
σαπρία kai vióc ἀνθρώπου σκώληξ. 


KEdb. κς΄. 


1 ὙΠΟΛΑΒΩΝ δὲ 'Ioj λέγει 2 Τίνι πρόσκει- 
σαι 1) τίνι μέλλεις βοηθεῖν ; πότερον οὐχ ᾧ πολλὴ 
9 Τίνι 
συμβεβούλευσαι; οὐχ ᾧ πᾶσα σοφία ; τίνι ἐπα- 
οὐχ ᾧ μεγίστη δύναμις; 4 Τίνι 
ἀνήγγειλας ῥήματα; ἐστὶν ἡ 


ἐξελθοῦσα ἐκ σοῦ; 


, δῶν τ , , 3 
ἰσχὺς καὶ ᾧ βραχίων κραταιός ἔστι; 


κολουθῇσεις ; 


πνοὴ δὲ τίνος 


ó Μὴ γίγαντες μαιωθήσονται 


t 


? [] "^ Γ 
ὑποκάτωθεν ὕδατος καὶ τῶν γειτόνων αὐτοῦ ; 


— 00A ÁMMM—M——— 0; — M — 


JOB XXIV 0 wer. 


9 Vim fecerunt depriwedantes pupillos, et 
vulgum pauperem spoliaverunt. 10 Nudis et 
ineedentibus absque vestitu, et esurientibus 
tulerunt spieas. 11 Inter acervos eorum 
meridiati sunt, qui ealeatis toreularibus sitiunt. 
12 De eivitatibus fecerunt viros gemere, et 
anima vulneratorum clamavit, et Deus inultum 
abire non patitur. 13 Ipsi fuerunt rebelles 
lumini, neseierunt vlas ejus, nec reversi sunt 
per semitas ejus. 14 Mane primo consurgit 
homicida, interfieif egenum et pauperem : per 
noctem vero erit quasi fur. 15 Oeulus 
adulteri observat ealiginem, dieens: Non me, 
videbit oculus: et operiet vultum suum. 
16 Perfodit in tenebris domos, sieut in die 
eondixerant sibi, et ignoraverunt lucem. 
17 S1 subito apparuerit aurora, arbitrantur 
umbram mortis: et sic iu tenebris quasi in 
luce ambulant. 18 Levis est super faciem 
aqui: maledieta sit pars ejus in terra, nee 
ambulet per viam vinearum. 19 Ad nimium 
calorem transeat ab aquis nivium, et usque ad 
inferos peccatum illius. 20 Obliviscatur ejus 
miserieordia : duleedo illus vermes: non sit 
in recordatione, sed conteratur quasi lignum 
infruetuosum. 21 Pavit enim sterilem, quce 
non parit, et viduw bene non fecit. 22 De- 
traxit fortes in fortitudine sua : et cum steterit, 
non eredet vito suc. 23 Dedit ei Deus 
locum poenitentive, et ille abutitur eo in 
superbiam: oculi autem ejus sunt in viis 
illius. 24 Elevati sunt ad modicum, et non 
subsistent, et humiliabuntur sicut omnia, et 
auferentur, et sicut summitates spiearum 
conterentur. 205 Quod si non est ita, quis me 
potest arguere esse mentitum, et ponere ante 
Deum verba mea ? 


CAPUIONAXV, 

1 RESPONDENS autem  Baldad  Suhites, 
dixit: 2 Potestas et terror apud eum est, qui 
faeit concordiam in sublimibus suis. 3 Num- 
quid est numerus militum ejus? et super 
quem non surget lumen illus? 4 Numquid 
justificari potest homo comparatus Deo, aut 
apparere mundus natus de muliere? ὅ Eeee 
luna etiam non splendet, et stellae non sunt 
munde in conspectu ejus: 6 Quanto magis 
homo putredo, et filius hominis vermis ? 


CAPUT XXVI. 


] RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Cujus 
adjutor es? numquid imbeeilhs? et sustentas 
brachium ejus, qui non est fortis? 3 Cui de- 
disti consilium ? forsitan ili, qui non habet 
sapientiam, et prudentiam tuam ostendisti plu- 
rimam. 4 Quem docere voluisti? nonne eum, 
qui fecit spiramentum? | 5 Ecce gigantes 
gemunt sub aquis, et qui habitant cum eis. 


——— M π΄ “παρ — 09 - Jo 
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JOB, xc, 83. 


6 lvuvóc ὁ ἄδης ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστι 
περιβόλαιον τῇ ἀπωλείᾳ. 7 ᾿Εκτείνων βορέαν 
ἐπ’ οὐδὲν, κρεμάζων γῆν ἐπὶ οὐδενός. ὃ Δεσμεύων 
ὕδωρ ἐν νεφέλαις αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐῤῥάγη νέφος 
ὑποκάτω αὐτοῦ" 9 Ὃ κρατῶν πρόσωπον θρόνου, 
ἐκπετάζων ἐπ᾽ αὐτὸν νέφος αὐτοῦ " IO Πρόσταγμα 
, » , , UO EN LÀ A , 
ἐγύρωσεν ἐπὶ πρόσωπον ὕδατος μέχρι συντελείας 
ki A , — *, ᾿- * , 
φωτὸς μετὰ σκότους. 11 Στῦλοι οὐρανοῦ ἐπετάσθη- 
s * “ , , m 
car, kai ἐξέστησαν ἀπὸ τῆς ἐπιτιμήσεως aurov. 
12 ᾿Ισχὐϊ κατέπαυσε τὴν θάλασσαν, ἐπιστήμῃ δὲ 
13 Κλεῖθρα δὲ οὐρανοῦ δεδοί- 


9 , » Lj (NETS , , 
κασιν αὐτόν * προστάγματι δὲ ἐθανάτιυσε δράκοντα 


ἔστρωται τὸ κῆτος. 


ἀποστάτην. 14 ᾿Ιδοὺ ταῦτα μέρη ὁδοῦ αὐτοῦ, 
καὶ ἐπὶ ἰκμάδα λόγου ἀκουσόμεθα ἐν αὐτῷ " σθένος 


δὲ βροντῆς αὐτοῦ τίς οἷδεν ὁπότε ποιήσει; 


KEO. rZ. 
1 ἜΤΙ δὲ προσθεὶς 'loQ εἶπε τῷ προοιμίῳ 


«TE -- t 3 τ er , t p 
2 Z) o θεὸς ὃς οὕτω με ΚεκΚρίκε, καὶ ὁ παντοκρα- 


" D ᾿ , 2 1 » 

τωρ ὁ πικράνας μου τὴν ψυχὴν, 83. Et μὴν ἔτι 
τῆς πνοῆς μου ἐνούσης, πνεῦμα δὲ θεῖον τὸ περιόν 
μοι ἐν ῥινί, 4 Μὴ λαλήσειν τὰ χείλη μου ἄνομα, 
οὐδὲ ἡ ψυχή μου μελετήσει ἄδικα. ὃ Μὴ μοι εἴη 
δικαίους ὑμᾶς ἀποφῆναι ἕως ἂν ἀποθάνω, οὐ γὰρ 
ἀπαλλάξω μον τὴν ἀκακίαν μου 6 Δικαιοσύνῃ 
δὲ προσέχων οὐ μὴν προῶμαι, οὐ γὰρ σύνοιδα 
ἐμαυτῷ ἄτοπα πράξας. 7 Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ εἴησαν 
t , , t» t ᾿ ^^ , nl 

oi ἐχθροί μου ὥσπερ 9 καταστροφὴ τῶν ἀσεβῶν, 
καὶ οἱ ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπανιστάμενοι ὥσπερ ἡ ἀπώλεια 
τῶν παρανόμων. 8 Καὶ τίς γάρ ἐστιν ἐλπὶς 
ἀσεβεῖ Ori ἐπέχει; πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον dpa 

[4 ^n a , , “-“ ᾽ ᾿ 

σωθήσεται; 9 Ἢ τὴν δέησιν αὐτοῦ εἰσακούσεται 
ὁ θεός; ἢ ἐπελθούσης αὐτῷ ἀνάγκης 10 My) ἔχει 
τινὰ παῤῥησίαν ἔναντι αὐτοῦ ; ἢ ὡς ἐπικαλεσα- 


11 ᾿Αλλὰ δὴ 


᾿ “Ὁ t - , , » , 
ἀναγγελῶ υμῖν τί ἐστιν ἐν χειρὶ Κυρίου, & ἐστι 


μένου αὐτοῦ εἰσακούσεται αὐτοῦ ; 


12 ᾿Ιδοὺ πάντες 
13 Αὕτη ἡ 


μερὶς ἀνθρώπου ἀσεβοῦς παρὰ Κυρίου, κτῆμα δὲ 


παρὰ παντοκράτορι οὐ ψεύσομαι. 


οἴδατε ὕτι κενὰ κενοῖς ἐπιβάλλετε. 


δυναστῶν ἐλεύσεται παρὰ παντοκράτορος ἐπ᾽ 

αὐτούς. 14 'Edv δὲ πολλοὶ γένωνται οἱ υἱοὶ 
* ^ , A » 41 * LI - 

αὐτῶν, εἰς σφαγὴν ἔσονται" ἐὰν δὲ kal ἀνδρωθῶσι, 


προσαιτήσουσιν" | ló Οἱ δὲ περιόντες αὐτοῦ ἐν 


θανάτῳ τελευτήσουσι, χήρας δὲ αὐτῶν οὐδεὶς 
ἐλεήσει. 16 ᾿Εὰν συναγάγῃ ὥσπερ γὴν ἀργύριον, 


ἴσα δὲ πηλῷ ἑτοιμάσῃ χρυσίον, 17 Ταῦτα πᾶντα 


δίκαιοι περιποιήσονται, τὰ δὲ χρήματα αὐτοῦ 
18 ᾿λπέβη ζὲ ὁ οἶκος αὐτοῦ 
19 Πλούσιος 


κοιμηθήσεται καὶ οὐ προσθήσει, ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 


ἀληθινοὶ καθέξουσιν». 
ὥσπερ σῆτες καὶ ὥσπερ ἀράχνη. 
διήνοιξε καὶ οὐκ ἔστι. 20 Συνήντησαν αὐτῷ 
ὥσπερ ὕδωρ αἱ ὀδύναι, νυκτὶ δὲ ὑφείλετο αὐτὸν 
γνόφος " 
) , A , , i] , ^- , 

ἀπελεύσεται, καὶ λικμήσει αὐτὸν ἐκ TOU τόπου 


21 ᾿Αναλήψεται δὲ αὐτὸν καύσων καὶ 


αὐτοῦ, 22 Καὶ ἐπιῤῥίψει ἐπ᾿ αὐτὸν καὶ οὐ 


φείσεται" ἐκ γχειρὺξς αὐτοῦ φυγῇ φεύξεται, 


---᾿ῤῤῤ ῤ « ——— τὺ 


- Aot Áo p 


JOBDLOFEXMI, XXVII. 


6 Nudus est infernus coram 1110, et nullum est 
operimentum perditioni. ^7 Qui extendi 
aquilonem super vacuum, et appendit terram 
super nihilum. 8 Quiligat aquas in nubibus 
suls, ut non erumpant pariter deorsum. 9 Qui 
tenet vultum solii sui, et expandit super illud 
nebulam suam. 10 Terminum circumdedit 
aquis, usquc dum finiantur lux et tenebro. 
11 Column eli contremiscunt, et pavent ad 
nutum ejus. 12 In fortitudine illius repente 
maria congregata sunt, et prudentia ejus 
pereussit superbum. 19. Spiritus ejus ornavit 
c:elos : et obstetricante manu ejus, eductus est 
coluber tortuosus. 14 Ecce, hsc ex parte 
dicta sunt viarum ejus: et cum vix parvam 
stillam sermonis ejus audierimus, quis poterit 
tonitruum magnitudinis illius intueri? 


CAPUT XXVII. 


1 ADDIDIT quoque Job, assumens parabolam 
suam, et dixit: 2 Vivit Deus, qui abstulit 
judicium meum, et Omnipotens, qui ad amari- 
tudinen adduxit animam meam: ὁ Quia 
donec superest halitus in me, et spiritus Dei 
in naribus meis, 4 Non loquentur labia mea 
iniquitatem, nec lingua mea meditabitur 
mendacium. ὅ Absita me ut justos vos esse 
judicem: donee deficiam, non recedam ab 
innocentia mea. 6 Justificationem meam, 
quam ccpi tenere, non deseram: neque enim 
reprehendit me cor meum in omni vita mea. 
7 Sit ut impius, inimicus meus : et adversarius 
meus quasi iniquus. 8 Que est enim spes 
hypocritze si avare rapiat, et non liberet Deus 
animam ejus? 9 Numquid Deus audiet 
clamorem ejus cum venerit super eum angustia? 
10 Aut poterit in Omnipotente delectari, et 
invocare Deum omni tempore? 11 Docebo 
vos per manum Dei απ Omnipotens habeat, 
nee abseondam. 12 HEece, vos omnes nostis, 
et quid sine causa vana loquimini? 193 H:ec 
est pars hominis impii apud Deum, et hereditas 
violentorum, quam ab Omnipotente suscipient. 
14 Si multiplieati fuerint filii ejus, in gladio 
erunt, et nepotes cjus non saturabuntur pane. 
16 Qui reliqui fuerint ex eo, sepelientur 
in interitu, et viducze ilhus non plorabunt. 
16 Si comportaverit quasi terram argentum, 
et sicut lutum  preparaverit vestimenta: 
11 Preparabit quidein, sed justus vestietur 
ilis: et argentum innocens dividet. 18 ZEdifi- 
cavit sicut tinea domum suam, ct sieut custos 
feeit umbraculum. 19 Dives cum dormiernit, 
nihil secum auferet: aperiet oculos suos, 
et nihil inveniet. 20 Apprehendet eum 
quasi aqua inopia, nocte opprimet eum 
tempestas. 21 Tollet eum ventus urens, 
et auferet, et velut turbo rapiet eum de 
loco suo. 22 Et mittet super eum, et 
non parect: de manu ejus fugiens fugiet. 
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ΙΩΒ, «d, xy. 


23 Κροτήσει ἐπ᾿ αὐτοὺς χεῖρας αὐτῶν. καὶ συριεῖ 


αὐτὸν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. κη΄. 

I ἜΣΤΙ γὰρ ἀργυρίῳ τόπος ὅθεν γίνεται, τόπος 
δὲ χρυσίου ὅθεν διηθεῖται" Σίδηρος μὲν γὰρ ἐκ 
yc γίνεται, χαλκὸς δὲ ἴσα λίθῳ λατομεῖται. 
9 Τάξιν ἔθετο σκότει, καὶ πᾶν πέρας αὐτὸς ἐξακρι- 
βάζεται " λίθος σκοτία καὶ σκιὰ θανάτον, 4 Διακοπὴ 
χειμάῤῥου ἀπὸ κονίας " οἱ δὲ ἐπιλανθανόμενοι ὑδὸν 
δικαίαν ἠσθένησαν, ἐκ βροτῶν ἐσαλεύθησαν. ὃ Γὴ 
ἐξελεύσεται ὑποκάτω αὐτῆς 


ἐξ αὐτῆς ἄρτος; 


ἐστράφη ὡσεὶ πῦρ. (6 ἹΤόπος σαπφείρου οἱ λίθοι 
αὐτῆς, καὶ χῶμα χρυσίον αὐτῷ. 7 Τρίβος οὐκ 
ἔγνω αὐτὴν πετεινόν, καὶ οὐ παρέβλεψεν αὐτὴν 
ὀφθαλμὸς γυπός" | S8 Kal οὐκ ἐπάτησαν αὐτὸν 
υἱοὶ ἀλαζόνων, οὐ παρῆλθεν ἐπ᾽ αὐτῆς λέων. 
9 Ἔν ἀκροτόμῳ ἐξέτεινε χεῖρα αὐτοῦ, κατέστρεψε 
10 Δίνας δὲ ποταμῶν διέῤῥηξε, 
11 Βάθη 


δὲ ἐκ ῥιζῶν ὄρη " 
πᾶν δὲ ἔντιμον εἶδε μον ὁ ὀφθαλμός" 
δὲ ποταμῶν ἀνεκάλυψεν, ἔδειξε δὲ αὐτοῦ δύναμιν 
12 'H δὲ σοφία πόθεν εὑρέθη; ποῖος δὲ 


13 Οὐκ οἷδε βροτὸς 


εἰς φῶς. 
τόπος ἐστὶ τῆς ἐπιστήμης ; 
* kt * ^—- 7 * N * ? * ) » 
ὁδὸν αὐτῆς, οὐδὲ μὴν εὑρέθη ἐν ἀνθρώποις. 
» , * 
l4 "Afvoeoc εἶπεν Οὐκ ἔνεστιν ἐν ἐμοί" kal 1) 


θάλασσα εἶπεν Οὐκ ἔνεστι μετ᾿ ἐμοῦ. 1δ Οὐ δώσει 


συγκλεισμὸν avr! αὐτῆς, καὶ οὐ σταθήσεται ἀργύ- 
pio». ἀντάλλαγμα αὐτὴ" 106 Καὶ οὐ συμβαστα- 


, b ?, , » j , ' 
xpuctp 2UQuo, ἐν  OvUXt τιμίῳ και 


17 Οὐκ ἰσωθήσεται αὐτῇ χρυσίον kal 


χθήσεται 

σαπφείρῳ " 
ὕαλος, καὶ τὸ ἄλλαγμα αὐτῆς σκεύη χρυσᾶ. 
18 Meréwpa kai γαβὶς οὐ μνησθήσεται, καὶ ἕλκυσον 
σοφίαν ὑπὲρ τὰ ἰσώτατα" 19 Οὐκ ἰσωθήσεται 
αὐτῇ τοπάζιον Αἰθιοπίας, χρνσίῳ καθαρῷ οὐ συμ- 
20 'H δὲ συφία πόθεν εὑρέθη ; 


21 Λέληθε 


βασταχθήσεται. 
ποῖος δὲ τόπος ἐστὶ τῆς συνέσεως ; 
πάντα ἄνθρωπον, καὶ ἀπὸ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ 
ἐκρύβη. 22 Ἢ ἀπώλεια καὶ ὁ θάνατος εἶπαν 
᾿Ακηκόαμεν δὲ αὐτῆς τὰ. κλέσς. 28 Ὃ θεὸς εὖ 
συνέστησεν αὐτῆς τὴν ὁδόν, αὐτὸς δὲ oit τὸν 
τόπον αὐτῆς. 24 Αὐτὸς γὰρ τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν 
πᾶσαν ἐφορᾷ, εἰδὼς τὰ ἐν τῇ γῇ πάντα ἃ ἐποίησεν, 
μέτρα 26 Ὅτε 


ἐποίησεν " οὕτως ἰδὼν ἠρίθμησε, καὶ ὁδὸν ἐν τινάγ- 


25 ᾿λνέμων σταθμόν, ὕδατος 
᾿ ει -᾿- » 00 , " 
ματι φωνάς. 27 '1ότε εἶδεν αὐτὴν kal ἐξηγήσατο 
αὐτὴν, ἑτοιμάσας ἐξιχνίασεν " 28 Εἶπε δὲ ἀνθρώπῳ 
᾿Ιδοὺ ἡ θεοσέβειά ἐστι σοφία," τὸ δὲ. ἀπέχεσθαι ἀπὸ 
| 


b 1 4 , 
κακῶν ἐστὶν ἐπιστὴμη. 


—— ο΄ —MMÀMMÀ M —— ———— 


JOB, XXVII. XXVIII. 


23 Stringet super eum manus suas, et sibilabit 


super illum, intuens locum ejus. 


CAPUT XXVIII. 


1 HABET argentum venarum suarum prin- 
cipia: et auro locus est, in quo conflatur. 
2 Ferrum de terra tollitur: et lapis solutus 
calore, in ss vertitur. 3 "Tempus posuit 
tenebris, ct universorum finem ipse considerat, 
lapidem quoque caliginis, e£ umbram mortis. 
4 Dividit torrens a populo peregrinante, eos 
quos oblitus est pes egentis hominis, et invios. 
5 "erra, de quà oriebatur panis in loco suo, 
igni subversa est. 6 Locus sapphiri lapides 
ejus, et glebz illius aurum. 7 Semitam igno- 
ravit avis, nec intuitus est eam oculus vulturis. 


8 Non calcaverunt eam filii institorum, nec 
9 Ad silicein 
extendit manum suam, subvertit ἃ radicibus 


pertransivit per eam lena. 


montes. 10 In petris rivos excidit, et omne 
11 Profunda 


quoque fluviorum scerutatus est, et abscondita 


pretiosum vidit oculus ejus. 
in lucem produxit. 12 Sapientia vero ubi 
invenitur? et quis est locus intelligenti? 
13 Nescit homo pretium ejus, nec invenitur 
1i Abyssus 
dicit: Non est in me; et mare loquitur: Non 


in terra suaviter viventium. 
est mecum. 15 Non dabitur aurum obrizum 
pro ea, nec appendetur argentum in commuta- 
tione ejus. 16 Non conferetur tinctis Indic 
coloribus, nec lapidi sardonycho pretiosissimo, 
velsapphiro. 17 Non adwquabitur ei aurum 
vel vitrum, nec commutabuntur pro ea vasa 
auri: 18 Excelsa ct eminentia non memora- 
buntur comparatione ejus: trahitur autem 
sapientia de occultis. 19 Non ad:quabitur 
ei topazius de ZEthiopia, nec tincturze mundis- 
sim: componetur. 20 Unde ergo sapientia 
venit? et quis est locus intelligenti:e ? 21 Ab- 
scondita est ab oculis omnium viventium, 
volueres quoque coli latet. 22 Perditio et 
mors dixerunf; Auribus nostris audivimus 
famam ejus. 23 Deus intelligit viam ejus, et 
ipse novit locum illius. 241 Ipse enim fines 
mundi intuetur: et omnia, qu:e sub ccelo sunt, 
respicit. 25 Qui fecit ventis pondus, et aquas 
appendit in meusura. 26 Quando ponebat 
pluviis legem, et viam procellis sonantibus: 
27 Tuuc vidit,illam, et enarravit, et propa- 
ravit, οὐ investigavit. 28 It dixit homini: 
Ecce timor Domini, ipsa est sapientia: et 


recedere a malo intelligentia. 


5 05 3T" 
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19}. 0:94 
ΚΕΦ. «0'. 
l"ETI δὲ προσθεὶς 'lo(Q εἶπε τῷ amu 
2 Τίς ὧν μὲ θείη κατὰ μῆνα ἔμπροσθεν ἡμερῶν 
ὧν με ὁ θεὸς ἐφύλαξεν; 8. Ὡς Ore ηὔγει ὁ λύχνος 
αὐτοῦ ὑπὲρ κεφαλὴς μου, ὕτε τῷ φωτὶ αὐτοῦ 
ἐπορευύμην ἐν σκότει." 4 Ὅτε ἤμην ἐπιβρίθων 
ὑδούς, Ort ὁ θεὸς ἐπισκοπὴν ἐποιεῖτο τοῦ οἴκου 
μου" ὃ Ὅτε ἤμην ὑλώδης λίαν, κύκλῳ δὲ μου οἱ 
παῖδες " 6 Ὅτε ἐχέοντο at ὁδοί μου βουτύρῳ, τὰ 
δὲ ὄρη μου ἐχέοντο γάλακτι" 7 Ὅτε ἐξεπορευόμην 
ὄρθριος ἐν πόλει, ἐν δὲ πλατείαις ἐτίθετό pov ὁ 
8 ᾿Ιδόντες μὲ νεανίσκοι ἐκρύβησαν, 
9 ᾿Αδροὶ δὲ ἐπαύ- 


σαντο λαλοῦντες, δάκτυλον ἐπιθέντες ἐπὶ στόματι. 


δίφρος. 


Lg ἢ ; » Ξ 
πρεσβῦται δὲ πάντες ἔστησαν 


10 Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐμακάρισάν με, καὶ γλῶσσα 
αὐτῶν τῷ λάρυγγι αὐτῶν ἐκολλήθη" 11 Ὅτι οὖς 
ἤκουσε καὶ ἐμακάρισέ με, ὀφθαλμὸς δὲ ἰδών με 
ἐξέκλινε. — 12 Διέσωσα γὰρ πτωχὸν ἐκ χειρὸς 
δυνάστου, καὶ ὀρφανῷ ᾧ οὐκ ἣν βοηθὸς :iQoj- 
θησα' 18 Ἐῤλογία ἀπολλυμένου ἐπ᾽ ἐμὲ ἔλθοι, 
στόμα δὲ χήρας με εὐλόγησε. 14 Δικαιοσύνην δὲ 
ἐνδεδύκειν, ἠμφιασάμην δὲ κρίμα ἴσα διπλοῖδι. 
16 'O$0aXuóc ἤμην τυφλῶν, ποὺς δὲ χωλῶν. 
16 ᾿Εγὼ ἤμην πατὴρ àOvvaárwr, δίκην δὲ 5r οὐκ 
ἤδειν ἐξιχνίασα " 17 Συνέτριψα δὲ μύλας ἀδίκων ἐκ 
μέσου τῶν ὀδόντων αὐτῶν, ὥρπαγμα ἐξήρπασα. 
18 Εἶπα δὲ 'H ἡλικία μου γηράσει ὥσπερ στέ- 
BOT 
ῥίζα διήνοικται ἐπὶ ὕδατος, kai δρόσος αὐλισθη- 
20 'H δόξα μου κενὴ 


3, * - * , ᾽ E 
μὲτ ἐμοῦ, kal τὸ τόξον μου iv χειρὶ αὐτοῦ 


λεχοὸς φοίνικος, πολὺν χρόνον βιώσω" 
σεται ἐν τῷ θερισμῷ μου" 


πορεύεται. 21 ᾽᾿Ἐμοῦ ἀκούσαντες προσέσχον, 


ἐσιώπησαν δὲ ἐπὶ τῇ ἐμῇ βουλῇ. 22 'Emi τῷ 
ἐμῷ ῥήματι οὐ προσέθεντο, περιχαρεῖς δὲ ἐγίνοντο 
ὁπόταν αὐτοῖς ἐλάλουν. 28 “ὥσπερ γῆ διψῶσα 
προσδεχομένη τὸν ὑετόν, οὕτως οὗτοι τὴν ἐμὴν 
λαλιάν. 24 ᾿Πὰν γελάσω πρὸς “αὐτούς, οὐ μὴ 
πιστεύσωσι, καὶ φῶς τοῦ 

20 ᾿Εξελεξάμην 


ἐκάθισα ἄρχων, καὶ κατεσκήνουν ὠσεὶ βασιλεὺς ἐν 


προσώπου μου οὐκ 


* [4 € 4 L] - ^ 
ἀπέπιπτεν. ὁδὸνξΛ αὐτῶν καὶ 


μονλοζώνοις ὃν τρόπον παθεινοὺς παρακαλῶν. 


ΚΕΦ. λ΄. 

1 NYNI δὲ κατεγέλασάν μου ἐλάχιστοι, νῦν 
θ - P , ? T 3 , 1 , 
voyÜcrovai με ἐν μέρει ὧν ἐξουδένουν τοὺς πατέρας 
αὐτῶν, οὺς οὐχ ἡγησάμην ἀξίους κυνῶν τῶν ἐμῶν 
νομάξζων. 2 Kat γε ἰσχὺς. χειρῶν αὐτῶν tva τί 
9 'Ev ἐνδείᾳ 
kai λιμῷ ἄγονος, οἱ φεύγοντες ἄνυδρον ἐχθὲς 


^ y 9 , 1 , ? , 
μοι; ἐπ αὐτοὺς ἀπώλετο συντέλεια. 
b] * , t ^e 
συνοχὴν kai ταλαιπωρίαν * 4 Οἱ περικυκλοῦντες 
» , * ^ u »ν * , — AJ bd 
ἄλιμα ἐπὶ ἠχοῦντι, οἵτινες ἄλιμα ἣν αὐτῶν τὰ ocira* 
ἄτιμοι δὲ καὶ πεφαυλισμένοι, ἐνδεεῖς παντὸς ἀγαθοῦ, 


X ut , En 4 ^t L 
ot kai ρίξας ξύλων ἐμασσῶντο ὑπὸ λιμοῦ μεγάλου. 


—— ἀὐ“--ὔὩὩ'ΠέΠπρπππρφρ“Φ“ξτ’ἑπΣνσν 


708, SKK, XXX. 


CAPUIT EX. 


1 ADDIDIT quoque Job, assumens parabolam 
suam, et dixit: 2 Quis mihi tribuat, ut sim 
juxta menses pristinos, secundum dies quibus 
Deus eustodiebat me? ὃ. Quando splendebat 
lucerna ejus super caput meum, et ad lumen 
ejus ambulabam in tenebris? 4 Sieut fui in 
diebus adoleseenticte mex, quando secreto Deus 
erat in tabernaeulo meo? ὅ Quando erat 
Omnipotens mecum: et in cireuitu meo pueri 
mei? 6 Quando lavabam pedes meos butyro, 
et petra fundebat mihi rivos olei? 7 Quando 
procedebam ad portam civitatis, et in platea 
parabant cathedram mihi? 8 Videbant me 
juvenes, et abscondebantur: et senes assur- 
gentes stabant. 9. Principes cessabant loqui, 
et digitum superponebant ori suo. 10 Vocem 
suam eohibebant duces, et lingua eorum gutturi 
suo adherebat. 11 Auris audiens beatifieabat 
me, et oculus videns testimonium reddebat 
mihi. | 12 Eo quod liberassem pauperem 
vociferantem, et pupillum, cui non esset 
adjutor. | 13 DBenedietio perituri super me 
veniebat, et cor viduw  eonsolatus sum. 
14 Justitia indutus sum: et vestivi me, sicut 
vestimento et diademate, judicio 1100. 
16 Oculus fui exeo, et pes claudo. 16 Pater 
eram pauperum: et causam quam nesciebam, 
diligentissime investigabam. 17 Conterebam 
molas iniqui, et de dentibus illius auferebam 
predam. 18 Dicebamque: In nidulo meo 
moriar, et sieut palma multiplicabo dies. 
19 Radix mea aperta est seeus aquas, et ros 
morabitur in messione mea. 20 Gloria mea 
semper innovabitur, et arcus meus in manu 
mea instaurabitur. | 21 Qui me audiebant, 
expectabant sententiam, et intenti tacebant 
ad consilium meum. 292 Verbis meis addere 
nihil audebant, et super illos stillabat eloquium 
20 lLxpeetabant me sieut pluviam, 
et os suum aperiebant quasi ad imbrem 
serotinum. |. 24 S81 quando ridebam ad eos, 
non eredebant, et lux vultus mei non cadebat 
in terram. 26 S1 voluissem 116 ad eos, sedebam 
primus: cumque sederem quasi rex, eireuni- 
stante exercitu, eram tamen moerentium 
consolator. 


meum. 


CAPUT XXX. 

] NuwNC autem derident me juniores tem- 
pore, quorum non dignuabar patres ponere 
cum canibus gregis mei: 2 Quorum virtus 
manuum mihi erat pro nihilo, et vita ipsa 
putabantur indigni. ὃ  Egestate et fume 
steriles, qui rodebant in solitudine, squal- 


lentes ealamitate et müseria. 4 Et man- 
debant herbas, et arborum cortices, et 
radix — Juniperorum erat cibus eorum. 
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IOB, λ΄, Aa'. 


τ τ ν 
9 Ezaviorgcav μοι κλέπται, 6 Qv οἱ οἶκοι αὐτῶν 


- cM “ ^ » 4 , . 7 

ἧσαν τρῶγλαι πετρῶν" T Avà μέσον εὐήχων 
φρύγανα 
8 ᾿Αφρόνων υἱοὶ καὶ ἀτίμων, ὄνομα καὶ κλέος 


βοήσονται ot ὑπὸ ἄγρια διῃτῶντο" 
9 Νυνὶ δὲ κιθάρα ἐγώ εἰμι 
10 ᾿Εβδελύ- 
ἕαντο δὲ μὲ ἀποστάντες μακράν, ἀπὸ δὲ τοῦ 
1l 'Avot- 
bac γὰρ φαρέτραν αὐτοῦ ἐκάκωσέ με, καὶ χαλιγὸν 
12 'Ez δεξιῶν 


-- ? , z LENS , “- t^* * 
βλαστοῦ ἐπανέστησαν, 7r00a αὐτῶν εξετειναν kat 


ἐσβεσμένον ἀπὸ γῆς. 


9 € τ Put fN » 
αὐτῶν, kai ἐμὲ θρύλλημα ἔχουσιν " 
, , Li , s, 
προσώπου μου οὐκ ἐφείσαντο πτύελον. 

^ Li , f 
τοῦ προσώπου μου ἐξαπέστειλαν. 


ὠδοποίησαν ἐπ᾽ ἐμέ" τρίβους ἀπωλείας αὐτῶν 
γ 33 , , , ' , 

13 ᾿᾿ξετρίβησαν τρίβοι μου, ἐξέδυσαν γάρ μου 
τὴν στολήν" 14 Βέλεσιν αὐτοῦ κατηκόντισέ με, 
, Li . , , 

κέχρηται δέ μοι ὡς βούλεται. ' Ev ὀδύναις πέφυρμαι, 
ló ΕΒπιστρέφονταί μου αἱ ὀδύναι, ᾧχετό μου ἡ 
ἐλπὶς ὥσπερ πνεῦμα, καὶ ὥσπερ νέφος ἡ σωτηρία 
μου. 

» » Li t , - 

μου, ἔχουσι δὲ μὲ ἡμέραι ὀδυνῶν" 


16 Καὶ νῦν ἐπ᾽ ἐμὲ ἐκχυθήσεται ἡ ψυχή 
17 Νυκτὶ δέ 
μου τὰ ὀστᾶ συγκέχυται, τὰ δὲ νεῦρά μου διαλέ- 
Avrat. 18 'Ev πολλῇ ἰσχύϊ ἐπελάβετό μου τῆς 
στολῆς, ὥσπερ τὸ περιστόμιον τοῦ χιτῶνός μου 
περιέσχε με. 19 “γησαι δὲ με ἴσα πηλῷ, ἐν γῇ 
kai σποϊῷ μου ἡ μερίς. 20 Κέκραγα δὲ πρὸς σὲ 
καὶ οὐκ ἀκούεις μου, ἔστησαν δὲ καὶ κατενόησάν 
μὲ᾿ 21 ᾿Βπέβησαν δὲ μοι ἀνελεημόνως, χειρὶ 
22 "Erafag δέ μὲ ἐν 
23 Οἶδα 
yap ὅτι θάνατός pe ἐκτρίψει" οἰκία γὰρ παντὶ 
θνητῷ yj. 
χειρώσασθαι, ἢ δεηθείς γε ἑτέρου καὶ ποιήσει μοι 


κραταιᾷ με ἐμαστίγωσας * 


ὀδύναις, καὶ ἀπεῤῥιψάς με ἀπὸ σωτηρίας. 
24 Et γὰρ ὄφελον δυναίμην ἐμαυτὸν 


^ a" ἢ * 
rovro. 25 ᾿γὼ δὲ ἐπὶ παντὶ ἀδυνάτῳ ἔκλαυσα, 


26 ᾿Εγὼ δὲ 


, , 3 “- ^ 
ἐπέχων ἀγαθοῖς, ἰδοὺ συνήντησάν μοι μᾶλλον 


» ? 9^1 
ἐστέναξα ἰδὼν ἄνδρα iv ἀνάγκαις. 


ἡμέραι κακῶν. 27 Ἣ κοιλία μου ἐξέζεσε καὶ οὐ 


σιωπήσεται, προέφθασάν μὲ ἡμέραι πτωχείας. 
28 Στένων πεπόρευμαι ἄνευ φιμοῦ, ἕστηκα δὲ ἐν 
ἐκκλησίᾳ κεκραγώς. 29 ᾿Αδελφὸς γέγονα σειρήνων, 
ἑταῖρος δὲ στρουθῶν. 30 Τὸ δὲ δέρμα μου ἐσκό- 
τωται μεγάλως, τὰ δὲ ὑστᾶ μου ἀπὸ καύματος. 
3l ᾿Απέβη δὲ εἰς πένθος μου ἡ κιθάρα, ὁ δὲ ψαλμός 


μου εἰς κλαυθμὺν ἐμοί. 


ΚΕΦ. λα΄. 
1 f ΕῚ , ^ ^ 
1 AIAOHKHN ἐθέμην τοῖς ὑφθαλμοῖς μου, kai 
᾿ , , 

ov συνήσω ἐπὶ παρθένον. 2 Kal τί ἐμέρισεν ὑ 
θεὸς ἄνωθεν, καὶ κληρονομία ἱκανοῦ ἐξ ὑψίστων ; 
LJ * , , - LI Li x , ^ 
9 Οὐαὶ ἀπώλεια τῷ ἀδίκῳ, kai ἀπαλλοτρίωσις τοῖς 
ποιοῦσιν ἀνομίαν. 4 Οὐχὶ αὐτὸς ὕψεται ὑδόν 
Qv καὶ , . 1 ^ , , àv , b. 
μου, καὶ πάντα rà διαβήματά μου ἐξαριθμήσεται ; 

Li » , * Ὁ 
ὃ EC δὲ ἤμην πεπορευμένος μετὰ γελοιαστῶν, 


εἰ δὲ καὶ ἐσπούδασεν ὁ πούς μου εἰς δόλον" 


-........ἡ 


JOB, XXX. XAXI. 


9 Qui de convallibus ista rapientes, cum 
singula reperissent, ad ea cum clamore cur- 
rcbant. 6 In desertis habitabant torrentium, 
et 1n cavernis terre, vel super glaream. 
4 Qui inter hujuscemodi lwetabautur, et esse 
sub sentibus delicias computabant. 8. Filii 
stultorum et ignobilium, et in terra penitus 
non parentes. 9 Nuuc in eorum eanticum 
versus sum, et factus sum eis in proverbium. 
10 Abomiunantur me, et lounge fugiunt a me, 
et faciem meam conspuere non verontur. 
11 Pharetram enim suam aperuit, et afflixit 
me, et frenum posuit in os meum. 12 Ad 
dexteram  orienfis calamitates mese illico 
surrexerunt: pedes meos subverterunt, et 
oppresserunt quasi fluctibus semitis suis. 
19 Dissipaverunt itinera mea, insidiati sunt 
mihi, et prevaluerunt, et non fuit qui ferret 
auxilium. [14 Quasi rupto muro, et aperta 
janua, irruerunt super me, et ad meas miserias 
devoluti sunt. 195 HRedaetus sum in nihilum : 
abstulisti quasi ventus desiderium meum: et 
velut nubes pertransiit salus mea. 16 Nunc 
autem in memotipso marcescit anima mea, et 
possident me dies afflictionis. 17 Nocte os 
meum perforatur doloribus: et qui me come- 
dunt, non dormiunt. 18 In multitudine 
corum consumitur vestimentum meum, et 
quasi capitio tuniec:e succinxerunt me. 19 Com- 
paratus sum luto, et assimilatus sum favillo 
et cineri. 20 Clamo ad te, et non exaudis me: 
sto et non respicis me. 21 Mutíatus es mihi 
in crudelem, et in duritia manus tuc adver- 
saris mihi. 22 Elevasti me, et quasi super 
ventum ponens elisisti me valide. 23 Seio 
quia morti trades me, ubi constituta est domus 
omni viventi. 2£ Verumtamen non ad con- 
sumptionem eorum emittis manum tuam: et 
sj corruerint, ipse salvabis. 25 Flebam 
quondam super eo qui aflictus erat, et com- 
patiebatur anima mea pauperi. 26 Expecta- 
bam bona, et venerunt mihi mala : preestolabar 
lucem, et eruperunt tenebre. 27 Interiora 
mea efferbuerunt absque ulla requie, prae- 
venerunt me dies aflietionis. 28 Moerens 
incedebam, sine furore; consurgens, in turba 
clamabam. 29 Frater fui draconum, et socius 
struthionum. | 30 Cutis mea denigrata est 
super me, et ossa mea aruerunf prw caumate. 
3l Versa est in luctum cithara mea, et 
organum meum in vocem flentium. 
ΟΡ τ. 

1 PEPIGI foedus eum oculis meis, ut ne 
cogitarem quidem de virgine. 2 Quam enim 
partem haberet in me Deus desuper, et 
hereditatem Omnipotens de excelsis? 3 Num- 
quid non perditio est iniquo, et alienatio 
operantibus injustitiam? — 4 Nonne ipse 
considerat vias meas, et cunctos gressus 
meos  dinumerat? | ó Si  ambulavi in 
vanitate. et festinavit in dolo pes meus: 


ND ΦῸΝ 
pem ms vi) prcomes 
XY DS)pCQTZG wn "us npm ἘΝῚ 


"32p 8 
nygH* :CWD puyp ἘΣ Cr? Wo 
npercs ΣΡ Δ. ges vom np) 
iun Cyl nascere] nur c2 
npo? nU?PD pes cp qgpem os 


n» ep ornys 
ΘΗ jaucTy Hw UN vods o: wovon 


Lpu DNE HIS DU QU) eamm 


ApCS OO : ns 


nipyp np fvny C303 cpm "zy 
CHO ἘΣ 
EL sep anjpy cop Te2ci s 


:wUM rU prm) 
Du) cu ὙΠῸ ripuHOO o: cpm 
y cuan? we OvMQu ines rss 
"PI VEYPER 15. inp ci 028 
DEO TENOS Σ ppR Cyps quati NS 
:Thasb rvO2 pu) usb πο. cu 
23 pm XD wem SycSON 
^? WS Wy [nüewrrES a Dcepum 
"pz Censs ΣῊ cy) nus 
TOp^223 Στ ugs C$") vien 
ἜΝ 3: i ὍΝ Wb dngism3 os ΤῊ oL 
Pes wes nn?) vos zn wei 
"jsp m32723 Pu 2372 Deum 
^p. DP GU CP vÁe nuewecsce ivm 
0? vn pem os? ne» mons ΣΤῊ Π 
cS? v2? Vv JU mnes 
Tore Cp  nebIS 9 D 'vypD 
UVuUHY9 0:34 duros (mn9nn) 
M» idpe) now cU wn Sun 
Ho Tuan yep "ons wys vues sb 
TOM? VXP Ἃ DPTN? Veo: vrbs 
Doo WwUs SIN CDDEPCH GS : Tunes 
n3? fena viysB 9 54. : cy cama 


Mp LE) Camp DYinevsasms 
"UU wu? PEE δ ΠΣ Ἢ 55. inp 
Hb5-DN 36 i"Qav) UN 2n eR) X? 
iX? DÜQUS cumyH Cus  "»u-by 


rays COD de» c»eS "ym ἼΒΘΌ os 





IQD, Aa. 


6 Ἕσταμαι γὰρ iv ζυγῷ δικαίῳ, οἷδε δὲ “ὁ Κύριος 
τὴν ἀκακίαν μου" 7 Εἰ ἐξέκλινεν ὁ πούς μου ἐκ 
ὀφθαλμῷ ἐπηκολούθησεν 
ταῖς χερσί μου ἡψάμην 
8 Σπείραιμε ἄρα καὶ ἄλλοε φάγοισαλγ", 


τῆς ὁδοῦ, εἰ δὲ καὶ τῷ 
ἡ καρδία μου, εἰ δὲ καὶ 
δώρων" 
ἄῤῥιζος δὲ γενοίμην ἐπὶ γῆς. 9. Εἰ ἐξηκολούθησεν 


ἡ καρδία μου γυναικὶ ἀνδρὸς ἑτέρου, εἰ καὶ 
ἐγκάθετος ἐγενόμην ἐπὶ θύραις αὐτῆς " 10 ᾽Αρεσαι 
ἄρα καὶ ἡ γυνὴ μοῦ ἑτέρῳ, rà δὲ vimtá μου 
, X 3 , ^ , , 
ταπεινωθείη. 11 Θυμὸς yàp ὀργὴς ἀκατάσχετος, 
τὸ μιᾶναι ἀνδρὸς yvraika* 12 Πῦρ γὰρ ἐστι 
Po. , 1 F ^ ^ T BLA 3 Li 
καιόμενον ἐπὶ πάντων TOV μερῶν, ov δ᾽ àv ἐπέλθῃ 
ἐκ ῥιζῶν ἀπώλεσεν. 18 Ἐὲῤ δὲ καὶ ἐφαύλισα κρίμα 
θεράποντος μου ἢ θεραπαίνης, κρινομένων αὐτῶν 
3 , "n^ 1 L EC » , 
πρὸς με" 14 'Τί γὰρ ποιήσω ἐὰν ἔτασίν gov 
- Mi , ** , , , 
ποιῆται ὁ Κύριος; ἐὰν δὲ kal ἐπισκοπὴν, τίνα 
? Li , , , t 3 
απόκρισιν ποιήσομαι; — ló Πότερον οὐχ ὡς καὶ 
ἐγὼ ἐγενόμην ἐν γαστρὶ καὶ ἐκεῖνοι γεγόνασι ; 
16 ᾿Αδύνατοι δὲ 


χρείαν ἥν ποτε εἶχον οὐκ ἀπέτυχον, χήρας δὲ τὸν 


γεγόναμεν δὲ ἐν τῇ αὐτῇ κοιλίᾳ. 
ὀφθαλμὸν οὐκ ἐξέτηξα. 17 Edi δὲ καὶ τὸν ψωμὸν 
μου ἔφαγον μόνος, καὶ οὐχὶ ὀρφανῷ μετέδωκα * 
18 Ὅτι ἐκ νεότητός μου ἐξέτρεφον ὡς πατήρ, καὶ 
ἐκ γαστρὸς μητρός μου wOnygca* 19 Εἰ δὲ καὶ 
ὑπερεῖδον γυμνὸν ἀπολλύμενον καὶ οὐκ ἠμφίασα 
αὐτόν" 20 ᾽᾿Λλδύνατοι δὲ εἰ μὴ εὐλόγησάν με, 
ἀπὸ δὲ κουρᾶς ἀμνῶν μου ἐθερμάνθησαν οἱ ὦμοι 
αὐτῶν" 21 Εἰ ἐπῆρα ὀρφανῷ χεῖρα, πεποιθὼς Ort 
πολλή μοι βοήθεια περίεστιν" 22 ᾿Αποσταίη ἀρα 
ὁ ὧμός μου ἀπὸ τῆς κλειδός, ὁ δὲ βραχίων μου 
28 Φόβος γὰρ 
Κυρίου συνέσχε με, ἀπὸ τοῦ λήμματος αὐτοῦ οὐχ 


ἀπὸ τοῦ ἀγκῶνος συντριβείη. 
ὑποίσω. 24 Εἰ ἔταξα χρυσίον εἰς χοῦν μου, εἰ δὲ 
20 EL 
εὐφράνθην πολλοῦ πλούτου got γενομένου, εἰ δὲ 


καὶ λίθῳ πολυτελεῖ ἐπεποίθησα, δὲ καὶ 
καὶ ἐπ’ ἀναριθμήτοις ἐθέμην χεῖρά μου" 26 Ἢ 
οὐχ ὁρῶμεν ἥλιον τὸν ἐπεφαύσκοντα ἐκλείποντα, 

L * , . , 1 * 5 EE" , , 
σελήνην δὲ φθίνουσαν ; οὐ γὰρ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐστί" 
27 Καὶ εἰ ἠπατήθη λάθρα ἡ καρδία μου, εἰ δὲ 
χεῖρά μου 
28 Kal τοῦτό μοι dpa ἀνομία ἡ μεγίστη λογι- 


ἐπιθεὲς ἐπὶ στόματέ μου ἐφίλησα" 
σθείη, ὅτι ἐψευσάμην ἐναντίον Κυρίου τοῦ ὑψίστου. 
29 1 ἰ δὲ καὶ ἐπιχαρὴς ἐγενόμην πτώματι ἐχθρῶν 
90 ᾿Ακούσαι 
ἄρα τὸ οὖς μου τὴν κατάραν μου, θρυλληθείην 
ol Et δὲ καὶ 


πολλάκις εἶπον αἱ θεράπαιναί μου Τίς ἂν δῴη 


μου, καὶ εἶπεν ἡ καρδία μου Ebye* 
^ »w t 4 ^-^ , 
δὲ ἄρα ὑπὸ λαοῦ pov κακούμενος. 


ἡμῖν τῶν σαρκῶν αὐτοῦ πλησθῆναι; λίαν μου 
32 "E£w δὲ οὐκ ηὐλίζετο ξένος, 
93 Εἰ δὲ 
καὶ ἁμαρτὼν ἀκουσίως ἔκρυψα τὴν ἁμαρτίαν μου, 
94 Οὐ γὰρ διετράπην πολνοχλίαν πλήθους τοῦ μὴ 
ἐξαγορεῦσαι 


χρηστοῦ ὄντος" 
ἡ δὲ θύρα μου παντὶ ἐλθόντε ἀνέῳκτο " 


ἐνώπιον αὐτῶν" εἰ δὲ καὶ εἴασα 
ἐξελθεῖν μου 
-- , , , ^ 3 Li 

39 Tic δῴη akovovrá μου; χεῖρα δὲ Κυρίου εἰ 


μὴ ἐδεδοίκειν, συγγραφὴν δὲ ἣν εἶχον κατά τινος 


, , - 
ἀδύνατον θύραν κόλπῳ κευῷ " 


86 'Ez ὦμοις ἂν περιθέμενος στέφανον ἀνε- 
γίνωσκον, 37 Καὶ εἰ μὴ ῥήξας αὐτὴν ἀπέ- 
δωκα, οὐθν λαβὼν παρὰ γρεωφειλέτου" 


-—— - M — - 


JOB, EXXE 


G Appendat me in statera justa, et sciat Deus 
simplicitatem meam. 7 δὶ declinavit gressus 
meus de via, et si secutum est oculos meos cor 
meum, et si manibus mois adhosit macula: 
8 Seram, et alius comedat: et progenies mea 
cradicetur. 9.51 deceptum est cor meum 
super muliere, et si ad ostium amici mei 
insidiatus sum: 10. Sceortum alterius sit uxor 
mea, et super illam incurventur alii. 11 Hoe 
enim nofas est, ect iniquitas maxima: 12 Ignis 
est usque ad perditionem devorans, et omnia 
eradieans genimina. 198 Si contempsi subire 
judieium eum servo meo, et ancilla mea, cum 
disceptarent adversum me, 14 Quid enim 
faciam eum surrexerit ad judicandum Deus ? 
et cum quesierit, quid respondebo illi? 
15 Numquid non in utero fecit me qui et 
illum operatus est: et formavit me in vulva 
unus? 16 Si negavi, quod volebant, paupe- 
ribus, et oculos viduw expectare feci: 17 Si- 
comedi bueeellam meam solus, et non comedit 
pupilus ex ea 18 Quia ab infantia mea 
crevit mecum miseratio: et de utero matris mece 
egressa est mecum : 19 Si despexi pereuntem: 
co quod non habuerit indumentum, et absque 
operimento pauperem: 20 Si non benedixe- 
runt mihi latera ejus, et de volleribus ovium 
mearum calefaetus est: 21 Si levavi super 
pupillum manuum meam, etiam cum viderem 
me in porta superiorem: 22 Humerus meus 
a junctura sua cadat, c£ brachium meum eum 
suis ossibus eonfringatur; 23 Semper enim 
quasi tumentes super me fluctus timui Deum, 
et pondus ejus ferre non potui. 24 S1 putavi 
aurum robur meum, et obrizo dixi: Fiducia 
mea: 20 Silwtatus sum super multis divitiis 
meis, et quia plurima reperit manus mea: 
26 Si vidi solem cum fulgeret, et lunam 
incedentem clare, 27 Et letatum est in 
abscondito cor meum, et osculatus sum manum 
meam ore meo: 28 Quz est iniquitas maxima, 
et negatio contra Deum altisimum: 29 $i 
gavisus sum ad ruinam ejus qui me oderat, et 
exultavi quod invenisset eum inalum : 30 Non 
enim dedi ad peccandum guttur meum, αὖ 
expeterem maledieens animam ejus. 01 Si 
non dixerunt viri tabernaculi mei: Quis det 
de earnibus ejus ut saturemur? 92. Foris 
non mansit peregrinus, ostium meum viatori 
patuit. 33 Si abscondi quasi homo peccatum 
meum, et celavi in sinu meo iniquitatem 
meam: 9894 Si expavi ad multitudinem 
nimiam, et despectio propinquorum terruit me: 
et non magis tacui, nec egressus sum ostium, 
35 Quis mihi tribuat auditorem, ut desiderium 
meum audiat Omnipotens: et librum scribat 
ipse qui judicat, 36 Ut in humero meo 
portem illum, et cireumdem illum quasi coro- 
nam inihi? 37 Per singulos gradus meos pro- 
nuntiabo illum, et quasi principi offeram eum. 
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IQB, Aa', AG'. 
J8 Εἰ ἐπ᾽ ἐμοί ποτε ἡ γῆ ἐστέναξεν", εἰ δὲ καὶ oi 
αὔλακες αὐτῆς ἔκλαυσαν ὁμοθυμαδόν: 39 Et δὲ 
καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῆς ἔφαγον μύνος ἄνευ τιμῆς, εἰ 
δὲ καὶ ψυχὴν Κυρίου τῆς γῆς ἐκλαβὼν ἐλύπησα * 
40 ᾿Αντὶ πυροῦ ἄρα ἐξέλθοι μοι κνίδη, ἀντὶ δὲ 
κριθῆς βάτος. 


κεφ, λβ΄. 
1 ΚΑΙ ἐπαύσατο ᾿Ιὼβ ῥήμασιν" ἡσύχασαν δὲ 
καὶ οἱ τρεῖς φίλοι αὐτοῦ ἔτι ἀντειπεῖν ᾿Ιώβ, 
2 'Opytc0 δὲ 
᾿Ελιοὺς ὁ rov Βαραχιὴλ ὁ Βουζίτης ἐκ τῆς συγ- 


γὰρ ᾿Ιὼβ δίκαιος ἐναντίον αὐτῶν. 
γενείας Ῥάμ, τῆς Αὐσίτιδος χώρας" ὠργίσθη δὲ 
τῷ ᾿Ιὼβ σφόδρα, διότι ἀπέφηνεν ἑαυτὸν δίκαιον 
ἐναντίον Κυρίου. ὃ Kai κατὰ τῶν τριῶν δὲ φίλων 
ὠργίσθη σφόδρα, διότι οὐκ ἠδυνήθησαν ἀποκριθῆ- 
ναι ἀντίθετα ᾿Ιώβ, καὶ ἔθεντο αὐτὸν εἶναι ἀσεβῆ. 
4 ᾿Πλιοὺς δὲ ὑπέμεινε δοῦναι ἀπόκρισιν Ἰώβ, ὅτι 
πρεσβύτεροι αὐτοῦ εἰσὶν ἡμέραις. δὅ Καὶ εἶδεν 
᾿Ελιοὺς ὕτε οὐκ ἔστιν ἀπόκρισις ἐν στόματι τῶν 
6 Ὑπο- 
λαβὼν δὲ Ἐλιοὺς ὁ τοῦ Βαραχιὴλ ὁ Βονζίτης 


μῶν XP «,42Ὸ V3 ? , - , - 
τριῶν αὐδρῶν, καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ αὐτοῦ. 


εἶπεν 7 Νεώτερος μέν εἰμι τῷ χρόνῳ, ὑμεῖς δὲ 
ἐστε πρεσβύτεροι, διὸ ἡσύχασα φοβηθεὶς τοῦ ὑμῖν 
ἀναγγεῖλαι τὴν ἐμαυτοῦ ἐπιστήμην. 8 Εἶπα δὲ 
ὅτι οὐχ ὁ χρόνος ἐστὶν ὁ λαλῶν, ἐν πολλοῖς δὲ 
ἔτεσιν οἴδασι σοφίαν. 9 ᾿Αλλὰ πνεῦμά ἐστιν ἐν 
βροτοῖς, πνοὴ δὲ παντοκράτορός ἐστιν ἡ διδά- 
σκουσα. 10 Οὐχ οἱ πολυχρόνιοί εἰσι σοφοί, οὐδ' 
δὲ γϑροντες ὌΠ ΟΝ kpiua. 1l At exa 'Akobcari 
μου, kai ἀναγγελῶ ὑμῖν ἃ oida* ἐνωτίζεσθε μου 
τὰ ῥήματα " ἐρῶ γὰρ ὑμῶν ἀκονόντων ἄχοις οὗ 
ἐτάσητε λόγους, 12 Καὶ μέχρι ὑμῶν συνήσω" 
καὶ ἰδοὺ οὐκ ἣν τῷ ᾿Ιὼβ ἐλέγχων ἀνταποκρινό- 
18 Ἵνα μὴ εἴπητε 
11. ᾿Ανθρώπῳ 


δὲ ἐπετρέψατε λαλῆσαι τοιαῦτα ῥήματα. 10 'Emrofj- 


μένος ῥήματα αὐτοῦ ἐξ ὑμῶν. 


Ἐὕρομεν σοφίαν Κυρίῳ προσθέμενοι" 


θησαν, οὐκ ἀπεκρίθησαν ἔτι, ἐπαλαίωσαν ἐξ αὐτῶν 
10 Ὑ πέμεινα, οὐ γὰρ ἐλάλησα, Urt ἔστη- 
σαν, οὐκ ἀπεκρίθησαν. 17 Ὑπολαβὼν δὲ ᾿Βλιοὺς 
18 Πάλιν λαλήσω" πλήρης γάρ εἰμι 


ῥημάτων, ὠλέκει γάρ ue τὸ πνεῦμα τῆς γαστρός" 


λόγους. 
λέγει 


19 Ἢ δὲ γαστὴρ μον ὥσπερ ἀσκὸς γλεύκους ζέων 
δεδεμένος, ἢ ὥσπερ φυσητὴρ χαλκέως ἐῤῥηγώς. 
20 Λαλήσω ἵνα ἀναπαύσωμαι ἀνοίξας τὰ χείλη * 
21 "ArOpezov γὰρ οὐ μὴ αἰσχυνθῶ, ἀλλὰ μὴν 
οὐδὲ βροτὸν οὐ μὴ ἐντραπῶ" 232 Οὐ γὰρ ἐπίστα- 
μαι θαυμάσαι πρόσωπα " εἰ δὲ μή, καὶ ἐμὲ σῆτες 


ἔδονται. 





JOB, ΧΕΧΙΓΈΧΧΠ. 


98 Biadversum me terra mea elamat, et cum 
ipsa sulci ejus deflent: 39 Si fruetus ejus 
comedi absque pecunia, et animam agricolarum 
ejus affülixi: 40 Pro frumento oriatur mihi 


tribulus, et pro hordeo spina. 


CAPÜT X ASWI. 


1 OMISERUNT autem tres viri isti respondere 
Job, eo quod justus sibi videretur. 2 Et iratus, 
indignatusque est Eliu filius Baraehel Buzites, 
de eognatione Ram : iratus est artem adversum 
Job, eo quod justum se esse diceret coram Deo. 
9 Porro adversum amicos ejus indignatus est, 
eo quod non invenisseut responsionem 7γ8- 
tionabilem, sed tantummodo condemnassent 
Job. 4 Igitur Eliuexpeetavit Job loquentem: 
co quod seniores essent qui loquebantur. 
ὃ Cum autem vidisset quod tres respondere 
non potuissent, iratus est vehementer. 6 HRe- 
spondensque Eltiu filius Daraehel Duzites, 
dixit: Junior sum tempore, vos autem anti- 
quiores, ideireo demisso capite, veritus sum 
vobis indicare meam sententiam. 7 Sperabam 
enim quod «etas prolixior loqueretur, et 
annorum multitudo doceret sapientiam. 8 Sed, 
ut video, Spiritus est in hominibus, et inspi- 
ratio Omnipotentis dat intelligentiam. 9 Non 
sunt longevi sapientes, nce senes intelligunt 
10 Ideodicam: Audite me, osten- 


etiam ego meam sapientiam. 


judicium. 

dam vobis 
11 Expectavi enim sermones vestros, audivi 
prudentiam vestram, donee diseeptaremini 
sermonibus : 12 Et donee putabam vos aliquid 
dieere, considerabain : sed, ut video, non est 
qui possit arguere Job, ct respondere ex vobis 
sermonibus ejus. 19 Ne forte dieatis: Inve- 
nimus sapientiam, Deus projecit eum, non 
homo. 14 Nihillocutus est mihi, et ego non 
secundum sermones vestros respondebo illi. 
responderunt ultra, 


16 Quoniam 


16 Extimuerunt, nee 
abstuleruntque ἃ se eloquia. 
igitur expeetavi, et non sunt loeuti : steterunt, 
nec ultra responderunt: 17 Respondebo et 
ego partem meam, et ostendam scientiam 
meam. 18 Plenus sum enim sermonibus, ct 
coarctat me spiritus uteri mei. 19 En venter 
meus quasi mustum absque spiraeulo, quod 
lagunculas novas disrumpit. 20 Loquar, et 
respirabo paululum: aperiam labia mea, et 
21 Non aecipiam personam viri, 
Neseio 


respondebo. 
et Deum homini non squabo. 22 
enim quam diu subsistam, et 51 post modicum 


tollat me Factor meus. 


e —  P— MÀ— MÀ — ..... 
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IQB, λγ΄. 


KEb. Ay. 


1 OY μὴν δὲ ἀλλὰ ἄκουσον 'loO rà ῥήματά 


μου, και λαλιὰν ἐνωτίζον μου: 2 ᾿Ιδυὺ γὰρ 
n * , 4 13 s t “- , 
ἤνοιξα τὸ στόμα μου, καὶ ἐλάλησεν ἢ γλῶσσά 
μου. 9 Καθαρά pov ἡ καρδία ῥήμασιν, σύνεσις δὲ 
χειλέων μὸν καθαρὰ νοήσει. 4 νεῦμα θεῖον τὸ 

-- , , » , 
ποιῆσάν με, πνοὴ δὲ παντοκράτορος ἡ διδάσκουσά 

$15 NL s , , E M 

με. 9 ᾽Εὰν δύνῃ, δὸς μοι ἀπόκρισιν πρὸς ταῦτα, 
6 'E« 


— , P4 * — ^ ^-^ 
πηλοῦ διήρτισαι σὺ ὡς kal ἐγώ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ 


t , - gu? TN 83 1 A , 
ὑπόμεινον, στῆθι κατ᾽ ἐμὲ καὶ ἐγὼ Kara σε. 


7 Oby ὁ φόβος μού σε στροβὴῆσει, 
8 Πλὴν 
εἶπας ἐν ὠσί μου, φωνὴν ῥημάτων σον ἀκήκοα, 
ὃ Διότι εἰμι 


» , » J 4 ᾽ν , e 
ἀμεμπτὸς εἰμι, OU γὰρ mvroyunoca 


διηρτίσμεθα. 
οὐδὲ 5) χείρ μον βαρεῖα ἔσται ἐπὶ σοί. 
οὐχ ἁμαρτών, 
10 Μέμψιεν δὲ 


,» » " T σ΄; , e, t ? ἐς 
κατ᾽ ἐμοῦ εὑρεν, ἥγηται δὲ μὲ ὥσπερ ὑπεναντίον 


λέγεις Καθαρός 


11 "E0:ro δὲ ἐν ξύλῳ τὺν πόδα μου, ἐφύλαξε δέ 
μου πάσας τὰς ὁδυύς. 12 Πῶς γὰρ λέγεις Δίκαιός 
εἰμι, καὶ οὐκ ἐπακήκοξ μου; αἰώνιος γάρ ἐστιν ὁ 
19 Λέγεις δέ Διὰ τί τῆς δίκης 
14 "Ev ydp 


τῷ (&Ta£ λαλῆσαι ὁ Κύριος, ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ 


ἐπάνω βροτῶν. 


^v ξ 
μον οὐκ ἐπακήκοε pov πᾶν ῥῆμα; 


1ὅ ᾿Βνύπνιον, ἢ ἐν μελέτῃ νυκτερινῇ, ὡς ὅταν 
Li , Li 7 , * H » , Α 
ἐπιπίπτῃ δεινὸς φόβος ἐπ᾽ ἀνθρώπους, ἐπὶ vvoray- 
16 Tóre ἀνακαλύπτει νοῦν 
φόβου 


17 ᾿Αποστρέψιι ἄνθρωπον ἀπὸ ἀδι- 


μάτων ἐπὶ κοίτης " 


ἀνθρώπων», ἐν εἴδεσι τοιούτοις αὐτοὺς 
ἐξεφόβησεν, 
κίας" τὸ δὲ σῶμα αὐτοῦ ἀπὸ πτώματος ἐῤῥύσατο, 
18 ᾿Πφείσατο δὲ τὴς ψυχῆς αὐτοῦ ἀπὸ θανάτου, 
19 Πάλιν δὲ 


ἤλεγξεν abrüv ἐπὶ μαλακίᾳ ἐπὶ κοίτης, καὶ πλῆθος 


καὶ μὴ πεσεῖν αὐτὸν ἐν πολέμῳ. 
ὀστῶν αὐτοῦ ἐνάρκησε" 20 Πᾶν δὲ βρωτὸν σίτου 
οὐ μὴ δύνηται πρυσδέξασθαι, καὶ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ 
“ , , tf μ᾽ —- » “ 
βρῶσιν ἐπιθυμήσει: 21 “ως ἂν σαπῶσιν αὐτοῦ 
αἱ σάρκες, καὶ ἀποδείξῃ rà ὑστᾶ «τοῦ κενά. 
22 Π γγισε δὲ εἰς θάνατον ἡ Ψυχὴ αὐτοῦ, ἡ δὲ ζωὴ 
, -— 3 "PN - , 1 T7 , » 

αὐτοῦ iv ἀδῃ" | 23 ᾽Εὰν ὦσι χίλιοι ἄγγελοι θανατη- 
φόροι, εἷς αὐτῶν οὐ μὴ τρώσῃ αὐτόν. Ed» νοήσῃ τῇ 
͵ , - ᾿ ᾿ , , 4 
καρδίᾳ ἐπιστραφῆναι πρὸς Κύριον, ἀναγγείλῃ δὲ 
ἀνθρώπῳ τὴν ἑαυτοῦ μέμψιν, τὴν δὲ ἀνοιαν αὐτοῦ 
δείξῃ, 2. ᾿Ανθέξεται τοῦ μὴ πεσεῖν εἰς θάνατον * ἀνα- 
μνεώσει δὲ αὐτοῦ τὸ σῶμα ὥσπερ ἀλοιφὴν ἐπὶ τοίχου, 
20 ᾿Απαλυγεῖ 


δὲ αὐτοῦ τὰς σάρκας ὥσπερ νηπίου, ἀποκατα- 


L] * , “Ὁ H ^-^ 3 Li - 
τὶ δὲ ὀστᾶ αὐτοῦ ἐμπλήσει μυελοῦ * 


στῆσε δὲ αὐτὺν ἀνδρωθέντα ἐν ἀνθρώποις. 
26 Ἐῤξάμενος δὲ πρὸς Κύριον, καὶ δεκτὰ αὐτῷ 
ἔσται, εἰσελεύσεται προσώπῳ ἱλαρῷ σὺν ἐξηγορίᾳ * 
ἀποδώσει 0€ ἀνθρώποις δικαιοσύνην. 27 Kira τότε 
ἀπομέμψεται ἄνθρωπος αὐτὸς ἑαυτῷ λέγων Οἷα 
συνετέλουν ; καὶ οὐκ ἄξια ἤτασέ pus ὧν ἥμαρτον. 
28 Σῶσον ψυχὴν μου τοῦ μὴ ἐλθεῖν εἰς διαφθοράν, 
καὶ ἡ ζωὴ μου φῶς ὄψεται. 29 "1000 ταῦτα πάντα 
ἐργᾶται ὁ ἰσχυρὸς ὁδοὺς τρεῖς μετὰ ἀνδρός " 30 Kal 
ἐῤῥύσατο τὴν ψυχὴν μου ἐκ θανάτου, ἵνα ἡ ζωὴ 
μου ἐν φωτὶ αἰνῇ αὐτόν. 591 ᾿Ιἱνωτίζου ᾿Ιὼβ kai 
μου" 
92 Ei εἰσί σοι λύγοι, ἀποκρίθητί μοι" λάλησον, 


ἄκυυεξ κώφευσον, καὶ ἐγώ εἰμι λαλήσω. 


θέλω γὰρ δικαιωθῆναί σε. 33 Εἰ μή, σὺ ákovoóv 
μον" κώφευσον, καὶ διδάξω σε, 
5E 


— —— v — — — ἀοὕὦὕὉὕ 


JOD, XXXIII. 


CAPUT XXXIII. 


1 AUDI igitur Job eloquia mca, ct omries 
sermones meos ausculta. 2. Lcee aperui os 
meum, loquatur lingua mea in faucibus meis, 
9 Bimplici corde meo sermonos mei, et senten- 
tiam puram labia mea loquentur. 4 Spiritus 
Dei fecit mo, et spiraeulum Omnipotentis 
vivifieavit me. ὄ $i potes, responde nuhi, e£ 
adversus faciem moam consiste. (6 Jeeo, οἵ 
me sicut et te fecit Deus, et de codem luto ego 
quoque formatus sum. 7 Verumtamen mira- 
eulum meum non te terreat, et eloquentia mca 
non sit tibi gravis. 8 Dixisti ergo in auribus: 
meis, et vocem verborum tuorum audivi: 
9 Mundus sum ego, ct absque delieto: im- 
maculatus, et non est iniquitas in me. 10 Quia 
querelas in mo reperit, ideo arbitratus est me 
inimicum sibi. 11 Posuit in nervo pedes 
moos, custodivit omnes semitas meas. 12 Hoc 
est ergo, in quo non es justificatus: respon- 
debo tibi, quia major sit Deus homine. 
18 Adversus eum eontendis, quod non ad 
omnia verba responderit tibi? 14 Semel 
loquitur Deus, et secundo 1d ipsum non repetit. 
1ὅ Per somuium in visione nocturna, quando 
inui sopor super homines, ct dormiunt iu 
lectulo: 16 Tune aperit aures virorum, et 
erudiens eos instruit diseiplina, 17 Ut avertat 
hominem ab his qu:e facit, et liberet cum de 
superbia: 18 Eruens animam ejus a cor- 
ruptione: et vitam illius, αὖ non transeat in 
gladium. 19 Inerepat quoque per dolorem in 
lectulo, et omnia ossa cjus marcescere facit. 
20 Abominabilis ei fit in vita sua panis, et 
anim:e illius cibus aute desiderabilis. 21 Ta- 
bescct caro ejus; et ossa, quie tecta fuerant, 
nudabuntur. 22 Appropinquavit corruptioni 
animaà ejus, et vita ilhus mortiferis. 923 Si 
fuerit pro eo angelus loquens, unus de millibus, 
ut annuntiet hominis vequitatem : 24 Miscroe- 
bitur ejus, et dicet: Libera eum, uí non 
descendat in corruptionem: inveui in quo ei 
propitier. 25 Consumpta est caro ejus ἃ 
supplieiis, revertatur ad dies adolescentic 
suce. 26 Doprecabitur Dcum, οὗ placabilis ei 
erit: et videbit faciem cjus in jubilo, et red- 
det homini justitiam suam. 27 lespiecict 
homines, et dicet: Peccavi, et vere deliqui, et, 
ut eram dignus, nonu recepi 28 Liberavit 
animam suam ne pergeret in interitum, sed 
vivens lueem videret. 29 Ecce, hiec omnia 
operatur Deus tribus vieibus per singulos, 
90 Ut revocet animas eorum a corruptione, ct 
illuminet luce viventium. 91 Attende Job, 
ct audi me: et tace, dum ego loquor. 32 Si 
autem habes quod loquaris, responde mihi, 
loquere: volo enim, te apparere justum. 
93 Quod si non habes, audi me: tace, et 
doccbo te sapientiam. 
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IOB, Aj. 


ΚΕΦ, Aó. 
] ὙΠΟΛΑΒΩΝ δὲ 'EMobe λέγει 2 'Akovoaré 
μου σοφοί, ἐπιστάμενοι ἐνωτίζεσθε, ὃ “Ὅτι οὖς 
λόγους δοκιμάζει, καὶ λάρυγξ γεύεται βρῶσιν. 
4 Κρίσιν ἑλώμεθα ἑαυτοῖς, γνῶμεν ἀνὰ μέσον 
δ Ὅτι εἴρηκεν ᾿Ιώβ Δίκαιός 
6 ᾿Ιψεύ- 
βίαιον τὸ βέλος μου 


ἑαυτῶν 0 τι καλό". 
L4 ? 1 ; : 

εἰμι, ὁ Κύριος ἀπήλλαξε μου τὸ κρίμα, 
a - ? ᾿ 

caro δὲ τῷ κριματι μου 
log, πίνων 


" d ;, ? 1 144 
ἄνευ ἀδικίας. 7 Τίς ἀνὴρ ὠὡσπερ 


* e? LUN E 8 3 ε 3 Tr: 
μυκτηρισμὸν ὡσπερ UOUD ; Οὐχ ἀμαρτῶν ουδὲ 
οὐ κοινωνήσας μεταποιούντων 
9 Mj 


ἀσεβήσας, ἢ οὐδ᾽ 
- 1 , E 

rà ἄνομα, ro) πορευθῆναι μετὰ ἀσεβῶν. 

a wv erf , » 3 Ξ a ᾽ ὃ P x Ὶ 
γὰρ εἴπῃς ὅτι οὐκ ἔσται ἐπισκοπ)). ἀνὸρος, Ka 

αὐτῷ παρὰ 10 Διὸ συνετοὶ 


L / 
ἐπισκοπὴ Κυρίου, 


καρδίας ἀκούσατε μου" μὴ μοι εἴη ἔναντι Κυρίου 

L ^ * » , , 5 M 

ἀσεβῆσαι, kai ἔναντι παντοκράτορος ταράξαι τὸ 

δίκαιον" 11 ᾿Αλλὰ ἀποδιδοῖ ἀνθρώπῳ καθὰ ποιεῖ 
eo } - * 3 ?, , * t , 

ἕκαστος αὐτῶν, kai ἐν τρίβῳ ἀνδρὸς εὑρήσει 

Ld * » , " 

αὐτόν. 12 Οἴει δὲ τὸν Κύριον ἄτοπα ποιῆσειν ; 
J € 3 L4 

ἢ ὁ παντοκράτωρ ταράξει κρίσιν, 18 Og ἐποίησε 

' m ? -“ ^ t , 

τὴν γῆν; τίς δὲ ἐστιν ὁ ποιῶν τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν 

; , 

καὶ rà ἐνόντα πάντα; 14 Et γὰρ βούλοιτο συνε- 


χειν, καὶ τὸ πνεῦμα παρ' αὐτῷ κατασχεῖν, 
16 Τελευτήσει πᾶσα σὰρξ ὁμοθυμαδόν, πᾶς δὲ 
βροτὸς εἰς γῆν ἀπελεύσεται ὅθεν καὶ ἐπλάσθη. 
16 Ἴδε μὴ νουθετῇ, ἄκουε ταῦτα, ἐνωτίζου φωνὴν 
t , »y 4 * - » 4 4 
ῥημάτων. 17 Ἴδε σὺ τὸν μισοῦντα ἄνομα kai τὸν 
, ἢ M , Lid νὰν» ? 

ὀλλύντα τοὺς πονηρούς, ὄντα αἰώνιον δίκαιον. 
18 ᾿Ασεβὴς ὁ λέγων βασιλεῖ ἸΠαρανομεῖς, ἀσεβε- 
στατε τοῖς ἄρχουσιν' 19 Ὃς οὐκ ἐπαισχυνθῇ 
πρόσωπον ἐντίμου, οὐδὲ οἷδε τιμὴν θέσθαι ἁδροῖς, 
θαυμασθῆναι πρόσωπα αὐτῶν. Κενὰ δὲ αὐτοῖς 
ἀποβήσεται τὸ κεκραγέναι καὶ δεῖσθαι ἀνδρός" 

] Ύ 
20 ᾿ΗΕχρήσαντο 


γὰρ παρανόμως, ἐκκλεινομένων 


ἀδυνάτων: 21 Αὐτὸς γὰρ ὁρατὴς ἐστιν ἔργων 
ἀνθρώπων, λέληθε δὲ αὐτὸν οὐδὲν ὧν πράσσουσιν" 
22 Οὐδὲ ἔσται τόπος τοῦ κρυβῆναι τοὺς ποιοῦντας 
28 Ὅτι οὐκ ἐπ᾽ 


τὰ ávoga *' ἄνδρα θήσει ἔτι. 'O 


γὰρ Κύριος πάντας ἐφορᾷ, 24 'O καταλαμβάνων 
, i ? » 9$ * dz , T" , Μ 
ἀνεξιχνίαστα, ἔνδοξά τε καὶ ἐξαίσια, ὧν οὐκ ἔστιν 
, , 
ἀριθμὸς * 


στρέψει νύκτα καὶ ταπεινωθήσονται. 


25 Ὃ γνωρίζων αὐτῶν τὰ ἔργα, καὶ 
26 "Notae 

27 Ὅτι 
ἰξέκλιναν ἐκ νόμου θεοῦ, δικαιώματα δὲ αὐτοῦ οὐκ 


᾽ , 


ἐπέγνωσαν, 


δὲ ἀσεβεῖς, ὁρατοὶ δὲ ἐναντίον αὐτοῦ" 


28 Τοῦ ἐπαγαγεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν κραυγὴν 
, a E ? , La 3 
πενήτων, καὶ κραυγὴν πτωχῶν εἰσακούσεται. 29 Καὶ 
, ^ e ᾽ t ? , 
αὐτὸς ἡσυχίαν παρέξει, kal τίς καταδικάσεται ; καὶ 
, , ? » , ^ s 3 
κρύψει πρόσωπον, καὶ τίς ὄψεται αὐτόν; καὶ κατὰ 
390 Βασιλεύων 


δυσκολίας 


Ν ^ * , , t - 
ἔθνους καὶ κατὰ ἀνθρώπου ὁμοῦυ 


ν ε 1 , *. -Ὁ 
ἄνθρωπον υποκριτὴ» ἀπὸ λαοῦ. 


ὁ] ὍὍτι πρὸς τὸν ἰσχυρὸν ὁ λέγων Ἐϊληφα, οὐκ 


ἐνεχυράσω" 52 "Avev ἐμαυτοῦ ὄψομαι σὺ δεῖξόν 


μοι, εἰ ἀδικίαν  εἰργασάμην, οὐ μὴ προσθήσω. 
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JOB, XXXIV. 


CAPUT XXXIV. 


1 PnRoNUNTIANS itaque Eliu, etiam hee 
locutus est: 2 Audite sapientes verba mea, 
ct erudit auscultate me: 9. Auns enim 
verba probat, et guttur escas gustu dijudicat. 
4 Judicium eligamus nobis, ct inter nos videa- 
mus quid sit melus. ὅ Quia dixit Job: 
Justus sum, et Deus subvertit judicium meum. 
6 In judieando enim moe, mendacium est: 
violenta sagitta mea absque ullo pecenato. 
4 Quis est vir ut est Job, qui bibit subsan- 
nationem quasiaquam: 8. Qui graditur cum 
operantibus iniquitatem, et ainbulat cum viris 
impiis? 9 Dixit enim: Non placebit vir 
Deo, etiam 51 cucurrerit cum eo. 10 Ideo 
viri cordati audite me, absit ἃ Deo impietas, 
et ab Omnipotente iniquitas. 11 Opus enim 
hominis reddet ei, et juxta vias singulorum 
restituet eis. 12 Vere enim Deus non con- 
demnabit frustra, nec Omnipotens subvertet 
judieium. 13 Quem oonstituit alium super 
terram ? aut quem posuit super orbem, quem 
fabrieatus est? 14 S1 direxerit ad eum cor 
suum, spiritum illius et flatum ad se trahet. 
15 Deficiet omnis caro simul, et homo in 
cinerem revertetur. 16 Si habes ergo intel- 
lectum, audi quod dicitur, et ausculta vocem 
eloquii mei. 17 Numquid qui non amat 
judicium, sanari potest? et quomodo tu eum, 
qui justus est, in tantum condemnas? 18 Qui 
dicit regi, Apostata: qui vocat duces impios : 
19 Qui nou aceipit personas principum 
cognovit tyrannum, 


: nec 
cum disceptaret contra 
pauperem: opus enim manuum ejus sunt 
universj. 20 Subito morientur, et in media 
nocte turbabuntur populi, et pertransibunt, et 
auferent violentum absque manu. 21 Oculi 
enim ejus super vias hominum, et omnes 
gressus eorum  eonsiderat. 22 Non 'sunt 
tenebre, et non est umbra mortis, ut abscon- 
dantur ibi qui operantur iniquitatem. 29 Neque 
enim ultra in hominis potestate est, ut veniat 
ad Deum in judieium. 21 Conteret multos, 
et innumerabiles, οὗ stare faciet alios pro eis. 
25 Novit euim opera eorum : et idcirco inducet 
noctem, et conterentur. 26 Quasi impios 
pereussit eos in loeo videntium. 21 Qui 
quasi de industria recesserunt ab eo, et omnes 
vias ejus intelhgere noluerunt: 28 Ut per- 
venire facerent ad eum clamorem egeni, et 
audiret vocem pauperum. 29 Ipso enim 
concedente pacem, quis est qui condemnet? 
ex quo absconderit vulfum, quis est qui con- 
lempletur eum et super gentes, et super omnes 
homines? 30 Quiregnare facit hominem hypo- 
critam propter peceata populi. 31 Quia ergo 
ego locutus sum ad Deum, te quoque non 
prohibebo. 32 Si erravi, tu doce me: si 
iniquitatem locutus sum, ultra non addam. 
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Ιλ VONINS . 
9d M) ἀπὸ σοῦ ἀποτίσει αὐτὴν, ὅτι σὺ ἀπώσῃ; 
ὅτι σὺ ἐκλέξῃ καὶ οὐκ ἐγώ ; καὶ τί ἔγνως λάλησον. 
94 Διὸ συνετοὶ καρδίας ἐροῦσι ταῦτα, ἀνὴρ δὲ 
30 Ἰὼβ δὲ οὐκ ἐν 
συνέσει ἐλάλησε», τὰ ῥήματα αὐτοῦ οὐκ ἐν ἐπι- 
στήμῃ. 936 Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ μάθε 


ἔτι ἀνταπόκρισιν ὥσπερ οἱ ἀφρονες " 


σοφὸς ἀκήκοξ μου τὸ ῥῆμα. 


᾿Ιώβ, μὴ δῷς 

37 Ἵνα μὴ] 
προσθῶμεν ἐφ᾽ ἁμαρτίαις ἡμῶν, ἀνομία δὲ ἐφ᾽ 
ἡμῖν λογισθήσεται, πολλὰ λαλούντων ῥήματα 


; , - , 
ἐναντίον τοὺ Kupiov. 


ΚΙΦ. Ae. 

1 YIIOAABQN δὲ 'EXobg λέγει 
ἡγήσω ἐν κρίσει; σὺ τίς εἶ Ort εἶπας Δίκαιός εἰμι 
[3 Ἢ ἐρεῖς " 


4 
σοι 


2 Τί τοῦτο 
ἔναντι Κυοίου; Τί ποιήσω aygap- 

ἀπόκρισιν καὶ 
ὅ ᾿Ανάβλεψον εἰς τὸν 


οὐρανὸν καὶ ἴδε, κατάμαθε δὲ νέφη ὡς ὑψηλὰ ἀπὸ 


τών ;] 4 ᾿Εγὼ δώσω 


τοῖς τρισὶ φίλοις σου. 


εἰ δὲ καὶ πολλὰ 
| Ext 
δίκαιος εἶ, τί δώσεις αὐτῷ, ἢ τί ἐκ χειρός cov 
λήψεται; 


καὶ υἱῷ ἀνθρώπον 1 δικαιοσύνη σου. 


cov, 6 Et ἥμαρτες, τί πράξεις ; 


LI , , ^£ —- * "m 
ἡνόμησας, τί δύνασαι ποιῆσαι; δὲ οὖν 
, M ^ ? 3 » ; 
8 Avópi τῷ ὁμοίῳ cov ἡ ἀσέβειά σόν, 
9 ᾿Απὸ 

λήθ - , ον , 
πλήθους συκοφαντούμενοι κεκράξονται, βοήσονται 
ἀπὸ βραχίονος πολλῶν. 10 Kai οὐκ εἶπε Ποῦ 
ἔστιν ὁ θεὸς ὁ ποιήσας με, ὁ κατατάσσων φυλακὰς 
γνυκτερινάς, ll Ὃ διορίζων μὲ ἀπὸ τετραπόδων 
γῆς, ἀπὸ δὲ πετεινῶν οὐρανοῦ; 12 'Ex& κεκρᾶ- 

, 1 , , 3 M ef 
ἕονται, kal ov μὴ εἰσακούσῃ kal ἀπὸ ὕβρεως 
πονηρῶν. l3 "Aroma γὰρ οὐ βούλεται ἰδεῖν ὁ 


Koptoc* αὐτὸς γὰρ ὁ παντοκράτωρ ὁρατῆς ἐστι 


14 Τῶν συντελούντων τὰ ἄνομα, καὶ σώσει με. 
αὐτὸν 


Κρίθητι δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, εἰ δύνασαι 


αἰνέσαι ὡς ἔστι"  ló Kal νῦν ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἐπισκεπτόμενος οργὴν αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔγνω παρά- 
πτωμά τι σφόδρα. 16 Kai 'Io ματαίως ἀνοίγει 


τὸ στόμα αὐτοῦ, ἐν ἀγνωσίᾳ. ῥήματα βαρύνει. 


ΚΕΦ. ἃς. 

I ΠΡΟΣΘΕΙ͂Σ δὲ ἔτι ᾿Βλιοὺς λέγει 
μὲ μικρὸν ἔτι ἵνα διδάξω σε" 
λέξις. 
ἔργοις δὲ μον δίκαια ἐρῶ ἐπ᾽ 


2 Μεῖνόν 
ἔτι γὰρ ἐν ἐμοί ἐστι 
9 ᾿Αναλαβὼν τὴν ἐπιστήμην μον μακράν, 
4 Καὶ 


ὃ Γίνωσκε δὲ 


ἀληθείας, 
οὐκ ἄδικα ῥήματα ἀδίκως συνιεῖς. 
ὕτι ὁ Κύριος οὐ μὴ ἀποποιήσηται τὸν ἄκακον, 
᾿Ασεβὴ οὐ μὴ 
7 Οὐκ 


αὐτοῦ, 


δυνατὸς ἰσχύϊ καρδιας — 6 
ζωοποιήσῃ, 


ἀφελεῖ 


καὶ κρίμα πτωχῶν δώσει. 


ἀπὸ δικαίου ὀφθαλμοὺς καὶ 
4 - 

μετὰ βασιλέων εἰς Üpórov καὶ καθιεῖ αὐτοὺς εἰς 

8 Καὶ οἱ 


, 4 t , , 
μενοι ἐν χειροπέδαις συσχεθήσονται ἐν σχοινίοις 


^ LI t 
vikoc, kai ὑψωθήσονται. πεπεδὴ- 


, e " * , ^ ^ , » — 
πενίας" 9 Kai ἀναγγελεῖ αὐτοῖς rà ἔργα αὐτῶν 


4 , — [14 
kal rà παραπτώματα αὐτῶν ὅτι ἰσχύσουσιν, 


JOB, XXXIV. XXXV. XXXVI. 


99 Numquid a te Deus expetit eam, quia 
displicuit tibi? tu enim coepisti loqui, et non 
ego: quod si quid nosti melius, loquere. 
94 Viri intelligentes loquantur mihi, et vir 
saplens audiat me. 395 Job autem stulte 
locutus est, et verba 1llius non sonant disceipli- 
nam. 396 Pater mi, probetur Job usque ad 
finem: ne desmas ab homine iniquitatis. 
97 Quia addit super peccata sua blasphemiam, 
et tunc ad 


judicium provocet sermonibus suis Deum. 


CAMPEUTSA NA V. 
1 IciTUR Eliu hoe rursum locutus est: 


inter nos interim constringatur: 


2 Numquid wqua tibi videtur tua cogitatio, 
o Dixisti 
Non tibi placet quod rectum est: vel 


ut diceres: Justior sum Deo? 
enim : 
quid tibi proderit,si ego peecavero? 4 Itaque 
ego respondebo sermonibus tuis, et amicis tuis 
o0 Suspicee ccelum et intuere, et con- 
6 Si 


et 51 multiplieatce 


tecum. 
templare sethera quod altior te sit. 
peeeaveris, quid ei nocebis ? 
fuerint iniquitates tux, quid facies contra eum ὃ 
7 Porro si juste egeris, quid donabis ei, aut 
quid de manu tua aecipiet? 8 Homini, qui 
similis tui est, nocebit impietas tua: et filium 
hominis adjuvabit justitia tua. 9 Propter 
multitudinem calumniatorum celamabunt: et 
ejulabunt propter vim brachii tyrannorum. 
10 Et non dixit: Ubi est Deus, qui feeit me, 
qui dedit carmina in nocte? 11. Qui docet 
nos super jumenta terre, et super volueres 
eceeli erudit nos. 12 Ibi clamabunt, et non 
exaudiet, propter superbiam malorum. 19 Non 
crgo frustra audiet Deus, et Omnipotens 
causas singulorum intuebitur. 14 Etiam eum 
dixeris: Non considerat: judicare coram illo, 
et expeeta eum. 15 Nunc enim non infert 
furorem suum, nec uleiseitur scelus valde. 
16 Ergo Job frustra aperit os suum, οὐ absque 
scientia verba multiplicat. 


CAPUT AXES VI, 

1 ADDENS quoque Eliu, hwec locutus est: 
2 Sustine me paululum, et indicabo tibi: 
adhue enim habeo quod pro Deo loquar. 
3 Repetam seientiam meam ἃ principio, et 
operatorem meum probabo justum. 4 Vere 
enim absque mendacio sermones moi, et per- 
feeta scientia probabitur tibi. 5 Deus potentes 
non abjicit, cum et ipse sit potens. 6 Sednon 
salvat impios, e£ judicium pauperibus tribuit. 
1 Non auferet a justo oculos suos, et reges in 
solio collocat in perpetuum, et ili eriguntur. 
S Etsi fuerint 1n eatenis, et vineiantur funibus 
paupertatis: | 9 Indicabit eis opera eorum, 
et seelera eorum, quia violenti fuerunt. 
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IQW, Ash NE. 


10 AAAG τοῦ δικαίου εἰσακούσεται" Kat εἶπεν ὅτι 


ἐπιστραφήσονται ἐξ ἀδικίας. 11 ᾿Εὰν ἀκούσωσι 
* , , 1 t , 3 ^w 
kai δουλεύσωσι, συντελέσουσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν 
, ? ^ X P , ^—- , , , 
ἐν ἀγαθυῖς, kal rà ἔτη αὐτῶν ἐν εὐπρεπείαις. 
12 ᾿Ασεβεῖς δὲ οὐ διασώζει, παρὰ τὸ μὴ βούλεσθαι 
3 ' y^ ΠῚ γ΄’; L , , 
αὐτοὺς εἰδέναε τὸν Κύριον, kai διότε νουθετούμενοι 
4 ΄ - x t ^ , , 
ἀνήκοοι ἧσαν. 18 Kal ὑποκριταὶ Kkapóiq τάξουσι 
θυμύν * οὐ βοήσονται, ὅτι ἔδησεν αὐτούς. 1t ᾽Απο- 
“-Ψ t 4 
θάνοι τοίνυν ἐν reórgrt ἡ ψυχὴ αὐτῶν, ἡ δὲ ζωὴ 
15 'AvO' ὧν 


, * , 
κρίμα δὲ πρᾳέων 


αὐτῶν τιτρωσκομένη ὑπὸ ἀγγέλων, 


ἔθλιψαν ἀσθενῆ καὶ ἀδύνατον " 


, , ^5 7 * » , i] , 

ἐκθήσει. 16 Kai προσεπιηπάτησεν σε ἐκ στόματος 
Ῥ Ὁ Ν , Li , 3 - 1 
ἐχθροῦ, ἄβυσσος κατάχυσις ὑποκάτω αὑτῆς, καὶ 


17 Ovx 
18 Θυμὸς δὲ ἐπ᾽ 


κατέβη τράπεζά gov πλήρης πιύτητος. 
ὑστερήσει δὲ ἀπὸ δικαίων» κρίμα, 
ἀσεβεῖς ἔσται, δι’ ἀσέβειαν δώρων ὧν ἐδέχοντο 
19 Mj σε ἐκκλινάτω ἑκὼν ὁ νοῦς 
20 Καὶ 


ἰσχὺν μὴ ἐξελκύσῃς 


H 3 , Li 
ἐπ᾽ ἀδικίαις. 


, 


δεήσεως ἐν ἀνάγκῃ ὄντων ἀδυνάτων, 


πάντας τοὺς κραταιοῦντας 


1 , eed J "Ὁ 1 2 ] ? —- Ξ 
τὴν νύκτα, τοῦ ἀναβῆναι λαοὺς ἀντ΄ αὐτῶν 


21 ᾿Αλλὰ φύλαξαι μὴ πράξῃς ἄτοπα" ἐπὶ τούτων 


γὰρ ἐξείλω ἀπὸ πτωχείας. 22 ᾿Ιδοὺ ὑ ἰσχυρὸς 
κραταιώσεε ἐν ἰσχύϊ αὐτοῦ" τίς γάρ ἐστι κατ᾽ 


αὐτὸν δυνάστης; 28. Τίς δέ ἐστιν ὁ ἐτάζων αὐτοῦ 


, 


M] » ^ , t , » Ld ^ 
τὰ ἔργα; ἢ τίς ὁ εἰπών ᾿Επραξἕεν ἄδικα; 


24 Μνήσθητι ὅτι μεγάλα ἐστὶν αὐτοῦ τὰ ἔργα ὧν 
jo£av ἄνδρες. 25 Πᾶς ἄνθρωπος εἶδεν ἐν ἑαυτῷ, 
ὕσοι τιτρωσκόμενοί εἰσε βροτοί. 20 ᾿Ιδοὺ ὁ ἰσχυρὸς 
πολύς, καὶ υὐ γνωσόμεθα " ἀριθμὺς ἐτῶν αὐτοῦ 
καὶ ἀπέραντος. 27 ᾿Αριθμηταὶ δὲ αὐτῷ σταγόνες 
ὑετοῦ, kal ἐπιχυθήσονται ὑετῷ εἰς νεφέλην " 28 'Ρυὴ- 
σονται παλαιώματα, ἐσκίασε δὲ νέφη ἐπὶ ἀμυθήτῳ 
βροτῷ. "Qpav ἔθετο κτήνεσιν, οἴδασι δὲ κοίτης rá&w. 
᾿Επὶ τούτοις πᾶσιν οὐκ ἐξίσταταί σου ἡ διάνοια, οὐδὲ 
διαλλάσσεταί σου ἡ καρδία ἀπὸ σώματος. 29 IXai 
ἐὰν συνῇ ἀπεκτασις νεφέλης, ἰσότητα σκηνῆς αὐτοῦ 
90 ᾿Ιδοὺ ἐκτενεῖ ἐπ’ αὐτὸν ἠδώ, καὶ ῥιζώματα τῆς 
θαλάσσης ἐκάλυψεν. 81 'Ev γὰρ αὐτοῖς κριε»εῖ 
λαούς, δώσει τροφὴν τῷ ἰσχύοντι. 82. ᾿Επὶ χειρῶν 
ἐκάλυψε φῶς, καὶ ἐνετείλατο περὶ αὐτῆς ἐν ἀπαν- 
τῶντι" 898 ᾿Αναγγελεῖ περὶ αὐτοῦ φίλο» αὐτοῦ 


Κυριος, κτῆσις καὶ περὶ ἀδικίας. 


KEo. AZ. 


] ΚΑΙ ἀπὸ ταύτης ἐταράχθη ἡ kapóia μου kai 
, ,» t5 4 -- , » - LA , 4 , 
ἀπεῤῥύη ik τοῦ τόπου αὐτῆς. 2 Axove ἀκοὴν ἐν 
ὀργῇ θυμοῦ Κυρίου, καὶ μελέτη ἐκ στόματος αὐτοῦ 
4 t , 1 Ὁ , m t 
ἐξελευσεται. ὃ ὑποκάτω παντὸς TOU οὐρανοῦ ἢ 
ἀρχὴ αὐτοῦ, καὶ τὸ φῶς αὐτοῦ ἐπὶ πτερύγων τῆς 
^- ͵ ΠΩ , wi , 
γῆς. 4Ὧ4 ᾽Οπίσω αὐτοῦ βοήσεται φωνῇ, Bporryott 
ἐν φωνῇ ὕβρεως αὐτοῦ" καὶ οὐκ ἀνταλλάξει 
αὐτούς, ὅτι ἀκούσει φωνὴν αὐτοῦ. 5 Βροντήσει 
ὁ ἰσχυρὸς 
γὰρ μεγάλα ἃ οὐκ 


ἐν φωνῇ αὐτοῦ θαυμάσια ' ἐποίησε 


ἡδειμὲν, ὁ. Συντάσσων 
χειμὼν ὑετός, καὶ 
7 Ἕν χειρὶ 
παντὸς ἀνθρώπου κατασφραγίζει, ἵνα γνῷ πᾶς 
8 Ἰυἰσῆλθε δὲ 


ἡσύχασαν δὲ ἐπὶ κοίτης. 


χιόνι Τίνονυ ἐπὶ γῆς, καὶ 


χειμὼν ὑετῶν δυναστείας αὐτοῦ. 


" 1 t ^ » , 

ἄνθρωπος τὴν ἑαυτοῦ ἀσθένεια". 
᾽ « 1 i] , 

θηρία ὑπὸ τὴν σκέπην, 


JOB, XXXVI. XXXVII. 


10 Revelabit quoqueaurem eorum, ut corripiat : 
et loquetur, ut revertantur ab iniquitate. 11 Si 
audierint et observaverint, coniplebunt dies 
suos in bono, et annos suos in gloria: 12 Si 
autem non audierint, transibunt per gladium, 
et consumentur in stultitia. 193 Simulatores 
et calhdi provocant iram Dei, neque clama- 
bunt eum vineti fuerint. 14 Morietur in 
tempestate aninia eorum, et vita eoruin, 
inter effeminatos. 18 Eripiet de angustia 
sua pauperem, et revcelabit in tribulatione 
ejus. [16 Igitur salvabit te de 
ore angusto latissime, et non habente funda- 
mentum subter se : 


aurent 


requies autem mense τ 
erii plena pinguedine. 17 Causa tua quasi 
impii judicata est, causam judiciumque reci- 
pies. 18 Non te ergo superet ira, ut aliquem 
opprimas: nee multitudo donorum inclinet 
te. 19 Depone magnitudinem tuam absque 
tribulatione, et omnes robustos fortitudine. 
20 Ne protrahas noctem, ut ascendant populi 
pro eis. 21 Cave ne declines ad iniquitatem : 
hane enim copisti sequi post miseriam. 
22 Ecce, Deus excelsus in fortitudine sua, et 
nullus ei sinilis in legislatoribus. 23 Quis 
poterit serutari vias ejus? aut: quis potest ei 
dicere: Operatus es iniquitatem ? 24 Me- 
mento quod ignores opus ejus, de quo 
cecinerunt viri. 28 Omnes homines vident 
eum, unusquisque intuetur procul. 26 Eocce, 
Deus magnus vincens scientiam nostram: 
numerus annorum ejus incstimabilis. 27 Qui 
aufert stilas pluviwe, et effundit imbres ad 
instar gurgitum: 28 Qui de nubibus fluunt, 
quz preetexunt cuneta desuper. 29 δὶ voluerit 
extendere nubes quasi tentorium suum, 30 Et 
fulgurare lumine suo desuper, cardines quoque 
maris operiet. 851 Per hee enim judicat 
populos, et dat eseas multis mortalibus. 32 In 
manibus abscondit lucem, et precipit ei ut 
rursus adveniat. 33 Annuntiat de ea amico 
suo, quod possessio cjus sit, ct ad cam possit 
ascendere. 


CAPUT XXXVII. 


1 SuPER hoc expavit cor ineum, et emotum 
est de loco suo. 2. Audite auditionem in 
terrore vocis ejus, et sonum de ore ilhus 
proeedentem. | 9 Subter omnes ecwlos ipse 
considerat, et lumen illius super terminos 
terree. 4 Post eum rugiet sonitus, tonabit 
voce magnitudinis suz ; et non investigabitur, 
cum audita fuerit vox ejus. ὅ Tonabit Deus 
in voce sua mirabihter, qui facit magna et 
inscrutabilia. 6. Qui precipit mnivi ut 
descendat in terram, et hiemis pluviis, 
et imbri fortitudinis suse. 7 Qui in 
manu omnium hominum signat, ut no- 
verint singuli opera sua. 8 Ingredietur 
bestia latibulum, et in antro suo morabitur. 


-— το .-- ------- 


2 17. ΔῈΝ 
npo wi gNT 
ΠῚ ΡΠ ΝΣ 10 


np exem 
rp 2mm 

o» vé 3y mo vuxmBpr oc pg 
Severus qennerniion ΜΉΤ} 12. ΣΥΝ 
23 


Tenn 
τὸ Ξ DW NEN 
; os nüs?52112a20mm 


που v cWP? 
cM diOsoocH v2U o HIS ΣΤΡ ἪΝ 
; ar 
Apa Yu 


vim: fy cUm ybi cp mo 


DD Cg D.uüsoeo ΞΡ ν 
pino vod vpuos Byen qug ΡῈ 1 
pues wo» mn eum wey wm 
325 ΠΣ) H5 15 ΠΗ͂Σ ΓΙ. sxytn 19 
Oe EM ues C9 JecepWm rm 


πο ponuay)s i vb c» Uu 
rS nmm cvpmsms xn "ΡΞ 

T.F J 1 AUTOS κ 4* T 
y npe 2p) pese 9 o: agpem 
irMMeSHb cw s icd HO gH 


| rpm NP njqpca) θη n2 sy 
Cp ngy sS? cp amem 5: 
| mp"an 


': r1? n5 


πα ímenw ΟΝ. 


PPP TUE CTÜnMg IO? ΘΗΝ. 
ΤῸΝ cmÀ» HMyUMOS 0: Dy 


qo ΠῚ desi Σ ΝΥ ΠῚ ges 


ΞΡ 5 "3 ἘΣΘ Cin vos 
Loy r^p d vr3n C? ΤΡ ΘΩ 
^p OS cysts Dcum nmacvye iw) 
"a2 CONT! mpeg rU 


"p s 
ea? 


| Cos we» cyveb DS 
ΒΝ DLDYO ἸΏΒ, c» mwnvu 


OhÜuis :idnpnn ΘΠ} 35 qx 


opu ccv moz misicpn "wey 


pvp me» mph sb win ri2-Ty 
ἫΞ ΠῺΣ cens cob» qs 
níiei2» virus 18. pe anms moym 


Jemnm M :ngee CY nue? von 


"29 ep ocApenmy clgpün o weh 


ἔργα αὐτοῦ, φῶς ποιήσας ἐκ σκότους. 


» , e^» , , ^ ? i es 
τί δίδαξόν με, τί ἐροῦμεν αὐτῷ; 





. IQB, AZ', Aq. 
9"Ek ταμιείων ἐπέρχονται ὀδύναι, ἀπὸ δὲ ἀκρω- 
τηρίων ψῦχος. 1ὸ Καὶ ἀπὸ πνοῆς ἰσχυροῦ δώσει 
πάγος" οἰακίζει δὲ τὸ ὕδωρ ὡς ἑὰν βούληται, 
11 Καὶ ἐκλεκτὸν καταπλάσσει νεφέλη " διασκορπιεῖ 
νέφος φῶς αὐτοῦ, 12 Καὶ αὐτὺς κυκλώματα 6ia- 
στρέψει, ἐν θεεβουλαθώθ, εἰς ἔργα αὐτῶν" πάντα 
ὕσα ἂν ἐντείληται αὐτοῖς, ταῦτα συντέτακται παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, 19 'Eáv τε εἰς παιδείαν, ἐὰν 
εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, ἐὰν εἰς ἔλεος εὑρήσει αὐτόν. 
14 'EvwriZov ταῦτα, ᾿Ιὠβ " στῆθι νουθετούμενος 
δύναμιν Κυρίου. Ἰὄ Οἴδαμεν ὕτι ὁ θεὸς ἔθετο 
16 'Ezt- 
σταται δὲ διάκρισιν νεφῶν, ἐξαίσια δὲ πτιύματα 
πονηρῶν. 17 Σοῦ δὲ ἡ στολὴ θερμὴ, ἡσυχάζεται 
δὲ ἐπὶ αὐτοῦ εἰς 
19 Διά 


καὶ πανσώμεθα 


τῆς γῆς. 18 Στερεώσεις μετ᾽ 


παλαιιώματα, ἰσχυραὶ ὡς ὅρασις. ἐπιχύσεως. 


20 Μὴ βίβλος 7) γραμματεύς 


a 1 
μοι παρέστηκεν, ἵνα ἄνθρωπον ἑστηκὼς karacuo- 


πολλὰ λέγοντες. 
, m - , 
πήσω; 21 Πᾶσι δὲ οὐχ ὁρατὸν τὸ φῶς, τηλαυγὲς 
ἐστιν ἐν τοῖς παλαιώμασιν, ὥσπερ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ 
ἐπὶ νεφῶν. 22 ᾿Απὸ βοῤῥᾶ νέφη χρυσαυγοῦντα" 
, , ὰ , t £v 1 4 ᾿ς , 
ἐπὶ τούτοις μεγάλη ἡ δόξα kai τιμὴ vavrokpa- 
. 
τορος, 23 Kal οὐχ εὑρίσκομεν ἄλλον ὕμοιον 71) 
, Pee U - t 4 , , 3 ν , 
ἰσχύϊ αὐτοῦ. Ὃ rà δίκαια κρίνων, οὐκ οἴει ἔπα- 
4 k ; LI t 
24 Διὸ φοβηθήσονται αὐτὸν ot 


ἄνθρωποι, φοβηθήσονται δὲ αὐτὸν καὶ οἱ συφοὶ 


κούειν αὐτόν : 


καρδίᾳ. 
ΚΕΦ. λη΄. 
1l META δὲ τὸ παύσασθαι ᾿Ελιοὺν τῆς λέξεως 


F 


εἶπεν ὁ Κύριος τῷ ᾿Ιὼβ διὰ λαίλαπος καὶ νεφῶν 
, T 

2 Tic οὗτος ὁ κρύπτων μὲ βουλή», συνέχων δὲ 
ῥήματα ἐν καρδίᾳ, ἐμὲ δὲ οἴεται κρύπτειν ; 9 Ζῶσαι 
e; 3 4. 1 ᾽ , , », , A 
ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν cov, ἐριυτήσω δέ σε, σὺ 
δέ μοι ἀποκρίθητι. 4 Ποῦ ἧς ἐν τῷ θεμελιοῦν με 
τὴν γῆν; ἀπάγγειλον δὲ μοι, εἰ ἐπίστῃ σύνεσιν. 
5 Τίς ἔθετο τὰ μέτρα αὐτῆς, & οἷδας ; ἢ τίς ὃ 
, 1 , , ?, 4 “ ^ 3 1 , 1 
ἐπαγαγὼν σπαρτίον ἐπ᾽ αὐτῆς; 0 'Emi τίνος oi 

, » ^v , " , , φ € 1 
κρίκοι αὐτῆς πεπήγασι; τίς δὲ ἐστιν ὁ βαλὼν 
λίθον γωνιαῖον ἐπ᾽ αὐτῆς; 1 Ὅτε ἐγενήθησαν 
ἄστρα, ἡνεσάν μὲ φωνῇ μεγάλῃ πάντες ἄγγελοί 
μου. ὃ "Eópa£a δὲ θάλασσαν πύλαις, ὅτε ἐμαί- 
μασσεν ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτῆς ἐκπορενομένη " 

3 , Α ?, nd , t , t , t 
9 ᾿Εθέμην δὲ αὐτῇ νέφος ἀμφίασιν, ὁμίχλῃ δὲ 
αὐτὴν ἐσπαργάνωσα: Ι0 ᾿Εθέμην δὲ αὐτῇ ὕρια, 
11 Εἶπα δὲ αὐτῇ 
Μέχρι τούτον ἐλεύσῃ, καὶ οὐχ ὑπερβήσψ, ἀλλ᾽ ἐν 
12 Ἢ ἐπὶ 


- , , , t T Y τ D 
σοῦ συντέταχα φέγγος πρωινόν ἑωσφόρος δὲ εἶδε τὴν 


περιθεὶς κλεῖθρα καὶ πύλας" 
σεαυτῇ συντριβησεταί cov τὰ κύματα. 
ἑαυτοῦ τάξιν, 13 ᾿Βπιλαβέσθαι πτερύγων γῆς, ἐκτι- 


»νάξαι ἀσεβεῖς ἐξ αὐτῆς ; 14 Ἢ σὺ λαβὼν γῆν πηλὸν 


» vy o 4 4 * * "v ᾽ ^ 6 
ἔπλασας ζῶον, καὶ λαλητὺν αὐτὸν ἔθου ἐπὶ γῆς; 


JOB, XXXVII. XXXVIII. 


9 Ab interioribus egredietur tempestas, et ab 
Arcturo frigus. 10. Flante Deco eonerescit 
gclu, ect. rursum latissim:e funduntur aquo. 
11 Frumentum desiderat nubes, et nubes 
spargunt lumen suum. 12 Qu: lustrant per 
circuitum, quocumque cas voluntas guber- 
nantis duxerit, ad omne quod przeeperit illis 
super faeiem orbis terrarum: 19. Sive in una 
tribu, sive in terra sua, sive in quocumque 
loco misericordie su: eas jusserit inveniri. 
14 Auseulta hoe Job: sta, 


mirabilia Dei. 


et considera 
15 Numquid scis quando pr:e- 
ceperit Deus pluviis, ut ostenderent lucem 
nubium ejus? 160 Numquid nosti semitas 


nubium magnas, et perfectas scientias? 
17 Nonne vestimenta tua calida sunt, cum 
18 Tu forsitan 
eum eo fabricatus es clos qui solidissimi 
19 Ostende nobis quid 


nos quippe involvimur tenebris. 


perflata fuerit terra austro ? 


quasi cre fusi sunt. 
dicamus illi: 
20 Quis narrabit ci quz loquor? etiam si 
loeutus fuerit homo, devorabitur. 21 At nune 
non vident lucem: subito aer cogetur in 
nubes, et ventus transiens fugabit eas. 22 Ab 
aquilone aurum venit, et ad Deum formidolosa 
laudatio. 29 Digne eum invenire non pos- 
sumus: ianagnus fortitudine, et judicio, et 
justitia, et enarrari non potest. 24 Ideo 
timebunt& eum viri, e£ non audebunt contem- 
plari omnes qui sibi videntur esse sapientes. 


CADUT ASXSSSVIRLT- 

1 RzsPONDENS auíem Dominus Job de 
turbine, dixit: 2 Quis est iste involvens 
sententias sermonibus imperitis? 3 Aceinge 
lumbos tuos: interrogabo te, et 
responde mihi. 4 Ubi eras quando ponebam 
fundamenta terre? indica mihi si habes 
intelligentiam. ὅ Quis posuit mensuras ejus, 
si nosti ? vel quis tetendit super cam lincam ὃ 
6 Super quo bases illius solidat;o sunt? aut 
quis dimisit lapidem angularem ejus; 7 Cum 
me laudarent simul astra matutina, et jubila- 
rent omnes filii Dei? 8 Quis conclusit ostus 
mare, quando erumpebat quasi de vulva 
procedens: 9. Cum ponerem nubem vesti- 
mentum ejus, ef caligine illud quasi pannis 
infanti  obvolverem ὃ 10 Cireumdedi illud 
terminis mels, et posui vectem, ct ostia; 
11 Et dixi: Usque hue venies, et non procedes 
amplius, et hic confringes tumentes Íluctus 
tuos. 12 Numquid post ortum tuum pr:ecepisti 
diluculo, et ostendisti aurorte locum suum? 
13 Et tenuisti coneutiens extrema terre, et 
exeussisti impios ex ca? 14 Ttestituetur ut lu- 
tum signaeulum, et stabit sieut vestimentum : 


sieuf vir 
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φραγμὸν ᾿Ὡρίωνος ἤνοιξας ; 


IQB, Ay', A0'. 


18 Αφεῖλες δὲ ἀπὸ ἀσεβῶν τὸ φῶς, βραχίονα δὲ 
ὑπερηφάνων συνέτριψας; 106 Ἧλθες δὲ ἐπὶ πηγὴν 


θαλάσσης, ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀβύσσου περιεπάτησας; 


17 ᾿Ανοίγονται δὲ σοι φόβῳ πύλαι θανάτου, 
πυλωροὶ δὲ ἔδου ἰδόντες σε ἔπτηξαν; 18 Nevov- 


θέτησαι δὲ τὸ t0poc τῆς UT οὐρανόν ; ἀνάγγειλον 
19 Ποίᾳ δὲ γῇ αὐλίζεται 
20 EL 


ἀγάγοις με εἰς ὅρια αὐτῶν ; εἰ δὲ καὶ ἐπίστασαι 


δὴ μοι πόση τίς ἔστι.. 


4 ^ 7 LI ^ τ , : 
τὸ φῶς; σκότους δὲ ποῖος ὁ τόπος; 


21 Οἶδα ἄρα ὅτι τότε γεγέννησαι, 
22 Ἦλθες δὲ ἐπὶ 
θησαυροὺς χιόνος, θησαυροὺς δὲ χαλάζης ἑώρακας ; 


, , vÜ 
τρίβους αὐτῶν; 


ἀριθμὸς δὲ ἐτῶν σου πολύς. 


29 ᾿Απόκειται δὲ σοι εἰς ὥραν ἐχθρῶν, εἰς ἡμέραν 
πολέμων καὶ μάχης; 24 Πόθεν δὲ ἐκπορεύεται 


πάχνη, ἢ διασκεδάννυται νότος εἰς τὴν T 


οὐρανόν; 268 Τίς δὲ ἡτοίμασεν ὑετῷ λάβρῳ ῥύσιν, 
ὁδὸν δὲ κυδοιμῶν, 26 Τοῦ ὑετίσαι ἐπὶ γὴν οὗ οὐκ 
Σ γ » T , Li , » , » Q7 
ἀνὴρ, ἔρημον oU οὐχ ὑπάρχει ἄνθρωπος ἐν αὐτῇ, 
27 Tov χορτᾶσαι ἄβατον καὶ ἀοίκητον, καὶ τοῦ 


ἐκβλαστῆσαι ἔξοδον χλόης; | 28 Τίς ἐστιν ὑετοῦ 


πατήρ; τίς δὲ ἐστιν ὁ τετοκὼς βώλους δρόσου; 
3 ' , 

29 ᾿Εκ γαστρὸς δὲ τίνος ἐκπορεύεται ὁ κρύσταλλος ; 

πάχνην δὴ ἐν οὐρανῷ τίς τέτοκεν; 80 Ἢ κατα- 
, e; "U HIE L , Ll , 

βαίνει ὥσπερ ὕδωρ ῥέον ; πρόσωπον ἀσεβοῦς τίς 


ἔπτηξεν; 81 Συνῆκας δὲ δεσμὸν Πλειάδος, καὶ 
92 Ἢ δὲιανοίξεις 
Μαζουρὼθ ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ Ἕσπερον ἐπὶ κόμης 
αὐτοῦ ἀξεις αὐτά; 88 ᾿Επίστασαι δὲ τροπὰς 
οὐρανοῦ ἢ τὰ v7 οὐρανὸν ὁμοθυμαδὸν γινόμενα; 
84 Καλέσεις δὲ νέφος φωνῇ, καὶ τρόμῳ ὕδατος 
λάβρου 


κεραυνοὺς καὶ πορεύσονται ; 


ὑπακούσεταί σου; 8 ᾿Αποστελεῖς δὲ 
ἐροῦσι δὲ σοι Τί 
ἐστι; 30 Τίς δὲ ἔδωκε γυναιξὶν ὑφάσματος σοφίαν 
ἢ ποικιλτικὴν ἐπιστήμην; 587 Τίς δὲ ὁ ἀριθμῶν 
γέφη σοφίᾳ, οὐρανὸν δὲ εἰς γὴν ἔκλινε; 38 Κέγχυται 
δὲ ὥσπερ γὴ κονία, κεκόλληκα δὲ αὐτὸν ὥσπερ 


λίθῳ κύβον. 


δὲ δρακόντων ἐμπλῆσεις ; 


89 Θηρεύσεις δὲ λέουσι βοράν, ψυχὰς 
40 Δεδοίκασι γὰρ ἐν 
κοίταις αὐτῶν, κάθηνται δὲ ἐν ὕλαις ἐνεδρεύοντες. 
41 Τίς δὲ ἡτοίμασε κόρακι βοράν; νεοσσοὶ γὰρ 
αὐτοῦ πρὸς Κύριον κεκράγασι πλανώμενοι τὰ σῖτα 
ζητοῦντες. 

KEo. AQ'. 

1 El ἔγνως καιρὸν τοκετοῦ τραγελάφων πέτρας, 
ἐφύλαξας δὲ ὠδῖνας ἐλάφων; 2. ᾿Ηρίθμησας δὲ 
μῆνας αὐτῶν πλήρεις τοκετοῦ αὐτῶν, ὠδῖνας δὲ 
αὐτῶν m ; 9 Βξέθρεψας δὲ αὐτῶν rà παιδία ἔξω 
φόβου, ὠδῖνας δὲ αὐτῶν ἐξαποστελεῖς ; 4 ᾿Αποῤ- 
ῥήξουσι τὰ τέκνα αὐτῶν, πληθυνθήσονται ἐν γεννή- 


[4 , * , , 1 - 
ματι" ἐξελεύσονται, kal οὐ μὴ ἀνακάμψουσιν αὐτοῖς. 


JOB. XXXVIII. XXXIX. 


16 Auferetur ab impiis lux sua, et brachium 
excelsum confringetur. 16 Numquid ingres- 
sus es profunda maris, et in novissimis abyssi 
deambulasti? 17 Numquid apertz sunt tibi 
porte mortis, et ostia tenebrosa vidisti? 
18 Numquid considerasti latitudinem terrce ὃ 
indica mihi, si nosti, omnia, 19 In qua via 
lux habitet, et tenebrarum quis locus sit: 
20 Ut ducas unumquodque ad terminos suos, 
2l Seiobas 


tunc quod nasciturus esses? et numerum 


et intelligas semitas domus ejus. 
dierum tuorum noveras? 22 Numquid in- 
gressus es íhnesauros nivis, aut thesauros 
grandinis aspexisti? 293 Gu: preparavi in 
tempus hostis, in diem pugna et belli? 21 Per 
quam viam spargitur lux, dividitur :estus super 
terram? 20 Quis dedit vehementissimo imbri 


eursum, ef viam sonantis tonitrui, 26 Ut 
plueret super terram absque homine in deserto, 
ubi nullus mortalium eommoratur, 27 Ut 


impleret inviam ef desolatam, οὐ produceret 
herbas virentes? 28 Quis est pluvice pater? 
vel quis genuit stillas roris? 29 De eujus 
utero egressa est glacies? et gelu de cxlo quis 
genuit? 30 In similitudinem lapidis aqu: 
durantur, et superficies abyssi constringitur. 
31 Numquid conjungere valebis micantes 
stellas Pleiadas, aut gyrum Arcturi poteris. 
dissipare? 32 Numquid producis Luciferum 
in tempore suo, et Vesperum super filios terree 
consurgere facis? 33 Numquid nosti ordinem 
ecli, et pones rationem cjus in terra? 
94 Numquid elevabis in nebula vocem tuam, 
et impetus aquarum operiet te? 35 Numquid 
mittes fulgura, et ibunt, et revertentia dicent 
tibi: Adsumus? 36 Quis posuit in visceribus 
hominis sapientiam? vel quis dedit gallo 
intelligentiam ? 97 Quis enarrabit eclorum 
rationem, et concentum cxli quis dormire 
faciet? | 38 Quando fundebatur pulvis in 
ierra, et glebze compingebantur? 39 Num- 
quid capies leznee predam, et. animam catu- 
lorum ejus implebis, 40 Quando cubant in 
antris, et in specubus insidiantur? 41 Quis 
preparat corvo escam suam, quando pulli 
ejus clamant ad Deum, vagantes, eo quod non 
habeant cibos ? 


GAPUT XXXIX: 


1 NUMQUID nosti tempus partus ibicum in 
petris, vel parturientes cervas observasti? 
2 Dinumerasti menses conceptus earum, et 
scisti tempus partus earum? 3 Incurvantur 
ad fotum, et pariunt, et rugitus emittunt. 
4 Separantur filii eorum, et pergunt ad pastum: 
egrediuntur, et non revertuntur ad eas. 
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IQDB, A0, ἂς 


0 Τίς δὲ ἐστι» ὑ ἀφεὶς ὄνον ἄγριον ἐλεύθερον, 


A ^ , » [7 i] 
δεσμοὺς δὲ αὐτοῦ ric ἔλυσεν; 0 ᾿Εθέμην δὲ τὴν 
δίαιταν αὐτοῦ ἔρημον, καὶ τὰ σκηνώματα αὐτοῦ 

, ^ , , , 
ἀλμυρίδα " 7 Καταγελῶν moNvoyMag πόλεως, μέμ- 


Vir δὲ 


001 νομὴν αὐτοῦ, καὶ ὀπίσω παντὺς χλωροῦ ζητεῖ. 


φορολόγου οὐκ ἀκούων, 8 Κατασκέψεται 
9 βουλήσεται δέ σοι μονόκερως δουλεῦσαι, 7) kouu]- 
θῆναι ἐπὶ φάτνης cov, 10 Δήσεις δὲ iv ἱμᾶσι 
πεδίῳ ; 


X , -- * ' ? v 1 
ζυγὸν αὐτοῦ, ἢ ἑλκύσει σου αὔλακας ἐν 


^ , ^ 3 1 
11 Πέποιθας δὲ ἐπ᾿ αὐτῷ, ὕτι πολλὴ ἢ ἰσχὺς 
αὐτοῦ, ἐπαφήσεις δὲ αὐτῷ τὰ ἔργα σου; 12 Πι- 

, (op , " Ἢ , , " 

στεύσεις δὲ Urt ἀποδώσει σοι τὺν σπόρον, εἰσοίσει 
δέ σου τὺν ἅλωνα, 18 ἸΠτὲἐρυἕ τερπομέγιων γνεέλασσα, 
ἐὰν συλλάβῃ ἀσίδα καὶ νέσσα " 14 "Ort ἀφήσει εἰς 
γὴν τὰ ὠὰ αὐτῆς, καὶ ἐπὶ χοῦν θάλψει, 1 Kal 


1 7 et 1 E 1 ?, ? ^ 
ἐπελάθετο Ori. ποὺς σκορπιεῖ καὶ θηρία ἀγροῦ 


, y, , 1 , φ ^ 
karazarott. 16 "AstokAiovve ru τέκυ'α ἑαυτῆς 
ΡΡ Α * , . ; a * , L4 , 
ὥστε μὴ) εαὐτὴ»" εἰς κενὸν ἐκοπίασεν, ἄνευ Qo(uv. 

u , €9- € 1 , M , 
17 “Ὅτι κατεσιώπησεν αὐτῇ 0 θεὸς σοφίαν, kai οὐκς 
μ 5 — 2 a" , 1 M 
ἐπεμέρισε» αὐτῇ ἐν τῇ συνέσει. 18 Κατὰ καιρὸν 
* L4 1 , lg e* * — 
ἐν ὕψει ὑψώσει, καταγελάσεται ἵππου καὶ τοῦ 
^ ἌΝ 
19 Ἢ σὺ περιέθηκας ἵππῳ δύνα- 


20 ΠΕεριέ- 


* Fr 4 ^- 
ἐπιβάτου αὐτοῦ. 
μι», ἐνέδυσας δὲ τραχήλῳ αὐτοῦ φόβον ; 


θηκας δὲ αὐτῷ πανοπλίαν, δόξαν δὲ στηθέων αὐτοῦ 


? - , , ? ^? ^ *, 
τόλμῃ; 2l Aropvccowv ἐν πεδίῳ yavpid, ἐκπο- 

, , 1* -—- 
ptUtrat δὲ εἰς πεδίον ἐν ἰσγύϊ: 422 Συναντῶν 


A γ * , - , Y 
καὶ ov μὴ» aToorpaóo ἀπὸ 


βασιλεῖ καταγελᾷ, 
σιδήρου. 28 'E-' αὐτῷ γαυριᾷ τόξον καὶ μάχαιρα, 
21 Καὶ ὀργῇ ἀφανιεῖ τὴν γῆν " καὶ οὐ μὴ πιστεύ- 
σει ἕως ὧν σημάνῃ σάλπιγξ. 2ὅ Σάλπιγγος δὲ 
σημαινούσης λέγει γε" πόῤῥωθεν δὲ ὀσφραίνεται 
πολέμου σὺν ἅλματι καὶ κραυγῇ. 20 'Ek δὲ τῆς 


σῆς ἐπιστήμης ἕστηκεν ἱέραξ, ἀναπετάσας τὰς 


, ἰ 


πτέρυγας ἀκίνητος, καθορῶν τὰ πρὸς νότον: 


"Enzi δὲ σῷ προστάγματι ὑψοῦται ἀετύς, γὺψ 
δὲ ἐπὶ νοσσιᾶς αὐτοῦ καθεσθεὶς αὐλίζεται, 9S ᾽Ππ 
ἐξοχὴ πέτρας καὶ ἀποκρύφῳ; 29 ᾿Χκείσε ὧν ζητεῖ 
τὰ σῖτα, πύῤῥωθεν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ σκοπεύουσι" 
90 Νεοσσοὶ δὲ αὐτοῦ φύρονται iv. αἵματι, οὗ δ᾽ 


ἂν» ὦσι τεθνεῶτες παραχρῆμα εὑοίσκονται. 
ΚΕΦ, gf. 
1 ΚΑΙ ἀπεκρίθη Κύριος ὁ θεὸς τῷ ᾿Ιὼβ καὶ εἶπε 


2 Mi κρίσιν μετὰ ἱκανοῦ ἐκκλίνει ; ἐλέγχων» δὲ 


θεὸν ἀποκριθήσεται αὐτὴν. 83. Ὑπολαβὼν δὲ 
3 A ^ σ , x 
Ιωβ λέγει τῷ Κυρίῳ 4 Τί ἔτι ἐγὼ κρίνομαι, 
, 1 , £&P , 4 
νουθετούμενος καὶ ἐλέγχων Κύριον, ἀκούων 


- Li » , * ^ , , , ^ ox 
τοιαῦτα οὐθὲν wr; ἐγὼ δὲ riva ἀπόκρισιν ζῶ 


πρὸς ταῦτα; θήσω imi στοματί μου. 


χεῖρα 
ὅ “Λπαξ λελάληκα, ἐπὶ δὲ τῷ δεντέρῳ οὐ προσθήσω. 


JODIE SS XE. 


9 Quis dimisit onagrum liberum, et vineula 


cjus quis solvit? 6 Cui dedi in solitudine 
domum, cf tabernacula cjus im terra salsuginis, 
i Contemnit multitudinem civitatis, elamorein 
audit. 


suce, ct virentia quieque perquirit. 


exactoris non 8 Cireumspieit. montes 
pascude 
9 Numquid volet rhinoceros servire tibi, aut 


10 Numquid 
alligabis rhinocerota ad avandum loro tuo? 


morabitur ad presepe tuum? 


aut  coufringet glebas vallium. post te? 
11 Numquid fiduciam habebis in magna forti- 
tudine ejus, ct derelinques ei labores tuos? 
12 Numquid credes illi quod sementem. reddat 
iibi, ct aream tuam congreget? 138 Penna 
strufhionis. similis est pennis herodi, ct 
aecipitris. 14 Quando dcrelinquit ova sua 1n 
terra, tu. forsitan in pulvere ealefacies ca? 
15 Obliviscitur quod pes conceulect ca, aut 
bestia 16 Duratur ad filios 


suos qnasi non sint sui, frustra laboravit nullo 


agri contcrat. 


11 Privavit enim cam Deus 
1$ Cum 
tempus fucritf, 1n altum alas erigit: deridet 


timore cogente. 
sapientia, nec dedit illi intelligentiam. 
cquum cf ascensorem ejus. 19 Numquid 
piebebis equo fortitudinem, aut. cireumdabis 
collo ejus hinnitun ? 20 Numquid suscitabis 
cum quasi locustas? gloria narium cjus terror. 
21 Terram ungula fodit, exultat audacter: 
in oceursum pergit arniatis. Contemnit 
pavorem, nec cedit gladio. 
sonabit pharctra, vibrabit hasta οὐ clypeus. 
24 Fervens et fremens sorbet terram, noc 
reputat tubi; sonare clangorem. | 250 Ubi 
audierit buecinam, dicit: Vah, procul odora- 
tur bellum, exhortationem ducum, ct ululatum 
26 Numquid per sapientiam tuam 


29 Super Ipsuni 


exereitus. 
plumescit accipiter, expandens alas suas ad 
austrum? 27 Numquid ad. przeeeptum tuum 
clevabitur aquila, ct in arduis ponet nidum 
suum? 28 In petris manct, c£ in. preruptis 
silicibus commoratur, atque inaccessis rupibns. 
29 Inde eontemplatur eseam, et de longe 
oeuli cjus prospieiunt. 90. Pulli ejus lambent 
saugulnem: cef ubicumque cadaver fucrit, 


statim adest. 


CAPUTF XE 

1 ET adjecit Dominus, ct locutus est ad 
Job: 2 Numquid qui contendit eum Dco, 
tam facile eonquiescit? utique qul arguit 
9 ltespondens 
4 Qui leviter 
quid 


debet respondere ci. 
Ub dine 


Deum, 
autem Job Dormnino, 


locutus sum, respondere possum ? 


manutrn nicam ponam supcr os mcum. 


9 Unum locutus sum, quod utimam non 
dixissem, ct altcrum, quibus ultra non addam. 
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IOB, u, pa. 


6 "Ert 


, M , 
ἐκ TOU vEQOUC 


δὲ ὑπολαβὼν ὁ Κύριος εἶπε τῷ lof 
7 Μή, ἀλλὰ ζῶσαι ὥσπερ ἀνὴρ 

i] ? , ? , , 4 14 , , 
τὴν ὀσφύν σου, ἐρωτήσω δὲ σε, σὺ δὲ μοι ἀπό- 
κρίναι " 8 Μὴ ἀποποιοῦ μου τὸ κρίμα. Οἴει δὲ με 
ἄλλως σοι κεχρηματικέναι 7j ἵνα ἀναφανῇς δίκαιος ; 
9 Ἢ βραχιὼν coi ἐστι κατὰ τοῦ Κυρίου, ἢ φωνῇ 
10 ᾿Ανάλαβε δὴ 


δύναμιν, δόξαν δὲ καὶ τιμὴν ἀμφίασαι. 


ὕψος καὶ 
11 ᾿Από- 
ὑβριστὴν 
12 ὙὝπερήφανον δὲ σβέσον" σῆψον 


κατ᾽ αὐτοῦ βροντᾷς; 


στειλον δὲ ἀγγέλους ὀγρῇ, πάντα δὲ 
ταπείνωσον, 
δὲ ἀσεβεῖς παραχρῆμα, 18 Κρύψον δὲ εἰς γὴν 
ὁμοθυμαδὸν, τὰ δὲ πρύσωπα αὐτῶν ἀτιμίας ἔμπλη- 
cov' 14 ὋὉμολογήσω ὅτι δύναται ἡ δεξιά cov 
σῶσαι. 150 '᾽Λλλὰ δὴ ἰδοὺ θηρία παρὰ σοί, χόρτον 
ica βουσὶν ἐσθίουσιν. 16 ᾿Ιδοὺ δὴ ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ 
ἐπ᾿ ὀσφύϊ, ἡ δὲ δύναμις αὐτοῦ ἐπ’ ὀμφαλοῦ γα- 
στρός" 17 "Eorngotv οὐρὰν ὡς κυπάρισσον, τὰ δὲ 
reUpa αὐτοῦ συμπέπλεκται" 18 Αἱ πλευραὶ αὐτοῦ 
πλευραὶ χάλκειαι, ἡ δὲ ῥάχις αὐτοῦ σίδηρος χυτός. 
19 Τοῦτ᾽ ἔστιν ἀρχὴ πλάσματος Kvpíov, πεποιη- 
μένον ἐγκαταπαίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 
20 ᾿Επελθὼν δὲ ἐπ’ ὄρος ἄκρύτομον ἐποίησε χαρ- 
21. ὐπὸ 
παντοδαπὰ δένδρα κοιμᾶται, παρὰ πάπυρον καὶ 
22 Σκιάζονται δὲ ἐν 


αὐτῷ δένδρα μεγάλα σὺν ῥαδάμνοις καὶ κλῶνες 


μονὴν τετράποσιν ἐν τῷ raprápq: 
κάλαμον καὶ βούτομον" 


ἀγροῦ. 23 'Eàr γένηται πλήμμυρα, οὐ μὴ αἰσθηθῇ, 
πέποιθεν ὕτι προσκρούσει ὁ ᾿Ιορδάνης εἰς τὸ στόμα 
αὐτοῦ" 24 Mv τῷ ὀφθαλμῷ αὐτοῦ δέξεται αὐτόν", 


ἐνσκολιευώμενος τρήσει ῥῖνα. 


ΚΕΦ. μα. 


L 'AZEIZ δὲ δράκοντα ἐν ἀγκίστρῳ, περιθησεις 
δὲ φορβαίαν περὶ pira αὐτοῦ; 2 Ἢ δήσεις κρίκον 
ἐν τῷ μυκτῆρι αὐτοῦ, ψελλίῳ δὲ τρυπήσεις τὸ 
χεῖλος αὐτοῦ: ὃ Λαλήσει δὲ σοι δεήσει, ἱκετηρίᾳ 
μαλακῶς; 4 θήσετιε δὲ μετὰ σοῦ διαθήκην ; 
ὃ Παίξῃ δὲ ἐν 


' - , ) ? ^ 
αὑτῷ ὥσπερ ὀρνέῳ; ἢ δήσεις αὐτὸν ὥσπερ Orpov- 


λήψῃ δὲ αὐτὸν δοῦλον αἰώνιον ; 
θίον παιδίῳ; 0 '"Ενσιτοῦνται δὲ ἐν αὐτῷ ἔθνη, 
1 Πᾶν δὲ 


πλωτὸν συνελθὸν οὐ μὴ ἐνέγκωσι βύρσαν μίαν 


μεριτεύονται δὲ αὐτὸν Φοινίκων ἔθνη, 


οὐρᾶς αὑτοῦ, καὶ ἐν πλοίοις ἁλιέων κεφαλὴν αὐτοῦ. 
8 ᾿Επιθήσεις δὲ αὐτῷ χεῖρα, μνησθεὶς πόλεμον τὸν 
yn'óutvor ἐν σώματι αὐτοῦ, καὶ μηκέτι γινέσθω. 
9 Οὐχ ἑώρακας αὐτόν; οὐδὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις 
τεθαύμακας; 10 Οὐ δέδοικας ὅτι ἡτοίμασταί μοι; 
, 4 3 t 3 , £ * L4 3 , 
τίς γάρ ἐστιν ὁ ἐμοὶ ἀντιστάς ; 11 Ἢ τίς ἀντιστή- 
σεταί μοι καὶ ὑπομενεῖ; εἰ πᾶσα ἡ ὑπ᾽ οὐρανὸν 
ἐμὴ ἐστιν, 12 Οὐ σιωπήσομαι δι᾿ αὐτόν, καὶ λόγον 
δυνάμεως ἐλεήσει τὸν ἴσον αὐτῷ. 18 Τίς ἀποκαλύ- 
^ 3 ; 2 ^ ᾽ M Li 
ψει πρόσωπον ἐνδύσεως αὐτοῦ, εἰς δὲ πτύξιν 
14 Πύλας 
s» , ^À P , ? Er. , *, s 
προσώπου αὐτοῦ τίς ἀνοίξει; κύκλῳ ὀδόντων 
15 Τὰ 


χάλκεαι, σύνδεσμος δὲ αὐτοῦ ὥσπερ σμυρίτης λίθος " 


θώρακος αὐτοῦ τίς ἂν εἰσέλθοι; 


3 “- , » , b » , 
αὐτοῦ φόβος. ἔγκατα αὐτοῦ ἀσπίδες 


| 
[ 


JOB, XL. XLI. 


6 Respondens autem Dominus Job de turbine, 
dixit: 7 Accinge sicut vir lumbos tuos: 
interrogabo te, et indica mihi. 8 Numquid 
irritum facies judicium meun : et condemnabis 
me, ut tu justificeris? 9 Etsi habes brachium 
sicut Deus, et si voce simili tonas? 10 Cir- 
cumda tibi decorem, et in sublime erigere, et 
esto gloriosus, et speciosis induere vestibus. 
11 Disperge superbos in furore tuo, et 
respiciens omnem  arrogantem humilia. 
12 Respice cunctos superbos, et confunde eos, 
et contere impios in loco suo. 13 Absconde 
eos in pulvere simul, et facies eorum demerge 
in foveam: 14 Et ego confitebor quod salvare 
te possit dextera tua. 15 Ecce, behemoth, 
quem feci tecum, foenum quasi bos comedet : 
16 Fortitudo cjus in lumbis ejus, et virtus 
illius in umbilico ventris ejus. 17 Stringit 
caudam suam quasi cedrum, nervi testiculoruni 
ejus perplexi sunt. 18 Ossa ejus velut fistulce 
cris, cartilago illius quasi lamin:s ferroec. 
19 Ipse est principium viarum Dei, qui fecit 
eum, applicabit gladium cjus. | 20 Huie 
montes herbas ferunt: ommnes bestie agri 
ludent ibi. 21 Sub umbra dormit in secreto 
calami, et in locis humentibus. 22 Protegunt 
wunbre umbram ojus, cireumdabunt eum 
29 Ecce, absorbebit fluvium, 
et non mirabitur: et habet fiduciam quod 
influat Jordanis in os ejus. 24 In oculis ejus 
quasi hamo capiet eum, et 1u sudibus perforabit 
nares ejus. 


saliees torrentis. 


CAPUT XLI. 


1 AN extrabere poteris leviathan hamo, οὗ 
fune ligabis linguam ejus? 2 Numquid pones 
circulum in naribits ejus, auf armilla perforabis 
maxilam ejus? 9 Numquid multiplicabit 
ad íe preces, aut loquetur tibi mollia? 
4 Numquid feriet tecum pactum, et accipies 
eum servum sempiternum? |. à. Numquid 
illudes ei quasi avi, aut ligabis eum aneillis 
tuis? 6 Concident eum amici, divident illum 
negociatores? 1 Numquid implebis sagenas 
pelle ejus, et gurgustium piscium capite illius ? 
8 Pone super eum manum tuam: memento 
beli, nec ultra addas loqui. 9 Ecce, spes 
ejus frustrabitur eum, et videntibus cunctis 
precipitabitur. — 10 Non quasi crudelis 
suscitabo eum: quis enim resistere potest 
vultui meo? 11 Quis ante dedit mihi, ut 
reddam ei? omnia quee sub cclo sunt, mea 
sunt. 12 Non parcam ei, ef verbis potentibus, 
ect ad deprecandum compositis. 13 Quis 
revelabit faciem indumenti ejus? et in medium 
oris ejus quis intrabit? — 14 Portas vultus 
cjus quis aperiet? per gyrum dentium ejus 
fornido. 15 Corpus illius quasi scuta 
fusilia, compaetum squamis se prementibus. 
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IQDB, ua, n3. 


16 Εἷς τοῦ éróc κολλῶνται, πνεῦμα δὲ oU μὴ 


διέλθῃ αὐτόν' 17 ᾿Ανὴρ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 


προσκολληθήσεται, συνέχονται καὶ οὐ μὴ ἀποσπα- 
σθῶσιν. 18 ᾽ν πταρμῷ αὐτοῦ ἐπιφαύσκεται φέγγος, 
οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἶδος ἑωσφόρου. 19 ᾿Εκ 

» , LA , [4 ε , , 
στύματος αὐτοῦ ἐκπορεύονται ὡς λαμπάδες kató- 
μεναι, καὶ διαῤῥιπτοῦνται ὡς ἐσχάραι πυρός. 
20 'Ex μυκτήρων αὐτοῦ ἐκπορεύεται καπνὸς καμίνου 
21 Ἧ ψυχὴ αὐτοῦ 


ἄνθρακες, φλὸξ δὲ ἐκ στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύεται. 


καιομένης πυρὶ ἀνθράκων. 


22 ᾽ν δὲ τραχήλῳ αὐτοῦ αὐλίζεται δύναμις, 
28 Σάρκες δὲ 


, , ^ , r , 3, , , 
σώματος αὐτοῦ κεκόλληνται" καταχέξει ἐπ᾽ αὐτὸν, 


ἔμπροσθεν αὐτοῦ τρέχει ἀπώλεια. 
οὐ σαλευθήσεται. 24 Ἣ καρδία αὐτοῦ πέπηγεν 


ὡς λίθος, ἕστηκε δὲ ὥσπερ ἄκμων ἀνήλατος. 
25 Στραφέντος δὲ αὐτοῦ φόβος θηρίοις τετράποσιν 
ἐπὶ γῆς ἁλλομένοις. 26 ᾿Εὰν συναντήσωσιν αὐτῷ 
λόγχαι, οὐδὲν μὴ ποιήσωσι, δόρυ καὶ θώρακα" 
27 "Hyyrat μὲν γὰρ σίδηρον ἄχυρα, χαλκὸν δὲ 
ὥσπερ ξύλον σαθρὸν. 28 Οὐ μὴ τρώσῃ αὐτὸν 
τόξον χάλκεον " ἴγηται μὲν πετροβόλον χύρτον, 


29 Ὡς καλάμη ἐλογίσθησαν σφυρά, καταγελᾷ δὲ 


᾿σεισμοῦ πυρφόρου. 80 Ἢ στρωμνὴ αὐτοῦ ὀβελίσκοι 


3 6€ «ὦ «Ὁ X M , € ? , a LA 

ὀξεῖς, πᾶς δὲ χρυσὸς θαλάσσης ὑπ᾽ αὐτὸν ὥσπερ 
πηλὸς ἀμύθητος. 31 ᾽Λναζεῖ τὴν ἄβυσσον ὥσπερ 
χαλκεῖον" ἥγηται δὲ τὴν θάλασσαν ὥσπερ ἐξά- 
λειπτρον, 32 Τὸν δὲ τάρταρον τῆς ἀβύσσου 

poss ] 

ὥσπερ αἰχμάλωτον " ἐλογίσατο ἄβυσσον εἰς περί- 
πατον. 33 Οὐκ ἔστιν οὐδὲν ἐπὶ τῆς γῆς Ouotov 


αὐτῷ, πεποιημένον ἐγκαταπαίζεσθαι ὑπὸ τῶν 


ἀγγέλων gov: 34 Πᾶν ὑψηλὸν ὁρᾷ, αὑτὸς δὲ 


-Ο - γῇ σις 
βασιλεὺς πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν. 


ΚΕΦ, μβ΄. 


1 ὙΠΟΛΑΒΩΝ δὲ ᾿Ιὼβ λέγει τῷ Κυρίῳ 2 Οἶδα 
ὅτι πάντα δύνασαι, ἀδυνατεῖ δὲ σοι οὐδέν. 8 Τίς 
γάρ ἐστιν ὁ κρύπτων ct βουλήν; φειδόμενος δὲ 
ῥημάτων, καὶ σὲ οἴεται κρύπτειν ; τίς δὲ ἀναγγελεῖ 

* 2 »^ ’ Ἁ 4 bl , 
μοι ἃ οὐκ ηδειν, μεγάλα καὶ θαυμαστὰ ἃ οὐκ 
ἐπιστάμην; 4 ἤΛκουσον δέ μου, Κύριε, ἵνα κἀγὼ 
λαλήσω" ἐρωτήσω δὲ σε, σὺ δὲ με δίδαξον. 

, * X m d 1 : » τῇ , Í * , s 
ὅ ᾿Ακοὴν μὲν ὠτὸς ἠκουόν cov τὸ πρότερον, νυνὶ 
6 Διὸ ἐφαύλισα 


ἐμαυτὸν kal ἐτάκην " ἥγημαι δὲ ἐμαυτὸν γῆν καὶ 


δὲ ὁ ὀφθαλμός μου ἑώρακέ σε. 
σποδόν. 7 'Eyévero δὲ μετὰ τὸ λαλῆσαι τὸν 
σἢ » 4 *€7 m - "HN ^ “τ 
Κύριον πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα τῷ ᾿Ιώβ, εἶπεν 
ὁ Κύριος ᾿Βλιφὰζ τῷ θαιμανίτῃ "Huaprec σὺ καὶ 
οἱ δύο φίλοι σου" οὐ γὰρ ἐλαλήσατε ἐνώπιόν μου 
ἀληθὲς οὐδὲν ὥσπερ ὁ θεράπων μον 'Iog. ὃ Νῦν 
ENS » t 1 , t x , 
δὲ λάβετε ἑπτὰ μόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς, kal 
πορεύθητε πρὸς τὸν θεράποντά μου Ἰώβ, καὶ 
, [4 t 4 t ζω. * 1 1 t Ld 
ποιήσει κάρπωσιν ὑπὲρ ὑμῶν. loj δὲ ὁ θεράπων 
μου εὔξεται περὶ ὑμῶν, ὅτι εἰ μὴ πρόσωπον αὐτοῦ 
λήψομαι" εἰ μὴ γὰρ δι' αὐτόν, ἀπώλεσα ἂν ὑμᾶς" οὐ 
γὰρ ἐλαλήσατε ἀληθὲς κατὰ τοῦ θεοάποντός uov Ἰώβ. 


DF 
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JOB, XLI. XLII. 


16 Una uni eonjungitur, et ne spiraculum 
quidem incedit per eas: 17 Una alteri 
adhserebit, et tenentes se nequaquam separa- 
buntur. 18 Sternutatio ejus splendor ignis, 
19 De 


ore ejus lampades procedunt, sicut tcedze ignis 


et oculi ejus, ut palpebrw dilueulti. 
accensz. 90. De naribus cjus procedit fumus, 
sicut ollede suecensze atque ferventis. 21 Hali- 
tus ejus prunas ardere facit, et flamma de ore 
ejus egreditur. 22 In collo ejus morabitur 
fortitudo, et faciem ejus precedit egestas. 
23 Membra carnium ejus cobsrentia sibi: 
mittet contra eum fulmina, et ad locum alium 
non ferentur. 24 Cor ejus indurabitur ian- 
quam Japis, et stringetur quasi malleatoris 
incus. 25 Cum sublatus fuerit, timebunt 
angeli, et territi purgabuntur. .26 Cum 
apprehenderit eum gladius, subsistere non 
poterit neque hasta, neque thorax: 27 Repu- 
tabit enim quasi paleas ferrum, et quasi 
28 Non fugabit eum 


vir sagittarius, in stipulam versi sunt ei lapides 


lignum pntridum, :es. 


funde. 29 Quasi stipulam cestimabit malleum, 
90 Sub ipso 
erunt radii solis, et sternet sibi aurum quasi 
lutum. 91 Foervescere faciet quasi ollam 
profundum mare, et ponet quasi cum unguenta 
bulliunt. 32 Post cum lucebit semita, zesti- 
mabit abyssum quasi senescentem. 99. Non 
est super terram potestas, quze comparetur ei, 
qui factus est ut nullum timeret. 34 Omne 
sublime vidct, ipse est rex super universos 
filios superbi. 


et deridebit vibrantem hastam. 


CAPUT XLII. 

1 RESPONDENS autem Job Domino, dixit: 
2 Scio quia omnia potes, et nulla te latet 
cogitatio. 93 Quis est iste, qui celat consiliuin 
absque scientia? ideo insipienter locutus sum, 
et quie ultrà modum exocederent scientiam 
meam. 4 Audi, et ego loquar: interrogabo 
te, et responde mihi. $5 Auditu auris audivi 
te, nune autem oculus meus videt te. 6 Idcirco 
ipse me reprchendo, et ago poenitentiam in 
favilla et einere. 7 Postquam autem locutus 
est Dominus verba h:wec ad Job, dixit ad 
Eliphaz Themanitem: lratus est furor mcus 
in te, οὗ in duos amicos tuos, quoniam non 
estis locuti coram me reetum, sieut servus 
meus Job. 8 Sumite ergo vobis septem 
tauros, et septem arietes, et ite ad servum 
meum Job, et offerte M holocaustum pro 
vobis: Job autem servus meus orabit pro 
vobis: faciem ejus suscipiam ut non vobis 
imputetur stultitia: ^ neque enim locuti 
estis ad me receta, sieut servus meus Job. 
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IQB, 9: 


9 ᾿Επορεύθη δὲ λιφὰζ ὁ Θαιμανίτης kac Βαλδὰδ, 


ὁ Σαυχίτης καὶ Σωφὰρ ὁ Μιναῖος καὶ ἐποίησαν 
καθὼς συνέταξεν αὐτοῖς 0 Κύριος " καὶ ἔλυσε τὴν 
ἁμαρτίαν αὐτοῖς διὰ ᾿Ιώβ. 10 Ὃ δὲ Κύριος 
ηὔξησε τὸν Ἰώβ" εὐξαμένου δὲ αὐτοῦ καὶ περὶ 
τῶν φίλων αὐτοῦ ἀφῆκεν αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν " 
ἔδωκε δὲ 0 Κύριος διπλᾶ Uca yv ἔμπροσθεν log 
εἰς διπλασιασμόν. 11 "Hkovcav δὲ πάντες οἱ 
ἀδελφυὶ αὐτοῦ καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ πάντα τὰ 
συμβεβηκότα αὐτῷ, καὶ ἧλθον πρὸς αὐτόν, καὶ 
πάντες ὅσοι ὕδεισαν αὐτὸν ἐκ πρώτου " φαγόντες 
δὲ καὶ πιόντες παρ᾽ αὐτῷ παρεκάλεσαν αὐτόν, καὶ 
ἐθαύμασαν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτῷ ὁ 
Κύριος " ἔδωκε δὲ αὐτῷ ἕκαστος ἀμνάδα μίαν καὶ 
τετράδραχμον χρυσοῦ kal acguov. 12 Ὃ δὲ 
Κύριος εὐλόγησε τὰ ἔσχατα ᾿Ιὼβ ἣ τὰ ἔμπροσθεν " 
ἣν δὲ rà κτὴνηὴ αὐτοῦ πρόβατα μύρια τετρακισ- 
χίλια, κάμηλοι ἑξακισχίλιαι, ζεύγη βοῶν χίλια, 
ὕνοι θήλειαι νομάδες χίλιαι. 18 Γεννῶνται δὲ 
αὐτῷ υἱοὶ ἑπτὰ καὶ θυγατέρες τρεῖς " 14 Καὶ 
ἐκάλεσε τὴν μὲν πρώτην Ἡμέραν, τὴν δὲ δευτέραν 
Κασίαν, τὴν δὲ τρίτην ᾿Αμαλθαίας κέρας " 1ὅ Καὶ 
οὐχ εὑρέθησαν κατὰ τὰς θυγατέρας ᾿Ιὼβ βελτίους 
αὐτῶν ἐν τῷ ὑπ᾽ οὐρανὸν ' ἔδωκε δὲ αὐταῖς ὁ 
πατὴρ κληρονομίαν ἐν τοῖς ἀδελφοῖς. 16 "EZyoe 
δὲ ᾿Ιὼβ μετὰ τὴν πληγὴν ἔτη ἑκατὸν ἑβδομήκοντα, 
τὰ δὲ πάντα ἔτη ἔζησε διακόσια τεσσαράκοντα" 
καὶ εἶδεν "lod τοὺς viobc αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ, τετάρτην γενεάν. 17 Καὶ 
, , , 1 , 1 L4 1 - 

ἐτελεύτησεν ᾿Ιὼβ πρεσβύτερος καὶ πλήρης ἡμερῶν. Ἐ 





* Γέγραπται δὲ αὐτὺν πάλιν ἀναστήσεσθαι μεθ᾽ 
ὧν ὑ Κύριος ἀνίστησιν. Οὗτος ἑρμηνεύεται ἐκ 
τῆς Συριακῆς βίβλου, ἐν μὲν Yi κατοικῶν τῇ 
Αὐσίτιδι ἐπὶ τοῖς ὁρίοις τῆς: ᾿Ιδουμαίας καὶ 
᾿Αραβίας" προῦπῆρχε δὲ αὐτῷ ὄνομα ᾿Ιωβάβ. 
Λαβὼν δὲ γυναῖκα ᾿Αράβισσαν yea viov ᾧ 
ὄνομα ᾿Εννών. Ἣν δὲ αὐτὸς πατρὸς μὲν Ζαρὲ 
ἐκ τῶν Ἡσαῦ υἱῶν υἱός, μητρὺς δὲ Bocóppac, 
ὥστε εἶναι αὐτὸν πέμπτυν ἀπὸ Ἁβραάμ. Καὶ 
οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες ἐν ᾿Εδώμ, ἧς 
καὶ αὐτὸς ὡὩρξε χώρας" πρῶτος βαλὰκ ὁ τοῦ 
Beop, καὶ ὄνομα τῷ πόλει αὐτοῦ Δενναβά " μετὰ 
δὲ αλὰκ ᾿Ιωβὰβ ὁ καλούμενος "loj: μετὰ δὲ 
τοῦτον ᾿Ασὼμ 6 ὑπάρχων ἡγεμὼν ἐκ τῆς Θαιμανί- 
τιδος χώρας " μετὰ δὲ τοῦτον ᾿Αδὰδ υἱὸς Bapaó 
ὁ ἐκκόψας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωάβ, καὶ ὄνομα 
τῇ πόλει αὐτοῦ Γεθαίμ. Οἱ δὲ ἐλμόντες πρὸς 
αὐτὸν φίλοι ᾿Ελιφὰξζ τῶν Ἡσαῦ υἱῶν, θαιμανῶν 
βασιλεύς, Βαλδὰδ ὁ Σαυχαίων τύραννος, Σωφὰρ 
ὁ Μιιαίων βασιλεύς. 


— —— ——À ««-᾿ 9-...- 


JOD, XLII. 


9 Abierunt ergo, Eliphaz "Themanites, et 
Baldad Suhites, et Sophar Naamathites, et 
fecerunt sicut locutus fuerat Dominus ad eos, 
et suscepit Dominus faciem Job. 10 Dominus 
quoque conversus est ad poenitentiam Job, 
Et addidit 


Dominus omnia quzeumque fuerant Job, 


cunr oraret ill? pro amicis suis. 
duplicia. 11 Venerunt autem ad eum omnes 
fratres sui, et universe sorores suse, et cuncti 
qui noverant eum prius, οὗ comederunt cum 
eo panem in domo ejus: et moverunt super 
eum caput, ct consolati sunt eum super omni 
malo quod intulerat Dominus super eum : et 
dederunt ei unusquisque ovem unam et 
inaurem auream unam. 12 Domiuus autem 
benedixit novissimis Job magis quam principio 
ejus. Et facta sunt ei quatuordecim millia 
ovitun, et sex millia camelorum, et mille juga 
18 Et fuerunt ci 
14 Et vocavit 
nomen unius Diem, et nomen secuud:e Cassiam, 
16 Non sunt 


autem inventce mulieres specioss sicut filiz 


boum, et mille a:inz. 


septem filiu, et tres filis. 
et nomen tertie Cornustibii. 
Job in universa terra: deditque eis pater suus 


16 Vixit 


autem Job post hse, centum quadraginta 


hereditatem inter fratres earum. 


annis, et vidit filios suos, et filios filiorum 
suorum usque ad quartam generationem, 


17 Et mortuus est senex et plenus dierum. 





LIBER PSALMORUM. 
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YAAMOI a, β΄, y 


AKAPIOZ ἀνὴρ ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ 

ἀσεβῶν, καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη, 
j 1 
AAA 


ἢ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ saw αὐτοῦ, καὶ ἐν 


3 ἐπὶ καθεδρᾳ λοιμῶν οὐκ ἐκάθισεν" 2 


τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ νυκτός. 

ὁ Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ 
δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ τὸ os αὐτοῦ οὐκ 
ἀποῤῥυησιται " καὶ πάντα ὅσα ἂν TOt κατενοδω- 
4 Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 
ἢ ὡς ὁ χνοῦς ὃν ἐκοίπροιᾳ ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπομ 
τῆς γῆς. 9 Διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται οἱ ἀσεβεῖς 
ἐν κρίσει, οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ i ἐν βουλῇ δικαίων " 0 Ὅτι 


γινώσκει Κύριος ὑδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν 


θήσεται. 


ἀπολεῖταν. 


8. 


1 ἽΝΑ rí ἐφρύαἕαν ἔθνη, καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν 
2 Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ 
ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου 
9 Διαῤῥήξωμεν τοὺς 


κενὰ; 


καὶ κατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ" 
δεσμοὺς αὐτῶν, καὶ ἀποῤῥίψωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν 
ἐν οὐρανοῖς ἐκγελά- 


᾿ 3 nd « ^ 
ζνγὸν αὐτῶν. 4 O κατοικῶν 


σεται αὐτούς, καὶ ὁ Κύριος ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς. 
, ᾽ 1 , 1 , 3 τὰν Σ ^ 
ὃ Τύτε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῃ αὐτοῦ, kal 
ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς. 6 'Eyo δὲ 
, * t ?, * ^ , 3 1 » 4 
κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ, 1 Διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα Kuptov. 
F, - * , 4* £F 7 , , 1 , 
Κύριος εἶπε πρὸς μὲ Ytoc uou & σύ, ἔγω σήμερον 
γεγέννηκά σε" 8 Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω 
σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου, καὶ τὴν κατάσχεσίν 
σου τὰ πέρατα τῆς γῆς" 9. Ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν 
ῥάβδῳ σιδηρᾷ, ὡς σκεῦος κεραμέως συντρίψεις 
10 Καὶ νῦν βασιλεῖς σύνετε, παιδεύθητε 
11 Δουλεύσατε τῷ 


αὐτούς. 
πάντες οἱ κρίνοντες τὴν γῆν. 
Κυρίῳ ἐν φόβῳ, καὶ ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν τρόμῳ. 
12 Δράξασθε παιδείας μὴ ποτε ὀργισθῇ Ιζύριος, 
καὶ ἀπολεῖσθε iE ὁδοῦ δικαίας. “Ὅταν ἐκκαυθῇ 
ἐν τάχει ὁ θυμὸς αὐτοῦ, μακάριοι πάντες οἱ πεποι- 


, 325 , ^ 
θυτες ἐπ αὐτῷ. 


y- 

Ψαλμὸς τῷῴ Δαυΐδ, οποτε ἀπεδίδοασκεν 
ποοσωποὺυ ᾿Αϑεσσαλωμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 

1 ΚΥΡΙΕ, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντες με; πολλοὶ 
2 Πολλοὶ λέγουσι τῇ ψυχῇ μου 


ΕΝ 
{πὸ 


ἐπανίστανται ἐπ᾽ ἐμε" 
» , Σ - 9 ^ - ' - , 
Οὐκ ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ θεῷ αὐτοῦ. Διάψαλμα. 


—M MÀ À—— — τ΄ ὄντ a —— 


PSALMI, 7. 3L. ILL. 


EATUS vir, qui nou abiit in consilio 
impiorum, et in via peccatorum non. 
stetit, et in cathedra pestilentioe non sedit : 
2 Sed in lege Domini voluntas cjus, et in lege 
ejus meditabitur die ac nocte: 9. Et erit 
tanquam lignum, quod plantatum est secus 
decursus aquarum, quod fructum suum dabit 
in tempore suo: et folium ejus non defluet : 
ct cmui? quicumque faciet prosperabuntur. 
4 Non sic impii, non sie: sed tanquam pulvis, 
quem projicit ventus a facie terrw. ὅ Ideo 
non resurgent impii in judicio: neque pecca- 
teres in consilio justorum. 6. Quoniam novit 
Dominus viam justorum: et iter impiorum - 
peribit. 


1I. 


1 QuARE fremuerunt gentes, et populi. 
meditati sunt inania? 2 Adstiterunt reges 
terre, et principes convenerunt in unum 
adversus Dominum, et adversus christum ejus. 
9 Dirumpamus vincula eorum: et projiciamus 
a nobis jugum ipsorum. 4 Qui habitat in 
ezehs irridebit eos: et Dominus subsannabit 
eos. ὅ Tunc loquetur ad eos in ira. sua, et in 
furore suo conturbabit eos. 6 Ego autem 
constitutus sum rex ab eo super Sion montem 
sanctum ejus, praedicans prweeeptum ejus. 
1 Dominus dixit ad me: Filius meus es tu, 
ego hodie genui te. 8 Postula a me, et dabo 
tibi gentes hereditatem tuam, et possessionem 
tuam terminos terre. 9 lieges eos in virga 
ferrea, et tanquam vas figuli confringes eos. 
10 Et nunc reges intelligite: erndimini qui 
judieatis terram. 11 Servite Domino in 
timore: et exultate ei cum tremore. 12 Ap- 
prehendite disciplinam, nequando irascatur 
Dominus, et pereatis de via justa. Cum 
exarserit in brevi ira ejus, beati omnes, qui 
confidunt in eo. 


iib. 


Psahnus David, eum fugeret a faeie Absalom 
filii sui. 


1 DoMINE quid  multiplieati — sunt 
qui tribulant me? multi insurgunt ad- 
versum me. 2 Mutli dicunt anim? 
mec: Non est salus ipsi in Deo ejus. 


.--.--..ὕ.Ψὕ.....ὄ.-.-ὄ............... M M P - 
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MY 8 
e 


[i Ὁ ᾿ , - i] 

ὑψῶν τὴν κεφαλήν μου. 4 Φωνῇ μου πρὸς Κύριον 
ἐκέκραξα, καὶ ἐπήκουσε μου ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ. 
Διάψαλμα. 


γέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήηψεταί μου. 


ὅ ᾿Εγὼ ἐκοιμήθην kal ὕπνωσα " ἐξη- 
6 Οὐ φοβη- 
θήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ τῶν κύκλῳ ἐπιτιθε- 
μένων μοι. ἴ'Ανάστα Ἰζύριε, σῶσόν ut ὁ θεός 
3 et WM OH , $ , ᾿ , , , 
μου Ort σὺ ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς 
, , F t — , 
μοι ματαίως, ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. 
8 Τοῦ Κυρίου ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἡ 
εὐλογία σου. 
^y 
Εἰς τὸ τέλος ἐν ψαλμοῖς qj τῷ Δαυίδ. 
1. ἜΝ τῷ ἐπικαλεῖσθαί με εἰσήκουσέ μὸν ὁ θεὺς 
τῆς δικαιοσύνης μου, ἐν θλίψει ἐπλάτυνάς μοι" 
, , , * », —- ^; 
οἰκτείρησόν μὲ kai εἰσακουσον τῆς προσευχῆς μου. 
2 Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι; tva ri 
ἀγαπᾶτε ματαιότητα καὶ ζητεῖτε ψεῦδος ; Διά- 
ψαλμα. 


ὕσιον αὐτοῦ" 


9 Καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσε Κύριος τὸν 
Κύριος εἰσακούσεταί μου ἐν τῷ 
κεκραγέναι μὲ πρὸς αὐτόν. 4 'Οργίζεσθε καὶ μὴ 
ἁμαρτάνετε" ἃ λέγετε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ 
ταῖς κοίταις ὑμῶν κατανύγητε. Διάψαλμα. ὃ Θύσατε 
ἐλπίσατε ἐπὶ Κύριον. 


θνσίαν δικαιοσύνης, καὶ 


6 Πολλοὶ λέγουσι "lig δείξει ὑμῖν τὰ ἀγαθά: 
ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου cov, 
Κύριε: 7 'EÓwkac εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν 
μου, ἀπὸ καρποῦ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἐλαίου αὐτων 
ἐπληθύνθησαν. ὃ. 'Ev εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοιμη- 
θήσομαι καὶ ὑπνώσω " ὅτι σύ, Κύριε, κατὰ μόνας 


ἂν ἢ , » F 
ἐπ᾿ ἐλπίδι κατῴκισᾶς με. 


ξ. 


Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς κληρονομούσης ψαλμὸς 
τῷ Δαυΐδ. 


1 ΤΑ ῥήματά μου ἐνώτισαι, Κύριε, σύνες τῆς 
κραυγῆς μου, 
μου, ὁ βασιλεύς μου καὶ ὁ θεός μου " ὅτι πρὸς σὲ 


2 ἸΠρόσχες τὴ φωνῇ τῆς δεήσεώς 


προσεύξομαι, Κύριε. 
φωνὴς μου" 
ἐπύψομαι. 


9 Τὸ πρωὶ εἰσακούσῃ τῆς 

τὸ πρωὶ παραστήσομαί σοι, καὶ 
4 Ὅτι οὐχὶ θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ 
56 Οὐδὲ 


διαμενοῦσι͵ παράνομοι κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 


εἰ οὐδὲ παροικήσει σοι πονηρευόμενος, 
σου " ἐμίσησας, Κύριε, πάντας τοὺς ἐργαζομένους 
τὴν ἀνομίαν, 6 ᾿Απολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας 
τὸ ψεῦδος * ἄνδρα αἱμάτων καὶ δόλιον βδελύσσεται 
Κύριος. 7 ᾿Εγὼ δὲ iv τῷ πληθει τοῦ ἐλέους σου 
εἰσελεύσομαι εἰς τὸν oikóv cov, προσκυνήσω πρὸς 
ναὸν ἅγιόν cov ἐν φόβῳ cov. 8 Κύριε, ὑδηγησὸν 
με ἐν τῇ δικαιοσύνῃ cov ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν μου, 
9 Ὅτι 
obk ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν ἀλήθεια, ἡ καρδία 
τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ 
αὐτῶν͵ ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. 10 Κρῖνον 


κατεύθυνον ἐνώπιόν σου τὴν ὁδόν μου. 
, T€ , 
αὐτῶν ματαία" 


, , t » Φ , , » 4 “« 
αὑτούς, 0 Ütóc* ἀποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν διαβου- 
λιῶν αὑτῶν κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῶν * 


» * , , , , 
ἕξωσον αὑτούς, ὅτι aptmikpaváv σε, Κύριε. 


mea, et exaltans caput meum. 4 Voce mea 
ad Dominum clamavi: et exaudivit me de 
monte sancto suo. ὅ Ego dormivi, ct sopora- 
tus sum : et exsurrexi, quia Dominus suscepit 
me. 6 Non timebo millia populi cireumdautis 
me: exsurgpe Domine, salvum me fac Deus 
meus. 1 Quoniam íu percusssisti omnes 
adversantes mihi sine causa: dentes pecca- 
torum contrivistüi. 8 Domini est salus: et 


super populum tuum benedictio tua. 


IV. 

In finem in carminibus, Psalmus David. 

1 CUM invocarem, exaudivit me Deus 
7.501 185. mex: in tribulatione dilatasti mihi. 
Miserere mel, et exaudi orationem meam. 
2 Fihi hominum, usquequo gravi corde? ut 
quid diligitis vanitatem, ct qusoritis men- 
dacium? | 3 Et scitote quoniam mirificavit 
Dominus sanctum suum: Dominus exaudiet 
me euin elamavero ad eum. 4 Iraseimini, et 
nolite peccare : quce dicitis in cordibus vestris, 
in enbilibus vestris compungimini. 9 Sacrifi- 
cate sacrificium justitic, et speratein Domino: 
multi dieunt: Quis ostendit nobis bona? 
6 Signatum est super nos lumen vultus tui 
Domine: dedisti letitiam 11 corde meo. 
7 A fructu frumenti, vini, et olei sui, multipli- 
cati sunt. 8 In pace in idipsum dormiam, et 
requiescam: 9. Quoniam tu Domine singu- 
laritcr in spe constituisti me. 


NT 
In finem pro ea, quz hereditatem consequitur 
Psalmus David. 

I VERBA mea auribus percipe Domine, 
intellige. clamorem meum.. 2 Intende voci 
orationis mex, rex meus et Deus meus. 
9 Quoniam ad te orabo: Domine mane 
exaudies vocem meam. 4 Mame adstabo tibi 
et videbo: quoniam non Deus volens iniqui- 
tatem tu es. ὅ Neque habitabit juxta te 
malignus: neque permanebunt injusti ante 
oculos tuos. 6 Odisti omnes, qui operantur 
iniquitatem: perdes omnes, qui loquuntur 
mendacium. Virum sanguinum et dolosum 
abominabitur Dominus: 7 Ego autem in 
multitudine misericordie tuz, introilbo in 
domum tuam: adorabo ad templum sanctum 
tuum in timore tuo: 8 Domine deduc me in 
justitia tua: propter inimicos mcos dirige 
in conspectu tuo viam meam. 9 Quoniam non 
est in ore eorum veritas : cor eorum vanum est. 
10 Sepulchrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant: 'judica illos 
Deus. | Decidant a cogitationibus — suis, 
secundum multitudinem impietatum eorum 
expelle eos, quoniam irritaverunt te Domine. 
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Y AAMOI, εὐ τ΄, Z. 


, * 


ll Kai εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ coi πάντες οἱ ἐλπί- 
ζοντες ἐπὶ σέ, εἰς atora ἀγαλλιάσονται, καὶ κατα- 
Καὶ καυχήσονται ἐπὶ σοὶ 
TXNNUTE σὺ 


* e? YN , 
ὡς OTA(Q εὐδοκίας 


σκηνώσεις ἐν αὐτοῖς. 
πάντες οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνομά σου, 
εὐλογήσεις δίκαιον" Κύριε, 
ἐστεφάνωσας ἡμᾶς. 
s. 
Εἰς τὸ τέλος iv ὕμνοις ὑπὲρ τῆς ὀγδόης ψαλμὸς 
τῷ Δαυίδ. 

1 KYPIE, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ 
ópyp σου παιδεύσῃς με. 2 ’λέησον μὲ Κύριε, ὅτι 
ἀσθενής εἰμι" ἴασαί μὲ Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ 
ὀστᾶ μσυ. ὃ Καὶ ἡ ψυχή μον ἐταράχθη σφόδρα" 
καὶ σύ, Κύριε, ἔως πότε; 4 ᾿Επίστρεψον Κύριε, 
ῥῦσαι τὴν ψυχὴν μου, σῶσόν με ἕχεκεν τοῦ ἱἰλέους 
σον. ὃ Ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ ὁ μνημο- 
νεύων σου" ἐν δὲ τῷ (Oy τὶς ἐξομολογήσεται σοι; 
6 ᾿Εκοπίασα ἐν στεναγμῷ pov, λούσω καθ᾽ ἑκάστην 
νύκτα τὴν κλίνην μου, £v Cákpvot μου τὴν στρωμτὴν 
μου βρέξω. 1 'Krapáx0) ἀπὸ θυμοῦ ὃ ὀφθαλμός 
pov, ἐπαλαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς μου. 8 ᾿Από- 
στητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, 
ὅτι εἰσήκουσε Κύρεος τῆς φωνῆς τοῦ κλαυθμοῦ pov * 
9 Εἰσήκουσε Κύριος τῆς δεησεώς μου, Κύριος τὴν 
προσευχὴν μον προσεδέξατο. 10 Αἰσχυνθείησαν καὶ 
ταραχθείησαν σφόδρα πάντες οἱ ἐχθροί μου, ἐπι- 
στραφείησαν καὶ αἰσχυνθείησαν σφόδοα διὰ τάχους. 

2 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, Ov qct τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν 
λόγων Χο tie ᾿Ιεμενεί. 

1 KYPIE ὁ θεός μον, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. σῶσόν με 
2 Mj 
ποτὲ ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν ψυχὴν μου, μὴ ὄντος 
Avrpovutvov μηδὲ σώζοντος. 


, , - -^ , 9 ^ 
iK πάντων TOV διωκόντων με Kat pUcat με, 


pr; t , 
ὃ Κύριε 0 θεός μου, 
εἰ ἐποίησα τοῦτο, εἰ 
4 Et 


, [d - —- —- » 
ἀποπέσοιμε ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν μου κενός" 


Pd - , * » 

ἔστιν ἀδικία ἐν χερσί μου, 
3 , T- a -- , , 
ἀνταπέδωκα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί pot κακά, 


9 Καταδζιώξαι ἄρα ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχὴν μου καὶ 
καταλάβοι, καὶ καταπατήσαι εἰς γῆν τὴν ζωὴν 
μου, καὶ τὴν δόξαν μου εἰς χοῦν κατασκηνώσαι. 
Διάψαλμα. 


θητι iv τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν pov: 


6 ᾿λνάστηθι Κύριε ἐν ὀργῇ σου, ὑψώ- 
ἐξεγέρθητι, 
Κύριε ὁ θεός μον, ἐν προστάγματι ᾧ ἐνετείλω, 
| Καὶ συναγωγὴ λαῶν κυκλώσεε σε" καὶ ὑπὲρ 


, »' » A T» - 
ταύτης εἰς ὕψος ἐπίστρεψον. 8. Κύριος κρινεῖ 
τὴν δικαιοσύνην 
9 Xvr- 


τελεσθήτω δὴ πονηρία ἁμαρτωλῶν, kal κατευθυνεῖς 


[4 - » 
λαούς" κρῖνόν με, Κύριε, κατὰ 


μου καὶ κατὰ τὴν ἀκακίαν μου ἐπ᾽ ἐμοί. 
δίκαιον, ἐτάζων καρδίας καὶ νεφροὺς ὁ θεός. 
10 Δικαία ἡ βοήθειά μον παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦ 
11 Ὃ θεὸς 
κριτὴς δίκαιος καὶ ἰσχυρὸς καὶ μακρόθυμος, μὴ 
ἡμέραν" 12 'Eav 
μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλβώσει, 


σώζοντος τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 


ὀργὴν ἐπάγων καθ᾽ ἑκάστην 


τὸ τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινε καὶ ἡτοίμασεν αὐτό" 


13 Kal ἐν 
τὰ βέλη αὐτοῦ 


αὐτῷ ἡτοίμασε σκεύη θανάτου, 


τοῖς καιομένοις ἐξειργάσατο. 


* 


PSAEMEPSV. VL. VII. 

11 Et lwtentur omnes, qui sperant in te, in 
cternum exultabunt: οὐ habitabis in eis. 
Et gloriabuntur in te omnes, qui diligunt 
nomen tuum, 12 Quoniam tu benedices justo. 
Domine, ut seuto bon:e voluntatis tus;e coro- 
nasti nos. 

VI. 
In finem in carminibus, Psalmus David, pro 
octava. 

1 DoMINE, ne in furore tuo arguas me, 
neque in ira tua corriplas me. 2 Miserere 
mci Domine, quoniam infirmus sum: sana me 
Domine, quoniam conturbata sunt ossa mea. 
9 Et anura mea turbata est valde: sed tu 
Domine usquequo? 4 Convertere Domine, 
et eripe animam meam : salvum me fac propter 
misericordiam tuam. ὅ Quoniam non est in 
morte qui memor sit tui: in inferno autem 
quis confitebitur tibi? 6 Laboravi in gemitu 
meo, lavabo per singulas noctes lectum meum : 
lacrymis meis stratum meum rigabo. 7 Tur- 
batus est a furore oculus meus: inveteravi 
inter omnes inimicos meos. S Discedite a me 
omnes qui operamini iniquitatem, quoniam 
exaudivit Dominus vocem fletus mei. 9 Exau- 
divit Dominus deprecationem meam, Dominus 
orationem meam suscepit. 10 EHErubescant, 


et conturbentur vehementer omnes inimici 
mei:  eonvertantur et erubescant valde 
velociter. 


VAI. 
Psalmus David, quem cantavit Domino pro 
verbis Chusi filii Jemini. 

] DoMiNE Deus meus in te speravi : salvum 
me fac ex ommibus persequentibus me, et 
libera me. 2 Nequando rapiat ut leo animam 
meam, dum non est qui redimat, neque qui 
salvum faciat. 3 Domine Deus meus, si feci 
istud, si est iniquitas in manibus meis: 4 Si 
reddidi retribuentibus mihi mala, decidam 
merito ab inimicis meis inanis. o Persequatur 
inimieus animam meam, et comprehendat, et 
coneuleet in terra vitam meam, et gloriam 
meam in pulverem deducat. 6 Exsurge 
Domine in ira tua: et exaltare in finibus 
inimieorum meorum. Et exsurge Domine 
Deus meus in prwcepto quod mandasti: 
i Et synagoga populorum circumdabit te. 
Et propter hane in altum regredere: ὃ Do- 
minus judieat populos. Judica me Domine 
secundum justitiam mcam, et secundum inno- 
centiam meam super me. 9. Consumetur 
nequitia peccatorum, et  diriges justum, 
scrutans eorda et renes Deus. Justum [10 Ad- 
jutorium meum a Domino, qui salvos facit 
rectos corde. 11 Deus judex justus, fortis, 
et patiens, numquid irascitur per singulos 
dies? . 12 Nisi conversi fueritis, gladium 
suum vibrabit: arcum suum ktctendit, et 
paravit illum. — 18 Et in eo paravit vasa 
mortis, sagittas suas ardentibus effecit. 
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YAAMOI, ζ΄, y, 0 


3 ^ , , 
14 ᾿Ιδοὺ ὠδίνησεν ἀδικίαν, συνέλαβε πόνον kal 
» 3 , » , » 1 3 ? 
ἔτεκεν ἀνομίαν. 16 Λάκκον ὠρυξε kai ἀνέσκαψεν 
αὐτόν, καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο " 
16 ᾿Επιστρέψει ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, 
καὶ ἐπὶ κορυφὴν αὐτοῦ ἡ ἀδικία αὐτοῦ καταβὴη- 
17 ᾿Πξομολογήσομαι Κυρίῳ κατὰ τὴν 
ὀνόματι Ἰζυρίου τοῦ 


σεται. 

? $ ET P “-ὡ: 
δικαιοσύνην αὐτοῦ, ψαλῶ τῷ 
ὑψίστου. 


). 

Εἰς τὸ τέλος ὑπὲο τῶν ληνῶν ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

1 KYPIE ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ 
ὅτι ἐπήρθη ἡ μεγα- 
λοπρέπειά σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 2 'Ek 
στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἷνον 
ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν σου τοῦ καταλῦσαι ἐχθρὸν καὶ 
ἐκδικητὴν. ὃ Ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶν 
δακτύλων σου, σελήνην καὶ ἀστέρας ἃ σὺ ἐθεμε- 
λίωσας " 


ὄνομά cov ἐν πάσῃ τῇ γῇ" 


) 0) » e" , E 
4 Ti ἐστιν ἄνθρωπος ort μιμνήσκῃ αὐτοῦ, 
^ κὰν 3 ’ - , μ Y ἰή 3 ΄ 
}) νιὸς ἀνθρώπου ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτὸν; ὅ HaAar- 
, ^ ^ 2 , ? 5, ᾿ 
τωσας αὐτὸν βραχὺ τι παρ᾽ ἀγγέλους, δόξῃ καὶ 
^-^" » , . L] , 
τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, |. 6 Kai κατέστησας αὐτὸν 
ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου" 
ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, 


πάντα ὑπέταξας 
7 Πρόβατα καὶ βόας 
πάσας, ἔτι δὲ καὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίου, 8 Τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσ- 
σης, τὰ διαπορευόμενα τρίβου: θαλασσῶν. 9 Kopie 
ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν ὄνομά cov ἐν πάσῃ 
τῇ γῇ: 


0'. 


Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν κρυφίων τοῦ υἱοῦ ψαλμὸς τῷ 
Δαυίδ. 


l ἘΞΟΜΟΛΟΓΗΣΟΜΑΙ σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ 
καρδίᾳ. μου, διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου" 
2 “ὰ τω καὶ ἀγαλλιάσομαι ἐν σοί, ψαλῶ 
τῷ ὀνόματί σου, ὕψιστε, 9 Ev τῷ ἀποστραφῆναι 
τὸν ἐχθρόν μου εἰς τὰ ὀπίσω" ἀσθενήσουσι καὶ 
ἀπολοῦνται ἀπὸ προσώπου σου. 4 "Ori ἐποίησας 
τὴν κρίσιν μον καὶ τὴν δίκην μου, ἐκάθισας ἐπὶ 
θρόνον ὁ κρίνων δικαιοσύνην. ὃ 'Emtr(ugoac 
ἔθνεσι, καὶ ἀπώλετο ὁ ἀσεβὴς" τὸ ὄνομα αὐτῶν 
ἐξήλειψας εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. 06 Τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥομφαῖαι εἰς 
τέλος, καὶ πόλεις καθεῖλες " ἀπώλετο τὸ μνημό- 


συνον αὐτῶν μετ᾽ ἤχου. 7 Καὶ ὁ Κύριος εἰς τὸν 


αἰῶνα μένει" ἡτοίμασεν ἐν κρίσει τὸν θρόνον 
αὐτοῦ, δ᾽ Καὶ αὐτὸς κρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν 
Li ^ 4 , ᾽ν L4 s 
δικαιοσύνῃ, κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. 9. Καὶ 
3 , p * AE , 4 Ὶ 
ἐγένετο Κύριος καταφυγὴ τῷ πένητι, βοηθὸς ἐν 
εὐκαιρίαις ἐν θλίψει. 10 Καὶ ἐλπισάτωσαν ἐπὶ 
σὲ οἱ γινώσκοντες τὸ ὄνομα Gov, ὅτι οὐκ ἐγκατέ- 
λιπὲς τοὺς ἐκζητοῦντας σε, Κύριε. ll Ψάλατε 
τῷ Κυρίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν Σιών, ἀναγγείλατε 
3 “ » 1 H ?, 3 ^ Uu 
ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ": 12 "Ori 
? “ A Lii , n * , 3 , , 
ἐκζητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσθη, οὐκ ἐπελάθετο 
τῆς δεήσεως τῶν πενήτων. 18 'EAégoóv με 
Κύριε, ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου ἐκ τῶν ἐχθρῶν 
μου, ὁ ὑψῶν με ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου, 


14 “Ὅπως ἄν ἰξαγγείλω πάσας τὰς αἰνέσεις 


cou ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιών" 
ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ cov. lO 'Evemá- 
γησαν ἔθνη ἐν διαφθορζί ἢ ἐποίησαν" ἐν παγίδι 


συνεληφθὴ ὃ ποὺς αὐτῶν. 


ἔκρυψαν 


5 T 
ΤΌΤ 1) 
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PSALMI, VII. VIII. IX. 


14 Eece parturiit injustitiam : concepit dolo- 
rem, et peperitiniquitatem. 15 Lacum aperuit, 
et effodit eum: et incidit in foveam, quam 
fecit. | 16 Convertetur dolor ejus in caput 
ejus: etin verlicem ipsius iniquitas ejus de- 
scendet. 17 Confitebor Domino secundum 
justitiam ejus: et psallam nomini Domini 
altissini. 


VIII. 
In finem pro toreularibus, Psalmus David. 


1 DowmiNE Dominus noster, quam admi- 
rabile est nomen tuum in universa ferra! 
Quoniam elevata est. magnificentia tua super 
eclos;. 2. Ex ore infantium et lactentium 
perfeeisti laudem propter inimicos tuos, ut 
destruas inimicum et ultorem. 3 Quoniam 
videbo ezxlos tuos, opera digitorum tuorum: 
lunam et stellas, quce tu WE ὦ 4 Quid est 
homo, quod memor es ejus ? aut filius hominis, 
quoniam visitas eum? ὅ Minuisti eum paulo- 
minus ab angelis, gloria et honore coronasti 
eum: 6 Et constituisti eum supér opera 
manuum tuarum. 7 Omnia subjecisti sub 
pedibus ejus, oves et boves universas: 
insuper et pecora campi; 8 Volucres celi, et 
pisees maris, qui perambulant semitas maris. 
9 Domine Dominus noster, quam admirabile 
est nomen tuum in universa terra ! 


IX. 
In finem pro occultis filii, Psalmus David. 


1 CoNrITEBOR tibi Domine in toto corde 
meo: narrabo omnia mirabilia tua. 2 L:etabor 
et exultabo in te: psallam nomini tuo Altis- 
sime, 3 In eonvertendo inimicum meum 
retrorsum : infirmabuntur, et peribunt a facie 
tua. 4 Quoniam fecisti judicium meum et 
causam moam: sedisti super thronum, qui 
judicas justitiam. 9 Increpasti gentes, et periit 
impius: nomen eorum delesti in ceternum, et 
in seculum scceuli. (6 Inimiei defecerunt 
frame: in finem : et civitates eorum destrux- 
isti. Periüt memoria eorum cum sonitu: 1 Et 
Dominus in seternum permanet.  Paravitiu 
judicio thronum suum: 8 Et ipse judicabit 
orbem terre in cequitate, judicabit populos in 
justitia. 9 Et factus est Dominus refugium 
pauperi : adjutor in opportunitatibus, in tribu- 
latione. 10 Et sperent in te qui noverunt 
nomen tuum: quoniam non dereliquisti 
quzerentes te Domine. 11 Psallite Domino, 
qui habitat in Sion: annuntiate inter gentes 
studia ejus: 12 Quoniam requirens sanguinem 
corum recordatus est: non est oblitus clamo- 
rem pauperum. 192. Miserere mei Domine: 
vide humilitatem meam de iuimieis meis. 
14 Qui exaltas me de portis mortis, ut annun- 
tiem omnes laudationes tuas in portis filic 


Sion. ὃ Exultabo in salutari tuo: 
infixce sunt gentes in  interitu| quem 
fecerunt. In laqueo isto, quem  abscon- 
derunt,  eomprchensus est pes corum. 
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᾿κατακυριεύσει. 


Y AAMOI, ΟΣ «a. 


16 FPuwokerac Κύριος κρίματα ποιῶν, ἐν τοῖς 
ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη ὁ ἁμαρτωλός. 
᾿Ωιδὴ διαψάλματος. 


τωλοὶ εἰς τὸν ἄδην, πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπιλαγθα- 


17 Αποστραφήτωσαν οἱ &pap- 
róptra τοῦ θεοῦ. 18 "Ort οὐκ εἰς τέλος ἐπιλησθὴ- 
ἡ ὑπομονὴ τῶν πενήτων οὐκ 
19 ᾿Ανάστηθι Κύριε, 
ἐθνὴη 


σεται ὁ πτωχός, 
, ^ ) ^ LET 

ἀπολεῖταε εἰς τὸν αιῶνα, 
κριθήτωσαν 


μὴ κραταιούσθω ἄνθρωπος, 


ἐμώπιόν cov. 20 Κατάστησον Κύριε νομοθέτην 
* , 3 ; , » τ » , , 
ἐπ᾿’ αὐτούς, yrwruwcav ἔθνη Ort ἄνθρωποί εἰσιν. 
Διάψαλμιι. 

, 

C. 

1 "INA τί, Κύριε, ἀφέστηκας μακρόθεν, ὑπερορᾷς 
ἐν εὐκαιρίαις ἐν Ὀλίψει; 2 "Ev. τῷ ὑπερηφανεύ- 
συλλαμ- 
ὃ Ὅτι 
t 1 , “«-Ο ) , "Ὁ 
ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς 
4 IIapo- 
ξυνε τὸν Κύριον ὁ ἁμαρτωλός, κατὰ τὸ πλῆθος 


5 , ^ » , € [ὦ 
ἐσθαι τὸν ἀσεβὴ ἐμπυρίζεται ὁ πτωχὸς " 
βάνονται ἐν διαβουλίοις οἷς διαλογίζονται. 

Li 


ἐπαινεῖται ὁ 
^ * -- t , ^V 1? Ld 
ψυχῆς αὐτοῦ, kal ὁ ἀδικῶν ἐνευλογεῖται, 


τῆς ὀργῆς αὐτοῦ οὐκ ἐκζητήσει" 

ἐνώπιον αὐτοῦ. ὅ Βεβηλοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν 
, - ^ 1 3 

παντὶ καιρῷ " ἀνταναιρεῖται τὰ κρίματά σου ἀπὸ 


προσώπου αὐτοῦ, πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ 
6 Eimce γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Οὐ 
μὴ σαλευθῶ ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεὰν ἄνευ κακοῦ. 
T » v s , , ^ 4 , 4 
| Οὗ ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει καὶ πικρίας καὶ 
δόλον, ὑπὸ τὴν γλῶσσιιν αὐτοῦ κόπος καὶ πόνος. 
8 ᾿Εγκάθηται ἐνέδρᾳ μετὰ πλουσίων ἐν ἀποκρύφοις 
-—- , ^ H ^ € , 3 ^ 2 
τοῦ ἀποκτεῖναε ἀθῶον " οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς 
τὸν πένητα ἀποβλέπουσιν. 9. ᾿Ενεδρεύει ἐν ἀπο- 
L * ? 3 - , ᾽ cL 5 , 
κρύφῳ ὡς λέων ἐν τῇ pávópg αὐτοῦ " ἐνεδρεύει 
ἐν τῷ 


10 Ta- 


πεινώσει αὐτόν, κύψει καὶ πεσεῖται ἐν τῷ αὐτὸν 


- ς M 
τοῦ ἁρπάσαι πτωχόν, ἁρπάσαι πτωχὺν 


t , , , , - , , ^ 
ἑλκύσαε αὐτόν" ἐν τῇ παγίδι αὐτοῦ 


κατακυριεῦσαι τῶν πενήτων. 11 ἘΠπε γὰρ ἐν τῇ 
καρδίςι αὐτοῦ ᾿Επιλέλησται ὁ θεός, ἀπέστρεψε τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ μὴ βλέπειν εἰς τέλος. 
12 ᾿Ανάστηθι Κύριε ὁ θεός, ὑψωθήτω ἡ χεὶρ σου, 
4 4 , - , u , , 
μὴ ἐπιλάθῃ τῶν πενήτων. 13^ Evtkev τίνος παρώ- 
t ) 1 A , T 4 , , 

£vvev ὁ ἀσεβὴς τὸν θεόν ; εἶπε ydp ἐν καρδίᾳ 
αὐτοῦ Οὐ ζητήσει. 14 Ὀλέπεις ὅτι σὺ πόνον καὶ 


θυμὸν κατανοεῖς, τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς 


χεῖράς 
ὀρφανῷ o) ἦσθα βοηθός. 


σου" σοὶ ἐγκαταλέλειπται ὁ πτωχός, 
10 Σύντριψον τὸν 
ξητηθή- 


εὑρεθῇ. 


βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ πονηροῦ" 
οὐ μὴ 
10 βασιλεύσει Ἰζύριος εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν 


σεται ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ, καὶ 


» ^" ^w 3, ^ » $, - -Ὁ- 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος " ἀπολεῖσθε ἔθνη ἐκ τῆς γῆς 
αὐτοῦ. 17 Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενήτων εἰσήκουσε 
Κύριος, τὴν ἑτοιμασίαν τῆς καρδίας αὐτῶν προσ- 
, zi hui ^ - ^ ^— 
ἐσχε τὸ οὖς cov, 18 Kpivat ὀρφαμῷ kai ταπεινῷ, 
ἵνα μὴ προσθῇ ἔτι μεγαλαυχεῖν ἄνθρωπος ἐπὶ 
τῆς γὴς. 

i. 
Etc τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

1 EHI τῷ Κυρίῳ πεποιθα" πῶς ἐρεῖτε τῇ 
ψυχῇ μοὺυ 
στρουθίον ; 

, t 4 , , , Ew 
τόξον, ἡτοίμασαν βέλη εἰς φαρέτραν, τοῦ kararo- 
τῇ καρδίᾳ. 


Μεταναστεύονυ ἐπὶ τὰ ὄρη wc 
2 Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐνέτειναν 


ξεῦσαι ἐν σκοτομήνῃ τοὺς εὐθεῖς 


, ?)5 « b] 
οὐκ ἔστιν ὁ θεὸς : 


Re c MÀ M — — 
— 0." 


PSATNEMIX- X. XE 


16 Cognoscetur Dominus judicia faciens: in 
operibus manuum suarum comprehensis est 
peecator. 17 JQConvertantur peccatores iu 
infernum, omnes gentes que obliviscuntur 
Deum. 18 Quoniam non in finem oblivio crit 
pauperis : patientia pauperum non peribit iu 
finem. 19 Exsurge Domine, non confortetur 
homo: judicentur gentes in. conspectu tuo. 
20 Constitue Domine legislatorein super cos 

ut sciant gentes quoniam homines sunt. 


Χ. 


1 UT quid Domine reeessisti longo, despici: 
in opportunitatibus, in tribulatione? 2 Dum 
superbit impius, incenditur pauper: comprc- 
henduntur in consiliis quibus cogitant. 3 Quo- 
niam laudatur peccator in desideriis anim:e 
suc: etiniquus benedicitur. 4 Exaceerbavit 
Dominum peccator, secundum multitudinem 
1,0 sue non quaeret. ὅ Non est Deus in 
conspectu ejus: inquinate suut viw illius in 
omni tempore. | Auferuntur judicia tua a 
facie ejus: omnium inimicorum suorum 
dominabitur. | 6 Dixit enim in corde suo: 
Non movobor a generatione in gencrationem, 
sine malo. 7 Cujus maledietione os plenum 
est, et amaritudine, et dolo: sub lingna cjus 
labor et dolor. 8 Sedet in insidiis cum divi- 
tibus in oceultis, αὖ interfieiat 1nnocentem. 
9 Oculi ejus in pauperem respiciunt : insidia- 
tur in abseondito, quasi leo in spolunca sua. 
Insidiatur ut rapiat pauperem : rapere paupe- 
rem dum attrahit eum. — 10 In laqueo suo 
humiliabit cum, inclinabit se, ct cadet cum 
dominatus fuerit pauperum. — 11 Dixit enim 
in corde suo: Oblitus est Deus, avertit faciem 
suam ne videat in finem. 12 Exsurge Domine 
Deus, exaltetur manus tua: ne obliviscaris 
pauperum. 19 Propter quid irritavit impius 
Deum? dixit enim in corde suo: Non requi- 
ret. 14 Vides, quoniam tu laborem οὐ dolo- 
rem consideras: ut tradas eos in manus tuas. 
Tibi derelictus est pauper: orphano tu eris 
adjutor. 195 Contere brachium peccatoris et 
maligni: quzretur peccatum illius, et non 
invenietur. 10. Dominus regnabit in ceter- 
num, et in sceculum seculi: poribitis gentes 
de terra ilius. 17 Desiderium pauperum 
exaudivit Dominus: prcweparationem cordis 
eorum audivit auris tua. 18 Judieare pupillo 
et humili, ut non apponat ultra magnificare 
se homo super terram. 

ET 
In finem, Psalmus David. 

1] IN Domino confido: quomodo dicitis 
animze mec: 'ransmigra in montem sieut 
passer? 2 Quoniam ecce peccatores intende- 
runt arcum, paraverunt sagittas suas in 
pharetra, ut sagittent in obscuro rectos corde. 
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YAAMOI, ια΄, (Q' ty, ιδ΄. 


ὃ Ὅτι ἃ κατηρτίσω kaÜ0dXov* ὁ δὲ δίκαιος τί 
ἐποίησε; | 4 Κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, Κύριος 
, , - t , , Ee p « , A , Ὁ 
ἐν οὐρανῷ ὁ θρόνος αὐτοῦ" οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
LI * , Li Fr A f, * ^ 
εὶς τὸν πένητα ἀποβλέπουσι, rà βλέφαρα αὐτοῦ 
, , * € 8 m , " » 
ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 5 Κύριος 
, , ᾿ , E * , - t 4 , cs 
ἐξετάζει τὸν δίκαιον kai τὸν ἀσεβῆ" ὁ δὲ ἀγαπῶν 
ἀδικίαν μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν. 6 ᾿Επιβρέξει ἐπὶ 
ἁμαρτωλοὺς παγίδας, πῦρ καὶ θεῖον καὶ πνεῦμα 
καταιγίδος ἡ μερὶς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν. 7 "Ori 
δίκαιος Κύριος καὶ δικαιοσύνας ἠγάπησεν, εὐθύτητα 
εἶδε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 


ιβ΄. 

Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

1 ΣΩ͂ΣΟΝ με Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος, ὅτι 
ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν 
ἀνθρώπων. 2 Μάταια ἐλάλησεν ἕκαστος πρὸς τὸν 
πλησίον αὐτοῦ, χείλη δόλια ἐν καρδίᾳ, καὶ ἐν 
καρδίᾳ ἐλάλησαν. 8. ᾿Εξολοθρεύσαι Κύριος πάντα 
τὰ χείλη τὰ δόλια καὶ γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονα, 
4 Τοὺς εἰπόντας Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυ- 
voUutr, τὰ XtÀy ἡμῶν παρ' ἡμῶν ἐστί, τίς ἡμῶν 
κύριός ἐστιν; ὃ 'Amó τῆς ταλαιπωρίας τῶν 
πτωχῶν καὶ ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων νῦν 
ἀναστήσομαι, λέγει Κύριος " θήσομαι ἐν σωτηρίῳ, 
παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ. 6 Τὰ λόγια Κυρίου 
λόγια ἁγνά, ἀργύριον πεπυρωμένον, δοκίμιον τῇ 
Yl, κεκαθαρισμένον ἑπταπλασίως. 7 Σὺ Κύριε 
φυλάξεις ἡμᾶς, καὶ διατηρήσεις ἡμᾶς ἀπὸ τῆς 
γενεᾶς ταύτης καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. 8 Κύκλῳ οἱ ἀσεβεῖς 
περιπατοῦσι" κατὰ τὸ ὕψος σου ἐπολυώρησας 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 


τῶν υἱῶν 


ἐγ: 
Eig τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


1 "EQX πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ μου εἰς τέλος ; ἕως 
πότε ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπόν cov ἀπ᾽ ἐμοῦ; 
2 Ἕως τίνος θήσομαι βουλὰς ἐν ψυχῇ μου, ὀδύνας 
ἐν καρδίᾳ μου ἡμέρας ; ἕως πότε ὑψωθήσεται ὁ 
, ? 9. 3E Ur , , " » , 
ἐχθρός μον ἐπ᾿ ἐμὲ; 3 ᾿Επίβλεψον, εἰσάκουσύν 

᾿ t , " "a , » 
pov, Κύριε ὁ θεὸς μον φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς 
μου, μὴ ποτε ὑπνώσω εἰς θάνατον, 4 Μη more 
εἴποι ὁ ἐχθρός μου ἤΙσχνσα πρὸς αὐτὸν " ot OX- 
fovréc μὲ ἀγαλλιάσονται ἐὰν σαλευθῶ. ὃ ᾿Εγὼ 
δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει 00v ἤλπισα " ἀγαλλιάσεται ἡ καρδία 
μου ἐν τῷ σωτηρίῳ σου" ἄσω τῷ Κυρίῳ τῷ tUtp- 
γετήσαντί με, καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ 
ὑψίστου. 


i. 
E/c τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


1 EIIIEN ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Οὐκ ἔστι θεὸς, 
Διέφθειραν καὶ ἐβδελύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύμασιν, 
οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. 
2 Κύριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστι συνιῶν ἢ ἐκζητῶν 
τὸν θεόν. 8 Πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠγρειώθησαν, οὐκ 
ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. 
(Τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις 
αὐτῶν ἐδολιοῖσαν" ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη 
αὐτῶν, ὧν τὸ στύμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει" 
ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶι» ἐκχέαι αἷμα " σύντριμμα καὶ 
ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, καὶ ὁδὸν εἰρήνης 
οὐκ ἔγνωσαν" οὐκ ἔστι φόβος θεοῦ ἀπέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν.) 4 Οὐχὶ γνώσονται πάντες 
οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, οἱ κατέσθιοντες 
τὸν λαόν μου βρώσει  doprov; τὸν Κύριον 
οὐκ ἐπεκαλέσαντο ὃ ᾿κεῖ ἐδειλίασιν φόβῳ 
οὗ οὐκ ἣν φόβος" Ort ὁ θεὸς iv ysriq δικαίᾳ. 


— o ——— ..ὦὅ 


PSALMI, XE AIT. 2T. XIV. 


9 Quoniam quz perfecisti, destruxerunt: justus 
autem quid fecit? 4 Dominus in templo 
saneto suo, Dominus in celo sedes ejus. 
Oculi ejus in pauperem respiciunt: palpebrze 
ejus interrogant filios hominum. 6. Dominus 
interrogat justum et impium: qui autem 
diligit iniquitatem, odit animam suam. 
6 Pluet super peccatores laqueos: ignis, et 
sulphur, et spiritus procellarum, pars calicis 
eorum. 7 Quoniam justus Dominus et justitias 
dilexit: wquitatem vidit vultus ejus. 


XII. 
In finem pro octava, Psalmus David. 


1 SALVUM me fac Domine, quoniam defecit 
sanctus: quoniam diminute sunt veritates ἃ 
fiiis hominum. 2. Vana locuti sunt unus- 
quisque ad proximum suum : labia dolosa, in 
corde et corde locuti sunt. 3  Disperdat 
Jominus universa labia dolosa, et linguam 
magniloquam. 4 Qui dixerunt: Linguam 
nostram magnificabimus, labia nostra a nobis 
sunt, quis noster Dominus est? ὃ Propter 
miseriam inopum, et gemitum pauperum nunc 
exsurgam, dicit Dominus. Ponam in salutari: 
fiducialiter agam in eo. 6 Eloquia Domini, 
eloquia casta: argentum igne examinatum, 
probatum terre, purgatum septuplum. 7 Tu 
Domine servabis nos: et custodies nos ἃ 
generatione hac in seternum. 8. In circuitu 
impii ambulant: secundum altitudinem tuam 
multiplicasti filios hominum. 


XIII. 
In finem, Psalmus David. 


1 UsquEQvO Domine oblivisceris me in 
finem ? Usquequo avertis faciem tuam a me? 
2 Quamdiu ponam consilia in anima mea, 
dolorem in corde meo per diem? Usquequo 
exaltabitur inimicus meus super me? 3 He- 
spice, et exaudi me Domine Deus meus. 
Ilumina oculos meos ne unquam obdormiam 
in morte: 4 Nequando dicat inimicus meus: 
Prevalui adversus eum. Qui tribulaní me, 
exultabunt si motus fuero: o Ego autem in 
misericordia tua speravi. . Exultabit cor 
meum in salutari tuo: cantabo Domino qui 
bona tribuit mihi: et psallam nomini Domini 
altissimi. 

XIW 
In finem, Psalmus David. 


1 DixiT insipiens in corde suo: Non est 
Dens. Corrupti sunt, et abominales facti 
sunt in studiis suis : non est qui faciat bonum, 
non est usque ad unum. 2. Dominus de ccelo 
prospexit super filios hominum, ut videat si 
est intelligens, aut requirens Deum. 3 Omnes 
declinaverunt, simul inutiles facti sunt: non 
est qui faciat bonum, non est usque ad unum. 


(Sepulehrum patens est guttur eorum : linguis 


suis dolose agebant, venenum aspidum sub 
labiis eorum. . Quorum os maledictione et 
amaritudine plenum est: veloces pedes eorum 
ad effundendum sanguinem. Contritio et infe- 
licitas in viis eorum, et viam pacis non cogno- 
verunt: non est timor Dei ante oculos eorum.) 
4 Nonne cognoscent omnes qui operantur 
iniquitatem, qui devorant plebem meam sicut 
escam panis? ó Dominum non invocaverunt, 
illie trepidaverunt timore, ubi non erat timor. 
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Y AAMOI, εδ΄, «€, i8, ιζ΄, 


6 Βουλὴν πτωχοῦ kargoxyóvart, ὅτι Κύριος ἐλπὶς 
αὐτοῦ ἐστί. 7 Tíc δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ 
᾿Ισραὴλ; ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλω- 
σίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀγαλλιάσθω ᾿Ιακὼβ καὶ 
εὐφρανθήτω 'IopagA. 


ιε΄. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


| KYPIE, τίς παροικήσει ἐν τῷ σκηγώματί gov ; 
καὶ τίς κατασκηνώσει ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ σου; 
2 Πορευόμενος ἄμωμος καὶ ἐργαζόμει ος δικαιο- 
σύνην, λαλῶν ἀλήθειαν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ: ὃ Ὃς 
, 158 / , . , - γ ^4 ? , "m 
οὐκ ἐδόλωσεν iv γλώσσῃ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐποίησε τῷ 
πλησίον αὐτοῦ κακόν, καὶ ὀνειδισμὸν οὐκ ἔλαβεν 
4 'E£ovótvorat ἐνώπιον 
, φ-» , * 1 , , 
αὐτοῦ πονηρευόμενος, τοὺς δὲ φοβουμένους Κύριον 
ὕ -- , " “- τ 

δοξάζει" ὁ ὀμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ οὐκ 
3 ^^ ^ * 3 [4] 3 -- L] » , 1 
ἀθετῶν 9 Τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωκεν ἐπὶ 
, 4 - , » , Ld , » t M 
τόκῳ, kai δῶρα ἐπ᾽ ἀθώοις οὐκ ἔλαβεν * Ó ποιῶν 
ταῦτα οὐ σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 


ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ " 


ἐς 
Στηλογραφία τῷ Δαυίδ. 


1 ΦΥΛΑΙΞΟΝ με, Κύριε, ὕτι ἐπὶ σοὶ 
2 Εἶπα τῷ Κυρίῳ Κύριός μου εἰ σύ, Urt τῶν 
ἀγαθῶν μου οὗ χρείαν ἔχεις. ὃ Τοῖς ἁγίοις τοῖς 
ἐν τῇ yy αὐτοῦ ἐθαυμάστωσε πάντα τὰ θελήματα 
αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. 4 ᾿Επληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι 
αὐτῶν, μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν" οὐ μὴ συναγάγω 
τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ μὴ μνησθῶ 
τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ χειλέων μου. 


ἡλπισα. 


ὃ Κύριος 
μερὶς τῆς κληρονομίας μου καὶ τοῦ ποτηρίου μου" 
σὺ εἰ 6 ἀποκαθιστῶν τὴν κληρονομίαν μου ἐμοί. 
6 Σχοινία ἐπέπεσάν μοι ἐν τοῖς κρατίστοις, καὶ γὰρ 
ἡ κληρονομία pov κρατίστη μοί ἐστιν. Ἴ Ἑὐλογήσω 
τὸν Κύριον τὸν συνετίσαντά με" ἔτι δὲ καὶ ἕως 
γυκτὸς ἐπαίδευσάν μὲ οἱ νεφροΐ μου. 8 Προω- 
ρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διὰ παντός, ὅτι 
ἐκ δεξιῶν μού ἐστιν tva μὴ σαλευθῶ. 9. Διὰ τοῦτο 
ηὐφράνθη ἡ καρδία μου καὶ ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά 
μου, ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ μου κατασκηνώσει ἐπ᾽ 
ἐλπίδι. 10 Ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν» μου 
εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσει; τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν δια- 
φθοράν. 11 ᾿Εγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς " πληρώ- 
σεις μὲ εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου σου, 
τερπνότητες ἐν τῇ δεξιᾷ σου εἰς τέλος. 


im 
lMooctvxyy τοῦ Δαυίδ. 


1 EIZAKOYZON, Κύριε, τῆς δικαιοσύνης μου, 
πρόσχες τῇ δεὴσει μου " ἐνώτισαι τὴν προσευχὴν 
μον οὐκ ἐν χείλεσι δολίοις. 2 'Ek προσώπου σου 
τὸ κρίμα μου ἐξέλθοι, οἱ ὀφθαλμοί μου ἰδέτωσαν 
εὐθύτητας. ὃ ᾿Εδοκίμασας τὴν καρδίαν μου, ἐπε- 
σκέψω νυκτός" ἐπύρωσάς με, καὶ οὐκ εὑρέθη ἐν 
ἐμοὶ ἀδικία. 4 Ὅπως ἂν μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα 
μου τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, διὰ τοὺς λύγους τῶν 
χειλέων σον ἐγὼ ἐφύλαξα ὁδοὺς σκληράς. ὃ Κατάρ- 
τισαι τὰ διαβήματά μον ἐν ταῖς τρίβοις σου, 
ἵνα μὴ σαλευθῇ τὰ διαβήματά μου. 6 "yo 
ἐκέκραξα, Uri ἐπήκουσάς μου, ὁ θεός " κλῖνον τὸ 
οὺς σον ἐμοὶ καὶ εἰσάκουσον τῶν ῥημάτων μου. 


» 
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PSALMISESNMEEX V, EWI. XVII. 


6 Quoniam Dominus in generatione justa est, 
cousilium inopis confudistis: quoniam Do- 
minus spes ejus est. 7 Quis dabit ex Sion 
salutare Israel? cum  averterit Dominus 
captivitatem plebis βὰς, exultabit Jacob, et 
l;etabitur Israel. 


XV. 
Psalmus David. 


1 DoMINE quis habitabit in tabernacuio 
tuo? aut quis requiescet in monte sancto tuo ὃ 
2 Qui ingreditur sine macula, et operatur 
justitiam; ὁ. Qui loquitur veritatem in eorde 
suo, qui non egit dolum in lingua sua. — Nee 
fecit proximo suo malum, et opprobrium non 
accepit adversus proximos suos. 4 Ad nihilum 
deduetus est in conspectu ejus malignus: 
timentes autem Dominum glorificat. Qui 
jurat proximo suo, et non decipit: 95 Qui 
peeuniam suam non dedit ad usuram, et 
munera super innocentem non acccpit. Οἱ 
facit haee, non movebitur in ;eternum, 


AVI. 
Tituli inscriptio ipsi David. 

1 CoxsERVA me Domine, quoniam speravi 
in te. 2 Dixi Domino: Deus meus es tu, 
quoniam bonorum meorum non eges. 3 Sanctis, 
qui sunt in terra ejus, mirifieavit omnes 
voluntates meas in eis. 4 Multiplicate sunt 
infirmitates eorum: postea acceleraverunt. 
Non eongregabo eonventicula eornm de 
sanguinibus: nee memor ero nominum eorum 
per labia mea. 9$ Dominus pars hereditatis 
meze, et calicis mel : tu es, qui restitues heredi- 
tatem meam mihi. 6 Funes ceciderunt mihi 
in preclaris: etenim hereditas moa prweclara 
est mihi. Benedicam Dominum, qui tribuit 
mihi intellectum : insuper et usque ad noctem 
increpuerunt me renes mei. (8 Providebam 
Dominum in conspectu meo semper : quóniam 
a dextris est mihi, ne commovear. 9. Propter 
hoe lotatum est eor meum, ot exultavit 
lingua mea: insuper ef caro mea requiescet 
in spe. 10 Quoniam non derelinques animam 
meam in inferno: nec dabis sanctum tuum 
videre corruptionem. 11 Notas mihi feeisti 
vias vite, adimplebis me letitia cum vultu 
tuo: deleetationes in dextera tua usque in 
finem. 

ASUDLE 
Oratio David. 

1] ExaAuDI Domine justitiam meam : 1ntende 
deprecationem ineam. Auribus percipe ora- 
tionem meam, non in labiis dolosis. 2 De 
vultu tuo judieium meum prodeat: oculi tui 
vidcant sequitates. ὃ Probasti cor meum, et 
visitasti nocte: igne me examinasti, et non 
est inventa in me iniquitas. 4 Ut non loquatur 
os meum opera hominum: propter verba 
labiorum tuorum ego custodivi vias duras. 
9 Perficee gressus meos in semitis tuis: ut 
non moveantur vestigia mea. 6 Ego 
clamavi, quoniam exaudisti me Deus: 1in- 
elina aurem tuam mihi, et exaudi verba mca. 
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VY AAMOI, ei, un. 


7 Θιευμάστωσυν rà ἐλέη cov, ὁ σώζων τοὺς ἐλπί- 
3 , b J » ^ - 
ζοντας ἐπὶ σὲ ἐκ τῶν ἀνθεστηκότων τῇ δεξιᾷ ovv. 
8 Φύλαξόν μὲ ὡς κόρην ὀφθαλμοῦ" ἐν σκέπῃ τῶν 
πτερύγων σου σκεπάσεις μὲ 9 ᾿Απὸ προσώπου 
) - - , € ? 
ἀσεβῶν τῶν ταλαιπωρησάντων με. Ot ἐχθροί μου 
1 ’ , 1 ?, LJ Ὁ 
τὴν ψυχὴν μου περιέσχον, 10 Τὸ στέαρ αὐτῶν 
? 3 / Ἧ - ) , € 
συνέκλεισαν, τὸ στόμα αὑτῶν ἐλάλησεν vmtpnoa- 
νίαν" 11 ᾿Εκβαλόντες μὲ νυνὶ περιεκύκλωσάν με, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔθεντο ἐκκλῖναι ἐν τῇ γῃ᾽᾽ 
[4 , e ,? κι , 
12 Ὑπέλαβόν μὲ ὡσεὶ λέων ἕτοιμος εἰς θήραν, 
18 ᾿Ανά- 


στῆθι Κύριε, πρόφθασον αὐτοὺς kal ὑποσκέλισον 


t 3 , ^» 9 1 , , 
καὶ ὡσεὶ σκύμνος οἰκῶν ἐν ἀποκρύφοις. 


αὐτούς, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ ἀσεβοῦς, ῥομ- 
φαίαν σὸν 14 ᾿Απὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός σου" 
Κύριε ἀπολύων ἀπὸ γῆς, διαμέρισον αὐτοὺς ἐν 
T) ζωῇ αὐτῶν" καὶ τῶ E ἐπλήσθ: 
") ζω! αὑτῶν" καὶ τῶν κεκρυμμένων σου ἐπλήσθη 
" LI - , , Ὁ 
i) γαστὴρ αὐτῶν, ἐχοοτάσθησαν ὑείων καὶ ἀφῆκαν 
' , - , * - - μη LU] * 
τὰ κατάλοιπα roig νηπίοις αὐτῶν. 1δὃ ᾿γὼ δὲ 
ἐν δικαιοσύνῃ ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ σου, χορτα- 


σθήσομαι ἐν τῷ ὀφθῆναι τὴν δόξαν σου. 


). 

Εἰς τὸ τέλος τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δαυίδ, ἃ ἐλάλησε 
τῷ Κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς qnc ταύτης ἐν 
ῥμέρᾳ ἡ ἐῤῥύσατο αὐτὸν Κύριος ἐκ χειρὸς πάντων 
τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς Σαούλ, καὶ εἶπεν 
1 ᾿Αγαπήσω σε, Κύριε ἰσχύς uov. 2. Κύριος 

στερέωμά μου καὶ καταφυγή nov καὶ ῥύστης μου" 


βοηϑός 


ὑπερασπιστὴς μου καὶ κέρας σωτηρίας μου καὶ 


« , - δια. ἢ , ’ . 
0 θεος μου μου, ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτὸν 


ἀντιλήπτωρ μου. ὃ Αἰνῶν ἐπικαλέσομαι Κύριον, 
καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου σωθήσομαι. 4 ἸΠεριέσχον 
μὲ ὠδῖνες θανάτου, καὶ χείμαῤῥοι ἀνομίας ἐξετάρα- 
ἕάν με: ὃ ᾿Ὠδῖνες ἀδου περιεκύκλωσάν με, 
προέφθασάν με παγίδες θανάτου. 6 Καὶ ἐν τῷ 
θλίβεσθαί με ἐπεκαλεσάμην τὸν Κύριον, καὶ πρὸς 
τὸν θεόν μον ἐκέκραξα " ἤκουσεν ἐκ ναοῦ ἁγίου 
αὐτοῦ φωνὴς μου, καὶ ἡ κραυγὴ Hou ἐνώπιον 
7 Καί 
ἐσαλεύθη καὶ ἔντρομος ἐγενήθη » γῆ, καὶ τὰ 
θεμέλια τῶν ὀρέων ἐταράχθησαν καὶ ἐσαλεύθησαν, 


, - , , ᾽ 1 ΄ 4 - 
αὐτοῦ εἰσελεύσεται εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ. 


ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς ὁ θεός. 8 ᾿Ανέβη καπνὸς ἐν 
ὀργὴ αὐτοῦ, καὶ πῦρ ἀπὸ προσώπον αὐτυῦ κατε- 
φλόγισεν, ἄνθρακες ἀνήφθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 9 Kal 
ἔκλινεν οὐρανὸν καὶ κατέβη, καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς 
10 Καὶ ἐπέβη ἐπὶ Χερουβὶμ καὶ 
11 Καὶ 


» ͵ J 1 ) -— , , “- « 
ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ, κύκλῳ αὑτοῦ ἢ 


πόδας αὐτοῦ. 
ἐπετάσθη, ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. 


UJ , 7 Li tí €^ , C »»} 
ckK]jri αὐτοῦ, σκοτεινὸν ὕδωρ ἐν νεφέλαις ἀξρων. 
12 ᾿Απὸ τῆς τηλαυγήσεως ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέλαι 
διῆλθον, χάλαζα καὶ ἄνθρακες πυρός. 198 Καὶ 

, - t y»? 
ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ Κύριος, καὶ ὁ ὕψιστος 
14 Καὶ ἐξαπέστειλε βέλη 

3 [4 * LI , 
καὶ ἐσκόρπισεν αὐτούς, Kai ἀστραπὰς ἐπλήθυγε 
, 1 Ld t * 
καὶ συνετάραξεν αὐτούς. 15 Kai ὠφθησαν αἱ πηγαὶ 


ἔδωκε φωνὴν αὐτοῦ" 


τῶν ὑδάτων, καὶ ἀνεκαλύφθη τὰ θεμέλια τῆς οἰκου - 
μένης ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου, Κύριε, ἀπὸ ἐμπνεύσεως 
πνεύματος ὀργῆς σου. 10 ᾿Εξαπέστειλεν ἐξ ὕψους 
καὶ ἔλαβέ με, προσελάβετό με ἐξ ὑδάτων πολλῶν. 


-- .---  -«------  — ὦ» 





PSALMI, XVII. XVIII. 


1 Mirfiea misericordias tuas, qui salvos facis 
sperantes in te. 8 A resistentibus dexterc 
tu: custodi me, ut pupillam oculi. Sub 
umbra alarum tuarum protege me; 9 A facie 
impiorun qui me aflixerunt.  Inimici mei 
animam meam circumdederunt, 10 Adipem 
suum concluserunt, os eorum locutum est 
superbiam. 11 Projieientes me nunc circum- 
dederunt me : oeulos suos statuerunt declinare 
im terram. 12 Susceperunt me sieut leo 
paratus ad predam: et sicut catulus leonis 
habitans in abditis. | 13 Exsurge Doniine, 
preveni eum, et supplanta eum: eripe 
animam mean ab impio, frameam tuam 14 Ab 
inimicis manus tuv. Domine a paucis de 
tcrra divide cos in vita corum : de absconditis 
tuis adimpletus est venter eorum.  Satiurati 
sunt filiis: et dimiserunt reliquias suas 
parvulis suis. 18 Ego autem in justitia 


apparebo conspectui (tuo:  satiabor cum 
apparuerit gloria tua. 
XVIII. 


In finem puero Domini David, qui locutus est 
Domino verba cantiei hujus, in die, qua 
eripuit cum Dominus de manu omnium 
inimicorum ejus, et de manu Saul, et dixit : 


] DiuiGAM te Domine fortitudo mea. 
2 Dominus firmamentum meum, et refugium 
meum, et liberator ineus. Deus meus adjutor 
meus, et sperabo in eum. Protector meus, et 
cornu salutis new, et susceptor meus. 
3 Laudans invocabo Dominum : et ab inimicis 
meis salvus ero. 4 Circumdederunt me 
dolores mortis : et torrentes iniquitatis contur- 
baverunt me. 9 JDolores inferni circum- 
dederunt me: preoccupaverunt me laquei 
mortis. 6 In tribulatione mea invocavi 
Dominum, e£ ad Deum meum elamavi: οὗ 
exaudivit de templo sancto suo vocem meam : 
et clamor meus in conspectu ejus, introivit in 
aures ejus. 7 Commota est, et contremuit 
terra: fundamenta montium conturbata sunt 
et commota sunt, quoniam iratus est eis. 
8 Ascendit fumus in ira ejus: et ignis a facie 
cjus exarsit: carbones succensi sunt ab eo. 
9 Inelinavit cewlos, et descendit: et caligo 
sub pedibus ejus. 10 Et ascendit super 
cherubim, et volavit: volavit super pennas 
ventorum. 11 Et posuit tenebras latibulum 
suum, in circuitu ejus tabernaculum ejus: 
tenebrosa aqua in nubibus aeris. 12 Pre 
fulgore iu conspectu ejus nubes transierunt, 
grando, et carbones ignis. 13 Et intonuit 
de cxlo Dominus, et Altissimus dedit vocem 
suam: grando et carbones ignis. 14 Et 
misit sagittas suas, et dissipavit eos: fulgura 
multiplicavit: et conturbavit eos. 15 Et 


apparuerunt fontes aquarum, et revelata 
sunt fundamenta orbis terrarum: — Ab 
increpatione tua. Domine, ab inspiratione 


spiritus ire tuc. 16 Misit de summo, et 
accepit me: et assumpsit me de aquis multis. 
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VYAAMOI, dj. 


17 'Póotra( μὲ ἐξ ἐχθρῶν» μου δυνατῶν kai ἐκ 
τῶν μισούντων με, Ort ἑστερεώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. 
18 Προἐφθασάν με ἐν ἡμέρᾳ κακώσεώς μου, καὶ 
ἐγένετο Κύριος ἀντιστήριγμά μου, 19 Καὶ ἐξήγαγέ 
με εἰς πλατυσμὸν " ῥύσεταί με, ὅτι ἠθέλησέ με. 
20 Καὶ ἀνταποδώσει μοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιο- 
σύνην μου, καὶ κατὰ τὴν καθαριύτητα τῶν χειρῶν 
μου ἀνταποδώσει μοι. 21 Ὅτι ἐφύλαξα τὰς ὑδοὺς 
Κυρίου, καὶ οὐκ ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ nov: 
29 "Ort πάντα τὰ κρίματα αὐτοῦ ἐνώπιόν μου, 
καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ οὐκ ἀπέστησαν ἀπ’ 
ἐμοῦ. 23 Καὶ ἔσομαι ἄμωμος μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
φυλάξομαι ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου. 21 Καὶ ἀν- 
ταποδώσει μοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου 
χειρῶν μον 
25 Μετὰ ὑσίου 


καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν 
αὐτοῦ. 
ἀνδρὸς 
26 Καὶ μετὰ ἰκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ, καὶ 
διαστρέψεις. 27 Ὅτι σὺ λαὸν 
ὀφθαλμοὺς ὑπερηφάνων 
ταπεινώσεις" 28 Ὅτι σὺ φωτιεῖς λύχνον μον 
Κύριε, 0 θεός μον φωτιεῖς τὸ σκότος μου" 29 Ὅτι 
iv σοὶ ῥνυσθήσομαι ἀπὸ πειρατηρίου, καὶ ἐν τῷ θεῷ 
pov ὑπερβήσομαι τεῖχος. 80 'O θεός μου ἄμωμος 
ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, τὰ λόγια Ἰζυρίον πεπυρωμένα, 
ὑπερασπιστῆς ἐστι πάντων τῶν ἐλπιζόντων ἐπ᾽ 
αὐτόν. 581 Ὅτι τίς θεὸς πλὴν τοῦ Ἰζυρίου, καὶ 
92 Ὁ θεὸς ὑ 
περιζωννύων μὲ δύναμιν, καὶ ἔθετο ἄμωμον τὴν 
ὑδόν μου" 33 Ὁ καταρτιζόμενος τοὺς πόδας μου 
ὡσεὶ ἐλάφου, καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶν με" 84 Διδά- 
σκων χεῖράς μον εἰς πόλεμον, καὶ ἔθου τόξον 
χαλκοῦν τοὺς βραχίονάς μου: | 35 Καὶ ἔδωκάς 
μοι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας μου, καὶ ἡ δεξιά σου 
ἀντελάβετό μον" καὶ ἡ παιδεία cov ἀνώρθωσέ 
με εἰς τέλος, καὶ ἡ παιδεία cov αὐτὴ με διδάξει. 
36 'EzAarvvac τὰ διαβήματά μου ὑποκάτω μου, 
καὶ οὐκ ἠσθένησαν τὰ ἴχνη μου. 37 Καταδιώξω 
τοὺς ἐχθρούς μου καὶ καταλήψομαι αὐτούς, καὶ 
οὐκ ἀποστραφήσομαι ἕως ἂν ἐκλείπωσιν * 38 ' Eix- 
θλίψω αὐτοὺς καὶ οὐ μὴ δύνωνται στῆναι, πεσοῦν- 
rat ὑπὸ τοὺς πόδας μου. 39 Καὶ περιέζωσάς με 
δύναμιν εἰς πόλεμον, συνεπόδισας πάντας τοὺς 
ἐπανισταμένους ἐπ᾿ ἐμὲ ὑποκάτω μου. 40 Kai 
τοὺς ἐχθρούς μον ἔδωκάς μοι γῶτον, καὶ τοὺς 
μισοῦντάς μὲ ἐξωλόθρευσας. 41 ᾿Εκέκραξαν, καὶ 
οὐκ ἣν ὁ σώζων" πρὸς Κύριον, καὶ οὐκ εἰσήκονεν 
αὐτῶν. 42 Καὶ λεπτυνῶ αὐτοὺς ὡς χοῦν κατὰ 
πρόσωπον ἀνέμου, 
mms 
αὐτούς. 


ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν 


ὁσιωθησῃ, καὶ μετὰ ἀθώου ἀθῶος 
ἔσῃ, 
μετὰ στρεβλοῦ 


ταπεινὺν σώσεις, καὶ 


τίς θεὸς πλὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν ; 


ὡς πηλὸν πλατειῶν λεανῶ 
48 'Ρῦσαί με ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ, κατα- 
στήσεις μὲ εἰς κεφαλὴν ἰθνῶν' 
ἐδούλευσέ μοι, 44 Mic ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσέ 
μοι" υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, 48 Υἱοὶ 
ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν καὶ ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν 
τρίβων αὐτῶν. 46 Zj Κύριος, καὶ εὐλογητὸς ὁ 
θεὸς μυυ, καὶ ὑψωθήτω ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας μου" 
47 Ὃ θεὸς ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοί, καὶ ὑποτάξας 
λαοὺς ὑπ' ἐμέ, 48 Ὃ ῥύστης μου ἐξ ἰχθρῶν 
ἀπὸ τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾿ ἐμὲ 
ὑψώσεις με, ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥύσῃ με. 49 Διὰ 
τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσι, Κύριε, καὶ 
τῷ ὀνόματί σον ψαλῶ: δὺ Μεγαλύνων rác 
σωτηρίας τοῦ βασιλέως αὑτοῦ, καὶ ποιῶν ἔλεος 
τῷ χριστῷ αὐτοῦ τῷ Δαυὶδ καὶ 


- , - 
αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 


λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων 


ὀργίλων * 


τῷ σπέρματι 


PSALMI, XVIII. 


17 Eripuit me de inimieis meis fortissimis, et ab 
his qui oderunt me: quoniam eonfortati sunt 
super me. 18 Preevenerunt me in die afflictionis 
mese: et factus est Dominus protector meus. 
19 Et eduxit me in latitudinem: salvum me 
fecit, quoniam voluit me. 20 Et retribuet mihi 
Dominus seeundum justitiam meam, et secun- 
dum puritatem manuum mearum retribuct 
mihi: 21 Quia eustodivi vias Domini, nee 
impie gessi ἃ Deo meo. 22 Quoniam omnia 
judicia ejus in eonspectu meo: et justitias 
ejus non repuli a me. 23 Et ero immaculatus 
cum eo: et observabo me ab iniquitate mea. 
24 Et retribuct mihi Dominus secundum 
justitiam meam: οὐ secundum puritatem 
manuum mearum in conspectu oculorum ejus. 
οὗ Cum sancto sanctus eris, et cum viro 
innocente innocens eris: 26 Et cum electo 
electus eris: et cum perverso perverteris. 
271 Quoniam tu populum humilem salvum 
faeies: ct oculos superborum  humiliabis. 
28 Quoniam tu illuminas lucernam meam Do- 
mine: Devs meus illumina tenebras meas. 
29 Quoniam in te eripiar ἃ tentatione, et in 
Deo meo transgrediar murum. 30 Deus meus 
impolluta via ejus: eloquia Domini igne 
examinata: protector est omnium sperantium 
in se. 31 Quoniam quis Deus preter Do- 
minum ἢ aut quis Deus preter Deum nostrum? 
32 Deus qui precinxit me virtute: et posuit 
inmaculatam viam meam. 33 Qui perfecit 
pedes meos tanquam cervorum, et super 
excelsa statuens me. 34 Qui docet manus 
meas ad prolium: et posuisti, ut areum 
tereum, brachia mea, 35 Et dedisti mihi pro- 
tectionem salutis tuze : et dextera tua suscepit 
me: οὗ disciplina tua correxit me in finem: 
et disciplina tua ipsa me docebit. 936 Dilatasti 
gressus mcos subtus me: et non sunt infirmata 
vestigia mea. 91 Persequar inimicos meos, 
et eomprehendam illos: et non convertar 
donee deficiant. | 38 Confringam illos, nee 
poterunt stare: cadent subtus pedes meos. 
39 Et precinxisti me virtute ad bellum, et 
supplantasti insurgentes in me subtus mo. 
40 Et inimicos meos dedisti mihi dorsum, et 
odientes me disperdidisti. 41 Clamaverunt, 
nee erat qui salvos faceret, ad Dominum : noc 
exaudivit eos. 42 Et comminuam eos, ut 
pulverem ante faciem venti: ut lutum platea- 
rum delebo eos. 43 HEripies me de contra- 
dietionibus populi: constitues me in caput 
gentium. 44 Populus, quem non cognovi, 
servivit mihi: in auditu auris obedivit mihi. 
4ὅ Fili alieni mentiti sunt mihi, fili alieni 
inveterati sunt, et elaudieaverunt ἃ semitis 
suis. 46 Vivit Dominus, et benedictus Deus 
meus, ct exaltetur Deus salutis mew. 47 Deus 
qui das vindictas mihi, et subdis populos sub 
ine, liberator meus de inimicis meis iracundis. 
48 Et ab insurgentibus in me exaltabis me: 
n viro iniquo eripies me. 49 Propterea con- 
fitebor tibi in nationibus Domine: et nomini 
tuo psalmum dieam. ὅθ -Magnificans salutes 
regis ejus, οὐ faciens misericordiam christo 


| suo David, et semini ejus usque in sceulum: 
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Y AAMOI, ιθ΄, κ΄, κα. 


ιθ΄. 
, ' , * € , 
Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
l OI οὐρανοὶ διηγοῦνται δύξαν θεοῦ, ποίησιν δὲ 
-- , — ) , ᾿ , Li , 
χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. 2 Ἥμερα 
- t ; , - * o l 2g 3 » Ὶ , EÀAÀ 
τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, kal νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει 
γνῶσιν. ὃ. Οὐκ εἰσὶ λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι ὧν οὐχὶ 
» , 1 , — , ^ 3 ied 
ἀκούονται at φωναὶ αὐτῶν" 4 Etg πᾶσαν τὴν γὴν 
ἐξῆλθεν 0 φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 
3 , 1 * £j * ^ L] - Li Li 
οἰκουμένης rà ρήματα αὐτῶν. ὃ 'Evor(Q ἡλίῳ 
ἔθετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ " καὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος 
ἐκπορευόμενος ἐκ παστοῦ αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται ὡς 
6 ᾿Απ᾽ 


ι ^ € v , ^^ , ^ 
οὐρανοῦ ἢ ἔξοδος αὐτοῦ, kal τὸ κατάντημα αὐτοῦ 


γίγας δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ. ἄκρου τοῦ 


ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ" καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀποκρυ- 
βήσεται τὴν θέρμην αὐτοῦ. 7 'O νόμος τοῦ Κυρίου 
ἄμωμος ἐπιστρέφων ψυχάς, ἡ μαρτυρία Κυρίου 
πιστὴ σοφίζουσα νήπια. 8 Τὰ δικαιώματα Κυῤίου 


εὐθέα εὐφραίνοντα καρδίαν, ἡ ἐντολὴ Κυρίου 


9 Ὁ φόβος 


- , t d ^ 
Κυρίου  &yvóc διαμένων εἰς αἰῶνα αἰῶνος" 


τηλαυγὴς φωτίζουσα φθαλμούς. 


τὰ 
κρίματα Κυρίου ἀληθινὰ δεδικαιωμένα ἐπὶ τὸ αὐτό, 
10 ᾿Επιθυμητὰ ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίθον τίμιον 
πολύν, καὶ γλυκύτερα ὑπὲρ μέλι καὶ κηρίον. 
[1 Καὶ γὰρ 


t 


0 δοῦλός cov φυλάσσει αὐτά" iv τῷ 

12 ἸΙαρα- 
, £, , — , 

πτώματα τὶς συνήσει; ἐκ τῶν κρυφίων μου καθά- 


s, 
ρισὸν με, 


, » F^ 
φυλάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις πολλή. 


13 Καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου 


σου" ἐὰν μή μου κατακυριεύσωσι, τότε ἄμωμος 
ἔσομαι καὶ καθαρισθήσομαι ἀπὸ ἁμαρτίας μεγάλης. 
14 Καὶ ἔσονται εἰς εὐδοκίαν τὰ λόγια τοῦ στόματός 
μου, καὶ ἡ μελέτη τῆς καρδίας μου ἐνώπιόν σου 


ἢ , κῃ LI 
διὰ παυτός, Κύριε βοηθέ μου καὶ λυτρωτά μοι, 


, 


Ἢ 
Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

1 EHAKOYZAI σου Κύριος ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, 
ρα c τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ '"[ακώβ. 
2 ᾿Εξαποστείλαι σοι βοήθειαν ἐξ ἁγίου, καὶ ἐκ Σιὼν 
ἀντιλάβοιτό σου" 3 Μίνησθείη πάσης θυσίας σου, 
καὶ τὸ Διάψαλμα. 
4 Δῴη σοι κατὰ τὴν a ἢ σου, καὶ πᾶσαν τὴν 
βουλή» cov πληρώσαι. 


σου 


)À Li Ld s, 
ὁΛοκαυτωμαὰ σου πιανάτω. 


9 ᾿Αγαλλιασόμεθα iv τῷ 
σωτηρίῳ σου, καὶ ἐν εὐνόματι θεοῦ ἡμῶν yate 
θησόμεθα. Πληρώσαϊ Κύριος πάντα τὰ αἰτήματά 
6 Νῦν ἔγνων ὅτι ἔσωσε Κύριος τὸν χριστὸν 
αὑτοῦ" 


σου. 
» , ^ - , Ξε 
ἐπακούσεται αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὐτοῦ, 
, , t ΩΝ ^^ “ 
ἐν δυναστείαις ἡ τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ. 
E" , er τ * - 
7 Οὗτοι ἐν ἅρμασι καὶ οὗτοι ἐν ἵπποις, ἡμεῖς δὲ 
» , , , “- t Ὁ , 
ἐν ὑνόματι Κυρίου θεοῦ ἡμῶν μεγαλννθησόμεθα. 
8 Αὐτοὶ συνεποδίσθησαν ἡμεῖς δὲ 
9 Κύριε, σῶσον τὸν 
, * , , Li Ὁ 
βασιλέα καὶ ἐπάκουσον ἡμῶν, ἐν ῃ àv ἡμέρᾳ 
, , 
ἐπικαλεσώμεθά σε. 


σωτηρία 


καὶ 
» , LI , , 
αἀνέστημεν καὶ ανωρθώθημεν.. 


ἕπεσαν, 


Ka. 
Εἰς τὸ τέλος ψαλμὺς τῷ Δαυίδ. 
| KYPIE, ἐν τῇ δυνάμει σου εὐφρανθήσεται 0 βασι- 
λεύς, καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάσεται σφόδρα. 


PSALMI, XIX. XX. XXI. 


ΧΙΧ. 
In finem, Psalmus David. 

1 CALI enarrant gloriam Dei, et opera 
manuum ejus annuntiat firmamentum. 2 les 
diei eructat verbum, et nox nocti indicat 
scientiam. 3 Non sunt loquele, neque ser- 
mones, quorum non audiantur voces eorum. 
4 In omnem terram exivit sonus eorum : et in 
fines orbis terre verba eorum.  ó In sole 
posuit tabernaculum suum: et ipse tanquam 
sponsus procedens de thalamo suo: exultavit 
ut gigas ad eurrendam viam. 6. A summo 
eclo egressio ejus: et occursus ejus usque 
ad summum ejus: nec est qui se abscondat a 
calore ejus. 7 Lex Domini immaculata 
convertens animas: testimonium Domini 
fidele, sapientiam prestans parvulis. 8 Jus- 
titi:e Domini rectc, lctificantes corda: pre- 
ceptum Domini lucidum, illuminans oculos. 
9 Timor Domini sanctus, permanens in scecu- 
lum seculi: judicia Domini vera, justificata 
in semetipsa. 10 Desiderabilia super aurum 
et lapidem pretiosum multum: et duleiora 
super mel et favum. 11 Etenim servus tuus 
custodit ea, in custodiendis illis retributio 
multa. 12 Deliecta quis intelligit ? ab occultis 
meis munda me: 13 Et ab alienis pavce servo 
tuo. S1 meinon fuerint dominati, tune imma- 
culatus ero: et emundabor a delicto maximo. 
14 Et erunt ut complaceant eloquia oris mei : 
ct meditatio cordis mei in conspectu tuo 
semper. Domine adjutor meus, et redemptor 
meus. 

NON. 
In finem, Psalmus David. 

1 ExaAuDIAT te Dominus in die tribulationis : 
protegat te nomen Dei Jacob. 2 Mittat tibi 
auxilium de sancto: et de Sion tueatur te. 
3 Memor sit omnis sacrifieii tui: et holo- 
caustum tuum pingue fat. 4 Tribuat tibi 
secundum cor tuum: et omne consilium tuum 
confirmet. ὅ Lsetabimur in salutari tuo: et 
in nomine Dei nostri magnificabimur. 6 Ln- 
pleat Dominus omnes petitiones tuas: nune 
cognovi quoniam salvum fecit Dominus 
CHRISTUM suum. Exaudiet illum de ccelo 
sancto suo : in potentatibus salus dexter: ejus. 
1 Hi in eurribus, et hi in equis: nos autem 
in nomine Domini Dei nostr invocabimus. 
8 Ipsi obligati sunt, et ceciderunt : nos autem 
surreximus et «erecti sumus. 9 Domine 
sálvum fae regem: et exaudi nos in dic, qua 
invocaverimus te. 

XXI. 
In finem, Psalmus David. 

1 DouiNE in virtute tua letabitur rex : et 
super salutare tuum exultabit vehementer 
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AAMOI, κα΄, κβ΄. 


2 Τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἔδωκας αὐτῷ, 
᾿ Li ^ ^; Li *, ^ 3 » 1 

kai τὴν δέησιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐκ ἐστερῆσας 

Διάψαλμα. 


εὐλογίαις χρηστότητος, ἔθηκας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ 


αὐτόν. 8 Ὅτι προέφθασας αὐτὸν ἐν 


στέφανον ἐκ λίθου τιμίον. 4 Ζωὴν ἠτήσατό σε, καὶ 
-- “-ῳ΄ ^T 9? “ 

ἔδωκας αὐτῷ μακρότητα ἡμερῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 

ὃ Μεγάλη ἡ δόξα αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ σου, δόξαν 


L , , , ^ ug 
kai μεγαλοπρέπειαν ἐπιθήσεις ἐπ΄ αὐτόν " 6 Ort 
᾿ ^- , » ^w ^—- , —- 
δώσεις αὐτῷ εὐλογίαν εἰς αἰῶνα αἰῶνος, εὐφρανεῖς 

H nd 1 - , "u 
αὐτὸν ἐν χαρᾷ μετὰ τοῦ προσώπου σου. ( Ori 


ὁ βασιλεὺς ἐλπίζει ἐπὶ Koptor, καὶ ἐν τῷ ἐλέει τοῦ 
ὑψίστου οὐ μὴ σαλευθῇ. 8. Ἐὺρεθείη ἡ χείρ σου 
πᾶσι τοῖς ἰχθροῖς σου, ἡ δεξιὰ σου εὕροι πάντας 
τοὺς μισοῦντάς σε. 9 Θήσεις αὐτοὺς ὡς κλίβανον 
πυρὸς εἰς καιρὸν τοῦ προσώπου σου" Kupiog ἐν 
ὀργῇ αὐτοῦ συνταράξει αὐτούς, καὶ καταφάγεται 
αὐτοὺς πῦρ. 10 Τὺν καρπὸν αὐτῶν ἀπὸ γῆς 
ἀπολεῖς, καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπὸ viov ἀνθρώπων. 
11 Ὅτι ἔκλιναν εἰς σὲ κακά, διελογίσαντο βουλὴν 
ἣν οὐ μὴ δύνωνται στῆσαι. 12 "Ort θήσεις αὐτοὺς 
νῶτον, ἐν τοῖς περιλοίποις σου ἑτοιμάσεις τὸ πρόὸσ- 
wor αὐτῶν. 18 Ὑψώθητι Ιζύριε ἐν τῇ δυνάμει 


σου. ἄσομεν καὶ Ψαλοῦμεν rüc δυναστείας σον. 
} 


kg. 
Mig ro τέλος ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς, 
ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

1 'O θεὸς ὁ θεὸς μου, προσχες got: 
ἐγκατέλιπές με; μικρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου ot 
λύγοι τῶν παραπτωμάτων μου. 2 Ὁ θεός μου, 
κεκράξομαι ἡμέρας πρὸς σὲ καὶ οὐκ εἰσακούσῃ, καὶ 
νυκτὸς καὶ οὐκ "εἰς ἄνοιαν ἐμοί. 3. Σὺ δε ἐν ἁγίῳ 
4 'Emi σοὶ 
ἤλπισαν καὶ ἐῤῥύσω 


κατοικεῖς, 0 ἔπαινος τοῦ '[opagA. 
ἡλπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν, 
αὐτούς" O Πρὸς σὲ ἐκέκραξαν καὶ ἐσώθησαν, ἐπὶ 
6 ᾿Εγὼ δέ 
εἰμι σκώληξ καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων 
καὶ ἐξουθένημα λαοῦ. 


σοὶ ἤλπισαν καὶ οὐ κατῃσχύνθησαν. 


7 Πάντες οἱ θεωροῦντές 
μὲ ἐξεμυκτήρισάν με, ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, 
ἐκίνησαν κεφαλὴν 8 Ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, ῥυσάσθω 
αὐτόν, 9 "Ort σὺ 
εἶ ὁ ἐκσπάσας μὲ ἐκ γαστρός, ἡ ἐλπίς μον ἀπὸ 
μαστῶν τῆς μητρός μου" 10 ᾿Επὶ σὲ ἐπεῤῥίφην 
ἐκ μήτρας, ἐκ κοιλίας μητρύς μου θεὸς μου εἰ σύ" 
11 "Or 
12 Περιεκύκλωσάν με μύσχοι 
13 "Hroi£av 
ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ στύμα αὐτῶν, ὡς λέων ὁ ἁρπάζων kal 


σωσάτω αὐτὺν ὅτι θέλει αὐτόν. 


μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ, Urt θλῖψις ἐγγύς, 
οὐκ ἔστιν ὁ βοηθῶν. 
πολλοί, ταῦροι πίσν'ες περιέσχον με" 
ὠρυόμενος. li Ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην kal διεσκορ- 
πίσθη πάντα τὰ ὀστί μου, ἐγενήθη ἡ καρδία μου 
ὡσεὶ κηρὺς τηκόμενος ἐν μέσῳ τῆς κοιλίας μου. 


15 ᾿Εξηράνθη ὡσεὶ ὄστρακον ἡ ἰσχὺς μον, καὶ ἡ 
γλῶσσά μου κεκόλληται τῷ λάρυγγὶ μου, καὶ εἰς 


χοῦν θανάτου κατήγαγες ut. 160 "Ort ἐκύκλωσαν 
με κύνες πολλυί, συναγωγὴ πονηρευομένων περιξ- 
7 ᾿Ιξῃ- 


αὐτοὶ δὲ κατενόησαν 


σχον με" ὠρυξαν xtipác μου καὶ πόδας, 
ρίθμησαν πάντα τὰ ὀστᾶ μον" 
καὶ ἐπεῖδύν ge. 18 Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου 
£avTOic, kai ἐπὶ τὸν μον ἔβαλον 
19 Σὺ δέ, μὴ μακρύνῃς τὴν 
βοήθειάν μου, εἰς τὴν ἀντίληψί» μου πρόσχες. 


ἱματισμόν 


κλῆρον. Κύριε, 


(Va τί 
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PSALMI, XXI. XXIT. 


2 Desiderium cordis ejus tribuisti ei: et 
voluntate labiorum ejus non fraudasti eum. 
9 Quoniam prevenisti eum in benedietionibus 
dulcedinis : posuisti in eapite ejus eoronam de 
lapide pretioso. 4 Vitam petiit ἃ te: ot 
tribuisti ei longitudinem 3» um in sceulum, 
et'in seculum sceuli. 5 Magna est gloria 
ejus in salutari tuo: gloriam et magnum deco- 
rem impones super eum. (6 Quoniam dabis 
eum in benedietionem in seeulum seeuli: 
letifieabis eum in gaudio eum vultu tuo. 
7 Quoniam rex sperat in Domino: et in 
misericordia Altissimi non commovebitur. 
8 Inveniatur manus tua omnibus inimicis tuis : 
dextera tua inveuiat omnes, qui te oderunt. 
9 Pones eos ut clibanum ignis in tempore 
vultus tui: Dominus in ira sua conturbabit 
cos, et devorabit eos ignis. 10 Fruetum 
eorum de terra perdes: et semen eorum a filiis 
hominum. 11 Quoniam declinaverunt in te 
mala; eogitaverunt consilia, quie non potue- 
runt stabilire. 12 Quomam pones eos dorsum : 
iu reliquiis tuis preparabis vultum eorum. 


18 Exaltare Domiue in virtute tua: canta- 
bimus et psallemus virtutes tuas. 
^s Sua 
In finem pro susceptione matutina, Psalmus 
David. 
1 DEvs Deus meus respice in me: quare 


me dereliquisti? longe a salute mea verba 
delietorum meorum. 2 Deus meus elamabo 
per diem, et non exaudies : et nocte, et non ad 
insjpilentiam mihi. ὃ Tu autem in sancto 
habitas, laus Israel. (4 In te speraverunt 
patres uostri: speraverunt, et liberasti eos. 
ὃ Ad te clamaverunt, et salvi faeti sunt: in te 
speraverunt, et non sunt confusi. 6 Ego 
autem sum vermis, et non homo: opprobrium 
hominum, et abjectio plebis. 7 Omnes videntes 
me, deriserunt me: locuti suut labiis, et 
moverunt eaput. 8 Speravit iu Domino, 
eripiat eum: salvum faciat eum, quoniam 
vult eum. 9 Quoniam tu es, qui extraxisti 
me de ventre: spes mea ab uberibus matris 
mex, 10 In te projeetus sum ex utero: dc 
ventre matris mec:e Dcus meus es tu. 11 Ne 
discesseris ἃ me: quoniam tribulatio proxima 
est: quoniam non est qui adjuvet. 12 Cireum- 
dederunt me vituli multi, tauri pingues obse- 
derunt me. 13 A peruerunt super me os suum, 
sicut leo rapiens et rugiens. 14 Sicut aqua 
effusus sum : et dispersa | sunt omnia ossa mea. 
Factum est cor meum tamquam cera liquescens 
iu medio ventris mei. 1ὅ Aruit tanquam 
testa virtus mca, et lingua mea adhsosit 
faucibus meis: et in pulverem mortis deduxisti 
me. 16 Quoniam eireumdederunt me caues 
multi: coneilium malignautium obsedit me. 
Foderunt manus meas et pedes meos: 
17 Dinumeraverunt omnia ossa mea. Ipsi 
vero conusideraveruut et inspexerunt me: 
18 Diviserunt sibi vestimenta mea, et 
super vestem meam miserunt sortem. 
19 'Tu autem Domine ne elongaveris auxilium 
tuum à me: ad defensionem meam conspice. 
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"ἀναγγελοῦσι 


ΨΑΛΜΟΙ͂, κβ΄, κγ΄, κδ΄. 


20 'Pvcat ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχὴν μου, καὶ ἐκ 
χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενῆ μου 21 Σῶσόν με 
ἐκ στόματος λέοντος, καὶ ἀπὸ κεράτων μονοκερώ- 
των τὴν ταπείνωσίν μου. 22 Διηγήσομαι τὸ ὄνομά 
σον τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω 
σε. 128 Οἱ φοβούμενοι Κύριον αἰνέσατε αὐτόν, 
ἅπαν τὸ σπέρμα ᾿Ιακὼβ δοξάσατε αὐτόν, φοβη- 
θήτωσαν αὐτὸν ἅπαν τὸ σπέρμα 'IopajA. 21 Ὅτι 
οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδὲ προσώχθισε τῇ δεήσει τοῦ 
πτωχοῦ, οὐδὲ ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ ἐν τῷ κεκραγέναι μὲ πρὸς αὐτὸν εἰσή- 
kovcé gov. 20 Παρὰ σοῦ ὁ tmawóc μου ἐν 
ἐκκλησίᾳ. μεγάλῃ, τὰς εὐχᾶς μου ἀποδώσω ἐνώπιον 
τῶν φοβουμένων αὐτόν. 26 Φάγονται πένητες 
καὶ ἐμπλησθήσονται, καὶ αἰνέσουσι Κύριον οἱ 
ἐκζητοῦντες αὐτόν, ζήσονται αἱ καρδίαι αὐτῶν εἰς 
αἰῶνα αἰῶνος. 27 Μνησθήσονται καὶ é&rtorpaóy- 
σονται πρὸς Κύριον πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς; 
ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ 


28 "Or: 
βασιλεία, kai αὐτὸς δεσπόζει τῶν ἐθνῶν. 20 "Εφα- 


καὶ προσκυνήσουσιν 


^^ , “-- “« 4 € 
πατριαὶ τῶν ἐθνῶν" τοῦ Kuptov 1) 
yov καὶ προσεκύνησαν πάντες oi πίονες τῆς γῆς, 
ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται πᾶντες οἱ καταβαί- 
΄- Md t , T bod ^ 
Kai ἡ ψυχὴ μον αὐτῷ ζῇ, 
30 Καὶ τὸ σπέρμα μου δουλεύσεε αὐτῷ " ἀναγγε- 
91 Καὶ 
λαῷ τῷ 


γοντες εἰς τὴν γῆν. 


, - ; LI t 1 ᾽ 
λήσεται τῷ Κυρίῳ γενεὰ ἡ ἐρχομένη, 
τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ 


, "A , , t , 
τεχθησομένῳ, ὃν ἐποίησεν ὁ Kuptoc. 


ἐν. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
1 ΚΥΡΙΟΣ ποιμαίνει με, καὶ οὐδέν με ὑστερήσει. 
ἐπὶ 
ὃ Τὴν ψυχὴν 
μου ἐπέστρεψεν * ὡδήγησέ ue. ἐπὶ τρίβους δικαιο- 


2 Εἰς τόπο» χλόης ἐκεῖ μὲ κατεσκήνωσεν * 
γῇ ᾽ Ld , Li , 
ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέ ue 

, eo e , , * - ? ι ^ 
σύνης ἕνεκεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 4 ᾽Εὰν γὰρ 
καὶ πορευθῶ ἐν μέσῳ σκιᾶς θανάτου, οὐ φοβηθη- 
σομαε κακά, ὅτι σὺ μετ᾽ ἐμοῦ εἶ" ἡ ῥάβδος σου 
καὶ ἡ βακτηρία σου, αὑταί μὲ παρεκάλεσαν. 
δ Ἡτοίμασας ἐνώπιόν μου τράπεζαν ἐξεναντίας 
τῶν θλιβόντων με’ 
κεφιιλήν μον, καὶ τὸ ποτήριόν cov μεθύσκον ὡς 


Lu , Y Li , ^ 
ἐλίπανας ἐν ἐλαίῳ τὴν 


κράτιστον. 6 Kal τὸ ἔλεός σου καταδιώξεταί με 
Tácac τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου, καὶ τὸ karot- 


κεῖν μὲ ἐν οἴκῳ Κυρίου εἰς μακοοτητα ἡμερῶν. 


κῦ΄. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ τῆς μιᾶς σαββάτου. 

1 ΤΟΥ͂ Κυρίου ἡ γὴ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, ἡ 
οἰκουμένη καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ. 
2 Αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, καὶ 
ἐπὶ ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτὴν, 3 Τίς ἀναβήσεται 
εἰς τὸ ὄρος τοῦ Kuptov, καὶ τίς στήσεται ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ αὐτοῦ; 4 ᾿Αθῶος χερσὶ καὶ καθαρὸς τῇ 
καρδίᾳ, ὃς οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ ματαίῳ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ὥμοσεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον 
αὐτοῦ. ὃ Οὗτος λήψεται εὐλογίαν παρὰ Κυρίου, 


καὶ ἰλεημοσύνην παρὰ θεοῦ σωτῆρος avrov. 
6 Avr ἡ γενεὰ ζητούντων αὐτόν, ζητούντων τὸ 
πρόσωπον τοῦ θεοῦ ᾿Ιακώβ. Διάψαλμα. 7 "Apart 
πύλας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε πύλαι 


αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. 


MM —— —— 9 —— M — — —— — M .ν..΄..΄. 


PSALMI, XXIl. XXIII. XXIV. 


20 Erue ἃ framea Deus animam ineam : et de 
.mauu canis unicam meain. 21 Salva me cx 
ore leonis: et a eornibus unicornium humili- 
tatem meam. 22 Narrabo nomen tuum 
fratribus meis: in medio ecelesice laudabo te. 
23 Qui timetis Dominum ]laudate eum: 
universum semen Jacob glorifieate eum: 
24 'Timeat eum omne semen Israel: quoniam 
non sprevit, neque despexit deprecationem 
pauperis: nee avertit faeiem suam a me : et 
eum clamarem ad eum exaudivit me. 20 Apud 
te laus mea in ecclesia magna: vota mea 
reddam in conspectu timentium eum. 26 Edent 
pauperes, et saturabuntur: et laudabunt 
Dominum qui requirunt eum: vivent corda 
eorum in sceeulum ss:culi. 27 Reminiseentur 
et eonvertentur ad Dominum universi fines 
terrzo : et adorabunt in conspeetu ejus universce 
familie gentium. 28 Quoniam Domini est 
regnum: et ipse dominabitur gentium. 
29 Mandueaverunt et adoraverunt omnes 
pingues terre: in conspectu ejus cadent 
omnes qui deseendunt in terram. 30 Et anima 
mea ili vivet: et semen meum serviet ipsi. 
3l Annuntiabitur Domino generatio ventura: 
et annuntiabunt cceli justitiam ejus populo 
qui nascetur, quem fecit Dominus. ; 


X AIII. 
Psahnus David. 


1 DoMINUS regit me, et nihil mihi deerit : 
2 In loco pascuz ibi me colloeavit. Super 
aquam refectionis educavit me: 9. Animam 
meam convertit. Deduxit me super semitas 
justitize, propter nomen suum. 4 Nam, ef si 
ambulavero in medio umbre mortis, non 
timebo mala: quoniam tu mecum es. Virga 
tua, et baeulus tuus, ipsa me consolata sunt. 
9 Parasti in conspeetu meo mensam, adversus 
eos, qui tribulant me. Impinguasti in oleo 
caput meum: et calix meus inebrians quam 
preclarus est: 6 Et misericordia tua subse- 
quetur ime omnibus diebus vitw mes: et ut 
inhabitem in domo Domini, in longitudinem 
dierum. 


Nel V. 
Prima sabbati, Psalmus David. 


1 DouINI est terra, et plenitudo ejus : orbis 
terrarum, et universi qui habitant in eo. 
2 Quia ipse super maria fundavit eum: et 
super flumina preparavit eum. ὃ Quis 
ascendet in montem Domini? aut quis stabit 
in loco saueto cjus? 4 Iunocens manibus οὗ 
mundo eorde, qui non accepit in vano animam 
snam, nee juravit in dolo proxnno suo. 
0 Hic aeeipiet benedictionem a Domino: et 
misericordiam a Deo salutari suo. 6 Hee 
est generatio  quizrentium — eum.  quze- 
reuntium faciem Dei Jacob. 17 Attollite 
portas principes vestras, et  elevamini 
port:ze zeternales: et introibit rox gloricw. 
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Y AAMOI, κδ΄, κε, κς. 


8 Τίς ἐστιν οὗτος 0 βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος 
κραταιὸς καὶ δυνατός, Κύριος δυνατὸς ἐν πολέμῳ. 
9 "Apart πύλας οἱ ἄρχοντες opa, καὶ ἐπάρθητε 
πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς 
δόξῃς. 10 Τίς ἐστιν οὗτος ὃ Pon τῆς δόξης; 
Κύριος τῶν δυνάμεων, αὐτός ἐστιν οὗτος ὁ βασι- 


λεὺς τῆς ios 
KE. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
2 '0 
μὴ καταισχνυθείην, 
9 Καὶ 


γὰρ πάντες OL ὑπρμεχουτ ἐς σε οὐ μὴ καταισχυνθῶ- 


| ΠΡΟΣ σέ, Κύριε, ἦρα τὴν ψυχὴν μου" 
θεός μφυ, ἐπὶ σοὶ πέποιθα" 


μηδὲ καταγελασάτωσάν μου οἱ ἐχθροί μον. 


σιν" αἰσχυνθήτωσαν οἱ ἀνομοῦντες διὰ κενῆς. 
4 Tüc ὁδούς cov, Κύριε, γνώρισόν μοι, καὶ τὰς 
τρίβους σου δίδαξόν με ὅ ᾿Οδήγησόν μὲ ἐπὶ 
τὴν ἀληθειᾶν cov καὶ δίδαξόν με, Ort σὺ εἶ ὁ θεὸς 
ὁ σωτήρ μον, καὶ σὲ ὑπέμεινα ὕλην τὴν ἡμέραν. 
kal rà 


6 Μνήσθητι τῶν dine ail cov, Kupte, 


ἐλέη cov, ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶνός εἰσιν. 7 'Auapriac 
νεότητός μου kal ἀγνοίαι μου μὴ μνησθῇς " κατὰ 
τὸ ἔλεός σου μνήσθητί μου ἕνεκεν τῆς χρηστότητός 
σου, Κύριε. ὃ Xonanóc καὶ εὐθὴς ὁ Κύριος " διὰ 
τοῦτο νομοθετήσει ἁμαρτάνοντας ἐν ὁδῷ, 9 'OOg- 
γήσει πρᾳεῖς ἐν κρίσει, διδάξει πρᾳεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ. 
10 Πᾶσαι αἱ ὑδοὶ Κυρίου ἔλεος καὶ ἀλήθεια τοῖς 
ἐκζητοῦσι τὴν διαθήκην αὐτοῦ καὶ τὰ μαρτύρια 
αὐτοῦ. ll "Eveka τοῦ ὑνόματός σον, Κύριε, καὶ 
12 1: 
ἐστιν ἄνθρωπος ὃ φοβούμενος τὸν Κύριον; νομο- 
θετήσει αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἡ φρετίσατο" 18 'H ψυχὴ 


καὶ τὸ σπέρμα 


ἱλάσῃ τῇ ἁμαρτίᾳ μου" πολλὴ γὰρ ἐστι. 


αὐτοῦ ἐν ἀγαθοῖς αὐλισθήσεται, 
αὐτοῦ κληρονομήσει γῆν. 14 Κραταίωμα Κύριος 
τῶν φοβουμένων αὐτόν, kai ἡ διαθήκη αὐτοῦ τοῦ 
δηλῶσαι αὐτοῖς. 15 Οἱ ὀφθαλμοί μου διὰ παντὸς 
πρὸς τὸν Κύριον, ὅτι αὐτὸς ἐκσπάσει ἐκ παγίδος 
16 “Επίβλεψον ἐπ΄ ἐμὲ καὶ 
ἐλξησὸν με, ὅτε μονογενὴς καὶ πτωχός εἰμι ἐγώ. 
17 At θλίψεις τῆς καρδίας μον ἐπληθύνθησαν, ἐκ 
ἐξάγαγε qe. 18 Ἴδε τὴν 
τὸν κόπον μου, καὶ ἄφες 
πάσας τὰς ἁμαρτίας μον. 


τοὺς πόδας μου. 


τῶν ἀναγκῶν μου 
ταπείνωσίν μου καὶ 
19 δε τοὺς ἐχθρούς 
μου ὅτι ἐπληθύνθησαν, καὶ μῖσος ἄδικον ἐμίσησαν 
με. 20 Φύλαξον τὴν ψυχὴν μου καὶ ῥῦσαί με" 
py καταισχυνθείην, ὅτι ἤλπισα ἐπὶ σέ. 21 [ΓΛκακοι 
καὶ εὐθεῖς ἐκολλῶντό μοι, ὅτι ὑπέμεινά. σε, Κύριε. 
22 Λύτρωσαι, ὁ θεός, τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ πασῶν τῶν 
θλίψεων αὐτοῦ. 


ΚΕ 
Τοῦ Aavió. 

1 KPINON με, Κύριε, ὅτι ἐγὼ ἐν ἀκακίᾳ μου 
ἐπορεύθην, καὶ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ 
σαλευθῶ. 2 Δοκίμασόν με, Κύριε, καὶ πείρασόν 
με, πύρωσον τοὺς νεφρούς μον καὶ τὴν καρδίαν 
μου. 8. "On τὸ 


ἐλπίζων οὐ μὴ 


ἕλεός σου κατέναντι τῶν 
, - L * 1 , , * -— 9 , 
ὑφθαλμῷῶν μού ἐστι, καὶ εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀληθείᾳ 
σου. 4 Οὐκ ἐκάθισα μετὰ συνεδρίου ματαιύτητος, 
καὶ μετὰ παρανομοδντων οὐ μὴ εἰσέλθω" ὃ 'Epgt- 
σησα ἐκκλησίαν πονηρευομένων, καὶ μετὰ ἀσεβῶν 
ov μὴ καθίσω. 6. Νίψομαι ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς 


μου, καὶ κυκλώσω τὸ θυσιαστήριόν σου, Κύριε, 


PSALMI, XXIV. XXV. XXVI. 


S Quis est iste rex glorie? Dominus fortis 
et potens: Dominus potens in prolio. 9 At- 
tolite portas principes vestras, et elevamini 
portce seternales: et introibit rex gloriw. 
10 Quis est iste rex glorie? ^ Dominus 
virtutum ipse est rex gloriw. 


XXV. 
In finem, Psalmus David. 


1l Ap te Domine levavi animam meam: 
2 Deus meus in te confido, non erubescam : 
Ὁ Neque irrideant me inimici mei: etenim 
universi, qul sustinent te, non confundentur. 
4 Confundantur omues iniqua agentes su- 
pervaeue. Vias tuas Domine demonstra mihi: 
et semitas tuas edoce me. 5 Dirige me in 
veritate tua, et doce me: quia tu es Deus 
salvator meus, et te sustinui tota die. 6 Re- 
miniscere miserationum tuarum Domine, οὗ 
misericordiarum tuarum, quie a seculo sunt. 
1 Delicta ,juventutis me:, et ignorantias 
meas ne memineris. Secundum misericordiam 
tuam memento mei tu: propter bonitatem 
tuam Domine. S Duleis et rectus Dominus : 
propter hoc legem dabit delinquentibus in via. 
9 Diriget mansuetos in judicio: docebit mites 
vias suas. 10 Universe vie Domini, rmniseri- 
cordia et veritas, requirentibus testamentum 
ejus et testimonia ejus. 11 Propter nomen 
tuum Domine propitiaberis peccato meo: 
multum est enim. 12 Quis est homo qui 
timet Dominum? ]legem statuit ei in via, 
quam elegit. . 18 Anima ejus in bonis demo- 
rabitur: et semen ejus hereditabit terram. 
14 Firmamentum est Dominus timentibus 
eum: et testamentum ipsius ut manifestetur 
ilis. 16 Oculi mei semper ad Dominum: 
quoniam ipse evellet de laqueo pedes meos. 
16 Respice in me, et miserere mei: quia 
unieus et pauper sum ego. 17 Tribulationes 
cordis mei multiplicatz sunt: de necessitatibus 
meis erue me. 18 Vide humilitatem meam, 
et laborem meum : et dimitte universa delicta 
mea. 19 Respice inimicos meos quoniam 
multiplicati sunt, et odio iniquo oderunt me. 
20 Custodi animam meam, et erue me: non 
erubescam quoniam speravi in te. 21 lnno- 
centes et recti adhoeserunt mihi : quia sustinui 
te. 22 Libera Deus Israel, ex omnibus tribu- 
lationibus suis. 


XXVI. 
In finem, Psalmus David. 


1 JubicCA me Domine, quoniam ego 1n 
innocentia mea ingressus sum : et in Domino 
sperans non infirmabor. 2 Proba me Domine, 
et tenta me: ure renes meos et cor meum. 
3 Quoniam misericordia tua ante oculos meos 
est: et complacui in veritate tua. 4 Non 
sedi eum eoncilio vanitatis: et eum iniqua 
gerentibus non introibo. ὅ Odivi eccle- 
siam malignantium : et eum implis non 
sedebo. 6 Lavabo inter innocentes manus 
meas: et ir rime altare tuum Domine: 
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Y AAMOI, «s, K2, kn. 


7 Τοῦ ἀκοῦσαι φωνῆς αἰνέσεως, kai διηγήσασθαι 
8 Κύριε, 


εὐπρέπειαν οἴκου σου καὶ τόπον σκηνώματος δύξης 


πάντα τὰ θαυμάσιά σου. ἠγάπησα 
cov. 9 Μὴ συναπολέσῃς μετὰ ἀσεβῶν τὴν ψυχήν 
μου, καὶ μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν ζωὴν μου" 
10 Ων ἐν χερσὶν ἀνομίαι, ἡ δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσθη 
δώρων. 11 ᾿Εγὼ δὲ ἐν ἀκακίᾳ μου ἐπορεύθην " 
λύτρωσαί με καὶ ἐλέησόν με. 12 'O πούς pov ἔστη 


4 y , Ἵ * , , , r^t 
ἐν εὐθύτητι " ἐν ἐκκλησίαις εὐλογήσω σε, Κύριε. 
κζ΄. 
Τοῦ Δαυὶδ πρὸ τοῦ χρισθῆναι. 


1 ΚΥΡΙΟΣ 
φοβηθήσομαι; ἹΚύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου, 


φωτισμός μου καὶ σωτήρ μου, τίνα 

ἀπὸ τίνος δειλιάσω; 2 ᾿Εν τῷ ἐγγίζειν ἐπ᾽ ἐμὲ 

κακοῦντας τοῦ φαγεῖν τὰς σάρκας μου, οἱ θλίβοντές 

μὲ καὶ οἱ ἐχθροὶ μου αὐτοὶ ἠσθένησαν καὶ ἔπεσαν. 
» 1 ; s ,? 1 , 3, 

3 Ἐὰν παρατάξηται ἐπ᾽ ἐμὲ παρεμβολή, οὐ φοβη- 

4 


θήσεται ἡ καρδία μου" ἐὰν ἐπαναστῇ ἐπ᾽ ἐμὲ 


πόλεμος, ἐν ταύτῃ ἐγὼ ἐλπίζω. 4 Μίαν ἡτησάμην 
παρὰ Κυρίον, ταύτην ἐκζητήσω, τοῦ κατοικεῖν με 
ἐν οἴκῳ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου, 
τοῦ θεωρεῖν μὲ τὴν τερπνότητα Κυρίου καὶ ἐπι- 
σκέπτεσθαι τὸν ναὸν αὐτυῦ. δ "Ori ἔκρυψέ με ἐν 
σκηνῇ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ κακῶν μου, ἐσκέπασέ με ἐν 
ἀποκρύφῳ τῆς σκηνῆς αὐτοῦ, ἐν πέτρᾳ ὑψωσὲ με. 
6 Καὶ νῦν ἰδοὺ ὕψωσε τὴν κεφαλὴν μου ἐπ᾽ 
ἐχθρούς μου" ἐκύκλωσα καὶ ἔθυσα ἐν τῇ σκηνῇ 
αὐτοῦ θυσίαν ἀλαλαγμοῦ, ᾷἄσομαι καὶ ψαλῶ τῷ 
Κυρίῳ. 7 Ἐἰϊσάκονσον, Κύριε, τῆς φωνῆς pov ἧς 
8 Σοὶ 


* - , , . : , , 
εἶπεν ἡ καρδία μου ᾿᾿ξεζήτησα τὸ πρόσωπόν σου, 


, , 9 e Li Ἀ Pd , ^ 
ἐκέκραξα, ἐλέησύν μὲ καὶ εἰσάκουσόν μου. 


τὸ πρόσωπόν σου Κύριε ζητήσω. 9 Μὴ ἀποστρέψῃς 
τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐκκλίνῃς ἐν ὀργῇ ἀπὸ 
τοῦ δούλου σου" βοηθός μου γενοῦ, μὴ ἐγκαταλίπῃς 
με καὶ μὴ ὑπερίδῃς με, ὁ θεὸς ὑ σωτήρ μου. 10 τι 
ὁ πατὴρ μον καὶ ἡ μήτηρ μου ἐγκατέελιπύν με, Ó 
δὲ Κύριος προσελάβετό ue. 11 Νομοθέτησόν με, 
Κύριε, ἐν τῇ ὑδῷ σου, καὶ ὁδήγησόν μὲ ἐν τρίβῳ 


εὐθείᾳ ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν uov. 12 Μὴ παραδῷς 


'με εἰς ψυχὰς θλιβόντων με, ὅτι ἐπανέστησάν μοι 


μάρτυρες ἄδικοι, καὶ ἐψεύσατο ἡ ἀδικία ἑαυτῇ. 
13 Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου ἐν γῇ 
ζώντων. 14 Ὑπόμεινον τὸν Κύριον" ἀνδρίζου, 
καὶ κραταιούσθω ἡ καρδία cov, καὶ ὑπόμεινον τὸν 
Κύριον. 
Kj. 
Τοῦ Aavió. 

1 ΠΡΟΣ σὲ Κύριε ἐκέκραξα, 0 θεός μου μὴ παρα- 
σιωπήσῃς ἐπ ἐμοί" μὴ ποτε παρασιωπήσῃς ἐπ᾽ 
ἐμοὶ καὶ ὁμοιωθήσομαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς 
λάκκον. 2 Etcákovcov τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς 
μον ἐν τῷ δέεσθαί μὲ πρὸς σέ, ἐν τῷ αἴρειν με 
χεῖρᾶς μον εἰς ναὸν ἅγιόν cov. 8. Μὴ συνελ- 
ψυχὴῇν μου, καὶ 


' , 
συναπολεσῃς 


κύσῃς μετὰ ἁμαρτωλῶν τὴν 
ἐργαζομένων 
με, τῶν λαλούντων εἰρήνην μετὰ τῶν 


μετὰ ἀδικίαν μὴ 
TAÀg- 


, ΠῚ ^^ 4 - , , ΟΝ 
σίον αὐτῶν, κακὰ δὲ ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 


eorum repleta est muneribus. 


^. PSALNM, XXVI. A XT. SEX VIIT. 


1 Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa 
mirabilia tua. 8 Domine dilexi decorem domus 
μεθ, et locum habitationis glorie tuze. 9 Ne 
perdas cum impiis Deus animam meam, et 
eum viris sanguinum vitam meam: 10 In 
quorum manibus iniquitates sunt: dextera 
11 Ego autem 
in innocentia mea ingressus sum : redime me, 
et miserere mei. 12 Pes meus stetit in directo: 
in ecclesiis benedicam te Domine. 


XXVII. 
Psalmus David priusquam liniretur. 

1 DoxiINUS illuminatio mea, et salus mea, 
quem timebo? — Dominus protector vitze meze, 
a quo trepidabo? 2 Dum appropiant super 
me nocentes, ut edant carnes meas: qui 
tribulant me inimiei mei, ipsi infirmati sunt 
ef ceciderunt. 3 δὶ eonsistant adversum me 
castra, non timebit cor meum. δὶ exsurgat 
adversum me proelium, in hoec ego sperabo. 
4 Unam petii a Domino, hane requiram, ut 


inhabitem in domo Dom:ni omnibus diebus 


vit: mece : ut videam voluptatem Domini, et 
visitem templum ejus. 9 Quoniam abseondit 
me in tabernaeulo suo: in die malorum 
protexit me in abscondito tabernaeuli sui. 
6 In petra exaltavit me: et nune exaltavit 
caput meum super inimieos meos. Circuivi, 
et immolavi in íabernaculo ejus hostiam 
voeiferationis: cantabo, et psalmum dicam 
Domino. ^7 Exaudi Domine vocem meam, 
qua clamavi ad te: miserere mei, et exaudi 
me. $8 Tibi dixit cor meum, exquisivit te 
faeies mea: faciem tuam Domine requiram. 
9 Ne avertas faciem tuam ἃ me: ne declines 
in irà ἃ servo tuo. Adjutor meus esto: ne 
derelinquas ime, neque despicias me Deus 
salutaris meus. 10 Quoniam pater meus, et 
mater mea, dereliquerunt me: Dominus autem 
assumpsit me. 11 Legem pone mihi Donine 
in via tua: et dirige me in semitam rectam 
propter inimicos neos. 12 Ne tradideris me 
in animas tribulantium me: quoniam insur- 
rexerunt in me testes luiqui, et mentita est 
iniquitas sibi. 13 Credo videre bona Domini 
in terra viventium. 14 Expecta Dominum, 
viriliter age: et confortetur cor tuum, et 
sustine Dominum. 


XXVIII. 
Psalmus ipsi David. 


1 Ap te Domine elamabo, Deus meus ne 
sileas a me: ne quando taceas a me, ct assi- 
milabor descendentibus in lacum. 2 Exaudi 
Domine vocem deprecationis mere dum oro ad 
te: dum extolo manus meas ad templum 
sanetum tuum. 3 Ne simul trahas me 


,eum peccatoribus: et eum operantibus iniqui- 


tatem ne perdas me: qui loquuntur pacem eum 


proximo suo, mala autem in cordibus eorum. 
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4 Δὸς αὐτοῖς κατὰ rà ἔργα αὐτῶν kai κατὰ τὴν 
πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν" κατὰ τὰ 
» “ - , Ld ^ ^ , M 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν δὺς αὐτοῖς, ἀπόδος τὺ 
J Ld , - , - - V , - 
ἀνταπύδομα αὐτῶν αὐτοῖς. ὃ Ort οὐ συνῆκαν 
ὔ * E d [ » ἢ » ν᾿». ^v 
εἰς τὰ ἔργα Κυρίου kal εἰς rà ἔργα τῶν χειρῶν 
» - - , D 1 ) ᾿ » τ 
αὐτοῦ, καθελεῖς αὐτοὺς καὶ οὐ μὴ οἰκοδομήσεις 
αὐτούς. 0 Ἰὐλογητὸς Κύριος, ὅτι εἰσήκουσε τῆς 
7 Κύριος βυηθός μου 


« ΄ , » » - » 1 , 
καὶ ὑπερασπιστὴς μου" ἐπ᾽ αὐτῷ ἤλπισεν ἡ καρδία 


φωνῆς τῆς δεήσεώς nou. 


μου, καὶ ἐβοηθήθην καὶ ἀνέθαλεν ἡ cápb μου" 

» Li , ) , » —- 
kai ἐκ θελήματός μου ἐξομολογήσομαι αὐτῷ. 
8 Κύριος κραταίωμι. τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ ὑπερα- 
σπιστὴς τῶν σωτηρίων τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ ἐστί. 
9 Σῶσον τὸν λαόν cov καὶ εὐλόγησον τὴν κληρο- 
γομίαν σου, καὶ ποΐμανον αὐτοὺς καὶ ἔπαρον αὐτοὺς 


ἕως τοῦ αἰῶνος. 


κθ. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ ἐξοδίου σκηνῆς. 

1 ENEFPKATE τῷ Κυρίῳ, vtol θεοῦ, ἐνέγκατε τῷ 
Ἱζυρίῳ νὶοὺς κριῶν " ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ δόξαν καὶ 
τιμὴν, 2 'Evtykare. τῷ Κυρίῳ δόξαν ὀνόματι 
αὐτοῦ" προσκυνήσατε τῷ Κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ 
αὐτοῦ. 9 Φωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὁ θεὸς 
τῆς δόξης ἐβρόντησε, Κύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν. 
4 Ou») Κυρίου ἐν ἰσχύϊ, φωνὴ Κυρίου ἐν μεγα- 
ὅ Φωνὴ Κυρίου συντρίβοντος κέδρους " 
Λιβάνου, 
6 Καὶ λεπτυνεὶ αὐτὰς ὡς τὸν μόσχον τὸν Λίβανον, 
7 Φωνὴ 


Κυρίου διακόπτοντος φλόγα πυρός. 8 Φωνὴ Κυρίου 


λοπρεπείᾳ. 


συντρίψει Κύριος τὰς κέδρους τοῦ 


καὶ ὁ ἠγαπημένος ὡς vtóc μονοκερώτων. 
, » , , 1 Q5 
συσσείοντος ἔρημον, συσσείσει Κύριος τὴν '£pnpov 


Κάδης. 


» L4 L4 AJ ^ - » ^^ ^V 
kal ἀποκαλύψει δρυμούς " καὶ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς 


9 Φωνὴ Kvptov καταρτιζομένου ἐλάφονς, 


τις λέγει δόξαν. 10 Κύριος τὸν κατακλυσμὸν κατοι- 
ku " καὶ καθιεῖται Κύριος βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα. 
11 Κύριος ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτοῦ δώσει, Κύριος 


3 , A 4 » «Ψ » , , 
εὐλογήσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν εἰρην. 


A^ 
Εἰς τὸ τέλος ψαλμος ᾧὡδῆς τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ 
οἴκοι τοῦ Δαυίδ, 

1 ὙΨΩΣΩ σε, Κύριε, órt ὑπέλαβές με, καὶ οὐκ 
εὔφρανας τοὺς ἐχθρούς μον ἐπ᾽ ἐμέ. 2. Κύριε ὁ 
θεός μον, ἐκέκραξα πρὸς σὲ kal ἰάσω με" 3 Ἰζύριε, 
ἀνήγαγες ἐξ ἅδον τὴν ψυχήν μου, ἔσωσάς με ἀπὸ 
τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον. 4 Ψάλατε τῷ 
Κυρίῳ οἱ 00tot αὐτοῦ, καὶ ἐξομολογεῖσθε τῇ μνήμῃ 

€ t , , -- , M , -- - 
τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. |. O Ort ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ 

3 - ᾿ B. NH v , , T M - f 
αὐτοῦ, kai ζωὴ ἐν τῷ θελήματι αὐτοῦ" τὸ ἑσπέρας 
αὐλισθήσεται κλαυθμός, καὶ εἰς τὸ πρωὶ ἀγειλλίασις. 
6 ᾿γὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ μον Οὐ μὴ σαλευθῶ 
εἰς τὸν αἰῶνα. 7 ἸΚύριε, ἐν τῷ θελήματί σου παρέ- 
OX0U τῷ κάλλει μου δύναμιν " ἀπέστρεψας δὲ τὸ πρόσ- 
ωπόν σου, καὶ ἐγενήθην τεταραγμένος. 8 IIpóc σὲ 


Κύριε κεκράξομαι, καὶ πρὸς τὸν θεόν μου δεηθήσομαι. 


0H 





PSALMIS TENSVMI.XLN. XXX. 


4 Da illis secundum opera eorum, et secundum 
nequitiam adinventionum ipsorum. Secundum 
opera manuum eorum tribue 1llis: redde re- 
tributionem eorum ipsis. ὅ Quoniam non 
intellexerunt opera Domini, et in opera 
manuum ejus destrues illos, et non cedificabis 
eos. 6 Benedictus Dominus: quoniam exau- 
divit vocem deprecationis me. — 7 Dominus 
adjutor meus, cet protector meus: in ipso 
speravit cor meum, et adjutus sum : et reflo- 
ruit caro mea: et ex voluntate mea confitebor 
ei. 8 Dominus fortitudo plebis suce: et pro- 
tector salvationum Christi sui est. 9 Salvum 
fac populum tuum Domine, et benedic heredi- 
tati tuc: et rege eos, et extolle illos usque in 
cefernum. 


AXXDX. 
Psalmus David. Ineonsummatione tabernaculi. 


1 AFFERTE Domino filii Dci: afferte Domino 
filios arietum. 2 Afferte Domino gloriam ct 
honorem, afferte Domino gloriam nomini ejus : 
adorate Dominum in atrio sancto ejus. ὁ Vox 
Domini super aquas, Deus majestatis intonuit: 
Dominus super aquas inultas. 4 Vox Domini 
in virtute: vox Domini in magnificentia. 
9 Vox Domini confringentis cedros: ct 
confringet. Dominus cedros Libani: 6 Et 
comminuet eas tanquam vitulum Libani: et 
dilectus quemandmodum filius unicornium. 
7 Vox Domini intercidentis flammam ignis: 
8 Vox Domin coneutientis desertum: et 
commovebit Dominus desertum Cades. 9 Vox 
Domini preeparantis cervos, et revelabit eon- 
densa : et in templo ejus omnes dicent gloriam. 
10 Dominus diluvium inhabitare facit: et 
sedebit Dominus rex in zeternum. 11 Domi- 
nus virtutem populo suo dabit: Dominus: 
benedicet populo suo in pace. 


AXX. 


Psalmus Cantiei. In dedicatione domus David. ' 


1 EXALTADBO te Domine quoniam suscepisti 
me: nec delectasti inimicos meos super me. 
2 Domine Deus meus clamavi ad te, et sanasti 
me. 3 Domine eduxisti ab inferno animam 
meam : salvasti me a descendentibus in lacum. 
4 Psallite Domino sancti ojus: et confitemini 
memorie sanctitatis ejus. oó Quoniam ira In 
indignatione ejus: et vita In voluntate ejus. 
Ad vesperum  demorabitur fletus, et ad 
matutinum letitia. (6 Ego autem dixi in 
abundantia mea: Non movebor in eternum. 
7 Domine in voluntate tua, prestitisti decori 
meo virtutem,  Avertisti facicm tuam a me, 
et factus sum conturbatus. 8 Ad te Do- 
mine clamabo; et ad Deum meum deprecabor. 
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"xx S ἼΠΩΞ comm x 


Y AAMOI, Δ, λα. 


9 Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, iv τῷ καταβὴ- 
ναί μὲ εἰς διαφθορᾶν; μὴ ἐξομολογήσεταί σοι 
10 Ἤκουσε 
Κύριος καὶ ἠλέησέ με, Κύριος ἐγενήθη βοηθός μου. 


χοῦς, ἢ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήθειάν σου; 


11 "Εστρεψας τὸν κοπετόν μου εἰς χαρὰν ἐμοί, 
διέῤῥηξας τὸν σάκκον μου καὶ περιέζωσάς με εὐφρο- 
σύνην, 12 Ὅπως ἂν ψάλῃ σοι ἡ δόξα μου, καὶ 


οὐ μὴ κατανυγῶ. Κύριε ὁ θεός μου, εἰς τὸν 


αἰῶνα ἐξομολογήσομαί σοι. 


Aa. 
Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ ἐκστάσεως. 

1. 'EHII σοὶ Κύριε ἤλπισα, p9 καταισχυνθείην 
εἰς τὸν αἰῶνα" ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί με 
καὶ ἐξελοῦ ue. 2 KKXivov πρὸς μὲ τὸ οὖς cov, 

, ^ UR , e - ? DL 
τάχυνον TOU ἐξελεσθαι με γενοῦ μοι εἰς θεὸν 
ὑπερασπιστή», καὶ εἰς οἶκον καταφυγῆς τοῦ σῶσαί 

ef , L4 " , c 
με. ὃ Ori κραταιωμὰ μου καὶ καταφυγὴ μου εἰ 
σύ, καὶ ἕνεκεν τοῦ ὀνύματός σου ὑδηγήσεες με καὶ 
διαθρέψεις με. 


T LÀ ’ [D 1 τ LI Li , 
ἧς ἔκρυψάν μοι, Ort σὺ εἶ ὁ ὑπερασπιστὴς μου, 


4 'E£a£ec μὲ ἐκ παγίδος ταύτης 
Κύριε. ὅ Εἰς χεῖράς cov παραθήσομαι τὸ πνεῦμά 
μου" ἐλυτρώσω με, Κύριε ὁ θεὸς τῆς ἀληθείας. 
6 ᾿Βμίσησας τοὺς διαφυλάσσοντας ματαιότητας διὰ 
7 ᾿Αγαλ- 


λιάσομαι καὶ εὐῤφρανθήσομαί ἐπὶ τῷ ἐλέει σου, ὅτι 


κενῆς " ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ κυρίῳ ἠλπισα. 


ἐπεῖδες τὴν ταπείνωσίν μου, ἔσωσας ἐκ τῶν 


ἀναγκῶν τὴν ψυχὴν μου" 8 Kai οὐ συνέκλεισάς 
μὲ εἰς χεῖρας ἐχθροῦ, ἔστησας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς 
9 ᾿Ελέησόν με, Κύριε, ὅτι θλίβομαι" 
ἐταράχθη ἐν θυμῷ ὁ ὀφθαλμός μου, ἡ ψυχὴ μου 
10 Ὅτι ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνῃ ἡ 


πόδας μου. 


καὶ ἡ γαστήρ μου. 
ζωὴ μου, καὶ τὰ ἔτη μου ἐν στεναγμοῖς *. ἠσθένη- 
σεν ἐν πτωχείᾳ ἡ ἰσχύς μου, καὶ τὰ ὀστᾷ μου 
ἐταράχθησαν. 11 Παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς μου 
ἐγενήθην ὄνειδος, καὶ τοῖς γείτοσί μου σφόδρα, 
καὶ φόβος τοῖς γνωστοῖς μου" οἱ θεωροῦντές με 
ἔξω ἔφυγυν ἀπ΄ ἐμοῦ" 12 ᾿βαιελήσθην ὡσεὶ νεκρὸς 
ἀπὸ καρδίας, ἐγενήθην ὡσεὶ σκεῦος ἀπολωλός. 
πολλῶν 


13 Ὅτι ἤκουσα ψόγον παροικούντων 


κικλόθεν" ἐν τῷ συναχθῆναι αὐτοὺς ἅμα im 
ἐμὲ τοῦ λαβεῖν τὴν ψυχήν μου ἐβουλεύσαντο. 
14 ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, Κύριε" εἶπα Σὺ εἶ 
ὁ θεός μου. 1δ 'Ev ταῖς χερσί σου οἱ κλῆροί pov * 
ῥῦσαί μὲ ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν μου καὶ ἐκ τῶν 
καταδιωκόντων ut. 16 ᾿Επίφανον τὸ πρόσωπόν 
σου ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου, σῶσόν μὲ ἐν τῷ ἐλέει 
σου. 17 Κύριε, μὴ καταισχυνθείην, ὅτι ἐπεκαλε- 
σάμην σε" αἰσχυνθείησαν οἱ ἀσεβεῖς καὶ κατα- 
χθείησαν εἰς ἅδου. 18 "AXaXa γενηθήτω τὰ χείλη 
τὰ δόλια, τὰ λαλοῦντα κατὰ τοῦ δικαίου ἀνομίαν 
19 Ὡς πολὺ τὸ 
πλῆθος τῆς χρηστότητύς σου, Κύριε, ἧς ἔκρυψας 


ἐξειργάσω τοῖς 


ἐν ὑπερηφανίςι καὶ ἐξουδενώσει. 
τοῖς φοβουμένοις σε" ἐλπίζουσιν 
ἐπὶ σὲ ἐναντίον τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. 20 Κατα- 
κρύψεις αὐτοὺς ἐν ἀποκρύφῳ τυῦ προσώπου σου 
ἀπὸ ταραχῆς ἀνθρώπων " σκεπάσεις αὐτοὺς ἐν σκηνῇ 
ἀπὸ ἀντιλογίας γλωσσῶν. 21 Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι 
ἐθαυμάστωσε τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐν πόλει περιοχῆς. 


-“"͵.... —À — À —ÀMM€ o ——— 


PSXLIAMTP EXC. 


9 Que utilitas in sanguine meo, dum descendo 
in corruptionem ? Numquid confitebitur tibi 
pulvis, aut annuntiabit veritatem tuam? 
10 Audivit Dominus, et misertus est mei: 
Dominus facetus est adjutor meus. 11 Con- 
vertisti. planctum meum in gaudium mihi: 
conseidisti saccum meum, et circumdedisti me 
letitia: 12 Ut cantet tibi gloria mca; et 
non compungar. Domine Deus meus in 
cternum confitebor tibi. 


AA AI. 
In finem, Psalmus David, pro extasi. 


1 IN te Domine speravi, non confundar in 
ceternum : in justitia tua libera me. 2 Inclina 
ad me aurem tuam, accelera uf eruas mo. 
Esto mihi in Deum protectorem ; etin domum 
refugii, αὖ salvum me faeias. 9. Quoniam 
fortitudo mea, et refugium meum es tu: et 
propter nomen tuum deduees me, et enutries 
me. 4 Eduees me de laqueo hoc, quem 
abseonderunt mihi: quoniam tu es protector 
meus. ὅ In manus tuas commendo spiritum 
meum: redemisti me Domine Deus veritatis. 
6 Odisti^ observantes vanitates, supervacue. 
Ego autem in Domino speravi: ^7 Exultabo, 
et letabor in misericordia tua. Quoniam 
respexisti humilitatem meam, salvasti de 
necessitatibus animam meam. 8 Nec conclu- 
sisti me in manibus inimici: statuisti in loco 
Spatioso pedes meos. 9 Miserere mei Domine 
quoniam tribulor: conturbatus est in ira 
oculus meus, 'anima moa, et venter meus: 
10 Quoniam defecit in dolore vita mea, et 
anni mei in gemitibus: infirmata est in 
paupertate virtus mea, et ossa mea conturbata 
sunf: 11 Super omnes inimicos meos facetus 
sum opprobrium et vicinis meis valde, ct timor 
notis meis. Qui videbant me, foras fugerunt 
a me: 12 Oblivioni datus sum, tanquam 
mortuus à corde. Factus sum tanquam vas 
perditum : 18 Quoniam audivi vituper ationem 
multorum commorantium in cireuitu: in eo 
dum convenirent simul adversum me, aecipere 
animam meam consiliati sunt. 14 Ego autem 
in te speravi: Domine: dixi: Deus meus es 
tu: 195 In manibus tuis sortes mec. — Eripe 
me de manu inimicorum meorum, οὗ a perse- 
quentibus me. 16 Illustra faciem tuam super 
servum tuum, salvum me fac in misericordia 
tua: 17 Domine non confundar, quoniam 
invocavi te. lIirubescant impii, et deducantur 
in infernum: 18 Muta fiant labia dolosa. 
Qu:e loquuntur adversus justum iniquitatem, 
in superbia, et in abusione. 19 Quam magna 
multitudo duleedinis tuz:e Domine, quam ab- 
scondisti timentibus te. T eis, qui 
sperant in te, in conspectu filiorum hominum. 
20 Abscondes eos in abscondito faciei tua a 
conturbatione hominum. Proteges eos in taber- 
naculo tuo ἃ contradictione linguarum. 521 Be- 
nedietus Dominus: quoniam  mirificavit 
misericordiam suam mihi in civitate munita. 
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V AAMOI, λα΄, Ag', Ay. 


22 ᾿Εγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει μου ᾿Απέῤῥιμμαι 
x , — ? ^e * 4 € 
απὸ προσώπου rov ὀφθαλμῶν σου" Οιὰ τοῦτο 
εἰσήκουσας, Κύριε, τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς μου 
ἐν τῷ κεκραγέναι μὲ πρὸς σέ. 28 ᾿ΑΛλγαπήσατε τὸν 
Κύριον πάντες οἱ ὕσιοι αὐτοῦ, Ort ἀληθείας ἐκζητεῖ 
κύριος, καὶ ἀνταποδίδωσι τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν 
Li , , ^ , 
ὑπερηφανίαν. 24 'AvópiZeo0e, καὶ κραταιούσθω 


« ; 1 - 5 LS , * 1 , 
?) καρδία ὑμῶν, πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ Κύριον. 


AQ. 
Συνέσεως τῷ Δαυίδ. 
1 MAKAPIOI ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, καὶ ὧν 


?, t € ; , ᾿ T 
ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι. 2 Μακάριος ἀνὴρ q 
f 1 L , t , , . , , 
οὐ μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν, οὐδὲ ἐστιν ἐν 
- , , T , e T , ^ 
τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος. ὁ “Οτι ἐσίγησα, ἐπαλαιώθη 
1 , Ὁ , 1 t , Lid 4 
τὰ ὀστᾶ μου ἀπὸ τοῦ κράζειν μὲ OXgv τὴν 


ἡμέραν. 


3 3 1 ’ ᾽ , , , ? € 
ἐμὲ ἢ χείρ σου, ἐστράφην εἰς ταλαιπωρίαν ἐν τῷ 


4 “Ὅτι ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐβαρύνθη ἐπ᾽ 
ἐμπαγῆναι ἄκανθαν. Διάψαλμα. 0 Τὴν ἁμαρτίαν 
μου ἐγνώρισα, καὶ τὴν ἀνομίαν μου οὐκ ἐκάλυψα * 
- P r4 , , 3 - 1 y , “-- 
εἶπα ξξαγορεύσω kar ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν μου τῷ 
Κυρίῳ, καὶ σὺ ἀφῆκας τὴν ἀσέβειαν τῆς καρδίας 
Διάψαλμα. 


πρὸς σὲ πᾶς ὕσιος ἐν καιρῷ εὐθέτῳ᾽ 


μου. 6 Ὑπὲρ ταύτης προσεύξεται 
πλὴν ἐν 
κατακλυσμῷ ὑδάτων πολλῶν πρὸς αὐτὸν οὐκ 
ἐγγιοῦσι. 7 Σύ μου εἶ καταφυγὴ ἀπὸ θλίψεως 
τῆς περιεχούσης με, τὸ ἀγαλλίαμά μου λύτριωσαί 
Διάψαλμα. 8 Xvve- 
τιῶ ct καὶ συμβιβῶ σε ἐν ὁδῷ ταὐτῃ ἢ πορεύσῃ, 
9 Μὴ 


»"» 
ἐστι 


pé ἀπὸ τῶν κυκλωσάντων με. 


ἐπιστηριῶ ἐπὶ σὲ τοὺς ὀφθαλμούς μου. 
ἡμίονος, 
ἐν χαλινῷ καὶ κημῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν 
10 Πολλαὶ αἱ 
μάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ, τὸν δὲ ἐλπίζοντα ἐπὶ 


, , er 4 τ , 
γίνεσθε ὡς ἱππὸος καὶ oic οὐκ 
σύνεσις " 
ἄγξαι τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρὸς σέ. 
Κύριον ἔλεος κυκλώσει. 11 EóopávOnre ἐπὶ Κύριον 

3 - ^r s ^ ᾽ t 
kai ἀγαλλιᾶσθε οΐκαιοι, καὶ καυχᾶσθε πάντες οἱ 


εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 
ΧΥ. 
Τῷ Δαυίδ. 
1 'ATAAAIAZOE, δικαιοι, ἐν τῷ Kopup* 
εὐθέσι πρέπει αἴνεσις. 


T0 
2 ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ 
ἐν κιθάρᾳ, ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόδρῳ ψάλατε abri: 
8 !Αἰισατε αὐτῷ dona καινόν, καλῶς ψάλατε iv 
ἀλαλαγμῷ. 4 Ὅτι εὐθὴς ὁ λόγος τοῦ Κυρίου, 
καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει" ὃ ᾿Αγαπᾷ 
ἐλεημοσύνην καὶ κρίσιν, τοῦ ἐλέους Κυρίου πλήρης 
ἢ y) 6 Τῷ λόγῳ τοῦ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώ- 
θησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πῶσα 
ἡ δύναμις αὐτῶν: 7 Συνάγων ὠσεὶ ἀσκὸν ὕδατα 
θαλάσσης, τιθεὶς ἐν θησαυροῖς ἀβύσσους. 8 Φοβη- 
θήτω τὸν Κύριον πᾶσα ἡ γῆ, ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ 
σαλευθήτωσαν πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκου- 
μένην" 
ἐνετείλατο καὶ ἐκτίσθησαν. 


9 Ὅτι αὐτὸς εἶπε καὶ ἐγενήθησαν, αὐτὸς 
10 Κύριος διασκεδάζει 
βουλὰς ἐθνῶν, ἀθετεῖ δὲ λογισμοὺς λαῶν, καὶ 
ἀθετεῖ βουλὰς ἀρχόντων: 11] Ἧ δὲ βουλὴ τοῦ 


δυρίου εἰς τὸν αἰῶνα μέγει, λογισμοὶ τῆς 


καρδίας αὐτοῦ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς, 





PSALMBEEEISXOUCXm XXXIII. 


22 Ego autem dixi 11 excessu mentis mec: 
Projeetus sum a facie oculorum tuorum. Ideo 
exaudisti vocem orationis mese, dum clamarem 
ad te. 29 Diligite Dominum omnes sancti 
ejus : quoniam veritatem requiret Dominus, et 
retribuet abundanter facientibus superbiam. 
24 Viriliter agite, et confortetur cor vestrum, 
omnes qui speratis in Domino. 


XXXII. 
Ipsi David intellectus. 


1 DEATI, quorum remissce sunt iniquitates : 
et quorum tecta sunt peccata. 2 Doatus vir, 
cui non imputavit Dominus peccatum, nee est 
in spiritu ejus dolus. 3 Quoniam tacui, 
inveteraverunt ossa mea, dum clamarem tota 
die. 4 Quoniam die ac nocte gravata est 
super me manus tua: conversus sum in cerumna 
mea, dum  eonfigitur spina. 5 Delictum 
meum cognitum tibi feei: et injustitiam meam 
non abscondi. JDixi: Confitebor adversum me 
injustitiam meam Domino: et tu remisisti 
impietatem peccati mei. (6 Pro hae orabit 
ad te omnis sanctus, in tempore opportuno. 
Verumtamen in diluvio aquarum multarum, 
ad eum non approximabunt. '" Tu es refu- 
gium meum ἃ tribulatione, qu:& circumdedit 
me: exultatio mea, erue me a circumdantibus 
me. 8. Intellectum tibi dabo, et instruam te 
in via hae, qua gradieris: firmmabo super te 
oculos meos. 9 Nolite fieri sicut equus et 
mulus, quibus non est intellectus. :In camo 
et freno maxillas eorum constringe, qui non 
approximanf ad te. 10 Multa flagella pecca- 
toris, sperantem autem in Domino misericordia 
cireumdabit. 11 L:etamiui in Domino et 
exultate justi, et gloriamini omnes recti corde. 


XXXIII. 
Psalmus David. 


1 ExvuLTATE justi in Domino: rectos decet 
collaudatio. 2 Confitemini Domino in cithara : 
in psalterio decem chordarum psallite illi. 
9 Cantate.ei canticum novum: bene psallite 
ei in vociferatione. 4 Quia rectum est verbum 
Domini, et omnia opera ejus in fide. ὅ Diligit 
misericordiam et judicium : misericordia Do- 
mini plena est terra. 6 Verbo Domini eceli 
firmati sunt: et spiritu oris ejus omnis virtus 
eorum. 7 Congregans sicut in utre aquas 
maris: ponens in thesauris abyssos. 8 Timeat 
Dominum omnis tcrra: ab eo autem 
commoveantur omnes inhabitantes orbem. 
9 Quoniam ipse dixit, et facta sunt: ipse 
mandavit, et creata sunt. 10 Dominus 
dissipat consilia gentium: reprobat autem 
cogitationes populorum, et reprobat con- 
silia principum. 11 Consilium autem Do- 
mini in  cternum manet: cogitationes 
cordis ejus in generatione et generationem. 


dri e p ὄ............--ΞΞ.Ξἕἕ... -ς-.--.-ς-- .-..ς-ςς--.-ἰπι,........ 
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YAAMOI, λγ΄, λδ, 


12 ΔΙακύώριον τὸ ἔθνος οὗ ἐστὶ ΙΚύριος ὁ θεὸς 
αὐτοῦ, λαὸς ὃν ἐξελέξατο εἰς κληρονομίαν ἑαυτῷ. 
13 'E£ οὐρανοῦ ἐπέβλεψεν ὁ Κύριος, εἶδε πάντας 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων" 14 'EÉ ἑτοίμου κατοι- 
κητηρίου αὐτοῦ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πάντας τοὺς κατοι- 
κοῦντας τὴν γῆν, 1ὅ Ὃ πλάσας κατὰ μόνας τὰς 
καρδίας αὐτῶν, ὁ συνιεὶς πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 
16 Οὐ σώζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν, καὶ 
γίγας οὐ σωθήσεται ἐν πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ. 
17 Ψευδὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν, ἐν δὲ πλήθει 
δυνάμεως αὐτοῦ οὐ σωθήσεται. 18 ᾿Ιδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ 
Κυρίυν ἐπὶ τοὺς φοβουμένους αὐτόν, τοὺς ἐλπί- 
ζουτας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 19 Ῥύσασθαι ἐκ 
θανάτου τας ψυχὰς αὐτῶν, καὶ διαθρέψαι αὐτοὺς 
ἐν λιμῷ. 20 Ἢ ψυχὴ ἡμῶν ὑπομένει τῷ Κυρίῳ, 
ὅτι βυηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς ἡμῶν ἐστίν" 21 Ὅτι 
ἐν αὐτῷ εὐφρανθήσεται ἡ καρδία ἡμῶν, καὶ ἐν τῷ 
22 Τένοιτο 
τὸ ἔλεός σου, Κύριε, ἐφ᾽ ἡμᾶς καθάπεο ἠλπίσαμεν 
ἘΠ oct. 


, “Ὡ t - 
ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ἠλπίσαμεν. 


λὸ. 


Τῷ Δαυίδ, ὑπότε ἠλλοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
3͵ . » ? γ᾽ ͵ $ 
ἐναντίον Αβιμέλεχ, kal ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ 
ἀπῆλθεν. 

1 ΕΥ̓ΛΟΓΗΣΩ τὸν Κύριον ἐν παντὶ καιρῷ, διὰ 
2'Ev 
τῷ Κυρίῳ ἐπαινεθήσεται ἡ ψυχὴ μου" ἀκουσά- 
τωσαν πρᾳεῖς καὶ εὐφρανθήτωσαν. 


* t M - , , 
παντὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ στόματί pov. 


9 Μεγαλύνατξε 
^ ? 3 » , * t » * » ) ΄- 
τὸν Κύριον σὺν ἐμοί, καὶ ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
» * M , , ) t^ , * , * 1 * 
ἐπὶ τὸ αὑτό. 4 ᾿Βξεζήτησα τὸν Κύριον, καὶ ἐπὴή- 
kovcé μον καὶ ἐκ πασῶν τῶν παρυικιῶν μου ἐῤῥύ- 
caró με. ὃ Προσέλθατε πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσθητε, 
καὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν οὐ μὴ καταισχυνθῇ. 6 Οὗτος 
ὁ πτωχὸς ἐκέκραξε, καὶ 0 Κύριος εἰσήκουσεν αὐτοῦ 
καὶ ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ ἔσωσεν αὐτόν. 
7 Παρεμβαλεῖ ἄγγελος Κυρίου κύκλῳ τῶν φοβου- 
, 375 t2 , " 2 
μένων αὐτὸν kal ῥύσεται αὐτούς. 8 Γεύσασθε kal 
ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος" μακάριος ἀνὴρ ὃς 
ἐλπίζει ἐπ᾿ αὐτόν. 9 Φοβήθητε róv Κύριον πάντες 
οἱ ἅγιοι αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοβου- 
» 3 , r , , , A oí , 
μένοις αὐτόν. 10 Πλούσιοι ἐπτώχευσαν kai ἐπεί- 


vacarv, οἱ δὲ ἐκζητοῦντες τὸν Κύριον υὐκ 
ἀγαθοῦ. δΔιάψαλμα. 
μου, φόβον Κυρίου 
12 Tig ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων 
18: Παῦσον 
τὴν γλῶσσάν σον ἀπὸ κακοῦ, καὶ χείλη cov τοῦ 
μὴ λαλῆσαι δόλον * 


ποίησον 


, , 3 

ἐλαττωθήσονται παντὸς 
11 Δεῦτε τέκνα ἀκούσατέ 
διδάξω ὑμᾶς. 


ζωή", ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς; 


14 “Εκκλινον ἀπὸ κακοῦ καὶ 
ζήτησον εἰρήνην καὶ δίωξον 
16 ᾿οφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους, καὶ 


ἀγαθόν, 
αὐτήν. 
ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν" 16 Πρόσωπον δὲ 
Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά, τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ἐκ 


γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. l7 'Exékpatav οἱ 


δίκαιοι, καὶ ὁ Κύριος εἰσήκουσεν αὐτῶν καὶ ἐκ 
πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτούς. 
18 ᾿Εγγὺς Κύριος τοῖς συντετριμμένοις τὴν καρδίαν, 

A U H - , ? λλ , 
καὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει. 19 Πολλαὶ 
αἱ θλίψεις τῶν δικαίων, καὶ ἐκ πασῶν αὐτῶν 
ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος" 2Σ20 Φυλάσσει πάντα 


4 ? μου ᾽ ^t t Li ᾽ -- , , - 
rà ὀστᾶ αὐτῶν, tr ἐξ αὐτῶν» οὐ συντριβήσεται. 


timentibus eum. 
, esurierunt: inquirentes autem Dominum non 


PSALWT, XONTTI, σον. 


12 Beata gens, cujus est Dominus, Deus ejus: 
populus, quem elegit, in hereditatem sibi. 
13 De ewlo respexit Dominus: vidit omnes 
filios hominum. 14 De preparato habitaculo 
suo respexit super omnes, qui habitant terram. 
15 Qui finxit sigillatim corda eorum: qui 
intelligit omnia opera eorum. 16 Non salvatur 
rex per multam virtutem: et gigas non salva- 
bitur in multitudine virtutis suze. 17 Fallax 
equus ad salutem: in abundantia autem 
viríutis δι non salvabitur. 18 Ecce oculi 
Domini super metuentes eum: ef in eis, qui 
sperant super misericordia ejus. 19 Ut eruat 
ἃ morte animas eorum: et alat eos in fame. 
20 Anima nostra sustinet Dominum : quoniam 
adjutor et protector noster est. 21 Quia in 
co lwtabitur cor nostrum: et in nomine 
sancto ejus speravimus. 22 Fiat misericordia 
tua Domine super nos: quemadmodum 
speravimus in te. 


XXXIV. 


Davidi, eum immutavit vultum suum coram 
Achimelech, et dimisit eum et abiit. 


1 BENEDICAM Dominum in omni tempore : 
semper laus ejus in ore meo. 2 In Domino 
laudabitur anima mea: audiant mansueti, ct 
lhetentur. 3 Magnificate Dominum meeum: 
et exaltemus nomen ejus in idipsum. 4 Ex- 
quisivi Dominum, et exaudivit me: et ex 
omnibus tribulationibus meis eripuit mco. 
9 Accedite ad eum, et illuminamini, et facies 
vestree non eonfundentur. 6 Iste pauper 
clamavit, οὐ Dominus exaudivit eum: et de 
omnibus tribulationibus ejus salvavit eum. 
1 lImmittet angelus Domini in cireuitu 
timentium eum: ef eripiet eos. 8. Gustate, 
et videte quoniam suavis est Dominus: beatus 
vir, qui sperat in eo. 9 Timete Dominum 
omnes sancti ejus: quoniam non est inopia 
10 Divites eguerunt et 


minuentur omni bono. 11 Venite filii, audite 
me: timorem Domini docebo vos. 12 Quis 
est homo qui vult vitam : diligit dies videre 
bonos? 10 Prohibe linguam tuam a malo: 
et labia tua ne loquantur dolum. 14 Diverte 
a malo, et fae bonum: inquire pacem, et 


persequere eam. — 16 Oculi Domini super 
justos: et aures ejus in preces eorum. 
16 Vultus autem Domini super facientes 


mala: ut perdat de terra memoriam eorum. 
17 Clamaverunt justi; et Dominus exau- 
divit eos: et ex omnibus tribulationibus 
eorum liberavit eos. 18 Juxta est Dominus 
115, qui tribulato sunt corde: et humiles 
spiritu salvabit. 19 Maulte tribulationes 
justorum: οὖ de omnibus his liberabit 
eos Dominus. 20 Custodit Domiuus omnia. 
ossa eorum: unum ex his non contcretur. 
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VYAAMOI, λδ΄, Ae. 


2] Θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός, kat οἱ μισοῦντες 


τὸν δίκαιον πλημμελήσουσι. 22 Λυτρώσεται Ἰζύριος, 


4 ^ , , - , 1 Ui 
ψυχὰς δούλων αὐτοῦ, kal οὐ μὴ πλημμελήσουσι 
πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπ᾽ αὐτόν. 


λέ, 
Τῷ Δαυίδ. 


1 ΔΙΚΑΣΟΝ, Κύριε, τοὺς ἀδικοῦντάς μὲ, πολέ- 
μῆσον τοὺς πολεμοῦντάς με) 2 ᾿Επιλαβοῦ ὕπλου 
καὶ θυρεοῦ, καὶ ἀνάστηθι εἰς βοήθειᾶν μοι" 
8 "Exysov ῥομφαίαν καὶ σύγκλεισον ἐξεναντίας 
τῶν καταδιωκόντων μὲ" εἰπὸν τῇ Ψψυχῷ μου 
4 Αἰσχυνθείησαν καὶ 
ἐντραπείησαν οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν μου, ἀπο- 
στραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ καταισχυνθείησαν οἷ 
λογιζόμενοί μοι κακά. ὃ Γενηθήτωσαν ὡσεὶ χοῦς 
κατὰ πρόσωπον ἀνέμου, καὶ 
ἐκθλίβων αὐτούς" 


Σωτηρία cov ἐγώ εἰμι. 


ἄγγελος | Kvpiov 


6 Γενηθήτω ἡ ὁδὸς αὐτῶν 
σκότος καὶ ὀλίσθημα, καὶ ἄγγελος Κυρίου kara- 
διώκων αὐτούς. ἔκρυψάν μοι 
διαφθορὰν παγίδος αὐτῶν, μάτην ὠνείδισαν τὴν 
ψυχὴν pov. 
σκουσι, καὶ ἡ θήρα ἣν ἔκρυψαν συλλαβέτω αὐτούς, 
καὶ ἐν τῇ παγίδι πεσοῦνται ἐν αὐτῇ. O9 'H δὲ 
ψυχή pov ἀγαλλιάσεται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, τερφθή- 
σεται ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ. 


7 "On δωρεὰν 


8 ᾿Ελθέτω αὐτοῖς παγὶς ἣν οὐ γινώ- 


10 Πάντα τὰ ὀστᾶ 
Κύριε, τίς ὅμοιός σοι; ῥυόμενος 
πτωχὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ, καὶ πτωχὸν 


ἀπὸ 


μου ἐροῦσι 
-΄ὦ », 7 Li 

διαρπαζόντων αὐτὸν. 
11 ᾿Αναστάντες μάρτυρες ἄδικοι ἃ οὐκ ἐγίνωσκον 
ἐπηρώτων με" 


καὶ πένητα τῶν 
12 ᾿Ανταπεδίδοσάν μοι πονηρὰ 
I3 ᾿Ιγὼ 
ἐνεδυόμην 


ἀντὶ καλῶν, καὶ ἀτεκνίαν τῇ ψυχῇ μου: 
δὲ ἐν τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν μοι 
σάκκον, καὶ ἐταπείνουν ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχὴν 
μου, kal ἡ προσευχή μου εἰς κόλπον μου ἀποστρα- 
φήσεται" 14 Ὡς πλησὶον ὡς ἀδελφὸν ἡμέτερον 
οὕτως εὐηρέστουν, ὡς πενθῶν καὶ σκυθρωπάζων 
οὕτως ἐταπεινούμην.  ló Kai κατ᾽ ἐμοῦ εὐφράν- 
θησαν καὶ συνήχθησαν, συνήχθησαν ἐπ’ ἐμὲ 
μάστιγες καὶ οὐκ ἔγνων, διεσχίσθησαν καὶ οὐ 
κατενύγησαν" 106 ᾿Επείρασάᾶν με, ἐξεμυκτήρισάν 
μὲ μυκτηρισμόν, ἴἵβρυξαν ἐπ᾿ ἐμὲ τοὺς 
ὀδόντας αὐτῶν. 17 Κύριε, πότε ἐπόψῃ; ἀπο- 
κατάστησον τὴν ψυχήν᾽ μον ἀπὸ τῆς kakovps 
γίας αὐτῶν, ἀπὸ λεόντων τὴ» μονογενῆ μου. 
18 "ESouoXoy/oouat σοι καὶ ἐν ἐκκλησίᾳ πολλῷ, 
ἐν λαῷ βαρεῖ αἰνέσω σε. 19 Μὴ ἐπιχαρεί- 
ησάν μοι ol ἐχθραίνοντές μοι ματαίως, οἱ μισοῦντές 
μὲ δωρεὰν καὶ διανεύοντες ὀφθαλμοῖς. 20 Ὅτι 
ἐμοὶ μὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν», καὶ ἐπ᾽ ὀργῇ δόλους 
διελογίζοντο. 21 Καὶ ἐπλάτυναν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ 
cróna αὑτῶν, εἶπαν Ἐΐγε εὖγε, εἶδον οἱ ὀφθαλμοὶ 
ἡμῶν. 22 Τῖδες Κύριε, μὴ παρασιωπήσῃς ^ Κύριε, 
μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ. 23 ᾿μξεγέρθητι Κύριε καὶ 
πρόσχες τῇ κρίσει μου, ὁ θεύς μου καὶ ὁ Κύριός 
μου, εἰς τὴν δίκην μου. 24 Κοῖνόν με, Κύριε, 
κατὰ τὴν δικαιοσύνην σου, Κύριε ὁ θεός μου, 
καὶ μὴ 20 My 
ἐν καρδίαις αὐτῶν Εὖγε εὖγε τῇ ψυχῇ ἡμῶν" 
μηδὲ 


b , , 
ἐπιχαρείησάν μοι. εἴποισαν 


εἴποιεν Κατεπίομεν αὐτόν. 26 Αἰσχυν- 


f A) , , 
θείησαν καὶ ἐντραπείησαν ἅμα oi ἐπιχαίροντες 


τοῖς κακοῖς μου" ἐνδυσάσθωσαν αἰσχύνην 


καὶ ἐντροπὴν οἱ μεγαλοῤῥημονοῦντες ἐπ᾽ ἐμέ, 


| pauperem a diripientibus eum. 
festes müqui, quie ignorabam interrogabant. 
, me. 


MM —— M —9M— 9  .-Ὁ- 


PSALMI, XXXIV. XXXV. 


21 Mors peecatorum pessima: et qui oderunt 
justum delinquent. 22 BRedimet Dominus 
animas servorum suorum: ef non delinquent 


. omnes qui sperant in eo. 


XAAV. 
Ipsi David. 

1 JupnicA Domine nocentes me, expugna 
impugnantes me. 2 Apprehende arma et 
scutum: et exsurge in adjutorium mihi. 
3 Lffunde frameam, et conclude adversus 
cos, qui persequuntur me: die anime meo: 
salus tua ego sum. 4 Confundantur et 
revereantur, quierentes animam meam. Aver- 
tantur retrorsum, et confundantur cogitantes 
mihi mala. ὅ Fiant tanquam pulvis ante 
faciem venti: et angelus Domini coarctans 
eos. 6 Fiat via illorum tenebre, et lubricum : 
et angelus Domini persequens eos. 7 Quoniam 
gratis absconderunt mihi interitum laquei sui: 
supervaeue exprobraverunt animam meam. 
8 Veniat illi laqueus, quem ignorat : et captio, 
quam abscondit, apprehendat eum: et in 
laqueum cadat in ipsum. 9 Anima autem 
mea exultabit in Domino: et delectabitur 
super salutari suo. 10 Omnia ossa mea 
dicent: Domine, quis similis tibi?  Eripieus 
inopem de manu fortiorum ejus: egenum et 
11 Surgentes 


12 Retribuebant mihi mala pro bouis: 
sterilitatem anim:e mec. 13 Ego autem 
cum mihi molesti essent, induebar cilicio. 
Humiliabam in jejunio animam meam: et 
oratio mea in sinu meo convertetur. 14 Quasi 
proximum, et quasi fratrem nostrum, sic 
complacebam: quasi lugeus et contristatus 
sie humiliabar. 10 Et adversum me lwetati 
sunt, et convenerunt: congregata sunt super 
me flagella, et ignoravi. 16 Dissipati sunt, 
nec compuneti, tentaverunt me, subsanna- 
verunt me subsannatione : frenduerunt super 
me dentibus suis. 17 Domine quando respicies? 
restitue animam meam a malignitate corum, ἃ 
leonibus unicam meam. 18 Confitebor tibi in 
ecclesia magna, in populo gravi laudabo te. 
19 Non supergaudeant mihi qui adversantur 
mihi inique : qui oderunt me gratis et annuunt 
oculis. 20 Quoniam iLihi quidem pacifice 
loquebantur: et in iracundia terr: loquentes, 
dolos cogitabant. 21 Et dilataverunt super 
me os suum : dixerunt: Euge, euge, viderunt 
oeuli nostri. 22 Vidisti Domine, ne sileas: 
Domine ne discedas a me. 23 Exsurge et 
intende judicio meo : Deus meus, et Dominus 
meus, in causam meam. . 24 Judica me seeun- 
dum justitiam tuam Domine Deus meus, et 
non supergaudeant mihi. 20 Non dicant in 
cordibus suis: lóuge, euge, animo nosíire: 
nec dicant: Devoravimnus eum. 26 Eru- 
beseant et revereantur simul, qui gratu- 
lantur malis meis. Induantur confusione et 
reverentia, qui magna loquuutur super me. 
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27 ᾿Αγαλλιάσαιντο kai εὐφρανθείησαν οἱ θέλοντες 
τὴν δικαιοσύνην μου, καὶ εἰπάτωσαν διὰ παντὸς 
λΙεγαλυνθείη ὁ Κύριος, οἱ θέλοντες τὴν εἰρήνην 
τοῦ δούλον αὐτοῦ. 28 Καὶ ἡ γλῶσσά μου μελετή- 
σει τὴν δικαιοσύνην σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὸν 
ἔπαινόν σου. 


λς. 
Etc τὸ τέλος τῷ δούλῳ Κυρίου τῷ Δαυίδ. 


H 


1 ΦΗΣΙΝ ὁ παράνομος τοῦ ἁμαρτάνειν ἐν 
ἑαυτῷ, οὐκ ἔστι φύβος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
P] - Uu 3 , 3 , ΠῚ τω ΩΝ ε ET 
αὐτοῦ" 2 "Ori ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ τοῦ εὑρεῖν 
τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ καὶ μισῆσαι. 
- , τ e d , Ν , 3 3 , 
τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀνομία καὶ δόλος, οὐκ ἡ OovAmOy 
συτιέναι τοῦ ἀγαθῦναι. 4 Ἀνομίαν ἐλογίσατο ἐπὶ 
τῆς κοίτης αὐτοῦ, παρέστη πάσῃ ὑδῷ οὐκ ἀγαθῇ, 
τῇ δὲ κακίᾳ οὐ προσώχθισε. O0 Kopie, ἐν τῷ 
οὐρανῷ τὸ ἔλεός σον, καὶ ἡ ἀλήθειά σου ἕως τῶν 
νεφελῶν" 06 Ἡ δικαιοσύνη cov. ὡς ὕρη θεοῦ, τὰ 
κρίματά cov «cti ἄβυσσος πολλή. ᾿Ανθρώπους καὶ 
κτήνη σώσεις ἹΚύριε, 7 Ὥς ἐπλήθυνας τὸ ἔλεός 
cov ὑ θεός" οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν σκέπῃ 

— , 3 ^^ , 
τῶν πτερύγων σου ἐλπιοῦσι. S8 Μεθυσθήσονται 
ἀπὸ πιότητος οἴκου σου, καὶ τὸν χειμάῤῥουν τῆς 
—" -. ! Li 
τρυφῆς gov ποτιεῖς αὐτούς. 9 "Ort παρὰ aol πηγὴ 
ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς. 10 Παρά- 
τεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσκουσί σε, καὶ τὴν 
, “ »» f "» , 1 
δικαιοσύνην cov roig εὐθέσι τῇ καρδίᾳ. 11 My 
t , *, t ^ 
ἐλθέτω μοι ποὺς ὑπερηφανίας, kai χεὶρ ἁμαρτωλῶν 
μὴ σαλεύσαι με. 12 ᾿κεῖ ἔπεσον πάντες οἱ ἐργα- 
ζόμενοι τὴν ἀνομίαν, ἐξώσθησαν καὶ οὐ μὴ δύνων- 
ται στῆναι. 


Xs 
Tq Δαυίδ. 


1 MH παραζήλον ἐν πονηρευομένοις, μηδὲ ζήλου 
τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν" 2. Ὅτι ὡσεὶ χόρτος 
ταχὺ ἀποξηρανθήσονται, καὶ ὡσεὶ λάχανα χλόης 
ταχὺ ἀποπεσοῦνται. 8 "EXvicov ἐπὶ Κύριον καὶ 
ποίει χρηστότητα, καὶ karack]gvov τὴν γὴν καὶ 
ποιμανθήσῃ ἐπὶ τῷ πλούτῳ αὐτῆς. 4 Κατατρύφη- 
σον τοῦ Κυρίον, καὶ δώσει σοι τὰ αἰτήματα τῆς 
καρδίας σου.  Ó ᾿Αποκάλυψον πρὸς Κύριον τὴν 
000v cov καὶ ἔλπισον ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ αὐτὸς ποιῆ- 
c&* 6 Καὶ ἐξοίσει ὡς φῶς τὴν δικαιοσύνην cov, 
καὶ τὸ κρίμα cov ὡς μεσημβρίαν. 7 Ὑποτάγηθι 
τῷ Ἰυρίῳ καὶ ἱκέτευσον αὐτόν" μὴ παραζήλου 
ἐν τῷ κατευοδουμένῳ ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, ἐν ἀνθρώπῳ 
ποιοῦντι παρανομίας. 8 Παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς καὶ 
ἐγκατάλιπε θυμόν, μὴ παραζήλου ὥστε πονηρεύ- 
εσθαι. 9 "Ori οἱ πονηρευόμενοι ἐξολοθρενθήσονται, 
οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν Κύριον αὐτοὶ κληρονομή- 
σουσι τὴν γῆν. 10 Καὶ ἔτι ὀλίγον καὶ οὐ μὴ 
ὑπάρξῃ ἁμαρτωλός, καὶ ζητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ 
καὶ οὐ μὴ εὕρῃς" 11 Οἱ δὲ πρᾳεῖς κληρονομήσουσι 
γῆι", καὶ κατατρυφήσουσιν ἐπὶ πλήθει εἰρήνης. 
12 Παρατηρήσεται ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον, καὶ 


18 Ὃ δὲ 
Kóptog ἐκγελάσεται αὐτόν, ὅτι προβλέπει ὅτι ἥξει 


dA 3 , - * 1 , - , S 
βρύξει im αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ 
ἡ ἡμέρα αὐτοῦ. 14 Ρομφαίαν ἐσπάσαντο οἱ 
« , » A ^y 4 τῷ Lh À E 
ἁμαρτωλοί, ἐνέτειναν τόξον αὐτῶν τοῦ καταβαλεῖν 
^ s ^V - , 
πτωχὸν kai πένητα, τοῦ σφάξαι τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ" 


3 Τὴ ατα 


admodum olera herbarum 


— 


€ 


PSALMI, XXXV. XXXVI. XXXVII. 


21 Exultent et letentur qui volunt justitiam 
meam, et dicant semper: Magnificetur Do- 
minus, qui volunt pacem servi ejus. 28 Et 
lingua mea meditabitur justitiam tuam, tota 
die laudem tuam. 


XXXVI. 
In finem, servo Domini 1psi David. 


1 DixiT injustus ut delinquat in semetipso: 
nou est timor Dei ante oeulos ejus. 2 Quo- 
niam dolose egit in conspectu ejus: ut inve- 
niatur iniquitas ejus ad odium. 3 Verba oris 
ejus iniquitas, e£ dolus: noluit intelligere ut 
bene ageret. 4 Iniquitatem meditatus est in 
cubili suo: adstiti& omni vie non bona, 
malitiam autem non audivit. ὅ Domine in 
cielo misericordia tua: et veritas tua usque 
ad nubes. 6 Justitia tua sicut montes Dei: 
judicia tua abyssus multa. Homines, et 
jumenta salvabis Domine: 7 Quemadmodum 
multiplieasti misericordiam tuam Deus.  Fihi 
autem hominum in tegmine alarum tuarum 
sperabunt. 8 Inebriabuntur ab ubertate 
domus tu:e : et torrente voluptatis tuve potabis 
eos. 9 Quoniam apud te est fons vitie: et in 
lumine tuo videbimus lumen. 10 Pretende 
misericordiam tuam scientibus te, et justitiam 
tuam his, qui recto sunt corde. 11 Non veniat 
mihi pes superbiv: et mànus peceatoris non 
moveat me. 12 Ibi ceciderunt qui operantur 
iniquitatem: expulsi sunt, nec potuerunt 
stare. 


XXXVII. 


Psalmus ipsi David. 


1 NoLI cmulari in malignantibus : neque 
zelaveris facientes iniquitatem. 2. Quoniam 
tamquam foenum velociter arescent: et quem- 
cito  decident. 
ὦ Spera in Domino, et fac bonitatem: et 
inhabita terram, et pasceris in divitiis ejus. 
4 Delectare in Domino : et dabit tibi petitiones 
cordis tui. 5 hevela Domino viam tuam, et 
spera in eo: et ipse faciet. 6 Et educet quasi 
lumen justitiam tuam, et judicium tuum 
tanquam meridiem: 7 Subditus esto Domitio, 
et ora eum. Noli c&emulari in eo, qui prospe- 
ratur in via sua ; in homine faciente injustitias. 
8 Desine ab ira, et derelinque furorem : noli 
emulari ut maligneris. 9. Quoniam qui 
malngnantur, exterminabuntur: sustinentes 
autem Dominum, ipsi hereditabunt terram. 
10 Et adhue pusillum, et non erit peccator: 
et queres locum ejus, et non invenies. 
11 Mansueti autem hereditabunt terram, et 
delectabuntur in multitudine pacis. 12 Ob- 
setvabit peceator justum: et stridebit super 
eum dentibus suis. 13 Dominus autem 
irridebit eum : quoniam prospicit quod veniet 
dies ejus. 14 Gladium evaginaverunt pecca- 
tores: intenderunt areum suum, ut dejiciant 
pauperem et inopem, ut trucident rectos corde. 


- --. -- ---«.-..-.ς.ςς.:....-:-.-.. 
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Y AAMOI, λζ΄, λη΄. 


- » , 1 
1ó Ἢ ρομφαια αὐτῶν εἰσέλθοι εἰς τὴν καρ- 
δίαν καὶ τὰ τόξα αὐτῶν συντριβείη. 
^ , - * - ' 
16 Κρεῖσσον ὀλίγον τῷ δικαίῳ ὑπὲρ πλοῦτον ἀμαρ- 
ET E , t ^ 
τωλῶν πυλύν. 17 “Ὅτι βραχίονες ἁμαρτωλῶν συν- 
τριβήσονται, ὑποστηρίζει δὲ τοὺς δικαίους 0 Κύριος. 
18 Γινώσκει. Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀμώμων, καὶ 
ἡ κληρονομία αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται " 19 Ov 
καταισχυνθήσονται ἐν καιρῷ πονηρῷ, καὶ ἐν ἡμέ- 
9 ?, Ὁ tt 
ραις λιμοῦ χορτασθήσονται. 20 "Ort ot ἁμαρτωλοὶ 
ἀπολοῦνται, οἱ δὲ ἐχθροὶ τοῦ Κυρίον μα τῷ 
2 ind , 1 t 6 , , ᾿ 
δοξασθῆναι αὐτοὺς καὶ ὑψωθῆναι ἐκλείποντες ὡσεὶ 
1 , : ' x 
καπνὸς ἐξέλιπον. 21 Δανείζεται 0 ἁμαρτωλὺς καὶ 
οὐκ ἀποτίσει, 0 δὲ δίκαιος οἰκτείρει καὶ διδοῖ. 
22 “Ὅτι οἱ εὐλογοῦντες αὐτὸν κληρονομήσουσι γῆν, 
οἱ δὲ καταρώμενοι ἐξολοθρευθήσονται. 
28 Παρὰ 'Kvptov rà διιβήματα ἀνθρώπου kartv- 
θύνεται, καὶ τὴν ὑδὸν αὐτοῦ θελήσει" 24 "Orav 
πίσῃ οὐ καταραχθήσεται, ὅτι κύριος ἀντιστηρίζει 
χεῖρα αὐτοῦ. 2 Νεώτερος γὰρ 
ἐγήρασα, καὶ οὐκ εἶδον δίκαιον ἐγκαταλελειμμένον 
1 Α M , , τῷ -Ὁ e e" 
οὐδὲ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ζητοῦν dprovc. 26 “Ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ καὶ δανείζει, καὶ τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ εἰς εὐλογίαν ἔσται. 27 "ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ 
καὶ ποίησον ἀγαθόν, καὶ κατασκήνου εἰς αἰῶνα 
- ; ΄ "" , 
αἰῶνος. 28 Ὅτι Κύριος ἀγαπᾷ κρίσιν, 


αὐτῶν, 


αὐτὺν 


ἐγενόμη» καὶ 


καὶ οὐκ 
, 1 -- 

εἰς τὸν αἰῶνα 

ἐκδικηθήσονται, καὶ 


ἐγκαταλείψει τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, 
φυλαχθήσονται " ἄμωμοι 


σπέρμα ἀσεβῶν ἐξολοθρευθήσεται. 29 Δίκαιοι δὲ 
κληρονομήσουσι γὴν, καὶ κατασκηνώσουσιν εἰς 
αἰῶνα αἰῶνος tm αὐτῆς. 80. Στόμα ἕξικαίου 


μελετήσει σοφίαν, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ λαλήσει 
κρίσιν * 81 Ὃ νόμος τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, 
kal οὐχ ὑποσκελισθήσεται τὰ διαβήματα αὐτουῦ. 
82 Καταμοεῖ ὑ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον, καὶ ζητεῖ 
τοῦ θανατῶσαι αὐτόν" 38 Ὃ δὲ Κύριος οὐ μὴ 
ἐγκαταλίπῳ αὐτὸν εἰς, τὰς χεῖρας αὐτοῦ, οὐδὲ μὴ 

, ; TO 
ὅταν κρίνηται αὐτῷ. 
τὸν Κύριον καὶ φύλαξον τὴν 
ὑψώσει σε τοῦ κατακληρονομῆσαι 
ἐξυλοθρεύεσθαι ἁμαρτωλοὺς ὄψει. 


καταδικάσαι αὐτὸν 
94 Ὑπόμεινο» 
ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ 
τὴν γῆν, ἐν τῷ 
35 Εἷδον τὸν ἀσεβὴ ὑπερυψούμενον καὶ ἐπαιρύμενον 
ὡς τὰς κέδρους τυῦ Λιβάνου" 806 Καὶ παρῆλθον, 
καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν" καὶ ἐζήτησα αὐτύν, καὶ οὐχ 
εὑρέθη ὁ τόπος αὐτοῦ. 37 Φύλασσε ἀκακίαν καὶ 
ἴδε εὐθύτητα, ὕτι ἐστὶν ἐγκατάλειμμα ἀνθρώπῳ 
εἰρηνικῷ. 88 Οἱ δὲ παράνομοι ἐξυλοθρευθήσυνται 
ἐπὶ τὸ αὐτό, τὰ ἐγκαταλείμματα τῶν ἀσεβῶν 
ἐξολοθρευθήσυνται. 
παρὰ Κυρίου, καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστὶν iv 
40 Καὶ βυηθήσει αὐτοῖς Κύριος 


89 Σωτηοία δὲ τῶν ζικαίων 


καιρῷ θλίψεως 

καὶ ῥύσεται αὐτούς, καὶ ἐξελεῖται αὐτυὺς ἐξ ἁμαρ- 
- ΄ ? 

τωλῶν kai σώσει αὐτούς, Ort ἤλπισαν ἐπὶ αὐτὸν. 


λη΄. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ εἰς ἀνάμνησιν περὶ σαββάτον. 
1 KYPIE, μὴ τῷ θυμῷ cov ἐλέγξῃς με, μηδὲ 
2 "Orc τὰ βέλῃ σου 
ἐνεπάγησάν μοι, καὶ ἐπεστήριξας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά 
ὃ Οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί μου ἀπὸ 


τῇ ὀργὴ σου παιδεύσῃς με. 


gov * 
προσώπυν τῆς ὀργῆς σου, οὐκ ἔστιν εἰρὴνὴ τοῖς 
ὀστέοις uou ἀπὸ προσώπον τῶν ἁμαρτιῶν! 
μου. 4 Ὅτι αἱ ἀνομίαι μον ὑπερῆραν τὴν 
κεφαλὴν μου, ὠσεὶ φορτίον βαρὺ ἐβαρύνθησαν 
ἐπ᾿ ἐμέ. ὃ Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν ot μώλωπὲς 
μου. ἀπὸ πρυσώπου τῆς ἀφροσύνης 
€ ᾿ταλαιπώρησα καὶ κατεκάμφθην ἕως τέλους, 


ὕλην ἡμέραν σκυθρωπάζων ἐπορευόμην " 


μου. 


τὴν 


RM L— e 6M ——PÉ o iii lH MESE EID dl 


PSALMI, XXXVII. XXXVIII. 

1ὅ Gladius eorum intret in corda ipsorum : et 
areus corum confringatur. 16 Melius est 
modicum justo, super divitias peccatorum 
multas. | 17 Quoniam brachia peccatorum 
conterentur: confirmat autem justos Dominus. 
18 Novit Dominus dies immaculatorum: et 
hereditas cormn in scternum erit. 19 ion 
confundentur in tempore malo, et in diebus 


famis saturabuntur, 20 *Quia peceatores 
peribunt. | Ininiei vero Domini mox ut 
honorifieati fuerint et cxaltati: deficientes, 


quemadmodum fumus deficient. 21 Mutuabitur 
peccator, et non solvet : justus eutem miseretur 
et tribuet. 22 Quia benedicentes ei heredita- 
bunt terram: maledicentes autem ei disperi- 
bunt. 23 Apud Dominum gressus hominis 
dirigentur: et viam ejus volet. 24. Cum 
ceciderit, non collidetur, quia Dominus sup- 
ponit manum suam.  2ó5 Junior fui, etenim 
senul: οὖ non vidi justum derelictum, nec 
semen ejus quarens panem. 26 "lota die 
miseretur et commodat: et semen illius in 
benedictione erit. 27 Declina a malo, et fac 
bonum: et inhabita iu seculum  seuli. 
28 Quia Dominus amat judicium, ct non 
derelinquet sauctos suos: in «eternum con- 
servabuutur.  Injusti punientur: et semen 
impiorum peribit. 29 Justi autem heredita- 
bunt terram: et inhabitabunt iu sweulum 
seculi super eam. 30 Os justi meditabitur 
sapientiam, et lingua ejus loquetur judicium. 
31 Lex Dei ejus in corde ipsius: et non 
supplantabuntur gressus ejus. 92 Considerat 
peeeator justum: et quorit moriificare eum. 
33 Dominus autem non derelinquet eum in 
manibus ejus: nee damuabit eim cum judica- 
bitur illi. 34 Expecta Dominum, et custodi 
viam ejus: et exaltabit te ut hereditate capias 
terram : cum perierint meccatores videbis. 
3ó Vidi impium superexaltatum, et elevatum 
sicut cedros Libani. 96 Et trausivi, et ecce 
non erat: et quiesivi eum, et non est inventus 
locus ejus. 37 Custodi innocentiam, et vide 
vquitztem: quoniam sunt reliquie. homini 
pacifieo. 98 Injusti autem disperibunt simul: 
reliquie impiorum interibunt. | 39 Salus 
autem justorum a Domimo: ct protector 
eorum in tempore tribulationis. 40 Et adju- 
vabit cos Dominus, et liberabit cos: et eruet 
eos à peccatoribus, et salvabit eos: quia 
speraverunt in eo. 
AXXVIII. 

Psalmus David, in rememorationem de sabbato. 

1 DowIiNE ne in furore tuo argnas me, 
neque in ira tua corripias me. 2 Quoniam 
sagitto tuc infixce sunt mihi : et coufirmasti 
super me manum tuam. ὦ Non est samias 
in earne mea ἃ facie 118 ὩΣ non est pax 
cssibus meis a facie peccatorum meorum. 
4 Quoniam iniquitates mee supergressce sunt 
caput meum: et sicut onus grave gravatce 
sunt super me. 6 Putuuerunt et corrupte 
sunt cicatrices mee, ἃ facie iusipientice mex. 
5 Miser factus sum cf curvatus sum usque 
in finem: tota aie contristatus ingrcediebar. 
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ΨΑΛΜΟΙ, λη΄, κθ', 


| Ὅτι ἡ ψυχὴ μου ἐπλήσθη ἐμπαιγμῶ»,, καὶ 


* » » LI ^ , » ’ἢ 
οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκὶ μον. 8. Exaktw0v 
ὠρυόμην 
9: ἐξ αἱ 


σου πᾶσα ἡ ἐπιθυμία μου, καὶ ὁ στεναγμός μου 


σφόδρα, ἀπὸ 


καὶ ἐταπεινώθην ἕως 
στεναγμοῦ τῆς καρδίας μου. ἐναντίον» 
οὐκ ἀπεκρύβη ἀπὸ σοῦ. 10 Ἧ καρδία μου ἐταράχθη, 
ἐγκατέλιπέ μὲ ἡ ἰσχύς μου, καὶ τὸ φῶς τῶν ὀφθαλ- 
11: Οἱ φίλοι μου καὶ 


οἱ πλησίον» uou ἐξ ἐναντίας pov ἤγγισαν καὶ ἔστη- 


μὼν μου οὐκ ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ. 


cav, καὶ οἱ ἔγγιστά μου μακρόθεν ἔστησαν " 12 Kai 


* t 


ἐξεβιάζοντο ot ζητοῦντες τὴν ψυχὴν pov, καὶ oi 


ζητοῦντες τὰ κακά μοι ἐλάλησαν ματαιύτητας, καὶ 


18 ᾿μγὼ 


E] , LI 3 3 L7 * 1 "» », 
δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐκ ἤκουον", kal ὡτεὶ ἄλαλος οὐκ 


t e? 1 t , 3 [i 
δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. 
) , ἢ , , nd m J , * * 
ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ. - 14. Kal ἐγενόμεν wati 
» H , , , ἘΠ“ ᾽ - , 
ἄνθρωπος οὐκ ἀκούων kal οὐκ ἔχων ἐν τῷ στόματι 
αὐτοῦ ἐλεγμούς. 1ὅ "Ort ἐπὶ σοί, Κύριε, ἡλπισα" 
16 "Ori εἶπα 


Mi ποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἱ ἐχθροΐ μου, καὶ ἐν τῷ 


UJ , , , t , 
σὺ εἰσακούσῃ, Κύριε ὁ θεὸς pov. 


σαλευθῆναι πόδας μου ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνησαν. 
17 “Ὅτι ἐγὼ εἷς μάστιγας ἕτοιμος, καὶ ἡ ἀλγηδών 
μου ἐνώπιόν μου διὰ παντός. 18 Ὅτι τὴν ἀνο- 
μίαν μου ἀναγγελῶ, καὶ μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς 
ἁμαρτίας μου. 19 Οἱ δὲ ἐχθροί μου ζῶσι καὶ 
κεκραταίωνται ὑπὲρ tut, καὶ ἐπληθύνθησαν οἱ 
μισοῦντές μὲ ἀδίκως " 20 Οἱ ἀνταποδιδόντες κακὰ 
ἀντὶ «ἀγαθῶν ἐνδιέβαλλόν με, ἐπεὶ κατεδίωκον 
δικαιοσύνην. 21 Μὴ ἐγκαταλίπῃς με, ἸΚύριε ὁ θεός 
μου, μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ. 22 Πρόσχες εἰς τὴν 
βοήθειάν μου, Κύριε τῆς σωτηρίας μου. 
νθ΄. 
Εἰς τὸ τέλος τῷ ᾿Ιδιθούν, δὴ τῷ Δαυίδ. 

1 ΕΠΠᾺ Φυλάξω τὰς ὑδούς μου τοῦ μὴ ἁμαρ- 
τάνειν ἐν γλιίσσῃ μου" ἐθέμη» τῷ στόματί μου 
φυλακὴν ἐν τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτωλὸν ἐναντίον 
pov. 2 ᾿Εκωφώθην καὶ ἐταπεινώθην καὶ ἐσίγησα 


, γ - X 4 ν ^ , ,ὕ 
ἐξ ἀγαθῶν, καὶ τὸ ἀλγημὰ μου απεκαινίσθη. 
? L4 y d NU - 
9 θερμάνθη ἡ καρδία μον ἐντός μου, kai ἐν τῇ 
μελέτῃ μου ἐκκαυθήσεται πῦρ" ἐλάλησα ἐν γλώσσῃ 
μου. 4 Ῥνώρισόν μοι Κύριε τὸ πέρας μου, καὶ 
τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν pov τίς ἐστιν, ἵνα γνῶ 
PRX €) » » M 3 » * * μ 
τί ὑστερῶ ἐγὼ. O0 ᾿Ιδοὺ παλαιὰς ἔθου τὰς ἡμέρας 
μου, καὶ ὑπόστασίς μου ὡσεὶ οὐθὲν ἐνώπιόν σου" 
πλὴν τὰ σύμπαντα ματαιότης, 
ζῶν. Διάψαλμα. 
, » 1 , , 
ρεύεται ἄνθρωπος, πλὴν μάτην ταράσσεται" θησαυ- 
7 Καὶ 
νὺν τίς ἡ ὑπομονή | οὐχὶ ὁ Κύ ; kal ἢ 
τίς ἡ ὑπομονὴ μου; οὐχὶ ὁ Κύριος; kal ἡ 
ὑπόστασίς μου παρὰ aot ἐστιν. Διάψαλμα. 8 ᾿Απὸ 


πᾶς ἄνθρωπος 
6 Μέντοι γε ἔν εἰκόνι διαπο- 


d ὶ , , , , 3 , 
ρίξει, καὶ oU. γινώσκει τίνι συνάξει aura. 


πασῶν τῶν ἀνομιῶν μου ῥῦσαί με, ὄνειδος ἄφρονι 


ἔδωκάς μὲ. 9 ᾿Εκωφώθην καὶ οὐκ ἢνοιξα τὸ 


στόμα Hov, Ort σὺ εἶ ὁ ποιῆσας με. 10 ᾿Από- 
στησον az ἐμοῦ τὰς μάστιγάς σου" ἀπὸ τῆς 
» ὔ ^ , , 1 d y: » jf; 
ἰσχύος τῆς χειρὸς cov ἐγὼ ἐξέλιπον. ll Ev 


ἐλεγμοῖς ὑπὲρ ἀνομίας ἐπαίδευσας ἄνθρωπον, 
καὶ ἐξέτηξας ὡς ἀράχνην τὴν ψυχὴν αὐτοῦ" 


πλὴν μάτην» ταράσσεται πᾶς ἄνθρωπος. Διάψαλμα. 


oderunt me inique. 


PSALMI, ΧΕ XXIX, 


i Quoniam lumbi mei impleti sunt iilusio- 
nibus: et non est sanitas in carne mea. 
8 Afflietus sum, et humiliatus sum nimis: 
rugicbam ἃ gemitu cordis mej. 9. Domine, 
ante te omne desiderium meum: et gemitus 
meus à te non est absconditus. 10 Cor meum 
conturbatum est, dereliquit me virtus mea: 
et lumen oculorum meorum, et ipsum non est 
mecum. 11 Amici mei, ef proximi mei ad- 
versum me appropinquaverunt, ef steterunt. 
Et qui juxta me erant, de longe steterunt: 
12 Et vim faciebant qui quorebant animam 
meam. Lt qui iuquirebant mala mihi, locuti 
sunt vanitates : et dolos tota die meditabantur. 
13 Ego autem tanquam surdus non audiebam : 
et sicub mutus non aperiens os suum. 14 Et 
facetus sum sicut homo non audiens, et non 
habens in ore.suo redargutiones. 16 Quomam 
in te Domine speravi: tu exaudies me Do- 
mine Deus meus. 16 Quia dixi:, Nequando 
supergaudeant mihi inimiei mei: et dum 
commoventur pedes anei, super me .magna 
locuti sunt. 17 Quoniam ego jin flagella 
paratus sum: et dolor meus in conspectu meo 
semper. 18 Quoniam iniquitatem meam 
annuntiabo: et cogitabo pro peccato meo. 
19 Inimiei autem mei vivunt, ct confirmati 
sunt super me: et multiplieati sunt qui 
20 Qui retribuunt mala 
pro bonis, detrahebant mihi: quoniam seque- 
bar bonitatem. 21 Ne derelinquas me Domine 
Deus meus: ne discesseris ἃ me. 22 Intende 
in adjutorium meum, Domine Deus salutis 
meze. 


AXXIX. 
In finem, ipsi Idithun, Canticum David. 


1 Dixi: Custodiam vias meas: ut non 
delinquam in lingua mea.  Posui ori meo 
custodiam, cum consisterét peccator adversum 
me, 2 Obmutui, ef humiliatus sum, et silui ἃ 
bonis: et dolor meus renovatus est. ὁ Con- 
caluit eor meum intra me: et in meditatione 
mea exardescet ignis. 4 Locutus sum in 
lingua mea: Notum fac mihi Domine finem 
meum, et numerum dierum meorum quis 
est: ut sciam quid desit mihi. 5 Ecce men- 
surabiles posuisti dies meos: et substantia 
mea tanquam nihilum ante te. Verumtamen 
universa vanitas, omnis homo vivens. 
6 Verumtamen in imagine pertransit homo: 
sed et frustra conturbatur. Thesaurizat: et 
ignorat cui congregabit ea. 7 Et nune que 
est expectatio mea? nonne Dominus? et 
substantia mea apud te est. 8. Ab omnibus 
iniquitatibus meis erue me: opprobrium 
iusiplenti dedisti me. 9. Obmutui, et non 
aperui os meum, quoniam tu fecisti: 10 Amove 
a me plagas tuas. 11 A fortitudine manus 
tue ego defeci in increpationibus: propter 
iniquitatem corripuisti hominem. Et tabes- 
core fecisti sieut araneam animam 9Ccjus: 
verumtamen vane eonturbatur omnis homo. 
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: MOON 


Y AAMOI, λθ΄, μ. 


12 Εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς pov, Κύριε, kai τῆς 
δεησεώς μον ἐνώτισαι, τῶν δακρύων μον μὴ παρα- 
σιωπήσῃς " 


Ort πάροικος ἐγώ εἰμι ἐν τῇ γῇ καὶ 


παρεπίδημος καθὼς πάντες οἱ πατέρες μου. 
13 "Avec μοι ἵνα ἀναψύξω πρὸ τοῦ με ἀπελθεῖν 
καὶ οὐκέτι μὴ ὑπάρξω. 
τ 
Εἰς τὸ τέλος τῷ Δαυὶδ ψαλμός. 
1 ὙΠΟΜΈΝΩΝ 


προσέσχε μοὶ καὶ εἰσήκουσε τῆς δεήσεώς μου" 


* , & p Α 
ὑπέμεινα τὸν Κυριο», και 


2 Kai ἀνὴγαγέ με ἐκ λάκκου ταλαιπωρίας καὶ ἀπὸ 
. “ » 7 .» Ὶ P 4 , 

πηλοῦ ἰλύος, kai ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας 
μου, καὶ κατεύθυνε τὰ διαβήματά μον" ὃ Kai 
, ^ , & , T , , M 
ἐγεβαλεν εἰς τὺ στόμα pov ᾷσμα καινόν, ὕμνον τῷ 
θεῷ ἡμῶν. Οψονται πολλοὶ καὶ φοβηθήσονται, 
καὶ ἐλπιοῦσιν ἐπὶ Κύριον. 4 Μακάριος ἀνὴρ οὗ 
, 4 μὲ , , 
ἐστὶ τὸ ὄνομα Κυρίου ἐλπὶς αὐτοῦ, kai οὐκ ἐπε- 


βλεψεν 
9 Πολλὰ ἐποίησας σὺ Κύριε ὁ θεὸς μου τὰ Oav- 


εἰς ματαιότητας καὶ μανίας ψευδεῖς. 
μάσιά σου, καὶ τοῖς διαλογισμοῖς σου οὐκ ἔστι τίς 
ὁμοιωθήσεταί σοι" ἀπήγγειλα καὶ ἐλάλησα, ἐπλη- 
θύνθησαν ὑπὲρ ἀριθμόν. 06. Θυσίαν καὶ προσφορὰν 
ὑλοκαύ- 


7 Τότε 
εἶπον ᾿Ιδοὺ ἥκω, ἐν κεφαλίδι βιβλίον γέγραπται 


οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι" 


τωμα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἤτησας. 


περὶ ἐμοῦ, 8 Τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά σου ὁ θεύς 
μου ἠβουλήθην, καὶ τὸν νόμον cov ἐν μέσῳ τῆς 
καρδίας μον. 9. Πὐηγγελισάμην δικαιοσύνην ἐν 
ἐκκλησίζςι μεγάλῃ, ἰδοὺ τὰ χείλη μου οὐ μὴ κωλύ 
ησίᾳ μεγάλῃ, ἰδοὺ τὰ χείλη μου οὐ μὴ κωλύσω. 
Küpt, σὺ ἔγνως Ι0 Τὴν δικαιοσύνην μου" οὐκ 
» E - ^, 4 3X 7 , 4 
ἔκρυψα ἐν τῇ καρδίᾳ μον τὴν ἀλήθειάν cov, καὶ 
τὸ σωτήριόν σου εἶπα" οὐκ ἔκρυψα τὸ ἔλεύς σον 
* * , , ; ) * ^t ^ 
καὶ τὴν ἀληθειᾶν cov ἀπὺ συναγωγῆς πολλῆς. 
11 Σὺ δὲ Κύριε μὴ μακρύνῃς τοὺς οἰκτιρμούς σου 
, 3 , ^ ^ » , L] t , , P4 A 
απ ἐμοῦ, τὸ ἔλεός cov καὶ ἡ ἀληθειά cov διὰ 
παντὸς ἀντελάβοντό μου. 12 Ὅτι περιέσχον με 
« κα , » , , , , t 
κακά «v οὐκ ἔστιν ἀριθμός, κατέλαβόν με ai 
ἀνομίαι μου, καὶ οὐκ ἠδυνάσθην τοῦ βλέπειν " 
ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς μου, 
καὶ ἡ καρδία μου ἐγκατέλιπέ nue. 18 Εὐδύκησον 
, ^ LEA , v —- , 
Κύριε τοῦ ρύσασθαί με, Κύριε εἰς τὸ βοηθῆσαί μοι 
πρόσχες. 
er 1 "“ Li , - 
ἅμα οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχή» μου τοῦ 


, , 
αὐτὴν" 


14 Καταισχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν 
ἐξᾶραι 
ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὑπίσω καὶ ἐντρα- 
πείησαν οἱ θέλοντές μοι κακά, | 10 Κομισάσθωσαν 
παραχρῆμα αἰσχύνην αὐτῶν οἱ λέγοντές μοι Εὖγε 
εὖγε. 16 ᾿Αγαλλιάσαιντο καὶ εὐφρανθείησαν ἐπὶ 
σοὶ πάντες οἱ ζητοῦντές σε Κύριε, καὶ εἰπάτωσαν 
διὰ παντός Μεγαλυνθήτω ὁ Ἰζύριος, οἱ ἀγαπῶντες 
τὺ σωτήριόν cov. 17 ᾿Εγὼ δὲ πτωχὸς καὶ πένης 
εἰμί, Κύριος φροντιεῖ μου" βοηθός μου καὶ ὑπερα- 
σπιστῆς nov εἶ σύ" ὃ θεός μου, μὴ χρονίσῃς. 
OI 


ῬοΑ ΝΣ XXXAIX.-AL. 


19 Exaudi 


deprecationem 


orationem meam Domine, et 


meam: auribus percipe ]la- 
crymas meas. Ne sileas: quoniam advena 
ego sum apud te, ct peregrinus, sicut 
13 hemutcoumbhi nf 


et amplius 


omnes patres mei. 


refrigerer priusquam abeam, 


non ero. 
XL. 

In finem, Psalmus ipsi David. 

1 EXPECTANS 

intendit mihi. 


expeetavi Dominum, et 
2 Et exaudivit preces meas: 
et eduxit me de laeu misoriz, et de luto focis. 
Et statuit super petram pedes meos : et direxit 
meum 


Vide- 
et sperabunt in 


gressus meos. ὁ [Ὁ immisit iu os 
cantieum novum, carmen 1)60 nostro. 
bunt multi et timebunt: 


Domino. 4 beatus vir, eujus est nomen 
Domini spes ejus: et non respexit in vanitates 
et insanias falsas. ὅ Multa fecisti tu Domine 
Deus meus mirabilia tua: et cogitationibus 
tuis non est qui similis sit tibi, Annuntiavi 
et locutus sum: multiplicati sunt super 
6 Sacrificium et oblationem no- 


Holo- 


postulasti : 


numcrum. 


lusti: aures autem porfecisti mihi. 


caustum οὗ pro peecato non 


1i Tune dixi: Lecce venio. Iu capite libri 


scriptum est de me ὃ Ut facerem voluntatem 
tuam: Deus meus volui, et legem tuam in 
medio cordis mei. 9 Annuntiavi justitiam tuam 
in ecclesia magna, ecce labia mea non pro- 
hibebo: Domine tu seisti. 10 Justitiam tuam 
non abscondi in corde meo: veritatem tuam 
et salutare tuum dixi. Non abscondi miseri- 
cordiam tuam, ot voeritatem tuam a coneilio 
multo. 11 Tu autem Domine ne longe facias 
miserationes tuas a me: misericordia tua et 
veritas tua semper susceperunt me. 12 Quoniam 
cireumdederunt me inala, quorum non est 
numerus: comprehenderunt me iniquitates 
moe, et non potui ut viderem.  Multiplicatee 
sunt super capillos capitis mei: et cor meum 
dereliquit me. 19. Complaceat tibi Domine 
ut ecruas me: Domine, ad adjuvandum me 
respice. 14 Confundantur et revereantur- 
simul, qui quaerunt animam mcam, ut auferant 
eam. Convertantur retrorsum, et revereantur 
qui volunt mihi mala. 1ó Ferant confestim 
confusionem suam, qui dicunt mihi: Euge, 
euge. 16 Exultent ct letentur super te 
omnes quizrentes te: οὗ dicant semper: 
Magnifiectur Dominus: qui diligunt salutare 
tuum. 17 Ego autem mendicus sum, et 
pauper: Dominus solieitus est mei. Adjutor 
meus, ct proteetor meus tu es: Deus meus ne 
tardaveris. 
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ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὑ 


Tr TT ADS | 


YAAMOI, μα, μβ΄. 


μα. 
Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
“, ^ » 

1 ΜΑΚΑΡΙΟΣ ὑ συνιῶν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα, 
ὸν ὑ Κύριος. 2 Κύριος 
P , 1 1 , , £, , 
φυλάξαι αὐτὸν kai ζήσαι αὐτόν, kal μακαρίσαι 
αὐτὸν ἐν τῇ γῇ, καὶ μὴ παραδοῖ αὐτὸν εἰς χεῖρας 
ἐχθροῦ αὐτοῦ. 3 Κύριος βοηθῆσαι αὐτῷ ἐπὶ 

, , ? ᾿ 4 -- t' 1 , Li - 
κλίνης ὀδύνης αὐτοῦ, ὕλην τὴν κοίτην αὐτοῦ 
ν , - 44} ε , L] - Pga 1 - 
ἔστρεψας ἐν τῇ ἀῤῥωστίᾳ αὐτοῦ. 4 yw εἶπα 
Κύριε ἐλέησόν με, ἴασαι τὴν ψυχήν μου, ὅτι 
e e f ἂν , uy , 
ἡμαρτὸν cot. ὅ Οἱ ἐχθροί μου εἶπαν κακὰ μοι 
Πύτε ἀποθανεῖται καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ; 
6 Καὶ εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, μάτην ἐλάλει ἡ 

δι , m L4 » , t - VIE , 
καρδία αὐτοῦ, συνήγαγεν ἀιομίαν ἑαυτῷ, ἐξεπορεύ- 
ero. ἕξω καὶ ἐλάλει 7 Eni τὸ αὐτό, Kar ἐμοῦ 
ἐψιθύριζον πάντες οἱ ἐχθροΐ μου, κατ᾽ ἐμοῦ ἐλογί- 
ζοντο κακά μοι" ὃ Λόγον παράνομον κατέθεντο 
κατ ἐμοῦ Μὴ ὑ κοιμώμενος οὐχὶ προσθήσει τοῦ 
, nd " ^ 1 t L4 - ? 7 
ἀναστῆναι; 9 Kai γὰρ ὁ ἄνθοωπος τῆς εἰρήνης 

$3 ,f τἰἴ » t ? A , [4 
μου ἐφ᾽ ὃν ἤλπισα, 0 ἐσθίων ἄρτους μον ἐμεγάλυνεν 
ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισμόν. 10 Σὺ δέ, Κύριε, ἐλέησόν με 
καὶ ἀνάστησόν με, καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς. ll'Ev 

[d » er , ?, pid 3 $0? - 
τούτῳ ἔγνων Ort τεθέληκάς με, ὅτι οὐ μὴ ἐπιχαρῇ 


ὁ ἐχθρός μου ἐπ᾽ ἐμέ. 12 '᾿Εμοῦ δὲ διὰ τὴν ἀκακίαν 


ἀντελάβου, καὶ ἐβεβαίωσάς μὲ ἐνώπιόν σον εἰς 
τὸν αἰῶνα. 18 Ἐὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ 


- - LI ? * P LU , 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ εἰς τὸν αἰῶνα" γένοιτο 


γένοιτο. 


μβ. 
Εἰς τὸ τέλος εἰς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς Κορέ. 

1 ὋΝ τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς 
τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχὴ μου πρὸς σέ, 
ὑ θεός. 2 ᾿Εδίψησεν ἡ ψυχῆ μου πρὸς τὸν θεὸν 
τὸν ζῶντα " πότε ἥξω καὶ ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ 
τοῦ θεοῦ; 8. ᾿γενήηθη τὰ δάκρυά μου ἐμοὶ ἄρτος 
ἡμέρας καὶ νυκτός, ἐν τῷ λέγεσθαί μοι καθ' ἑκάστην 
ἡμέραν Ποῦ ἔστιν ὁ θεύς σου; 4 Ταῦτα ἐμνήσθην, 


διελεύ- 


σομαι ἐν τόπῳ σκηνὴς θαυμαστῆς ἕως τοῦ οἴκου 


καὶ ἐξέχεα ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν ψυχήν μου" ὅτι 


τοῦ θεοῦ, ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως καὶ ἐξομολυγήσεως 
"xov ἑορταζόντων. 5 Ἵνα ri περίλυπος εἶ, ἡ 
ψυχή μου, καὶ ἵνα τί συνταράσσεις με; ἔλπισον 
ἐπὶ τὸν θεόν, ὕτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ Σωτήριον 
τοῦ προσώπου μου, ὁ θεός μου. 
ἢ ψυχὴ μυν ἐταράχθη: 


* - 3 ^r * - * 4 , 
cov ἐκ γῆς Ιορδάνου καὶ ᾿Ερμωνιεὶμ ἀπὸ ὄρους 


6 IIpóc ἐμαυτὸν 

διὰ τοῦτο μνησθὴσομαίΐ 
"- mN 3 o; —- LI 

μικροῦ. 7 Αβυσσος ἄβυσσον ἐπικαλεῖται εἰς φωνὴν 


- t - , 
τῶν καταῤῥακτῶν σου" πάντες οἱ 


μετεωρισμοί 
σου Kai rà κὐματά cov ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον. 8 Ἡμέρας 
Uu - , ^ » —- ι , 

ἐντελεῖται Κύριος τὺ ἔλεος αὐτοῦ, kai νυκτὺς δηλώ- 


c&. [lap ἐμοὶ προσευχὴ τῷ θεῷ τῆς ζωῆς μου, 


PSALMI, XLI. XLII. 


XLI. 
Iu finem, Psalmus ipsi David. 

1 BEATUS qui intelligit super egenum, et 
pauperem: in die mala liberabit eum Domi- 
nus. 2 Dominus conservet eum, et vivificet 
eum, et beatum faeiat cum in terra: et non 


fradat eum in animam 


inimicorum ejus. 
ὁ Dominus opem ferat ill super lectum 
doloris ejus: universum stratum ejus versasti 
in infirmitate ejus. 4 Ego dixi: Domine 


miserere mel: sanaà animam meam, quia 


peeeavi tibi. O5 Inimiei mei dixerunt mala 
mihi: Quando morietur, et peribit nomen 
cjus? 6 Et siingrediebatur ut videret, vana 
loquebatur, eor ejus congregavit iniquitatem 
sibi. . Egrediebatur foras, et loquebatur 
7 In idipsum. Adversum me susurrabant 
omnes inimici nei: adversum me cogitabant 
mala mihi. 8 Verbum iniquum constituerunt 
adversun me: Numquid qui dormit non 
adjiciet ut resurgat ? 9 Etenim homo pacis 
mea, in quo speravi: qui edebat panes meos, 
magnificavit super me supplantationem. 10 Tu 
autem Domine miserere mei, ct resuscita me: 
et retribuam eis. 11 In hoc cognovi quoniam 
voluistà me: quoniam non gaudebit inimicus 
meus super me. 12 Me autem propter inno- 
cenfiam suscepisti: et confirnasti me in 
conspectu tuo in seternum. 19. Benedictus 
Domine Deus Israel ἃ sweulo, ct usque in 


sceculum : fiat, fiat. 


XLII. 


In finem, intellectus filiis Core. 

1 QUEMADMODUM desiderat cervus ad fontes 
aquarum : ita desiderat anima mea ad te Deus. 
2 Sitivit anima mea ad Deum fortem vivum : 
quando veuiam et apparebo ante faciem Dei? 
3 Fuerunt mihi laerym:e me: panes die ae 
nocte: dum dicitur mihi quotidie: Ubi est 
Deus tuus? 4 H:ee recordatus sum, et effudi 
in me animam meam: quoniam transibo in 
looum  fabernaeuli admirabilis, usque ad 
domum Dci: in voce exultationis, ct con- 
fessionis: sonus epulantis. 6 Quare tristis es 
anima mea? et quare conturbas me? Spera in 
Deo, quoniam adhue confitebor illi: salutare 
vultus mei, 6 Et Deus meus. Ad meipsum 
anima mea conturbata est: propterea memor 
ero tui de terra Jordanis, et Hermoniim a 
moute modico. 7 Abyssus abyssum invocat, 
in voce  cataractarum tuarum. | Omnia 
excelsa tua, et fluctus tui super me 
transierunt. | 8 In die mandavit Dominus 
miserleordiam suam: et nocte canticum 
cjus. Apud me oratio Deco vite unos, 
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YAAMOI, μβ΄, μγ΄, μδ΄. 


3 [2 -— ^ F, , 
9 ᾿Πρῶ τῷ θεῷ Αντιλήπτωρ μου εἶ, διὰ τί μου 
ἢ , ti ᾿ 8 , ᾽ ^ 
ἐπελάθου ; ἵνα rt σκυθρωπάζων πορεύομαι £v τῷ 
ἐκθλίβειν τὸν ἐχθρόν μου; 10 'Ev τῷ καταθλᾶσθαι 
ὦ ^ , f^ , r " , , - 
τίὶ ὀστᾶ μου ὠνείδισάν μὲ οἱ θλίβοντες με, ἐν τῷ 
, » LI Ld [4 L4 - Ν 
λέγειν αὑτούς μοι καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν Ποῦ ἔστιν 
. , eU ? » 
ὁ θεός cov; 11 Ἵνα τί περίλυπος εἶ, ἡ ψυχῇ 
er » 
μου, kal iva τί συνταράσσεις με; ἔλπισον ἐπὶ 
1 Q , 9 2" , * T- f , - 
τὸν θεόν, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὑτῷ Ἢ σωτηοία τοῦ 


προσώπου uou καὶ ὁ θεός μου. 


n - 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 
1 ΚΡΙΝΟΝ με, ὁ θεός, καὶ δίκασον τὴν δίκην 
1 νΝ 3, t , ^s , 1 , , , , 
μου ἐξ ἔθνους οὐχ ὁσίου" ἀπὸ ἀνθρώπου ἀδίκου 
καὶ δολίου ῥῦσαί με. 2 Ὅτι σὺ & ὁ θεὸς κραταίωμά 
e , » Li E l e , 0 Pd 
pov, tva τί ἀπώσω με; Kal tva τί σκυθρωπάζων 
ἐκθλίβειν τὸν 


πορεύομαι ἐν τῷ ἐχθρόν μου; 


ὁ ᾿Εξαπόστειλον τὸ φῶς cov καὶ τὴ» ἀληθειάν 
σου, αὐτά pt ὡδήγησαν καὶ ἤγαγόν μὲ εἰς ρος 
4 Καὶ 


εἰσελευσομαι προς τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ, προς 


ἀγιόν σου καὶ εἰς τὰ σκηνώματά σου. 


τὸν θεὸν τὸν εὐφραίνοντα τὴν νεότητά μου" 
"f F ᾽ , , ' * € , 

ἐξομολογησομαιῖι σοι ἐν κιθάρᾳ, ὁ θεὸς ὁ θεός μου. 
- τῇ Li Li t L4 , , 
ὃ Ἵνα τί περίλυπος εἶ, ἡ ψυχή pov, kai ἵνα τί 
συνταράσσεις με; ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεόν, ὅτι 
ἐξομολογήσομαι αὐτῷ Σωτήριον τοῦ προσώπου 


μον, ὁ θεὸς μον. 


Bo. 


Εἰς τὸ τέλος τοῖς vtoig Κορὲ εἰς σύνεσιν Ψαλμὸς. 


t , , - 9S € - * , * 6 
1 O θεὸς, ἐν roig ὠσὶν ἡμῶν ἠκούσαμεν, οἱ 


πατέρες ἡμῶν ἀνήγγειλαν ἡμῖν ἔργον ὃ εἰργάσω 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, ἐν ἡμέραις ἀρχαίαις. 
2 Ἡ γείρ σου ἔθνη ἐξωλόθρευσε, καὶ κατεφύτευσας 
αὐτούς, ἐκάκωσας λαοὺς καὶ ἐξέβαλες αὐτούς. 
8 Οὐ γὰρ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτῶν ἐκληρονόμησαν 
γῆν, καὶ ὁ βραχίων αὐτῶν οὐκ ἔσωσεν αὐτούς, 
ἀλλ᾽ ἡ δεξιά cov καὶ ὁ βραχίων cov καὶ ὁ 
φωτισμὸς τοῦ προσώπου σου, ὅτι εὐδόκησας ἐν 
αὐτοῖς. 4 Σὺ εἰ αὐτὸς ὁ βασιλεύς μου καὶ ὁ θεός 
μου, ὁ ἐντελλόμενος τὰς σωτηρίας ᾿Ιακώβ. ὃ 'Ev 
σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν κερατιοῦμεν, καὶ ἐν τῷ 
ὀνόματί σου ἐξουδενώσομεν τοὺς ἐπανισταμένους 
ἡμῖν. 6 Οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ τόξῳ μον ἐλπιῶ, καὶ ἡ 
ῥομφαία μουν οὐ σώσει με' 7 "ἔσωσας γὰρ ἡμᾶς 
ἐκ τῶν θλιβύντων ἡμᾶς, καὶ τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς 
κατῃσχυνας. 8. ᾿Εν τῷ θεῷ ἐπαινεθησόμεθα ὕλην 
τὴν ἡμέραν, καὶ ἐν τῷ ὀνόματί cov ἐξομολογησύ- 
μεθα εἰς τὸν αἰῶνα. Διάψαλμα. 9. Νυνὶ δὲ 
ἀπώσω kal κατῴσχυνας ἡμᾶς, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ 
ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν. 10 ᾿Απέστρεψας ἡμᾶς 
εἰς τὰ ὀπίσω παρὰ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, kal oi 
11 Εδωκας 


« ^ » , , 4 ^ 
ἡμᾶς ὡς πρόβατα βρώσεως, kai ἐν τοῖς ἔθνεσι 


μισοῦντες ἡμᾶς διήρπαζον ἑαυτοῖς " 


διέσπειρας upác* 12 ᾿Απέδου τὸν λαόν σου ἄνευ 
τιμῆς, καὶ οὐκ ἣν πλῆθὸς ἐν τοῖς ἀλαλάγμασιν 
αὐτῶν" 18 Ἔθου ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν 
ἡμῶν, μυκτηρισμὸν καὶ καταγέλωτα τοῖς κύκλῳ 
ἡμῶν" 14 Ἔθου ἡμᾶς εἰς 
κίνησιν κεφαλῆς ἐν 


παραβολὴν ἐν 


τοῖς εθι"εσι, τοῖς λαοῖς. 


Ξ - a E —Mn ........ ὃ... — HA —M 


PSALMI, XLII. XLIII. XLIV. 


9 Dieam Deo: Susceptor meus cs. Quare 
oblitus es mcl1? et quare contristatus incedo, 
dum affligit me inimieus? 10 Dum con- 
fringuntur ossa mea, exprobraverunt mihi qui 
tribulant me inimici mei. Dum dicunt inihi 
per singulos dies: Ubi est Deus tuus? 
11 Quare tristis es anima mea? ct quare 
conturbas me? Spera in Deo, quoniam adhuc 
confitebor illi: salutare vultus mei, et Deus 
meus. 


XLIII. 


Psalmus David. 


1 JupiCcA me Deus, et discerne causam 
meam de gente non sancta, ab homine iniquo 
ct doloso erue me. 2 Quia tu es Deus fortitudo 
mea: quare me repulisti? et quare tristis 
incedo, dum affligit me inimieus? 3 Emitto 
]ucem tuam et veritatem tuam: ipsa me deduxe- 
runt, et adduxerunt in montem sanctum tuum, 
etin tabernacula tua. 4 Et introibo ad altáre 
Dei: ad Deum, qui lzetificat juventutem meam. 
Confitebor tibi in cithara Deus Deus meus. 
9 Quare ínrstis es anima mea? οὖ quare 
conturbas me? Spera in Deo, quoniam adhue 
confitebor ili: salutare vultus mei, et Deus 
meus. 


A l5. 


In finem, Filiis Core ad intellectum. 


1 DEvs auribus nostris audivimus: patres 
nostri annuntiaverunt nobis. Opus, quod 
operatus es in diebus eorum: et in diebus 
antiquis. 2 Manus tua gentes disperdidit, ct 
plantasti eos: afflixisti populos, et expulisti 
eos: ὃ Nec enim in gladio suo possederunt 
terram, et brachium eorum non salvavit eos: 
sed dextera tua, et brachium tuum, et 
illuminatio vultus tui: quoniam complacuisti 
in eis. 4 Tu es ipse rex meus et Deus meus: 
qui mandas salutes Jacob. ὅ In te inimicos 
nostros ventilabimus cornu, οὗ in nomine tuo 
spernemus iusurgentes in nobis. 6 Non enim 
in areu meo sperabo: et gladius meus non 
salvabit me. 7 Salvasti enim nos de afiii- 
gentibus nos: et odientes nos confudisti. 
8 In Deo laudabimur tota die: ct in nomine 
tuo confitebimur in steculum. 9 Nune autem 
repulisti et confudisti nos: ct non egrediocris 
Deus in virtutibus nostris. 10 Averusti nos 
retrorsum post inimieos nostros: et qui 
oderunt nos, diripiebant sibi. 11 Dedisti 
nos tanquam oves escarum: οὗ in gentibus 
dispersisti nos. 12 Vendidistài populum 
tuum sine pretio: et non fuit multitudo 
in commutationibus eorum. 19 Posuisti 
nos opprobrium vicinis nostris, subsannatio- 
nem et derisum his, qui sunt in circuitu 
nostro. 14 Posuisti nos iu similitudinem 
gentibus: commotionem capitis in populis. 
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VY AAMOI, μδ΄, με. 


18 Ὅλην τὴν ἡμέραν ἡ ἐντροπή μον κατεναντίον 
μού ἐστε, καὶ ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου μου 
' ι -- , Ἢ 
ἐκάλυψε με, 16 ᾿Απὸ φωνῆς ὀνειδίζοντος καὶ 
παραλαλοῦντος, ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ καὶ ἐκ- 
r ^ [4 , » € “ 
διώκοντος. l7 Ταῦτα πάντα ἦλθεν εφ ἡμᾶς; 
kai οὐκ ἐπελαθύμεθά cov, kal οὐις ἠδικήσαμεν ἐν 
4 pot 1 , D : 1 , , 
διαθήκῃ σον, 18 Kai οὐκ ἀπέστη εἰς τὰ ὀπίσω 
ἡ καρδία ἡμῶν " καὶ ἐξέκλινας rác τρίβους ἡμῶν 
, : “ ε “-- LL , , t ^-^ , 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ cov. 19' Ori ἐταπείνωσας ἡμᾶς ἐν 
τόπῳ κακώσεως, καὶ ἐπεκάλυψεν ἡμᾶς σκιὰ θανάτου. 
20 Εἰ ἐπελαθόμεθα τοῦ ὀνόματος τοῦ θεοῦ ἡμῶν, 
καὶ εἰ διεπετάσαμεν χεῖρας ἡμῶν πρὸς θεὸν ἀλλό- 
rp, 
29 O2 ercka 


συῦ θανατούμεθα ὕλην τὴν ἡμέραν, ἑἐλυγίσθημεν 


γὰρ γινώσκει τὰ κρύφια τῆς καρδίας. 


ὡς πρόβατα σφαγῆς. 28 'E£ZeyépOyrt, tva τί ὑπνοῖς, 
Κύριε; ἀνάστηθι καὶ μὴ ἀπώσῃ εἰς τέλος. 24 “Ἵνα 
τί τὸ πρόσωπόν σου ἀποστρέφεις ; ἐπιλανθάνῃ τῆς 
πτωχείας ἡμῶν καὶ τῆς θλίψεως ἡμῶν; 29 "On 
ἐταπεινώθη εἰς χοῦν ἡ Ψυχὴ ἡμῶν, ἐκολλήθη εἰς 
γῆν ἡ γαστὴρ ἡμῶν. 20 'Avácra, Κύριε, βοήθησον 
ἡμῖν kai λύτοωσαι ἡμᾶς ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου. 


με. 

Etc τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων τοῖς 
υἱοῖς Kopé εἰς σύνεσιν, ὠδὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγειπητοῦ. 
l'EZHPEYZATO ἡ καρδία μον λόγον ἀγαθόν, 

λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα μου τῷ βιισιλεῖ " 1j γλῶσσά μου 


κάλαμος γραμματέως ὀξυγράφου. 2 'Ὡραῖος κάλλει 


4 4 - 1 , 1 ᾽ὔ , , 
. mapu τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, ἐξεχύθη xapic ἐν 


, , 4 -- 3 , , t ᾿ J ᾿ 
χείλεσί σον" διὰ τοῦτο εὐλύγησὲ σε ὁ θεὸς εἰς τὸν 
αἰῶνα. 9 Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σον ἐπὶ τὸν 
μηρόν σου, δυνατὲ τῇ ὡραιότητί σου καὶ τῷ κάλλει 
σου, 4 Καὶ ἕντεινον, καὶ κατευοδοῦ καὶ βασίλευε 
e » ;, E - £$ 
ἕνεκεν ἀληθείας kal zpavr)roc kal δικαιοσύνης, 

1 ε -- , ᾿ 
καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς ἡ δεξιά cov. ὃ Ta 

, ᾽ L4 , f f, 
βέλη cov ἠκονημένα, δυνατέ, λαοὶ ὑποκάτω σου 

Ü (tq τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέω 
πεσοῦνται ἐν καρδιῖς χθρ C. 

, »- ? tf ^ 
6 Ὁ θρόνος σου, ὁ θεός, εἰς αἰῶνα αἰῶνος, ράβδος 

^ , 3, ΄ 
εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου. 7 Hyazm- 
σας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν" διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ θεὸς ὁ θεός cov ἔλαιον ἀγαλλιάσεως 
παρὰ τοὺς μετόχους σον. 8 Σμύρνα καὶ στακτὴ 
καὶ κασία ἀπὸ τῶν ἱματίων σου, ἀπὸ βάρεων 
ἐλεφαντίνων, i£ ὧν ηὔφρανάν σε 9 Θυγατέρες 
βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου. Παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ 
δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περίβεβλημένη 
πεποικιλμένη. [10 "Akovcor, θύγατερ, καὶ ἴδε καὶ 
κλῖνον τὸ οὖς σου, καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ cov καὶ 
^ » ^ , Εν ε , , t 
τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου" ll τι ἐπεθύμησεν ὁ 
βασιλεὺς τοῦ κάλλους cov, Ori αὐτός ἐστιν ὁ 
Κύριός σον. 12 Καὶ πρυσκυνήσουσιν αὐτῷ θυγα- 
, [4 ι , , 
τέρες Τύρου iv δώροις, τὸ πρόσωπόν cov Awa- 
13 ἸΙᾶσα 
t “,2 1 ^ , , * 

ἡ δόξα αὐτῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως ᾿Εσεβών, 
^ € E , 

iv κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιβεβλημένη πεποικιλμένη. 


νεύσουσιν οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ τὴς γῆς- 


14 ᾿Απενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρθένοι ὀπίσω 


αὐτῆς, αἱ πλησίον αὐτῆς ἀπεινεχθήσονταί σοι" 


21 Οὐχὶ ὁ θεὸς ἐκζητήσει ταῦτα; avróc 


PSALMI, XLIV. XLV. 


15 Tota die verecundia mea contra me est, et 
confusio faciei mec cooperuit me. 16 A voce 
exprobrantis, οὗ obloquentis: ἃ facie inimici, 
et persequentis. 17 H:ece omnia venerunt 
super nos, nec obliti sumus te: et inique non 
egimus in testamento tuo. 18 Et non recessit 
retro cor nostrum: et declinasti semitas nos- 
tras ἃ via tua; 19 Quoniam humiliasti nos in 
loco afllictionis, et cooperuit nos umbra mortis. 
20 S1 obliti sumus nomen Deo nostri, et si 
expandimus manus nostras ad deum alienum : 
21 Nonne Deus requiret ista? ipse enim novit 
abscondita cordis. 22 Quoniam propter te 
mortifieamur tota die: cwstimati sumus slcut 
oves occisionls. 23 Exsurge, quare obdormis 
Domine? exsurge, et ne repellas in finem. 
24 Quare faciem tuam avertis, oblivisceris 
inopie nostre οὐ tribulationis nostre? 
26 Quoniam humiliata est in pulvere anima 
nostra: conglutinatus est in terra venter 
noster. 26 Exsurge Domine, adjuva nos: et 
redime nos propter nomen tuum. 


XLV. 


In finem, pro iis qui commutabuntur, filiis 

Core, ad intellectum, Canticum pro dilecto. 

1 EnucTAVIT cor meum verbum bonum: 
dico ego opera mea regi. Lingua mea cala- 
mus scribz, velociter scribentis. 2 Speciosus 
forma prece filiis hominum, diffusa est gratia 
in labis tuis: propterea benedixit te Deus 
in eternum. ὦ Accingere gladio tuo super 
femur tuum, potentissime. 4 Specie tua et 
pulehritudine tua intende, prospere procede, 
et regna, propter veritatem et mansuetu- 
dinent, et justitiam : et deducet te mirabiliter 
dextera tua. ὅ Sagitte tuc acute, populi 
sub te cadent, in corda inimicorum regis. 
6 Sedes tua Deus imm swculum sceuli: virga 
directionis virga regni tui. 7 Dilexisti jus- 
titiam, et odisti iniquitatem : propterea unxit 
te Deus Deus tuus oleo lwtitive pr consorti- 
bus tuis. 8 Myrrha, et gutta, et casia a 
vestimentis tuis, a domibus eburneis: ex 
quibus deleetaverunt te 9 Filie regum 1n 
honore tuo.  Astitit regina a dextris tuis 
in vestitu deaurato: cireumdata varietate. 
10 Audi filia, et vide, et inclina aurem tuam: 
et obliviseere populum tuum, et domum patris 
tui. 11 Et concupiscet rex decorem fuum: 
quoniam ipse est Dominus Deus tuus, et ador- 
abunt cum. 12 Et filie Tyri in nuneribus 
vultum. tuum deprecabuntur, omues divites 


plebis. 18. Omnis gloria ejus filio regis 
ab intus, in fimbriis aureis cireumamicta 
varietatibus. 14 Adducentur regi virgines 
post eam: proximo ejus afferentur tibk 


—— ——M 
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, ^ , , 
I5 ᾿Απενεχθήσονται ἐν εὐφροσύνῃ kai &yaMMactt, 
16 ᾿Αντὲ τῶν 
πατέρων σον ἐγεννηθησάν σοι υἱοί, καταστησεις 
17 Mrvqg- 


σθήσονται τοῦ ὀνόματός cov ἐν πάσῃ ytvtà καὶ 


, * [4 
ἀχθήσονται εἰς ναὸν βασιλεως. 
αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 


- Α - 4 ' , P4 Me 
γενεᾷ" διὰ τοῦτο λαοὶ ἐξομολογησονται σοι εἰς 


^ ^ ^ ^ LL 
τὸν αἰῶνα Kal εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


pss 
Εἰς τὸ τέλος ὑπὲο τῶν υἱῶν Kopé ὑπὲρ τῶν 
κρυφίων ψαλμός. 


1 Ὁ θεὸς ἡμῶν καταφυγὴ καὶ δύναμις, βοηθὸς 
2 Διὰ 


τοῦτο οὐ φοβηθησόμεθα ἐν τῷ ταράσσεσθαι τὴν 


ἐν θλίψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα. 


γῆν καὶ μετατίθεσθαι ὄρη ἐν καρδίαις θαλασσῶν. 
3 Ἤχησαν καὶ ἐταράχθησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν, 
ἐταράχθησαν τὰ ὥρη iv τῇ κραταιότητι αὐτοῦ. 
Διάψαλμα. 


- - t ^ Li 
νουσι τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ" ἡγίασε τὸ σκῆνωμα 


4 Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραί- 


« er 


αὐτοῦ ὁ ὕψιστος. ὃ Ὃ θεὸς ἐν μέσῳ αὐτῆς, οὐ 
σαλευθήσεται" βοηθήσει αὐτῷ ὁ θεὸς τῷ προσώπῳ. 
6 'ErapáxÜcav ἔθνη, ἔκλιναν βασιλεῖαι" ἔδωκε 
φωνὴν αὐτοῦ, ἐσαλεύθη ἡ γῆ. 7 Κύριος τῶν 
δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ θεὸς 
᾿Ιακώβ. Διάψαλμα. 


τοῦ Κυρίου, ἃ ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς, 9 Avrav- 


8 Δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα 
αιἱρῶν πυλέμους μέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς; 
τόξον συντρίψει καὶ συγκλάσει ὕπλον, καὶ θυρεοὺς 
κατακαύσει ἐν πυρί. 10 Σχολάσατε καὶ γνῶτε ὅτι 
ἐγώ εἰμι ὁ θεός" ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
ὑψωθήσομαι iv τῇ γῇ. 11 Κύριος τῶν δυνάμεων 
μεθ᾽ ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ θεὸς ᾿Ιακώβ. 


με: 
Eig τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορε ψαλμός. 
I IIANTA τὰ ἔθνη κροτήσατε χεῖρας, ἀλαλάξατε 
2 Ὅτι Κύριος 
ὕψιστος, φοβερός, βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν 


yv. 
πόδας ἡμῶν" 


τῷ θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως. 


8 Ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν, καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς 
4 ᾿Βξελέξατο ἡμῖν τὴν κληρονομίαν 
, - 1 Α * es » , Li 
αὐτοῦ, τὴν καλλονὴν Ἰακὼβ ἣν ἠγάπησεν. Δια- 


ψαλμα. 
φωνῇ σάλπιγγος. 6 Ψάλατε τῷ θεῷ ἡμῶν, ψάλατε" 


ὃ ᾿Ανέβη ὁ θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, Κύριος ἐν 


ψάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, ψάλατε" 7 "Orc βασιλεὺς 
8 ᾿βα- 


σίλευσεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη, ὁ θεὺς κάθηται ἐπὶ 


πάσης τῆς γῆς ὁ θεός, ψάλατε συνετῶς. 


θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. 9 Ἄρχοντες λαῶν συνή- 
χθησαν μετὰ τοῦ θεοῦ ᾿Αβραάμ, ὅτι τοῦ θεοῦ οἱ 


κραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. 


μη. 
Ψαλμὸς ῳδῆς τοῖς υἱοῖς Kopi δευτέρᾳ σαββάτου. 
1 METAZ Κύριος καὶ 


πόλει 


αἰνετὸς σφόδρα ἂν 


τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ἐν ὄρει ἀγίῳ αὐτοῦ, 


-------- — — MÀ Plat — —À—" 
o o———À — 


PSALMI, Aem XVII. XLVIII. 


I8 Afferentur in letitia et exultatione: 
adducentur in templum regis. 16 Pro patri- 
bus tuis nati sunt tibi filii: constitues eos 
principes super omnem terram. 17 Memores 
crunt nominis tul in omni gencratione ct 
generationem. Propterea populi confitebun- 
tur tibiin seternum: et iu szeculum scoculi. 


XLVI. 

In finem, filiis Core pro arcanis, Psalmus. 

1 Dzvus noster refugium, et virtus: adjutor 
in tribulationibus, quc;e invenerunt nos nimis. 
2 Propterea non timebimus dum turbabitur 
terra: et transferentur montes in cor maris. 
9 Sonuerunt, et turbatwe sunt aqu eorum: 


conturbati sunt montes in fortitudine ejus. 


4 Fluminis unpetus letificat civitatem Dei: 
sanctifieavit tabernaculum suum Altissimus. 
9 Deus, in medio ejus, non commovebitur: 
6 Con- 
turbate sunt gentes, et. inclinata sunt regna: 


adjuvabit cam Deus mane diluculo. 


dedit vocem suam, mota est terra. 7 Dominus 
virtutum nobiscum: suseoptor noster Deus 
Jacob. 


quae posuit prodigia super terram: 


8 Venite, et videte opera Domini, 
9 Au- 
ferens bella usque ad finem terro. Arcum 
conteret, et confringet arma: et scuta com- 
buret igni. 10 Vacate, et videte quoniam 
ego sum Deus: exaltabor in gentibus, et 
exaltabor in terra. 11 Dominus virtutum 


nobiseum: susecptor noster Deus Jacob. 


XLVII. 
In finem, pro filus Core, Psalmus. 


1 ONES gentes plaudite manibus: jubi- 
late Deo 1n voce exultationis. 2 Quoniam 
Domiuus excelsus, terribilis: Rex magnus 
super omnem terram. 3 Subjecit populos 
nobis, et gentes sub pedibus nostris. 4 Elegit 
nobis hereditatem suam, speciem Jacob, 
quam dilexit. ὄ Ascendit Deus in jubilo, 
et Dominus in voce tub. 6 Psallite Deo 
uostro, psalhte: psallite Regi nostro, psallite. 
1 Quoniam rex omnis terre Deus: psalhte 
sapienter. ὃ hegnabit Deus super gentes: 
Deus sedet super sedem sanctam suam. 
9 Principes populorum congregati sunt cum 
Deo Abraham: quoniam dii fortes terro, 
vehementer elevati sunt. 


ALVIII. 
Psalmus Cantici filiis Core secunda sabbati. 


1 MacNus Dominus, et laudabilis nimis 
iu civitate Dei nostri in monte sancto ejus. 
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ΨΑΛΜΟΙ, μη, μθ', 


2 Eopiíjorv ἀγαλλιάματι πάσης τῆς γῆς, op 
Σιων τὰ πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ, ἡ πόλις τοῦ βασιλέως 
τοῦ μεγάλου. 8 'O θεὸς ἐν ταῖς βάρεσιν αὐτῆς 
γινώσκεται, ὕταν ἀντιλαμβάνηται αὐτῆς. 4 Ὅτι 
ἰδοὺ οἱ βασιλεῖς συνήχθησαν, ἤλθοσαν ἐπὶ 70 
*, , , * yr vr , , ul 
αὑτὸ ὃ Αὐτοὶ ἰιούντες οὕτως ἐθαύμασαν, tra- 


ράχθησαν, ἐσαλεύθησαν" | 6 Τρύμος ἐπελάβετο 


αὐτῶν, ἐκεῖ ὠδῖνες ὡς τικτούσης. 7 Ev πγεύματι 
βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα Θαρσίς. 8 Καθάπερ ἠκού- 
σαμεν, οὕτως καὶ εἴδομεν ἐν πύλει Κυρίου τῶν 
^ , * , - —- 1 — ^ t 1 , 

δυνάμεων, ἐν πόλει TOU θεοῦ ἡμῶν" ὁ θεὸς ἐθεμε- 
9 Ὑπε- 


λάβομεν, ὁ θεύς, τὸ ἔλεός σου ἐν μέσῳ τοῦ AaoU 


λίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. Διάψαλμα. 
σου. 10 Κατὰ τὸ óroudá cov, ὁ θεός, οὕτως καὶ 
ἢ αἴνεσίς σου ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς ᾿ δικαιοσύνης 
πλήρης ἡ δεξιά cov. 11 Ἑὐῤφρανθήτω τὸ ὄρος 
Xuor, ἀγαλλιάσθωσαν αἱ θυγατέρες τῆς ᾿Ιουδαίας 
ἕνεκα τῶν κριμάτων cov, Kópu. 12 Κυκλώσατε 
Σιὼν» καὶ περιλάβετε αὐτήν, διηγήσασθε ἐν τοῖς 
πύργοις αὐτῆς " 18 Θέσθε τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς 
τὴν δύναμιν αὐτῆς, καὶ καταδιέλεσθε τὰς βάρεις 
αὐτῆς, ὕπως ἂν διηγήσησθε εἰς γενεὰν ἑτέραν. 
li "Ort οὗτός ἐστιν ὁ θεὸς ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα 
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, αὐτὸς ποιμανεῖ 


ἡμᾶς εἰς τοὺς αἰῶγ'ας. 


uÜ. 
Εἰς τὸ τέλος roig υἱοῖς Kop£& ψαλμος. 


1 AKOYZATE ταῦτα πάντα τὰ ἔθνη, ἐνωτί- 
σασθε πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουμένη», 2 Οἵ 
TE γηγενεῖς καὶ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ τὸ αὐτὸ 


πλούσιος καὶ πένης. ὃ 


Tó στύμα μου λαλήσει 
σοφίαν, καὶ ἡ μελέτη τῆς καρδίας gov ocvregur. 
4 Ἰλινῶ εἰς παραβολὴν τὸ οὖς μου, ἀνοίξω ἐν 
ψαλτηρίῳ τὸ πρόβλημά μου. .Ó "Iva τί φοβοῦμαι 
ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ; y ἀνομία τῆς πτέρνης μου 
κυκλώσει με, 


αὐτῶν, καὶ 


6 Οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει 


2 4 


- Li — , 4 € 
ἐπὶ τῷ πλήθεε TOU πλούτου αὐτῶν 
καυχώμενοι. 7 ᾿Αδελφὺς οὐ λυτροῦται" λυτρώσεται 
ἄνθρωπος; οὐ δώσει τῷ θεῷ ἐξίλασμα ἑαυτοῦ, 
8 Kai τὴν τιμὴν τῆς λυτρώσεως τῆς ψυχῆς 
9 Καὶ 

, , D e? , » » 
ζήσεται εἰς τέλος, ὕτε οὐκ ὕψεται καταφθοράν" 


αὐτοῦ" καὶ ἐκοπίασεν εἰς τὸν αἰῶνα, 


10 Ὅταν ἴδῃ σοφοὺς ἀποθνήσκοντας, ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
ἄφρων καὶ ἄνους ἀπολοῦνται, καὶ καταλείψουσιν 
11 Καὶ οἱ τάφοι 


αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα, σκηνώματα 


ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦτον αὐτῶν" 


αὐτῶν» εἰς γενεὰν καὶ γενεάν, ἐπεκαλέσαντο τὰ 
12 Καὶ 


» , “Ὁ b , lad F, 
ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆκε, παρασυνεβλήθη 


— A - “Ὁ ^ 
ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν». 


τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνυήτοις καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. 
13 Abr59 ἢ ὑδὸς αὐτῶν σκάνδαλον αὐτοῖς, καὶ 
μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόματι αὐτῶν εὐλογήσουσιν. 
Διάψαλμα. 14 Ὡς πρόβατα ἐν ἄδῃ ἔθεντο, θάνατος 
ποιμανεῖ αὐτούς " καὶ κατακυριεύσουσιν αὐτῶν οἱ 
εὐθεῖς τὸ πρωί, καὶ ») βοήθεια αὐτῶν παλαιωθῆήσε- 
ται ἐν τῷ ἀδῃ ἐκ τῆς δόξης αὐτῶν. 15 Πλὴν ὁ θεὸς 
λυτρώσεται τὴν ψυχὴν pov ἐκ χειρὸς ζίδου ὅταν λαμ- 
βάνῃ με. Διάψαλμα. 16 Μὴ φοβοῦ orav πλουτήσῃ 
ἄνθρωπος, καὶ ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ" 
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PSALMI, XLVIII. XLIX. 


2 Fundatur exultatione universte terree mons 
Sion, latera aquilonis, civitas Regis magni. 
93 Deus in domibus ejus cognoscetur, eum 
suscipio cam. 4 Quoniam ecee reges ter- 
15 congregati sunt: conveneruutf in unum, 
9 Ipsi videntes sie admirati sunt, conturbati 
sunt, commoti sunt: 6 Tremor apprehendit 
eos. lbidolores ut parturientis, 1 In spiritu 
vehemenii eonteres naves Tharsis. 8. Sicut 
audivimus, slc vidimus in civitate Domini 
virtutum, in civitate Dei nostri: Deus fun- 
davit eam in ceternum. 9. Suscepimus Deus 
misericordiam tuam, in medio templi tui. 
10 Secundum nomen tuum Deus, sic et laus 
tua in fines terrw: justitia plena est dextera 
tua. 11 Latetur mons Sion, ct exultent filice 
Judi, propter judieia tua Domine. 12 Cir- 
cumdate Sion, et complectinini eam: nar- 
rate in turribus ejus. 13 Ponite corda vestra 
in virtute ejus: et distribuite domos ejus, ut 
enarretis in progenie altera. 14 Quoniam 
hie est Deus, Deus noster in seternum, et in 
sceculum scculi: ipse reget nos in sxcula. 


ESTAS. 
In finem, filiis Core Psalmus. 


1 AuDITE hxc omnes gentes: auribus per- 
cipite omnes, qui habitatis orbem: 2 Quique 
terrigen:, et filii hominum: simul in unum 
dives et pauper. 3 Os meum loquetur sapi- 
entiam: et meditatio cordis mei prudentiam. 
4 Inclinabo in parabolam aurem meam: 
aperiam in psalterio propositionem meam. 
ὅ Cur timebo in die mala? iniquitas calcanei 
mel cireumdabit me: 6 Qui confidunt in vir- 
tute sua: et in multitudine divitiarum suarum 
gloriantur. 1 Frater non redimit, redimet 
homo: non dabit Deo placationem suam. 
8 Et pretium redemptionis anime suc: οὗ 
laborabit in seternum, 9. Et vivet adhuc in 
finem. 10 Non videbit interitum, cum viderit 
sapientes morientes: simul insipiens, et stultus 
peribunt. Et relinquent alienis divitias suas: 
11 Et sepulehra eorum domus illorum in ceter- 
num.  Tabernaeula eorum in progenie, ef 
progenie: vocaverunt nomiua sua in ferris 
suis. 12 Et homo, cum in honore esset, non 
intellexit: comparatus est jumentis insipien- 
tibus, et sirüilis factus est illis 13 ζῶο via 
illorum seandalum ipsis: et postea in ore 
suo complacebunt. 14 Sicut oves in inferno 
positi sunt: mors depascet eos. It domina- 
buntur eorum justi in matutino: et auxilium 
corum veterascet in inferno a gloria eorum. 
15 Verumtamen Deus redimet animam meam 
de manu inferij cum acceperit me. 16 Ne 
timueris cum dives factus fuerit homo: et 
cum multiplicata fucrit gloria domus cjus. 


M M ... ...Κ..ςςς͵.ς- ...-..ς--ΞἘΘ9..,. .:-΄. 


$3302 conn 


DR 118b b2nu np ime 818 
T RN . ἡ Ἰ-- 
TO? quae eos 955} Ὁ, ΤΠ35 


No ΛΞ mq sr indem ΗΝ này 


Ynzs €nuP S2m 30 
σῶα. niuis coge) DO 


2 


b. 


2v τὐθηοῖ 
UeD-nrweS VoNGpn ?TY 


. Φ μι 
riT nuo! 
: N35 
* . ^ t . 5 
Hos iini ΣΤ Cu-25 pu? 
ὈΠΗ͂Σ o wpprp sonos) axis 
ErppnooN wopts ickO navybo Wous 
veONG. ide» qu? vowrow CyD 
vraie Ὁ ΤΙΣΙΝ on" cnm? Wen 
472 t. . : 
:nop mi ὈΣΙΣ 1 9 pnus sep 
nprs) wb? miS te» nysvs 
TUOsEoy ws DomPDDN Duos uz 
a : * . ( E ^ 
Wo» impen vns? Düy. τ} 
* ( 
|mvnn» cposozen T9 iuvsm ΓΝ 
^uis DNBp uxo v2 1 
2 vn mos Wycr CyYOS i58 
"59 iD wbeSo 2YXTNDMS GS o0: 'yey 
D'TzHM x32 ΞἸΗΓῚ 18 :mitee 3n 
ΘΠ napH ins cUm» cm 
SNODXD  coDYR ]5?2? ἘΞ nui 
|3U3:)1 πογιπογὴ θη ΝΕ, nay cha 
Mimi RE ROV "wn cUiow UN 
"p" nup num ic EUO$ Cum 
πῶ iOS CON 2) 
TD ign ce Dry ay vom 
rra 


IM 


npo nexm qp ny 
"am yewj2: x12 DDR Ins 
imá3 wavongrisPy ness icm 
rS) woe cT ΤΣ ΤΠ 
pij cncs ΠΗ͂Σ mug? DN? 
njm ngos i'm qw crus 
᾿ς pub» sts qox ci» wmv 


»* 
« 


N3 
io WeNiS2? iUyp? nere na2$?d 
"Rs :vop-nitcow Sm Nun 
E 5 ( . : 
Ue npe pen? 23» waons ἘΝ 





YAAMOI, μθ΄, v, va. 


^ 1 , 
17 "Ort oók iv τῷ ἀποθνήσκειν αὐτὸν λήψεται 
τὶ πάντα, οὐδὲ συγκαταβήσεται αὐτῷ ἢ) οὐξα 
m 1 ^ cm Ὁ 1 —- 
αὐτοῦ. 18 Ὅτε ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ avrov 
» , 

εὐλογηθήσεται, ἐξομολογήσεταί oot ürav ἀγαθύνῃς 
1 - 45 J ec ^ » , ^ 
αὐτῷ. 10 Εἰσελεύσεται ἕως γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ, 
ἕως αἰῶνος oUk ὄψεταε φῶς. 20 "AvOpumog ἐν 
τιμῇ ὧν οὐ συνῆκε, παρασυνεβλήθη τοῖς κτήνεσι 


τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. 


v. 
Ψαλμὺς τῷ "Aca. 
1 ΘΙῸΣ θεῶν Κύριος ἐλάλησε, καὶ ἐκάλεσε τὴν 
ὌΝ 
9 'O 
θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐ παρα- 


γῆν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν" 


Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ. 


σιωπήσεται" πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ kavÜmnserat, καὶ 
κύκλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφόδρα. 4 ΠἹΠροσκαλέσεται 
τὸν οὐρανὸν ἄνω καὶ τὴν γῆν διακρῖναι τὸν λαὸν 
αὐτοῦ. ὃ Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὑσίους αὐτοῦ, 
τοὺς διατιθεμένους τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἐπὶ θυσίαις. 
6 Καὶ ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην 
αὐτοῦ, ὅτε θεὸς κριτὴς ἐστιν. Διάψαλμα. 1  Akovoov 
λαὸς μου, καὶ λαλήσω σοι" ᾿Ισραήλ, καὶ διαμαρ- 
8 Οὐκ 
ἐπὶ ταῖς θυσίαις σου ἐλέγξω σε, τὰ δὲ ὁλοκαυτώματά 
9 Οὐ δέξομαι 
ἐκ τοῦ οἴκου σου μύσγχους, οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων 


, , ἃ « 1 M ? , , , » 

τύρομαί σοε" ὁ θεὺς ὁ θεύς σού εἰμι ἐγώ. 
, , , ? , 1 , 

σου ἐνώπιόν μού ἐστε διὰ παντός " 


cov χιμάρους. 10" Ὅτι ἐμά ἐστι πάντα τὰ θηρία τοῦ 
δρυμοῦ, κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ βόες. 11 ᾿Ἰγνωκα 
πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὡραιότης ἀγροῦ 
μετ᾽ ἐμοῦ ἐστίν. 13 ᾿Ιὲὰν πεινάσω, οὐ μὴ cot εἴπω * 
ἐμὴ γάρ ἐστιν ἡ οἰκουμένη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. 
15 Μὴ φάγυμαι κρέα ταύρων; ἢ αἷμα τράγων 
πίομαι; 14 θῦσον τῷ θεῷ θυσέαν αἰνέσεως, καὶ 
15 Kal ἐπε- 
κάλεσαί μὲ ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, καὶ ἐξελοῦμαί ct, 
καὶ δοξάσεις με. Διάψαλμα. 


, $, - « ͵ ΠῚ , , 
ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς aov * 


16 Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ 
-. * , ef Li ^ ^ - Y τι ΄ £ 
εἶπεν ὁ θεὸς Iva ri σὺ διηγῇ τὰ δικαιώματά μου, 
L] ᾽ [4 " ? --Ὡωπ το " ? , 
καὶ ἀναλαμβάνεις τὴν διαθήκην μου διὰ στόματὸς 
17 Σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν, καὶ ἐξέβαλες 
18 ΕἘρ ἐθεώρεες 
κλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ, καὶ μετὰ μοιχῶν τὴν 


σου; 
* , , 1 ᾽ ? 
τοὺς Aóyovc μου εἰς τὰ ὀπίσω. 
μερίδα cou ἐτίθεις " 19 Τὸ στόμα σου ἐπλεόνασε 
᾿ t » , , T 
κακίαν, kal ἡ γλωσσά σου περιέπλεκε δολεότητα 
20 Καθήμενος κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ cov κατελάλεις, 
καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σου ἐτίθεις σκάνδαλον. 
- “«» , 
21 Ταῦτα ἐποίησας καὶ ἐσέγησα, ὑπέλαβες ἀνομίαν 
ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος *. ἐλέγξω σε καὶ παραστήσω 
22 Σύνετε 
3, FF. e - ? t , ἢ 
ἐπιλανθανόμενοι τοῦ θεοῦ, μὴ ποτε ἁρπάσῃ, καὶ 
μὴ ἢ ὁ ῥυόμενος. 
ΠῚ ^ t NS Ld Li , “-- 1 LÀ - 
καὶ ἐκεῖ ὑδὸς ἡ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήοιον θεοῦ. 


κατὰ πρόσωπόν σου. δὴ ταῦτα οἱ 


28 Θυσία αἰνέσεως δοξάσει με, 


va. 

Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, iv τῷ ἐλθεῖν 
πρὸς αὐτὸν Νάθαν τὸν προφήτην, ἡνίκα εἰσῆλθε 
πρὸς Βηρσαβεέ. 


1 'EAEHZON με, ὃ θεός, κατὰ τὸ μέγα 
ἔλεός σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν oi- 
κτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου * 


———— 5... τ.» .ᾺϑΧᾳὶὲκῷϑ 


ῬΑ BIX. ὃ LI. 


17 Quoniam eum interierit, non sumet omuia: 
neque descendet cum eo gloria ojus. 18 Quia 
anima ejus 1n vita ipsius benedicetur: confite- 
bitur tibi cum benefeceris ei.' 19 Intvoibit 
usque in progenies patrum suorum: et usque 
in cternum non videbit lumen. 20 IIomo, 
cum in honore esset, uon intellexit: compar- 
atus est jumentis insipientibus, et similis 
factus est illis. 


L. 
Psalmus Asaph. 


1] DrEvs deorum Dominus locutus est: ct 
vocavit terram, a solis ortu usque ad occasum: 
2 lix Slon species decoris ejus. 3 Deus mani- 
feste veniet: Deus noster, ct non silebit. 
Ignis in conspectu ejus exardescet: et in 
circuitu ejus tempestas valida. 4 Advocabit 
ccelum desursum: et terram discernere popu- 
lum suum. ὅ Congregate illi sanctos ejus: 
qui ordinant testamentum ejus super sacri- 
fida. 6 Etannuntiubunt cceli justitiam ejus: 
quoniam Deus judex est. ^7 Audi populus 
meus, et loquar: Israél, et testificabor tibi: 
Deus Deus tuus ego sum. .8 Non in sacri- 
fieis tuis arguam te: holocausta autem tua 
in conspecíu meo sunt semper. 9. Non 
accipiam de domo tua vitulos: neque de 
gregibus tuis hircos. 10 Quoniam me:e sunt 
omnes ferc silvarum, jumenta in montibus et 
boves. 11 Cognovi omnia volatilia ewli: et 
pulehritudo agri mecum est. 12 51i esuriero, 
non dicam tibi: meus est enim orbis terri. 
et«plenitudo ejus. 19 Numquid imanducabo 
carnes taurorum? aut sanguinem hircorum 
potabo? 14 Immola Deo sacrificium laudis : 
et redde Altissimo vota tua. 18 It invoca 
me in die tribulationis: eruam te, et honori- 
ficabis me. 16 Peccatori autem dixit Deus: 
Quare tu enarras justitias meas, et assumis 
testamentum meum per os tuum? 17 Tu 
vero odisti disciplinam: οὐ projecisti scr- 
mones meos retrorsum. 18 $i videbas furem, 
currebas cum eo: οὗ cum adulteris portionem 
tuam ponebas. 19 Ostuum abundavit malitia, 
et lingua tua concinnabat dolos. 20 Sedens 
adversus fratrem tuum loquebaris, et adver- 
sus filium matris tuse pouebas scandalum: 
2] Hec fecisti, et tacui, — Existimasti iuique 
quod ero tui similis: arguam to, et statuam 
contra faeiem tuam. 22 lntelligite hiec qui 
obliviscimini Deum nequando rapiat, et non 
sit qui eripiat. 223 Saenficium laudis honori- 
ficabit me: et illie iter, quo ostendam illi 
salutare Dei. 


LI. 


In finem, Psalmus David, eum venit ad eum 
Nathan propheta, quando intravit ad 
Bethsabce. 


1] MISERERE mei Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam: etsecundum multitudinem 
iniserationum tuarum, dele iniquitatem meam. 


— 0 — 
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YAAMOI, va, vf. 


2 'Eml πλεῖον πλῦνόν μὲ ἀπὸ τῆς ἀνομίας pov, 
3 Ὅτι 
ἡ ἁμαρτία 


καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου καθάρισόν με" 
ἐγὼ γινώσκω, καὶ 


διὰ παντύς. 


τὴν ἀνομίαν μου 
Ρ 
4 Σοὶ μόνῳ 


μου ἐνώπιόν μού ἐστι 
ἥμαρτον, 


eU Lh! - γ ^ , , 
ὅπως ἄν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις cov, καὶ νικήσῃς 


καὶ τὺ πονηρὸν ἐνώπιον σοῦ ἐποίησα " 


» 1 i] ᾽ * , 
Ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις 


ἐκίσσησε μὲ ἡ 


ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. ὅ 
συνελήφθην, καὶ 
μήτηρ μου. 
ΜΝ 1 A P [s L] Hi , ? 
ἄδηλα kai rà κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς 


ἐν ἁμαρτίαις 
6 ᾿Ιδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας, τὰ 


μοι, 7 Ῥαντιεῖς με οὐ ἢ καὶ καθαρισθήσομαι, 
μὲ καὶ ὑπὲρ 
8 ᾿Ακουτιεῖς με ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην, ἀγαλ- 
9 ᾿Απόστρεψον 


πλυνεῖς χιύνα λευκανθήσομαι. 


λιάσονται ὀστᾶ τεταπεινωμέγα. 
ἁμαρτιῶν μου, καὶ 
10 Καρδίαν 


τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν 
^ LI , , 2 , 
πᾶσας τὰς ἀνομίας μου ἐξάλειψον. 
καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοί, ὁ θεός, καὶ πνεῦμα εὐθὲς 
? ; Ἵ ^w , , i] 3 ΨΥ 
ἐγκαιίινίσον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου. 1l My ἀποῤῥίψῃς 
τὸ πνεῦμα τὸ 
᾽Απύδος 
μοι τὴν ἀγαλλίασιν» τοῦ σωτηρίου σου, καὶ πνεύ- 
« ^ , , 
ματι ἡγεμονικῷ στηριξόν με. 
* * L4 , “ 4 4 2 , 
τὰς ὑδούς cov, καὶ ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσι. 


* fu » * 
μὲ απὸ TOU προσώπου σον, καὶ 
re? , * , , 3 » 2 —- 
ἀγιὸν σοῦ μὴ arvrartAgc ἂπ ἐμοῦ. 12 


13 Διδάξω ἀνύμους 


14 Ῥῦσαί μὲ ἐξ αἱμάτων, ὃ θεὸς ὁ θεὸς τῆς 
ἀγαλλιάσεται. ἡ γλῶσσά μου τὴν 


18 Κύριε, τὰ χείλῃ μου ἀνοίξεις, 


σωτηρίας μου" 

δικαιοσύνην σου. 
καὶ τὸ στόμα. μον ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. 
ὁλοκαὺυ- 


16 Ὅτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωκα ἄν" 


[4 2 , L - , - ^ -- 
τώματα οὐκ εὐδοκήσεις. 17 Θυσία τῷ θεῷ πυεῦμα 
συντετριμμένον, καρδίαν συντετριμμένην καὶ τετα- 
18 'AyaOvvor, 


Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ cov τὴν Σιών, καὶ οἰκοδομη- 


, t ^ , n ^ 
πεινωμένην 0 θεὸς οὐκ é£ovótr/ock. 
[4 . « , ; ,"^ 
θήητω τὰ τείνη IepovcaAnu. 19. Τότε εὐδοκήσεις 
θυσίαν δικαιοσύνης ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα, 


τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σον μόσχους. 


νβ΄. 
lg τὸ τέλος συνέσεως τῷ Δαυίδ, ἐν τῷ ἐλθεῖν 
Δωὴκ τὸν ᾿Ιδουμαῖον καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ Σαοὺλ 
καὶ εἰπεῖν αὐτῷ ἯΛλθε Δαυὶδ εἰς τὸν οἶκον 
᾿Αβιμέλεχ. 
1 TI ἐγκαυχᾷ ἐν κακίᾳ ὁ δυνατὸς ἀνομίαν; 
ὅλην τὴ» ἡμέραν 2 ᾿Αδικίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσα 


σου" ὡσεὶ ξυρὸν ἠκονημένον ἐποίησας O0Aor. 
3 Ἢ u - t 4 , 0 , à j 1G " j 
γάπησας κακίαν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην, ἀδικία) 
ὑπὲρ τὺ λαλῆσαι δικαιοσύνην. Διάψαλμα. 1 'Hya- 
πῆσας πάντα τὰ ῥήματα καταποντισμοῦ, γλῶσσαν 
, ^ x Σ , 
δολία». ὃ Διὰ τοῦτο ὁ θεὸς καθέλοι σε εἰς τέλος " 


ἐκτίλαι σε καὶ μεταναστεύσαι σε ἀπὸ σκηνώματος, 


καὶ τὸ ῥίἰιξωμά cov ἐκ γῆς ζώντων. Διάψαλμα. 
6 Kal ὑψονται δίκαιοι καὶ φοβηθήσονται, καὶ ἐπ᾽ 
| ᾿Ιδοὺ ἄνθρωπος 
ἀλλ᾽ ἐπὴλ- 


τὸ πλῆθος τοῦ πλούτου αὐτοῦ, καὶ 


αὐτὸν γελάσονται καὶ ἐροῦσιν 
ὃς οὐκ ἔθετο τὸν θεὺν βοηθὸν αὐτοῦ, 
πισὲεν ἐπὶ 
ἐνεδυναμώθη ἐπὶ τῇ ματαιότητι αὐτοῦ. 8 ᾿Εγὼ 
δὲ ὦσει ἐλαία κατάκαρπος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ " 
ἤλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 9 ᾿Πεομολχογήσομαί 
ἐποίησας " καὶ 


y 4 
&c TOY 


σοι εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ὑπομενῶ 


' id - « , 
τὸ ὄνομά cov, Ori χρηστὸν ἐναντίον τῶν ὁσίων 


σον. 


PSALMI, LL τα 


2 Amplius lara me ab iniquitate mea: et a 
peccato meo munda me. 3 Quoniam iniqui- 
tatem meam ego cognosco: et peccatum meum 
contra me est semper. 4 "Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci: ut justificeris in ser- 
monibus tuis, et vincas cum jidiearis. ὅ Ecce 
enim in iniquitatibus conceptus sum: et in 
peecatis concepit me mater mea. 6 Ecce 
enim veritatem dilexisti: incerta et occulta 
sapienti: tu: manifestasti mihi. 7 Asperges 
me hyssopo, et mundabor : lavabis me, et su- 
per nivem dealbabor. 8 Auditui meo dabis 
gaudium et lzetitiam: ct exultabunt ossa huni- 
lata. 9 Averte faciem tuam a peccatis meis : 
et omnes iniquitates meas dele. 10 Cor mun- 
dum erea in me, Deus: et spiritum rectum 
innova in viseeribus meis. 11 Noe projicias 
me a facie tua: et spiritum sanctum tuum ne 
auferas a me. 12 Redde mihi Letitiam salu- 
taris tui: et spiritu principali confirma me. 
13 Docebo iniquos vias tuas: et impii ad te 
convertentur. 14 Libera me de sanguinibus 
Deus, Deus salutis me:e: οὐ exultabit lingua 
mea justitiam tumn. 15 Domine, labia mea 
aperies: οὗ os meum annuntiabit laudem tuam. 
16 Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem 
utique: holocaustis non delaetaberis. 17 Sac- 
rifieaium Deo spiritus contribulatus: cor con- 
tritum et humiliatum Deus non despicies. 
18 Benigne fac, Domine, in bona voluntate 
tua Sion: ut :wdifieentur muri Jerusalem. 
19 Tune acceptabis sacrificium justitize, obla- 
tiones, ct holocausta: tune imponent super 
altare tuum vitulos. 


LII. 


In finem, Intelleetus David, eum venit Doéz 
]dum:us, et nuntiavit Saüli: Venit David 
in domum Aclhimelech. 


1 QuiD gloriaris in malitia, qui potens es in 
2 Tota die injustitiam cogitavit 
lingua tua : sicut novacula acuta fecisti dolum. 
3 Dilexisti malitiam super benignitatem: 
iniquitatem magis quam loqui zquitatem. 
4 Dilexisti omnia verba preeipitationis, 
lingua dolosa. ὅ Propterea Deus destruet te 
in finem: evellet te, et emigrabit te do taber- 
naculo tuo; et radicem tuam de terra viven- 
tium. 6 Videbunt justi, ct timebunt, ct super 
eum ridebunt, et dicent: 7 Ecce homo, qui 
non posuit Deum adjutorem suum: sed 
speravit in multitudine divitiarum suarum: 
et proevaluit in vanitate sua. 8 Ego autem, 
sicut oliva fructifera in domo Dei, speravi in 
misericordia Dei in seternum, et in sceculum 
seculi. 9 Confitebor tibi in sceuium quia 
fecisti: et expectabo nomen tuum, quoniam 
bonum est in conspectu sanctorum tuorum. 


iniquitate ? 
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YAAMOI, νγ΄, vó, vt. 


vy. 
Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ μαελὲθ συνέσεως τῷ Δαυίδ. 


1 ΕἸΠΕΝ ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Οὐκ ἔστι 
θεός " διέφθειραν καὶ ἐβδελύχθησαν ἐν ἀνομίαις, 
οὐκ ἔστι ποιῶν ἀγαθόν. 2 Ὃ θεὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων͵ τοῦ ἰδεῖν εἰ 
ἔστι συνιῶν ἢ ἐκζητῶν τὸν θεόν" 3. Πάντες ἐξέκλι- 
ναν, μὰ ἠχρειώθησαν,, οὐκ ἔστι ποιῶν ἀγαθόν, οὐκ 
ἔστιν ἕως ἑνός. 4 Οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, οἱ κατεσθίοντες τὸν λαὸν 
μου βρώσει ἄρτου; τὸν θεὸν οὐκ ἐπεκαλέσαντο. 
ὅ ᾿Βκεῖ ἐφοβήθησαν φόβον οὗ οὐκ ἦν φόβος " ὅτι 
ὁ θεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ ἀνθρωπαρέσκων, κατ- 
6 Τίς 


΄ Ι] 1 ^ » ΕΝ 4 , : * - 
δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ ᾿Ισραὴλ; ἐν τῷ 


ῃσχύνθησαν ὕτι 0 θεὸς ἐξουδένωσεν αὐτούς. 


- “- , e 
ἀποστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 


ἀγαλλιάσεται ᾿Ιακὼβ καὶ εὐφρανθήσεται ᾿Ισραὴλ. 


vó. 


Εἰς τὸ τέλος iv ὕμνοις συνέσεως τῷ Δαυΐδ, ἐν 
τῷ ἐλθεῖν τοὺς Ζειφαίους καὶ εἰπεῖν τῷ Σαούλ 
Οὐκ ἰδοὺ Δαυὶδ κέκρυπται παρ᾽ ἡμῖν; 

l Ὁ ΘΕΟΣ, ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσόν με, καὶ ἐν 
τῇ δυνάμει σου κρῖνόν με. 2 Ὁ θεός, εἰσάκουσον τῆς 
προσευχῆς μον, ἐνώτισαι τὰ ῥήματα τοῦ στόματός 
μου. 8 Ὅτι ἀλλότριοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ 
κραταιοὶ ἐζήτησαν τὴν ψυχὴν μου" o) προέθεντο 
τὸν θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν. Διάψαλμα. 4 ᾿Ιδοὺ γὰρ 
ὁ θεὸς βοηθεῖ μοι, καὶ 0 Κύριος ἀντιλήπτωρ τῆς 
ψυχὴς μου. 


ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου ἐξολόθρευσον αὐτούς. 


ὅ ᾿Αποστρέψει τὰ κακὰ τοῖς ἐχθροῖς 
μου" 

e— , ,F , 
6 'Ekovciuc θύσω σοι, ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνόματί 
σου, Κύριε, ὅτι ἀγαθόν " 
1t τὰς , bd , 0 - , ió « 
ἐῤῥύσω με, kal ἐν τοῖς ἐχθροῖς pov ἐπεῖδεν ὁ 


ὀφθαλμός μον. 


pt. 


Εἰς τὸ τέλος iv ὕμνοις συνέσεως τῷ Δαυίδ. 


1 'ENOTIXAI, ὁ θεός, τὴν προσευχὴν pov, καὶ 
μὴ ὑπερίδῃς τὴν δέησίν μον, 2 Πρόσχες uot Καὶ 
εἰσάκουσόν μου. ᾿Ελυπήθην ἐν τῇ ἀδολεσχίςι μου, 
καὶ ἐταράχθην 8. ᾿Απὸ φωνῆς ἐχθροῦ καὶ ἀπὸ 
θλίψεως ἁμαρτωλοῦ * ὅτι ἐξέκλιναν ἐπ᾽ ἐμὲ ἀνομίαν, 
καὶ ἐν ὀργῇ ἐνεκότουν μοι. 4 Ἢ καρδία μου ἐτα- 
ράχθη ἐν ἐμοί, καὶ δειλία θανάτου ἐπέπεσεν ἐπ᾽ 
ἐμέ" ὅ Φόβος καὶ τρόμος ἦλθεν ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ ἐκάλυψεέ 
με σκότος. 6 Καὶ εἶπα Τίς δώσει μοι πτέρυγας 
ὠσεὶ περιστερᾶς, καὶ πετασθήσομαι καὶ καταπαύσω ; 
7 ᾿Ιδοὺ ἐμάκρυνα φυγαδεύων, καὶ ηὐλίσθην ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. 
μὲ ἀπὸ ὀλιγοψυχίας καὶ καταιγίδος. 


Διάψαλμα. 8 Προσεδεχόμην τὸν σὠώζοντά 
9 Καταπόν- 
, * , 3 [4 3 "Ὥ-ὼ 
τισον, Kopu, καὶ καταδίελε τὰς γλώσσας αὐτῶν, 
ὅτι εἶδον &routav καὶ ἀντιλογίαν ἐν τῇ πόλει. 


Leod 


OK 


— 





7 Ὅτι ἐκ πάσης θλίψεως. 





PSALMI, LIII. LIV. LV. 
LIII. 


In finem, pro Maéleth intelligentiv David. 


1 DixiT insipiens in corde suo: Non est 
Deus. Corrupti sunt, et abominabiles facti 
sunt in iniquitatibus: ' non' est qui. faciat 
bonum. 2 Deus de c:elo prospexit super 
filios hominum: ut videat si:est intelligens, 
aut requirens Deum. ὦ Omnes declinaverunt, 
simul inutiles facti sunt: non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum. 4 Nonne 
scient omnes qui operantur iniquitatem, qui 
devorant plebem meam ut cibum panis? 
9 Deum non invocaverunt: illie trepidaverunt 
timore, ubi non erat timor. Quoniam Deus 
dissipavit ossa eorum qui hominibus placent: 
confusi sunt, quoniam Deus sprevit cos. 6 Quis 
dabit ex Sion salutare Isradl? cum conver- 
terit Deus captivitatem plebis sux, exultabit 
Jacob, et l;etabitur Israél. 


Lr 


In finem, in carminibus intellectus David, cum 
venissent Ziphei, et dixissent ad Saül: 
Nonne David absconditus est apud nos? 


1 DEUS in nomine tuo salvum me face: et 
in virtute tua judica me. 2 Deus exaudi 
orationem meam: auribus pereipe verba oris 
mei. ὦ Quoniam alieni insurrexerunt adver- 
sum me, et fortes quczesierunt animam meam: 
et non proposuerunt Deum ante conspectum 
suum. 4 Lece enim Deus adjuvat me: et 
Dominus susceptor est animx mew. ὅ Averte 
mala inimicis meis: et in veritate tua dis- 
perde illos; 6 Voluntarie sacrificabo tibi, οἵ 
confitebor nomini tuo Domine: quoniam 
bonum est. 7 Quoniam ex omni tribulatione 
eripuisti me: et super inimicos meos despexit 
oculus meus. 


LV. 
In finem, in earminibus intellectus David. 


1 Exaunr Deus orationem meam, et ne 
despexeris deprecationem meam: 2 Intende 
mihi, et exaudi me.  Contristatus sum in 
exerelfatione mea: et conturbatus sum. 3 A 
voce inimici, et a tribulatione peccatoris. 
Quoniam deeclinaverunt in me iniquitates: et 
in ira 1nolesti erant mihi. 4 Cor meum eon- 
turbatum est in me: et formido mortis cecidit 
super me. à Timor cft tremor venerunt super 
me: et contexerunt me tenebre: 6 Et dixi: 
Quis dabit mihi pennas sieut eolumbs, et 
volabo, et requiescam: ^7 Ecce elongavi 
fugiens: et mansi 1n solitudine. 8 Expec- 
tiabam eum,qui salvum me fecit a pusillani- ' 
mitate spiritus, et tempestate. 9 Pr:weipita 
Domine, divide linguas corum: quoniam vidi 
iniquitatem, et contradietionem in civitate. 
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«διαλογισμοὶ αὐτῶν εἰς κακόν. 


Y AAMOI, νε΄, vs. 


10 Ἡμέρας καὶ νυκτὸς κυκλώσει αὐτὴν ἐπὶ τὰ 
τείχη αὐτῆς, ἀνομία καὶ πόνος ἐν μέσῳ αὑτῆς 
11 Καὶ ἀδικία, καὶ οὐκ ἐξέλιπεν ἐκ τῶν πλατειῶν 
αὐτῆς τόκος καὶ δύλος. 12 “ὌὍτι εἰ ἐχθρὺς ὠνείδισξ 
p£, ὑπήνεγκα ἄν, καὶ εἰ ὁ μισῶν ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγα- 
18 Σὺ δὲ 


ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμών μου καὶ γνωστὲ μου" 


λοῤῥημόνησεν, ἐκρύβην ἂν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


14 Ὃς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύκανας ἐδέσματα, ἐν τῷ 
οἴκῳ τοῦ θεοῦ ἐπορεύθημεν ἐν ὁμονοίςι. 1δ ᾿Ελθέτῳ 
θάνατος ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ καταβήτωσαν εἰς δου 
ζῶντες " ὅτι πονηρία ἐν ταῖς παροικίαις αὐτῶν 
ἐν μέσῳ αὐτῶν. 10 'Eyo πρὺς τὸν θεὸν ἐκέκραξα, 
καὶ ὁ Κύριως εἰσήκουσέ μου. li Ἑσπέρας καὶ πρωὶ 
καὶ μεσημβρίας διηγήσομαι καὶ ἀπαγγελῶ, καὶ 
εἰσακούσεται τῆς φωνῆς μου. 18 Λυτρώσεται ἐν 
εἰρήνῃ τὴν ψυχὴν μον ἀπὸ τῶν ἐγγιζόντων μοι, 
ὅτι ἐν πολλοῖς ἦσαν σὺν ἐμοί. 19 Εἰσακούσεται 
ὁ θεὸς καὶ ταπεινώσει αὐτοὺς ὁ ὑπάρχων πρὸ 
τῶν αἰώνων. Διάψαλμα. Οὐ γάρ ἐστιν αὐτοῖς 
ἀντάλλαγμα, καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν θεόν. 
20 ᾿Εξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ ἀποδιδόναι" 
ἐβεβήλωσαν τὴν διαθήκην οὐτοῦ, 21 Διεμερίσθησαν 
ἀπὸ ὀργῆς τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἤγγισεν ἡ 
καρδία αὐτοῦ * ἡπαλύνθησαν οἱ λόγοι αὐτοῦ ὑπὲρ 


siot. βολίδες. 22 ᾿Επίῤῥιψον' 


ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, καὶ αὐτός σε δια- 


ἔλαιον, καί αὐτοί 

θρέψει" οὐ δώσει εἰς τὸν αἰῶνα σάλον τῷ δικαίῳ. 

28 Σὺ δέ, ὁ θεός, κατάξεις αὐτοὺς “εἰς φρέαρ 

διαφθορᾶς " ἄνδρες αἱμάτων καὶ δολιότητος οὗ μὴ 

ἡμισεύσωσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν’ ἐγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ 
σέ, Κύριε. | 
vs. 

Eig τὸ τέλος ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων 
μεμακρυμμένου, τῷ Δαυὶδ εἰς στηλογραφίαν, 
ὁπότε ἐκράτησαν αὐτὸν oi ἀλλόφυλοι ἐν T0. 

1] 'EAEHZON με, ὁ θεός, ὅτι κατεπάτησέε με 
ἄνθρωπος, ὅλην τὴν ἡμέραν πολεμῶν ἔθλιψέ με. 
2 Κατεπάτησάν με οἱ ἐχθροΐ μου ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἀπὸ ὕψους ἡμέρας " ὅτι πολλοὶ οἱ πολεμοῦντες 
με 38. Φοβηθήσονται, ἐγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ σοί. ^ 4 ᾽ν 
τῷ θεῷ ἐπαινέσω τοὺς λόγους μου, ὅλην τὴν 
ἡμέραν ἐν τῷ θεῷ ἤλπισα, οὐ φοβηθήσομαι τί 
ποιήσει μοι “σάρξ. ὃ “Ὅλην τὴν ἡμέραν τοὺς 
λόγους μου ἐβδελύσσοντο, kar ἐμοῦ πάντες οἱ 
6 Παροικήσουσι 
καὶ κατακρύψουσιν αὐτοῖ, τὴν πτέρναν μου φυ- 
λάξουσι, καθάπερ ὑπέμεινα τῇ ψυχῷ μου" Ὑπὲρ 
τοῦ μηθενὸς σώσεις αὐτούς, ἐν Ópyij λαοὺς κατά- 
ἕξεις. 'O θεός, 8 Τὴν ζωὴν pov ἐξήγγειλά σοι, ἔθον 
τὰ δάκρυά μου ἐνώπιόν cov ὡς καὶ ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ 
σου. 9 ᾿Επιστρέψουσιν οἱ ἐχθροΐ μου εἰς τὰ ὀπίσω, 
ἐν j ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαΐ σε" ἰδοὺ ἔγνων ὅτι 
θεός μου & σύ. 10 ᾿Επὶ τῷ θεῷ αἰνέσω ῥῆμα, 
ἐπὶ τῷ Κυρίῳ αἰνέσω λόγον. ll ᾿Ἐπὶ τῷ θεῷ 


ἤλπισα, oU φοβηθήσομαι τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. 


PSALMI, LV. LVI. 


10 Die ac nocte cireumdabit eam super mavos 
ejus iniquitas: et labor in medio ejus, 11 Et 
injustitia. Et non defecit de plateis ejus 
usura, et dolus. 12 Quoniam si inimieus 
meus maledixisset mihi, sustinuissem utique. 
It si is, qui oderat me, super me magna locu- 
tus fuisset: abscondissem me forsitan ab eo. 
18 Tu vero homo unanimis, dux meus, et 
notus meus: 14 Qui simul mecum dulces 
capiebas cibos: in domo Dei ambulavimus 
cum consensu. 165 Veniat mors super illos: 
et descendant in infernum viventes: quoniam 
Dequiti:e in habitaculis eorum: iu medio 
eorum. 16 Ego autem ad Deum clamavi: ct 
Dominus salvabit me. 17 Vespere, et mane, 
et meridie narrabo et annuntiabo: et exaudiet 
vocem meam. 18 Redimet in pace animam 
meam ab his, qui appropinquant mihi: quo- 
niam inter multos erant mecum. 19 Exaudiet 
Deus, et humiliabit illos, qui est ante sceula. 
Non enim est illis commutatio, e£ non timu- 
erunt Deum: 20 Extendit manum suam 11 
retribuendo. Contaminaverunt testamentum 
ejus, 21 Divisi sunt ab ira vultus ejus: et 
appropinquavit cor illius. — Molliti sunt ser- 
mones ejus super oleum: et ipsi sunt jacula. 
29 Jacta super Dominum curam tuam et ipse 
te enutriet: non dabit in eternum fluctua- 
tionem justo. 29 Tu vero Deus deduces eos, 
in puteum interitus. Viri sanguinum, et 
dolosi non dimidiabunt dies suos: ego autem 
sperabo in te Domine. 


LVI. 


In finem, pro populo, qui a sanctis longe 
faetus est, David in tituli inscriptionem, 
cum tenuerunt eum Allophyli in Getb. 

1 MisERERE mei Deus, quoniam coneulcavit 
me homo: tota die impugnans tribulavit me. 
2 Conculeaverunt me inimie] mel tota die: 
quoniam multi bellantes adversum me. 3 Ab 
altitudine diei timebo: ego vero in te sperabo. 
4 In Deo laudabo sermones meos, in Deo 
speravi: non timebo quid faciat mihi caro. 
5 'l'ota die verba mea execrabantur: adver- 
sum me omnes cogitationes-eorum, in malum. 
6 Inhabitabunt et abscondent: ipsi caleaneum 
meum observabunt. Sicut sustinuerunt ani- 
mam meam, 7 Pro nihilo salvos facies 
illos: in ira populos confringes. Deus, ὃ Vi- 
tam meam annuntiavi tibi: posuisti lacry- 
mas meas in conspectu tuo, sicut et in pro- 
missione tua: 9 Tune convertentur inimici 
mei retrorsum: in quaecumque die invoca- 
vero te: ecce eognovi quoniam Deus meus 
es. 10 In Deo laudabo verbum, in Do- 
mino laudabo sermonem: [11 [n Deo 
speravi, non timebo quid faeiat mihi homo. 
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YAAMOI, vs', νζ΄, νη΄. 


, , φ * , ?, , 

19 ᾿Εν ἐμοί, ὁ θεός, αἱ εὐχαὶ ἃς ἀποδώσω auvi- 
» ε ᾽.}ἃ,ῃ᾿ , 1 , , 
σεώς σου l3 Ὅτι ἐῤῥύσω τὴν ψυχὴν μου ἐκ 
Üavárov, καὶ τοὺς πόδας μον ἐξ ὀλισθήματος, τοῦ 


εὐαρεστῆσαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐν φωτὶ ζώντων. 


vé. 


Eig τὸ τέλος, Μὴ διαφθείρῃς, τῷ Aaviü εἰς στη- 
λογραφίαν ἐν τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσκειν ἀπὸ 
προσωπου Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον. 
l'EAEHZON με, ὁ θεός, ἐλέησόν με" ὅτι ἐπὶ σοὶ 

πέποιθεν ἡ ψυχή μου, καὶ ἐν τῇ σκιᾷ 

ρύγων cov ἐλπιῶ ἕως οὗ παρέλθῃ ἡ 


τῶν πτε- 
ἀνομία. 
2 Κεκράξομαι πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον, τὸν 
Διάψαλμα. 8 'E£a- 
πέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἔσωσέ με, ἔδωκεν εἰς 


θεὸν τὸν εὐεργετησαντά pe. 
» 1 EL » . 1 , . 4 
ὄνειδος τοὺς καταπατοῦντάς με" ἐξαπέστειλεν ὁ 
θεὸς. τὸ ἕλεος αὐτοῦ καὶ τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ, 
4 Kal ἐῤῥύσατο τὴν ψυχὴν μον ἐκ μέσου σκύμνων. 
᾿Πκοιμήθην τεταραγμένος " υἱοὶ ἀνθρώπων οἱ ὀδόντες 
» « ej : ͵ R 4 t - » € 
αὐτῶν ὅπλον kai βέλη, kai » γλῶσσα αὐτῶν 
[4 UM ^ 5 2» 920 * * 4 ᾽ Ὶ ε 
μάχαιρα ὀξεῖα. γψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὁ 
θεός, καὶ ἐπὶ δόξα σου. 
6, 
6 Παγίδας ἡτοίμασαν roig ποσί μου, kai kart- 
καμψαν τὴν ψυχὴν μου" 
μου βόθρον, καὶ ἐνέπεσαν εἰς αὐτόν. 


πᾶσαν τὴν γῆν 1 


ὠὥρυξαν πρὸ προσώπον 
Διάψαλμα. 
ὁ θεός, ἑτοίμη ἡ καρδίᾳ 
ἄσομαι καὶ ψαλῶ. 8.᾿ΚἘξεγέρθητι ἡ δόξα 
μου, ἐξεγέρθητι ψαλτήριον καὶ κιθάρα " ἐξεγερθὴ» 
σομαι ὄρθρου. 9 “ξομολογήσομαί͵ σοι ἐν λαοῖς, 
Κύριε, ψαλῶ σοι ἐν ἔθνεσιν * 


| Eroiug ἡ καρδία μου, 
μου, 


LN 'Ὅτι ἐμεγαλύνθη 
ἕως τῶν οὐρανῶν τὸ £Atóc σου, καὶ ἕως τῶν 
11- Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς 
οὐρανοὺς ὁ θεός, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν ἡ δόξα 
σου. : 


νεφελῶν ἡ ἀληθειὰ σου. 


L4 


y?) s F 


Ec τὸ τέλος; Μὴ διάαφθείρῃς, τῷ Δαυὶδ εἰς 
στηλογραφίαν. 


1. ᾽ΕΙ ἀληθῶς ἄρα. δικαιοσύνην λαλεῖτε, εὐθεῖα 
κρίνετε, οἱ viol τῶν ἀνθρώπων. 2 Kal γὰρ ἐν 
καρδίᾳ. ἀνομίας ἐργάζεσθε «ἐν τῇ yj, ἀδικίαν αἱ 
χεῖρες ὑμῶν συμπλέκουσι". 
οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ - μήτρας, 
γαστρός, ἐλάλησαν ψευδῆ. 


8 ᾿Απηλλοτριώθησαν 
ἐπλανήθησαν ἀπὸ 
4 Θυμὸς αὐτοῖς κατὰ 


4 Li , - 2» . 4 , F^ - 1 
τὴν ὁμοίωσιν (TOU ὑῴφεως, ὡσεῖι GO 7l006 κωφῆς Kai 


βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς, ὅ Ἥτις οὐκ εἰσακούσεται 
φωνὴν ἐπᾳδόντων φαρμάκου τὲ φαρμακευομένου 
παρὰ σοφοῦ. 6 Ὁ θεὸς συνέτριψε τοὺς ὀδόντας 
αὐτῶν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, τὰς μύλας τῶν 
λεόντων συνέθλασεν ὁ Κύριος. 7 ᾿Εξονδεγωθήσονται 
ὡς ὕδωρ διαπορευόμενον, ἐντενεὶ τὸ τόξον αὐτοῦ 
8 'Qeu κηρὸς ὁ τακεὶς 
ἕπεσε πῦρ, καὶ οὐκ εἶδον τὸν 
9 Πρὸ τοῦ συνιέναι τὰς ἀκάνθας ὑμῶν 


ἕως οὗ ἀσθενήσουσιν. 
ἀνταναιρεθήσονται " 
ἥλιον. 
τὴν ῥάμνον, ὡσεὶ ζῶντας ὡσεὶ ἐν ὀργῇ καταπίεται 
ὑμᾶς. 10 πὐφρανθήσεται δίκαιος ὅταν ἴδῃ ἐκδί- 
κησιν ἀσεβῶν, τὰς χεῖρας αὐτοῦ νίψεται ἐν τῷ 
αἵματι τοῦ ἁμαρτωλοῦ. - ll Kal ἐρεὶ ἄνθρωπος 
Εἰ ἄρα ἐστὶ καρπὸς τῷ δικαίῳ, ἄρα ἐστὶν ὁ θεὸς 
κρίνων αὐτοὺς ἐν τῇ yy. 


€——— vm n n d 


locuti sunt falsa. 


—— —À € .-. .. PRO R08 .-.-᾿-΄ sm ..-.ὄ-- «-ἰ.β.... 


PSALMI, LVI. LVII. LVIII. 


12 In me sunt Deus vota tua, qu:e reddam, 
laudationes tibi. 198 Quoniam eripuisti ani- 
mam meam de morte, et pedes meos de lapsu: 
ut placeam eoram Deo in Iumine viventium. 


LVIT. 


In finem, ne disperdas, David in tituli in- 
seriptionem, eum fugeret a facie Saül in 
speluncam. 


1 MISERERE mei Deus, miserere mei: quo- 
niam in te confidit anima mea. Et in umbra 
alarum tuarum sperabo, donec transeat iniqui- 
tas. 2 Clamabo ad Deum altissimum: Deum 
qui benefecit mihi. 3 Misit de colo, et 
liberavit me: dedit in opprobrium concul- 
cantes me. Misit Deus miserlcordiam suam, 
et veritatem suam, 4 Et eripuit animam 
meam de medio eatulorum leonum: dormivi 
conturbatus. Filii hominum dentes eorum 
arma et sagittc:e: et lingua corum gladius 
acutus. ὅ Exaltare super ceclos Deus: et in 
omnem terram gloria tua. 6 Laqueum para- 
verunt pedibusmeis: etincurvaverunt animam 
meam.  Foderünt ante faciem meam foveam : 
et incideruntin eam. 7 Paratum cor meum 
Deus, paratum cor-meum: cantabo, et psal- 
mum dicam. ὃ Exsurge gloria mea, exsurge 
psalterium. et cuna exsurgam diluculo. 
9 Confitebor tibi in populis Domine: : et psal- 
mum dicam tihi in gentibus: 10 Quoniam 
magnificata est usque ad czlos misericordia 
tua, et usque ad nubes veritas tua. 11 Ex- 
altare super czxlos Deus: et super omnem 
terrar: glgria tua. ! 


LVIHI. 


ἴῃ finem, ne disperdas, David in tituli in- 
^" ^ tsgeriptionem. 


1 SI vere utique justitiam loquimini: recta 
judicale fil hominum. 2. Etenim in corde 
iniquitités- Operamini: in terra injustitias 
manus' Vé4f£e concinnant, 3 Alienati sunt 
peecatores a vulva, crraverunt ab utero: 
4 Furor illis secundum 
similitudinem serpentis: sicut aspidis surd:e, 
et obturantis aures suas, 9 Quee non exaudiet 
vocem incantantium: et venefiel incantantis 
sapienter. 6 Deus conteret dentes eorum in 
ore ipsorum: molas leonum econfringet Domi- 
nus. 7 Ad nihilum devenient tanquam aqua 
decurrens: intendit areum suum donee infir- 
mentur. 8. Sieut cera, que fluit, auferentur: 
supercecidit ignis, et non viderunt solem. 
9 Priusquam intelligcrent spin: vestrae rham- 
num: sieut viventes, sic 1n ira absorbet eos. 
10 Ltabitur justus cum viderit vindictam: 
manus suas lavabit in sanguine peccatoris, 
11 Et dicet homo: δὶ utique est fructus justo: 
utique est Deus judicans eos in terra. 
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Y AAMOI, νθ’, ζ΄. 


γ΄. 

Eíc τὸ τέλος, My) διαφθείρῃς, τῷ Δαυὶδ εἰς στη- 
λογραφίαν, ὑπότε ἀπέστειλε Σαοὺλ καὶ ἐφύλαξε 
τὸν οἶκον αὐτοῦ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. 

l 'EZEAOY μὲ ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου, ὁ θεός, 
καὶ ἐκ τῶν ἐπαγισταμένων ἐπ᾽ ἐμὲ λύτρωσαί με. 
2 Ῥῦσαΐ μὲ ἐκ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν, 
καὶ ἐξ ἀνδρῶν αἱμάτων σῶσόν με. 3 “Ὅτι ἰδοὺ 
ἐθήρευσαν τὴν ψυχήν μου, ἐπέθεντο ἐπ᾽ ἐμὲ κρα- 
ταιοί" οὔτε ἡ ἀνομία pov οὔτε ἡ ἁμαρτία μου, 
Κύριε. 4 'Avev ἀνομίας ἔδραμον καὶ κατεύθυνα " 
ἐξεγέρθητι εἰς συνάντησί» μου καὶ ἴδε, 6 Καὶ σὺ 
Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ, 
πρόσχες τοῦ ἐπισκέψασθαι πάντα τὰ ἔθνη, μὴ 
οἰκτειρήσῃς πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομία)". 
Διάψαλμα. 


^ ' ᾿ p^ κι 
λιμώξουσιν ὡς κύων, καὶ κυκλώσουσι πόλιν. 1 ᾿Ιδοὺ 


6 ᾿Επιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν καὶ 


u μ 1 - LI 3 ^ 1 t ? 
ἀποφθέγξονται ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, kai pouóaia 
8 Καὶ 


a » , Li , , , $ , ^ 
σὺ Küpt ἐκγελάσῃ αὐτούς, ἐξουδενώσεις πάντα rü 


ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν" ὅτι τίς ἤκουσε; 


ἔθνη. 9. Τὸ κράτος μου πρὸς σὲ φυλάξω, Urt σὺ 
ε M 
ὁ θεὸς ἀντιλήπτωρ μου εἶ. 10 Ὁ θεός μου τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ προφθάσει με, ὁ θεός μου δείξει μοι 
, »- . τω  Ψ " ? , 
ἐν τοῖς ἐχθροῖς pov. 11] My) ἀποκτείνῃς αὐτούς, 
μὴ) ποτε ἐπιλάθωνται τοῦ νόμου σου" διασκόρπισον 
αὐτοὺς ἐν τῇ δυνάμει σου καὶ κατάγαγε αὐτούς, 
,Ψ «4 1 ’ "ἢ D, t " ᾽ 

ὁ ὑπερασπιστὴς μον Kopie. 12 Apapriav στόματος 
αὐτῶν, λόγον χειλέων αὐτῶν, καὶ συλληφθήτωσαν 

- t , ^ M " 

ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν " καὶ ἐξ ἀρᾶς καὶ ψεύδους 
διαγγελήσονται 18 Συντέλειαι, ἐν ὀργῇ συντελείας, 
καὶ οὐ μὴ ὑπάρξουσι" καὶ γνώσονται ὅτι ὁ θεὸς 
τοῦ Ἰακὼβ δεσπόξει 


Διάψαλμα. 


λιμώξουσιν ὡς 


τῶν περάτων τῆς γῆς. 
14 ᾿βπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν καὶ 
m M N ' , 

KUQY, καὶ κυκλωσουσι  TOMY* 
15 Αὐτοὶ διασκορπισθήσονται τοῦ φαγεῖν, ἐὰν δὲ 
16 'Eyo δὲ 


» ^" ὃ , » ’ A A 
qcopuat τῇ δυνάμει σου, καὶ ἀγαλλιάσομαι τὸ πρωὶ 


μὴ χορτασθῶσι, καὶ γογγύσουσιν. 


τὸ ἔλεός σου" ὅτι ἐγενήθης ἀντιλήπτωρ μουν καὶ 
καταφυγὴ μου ἐν. ἡμέρᾳ θλίψεώς μου. 17 Βοηθός 
μου, σοὶ ψαλῶ, ὁ θεός μου" ἀντιλήπτωρ μου εἶ, 


« , ^ 3, , 
ὁ θεός μου, τὸ ἔλεός μου. 


p 

Εἰς τὸ τέλος roig ἀλλοιωθησομένοις ἔτι εἰς στη- 
λογραφίαν τῷ Δαυὶδ εἰς διδαχὴν, ὁπότε ἐνεπύρισε 
τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας καὶ τὴν Συρίαν 
Σοβάλ, καὶ ἐπέστρεψεν» ᾿Ιωὰβ καὶ ἐπάταξε τὴν 
φάραγγα τῶν ἁλῶν δώδεκα χιλιάδας. 

[Ὁ ΘΕΟΣ, ἀπώσω ἡμᾶς καὶ καθεῖλες ἡμᾶς, ὠργί- 
σθης kai ὠκτείρησας ἡμᾶς. 2 Συνέσεισας τὴν γὴν kai 
συνετάραξας αὐτὴν " ἴασαι τὰ συντρίμματα αὐτῆς, 
ὅτι ἐσαλεύθῃ. 3. "Εδειξας τῷ λαῷ σον σκληρᾶ, 
ἐπότισας ἡμᾶς oivov κατανύξεως. 4 Εδωκας τοῖς 
φοβουμένοις σε σημείωσιν τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου 
τόξου. Διάψαλμα. δ “Ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπη- 


roí σου, σῶσον rj δεξιᾷ σου καὶ ἐπάκουσόν μοῦ. 


PSALMI, ΕΊΣ 
11Χ. 


In finem, ne disperdas, David in tituli inserip- 
tionem, quando misit Saül, et custodivit 
domum ejus, ut eum interficeret. 


1 ERIPE me de inimicis meis Dcus meus: 
et ab insurgentibus in me libera me. 2 Eripe 
me de operantibus iniquitatem: et de viris 
sanguinum salva me. 3 Quia ecce ceperunt 
animam meam: irruerunt in me fortes. 
4 Neque iniquitas mea, neque peccatum meum 
Domine; sine iniquitate cucurri, et direxi. 
9 Exsurge 1n occursum meum, ef vide: et tu 
Domine Deus virtutum, Deus Israél, intende 
ad visitandas omnes gentes: non miserearis 
ommibus, qui operantur iniquitatem. 6. Con- 
vertentur ad vesperam: et famem patientur 
ut caues, et cireulbunf civitatem. | 7 Ecce 
loquentur in ore suo, et gladius in labiis 
eorum: quoniam quis audivit? 8. Et tu 
Domine deridebis eos: ad nihilum deduces 
omues gentes. 9 Fortitudinem meam ad te 
custodiam, quia Deus susceptor meus es: 
10 Deus meus, misericordia ejus preeveniet ine. 
11 Deus ostendet nihi super inimicos meos, 
ne occidas eos: nequando obliviscantur populi 
mel. JDisperge illos in virtute tua: et depone 
cos protector meus Domine. 12 Delictum 
oris eorum, sermonem labiorum ipserum: et 
comprehendautur in superbia sua. ^ Et de 
execratione οὗ mendacio annuntiabuntur 13 In 
consummatione: in ira consummationis, et 
non erunf. Et scient quia Deus dominabitur 
Jacob: et finium terree. 14 Convertentur ad 
vesperam, et famem patientur ut canes: et 
cireulbunt civitatem. 19 Ipsi dispergentur ad 
manducandum: si vero fuerint saturati, et 
murmurabunt. 16 Ego autem cantabo forti- 
tudinem tuam: et exultabo mane miüseri- 
cordiam tuam. Quia factus es susceptor meus, 
et refugium meum, in die tribulationis mese. 
17 Adjutor meus tibi psallam, quia Deus sus- 
ceptór meus es: Deus meus misericordia mea. 


LX. 


In fincm, pro his, qui immutabuntur, in tituli 
inseriptionem 1psi David iu doctrinan, cum 
succendit Mesopotamiam Syris, et Sobal, 
et convertit Joab, et percussit Idum:eam 1n 
valle Salinarum duodecim millia. 


1 DEus repulisti nos, et destruxisti nos: 
iratus es et misertus es nobis. 2 Conmovisti 
terram, et conturbasti eam: sana contritiones 
ejus, quia commota est. ὃ. Ostendisti populo 
iuo dura: potasti nos vino compunctionis. 
4 Dedisti metuentibus te significationem: ut 
fugiant a facie arcus: ut liberentur dilecti 
tui: ó5Salvum fac dextera tua, et exaudi me. 
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cogat kal διαμεριῶ Σίκιμα, kai τὴν κοιλάδα τῶν 
σκηνῶν διαμετρήσω. 7 'Euóg ἐστι Ταλαάδ, καὶ 
ἐμός ἐστι Μανασσῆ, καὶ ᾿Πφραΐμ κραταίωσις τῆς 
κεφαλῆς μου" ᾿Ιούδας βασιλεύς μου, 8 Μωὰβ 
λέβης τῆς ἐλπίδος μον" ἐπὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἐκτενῶ 
τὸ ὑπόδημά μον, ἐμοὶ ἀλλύφυλοι ὑπετάγησαν. 
9 Τίς ἀπάξει μὲ εἰς πόλιν περιοχῆς ; τίς ὁδηγήσει 
με ἕως τῆς ᾿Ιδουμαίας; 10 Οὐχὶ σὺ ὁ θεὸς ὁ ἀπω- 
σάμενος ἡμᾶς ; καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ὁ θεὸς ἐν ταῖς 
11 Δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐκ Ολί- 
12 "Ev τῷ 


^w , - 1 , 1 ᾽ , 
θεῷ ποιήσομεν δύναμιν, καὶ αὐτὸς ἐξουδενώσει 


δυνάμεσιν ἡμῶν; 


, , * P4 
ψεως, καὶ ματαία σωτηρία ἀνθρώπου. 


τοὺς θλίβοντας ἡμᾶς. 


be. 
Τὶς τὸ τέλος ἐν ὕμνοις τῳ Δαυίδ. 
1 EIZAKOYXON, τῆς δεήσεώς 


πρόσχες τῇ προσευχῇ μου. 


ὁ θεύς, μου, 
2 ᾿Απὸ τῶν περάτων 
τῆς γῆς πρὺς σὲ ἐκέκραξα, ἐν τῷ ἀκηδιάσαι τὴν 
καρδίαν μου. ᾿ν πέτρᾳ ὕψωσάς με ὡδήγησάς με, 
ὃ Ὅτι ἐγενήθης ἐλπίς μου, πύργος ἰσχύος ἀπὸ 
προσώπου ἐχθροῦ. 4 Παροικήσω ἐν τῷ σκηγώματί 
σου εἰς τοὺς αἰῶνας, σκεπασθήσομαι ἐν σκέπῃ 
Διάψαλμα. 
εἰσήκουσας τῶν προσευχῶν μου, ἔδωκας κληρονομίαν 
6 Ἡμέρας ἐφ᾽ 


ἡμέρας βασιλέως προσθήσεις " τὰ ἔτη αὐτοῦ ἕως 


- , "ὦ , 1 0 , 
τῶν πτερύγων σου. ὃ Ort cv, ὁ θεὸς, 


ET , 1 Ν , 
τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομα Gov. 


ἡμέρας γενεᾶς καὶ γενεᾶς. 7 Διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ" ἔλεος καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τίς 
ἐκζητήσει αὐτῶν; 8 Οὕτως ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, τοῦ ἀποδοῦναί με τὰς 


εὐχάς μου ἡμέραν ἐξ ἡμέρας. 


ξβ΄. 

Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ ᾿Ιδιθοὺν ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

I ΟΥ̓ΧῚ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχῇ pov ; παρ΄ 
αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν μου. 2 Καὶ γὰρ αὐτὸς θεός 
μου καὶ σωτήρ μον, ἀντιλήπτωρ μου * οὐ μὴ σαλευθῶ 
&mi πλεῖον. ὃ Euwc πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ᾿ ἄνθρωπον ; 
φονεύετε πάντες ὡς τοίχῳ κεκλιμένῳ καὶ φραγμῷ 
ὠσμένῳ. 4 DUAgv τὴν τιμὴν μου ἐβουλεύσαντο 
ἀπώσασθαι, ἔδραμον ἐν δίψει" τῷ στόματι αὐτῶν 
εὐλόγουν, καὶ τῇ καρδίᾳ αὐτῶν κατηρῶντο. Διά- 
ψαλμα. 


ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ ἡ ὑπομονὴ OV. 


6 Πλὴν τῷ θεῷ ὑποτάγηθι ἡ ψυχὴ pov, 
6 “Ὅτι αὐτὸς θεός 
μου καὶ σωτήρ μου, ἀντιλήπτωρ μου" οὐ μὴ μετα- 


μι » LI ^w ind i] , ,, ^ ε 
μναστεύσω. ἴ Ἐπὶ τῷ θεῷ τὸ σωτηριὸν pov καὶ ἢ 


δόξα μου" ὁ θεὸς τῆς βοηθείας μου, καὶ ἡ ἐλπίς 
μον ἐπὶ τῷ θεῷ. 8. ᾿Ελπίσατε ἐπ᾽ αὐτόν, πᾶσα 
τὰς 
Διὰ- 


9 IIAjv μάταιοι οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, 


συναγωγὴ λαοῦ" ἐκγέετε ἐνώπιον αὐτοῦ 


καρδίας ὑμῶν, ort ὁ θεὸς βοηθὸς ἡμῶν. 


ψαλμα. 
ΓΝ t S 1 ^ , , ? ^v ^ 
ψευδεῖς οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς τοῦ 


ἀδικῆσαι, αὐτοὶ ἐκ ματαιότητος ἐπὶ τὸ αὐτό. 


PSALMI, LX. LXI. LXII. 


6 Deus loeutus est in saneto suo: Leetabor, 
et partibor Sichimam: et convallem taber- 
naeulorum metibor. ^7 Meus est Galaad, et 
meus est Manasses,.et Ephraim fortitudo 
capitis mei. Juda rex meus: | 8 Moab olla. 
spei mew. In Idumwam extendam calceamen- 
tum meum: mihi alienigenw subditi sunt. 
9 Quis deducet me in civitatem  muni- 
tam? quis deducet me usque in Idumwcam? 
10 Nonne tu Deus, qui repulisti nos: et non 
egredieris Deus in virtutibus nostris? 11 Da 
nobis auxihum de tribulatione : quia vana 
salus hominis. 12 In Deo faciemus virtutem: 
et ipse ad nihilum deducet tribulantes nos. 


LXI. 


In finem, in hymnis David. 


1 ὕχαυρι Deus deprecationem meam: in- 
tende orationi mes. 2. A finibus terre ad te 
clamavi: dum anxiaretur cor meum, in petra 
exaltasti me. Deduxistài me, 3 Quia factus 
es spes mea: turris fortitudinis a facie inimici. 
4 Inhabitabo in tabernaculo tuo in secula: 
protegar in velamento alarum tuarum, 5 Quo- 
niam tu Deus meus exaudisti orationem 
meam; dedisti hereditatem timentibus nomen 
tuum. 6 Dies super dies regis adjicies: 
annos ejus usque in diem generationis et 
generationis. 1 JPermanet in seternum in 
conspectu Dei: misericordiam et veritatem 
ejus quis requiret ? 8 Sic psalmum dicam 
nomini tuo in seculum seculi: ut reddam 
voía mea de die in diem. 


LXII. 
In finem, pro Idithun, Psalmus David. 


1 NoNNE Doo subjecta erit anima mea? ab 
ipso enim salutare meum. 2 Nam et ipse 
Deus meus, et salutaris meus: susceptor meus, 
non movebor amplius. 3 Quousque irruitis 
in hominem? interfióitis universi vos: fan- 
quam parieti inclinato et macerie depulsc 9 
4 Verumtamen pretium meum cogitaverunt 
repellere, eucurri in siti: ore suo benedicc- 
bant, et corde suo maledicebant. O Verum- 
tamen Deo subjecta esto anima mea: quoniam 
&b ipso patientia mea. 6 Quia ipse Deus 
meus, et salvator meus: adjutor meus, non 
emigrabo. 7 In Deo salutare meum, et gloria 
mea: Deus auxili mei, et spes mea in Deo est. 
S Sperate in eo omnis congregatio populi, ef- 
fundite eoram illo corda vestra: Deus adjutor 
noster in ceternum. 9 Verumtamen vani filii 
hominum, mendaces filu hominum in stateris : 


ut decipiant ipsi de vanitate in idipsum. 
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Y AAMOI, £g, Ey, Ej. 


10 Μὴ ἐλπίζετε ἐπ᾽ ἀδικίαν, kai ἐπὶ ἁρπάγματα 
μὴ ἐπιποθεῖτε" πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε 
ll "Aza£ ἐλάλησεν ὁ θεὸς, δύο ταῦτα 
12 Καὶ 


’ ^ » et ^ 3 , t , ῃ ΠῚ 
Κύριε τὸ ἔλεος, Ort σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ κατὰ τὰ 


καρδίαν. 
» ert * , ^e - “- 
ἤκουσα, ὕτει τὸ κράτος τοῦ θευῦ, σοῦ 


ἔργα αὐτοῦ. 


Ey. 


Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τῆς ᾿Ιδουμαίας. 

1 Ὁ ΘΕΟΣ, ὁ θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω " ἐδίψησέ 
σοι ἡ Ψυχὴ μου, ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ μου, ἐν 
γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ, i 
τῷ ἁγίῳ ὥφθην σοι τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναμίν cov 


2 Οὕτως ἐν 
καὶ τὴν δόξαν cov. ὃ Ὅτε κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου 
4 Ot'ruc 
εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ μου, ἐν τῷ ὀνύματί σου 
ἀρῶ τὰς χεῖράς μου. ὅ 'Qoti : 
, ἢ , , t P^, t .- 1 L] E 
πιότητος ἐμπλησθείη ἡ Ψυχὴ μου, kai ᾿ χείλη 
, -— um di. Ὁ , ^ 3 undi 
ἀγαλλιάσεως aitvéo& τὸ Ovoua cov. 0. Et ἐμνη- 


t A » ^ r] 9 , , 
ὑπὲρ ζωὰς " rà χείλη μου ἐπαινέσουσί σε. 


στέατος καὶ 


μύνευόν σον ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου, ἐν τοῖς 
ὕρθροις ἐμελέτων εἰς σέ". 1 Ὅτι ἐγενήθης βοηθός 
μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων cov ἀγαλ- 
λιάσομαι. 8 ᾿Εκολλήθη ἡ ψυχή μου ὀπίσω cov, 
9 Avrol δὲ εἰς 


μάτην ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου, εἰσελεύσονται 


ἐμοῦ ἀντελάβετο ἡ δεξια σου. 
εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς, 10 Παραδοθήσονται 
εἰς χεῖρας ῥομφαίας, μερίδες ἀλωπέκων ἔσονται. 
11 Ὃ δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ θεῷ, 
ἐπαινεθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐνεφράγη 


στόμα λαλούντων ἄδικα." 


ξδ΄. 
Εἰς τὸ τέλος Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


1 EIZAKOYEON, ὁ θεός, τῆς προσευχῆς μου 
ἐν τῷ δέεσθαί με πρὺς σέ, ἀπὸ φόβου ἐχθροῦ ἐξελοῦ 
τὴν ψυχήν μου. 2'Eoktzacác μὲ ἀπὸ συστροφῆς 
πονηρευομένων, ἀπὸ πλήθους ἐργαζομένων ἀδικίαν" 
3 Οἵἴτινες ἠκόνησαν ὡς ῥομφαίαν τὰς γλώσσας 
4 Τοῦ 


κατατοξεῦσαι ἐν ἀποκρύφοις ἄμωμον" ἐξάπινα 


αὑτῶν, ἐνέτειναν τόξον πρᾶγμα πικρόν, 
κατατοξεύσουσιν αὐτὸν καὶ οὐ φοβηθήσονται. 
5 ᾿Βκραταίωσιιν ἑαυτοῖς λύγον πονηρόν, διηγήσαντο 
τοῦ κρύψαι παγίδας " εἶπαν Τίς ὄψεται αὐτούς; 
6 ᾿Ἐξηρεύνησαν ἀνομίαν, ἐξέλιπον ἐξερευνῶντες 
ἐξερευτήσει " προσελεύσεται ἄνθρωπος καὶ καρδία 
βαθεῖα, 


ἐγενήθησαν αἱ πληγαὶ αὐτῶν, 8 Καὶ ἐξουθένησαν 


7 Kal ὑψωθήσεται ὁ θεός. Βέλος νηπίων 


αὐτὸν αἱ γλῶσσαι αὐτῶν. ᾿Ιταράχθησαν πάντες οἱ 
θεωροῦντες αὑτούς, 9 Καὶ ἐφοβήθη πᾶς ἄνθρωπος" 
καὶ ἀνήγγειλαν τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, καὶ τὰ ποιήματα 
αὐτοῦ cvvijkav.. 10 ,Eó$pavOnotrat δίκαιος ἐν τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ἐλπιεῖ ἐπ᾽ αὐτόν *, καὶ ἐπαινεθήσονται 


πάντες οἱ εὐθεῖς rj καρδίᾳ. 


--- 





PSALMI, LXIE. DIITESPXIV. 


10 Nolite sperare in iniquitate, et" rapinas 
nolite concupiscere: divitic si affluant, nolite 
cor apponere. 11 Semel locutus est Deus, 
duo hzc audivi, quia potestas Dei est, 12 Et 
tibi Domine misericordia: quia tu reddes uni- 
cuique juxta opera sua. : 


LXIII. 


Psalmus David, cum esset in deserto Idumw:e. 


1 DEvS Deus meus ad te de luce.vigilo. 
Sitivit in te anima mea, quam multipliciter 
tibi caro mea. 2 In terra deserta, et invia, et 
inaquosa: sic in sancto apparui tibi, ut vide- 
3 Quo- 
niam melior est misericordia tua supcr vitas: 
labia mea laudabunt te. 


rem virtutem tuam, et gloriam tuam. 


4 Sic benedicam te 
in vita mea: et in nomine tuo levabo manus 
meas. 5 Sieut adipe et pinguedine repleatur 
anima inea: Οὗ labiis exultationis laudabit 
os meum. 6 Si memor fui tui super stratum 
meum, in matutinis.meditabor in te: 7 Quia 
fuisti adjutor meus.. Et in velamento alarum 
tuarum exultabo: 8. Adh:esit anima mea post 
te: me suscepit dextera tua. 9. Ipsi vero in 
vanum quzsierunt animam meam, introibunt 
in inferiora terrx: : 10 'lTradentur in manus 
gladii, partes vulpium erunt. 11 Hex vero 
letabitur in Deo, laudabuntur omnes qui 
jurant in eo: quia obstruetum est os loquen- 


tium iniqua. 


LXIV. 
In finem, Psalmus David. 

] ExAUDI Deus orationem meam cum de- 
precor: ἃ timore inimici eripe animam meam. 
2 Protexisti me a conventu malignantium: a 
9 Quia 
exaeuorunt ut gladium linguas suas: 1inten- 


multitudine operantium iniquitatem. 


derunt arcum rem amaram, 4 Ut sagittent in 
o Subito sagittabunt 
eum, et non tmebunt: firmaverunt sibi ser- 


occultis immaculatum. 
monem nequam.  Narraverunt ut absconde- 
rent laqueos; dixerunt: Quis videbit eos? 
6 Serutati sunt iniquitates: defecerunt scru- 
tantes scrutinio. Accedet homo ad cor altum : 
1 Et exaltabitur Deus. 
facte sunt plagw eorum ; 


Sagittee parvulorum 
8 Et infirmata 
sunt eontra eos linguz eorum: Conturbati 
9 Et timuit 
Et annuntiaverunt opera Dei: 
10 Letabitur 


justus in Domino, et sperabit in eo, et lauda- 


sunt omnes qui videbant eos: 
omnis homo. 
et facta ojus intellexerunt. 


buntur omnes recti corde. 


-ἰτ--- o — ᾿ς το ςςο-- — Ἕ.... 
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- YAAMOI, £e', £s. 


δε: 
Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ qr. 

1 ΣΟΙ πρέπει ὕμνος ὁ θεὸς ἐν Σιών, καὶ σοὶ 
ἀποδοθήσεται εὐχῆ. 2 Εἰσάκουσον προσευχῆς μου, 
πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ ἥξει. 8 Λόγοι ἀνόμων ὑπερεδυ- 
νάμωσαν ἡμᾶς, καὶ τὰς ἀσεβείας ἡμῶν σὺ ἱλάσῃ. 
4 ΔΙακάριος ὃν ἐξελέξω καὶ προσελάβου, κατασκὴη- 
νώσει ἐν ταῖς αὐλαῖς σου. Πλησθησύμεθα ἐν τοῖς 
οἴκον σου" 


?, E" -- 
ἀγαθοῖς τοῦ ἅγιος ὁ ναὸς σου, 


ὃ Θαυμαστὸς ἐν δικαιοσύνῃ. ᾿Επάκουσον ἡμῶν, o 
θεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν, ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων 
τῆς γῆς καὶ τῶν ἐν θαλάσσῃ μακράν: 6 'Ετοιμάζων 
ὄρη ἐν τῇ ἰσχύϊ σου, περιεζωσμένος ἐν δυναστείᾳ " 
7 Ὃ συνταράσσων τὸ κύτος τῆς θαλάσσης, ἤχους 
κυμάτων αὐτῆς. Ταραχθήσονται τὰ ἔθνη 8 Kal 
φοβηθήσονται οἱ κατοικοῦντες τὰ πέρατα ἀπὸ τῶν 
σημείων σου" ἐξόδους πρωίας καὶ ἑσπέρας τέρψεις. 
9 ᾿Επεσκέψω 


ἐπλήθυνας τοῦ πλουτίσαι αὐτήν" ὁ ποταμὸς τοῦ 


, $ 


τὴ» γῆν kai ἐμέθυσας αὐτὴν, 
θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων" ἡτοίμασας τὴ» τροφὴν 
, — g? e* t t , f 1 vw 
αὐτῶν, Or: οὕτως ἢ ἑτοιμασία. 10 Τοὺς αὔλακας 
? - Li , * , ? “ b 
αὐτῆς μέθυσον, πλήθυνον rà γεννήματα αὐτῆς, ἐν 
^ , , —- ? , * ? 
ταῖς σταγόσιν αὐτῆς εὐφρανθήσεται ἀνατέλλουσα. 
11 ἘἙϊὐλογήσεις τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς 
χρηστότητός σου, καὶ τὰ πεδία σου πλησθήσονται 
πιύτητος " 12 Πιανθήσεται τὰ ὄρη τῆς ἐρήμου, 
καὶ ἀγαλλίασιν οἱ βουνοὶ περιζώσονται. 13 Ἕνε- 
δύσαντο οἱ κριοὶ τῶν προβάτων, καὶ αἱ κοιλάῤες 


πληθυνοῦσι σῖτον * κεκράξονται, καὶ γὰρ ὑμνήσουσιν. 


hs. 
Εἰς τὸ τέλος qr) ψαλμοῦ ἀναστάσεως. 

1l ᾿ΑΛΑΛΑΞΙΑΊῈΕ τῷ θεῷ πᾶσα ἡ γῆ, 2 Ψάλατε 
δὴ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, δότε δύξαν αἰνέσει αὐτοῦ " 
3 Εἴπατε τῷ θεῷ Ὥς φοβερὰ τὰ ἔργα σου" ἐν τῷ 
πλήθει τῆς δυνάμεώς σου ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροὶ 
σου. 4 ἸΙᾶσα ἡ γῆ προσκυνησάτωσάν cot kal 
ψαλάτωσάν σοι, ψαλάτωσαν τῷ ὀνόματί σον. 
Διάψαλμα. 


φοβερὸς ἐν βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 


ὃ Δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, 


1 , 1 , , , 
6 O μεταστρέφιν τὴν θάλασσαν εἰς ξηράν, iv 
en ὃ X , , ,2΄“ «ὦ , " 
ποταμῷ διελεύσονται ποδί" ἐκεῖ εὐφρανθησόμεθα 
4 Ὶ 4 - —- , * - P P] - 
ἐπ᾿ αὐτῷ, 7 Τῷ δεσπόζοντι ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ 


ὀφθαλμοὶ 


, 1 
ἐπιβλέπουσιν, οἱ παραπικραίνοντες μὴ ὑψούσθωσαν 


- »,- t m^ s » 
τοῦ αἰῶνος. Οἱ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη 


t ^ s E ^ ^ 
ἐν ἑαυτοῖς. Διάψαλμα. 8 EóXoytirt ἔθνη τὸν θεὸν 


' w τ 3 , * id - 
ἡμῶν, kai akovricart τὴν φωνὴν τῆς αἰνέσεως 


E 3 “ - [i 1 
αὐτοῦ, 9 Τοῦ θεμένου τὴν ψνχὴν μου εἰς ζωήν, καὶ 


μὴ δόντος εἰς σάλον τοὺς πόδας μου. 10 Ὅτι ἐδοκί- 
μασας ἡμᾶς, ὁ θεός, ἐπύρωσας ἡμᾶς ὡς πυροῦται 
11 Βἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα, 
12 'Ez:itBacag 
ἀνθρώπους iml rác κεφαλὰς ἡμῶν" διήλθομεν 


τὸ ἀργύριον. 


ἔθου θλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν, 


διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς 
ἀναψυχήν. 18 ἘΕῤσελεύσομαι εἰς τὸν olkóv σου ἐν 


ὁλοκαυτώμασιν, ἀποδώσω σοι τὰς εὐχάς μου, 


πο πὶ α ταννστντιννο.Ἕ- ὦ." t DERE 


ΡΝ LA V LAWI. 
LXV. 


In finem, Psalmus David, Canticum Jeremi:e 


et Ezechielis populo transmigrationis, cum 
inciperent exire. : 


1 ΤῈ decet hymnus Deus in Sion: et tibi 
reddetur votum in Jerusalem. 2 Exaudi 
orationem meam: ad te omnis caro vermiet. 
9 Verba iniquorum  prevaluerunt super 
nos: et impietatibus nostris tu propitiaberis. 
4 Deatus, quem elegisti, et assumpsisti: inha- 
bitabit in.atriüs tuis. Heplebimur in bonis 
domus ἔπ: sanctum est templum tuum, 
ὅ Mirabile in eequitate. Exaudi nos Deus salu- 
taris noster, spes omnium finium ferrc, et in 
marl longe. 6 Prwparans montes in virtute 
tua, accinctus potentia: : 7 Qui conturbas pro- 
fundum maris, sonum fluctuum ejus. Turba- 
buntur gentes, 8 Et timebunt qui habitant 
terminos ἃ signis tuis: exitus matutini et 
vespere delectabis. 9  Visitasti terram et 
inebriasti eam : multiplicasti locupletare eam. 
Flumen Dei repletum est aquis, parasti cibum 
illorum: quoniam ita est preparatio ejus. 
10 Rivos ejus inebria, multiplica genimina 
ejus: in stillicidiis ejus lzetabitur germinans. 
11 Benedices corone anni benignitatis tuc: 
et campi tui replebuntur ubertate. 12 Pin- 
guescent speciosa deserti: et exultatione 
colles aecingentur. 13 Induti sunt arietes 
ovium, et valles abundabunt frumento: clama- 
bunt, etenim hymnum dicent. 


LXVI. 
In finem, Cantieum Psalmi resurrectionis. 


1 JuBILATE Deo omnis terra, 2 Psalmum 
dicite nomini ejus: date gloriam laudi ejus. 
9 Dieite Deo quam terribilia sunt opera tua 
Domine! in multitudine virtutis tuc men- 
tientur tibi inimici tui. 4 Omnis terra adoret 
te, et psallat tibi: psalmum dicat nomini tuo. 
6 Venite, et videte opera Dei: terribilis in 
consiliis super filios hominum. 6 Qui con- 
verti& mare in aridam, in flumine pertransi- 
bunt pede: ibi lwtabimur in ipso. 7 Qui 
dominatur in virtute sua in eternum, oculi 
ejus super gentes respiciunt: qui exasperant 
non exaltentur in semetipsis. 8 Benedicite 
gentes Deum nostrum: οὖ auditam facite 
vocem laudis ejus. 9. Qui posuit animam 
meam ad vitam : et non dedit in commotionem 
pedes meos. 10 Quoniam probasti nos Deus: 
igne nos examinasti, sicut examinatur argen- 
tum. 11 Induxisti nos in laqueum, posuisti 
tribulationes in dorso nostro: 12 Imposuisti 
homines super capita nostra.  '"Transivimus 
per ignem et aquam: οὖ eduxisti nos in 
refrigerium. — 13 Introibo in domum tvam 
in holocaustis: reddam tibi vota mea, 
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YAAMOI, £s', EZ, £g. 


14 "Ac διέστειλε rà χείλη μου καὶ ἐλάλησε τὸ 
στόμα μου ἐν τῇ θλίψει μου" 1 'OXokavropara 
μεμυαλωμένα ἀνοίσω σοι μετὰ θυμεάματος καὶ 


κριῶν, ποιήσω σοι βόας μετὰ χιμάρων. Διάψαλμα 
piv, ποιή ς μετὰ χιμάρων. ga, 


, 16 Δεῦτε ἀκούσατε kai διηγήσομαι, πάντες oi 


φοβούμενοι τὸν θεόν, ὅσα ἐποίησε τῇ ψυχῇ μου 
M , 7] " RAIN P 


17 Πρὸς αὐτὸν τῷ στόματέ μου ἐκέκραξα, kai 
18 ᾿Αδικίαν εἰ 


*, £; * r 1 x , δ 
ἐθεώρουν ἐν καρδίᾳ μου, μὴ εἰσακουσάτω Κύριος. 


[d * A 1 e» , 
ὕψωσα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν μου. 


19 Διὰ τοῦτο εἰσήκουσέ μου ὁ θεός, προσέσχε τῇ 
φωνῇ τῆς προσευχῆς μου. 20 Ἑὐλογητὸς ὁ θεὸς 
ὃς οὐκ ἀπέστησε τὴν προσευχὴν gov καὶ τὸ ἔλεος 


αὐτοῦ ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
Br. 
Eig τὸ τέλος ἐν ὕμνοις ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


1 Ὃ ΘΕΟΣ, σἰκτειρήσαε ἡμᾶς καὶ εὐλογήσαι ἡμᾶς, 
ἐπιφάναι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς. Διάψαλμα. 
2 Τοῦ γνῶναι ἐν τῇ yg τὴν ὁδόν cov, ἐν πᾶσιν 
ἔθνεσι τὸ σωτήριόν gov. 8. ᾿Εξομολογησάσθωσάν 
σοι λαοί, ὃ θεός, ἐξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ 
πάντες. 4 Ἐῤφρανθήτωσαν kai ἀγαλλεάσθωσαν 
ἔθνη, bri κρινεῖς λαοὺς ἐν εὐθύτητι, καὶ ἔθνη ἐν 
τῇ yy ὑδηγήσεις. Διάψαλμα. ὅ ᾿Εξομολογησάσθω- 
σάν σοι λαοί, 0 θεὸς, ἐξομολογησάσθωσάν σοι 
λαοὶ πᾶντες.ς 6 ΓΙ ἔδωκε τὸν καρπὸν αὐτῆς" 
εὐλογήσαε ἡμᾶς ὁ θεὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, | 7 Ἐὐλογῆὴσαε 
ἡμᾶς ὁ θεός, καὶ φοβηθήτωσαν αὐτὸν πάντα τὰ 


πέρατα τῆς γῆς. 
ξη΄. 
Eig τὸ τέλος τῷ Aavió ψαλμὸς qc. 


1 ᾿ΑΝΑΣΤΗΊῺΩ ὁ θεός, καὶ διασκορπισθήτωσαν ot 
ἐχθροὶ αὐτοῦ, καὶ φυγέτωσαν οἱ μισοῦντες αὐτὸν 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. 2 Ὡς ἐκλείπει καπνὸς ἐκλι- 
πέτωσαν " ὡς τήκεταε κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρός, 
οὕτως ἀπόλοιιτο οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ προσώπου τοῦ 
θεοῦ. ὃ Καὶ oi δίκαιοε εὐφρανθήτωσαν " ἀγαλλιά- 
σθωσαν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, τερφθήτωσαν ἐν εὐφρο- 
σύνῃ. 4 "Αἰσατε τῷ θεῷ, ψάλατε τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ" ὁδοποιήσατε τῷ ἐπιβεβηκότι ἐπὶ δυσμῶν, 


Κύριος ὄνομα αὐτῷ, καὶ ἀγαλλιᾶσθε ἐνώπιον 


αὐτοῦ. ὅ Ταραχθήσονται ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, 
τοῦ πατρὸς τῶν ὀρφανῶν καὶ κριτοῦ τῶν χηρῶν" 
ὁ θεὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ. 6. Ὁ θεὸς κατοικίζει, 


μονοτρόπους ἐν οἴκῳ, ἐξάγων πεπεδημένους ἐν 


ἀνδρείᾳ, ὁμοίως τοὺς παραπικραίνοντες τοὺς κατοι-᾿ 


κοῦντας ἐν τάφοις. 7 'O θεὸς ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαΐ 
σε ἐνώπιον τοῦ λαοῦ σου, ἐν τῷ διαβαίνειν σε τὴν 
ἔρημον. Διάψαλμα. 8 Γῆ ἐσείσθη, καὶ γὰρ οἱ οὐρανοὶ 
ἔσταξαν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ τοῦ Σινᾶ, ἀπὸ 
προσώπου τοῦ θεοῦ ᾿Ισραὴλ. 9 βροχὴν ἑκούσιον ἀφο- 
- t A ^ , ^ ?, , i] Y 
ριεῖς ὁ θεὸς τῇ κληρονομίᾳ cov * kai ἠσθένησε, σὺ δὲ 
à , ? dis. L] m “4 —- *, 3 "- 
κατηρτίσω αὐτή». 10 Τὰ ζῷά σου κατοικοῦσιν ἐν αὐτῇ, 


ἡτοίμασας ἐν τῇ χρηστότητί σου τῷ πτωχῷ, ὁ θεύς. 


cc oA 


PSALMI, LXVI. LXVII. LXVIII. 


14 Qus distinxerunt labia mea, et locutum 
15 Holo- 
causta medullata offeram tibi cum incenso 


est os meum, in tribulatione mea. 


arietum : offeram tibi boves cum  hircis. 
16 Venite, audite, et narrabo, omnes qui 
timetis Deum, quanta fecit animx mec. 17 Ad 
ipsum ore meo clamavi, et exaltavi sub lingua 
mea. 18 Iniquitatem si aspexi in corde meo, 
non exaudiet Dominus. 19 Propterea ex- 
audivit Deus, et attendit voci deprecationis 
mew. 20 Benedictus Deus, qui non amovit 


orationem meam, et misericordiam suam a me. 


LXVII. 
In finem, in hymnis, Psalmus cantici David. 


] Dzus misereatur nostri, et benedicat 
nobis: illuminet vultum suum super nos, et 
misereatur nostri. 2 Ut cognoscamus in terra 
viam tuam: in omnibus gentibus salutare 
9 Confiteantur tibi populi Deus: con- 
4 Lotentur et 


quoniam judicas populos 


tuum. 
fiteantur tibi popuh omnes. 
exultent gentes: 
in zequitate, et gentes in terra dirigis. ὅ Con- 
fiteantur tibi populi Deus: confiteantur tibi 
6 Terra dedit fructum suum. 
1 Bene- 
ct metuant cum omnes fines 


populi omnes: 
Benedicat nos Deus, Deus noster, 
dicat nos Deus: 
terrae. 


LXVIII. 
In finem, Psalmus Cantici ipsi David. 


1 ExsunGAT Deus, et dissipentur inimici 
ejus: et fugiant qui oderunt eum, a facie ojus. 
2 Sicut deficit. fumus, deficiant: sicut fluit 
cera a facie ignis, sic pereant peccatores ἃ 
facie Dei. 3 Et justi epulentur, et exultent 
in conspéctu Dei: et delectentur in letitia. 
4 Cantate Deo, psalmum dicite nomini ejus: 
iter facite ei, qui ascendit super occasum: 
Dominus nomeu illi. Exultate in conspectu 
ὅ Patris 


Deus in 


ejus, turbabuntur ἃ facie ejus, 

orphanorum, ef judicis viduarum. 
loco sancto suo: 6 Deus qui inhabitare facit 
unius moris in domo: qui educit vinctos iu 
fortitudine, similiter eos qui exasperant, qui 
habitant in sepulehris. 7 Deus cum egrede- 
reris in conspectu populi tui, cum pertransires 
in deserto: 8 Terra mota est, etenim celi 
distillaverunt ἃ facie Dei Sinai, a facie Dei 
Israél. 9 Pluviam voluntariam segroegabis 
Deus hereditati tucee: et infirmata est, tu vero 
perfecisti eam. 10 Animalia tua habitabunt 
in ea: parasti in dulcedine tua pauperi, Deus. 
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VYAAMOI. £y. 


roig εὐαγγελιζομένοις 


ῥῆμα 


12 Ὁ βασιλεὺς τῶν δυνάμεων τοῦ 


11 Κύριος δώσει 
δυνάμει πολλῇ, 
ἀγαπητοῦ τοῦ ἀγαπητοῦ, καὶ ὡραιότητι τοῦ οἴκον 
διελέσθαι σκῦλα. 18 'Eáv κοιμηθῆτε ἀνὰ μέσον τῶν 
περιηργυρωμέναι, 
καὶ τὰ μετάφρενα αὐτῆς ἐν χλωρότητι χρυσίου " 


κλήρων, πτέρυγες περιστερᾶς 
14 ᾿Εν τῷ διαστέλλειν τὸν ἐπουράνιον βασιλεῖς 
ἐπ᾿ αὐτῆς, χιονωθήσονται ἐν Σελμών. |. 15 "Opoc 
τοῦ θεοῦ ὄρος πῖον, ὄρος τετυρωμένον, ὄρος πῖον. 
16 Ἵνα τί ὑπολαμβάνετε ὄρη τετυρωμένα ; τὸ 
ρος ὃ εὐδόκησεν ὁ θεὸς κατοικεῖν ἐν αὐτῷ " καὶ 
17 Τὸ 
χιλιάδες εὐθηνούν- 


γὰρ ὁ Kopiog κατασκηνώσει εἰς τέλος. 
ἄρμα τοῦ θεοῦ μυριοπλάσιον, 
των" Κύριος ἐν αὐτοῖς ἐν Σιγᾷ ἐν τῷ ἁγίῳ. 
18 ᾿Αναβὰς εἰς ὕψος ἠχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν, 
ἔλαβες δόματα ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ γὰρ ἀπειθοῦντες 
τοῦ κατασκηνῶσαι. 10 Κύριος ὁ θεὸς εὐλογητός, 
εὐλογητὸς Κύριος ἡμέραν καθ᾽ ἡμέραν, καὶ kartvo- 
δώσει pix ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν. Διάψαλμα. 
20 Ὃ θεὸς ἡμῶν ὁ θεὸς τοῦ σώζειν, καὶ τοῦ 
21 πλὴν ὁ 


θεὸς συνθλάσει κεφαλὰς ἐχθρῶν αὐτοῦ, κορυφὴν 


Κυρίον αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτου. 


τριχὸς διαπορευομένων ἐν πλημμελείαις αὐτῶν. 
22 Εἶπε Ιζύριος Ἔκ Βασὰν ἐπιστρέψω, ἐπιστρέψω ἐν 
βυθοῖς θαλάσσης" 28 Ὅπως ἂν βαφῇ ὁ πούς σου 
, [7] Li - T ^ 9 7, ^ , 
iv αἵματι, ἡ γλῶσσα τῶν κυνῶν cov ἐξ ἐχθρῶν map 
αὐτοῦ. 24 ᾿Εθεωρήθησαν αἱ πορεῖαί cov ὁ θεός, 

ἢ PT ^o ^ FT- », ^s ᾽ - 
at πορεῖαι τοῦ θεοῦ μον τοῦ βασιλέως τοῦ ἐν τῷ 
ἁγίῳ: 25 Προέφθασαν ἄρχοντες ἐχόμενοι ψαλ- 
λόντων, ἐν μέσῳ νεανίδων τυμπαγιστριῶν. 20 'Ev 


, L4 » ^ 1 s L] LE 
ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Ocóvr, τὸν Κύριον ἐκ 


} 
ἐ 
^^ ᾿ , ᾽ -ν , 4 
πηγῶν ᾿Ισραὴλ. 27 ᾿Βκεῖ Βενιαμὶν νεώτερος ἐν 
$ 5 " » , 1 , pgs » 
ἐκστάσει, ἄρχοντες lovóa ἡγεμόνες αὐτῶν, ép- 
χοντες Ζαβουλών, ἄρχοντες Νεφθαλί. 28 ΙΠἑντειλαι 
Li 1 m ,F L t * -- 
ὁ θεὸς τῇ δυνάμει σου, δυνάμωσον ὁ θεὸς τοῦτο 
20 ᾿Απὸ τοῦ ναοῦ σου ἐπὶ 


30 ᾽Επιτί- 


ὃ κατηρτίσω ἐν ἡμῖν. 
᾿Ιερουσαλὴμ σοὶ οἴσουσι βασιλεῖς δῶρα. 
μῆσον τοῖς θηρίοις τοῦ καλάμου " ἢ συναγωγὴ τῶν 
ταύρων ἐν ταῖς δαμάλεσι τῶν λαῶν τοῦ μὴ ἀποκλει- 
σθῆναι τοὺς δεδοκιμασμένους τῷ ἀργυρίῳ * διασκόρ- 
πισον ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα. 831 ἽἭξουσι 
πρέσβεις ἐξ Αἰγύπτου, Αἰθιοπία προφθάσει χεῖρα 
92 Αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς, qoare 
88 Ψά- 


* — ^ πῶ , » τ a , 4 ^^ 
Aart τῷ θεῷ τῷ ἐπιβεβηκότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ 


αὐτὴς τῷ θεῷ. 


τῷ θεῷ, ψάλατε τῷ Κυρίῳ. Διάψαλμα. 


οὐρανοῦ κατὰ ἀνατολάς " ἰδοὺ δώσει iv τῇ φωνῇ 
αὐτοῦ φωνὴν δυνάμεως. 84 Δότε δόξαν τῷ θεῷ" 
ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ ἡ μεγαλοπρέπεια αὐτοῦ, καὶ ἡ 
δύναμις αὐτοῦ ἐν ταῖς νεφέλαις. | 30 Θαυμαστὸς 
ὁ θεὸς ἐν τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ " ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, αὐτὸς 
δώσει δύναμιν καὶ κραταίωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ" 


εὐλογητὸς ὁ θεός. 


c 


L 


PSADME. LXVHI. 


11 Dominus dabit verbum evangoelizantibus, 
12 Rex virtutum dilecti 


et speciei domus dividere spolia. 


virtute multa. 
dilecti : 
183 Si dormiatis inter medios cleros, penn:w 
columbze deargentatze, et posteriora dorsi ejus 
in pallore auri. 14 Dum discernit ccelestis 
reges super eam, nive dealbabuntur in Sel- 
Mons 
16 Ut quid sus- 


pieamini montes coagulatos? 


mon: 18 Mons Dei, mons pinguis. 
coagulatus, mons pinguis: 
Mons, in quo 
beneplacitum est Deo habitare in co: etenim 
11 Currus Dei 
decem millibus multiplex, millia leetantium : 
18 Ascen- 


disti in altum, cepisti captivitatem, accepisti 


Dominus habitabit in finem. 
Dominus in eis in Sia in sancto. 


etenim non credentes, 
19 Benedictus 
Dominus die quotidie: prosperum iter faciet 
20 Deus 
noster, Deus salvos faciendi: et Domini Do- 


dona in hominibus: 


inhabitare Dominum Deum. 


nobis Deus salutarium nostrorum. 
mini exitus mortis. 21 Verumtamen Deus 
confringet capita inimicorum suorum: vorti- 
cem capilli perambulantium in doelietis suis. 
22 Dixit. Dominus: 


convertam in profundum maris: 


Ex Basan convertam, 
23 Ut i1n- 
tingatur pes tuus in sanguine: lingua canum 
24 Viderunt 
ingressus tuos Deus, ingressus Dei nei: regis 
28 Prievenerunt prin- 


tuorum ex inimicis, ab ipso. 


mei qui est in sancto. 
cipes conjuncti psallentibus, in medio juven- 
eularun ítympanistriarum. 206. In ecclesiis 
benedicite Deo Domino, de fontibus Israél. 
27 Ibi Benjamin adolescentulus, in mentis 
excessu. Principes Juda, duces eorum: prin- 
cipes Zabulon, principes Nephthah. 28 Manda 
Deus virtuti tuse: confirma hoc Deus, quod 
29 A templo tuo in 
90 In- 


crepa feras arundinis, congregatio taurorum 


operatus es in nobis. 
Jerusalem, tibi offerent reges munera. 


in vaccis populorum: ut excludant eos, qui 
probati sunt argento.  Dissipa gentes, que 
bella volunt: 91 Venient legati ex ZEzypto: 
AEthiopia preeveniet manus cjus Dco. 32 Regna 
terres, cantate Deo: psallite Domino: psallite 


Deo, 
orientem. 
tutis: 94 Date gloriam Deo super Israél, 
magnificentia cjus, et virtus ejus in nubibus. 


99 Qui ascendit super ccelum cieli, ad 
Ecce dabit voci suce vocem vir- 


3o Mirabilis Deus in sanctis suis, Deus [51:88] 
ipse dabit virtutem et fortitudinem plebi suc: 
benedictus Deus. 
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YAAMOI. £0. 
d 
Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων τῷ Δαυίδ. 
1 ΣΩ͂ΣΟΝ με, ὁ θεός, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα 


et Lol 
ἕως ψυχῆς μου. 
* 3 Au t , 
καὶ οὐκς ἔστιν ὑπόστασιο " 


2 ᾿νεπάγην εἰς ἰλὺν βυθοῦ, 
ἦλθον εἰς τὰ βάθη 
"^ ^ * , , 
τῆς θαλάσσης, kal καταιγὶς κατεπόντισε pt. 
» ; , , , - , 
9  Exoríaca κράζων, ἐβραγχίασεν ὁ λάρυγξ pov, 
397 1 ^ , 
ἐξέλιπον οἱ ὑφθαλμοί nov ἀπὸ τοῦ ἐλπίζειν με 
τ 1 » Ld 1 * ^ 
ἐπὶ τὸν θεόν μου. 4 'πληθύνθησαν ὑπὲρ rác 
, “- — ^ , 
τρίχας τῆς κεφαλῆς μου oi μισοῦντές μὲ δωρεάν" 
, » ΄ s, , 
ἐκραταιώθησαν οἱ ἐχθροὶ μου oi ἐκδιώκοντές με 
o6 Ὁ 
, 4 ᾿ 
θεός, σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνη» μου, καὶ αἱ πλὴημ- 
t “- ^ 
μεέλειαί μυν ἀπὸ coU οὐκ ἐκρύβησαν. 6 Μὴ 
αἰσχυνθείησαν ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ ὑπομένοντές σε, Κύριε 


y ^7 Y t , 
ἀδίκως " ἃ οὐχ gpraca τότε ἀπετίννυον. 


, 


τῶν δυνάμεων" μὴ ἐντραπείησαν ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ 


ζητοῦντές σε, ὁ θεὸς τοῦ ᾿Ισραὴῆλ. 7. Ὅτι ἕνεκα 

-- t , ? , , , , * 1 
coU ὑπήνεγκα ὑνειδισμόν, ἐκάλυψεν ἐντροπὴ τὸ 
πρόσωπόν μου S ᾿Απηλλοτριωμέμνος ἐγενήθην 


τὸϊς ιθελφοὶῖς μον kal Etrog Toig wioig Τῆς 
μητρός gov" 


, , x t J * ^ , ^ , 
κατέφαγε με, καὶ οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων 


9 Ὅτι ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου 
σε ἐπέπεσον ἐπ᾿ int. 10 Kal συνέκαμψα ἐν 
, * , 5 , , 3 
γηστειᾳ τὴν ψυχὴν pov, kal &ytrrÜOy εἰς ὀνειδισ- 
μοὺς ἐμοί" 11 Καὶ 
σάκκον, καὶ ἐγενόμην 


) (1! * μὴ , 
ἐθέμην τὸ ἔνδυμα μου 


αὐτοῖς εἰς παραβολὴν. 
12 Kar! ἐμοῦ ἠδολέσχουν οἱ καθήμενοι ἐν πύλῃ, 


καὶ εἰς ἐμὲ ἔψαλλον οἱ πίνοντες τὸν οἶνον. 
, 1 ^ai »ἫἝΣ“ ^ 1 t r 

18 ᾿Εγω δὲ τῇ προσευχῇ μου πρὺς σέ, Kopie" 
^ , , M , * ^ , “ , , 

καιρὸς εὐδοκίας, ὁ θεός " ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους 

σου ἐπάκουσόν 


μον, ἐν ἀληθείᾳ τῆς σωτηρίας 


σου. 14 Σῶσόν με ἀπὸ πηλοῦ ἵνα μὴ iuzayó 
ῥυσθείην ἐκ τῶν μισούντων με καὶ ἐκ τοῦ βάθους 
τῶν ὑδάτων. 1 Μή με καταποντισάτω καταιγὶς 
er 1 » 

ὕδατος, μηδὲ καταπιέτω μὲ βυθύς, μηδὲ συσχέτω 
3 , 1 , * , , ^ 4? , ? 
ἐπ ἐμὲ φρέαρ τὺ στόμα αὐτοῦ. 16 Ncákovoóv 
» , 1 * 
ἔλεός σου" κατὰ τὸ 
ἐπίβλεψον ἐπ' ἐμέ. 
πρόσωπόν σου ἀπὸ 


, Uu 1 M 
μου, Kopie, ort. χρηστὸν τὸ 
πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου 
17 Καὶ μὴ ἀποστρέψῃς τὸ 

“ , et [i 1 , , , 
τοῦ παιδός σου, ὅτι θλίβομαι, ταχὺ ἐπάκουσόν 
18 Πρόσχες v9 Ψψυχῇ μου καὶ λύτρωσαι 
19 x6 
γὰρ γινώσκεις τὸν ὀνειδισμόν μου καὶ τὴν at- 


μου. 
αὐτήν, ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν μου ῥῦσαί με. 


σχύνην μου καὶ τὴν ἐντροπὴν μου" ἐναντίον Gov 
πάγτες οἱ θλίβοντές ut. 20 ᾿Ογειδισμὸν προσ- 
ἐδόκησεν ἡ Ψψυχή μον καὶ ταλαιπωρίαν " καὶ 
ὑπέμεινα συλλυπούμενον, καὶ οὐχ ὑπῆρξε, καὶ 
^ A U τ 4 » 
παρακαλοῦντα, καὶ οὐχ εὑρον. 21 Καὶ ἔδωκαν 
εἰς τὸ βρῶμά pov χολήν», καὶ εἰς τὴν δίψαν μου 
ἐπότισάν με ὄξος. 22 Γενηθήτω ἡἣ τράπεζα 
“Ὁ ᾿ ^ , P ἢ 
αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ εἰς ἀντα- 
πόδοσιν καὶ 23 Σκοτισθήτωσαν 
οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ τὸν 
- A" 1 , , NM » a3 
νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμψον" | 24" Exyeov 
ἐπ᾿ αὐτοὺς τὴν ὀργὴν cov, καὶ ὁ θυμὸς τὴς ὀργῆς 
25 Γενηθήτω ἡ ἔπαυλις 


εἷς σκάνδαλον" 


» , [4 
σου καταλάβοι αὐτοὺς" 
αὐτῶν ἠἡρημωμένη; καὶ ἐν τοῖς σκηνιόμασιν αὐτῶν μὴ 
») - ^ : τ »* 4 ? , 5 τ A 
ἔστω 0 κατοικῶν 26 "Ori ὃν σὺ ἐπάταξας avrot 
κατεδίωξαν, καὶ ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων μον 
27 Πρόσθες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν 

b , , * 
αὐτῶν, kai μὴ εἰσελθέτωσαν ἐν δικαιοσύνῃ cov 


προσέθηκαν. 


-΄- 


PSALMI. LXIX. 


LXIX. 


Iu finem, pro iis, qui conmutabuntur, David. 


1 SALYVUM me fae Deus: quoniam intra- 
verunt aqui: usque ad animam meam. 2 In- 
fixus sum in limo profundi: et non est 
substantia. Veni in altitudinem maris: et 
tempestas demersit me. ὃ. Laboravi clamans, 
raucc factcee sunt fauces mec: defecerunt 
oculi mei, dum spero in Deum meum. 4 Multi- 
plieati sunt super capillos capitis mei, qui 
oderunt me gratis, Confortati sunt qui per- 
secuti sunt me inimmicl mei injuste: quc non 
rapul, tune exsolvebam. ὅ Deus tu scis in- 
siplentiam meam: et delicta mea a te non 
sunt abscondita. ὁ Non erubescant in me 
qui expectant te Domine, Domine virtutum. 
Non confuudantur super me qui quierunt te, 
Deus Israél. 7 Quoniam propter te sustinul 
opprobrium: operuit confusio faciem meam. 
8 lIixtraneus factus sum [fratribus mels, ef 
peregrinus filiis matris mece. 9 Quoniam zelus 
domus tuze comedit me: etopprobriaexprobran- 
tium tibi, ceciderunt super me. 10 Et operui 
in jejunio animam meam: et factum est in 
opprobrium mihi. 11 Et posul vestimentum 
meum cilicium : et factus sum illis in para- 
bolam. 12 Adversum me loquebantur qui 
sedebant in porta: et in me psallebant qui 
bibebant vinum. 13 Ego vero orationem 
meam ad te Domine: tempus benejplaciti 
Deus. In multitudine misericordie tu:e ex- 
audi me, in veritate salutis tuc. 14 Eripe 
me de luto, ut non infigar: libera me ab iis 
qui oderunt me, et de profundis aquarum. 
1ló Non me demergat tempestas aquce, neque 
absorbeat me profundum: neque urgeat super 
me puteus os suum. 16 Exaudi me Domine, 
quoniam beuigna est misericordia tua: secun- 
dum multitudinem miserationum tuarum 
respice in me. 17 Et ne avertas faciem tuam 
a puero tuo: quoniam tribulor, velociter ex- 
audi me. 18 Intende animo mes, et libera 
eam; propter innnicos meos eripe me. 19 Tu 
seis improperium meum, ef confusionem meam, 
et reverentiam meam. 20. In conspectu tuo 
sunt omnes qui tribulant me: improperium 
expectavit cor meum, et miseriam. Et sus- 
finul qui simul contristaretur, et non fuit: et 
qui consolaretur, et non iuveni. 21 Lt dede- 
runt in escam meam fel: etin siti mea pota- 
verunt me aceto. 22 Fiat mensa eorum coram 
ipsis in laqueum, et in retributiones, et in 
scandalum. 23 Obseurentur oculi eorum ne 
videant: et dorsum eorum semper incurvà. 
24 NEffunde super eos iram tuam: et furor 
irv tuo comprehendat eos. 26 Fiat habitatio 


eorum deserta: et in tabernaculis eorum 
non sit qui inbabitet. 26 Quoniam quem 
tu perceussisti, persecuti- suut: et super. 
dolorem vulnerum meorum addiderunt. 
21 Appone iniquitatem super iniquitatem 
eorum: et non intrent in justitiam tuam. 


.----.............. 
— — .... .. 
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Y AAMOI, ξθ΄, o, oa. 


28 ᾿πξαλειφθήτωσαν ἐκ βίβλου ζώντων, kai μετὰ 
δικαίων μὴ γραφήτωσαν. 29 Πτωχὸς καὶ ἀλγῶν 
εἰμὶ ἐγώ, καὶ ἡ σωτηρία τοῦ προσώπου GOV ἀντε- 
λάβετό μουν. 80 Αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ μου 
μετ᾽ δῆς, μεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει, 381 Καὶ 
ἐρέσει τῷ θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον κέρατα ἐκ- 
φέροντα καὶ ὑπλάς. 32 ᾿Ιδέτωσαν πτωχοὶ καὶ 
εὐφρανθήτωσαν, ἐκζητήσατε τὺν θεὸν καὶ ζήσεσθε. 
88 Ὅτι εἰσήκουσε τῶν Tévi]rov ὁ Küptoc, καὶ τοὺς 
84 Αἰχε- 
σάτωσαν αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ, θάλασσα 
JO Ὅτι ὁ 


t 


θεὸς σώσει τὴν Σιών, kai οἰκοδομηθήσονται at 


πεπεδημένονς αὐτοῦ οὐκ ἐξουδένωσεν. 


καὶ πάντα τὰ ἕρποντα ἐν αὐτοῖς. 

? ^ 3 ? 1 , 3 —- 1 
πόλεις τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ κατοικήσουσιν ἐκεῖ Kai 
κληρονομήσουσιν αὐτὴν" | 36 Καὶ τὸ σπέρμα τῶν 
δούλων αὐτοῦ καθέξουσιν αὐτὴν, καὶ οἱ ἀγαπῶντες 


τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατασκηνώσουσιν ἐν αὐτῇ. 


0, 


lic τὸ τέλος τῷ Δαυὶδ εἰς ἀνάμνησιν, εἰς τὸ 
σῶσαϊ με Κύριον. 

1 'O ΘΕΟΣ, εἰς τὴν βοήθειάν μον πρόσχες " 
2 Αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν οἱ ζητοῦντες 
τὴν» ψυχὴν μου, ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω 
καὶ καταισχυνθείησαν οἱ βουλύμενοί μοι kaká * 
ὃ ᾿Απυστραφείησαν παραυτίκα αἰσχυνόμενοι οἱ 
λέγοντες μοι Ebyct εὖγε. 4 ᾿Αγαλλιάσθωσαν καὶ 
εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ ζητοῦντές σε, 
καὶ λεγέτωσαν διὰ παντός Μεγαλνγνθήτω ὁ θεός, 
ol ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν cov. ὃ ᾿Εγὼ δὲ 
πτωχὺς καὶ πένης, ὁ θεὸς βοἠηθησόν μοι βοηθὸς 
μου καὶ ῥύστης μου εἶ σύ, Κύριε μὴ χρονίσῃς. 


[4 

οα΄. 

Τῷ Δαυίδ, υἱῶν ᾿Ιωναδὰβ καὶ τῶν ποώτων 
αἰχμαλωτισθέντων» 


1 'EIHI σοὶ Κύριε ἤλπισα, μὴ καταισχυνθείην 
εἰς τὸν αἰῶνα. 2 'Ev τῇ δικαιοσύνῃ cov ῥῦσαί 
μὲ καὶ ἐξελοῦ με, κλῖνον πρὸς μὲ τὸ οὖς cov καὶ 
σῶσύν gt. 9 Ῥενοῦ μοι εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν 
καὶ εἰς τόπον ὀχυρὸν τοῦ σῶσαί με΄ ὕτι στερέωμά 
μου καὶ καταφυγὴ μου εἶ σύ. 4 Ὁ θεύς μου, 
ῥῦσαί μὲ ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ, ἐκ χειρὸς παρα- 
νομοῦντος καὶ ἀδικοῦντος" ὅ Ὅτι σὺ εἶ ἡ ὑπο- 

, [4 L4 t 2 ’ , ? , 
pov] μου Κύριε, Κύριε ἢ ἐλπίς μου ἐκ νεότητός 
6 ᾿Επὶ σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ γαστρός, ἐκ 
κοιλίας μητρός μου σύ μου εἶ σκεπαστής " ἐν σοὶ 
ἡ ὕμνησίς μου διὰ παντός. 7 ὩὭσεὶ τέρας ἐγε- 

. - - M 1 1 , 
θην Toig ToÀNXoig, kai co βοηθὸς kparatóc. 
8 Πληρωθήτω 
t L4 Α , e * t LÀ 4 
ὑμνήσω τὴν δόξιν cov, ὕλην τὴν ἡμέραν τὴν 
9 Mr) ἀπυῤῥίψῃς με εἰς 
καιρὸν γήρους, ἐν τῷ ἐκλείπειν τὴ» ἰσχύν μου 

V0 ? "U "T "s ’ 
μὴ ἐγκαταλίπῃς με 10 Ort εἶπαν οἱ ἐχθροί μου 
Li , * t , X C y , 
ἐμοί, kai οἱ φυλάσσοντες τὴν ψυχὴν μου ἐβουλεύ- 
σαντο ἐπὶ 1l Λέγοντες 'O θεὸς 
, , 3, , , 1 ᾿ 
ἐγκατέλιπεν αὐτὸν, καταδιώξατε καὶ καταλάβετε 

, , ἣν , » € t , t 1 4 
αὐτὸν, ὕτι οὐκ ἔστιν ὃ ῥυόμενος. 12 'O θεὸς μὴ 
μακρύνῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὁ θεός μου εἰς τὴν βοήθειάν 
μου πρύσχες. 18 Αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἐκλιπέ- 

« 3 , Li , 
τωσαν οἱ ἐνδιαβάλλοντες τὴν ψυχὴν μου, περι- 
βαλλέσθωσαν αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν οἱ ζητοῦντες 


τὸ στόμα μου αἰνέσεως, ὕπως 


μεγαλοπρέπειάν σου. 


TÓ αὐτό, 


14 'Eyo δὲ διὰ παντὸς ἐλπιῶ, 
ἐπὶ πᾶσαν 


τὰ κακά μοι. 


καὶ προσθήσω τὴν αἰνεσίν σοῦ. 


'eripe. me. 


PSADNISIESMEXUALEX. LXXI. 


28 Deleantur de libro viventium: et cum 
justis non seribantur. 29 Ego sum pauper 
et dolens: salus tua: Deus suscepit me. 
90 Laudabo nomen Dei cum eantico: et mag- 
nifieabo eum in laude: 91 Et placebit Dco 
super vitulum novellum, cornua producentem 
ct ungulas. 32 Videant pauperes et leetentur: 
quirite Deum, et vivet anima vestra; 33 Quo- 
niam exaudivit pauperes Dominus : et vinctos 
suos non despexit. 34, Laudent illum celi et 
terra, 1nare, et omnia.reptilia in eis. 35 Quo- 
niam Deus salvam faciet Sion, et :xedifica- 
buntur eivitates Juda: et inhabitabunt ibi, et 
hereditate acquirent eam. 36 Et semen ser- 
vorum ejus possidebi£ eam: et qui diligunt 
nomen ejus, habitabunt in ea. 


LXX. 
In finem, Psatmus David, in rememorationem, 
quod salvum fecerit eum Dominus. 

] DEus in adjutorium meum intende: Do- 
mine ad adjuvandum me festina. 2 Confun. 
dantur, e£ revereantur, qui quaerunt animam 
meam: ὃ Avertantur retrorsum, et erubes- 
cant, qui volunt mihi mala: avertantur 
statim erubescentes, qui dicunt mihi: Euge, 
euge. 4 Exultent et lcetentur in te omnes 
qui querunt fe, et dicant semper: Magni- 
ficetur Dominus, qui diligunt salutare tuum. 
o Ego vero egenus, et pauper sum: Deus 
adjuva me. Adjutor meus, et liberator meus 
es tu: Domine ne moreris. 


INS T, 
Psalmus David, filiorum Jonadab, et priorum 
captivorum. 

1 IN te Domine speravi, non eonfundar in 
eternum: 2 In justitia tua libera me, et 
lnelià ad me aurem tuam, et 
salva me. 3 Esto mihi in Deum protectorem, 
et in locum munitum: ut salvum me facias, 
quoniam firmamentum meum, et refugium 
meum es tu. 4 Deus meus eripe me de manu 
peecatoris, et de manu contra legem agentis 
et iniqui: 9 Quoniam tu es patientia mea 
Domine: Domine spes mea a juventute mea. 
6 In te confirmatus sum ex utero: de ventre 
matris mece tu es protector meus. . In te can- 
tatio mea semper: 7 Tanquam prodigium 
faetus sum multis: οὐ tu adjutor fortis. S Ite- 
pleatur os meum laude, ut cautem glorian: 
tuam: tota die magnitudinem tuam. 9 Ne 
projieias me in tempore senectutis: eum de- 
fecerit virtus mea, ne derelinquas me. 10 Quia 
dixerunt inimicl mei mihi: et qui custodie- 
bant animain meam, consilium fecerunt in 
unum, 11 Dicentes: Deus dereliquit eum, per- 
sequimini, et comprehendite eum : quia non est 
qui eripiat. 12 Deus ne elongeris a me: Deus 
meus in auxilium meum respice. 13 Confun- 
dantur, et deficiant detrahentes animx: mem: 
operiantur confusione, et pudore, qui quze- 
runt mala mihi. 14 Ego autem semper spe- 
rabo: et adjiciam super ounem laudem tuam, 
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“Ἰσραήλ. 


Y AAMOI, οα΄, οβ΄. 


1 Τὸ στόμα μου ἐξαγγελεῖ τὴν δικαιοσύνην cov, 
ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν σωτηρίαν σου, Ort οὐκ 
ἔγνων πραγματείας. 10 Πἰσελεύσομαι ἐν δυνα- 
στείᾳ Kvptov* Κύριε, μνησθήσομαι τῆς δικαιοσύνης 
σου μόνου. 17 ᾿Εδίδαξάς μὲ ὁ θεὸς ἐκ νεότητός 
μου, καὶ μέχρι νῦν ἀπαγγελῶ τὰ θαυμάσιά σου, 
18 Καὶ ἕως γήρους καὶ πρεσβείου" ὁ θεός, μὴ 
4 — , e? ^ CNN , & ? , 
ἐγκαταλίπῃς μὲ ἕως ἂν ἀπαγγείλω τὸν βραχίονά 
σου πάσῃ τῇ γενεᾷ τῇ ἐρχομένῃ, τὴν δυναστείαν 
΄ ' LI ^ , L a ert 

cov 19 Kat τὴν δικαιοσύνην σου ὁ θεὸς ἕως 
ἃ ἐποίησας μεγαλεῖα. ὋὉ θεός, τίς 

20 "Ocac ἔδειξάς μοι θλίψεις πολλὰς 


. " 3 , , 
καὶ κακάς, Kal ἐτιστρέψας ἐζωοποίησάς με, kal 


t , 
ὑψίστων, 


ὑμοιός σοι; 


ἐκ τῶν ἀβύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές με. 
21 ᾿Επλεόνασας τὴ» δικαιοσύνην σον, καὶ ἐπιστρέ- 
Vac παρεκάλεσάς με, καὶ ἐκ τῶν ἀβύσσων τῆς 
γῆς πάλιν &vygyayéc με. 22 Kal γὰρ ἐγὼ ἐξομο- 
λογήσομαί σοι ἐν σκεύει ψαλμοῦ τὴν ἀλήθειάν 
σου, ὁ θεός " ψαλῶ σοι ἐν κιθάρᾳ, ὁ ἅγιος τοῦ 
28 ᾿Αγαλλιάσονται τὰ χείλη μον ὅταν 
ψάλω σοι, καὶ ἡ ψυχὴ μου ἣν ἐλυτρώσω. 24 Ert 
δὲ καὶ ἡ γλῶσσά μου ὕλην τὴν ἡμέραν μελετήσει 
τὴ» δικαιοσύνην σου, órav αἰσχυνθῶσι καὶ ἐντρα- 


πῶσιν οἱ ζητοῦντες τὰ κακά μοι. 


οβ΄. 
Εἰς Σαλωμών. 

1 O OEOZ, τὸ κρίμα cov τῷ βασιλεῖ δός, καὶ 
τὴν δικαιοσύνην cov τῷ νυἱῷ τοῦ βασιλέως, 
Ω t 1 λ , , Ó , M 1 
2 Κρίνειν τὸν λαόν cov ἐν δικαιοσύνῃ καὶ τοὺς 
8 ᾿Αναλαβέτω τὰ ὀρὴη 
4"Ev δικαιο- 


σύνῃ κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ, καὶ σώσει 


πτωχούς σου ἐν κρίσει. 


3 , ^A — ' t , 
εἰρήνην τῷ λαῷ cov kai ot βουνοί. 


τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων, καὶ ταπεινώσει συκοφάν- 
τὴν" ὅ Καὶ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ, καὶ πρὸ τὴς 
, , w , * € M 
σελήνης γενεὰς γενεῶν. 6 Καταβὴήσεται ὡς ὑετὸς 
ἐπὶ πόκον, καὶ ὡσεὶ σταγόνες στάζουσαι ἐπὶ τὴν 
- ? ^ 55 - 1 , , ^ , 
γῆν. 7 ᾿Ανατελεῖ tv ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, 
καὶ πλῆθος εἰρήνης ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ), ἡ σελὴγ' 
7θος εἰρήνης ἕως ρεθῇ ἡ σελήνη. 
8 Καὶ κατακυριεύσει ἀπὸ θιλάσσης ἕως θαλάσσης, 
καὶ ἀπὸ ποταμοῦ ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης. 
9 ᾿Ενώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται Αἰθίοπες, καὶ οἱ 
10 Βασιλεῖς Θαρσὶς 
καὶ αἱ νῆσοι δῶρα προσοίσουσι, βασιλεῖς ᾿Αράβων 


ἐχθροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξονσι" 
καὶ Σαβὰ δῶρα προσάξουσι" 11 Καὶ προσκυνὴἡ- 
σουσιν αὑτῷ πάντες οἱ βασιλεῖς, πάντα τὰ ἔθνη 
δουλεύσουσιν αὐτῷ. 12 Ὅτι ἐῤῥύσατο πτωχὸν 
ἐκ δυνάστου, καὶ πένητα ᾧ οὐχ ὑπῆρχε βοηθός" 
13 Φείσεται καὶ ψυχὰς 
πενήτων σώσει" 14 'Ek τόκου καὶ ἐξ ἀδικίας λυτρώ- 


πτωχοῦ καὶ πένητος, 
σεται τὰς ψυχὰς αὐτῶν, καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα 
αὐτῶν ἐνώπιον αὐτοῦ. 1 Kai ζήσεται καὶ δοθήσεται 
αὐτῷ ἐκ τοῦ χρυσίου τῆς ᾿Αραβίας, καὶ προσεύ- 
ἕονται περὶ αὐτοῦ διὰ παντός, ὕλην τὴν ἡμέραν 
10 Ἔσται στήριγμα ἐν 


ἄκρων τῶν ὀρέων" 


εὐλογήσουσιν αὐτόν. 
Toylp- c ὑπεραρθήσεται 
t 1 ^ , 1 , , e 3 

ὑπὲρ τὸν Λίβανον ὁ καρπὸς αὐτοῦ, kal ἐξαν- 
ὡσεὶ χόρτος τῆς γῆς. 


θήσουσιν ἐκ πόλεως 





PSALMI, LXXI. LXXII. 


lo Os meum annuntiabit justitiam tuam, 
tota die salutare tuum. Quoniam non cog- 
novi litteraturam, 16 Introibo in potentias 
Domini: Domine memorabor justitiv;  tu:e 
solius. 17 Deus docuisti me a Jjuventnte 
mea: et usque nune pronuntiabo mirabilia tua. 
18 Et usque in senectam et senium: Deus ne 
derelinquas me, donec annuntiem brachium 
tuum generationi omni, quie ventura esí; 
potentiam tuam, 19 Et justitiam tuam Deus 
usque in altissima, qu:e fecisti magnalia: Deus 
quis similis tibi? 20 Quantas ostendisti mihi 
tribulationes multas, et malas: et conversus 
vivificasti me: et de abyssis terree iterum re- 
duxisti me: 21 Multiplicasti magnificentiam 
tuam: eteonversus consolatus es me. 22 Nam 
et ego confitebor tibi in vasis psalini veritatem 
tuam: Deus psallam tibi in cithara, sanctus 
Israél. 23 Exultabunt labia mea cum can- 
tavero tibi; et anima mea, quam redemisti. 
24 Sed et lingua mea tota die meditabitur 
justitiam tuam: eum confusi et reveriti fue- 


rint qui queerunt mala mihi. 


AXI. 
Psalmus, in Salomonem: 

1 DEUS judicium tuum regi da : et justitiam 
tuam filio regis: 2 Judieare populum tuum in 
9 SUs- 
cipiant montes pacem populo, et colles jus- 


justitia, et pauperes tuos in judieio. 


titiam. 4 Judicabit pauperes populi, et salvos 
faciet filios pauperum: et humiliabit calum- 


niatorem. ὅ Et permanebit cum sole, et ante 


lunam, in generatione et generationem. 6 De- 
scendet sicut pluvias in vellus: et sieut stilli- 
cidia stilantia super terram. ^7 Orietur in 
diebus ejus justitia, οὐ abundantia pacis: 
donec auferatur luna. 8. Et dominabitur a 
mari usque ad mare: et a flumine usque ad 
terminos orbis terrarum. 9 Coram illo pro- 
cident /Ethiopes: et inimicl ejus terram lin- 
gent. 10 Reges Tharsis et insule. munera 
offerent: veges Arabum et Saba dona ad- 
dueent: 11 Et adorabunt eum omnes reges 
terrze: omnes gentes servient ci: 12 Quia 
liberabit pauperem a potente: et pauperem, 
cui non erat adjutor. 13 Pareet pauperi et 
inopi: et animas pauperum salvas faciet. 14 Ex 
usuris et iniquitate redimet animas eorum: et 
honorabile nomen eorum coram ilo. 315 Et 
vivet, et dabitur ei de auro Arabis, et adorabunt 
de ipso semper: tota die benedicentei. 16 Et 
erit firmamentum in ferra in summis montium, 
superextolletur super Libanum fructus ejus: 
et florebunt de civitate sicut fomnum terrre. 
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“μόνος, 


ΨΑΛΜΟΙ, οβ΄, oy. 


- , » 4 
17 Γπστω το ὄνομα αὐτοῦ εὐλογημένον εἰς τοὺς 


αἰῶνας, πρὸ τοῦ ἡλίου διαμενεῖ τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 
4 - ^- t ^" 
καὶ εὐλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς | 


^ Νν E" , mJ 
γῆς, πάντα τὰ ἔθνη μακαριοῦσιν αὐτὸν. 18 ὐλο- 
* "- , ^ , 
yuróc Κύριος ὁ θεὺς τοῦ ᾿Ισραὴλ, ὁ ποιῶν θαυμάσια 
^ 1 * 3 ^ ERA τ 
19 Kai εὐλογητὸν τὸ ὄνομα τῆς δόξης 
“Ὁ ^ 9» LI E ^^ » ww e 
αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα kai εἰς αἰῶνα TOU αἰῶνος 


καὶ πληρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἢ) γῆς. 


Γένοιτο γένοιτο. 20 ᾿Εξέλιπυν υἱ ὕμνοι Δαυὶδ τυῦ 


1 - pP , 
vio" Teoaat. 
oy. 
Ψαλμὸς τῷ "Aca. 


| 'OX ἀγαθὺς ὁ θεὸς τῷ ᾿Ισραήλ, τοῖς εὐθέσι ᾿ 


καρδίᾳ. 2. ᾿Εμοῦ δὲ παρὰ μικρὺν ἐσαλεύθησαν oi 


πύδες, παρ᾽ ὀλίγον ἰξεχύθη τὰ διαβήματά μου. 
9 Ὅτι 
τωλῶν 


, 3 
θεωρῶν" 4 Ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάνευσις ἐν 


Ὁ , Ξὸ ᾶ Ὶ ^o , 
τῷ θανάτῳ αὐτῶν, kai στερέωμα ἐν τῇ μάστιγι 


αὐτῶν: Ó 'Ev κόποις ἀνθρώπων οὐκ εἰσί, καὶ 
μετὰ ἀνθρώπων οὐ μαστιγωθήσονται. 
ἐκράτησεν αὐτοὺς ἡ ὑπερηφανία, 
ἀδικίαν καὶ ἀσέβειαν αὐτῶν. 7 ᾿Εξελεύσεται ὡς 
ἐκ στέατος ἡ ἀδικία αὐτῶν, διῆλθον εἰς διάθεσιν 
καρδίας" 8. Διενοήθησαν καὶ ἐλάλησαν ἐν πονηρίᾳ, 
9 βθεντο εἰς 


M , “ 3 Ὁ , —- 
οὐρανὸν τὸ στόμα αὐτῶν, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν 


ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος ἐλάλησαν " 
διῆλθεν ἰπὶ τῆς γῆς. 10 Διὰ τοῦτο ἐπιστρέψει ὁ 
λαύς μου ἰνταῦθα, καὶ ἡμέραι πλήρεις εὑρεθήσονται 
ἐν αὐτοῖς, 11 Καὶ εἶπαν Πῶς ἔγνω 0 θεύς ; καὶ 
εἰ ἔστι γνῶσις ἐν τῷ ὑψίστῳ; 12 ᾿Ιδυὺ οὗτοι οἱ 
ἁμαρτωλοὶ καὶ εὐθηνοῦντες εἰς τὸν αἰῶνα κατέσχον 
πλούτον. 138 Καὶ εἶπα 'Apa ματαίως ἐδικαίωσιι 
τὴν καρδίαν μου, καὶ ἐνιψάμην ἐν ἀθώοις τὰς 
"uml 
ὅλην τὴν ἡμέραν, καὶ ὁ ἔλεγχός pov εἰς τὰς 


14 Kal ἐγεόμην μεμαστιγωμένος 


- » ; » , 
15 E6 ἔλεγον» Διηγήσομαι οὔτως, ἰδοὺ 
16 Καὶ 
ε , Ld “- ^ ^—- , , ᾿ t » 
ὑπέλαβον τοῦ γνῶναι" τοῦτο κόπος ἐστὶν ἐγαντίον 
μου, 
συνῶ εἰς τὰ ἔσχατα. 


πρωίας ; 


Tj ytrtQ τῶν υἱῶν σου ἡσυνθετηκα. 


17 “ως εἰσέλθω εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ, 
18 Πλὴν διὰ τὰς δολιότητας 
ν 3 "m ͵ 3 Hi 9 - 9 - 

ἔθον αὐτοῖς, κατέβαλες αὐτοὺς ἐν τῷ ἐπαρθῆναι. 
10 Πῶς ἐγένοντο εἰς ἐρήμωσιν; ἐξάπινα ἐξέλιπον, 
20 Ὡσεὶ ἐνύ- 


ἢ e , L] , 
πνιον ἐξεγειρομένου, Kopie, ἐν τῇ πύλει σου τὴν εἰκόγ'α 


ἀπώλοντο διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. 


21 Ὅτι ηὐφράνθη ἡ καρδία 
22 Καἀγὼ 


ἐξουδειωμένος καὶ οὐκ ἔγνων, κτηνώδης ἐγενόμην 


? - dz , : 
αὑτῶν ἐξουδενώσεις. 


μου, Kai οἱ νεφροὶ μου ἠλλοιώθησαν" 


παρὰ σοί. 28 Καὶ ἀγὼ διὰ παντὸς μετὰ σοῦ " ἐκράτησας 
24'Ev τῇ βουλῇ σου 
25 Ti 


γάρ μοι ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ ; kai παρὰ σοῦ τί 


τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς μου, 
ὡδήγησάς με, καὶ μετὰ δόξης προσελάβον με. 


ἠθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς; 
καὶ ἡ σάρξ μου" ὁ θεὸς τῆς καρδίας μου, καὶ ἡ μερίς 
μου à θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. 27 Ὅτι ἐδοὺ οἱ μακρύνουτες 
ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ ἀπολοῦνται " ἐξωλόθρευσας πάντα 
τὸ» πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ. 28 ᾿Εμοὶ δὲ τὸ προσ- 
κολλᾶσθαι τῷ θεῷ ἀγαθόν ἐστε, τίθεσθαι ἐν τῷ 
Ἱζυρίῳ τὴν ἐλπίδα gov, τοῦ ἐξαγγεῖλαι πάσας τὰς 


αἰνέσεις σου ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιών, 


ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, εἰρὴ!ην ἀμαρ- ᾿ 


0 Διὰ τοῦτο 
περιεβάλοντο 


26 ᾿Πξέλεπεν ἢ καρδία μου. 
] p 








PSAEMT-EXXI.LXXIIL 


17 Sit nomen ejus benedictum in sccula: ante 
solem permanet nomen ejus. Et benedicentur 
in ipso omnes tribus terree: omues gentes mag- 
nificabunt eum. 18 Benedictus Dominus Deus 
Israel, qui facit mirabilia solus. 19 Et bene- 
dictum nomen majestatis ejus in ceternum : et 
replebitur majestate ejus omnis terra: fiat, 
fiat. 20 Defecerunt laudes David filii Jesse. 


LAXIII. 
Psalmus Asaph. 


1 QuAM bonus Israel Deus his, qui recto 
sunt corde! 2 Mei autem pene moti sunt 
pedes: pene effusi sunt gressus mel. 3 Quia 
zelavi super iniquos, pacem peccatorum videns. 
4 Quia non est respectus morti eorum: et 
firmamentum in plaga eorum. ὅ In labore 
hominum non sunt, ct cum hominibus non 
flagellabuntur: 6 Ideo tenuit cos superbia, 
operti sunt iniquitate et 3mpietate sua. "7 Pro- 
dut quasi ex adipe iniquitas eorum: trausie- 
runt iu affectum cordis. ὃ Cogitaverunt, ct 
locuti sunt nequitiam : iniquitatem in excelso 
loeuti sunt. 9 Posuerunt in ccelum os suum: 
et lingua eorum transivit in terra. 10 Ideo 
couvertetur populus meus hic: et dies pleni 
invenirentur in eis. 11 Et dixerunt: Quo- 
modo scit Deus, et s1 est scientia 1n. excelso ? 
12 Ecce ipsi peccatores, et abundantes iu 
sceculo, obtinuerunt divitias. 19. Et dixi: 
Ergo sine eausa justificavi cor meum, et lavi 
iuter innocentes manus meas: 14 Et fui 
flagellatus tota die, et castigatio mea iu 
matutinis. 1ὅ $1 diecbam : Narrabo sie: 
ccce nationem filiorum tuorum reprobavi. 
16 Existimabam ut eognoscerem hoe, labor 
est ante me: 17 Donec intrem in sanetua- 
rium Dei: et intelligam in novissimis eorum. 
18 Verumtamen propter dolos posuisti eis: 
dejecisti eos dum allevarentur. 19 Quomodo 
facti sunt in desolationem, subito defecerunt : 
perierunt propter iniquitatem suam. 20 Velut 
somnium surgentium Domine, in eivitate 
iua jinaginem ipsorum ad nihilum rediges. 
21 Quia 1uflammatum est cor meum, et renes 
mei commutatisunt: 22 Et ego ad nihilum 
redactus sum, et nescivi. 29 Ut jumentum 
factus sum apud fte: et ego semper tecum. 
21 Teuuist nunum dexteram meam: et in 
voluntate tua deduxisti me, et cum gloria 
suscepisti me. 2ὅ Quid enim mihi est in 
exlo? etatequid volui super terram? 20 De- 
feeit caro mea, et eor meum : Deus cordis mei, 
et pars mea Deus m xeternum. 27 Quia ecce, 
qui elongant se ἃ te, peribunt: perdidisti 
omnes, qui fornicantur abste. 28 Mihi autem 
adhzerere Deo bonum est: ponere in Domino 
Deo spem meam: ut aununtiem omnes prz- 
dicationes tuas, in portis filive Sion. 
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. YAAMOI, oó', ot. 
oó, 
Συνέσεως τῷ 'AcaQ. 
l "INA τί ἀπώσω, ὁ θεός, εἰς τέλος ; ὠργίσθη 


2 Μᾶνὴ- 


σθητι τῆς συναγωγῆς cov ἧς ἐκτήσω ἀπ᾽ ἀρχῆς" 


ὁ θημός cov ἐπὶ πρόβατα νομῆς cov; 


ἐλυτρώσω ῥάβδον κληρονομίας σου, ὄρος Σιὼν 
-- t Ld - » 

τοῦτο ὃ κατεσκήνωσας ἐν αὐτῷ. | 9 ἔπαρον τὰς 
ἌΣ): τ νον 1 t 1 , T0 ? J 

χεῖρας cou ἐπὶ TüC ὑπερηφανίας αὑτῶν εἰς τέλος, 

ὅσα ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς ἐν τοῖς ἁγίοις σου. 

4 Kal 


τῆς ἑορτῆς cou* 


ἐνεκαυχήσαντο οἱ μισυῦντέὲς σὲ ἐν μέσῳ 
ἔθεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν σημεῖα, 
9 Καὶ οὐκ ἔγνωσαν, ὡς εἰς τὴν εἴσοδον ὑπεράνω " 
t Ὁ » , τὺ" 
ὡς ἐν δρυμῷ ξύλων ἀξίναις ἐξέκοψαν 06. Τὰς 
, ^ , e 
θύρας αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό, ἐν πελέκες kai λαξευ- 
, 2 » t€ vy 2 , $ , , , 
τηρίῳ  kartppa£av αὐτὴν 7 Ενεπύρισαν ἐν 
^ τ t ᾿ , » Y ^ , » 
πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν σου εἰς τὴν γῆν, ἐβεβήλωσαν 
L] , 1 « ΠῚ £F ’ τ , ^w 
τὸ σκήνωμα τοῦ Orouaroc cov. ὃ Εἶπαν ἐν τῇ 
΄ - , n t ^" , 
καρδί(ςς αὐτῶν ἣ cvyytrv&ta αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
Δεῦτε καταπαύσωμεν τὰς ἑυρτὰς Κυρίου ἀπὸ τῆς 
- LI - t -- 1 » ? ν 
γῆς. 9 Τὰ σημεῖα ἡμῶν οὐκ εἴδομεν, οὐκ ἔστιν 
» , 1 ^ 3 , rd 
ἔτι, προφήτης, kal ἡμᾶς οὐ γνώσεται ἔτι. 10" oc 
ὁ ἐχθρος ; 
ε J ' Ν 3 [4 
ὑπεναντίος τὸ Ovoua σοὺ εἰς τέλος ; 


᾿ ^ 1 
ὀνειδιεῖ παροξυνεῖ ὁ 

Ψ1 Ἵνα τί 
ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά cov καὶ τὴν δεξιάν σου 
12 '0 ἃ 
θεὸς βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰῶνος, εἰργάσατο σωτὴη- 
ρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς. 
τῇ δυνάμει σου τὴν θάλασσαν, σὺ συνέτριψας τὰς 


πότε, ὁ θεός, 


, J ^T , 3 , 
ἐς μέσου TOU κόλπου σου εἰς τέλος; 


18 Σὺ ἐκραταίωσαι ἐν 


κεφαλὰς τῶν δρακόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος. 14 Σὺ 
, EI 
συνέτριψας τὰς κεφαλὰς τοῦ Opákovroc, ἔδωκας 


15 Σὺ διέῤ- 
ῥηξας πηγὰς καὶ χειμάῤῥους, σὺ ἐξήρανας ποτα- 


αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς Αἰθίοψι. 


μοὺς ᾿Ηθάμ. 16 Xj ἐστιν ἡ ἡμέρα, καὶ σὴ 
ἐστιν ἡ νῦξ' σὺ κατηρτίσω ἥλιον καὶ σελήνην. 
17 Σὺ ἐποίησας πάντα τὰ ὕρια τῆς γῆς ᾿ θέρος 


καὶ ἕαρ σὺ ἐποίησας. 18 Μνήσθητι ταύτης τῆς 
ἐχθρὺς ὠνείδισε τὸν Κύριον, καὶ 
19 Μὴ 
παραδῷς τοῖς θηρίοις ψυχὴν ἐξομολογουμένην σοι, 
τῶν ψυχῶν τῶν πενήτων cov μὴ ἐπιλάθῃ εἰς 


κτίσεώς σου" 
λαὸς ἄφρων παρώξυνε τὸ ὄνομά σου. 


τέλος. 20 ᾿Επίβλεψον εἰς τὴν διαθήκην σου, 
ὅτε ἐπληρώθησαν οἱ ἐσκοτωμένοι τῆς γῆς οἴκων 
ἀνομιῶν. 21 Μὴ «ἀποστραφήτω τεταπεινωμένος 
καὶ κατῃσχυμμένος " πτωχὺς καὶ πένης αἰνέσουσι 
τὸ ὄνομά cov. 22 'Ανάστα, ὁ θεός, δίκασον τὴν 
δίκην σου" μνήσθητι τῶν ὀνειδισμῶν σου τῶν 
ὑπὸ ἄφρονος ὕλην τὴν ἡμέραν. 28 Μὴ ἐπιλάθῃ 
τῆς φωνῆς τῶν ἱκετῶν σου, ἡ ὑπερηφανία τῶν 


μισούντων σὲ ἀναβαίη διὰ παντὸς πρὸς σέ. 
0E. 
Etc τὸ τέλος, Μὴ διαφθείρῃς, ψαλμὸς qnc τῷ 
᾿Ασαφ. 
1 ᾿᾽ΕΧΟΜΟΛΟΓΗΣΟΜΈΘΑ σοι, ὁ θεός, ἐξομο- 


λογησόμεθα καὶ ἐπικαλεσόμεθα τὸ ὄνομά σου" 


διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά cov. 2 Ὅταν 
λάβω καιρόν, ἐγὼ εὐθύτητας κρινῶ. 8. 'Erákg 
ἡ γῆ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες αὐτῆν, 


ἐγὼ ἐστερέωσα τοὺς στόλους αὐτῆς. Διάψαλμα. 





PSALMI, LXXIV. LXXV. 


LXXIV. 
Intellectus Asaph. 
1 UT quid Deus repulisti in finem : iratus 


est furor tuus super oves paseux tuc? 2 Me- 


mor esto congregationis iux, quam posse- 
disti ab initio. Hedemisti virgam hereditatis 
tue: mons Sion, in quo habitasti in eo. 
9 Leva manus tuas in superbias eorum in 
finem: quanta malignatus est inimieus in 
sancto! 4 Et gloriati sunt qui oderunt te, in 
medio solemnitatis tuze. Posucrunt signa sua, 


signa: 9 Lt non cognoverunt sieut in exitu 


super summum. Quasi in sylva lignorum 
securibus 6 Exoceiderunt januas ejus in idip- 
sum: in securi et ascia dejecerunt eam, 


7 Incenderunt igni sanctuarium tuum: in 
terra pollueruut tabernaculum mominis tui. 
S Dixerunt in corde suo cognatio eorum simul: 
Quiescere faciamus omnes dies festos Dei a 
terra. 9 Signa nostra non vidimus, jam non 
est propheta: et nos non cognoscet amplius. 
10 Usquequo Deus improperabit inimicus: 
irritat adversarius nomen tuum in finem? 
11 Ut quid avertis manum tuam, et dex- 
teram tuam, de medio sinu tuo in finem? 
12 Deus autem rex noster aute stecula: opera- 
tus est salutem in medio terr. 19. Tu con- 
firmasti in virtute tua mare: contribulasti 
capita draconum in aquis. 14 Tu confregisti 
capita draconis: dedisti eum escam populis 
JEthiopum. 15 Tu dirupisti fontes et tor- 
rentes: tu siecasti fluvios Ethan.. 16 Tuus 
est dies, et tua est nox: tu fabricatus es 
auroram et solem. 17 Tu fecisti omnes ter- 
minos terre: cstatem et ver tu plasmasti ea. 
18 Memor esto hujus, inimicus improperavit 
Domino: et populus insipiens incitavit nomen 
tuum. 19 Ne tradas: bestiis animas confi- 
tentes fibi, et animas pauperum fuorum ne 
obliviscaris in finem. 20 HRespice in testa- 
mentum tuum: quia repleti sunt, qui obseurati 
sunt terree domibus iniquitatum. 21 Ne 
avertatur humilis faetus confusus: pauper oct 
inops laudabunt nomen tuum. 22 Exsurge 
Deus, judica causam tuam: memor esto i1m- 
properiorum tuorum, corum que ab insipiente 
sunt tota die. 23 Ne obliviscaris voces ini- 


micorum (tuorum: superbia corum, qui te 
oderunt, ascendit semper, 
7 LXXV. 

In fiuem, Ne corrumpas, Psalmus Cantici 
Asaph. 


1 CoNFITEBIMUR tibi Deus: confitebimur, et 
invocabimus nomen tuum. Narrabimus mirabi- 
liatua: 2 Cum accepero tempus, ego justitias 
judieabo. 3 Liquefaeta est terra, et omnes qui 
habitant in ea: ego confirmavi columnas ejus. 
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V AAMOI, o£, os, oc. 


4 Εἶπα roig παρανομοῦσι μὴ παραλ'ομεῖν, kal τοῖς 
ἁμαρτάνουσι Μὴ ὑψοῦτε κέρας" δ My) ἐπαίρετε 
εἰς ὕψος τὸ κέρας ὑμῶν, μὴ λαλεῖτε κατὰ τοῦ θεοῦ 
6 Ὅτι οὔτε ἀπὸ ἐξόδων οὔτε ἀπὸ Óv- 


Ὅτι ὁ θεὸς 


ἀδικίαν * 
RJ » 2 ^ ᾿ , , ? 
σμῶν οὔτε ἀπὸ ἐρήμων ὀρέων. 

Led ^ Led ε “- 
κριτὴς ἐστι" τοῦτον ταπεινοῖ καὶ τοῦτον ὑψοῖ. 
t - L Ρ 
8 Ὅτι ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου, οἴνου ἀκράτου 
M Li » , U , 
πλῆρες κεράσματος, kal ἔκλινεν ἐκ τούτου εἰς 
4 Li , , - 3 3 , 
πλὴν ὁ rpvytac αὐτοῦ οὐκ ἐξεκενώθη, 


9 ᾿γὼ 


τοῦτο " 
? , t t ^ — 
πίονται πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ τῆς γῆς. 
δὲ ἀγαλλιάσομαι εἰς τὸν αἰῶνα, ψαλῶ τῷ θεῷ 
Ἰακώβ * 10 Kai πάντα τὰ κέρατα τῶν ἁμαρτωλῶν 


[4 t , L] Li ^ ^ ; 
συγκλάσω, kal ὑψωθήσεται τὰ κέρατα τοῦ δικαίου. 


0S. 


Eíic τὸ τέλος ἐν ὕμνοις, ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ, qó) 
πρὸς τὸν ᾽᾿Λσσύριον. 

1 ΓΝΩΣΤΟΣ ἐν τῷ ᾿Ιουδαίᾳ ὁ θεός, ἐν τῷ 
Ισραὴλ μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 2. Καὶ ἐγενήθη 
ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος αὐτοῦ, καὶ τὸ κατοικητήριον 
αὐτοῦ ἐν Σιών" 9' kei συνέτριψε τὰ κράτη τῶν 
Διά- 


4 Φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων 


, , ^ H , M 
τόξων», ὅπλον kai ῥομφαίαν kai πόλεμον. 
ψαλμα. 
» , , 
Guurigr. ὃ 'Erapáy0)]cav πᾶντες οἱ ἀσύνετοι 
-» i ét " et e ? 7 - N , 
T] kapóia * ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν, kal οὐχ 
εὑρο» οὐδὲν πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πλούτου ταῖς 
λ , - y . , , , ' 4 
χέρσιν αὐτῶν. 96. Aso ἐπιτιμησεώς σου, ὁ θεὸς 
? , , * 
Ιακώβ, ἐνύσταξαν οἱ ἐπιβεβηκότες τοὺς ἵππους. 
Α ^ ͵ ^ 
7 Σὺ φοβερὸς εἶ, καὶ τίς ἀντιστήσεταί σοι ἀπὸ τῆς 
ὀργῆς σου; 
y ἐφοβήθη καὶ ἡσύχασεν, 
θεὸν τοῦ 


8 y ^ , ^ , , ? 

5k τοῦ οὐρανοῦ ἠκούτισας κρίσι"", 
9 'Ev τῷ ἀναστῆναι 
πάντας τοὺς 


εἰς κρίσιν τὸν σῶσαι 


πρᾳεῖς τῇ καρδίᾳ. Διάψαλμα. 10 "Ori ἐνθύμιον 
ἀνθρώπου ἐξομολογήσεταί σοι, καὶ ἐγκατάλειμμα 
ἐνθυμίον ἑορτάσει σοι. 11 ὔξασθε καὶ ἀπόδοτε 
Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, πάντες οἱ κύκλῳ αὐτοῦ 
12 Τῷ φοβερῷ καὶ ἀφαιρουμένῳ 
πνεύμιτα ἀρχόντων, φοβερῷ παρὰ τοῖς βασιλεῦσι 
Tc γι. 


οἴσουσι δῶρα. 


oZ, 
Eig τὸ τέλος ὑπὲρ ᾿Ιδιθοὺν ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. 


1 ΦΩΝΗ μου πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, καὶ ἡ 
φωνὴ μου πρὸς τὸν θεύν, καὶ προσέσχε μοι. 
2 Ἂν ἡμέρᾳ θλίψεώς pov τὸν θεὸν ἐξεζήτησα, 
ταῖς χερσί μον νυκτὸς ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ οὐκ 
ἡπατήθην " ἀπηνήνατο παρακληθῆναι ἡ ψυχή 


μου. ὃ ᾿Εμνήσθην τοῦ θεοῦ καὶ εὐφράνθην " 
ἡἠδολέσχησα καὶ ὠλιγοψύχησε 
Διάψαλμα. 


οἱ ἐχθροΐ μου, 


τὸ πνεῦμά μου. 
4 ἸΠροκατελάβοντο φυλακὰς πάντες 
ἐταράχθην καὶ οὐκ ἐλάλησα. 


δ Διελογισίμη» ἡμέρας ἀρχαίας, καὶ ἔτη αἰώνια 


PSALMI, LXXV. LXXVI. LXXVIL 


4 Dixiiniquis: Nolite inique agere: et delin- 
9 Nolite 


extollere in altum cornu vestrum ; nolite loqui 


quentibus: Nolite exaltare eornu. 
adversus Deum iniquitatem. 6 Quia neque 
ab oriente, neque ab occidente, neque a de- 
sertis montibus: 1 Quoniam Deus judex est. 
8 Quia 


calix in manu Domini vini meri plenus misío. 


Hune humiliat, et hune exaltat: 


Et inclinavit ex hoc in hoe: verumtamen fex 
cjus non est exinanita: bibent omnes pecca- 
tores terree. 9 Ego autem annuntiabo in 
10 Et omnia 


cornua peccatorum confriugam: et exalta- 


seeculum : eantabo Deo Jacob. 


buntur cornua justi. 


LXXVI. 


In finem, in Laudibus, Psalmus Asaph, Canti- 
cum ad Assyrios. 


1 NoTUS in Judvea Deus: in Israél magnum 
2 Et facetus est in pace locus 
9 Ibi con- 


fregit potentias arcuum, scutum, gladium, et 


nomen ejus. 
ejus: et habitatio ejus iu Sion. 


bellum. 4 Illuminans tu mirabiliter a monti- 


bus cternis: ὅ Turbati sunt omnes insipi- 
entes corde. Dormierunt somnum suum: et 


nihil invenerunt omnes vir divitiarum in 


manibus suis. 6 Ab increpatione tua Deus 
Jacob dormitaverunt qui ascendernnt equos. 
1 Tu terribius es, et quis resisfet tibiP ex 
tunc irà tua. S8 De cwlo auditum fecisti 
judicium: terra tremuit et quievit, 9 Cum 
exsurgeret in judicium Deus, ut salvos faceret 
omnes mansuetos terre. 10 Quoniam cogi- 
tatio hominis confitebitur tibi: et reliqui: cogi- 
tationis diem festum agent tibi. 11 Vovete, 
et reddite Domino Deo vestro, omnes qui in 
circuitu ejus affertis munera, terribili, 12 Et 
el qui aufert spiritum principum, terribili 
apud reges terrce. 


LXXVII. 
In finem, pro Idithun, Psalmus Asaph. 


1 VocE mea ad Dominum clamavi : voce mea 
2 In die tribula- 


tionis meze Deum exquisivi, manibus meis nocte 


ad Deum, et intendit mihi. 


contraeum: etnon sumdeceptus. Henuitconso- 
lari anima mea, 3 Memor fui Dei, et delectatus 
sum, et exercitatus sum: et defecit spiritus 
meus. 4 Anticipaverunt vigilias oculi mei: tur- 
batus sum, et non sum locutus. ὅ Cogitavi 
dies antiquos: et annos ceternos in mente habui. 
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VY AAMOI, oZ, oy. 


0 'EuvgcOgr, kai ἐμελέτησα, νυκτὸς μετὰ τῆς 
καρδίας pov. ἠδολέσχουν, kai ἔσκαλλον τὸ πνεῦμά 
Μὴ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀπώσεται Κύριος, 
8 Ἢ εἰς 


, , *? 1 » y * ^. ^o 
τέλος ἀποκύψει τὸ ἕλεος ἀπὸ γενεᾶς kal γενεᾶς ; 


μου. 


καὶ οὐ προσθήσει τοῦ εὐδοκῆσαι ἔτι; 


9 Ἢ ἐπιλήσεται τοῦ οἰκτειρῆσαι ὃ θεός, 3) συνέξει 
ἐν Tj, ὀργῇ αὐτοῦ τοὺς οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ. Διάψαλμα. 
10 Καὶ εἶπα Νῦν ἠρξάμην, αὕτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς 
δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου. 11 ᾿Εμνήσθην τῶν ἔργων 
Κυρίου, ὅτι μνησθήσομαι ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν 
θαυμασίων σου, 12 Καὶ μελετήσω ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔργοις σου, καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασίέ cov. ἀδολε- 
13 Ὃ θεός, ἐν τῷ ἁγίῳ κἡὶ ὁδός σου" τίς 
14 Σὺ εἰ ὁ θεὸς ὁ 
ποιῶν θαυμάσια, ἐγνώρισας ἐν τοῖς λαοῖς τὴν 


σχήσω. 
L] 7, t , ε M 
θεὸς μέγας ὡς ὁ θεὺς ἡμῶν; 
ἢ mo νυν ’ ) “ , , 
οὐναμί» cov* 1 EAÀvrptooo ἐν τῷ βραχίουΐ σου 
ε ?, 1 t * ) A Li , , 
τὸν λαὸν cov, τοὺς vtobc Ιακωβ kai 'lwon. 
διάψαλμα. 


σε ὕδατα καὶ ἐφοβήθησαν, καὶ ἐταράχθησαν ἄβυσ- 


16 Εἴδοσάν σε ὕδατα, ὁ θεός, εἴδοσάν 


σοι l7 Πλῆθος ἤχους ὑδάτων, φωνὴν ἔδωκαν 
Li ?, * * 1 , J; 
αἱ νεφέλαι, καὶ γὰρ rà βέλη cov διαπορεύονται * 
18 Φωνὴ τῆς βροντῆς σου ἐν τῷ τροχῷ, ἔφαναν 
«t ἀστραπαί cou τῇ οἰκουμένῃ, ἐσαλεύθη καὶ 
ἔντρομος ἐγενήθη ἢ γῆ. 
επ» . ε L ? "FN -Ὁ 
000c σου, καὶ αἱ τρίβοι σὸν ἐν ὕδασι πολλοῖς, 
t , 
20 Ωδήγησας 
ὡς πρόβατιι τὸν λαόν σον ἔν χειρὶ Μωυσὴ καὶ 


, “ F t 
19 Ev τῇ θαλάσσῃ ἡ 
LI 5 0» , , 
kai τὰ ἴχνη cov oo γνωσθήσονται. 


᾿Ααρών.. 
οῆ. 
Xereotoc τῷ Ασάφ. 

1 (IPOXEXETE λαός μον τὸν νόμον μου, kAM- 
varE τὸ οὖς ὑμῶν εἰς τὰ ῥήματα τοῦ στύματός 
μου. 

, £^ , ) ?, 3 ^ 
φθεγξυμαι προβλήματα ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
σαμεν καὶ ἔγνωμεν αὐτά, καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν 


? , , “ , 
2 ᾿Αγοίξω £v παραβολαῖς τὸ crópa pov, 


3' Oca ἠκού- 


ὃ , t A . , ? , 3 , ld —- , 
ujyygoerro ἡμῖν " 4 Οὐκ ἐκρύβη ἀπὺ τῶν τέκνων 
αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν, ἀπαγγέλλοντες τὰς 
αἰνέσεις ἸΧυρίου καὶ τὰς δυναστείας αὐτοῦ, καὶ τὰ 
θαυμάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησε. ὃ Kai ἀνέστησε μαρ- 
τύριον ἐν ᾿Ιακώβ, καὶ νόμον ἔθετο ἐν ᾿Ισραήλ, ὃν 
ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν γνωρίσαι αὐτὸν 
-- " ^- 1 “- ; 6 "O ^ , “- ; L t , 
τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, πως ἂν γνῷ γενεὰ ἑτέρα, 
viol οἱ τεχθησόμενοι, καὶ ἀναστήσονται καὶ ἀπαγ- 
- , 1 ^ ει » , ^ m tU Y 
γελοῦσιν αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν" (| Ἴνα θῶνται 
ἐπὶ τὸν θεὸν τὴν ἐλπίδα αὐτῶν, καὶ μὴ ἐπιλά- 
θωνται τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
1 , ^ eu ἃ ; ι t , 
ἐκζητήσωσιν " δ΄ Ἵνα μὴ γενωνται ὡς οἱ πατέρες 
αὐτῶν γενεὰ σκολιὰ καὶ παραπικραίνουσα, γενεὰ 
ef , , 2 ^ , L] - , 
ἥτις υὐ κατεύθυνεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, kal οὐκ 
9 Υἱοὶ 
'Eópaig ἐντείνοντες καὶ βάλλοντες τύξον ἐστρά- 


10 Οὐκ ἐφύχαξαν τὴν 


ἐπιστώθη μετὰ τοῦ θεοῦ τὸ πνεῦμα αὐτῆς. 


, 

φησαν ἐν ἡμέρᾳ πολέμου" 
, - ^ *, ^w , JT - ; 
διαθήκην τοῦ θεοῦ, kal ἐν τῷ νόμῳ αὐτυῦ οὐκ 
ἤθελον πορεύεσθαι. 11 Kai ἐπελάθοντο τῶν εὐεργε- 

“- , ^- 4 - , , -— T » v 
cuo» αὐτοῦ kai τῶν θαυμασίων αὐτοῦ ὧν ἔδειξεν 
^ - L4 ^ f *, “- * 
αὐτοῖς, 12 'Erarriov τῶν πατέρων» αὐτῶν d 


? , , , - , ’ , " eg 7 
ἐποίησε θαυμάσια, ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν πεδίῳ Vávewc. 


PSALMI, LXXVII. LXXVIII. 


6 Et meditatus sum nocte cum corde meo, 
et exercitabar, et scopebam spiritum meum. 
| Numquid in cternum projiciet Deus: aut 
non apponet ut complacitior sit adhue ? 8 Aut 
In finem miserieordiam suam  abseindet, a 
generatione in generationem ? 9 Aut oblivis- 
cetur misereri Deus? aut continebit in ira 
sua misericordias suas? 10 Et dixi: Nune 
coepi; hwe mutatio dexter Exeelsi. 11 Me- 
mor ful operum Domini: quia memor ero ab 
initio mirabilium tuorum, 12 Et meditabor 
in omnibus operibus tuis: et in adinventioni- 
bus tuis exereebor. 13 Deus in sancto via 
tua: quis Deus magnus sicut Deus noster? 
1t Tu es Deus qui faeis mirabilia. Notam 
fecisti in populis virtutem tuam: 1 Rede- 
misti in braehio tuo populum tuum, filios 
Jaeob, et Joseph. 16 Viderunt te aquze Deus, 
viderunt te aquae: et timuerunt, et turbato 
sunt abyssi. 17 Multitudo sonitus aquarum: 
vocem dederunt nubes. Etenim sagittce tu. 
transeunt: 18 Vox tonitrui tui. in rota. Il- 
luxerunt coruseationes tuo orbi terre: com- 
mota cst et contremuit terra. 19 In mari via 
tua, et seniitze tucze in aquis multis: et vestigia 
tua non cognoseentur. 20 Deduxisü sieut 
oves populum tuum, in manu Moysi et Aaron. 


LXXVIII. 


Intellectus Asaph. 

1. ATTENDITE popule nieus legem meam : 
inelinate aurem vestram in verba oris mei. 
2 Aperiam in parabolis os meum : loquar pro- 
positiones ab imtio. 3 Quanta audivimus ct 
cognovimus ea: et patres nostri narraverunt 
nobis. 4 Non sunt oeccultata a filiis eorum, in 
generatione altera. Narrantes laudes Domini, 
et virtutes ejus, et mirabilia ejus que fecit. 
o It suscitavit testimonium in Jacob: οἵ 
legem» posuit in Israel. Quanta mandavit 
patribus nostris nota facere ea filis suis: 
6 Ut cognoseat gencratio altera. — Fili qui 
naseentur, et exsurgent, et narrabunt filis 
suis, 1 Ut ponant in Deo spem suam, et non 
obliviseantur operum Dei: et mandata ejus 
exquirant. 8 Ne fiant sieut patres eorum, 
generatio prava et exasperans : generatio, quae 
et non est creditus 


9 Fili Ephrem in- 


non direxit cor suum: 
cum Deo spiritus ejus. 
tendentes et mittentes areum, eonversi sunt 
in die belii. [10 Non custodierunf testa- 
mentum Dei: et in lege ejus noluerunt 
ambulare. 11 Et obliti sunt benefactorum 
ejus, et, mirabilium ejus qus ostendit 
eis. 12 Coram patribus eorum fecit mira- 
bilia in tema ZEgypti, in campo Taneos. 
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VYAAMOI. oy. 


13 Διέῤῥηξε θάλασσαν kai διήγαγεν αὐτούς, ἔστησεν 
ὕδατα ὡσεὶ ἀσκόν: 11 Καὶ ὠδήγησεν αὐτοὺς ἐν 
γεφέλῃ ἡμέρας, καὶ ὅλην τὴν νύκτα ἐν φωτισμῷ, 
10 Διέῤῥηξε πέτραν iv ἐρήμῳ, καὶ ἐπό- 
16 Καὶ 


κατήγαγεν ὡς 


πυρός" 
τισεν αὐτοὺς ὡς ἐν ἀβύσσῳ πολλῇ" 
ἐκ. περραΐ kai 
Καὶ 


, & , 3 
παρεπίκραναν τὸν ὕψιστον iv 


3’ $E 
ἐξήγαγεν ὕδωρ 
ποταμοὺς ὕδατα. 17 προσέθεντο ἔτι τοῦ 
ἁμαρτάνειν αὐτῷ" 
ἀνύδρῳ, 18 Καὶ ἐξεπείρασαν τὸν θεὸν ἐν ταῖς 
καρδίαις αὐτῶν, τοῦ αἰτῆσαι βρώματα ratc ψυχαῖς 
αὐτῶν. 19 Καὶ κατελάλησαν τοῦ θεοῦ καὶ εἶπαν 
i] , , e 
M1) δυνήσεται ὁ Occ ἑτοιμάσαι τράπεζαν ἐν ἐρήμῳ; 
20 ᾿Επεὶ 
, , ( “ 
καὶ χείμαῤῥοι κατεκλύσθησαν " 


* Li , gt*t^? ft» ^ 
ἐπάταξε πέτραν», καὶ topuongcav voara, 
μὴ καὶ ἄρτον δυνὴ- 

Φ εὑ Ξ π t ’ , —- δὰ - , rixae 
σεται δοῦναι ; ἢ ἑτοιμάσαι τράπεζαν τῷ λαῷ αὐτου; 
21 Au 
πῦρ ἀνήφθη iv ᾿Ιακώβ, kai ὀργὴ ἀνεβὴ ἐπὶ τὸν 
22 "Ori 


οὐδὲ ἤλπισαν ἐπὶ τὸ σωτήριον αὐτοῦ. 29 Kai 


- κ , , * 
τοῦτο ἤκουσε "Ιζύριος kal ἀνεβάλετο, kat 


σραήλ" οὐκ ἐπίστευσαν ἐν τῷ θεῷ, 
ἐνετείλατο νεφέλαις ὑπεράνωθεν, καὶ θύρας οὐρανοῦ 
ἀνέῳξε" 21 Καὶ ἔβρεξεν αὐτοῖς μάννα φαγεῖν, 


1 .w -»ὦ, m^ - - -- MN 

καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς 20 Aprov 
, ? » » , * 3 , 3» 
ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος, ἐπισιτισμὸν ἀπέστειλεν 
αὐτοῖς εἰς πλησμονὴν. 26 ἀπῆρε νότον ἐξ οὐρανοῦ, 
καὶ ἐπήγαγεν ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ λίβα, 21 Καὶ 
Ε $ $ , 3 1 » A -- , ^ 4 * 
ἔβρεξεν ἐπ᾿ αὐτοὺς ὡσεὶ χοῦν σάρκας, kai coti 
ἄμμον θαλασσῶν πετεινὰ πτερωτά; 28 Kai 
ἐπέπεσον εἰς μέσον τῆς παρεμβολῆς αὐτῶν, κύκλῳ 
τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν. 20 Καὶ ἐφάγοσαν καὶ 
ἐνεπλήσθησαν» σφύδρα, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν 
» , - ; * , $ Δ " 
ἤνεγκεν αὐτοῖς. ὁ Οὐκ ἐστερήθησαν ἀπὸ τῆς 
ἐπιθυμίας αὐτῶν" ἔτι τῆς βρώσεως αὐτῶν οὔσης 
iv τῷ στύματι αὐτῶν, 91 Καὶ ὀργὴ τοῦ θεοῦ 
. 907 3? , 1 ^ 2 , * - , 
ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτοὺς kai ἀπέκτεινεν iv Toig πίοσι» 
LI - A Nt 934 * ῷι ) Mi , 
αὐτῶν, καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς TOU ᾿Ισραὴλ συνεπόδισεν, 
ἐπί- 


32 "Ev πασι rovrotg ἡμαῤτον" ἔτι, kal δὲκ 


στευσαν τοῖς θαυμασίοις αὐτοῦ" 33 Καὶ ἐξέλιπον 
ἐν ματαιότητι αἱ ἡμέραι αὐτῶν, καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν 
- ᾿ , , 

μετὰ σπουδῆς. 84 Ὅταν ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἐζή- 
s , , » * 
kai ἐπεστρεφον kal ὥρθριζον πρὸς 


9 Kai ἐμνήσθησαν ὅτι ὁ θεὸς βοηθὸς 


τουν αὐτὸν, 
τὸν θεόν" 

1 -- 3 , δὲ 1 Ut oe 4 » " 
αὐτῶν ἐστί, καὶ ὁ θεὸς 0 ὕψιστος λυτρωτὴς αὐτῶν 
96 Καὶ 

? ^—- ᾿ ^ , * v 3 ἐ ? - 
αὐτῶν, καὶ Tj γλώσσῃ αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτῷ" 

"X." 
IT 


οὐδὲ ἐπιστώθησαν iv τῇ διαθήκῃ avrov. 


icri. ἠγάπησαν αὐτὸν iv τῷ στόματι 
38 ͵ » αν , , - 3 , M 
δὲ καρδία αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα μετ’ αὐτοῦ, 
98 Αὐτὸς 
ἢ (3 , £N 7 -ο t , 
δέ ἐστιν οἰκτίρμων καὶ ἱλάσεται ταῖς ἁμαρτίαις 
1 - * 2 ^ urs 
αὐτῶν, Kai οὐ διαφθερεῖ 
" ^ - ^ d us - 
στρέψαι τὸν θυμὸν αὐτοῦ, kai οὐχὶ ἐκκαύσει πᾶσαν 


& — “ , 
καὶ πληθυνεῖ τοῦ ἀπὸυ- 
τὴν ὀργὴν αὐτοῦ" 39 Καὶ ἐμνήσθη ὕτι σάρξ 
εἰσι, πνεῦμα πορευόμενον καὶ οὐκ ἐπιστρέφον. 
40 ἸΠοσάκις παρεπίκραναν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 


, 2 Ἁ $, ^ $, , il *, , 
παρώργισαν αὐτὸν ἐν γῇ ἀνύδρῳ; 4l Kai ἐπέ- 
στρεψαν καὶ ἐπείρασαν τὸν θεόν, καὶ τὸν üytov 


τοῦ ᾿Ισραὴλ παρώξυναν. 42 Οὐκ ἐμνήσθησαν τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ ἡμέρας ἧς iAvrpwcaro αὐτοὺς ἐκ 
χειρὺς θλίβοντος" 4 Ὥς ἔθετο ἐν Αἰγύπτῳ τὰ 


- - , 1 ^t , 
σημεῖα αὐτοῦ, kai rà τέρατα αὐτοῦ ἐν πεδίῳ Τάνεως" 
OM 


——M — ——— MÀ n ——M— M a  — — M — 


PSALMI. LXXVIII. 


18 Iuterrupit mare, et perduxit eos: et sta- 
tuit aquas quasi in utre. 14 Et deduxit eos 
iu nube dici: et tota nocte in illuminatione 
10 Interrupit petram in eremo: ct 
adaquavit eos velut in abysso multa. 16 Et 
cduxit aquam de petra: et deduxit tanquam 
flumma aquas. 17 Et apposuerunt adhuc 
peecare ci: in iram exeitaverunt Excelsum in 
inaquoso. 18 Et tentavcrunt Deum in eordi- 
bus suis, ut peterent escas animabus suis. 
19 Et male locuti sunt de Dco: dixerunt: 
Numquid poterit Deus parare mensam in 
deserto? | 20 Quoniam poereussit petram, et 
fluxerunt aque, et torrentes inundaverunt. 
Numquid et panem poterit dare, aut parare 
mensam populo suo? 21 Ideo audivit Domi- 
nus, et distulit: et ignis accensus est in Jacob, 
et ira ascendit in Israüdl: 22 Quia non crc- 
diderunt in Deo, nec speraverunt in salutari 
cjus: | 23 Et maudavit nubibus desuper, et 
januas ezli aperuit. 241 Et pluit illis mauna 
ad manducandum, et panem eli dedit eis. 
20 Panem angelorum manducavit homo: ci- 
baria misit cis m abundantia. 26 Transtuht 
austrum de esxlo: et induxit in virtute sua 
africum.. 27 Et pluit supcr cos sicut pulverem 
carnes: ef sieut arenam maris volatilia pen- 
nata. 28 Et ceciderunt in medio castrorum 
eorum, eirca tabernacula corum. 29 Et man- 
ducaverunt et saturati sunt nimis, et desidc- 
90 Non sunt fraudati 


ignis. 


rium eorum attulit etis : 
a desiderio suo. Adhue esec eorum erant in 
ore ipsorum: 31 Et ira Dei ascendit super 
eos, It occidit pingues corum, ef clectos 
Israél impedivit. 32 In omnibus his peccave- 
runt adhue: et non crediderunt in mirabili 
bus ejus. 90 Et defecerunt in vanitate dies 
corum, et anni eorum cum festinatione. 94 Cum 
occideret eos, quecerebant eum: et reverteban- 
tur, et diluculo veniebant ad cum. 38 Et 
rcmemorati sunt, quia Deus adjutor est eorum : 
et Deus excelsus redemptor eorum est. 96 Lt 
dilexerunt eum in ore suo, et lingua sua men- 
i ΟἽ Cor autcm eorum non erat 
rectum eum eo: nee fideles habiti sunt in 
testamento ejus. 958 Ipse autem est miseri- 
cors, et. propitius fiet peccatis corum : et non 
disperdet eos. Et abundavit ut averteret 
iram suam: et non accendit omnem iram suam: 
39 Et recordatus est quia earo sunt: spiritus 
vadens, οὐ non rediens. 40 Quoties exacer- 
baverunt eum in deserto, in iram concita- 
verunt eum in inaquoso? 41 Et eonversi 
sunt, et tentaverunt Deum: et sanctum 
Israél exaeerbaverunt. 42 Non sunt recor- 
dati manus ejus, die qua redemit eos de 
manu tribulantis, 43 Sieut posuit in Egypto 
signa sua, et prodigia sua in campo Taneos. 
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Y AAMOI, οη΄, οθ΄. 


44 Kal μετέστρεψεν εἰς αἷμα τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν, 


καὶ τὰ ὀμβρήματα αὐτῶν ὕπως μὴ πίωσιν" 
45 ᾿Πξἕαπέστειλε» εἰς αὐτοὺς κυνύμνιαν καὶ κατέ- 
: μ 
φαγεν αὐτούς, καὶ βάτραχον καὶ διέφθειρεν αὐτούς " 
46 Καὶ ἔδωκε τῇ ἐρυσίβῃ τὸν καρπὸν αὐτῶν, καὶ 
J Μ᾽ ΐ , 
^ Li 1 ^v Ὁ Li e ? ' H 
τοὺς πόνους αὐτῶν Tj ἀκρίδι" 47 ᾿Απέκτεινεν ἐν 
χαλάζῃ τὴν ἄμπελον αὐτῶ», καὶ τὰς συκαμίνους 
, - Hi ^ ; εἶ , » 3, , 
αὐτῶν ἐν τῇ xáàxyvg* 48 Kal παρέδωκεν ἐν χαλάζῃ 
τὰ κτήνη αὐτῶν, καὶ τὴν ὕπαρξιν αὐτῶν τῷ πυρί" 
49 ᾿Πξαπέστειλεν εἰς αὑτοὺς ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ, 
θυμὸν καὶ ὀργὴν καὶ θλῖψιν ἀποστολὴν δι’ ἀγγέλων 
€ Li , , »-Ὃ 3 ^v , - 
πονηρῶν" ὅδ0 Ὡδοποίησε τρίβον τῇ ὀργῇ αὐτοῦ, 


3 5 , 3 * L4 ^ ^ , ^. 
οὐκ ἐφείσατο ἀπὸ Üavárov τῶν ψυχῶν αὐτῶν, kal 


τὰ kr] αὐτῶν εἰς θάνατον συνέκλεισε" δὶ Kai 
ἐπάταξε πᾶν πρωτύτοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἀπαρχὴν 

, , “-- , ^ , κν x 1 
πόνων αὐτῶν ἐν τοῖς σκηνώμασι Χὰμ. δῶ Kat 


ἀπῆρεν ὡς πρόβατα τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἤγαγεν αὐτοὺς 
53 Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς 
ἐν ἐλπίδι καὶ οὐκ ἐδειλίασαν», καὶ τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτῶν ἐκάλυψε θάλασσα. δ4 Καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς 


ὠσεὶ ποίμνιον ἐν ἐρήμῳ " 


εἰς ὅρος ἁγιάσματος αὑτοῦ, 0poc τοῦτο ὃ ἐκτήσατο 
ἡ δεξιὰ αὐτοῦ" δ Καὶ ἐξέβαλεν ἀπὸ πρωσώπου 
αὐτῶν ἔθνη, καὶ ἐκληροδότησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίῳ 
κληροδοσίας, καὶ κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς σκηνώμασιν 
αὐτῶν τὰς φυλὰς τοῦ ᾿Ισραὴλ. 56 Καὶ ἐπείρασαν καὶ 
παρεπίκραναν τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον, καὶ τὰ μαρ- 
τύρια αὐτοῦ οὐκ ἐφυλάξαντο" 67 Καὶ ἀπέστρεψαν 
καὶ ἠσυνθέτησαν καθὼς καὶ οἱ πατέρες αὐτῶυ, 
μετεστράφησαν εἰς τόξον στρεβλόν" | 58 Kai 
παρώργισαν αὐτὸν ἐπὶ τοῖς βουνοῖς αὐτῶν, καὶ 
ἐν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν παρεζήλωσαν αὐτόν. 
59 Ἤκουσεν ὁ θεὸς καὶ ὑπερεῖδε, kal ἐξουδένωσε 
σφόδρα τὸν 'IopagN* 60 Καὶ ἀπώσατο τὴν σκηνὴν 
Σηλώμ, σκήνωμα αὐτοῦ οὗ κατεσκήνωσεν ἐν ἀνθρώ- 
ποις " 61 Kai παρέδωκεν εἰς αἰχμαλωσίαν τὴν ἰσχὺν 
αὐτῶν, καὶ τὴν καλλονὴν αὐτῶν εἰς χεῖρα ἐχθροῦ" 
62 Καὶ συνέκλεισεν εἰς ῥομφαίαν τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
καὶ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ ὑπερεῖδε. 68 Τοὺς 
νεανίσκους αὐτῶν κατέφαγε πῦρ, καὶ αἱ παρθένοι 
αὐτῶν οὐκ ἐπένθησαν" 64 Οἱ ἱερεῖς αὐτῶν ἐν 
ῥομφαίᾳ ἔπεσον, καὶ αἱ χῆραι αὐτῶν οὐ κλαυσθήη- 
σονται. θδ Καὶ ἐξηγέρθη ὡς ὁ ὑπνῶν Κύριος, ὡς 
δυγατὸς κεκριιπαληκὼς ἐξ otvov* 66 Καὶ ἐπάταξε 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, ὑνειδος αἰώνιον 
ἔδωκεν αὐτοῖς. 67 Καὶ τὸ σκήνωμα 
Ἰωσήφ, καὶ τὴν φυλὴν 'Eópatu οὐκ ἐξελέξατο " 
68 Καὶ ἐξελέξατο τὴν φυλὴν ᾿ἸΙούδα, 
Σιὼν ὃ ἠγάπησε. 69 Καὶ ῳᾧκοδόμησεν 

: V 9 NEM S v 
ρώτων τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ, ἐν τῇ yj 
αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. 


ἀπώσατο 


τὸ Opoc τὸ 
ὡς μονοκε- 
ἐθεμελίωσεν 
τὸ Καὶ ἐξελεἕατο Δαυὶδ τὸν 
δοῦλον αὐτοῦ, καὶ ἀνέλαβεν αὐτὸν ἐκ τῶν ποιμνίων 
11 ᾿Εξόπισθεν τῶν λοχευομένων 
ἔλαβεν ποιμαίνεν ᾿Ιακὼβ τὸν δοῦλον 
αὐτοῦ καὶ ᾿Ισραὴλ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. 12 Καὶ 
ἐποίμανεν αὐτοὺς ἐν rj ἀκακίᾳ τῆς καρδίας αὐτοῦ, 
καὶ ἐν τῇ συνέσει τῶν χειρῶν αὐτοῦ ὡδήγησεν 
αὐτούς. 


τῶν προβάτων" 
αὐτόν, 


οθ΄. 
Ψαλμὺς τῷ ᾿Ασάφ. 

1 Ὁ ΘΕΟΣ, ἤλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν κληρονομίαν 
σου, ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν &ytiv σου, ἔθεντο ἽἹερου- 
σαλὴμ εἰς ὀπωροφυλάκιον" 2" E0evro τὰ θνησιμαῖα 
τῶν δούλων σου βρώματα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρα- 


νοῦ, τὰς σάρκας τῶν ὑσίων cov τοῖς θηρίοις τῆς γῆς " 


PSALMI, LXXVIII. LXXIX. 


41 Et convertit 1n sanguinem flumina eorum, 
et imbres eorum, ne biberent. 45 Misit 1n 
eos coenomviam, et comedit eos; et ranam, 
et disperdidit. eos. 46 Et dedit serngini 
fructus eorum : et labores eorum locust:e. 
47 Et occidit in grandine vineas eorum: et 
moros eorum in pruina. 48 Et tradidit 
grandini jumenta eorum: et possessionem 
eorum igni. 49 Misit in eos iram indigna- 
tionis suze : indignationem, et iram, et tribu- 
lationem: immissiones per angelos malos. 
90 Viam fecit seniitze irce suce, non pepercit a 
morte animabis eorum: et jumenta eorum in 
morte conclusit. 91 Et percussit onimne pri- 
mogenitum in terra /Lgypti, primitias omnis 
laboris eorum in tabernaculis Cham. 52 Et 
abstulit sicut oves populum suum: et perduxit 
eos tanquam gregem in deserto. 603 Et de- 
duxit eos in spe, οὐ non timuerunt: et inimi- 
cos eorum operuit mare. δέ Et induxit eos 
in montem sanctificationis suc ; montem, quem 
acquisivit dextera ejus. Et ejecit a facie 
eorum gentes: et sorte divisit eis terram in 
funieulo distributionis. ὅδ Et habitare feeit 
in tabernaeulis eorum tribus Israél. 956 Et 
tentaverunt, e£ exacerbaverunt Deum excel- 
sum: et testimonia ejus non custodierunt. 
o1 Et avertevrunt se, et non servaverunt 
pactum: quemadmodum patres eorum, con- 
versi sunt in arcum pravum. 58 In iram 
concitaverunt eum 1n collibus suis; et in 
sculptilibus suis ad ceemulationem eum provo- 
caverunt. ὅθ Audivit Deus, et sprevit: et 
ad nihilum redegit valde Israel. (60 Et ve- 
pulit tabernaculum Silo, tabernaenlum suum, 
ubi habitavit in hominibus. 61 Et tradidit 
in captivitatem virtutem eorum, et pulehritu- 
dinem eorum in manus inimici, 62 Et con- 
clusit in gladio populum suum: et heredita- 
tem suam sprevit. 63 Juvenes eorum comedit 
ignis, ef virgines eorum non sunt lamentat:e. 
61 Sacerdotes eorum 1n gladio ceciderunt: et 
viduse eorum non plorabantur. 65 Et exeitatus 
est tanquam dormiens Dominus, tanquam 
potens erapulatus a vino. 66 Et percussit 
inimicos suos in posteriora: opprobrium 
sempiternum dedit ilis. 67 Et repulit taber- 
naceulum Joseph: et tribum Ephraim non 
elegit: 68 Sed elégit tribum Juda, montem 
Sion quem dilexit. 69 Et «edificavit sicut 
unieornium sanetifiedum suum m terra, quam 
fundavit in ssecula. 70 Et elegit David 
servum suum, et sustulit eum de gregibus 
ovium: de post faetantes accepit eum, 71 Pas- 
cere Jacob servum suum, et Israél hereditatem 
suam. 12 Et pavit eos in innocentia cordis 
sui: et in intellectibus manuum suarum de- 
duxit eos. 
LXXIX. 
Psahnus Asaph. 

I Deus venerunt gentes in  heredita- 
tem tuam, polluerunt templum sanctum 
fuum: posuerunt Jerusalem in pomorum 
custodiam. 2 Posuerunt morticina  ser- 
vorum tuorum, eseas volatilibus cli: 
carnes sanctorum fuorum, bestiis terre, 
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Y AAMOI, οθ΄, m. 


, " ἐς ς 
9 ᾿Εξέχεαν τὸ αἷμα αὐτῶν ὡς ὕδωρ κύκλῳ  Lepov- 
σαλήμ, καὶ οὐκ ἣν ὁ θάπτων. 4 'Eytviünptv. εἰς 


ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, μυκτηρισμὸς καὶ 


χλενασμὸς τοῖς κύκλῳ ἡμῶν. D "Ecc πότε Ἰχύριε 
ὀργισθήσῃ εἰς τέλος, ἐκκαυθήσεται ὡς πῦρ ὁ ζῆλὸς 
σου; 0 'Exysorv τὴν ὀργὴν σου ἐπὶ ἔθνη τὰ μὴ 
ἐπεγνωκότα σε, καὶ ἐπὶ βασιλείας at τὸ ὄνομά σον 
οὐκ ἐπεκαλέσαντο" 17 Ὅτι κατέφαγον τὸν ᾿Ιακώβ, 
καὶ τὸν τόπον αὐτοῦ ἠρήμωσαν. 8 Μὴ μνησθῇς 
ἡμῶν ἀνομιῶν ἀρχαίων " ταχὺ προκαταλαβέτωσαν 
ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί cov, ὕτι ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα. 
9 Βοήθησον ἡμῖν, ὁ θεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν, ἕνεκα τῆς 
δόξης τοῦ ὀνόματός σον " Κύριε, ῥῦσαι ἡμᾶς καὶ 
ἱλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν ἕνεκα τοῦ ὀνόματός 
σου" 10 My ποτε εἴπωσιν ἐν τοῖς ἔθνεσι IIoU 
ἔστιν ὁ θεὸς αὐτῶν ; καὶ γνωσθήτω ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν ἡ ἐκδίκησις τοῦ 
11 lic- 


,ὔ 3 , £, Li 1 — L 
ἐλθέτω ἐνώπιόν σον ὁ στεναγμὸς τῶν πεπεδημένων, 


4 ^" “ , 
αἵματος τῶν δούλων cov τοῦ ἐκκεχυμένον. 


κατὰ τὴν μεγαλωσύνην τοῦ βραχίονός cov περι- 
ποίησαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων. 12 ᾿Απόδος 
τοῖς γείτοσιν ἡμῶν ἑπταπλάσια εἰς τὸν κόλπον 
αὐτῶν, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν ὃν ὠνείδισάν σε, 
Κύριε. 18 Ἡμεῖς γὰρ λαός cov καὶ πρόβατα 
νομῆς σου, ἀνθομολογησόμεθά cot εἴς τὸν αἰῶνα, 
εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἐξαγγελοῦμεν τὴν αἴνεσίν σου. 
25 
Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, μαρτύριον 
τῷ ᾿Ασάφ, ψαλμὸς ὑπὲρ τοῦ ᾿Ασσυρίου. 

1 Ὃ ΠΟΙΜΑΙΝΩΝ τὸν ᾿Ισραὴλ πρόσχες, ὁ 
ὁδηγῶν ὡσεὶ πρόβατα τὸν ᾿Ιωσήφ᾽" ὁ καθήμενος ἐπὶ 
τῶν Χερουβὶμ ἐμφάνηθι, 2 'Βναντίον ᾿Εφραϊμ καὶ 
Βενιαμὶν καὶ Μανασσῆ, ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν 
cov καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. 3 'O θεός, ἐπίστρε- 
ψον ἡμᾶς καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σον, καὶ 
σωθησόμεθα. 4 Κύριε ὁ θεος τῶν δυνάμεων, ἕως 
πότε ὀργίζῃ ἐπὶ τὴν προσενχὴν τοῦ δούλον σου; 
9 Ψωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτον δακρύων, καὶ ποτιεῖς ἡμᾶς ἐν 
δάκρυσιν ἐν μέτρῳ" 6. "EO0ov ἡμᾶς εἰς ἀντιλογίαν 
τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, καὶ οἱ ἐχθροὶ ἐμυκτήρισαν ἡμᾶς. 
/ Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον ἡμᾶς καὶ 
Διά- 
ψαλμα. 8 Γλμπελον ἐξ Αἰγύπτου μετῆρας, ἐξέβαλες 


ν 4 , ? , 
ἐθνὴ καὶ κατεφύτευσας αὐτήν" 


3 , 4 , , « , 
ἐπίφανον τὸ πρόσωπὸν cov, kai σωθησόμεθα. 


9 Ὡδοποίησας 
ἐμπροσθεν αὐτῆς, καὶ κατεφύτευσας τὰς ῥίζας 
αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ. 10 ᾿Βκάλυψεν ὄρη ἡ σκιὰ 
αὐτῆς, καὶ αἱ ἀναδενδράδες αὐτῆς τὰς κέδρονς τοῦ 
θεοῦ - 1l ᾿Πξέτεινε τὰ κλήματα αὐτῆς ἕως θαλάσ- 
σης, καὶ ἕως ποταμοῦ τὰς παραφυάδας αὐτῆς. 
12 Ἵνα τί καθεῖλες τὸν φραγμὸν αὐτῆς, καὶ τρυ- 
γῶσιν αὐτὴν πάντες οἱ παραπορευόμενοι τὴν 000v ; 
18 ᾿Ελυμήνατο αὐτὴν σῦς ἐκ δρυμοῦ, kal μονιὸς 
14 Ὁ θεὸς τῶν δυ- 


νάμεων, ἐπίστρεψον δή, ἐπίβλεψον ἐξ 


ἄγριος κατενεμήσατο αὐτὴν. 
οὐρανοῦ 


καὶ ἴδε, καὶ 


.----.ὕὕὔὖὄὺὄ..»τὖἷΚἱἱἱὐΔ..ὕὉὦ0......0Ὁ.0........ν.... ——— ——— 


? , * bod ? " 
ἐπίσκεψαι τὴν ἄμπελον raUrHY '— 
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PSALMI, LXXIX. LXXX. 


9 Effuderunt sanguinem corum fauquaim aquam 
in circuitu Jerusalem: et non erat qui sepeli- 
ret. 4 Facti sumus opprobrium vicinis nostris: 
subsannattio et illusio his, qui in cireuttu nostro 
sunt. 5 Usquequo Domine irasceris in finem: 
accendetur velut ignis zelus tuus? 6 Effunde 
iram tuam in gentes, quc) te non noverunt; 
ct in regna, qute nomen tuum non invocave- 
runt: 7 Quia comederunt Jacob: et locum 
ejus desolaverunt. 8 Ne memineris iniquita- 
tum nostrarum antiquarum, cito anticipent 
nos misericordie tue: quia pauperes facti 
sumus nimis. 9 Adjuva nos Deus salutaris 
noster: et propter gloriam nominis tui Domine 
libera nos: et propitius esto peccatis nostris, 
propter nomen tuum: 10 Ne forte dicant in 
zentibus: Ubi est Deus eorum? et innotescat 
in nationibus coram oculis nostris, ultio san- 
guinis servorum tuorum, qui effusus est: 
11 Introeat in conspectu tuo gemitus compe- 
ditorum. Secundum maguitudinem brachii 
tui, posside filios mortifieatorum. 12 Et redde 
vicinis nostris septuplum in sinu eorum: im- 
properium ipsorum, quod exprobraverunt tibi 
Domine. 13 Nos autem populus tuus, ct oves 
paseuz tuo, confitebimur tibi in seeculuin : in 
generationem et generationem annuntiabimus 
laudem tuam. 


LXXX. 


In finem, pro iis qui commutabuntur, testi- 


monium Asaph. 

] Qui regis Israél, intende: qui dedueis 
velut ovem Joseph. Qui sedes super cherubim, 
manifestare 2 Coram Ephraim, Denjamin, et 
Manasse. Excita potentiam tuam, et veni, ut 
9 Deus converte nos: et 
4 Do- 


mine Deus virtutum, quousque irasceris super: 


salvos facias nos. 
ostende faciem tuam, et salvi erimus. 
orationem servi tui?  ó QCibabis nos pane 
lacrymarum: et potum dabis nobis m lacrymis 
in meusura? 6 Posuisti nos iu contradic- 
tionem vieinis nostris: et inimici nostri sub- 
sannaverunt nos. 7 Deus virtutum converte 
nos: et ostende faeiem tuam : et salvi erimus. 
8 Vineam de ZEgypto transtulisti: ejecisti 
gentes, et plantasti eam. 9 Dux itimeris fuisti 
in conspectu ejus: plantasti radices ejus, et 
implevit terram. 10. Operuit montes umbra 
ejus: et arbusta cjus eedros Dei. 11 Extendit 
palmites suos usque ad mare: οὗ usque ad flu- 
men propagines ejus. 12 Ut quid destruxisti 
maeeriam cjus: et vindemiant eam omnes, qui 
pretergrediuntur viam? 18 Exterminavit eam 
aper de silva: et singularis ferus depastus est 
eam. 14 Deus virtutum convertere : respice 
de celo, et vide, et visita vineam istam. 


a — m ———ÀÀÁ800— 
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YAAMOI, c, 7a, n. 


ló Kal κατάρτισαι αὐτὴν ἣν ἐφύτευσεν ἡ δεξιά 


σου, καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου ὃν ἐκραταίωσας 


σεαυτῷ. 160 ᾿Εμπεπυρισμένη πυρὶ καὶ ἀνεσκαμ- 
μένη" ἀπὸ ἐπιτιμήσεως τοῦ προσώπου σου ἀπο- 
Aovvrai* 171 Ferro ἡ χείρ cov ἐπ’ ἄνδρα 
δεξιᾶς σου, καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου ὃν ἐκραταίωσας 
σεαυτῷ, 18 Kai οὐ μὴ ἀποστῶμεν ἀπὸ ποῦ" 
ζωώσεις ἡμᾶς, καὶ τὸ ὄνομά σον ἐπικαλεσύμεθα. 
10 Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον ἡμᾶς 


καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σον, καὶ σωθησόμεθα. 


ac 


* 


€ 


Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. 

1 'ATAAAIAXOE τῷ θεῷ τῷ βοηθῷ ἡμῶν, 
ἀλαλάξατε τῷ θεῷ ᾿Ιακώβ'" 2. Λάβετε ψαλμὸν καὶ 
δύτε τύμπανον, Ψαλτήριον τερπνὸν μετὰ κιθάρας " 
9 Σαλπίσατε ἐν γεομηνίᾳ σάλπιγγι, ἐν εὐσήμῳ 
ἡμέρᾳ ἑορτῆς ὑμῶν, 
ἐστι, καὶ κρίμα τῷ θεῷ ᾿Ιακώβ᾽ 


4 Ὅτι πρόσταγμα τῷ Ἰσραὴλ 
ὅ Maprvptov ἐν 
τῷ Ἰωσὴφ ἔθετο αὐτόν, ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτὸν ἐκ 
ἐμ ] , Ü 
— » , Ὁ κι 3 » Pd 
γῆς Αἰγυπτου" γλῶσσαν ἣν oUK ἔγνω ἤκουσεν, 
6 ᾿Απέστησε» ἀπὸ ὥρσεων τὸν γνῶτον αὐτοῦ, αἱ 
" ἣν 


᾿ 4 , " ΝΑΙ , ἢ ,F , 
θλίψει ἐπεκαλέσω μὲ καὶ ἐῤῥυσάμην σε" ἐπήκουσά 


Ü "τοῦ ἐν τῷ κοφίνῳ ἐδούλευσαν 
χείρες αὑτοῦ ἐν Τῷ φινῳ £QOvAEUOQV, 


σου ἐν ἀποκρύφῳ καταιγίδος, ἐδοκίμασά σε ἐπὶ 
ὕδατος ἀντιλογίας. Διάψαλμα. S" Axovoov, λαός 

* , 3 , , * 
pov, καὶ λαλήσω σοι" ᾿Ισραὴλ, καὶ διαμαρτύρομαι 
9 Οὐκ ἔσται ἐν σοὶ θεὸς 


», i 3 , 
cot. αν akovogc μου, 


πρόσφατος, οὐδὲ προσκυνήσες θεῷ ἀλλοτρίῳ. 
10 ᾿Εγὼ γάρ εἶμι Κύριος ὁ θεός σου, ὁ ἀναγαγών 
σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου" πλάτυνον τὸ στόμα cov καὶ 
, y , F ᾿ N * Ld 
πληρώσω αὐτό. 11 Kal οὐκ ἤκουσεν ὁ λαός μου 
τῆς φωνῆς μου, kai ᾿Ισραὴλ οὐ προσέσχε μοι" 
12 Καὶ ἐξαπέστειλα αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα 
τῶν καρδιῶν αὐτῶν, πορεύσονται ἐν τοῖς ἐπιτη- 
4* € , E] , 
18 Xi ὁ λαός μον ἤκουσέ μου, 
Ὁ « " x L4 - 
Ἰσραὴλ ταῖς ὑδοῖς μου εἰ ἐπορεύθη, 14 'Ev τῷ 
μηδενὶ ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἐταπείνωσα, καὶ 


ἐπὶ τοὺς θλίβοντας αὐτοὺς ἐπέβαλον ἂν τὴν χεῖρά 


δεύμασιν αὐτῶν. 


15 Οἱ ἐχθροὶ Κυρίου ἐψεύσαντο αὐτῷ, καὶ 
16 Καὶ 
1 ΄ γ 1 , , - ; » 
ἐψώμισεν αὐτοὺς ἐκ στέατος πυροῦ, kal &c πέτρας 
μέλι ἐχόρτασεν αὐτούς, 


μου" 
ἔσται ὁ καιρὸς αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα" 


πῇ. 
Ψαλμὸς τῷ "Aca. 
« - D , - - 

1 Ὃ OEOZ ἔστη ἐν συναγωγὴ θεῶν, ἐν μέσῳ 
δὲ θεοὺς διακρινεῖ. — 2 "Ewc πότε κρίνετε ἀδικίαν, 
καὶ πρόσωπα ἁμαρτωλῶν λαμβάνετε; Διάψαλμα. 
ταπεινὸν καὶ 


3 Κρίνατε ὀρφανὸν καὶ πτωχόν, 


πένητα δικαιώσατε" - 
b Οὐκ 
N ἡ δὲ — , , T 
ἔγνωσαν οὐδε συνῆκαν, ἐν σκότει διαπορεύονται" 
6 ᾿Εγὼ 
ε - 
7 Ὑμεῖς 


δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθυήσκετε, καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρ- 


4 ᾿Πξέλεσθε πένητα, 


A € “Ὁ 
πτωχὸν ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσασθε. 


? , 1 , - - 
σαλευθήσονται πάντα rà θεμέλια τῆς γῆς. 
- ^95 s " Xu t M , 
εἶπα Θεοὶ ἔστε Kat νιοὶ ὑψίστου πάντες * 
, TET 8 , , € , - 4 
χόντων πίπτετε. Avacra ὁ θεός, κρῖνον τὴν 
Tuv, 
ἔθνεσιν. 


Li 4 , 3 - 
ὅτι σὺ karakAgpovouotug ἐν πᾶσι 


τοῖς 


o— — ὦ —ÁM 


PSALMI, LESXJLEXNX& LXXXIlT. 


18 Et perfiee eam, quam plantavit dextera 
tua: et super fillum hominis, quem confir- 
masti tibi. 16 Ineensa igni, et suífossa ab 
increpatione vultus tui peribunt. 17 Fiat 
manus tua super virum dexter tuc: et super 
filtum hominis, quem confirmasti tibi. 18 Et 
non discedimus a te, vivificabis nos: et nomen 
tuum invocabimus. 19. Domine Deus virtu- 
tum eonverte nos: et ostende facien tuam, 
et salvi erintus. 


dude L, 

In finem, pro torcularibus, Psalmus 1051 Asaph. 

1 ExUuLTATE Deo adjutori nostro: jubilate 
Deo Jacob. 2 Sumite psalmum, et date tym- 
panum: psalterium: jucundum cum cithara. 
9 Buecinate in neomenia tuba, in insigni die 
solemnitatis vestre, : 4 Quia preceptum 1n 
Israel est: et judicium Deo Jacob. 9 Testi- 
monium in Joseph posuit illud, cum exiret de 
terra JEgypti: linguam, quam non noverat, 
audivit. 6 Divertit ab oncribus dorsum ejus: 
manus ejus in eophino servierunt. 7 In tri- 
bulatione invocasti me, οὐ liberavite: exaudivi 
te iu abscondito tempestatis: probavi te apud 
aquam contradietionis. 8 Audi populus meus, 
et contestabor te: Israél si audieris me, 
9 Non erit in te deus recens, neque adorabis 
deum alienum. 10 Ego enim sum Dominus 
Deus tuus, qui eduxi te de terra Zgypti: 
dilata os tuum, et nuplebo illud. 11 Et non 
audivit populus meus vocem meam: et. Israél 
non intendit mihi. 192 Et dimisi eos secun- 
dum desideria cordis eorum, ibunt in adinven- 
tionibus suis. 13 Si populus meus audisset 
me: Israélsiin viis meis ambulasset: 14 Pro 
nihilo forsitan iuimmicos eorum humiliassem : 
et super tribulantes eos inisissem manum 
meam.  1ó Inimici Domini mentiti sunt ei: 
cterit tempus eorum in sceeula. 16 Et eibavit 
eos ex adipe frumenti: et de petra, melle 
saturavit eos. 


LXXXII. 
Psalmus Asaph. 


1 DEus stetit in synagoga deorum: in 
medio autem deos dijudieat. | 2 Usquequo 
judieatis iniquitatem : et facies peccatorum 
sumitis? 8. Judicate egeno, et pupillo: hu- 
milem et pauperem justifieate. 4  Eripite 
pauperem : ct egenum de manu peccatoris 
liberate. 95 Nescierunt, neque intellexerunt, 
in tenebris ambulant: movebuntur omnia 
fundamenta terree. 6 Ego dixi: Dii estis, et 
filii Excelsi omnes. 7 Vosautem sicut homines 
moriemini: et sicut unus de principibus cade- 
tis. 8 Surge Deus, judica terram: quoniam 
tu hereditabis in omnibus gentibus. 
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VY AAMOI, πγ΄, πδ΄. 


Ty. 
Ωδὴ ψαλμοῦ τῷ ᾿Ασάφ. 

Ι 'O OEOZ, τίς ὁμοιωθήσεταί σοι; μὴ σιγησῃς 
μηδὲ καταπραὕύνῃς, ὁ θεός, 2 Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί 
3 - , 6 

σου ἤχησαν, kai ot μισοῦντες σε ἦραν κεφαλὴν 
3 'Ezl τὸν λαόν cov κατεπανουργεύσαντο γνώμην, 
4 Etrar 
Δεῦτε καὶ ἐξολοθρεύσωμεν αὐτοὺς ἐξ ἔθνους, kat 
δ Ὅτι 
, ᾿ , * , 3 W^ A , » 4 ^. 
ἐβουλεύσαντο ἐν ὁμονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτό, κατὰ σοῦ 


καὶ ἐβουλεύσαντο κατὰ τῶν ἁγίων cov " 
οὐ μὴ μνησθῇ τὸ ὄνομα Ἰσραὴλ ἔτι" 
διαθήκην διέθεντο, 6. Τὰ σκηνώματα τῶν 'lov- 
μαίων καὶ οἱ ᾿Ισμαηλῖται, Μωὰβ καὶ οἱ ᾿Αγαρηνοί, 
7 Ῥεβὰλ καὶ ᾿Αμμὼν καὶ ᾿Αμαλήκ, καὶ ἀλλόφυλοι 
μετὰ τῶν κατοικούντων Τύρον " ὃ Καὶ γὰρ καὶ 
᾿Ασσοὺρ συμπαρεγένετο μετ᾽ αὐτῶν, ἐγενήθησαν 
9 IIot- 
cov αὐτοῖς ὡς τῇ Μαδιὰμ kai τῷ Σεισάρᾳ, ὡς 
10 ᾿Εξωλο- 
θρεύθησαν ἐν ᾿Αενδώρ, ἐγενήθησαν ὡσεὶ 
τῇ yj. 11 Θοῦ τοὺς ἄρχοντας. αὐτῶν 
'Qong kai Ζὴβ καὶ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανά, 
τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν, 


εἰς ἀντίληψιν τοῖς υἱοῖς Λώτ. Διάψαλμα. 


τῷ Ιαβεὶν ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Κεισῶν" 
κόπρος 
ὡς τὸν 
πάντας 
12 Οἵτινες εἶπαν 'Κληρο- 
νομήσωμεν ἑαυτοῖς τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ. 
13 'O θεός μου, θοῦ αὐτοὺς ὡς τροχόν, ὡς καλά- 
14 “Ὡσεὶ 


[4 » 
κατακαῦσαι ὧρὴη, 


μὴν κατὰ πρόσωπον ἀνέμου. 
διαφλέξει φλὸξ 
16 Οὕτως καταδιώξεις αὐτοὺς ἐν τῇ καταιγίδι σου, 
16 Πλή- 


ρωσον τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀτιμίας, καὶ ζητήσουσὶ 


-— Lad 
πῦρ ὃ 
δρυμόν, ὡσεὶ 


καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου ταράξεις αὐτούς. 


l7 Αἰσχυνθήτωσα» καὶ 
» 4 5» ^— e 
ταραχθήτωσαν tig τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, kal 


* » , [4 
τὸ ὄνομα σου, Κυριε. 
, L Y , , 1 , 
ἐντραπήτωσαν kai ἀπολέσθωσαν * 18 Kai yvo- 

erg, Μ , , 1 , e? , E] 
ruga» ὅτι ὄνομά σοι Κύριος, σὺ μόνος ὕψιστος ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γὴν. 

TÓ. 

, t 4 b - - - - 
ἐς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληγῶν roig υἱοῖς Κορὲ 
ψαλμός. 

t , - 

1 ὩΣ ἀγαπητὰ τὰ σκηνώματά σον, Κύριε τῶν 

, id 1 , 
δυνάμεων. 2. ᾿Επιποθεῖ kai ἐκλείπει ἡ ψυχή μου 

» * ὯΝ ^ , ἃ € , A [] 
εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ Kvpiov* 1 καρδία μου καὶ ἡ 

, L2 ^ * ^ 
σὰρξ μου ἠγαλλιάσαντο ἐπὶ θεὸν ζῶντα. 8. K«d 

4« , s d ““ , 
γὰρ στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ οἰκίαν, kal τρυγὼν 
νοσσιὼν ἑαυτῇ οὗ θήσει τὰ νοσσία ἑαυτῆς" τὰ 
θυσιαστηριᾶ cov, Κύριε τῶν δυνάμεων, ὁ βασιλεύς 

1 , e - 
μον καὶ ὁ θεός uov. 4 Μακάριοι οἱ κατοικοῦντες 
ἐν τῷ οἴκῳ σου, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
Διάψαλμα. 
ἐστὶν ἡ ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ σοῦ, Κύριε" ἀνα- 
βάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ. αὐτοῦ διέθετο, 06 Εἰς τὴν 
κοιλάδα τοῦ κλαυθμῶνος, εἰς τὸν τόπον ὃν ἔθετο. 


αἰνέσουσί σε. ὃ Μακάριος ἀνὴρ οὗ 


Καὶ γὰρ εὐλογίας δώσει ὁ νομοθετῶν " 7 Πορεύ- 
σονται ἐκ δυνάμεως εἰς δύναμιν, ὀφθήσεται ὁ θεὸς 
τῶν θεῶν ἐν Σιών. 8 Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων 
εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μον, ἐνώτισαι ὁ θεὸς 
Ιακώβ. Διάψαλμα. 
ὁ θεός, καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸ 
χριστοῦ σου. 


9 Ὑπερασπιστὰ ἡμῶν ἴδε 
πρόσωπον τοῦ 

10 "Or: κρείσσων ἡμέρα μία ἐν 
σου ὑπὲρ χιλιάδας " 
παραριπτεῖσθαι ἐν τῷ οἴκῳ 


ταῖς αὐλαῖς ἐξελεξάμην 


τοῦ θεοῦ μᾶλλον 


— 


- n —áá—!— — 


PSATDMNUSEENNIIL LXXXIV. 
LAAXXAL. 


Cantieum Psalmi Asaph. 

1 DEus, quis similis erit tibi? ne taceas, 
neque compescaris Deus: 2 Quoniam ecce 
inimiei tui sonuerunt: et qui oderunt te, 
extulerunt caput. ὃ. Super populum tuum 
malignaverunt consiliun: et cogitaverunt 
adversus sanctos tuos. 4 Dixerunt: Venite, 
et disperdamus eos de gente: et non memo- 
retur nomen Israél ultra. 6 Quoniam cogita- 
verunt unanimiter: simul adversum te testa- 
mentum disposuerunt, 6. Tabernacula Idu- 
norum et Ismahelitee: Moab, et Agareni, 
1 Gebal, et Ammon, et Amalec: alieuigenze 
cum habitantibus Tyrum. $8 Etenim Assur 
venit eum illis: facti suut in adjutorium filiis 
Lot. 39.Face illis sieut Madian, et Sisarce, 
sieut Jabin in torrente Cisson. 10 Disperie- 
runt in Endor: facti sunt ut stercus ferro. 
11 Pone principes eorum sicut Oreb, et Zeb, 
et Zebee, et Salmana: omnes principes 
eorum : 12 Qui dixerunt: Hereditate pos- 
sideamus sanctuarium Dei. 13 Deus meus 
pone illos ut rotam: et sieut stipulam ante 
faciem venti. 14 Sieut ignis, qui comburit 
sylvam: et sicut flamma comburens montes 
15 Ita persequeris illos in tempestate tua: et 
in irà tua turbabis eos. 16 Imple facies eorum 
ienominia: et querent nomen tuum, Domine. 
17 Erubescant, et conturbentur in seculum 
seculi: et confundantur, et pereant. 18 Et 
cognoscant quia nomen tibi Dominus: tu 
solus Altissimus in omni terra. 


LXXXIV. 
In finem, pro torcularibus filiis Core, Psalmus. 


1 QuAM dileeta tabernacula tua Domine 
virtutum! 2 Concupiscit, et deficit anima 
mea in atria Domini. Cor meum οὗ caro mea 
exultaverunt in Deum vivum. 3 Etenim pas- 
ser invenit sibi domum: et turtur nidum sibi, 
Altaria tua Domine 
4 Deati, 


qui habitant in domo tua Domine: in ssecula 


ubi ponat pullos suos. 
virtutum : rex meus, et Deus meus. 
seeeulorum laudabunt te. ὅ Deatus vir, eujus 
est auxilium abs te: ascensiones in corde suo 
disposuit, (6 In valle lacrymarum, in loco 
7" Etenim benedictionem dabit 


legislator, ibunt de virtute in virtutem : vide- 


quem posuit. 
bitur Deus deorum in Sion. 8 Domine Deus 
virtutum exaudi orationem meam : auribus per- 
cipe Deus Jacob. 9 Protector noster aspice 
Deus: et respice in faciem christi tui: 10 Quia 
melior est dies una in atriis tuis super millia. 
Elegi abjectus esse in domo Dei mei, magis 


ἢ οἰκεῖν μὲ ἐπὶ σκηνώμασιν ἁμαρτωλῶν. | quam habitare in tabernaculis peccatorum. 
i 
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11 “Ὅτε ἔλεον kal ἀλήθειαν ἀγαπᾷ Κύριος, ὁ θεὸς 
χάριν καὶ δόξαν δώσει" Κύριος οὐχ ὑστερήσει τὰ 
ἀγαθὰ τοῖς πορευομένοις ἐν ἀκακίᾳ. 12 Κύριε τῶν 


^ ’ , »" , 
Ovvüutwr, μακάριος ἄνθρωπος ὑ ἐλπίζων ἐπὶ σέ. 


πε. 
Eig τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμός. 

1 ΕΥ̓ΔΟΚΗΣΑΣ Κύριε τὴν γῆν cov, ἀπέστρε- 
Vac τὴν αἰχμαλωσίαν ᾿Ιακώβ᾽ 2 ᾿Αφῆκας τὰς 
ἀνομίας τῷ λαῷ σου, ἐκάλυψας πάσας τὰς ápap- 
τίας αὐτῶν. Διάψαλμα. ὃ Κατέπαυσας πᾶσαν 
τὴν ὑργὴν cov. ᾿Απέστρεψας ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ 
cov. 4 ᾿Επίστρεψον ἡμᾶς ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων 
ἡμῶν, καὶ ἀπόστρεψον τὸν θυμόν σου ἀφ᾽ ἡμῶν. 
ὃ Μὴ εἰς τὸν αἰῶνα ὀργισθῇς ἡμῖν ; ἢ διατενεῖς 
τὴν ὀργὴν cov ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν; 0 Ὁ θεός, 
σὺ ἐπιστρέψας ζωώσεις ἡμᾶς, καὶ ὁ λαός σου 
εὐφρανθήσεται ἐπὶ σοί. Δεῖξον ἡμῖν Κύριε τὸ 
ἔλεός σον, καὶ τὸ σωτήριόν cov δῴης ἡμῖν. 
8 ᾿Ακούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ Κύριος ὁ θεός, 
ὅτι λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ 
τοὺς ὁσίους αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς ἐπιστρέφοντας 
πρὸς αὐτὸν καρδίαν. 9. Πλὴν ἐγγὺς τῶν φοβου- 
μένων αὐτὸν τὸ σωτήριον αὐτοῦ, τοῦ κατασκηνῶσαι 
10 Ἔλεος καὶ ἀλήθεια 


συνήντησαν, δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη κατεφίλησαν * 


δόξαν ἐν τῇ γῇ ἡμῶν. 


4 [4 γ᾽ “Ὁ “ , * , 
11 ᾿Αλήθεια ἐκ τῆς γῆς ἀνέτειλε, kai δικαιοσύνη 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψε. 12 Καὶ γὰρ ὁ Κύριος 
δώσει χρηστότητα, kai ἡ γῇ ἡμῶν δώσει τὸὺν 
καρπὺν αὐτῆς. 18 Δικαιοσύνη ἐναντίον αὐτοῦ 
προπορεύσεται, καὶ θήσει εἰς ὑδὺν τὰ διαβήματα 
αὑτοῦ. 
Hc. 
Προσευχὴ τῷ Δαυίδ, 

1 ΚΛΙΝΟΝ Κύριε τὸ οὖς σου καὶ εἰσάκουσόν 
2 Φύλαξον 
" ,F e" et Pi , “ῳ 1 ^ , 
τὴν ψυχήν μου ὅτι ὕσιός εἰμι, σῶσον τὸν δοῦλόν 
8 ᾿Βλέησόν 
€ Κύριε, ὅτι πρὸς σὲ κεκράξομαι ὅλην τὴν ἡμέραν. 


μου, ὕτι πτωχὸς καὶ πένης εἰμὶ ἐγώ. 
σου, ὁ θεός, τὸν ἐλπίζοντα ἐπὶ σέ. 


4 Εὔφρανον τὴν ψυχὴν τοῦ δούλου σου, ὅτι πρὸς 
σὲ Κύριε ἦρα τὴν ψυχήν μου. ὅ "Ort σύ, Κύριε, 
χρηστὸς καὶ ἐπιεικὴς καὶ πολυέλεος πᾶσι τοῖς 
ἐπικαλουμένοις σε. 6 ᾿Ενώτισαι Κύριε τὴν πῥοσ- 
εὐχήν μου, καὶ πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς 
7 ᾽ν ἡμέρᾳ θλίψεώς μον ἐκέκραξα πρὸς at, 
ὅτι εἰσηκουσᾶς μου. 


μου. 
8 Οὐκ ἔστιν ὅμοιός σοι ἐν 
θεοῖς, Κύριε, καὶ οὐκ ἔστι κατὰ τὰ ἔργα σου. 
' , ἢ 
9 Πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐποίησας ἥξουσι καὶ προσ- 
Li ? , » γ΄ , 
κυνήσουσιν ἐνώπιόν cov, Κύριε, καὶ δοξάσουσι 
, [4 i] ^ 
10 Ὅτι μέγας εἶ σὺ καὶ ποιῶν 
« , 
11 Oój- 


γησόν μὲ Κύριε ἐν τῇ ὁδῷ cov, kal πορεύ- 


τὸ ὄνομά σου" 
θαυμάσια, σὺ εἰ ὁ θεὸς μόνος ὁ μέγας. 
ἀληθείᾳ σου" εὐφρανθήτω 1) 
φοβεῖσθαι τὸ 


σομαι ἐν τῇ 


μου 


καρδία τοῦ 


» ᾿ 
oronua σου. | 


E ———————— —— 


PSALMI, LXXXIV. LXXXV. LXXXVI. 


11 Quia misericordiam, et veritatem diligit 
Deus: gratiam, et gloriam dabit Dominus. 
12 Non privabit bonis eos qui ambulant in 
innocentia. Domine virtutum, beatus homo 
qui sperat in te. 


LXXXV. 
In finem, filiis Core, Psalmus. 


1 BENEDIXISTI Domine terram tuam: aver- 
[1501] captivitatem Jaeob. 2 HRemisisti iniqui- 
tatem plebis tuc : operuisti omnia peccata 
eorum. Ὁ. Mitigasti omnem iram tuam : aver- 
tisti ab ira indignationis tuv. 4 Converte 
nos Deus salutaris noster: et averte iram 
tuam a nobis, 5 Numquid in cternum iras- 
eeris nobis? aut extendes iram tuam a gene- 
ratione in generationem ? | 6 Deus tu eon- 
versus vivificabis nos: et plebs tua lctabitur 
in te. 7 Ostende nobis Domine misericordiam 
8 Audiam 


quid loquatur in me Dominus Deus: quoniam 


tuam: et salutare tuum da nobis. 


loquetur paeem in plebem suam; ei super 
sanctos suos: et in eos qui convertuntur ad 
cor. 9 Verumtamen prope timentes eum sa- 
lutare ipsius: ut inhabitet gloria in terra 
nostra. 10 Misericordia et veritas obviaverunt 
sibi: justitia et pax osculate sunt. 11 Veritas 
de terra orta cst: et justitia de ecelo prospexit. 
12 Etenim Dominus dabit benignitatem: et 
18 Justitia 


ante eum ambulabit: et ponet in via gressus 


terra nostra dabit fructum suum. 


Suos. 
LXXXVI. 
Oratio ipsi David. 

1 INcLiNA Domine aurem tuam, et exaudi 
me: quoniam inops et pauper sum ego. 
2 Custodi animam meam, quoniam sanetus 
sum: salvum fae servum tuum, Deus meus, 
sperantem in tc. 3 Miserere mei Domine, 
quoniam ad te clamavi tota die: 4 Leetifica 
animam servi tui, quoniam ad te Domine 
animam meam levavi. ó Quoniam tu Domine 
suavis et mitis: et multo misericordie omni- 
bus invocantibus te. 6 Auribus percipe Do- 
mine orationem meam: et intende voei de- 
preeationis mec. 7 In die tribulationis mew 
clamavi ad te: quia exaudisti me. 8 Non 
est similis tui in diis Domine: et non est 
secundum opera tua. 9 Omnes gentes quas- 
eumque fecisti, venient, et adorabunt coram 
te Domine: et glorifieabunt nomen tuum. 
10 Quoniam magnus es fu, et faciens mira- 
bilia: tu es Deus solus. 11 Deduc me Do- 
mine in via tua, et ingrediar in veritate tua: 
laetetur cor meum ut timeat nomen tuum. 
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irmUs vous Coon) mo ΠΌΤ 


Αἰθιόπων, οὗτοι ἐγενήθησαν ἐκεῖ. 


YAAMOI, «s, πζ΄, πη΄' 


12 ᾿Βξομολογήσομαί σοι, Κύριε ὁ θεός μου, ἐν 


ΓΙ , 1 , ^ , 
ὕλῃ καρδίᾳ μου, xai δοξάσω τὸ ὄνομά cov εἰς 


, 


τὸν αἰῶνα" 18 Ὅτι τὸ ἔλεός cov μέγα ἐπ᾽ ἐμέ, 
καὶ ἐῤῥύσω τὴν ψυχήν μου i£ ἄδου κατωτάτου. 
14 Ὃ θεός, παράνομοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ ipt, καὶ 
συναγωγὴ κραταιῶν ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου, kai 
15 Καὶ σύ, 
Κύριε, ὁ θεός, οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων, μακρόθυμος 
16 ᾿βπίβλεψον ἐπ᾽ 


ἐμὲ καὶ ἐλέησόν με, δὸς τὸ kpároc σὸν τῷ παιδί 


οὐ προέθεντό σε ἐνώπιον αὐτῶν. 
καὶ πολνέλεος καὶ ἀληθινός. 


σον, καὶ σῶσον τὸν υἱὸν τὴς παιδίσκης σον. 
17 Ποίησον μετ΄ ἐμοῦ σημεῖον εἰς ἀγαθόν, καὶ 
y^) t — 3 ) Ld LL 

ἰδέτωσαν ot μισοῦντές μὲ καὶ αἰσχυνθήτωσειν, ὅτι 


có, Κύριε, ἐβοἠήθησάς μοι καὶ παρεκάλεσάς με. 
TG. 
Τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμὸς ῳδῆς. 
1 OI θεμέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις " 
2 ᾿Αγαπᾷ Κύριος τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ πάντα 
9 Δεδοξασμένα ἐλαλήθη 
Διάψαλμα. 4 Μνη- 


τὰ σκηνώματα ᾿Ιακώβ. 


περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ θεοῦ. 


σθήσομαι Ῥαὰβ καὶ Βαβυλῶνος τοῖς γινώσκουσί 


με" καὶ ἰδοὺ ἀλλόφνλοι καὶ Τύρος καὶ λαὸς 
ó Μήτηρ Σιὼν 
ἐρεῖ ἄνθρωπος, καὶ ἄνθρωπος ἐγενήθη ἐν αὐτῇ, 
καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὁ ὕψιστος. Ὁ Κύριος 
διηγήσεται ἐν γραφῇ λαῶν καὶ ἀρχόντων τούτων 
Διάψαλμα. ἢ Ὡς 


* , 
εὐφραινομένων πάντων ἡ κατοικία ἐν aot. 


τῶν γεγενημένων ἐν αὐτῇ. 

πη΄. 

'Qóg ψαλμοῦ τοῖς vtoic Κορέ, εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ 

μαελὲθ τοῦ ἀποκριθῆναι, συνέσεως Αἰμὰν τῷ 
ἸΙσραηλίτῃ. 


1 KYPIE ὁ θεὸς τῆς σωτήριας μου, ἡμερας 


ἐκέκραξα kal ἐν νυκτὶ ἐναντίον cov* 2. Εἰσ- 
ελθέτω ἐνώπίον σον ἡ προσενχῆ μου, κλῖνον τὸ 
οὗς σου εἰς τὴν δέησίν μου, Κύριε. 9 Ὅτι 


ἐπλήσθη κακῶν 1) ψυχὴ pov, καὶ ἡ ζωὴ pov τῷ 
ἅδῃ ἤγγισε. 4 ἸΤροσελογίσθην μετὰ τῶν κατα- 
βαινόντων εἰς λάκκον, 
ἀβοήθητος, 
ματίαι ἐῤῥιμμένοι καθεύδοντες ἐν τάφῳ ὧν οὐκ 


ἐγενήθην ὡς ἄνθρωπος 
ὅ 'Ev νεκροῖς ἐλεύθερος " ὡσεὶ rpav- 
ἐμνήσθης ἔτι, καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σον ἀπώ- 
σθησαν" 6 Εθεντό με ἐν λάκκῳ κατωτάτῳ, ἐν 
σκοτεινοῖς καὶ ἐν σκιᾷ, Üavárov. — 7 "Em ἐμὲ 
πάντας τοὺς 
Διάψαλμα. 
8 'Epákpvrvacg τοὺς γνωστούς μον ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἔθεντό 
με βδέλυγμα ἑαυτοῖς * παρεδόθην καὶ οὐκ ἐξε- 
9 Οἱ ὀφθαλμοί μον ἠσθένησαν ἀπὸ 
πτωχείας ' καὶ ἐκέκραξα πρὸς σὲ Ἰύριε ὕλην τὴν 
ἡμέραν, TüC  Xtipác gov. 
10 M) roig νεκροῖς ποιήσεις θαυμάσια; ἢ ἰατροὶ 


ἐπεστηρίχθη ὃ θυμός σου, καὶ 


μετεωρισμούς cov ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμέ. 


πορενόμην. 


διεπέτασα πρὸς σὲ 


ἀναστήσουσε καὶ ἐξομολογήσονταί σοι; 11 Mj 
διηγήσεταί τις ἐν τάφῳ τὸ ἔλεός σον, καὶ 
τὴν ἀλήθειαν cov ἐν τῇ ἀπωλείᾳ; 12 Μὴ 


γνωσθήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ θαυμάσιὰ σου, 


καὶ ἡ δικαιοσύνη σὸν ἐν yy ἐπιλελησμένῃ: 


————M ... 


à 


PSALMI,LXXXVI. LXXXVII. LXXXVIII. 


12 Confitebor tibi Domine Deus meus in toto 
corde meo, et glorifieabo nomen tuum in 
c€ternum: 10 Quia misericordia tua magua 
est super me: et eruisti animam meam ex 
inferno inferiori. 14 Deus, iniqui insurvexe- 
runt super moe, et synagoga potentium qu:e- 
sierunt animam meam: et non proposuerunt 
te 1n conspectu suo. 15 Et tu Domine Deus 
miserator et misericors, patiens, ct multe 
misericordiz, et verax, 16 ltespice in mo, et 
misercre mei; da imperium, tuum puero tuo: 
et salvum fae filium anceille tuc. 17 Fae 
mecum signum in bonum, ut videant qui 
oderunt me, et confundantur: quoniam tu 
Domine adjuvisti me, et eonsolatus es me. 


LXXXVII. 
Filiis Core, Psalmus Cantici. 

1 FUNDAMENTA ejus in montibus sanctis : 
2 Dihgit Dominus portas Sion super omnia 
tabernacula Jacob. 9. Gloriosa dieta sunt de 
te, civitas Dei. 4 Memor ero Rahab et 
Babylonis seientium te. Ecce alienigense, et 
Tyrus, et populus ZEthiopum, hi fuerunt illic. 
9 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus 
est in ea: et ipse fundavit eam Altissimus ? 
6 Dominus narrabit in scripturis populorum 
et principum: horum, qui fuerunt in ca. 


1 &ieut loetantium omnium habitatio est in 
te. 


LXXXVIII. 


Canticum Psalmi, filiis Core, in finem, pro 
Maheleth ad respondendum, intelleetus 
Iiman Ezrahit:ze. 


1 DouiNE Deus salutis mec, in die clamavi, 
et nocte eoram te. 2. Intret in conspectu tuo 
oratio mea: inclina aurem tuam ad precem 
meam: 9. Quia repleta est malis anima mea: 
et vita mea inferno appropinquavit. 4 ZEsti- 
matus sum cum descendentibus in laeum: 
faetus sum sicut homo sine adjutorio, 5 Inter 
mortuos liber, sicu£. vulnerati dormientes in 
sepulehris, quorum non es memor amplius: et 
ipsi de manu tua repulsi sunt. 6 Posuerunt 
me in laeu inferiori: in tenebrosis, et in umbra 
mortis. 7 Super me confirmatus est furor 
tuus: et omnes fluctus tuos induxisti snper 
me. $8 Longe fecisti notos meos a me: posue- 
runt me abominationem sibi. "Traditus sum, 
et non egrediebar: 9 Oculi mei languerunt 
prae inopia. Clamavi ad te Domine tota die: 
expandi ad te manus m:cas. 10 Numquid 
mortuis faciles mirabilia: aut medici susei- 
tabunt, et confitebuntur tibi? 11 Numquid 
narrabit aliquis in sepulehro misericordiam 
tuam, et veritatem tuam in perditione? 
12 Numquid eognoseentur in tenebris mira- 
bilia tua, et justitia tua in terra oblivionis? 


v» ΠΒ onn 
nesm wj mzà wyà) nmm Desa vul: 
ND mam "mnm 


H ry» ien 
yi vs 5. coge cTo8 cUpen 
VIPOTyU inge es owPS cY22 
"x5 15 : nmnmneg ΟΞ ΤΥ 


IECTNI19 iur y gn obs» ΩΣ 
tgUrms "Tus voy SD cw 


(02) 
vem? conusg gm? θα 
. E . , 
πε ον P εὐ υενν ἐν S SR 


Tp rbiy ΗΘ 8. ΣῸΞ ΠΌΣΙΝ 
xm p ἢ τ : Ι ᾿Ξ i . , 
*094 .Ur3 τω μὰ poen ge 
ys T weh oun res re 
ἫΝ nem veze cy cq 0 inp 
poa op] rcp onps qnse 
imp wo njmo nem nime me 
oy sub) nea supo vq» oss 
Wiz nüssu qfonirüme bw 


UNO :oqpimeo dnsesn DOS 


ruo  v5l τ c nuum ΩΡ 
233 bb5n3 nN£1 nsu :cnw 
DU 512 iDavs mon spy i2 
eno" ns mee) ΞΔ vos yes 
peus) cam npwos nua Te ΥἿΕΣ 18 
nmo-roy vu qon ὁ ΕΒ pum 


De» cnn quoys 
nil "pp Nos 5 
ΠΣ Υ uns Cyn Cow τὸ 


vo py 1 
tue cup 
"x9 nm 
cio» py wes 
Xy DYWwen 1 


| qaem u$ 
uv pDpTem 
rjrng^»19 ix cB spiscs$ nua 
E73 "8? 5977 oot mpl see 
ὧν wy nw) onm ron nina 
ἜΤ ΝΣ Ἷ ΣΌΝ m wen ux 
e ἽΝ 29 
pn wir 3v qim 
:qY* o neyvum ji» 29M ἘΔῺ 
DEMO UNIDUS uam) 2 


i" "wp jam "guy 
ETUR 


MS C" 


YAAMOI, y, πθ΄. 


13 Kayo πρὸς σὲ Κύριε ἐπέκραξα, kai τὸ πρωὶ 
ἢ προσευχὴ μου προφθάσει ct. 14 Ἵνα τί Κύριε 
ἀπωθεῖς τὴν προσευχὴν μου, ἀποστρέφεις τὸ 
πρύσωπόν cov ám ἐμοῦ; 1ló Τιτωχός εἶμι ἐγὼ 
καὶ ἐν κόποις ἐκ νεότητός μου, ὑψωθεὶς δὲ ἐτα- 
ἐξηπορήθην. 16 'Ez ἐμὲ διῆλθον 
καὶ οἱ φοβερισμοί σον ἐξετ ἀραξάν 
με 17 ᾿Εκύκλωσάν με ὡς ὕδωρ, ὅλην τὴν ἡμέραν 
περιέσχον μὲ ἅμα. 18 ᾿Εμάκρννας ἀπ᾽ ἐμοῦ φίλον 
καὶ τοὺς γνωστούς μου ἀπὸ ταλαιπωρίας. 


, * 
πεινώθην καὶ 
αἱ ὀργαί σου, 


z&B.. 
Συνέσεως Αἰθὰμ τῷ ᾿Ισραηλίτῃ. 

1 TA ἐλέη σου Κύριε εἰς τὸν αἰῶνα (σομαι, εἰς 
γενεὰν καὶ γενεὰν ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν σον 
ἐν τῷ στόματί μου. 2 Ὅτι εἶπας Eig τὸν αἰῶνα 
ἔλεος οἰκοδομηθήσεται, ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιμα- 
σθήσεται ἢ ἀλήθειά σου" ὃ Διεθέμην διαθήκην 
roig ἐκλεκτοῖς μου, (Quoca Δαυὶδ τῷ δούλῳ μου᾽ 
4 “Ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσιυ 'τὸ σπέρμα σου, Kai 
οἰκοδομήσω εἰς γενεὰν kai γενεὰν τὸν θρόνον σου. 
Διάψαλμα. 
θαυμάσιά σου, 


Κύριε, καὶ τὴν ἀλήθειάν cov ἐν 


ἐκκλησίᾳ ἁγίων. 0 "Ort τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται 
τῷ Κυρίῳ; καὶ τίς ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν 
υἱοῖς θεοῦ; 7 Ὃ θεὸς ἐνδοξαζόμενος ἐν βουλῇ 
ἁγίων, μέγας καὶ φοβερὸς ἐπὶ πάντας τοὺς περι- 
κύκλῳ αὐτοῦ. 8 Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, τίς 
ὅμοιός σοι; δυνατὸς εἶ Κύριε, καὶ ἡ ἀλήθειά σου 
κύκλῳ συν. 9 Σὺ δεσπόζεις τοῦ κράτους τῆς θα- 
λάσσης, τὸν δὲ σᾶλον τῶν κυμάτων αὐτῆς σὺ 
καταπραῦνεις. 10 Σὺ ἐταπείνωσας ὡς τραυματίαν 
ὑπερήφανον, καὶ ἐν τῷ βραχίονι τῆς δυνάμεώς 
σου διεσκόρπισας τοὺς ἐχθρούς cov. 11 Xo: εἶσιν 
τὴν οἰκουμένην 
12 
βοῤῥᾶν καὶ θάλασσαν σὺ ἔκτισας, Θαβὼρ καὶ 
18 Σὸς 


κραταιωθήτω ἡ χείρ 


οἱ οὐρανοί, καὶ σὴ ἐστιν ἡ γῆ" 


καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς σὺ ἐθεμελίωσας. Τὸ» 
' Epuov ἐν τῷ ὀνόματί σον ἀγαλλιάσονται. 
ὁ βραχίων μετὰ δυναστείας " 
σου, ὑψωθήτω 9 δεξιὰ σου. 
κρίμα ἑτοιμασία τοῦ θρόνου σου" 


14 Δικαιοσύνη καὶ 
ἔλεος καὶ ἀλήθεια 
προπορεύσυνται πρὸ προσώπου σου. ló Makdptoc 


ὁ λαὸς ὁ γινώσκων ἀλαλαγμύν" Κύριε, ἐν τῷ 


«φωτὶ τοῦ προσώπον σον πορεύσονται, 106 Kai ἐν 


PW ( σου ἀγαλλιάσονται Ὅλην τὴν nuiípav 
τῷ ὀνόματ γα) λη jv ἡμέραν, 


17 "Or 
τὸ καύχημα τῆς δυνάμεως αὐτῶν σὺ εἶ, καὶ ἐν τῇ 
εὐδοκίᾳ σου ὑψωθήσεται τὸ κέρας ἡμῶν. - 18 Ὅτι 
τοῦ Κυρίου ἡ ἀντίληψις, καὶ τοῦ ἁγίον ᾿Ισραὴλ 

, * ^w , 3 , 1 t , - 
βασιλέως ἡμῶν. 19 Τότε ἐλάλησας ἐν ὁράσει τοῖς 
υἱοῖς σον, καὶ εἶπας ᾿Εθέμην βοήθειαν ἐπὶ δυνα- 
20 Εὗρον 


καὶ ἐν τῇ «δικαιοσύνῃ σου ὑψωθήσονται. 


τόν, ὕψωσα ἐκλεκτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ μου" 


Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου, ἐν ἐλέει ἀγίῳ ἔχρισα 
: , , * * , , , - 
'avróv. 21 Ἢ γὰρ χείρ μου συναντιλήψεται αὐτῷ, 
^ 1 Ξ , , kj f . 29 Qc 
καὶ ὁ βραχίων -uov κατισχύσει. αὐτὸν 2 Ov, 
ὠφελήσει ἐχθρὸς iv αὐτῷ, καὶ υἱὸς ἀνομίας 
οὐ προσθήσει τοῦ κακῶσαι αὐτόν: 223 Kai 
συγκύόψω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ, καὶ τοὺς μισοῦντας αὐτὸν τροπώσομαι. 


ὃ ᾿Εξομολογήσονται οἱ οὐρανοὶ Td, 


ejus tu fundasti: 


confortabit eum. 
in «ὦ et filius iniquitatis non apponet nocere 


PSALMI], LX XXVIII. LXXXIX. 


18 Et ego ad te Domine elamavi: et mane 
oratio mea praveniet te. 14 Ut quid Domine 
repellis orationem meam: οὖ avertis faciem 
tuum a ne? 16 Pauper sum ego, ot inu 
laboribus a juventute mea: exaltatus autem, 
hnumilatus sum et conturbatus. 16 In me 
transierunt irc tuse: et terrores tui contur- 
baverunt me. 17 Cireumdederunt me sieut 
aqua tota die: circumdederunt me simul. 
18 Elongasti a me amicum et proximum, et 
notos meos ἃ miseria. 


| LII 
Intellectus Ethan Ezrahit«e. 


1 MisEniconp1As Domini in seternum ean- 
tabo. In generationem et generationem an- 
nuntiabo veritatem tuam in ore meo. 2 Quo- 
niam dixisti: In eternum misericordia 
cdifieabitur in celis: przeparabitur veritas 
tua in eis. 9 Disposul testamentum electis 
meis, juravi Dàvid servo meo: 4 Usque in 
€ ternum pr:iparabo semen tuum: et :edifi- 
cabo in generationem ct. generationem sedem 
tuam. 5 Confitebuntur ecli mirabilia tua 
Domine: etenim veritatem tuam in eeclesia 
sanetorum. 6 Quoniam, quis in nubibus 
cquabitur Domino: similis erit Doo in filiis 
Dei? 7 Deus, qui glorifieatur in consilio 
sanctorum: magnus et terribilis super omnes 
qui in circuitu ejus sunt. 8 Domine Deus 
virtutum quis similis tibi? potens es Domine, 
et veritas tua in eireuitu tuo. 9 Tu domi- 
naris potestati maris: motum autem fluctuum 
10 Tu humiliasti sicut vul- 
neratum, superbum : in brachio virtutis tuc 
dispersisti inimieos tnos. 11 Tui sunt cceli, 
et tua est terra, orbem terre οἵ plenitudinem 
12 Aquilonem et mare tu 
ereasti. 'Thabor et Hermon in nomine tuo 
exultabunt: 13 Tuum brachium eum poten- 
tia. Firmetur manus tua, οὐ exaltetur dex- 
tera tua: 14 Justitia et judicium przparatio 
sedis tuze. Misericordia et veritas prieeedent 
faeiem tuam: 15 Beatus populus, qui seit 
jubilationem. Domine, in lumine vultus tui 
ambulabunt, 16 Et in nomine tuo exultabunt 
tota die: et in justitia tua exaltabuntur. 
17 Quoniam gloria virtutis eorum tu es: et in 
beneplacito-tuo exaltabitur cornu nostrum. 
18 Quia Domini est assumptio nostra, et 
saneti Israel regis nostri. 19 Tune locutus 
es in visione sanctis tuis, et dixisti: Posui 
adjutorium in potente: et exaltavi eleetum 
de plebe mea. 20 Inveni David servum 
meum : oleo sancto méo unxi eum. 21 Manus 


enim mea auxiliabitur ei: et brachium meum 
29 Nihil proficiet inimieus 


cjus tu mitigas. 


- 25 eoncidam ἃ faeie ipsius inimicos 
eu ct odientes eum in fusam convertam. 
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, 4 — ^ , 
| αὐτοῦ δειλίαν" 


YAAMOI, πθ΄, S. 


* i] L1 , 

24 Καὶ ἡ ἀλήθειά μου kal τὺ ἔλεός μου μετ 
, —! * 9 —- 9 , ? t » 1 , 

αὐτοῦ, kai ἐν τῷ ὀνόματί μου ὑψωθησεται τὸ Képac 

- i] P, 3 , ^v , C) 

20 Kai θήσομαι ἐν θαλάσσῃ χεῖρα avrov, 

26 Αὐτὸς ἐπικα- 


αὐτοῦ " 

l , ^ ^ ζ΄ 4 ψ - 
kal ἐν ποταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ. 
λεσεταί μὲ Tlarrp μον εἶ σύ, θεός pov καὶ ἀντι" 
λήπτωρ τῆς σωτηρίας μου" 27 Κἀγὼ πρωτότοκον 
ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τὴς 
28 E/c τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός 
20 BS 


θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρμα 


θήσομαι αὐτόν, 
Ylic- 
pov, kai ἡ διαθήκη μου πιστὴ αὐτῷ" 
αὐτοῦ, καὶ τὸν 0pórov αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ 
οὐρανοῦ. 80 'Edv ἐγκαταλίπωσιν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
τὸν νόμον μου, καὶ τοῖς κρίμασί μου μὴ πορευ- 
θῶσιν: 81 ᾽Εὰν τὰ δικαιώματά gov βεβηλώσωσι, 

92 ᾿Επισκε- 
, uer 4 , , * - i] 1 
ἐν ῥάβδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, kai ἐν 
33 'l'ó δὲ ἔλεός 

l Uu L , , ἢ , — .^ 007 [4 

jov οὐ μὴ διασκεδάσω ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ μὴ ἀδικήσω 
34 Οὐδὲ μὴ βεβηλώσω τὴν 
διαθήκην μου, καὶ τὰ ἐκπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων 
95 “Απαξ ὦμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ 
I ^ , , ^i 
36 Τὸ σπέρμα αὐτοῦ 


καὶ τὰς ἐντολὰς μου μὴ φυλάξωσιν" 


ψομαι 
μάστιξι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν" 


ἐν τῇ ἀληθείςι μου, 


μου οὐ μὴ ἀθετήσω. 
μου, εἰ τῷ Δαυὶδ ψεύσομαι" 
εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ, καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὃ 
ἥλιος ἐναντίον μου, 51 Ket ὡς ἡ σελήνη kargp- 
τισμένη εἰς τὸν αἰῶνα " καὶ ὁ μάρτυς ἐν οὐραγνᾧ 
Διάψαλμα. 


ἌΡ ) sr, * s 4 - 
δέιωσας, ἀνεβάλου τὸν γριστὸν 'σου " 


98 Σὺ δὲ ἀπώσω καὶ ἐξου- 
30 Κατέ- 
στρεψας τὴν διαθήκην τοῦ δούλου σου, ἐβεβήλωσας 
40 Καθεῖλες 


πάντας τοὺς φραγμοὺς αὐτοῦ, ἔθου τὰ ὀχυρώματα 


πιστός. 


εἰς τὴν γῆν τὺ ἁγίασμα αὐτοῦ. 
41 Διήρπασαν αὐτὸν πάντες οἱ 
διοδεύοντες ὁδόν, ἐγενήθη ὄνειδος τοῖς γείτοσιν 


- f^ - ^ ^ 
αὐτοῦ. 42 ὝΨψωσας τὴν δεξιὰν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, 


εὔφρανας πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ" 43 ᾿Απέ- 
στρέψας τὴν βοήθειαν τῆς ῥομφαίας αὐτοῦ, καὶ 
οὐκ ἀντελάβου αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ. 44 Kart- 


λυσας ἀπὸ καθαρισμοῦ αὐτόν, 
εἰς τὴν γῆν κατέῤῥαξας " 


* , ? " 
τὸν θρόνον αὐτοῦ 
45 ᾿Εσμίκρυνας τὰς 
ἡμέρας τοῦ θρόνου αὐτοῦ, κατέχεας αὐτοῦ αἰσχύ- 
Διάψαλμα. 
᾽ , ? 
εἰς TEAOC, 


vgr. 40 Ἕως πότε Κύριε ἀποστρέφῃ 


1 , , 
ἡ ὀργὴ 
4 

ὑπόστασίς, μου" μὴ 


ἐκκαυθήσεται ὡς πῦρ σου; 


γὰρ 


ματαίως &kricac πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ; 


47 Μνήσθητι τίς ἡ 


48 Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὃς ζήσεται καὶ οὐκ ὄψεται 
θάνατον, ῥύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς 
ἄδου; Διάψαλμα. 49 Ποῦ ἔστι τὰ ἐλέη σου τὰ 
, - xf *1 » - L] 4 - 4 , 
ἀρχαῖα, Ἰζύριε, à ὡμοσας τῷ Δαυὶδ ἐν τῇ ἀληθείᾳ 
σου; 90 Μνήσθητι Κύριε τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν 

, T * Li 3 - , ^ 
δούλων cov, oU ὑπέσχον ἐν TQ κόλπῳ μου πολλῶν 
ἐθνῶν" 951 Οὐ ὠνείδισαν οἱ ἐχθροί σου Κύριε, 
οὗ ὠνείδισαν τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ χριστοῦ σου. 
02 E)Aoygróg Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα. Γένοιτο 
γένοιτο. 


ore 
Προσευχὴ τοῦ Μωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ. 


1 KYPIE, καταφυγὴ ἐγεήηθης ἡμῖν ἐν γενεᾷ 


καὶ γε" ὦ Πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι καὶ 


πλασθῆναι τὴν γῆν καὶ τὴν οἰκουμένην, καὶ 
3. 
αἰῶνος σὺ εἶ, 


ἄνθρωπον εἰς 


ἀπὸ τοῦ αἰῶνος ἕως τοῦ 
ὃ My ἀποστρέψης 


καὶ εἶπας Ἐπιστρέψατε υἱοὶ 
E 
ON 


TG EU'QOU', 
3 T4 », jj 
ἀνθρώπων; 





. tem: et dixisti: 


PSALMI, LXXXIX. XC. 


21 Et veritas mea, et misericordia mea.cum 
ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu 
ejus. 25 Et ponam in mari manum ejus, et 
in fluminibus dexteram ejus. 26 Ipse invo- 
cabit me: Pater meus es tu, Deus meus, et 
susceptor salutis mec. 27. Et ego primo- 
genitum ponam illum,excelsum pr:e regibus 
terre. 28 In seternum servabo 1111 miseri- 
cordiam meam: οὗ testamentum meum fidele 
ipsi. 29 Lt ponam in seculum seculi semen 
ejus: et thronum ejus sieut dies celi. 30 Si 
autem dereliquerint filii ejus legem meam: et 
in judiciis. meis non ambulaverint: 91 Si 
justitias meas profanaverint: et mandata mea 
non custodierint: 32 Visitabo in virga ini- 
quitates eorum : et in verberibus peccata 
eorum. 39323 Misericordiam autem meam non 
dispergam ab eo: neque nocebo in veritate 
mea: ,934 Neque profanabo testamentum 
meum: et quie procedunt de labiis meis non 
faciam irrita. 35 Semel juravi in sancto meo, 
si David mentiar: 36 Semen ejus in ceter- 
num manebit. 37 Et thronus ejus sieut sol 
in conspectu meo, οὗ sicut luna perfecta in 
cternum: et festis in ccelo fidelis. 38 Tu 
vero repulisti et despexisti: distulisti chris- 
tum tuum. 39 Exvertisti testamentum servi 
tui: profanasti in terra sanctuarium ejus. 
40 Destruxisti omnes sepes ejus: posuisti 
firmamentum ejus formidinem. 41 Diripue- 
runt eum omnes transeuntes viam: factus est 
opprobrium vieinis suis. 42 Exaltasti dex- 
teram deprimentium eum: lwítificasti omnes 
inimicos ejus. 49 Avertisti adjutorium gladii 
ejus: et non es auxiliatus eiin bello. 44 De- 
struxisti eum ab emundatione: et sedem ejus 
in terram collisisti. 456 Minorasti dies tem- 
poris ejus: perfudisti eum confusione. 46 Us- 
quequo Domine avertis in finem: exardescet 
sicut ignis ira tua? 47 Memorare quce mea 
substantia: numquid enim vane constituisti 
omnes filios hominum? 48 Quis est homo, 
qui vivet, et non videbit mortem: eruet ani- 
mam suam de manu inferi? 40 Ubi sunt 
misericordite tuc antiquo Domine, sieut 
juasti David in veritate tua? 50 Memor 
esto Domine oppr obrii servorum tuorum (quod 
continui in sinu meo) multarum gentium. 
51 Quod exprobraverunt inimici tui Domine, 
quod exprobraverunt commutationem christi 
tu. δῶ Benedictus Dominus in eternum: 
fiat, fiat. 
XC. 
Oratio Moysi honunis Dei. 


1 DowINE, refugium factus es nobis, a 
ceneratione in generationem. 2 Priusquam 
montes fierent, aut formaretur terra et orbis : 
a seculo et usque in seculum tu es 
Deus. 3 Ne avertas hominem in humilita- 
Convertimini filiu hominum. 
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YAAMOI, v, 5j. 


4 "Ort χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς cov ὡς ἡ ἡμέρα ἡ 
ó Τὰ 


ξ΄ a" “-- » e 1 
ἐξουδενώματα αὐτῶν ἔτη ἔσονται, τὸ πρωὶ ὡσεί 


ἐχθὲς ἥτις διῆλθε, καὶ φυλακὴ ἐν νυκτί. 


χλόη παρέλθοι 6 Τὸ πρωὶ ἀνθήσαι καὶ παρέλθοι, 
τὸ ἑσπέρις ἀποπέσοι, σκληρυνθείη καὶ ἕξηρανθείη. 
7 Ὅτι ἐξελίπομεν ἐν τῇ ὀργῇ σου, καὶ ἐν τῷ θυμῷ 
σου ἰταράχθημεν" S Ἔθου τὰς ἀνομίας ἡμῶν 
ἐνώπιόν σου, ὁ αἰὼν ἡμῶν εἰς φωτισμὸν τοῦ 
προσώπου σου, 9 "Ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι ἡμῶν 
ἐξέλιπον, καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου ἐξελίπομεν " τὰ ἔτι 
πον, y opyy Ξ μ ] 
* -- ' * , ?, ? t 1 , ^ 
ἡμῶν ὡς ἀράχνη ἐμελέτων, 10 At ἡμέραι τῶν 
, ^v Li ^v , , ind t , » ? à A , 
ἐτῶν ἡμῶν tv αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ἔτη, ἐὰν δὲ tv 
δυναστείαις, ὀγδοήκοντα ἔτη, καὶ τὸ πλεῖον αὐτῶν 
, ^ ? E LU , - :É ,? t per 
κόπος kai πόνος " Ort ἐπῆλθε πραὕτης ἐφ ἡμᾶς, 
καὶ παιδευθησόμεθα. 11 Τίς γινώσκει τὸ κράτος 
τῆς ὀργῆς σου, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου τοῦ θυμοῦ σου 
ἐξαριθμήσασθαι; 12 Τὴν δεξιάν σου οὕτως γνώ- 
ρισον, καὶ τοὺς πεπαιδευμένους τῇ καρδίᾳ ἐν σοφίᾳ. 
18 ᾿Επίστρεψον Κύριε" ἕως πότε; καὶ παρακληθῆτι 
ἐπὶ τοῖς δούλοις cov. 14 ᾿νεπλήσθημεν τὸ πρωὶ 
τοῦ ἐλέους σου, καὶ ἠγαλλιασάμεθα καὶ εὐφράν- 
θημεν " ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν εὐφρανθείη- 
} , m t -- 3 * [] ^- 
μὲν, 10 'AvO ὧν ἡμερῶν ἐταπείνωσας ἡμᾶς, 
ἐτῶν ὧν εἴδομεν κακά. 16 Καὶ ἴδε ἐπὲ τοὺς δού- 
λους σου καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα σου, καὶ ὁδήγησον τοὺς 
υἱοὺς αὐτῶν. 17 Καὶ ἔστω ἢ λαμπρότης Κυρίου 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 
ἡμῶν κατεύθυνον ἐφ᾽ ἡμᾶς. 


ba. 
Αἷνος ᾧὠδὴς τῷ Δαυίδ. 
1 Ὁ ΚΑΤΟΙΚΩΝ ἐν βοηθείᾳ τοῦ ὑψίστου, ἐν 
| 2 "᾿Ερεῖ 
τῷ Κυρίῳ ᾿Αντιλήπτωρ pov εἶ kai καταφυγὴ μου, 


σκέπῃ τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται " 
t , ? V ? P , , " ,Ψ-. 4 LU , 
ὁ θεός μου, ἐλπιῶ ἐπ᾿ αὑτόν. δ᾽ Οτι αὐτὸς ρύσεταί 
, , ^v , 3 , , 
σε ἐκ παγίδος θηρευτῶν, kal ἀπὸ Aóyov rapaxo- 
933 - . , , -€- 3 , 
Oovc* 4 'Ev roig μεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισκιάσει 
cot, καὶ ὑπὸ τὰς "TÉ ὑτοῦ ἐλπιεῖς " ὅπλ 
, ς πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς " ὅπλῳ 
ὃ Οὐ φοβηθήσῃ 
ἀπὸ φόβου νυκτερινοῦ, ἀπὸ βέλους πετομένου 
t r 
ἡμέρας, 
σκότει, ἀπὸ συμπτώματος καὶ δαιμονίου μεσημ- 
βρινοῦ. 
1 1 ? " “ ^ ^ δὲ , , Ψ 
καὶ μυριὰς ἐκ δεξιῶν σου, πρὸς σὲ δὲ οὐκ ἐγγιεῖ 


κυκλώσει. GE ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ. 
6 ᾿Απὸ πράγματος διαπορευομένου ἐν 
7 Πεσεῖται ἐκ τοῦ κλίτους σου χιλιάς, 


8 Πλὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς cov κατανοήσεις, καὶ 
ἀνταπόδοσιν ἁμαρτωλῶν ὄψει. 9 Ὅτι σὺ Κύριε 
ἡ ἐλπίς μου, τὸν ὕψιστον ἔθου καταφυγὴν σου. 
10 Οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ κακά, καὶ μάστιξ 
οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σκηνώματί σου" 11 "Ort τοῖς ἀγ- 
γέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι 
3 z ^w )0 A - 29 'E M " ^Y 
ct iv πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου πὶ χειρῶν 
ἀροῦσί ct, μὴ ποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν 


πόδα cov: 18 ᾿᾽Επ᾽ ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπι- 


^ 


βήσῃ, καὶ 
14“Ὅτι ἐπ᾽ ἐμὲ ἤλπισε, καὶ ῥύσομαι αὐτόν" σκεπάσω 


καταπατήσεις λέοντα καὶ δράκοντα. 
αὐτόν, ὅτι ἔγνω τὸ ὄνομά μου. 1 ᾿Επικαλέσεται 
πρὸς μέ, καὶ εἰσακούσομαι αὐτοῦ, μετ᾽ αὐτοῦ εἰμὶ 
ἐν θλίψει, καὶ ἐξελοῦμαι αὐτὸν καὶ δοξάσω αὐτόν. 
16 Μακρότητι ἡμερῶν ἐμπλήσω αὐτόν, καὶ δείξω 


αὐτῷ τὸ σωτήριόν μου. 


- 





PSALMBME ΧΟΥΣ ΧΕ. 


4 Quoniam mille anni ante oculos tuos, tan- 
quam dies hesterna, quce prceteriit: et custodia 
In nocte, ὅ Quse pro nihilo habentur, eorum 
auni erunt. (6 Mane sicut herba transeat, 
mane floreat, et transeat: vespere decidat, 
induret, et arescat. ἢ Quia defecimus in ira 
tua, et in furore tuo turbati sumus. 8 Posuisti 
iniquitates nostras in conspectu tuo: sceculum 
nostrum in illuminatione vultus tui. 9 Quo- 
niam omnes dies nostri defecerunt: et in ira 
tua defecimus. Anni nostri sicut aranea me- 
ditabuntur: 10 Dies annorum nostrorum in 
ipsis, septuaginta auni. Si autem in poten- 
tatibus, octoginta anri: et amplius eorum, 
labor et dolor. Quoniam supervenit mansue- 
tudo: et corripiemur. 11 Quis novit potes- 
tatem irc tuz, et pre timore tuo iram tuam 
12 Dinumerare? Dexteram tuam: sie notam 
fac, et eruditos corde in sapientia. 19. Con- 
vertere Domine usquequo? et deprecabilis 
esto super servos tuos. 14 Hepleti sumus 
mane misericordia tua: et exultavimus, et de- 
lectati sumus omnibus diebus nostris. 15 L:- 
tati sumus pro diebus, quibus nos humiliasti: 
anulis, quibus vidimus mala. 16 Respice in 
servos tuos, et in opera tua: et dirige filios 
eorum. 17 Et sit splendor Domini Dei nostri 
super nos, et opera manuum nostrarum dirige 
super nos: et opus manuum nostrarum dirige. 


2eC 
Laus Cantici David. 

l Qui habitat in adjutorio Altissimi, in 
protectione Dei esi commorabitur. 2 Dicet 
Domino: Susceptor meus es tu, et refugium 
meum: Deus meus sperabo in eun. 3 Quo- 
niam ipse liberavit me de laquco venautium, 
et a verbo aspero. 4 Scapulis suis obumbrabit 
tibi: et sub pennis ejus sperabis. ὅ Senuto 
cireumdabit te veritas ejus: non timebis 8, 
timore nocturno, 6 À sagitta volante 1u dioc, 
a negotio perambulante in tenebris: ab' in- 
cursu, et deemonio meridiano. 7 Cadent a 
latere tuo mille, et decem millia a dextris tuis: 
ad te autem non appropinquabit. 8 Verum- 
tamen oculis tuis considerabis: et retribu- 
tionem peccatorum videbis. 9 Quoniam tu es 
Domine spes mea: Altissimum posuisti refu- 
gium tuum. 10 Non accedet ad te malum: 
et flagellum non appropinquabit tabernaculo 
tuo. 11 Quoniam angelis suis mandavit de 
te: ut custodiant te in omnibus viis tuis. 
19 In manibus portabunt te: ne forte offen- 
das ad lapidem pedem tuum. 13 Super 
aspidem et basilisceum ambulabis: et concul- 
cabis leonem et draconem. 14 Quoniam in 
me speravit, liberabo eum: protegam eum, 
quoniam cognovit nomen meum. 16 Clamabit 
ad me, et ego exaudiam eum: cum ipso sum 
in.tribulatione: eripiam eum, et glorificabo 
eum. 16 Longitudiue dierum replebo eum: 
et ostendam 1lli salutare meum. 
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YAAMOI, 55', Sy, νδ΄. 


s "β΄. 

Ψαλμὸς δῆς εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ σαββάτον. 

1 'ATAOON τὸ ἐξυμολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, καὶ 
ψάλλειν τῷ ὀνόματί σον ὕψιστε, 2 Τοῦ ἀναγγέλ- 
λειν τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου, καὶ τὴν ἀλήθειάν σου 

3 Ἔν δεκαχύρδῳ ψαλτηρίῳ μετ᾽ ᾳφδῆς 
4 Ὅτι εὔφρανάς ut Κύριε ἐν τῷ ποιή- 
ἔργοις τῶν χειρῶν σου 
ἀγαλλιάσομαι. ὃ ὭὩς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου 
Κύριε, σφύδρα ἐβαθύνθησαν οἱ διαλογισμοί σου. 
καὶ ἀσύνετος οὐ 


κατὰ νύκτα, 
3 , 
ἐν κιθάρᾳ" 


ματί cov, καὶ ἐν τοῖς 


6 ᾿Αγὴρ ἄφρων οὐ γι"ώύσεται, 
7 'Ev τῷ ἀνατεῖλαι τοὺς ἁμαρτω- 
λοὺς ὠσεὶ χόρτον, καὶ διέκυψαν πάντες οἱ ἐργαζύ- 
μενοι τὴν ἀνομίαν, ὕπως ὧν ἐξολοθρευθῶσιν εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 8 Σὺ δὲ ὕψιστος εἰς τὸν 
αἰῶνα, Ἰζύριε. 9 Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί cov ἀπολοῦνται, 
καὶ διασκορπισθήσονται πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
10 Kal ὑψωθήσεται ὡς μονοκέρωτος τὸ 
κέρας μου, καὶ τὸ γῆράς μον ἐν ἐλέῳ πίονι " 11 Kat 
ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός μον ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου, καὶ ἐν 
τοῖς ἐπανισταμένοις ἐπ᾽ ἐμὲ πονηρευομένοις ἀκού- 
12 Δίκαιος ὡς φοίνιξ ἀνθήσει, 


συνήσει ταῦτα. 


ἀνομίαν. 


σεται τὸ οὖς μου. 
ὡς ἡ κέδρος ἡ ἐν τῷ Λιβάνῳ πληθυνθήσεται. 
13 Πεφυτευμένοι ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίον ἐν ταῖς αὐλαῖς 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐξανθήσουσιν" 14 Tóre πληθυνθῇ- 
σονται ἐν γήρει πίονι, καὶ εὐπαθοῦντες ἔσονται 
16 Τοῦ ἀναγγεῖλαι ὅτι εὐθὴς Κύριος ὁ θεός μου, καὶ 
οὐκ ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ. ᾿ 
Ψ. 
Εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ προσαββάτου, ὅτε κατῴκισται 
ἡὶ γῆ, αἷνος ὠῳδὴς τῷ Δαυίδ. 

1 Ὁ ΚΥΡΙΟΣ ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο" 
ἐνεδύσατο Κύριος δύναμιν καὶ περιεζώσατο, καὶ γὰρ 
ἐστερέωσε τὴν οἰκουμένην ἥτις οὐ σαλευθήσεται. 
“ἕτοιμος ὁ θρόνος σον ἀπὸ τότε" ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 
σὺ εἰ. 8. ᾿Επῆραν οἱ ποταμοὶ Κύριε, ἐπῆραν οἱ 
ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν, 4 ᾿Απὸ φωνῶν ὑδάτων 
πολλῶν. Θαυμαστοὶ οἱ μετεωρισμοὶ τῆς θαλάσσης " 
θαυμαστὸς ἐν ὑψηλοῖς ὁ Κύριος. 
σου ἐπιστώθησαν σφόδρα " τῷ οἴκῳ σου πρέπει 
ἁγίασμα, Κύριε, εἰς μακρότητα ἡμερῶν. 


ὃ Τὰ μαρτύριά 


o0. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ τετράδι σαββάτου. 
1 ΘΕΟΣ ἐκδικήσεων Κύριος, ὁ θεὺς ἐκδικήσεων 
2 Ὑψώθητι ὁ κρίνων τὴν γῆν, 
9 Ἕων 


ἁμαρτωλοὶ 


ἐπαῤῥησιάσατο. 
, £2 , , bl Li , 
ἀπύδος ἀνταπόδοσιν τοῖς ὑπερηφάνοις. 
ef , 
ἕως πότε 


» 4 ; , 
πύτε ἁμαρτωλοί, Κύριε, 


καυχήσονται; 4 Φθέγξονται καὶ λαλήσουσιν ἀδὲ- 

, À λ [4 , *? 95 ζό ; t 1 , , " » Hu 
κίαν, λαλήσουσι πάντες ot ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν ; 
ὃ Τὸν λαόν cov Κύριε ἐταπείνωσαν, καὶ τὴν 

. E 1 

κληρονομίαν cov ἐκάκωσαν" 0 Xijpav καὶ ὑρφανὸν 
ἀπέκτειναν, καὶ προσήλυτον ἐφόνευσαν " 7 Καὶ εἶπαν 
Οὐκ ὄψεται Κύριος, οὐδὲ συνήσει ὁ θεὸς τοῦ ᾿Ιακιύβ. 
8 Σύνετε δὴ ἄφρονες ἐν τῷ λαῷ, καὶ μωροὶ ποτὲ φρο- 

, t , . v $ 3, , C mM" € LI 
rgcart. 9 Ὁ φυτεύσας τὸ οὖς οὐχὶ ἀκούει; ἢ ὁ πλά- 
cac τὸν ὀφθαλμὸν οὐχὶ κατανοεῖ: 10 Ὃ παιδεύων 


ἔθνη οὐνὶ ἐλέγξει, ὁ διδάσκων ἀνθρωπον γνῶσιν; 


PSALMI, XCII. XCIII. XCIV. 
XCII. 


Psalmus Cantcei, in die sabbati. 


1 .BoNvux est confiteri Domino, et psallere 
nomini tuo Altissimo; 2 Ad annuntiandum 
mane misericordiam tuam, et veritatem, tuam 
per noctem; 3 In decachordo, psalterio: 
cum cantico, in cithara. 4 Quia delectasti 
me Domine in factura tua: et in operibus 
manuum tuarum exultabo. | 5 Quam magni- 
ficata sunt opera tua Domine! nimis profunde 
factze sunt cogitationes tuze. 6. Vir insipiens 
non cognoscet : et stultus non intelliget hzc. 
7 -Quini exorti fuerint peccatores sicut foenum: 
et apparuerint omnes qui operantur iniqui- 
tatem: ut intereant in seculum s:euli: 
8 Tu autem Altissimus in ceternum . Domine. 
9 Quoniam ecce inimici tui Domine, quoniam 
ecce inimiel fui peribunt: et dispergentur 
omnes, qui operantur iniquitatem. 10 Jt 
exaltabitur sieut unicornis cornu meum: ot 
senectus mea in misericordia uberi. 11 Et 
despexit oculus meus ininicos meos: eft in 
insurgentibus in me malignantibus audiet 
auris mea. 12 Justusut palma florebit: sicut 
cedrus Libani multiplicabitur. 13 Plantati 
in domo Domini, in atriis domus Dei nostri 
florebunt, 14. Adhue multiplieabuntur in 
senecta uberi: et bene patientes erunt, 18 Ut 
annuntient: quoniam rectus Dominus Deus 
noster: et non est iniquitas 1n eo. 


XCII. 


Laus Cantieiipsi David in die ante sabbatum, 
quando fundata est terra. 


1 DouINUS regnavit, decorem indutus est: 
indutus est. Dominus fortitudinem, et prz- 
cinxit se. lLtenim firmavit orbem terrwe, qui 
non commovebitur. 2 Parata sedes tua ex 
tunc: ἃ sceeulo tues. 3 Elevaverunt flumina 
Domine: elevaverunt flumina vocem suam. 
Elevaverunt .flumima fluctus suos, 4 A 
vocibus aquarum multarum. — Mirabiles ela- 
tlones maris, mirabilis in altis Dominus- 
9 lestimonia tua credibilia facta sunt nimis : 
domum tuam decet sanctitudo Domine, in 
longitudinem dicrum. 


KC 
Psalmus ipsi David, quarta sabbati. 


] DEus ultionum Dominus: Deus ultionum 
libere egit. 2 Exaltare qui judicas terram : 
redde retributionem superbis. 9. Usquequo 
peccatores Domine, usquequo peccatores 
gloriabuntur: 4 Effabuntur, et loquentur 
iniquitatem : loquentur omnes, qui operantur 
injstitiam? | 58. Populun tuum Domine 
humiliaverunt: et hereditatem tuam vexa- 
verunt. 6 Viduam et advenam interfecerunt: 
et pupillos occiderunt. -'" Et dixernnt: 
Non videbit Dominus, nee intelhget Deus: 
Jacob. 8 Intelligite insipientes in populo: 
et stulti aliquando sapite. 9 Qui plantavit 
aurem, non audiet? aut qui finxit oculum, non. 
considerat? 10 Qui corripit gentes, non 
arguet: qui docet hominem scientiam 9; 


----.«.- ————M MM --.- 
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ψαλμοῖς ἀλαλάξωμεν αὐτῷ, 


o oM —— o — — —— .. -ν- 


VY AAMOI, b5ó', 5j, bs, 

ll Κύριος yu'woka τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώ- 
Tw» τι εἰσὶ μάταιοι. 12 Μακάριος ὁ ἄνθρωπος 
ὃν ἂν σὺ παιδεύσῃς Κύριε, kai ἐκ τοῦ νόμου cov 
διδάξῃς αὐτόν, 18 Τοῦ πραῦναι αὐτῷ ἀφ᾽ ἡμερῶν 
πονηρῶν, ἕως οὗ ὀρυγῇ τῷ ᾿ἁμαρτωλῷ βόθρος. 
14 “Ὅτι οὐκ ἀπώσεται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ 
15 “ἕως 
οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρέψῃ εἰς κρίσιν, καὶ ἐχόμενοι 
Διάψαλμα. 


, , , , * 4 , - 
16 Τίς ἀναστήσεταί μοι ἐπὶ πονηρευομενους, 1] τίς 


τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ οὐκ ἐγκαταλείψει, 


αὐτῆς πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 


. ? ? , 3 , " ^ 
συμπαραστὴσεταί μοι ἐπὶ τοὺς ἐργαζομένοὺς τὴν 


ἀνομίαν; 17 Et μὴ ὕτι Κύριος ἐβοἠθησέ μοι, 
παρὰ βραχὺ παρίκησε TQ ἄδῃ ἡ ψυχή μου. 
18 ὐ ἔλεγον Σεσάλευται ὁ πούς μου, τὸ ἔλεός 
σον Kupt ἐβοήθει μοι" 19 Κύριε κατὰ τὸ πλῆθος 
τῶν ὀδυνῶν μου ἐν τῇ καρδίᾳ μου, ai παρακλήσεις 
σον ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν μον. 20 Μὴ συμπροσ- 
ἔσται σοι θρόνος ἀνομίις, ὁ πλάσσων κόπον ixi 
ax Τρ Ire 21 Θηρεύσουσιν ἐπὶ ψυχὴν δικαίου, 
καὶ αἷμα ἀθῶον καταδικάσονται. 22 Kai ἐγένετό 
μοι Κύριος εἰς καταφυγήν, καὶ ὁ θεός μου εἰς 
βοηθὸν ἐλπίδος μου: 28 Καὶ ἀποδώσει αὐτοῖς 
τὴν ἀνομίαν αὑτῶν καὶ τὴν πονηρίαν αὐτῶν, 


ἀφανιεῖ αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. 
- — 
Alvoc δῆς, τῷ Δαυίδ. 


1] AEYTE &ynAuago pula τῷ Κυρίῳ, ἰἰλαλάξω- 
μὲν τῷ θεῷ τῷ σωτῆρι ἡμῶν" 2 ἸΠροφθάσωμεν 
τὸ πρόσωπυν αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει, καὶ ἐν 
3 Ὅτι θεὸς μέγας 
καὶ βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς 
4 “Ὅτι οὐκ ἀπώσεται Κύριος τὸν λαὸν 


Κύριος 
θεούς. 

αὐτοῦ, ὅτι ἐν τῇ xpi αὐτοῦ rà πέρατα τῆς γῆς 
καὶ τὰ ὕψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ. ἐστίν" ὃ Ὅτι 
αὐτοῦ ἐστὶν ἡ θάλασσα καὶ αὐτὸς ἐποίησεν αὐτὴν, 
6 Δεῦτε 
προσκυνήσωμεν καὶ προσπέσωμεν αὐτῷ, καὶ κλαύ- 
cov. τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς, 
7 "Orr αὐτός ἐστι» ὁ θεὺς ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς λαὸς 
γομῆς αὐτοῦ καὶ πρόβατα χειρὸς αὐτοῦ. 8 Σήμερον 
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σκληρύνητε τὰς 
καρδίας t ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ TOUR TNPIN MED κατὰ τὴν 
ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ" 9. Οὗ ἐπεί- 
ρασάν με οἱ πατέρες ὑμῶν, ἐδοκίμασαν καὶ εἶδον 
τὰ ἔργα μου. 
τῇ γενεᾷ ἐκείνῃ, καὶ εἶπα ᾿Αεὶ πλανῶνται τῇ καρ- 
δίᾳ, καὶ αὐτοὶ ὁδούς μου. 
ll 'Qe epoca ἐν τῇ ὀργῇ μου Et εἰσελεύσονται 
εἰς τὴν karazavcir μου. 


os. 


kai τὴν ξηρὰν αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἔπλασαν. 


ἐναντίον Ἰζυρίου 


10 Τεσσαράκοντα ἕτη προσώχθισα 


οὐκ ἔγνωσαν τὰς 


"o 1 * 1 * δό * 5 á aa λ , 
TC OtKOC {Κὸ ομῆται μετί τὴν ip, ὡν ὠσιάν, 


ῳδὴ τῷ Δαυίδ. 
l'AXATE τῷ Κυρίῳ ᾷσμα καινόν, (σατε τῷ 
2 ἼΛΑσατε τῷ dAvpip, εὑ- 
εὐιγγελίζεσθε ἡμέραν 
ὁ ᾿Δναγγείλατε 


Κυρίῳ πᾶσα 9 γῆ" 
λογήσατε τὸ ὄνομα αὑτοῖ, 
t£ ἡμέρας τὸ σωτήριον αὐτοῦ. 
ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐν πᾶσι τοῖς 
λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. 4 Ὅτι μέγας Κύριος 
καὶ αἰνετὸς σφόδρα, φοβερός ἐστιν ἐπὶ πάντας 
τοὺς θεούς " ὃ Ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν 


i 


δαιμόνια, ὁ δὲ Κύριος τοὺς οὐρανους ἐποίησεν. | 


c ———M—Ü—— 


* 


PSALMI, XCIV. XCV. XCVI. 


11 Dominus scit cogitationes hominum, quo- 
niam van: sunt. 12 Beatus homo, quem tu 
erudieris Domine: et de lege tua docucris 
eum: 10 Ut mitiges ei a diebus malis: donee 
fodiatur peccatori fovea. 14 Quia non re- 
pellet Dominus plebem suam: οὗ hereditatem 
suam non derelinquet. 165 Quoadusque jus- 
titia convertatur in judicium: et qui juxta 
illam omnes qui recto sunt corde. 16 Quis 
consurcet mihi adversus malignantes? aut 
quis stabit mecum adversus operantes iniqui- 
tatem? 17 Nisi quia Dominus adjuvit me: 
paulominus habitasset in inferno anima mea. 
18 $1 dicebam : Motus est pes meus : miscri- 
cordia tua Domine adjuvabat me. 19 Secun- 
dum multitudinem dolorum meorum in corde 
meo, consolationes tu:e lwtificaverunt animam 
meam. 20 Numquid adh:zret tibi sedes in- 
Iquitatis: qui fingis laborem in prcecepto? 
21 Captabunt in animam justi: et sanguinem 
innocentem condeimnabunt. 22 Et factus est 
mihi Dominus in refugium : et Deus meus in 
adjutorium spei mew. 23 Et reddet illis 
iniquitatem ipsorum: et in malitia eorum 
disperdet eos: disperdet illos Dominus Deus 
noster. 


ACV. 
Laus Cantici ipsi David. 


1 VENITE, exultemus Domino: jubilemus 
Deo salutari nostro. 2 Proeoccupemus faciem 
ejus 1n confessione: ct in psalmis jubilemus 
ei. 3 Quoniam Deus magnus Dominus: et 
rex inagnus super omnes deos. 4 Quia in 
manu ejus sunt omnes fines terrz: et altitu- 
dines montium ipsius sunt. 6 Quoniam 
ipsius est mare, et ipso fecit illud : οὗ siccam 
manus oes formaverunt. 6 Venite adoremus, 
ct procidamus: et ploremus ante Dominum, 
qui fecit nos. 7 Quia ipse est Dominus Deus 
noster: et nos populus pascude ejus, et oves 
manus cjus. 8 Hodie si vocem ejus audieritis, 
uolite obdurare corda vestra; 9 Sieut 1n irri- 
tatione secundum diem tentátionis in deserto: 
ubi tentaverunt me patres vestri, probaveruut 
116, e£ viderunt opera mea. 10 Quadraginta 
annis offensus fui generationi illi, et dixi: 
Semper hi errant corde. 11 Et isti non cog- 
noverunt vias meas: ut juravi in ira mea : δὶ 
introibunt in requiem meam. 


XCVI. 


Canticum ipsi David, quando domus «cedifi- 
cabatur post captivitatem. 


1 CaANTATE Domino cantieum novum: can- 
tate Domino omnis terra. 2 Cantate Domino, 
ct benedicite nomini ejus: annuntiate de die 
in diem salutare ejus. 3 Annuutiate inter 
centes gloriam ejus, in omnibus populis mira- 
bilia ejus. 4 Quoniam magnus Domunus, et 
laudabilis nimis: terribilis est super omnes 
dcos. 5 Quoniam omnes dii gentium 
daemonia: Dominus autem clos fecit. 
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: YAAMOI, be", S7", by. 


6 ᾿Εξομολόγησις καὶ ὡραιότης ἐνώπιον αὐτοῦ, 
ἁγιωσύνη καὶ μεγαλοπρέπεια ἐν τῷ ἁγιάσματι 
αὐτοῦ. Ἰ᾽ Ἐνέγκατε rip Κυρίῳ at πατριαὶ τῶν 


ἐθνῶν, ἐνέγκατε τῷ. Κυρίῳ δόξαν καὶ τιμήν" 
, ἐνέγκατε τῷ. Κυρίῳ D τιμή 


8 'Evéykare τῷ Κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ, 
M , , , ) 1 * 1 
ἄρατε θυσίας καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς τὰς εἰὐλὰς 
αὐτοῦ. 9 Προσκυνήσατε τῷ Κυρίῳ ἐν αὐλῃ ἁγίᾳ 
αὐτοῦ, σαλευθήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἢ 
ἐβα- 
͵ 1 1 ΄ LI ) ; 4 

σίλευσε, καὶ γὰρ κατώρθωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις 
11 Ev- 


φραινέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, 


E LU ^ P t F 
γῆ. 10 Εἵπατε ἐν roig ἔθνεσιν Ο Κύριος 
οὐ σαλευθήσεται, κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. 


τὸ πλήρωμα αὐτῆς, 
12 Χαρήσεται τὰ πεδία καὶ πάντα τὰ ἐν avroic, 


σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ 


τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ 
13 Πρὸ προσώπου τοῦ Κυρίου ὅτι ἔρχεται, ὅτι 
ἔρχεται κρῖναι τὴν γῆν " 


, » , , 
TOTE ἀγαλλιάσονται Trüavra 


τὴν οἰκουμένην 
, , , U , - 3 , , - 
ἐν δικαιοσύνῃ kai λαοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ. αὐτοῦ. 


κρινεῖ 


d£ 
-* 

Τῷ Aavló ὅτε ἡ γῆ αὐτοῦ καθίσταται. 

1 Ὁ ΚΥΡΙΟΣ 

εὐφρανθήτωσαν νῆσοι 


ἐβασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, 
^2 Νεφέλη καὶ 
γνόφος κύκλῳ abroU, δικαιοσύνη καὶ κρίμα κατύρ- 


πολλαί. 
θωσις τοῦ θρόνου αὐτοῦ. 8. Πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ 
προπορεύσεται, καὶ φλογιεῖ κύκλῳ τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ"  4"Eóarvavr αἱ ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰκου- 
μένῃ, εἶδε καὶ ἐσαλεύθη 9 ys. 9 Τὰ ὕρη ὡσεὶ 
κηρὸς ἐτάκησαν ἀπὸ προσώπου Kupiov, ἀπὸ προσ- 
ὦπον Κυρίου πάσης τῆς γῆς. 6 ᾿Ανήγγειλαν 
οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ εἴδοσαν 
πάντες οἱ λαοὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ. 7 Αἰσχυνθή- 
τωσαν πάντες οἱ προσκυνοῦντες τοῖς γλυπτοῖς, 
οἱ ἐγκαυχώμενοι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν " προσ- 
κυνήσατε αὐτῷ πάντες ἄγγελοι αὐτοῦ. 8 "Hkovoe 
καὶ εὐφράνθη Σιών, καὶ ἠγαλλιάσαντο at θυγατέρες 
τῆς ᾿Ιουδαίας ἕνεκεν τῶν κριμάτων σου, Κύριε" 
9 Ὅτι σὺ & Κύριος ὁ ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν, σφόδρα ὑπερυψώθης ὑπὲρ πάντας τοὺς 
θεούς. 10 Οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον μισεῖτε 
πονηρόν" φυλάσσει Kopioc τὰς ψυχὰς τῶν ὑσίων 
αὐτοῦ, ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλῶν ῥύσεται αὐτούς. 
11 Φῶς ἀνέτειλε τῷ δικαίῳ, καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ 
καρδίᾳ εὐφροσύνη. 12 Εὐφράνθητε͵ δίκαιοι ἐν 
τῷ Κυρίῳ, καὶ μῶν μὰ τῇ μνήμῃ τῆς ἁγιω- 
σύνης αὐτοῦ. 


D e 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


l'AISATE rq Kvpüp, ᾧἧσμα καινόν, ὅτι θαυμαστὰ 
ἐποίησεν 0 Koptoc* ἔσωσεν αὐτῷ 1) δεξιὰ αὐτοῦ καὶ 
' , € , - v. , 2 
ὁ βραχίων ὁ ἅγιος avrov. — 2 Myvoptoe Κύριος 
τὸ σωτήριον αὐτοῦ, ἐναντίον τῶν ἐθνῶν ἀπε- 
κάλυψε δικαιοσύνην αὐτοῦ. ὃ 'Euvgc0g 
^ DL , — m , M ^v 3 L 
τοῦ ἐλέους αὐτοῦ τῷ Ἰακώβ, kai τῆς ἀληθείας 
αὐτοῦ τῷ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ  εἴδυσαν πάντα τὰ 
πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
4 ᾿Αλαλάξατε ἄσατε καὶ 
ἀγαλλιᾶσθε καὶ ψάλατε. ὅ Ψάλατε τῷ Κυρίῳ iv 
, ' », 
κιθάρᾳ, ἐν κιθάρᾳ kal φωνῇ waMuov, 0 'Ev 
σαλπιγγος κερα- 


τὴν 


τῷ θεῷ πᾶσα ἡ yi, 


σάλπιγξιν ἐλαταῖς kal φωνγ 
τίνης " 


Li 


ἀλαλάξατε ἐνώπιον 700 βασιλέως Κυρίου. | 





PSALMI, XCVI. XCVII. XCVIII. 


G Confessio et pulehritudo in conspectu ejus : 
sanctimonia et magnifieentia in sauctifica- 
tione ejus. ; 7 Afferte Domino patrie gen- 
tium, afferte Domino gloriam et honorem: 
8 Afferte Domino gloriam nomini ejus. 
Tollite hostias, et introite in atria ejus: 
9 Adorate Dominum in atrio sancto ejus. 
Commoveatur a facie ejus universa terra: 
10 Dicite in gentibus quia Dominus regnavit. 
Etenim eorrexit orbem terr qui non com- 
movebitur: judicabit populos .in cequitate. 
11 Lsetentur éclij, et exultet terra, com- 
moveatur mare, et plenitudo ejus: 12 Gaude- 
bunt campi, et omnia quz in eis sunt. Tunc 
exultabunt omnia ligna sylvarum 13 A 
facie Domini, quia venit: quoniam venit 
judicare terram.  Judieabit orbem terro in 
cequitate, ct populos in veritate sua. . 


XCVII. 


Huie David, quando terra ejus restituta est. 


1 DoxiNUS.regnavit, exultet terra: loten- 
tur insuhe multe. 2 Nubes, et caligo in 
cireuitu ejus: justitia, et judicium correctio 
sedis ejus. 3 Ignis ante ipsum prxcedet, et 
inflnmabit in cireuitu inimicos ejus. 4 Il- 
luxerunt fulgura ejus orbi terr»: vidit, et 
commota est terra. ὅ Montes, sieut ccra 
fluxerunt ἃ facie Domini: a facie Domini 
omnis terre. | 6 Amnnuntiaverunt coli justi- 
tiam ejus: et viderunt omnes populi gloriam 
cjus. 7 Confuudantur omnes, qui adorant 
sculptilia : et qui gloriantur in simulacris 
suis. | Adorate eum omnes angeli cjus: 
8 Audivit, et lotata cest Sion. Et exulta- 
verunt filie Judo, propter judicia tua 
Domine: 9 Quoniam tu Dominus altissimus 


super omnem terram: nimis exaltatus es 
super omnes deos. 10 Qui diligitis Do- 
minum, odite malum:  eustodit Dominus 


animas sanctorum suorum, de manu pecéatoris 
liberabit eos. 11 Lux orta est justo, et rectis 
corde letitia. 12. Lotamini justi in Domino: 
et confitemini memorie sanctificationis ejus. 


, 


XCVIII. 
Psalmus 1051 David. 


1 CaNTATE Domino eantieum novum : quia 
mirabilia fecit. ^ Salvavit sibi dextera ejus, 
et brachium sanctum ejus. 2 Notum fecit 
Dominus salutare suum: i1 conspectu gentium 
revelavit justitiam suam. 3 Recordatus est 
miserleordie sus, et veriatis suo; domui 
lsvaGl. Viderunt omnes termini terro) salu- 
tare Dei nostri. 4 Jubilate Deo omnis terra : 
cantate, et exultate, et psallite. — 5 Psallite 
Domino in cithara, in cithara ct voce psalini: 
6 In tubis ductilibus, et voce tubw eornece. 
Jubilate in  eonspectu regis. Domini: 
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YAAMOI, Sw, θ᾽, ρ΄, pa. 


 Σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, 


ἡ οἰκουμένη καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν" 8 Πυταμοὶ 


κροτήσουσι χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτό, τὰ ὕρη ἀγαλλιά- 
σονται, 9 Ὅτι ἥκει κρῖναι τὴν γῆν" kpw& τὴν 


n 4 vy , , 
οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ καὶ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. 


θ΄, 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

1 Ὁ ΚΥΡΙΟΣ ἐβασίλευσεν, ὀργιζέσθωσαν λαοί, 
ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβίμ, σαλευθήτω ἡ yj 
2 Κύριος ἐν Σιὼν μέγας καὶ ὑψηλός ἐστιν ἐπὶ πάντας 
τοὺς λαούς. 393 ᾿πξομολογησάσθωσαν τῷ ὀνόματί 
σου τῷ μεγάλῳ, ὅτι φοβερὸν καὶ ἅγιόν ἔστιν. 
4 Kal τιμὴ βασιλέως κρίσιν ἀγαπᾷ" σὺ ἡτοίμασας 
εὐθύτητας, κρίσιν καὶ δικαιοσύνην ἐν ᾿Ιακὼβ σὺ 
ἐποίησας. Db Ὑψοῦτε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, καὶ 
προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, Ori 
ἅγιός ἐστι. 6 Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦσιν 
αὐτοῦ,. καὶ Σαμουὴλ ἐν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ" ἐπεκαλοῦντο τὺν Κύριον, καὶ αὐτὸς εἰσ- 
ἤκουεν, 7 'Ev στύλω νεφέλης ἐλάλει πρὸς αὐτούς" 
ἐφύλασσον τὰ μαρτύρια αὐτοῖν, καὶ τὰ προστάγματα 
ἃ ἔδωκεν αὐτοῖς. 8 Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, σὺ ἐπήκουες 
αὐτῶν " ὁ θεός, εὐίλατος ἐγίνου αὐτοῖς, καὶ ἐκδικῶν 
9 Ὑψυοῦτε 


Fr * * ^ - , 
Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, kal προσκυνεῖτε εἰς ὄρος 


1 , 3 , WU 3, - 
ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. 
f , ΄ ἂ [1d , Li 1 Li Ὁ 
ἅγιον αὐτοῦ, ort ἅγιος Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. 


᾿ . p ᾿ 
Ψαλμὸς εἰς ἐξομολόγησιν. 
l'AAAAAEATE τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἡ yi 2 Δουλεύ- 
cart τῷ Κυρίῳ ἐν εὐφροσύνῃ, εἰσέλθατε ἐνώπιον 
αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει. 
ἐστιν 0 θεός " αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς καὶ οὐχ ἡμεῖς, 
4 1 ϊἰσ- 


ἐλθατε εἰς τὰς πύλας αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει, τὰς 


λαὸς αὐτοῦ καὶ πρόβατα τῆς νομῆς αὐτοῦ. 
αὐλὰς αὐτοῦ ἐν ὕμνοις " ἐξομολογεῖσθε αὐτῷ, 

$ ^ A0» Ὅν, - e E] -! , 
αἰνεῖτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, δ᾽ τι χρηστὺς Ἰζύριος, εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, καὶ ἕως γενεᾶς καὶ γενεᾶς 
ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ. 


, 


pa. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


1 ἜΛΕΟΣ καὶ κρίσιν qcopat σοι, Kóptt*  Ψαλῶ 
καὶ συνήσω iv ὑδῷ ἀμώμῳ" πότε ἥξεις πρὸς μέ; 
διεπορευύμην ἐν ἀκακίᾳ καρδίας μου, ἐν μέσῳ τοῦ 
οἴκου μου. 8 Οὐ προεθέμην πρὸ ὀφθαλμῶν μου 
πρᾶγμα παράνομον, ποιοῦντας παραβάσεις ἐμίσησα" 
οὐκ ἐκολλήθη μοι καρδία σκαμβὴ, 4 ᾿Ππκκλίνοντος 
ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ οὐκ ἐγίνωσκον. ὅ Τὸν καταλα- 
λοῦντα λάθρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωκον " 
ὑπερηφάνῳ ὀφθαλμῷ καὶ ἀπλήστῳ καρδίᾳ, τούτῳ οὐ 
συνήσθιον. 6. Οἱ ὀφθαλμοί μου ἐπὶ τοὺς πιστοὺς 
τῆς γῆς, τοῦ συγκαθῆσθαι αὐτοὺς μετ᾽ ἐμοῦ" 


πορευόμενος ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ οὗτός μοι ἐλειτούργει. 


9 Γνῶτε ὅτι Κύριος αὐτός 


PSALMI, XCVIII. XCIX. C. CI. 


i Moveatur mare, et plenitudo ejus; orbis 
terrarum, ct qui habitant in eo. 8 Flumina 
plaudent manu, simul montes exultabunt 
9 Α eonspectu Domini: quoniam venit judi-. 
care terram.  Judieabit orbem terrarum in 
justitia, et populos in cquitate. 


ΧΟΙΣ, 
Psalmus ipsi David. 


1 DoMINUS regnavit, irascantur populi: 
qui sedet super cherubim, moveatur terra. 
2 Dominus in Sion magnus: et excelsus 
super omnes populos. 3 Confiteantur nomini 
tuo imnagno: quoniam ferribile, et sanctum 
est: 4 Et honor regis judicium diligit. Τὰ 
parasti directiones: judicium et justitiam in 
Jaeob tu fecisti. 5 Exaltate Dominum Deum 
nostrum, et adorate scabellum pedum ejus: 
quoniam sanctum est. 6 Moyses et Aaron in 
sacerdotibus ejus: et Samuel inter eos, qui 
invocant nomen ejus: invocabant Dominum, 
et ipse exaudiebat eos: 1 In columna nubis 
loquebatur ad eos. Custodiebant testimonia 
ejus, et preeeptun: quod dedit illis: δ Do- 
mine Deus noster tu exaudiebas eos: Deus tu 
propitius fuisti eis, et ulciscens in omnes 
adinventiones eorum. 9. Exaltate Dominum 
Deum nostrum, et adorate in monte sancto 
ejus: quoniam sanctus Dominus Deus noster. 


G 
Psalmus in confessione. 


1 JuBILATE Deo omnis terrà: servite Do- 
mino in lxtitia. 2 Introite in conspectu ejus, 
in exultatione. 3 Scitote quoniam Dominus 
ipse est Deus : ipse fecit nos, et non ipsi nos: 
populus ejus, et oves pascuc ejus: 4 Introite 
portas ejus in confessione, atria ejus in hym- 
nis: eonfitemini illi. Laudate nomen ejus: 
5 Quoniam suavis est Dominus, in. c:eternum 
misericordia ejus, et usque in generationem et 
generationem veritas ejus. 


CI. 


Psalmus ipsi David. 


1 MISERICORDIAM, et judicium cantabo tibi 
Domine: psallam, 2 Et intelligam in via 
immaculata, quando venies ad me. Perambu- 
labam in innocentia cordis mei, in medio domus 
mew. 3 Non proponebam ante oculos meos 
rem injustam : facientes prevaricationes odivi. 
Non adh:wsit mihi 4 Cor pravum: declinan- 
tem ἃ me malignum non eognoscebam. 
9 Detrahentem secreto proxino suo, hunc 
persequebar.  Superbo oculo, et insatiabili 
corde, eum hoe non edebam. 6 Oculi mei ad 
fideles terr: ut. sedeant mecum : ambulans 
in via immaculata, hic mihi ministrabat. 
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ΨΑΛΜΟΙ, pa', ρβ΄. 


7 Οὐ κατῴκει ἐν μέσῳ τῆς οἰκίας μου ποιῶν ὑπερη- 
φανίαν " λαλῶν ἄδικα οὐ κατεύθυνεν ἐναντίον τῶν 
ὀφθαλμῶν μου. S Eig τὰς πρωΐας ἀπέκτενον 
πᾶντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς, τοῦ ἐξολοθρεῦσαι 
ἐκ πόλεως Κυρίου πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν 
ἀδικίαν. 
, 
pb . 
II ἢ E » - e ᾽ ὃ » a 1 αγντίον 
ροσευχὴ τῷ πτωχῷ, ὕταν ἀκηδιασῃ καὶ ἐν 
Κυρίον ἐκχέῃ τὴν δέησιν αὐτοῦ. 
Lia ? LAC “ 1 
1 KYPIE, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, καὶ ἡ 
e A , ' , , 1 
κραυγὴ μου πρὸς σὲ ἐλθέτω. 2 Mi] ἀποστρέψῃς τὸ 
πρόσωπὸν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ * ἐν 7 ἂν ἡμέρᾳ θλίβομαι, 
^ ^ * . ^" , [4 
κλῖνον πρὸς μὲ τὸ οὖς σου" ἐν ἢ àv ἡμέρᾳ ἐπικαλέ- 
, a 2 , , P 3 L4 472. 
σωμαι σε, ταχὺ ELOQKOUOOV μου Ort ἐξελέπον 
* * ἢ € ^ ᾿- 4} ᾿ 
ὡσεὶ καπνὸς αἱ ἡμέραι μου, καὶ τὰ ὀστᾶ μου oat 
φρύγιον συνεφρύγησαν. 
καὶ ἰξηράνθη ἡ καρδία μον, orc ἐπελαθόμην τοῦ 


4 ᾿Επλήγην ὠσεὶ χόρτος 
φαγεῖν τὸν ἄρτον μον. ὃ ᾿Απὸ φωνῆς τοῦ artray- 
μοῦ μου ἐκολλήθη τὸ ὀστοῦν μον τῇ σαρκὶ μου. 
6 .Ὡμοιώθην πελεκᾶνι ἐρημικῷ, ἐγενήθην ὡσεὶ vuk- 
τικόραξ ἐν οἰκοπέδῳ, 7 ᾿Ηγρύπνησα καὶ ἐγενήθην 
t ^ , N ΄ ' 
ὡσεὶ στρουθίον μονάζον ἐπὶ δώματι. 8 Ὅλην τὴν 
« , 3 ΄ , t e - M € » -— 
ἡμέραν ὠνείδιζὸν με ot £x0pot μου, kai ot ἐπαινοῦν- 
τές μὲ kar? ἐμοῦ ὥμνυον, 9 Ὅτι σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον 
ἔφαγον, καὶ τὸ πόμα μου μετὰ ᾿κλαυθμοῦ ἐκίρνων, 
10 ᾿Απὸ προσώπου τῆς ὀργῆς cov καὶ τοῦ θυμοῦ 
e , [4 »?7€* Y L A II Αἱ « , 
σου, Ort ἐπάρας κατέῤῥαξάς με. L ἡμέραι μου 
φ L] NN , 2 1 τ » , , 
ὡσεὶ σκιὰ ἐκλίθησαν, κἀγὼ ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνθην. 
12 Σὺ δὲ Κύριε εἰς τὸν αἰῶνα μένεις, καὶ τὸ μνημό- 
συνόν σου εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 18 Σὺ ἀναστὰς 
οἰκτειρήσεις τὴν Σιών, OTt καιρὸς τοῦ οἰκτειρῆσαι 
αὐτὴν, ὅτι ἥκει καιρός. 14 "Ort εὐδόκησαν οἱ δοῦλοί 
σου τοὺς λίθους αὐτῆς, καὶ τὸν χοῦν αὐτῆς oikrtt- 
ρήσουσι: | 15 Καὶ φοβηθήσονται τὰ ἔθνη τὸ ὕνομά 
σου Κύριε, καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τὴν δόξαν σου" 
16 Ὅτι οἰκοδομήσει Κύριος τὴν Σιών, καὶ ὀφθήσεται 
ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ. 17 ᾿Επέβλεψεν ἐπὶ τὴν προσ- 
εὐχὴν τῶν ταπεινῶν, καὶ οὐκ ἐξουδένωσε τὴν δέησιν 
? ^ , er , ᾿ « , ^ 
αὐτῶν. 18 Γραφήτω αὕτη εἰς γενεὰν ἑτέραν, kai 
Ἰδέ Ort 
ἐξέκυψεν ἐξ ὕψους ἁγίου αὐτοῦ, Κύριος ἐξ οὐρανοῦ 


ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέβλεψε 


1 [] , ) » 4 "2 
λαὸς ὁ κτιζόμενος αἰνέσει τὸν kuptor, 


20 Τοῦ ἀκοῦσαι τοῦ στεναγ- 
μοῦ τῶν πεπεδημένων, τοῦ λῦσαι τοὺς υἱοὺς τῶν 
τεθανατωμένων, 2l Τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐν Σιὼν τὸ 
ὄνομα Κυρίου καὶ τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ, 
22 'Erv τῷ συναχθῆναι λαοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ 
βασιλεῖς τοῦ δουλεύειν τῷ Κυρίῳ. 28. ᾿Απεκρίθη 
αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἰσχύος αὐτοῦ Τὴν ὀλιγότητα τῶν 
ἡμερῶν μου ἀνάγγειλόν μοι" 24 Μὴ ἀναγάγῃς 
μὲ ἐν ἡμίσει ἡμερῶν μου" ἐν γενεςζί γενεῶν τὰ ἔτη 
25 Kar! ἀρχὰς τὴν γὴν σὺ Κύριε ἐθεμελίωσας, 


20 Αὐτοὶ 


σου. 
καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν ot οὐρανοί" 


, — ἢ M] ΄ 4 , Li 
ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις " kai πάντες ὡς 
t £, , ^ € * 2 
ἱμάτιον παλαιωθήσονται, καὶ woti περιβόλαιον 
ἑλίξεις αὐτοὺς καὶ ἀλλαγήσονται" 27 Σὺ δὲ ὁ 


28 Οἱ 


τῶν δούλων σου κατασκηνώσουσι, καὶ τὸ 


* 05 Y $0» , , , 
αὐτὸς εἶ, kal rà ἔτη σου οὐκ ἐκλείψουσιν. 
υἱοὶ 


σπέρμα αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα κατευθυνθήσεται. 


PSALMI, CI. CII. 


i Non habitabit in medio domus mee qui 
facit superbiam: qui loquitur iniqua, non 
direxit in conspectu oculorum meorüm. 8. In 
matutino interfieiebam omnes peccatores terr: 
ut disperderem de civitate Ungem. omnes ope- 
rantes iniquitatem. 


CI 


Oratio pauperis, cum anxius fucrit, et in eon- 
speetu Domini effuderit precem suam. 

1 DowiNE exaudi orationem 
clamor ^Àmeus ad te veniat. 2 Non avertas 
faciem tuam a me: in quaecumque die tribu- 
lor, inclina ad me aurem tuam. In quacum- 
que die invoecavero te, velociter exaudi me. 
3 Quia defecerunt sieut fumus dies mei: οἱ 
ossa mea sicut cremium aruerunt. 4 Percus- 
sus sum ut foenum, et aruit cor: meum : quia 
oblitus sum comedere panem meum. ὃ A 
voce gemitus mei adhDesit os meum carni 


mcam: ot 


mez.- 6 Similis factus sum pellicano soli- 
tudinis: factus sum sicut nycticorax in domi- 
cilio. 7 Vigilavi, et facetus sum sieut passer 


solitarius in tecto. ὃ lota die exprobrabant 
mihi inimici mei: ef qui laudabant me, adver- 
sum me jurabant. 9 Quia cinerem tanquam 
panem manducabam, et potum meum eum fletu 
miscebam. 10 A facie irc οὐ indignationis 
tuc: quia elevans allisistà me. 11 Dies mei 
sicut umbra declinaverunt: et ego sicut foonum 
aru. 12 Tu autem Domine in eternum per- 
nanes: et memoriale tuum in generationem 
et generationem. 18 Tu exsurgens misere- 
beris Sion: quia tempus iniserendi ejus, quia 
venit tempus. 14 Quoniam placuerunt servis 
tuis lapides ejus: et terr cjus miserebuntur. 
15 Et timebunt gentes nomeu tuum Domine; 
et omnes reges terr; gloriam tuam. 16 Quia 
eedificavi& Dominus. Sion: et videbitur in 
gloria sua. 17 Respexit in orationem hu- 
milum: οὗ non sprevit precem eorum. 
18 Seribantur hec in generatione altera: 
et populus, qui creabitur, laudabit Dominum: 
19 Quia prospexit de excelso sancfo suo: 
Domiuus de cxlo in terram aspexit: 20 Ut 
audiret gemitus compeditorum: ut solveret 
fihos interemptorum: 21 Ut anuuntient in 
Sion nomen Domini: et laudem ejus in Jeru- 
salem. 22 In conveniendo populos in unum, 
et reges ut serviant Domino. 293 Hespondit 
ei in γιὰ virtutis suc: Paucitatem dierum 
meorum- nuntia mihi. 24 Ne revoees me in 
dimidio dierum meorum: in generationem et 
generationem anni tui. 295 Initio tu Domine 
terram fundasti: et opera manuum tuarum 
sunt ecli. 26 Ipsi peribunt, tu autem per- 
manes: et omnes sicut vestimentum veteras- 
cent. Et sieut opertorium mufabis eos, et 
mutabuntur: 27 Tu autem idem ipse 05, et 
anni tui non deficient. 28 Fili servorum 
tuorum habitabunt: et semen eorum iu swcu- 
lum dirigetur. | 
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ys 
| Τῷ Δαυίδ. 
1 ΕΥ̓ΛΟΓΕῚ ἡ ψυχή μου τὸν K?pior, καὶ πάντα 
2 Ἐὐλύγει 
») ψυχή μον τὺν Κύριον, kal μὴ ἐπιλανθάνου πάσας 


τὰ ἐντὸς μου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 
x ) [4 , "—" Li » , , 

τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ" | à Tor εὐιλατεύοντα πάσαις 
ταῖς ἀνομίαις σου, τὺν ἰώμενον πάσας τὰς νόσους 
σου" 4 Τὺν λυτρούμενον ἐκ φθορᾶς τὴν ζωὴν 
σου, τὸν στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς, 
ὅ Τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμία» σου" 
6 Ποιῶν 
, ’ t CA 1 , -“» ^ , 

ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος, καὶ κρίμα πᾶσι τοῖς ἀδι- 


ἀνακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου. 
κουμένοις. 7 ᾿Ιγνώρισε τὰς ὑδοὺς αὐτοῦ τῷ 
Μωυσῇ, τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ τὰ θελήματα αὐτοῦ" 
8 Οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὑ Κύριος, μακρόθυμος 


καὶ πολυέλεος. 9 Οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται, 


οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα μηνιεῖ" 10 Οὐ κατὰ τὰς 
t [4 - ' , - LI ^ 
ἁμαρτίας uv ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ τὰς 
, , € c ) P^ UC ox e" Jj 
ἀνομίας ἡμῶν ἀνταπέεοωκεν ἡμῖν, 1l Ort: κατὰ 


τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς ἐκραταίωσε 


Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς φοβουμένους 


abTóv* 12 Ka0' ὕσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ 
δυσμῶν, ἐμάκρυνεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν. 
19 Καθὼς οἰκτείρει πατὴρ υἱούς, κτείρησε Κύριος 
14 “Ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ 
I5 'Av- 
θρωπος ὠσεὶ χόρτος ai ἡμέραι αὐτοῦ, ὡσεὶ ἄνθος 
τοῦ ἀγροῦ οὕτως ἐξανθήσει' — 16 "Ori 
διῆλθεν ἐν αὐτῷ καὶ οὐχ ὑπάρξει, καὶ οὐκ ἐπιγνώ- 
17 Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ 
Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ 


τοὺς φοβουμένους αὐτόν, 
πλάσμα ἡμῶν" μνήσθητι ὕτι χοῦς ἐσμέν. 
πνεῦμα 
δεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ. 
τοὺς φοβουμένους αὐτόν " καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ 
ἐπὶ υἱοὺς υἱῶν, 18 Τοῖς φυλάσσουσι τὴν διαθήκην 
αὐτοῦ, καὶ μεμνημένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ -τοῦ 
ποιῆσαι αὐτάς. 19 Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίμασε 
τὸν θρύνον αὐτοῦ, καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων 
δεσπόζει. 90 Πὐλογεῖτε τὸν Ἰζύριον πάντες dy- 
γελοι αὐτοῦ, δυνατοὶ ἰσχύϊ ποιοῦντες τὸν λόγον 
αὐτοῦ, τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λύγων αὐτοῦ. 
2] Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ, 


λειτουργοὶ αὐτοῦ ποιοῦντες τὰ θελήματα αὐτοῦ. 


22 Ἰυὐλογεῖτε τὸν Κύριον πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ 
ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δυναστείας αὐτοῦ" εὐλύγει ἡ 


ψυχὴ μου τὸν Kopror. 


ρὸ 
. Τῷ Δαυίδ. 
1 ΕΥ̓ΛΟΓΕΙ͂ ἡ ψυχή μου τὸν Κύριον" Κύριε ὁ 
θεός μου, ἐμεγαλύνθης σφόδρα. ᾿Εξομολόγησιν 


καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσω, 2 ᾿Αναβαλλόμενος φῶς 


* , * ᾽ * . * —"^5»t 
&£KTELI' (0 TOV oupavor ἐὠσει 0Epptv * 


4 » , 1 ^ 3 v 
9 'O στεγάζων iv ὕδασι rà ὑπερῷα αὐτοῦ, ὑ 


* ?, , 
ὡς ἱμάτιογ,, 


4 , i] L4 , , s 4 “-- * 
τιθεὶς νέφη τὴν ἐπίβασιν αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐπὶ 
πτερύγων ἀνέμων" .4 Ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ 
φλέγον" ὃ Ὁ θεμελιῶν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν 
αὐτῆς, οὐ κλιθήσεται εἰς τὺν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

[ 4 , t , 1 “- * 
6 Ajvecoc ὡς ἱμάτιον τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ, ἐπὶ 
^" , ἢ , iN ^ m) ᾿ M , , 
τῶν ὀρέων στήσονται ὕδατα " 1 'Amó ἐπιτιμήσεώς 

, ) ^T ^- 
σου φεύξονται, ἀπὸ φωνῆς βροντῆς σου δειλιάσουσιν! 


" bitur in seculum saeculi. 





PSALMI, CIII. CIV. 


CIII. 
Ipsi David. 


1 BENEDIC anima mea Domino: ct omnia, 
quie intra me sunt, nomini sancto ejus. 
2 Benedic anima mea Domino : et noli oblivisci 
omnes retributiones ejus. 9. Qui propitiatur 
omnibus iniquitatibus tuis: qui sanat omnes 
infirmitates tuas. 4 Qui redimit de interitu 
vitam tuam: qui coronat te in misericordia et 
miserationibus. ὅ Qui replet in bonis deside- 
rium tuum: renovabitur ut aquilee juventus 
tua. (6 Facelens misericordias Dominus, et 
judieiun | omnibus injuriam patientibus. 
1 Notas fecit vias suas Moysi, filis Israél 
voluntates suas. 8 Miserator, ct misericors 
Dominus: longanimis, et multum misericors. 
9 Non in perpetuum irascetur: neque in 
eeternum comminabitur. 10 Non secundum 
peecata nostra fecit nobis: neque seeundunr 
iniquitates nostras retribuit nobis. 11 Quo- 
niam secundum altitudinem celi a terra, cor- 
roboravit misericordiam suam super timentes 
se. 12 Qwantum distat ortus ab occidente: 
longe feeit a nobis iniquitates nostras. 
13 Quomodo miseretur pater filiorum, miser- 
tus est Dominus timentibus se: 14 Quoniam 
ipse eognovit figmentum nostrum.  Hecor- 
datus est quoniam pulvis sumus: 1 Homo, 
sicut foenum dies ejus, tanquam flos agri sic 
efflorebit. 16 Quoniam spiritus pertransibit 
iu illo, et non subsistet: et non cognoscet 
amplius locum suum. 17 Misericordia autem 
Domiui ab zeterno, et usque 1n ceternum super 
iimentes eum. Et justitia illius in filios filio- 
rum, 18 His qui servant testamentum ejus: 
et memores sunt mandatorum ipsius, ad faci- 
endum ea. 19 Dominus in cxlo paravit sedem 
suam: ef regnum ipsius omnibus dominabitur. 
20.Denedieite Domino omnes angeli ojus: 
potentes virtute, facientes verbum illins, ad 


audiendam vocem sermonum ejus. 21 Bene- 
dicite Domino omnes virtutes ejus: ministri 
ejus, qui facitis voluntatem ejus. 22 Bene- 


dieite Domino omnia opera ejus: in omni loco 
dominationis ejus, benedic anima mea Domino. 


CIV. 
Ipg David. 

1 BENEDIC anima mea Domino: Domine 
Deus meus  magnificatus es vehementer. 
Confessionem, et decorem induisti: 2 Amic- 
tus lumine sieut vestimento: extendens 
ecwelum sieut pellem: ὁ. Qui tegis aquis 
superiora ejus. Qui ponis nubem ascensum 
tuum: qui ambulas super pennas ventorum. 
4 Qui facis augelos tuos, spiritus; et minis- 
tros tuos, ignem nurentem. 6 Qui fundasti 
ferram super stabilitatem suam: non inclina- 
6 Abyssus, sicut 
vestimentum, amictus ejus: super montes 
stabunt aque. 7 Ab inerepatione tua 
fugient: a voce tonitrui tui formidabunt. 
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τόπον ὃν ἐθεμελίωσας αὐτυΐῖς " 9 "Opiov ἔθου ὃ 
οὐ παρελεύσονται, οὐδὲ ἐπιστρέψουσι καλύψαι τὴν 
yn. 
H * L] - , , by , MM : 
(à μέσον τῶν ὀρεω» διελεύσονται ὕδατα 


10 Ὃ ἐξαποστέλλων πηγὰς ἐν φάραγξιν, 
11 Πο- 
- * 1 , ^ 3 E , 

τιοῦσι πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, προσδέξονται 
ὔναγροι εἰς δίψαν αὐτῶν. 12 Ἐπ’ αὐτὰ τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσει, ἐκ μέσου τῶν πετρῶν 
δώσουσι φωνήν. 18 Ποτίζων ὑρὴ ἐκ τῶν ὑπερῴων 
αὐτοῦ, ἀπὸ καρποῦ τῶν ἔργων cov χορτασθήσεται 
ἡ γῆ. 14 '0 ἐξανατέλλων χόρτον τοῖς κτήνεσι 
καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων, τοῦ ἐξαγα- 
γεῖν ἄρτον ἐκ τῆς γῆς" 1 Καὶ οἷνος εὐφραίνει 

, 3 P - t sw , 3 
καρδίαν ἀνθρώπου τοῦ ἱλαρῦναι πρόσωπον ἐν 
ἐλαίῳ, καὶ ἄρτος καρδίαν ἀνθρώπου στηρίζει. 
16 Χορτασθήσεται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, αἱ κέδροι 
τοῦ Λιβάνου ἃς ἐφύτευσεν" 17 ᾿κεῖ στρουθία 
ἐννοσσεύσουσι, τοῦ ἐρωδιοῦ ἡ οἰκία ἡγεῖται αὐτῶν. 
18 "Ὅρη rà ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις, πέτρα καταφυγὴ 
τοῖς χοιρογρυλλίοις. 19 ᾿᾿ὗποίησε σελήνην εἰς 
καιρούς, 0 ἥλιος £yro τὴν δύσιν αὐτοῦ. 20'"E0ov 


1 ? 


, ι Ὥρα , , w ὃ λ Ψ 
σκότος Και ἐγένετο νυξὶ, tv QUT) (£AEUGOVT QU 


πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ, 21 Σκύμνοι opvó- 
ε , . ες “ 1 “ - ess 
μένοι ἁρπάσαι καὶ ζητῆσαι παρὰ τοῦ θεοῦ βρῶσιν 
αὐτοῖς. 22 ᾿Ανέτειλεν ὁ ἥλιος καὶ συναχθήσονται, 
4 , ^ » , ^e * 
καὶ ἐν ταῖς μάνδραις αὐτῶν κοιτασθήσονται * 
28 ᾿Εξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, 
24 Ὡς 


ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σον Κύριε, πάντα ἐν σοφίᾳ 


τ , ^ 1 € r] 
καὶ ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας. 


ἐποίησας" ἐπληρώθη ἡ y τῆς κτίσειυος σου. 
280 Αὕτη ἡ θάλασσα 9 μεγάλη kai εὐρύχωρος᾽ 
ἐκεῖ ἑρπετὰ ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός, ζῶα μικρὰ 
μετὰ μεγάλων" 20 ᾽Εκεῖ πλοῖα διαπορεύονται, 
δράκων οὗτος ὃν ἔπλασας ἐμπαίζειν αὐτῷ. 27 IIáv- 
τα πρὸς σὲ προσδοκῶσι, δυῦναι τὴν τροφὴν αὐτοῖς 
εὔκαιρον" 28 Δόντος σοῦ αὐτοῖς συλλέξουσιν, 
ἀγοίξαντος δὲ σοῦ τὴν χεῖρα τὰ σύμπαντα πλη- 
σθήσονται χρηστότητος. 29 ᾿Αποστρέψαντος δὲ 
coU τὸ πρόσωπον ταραχθήσονται" ἀνταγνελεῖς τὸ 
πνεῦμα αὐτῶν καὶ ἐκλείψουσι, καὶ εἰς τὸν χοῦν 
αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν. 90 ᾿Εξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά 
σου καὶ κτισθήσονται, καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον 
τῆς γῆς. 81 Ἤτω ἡ δόξα Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα; 
εὐφρανθήσεται 


1 


Κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ" 
32 ὋὉ ἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ποιῶν αὐτὴν 
τρέμειν", ὁ ἁπτόμενος τῶν ὀρέων» καὶ καπνίζονται. 
88 "Λισω τῷ Κυρίῳ ἐν τῇ ζωῇ μου, ψαλῶ τῷ 
θεῷ μον ἕως ὑπάρχω: 84 Ἡδυνθείη αὐτῷ ἡ 
διαλογή μου, ἐγὼ δὲ ἐνφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. 
35 ᾿Ἐκλείποισαν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς γῆς καὶ 
» er 1 t , , P * , , [] 
ἄνομοι, ὥστε μὴ ὑπάρχειν αὑτοὺς " εὐλόγει ἡ 
, 1 L4 
ψυχὴ μου τὸν Κύριον. 
90 
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PSALMI. CIV. 


8 Ascendunt montes: et deseendunt campi, iu 
locum quem fundasti cis. 9 Terminum posu- 
isti, quem non transgredientur: neque con- 
10 Qui enittis 


fontes in convallibus: inter medium montium 


vertentur operire terram. 
pertransibunt aquc. 11 Potabunt ones 
besti:e agri: expectabunt onagri in siti sua. 
12 Super ea volucres ecl; habitabunt: de 
19 Nisans 
de fructu opc- 

14 Produeens 
servituti homi- 
1o Et 


vinum letifieet eor hominis: ut exhilaret 


medio petrarum dabunt voccs. 
montes de superioribus suis: 
rum tuorum satiabitur terra : 
fonum jumentis, et herbam 
num: ut educas panem de terra: 
faciem in olco: et pauis cor hominis eonfirmet. 
16 Saturabuntur ligna eampi, et eedri Libari, 
quas plantavit: 17 Illic passcres nidifiea- 
bunt.  lIlerodii 


18 Montes excelsi ecrvis: petra refugium 


domus dux est eorum: 


herimaens. 19 Fecit lunam in tempora: sol 
20 Posuisti tene- 


bras, et facta est nox: in ipsa pertransibunt 


cognovit occasum suum. 
omnes bestie sylvz;e. 21 Catuli lconum rugi- 
entes, ut rapiant, et querant ἃ Deo escam 
sibi. 22 Ortus est sol, et congregati sunt: ct 
29 Exibit 
homo ad opus suum: ct ad operationem suam 


in eubilibus suis collocabuntur. 
usque ad vesperum. 21 Quam magnificata 
sunt opera íua Domine! omnia in sapientia 
fecisti : 1nmpleta est fcrra possessione fua. 
25 Hoc mare magnum, et spatiosum manibus: 
Ani- 
26 Ilhe naves 


illie reptilia, quorum non est numerus. 
malia pusila eum magnis: 
pertransibunt. Draco iste, quem formasti ad 
illudendum ei: 27 Omnia a tc expectant ut 
des illis escam in tempore. 28 Dante te illis, 
eolügent: aperiente te manum tuam, omnia 
implebuntur bonitate. 29 Avertente autem 


te faeiem, turbabuntur: auferes spiritum 
eorum, et deficient, et in pulverem suum 
90 Emittes spiritum tuum, ct 
91 Sit 


gloria Domini in seculum: bhetabitur Domi- 


revevtentur. 
crcabuntur: et renovabis faciem terrae. 
nus m operibus suis: 92 Qui respicit terram, 
et facit. eam tremere: qui tangit montes, ct 
99 Cantabo Domino in vita mea: 
9i Jucun- 
dum sit ei eloquium meum: ego vero dclceta- 


fumigant. 
psalam Deco meo quamdiu sum. 
bor in Domino. 935 Deficiant peccatores a 
terra, et iniqui ita u£ non sint: benedic anima 
mea Domino. 
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ἄνθρωπον, εἰς δοῦλον ἐπράθη ᾿Ιωσῆφ. 


ἽΞΕ Ὁ ΞΟΞΕ vy ὙΠῸ 


ΨΑΛΜΟΙ͂. pe. 


, 
pg. 
᾿Αλληλούια. 
*ya ^ - ^ 
1. EZOMOAOFTEIXOE τῷ Κυρίῳ xal ἐπικαλεῖσθε 
*& » » “ 3 , ?, Ll » * » 
τούνομα αὐτοῦ, ἀπαγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔργα 
e » , - ὔ , 
αὐτοῦ. 2 ᾿Αἰσατε αὐτῷ καὶ ψάλατε abri, διηγὴ- 
σασθε πάντα τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. ὃ ᾿Ππαινεῖσθε 
, - 3 ? ^ ; - , ^? 
ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ * εὐφρανθήτω καρδίο 
, 1 Pf , 1 , 
ζητούντων τὸν Κύριον. 4 Ζητήσατε τὸν Κύριον 
καὶ κραταιώθητε, ζητήσατε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ 
παντός " ὃ Ἀνήσθητε τῶν θαυμασίων αὐτοῦ ὧν 
, 1 ^- * — 
ἐποίησε, τὰ τέρατα αὐτοῦ kal rà κρίματα τοῦ 
; - ; k. m 
στόματος αὐτοῦ" 6 Σπέρμα ᾿Αβραὰμ δοῦλον αὐτοῦ, 
€ 3 ῖ “ * F * 
υἱοὶ ᾿Ιακὼβ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ. 7 Αὐτὸς Κύριος ὁ θεὸς 
ε ^s . , , ^ ^ , - 
ἡμῶν" ἐν πάσῃ τῇ yj rà κρίματα αὐτοῦ. 8 ᾿Π'μνῆ- 
3 M ^w , - ΄ ^ A. 
cÜn εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ, AóyobD οὗ 
9 Ὃν διέθετο τῷ 
10 Καὶ 
" *008 - 3 : , , " - 
ἔστησεν αὑτὴν τῷ ᾿Ιακὼβ εἰς πρόσταγμα kal τῷ 
11 Λέγων Σοὶ δώσω 


τὴν γὴν Χαναάν, σχοίνισμα κληρονομίας ἡμῶν " 


3, , 3 , , 
ἐνετείλατο εἰς χιλίας γενεάς, 


« - εν» - ἂν ἢ 
Αβραάμ, καὶ τοῦ ὕρκου αὐτοῦ τῷ Ἰσαάκ" 
σραὴλ εἰς διαθήκην αἰώνιον, 


12 ᾽Ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἀριθμῷ βραχεῖς, ὀλιγοστοὺς 
13 Καὶ διῆλθον ἐξ ἔθνονς 
14 Οὐκ 
;»,α » »^5 o0 , , . » [4 

aQnkev ἄνθρωπον ἀδικῆσαι αὐτούς, kai ἠλεγξεν 


καὶ παροίκους ἐν αὐτῇ. 
εἰς ἔθνος καὶ ἐκ βασιλείας εἰς λαὺν ἕτερον * 
ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖς" 18 Μὴ ἅψησθε τῶν χριστῶν 


μου, καὶ ἐν τοῖς προφήταις μου μὴ πονηρεύεσθε. 


, 16 Καὶ ἐκάλεσε λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, πᾶν στήριγμα 


ρτου συνέτριψεν". 17 ᾿Απέστειλεν ἔμπροσθεν αὐτῶν 
18 'Era- 
πείνωσαν ἐν πέδαις τοὺς πόδας αὐτοῦ͵, σίδηρον 
διῆλθεν ἡ ψυχὴ αὐτοῦ" 19 Μέχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν 
λόγον αὐτοῖν, τὸ λύγιον τοῦ Κυρίου ἐπύρωσεν αὐτύν. 
20 ᾿Απέστειλε βασιλεὺς καὶ ἔλυσεν αὐτόν, ἄρχων 
λαῶν καὶ ἀφῆκεν αὐτόν" 21 Κατέστησε» αὐτὸν 
κύριο» τοῦ οἴκον αὐτοῦ καὶ ἄρχοντα πάσης τῆς 
κτίσεως αὐτοῦ, 22 Τυῦ παιδεῦσαι τοὺς ἄρχοντας 
αὐτοῦ ὡς ἑαυτόν, καὶ τοὺς πρεσβυτέρους αὐτοῦ 
σοφίσαι. 28 Καὶ εἰσῆλθεν Ἰσοαὴλ εἰς Αἴγυπτον, 
καὶ ᾿Ιακὼβ παριίίκησεν ἐν γῇ Xáu* 24 Καὶ ηὔξησε 
τὸν λαὸν αὐτοῦ σφόδρα, καὶ ἐκραταίωσεν αὐτὸν 
ὑπὲρ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 25 Kal μετέστρεψε τὴν 
καρδίαν αὐτῶν τοῦ μισῆσαι τὸ» λαὸν αὐτοῦ, τοῦ 
26 ᾿Εξαπέστειλε 


Μωυσὴν τὺν δοῦλον αὐτοῦ, ᾿Ααρὼν ὃν ἐξελέξατο 


δυλιοῦσθαι ἐν τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 
αὐτύν" 27 "EOtro ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους τῶν 
σημείων αὐτοῦ καὶ τῶν τεράτων ἐν γῇ Χάμ. 
28 ᾿Βξαπέστειλε σκότος καὶ ἐσκότασε», καὶ παρεπί- 
20 Μετέστρεψε τὰ 
ὕδατα αὐτῶ» εἰς αἷμα, καὶ ἀπέκτεινε τοὺς ἰχθύας 
90 Εξῆρψεν ἡ γῇ αὐτῶν βατράχους, ἐν 
τοῖς ταμείοις τῶν βασιλέων αὐτῶν. 91 Ἐϊπε, καὶ 
ἦλθε κυνύμνια καὶ σκυῖπες ἐν πᾶσι τοῖς ὑρίοις 


kparar τοὺς λύγους αὐτυῦ. 


αὐτῶν. 


αὐτῶν. 32 Ἔθετο τὰς βρυχὰς αὐτῶν γχάλαξαν, 


πῦρ καταφλέγον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν " 82 Kat ἐπάταξε 
τὰς ἀμπέλους αὐτῶν καὶ τὰς συκᾶς αὐτῶν, καὶ 
συνέτριψε πᾶν ξύλο» ὁρίου αὐτῶν. 894 ἘΠπε, καὶ 
-: , 1 n ^ τὰ , τ , ᾽ 

ἦλθε» ἀκρὶς καὶ βρυῦχος οὗ οὐκ ἣν ἀριθμός, 
᾽ CE , , ᾿ , , τ: E 
95 Kal κατέφαγε πάντα τὸν χύρτον ἐν τῇ yd 
γὴς 
πᾶν πρωτύτοκον ἐκ 


αὐτῶν, καὶ κατέφαγε τὸν καρπὸν τῆς 


αὐτῶν. 806. Kati ἐπάταξε 


τῆς γῆς αὐτῶν, ἀπαρχὴν παγτὺς πύνου αὐτῶν. | 


PSADME OW . 


CV. 


Alleluia 


1 CoNriTEMINI Domino, et invocate nomen 
ejus: annuntiate inter gentes opera cjus. 
2 Cantate ci, et psallite ei: narrate omnia 
mirabilia ejus. 3 Laudaminiin nomine sancto 
ejus: letetur cor quswrentium Dominum. 
4 Quorite Dominum, et confirmamini: quz- 
rite faciem ejus semper. ó Mementote mira- 
bilium ejus, quoc fecit: prodigia ejus, et 
judieia ors ejus. 6 Semen Abraham, servi 
ejus: fili Jaeob electi ejus. 7 Ipse Dominus 
Deus noster: in universa terra judicia ejus. 
8 Memor fuit in sscculum testamenti sul; 
verbi, quod mandavit in mille generatioues: 
9 Quod disposuit ad Abraham: et juramenti 
sui ad Isaac: 10 Et statuit illud Jacob in 
preceptum: et Ísraél in testamentum ceter- 
nun: 11 Diceus: Tibi dabo terram Chanaan, 
funiculum hereditatis vestrie. 12. Cum essent 
numero brevi, paucissimi et incole ejus: 
18 Et pertransierunt de gente in gentem, et 
de regno ad populum alterum: 14 Non re- 
liquit hominem nocere eis: et corripuit pro 
eis reges. 15 Nolite tangere christos meos : 
et in prophetis meis nolite malignari. 16 100 
vocavit fümem super terram: et omue firma- 
mentum panis eontrivit. 11 Misit ante eos 
virum: iu servum. venundatus est Joseph. 
18 Humiliaverunt in compedibus pedes ejus, 
ferrum pertransiit animam ejus, 19 Donec 
veniret verbum ejus. Eloquium Domini in- 
flanmavit eum: 20 Misit rex, et solvit eum: 
princeps populorum, et dimisit eum. 21 Con- 
stituit eum dominum domus suc: et prinei- 
pem omnis possessionis su:e. 22 Ut erudiret 
principes ejus sicut semetipsum: et senes 
ejus prudentiam doceret. 20 Et intravit 
Israél in Zigyptum: et Jacob accola fuit in 
tcrra Cham. 24 Et auxit populum suum 
vehementer: et firmavit eum super inimicos 
ejus. 29 Convertit cor corum ut odirent 
populum ejus: e£ dolum [facerent in servos 
ejus. 26 Misit Moysen servum suum : Aaron, 
quem elegit ipsum. 27 Posuit in eis verba 
signorum suorum, et prodigiorum in terra 
Cham. 28 Misit tenebras, et obseuravit: et 
non exacerbavit sermones suos. 29 Convertit 
aquas eorum in sauguinem : et occidit pisces 
eorum. 30 Edidit terra eorum ranas in pene- 
íralibus regum ipsorum. 31 Dixit, et venit 
coeuomyla: et einiphes in ommibus finibus 
eorum. 92 Posuit pluvias eorum grandinem ; 
ignem comburentem in terra ipsorum. 33 Et 
pereussit vineas eorum, et ficulneas eorum: 
et contrivit lignum finium eorum. |. 24 Dixit, 
ct venit locusta, et bruchus, cujus non erat 
numerus: 96 Et comedit omne fonum in 
terra eorum: et comedit omnem fructum terree 
eorum. 36 Et percussit omne primogenitum 
iu tcrra eorum: primitias omnis laboris eorum. 
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τι εἰς τὺ» QiQ)( TO ἔλεος αὐτου. 


VY AAMOI, ρε΄, ps. 


37 Kal ἐξήγαγεν αὐτοὺς iv ápyvpup kai χρυσίῳ, kal 
οὐκ ἣν iy ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ὁ ἀσθενῶν" ὃ8ὃ Εὐ- 
φράγθη Αἴγυπτος iv τῇ ἐξύδῳ αὐτῶν, ὅτι ἐπέπεσεν 
ὁ φόβος αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 99 Διεπέτασε νεφέλην 
εἰς σκέπην αὐτοῖς, καὶ πῦρ τοῦ φωτίσαι αὐτοῖς τὴν 
40 Ἤιτησαν καὶ ἦλθεν ὀρτυγομήτρα, καὶ 
41 Διέῤῥηξε 


rokra " 
ἄρτον οὐρανοῦ ἐνέπλησεν αὐτούς. 
πέτραν καὶ ἰῤῥύησα» ὕδατα, ἐπορεύθησαν ἐν ἀνύ- 
δροις ποταμοί. 42 Ὅτι ἐμνήσθη τοῦ λόγου τοῦ 
ἁγίου αὑτοῦ, τοῦ πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν δοῦλον αὐτοῦ ' 
48 Καὶ ἐξήγαγε τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει, καὶ 
τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐν εὐφοοσύνῃ. -44 Καὶ ἔδωκεν 
αὐτοῖς χώρας ἐθνῶν, καὶ πόνους λαῶν ἐκληρονγό- 
μησαν, 45 “Ὅπως ἂν φυλάξωσι τὰ δικαιώματα 
αὐτοῦ, καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ ἐκζητήσωσιν. 


ps. 
᾿Αλληλούια. 
]'EZXOMOAOTEIXOE τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστός, 
2 Τὶς λαλήσει 


, , 
Kvpíov, ἀκουστὰς ποιῆσει 


9 Μακάριοι οἱ φυλάσ- 


τὰς δυναστείας τοῦ 
M ? o 
πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ ; 
? ? —- , , 4 
σοντες κρίσιν καί ποιοῦντες δικαιοσύνην ἐν παντὶ 
wv -«- r4 - , , - 
καιρῷ. 4 Μνήσθητι ἡμῶν Κύριε ἐν τῇ εὐδοκίᾳ τοῦ 
- E , - , 
λαοῦ cov, ἐπίσκεψαι ἡμᾶς ἐν τῷ σωτηρίῳ σου, 
ὅ To? ἰδεῖν ἐν τῇ χρηστύτητι τῶν ἐκλεκτῶν σου, τοῦ 
“Ὁ ^—- ] - » - 
εὐφρανθῆναι ἐν τῇ εὐφροσύνῃ τοῦ ἔθνους σου, τοῦ 
T - * ^ , t L4 
ἐπαινεῖσθαι μετὰ τῆς κληρονομίας σον. 6 Hyap- 
τομεν μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, ἡνομήσαμεν, 1δι- 
, « , 1 ^ , , , LH 
κήσαμεν " T7 Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ οὐ 
συνῆκαν τὰ θαυμάσιά cov, καὶ οὐκ ἐμνήσθησαν τοῦ 
πλήθους τοῦ ἐλέους cov, καὶ παρεπίκραναν ἀναβαί- 
γοντες ἐν τῇ ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ. 8 Kal ἔσωσεν αὐτοὺς 
ἕνεκεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, τοῦ γνωρίσαι τὴν 
, 3, ne , , ^ , ^- 
δυναστείαν αὐτοῦ" 9 Kal ἐπετίμησε τῇ ἰρυθρᾷ 
[4 , 
θαλάσσῃ kal ἐξηράνθη, kai ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν 
) ; * *, 3 f F M » , * , 
ἀβύσσῳ ὡς ἐν ἐρήμῳ" 10 Kat ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ 
χειρὸς μισούντων, καὶ ἐλντρώσατο αὐτοὺς ἐκ χειρὺς 
᾿Βκάλυψεν ὕδωρ τοὺς θλίβοντας 
12 Καὶ ἐπί- 


“ “-“7΄ψ.ψ ^ LÀ 
στευσαν τοῖς λόγοις αὐτοῦ, kai ἡνεσαν τὴν αἴγεσιν 


ἐχθρυῦ" 11 
αὐτούς, εἷς ἐξ αὐτῶν οὐχ ὑπελείφθη. 
αὐτοῦ. | 13 'Eráxvrav ἐπελάθοντο τῶν ἔργων 
14 Kat 


ἐπεθύμησαν ἐπιθυμίαν £v τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐπείρασαν 


? ^ , 4 $ 1 1 ? ^—- : 
αὐτοῦ, οὐχ ὑπέμειναν τὴν βουλὴν αὐτοῦ 
τὸν θεὸν ἐν ἀνύδρῳ. 15 Kai ἔδωκεν αὐτοῖς τὸ 

»" M , i] 
αἴτημα αὐτῶν, kai ἐξαπέστειλε πλησμονὴν εἰς τὴν 
i] δ nv, , ^w 
16 Kat παρώργισαν Μωυσὴν ἐν τῇ 
17 'H- 


γοίχθη ἡ γῆ kai κατέπιε Δαθάν, καὶ ἐκάλυψεν ἐπὶ 


ψυχὴν αὐτῶν. 
παρεμβολῇ καὶ ᾿Λαρὼν τὸν» ἅγιον Kupiov " 
τὴν συναγωγὴν ᾿Αβειρών " 18 Καὶ ἐξεκαύθη πῦρ 
ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, καὶ φλὸξ κατέφλεξεν ἁμαρ- 
19 Καὶ ἐποίησαν μόσχον ἐν Χωρήβ, καὶ 
20 Καὶ ἠλλάξαντο 
τὴν δόξαν αὐτὼν ἐν ὑμοιώματι μόσχου ἔσθοντος 


τωλούς. 
προσεκύνησαν τῷ γλυπτῷ" 
χόρτον. 21 ᾿Επελάθοντο τοῦ θεοῦ τοῦ σώζοντος 
ποιήσαντος μεγάλα ἐν» Αἰγύπτῳ, 

1 , 3 
φοβερὰ ἐπὶ 


23 Καὶ εἶπε τοῦ ἐξολοθρεῦ- 


αὐτούς, τοῦ 


29 Θωυμαστὰ.". iv yg Χάμ καὶ 

θαλάσσης ἐρυθρᾶς. 
, , 3, * - ε , " Li - » 

σαι αὐτούς, εἰ μὴ Μωυσῆς 0 ἐκλεκτὸς αὐτοῦ ἔστη 
id 5 - ^ 

ἐν Tj θραύσει ἐνώπιον abro), τοῦ ἀποστρέψαι 


ἀπὸ θυμοῦ ὀργῆς αὐτοῦ, τοῦ μὴ ἐξολοθρεῦσαι. 





PSALMI, CV. CVI. 


97 Et eduxit eos cum argento ct auro: ef non 
erat in tribubus eorum infirmus. 38 Leetata 
est Ajgyptus in profectione eorum: quia 
ineubuit timor eorum super eos. 39 Expan- 
dit nubem in protectionem eorum, ef ignem 
ut lueeret eis per noctem. 40 Petierunt, ct 
venit coturnix: et pane cceli saturavit eos. 
4l Dirupit petram, et fluxerunt aquse: abi- 
erunt in sieco flumina; 42 Quoniam memor 
fuit verbi sancti sui, quod habuit ad Abraham 
puerum suum. 40 Et eduxit populum suum 
in exultatione, et electos suos in letitia. 
44 Et dedit illis regiones gentium: et labores 
populorum possederunt: ^ 45 Ut custodiant 
justificationes ejus, et legem ejus requirant. 


eVE 
Alleluia. 


1 CoNrITEMINI Domino quoniam bonus: 
quoniam in sceeulum misericordia ejus. 2 Quis 
loquetur potentias Domini, auditas faciet 
omnes laudes ejus? ὃ. Deati, qui custodiunt 
judicium, et faciunt justitiam in omni tem- 
pore. 4 Memento nostri Domine in bene- 
placito populi tui: visita nos in salutari tuo: 
9 Ad videndum in bonitate electorum tuorum, 
ad leetandum in lcetitia gentis tuze: ut lauderis 
cum hereditate tua. 6 Peecavimus cum patri- 
bus nostris: 2njuste egimus, iniquitatem 
fecimus. 7 Patres nostri in /Egypto non 
intellexerunt mirabilia tua: non fuerunt me- 
mores mulütudinis miserieordiwe tuc. — Et 
irritaverunt ascendentes in mare, mare Ru- 
brum. 8 Et salvavit eos propter nomen suum: 
ut notam faeeret potentiam suam. 9 Et 
inerepuit mare Rubrum, et exsieeatum est: et 
deduxit eos in abyssis sieut in deserto. 10 Et 
salvavit eos de manu odientium: et redemit 
eos de manu inimici. 11 Et operuit aqua 
tiribulantes eos: unus ex eis non remansit. 
12 Et crediderunt verbis cjus: ct laudaverunt 
laudem ejus. 19. Cito fecerunt, obhti sunt 
operum ejus: ef non sustinuerunt consilium 
ejus. 14 Et coneupierunt concupiscentiam in 
deserto: et tentaverunt Deum in inaquoso. 
15 Et dedit eis petitionem ipsorum: et misit 
saturitatem in animas eorum. 16 Et nrita- 
verunt Moysen in castris: Aaron sanetum 


Domini 17 Aperta est terra, et deglutivit 
Dathan: et operuit super congregationem 
Abiron. 18 Et exarsit ignis in synagoga 


eorum: flamma eombussit peeeatores. 19 1 
fecerunt vitulum in Horeb: et adoraverunt 
seulptile. 20 Et mutaverunt gloriam suam 
in similitudinem vituli comedentis foenum. 
21 Obliti sunt Deum, qui salvavit eos, qui 
fecit magnalia in ZEgypto, 22 Mirabilia in 
terra Cham : terribilia in mari Rubro. 23 Et 
dixit ut disperderet cos: si non Moyses electus 
ejus stetisset in ceonfraétione in conspectu 
cjus: ut averteret iram ejus ne disperderet eos: 
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V AAMOI, pez, pc. 


L4 “Ὁ ΓΈ 
24 Kai ἐξουδένωσαν γὴν ἐπιθυμητὴν, kal οὐκ 


3 7 “» , , wc Me 
ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ αὐτοῦ" 25 Kal ἐγόγγυσαν 
ἐν τοῖς skyronagtv αὐτῶν, οὐκ εἰσήκουσαν τῆς 


20 Καὶ 


εν “ῳ ^ - 4 - LÀ 
ἐπ᾿ αὐτούς, τοῦ καταβαλεῖν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, 


φωνῆς Κυρίον. ἐπῆρε τὴν χεῖρα αὐτοῦ 

27 Καὶ τοῦ καταβαλεῖν τὸ σπέρμα αὐτῶν ἐν τοῖς 

ἔθνεσι, καὶ διασκορπίσαι αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις. 
Fr A * , - , 4 » 

28 Kat ἐτελέσθησαν ri βεελφεγώρ, kai ἔφαγον 

Kal 


- 3 , , ^ , , à , m 
roig ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν, καὶ ἐπληθύνθη ἐν αὐτοῖς 


θυσίας νεκρῶν" 29 παρώξυναν αὐτὸν ἐν 


ε ^ ^ 

ἢ πτῶσις. 930 Kal ἔστη Φινεὲς kal ἐξιλάσατο, 
καὶ ἐκύπασεν ἡ θραῦσις " 31 Καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ 
εἰς δικαιοσύνην 
92 Καὶ 
) ? 
ἀντιλογίας, καὶ 
99 “Ὅτε 


διέστειλεν ἐν τοῖς χείλεσεν αὐτοῦ. 


εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἕως τοῦ 


)ὦν a ^ 
αἰῶνος. παρώργισαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος 


ἐκακώθῃ Μωυσῆς δι᾿ αὐτούς, 


παρεπίκραναν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ 
94 Οὐκ ἐξωλύ- 
90 Καὶ 
, Ld , - » AS 1 » e 3 — 
ἐμίγησαν ἐν τοῖς &0reot kal ἔμαθον rà ἔργα αὐτῶν" 
36 Καὶ ἐδούλευσαν τοῖς γλυπτοῖς 
, , , - , £ 
ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς σκάνδαλον * 


θρευσαν τὰ ἔθνη ü εἶπε Κύριος αὐτοῖς, 


αὐτῶν, καὶ 
97 Καὶ ἔθυσαν 
τοὺς viobg αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν τοῖς 
δαιμονίοις, ὃ8. Καὶ ἐξέχεαν αἷμα ἀθῶον, αἷμα 
υἱῶν αὐτῶν καὶ θυγατέρων ὧν ἔθυσαν τοῖς γλυ- 
πτοῖς Χαναάν" καὶ ἐφουοκτο)"" θη 3) yy ἐν τοῖς 
αἵμασι, 89 Καὶ ἐμιάνθη ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν" 
καὶ ἐπόρνευσαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 
40 Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
καὶ ἐβδελύξατο τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ" 4l Καὶ 
παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν, καὶ ἐκυρίευσαν 


42 Καὶ ἔθλιψαν 


, PF 1 * 
kal ἐταπεινώθησαν ὑπὸ 


αὐτῶν οἱ μισοῦντες αὐτούς " 
αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν, 

4 ^ , -^- L4 $»t**f τ 
τὰς χεῖρας αὐτῶν. 49 IIlAeováwig ἐῤρύσατο av- 
τούς, αὐτοὶ δὲ παρεπίκραναν αὐτὸν ἐν τῇ βουλῇ 
αὐτῶν, καὶ ἐταπεινώθησαν ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν. 
44 Kai εἶδε Κύρεος ἐν rip. θλίβεσθαι αὐτούς, ἐν 
τῷ αὐτὸν εἰσακοῦσαι τῆς δεήσεως αὐτῶν" 45 Καὶ 
, ? - , , ^ 1 ? 4 
ἐμνήσθη τῆς διαθήκης αὐτοῦ, καὶ μετεμεληθη κατὰ 
τὸ πλυθθοῦ τοῦ 46 Καὶ 


ἐναντίον πάντων τῶν ai- 


t ?, , ^ » 

ἐλέους αὐτοῦ, ἔδωκεν 
αὐτοὺς εἰς οἰκτιρμοὺς 
χμαλωτευσάντων αὐτούς. 47 Σῶσον ἡμᾶς Κύριε à 
θεὸς ἡμῶν, καὶ ἐπισνυνάγαγε ἡμᾶς ἐκ τῶν ἐθνῶν, 
τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματί cov τῷ ἁγίῳ, 
τοῦ ἐγκαυχᾶσθαι ἐν rj αἰνέσει σου. 48 Ἐὐλογητὸς 

, t * , ' jq - γν . τ 

Ἱζύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ αἰῶγλος καὶ ἕως 


^ -" 4 * ^ ^ , ; 
τοῦ αἰῶνος, kai ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός Γένοιτο yérocro. 


ρζ΄. 
᾿Αλληλούια. 


1 'EZOMOAOTEHISON τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστύς, 
ὕτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 2 εἰπάτωσαν ot 
λελυτρωμένοι ὑπὸ Κυρίου, οὃς ἐλυτρώσατο ik χειρὸς 
ἐχθροῦ, 8 Καὶ ἐκ τῶν χωρῶν συνήγαγεν αὐτούς, 
ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν kal βυῤῥᾷ καὶ θαλάσσης. 
4 ᾿Επλανήθησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν ἀνύδρῳ, ὁδὸν 
ὅ Πεενῶντες καὶ 
6 Καὶ 
ἐκέκραξαν πρὺς Κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς, 
καὶ ἐκ τῶν 


πόλεως κατοικητηρίου οὐχ εὑρον, 
διψῶντες, 1| ψυχὴ αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ἐξέλιπεν. 


ἀναγκῶν αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτούς" 


PSALMH, Οὐκ CVII. 


21 Et pro nihilo habuerunt terram desidera- 
bilem: non crediderunt verbo ejus, 25 Et 
murmuraverunt in tabernaculis suis: non ex- 
audierunt vocem Domini. 26 Et elevavit 
manum suam super eos, ut prosterneret eos im 
deserto: 27 Lt ut dejiceret semen eorum in 
nationibus: et dispergeret eos in regionibus. 
28 Et initiati sunt Beelphegor: et comcede- 
runt sacrificia mortuorum. 29 Et irritaverunt 
eum in adinventionibus suis: et multiplicata 
estin eis ruina. 90 Et stetit Phinees, et pla- 
cavit: et cessavit quassatio. 91 Et reputa- 
tum est ei in justitiam, in generationem et 
generationem usque in sempiternum. 392 Et 
imritaverunt eum ad Aquas contradictionis : 
οὗ vexatus est Moyses propter eos: 93 Quia 
exacerbaverunt spiritum ejus: et distinxit in 
labiis suis. ' 94 Non disperdiderunt gontes, 
quas dixit Dominus illis. 30 Et commisti 
sunt inter gentes, et didicerunt opera eorum: 
96 Et servierunt sculptilibus eorum: et factum 
est illis in scandalum. 37 Et immolaverunt 
filios suos, et filias suas deemoniis. 98. Et 
effuderunt sanguinem innocentem: sanguinem 
fiiliürum suorum et fiharum suarum, quas 
sacrificaverunt sculptilibus Chanaan. — Et 1n- 
fecta est terra in sanguinibus, 39 Et con- 
taminata est in operibus eorum, et fornicati 
sunt in adinventionibus suis. 40 Et iratus 
est furore Dominus in populum suum: et 
abominatus est hereditatem suam. 41 Et 
tradidit eos in manus gentium: et dominati 
sunt eorum qui oderunt eos. 42 Et tribula- 
verunt eos inimici eorum, et humiliati sunt 
sub manibus eorum: | 48 Spe liberavit eos. 
Ipsi autem exacerbaverunt eum in consilio 
suo: et humiliati sunt in iniquitatibus suis. 
44 Et vidit cum tribularentur : et audivit 
oraiionom eorum. 45 Et memor fuit testa- 
menti sui: et poenituit eum secundum multi- 
tudinem misericordite σα. 46 Et dedit eos 
in misericordias in conspectu omnium qui 
ceperant eos. 47 Salvos nos fac Domine 
Deus noster: et congrega nos de nationibus: 
ut confiteamur nomini sancto tuo: et glorie- 
nur in laude tua. 48 Benedictus Dominus 
Deus Israél a szeculo et usque in seculum: et 
dicct omnis populus: Fiat, fiat. 


CVII. 

Alleluia. 
1 CoNrFITEMINI Domino quoniam bonus; 
quoniam in  sseulum misericordia ejus. 


2 Dicant qui redempti sunt a Domino, quos 
redemit de manu inimici: 3 Et' de regioni- 
bus congregavit eos, a solis ortu, et occasu; 
ab aquilone, et mari. 4 Irraverunt in solitu- 
dine in inaquoso: viam civitatis habitaeuli 
non invenerunt,  ó Esurlentes, et  siti- 
entes: anima eorum in ipsis defecit. 6 Et 
clamaverunt ad Dominum cum tribularentur; 
ct de necessitatibus eorum eripuit eos. 
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ΨΑΛΜΟΙ. pZ. 


7 Kal ὡδήγησεν αὐτοὺς tic 000v εὐδεῖαν τοῦ 
8 'E£opo- 
λογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ kai τὰ 
9 Ὅτι 


3 , ^- L4 
ἐχόρτασε ψυχὴν κενὴν, καὶ πεινῶσαν ἐνέπλησεν 


πορευθῆναι εἰς πόλιν κατοικητηρίου. 
0 , ? ^t "- t Qr ^"- ? 0 , 
avuaácia αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, 
ἀγαθῶν. 10 Καθημένους ἐν σκότει καὶ σκίᾳ 
Üarárov, πεπεδημένους ἐν πτωχείςς καὶ σιδήρῳ 7 
11 Ὅτι παρεπίκραναν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ, καὶ τὴν 
12 Kal ἐτα- 
«05g ἐ ) δί ἡτῶν, ἠσθένησαν 
πεινώθη ἐν κόποις 9 καρδία αὐτῶν, ἢ noa 
13 Kal ἐκέκραξαν πρὸς 


βουλὴν τοῦ ὑψίστου παρώξυναν " 


καὶ οὐκ ἣν ὁ βοηθῶν. 


Κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς, καὶ ἐκ τῶν 


᾽ " 2 -- » Ὁ , r * E m 
ἀναγκῶν αὑτῶν ἔσωσεν  QUTOUC, 14 Καὶ ἐξὴ- 
γάγεν αὐτοὺς ἐκ σκύτους καὶ σκιᾶς Üarárov, kai 
τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διέῤῥηξεν. 16 ᾿Πξομολογη- 
σάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ καὶ τὰ Üav- 
, , M - { »« - 1 , di 

pacit αὐτοῦ τοῖς υἱυΐῖς τῶν ἀνθρώπων, 10 Ort 
, , ^ 4 ^- 
συυέτρεψε πύλας χαλκᾶς, kal μοχλοὺς σιδηροῦς 
17 ᾿Αντελάβετο αὐτῶν ἐξ 
ἀνομίας αὐτῶν, διὰ γὰρ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐτα- 
18 Πᾶν βρῶμα ἐβδελύξατο ἡ 
ψυχὴ αὐτῶν, καὶ ἤγγισαν ἕως τῶν πυλῶν τοῦ 
θανάτου. 19 Kai ikikpa£av πρὸς Ἰζύριον ἐν τῷ 
θλίβεσθαι αὐτούς, καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν 
5 , ez 

20 ᾿Απέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ 


συνέθλασεν». ὑδυῦ 


πεινώθησεαν * 


ἔσωσεν αὐτούο, 

' .» , f 1 329 Ἐν 1 1 , - 
kai ἰάσατο αὐτούς, καὶ ἐῤῥύσατο αὐτοὺς ἐκ τῶν 
διαφθορῶν αὐτῶν. 21 ᾿Βξομολογησάσθωσαν τῷ 
Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτυῦ καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς 
22 Καὶ θυσάτωσαν αὐτῷ 
ἔργα 
28 Ot καταβαίνοντες εἰς 


vtoic τῶν ἀνθρώπωι", 
θυσίαν αἰνέσεως, καὶ ἐξαγγειλάτωσαν τὰ 
αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει. 
θάλασσαν ἐν πλοίοις, ποιυῦντες ἐργασίαν ἐν ὕδασι 
πολλοῖς, 21: Αὐτοὶ εἶδον» τὰ ἔργα Κυρίυν καὶ τὰ 
θαυμάσια αὐτοῦ ἐν τῷ βυθῷ. 25 {εἶπε καὶ ἔστη 
πνεῦμα καταιγίδος, καὶ ὑψώθη τὰ κύματα αὐτῆς " 
26 ᾿᾽Λναβαίνουσιν ἕως τῶν υὐρανῶν, καὶ κατα- 
Baürovoww ἕως τῶν ἀβύσσων " ἡ Ψυχὴ αὐτῶν ἐν 
27 'ErapáxÜncavr, ἐσαλεύθησαν 
ὡς 0 μεθύων, καὶ πᾶσα ἡ σοφία αὐτῶν κατεπόθη. 
28 Καὶ 
αὐτυύς, 


- , 
κακοῖς ἐτήκετυ, 


ἐκέκραξαν πρὺς Κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαι 
καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἐξήγαγεν 
αὐτούς, 29 Καὶ ἐπέταξε τῇ καταιγίδε καὶ ἔστη 
ἼΩΝ 
90 Καὶ εὐφράνθησαν rt ἡσύχασαν, καὶ ὡδήγησεν 
91 ᾽᾿Εξομο- 


αὐτοῦ καὶ 


εἰς αὔραν, καὶ ἐσίγησαν τὰ κύματα 
αὐτοὺς ἐπὶ λεμένα θελήματος αὐτῶν. 


λογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη 
τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς vtoig τῶν ἀνθρώπων, 
92 Ὑψωσάτωσαν αὐτὸν ἐν ἐκκλησίᾳ λαοῦ, καὶ 
ἐν καθέδρᾳ πρεσβυτέρων αἰνεσάτωσαν αὐτύν. 
» ᾽ s , 
a3 ᾿θετο ποταμοὺς εἰς ἔρημον, καὶ διεξόδους 
, , m , 
εἰς δίψαν, — 94 Γὴν kapmzoQópov εἰς 
ἀλμην ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῇ. 
- P » * , 1 E] E 
35 Ἔθετο ἔρημον εἰς λίμνας ὑδάτων, kal γῆν 
» ^ , P^ t , 
ἄνυδρον εἰς διεξόδους ὑδάτων " 


DOÓGT(QOY 


36 Kai karg- 
κισεν ἐκεῖ TrEü'OVTOC, καὶ συνεστήσαντο πόλεις 
ἔσπειραν 
ἀμπελῶνας, καὶ 


κατοικεσίος, 9/ Καὶ 
, , 

tÓvrtvoar 
γεννήματος. 98 Καὶ εὐλύγησεν αὐτοὺς καὶ 
ἐπληθύνθησαν σφόδρα, καὶ τὰ 
οὐκ ἐἰσμίκρυνε. 89 Καὶ 


θλίψεως 


3 Ὸ » 3, ^j » ) -- 
40 ᾿Εξεχύθη ἐξουδένωσις ἐπ’ ἄρχοντας αὐτῶν, 


1 3 
ἀγροὺς καὶ 
ἐποίησαν καρπὺν 
krir) αὐτῶν 
, , 1 
ὠλιγώθησαν καὶ 
ἀπὸ κακῶν καὶ 


, ΄ θ Y^» 
ἐἑκαικιυθησαν 0QUr)c * 


5 1 z , “ 
καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς ἐν ἀβάτῳ καὶ οὐχ ὑδῷ. 


PSAEMT. CVII. 


1 Ltdeduxit eos in viam rectam : ut irent in 
civitatem habitationis. 8 Confiteantur Domino 
miscrieordi; ejus: et mirabilia cjus filiis ho- 
minum. 9. Quia satiavit animam inanem: et 
animam esurientem satiavit bonis. 10 Sedentes 
in tenebris, e£ umbra mortis: vinctos in men- 
dieitate, et ferro. 11 Quia. exacerbaverunt 
eloquia Dei: et consilium Altissimi irritavc- 
runt, 12 Et humiliatum est in laboribus cor 
eorum : infirmati sunt, nec fuit qui adjuvarct. 
19 Et clamaverunt ad Dominum cum tribula- 
rentur: et de necessitatibus eorum liberavit 
eos. 14 Et eduxit eos de tenebris, c£ umbra 
mortis: et vineula eorum disrupit. 195 Con- 
fiteantur Domino misericordie ejus: et inira- 
bilia cjus filiis hominum. | 16 Quia contrivit 
portas creas: ct vectes ferreos confregit. 
17 Suscepit. eos de via iniquitatis eorum: 
propter injustitias enim suas humiliati sunt. 
18 Omnem escam abominata est anima 
corum: et appropiuquaverunt usque ad por- 
tas mortis. 19 Et clamaverunt ad Dominum 
cum tribularentur: et de necessitatibus eorum 
liberavit eos. 20 Misit. verbum suum, et 
sanavit eos: οὐ eripuit eos de interitionibus 
eorum. 21 Confiteantur Domino misericordi:e 
ejus: et mirabilia ejus filiis hominum: 22 Kt 
sacrificent sacrifieium laudis: et annuntient 
opera ejus in exultatione. 29 Qui descendunt 
mare m navibus, facientes operationem in aquis 
multis, 24 Ipsi viderunt opera Domini, et mi- 
rabilia ejus in profundo. 295 Dixit, et stetit 
spiritus procellee: et exaltati sunt fluctus 
ejus. 26 Ascendunt usque ad ceclos, et de- 
scenduut usque ad abyssos: anima eorum in 
malis tabescebat. 27 Turbati sunt, et moti 
sunt sicut. ebrius: et omnis sapientia eorum 
devorata est. 28 Et clamaverunt ad Dominum 
cum fribularentur, et de necessitatibus eorum 
cduxit eos. 29 Et statuit procellam ejus in 
auram: et siluerunt fluctus ejus. 30 Et 
letati sunt quia siluerunt: et deduxit cos iu 
portum voluntatis eorum. | 31 Confiteantur 
Domino misericordic cjus: et mirabilia cjus 
filis hominum. 92 Et exaltent eum in ec- 
clesia plebis: et in cathedra seniorum lan- 
dent eum. 39 Posuit flumina in. desertum, 
et exitus aquarum in sitim: 94. Terram 
fruetiferam in salsuginem, a malitia imhabi- 
fantium 1n ea. ὁ Posuit desertum 1n stagna 
aquarum: et terram sine aqua in exitus 
aquarum. 36 Et collocavit illie esurientes : cf, 
constituerunt civitatem habitationis. 37 Et 
seminaverunt agros, et plantaverunt vineas: 
et fecerunt fructum nativitatis. 38 Et bene- 
dixit eis, et multiplicati sunt nimis: et jumenta 
corum non minoravit. 39 Et pauci facti sunt: 
ef vexati sunt a tribulatione maloium, et do- 
lore. 40 Effusa est contemptio super principes: 
et errare feeit eos in invio, et non in viu. 


bp np:p onn 


S22 cem cnp gus  Imon 
imp ceu mos iprnnevm 


ELS, 40 i515 157). UE) 
: nim vn aià8mm nbus 


np 
εν 


ὃ οὖ 


cos c3» dis: 


E 


5233 rry? :*Düz0N nUye:l nove 
rnimicevy2 ΤῊΝ ὁ 
Epu-orp org^p) cocpS?R Weng 

vH ΘΙ ΤΡ. Wan 


-y nme im Ir 
ΝΕ" vostzro3 5x) ἘΜ πέρα 


Ἔν ρον SIYPD. ΤΠ ΓΟ. qv25 7 
npys Tp ἘΞ ΟΠ 5 cim 
i9» 


iUgEN n9 peg nov neos 


"Ha Tiye mew) nds ἣν ποῖ 
"t TblI25510 ipm mmm 
ruj)bcoy by) ἡρῷα cnr 
oue Uy ovomhopn ἘΝ ΠΣ 


vpn zwiowwonp o icbmpT Cun 
XECUQD B icamnW2rn DUudDM ΜΕΣΤΉ ΟῚ 
nwioNSHM ΣΌΝ ΠΌΔΙ ΠῚ sU) Wurm noy 


savos oum mn) vrmnbp 


op 
Venu) πὶ ems cT? nus 


ΓΙ 5 rU co Ὁ 5. cuyopmpDoW 
iU) quy? ous neq ane τὸν 
|CSLI ὈΡΓῊ couap nei Cou 


ἄσσον wu) ouo 


n7) nao nnm nya ^2» ub: 


3wnom 4 


rn 


LU 


313 NES 


^l 


wi vy "ry "gens sos nnn 
Ses i3emvby by 
DIDI? ua  Yoveni 
sons np iun moveo 
: ΓΝ VN) meum 
quu 

wav τ ΤΡῚΣ 
DT vow) Top pea 3o ΠΠΥᾺΣ ín 
72 moss Anm i6, νη δή 


poco 
JE p 

J1 Y :d. 
m Yide 
Up? 11 
2m 


icpnuenne ἈΠ) a 
zi 


W"n2s qyaccpoé ice rv cns 
: m tre D- um 
:* ram os ΞΕ pen nim 


Y AAMOI, pZ, pn, pO". 


4] Kal ἐβοήθησε πένητι ἐκ πτωχείας, καὶ ἔθετο 
42 Ὄψονται εὐθεῖς καὶ 


“ , , , fs LI 
πᾶσα αγομία ἐμφράξει TO 


ὡς πρόβατα. πατριάς. 
εὐφρανθήσονται, καὶ 
στόμα αὐτῆς. 48 Τίς σοφὸς καὶ φυλάξει ταῦτα, 


* , 4 3 , — r , 
καὶ συνῆσεε τῷ ἐλέη τοῦ Κυρίου; 


py. 
'Qór) ψαλμοῦ τῷ Δαυίδ. 

1 'ETOIMH ἡ καρδία μον, ὁ θεός, ἑτοίμη ἡ 
καρδία μου, ἄσομαι καὶ ψαλῶ ἐν τῇ δύξῃ μου. 
2 ᾿Εξεγέρθητι ψαλτήριον καὶ κιθάρα " ἐξεγερθήσομαι 
ὄρθρου. 3 ᾿Εξομολογήσομαί σοι iv' λαοῖς, Ἰζύριε, 
ψαλῶ σοι ἐν ἔθνεσιν' 4 Ὅτι μέγα ἐπάνω τῶν 
οὐρανῶν τὸ ἔλεός cov, καὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἡ 
ἀλήθειά σου. ὃ Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὁ 
θεός, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν ἡ δόξα σου. 6 Ὅπως 
ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου, σῶσον τῇ δεξιᾷζί σου 
καὶ ἐπάκουσόν μου. 7 O θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ 
ἁγίῳ αὐτοῦ, ὑψωθήσομαι καὶ διαμεριῶ Σίκιμα, καὶ 
τὴν κοιλάδα τῶν σκηνῶν διαμετρήσω. 8. 'Πὲμός 
ἐστε Γαλαὰδ, καὶ ἐμός ἐστι Μανασσῆς, καὶ ᾿Πφραῖμ 
ἀντίληψις τῆς κεφαλῆς μου" ᾿Ιούδας βασιλεὺς μου, 
9 Mea Aifggc rHce ἐλπίδος μου" ἐπὶ τὴν 'IOov- 
μαίαν ἐπιβαλῶ τὸ ὑπόδημά μου, ἐμοὶ ἀλλόφυλοι 
ὑπετάγησαν. 10 Τίς ἀπάξει μὲ εἰς πόλεν περιο- 
χῆς; ἢ ric ὑδηγήῆσει μὲ ἕως τῆς Ιδουμαίας; 
11 Οὐχὶ σὺ ὁ θεὸς ὁ ἀπωσάμενος ἡμᾶς ; καὶ οὐκ 
12 Δὸς 


ἡμῖν βοήθειαν ἐκ θλίψεως, καὶ ματαία σωτηρία 


ἐξελεύσῃ ὁ θεὸς ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν; 


ἀνθρώπου. 138 "E» rq θειῦ ποιήσομεν δύναμιν, 


καὶ αὐτὸς ἐξουδεγώσει τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν. 


po. 
Eig τὸ τέλος Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
1. Ὁ OEOZ, τὴν αἴνεσίν μου μὴ παρασιωπήσῃς " 
2 Ὅτι στόμα ἁμαρτωλοῦ καὶ στόμα δολίου ἐπ᾽ 
ἐμὲ ἠνοίχθη, ἐλάλησαινν κατ᾽ ἐμοῦ γλώσσῃ δολίᾳ, 
9 Καὶ λόγοις μίσους ἐκύκλωσάν με, καὶ ἐπολέμησαν 
4 'Arri τοῦ ἀγαπᾶν μὲ ἐνξεέβαλλόν 
προσηυχύμην " ὅ Καὶ 
ἐμοῦ κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγα- 


» 
με δωρεάν. 
με, ἐγὼ δὲ ἔθεντο κατ᾽ 

, P ^ , M * L * t ; 
πήσεώς μον. 6 Κατάστησον ἐπ᾿ αὐτὸν ἁμαρτωλόν, 
καὶ διάβολος στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ " 
κρίνεσθαι αὐτὸν ἐξέλθοι καταδεδικασμένος, καὶ ἡ 
προσευχὴ «ὐτοῦ γενέσθω εἰς ἁμαρτίαν. 8. Τενη- 
θήτωσα» at ἡμέραι αὐτοῦ ὀλίγαε, καὶ τὴν ἐπισκοπὴν 
αὐτοῦ λάβοι ἕτερος ᾿ 9. Γενηθήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
3 5 € * , -- L ἢ 
ὀρφανοί, καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ χηρα" 10 Σαλευόμενοι 
μεταναστήτωσαν οἱ vioi αὐτοῦ καὶ ἐπαιτησάτωσαν, 
11 WÉe- 
ρευνησάτω δανειστὴς πάντα ὅσα ὑπάρχει αὐτῷ, 


LÀ - 3 , - 
ἐκβληθήτωσαν ἐκ των οἰκοπέδων αὐτῶν". 


καὶ διαρπασάτωσαν ἀλλότριοε τοὺς πόνους αὐτοῦ" 
12 Mj ὑπαρξάτω αὐτῷ ἀντελήπτωρ, μηδὲ γενη- 
18 Γὲενη- 
θήτω τὰ τέκνα αὐτοῦ εἰς ἐξολόθρευσιν, ἐν yeved μεᾷ 
ὅτι , * M * - 
ἐξαλειφθείη τὸ ὄνομα avrov. 


θήτω οἰκτίρμων τοῖς ὀρφανοῖς αὐτοῦ " 


14 ᾿Αναμνησθείη ἡ 
ἀνομία τῶ» πατέρων αὐτοῦ ἔναντι Κυρίου, καὶ ἡ 


ἁμαρτία τῆς μητρὸς αὐτοῦ μὴ ἐξαλειφθείῃ " 


7 Ev τῷ 


PSALMI, CVII. CVIII. CIX. 


4l Etadjuvit pauperem de inopia: οὗ posuit 
sicut oves familias. 42 Videbunt recti, et 
lztabuntur: et omnis iniquitas oppilabit os 
suum 40. Quis sapiens ct custodiet hoec ? ct 
intelliget misericordias Domim ? 


CVIII. 
Canticum Psalmi ipsi David. 


1 PAnATUM cor meum Deus, paratum cor 
meum: cantabo, et psallam in gloria mea. 
2 ]ixsurge gloria mea, exsurge psalterium, et 
cithara: exsurgam diluculo. ὃ. Confitebor 
tibi in populis Domine: et psallam tibi in 
nationibus. 4 Quia magna est super czelos 
misericordia tua: et usque ad nubes veritas tua. 
5 Exaltare super ecelos Deus, et super omnem 
terram gloria tua: 6 Ut liberentur dilecti 
tui. Salvum fae dextera tua, et exaudi me. 
1 Deus locutus est 1n sancto suo: Iixultabo, 
et dividam Sichimam, et convallem tabernacu- 
lorum dunetiar. 8 Meus est Galaad, et meus 
est Manasses: et Ephraim susceptio capitis 
mei. Juda rex meus: 9 Moab lebes spei 
In Idum:eam extendam calceamentum 

mihi alienigenz amici facti sun. 
10 Quis deducet me in civitatem munitam ? 
quis deducet ine «sque in Idum:weam ὃ 
11 Nonne tu Deus, qui repulisti nos, et non 
exibis Deus in virtutibus nostris? 12 Da 
nobis auxilium de tribulatione: quia vana 
salus hominis. 10. In Deo faciemus virtutem: 
et ipse ad nihilum deducet 1uimieos nostros. 


mete. 
meunmn : 


GE, 
In finem, Psalmus David. 


1 DEvs laudem meam ne faeueris: 2 Quia 
os peccatoris, et os dolosi super me apertum 
est. Locuti sunt adversum ine lingua dolosa, 
39 Et sermonibus odii circumdederunt me: et 
expugnaverunt me gratis. 4 Pro eo ut me 
diligerent, detrahebant mihi: cgo autem ora- 
bam. ὅ Et posuerunt adversum me mala 
pro bonis: et odium pro dilectione mea. 
6 Constitue super eum peccatorem: et dia- 
bolus stet a dextris ejus. 1 Cum judicatur, 
exeat condemnatus: et oratio cjus fiat 1n pec- 
catum. $ Fiaut dies ejus pauci: et episco- 
patum ejus accipiat alter. 9 Fiant filii cjus 
orphani: et uxor cjus vidua. 10 Nutantes 
transferantur filii ejus, et mendicent: ct 
cjiciantur de habitationibus suis. 11 Scru- 
tetur foenerator omnem substantiam ejus: et 
diripiant alieni labores ejus. 12 Non sit illi 
adjutor: nee sit qui misereatur pupillis ejus. 
13 Fiant nati ejus in interitum: iu generatione 
una deleatur nomen ejus. 14 In memoriam 
redeat iniquitas patrum ejus in conspectu 
Domini: et peccatum matris cjus non deleatur. 
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YAAMOI, ρθ΄, pr, pia. 


15 Γενηθήτωσαν ἐναντίον Ἰζυρίου διὰ παντός, καὶ 
, , 3 -- 4 , LU - 
ἐξολοθρευθείΐη ἐκ γὴς τὸ μιημύόσυνον αὐτῶν. 
IG ᾿Ανθ' ὧν οὐκ ἐμνήσθη ποιῆσαι ἔλεος, καὶ 
κατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα καὶ πτωχὸν καὶ κα- 
17 Kod 
3m , 1E Lp aA ] U ^0cÀ 
ἠγάπησε κατάραν, Kai ἥξει αὐτῷ " καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
* 2 4 Li 3 » 3 - A 
εὐλογίαν, kai μακρυνθήσεται ἀπ᾿ avrov. 18 Kat 
- £, -- φ ἢ 
ἐνεδύσατο κατάραν ὡς ἱμάτιον, καὶ εἰσῆλθεν ὡσεὶ 


rartvvypt£rvor τῇ καρδίᾳ τοῦ θαγματῶσαι. 


{ 


ὕδιυρ εἰς τὰ ἔγκατα αὐτοῦ καὶ ὡσεὶ ἔλαιον ἐν τοῖς 
ὀστέοις αὐτοῦ" 19 Γενηθήτω αὐτῷ ὡς ἱμάτιον ὃ 
περιβάλλεται, καὶ ὡσεὶ ζώνη ἣν διὰ παντὸς περιζών- 
γυται. 20 'Tooro τὸ ἔργον τῶν ἐνδιαβαλλόντων με 
παρὰ Κυρίου καὶ τὼν λαλούντων πονηρὰ κατὰ τῆς 
Κύριε Ἰζύριε, ποίησον 
χρηστὸν 


ψυχῆς μου. :21 Καὶ σύ, 
μετ᾽ ἐμοῦ ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός cov, Urt 
τὸ ἔλεός σου" ῥῦσαέξ μὲ, 22 “Ὅτι πτωχὸς καὶ 
, £, , 
πένης εἰμὶ ἐγώ, kal ἡ καρδία μου τετάρακται 
3 , « * * ' τῷ ) - *, * 
ἐντός μου. 28 'Qad σκιὰ ἐν τῷ ἐκκλῖναι αὐτὴν 
? , 
arraryopiOgr, ἐξετενάχθην ὡσεὶ ἀκρίδες. 2t Τὰ 
γύνατά μου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας, kai ἡ σάρξ 
μου ἠλλοιώθη δι’ ἔλαιον. 28 Κἀγὼ ἐγενήθην 
3 * - ^ » , * , É 1 
ὑὁγνείδος αὐτοῖς " εἴδοσάν με, ἐσάλευσαν κεφαλὰς 
αὐτῶν. 26 BornOxycóv μοι, Κύριε ὁ θεός μου, καὶ 
σῶσόν με κατὰ τὸ ἔλεός σου 27 Καὶ γνώτωσαν 
ἐν t , , 4 ͵ 5 
OTL ἢ χείρ σου αὕτη, καὶ σὺ Κύριε ἐποίησας αὐτή". 
28 Καταράσονται αὐτοί, καὶ σὺ εὐλογήσεις " οἱ 
ἐπανιστάμενοί μοι αἰσχυνθήτωσαν, ὁ δὲ δοῦλός 
cov εὐφρανθήσεται, 29 ᾿Ενζυσάσθωσαν οἱ ércta- 
βάλλοντές μὲ ἐντροπὴν, καὶ περιβαλέσθωσαν ὡς 
- À AN 3 f 3 ^- , - ᾽ 
ὀιπλοῖθα αἰσχύνην αὐτῶν. | 90 Εξομολογήσομαι 
τῷ Κυρίῳ σφόδρα ἐν τῷ cróparít μου, καὶ ἐν μέσῳ 
πολλῶν αἰνέσω αὐτόν" 581 "Ori παρέστη ἐκ δεξιῶν)" 
Li ^- B ^ 
πένητος, τοῦ σῶσαι ἐκ τῶν καταδιωκόντων τὴν 


ψυχήν μου. 


, 


pt. 
Ψαλμὸς τῷ Δαιίδ. 
t , — , - 
1 EIIIEN ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου KáÜov ἐκ 
- t - 2, 

δεξιῶν μου ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς cov ὑποπόδιον 
-- - € «- 
τῶν ποδῶν σου. 2 ῬῬάβδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ 
J, » Ld - , , , - 

σοι Κύριος ἐκ Σιών" κατακυρίευε ἐν μέσῳ τῶν 
3 nd —- -- 
ἐχθρῶν σου. ὃ. Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς 
δυνάμεώς σον, ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων 


σου" ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. 


4 “Ὥμοσε Κύριος καὶ οὐ μεταμεληθήσεται Σὺ ἱερεὺς 


εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 5 Κύ- 
ἐκ δεξιῶν σου συνέθλασεν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς 
6 Κρινεῖ ἐν τοῖς ἔθνεσι, πληρώσει 


ριος 
αὐτοῦ βασιλεῖς " 
πτώματα, συνθλάσει «κεφαλὰς ἐπὶ γῆς πολλῶν. 
7 'Ex χειμάῤῥου ἐν» ὁδῷ πίεται, διὰ τοῦτο ὑψώσει 


κεφαλήν». 


pua. 
"AMAA ott. 
1 'EEOMOAOLHEXOMAI cov, Κύριε, iv ὕλῃ 
ἐν βουλῇ εὐθέων. καὶ συναγωγῇ. 
ἔργα Κυρίου, 
πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ" 


καρδίᾳ μου, 
2 Μεγάλα τὰ ἐξεζητημένα εἰς 
9 ᾿Εξομολύγησις 
καὶ μεγαλοπρέπεια τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ ἡ δῶ 
καιοσύνη αὐτοῦ μένεςε εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶ- 
4 Mreav 


* , 1 
ἐλεημων» καὶ 


’ — , 
voc. ἐποιῆσατο τῶν θαυμασίων 


αὐτοῦ, οἰκτίρμω ὁ Κύριος᾽ 


o ποτ 





PSALMI, CIX. CX. CXI. 


lo Fiant contra Dominum semper, et dis- 
pereat de terra memoria eorum: 16 Pro eo 
quod non est recordatus facere misericordiam. 
17 Et persecutus est hominem inopem, et 
mendieum, et compuncetum corde mortificare. 
18 Et dilexit maledictiouem, et veniet ei: et 
uoluit benedictionem, et elongabitur ab eo. 
Et induit maledictionem sieut vestimentuni, 
et intravit sicut aqua in interiora ejus, et 
sicut oleum in ossibus ejus. 19 Fiat ei sicut 
vestimentum, quo operitur; et sicut zona, qua 
semper prcweingitur. 20 lIioe opus corum, 
qui detrahunt mihi apud Dominum, et qui 
loquuntur mala adversus animam meam. 
21 Et tu Domine, Dominc, fae mecum prop- 
ter nomen tuum: quia suavis est misericordia 
tua. Libera me, 22 Quia egenus et pauper 
ego sum: et cor mcum eonturbatum est intra 
me, 23 Sieut umbra cum declinat, ablatus 
sum: et excussus sum sicutlocusto;c. 24 Genua 
mea infirmata sunt a jejunio: et caro mea 
immutata est propter oleum. 28 Et ego fac- 
tus sum opprobrium illis: viderunt me, et 
moverunt capita sua. 26 Adjuva me Domine 
Deus meus: salvum me fae secundum miscri- 
cordiam tuam. 27 Et sciant quia mauus tua 
hcec: et tu Domine fecisti eam. 28 Maledi- 
cent ilh, et tu benedices: qui insurgunt in 
me, eonfundantur: servus autem tuus lweta- 
bitur. 290 Induantur qui detrahunt mihi, 
pudore: etf operiantur sieut diploide con- 
fusione sua. 30 Confitebor Domino nimis in 
ore meo: et in medio multorum laudabo eum. 
91 Quia astitit a dextris pauporis, ut salvam 
faceret à persequentibus animam mcam. 


CX. 
Psalmus David. 

1 DixiT Dominus Domino mco: Sede ἃ 
dextris meis: Donec ponam inimicos tuos, 
scabellum pedum tuorum. 2 Virgam virtutis 
tux emittet Domiuus ex Sion: dominare in 
medio inimicorum tuorum. ὁ Tecum princi- 
pium in die virtutis tue. in. splendoribus 
sanctorum: ex utero ante luciferum genui tc. 
4 Juravit Dominus, et nou poenitebit eum: 
Tu es sacerdos in zeternum seeuudum ordinem 
Moelehisedech. .5 Dominus ἃ dexíris tuis, 
coufregit in die ire 58:0 reges. — 6 Judicabit., 
in nationibus, implobit ruinas: conquassabit 
capita in terra multorum. ^7 De torrente in 
via bibet: propterea exaltabit eaput. 


" ΟΕ: 
Alleluia. 

1 CowriTEOR fibi Domine in toto corde 
meo: in consilio justorum, et congregatione. 
2 Magna opera Domini: exquisita in omnes 
voluntates ejus. ὃ Confessio ct magnificentia 
opus ejus: et justitia ejus manet in stecu- 
lum s:eculi. 4 Memoriam fecit. mirabilium 
suorum, misoricors et miserator Dominus :. 
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Y AAMOI, pia', pi, ριγ᾽. 


9 Τροφὴν ἔδωκε roig φοβουμένοις αὐτόν», μυησθὴ- 
» i LEES , 3 -“ 3 3 
σεται εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ. 6 ᾿Ισχὺν 
ἔργιυν αὐτοῦ ἀμήγγειλε τῷ λαῷ αὐτοῦ τοῦ δοῦναι 
? - , ? -- » Y ^ ? Ὁ 
αὐτοῖς κληρονομίαν ἐθνῶν, 7 "Epya χειρῶν αὐτοῦ 
ἀλήθεια καὶ κρίσις " πισταὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ, 
8. ᾿Εστηριγμέναι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, πεποιὴ- 
μέναι ἐν ἀληθείᾳ καὶ εὐθύτητι. 9. Λύτρωσιν ἀπ- 
, ^ -“ - 4 1 LEE 
ἐστειὶλε τῷ λαῷ αὑτοῦ " ἐνετείλατο εἰς τὸν αἰῶνα 
Li * — e, 1 1 1 » , — 
διαθήκην abroU* ἅγιον kai φοβερὸν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
δ 1 , Fr D 
10 ᾿Αρχὴ σοφίας φόβος Κυρίου, σόνεσις δὲ ἀγαθὴ 
πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτὴν " ἡ αἴνεσις αὐτοῦ μένει 


εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


ριβ΄. 
᾿Αλληλούια. 

1 MAKAPIOZ ἀνὴρ ὁ φοβούμενος τὸν Κύριον, 
ip ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελῇσει σφόδρα" 2 ^vura- 
τὸν £r τῇ γῇ ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ, γενεὰ εὐθέων 
εὐλογηθήσεται" ὃ Δόξα καὶ πλοῦτος iv τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ, καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶτα 
τοῦ αἰῶνος. 4 ᾿Εξανέτειλεν ἐν σκότει φῶς τοῖς 


, ;, , Ψ X :H , r 
εὐθέσιν" ἐλεήμων xal οἰκτίρμων καὶ δίκαιος. 
ὅ Χρηστὸς ἀνὴρ ὁ οἰκτείρων καὶ κιχρῶν, οἰκονο- 
6 "Ort εἰς 


τὸν αἰῶνα οὐ σαλευθήσεται, εἰς μνημόσυνον αἰώνιον 


μῆσει τοὺς λύγους αὐτοῦ ἐν κρίσει, " 
ἔσται δίκαιος. 7 ᾿Απὸ ἀκοῆς πονηρᾶς οὐ φοβηθη- 
σεται" ἑτοίμη ἡ καρδία αὐτοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ Ἰζ ριον, 
8 '᾽᾿Εστήρικται ἡ καρδία αὐτοῦ, οὐ φοβηθῇ, ἕως οὗ 
ἐπίδῃ ἐπὶ τοὺς ἰχθροὺς αὐτοῦ. 9 ᾿Πσκόρπισεν, 
ἔδωκε τοῖς πένησιν, ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος " τὸ κέρας αὐτοῦ ὑψωθὴήσεται 
ἐν δόξῃ. 10 ᾿Αμαρτωλὸς ὄψεται καὶ ὀργισθήσεται, 
τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ βρύξει καὶ τακήσεται" ἐπιθυμία 


ἁμαρτωλοῦ ἀπολεῖται. 


, 
pty- 
᾿Αλληλούια. 

] AINEITE παῖδες Κύριον, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα 
Κυρίου. 2 Ety τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον ἀπὸ 
τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος " 3 ᾽Απὸ ἀνατολῶν 
Lj ;, [] m , M Α » J 
ἡλίον μέχρι δυσμὼν αἰνετὸν τὸ ὄνομα Κυρίου. 
4 “Ὑψηλὺς ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη ὁ Κύριος, ἐπὶ τοὺς 
οὐρανοὺς ἡ δόξα αὐτοῦ. ὃ Τὶς ὡς Κύριος ὁ θεὸς 
ἡμῶν; ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικων», 6 Kal τὰ ταπεινὰ 
3 - , b » - 1 9* αὖ - 1 ΠῚ , 
ἐφορῶν ἐν τῷ οὐρανῷ kai ἐν τῇ yy*. 4 O ἐγείρων 
ἀπὸ γῆς πτωχόν, καὶ ἀπὸ κοπρίας ἀνυψῶν πένητα, 
8 Τοῦ καθίσαι αὐτὸν μετὰ ἀρχόντων, μετὰ ἀρχόν- 

- , ME t d Ἂ- , 
των λαοῦ αὐτοῦ" 9 O κατοικίζων στεῖραν iv 


οἴκῳ, μητέρα ἐπὶ τέκνοις εὐφραινομένην. 


p. 


᾿Αλληλούια. 
1'EN ἐξόδῳ ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, οἴκον ᾿Ιακὼβ 
2 ᾿Βγενήθη ᾿Ιουδαία ἀγίασμα 
3 Ἢ θάλασσα εἶδε 


καὶ ἔφυγεν, ὃ ᾿Ιορδάνης ἐστράφη εἰς τὰ Ómicw: 


ἐκ λαοῦ βαρβάρου, 


αὐτοῦ, ᾿Ισραὴλ ἐξουσία αὐτοῦ. 


PSABEWI CXI ΟΣ ΟΠ GXIV. 


5 Escam dedit timentibus se. Memor erit in 
seculum testamenti sui: 6 Virtutem operum 
suorum annuntiabit populo suo: 7 Ut det 
ilis hereditatem gentium: opera manuum 
cjus, veritas et judicium. 8 Fidelia omnia 
mandata ejus: confirmata in. sceeulum seculi, 
facta in veritate et cequitate. 9. Itedemp- 
tionem misit populo suo: mandavit in 
cteternum testamentum suum.  Sanetum, et 
terribile nomen ejus: 10 Initium sapientie 
timor Domini. Intellectus bonus omnibus 
facientibus. eum: laudatio ejus manet in 
sceculum szeculi. 


CORII. 

Alleluia, Iteversionis Agg?ei, et Zachavic. 

] BEATUS vir, qui timet. Dominum: in 
mandatis ejus volet.nimis. 2 Potens in terra 
erit semen ejus: generatio rectorum bene- 
dicetur. 3 Gloria, et divitite in domo ejus: 
ct justitia ejus manet in sceulum seculi. 
4 Exortum est in tenebris lumen rectis: 
miserleors, et miserator, et justus. ὅ Jucun- 
dus homo qui miseretur ct commodat, dis- 
ponet sermones suos in judicio: 6 Quia in 
cternum non commovebitur. "5 In memoria 
vterna erit justus: ab auditione mala non 
timebit. Paratum cor ejus sperare in Domino, 
8 Confirmatum est eor ejus: non coinmove- 
bitur donec despiciat inimicos suos. 9. Dis- 
persit, dedi£. pauperibus: justitia ejus manct 
in seeulum seculi, cornu ejus exaltabitur in 
gloria. 10 Peccator videbit, et irascetur, 
deutibus suis fremet ct tabescet: desiderium 
peccatorum peribit. 


eT. 
Alleluia. 


1 LAUDATE pueri Dominum: laudate no- 
men Domini. 2 Sit nomen Domini benedic- 
tum, ex hoe nune, ef usque in sacculum. 
3 A solis ortu usque ad occasum, laudabile 
nomen Domini. 4 Excelsus super omnes 
gentes Dominus, et super czelos gloria cjus. 
ὅ Quis sicut. Dominus Deus noster, qui in 
altis habitat, 6 Et humilia respicit in ccelo 
ctin terra? ^" Suscitans a terra inopem, et 
de stercore erigens pauperem : 8. Ut collocct 
cum cum principibus, eum principibus populi 
sui." 9 Qui habitare facit sterilem in domo, 
matrem filiorum lietantem. 


CKIV, 
Alleluia. 

1 IN exitu Israel de ZEgy pto, domus Jacob 
de populo barbaro: 2. Faeta est Jud:ea sanc- 
tificatio ejus, Israel potestas ejus. ὁ Mare vidit, 
et fugit: Jordanis conversus est retrorsum. 
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10 Οἶκος ᾿Ααρὼν ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον 


μεγάλων. 


, , » : 
καταβαίνοντες εἰς δου 


ΨΑΛΜΟΙ, otó, pi£, pus. 


4 Τὰ ὄρη ἐσκίρτησαν ὡσεὶ κριοί, kal οἱ βουνοὶ ὡς 
ἀρνία προβάτων. ὅ Τί σοί ἐστι, θάλαασα, ὕτι 
ἔφυγες; kal σύ, ᾿Ιορδάνη, ὅτι ἐστράφης εἰς τὰ 
ὀπίσω; 6 Τὰ ὄρη, ort ἐσκιρτήσατε woti κριοί, καὶ 
οἱ βουνοί, ὡς ἀρνία προβάτων ; 1 ᾿ΑἈπὸ προσώπου 
Κυρίου ἐσαλεύθη ἡ γῆ, ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ 
Takw(, 


1 1 1 , 
ὑδάτων καὶ τὴν ἀκρότομον εἰς πηγὰς ὑδάτων. 


8 Τοῦ στρέψαντος τὴν πέτραν εἰς λίμνας 


pu. 

1 MH ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὀνόματί 
σου δὸς δόξαν ἐπὶ τῷ ἐλέει cov καὶ τῇ ἀληθείᾳ 
σου. 2 Μη ποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη IIo? ἔστιν ὁ θεὸς 
αὐτῶν; 9 'O δὲ θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ 
4 Τὰ 


Hn ^ , ^v , ᾽ , » 
εἰδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον kal χρυσίον, ἔργα 


4 ^" ^ » [47 4 , 1 , 
ἐν T) yy, πᾶντα Ὅσα »0éXgotv ἐποιὴησε. 


χειρῶν ἀνθρώπων" 5 Στόμα ἔχουσι καὶ οὐ λαλὴ- 


6"'Qra 


ἔχουσι καὶ οὐκ ἀκούσονται, ῥῖνας ἔχουσι kai ᾿οὐκ 


σουσιν, ὀφθαλμοὺς ἔχουσι καὶ οὐκ ὑψονται" 
ὀσφρανθήσονται" 7 Χεῖρας ἔχουσι καὶ οὐ ψηλα- 
φήσουσι, πόδας ἔχουσι καὶ οὐ περιπατήσουσιν * οὐ 
φωνήσουσιν ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν. 8 Ὅμοιοι αὐτοῖς 
γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ καὶ πάντες οἱ πεποι- 
θόύότες ἐπ᾿ αὐτοῖς. 9 Oikoc Ἰσραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ 
Κύριον" βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστίν. 
βοηθὸς καὶ 
11 Οἱ φοβούμενοι 


τὸν Κύριον ἤλπισαν ἐπὶ Κύριον" βοηθὸς καὶ 


ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστίν. 


ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστίν. 12 Κύριος μνησθεὶς 
ἡμῶν εὐλόγησεν ἡμᾶς, εὐλόγησε τὸν οἶκον ᾿Ισραὴλ, 
εὐλόγησε τὸν οἶκον ᾿Ααρών" 18 Ἐὐλόγησε τοὺς 
φοβουμένους τὸν Κύριον, τοὺς μικροὺς μετὰ τῶν 
14 Προσθείη Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἐφ᾽ ὑμᾶς 
καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν" 15 Ἐὐλογημένοι ἡμεῖς 
τῷ Κυρίῳ, τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν. 160 Ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Κυρίῳ, τὴν 
17 Οὐχ 
οἱ νεκροὶ αἰνέσουσί σε, Κύριε, οὐδὲ πάντες οἱ 
18 ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς οἱ ζῶν- 


τες εὐλογήσομεν τὸν Κύριον ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως 


δὲ γῆν ἔδωκε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 


τοῦ αἰῶνος. 
pis. 
"AMA ova. 

1 'HTAIIHZA ὅτι εἰσακούσεται Κύριος τῆς φωνῆς 
τῆς δεησεώς μου, 2 Ὅτι ἔκλινε τὸ οὖς αὐτοῦ ἐμοί, 
καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις μου ἐπικαλέσομαι. 3 ἸΤεριέσχον 
με ὠδῖνες θανάτου, κίνδυνοι δον εὕροσάν με, θλῖψιν 
4 Kal τὸ ὄνομα Kvptov ἐπεκα- 
5 ' EAern- 


μων ὁ Kóptoc kai δίκαιος, kai ὁ θεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ. 


καὶ ὀδύνην εὗρον" 


λεσάμην Ὦ Kop, ῥῦσαι τὴν ψυχὴν μου. 


6 Φυλάσσων τὰ νήπια ὁ Ἰζύριος "- ἐταπεινώθην καὶ 
7 ᾿Επίστρεψον ψυχὴ μου εἰς τὴν ἀνά» 
8 Ὅτι ἐξεί- 
Aero τὴν ψυχὴν μου ἐκ θανάτου, τοὺς ὀφθαλμούς 


ἔσωσέ με. 


, LLI , 3 , , " 
παυσίν σου, ὁτι Kvptoc εὐηργετησε σε 


3 4 , M Li , * 9 , 
xov ἀπὸ δακρύων, kal τοὺς πόδας μου ἀπὸ ὀλισθὴμα- 
» , 4 , , , Li , 
ror. 9 EPaptor 2o ἐνώπιον Kvptov ἐν yopq ζώντων. 
| adi 
DEP 


et dolorem inveni, 


eripuit animam meam de morte: 





PSALMI, CXIV. CXV. CXVI. 


4 Montes exultaverunt ut arietes: et colles 
sicut agni ovium. Quid est tibi mare quod 
fugisti? et tu Jordanis, quia conversus es 
retrorsum ?' 6. Montes  exultastis sicut 
arietes, et colles sieut agni oviun? 7 A 
facie Domini mota est terra, ἃ facile Dei 
Jacob. 8. Qui convertit petram in stagna 
aquarum, et rupem in fontes aquarum. 


€ UV. 


1 NoN nobis Domine, non nobis: sed 
nomini tuo da gloriam. 2 Super omnisericor- 
dia tua, et veritate tua: nequando dicant 
gentes: Ubi est Deus eorum? 9. Deus autem 
noster in cezlo: omnia quecumque voluit, 
fecit. 4 Simulaera gentium argentum et 
aurum, opera manuum hominum. ὅ Os habent, 
et non loquentur: oculos habent, et non 
videbunt. 6 Aures habent, et non audient: 
nares habent, et non odorabunt. 7 Manus 
habent, et non palpabunt: pedes habent, et 
non ambulabunt: non clamabunt in gutture 
suo. 8 Similes illis fiant qui faciunt ea: et 
omnes.qui confidunt in eis. 9 Domus Israél 
speravit in Domino: adjutor eorum et pro- 
tector eorum est. 10 Domus Aaron speravit 
in Domino: adjutor eorum et protector eo- 
rum est. 11 Qui timent Dominum, spera- 


verunt in Domino: adjutor eorum et protector 


eorum est. 12 Dominus memor fuit nostri: 
et benedixit nobis: benedixit domui Israél: 
benedixit domui Aaron: 19. Benedixit omni- 
bus qui timent Dominum, pusillis cum majori- 
bus. 14 Adjieiat Dominus super vos; super 
vos, et super filios vestros. 165 Benedicti vos a 
Domino, qui fecit ccelum et terram. 16 Cceelum 
cceli Domino : terram autem dedit filiis homi- 
num. 11 Non mortui laudabunt to Domine: 
neque omnes, qui descendunt in infernum. 
18 Sed nos qui vivimus, benedicimus Domino, 
ex hoc nunc et usque in sceculum. 


CX VI. 
Alleluia. 


1 DiLEXI, quoniam exaudiet Dominus vo- 
cem orationis mec. 2 Quia inclinavit aurem 
suam 1111: et in diebus meis invocabo. 
9 Cireumdederunt me dolores mortis: et peri- 
cula inferni invenerunt me. Tribulationem 
4 Et nomen Domini in- 
vocavi. .O Domine libera animam meam: 
9 Misericors Dominus, et justus, et Deus 
noster muüseretur. 6 Custodiens parvulos 
Doninus: humiliatus sum, et liberavit me. 
7 Convertere anima mea in requiem tu- 
am: quia Dominus benefecit tibi. $8 Quia 
oculos 
lapsu. 
vivorum. 


meos ἂἃ lacrymis, 


9 Placebo 


pedes 
Domino in 


meos ἃ 
regione 
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YAAMOI, pis, oi, pu. 


10 ᾿Επίστευσα, διὸ ἐλάλησα " ἐγὼ δὲ ἐταπεινώθην 
σφόδρα. 11 ᾿Εγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει μου Πᾶς 
ἄνθρωπος ψεύστης. 12 Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ 
περὶ πάντων ὧν ἀνταπέδωκξ μοι; 18 Ποτήριον 
σωτηρίου λήψομαι, καὶ τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπικαλέ- 
σομαι" 14 Τὰς εὐχάς μου τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω 
ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 156 Τίμιος &var- 
16 Ὦ 


ἐγὼ δοῦλος σὸς καὶ 


, Li t s, ^e Li ; » ^-^ 
τίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων avrov. 
Κύριε, ἐγὼ δοῦλος σός, 

ta ^ » P9 1 ? 
υἱὸς τῆς παιδίσκης σου" διέῤῥηξας τοὺς δεσμοὺς 

4 F 
μου. 17 Σοὶ θύσω θυσίαν αἰνέσεως, kai ἐν ὀνό- 
ματι Κυρίου ἐπικαλέσομαι" 18 Τὰς εὐχάς μου 
τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ, 19 ν αὐλαῖς οἴκου Κυρίου, ἐν μέσῳ cov 


ἱΙερουσαλῆμ. 


p. 
᾿Αλληλούια. 


lAINETE τὸν Κύριον πάντα τὰ ἔθνη, ἐπαινέ- 
care αὐτὸν πάντες οἱ λαοί" 2. “Ὅτι ἐκραταιώθη 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ΄ ἡμᾶς, καὶ ἡ ἀλήθεια τοῦ Κυρίου 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 

puj. 
᾿Αλληλούια. 

1 ᾽᾿ΕΞΟΜΟΛΟΓΕΙ͂ΣΘΕ τῷ Κυρίῳ, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 2 Ἐϊπάτω δὴ οἶκος ᾿Ισραὴλ 
ὅτι ἀγαθός, Ori εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ" 
3 Εἰπάτω δὲ οἶκος 'Aapov ὅτι ἀγαθός, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 4 Ἐϊπάτωσαν δὴ 
πάντες οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον ὅτι ἀγαθὺς, ὅτι 
5 'Ex« θλίψεως 


» rr , 1 , 10/4 D , 
ἐπεκαλεσάμην TOP Kvptov, καὶ ἐπηκουσε μου ttg 


εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
πλατυσμόν. 6. Κύριος ἐμοὶ βοηθός, καὶ οὐ φοβη»- 
θήσομαι ri ποιῆσει μοι ἄνθρωπος" 17. Küptoc 
μοὶ βοηθός, κἀγὼ ἐπόψομαι τοὺς ἐχθρούς μου. 
8 ᾿Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον ἢ πεποιθέναι 
ἐπ᾿ ἄνθρωπον" 9 ᾿Αγαθὸν ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον 1, 
ἐλπίζειν ἐπ᾿ ἄρχουσι. 10 Πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλω- 
σάν με, καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἠμυνάμην αὐτοὺς" 
11 Κυκλώσαντες ἐκύκλωσάν ut, καὶ τῷ ὀνόματι 
Κυρίον ἡμυνάμην αὐτούς" 12 ᾿Εκὐκλωσὰν με 
ὡσεὶ μέλισσαι κηρίον, καί ἱξεκαύθησαν ὡς πῖρ ἐν 
ἀκάνθαις, καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἡμυνάμην αὐὖ- 
τούς. 18 Ὡσθεὶς ἀνετράπην τοῦ πεσεῖν, καὶ ὁ 
Κύριος ἀντελάβετό μου. 14 ᾿Ισχύς μου καὶ ὕμνη- 
cic μου ὁ Κύριος, καὶ ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν. 
16 Φωνὴ ἀγαλλιάσεως καὶ σωτηρίας ἐν σκηναῖς 


δικαίων " δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν, 16 Δεξιὰ 


, , 
-Kuptov ὕψωσε με, δεξιὰ Κυρίον ἐποίησε δύναμιν, 


17 Οὐκ ἀποθανοῦμαι ἀλλὰ ζήσομαι, καὶ διηγήσομαι 
τὰ ἔργα Κυρίου. 18 Παιδεύων ἐπαίδευσε μὲ ὁ Κύ- 
19 ᾿Ανοίξατέ 


μοι πύλας δικαιοσύνης " εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ἐξομολο- 


ρίος, καὶ τῷ θανάτῳ οὐ παρέδωκέ με. 


γήσομαί τῷ Κυρίῳ. 20 Αὕτη ἡ πύλη τοῦ Κυρίου, 
δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ. 21 ᾿Πξομολογήσομαί 


er , , z 
ce: ὅτι ἐπήκουσάς μου kal éytrov μοι εἰς σωτηρίαν. 


o -ᾳῳ---τι 


PSALMI, CXVI, CXVII, CXVIII. 


10 Credidi, propter quod locutus sum: ego 
autem humiliatus sum nimis. 11 Ego dixi 
in excessu meo: Omnis homo mendax. 
12 Quid retribuam Domino, pro omnibus, 
qua retribuit mihi? 13 Calicem salutaris 
accipiam : et nomen Domini invocabo. 
14 Vota mea Domino reddam coram omni 
populo ejus: 16 Pretiosa in conspectu Domini 
mors sanctorum ejus. 16 O Domine quia ego 
servus tuus: ego servus fuus, et filius ancillce 
tue.  Dirupisti vincula mea: 17 Tibi sacri- 
ficabo hostiam laudis, et nomen Domini 
invocabo. 18 Vota mea Domino reddam in 
conspectu omnis populi ejus: 19 In atriis 
domus Domini, in medio tui Jerusalem. 


CXVII. 


Alleluia. 


1 LAUDATE Dominum omnes gentes: lau- 
date eum omues populi: 2 Quoniam econfir- 
mata est super nos misericordia ejus: et 
veritas Domini manet in ceternum. 


CXVIII. 


Alleluta. 


1 CowNrFITEMINI Domino quoniam bonus: 
quoniam in sceculum misericordia ejus. 2 Dicat 
nune Israédl quoniam bonus: quoniam in 
seculum misericordia ejus. ὁ Dieat nunc 
domus Aaron: quoniam in sceulum miseri- 
cordia ejus. 4 Dicant nune qui timent 
Dominum: quoniam in sceculum misericordia 
ejus. 6 De tribulatione invocavi Dominum: 
et exaudivit me in latitudine Dominus. 
6 Dominus mihi adjutor: non timebo quid 
faciat mihi homo. 7 Dominus mihi adjutor: 
et ego despiciam inimicos meos. 8 Bonum 
est confidere in Domino, quam confidere in 
homine: 9. Bonum est sperare in. Domino, 
quam sperare in principibus. 10 Omnes 
gentes cireuierunt me: et in nomine Domini 
quia ultus sum in eos. 11 Circumdantes 
cireumdederunt me : et in nomine Domini quia 
ultus sum in eos. 12 Circumdederunt me 
sicut apes, et exarserunt sicut ignis in spinis: 
et'in nomine Domini quia ultus sum in eos. 
18 Impulsus eversus sum ut caderem: et 
Dominus suscepit me. 14 Fortitudo mea, et 
laus mea Dominus: et factus est mihi in 
salutem. . 16 Vox exultationis “οὐ salutis, in 
tabernaculis justorum. 106 Dextera Domini 
fccit virtutem: dextera Domiui exaltavit me, 
dextera Domini fecit virtutem. 17 Non 
moriar, sed vivam: et narrabo opera Domini. 
18 Castigans castigavit, me Dominus: et 
morti non íradidit me. 19 Aperite mihi 
portas justitizte, ingressus in eas confitebor 
Domino: 20 Hee porta Domini, justi intra- 
bunt in eam. 21 Confitebor tibi quoniam 
exandisti me: et factus es mihi in salutem, 
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WE πΠ ΓῚ, πο. cen og waa 


σχήσω ἐν τοῖς θαυμασίοις cov. 


Y AAMOI, ριῃ΄, ριθ΄. 


22 Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 
ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας" 28 Παρὰ Κυρίου 
ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἡμῶν. 24 Αὕτη ἡ ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος" 
25 Ὦ 
26 Ko- 
λογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου " εὐλογὴ- 
κιμὲν ὑμᾶς ἐξ οἴκου Κυρίου. 27 Θεὸς Κύριος 
καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν " συστήσασθε ἑορτὴν ἐν roic 
πυκάζουσιν ἕως τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. 
28 Θεός μου εἶ ov, καὶ ἐξομολογήσομαί σοι" θεός 
μου εἶ σύ, καὶ ὑψώσω σε" ἐξομολογήσομαί σοι, 
ὅτι ἐπήκουσάς μον καὶ ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν. 
29 ᾿Βξομολογεῖσθε τῷ Kvpup, ὅτι ἀγαθός, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ. 
Κύριε σῶσον δὴ, ὦ Κύριε εὐύδωσον δῆ. 


οιθ᾽. 
᾿Αλληλούια. 


€ ^ ^ 


] MAKAPIOI ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, 
2 Μακάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ 

αὐτοῦ, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐκζητήσουσιν 
3 Ob γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν 
4 Σὺ ἐνετείλω 


οἱ πορευόμενοι 
ἐν νόμῳ Κυρίου. 
μαρτύρια 
αὐτὸν" 

ἐν ταῖς ὑδοὶς αὐτοῦ ἐπορεύθησαν. 
τὰς ἐντολάς σου τοῦ φυλάξασθαι σφόδρα. 
φελον κατευθυνθείησαν αἱ ὑδοΐ μον τοῦ φυλάξασθαι 
τὰ δικαιώματά σου" 6 Τότε οὐ μὴ αἰσχυνθῶ, ἐν 
τῷ μὲ ἐπιβλέπειν ἐπὶ πάσας τὰς ἐντολάς σον. 
7 ᾿Εξομολογήσομαί σοι ἐν εὐθύτητι καρδίας, ἐν 
τῷ μεμαθηκέναι μὲ τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης 
8 Τὰ δικαιώματά cov φυλάξω, μὴ μὲ ἐγκατα- 
9 ᾽]ὺ» rit κατορθώσει νεώτερος 


σου. 
λίπ᾽ης ἕως σφόδρα. 
τὴν ὁδὸν αὐτυῦ; ἐν τῷ φυλάξασθαι τοὺς λόγους 
cov. 10 'Ev ὕλῃ καρδίᾳ μου ἐξεζητησά σε, μὴ 
ἀπώσῃ μὲ ἀπὸ τῶν ἐντολῶν cov. 11 Ἔν rj 
καρδίᾳ μου ἔκρυψα τὰ λόγιά σον, ὕπως ἂν μὴ 
12 Ἐὐλογητὸς εἶ Κύριε, δίδαξόν 
13 'Erv τοῖς χείλεσί μου 


ἁμάρτω σοι. 
με τὰ δικαιώματά σου" 
ἐξήγγειλα πάντα τὰ κρίματα τοῦ στόματός σου" 
14 Ἔν τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων σου ἐτέρφθην ὡς 
ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. 15 'Ev ταῖς ἐντολαῖς σου 
ἀδολεσχήσω, καὶ κατανοήσω τὰς 
16 'E» τοῖς δικαιώμασί σον μελετήσω, οὐκ ἐπιλὴ- 
σομαι τῶν λόγων cov. 17 ᾿Ανταπόδος τῷ δούλῳ 
cor, ζήσομαι καὶ φυλάξω λόγους σου. 
18 ᾿Αποκάλυψον τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ κατα- 
γοήσω τὰ θαυμάσια ἐκ τοῦ νόμου cov. 19 Πάροι- 
κος ἐγώ εἰμι ἐν τῇ yj, μὴ ἀποκρύψῃς ἀπ᾽ ἱμοῦ 
τὰς ἐντολάς σου. 20 ᾿Επεπόθησεν 9 ψυχὴ μου 
τοῦ ἐπιθυμῆσαι τὰ κρίματά σου ἐν παντὶ καιρῷ. 


τ , 
ὁδούς σου" 


τοὺς 


ὑπερηφάνοις " ἐπικατάρατοι οἱ 
22 Περέελε 
ἀπ᾽ ἐμοῦ ὄνειδος καὶ ἐξουδένωσιν, ὅτι τὰ μαρτύρια 
σου ἐξεζήτησα. 28 Kai γὰρ ἐκάθισαν ἄρχοντες 
καὶ κατ᾽ ἐμοῦ κατελάλουν, ὁ δὲ δοῦλός σου 
ἠδολέσχει ἐν τοῖς δικαιώμασί σου" 21 Καὶ γὰρ τὰ 
μαρτύριά σον μελέτη μού ἔστι, καὶ αἱ συμβουλίαι 
μου τὰ δικαιώματά σου. 25 ᾿Εκολλήθη τῷ ἐδιέφει 
ἡ ψυχὴ μου" ζῆσόν μὲ κατὰ τὸν λόγον σου. 
26 Τὰς μου ἐξήγγειλα, καὶ 
μον" δίδαξύν μὲ τὰ δικαιώματά cov, 27 Οὔδὸν 
,“δικαιωμέτων σον συνέτισόν με, καὶ ἀδολε- 
28 'Evocra£i:v 
ἀκηδίας, βεβαίωσόν μὲ iv 
29 ᾿Οδὸν ἀδικίας ἀπόστησον 


21 'Ectriugoac 
ἐκκλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. 


t [4 » , [1 
ὑδούς ἐπήκουσάς 


) ψυχὴ gov ἀπὸ 
τοῖς λόγοις σου. 


LÀ “- ' - , 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ τῷ νόμῳ σου ἐλέησόν με. 





TETTE 


——— M — 0 ——À À— 0 


PSALMI, CXVIIT. CXIX. 


22 Lapidem, quem reprobaverunt cedificantes, 
hie factus est in caput anguli. 28. A Domino 
factum est istud: et est mirabile in oculis 
nostris. 24 H:ec est dies, quam feeit Dominus: 
exultemus, et ldetemur 1n ea. 25 O Domine 
salvum me fae, O Domine bene prosperare: 
26 Denedietus qui venit in nomine Donuni. 
Benediximus vobis de domo Domini. 27 Deus 
Dominus, et illuxit nobis. Constituite diem 
solemnem in condensis, usque ad cornu altaris. 
28 Deus meus es tu, et confitebor tibi: Deus 
meus es tu, et exaltabo te. Confitebor tibi 
quoniam exaudisti me: et factus es mihi iu 
salutem. 29 Confitemini Domino quoniam 
bonus: quoniam in sceculum misericordia cjus. 


ΟΧΙΧ, 
Alleluia. 


ALEPH. 1 BEATI immaculati in via: qui 
ambulant in lege Domini. 2. Beati, qui 
scrutantur testimonia ejus: in toto corde 
exquirunt eum, 3 Non enim qui operantur 
iniquitatem, in viis ejus ambulaverunt. 4 Tu 
mandasti mandata tua custodiri nimis. 
9 Utinam dirigantur vive mec, ad custodien- 
das justificationes tuas! 6 "Tune non con- 
fundar, cum perspexero in omnibus mandatis 
tuis. 7 Confitebor tibi in directione cordis, 
in eo quod didici judicia Jjustiti:e tuse. 
8 Justificationes tuas custodiam: non me 
derelinquas usquequaque. ΒΕΤΗ. 9 In quo 
corrigit adolescentior viam suam? in custo- 
diendo sermones tuos. 10 In toto corde meo 
exquisivi te: ne repellas me a mandatis tuis. 
11 In corde meo abscondi eloquia tua: ut non 
peccem tibi. 12 Benedictus es Domine: doce 
me justificationes tuas. 13 In labiis meis 
pronuntiavi omnia judicia oris tui, 14 In via 
testimoniorum tuorum delectatus sum, sicut 1n 
omnibus divitiis. 15 In mandatis tuis exer- 
cebor: et considerabo vias tuas. 16 In 
justificationibus tuis meditabor: non oblivisear 
sermones tuos. GIMEL. 17 Hetribue servo 
tuo, vivifica me: et custodiam sermonces tuos. 
18 Revela oeulos meos: et considerabo mira- 
bilia de lege tua. [19 Incola ego sum in 
terra: non abscondas ἃ me mand«ía tua. 
20 Coneupivit anima mea desiderare justifica- 
tiones tuas,in omni tempore. 21 Increpasti 
superbos: maledicti qui declinant ἃ mandatis 
tuis. 22 Aufer a me opprobrium, et con- 
temptum : quia testimonia tua exquisivi. 
23 Etenim sederunt principes, et adversum 
me loquebantur: servus autem tuus exerce- 
batur in justificationibus tuis. 24 Nam et 
testimonia tua meditatio mea est: et consilium. 
meum justificationes tuzee. DaALETIH. 25 Ad- 
heesit pavimento anima moa: vivifiea me 
secundum verbum tuum. 26 Vias meas 
enuntiavi, et exaudisti me: doce me justifica- 
tiones tuas. 27 Viam justificationum tuarum 
instrue me: et exercebor in mirabilibus tuis. 
28 Dormitavit anima mea pre tzdio: con- 
firma me in verbis tuis. 29 Viam iniquita-. 
tis amove a me: et de lege tua miserere mci. 
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YAAMOL p. 


30 'O0óv ἀληθείας κ"ρετισάμην, kai τὰ κρίματά σου 
οὐκ ἐπελαθόμην. 81 ᾿Εκολλήθην τοῖς μαρτυρίοις σον, 
Κύριε, μὴ μὲ καταισχύνῃς. 32 ᾿Οδὸν ἐντολῶν cov 
ἔδραμοι’, ὅταν ἐπλάτυνας τὴν καρδίαν μου. 33 No- 
μοθέτησύν με, Κύριε, τὴν ὁδὸν τῶν δικαιωμάτων cov, 
καὶ ἐκζητήσω αὐτὴν διὰ παντός. 84 Συνέτισόν με, 
καὶ ἐξερευνήσω τὸν νόμον σου, καὶ φυλάξω αὐτὸν 
8ὅ Οδήγησόν μὲ iv τῇ τρίβῳ 
90 Κλῖνον 


, ? , lI i] JA 
τὴν καρδίαν μου εἰς τὰ μαρτύριά σου, καὶ μὴ εἰς 


ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου. 
τῶν ἐντολῶν cov, ὅτι αὐτὴν ἠθέλησα. 
πλεονεξίαν. 31 ᾿Απόστρεψον τοὺς ὀφθαλμούς pov 
τοῦ μὴ ἰδεῖν ματαιότητα, ἐν τῇ ὁδῷ σου ζῆσόν 
με. 38 Στῆσον τῷ δούλῳ σου τὸ λόγιόν cov εἰς 
39 ἸΙερίελε τὸν ὀνειδισμόν μου ὃν 
40 ᾿Ιδοὺ 


:  δικαιοσύν: 
ἐν τὴ ?) 


τὸν φόβον cov. 
ὑπώπτευσα, ὕτι τὰ κρίματά cov χρηστά. 
ἐπεθύμησα τὰς ἐντολάς cov: 
cov ζῆσύν με. 41 Καὶ ἔλθοι ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ ἔλεός σου, 
Κύριε, τὸ σωτὴριύν cov κατὰ τὸν λόγον σου" 
49 Kai ἀποκριθήσομαι τοῖς ὀνειδίζουσί μοι λόγον, 


ὅτι ἤλπισα ἐπὶ τοῖς λόγοις cov. 48 Καὶ μὴ πε- 


.pugc ix τοῦ στόματός μον λόγον ἀληθείας ἕως 


σφόδρα, ὕτι ἰπὶ τοῖς κρίμασί σου ἐπήλπισα. 44 Καὶ 
φυλάξω τὸν νόμον σου διὰ παντός, εἰς τὸν αἰῶνα 
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 4 Καὶ ἐπορευό- 
μὴν iv πλατυσμῷ, Ori τὰς ἐντολάς aov ἐξεζήτησα" 
46 Καὶ ἐλάλουν ἐν τοῖς μαρτυρίοις σου ἐναντίον 
47 Kai ἐμελέτων 
48 Kai 


ἤρα τὰς χεῖράς μου πρὺς rdc ἐντολάς cov ἃς 


2 ^ ἢ} ? , ^ 
βασιλέων, kai οὐκ ῃσχυνόμην 


ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου αἷς ἠγάπησα σφόδρα" 


ἠγάπησα, καὶ ἠδολέσχουν ἐν τοῖς δικαιώμασί σου. 
49 Ἡνήσθητι τῶν λόγων cov τῷ δούλῳ cov ὧν 
ἐπήλπισάς μὲ. DO Αὕτη μὲ παρεκάλεσεν ἐν τῇ 
ταπεινώσει μου, ὅτι τὸ λόγιόν συν ἔζησε με. 
51 Ὑπερήφανοι παρηνόύόμουν ἕως σφόδρα, ἀπὸ δὲ 
τοῦ νόμου σον οὐκ ἐξέκλινα. 02 ᾿Βμνήσθην τῶν 
κριμάτων σου ἀπ᾽ αἰῶνος, Κύριε, καὶ παρεκλήθην. 
53'AÜvpla κατέσχε pe ἀπὸ ἁμαρτωλῶν τῶν ἐγκα- 
04 Ψαλτὰ ἡσάν 


μοι τὰ δικαιώματά cov ἐν τόπῳ παροικίας μοῦ. 


b! ; 
ταλιμπανόντων rÜV νύμον σου. 


55 ᾿Εμνήσθην ἐν νυκτὶ τοῦ ὀνόματός cov, Κύριε, 
καὶ ἐφύλαξα τὸν νόμον cov. δθ Αὕτη ἐγενήθη 
δ7 Mtrpic 


εἶπα τοῦ φυλάξασθαι τὸν γύμον 


e ^ ὃ , r SIE e» 
μοι, ori τὰ δικαιώματα cov ἐξεζήτησα. 
μου εἶ, Κύριε" 
cov. ὅϑ Ἐδεήθην τοῦ προσώπου cov ἐν ὕλῃ 

» , , , ^ ^ , , 
καρδίᾳ μου, ἐλεησόν μὲ κατὰ τὸ λόγιόν cov. 
δ9 Διελυγισάμην τὰς ὁδούς σου, καὶ ἐπέστρεψα 
60 Ἥτοι- 


μάσθην καὶ οὐκ ἐταράχθην τοῦ φυλάξασθαι τὰς 


τοὺς πόδας pov εἰς τὰ μαρτύριά σου. 


ἐντολάς cov. 61 Σχοινία ἁμαρτωλῶν περιεπλά- 


κησάν μοι, καὶ τοῦ νόμου cov οὐκ ἐπελαθόμην. 


62 Μεσονύκτιον ἐξεγειρόμην τοῦ ἐξομολογεῖσθαί σοι 


Li b] 


ἐπὶ rà κρίματα τῆς δικαιοσύνης cov. 68 Méroyoc 


ἐγώ εἰμι πάντων τῶν φυβουμένων σε καὶ τῶν φυλασ- 
σόντων τὰς ἐντολάς σον. | 64 ''oU ἐλέους cov, Kopie, 


U 5 P P^ e» 
rà δικαιώματά cov δίδαξόν με. 


PSALMI. CXIX. 


90 Viam veritatis elegi: judicia tua non sum 
oblitus. 31 Adhssi testimoniis tuis Domine: 
noli me confundere. 32 Viam mandatorum 
tuorum cucurri, cum dilatasti cor meum. 
HE. 99 Legem pone mihi Domine viam 
justifioationum tuarum: et exquiram eam 
seniper. 34 Da mihi intellectum, et scruta- 
borlegem tuam: et custodiam illam in toto 
eorde meo. 38 Deduc me in semitam man- 
datorum tuorum: quia ipsam volui. 36 In- 


| elina eor meum in testinionia tua, et non in 
| avaritiam 


91 Averte oculos meos ne videant 
vauitatem : in via tua vivifica me. 38 Statue 
servo tuo eloquium tuum, in timore tuo. 
99 Amputa opprobrium meum, quod suspica- 
tus sum : quia judieia tua jucunda. 40 Ecce 
coneupivi mandata tua : in :quitate tua vivi- 
ἤρα me. VAU. 41 Et veniat super me miseri- 
cordia tua Domine: salutare tuum secundum 
eloquium tuum. 42 Et respondebo expro- 
brantibus mihi verbum: quia speravi in 
sermonibus tuis. 43 Et ne auferas de ore 
meo verbum veritatis usquequaque : quia in 
judieiis tuis supersperavi. 44 Et custodiam 
legem tuam seniper, in szeculum et in szeceulum 
seculi. 45 Et ambulabam in latitudine: quia 
nandata tua exquisivi. 46 Et loquebar in 
testimoniis tuis in conspectu regum : et non 
confundebar. 47 Et meditabar in mandatis 
tuis, quz:e dilexi. 48 Et levavi manus meas 
ad mandata tua, qux dilexi: et exercebar in 
justificationibus tuis. ZAIN. 49 Memor esto 
verbi tui servo tuo, in quo mihi spem dedisti. 
90 H:ee me consolata est in humilitate mea: 
quia eloquium tuum vivificavit me. 51 Su- 
perbi inique agebant usquequaque: a lege 
autem tua non declinavi. 52 Memor fui 
judiejiorum tuorum a s:wculo Domine: et 
consolatus sum. ὅθ Defectio tenuit me, pro 
peccatoribus derelinquentibus legem tuam. 
91 Cantabiles mihi erant justificationes tu:e, 
in loco peregrinationis mece. δ Memor fui 
noete nominis tui Domine: e£ custodivi legem 
tuam. 96 Ho facta est mihi : quia justifica- 
tiones tuas exquisivi. ἨΈΤΗ. 57 Portio mea 
Domine, dixi, eustodire legem tuam. |. 508 De- 
precatus sum faciem tuam in toto corde 
meo: niserere mei secundum eloquium tuum. 
59 Cogitavi vias meas: et converti pedes 
meos in testimonia tua. 60 Paratus sum, et 
non sum turbatus: ut custodiam mandata 
tua. .61 Funes peccatorum circumplexi sunt 
me: et legem tuam non sum oblitus. 62 Media 
nocte surgebam ad confitendum tibi, super 
judicia justificationis tuze. .63 Particeps ego 
sum omnium timentium te, e£ custodientium 
mandata tua. 64 Misericordia tua Domiue 
plena est terra: justificationes tuas doce me. 
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YAAMOI. p. 


65 Xpogorórgra ἐποίησας μετὰ τοῦ δούλον Gov, 
Κύριε, κατὰ τὸν λόγον cov. 66 Χρηστότητα καὶ 
παιδείαν καὶ γνῶσιν δίδαξόν με, ὅτι ταῖς ἐντολαῖς 
σου ἐπίστευσα. 67 Πρὸ τοῦ με ταπειι'ωθῆναι ἐγὼ 
ἐπλημμέλησα, διὰ τοῦτο τὸ λόγιόν σου ἐφύλαξα. 
68 Χρηστὸς εἶ σὺ Κύριε, καὶ ἐν τῇ χρηστότητί 
09 ᾿Επληθύνθη 
ἐπ᾿ ἐμὲ ἀδικία ὑπερηφάνων, ἐγὼ δὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 
70 'Ervoo01) 


t , 1 , » DIC 1 1 , 
ὡς γάλα ἡ καρδία αὐτῶν, ἐγὼ δὲ τὸν νόμον cov 


σου δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σον. 

4 [4 4 , [4 
μου ἐξερευνήσω τὰς ἐντολάς σου. 
71 ᾿Αγαθόν μοι ὕτι ἐταπείνωσάς με, 


72 ᾿Αγαθός 


μοι ὃ νόμος τοῦ στόματός σου ὑπὲρ χιλιάδας 


4 4 

ἐμελέτησα. 
eu , 1 , ; 

ὕπως ἂν μάθω τὰ δικαιώματα cov. 

, , , « - ἢ , , , 

χρυσίου kal ἀργυρίου. 78 Ai χεῖρές cov ἐποίησάν 
με καὶ ἔπλασάν με’ συνέτισόν με καὶ μαθήσομαι 
74 Οἱ φοβούμενοί σε ὄψονταί 


1 φ Li el Li 1 Lem 
put καὶ εὐφρανθήσονται, ὅτι εἰς τοὺς λόγους con 


τὰἀς ἐντολὰς σου. 


70 Ἔγνων Κύριε ὅτι δικαιοσύνη τὰ 
76 Γε- 

, 1 1 » ’ “ , 1 
γηθήτω δὴ τὸ ἔλεός cov τοῦ παρακαλέσαι με κατὰ 
71 ᾿Ελθέτωσάν μοι 


οἱ οἰκτιρμοί σου καὶ ζήσομαι, ὅτι ὁ νόμος σου 


ἐπήλπισα. 
κρίματά σου, καὶ ἀληθείςς ἐταπείνωσάς με. 
τὸ λόγιόν σου τῷ δούλῳ σου" 
μελέτη μού ἐστιν. 18 Αἰσχυνθήτωσαν ὑπερήφανοι, 
Γ , 4 , , s, * , 3 * ^ ^ , 

ὅτι ἀδίκως ἠνόμησαν εἰς ἐμξ" ἐγὼ δὲ ἀδολεσχήσω 
ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου. (9 ᾿Επιστρεψάτωσάν με οἱ 
φοβούμενοί σε καὶ οἱ γινώσκοντες rà μαρτύριά cov. 
80 Γενηθήτω ἡ καρδία μου ἄμωμος ἐν τοῖς δικαιώ- 
81 ᾿Εκλείπει 


εἰς τὸ σωτήριόν cov ἡ ψυχὴ μου, εἰς τοὺς λόγους 


μασί σου, ὕπως ἂν μὴ αἰσχυνθῶ. 
σον ἐπήλπισα" δ82 ᾿Πξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί μου εἰς 
& , , , , » 

τὸ λόγιόν cov, λέγοντες llóre παρακαλέσεις με; 
83 Ὅτι ἐγενήθην ὡς ἀσκὸς ἐν πάχνῃ, rà. δικαιώ- 
84 Πόσαι 


ἡμέραι τοῦ δούλου Gov; πότε ποιήσεις μοι ἐκ τῶν 


ματά σου οὐκ ἐπελαθόμην. εἰσὶν αἱ 


καταδιωκόντων μὲ κρίσιν; 85 Διηγήσαντό μοι 
παράνομοι ἀδολεσχίας, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ὁ νόμος σου 
Κύριε. 86 Πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ cov ἀλήθεια " ἀδίκως 
87 Παρὰ βραχὺ 


, L4 3 ^ ind , 4 1 , Lu , 
συνετέλεσάν μὲ ἐν τῇ yy, ἰγὼ δὲ οὐκ ἐγκατέλιπον 


κατεδιωξάν με, βοήθησόν μοι. 
τὰς ἐντολάς cov. 88 Κατὰ τὸ ἔλεός aov ζῆσόν με, 
καὶ φυλάξω τὰ μαρτύρια τοῦ στόματός σου. 89 Εῤϊς 
τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ λόγος σου διαμένει ἐν τῷ 
90 Εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἡ ἀλήθειά σου " 
91 Τῇ διατάξει 


t ld 1 m *, 
cov διαμένει ἡμέρα, ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦλα σά. 


οὐρανῷ, 


ἐθεμελίωσας τὴν γῆν καὶ διαμένει, 


, ".,΄)'κὶ t , ; Ἂ 
92 Ei μὴ ὅτι ὁ νόμος cov μελέτη μού ἐστι, τότε ἂν 

», LÀ , - [4 3 « 92 
ἀπωλόμην ἐν τῇ ταπεινώσει μου" 93 Εἰς τὸν αἰῶνα 
» , " ᾿ — s e" , 
oU μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν δικαιωμάτων σου, ὅτι ἐν 
αὐτοῖς ἔζησὰς με. 94 Σύς εἰμι ἐγώ, σῶσόν με, ὅτι 
τὰ δικαιώματά cov ἐξεζήτησα. 95 ᾿πμὲ ὑπέμειναν 
ἁμαρτωλοὶ τοῦ ἀπολέσαι με, τὰ μαρτύριά σου 
συνῆκα. 96 Πάσης συντελείας εἶδον πέρας, πλα- 
τεῖα ἡ ἐντολή cov σφύδρα. 91 'Oc ἠγάπησα τὸν 
, , eu * 'o; ἢ ? 
νόμον cov Κύριε, ὕλην τὴν ἡμέραν μελέτῃ μού 
ἐστιν. 98 Ὑπὲρ τοὺς ἐχθρούς μου ἐσόφισάς με 


4 Φ , J * ^ 
τὴν ἐντολὴν σου, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐμή ἐστιν. 


— — MÀ — ——Á — M —— He 


PSALMI. CXIX. 

TETH. 65 Donitatem fecisti eum servo tuo 
Domine, secundum verbum tuum. 66 Doni- 
tatem, et disciplinam, et seientiam doce me: 
quia mandatis tuis credidi. 67 Priusquam 
humiliarer ego deliqui: propterea eloquium 
tuum custodivi. | 68 Donus es tu: et in 
bonitate tua doce me justificationes tuas. 
69 Multiplicata est super me iniquitas super- 
borum : ego autem in toto corde meo seruta- 
bor mandata tua. 70 Coagulatum est sicut 
lac cor eorum: ego vero legem tuam medi- 
tatus sum. 171 Bonum mihi quia humiliasti 
me: ut diseam justificationes tuas. 72 Donum 
mihi lex oris tui, super millia auri et argenti. 
Jop. 73 Manus tu:e fecerunt me, et plasmave- 
runt me: da mihi intellectum, et discam man- 
data tua. "4 Qui timent te videbunt me, et 
letabuntur: quia in verba tua supersperavi. 
19 Cognovi Domine quia cequitas judicia tua: 
et in veritate tua humiliasti me. — 76 Fiat 
miserieordia tua ut eonsoletur me, secundurn. 
eloquium tuum servo tuo. 717 Veniant mihi 
miserationes tux, et vivam: quia lex tua 
meditatio mea est. '/8 Confundantur superbi, 
quia injuste iniquitatem fecerunt in me: ego 
autem exercebor in mandatis tuis. 79 Con- 
vertantur mihi timentes te: et qui noverunt 
testimonla tua. 80 Fiat eor meum immacu- 
latum in justificationibus tuis, ut non confun- 
dar. Carm 81 Defeeit in salutare tuum 
anima mea: et in verbum tuum supersperavi. 
82 Defecerunt oeult mei in eloquium tuum, 
dicentes: Quando consolabaris me? 83 Quia 
factus sum sieut uter iu pruina: justificationes 
tuas non sum oblitus. 84 Quot sunt dies 
servi tui? quando facies de persequentibus 
me judicium? 895 Narraverunt mihi iniqui 
fabulationes: sed non ut lex tua. 86 Omnia 
mandata tua veritas: inique persecuti suut 
me, adjuva me. 87 Paulominus consumma- 
verunt me in terra: ego autem non dereliqui 
mandata tua. 88 Secundum musericordiam 
tuam vivifiea me: et custodiam testimonia 
oris tui. LAMED. 89 In «eternum Domine, 
verbum tuum permanet in clo. 90 Iu 
generationem et generationem veritas tua: 
fundasti terran, et permanet. 91 Ordina- 
tione tua perseverat dies: quoniam omnia 
serviunt tibi. 92 .Nisi quod lex tua meditatio 
mea est: tune forte periissem iu humilitate 
mea. 93 In seternum non obliviscar justifi- 
eationes tuas: quia in ipsis vivificasti me. 
94 Tuus sum ego, salvum me fae: quoniam 
justificationes tuas exquisivi. 950 Me expec- 
taverunt peccatores ut perderent me: testi- 
monia tua intellexi. 96 Omnis consummationis 
vidi finem: latum mandatum tuum nimis. 
MEM. 97 Quomodo dilexi legem tuam Do- 
mine? tota die imneditatio mea est. 98 Su- 
per inimieos meos prudentem me fecisti 
mandato tuo: quia in eternum mihi est. 


-...»......... 
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VAAMOL .— pi. 


99 Ὑπὲρ πάντας τοὺς διδάσκοντάς μὲ συνῆκα, ὅτι 
100 Ὑπὲρ 


, “- vv * , F ^v t0 
πρεσβυτέρους συνῆκα, ὅτι τὰς ἐντολάς σον ἐξεζὴή- 


τὰ μαρτύρια cov μελέτη noU ἐστιν. 
τησα. 101 ᾿Εκ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐκώλυσὰ τοὺς 
πόδας μον, ὕπως ἂν φυλάξω τοὺς λόγους σου. 
102 ᾿Απὸ τῶν κριμάτων cou οὐκ ἐξέκλινα, ὅτι σὺ 
103 'Qc γλυκέα τῷ λάρυγγί μου 
104 'Azó 


τῶν ἐντολῶν cov συνῆκα, διὰ τοῦτο ἐμίσησα πᾶσαν 


ἐνομοθέτησάς με. 
τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί μου. 
ὁδὸν ἀδικίας. 105 Λύχνος τοῖς ποσί μου ὁ νόμος 
σου, kal φῶς ταῖς τρίβοις μου. 106 Ὥμοσα καὶ 
ἔστησα τοῦ φυλάξασθαι τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης 
σον. 107 ᾿Εταπεινώθην ἕως σφόδρα Kvpu, ζῆσόν 
μὲ κατὰ τὸν λόγον cov. 108 'Tá ἑκούσια τοῦ 
cróuaróc μου εὐδόκησον δή, Κύριε, καὶ τὰ κρίματά 
σου δίδαξόν us. 109 Ἢ ψυχή μου ἐν ταῖς χερσί 
σου διὰ παντύς, καὶ τοῦ νόμου cov οὐκ ἐπελαθόμην. 
110"EO0cvro ἁμαρτωλοὶ παγίδα μοι, kai ik τῶν 
ἐντολῶν σου οὐκ ἐπλανήθην. 111 ᾿Εκληρονόμησα 
τὰ μαρτύριά cov εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἀγαλλίαμα τῆς 
καρδίας μού εἰσιν | 112"EkMra τὴν καρδίαν μου 
τοῦ ποιῆσαι τὰ δικαιώματά σοὺ εἰς τὸν αἰῶνα QU ἀν- 
τάμειψιν. 
σου ἠγάπησα. 


113 Παρανόμους ἐμίσησα, τὸν δὲ νόμον 
114 βοηθός μου καὶ ἀντιλήπτωρ 
115 ᾽Εκ- 
κλίνατε ἀπ᾿ ἐμοῦ πονηρευόμενοι, καὶ ἐξερευνήσω 
116 ᾿Αντιλαβοῦ μου 
κατὰ τὸ λόγιόν cov καὶ ζῆσόν με, καὶ μὴ καταισχύ- 
: 117 Born0gocov 


pot kai σωθήσομαι, kat μελετήσω ἐν roig δικαιώμασί 


μου εἶ σύ, εἰς τοὺς λόγους σον ἐπήλπισα. 
* * A “- -—- 

τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ pov. 
νῃς μὲ ἀπὸ τῆς προσδοκίας μου. 
σον διὰ zarróc. 118 ᾿Εξουδένωσας πάντας τοὺς 
ἀποστατοῦντας ἀπὸ τῶν δικαιωμάτων σου, ὅτι 
ἄδικον τὸ ἐνθύμημα αὐτῶν. 119 Παραβαίνοντας 

, , ᾿ t - ^ H 
ἐλογισάμην πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς, διὰ 
120 Καθήλωσον 


ΠῚ »“- » iJ , Ψ μ A t 
ἐκ τοῦ φόβου cov τὰς σάρκας μου, ἀπὸ γὰρ τῶν 


τοῦτο ἠγάπησα τὰ μαρτύριά σου. 
κριμάτων σου ἐφοβήθην. 121 ᾿Εποίησα κρίμα καὶ 
δικαιοσύνην, μὴ παραδῷς με τοῖς ἀδικοῦσί με. 
122 "ἔνδεξαι τὸν δοῦλόν cov εἰς ἀγαθόν, μὴ συκο- 
128 Οἱ ὀφθαλμοί 


, A] , [4 r] ᾿ 
μου ἐξέλιπον εἰς τὸ σωτήριόν gov καὶ εἰς τὸ λόγιον 


φαντησάτωσάν με ὑπερήφανοι. 


τῆς δικαιοσύνης σου. 124 Ποίησον μετὰ τοῦ δούλου 
cov κατὰ τὸ ἕλεός σου, καὶ τὰ δικαιώματά σον 
δίδαξόν pt. 125 Δοῦλός σού εἶμι ἐγώ, συνέτισόν 
, Ἀ ? 5 ' - 
με kal yrocopat rà μαρτύριά σον. 126 Καιρὸς rov 
-- - r , e ; ᾿ » 
ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ * διεσκέδασαν τὸν νόμον cov. 
127 Διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰς ἐντολὰς σοὺ ὑπὲρ χρυ- 
cior καὶ τοπάζιον" 128 Διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς 
P , » ^ t a "Ὃ ΠῚ » 
ἐντολάς cov κατωρθούμην, πᾶσαν ὁδὸν ἄδικον ἐμί: 
σησα. 129 Θαυμαστὰ τὰ μαρτύριά σου, διὰ τοῦτο 
, ᾿ ; « "] pes 
ἰξερεύνησεν αὐτὰ ἡ ψυχὴ μου. 180 Ἢ δήλωσις τῶν 
λόγων σου φωτιεῖ καὶ συνετιεῖ νηπίους. 181 Τὸ στόμα 
» t l e “- e jj » , 
pov ἤνοιξα kal εἵλκυσα πνεῦμα, ὅτι τὰς ἐντολάς σου 
ἐπεπόθου». 132 ᾿Επίβλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν 


με κατὰ τὸ κρίμα τῶν ἀγαπώντων τὸ ὑνομᾶ σου. 


-,.Τ-Ὁ..-...---.-ΠΡῤΡὄΘ ———' e ——! M .-.....͵ ......... 


ΡΩΝ... QU. 


99 Super omnes docentes me intellexi: quia 
testimonia tuà meditatio mea est. 100 Super 
senes intellexi: quia mandata tua qugsivi. 
101. Ab omni via mala prohibui pedes meos : 
ut custodiam verba tua. 102 A judiciis tuis 
non declinavi: quia tu legem posuisti mihi. 
103 Quam duleia faucibus meis eloquia tua, 
super mel ori meo! 104 Α mandatis tuis 
intellexi: propterea odivi omnem viam in- 
iquitatis.. Nuw. 105 Lucerna pedibus meis 
verbum tuum, et lumen semitis meis. 
106 Juravi, et statui custodire judicia jus- 
titie tue. 107 Humiliatus sum usquequa- 
que Domine: vivifiea me secundum verbum 
tuum. 108 Voluntaria oris mei beneplacita 
fac Domine: et judicià tua doce me. 
109 Anima mea in manibus meis semper: 
et legem tuam non sum oblitus. 110 Posue- 
runt peccatores laqueum mihi: et de man- 
datis tuis non erravi 111 Hereditate 
acquisivi testimonia tua in cternum : quia 
exultatio cordis mei sunt. 112 Inclinavi 
cor meum ad faciendas justificationes tuas 
in eternum, propter retributionem. SAMECH. 
113 Iniquos odio habui: et legem tuam dilexi. 
114 Adjutor, et susceptor meus es tu: et 
in verbum tuum supersperavi. 115 Declinate 
a me maligni: et scrutabor mandata Dei mei. 
116 Suscipe me secundum eloquium tuum, 
οὐ vivam : et non confundas me ab expecta- 
tione mea, 117 Adjuva me, et salvus ero: et 
meditator in justificationibus tuis semper. 
118 Sprevistà omnes discedentes a judiciis 
tuis: quia injusta cogitatio eorum. 119 Prze- 
varicantes reputavi omnes peccatores terrw: 
ideo dilexi testimonia tua. 120 Confige 
timore tuo carnes meas : ἃ judiciis enim tuis 
timui. Arx. 121 Feci judicium et justitiam: 
non tradas me calumniantibus me. 199 Sus- 
cipe servum tuum in bonum : non ealumni- 
entur me superbi. 123 Oculi mei defecerunt 
in salutare tuum : et in eloquium justitie 
tuse. 124 Fac cum servo tuo secundum 
misericordiam tuam : et justificationes tuas 
doce me. 125 Servus tuus sum ego: da 
mihi intellectum, ut sciam testimonia tua. 
196 Tempus faciendi Domine: dissipaverunt 
legem tuam. 127 Ideo dilexi mandata tua, 
super aurum et topazion. 128 Propterea ad 
omnia mandata tua dirigebar: omnem viam 
iniquam odio habui. ΗΒ. 129 Mirabilia 
testimonia tua: ideo scrutata est ea anima 
mea, 130 Declaratio sermonum tuorum 
iluminat : et intelectum dat parvulis. 
131 Os meum aperui, et attraxi spiri- 
ium: quia mandata tua  desiderabam. 
132 Aspice in me, et miserere mei, se- 
cundum judicium diligentium nomen tuum. 
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λόγον cov ζῆσόν με. 


εὑρίσκων σκῦλα πολλά. 





ΨΑΛΜΟΙ. ριθ', 

133 Τὰ διαβήματά μου κατεύθυνον κατὰ τὸ λόγιόν 
σου, καὶ μὴ κατακυριευσάτω μου πᾶσα ἀνομία " 
134 Λύτρωσαί μὲ ἀπὸ συκοφαντίας ἀνθρώπων, καὶ 
φυλάξω τὰς ἐντολάς σου. 18δ Τὸ πρόσωπόν σου 
ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου, καὶ δίδαξόν με τὰ 
δικαιώματά cov. 136 Διεξόδους ἐδάτων κατέβησαν 
οἱ ὀφθαλμοί μου, ἐπεὶ οὐκ ἐφύλαξα τὸν νόμον σον. 
137 Δίκαιος εἶ Κύριε, καὶ εὐθεῖς αἱ κρίσεις σου" 
138 ᾿ΕΒνετείλω δικαιοσύνην τὰ μαρτύριά σου καὶ 
ἀλήθειαν σφόδρα. 189 ᾿Εξέτηξέ us ὁ ζῆλός σου, 
ὅτι ἐπελάθοντο τῶν λόγων cov οἱ ἐχθροί μου. 
140 Πεπυρωμένον τὸ λύγιόν σον σφόδρα, καὶ ὁ 
δοῦλός σου ἠγάπὴσεν αὐτός. 141 Νεώτερος ἐγώ 
εἶμι καὶ ἐξουδενωμένος, τὰ δικαιώματά cov οὐκ 
ἐπελαθόμην. 142 Ἣ δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη 
εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ὃ νόμος σου ἀλήθεια. 148 Θλι- 
Vc καὶ ἀνάγκαι εὕροσάν με, ἐντολαί σου μελέτη 
144 Δικαιοσύνη τὰ μαρτύριά σον εἰς τὸν 
145 'Exéxpa£a 


ἐν ὅλῳ καρδίᾳ μου, ἐπάκουσόν μου Κύριε, τὰ δι- 


μου. 


αἰῶνα " συνέτισόν μὲ καὶ ζήσομαι. 


καιώματά σου ἐκζητήσω. 146 "Exékpa£á σοι, σῶσόν 
με, καὶ φυλάξω τὰ μαρτύριά σὸν. 147 Προέφθασα 
εἰς τοὺς λόγους σου 


ἐν ἀωρίᾳ καὶ ἑκέκραξα, 


ἐπήλπισα. 148 Προέφθασαν οἱ ὀφθαλμοί μον πρὸς 
ὄρθρον τοῦ μελετᾶν τὰ λόγιά σου. 149 Τῆς φωνῆς 
μου ἄκουσον Κύριε κατὰ τὸ ἔλεός σου, κατὰ τὸ 
κρίμα cov ζῆσόν ut. 150 Προσήγγισαν οἱ κατα- 
διώκοντές μὲ ἀνομίᾳ, ἀπὸ δὲ τοῦ νόμου σου 
ἐμακρύνθησαν. 151 ᾿Εγγὺς εἶ Κύριε, καὶ πᾶσαι 
αἱ ὁδοί σου ἀλήθεια. 152 Kar ἀρχὰς ἔγνων ἐκ 
τῶν μαρτυρίων σου, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεμελίωσας 
αὐτά. 188 "Iór τὴν ταπείνωσίν μου καὶ ἐξελοῦ 


με, Ürt τοῦ νόμου cov οὐκ ἐπελαθόμην. 154 Κρῖ- 


: 1 Li , , * * 
vov τὴν κρίσιν μου kal λύτρωσαϊ με, διὰ τὸν 


155 Μακρὰν ἀπὸ" ἁμαρτω- 


. [4 Ld 4 , 
λῶν σωτηρία, ὅτι τὰ δικαιώματά cov οὐκ ἐξεζὴη- 


"rycav. 156 Οἱ οἰκτιρμοί σου πολλοί, Κύριε" κατὰ 


157 Πολλοὶ οἱ ἐκδιώκοντές 


με καὶ θλίβοντές με, ἐκ τῶν μαρτυρίων σου οὐκ 


τὸ κρίμα σου ζῆσόν με. 


158 Eidov ἀσυνετοῦντας καὶ ἐξετηκόμην, 
159 Ἵδε 


τὰς ἐντολάς cov ἠγάπησα, Κύριε" ἐν τῷ ἐλέει 


ἐξέκλινα. 
ὅτι τὰ λόγιά σου οὐκ ἐφυλάξαντο. Ort 
cov ζῆσόν με. 160 ᾿Αρχὴ τῶν λόγων cov ἀλήθεια, 
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα πάντα τὰ κρίματα τῆς δικαιο- 
σύνης σου. 161 Ἄρχοντες κατεδίωξάν με δωρεάν, 
καὶ ἀπὸ τῶν λόγων cov ἐδειλίασεν ἡ καρδία μου. 
162 ᾿Αγαλλιάσομαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ λόγιά σου, ὡς ὁ 
163 ᾿Αδικίαν ἐμίσησα καὶ 
ἐβδελυξάμην, τὸν δέ νόμον cov ἠγάπησα. 164 'Em- 
τάκις τὴς ἡμέρας gvsca σε ἐπὶ τὰ κρίματα τῆς 
δικαιοσύνης σου." 165 ἙΕΐρήνη πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσι 
τὸν νόμον σου, καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς σκάνδαλον. 
166 Προσεδόκων τὸ σωτήριόν cov, Κύριε; καὶ τὰς 
ἐντολᾶς σον ἠγάπησα" | 167 'EQoAaEev ἡ ψυχὴ 
μου τὰ μαρτύριὰ σου, καὶ ἠγάπησεν αὐτὰ σφόδρα" 
168 ᾿Εφύλαξα τὰς ἐντολάς σου καὶ τὰ μαρτύριά 


! cou, Ort πᾶσαι αἱ ὑδοί μου ivavriov cov, Κύριε. 


PSALMI. CXIX. 


133 Gressus meos dirige secundum eloquium 
tuum: et non dominetur, mei omnis injus- 
titia. 134 Redime mea calumniis hominum: 
nb custodiam mandata tua. 135 Faciem 
tuam ilumina super servum tuum : et doce 
me justificationes tuas. 136 Exitus aquarum 
deduxerunt oculi mei: quia non custodierunt 
legem tuam.  SADE. 137 Justus es Domine: 
et rectum judicium tuum. 138 Mandasti 
justitiam testimonia tua : et veritatem tuam 
nimis, 139 Tabescere me fecit zelus meus: 
quia obliti sunt verba tua inimici mei. 
140 Ignitum eloquium tuum vehementer: 
et servus tuus dilexit illud. 141 Adolescen- 
tulus sum ego, et contemptus: justificationes 
tuas non sum oblitus. 142 Justitia tua, 
justitia in seternum: et lex iua veritas. 
143 'Tribulatio et angustia invenerunt me: 
mandata tua meditatio mea est. 144 /Equi- 
tas testimonia tua in seternum: intellectum 
da mihi, et vivam. Con. 145 Clamavl in 
toto corde meo, exaudi me Domine: justifi- 
cationes tuas requiram. 146 Clamavi ad te, 
salvum me fac: ut custodiam mandata tua. 
147 Preveni in maturitate, et clamavi: quia 
in verba tua supersperavi. 148 Prevenerunt 
oculi mei ad te diluculo: ut meditarer elo- 
quia tua, 149 Vocem meam audi secundum 
misericordiam tuam Domine: et secundum 
judicium tuum vivifica me. 150 Appropin- 
quaverunt persequentes me iniquitati: a lege 
autem tua longe facti sunt. 151 Prope es 
tu Domine: et omnes vice ὑπ veritas. 
152 Initio cognovi de testimoniis tuis : quia 
in siernum fundasti ea.  REs, 153 Vide 
humilitatem meam, et eripe me: quia legem 
tuam non sum oblitus, 154 Judica judicium 
meum, et redime me: propter eloquium 
tuum vivifica me. 155 Longe ἃ peccatoribus 
salus: quia justificationes tuas non exquisie- 
runt. 156 Misericordise tuc: multe Domine: 
secundum judicium tuum vivifica me. 
157 Multi qui persequuntur me, et. tuübu- 
lant me: 8. testimoniis tuis non declinavi. 
158 Vidi preevaricantes, et tabescebam : quia 
eloquia tua non custodierunt, 159 Vide 
quoniam mandata tua dilexi Domine: in 
misericordia tua vivifica me. 160 Principium 
verborum tuorum, veritas: in seternum 
omnia judicia justitize tuc. — SIN. 161 Princi- 
pes persecuti sunt me gratis: eta verbis tuis 
formidavit cor meum. 162 Letabor ego 
super eloquia tua : sicut, qui invenit spolia 
multa. 163 Iniquitatem odio habui, et 
abominatus sum : legem autem tuani dilexi. 
164 Septies in die laudem dixi tibi, super 
judicia justitie tuse. 165 Pax multa diligenti- 
bus legem tuam : et non est illis scandalum. 
166 Expectabam salutare tuum Domine: et 
mandata tua dilexi. 167 Custodivit anima mea 
testimonia tua: οὖ dilexit ea. vehementer. 
168 Servavi mandata iua, et testimonia 
tua: quia omnes vie me in conspectu tuo 


^ — —— τῊρὰ 
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νύκτα. 


ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, ἱἱερουσαλήμ. 


ΝΣ ' » 7; 
.- γι TO QUTO. 


YAAMOI, ριθ΄, ρκ΄, pka', px(. 


169 ᾿Εγγυσάτω ἡ δέησίς μον ἐνώπιόν cov, Κύριε" 
170 Ἐῤσέλθοι 


3 3 , [4 , , » , s 
τὸ ábiwuà μου ἐνώπιόν cov, Κύριε 


κατὰ τὸ 'λόγιόν σον συνέτισόν με. 
κατὰ τὸ 
λόγιόν σον ῥῦσαί με. 171 ᾿Εξερεύξαιντο τὰ χείλη 
μου ὕμνον, orav διδάξῃς μὲ τὰ δικαιώματά σον" 
172 Φθέγξαιτο ἡ γλῶσσά μου τὰ λόγιά σου, ὅτι 
173 Γενέσθω 
ἡ χείρ cov τοῦ σῶσαί με, ὅτι τὰς ἐντολάς cov 
ἡἱρετισάμην. 
Κύριε, καὶ ὁ 


-—- , , 
πᾶσαι at ἐντολαί cov δικαιοσύνη. 


174 ᾿Επεπόθησα τὸ σωτὴριόν cov, 


νόμος cov μελέτη μού ἐστι. 
175 Ζήσεται ἡ ψυχή μου καὶ αἰνέσει σε, καὶ τὰ 
176 ᾿Επλανήθην ὡς 
πρόβατον ἀπολωλός " ζήτησον» τὸν δοῦλόν cov, ὅτι 


LU ) , Lu , L 
τὰς ἐντολὰς cov οὐκ ἐπελαθόμην. 


κρίματά σον βοηθήσει μοι. 


ρκ΄. 
᾿Ωδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 

1 ΠΡΟΣ Κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαί με ἐκέκραξα, 
καὶ εἰσήκουσε μου. 2 Κύριε, ῥῦσαι τὴν. ψυχὴν 
μον ἀπὸ χειλέων ἀδίκων καὶ ἀπὸ γλώσσης δολίας. 
3 Τί δοθεί) σοι καὶ τί προστεθείη σοι πρὸς 
4 Τὰ βέλη 

ἄνθραξι 


δυνατοῦ 
ἐρημικοῖς. 
ἡ παροικία μου ἐμακρύνθη, κατε- 
6 Πολλὰ 


τῶν μισούντων 


γλῶσσαν δολίαν; τοῦ 


ἠκονημένα σὺν τοῖς τοῖς 


ὅ Οἴμοι ὅτι 
σκήνωσα μετὰ τῶν σκηνωμάτων Κηδάρ. 
παρῴκησεν ἡ Ψψνυχὴ μου 
τὴν εἰρήνην. 7 Ἤμην εἰρηνικός " 
αὐτοῖς, ἐπολέμουν μὲ δωρεάν. 


μετὰ 
ὅταν ἐλάλουν 


ρκα΄. 
᾿Ωδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 


l'HPÀ τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς τὰ ὄρη, ὅθεν 
ἥξει ἡ βοήθειά μου. 2 'H βοήθειά μον παρὰ 
Κυρίου τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 
3 Μὴ δῴης εἰς σάλον τὸν πόδα σου, μηδὲ νυστάξῃ 
ὁ φυλάσσων σε. 4 ᾿Ιδοὺ οὐ νυστάξει οὐδὲ ὑπνώσει 
ὁ φυλάσσων τὸν ᾿Ισραὴῆλ. ὃ Κύριος φυλάξει σε, 
6 'Hyé- 


t er, , , * 1 Li , ^ 
pac ὁ ἥλιος οὐ συγκαύσει σε, οὐδὲ ἡ σελήνη τὴν 


Κύριος σκέπη σου ἐπὶ χεῖρα δεξιὰν σου" 


7 Κύριος φυλάξαι σε ἀπὸ παντὸς κακοῦ, 
φυλάξει τὴν ψυχὴν σον ὃ Κύριος. 8 Κύριος 
φυλάξει τὴν εἴσοδόν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σον ἀπὸ 


τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 


ρκβ΄. 


'Qó) τῶν ἀναβαθμῶν. 


1 ΕΥ̓ΦΡΑΝΘΗΝ ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσι μοι Eig οἶκον 
Κυρίον πορευσόμεθα" 2 ᾿Ἑστῶτες ἦσαν οἱ πόδες 
ϑ Ἵερου- 
σαλὴμ οἰκοδομουμένη ὡς πόλις ἧς ἡ μετοχὴ αὐτῆς 
4 "᾿κεῖ γὰρ ἀνέβησαν αἱ φυλαί, 
φυλαὶ Kwpiov μαρτύριον τῷ 'lopaQA, τοῦ ἐξομο- 
"Ort 
ἐπὶ 


λογήσασθαι τῷ ὀνόματι Κυρίου" ὃ ἐκεῖ 
ἐκάθισαν θρόνοι εἰς κρίσιν, θρόνοι 
Aavíó. 6 Ἐρωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην. τὴν 


Ἱερουσαλήμ, 


οἶκον 


καὶ εὐθηνία τοῖς ἀγαπῶσί ^ σε" 


,9 Jerusalem, qux Ὁ αΙ Ποαΐαν ut civitas : 
participatio cjus in idipsum. 


Jerusalem : 


— M τ. 


PSALMI, CXIX. CXX. CXXI. CXXII. 


Ταῦ, 169 Appropinquet deprecatio mea in 
conspectu tuo Domine: juxta eloquium tuum 
da mihi intellectum. 110 Intret postulatio 
mea in conspectu tuo: secundum eloquium 
iuum eripe me. 171 Eructabunt labia inea 
hymnum, cum docueris me justificationes tuas. 
172 Pronuntiabit lingua mea eloquium tuum: 
quia omnia mandata tua :xquitas. 173 Fiat 
manus tua ut salvet me: quoniam mandata 
tua elegi, 174 Coneupivi salutare tuum 
Domine, et lex tua meditatio mea est. 
lio Vivet anima mea, et laudabit te: et 
judieia, tua adjuvabunt me. 176 Erravi, 
sicut ovis quae perii: quare servum tuum, 
quia mandata tua non sum oblitus. 


CXX. 
Canticum graduum. 


1 Ar-Dominum cum tribularer clamavi : et 
exaudivit me. 2. Domine libera animam 
meam ἃ labiis iniquis, et a lingua dolosa. 
ὁ Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi ad 
linguam dolosam? 4 Sagitt:x potentis acute, 
cum carbonibus desolatoriis. ὅ Heu mihi, 
quia incolatus meus prolongatus est: habitavi 
cum habitantibus Cedar: 6 Multum incola 
fuit anima mea cum his qui oderunt pacem. 
7 Eram pacificus: cum loquebar illis, im- 


pugnabant me gratis. 


CX XI. 
Canticum graduum. 


1 LEvAvI oculos meos in montes, unde 
veniet auxilium mihi. 2 Auxilium meum a 
Domino, qui fecit cz:elum et terram. ὃ Non 
det in commotionem pedem íuum: neque 
dormitet qui custodit te. 4 Ecce non dormi- 
tabit neque dormiet, qui custodit Israél. 
o Dominus eustodit te: Dominus protectio 
tua, super manum dexteram tuam. 6 Per 
diem sol non uret te, neque luna per noctem. 
7 Dominus custodit te ab omni malo: cus- 
todiat animam tuam Dominus. 8. Dominus 
custodiat introitum tuum, et exitum tuum ; ex 
hoc nune, et usque in sceculum.- 


CXXIL. 
Canticum graduum. 


1 LzTATUS sum in his, que dicta sunt 
mihi: In domum Domini ibimus. 2 Stantes 
erant pedes nostri, in atriis tuis Jerusalem: 
cujus 
4-Illue enim 
ascenderunttribus, tribus Domini: testimonium 
Isra&l ad confitendum nomini Domini. 5 Quia 
ilic sederunt sedes inu judicio, sedes super 
domum David. 6 Rogate quz ad- pacem sunt 
et abundantia diligentibus te. 
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Y AAMOI, ρκβ΄, ρκγ΄, pkÓ, pke, ρκε΄. 


7 Γενέσθω δὴ εἰρήνη iv τῇ δυνάμει cov, καὶ 
) , 1 ^. , , uU “ 
εὐθηνία ἐν ταῖς πυργοβάρεσί σου. 8 “ἕνεκα τῶν 
ἀδελφῶν μου καὶ τῶν πλησίον μου ἐλάλουν δὶ 
εἰρὴνην περὶ σοῦ" 9 Ἕνεκα τοῦ οἴκου Κυρίου 


τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐξεζήτησα ἀγαθά σοι. 


pky- 
'Q04 τῶν ἀναβαθμῶν". 
1 ΠΡῸΣ σὲ ἦρα 'τοὺς ὀφθαλμούς μου, τὸν 
2 ᾿Ιδοὺ ὡς ὀφθαλμοὶ 


- — , * - φ 
δούλων εἰς χεῖρας τῶν κυρίων αὐτῶν, ὡς ὀφθαλ- 


κατοικοῦντα ἐν τῷ οὐραγῷ. 


μοὶ παιδίσκης εἰς χεῖρας τῆς κυρίας αὐτῆς, οὕτως 
οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, 
ἕως οὗ οἰκτειρήσαι ἡμᾶς. 8.᾿Βλέησον ἡμᾶς Κύριε, 
ἐλέησον ἡμᾶς, ὅτι ἐπὶ πολὺ ἐπλήσθημεν ἐξουδενώ- 
σεως" 4 "Emi πλεῖον ἐπλήσθη ἡ ψυχὴ ἡμῶν, τὸ 
ὄνειδος τοῖς εὐθηνοῦσι καὶ ἡ ἐξουδένωσις τοῖς 
ὑπερηφάνοις. 
pkó. 
᾿Ωδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 

1. EI μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν, εἰπάτω δὴ 
Ισραὴλ, 2 E μὴ Orc Κύριος ἣν ἐν ἡμῖν, ἐν τῷ 
ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς, 8Δρα ζῶντας 
ἂν κατέπιον ἡμᾶς, ἐν τῷ ὀργισθῆναι τὸν θυμὸν 
4 "Apa τὸ ὕδωρ ἂν κατεπὸν- 
ἡ ψυχὴ ἡμῶν" 
ὅ "Apa διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπό- 
Κύριος ὃς οὐκ ἔδωκεν 
7 Ἢ ψυχὴ 
ἡμῶν ὡς στρονθίον ἐῤῥύσθη ἐκ τὴς παγίδος τῶν 
ἡμεῖς 
ἐν ὀνόματι 


αὐτῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς" 
τισεν ἡμᾶς, χείμαῤῥον διῆλθεν 
craror. 6. ὐὐλογητὸς 
ἡμᾶς εἰς θήραν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν. 


θηρευόντων" ἢ παγὶς συνετρίβη, καὶ 
8 'H βοήθεια ἡμῶν 
Κυρίου τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐραγὸν καὶ τὴν γῆν. 


ἐῤῥύσθημεν,. 


, 
ρκε΄. 
᾿Ωδὴ) τῶν ἀναβαθμῶν. 


l 'Ol πεποιθότες ἐπὶ Κύριον ὡς ὄρος Σιών" οὐ 
σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα ὁ κατοικῶν “Ἱερου- 
σαλήμ. 2 "Opm κύκλῳ αὐτῆς, καὶ ὁ Κύριος κύκλῳ 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 
8 "Ort οὐκ ἀφὴῆσει Κύριος τὴ» ῥάβδον τῶν &uap- 
τωλῶν ἐπὶ τὸν κλῆρον τῶν δικαίων, ὕπως ἂν μὴ 
ἐκτείινωσιν οἱ δίκαιοι ἐν ἀνομίαις χεῖρας αὐτῶν. 
4 ᾿Αγάθυνον, Κύριε, τοῖς ἀγαθοῖς καὶ τοῖς εὐθέσι 
τῇ καρδίᾳ. ὃ Τοὺς δὲ ἐκκλίνοντας εἰς τὰς στραγ- 
γαλιὰς ἀπάξει Κύριος μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν 
ἀνομίαν " εἰρήνη ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ. 


prs. 
'QOy τῶν ἀναβαθμῶν. 


l'EN τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν 
Σιὼν ἐγενήθημεν ὡσεὶ παρακεκλημένοι. 2. "l'óre 
ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν καὶ y γλῶσσα 
ἡμῶν ἀγαλλιάσεως * τότε ἐροῦσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
'"EneyáNvre Κύριος τοῦ ποιῆσαι μετ᾽ αὐτῶν. 
9 ᾿Βμεγάλυνε Kóptoc τοῦ ποιῆσαι μεθ᾽ 


ἐγενήθημεν εὐφραινόμενοι. 4 ᾿Επίστρεψον, Κύριε, 


ἡμῶν, 


Ὶ , “Ὁ t δ, , 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν ὡς χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ. 


9.9 


ΒΔ ΟΧΚΤΣ ΟΧΧΙΙ ΟΥΧΧΙΥ, CXXY. 
CXX VI. 


7 Fiat pax in virtute tua: et abundantia in 
turribus tuis. 8 Propter fratres meos, οἵ 
proximos meos, loquebar paeem de te: 
9 Propter domum Domini Dei nostri, quzsivi 
bora tibi. 


AX KIII. 
Cautieum graduum. 


1 Ap te levavi oeulos meos, qui habitas in 
eclis. 2 lLEece sieut oeuli servorum in mani- 
bus dominorum suorum, sieut oculi aneillz in 
manibus domince suse: ita oculi nostri ad 
Dominum Deum nostrum, donee misereatur 
nostri. 3 Miserere nostri Domine, miserere 
nostri: quia multum repleti sumus despec- 
tione; 4 Quia multum repleta est anima 
nostra: opprobrium abundantibus, et despectio 
superbis. 


CX XIV. 


Canticum graduum. 


1 NISI quia Dominus erat in nobis, dicat 
nune Israél: 2 Nisi quia Dominus erat in 
nobis, cum exsurgerent homines in nos, 
39 Forte vivos deglutissent nos, cum irascere- 
tur furor eorum in nos, 4 Forsitan aqua 
absorbuisset nos: torrentem pertransivit ani- 
ma nostra. 9 Forsitan pertransisset anima 
nostra aquam intolerabilem. | 6 DBenedietus 
Dominus, qui non dedit nos 1n eaptionem | 
dentibus eorum. 7 Anima nostra sieut passer 
erepta est de laqueo venantium: laqueus eon- 
tritus est, et nos liberati sumus. 8 Adjutorium 
nostrum in nomiue Dominu, qui feeit ecelum 
et terram. 


CXXV. 


Cautieum graduum. 


1 Qui eonfidunt im Domino, sicut. mons 
S10n: non commovebitur in seternum, qui 
habitat in Jerusalem. 2. Montes in eireuitu 
ejus: et Domiuus 1m circuitu populi sui, ex 
hnoe nune et usque in seculum. ὁ Quia non 
relinquet Dominus virgam peeeatorum super 
sortem justorum: ut non extendant justi ad 
iniquitatem mauus suas. 4 Benefae Domine 
bonis, et reetis eorde. oO Declinantes autem 
in obligationes, adducet Dominus eum oper- 
antibus iniquitatem : pax super Israél. 


CX &VI. 


Cautieum graduum. 


] IN convertendo Dominus captivitatem 
Sion: faeti sumus sieut eonsolati; 2 Tunc 
repletum est gaudio os nostrum: et lingua 
nostra exultatione. Tune dieent inter gen- 
tes: Magnifieavit Dominus facere cum eis. 
3 Magnifieavit Dominus facere nobiscum: 
facti sumus lwetantes. 4 Converte Domine 
captivitatem nostram, sieut torrens in austro. 
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ΨΑΛΜΟΙ, ks", pxZ, px, pkO, λ΄. 


ὅ Οἱ σπείροντες ἐν δάκρυσιν ἐν ἀγαλλιάσει θεριοῦσε. 
6 Πορευόμενοε ἐπορεύοντο, καὶ ἔκλαιον βάλλοντες 
τὰ σπέρματα αὐτῶν" ἐρχόμενοε δὲ ἥξουσιν ἐν 


ἀγαλλιάσει αἴροντες τὰ δοάγματα αὐτῶν. 


pis. 
'Qóy τῶν ἀναβαθμῶν. 
l'EAN μὴ Κύρεος οἰκοδομήσῃ οἶκον, εἰς μάτην 
ἐὰν μὴ Κύριος φυλάξῃ 
2 Ἐϊς 
ἐγείρεσθε μετὰ τὸ 


ἐκοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες " 
πόλιν, εἰς μάτην ἠγρύπνησεν ὁ φυλάσσων. 
μάτην ὑμῖν ἐστὶ τὸ ὀρθρίζειν " 
καθῆσθαε, οἱ ἐσθίοντες ἄρτον ὀδύνης, ὕταν δῷ 
τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον. 3. ᾿Ιδοὺ ἡ κληρο- 
vouía Κυρίου υἱοί, ὁ μισθὸς τοῦ καρποῦ τῆς 
γαστρός, 4 'Qod βέλη ἐν 
oi υἱοὶ τῶν ἐκτετιναγμένων. 


χειρὶ δυνατοῦ, οὕτως 

ὅ Μακάρεος ὃς πλη- 
ρώσει τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν" οὐ καται- 
σχυνθήσονται, ὅταν λαλῶσι τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν ἐν 
πύλαις. 


pk. 
'Qó) τῶν ἀναβαθμῶν. 

1 MAKAPIOI πάντες οἱ φοβούμενοι τὸν Kopiov, 
οἱ πορευόμενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 2 Tovc πόνους 
τῶν καρπῶν cov φάγεσαε, μακάριος εἶ καὶ καλῶς 
σοι ἔσται. 8 Ἢ γυνὴ σου ὡς ἄμπελος εὐθηνοῦσα 
Ot υἱοί σου ὡς 
4 ᾿Ιδοὺ 
οὕτως εὐλογηθήσεται ἄνθρωπος ὁ φοβούμενος τὸν 
Κύριον. 


ἐν ταῖς κλίτεσε τῆς οἰκίας σου" 
γεύφυτα ἐλαιῶν κύκλῳ τῆς τραπέζης cov. 
ὅ Βὐλογῆσαι σε Κύριος ἐκ Σιῶν, καὶ ἴδοις 
τὰ ἀγαθὰ Ἱερουσαλὴμ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
σου, 6 Καὶ ἴδοις viobg τῶν vtàv cov. Ἑἰρήνη 
ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 
pk0'. 
'Qóy τῶν ἀναβαθμῶν. 


1 ΠΛΕΟΝΑΚΙΣ ἐπολέμησάν με ἐκ νεότητός μου, 


εἰπάτω δὴ lopagA* 2 IlAeovákig ἐπολέμησάν με 
ἐκ νεότητός μου, καὶ γὰρ οὐκ ἠδυνήθησάν pot. 
9 ᾿Επὶ τὸν νῶτόν μου ἐτέκταεινον ot ἁμαρτωλοί, 
ἐμάκρυναν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν " 4 Κύριος δίκαιος 
, , , Li ^ , , 
συνέκοψεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν. 0 Αἰσχυνθήτωσαν 
καὶ ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω πάντες οἱ με- 
σοῦντες Σιών: 6. Γεγηθήτωσαν ὡσεὶ χόρτος δω- 
[4 κε ^ ed , Ὁ n , pt T 
μάτων, óc πρὸ τοῦ ἐκσπασθῆναι ἐξηράνθη" 1 Οὗ 
οὐκ ἐπλήρωσε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὁ θερίζων, καὶ τὸν 
κόλπον αὐτοῦ ὁ τὰ δράγματα συλλέγων’ ὃ Kal 
E] - € , $ , " , , PSEX ^ 
οὐκ εἶπαν oi παράγοντες Εὐλογία Κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς, 


, , t ^ , , , , 
εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐν ὑνόματι Kupiov. 


p. 


'Qój τῶν ἀναβαθμῶν. 

» , , , Α͂ 
Ἱ ἜΚ βαθέων ἐκέκραξά coti Κύριε" 2. Κύριε, 
εἰσάκουσον τῆς φωνῆς μου, γενηθήτω τὰ ὦτά σου 
προσέχοντα εἰς τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς μου. 
8 'Eàv ἀνομίας παρατηρήσῃς Κύριε, Kp: τίς 
ὑποστήσεται ; 4 Ὅτε παρὰ σοὶ ὁ ἱλασμός ἐστεν" 
e - 3 , L r1 , , , 
ἕνεκεν ToU ὀνόματός cov ὅ Ὑπεέμεινά σε Koi, 
Ἂ , 
ψυχὴ μου 


Li , & 
ὑπέμεινεν ἡ εἰς τὸν λόγον σου. 


———À sb ... ...-.ν.....- ὼ .0..........» 


PSALMI, CXXVI. CXXVII. CXXVII. 
OXXIX. CXXX. 


9 Qui seminant in lacrymis, in exultatione 
metent. 6 Euntes ibant et flebant, mittentes 
semina sua: venientes autem venient cum 
exultatione, portantes manipulos suos. 


CXXVII. 
Canticum graduum Salomonis. 


1 Nisi Dominus sedifieaverit domum, 1n 
vanum laboraverunt qui vedificant eam. Nisi 
Dominus eustodierit civitatem, frustra vigilat 
qui eustodit eam. 2 Vanum est vobis ante 
lucem surgere: surgite postqnam sederitis, 
qui manducatis panem doloris. Cum dederit 
suis somnum: ὃ. Ecce hereditas Domini, filii; 
merces, fructus ventris. 4 Sicut sagittee in 
manu potentis: ita filii exeussorum. ὅ Beatus 
vir qui implevit desiderium suum ex ipsis: 
non confundetur eum loquetur inimicis suis in 
porta. 


CXXVIII. 
Canticum graduum. 


1 BEATI omnes, qui timeut Dominum, qui 
ambulant in viis ejus. 2 Labores manuum 
tuarum quia manducabis: beatus es, et bene 
tibi erit. ὃ. Uxor tua sicut vitis abundans, in 
lateribus domus tuv:e. Fili tui sicut. novellce 
olivarum, in circuitu mens: tuc. 4 Ecce sic 
benedicetur homo, qui timet Dominum. 
o Benedicat tibt Dominus ex Sion: et videas 
bona Jerusalem ommibus diebus vite tute. 
6 Et videas filios filiorum tuorum, pacem 
super Israél. 


CXXIX. 
Canticum graduum. 


1 SXPE expugnaverunt me a juventute 
mea, dicat nunc Israél; 2 Swpe expugna- 
verunt." juventute mea: etenim non 
potuerunt mihi. 3 Supra dorsum meum 
fabricaverunt peccatores : — prolongaverunt 
iniquitatem suam. 4 Dominus justus con- 
cidit cervices peccatorum: δὅ Confundantur 
et convertantur retrorsum omnes, qui oderunt 
Sion. 6 Fiant sicut foenum tectorum: quod 
priusquam evellatur, exaruit: 7 De quo non 
implevit manum suam qui metit, et sinum 
suum qui manipulos colligit. 8. Et non 
dixerunt qui priteribant: Benedictio Domini 
super vos: benediximus vobis in nomine 
Domini. 


CXXX. 
Canticum graduum. 

1 DE profundis clamavi ad te Domine: 
2 Domine exaudi vocem meam. Fiant aures 
tue intendentes, in vocem  doprecationis 
mew. ὦ SI iniquitates observaveris Domine: 
Domine quis sustinebit? 4 Quia apud te 
propitiatio est: et propter legem tuam sus- 
tinui te Domine. ὄὅ Sustinuit anima mea in 
verbo ejus, speravit anima mea in Domino. 
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P 5 


Y AAMOI, oX, ρλα΄, ρλβ᾽, ρλγ. 


6 Ἤλπισεν ἡ ψυχή μον ἐπὶ τὸν Κύριον ἀπὸ φνυλα- 
κῆς πρωίας μέχρι νυκτὸς. — d ᾿Ελπισάτω 'lopajA 
ἐπὶ τὸν Κύριον" ὕτι παρὰ τῷ Κυρίῳ τὸ ἔλεος, 
καὶ πολλὴ παρ᾽ αὐτῷ λύτρωσις, 8 Καὶ αὐτὸς 
λυτρώσεται τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ πασῶν τῶν ἀνομιῶν 
αὑτοῦ. 
ρλα΄. 
Qà) τῶν ἀναβαθμῶν. 

] KYPIE, οὐκ ὑψώθη ἡ καρδία μον, οὐδὲ ἐμε- 
τεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί μου" οὐδὲ ἐπορεύθην ἐν 
2 EC μὴ 
ἀλλὰ ὕψωσα τὴν ψυχήν μον, ὡς 
τὸ ἀπογεγαλακτισμένον ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, ὡς 
9 ᾿Βλπισάτω 


μεγάλοις οὐδὲ ἐν θαυμασίοις ὑπὲρ ἐμέ. 
ἐταπεινοφρόνουν 


᾽ Ψ 

ἀνταποδώσεις ἐπὶ τὴν ψυχήν» μου. 
3, , , a κ᾿» r] Ἢ - - tU - 
Ισραὴλ ἐπὶ τὸν Κύριον ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ 


qteroc. 


p^. 

᾿Ωδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 
Π1 MNHSOHTI, 
τῆς πρᾳότητος αὐτοῦ ' 
ηὔξατο τῷ θεῷ ᾿Ιακώβ 
σκήνωμα οἴκον μου, εἰ ἀναβήσομαι ἐπὶ κλίνης 
στρωμνῆς μου, 
μου καὶ τοῖς βλεφάροις μον νυσταγμὸν καὶ ἀνά- 


Κύριε, τοῦ Δανὶδ καὶ πάσης 
2 Ὡς ὦμωησε τῷ Κυρίῳ, 
8. Et εἰσελεύσομαι εἰς 


4 Ἐῤ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς 


- , Ε ΕΓ... T 4 
παυσιν τοῖς κροταῴφοις μὸν, ὃ ως ov εὕρω 
τύπον τῷ Κυρίῳ, σκήνωμα τῷ θεῷ ᾿Ιακώβ. 0 Ἰδοὺ 


, F , ' , P334 - τ᾿ Ι] , ?, 
ἠκονσαμὲεν αὐτὴν» ἐν φραθᾷ, εὔρομε)» αὐτὴν ἕν 


τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ" 7 Πἰίσελευσώμεθα εἰς τὰ 
σκηνιύματα αὐτοῦ, προσκυνήσωμεν εἰς τὸν τόπον 
οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ. 8. ᾿Ανάστηθι Κύριε 


᾽ LI , ’ , L] 1 * ν - 
εἰς τὴ» avacavciv σον, σὺ καὶ o κιβωτὸς TOU 


1 ? , " "e - ; , 
αγιασματὸς cov 9 Ot ἐερεῖς cov ἐνδύσονται δι- 
10"E»e- 


κεν Δαυὶδ τοῦ δούλου cov, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ 


καιοσύνην, καὶ οἱ ὁσιοί cov ἀγαλλιάσονται. 
πρύσωπον τοῦ χριστοῦ cov. ll Ὥμοσε Κύριος 
τῷ Δαυὶδ ἀλήθειαν, καὶ οὐ μὴ ἀθετήσει αὐτήν ᾿Εκ 
καρποῦ τῆς κοιλίας cov θήσομαι ἐπὶ τοῦ θρόνου 
cov. 12 'Eàv φυλάξωνται οἱ υἱοί σου τὴν δια- 
θήκην μου, καὶ τὰ μαρτύριά μον ταῦτα ἃ διδάξω 
αὐτούς, καὶ οἱ Viol αὐτῶν ἕως τοῦ αἰῶνος καθιοῦνται 
13 “Ὅτι 


^ τ' , Li , * Y , 
τὴν 2i», yptrigaTO αὐτὴν εἰς 


ἐπὶ τοῦ θρύνου σου. ἐξελέξατο ᾿ Κύριος 
κατοικίαν ἑαυτῷ * 
14 Αὕτη ἡ karázavcíc μον εἰς αἰῶνα αἰῶνὸς, ὧδε 
15 Τὴ» θήραν 
αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω, τοὺς πτωχοὺς αὐτῆς yoo- 
16 Τοὺς ἱερεῖς 
σωτηρίαν, καὶ οἱ ὕσιοι αὐτῆς ἀγαλλιάσει ἀγαλλιά- 
σονται. 17 
ἡτοίμασα λύχνον τῷ χριστῷ μου 
αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνη», 


, t , , 
κατοικήσω ὅτι γρετισάμην αὐτὴν. 


τάσω ἄρτων. αὐτῆς ἐνδύσω 


κέρας τῷ Δαυίδ, 
amend ws Τοὺς ἐχθροὺς 


Ἐκεῖ ἐξαγατελῷ 


ἐπὶ δὲ αὐτὸν ἐξανθήσει 
τὸ ἁγίασμά μον. 


Ρλγ. 
'Qój τῶν ἀναβαθμῶν. 
1 ἼΔΟΥ δὴ τί Καλον ἢ τί τερπνὸν ἀλλ᾽ 
ἢ τὸ κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό; 2 Ὡς 
μύρον ἐπὶ κεφαλῆς τὸ καταβαῖνον ἐπὶ πώ- 
γωνα, τὸν πώγωνα τὸν ᾿Αμριν, τό κατα: 
| βαῖνον ἐπὶ τὴ" cav τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ" 


MM 


PSALMI, OXXX. ΟΕ XI -9g XXH. GXX X11I. 


G A custodia matutina usque ad moctem, 
i Speret Israél in Domino, quia apud Do- 
minum misericordia: et copiosa apud eum 
redemptio. 8 Et ipse redimet Israél, 
omnibus iniquitatibus ejus. 


ex 


CXAXI. 
Cantieum graduum David. 


1 DoMINE non est exaltatum cor meum: 
neque elati sunt oculi mei. Neque ambulavi 
in magnis, neque in mirabilibus super me. 
2 $1 non humiliter sentiebam : sed exaltavi 
animam meam: sicut ablactatus est super 
matre sua, ita retributio in anima mca. 
9 Speret Israél in Domino, ex hoc nune et 
usque in sceculum. 


CXXXII. 
Canticum graduum. 


1 MEMENTO Domine David, et omnis man- 
suetudinis ejus: 2 Sieut juravit Domino, 
votum vovit Deo Jacob: ὃ. 51 introlero in 
tabernaeulum domus mese, si ascendero in 
lectum strati mei: 4 $1 dedero somnum 
oeulis meis: et palpebris meis dormitationem, 
et requiem temporibus meis: ὅ Donec inveniam 
locum Domino, tabernaculum Deo Jacob. 
G Ecce audivimus eam in Ephrata : 
nimus eam in campis συν. 17 Introibimus 
in tabernaeulum ejus: adorabimus in loco, 
ubi steterunt pedes ejus. S8 Surge Domine 
in requiem tuam, tu et arca sanctificationis 
fue. 9. Sacerdotes tui induantur justitiam : 
et sancti tui exultent. 10 Propter David 
servum fuum, non avertas faciem christi tui. 
11 Juravit Dominus David veritatem, et non 
frustrabitur eam : de fructu ventris tui ponam 
super sedem tuam. 12 Si eustodierint filii 
íui testamentum meum, et testimonia mea 
hie, quie docebo eos: et filii eorum usque 
in seculum, sedebunt super sedem tuam. 
I3 Quoniam elegit Dominus Sion: elegit eam 
in habitationem sibi. 14 IIoc requies mea in 
sceulum seculi: hic habitabo quoniam elegi 
eam. 16 Viduam ejus benedicens benedicam : 
pauperes ejus saturabo panibus. 16 Sacer- 
dotes ejus induam salutari: et sancti ejus 
exultatione exultabunt. 17 Illue producam 
cornu David, paravi lucernam christo neo. 
18 Inimicos ejus induam confusione : super 
ipsum autem efllorebit sanctificatio mea. 


inve- 


CX XXIII. 


Cantieum graduum David. 


1 ECCE quam bonum, et quam jucundum, 
habitare fratres in unum? 2 Sicut unguentum 
in eapite, quod descendit in barbam, barbani 
Aaron: quod descendit inoram vestimenti ejus: 
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YAAMOI, ρλγ΄, ρλδ΄, ρλε΄, ρὰς΄. 
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ὄρη Σιών " ὅτι ἐκεῖ ἐνετείλατο Κύριος τὴν εὐλογίαν', 
ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος. 
p^ó. 
'Q0j τῶν ἀναβαθμῶν. 

] ἸΔΟΥ͂ δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον πάντες οἱ 
δοῦλοι Κυρίου, οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐν αὐλαῖς 
οἴκου θεοῦ ἡμῶν. 2'Ev ταῖς νυξὶν ἐπάρατε τὰς 
χεῖρας ὑμῶν εἰς τὰ ya, καὶ εὐλογεῖτε τὸν Κύ- 
piov. 8. Ἑὐλογήσαι σε Κύριος ἐκ Σιών, ὁ ποιήσας 


τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν. 


ρλε΄. 
᾿Αλληλούια. 

1 AINEITE τὸ ὄνομα Κυρίου, αἰνεῖτε δοῦλοι 
Κύριον, 2 Οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίον, ἐν αὐλαῖς 
οἴκου θεοῦ ἡμῶν. 3 Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγα- 
θὸς Κύριος " ψάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, Ort καλὸν * 

, LI ? , A^ 
4 “Ὅτι τὸν ᾿Ιακὼβ ἐξελέξατο ἑαυτῷ ὁ Κύριος, 
, LI 3 a t -—- "u , ^ 
Ισραὴλ εἰς περιουσιασμὺν ἑαυτῷ. ὃ Ort ἐγὼ 
» et 3 1 pr? " à πων ? t - 
ἔγνωκα Ort μέγας ὁ Kvpioc, kai ὁ Νυριος ἡμων 

, , A Li ? , er ? ? 
παρὰ πάντας rovc θεούς " 6 Πάντα ὅσα ἠθέλησεν 
ὁ Κύριος ἐποίησεν ἐν τῷ υὐρανῷ καὶ ἐν τῇ yj, 
, ^ , , , - 3 , 

iv ταῖς θαλάσσαις kal iv πάσαις ταῖς a vscotc. 
7 ᾿Ανάγων νεφέλας i£ ἐσχάτου τῆς γῆς, ἀστραπὰς 
) t x * n eco ) ? 4 t 

εἰς ὑετὸν ἐποίησεν, ὁ ἐξάγων ἀνέμους ἐκ θησαυρῶν 
αὐτοῦ. 8 Ὃς ἐπάταξε τὰ πρωτότοκα Αἰγύπτου 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους" 9. ᾿Ηξαπέστειλε 
σημεῖα καὶ τέρατα ἐν μέσῳ σου Αἴγυπτε, ἐν Φαρα 

- C ^e , 
καὶ ἐν πᾶσι τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 10 Ὅς ἐπάταξεν 
ἔθνη πολλά, καὶ ἀπέκτεινε βασιλεῖς κραταιούς, 
11 Τὸν Σηὼν βασιλέα τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, καὶ τὸν 
"Qy βασιλέα τῆς Βασάν, καὶ πάσας τὰς βασιλείας 
Χαναάν, 12 Καὶ ἔδωκε τὴν γῆν αὐτῶν KAgpovo- 
μίαν, κληρονομίαν Ἰσραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 18 Κύριε, 
τὸ ὑνομά cov εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ τὸ μνημύσυνόν 
L , , Li - 1 

cov εἰς γενεὰν kai γενεάν" 14 "Ort κρινεῖ Κύριος 
^ , 3, - , ^ ^^ , 3 ^ 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, kal ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ 
παρακληθήσεται. 16 Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀρ- 


γύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων" 
16 Στόμα ἔχουσι καὶ οὐ λαλήσουσιν, ὀφθαλμοὺς 
ἔχουσι καὶ οὐκ ὄψονται, 17 τα ἔχουσι καὶ οὐκ 
ἐνωτισθήσονται, οὐδὲ γάρ ἐστι πνεῦμα ἐν τῷ 


, 3 - [4j » “ 2, * 
στόματι αὐτῶν. 1$ “Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ 


ποιοῦντες αὐτὰ καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ 
αὐτοῖς. 19 Oikoc Ἰσραὴλ εὐλογήσατε τὸν Κύριον, 
20 Οἶκος 


Λευὶ εὐλογήσατε τὸν Κύριον, οἱ φοβούμενοι τὸν 


οἶκος 'λαρὼν εὐλογήσατε τὸν Κύριον" 
Κύριον εὐλογήσατε τὸν Κύριον. 21 EbXoygróc 
Κύριος ἐν Σιών, ὁ κατοικῶν Ἱερουσαλήμ. 
ρὰλς΄. 
᾿Αλληλούια. 
1 'EZOMOAOFEIXOE τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ. 2 ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ 


θεῷ τῶν θεῶν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶγα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


PSALMI, CXXXIII, CXXXIV, CXXXV. 
CXXXVI. 

9 Sicut ros lHermon, qui descendit in mon- 

tem Sion. Quoniam illic mandavit Dominus 

benedictionem, et vitam usque in sceculum. 


CXXXIV. 
Canticum graduum. 


] EcckE nune benedicite Dominum, onmes 
servi Domini: qui statis in. domo Domini, 
in atriis domus Dei nostri, 2 In noctibus 
extollte manus vestras in sancta, et bene- 
dicite Dominum. 3 Benedicat te Dominus 
ex BIOn, qui fecit cclum et terram. 


CXXXV. 


Alleluia. 

1 LAUDATE nomen Domini, laudate servi 
Dominum. 2 Qui statis in domo Domini, in 
atriis domus Dei nostri. 9. Laudate Domi- 
num, quia bonus Dominus: psallite nomini 
ejus, quoniam suave. 4 Quoniam Jacob 
elegit sibi Dominus, Israél in possessionem 
sibi. ὅ Quia ego cognovi quod magnus est 
Dominus, et. Deus noster pri omnibus diis. 
6 Omnia quaecumque voluit, Dominus fecit in 
ccelo, in terra, in mari, et in omnibus abyssis. 
7 Educens nubes ab extremo ferre : fulgura 
in pluviam fecit. Qui produeit ventos de 
thesauris suis: 8 Qui pereussit primogenita 
JEgypti ab homine usque ad pecus. 9 Et 
misit signa et prodigia in medio tui ZEgypte ; 
in Pharaonem, οὗ in omnes servos ejus. 
10 Qui pereussit gentes multas: et occidit 
reges fortes: 11 Sehon regem Amorrhseorum, 
et Og regem Basan, et omnia regna Chanaan. 
12 Et dedit terram eorum hereditatem, here- 
ditatem Isra&l populo suo. 13 Domine nomen 
tuum in zeternum: Domine memoriale tuum in 
generationem et generationem. 14 Quia judi- 
cabit Dominus populum suum: οὗ in servis suis 
deprecabitur. 15 Simulacra gentium argen- 
tum et aurum, opera manuum hominum. 
16 Os habent, et nor loquentur: oeulos 
habent, et non videbunt. 17 Aures habent, 
et non audient: neque enim est spiritus 1n 
ore ipsorum. 18 Similes 1llis fiant qui faciunt 
ea: et onmes, qui eonfidunt in eis. 19 Domus 
Israél benedicite Domino: domus Aaron 
benedicite Domino. 20 Domus Levi: bene- 
dicite Domino: qui timetis Dominum, bene- 
dicite Domino. 21 Benedictus Dominus ex 
Sion, qui habitat in Jerusalem. 


CXXXVI. 
Alleluia. 

1 CoNriTEMINI  Domiuo quoniam 
bonus: quoniam (in ternum  misericor- 
dia ejus. 2. Confitemini Deo deorum: 
quoniam in seternum misericordia 6708. 
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»" 
Y AAMOI, ρὰς΄, ρλζ΄. 


3 ᾿Εξυμολογεῖσθε τῷ Kepüp τῶν κυρίων, Ort εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ  4Ἁ4 Τῷ ποιήσαντι 
θαυμάσια μεγάλιι μόνῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ: ὃ Τῷ ποιήσαντι τοὺς οὐρανοὺς ἐν 
συνέσει, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 6 Τῷ 
στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 7 Τῷ ποιήσαντι φῶτα 
μεγάλα μόνῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ " 
8 Τὸν ἥλιον εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 9 Τὴν σελήνην καὶ τοὺς 
ἀστέρας εἰς ἐξουσίαν τῆς νυκτός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ: 10 "T πατάξαντι Αἴγυπτον σὺν 
τοῖς πρωτοτόκοις αὐτῶν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
ἔλεος αὑτοῦ" 11 Καὶ ἐξαγαγόντι τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ 
μέσου αὐτῶν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ " 
19 'Ev χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 18 Τῷ καταδιε- 
λόντι τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν εἰς διαιρέσεις, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 14 Καὶ διαγαγόντι 
τὸν ᾿Ισραὴλ διὰ μέσου αὐτῆς, ὕτι εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
τὴν δύναμιν αὐτοῦ εἰς θάλασσαν ἐρυθρὰν, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ " 10 Τῷ διαγαγόντι 
τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 17 Τῷ πατάξαντι βασιλεῖς με- 
18 Καὶ 


ἀποκτείναντι βασιλεῖς κραταιούς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 


, et 2 5 ὦ à o» τ ] 
γάλους, Ort εἰς τὸν αἰὦνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 


τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 19 Τὸν Σηὼν βασιλέα τῶν 'Apop- 
ῥαίων, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 20 Καὶ 
τὸν Ὧγ βασιλέα τῆς Βασάν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 21 Καὶ δόντι τὴν γῆν αὐτῶν 
κληρονομίαν, Ori εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
22 Κληρονομίαν ᾿Ισραὴλ δούλῳ αὐτοῦ, ὅτι εἰς τὸν 
» à 0» 2 δ δι ἃ /u 3 - F 

αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 28 Ort ἐν τῇ ταπεινώσει 
t —- 4 , * n 1 Li e? , 4 ^ 

ἡμῶν ἐμνήσθη ἡμῶν ὁ Κύριος, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 24 Καὶ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς ἐκ τῶν 
» —- t t er , M aJ 1 LÀ , ^ 

ἐχθρῶν ἡμῶν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
25 Ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρκί, ort εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 426 ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ θεῷ rov 


4 ^^ et 4 ?,? 4 ν , - 
οὐρανοῦ, ort εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


oAC. 
Τῷ Δαυὶδ 'Tepseuíov. - 

1 'EHI τῶν ποταμῶν αβυλῶνος ἐκεῖ ἐκαθί- 
σαμεν, καὶ ἐκλαύσαμεν ἐν τῷ μνησθῆναι ἡμᾶς τῆς 
Σιών : 2'Emi ταῖς ἰτέαις ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκρεμά- 
σαμεν τὰ ὄργανα ἡμῶν, ἃ Ὅτι ἐκεῖ ἐπηρώτησαν 
ἡμᾶς οἱ αἰχμαλωτεύσαντες ἡμᾶς λόγους δῶν, 
καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς ὕμνον λσατε ἡμῖν ἐκ 
τῶν φῳδῶν Σιών. 4 Πῶς ἄσωμεν τὴν δὴν Κυρίου 
ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας; ὃ 'Eàv ἐπιλάθωμαί σου “1ε- 
6 Κολληθείη 
ἡ γλῶσσά μου τῷ λάρυγγί μου, ἐὰν μὴ oov μνησθῶ, 
ἐὰν μὴ προανατάξωμαι τὴν ᾿ἱἹερουσαλὴμ ὡς ἐν 
ἀρχμτῆς εὐφροσύνης μου. 
υἱῶν ᾿Εδὼμ τὴν ἡμέραν ἱἱερουσαλήμ, τῶν λεγόντων 


ρουσαλήμ, ἐπιλησθείη ἡ δεξιά μου " 


7 Μνήσθητι Κύριε τῶν 
᾿Κκκενοῦτε ἐκκενοῦτε ἕως τῶν θεμελίων αὐτῆς. 
8 Θυγάτηρ Βαβυλῶνος ἡ ταλαίπωρος, μακάριος 
ὃς ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδομὰα cov ὃ ἀντ- 
απέδωκας ἡμῖν" 9 Μακάριος ὃς κρατήσει καὶ ἐδαφιεῖ 
τὰ νἡπιά σου πρὸς τὴν πέτραν. 


15 Καὶ ἐκτινάξαντι Φαραὼ καὶ - 


LL τ Γ΄’ -΄τ-'-Ὸ--ς- 


PSALMI, CXXXVI. CXXXVII. 


3 Confitemini Domino dominorum : quoniam 
in seternum misericordia ejus. 4 Qui facit 
nirabilia magna solus: quoniam in seternum 
misericordia ejus. Qui fecit ccelos in intel- 
lectu: quoniam in ceternum misericordia ejus. 
6 Qui firmavit terram super aquas: quoniani 
in veternum misericordia ejus. — 7 Qui fecit 
luminarià magnua: quoniam in «seternum 
nüsericordia ejus. 8 Solem in potestatem 
diei: quoniam in ceternum misericordia cjus. 
9 Lunam et stellas in potestatem noctis: 
quoniam in cternum  muüsericordia ejus. 
10 Qui percussit ZEgyptum cum primogenitis 
eorum: quoniam iu «seternum misericordia 
ejus. 11 Qui eduxit Israé] de medio eorum : 
quoniam in ceternum misericordia ejus. 12 In 
manu potenti, et brachio excelso: quoniam 1n 
ceternum inisericordia ejus. 19. Qui diviat 
mare lubrum in divisiones: quoniam in 
c?ternum misericordia ejus. 14 Et eduxit 
Israel per medium ejus: quoniam in ceternum 
misericordia ejus. 15 Lt excussit Pharaonem, 
et virtutem ejus in mari Rubro: quoniam in 
cternum misericordia ejus. 16 Qui traduxit 
populum suum per desertum: quoniam in 
cternum misericordia ejus. 17 Qui percussit 
reges magnos: quoniam in zeternum miseri- 
cordia ejus. 18 Et occidit reges fortes: 
quoniam in eternum misericordia ejus. 
19 Sehon regem  AÁmorrheorum: quoniam 
in seternum misericordia ejus. 20 Et Og 
regem Basan: quoniam in seternum miiseri- 
cordia ejus. 21 Et dedit terràm eorum 
hereditatem : quoniam in zeternum miseri- 
cordia ejus. 22 Hereditatem Israél servo 
suo: quoniam in seternum misericordia ejus. 
29 Quia in humilitate nostra memor fuit 
nostri: quoniam in «seternum misericordia 
ejus. 24 Et redemit nos ab inimicis nosíris : 
quoniam in eternum misericordia — cjus. 
20 Qui dat escam omni carni: quoniam in 
ceternun misericordia ejus. — 26 Confitemini 
Deo cwcli: quoniam in cternum misericor- 
dia ejus. Confitemini Domino dominorum: 
quoniam in seternum amnisericordia ejus. 


CXXXVII. 
Psahnus David, Jeremize. 


1 SuPER flumina Babylonis, illie sedimus 
et flevimus, eum recordaremur Sion: 2 In 
salieibus in medio ejus, suspendimus organa 
nostra. 3 Quia illie interrogaverunt nos, qui 
captivos duxeruut nos, verba cantionum: et 
qui abduxerunt nos: Hymnum cantate nobis 
de cantieis Sion. 4 Quomodo cantabimus 
canticum Domini in terra aliena? ὅ $i 
oblitus fuero tui Jerusalem, oblivioni detur 
dextera mea. 6 Adh:ereat lingua mea fauci- 
bus meis, si non meminero tui: si non pro- 
posuero Jerusalem, in principio leetiti:te meze. 
!" Memor esto Domine filiorum Edom, in die, 
Jerusalem : qui dicunt: Exinanite, exinanite 
usque ad fundamentum in ea. 8 Filia Baby- 
lonis misera: beatus, qui retribuet tibi retri- 
butionem tuam, quani retribuisti — nobis. 
9 Beatus, qui tenebit, et allidet parvulos 
tuos ad petram. 


— —————— 


pop nop bonn 


nop 

DXioM cra ΠΣ πη τὰ 

TU) ewros rnm? :cgpyem 
"pesY) Wero» yBv-n9 vns 
pv: ignes veo» moms 
TP ἐ 2535, Cvwngum Cmm o Cu 
$TÜ CP vosc9Te» sim my 
vPn-p TNENCHMIB URUSyS fYPponm 
Cm CRUS nm ma^» 06 irm ὙΞΞ 
202 UyCCH "UO i»? punwem um» 
"n neUm rk onm 5p won nis 
rünm ΡΒ. bm fume we opum 
— ΣΉΝ wu cbxp sp»? qm 


wp rnm) Ceygo ΤΥ muse 1 
nu palomas ΠΡῚΝ nos? :v»qm 


72) m" αν ipis 
yv npe TWoP inmion c 
Cp wn :nmpS nym nn? qm 
ny3 nwoss ines by nüm xm 
τὰ PES ip cpu nans en 
pps 5 ΤΙΝ UD2SÉ ΤΙΣ VDO 
tT] Cs) nyuns nns cp cw) 
ἘΣ πῃ nypss cnni Wen 
p Camo» Copon ΠῚ cubciow 
DER Us Tp apNUS ΠΤ ΓΙ ΓΤ ΔΉ 
rh» ΠΣ Πρὸ qune, qnc 
nne nz? 15. imysp newne Us 
Try 4 — :c'pS ἸῸΞΞ coe ὙΠ Ὸ9 
Ἤν» cups» cows) nüvi c» y 
xy TnorH5 15. τὴ ΠΥ ue 
rerum vaep^ npa ny qas 
Toy) r$» Ἐπ 1 ἸΌΝ 16. ivo 
tcp yM ΟῚ ΠΣ mu opp br 
(5S3 ry) πὴ} ὙΠ cn 
Vi na Dine copowgs inp, 
VE m obpmeew 19. iqey "m 
ON "^ ic] svp  cOBl wm 
PSY χα ἐν". qnem 





Y AAMOI, oy, ρλθ΄, 


ρλη΄. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, ᾿Αγγαίου καὶ Zaxaptov. 
1 ᾿ΕΞΟΜΟΛΟΓΗΣΟΜΑΙ 
καρδίᾳ μου, καὶ ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ σοι, ὅτι 


R^ , e 
σοι Κύριε ἐν 0Ày 


, 7 “ f $, 
ἤκουσας πάντα τὰ ρήματα τοῦ στοματὺς μου. 


* 1 3 3 . 
2 Προσκυνήσω πρὸς vaov ἄγιόν σου, Και ἐξομο- 


Aoyncouat τῷ ὑνόματί σου ἐπὶ τῷ ἐλέει cov καὶ 
-» , εὐ , , : 3. t ^ : 0» 
τῇ ἀληθείᾳ cov, ὅτι ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν τὸ ὕνομα 
τὸ ἁγιύν σου. 3'Ev y ἂν ἡμέρᾳ. ἐπικαλέσωμαί σε, 
ταχὺ ἐπάκουσόν μου" πολυωρήσεις μὲ ἐν ψυχῇ 
, ΄ f 
μου δυνάμεε cov. 4 ᾿Εξομολογησάσθωσάν coi 
Ἰζύριε πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, ὅτι ἤκουσαν 
Καὶ 


, , , -ο ε “ὖ , τι », t 
dcárocav ἐν ταῖς ὑδοῖς Κυρίου, Ort μεγάλ ἡ 


πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόματός σου" 5 


δόξα Κυρίου" 6 “Ὅτι ὑψηλὸς Κύριος, καὶ τὰ τα- 
πεινὰ᾽ ἐφορᾷ, καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ μακρόθεν γινώσκει. 
7 ᾽Εὰν πορευθῶ ἐν μέσῳ θλίψεως, ζήσεις με" 
ἐπ᾿ ὀργὴν ἐχθρῶν μου ἐξέτεινας χεῖράς σου, καὶ 


w , 


£cucé μὲ ἡ δεξιά cov. 8 Kopie. ἀνταποδώσεις 


t 3 3 c , 4 ἍΜ» $, , M Lm EL] 
ὑπὲρ ἐμοῦ " Κύριε τὸ ἔλεος σου εἰς τὸν QtQvra, τῇ 
Pd “ * 


ἔργα τῶν χείρῶν cov μὴ παρίδῃς. 


oX0". 
Eic τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
2 Σὺ 


ἔγνως τὴν καθέδρα» pov καὶ τὴν» ἔγερσίν μου, σὺ 


1 KYPIE, ἐδοκίμασάς με καὶ ἔγνως με" 


συνῆκας τοὺς διαλογισμούς μον ἀπὸ μακρόθεν’ 
1 , 1 1 - 7 , , 
8 Τὴν τρίβον» μου καὶ τὴν oxoivóv μου ἐξιχνίασας, 
! 
4 Ὅτι οὐκ 


Ε] LÀ » 3 , -- ) * p 4 i 
ἔστι λόγος ἄδικος ἐν γλιώσσῃ μοῦ" ἰδοὺ Κύριε σὺ 


kai πάσας τὰς ὑδούς μου προεῖδες, 


Ψ , 1 » A 1 , - 1 
ἔγγως πάντα 5 Τὰ ἔσχατα καὶ rà ἀρχαῖα" σὺ 
» , ^ bd , 3 , 3 1 - »; 
ἔπλασάς με καὶ ἔθηκας ἐπ’ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου. 
6 ᾿Πθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς cov i£ ἐμοῦ " ἐκραταιώθη, 
?, 1 , s , , "ὦ “ ?, 1 
οὐ μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτὴν. 7 Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ 
τοῦ πνεὐματὸς σου; καὶ ἀπὺ τοῦ προσώπου σου 
“- ὃ γιιννλ » Y » 1 , , LI 
ToU φύγω: 9 ᾽Εὰν εναβῶ εἰς τὸν οὐρανόν, σὺ 
Ὁ 1 - 1 LU ἢ 
ἐκεῖ εἶ" ἐὰν καταβῶ εἰς τὸν ἄδην, πάρει" 9 ᾽Εὰν 
3 , 4 t , , , * LI 
ἀναλάβω τὰς πτέρυγάς μου κατ᾽ ὀρθὸν kai kara- 
10 Καὶ 
* , “ t , t , ^U 
yàp ἐκεῖ ἡ χείρ cov ὁδηγήσεε με, kal kaOt£e με 


ckgrogo εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης, 
ἡ δεξιά cov. 11 Καὶ εἶπα "Apa σκότος καταπα- 
τήσεε μὲ, καὶ νὺξ φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ «μου. 
12 “Ὅτι σκότος οὐ σκοτισθήσεται ἀπὺ σοῦ, καὶ νὺξ 
ὡς ἡμέρα φωτισθήσεται" ὡς τὸ σκύτος αὐτῆς, οὕτως 
καὶ τὸ φῶς αὐτῆς. 18 Ὅτι σὺ ἐκτήσω τοὺς νεφρούς 
μου Κύριε, ἀντελάβου μου ἐκ γαστρὸς μητρὸς μου. 
14 ᾿Εξομολογήσομαί cot, ort φοβερῶς ἐθαυμαστώθης" 
θαυμάσια τὰ ἔργα cov, καὶ ἡ ψυχή μου γινώσκει 


σφόδρα. 15 Οὐκ ἐκρύβη τὸ ὀστοῦν μου ἀπὸ σοῦ 


ὃ ἐποίησας ἐν κρυφῖ, καὶ ἡ ὑπόστασίς μον ἐν 
τοῖς κατωτάτω τῆς γῆς" 16. ᾿Ακατέργαστόν μου 
εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σον, καὶ ἐπὶ τὸ βιβλίο.» σου 
πάντες γραφήσονται" ἡμέρας πλασθήσονται καὶ 
οὐθεὶς ἐν αὑτοῖς. 17 ᾿Εμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν 
ot φίλοε σου, ὁ θεός, λίαν ἐκραταιώθησαν αἱ ἀρχαὶ 
αὐτῶν " 18 ᾿Εξαριθμήσομαι αὐτυὺς καὶ ὑπὲρ ἄμμον 
πληθυνθήσονται" ἐξηγέρθην, καὶ ἔτε εἰμὶ μετὰ σοῦ. 
19 ᾿Εὰν ἀποκτείνῃς ἁμαρτωλούς, 0 θεός " ἄνδρες 
αἱμάτων ἐκκλίνατε ἀπ᾿ ἐμοῦ" 20 Ὅτι ἐρεῖς εἰς δια- 
λογισμόν, λήψονται εἰς ματαιότητα τὰς πόλεις σου. 


PSALMI, OXXXVIII. CXXXIX. 


CXXXVIII. 
Ipsi David. 

1 CoNriTEBOR tibi Domine in toto corde 
meo: quoniam audisti verba oris mei. In 
conspeetu angelorum psallam tibi: 2 Adorabo 
ad templum sanctum tuum, ct confitebor nomini 
tuo, super misericordia tua, et veritate tua: 
quoniam magnificastài super omne, nomeu 
sanctum tuum. 3 In quaeumque die invo- 
cavero te, exaudi me: multiplieabis in anima 
mea virtutem. 4 Confiteantur tibi Domine 
omnes reges terr: quia audierunt omnia 
verba oris tui. ὅ Et cantent in viis Domini: 
quoniam magna est gloria Domini. 6 Quoniam 
exeelsus Dominus, et humilia respicit: et alta 
alonge eognoscit. 7 Si ambulaveroin medio 
tribulationis, vivifieabis me: et super iram 
inimicorum meorum extendisti manum tuam, 
et salvum me fecit dextera tua. S8 Dominus 
retribuet pro me: Domine misericordia tua in 
sceeulum: opera manuum tuarum ne despicias. 


CXXXIX. 
In finem, Psalmus David. 


1 DoMwINE probasti me, et cognovisti me: 
2 'Tu eognovisti sessionem moeam, et resur- 
reetionem meam. 3 Intellexisti eogitationes 
meas de longe: semitam meam, et funieulum 
meum investigasti. 4 Et omnes vias meas 
previdisti: quia non est sermo in lingua 
mea. ὅ Eeee Domine tu eognovisti omnia, 
novissima, et antiqua: tu formasti mo, ct 
posuisti super me mannm tuam. (6 Mirabilis 
faeta est scientia tua ex me: eonfortata est, 
et non potero ad eam. ^7 Quo.ibo & spiritu 
tuo? et quo a facie tua fugiam? 8 Si 
ascendero in ecelum, tu illie es: 51 descendero 
in infernum, ades. 9 $i sumpsero pennas 
meas dilueulo, et habitavero in extremis 
maris: 10 Etenim illue manus tua deducet 
me: et tenebit me dextera tua. 11 Et dixi: 
Forsitan tenebro coneuleabunt me: et nox 
illuminatio mea in deliàis meis. 12 Quia 
tenebre non obscurabuntur a te, et nox sicut 
dies illuminabitur: sieut tenebrc ejus, ita et 
lumen ejus. 10 Quia tu possedisti renes 
meos: suscepisti me de utero matris mee. 
14 Confitebor tibi quia terribiliter magni- 
fieatus es : mirabilia opera tua, et anima mea 
eognoseit nimis. : 1ló Non est occultatum 
os meum ἃ te, quod fecisti in oeeulto: et 
substantia mea in inferioribus terre. 16 Im- 
perfectum meum viderunt oculi tui, et 1n libro 
tuo omnes seribentur: dies formabuntur, et 
nemo in eis. 17 Mihi autem nimis honori- 
fieati sunt amiel tui, Deus: nimis conforta- 
tus est principatus eorum. 18 Dinumerabo 
eos, et super arenam  multiplieabuntur : 
exsurrexi, ect adhue sum tecum. 19 $1 oe- 
cideris Deus  peceatores: viri sanguinum 
deelinate a me: 20 Quia dicitis in cogita- 
tione: Aeeipient in vanitate civitates tuas. 
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Y AAMOI, oA6', ρμ΄, ρμα΄. 


21 Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε Κύριε ἐμίσησα, καὶ 
ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου ἐξετηκόμην; 2122 Τέλειον 
μῖσος ἐμίσουν αὐτούς, εἰς ἰχθροὺς ἐγένοντό μοι. 
28 Δοκίμασόν με, ὁ θεός, καὶ γνῶθε τὴν καρδίαν 
μου" ἔτασόν μὲ καὶ γνῶθι τὰς τρίβους μου" 
24 Καὶ ἴδε εἰ ὁδὸς ἀνομίας ἐν ἐμοί, καὶ ὁδήγησόν 


με ἐν ὑδῷ αἰωνίᾳ. 


ρμ΄. 
Mic τὸ τέλος τῷ Δαυὶδ ψαλμός. 

1 'EEEAOY μὲ Κύριε ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ, 
ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥῦσαί με, 2 Οἵτινες ἐλογίσαυτο 
ἀδικίας ἐν καρδίᾳ, ὕλην τὴν ἥμέραν παρετάσσοντο 
πολέμους" 3 ᾿Ηκόνησαν γλῶσσαν αὐτῶν ὠσεὶ 
Διά- 
4 Φύλαξόν με Κύριε ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ, 


ὀφεως, ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. 
ψαλμα. 
ἀπὸ ἀνθρώπων ἀδίκων ἐξελοῦ με, οἵτινες ἐλογί- 
cavro τοῦ ὑποσκελίσαε τὰ διαβήματά μου" 
ὃ "Expvijav ὑπερήφανοι παγίδα μοι, καὶ σχοινία 
διέτειναν παγίδας τοῖς ποσί μου, ἐχύμενα τρίβου 
Διάψαλμα. 


Κυρίῳ θεός μου εἶ σύ, ἐνώτισαι Κύριε τὴν φωνὴν 


σκάνδαλον ἔθεντό μοε. 6 Εἶπα τῷ 


τῆς δεήσεώς μον. 1 Κύριε Κύριε, δύναμις τῆς 
σωτηρίας μου, ἐπεσκίασας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν μου ἐν 
ἡμέρᾳ πολέμου. S8 Μὴ παραδῷς με Κύριε ἀπὸ τῆς 
ἐπιθυμίας μον ἁμαρτωλῷ " διελογίσαντο κατ᾽ ἐμοῦ, 
μὴ ἐγκαταλίπῃς μὲ, μὴ ποτε ὑψωθῶσιν: Διάψαλμα. 
9 Ἢ κεφαλὴ τοῦ κυκλώματος αὐτῶν, κόπος τῶν 
χειλέων αὐτῶν καλύψει αὐτούς. 10 Πεσοῦνται ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἄνθρακες πυρὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ καταβα- 
λεῖς αὐτοὺς ἐν ταλαιπωρίαις, οὐ μὴ ὑποστῶσιν. 
11 ᾿Ανὴρ γλωσσώδης oU κατευθυνθήσεται ἐπὶ τῆς 
γῆς ἄνδρα ἄδικον κακὰ θηρεύσει εἰς καταφθοράν. 
12 "Ἔγνων ὅτι ποιῆσεε Κύριος τὴν κρίσιν τοῦ 


13 Πλὴν 


δίκαιοι ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, κατοικὴ- 


πτωχοῦ καὶ τὴν δίκην τῶν πενήτων. 
σουσιν εὐθεῖς σὺν τῷ πρεσώπῳ σου. 


ρμα΄. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 

1 KYPIE, ἐκέκραξα πρὸς σὲ, εἰσάκουσὸν pov, 
πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου ἐν τῷ κεκραγέναι 
μὲ πρὸς σέ. 2 Κατευθυνθήτω ἡ προσευχὴ μου ὡς 
θυμίαμα ἐνώπιόν σου, ἔπαρσις τῶν χειρῶν μου 
3 Θοῦ Κύρεε φυλακὴν τῷ στύματί 
4 Μὴ 


ἐκκλίνῃς τὴν καρδίαν pov εἰς λόγους πονηρίας, τοῦ 


θυσία ἑσπερινΊ). 


μον, καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου. 


προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις, σὺν ἀνθριώ- 
ποις ἐργαζομένοις τὴν ἀνομίαν. καὶ οὐ μὴ συνδοιίσω 
μετὰ τῶν ἐκλεκτῶν αὐτῶν. ὃ Παιδεύσει με δίκαιος 
ἐν ἐλέει καὶ ἐλέγξεε με, ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ λεπα- 
γάτω τὴν κεφαλὴν μου * ort ἔτι καὶ ἡ προσευχὴ μον 
ἐν ταῖς εὐδοκίαις αὐτῶν. 6 Κατεπόθησαν iyóutva 
πέτρας οἱ κραταιοὶ αὐτῶν " ἀκούσονται τὰ ῥἡματά 
μου ὅτε ἡδύνθησαν. 7 Ὡσεὶ πάχος γῆς διεῤῥάγη ἐπὶ 


τῆς γῆς, διεσκοῤπίσθη τὰ ὀστᾶ ἡμῶν παρὰ τὸν ἄδην. 





PSALMI, CXXXIX. CXL. CXLI. 


21 Nonne qui oderunt te Domine, oderam : et 
super inimicos tuos tabescebam ? 22 Perfecto 
odio oderam illos: et inimiel facti sunt mihi. 
29 Proba me Deus, et scito cor meum: inter- 
roga me, et cognosce semitas meas. 24 Et 
vide, si via iniquitatis in me cst: et deduc 
me in via zeterna. 


CXL. 
In finem, Psalmus David. 


] EnuiPE me Domine ab homine malo: ἃ 
viro iniquo eripe me. 2 Qui cogitaverunt 
iniquitates 1n. corde: tota die constituebant 


prolia. 8. Acuerunt linguas suas sieut 
serpentis: venenum  aspidum sub [labiis 
eorum. 4 Custodi me Domine de manu 


peecatoris: et ab hominibus iniquis eripe me. 
Qui cogitaverunt supplantare gressus meos: 
6 Absconderunt superbi laqueum mihi: et 
funes extenderunt in laqueum: juxta iter 
scandalum posuerunt mihi. 6 Dixi Domino: 
Deus meus es tu: exaudi Domine vocem 
deprecationis me:e. Τ Domine, Domine virtus 
salutis mec:e : obumbrasti super caput meum 
in die bel: $8 Ne tradas me Domine a 
desiderio meo peceatori: cogitaverunt contra 
moe, ne derelinquas me, ne forte exaltentur. 
9 Caput circuitus eorum: labor labiorum 
ipsorum operiet eos. 10 Cadent super eos 
carbones, in ignem doejicles eos: in miseriis 
non subsistent. 11 Vir limguosus non diri- 
getur in terra: virum injustum mala capient 
in interitu. 12 Cognovi quia faciet Dominus 
judicium  inopis, et vindictam pauperum. 
19 Verumtamen justi confitebuntur nomini 
tuo: et habitabunt recti cum vultu tuo. 


CXLI. 
Psalmus David. 


1 DouiINE clamavi ad te, exaudi me: intende 
voci meze, cum clamavero ad te. 2 Dirigatur 
oratio mea sieut incensum in conspectu tuo: 
elevatio manuum mearum sacrificium vesper- 
tinum. 3 Pone Domine custodiam ori meo: 
et ostium eircumstantice labiis meis. 4 Non 
declines cor meum in verba malitive, ad 
exeusandas excusationes in peccatis; cnm 
hominibus operantibus iniquitatem : et non 
communicabo cum electis eorum. — o Cor- 
ripiet nie justus in misericordia, et inerepabit 
me: oleum autem peccatoris non impinguet 
Quoniam adhuc et oratio mea 
6 Absorpti sunt 
Audient verba 


caput meum. 
in beneplacitis eorum : 
juncti petrie judices eorum. 
mea quoniam potuerunt: 17. Sieut crassi- 
tudo terre cerupta est super terram.  Dis- 
sipata sunt ossa nostra secus infernum: 
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YAAMOI, ρμα΄, pp, ρμγ΄. 


8 "Ori πρὸς σὲ Κύριε Κύριε οἱ ὀφθαλμοὶ pov, ἐπὶ 


ψυχήν 
? ON , 
9 Φύλαξύν μὲ ἀπὸ παγίδος ἧς συνεστήσαντο 


σοὶ ἤλπισα, μὴ ἀντανέλῃς τὴν μου" 
μοι, καὶ ἀπὸ σκανδάλων τῶν ἐργαζομένων τὴν 

^ LI Li , περί 
10 Πεσοῦνται ἐν ἀμφιβλήστρῳ αὑτοῦ 


ε ? L A , 3.3 eu T ^ 
ἁμαρτωλοί" κατὰ μόνας εἰμὶ ἐγὼ tec οὐ av 


ἀνομίαν. 


παρέλθω. 


pup". 

Συνέσεως τῷ Δαυὶδ iv τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ 

σπηλαίῳ, προσευχή). 

1 ΦΩΝΗ μον πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, φωνῇ μου 
πρὸς Κύριον ἐδεήθην. 2 ᾿ΕἘκχεῶ ἐναντίον αὐτοῦ 
τὴν δέησίν μου, τὴν θλῖψιν μου ἐνώπιον αὐτοῦ 
ἀπαγγελῶ. 8. 'Ev τῷ ἐκλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά 
μου, καὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίβους μου" ἐν ὁδῷ 
ταύτῃ 7) ἔκρυψαν μοι. 


4 Kartvóovv εἰς τὰ δεξιὰ καὶ ἐπέβλεπον, ὕτι 


͵ 

ἐπορευόμην παγίδα 
᾿ c7 t *, , ^ 2 , * 3 » 
οὐκ ἣν ὁ ἐπιγινώσκων με ἀπώλετο φυγὴ am 
t - 1 * » t ? ^ 1 Li 

ἐμοῦ, kai οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὴν ψυχὴν pov. 
δ πρὸς σὲ Κύριε ἐκέκραξα, καὶ εἶπα Σὺ εἴ ἡ 

, * —- . . , 

ἐλπίς μου, μερίς μου ἐν γῇ ζώντων. 6 Πρόσχες 
πρὺς τὴν δέησίν μον, ὅτι ἐταπεινώθην σφόδρα" 
ῥῦσαϊ μὲ ἐκ τῶν καταδιωκόντων με, ὅτι Ekparauo- 
θησαν ὑπὲρ iui. 7 ᾿Εξάγαγε ἐκ φυλακῆς τὴν 
ψυχὴν μου, τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματί σον, 
Κύριε" ἐμὲ ὑπομενοῦσι δίκαιοι ἕως οὗ ἀνταποδῷς 


Hot. 


; 
ey 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, ὅτε αὐτὸν ὁ υἱὸς κατεδιώκει. 


I ΚΥΡΙΕΡ, τῆς προσευχῆς μου, 
ἐνώτισαι τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, 
2 Kat μὴ) 
3 , , , 4 “Ὁ , et , 
εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου cov, ὅτι οὐ 
δικαιωθήσεται 9 Ὅτι 
κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχὴν μου, ἐταπείνιυσεν 


εἰσάκουσον 
ἐπάκουσόν μου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου" 
* * Ld ET “ὦ 
ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν. 


Li —- ᾿ , 
εἰς τὴν γὴν τὴν ζωὴν μον, ἐκάθισε μὲ ἐν σκοτει- 
τ * L] ? 2 ΄ LI *, , 1 » 
voic ὡς νεκροὺς αἰῶνος" 4 Καὶ mkgóiactv ἐπ 
ἐμὲ τὸ πνεῦμά μου, ἐν ἐμοὶ ἐταράχθη ἡ καρδία 
μου. 
ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ἐν ποιήμασι τῶν χειρῶν 


ὅ 'EurgcOgv ἡμερῶν ἀρχαίων, καὶ ἐμελέτησα 

, ᾽ , 1 ν uU ^ , 
σου ἐμελέτων. 06. Διεπέτασα πρὸς ob τὰς χεῖράς 
μου, ἡ ψυχὴ μου ὡς γῆ ἀνυδρός σοι. Διάψαλμα. 
7 Ταχὺ εἰσάκουσόν μου Κύριε, ἐξέλιπε τὸ πνεῦμά 
μου" μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
kal ὑμοιωθήσομαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάκκον, 
8 ᾿Ακουστὸν ποίησόν μοι τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου, 
ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα ^ γνώρισόν μοι Κύριε ὑδὸν ἐν 
ἢ πορεύσομαι, Ort. πρὸς σὲ pa τὴν ψυχὴν μου. 
9 ᾿Εξελοῦ με ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου Κύριε, ὅτι πρὸς 
10 Δίδαξόνν με 
θέλημά cov, ὅτε θεός μου εἶ σύ" τὸ πνεῦμά cov 
11 Ἕνεκα 

nd ? L , r / Li - 

τοῦ ὀνόματός cow Κύριε ζήσεις με, ἐν τῇ δικαιο- 
σύνῃ σον ἐξάξεις ἐκ θλίψεως τὴν ψυχὴν μουν" 
12 Kai ἐν τῷ ἐλέεε cov ἐξολοθρεύσεις τοὺς ἐχθρούς 


σὲ κατέφυγον. τοῦ ποιεῖν τὸ 


τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει μὲ ἐν τῇ εὐθείςι. 


μου, καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίβοντας τὴν 
ψυχὴν μου, ὅτι δοῦλός cob εἰμι ἐγώ. 





PSALMI, CXLI. OXLIIZXSSSLITI. 


S Quia ad te Domine, Domine oculi mei: 
in te speravi, non auferas animam meam. 
9 Custodi me a laqueo, quem statuerunt 
mihi: et a scandalis operantium iniquitatem. 
10 Cadent in retiaculo ejus peccatores: singu- 
lariter sum ego donec transcam. 


CXLII. 


Intelleetus David, eum esset in spelunca, 

oratio. 

1 VocE mea ad Dominum clamavi: voce 
mea ad Dominum deprecatus sum : 2 Effundo 
in couspectu ejus orationem meam, et tribu- 
lationem meam ante ipsum pronuntio. 9 In 
defieiendo ex me spiritum meum, et tu 
cognovisti semitas meas. n via hac, qua 
ambulabam, absconderunt laqueum mihi. 
4 Considerabam ad dexteram, et videbam : et 
non erat qui cognosceret me. JPerit fuga ἃ 
moe, et non est qui requirat animam meam. 
9 Clamavi ad te Domine ; dixi: Tu es spes 
mea, portio mea ni terra viventium. 6 Intende 
ad deprecationem meam: quia humiliatus 
sum nimis. Libera me a persequentibus mc: 
quia confortat! sunt super me. 7 Educ de 
custodia animam meam ad confitendum nomini 
tuo: me expectant justi, donee retribuas mihi, 


OXLIII. 


Psalmus David, quaudo persequebatur eum 
Absalom filius ejus. 


1 DOMINE, exaudi orationem meam: auribus 
pereipe obsecrationem meam 1n veritate tua: 
exaudi me in tua justitia. 2 Et non intres 
in judicium eum servo tuo: quia non justifi- 
cabitur in conspectu tuo omnis vivens. ὦ Quia 
persecutus esí inimicus animam meam .: hu- 
miliavit in ferra vitam meam.  Collocavit me 
in obseuris sicut mortuos scculi: 4 Et 
anxiatus est super me spiritus meus, in me 
turbatum est cor meum. 5 Memor fui dierum 
antiquorum, meditatus sum in omuibus 
operibus fuis: in factis manuum tuarum 
meditabar. 6 Expandi manus meas ad to: 
anima mea sieut terra sine aqua tibi: 7 Ve- 
lociter exaudi me Domine: defecit spiritus 
meus. Non avertas faciem tuam a me: et 
similis ero descendentibus in laeum. | $8 Audi- 
tam fac mili mane misericordiam tuam : quia 
iníe speravi. Notam fae mihi viam, in qua 
ambulem: quia ad te levavi animam meam. 
9 Eripe me de inimieis meis Domine, ad te 
coufugi: 10 Doce me faeere voluntatem 
tuam, quia Deus meus es tu. Spiritus tuus 
bonus deducet mein terram rectam : 11 Prop- 
ter nomen tuum Domine vivificabis me, 1n 
t'equitate tua. Educes de tribulatione animam 
meam: [12 Et in misericordia tua disperdes 
inimicos meos. Et perdes omnes, qui tribu- 
lant animam meam: quoniam ego servus 
tuus sum. 
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n5pm5p Bn 
125p 


vp ΤΠ vA p nm TE GCpDP 

E -—e "P f 5 
Ἐπ imn νη mp. 
iz we 9 ὌΦΕΩΝ cCoipo ὙΓΙΉΣ 


"5 nim :*uaxa ν πιο ΕΠ 
CTM4 DUUM EHE (Yum eS 
njms ioi» Gu» W"eP nq camo 
|a)» ocwOn2 X3 Con) CTOU€uJ 


cen pen nos cwm pas pne 


CY 


er | 


vum rs pie cpm now 


676 
OP Cjn2-gus :023 X2 T5 cun 


Cp cuc icm») vy cod ww 
JrysN cUDY Omm w» mogw sqm 


rusa cob5eb5 nim qmenge igo 
229 11 
cup cpnecuss coru: c Weum 
EM sys 


sn m£yuge ΞΡ ΠΣ 


xs uos ico») p 


xb cum cvs ἘΠῚ 35 
yWw5i5:bon mim nena nm 
nüz owe xim oq Us qd mpos os 
pop e Hoiawnizm ΓΊΞΞ 
γῆς: Ts) ΓΟΣ o jw] vom OUR 


7? nep? Lyn coUscó ic»pzmm 


wndcs nire) cyn vus 
"e JT 2} ὁ Ἱτ . 


"p 


Jeu ὙΠ esos cre nbam a 
ph-523 
wn ny9. ἀφ πο ἥδ Tous 
rg Vxeub) suo vom nbm viia 


iu svu5 qm nom 


Tbro τ v0» τε ion 
3n T3» mms : ὙΤῸΣ TDI 
TES wm inmmps ppsor o2 


qwem cue imeew wovon vy 
rm emm pene sm snp aue 


! 
* 


Ὁ ΤΉ ΞΘ ppm mus qu 


nim wwIho3e 3 vipyecoroo? vena] 
Tiasgo ieu cTTOm ΠΡ ΘΓ Ξ 


IYqin212 imam qnnm qmbus 


nao 10 U2323 vpwui CoD € 


$um— 





Y AAMOI, ρμδ', ppt. 


puó-. 
Τῷ Δαυὶδ πρὸς τὸν Γολιάδ. 
1 ΠΥ̓ΛΟΓΗΊΤΟΣ 
τὰς χεῖράς μουν εἰς παράταξιν, 
9 "Βλεός μου καὶ καταφυγὴ 


Κύριος ὁ θεός μου, ὁ διδάσκων 
τοὺς δακτύλους 
μου εἰς πόλεμον" 
μου, ἀντιλήπτωρ μου καὶ ῥύστης μου, ὑπερασπιστὴς 
μου καὶ ἐπ' αὐτῷ ἤλπισα, ὁ ὑποτάσσων τὸν λαύν 
3 Κύριε, τί ἐστι» ἄνθρωπος ort 


τον EET. 
μου vum εμέ. 


ἐγιώσθης αὐτῷ, ἣ υἱὸς ἀγηθρώπου Ort λογίζῃ 


F » . φ » t 
αὐτόν, 4 "AvÜpwzoc ματαιότητι ὡμοιώθη, at 
t e 9. 1 , 
ἡμέραι αὐτοῦ ὠσεὶ σκιὰ gapayovot, ὃ Κύριε, 
κλῖνον» οὐραγούς cov καὶ κατάβηθι, ἅψαι τῶν 


, , 4 , » , LI 
0ptw καὶ kazicÜncorrat* 6 ἈΑστραψον ἀστραπὴν 
EARS - y, ?, n , * , 

καὶ σκορπιεῖς αὐτούς, ἐξαπόστειλο» τὰ βέλη cov 
καὶ συνταράξεις αὐτούς. 7 ᾿Βξαπόστειλον τὴ 
χεῖρά σου i£ vilovc, ἐξελοῦ με καὶ pócat pe ἐξ ὑδάτων 
ἐκ χειρὸς 8 Ὧν τὸ 


στόμα ἐλάλησε ματαιότητα, καὶ m δεξιὰ 


πολλῶν, υἱῶν ἀλλοτρίων. 
αὐτῶν 

1 Li ? 4 1 »" , 
9 Ὃ θεός, ῳδὴ» καινὴν qcopuat 
10 To 
διδόντι τὴν σωτηρίαν τοῖς βασιλεῦσι, τῷ Avrpov- 
ἐκ ῥομφαίας 
ll Ῥῦσαίΐ μὲ καὶ ἐξελοῦ μὲ ἐκ χειρὸς 


δεξιὰ ἀδικίας. 


σοι, ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχύρδῳ ψαλῶ σοι, 
μένῳ Δαυὶδ τὸν δοῦλο» αὐτοῦ 
πονηρᾶς. 
? ^w ?, Fr T 4 ? 
υἱῶν ἀλλοτρίων, ὧν τὸ στύμα ἐλάλησε ματαιότητα, 
12 Ὧν οἱ 
vio] ὡς rtóQvra ἱδρυμένα ἐν T] rtórrt αὐτῶν 
0 ς φ ρ " ] ] ω 3 


καὶ ἢ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδικίας " 
, , , ^ , 

at θυγατέρες αὐτῶν κεκαλλωπισμεναι, περικεκοσμὴ- 
μέναι ὡς ὑμοίωμα ναοῦ" 


, , ^) A ^ À , , ^) 
πρόβατα αὐτῶν πολύτοκα, πληθύνοντα ἐν ταῖς 


T3 Τὴ ταμεῖα αὐτῶν 


ἐξερευγύμενα ἐκ τούτου εἰς τοῦτο" τὰ 


ἐξόδοις αὐτῶν, 11 Οἱ βόες αὐτῶν παχεῖς " οὐκ 
ἔστι κατάπτωμα φραγμοῦ οὐδὲ διέξοδος οὐδὲ 


κραυγὴ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν. 15 ᾿ΕΒμακάρισαν 


* ^ τ - , , ΄ ε : T 
τὸν λαὸν» ᾧ ταῦτά ἔστι, μακάριος ὁ λαὸς ov 


Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ. 


, 
pp. 
Alrtgic τοῦ Δαυίδ. 


1 ὙΨΩΣΩ σε, ὁ θεός μου ὁ βασιλεύς μου, καὶ 
εὐλογήσω τὸ ὄνομ cov εἰς τὸν a(Qra καὶ εἰς τὸν 
᾽ “» - 3 ^w * Ld », t F, t » 3 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" 2 Ka0' ἑκάστη» ἡμέραν εὐλο- 
γήσω σε, καὶ αἰνέσω τὸ γομά cov εἰς τὸν αἰῶνα καὶ 

, t 
Ὁ Μέγας ὁ Κύριος xai 
αἰνετὸς σφύδρα, καὶ τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐκ ἔστι 


εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
, * D ' A , ΙΝ 
πέρας. 4 Γενεὰ καὶ γενεὰ ἐπαινέσει τὰ ἔργα σου, 


kal τὴν δύναμίν σον ἀπαγγελοῦσι" ὅ Kal τὴ» 

ἁγιωσύνης cov 
, L| , , 

λαλήσουσι, καὶ τὰ θαυμάσιά cov διηγήσονται" 


4 φι ^ ^o ^ 4 
6 Kal τὴ» δύνειμι» τῶν φοβερῶν» σου ἐροῦσι, καὶ 


μεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τῆς 


τὴν μεγαλωσύνην σου διηγήσονται. 5 Duet. 
τοῦ πλήθους τῆς χρηστότητός cov ἐξερεὐύξογται, 
καὶ τῇ δικαιοσύνῃ cov ἀγαλλιάσονται. 8. Οἰκτίρ- 


4 , , , 
καὶ ἐλεημων ὦ 


μων Κύριος, μακρόθυμος καὶ 


πολυέλεος" 9 Χρηστὸς Κύριος τοῖς ὑπομένουσι, 
καὶ οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτυῦ. 
10 ᾿Ιξομολογησάσθωσά» σοι Κύριε πάντα τὰ 
ἔργα σου, καὶ οἱ Octot σον εὐλογησάτωσάν σε" 
11 Ao&av τῆς βασιλείας cov ἐροῦσι, καὶ τὴν 
δυναστείαν cov λαλήσουσι, 132 Tob γυωρίσαι 
roic υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὴν δυναστείαν cov καὶ 
1 , ^ Li ^ * 

τὴ» δόξαν τῆς μεγαλοπρεπείας τῆς βασιλείας σου. 


Dn 





PSAEbNT. CNEIV. CXL V. 
BOR 
Psalmus David, adversus Goliath. 
1 BENEDICTUS Dominus Deus meus, qui 
docet manus meas ad prodhum, et digitos 
meos ad bellum. 2 Muisericordia moa, et 


refugium meuni: susceptor meis, ct liberator 
meus: protector meus, et in ipso speravi: qui 
subdit populum meum sub me. 3 Domine 
quid est homo, quia innotuisti ei? aut filius 
hominis, quia reputas eum? 4 IIomo vanitati 
similis factus est: dies ejus sieut umbra. prie- 
tereunt, ὃ Domine mclima coclos tuos, et 
descende: tange montes et fumigabunt. 
6 Fulgura ecoruscationem, et dissipabis eos: 
cmitte sagittas tuas, et conturbabis eos. 
7 Emitte manum tuam de alto, eripe me, et 
libera me de aquis multis; de manu filtorum 
alienorum. 8 Quorum 0s locutum est vani- 
tatem : et dextera eorum, dextera iniquitatis. 
9 Deus eantieum novum cantabo fibi: imn 
psalterio deeachordo psallam tibi: 10 Qui 
das salutem regibus, qui redemisti David 
servum tuum de gladio maligno: 11 Ernpe 
me, et. erue me de mauu filiorum alienorum, 
quorum os locutum est vanitatem : et dextera 
eorum, dextera iniquitatis: 12 Quorum fili, 
sicut novellae. plantationes in juventute sua. 
Hil: eorum composit?: eircumornatao ut 
similitudo templi. 10 Promptuaria eorum 
plena, eruetantia ex hoe in illud. Oves eorum 
foetose, abundantes in egressibus suis: 
114 Boves eorum crasse. Non est runma 
macerie, neque fransitus: neque clamor in 
plateis eorum. 15 Deatum dixerunt populum, 
cui hiec sunt: beatus populus, eujus Domiuus 
Deus cjus. 


CIV 
Laudatio ipsi David. 


1 EXALTABO te Deus meus rex: οἱ bene- 
dicam nomini tuo 1n sieeulum, e£ in. seculum 
sieculi.. 2 Per singulos dies benedicam tibi : 
et laudabo nomeu iuum in sieeulum, et in 
seculum seculi. ὁ Magnus Dominus ct 
laudabilis nimis: et maguitudinis ejus non 
est finis. 4 Generatio et generatio laudabit 
opera tua : et potentiam tuam pronuntiabunt. 


ὅ Maguifieentiam glorie sanctitatis — tuie 
loquentur: et mirabilia tua narrabunt. 6 Et 


virtutem  terribilium  £uorum  dieent: οἱ 
magnitudinem tuam narrabunt. 7 Memoriam 
abundanti:e suavitatis. tu:e. eruetabunt: οἱ 
justitia. tua exultabunt. 5  Miserator οἱ 
misericors. Dominus:  patieus, et multum 
misericors. 9 Suavis Dominus universis: et 
miserationes ejus super omnia opera ejus. 
10 Confiteantur tibi Domine omnia opera 
tua: et saucti tui benedicant tibi. 11 Gloriam 
regni tul dicent: οἱ potentiam tuam loquentur: 
12 Ut notam faciant filiis hominum potentiam 


tuam: et gloriam maguificenti:; regni tuj. 
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VAAMOI, pu&, pis onc. 


13 'H βαπιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων, 
καὶ 1 δεσποτεία σον ἐν. πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ. 
14 Πιστὸς Κύριος ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ, kal ὕσιος 
ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ" ὑποστηρίζει Κύριος 
παιτας τοὺς καταπιπτονταῦ, καὶ ἀνορθοῖ πάντας 
τοὺς kartppayuérovc. 1δ Οἱ ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς 
σὲ ἐλπίζουσι, καὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν 
εὐκαιρίᾳ" 10 ᾿Ανοίγεις σὺ τὰς χεῖράς σον, καὶ 
ἐμπιπλᾷς πᾶν ζῶον εὐδοκίας. “17 “Δίκαιος Κύριος 
ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ ὅσιος ἐν πᾶσαι τοῖς 
ἔργοις αὐτοῦ." lS ᾿γγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικα- 
λουμένοις αὐτόν, πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν 
ἐν ἀληθείςι" 19 θέλημα τῶν φοβουμένων αὐτὸν 
ποιήσει, καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν ἐπακούσεται καὶ 
σώσει αὐτούς. 
ἀγαπῶντας abrów, καὶ πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
ἐξολοθρεύσει. 21 Αἴνεσιν Kvpíov λαλήσει τὸ στόμα 
μου, καὶ εὐλογείτω πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον 


» - H 1 - 1 , 1 ^. - - 
αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὺν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


ous 


᾿Αλληλούια. "Ayyatov καὶ Ζαχαρίου. 


1 AINEI ἡ ψυχὴ μου τὸν Κύριον: 2. Αἰνέσω 
Κύριον ἐν ζωῇ μου, ψαλῶ τῷ θεῷ μου ἔως ὑπάρχω. 
9 M9) πεποίθατε ἐπ᾽ ἄρχοντας καὶ ἐφ᾽ υἱοὺς ἀνθρώ- 


πων, οἷς οὐκ ἔστι σωτηρία" 4 ᾿ἘΒξελεύσεται τὸ 
πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γὴν αὐτοῦ, ἐν 
ἐκείνῃ τῇἢ ἡμέρᾳ. ἀπολοῦνται πάντες οἱ διαλογισμοὶ 


Ἰακὼβ βοηθὸς 


αὐτοῦ, ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ" 


αὐτῶν. 5 Μακάριος οὗ ὁ θεὸς 


6 Τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, τὴν 
θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" τὸν φυλάσσοντα 
ἀλήθειαν εἰς τὸν αἰῶνα, 7 Ποιοῖντα κρίμα τοῖς 
»*^ , ; 4 -- -- ΤΟ, 
ἀδικουμένοις, διδόντα τροφὴν τοῖς πεινῶσι. Κύριος 
λύει πεπεδημένους " 8. Κύριος σοφοὶ rvjXovc* 
Κύριος ἀγορθοῖ κατεῤῥιιγμένους " Κύριος ἀγαπᾷ 

, p^ D & , 
δικαίους" 9 Κύριος φυλάσσει τοὺς προσηλύτους, 
, . 1 » , , t * t 
ὀρφανὸν kal χήραν ἀναλήψεται, kal ὁδὸν ἁμαρτω- 
λῶν ἀφανιεῖ. 10 Βασιλεύσει Ιζύριος εἰς τὸν αἰῶνα, 
ὁ θεὸς σου Σιὼν εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 


- 


pui" 


Λλληλούια. ᾿Αγγαίου καὶ Ζαχαρίου. 


| AINEITE τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὺν ψαλμός" τῷ 
θεῷ ἡμῶν ἡδυνθείη αἴνεσις. 2 Οἰκοδομῶν “Τερου- 
σαλὴμ ó Ἰζύριος, καὶ τὰς διασπορὰς τοῦ ᾿Ισραὴλ 
ἐπισυνάξει" ὃ Ὃ ἰώμενος τοὺς συντετριμμέγους τὴν 
καρδίαν, καὶ δεσμεύων τὰ συντρίμματα αὐτῶν" 
4 Ὁ ἀριθμῶν πλήθη ἄστρων, καὶ πᾶσιν αὐτοῖς óvó- 
ματα καλῶν. ὅ Μέγας ὁ Κύριος ἡμῶν, καὶ μεγάλη 
ἡ) ἰσχὺς αὐτοῦ, καὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ οὐκ ἔστιν 
ἀριθμός. 6 ᾿Αναλαμβάνων πρᾳεῖς ὁ Kóptoc, ταπει- 
γῶν δὲ ἁμαρτωλοὺς ἕως τῆς γῆς. 7 'Efápfart τῷ 
Κυρίῳ ἐν ἐξομολογήσει, ψάλατε τῷ θεῷ ἡμῶν ἐν κι- 
θάρᾳ, 8 Τῷ περιβάλλοντι τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέλαις, 
τῷ ἑτοιμάξζοντι τῇ γῇ ὑετόν, τῷ ἐξανατέλλοντι ἐν 
ὕρεσι Xóprov καὶ χλύην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων, 





20 Φυιλάσσει Κύριος πάντας τοὺς 


bus, 


PSALMI, CXLV.- CXLVI. CXLVIT. 


13 Regnum tuum regnum omnium sceculo- 
rum: et dominatio tua in omni generatione ct 
generationem. Fidelis Dominus in omnibus 
verbis suis: et sanctus in omnibus operibus 
suis. 14 Allevat Dominus omnes, qui cor- 
et erigit omnes elisos.  1ó Oculi 
omnium in ie sperant Domine: et tu das 
escam illorun ἸΏ tempore opportuno. 
16 Aperis tu manum tuam: et imples omne 
animal benedictione. 17 Justus Dominus 
in omnibus viis suis: et sanctus in omuibus 
operibus suis. 18 Prope est Dominus omnibus 
invocantibus eum : omnibus invocantibus eum 
in veritate.. 19 Voluntatem timentium se 
faciet, et deprecationem corum exaudiet: ct 
salvos faciet eos. 20 Custodit Dominus 
omues diligentes se: et omnes peccatores 
disperdet. 21 Laudationem Domini loquetur 
os meum: et benedicat omnis caro nomini 
sancto ejus in s:eculum, et in seeculum seculi. 


ruunt: 


CXLVI. 
Alleluia, Agg:ei et Zacharic. 


1 LAUDA anima mea Dominum, 2 Laudabo 
Dominum in vita mea: psallan Deo meo 
quamdiu fuero. Nolite confidere in principi- 
3 In filiis hnomimum, in. quibus non est 
salus. 4 Exibit spiritus ejus, et revertetur 
in terram suam: in illa die peribunt omnes 
cogitationes eorum. — 5 Deatus, cujus Deus 
Jacob adjutor ejus, spes éjus in Domino Deo 
ipsius: 6 Qui fecit ccelum et terram, mare, 
et omnia qui iu cis sunt. ^ Qui custodit 
veritatem in.sceculum, facit judicium injuriam 
patentibus, dat escam esurientibus. Dominus 
solvit eompeditos: |. 8 Dominus illuminat 
ececos. — Dominus erigit elisos, Dominus 
diligit justos. 9 Dominus custodit advenas, 
pupillum et viduam suscipiet: et vlas pecca- 
torum disperdct. 10 Regnabit Dominus in 
socula, Deus tuus Sion in generationem et 
generatiouem. 


(XIV IDEs 
Alleluia. 


1 LAvDATE Dominum, quoniam bonus est 
psalmus : Deo nostro sit jucunda, decoraque 
laudatio. 2 ZEdificans Jerusalem Dominus: 
dispersiones Israélis congregabit. | 3 Qui 
sanat contritos corde: et alligat contritiones 
eorum. 4 Qui numerat multitudinem stel- 
larum: | et omnibus eis nomina vocat. 
o Magnus Dominus noster, e£ magna virtus 
cjus: et saplientivte ejus non est numerus. 
6 Suscipiens mansuetos Dominus : humilians 
autem peccatores usque ad terram. 7 Proecinite 
Domino in confessione: psallite Deo nostro 
in cithara. 8 Qui operit ccelum nubibus: ot 
parat terre pluviam. Qui producit in monti- 
bus fonum, et herbam servituti hominum. 
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ΨΑΛΜΟΙ, ρμζ΄, ρμη΄, ρμθ'. 


9 Καὶ διδόντι τοῖς κτήνεσι τροφὴν αὐτῶν καὶ τοῖς 
γεοσσοῖς τῶν κοράκων τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν. 
10 Οὐκ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἵππου θελήσει, οὐδὲ ἐν 
11 Εὐδοκεῖ Κύ- 


ρίος ἐν τοῖς φοβουμένοις «αὐτὸν καὶ ἐν πᾶσι τοῖς 


ταῖς κνήμαις τοῦ ἀνδρὸς εὐδοκεῖ " 
ων LI Li - L 1 
ἐλπίζουσι: ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 12 ᾿Επαίνει lHtpov- 
σαλὴμ τὸν Κύριον», αἴνει τὸν θεόν σου Σιων" 
18 Ὅτι ἐνίσχυσε τοὺς μοχλοὺς τῶν πυλῶν σον, 
14 Ὃ τιθεὶς τὰ 


ὕριά cov εἰρήνην, καὶ στέαρ πυροῦ ἐμπιπλῶν σε" 


, , 4 € 7 , , 
εὐλύγησε τοὺς υἱσὺς σον ἐν σοί. 


15 Ὁ ἀπυστέλλων τὸ λόγιον αὐτοῦ τῇ γῇ, ἕως 
τάχους δραμεῖται ὑ λύγος αὐτοῦ" 16 Τοῦ διδόντος 
χιόνα ὡσεὶ ἔριυν, ὁμίχλην o0: σποδὸν πάσσοντος " 
17 βάλλοντος κρύσταλλον αὐτοῦ ὡσεὶ ψωμούς, 
κατὰ πρόσωπον Ψψύχους αἰτοῦ τίς ὑποστήσεται; 
18 ᾽᾿Λπυστελεῖ τὸν λύγον αὐτοῦ καὶ τήξει αὐτά, 
πνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ῥυήσεται ὕδατα. 
19 ᾿Απαγγέλλων τὸν λόγον αὐτοῦ τῷ ᾿Ιακώβ, ξι- 
20 Οὐκ 


ἐποίησε» οὕτως παντὶ ἔθνει, καὶ τὰ κρίματα αὐτοῦ 


; , " -»᾿» , : 
kauouaza kal κρίματα αὐτοῦ τῷ TopayA 
, ΖΑ , " 
οὐκ ἐδήλωσεν αὐτοῖς. 


p. 


᾿Αλληλούια. "Ayyatov kal Ζαχαρίου. 


* €" -" y A. 
1] AINEITE τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν, αἰνεῖτε 
A LI ^- 4 à A , 
αὐτὸν iv τοῖς ὑψίστοις. 2 Αἰνεῖτε αὐτὸν πάντες 
οἱ ἄγγελοι αὑτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν πᾶσαι εὖ δυνάμεις 
- E" A L] 3 ^a 
αὐτοῦ. ἃ Αἰνεῖτε αὐτὸν ἥλιος καὶ σελήνη, αἰνεῖτε 
, ^ , L » É L] - , - , s 
αὐτὸν πάντα rà ἄστρα kal τὸ φῶς. 4 Αἰνεῖτε αὑτὸν 
A “ -" " * * * , 
ol οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω 
-- *, "“ * [4 * " F , Ἢ p 
τῶν οὐρανῶν. 5 Λἰνεσάτωσαν τὸ ὕνομα Κυρίου * ort 
* * L] ^ ᾽ ^" 4 
αὐτὸς εἶπε καὶ ἐγενήθησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο kat 
4 * , * —- L] , 
ἐκτίσθησαν * ΘΟ "ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα kai εἰς 
^ - - -— , » Mi LI 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" πρόσταγμα ἔθετο, Kat ov 
LI p^ $ - -»" 
7 Αἰνεῖτε τὸ» Κύριον ἐκ τῆς Υγ}}0, 
S Πῦρ, χάλαζα, 


χιών, κρύσταλλος, πνεῦμα καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα 


δράκοντες καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι" 


9 Τὰ ὄρη καὶ πάντες βουνοί, 
10 Tà θηρία 


καὶ πάντα τὰ κτήνη, ἑρπετὰ καὶ πετεινὰ πτερωτά" 


L] , , E εὐ 
τὸν λύγον αὐτοῦ 


ξύλα καρποφόρα καὶ πᾶσαι κέδροι" 


11 βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ πάντες λαοί, ἄρχοντες καὶ 
πάντες κριταὶ γῆς" 12 Νεανίσκοι καὶ παρθένυι, 

^A " , . » , A 
πρεσβῦται μετὰ νεωτέρων" Ἰ1ὸ Atrecárwcav τὸ 
Hu Li αἴ t £F ^ » 1] -ὰ , t 
ὕνομα Κυρίου, ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὑτοῦ μόνυν, ἢ 
14 Καὶ 


* , , - , - "^ ^ "a t " 
ὑψώσει κέρας λαοῦ αὑτοῦ. Yuvog πᾶσι τοῖς ὑσίοις 


ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ, 
αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ. 


pu". 
᾿Αλληλούια. 
l'AXATE τῷ Κυρίῳ dcopa καινόν, ἡ αἴνεσις 
αὐτοῦ ἐν ἐκκλησίᾳ ὁσίων. 2 Εὐφρανθήτιο ᾿Ισραὴλ 
ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν, καὶ υἱοὶ Σιὼν ἀγαλ- 
λιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν" ὃ. Αἰνεσάτω- 
σαν rb ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ, ἐν τυμπάνῳ καὶ 
ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ. 4ὙὋὍτι εὐδοκεῖ Κύριος 
ἐν λαῷ αὐτοῦ, καὶ ὠψώσει πρᾳεῖς ἐν σωτηρίᾳ, 


—— — ÀM— .  .-ΦΦ-.........-.. 


τα ——M 


PSALMI, CXLVII. CXLVIII. CXLIX. 


9 Qui dat jumentis escam ipsorum, et pulli- 
corvorum invocantibus eum. 10 Non uin 
fortitudine equi voluntatem habebit : nec 
in tibiis viri beneplacitum erit ei. 11 Dene- 
plaeitum est Domino super timentes eum : et 
in eis, qui sperant super misericordia ejus. 
12 Lauda Jerusalem Dominum : lauda Deum 
tuum Sion. 19. Quoniam confortavit seras 
portarum tuarum: benedixit filiis tuis 1n fe. 
14 Qui posuit fines tuos pacem : et adipe fru- 
menti satiat te. 1ὅ Qui emittit eloquium 
suum ferre: velociter currit sermo ojus. 
16 Qui dat nivem sieut lanam: nebulam 
sicut einerem spargit. 17 Mittit crystallum 
suam slcut buccellas: aute faciem frigoris 
ejus quis sustinebit ? — 18 Emittet verbum 
suum, et liquefaciet ea: flabit spiritus ejus, 
et fluent aque. 19 Qui annuntiat verbu 
suum Jacob: justitias et judicia sua Israél. 
20 Non fecit taliter omni nationi: οὗ judicia 
sua non manifestavit cis. Alleluia. 


CXLVIII 
Alleluia. 


1 LAuDATE Dominum de eslis: laudate 
eum inexeelsis. 2 Laudate eum omnes angeli 


ejus: laudate eum omnes virtutes ejus. 


ὦ Laudate eum sol et luna: laudate eum 


4 Laudate eum e:eli 
ezlorum: et aquse omnes, quie super celos 
sunt, ὅ Laudent nomen Domini. Quia ipse 
dixit, et facta sunt: ipse mandavit, et creata 
sunt. 6 Statuit ea 1n ceternum, οὖ 1n sceeuluim 
sceculi: preieceptum posuit, et non prteribit. 
7 Laudate Dominum de terra, dracones, et 
omues abyssi. 8. Ignis, grando, nix, glacies, 
spiritus procellarum, qu:e faciunt verbum 
ejus: 9 Montes, et omnes eolles: ligna 
fruetifera, et omnes cedri. 10 Destiw, et 
universa peeora: serpentes, et volucres pen- 
nate: 11 Heges ferre, et omnes populi: 
prineipes et omnes judices terrx. 12 Juvenes 
eb virgines: senes cum junioribus laudent 
nomen Domini: 138 Quia exaltatum est 
nomen ejus solius. 14 Confessio ejus super 
ezlum et terram : e£ exaltavit cornu populi 
si.  llymnus ommibus sanctis ejus: filiis 
Israél, populo appropinquanti sibi. Alleluia. 


omnes stelle, et lumen. 


o 


CXLIX. 
Alleluia. 


1 CaAwTATE Domino canticum novum: laus . 
ejus in eeclesia sanctorum. 2. Leetetur Israél 
in eo, qui fecit eum : et filii Sion exultent in 
rege suo. 3 Laudent nomen cjus in choro: 
in iympano οὖ psalterio psallant ei: 
4 Quia beneplaeitum est Domino in populo . 
suo: et exaltabit mansuetos in salutem. 
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ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν. 





VAAMOI, pu", ρν΄. 


* $, 
6 Καυχήσονται ὕσιοι ἐν δόξῃ, καὶ ἀγαλλιάσονται 
6 Αἱ ὑψώσεις τοῦ θεοῦ ἐν 
λάρυγγι αὐτῶν, καὶ ῥομφαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς χερ- 
ἐκδίκησιν ἐν τοῖς 


civ αὐτῶν, ἴ Τοῦ ποιῆσαι 


ἔθνεσιν, ἐλεγμοὺς ἐν τοῖς λαοῖς, 8 Τοῦ δῆσαι τοὺς 
βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις καὶ τοὺς ἐνδόξονς αὐτῶν 
ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς, 9 'Ῥοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς 
κρίμα tCyypazrov* δόξα αὕτη ἐστὶ πᾶσι τοὶς ὑσίοις 
αὐτοῦ. 


, 


pv. 
᾿Αλληλούια. 


1 AINEITE τὸν θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, αἰνεῖτε 
2 Αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν 
8 Αἰνεῖτε 
, * » » , , - , * , , 
αὐτὸν iv ἤχῳ σάλπιγγος, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ 
καὶ κιθάρᾳ " 4 Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ καὶ xoprp, 


αὐτὸ» ἐν στερεώματι δυνάμεως αὐτοῦ" 


κατὰ τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ. 


3 -“-ὦ 3 Α , -Ὁ 3 , -- 3, ^ 
αἰνεῖτε αὐτὸν iv χορδαῖς kal ὀργάνῳ" ὃ Λίνεῖτε 
αὐτὸν ἐν κυμβάλοις εὐήχοις, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμ- 

, ^ ἮΝ s 3 
βάλοις ἀλαλαγμοῦ, 6 Πᾶσα πνοὶ) αἰνεσάτω τὸν 


Κύριον. 


——— —— — —— ———————MMÀ χα Uo, “πα — - o ὧῷ 


e 


PSALMI, CXLIX. CL. 


59 Exultabunt saneti in gloria: letabluntur 
in eubilibus suis. 6 Exaltationes Dei in 


gutture eorum : et gladii ancipites in mani- 


bus eorum: 1 Ad faciendam vindictam in 
nationibus, increpationes in populis. 8 Ad 
allgandos reges eorum in compedibus: et 
nobiles eorum in manicis ferreis: — 9 Ut 
faciant in eis judicium conscriptum: gloria 
hoec est omnibus sanctis ejus. Alleluia. 


CL. 
Alleluia. 


1 LAvupnATE Dominum in sanctis ejus : lau- 
date eum in firmamento virtutisejus. 2 Lau- 
date eum in virtutibus ejus: laudate eum 
seeundum multitudinem magnitudinis ejus. 
3 Laudate eum in sono ὑπ: laudate euin 
in psalterio, et cithara. 4 Laudate eum in 
tympano, et choro: laudate eum in cordis, et 
organo. ὅ Laudate eum in eymbalis bene- 
sonantibus: laudate eum in cynibalis jubila- 
tionis: 6 Omnis spiritus laudet Dominum, 
Alleluia. 
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IIAPOIMIAI AAQMQNTOS, KEO. α΄. 


| | 4Foruu: Σαλωμῶντος υἱοῦ Δαυίδ, ὃς ἐβασί- 
λευσεν ἐν Ἰσραήλ, 2 Ψνῶναι σοφίαν καὶ 
παιδείαν, νοῆσαί τε λόγους φρονήσεως, 8. Δέξα- 
σθαί τε στροφὰς λόγων, νοῆσιιί τε δικαιοσύνην 
ἀληθῆ, καὶ κρίμα κατευθύνειν" 4 Ἵνα δῷ ἀκάκοις 
πανουργίαν, παιδὶ δὲ νέῳ αἰσθησὶν τε καὶ ἔννοιαν. 
ὅ Τῶν δὲ γὰρ ἀκούσας σοφὸς σοφώτερος ἔσται, ὑ 
δὲ νοήμων κυβέρνησιν κτήσεται " 
παραβολὴν καὶ σκοτεινὸν λόγον, ῥήσεις τε σοφῶν 
7 ᾿Αρχὴ σοφίας φόβος Κυρίου, 


᾽ “- - - » , 
σύνεσις δὲ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν, εὐσέ- 


καὶ αἰνίγματα. 


σοφίαν δὲ καὶ 
8 ΓἌκονε υἱὲ 


παιδείαν πατρός σου, καὶ μὴ ἀπώσῃ θεσμοὺς 


βεια δὲ εἰς θεὸν ἀρχὴ αἰσθήσεως * 
παιδείαν ἀσεβεῖς ἐξουθενήσουσιν. 
μητρός σου" 9. Στέφανον γὰρ χαρίτων δέξῃ o] 
κορυφῇ καὶ κλοιὸν χρύσεον περὶ σῷ τραχήλῳ. 
10 Υἱέ, μὴ σε πλανήσωσιν ἄνδρες ἀσεβεῖς μηδὲ 
βουληθῇς, 1I 
᾿Ελθὲ μεθ᾽ ἡμῶν κοινώνησον αἵματος, κρύψωμεν 


'Edv παρακαλέσωσί σε λέγοντες 
δὲ εἰς γῆν ἄνδρα δίκαιον ἀδίκως, 12 Καταπίωμεν 
δὲ αὐτὸν ὥσπερ ἔδης ζῶντα, καὶ ἄρωμεν αὐτοῦ 
τὴν μνήμην ἐκ γῆς, 
πολυτελῆ καταλαβώμεθα, 
14 Τὸν δὲ σὺν κλῆρον βάλε 
ἐν ἡμῖν, κοινὸν δὲ βαλάντιον κτησώμεθα πάντες 
ἡμῖν. (165 Μὴ 


αὐτῶν, ἔκκλινον δὲ τὸν 


18 Τὴν κτῆσιν αὐτοῦ τὴν 
πλήσωμεν δὲ οἴκους 
ἡμετέρους σκύλων " 
καὶ μαρσίππιον ἕν γενηθήτω 
πορευθὴς ἐν ὁδῷ μετ’ 
17 Οὐ γὰρ 

18 Αὐτοὶ 


γὰρ οἱ φόνου μετέχοντες θησαυρίζουσιν éavroic 


, 3 - , * E 
πόδα cov ἐκ τῶν τρίβων αὐτῶν. 


ἀδίκως ἐκτείνεται δίκτυα πτερωτοῖς " 


κακά, ἡ δὲ καταστροφὴ ἀνδρῶν παρανόμων κακή 
19 Αὗται αἱ ὁδοί εἰσι πάντων τῶν συντελούντων 
- 1 3 , 1 t - 3 
τῇ yàp ἀσεβείᾳ τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν 
20 Σοφίᾳ ἐν ἐξόδοις ὑμνεῖται, ἐν 


τὰ ἄνομα" 
3 ww 

aóatpovrrat, 
δὲ πλατείαις παῤῥησίαν ἄγει" 21 ' Ed? ἄκρων δὲ 


τειχέων κηρύσσεται, ἐπὶ δὲ πύλαις δυναστῶν 
παρεδρεύει, ἐπὶ δέ πύλαις πόλεως θαῤῥοῦσα λέγει. 
22 ὍὍσυν ἄν χρόνον ἄκακοι ἔχονται τῆς δικαιο- 
σύνης οὐκ αἰσχυνθήσονται" οἱ δὲ ἄφρονες τῆς ὕβρεως 
ἀσεβεῖς 
28 Καὶ ὑπεύθυνοι ἐγένοντο ἐλέγχοις. 


ὕντες ἐπιθυμηταῖ, γενόμενοι ἐμίσησαν 
αἴσθησιν", 
᾿Ιδοὺ προήσομαι ὑμῖν ἐμῆς πνοῆς ῥῆσιν, διδάξω δὲ 
ὑμᾶς τὸν ἰμὸν λόγον. 34 'Επειδὴ ἐκάλουν καὶ οὐχ 


ὑπηκούσατε, καὶ ἐξέτεινον λύγους καὶ οὐ προσείχετε, 


e" 
6 Νοησει τε 


PROVERBIORUM. 


PROVERBIA, CAPUT PRIMUM. 


ARABOL./E Salomonis, filii David, regis 
Israél. 2 Ad sciendam sapientiam, ei 
disciplinam: |. 3 Ad intelligenda verba pru- 
den tic, et suscipiendam eruditionem  doc- 
triuze, justitiam, et judicium, et wquitatem : 
4 Ut detur parvulis 
scieutia, et intellectus. 
et intelligens, gubernacula 


astutia, adoleseenti 


9 Audiens sapiens, 
sapientior erit: 
possidebit. 6. Animadvertet parabolam, et 
iuterpretationem, verba sapientum, et cnig- 
mata eorum. .7 Timor Domini, principium 


sapientive. ^ Sapientiam, atque doctrinam 
stulti despiciunt. 8 Audi, fili mi, disciplinam 
patris tui, et ne dimittas legem matris tuze: 
9 Ut addatur gratia capiti tuo, et torques 
col tuo. 10 Fili mi, si te lactaverint pecca- 
lores, ne acquiescas eis. 11 S1 dixerint: 
Veni nobiscum, insidiemur sanguini, abscon- 
damus tendiculas contra insontem frustra; 
12 Deglutiamus eum sicut infernus viventem, 
et integrum quasi descendentem in lacum. 
13 Omnem pretiosam substantiam reperi- 
emus, implebimus domos nostras 
14 Sortem mitte nobiscum, marsupium uuum 


1o Fili mi, ne ambules 


spoliis. 


sit omuium nostrum. 
eum eis, prohibe pedem tuum a semitis eorum. 
16 Pedes enim illorum ad malum currunt, et 
festinant ut effundant sanguinem. 17 Frustra 
autem jacitur rete ante oculos pennatorum. 
18 Ipsi quoque contra sanguinem suum 11|- 
sidiantur, et moliuntur fraudes econtra animas 
19 Sie semitz& omnis avari, animas 
possidentium rapiunt. 20 Sapientia foris 
praedicat, in plateis dat vocem suam: 21 Iu 
capite turbarum clamitat, in foribus portarum 
urbis profert verba sua, dicens: 22 Usque- 
quo parvuli diligitis infantiam, et stulti ea, 


Suas. 


quae sibi sunt noxia, cupient, et imprndentes 
odibunt scientiam ? | 29 Convertimini ad 
correptionem meam: en proferam vobis 
spiritum meum, et ostendam vobis verba 


mea. 21 Quia vocavi, et renuistis: ex- 


teudi manum meam, et non fuit qui aspiceret : 
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JIAPOIMIAT, c, β΄. 


25 ᾿Αλλὰ ἀκύρους ἐποιεῖτε ἐμὰς βουλάς, τοῖς δὲ 
ἐμοὶς ἐλέγχοις ἠπειθήσατε" 26 Τοιγαροῦν κἀγὼ 
τῇ ὑμετέρᾳ ἀπωλείᾳ ἐπιγελάσομαι, καταχαρυῦμαι 
δὲ ἡνίκα ἔρχηται ὑμῖν ὄλεθρος, 27 Kai 
ἀφίκηται ὑμῖν ἄφνω θόρυβος, ἡ δὲ καταστροφὴ 
ὑμοίως καταιγίδι παρῇ, καὶ ὅταν ἔρχηται ὑμῖν 


« Ἄ 
ως ὧν 


θλῖψις καὶ πολιορκία, ἢ ὕταν ἔρχηται ὑμῖν ὄλεθρος. 


.28 ἔσται γὰρ ὕταν ἐπικαλέσησθέ με, ἰγὼ δὲ οὐκ 


y - , LI 
εἰσακούσομαι ὑμῶν" ζητήσουσί μὲ κακοί, καὶ οὐχ 
t , ;, 4 , * 
εὑρησυυσι. 29 ᾿Εμίσησαν γὰρ σοφίαν, τὸν δὲ 
90 Οὐδὲ ἤθελὺν 
ἐμαῖς προσέχειν βουλαῖς, ἐμυκτήριζον δὲ ἐμοὺς 
ἐλέγγους. 
* , ^- t ^- ; L] , 
τοὺς καρπούς, kal τῆς ἑαυτῶν ἀσεβείας πλησθὴη- 


λόγον τοῦ Κυρίου οὐ προείλαντο, 
81 Τοιγαροῦν ἔδονται τῆς ἑαυτῶν ὑδοῦ 
92'AvO' ὧν γὰρ ἠδίκουν» νηπίους Qovtv- 


33 'O οὲ 
E -^ 5 , , : 5 »5 , c ? 
ἐμοῦ ἀκούων κατασκηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι, καὶ ἡσυχάσει 


covrat* 


θήσονται, kal ἐξετασμὸς ἀσεβεῖς ὀλεῖ. 


ἀφόβως ἀπὸ παντὸς κακοῦ. 


κεφ, β'. 


] YIE, ἐὰν δεξάμενος ῥῆσιν ἐμῆς ἐντολῆς κρύψῃς 
παρὰ σεαυτῷ, 2 Ὑπαεικκούσεται σοφίας τὸ οὖς σου, 
καὶ παραβαλεῖς καρδίαν cov εἰς σύνεσιν, παρα- 

E A y i] Σ ᾿ Li - € 
βαλεῖς δὲ αὐτὴν ἐπὶ νουθέτησιν τῷ vip cov. 

» i] 5 —- 

ὃ Eàv yàp τὴν σοφίαν ἐπικαλέσῃ καὶ τῇ συνέσει 
δῷς φωνήν cov, 4 Καὶ ἐὰν ζητήσῃς αὐτὴν ὡς 
ἀργύριον καὶ ὡς θησαυροὺς ἐξερευνήσῃς" αὐτὴν" 
ὅ Τότε συνήσεις φόβον Κυρίου, καὶ ἐπίγνωσιν θεοῦ 
καὶ ἀπὸ 


TYKdi 


εὑρήσεις. 6 Ὅτι Κύριος δίδωσι σοφίαν, 


προσώπου ἀὐτοῦ γνῶσις καὶ σύνεσις" 
θησαυρίζει τοῖς κατορθοῦσι σωτηρίαν, 
᾿ δ , , Ὁ : “ λάξ 1 U 
τὴ» πορείαν αὐτῶν" ὃ Tov φυλάξαι ὁδοὺς δικαιω- 
μάτων, καὶ ὁδὸν εὐλαβουμένων αὐτὸν διαφυλάξει. 
9 Τότε συνήσεις δικαιοσύνην καὶ κρίμα, καὶ κα- 
τορθώσεις πάντας ἄξονας ἀγαθούς. 10 ᾿πὰν γὰρ 
ἔλθῃ ἡ σοφία εἰς σὴν διάνοιαν, ἡ δὲ αἴσθησις rj 
11 Βουλὴ καλὴ φυλάξει 


σε, ἔννοια δὲ ὑσία τηρήσει σε, 12 


ej ψυχῇ καλὴ εἶναι δόξῃ, 
Ἵνα ῥύσηταί 
σε ἀπὸ ὑδοῦ κακῆς καὶ ἀπὸ ἀνδρὸς λαλοῦντος 

18 Ὧ οἱ ἐγκαταλείποντες ὑδοὺς 
14 Οἱ 


εὐφραινόμενοι ἐπὶ κακοῖς καὶ χαίροντες ἐπὶ διαστρο- 


^ , 
μηδὲν πιστύν, 
εὐθείας τοῦ πορεύεσθαι ἐν ὁδοῖς σκότους, 

- “ *Y Li , ᾿ 1 " , 

φῇ κακῇ, 15 Ὧν αἱ τρίβοι σκολιαὶ καὶ καμπύλαι 

t " b ^ r ^» 

αἱ τροχιαὶ αὐτῶν, 16 Τοῦ μακράν σε ποιῆσαι 

ἀπὸ ὁδοῦ εὐθείας καὶ ἀλλύτριον τῆς δικαίας yro- 
t 

jc. jj 4H 


ἀπολιποῦσα διδασκαλίαν wtóryroc, Kal διαθήκην 


Yu, μή σε καταλάβῃ κακὴ βουλὴ, 


θείαν ἐπιλελησμένη. 18 "Eizo γὰρ παρὰ τῷ θα- 
μάτῳ τὸν οἶκον αὑτῆς, καὶ παρὰ τῷ ((δῃ μετὰ 
τῶν γηγενῶν τοὺς δ τῳ αὐτῆς" 19 Πάντες οἱ 
πορευόμενοι ἐν αὐτῇ οὐκ ἀναστρέψουσιν οὐδὲ μὴ 
καταλάβωσι τρίβους εὐθείας " οὐ γὰρ καταλαμβά- 
vorzat ὑπὸ ἐνιαυτῶν ζωῆς. 20 Ei γὰρ ἐπορεύοντο 
τρὶ ἰββους sm εὕροσα» ἂν τρίβους δικαιοσύνης 
21 Ὅτι εὐθεῖς κατασκημώσουσι γῆν, καὶ 
ὕσιοι ὙΠ ΧΟ ΤΥ ττατι ἐν αὐτν" 22 Ὃδοὶ ἀσεβῶν 


ἐκ yic ὑλοῦχται, οἱ δὲ παράγομοι CRI 


λείας. 


ἀπ᾽ αὐτῆς. 


ὑπερασπιεῖ 





PHOVERBISS. Wi 


20 Despexistis omne consilium meum, et 
increpationes meas mneglexistis: 26 Ego 
quoque in interitu vestro ridebo, et subsan- 
nabo, cum vobis id, quod timebatis, advenerit. 
27 Cum irruerit repentina calamitas, οἱ 
interitus quasi tempestas ingruerit: quando 
venerit super vos íribulatio, et angustia. 
28 'lune invoeabunt me, et non exaudiam: 
mane consurgent, et non invenient me: 
29 Eo quod exosam habuerint disciplinam, 
οὐ timorem Domini non susceperint, 30 Nec 
acquieverint consilio :meo, et detraxerint 
universee. correptioni mew. 91 Comedent 
igitur fruetus viw  suc,- suisque consiliis 
saturabuntur. 32 Aversio parvulorum inter- 
fieiet eos, ct prosperitas stultorum perdet 
ilos. .33 Qui autem me audierit, absque 
terrore requiescet, ct abundantia perfruetur, 
timore malorum sublato. 


UATUT ΒΒ 


1 Fini mi, si susceperis sermones meos, 
ct mandata mea  absconderis penes te, 


2 Ut audiat sapientiam auris tua: 
cognoscendam prudentiam. 


inclina 


cor tuum ad 
3 Si enim sapientiam iuvocaveris, et incli- 
naveris cor tunm.prudentite; 4 Si qu:esieris 
eam quasi pecuniam, et sicut thesauros effo- 
deris illan: 9 intelliges timorem 
Domini, et scientiam Dei invenies : 6 Quia 
Dominus dat sapientiam: et ex ore ejus 
prudentia, et scientia. 7 Custodiet rectorum 
salutem, et proteget gradientes simpiiciter, 
8 Servans semitas justitiw, et vias sanctorum 
| 9 'une intelliges justitiam, et 


''unc 


custodiens. 
judicium, et requitatem, c£ omnem semitam 
bonam. 10 Siintraverit sapientia cor tuum, 
et scientia anime tuc placuerit: 11 Con- 
silium custodiet te, et prudentia servabit te: 
19 Ut eruaris a via mala, et ab homine, qui 
perversa loquitur: 10 Qui relinquunt iter 
rectum, et ambulant per vias tenebrosas: 
14 Qui letantur cum malefecerint, et ex- 
ultant in rebus pessimis: 16 Quorum vie 
perversze' sunt, et infames gressus eorum. 
16 Ut eruaris a muliere aliena, et ab ex- 
trauea, αἰῶ mollit sermones suos, 17 Et 
relinquit ducem pubertatis suee, 18 Et pacti 
Dei sui oblita est; inelinata est enim ad 
mortem domnus ejus ct ad inferos semitcwe 
ipsius; 19 Omnes, qui ingrediuntur ad eam, 
nou revertentur, nec: apprchendent semitas 
vitz:e. 20 Ut ambnles in via bona, et calles 
justorum custodias. 21 Qui enim recti sunt, 
habitabunt in terra, et simplices permanebunt 
in ea. 22 Impii vero de terra perdentur: et 
qui inique agunf, auferentur ex ea. 
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. HAPOIMIAI. y. 


ΚΕΦ. y. 


l YIE, ἐμῶν νομίμων μὴ ἐπιλανθάνου, rà δὲ 
ῥήματά μου τηρείτω σὴ καρδία" 2 Μῆκος γὰρ 
βίον καὶ ἔτη ζωῆς καὶ εἰρήνην προσθὴσουσί σοι. 
8 ᾿Βλεημοσύναι καὶ πίστεις μὴ ἰκλειπέτωσάν σε" 


a αΨ L δὲ , ' , ' ^ A M l , 
Qawat ó€£ αὐτὰς ἐπι σῳ τραχήλῳ, καὶ &eupijattc 


, ' - 1 ? , Fr ?, hl 
χάριν. 4 Kai προνοοῦ καλὰ ἐνώπιον Κυρίου καὶ 
ἀνθριύπων. ὃ Ἴσθι πεποιθὼς ἐν ὕλῃ τῇ καρδίᾳ 


ἐπὶ θεῷ, ἐπὶ δὲ σῇ σοφίᾳ μὴ ἐπαίρου" 06 Πάσαις 
ὁδοῖς σου γνώριζε αὐτὴν, wa ὀρθυτομῇ τὰς ὁδούς 
cov. 7 Μὴ ἴσθι φρόνιμος παρὰ σεαυτῷ, φοβοῦ 


a * * A] Hn ; * X "Ὁ 
δὲ τὸν θεὸν καὶ ἔκκλινε ἀπὸ παντὸς κακοῦ" 
TS Ν) » - , » ν᾿} ' 

8 Ἰότε ἴασις ἔσται τῷ σώματί cov, kai ἐπιμέλεια 
Ll ? , , ^ , » ^ - 
τοῖς ὀστέοις σου. 9 Τίμα τὸν Ιζύριον ἀπὸ σῶν 


E 


δικαίων πόνων, Kal ἀπιίρχου αὐτῷ ἀπὸ σῶν Kap- 


πῶν δικαιοσύνης " 10 Ἵνα πίμπληται τὰ ταμιεῖά 
σου πλησμονῆς σίτῳ, οἴνῳ δὲ at ληνοί σου ἐκβλύ- 
11.» X5 


μηδὲ ἐκλύον ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος " 


μὴ ὀλιγώρει παιδείας ἸΚυρίου, 
12 "Ov γὰρ 


, - , , ? -- 1 L4 εν v 
ἀγαπᾷ Κύριος ἐλέγχει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν 


ζἕωσιν. 


παραδέχεται. 18 Μακάριος ἄνθρωπος ὃς εὗρε σο- 
φίαν, καὶ θνητὸς Oc εἶδε φρόνησιν. 14 Κρεῖσσον 
γὰρ αὐτὴν ἐμπορεύεσθαι ἢ χρυσίου καὶ ἀργυρίου 
θησαυρούς. 1 Τιμιωτέρα δὲ ἐστι λίθων πολυτελῶν, 
οὐκ ἀντιτάξεται αὐτῇ οὐδὲν πονηρὸν. Evyvworóc 
ἐστι πᾶσι τοῖς ἐγγίζουσιν αὐτῇ, πᾶν δὲ τίμιον 
οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἐστί. 16 Mikoc γὰρ βίον καὶ 
» ^. Y nl - ? —- * " "- , - 
ἔτη ζωῆς ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτῆς, ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ 
αὐτῆς πλοῦτος καὶ δόξα " ἐκ τοῦ στόματος αὐτῆς 
, , , , 4 " 3 1 
ἐκπορεύεται δικαιοσύνη, νόμον δὲ kal ἔλεον ἐπὶ 
17 Αἱ ὁδοὶ αὐτῆς ὁδοὶ καλαί, καὶ 
18 ξύλον 


^ - A ; » ᾿ 
ζωῆς ἐστὶ πᾶσι τοῖς ἀντεχομένοις αὐτῆς, καὶ τοὶς 


γλώσσης φορεῖ. 


πᾶσαι αἱ τρίβοι αὐτῆς ἐν εἰρήνῃ" 


ἐπερειδομένοις ἐπ᾿ αὐτὴν ὡς ἐπὶ Κύριον ἀσφαλὴς. 
19 'O θεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, ἡτοίμασε 
20 ᾿Εν αἰσθήσει ἄβυσσοι 
21 Yu 


μὴ) παραῤῥυῇς, τήρησον δὲ ἐμὴν βουλὴν kal ἔν- 


δὲ οὐρανοὺς φρονήσει " 
yt , E »35t7 , 
ἐῤῥάγησαν, νέφη δὲ ἐῤῥύησαν δρόσους. 
voav* 22 Ἵνα ζήσῃ ἡ ψυχὴ σου, καὶ χάρις 7 
περὶ σῷ τραχήλῳ" ἔσται δὲ ἴασις ταῖς σαρξί σου, 
, J - - , , te ; 
kal ἐπιμέλεια τοῖο σοῖς ὀστέοις ^ 29. [va TOQEU 
πεποιθὼς ἐν &tpijvg πάσας τὰς ὁδούς cov, ὁ δὲ 
ποὺς σου οὐ μὴ προσκόψῃ. 21 'Eàv γὰρ κάθῃ 
» Ww Y 1 , t , t , " 
ἄφοβος ἔσῃ, ἐὰν δὲ καθεύδῃς ἡδέως ὑπνώσεις 
25 Καὶ οὐ φοβηθήσῃ πτόησιν ἐπελθοῦσαν οὐδὲ 
-- t 1 F 
ὁρμὰς ἀσεβὼν ἐπερχομένας" 26 'O γὰρ Κύριος 
ἔσται ἐπὶ πασῶν ὁδῶν σου, καὶ ἐρείσει σὸν πόδα ἵνα 
μὴ σαλευθῇς. 27 Μὴ ἀπόσχῃ εὖ ποιεῖν ἐνδεῆ, ἡ νίκα 
ἂν ἔχῃ ἡ χείρ σου βοηθεῖν. 
ελθὼν ἐπάνηκε, αὔριον διόσω, δυνατοῦ cov ὄντος 


28 Mi) εἴπῃς ᾿ἤπαν- 


εὖ ποιεῖν οὐ γὰρ oidac τί τέξεται ἢ) ἐπιοῦσα. 29 Myjj 
τεκτήνῃ ἐπὶ σὸν φίλον κακά, παροικοῦντα καὶ πε- 
ποιθότα ἐπὶ cot* | 90 My) φιλεχθρήσῃς πρὸς ἄν- 
θρωπον μάτην, μὴ τί σε ἐργάσηται κακόν. 2I Μὴ 
κτήσῃ κακῶν ἀνδρῶν ὀνείδη, μηδὲ ζηλώσῃς τὰς 
[E .' E" 4) "A τὸ 1 v j K [2 

ὁδοὺς αὐτῶν. 89 κάθαρτος yap ἐναντι Kuptov 
πᾶς παράνομος, ἐν δὲ δικαίοις οὐ συνεδριάζει. 





ῬΕΟΥΒΒΒΙΑ. III. 


CENT" UT. MNT. 


1 FiLI mi, ne obliviscaris legis merte,. et 
precepta mea cor tuum custodiat: 2 Longi- 
tudinem enim dierum, et annos vitze, e£ pacem 
apponent tibi. 3 Misericordia et veritas te 
non deserant, ecircumda eas gutturi tuo, et 
describe in tabulis cordis tui: 4 lit invenies 
gratiam, et disciplinam bonam, coram Deo et 
hominibus. $5 Habe fiduciam in Domino ex 
toto corde tuo, et ne innitaris prudentic tuo. 
6 In omnibus viis tuis cogita illum, et ipse 
diriget gressus tuos. 1 Ne sis sapiens apud 
temetipsum: time Deum, et recede ἃ malo: 
8 Sanitas quippe erit umbilico tuo, et irri- 
gatio ossium tuorum. 9. lionora Dominum 
de tua substantia, et de primitiis omnium 
10 Et implebuntur 
horrea tua saturitate, et vino toreularia tua 
redundabunt. 11 Diseiplinam Domiui, fili 
ml, ne abjicias: nec deficias cum ab eo cor- 
riperis: | 12 Quem enim diligit Dominus, 
corripit: et quasi pater in filio complacet sibi. 
13 Beatus homo, qui invenit sapientiam, et 
qui affluit prudentia: 14 Melior est acqui- 
sitio ejus negotiatione argenti, et auri primi 
et purissimi fructus ejus: 105. Pretiosior est 
cunctis opibus: et omnia, qux desiderantur, 
huie non valent comparari. 16 Longitudo 
dierum in dextera ejus et in sinistra illius 
diviti, et gloria. 17 Vis ejus vive pulcehrze, 
et omnes semito illius pacifiee. 18 Lignum 
vit:e est his, qui apprehenderint eam: et qui 
tenuerit eam, beatus. 19 Dominus sapientia 
fundavit terram, stabilivit ezelos prudentia. 
20 Sapientia illius eruperunt abyssi, et nubes 
rore concresecunt. 21 Fili mi, πὸ eflluant 
hec ab oculis tuis: Custodi legem atque 
consilhum: 22 Et erit vita anime tu, et 
gratia faucibus tuis; 23 Tune ambulabis 
fiducialiter in via tua, et pes tuus non im- 
pinget: 24 Si dormieris, non timebis : quies- 
ccs, et suavis erit. somnus tuus; 25 Ne 
paveas repentino terrore, ct irruentes tibi 
poteutias impiorum. 26 Dominus enim erit 


in latere tuo, et custodiet pedem tuum ne 


frugum tuarum da ei: 


capiaris. 27 Noli prohibere benefacere eum, 
qui potest: si vales et ipse benefac. 28 Ne 
dicas amico tuo: Vade, et revertere: eras dabo 
tibi: eum statim possis dare. 29 Noe moliaris 
amico tuo malum, cum ille in te habeat fidu- 
ciam. 30 Ne contendas adversus hominem 
frustra; cum 1056 tibi nihil mali fecerit. 31 Ne 
o:muleris hominem injustum, nee immiteris vias 
ejus: 92 Quia abominatio Domini est omnis 
illusor, et cum simplicibus sermocinatio ejus. 
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IIAPOIMIAI, y, 4. 


33 Κατάρα θεοῦ iv οἴκοις ἀσεβῶν, ἐπαύλεις δὲ 
A , , ^ , «- ; , 

οικαίων εὐλογοῦνται. 94 Kuptoc ὑπερηφάνοις avrt- 
30 Δόξαν 


σοφοὶ κληρονομήσουσιν, oi δὲ ἀσεβεῖς ὕψωσαν 


γάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. 


ἀτιμίαν. 


ΚΕΦ. δ΄, 


1 'AKOYZATE παῖδες παιδείαν πατρός, καὶ 
προσέχετε γυῶναι ἔννοιαν. 2 Δῶρον γὰρ ἀγαθὸν 
δωροῦμαι ὑμῖν, τὸν ἐμὸν νόμον μὴ ἐγκαταλίπητε. 
9 Υἱὸς γὰρ ἐγενόμην κἀγὼ πατρὶ ὑπήκοος καὶ 
4 Οἱ ἔλεγον 


καὶ ἐδίδασκόν μὲ ᾿Βρειδίτω ὁ ἡμέτερος λύγος εἰς 


ἀγαπώμενος ἐν προσώπῳ μητρός, 


σὴν καρδίαν " φύλασσε ἐντολὰς, μὴ ἐπιλάθῃ " μηδὲ 
παρίδῃς ῥῆσιν ἐμοῦ στόματος. [5 Κτῆσαι σοφίαν, 
κτῆσαι σύνεσιν, μὴ ἐπιλάθῃ, μηδὲ ἐκκλίνῃς ἀπὸ ῥη- 
μάτων στύματός uov.] 6 Μηδὲ ἐγκαταλίπῃς αὐτὴν, 
kal ἀνθεξεταί σου. ᾿Εράσθητι αὐτῆς, καὶ τηρήσει 
σε [7.. 8 Περιχαράκωσον αὐτήν, καὶ ὑψώσει 
9 Ἵνα δῷ 
τῇ σῇ κεφαλῇ στέφανον χαρίτων, στεφάνῳ δὲ 
10 ΓΑκουε υἱὲ καὶ δέξαι 


ἐμοὺς λόγους, καὶ πληθυνθήσεται ἔτη ζωῆς cov, 


σε" τίμησον αὐτήν, tva et περιλάβῃ" 
τρυφῆς ὑπερασπίσῃ σου. 
tva σοι γένωνται πολλαὶ ὁδοὶ βίου. 11 'Odobg γὰρ 
σοφίας διδάσκω σε, ἐμβιβάζω δὲ σε τροχιαῖς ὀρθαῖς. 
12 ᾽Εὰν γὰρ πορεύῃ, οὐ συγκλεισθήσεταί σου τὰ 
13 ᾽Ἔπι- 
λαβοῦ ἐμῆς παιδείας, μὴ ἀφῇς, ἀλλὰ φύλαξον 
14 δοὺς ἀσεβῶν 
μὴ ἐπέλθῃς, μηδὲ ζηλώσῃς ὁδοὺς παρανόμων " 


διαβήματα ' ἐὰν δὲ τρέχῳς. οὐ κοπιάσεις. 
αὐτὴν σεαυτῷ εἰς ζωὴν σου. 


15 Ἂν ᾧ ἂν τόπῳ στρατοπεδεύσωσι, μὴ ἐπέλθῃς 
ἐκεῖ, ἔκκλινον δὲ ἀπ᾿’ αὐτῶν καὶ παράλλαξον. 
16 Οὐ γὰρ μὴ ὑπνώσωσιν ἐὰν μὴ κακοποιήσωσιν " 
ἀφήρηται ὃ ὕπνος αὐτῶν, καὶ οὐ κοιμῶνται" 
17 Οἵδε γὰρ σιτοῦνται σῖτα ἀσεβείας, οἴνῳ δὲ 
18 Αἱ δὲ ὁδοὶ τῶν δικαίων 
ὁμοίως φωτὶ λάμπουσι, προπορεύονται καὶ φιυτί- 
19 Αἱ δὲ ὁδοὶ 


τὼν ἀσεβῶν σκοτειναί, οὐκ οἴδασι πῶς προσκύό- 


παρανόμῳ μεθύσκονται. 
ζουσιν ἕως κατορθώσῃ ἡ ἡμέρα. 
πτουσιν. 20 Υἱέ, ἐμῇ ῥήσει πρόσεχε, τοῖς δὲ ἐμοῖς 
λύγοις παράβαλλε σὸν οὖς, 21 Ὅπως μὴ ἐκλί- 
πωσί σε αἱ πηγαί σου, φύλασσε αὐτὰς ἐν καρδίᾳ" 
29 Ζωὴ γάρ ἐστι τοῖς εὑρίσκουσιν αὐτάς, καὶ 
πάσῃ σαρκὶ ἴασις. 28 Πάσῃ φυλακῇ τήρει σὴν 
καρδίαν" ἐκ γὰρ τούτων ἔξοδοι ζωῆς. 24 Περίελε 
σεαυτοῦ σκολιὸν στόμα, καὶ ἄδικα χείλη μακρὰν 
ἀπὸ σοῦ ἄπωσαι. | 250 Οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ 
βλεπέτωσαν, τὰ δὲ βλέφαρά σου νεμέτω δίκαια. 
26 'Ορθὰς τροχιὰς ποίει σοῖς ποσί, kal τὰς ὁδούς 
σου κατεύθυνε" 27 Μὴ ἐκκλίνῃς εἰς τὰ δεξιὰ 
μηδὲ εἰς τὰ ἀριστερά, ἀπόστρεψον δὲ σὸν πόδα 
ἀπὸ ὁδοῦ κακῆς. ὋὉδοὺς γὰρ τὰς ἐκ δεξιῶν οἷδεν 
ὁ θεός, διεστραμμέναι δὲ εἰσιν αἱ ἐξ ἀριστερῶν " 
αὐτὸς δὲ ὀρθὰς ποιήσει τὰς τροχιάς σου, τὰς δὲ 


πορείας σου ἐν εἰρήνῃ προάξει. 


PROVERBIA, III. IV. 


39 Egestas a Domino in domo impii: ha- 
bitacula autem justorum benedicentur. 34 Ipse 
deludet illusores, et mansuetis dabit gratiam. 
39 Gioriam sapientes possidebunt: stultorum 
exaltatio, ignominia. 


CAPUT IV. 


1 AUDITE filii disciplinam patris, et atten- 
dite ut sciatis prudentiam. 2 Donum bonum 
tribuam vobis, legem meam ne derelinquatis. 
9 Nam et ego filius fui patris mei, tenellus, 
et unigenitus coram matre mea: 4 Et doce- 
bat me, atque dicebat: Suscipiat verba mea 
cor tuum, eustodi precepta mea, et vives. 
9 Posside sapientiam, posside prudentiam : ne 
obliviscaris, neque declines a verbis oris mel. 
6 Ne dimittas eam, et eustodiet te: dilige 
eam, et conservabit te. 7 Principium sapien- 
tive, posside sapientiam, et in omni possessione 
tua, aequire prudentiam: 8 Arripe illam, et 
exaltabit te: glorificaberis ab ea, cum eam 
fueris amplexatus; 9 Dabit capiti tuo aug- 
menta gratiarum, et corona inclyta proteget 
te. 10 Audi fili mi, et suscipe verba mea, ut 
multiplicentur tibi anni vite. 11 Viam 
sapienti:te monstrabo tibi, ducam fe per 
semitas vequitatis: 12 Quas eum ingressus 
fueris, non arctabuntur gressus tui, et currens 
non habebis offendieulum. 19 Tene discipli- 
nam, ne dimittas eam: custodi illam, quia 
ipsa est vita tua. 14 Ne delecteris in semitis 
impiorum; nec fibi placeat malorum via. 
15 Fuge ab ea, nec transeas per illam : declina, 
et desere eam. 16 Non enim dormiunt nisi 
malefecerint: et rapitur somnus ab eis nisi 
supplantaverint; 17 Comedunt panem impie- 
tatis, et vinum iniquitatis bibuut. 18 Jus- 
torum autem semita, quasi lux splendens, 
procedit et crescit usque ad perfectam diem. 
19 Via implorum tenebrosa: nesciunt ubi 
coirruant. 20 Fil mi, ausculta sermones 
meos, et ad eloquia mea inclina aurem tuam ; 
21 Ne recedant ab oculis tuis, custodi ea in 
medio cordis tui: 22 Vita enim sunt invenien- 
tibus ea, et universe carni sanitas. 29 Omni 
custodia serva eor tuum, quia ex ipso vita 
procedit. 24 Remove a te os pravum, et 
detrahentia labia sint procul a te. 25 Oculi, 
tui recta videant, e£ palpebre tuse preecedant 
gressus tuos. 26 Dirige semitam pedibus 
tuis, et omnes vic tus stabilientur. 27 Ne 
declines ad dexteram, neque ad sinistram: 
averte pedem tuum a malo; vias enim, quce 
a dextris sunt, novit Dominus: perversv vero 
sunt que a sinistris sunt. Ipse autem rectos 
faciet cursus tuos, itinera autem tua in pace 


| producat. 
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HAPOIMIAI, e, σ΄, 


ΚΕΦ, ε 
Lp o 1A 


παράβαλλε σὺν vbc, 
ἀγαθήν" αἴσθησις δὲ ἐμῶν χειλέων ἐντέλλεται σοι. 
3 My πρόσεχε φαύλῃ γυναικί" μέλι γὰρ ἀπυστάζει 
ἀπὸ χειλέων, γυναικὺς πόρνης, ἢ πρὸς καιρὺν 
λιπαίνει σὸν φάρυγγα" 4 “ὕστερον μέντοι 
τερον χολῆς εὑρήσεις. καὶ ἠκονημένον μᾶλλον 
μαχαίρας διστόμου... ὃ ἧς γὰρ ἀφροσύνης ot 
πόδες κατάγουσι τοὺς χρωμένους αὐτῇ ug θανά- 
Tov εἰς τὸν ἄδην, τὰ δὲ ἰχγὴ αὐτῆς οὐκ ἐρείδεται" 
ὃ δοὺς rii ζωῆς οὐκ ἘΠΈΒΧΈΤΟΝ, σφαλεραὶ δὲ a 

.7 Νῦν οὖν v 


- , - ῥ- 
ἐμὴ σοφίᾳ πρόσεχε, ἐμοῖς δὲ λύγοις 


2 Ἵνα φυλάξῃς ἔννοιαν 


πικρύ- 


« 

αἱ 

τροχιαὶ αὐτῆς καὶ οὐκ εὔγυνωστοι. ü 

ἄκουΐ μου, kal μὴ ἀκύρους ποιήσεις ἐμοὺς λόγους. 

, * , , “«᾿ 1 Li , 1 

8 Μακρὰν ποίησον ἀπ᾽ αὐτῆς σὴν 060v, μὴ iy- 
Li a 0. , » Y 9- ^ ΗΝ 1 , 

γίσῃς πρὺς θύραις οἴκων αὐτῆς " 9 lva μὴ 709 

ἄλλυις ζωὴν. cov, καὶ σὸν βίον ἀνελεήμοσιν * 

10 Ἵνα μὴ πλησθῶσιν ἀλλότριοι σὴς ἰσχύος, οἱ 

11 Καὶ 
€ Li ^ ^ 

ἡνίκα ἂν κατατριβῶσι 


δὲ σοὶ πόνοι εἰς οἴκους ἀλλοτρίων ἔλθωσι" 
μεταμεληθήσῃ Ἐπ᾿ ἐσχάτων, 
σώρκες σώματός cov, 12 Kat ἐρεῖς Πῶς ἐμίσησα 
παιδείαν, καὶ ἐλέγχους ἐξέκλινεν ἡ καρδία μου" 
19 Οὐκ ἤκουον φωνὴν παιδεύοντός με καὶ. διδὰ- 
σκοντός με, οὐδὲ παρέβαλλον τὸ οὖς μου" 1: Παρ᾽ 
ὀλίγον ἐγενόμην ἐν παντὶ κακῷ ἐν μέσῳ ἐκκλησίας 
καὶ συναγωγῆς. 15 Πῖνε ὕδατα ἀπὸ σῶν ἀγγείων 
καὶ ἀπὸ σῶν φρεάτων πηγῆς. 
γείσθω σοι ὕδατα ἐκ τῆς. σὴς πηγῆς, εἰς δὲ, σὰς 


16 Μὴ ὑπερεκ- 
πλατείας διαπορευέσθω τὰ σὰ ὕδατα" 17 "Eorw 
σοι μόνῳ ὑπάρχοντα, καὶ μηδεὶς ἀλλύτριος μετα- 
σχέτω σοι" 18 Ἡ πηγή σου τοῦ ὕδατος ἔστω σοι 
ἰδία, καὶ συνευφραίνου μετὰ γυναικὸς τῆς ἐκ νεό- 
19 "EXa$oc φιλίας 


« 1 ^? t , ^ 
ἡ δὲ ἰζία ἡγείσθω σου kai 


τητός σου. καὶ πῶλος σὼν 
χαρίτων ὁμιλείτω σοι, 
συγνέστω σοι ἐν παντὶ καιρῷ" ἐν γὰρ τῇ ταύτης 
φιλίᾳ συμπεριφερύμενος πολλοστὸς ἔσῃ. 20 My 
πολὺς ἴσθι πρὸς ἀλλοτρίαν, μηδὲ συνέίχου ἀγκάλαις 
τῆς go) tag: 
θεοῦ ὀφθαλμῶν ὑδοὶ ἀνδρός, εἰς δὲ πάσας rác 
τροχιὰς αὐτοῦ σκοπεύει. 22 ἸΠαρανομίαι ἄνδρα 
ἀγρεύουσι, σειρὰϊς δὲ τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕκαστος 
σφίγγεται. 
δὲ πλήθους τῆς ἑαυτοῦ βιότητος ἐξεῤῥίφη καὶ 
ἀφροσύνην. | 


Li 3 E A 
21 ᾿νώπιον γάρ εἰσι τῶν τοῦ 


28 Οὗτος τελευτᾷ μετὰ ἀπαιδεύτων, ἐκ 


^ 
L] 


ἀπώλετο δι᾽ 


— apap ert (3 - 


1 YIE, ἐὰν ἐγγυήσῃ σὸν φίλο», παραδώσεις σὴν 
χεῖρα ἐχθρῷ. '2 Παγὶς yàp ἰσχυρὰ: ἀνδρὶ τὰ ἴδια 
χ εἰλ})) καὶ -&Moktrat χείλεσιν ἰδίου στύματος. 
3 Ποίει υἱὲ ἃ ἐγώ σοι ἐντέλλομαι, Kai, σώζου" 
ἥκεις γὰρ εἰς χεῖρας κακῶν διὰ σὸν φίλον " ἴσθι 
μὴ ἐκλυόμενος, srapó£vve δὲ καὶ τὸν φίλον σου ὃν 
ἐ"εγγυήσω. 4 Μὴ δῷς ὕπνον σοῖς ὄμμασι, “μηδὲ 
ἰπινυστάξῃς συῖς βλεφάροις, 5 "Iva σώζῃ ὥσπερ 
δορκὰς ἐκ ᾿βρύχων καὶ ὥσπερ ὄρνεον ἐκ παγίδος. 
6 "10. πρὸς τὸν μύῤμηκα, ιῷ ὑκγη)ρέ; καὶ “ζήλω- 


| 60» ἰδὼν τὰς ὑδοὺς αὐτοῦ, καὶ γενοῦ ἐκείνου 


σοφώτερος" 1 κείνῳ γὰρ “γεωργίου μὴ ὑπάρχον- 
τος, uni τὸν ἀναγκάζοντα ἔ ἔχων μηδὲ v δεσπότην 
or, 8 ἡτοιμάζεται θέρους τὴν τροφὴν, πολλὴν 
τε ἐν τῷ apr ποιεῖται τὴν παράθεσιν. CH 
πορεύθητι πρὺς τὴν μίλισσαν καὶ μάθε ὡς ἐργάτις 
ἐστί, τὴν τε ÉDyactav ὡς OEuY)V Tottürat* 1c 
τοὺς πύνοὺς βασιλεῖς καὶ ἰδιῶται. πρὸς ὑγίειαν 
πρυσφέρονται" ποθεινὴ δὲ ἐστι mot καὶ ἐπί- 
δυξος, καίπερ ovbca τῇ ῥώμῃ ἀσθε»"νὴς, τὴν σο- 
φίαν τιμήσασα προήχθη.) 9 “ως τίνος ὑκιηρὲ 


κατακεισαι; b ὕπνον, 


TUTÉ | 06€ :& 
| 


. 
Mr 


PROVERDIA, V. VI. 
CAPUT V. 


1 FiLi mi, attende ad. sapientiam meam, et 
prudentio mec inclina aurem tuam, 2. Ut 
custodias eogitationes, et disciplinam labia. 
tua conservent. Ne attendas fallacioe mulieris; 
3 Favus enim distillans labia meretrieis, et 
nitidius oleo guttur ejus; 4 Novissima autem 
illius amara quasi absynthium, et acuta quasi 
gladius bieeps. 95 Pedes ejus descendunt in 


mortem, et ad inferos gressus illius »enetrant. 


..6 Per semitam vitz:e non ambulant, vagi sunt 


eressus ejus, et investigabiles. 7 Nune ergo 
filli mi audi me, et ne recedas ἃ verbis oris 
mei 8 Longe fac ab ea viam tuam, οὗ ne 
appropinques foribus domus ejus. 9 No des 
alienis honorem tuum, et annos tuos crudeli ; 
10 Ne forte impleantur extranei viribus tuis, 
et labores tui sint in domo aliena, 11 Et 
gemas in novissimis, quando eonsumpseris 
éarnes tuas οὗ corpus tuum, et dicas: 12 Cur 
detestatus sum disciplinam, et increpationibus 
non aequievit cor meum, 13 Nee audivi 
vocem doeentium me, et magistris non incli- 
navi aurem meam? 14 Pene fui in omni. malo, 
in medio ecelesico et synagog:we. — 16 Dibe 
aquam de eisterna.tua, et fluenta putel tul: 
16 Deriveutur fontes tui foras, ct in plateis 
aquas divide. 17 Habeto eas solus, nec sint 
alieni participes tui. 18 Sit vena tua bene- 
dieta, et lotare eum muliere adoleseentice 
tue: 19 Cerva carissima, et gratissimus 
hinnulus; ubera ejus inebrient te in omni 
tempore, in amore ejus delectare jugiter. 
20 Quare sedueeris fili mi ab alicia, οὗ foveris 
in sinu alterius? 21 Respieit Doniünus vias 
hominis, οὔ omnes gressus cjus considerat. 
29 Iniquitates su: capiunt impium, et funibus 
peecatorum suorum constringitur. 209. Ipse 
morietur, quia non habuit db lidfime et 11 
inultitudine stultitice suce decipictur. 


| d VI. 


] FiLI mi, si spoponderis pro amieo tuo, 
defixistài apud oxtraneum manum tuam, 
2 llaqucatus Pest. Tee oris tui, ct captus 
propriis sermonibus. ὁ Fac ergo quod dico 
fill mi, ef tem etibso tibi. quia ineidist? 
in manum proxuni tui.  Discurre, festina, 
suscita amicum tuum: 4 Ne dederis somnuni 
oculis tuis, nce dormitent palpebre tus. 
9 Eruere quasi damula de manu, et quasi avis 
de manu aucupis. 6^ Vade ad formieam 
O piger, et eonsidera vias cjus, et diset 
saplentian : 7. Quoi cum non  habeac 
ducem, nec prweceptorem, nec principem, 
S Parat in wstate cibum sibi, et cóngregat 
in messe quod comedat. 9. Usquequo piger 


ἰγερθησῃ; | dormies? quando consurges: e somno tuo? 
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I[APOIMIAI, ς΄, Z. 

10 ᾿Ολίγον μὲν ὑπνοῖς, ὀλίγον δὲ κάθησαι, gc 
κρὸν δὲ νυστάζεις, ὀλίγον δὲ ἐναγκαλίζῃ χερσὶ 
στήθη" 11 Eir ἐμπαραγίνεταί σοι ὥσπερ 000tT0- 
ρος ἡ πενία, καὶ ἡ ἔνδεια ὥσπερ ἀγαθὸς δρομεύς. 
᾿ὰν δὲ ἄοκνος ἧς, ἥξει ὥσπερ πηγὴ ὁ ἀμητός 
σου, ἡ δὲ ἔνδεια ὥσπερ κακὸς δρομεὺς ἀπαυτομο- 
λήσει. 12 'Ανὴρ ἄφρων καὶ παράνομος πορεὕὔεται 
13 Ὃ δ᾽ αὐτὸς ἐννεύει ὀφθαλ- 
διδάσκει δὲ 


ὑδοὺς οὐκ ἀγαθάς" 
μῳ, 
δακτύλων * 


σημαίνει δὲ ποδί, ἐννεύμασι 
14 Διεστραμμένῃ καρδίᾳ. τεκταίνεται 
κακά, ἐν παντὶ καιρῷ ὑ τοιοῦτος ταραχὰς συνίστησι 
1ὅ Διὰ τοῦτο ἐξαπίνης ἔρχεται ἡ ἀπώλεια 
16 Ort 
χαίρει πᾶσιν οἷς μισεῖ ὁ θεός, συντρίβεται δὲ OU 
ψυχῆς " —. 17 ᾿Οφθαλμὸς ὑβριστοῦ, 
χεῖρες δικαίου, 


18 Καὶ καρδία τεκταινομένη λογισμοὺς 


πύλει. 
αὐτοῦ, διακοπὴ καὶ συντριβὴ ἀνίατος " 
ἀκαθαρσίαν 
γλῶσσα ἄδικος, ἐκχέουσαι αἷμα 
κακοῦς, 
καὶ πόδες ἐπισπεύδοντες κακοποιεῖν. 19 "Exkate 
ψευδὴ μάρτυς ἄδικος, καὶ ἐπιπέμπει κρίσεις ἀνὰ 
μέσον ἀδελφῶν. 20 Υἱέ, φύλασσε νόμους πατρός 
cov, kai μὴ ἀπώσῃ θεσμοὺς μητρύς σον" 21 “Α- 
φαψαι δὲ αὐτοὺς ἐπὶ oj ψυχῇ διὰ παντός, καὶ 
ἐγκλοίωσαι περὶ σῷ τραχήλῳ. 22 Ἡνίκα ἂν 
περιπατῇς ἐπάγον αὐτὴν καὶ μετὰ σοῦ ἔστω, ὡς 
δ᾽ ἂν καθεύδῃς φυλασσέτω σε, ἵνα ἐγειρομένῳ 
συλλαλῇ σοι. 28 “Ὅτι λύχνος ἐντολὴ νόμον καὶ 
φῶς, ὁδὸς ζωῆς καὶ ἔλεγχος καὶ παιδεία, 424 Τοῦ 
διαφυλάσσειν ct ἀπὸ γυναικὸς ὑπάνδρον καὶ ἀπὸ 
διαβολῆς γλώσσης ἀλλοτρίας. 
κάλλους ἐπιθυμία, μηδὲ ἀγρευθῇς σοῖς ὀφθαλμοῖς, 
μηδὲ συναρπασθῇς ἀπὸ τῶν αὐτῆς βλεφάρων, 
26 Τιμὴ γὰρ πόρνης ὕση καὶ ἑνὸς ἄρτου, γννὴ δὲ 
ἀνδρῶν τιμίας ψυχὰς ἀγρεύει. 27 ᾿Αποδήσει τις 
πῦρ ἐν κόλπῳ, τὰ δὲ ἱμάτια οὐ κατακαύσει; 


20 Mi σε νικήσῃ 


, , , s, 1 

28 Ἢ περιπατῆσει τις ἐπ᾿ ἀνθράκων πυρός, τοὺς δὲ 
, P] 1 4 
πόδας οὐ κατακαύσει; 29 Οὕτως ὁ εἰσελθὼν πρὸς 
γυναῖκα ὕπανδρον οὐκ ἀθωωθήσεται, οὐδὲ πᾶς ὑ 
ἁπτόμενος αὐτῆς. 930 Οὐ θαυμαστὸν ἐὰν ἁλῷ 
[4 de 4 t? d , 4 a 

τις κλέπτων, κλέπτει γὰρ tva ἐμπλήσῃ τὴν ψυχὴν 
πεινῶν" 81 ᾿Εὰν δὲ ἁλῷ ἀποτίσει ἑπταπλάσια, 
καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ δοὺς ῥύσεται 


32 'O δὲ μοιχὸς δι' 


ἀπώλειαν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ περιποιεῖται, 


ἑαυτόν. ἔνδειαν φρενῶν 
οὐ Οδύνας 
τε καὶ ἀτιμίας ὑποφέρει" τὸ δὲ ὄνειδος αὐτοῦ οὐκ 
ἐξαλειφθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 84 Μεστὸς γὰρ 
ζήλου θυμὸς ἀνδρὸς αὐτῆς, οὐ φείσεται ἐν ἡμέρᾳ 
κρίσεως" ὁ Οὐκ ἀνταλλάξεται οὐδενὸς λύτρου 


τὴν ἔχθραν, οὐδὲ μὴ διαλνθῷ πολλῶν δώρων. 


ΚΕΦ. ζ΄. 


1 Y1E, φύλασσε ἐμοὺς λόγους, τὰς δὲ ἐμὰς évro- 
Ade κρύψον παρὰ σεκυτῷ" (υἱέ, τίμα τὸν Κύριον καὶ 
ἰσχύσεις, πλὴν δὲ αὐτοῦ μὴ φοβοῦ ἄλλον.) 2 Φύλα- 
ξον ἐμὰς ἐντολὰς καὶ βιώσεις, τοὺς δὲ ἐμοὺς λόγους 
ὥσπερ κόρας ὑμμάτων" ὃ Περίθου δὲ αὐτοὺς σοῖς 
δακτύλοις, ἐπίγραψον δὲ ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς καρδίας 
σου. “4 Εἰπὸν τὴν σοφίαν σὴν ἀδελφὴν εἶναι, τὴν 
δὲ φρόνησιν γνώριμον πὲριποίησαι σεαυτῷ, "Ira 
σε τηρήσῃ ἀπὺ γυναικὺς ἀλλοτρίας καὶ ποιηρᾶς, 
ἐάν σὲ λύγοις τοῖς πρὺς χώριν ἐμβάλληται, 


 PROVERBIA, VI. VII. 


10 Paululum dornies, paululum dormitabis, 
paululum eonseres manus, αὖ dormias: 11 Et 
veniet tibi quasi viator, egestas, et pauperies 
quasi vir armatus. Si vero impiger fueris, 
veniet ut fons messis tua, et egestas longe 
fugiet a te. 12 Homo apostata, vir inutilis, 
graditur ore perverso, 13 Annuit oculis, 
terit pede, digito loquitur, 14. Pravo corde 
machinatur malum, et omni tempore jurgia 
seminat; 15 Huic extemplo veniet perditio 
sua, et subito conteretur, nec habebit ultra 
medicinam. 16 Sex sunt, qu:xe odit Dominus, 
et septinum detestatur anima ejus: 17 Oculos 
sublimes, linguam mendacem, manus effun- 
dentes innoxium sanguinem, 18 Cor machi- 
nans cogitationes pessimas, pedes veloces ad 
currendum in malum. 19 Proferentem men- 
dacia testem fallacem, et eum qui seminat 
inter fratres discordias. 20 Conserva fili mi 
precepta patris tui et ne dimittas legem 
matris tue. 21 Liga ea in corde tuo jugiter, 
et cireumda gutturi tuo. 22 Cum ambulaveris, 
gradiantur tecum: cum dormieris, custodiant 
te, et evigilans loquere cum eis. 29 Quia 
mandatum lucerna est, et lex lux, et via vite 
increpatio discipline: 24 Ut custodiant te a 
muliere mala, et a blanda lingua extrane:e. 
20 Non concupiscat pulehritudinem ejus cor 
tuum, nec capiaris nutibusilhus: 26 Pretium 
enim scorti vix est unius panis: mulier autem 
viri pretiosam animam capit. 27 Numquid 
potest homo abscondere ignem in sinu suo, ut 
vestimenta illius" non ardeant ? 28 Aut 
ambulare super prunas, uf non comburantur 
plantz: ejus? 29 Sie qui ingreditur ad 
mulierem proximi sui, nou erit rousilts cun 
tetigerit eam. 80 Non grandis est culpa, cum 
quis furatus fuerit: furatur enim ut esurien- 
tem impleat animam: 91 Deprehensus quo- 
que reddet septuplum, et omnem substantiam 
domus suc tradet. 92. Qui autem adulter 
est, propter cordis inopiam perdet animam 
suam: 33 Turpitudinem et ignominiam con- 
gregat sibi, et opprobrium Tis non delebitur: 
34 Quia zelus et furor viri non parcet in die 
vindictz, ὃ Nee aequiescet cujusquam 
precibus, nec suscipiet pro redemptione dona 
plurima. | 


CAPUT VII. 


1 FiLI mi, eustodi sermones meos, et prce- 
cepta mea reconde tibi. Fili, 2 Serva man- 
data mea, et vives: et legem meam quas: 
pupillam oculi tui: 93 Liga eam in digitis 
tuis; scribe illam in tabulis cordis tui. 4 Die 
sapientis, Soror mea cs: et prudentiam voca 
amicam tuam, ὃ Ut custodiat te a muliere ex- 
tranea, et ab aliena, quce verba sua duleia facit. 
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IIAPOIMIAI, ζ΄, 7 


6 ᾿Απὸ ydp θυρίδος ik τοῦ οἴκου αὐτῆς εἰς τὰς 


τὰ ^ »^ ^Y 
πλατείας παρακύπτουσα, 7 Ov ἂν t0y τῶν 
ἀφρόνων τέκνων νεανίαν ἐνδεῆ φρενῶν, ὃ IIapa- 


πορευόμενον παρὰ γωνίαν ἐν διόδοις οἴκων αὐτῆς 
καὶ λαλᾳαῦντα 9. ᾿Εκ σκότει ἑσπερινῷ, ἡνίκα ἂν 
ἡσυχία νυκτερινὴ καὶ γνοφώδης, 10 Ἡ δὲ γυνὴ 
συναντᾷ αὐτῷ, εἶδος ἔχουσα πορνικόν, ἣ ποιεῖ 
νέων ἐξίπτασθαε καρδίας. 11 ᾿Λνεπτερωμένη δὲ 
ἐστι καὶ ἄσωτος, ἐν οἴκῳ δὲ οὐχ ἡσυχάζουσιν οἱ 
πόδες αὐτῆς" 12 Χρόνον γάρ τινα ἔξω ῥέμβεται, 
χρόνον δὲ ἐν πλατείαις παρὰ πᾶσαν γωνίαν 
18 Εἶτα ἐπιλαβομένη ἐφίλησεν αὐτόν, 


14 Θυσία 


ἐνεδρεύει. 
ἀναιδεῖ δὲ προσώπῳ προσεῖπεν αὐτῷ 
εἰρηνικῆ μοί ἐστι, σήμερον ἀποδίδωμι τὰς εὐχὰς 


μου" 


Lad t [4 
civ σοι, ποθοῦσα τὸ σὸν πρόσωπον, εὑρηκὰ σε. 


15 Ἕνεκα τούτου ἐξῆλθον tig συνάντη- 


16 Κειρέαις τέτακα τὴν κλίνην μου, ἀμφιτάποις 


δὲ ἔστρωκα τοῖς ἀπ᾽ Αἰγύπτου" 17 Διέῤῥαγκα 
τὴν κοίτην μου κροκίνῳ, τὸν δὲ οἶκόν μου κιννα- 


μώμῳ" 
ὄρθρου, δεῦρο kal ἐγκνλισθῶμεν ἔρωτε. 


18 ᾿Ελθὲ καὶ ἀποΧχαύσωμεν φιλίας ἕως 
10 Οὐ γὰρ 
πάρεστιν ὁ ἀνὴρ μου ἐν οἴκῳ, πεπόρευταε δὲ ὁδὸν 
μακράν, 20 “Ενδεσμον ἀργυρίου λαβὼν ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ, δι ἡμερῶν πολλῶν ἐπανήξει εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. 21 ᾿Απεπλάνησε δὲ αὐτὸν πολλῇ ὁμιλίᾳ, 
βρόχοις τὲ τοῖς ἀπὸ χειλέων ἐξώκειλεν αὐτὸν" 
22 '0 δὲ ἐπηκολούθησεν αὐτῇ κεπφωθείς, ὥσπερ 
δὲ βοῦς ἐπὶ σφαγὴν ἄγεται, καὶ ὥσπερ κύων ἐπὶ 
δεσμούς, 23 Ἢ ὡς ἔλαφος τοξεύματε πεπληγὼς 
εἰς τὸ ἡπαρ᾽ σπεύδει δὲ ὥσπερ ὄρνεον εἰς παγίδα, 
24 Nóv οὖν 


υἱὲ dkové μου, kal πρόσεχε ῥήμασι στόματός μου. 


οὐκ εἰδὼς ὅτι περὶ ψυχῆς τρέχει. 


2ὅ Μὴ ἐκκλινάτω εἰς τὰς ὁδοὺς αὐτῆς ἡ καρδία 
σου" 20 Πολλοὺς γὰρ τρώσασα καταβέβληκε, καὶ 
27 Οδοὶ δου 


εἰς τὰ ταμεεῖα τοῦ 


ἀναρίθμητοί εἰσιν οὃς πεφόνευκεν * 
ὁ οἶκος αὐτῆς, κατάγουσαε 


θανάτου. 


KEb. η΄. 
1 ΣΥ τὴν σοφίαν kmpviítc, ἵνα φρόνησίς σοι 
ὑπακούσῃ" 2'Eml γὰρ τῶν ὑψηλῶν ἄκρων ἐστίν, 
ἀνὰ μέσον δὲ τῶν τρίβων ἕστηκε: 3 Παρὰ γὰρ 
πύλαις δυναστῶν παρεδρεύει, ἐν δὲ εἰσόδοις ὑμ- 
4 'Yuàc ὦ ἄνθρωποι παρακαλῶ, καὶ 


5 Νοή- 


γεῖται, 
^ , 1 4 ἂ ὦ , , 
προΐεμαε ἐμὴν φωνὴν υἱοῖς ἀνθρώπων. 
ot δὲ ἀπαίδευτοι ἔνθεσθε 
σεμνὰ γὰρ ἐρῶ, 


7 "Or: ἀλήθειαν 


cart ἄκακοε πανουργίαν, 
καρδίαν. | 6 Eicakovcaré μου" 

U , 3, A , , , 
kal ἀνοίσω ἀπὸ χειλέων ὀρθά. 
μελετήσει ὃ φάρυγξ μου, ἐβδελυγμένα δὲ ἐναντίον 
ἐμοῦ χείλη ψευδῆ" 8 Μετὰ δικαιοσύνης πάντα 
τοῦ στόματός μου, 
9 IIavra 


καὶ ὀρθὰ τοῖς εὑρίσκουσι yroou. 


* τ» ΙΧ. M -. 
τὰ ρηματα ουὐὐὸὲν EtavrOtG 


σκολιὸν οὐδὲ στραγγαλιῶδες. ἐνώπια 


τοῖς συτιοῦσι, 


Ime d. z —————— 


D —— 


PROVERBIA, VII. VIII. 


6 De fenestra enim domus me:e per cancellos 
prospexi, 7 Et video parvulos, considero 
vecordem juvenem, 8 Qui transit per plateam 
juxta angulum, et prope viam domus illius, 
9 In obscuro, advesperascente dic, 
10 Et ecce 


oceurrit illi mulier ornatu merctricio, prze- 


graditur: 
in noctis tenebris, et caligine. 
parata ad capiendas animas: garrula et vaga, 
11 Quietis inpatiens, nec valens in domo 
consistere pedibus suis, 12 Nunc foris, nunc 
1). plateis, nune juxta angulos insidians. 
13 Apprehensumque deosculatur juvenem, et 
14 Victimas 


pro salute vovi, hodie reddidi vota mea. 


procaci vultu blanditur, dicens: 


15 Idcirco egressa sum in occursum tuum, 
desiderans te videre, et reperi. 16 Intexui 
funibus leetulum meum, stravi tapetibus pictis 
ex /Egypto; 17 Aspersi cubile meum myrrha, 
et alo6, οὐ cinnamomo. 18 Veni, inebriemur 
uberibus, et fruamur cupitis amplexibus, 
donec illuceseat dies; 19 Non est enim vir 
in domo sua, abiit via longissima; 20 Sac- 
culum pecunie secum tulit: in die plen:e 
lung reversurus est indomum suam. 21 Irre- 
tivit eum multis sermonibus, ct blanditiis 
labiorum protraxit ilum. 22 Statim eam 
sequitur quasi bos ductus ad victimam, et 
quasi agnus lasciviens, et ignorans quod ad 
vineula stultus trahatur, 23 Donec transfigat 
sagitta jecur ejus: velut si avis festinet ad 
laqueum, et nescit quod de periculo anime 
ilius agitur. 24 Nunc ergo fili mi, audi me, 
et attende verbis oris mei. 25 Ne abstrahatur 
in viis illius mens tua : neque decipiaris semitis 
ejus: 26 Multos euim vulneratos dejecit, et 
fortissimi quique interfecti sunt ab ea. 
27 Vie inferi domus ejus, penetrautes in 
interiora mortis, 


CAPUT VIIH. 


1 NUMQUID non sapientia clamitat, et pru- 
dentia dat vocem suam? 2 In summis ex- 
celsisque verticibus supra viam, in mediis 
3 Juxta portas civitatis in 
4 O viri, ad 


vos clamito, et vox mea ad filios hominum. 


semitis stans, 
ipsis foribus loquitur, dicens: 


5 Intelhgite parvuli astutiam, et insipientes 
animadvertite. 6 Audite, quoniam de rebus 
magnis locutura sum : et aperientur labia 
mea, uf recta preedicent, 7 Veritatem medi- 
tabitur guttur meum, et labia mea doetesta- 
buntur impium. 8. Justi 
mones mei, non est in eis pravum quid, 
9 Hecti sunt intelli- 


gentibus, et cqui invenientibus scientiam. 


sunt omnes ser- 


ncque perversum; 
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IIAPOIMIAI, xf, 0. 
10 Λάβετε παιδείαν καὶ μὴ ἀργύριον, καὶ γυῶσιμ)" 
ὑπὲρ χρυσίον δεδοκιμασμένον " 11 Κρείσσων γὰρ 
σοφία λίθων πολυτελῶν, πᾶν δὲ τίμιον- οὐκ ἄξιον 
αὐτῆς ἐστίν. 12 Ἐγὼ ἢ σοφία κατεσκήνωσα βου- 
καὶ ἔννοιαν ἰγὼ ἐπεκαλεσάμην". 
ὕβριν τε καὶ 
πονηρῶν" πεμίσηκα δὲ 
14 "Eu βουλὴ 
καὶ ἀσφάλεια, ἐμὴ φρόνησις; ἐμὴ δὲ ἰσχύς" 15 Ac 
ἐμοῦ βασιλεῖς βασελεύουσι, καὶ οἱ δυνάσται ypá- 
16 Av 


Li » 
τύραννοι δι 


ἢ ^ - 
λὴ» καὶ γνῶσιν, 
13 Φόβος Κυρίον μισεῖ ἀδικίαν, 
Li i] 
ὑπερηφανίαν καὶ ὁδοὺς 


H LA s - 
ἐγὼ διεστραμμέξνας ὁδοὺς κακῶν, 


ἐμοῦ μεγιστᾶνες μεγα- 


λύνονται, καὶ ἐμοῦ κρατοῦσι γῆς. 
1. ᾿Εγὼ τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ, οἱ δὲ ἐμὲ 
18 Πλοῦτος καὶ δύξα ἐμοὶ 


ζητοῦντες εὑρήσουσι. 


« L ἢ - ET ^ 
ὑπάρχει, καὶ κτῆσις πολλῶν καὶ δικαιοσύγήη.- 
, 1 , 
19 Βέλτιον ἐμὲ καρπίζεσθαι ὑπὲρ χρυσίον καὶ 
λίθον τίμιον, τὰ δὲ ἐμὰ γεννήματα κρείσσω ἀργυ- 
, , -— “ω , — 
piov ἐκλεκτοῦ. 20 'Ev ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, 
y ' ? "n , 
καὶ ἀνὰ μέσον τρίβων δικαιώματος ἀναστρέφομαι, 
e; € 4 “ον , 
21 Ira μερίσω roig ἐμὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν, kal 
᾽Εὰν 
, : $1 t —-— Ἢ 2 « ἃ , 
ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ καθ᾽ ἡμέραν γινόμενα, μνὴημο- 


τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν ἐμπλήσω ἀγαθῶν. 
μ"εύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι. 22 Κύριος ἔκτισέ 
με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, 23 Πρὸ 
τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ qe * 
γὴ» 
ποιῆσαι, πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων; 


ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν 
ποιῆσαι, 24 Καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους 
25 Πρὸ τοῦ ὕρη ἑδρασθῆναι, πρὸ δὲ πάντων 
βουνῶν γεννᾷ μὲ. 26 Κύριος ἐποίησε χώρας καὶ 
y s * v ^s Ll 
«OLKHTOUC καὶ ἄκρα οἰκούμενα τῆς ὑπ᾽ οὐῤῥανῶν. 
- (€ , t , t e 
21] Ἡνίκα mrotuace συμπαρήμην 
Y 8o n , » E H - , »— 0» 
αὐτί καὶ ὃτε ἀφώριζε τὸν ἑαυτοῦ θρόνον ἐπ 


τὸν οὐρανόν", 
ἀνέμων" 28 Καὶ ὡς ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ἄνω νέφη, 
καὶ ὡς ἀσφαλεῖς ἐτίθει πηγὰς τῆς ὑπ΄ οὐρανόν, 
29 [Ἐν τῷ τιθέναι τῇ θαλάσσῃ ἀκιβασμὸν αὐτοῦ, 
καὶ ὕδατα οὐ παρελεύσονται στόματος αὐτοῦ,] 
ἰσχυρὰ rlc yijc, 
ἤμην y 
εὐφραινόμην ἐν 
91 Ὅτε 


? — 
φραίνετο τὴν οἰκουμένην συντελέσας, kai 


καὶ ὡς ἐποίει τὰ 


θεμέλια 
90 Ἤμην παρ᾽ αὐτῷ ἀρμόζουσα ". ἐγὼ 
προσέχαιρεν, ka0' ἡμέραν δὲ 
προσώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ, ἐνευ- 
ἐνευ- 
φραίνετο ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων. 32 Νὺν οὖν υἱὲ 
ἄκουε μου" [καὶ μακάριοι οἱ ὁδούς μου φυλάσσον- 
τες. ὃ9 ᾿Ακούσατε σοφίαν καὶ σοφίσθητε καὶ μὴ 
ἀποφραγῆτε.] 94 Μακάριος ἀνὴρ ὃς εἰσακούσεταί 
μου, καὶ ἄνθρωπος ὃς τὰς ἐμὰς ὁδοὺς, φυλάξει, 
ἀγρυπνῶν ἐπ᾽ ἐμαῖς θύραις καθ᾽ ἡμέραν, τηρῶν 
90 Αἱ γὰρ ἔξοδοί μου 


ἔξοδοι ζωῆς, καὶ ἑτοιμαζεται θέλῃσις παρὰ Κὺρίου. 


σταθμοὺς ἐμῶν εἰσόδων. 


96.0Οὲ δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς ἐμὲ ἀσεβοῦσιν εἰς 
3 [i ^ , ^ t - , , - 
τὰς ἑαυτῶν ψυχάς, kat oi μισοῦγτες μὲ ἀγαπῶσι 
θάνατον. 
κεῷ. 0. 

1 Ἢ ΣΟΦΙΑ κοδόμησεν ἑαυτῇ οἶκον, καὶ ὑπή- 
ρεισε στύλους ἑπτά " 2. Εσφαξἕε τὰ ἑαυτῆς θύ- 
ἐκέρασεν εἰς κρατῆρα 'τὸν ἑαυτῆς oivov, 
3 ᾿Απέ- 


συγκαλοῦσα μετὰ 


ματα, 
καὶ ἡτοιμάσατο τὴν ἑαυτῆς τράπεζαν " 


στειλε᾿ τοὺς ἑαυτῆς δούλους, 


ὑψηλοῦ κηρύγματος ἐπὶ κρατῆρα, λέγουσα 


PROVEBMBIAAVAUI- TX. 


IO Accipite disciplinam meam, et non peeu- 
niam :' doctrinam magis quam auruüm cligite. 
11 Melior est enim sapientia cunctis pretio- 
sissimis : ct omne-desiderabile ei non potest 
eomparari. 12. Ego sapientia ,habito in 
consilio; et eruditis intersum cogitationibus. 
19 Timor Domini odit malum : arrogantiam, 
et superbiam, e£ viam pravam, οὐ os bilingue 
detestor. 14 Meum est eonsilium, et cquitas, 
mea. est prudentia, mea est fortitudo. 1 Per 
me reges regnant, e£ legum conditores justa 
decernunt: | 16 Per me principes imperant, 
et poteutes decernunt justitiam. — 17 Ego 
diligentes me diligo: et qui mane vigilant 
ad mo, invenient me. 18 Mecum sunt 
diviti:te, et gloria, opes superbe, ct justitia. 
19 Moelior est enim fructus meus auro, et 
lapide pretioso, et genimina moea argento 
electo. 20 In viis justiti:e ambulo, in medio 
semitarum judicii; 21 Ut ditem diligentes 
me, et tliesauros eorum repleam. 22 Dominus 
possedit me in initio viarum suarum, ante- 
quam.quidquam faeeret a prineipio. 23 Ab 
c terno ordinata sum, et ex antiquis antequam 
ferra fieret. 21 Nondum erant abyssi, et 
ego jam concepta eram : necdum fontes 
aquarum eruperant: 20 Necdum montes 
gravi mole 'eonstiterant : ante colles ego 
parturiebar; 26 Adhue terram non fecerat, et 
flumina, et cardines orbis terree. 27 Quando 
priparabat cclos, aderam: quando certa 
lege, e£ gyro vallabat abyssos: 28 Quando 
cihera firmabat sursum, et librabat fontes 
aquarum: . 29 Quando circumdabat mari 
terminum suum, et legem ponebat aquis, ne 
transirent fines suos: quaudo appendebat 
fundamenta terre. |: 30 Cum eo eram euncta 
componens: οὐ delecetabar per singulos dies, 
ludens coram.eo omni tempore; 31 Ludens 
in orbe terrarum : et delici:te meze, esse cum 
filis hominum. 32 Nune ergo fili audite 
me: Beati; qui custodiunt vias meas. 
99 Audite disciplinam, et estote sapientes, 
et nolite abjicere eam. 94 Beatus hómo qui 
audit. me, et qui vigilat ad fores meas quo-. 
tidie, οὐ observat ad postes ostii mei. 39 Qui 
inveniet vitam, et hauriet 
36 Qui autem in me 


me invenerit, 
salutem ἃ Donuno: 


peccaverit, lidet animam suam. Omnes, 
qui me oderunt, diligunt mortem. 
CATUT 3X. 
1 SAPIENTIA :edifieavit sibi domum, 


excidit columnas septem. 2 Immolavit 
victimas suas, miscuit vinum, et proposuit 
mensam suam. ὁ. Misit ancilas suas ut 
vocarent ad arcem, et ad moenia eivitatis: 
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IIAPOIMIAI. ΚΕΦ. θ΄, v. 


4 "Og ἐστιν ἄφρων", ἐκκλωιάτω πρὸς μὲ" καὶ τοῖς 
ἐνδεέσι φρενῶν timtv ὅ "EAQare φάγετε τῶν 
ἐμῶν. ἄἀρτῶν, καὶ πίετε οἶνον ὃν ἐκέρασα ὑμῖν" 
6 ᾿Απολείπετε ἀφροσύνην, ira εἰς τὸ» αἰῶνα 
βασιλεύσητε, καὶ ζητήσατε φρύνησιν, καὶ κατορ- 
θώσατε ἐν γνώσει σύνεσιν. 1 ὋὉ παιδεύων κακοὺς 
λήψεται ἑαυτῷ ἀτιμίαν " ἐλέγχων δὲ τὸν , acti) 
μωμήσεται ἑαυτόν. 8 Μὴ ἔλεγχε κακούς, ἵνα qu) 
μισησωσί σε" ἔλεγχε σοφόν, καὶ ἀγαπήσει σε. 
9 Aióov σοφῷ ἀφορμὴν, καὶ σοφώτερος ἔσται" 
γυώριζε δικαίῳ, καὶ προσθήσει τοῦ δέχεσθαι. 
10 'Apxy σοφίας φόβος Κυρίου, καὶ βουλὴ ἁγίων 


σύνεσις * τὸ γὰρ γνῶναι υόμον διανοίας ἐστὶν 
ἀγαθὴς. 11 ούτῳ γὰρ rQ. τρόπῳ πολὺν ζήσεις 
χρύνον, καὶ προστεθήσεταί σοι ἔτῃ ζωῆς σου. 
12 Ὑἱὲ ἐὰν σοφὸς yi" σεαυτί, σοφὸς ἔσῃ καὶ 


τοῖς πλησίον", ἐὰν δὲ κακὸς ἀποβῆς, μόνος, ἂν 
ἀντλήσεις kaka. (^ Oc ἐρείδετοι ἐπὶ ψεύδεσιν, οὗτος 


ποιμαίνει ἀνέμους, ὁ δ᾽ αὐτὸς διώξεται Oprta 
πετύμενα " ἱπέλιπε γὰρ ὁδοὺς τοῦ ἑαυτοῦ ἀμπε- 
λῶνος, τοὺς δὲ ἄξονας τοῦ ἰδίου γεωργίου 


πεπλάνηται" διαπορεύεται δὲ δι’ ἀνύδρου ἐρῆμον 
kai γὴν διατεταγμένην ἐν διψώδεσι͵ συνάγει δὲ 
χερσὶν ἀκαρπίαν.) 13 Τυνὴ) ἄφρων καὶ θρασεῖα 
ἐνδεὴς ψωμοῦ «γίνεται, 1) οὐκ ἐπίσταται" αἰσχύνην " 
Ι4 ᾿Κβκάθισεν ἐπὶ θύραις τοῦ ἑαυτῆς οἴκου, imi 
δίφρου ἐμφανῶς iv πλατείαις, 1 ἸΙροσκαλουμέμ") 
τοὺς παριόντας καὶ κατευθύνοντας ἐν ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν " 16 “Ὅς ἐστίν ὑμῶν ἀφρονέστατος, 
ἐκκλινάτω πρὸς μέ, καὶ τοῖς ἐν δεέσι φρονήσεως 
παρακελεύομαι λέγουσα. 17 Αρτων κρυφίων ἡδέως 
ἄψασθε, καὶ ὕδατος κλοπῆς γλυκεροῦ. 18 Ὃ δὲ 
οὐκ οἷδεν ὅτι γηγενεῖς παρ᾽ αὐτῇ ὄλλυνται, καὶ 
ἐπὶ πέταυρον δου συναντᾷ. (᾿Αλλὰ ἀποπήδησον, 
μὴ χρονίσῃς ἐν τῷ τόπῳ, μηδὲ ἐπιστήσῃς τὸ σὸν 
ὄνομα πρὸς αὐτὴν " οὕτως γὰρ διαβήσῃ ὕδωρ 
ἀλλότριον " ἀπὸ δὲ ὕδατος ἀλλοτρίου ἀπόσχου, 
καὶ ἀπὸ πηγῆς ἀλλοτρίας μὴ πίῃς, ἵνα πολὺν 
ζήσῃς χρόνον, προστεθῇ δέ σοι ἔτη ζωῆς.) 


IGED. ι- 
1 ΥἹΟΣ σοφὸς εὐφραίνει πατέρα, υἱὸς δὲ ἄφρων 


Τῇ μητρί. 2 Οὐκ ὠφελήσουσι 
δικαιοσύνη δὲ 


λύπη θησαυροὶ 


t " , 
ἀνόμους; βύσεται ἐκ θανάτου. 
9 Οὐ λιμοκτονήσει Κύριος ψυχὴν δικαίαν, ζωὴν 
δὲ ἀσεβῶν ἀνατρέψει. 


χεῖρες δὲ ἀνδρείων πλουτίζουσιν. 


4 Ἰϊενία ἄνδρα ταπεινοῖ, 
ὃ Υἱὸς πεπαι- 


δευμένος σοφὺς ἔσται, τῷ OR ἄφρονι διακόνῳ 


χρήσεται" διεσώθη ἀπὸ καύματος υἱὸς νοήμων, 
ἀνεμόφθορος δὲ γίνεται ἐν ἀμητῷ υἱὸς παράνομος. 
6 Εὐλογία Κυρίον izi κεφαλὴν δικαίου, στόμα 
δὲ ἀσεβῶν καλύψει πένθος ἄωρον. 7 ΔΙ »ἡ μὴ) 
δικαίων μετ᾽ ἐγκωμίων, ὄνομα δὲ ἀσεβοῦς σβέννυ- 


8 Σοφὸς καρδίᾳ δέξεται ὁ δὲ 


ὑποσκελισθήσεται. 


* Li 
THU ἐντολάς, 


ἄστεγος χείλεσι σκολιάζων 
9 Ὃς πορεύεται ἁπλῶς, πορεύεται πεποιθώς" ὁ 
δὲ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ γνωσθήσεται. 
10 Ὁ irreev ὀφθαλμοῖς μετὰ δόλου συνάγει 
ἀνδράσι λύπας, ὁ δὲ, ἐλέγχων μετὰ παῤῥησίας 

11 IDyy) ζωῆς ἐν χειρὶ δικαίου, 
στόμα δὲ ἀσεβοῦς καλύψει ἀπώλεια. 19 Micoec 
ἐγείρει νεῖκος, πάντας δὲ τοὺς μὴ φιλονεικοῦντας 
καλύπτει φιλία. 198 Ὃς ἐκ χειλέων προφέρει 
σοφίαν, ῥάβδῳ τύπτει ἄνδρα ἀκάρδιον. 14 Σοφοὶ 
κρύψουσιν αἴσθησιν, στύμα δὲ προπετοῦς ἐγγίζει 
συντριβῇ. 
τριβὴ δὲ ἀσεβῶν πενία. 10  Epya δικαίων ζωὴν ποιεῖ, 
| καρποὶ δὲ ἀσεβῶν ἁμαρτίας. 17 Οδοὺς δικαίας ζωῆς 


, ϑ ὧν φ. ^ 
φυλάσσει παιδεία, παιδεία δὲ ἀνεξέλεγκτος zAarárat. 


εἰρηνοποιεῖ. 


15 Κτῆσις πλουσίων πόλις ὀχυρά, συν- 


- ....... M t —— —— € ÓÁÀ — in— à ——u———  —MÀ M —À ll M 
— —— 


PROVERBIA, IX. X. 


4 Bi quis est parvulus, veniat ad me. Et 
insiplentibus locuta est: ὃ Venite, comedite 
panem meum, et bibite vinum quod miseui 
vobis. 6 Roelinquite infantiam, et vivite, et 
ambulate per vias prudentio. 7. Qui erudit 


derisorem, ipse injuriam sibi facit: et qui 
arguit impium, sibi maculam generat. S Nol 
arguere derisorem, ne oderit te.  Argue 


sapientem, et diliget te. | 9 Da sapienti 
oecasionemt, et addetur ei sapientia. Doce 
justum, ct festinabit accipere. 10 Principium 
sapientie, timor Domini: ct scientia sanc- 
torum, prudentia. 11 Per me enim multipli- 
cabuntur dies tui, et addentur tibi anni vit. 
12 Si sapiens fueris, tibimetipsi eris: si 
autem — illusor, solus  portabis | malum. 
13 Mulier stulta et celamosa, plenaque ille- 
cebris, et nihil omnino sciens, 14 Sedit in 
foribus domus su: super sellam in excelso 
urbis loco, 195 Ut vocaret transeuntes per 
viam, et pergentes itinere suo: 16 Qui est 
parvulus, declinet ad me. Et veeordi locuta 
est: 17 Aque furtive duleioves sunt, et 
panis abseonditus suavior. 18 Et ignoravit 
quod ibi sint gigantes, et in profundis inferni 
convivee ejus. 


CAPUT X. 


1 FILIUS sapiens lztificat patrem: filius vero 
stultus moestitia est matris suce. 2 Nil prodc- 
runt thesauri impietatis: justitia vero liberabit 
amorte. ὁ Non aflliget Dominus fame animam 
justi, et insidias impiorum subvertet, 4 Eges- 
tatem operata est manus remissa: manus autem 
fortium divitias parat. Quinititur mendaciis, 
hie pascit ventos: idem autem ipse sequitur 
aves volantes. (5 Qui eongregat in messe, 
filius sapiens est: qui autem stertit «stato, 
filius confusionis. 6 Benedictio Domini super 
caput justi: os autem implorum operit in- 
iquitas. 7 Memoria justi cum laudibus: et 
nomen impiorum putresceet. 8. Sapiens corde 
procepta suscipit: stultus cecditur labii. 
9 Qui ambulat simpliciter, ambulat ,confi- 
denter: qui autem depravat vias suas, mani- 
festus erit. 10 Qui annuit oculo, dabit 
dolorem: οὐ stultus ]abiis verberabitur. 
11 Vena vite, os justi: et os impiorum 
operit iniquitatem. 12 Odium suscitat rixas: 
et universa delieta operit eharitas. 15. In 
labiis sapientis invenitur sapientia: ef virga 
in dorso ejus qui indiget corde. 14 Sapien- 
tes abseondunt scientiam: os autem stulti 
confusioni proximum est. 15 Substantia 
divitis, urbs fortitudinis ejus: pavor pau- 
perum, egestas eorum. 16 Opus justi ad 
vitam: fruetus autem impii ad peccatum. 
17 Via vite,  eustodienti — diseiplinam : 
qui autem increpationes relinquit, errat. 
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| συμμίξῃ 


IIAPOIMIAI, ΚΕΦ. v, ca. 


18 Καλύπτουσιν ἔχθραν χείλη δίκαια, οἱ δὲ 
ἐκφέροντες λοιδορίας ἀφρονέστατοί εἰσιν. 19 'Ek 
πολυλογίας οὐκ ἐκφεύξῃ ἁμαρτίαν, φειδόμενος δὲ 
χειλέων νοήμων ἔσῃ. 20 'Apyvpog πεπυρωμένος 
γλῶσσα δικαίου, καρδία δὲ ἀσεβοῦς ἐκλείψει. 
21 Χείλη δικαίων ἐπίσταται ὑψηλά, οἱ δὲ ἄφρονες 
ἐν ἐνδείᾳ τελευτῶσιν. 22 λογία Κυρίου ἐπὶ 


κεφαλὴν δικαίον αὕτη πλουτίζει, καὶ οὐ μὴ 


προστεθῇ αὐτῇ λύπη ἐν καρδίᾳ. 29 'Ev γέλωτι 
ἄφρων πράσσει κακά, ἡ δὲ σοφία ἀνδρὶ τίκτει 
φρόνησιν. 24 Ἔν ἀπωλείᾳ. ἀσεβὴς περιφέρεται, 
ἐπιθυμία δὲ δικαίου δεκτῆ. 258 Παραπορενομένης 
καταιγίδος ἀφανίζεται ἀσεβής, δίκαιος δὲ ἐκκλίνας 
σώζεται εἰς τὸν αἰῶνα. 26 Ὅσπερ ὄμφαξ ὑδοῦσι 
βλαβερὸν καὶ καπνὸς ὄμμασιν, οὕτως παρανομία 
τοῖς χρωμένοις αὐτῇ. 27 Φόβος Κυρίον προστί- 


ἑτὴ δὲ ἀσεβῶν ὀλιγωθήσεται. 


ἐλπὶς δὲ 
29 ᾽Οχύρωμα ὁσίον φόβος 


ἡμέρας, 
᾽᾿Εγχρονίζει 


θησιν 
28 


ἀσεβῶν ἀπολεῖται. 


δικαίοις εὐφροσύνη, 


Κυρίου, συντριβὴ δὲ τοῖς ἐργαζομένοις κακά. 
90 Δίκαιος εἰς τὸν αἰῶνα οὐκ ἐνδώσει, ἀσεβεῖς 
δὲ οὐκ οἰκήσουσι γῆν. 91 Στόμα δικαίου ἀπο- 


στάζει σοφίαν, γλῶσσα δὲ ἀδίκον ἐξολεῖται. 
352 Χείλη ἀνδρῶν δικαίων ἀποστάζει χάριτας, 


στόμα δὲ ἀσεβῶν ἀποστρέφεται. 


ΚΦ, ια΄. 


1 ΖΥΓΟΙ δόλιοι βδέλυγμα ἐνώπιον Κυρίου, 
στάθμιον δὲ δίκαιον δεκτὸν αὐτῷ. 2 Οὐ ἐάν 
εἰσέλθῃ ὕβρις, ἐκεῖ καὶ ἀτιμία " στόμα δὲ ταπεινῶν 
μελετῷ σοφίαν. 4 ᾿Αποθανῶν δίκαιος ἔλιπε μετά- 
μελο"", πρύχειρος δὲ γίνεται καὶ ἐπίχαρτος ἀσεβῶν 
ἀπώλεια. D Δικαιοσύνη ἀμώμους ὀρθοτομεῖ ὑδούς, 


ἀσέβεια δὲ . περιπίπτει ἀδικίᾳ. 6 Δικαιοσύνη 
ἀνδρῶν ὀρθῶν ῥύεται αὐτούς, τῇ δὲ ἀπωλείᾳ 
αὐτῶν ἁλίσκονται παράνομοι. 4 Τελευτήσαντος 
ἀνδρὸς δικαίου οὐκ ὄλλυται ἐλπίς, τὸ δὲ καύχημα 
8 Δίκαιος ἐκ θήρας ἐκδύνει, 


9 'Ev 


τῶν ἀσεβῶν oAAvrat. 
ἀντ᾽ αὐτοῦ" δὲ παραδίδοται ὁ ἀσεβὴς. 


στόματι ἀσεβῶν παγὶς πολίταις, αἴσθησις δὲ 


δικαίων εὔοδος. 10 'Ev ἀγαθοῖς δικαίων κατώρ- 


θωσε πόλις, 11 Στόμασι δὲ ἀσεβῶν κατεσκάφη. 


12 Μυκτηρίζει πολίτας ἐνδεὴς φρενῶν, ἀνὴρ δὲ 


ἡσυχίαν ἄγει. 13 ᾿Ανὴρ δίγλωσσος 


φρόνιμος 
ἀποκαλύπτει βουλὰς ἐν συνεδρίῳ, πιστὸς δὲ πνοῇ 
κρύπτει πράγματα. 14 Οἷς μὴ ὑπάρχει κυβέρνη- 
σις, πίπτουσιν ὥσπερ φύλλα, σωτηρία δὲ ὑπάρχει 


ἐν πολλῇ βουλῇ. 15 Πονηρὸς κακοποιεῖ ὅταν 


δικαίῳ, μισεῖ δὲ Xov 


ἀσφαλείας. | 
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PROVERBIA, X. XI. 


18 Abscondunt odium labia mendacia: qui 
19 In 
multiloquio non deerit peccatum: qui autem 
moderatur ]labia 
20 Argentum electum, lingua justi: cor 
2] Labia justi 
erudiunt plurimos: qui autem indoeti sunt, 
in cordis egestate morientur. 22 Denedictio 
Domini divites facit, nec soclabitur eis afflictio. 


profert contumeliam, insipiens est. 
sua prudentissimus est. 


autem implorum pro nihilo. 


28 Quasi per risum stultus operatur scelus: 
24 Quod 
timet impius, veniet super eum : desiderium 


sapientia autem est viro prudentia. 


suum justis dabitur. 25 Quasi tempestas 


transiens non erit impius: justus autem quasi 
fundamentum sempiternum. 26 Sicut acetum 
dentibus, et fumus oculis, sic piger his qui 


miserunt eum. 27 Timor Domini apponet 


dies: et anni impiorum breviabuntur. 28 Ex- 
pecetatio justorum letitia: spes autem im- 
piorum peribit. 29 Fortitudo simplicis via 
Domini: et pavor his, qui operantur malum. 
30 Justus in seternum non commovebitur : 
impii autem non habitabunt super terram. 
91 Os just parturiet sapientiam: lingua 
pravorum peribit. 32 Labia justi conside- 
raut placita : ct os impiorum perversa. 


CAPUT XI. 


1 STATERA dolosa, abominatio est apud 
Dominum: et pondus zequum, voluntas ejus. 
2 Ubi fuerit superbia, ibi erit et contumelia: 
ubi autem est humilitas, 101] et sapientia. 
9 Simplieitas justorum diriget eos: et sup- 
plantatio perversorum vastabit illos. 4 Non 
proderunt divitiw€ in dic ultionis: justitia 
autem liberabit a morte. ὅ Justitia simplicis 
diriget viam ejus: et in impietate sua corruet 
impius. 6 Justitia rectorum liberabit eos: et 
in insidiis suis capientur iniqui. 7 Mortuo 
homine impio, nulla erit ultra spes: et ex- 
pectatio sollicitorum peribit. 8 Justus de 
angustia liberatus est: et tradetur impius pro 
eo. 9 Simulator ore decipit amicum suum: 
justi autem liberabuntur scientia. 10 In 
bonis justorum exultabit civitas: οὐ in per- 


ditione impiorum erit laudatio. 11 Bene- 
dictione justorum exaltabitur civitas: et 
ore impiorum subvertetur. 12 Qui de- 


spici amicum suum, indigens eorde est: vir 
autem prudens tacebit. 138 Qui ambulat 
fraudulenter, revelat arcana: qui autem 
fidelis est animi, celat amici commissum. 
14 Ubi non est gubernator, populus cor- 
ruet: salus autem, ubi multa consilia 
15 Affligetur malo, qui fidem facit pro ex- 
traneo: qui autem eavet laqueos, securus erit, 
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IIAPOIMIAI, ια΄, ιβ΄. 


16 Γυν!) εὐχάριστος ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν, θρόνος δὲ 
ἀτιμίας γυνὴ μισοῦσα δίκαια. llXovrov ὀκνηροὶ 
ἐνδεεῖς γίνονται, οἱ δὲ ἀνδρεῖοι ἐρείδονται πλούτῳ. 
17 Tj ψυχῇ αὐτοῦ ἀγαθὺν ποιεῖ ἀνὴρ ἐλεήμων, 
18 ᾿Ασεβὴς 
ποιεῖ ἔργα ἄδικα, σπέρμα δὲ δικαίων μισθὸς ἀλη- 
θείας. 19 Υἱὸς δίκαιος γεννᾶται εἰς ζωὴν, διωγμὸς 
90 βδέλυγμα Κυρίῳ διε- 


στραμμέναι ὑδοί, προσδεκτοὶ δὲ αὐτῷ πάντες ἄμωμοι 
ραμμ »πρ ᾷ c ἄμωμ 


ἐξολλύει δὲ αὐτοῦ σῶμα ὁ ἀνελεήμων. 


δὲ ἀσεβοῦς εἰς θάνατον. 
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. 21 Χειρὶ χεῖρας ἐμβαλὼν 
ἀδίκως οὐκ ἀτιμώρητος ἔσται, ὑ δὲ σπείρων δικαιο- 
σύνην λήψεται μισθὺν πιστόν. 22 “ὥσπερ ἐνώτιον 
ἐν Qul ὑός, οὕτως γυναικὶ κακόφρονε κάλλος. 
23 ᾿Βπιθυμία δικαίων πᾶσα ἀγαθὴ, ἐλπὶς δὲ ἀσεβῶν 
ἀπολεῖται. 24 Εἰσὶν οἱ τὰ ἴδια σπείροντες πλείονα 
ποιοῦσιν, εἰσὶ δὲ καὶ οἱ συνάγοντες ἐλαττονοῦνται. 
25 Ψυχὴ εὐλογουμένη πᾶσα ἁπλῆ, ἀνὴρ δὲ θυμώδης 
οὐκ εὐσχήμων. 26 Ὁ συνέχων σῖτον ὑπολείποιτο 
αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν, εὐλογία δὲ εἰς κεφαλὴν τοῦ 
μεταδιδόντος. 27 'εκταινόμενος ἀγαθὰ ζητεῖ χάριν 
ἀγαθήν, ἐκζητοῦντα δὲ κακὰ καταλήψεται αὐτόν. 
28 Ὁ πεποιθὼς ἐπὶ πλούτῳ οὗτος πεσεῖται, ὁ δὲ 
ἀντιλαμβανόμενος δικαίων οὗτος ἀνατελεῖ. 29 Ὁ 
μὴ συμπεριφερόμενος τῷ ἑαυτοῦ οἴκῳ κληρονομήσει 
ἄνεμον, δουλεύσει δὲ ἄφρων φρονίμῳ. 80. "Ek 
καρποῦ δικαιοσύνης φύεται δένδρον ζωῆς, ἀφαι- 
ροῦνται δὲ ἄωροι ψμχαὶ παρανόμων. 81 Εἰ 0 μὲν 
δίκαιος μόλις σώζεται, ὁ ἀσεβὴς καὶ ἁμαρτωλὸς 
ποῦ φανεῖται; 


ΚΕΦ. ιβ΄. 


l'O'APAIIQN παιδείαν ἀγαπᾷ αἴσθησιν, ὁ δὲ 
μισῶν ἐλέγχους ἄφρων. 2 Κρείσσων ὑ εὑρὼν χάριν 
παρὰ Κυρίῳ, ἀνὴρ δὲ παράνομος παρασιωπηθήσε- 
ται. ὃ Οὐ κατορθώσει ἄνθρωπος ἐξ ἀνόμου, αἱ δὲ 
4 Τυνὴ 


, , , - » 1 , - ᾿ ,"f 1 1 
ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς " ὥσπερ δὲ ἐν 


ῥίζαι τῶν δικαίων οὐκ ἐξαρθήσονται. 


ξύλῳ σκώληξ, οὕτως ἄνδρα ἀπόλλυσι γυνὴ κακο- 
ποιός. ὅ Λογισμοὶ δικαίων κρίματα, κυβερνῶσι δὲ 
ἀσεβεῖς δόλους. 6 Λόγοι ἀσεβῶν δόλιοι, στύμα δὲ 
ὀρθῶν ῥύσεται αὐτούς. 7 Ov ἐὰν στραφῇ ὁ ἀσεβὴς 
ἀφανίζεται, olkot δὲ δικαίων παραμένουσι. 8 Στόμα 
συνετοῦ ἐγκωμιάζεται ὑπὸ ἀνδρός, νωθροκάρδιος δὲ 
μυκτηρίζεται. 9 Κρείσσων ἀνὴρ ἐν ἀτιμίᾳ δουλεύων 
ἑαυτῷ, ἢ τιμὴν ἑαυτῷ περιτιθεὶς καὶ προσδεόμενος 
ἄρτου. 10 Δίκαιος οἰκτείρει ψυχὰς κτηνῶν αὐτοῦ 
τὰ δὲ σπλάγχνα τῶν ἀσεβῶν ἀνελεήμονα. 11 Ὃ 
ἐργαζύμενος τὴν ἑαυτοῦ γὴν ἐμπλησθήσεται dp- 
ἐνδεεῖς φρενῶν. 
“Ὅς ἐστιν οἴνων διατριβαῖς, ἐν τοῖς 
ἑαυτοῦ ὀχυρώμασι καταλείψει ἀτιμίαν. 12 '᾽Επι- 
θυμίαι ἀσεβῶν κακαί, αἱ δὲ ῥίζαι τῶν 
βῶν ἐν ὀχυρώμασι. | 19 Δι’ ἁμαρτίαν χειλέων 
ἐμπίπτει εἰς παγίδας ἁμαρτωλός, ἐκφεύγει δὲ ἐξ 
αὐτῶν δίκαιος. 'O βλέπων λεῖα ἐλεηθήσεται, ὁ δὲ 
συναντῶν ἐν πύλαις ἐκθλίψει ψυχάς. 
πῶν στύματος ψυχὴ ἀνδρὸς πλησθήσεται ἀγαθῶν, 


των, οἱ δὲ διώκοντες μάταια 


ἡδὺς ἐν 


εὐσε- 


14 Απὸ καρ- 


' ἀνταπύδομα δὲ χειλέων αὐτοῦ δοθήσεται αὐτῷ. 


— ——MMMMÁ M — κ,͵ ςΙᾺτ αἱ! δα ιι EE, ri 


PROVERBIA, XI. XII. 


16 Mulier gratiosa inveniet gloriam: et 
robusti habebunt divitias. 17 Benefacit 
anim suc vir misericors: qui autem erude- 
lis est, etiam propinquos abjicit. 18 Impius 
facit opus instabile: seminanti autem jus- 
titiam merces fidelis. 19 Clementia prxo- 
parat vitam: et sectatio malorum mortem. 
20 Abominabile Domino cor pravum: et 
voluntas ejus in iis, qui simpliciter ambulant. 
21 Manus in manu non erit innocens malus: 
semen autem justorum salvabitur. 22 Cir- 
eulus aureus in naribus suis, mulier pulchra 
et fatua. | 29 Desiderium justorum omue 
bonum est: prestolatio impiorum furor. 
21 Ahni dividunt propria, et ditiores fiunt: 
alii rapiunt non sua, et semper in egestate 
sunt. 25 Auima, qui benedicit, impingua- 
bitur: et qui inebriat, ipse quoque inebria- 
bitur. 26 Qui abscondit frumenta, male- 
dicetur in populis: benedictio autem super 
caput vendentium. — 27 .Dene cousurgit dilu- 
culo qui quierit bona: qui autem investigator 
malorum est, opprimetur ab eis 28 Qui 
confidit in divitiis suis, corruet: justi autem 
quasi vireus folium germinabunt. 29 Qui 
conturbat domum suam, possidobit ventos: et 
qui stultus est, serviet sapienti. 30 Fructus 
justi lignum vitee: e£ qui suscipit animas, 
saplens est. 31 Si justus in terra recipit, 
quanto magis impius et peccator ? 


CAPUT XII. 


1 Qui dihgit disciplinam, diligit scien- 
tiam : qui autem odit increpationes, insipiens 
est. | 2 Qui bonus est, hauriet gratiam a 
Domino: qui autem confidit in cogitationibus 
suis, impie agit. ὁ Non roborabitur homo 
ex Impietate: et radix justorum non com- 
movebitur. 4 Maulier diligens, corona est 
viro suo: et putredo in ossibus ejus, quoe 
confusione res dignas gerit. O Cogitationes 
justorum judicia: et consilia impiorum fraudu- 
lenta. 6 Verba impiorum insidiantur san- 
guini, os justorum liberabit eos. 7 Verte 
impios, et non erunt: domus autem justorum 
permanebit. 8. Doctrina sua noscetur vir: 
qui autem vanus et excors est, patebit con- 
temptui. 9. Melior est pauper et sufficiens 
5101, quam gloriosus ot (indigens pane. 
10 Novit justus jumentorum suorum animas: 
visecra autem impiorum crudelia. 11 Qui 
operatur terram suam, satiabitur panibus: 
qui autem sectatur otium, stultissimus est. 
Qui suavis est in vini demorationibus, 1n suis 
munitionibus relinquit contumeliam. 12 De- 
siderium impii muuimentum est pessimorum : 
radix autem justorum proficiet.. 13 Propter 
peccata labiorum ruina proximat malo: effu- 
giet autem Justus de angustia, 14 De fructu 
oris sui unusquisque replebitur bonis, ct 
jüxta opera manuum suarum retribuetur ei, 
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'0U πλουτίζοντες 


ὑπὸ παγίδος θανεῖται. 


ΠΑΡΟΊΙΜΊΙΑΙ, ιβ΄, ty. 


15 Οδοὶ ἀφρόνων ὀρθαὶ ἐνώπιον αὐτῶν, εἰσακούει 
δὲ συμβουλίας σοφύς. 16 "Aópwv αὐθημερὸν ἐξαγ- 
, ? ι D - ? NOS € ὃ g 

γέλλει ὀργὴν αὐτοῦ, κρύπτει δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀτιμίαν 
3 1 - ^43 * ᾽ 
ἀνὴρ πανοῦργος. 11 ᾿Ἐπιδεικνυμένην πίστιν ἀπαγ- 
γέλλει δίκαιος, ὁ δὲ μάρτυς τῶν ἀδίκων δόλιος. 
18 Εἰσὶν οἱ λέγοντες τιτρώσκουσι μάγαιραι, γλῶσσαι 
δὲ σοφῶν ἰῶνται. ἸΘΧ εΐλῃ ἀληθινὰ κατορθοῖ μαρτυ- 
ρίαν, μάρτυς δὲ ταχὺς γλῶσσαν ἔχει ἄδικον. 20 Δόλος 
. ? j ? * kl Li ᾽ [4 
ἐν καρδίᾳ τεκταινομέγου κακᾶ, οἱ δὲ βουλόμενοι εἰρη- 
γὴν εὐφρανθήσονται. 21 Οὐκ ἀρέσει τῷ δικαίῳ οὐδὲν 
ἄδικον, oi δὲ ἀσεβεῖς πλησθήσονται κακῶν. 22 Ἀ)δὲ- 
λυγμα Κυρίῳ χείλῃ ψευδῆ, 0 δὲ ποιῶν πίστεις δεκτὸς 
map αὐτῷ. 29 ᾿Ανὴρ συνετὸς θρύνος αἰσθήσεως, 
24 Χεὶρ 
ἐκλεκτῶν κρατήσει εὐχερῶς, δόλιοι δὲ ἔσονται ἐν 
20 Φυβερὸς λόγος͵ 


ἀνδρὸς δικαίου, ἀγγελία δὲ ἀγαθὴ εὐφραίνει αὐτόν. 


us A , , 1 , -- 
καρδία δὲ ἀφρόνων συναντήσεται ἀραῖς. 


προνομῇ. καρδίαν ταράσσει 
26 ᾿πιγνώμων δίκαιος ἑαυτοῦ φίλος ἔσται, ἁμαρ- 
ἡ δὲ ὑδὸς τῶν 

2] Ok 
τίμιον ἀνὴρ kaÜapóc. 
28 Εν ὑδοῖς ζικαιοσύνης ζωὴ, ὑδοὶ δὲ αγιησικάκων 


τάνοντας δὲ καταδιώξεται ka, 


, —- Ν , £, , dug 
ἀσεβῶν πλανήσει αὐτούς. ἐπιτευξεται 


δόλιος θήρας, κτῆμα δὲ 


2 " 
εἰς Üararor. 


KE. ιγ΄. 
1l YIOZ πανοῦργος ὑπήκαος πατρί, υἱὸς δὲ ἀνὴ- 


, » ; k * ^ ᾽ 
κοος ἐν ἀπωλείᾳ. 2 ᾿Απὸ καρπῶν δικαιοσύνης 
φάγεται ἀγαθός, ψυχαὶ δὲ παρανόμων ὀλοῦνται 
&wpot. 3 Oc φυλάσσει τὸ ἑαυτοῦ στόμα τηρεῖ τὴν 


ἑαυτοῦ ψυχὴν, ὁ δὲ προπετὴς χείλεσι πτοήσει 


t f ? 33 ?, , , .* -" , ᾿ - 

ἑαυτόν. 4'Ev ἐπιθυμίαις ἐστὶ πᾶς átpyóc, χεῖρες 
δὲ ἀνδρείιυν ἐν ἐπιμελείᾳ. ὃ Λύγον ἄδικον μισεῖ 
, ᾽ - bl , 2e 7, ον 1 »' 

δίκαιος, ἀσεβὴς δὲ αἰσχύνεται καὶ οὐχ ἕξει παῤῥη- 
σίαν." [0 Δικαιοσύνη φυλάσσει ἀκάκους ὁδῷ, τοὺς 
δὲ ἀσεβεῖς φαύλους 4 Ἐϊσὶν 
ἔχοντες, καὶ 


ποιεῖ ἁμαρτία. 


ἑαυτοὺς μηδὲν 


? 1 - € i] H - [4 
εἰσιν οἱ ταπεινοῦντες ἑαυτοὺς ἐν πολλῷ πλούτῳ. 


8 Λύτρον ἀνδρὸς ψυχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος, πτω- 
χὸς δὲ οὐχ ὑφίσταται ἀπειλὴν. 
φῶς 
δόλιαι πλανῶνται ἐν ἁμαρτίαις, δίκαιοι δὲ οἰκτεῖ- 


9 Φῶς δικαίοις 
διὰ παντός, ἐ ἀσεβῶν σβέννυται. Ψυχαὶ 
10 Κακὸς μεθ᾽ ὕβρεως πράσσει 


κακά, οἱ δὲ ἑαυτῶν ἐπιγνώμονες σοφοί. 


povct kai ἐλεοῦσι. 
ll "Yzap- 
ξις ἐπισπουδαζομένη μετ ἀνομίας ἐλάσσων γίνεται, 
ὁ δὲ συνάγων ἑαυτῷ μετ᾽ εὐσεβείας πληθυνθήσεται. 
Δίκαιος οἰκτείρει καὶ κιχρᾷ. 132 Κρείσσων ἑναρλό- 
μενος βοηθῶν καρδίᾳ. τοῦ ἐπαγγελλομένου καὶ εἰς 
ἐλπίδα &yovroc* δένδρον γὰρ ζωῆς ἐπιθυμία ἀγαθῇ. 
13 Ὅς καταφρονεῖ πῤάγματος, καταφρονηθήσεται 
ὑπ᾿ αὐτοῦ" ὁ δὲ φοβούμενος ἐντολὴν οὗτος ὑγιαίνει. 


Yup δολίῳ οὐδὲν ἔσται ἀγαθόν,. οἰκέτῃ δὲ σοφῷ 


«εὔοδοι ἔσονται πράξεις καὶ κατευθυνθήσεται, ἡ) ὁδὸς 


αὐτοῦ. 14 Νύμος σοφοῦ πηγὴ ξωῆς, ὁ δὲ ἄνους 


1ὅ Σύνεσις ἀγαθὴ δίδωσι 


χάριν, τὸ δὲ γνῶναι νύμον διανοίας ἐστὶν ἀγαθῆς, 


ὑδουὶ δὲ καταφρονούντων ἐν ἀπωλείᾳ. 16 Πᾶς sav- 
οὔργυς πράσσει μετὰ γνώσεις, ὁ δὲ ἄφρων ἐξεπέτα- 
σεν ἑαυτοῦ κακίαν. 117 Ἰδβασιλεὺς θρασὺς ἐμπεσεῖται 
εἰς κακά, ἄγγελος δὲ σοφὸς ῥύσεται αὐτύν. 18 11ε- 
ríar καὶ ἀτιμίαν ἀφαιρεῖται παιδεῖα, ὁ δὲ φυλάσσων 
ἰλέγχους δοξασθήσεται. 19 ᾿Επιθυμίαι εὐσεβῶν ἡδυ- 


rovct ψυχήν, ἔργα δὲ ἀσε[βῶν μιικρὰν ἀπὸ γι"ώσεως. 


num vitz? desiderium. veniens. 
trahit alicui rei, ipse se, in futurum.obligat : 


. CUT. 


PROVEBSIASKWI XU. 


15 Via stulti recta in oculis ejus: 
sapiens cst, audit consilia. . 
indicat iram suam: qui autem dissimulat 
injuriam, callidus est. 17 Qui quod.novit 
loquitur, index justitice est: qui autem menti- 
tur, testis est. fraudulentus. '18 Est qui pro- 
mittit, et quasi gladio puugitur conscieu- 
tie: lingua autem sapientium sanitas ost. 
19 Labium veritatis firmum erit in porpe- 
tuum: qui autem testis est repentinus, eon- 
cinnat linguam mendacii. 20 Dolus in corde 
ecogitantium mala: qui autem pacis ineunt 
consilia, sequitur eos gaudium. 21 Non con- 
tristabit. Justum quidquid ei acciderit : impii 
autem replebuntur malo. 22 Abominatio cst 
Domino labia méndacia: qui autem fideliter 
agunt, placent ei. 23 Homo versutus celat 
scientiam : et cor insipientium provocat stul- 
titiam, 24 Manus fortium dominabitur:.quoe 
autem remissa est, tributis scrviet. 25 Moror 
in corde viri humiliabit: illum, et sermone 
bono lefifieabitur. 26 Qui negligit damnum 
propter amicum, justus est: iter autem impi- 
orum diciplet eos. 27 Non invenict fraudu- 
lentus lucrum: et substantia hominis erit 
aur] pretium. 28. In semita justitiw, vita: 
iter autem dcvium ducit ad mortem. 


qui autem 
16 Fatuus statim 


Gar LL X LLI, 


1 FiLiUs saplens, delictis patris: qui 
autem illusor est, non audit cum arguitur. 
2 De fructu oris sui homo satiabitur TO. 
anima aufem provarieatorum iniqua. ὃ. Qui 
custodit os.suum, custodit animam suam : qui 
autem ineonsideratus est ad loquendum, sen- 
tiet mala. 4 Vult et non vult piger: anima 
autem opcerantium impinguabitar. 9 Verbum 


mendàx justus detestabitur: impius autem 
confundit, et confundetur. 6 Justitia custodit 
innocentis viam: impietas autem peccatorem 
supplantat. ^ Ὁ Est quasi dives, cum nihil 
habeat: et est quasi pauper, cum in multis 
divitiis sit. 8 Redemptio anime viri, divitice 
suié: qui autem pauper est, increpationem non 
sustinet. .9. Lux justorum ketifieat: lucerna 
autem impiorum extinguetur. — 10 Inter 
superbós semper "jurgia sunt: qui autem 
agunt omnia cum consilio, reguntur sapientia. 
11. Substantia festinafa minuetür: quie autem 
paulatim. colligitur manu, multipücabitur. 
12 Spes, quie differ tur, affligit animam: lig- 
13 Qui de- 


qui autem timet pr iceptum, in pace versabi- 
Auim:e dolose errant in peccatis : justi 
autem misericordes sunt, cot  miserantur. 
14 Lex sapientis fons vit:e, ut declinet ἃ 
ruina mortis. .1ó Doctrina bona dabit gra- 
tiam: in itinere contemptorum — vorago. 
16 Astutus omnia agit cum consilio: qui 
autem fatuus est, aperit stultitiam. 17 Nun- 
tius impii cadet in malum: legatus autem 
fidelis, sanitas; 18 Egestas, ct ignominia 
el, qui deserit disciplinam: qui, autem 
acquiescit arguenti, glorifieabitur. 19 De- 
siderium si compleatur, delectat; animam: 
detestantur stulti cos, qui fugiunt mala. 
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IIAPOLUMIAI, ιγ΄, ιδ΄. 


, - τ M 
20 Συμπορευόμενος σοφοῖς σοφὸς ἔσῃ, ὃ δὲ συμπο- 

, vw , t , 
ρευόμενος ἄφροσι γνωσθήσεται. 21 Αμαρτάνοντας 
καταδιώξεται κακά, τοὺς δὲ δικαίους καταλήψεται 
ἀγαθά. 22 ᾿Αγαθὸς ἀνὴρ κληρονομήσει υἱοὺς 
υἱῶν, θησαιυρίζεται δὲ δικαίοις πλοῦτος ἀσεβῶν. 
29 Δίκαιοι ποιήσουσιν ἐν πλούτῳ ἔτη πολλά, ἄδικοι 


δὲ ἀπολοῦνται συντόμως. 21: "Oc φείδεται τῆς 


βακτηρίας, μισεῖ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ὁ δὲ ἀγαπῶν 
ἐπιμελῶς παιδεύει. 25 Δίκαιος ἔσθων ἐμπιπλζί τὴν 


ψυχὴν αὐτοῦ, ψυχαὶ δὲ ἀσεβῶν ἐνδεεῖς. 


ΚΕΦ. ιδ΄. 


1 ΣΟΦΑΙ γυναῖκες ῳκοδόμησαν οἴκους, ἡ δὲ 
ἄφρων κατέσκαψε ταῖς χερσὶν αὐτῆς. 2 Ὃ πορευό- 
μενος ὀρθῶς φοβεῖται τὸν Κύριον, ὁ δὲ σκολιάζων 
ταῖς ὑδοῖς αὐτοῦ ἀτιμασθήσεται. 3 Ἔκ στόματος 
ἀφρόνων βακτηρία ὕβρεως, χείλη δὲ σοφῶν φυλάσσει 
αὐτούς. 4 Οὗ μὴ εἰσι βόες, φάτναι καθαραΐ " οὗ δὲ 
πολλὰ γεννήματα, φανερὰ βοὸς ἰσχύς. ὅ Μάρτυς 


πιστὸς οὐ ψεύδεται, ἐκκαίει δὲ ψευδῆ μάρτυς ἄδικος. 


6 Ζητήσεις σοφίαν παρὰ κακοῖς καὶ οὐχ εὑρήσεις, - 


αἴσθησις δὲ παρὰ φρονίμοις εὐχερής. 7 Πάντα 
ἐναντία ἀνδρὶ ἄφρονι, ὅπλα δὲ αἰσθήησέως χείλη 
σοφά. 8 Σοφία πανούργων ἐπιγνώσεται τὰς ὁδοὺς 


9 Οἰκίαι 


» , 
οἰκίαι δὲ 


αὐτῶν, ἄνοια δὲ ἀφρόνων ἐν πλάνῃ. 

παρανόμων ὀφειλήσουσι καθαρισμόν, 

δικαίων δεκταί. 10 Καρδία ἀνδρὸς αἰσθητικὴ, 
, LI ^ ' 

λυπηρὰ ψυχὴ αὐτοῦ" ὅταν δὲ εὐφραίνηται, οὐκ 


ἐπιμίγνυται ὕβρει. ^ 11 Οἰκίαι ἀσεβῶν ἀφανισθήσον- 


ται, σκηναὶ δὲ κατορθούντων στήσονται. 12 Ἔστιν 
ὑδὸς ἢ δοκεῖ παρὰ ἀνθρώποις ὀρθὴ εἶναι, τὰ δὲ 


13 Εν 
j )vatu οὐ οσμίγνυται AUT À ia δὲ 
εὐφροσύναις οὐ προσμίγνυτ UT, τελευταῖα δὲ 


τελευταῖα αὑτῆς ἔρχεται εἰς πυθμένα ζίΐδου. 
χαρὰ εἰς πένθος ἔρχεται. 14 Τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν 
πλησθήσεται θρασυκάρδιος, ἀπὸ δὲ τῶν διανοημά- 
των αὐτοῦ ἀνὴρ ἀγαθός. lb Λκακος πιστεύει 
παντὶ λόγῳ, πανοῦργος δὲ ἔρχεται εἰς μετάνοιαν. 
10 Σοφὺς φοβηθεὶς ἐξέκλινεν ἀπὸ κακοῦ, ὁ δὲ ἄφρων 
17 ᾿Οξύθυμος 
πράσσει μετὰ ἀβουλίας, ἀνὴρ δὲ φρόνιμος πολλὰ 


ὑποφέρει. 


ἑαυτῷ πεποιθὼς μίγνυται ἀνόμῳ. 


18 ΝΜεριοῦνται ἄφρονες κακίαν, οἱ δὲ 
19 ᾿᾽Ολισθή- 
σουσι κακοὶ ἔναντι ἀγαθῶν, καὶ ἀσεβεῖς θεραπεύ- 


πανοῦργοι κρατήσουσιν αἰσθήσεως. 
σουσι θύρας δικαίων." 20 Φίλοι μισήσουσι φίλους 
πτωχούς, φίλοι δὲ πλουσίων πολλοί, ὃ. Ὁ 
ἀτιμάζων πένητας ἁμαρτάνει, ἐλεῶν δὲ πτωχοὺς 
μακαμεστύς. — 22 


Πλανώμενοι τεκταίνουσι 


κακώ, 
ἔλεον δὲ καὶ ἀλήθειαν τεκταίνουσιν ἀγαθοί" οὐκ 
ἐπίστανται ἔλεον καὶ πίστιν τέκτονες κακῶν, ἐλεη- 
μοσύναι δὲ καὶ πίστεις παρὰ τέκτοσιν ἀγαθοῖς. 
23 'Er παντὶ μεριμνῶντι ἔνεστι περισσόν, ὁ δὲ ἡδὺς 
24 Στέφανος 
σοφῶν πανοῦργος, ἡ δὲ διατριβὴ ἀφρόνων κακή. 
oT 


* , , ᾽ Y , LÀ 
καὶ ἀνάλγητος ἐν ἐνδείᾳ ἔσται. 





PROVERBIA, XIII. XIV, 


20 Qui cum sapientibus graditur, sapiens erit: | 
amicus stultorum similis efficictur. 21 Peeca- 
tores persequitur malum: οὗ justis retri- 


buentur bona. 22 Donus relinquit heredes 


filios, et nepotes: et custoditur justo sub- 
stantia peccatoris. 23 Multi cibi in novalibus 
patrum: et aliis congregantur absque judicio. 
24 Qui parcit virgc, odit filium suum: qui 
autem diligit illum, instanter erudit. 29 Jus- 
tus comedit, et replet animam suam: venter 
autem impiorum insaturabilis. 


CAPUT XIV. 


1 SAPIENS mulier cdifieat domum suam: 
insipiens extructam quoque manibus destruet. 
2 Ambulans reeto ltinere, et timens Deui, 
despicitur ab co, qui infami graditur via. 
3 In οἵα βίαι virga superbie: labia autem 
sapientium custodiunt eos. 4 Ubi non sunt 
boves, prwsepe vacuum est: ubi autem 
plurims segetes, ibi manifesta est fortitudo 
bovis. ὅ Testis fidelis non mentitur: pro- 
fert autem mendacium  dolosus testis. 
6 Quxerit derisor sapientiam, et non invenit : 
doctrina prudentium Ííacils. 7 Vade contra 
virum stultum, et nescit labia prudentiow. 
8 Sapientia callidi est intelligere viam suam : 
et imprudentia stultorum errans. 9 Stultus 
illudet peecatum, et inter justos morabitur 
gratia. 10 Cor quod novit amaritudinem 
animw suc, in gaudio ejus non miscebitur 
extraneus. 11 Domus impiorum delebitur: 
tabernacula vero justorum  germinabunt. 
12 Est via, quae? videtur homini justa: no- 
vissima autem ejus deducunt ad mortem. 
13 Risus dolore  miseebitur, et extrema 
gaudii luctus occupat. 14 Vilis suis reple- 
bitur stultus, et super eum erit vir bonus. 
18. Innocens credit omni verbo: astutus 
considerat gressus suos. Filio doloso nihil 
erit boni: servo autem sapienti prosperi 
erunt actus, et dirigetur via ejus. 16 Sapi- 
ens timet, et declinat ἃ malo: stultus tran- 
silit, et confidit. 17 Impatiens operabitur 
stultitiam : et vir versutus odiosus est. 
18 Possidebunt parvuli stultitiam, et expecta- 
buut astuti scientiam. — 19 Jacebunt mali 
ante bonos: et impii ante portas justorum. 
20 πὶ proximo suo pauper odiosus erit: 
amiei vero divitum multi. 21 Qui despicit 
proximum suum, peccat: qui autem miseretur 
pauperis, beatus erit. Qui credit, in Domino, 
misericordiam diligit. 22 Errant qui ope- 
rantur malum: misericordia et veritas pr:e- 
parant bona. 293 In omni-:opere erit abun- 
dantia: ubi autem verba sunt plurima, ibi fre- 
quenter egestas. 24 Corona sapientium, divi- 
[18 eorum: fatuitas stultorum, imprudentia 
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δὲ ἐκκλίνει» ἐκ παγίδος θανάτου. 


IIAPOTNM NP ΚΕ: 


- € , 4 a 1 , ^p. 
259 Ῥύσεται ἐκ κακῶν ψυχὴν μάρτυς πιστός, 


ἐκκαίει δὲ ψευδῆ δόλιος. 26 "Ev φόβῳ Κυρίου 
ἐλπὶς ἰσχύος, τοῖς δὲ τέκνοις αὐτοῦ καταλείπει 
ἔρεισμα. 217 Ἰ]ρόσταγμα Κυρίου πηγὴ ζωῆς, ποιεῖ 
28 'Ev πολλῷ 
ἔθνει δόξα βασιλέως, iv δὲ ἐκλείψει Xaov συντριβὴ 
δυνάστου. 29 Μακρόθυμος ἀνὴρ πολὺς ἐν φρο- 
νήσει, ὁ δὲ ὀλιγόύόψυχος ἰσχυρῶς ἄφρων. 80 Πρᾳΐ- 
θυμος ἀνὴρ καρδίας ἰατρός, σὴς δὲ ὀστέων καρδία 
αἰσθητική. 31 Ὃ συκοφαντῶν πένητα παροξύνει 
τὸν ποιήσαντα αὐτόν, ὁ δὲ τιμῶν αὐτὸν ἐλεεῖ 
πτωχόν. 32. ᾽ν κακίᾳ αὐτοῦ ἀπωσθήσεται ἀσεβης, 
33 'Ev 


καρδίᾳ ἀγαθῇ ἀνδρὸς σοφία, ἐν δὲ καρδίᾳ ἀφρόνων 


t hi * “ '* - t , , 
ὁ δὲ πεποιθὼς τῇ ἑαυτοῦ ὑσιότητι δίκαιος. 


84 Δικαιοσύνη ὑψοῖ ἔθνος, 
φυλὰς 95 Δεκτὸς 


βασιλεῖ ὑπηρέτης νοήμων, τῇ δὲ ἑαυτοῦ εὐστροφίᾳ 


3 » 
οὐ διαγινώσκεται. 
* ^s ἢ « 
ἐλασσονοῦσι δὲ ἁμαρτίαι. 


3 - ? , 
ἀφαιρεῖται ἀτιμίαν, 


KEO. ιε- 


1 'OPTH ἀπόλλυσι kal φρονιμους, ἀπόκρισις 
δὲ ὑποπίπτουσα ἀποστρέφει θυμόν, λόγος δὲ 
λυπηρὸς ἐγείρει ὀργάς. 2 Ῥλῶσσα σοφῶν καλὰ 
ἐπίσταται, στόμα δὲ ἀφρόνων ἀναγγέλλει κακά. 
9 Εν παντὶ τόπῳ ὀφθαλμοὶ Κυρίου σκοπεύουσι 
κακοὺς τε καὶ ἀγαθούς. 4΄Ἴασις γλώσσης δένδρον 
ζωῆς, ὃ δὲ συντηρῶν αὐτὴν πλησθήσεται πνεύ- 
ματος. 


« 


ὁ δὲ φυλάσσων ἐντολὰς πανουργότερος. 


5 "Aópov μυκτηρίζει παιδείαν πατρός, 
6 Ἔν 
πλεοναζούσῃ δικαιοσύνῃ TOÀN, oi δὲ 
ἀσεβεῖς 
δικαίων ἰσχὺς πολλή, καρποὶ δὲ ἀσεβῶν ἀπολοῦν- 


ἰσχὺς 
ὁλόῤῥιζοι ἐκ γῆς ἀπολοῦνται" οἴκοις 
ται. 7 Χείλη σοφῶν δέδεται αἰσθήσει, καρδίαι δὲ 
ἀφρόνων οὐκ ἀσφαλεῖς. 8 Θυσίαι ἀσεβῶν βδέλυγμα 
Κυρίῳ, εὐχαὶ δὲ κατευθυνόντων δεκταὶ παρ᾽ αὐτῷ. 
9 Βδέλνγμα Κυρίῳ ὁδοὶ ἀσεβοῦς, διώκοντας δὲ 
δικαιοσύνην ἀγαπᾷ. 10 Παιδεία ἀκάκου γνωρίξζε- 
ται ὑπὸ τῶν παριόντων, οἱ δὲ μισοῦντες ἰλέγχους 
τελευτῶσιν αἰσχρῶς. 11 “Αἰδης καὶ ἀπώλεια φανερὰ 
παρὰ τῷ Κυρίῳ, πῶς οὐχὶ καὶ αἱ καρδίαι τῶν 
ἀνθρώπων; 12 Οὐκ ἀγαπήσει ἀπαίδευτος τοὺς 
ἐλέγχοντας αὐτόν, μετὰ δὲ σοφῶν οὐχ ὑμιλήσει. 
18 Καρδίας εὐφραινομένης πρόσωπον θάλλει, ἐν 
14 Καρδία ὀρθὴ 


ζητεῖ αἴσθησιν, στόμα δὲ ἀπαιδεύτων γνώσεται 


δὲ λύπαις οὔσης σκυθρωπάζει. 
κακά. 15 Πάντα τὸν χρόνον οἱ ὀφθαλμοὶ τῶ; 
κακῶν προσδέχονται kaká, οἱ δὲ ἀγαθοὶ ἡσυχάζουσι 
διὰ παντός. 16 Κρεῖσσον μικρὰ μερὶς μετὰ φόβου 
ἀφοβίας. 
17 Κρείσσων ξενισμὸς μετὰ λαχάνων πρὸς φιλίαν 
ἔχθρας. 
18 ᾿Ανὴο θυμώδης παρασκευάξει μάχας, μακρό- 


Κυρίου ἢ θησαυροὶ μεγάλοι μετὰ 


καὶ χάριν 7] παράθεσις μόσχων μετὰ 


θυμος δὲ καὶ τὴν μέλλουσαν καταπρᾳῦνει" μα- 
κρόθυμος ἀνὴρ κατασβέσει κρίσεις, ὁ δὲ ἀσεβὴς 
19 ἙὉδοὶ 


3 , t t ^ 3 » , 
ἀκάνθαις, αἱ δὲ τῶν ἀνδρείων τετριμμέναι. 


ἐγείρει μᾶλλον. ἀεργῶν ἐστρωμέναι 


— MÀ ——— ái H M —X Él 


PROVERBIA, XIV. XV. 


25 Liberat animas testis fidelis: et profert 
mendacia versipellis. 26 In timore Domini 
fiducia fortitudinis, et filiis ejus erit spes. 
27 "Timor Domini fons vito», ut declinent a 
ruina mortis.  28.In multitudine populi 


dignitas regis: et in paucitate plebis igno- 


minia principis. 29 Qui patiens est, multa 
gubernatur prudentia: quia autem impatiens 
est, exaltat stultitiam suam. 30 Vita carnium, 
sanitas cordis: putredo ossium, invidia. 
31 Qui calumniatur egentem, exprobrat fac- 
tori ejus: honorat autem eum, qui miseretur 
pauperis. 32 In malitia sua expelletur im- 
pius: sperat autem justus in morte sua. 
33 In corde prudentis requiescit sapientia, et 
indoctos quosque erudiet. 34 Justitia elevat 
centem : miseros autem facit populos pecca- 
tum, 35 Acceptus est regi minister intelli- 
genus: iracundiam ojus inutilis sustinebit, 


ENPÜTNENV. 


1 REesPoNsiO mollis frangit iram: sermo 
durus suscitat furorem. 2 Lingua sapi- 
entium ornat scientiam : os fatuorum ebullit 
stultitiam. 3 In omni loco oculi Domini con- 
templantur bonos et malos. 4 Lingua placa- 
bilis, lignum vite: quo autem immoderata 
5 Stultus irridet 
disciplinam patris sui: qui autem custodit 
increpationes, astutior fiet. 


est, conteret spiritum. 


In abundanti 


justitia virtus maxima est: cogitationes 


autem impiorum eradicabuntur 6 Domus 
justà plurima fortitudo: et in fructibus 
impli conturbatio. 7 Labia sapientium dis- 
seminabunt scientiam : cor stultorum dis- 
simile erit. 8 Victims impiorum abomina- 
biles Domino: vota justorum  placabilia. 
9 Abominatio est Domino via impii: qui 
sequitur justitiam, diligitur ab eo. 10 Doc- 
trina mala deserenti viam vite: qui 
increpationes odit, morietur. 11 Infernus, 
et perditio coram Domino: quanto magis 
corda filiorum hominum? 12 Non amat 
pestilens eum, qui se corripit : nec ad 
sapientes graditur. 13 Cor gaudens exhilarat 
faciem : in movrore animi dejicitur spiritus. 
14 Cor sapientis quaerit doctrinam ; et os 
stultorum pascitur imperitia. 15 Omnes 
dies pauperis, mali : secura mens quasi juge 
convivium. 16 Melius est parum cum 
timore Domini, quam thesauri magni et 
insatiabiles. 17 Melius est vocari ad olera 
cum caritate, quam ad vitulum saginatum 


cum odio 18 Vir iraeundus provocat 
rixas: qui patiens est, mitigat  susci- 
tatas. 19 Iter pigrorum quasi sepes 


spinarum : via justorum absque offendiculo. 
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IIAPOIMIAI, ve, is. 


ἄφρων 
μυκτηρίζει μητέρα αὐτοῦ. 21 ᾿Ανοήτου τρίβοι ἐνδεεῖς 


20 Υἱὸς σοφὺς εὐφραίνει πατέρα, υἱὸς δὲ 


3 * « ἢ ; [d 
φρενῶν, ἀνὴρ δὲ φρύνιμος κατευθύνων πορεύεται. 
iB Y , 1 Li * ^ ££. 
29 Ὑπερτίθενται λογισμοὺς οἱ μὴ τιμωντὲες OUVE 
? , " 
δρια, iv δὲ καρδίαις βουλευομένων μένει βουλή. 
᾿ * 1 ^ “ y ^8 ^ » 
23 Οὐ μὴ ὑπακούσει ὁ κακὸς αὐτῇ, οὐδὲ po] εἰπῷ 
. ^ —- Li ^ ma 
καίριόν τι καὶ καλὺν τῷ κοινῷ. 24 Οδοὶ ζωῆς 
, “- eU ; ? : , - τὸ 
διανοήματα συνετοῦ, ira ἐκκλίνας ἐκ TOU QUU 
25 


Οἴκους ὑβριστῶν κατασπᾷ Κύριος; 


20 Βδέλυγμα Κυρίῳ 


σωθῇ. 


ἐστήρισε δὲ ὕριον χήρας- 


λογισμὺς ἄδικος, ἁγνῶν δὲ ῥήσεις σεμναί. 21 ᾿πξόλ- 


λυσιν ἑαυτὸν ὁ δωρολήπτης, ὁ δὲ μισῶν ὀώρων 
λήψεις σώζεται. 28 Καρδίαι δικαίων μελετῶσι 


πίστεις, στόμα δὲ ἀσεβῶν ἀποκρίνεται κακά. 
29 Μακρὰν ἀπέχει ὁ θεὸς ἀπὸ ἀσεβῶν, εὐχαῖς δὲ 
δικαίων 80 Θεωρῶν ὀφθαλμὸς καλὰ 
εὐφραΐνει καρδίαν, φήμη δὲ ἀγαθὴ πιαίνει ὀστᾶ. 
[31 Ὁ εἰσακούων ἐλέγχους ζωῆς ἐν μέσῳ σοφῶν 
αὐλισθήσεται 82 Ὅς ἀπωθεῖται παιδείαν pot; 
ἑαυτόν, ὑ δὲ τηρῶν ἐλέγχους ἀγαπᾷ ψυχὴν αὐτοῦ. 


33 Φόβος Κυρίου παιδεία καὶ σοφία, καὶ ἀρχὴ δόξης 


ἐπακούει, 


ἀποκριθήσεται αὐτῷ. 
KED. (e. 


[1 TQ ἀνθρώπῳ προθέσεις καρδίας" καὶ παρὰ 
Κυρίον ἀπόκρισις γλώσσης. 2.1ἰὰντα τὰ ἔργα 
τοῦ ταπεινοῦ φανερὰ παρὰ τῷ θεῷ, οἱ δὲ ἀσεβεῖς 
ἐν ἡμέρᾳ κακῇ ὀλοῦνται. [9 Κύλισον ἐπὶ Κύριον 
τὰ ἔργα σου, καὶ ἑδρασθήσονται οἱ λογισμοί σου.] 
4 Πάντα τὰ ἔργα τοῦ Κυρίον μετὰ δικαιοσύνης, 
ἀσεβὴς ἡμέραν 
ὅ ᾿Ακάθαρτος παρὰ θεῷ πᾶς ὑψηλοκάρδιος, χειρὶ 


φυλάσσεται δὲ ὁ εἰς KQKI]V. 
M - 3, 1 3 ? , J) » LI 4 
δὲ χεῖρας ἐμβαλὼν ἀδίκως οὐκ ἀθωωθήσεται. ( Δρχὴ 
ὑδοῦ ἀγαθῆς τὸ ποιεῖν τὰ δίκαια, δεκτὰ δὲ παρὰ 
θεῷ μᾶλλον ἢ θύειν θυσίας. Ὃ ζητῶν τὸν Κύριον 
t , - Li , « 4 U - 
εὑρήσει γνῶσιν μετὶ δικαιοσύνης, οἱ δὲ ὑρθῶς 
- E t0 » 0r PT 
ζητοῦντες αὐτὸν εὑρήσουσιν εἰρήνην.) 6 EXeajuo- 
σύναις καὶ πίστεσιν ἀποκαθαίρονται ἁμαρτίαι, τῷ 
7 Δεκταὶ 


παρὰ Κυρίῳ ὑδεὶ ἀνθρώπων δικαίων, διὰ δὲ αὐτῶν 


δὲ φόβῳ Kvptov ἐκκλίνει πᾶς ἀπὸ κακοῦ. 


καὶ οἱ ἐχθροὶ φίλοι γίνονται. ὃ Κρείσσων ὀλίγη λῆψις 
μετὰ δικαιοσύνης ἢ πολλὰ γεννήματα μετὰ ἀδικίας. 
9 Καρδία ἀνδρὺς λογιζέσθω δίκαια, ira ὑπὺ τοῦ 
θεοῦ διορθωθῇ τὰ διαβήματα αὐτοῦ. 10 Μαντεῖον ἐπὶ 
χείλεσι βασιλέως, ἐν δὲ κρίσει οὐ μὴ πλανηθ! τὸ 

, , - , 1 - 08^ ; g 
στόμα αὐτοῦ. 11 'Pomy ζυγοῦ δικαιυσύνη παρὰ 


Κυρίῳ, rü δὲ ἔργα αὐτοῦ στάθμια δίκαια. 12 Dó£- 
λυγμα βασιλεῖ ὁ ποιῶν κακά, μετὰ γὰρ δικαιοσύνης 
ἑτοιμάζεται θρόνος ἀρχῆς. 18. Δεκτὶὶ βασιλεῖ 
χείλῃ δίκαια, λόγους δὲ ὑρθυὺς ἀγαπᾷ li Ov- 


μὺς βασιλέως ἄγγελος θανάτου, ἀνὴρ δὲ σοφὸς 
ἐξιλάσεται αὐτόν. 10 "Ev φωτὶ ζωῆς vtóc βασι- 
λέως, οἱ δὲ προσδεκτοὶ αὐτῷ ὥσπερ γτἔφος Oda- 
por. 10 


roccia) δὲ φρονήσεως αἱρετώτεραι ὑπὲρ ἀργύριον. 


Νοσσιαὶ σοφίας αἱρετώτεραι χρυσίου, 


DPROWENEDTA KV. XVI. 


20 Filius sapiens lwtificat patrem: et stultus 
homo despicit matrem suam. 21 stultitia 
gaudium stulto: et vir prudens dirigit gressus 
suos. 22 Dussipantur eogitationes ubi non 
est consiluum : ubi vero sunt plures consiliarii, 
confirmantur. 29 Lotatur homo in sententia 
oris sui: et sermo opportunus est optinus. 
24 Semita vitee super eruditum, ut declinet 
de inferno novissimo. 25 Domum super- 
borum demolietur Dominus: ct firmos faciet 
terminos vidus. 926.  Abominatio Domini 
cogitationes male; et purus sermo pulcherri- 
mus firmabitur ab eo. 27 Conturbat domum 
suam qui sectatur avaritiam: qui antem odit 
munera, vivet. Per misericordiam et fidem 
purgantur peccata : per timorem autem 
Domini declinat omnis a malo. 28 Mens 
justi meditatur obedientiam: os impiorum 
redundat malis. 29 Longe est Dominus ab 
impiis : et orationes justorum exaudiet. 
90 Lux oculorum letificat animam : fama 
bona impingnat ossa. 81 Auris, qu: audit 
increpationes vitw, iu medio sapientium com- 
morabitur. 32 Qui abjicit disciplinam, de- 
spiei animam suam: qui autem acquiescit 
increpationibus, possessor est cordis. 33 Timor 
Domini, diseiplina sapientiz:e : et gloriam 
procedit humilitas. 


CAPUT XVI. 

1 HOMINIS est animam preparare: οἱ 
Domini gubernare linguam. 2. Omnes vic 
hominis patent oculis ejus: spirituum ponder- 
ator est Dominus. ὁ khevela Domino opera 
tua, et dirigentur cogitationes tuc». 4 Uni- 
versa propter semetipsum operatus est 
Dominus; impium quoque ad diem malum. 
9 Abominatio Domini est omnis arrogans: 
etiam si manus ad manum fuerit, non est 
innocens. (Initinm vice bonc, facere justitiam : 
accepta est autem apnd Deum magis, quam 
immolare hostias.) 6 Misericordia et veritate 
redimitur iniquitas: et in timore Domini 
declinatur ἃ malo. 7 Cum plaenerint Domino 
vie hominis, inimicos quoque ejus convertet 
ad pacem. ὃ Melius est parum cum justitia, 
quam multi fructus cum iniquitate. 9 Cor 
hominis disponit viam suam: sed Domini est 
dirigere gressus ejus. IO Divinatio in labiis 
regis, in judicio non errabit os ejus. 11 Pondus 
ct statera judicia Domini suut: et opera ojus 
omnes lapides saceuli. 12 Abominabiles regi 
qui agunt impie: quoniam justitia firmatur 
solium. 193 Voluntas regum labia justa: qui 
recta loquitur, diligetur. 14 Indignatio regis, 
nuntii mortis: et vir sapiens placabit eam. 
15 In hilaritate vultus regis, vita: et clementia 
ejus quasi imber serotinus. 16  Posside 
sapientiam, quia auro melior est: ct acquire 


prudentiam, quia pretiosior est argento, 
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IIAPOIMIAI, ις", ιζ΄, 


17 Τρίβοι ζωῆς ἐκκλίνουσιν ἀπὸ κακῶν, μῆκος δὲ 
βίου ὁδοὶ δικαιοσύνης. Ὃ δεχόμενος παιδείαν ἐν 
ἀγαθοῖς ἔσται, ὁ δὲ φυλάσσων ἐλέγχους σοφισθὴ- 
σεται. "Oc φυλάσσει τὰς ἑαυτοῦ ὁδοὺς τηρεῖ τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχήν, ἀγαπῶν δὲ ζωὴν αὐτοῦ φείσεται 
Πρὺ συντριβῆς ἡγεῖται 
ὕβρις, πρὸ δὲ πτώματος κοκοφροσύνη. 19 Κρείσ- 
σων πρᾳὔθυμος μετὰ ταπεινώσεως ἢ ὃς διαι- 
20 Συνετὸς ἐν 
πράγμασιν εὑρετῆς ἀγαθῶν, πεποιθὼς δὲ ἐπὶ θεῷ 
21 Τοὺς σοφοὺς καὶ συνετοὺς φαύλους 
καλοῦσιν, οἱ δὲ γλυκεῖς ἐν λόγῳ πλείονα ἀκού- 


, ᾶΪ φω 
cróuaroc αὐτοῦ. 18 


ρεῖται σκῦλα μετὰ ὑβριστῶν, 
μακαριστός. 
22 Πηγὴ ζωῆς ἔννοια τοῖς κεκτημένοις, 


23 Kapóta σοφοῦ 


, LU 3 4 “ wet f , M M ? 
γοῆσει τὰ ἀπὸ τοῦ ἰδίου στόματος, ἐπὶ δὲ χείλεσι 


σονται. 
, "t 3, t Fr 
παιδεία δὲ ἀφρόνων kakry. 


24 Κηρία μέλιτος λόγοι 
20 Ἐἰσὶν 
ὁδοὶ δοκοῦσαι εἶναι ὀρθαὶ ἀνδρί, τὰ μέντοι τελευ- 
26 ᾿Α»ὴρ 


—- - 4 3, , 
ἐν» πόνοις πονεῖ ἑαυτῷ kal ἐκβιάξεται. τὴν ἀπώλειαν 


φορέσει ἐπιγνωμοσύνην. 
καλοί, γλύκασμα δὲ αὐτοῦ ἴασις ψυχῆς. 


rait αὐτῶν βλέπει εἰς πυθμένα ἄδου. 
Li - t , * , m ME ev; , 
ἑαυτοῦ" ὁ μέντοι σκολιὸς ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ στόματι 


27 ᾿Ανὴρ ἄφρων ὀρύσσει 


ἑαυτῷ κακά, ἐπὶ δὲ τῶν ἑαυτοῦ χειλέων θησαυρίζει 


φορεῖ τὴν ἀπώλειαν. 
πῦρ. 28 ᾿Ανὴρ σκολιὸς διαπέμπεται κακά, καὶ 
λαμπτῆρα δύλου πυρσεύσει κακοῖς, kal διειχωρίξζει 
φίλους. 
* , [4 , 1 Li * , , , 
καὶ ἀπάγει αὐτοὺς ὁδοὺς οὐκ ἀγαθάς. 


20 Ανὴρ παράνομος ἀποπειρᾶται φίλων, 
90 Στηρί- 
ζων δὲ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ διαλογίσεται διεστραμμένα, 
ὑρίζει δὲ τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ πάντα τὰ κακᾶ, 
οὗτος κἀμινός ἐστι κακίας. 31 Στέφανος καυχῆής- 
σεως γῆρας, ἐν δὲ ὁδοῖς δικαιοσύνης εὑρίσκεται. 
32 Κρείσσων ἀνὴρ μακρόθυμος ἰσχυροῦ, ὁ δὲ κρατῶν 
ὀργῆς κρείσσων καταλαμβανομένου πόλιν. 88 Etc 
κόλπους ἐπέρχεται πάντα τοῖς ἀδίκοις, παρὰ δὲ 
Κυρίου πάντα τὰ δίκαια. 


ΚΕΦ. ιζ΄. 


1 ΚΡΕΙΣΣΩ͂Ν Ψωμὸς μεθ᾽ ἡδονῆς ἐν εἰρήνῃ ἢ 
οἶκος πολλῶν ἀγαθῶν καὶ ἀδίκων θυμάτων μετὰ 
μάχης. 
ἀφρόνων, ἕν δὲ ἀδελφοῖς διελεῖται μέρη. 3" Qortp 


2 Οἰκέτης νοήμων κρατήσει δεσποτῶν 


δοκιμιίζεται ἐν καμίνῳ ἄργυρος καὶ χρυσός, οὕτως 
ἐκλεκταὶ καρδίαι παρὰ Κυρίῳ. 4 Kakóc ὑπακούει 
γλώσσης παρανόμων. δίκαιος δὲ οὐ προσέχει χεί- 
λεσι ψευδέσιν. δ Ὃ καταγελῶν πτωχοῦ παροξύνει 
τὸν ποιήσαντα αὐτόν, ὁ δὲ ἐπιχαίρων ἀπολλυμένῳ 
οὐκ ἀθωωθήσεται, ὁ δὲ ἐπισπλαχυιζόμενος ἐλεὴ- 
θήσεται. Ὁ. Στέφανος γερόντων τέκνα τέκνων, 
καύχημα δὲ τέκνων πατέρες αὐτῶν. Τοῦ πιστοῦ 
ὕλος ὁ κόσμος τῶν χρημάτων, τοῦ δὲ ἀπίστου 
οὐδὲ ὀβολός. 
οὐδὲ δικαίῳ χείλη ψευδῆ. 
παιδεία τοῖς χρωμένοις, οὗ δ' ἂν ἐπιστρέψῃ εὐοδω- 


7 Οὐχ ἁρμόσει ἄφρονι χείλη πιστά, 
8 Μισθὺς χαρίτων 
θήσεται. 9 Oc κρύπτει ἀδικήματα ζητεῖ φιλίαν, 
ὃς δὲ μισεῖ κρύπτειν διίστησι φίλους καὶ οἰκείους. 
10 Συντρίβει ἀπειλὴ καρδίαν φρονίμου, ἄφρων δὲ 
μαστιγωθεὶς οὐκ αἰσθάνεται. 11 ᾿ΔΛντιλογίαρ 
ἐγείρει πᾶς κακός, ὁ δὲ Κύριος ἄγγελον ἀγε- 


λεήμονα ἐκπέμψει αὐτῷ. 12 ᾿Εμπεσεῖται μέριμνα 


ἀνδρὶ γοήμονι, οἱ δὲ ἄφρονες διαλογιοῦνται 

A 4 ὡς “- 
κακά. 113. Ὃς ἀποδίδωσι κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, 
οὐ κινηθήσεται κακὰ ἐκ τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 
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PROVERBIA, XVI. XVII. 


17 Semita justorum declinat mala: custos 
; 18 Contri- 
tionem prewecedit superbia: et ante ruinam 
exaltatur spiritus. 


animo suc servat viam suam. 


19 Melius est humiliari 
cum mitibus, 
superbis. 


quam dividere spolia cum 
20 Eruditus in verbo reperiet 
bona: et qui sperat in Domino, beatus est. 
21 Qui sapiens est corde, appellabitur prudens: 
et qui dulcis eloquio, majora percipiet. 
22 Fons vite eruditio possidentis: doctrina 
stultorum, fatuitas. 23 Cor sapientis erudiet 
os ejus: et labiisejus addet gratiam. 24 Favus 


mellis, composita verba: dulcedo animo, 


sanitas ossium. 25 Est via que videtur 


homini recta: et novissima ejus ducunt ad 
mortem. 326 Anima laborantis laborat sibi, 
quia conppulit eum os suum. 27 Vir impius 
fodit malum, et in labiis ejus ignis ardescit, 
28 Homo perversus suscitat lites: et verbosus 
separat principes. 29 Vir iniquus lactat 
amicum suum: et ducit eum per viam non 
bonam. 80 Qui attonitis oculis cogitat prava, 
mordens labia sua perficit malum. 91 Corona 
dignitatis senectus, quce in viis Jjustitie 
reperietur. 92 Melior est patiens viro forti: 
et qui dominatur animo suo, expugnatore 
urbium. 33 Sortes mittuntur in sinum, sed a 


Domino temperantur. 


CAPUT XVII. 


1 MELIOR est buccella sicca cum gaudio, 
quam domus plena victimis cum  jurgio. 
2 Servus sapiens dominabitur filiis stultis, et 
inter fratres hereditatem dividet. 3 Sieut 
igne probatur argentum, et aurum camino: 
ita corda probat Dominus. 4 Malus obedit 
lingu: inique, et fallax obtemperat labiis 
mendacibus. 5 Qui despicit pauperem, expro- 
brat factori ejus: et qui ruina leetatur alterius, 
non erit impunitus. 6 Corona senum filii 
filiorum : et gloria filjiorum patres eorum. 
7 Non decent stultum verba composita: nec 
principem labium inentiens. 8 Gemma gra- 
tissima, expectatio prwstolantis: quocumque 
se vertit, prudenter intelligit. 9. Qui celat 
delictum, quzerit amicitias : qui altero sermone 
repetit, separat foederatos. 10 Plus proficit 
correptio apud prudentem, quam centum 
plage apud stultum. 11 Semper jurgia 
quirit malus: angelus autem crudelis mittetur 
contra eum. 12 Expedit magis  urse 
occurrere raptis foetibus, quam fatuo con- 
fidenti in stultitia sua. 13 Qui reddit mala 
pro bonis, non recedet malum de domo ejus. 
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ΠΆΡΦΙΜΙΑΙ; i, oy. 


14 'E£ovciav δίδωσι λόγοις ἀρχὴ δικαιοσύνης, 
1ὅ Ὃς 
δίκαιον κρίνει τὸν ἄδικον, ἄδικον δὲ τὸν δίκαιον, 
ΤΟ ra "τί 
ὑπῆρξε χρήματα ἄφρονι; κτήσασθαι γὰρ σοφίαν 
Ὃς ὑψηλὸν ποιεῖ τὸν 


προηγεῖται δὲ τῆς ἐνδείας στάσις καὶ μάχη. 
ἀκάθαρτος καὶ βδελυκτὸς παρὰ θεῷ. 


ἀκάρδιος οὐ δυνήσεται. 
ἑαυτοῦ οἶκον ζητεῖ συντριβὴν, ὁ δὲ σκολιάζων τοῦ 
μαθεῖν ἱμπεσεῖται εἰς κακά. 11 Kg πάντα καιρὸν 
φίλος ὑπαρχέτω σοι, ἀδελφοὶ δὲ ἐν ἀνάγκαις χρὴ- 
Oi40L ἔστωσαν, τούτον γὰρ χάριν γεννῶνται. 
18 ᾿Ανὴρ ἄφρων ἐπικροτεῖ καὶ ἐπιχαίρει éavTq, ὡς 
19 Φι- 
λαμαρτήμων χαίρει μάχαις, 20 Ὁ δὲ σκληροκάρδιος 
᾿Ανὴρ εὐμετάβολος γλώσσῃ 


καὶ ὁ ἐγγυώμενος ἐγγύῃ τῶν ἑαυτοῦ φίλων. 


οὐ συναντᾷ ἀγαθοῖς. 
ἐμπεσεῖται εἰς κακά, 21 Kapóta δὲ ἄφρονος ὀδύνη 
^" ? , , , $ , 1 , 4 
τῷ κεκτημένῳ αὐτὴν. Οὐκ εὐφραίνεται πατὴρ ἐφ 
τἫτ-«Ἅ , LI ^ , t 
υἱῷ ἀπαιδεύτῳ, υἱὸς δὲ φρόνιμος εὐφραίνει μητέρα 
* - F 4 , 3 , ^v , “ὦ 
avrov. 22 Καρδία εὐφραινομένη εὐεκτεῖν ποιεῖ, 
23 Λαμ- 


βάνοντος δῶρα ἀδίκως ἐν κόλποις οὐ κατενο- 


ἀνδρὸς δὲ λυπηροῦ ξηραίνεται τὰ ὀστᾶ. 


δοῦνται ὁδοί, ἀσεβὴς δὲ ἐκκλίνει ὁδοὺς δικαιοσύνης. 
24 Πρόσωπον συνετὸν ἀνδρὸς σοφοῦ, οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ 
τοῦ ἄφρονος ἐπ᾽ ἄκρα γῆς. 20 'Opyn πατρὶ υἱὸς 
ἄφρων, καὶ ὀδύνη 7j τεκούσῃ αὐτόν. 20 Ζημιοῦν 
ἄνδρα δίκαιον οὐ καλόν, οὐδὲ ὅσιον ἐπιβουλεύειν 
27 Ὃς φείδεται ῥῆμα προέσθαι 
σκληρὸν ἐπιγνώμων, μακρόθυμος δὲ ἀνὴρ φρόνιμος. 


δυνάσταις δικαίοις. 


28 ᾿Ανοήτῳ ἐπερωτύσαντι σοφίαν σοφία λογισθῆ- 
σεται, ἐνεὸν δέ τις ἑαυτὸν ποιήσας δόξει φρόνιμος 


4 
E&uvat, 


KE. ιη΄. 


1] HPOQAZEIZ ζητεῖ ἀνὴρ βουλόμενος χωρί- 
ζεσθαι ἀπὸ φίλων, ἐν παντὶ δὲ καιρῷ ἐπονείδιστος 
2 Οὐ χρείαν ἔχει σοφίας ἐνδεὴς φρενῶν, 
3 Ὅταν ἔλθῃ 
ἀσεβὴς εἰς βάθος κακὼν, καταφρονεῖ, ἐπέρχεται 
4 “Ὑδωρ βαθὺ λόγος 


ἐν καρδίᾳ ἀνδρὸς, ποταμὸς δὲ ἀναπηζύει καὶ πηγὴ 


» 
ἐσται.- 


μᾶλλον γὰρ ἄγεται ἀφροσύνῃ. 
i e 
δὲ αὐτῷ ἀτιμία καὶ ὄνειδος. 


ζωῆς. 9 Θαυμάσαι πρόσωπον ἀσεβοῦς οὐ καλόν, 


οὐδὲ ὅσιον ἐκκλίνειν τὸ δίκαιον ἐν κρίσει. 6 Χείλη 
» » , * , , 1 4 , 
ἄφρονος ἄγουσιν αὐτὸν εἰς κακά, τὸ δὲ στόμα 
αὐτοῦ τὸ θρασὺ θάνατον ἐπικαλεῖται. 7 Στόμα 
Ν * 3 - LJ a! s, , ^ X 
ἄφρονος συντριβὴ αὐτῷ, rà δὲ χείλη αὐτοῦ παγὶς 
τῇ ψυχῇ αὐτοῦ. S8 ᾽Οκνηροὺς καταβάλλει φύβος, 
4 3 Li , 4 A 37 
ψυχαὶ δὲ ἀνδρογύνων πεινάσουσιν. 9 Ὁ μὴ ἰώμε- 
3 4 , ^ » , “- 3 Li 3 ^ 
voc αὐτὸν iv τοῖς ἔργοις αὐτοῦ ἀδελφός ἐστι τοῦ 
λυμαινομένου ἑαυτόν. 10 Ex μεγαλωσύνης ἰσχύος 
Ν) E , hx * ^ Ld ᾿ 
ὄνομα Kupiov, αὐτῷ δὲ προσδραμόντες δίκαιοι 
ὑψοῦνται. 11 Ὕπαρξις πλουσίου ἀνδρὸς πόλις 
, , t , 3 ^ ? , * € 1 
ὀχυρά, ἡ δὲ δόξα αὐτῆς μέγα ἐπισκιάζει. 12 Πρὸ 
καρδία ἀνδρός, καὶ πρὸ 


συντριβὴς ὑψοῦται 


δόξης ταπεινοῦται. 18 Ὃς ἀποκρίνεται λύγον 


P , - 3 , 3 ^ 3 ν a »ν | 
πρὶν ἀκοῦσαι, ἀφροσύνη αὐτῷ ἐστὶ καὶ ὄνειδος. 


φρόνιμος, 
15 Καρδία φρονΐί- 


14 Θυμὸν ἀνδρὸς πρᾳὕὔνει θεράπων 
ὀλιγύψυχον δὲ ἄνδρα τίς ὑποίσει ; 


μου κτᾶται αἴσθησιν, ὦτα δὲ σοφῶν ζητεῖ ἔννοιαν. 





— o—— ———Á 


PROVERBIA, XVII. XVIII, 


14 Qui dimittit aquam, caput est jurgiorum : 
et antequam patiatur contumeliam, judicium 
deserit. 1ὅ Qui justificat impium, et qui 
condemnat justum, abominabilis est uterque 
apud Deum. 16 Quid prodest stulto habere 
divitias, cum Sapientiam emere non possit? 
Qui altam facit domum suam, quzrit ruinam : 
et qui evitat discere, incidet in mala. 17 Omni 
tempore diligit qui amicus est: et frater in 
angustiis comprobatur. 18 Stultus homo 
plaudet manibus, cum spoponderit pro amico 
suo. 19 Qui meditatur discordias, diligit 
rixas: et qui exaltat ostium, quaerit. ruinam. 
20 Qui perversi cordis est, non inveniet 
bonum: et qui vertit linguam, incidet in 
malum. 21 Natus est stultus in ignominiam 
suam: sed nce pater in fatuo lewtabitur. 
22 Animus gaudens etatem floridam facit: 
spiritus tristis exsiecat ossa. 23 Munera 
de sinu impius accipit, ut pervertat semitas 
judien. 24 In facie prudentis lucct sapientia: 
oculi stultorum in finibus terre. 25 Ira 
patris, filius stultus: et dolor matris quce 
genuit eum. 26 Non est bonum, damnum 
inferre justo : nec percutere principem, qui 
recta judicat. 27 Qui moderatur sermones 
suos, doctus et prudens est: et pretiosi spiritus 
vir eruditus. 28 Stultus quoque si tacuerit, 
sapiens reputabitur: et si compresserit labia 
sua, intelligens. 


CAPUT XVIII, 


1 OCCASIONES querit qui vult recedere ab 
amico: omni tempore eritexprobrabilis. 2 Non 
recipit stultus verba prudenti: : nisi ea dixeris 
quie versantur in corde ejus. ὦ Impius, cum 
in profundum venerit peccatorum, contemnit: 
sed sequitur eum ignominia et opprobrium. 
4 Aqua profunda verba ex ore viri: et torrens 
redundans fons sapientie. ὅ Accipere per- 
sonam impii non est bonum, ut declines a 
veritate judicii. (6 Labia stulti miscent se 
rixis: et os ejus jurgia provocat. 7 Os stulti 
contritio ejus: et labia ipsius, ruina anim: 
ejus. 8 Verba bilinguis, quasi simplicia: et 
ipsa perveniunt usque ad interiora ventris. 
Pigrum dejicit timor: anim: autcm effemina- 
torum esurient. 9. Qui mollis et dissolutus 
est 1n opcre suo, frater est sua opera dissi- 
pantis. 10 Turris fortissima, nomen Domini : 
ad ipsum currit justus, et coxaltabitur. 
11 Substantia divitis urbs roboris ejus, et 
quasi murus validus eireumdans eum. 12 Ante- 
quam conteratur, exaltatur cor hominis: et 
antequam glorificetur, humiliatur. 195. Qui 
prius respondet quam audiat, stultum se esse 
demonstrat, ct confusione dignum. 14 Spiri- 
tus viri sustentat imbecillitatem suam: spiri- 
tum vero ad iraseendum facilem quis poterit 
sustinere? 16 Cor prudens possidebit scien- 
tiam : et auris sapientium quzrit doctrinam. 
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IIAPOIMIAI, ιη΄, ιθ΄. 


10 Δόμα ἀνθρώπου ἐμπλατύνει αὐτόν, καὶ παρὰ 
δυνάσταις καθιζάνει αὐτόν. 17 Δίκαιος ἑαυτοῦ 
κατήγορος ἐν πρωτολογίᾳ, ὡς δ᾽ ὧν ἐπιβάλῃ ὁ 
ἀντίδικος ἐλέγχεται. 18 ᾿Αντιλογίας παύει σιγηρύς 
ἐν δὲ δυναστείαις ὁρίζει. 19 ᾿Αδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ 
βοηθούμενος ὡς πόλις ὀχυρὰ καὶ ὑψηλή, ἰσχύει 
20 ᾿Απὸ 


καρπῶν στόματος ἀνὴρ πίμπλησι κοιλίαν αὑτοῦ, 


δὲ ὥσπερ τεθεμελιωμένον βασίλειον. 


ἱπὸ δὲ καρπῶν χειλέων αὐτοῦ ἐμπλησθήσεται. 
21 Θάνατος καὶ ζωὴ ἐν χειρὶ γλώσσης, οἱ δὲ 
κρατοῦντες αὐτῆς ἔδονται τοὺς καρποὺς αὑτῆς. 
22 Ὃς εὗρε γυναῖκα ἀγαθὴν εὗρε χάριτας, ἴλαβε 
δὲ παρὰ θεοῦ ἱλαρότητα " (ὃς ἐκβάλλει γυναῖκα 
ἀγαθὴν ἐκβάλλει τὰ ἀγαθά, ὁ δὲ κατέχων μοίχαλίδα 
ἄφρων καὶ ἀσεβής.) [23 Δεήσεις φθέγγεται πένης " 
24 ᾿Ανὴρ 
ἑταίρων πρὸς ἑταιρίαν, καὶ ἔστιν φίλος προσκοὰλ- 


ληθεὶς ὑπὲρ ἀδελφόν. 


ὁ δὲ πλούσιος ἀποκρίνεται σκληρά. 


ΚΕΦ. ιθ΄. 

[1 KPEISZQN ἐστὶν πτωχὸς πορευόμενος ἐν 
ἁπλότητι αὑτοῦ, ἢ στρεβλὸς τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ 
καὶ αὐτὸς ἀνόητος. 2 Καίγε χωρὶς ἐπιστήμης 
ψυχὴ οὐκ ἀγαθή" καὶ ὁ σπεύδων τοῖς ποσὶν 
ἀμαρτάνειἢ 8. ᾿Αφροσύγη ἀνδρὸς λυμαίνεται τὰς 
ὁδοὺς αὐτοῦ, τὸν δὲ θεὸν αἰτιᾶται τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ. 4 Πλούτος προστίθησι φίλους πολλούς, ὁ δὲ 
πτωχὸς καὶ ἀπὸ τοῦ ὑπάρχοντος φίλου λείπεται. 
5 Μάρτυς ψευδὴς οὐκ ἀτιμώρητος ἔσται, ὁ δὲ 
6 ἸΠολλοὶ θερα- 


κακὺς 


, ^t Li , "- 
ἐγκαλῶν ἀδίκως οὐ διαφεύξεται. 
;» , , ^ τὰ t 
πεύουσι πρόσωπα βασιλέων, πᾶς δὲ ὁ 
, ' ^ , * * 
γίνεται ὄνειδος ἀνδρί. ( Πὰς ὃς ἀδελφὸν πτωχὸν 
, ' » » , 1 
μισεῖ, kal φιλίας μακρὰν ἔσται. ἔννοια ἀγαθὴ 
“-- d , , * , - $ ' 1 , 1 Li 
τοῖς εἰδόσιν αὐτὴν ἐγγιεῖ, ἀνὴρ δὲ φρόνιμος tvprot 
αὐτὴν. Ὃ πολλὰ κακοποιῶν τελεσιουργεὶ κακίαν, 
^ * , L4 
0c δὲ ἐρεθίζει Xóyovc οὐ cwÜioera:i. 
- ; t U , 
φρόνησιν ἀγαπᾷ ἑαυτόν, ὃς δὲ φυλάσσει φρόνησιν 
, , Y s , 5 , , " 
εὑρήσει ἀγαθά. 9 Μάρτυς ψευδὴς οὐκ ἀτιμώρητος 
» ** δ᾽ * » , E , ^t M ε » 
forat, 0c ἂν ἐκκαύσῃ κακίαν ἀπολεῖται ὑπ 
» , * 
αὐτῆς. 10 Οὐ συμφέρει ἄφρονι τρυφή, kai ἐὰν 
»t t , 
οἰκέτης ἄρξηται μεθ᾽ ὕβρεως δυναστεύειν. 11 'EXen- 


μων ἀνὴρ μακροθυμεῖ, τὸ δὲ καύχημα αὑτοῦ 


8 Ὁ κτώμενος 


ἰπίρχεται παρανόμοις. 12 Βασιλέως ἀπειλὴ 
ὁμοία βρυγμῷ λέοντος, ὥσπερ δὲ δρόσος ἐπὶ χόρτῳ 
οὕτως τὸ ἱλαρὸν αὐτοῦ. 18 Αἰσχύνη πατρὶ υἱὸς 
ἄφρων, οὐχ ἁγναὶ εὐχαὶ ἀπὸ μισθώματος ἑταίρας. 
14 Oikov καὶ ὕπαρξιν μερίζουσι πατέρες παισί, 
παρὰ δὲ Κυρίου ἁρμόζεται γυνὴ ἀνδρὶ. 19 Δειλία 
κατέχει ἀνδρόγυνον, ψυχὴ δὲ ἀεργοῦ πεινάσει. 
16 Ὃς φυλάσσει ἐντολὴν τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 
ὁ δὲ καταφρονῶν τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν ἀπυλεῖται 
17 AavdZa θεῷ ὁ ἐλεῶν πτωχόν, κατὰ δὲ τὸ δόμα 
αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ. 18 ἸΠαίδευε υἱόν σου, 
οὕτως yàp ἵσται εὔελπις, εἰς δὲ ὕβριν μὴ ἐπαίρου τῇ 
ψυχῇ σου. 19 Κακόφρων ἀνὴρ πολλὰ ζημιωθήσεται, 
ἐὰν δὲ λοιμεύηται, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ T0000150&. 
90 "Akovt υἱὲ παιδεία» πατρός σου, tva σοφὺς γένῃ 
ἐπ᾿ ἐσχάτων σου. 21 Πολλοὶ λογισμοὶ ἐν καρδίᾳ 
ἀνδρός, ἡ δὲ βουλὴ τοῦ Kuptov εἰς τὸν αἰῶνα μένει. 





PROVEDBBIA, ΨΕΙ. XIX. 


16 Donum hominis dilatat viam ejus, et aute 
prineipes spatium ei facit. 17 Justus, prior 
est aecusator sui: venit amicus cjus, et in- 
vestigabit eum. 18 Contradictiones com- 
primit sors, et inter poteates quoque dijudi- 
cat. 19 Frater, qui adjuvatur a fratre, quasi 
civitas firma : et judicia quasi vectes urbium. 
20 De fructu oris viri replebitur venter cjus : 
et genimina labiorum ipsius saturabunt euni. 
21 Mors, et vita in manu lingu:: qui dili- 
gunt eam, comedent fruetus ejus. 22 Qui 
invenit mulierem bonam, invenit bonum: et 
hauriet jueunditatem a Domino. (Qui expellit 
mulierem bonam, expellit bonum: qui autem 
tenet adulteram, stultus est et impius.) 
29 Cum obsecrationibus loquetur pauper: et 
dives effabitur rigide. 21 Vir amabilis ad 
societatem, magis amieus erit, quam frater. 


CAPUT XIX. 


1 MELIOR est pauper, qui ambulat in sim- 
plicitate sua, quam dives torquens labia sua, 
etiusipiens. 2 Ubi non est scientia anime, 
non est bonum : et qui festinus est pedibus, 
offendet. | 3 Stultitia hominis supplantat 
gressus ejus: et contra Deum fervet animo 
suo. 4 Divitiee addunt amicos plurimos: a 
paupere autem et hi, quos habuit, separantur. 
9 Testis falsus non erit impunitus: et qui 
mendacia loquitur, non effugiet. 6. Multi 
colunt personam potentis, et amici sunt dona 
tribuentis. 7 Fratres hominis pauperis ode- 
runt eum : insuper et amici procul recesserunt 
ab eo . Qui tantum verba sectatur, nihil 
habebit: 8 Qui autem possessor est. mentis, 
diligit animam suam, et custos prudentiw 
inveniet bona. 9 Falsus testis non erit im- 
punitus: et qui loquitur mendacia, peribit. 
10 Non decent stultum delieis, nee servum 
dominari principibus. 11 Doctrina virl per 
patientiam noscitur: et gloria ejus est iniqua 
pretergredi. 12 Sieut fremitus leonis, ita et 
regis ira: et sicut ros super herbam, ita et 
hilaritas ejus. 13 Dolor patris, filius stultus: 
et tecta jugiter perstillantia, litigiosa mulier. 
14 Domus, et divite dantur ἃ parentibus: 
a Domino autem proprie uxor prudens. 
1ὅ Pigredo immittit soporem, et anima dis- 
soluta esuriet. 16 Qui custodit mandatum, 
custodit animam suam: qui autem negligit 
viam suam, mortificabitur. 17 Feoeneratur 
Domino qui miseretur pauperis: et vicissi-, 
tudinem suam reddet ei. 18 Erudi filium 
tuum, ne desperes: ad interfectionem auteni 
ejus ne ponas auimam tuam. 19 Qui im- 
patiens est, sustinebit, damnüm: et cum 
rapuerit, aliud apponet. 20 Audi consilium, 
et suscipe disciplinam, uf sis sapieus 11 
novissimis tuis. 21 Mult:e' cogitationes in 
corde viri: voluntas autem Domini permanebit. 
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IIAPOIMIAI, ιθ΄, κ΄. 


22 Καρπὸς ἀνδρὶ ἐλεημοσύνη, κρείσσων δὲ πτω- 
28 Φόβος Κυρίου 


εἰς ζωὴν ἀνδρί, ὁ δὲ ἄφυβος αὐλισθήσεται ἐν 


χὺς δίκαιος 1] πλούσιος ψευδής. 
τόποις οὗ οὐκ ἐπισκοπεῖται γνῶσις. 24 Ὃ ἐγκρύ- 
πτων εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ χεῖρας ἀδίκως οὐδὲ 
20 Λοιμοῦ 
μαστιγουμένου ἄφρων πανουργύτερος γίνεται" ἐὰν 
φρόνιμον, 
26 Ὁ ἀτιμάζων πατέρα καὶ ἀπωθούμενος μητέρα 


τῷ στόματι οὐ μὴ προσενείκῃ αὐτάς. 


δὲ ἰλέγχῃς ἄνδρα νοήσει αἴσθησιν. 
αὐτοῦ καταισχυνθήσεται καὶ ἐπονείδιστος ἔσται. 
27 γἱὺς ἀπολειπόμενος φυλάξαι παιδείαν πατρὸς 
μελετήσει ῥήσεις κακάς. 28 Ὃ ἐγγυώμενος παῖδα 
ἄφρονα καθυβρίσει δικαίωμα, στόμα δὲ ἀσεβῶν 
καταπίεται κρίσεις. 29 ᾿Ετομάζονται ἀκολάστοις 


μάστιγες, καὶ τιμωρίαι ὁμοίως ἄφροσιν. 


ΚΕΦ, κ΄, 


1 'AKOAAZTON οἶνος καὶ ὑβριστικὺν μέθη, 
2 Οὐ δια- 
φέρει ἀπειλὴ βασιλέως θυμοῦ λέοντος, ὁ δὲ παρο- 


ξύνων αὐτὸν ἁμαρτάνει εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 


πᾶς δὲ ἄφρων τοιούτοις συμπλέκεται. 


9 Δύξα ἀνδρὶ ἀποστρέφεσθαι λοιδορίας, πᾶς δὲ 
ἄφρων τοιούτοις συμπλέκεται. 4 ᾿Ονειδιζόμενος 
ὀκυηρὸς οὐκ αἰσχύνεται, ὡσαύτως καὶ ὁ δανειζό- 
5 Ὕδωρ βαθὺ βουλὴ ἐν 
καρδίᾳ ἀνδρός, ἀνὴρ δὲ φρύνιμος ἐξαντλήσει αὐτήν, 


6 Μέγα ἄνθρωπος καὶ τίμιον ἀνὴρ ἐλεήμων, ἄνδρα 


μένος σῖτον ἐν ἀμητῷ. 


δὲ πιστὸν ἔργον εὑρεῖν. 7 "Oc ἀναστρέφεται 


ἄμωμος iv δικαιοσύνῃ, μακαρίους τοὺς παῖδας 
- , f 1 , , 
αὐτοῦ καταλείψει. 8 Ὅταν βασιλεὺς δίκαιος καθίσῃ 
ἐπὶ θρόνου, οὐκ ἐναντιοῦται ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
, s Li ι 
πᾶν πονηρὸν. 9 Τίς καυχήσεται ἀγιυὴν ἔχειν τὴν 
, , t 4 -* 4 
καρδίαν; ἢ τίς παῤῥησιάσεται καθαρὸς εἶναι ἀπὸ 
᾿ prc cem "rus ἱ μικρὲ ὶ 
ἁμαρτιῶν ; Στάθμιον μέγα καὶ μικρὺν καὶ 
n , ); , 7 , í85 
μέτρα δισσά, ἀκάθαρτα ἐνώπιον Κυρίου kai ἀμ- 
φότερα, 11 Καὶ ἐπι- 
τηδεύμασιν αὐτοῦ συμποδισθήσεται νεανίσκος μετὰ 
ὁσίου, καὶ εὐθεῖα ἡ ὑδὸς αὐτοῦ. -12 Οὖς ἀκούει καὶ 
L 1 t - Fr , » 3 z t r1 
ὀφθαλμὸς ὑρᾷ, Κυρίου ἔργα kal auóórtpa. 13 My 
ἀγάπα καταλαλεῖν, tva μὴ ἐξαρθῇς " διάνοιξον 
ὀφθαλμούς cov καὶ ἐμπλήσθητι ἄρτων. 
, -— " », 
[14 Ilorgpóv, πονηρόν, iptt ὁ κτώμενος, καὶ 
πορευθεὶς τύτε καυχήσεται. 


t —- » , , - 
O0 ποιῶν avra. Ev τοῖς 


τοὺς 


15 “ἔστιν χρυσὸς καὶ 
πλῆθος ἐσωτάτων, καὶ σκεῦος τίμιον χείλη yro- 
σεως. 10 Λάβε ró: ἱμάτιον αὐτοῦ Ort ἐγεγγυήσατο 
ἀλλύτριον, καὶ περὶ ζένης ἐνεχύρασεν αὑτόν. 
17 Ηδύνθη ἀνθρώπῳ ἄρτος ψεύδους, καὶ μετὰ τοῦτο 
πληρωθήσεται τὸ στόμα αὐτοῦ ψηφίδος. 18 Αογισμὺς 
ἐν βουλῇ ἑτοιμασθήσεται, καὶ ἐν κυβερνήσεσι» ποίει 
πόλεμον, 19 ᾿Αποκαλύπτων μυστήριον πορεύεται 
δόλῳ, καὶ ἀπατῶντι χείλη αὑτοῦ μὴ συναναμίσγου.Ἶ 
20 Κακολογυῦντος πατέρα ἢ μητέρα σβεσθήσεται 
λαμπτήρ, αἱ δὲ κόραι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ὄψονται 
σκότος. 21 Mepolg ἐπισπουδαζομένη ἐν πρώτοις ἐν 
τοῖς τελευταίοις οὐκ εὐλογηθήσεται. 22 My εἴπῃως 
Τίσομαι τὸν ἐχθρύν, ἀλλ᾽ ὑπόμεινον» τὸν Κύριον 
ἵνα cot βοηθήσῃ. 29 Βδέλυγμα Κυρίῳ δισσὸν 


στάθμιον, καὶ ζυγὸς δόλιος οὐ καλὸν ἐνώπιον αὐτοῦ. 


PROVERBIA, XIX. XX. 


22 ]Iomo indigens misericors est: et melior 
est pauper, quam vir mendax. 29 Timor 
Domini ad vitam : et in plenitudine commo- 
rabitur, absque visitatione pessima. 24 Ab- 
scondit piger manum suam sub ascella, nec 
ad os suum applieat eam. 25 Pestilente 
flagellato stultus sapientior erit: si autem 
corripueris sapientem, intelliget disciplinam. 
26 Qui affligit patrem, et fugat matrem, 
ignominiosus est et infelix. 27 Non cesses 
fil audire doctrinam, noe ignores sermones 
scientic. 28 Testis iniquus deridet judicium : 
et os impiorum devorat iniquitatem. 29 Pa- 
rata sunt derisoribus judicia: et mallei per- 
cutientes stultorum corporibus, 


CAPUT XX. 


1 LuxunIOSA res, vinum, ef tumultuosa 
ebrietas: quieumque his delectatur, non erit 
sapiens. 2 Sieut rugitus leonis, ita et terror 
regis: qui provocat eum, peccat in animam 
suam. 39 llonor est homini, qui separat se a 
contentionibus: omnes autem stulti miscentur 
contumelis. 4 Propter frigus piger arare no- 
luit: mendicabit ergo :estate, et non.dabitur 
ili 5 Sieut aqua profunda, sie eonsilium in 
corde viri: sed homo sapiens exhauriet illud. 
6 Multi homines misericordes — vocantur : 
virum autem fidelem quis inveniet? 7 Justus, 
qui ambulat in simplicitate sua, beatos post 
se filios derelinquet. 8. Rex, qui sedet in 
solio judieij, dissipat omne malum intuitu 
suo. .9 Quis potest dicere: Mundum est eor 
meum, purus sum a peccato? 10 Pondus et 
pondus, mensura et mensura: utrumque 
abominabile est apud Deum. 11 Ex studiis 
suis intelligitur puer, si munda et receta sint 
opera ejus. 12 Aurem audientem, et oculum 
videntem, Dominus fecit uí£rumque. 13 Noli 
diligere somnum, ne te egestas opprimat: 
aperi oculos tuos, et saturare panibus. 14 Ma- 
lum est, malum est, dicit omnis emptor: et 
cum recesserit, tune gloriabitur. 15 Est 
aurum, et multitudo gemmarum: ct vas prc- 
tiosum labia scienti?. 16 Tolle vestimentum 
ejus, qui fidejussor exstitit alieni, ct pro ex- 
tranels aufer pignus ab eo. 17 Suavis est 
homini panis mendaci: et postea implebitur 
os ejus caleulo. 18 Cogitatioues consiliis 
roborantur: et gubernaeulis tractanda sunt 
bella. 19 Ei, qui revelat mysteria, et ambu- 
lat fraudulenter, et dilatat labia sua, ne com- 
miscearis. 20 Qui maledicit patri suo, et matri, 
extinguetur lueerna ejus in mediis tenebris. 
2] Hereditas, ad quam festinatur in principio, 
in novissimo benedictione carebit. 22 Ne 
dicas: Reddam malum: expecta Dominum, et 
liberabitte. 23 Abominatio estapud Dominum 
pondus et pondus: statera dolosa non est bona 
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IIAPOIMIAI, x, «d. 


24 ἸΠαρὰ Kvupiov εὐθύνεται τὰ διαβήματα ἀνδρί, 


θνητὸς δὲ πῶς ἂν γοήσαι τὰς δοὺς αὐτοῦ; 
25 Ilaylg ἀνδρὶ ταχύ τι τῶν ἰδίων ἁγιάσαι, μετὰ 
γὰρ τὸ εὔξασθαι μετανοεῖν γίνεται. 26 Λικμήτωρ 
ἀσεβῶν βασιλεὺς σοφός, καὶ ἐπιβαλεῖ αὐτοῖς τρο- 
χόν. 27 Φῶς Κυρίου πνοὴ ἀνθρώπων, ὃς ἐρευνᾳ 
ταμιεῖα κοιλίας. 28 ᾿Βλεημοσύνη καὶ ἀλήθεια 
φυλακὶ) βασιλεῖ, καὶ περικυκλώσουσιν ἐν δικαιοσύνῃ 
τὸν θρόνον αὐτοῦ. 20 Κόσμος νεαγίαις σοφία: 
δόξα δὲ πρεσβυτέρων πολιαί. 80 Ὑπώπια καὶ 
συντρίμματα συναντᾷ κακοῖς, πληγαὶ δὲ εἰς ταμιεῖα 
κοιλίας. 


KEd. καὶ 


φῃνι , , 
1"QXIIEP ὁρμὴ ὕδατος οὕτως καρδία βασιλέως 
ἐν χειρὶ θεοῦ" οὗ ἐὰν θέλων νεῦσαι, ἐκεῖ ἔκλινεν 
γ᾽ "Ww - "v ? i Li - ^? 
αὐτὴν. 2 Πᾶς ἀνὴρ φαίνεται ἑαυτῷ δίκαιος, 
κατευθύνει δὲ καρδίας Κύριος. 8. Ποιεῖν δίκαια 
καὶ ἀληθεύειν ἀρεστὰ παρὰ θεῷ μᾶλλον -7) θυσιῶν 
αἷμα. 4 ΜΜεγαλόφρων ἐν ὕβρει θρασυκάρδιος, 
λαμπτὴρ δὲ ἀσεβῶν ἁμαρτία. [D Λογισμοὶ συν- 
τέμνοντος πλὴν εἰς περισσείαν, καὶ πᾶς ἐπι- 
σπουδάζων πλὴν εἰς ὑστέρημα] 6. Ὁ ἐνεργῶν 
θησαυρίσματα γλώσσῃ Ψψευδεὶ μάταια διώκει ἐπὶ 
παγίδας θανάτον. 7 'OXs0poc ἀσεβέσιν ἐπιξενω- 
θήσεται, οὐ γὰρ βούλονται πράσσειν τὰ δίκαια. 
8 Πρὺς τοὺς σκολιοὺς σκυλιὰς ὁδοὺς ἀπυστέλλει 
« , 1 * 3 ἰς Li ^ ᾿ μὲ , “- 
ὁ θεός, ἁγνὰ γὰρ καὶ ορθὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
9 Kptíscorv οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας ὑπαίθρον ἢ ἐν 
κεκονιαμένοις μετὰ ἀζικίας καὶ ἐν οἴκῳ κοινῷ. 
10 Ψυχὴ ἀσεβοῦς οὐκ ἐλεηθήσεται ὑπ᾽ οὐδενὸς 
"Ὁ 3 , Li , , 

τῶν ἀνθρώπων. 1l Ζημιουμένον ἀκολάστον ma- 
νουργότερος γίνεται ὁ ἄκακος, συγιῶν δὲ σοφὸς 
12 Συνιεῖ δίκαιος καρζίας ἀσεβῶν 
18 Ὃς φράσσει 


τὰ ὦτα αὐτοῦ τοῦ μὴ ἑπακοῦσαι ἀσθενοῖς, καὶ 


δέξεται γνῶσιν. 
καὶ φαυλίζει ἀσεβεῖς ἐν κακοῖς. 
« », , 

ὁ εἰσακούων. 


αὐτὸς ἐπικαλέσεται καὶ οὐκ ἔσται 


14 Δόσις λάθριος ἀνατρέπει ὀργάς, δώρων δὲ ὁ 
φειδόμενος θυμὸν ἐγείρει ἰσχυρόν. 1 Ἐὺφροσύνη 
δικαίων ποιεῖν κρίμα, ὕσιος δὲ ἀκαθαρτος παρὰ 
κακούργοις. 16 ᾿Ανὴρ πλανώμενος ἐξ ὁδοῦ δι- 
καιοσύνης ἐν συναγωγῇ γιγάντων ἀναπαύσεται. 
17 ᾽Λνὴρ ἐνδεὴς ἀγαπᾷ εὐφροσύνην, φιλῶν οἶνον 
εἰς πλοῦτον᾽ 18 Περικάθαρμα δὲ 


L1 » 
καὶ ἔλαιον 


δικαίου ἄνομος. 19 Κρεῖσσον οἰκεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ἢ μετὰ yvrawóc μαχίμον καὶ γλωσσώδους καὶ 
ὀργίλον. 20 Θησαυρὸς ἐπιθυμητὸς ἀναπαύσεται 
ἐπὶ στύματος σοφοῦ, ἄφρονες δὲ ἀνδρες καταπίονται 
αὐτόν. 21 Οδὸς δικαιοσύνης καὶ ἐλεημοσύνης εὑρη- 
σει ζωὴν καὶ δόξαν. 22 ἸΠόλεις ὀχυρὰς ἐπέβη σοφὸς 
καὶ καθεῖλε τὸ ὀχύρωμα ἐφ᾽ ῳ ἐπεποίθιισαν οἱ ἀσε- 
βεῖς. 


γλῶσσα», διατηρεῖ ἐκ θλίψεως τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 


28 Og φυλάσσει τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ τὴν 


— Á———À «-.. 





PROVERBIA, XXe XXI. 


24 A Domino diriguntur gressus viri: quis 
autem hominum intelligere potest viam suam? 
20 uina est homini devorare sanctos, et post 
vota retractare. 26 Dissipat impios rex sapi- 
21 Lu- 
spiraculum hominis, qu: 
28 Miseri- 
cordia et veritas custodiunt regem, et robo- 
29 Exultatio 


juvenum, fortitudo eorum: et dignitas senum, 


ens, et incurvat super eos fornicem. 
cernà Domini 
investigat omnia secreta ventris. 


ratur clementia thronus ejus. 


canities. 90 Livor vulneris absterget mala: 


et plagw in secretioribus ventris. 


CAPUT XXI. 


1 SICUT divisiones aquarum, ita cor regis 
in manu Domini: quocumque voluerit, in- 
clinabit illud. 2 Omnis via vir recta sibi 
videtur: appendit autem corda Dominus. 
3 Facere misericordiam et judicium, magis 
placet Domino, quam victimxw. 4 Exaltatio 
oculorum est dilatatio cordis: lucerna im- 
piorum peccatum. ὄὅ Cogitationes robusti 
semper in abundantia: omnis autem piger 
semper in egestate est. 6 Qui congregat 
thesauros lingua mendaei, vanus et excors 
est, et impingetur ad laqueos mortis. 7 Ra- 
pins: impiorum detrahent eos, quia noluerunt 
facere judicium. 8. Perversa via viri, aliena 
est: qui autem mundus est, rectum opus ejus. 
9 Melius est sedere in angulo domatis, quam 
cum iuliere litigiosa, e£ in domo conimuni. 
10 Anima impii desiderat malum, non mis- 
erebitur proximo suo. 11 Muletato pestilente 
sapientior eri& parvulus : et si sectetur sapi- 
entem, sumet scientiam. 12 Excogitat justus 
de domo impii, ut detrahat impios a malo. 
13 Qui obturat aurem suam ad clamorem 
pauperis, et ipse clamabit, et non exaudietur. 
14 Munus absconditum extinguit iras: et 
domum in sinu indignationem maximam. 
16 Gaudium justo est facere judicium; et 
pavor operantibus iriquitatem. 16 Vir, qui 
erraverit ἃ via doctrinw, in cou gigantum 
commorabitur. 17 Qui diligit epulas, in 
egestate erit: qui amat vinum, et pinguia, 
non ditabitur. 18 Pro justo datur impius: et 
prorectis iniquus. 19 Melius est habitare in 
terra deserta, quam cum muliere rixosa οὗ 
iracunda. 20 Thesaurus desiderabilis, et 
oleum jin habitaeulo justi: et imprudens 
homo dissipabit illud. 21 Qui sequitur jus- 
titiam et misericordiam, inveniet vitam, 
justitiam, et gloriam. 22 Civitatem fortium 
ascendit sapiens, et destruxit robur fiducim 
ejus. 23 Qui custodit os suum, et linguam 
suam, custodit ab angustiis anunnam suam, 











32 μοι 
TY TRY nii des vp mm Wt 
anem OEy memo 
ΤΩΣ 


"DO XxNDCP 
"UND meno nt, n 
syy. nar cwbpue SA qnt pum 
c^arz--3 38. ix»sm) nyc» n noyin 
rro vuU u^wy uam 


3 
j:9n9 ioxT 


S544 pO ug cÉY] woe3 ὙΠ Us 


ni$ rS) neam rS) cp ΤῈ ὃ 
nen EW5 sp obs inm 2? 


. * e ( 
:nyxrmnm nim 


: 35 n5 
angi) nores 22 {139} 
rp npv was) wo) "py? i21 3 
βιὰ μῶν DT ng TX inm 


rur nu rnm» 2p»z4 :wsyo aoay 


772 ΘΒ mar 5 icvnm i2) Y 
Toe cg pp Ub) cS vy 
ΟΣ ΤΡΙΣῚ ur Wer op» v 
Tem) cre 


Own nw vg 


D. ey 7 Ὁ ΤΙΝ 
imos ung n» 
Hw] pimus ines iy eas D 
v2 wc: : 5g» nee qw? Wim 
uper cq?) py ΓΦ gms rz 


: «€ o 
sop ang. cux qp o τ 
Ede ue XX TIRE age 


Ting VwDa "M Eq ἼΒΒ D Dy 
ni ' npo ras M ΤΙΣῚΝ rim 
rp numis inse ni em 
spo nr 7w vup cyp2ba 


qB by? ip5 19 nisu b5- puv n 
"134 τ TN Un U 
FM ia P ) 

DuSDPOS DzT) mpm 29) evwun 
Oy Cun xv» Wess Conn 
μένε: rTyTER DUNT) 0^ inne 
Won e i cmeus A euin 
: nym ΓΥΣΣΦῸΞ cya τ wong 
TU? 


: "or^ 


E bo 22 SM *. A" 
opa oy Neuntw) surbl ἢ 53 


HAPOIMIAI, καὶ, κβ΄. 


94 Θρασὺς καὶ αὐθάδης καὶ ἀλαζὼν λοιμὸς κα- 
λεῖται, ὃς δὲ μνησικακεῖ παράνομος. 25 ᾿Ιπιθυμίαι 
ὀκυηρὸν ἀποκτείνουσιν, οὐ γὰρ προαιροῦνται αἱ 
χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν τι. 20 Λσεβῆς ἐπιθυμεῖ ὕλην 
τὴ» ἡμίραν ἐπιθυμίας κακάς, ὁ δὲ δίκαιος ἐλεᾷ 
καὶ οἰκτείρει ἀφειδῶς. 217 Θυσία ἀσεβῶν βδέλυγμα 
Κυρίῳ, καὶ γὰρ παρανόμως προσφέρουσιν αὐτάς. 
28 Μάρτυς ψευδὴς ἀπολεῖται, ἀνὴρ δὲ ὑπήκοος 
φυλασσύμενος λαλήσει. 29 ᾿Ασεβὴς ἀνὴρ ἀναιδῶς 
ὑφίσταται προσώπῳ, ὁ δὲ εὐθὺς αὐτὸς συνιεῖ τὰς 


“Ὁ 4 f » , 
ὁδοὺς αὐτοῦ. 90 Οὐκ ἔστι σοφία, οὐκ ἔστιν ἀν- 


, L] *, y Ὁ LI] 
δρεία, οὐκ ἔστι βουλὴ πρὸς τὸν ἀσεβῆ. 91 ἵππος 
f L 1 , 
ἑτοιμάζεται εἰς ἡμέραν πολέμου, παρὰ δὲ Krptov 


ἡ βοήθεια. 


KEd. κβ΄. 
1 ATPETOTEPON 
ὑπὲρ δὲ ἀργύριον καὶ χρυσίον χάρις ἀγαθῇ. 
πτωχὸς συνήντησαν ἀλλήλοις, 
ϑ Παρνρύοχος 


ὕνομα καλὺν ἢ πλοῦτος 
TOÀUC * 
2 Πλούσιος καὶ 
ἀμφοτέρους δὲ ὁ Kptoc ἐποίησε. 
ἰδὼν πονηρὸν τιμωρούμενον κραταιῶς αὐτὸς 7Tat- 
δεύεται, οἱ δὲ ἄφρονες παρελθόντες ujum0nsar. 
4 Τερεὰ σοφίας φόβος Ἰζυρίον καὶ πλοῦτος καὶ 
δόξα καὶ ζωή. ὃ Τρίβολοι καὶ παγίδες ἐν ὁδοῖς 
σκολιαῖς, ὁ δὲ τὴ» ἑαυτοῦ ψυχὴν 
φάἀέξεται αὐτῶν. 

αὐτοῦ, καίγε 
ται ἀπ᾽’ αὐτοῦ 7 Πλούσιοι πτωχῶν ἄρξουσι, 
καὶ οἰκέται ἰδίοις δεσπόταις δανειοῦσιν. 8 Ὃ σπεί- 
pu φαῦλα θερίσει κακά, πληγὴν δὲ ἔργων αὐτοῦ 
('Avópa ἱλαρὸν καὶ δότην εὐλογεῖ ὁ 


φυλάσσιυν 

[6 ᾿γκαισμὸς »£ov κατὰ τὴν 
P LI 

γηράσῃ οὐκ ἀποστῆσε- 


t 
ὑδὸν oTav 


συντελέσει. 
; , ; 0» , - , ^ 
θεός, ματαιότητα δὲ ἔργων» αὐτοῦ συντελέσει.) 9. Ὁ 
a , ^ 
ἐλεῶν πτωχὸν αὐτὸς διατραφησεται, τῶν  yüp 
ἑαυτοῦ ἄρτων ἔδωκε τῷ πτωχῷ. 
- ^w ? f [1 
περιποιεῖται ὁ δῶρα δούς, τὴν μέντοι ψυχὴν 
H “- ^; ? * $ 
ἀφαιρεῖται τῶν κεκτημένων. 10 "ExGaAe ἐκ συλ" - 


συνεξελεύσεται 


Νίκην» καὶ τιμὴν 


δρίον λοιμόν, καὶ TtiKoc * 
ὅταν» γὰρ καθίσῃ iv συνεδρίῳ πάντας ἀτιμάζει. 
II ᾿λγαπᾷ Κύριος ὑσίας καρδίας, δεκτοὶ δὲ αὐτῷ 
πάντες ἄμωμοι" χείλεσι ποιμαίνει βασιλεύς. 12 Οἱ 
δὲ ὀφθαλμοὶ Κυρίου διατηροῦσιν αἴσθησιν», φαυλίζει 
δὲ λόγους παράνομος. 192 Προφασίζεται κιιὶ λέγει 
ὀκιηρός Λέων ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἐν δὲ ταῖς πλατείαις 
φονευταί. 14 Βόθρος βαθὺς στόμα παρανόμου, ὁ 
δὲ μισηθεὶς ὑπὸ Κυρίου ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν». (Εἰσὶν 
ὁδοὶ κακαὶ ἐνώπιον ἀνδρός, καὶ οὐκ ἀγαπᾷ τοῦ 
ἀποστρέψαι ἀπ᾽ αὐτῶν, ἀποστρέφειν δὲ δεῖ ἀπὸ 
ὁδοῦ σκολιᾶς καὶ «kic. 15 


(UT (p 


nd - 
Avoiua ἐξῆπται 
, t LO ^ ^1 " X N 4 4 , 1 
καρδίας vtov, ῥάβδος δὲ kai παιδεία μακρὰν ἀπ 
16 Ὁ συκοφαντῶν πένητα πολλὰ ποιεῖ 
τὰ ἑαυτοῦ, δίδωσι δὲ 


17 Λύγοις σιφῶν παράβαλλε σὸν οὖς καὶ ἄκουε 


, - 
ttuUTOU. 
Li 


πλουσίῳ ἐπ᾽ ἐλάσσονι. 


»ν " 1 es 1 ? ^» r e 
ἐμὸν λόγον, τὴν δὲ σὴ» καρδίαν ἐπίστησον ἵνα 
n » ^ LINT * ,; * 
γνῷς ὅτι καλοί εἰσιν. 18 Kai ἐὰν ἐμβάλῃς αὐτοὺς 
εἰς τὴν καρδίαν σου, εὐφρανοῦσί σε épa ἐπὶ σοῖς 
χείλεσιν, 19 "Ira cov γένηται ἐπὶ Κύριον ἡ ἐλπίς, 
καὶ γνωρίσῃ σοι τὴ» ὁδόν σου. 20 Καὶ σὺ δὲ ἀπό- 
γραψαι αὐτὰ σεαυτῷ τρισσῶς εἰς βουλὴν καὶ γνῶ- 
, ^ ᾿ " , - * ve OI ^ 5 » 
σιν imi τὸ πλάτος τῆς καρδίας σου. 21 Διδάσκω 

τ , ^ ri 1 ^ , 1 ' " 
οὖν ct ἀληθῆ Xóyor kai γνῶσιν ἀγαθὴ» ὑπακούειν, 
τοῦ ἀποκρίνεσθαί σε λόγους ἀληθείας τοῖς προβαλ- 
λομένοις σοι. 22 Μὴ ἀποβιάζου πένητα, πτωχὸς 
yp kai μὴ ἀτιμάσῃς ἀσθενὴ ἐν πύλαις. 


ὃυ 


oTt, 


—— MM. ij a - — coo COPS prm 
: a 


PROVEDBSA, 3CXI* X XII. 

24 Superbus et arrogans vocatur indoctus, qui 
In ira opcratur superbiam. 295 Desideria oc- 
cidunt pigrum: noluerunt enim quidquam 
manus ejus operari: 26 Tota die coneupiseit 
et desiderat: qui autem justus est, tribuet, ct 
non cessabit, 27 Hostiee impiorum abomi- 
nabiles, quia offeruntur ex scelere. 28 "lestis 
mendax peribit: vir obediens loquetur vic- 
toriam. 29 Vir impius procaciter obfirmat 
vultum suum : qui autem rectus est, corrigit 
viam suam. 30 Non est sapientia, non est 
prudentia, non est consilium contra Dominum. 
9l Equus paratur ad diem belli: Dominus 
autem salutem tribuit. 


ΟΥ̓ XX. 

1 MrLIUS est nomen bonum, quam divitice 
multte: supcr argeutum οὐ aurum, gratia 
bona. 2 Dives et pauper obviaverunt sibi: 
ntriusque operator est Dominus. 3 Callidus 
vidit malum, et abscondit se: innocens per- 
transiit, et afflietus est damno. 4 Finis 
modestite timor Domini, divitite ct gloria et 
vita, ὅ Arma οἱ gladu iu via perversi: eus- 
tos autem anime suce longe recedit ab eis. 
6 Proverbium est: Adolescens juxta viam: 
suam, etiam eum scnuerit, non recedet ab ca. 
7 Dives pauperibus imperat: et qui accipit 
mutuum, servus est foenerautis.. 8 Qui semi- 
nat iiquitatem, metct maia, et virga irco sud - 
consummabitur. 9 Qui pronus cst ad miseri- 
cordiam, benedicetur: de panibus enim suis 
dedit pauperi. Victoriam et honorem acquirot 
qui dat munera: animam antem aufert accipi- 
enfium. 10 Ejice derisorem, et exibit cum 
co jurgium, eessabuntque cause et contumelico. 
1] Qui diligit. cordis munditiam, propter 
gratiam labiorum suorum habebit amieum 
regem. 12 Oculi Domini eustodiunt scien- 
tiam: οὗ supplantantur verba iniqui. 13 Dicit 
piger: Lco est foris, in medio platearum: 
oecidendus sum. 14 Fovea profunda os 
alieno: cui iratus est Dominus, iucidet in 
cam. [1 Stultitia colligata est in corde 
pueri; et virga disciplinge  fugabit cam. 
16 Qui.calumniatur pauperem, ut augeat 
divitias suas, dabit ipse ditiori, ct egebit. 
17 Ineliua aurem tuam, ct audi verba sapien- 
tium: appone autem cor ad doctrinam meam; 
18 Que pulchra erit tibi, cum servaveris eaim 
i ventre tuo, et redundabit in labiis tuis: 
19 Ut sit in Domiuo fiduela tua, unde et 
ostendi eam tibi hodic. 20 Ecce descripsi eam 
tibi triplieiter, iu. cogitationibus et scientia: 
21 Ut ostenderem tibi-firmitatem, οἱ eloquia 
veritatis, respondere ex his illis qui mise- 
ruutte. 22 Non facias violentiam pauperi, quia 
pauper est: neque conteras egenum in porta : 





3:3 32 wo 
EmyIpDS Yuzp) ey" mv cmo 5 


ad^ 


shunu ms byz-s vungros? 08} 


mH Ranbwmne 5 NOS Hb nin 
^wphm ὙΠ 326. qe? spy png 
ΠΤ ΞΝ NO D Γὐ Ὁ ΤΡ. "2 
: Wn cpImUm nv? CAU? 
Oa apy UN mz» Cani oxpnp oce 
-uo? hswobs cp pug mia m 
: ΠΣ Γ x50 ivo» zngNt cu 


Oo 


P Naro» 
Tin 12 ἐν να αν ΕΓ. Es 1 
"qy-z vob nobi? :icm9? cns 
UE ON STEIN 


ἌΣΩΤΟΣ 5. i cu 


ua icup Cu NYT vonevun? 


Hi»nus ἢ πα qopro ΣΤΡ v» 
ipcuip»s nauby cp eye) 32 bc yw 
-oN6 
Xnücow) n» r2 ἘΠ nom 


ΣΟΙ ny 03$ m5 


"3 dr» OY 2127 : ΞΡ 
-3 33) qb ewm nne» vis sm 
DI)) τὴ.  nDopsums*  :meY 
ἜΤΙ Ξ ^3 ue) DM yiD qu] 
ἜΡΩΣ. iapmposge icpbn op? uv 
^21 :Hzm-os nbi "pm civ 
Syps nycnS Ives go zo 
ΒΟ ὙΠ CIS? cpwe2 nueanon 
ΒΞ qp vio vyncoggs :nyT 
Mm Ux DUM MO DIWD) N? Dao 
corrEH om 5  :cvgm dw) dry 
DEDI ig) x? Dpb wa» 
Toss ΠΕ pos 3272 ΝΞ 
HY nwTICS C» CWODR UVa2 WD 

: emo» 
com imum Sp 
T w2b3 "puroWch sym? Wan wu) 
Uo Dom wobosn :d52 npa Yooiz 
Tag? rpUct inpo uvv5m oy 


"zpn) nus Ὁ ΞΕ τὸ 
ὮΞ ruv 19 


: 98. Cpgpr? vimos) wu c8 


IIAPOIMIAI, κβ΄, κγ΄. 


28 Ὁ γὰρ Ἰύριος κρινεῖ αὐτοῦ τὴν κρίσιν, καὶ 
ῥύσῃ σὴν ἄσυλον ψυχήν. 24 Μὴ ἴσθι ἑταῖρος 
ἀνδρὶ θυμώδει, φίλῳ δὲ ὀργίλῳ μὴ συναυλίζου, 
25 Mri) ποτὲ μάθῃς τῶν ὁδῶν αὐτοῦ καὶ λάβῃς 
βρόχους τῇ σῇ ψυχῃ. 26 Μὴ δίδου σεαυτὸν εἰς 
ἐγγύην αἰσχυνόμενος πρόσωπον " 21 ᾿Εὰν γὰρ μὴ 
ἔχῃ πόθεν ἀποτίσῃ, λήψονται τὸ στρῶμα τὸ ὑπὸ 
τὰς πλευράς cov. 28 Μὴ μέταιρε ὅρια αἰώνια ἃ 
ἔθεντο οἱ πατέρες σου. 29 Ὁρατικὸν ἄνδρα καὶ 
ὀξὺν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ βασιλεῦσι δεῖ παρεστά- 


rat, καὶ μὴ παρεστάναι ἀνδρᾶσι νωθροῖς. 


K Eo. κγ΄. 


1 'EAN καθίσῃς δειπνεῖν ἐπὶ τραπέζης δυνάστου, 
2 Kal ἐπίβαλλε 


* —- , ^ - 
τὴν χεῖρά σου, εἰδὼς ὅτι τοιαῦτά σε δεῖ, παρα- 


νοητῶς νόει τὰ παρατιθέμεννά σοι, 


σκευάσαι. Εἰ δὲ ἀπληστότερος εἶ, 3 My) ἐπιθύμει 
τῶν ἐδεσμάτων αὐτοῦ" ταῦτα γὰρ ἔχεται ζωῆς 


ψευδους. 


τῇ δὲ σῇ ἐννοίςς ἀπόσχου. 


4 Μὴ παρεκτείνου πένης ὧν πλουσί: 
p 
ὃ 'Edv ἐπιστήσῃς τὸ 
σὸν ὄμμα πρὸς αὐτόν, οὐδαμοῦ φανεῖται" κατε- 
σκεύασται γὰρ αὐτῷ πτέρυγες ὥσπερ ἀετοῦ, καὶ 
ὑποστρέφει εἰς τὸν οἶκον τοῦ προεστηκότος αὐτοῦ, 
6 My συ δείπνει ἀνδρὶ βασκάνῳ, μηδὲ ἐπιθύμει 
cs; ΄ ? αν [i ΄ ᾿ ν 
τῶν βρωμάτων αὐτοῦ" 7 Ὃν τρόπον γὰρ εἴ τις 
ΔΙη δὲ 


πρὸς σὲ εἰσαγάγῃς αὐτὸν καὶ φάγῃς τὸν ψωμόν 


, , , , ? 
καταπίοι τρίχα, οὕτως ἐσθίει kal πίνει. 


8 ᾿᾿ξεμέσει γὰρ αὐτὸν καὶ λυ- 


9 Lic 


σου μετ᾽ αὐτοῦ " 
μανεῖτει τοὺς λόγους σου τοὺς καλούς. 
ὦτα ἄφρονος μηδὲν λέγε, μὴ ποτε μυκτηρίσῃ τοὺς 
10 My) μεταθῇς 0pta αἰώνια, 
11 Ὁ γὰρ 
λυτρούμενος αὐτοὺς Κύριος κραταιός ἐστι, καὶ 
12 Δὸς εἰς 


^ 4 " 4 1 * , , , 
παιδείαν τὴν καρδίαν σου, τὰ δὲ ὦτά cov éroí- 


συνετοὺς λόγους σου. 


Lo - * » , 
εἰς δὲ κτῆμα ὀρφανῶν μὴ εἰσέλθῃς. 
κρινεῖ τὴν κρίσιν αὐτῶν μετὰ σοῦ. 


uacov λόγοις αἰσθήσεως. 18 Μὴ ἀπόσχῃ νἧπιον 


f ὃ , " et ? * j "rA - , ἢ ει» ὃ ? 4 
παιδεύειν, ὅτι ἐὰν πατάξῃς αὐτὸν ράβδῳ, οὐ μὴ 


ἀποθάνῃ " 14 Σὺ μὲν γὰρ πατάξεις αὐτὸν ῥάβδῳ, 
"ὃ M" 


(àv σοφὴ γένηταί σου ἡ καρδία, εὐφρανεῖς καὶ τὴν 


ἢ * * ? ω ? £ "o£ 
τὴ» δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ θανάτου ῥύσῃ. 


16 Καὶ ἐνδιατρίψει λόγοις τὰ σὰ 
17 Μὴ 
ζηλούτω ἡ καρδία aov ἁμαρτωλούς, ἀλλὰ ἐν φόβῳ 


, ^ , 
ἐμὴν καρδίαν, 


χείλη πρὺς τὰ ἐμὰ χείλη, ἐὰν ὀρθὰ ὧσι. 


Κυρίου ἴσθι ὅλην τὴν ἡμέραν. 18 Eàv γὰρ τηρήσῃς 
αὐτιί, ἔσται σοι ἔκγονα, ἡ δὲ ἐλπίς σου οὐκ ἀποστῆ- 
σεται. 19 " Akove υἱὲ καὶ σοφὸς γίνου, καὶ κατεύθυνε 
ἐννοίας σῆς καρδίας. 20 Μὴ ἴσθι οἰνοπότης, μηδὲ 
21 Πᾶς 


πορνοκόπος πτωχεύσει, καὶ 


ἐκτείνου συμβολαῖς κρεῶν τε ἀγορασμοῖς " 
γὰρ μέθυσος καὶ 


ἐνδύσεται διεῤῥηγμένα καὶ ῥακώδη πᾶς ὑπνώδης. 


» ἘῸΝ * “ f , "T 
22 'Arove υἱὲ πατρὺς τοῦ ytvvucavTOC σε, Kat 


ytyüpaké cov ἡ gro. 


Li 
μὴ καταφρόνει ὅτι 


PROVERBIA, XXII. XXIII. 


23 Quia judieabit Dominus eausam ejus, et 
configet eos, qui confixerunt animam ejus. 
21 Noliesse amieus homini iracundo, neque 
ambules eum viro furioso: 25 Ne forte diseas 
semitas ejus, e£ sumas scandalum anim:e tuse, 
26 Noli esse eum his, qui defigunt manus 
suas, οὗ qui vades se offerunt pro debitis: 
27 BI enim non habes unde restituas, quid 
causie est ut tollat operimentum de cubili 
tuo? 28 Ne transgrediaris terminos antiquos, 
quos posuerunt patres tui. 29 Vidistüi virum 
veloeem iu opere suo? coram regibus stabit, 
nec erit ante ignobiles. 


eXPUT XXIII. 

1 QvANDO sederis ut comedas eum principe, 
diligenter attende quc apposita sunt ante 
faeiem tuam: — 2 Etstatue cultrum in gut- 
ture tuo, si tameu habes iu potestate animam 
tuam, ὁ Ne desideres de cibis ejus, in quo 
est panis mendaeii. 4 Noli laborare ut 
diteris: sed prudentie tuse pone modum: 
o Ne erigas oculos tuos ad opes, quas non 
potes habere: quia facient sibi pennas quasi 
aquil:e, et volabunt in ezelum. 6 Ne eomedas 
cum homine invido, et ne desideres cibos ejus: 
1 Quoniam in similitudinem ariolt et con- 
jeetoris, sestimaf quod ignorat. Comede et bibe, 
dieet tibi: et mens cjus non est tecum, 8 Cibos, 
quos comederas, evomes: et perdes pulchros 
sermones tuos, 9 In auribus insipientium ne 
loquaris: quia despicient doetrinam eloquii 
tui. 10 Ne attingas parvulorum terminos: 
11 Pro- 
| pinquus enim illorum fortis est: et ipse judi- 
12 Ingredi- 
atur ad doctrinam cor tuum: et aures tuc ad 


et agrum pupillorum ne introeas : 
cabit contra te causam illorum. 
verba scientite. 13 Noli subtrahere a puero 
diseiplinam : si enim percusseris eum virga, 
non morietur. 14 Tu virga percuties eum: 
15 Fil 
mi, si saplens fuerit animus tuus, gaudebit 


et animam ejus de inferno liberabis. 
tecum cor meum: [10 Et exultabunt renes 
mei, eum loeuta fuerit rectum labia tua. 
17 Non xmuletur cor tuum peccatores: sed in 
18 Quia habe- 
bis spem in novissimo, et prewstolatio tua non 
19 Audi fili mi, et esto sapiens : 
20 Noli esse 
in conviviis potatorum, nec in comessationibns 


timore Donnini esto tota die: 


auferetur. 
ct dirige in via animum tuum. 


eorum, qui carnes ad veseendum conferunt: 
21 Quia vacantes potibus et dantes sym- 
bola consumentur, et vestietur pannis dor- 
mitatio. 22 Audi patrem tuum, qui genuit 


te: et ne contemnas cum senuerit mater tua. 
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IIAPOIMIAI, κγ΄, κδ΄, 


24 Καλῶς ἐκτρέφει πατὴρ δίκαιος, ἐπὶ δὲ υἱῷ σοφῷ 
εὐφραίνεται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ. 25 ἘΒὐφραινέσθω ὁ 
πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ ἐπὶ σοί, καὶ χαιρέτω ἡ τεκοῦσά 
σε. 26 Δός μοι υἱὲ σὴν καρδίαν, οἱ δὲ σοὶ ὀφθαλ- 
μοὶ ἐμὰς ὁδοὺς τηρείτωσαν. 271 Πίθος γὰρ τετρη- 
μένος ἐστὶν ἀλλότριος οἶκος καὶ φρέαρ στενὸν 
ἀλλότριον. 28 Οὗτος γὰρ συντόμως ἀπολεῖται, 
29 Tire οὐαί; 


rivt δὲ ἀηδίαι καὶ 


καὶ πᾶς παράνομος ἀναλωθήσεται. 
τίνι θόρυβος ; τίνι κρίσεις ; 
Aécyat ; τίνι συντρίμματα διὰ κενῆς ; τίνος πελιδγοὶ 
ot ὀφθαλμοί; 80 Οὐ τῶν ἐγχρονιζόντων ἐν οἴνοις ; 
ol M7 


μεθύσκεσθε ἐν οἴνοις, ἀλλὰ ὁμιλεῖτε ἀνθρώποις 


οὐ τῶν ἰχνευόντων ποῦ πότοι γίνονται; 


δικαίοις, καὶ ὁμιλεῖτε ἐν περιπάτοις * ἐὰν γὰρ εἰς 
τὰς φιάλας καὶ τὰ ποτήρια δῷς τοὺς ὀφθαλμούς 
ὕστερον περιπατήσεις γυμνότερος ὑπέρου, 
32 Γὸ δὲ ἔσχατον ὥσπερ ὑπὸ ὄφεως πεπληγωυς 
ἐκτείνεται, καὶ ὥσπερ ὑπὸ κεράστου διαχεῖται αὐτῷ 
ὁ ἰύς. 88 Οἱ ὀφθαλμοί cov ὅταν ἴδωσιν ἀλλοτρίαν, 
τὸ στόμα cov τότε λαλήσει σκολιά, 84 Kai κατα- 
κείσῃ ὥσπερ ἐν καρδίᾳ θαλάσσης, καὶ ὥσπερ 
κυβερνήτης 30 ᾿Ερεῖς δὲ 


Τὐπτουσί με καὶ οὐκ ἐπόνεσα, καὶ ἐνεπαιξάν μοι, 


ἐν πολλῷ κλύδωγι. 


, L 3 » ? » er *, 
ἐγὼ δὲ οὐκ ἤδειν " πότε ὄρθρος ἔσται tva ἐλθὼν 


, , ζ1 ’ 
ζητήσω μεθ᾽ ὧν συνελεύσομαι ; 


KEdb. κδ΄. 

Ι YIE, μὴ ζηλώσῃς κακοὺς ἄνδρας, μηδὲ ἐπι- 
θυμήσῃς εἶναι ptr αὐτῶν: 2 Ψευδὴ yàp μελετᾷ 
ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ πόνους τὰ χείλη αὐτῶν λαλεῖ. 
9 Μετὰ σοφίας οἰκοδομεῖται οἶκος, καὶ μετὰ συνέ- 
σεως ἀνορθοῦται" 4 Μετὰ αἰσθήσεως ἐμπίμπλανται 
ταμιεῖα ἐκ παντὸς πλούτου τιμίον καὶ καλοῦ. 
5 Κρείσσων σοφὸς ἰσχυροῦ, καὶ ἀνὴρ φρόνησιν 
ἔχων γεωργίου μεγάλους ὁ Μετὰ κυβερνήσεως 
γίνεται πύλεμος, βοήθεια δὲ μετὰ καρδίας βουλευ- 
τικῆς. 7 Σοφία καὶ ἔννοια ἀγαθὴ .ἐν πύλαις 
σοφῶν " σοφοὶ οὐκ ἐκκλίνουσιν ἐκ στόματος Κυρίου, 
8 ᾿Αλλὰ λογίζονται ἐν συνεδρίοις. ᾿Απαιδεύτοις 
συναντᾷ θάνατος, 9 ᾿Αποθνήσκει δὲ ἄφρων ἐν 
ἁμαρτίαις. ᾿Ακαθαρσία δὲ ἀνδρὶ λοιμῷ ἐμμολυνθή- 
σετι 10 Ἔ»ν ἡμέρᾳ κακῇ καὶ ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως 
11 Ρῦσαι ἀγομένους εἰς θάνατον 
12 'Eàv δὲ 


Urnc Οὐκ οἷδ UrOr. γίνωσκε orc Ko 6t 
εἴπῃς Οὐκ οἷδα τοῦτον, γίνω ὅτι Κύριος καρδίας 


ἕως ἂν ἐκλίπῃ. 


᾿ 4 , , 
καὶ ἐκπρίου κτεινομένους, μὴ φείσῃ. 


, ^ ’ “ὦ x 
πάντων γι" ώσκει" kai ὁ πλάσας πνοὴν πᾶσιν αὐτὸς 
οἷδε πάντα, ὃς ἀποδίδωσιν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα 

, ὦ , , εν 3 4 1 , el 
αὐτοῦ. 193 Φάγε μέλι υἱέ, ἀγαθὸν γὰρ κηρίον, tra 

- , P , , - 
γλυκανθῇ cov ὁ φάρυγξ. 14 Οὕτως αἰσθήσῃ σοφίαν τῇ 

- ἘΠ 2 1 ei ΜΝ νι (€ X, , 
σῇ wuxy' ἐὰν yap EUpygc, ἔσται καλὴ 1) τελευτὴ σου 
κσὶ ἐλπίς σε ovk ἐγκαταλείψει. 10 Mj] προσαγάγῃς 


ἀσεβὴ νομῖ δικαίων, μηδὲ ἀπατηθῇὴς χορτασίᾳ κοιλίας. 


et cor tuum loquetur perversa. 





PROVERBIA, XXIII. XXIV. 


23 Veritatem eme, et noli vendere sapientiam, 
24 Exultat 
gaudio pater justi: qui sapientem genuit, 


et doctrinam, et intelligentiam. 


lcetabitur in eo. 25 Gaudeat pater tuus, et mater 
26 Probe fili 
mi cor tuum mihi: et oculitui vias meas custo- 


tua, ct exultet qux genuit te. 


diant. 27 Fovea enim profunda est meretrix: 
et puteus angustus, aliena. 28 Insidiatur in 
via quasi latro, et quos incautos viderit, 
interficiet. 29 Cui vw? cujus patri voe? cui 
rixte? eui ἴον ἢ, cui sine causa vulnera? 
90 Nonne his, qui 


commorantur in vino, et student calieibus 


cui suffusio. oculorum ὃ 
epotandis? 31 Ne intuearis vinum quando 
flavescit, cum splenduerit in vitro color ejus: 
32 Sed in 
mordebit ut coluber, et sicut regulus venena 


diffundet. 


ingreditur blande, novissimo 
99. Oculi tui videbunt extraneas, 
94 Et eris 
sicut dormiens in medio mari, et quasi sopitus 
gubernator, amisso clavo: 35 Et dices: 
Verberaverunt me, sed non dolui: traxerunt 
me, et ego non sensi: quando evigilabo, et 
rursus vina repceriam ἢ 


ΘΑ Χ XIV. 


1 NE:emuleris viros malos: nee desideres 
esse cum eis: 2 Quia rapinas meditatur 
mens eorum, et fraudes labia eorum loquuntur. 
9 Sapientia vedifieabitur domus, et prudentia 
4 In doctrna replebuntur 


cellaria, universa substantia pretiosa ct pul- 


roborabitur. 
cherrima. ὃ Vir sapiens, fortis est: et viv 
6 Quia. cum 
dispositione initur bellum: et erit salus ubi 


doctus, robustus et validus. 
multa consilia sunt, 7 Excelsa stulto sapi- 
8 Qui 
vocabitur. 
9 Cogitatio stulti peceatum est: et abomi- 


entia, in porta non aperiet os suum. 


cogitat mala facere, stultus 


natio hominum detractor. 10 Si despera- 
veris lassus in die angusti; imminuetur 
fortitudo tua. 11 EHrue eos, qui ducuntur 
ad niortem: et qui trahuntur ad interitum 
liberare ne cesses. 12 Si dixeris: Vires non 
suppetunt: qui inspector est cordis, ipse 
intelligit, et servatorem animw tu nihil 
fallit, reddetque homini juxta opera sua. 
13 Comede, fili mi, mel, quia bonum est, et 
Sic etl 


doctrina sapientice anim: tuc: quam eum in- 


favum duleissimum gutturi tuo. 14 


veneris, habebis in novissimis spem, et spes tua 
non peribit, 15 Ne iusidieris, et quieras impie- 
tatem in domo justi, neque vastes requiem ejus. 
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Kal μηδετέρῳ αὐτῶν ἀπειθήσῃς 


IIAPOIMIAI, xó', κεῖ. 


l6'Ezráktg yàp πεσεῖται δίκαιος καὶ ἀναστήσεται, 
t A L] — : t ^ ιν" 
οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἀσθενήσουσιν ἐν κακοῖς. 17 μὰν 
, t , 1 , -Ὁ , - 4 ᾿ ^ 
πέσῃ ὁ ἐχθρός cov, μὴ ἐπιχαρῇς αὐτῷ, ἐν δὲ τῷ 
18 "Or: ὑψεται 


xr -ὭὩ L] , L] 
Κύριος καὶ οὐκ ἀρέσει αὐτῷ, καὶ ἀποστρέψει τὸν 


ς RU 
ὑποσκελίσματι αὐτοῦ μὴ ἐπαίρου * 


0 1 $ - , , ) - 1 “ 3 ^ 
υὑμὸν αὐτοῦ az αὐτοῦ. 19 Μὴ χαΐρε ἔπι kako- 


ποιοῖς, μηδὲ ζήλου ἁμαρτωλούς" 20 Οὐ γὰρ μὴ 


, » - ^ 
γένηται ἔκγονα πονηρῷ, λαμπτὴρ δὲ ἀσεβῶν 


σβεσθήσεται. 21 Φοβοῦ τὸν θεὸν υἱὲ καὶ βασιλέα, 


22 ᾿Βξαίφνης 
Α , 4 $ --: 1 Y , , 
ydp τίσονται τοὺς ἀσεβεῖς, τὰς δὲ τιμωρίας ἀμφο- 
τέρων τίς γνώσεται; 28 Ταῦτα δὲ λέγω ὑμῖν τοῖς 
σοφοῖς ἐπιγινώσκειν, αἰδεῖσθαι πρόσωπον ἐν κρίσει 
οὐ καλόν. 24 Ὁ εἰπὼν τὸν ἀσεβὴ Δίκαιός ἐστι", 
$ F - » ^ 1 » 
ἐπικατάρατος λαοὶς ἔσται kal μισητὸς εἰς ἔθνη" 
20 Οἱ δὲ ἐλέγχοντες βελτίους φανοῦνται, ἐπὶ 
26 Χείλη δὲ φιλήσουσιν 
27 Ετοίμαζε εἰς 


τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σου, καὶ παρασκευάζου εἰς 


αὐτοὺς δὲ ἥξει εὐλογία. 


ἀποκρινόμενα λόγους ἀγαθούς. 


τὸν ἀγρόν, καὶ πορεύου κατόπισθέν μου καὶ ürot- 
28 My ἴσθι ψευδὴς 


μάρτυς ἐπὶ σὸν πολίτην, μηδὲ πλατύνον σοῖς 


κοδομήσεις τὸν οἷκόν σου. 
ς 


χείλεσι. 290 Μὴ εἴπῃς Ov τρύπον ἐχρὴησατό μοι 


e; 


χρήσομαι αὐτῷ, τίσομαι δὲ αὐτὸν à pt ἠδίκησεν. 
ὥσπερ 

? 3 “ 
o1 Eav ác 


αὐτόν, χερσωθήσεται kal χορτομαγῆσει ὅλος, καὶ 


30 “Ὥσπερ γεώργιον ἀνὴρ ἄφρων, καὶ 


ἀμπελὼν ἄνθρωπος ἐνδεὴς φρενῶν " 


γίνεται ἐκλελειμμένος, οἱ δὲ φραγμοὶ τῶν λίθων 
, -^ L ex^ 3 3 , 
αὐτοῦ κατασκάπτονται. ὁ “Ὕστερον ἐγὼ μετεγόη- 
σα, ἐπέβλεψα τοῦ ἐκλέξασθαι παιδείαν. 88 'OMyov 
νυστάζω, ὀλίγον δὲ καθυπνῶ, ὀλίγον δὲ ἐγναγκα- 


84 Ἐὰν δὲ τοῦτο mote 


λίζομαι χερσὶ στηθη" pe, 
ἥξει προπορενομένη ἡ πενία σου, kal ἡ ἔνδειά cov 


ὥσπερ ἀγαθὸς δρομεύς. 


ΚΕΦ. κε. 
I AYTAI at παιδεῖαι Σαλωμῶντος αἱ ἀδιάκριτοι, 
ἃς ἐξεγράψαντο οἱ φίλοι "EZektov τοῦ βασιλέως 
τῆς Ιουδαίας. 2 Δόξα θεοῦ κρύπτει λόγον, δόξα 
, ἴω rd 
δὲ βασιλέως τιμᾷ πράγματα. ὃ. Οὐρανὸς ὑψηλός, 
γὴ δὲ βαθεῖα, καρδία δὲ βασιλέως ἀνεξέλεγκτος. 
4 Τύπτε ἀδόκιμον ἀργύριον, καὶ καθαρισθήσεται 
^ e * ^ , ^ , , 
καθαρὸν ἅπαν" ὃ Κτεῖνε ἀσεβεῖς ἐκ προσώπου 
, 4 £ * y f , 
βασιλέως, kal κατορθώσει ἐν δικαιοσύνῃ ὁ θρόνος 
αὐτοῦ. 6 Mi ἀλαζονεύου ἐνώπιον βασιλέως, μηδὲ 
ἐν τόποις δυναστῶν ὑφίστασο: 7 Κρεῖσσον γάρ 
σοι τὸ ῥηθῆναι ᾿Ανάβαινε πρὸς μέ, ἢ ταπεινῶ- 
- [i 
εἶδον οἱ 


, Σ ’ , ts 
σαί σε iv προσώπῳ δυνάστου. "A 


ὀφθαλμοί σον λέγε. 8 Μὴ πρόσπιπτε εἰς μάχην 
ταχέως, ἵνα μὴ μεταμεληθῇς ἐπ᾽ ἐσχάτων" ἡνίκα 
ἄν σε ὀνειδίσμ 0 σὸς φίλος, 9 ᾿Αναχώρει εἰς τὰ 


ὀπίσω. Μὴ καταφρόνει, 10 Μή σε ὀνειδίσῃ μὲν 
« l4 τ ε Α Li ^ e » 3 $ , 

ὁ φίλος " ἡ δὲ μάχη cov kai ἡ ἔχθρα οὐκ ἀπέσται, 
(ἀλλὰ ἔσται σοι ἴση θανάτῳ. Χάρις καὶ φιλία 
ἐλευθεροῖ, ἃς τήρησον σεαυτῷ, ἵνα μὴ ἐπονείδιστος 


γένῃ, ἀλλὰ φύλαξον τὰς ὁδούς σου εὐσυναλλάκτως.) 


Ῥεοι ὗν. 


16 Septies enim cadet justus, et resurget: 
impii autem corruent in malum. 17 Cum 
ceciderit inimicus tuus, ne gaudeas, et in 
ruina ejus ne exultet cor tuum: 18 Ne 
forte videat Dominus, et displiceat ei, et 
auferat ab eo iram suam. 19 Ne conten- 
das cum pessimis, nee semuleris impios: 
20 Quoniam non habent futurorum spom 
mali, et lucerna impiorum  extinguetur. 
21 lime Dominum, fili mi, et regem: et 


cum detractoribus non | commiscearis: 
22 Quoniam repente consurget perditio 


eorum: et ruinam utriusque quis novit? 
23 H«c quoque sapientibus:  Cognoscere 
personam in judicio non est bonum, 24 Qui 
dicunt impio: Justus es: maledicent eis 
populi, et detestabuntur eostribus. 25 Qui 
arguunt eum, laudabuntur: et super ipsos 
veniet benedictio. 96 Labia deosculabitur, 
qui recta verba respondet, 27 Prwpara foris 
opus tuum, et diligenter exerce agrum tuum: 
ut postea cdifices domum tuam, 28 Ne 
sis testis frustra contra proximum tuum: 
nec lactes quemquam labiis tuis. 29 Ne 
dicas: Quomodo fecit mihi, sic faciam ei: 
reddam unicuique secundum opus suum. 
90 Peragrum hominis pigri transivi, et. per 
vineam viri stulti: 31 Et ecce totum reple- 
verant urticc, et operuerant superficiem ejus 
spincte, et. maceria lapidum destructa erat. 
32 Quod cum vidissem, posui in corde meo, 
et exemplo didiei disciplinam. 33 Parum, 
inquam, dormies, modicum dormitabis, pau- 
xilum manus conseres, ut quiescas: 934 Et 
veniet tibi quasi cursor egestas, et mendicitas 
quasi vir armatus. 


CAPLIT XX. 


1 Huz quoque parabole Salomonis, quas 
transtulerunt viri  Ezechiwe regis Juda. 
2 Gloria Dei est celare verbum, et gloria 
regum investigare sermonem. 3 Cwlum 
sursum, et terra deorsum, et cor regum 
inscrutabile. 4 Aufer rubiginem de argento, 
et egredietur vas purissimum.  ó Aufer 
impietatem de vultu regis, et firmabitur 
justitia thronus ojus. 6 Ne gloriosus appar- 
eas coram rege, et in loco magnorum ne 
s(eteris. 7 Melius est enim ut dicatur tibi : 
AÁscende huc; quam ut humilieris coram 
priucipe. 8 Qu: viderunt oculi tui, ne 
proferas in jurgio cito: ne postea emendare 
non possis, cum  dehonestaveris amicum 
tuum. 9 Causam tuam tracta cum amico 
tuo, et secretum extraneo ne  reveles: 
10 Ne forte insultet tibi cim audierit, et 
exprobrare non cesset (Gratia et amicitia 
liberat: quas tibi serva, ne exprobrabilis fias.) 
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πον δὲ ἀναιδὲς γλῶσσαν ἐρεθίζει. 





IIAPOIMIAI, xe, κα΄. 
11 Μῆλον χρυσοῦν iv ὑρμίσκῳ σαρδίου, οὕτως 
εἰπεῖν λόγον. 12 Eig ἐνώτιον χρυσοῦν καὶ σάρδιον 


πολυτελὲς δέδεται, λόγος σοφὸς εἰς εὐήκοον οὖς. 
18 ὍὭσπερ ἔξοδος χιόνος ἐν ἀμητῷ κατὰ καῦμα 
ὠφελεῖ, οὕτως ἄγγελος πιστὸς τοὺς ἀποστείλαντας 
αὐτόν " ψυχὰς γὰρ τῶν αὐτῷ χρωμένων ὠφελεῖ. 
14 “ὥσπερ ἄνεμοι καὶ νέφη καὶ ὑετοὶ ἐπιφανέστατα, 


15 'Ev 


μακροθυμίᾳ εὐοδία βασιλεῦσι, γλῶσσα δὲ μαλακὴ 


Lid f 2 3, * ; τιον 
οὕτως ὁ καυχώμενος ἐπὶ δόσει ψευδεῖ. 
᾽ - ' * t . 
συντρίβει óorà. 16 Μέλε εὑρὼν φάγε τὸ ἱκανὸν 
μὴ ποτε πλησθεὶς ἐξεμέσῃς. 17 Σπάνιον εἴσαγε 
H Γ * ^ , , Ν 0 . : 
cO» πόδα πρὸς σεαυτοῦ φίλον, μὴ ποτε πλήῆσθεις 


cov jucjoy σε. 18 ἹΡόπαλον καὶ μάχαιρα καὶ 
οὕτως καὶ ἀνὴρ ὁ καταμαρτυ- 


19 'Ocóc 


od 1 , —- , t , A es 
κακοῦ καὶ ποὺς παρανόμου ὀλεῖται ἐν ἡμέρᾳ Kaki. 


e 5 , 
τόξευμα ἀκιδωτόν, 


ῶν τοῦ φίλου αὐτοῦ μαρτυρίαν ψευδῆ, 
Hu 


-ς», , ; * 
20 "Oozto 6£oc ἕλκει ἀσύμφορον, οὕτως προσπεσὸν 
, , ; ^£; ^ EO L] , ? J 
πάθος ἐν σώματι καρδίαν λυπεῖ. oztp σὴς εἰ 
ξόλῳ, 


21 'Eáv πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, 


, ’ [4] , NM a. 
ἱματίῳ καὶ σκώληξ οὕτως λυπὴ cróopoc 


βλάπτει καρδίαν. 
ψώμιζε αὐτόν, ἐὰν διψᾷ, πότιζε αὐτόν" 22 Tovro 


A "v 4. ’ 3 4 
γὰρ ποιῶν ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν 


κεφαλὴν αὐτοῦ, ὁ δὲ Κύριος ἀνταποδώσει σοι 


ἀγαθά. 28 Λγεμος βορέας ἐξεγείρει νέφη, πρόσω- 
21 Κρεῖσσον 
οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας δώματος 7] μετὰ γυναικὸς λοι- 
δόρου ἐν οἰκίᾳ κοινῇ. 25 “Ὥσπερ ὕδωρ ψυχρὸν 
ψυχῇ διψώσῃ προσηνές, οὕτως ἀγγελία ἀγαθὴ ἐκ 
γῆς μακρόθεν. 26 Ὥσπερ εἴ τις πηγὴν φράσσοι 


᾿" ^ e, Ld 
ἑξοῦον λυμαίνοιτο, οὕτως ἄκοσμον 


21 ᾽Εσθίειν 


μέλι πολὺ οὐ καλόν", τιμᾶν δὲ χρὴ Aóyovc ἐνδύξους. 


καὶ ὕδατος 


δίκαιον πεπτωκέναι ἐνώπιον» ἀσεβοῦς. 


28 ὍὭσπερ πόλις τὰ τείχη καταβεβλημένη καὶ 
ἀτείχιστος, οὕτως ἀνὴρ ὃς οὐ ptrü βουλῆς τι 


πράσσει. ἢ 


ΚΕΦ, kc. 


- t * 
]"OXUEP δρόσος iv ἀμητῷ καὶ ὥσπερ ὑετὸς 

ῃ , [2] 1 » » : , er 
ἐν θέρει, οὕτως οὐκ ἔστιν ἄφρονι τιμὴ. 2 “ὥσπερ 
ὄρνεα πέταται καὶ στρουθοί, οὕτως ἀρὰ ματαία 
ἐπελεύσεται οὐδε», 


οὐκ 8 “ὥσπερ μάστιξ ἵππῳ 


καὶ κέντρο» ὄνῳ, οὐτως ῥάβδος ἔθνει παρανόμῳ. 


4 Mi) ἀποκρίνου ἄφρονι πρὸς τὴ» ἐκείνου ἀφρο- 


ὃ ᾿Αλλὰ ἀπο- 
τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, 


* L4 -φἈ 
σύνην», tra μὴ ὅμοιος γένῃ αὐτῷ" 


, 1 er 
κρίνου port kara tva 


* , 4 “- 3 nd -- 
μὴ φαίνηται σιφὺς παρ᾽ ἑαυτῷ. 06 ᾿Εκ τῶν ὁδῶν 
t -€ HN - t , ἐν , 1 , 
ἑαυτοῦ Ort&Ooc ποιεῖται ὁ ἀποστείλας δι᾿ ἀγγέλον 
ἄφρονος λόγον. "7 ᾿Λφελοῦ πορείων σκελῶν καὶ 

, 1 , $, , ts , 
παρανομίαν ic στόματος ἀφρόνων. S8 Ὃς ἀπο- 
δεσμεύει λίθον ἐν σφενδύνῃ;, ὕμοιός ἐστι τῷ δι- 
ἄφρονι δόξαν. 9 


χειρὶ μεθύσου, δουλεία δὲ ἐν χειρὶ τῶν ἀφρύνων, 


δόντι !Δκανθαι φύονται ἐν 


10 Πολλὰ χειμάζεται πᾶσα σὰρξ ἀφρόνων, ovv- 
' 4 τ M" , -- ef , 
τρίβεται γὰρ ἡ ἔκστασις αὐτῶν. ll ὥσπερ κύων 
ὅταν ἐπέλθῃ ἐπὶ τὸν ἑαυτυῦ ἔμετον καὶ μισητὸς 
γένηται, οὕτως ἄφρων τῇ ἑαυτοῦ κακίᾳ ἀναστρέψαι 
, ᾿ t - Li ͵ DET 3 , ; . 
ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν. (' Eor:;w αἰσχύνη ἐπιι- 


γουσα ἁμαρτίαν, καὶ ἔστιν αἰσχύνη δόξα καὶ χάρις.) 


PROVERBIA,"XXV. XXVI. 


11 Mala aurea in lectis argenteis, qui loquitur 
verbum in tempore suo. 12. Inauris aurca, et 
margaritum fulgens, qui arguit sapientem, ct 
aurem obedientem. 13 Sicut frigus nivis in 
die messis, ita legatus fidelis ci, qui inisit 
eum, aniuiam ipsius requiescere faeit. 14 Nu- 
bes, et ventus, ct pluviw€ non sequentes, vir 
gloriosus, et promissa non complens, 15 Pati- 
entia lenietur princeps, et lingua mollis cou- 
fringet duritiam. 16 Mol iuvenisti, comede 
quod sufficit tibi, ne forte satiatus evomas 
illud. 17 Subtrahe pedem tuum de domo 
proximi tui, nequando satiatus odorit te. 
18 Jaeulum, et gladiis, et sagitta acuta, homo 
qui loquitur contra proximum suum falsum 
testimonium. 19 Dens putridus, et pes las- 
sus, qui sperat super infideli iu die angusti:e, 
20 Et amittit pallium in die frigoris. Acetum 
in nitro, qui eautat carmina cordi pessimo. 
Sicut tinea vestimento, et vermis ligno: ita 
tristitia virl nocet cordi. 21 S1 esurierit in- 
imieus tuus, ciba illum: si sitierit, da ei 
aquam bibere: 22 Prunas enim congregabis 
super caput cjus, et Dominus reddet tibi. 
23 Ventus aquilo dissipat pluvias, et facies 
íristis linguam detrahentem. | 24 Melius est 
sedere in angulo domatis, quam cum 1nuliere 
liigiosa, et in domo eommuni. 25 Aqua 
frigida anime sitienti, et nuntius bonus de 
terra longinqua. 26 Fons turbatus pede, et 
vena corrupta, justus cadens coram impro. 
24 Sicut qui inel multum comedit, non est ei 
bonum: sie qui serutator est majestatis, op- 
primetur ἃ gloria. 28 Sicut urbs patens et 
absque murorum ambitu, ita vir qui non po- 
test in loquendo cohibere spiritum suum, 


OmpPUTeres VI, 

1 QuoMODO nix in :estate, et pluvize in messe: 
sic indecens est stulto gloria. 2 Sicut avis 
ad alia transvolans, et passer quo libet vadeus: 
sie maledictum frustra prolatum 111 quempiam 
supervenict. ὁ Flagellum equo, et camus 
asino, et virga in dorso inprudentium. 4 Ne 
respondeas stulto juxta stnltitiam suam, 116 
effielarls ei sumilis. 9 lvesponde stulto juxta 
stultitiam suam, ne sibi sapiens esse videatur. 
6 Claudus pedibus, et iniquitatem bibens, qui 
mittit verba per nuutium stultum. 7 Quo- 
modo pulehras frustra habet elandus tibias: 
sic indeeens est in ore stultorum parabola. 
S Sieut. qui mittit lapidem in acervum Mer- 
curii: ita qui tribuit insipienti  houorem. 
9 Quomodo si spina nascatur in mauu temu- 
lenti: sie parabola in ore stultornm. 10 Ju- 
dieium determinat causas: et qui imponit 
stulto silentium, iras mitigat. 11 Sient 
eanis, qui revertitur ad vomitum suum, 
sie imprudens, qui iterat stultitiam suam. 


— —— o ——— ..- o — — À—À MÀ 
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IIAPOIMIAIT, xs, «d. 


12 EiQov ἄνδρα δόξαντα παρ᾽ αὐτῷ σοφὺν εἶναι, 
13 Λέγει 
ὀκνηρὸς ἀποστελλόμενος εἰς ὁδὸν Λέων ἐν ταῖς 
14 “Ὥσπερ 


θύρα στρέφεται ἐπὶ τοῦ στρόφιγγος, οὕτως ὀκνηρὸς 


ἰλπίδα μέντοε ἔσχε μᾶλλον ἄφρων αὐτοῦ. 
ὁδοῖς, ἐν δὲ ταῖς πλατείαις φονευταί, 

ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ. 1 ἱΚρύψας ὀκνηρὺς τὴν 
χεῖρα ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ οὐ δυνήσεται ἐπενεγκεῖν 
ἐπὶ στύμα. 16 Σοφώτερος ἑαυτῷ ὀκνηρὸς φαίνε- 
ται τοῦ ἐν πλησμονῇ ἀποκομίζουντος ἀγγελίαν. 
17 “Ὥσπερ ὁ κρατῶν κέρκου κυνός, οὕτως ὁ προε- 
στὼς ἀλλοτρίας κρίσεως. 18 “Ὥσπερ οἱ ἰώμενυι 
προβάλλουσι λόγους εἰς ἀνθρώπους, ὁ δὲ ἀπαν- 
19 Οὔὕ- 


τως πάντες υἱ ἐνεδρεύοντες τοὺς ἑαυτῶν φίλους, 


τήσας τῷ λόγῳ πρῶτος ὑποσκελισθήσεται" 


(ruv δὲ ὁραθῶσι, λέγουσιν ὕτι παίζων ἔπραξα. 
20 'Ev πολλοῖς ξύλοις θάλλει πῦρ, ὕπον δὲ οὐκ 
ἐστι δίθυμος ἡσυχάζει μάχη. 21 ᾿Εσχάρα ἄνθραξι 
καὶ ξύλα πυρί, ἀνὴρ δὲ λοίδορος εἰς ταραχὴν μάχης. 
22 Λόγοι κερκώπων μαλακοί, οὗτοι δὲ τύπτουσιν 
εἰς ταμιεῖα σπλάγχνων. 23 ᾿Αργύριον διδόμενον 
μετὰ δόλου ὥσπερ ὄστρακον ἡγητέον " χείλη λεῖα 
24 Χείλεσι 


, , 3 , ? ? 3 * - ? 
ἐπινεῦει ἀποκλαιύόμενος ἐχθρός, ἐν δὲ τῇ καρδίᾳ 


? ^ , ἐπ 
καρδίαν καλύπτει λυπηράν. πάντα 


τεκταίνεται δόλους. 25 "Eáv cou δέηται ὁ ἐχθρός 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ, μὴ πεισθὴῆς " ἑπτὰ γάρ εἰσι 
πονηρίαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ. 26 'O κρύπτων ἔχθραν 
συνίστησε δόλον, ἐκκαλύπτει δὲ τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας 
εὔγνωστος ἐν συνεδρίοις. 27 Ὃ ὀρύσσων βόθρον 
ὁ δὲ κυλίων 
28 Γλῶσσα ψευδὴς μισεῖ 


ἀλήθειαν, στόμα δὲ ἄστεγον ποιεῖ ἀκαταστασίας. 


τῷ πλησίον ἐμπεσεῖταε εἰς αὐτόν" 


λίθον ἐφ᾽ ἑαυτὸν κυλίεε. 


ΚΕΦ. κζ΄. 

1 MH καυχῶ τὰ εἰς αὔριον, οὐ γὰρ γινώσκεις 
τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. 2 ᾿ἘΕγκωμιαζέτω σε ὁ πέλας 
καὶ μὴ τὸ σὸν στόμα, ἀλλότριος καὶ μὴ τὰ σὰ χείλη. 
4 Βαρὺ λίθος καὶ δυσβάστακτον ἄμμος, ὀργὴ δὲ 
ἄφρονος βαρντέρα ἀμφοτέρων. 4 ᾿Ανελεήμων θυ- 
μὸς καὶ ὀξεῖα ὀργή, ἀλλ΄ οὐδὲν ὑφίσταταε ζῆλος. 
δ Κρείσσους ἔλεγχοι ἀποκεκαλυμμένοε κρυπτομένης 
φιλίας. Ὁ ᾿Αξιοπιστότερά ἐστε τραύματα φίλου ἣ 
ἑκούσια φιλήματα ἰχθροῦ. 7 Ψυχὴ ἐν πλησμονῇ 
οὖσα κηρίοις ἐμπαίζεε, ψυχῇ δὲ ἐνδεεῖ καὶ τὰ πικρὰ 
γλυκέα φαίνεται. 8 Ὥσπερ ὅταν ὄρνεον καταπε- 
τασθῇ ἐκ τῆς ἰδίας νοσσιᾶς, οὕτως ἄνθρωπος δου- 
λοῦται ὅταν ἀποξενωθῇ ἐκς τῶν ἰδίων τόπων. 
9 Μύροις καὶ οἴνοις καὶ θυμιάμασι τέρπεται καρδία, 
καταῤῥήγνυται δὲ ὑπὸ συμπτωμάτων ψυχή. 10 Φί- 
λον σὸν ἢ φίλον πατρῷον μὴ ἐγκαταλίπῃς, εἰς δὲ 
τὸν οἶκον τοῦ. ἀδελφοῦ cov μὴ εἰσέλθῃς ἀτυχῶν» * 
κρείσσων φίλος ἐγγὺς ἢ ἀδελφὸς μακρὰν οἰκῶν. 
11 Σοφὸς γίνον υἱέ, ἵνα cov εὐφραίνηται ἡ 
καρδία, καὶ ἀπόστρεψον ἀπὸ σοῦ ἐπομνειδίστους 
λόγους. 12 Ilarofípyoc κακῶν ἐπερχομένων ἀπε- 


κρύβη, ἄφοονες δὲ ἐπελθόντες ζημίαν τίσουσι». 





PROVERDBIA, XXVI. XXVII. 


12 Vidisti hominem sapientem sibi videri? 
magis ilo spem habebit insipiens. 193 Dicit 
piger: Leo est in via, et lezeua in itineribus : 
14 Sieut ostium vertitur in cardine suo, ita 
piger in lectulo suo. 15 Abscoudit piger 
manum sub ascella sua, et laborat si ad os 
suum eam converterit. — 16 Sapientior sibi 
piger videtur septem viris loquentibus sen- 
tentias. 17 Sicut qui apprehendit auribus 
canem, sie qui transit impatiens, et commis- 
cetur rixce alterius. 18 Sicut noxius esf qui 
mittit sagittas, ct lanceas in mortem: 19 Ita 
vir, qui fraudulenter nocet amico suo: ct 
cum fuerit deprehensus, dicit: Ludens feci. 
20 Cum defeeerint ligna, extinguetur ignis: 
et susurrone subtraeto, Jurgia conquiescent. 
21 Sieut carbones ad prunas, et ligna ad 
ignem, sic homo iracundus suscitat rixas. 
22 Verba susurronis quasi simplicia, et. ipsa 
perveniunf ad intima ventris. 29 Quomodo 
si argento sordido ornare velis vas fictile sic 
labia tumentia eum possimo corde sociata. 
24 Labs suis intelligitur inimicus, cum in 
corde tractaverit dolos. 25 Quando submiserit 
vocem suam, ne credideris ci: quoniam socp- 
tem nequiti:e sunt in corde illus. 26 Qui 
operit odium fraudulenter, revelabitur malitia 
ejus iu concilio. 27 Qui fodit foveam, incidet 
in eam : et qui volvit lapidem, revertetur ad 
28 Lingua fallax non amat veritatem : 
et os lubricum operatur ruinas. 


eunm. 


CAPUT XXVII. 


1 N&E glorieris in erastinum, ignorans quid 
superventura pariat dies. 2 Laudette alienus, 
ct non os tuum : extraneus, et non labia tua. 
9 Grave est saxum, ef onerosa arena: scd ira 
stulti utroque gravior. 4 [τὰ non habet 
misericordiam, nec erumpens furor: et impe- 
tum eoncitati ferre quis poterit? 5 Melior 
est manifesta eorreptio, quam amor abscou- 
ditus. 6 Meliora sunt vulnera diligentis, quam 
fraudulenta oseula odientis. 7 Anima satu- 
rata calcabit favum : et anima esuriens etiam 
amarum pro dulci sumet. —8 Sieut avis 
transmigraus de nido suo, sic vir. qui derelin- 
quit locum suum. 9. Unguento et variis 
odoribus delectatur cor: et bonis amici 
consiliis anima  duleoratur. — 10 Amieum 
tuum, et amicum patris tui ne dimiseris: οὗ 
domum fratris tui ne ingrediaris in 
die afflietionis tuv. — Melior est viciuus 
juxta, quam frater procul. 11 Stude sa- 
pientiee fili mi, et lwtifiea cor meum: ut 
possis exprobranti respondere sermonem. 
19 Astutus videns malum, absconditus est: 
parvuli transeuntes sustinuerunt dispendia. 
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IIAPOIMIAI, «Z', «y. 


13 ᾿Αφελοῦ τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, παρῆλθε γὰρ ὑβρι- 
14 Ὃς ἂν 


εὐλογῇ φίλον τὸ πρωὶ μεγάλῃ τῷ φωνῇ, κατα- 


στὴς ὅστις τὰ ἀλλότρεα λυμαίνεται. 
ρωμένου οὐδὲν διαφέρειν δόξει. — 15 Σταγόνες 
ἐκβάλλουσιν ἄνθρωπον ἐν ἡμέρᾳ χειμερινῇ ἐκ τοῦ 
οἴκου αὐτοῦ, ὡσαύτως καὶ γυνὴ λοίδορος ἐκ τοῦ 
ἰδίου ctkov. 10 Βορέας σκληρὸς ἄνεμος, ὀνόματι 
δὲ ἐπιδέξιος καλεῖταε. 17 Σίδηρος σίδηρον ὀξύνεε, 
aro 18 "Qc 


φυτεύει συκῆν φάγεται τοὺς καρποὺς αὐτῆς, ὃς 


LI t , 
δὲ παροξύνει πρόσωπον ἑταίρου. 


δὲ φυλάσσει τὸν ἑαυτσῦ Κύριον τιμηθήσεται. 
1 £F , es 
19 “Ὥσπερ οὐχ ὕμοια πρόσωπα προσώποις, υὕτως 


20 “Αἰδης καὶ 


£ M t 
ἀπώλεια οὐκ ἐμπίμπλανται, ὡσαύτως kai οἱ ὀφθαλ- 


οὐδὲ αἱ διάνοιαι τῶν ἀνθρώπων. 
μοὶ τῶν ἀνθρώπων ἄπληστοι. (βδέλυγμα Κυρίῳ 
στηρίζων ὀφθαλμόν, καὶ οἱ ἀπαίδευτοι ἀκρατεῖς 
γλώσσῃ.) 21 Δοκίμιον ἀργυρίῳ καὶ χρυσῷ πύρωσις, 
ἀνὴρ δὲ δοκιμάζεται διὰ στόματος ἐγκωμιαζόντων 
αὐτόν. (Καρδία ἀνόμου ἱκζητεῖ κακά, καρδία δὲ 
εὐθὺς ζητεῖ γυῶσιν.) 22 ᾿Ιὰὴν μαστιγοῖς ἄφρονα 
ἐν μέσῳ συνεδρίου ἀτιμάζων, οὐ μὴ περιέλῃς τὴν 


ἀφροσύνην αὐτοῦ. 23 Τνωστῶς ἐπιγνώσῃ ψυχὰς 


ποιμνίου cov, καὶ ἐπιστήσεις καρδίαν σου Gaic - 


? , 1 - ^ 
ἀγέλαις " 24 Ὅτι οὐκ εἰς τὸν αἰῶνα ἀνδρὶ κράτος 
X L Li * 3 , , ^e 2 Li 
καὶ ἰσχύς, οὐδὲ παραδίδωσιν ἐκ γενεᾶς εἰς ytrear. 
e^ ow - * - , - ΙῚ -Ὁ 
25 Βπιμελοῦ τῶν ἐν τῷ πεδίῳ χλωρῶν καὶ κερεῖς 
2 ? , eu "v 
πόαν kal σύναγε χόρτον ópuvóv, | 26 ἵνα £xyc 
πρόβατα εἰς ipgartouóv " τίμα πεδίον, ἵνα (oí Gut 
"M At? ' ^ taf » V 
ἄρνες. 27 Yu, map! ἐμοῦ ἔχεις ρήσεες toxvpac 


» LI , ᾿ t 
εἰς τὴν ζωὴν σου καὶ εἰς 


τὴν ζωὴν cov θερα- 


TÓPTUM. 


KEO, kg. 


1] $EYTEI ἀσεβὴς μηδενὺς διώκοντος, δίκαιος δὲ 
ὥσπερ λέων πέποιθε. 2 Av ἁμαρτίας ἀσεβὼν κρί- 
σεις ἐγείρονται, ἀνὴρ δὲ πανοῦργος κατασβέσει 
αὐτάς. δ᾽ Ανδρεῖος ἐν ἀσεβείαις συκοφαντεῖ πτιυ- 
4 Οὔ- 


τως σὶ ἐγκαταλείποντες τὸν νὐμον ἐγκωμιάζουσιν 


χούς. “Ὥσπερ ὑετὸς λάβρος καὶ ἀνωφελῆς, 


ἀσέβειαν, οἱ δὲ ἀγαπῶντες τὸν νόμον περιβάλ- 
Aovciv ἑαυτοῖς τεῖχος. ὃ "Arópsc κακοὶ οὐ συνή- 
σουσι κρίμα, οἱ δὲ ζητοῦντες τὸν Κύριον συνήσουσιν 
iv παντί. 6 Κρείσσων πτωχὺς πορευόμενος iv 
ἀληθείᾳ πλσυσίον ψευδοῦς. 1 Φυλάσσει νόμον 
υἱὸς συνετός, ὃς δὲ ποιμαίνει ἀσωτίαν ἀτιμάζει 
πατέρα. 8 Ὁ πληθύνων τὸν πλοῦτον αὐτοῦ μετὰ 
τόκων καὶ ἐλεῶντε 


πλεονασμῶν τῷ πτωχοὺς 


[4 ? ^ 
συνάγει αὐτόν. 9. 'O ἐκκλίνων τὸ οὖς αὐτοῦ μὴ 


εἰσακοῦσαι νόμον, καὶ αὐτὸς τὴν προσευχὴν 


Ν ^ , t “- , “ t c 
αὐτοῦ ἐβδέλυκται. 10 Qc πλανᾷ εὐθεῖς ἐν ὁδῷ 
κακῇ εἰς διαφθορὰν αὐτὸς ἐμπεσεῖται, οἱ δὲ ἄνο- 
* , a , , , » 
pot διελεύσονται ἀγαθὰ kal οὐκ εἰσελεύσονται εἰς 
, , 1 , t - , : 
αὐτὰ. 11 Σοφὸς map ἑαυτῷ ἀνὴρ πλούσιος, 
12 Διὰ 
βοήθεεαν δικαίων πολλὴ γίνεται δόξα, ἐν δὲ 
13 Ὁ ἐπι- 
καλύπτων ἀσέβεια» ἑαυτοῦ οὐκ εὐοδωθήσεται, ὁ δὲ 
14$ Maxá- 
Suspe " " , ΄ τ YN " 
ρίος ἀνὴρ ὃς καταπτήσσει πάντα δι εὐλάβειαν, 
0 δὲ ckAypóc τὴν καρδίαν 


πένης δὲ νοήμων καταγνώσεται αὐτοῦ. 
3 » — t L4 » 

τύποις ιἰσεβῶν ἁλίσκονται ἄνθρωποι. 
γ Ψ " EE, , " 

ἐξηγούμενος ἐλέγχους ἀγαπηθήσεταε 


ἐμπεσεῖται κιικουῖο. 


PROVIERIBES ΧΙ X XVIII. 


18 Tolle vestimentum ejus, qui spopondit pro 
extraneo: et pro alienis, aufer ei pignus. 
11 Qui benedicit proximo suo voce grandi, 
de nocte consurgens maledicenti similis erit. 
15 Tecta perstillantia in die frigoris, et Jiti- 
giosa mulier comparantur: 16. Qui retinet 
eam, quasi qui ventum teneat, et oleum dex- 
tercee σὴ vocabit. 17 Ferrum ferro exacuitur, 
et homo exaeuit faciem amici sui. 18 Qui 
servat fieum, comedet fruetus ejus: et qui 
custos est domini sui, glorifieabitur, 19 Quo- 
modo 1n aquis resplendent vultus prospicien- 
tium, sie corda hominum manifesti sunt pru- 
dentibus. 20 Infernus et perditio nunquam im- 
plentur; similiteret oculi hominum insatiabiles. 
21 Quomodo probatur in conflatorio argentum, 
etin fornace aurum: 516 probatur homo ore 
laudantis. (Cor iniqui inquirit iala, cor 
autem rectum inquirit seientiam.) 22 Si con- 
tuderis stultum in pila quasi ptisanas feriente 
desuper pilo, non auferetur ab eo stultitia 
ejus. 23 Diligenter agnosce vultum pecoris 
tui, tuosque greges eonsidera: 24 Non enim 
habebis jugiter potestatem: sed corona tri- 
buetur in generationem et generationem. 
2 Aperta sunt prata, et apparuerunt herba 
virentes, et collecta sunt foena de montibus. 
20 Agni ad vestinentum tuum: et hiedi, 
ad agri pretium. 27 Sufficiat tibi lae capra- 
rum in cibos tuos, et 1n necessaria domus tux, 
et ad victum ancillis tuis. 


CAPUT XXVIII. 

1 FuciT impius, nemine persequente : jus- 
tus autem quasileo coufidens, absque terrore 
erit.. 2 Propter peccata terrace multi principes 
ejus: et propter hominis sapientiam, et horum 
sclentiam quie dicuntur, vita ducis longior 
erit. 9 Vir pauper calumnians pauperes, siini- 
lis est. imbri vehementi, in quo paratur 
fames. 4 Qui derelinquunt legem, laudaut 
implum: qui custodiunt, suceenduntur contra 
eum. ó Viri mali non cogitant judicium: 
qui autem inquirunt. Dominum, auimadver- 
tunt omnia. 6 Melior est pauper ambulans 
in simplicitate sua, quam dives in pravis 


itineribus. 7 Qui eustodit legem, filius sapi- 
eus est: qui autem  comessatores  paseit, 
confundit patrem suum.  & Qui coacervat 


divitias usuris et foenore, liberali in pauperes 
congregat eas. 9 Qui declinat aures suas ne 
audiat legem, oratio ejus erit execrabilis. 
10 Qui decipit justos in via mala, in interitu 
suo corruet: et simplices possidebunt bona 
ejus. 11 Sapiens sibi videtur vir dives: pau- 
per autem prudens serutabitur eum. 192. In 
exultatione justorum multa gloria est: veg- 
nantibus impiis ruin? hominum. 13 Qui 
abscondit scelera sua, non dirigetur: qui 
autem .confessus fuerit, et reliquerit ca, 
misericordiam — consequetur, 14 Beatus 
homo, qui semper c'est pavidus: , qui 
vero mentis est dur», corruet in malum. 
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IAPOIMIAT, κη΄, κθ΄. 


15 Λέων πεινῶν καὶ λύκος διψῶν ὃς τυραννεῖ 
πτωχὸς ὧν ἔθνους πειιχροῦ. 10 Βασιλεὺς ἐνδεὴς 
προσόδων μέγας συκοφάντης, ὁ δὲ μισῶν ἀδικίαν 
μακρὸν χρόνον ζήσεται. 17 "Avópa τὸν ἐν αἰτίᾳ 
ἐγγιιώμενος φυγὰς 
(ΠΠαἰδευε υἱὸν καὶ 


φόνον ὁ ἔσται καὶ οὐκ ἕν 


3 L4 3 , 1 
ἀσφαλείᾳ. ἀγαπησει σε, καὶ 
7, ?, - - - y E t / » 
δώσει κόσμον τῇ σῇ ψυχῇ, ov μὴ ὑπακούσει ἔθνει 
παρανόμῳ.) 18 Ὃ πορευόμενος δικαίως βεβοήθηται, 

t 4 - t - ; , , 
ὁ δὲ σκολιαῖς ὁδοῖς πορευόμενος ἐμπλακήσεται. 
19 'O ἐργαζόμενος τὴ» ἑαυτοῦ γὴν πλησθήσεται 
ἄρτων, ὁ δὲ διώκων σχολὴ» πλησθήσεται πενίας. 
20 ᾿Ανὴρ ἀξιόπιστος πολλὰ εὐλογηθήσεται, ὁ δὲ 
L1 , , , L] 9 Li] LI 3 Ld 
κακὸς οὐκ ἀτιμώρητος ἔσται. 21 Oc οὐκ αἰσχύ- 
rerat πρόσωπα δικαίων οὐκ ἀγαθός, ὃ τοιοῦτος 
ψωμοῦ 22 Emtoóu 
πλουτεῖν ἀνὴρ βάσκανος, καὶ οὐκ οἷδεν ὅτι ἐλεὴ- 
23 Ὃ 


ὁδοὺς χάριτας ἕξει μᾶλλον» τοῦ γλωσσοχαριτοῦντος. 


ἄνδρα. 


ἄρτον ἀποδώσεται 


pov κρατῆσει αὐτοῦ. ἐλέγχων ἀνθρώπου 


24 "Oc ἀποβάλλεται πατέρα ἢ μητέρα kai δοιτεῖ 


μὴ ἁμαρτάνειν, οὗτος κοινωνός ἐστι» ἀγδρὸς 


, - - » , 1 ^v 3 »᾿ κι 4 
ἀσεβοῦς. 325 Λπιστος ἀνὴρ κρινεῖ εἰκῆ, ὃς δὲ 


πέποιθεν ἐπὶ Κύριον ἐν ἐπιμελείᾳ ἔσται. 26 Ὃς 
, T , t - Ε » ι , H1 
πέποιθε θρασείᾳ καρδίᾳ ὁ τοιοῦτος ἄφρων, ὃς δὲ 


πορεύεται σοφίᾳ σωθήσεται. 21 Ὃς δίδωσι πτω- 
yoic οὐκ ἐνδεηθήσεται, ὃς δὲ ἀποστρέφει τὸν Ó- 


28 'Ev 


?, 4 ^^ 9, , 
ip δὲ τῇ ἐκείνων 


φθαλμὸν αὐτοῦ “ἐν πολλῃ ἀπορίᾳ ἔσται. 
, , ^ P , 
τόποις ἀσεβῶν στέγρουσι δίκαιοι, 


ἀπωλείᾳ πληθυνθήσονται δίκαιοι. 


ΚΕΦ, κθ΄, 


1 ΚΡΕΙΣΣΩ͂Ν ἀνὴρ ἐλέγχων ἀνδρὸς σκληρο- 
τραχήλου, ἐξαπίνης γὰρ φλεγομένου αὐτοῦ οὐκ 
ἔστι» ἴασις. 2 ᾿Ιγκωμιαζομένων δικαίων» εὐφραν- 
λαοί, ἀρχόντων δὲ ἀσεβῶν στένουσι" 
9 ᾿Αὐδρὸς φιλοῦντος σοφίαν εὐφραίνεται 
πόρνας ἀπολεῖ 
χώρα", 
ὃ Ὃς παρα- 


θήσονται 
ἄνδρες. 
πατὴρ αὐτοῦ, ὃς δὲ ποιμαίνει 
πλοῦτον. 4 Ἰ᾿δασιλεὺς δίκαιος ἀνίστησι 


ἀνὴρ δὲ παράγομοι κατασκάπτει. 
σκευάζεται ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἑαυτοῦ φίλου δίκτυον, 
περιβάλλει αὐτὸ τοῖς ἑαυτοῦ ποσίν. 0 'Apaprá- 
rorvrt ἀγδρὶ μεγάλῃ παγίς, δίκαιος δὲ ἐν χαρᾷ 
καὶ ἐν εὐφροσύνῃ ἔσται. 1 ᾿πίσταται δίκαιος 
κρίει» πενιχροῖς, ὁ δὲ ἀσεβὴς οὐ νοεῖ γνῶσιν, 
καὶ πτωχῷ οὐ ὑπάρχει νοῦς ἐπιγιώμων. 8΄Αν- 
δρες ἄνομοι ἐξέκαυσαν πόλιν", σοφοὶ δὲ ἀπεστρεψαν 
ὀργὴν». 9. ᾽Λνὴρ σοφὸς κρίνει ἔθνη, ἀνὴρ δὲ φαῦλος 
ὀργιξόμενος καταγελᾶται καὶ οὐ καταπτήσσει. 
10 !Ανὃρες αἱμάτων μέτοχοι μισοῦσιν ὕσιον, ot 
δὲ εὐθεῖς 11 Ὅλον 
τὸν θυμὸν σοφὸς δὲ 


ταμιεύεται κατὰ μέρος. 


2 f * , -Ὁ 
ἐκζητήσουσι ψυχὴν αὐτοῦ. 


ἐκφέρει ἄφρων, 
12 Ἰασιλέως ὑπακούογ'- 


αὐτοῦ 


rog λόγον ἄζικον, πάντες oi ὑπ᾽ αὐτὸ» παρά- 


νόμοι. 18 Δαμγειστοῦ kai χρεωφειλέτον ἀλλήλοις 


συνελθόντων», ἐπισκοπὴν» ἀμφοτέρων ποιεῖται ὁ 


Κύριος. 14 Βασιλέως ἐν ἀληθείᾳ κρίνοντος πτω- 
χούς, 
θήσεται. 


ὁ θρόνος αὐτοῦ εἰς μαρτύριον καταστιι- 
15 Πληγαὶ καὶ ἔλεγχοι διδόασι σοφίαν, 
γονεῖς 


παῖς δὲ πλανώμενος αἰσχύνει αὐτοῦ. 


PROVETDTA, ΣΕΥ ΣΣΙΣ, 


19 Leo rugiens, et ursus esuriens, princeps 
impius supor populum pauperem. 16 Dux 
indigens opprimet per 
calumniam: qui autem odit avaritiam, longi 
fient.dies ejus. 17 Hominem, qui calumnia- 


prudentia, multos 


si usque ad lacum 
fugerit, 18 Qui ambulat 
simpliciter, salvus erit: qui perversis graditur 
viis, coneidet semel. 19 Quioperatur terram 
suam, satiabitur panibus: qui autem sectatur 
replebitur egestate. 20 Vir fidelis 
qui autem festinat ditari, 


tur anim: sanguinem, 
nemo sustinet. 


otium, 
multum laudabitur : 


non erií 3jnnocens. 21 Qui 
judicio faciem, non benefacit: 
buecella panis deserit veritatem. 22 Vir, 
qui festinat ditari, et aliis invidet, ignorat 
quod egestas supervenict ei. 23 Qui corripit 
hominem, gratiam postea inveniet apud eum, 
magis quam ille, qui per Προ blandimenta 
decipit. 24 Qui subtrahit aliquid a patre suo 
et ἃ matre: et dicit hoe non esse peccatum, 
parüeeps homicid: est. 295 Qui se Jactat et 
dilatat, jurgia concitat: qui vero sperat in 
Domino, sanabitur. 26 Qui confidit in corde 
suo, stultus est: qui autem graditur sapienter, 
ipse salvabitur. 27 Qui dat pauperi, nonu 
mdigebit: qui despicit deprecautem, sus- 
tinebit penuriam. 28. Cum surrexerint impii, 
abscondentur homines: cum illi perierint, 
multiplieabuntur justi. 


cognoscit 1iu 
lste et pro 


ΟΡ τις 


1 VinO, qui corripientem dura cervice 
contemnit, repentinus ei superveniet interi- 
tus: ct eum sanuiías non sequetur. 2. In 
multiplieatione justorum letabitur vulgus: 
cum impii sumpserint principatum, gemet 
populus. 3 Vir, qui amat sapientiam, Leti- 
fieat patrem suum: qui autem nutrit scorta, 
perdet substantiam. 4 Jtex justus erigit 
tevram, vir avarus destruet eam. 9 Hiit; 
qui blandis fietisque sermonibus loquitur 
ΔΙῸ suo, rete expandit gressibus cjus. 
6 Peccantem virum iniquum involvet laqueus: 


et justus laudabit atque gaudebit. ovi 
t justus laudabit atque gaudebit. 7. Novit 
justus causam pauperum: impius ignorat 


selentiam. ὃ. Homines pestilentes dissipaut 
elvitatem : sapientes vero avertunt furorem. 
9 Vir sapiens, si cum stulto contenderit, sive 
irascatur, sive rideat, non inveniet requiem. 
10 Viri sanguinum oderunt simplicem : justi 
autem quzruut animam ejus. 11 Totum 
spiritum suum profert stultus: sapiens differt, 
et reservat in posterum. 12 Princeps, qui 
libenter audit verba mendacii, omnes minis- 
tros habet impios. 13 Pauper et creditor 
obviaverunt sibi: utriusque  illuminator 
est Dominus. 14. Hex qui judicat in 
veritate pauperes, thronus ejus in :eternum 


firmabitur. 185 Virga atque correptio tribuit 
sapientiam: puer autem, qui dunnittitur 
voluntati suc, confundit matrem suam. 
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IIAPOIMIAI, «6, X. 


16 Πολλῶν ὄντων ἀσεβῶν. πολλαὶ γίνονται ἁμαρ- 
τίαι, οἱ δὲ δίκαιοι ἐκείνων πιπτόντων κατάφοβοι 
γίνονται, 17 Παίδενε υἱόν σου καὶ ἀναπαύσει σε, 
καὶ δώσει κόσμον τῇ ψυχῇ σου. 18 Οὐ μὴ ὑπάρξῃ 
ἐξηγητὴς ἔθνει παρανύμῳ, ὁ δὲ φυλάσσων τὸν 
vóuov μακαριστός. 19 Λόγοις οὐ παιδευθήσεται 
οἰκέτης σκληρός " ἐὰν γὰρ καὶ νοΐ σῃ, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὑπακούσεται. 20 'Eav ἴδῃς ἄνδρα ταχὺν ἐν λόγοις, 
γίνωσκε ὅτι ἐλπίδα ἔχει μᾶλλον ὁ ἄφρων αὐτοῦ. 
21] Ὃς κατασπαταλᾷ ἐκ παιδὸς οἰκέτης ἔσται, 
ἔσχατον δὲ ὀδυνηθήσεται ἐφ᾽ 2n 22 'Arnp 
θυιμώδης ἐγείρει ψεῖκος, ἀνὴρ δὲ ὀργίλος ἐξώρυξεν 
ἁμαρτίαν. 28 .Ὕβρις ἄνδρα ταπεινοῖ, τοὺς δὲ 
ταπεινόφρονας ἐρείδει δόξῃ Κύριος. 24 "Oc μερί- 
ξεται κλέπτῃ, μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν" ἐὰν δὲ 
ὅρκου προτεθέντος ἀκούσαντες μὴ ἀναγγείλωσι, 
25 Φοβηθέντες καὶ αἰσχυνθέντες ἀνθρώπους -ὗπε- 
σκελίσθησαν, ὁ δὲ πεποιθὼς ἐπὶ Κνρίῳ εὐφρανθὴ- 
σεται. (᾿Ασέβεια ἀνδρὶ δίδωσι σφάλμα,. ὃς δὲ 
πέποιθεν ἐπὶ τῷ δεσπότῃ σωθήσεται.) 20 IIoÀAoi 
θεραπεύουσι πρόσωπα ἡγουμένων», παρὰ δὲ Κυρίου 
γίνεται τὸ δίκαιον ἀνδρί. 27 Βδέλυγμα δίκαιος 
ἀνὴρ ἀνδρὶ ἀδίκῳ, βδέλυγμα oi ἀνόμῳ κατευθύ- 
νουσα ὁδός. (Λόγον φυλασσόμενος υἱὸς ἀπωλείας 
ἐκτὸς ἔσται, διχόμενος δὲ ἐδέξατο αὑτὸν. Μηδὲν 
ψεῦδος ἀπὸ γλώσσης βασιλεῖ λεγέσθω, καὶ οὐδὲν 
ψεῦδος ἀπὸ γλώσσης αὐτοῦ ob μὴ ἐξέλθῃ. Ma- 
χαιρα γλῶσσα βασιλέως kai ob σαρκίνη * ὃς δ᾽ ἂν 
παραδοθῇ, συντριβήσεται. Εὰν γὰρ ὀξυνθῇ ὁ 
θυμὸς abro), σὺν νεύροις ἀνθρώπους ἀναλίσκει 
καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων κατατρώγει, καὶ συγκαίει ὥσπερ 
φλόξ, ὥστε ἄβρωτα εἶναι νεοσσοῖς ἀετων.) 


KEó. X. 


1] ΤΟΥ͂Σ ἐμοὺς λόγους υἱὲ φοβήθητι, καὶ δεξά- 
μενος αὐτοὺς μετανόει. 'Γάδε λέγει ὁ ἀνὴρ τοῖς 
πιστεύουσι θεῷ, καὶ παύομαι. 2 ᾿Αφρονέστατος 
γάρ εἰμι ἁπάντων ἀνθρώπων, καὶ φρόνησις ἀν- 


8 Θεός δεδίδαχέ 


» τ £, ν γγι’ 
καὶ γειῶσιν ἁγίων ἔγνωκα. 4 "lic 


Σ , 


θρώπων οὐκ ἔστιν ἐν ἐμοί. 
με σοφίαν, 
» , 3; M » 1 , : ᾽ , 
ἀνέβη εἰς τὸν οὐρανὸν kal κατέβη ; ric συνήγαγεν 
, , y , ? , y, , 
ἀνέμους ἐν κόλπῳ ; τίς συνέστρεψεν ὕδωρ ἐν 
ἱματίῳ; τίς ἐκράτησε πάντων τῶν ἄκρων τῆς γῆς; 
τί ὄνομα αὐτῷ; ἢ τί ὄνομα τοῖς τέκνοις αὐτοῦ ; 
5 IIàvrec yàp λύγοι θεοῦ πεπυρωμένοι, ὑπερασπίζει 
δὲ αὐτὸς τῶν εὐλαβουμένων αὐτόν. 6 Μὴ προσθῇς 
τοῖς λόγοις αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἰλέγξῃ σε καὶ ψευδὴς 
, , s σὰν L] -ὧω 1 » , 
γένῃ. 1 Δύο αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, μὴ ἀφέλῃς μου 
, * “ , - , , 
χάριν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με" 8 Máratov λόγον 
kal ψευδὴ μακράν μου ποίησον, πλοῦτον δὲ καὶ 
πενίαν μῆ μοι δῷς, σύνταξον δὲ μοι τὰ δέοντα 
tf 1 LI 1 
ἵνα μὴ πλησθεὶς Ψψευδὴς 
γένωμαι καὶ εἴπω Τίς μὲ ὁρᾷ ; ἢ πενηθεὶς κλέψω 
E , A0» - - 1 - 
kai ὀμόσω τὸ ὄνομα TOU θεοῦ. 10 Mr παραδῷς 
οἰκέτην εἰς χεῖρας δεσπότου, μὴ ποτε καταράσηταί 


καὶ rà αὑτάρκη" 9 


σε καὶ ἀφανισθῇς. 1l "ἔκγονον κακὸν πατέρα 
- * Si ; » , “- " 
καταρᾶται, τὴν δὲ μητέρα οὐκ εὐλογεῖ. 12 "Exyovov 
κακὸν δίκαιον ἑαυτὸν κρίνει, τὴν δ᾽ ἔξοδον αὐτοῦ οὐκ 
ἀπένιψεν. 13 "Excyovov κακὸν ὑπηλοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἔχει, τοῖς δὲ βλεφάροις αὐτοῦ ἐπαίρεται. 14 ἔκγονον 
κακὸν μαχαίρας τοὺς ὀδόντας ἔχει καὶ τὰς μύλας 
τομίδας, ὥστε ἀναλίσκειν καὶ κατεσθίειν τοὺς ταπει- 
γοὺς ἀπὸ τὴς γῆς καὶ τοὺς πένητας αὐτῶν i£ ἀν- 
θρώπων. 19 Tij βδεέλλῃ τρεῖς θυγατέρες ἧσαν ἀγα- 
πήσει ἀγαπώμεναι, καὶ αἱ τρεῖς αὗται οὐκ ἐνεπίμπλα- 
σαν αὐτὴν" καὶ ἡ τετάρτη οὐκ ἠρκέσθη εἰπεῖν ἱκανόν" 
EX 


τ΄ — . -.- ο΄... c—XÁ— 


PROVERBIA, XXIX. XXX. 


16 In multiplieatione impiorum multiplica- 
buntur scelera: et justi ruinas eorum vide- 
bunt, 17 Erudi filium tuum, et refrigerabit 
te, et dabit delicias anime tuc». 18 Cum 
prophetia defecerit, dissipabitur populus: qui 
vero custodit legem, beatus est. 19 Servus 
verbis non potest erudiri: quia quod dicis 
intelligit, et respondere contemnit. 20 Vidisti 
hominem velocem ad loquendum? stultitia 
magis speranda est, quam illius correptio. 
2] Qui delicate a pueritia nutrit servum 
suum, 'postea sentiet eum contumacem. 
22 Vir iracundus provocat rixas: et qui 
ad indignandum facilis est, erit ad peccan- 
dum  proclivio. | 23 Superbum sequitur 
humilitas: et humilem spiritu suscipiet 
gloria; 24 Qui cum fure participat, odit 
animam suam: adjurantem audit, et non 
indieat. 25 Qui timet hominem, cito corruet: 
qui speratin Domino,sublevabitur. 26 Multi 
requirunt faciem principis: t judicium a 
Domino egreditur singulorum. 27 Abomi- 
nantur justi virum impium: et abominantur 
impii eos, qui in recta sunt via. (Verbum 
custodiens filius, extra perditionem erit.) 


CAPUT XXX. 


1 VERBA Congregantis fili Vomentis. 
Visio, quam locutus est vir, eum quo est 
Deus, et qui Deo secum morante confortatus, 
ait: 2 Stultissimus sum virorum, et sapi- 
entia hominum non est mecum. ὃ. Non 
didici sapientiam, et non movi scientiam 
sanctorum. 4 Quis ascendit in eclum atque 
descendit? quis continuit spiritum in mani- 
bus suis? quis colligavit aquas quasi in 
vestimento? quis suscitavit. omnes terminos 
terree ? quod nomen est ejus, et quod nomen 
filii ejus, si nosti? 5 Omnis sermo Dei 
ignitus, clypeus est sperantibus in se: 6 Ne 
addas quidquam verbis illius, et argnaris, 
inveniarisque mendax. ^" Duo rogavi te, ne 
deneges mihi antequam moriar. 8 Vanita- 
tem, et verba mendacia longe fac a me. 
Mendicitatem, et divitias ne " dederis mihi : 
tribue tantum victui meo necessaria: 9 Ne 
forte satiatus illiciar ad negandum, et dicam : 
Quis est Dominus? aut egestate compulsus 
fürer, et perjurem nomen Jos mei 10 Ne 
accuses servum ad dominum suum, ne forte 
maledicat tibi, et eorruas. 11 Generatio, 
quz patri suo maledicit, et quae matri suce 
non benedicit. 12 Generatio, qu: sibi munda 
videtur, et tamen non est lota ἃ sordibus suis. 
13 Generatio, cujus excelsi sunt oculi, et 
palpebrz ejus in alta surrectze. 14 Genera- 
tio, .qu: pro dentibus gladios habet, et 
commandit - molaribus suis, ut comedat 
inopes de terra, et pauperes ex hominibus. 
15 Sanguisugee duce sunt filiw, dicentes: 
Affer, affer.  'Tria sunt insaturabilia, et 
quartum, quod nunquam dicit: Sufficit. 
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 JCIAPOIMIAI, λ΄, λα΄. 
, - * 3 
16 “Αἰδης, kal ἔρως γυναικός, καί γῆ οὐκ ἐμπι 
πλαμένη ἵδατος, καὶ ὕδωρ καὶ πῦρ οὐ μὴ εἴπωσιν 
᾿Αρκεῖ. 17 ᾿Οφθαλμὸν καταγελῶντα πατρὸς καὶ 
ἀτιμάζοντα γῆρας μητρός, ἐκκόψαισαν αὐτὸν Ko- 
ρακες ἐκ τῶν φαράγγων, καὶ καταφάγοισαν αὐτὸν 
νεοσσοὶ ἀετῶν. 18 Τρία δὲ ἐστιν ἀδύνατά μοι 
p * 1 ? , , » . » 
νοῆσαι, kai τὸ τέταρτον οὐκ ἐπιγινώσκω" 19 Ixvy 
, — Li ^ « a » , * ? 
ἀετοῦ πετομένου, kai ὁδοὺς ὄφεως ἐπὶ πέτρας, καὶ 
1 , Li 1 » Li 

τρίβους νηὸς ποντοπορούσης, kal ὁδοὺς ἀνδρὸς 
ἐν νεότητι. 20 Τοιαύτη ὁδὸς γυναικὸς μοιχαλίδος, 
“ὦ , D ; ) Ὁ L 
jj ὅταν πράξῃ ἀπονιψαμένη, οὐδὲν φησι πεπραχέναι 
ἄτοπον. 21 Διὰ τριῶν σείεται ἡ γῆ, τὸ δὲ τέταρτον 
οὐ δύναται φέρειν: 22 'Eàv οἰκέτης βασιλεύσῃ, 
καὶ ἄφρων πλησθῇ σιτίων, 28 Καὶ οἰκέτης ἐὰν 
ἐκβάλῃ τὴν ἑαυτῆς κυρίαν, καὶ μισητὴ γυνὴ ἐὰν 
τύχῃ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. 24 Τέσσαρα δὲ ἐλάχιστα 
ἐπὶ τῆς γῆς, ταῦτα δὲ ἐστι σοφώτερα τῶν σοφῶν᾽ 
25 Οἱ μύρμηκες οἷς μὴ ἔστιν ἰσχύς, kai ἑτοιμά- 
ζονται θέρους τὴν τροφὴν" 26 Καὶ οἱ χοιρογρύλ- 
λιοι ἔθνος οὐκ ἰσχυρόν, οἱ ἐποιήσαντο ἐν πέτραις 
τοὺς ἑαυτῶν οἴκους: 27 ᾿Αβασίλευτόν ἐστιν 1) 
ἀκρίς, καὶ στρατεύει ἀφ᾽ ἑνὸς κελεύσματος εὐτάκτως" 
28 Καὶ καλαβώτης χερσὶν ἐρειδόμενος καὶ εὐάλωτος 

29 Τρία δέ 
ἐστιν ἃ εὐόδως πορεύεται, καὶ τέταρτον ὃ καλῶς 
διαβαίνει" ἰσχυρότερος 


κτηνῶν, ὃς οὐκ ἀποστρέφεται οὐδὲ καταπτήσσει 


» ὌΝ ᾽ ΩΣ , 
ων, κατοίκει ἐν οχυρωμαάασι βασιλέων. 


80 Σκύμνος λέοντος 
81 Καὶ ἀλέκτωρ ἐμπεριπατῶν θηλείαις 
εὔψυχος, καὶ rpáyog ἡγούμενος αἰπολίου, καὶ 


βασιλεὺς δημηγορῶν ἐν ἔθνει. 32 'Edv 7007 


σεαυτὸν iv εὐφροσύνῃ kal ἐκτείνῃς τὴν χεῖρά σου 


μετὰ μάχης, ἀτιμασθήσῃ. 388 Αμελγε γάλα, καὶ 
ἔσται βούτυρον " ἐὰν δὲ ἐκπιέζῃς μυκτῆρας, ἐξε- 
λεύσεται atua " ἐὰν δὲ ἐξέλκῃς λόγους, ἐξελεύσονται 


κρίσεις καὶ μάχαι. 


ΚΕΦ. λα΄, 


l Ol ἐμοὶ λόγοι εἴρηνται ὑπὸ θεοῦ βασιλέως, 
“2 Τί 


πρωτογενὲς σοὶ 


χρηματισμὸς ὃν ἐπαίδευσεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 
τέκνον τηρήσεις ; τί; ῥήσεις θεοῦ" 
λέγω υἱξ": τί τέκνον ἐμῆς κοιλίας ; τί τέκνον ἐμῶν 
εὐχῶν ; ὃ Μὴ δῷς γυναιξὶ σὸν “πλοῦτον, καὶ τὸν 
4 Λίετὰ 


βουλῆς πάντα ποίει, μετὰ βουλῆς οἰνοπότει. Οἱ 


σὸν νοῦν kai βίον tic ὑστεροβουλίαν. 


δυνάσται DUE εἰσιν, οἶνον δὲ μὴ πινέτωσαν, 
δΓνα μὴ πιόντες ἐπιλάθονται τῆς σοφίας, καὶ 
6 Δί- 


;, ^ , , 4 - , ^" 
(ort μέθην roig iv λύπαις, kal oivov πίνειν τοῖς 


ὀρθὰ κρῖναι οὐ μὴ δύνωνται τοὺς ᾿ἀσθενεῖς. 

ἐν ὀδύναις, 7 "Iva ἐπιλάθωνται τῆς πενίας, καὶ 
- di^ 4 —- » v " 

τῶν πόνων μὴ: μνησθῶσιν ἔτι. 8 "Avorye σὸν 

ὑγιῶς * 
»ν ᾿ - ἐν 

9 "Avotyt σὸν στόμα καὶ κρῖνε δικαίως, διάκρινε δὲ 


στόμα λόγῳ θεοῦ, καὶ κρῖνε πάντας 


πένητα καὶ ἀσθενῆ. 10 Τυναῖκα ἀνδρείαν τίς εὑρή- 


c& ; τιμιωτέρα δὲ ἐστι λίθων πολυτελῶν ἡ τοιαύτη. 


sapientiora sapientibüs : 


PROVERBIA, XXX. XXXI. 


16 Infernus, et os vulvsee, et terra, que non 
satiatur aqua: ignis vero nunquam dicit: 
Suffüieit. 17 Oculum, qui subsannat patrem, 
et qui despicit partum matris suse, effodiaht 
eum corvi de torrentibus, et comedant eum 
filii. aquile. 18 Tria sunt difficilia mihi, et 
quartum penitus ignoro: 19 Viam aquilein 
ezelo, viam colubri super petram, viam navis 
i medio mari, ο΄ viam viri in adolescentia. 
20 Talis est et via, mulieris adulter, quae 
comedit, et tergens os suum dicit: Non sum 
operata malum. - 21 Per tria movetur terra, 
et quartum non potest sustinere: 22 Per 
Servum cum regnaverit : per stultum. cum 
saturatus fuerit m 23 Per odiosam muli- 


'erem cum in matrimonio fuerit assumpta: et 


per ancillam cum, fuerit heres domine suc: 
24 Quatuor sunt minima terre, et ipsa sunt 
-25 -Formiee, popu- 
lus infirmus, qui preparat in messe cibum 
sibi: 26 Lepusculus, plebs ij valide, qui 
collocat in petra cubile suum:: 27 Regem 
locusta non habet, et egreditur universa per 
turmas suas: 28 Stellio manibus nititur, et 
moratur in vdibus regis. 29 'Tria sunt, quce 
bene gradiuntur, et quartum, quod incedit 
feliciter: 30 Leo fortissimus bestiarum, ad 
nulius pavebit occursum: 31 Gallus suc- 
cinctus lumbos: et aries; nec est rex, qui 
resistat ei. 32 Est qui stultus apparuit post- 
quam elevatus est in sublime: si enim intel- 
lexisset, ori suo imposuisse manum. 33 Qui 
autem fortiter premit ubera 'ad elieiendum 
lae, exprimit butyrum: et-qui vehementer 
emungit,:elicit sanguinem : et qui provocat 
iras, producit discordias. . 


n 


CAPUT XXXI 


1 VERBA Lamuelis regis. Visio, qua. eru- 
divit eum mater sua. 2 Quid dilecte mi, 
quid dilecte uteri mei, quid dilecte votorum 
meorum? 3 Ne dederis mulieribus. substan- 
tiam tuam, et divitias tuas, ad delendos reges, 
4 Noli regibus, O Lamuel, noli regibus dare 
vinum :, quia nullum secretum est ubi regnat 
ebrietas; 5 Et ne forte bibant, et oblivis- 
cantur judieior um, et mutent causam filiorum 
pauperis. (6 Date siceram morentibus, et 
vinum his qui amaro sunt animo: 7 Bibant, 
et obliviscantur .egestatis suze, et doloris sui 
non recordentur im 8 Aperi os tuum 
muto, et causis omnum filiorum qui pertran- 
seunt: 9 Aperi os tuum, decerne .quod jus- 
tum est, et judica inopem et pauperem. 
10 Mulierem fortem quis invenieí? pro- 
cul, et de ultimis. finibus pretium, ejus, 


(2 
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IIAPOIMIAI. Aa. 


11 Θαρσεῖ ἐπ᾽ αὐτῇ ἡ καρδία τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, 
12 ᾽Ενερ- 
γεῖ γὰρ τῷ ἀνδρὶ εἰς ἀγαθὰ πάντα τὸν βίον. 


t , “Ὁ , », e , e 
ἢ) τοιαύτη καλῶν σκύλων οὐκ ἀπορήσει 


18 Μηρυομένη ἔρια καὶ λίνον ἐποίησεν εὔχρηστον 
ταῖς χερσὶν αὐτῆς. 14 ᾿Εγένετο ὡσεὶ ναῦς ἐμπο- 


ρευομένη μακρόθεν, συνάγει δὲ αὕτη τὸν βίον. 


15 Καὶ ἀνίσταται ἐκ νυκτῶν, καὶ ἔδωκε βρώματα 


τῷ οἴκῳ καὶ ἔργα ταῖς θεραπαίναις. 10 Θεωρήσασα 
γεώργιον ἐπρίατο, ἀπὸ δὲ καρπῶν χειρῶν αὐτῆς 
κατεφύτευσε κτῆμα. 17 ᾿Αναζωσαμένη ἰσχυρῶς 
τὴν ὀσφὺν αὐτῆς ἤρεισε τοὺς βραχίονας αὐτῆς εἰς 
ἔργον. 
ζεσθαι, 


elt 1 , 
Ὅλην τὴν νύκτα. 


18 Καὶ ἐγεύσατο ὅτι καλόν ἐστι τὸ ἐργά- 
καὶ οὐκ ἀποσβέννυται ὁ λύχνος αὐτῆς 
19 Τοὺς πήχεις αὐτῆς ἐκτείνει 
ἐπὶ τὰ συμφέροντα, τὰς δὲ χεῖρας αὐτῆς ἐρείδει 
εἰς ἄτρακτον. 20 Χεῖρας δὲ αὐτῆς διήνοιξε πένητι, 
καρπὸν δὲ ἐξέτεινε πτωχῷ. 21 Οὐ φροντίζει τῶν 
ἐν οἴκῳ 0 ἀνὴρ αὐτῆς ὅταν που χρονίζῃ, πάντες 
γὰρ οἱ παρ᾽ 22 Διφσὰς 
χλαίνας ἐποίησε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, ἐκ δὲ βύσσου 
καὶ πορφύρας ἑαυτῇ ἐνδύματα. 28 Περίβλεπτος 
δὲ γίνεται ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἐν πύλαις, ἡνίκα ἂν 
καθίσῃ ἐν συνεδρίῳ μετὰ τῶν γερόντων κατοίκων 
τῆς γῆς. 24 Σινδόνας ἐποίησε καὶ ἀπέδοτο περι- 
ζώματα roig Χαναναίοις. 25 ᾿Ισχὺν καὶ εὐπρέ- 
πειαν ἐνεδύσατο, καὶ εὐφράνθη ἐν ἡμέραις ἐσχά- 
ταις. 20 Στόμα αὐτῆς διήνοιξε προσεχόντως καὶ 
ἐννόμως, καὶ τάξιν ἐστείλατο τῇ γλώσσῃ αὐτῆς. 
27 Στεγναὶ διατριβαὶ οἴκων αὐτῆς, σῖτα δὲ ὀκνηρὰ 
οὐκ ἔφαγε. ᾿ Τὸ στόμα δὲ ἀνοίγει σοφῶς καὶ 
νομοθέσμως, ἡ δὲ ἐλεημοσύνη αὐτῆς. 28 ᾿Ανέστησε 
τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ ἐπλούτησαν, καὶ ὁ ἀνὴρ 
αὐτῆς yvtotv αὐτήν. 29 Πολλαὶ θυγατέρες ἐκτή- 
σαντο πλοῦτον, πολλαὶ ἐποίησαν δύναμιν" σὺ δὲ 
ὑπέρκεισαι, ὑπερῆρας πάσας. 80 Ψευδεῖς ἀρέσκειαι 
καὶ μάταιον κάλλος γυναικός" γυνὴ γὰρ συνετὴ 
εὐλογεῖται, φόβον δὲ Κυρίου αὕτη αἱνείτω. 81 Δότε 
αὐτῇ ἀπὸ καρπῶν χειλέων αὐτῆς. καὶ αἰνείσθω ἐν 
πύλαις ὁ ἀνὴρ αὑτῆς. 


, e , , P] 5, 
αὐτῆς ἐνδεδυμένοι εἰσί. 


es uuiversas. 
pulehritudo: mulier timens Dominum, ipsa. 





PROVERBIA. XXXI. 


11 Confidit in ea cor viri sui, et spoliis non 
indigebit. 12 Reddet ei bonum, et non malum, 
omnibus diebus vitze suce. 19 Qusesivit lanam 
et linum, et operata est consilio manuum 
14 Facta est quasi navis institoris, 
15 Et de 


nocte surrexit, deditque predam domesticis 


suarum. 
de longe portans pauem suum. 
suis, et cibaria ancillis suis. 16 Consideravit 
et emit eum: de fructu manuum 
17 Accinxit forti- 
tudine lumbos suos, et' roboravit brachium 


agrum, 
suarum plantavit vineam. 


suum. 18.Gustavit, et vidit quia bona est 
negotiatio ejus: non extinguetur in nocte 
lucerna ejus. 19 Manum suam misit ad fortia, 
et digiti ejus apprehenderunt fusum. 20 Ma- 
num suam aperuit inopi, et palmas suas ex- 
tendit ad pauperem. 21 Non timebit domui 
suce a frigoribus nivis: omnes enim domestici 
ejus vestiti Sunt.duplieibus. 29 Stragulatam 
vestem fecit sibi: byssus et purpura indu- 
mentum ejus. 23 Nobilis in portis vir ejus, 
quando sederit cum senatoribus terree. 24 Sin- 
donem fecit, et vendidit, et cingulum tradidit 
Chananseo. 26 Fortitudo et decor indumen- 
tum ejus, et ridebit in die novissimo, 26 Os 
suum aperuit sapientie, et lex clementic in 
lingua ejus. 27 Consideravit semitas domus 
suz, et panem otiosa non comedit. 28 Sur- 
rexerunt filii ejus, et beatissimam pr:edicave- 
runt: vir ejus, et laudavit eam. 29 Multe 
filie congregaverunt divitias: tu supergressa. 
90 Fallax gratia, et vana est 


laudabitur.. 91 Date ei de fructu manuum 
suarum: et Jaudent eam in portis opera ejus. 


LIbER ECCLESIAST Διὶ 
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EKKAHZIAZTHZ, ΚΕΦ. α΄. 


HMATA ἐκκλησιαστοῦ υἱοῦ Δαυὶδ βασιλέως 


'IopanA ἐν Ἱερουσαλὴμ. 2 Ματαιότης 


, , r 
ματαιοτήτων, εἶπεν ὁ ἐκκλησιαστῆς, ματαιότης 


ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης. ὃ Τίς περίσ- 
σειὰ τῷ ἀνθρώπῳ ἐν παντὶ μόχθῳ αὐτοῦ ᾧ μο- 
ἥλιον ; 


χθεὶ ὑπὸ τὸν 4 Γενεὰ πορεύεται καὶ γενεὰ 


» eB. - 5 * 5.» EL : 
ἔρχεται, kai ἡ γῆ εἰς τὸν αἰῶνα ἕστηκε. ὃ Kai 


ἀνατέλλει ὁ ἥλιος καὶ δύνει ὁ ἥλιος, καὶ εἰς τὸν 


τόπον αὐτοῦ ἕλκει" αὐτὸς ἀνατέλλων 6. ᾽Εκεῖ 
, * , *& -- * €t ἧς 
πορεύεται πρὸς νότον καὶ κυκλοῖ πρὸς βοῤῥᾶν 
^- ^Tt 5 * - X ?, ΠῚ 
κυκλοῖ κυκλῶν πορεύεται τὸ πνεῦμα, καὶ ἐπὶ 
κύκλους αὐτοῦ ἐπιστρέφει τὸ πνεῦμα. Πάντες 
t ?, 3t , , * , t 
οἱ χείμαῤῥοι πορεύονται εἰς τὴν θάλασσαν, kal ἡ 
θάλασσα οὐκ ἔστιν ἐμπιμπλαμένη " εἰς τὸν τόπον 
T uL ? * € ? , ES * * 1 ? 
oU οἱ χείμαῤῥοι πορεύονται, ἐκεῖ αὐτοὶ ἐπιστρέ- 
φουσι τοῦ πορευθῆναι. 8 Πάντες οἱ λύγοι ἔγκοποι, 
οὐ δυνήσεται ἀνὴρ τοῦ λαλεῖν, καὶ οὐ πλησθήσεται 
ὀφθαλμὸς τοῦ ὁρᾶν, καὶ οὐ πληρωθήσεται οὖς 
2 1 2 , rp * , DAE 3 
ἀπὸ ἀκροάσεως. O9 Ti τὸ γεγονός ; αὐτὸ τὸ γενὴη- 
σόμενον" καὶ τί τὸ πεποιημένον; αὐτὸ τὸ ποιηθη- 
σόμενον " καὶ οὐκ ἔστι πᾶν πρόσφατον ὑπὸ τὸν 
ἥλιον. 10 Ὃς λαλήσει καὶ ἐρεῖ δε τοῦτο καινόν 
ἐστιν, ἤδη γέγονεν ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς γενομένοις 
, A] » Li ^ ? » , - 
ἀπὸ ἔμπροσθεν ἡμῶν. ll Οὐκ ἔστι μνήμη τοῖς 
πρώτοις, καί γε τοῖς ἐσχάτοις γενομένοις οὐκ ἔσται 
᾽ ^ Fr “- 
αὐτῶν μνήμη μετὰ τῶν γενησομένων εἰς τὴν 
ἐσχάτην. 12 ᾿Εγὼ ἐκκλησιαστὴς ἐγενόμην βασιλεὺς 
* , : M 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν ᾿Ιερουσαλήῆμ᾽ 13 Kai ἔδωκα τὴν kap- 
αὖ. 4 - αν» , 1 
δίαν μου τοῦ ἐκζητῆσαι kal τοῦ κατασκέψασθαι iv 
τῇ σοφίᾳ περὶ πάντων τῶν γινομένων ὑπὸ τὸν οὐ- 
4 [44 * * » € * - 
ρανόν, ὅτι περισπασμὸν πονηρὸν ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς 
« -- ΄-. φ ΄ φῳ a. 11 4 -— 
υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τοῦ περισπᾶσθαι ἐν αὐτῷ. 
14 Εἶδον σύμπαντα τὰ ποιήματα τὰ πεποιημένα ὑπὸ 
er ) * 3 , , ? 
rov ἥλιον, kal ἰδοὺ rà πάντα ματαιότης kal zpoaípt- 
, ᾽ ᾽ , ?, 
cic πνεύματος. 15 Διεστραμμένον οὐ δυνήσεται ἐπι- 


κοσμηθῆναι, καὶ ὑστέρημα οὐ δυνήσεται ἀριθμηθῆναι. 


᾿ ECCLESIASTES, CAPUT I. 
ERBA Ecelesiaste, fili David, 


Jerusalem. 


regis 
2 Vanitas vanitatum, dixit 
Ecclesiastes :- vanitas vauitatum, et omnia 
vanitas. 95. Quid habet amplis homo de 
universo labore suo, quo laborat sub sole? 
4 Generatio preterit, et generatio advenit: 
| ó Oritur sol, 
ibi- 
6 Gyrat per meridiem, et 


terra autem in seternum stat. 
et occidit, et ad locum suum revertitur: 
que renascens, 
flectitur ad aquilonem : lustrans universa in 
cireuitu pergit spiritus, et iu cireulos suos 
revertitur. 7 Omnia flumina iutrant 1n mare, 
et mare non redundat: ad locum, unde ex- 
eunt flumina, revertuntur ut iterum fluant; 
8 Cuncta res difficiles : 


Non saturatur 


non. potest eas homo 
oeulus 
9 Quid est 


quod fuit? ipsum quod futurum est; quid 


explicare sermone. 


visu, nec auris auditu impletur. 


est quod factuni est? ipsum quod faciendum 
est, 10 Nihil sub sole novum, nec valet quis- 
quam dicere: Lecce hoc recens est: jam enim 
preecessit in sxeulis, qu: fuerunt ante nos. 
11 Non est priorum memoria: sed nee eornm 
quidem, αι postea futura sunt, erit recor- 
datio apud eos, qui futuri sunt in novissimo. 
12 Ego Ecclesiastes fui rex Israél in Jeru- 
salem, 13 Et proposui in animo meo qua- 
rere et investigare sapienter de omnibus, 
qua fiunt sub sole. Hane occupationem 
pessimam dedit Deus filiis hominum, ut oc- 
cuparentur in ea. 14 Vidi cuncta quc fiunt 
sub sole, et ecce universa vanitas, et afflictio 
spiritus. 195 Perversi diffücile corriguntur, 


eb stultorum infinitus esk£ numerus 
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EKKAHZIAZTHZ, αἱ, β΄. 


16 ᾿Ελάλησα “ἐγὼ ἐν καρδίᾳ μον τῷ λέγειν ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ ἐμεγαλύνθην, καὶ προσέθηκα σοφίαν ἐπὶ πᾶσιν 
ot ἐγένοντο ἔμπροσθέν. μου ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ 
ἔδωκα καρδίαν μου τοῦ γνῶναι σοφίαν καὶ γνῶσιν" 
17 Καὶ καρδία μου εἶδε πολλά, σοφίαν καὶ γνῶσιν, 
παραβολὰς καὶ ἐπιστήμην " ἔγνων ἐγὼ Ort καί γε 
τοῦτό ἐστι προαίρεσις πνεύματος, 18 Ὅτι ἐν 
πλήθει σοφίας πλῆθος γνώσεως, καὶ ὁ προστιθεὶς 


γνῶσιν προσθήσει ἄλγημα. 


κεφ. β΄. 


1 ΕἸΠΟΝ ἐγὼ ἐν καρδίᾳ μου Δεῦρο δὴ πειράσω 
σε iv εὐφροσύνῃ, καὶ ἴδε ἐν ἀγαθῷ " καὶ ἰδοὺ καί 
γε τοῦτο ματαιότης. 2 Τῷ γέλωτι εἶπα Περιφοράν, 
καὶ rg εὐφροσύνῃ Τί τοῦτο ποιεῖς ; ὃ Καὶ κατε- 
σκεψάμην εἰ ἡ καρδία μου ἑλκύσει ὡς οἶνον τὴν 
, * t » * * 
cákpa μου, kai καρδία μου ὡδήγησεν ἐν σοφίᾳ kai 
^ - Ud , 4 e T » ^ 
τοῦ κρατῆσαι ἐπ᾽ εὐφροσύνην, ἕως οὗ ἴδω ποῖον 
τὸ ἀγαθὸν τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων ὃ ποιήσουσιν 
ε 1 kl [44 ? 4 t E - 3 “ 
ὑπὸ τὸν ἥλιον ἀριθμὸν ἡμερῶν ζωῆς αὐτῶν. 
4 ᾿Ἐμεγάλυνα ποίημά μον, ᾧκοδόμησά μοι οἴκους, 
ἐφύτευσά μοι ἀμπελῶνας, D ᾿Ι"Υποίησά μοι κήπους 
καὶ παραδείσους, καὶ ἐφύτευσα ἐν αὐτοῖς ξύλον 
κολυμβήθρας 
ὑδάτων τοῦ ποτίσαι ἀπ᾽ αὐτῶν δρυμὸν βλαστῶντα 


ξύλα" 


πᾶν καρποῦ": 6 ᾿Εποίησά μοι 
4 ᾿Εκτησάμην δούλους καὶ παιδίσκας, καὶ 
οἰκογενεῖς ἐγένοντό μοι, καί γε κτῆσις βουκολίου 
καὶ ποιμνίου T0ÀÀy ἐγένετό μοι ὑπὲρ πάντας 
τοὺς γενομένους ἔμπροσθέν μον ἐν Ἱερουσαλήμ" 
8 Συνήγαγόν μοι καί γε ἀργύριον καί ys χρυσίον, 
καὶ περιουσιασμοὺς βασιλέων καὶ τῶν χωρῶν" 
ἐποίησά μοι ἄδοντας καὶ q&ovcac, kal ἐντρυφήματα 
9 Kat 


ἐμεγαλύνθην kai προσέθηκα παρὰ πάντας τοὺς 


υἱῶν ἀνθρώπων, οἰνοχόον καὶ otvoxóac* 


γενομένους ἀπὸ ἔμπροσθέν μον ἐν Ἱερουσαλήμ, 
10 Καὶ πᾶν ὃ 


» t » Ll * ^ 
ψτῆσαν oi ὀφθαλμοὶ μου οὐκ ἀφεῖλον ám αὐτῶν, 


καί γε σοφία μου ἐστάθη μοι" 


οὐκ ἀπεκώλυσα τὴν καρδίαν μου ἀπὸ πάσης εὐφρο- 
, eó e ᾽' ? , ἢ 
σύνης μουν, Ort καρδια μου εὐφράνθη ἐν παντὶ 
, * d . ΄ * 1 
μόχθῳ μου" kai τοῦτο ἐγένετο μερίς μου απὸ παντὸς 
, , * e , 
μόχθου μου. 11 Καὶ ἐπέβλεψα ἐγὼ ἐν πᾶσι mouj- 
pac μον) οἷς ἐποίησαν αἱ χεῖρές μου, καὶ ἐν μοχθῳ 
ν" Ὁ - A EN. 1 1 , 
ᾧ ἐμόχθησα τοῦ ποιεῖν, kal ἰδοὺ τὰ πάντα ματαιό- 
M , t 
της kai προαίρεσις πνεύματος, καὶ οὐκ ἔστι περίσ- 
12 Καὶ ἐπέβλεψα ἐγὼ τοῦ 
ἰδεῖν σοφίαν καὶ παραφορὰν καὶ ἀφροσύνην, ὅτι 


σεια ὑπὸ τὸν ἥλιον. 


τίς ἄνθρωπος ὃς ἐπελεύσεται ὀπίσω τῆς βουλῆς, 
τὰ ὕσα ἐποίησεν αὐτὴν; 18 Καὶ εἶδον ἐγὼ ὅτι 
ἐστὶ περίσσεια τῇ σοφίᾳ ὑπὲρ τὴν ἀφροσύνην ὡς 
περίσσεια τοῦ φωτὸς ὑπὲρ τὸ σκότος " 14 Τοῦ σοφοῦ 
οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐν κεφαλῇ αὐτοῦ, καὶ ὁ ἄφρων 
ἐν σκότει πορεύεται" καὶ ἔγνων καί γε ἐγὼ ὅτι 


συνάντημα ἕν συναντήσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς. 


ECCLESIASTES, I. II. 


16 Locutus sum in corde meo, dicens: Ecce 
magnus effectus sum, et precessi omnes sa- 
pientia, qui fuerunt ante me in Jerusalem : et 
mens mea contemplata est multa sapienter, et 
didiei. 17 Dedique cor meum ut scirem pru- 
dentiam, atque doctrinam, erroresque et stul- 
titiam: et agnovi quod in his.quoque esset 
labor, et affiictio spiritus: 18 Eo quod iu 
multa sapientia multa sit indignatio: et qui 
addit scientiam, addit et laborem. 


ΟΑΡΌΤ Π-: 
1 Dixi ego in corde meo: Vadam, ct 
Et vidi quod 


2 Risum reputavi 


affluam deliciis, et fruar bonis. 
hoc quoque esset vanitas. 
errorem : et gaudio dixi: Quid frustra de- 
eiperis? | 3 Cogitavi in corde meo abstra- 
here ἃ vino carnem meam, ut animum meum 


ad 


stultitiam, donee viderem quid esset utile 


transferrem sapientiam, devitaremque 
fils hominum : quo facto opus est sub sole 
numero dierum vite suce. 4 Magnificavi 
opera mea, cdificavi mihi domos, et plantavi 
vineas, :ó Feci hortos, et pomaria, et consevi 
6 Et extruxi 


mihi piscinas aquarum, ut irrigarem sylvam 


ea cuncti gcneris arboribus, 
lignorum germinantium : — 7 Possedi servos 
et ancillas, multamque familiam habui: ar- 
menta quoque, et magnos ovium greges, ultra 
omnes qui fuerunt ante me 1n Jerusalem: 
8 Coacervavi mihi argentum, et aurum, et 
substantias regum, àc provinciarum : feci 
mihi cantores, et cantatrices, et delicias filio- 
rum hominum, scy phos, urceos in ministerio 
ad vina fundenda: 9 Et supergressus sum 
opibus omnes, qui ante me fuerunt in Jerusa- 
lem: saplentia quoque perseveravit mecum. 
10 Et omnia, qu:e desideraverunt oculi mei, 
non negavi eis :- nec prohibui cor meum quin 
omni voluptate frueretur, et oblectaret se in 
his, quz? proeparaveram : et hane ratus sum 
partem meam, si uterer labore meo. 11 Cum- 
que me convertissem ad universa opera, quce 
fecerant manus meze, et ad labores, in quibus 
frustra sudaveram, vidi in omnibus vanitatem 
οὖ afflictionem animi, et nihil permanere sub 
sole. 12 Transivi ad contemplandam sapien- 
tiam, erroresque et stultitiam. Quid est, in- 
quam, homo, ut. sequi possit regem factorem 
suum? — 13 Et vidi. quod tantum prc- 
cederet sapientia stultitiam, quantum differt 
lux “ἃ tenebris. 14 Sapientis oculi in 
capite ejus: stultus in tenebris ambulat: 
ct didici quod unus utriusque esset interitus. 
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 EKKAHXIAZTHZ, f', y. 


15 Kal εἶπα ἐγὼ ἐν. καρδίᾳ μου Ὥς συνάντημα 
τοῦ ἄφρονος καί. γε ἐμοὶ συναντήσεταί μοι, καὶ 


γ 


LÀ , * ,; ^ L1 4 Li , 
uva τὶ ἐσοφισὰάμην ἐγὼ; περισσὸν ἐλάλησα ἐν 


"καρδίᾳ μου ὅτι καί γε τοῦτο ματαιότης, διότι ὃ 


ἄφρων ἐκ περισσεύματος λαλεῖ" 16 Ὅτι οὐκ ἔστιν 
?j μνήμη τοῦ σοφοῦ μετὰ τοῦ ἄφρονος εἰς τὸν 
αἰῶνα, καθότι ἤδη αἱ ἡμέραι ἐρχόμεναι τὰ πάντα 
4. [ἡ LJ , ! L4 t 4 * - 
ἐπελήησθη" kal πῶς ἀποθανεῖται ὃ σοφὸς μετὰ τοῦ 
enn: 

aopovoc ; 
πονηρὸν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ ποίημα τὸ πεποιημένον ὑπὸ 


17 Καὶ ἐμίσημα σὺν τὴν ζωήν, ὅτι 


τὸν ἥλιον, Ori. πάντα ματαιότης καὶ προαίρεσις 
πνεύματος. 18 Καὶ ἐμίσησα ἐ ἐγὼ σύμπαντα μόχθον 
μου ὃν ἐγὼ κοπιῶ ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὅτι ἀφιῶ αὐτὸν 
τῷ ἀνθρῴπῳ τῷ γινομένῳ μετ᾽ ἐμὲ’ 19 Καὶ. τίς 
εἶδεν εἰ σοφὸς ἔσται ἢ ἄφρων; καὶ εἰ ἐξουσιάξεται 
ἐν παντὶ μόχθῳ μου ᾧ ἐμόχθησα καὶ. ᾧ ἐσοφισά- 
μην ὑπὸ τὸν ἥλιον ; καί .ys τοῦτο ματαιότης. 
20 Καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ τοῦ ἀποτάξασθαι τὴν καρ- 


T7 


δίαν μου ἐν παντὶ μόχθῳ μοι o ἐμόχθησα ὑπὸ 


τὸν ἥλιον, 21 Ὅτι ἐστὶν ἄνθρωπος ort μόχθος 
, ^- 9 ἢ , , . 3 ? , * 
αὐτοῦ ἐν σοφίᾳ kal ἐν γνώσει kai ἐν ἀνδρείᾳ, kai 
» T * 4 f$ ΠῚ ? ^ , , Fu 
ἄνθρωπος ( οὐκ ἐμόχθησεν iv αὐτῷ δώσει. αὐτῷ 
μερίδα αὐτοῦ" 
, s 
μεγάλη, 
», - , H ͵ . “ο * 
μόχθῳ αὐτοῦ kal ἐν προαιρέσει καρδίας αὑτοῦ ὦ 


καὶ γε τοῦτο ματαιότης καὶ πονηρία 
22 Ὅτι γίνεται ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐν παντὶ 
αὐτὸς μοχθεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον. 23 "Ori πᾶσαι αἱ 
ἡμέραι αὐτοῦ ἀλγημάτων καὶ θυμοῦ περισπασμὸς 
αὐτοῦ καί γε ἐν νυκτὶ οὐ κοιμᾶται ἡ καρδία αὐτοῦ, 
καί γε τοῦτο ματαιότης ἐστίν. 24 Οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν 
ἀνθρώπῳ, ὃ φάγεται καὶ ὃ πίεται καὶ ὃ δείξει τῇ 
ψυχῇ αὐτοῦ ἀγαθὺν ἐν μόχθῳ αὐτοῦ" καί γε 
τοῦτο εἶδον ἐγὼ ὅτι ἀπὸ χειρὸς τοῦ θεοῦ ἐστίν. 
25 Ὅτι τίς φάγεται καὶ τίς πίεται πάρεξ αὐτοῦ ; 
26 Ὅτι τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἀγαθῷ πρὸ προσώπου 
αὐτοῦ ἔδωκε σοφίαν καὶ γνῶσιν καὶ εὐφροσύνην, 
καὶ τῷ ἁμαρτάνοντι ἔδωκε περισπασμὺν τοῦ προσ- 


θεῖναι καὶ τοῦ συναγαγεῖν, τοῦ δοῦναι rq ἀγαθῷ 


ὅτι καί γε τοῦτο ματαιό- 
της καὶ προαίοεσις πνεύματος. 


ΚΈΦ. y. 


1 TOIZX πᾶσιν ὁ χρόνος, καὶ καιρὸς τῷ παντὶ 
πράγματι ὑπὸ τὸν οὐρανόν. 2 Καιρὸς τοῦ τεκεῖν 
καὶ καιρὸς τοῦ ἀποθανεῖν, καιρὸς τοῦ φυτεῦσαι 
κα ὃ “Και- 


ἰάσασθαι, 


καὶ καιρὸς τοῦ ἐκτῖλαι τὸ πεφυτευμένον, 
póc. TOU ἀποκτεῖναι καὶ καιρὸς - τοῦ 
καιρὸς τοῦ καθελεῖν καὶ καιρὸς τοῦ οἰκοδομεῖν, 
4 Καιρὸς τοῦ κλαῦσαι καὶ καιρὸς τοῦ γελάσαι, 
καιρὸς τοῦ κόψασθαι καὶ καιρὸς τοῦ ὀρχήσασθαι, 
ὄ Καιρὸς τοῦ βαλεῖν λίθους καὶ καιρὸς τοῦ συνα- 


yay&v. λίθους, καιρὸς τοῦ περιλαβεῖν καὶ καιρὸς 


τοῦ μακρυνθῆναι ἀπὸ περιλήψεως, 6 Καιρὸς τοῦ 
ζητῆσαι καὶ pesce τοῦ ἀπολέσαι, καιρὸς τοῦ 
φυλάξαι καὶ καιρὸς τοῦ ἐκβαλεῖν, 7 Καιρὸς τοῦ 
ῥῆξαι καὶ καιρὸς τοῦ ῥάψαι, καιρὸς τοῦ σιγᾶν καὶ 


καιρὺς τοῦ λαλεῖν,; 8. Καιρὸς τοῦ φιλῆσαι καὶ καιῤὸς 


TOU. 'μισῆσαι,- καιρὸς πολέμον «καὶ καιρὸς εἰρήνης. 


'franseunt universa sub celo. ' 
cendi, et tempus moriendi. 


ECCLESIASTES, II. 11]. 


15 Et dixi in corde meo: Si unus et stulti et 
meus occasus erit, quid mihi prodest quod 
majorem sapienti: dedi operam? Locutusque 
cum mente mea, animadverti quod hoc quoque 
esset vanitas. 16 Non enim erit memoria 
sapientis similiter ut stulti in perpetuum, et 
futura iémpora oblivione cuneta pariter ope- 
rient: moritur doctus similiter ut indoctus. 
17 Et idcirco tzduit me vite mec, videntem 
mala universa esse sub sole, et cuncta vanita- 
18 Rursus de- 
testatus sum omnem industriam meam, qua 
sub sole studiosissime -laboravi,: habiturus 
heredem post me, 


tem et afflictionem spiritus. 


19 Quem ignoro, utrum 
sapiens an stultus futurus sit, et dominabitur 
in laboribus meis, quibus desudavi et sollicitus 
20 Unde 
cessavi, renuntiavitque eor meum ultra labo- 
rare sub sole. 


fui; ef est quidquam tam vanum ? 


21 Nam cum alius laboret in 
sapientia, et doctrina, et sollicitudine, homini 
otioso qusesita dimittit : 
et magnum malum. 


et hoc ergo vanitas, 
22 Quid enim proderit 
homini de universo labore: suo, et afflictione 
spiritus, qua sub sole cruciatusest? 23 Cuncti 
dies ejus doloribus et crumnis pleni sunt, nec 
per noctem mente requiescit: et hoc nonne 
vanitas est? 24 Nonne melius est comedere 
et bibere, et ostendere animse suc bona de 
laboribus suis? et hoe de manu Dei est. 
20 Quis ita devorabit, et deliciis affluet ut 
ego? 26 Homini bono in conspectu suo dedit 
Deus sapientiam, et scientiam, et letitiam : 
peceatori autem dedit aflietionem, et curam 
superfluam, ut addat, et congreget, et tradat 
ei qui placuit Deo: sed et hoc vanitas est, et 
cassa sollicitudo mentis. 


CAPUT III. 


l OMNIA tempus habent, et suis spatiis 
τ Τοιήρυβ nas- 
lempus plan- 
tandi, et tempus evellendi quod plantatum 


est. 9 Tempus occidendi, et tempus sanandi. 


Tempus destruendi, et tempüs :edificandi. 


.$ Tempus flendi, et tempus ridéndi. Tempus 
plangendi, et tempus saltandi. δ᾽ Tempus 
spargendi lapides, et tempus colligendi. 


"Tempus amplexandi, et tempus longe fieri 
ab amplexibus...,6 Tempus acquirendi, et 


tempus perdendi. 
tempus, abjiciendi. 
tempus: consuendi. 
tempus loquendi. 

tempus odii. 


Tempus custodiendi, et 
: Tempus scindendi, et 

| Tempus facéndi, ét 
8 Ἐπ ὦ dilectionis, et 
Tempus belli, et tempus ' pacis. 
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ὁ εὐσεβής" 


κτήνους, 


EKKAHZIAXTHZ, γ᾽, δ΄. 


9 Τίς περίσσεια τοῦ ποιοῦντος ἐν οἷς αὐτὸς μοχθει; 
10 Εἶδον σὺν πάντα τὸν περισπασμὸν ὃν ἔδωκεν ὁ 
θεὸς τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τοῦ περισπᾶσθαι ἐν 


13 


? ^ 1 , , NE LI , - 
αὐτῷ. 11] Τὰ σύμπαντα à ἐποίησε καλὰ ἐν καιρῷ 


αὐτοῦ" καί γε σύμπαντα τὸν αἰῶνα ἔδωκεν ἐν 

΄ ; -ο [2j * e, 4. » L] ΓΔ 
καρδίῳ. αὐτῶν, ὕπως μὴ εὕρῃ ὁ ἄνθρωπος τὸ ποίημα 
L] 


ὃ ἐποίησεν ὁ θεὸς ἀπ’ ἀρχὴς kal μέχρι τέλους. 


12 Ἔγνων ὕτι οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν ἐν αὐτοῖς, εἰ μὴ 

m y —- ^Y Dd y 1 * ^. 
τοῦ εὐφρανθῆναι kal τοῦ ποιεῖν ἀγαθὸν tv ζωῇ 
αὐτοῦ" 18 Καί γε πᾶς ὁ ἄνθρωπος ὃς φάγεται 

| πί | 069 ἀγαθὸν ἐν παντὶ μόχθῳ αὐτοῦ 
καὶ πίεται καὶ ἴδῃ ἀγαθὸ παντὶ μόχθῳ αὐτοῦ, 
δόμα θεοῦ ioriv. 14 Ἔγνων ὅτι πάντα ὕσα ἐποίη- 
σεν ὁ θεὸς αὐτὰ ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα, ἐπ᾽ αὐτῷ οὐκ 
v a , 1 * -Ψ , m" y - : 
ἔστι προσθεῖναι, kal ἀπ᾿ αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀφελεῖν 
καὶ ὁ θεὸς ἰποίησεν ἵνα φοβηθῶσιν ἀπὸ προσώπου 


αὐτοῦ. 15 Τὸ γενόμενον ἤδη ἐστί, καὶ 0ca τοῦ 


γίνεσθαι ἤδη γέγονε, καὶ ὁ θεὸς ζητήσει τὸν διωκό- 


16 Καὶ ἔτι εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον τόπον τῆς 
, 3, oc'? P , ᾿ , - , ; - 
κρίσεως, ἐκεῖ ὁ ἀσεβής, καὶ τόπον τοῦ δικαίου, ἐκεῖ 
17 Καὶ εἶπα ἐγὼ tv καρδίςι μον Σὺν 
i] , Lu a Y nd Aw t , e 
τὸν δίκαιον kal σὺν τὸν ἀσεβὴ κρινεῖ ὁ θεός, ὅτι 
καιρὸς τῷ παντὶ πράγματι καὶ ἐπὶ παντὶ τῷ ποιῆ- 
ματι ἐκεῖ. 18 Εἶπα ἐγὼ ἐν καρδίᾳ pov περὶ λαλιᾶς 
:-ἫὈ - 5 ἡ e - » 1 t , 
υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι διακρινεῖ αὐτοὺς ὁ θεός, kal 
τοῦ δεῖξαι Ort αὐτοὶ κτήνη εἰσί" 19 Καί γε αὐτοῖς 
συνάντημα υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου καὶ συνάντημα τοῦ 
συνάντημα ἕν αὐτοῖς" ὡς ὁ θάνατος 
τούτου, οὕτως καὶ ὁ θάνατος τούτου, καὶ πνεῦμα ἕν 


τοῖς πᾶσι" καὶ τί ἐπερίσσευσεν ὁ ἄνθρωπος παρὰ τὸ 


κτῆνος; οὐδέν, ὕτι “πάντα ματαιότης. 20 Τὰ 
v i a ^ » LS 

πάντα εἰς τύπον tva, τὰ πάντα ἰγένετο ἀπὸ rob 
21 Καὶ 


᾿ " : , , V - 
xoóc, kal rà πάντα ἐπιστρέψει εἰς τὸν χοῦν. 
*, - ' e 
, -* ^T * ^ , » ᾽ » 
τίς εἶδε πνεῦμα υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου εἰ ἀναβαίνει 
* Ld * * ^" σῳ , 3 
αὐτὸ ἄνω; kai τὸ πνεῦμα TOU κτήνους εἰ κατα- 
βαίνει αὐτὸ κάτω εἰς γῆν; 22 Καὶ εἶδον ὅτι οὐκ 
ἔστιν ἀγαθὺν εἰ μὴ ὃ Lo os aco ὁ ἄνθρωπος ἐν 
ποιήμασιν αὐτοῦ; ὅτι αὐτὸ μερὶς αὐτοῦ ὅτι τίς ἄξει 


αὐτὸν τοῦ ἰδεῖν iv ᾧ ἐὰν γένηται μετ᾽ αὐτόν; 


KEo, ὅ΄. 


1 ΚΑΙ͂ ἐπέστρεψα ᾿“ἰγὼ. καὶ εἶδον συμπάσας 
τὰς συκοφαντίας τὰς γενομένας ὑπὸ τὸν ἥλιον" 
καὶ ἰδοὺ δάκρυον τῶν συκοφαντουμένων, καὶ οὐκ 


ἔστιν αὐτοῖς παρακαλῶν, καὶ ἀπὸ χειρὸς συκο- 


φαντούντων αὐτοῖς ἰσχύς, καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς 


2 Καὶ 
τοὺς τεθνηκότας τοὺς ἤδη 
τοὺς ζῶντας, ὕσοι ζῶσιν 
8 Καὶ ἀγαθὸς ὑπὲρ τοὺς, δύο τούτους 


^ * * 
παρακαλῶν. ἐπηνεσα ἰγὼ σύμπαντας 


y , « N 
ἀποθανόντας ὑπὲρ 


αὐτοὶ ἕως τοῦ νῦν" 


ὕστις 


"» , ? ts d τ JU A ᾿ , 
οιπὼ tytVETO, OC οὐκ. εἶδε συν “πᾶν TO Ζοιήῆμα 


τὸ πονηρὸν τὸ πεποιημένον ὑπὸ τὸν ἥλιον. 








ECCLESIASTES, III. IV. 


9 Quid habet amplius homo de labore suo? 
10 Vidi afflictionem, quam dedit Deus filiis 
11 Cuncta 


fecit bona in tempore suo, e£ mundum tradidit 


hominum, αὐ distendantur in ea. 


disputationi eorum, ut non inveniat homo 
opus, quod operatus est Deus ab initio usque 
ad finem. 12 Et cognovi quod non esset 
melius nisi loetari, et facere bene in vita sua. 
13 Omnis enim homo, qui comedit et bibit, et 
videt bonum de labore suo, hoc donum Dei 
est. 14 Didici quod omnia opera, quc fecit 
Deus, perseverent in perpetuum: non possu- 
mus els quidquam addere, nec auferre, quz 
16 Quod factum est, 
ipsum permanet : que futura sunt, jam fue- 
16 Vidi 
sub sole in loco judicii impietatem, et in loco 
17 Et dixi in corde 
Justum et impium judicabit Deus, 
18 Dixi 


in eorde moo de filüs hominum, ut pro- 


fecit Deus ut timeatur. 


runt: et Deus instaurat quod abiit. 
justis iniquitatem. 
meo: 


et tempus omnis reli tunc erit. 


bavret eos Deus, et ostenderet similes esse 
bestiis. 19 Idcirco unus interitus est hominis 
et jumentorum, et wqua utriusque conditio : 
sicu£ moritur homo, sie et llla moriuntur: 
similiter spirant omnia, et nihil habet homo 
jumento amplius : euncta subjacent vanitati : 
20 Et omnia pergunt ad unum locum : de terra 
ad sunt, et in terram pariter revertuntur. 

' Quis novit si spiritus filiorum Adam 


ascendat sursum, et si spiritus jumentorum 
22 Et.deprehendi nihil 


esse melius quam lwtari hominem in opere 


descendat deorsum ? 


suo, et hane esse partem illius. Quis enim 


eum adducet, ut post se'futura coguoscat? 


CAPUT IV. 

1 VrRTI me ad alia, et vidi calumnias, quce 
sub sole geruritur, et lacrymas innocentium, et 
neminem consolatorem: nec posse resistere eo- 
rum violenticz, cunctorum auxilio  destitutos, 
2 Et laudavi magis mortuos, quam viventes : 
9 Et feliciorem utroque judicavi, qui ista 


natus est, nec vidit mala qu:e sub sole fiunt. 
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EKKAHZIAZTH2, Ó, e. 


4 Kai εἶδον ἐγὼ σύμπαντα τὸν μόχθον καὶ σύμπασαν 
ἀνδρείαν τοῦ ποιήματος, ὅτι αὐτὸ ζῆλος ἀνδρὸς ἀπὸ 
τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ" καί γε τοῦτο ματαιότης kai προαί- 
βέσις πνεύματος. | b Ὃ ἄφρων περιέβαλε τὰς 
χεῖρας ἕφαγε 
6 ᾿Αγαθὸν πλήρωμα δρακὸς ἀναπαύσεως ὑπὲρ 


αὐτοῦ καὶ τὰς σάρκας αὐτοῦ. 
πληρώματα δύο δρακῶν μόχθου καὶ προαιρέσεως 
πνεύματος. 7 Kal ἐπέστρεψα ἐγὼ καὶ εἶδον μα- 
ταιότητα ὑπὸ τὸν ἥλιον: 8 "Eortw. εἷς καὶ οὐκ 
ἔστι δεύτερος, καί γε υἱὸς καί γε ἀδελφὸς οὐκ 


ἔστιν αὐτῷ, καὶ οὐκ ἔστι περασμὸς τῷ παντὶ 


, E] - , * * *, ^" * 3 , 
μόχθῳ αὐτοῦ, καί γε ὀφθαλμὸς αὐτοῦ οὐκ ἐμπιμ- 
πλαται πλούτου" καὶ τίνι ἐγὼ μοχθῶ καὶ στερίσκω 
τὴν Ψυχὴν μον ἀπὸ ἀγαθωσύνης ; καί γε τοῦτο 
9 'Aya- 
θοὶ oi δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα, oic ἐστὶν αὐτοῖς μισθὸς 
10 Ὅτι 


ὁ εἷς ἐγερεῖ τὸν μέτοχον αὐτοῦ" 


ματαιότης καὶ περισπασμὸς πονηρός ἐστιν. 
ἀγαθὸς ἐν μόχθῳ αὐτῶν" ἐὰν πέσωσιν, 
καὶ «οὐαὶ αὐτῷ 
τῷ ἑνὶ ὕταν πέσῃ kai μὴ y δεύτερος ἐγεῖραι αὐτόν. 
ll Καί γε ἐὰν κοιμηθῶσι δύο, καὶ θέρμη αὐτοῖς * 
καὶ ὁ εἷς πῶς θερμανθῇ; 12 Kal ἐὰν ἐπικρα- 
ταιωθῇ ὁ εἷς, οἱ δύο στήσονται κατέναντι αὐτοῦ, 
καὶ τὸ σπαρτίον τὸ ἕντριτον OU ταχέως ἀποῤῥα- 
γήσεται. 18 ᾿Αγαθὸς παῖς πένης καὶ σοφὸς ὑπὲρ 
βασιλέα πρεσβύτερον καὶ ἄφρονα, ὃς οὐκ ἔγνω 
τοῦ προσέχειν ἔτι' 14 Ὅτι ἐξ οἴκου τῶν δεσμίων 
ἐξελεύσεται τοῦ βασιλεῦσαι, ὅτι καί γε ἐν βασιλείᾳ 
αὐτοῦ ἐγενήθη πένης. 1 Εἶδον σύμπαντας τοὺς 
ζῶντας τοὺς περιπατοῦντας ὑπὸ τὸν ἥλιον μετὰ 
τοῦ νεανίσκου τοῦ δευτέρου, 


ὃς στήσεται ἀντ» 


αὐτοῦ. 16 Οὐκ ἔστε περασμὸς τῷ παντὶ λαῷ, 
τοῖς πᾶσιν οἱ ἐγένοντο ἔμπροσθεν αὐτῶν, καί γε 
οἱ ἔσχατοι οὐκ εὐφρανθήσονται ἐπ᾿ αὐτῷ" ort καί 


γε τοῦτο ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος. 


T 


17 Φύλαξον τὸν πόδα cov iv ᾧ ἐὰν πορεύῃ εἰς 
-* -- ΠῚ Ὶ , 1 “- » , $t 1 , 

οἶκον τοῦ θεοῦ, kal ἐγγὺς τοῦ ἀκούειν" ὑπὲρ δόμα 
τῶν ἀφρόνων θυσία cov, Ort οὐκ εἰσὶν εἰδότες τοῦ 


ποιῆσαι κακόν. 
KEd. c, 


1 MH σπεῦδε ἐπὶ στόματί σου, καὶ καρδία aov 
μὴ ταχννάτω τοῦ ἐξενέγκαι λόγον πρὸ προσώπου 
τοῦ θεοῦ" ὅτι ὁ θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ σὺ 
ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τοῦτο ἔστωσαν οἱ λόγοι cov 
ὀλίγοι. 2 Ort παραγίγνεται ἐνύπνιον ἐν πλήθει 
πειρασμοῦ, καὶ φωνὴ ἄφρονος ἐν πλήθει λόγων. 
8 Καθὼς εὔξῃ εὐχὴν τῷ θεῷ, μὴ χρονίσῃς τοῦ 
ἀποδοῦναι αὐτὴν, ὅτι οὐκ ἔστι θέλημα ἐν ἄφροσι" 
σὺ οὖν ὅσα làv εὔξῃ ἀπόδος. 4 ᾿Αγαθὸν τὸ μὴ 
εὔξασθαί σε 7) τὸ εὔξασθαί σε καὶ μὴ ἀποδοῦναι. 
à Mj δῷς τὸ στόμα cov τοῦ ἐξαμαρτῆσαι τὴν 
σάρκα σου, καὶ μὴ εἴπῃς πρὸ προσώπου τοῦ θεοῦ 
ὅτι ἵνα μὴ ὀργισθῇ ὁ θεὸς ἐπὶ 
φωνῇ cov kal δεαφθείρῃ τὰ ποιήματα χειρῶν σου. 


" , 4 
ἄγνοια ἐστιν, 


ECCLESIASTES, IV. V. 


4 Rursum contemplatus sum omnes labores 
hominum, et industrias animadverti patere 
invidiv€ proximi: et in hoc ergo vanitas, et 
5 Stultus 


manus suas, et comedit carnes suas, dicens: 


cura superüiua est. complicat 
6 Melior est pugillus cum requie, quam plena 
utraque manus cum labore, et afflictione animi. 
1 Considerans reperi et aliam vanitatem sub 
sole: 8 Unus est, et secundum non habet, 
non filium, non fratrem, et tamen laborare 
non cessat, nec satiantur oculi cjus divitiis: 
nec recogitat, dicens: Cui laboro, et fraudo 
animam meam bonis? in hoc quoque vanitas 
est, et afflictio pessima. 9 Melius est ergo 
duos.esse simul, quam. unum : habent .enim 
emolumentum societatis sue: 10. Si unus 
ceciderit, ab altero fuleietur; ve soli: quia 
cum ceciderit£, non habet sublevantem se. 
11 Et si dormierint duo, fovebuntur mutuo: 
unus quomodo calefiet? 12 Et si quispiam 
prevaluerit contra unum, duo resistunt ei: 
funiculus triplex difficile rumpitur. 18 Melior 
est puer pauper sapiens, rege sene et stulto, 
qui nescit previdere in posterum. 14 Quod 
de carcere catenisque interdum quis egrediatur 
ad regnum: et alius natus in regno, inopia 
consumatur. 19 Vide cunctos viventes, qui 
ambulant sub sole cum adolescente secundo, 
16 Infinitus numerus 
et 
qi postea futuri sunt, non letabuntur in eo; 
17 Cus- 
todi pedem tuum ingrediens domum Dei, et 


appropinqua ut audias. 


qui econsurget pro eo. 
est populi omnium, qui fuerunt ante eum: 


sed et hoc vanitas et afflictio spiritus. 


Multo enim melior 
est obedientia, quam stultorum victim:e, qui 
nesciunt quid faciunt mali. 


Ἀν. 


1 NE temere quid loquaris, neque cor tuum 
sit velox ad proferendum sermouem coram 
Deo. Deus enim in clo, et tu super terram : 
2 Muitas 
curas sequuntur somnia, et in multis sermoni- 


ideirco sint pauci sermoues tui. 


bus invenietur stultitia. 3 Si quid. vovisti 


Deo, ne moreris reddere: displicet enim ei 
infidelis et stulta promissio; sed quodcumque 
voveris, redde: 4 Multoque melius est non 
vovere, quam post votum promissa non reddere. 
o Ne dederis os tuum ut peccare facias carnem 
tuam: neque dicas coram angelo: Non est pro- 
videntia: ne forte iratus Deus contra sermones 


tuos, dissipet cuncta opera manuum tuarum, 
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EKKAHNSIASTHS vd s. 

6 "Or ἐν πλήθει ἐνυπνίων καὶ ματαιοτήτων καὶ 
λύγων πολλῶν, Ort σὺ τὸν θεὸν φοβοῦ. 7 ᾿Ιὰν 
? 7 ἢ t * , 
συκοφαντίαν πένητος kai ἁρπαγὴν κρίματος kal 
δικαιοσύνης ἴδῃς ἐν χώρςι, μὴ θαυμάσῃς ἐπὶ τῷ 
πράγματι" ὅτι ὑψηλὸς ἐπάνω ὑψηλοῦ φυλάξαι, 
καὶ ὑψηλοὶ ἐπ’ αὐτοῖς. 8. Kai περίσσεια γῆς ἐπὶ 


παντί ἐστι, βασιλεὺς τοῦ ἀγροῦ . εἰργασμέγου. 
, eve ? , 
9 Αγαπῶν ἀργύριον οὐ πλησθήσεται ἀργνρίου * 
' , i 7 , , » «€ , " , 
καὶ τίς ἠγάπησεν ἐν πλήθει αὐτῶν γέννημα; καί 
Φ 
γε τοῦτο ματαιότης. 10 'Ev πλίϑθθει ἀγαθωσύνης 
ἰπληθύνθησαν ἔσθοντες αὐτὴν" καὶ τί ἀνδρεία τῷ 
ι 12 ^ e 0 , 4 -- ' —- ?, ^ ?, rd 
παρ᾽ αὐτῆς; ὅτι ἀρχὴ τοῦ ὁρᾶν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 
11 Γλυκὺς ὕπνος τοῦ δούλυν εἰ ὀλίγον. καὶ εἰ 
[d ^ , , ^ - 
πολὺ φάγεται, kal τῷ ἐμπλησθέντι τοῦ πλουτῆσαι 
οὐκ ἔστιν ἀφιῶν αὐτὸν τοῦ ὑπνῶσαι. 12 Εστιν 
25}. ὁ , M U - 
ἀρρωστία ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, πλοῦτον φυλασ- 
᾿ — ᾽ ^ " . , m" * 
σόμενον TQ παρ᾽ αὑτοῦ εἰς κακίαν αὐτῷ, 19 Ke 
ki ^ t - - - 
ἀπολεῖται 0 πλοῦτος ἐκεῖνος ἐν περισπασμῷ πονὴ- 
—€ , t ta . » » * L] ? Led 
ρῷ, kal ἐγέννησεν υἱὸν kai οὐκ ἔστιν iv χειρὶ αὐτοῦ 
1? , x 1 ἢ ῳ» ὦ ^ * 4 
οὐδὲν" 14 Καθὼς ἐξῆλθεν ἀπὸ γαστρὸς μητρὸς 
L] ^ £ , . ^ “Ὁ t .f 
αὐτοῦ γυμνός, ἐπιστρέψει τοῦ πορευθῆναι ὡς ijt, 
καὶ οὐδὲν οὐ λήψεται ἐν μόχθῳ αὐτοῦ ἵνα πορευθὴ 
, ᾿ , 15 , - $8 3211 TNT 
ἐν χειρὶ aUTOV. Kaí γε τοῦτο πονηρὰ ἀρρωστία 
ὥσπερ γὰρ παρεγένετο, οὕτως καὶ ἀπελεύσεται" 
καὶ τίς ἡ περίσσεια αὐτοῦ 3 μοχθεῖ εἰς ἄνεμον ; 
16 Καί γε πᾶσαι αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ἐν σκότει καὶ ἐν 
πένθει καὶ θυμῷ πολλῷ καὶ ἀῤῥωστίᾳ καὶ χύλῳ. 
17 ᾿Ιδοὺ εἶδον ἐγὼ ἀγαθὸν ὁ ἐστι καλόν, τοῦ φαγεῖν 
^ “ ^ - , - Li $, ἢ 
καὶ τοῦ πιεῖν καὶ τοῦ ἰδεῖν ἀγαθωσύνην ἐν παντὶ 
, U c" AT y m JUN M 1 er » 1 
μόχθῳ αὐτοῦ ᾧ ἐὰν μοχθῃ ὑπὸ τὸν ἥλιον ἀριθμὸν 
t - e—- *, E T » , * t1 r »f 
ἡμερῶν ζωῆς αὐτοῦ ὧν ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεύς, ὅτι 
αὐτὸ μερὶς αὑτοῦ. 18 Καί γε πᾶς ἄνθρωπος ᾧ 
ἔδωκεν αὐτῷ 0 θεὸς πλοῦτον καὶ ὑπάρχοντα, καὶ 
ἐξουσίασεν αὐτῷ φαγεῖν ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ λαβεῖν τὸ 
, , “ . ^ ?, E , » , - 
μέρος αὐτοῦ kat rov εὐῤρανθῆναι ἐν μόχθῳ αὐτοῦ, 
« ων ? ' U , 
τοῦτο δόμα θεοῦ ἐστίν" 19 "Ori οὐ πολλὰ μνησθὴ- 


σεται τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, ὅτι ὁ θεὸς 


περισπᾷ αὐτὸν ἐν εὐφροσύνῃ καρδίας αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. ς΄. 


Li 1 
l1"EXTI πονηρία ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον kal 
πολλὴ ἐστιν ὑπὸ τὸν ἀνθρωπον" 2. ᾿Ανὴρ o δώσει 
, -- 00 LI - 3 t 5 4 ^v 
αὐτῷ ὁ θεὸς πλοῦτον kai ὑπάρχοντα καὶ δόξαν, 
καὶ οὐκ ἔστιν ὑστερῶν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀπὸ πάντων 
ὧν ἐπιθυμήσει, καὶ οὐκ ἐξουσιάσει αὑτῷ ὁ θεὸς 
“- ^ Σ , , . φ ᾽ Li , , 
τοῦ φαγεῖν ἀπ’ αὐτοῦ, ὅτι ἀνὴρ ξένος φάγεται 
, “Ὁ , "ot ; £f 
αὐτόν" τοῦτο ματαιότης kal ἀῤῥωστία πονηρά ἐστιν. 
2 Y 


————————— NM" nU Mel s τ 


ECCLESLIASTES, V. VI. 


6 Ubi multa sunt omnia, plurimw sunl vani- 
tates, ct sermones innumeri: tu vero Deum 
time. 7 Si videris calumnias egenorum, οὗ 
violenta judicia, et subverti justitiam 1n pro- 
vincia, non mireris super hoc negotio: quia 
excelso excelsior est alius, et super hos quoque 
eminentiores sunt ali, 8 Et insuper universe 
terre rex imperat servienti. 9 Avarus non 
implebitur pecunia: et qui amat divitias, 
fructum non capiet ex eis: et hoc ergo vani- 
tas. 10 Ubi multe sunt opes, multi et qui 
comedunt cas. Et quid prodest possessori, 
11 Dul- 


cis est somnus operanti, sive parum, sive mul- 


nisl quod cernit divitias oculis suis? 
tun comedat; saturitas autem divitis non 
sinit eum dormire, 12 Est et alia infirmitas 
pessima, quam vidi sub sole: divitic?e conser- 
vate in malum dominisui. 13 Pereunt enim 
in afflietione pessima: generavit filium, qui 
in summa egestate erit. 14 Sicut egressus est 
nudus de utero matris suc, sic revertetur, e 

nihil auferet seeum de labore suo. 15 Miser- 
abilis prorsus infirmitas: quomodo venit, sic 
revertetur. Quid ergo prodest ei quod labora- 
vit in ventum? 16 Cunctis diebus vite suce 
comedit in tenebris et in curis multis, οὗ in 
crumna atque tristitia. 17 Hoc itaque visum 
est mihi bonum, ut comedat quis, et bibat, et 
fruatur letitia ex labore suo, quo laboravit 
ipse sub sole, numero dierum vite suz, quos 
18 Et 


omni homini, cui dedit Deus divitias, atque 


dedit ei Deus: et hcc est pars illius. 


substantiam, potestatemque δὲ tribuit ut come- 
dat ex eis, et fruatur parte sua, et ]lotetur de 
19 Non 
enim satis recordabitur dierum vitz sux, co 


labore suo: hoe est donum Dei. 


quod Deus occupet deliciis cor ejus. 


CAPUT VI. 


1 EsT et aliud malum, quod vidi sub sole, 
et quidem frequens apud homines: 2 Vir, cui 
dedit Deus divitias, et substantiam, et l;cno- 
rem, et nihil deest animwe suc, ex omribus 
quce desiderat: nce tribuit ei potestatem Dens 
ut comedat ex eo, sed homo extraneus vorabit 


ilud: hoc vanitas, et miseria magna est. 
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EKKAHZIAXTHE, ς΄, Z. 


€ » , , 1 , 

o Πὰν γεννήσῃ ἀνὴρ ἑκατόν, kai ἔτη πολλὰ ζὴσε- 
ται, καὶ πλῆθος ὃ τι ἔσονται αἱ ἡμέραι ἐτῶν αὐτοῦ, 
* 1 , ^ , , , 4 - 1 , 
καὶ ψυχὴ αὐτοῦ ov πλησθήσεται ἀπὸ τῆς ἀγαθωσύ- 

, 4 3 * , ? - E: d » - 
?16€, kat γε ταφὴ οὐκ ἐγένετο αὐτῷ, εἶπα ᾿Λγαθὸν 
* 1 ? ' 4 0» uU , , * 
ὑπὲρ αὐτὺν τὺ ἔκτρωμα " 4" Ort ἐν ματαιύτητι ἦλθε, 
καὶ ἐν σκότει πορεύεται, καὶ ἐν σκότει ὄνομα αὐτοῦ 
καλυφθήσεται, 9 Kat γε ἥλιον οὐκ εἶδε, καὶ οὐκ ἔγνω 
3 , , t 4 -— ÉpoM , 
ἀναπαύσεις τούτῳ ὑπὲρ τοῦτον. 6 Kal ἔζησε χιλίων 
r ^v ) 3 , , - 4 ? ^ 
ἐτῶν καθόδους, kai ἀγαθωσύνην οὐκ εἶδε, μὴ oUk εἰς 
f e , 1 » -— f 
τύπον ἕνα πορεύεται τὰ πάντα; 1 Πῶς μύχθος 
4 ΄ , ? 9 -- , t . P] 
ἀνθρώπου εἰς στόμα αὐτοῦ, καὶ yt ἡ Ψυχὴ οὐ 
. ͵ ΄ bd ". 
πληρωθήσεται. 8 "Orv περίσσεια τῷ σοφῷ ὑπὲρ 
τὸν ἄφρονα, διότι ὁ πένης οἷδε πορευθῆναι κατέ- 
τῆς ζωῆς. 9 ᾿Αγαθὸν ὅραμα ὀφθαλμῶν 
ὑπὲρ πορευόμενον ψυχῇ" καὶ γε τυῦτο ματαιότης 


ναγτι 
, , ΑΝ 3 , MUN 

καὶ προαίρεσις πνεύματος. 10 Ei τι ἐγένετο, 101 

, " ) Lad y 2 , erc , » 

κέκληται ὄνομα αὐτοῦ, kat ἐγνώσθη 0 ἐστιν &v- 

καὶ οὐ δυνήσεται κριθῆναι μετὰ τοῦ 

e 
11 "Ort εἰσὶ λόγοι 


πολλοὶ πληθύνοντες ματαιότητα. 


θρωπος, 
ἰσχυροτέρον ὑπὲρ αὐτόν" 
12 Τί περισσὸν 
τῷ ἀνθρώπῳ; ὅτι τίς οἷδεν ἀγαθὸν τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐν rj ζωῇ, ἀριθμὸν ζωῆς ἡμερῶν ματαιότητος 
αὐτοῦ; καὶ ἐποίησεν αὐτὰ ἐν σκιᾷ" ὅτι τίς ἀπαγ- 
γελεῖ τῷ ἀνθρώπῳ τί ἔσται ὀπίσω αὐτοῦ ὑπὸ τὸν 
ἥλιον; 


KEQW S. 


1 'ATAOON ὄνομα ὑπὲρ ἔλαιον ἀγαθόν, καὶ 
ἡμέρα τοῦ Üavárov ὑπὲρ ἡμέραν γεννήσεως. 2. 'A- 
γαθὸν πορευθῆναι εἰς οἶκον πένθους ἢ ὅτι πορευ- 
θῆναι εἰς οἶκον πότου, καθύτι τοῦτο τέλος παντὸς 
ἀνθρώπου, καὶ ὁ ζῶν δώσει ἀγαθὺν εἰς καρδίαν 
αὐτοῦ. 39 'AyaÜóv θυμὸς ὑπὲρ γέλωτα, ὅτι ἐν κακίᾳ 
προσώπου ἀγαθυνθήσεται καρδία. 4 Καρδία σοφῶν 
ἐν οἴκῳ πένθους, καὶ καρδία ἀφρόνων ἐν οἴκῳ 
εὐφροσύνης. ὃ ᾿Αγαθὸν τὸ ἀκοῦσαι ἐπιτίμησιν 
6 Ὡς 


φωνὴ ἀκανθῶν ὑπὸ τὸν λέβητα, οὕτως γέλως τῶν 


σοφοῦ ὑπὲρ ἄνδρα ἀκούοντα dopa ἀφρύνων. 
ἀφρόνων" καί γε τοῦτο ματαιύτης. 7 Ὅτι ἡ συκο- 
φαντία περιφέρει σοφὸν καὶ ἀπόλλυσι τὴν καρδίαν 
εὐγενείας αὐτοῦ. 8 ᾿Αγαθὴ ἐσχάτη λόγων ὑπὲρ 
ἀρχὴν αὐτοῦ, ἀγαθὸν μακρόθυμος ὑπὲρ ὑψηλὸν 
, LI , ? , , tX 
cveopart.. 9 Μὴ σπεύσῃς ἐν πνεύματί σον τοῦ Qv- 
- eu 1 3 ᾿ , , ? £ 
μοῦσθαι, ὅτι θυμὸς ἐν κόλπῳ ἀφρόνων ἀναπαύσεται. 
, ? , e " E 
10 M») εἴπῃς Tt ἐγένετο ὅτε αἱ ἡμέραι αἱ πρότεραι 
-T 3 € 1 , UU , 2 ᾿ 3 , 
ἧσαν ἀγαθαὶ ὑπὲρ ταύτας ; ὅτι οὐκ ἐν σοφίᾳ ἐπηρώ- 
) A ? 
rgcac περὶ τούτου. 1ὶ ᾿Αγαθὴ σοφία μετὰ κληρο- 
routac kai περίσσεια τοῖς θεωροῦσι τὸν ἥλιον" 
[14 *, -ῳ: y φ - t , € 4 , " 
12 “Ὅτι ἐν σκιᾷ αὐτῆς ἢ σοφια ὡς σκιὰ ἀργυρίου, 
καὶ περίσσεια γνώσεως τῆς σοφίας ζωοποιήσει τὸν 
παρ᾽ αὐτῆς. 18 Ἴδε τὰ ποιήματα τοῦ θεοῦ, ὅτι τίς 


δυνήσεται κοσμῆσαι ὃν ἂν ὁ θεὸς διαστρέψῃ αὐτόν; 


m E e E Re qe mm s i ........ 


ECCLESIASTES, VI. VII. 


ὦ Si genuerit quispiam centum liberos, et 
vixerit multos annos, et plures dies retatis 
habuerit, et anima illius non utatur bonis 
substantize sux, sepulturaque careat: de 
hoec ego pronuntio quod melior 1110 sit 
abortivus. 4 Frustra enim venit, et pergit 
ad tenebras, et oblivione delebitur nomen 
ejus. ó Non "vidit solem, neque cognovit 
distantiam boni et mali: 6 Etiam si duo- 
bus millibus annis vixerit, e£ non fuerit per- 
fruitus bonis: nonne ad unum loeum pro- 
perant omnia? 7 Omnis labor hominis in 
ore ejus: sed anima ejus non implebitur. 
& Quid habet amplius sapiens a stulto? et 
quid pauper, nisi ut pergat illuc, ubi est vita? 
9 Melius est videre quod cupias, quam de- 
siderare quod nescias; sed et hoe vanitas 
est, et presumptio spiritus. 10 Qui futurus 
est, jam voeatum est nomen ejus: et scitur quod 
homo sit, et non possit contra fortiorem se in 
judicio contendere. 11 Verba sunt plurima, 
multamque in disputando habentia vanitatem. 
12 Quid necesse est homini majora se qu:e- 
rere, cum ignoret quid conducat sibi in vita 
sua, numero dierum peregrinationis su:e, et 
tempore quod velut umbra proterit? — Aut 
quis ei poterit indicare quid post eum futu- 
rum sub sole sit? 


CAPUT VII. 


1 MELIUS est nomen bonum, quam un- 


cuenta pretiosa: οὐ dies mortis die nativi- 
tatis. 2 Melius est we ad domum luctus, 
quam ad domum convivii: in illa enim fiuis 
cunetorum admonetur hominum, et vivens 
cogitat quid futurum sit. ὃ. Melior est ira 
risu: quia per tristitiam vultus, corrigitur 
animus delinquentis. 4 Cor sapientium ubi 


tristitia est, et cor stultorum ubi letitia? 


.o Melius est ἃ sapiente corripi, quam stul- 


torum adulatione decipi; 6 Quia sicut sonitus 
spinarum ardentium sub olla, sie risus stulti : 
sed et hoe vanitas. 17. Calumnia conturbat ' 
sapientem, et perdet robur cordis iliius.. 
8 Melior est finis orationis, quam principium. 
Melior est patiens arrogante. 9 Nesis velox 
ad irascendum : quia ira in sinu stulti requies- 
cit. 10 Ne dicas: Quid putas causw est 
quod priora tempora meliora fuere quam nunc 
sunt? stulta enim est hujuscemodi interroga- 
tio. 11 Utilior est sapientia cum divitiis, et 
magis prodest videntibus solem. 12 Sicut 
enim . protegit sapientia, sie protegit pe- 
cunia; hoe autem plus habet eruditio et 
sapientia, quod vitam tribuunt possessori 
18 Considera opera Dei, quod nemo 


corrigere quem ile  despexerit. 


5110. 
possit 
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ἐκπλαγῇς. 


EKK ΕΙΣ ΤΑΣ ΣΙ ἡ. 


14 'E» ἡμέρᾳ ζῆθι ἐν 
ἴδε ἐ 


; ’ 
ε ἐν ἡμέρᾳ κακίας" ἴδε καί γε σὺν τούτῳ 


ἀγαθωσύνης ἀγαθῷ, 
καὶ 
- , H t M * ^" er 
συμφιύνως τοῦτο ἐποίησεν à θεὸς περὶ λαλιᾶς, tva 
μὴ εὕρῃ ἄνθρωπος ὀπίσω αὐτοῦ οὐδέν. 15 Σύμ- 
" ? 1 , L4 , [i 
παντα εἶδον ἐν ἡμέραις ματαιότητός μου" ἔστι 
LP , , $ , Y - 1] » 
δίκαιος ἀπολλύμενος ἐν δικαίῳ αὐτοῦ, kai ἔστιν 
ἀσεβὴς μένων ἐν κακίᾳ αὐτοῦ. 16 Μὴ γίνου 
, 1 4 ͵ L , 
δίκαιος πολὺ μηδὲ σοφίζου περισσά, μὴ ποτε 
17 My ἀσεβήσῃς πολὺ καὶ μὴ γίνου 
, 4, L] , , 14 ?, -— 
σκληρύς, tva μὴ ἀποθάνῃς iv οὐ καιρῷ cov. 
18 ᾽᾿Αγαθὸν τὸ ἀντέχεσθαίΐ σε ἐν τούτῳ, καὶ γε ἀπὸ 
τούτου μὴ μιάνῃς τὴν χεῖρά σου, ὅτι φοβουμένοις 
τὰ πάντα. 19 Ἢ σοφία 


τὺν θεὸν ἰξελεύσεται 


, ^ - Li 1 δέ ^y 5, a 
βοηθήσει τῷ σοφῷ ὑπὲρ δέκα ἐξουσιάζοντας τοὺς 
[] —- 3 " 
üvrag ἐν τῇ πύλει: 20 “Ὅτι ἄνθρωπος οὐκ ἔστι 
δίκαιος ἐν τῇ yy, ὃς ποιήσει ἀγαθὺν καὶ οὐχ 
t 2 - , , , L ΠῚ 
ἁμαρτήσεται. 21 Καί γε εἰς πάντας λόγους οὗς 
, » b. ^ nd , tr id 
λαλήσουσιν ἀσεβεῖς μὴ θῇς καρδίαν cov, ὕπως μὴ 
ἀκούσῃς τοῦ δούλου σον καταρωμένου σε 22 Ὅτι 
΄ , , Ἄς 1 
πλειστάκις πονηρεύσεταί σε xal καθόδους πολλὰς 
κακώσει καρδίαν σου, ὅτι ὡς καί γε σὺ κατηράσω 
ἑτέρους. 29 Πάντα ταῦτα ἐπείρασα ἐν σοφίᾳ. 
πα Σοφισθήσομαι " 24 Kal αὕτη ἐμακρύνθη ἀπ᾽ 
- 1 1 , 
ἐμοῦ μακρὰν ὑπὲρ ὃ v, kai βαθὺ βάθος, τίς 
εὑρήσει αὐτό; 20 ᾿Εκύκλωσα ἐγὼ καὶ ἡ καρδία 
μου τοῦ γνῶναι καὶ τοῦ κατασκέψασθαι καὶ τοῦ 
- LI E L] - ^" * * ^ 
ζητῆσαι cogita» καὶ ψῆφον, Και TOU yrwrat ἀσεβοῦς 


26 Καὶ 


4 , 4 4 , ^ , - , t ἢ , 
εὑρίσκω ἐγὼ αὐτὴν kal ἐρῶ πικρότερον ὑπὲρ θά- 


ἀφροσύνην καὶ ὀχληρίαν καὶ περιφοράν " 


varov σὺν τὴν γυναῖκα ἥτις ἐστὶ θήρευμα, καὶ 

σαγῆναι καρδία αὐτῆς, δεσμὺς εἰς χεῖρας αὐτῆς" 

ἀγαθὸς πρὸ προσώπου τοῦ θεοῦ ἐξαιρεθήσεται ἀπ᾽ 
DES d E t , z , ONES 

αὐτῆς, kai ἁμαρτάνων συλληφθήσεται ἐν αὐτῇ. 

27 Ἴδε τοῦτο εὗρον, εἶπεν ὁ ἐκκλησιαστῆς " μία 
- ^. - ^. a 3 , 

τῇ μιᾷ τοῦ εὑρεῖν λογισμὸν 28 "Ov ἐπεζήτησεν 
t , X , * : * » e 

ἡ ψυχὴ μου, καὶ οὐχ topov^ kai ἄνθρωπον ἕνα 


H "T - -“ρ 
ἱπὸ χιλίων εὗρον, καὶ γυναῖκα ἐν πᾶσι τούτοις 


οὐχ εὗρον. 29 ΤΙλὴν ἴδε τοῦτο εὗρον ὃ ἐποίησεν 


ὁ θεὸς σὺν τὸν ἄνθρωπον t00j; καὶ αὐτοὶ ἐζήτη- 


σαν λογισμοὺς πολλούς. 


ΚΕΦ. η΄. 


f τ u e , " £ tog 
l1 ΤΙΣ οἷδε σοφούς ; kal rig οἷδε λύσιν ῥήματος ; 
, ? 0 , v , » - " 
σοφία ἀνθρώπου φωτιεῖ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἀναι- 
δὴς προσώπῳ αὑτοῦ μισηθήσεται. 2 Στόμα βασι- 
2 , 4 ^ L4 LJ -. ἢ 
λέως φύλαξον, καὶ περὶ λόγου Opkov θεοῦ μὴ σπου- 
, : , » , 3 lad LÁ 1 ων 
δάσῃς " 9 Amo προσώπου αὐτοῦ πορεύσῃ, μὴ στῇς 
4 ᾿ - e - e& 0^3 r » 
ἐν λόγῳ πονηρῷ, Ort πᾶν ὃ ἐὰν θελήσῃ ποιήσει, 
x A , - -- , 
4 Καθὼς βασιλεὺς ἐξουσιάζων, καὶ τίς ἐρεῖ αὐτῷ Τί 
“Ὁ * , 7 , , * 
ποιεῖς; 0 Ὁ φυλάσσων ἐντολὴν οὗ γνώσεται ῥῆμα 


πονηρόν», καὶ καιρὸν κρίσεως yu'ok& καρδία σοφοῦ" 


tur ab illa. 


ECCLESIASTES, VII. VIII. 


14 In die bona fruere bonis, et malam diem 
precave; sicut enim hane, sic et illam fecit 
Deus, ut non inveniat homo contra eum justas 
querimonias. 15 IH:e quoque vidi in diebus 
vanitatis mese : justus perit in justitia sua, et 
impius multo vivit tempore in malitia sua. 
16 Noli esse justus multum: neque plus 


sapias quam necesse est, ne obstupescas. 
17 Ne impie agas multum : et noli esse stul- 
18 Bo- 
num est te sustentare justum, sed et ab illo 


tus, ne moriaris in tempore non íuo. 


ne subtrahas manum tuam: quia qui timet 
Deum, nihil negligit. 19 Sapientia confor- 
tavit saplentem super decem principes civita- 
tis. 20 Non est enim homo justus in terra, qui 
faciat bonum, et non peccet, 21 Sed et cunc- 
tis sermonibus, qui dicuntur, ne accommodes 
cor tuum: ne forte audias servum tuum male- 
dicentem tibi; .22 Scit enim conscientia tua, 
quia et tu crebro maledixisti aliis. 253 Cuncta 
Dixi: Sapiens efficiar : 
ct ipsa longius recessit ἃ me. 24 Multo 
magis quam erat: et alta profunditas, quis 


tentavi in sapientia. 


inveniet eam? 25 Lustravi universa animo 
meo, ut scirem, et considerarem, et quzererem 
saplentiam, et rationem: et ut cognoscerem 
impietatem stulti, et errorem imprudentium : 
26 Et inveni amariorem morte mulierem, qux 
laqueus venatorum est, et sagena cor ejus, 
vineula sunt manus illius; qui placet Deo, 
cffugiet illam: qui autem peccator est, capie- 
27 Ecce hoc inveni, dixit Ec- 
clesiastes, unum et alterum, ut invenirem 
rationem, 28 Quam adhuc quzerit anima 
mea, e£ non invenl. Virum de mille unum 
reperi; mulierem ex omnibus non inveni. 
29 Solummodo hoc inveni, quod fecerit Deus 
hominem rectum, et ipse se infinitis miseucrit 
quiestionibus. Quis talis ut sapiens est? et 


quis cognovit solutionem verbi ? 


CAPUT VIII. 


l SAPIENTIA hominis lucet in vultu ejus, 
et potentissimus faciem illius. commnutabit. 
2 Ego os regis observo, et prxcepta juramenti 
Dei. 
que permaneas in opere malo: quia omme, 
quod voluerit, faciet: 4 Et sermo illius 
potestate plenus est: nec dicere ei quisquam 
potest: Quare ita facis? | 5 Qui custodit pree- 


9 Ne festines recedere a facie cjus, ne- 


ceptum, non experietur quidquam mali. Tem- 


pus et responsionem cor sapientis intelligit. 
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1 ? , 1 ς * e" 
| ὁ ὀμνυὼν καθὼς ὁ τὸν Opkov 


—— 9 


EKKAHZIAZTHZ, η΄, 0. 


uU * 4 ? el 
6 "Orc παντὶ πράγματί ἐστι καιρὸς καὶ κρίσις, ὁτι 
*f 
W Qr 


F , t ! 1 » 
οὐκ ἔστι γινώσκων τί τὸ ἰσόμενον, ὅτι καθὼς ἔσται 
L1 


Q7 ind ᾽ , 1 3 3 , , : 
γνῶσις τοῦ ἀνθρώπου πολλὴ ἐπ᾽ αὐτὸν 

lc ὧν Xi αὐτῷ: S8 Οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος 
τίς ἀναγγελεῖ αὐτῷ; ρ 


ἰξουσιάζω. ἐν πνεύματι τοῦ κωλῦσαι σὺν τὸ 
πνεῦμα" καὶ οὐκ ἴστιν ἐξουσία ἐν ἡμέρᾳ θανάτου, 
καὶ οὐκ ἔστιν ἀποστολὴ ἐν ἡμέρᾳ πολέμου, καὶ 
9 Kai 


σύμπαν τοῦτο εἶδον, kal ἔδωκα τὴν καρδίαν ov 


, , , , * , , od 
οὐ διασώσει ἀσέβεια τὸν παρ αὐτῆς. 


, Dd s , t , t A 1 er 
εἰς πᾶν τὸ ποίημα ὁ πέποιηται UT7O TOV 7]At0Y', 


4 Li d ψ [4 1 Ν 0 εἰ 3, , 0 [4 ΄- 
ὝὋΤα 00't ἰξουσιάσατο Oo &r po7T o6 E» avUpQTTrtp TOU 


- , 4 * - ν , 

κακῶσαι αὐτόν" | 10 Kai τότε εἶδον ἀσεβεῖς εἰς 
4 4 ^v t , 4 3 

τάφους εἰσαχθέντας, καὶ ἐς τοῦ ayiov, καὶ ἐπο- 
΄ j 1 , [i , d )A LÀ φ; 

ρεύθησαν καὶ ἐπῃνέθησαν ἐν τῇ πόλει, Ort οὕτως 

ΠῚ 'Ort ovk 


* ^ , 4 
ἔστι γινομένη ἀντίῤῥησις ἀπὸ τῶν ποιούντων τὸ 


, » —- , 
ἐποίησαν * .Kat yt TOUTO parair)c. 


πονηρὸν ταχύ, διὰ τοῦτο ἐπληροφορήθη καρδία 
νἱῶν τοῦ ἀνθρώπου ἐν αὐτοῖς τοῦ ποιῆσαι τὸ πο- 

, 0 A ei t Li Li & 4 * 
vgpóv. 12 Ὃς ἥμαρτεν, ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἀπὸ 


τότε καὶ ἀπὸ μακροτητος αὐτῶν" ὅτι καὶ γινώσκω 


ἐγὼ Ort ἐστὶν ἀγαθὸν τοῖς φοβουμένοις τὸν θεὸν 
ὅπως φοβῶνται ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ" 13 Καὶ 
ἀγαθὸν οὐκ ἔσται τῷ ἀσεβεῖ, καὶ οὐ μακρυνεῖ 


-« 5 δ * 
ἡμέρας iv σκιᾷ ὃς οὐκ ἔστι φοβούμενος ἀπὸ 
προσώπου τοῦ θεοῦ. 14 "Esrt ματαιότης ἣ πε- 
ποίηται ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι εἰσὶ δίκαιοι ὅτι φθάνει 
ἐπ᾿ αὐτοὺς ὡς ποίημα τῶν ἀσεβῶν, καί εἰσιν 
, ^ LL , 4 , 1 t , -— 
ἀσεβεῖς Ort φθάνει πρὸς αὐτοὺς ὡς ποίημα τῶν 


15 Καὶ 


4 , Ν 
ἐπήνεσα ἐγὼ σὺν τὴν εὐφροσύνην, Ort οὐκ ἔστιν 


δικαίων " εἶπα ὅτι καί γε τοῦτο ματαιότης. 


* 4 - , , Li A 4 e Uu 5 * 
ἀγαθὸν τῷ ἀνθρώπῳ ὑπὸ τὺν ἥλιον, Ort εἰ μὴ 


φαγεῖν καὶ τοῦ «πιεῖν καὶ τοῦ εὐφρανθῆναι " καὶ 


αὐτὸ συμπροσέσται αὐτῷ ἰν μόχθῳ αὐτοῦ ἡμέρας 


^ , e uU » ᾽ - τ * t * * 
ζωὴς αὐτοῦ ὅσας ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς ὑπὸ τὸν 
1 -T » 4 , “« 
ἥλιον. 16 'Ev οἷς ἔδωκα τὴν καρδίαν μου τοῦ 

" * H s ^ * ^" * E 
γνῶναι τὴν σοφίαν kai τοῦ ἰδεῖν τὸν περισπασμὸν 
τὸν πεποιημΐίνον ἐπὶ τῆς γῆς, OTi καὶ ἐν ἡμέρᾳ 

4 4 4 H $ md 4 Ld 4 » 
καὶ ἐν νυκτὶ ὕπνον ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ οὐκ ἔστι 
βλέπων" 


τοῦ θεοῦ, ὅτι οὐ δυνήσεται ἄνθρωπος τοῦ εὑρεῖν 


17 Καὶ εἶδον σύμπαντα τὰ ποιήματα 


, * * 
σὺν τὸ ποίημα τὸ πεποιημένον ὑπὸ τὸν ἥλιον" 
εἰ μ , MEE 1 , , 
ὅσα àv μοχθήσῃ ἄνθρωπος rov ζητῆσαι, καὶ οὐχ 
εὑρήσει " καί γε ὅσα ἂν εἴπῃ σοφὸς τοῦ γνῶναι, οὐ 
- ^ , ^ 
δυνήσεται TOU εὑρεῖν" Ort σύμπαν τοῦτο ἔδωκα εἰς 


καρδίαν μου, καὶ καρδία μου σύμπαν εἶδε τοῦτο. 


ΚΕΦ. 6΄. 
1 ὯΣ οἱ δίκαιοι καὶ ot σοφοὶ καὶ αἱ ἐργασίαι 
É » - Leod [ 
αὐτῶν ἐν χειρὶ τοῦ θεοῦ, καί γε ἀγάπην καί γε 


μῖσος οὐκ ἔστιν εἰδὼς ὁ ἄνθρωπος" τὰ πάντα 


4 3 - , , Ξ -" “Ὁ 
πρὸ προσώπου αὐτῶν, ματαιότης ἐν “τοῖς πᾶσι. 


9 Συνάντημα ἕν τῷ δικαίῳ kal rQ, ἀσεβεῖ, τῷ 
ἀγαθῷ καὶ͵ τῷ κακῷ, καὶ τῷ καθαρῷ καὶ τῷ 


ἀκαθάρτῳ, καὶ τῷ θυσιάζοντι καὶ τῷ μὴ ϑυ- 


4 t t 
σιάζοντι" ὡς ὁ ἀγαθὸς ὡς ὁ ἁμαρτάνων, ὡς 


φοθούμενος. 


ECCLESIASTES, VIII. IX. 


Ὁ Omni negotio tempus est, et opportunitas, 
et multa hominis aflictio: 7 Qui ignorat 
preterita, et futura nullo scire potest nuntio. 
8 Non est in hominis potestate prohibere 
spiritum, nec habet potestatem in die mortis, 
nec sinitur quiescere ingruente bello: neque 
salvabit impietas impium. 9 Omnia hoe 
consideravi, et dedi cor meum in cunctis ope- 
ribus, quce finnt sub sole. Interdum dominatur 
10 Vidi im- 


pios sepultos: qui etiam cum adhuc viverent, 


homo homini in malum suum. 


in loco sancto erant, et laudabantur in civitate 
quasi justorum operum; sed et hoc vanitas 
est. 11 Eteuim quia non profertur cito con- 
tra malos sententia, absque timore ullo filii 
hominum perpetrant mala. 12 Attamen pec- 
cator ex eo quod centies facit. malum, et per 
patientiam sustentatur, ego cognovi quod erit 
bonum timentibus Deum, qui verentur faciem 
ejus. 13 Non sit bonum impio, nec prolongen- 
tur dies ejus, sed quasi umbra transeant qui 


14 Est et alia 
vanitas, quze fit super terram ; sunt Justi, qui- 


non timent faciem Domini. 


bus mala proveniunt, quasi opcra egerint im- 
piorum: et sunt impli, qui ita securi sunt, 
quasi justorum facta habeant; sed et hoc 
vanissimum judico. 15 Laudavi igitur Leti- 
tiam, quod non esset homini bonum sub sole, 
nisi quod comederet, et biberet, atque gaude- 
ret: et hoc solum secum auferret de labore 
suo iu diebus vite suc, quos dedit ei Deus 
sub sole. 16 Et apposui cor meum ut scirem 
sapientiam, et intelligerem distentionem quie 
versatur in terra: est homo, qui diebss ct 
l7 Et 
intellexi, quod omnium operum Dei nullam 


noctibus somnum non capit oculis. 


.possit homo invenire rationem, eorum qu: 


fiunt sub sole: et quanto plus laboraverit ad 
querendum, tanto minus inveniat: etiam si 
dixerit sapiens se nosse, non poterit reperirc. 


CAPUT IX. 


1 OxNIA hsc tractavi in' corde meo, ut 
curióse intelligerem:; Sunt justi atque sa- 
pientes, et. opera eorum in manu Dci: et 
tameu nescit homo, utrum amore an odio 
dignus sit: 2 Sed omnia in futurum .ser- 
vantur incerta, eo quod universa seque eveni- 
ant justo et impio, bono et malo, mundo 
et immundo, immolanti victimas, et sacri- 
ficia contemnenti; sicut bonus, sic et pecca- 
tor: ut perjurus, ita et ille qui verum dejerat. 
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αὐτῶν πρὺς τοὺς νεκρούς. 


EKKAHZIAZTHZ, θ΄. 
M * , ' ? LU ^ E 
ὁ Τοῦτο πονηρὸν ἐν παντὶ πεποιηήμεῖῳρ UTU TOV 


ἥλιον ort συνάντημα ἕν τοῖς πᾶσι" kat γε Καρύια 


υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου ἐπληρώθη πονηροῦ, kai Ttpt- | 


*, ^- , ES 3 , 
φέρεια ἐν καρδίᾳ αὐτῶν iv ζωῇ αὐτῶν, kal ὀπίσω 
4"Ort ric ὃς κοινωνεῖ 

* , 1 wo d » $1 ( e ι ὁ 
πρὸς πάντας τοὺς ζῶντας ; ἔστιν ἐλπις, OT 
-- M M & , i] 
κύων ὁ ζῶν αὐτὸς ἀγαθὺς ὑπὲρ τὸν λέοντα τὸν 
, , 
vecpóv. δ "Ort οἱ ζῶντες γνώσονται ὁτι ἀποθα- 


- * u » * . F 3 ; , Li ^ 
γοῦνται, kai ot νεκροὶ οὐκ εἰσι γινώσκοντες οὐδεν 





- L^ των" 3 , t 
kal οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἔτι μισθός, Ort ἐπελησθὴ ἢ 


μνήμη αὐτῶν" 6 Καί γε D d αὐτῶν καί γε 
μῖσος αὐτων καί γε ζῆλος αὐτῶν ἤδη ἀπώλετο, 
καί γε μερὶς οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἔτι εἰς τὸν atra 


* - t τ, 
ἐν παντὶ τῷ πεποιημένῳ ὑπὸ τὸν ἥλιον. 1 Δεῦρο 


, * , , 

φάγε iv εὐφροσύνῃ τὸν ἄρτον cov, καὶ πίε ἐν 

^. , , t & 

καρδίᾳ ἀγαθῇ otvóv cov, ὅτι ἤδη εὐδόκησεν 0 θεὸς 
* [4 , » - LÀ 

τὰ ποιήματά σου" 8 'Ev παντὶ καιρῷ ἔστωσαν 

ἱμάτιά σου λευκά, καὶ ἔλαιον ἐπὶ κεφαλῆς σον μὴ 


, 
ὑστερησάτω"' 9. Kai ἴδε ζωὴν μετὰ yvvatkóc ἧς 
, ? , * 1 ει “« , , 
ἠγάπησας πάσας τὰς ἡμέρας ζωῆς paratormroc 
4 , t ^ 1 et τ, , 1 
cov τὰς δοθείσας cot ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὅτι αὐτὺ 
’ γ - - ) , - x 0 T 
μερίς cov ἐν τῇ ζωῇ cov kal ἐν τῷ μόχθῳ σον 9 
ἐν ’ " ^ 
σὺ μοχθεῖς ὑπὸ τὸν ἥλιον. 10 Πάντα 0ca ἂν 
τῇ t - - t t , , 
εὕρῃ ἡ χείρ σον τοῦ ποιῆσαι, ὡς ἡ δύναμίς σου 
" ? » , M λ 4 Ὶ 
ποίησον, ὅτι οὐκ ἔστι ποίημα καὶ λογισμὸς κα 
—- A ?, , e e 1 , , - 
γνῶσις καὶ σοφία ἐν QÓy, ὅπου σὺ πορε ῃ ἐκεῖ. 
, , 
li 'Emécrpea kai εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον ὅτι οὐ 
- , t » * m d 9 t 
τοῖς κούφοις ὁ δρύμος kai οὐ τοῖς δυνατοῖς ὁ 
, , , - ^w Ld , y ^ 
πόλεμος, καί γε οὐ τῷ σοφῷ ἄρτος καὶ γε OU τοῖς 
Ὁ - r , - [4 ,»C 
σννετοὶς πλοῦτος KaL γε OU τοῖς γινώσκουσι χάρις, 
ὅτι καιρὸς καὶ ἀπάντημα συναντῆσεται σύμπασιν 
m Li 1 * t Ψ 
αὐτοῖς. 12"Ort καί γε καὶ οὐκ ἔγνω ὁ ἄνθρωπος 
* E! » - Li v » , t 5, , 
τὸν» καιρὺν αὐτοῦ " ὡς ot ἰχθύες ot θερευύμενοι ἐν 
- * 
ἀμφιβλήστρῳ κακῷ, kai ὡς ὄρνεα rà θηρευόμενα 
, ε , 1 , t t ᾿ nd , 
ἐν παγίδι, ὡς αὐτὰ παγιδεύονται ot vtoi τοῦ ἀν- 
» * , » » 
θρώπου εἰς καιρὸν πονηρόν, ὅταν ἐπιπέσῃ ἐπ 
αὐτοὺς ἄφνω. 
14 Πό- 


λις μικρὰ καὶ ἄνδρες ἐν αὐτῇ ὀλίγοι, καὶ ἔλθῃ 


ὑπὸ τὸν ἥλιον, καὶ μεγάλῃ ἐστὶ πρὸς μέ. 


ἐπ᾿ αὐτὴν βασιλεὺς μέγας καὶ κυκλώσῃ αὐτὴν καὶ 
οἰκοδομήσῃ ἐπ' αὐτὴν χάρακας μεγάλους, 1 Καὶ 
" , D oct: x , ? a , 
εὕρῃ ἐν αὐτῇ ἄνδρα πένητα coQóv kai διασώσῃ 
αὐτὸς τὴν πόλιν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἄνθρωπος 
, , » ἢ “- 3, ΠῚ - , , , 
οὐκ ἐμνήσθη σὺν τοῦ ἀνδρὸς τοῦ πένητος ἐκείνου. 
16 Καὶ εἶπα ἐγώ ᾿Αγαθὴ σοφία ὑπὲρ δύναμιν, καὶ 
Li - 4 , , * t , ΠῚ “- 
σοφία τοῦ πένητος ἐξουδενωμένη, καὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ 
οὐκ εἰσακουόμενοι, 17 Λόγοι σοφῶν ἐν ἀναπαύσει 
? D t 4 ^ 44 , 3 Y 
ἀκούονται ὑπὲρ κραυγὴν ἐξουσιαζόντων ἐν αφρο- 
σύναις. 18 ᾿Αγαθὴ σοφία ὑπὲρ σκεύη πολέμου, 


καὶ ἁμαρτάνων εἷς ἀπολέσει ἀγαθωσύνην πολλὴν, 


18 Καί γε τοῦτο εἶδον σοφίαν 


ECCLESIASTES, IX. 


9 Hoc est pessimum inter omnia qu:e sub sole 
fiuit, quia eadem cunetis eveniunt; unde et 
corda filiorum hominum implentur malitia, et 
contemptu in vita sua, et post hoc ad inferos 
deducentur. 4 Nemo est qui semper vivat, 
et qui hujus rei habeat fiduciam: melior est 
canis vivus leone mortuo. ὅ Viventes enim 
sciunt se esse morituros, mortui vero nihi 
noverunt amplius, nec habent ultra mercedem: 
quia oblivioni tradita est memoria corum. 
6 Amor quoque, et. odium, et invidicte simul 
perierunt, nec habent partem in hoe scculo, 


1 Vade 


ergo et comede in letitia panem tuum, et 


et in opere quod sub sole geritur. 


bibe cum gaudio vinum tunm: quia Deo 
placent opera tua. 8 Omni tempore sint 
vestimenta tua candida, et oleum de capite 
tuo non deficiat. 9 Perfruere vita cum uxore, 
quam diligis, cunctis diebus vitz instabilitatis 
tuc, qui dati sunt tibi sub sole omni tempore 
vanitatis tux, hoec est enim pars in vita, et in 
10 Quod- 


cumque faeere potest manus tua, instanter 


labore tuo, quo laboras sub sole. 
operare: quia nec opus, nec ratio, nec sapi- 
entia, nec scientia erunt apud inferos, quo tu 
11 Verti me ad aliud, et vidi sub 


sole nec velocium esse cursum, nec fortium 


properas. 


bellum, nee sapientium panem, nee doctorum 
divitias, nee artificum gratiam; sed tempus 
casumque 1n omnibus. 12 Nescit liomo finem 
suum: sed sicut pisces capiuntur hamo, ot 
sicut aves laqueo comprehenduntur, sic cap:- 
untur honunes in íempore malo, cum eis ex- 
templo supervenerit. 19 Hane quoque sub 
sole vidi sapientiam, ct probavi maximam : 
14 Civitas parva, ct pauci In ea viri: venit 
contra eam rex magnus, et vallavit eam, ex- 
iruxitque munitiones per gyrum, et perfecta 
est obsidio. 18 Inventusque est in ea vir 
pauper et sapiens, et liberavit urbem por 
sapientiam suam, et nullus deinceps recordatus 
16 Et dicebam 


ego, meliorem esse sapientiam fortitudine: 


est hominis illius pauperis. 


quomodo ergo sapientia pauperis contempta 
est, et verba ejus non sunt audita? 17 Verba 
sapientium audiuntur in silentio, plus quam 
18 Melior est 


saplentia, quam arma bellica: et qui in uno 


clamor principis inter stultos. 


peccaverit, multa bona.perdet. 


— τὮᾧἪὸἪ —— . 
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EKKAHXIAZTHSJ, :, ta. 
KE. |. 

1 MYIAI θαγνατοῦσι σαπριοῦσι σκευασίαν ἐλαίου 
ἡδύσματος. Τίμιον ὀλίγον σοφίας ὑπὲρ δόξαν 
ἀφροσύνης μεγάλην. 2 Kaoóta σοφοῦ εἰς δεξιὸν 
αὐτοῦ, καὶ καρδία ἄφρονος εἰς ἀριστερὸν αὐτοῦ. 
9 Καί γε ἐν ὁδῷ ὅταν ἄφρων πορεύηται, καρδία 

, — Lj , i] ae EJ , , 2: 
αὐτοῦ ὑστερήσει, καὶ à λογιεῖται πάντα ἀφροσύνη 
ἐστίν. 4 "'Edv πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζοντος ἀναβῇ 
ἐπὶ σέ, τόπον σοῦ μὴ ἀφῇς, OTt ἴαμα καταπαύσει 
« , , ud , εἰ "* 
ἀμαρτίας μεγάλας. ὃ Eort πονηρία ἣν εἶδον 
ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὡς ἀκούσιον ἐξῆλθεν ἀπὸ προσώ- 
Tov ἐξουσιάζοντος" 6. ᾿δύθη ὁ ἀφρων ἐν ὕψεσι 

, , , ^e , 
μεγάλοις, kal πλούσιοι iv ταπεινῷ καθήσονται" 
7 Εἶδον δούλους ἐφ᾽ ἵππους καὶ ἄρχοντας πορευο- 

» e » οἱ ΩΝ - , 
μένους ὡς δούλους ἐπὶ τῆς γῆς. 8 ὋὉ ὀρύσσων 

ἐφ , , * , - m" 
βόθρον εἰς αὐτὸν ἐμπεσεῖται, kal καθαιροῦντα 
9 ᾿Κξαίρων λίθους 


διαπονηθήσεται ἐν αὐτοῖς, σχίζων ξύλα κινδυνεύσει 


φραγμὸν δήξεται αὐτὸν ὄφις" 
ἐν αὐτοῖς" 10 'Edv ἐκπέσῃ τὸ σιδήριον», καὶ 
αὐτὺς πρόσωπον ἐτάραξε " καὶ δυνάμεις δυναμώσει. 
καὶ περίσσεια τῷ ἀνδρὶ οὐ σοφία" 11 'Eàv δάκῃ 
ὄφις ἐν οὐ ψιθυρισμῷ, καὶ οὐκ ἔστι περίσσεια τῷ 
ἐπάδοντι. 12 Λόγοι στύματος σοφοῦ χάρις, καὶ 
χείλη ἄφρονος καταποντιοῦσιν αὐτόν" 13 ’Αρχὴ 
καὶ ἐσχάτη 
14 Kat ὁ 


ἄφρων πληθύνει λόγους. Οὐκ ἔγνω ἄνθρωπος ri 


λύγων στόματος αὐτοῦ ἀφροσύνη, 


στόματος αὐτοῦ περιφέρεια πονηρᾶ, 


τὸ γενόμενον καὶ τί τὸ ἰσόμενον" ὅ τι ὀπισω 
αὐτοῦ τίς ἀναγγελεῖ αὐτῷ; 15 Μόχθος τῶν 
ἀφρόνων κακώσει αὐτούς, ὃς οὐκ ἔγνω τοῦ πορευ- 
θῆναι εἰς πύλιν. 16 Οὐαί σοι πολις ἧς ὁ βασιλεύς 
σου νεώτερος, καὶ οἱ ἄρχοντες σον πρωὶ ἐσθίου- 
σι. 17 Μακαρία σὺ γὴ ἧς ὁ βασιλεύς σου 
υἱὸς ἐλευθέρων, καὶ οἱ. ἄρχοντές cov πρὸς και- 
ρὸν φάγονται ἐν δυνάμει καὶ οὐκ αἰσχυνθήσον- 


ται. 18 ?!Ev ὀκνηρίαις ταπεινωθήσεται ἡ δόκωσις, 


καὶ ἐν ἀργίᾳ χειρὼν στάξει ἢ οἰκία. 19 Eic 
γέλωτα ποιοῦσιν ἄρτον, καὶ οἷνον καὶ ἔλαιον τοῦ 
εὐφρανθῆναι ζῶντας, καὶ τοῦ ἀργυρίου ταπεινώσει 
ἐπακούσεται τὰ πάντα. 20 Καί γε ἐν συνειδήσει 
σου βασιλέα μὴ) καταράσῃ, καὶ ἐν ταμιείοις κοιτώ- 
vuv cov μὴ καταράσῃ πλούσιον" Ori πετεινὸν τοῦ 
οὐρανοῦ ἀποίσει τὴν φωνὴν σου, καὶ ὁ ἔχων τὰς 


πτέρυγας ἀπαγγελεῖ λόγον σου. 


KE. τὰ. 


1 ᾿ΑΠΟΣΤΕΙ͂ΛΟΝ τὸν ἄρτον cov ἐπὶ πρόσωπον 

- t" e, , , Li ^ t , 4 , 
τοῦ ὕδατος, ὅτι ἐν πλήθει ἡμερῶν εὑρήσεις αὐτόν. 

, ^ x 1 , - 

2 Δὸς μερίδα τοῖς ἑπτὰ kat γε τοῖς ὁκτώ, ὅτι 
οὐ γινώσκεις τί ἔσται πονηρὸν ἐπὶ τὴν γῆν. 
8 ᾽Εὰν πλησθῶσι τὰ νέφη ὑετοῦ, ἐπὶ τὴν γὴν 
» », 3. X » , , we » ^ 9 8 ?, 
ἐκχέουσι" kal ἐὰν πέσῃ ξύλον iv τῷ νότῳ καὶ ἐὰν iv 


- Y»3750— ; τ nd ^ ξύλ 3 "- »* 
τῷ βοῤρᾷ, τόπῳ oU πεσεῖται TO ξύλον ἐκεῖ ἔσται. 


ECCLESIASTES, X. XI. 


CAPUT X. 


1 Mvscx morientes perdunt suavitatem 
unguenti. Pretiosior est sapientia et gloria, 
parva et ad tempusstultitia. 2 Cor sapientis 
in dextera ejus, et cor stulti in sinistra illius. 
3 Sed et in via stultus ambulans, cum ipse 
lnsipiens sit, omnes stultos sstimat. 4 Si 
spiritus potestatem habentis ascenderit super 
te, locum tuum ne dimiseris: quia curatio 
faciot cessare peccata maxima. 5 Est malum 
quod vidi sub sole, quasi per errorem egre- 
diens a facie principis: 6 Positum stultum in 
dignitate sublimi, et divites sedere deorsum. 
7 Vidi servos in equis, et principes ambu- 
8 Qui 
fodit foveam, incidet in eam : et qui dissipat 
9 Qui trans- 
fert lapides, affligetur in eis: et qui scindit 
ligna, vulnerabitur ab eis. 10 Si retusum 
fuerit ferrum, et hoc non ut prius, sed hebeta- 
tum fuerit,multo labore exacuetur, et post 


antes super terram quasi Servos. 


sepem, mordebit eum coluber, 


industriam sequetur sapientia. 11 Si mor- 
deat serpens in silentio, nihil eo minus habet 
qui occulte detrahit. 192 Verba oris sapientis 
gratia: et labia insipientis praecipitabunt 
eum: 13 Initium verborum ejus stultitia, 
et novissimum oris illius error pessimus. 
14 Stultus verba multiplicat. Ignorat homo, 
quid aute se fuerit: et quid post se futurum 
15 Labor stul- 
torum aflliget eos, qui nesciunt in urbem 


pergere. 16 Vze tibi terra, cujus rex puer 


sit, quis ei poterit indicare ? 


est, et cujus principes mane comedunt. 
17 Beata terra, cujus rex nobilis est, et cujus 
principes vescuntur iu tempore suo ad ref 
ciendum, et non ad luxuriam, 18 In pigritiis 
humiliabitur contignatio : eb in infirmitate 
manuum perstilabit domus. 19 In risum 
faciunt panem, et vinum ut epulentur viven- 
tes: et pecunie obediunt omnia. 20 In ocogi- 
tatione tua regi ne detrahas, et in secreto 
cubieuli tui ne maledixeris diviti: quia et 
aves eceli portabunt vocem tuam, et qui habet 
pennas annuntiabit sententiam, 


᾿ CAPUT XI. 

1 MrrTE panem tuum super transeuntes 
aquas : quia post tempora multa invenies 
ilum. .2 Da partem septem, necnon et 
octo: quia ignoras quid futurum sit mali 
super terram. 8 Si reyletw fuerint nubes, 
imbrem super terram effundent. Si ce- 
ciderit lignum ad austrum, aut ad aqui- 
lonem, in quocumque loco ceciderit, ibi erit. 
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EKKAHXIAEZTHZ, τα’, ιβ΄. 


b » , M , , ^s 
4 Τηρῶν ἄνεμον οὐ σπείρει, καὶ βλέπων ἐν ταῖς 
νεφέλαις οὐ θερίσει. ὃ ᾽Εν οἷς οὐκ ἔστι γινωσκων 
€ NN m ?, t , ^v , 3 
τίς ἡ ὁδὸς τοῦ πνεύματος, ὡς ὀστᾶ tv, γαστρὶ 
, er * , 1 , iof 
κυοφαρούσης, οὕτως OU γνώσῃ rà ποιήματα TOU 
- r , , , Lol Α 
θεοῦ ὅσα ποιήσει τά σύμπαντα. ὁ Ev τῷ πρωι 
“- 3 , * 5 e ? 1 3 r 
σπεῖρον τὸ σπέρμα gov, kai ἐν ἑσπέρᾳ. μὴ] ἀφέτω 
, , "Ὁ , ^ 
ἡ χείρ cov, ὅτι οὐ γε"ώσκεις ποῖον στοιχησει, Ἢ 
Ced ^ sf ^ Ὃν" 1 L4 » * M , ? 
τοῦτο ἢ τοῦτο, καὶ ἐὰν rà δύο ἐπὶ τὸ avrO, 
' * ^ . , , c 
ἀγαθά. 7 Kai γλυκὺ τὸ φῶς, kai ἀγαθόν τοῖς 
-- - , ἢ L] r] 3 Uu 
ὀφθαλμοῖς rov βλέπειν σὺν τὸν ἥλιον" 8 Ori 
» 1 Li .w 3 - 
καὶ ἐὰν ἔτη πολλὰ ζήσεται ὃ ἄρθρωπος, ἐν πᾶσιν 
, ^ »? 1 t [4 
αὐτοῖς εὐφρανθήσεται, kai μνησθήσεται τὰς ἡμέρας 
τοῦ σκότους ὅτι πολλαὶ ἔσονται" πᾶν τὸ ἐρχόμενον 
ματαιότης. 9 Ἐῤφραίνου νεανίσκε ἐν νεότητί σου, 
, , P t , , τ , s , 
καί ἀγαθυνάτω σε ἡ καρδία cov ἐν ἡμέραις  veo- 


?, 1 


τητός cov, kai περιπάτει ἐν ὑδοῖς καρδίας σου 
ἄμωμος καὶ μὴ ἐν ὁράσει ὀφθαλμῶν σου" καὶ 
γνῶθι ὅτι ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἄξει σε ὁ θεὸς ἐν 
κρίσει. 10 Καὶ ἀπόστησον θυμὸν ἀπὸ καρδίας 
σου, καὶ πάραγε πονηρίαν ἀπὸ σαρκός σου, ὅτι ἡ 


νεότης καὶ ἡ ἄνοια ματαιότης. 


ΚΦ. ιβ΄. 


1 ΚΑΙ μνήσθητι τοῦ κτίσαντός σε ἐν ἡμέραις 
γεότητός σου, ἕως ὅτου μὴ ἔλθωσιν αἱ ἡμέραι τῆς 
κακίας, καὶ φθιίσουσιν ἔτη ἐν οἷς ἐρεῖς Οὐκ ἔστι 
μοι ἐν αὐτοῖς θέλημα" 2" Ewc οὗ μὴ σκοτισθῇ ὑ 
ἥλιος καὶ τὸ φῶς kal ἡ σελήνη kai οἱ ἀστέρες, 
9 Er 


ἡμέρᾳ 3 ἐὰν σαλευθῶσι φύλακες τῆς οἰκίας, kai 


. ri * Ld $, ; - € « 
καὶ ἐπιστρέψουσι τὰ νέφη ὀπίσω τοῦ ὑετοῦ" 


«- w ^ , M v 
διαστραφῶσιν ἄνδρες τῆς δυνάμεως, kal ἤργησαν 
at ἀλήθονσαι ὅτι ὠλιγώθησιν, καὶ σκοτάσουσιν αἱ 
βλέπουσαι ἐν ταῖς ὀπαῖς " 4 Kai κλείσουσι θύρας 
t, , ^ *, » » -— -- , , ^ 
iv ayopa ἐν ἀσθενείςι φωνῆς τῆς ἀληθούσης, kai 
ἀναστήσεται εἰς φωνὴν τοῦ στρουθίου, καὶ ταπει- 
γωθήσονται πᾶσαι αἱ θυγατέρες τοῦ ἄσματος " 
ὅ Καὶ εἰς τὸ ὕψος ὄψονται, kal θάμβοι ἐν rij 
ὑδῷ, kal ἀνθήσῃ τὸ ἀμύγδαλον, καὶ παχυνθῇ ἡ 
, E -« r] , er t , 
ἀκρίς, Kal διασκεδασθῇὴ ἡ κάππαρις, ὅτι ἐπορεύθη 
ὁ ἄνθρωπος εἰς οἶκον αἰῶνος αὐτοῦ, καὶ ἐκύκλω- 

* 3 “Ὁ t , ^ Uu t ᾿ 
σαν ἐν ἀγορᾷ ot κοπτόμενοι" 6 Ewc ὅτου gy) 
ἀνατραπῇ τὸ σχοινίον τοῦ ἀργυρίου, καὶ συντριβὴ 
τὸ ἀνθέμιον τοῦ χρυσίον, καὶ συντριβῇ ὑδρία ἐπὶ 
τῇ πηγῇ, καὶ συντροχάσῃ ὁ τροχὸς ἐπὶ τὸν λάκκον * 

y Li t - * ' i] - LT 

7 Kal ἐπιστρέψῃ 0 χοῦς ἐπὶ τὴν γὴν ὡς ἦν, kal τὸ 
πνεῦμα ἐπιστρέψῃ πρὸς τὸν θεὸν ὃς ἔδωκεν αὐτό. 
, , " t » , 4 

8 Ματαιότης ματαιοτήτων, εἶπεν ὁ ἐκκλησιαστῆς, 7 

t ) 9 Kal y ὅτι ἐγέ 
πάντα ματαιοτῆς. Kali περισσὸν ὅτι tyEVETO 
ἐκκλησιαστὴς σοφύς, ὅτι ἐδίδαξε γνῶσιν σὺν τὸν áv- 


θρωπον, καὶ οὖς ἐξιχνιάσεται κόσμιον παραβολῶν. 


ECCLESIASTES, XI. XII. 


4 Qui observat ventum, non seminat: et qui 
o Quo- 


modo ignoras qui sit via spiritus, et qua 


considerat nubes, nunquam metet, 


ratione compingantur ossa in venire przeg- 
nantis; sie nescis opera Dei, qui fabricator 
est omuium. 6 Mane semina semen tuum, et 
vespere ne cesset manus tua: quia nescis 
quid magis oriatur, hoe aut illud; et si 
utrumque simul, melius erit. 7 Dulce lumen, 
et delectabile est oculis videre solem. $8 δὶ 
annis multis vixerit homo, et in his omnibus 
letatus fuerit, meminisse debet tenebrosi 
temporis, et dierum multorum: qui eum 
venerint, vanitatis  arguentur preterita. 
9 Lotare ergo juvenis in adolescentia tua, et 
in bono sit cor tuum in diebus juventutis tu:e, 
et ambula in viis cordis tui, et in intuitu ocu- 
lorum tuorum : et scito quod pro omnibus his 
adducet te Deus in judicium. 10 Aufer iram 
ἃ corde fuo, et amove malitiam a carne tua. 


Adolescentia enim et voluptas vana sunt. 


CADUT ΣΤΥ: 


1 MEMENTO Creatoris tui in diebus juven- 
tutis tuze, antequam veniat tempus afllictionis, 
et appropinquent anni, de quibus dicas: Non 
mihi placent: 2 Antequam tenebrescat sol, 
et lumen, et luna, et stelld:e, et revertantur 
nubes post pluviam: | 3 Quando commove- 
buntur custodes domus, et nutabunt viri for- 
tissimi, e£ otiose erunt molentes 11 minuto 
numero, et tenebrescent videntes per foramina: 
4 Et claudent ostia in platea, in humilitate 
vocis molentis, et consurgent ad vocem volu- 
cris, οὐ obsurdescent omnes filie carminis. 
o Excelsa quoque timebunt, et formidabunt 
in via, florebit. amygdalus, impinguabitur 
locusta, et dissipabitur capparis: quoniam 
ibit homo in domum «eternitatis suz, et cir- 
cuibunt in platea plangentes. 6 Antequam 
ruinpatur funiculus argenteus, et recurrat 
vitta aurea, et conteratur hydria super fontem, 
7 Et 


revertatur pulvis in terram suam unde erat, 


et confringatur rota super cisternam, 


οὗ spiritus redeat ad Deum, qui dedit illum. 
S Vanitas dixit 
tes, 9 Cumque esset 
Ecclesiastes, 


vanitatum, Eeclesias- 


et omnia vanitas. 
sapientissimus 


lum, et 


docuit popu- 
enarravit quce fecerat: et in- 


vestigans | composuit parabolas 


multas, 
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EKKAHZIAEZTHS, ιβ΄. 


10 Πυλλὰ ἐζήτησεν ἐκκλησιαστὴς τοῦ εὑρεῖν λόγους 
5, 4 Li 
θελήματος kai γεγραμμένον εὐθύτητος, λόγους aÀy- 

» 4 1 t εἰ 
θείας. 11 Λόγοι σοφῶν ὡς τὰ βούκεντρα καὶ ὡς 
ἘΝ , & 4 -" , , y 
ἦλοι πεφυτευμένοι, oi παρὰ τῶν συνθεμάτων ἐδό 
θησαν ἐκ ποιμένος ἑνός. 12 Καὶ περισσὸν ἐξ αὐτῶν 
€t - ^ b 4 , 
υἱέ μου φύλαξαι" τοῦ ποιῆσαι βιβλία πολλὰ οὐκ 

, 1 , , 
ἔστι περασμός, kal μελέτη πολλὴ κόπωσις σαρκὸς. 
18 Τέλος λόγου τὸ πᾶν ἄκουε" -τὸν θεὸν φοβοῦ 
M ew , 4 ᾽ οὖ, , er - e « 
καὶ τᾶς ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε, οτι τοῦτο πᾶς 
ὁ ἄνθρωπος. 14 Ὅτι σύμπαν τὸ ποίημα ὁ θεὸς 
» » , * , 1.4 3 s 
ἄξει ἐν κρίσει iv παντὶ παρεωραμένῳ, ἐὰν ἀγαθὸν 


T , 
kal ἐὰν πονηρὸν 





ECCLESIASTES, XII. 


10 Quswsivit verba utilia, et. conscripsit ser- 
niones rectissimos, ae veritate plenos. 11 Ver- 
ba sapientium sieut stimuli, et quasi clavi in 
altum defixi, quce per magistrorum consilium 
data sunt a pastore uno. 12 His amplius fili 
mine requiras. aciendi plures libros nullus 
est finis: frequensque meditatio, carnis afllie- 
tio est. 13 Finem loquendi pariter omnes 

Deum time, et mandata ejus 
observa: hoe est enim omnis homo: 14 Et 
cuneta, quze fiunt, adducet: Deus in judicium 
pro omni errato, sive bonum, sive malum, 


illud sit. 


audiamus, 





CANTICUM CANTICORUM 
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TU mire qopürov, 6 ἐστι Σαλωμών. 


τῶν μαστῶν μου αὐλισθήσεται. 


AXMA, ΚΕΦ. d. 


2 Φιλησάτω 

με ἀπὸ φιλημάτων στόματος αὐτοῦ " Ort 
ἀγαθοὶ μαστοί σον ὑπὲρ οἷνον, 8. Kat ὀσμὴ μύρων 
σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα" μύρον ἐκκενωθὲν 
ὄνομά σου. Διὰ τοῦτο νεάνιδες ἠγάπησάν σε, 
4 EtAkvcáv σε. ᾿Οπίσω cov εἰς ὀσμὴν μύρων σου 
δραμοῦμεν " εἰσήνεγκξ μὲ ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ ταμεῖον 
αὐτοῦ. ᾿Αγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν σοί " 
ἀγαπήσομεν μαστούς cov ὑπὲρ οἶνον" εὐθύτης 
ἠγάπησέ σε. ὅ Μέλαινά εἰμι ἐγὼ καὶ καλὴ, θυ- 
γατέρες Ἱερουσαλήμ, ὡς σκηνώματα Κηδάρ, ὡς 
δέῤῥεις Σαλωμών. 6 Μὴ βλέψητέ με ὅτι ἐγώ εἰμι 
μεμελανωμένη, ὅτι παρέβλεψέ μὲ ὁ ἥλιος " υἱοὶ 
μητρός μου ἐμαχίσαντο ἐν ἐμοί, ἔθεντό μὲ φυλά- 
κισσαν ἐν ἀμπελῶσιν" ἀμπελῶνα ἐμὸν οὐκ ἐφύλαξα. 
7 ᾿Απάγγειλόν μοι, ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχῆ pov, ποῦ 
ποιμαίνεις, ποῦ κοιτάζεις ἐν μεσημβρίᾳ, μὴ ποτε 
γένωμαι ὡς περιβαλλομένη ' ἐπ᾿ ἀγέλαις ἑταίρων 
cov, 8 'Edv μὴ γνῷς σεαυτήν, ἡ καλὴ ἐν γυναιξίν, 
ἔξελθε σὺ ἐν πτέρναις τῶν ποιμνίων καὶ ποίμαινε 
τὰς ἰρίφους σον ἐπὶ σκηνώμασι τῶν ποιμένων. 
9 Τῇ ἵππῳ μου ἐν ἅρμασι Φαραὼ ὡμοίωσά σε, ἡ 
πλησίον μου. 10 Τί ὡραιώθησαν σιαγόνες σου ὡς 
τρυγόνος, τράχηλός cov ὡς ὁρμίσκοι. 11 Ομοιώ- 
ματα χρυσίου ποιήσομέν σοι μετὰ στιγμάτων τοῦ 
ἀργυρίου. 


, - , w^ *, 1 3 E 
αὐτοῦ, νάρδος μου ἔδωκεν ὀσμὴν αὐτοῦ. 


12 Ἕως οὗ ὁ βασιλεὺς ἐν ἀνακλίσει 
18. 'Azó- 
δεσμος τῆς στακτῆς ἀδελφιδός μου ἐμοί, ἀνὰ μέσον 
14 Βότρυς τῆς 
κύπρου ἀδελφιδός μου ἐμοί, ἐν ἀμπελῶσιν ᾿Εγγαδοί. 
15 ᾿Ιδοὺ εἶ καλή, ἡ πλησίον μου, ἰδοὺ εἶ καλὴ" 
ὀφθαλμοί σον περιστεραί. 10 ᾿Ιδοὺ εἶ καλός, 
ἀδελφιδός μου, καί γε ὡραῖος " πρὸς κλίνῃ ἡμῶν 
σύσκιος, 17 Δοκοὶ οἴκων ἡμῶν κέδροι, φαντώματα 
ἡμῶν κυπάρισσοι. 


ΚΕΦ. β΄. 


1 EPQ ἄνθος τοῦ πεδίου, κρίνον τῶν κοιλάδων. 
2 Ὡς κρίνον ἐν μέσῳ ἀκανθῶν, οὕτως 1) πλησίον 
ρ μέσῳ : ] 

1 , - , t - , - 
μου ἀνὰ μέσον τῶν θυγατέρων. 3 Ὡς μῆλον ἐν τοῖς 
ξύλοις τοῦ δρυμοῦ, οὕτως ἀδελφιδός μον ἀνὰ μέσον 
τῶν υἱῶν" ἐν τὴ σκιᾷ αὐτοῦ ἐπεθύμησα καὶ ἐκά- 
θισα, καὶ καρπὸς αὐτοῦ γλυκὺς ἐν λαρυγγί μου. 
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CANTICUM, CAPUT I. 


SCULETUR me osculo oris sui: quia me- 
liora sunt ubera tua vino, 2 Fragrantia 
uuguentis optimis. Oleum effusum nomen 
tuum: ideo adolescentulee dilexerunt te. 
9 Trahe me: post te curremus in odorem 
unguentorum tuorum. Introduxit me rex in 
cellaria sua: exultabinus et loetabimur iu 
te, memores uberum tuorum super vinum: 
recti diligunt te. 4 Nigra sum, sed formosa. 
fihe Jerusalem, sieut tabernacula - Cedar, 
sicut. pelles Salomonis. ὅ Nolite me con- 
siderare quod fusca sim, quia decoloravit me 
sol: filii matris mete pugnaverunt contra me, 
posuerunt me custodem in vineis: vineam 
meam non eustodivi. 6 Indica mihi, quem 
diligit anima mea, ubi paseas, ubi cubes in 
meridie, ne vagari iucipiam post greges soda- 
lium tuorum. 7 $1 ignoras te O pulcherrima 
inter mulieres, egredere, et abi post vestigia 
gregum, et pasce lhswedos tuos juxta taber- 
naeula pastorum. 8. Equitatui meo in curri- 
bus Pharaonis assimilavi te amica mea. 
9 Pulehre sunt gens fuc sicut turturis: 
collum tuum sicut monilia. 10. Murenulas 
aurcas faciemus tibi, vernüculatas argento. 
11 Dum esset rex in accubitu suo, nardus 
mea dedit odorem suum. 12 Fasciculus 
myrrh: dilectus meus mihi, inter ubera niea 
commorabitur. 13 BDotrus cypri dilectus 
meus mihi,in vineis Engaddi. 14 Ecce tu 
pulehra es amica mea, ecce tu pulehra es, 
oculi tui eolumbarum. 18 Ecce tu pulcher 
es dilecte mi, et decorus. | Lectulus noster 
floridus: 16 Tigna domorum nostrarum ced- 
rina, laquearia nostra cypressiua. 


CAPUT IL 


1 Eco flos campi, et lilium convallium. 
2 Sicut. lihum inter spinas, sie amica mea 


inter filias. ὁ Sicut malus inter ligna 
sylvarum, sic dilectus meus inter filios. 
Sub umbra illus, quem  desideraveram, 


sedi: et fructus ejus dulcis gutturi 1eo. 
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AEMA, B, y. 


4 ἘΕἰσαγάγετέ με εἰς οἶκον τοῦ οἴνου, rá£art ἐπ᾽ 
ἐμὲ ἀγάπην. b Στηρίσατὲ με ἐν μύροις, στοιβά- 
cart μὲ ἐν μέλοις, ὅτι τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ. 
ὁ Ἑῤώνυμος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν κεφαλή» μου, καὶ ἡ 
δεξιὰ αὐτοῦ περιλήψεταί με. 7 "Opkwa ὑμᾶς, 
θυγατέρες Ἱερουσαλήμ, ἐν δυνάμεσι καὶ ἐν ἰσχύσεσι 
τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην 
ἕως oU θελήσῃ. ὃ Φωνὴ ἀδελφιδοῦ μου" ἰδοὺ 
οὗτος ἥκει πηδῶν ἱπὶ τὰ ὥρη, διαλλόμενος ἐπὶ 
τοὺς βουνούς. 9. Ὅμοιός ἐστιν ἀδελφιδός μου τῇ 
δορκάδι ἢ νεβρῷ ἐλάφων ἐπὶ τὰ ὥρη Βαιθήλ. 
᾿Ιδοὺ οὗτος ὀπίσω τοῦ τοίχου ἡμῶν, παρακύπτων 
διὰ τῶν θυρίδων, ἐκκύπτων διὰ τῶν δικτύων. 
10 ᾿Αποκρίνεται" ἀδελφιδός μου καὶ λέγει μοι 
᾿Ανάστα, ἐλθὲ ἡ πλησίον μου, καλὴ μου, περιστερά 
pov. 11] “Ὅτι ἰδοὺ ὁ χειμὼν παρῆλθεν, ὁ ὑετὸς 
12 Τὰ ἄνθη ὠφθη ἐν 
Tj γῇ, καιρὸς τῆς τομῆς ἔφθακεν, φωνὴ τῆς τρυ- 
18 'H συκῆ 


ἐξήνεγκεν ὀλύνθους αὐτῆς, ai ἄμπελοι κυπρίζου- 


ἀπῆλθεν, ἐπορεύθη ἑαυτῷ " 


γύνος ἠκούσθη iv τῇ γῇ ἡμῶν" 


ἐσιν, ἔδωκαν ὀσμὴν. ᾿Ανάστα, ἐλθὲ ἡ πλησίον μου, 


Καὶ ἐλθέ, 14 Σὺ πε- 


ριστερά μου, ἐν σκέπῃ τῆς πέτρας, ἐχόμενα τοῦ 


καλὴ μου, περιστερά μον. 


προτειχίσματος ᾿ δεῖξόν μοι τὴν ὄψιν σου, καὶ 
ἀκούτισόν μὲ τὴν φωνήν cov, ὅτι ἡ φωνὴ cov 
ἡδεῖα, καὶ ἡ ὄψις σου ὡραία. 15 Πιάσατε ἡμῖν 
ἀλώπεκας μικροὺς ἀφανίζοντας ἀμπελῶνας, καὶ 
16 ᾿Αδελφιδός μου 


4 4 - t “- * 
ἐμοὶ κἀγὼ abrqQ* ὃ ποιμαίνων ἐν τοῖς κρίνοις, 


αἱ ἄμπελοι ἡμῶν κυπρίζουσαι. 


17 "Ewg οὗ διαπνεύσῃ ἡ ἡμέρα καὶ κινηθῶσιν αἱ 
σκιαί. ᾿Απόστρεψον, ὁμοιώθητι σὺ ἀδελφιδέ μου 
τῷ δόρκωνι 7] νεβρῷ ἐλάφων ἐπὶ ὄρη κοιλωμάτων. 


ΚΕΦ. y. 


1 'EIII κοίτην μον ἐν νυξὶν ἐζήτησα ὃν ἠγά- 
1 [4 ὃς » , ? * * Γ T 

πησεν ἡ ψυχὴ μου" ἐζήτησα αὐτὸν kat οὐχ εὗρον 
αὐτόν, ἐκάλεσα αὐτὸν καὶ οὐχ ὑπήκουσέ gov, 
2 ᾿Αναστήσομαι δὴ καὶ κυκλώσω ἐν τῇ πολει, ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς καὶ ἐν ταῖς πλατείαις, καὶ ζητήσω 
ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχὴ μου" ἐζήτησα αὐτὸν καὶ 
, T ) f 4 rt , « " " 
οὐχ εὗρον αὐτόν. ὃ EbUpocáv με οἱ τηροῦντες oi 
-- y, ld , - * Us , , t ? 
κυκλοῦντες ἐν τῇ πόλει" μὴ ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχὴ 
μου ἴδετε; 4 Ὥς μικρὸν ὅτε παρῆλθον ἀπ᾽ av- 
ἘΞ e T iot : τ᾿ 3 , « r à 
τῶν, ἕως οὗ topor ὃν ἠγάπησεν "ἡ ψυχή μου" 
, , , 94 * , y. π΄ e T» 7 
ἐκράτησα αὐτὸν kai οὐκ ἀφῆκα αὐτόν, ἕως ov εἰσὴ- 
yayov αὐτὸν εἰς οἶκον μητρός μου kal εἰς ταμεῖον 
τῆς συλλαβούσης με. 
Ἱερουσαλήμ, ἐν ταῖς δυνάμεσι καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι 


5 “Ὥρκισα ὑμᾶς, θυγατέρες 


τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγά- 
"gv ἕως ἂν θελήσῃ. 6 Τίς αὕτη ἡ ἀναβαίνουσα 
ἀπὸ τῆς ἐρήμου, ὡς στελέχη καπνοῦ τεθυμιαμένη 
σμύρναν καὶ λίβανον ἀπὸ πάντων κονιορτῶν μυ- 
ρεψοῦ; 


τα δυνατοὶ κύκλῳ αὐτῆς ἀπὸ δυνατῶν Ἰσραήλ" 


7 ᾿Ιδοὺ ἡ κλίνη τοῦ Σαλωμών, ἑξήκον- 


———— - —— —À RÀ 


ΟΑΝ ΤΙ ESTE 


4 Introduxit me in cellam vinariam, ordinavit 
11 me caritatem. 59 Fuleite me floribus, 


stipate me malis: quia amore langueo. 
6 L:va ejus sub capite meo, et dextera illius 
amplexabitur me. 7 Adjuro vos filite Jeru- 
salem, per capreas cervosque camporum, ne 
suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, 
8 Vox dilecti mei, 
ecce Iste venit saliens in montibus, transiliens 


9 Similis est dileetus meus eapre:e, 


quoadusque ipsa velit. 


colles : 
hinnuloque cervorum ; en ipse stat post parle- 
tem nostrum, respiciens per fenestras, prospi- 
ciens per cancello. 10 En dilectus meus 
loquitur mihi: Surge, propera aniea mea, 
eolumba mea, formosa mea, et veni. 11 Jam 
enim hiems transiit, imber abiit, et recessit. 
12 Flores apparuerunt in terra nostra: tempus 
putationis advenit: vox turturis audita est in 
18 Fieus protulit grossos suos : 
vine:e florentes dederunt 
Surge, amica mea, speeiosa mea, ot veni: 
14 Columba mea in foraminibus petr:w, in 
eaverna maceric, ostende mihi faeiem tuam, 


terra nostra: 


odorem suum. 


sonet vox tua in auribus meis: vox enim tua 
dulcis, et facies tua decora. 195 Capite nobis 
vulpes parvulas, quee demoliuntur vineas: 
nam vinea nostra floruit. 16 Dileetus meus 
mihi, et ego ill, qui paseitur inter lilia: 
17 Donec aspiret dies, et inclinentur umbr:e., 
Revertere : similis esto, dileete mi, capr:e, 


hinnuloque cervorum super montes Dether. 


CAPUSLLIRK. 


1 IN lectulo meo per noetes qussivi quem 
diligit anima mea: qu:esivi illum, ot non in- 
veni. 2 Surgam, ét eircuibo civitatem : per 
vieos et plateas quceram quem diligit anima 
9 In- 


venerunt me vigiles, qui custodiunt civita- 


mea: quzesivi illum, et non inveni. 
tem: Num quem diligit anima mea vidistis ? 
4 Paululum cum pertransissem eos, inveni 
quem diligit anima mea: tenu: eum; nec 
dimittam, donee introdueam illum in domum 
matris meze, et in cubiculum genitricis mee. 
9 Adjuro vos filiv Jerusalem, per capreas 
cervosque camporum, ne suscitetis, neque 
evigilare faciatis dileetam, donec ipsa velit. 
6 Que est ista, qux. ascendit per deser- 
tum, ^sieut. virgula fumi ex aromatibus 
myrrhi, et íhuris, et universi pulveris pig- 
mentarii? 7 En leetulum Salomonis sex- 
aginta fortes ambiunt ex fortissimis Isral: 
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ΑΣΜΑ, γ΄, δ΄, e. 


8 Πάντες κατέχοντες ῥομφαίαν, δεδιδαγμένοι mó- 
Aeuov* ἀνὴρ ῥομφαία αὐτοῦ ἐπὶ μηρὸν αὐτοῦ ἀπὸ 
θάμβυυς iv νυξί, 9 Φορεῖον ἐποίησεν ἑαυτῷ ὁ 
βασιλεὺς Σαλωμὼν ἀπὸ ξύλων τοῦ Λιβάνου" 
10 Στύλους αὐτοῦ ἐποίησεν ἀργύριον, καὶ ἀνάκλι- 
τον αὐτοῦ χρύσευν" ἐπίβασις αὐτοῦ πορφυρᾶ, 
ἐντὸς αὐτοῦ λιθόστρωτον, ἀγάπην ἀπὸ θυγατέρων 
Ἱερουσαλήμ. 11 Θυγατέρες Σιών, ἐξέλθατε καὶ 
ἴδετε ἐν τῷ βασιλεῖ Σαλωμών, ἐν τῷ στεφάνῳ ᾧ 
μήτηρ αὐτοῦ ἐν ptpq 
νυμφεύσεως αὐτοῦ καὶ ἐν ἡμέρᾳ εὐφροσύνης καρ- 
δίας αὐτοῦ. 


3 , , 1 1 
ἐστεφανωσεν avTOv 1 


ΚΕΦ. δ΄. 

1 ἸΔΟΥ͂ & καλὴ, ») πλησίον μου, ἰδοὺ εἰ καλή. 
» ; * 9 4 ^ * Ἢ , 
Οφθαλμοί cov περιστεραὶ ἐκτὸς τῆς σιωπησεώς OOV. 
Τρίχωμά σου ὡς ἀγίλαι τῶν αἰγῶν at ἀπεκα- 
λύφθησαν ἀπὸ τοῦ Γαλαάδ. 2 ᾿Οδύντες σου ὡς 
ἀγέλαι τῶν κεκαρμένων αἱ ἀνέβησαν ἀπὸ τοῦ 
λουτρυῦ, αἱ πᾶσαι διδυμεύουσαι, καὶ ἀτεκνοῦσα 
οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς. 8 Ὥς σπαρτίον τὸ κόκκινον 
Li * 
ὡς λέπυρον 
4 Ὡς 

, ; Ld τ , t » 
πύργος Δαυὶδ τράχηλός cov, ὁ ᾧκοδομημένος tic 


χείλη cov, καὶ ἡ λαλιά σου ὡραία" 


ῥοᾶς μῆλόν σου ἐκτὸς τῆς σιωπὴήσεώς σου. 


Θαλπιῶώθ" χίλιοι θυρεοὶ χρέμανται ἐπ᾽ αὐτόν, πᾶσαι 
βολίδες τῶν δυνατῶν. ὃ Δύο μαστοί σου ὡς δύο 
νεβροὶ δίδυμοι δορκάδος οἱ νεμόμενοι ἐν κρίνοις. 
6 ως οὗ διαπνεύσῃ ἡμέρα καὶ κινηθῶσιν αἱ 
σκιαί, πορεύσομαι ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὕρος τῆς σμύρ- 
νῃς καὶ πρὸς τὸν βουνὸν τοῦ Λιβάνου. 7 "Og 
καλὴ εἶ, πλησίον μου, καὶ μῶμος οὐκ ἔστιν ἐν 
col. 8 Δεῦρο ἀπὸ Λιβάνου, νύὐμῴφη, δεῦρο ἀπὸ 
Λιβάνου " ἐλεύσῃ καὶ διελεύσῃ ἀπὸ ἀρχῆς πίστεως, 
ἀπὸ κεφαλῆς Σανὶρ καὶ ᾿Ιἱρμών, ἀπὸ μανδρῶν 
λεόντων, ἀπὸ ὀρίων παρδάλεων. 9. 'Exapótocac 
ἡμᾶς, ἀδελφὴ μου νύμφη" ἰἐκαρδίωσας ἡμᾶς ἑνὶ 
ἀπὸ ὀφθαλμῶν cov ἐν μιᾷ ἐνθέματι τραχήλων 
cov. 10 Té ἐκαλλιώθησαν μαστοί σου, ἀδελφή μου 
νύμφη τί ἐκαλλιώθησαν μαστοί cou ἀπὸ οἴνου, 
καὶ ὀσμὴ ἱματίων σου ὑπὲρ πάντα ἀρώματα. 
11 Κηρίον ἀποστάζουσι χείλη σου, νὐμφη" μέλι 
καὶ γάλα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν cov, καὶ ὀσμὴ) ἱματίων 
12 Κῆπος κεκλεισμένος 
ἀδελφῇ μου νύμφη, πηγὴ 
18 ᾿Αποστολαί σου παράδεισος 


σου ὡς ὀσμὴ Λιβάνου. 
κῆπος κεκλεισμένος, 
ἐσφραγισμένη * 
ῥοῶν μετὰ καρποῦ ἀκροδρύων, κύπροι μετὰ νάρδων" 
14 Νάρδος καὶ κρόκος, κάλαμος καὶ κιννάμωμον 
μετὰ πάντων ξύλων τοῦ Λιβάνου, σμύρνα ἀλὼθ 
μετὰ πάντων πρώτων μύρων" 15 IIyyy κῆπου 
καὶ φρέαρ ὕδατος ζῶντος καὶ ῥοιζοῦντος ἀπὸ τοῦ 
Λιβάνου. 16 ᾿Εξεγέρθητι βοῤῥᾶ, καὶ ἔρχου νότε, 


καὶ διάπνευσον κῆπόν μου, καὶ ῥευσάτωσαν ἀρώ- 
ἐ “ἀ«ε 


ματά μου. 
KEd. εἰ. 

1 KATABHTO ἀδελφιδός pov εἰς κῆπον αὐτοῦ καὶ 
φαγέτω καρπὸν ἀκροδρύων αὐτοῦ. Ιπἰσῆλθον εἰς 
κῆπόν μου, ἀδελφή μου νύμφη ἐτρύγησα σμύρναν 
μον μετὰ ἀρωμάτων nov, ἔφαγον ὥρτον μου μετὰ 
μέλιτός μου, ἔπιον οἷνόν μου μετὰ γάλακτός μου. 
Φάγετε πλησίοι καὶ πίετε καὶ μεθύσθητε, ἀδελφοὶ. 


CANTIGUM; IN. LV. V. 


δ Omnes tenentes gladios, et ad bella doc- 
fissimi: uniuseujusque ensis super femur 
suum propter timores nocturnos. 9 Fereulum 
feeit sibi rex Salomon de lignis Libani: 
10 Columnas ejus feeit argenteas, reclina- 
torium aureum, aseensum purpureum : media 
caritate constravit propter filias Jerusalem. 
11 Egredimini et videte filie Sion regem 
s5alomonem in diademate, quo eoronavit illum 
mater sua 1 die desponsationis illius, et. in 
die lvtitio cordis ejus. 


CAPUT IV. 


1 QvAM pulehra es amica mea, quam pul- 
chra es! Oeuli tui columbarum; absque eo 
quod iutrinsecus latet, Capillt tui sieut gre- 
ges eaprarum, quie aseenderunt de monte 
Galaad. 2 Dentes tui sieut greges tonsarum, 
quie ascenderunt de lavaero, omnes gemellis 
foetibus, et sterilis non est inter eas; 3 Sicut 
vitta coecinea, labia tua: et eloquium tuum, 
dulce, Sieut fragmen mali puuiei, ita genie 
tux, absque eo quod intrinseeus latet. 4 Sieut 
turris David collum tuum, qu:e cedificata est 
cum propugnaeulis: mille clypei pendent ex 
ca, omnis armatura fortium. 5 Duo ubera tua, 
sicut duo hinnuli caprec gemelli, qui paseun- 
tur in liliis: (6 Donec aspiret dies, et incli- 
nentur umbrce, vadam ad inontem myrrhze, et 
ad collem thuris. 7 Tota pulchra es ainiea 
mea, et maeula non est in te. ὃ Veni de 
Libano sponsa mea, veni de Libano, veni: 
coronaberis de capite Amana, de vertice Sanir 
et Hermon, de cubilibus leonum, de montibus 
pardorum. 9 Vulnerasti cor meum soror mea 
sponsa, vuluerasti cor meum in uno oculorum 
tuorum, et in uno erine colh tui. 10 Quam 
pulehree sunt mamme tuse soror mea spousa ! 
pulehriora sunt ubera tua vino, et odor un- 
guentorum tuorum super omnia aromata. 
11 Favus distillans labia tua sponsa, mel ct 
lae sub lingua tua: et odor vestimentorum 
buorum sieut odor thuris. 12 Hortus con- 
clusus soror mea sponsa, hortus conclusus, 
fons signatus. 193 Inüissiones tux paradisus 
malorum punicorum cum pomorum fruetibus. 
Cypri eum nardo; 14 Nardus et croeus, 
fistula et cinnamomum eum universis lignis 
Libani, myrrha et aloó cum omnibus primis 
unguentis. 15 Fons hortorum: puteus aqua- 
rum viventium, quz fluunt impetu de Libano. 
16 Surge aquilo, et veni auster, perfla hortum 
meum, et fluant aromata illius. 


CAPUT V. 


1 VENIAT dilectus meus in hortum suum, 
ct comedat fÍfruetum pomorum suorum. 
Veni iu hortum meum soror mea spousa, 
messui myrrham meam cum aromatibus 
mcis: comedi favum cum melle meo, bibi 
vinun meum cum lacte meo: comedite 
amic), cet bibite, et inebriamini »^arissimi. 


.».»- 9 
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ASMA, 6$, 


2 ᾿Εγὼ καθεύδω, καὶ ἡ καρδία pov ἀγρυπνεῖ. 
Φωνὴ ἀδελφιδοῦ μου, κρούει ἐπὶ τὴν θύραν. ἴΑνοι- 
ἕόν μοι, ἡ πλησίον μου, ἀδελφή μου; περιστερά 
μου, τελεία μου, Ori ἡ κεφαλή μου ἐπλήσθη δρόσου 
9 ᾿Εξεδυ- 


σάμην τὸν χιτῶνά μου, πῶς ἐνδύσομαι αὐτόν; 


καὶ οἱ βόστρυχοϊ μον ψεκάδων νυκτός. 


ἐνιψάμην τοὺς πόδας μου, πῶς μολυνῶ αὐτούς; 
4 ᾿Αδελφιδός μου ἀπέστειλε χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 
δ 'Avé- 
στην ἐγὼ ἀνοῖξαι τῷ ἀδελφιδῷ μου, χεῖρες gov 


* ^ τε , 1 , 3:559 , , 
ὀπῆς, kai ἡ κοιλία μου ἐθροήθη ἐπ᾽ avrov. 


» , , ui ’ 
ἔσταξαν σμύρναν, δάκτυλοί μου σμύρναν πληρη 
D - 1 Ξ 3 

ἐπὶ χεῖρας τοῦ κλείθρου. 6 Ηνοιξα ἐγὼ τῷ ἀδελ- 
φιδῷ μου" ἀδελφιδός μου παρῆλθε. Ψυχὴ μου 
ἐξῆλθε» ἐν λόγῳ αὐτοῦ " ἐζήτησα αὐτὸν καὶ οὐχ 
T , [5 , , ᾽ Α , 4 , LÀ 
εὗρον αὐτόν, ἰκάλεσα αὐτὸν kal οὐχ vsiükovoé 
μου. "7 Εὕροσάν με οἱ φύλακες οἱ κυκλοῦντες ἐν 
τῇ πόλει, ἐπάταξά» με, ἐτραυμάτισάν με "par 
τὸ θέριστρόν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ φύλακες τῶν τειχέων. 
8 Ὥρκισα ὑμᾶς, θυγατέρες ἹἹερουσαλὴμ, ἐν ταῖς 
δυνάμεσι καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν 
LUI a ᾽ , , , , , - 
εὕρητε τὸν ἀδελφιδόν μου, τί ἀπαγγείλητε αὐτῷ ; 
9 Τί ἀδελφιδὸς 
σου ἀπὸ ἀδελφιδοῦ, ἡ καλὴ ἐν γυναιξί; τί ἀδεὰλ- 
φιδὸς σου ἀπὸ ἀδελφιδοῦ, 
t ^ 
ἡμᾶς; 
3 , * X , 
ἐκλελοχισμένος ἀπὸ μυριάδων. 


ὅτε τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ εἶμι. 


ὅτι οὕτως ὥρκισας 
10 ᾿Αδελφιδός μου λευκὸς καὶ πυῤῥός, 
11 Κεφαλὴ αὐτοῦ 
χρυσίον κεφάζ, βόστρυχοι αὐτοῦ ἐλάται, μέλανες 
ὡς κόραξ. 12 ᾽Οφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς περιστεραὶ ἐπὶ 
πληρώματα ὑδάτων λελουσμέναι ἐν γάλακτι, κα- 
θήμεναι ἐπὶ πληρώματα. 18 Σιαγόνες αὐτοῦ ὡς 
φιάλαι τοῦ ἀρώματος φύουσαι μυρεψικά, χείλη 
αὐτοῦ κρίνα στάζοντα σμύρναν πλὴρη. 14 Χεῖρες 
αὐτοῦ τορευταὶ xpvcai πεπληρωμέναι Θαρσις. 
Κοιλία αὐτοῦ πυξίον ἐλεφάντινον ἐπὶ λίθου σα- 
cót(pov. 1δ Κνῆμαι αὐτοῦ στῦλοι μαρμάρινοι 
τεθεμελιωμένοι ἐπὶ βάσεις χρυσᾶς. 
ὡς Λίβανος, ἐκλεκτὸς ὡς κέδροι. 
yNwkacuoi kal ὕλος ἐπιθυμία. 


Εἶδος αὐτοῦ 
16 Φάρυγξ αὐτοῦ 
Οὗτος ἀδελφιδός 
μου καὶ οὗτος πλησίον μου, θυγατέρες Ἱερουσαλήμ. 


KE. ς΄. 


1 ΠΟΥ͂ ἀπῆλθεν ὁ ἀδελφιδός σου, ἡ καλὴ ἐν 
γυναιξίν; ποῦ ἀπέβλεψεν ὁ ἀδελφιδός cov; καὶ 
2 ᾿Αδελφιδός μον 


κατέβη εἰς κῆπον αὐτοῦ εἰς φιάλας τοῦ ἀρώματος, 


ζητήσομεν αὐτὸν μετὰ σοῦ. 


ποιμαίνειν ἐν κήποις καὶ συλλέγειν κρίνα. ὃ ᾿Εγὼ 
τῷ ἀδελφιδῷ μον καὶ ἀδελφιδός μου ἐμοί, ὃ ποι- 
μαίνων ἐν τοῖς κρίνοις. 4 Καλὴ εἴ ἡ πλησίον 
μου, ὡς εὐδοκία, ὡραία ὡς ἹἹερονυσαλὴμ, θάμβος 
ὃ ᾿Απόστρεψον ὀφθαλμούς σου 
Τρί- 
χωμά cov ὡς ἀγέλαι τῶν αἰγῶν ai ἀνεφάνησαν 


ὡς τεταγμέναι. 
ἀπεναντίον μου, ὅτι αὐτοὶ ἀνεπτέρωσάν με. 
ἀπὸ τοῦ Γαλαάδ. 6 ᾽Οδόντες cov ὡς ἀγέλαι 
τῶν κεκαρμένων αἵ ἀνέβησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ, 
ἀτεκνοῦσα οὐκ 


t “« Li M 
αἱ πᾶσαι διδυμεύουσαι, καὶ 


ἔστιν» ἐν αὐταῖς. ὭὩς σπαρτίον τὸ κόκκινον χείλη 
cov, καὶ ἡ λαλιά cov ὡραία. 7 Ὥς λέπυρον 
τῆς ῥοᾶς μῆλόν cou ἐκτὸς τῆς σιωπὴήσεώς σον. 
8 'Εξήηκοντά 


εἰσι βασίλισσαι, καὶ ὀγδοήκοντα 


παλλακαί, καὶ νεάνιδες ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός" 


CANTICUM, V. VI. 


2 Ego dormio, et eor meum vigilat: vox 
dilecti mei pulsantis: Aperi mihi soror mea, 
amiea mea, columba mea, immaculata mea: 
quia caput meum plenum est rore, et cincinni 
mei guttis noctium. 3 Exspoliavi me tunica 
mea, quomodo induar illa? lavi pedes meos, quo- 
modo inquinabo illos. 4 Dilectus meus misit 
manum suam per foramen, et venter meus 
intremuit ad tactum ejus. 5 Surrexi, ut 
aperirem dilecto meo: at manus mes stilla- 
verunt. myrrham, et digiti mei pleni myrrha 
probatissima. | 6 Pessulum ostii mel aperui 
dilecto meo : at ille declinaverat, atque trans- 
ierat. Anima mea liquefacta est, ut locutus 
est: quisivi et non inveni illum: vocavi, et 
non respondit mihi. 7 Invenerunt me eus- 
todes qui eireumeunt civitatem : percusserunt 
me, οὐ vulneraverunt me: tulerunt pallium 
meum mihi eustodes murorum. 8 Adjuro vos 
fili:e Jerusalem, si inveneritis dilectum meum, 
ut nuntietis ci quia amore langueo, 9. Qualis 
est dilectus tuus ex dilecto, Ὁ pulcherrima 
mulierum ? qualis est dilectus tuus ex dilecto, 
quia sic adjurasti nos? 10 Dilectus meus 
candidus et rubicundus, electus ex millibus. 
11 Caput ejus aurum optimum: com: ejus 
sicut elatz;? palmarum, nigrze quasi corvus. 
12 Oculi ejus sieut columb:w super rivulos 
aquarum, quz lacte sunt lote, et resident 
juxta fluenta plenissima. 19. Gene illius 
sicut. areoloe aromatum consit? ἃ pigmen- 
tariis. Labia ejus lilia distillantia myrrham 
primam. 14 Manus illius tornatiles aurez, 
plene hyaceinthis. —XVenter ejus eburneus, 
distinctus sapphiris. 16 Crura illius co- 
lumn:e marmoreco, quz fundato sunt super 
bases aureas. Species cjus ut Libani, electus 
ut cedri. 16 Guttur illius suavissimum, et 
totus desiderabilis: talis est dilectus meus, et 
ipse est amicus meus, fili: Jerusalem. 


ΟΑΡΌΤ ΥἹ. 

1 Qvo abiit dilectus tuus, O pulcherrima 
mulierum ? quo declinavit dilectus tuus? et 
quzeremus eum tecum. 2 Dilectus meus de- 
scendit 1n hortum suum ad areolam aromatum, 
ut pascatur in hortis, et lilia colhgat. 3 Ego 
dilecto meo, et dilectus meus mihi, qui pasci- 
tur inter lilia. 4 Pulchra es amica mea, 
suavis, et decora sicut Jerusalem: terribilis ut 
castrorum acies ordinata. ὅ Averte oculos 
tuos a me, quia ipsi me avolare fecerunt. 
Capili'tui sieut grex caprarum, que ap- 
paruerunt de Galaad. 6 Dentes tui sicut 
grex ovium, quc ascenderunt de lavacro, 
omnes gemellis fetibus, et sterilis non 
est in eis. 7 Sicut cortex mali punici, sic 
genc tux absque oceultis tuis. 8 BSexa- 
ginta sunt reginc, et octoginta  concu- 
binze, et. adolescentularum non est numerus. 








M Á— € e — "a lr 


nmromvunm wv 

rub os nps wen spat MN DD 
τ δὴ Aha mw move wm m 
ny 10 :mbb5m mwüiz) nace 
PX ΠΡΩΡΟ ng? ΠΣ Ὁ nipeen 
Pa mwrtuar o cnmiervs new nuu 
npmen nw ona zse nns) WT? 
ge) cnym Spr :evieop su Ἰ53Π 

zNROp» ΠΡ conep 

«3 (1272 

"wj DO TW apa wm) umi 
nones news nr Tnm 
6a" Dp t Tp pm : Em 
rX»ynm rwibn de» qi owes avm 
"Dro ἼΠΘΙΤ S QU 5. ΕἼΩΝ "v 
iUa ΤΙΝ cn nboy qaos xp 
ΣΤῚΣ "Hn DNODE OD» GpynS cus 4 
ΓΞ vy» ἸΏ mne? qos 
o:3:»$ q5s ὈΞΎΤΞ yb» yivcs 
Ty pipi e nes yen 
CDS 725 Weng uo nom ves 
nang nmeyrme mers 


ya 


| epa 


ἼΡΩ ΠῚ qopip nre :0wveyna 
Oma nbxg Wwanyeue :niospw5 que 


nibsrus TU Hau € Fac 
1»? ἩΞΙΠῚ 10. :cpem» ums nmm jin 
"nei a2 exp? v? won zin 
DD cov ᾿Ξ ΠΣ 
pEMNPA Uv. Tj9U We) M nav: 
πὸ πῆρ ce? mpivls 
Lj wenn ΡΠ c*eU nns jeàn 
Camry CuSPCOM ipo "bnns qns 
Cars Du) Upon? i»nns-y 

tva ΩΣ. Wr 


"n5 own 


QUII SES 
v aU qu c5 ns» Som ὩΣ 
E wav ἘΔ quj vara ΠΈΣΗ 
ΘΝ ἘΝ  D'xX7OH ΠΝ qno? 
Sodrips3 v3 xb np me VIV 
NiYmULD 4 icxpmnus Oe "tNa ne 


| v»pnedo cvv ΓΒ Cons 
: VETMBU-TP ΡΠ τ xw 


AEZAEM, ἀνε ἡ. 


, eT 1 2 
9 Mía ἐστὶ περιστερά μου, τελεία μου, μία ἐστὶ τῇ 


μητρὶ αὐτῆς, ἐκλεκτῇῆ ἔστε τῇ τεκούσῃ αὐτὴν. 
Εἴδοσαν αὐτὴν θυγατέρες καὶ μακαριοῦσιν. αὐτὴν, 
βασίλισσαι καί γε παλλακαὶ καὶ αἰνέσουσιν αὐτὴν. 
10 Τίς αὕτη ἡ ἱκκύπτουσα ὡσεὶ ὄρθρος, καλὴ ὡς 
σελήνη, ἰκλεκτὴ ὡς ὁ ἥλιος, θάμβος ὡς τεταγμέ- 
11 Εἰς κῆπον καρύας κατέβην ἰδεῖν ἐν 
τοῦ χειμάῤῥου, 


ἄμπελος, ἐξήνθησαν at ῥοαί "ἢ 


rat; 


, 3 ^ » » * 
yevinpaot ἰδὲ» εἰ djvOwyotv. ἢ 
, 1 , * 
ἐκεὶ δώσω τοὺς μα- 
ἔθετό 


στούς μου col. 12 Οὐκ ἔγνω ἡ ψυχὴ μον. 


μὲ &opara ᾿Αμιναδάβ. 
ΚΕΦ. ζ΄. 
] 'EIIIZTPEÓOE 


ἐπίστρεφε ἐπίστρεφε, καὶ ὀψόμεθα ἐν 


ἐπὶστρίφέ, ἡ Σουναμῖτις, 
σοί. Τί 
ὄψεσθε ἐν τῇ Σουναμίτιδι ; ἡ ἐρχομένη ὡς χοροὶ 
τῶν παρεμβολῶν. 2 Ὡραιώθησαν διαβήματά cov 
ἐν ὑποδήμασί σου, θύγατερ Ναδάβ. ῬῬυθμοὶ μηρῶν 
9 ᾿Ομφαλός σου 
Κοιλία 
4 Δύο 


μαστοί cov ὡς δύο νεβροὶ δίδυμοι δορκάδος. ὅ Ὃ 


ὅμοιοι ὁρμίσκοις, ἔργον τεχνίτου. 
κρατὴρ τορευτός, μὴ ὑστερούμενος κρᾶμα. 


σου θημωνία σίτου πεφραγμένη ἐν κρίνοις. 


τράχηλός σου ὡς πύργος ἐλεφάντινος. Οἱ ὀφθαλμοί 
σον ὡς λίμναι ἐν ᾿Εσεβών, ἐν πύλαις θυγατρὸς 
πολλῶν. Μυκτῆρ cov ὡς πύργος τοῦ Λιβάνου 
6 Κεφαλή σου 
ἐπὶ σὲ ὡς Κάρμηλος, καὶ πλόκιον κεφαλὴς σοῦ 
ὡς πορφύρα, 
7 Τί ὡραιώθης, καὶ τί ἡδύνθης ἀγάπη ἐν τρυφαῖς 


σκοπεύων πρύσωπον Δαμασκοῦ. 
1 * , ἢ ^t 
βασιλεὺς δεδεμένος ἐν παραδρομαῖς. 
t ^ ^ , 
ὁμοιώθης τῷ φοίνικι, 


9 Εἶπα Ava- 


, - er 
κρατήσω τῶν ὕψεων 


cov. S8 Τοῦτο μέγεθός σου" 
καὶ οἱ μαστοέ cov τοῖς βότρυσιν. 
βήσομαι ἐπὶ τῷ φοίνικι, 
καὶ ἔσονται δὴ μαστοί σου ὡς βότρυες τῆς 
10 Καὶ ὁ 


Πορευόμενος τῷ 


αὐτοῦ" 
ἀμπέλου, καὶ ὀσμὴ ῥινός cov ὡς μῆλα, 
λάρυγξ σου ὡς οἶνος ὁ ἀγαθός. 
ἀδελφιδῷ μου εἰς εὐθύτητα, ἱκανούμενος χείλεσί 
11 'Eye τῷ ἀδελφιδῷ μου, καὶ 
12 ᾿λθὲ ἀδελφιδέ 
μου, ἐξέλθωμεν εἰς ἀργόν, αὐλισθῶμεν ἐν κώμαις" 


μου καὶ ὀδοῦσιν. 
ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ ἐπιστροφὴ αὐτοῦ. 
13 ᾽Ορθρίσωμεν εἰς ἀμπελῶνας, ἴδωμεν εἰ ἤνθησεν 
ἡ ἄμπελος, ἤνθησεν ὁ κυπρισμός, ἤνθησαν ai 
14 Οἱ 
pavópayópat ἔδωκαν ὀσμὴν, καὶ ἐπὶ θύραις ἡμῶν 


ἀδελφιδὲ μου, 


ῥοαί " ἐκεῖ δώσω τοὺς μαστούς μου σοί. 


, 3 , μ 1 , 
πάντα ἀκρόδρυα véa πρὸς παλαιᾶ, 


ἐτὴηρησά σοι. 


ΚΕΦ. y. 

1 ΤΙΣ δῴη σε, ἀδελφιδέ μου, θηλάζοντα μαστοὺς 
μητρός μου; εὑροῦσά σε ἔξω φιλήσω σε, καί γε 
2 Παραλήψομαί σε, εἰσάξω 
σε εἰς οἶκον μητρός μου καὶ εἰς ταμεῖον τῆς συλ- 
λαβούσιςς με' ποτιῶ σε ἀπὸ οἴνου τοῦ μυρεψικοῦ, 


οὐκ ἐξουδενώσουσί μοι. 


?, N , ἢ —- LE a ? ^. 
ἀπὸ γτὅάματος ῥοῶν μον. 9 Ebcovrvuoc αὐτοῦ 


« 4 * , A] 1 1 , ^C 

ὑπὸ τὴ» κεφαλὴ» μον, kai ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περι- 
λήψεταί με. 4 “Ὥρκισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱεροῦ- 
σαλήμ, ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν ἐγείρητε 


καὶ ἐὰν ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην ἕως ἂν θελήσῃ. 





CANTICUM, VI. VII. VIII. 


9 Una est columba mea, perfecta mea, una est 
matris susc, electa genetrici suc. — Videruut 
cam filie, et beatissimam  preedicaverunt : 
rcgin:e et concubinz, et laudaverunt eam. 
10 πῶ est ista, αὑτὸ progreditur quasi aurora 
consurgens, pulchra ut luna, electa ut sol, 
terribilis ut castrorum acies ordinata? 
11 Desceendi in hortum meum, ut vidcrem 
poma convallium, et inspicerem si floruisset 
vinea, et. germinassent mala punica. 12 Ne- 
scivi: anima mea conturbavit me propter 
quadrigas Aminadab. 


CAPUT VII. 
1 REVERTERE, revertere Sulamitis: rever- 
tere, revertere, ut intueamur te. Quid 


videbis in Sulamite, nisi choros castrorum ? 
2 Quam pulehri sunt gressus tui in cal- 
ceamentis, filia principis! Juncturz femorum 
tuorum, sieut monilia qu:e fabrieata sunt 
manu artifieis. 9. Umbilieus tuus erater 
tornatiliss nunquam indigens poculis. "Ven- 
ter tuus sicut acervus triticl, vallatus liliis. 
4 Duo ubera tua, sicut duo hinnuli gemelli 
capree&, ὅ Collum tuum sieut turris eburnea. 
Oculi tui sicut piscin: in llesebon, quze sunt 


in porta fili:e multitudiuis. Nasus tuus sicut 


| turris Libani, qu:xe respicit eontra Damascum. 


6 Caput tuum ut Carmelus: et come capitis 
tui sicut purpura regis vincta canalibus. 
1 Quam pulehra es, et quam decora carissi- 
ma, in deliejis! 8 Statura tua assimilata est 
palms, et ubera tua botris. 9. Dixi: Ascen- 
dam in palmam, et apprehendam fructus 
ejus: et erunt ubcra tua sieut botri vinec: 
et odor oris tui sicut. malorum. 10 Guttur 
tuum sicut vinum optimum, dignum dilecto 
meo ad potaudum, labiisque et dentibus illius 
ad ruminandum. 11 Ego dilecto meo, et ad 
me conversio ejus. 12 Veni dilecte mi, 
cgrediamur in agrum, commoremnr in villis. 
13 Mane surgamus ad vineas, videamus si 
floruit vinca, si flores fructus parturiunt, si 
floruerunt mala punica: 101 dabo tibi ubera 
mea. 14 Mandragore dederunt odorem. 
In portis nostris omnia poma: nova οὐ 
vetera, dilecte mi, servavi tibi. 


CP ΡΥ ΤΙΣ 


1 Quis mihi det te fratrem meum sugentem 
ubera matris mec, ut invenlam te foris, et 
deoseculer te, e£ jam me nemo despiciat? 
2 Apprehendam te, et ducam in domum 
matris mew: ibi me docebis, et dabo tibi 
poculum ex vino condito, οὐ mustum malo- 
rum granatorum meorum. 9. Leva ejus sub 
capite meo, et dextera illius amplexabitur me. 
4 Adjuro vos filie Jerusalem, ne suscitetis, ne- 
que evigilare faciatis dilectam, donec ipsa velit. 
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'AZMA, y». 


, 


9 Τίς αὕτη ἡ ἀναβαίνουσα λελευκανθισμένη, ἐπι- 
στηριζομένη ἐπὶ τὸν ἀδελφιδὸν αὐτῆς; ὑπὸ μῆλον 
, , [4 Y “ , ? , t , * “Ὁ 
ἐξηγειρά σε" ἐκεῖ ὠδίνησε σὲ ἡ μήτηρ cov, ἐκεῖ 
3 , 2 Li —- , ; e Ll 
ὠδίνησέ ct ἡ τεκοῦσά σε. 6 Otc με ὡς σφραγῖδα 
, 4 A] ? « -- φ A 1 

ἐπὶ τὴν καρδίαν cov, ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὸν βρα- 


χίονά σου" ὕτε κραταιὰ ὡς θάνατος ἀγάπη, σκλη- 


ρὸς ὡς ἄδης ζῆλος " περίπτερα αὐτῆς περίπτερα 


πυρὸς φλόγες αὐτῆς" 7  Ὕ δωρ πολὺ οὐ δυνήσεται 
, 1 3, , , £ 

σβέσαι τὴν ἀγάπην, kal ποταμοὶ οὐ συγκλύσουσιν 

αὐτήν. ᾿Εὰν δῷ ἀνὴρ πάντα τὸν βίον αὐτοῦ ἐν 


τῇ ἀγάπῃ, ἐξουδενώσει ἐξουδενώσουσιν αὐτόν. 
8 ᾿Αδελφὴ ἡμῶν μικρὰ καὶ μαστοὺς οὐκ ἔχει. Τί 
ποιήσωμεν τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν ἐν ἡμέρᾳ κχ ἐὰν λαληθῇ 
ἐν αὐτῇ; 9 Εἰ τεῖχός ἐστιν», οἰκοδομήσωμεν ἐπ’ 
αὐτὴν ἐπάλξεις ἀργυρᾶς " καὶ εἰ θύρα ἐστί, δια- 
γράψωμεν ἐπ᾽ αὐτὴν σανίδα κεδρίνην. 10 'Eyo 
τεῖχος, καὶ μαστοί uov ὡς πύργοι" ἐγὼ ἤμην ἐν 
ὀφθαλμοῖς αὐτῶν ὡς εὑρίσκουσα εἰρήνην. 11 'Au- 
πελὼν ἐγενήθη τῷ Σαλωμὼν ἐν εέλαμών " ἔδωκε 
τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ τοῖς τηροῦσιν, ἀνὴρ οἴσει ἐν 
καρπῷ αὑτοῦ χιλίους ἀργυρίου. 12 ᾽᾿Αμπελών μου 
ἐμὸς ἐνώπιόν μου" οἱ χίλιοι Σαλωμών, καὶ οἱ 
13 Ὁ 
καθήμενος ἐν κήποις, ἑταῖροι προσέχοντες τῇ φωνῇ 
14 Φύγε ἀδέλφιδέ μου, καὶ 


ὁμοιώθητι τῇ δορκάδι ἢ τῷ νεβρῷ τῶν ἐλάφων 


[4 a m 3 , “Ὁ 

διακόσιοι τοῖς τηροῦσι τὸν καρπὸν αὐτοῦ. 
9 , , 

σοι!" QKOUTICOV με. 


ἐπὶ ὄρη τῶν ἀρωμάτων. 





CANTICUM, VIII. 


5 Quz est ista, que ascendit de deserto, 
deliciis affluens, innixa super dilectum suum ? 
Sub arbore malo suscitavi te: ibi corrupta 
est mater tua, ibi violata est geuitrix tua. 
6 Pone me ut signaculum super cor tuum, 
ut signaculum super brachium tuum: quia 
fortis est αὖ mors dilectio, dura sicut infer- 
nus cemulatio: lampades ejus lampades ignis 
atque flammarum. 7 ÁÀque multe non po- 
tuerunt extinguere caritatem, nec flumina 
obruent illam: si dederit homo omnem sub- 
stantiam domus su:z pro dilectione, quasi 
nihil despiciet eam. 8. Soror nostra parva, 
et ubera non habet: quid faciemus sorori 
nostre in die quando alloquenda est? 9 Si 
murus est, sdificemus super eum propug- 
nuacula argentea: si ostium est, compingamus 
ilud tabulis cedrinis. 10 Ego murus: et 
uberà mea sicut turris, ex quo facta sum 
coram eo quasi pacem reperiens. 11 Vinea 
fuit pacifico in ea, qus&& habet populos: tra- 
didit eam custodibus, vir affert pro fructu 
ejus mille argenteos. 12 Vinea mea coram 
me est. Mille tui pacifici, et ducenti his, qui 
custodiunt fructus ejus. 13 Qus habitas in 
hortis, amici auscultant: fac me audire vocem 
tuam. 14 Fuge dilecte mi, et assimilare 
caprese hinnuloque cervorum super montes 


ι aromatum. 
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HXAIAZ, ΚΕΦ. a. 


"ÉYAPARMSE ἣν εἶδεν 'Hoatag υἱὸς ᾿Αμώς, ἣν εἶδε 

κατὰ τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ κατὰ “Ἱερουσιιλήμ, 
ἐν βασιλείᾳ ᾿᾽Οζείον καὶ ᾿Ιωάθαμ καὶ “Αχαζ καὶ 
᾿Εζεκίου ot ἐβασίλευσαν τῆς Ιουδαίας. 2 " AKOUE 
οὐρανέ, kai ἐνωτίζου γῆ, ὅτι Kvoptog ἐλάλησεν. 
Υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δέ pe ἠθέτησαν. 
3 Ἔγνω βοῦς τὸν κτησάμενον καὶ ὄνος τὴν φάτνην 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ " ᾿Ισραὴλ δέ μὲ οὐκ ἔγνω, καὶ ὁ 
λαός μὲ οὐ συνῆκεν. 4 Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτωλόν, 
λαὸς πλήρης ἁμαρτιῶν, σπέρμα πονηρόν, υἱοὶ 
ἄνομοι" ἐγκατελίπατε τὸν Κύριον καὶ παρωργίσατε 
τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραήλ. O9 Τί ért πληγῆτε προσ- 
τιθέντες ἀνομίαν; πᾶσα κεφαλὴ εἰς πόνον, καὶ 
πᾶσα καρδία εἰς λύπην. 6. ᾿Απὸ ποδῶν ἕως 
κεφαλῆς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ ὁλοκληρία, οὔτε τραῦμα 
οὔτε μώλωψ οὔτε πληγὴ φλεγμαίνουσα * οὐκ ἔστι 
μάλαγμα ἐπιθεῖναι οὔτε ἔλαιον οὔτε καταδέσμους. 
7 Ἢ yx ὑμῶν ἔρημος, αἱ πόλεις ὑμῶν πυρίκαυστοι " 
τὴν χώραν buov ἐνώπιον ὑμῶν ἀλλότριοι κατε- 
σθίουσιν αὐτὴν, καὶ ἠρήμωται κατεστραμμένη ὑπὸ 
λαῶν ἀλλοτρίων. 8. ᾿Εγκαταλειφθήσεται 1] θυγάτηρ 
Σιὼν ὡς σκηνὴ ἐν ἀμπελῶνι, καὶ ὡς ὀπωροφυ- 
λάκιον ἐν σικυηράτῳ, ὡς πόλις πολιορκουμένη. 
9 Καὶ εἰ μὴ Κύριος Σαβαὼθ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν 
σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, καὶ ὡς Γύμοῤῥα 
ἂν ὡμοιώθημεν. 10 ᾿Ακούσατε λόγον Κυρίου, ἄρ- 
χοντες Σοδόμων' προσέχετε νύμον θεοῦ, λαὸς 
Γομόῤῥας. 11 Τί μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν; 
λέγει Κύριος" πλήρης εἰμὶ ὁλοκαυτωμάτων κριῶν, 
καὶ στέαρ ἀρνῶν καὶ αἷμα ταύρων καὶ τράγων οὐ 
βούλομαι, 
γὰρ 


Πατεῖν τὴν αὐλὴν μου 


12 Οὐδ᾽ àv ἔρχησθε ὀφθὴῆναϊ μοι. Τίς 


ἐξεζήτησε ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; 
13 Οὐ προσθήσεσθε " ἐὰν 
φέρητε σεμίδαλιν, μάταιον" θυμίαμα, βδέλυγμά 
μοί ἐστε" τὰς νουμηνίας ὑμῶν καὶ τὰ σάββατα 
καὶ ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι " νηστείαν καὶ 
ἀργίαν 14 Καὶ τὰς νουμηνίας ὑμῶν καὶ τὰς 
ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ ἡ ψυχὴ μου" ἐγενήηθητέ μοι 


εἰς πλησμονήν, οὐκέτι ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 


ISAIAS, CAPUT I. 


ISIO Isaiw fili Amos, quam vidit super 
Judam et Jerusalem in diebus Ozi:, 
Joathan, Achaz, et Ezechir, regum Juda. 
2 Audite csli, et auribus percipe terra, 
quoniam Dominus locutus est. Filios enn- 
trivi, et exaltavi: ipsi autem spreverunt me 
3 Cognovit bos possessorem suum, et asinus 
presepe domini sui: Israel] autem me non 
cognovit, et populus meus non intellexit. 
4 Vxe genti peccatrici, populo gravi iniquitate, 
semini nequam, filiis seeleratis: dereliquerunt 
Dominum, blasphemaverunt sanctum Israel, 
abalienati sunt retrorsum. ὅ Super quo per- 
eutiam vos ultra, addentes prevaricationem ? 
omne caput languidum, et omne cor moerens. 
6 A planta pedis usque ad verticem, non 
est in eo sanitas: vulnus, et livor, et plaga 
fíumens, non est cireumligata, nec eurata 
medicamine, neque fota oleo. 7 Terra vestra 


deserta, «eivitates vestro & suceense igni: 


regionem vestram eoram vobis alieni devorant, 
8 Et 
derelinquetur filia Sion ut umbraeulum in 


et desolabitur sicut in vastitate hostili. 


vinea, et sieut tugurium in eucumerario, et 
sieut civitas quie vastatur. 9 Nisi Dominus 
exercituum reliquisset nobis semen, quasi 
Sodoma fuissentus, et quasi Gomorrha similes 
essemus, 10 Audite verbum Domini prineipes 
Sodomorum, percipite auribus legem Dei nostri 
populus Gomorrhe. 11 Quo mihi multitu- 
dinem vietimarum vestrarum, dicit Dominus ἢ 
plenus sum; holocausta arietum, et adipem 
pinguium, et sanguinem vitulorum,etagnorum, 
et hircorum,:noluj. 12 Cum veniretis ante 
conspectum meum, quis qu:esivit hwe de 
manibus vestris, ut ambularetis in atriis meis ἢ 
19 Ne offeratis ultra saerifieium frustra: 
incensum abominatio est mihi. Neomeniam, 
et sabbatum, et festivitates alias non feram, 
iniqui sunt coctus vestri: 14 Calendas vestras, 
et solemnitates vestras, odivit anima mea: 
faeta sunt mihi molesta, laboravi sustinens. 
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HXAIAZ, a, f. 


15 “Ὅταν ἐκτείνητε τὰς χεῖρας, ἀποστρέψω τοὺς 
ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν 
δέησιν, οὐκ εἰσακούσομαι ὑμῶν, αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν 
αἵματος πλήρεις. 16 Λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε, 
ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀπέ- 
γαντι τῶν ὀφθαλμῶν μου" παύσασθε ἀπὸ τῶν 
πονηριῶν ὑμῶν, 17: Μάθετε καλὸν ποιεῖν, ἐκζητὴ- 
cart κρίσιν, ῥύσασθε ἀδικούμενον, κρίνατε ὀρφανῷ 
καὶ δικαιώσατε χήραν, 18 Καὶ δεῦτε διελεγχθῶμεν, 
λέγει Κύριος" καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς 
φοινικοῦν, ὡς χιόνα λευκανῶ, ἐὰν δὲ ὦσιν κόκκινον, 
ὡς ἔριον λευκανῶ. 19 Kai ἐὰν θέλητε καὶ εἰσακού- 
20 ᾿Εὰν δὲ 
μὴ) θέλητε μηδὲ εἰσακούσητε μου, μάχαιρα ὑμᾶς 


σητέξ μου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε" 


κατέδεται" τὸ γὰρ στύμα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. 
21 Πῶς ἐγένετο πόρνη πόλις πιστῆ, Σιὼν πλήρης 
κρίσεως ; ἐν 3) δικαιοσύνη ἐκοιμὴθη ἐν αὐτῇ, νῦν 
δὲ φονευταί, 22 'Τὸ ἀργύρεον ὑμῶν ἀδόκιμον " οἱ 
23 0i 


ἄρχοντές cov ἀπειθοῦσι, κοινωνοὶ κλεπτῶν, ἀγα- 


κάπηλοί σου μίσγουσι τὸν οἶνον ὕδατι" 


πῶντες δῶρα, διώκοντες ἀνταπόδομα, ὀρφανοῖς 
οὐ κρίνοντες καὶ κρίσιν χηρῶν οὐ προσέχοντες. 
94 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ δεσπότης Σαβαώθ 
Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ᾿Ισραὴλ᾽ οὐ παύσεται γάρ μου 


ὁ θυμὸς ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, καὶ κρίσιν ἐκ τῶν 


, 


ἐχθρῶν pov ποιήσω. 2ὅ Kai ἐπάξω τὴν χεῖρά 


» A )! ’ , , 1 ^ 
pov ἐπὶ σὲ kal πυρώσω tic καθαρόν, τοὺς δὲ 
, -- , ? ? — , , , 

ἀπειθοῦντας ἀπολέσω, kal ἀφελῶ πάντας ἀνόμους 


20 


ὡς τὸ πρότερον, καὶ τοὺς συμβούλους σου ὡς τὸ 


ἀπὸ σοῦ" Καὶ ἐπιστήσω τοὺς κριτάς σου 
ἀπ᾽ ἀρχῆς " καὶ μετὰ ταῦτα κληθήσῃ πόλις δικαιο- 


σύνης, μητρόπολις πιστὴ Σιών. 27 Μετὰ γὰρ 


κρίματος σωθήσεται ἡ αἰχμαλωσία αὐτῆς καὶ μετὰ 


ἐλεημοσύνης" 28 Καὶ συντριβήσονται οἱ ἄνομοι 
καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἅμα, καὶ οἱ ἐγκαταλιπόντες τὸν 
Κύριον συντελεσθήσονται '* 29 Διότε αἰσχυνθήσον- 
rat ἀπὸ τῶν εἰδώλων αὐτῶν ἃ αὐτοὶ ἠβούλοντο, 


M 


kai ηἡσχύνθησαν ἐπὶ τοῖς κήποις ἃ ἐπεθύμησαν. 
80 "ἔσονται γὰρ ὡς τερέβινθος ἀποβεβληκυῖα 
φύλλα, kal ὡς παράδεισος ὕδωρ μὴ ἔχων " 31 Καὶ 
ἔσται ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ὡς καλάμη στιππύου, καὶ 
ai ἐργασίαι αὐτῶν ὡς σπινθῆρες, kai κατακαυθή- 
σονται οἱ ἄνομοι καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ dua, καὶ οὐκ 
ἔσται 0 σβέσων. 
κεφ. β΄. 

1 Ὁ ΛΟΓῸΣ ὁ γενόμενος πρὸς Ἡσαΐαν υἱὸν 
᾿Αμὼς περὶ τῆς Ἰουδαίας καὶ περὶ Ἱερουσαλὴμ. 
2 “Ὅτι ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς 
τὸ ὄρος Κυρίου, καὶ ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ ἐπ᾽ ἄκρου 
τῶν ὀρέων, καὶ ὑψωθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν, 
ó Καὶ 


πορεύσονται ἔθνη πολλὰ καὶ ἐροῦσε Δεῦτε καὶ 


A er, , , » ^ , 3 » 
καὶ ἥξουσιν ἐπ᾿ αὐτὸ πάντα τὰ £Üvm. 


, - , * » , . M , ^ - 
ἀναβῶμεν εἰς τὸ ρος Κυρίου καὶ εἰς τὸν οἶκον 


τοῦ θεοῦ ᾿Ιακώβ, καὶ ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν 

αὐτοῦ, καὶ πορευσόμεθα iv αὐτῇ. Ek γὰρ Σιὼν 
, Ld , , 1 , 

E λεύσεται νόμ γυς; kai λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ" 


TSZCTERISP RERBA 


15 Et cum extenderitis manus vestras, avertam 
oculos meos à vobis: et cum multiplicaveritis 
orationem, non exaudiam : manus enim vestrae 
sanguine plenz sunt. 16 Lavamini, mundi 
estote, auferte malum cogitationum vestrarum 
ab oculis meis: quiescite agere perverse, 
17 Discite benefacere, quszrite judicium, 
subvenite oppresso, judicate pupillo, defendite 
viduam. 18 Et venite, et arguite me, dicit 
Dominus: si fuerint peccata vestra ut coc- 
cinum, quasi nix dealbabuntur: et si fuerint 
rubra quasi vermieulus, velut laua alba erunt. 
19. Si volueritis, et audieritis me, bona terr:e 
comedetis. 20 Quod si nolueritis, et me ad 
iracundiam provocaveritis, gladius devorabit 
vos, quia os Domini locutum est. 21 Quomodo 
facta est meretrix civitas fidelis, plena judicii ? 
justitia habitavit in ea, nune autem homicida. 
22 Argentum tuum versum esf in scoriam: 
vinum tuum mistum est aqua. 23 Principes 
tui infideles, socii furum : omnes diligunt 
Pupillo 
non judicant: et causa viduce non ingreditur 
ad illos. 24 Propter hoc ait Dominus Deus 
exercituum fortis Israel: Heu, consolabor 
super hostibus meis, et vindieabor de inimicis 
meis. 28 Et convertam manum meam ad te, 
et excoquam ad purum seoriam tuam, et aufe- 
ram omne sfíannum tuum. 26 Et restituam 
judiees tuos ut fuerunt prius, et consiliarios 
tuos sieut antiquitus: post he vocaberis 
civitas justi, urbs fidelis. 27 Siou in judicio 
redimetur, οὐ veducent eam iu justitia: 28 Et 
conteret scelestos, et peccatores simul: et 
qui dereliquerunt Dominum, econsumentur. 
29 Confundeutur enim ab idolis, quibus sacri- 
ficaverunt: et erubescetis super hortis, quos 
elegeratis, 90 Cum fueritis velut quercus 
defluentibus folis, et velut hortus absque 
aqua. 31 Et erit fortitudo vestra ut favilla 
stupsee, et opus vestrum quasi scintilla: et 
succendetur utrumque simul, et non erit qui 
extinguat. 


munera, sequuntur retributiones. 


CAPIT ALT. 


1 VERBUM, quod vidit Isaias filius Amos, 
super Juda et Jerusalem. 2. Et erit in novis- 
simis diebus preeparatus mons domus Domini 
iu vertice montium, et elevabitur super coiles, 
9 Et ibuut 
populi mult, et dicent: "Venite et ascen- 
damus ad montem Domini, et ad domum 
Dei Jacob, et docebit nos vias suas, et 
ambulabimus in semitis ejus: quia de Sion 
exibit Y x, et verbum Domini de Jerusalem. 


et fluent ad eum omnes gentes. 
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ΗΣΑΙΑΣ, β', γί. 


4 Ἰζαὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐξελέγξει 
1 , , * M , ^ 
λαὸν πολύν" kal συγκόψουσι τὰς μαχαίρας αὐτῶν 

3 Ld 1 , * ^w , , 
εἰς ἄροτρα kal τὰς ζιβύνειις αὐτῶν εἰς ἄρεπανα, 
καὶ οὐ λήψεται ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος μάχαιραν, καὶ οὐ 
μὴ μάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. ὃ Kal rbv, ὁ οἶκος 
᾿ - —- - 1 [4 ? m—- 
Ἰακώβ, δεῦτε πορευθῶμεν τῷ φωτὶ Κυρίου. 6 Avijke 
4 1 * ? - * " "- , , ^ 
yip τὸν λαὸν αὐτοῦ τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ 
[δὲ *, , t 1 3 3 - t , ? -- 
ὕτε «ἐνεπλήσθη ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἡ χώρα αὐτῶν 
"T - Α , 

κληδονισμῶν, ὡς ἡ τῶν ἀλλοφύλων, kai τέκνα 


πολλὰ ἀλλόφυλα ἐγενήθη αὑτοῖς" 1 ᾿Βνεπλήσθη 


γὰρ ἡ χώρα αὐτῶν ἀργυρίου καὶ χρυσίου, kal 


οὐκ ἦν ἀριθμὺς τῶν θησαυρῶν αὐτῶν" 


ἐνεπλήσθη ἡ γὴ ἵππων, καὶ οὐκ ἣν ἀρῤιθμὸς᾽ 


- t , T7 4v FL , , t - 
τῶν ἁρμάτων αὐτῶν" G8 Kai ἐνεπλήσθη 9» yj 
βδελυγμάτων τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, kai 
προσεκύνησαν οἷς ἐποίησαν οἱ δάκτυλοι αὐτῶν" 
9 Καὶ ἔκυψεν ἄνθρωπος καὶ ἐταπεινώθη ἀνήρ, καὶ 
οὐ μὴ ἀνήσω αὐτούς. 
πέτρας καὶ κρύπτεσθε εἰς τὴν γὴν ἀπὸ πρὸσώπου 
τοῦ φόβου Κυρίον καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος 
« B t ef 3 - 0 “ à - 11] t 1 
αὐτοῦ, ταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν yuv. Oi γάρ 
ὀφθαλμοὶ Kvpiou ὑψηλοί, ὁ δὲ ἄνθρωπος ταπεινός " 

4 , LI ἐν Ὁ », sg 
καὶ ταπεινωθήσεται τὸ ὕψος τῶν ἀῤθρώπων, kal 
t , , EN , E m (x 1 , 
ὑψωθήσεται Κύριος μόνος ἐν τῷ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
12 Ἣ μέρα γὰρ Κυρίου Σαβαὼθ ἐπὶ πάντα ὑβριστὴν 
καὶ ὑπερήφανον, καὶ ἐπὶ πάντα ὑψηλὺν καὶ μετέω- 
12 Καὶ 
κέδρον τοῦ Λιβάνου τῶν ὑψηλῶν καὶ μετεώρων, 
14 Καὶ 
ἐπὶ πᾶν ὑψηλὸν ρος, καὶ ἐπὶ πάντα βουνὸν 
ὑψηλόν, 


ἐπὶ πᾶν τεῖχος ὑψηλον, 10 Καὶ “ἐπὶ πᾶν πλοῖον 


ρον, καὶ ταπεινωθήσονται, ἐπὶ πᾶσαν 


καὶ ἐπὶ πᾶν δένδρον βαλάνου Dacav, 
1ὅ Καὶ ἐπὶ. πάντα πύργον ὑψηλόν, καὶ 


θαλάσσης, καὶ ἐπὶ πᾶσαν θέαν πλοίων κάλλους " 
17 Καὶ ταπεινωθήσεται πᾶς ἄνθρωπος, καὶ πεσεῖ- 
rav ὕβρις τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὑψωθήσεται Κύριος 
μόνος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 18 Kal τὰ χειροποίητα 
πάντα κατακρύψονσιν, 19 Ἰἰσενέγκαντες εἰς τὰ 
σπήλαια καὶ εἰς τὰς σχισμὰς τῶν πετρῶν καὶ εἰς 
τὰς τρώγλας τῆς γῆς, ἀπὸ προσώπου τοῦ φόβου 
Κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δύξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν 
ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν. 20 Ty γὰρ ἡμέρᾳ ἐκείν" 
ἐκβαλεῖ ἄνθρωπος τὰ βδελύγματα αὐτοῦ τὰ ἀργυρᾶ 
καὶ τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησαν προσκυνεῖν τοῖς ματαίοις 
καὶ ταῖς νυκτερίσι, 21 Τοῦ 
τρώγλας τῆς στερεᾶς πέτρας καὶ εἰς τὰς σχισμὰς 
τῶν πετρῶν, ἀπὸ προσώπου τοῦ φόβου Κυρίου 


εἰσελθεῖν εἰς τὰς 


καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ 

"- - t - * τὸ 
θραῦσαι τὴν γῆν. [22 Παύσασθε ὑμῖν ἀπὸ τοῦ 
ἰνθρώπον, ὦ ἀναπνοὴ ἐν μνκτῆρι αὐτοῦ, ὅτι ἐν 


τίνε ἐλογίσθη αὐτός.] 


ΚΕΦ. γ΄. 


1 'IAOY δι) ὁ δεσπύτης Κύριος Σαβαὼθ ἀφελεῖ ἀπὸ 
1 1 -- ^ Ld ν. » 
Ἱερονσαλὴμ καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας ἰσχύοντα kai ἰσ- 
, , 1 La ,» 9 , e, 
χύουσαν, ἰσχὺν ἄρτου kai ἰσχὺν ὕδατος, 2 Γίγαντα 
καὶ ἰσχύοντα καὶ ἄνθρωπον πολεμιστὴν καὶ δικα- 


στὴν καὶ προφήτην καὶ στοχαστὴν καὶ πρεσβύτερον 


6 A 





kal' 


10 Kai νῦν ttctAOérs tete τὰς - 


ISAIAS, II. 11]. 


4 Et judicabit gentes, ect arguet populos 
inultos: et conflabunt gladios suos in vomeres, 
et lanceas suas in falces: non levabit gens 
contra gentem gladium, nec exercebuntur 
ultra ad proedliun. 5 Domus Jacob venite, ct 
ambulemus in lumine Domini. 6 Projecisti 
enim populum tuum, domum Jacob: quia 
repleti sunt ut olim, et augures habuerunt 
ut Philisthiim, et pueris alienis adheserunt. 
7, Repleta est terra argento et auro: et non 
8 Et repleta est 


terra ejus equis: et innumerabiles quadrigwe 


est finis thesaurorum ejus: 
ejus. Et repleta est terra ejus idolis: opus 
manuum suarum adoraverunt, quod feeerunt 
digiti corum. .9 Et incurvavit se homo, et 
humiliatus est vir: ne ergo dimittas eis. 
10 lügredere in petram, et abscondere in 
fossa liumo a facie timoris Domiui, et a gloria 
majestatis ejus. 11 Oculi sublimes hominis 
humiliati sunt, et incurvabitur altitudo vi- 
rorum: exaltabitur autem Dominus solus in 
die illa. 12 Quia dies Domini exercituum 
super omnem superbum, et excelsum, et super 
13 Et 
super omnes cedros Libani sublimes, ct erectas, 
14 Et super 


omnes montes excelsos, et super omnes colles 


omnem arrogantem: et humiliabitur. 
ct super omnes quercus Dasan. 
elevatos, 


15 Et super omnem turrim excel- 


sam, et super omnem murum munitum, 
16 Et super omnes naves "Tharsis, et super 
17 Et incur- 


vabitur sublimitas hominum, et humiliabitur 


omne quod visu pulchrum est. 


altitudo virorum, et elevabitur Dominus solus 
in dieilla: 18 Et 1dola penitus conterentur: 
19-Et introibunt in speluncas petrarum, et iu 
voragines terre, ἃ facie formidinis Domini, 
οὐ ἃ gloria majestatis ejus, cum surrexerit 
percutere terram. 20 In die illa projiciet 
homo idola argenti sui, et simulacra auri sui, 
qux fecerat sibi ut adoraret, talpas et vesper- 
tiliones. 21 Et ingredietur scissuras petrarum, 
et in cavernas saxorum, ἃ facie formidinis 
Domini, et a gloria majestatis ejus, cum sur- 
rexerit percutere terram. 22 Quiescite ergo 
ab homine, cujus spiritus in naribus ejus est, 
quia excelsus reputatus est ipse. 
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CAPUT III. 


1 EccE enim dominator Dominus exerci- 
tuum auferet ἃ Jerusalem et ἃ Juda validum 
et forem, omne robur panis, et omne robur 
aque: 2 Fortem, et virum bellatorem, 
judicem, et prophetam, et ariolum, et senem: 
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HXAIAS, γ΄. 


9 Kai πεντηκόνταρχον kal θαυμαστὸν σύμβουλον 
καὶ σοφὸν ἀρχιτέκτονα καὶ συνετὸν ἀκροατὴν" 
4 Καὶ ἐπιστήσω νεανίσκους ἄρχοντας αὐτῶν, καὶ 
ἐμπαῖκται κυριεύσουσιν αὐτῶν, ὅ Καὶ συμπεσεῖται 
ὁ λαός, ἄνθρωπος πρὸς ἄνθρωπον, καὶ ἄνθρωπος 
πρὸς τὺν πλησίον αὑτοῦ " προκόψει τὸ παιδίον 
πρὸς τὺν πρεσβύτη", ὁ ἄτιμος πρὸς τὸν ἔντιμολ". 
6 Ὅτι ἐπιλήψεται ἄνθρωπος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
ἢ τοῦ οἰκείου τοῦ πατῤὸς αὐτοῦ λέγων 'Ipártov 
ἔχεις, ἀρχηγὸς γενοῦ ἡμῶν, καὶ τὸ βρῶμα τὸ 
ἐμὺν ὑπὸ σὲ ἔστω. 7 Καὶ ἀποκριθεὶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἐρεῖ Οὐκ ἔσομαί σου ἀρχηγός " οὐ γὰρ ἔστιν 
ἐν τῷ οἴκῳ μου ἄρτος οὐδὲ ἱμάτιον" οὐκ ἔσομαι 
ἀρχηγὸς τοῦ λαοῦ τούτου. S Ὅτι ἀνεῖται 'Iepov- 
σαλὴμ καὶ ἡ Ἰουδαία συμπέπτωκε, καὶ αἱ γλῶσσαι 
αὐτῶν 'ἱμετὰ ἀνομίας, τὰ πρὺς Κύριον ἀπειθοῦντες " 
9 Καὶ ἡ 
αἰσχύνη τοῦ προσώπου αὐτῶν ἀντέστη αὐτοῖς" τὴν 


" ͵ -- , , « "f , -- 
διότι νῦν ἐταπεινώθη ἡ δύξα αὐτῶν, 


Tt M , 3, - t τ' , Ld », 

66 ἁμαρτίαν αὐτῶν ὡς Σοδύμων ἀνήγγειλαν kal 
Οὐαὶ τῷ ψυχῇ αὐτῶν, διότι ᾿βεβού- 
λευνται βουλὴν πονηρὰν καθ᾽ ἑαυτῶν, 10 Εἰπόντες 


ἐνεφάνισαν. 


Δήσωμεν τὸν δίκαιον, Ori δύσχρηστος ἡμῖν ἐστί" 
τοίνυν τὰ γεννήματα τῶν ἔργων αὐτῶν φάγονται. 
11 Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ᾽' πονηρὰ κατὰ τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ συμβήσεται αὐτῷ. 12 Aaóc μου, οἱ 
πράκτορες ὑμῶν καλαμῶνται ὑμᾶς, καὶ οἱ ἀπαι- 
τοῦντες κυριεύουσιν ὑμῶν. Aaóc μου, οἱ μακαρίζοντες 
ἡμᾶς πλανῶσιν ὑμᾶς καὶ τὸν τρίβον τῶν ποδῶν 
ὑμῶν ταράσσουσιν. 18 ᾿Αλλὰ νῦν καταστήσεται 
εἰς κρίσιν Κύριος, Rai στήσει εἰς κρίσιν τὸν λαὺν 
αὐτοῦ" 14 Αὐτὸς Κύριος εἰς κρίσιν ἥξει μετὰ τῶν 
πρισβυτέρων τοῦ λαοῦ καὶ μετὰ τῶν ἀρχόντων 
abTOU. Ὑ μεϊουδὲ Tí iv Sao cars τὸν ἀμπελῶνά μου, 
καὶ 1) ἁρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ ἐν τοῖς οἴκοις ὑμῶν; 
15 Τί ὑμεῖς ἀδικεῖτε τὸν λαύν μου, καὶ τὸ πρόσω- 
πον τῶν πτωχῶν καταισχύνετε; 10 Τάδε λέγει 
Ἰζύριος 'Av0' ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγατέρες Σιών, καὶ 
ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τραχήλῳ καὶ ἐν νεύμασιν 
ὀφθαλμῶ"', καὶ τῇ πορείᾳ τῶν ποδῶν ἅμα σύρουσαι 
χιτῶνας kal roig ποσὶν μα παίζουσαι, 
17 Κιὼ ταπεινώσει ὁ θεὸς ἀρχούσας θυγατέρας 
Xr. Καὶ Κύριος ἀνακαλύψει τὸ σχῆμα αὐτῶν 
18 'Ev τῇ ἡμέρᾳ. ἐκείνῃ" καὶ ἀφελεῖ Κύριος τὴν 
δόξαν τοῦ ἱματισμοῦ αὐτῶν, rà ἐμπλύκια καὶ τοὺς 
κοσύμβους καὶ τοὺς μηνίσκους, 19 Καὶ τὸ κάθεμα 
καὶ τὸν κόσμον Τοῦ προσώπον αὐτῶν, 20 Καὶ 
τὴν σύνθεσιν τοῦ κόσμου τὴς δόξης, καὶ τοὺς 
χλιδῶνας καὶ τὰ ψέλια καὶ τὸ ἐμπλόκιον" καὶ τοὺς 
δακτυλίους καὶ τὰ περιδέξια καὶ τὰ ἐνώτια, 
21 Kai τὰ περιπύρφυρα καὶ τὰ μεσοπόρφυρα, 
22 Καὶ τὰ ἐπιβλήματα τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν καὶ 
τὰ διαφανῇῦῇ Λακωνικά, 28 Καὶ τὰ βύσσινα kal 
τὰ ὑακίνθινα καὶ κόκκινα, καὶ τὴν βύσσον σὺν 
χρυσῷ καὶ ὑακίνθῳ συγκαθυφασμένα, καὶ θέριστρα 
21 Kai ἀντὶ ὀσμῆς a6&ac 
κονιορτός, καὶ ἀντὶ ζώνης σχοινίῳ ζώσῃ, καὶ ἀντὶ 
τοῦ κόσμου τῆς κεφαλὴς τοῦ χρυσίου φαλάκρωμα 
ἕξεις διὰ τὰ ἔργα σου, 


τοὺς 


KaTükAtura. ἔσται 


καὶ ἀντὶ τοῦ χιτῶνος τοῦ 
μεσοπορφύρου περιζώσῃ σάκκον. 25 Καὶ ὁ vióg 
σου ὁ κάλλιστος ὃν ἀγαπᾷς μαχαίρι πεσεῖται, 
καὶ .οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν. μαχαίρᾳ πεσοῦνται καὶ 
ταπεινωθήσονται" 206 Καὶ πενθήσουσιν αἱ θῆκαι 
τοῦ κόσμου ὑμῶν, kal καταλειῴφθήσῃ μόνη καὶ εἰς 
τὴν γῆν tàaQic0 377. 


ISAIAS, ΜΠ, 


9 Principem super quinquaginta, et honora- 
bilem vultu, et consiliarium, et sapientem de 
architectis, et prudentem eloquii miystici. 
4 Et dabo pueros principes corum, et effemi- 
nati dominabuntur eis. 5 Et irruet populus, 
vir ad virum, et unusquisque ad proximum 
suum: tumultuabitur, puer eontra senem, et 
ignobilis contra nobilem. 6 Apprehendet 
enim vir fratrem suum domesticum patris 
sui: Vestimentum {101 est, princeps esto 
noster, ruina autem hec sub manu tua. 
1 Respondebit in die illa, dicens: Non sum 
medieus, et in domo mea non est panis, neque 
vestimentum: nolite constitüere me principem 
populi. 8 Ruit enim Jerusalem, et Judas 
concidit; quia lingua eorum et adinventiones 
eorum contra Dominum, ut provocarent oculos 
majestatis ejus. | 9 Agnitio vultus eorum 
respondit eis: et peccatum suum quasi 


Sodoma pr:edicaverunt, nee absceonderunt: 


| νῷ animi eorum, quoniam reddita sunt eis 


mala. 10 Dicite justo quoniam bene, quoniam 
fructum | adinventionum suarum comedet. 
11 Ve inppio in malum: retributio enim 
manuum ejus fiet ei. 12 Populum meum 
exactores sui spoliaverunt, et mulieres do- 
minate suut eis. Popule meus, qui te beatum 
dieunt, ipsi te decipiunt, et viam gressuum 
tuorum dissipant. 10 Stat ad judieandum 
Dominus, et stat ad judiceandos populos. 
14 Dominus ad judicium veniet cum senibus 
popul sui, et principibus ejus: vos enim 
depasti estis vineam, et rapina pauperis in 
domo vestra. 18 Quare atteritis populum 
meum, et facies pauperum commolitis, dieit 
Dominus Deus exercitium ? 16 Et dixit 
Dominus: Pro co quod elevate sunt filice 
Sion, et ambulaverunt extento collo, ct nuti- 
bus oculorum ibant, et jplaudebant, am- 
bulabant pedibus suis, et composito gradu 
ineedebant. 17 Decalvabit Dominus verticem 
filiarum Sion, et Dominus erinem earum 
nudabit. 18 In die illa auferet Dominus 
ornamentum  caleeamentorum, εὖ ]lunulas, 
19 Et torques, et monilia, et armillas, οἵ 
mitras. 20 Et diseriminalia, et periscelidas, 
et murenulas, et, olfaetoriola, et  inaures, 
21 Et annulos, ct gemmas in fronte pendentes, 
29 Et mutatoria, et palliola, et linteamina, et 
acus, 20 Et specula, et sindones, et vittas, 
et theristra. 24 Et erit pro suavi odore 
foetor, e£ pro zona funiculus, et pro crispanti 
crine calvitium, et pro fascia pectorali eili- 
cium. 25 Pulcherrimi quoque viri tui gladio 
cadent, et fortes tui in proelio. 26 Et moere- 
bunt atque lugebunt porte ejus, et desolata 


;n terra “9 600, 





—— —M—Ó — —9 - — — 


r] 4 0*9 

*€4 nuUa 
TOM USA cwD voy Ang 
nbsp) b3di won ΔΒ mno cba 
ipeo nes w$y Wes scpv D t2? 
Him neg nyp menm cvx? 
naseni Tego voSu ap Tia gt 
Tz TOMUS 0700) 3 : own" no 225 
-o d5 ux sd ny» nem 
VTL cN 4 : noua cU 2MMU 
ΤΣ  qex-nü32 τ ΓΝ 378 
rmm tau ΓΝ, magne Dy Ὁ ΟΝ 
pru qow5s Up nyc waz Σ ἼΣΒ 
Us n jp»); Eh qp nuege 
Sua. πες Ὁ. 3» ue 039 
orm 238 ΘΠ ΣΝ. um noy 

dniissogi ἢ 


E ι 


ἘΠῚ ὙΠΌΘ 


Merge ΩΝ 
ἜΣΞΩΝ τον Vb m» y: 
|D1eUUS ΤῸΞ CTT? Cy ἘΠῚ 
i2 pb ànyun» amp ΠΏΣ 3 
iw is πρὶ ρον dSina qm 
Hp»)? ΘΝ rM cusy ΓΙΌΣ 
MyUeEUÜ crm cs) cung) o£] 
ΡΥ ΙΒ ΓΞ DES 
ΓΙ wap yspo Ox ey S$ 
MEny"rM Punpyis icMUSa DM DUX 
Ὄπ cpu? nU» we nm c2ns 
nun iym vog 93? ym Gnpuee 
Oen N2 ru) cnpmÜm δ΄ :0pou5 
OE cQ CB ny b om SM 
"oio Oy Tpenp nus muyp 
tw be nma miS jm 522 
D eau y "YyswYS vr npe 
SUpPY cum) guy? nee 
mp2 nup rv2» I2 cy"um c4 
2372? bpaUm cip» Des Tv, amu 
γε num emo cv7w] co 
mv vo neso Deo Eos H^c 
DE 510. :zcph pun o cum 
0H von DEM D» cbr) Iber 
oj22 yeu Warn SDPNS ny. 
|CQUSP jM mu$a vns cc» πρὶ 


E » " —- — rums ssl cu € —À ..,............-......ὃὌ- t a 


HEAT OE. 


ΚΕΦ. δ΄. 
1 ΚΑΙ ἐπιλήψονται ἑπτὰ γυναῖκες ἀνθρώπου 
4 1* .» “- 1 
ἑνὸς λέγουσιι "Fóv ἄρτον ἡμῶν φαγόμεθα, καὶ 


[4 


τὰ ἱμάτια ἡμῶν περιβαλούμεθα, πλὴν τὸ ὄνομα 
τὸ σὸν κεκλήσθω ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄφελε τὸν ὀνειδισμὸν 
ἡμῶν. 2 Tj δὲ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπιλάμψει ὁ θεὸς 
ἐν βουλῇ μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ ὑψῶσαι 
9 Kai 


ἔσται τὸ ὑπολειφθὲν iv Σιὼν καὶ τὸ καταλειφθὲν 


καὶ δοξάσαι τὸ καταλειφθὲν τοῦ ᾿Ισραὴλ" 


ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἅγιοι κληθήσονται πάντες οἱ 
γραφέντες εἰς ζωὴν ἐν Ἱερουσαλὴμ. 4 Ὅτι 
ἐκπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον τῶν νἱῶν καὶ τῶν 
θυγατέρων Σιών, καὶ τὸ αἷμα ἐκκαθαριεῖ ἐκ μέσου 
αὐτῶν ἐν πνεύματι κρίσεως καὶ πνεύματι καύσεως. 
ὅ Καὶ ἥξει, καὶ ἔσται πᾶς τόπος τοῦ ὄρους Σιὼν 
καὶ πάντα τὰ περικύκλῳ αὐτῆς σκιάσει νεφέλη 
ἡμέρας, kal ὡς καπνοῦ καὶ φωτὸς πυρὸς καιομένου 
6 Καὶ 


w * , 
ἔσται εἰς σκιὰν ἀπὸ καύματος, καὶ ἐν σκέπῃ καὶ 


νυκτός, kal πάσῃ τῇ δόξῃ σκεπασθήσεται. 


1 t 1 t - 
iv ἀποκρύφῳ ἀπὸ σκληρότητος kai ὑετοῦ. 


E , 
ΚΕΦ. e. 
1 ἕῳ * ^ 4 “ 
l'AZQ δὴ τῷ ἠγαπημένῳ «ἷσμα τοῦ ἀγαπητοῦ 
Ὁ 3 - , , 1 γ᾽ , * 
μου τῷ ἀμπελῶνί μου. ᾿Αμπελὼν ἐγενήθη τῷ 
ἠγαπημένῳ ἐν κέρατι ἐν τόπῳ πίονι. 2. Καὶ 
* , , Li Mi , , 
φραγμὸν περιέθηκα kal ἐχαράκωσα, kal ἐφύτευσα 
» « , , 
ἄμπελον Σωρὴκ, kai qkoóóunca πύργον ἐν μέσῳ 
αὐτοῦ, καὶ προλήνιον ὦρυξα ἐν αὐτῷ, καὶ ἔμεινα 
- - * 1 , , » » 
TOU ποιῆσαι σταφυλήν, καὶ ἐποίησεν ἀκάνθας. 
9 Καὶ νῦν, οἱ ἐνοικοῦντες ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ 
» — » P^ » γ », ν᾿ 1 , X 
ἄνθρωπος τοῦ "ova, κρίνατε ἐν ἐμοὶ καὶ ava 
μέσον τοῦ ἀμπελῶνός μον. 4 Τί ποιήσω ἔτι τῷ 
ἀμπελῶνί μου, καὶ οὐκ ἐποίησα αὐτῷ; διότι 
» et “- » , , 1 , » 
ἕμεινα ToU ποιῆσαι crTaóuAmnv, ἐποίησε δὲ ἀκάνθας. 
b τὴ M LA ^ t - , , * , - 
5 Nüv δὲ ἀναγγελῶ ὑμῖν τί ἐγὼ ποιήσω τῷ 
ἀμπελῶνί μου. ᾿Αφελῶ τὸν φραγμὸν αὐτοῦ καὶ 
ἔσται εἰς διαρπαγήν, καὶ καθελῶ τὸν τοῖχον αὐτοῦ 
καὶ ἔσται εἰς καταπάτημα" 0 Καὶ ἀνήσω τὸν 
᾿ ^ , . *, - Y 1 1 w X 
ἀμπελῶνά μον, kai oU τμηθῇ οὐδὲ μὴ σκαφῇ, kai 
» , L] , 1 5 , , » 1 
ἀναβήσονται εἰς αὐτὸν ὡς εἰς χέρσον ákavÜat 
καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ βρέξαι εἰς 
* t « * , 
αὐτὸν ὑετόν. 7 'O γὰρ ἀμπελὼν Κυρίον Σαβαὼθ 


᾿Ιούδα 


»ν d —- f 
νεόφυτον ἠγαπημένον * ἔμεινα τοῦ ποιῆσαε κρίσιν, 


οἶκος τοῦ 'IopagA, καὶ ἄνθρωπος τοῦ 


ἐποίησε δὲ ἀνομίαν καὶ οὐ δικαιοσύνην ἀλλὰ 


κραυγὴν. 8. Oval οἱ συνάπτοντες οἰκίαν πρὸς 
οἰκίαν, καὶ ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν ἐγγίζοντες, ἵνα τοῦ 
πλησίον ἀφέλωνταί τι μὴ οἰκήσετε μύνοι ἐπὶ 
TS Ne 
Σαβαὼθ ταῦτα" ἐὰν ydo γένωνται οἰκίαι 70ÀXai, 


9 ᾿Ηκούσθη γὰρ εἰς τὰ ὦτα Κυρίου 


εἰς ἔρημον ἔσονται μεγάλαι καὶ καλαί, καὶ οὐκ 
10 O6 γὰρ 
, - ^? , “" , ΄ eU 

ἐργῶνται δέκα ζεύγη βοῶν, ποιήσει κεράμιον ἕν, kal 


ἔσονται οἱ ἑνοικοῦντες ἐν αὐταῖς. 
ὁ σπείρων ἀρτάβας ἐξ ποιήσει μέτρα τρία. 11 Οὐαὶ 
οἱ ἐγειρόμενοι τὸ πρωὶ καὶ τὸ σίκερα διώκοντες, οἱ 


μένοντες τὸ ὀψέ" ὁ γὰρ οἷος αὐτοὺς συγκαύσιι. 


ISNLNSPIV- V. 
CAPUT IV. 

1 ET apprehendent septem mulieres virum 
unum in die illa, dicentes: Panem nostrum 
comedemus, et vestimentis nostris operiemur : 
tantummodo invocetur nomon tuum super nos, 
aufer opprobrium nostrum. 2. In die illa erit 
germen Domini in magnificentia et gloria, et 
fructus terree sublimis, et exultatio his, qui 
salvati fuerint de Israel. 3 Et erit: Omnis 
qui relictus fuerit in Sion, et residuus in 
Jerusalem, sanctus vocabitur, omnis qui 
scriptus est in vita in Jerusalem. 4 $i 
abluerit Dominus sordes filiarum Sion, et 
sanguinem Jerusalem laverit de medio ejus in 
spiritu judicii, et spiritu ardoris. 5 Et 
ereabit Dominus super omnem locum montis 
Sion, et ubi invocatus est, nubem per diem, et 
fumumet splendoremignisflanmantisin nocte: 
super omnem enim gloriam protectio; 6-Et 
tabernaculum erit in umbraculum diei ab cestu, 
etin securitatem, et absconsionem a turbine 
ct a pluvia. 


CAPUT. V. 

1 CANTABO dilecto mco canticum patruelis 
mei vinec suze. — Vinea facta est dilecto meo 
in cornu filio olei. 2. Et sepivit eam, et 
lapides elegit ex illa, et plantavit eam electam, 
et :edificavit turrim in medio ojus, et torcular 
extruxit in. ea: et expectavit ut faceret uvas, 
et fecit labruscas. 3 Nune ergo habitatores 
Jerusalem, et viri Juda, judicate inter me et 
vineam meam. 4 Quid est quod debui ultra 
facere vinecre mere, et non feci ei? an quod 
expectavi ut faceret uvas, et fecit labruscas ὃ 
9 Et nune ostendam vobis quid ego faciam 
vinecte mec: auferam sepem ojus, et erit in 
direptionem : d:ruam maceriam ejus, et crit 
in eoneulcationem. 6 Et ponam eam desertam: 
non putabitur, et non fodietur: et ascendent 
vepres et spino: et nubibus mandabo ne 
pluant super eam imbrem. 7 Vinea enim 
Domini exercituum domus Israel est: et vir 
Juda germen ejus delectabile: οἵ expectavi 
ut faceret judicium, et ecce iniquitas; οἱ 
justitiam, et eece clamor. 8 Νὴ 41] conjungitis 
domum ad domum, et agrum agro copulatis 
usque ad terminum loci: numquid habitabitis 
vos soli in medio terr:e? 9 In auribus meis 
sunt h:woe, dicit. Dominus exercituum: Nisi 
domus multe desertz:e fuerint grandes et 
10 Decem 
enim jugera vinearum facient lagunculam 


pulehrz?, absque habitatore. 


unam, et triginta modii sementis facient 


modios tres; 11 V:e qui consurgitis mane 


ad  cbrietatem — seetandam, οὗ  potandum 


usque ad vesperam, uf vino :estuetis. 
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HXAIAZ, &. 


12 Μετὰ γὰρ κιθάρας καὶ Ψαλτηρίον kai τυμπάνων 
καὶ αὐλῶν τὸν οἶνον πίνουσι, τὰ δὲ ἔργα Kupiov 
οὐκ ἐμβλέπουσι, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
οὐ κατανοοῦσι. [18 Τοίνυν αἰχμάλωτος, ὁ λαός 
μου ἐγενήθη διὰ τὸ μὴ εἰδέναι αὐτοὺς τὸν Kupíor, 
καὶ πλῆθος ἐγενήθη νεκρῶν διὰ λιμὸν καὶ δίψος 
ὕδατος. 14 Καὶ ἐπλάτυνεν ὁ ἄδης τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ καὶ διήνοιξε τὸ στόμα αὐτοῦ τοῦ μὴ δια- 
λιπεῖν, καὶ καταβήσονται οἱ ἔνδοξοι καὶ οἱ μεγάλοι 
1 Kai 


ἄνθρωπος, καὶ ἀτιμασθήσεται ἀνήρ, καὶ ot ὀὑφθαλ- 


καὶ οἱ λοιμοὶ αὐτῆς. ταπεινωθήσεται 
μοὶ οἱ μετέωροι ταπεινωθήσονται" 16 Καὶ ὑψωθή- 
σεται Κύριος Σαβαὼθ ἐν κρίματι, καὶ ὁ θεὺς ὁ 
1/ wk 


οἱ ζιηρπασμένοι ὡς ταῦροι, kal 


(yvoc δοξασθήσεται ἐν δικαιοσύνῃ" 
βοσκηθήσονται 
τὰς ἰρήμους τῶν ἀπειλημμένων ἄὥρι'ες φάγονται. 
18 Οὐαὶ οἱ ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας ὡς σχοινίῳ 
ζυγοῦ 
19 Οἱ λέγοντες Τὸ τάχος ἐγγισάτω à 


μακρῷ, καὶ ὡς ἱμάντι δαμάλεως τὰς 


ἀνομίας, 


. ποιήσει να ἴδωμεν, καὶ ἐλθάτω ἡ βουλὴ τοῦ 


"ἁγίου ᾿Ισραὴλ ἵνα γνῶμεν. 20 Οὐαὶ οἱ λέγοντες 
τὸ πονηρὸν καλὸν aai τὸ καλὸν πονηρόν, οἱ 

1 -.- 1 - P Li 
τιθέντες τὸ σκύτος φῶς kal τὸ φῶς σκύτος, ot 

, 1 4 4 4 4 Id 

τιθέντες τὸ πικρὸν γλυκὺ καὶ τὸ γλυκὺ πικρὸν. 
21 Οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐνώπιον αὐτῶ 
22 Οὐαὶ 


πίνοντες TOV οἶνον, καὶ ot δυνάσται οἱ κεραννύντες 


, * t € t 
ἐπιστήμονες. οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν ot 


τὸ σίκερα, 28 Οἱ δικαιοῦντες τὸν ἀσεβὴ ἕνεκεν 


δώρων καὶ τὸ δίκαιον τοῦ «δικαίου αἴροντες. 
24 Διὰ τοῦτο ὃν τρόπον καυθήσεται καλάμη ὑπὸ 
ἄνθρακος πυρὸς, καὶ συγκαυθήσεται ὑπὸ φλογὺς 
ἀνειμένης, ἡ ῥιζα αὐτῶν ὡς χνοῦς ἔσται, καὶ τὸ 
ἄνθος αὐτῶν ὡς κοιιορτὸς ἀναβήσεται" οὐ γὰρ 
ἠθέλησαν τὸν νύμον Κυρίου Σαβαώθ, ἀλλὰ τὸ 
29 Καὶ 


ἐπὶ τὸν λαὸν 


λόγιον τοῦ ἁγίου ᾿Ισραὴλ παρώξυναν. 
ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος Σαβαὼθ 
, E * , 1 ^ , 2 , 4 4 
αὐτοῦ, καὶ ἐπέβαλε τὴν" χεῖρα ἐπ αὐτοὺς καὶ 
, ΄ : d * , : 1 ? 0 3 » Li 
ἐπάταξεν αὐτυύς " καὶ παρωξύνθη τὰ 0p, kai 
ἐγενήθη τὰ θνησιμαῖα αὐτῶν ὡς κόπρια ἐν μέσῳ 
t - r 1 ΠῚ - ; , , ΄ τ L1 
0007. Καὶ ἐν πᾶσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφε 0 θυμὺς 
αὐτοῦ, ἀλλὰ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή. 26 Τοιγαροῦν 
ἀρεῖ σύσσημον ἐν τοῖς ἔθνεσι τοῖς μακρὰν καὶ 
συριεῖ αὐτοὺς ἀπ᾽ ἄκρου τῆς γῆς, καὶ ἰδοὺ ταχὺ 
κούφως ἔρχονται. 27 Οὐ πεινάσουσιν οὐδὲ κοπιά- 
σουσιν οὐδὲ νυστάξουσιν οὐδὲ κοιμηθήσονται, οὐδὲ 
λύσουσι τὰς ζώνας αὐτῶν ἀπὸ τὴς ὀσφύος αὐτῶν', 
, 4 4 t “« t * , - t [4 
οὐδὲ μὴ ῥαγῶσιν ot ἱμάντες τῶν ὑποδημάτων 
28 Ὧν τὰ βέλη ὀξέα ἐστὶ καὶ τὰ τόξα 


OP es 1 , t , - ti , - 
αὐτῶν ἐντεταμένα. Οἱ πόδες τῶν ἵππων αὐτῶν 


αὐτῶν" 
ὡς στερεὰ πέτρα ἐλογίσθησαν, οἱ τροχοὶ τῶν 
ἁρμάτων αὐτῶν ὡς καταιγίς. 29 ᾿Οργιῶσιν ὡς 
λέοντες, καὶ παρέστηκαν ὡς σκύμνοι λέοντος" 
καὶ ἐπιλήψεται, καὶ βοήσει ὡς θηρίον, καὶ ἐκβαλεῖ, 
90 Καὶ βοήσει 
δι αὐτοὺς τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡς φωνὴ θαλάσσης 
κυμαινούσης " καὶ ἐμβλέψονται εἰς τὴν γὴν, καὶ 


4 L d Li 
καὶ οὐκ ἔσται ὁ ῥυύμενος αὐτούς, 


ἰδοὺ σκότος σκληρὸν ἐν τῇ ἀπορίᾳ αὐτῶν. 


ISAIAS, V. 


12 Cithara, ct lyra, et tympanum, ct tibia, ct 
vinum in conviviis vestris: et opus Domini 
non respicitis, nec 


operà manuum cjus 


consideratis. 13 Propterea captivus ductus 
est populus meus, quia non liabuit scientiam, 
et nobiles ejus intcrieruut fame, et multitudo 
ejus siti exaruit. 11 Propterea dilatavit 
infernus animam suam, et aperuit os suum 
absque ullo termino: et descendent fortes 
cjus, et populus ejus, et sublimes gloriosique 
ejus, ad eum. 19 Et ineurvabitur homo, et 
bumiliabitur vir, et oculi sublimium depri- 
mentur. 16 Et exaltabitur Dominus exer- 
cituum 10 judicio, et Deussanctussanctificabitur 
in justitia. 17 Et pascentur agni juxta 
ordinem suum, et deserta in ubertatem versa 
18 Vw qui trahitis 
iniquitatem in funieulis vanitatis, et quasi 
vinculum plaustri peccatum. | 19 Qui dicitis: 
F'estinet, et cito veniat opus ejus, ut videamus : 
et appropiet, et veniat consilium sancti Israel, 
et sciemus illud. 20 V:e qui dicitis malum 
bonum, et bonum malum: ponentes tenebras 
lucem, et lucem tenebras: ponentes amarum 
in dulee, e£ dulce in amarum. 21 Ve qui 
sapientes estis in oculis vestris, et coram 
vobismetipsis prudentes. 22 V:e qui potentes 
estis ad bibendum vinum, et viri fortes ad 
miscendam ebrietatem. | 29 Qui justifieatis 
impium pro muneribus, et justitiam justi 
aufertis ab eo. 24 Propter hoc, sicut devorat 
stipulam iingua ignis, et calor flamm:e exurit ; 
sic radix eorum quasi favilla erit, et germen 
eorum ut pulvis ascendet. ^ Abjecerunt enim 
legem Domini exercituum, et eloquium sancti 
Israel blasphemaverunt. 20 Ideo iratus est 
furor Domiui in populum suum, et extendit 
manum suam super eum, ef percussit eum : et 
conturbati sunt montes, et faceta sunt morticina 
eorum, quasi stercus in medio platearum. In 
his omnibus non est aversus furor ejus, sed 
adhue manus ejus extenta. 26 Et elevabit 
signum. in nationibus procul, et sibilabit ad 
cum de finibus terre: 
velociter veniet. 27 Non est deficiens, neque 
laborans in 0o: non dormitabit, neque 
dormiet, neque solvetur cingulum renum 
ejus, nee rumpetur corrigia calceamenti ejus. 
28 Sagitt:e ejus acutc, et omnes arcus ejus 
extenti. | Ungule equorum ejus nut silex, et 
roti:e ejus quasi impetus tempestatis. 29 Ru- 
gitus ejus ut leonis, rugiet ut catuli leonum : 
et frendet, et tenebit predam: et amplexa- 
bitur, et non erit qui ernat. 30 Et sonabit super 
eum in die illa sicut sonitus maris : aspiciemus 
in terram, et ecce tenebre tribulationis, et 
lux obtenebrata est 1n caligine 


adven:e comedent. 


et ecce festinus 


ejus. 
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HSAIAS, ς΄, C. 


Kk Ec. c. 
"D - x ἢ ἢ MAY! 
1 ΚΑΙ ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ οὗ ἀπέθανεν 'OStac 


* E LU 4 E , ) 
ὁ βασιλεὺς εἶδον τὸν Κύριον καθήμενον ἐπὶ 


πλήρης 9 
Σεραφὶμ & T ]- 


θρόνου ὑψηλοῦ καὶ 


καὶ ἰπηρμένου, 
2 Καὶ 


ΕΣ "^ , 
κεισαν κύκλῳ αὐτοῦ, ἕξ πτερυγες 


οἶκος τῆς δόξης αὐτοῦ. 
τῷ ἑνί, καὶ ἕξ 
πτέρυγες τῷ ἑνί" καὶ ταῖς μὲν δυσὶ κατεκάλυπτον 
τὸ πρόσωπο», ταῖς δὲ δυσὶ κατεκάλνπτον τοὺς 
πόδας, καὶ ταῖς δυσὶν ἐπέταντο. ὃ Καὶ ἐκέκραγεν 
ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον καὶ ἔλεγον “Αγιος ἅγιος 
ἅγιος Κύριος Σαβαώθ, πλήρης πᾶσα ἡ γῆ τῆς 
δόξης αὐτοῦ. 4 Kai ἐπήρθη τὸ ὑπέρθυρον ἀπὸ 
τῆς φωνῆς ἧς ἐκέκραγον, καὶ ὁ οἶκος ἐνεπλήσθη 
καπνοῦ. ὅὃ Καὶ εἶπον Ὦ τάλας ἐγώ, Ort κατανέ- 
νυγμαι, ὅτι ἄνθρωπος ὧν καὶ ἀκάθαρτα χείλη 
ἔχων ἐν μέσῳ λαοῦ ἀκάθαρτα χείλη ἔχοντος ἐγὼ 
οἰκῶ, καὶ τὸν βασιλέα Κύριον Σαβαὼθ εἶδον τοῖς 
ὀφθαλμοῖς μου. 6 Kai ἀπεστάλη πρὸς μὲ ἕν τῶν 
Σεραφίμ, καὶ ἐν τῇ χειρὶ εἶχεν ἄνθρακα, ὃν τῷ 
λαβίδι ἔλαβεν ἀπὸ Καὶ 


ἥψατο τοῦ στόματός μου καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἥψατο 


pl , od 
τοῦ θυσιαστηρίου, 1 


τοῦτο τῶν χειλέων cov, kal ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας 
σου, καὶ τὰς ἁμαρτίας cov περικαθαριεῖ. ὃ Καὶ 
ἠἤἠκυυσα τῆς φωνῆς Κυρίου λέγοντος Τίνα ἀπο- 
στείλω, καὶ τίς πορεύσεται πρὺς τὸν λαὸν τοῦτον ; 
9 Καὶ 


εἶπε Πυρεύθητι καὶ εἰπὸν τῷ λαῷ τούτῳ 'Akoj) 


4 1 , , , 
καὶ εἶπα ᾿Ιδοὺ ἐγώ εἰμι" ἀπόστειλόν με. 


ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε 
καὶ οὐ μὴ ἴδητε. 10 'ExaxyóvOg γὰρ ἡ καρδία 
^ ^ , “ 2 , ^e , 
τοῦ λαοῦ τούτου, kal τοῖς «olv αὐτῶν βαρέως 
ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκάμμυσαν, μὴ ποτε 
* - * w * ^v E] bi L4 
ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, kai τοῖς ὠσὶν akovqguot, 
- , ^ , , , f 
kal rj καρδίᾳ συνῶσι kal ἐπιστρέψωσι, καὶ ἰάσομαι 
11 Καὶ 


εἶπεν “ως ἂν ἐρημωθῶσι πόλεις παρὰ τὸ μι 


3 , - tf a4. ? pt : M 
avTOUC. εἶπα doc πότε, ἵζυριε; kai 
^ “ . A 1 1 «- L] ΄ 
κατοικεῖσθαι, καὶ οἴκοι παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἀνθρώ- 
12 Καὶ 


μετὰ ταῦτα μακρυνεῖ 0 θεὸς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ 


πους, kal ἡ γῇ καταλειφθήσεται ἔρημος. 


πληθυνθήσονται οἱ ἐγκαταλειφθέντες ἐπὶ τῆς γῆς, 
18 Kal ἔτι 
πάλιν ἔσται εἰς προνομὴν, wc τερέβινθος kal ὡς 
βάλανος ὕταν ἐκπέσῃ ἐκ τῆς θήκης αὐτῆς. 


, *? 4 ^w , i] * ' , L] 
ix αὐτῆς ἐστὶ τὸ ἐπιδέκατον, καὶ 


ΚιΦ. ζ΄. 

1 ΚΑΙ͂ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Αχαζ τοῦ 
᾿Ιωάθαμ τοῦ υἱοῦ ᾿Οζίον βασιλέως ᾿Ιούδα ἀνέβη 
'Paciv βασιλεὺς ᾿Αρὰμ καὶ Φακεὲ υἱὸς “Ρομελίου 
βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ ᾿Ιἱερουσαλὴμ πολεμῆσαι αὐτήν, 
2 Καὶ 
ἀνηγγέλη εἰς τὸν οἶκον Δαυὶδ λέγων Συνεφώνησεν 
ψυχὴ 
αὐτοῦ καὶ ἡ ψυχὴ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὃν τρόπον ἐν 


καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν πολιορκῆσαι αὐτὴν. 


'Apáp πρὸς τὸν 'Eópatp, καὶ ἐξέστη ἡ 
δρυμῷ ξύλον ὑπὸ πνεύματος σαλευθῇ. 8 Kai εἶπε 
Κύριος πρὸς 'Hoatav ἔξελθε εἰς συνάντησιν " AyaZ 


σὺ καὶ ὁ καταλειφθεὶς ᾿Ιασοὺβ ὁ υἱὸς σου πρὸς τὴν 


| Κολνμβήθραν τῆς ἄνω ὁδοῦ ἀγροῦ τοῦ κναφέως. 


— M —— Mr — —— — 0 00— 


ISAIAS, VI. VII. 
CAPUT VI. 


1 IN anno, quo mortuus est rex Osias, vidi 
Dominum sedentem super solium excelsum 
et elevatum: et ea qus sub ipso erant, 
replebant templum. 2 Seraphim stabant 
super illud : sex alc uni, et sex alw alteri: 


duabus velabant faciem ejus, et duabus vela- 


bant pedes ejus, et duabus volabant. 9 It 
clamabant alter ad alterum, et dicebant: 
Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Deus 


exercituum, plena est omuis terra gloria ejus. 
4 Etcommota sunt superliminaria cardinum 
a voce clamantis, οὐ domus repleta est fumo, 
5 Et dixi: γὼ mihi, quia tacui, quia vir 
pollutus labiis ego sum, et iu medio populi 
polluta labia habentis ego habito, et. regem 
6 JSt 
volavit ad me unus de seraphim, et in manu 
ejus caleulus, quem forcipe tulerat de altari. 
7 Ettetigit os meum, ect dixit: Ecce tetigit 
hoc labia tua, et auferetur iniquitas tua, et 
peeeatum fuum mundabitur. 8 Et audivi 
vocem Domini dicentis: Quem mittam? et 
quis ibit nobis? Et dixi: Ecce ego, mitte 
me. 9 Et dixit: Vade, et dices populo huic: 
Audite audientes, et nolte intelligere: εἴ 
videte visionem, et nolite cognoscere. 10 Ex- 
cxeca cor populi hujus, οὐ aures ejus aggrava : 
et oculos ejus claude: ne forte videat oculis 
suis, et auribus suis audiat, et corde suo 
intelligat, et convertatur, et sanem cum. 
11 Et dixi: Usquequo Domine? et dixit: 
Donec desolentur civitates absque habitatore, 
ct domus sine homine, et terra relinquetur 
deserta. 12 Etlonge faciet Dominus homines, 
et multiplicabitur quz derelicta fuerat iu 
medio terree. 18 Et adhuc in ea decimatio, 
et convertetur, et erit in ostensionem. sicut 
terebiuthus, et sicut quercus, qu;e expandit 
ramos suos: semen sanctum erit id, quod 
steterit in ea. 


Dominum exercituum vidi oculis meis. 


CAPUT- VII. 


1 Er factum est in diebus Achaz filii 
Joathan, filii ΟΖ regis Juda, ascendit Rasin 
rex Syrie, et Phacee filius Romelie rex 
Israel, in Jerusalem, ad proeliandum contra 
eam: et non potuerunt debellare cam. 
2 Et nuntiaverunt domui David, dicentes : 
Requievit Syrio super Ephraim, et com- 
motum est cor cjus, et cor populi ejus, 
sicut moventur ligna sylvarum a facie venti. 
ὁ Et dixit Dominus ad Isaiam: Egredcere 
in oceursum Achaz tu, et qui derelictus est 
Jasub filius tuus, ad extremum aqu:eduectus 
pisein: e supcrioris iu via 


Agri fullonis. 
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HXAIAS, Z, 


4 Kai ἐρεῖς αὐτῷ Φύλαξαι τοῦ ἡσυχάσαι kal μὴ 
φοβοῦ, μηδὲ y ψυχή o σου ἀσθενείτω ἀπὸ τῶν δύυ 
ξύλων τῶν δαλῶν τῶν ui s ὼ τούτων" 


ὕταν γὰρ ὀργὴ τοῦ θυμοῦ μου γένηται, πάλιν 


ἰάσομαι. 5 Καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ᾿Αρὰμ καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
Ῥομελίου, ὅτι ἐβουλεύσαντο βουλὴν πονηράν 


6 ᾿Αναβησόμεθα εἰς τὴν 'Iovóatav, καὶ συλλαλὴ- 
σαντες αὐτοῖς ἀποστρέψομεν αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, 


καὶ βασιλεύσομεν αὐτῆς τὸν υἱὸν TaQejA* 7 Τάδε 


λέγει Κύριος Σαβαώθ Οὐ μὴ μείνῃ ἡ βουλὴ αὕτη 


οὐδὲ ἔσται, 8 ᾿Αλλ᾽ ἡ κεφαλὴ ᾿Αρὰμ Δαμασκός, ᾿ 


καὶ ἡ κεφαλὴ Δαμασκοῦ "Pacip * ἀλλ΄ ἔτι ἑξήκοντα 


καὶ πέντε ἑτῶν ἐκλείψει ὃ) βασιλεία 'Eópatu- ἀπὸ 


λαοῦ, 9 Καὶ ἡ κεφαλὴ ᾿Πφραΐμ Σομόρων, kal ἡ 


κεφαλὴ Σομόρων υἱὸς τοῦ 'Ῥομελίου " καὶ ἐὰν μὴ 


πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ συνῆτε. 10 Καὶ προσέθετο 


Κύριος λαλῆσαι τῷ Αχαζ λέγων 11 Αἴτησαι 
σεαυτῷ σημεῖον παρὰ Kvptov θεοῦ σου εἰς βάθος 


» 


j εἰς ὕψος. 12 Kal εἶπεν "Ayat Οὐ μὴ ᾿αἰτήσω, 


οὐδὲ μὴ πειράσω Κύριον. 18 Καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε 
δή, οἶκος Δαυίδ" “μὴ μικρὺν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν 


ἀνθρώποις, καὶ qc Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα; 
14 Διὰ τοῦτο δώσει Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον " 
ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται καὶ τέξεται 
υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿μμανουήλ᾽ 
15 βούτυρον καὶ μέλι φάγεται πρὶν ἢ γνῶναι 
αὐτὸν ἢ προελέσθαι πονηοά, ἐκλέξασθαι τὸ ἀγα- 
00v* 16 Διότι πρὶν 3) γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν 
j κακόν, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν, 
καὶ καταλειφθήσεται ἡ γῇ ἣν σὺ φοβῇ ἀπὸ προσώ- 
17 ᾿Αλλὰ ἐπάξει ὁ θεὸς 


ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σον καὶ 


που τῶν δύο βασιλέων.. 
ἐπὶ τὸν οἶκον 
τοῦ πατρός σου ἡμέρας ai οὔπω ἥκασιν ἀφ᾽ ἧς 
ἡμέρας ἀφεῖλεν ᾿Εφραῖμ ἀπὸ ᾿Ιούδα τὸν βασιλέα 
τῶν ᾿Ασσυρίων. 18 Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 


συριεῖ Κύριος μυίαις, ὃ κυριεύσει μίρος ποταμοῦ 


Αἰγύπτου, kai Tj μελίσσῃ 3) ἐστιν ἐν χώρᾳ 


᾿Ασσυρίων" 19 Καὶ ἐλεύσονται πάντες ἐν ταῖς 
φάραγξι τῆς χώρας kai i» ταῖς τρώγλαις τῶν 
πετρῶν καὶ εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς πᾶσαν ῥαγάδα. 
20 


ξυρῷ τῷ μεμισθωμένῳ πέραν τοῦ ποταμοῦ βασι- 


'Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ξυρήσει Κύριος ἐν τῷ 


λέως ᾿Ασσυρίων τὴν κεφαλήν, καὶ τὶς τρίχας τῶν 
ποδῶν καὶ τὸν πώγωνα ἀφελεῖ. 21 Kal ἔσται ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ θρέψει ἄνθρωπος δάμαλιν βοῶν 
καὶ δύο πρόβατα: 22 Καὶ ἔσται ἀπὸ τοῦ πλεῖ- 

LI F [4 ἣν. , , - 
στον πιεῖν γάλα, βούτυρον καὶ μέλι φάγεται πᾶς 


ὁ καταλειφθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. 29 Καὶ ἔσται ἐν τῇ 
ἡμὲρᾳ ἐκείνῃ πᾶς τόπος οὗ ἐὰν ὦσι χίλιαι ἄμπελοι 


yix or! σίκλων, εἰς χέρσον ἔσονται καὶ εἰς ἄκανθαν" 


— - o —— o MÀ “- ---.ΨὦΨΦῳ-.-.-. MM 


ISATAS WM. 


4 Et dices ad eum: Vide ut sileas: noli 
timere, et cor tuum né formidet a duabus 
caudis .titionum fumigantium istorum in ira 
furoris hasin regis Syrie, et fili Romelic: 

9 Eo quod consilium inierit contra te Syria 
in malum Ephraim, et filius Romeliz, dicentes: 

6 Ascendamas ad Judam, et suscitemus eum, 
et avellamus eum ad nos, et ponamus regem 
7 H»c dicit 


Non stabit, et non erit istud : 


in medio ejus filium Tabeel. 
Dominus Deus: 
8. Sed caput Syrie Damascus, et caput 
Damasci Rasin : et adhuc sexaeginta et quin- 
que anni, et desinet Ephraim esse populus: 
9 Et caput Ephraim Samaria, et caput 
Samarice filius Romeliz:e. δὶ non credideritis, 
10 Et adjecit Dominus 


loqui ad Achaz, dicens : 


non permanebitis. 
11 Pete tibi signum 


a Domino Deo tuo in profundum inferni, sive 


in excelsum supra. 12 Et dixit Achaz: Non 
| petam, et non tentabo Dominum. 13 Et 


dixit: Audite ergo domus David: Numquid 
parum vobis est, niolestos esse hominibus, 
14 Propter 


hoe dabit Dominus ipse vobis signum. 


quia molesti estis et Deo meo? 
Ecce 
virgo concipiet, et pariet filium, et vocabitur 
nomen ejus Emmanuel. 15 Butyrum et mel 
comedet, ut sciat reprobare malum, et eligere 
bonum. 16 Quia antequam sciat puer repro- 
bare malum, οὖ eligere bonum, derelinquetur 
terra, quam tu detestaris a facie duorum regum 
suorum. 17 Adducet Dominus super te, et 
super populum tuum, et super domum patris 
tui, dies qui non venerunt a diebus separationis 
Ephraim a Juda cum rege Assyriorum. 18 Et 
erit in die illa: Sibilabit Dominus museze, 
quze est in extremo fluminum ZIgypti, et api 
19 It venient, et 


requiescent omnes in torrentibus vallium, et 


qui est in terra Assur; 


in cavernis petrarum, et in omnibus frutetis, 
20 In d:e illa 
radet Dominus in. novacula eondueta in his 


et in universis nemus: 


quí trans flumen sunt, in rege Assyriorum, 
caput et pilos pedum, et barbam universam. 
2] Et erit in. die illa : 
boum, 


nutriet homo vaccam 
22 Et prw ubertato 
lactis comedet butyrum: butyrum enim ot 


et duas oves, 


mel manducabit omnis qui relietus fuerit iu 
29- lt erit 
fueriut mille vites mille 


mcdio terre. in die illa: 


omnis locus ubi 


argenteis, in spinas et in vepres erunt. 
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HZAIAZ, ζ΄, η΄. 


21 Μετὰ βέλους καὶ 


ἐκεῖ, ὅτι χέρσος καὶ ἄκανθα ἔσται πίίσα ἢ) yl" 


. ’ , À , 
τοξευμᾶτος εἰσξ tUcoOYT Gt 


20 Kai πᾶν ὄρος ἠροτριωμένον ἀροτριωθήσεται * 
οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐκεῖ φόβος, ἔσται γὰρ ἀπὸ τῆς 
χέρσου καὶ ἀκάνθης εἰς βόσκημα προβάτου καὶ 


καταπάτημα βούς. 
KEÓ. γ΄. 


| KAI εἶπε Κύριος πρὸς μὲ Λάβε σεαυτῷ τόμον 

J Eo , 1 ^ LI n ^ ^*^ 
katroU. μεγάλου, kai γράψον εἰς αὐτὸν γραφίδι 
ἀνθρώπου τοῦ ὀξέως προνομὴν ποιῆσαι σκύλων " 
πάρεστι γάρ" 2 Καὶ μάρτυράς μοι ποίησον πιστοὺς 
ἀνθρώπους, τὸν Οὐρίαν καὶ Ζαχαρίαν υἱὸν Bapa- 
9 Καὶ 


καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβε καὶ ἔτεκεν υἱόν. 


γίου. προσῆλθον πρὺς τὴν προφῆτιν, 
Καὶ εἶπε 
» ἢ . ΄ L] ' - 1 , 
Κύριός uov KaAecov τὸ ὄνομα αὑτοῦ Taxtoc 
, τ᾿ , l ^ 
σκύλευσον, ὕξέως προνόμευσον" 4 Διότι Tplv 1) 


γυῶναι τὸ παιδίον καλεῖ» πατέρα 1) μητέρα, 
λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ καὶ τά σκῦλα Σαμα- 
ρείας ἔναντι βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 5 Καὶ προσέθετο 
Κύριος λαλῆσαί μοι ἔτι 6 Διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι 
τὸν λαὸν τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωὰμ τὺ πορευό- 
μενον ἡσυχῆ, ἀλλὰ βούλεσθαι ἔχειν τὸν 'Ῥασσὶν 
7 Διὰ 


ind 9 "NU Li , , , 4 t Ll ^ e? E 
τοῦτο ἰδοὺ Κύριος ἀνάγει ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ ὕδωρ τοῦ 


καὶ τὸν υἱὸν 'Ρομελίον βασιλέα ἐφ᾽ ὑμῶν, 


ποταμοῦ τὸ ἰσχυρὸν καὶ τὸ πολύ, τὸν βασιλέα τῶν 
᾿Ασσυρίων καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ" καὶ ἀναβήσεται 
ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα ὑμῶν, καὶ περιπατήσει ἐπὶ πᾶν 
τεῖχος ὑμῶν, 8 Καὶ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας 
Ν e? ^ , 4 Ü s 2 ^ ^ 
ἄνθρωπον Oc δυνήσεται κεφαλὴν ἄραι ἢ Óvrarüv 
? , ^ Ld t 3 , cs 
συντελέσασθαί τι" καὶ ἔσται ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ 
ὥστε πληρῶσαι τὸ πλάτος τῆς χώρας cov. Mz 
ἡμῶν ὁ θεός. 9 Γνῶτε ἔθνη καὶ ἡττᾶσθε, ἐπακούσατε 
, e ex » , e “ 1 
ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, ἰσχυκότες ἡττᾶσθε" ἐὰν γὰρ 
πάλιν ἰσχύσητε, πάλιν ἡττηθήσεσθε. 10 Καὶ ἣν ἂν 
UA 
Ὁ ^ E 1 / 
βουλεύσησθε βουλὴν διασκεδάσει Kóptoc, καὶ λόγον 
".ἶ τ. , E 3 em E ] 1 € e »t - 
ὃν ἐὰν λαλήσητε οὐ μὴ ἐμμείνῃ £v ὑμῖν, ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν 
ὁ θεός. 11 Οὕτω λέγει Κύριος Τῇ ἰσχυρζί χειρὶ 
ιἰπειθοῦσι τῇ πορείᾳ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ τούτου, 
λέγοντες 12 Μή ποτε εἴπωσι σκληρόν " πᾶν γὰρ 
ὃ ἐὰν εἴπῃ ὁ λαὸς οὗτος σκληρόν ἐστι" τὸν δὲ φόβον 
αὐτοῦ οὐ μὴ φοβηθῆτε οὐδὲ μὴ ταραχθῆτε" 18 Κύ: 
ριον αὐτὸν ἁγιάσατε, καὶ αὐτὸς ἔσται cov φόβος. 
14 Κἂν ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθὼς yc, ἔσται σοι εἰς ἁγίασμα, 
καὶ οὐχ ὡς λίθου προσκόμματι συναντήσεσθε οὐδὲ 
ὡς πέτρας πτώματι. Οἱ δὲ οἶκοι ᾿Ιακὼβ ἐν παγίδι, 
" , , , , $, e , 
kai ἐν κοιλάσματι ἐγκαθήμενοι ἐν Ἱερουσαλὴμ" 
1ὅ 


καὶ 


Διὰ τοῦτο ἀδυνατήσουσιν ἐν αὐτοῖς πολλοί, 
πεσοῦνται ἱκαὶ συντριβήσονται, καὶ ἐγγιοῦσι 
καὶ 16 
φανεροὶ ἔσονται ot σφραγιζόμενοι τὸν νόμον τοῦ 


17 Kai ἐρεῖ Μενῶ τὸν θεὸν τὸν» 


ἁλώσονται ἄνθρωποι iv ἀσφαλείςι. Τότε 
μὴ μαθεῖν. 


ἀποστρέψαντα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
» , , 4 * » , » , A 
οἴκου ᾿Ιακώβ, kat πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ. 
18 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία d μοι ἔδωκεν ὁ θεός, 
t. L] ^ * , re » 

lai ἔσται σημεῖα kai τέρατα ἐν τῷ οἴκῳ Ισραὴλ 


παρὰ Kvpiov Σαβαώθ, ὃς κατοικεῖ ἐγ τῷ ὄρει Σιώγ", 


ISAIAS, VII. VIII. 


24 Cum sagittis et arcu ingredientur illue : 
vepres enim et spinze erunt in universa terra, 
25 Et omnes montes, qui in sarculo sarrientur, 
non veniet illue terror spinarum et veprium, 
et erit in pascua bovis, et in conculcationem 
peeoris, 


CAPUT VIII. 


1 ET dixit Dominus ad me: Sume tibi 
librum grandem, et scribe in eo stylo hominis : 
Veiociter spolia detrahe, eito prodare. 2 Et 
adhibui mihi testes fideles, Uriam sacerdotem, 
ct Zachariam filium Barachiv: ὦ Et accessi 
ad prophetissam, et concepit, et peperit filium. 
Et dixit Dominus ad me: Voca nomen ejus, 
Accelera spolia detrahere, Festina prwdari. 
4 Quia autequam selat puer vocare patrem 
.uum et matrem suam, auferetur fortitudo 
Damasei, et spolia Samarie, coram rege 
Assyriorum. ὅ Etadjecit Dominus loqui ad 
me adhue, dicens: 6 Pro eo quod abjecit 
populus iste aquas Siloe, quie vadunt eum 
silentio, et assumpsit magis ltasin, et filium 
HKomelie: 7 Propter hoe ecce Dominus 
adducet super eos aquas fluminis fortes et 
multas, regem Assyriorum, et omnem gloriam 
ejus: et aseendet super omnes rivos ejus, 
8 Et ibit 
per Judam, inundaus, et transiens usque ad 


et fluet super universas ripas ejus, 
collum veniet. Et erit extensio alarum ejus, 
implens latitudinem terro tuc, O Immanuel. 
9 Congregamini populi, et vincimini, et au- 
dite universee procul.ferre : confortamini, et 
vincimini, aceingite vos ct vineimini: 10 Inite 
consilium, et dissipabitur: loquimini verbum, 
11 Hee 
enim ait£ Dominus ad me: Sieut in manu forti 


et non fiet: quia nobiseum Deus. 


erudivit me, ne irem in via populi hujus, 
dieens: 12 Non dicatis, econjuratio : omnia 
enim quie loquitur populus iste, conjuratio 
est: et timorem ejus ne timneatis, neque 
paveatis. 13 Dominum exercituum ipsum 
sanetifieate : ipse pavor vester, et ipse terror 
vester. 14 Et erit vobis in sanctifieationem. 
In lapidem autem offensionis, et in petram 
seandali, duabus domibus Israel; in laqueum 
et in ruMam habitantibus Jerusalem. | 185 Et. 
offendent ex cis plurimi, et eadent, et con- 
terentur, et irretientur, et capientur. 16 Liga 
testimonium, signa legem in discipulis meis. 
17; Et expeetabo Dominum, qui abseondit 


faeiem suam ἃ domo Jacob, et prxestolabor 
eum. 18 Ecee ego et pueri mei, quos dedit 
mihi Dominus in signum, et in portentum Israel 


a Dominoexercituum, qui habitatin monte Sion. 


Ln ———————— .. 
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HEXAIAXZ, y, 0. 
19 Kai ἐὰν εἴπωσι πρὸς ὑμᾶς Ζητήσατε τοὺς tyya- 
στριμύθους καὶ τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς φωνοῦντας, τοὺς 
κενολογοῦντας ot ἐκ τῆς κοιλίας φωνοῦσιν, οὐκ ἔθνος 
πρὸς θεὺν αὐτοῦ ἐκζητήσουσι ; τί ἐκζητοῦσι περὶ τῶν 
ζώντων τοὺς. νεκρούς; 20 Νόμον yàp εἰς βοήθειαν 
ἔδωκεν, ἵνα εἴπωσιν οὐχ ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, περὶ οὗ 
oUk ἔστι δῶρα δοῦναι περὶ αὐτοῦ. 21 Kai ἥξει ἐφ᾽ 
1 Ὁ ἢ , X *» * "^ , 
ὑμᾶς σκληρὰ λιμός, kal ἔσται ὡς ἂν πεινάσητε, 
, Ὁ -- » " ^ 
λυπηθήσεσθε καὶ κακὼς ἐρεῖτε τὸν ἄρχοντα καὶ τὰ 
, , t , * , x » 
πάτρια, kal ἀνειβλέψονται εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνω, 
22 Καὶ εἰς τὴν γῆν κάτω ἐμβλέψονται " καὶ ἰδοὺ 
ἀπορία στενὴ καὶ σκότος, θλῖψις καὶ στενοχωρία καὶ 
΄ er L| , 1 , , 
σκότος ὥστε μὴ βλέπειν, kal οὐκ ἀπορηθήσεται 
4 7984 , Ἄ " “- tn " 
0 Ev OTEVOXGDUQ ὧν ἕως καιροῦ. 20 ToUro πρῶτον 
πίε, ταχὺ ποίει χώρα Ζαβουλών, ἡ γῆ Νεφθαλίμ, 
καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν καὶ πέραν τοῦ 


᾿Ιορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν. 
: πὰ κ Φυσθι: 

Ι 'O AAOS 

μὲγα" οἱ 


φῶς λάμψει ἐφ᾽ ὑμᾶς. 


ὃ κατήγαγες ἐν εὐφροσύνῃ σου " 


ὁ πορευόμενος ἐν σκύτει, ἴδετε φῶς 


χώρᾳ ck 
2 Τὸ πλεῖστον 


-— » 
κατοικοῦντες ἐν θανάτου, 
τοῦ λαοῦ 

v 
καὶ εὐφρανθήσονται 
ἐνώπιόν gov ὡς οἱ εὐφραινόμενοι Ev. ἀμήτῳ, καὶ ὃν 
τρόπον οἱ διαιῤούμενοι σκῦλα. ὃ. Διότι ἀφῴρηται 
κ * κ᾿ ᾿ » * 7 — , 7 ' P φι . 
ὁ ζυγὸς ὁ ἐπ᾽ αὐτῶν κείμενος, καὶ » ῥάβδος 1 
1 1 q 7 —- 
τὴν γὰρ ῥάβδον τῶν 
ἡμέρᾳ τῇ ἐπὶ 


ἐπισυνηγμένην 


“ 4 ^ 
ἐπὶ TOU TpaxiÀov αὐτῶν" 
ἀπαιτούντων διεσκέδασεν ὡς τῇ 
4' "On 

» t » 1 “- , gnus 
δόλῳ kal ἱμάτιον μετὰ καταλλαγῆς ἀποτίσουσι"", 


δ Ὅτι 


παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, οὗ 


πᾶσαν στολὴν 


Μαδιάμ. 
3 ft , 3 , Ls 

καὶ θελήσουσιν εἰ ἐγένοντο πυρίκαυστοι. 

« , Li 1 , , - » * τω «- 

ἡ ἀρχὴ ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ ὦμον αὐτοῦ, καὶ καλεῖται 


Μεγάλης βουλῆς ἄγγελος E 


ydo εἰρήνην ἐπὶ - ἄρχοντας καὶ ὑγίειαν αὐτῷ. 


» ἔλα “- Nis" 
τὸ Oroua αὐτοῦ ἄξω 
6 Μεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ, καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ 
οὐκ ἔστιν ὕριον, ἐπὶ τὸν θρόνον Δαυὶδ καὶ τὴν 
βασιλείαν αὑτοῦ, κατορθῶσαι αὐτὴν kal' ἀντι- 
λαβέσθαι ἐν κρίματι καὶ ἐν δικαιοσύνῃ, ἀπὸ τοῦ 
ὁ ζῆλος Κυρίου Σαβαὼθ 


7 Θάνατον ἀπέστειλε Kópioc ἐπὶ 


rO» καὶ εἰς τὸν αἰῶνα" 
ποιήσει ταῦτα. 
᾿Ιακώβ, καὶ ἦλθεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ" 8 Kat γνώσονται 
πᾶς ὁ λαὺς τοῦ ᾿Πᾳφῳραΐμ καὶ οἱ καθήμενοι ἐν 
Σαμαρεΐᾳ, ἐφ᾽ ὕβρει καὶ ὑψήηλῃ καρδίᾳ λέγοντες 
9 Πλίνθοι πεπτώκασιν, ἀλλὰ δεῦτε λαξεύσωμεν 
λίθους, καὶ κόψωμεν συκαμίνους καὶ κέδρους, καὶ 
οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πύργον. 10 Καὶ ῥάξει ὁ 
θεὸς τοῦς ἐπανισταμένους ἐπὶ ὄρος Σιὼν» ἐπὶ αὐτό", 
11 Συρίαν ἀφ᾽ 
ἡλίου ἀνατολῶν καὶ τοὺς “ἕλληνας ἀφ᾽ ἡλίου 


* *4 3 " δ 
καὶ τοὺς ἐχθροὺς διασκεδάσει, 


δυσμῶν, τοὺς κατεσθίοντας τὸν ᾿Ισραὴλ ὅλῳ τῷ 
στύματι. — Ezi πᾶσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυμύς, 
ἀλλ᾽ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλὴ. 12 Καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐπεστράφη 
18 Καὶ 
Ἰσραὴλ κεφαλὴν καὶ οὐρά"", 
μέγαν καὶ μικρὸν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, πρεσβύτην καὶ 
τοὺς τὰ πρόσωπα θαυμάζοντας, αὕτη ἡ dpyi, 


ἕως ἐπλήγη, καὶ τὸν Koptor οὐκ ἐζήτησαν. 
ἀφεῖλε Κύριος ἀπὸ 


14 Καὶ προφήτην διδάσκοντα ἄνομα, οὗτος ἡ οὐρά. 


ISAIAS, VIII IX. 


19 Et cum dixerint ad vos: Quwrite a 


pythonibus, et a divinis, qui strident in 
mncantationibus suis: Numquid non populus 
a Deo suo requiret, pro vivis ae mortuis? 


90 Ad legem magis, et ad testimoniurm. 


| Quod si non dixerint juxta verbum hoc, non 


erit eis matutina lux. 21 Et transibit per eam, 
corruet, et esuriet: et eum esurierit, irascétur, 
et maledicet regi suo, et Deo suo, et suscipiet 
sursum. 22 Et ad terram intuebitur, et ecce 
tribulatio et tenebre, dissolutio et angnstia, 
et caligo persequens, et non potcrit avolare 
de angustia sua. 28 Primo tempore alleviata 
est terra Zabulon, et terra Noephthali: et no- 
vissimo aggravata est via maris trans Jordanez: 
Galilzeze gentium. 


CAPUT IX. 


1 PoPULUS, qui ambulabat in tenebris, vidit 
lucem -magnam: habitantibus in regione 
umbrz mortis, lux orta est eis, 2 Multipli- 
easti gentem, et non magnifieasti letitiam. 
Lotabuntur eoram te, sicut qui letantur in 
messe, sieut exultant victores capta pr:eda, 
quando dividunt spolia. ^3 Jugum enim 
oneris ejus, et virgam humeri ejus, et 
sceptrum exactoris ejus superasti, sicut in die 
Midian. 4 Quia omnis violenta pr:edatio 
eum tumultu,ét vestimentum mistum sanguine, 
erit in combustionem, et eibus ignis. 9 Par- 
vulus enim natus est nobis, et filius datus 
est nobis, et factus est principatus super 
humerum ejus: et vocabitur nomen ejus, 
Admirabilis, Consiliarius, Deus, Fortis, Pater 
futuri seculi, Princeps pacis. 6 Multipliea- 
bitur ejus imperium, et pacis non erit finis: 
super solium David, et super regnum ejus 
sedebit : ut confirmet lud, et eorroboret in 
judieio et justitia, a modo et usque in sempi- 
ternum : zelus Domiui exercituum faciet hoc. 
7 Verbum misit Dominus 1n Jacob, et cecidit 
in Israel. 8 Et sciet omnis popuius Ephraim, 
et habitantes Samariam, in superbia et magni- 
tudine cordis dicentes: 9 Latcres ceciderunt, 
sed quadris lapidibus zedificabimus: sycomoros 
sueeiderunt, sed eedros immutabimus. 10 Et 
clevabit Dominus hostes Rasin super eum, et 
inimicos éjus in tumultum vertet: 11 Syriam 
ab oriente, et Philisthiim ab occidente: et 
devorabunt Israel toto ore. In omnibus 
his non est aversus furor ejus, sed adhue 
manus ejus extenta: 12 Et populus nou 
est reversus ad pereutieuteu; se, et Domi- 
num exercituum non iuquisieruüt. 10 Et 
disperdet Dominus ab Israel caput et 
caudam, ineurvantem et refrenantem, die una. 
14 Longzevus et honorabilis, ipse est caput: 
et propheta docens mendacium, ipse est cauda. 
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ΠΣΆΤΣ, ον. 


15 Καὶ ἔσονται οἱ μακαρίζοντες τὸν λαὸν τοῦτον 
7$ ^— , , 
πλαυνῶντες, καὶ πλανῶσιν ὅπως καταπίνωσιν QU- 
- 1 , ^ * 

τούς. 16 Διὰ τοῦτο ἐπὶ τοὺς νεανίσκους αὐτῶν οὐκ 


; , t , 4. . U » € 
εὐφρανθήσεται ὁ Κύριος, καὶ τοὺς ὀρφανοὺς αὐτῶν 


3 -«ὀ L " et , 
Kal τὰς χήρας αὐτῶν οὐκ ἐλεήσει οτι πᾶντες 


“ LI 4 ^v , b »^ 
ἄνομοι kai πονηροί, kai πᾶν στόμα λαλεῖ ἄξικα. 
ἂν ᾿ , Li 3 "Ἢ 
Ἐπὶ πᾶσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυμός, ἀλλ᾽ ert 
t , 
ἡ χεὶρ ὑψηλή. 


᾿ » 4. ;, t * 
ἀνομία, kal ὡς ἄγρωστις ξηρὰ βρωθήσεται ὑπὺ 


17 Καὶ κανθήσεται ὡς πῦρ ἡ 


πυρός " καὶ καυθήσεται ἐν τοῖς δάσεσι τοῦ δρυμοῦ, 
καὶ συγκαταφάγεται τὰ κύκλῳ τῶν βουνῶν πάντα" 
18 Διὰ θυμὸν ὀργῆς Kuptov συγκέκαυται ἡ γῆ ὕλη, 
καὶ ἔσται ὁ λαὺς ὡς κατακεκαυμένος ὑπὺ πυρύς. 
"Ανθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐλεήσει, 109᾽ Αλλὰ 
ἐκκλινεῖ εἰς τὰ δεξιὰ ὅτι πεινάσει, καὶ φάγεται ἐκ 
τῶν ἀριστερῶν, καὶ οὐ μὴ ἐμπλησθὺ ἄνθρωπος 
20 Φώ- 
γεται yàp Μωνασσῆς τοῦ ᾿Εφραΐμ, καὶ 'Eópatu τοῦ 


» 1 s, - ? , ^t 
ἐσθων τὰς σάρκας τοῦ βραχίονος avrov. 


- * E , 
Μανασσῆ, ὕτι ἅμα πολιορκήσουσι τὸν ᾿[οὔδαων. 
^ t , 3 3 
'Ezxl τούτοις πᾶσιν οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυμός, ἀλλ 


ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή. 
KE. { 


1 OYAI τοῖς γράφουσι πονηρίαν * γράφοντες γὰρ 
πονηρίαν γράφουσιν " 2 Ἰκκλίνοντες κρίσιν πτωχῶν, 
ἁρπάζοντες κρίμα πενήτων τοῦ λαὸῦ μου, ὥστε 
εἶναι αὐτοῖς χήραν εἰς διαρπαγὴν καὶ ὀρφανὸν εἰς 
προνομήν. ὃ Καὶ τί ποιήσουσιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
ἐπισκοπῆς ; ἡ γὰρ θλῖψις ὑμῖν πόῤῥωθεν ἥξει" καὶ 
πρὸς τίνα καταφεύξεσθε τοῦ βοηθηθῆγ'αι; καὶ ποῦ 
καταλείψετε τὴν δόξαν ὑμῶν 4 'l'oU μὴ ἐμπεσεῖν 
εἰς ἀπαγωγήν ; ἐπὶ πᾶσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφη ἡ 
ὀργή, ἀλλ᾽ ἔτε ἡ χεὶρ ὑψηλή. 5 Οὐαὲ ᾿Ασσυρίοις, 
ἡ ῥάβδος τοῦ θυμοῦ μον καὶ ὀργή ἐστιν ἐν ταῖς 
χερσὶ» αὐτῶν. .6 Τὴ» ὀργὴν pov εἰς ἔθνος ἄνομον 
ἀποστελῶ, καὶ τῷ ἐμῷ λαῷ συντάξω ποιῆσαι σκῦλα 
καὶ προνομήν», καὶ καταπατεῖν τὰς πόλεις καὶ θεῖναι 
αὐτὰς εἰς κονιορτόν. 7 Αὐτὸς δὲ οὐχ οὕτως ἐνε- 
θυμήθη, καὶ τῇ ψυχῇ οὖχ οὕτως λελόγισται, ἀλλὰ 
ἀπαλλάξει ὁ νοῦς αὐτοῦ, καὶ τοῦ ἔθνη ἐξολοθρεῦσαι 
οὐις ὀλίγα. 8 Kali ἐὰν εἴπωσιν αὐτῷ Σὺ μόνος εἶ 
ἄρχων, 9. Kal ἐρεῖ Οὐκ ἔλαβον τὴν χώραν τὴν 
ἐπάνω Βαβυλῶνος καὶ Χαλάνης, οὗ ὁ πύργος 
qkoóour0y, καὶ ἔλαβον ᾿Αραβίαν καὶ Δαμασκὸν 
καὶ Σαμάρειαν" 10 Ὃν τρύπον ταύτας ἔλαβον, 
καὶ πάσας τὰς ἀρχὰς λήψομαι. ᾽Ολολύξατε τὰ 
11 Ὃν 


, ^ , - Li 
τρόπο» γὰρ ἐποίησα Σαμαρείᾳ kai τοῖς X&pomouj- 


γλυπτὰ ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν Σαμαρείᾳ" 


τοῖς αὐτῆς, οὕτω ποιήσω καὶ “Ιερουσαλὴμ καὶ 
τοῖς εἰδώλοις αὐτῆς. 12 Καὶ ἔσται ὅταν συντελέσῃ 
Κύριος πάντα ποιῶν ἐν τῷ Opt Σιὼν καὶ ἹἹερου- 
σαλήμ, ἐπισκέψομαι ἐπὶ τὸν νοῦν τὸ» μέγαν 
ἐπὶ τὸν 


τὸ ὕψος 


᾿Ασσυρίων καὶ ἐπὶ 
ὀφθαλμῶν 


ἄρχοντα τῶν 


κω , — , m" 
Τῆς δόξης πὼν αὐτοῦ. 


05 


ISAIAS, IX. X. 


15 Et erunt, qui beatifieant populum istum, 
seducentes : et qui beatifieantur, przecipitati ; 
16 Propter hoe super adolescentulis ejus nou 
letabitur Dominus: et pupillorum ejus et 
viduarum non miserebitur: quia omnis hypo- 
erita est et nequam, et universum os locutum 
est stultitiam. . In omnibus his non est 
aversus furor ejus, sed adhuc manus ejus 
extenta. 17 Suecensa est enim quasi ignis 
impietas, veprem in spinam vorabit: et suc- 
cendetur et densitate saltus, et convolvetur 
superbia fumi, 18 In ira Domini exereituum 
conturbata est terra, et erit populus quasi 
19 Et 


declimabit ad dexteram, et esuriet: et comedet 


esea 1gnis: vir fratri suo non parcet, 


ad sinistram, et non saturabitur: unusquisque 
carnem brachii sui vorabit: Manasses Ephraim, 
et Iphraim Manassen; simul ipsi contra 
Judam. 20 In omnibus his non est aversus 
furor ejus, sed adhue manus ejus extenta. 


GAPUT X 
1 Vu qui condunt leges iniquas: οὐ scri- 
bentes, injustitiam seripserunt: 2 Ut oppri- 
merent in judicio pauperes, et vim facerent 
causce humilium populi mei: uf essent viduce 
9 Quid 


faeietis in die visitationis, et ealamitatis de 


pi?edà eorum, et pupillos diriperent. 


longe venientis? ad cujus confugietis auxi- 
lium ? et ubi derelinquetis gloriam vestram, 
4 Ne sub 
interfectis cadatis? Super omnibus his non 


ineurvemini vinculo, et eum 
est aversus furor ejus, sed adhue manus ejus 
extenta. |. 56 Vie Assur, virga furoris mei 
et baeulus ipse est, in manu eorum indignatio 
mea. 6 Ad gentem fallacem mittam eum, et 
contra populum furoris mei mandabo ilh, ut 
auferat spolia, et diripiat predam, et ponat il- 
lum in coneuleationenm quasi lutum platearum. 
7 Ipse autem non sie arbitrabitur, et cor cjus 
non ita existimabit : sed ad eonterendum erit 
cor ejus, et ad internecionem gentium non 
paucaram. 8 Dicet enim: Numquid non prin- 
eipes méi simul reges sunt? 9 Numquid non 
ut Chareamis, sie Calano: et ut Arphad, sie 
Emath? numquid non ut Damascus, sic Sa- 
maria? 10 Quomodo invenit manus mea 
regua idoli, 510 οὗ simulaera eorum de 
Jerusalem, et de Samaria. 11 Numquid non 
sicut. feci Samarie et idolis ejus, sie. faeiam 
Jerusalem, et simulaeris ejus? 12 Et erit: 
cum  impleverit Dominns  euneta opera 
sua in monte Sion et in Jerusalem, visitabo 
super fructum magnifiei cordis regis Assur, 
et super gloriam altitudinis oculorum cjus. 
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HXEXAIASY, v. 


18 Hit γάρ 'Ev rj ἰσχύϊ ποιήσω, καὶ ἐν τῇ σοφίᾳ 
^: , , ^v et ᾽ ^v i] 3 L] 
τῆς συνέσεως ἀφελῶ ὅρια ἐθνῶν, kal τὴν ἰσχὺν 
αὐτῶν προνομεύσω" 14 Καὶ σείσω πόλεις κατοι- 
Li r] , 
κουμενας, kat τὴν οἰκουμένην ὕλην καταλήψομαι 
"ν l τ ΄ 3 * ἮΝ » vou 
T) χειρὶ ὡς νοσσιάν, καὶ ὡς καταλελειίμμενα ὠὰ 
ἀρῶ" kai οὐκ ἔστιν ὃς διαφεύξεταί pe ἢ ἀντείπῃ μοι. 
ló Μὴ δοξασθήσεται ἀξίνη ἄνευ τοῦ κόπτοντος ἐν 

, C aM * * ; ᾽ wv m [LI 
αὐτῇ; ἢ ὑψωθήσεται πρίων ἄνευ τοῦ ἕλκοντος 
LU , 5 τ : Ld - LÀ €» *^ , ᾿ ᾿ 
αὑτὸν; ὡς ὧν τις ἄρῃ ῥάβδον ἢ ξύλον, καὶ οὐχ 
e, - 
οὕτως; 10 ᾿Αλλὰ ἀποστελεῖ Κύριος Σαβαὼθ εἰς τὴν 
1 3 3 » 1 * ;, —- 
σὴν τιμὴν ἀτιμίαν, kal εἰς τὴν σὴν δόξαν πῦρ 
Ψ » - * * ^ ^ 
καιόμενον καυθήσεται" 17 Kai ἔσται τὸ φῶς τοῦ 
2 mM , ι 
Iopa9A εἰς πῦρ, καὶ ἁγιάσει αὐτὸν iv πυρὶ και- 
18 Τὴ 


» ' τ 
0p? και οἱ 


ομένῳ, καὶ φάγεται ὡσεὶ χόρτον τὴν ὕλην. 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
Bovvol καὶ οἱ 


ἀποσβεσθήσεται τὰ 
δρυμοί, καὶ καταφάγεται 


ἀπὸ ψυχῆς ἕως σαρκῶν " καὶ ἔσται ὁ φεύγων 
t u 1 Ld * 
ὡς ὁ φεύγων ἀπὸ φλογὸς καιομένης " 19 Kat 
t , U Li * ^ : * L4 

οἱ καταλειῴφθεντες ἀπ᾿ αὐτῶν ἀριθμὸς ἔσονται, 


20 Καὶ 


iv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ οὐκέτι προστεθήσεται τὸ κατα- 


καὶ παιδίον γράψει αὐτούς. ἔσται 
λειφθὲν ᾿Ισραήὴλ, καὶ οἱ σωθέντες τοῦ ᾿Ιακὼβ οὐκέτι 
LI , n d E] " 1 , *, P4 
μὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ τοὺς ἀδικήσαντας αὐτούς, 
ἀλλὰ ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν θεὸν τὸν ἅγιον 
91 Καὶ ἔσται τὺ kara- 


22 Καὶ 


ἐὰν γένηται ὁ λαὸς ᾿Ισραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς 


τοῦ ᾿Ισραὴλ τῇ ἀληθείᾳ. 


λειφθὲν τοῦ ᾿Ιακὼβ ἐπὶ θεὸν ἰσχύοντα. 


θαλάσσης, τὸ κατάλειμμα αὐτῶν σωθήσεται. Λόγον 
28 "Ori 
λόγον συντετμημένον Κύριος ποιήσει ἐν τῇ οἰκουμέ» 


24 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Σαβαώθ Μὴ 


συντελῶν καὶ συντέμνων ἐν δικαιοσύνῃ, 


ὕλῃ. 

- L ? t e ) U , x 
φοβοῦ, ὁ λαὸς μου, oi κατοικοῦντες ἐν Σιὼν απὸ 
᾿Ασσυρίων, ὅτι ἐν ῥάβδῳ πατάξει σε" πληγὴν γὰρ 
25 "Eri 


γὰρ μικρὸν kal παύσεται ἡ ὀργή, ὑ δὲ θυμός μου 


ἐπάγω ἐπὶ σὲ τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν Αἰγύπτου. 
ἐπὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν: 26 Καὶ ἐγερεῖ ὁ θεὸς ἐπ’ 
αὐτοὺς κατὰ τὴν πληγὴν Μαδιὰμ ἐν τόπῳ θλίψεως, 
« * , εν “ t ^- t- x , , 
καὶ ὃ θυμὸς αὐτοῦ τῇ ὁδῷ τῇ κατὰ θάλασσαν, εἰς 
τὴν ὁδὸν τὴν κατ᾽ Αἴγυπτον. 21 Καὶ ἔσται ἐν τῇ 
« , M , , , * , 2o rg LI - 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀφαιρεθήσεται ὁ ζυγὸς αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
^ M « ,» , ud 3 1 - 
ὥμου cov, kai ὁ φόβος αὐτοῦ ἀπὸ coU, kal kara- 


28 "Ηξει 


γὰρ εἰς τὴν πόλιν ᾿Αγγαί, 29 Καὶ παρελεύσεται εἰς 


φθαρήσεται ὁ ζυγὸς ἀπὸ τῶν uev ὑμῶν. 


Μαγγεδώ, καὶ ἐν Μαχμὰς θήσει τὰ σκεύη αὐτοῦ " 
καὶ παρελεύσεται φάραγγα καὶ ἥξει εἰς Ayyai, 
φόβος λήψεται Ῥαμᾶ πόλιν Σαούλ. Φεύξεται 
80 Ἢ θυγάτηρ Τ᾿ αλλείμ, ἐπακούσεται Λαϊσά, ἐπακού- 
91 Καὶ ἐξέστη Μαδεβηνὰ καὶ 


82 Παρακαλεῖτε σήμερον 


σεται ἐν ᾿Αναθώθ' 
οἱ κοτοικοῦντες Γιββείρ. 
ἐν ὁδῷ τοῦ μεῖναι, τῇ χειρὶ παρακαλεῖτε τὸ ὄρος 
τὴν θυγατέρα Σιὼν καὶ οἱ βουνοὶ οἱ ἐν ἱἹερουσαλὴμ. 
33 ᾿Ιδοὺ ὁ δεσπότης Κύριος Σαβαὼθ συνταράσσει 
τοὺς ἐνδόξους μετὰ ἰσχύος, kal οἱ ὑψηλοὶ τῇ ὕβρει 
συντριβήσονται, καὶ οἱ ὑψηλοὶ ταπεινωθήσονται, 
84 Καὶ πεσοῦνται ὑψηλοὶ μαχαίρᾳ, ὁ δὲ Λίβανος 


σὺν τοῖς ὑψηλοῖς πεσεῖται. 


ISAIAS, X. 


19 Dixit enim: In fortitudine manus mec 
feci, et in sapientia mea intellexi: et abstuli 
terminos populorum, et principes eorum 
depreedatus sum, et detraxi quasi potens in 
sublimi residentes. 14 Et invenit quasi 
nidum manus mea fortitudinem populorum : 
et sicut colliguntur ova, qu:e derelicta sunt, 
sic universam terram ego congregavi: et non 
fuit qui moveret pennam, ef aperiret os, et 
ganniret. 15 Numquid gloriabitur securis 
contra eum, qui secat in ea? aut exaltabitur 
serra contra eum, ἃ quo trahitur? quomodo 
si elevetur virga contra elevantem se, et 
exaltetur baculus, qui utique lignum est. 
16 Propter hoec mittet dominator Dominus 
exereituum in pinguibus ejus tenuitatem: et 
subtus gloriam ejus succensa ardebit quasi 
combustio ignis. 17 Et erit lumen Israel in 
igne, et Sanctus cjus in flamma: et succen- 
detur, οὔ devorabitur spina ejus, et vepres in 
die una. 18 Et gloria saltus ejus, et carmeli 
ejus, ab anima usque ad carnem consumetnr, 
et erit terrore profugus. 19 Et reliquis 
ligni saltus ejus prx:e paucitate numerabuntur, 
et puer scribet eos. 90 Et erit in die illa: 
non adjieiet residuum Israel, et hi qui 
fugerint de domo Jacob, inniti super eo qui 
pereutit eos: sed innitetur super Dominum 
sanctum Ilsrael in veritate. 21 Reliquice 
convertentur, rcliquie, inquam, Jacob ad 
Deum fortem. 22 Si enim fuerit populus 
tuus Israel quasi arena maris, reliquic 
convertentur ex eo, consummatio abbreviata 
inundabit justitiam. | 23 QConsummationem 
enim et abbreviationem Dominus Deus excer- 
cituum faciet in medio omnis terrze.. 24 Prop- 
ter hoc, h:c dicit Dominus Deus exercituum: 
Noli timere populus meus habitator Sion, ab 
Assur: in virga percutiet te, et baculum 
suum ]levabit super te in via ZÉgypti. 
25 Adhue enim paululum modicumque, et 
consummabitur indignatio et furor meus super 
scelus eorum. 20 Et suscitabit super eum 
Dominus exercituum flagellum juxta plagam 
Madian in petra Oreb, et virgam suam super 
mare, et levabit eam in via ZEgypti. 
27 Et erit in die illa: auferetur onus 
ejus de humero tuo, et jugum ejus de collo 
tuo, et computrescet jugum ἃ facie olei. 
28 Veniet in Atath, transibit in Magron: apud 
Machmas commendabit vasa sua. 29 Trans- 
ierunt cursim Gaba sedes nostra: obstupuit 
Rama, Gabaath Saulis fugit. 30 Hinni voce 
tua filia Gallim; attende Laisa, paupercula 
Anathoth. 31 Migravit Medemena: habita- 
tores Gabim confortamini. 32 Adhuc dies 
est, ut in Nobe stetur: agitabit manum suam 
super montem filiw Sion, collem Jerusalem. 
33 Ecce dominator Dominus exercituum con- 
fringet lagunculam in terrore, et excelsi 
statura succidentur, et sublimes humiliabuntur. 
94 Et subvertentur condensa saltus ferro : et 
Libanus eum exoeclsis cadet. 
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HZAIAZ, τα iQ. 
ΚΕΦ. εα᾿. 


1 ΚΑΙ ἐξελεύσεται ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης ᾿Ιεσσαΐ, 


καὶ ἄνθος ἐκ τῆς ῥιζης ἀναβήσεται" 2. Καὶ 
ἀναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα τοῦ θεοῦ, πνεῦμα 
σοφίας καὶ συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς καὶ ἰσχύος, 
πνεῦμα γνώσεως καὶ εὐσεβείας" 8.“ ᾿Εμπλήσει 
αὐτὸν πνεῦμα φόβου θεοῦ. Οὐ κατὰ τὴν δόξαν 
κρινεῖ, οὐδὲ κατὰ τὴν λαλιὰν ἐλέγξει, 4 ᾿Αλλὰ 

" -— - 
κρινεῖ ταπεινῷ κρίσιν, kal &AéyEec τοὺς ταπεινοὺς 
τῆς γῆς, καὶ πατάξει γὴν τῷ λόγῳ τοῦ στόματος 
αὐτοῦ, καὶ ἐν πνεύματι διὰ χειλέων ἀνελεῖ ἀσεβῆ " 
5 Καὶ ἔσται δικαιοσύνῃ ἐζωσμένος τὴν ὀσφὺν 
6 Καὶ 


συμβοσκηθήσεται λύκος μετὰ ἀρνός, καὶ πάρδαλις 


αὐτοῦ, καὶ ἀληθείᾳ εἱλημένος τὰς πλευράς. 


συναναπαύσεται ἐρίφῳ, καὶ μοσχάριον καὶ ταῦρος 
καὶ λέων ὥμα βοσκηθήσονται, καὶ παιδίον μικρὸν 
^ ^" * Lai , 
ἄξει αὐτούς" 7 Kai βοῦς kai ἄρκος ἅμα βοσκηθη- 
σονται, kai (ua τὰ παιδία αὐτῶν ἔσονται, καὶ 
8 Καὶ 
, 3 —- E] , , A [4 
γήπιον ἐπὶ τρωγλῶν ἀσπίδων, kal ἐπὶ κοίτην 
9 Καὶ οὐ 


, , ^ P , J 
μὴ kakozoujcovotv οὐδὲ μὴ δύνωνται ἀπολέσαι 


λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα" παιδίον 


ἐκγόνων ἀσπίδων τὴν χεῖρα ἐπιβαλεῖ. 


- li ^ , t 

οὐδένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν pov, ὅτι ἰνεπλήσθη 1) 

, ^ ^w ^ ? t e ᾿ 

σύμπασα τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον», ὡς ὕδωρ πολὺ 
10 Καὶ 

1 t 


ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡ ῥίζα τοῦ ᾿Ιεσσαὶ kai ὁ 


, ^ 
κατακαλύψαι θαλάσσας. ἔσται ἐν τῇ 
ἀνιστάμενος 
» E - , 3 -— , E ^ » 
ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι, καὶ ἔσται 
t » , , - » » -" « , 
) ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιμὴ. ll Καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ 
3 , ; 0r € K ’ ^ ^ me A “- 
tkt) προσθήσει ὁ Κύριος τοῦ δεῖξαι riv. χεῖρα 
αὐτοῦ τοῦ ζηλῶσαι τὸ καταλειφθὲν ὑπόλοιπον 
τοῦ λαοῦ, ὃ ἂν καταλειφθῇ ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων 
3 Li , 1 
kal ἀπὸ Αἰγύπτου kal ἀπὸ Βαβυλωνίας kal ἀπὸ 
Λἰθιοπίας καὶ ἀπὸ ἡλίου 


ἀπὸ ᾿Βλαμιτῶν καὶ 


ἀνατολῶν καὶ ἐξ ᾿Αραβίας" 12 Καὶ ἀρεῖ σημεῖον 
εἰς τὰ ἔθνη, καὶ συνάξει τοὺς ἀπολομένους ᾿Ισραήλ, 
καὶ τοὺς διεσπαρμένους ᾿Ιούδα συνάξει ik τῶν 
18 Καὶ ἀφαιρεθὴη- 
σεται ὁ ζῆλος ᾿Εφραΐμ, καὶ οἱ ἐχθροὶ ᾿Ιούδα ἀπο- 
λοῦνται" ᾿Εφραΐὶμ οὐ ζηλώσει ᾿Ιούδαν, καὶ ᾿Ιούδα: 
οὐ θλίψει ᾿Εφραΐμ. 14 Καὶ 


πλοίοις ἀλλοφύλων * θάλασσαν ἅμα προνομεύσουσι 


τεσσάρων πτερύγων τῆς γῆς. 


πετασθήσονται ἐν 
καὶ τοὺς ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν καὶ ᾿Ιδουμαίαν, καὶ 
ἐπὶ Μωὰβ πρῶτον τὰς χεῖρας ἐπιβαλοῦσιν, οἱ δὲ 
t 

vtol I5 K«d 
ἐρημώσει Κύριος τὴν θάλασσαν Αἰγύπτου, kal 


J, 1 - 
Αμμὼν πρῶτοι ὑπακούσονται. 


ἐπιβαλεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν πνεύματι 
βιαίῳ, καὶ πατάξει ἑπτὰ φάραγγας ὥστε διαπορεύ- 
ἐσθαι αὐτὸν ἐν ὑποδήμασι" 16 Kai ἔσται δίοδος 
τῷ καταλειφθέντι μου λαῷ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ἔσται 
τῷ ᾿Ισραὴλ ὡς 1 ἡμέρα ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου. 

ΚΕΦ, ιβ΄, 
1 ΚΑΙ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Ἐὺ- 
λογῶ σε Κύριε, διότι ὠργίσθης μοι καὶ ámi. 
στρέψας τὸν σον καὶ 


θυμόν ἠλέησάς με. 


A a a A a a € à paa P — ———À————— ————————— 
MU LL AA E E E E V t ᾿.-ς---.  πΠ.ὄὅἥνν 
», 





ISAIAS, XI. XII. 
CAPUT XI. 


1 ET egredietur virga de radice Jesse, et 
flos de radice ejus ascendet, 2 Et requiescet 
super eum spiritus Domini: spiritus sapientice 
et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, 
39 Et replebit 
Non secundum 


spiritus scienfic et pietatis, 
eum spiritus timoris Domini. 
visionem oculorum judicabit, neque seeundum 
4 Sed judicabit in 
justitia pauperes, et arguet in cquitate pro 


auditum aurium arguet : 


mansuelis terre: et percutiet terram virga 
oris sui, et spiritu labiorum suorum interficiet 
impium. ὄὅ Et erit justitia cingulum lumbo- 
rum ejus: eft fides cinctorium renum ejus. 
6 Habitabit lupus cum agno: et pardus eum 
h:edo aecubabit: vitulus et leo et ovis simul 
morabuntur, et puer parvulus minabit eos. 
7 Vitulus et ursus pascentur: simul requics- 
cent catuli eorum : et leo quasi bos comedet 
8 Et delectabitur infans ab ubere 


super foramine aspidis: ef in caverna reguli 


paleas. 


qui ablaetatus fuerit, manum suam mittet. 
9 Non nocebunt, et non occident in universo 
monte sancto meo: quia repleta est terra 
scientia Domini, sieut aqui maris operientes. 
10 In die illa radix Jesse, qui stat in signum 
populorum, ipsum gentes deprecabuntur, et 
11 Et erit in 
die illa: adjieiet. Dominus secundo manum 
suam ad possidendum residuum populi sui, 
quod relinquetur ab Assyriis, et ab ZIgypto, 
et ἃ Phetros, et ab /Ethiopia, et ab 7Elam, et 
a Sennaar, et ab Ixmath, et ab insulis maris. 
12 Itlevabit signum in nationes, et congre- 


erit sepulerum ejus gloriosum. 


gabit profugos Israel, et dispersos Juda 
colüget a quatuor plagis terre. 18 Et 


auferetur zelus Ephraim, et hostes Juda 
peribunt: Ephraim non cmulabitur Judam, 
et Judas non pugnabitcontra Ephraim. 14 Et 
volabunt in humeros Philisthiim per mare, 
simul przedabuntur filios orientis: Idum:a et 
Moab przeceptum manus eorum, et filii Ammon 
obedientes erunt. 15 Lt desolabit Dominus 
linguam maris ZÉgypti, et levabit manum 
suam super flumen in fortitudine spiritus sui: 
et percutiet. eum in septem rivis, ita ut 
transeant per eum calceati. 16 Et erit via 
residuo populo meo, qui rclinquetur ab As- 
syriis: sieut fuit lsraeli iu die illa, qua 
ascendit de terra ZEgy pti. 


CAPUT XII. 
] ET diees in die illa: Confitebor tibi 
Domine, quoniam iratus es mihi: convor- 
sus est furor tuus, et consolatus es me. 
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HZAFPAZ, au. ἐγ ἢ 


2 ᾿Ιδοὺ ὁ θεός μου σωτήρ μου, πεποιθὼς ἔσομαι 
im αὐτῷ, καὶ οὐ φοβηθήσομαι" διότι ἡ δόξα μου 
καὶ ἡ αἴνεσίς μον Κύριος, καὶ ἐγένετό μοι εἰς 
σωτηρίαν. 3 Καὶ ἀντλήσατε ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσύνης 
ἐκ τῶν πηγῶν τοῦ σωτηρίου. 4 Kal ἐρεῖς ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Ὑμνεῖτε Κύριον, βοᾶτε τὸ ὑνυμα 
αὐτοῦ, ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔνδοξα αὐτοῦ " 
μιμνήσκεσθε ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 


σατε τὸ 


o 'Yyurj- 
ὄνομα Κυρίου, ὅτι ὑψηλὰ ἐποίησεν" 
6 ᾿Αγαλλιᾶσθε 


καὶ εὐφραίνεσθε οἱ κατοικοῦντες Σιών", ὅτι ὑψώθη 


ἀναγγείλατε ταῦτα ἐν πάσῃ τῇ γῖ- 


ὁ ἅγιος τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν» μέσῳ αὐτῆς. 


ΚΕΦ. ιγ΄. 


1 ὍΡΑΣΙΣ ἣν εἶδεν Ἡσαΐας υἱὸς ᾿Αμὼς κατὰ 
Βαβυλῶνος, 2 'Ev' ὕρους πεῦδινοῦ ἄρατε σημεῖον, 
ὑψώσατε τὴν φωνὴν αὐτοῖς, παρακαλεῖτε τῇ χειρί, 
ἀνοίξατε οἱ ἄρχοντες. 8. ᾿γὼ συντάσσω, καὶ ἐγὼ 
ἄγω αὐτούς" γίγαντες ἔρχονται πληρῶσαι τὸν 
4 Φωνὴ 


ἐθνῶν πολλῶν ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὁμοία ἐθνῶν πολλῶν, 


θυμόν μου χαίροντες (ya καὶ ὑβρίζοντες. 
φωνὴ βασιλέων καὶ ἐθνῶν συνηγμένων, Κύριος 
Σαβαὼθ ἐντέταλται ἔθιει ὁπλομάχῳ, ὅ βρχεσθαι 
ἐκ γῆς πόῤῥωθεν ἀπ᾽ ἄκρου θεμελίου τοῦ οὐρανοῦ, 
ὑπλομάχοι 


» ἢ " € 3 ^ ^ 
Κύριος καὶ ot αὐτοῦ, καταφθεῖραι 


πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 6 ᾽Ολολύζετε " ἐγγὺς γὰρ 
t t , : * 1 “ ^ "e 
ἡμέρα Κυρίου, kai συντριβὴ παρὰ τοῦ θεοῦ ἥξει. 
7 Διὰ τοῦτο πᾶσα χεὶρ ἐκλυθήσεται, καὶ πᾶσα 
ψυχὴ ἀνθρώπου δειλιάσει: 8 TapaxOncovrat οἱ 
?, 3 ) ν , A e , * 
πρέσβεις, καὶ ὠδῖνες αὐτοὺς ἕξουσιν ὡς γυναικὸς 
τικτούσης " καὶ συμφοράσουσιν ἕτερος πρὸς τὸν 
ἕτερον καὶ ἐκστήσονται, καὶ τὸ πρόσωπον αὑτῶν 
ὡς φλὸξ μεταβαλοῦσιν. 9. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἡμέρα Κυρίου 
ἔρχεται ἀνίατος θυμοῦ καὶ ὀργῆς, θεῖναι τὴν 
) , » 1 " L t 1 3 , 
οἰκουμένην» ἔρημον kai τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀπολέσαι 
^ d ? - - - 
ἐξ αὐτῆς. 10 Οἱ γὰρ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ 
, , 1 “ e , - 3 Ni E " ) 
Ωρίων kai πᾶς 0 κόσμος TOU οὐρανοῦ TO φῶς oU 
δώσουσι, kai σκοτισθήσεται ToU ἡλίου ἀνατέλλοντος, 


11 Καὶ 


Li —- Ἄᾳ » y uU , ^: 3 ᾿ 
ἐντελοῦμαι τῇ οἰκουμένῃ ὅλῃ κακά, καὶ τοῖς ἀσεβέσι 


καὶ ἡ σελήνη ov δώσει τὸ φῶς αὑτῆς. 


τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν" καὶ ἀπολῶ ὕβριν ἀνόμων, 
καὶ ὕβριν ὑπερηφάνων ταπεινώσω. 12 Καὶ ἔσονται 
οἱ καταλελειμμένοι ἔντιμοι μᾶλλον ἢ τὸ χρυσίον τὸ 
ἄπυρον, καὶ ἄνθρωπος μᾶλλον ἔντιμος ἔσται ἢ ὁ 
λίθος ὁ ἐν Σουφίρ. 18 'O γὰρ οὐρανὸς θυμωθήσεται, 
καὶ ἡ γῆ σεισθήσεται ἐκ τῶν θεμελίων αὐτῆς, διὰ 
θυμὸν ὀργῆς Κυρίου Σαβαώθ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ καὶ ἂν 
ἐπέλθῃ ὁ θυμὸς αὐτοῦ. 14 Καὶ ἔσονται οἱ κατα- 
λελειμμένοι ὡς δορκάδιον φεῦγον καὶ ὡς πρόβατον 
πλανώμενον, καὶ οὐκ ἔσται ὁ συνάγων, ὥστε 
ἄνθρωπον εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀποστραφῆναι, καὶ 
15 Ὃς 


γὰρ ἂν ἁλῷ ἡττηθήσεται, καὶ οἵτινες συνηγμένοι 


ἄνθρωπος εἰς τὴν χώραν ἑαυτοῦ διώξεται. 
εἰσὶ πεσοῦνται μαχαίρᾳ 106. Καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν 
ῥάξουσιν ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ τὰς οἰκίας αὐτῶν 
προνομεύσουσι, καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἕξουσιν. 
17 ᾿Ιδοὺ ἐπεγείρω ὑμῖν τοὺς Διήδους, οἱ ἀργύριον 
οὐδὲ χρείαν ἔχουσι. 


οὐ λογίζονται χρυσίου 


—— —À— T ——— 


ISALAGT XH ΡΠ, 


2 lecce Deus salvator meus, fiducialiter agam. 
et non timebo: quia fortitudo mea, et laus 
mea Dominus, et facetus est mihi in salutem. 
3 Haurietis aquas in gaudio de fontibus sal- 
4 Et dicetis in dieilla: Confitemini 
Domino, et invocate nomen ejus : notas facite 
In populis adinventiones ejus: mementote 
quoniani excelsum est nomen ejus. ὅ Cantato 
Domino quoniam magnifice fecit: annuntiate 
hoe in universa terra. 6 Exulta, et lauda 
habitatio Sion: quia nmiagnus in medio tul 
sanctus Israel. 


vatoris : 


CAPUT XIII. 


i ONus Babylonis, quod vidit Isaias filius 
Amos. 2 Super montem caliginosum levate 
signum, exaltate vocem, levate manum, οἱ 
ingrediantur portas duces. ὁ Ego mandavi 
sanetifieatis meis, et voeavi fortes meos in ira 
4 Vox multi- 
tudinis in mentibus, quasi populorum fre- 
quentium: vox sonitus regum, gentium 
congregatarum: Dominus exereituum precepit 
militi;e bellij 5 Venientibus de terra procul, 
a summitate ezeli: Dominus, et vasa furoris 
ejus, ut disperdat omnem terram. |. 6 Ululate, 
quia prope est dies Domini: quasi vastitas 
a Domino veniet. ὦ Propter hoc, omnes 
manus dissolventur, et omne cor hominis 
contabescet, 8 Et conteretur.  lorsiones et 
dolores tenebunt, quasi parturiens, dolebunt : 
unusquisque ad proximum suum stupebit, 
f.cies combustce vultus θοῦ απ). 9 Ecce dies 
Domini veniet, crudelis, et indignationis 
plenus, et ir:e furorisque, ad ponendam terram 
in solitudinem, ef peccatores ejus conterendos 
de ea. 10 Quoniam stelle eseli, et splendor 
earum, non expandent lumen suum: obtene- 
bratus est sol in ortu suo, et luna non 
splendebit in lumine suo. 11 Et visitabo 
super orbis mala, et contra impios iniquitatem 
eorum, et quiescere faciam superbiam infide- 
lium, et arrogantiam fortium  humiliabo. 
12 Pretiosior erit vir auro, et homo mundo 
obrizo. 13 Super hoc cwlum turbabo: et 
movebitur terra de loco suo, propter indig- 
nationem Domini exercituum, et propter diem 
irte furoris ejus. 14 Et erit quasi damula 
fugiens, et quasi ovis: et non erit qui 
congreget: unusquisque ad populum suum 
convertetur, et singuli ad terram suam füugient. 
15 Omnis, qui inventus fuerit, occidetur: et 
omnis, qui supervenerit, cadet in gladio. 16 In- 
fantes eorum allidentur in oculis eorum : diri- 
pientur domus eorum, et uxores eorum violabun- 
tur. 17 Ecce ego suscitabe super eos Medos, 
qui argentum non qucerant, nec aurum velint: 


mea, exultantes in gloria mea. 





T T» ΡΣ 
je2^08^ ruUpom cS 
| C OxuTSO co275y 
ris nasem nib7eb "x ὅπ np 
oW) Byp-ng ἘΣ nosne? cus 
Urt Hp nzio lupo: :ngby 
pp ^ia» bu bnt sim cv 
ἜΡΟΝ n" ΒΡ ΕΣ Ὶ 31. ing ἸΣΣ ΑΝ 


rm nu j^ 18 
Yom H5 


njm nia b mop» ΘΠ can 
[2"N rar 22 : cpm r'mTOytpa 
Za xg ΡΤ cunmp wyonstss 


íampue ND mw mmy Ni2p 
«T^ rnm» 

Yi» nes zpvyn nm com $1: 
"rr ΠῚ 9) comes? cpm cuya 
cnp impu ΓΒ ΓΝ sues ΘΕῸΣ 
L»5nenanm Exipscos caesm Cue 
cMISy? pim neq ov, ΠΡ ΓΞ 
vr? cuna? cub aun Γι] 
pg o9: nume ! epnipsom 
ΤΙΣ ΤΩΝ cuu? gefyp cT? ΠῚΠῚ 
open nwibn: :iqgacuy "ue npo 
DD cDHOLDS) c2» b CHZCOY ΤῊΣ 
nuo mm ozU5 :nnye nns v5 
τὸν ΤῸ ὁ ΠΡ tup cwu 
δ nsa ndn πῆρ w?2 ngo nmuya 
o» nen nns! cmbo Ue» ἘΠ 
wUbip cwOscE2s ὁ ΤΡ (UTR VINO 
"oxrs» quoy cye quz? mS πὸ 
9? ny nope vU :rxvoy nosm 
"njunr-2 tug) y? TW» Was nsn 
sz 5 Ὁ sso» Dp vos 
Ner] ΤΣ pus cue :3y» pbpde 


viU con ἘΠ. cros mw 
m5) vs ona Ye mes ys 


cwpe mo. qur cinyvm woo 
ὧν Uvin vos? myze nm)» vg 
weno qa2?2 In DOS) i0 
wo» D csnaris? ymo  n*uys 
"hys ier opp? wüRnsr npe 
πὸ 16 iqhver? rupTS 23 ΠΏΣ ΟΣ 
qos : ὐΣΠΞΎ τος nom οὐρα τοι 
rag usnm uini reu τ] στὰ 
:nüpeno vs vog cum D'un 





— o — M M —M MÀ ——— a À —— A 


HXAIAS, cy. dd. 


18 Τοξεύματα νεανίσκων συντρίψουσι, καὶ τὰ 
τέκνα ὑμῶν οὐ μὴ ἐλεήσωσιν, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς τέκνοις 
19 Καὶ ἔσται 
βασιλέως 


cov φεΐσονται οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν. 
Βαβυλών, ἣ 
Χαλδαίων, ὃν τρόπον κατέστρεψεν ὁ θεὸς Σόδομα 
20 Οὐ 
αἰῶνα χρόνον, οὐδὲ μὴ εἰσέλθωσιν εἰς αὐτὴν διὰ 
πολλῶν γενεῶν, οὐδὲ μὴ διέλθωσιν αὐτὴν " Apafitc, 
ἐν αὐτῇ. 


^à , * 
καλεῖται ἔνδοξος ἀπὸ 


καὶ Τόμοῤῥα᾽ κατοικηθήσεται εἰς τὸν 


οὐδὲ ποιμένες οὐ μὴ ἀναπαύσονται 
* -- , , , 

21 Kai ἀναπαύσονται ἐκεῖ θηρία, καὶ ἐμπλησθη- 
σονται αἷ οἰκίαι ἤχου" καὶ ἀναπαύσονται ἐκεῖ 
ἢ ὶ δαιμόνια ἐκεῖ ὀρχήσον 22 Kai 
σειρῆνες, καὶ δαιμόνια ἐκεῖ ὀρχήσονται, Kai 
ὀνοκένταυροι ἐκεῖ κατοικήσουσι, kal νοσσοποιήσουσιν 
ἐχῖνος ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν. laxo ἔρχεται καὶ 


οὐ XpoOltti. 
; , 
KE. ιδ΄. 

1 ΚΑΙ ἐλεήσει Κύριος τὸν ᾿Ιακώβ, καὶ ἐκλέξεται ἔτι 
τὸν Ἴσραηλ, καὶ ἀναπαύσονται ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, καὶ 
ὁ γειώρας προστεθήσεται πρὸς αὐτούς, καὶ πρυστε- 
2 Καὶ λήψονται 


3 * » * ? , 3 * ’ 1 “- 
αὐτοὺς ἔθνη καὶ εἰσάξουσιεν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν, καὶ 


1 » , 
θήσεται πρὸς τὸν οἶκον ᾿Ιακώβ, 


κατακληρονομήσουσι, καὶ πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς 
γῆς εἰς δούλους καὶ δούλας " καὶ ἔσονται αἰχμά- 
λωτοι οἱ αἰχμαλωτεύσαντες αὐτούς, καὶ κυριευθή- 

Χμ ς 6; 7) 


9 Kai 


- * , *, , Lj , , 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀναπαύσει σὲ Kuptoc 


σονται οἱ κυριεύσαντες αὐτῶν. ἔσται ἐν 
ἀπὸ τῆς 
?, , X - e^t - ^ , -—- 
ὀδύνης kai τοῦ θυμοῦ cov τῆς δουλείας σου τῆς 


4 Καὶ λήψῃ τὸν 


θρῆνον τοῦτον ἐπὶ τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος" πῶς 


σκληρᾶς ἧς ἐδούλευσας αὐτοῖς. 


ἀναπέπαυται ὁ ἀπαιτῶν, καὶ ἀναπέπαυται ὁ 


ἐπισπουδαστής; ὅ Συνέτριψε Κύριος τὸν ζυγὸν 


τῶν ἁμαρτωλῶν, τὸν ζυγὸν τῶν ἀρχόντων" 
6 Πατάξας ἔθνος θυμῷ πληγῇ ἀνιάτῳ, παίων 
ἔθνος πληγὴν θυμοῦ ij οὐκ ἐφείσατο, ἀνεπαύσατο 
7 Πᾶσα ἡ γῆ βοᾷ μετ᾽ εὐφροσύνης, 


8 Καὶ τὰ ξύλα τοῦ Λιβάνου εὐφράνθησαν ἐπὶ 


πεποιθώς. 


σοὶ καὶ ἡ κέδρος τοῦ Λιβάνου 'AQ' οὗ σὺ κεκοίμη- 
9 'O ἅἄδης 


κάτωθεν ἐπικράνθῃ συναντήσας σοι" συνηγέρθησάν 


, ? , t , € ^- 
cat, οὐκ ἀνέβη Oo κόπτων ἡμᾶς. 


COL πᾶντες οἱ γίγαντες οἱ ἄρξαντες τῆς γῆς, οἱ 
ἐγείραντες ἐκ τῶν θρόνων αὐτῶν πάντας βασιλεῖς 
ἐθνῶν. 10 Πάντες ἀποκριθήσονται καὶ ἐροῦσί σοι 
Καὶ σὺ ἑάλως ὥσπερ καὶ ἡμεῖς, ἐν ἡμῖν δὲ κατε- 
, , 2 et , 1 
λογίσθης. 11 Κατέβη εἰς qOov ἡ δόξα cov, ἢ ToXM] 
εὐφροσύνη σου" ὑποκάτω σου στρώσουσι σῆψι"ν,, καὶ 
τὸ κατακάλυμμά σου σκώληξ. 12 Πῶς ἐξέπεσεν ἐκ 
“ ἢ ^V t € [4 1 » ; 
τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωὶ ἀνατέλλων ; συνε- 
, , E E t 3 , 4 , : 
τρίβη εἰς τὴν γῆν ὁ ἀποστέλλων πρὸς πάντα τὰ 
ἔθνη. 18 Σὺ δὲ εἶπας ἐν rj διανοίᾳ cov Eig τὸν 
οὐρανὸν ἀναβήσομαι, ἐπάνω τῶν ἀστέρων τοῦ 
γ E r 4 , - 3 » 
οὐρανοῦ θήσω τὸν θρόνον μου, καθιῶ ἐν ὄρει 
ὑψηλῷ ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ τὰ πρὸς βοῤῥᾶν, 
11 ᾿Αναβήσομαι ἐπάνω τῶν νεφῶ),, ἔσομαι ὅμοιος 
τῷ ὑψίστῳ. 1ló Νῦν δὲ εἰς ἄδην καταβήσῃ καὶ 
εἰς, τὰ Θεμέλια, τὴδ γῆς. 16. Οἱ 
θαυμάσονται ἐπὶ σοὶ καὶ ἐροῦσιν Οὗτος ὁ ἄνθρω- 


ἰδόντες σε 


πος ὁ παροξύνων τὴν γῆν, ὁ σείων βασιλεῖς, 


ISAIAS, XIII. XIV. 


18 Sed sagittis parvulos interfieient, et lactan- 
tibus uteris non miserebuntur, et super filios 
non pareet oculuseorum. 19. Eterit Babylon 
ila gloriosa in regnis, inelyta superbia 
Chaldzcorum, sicut. subvertit Dominus Sodo- 
mam et Gomorrham. 20 Non habitabitur 
usque iu finem, et non fundabitur usque ad 
generationem et generationem : nee ponet ibi 
tentoria Arabs, nee pastores requiescent ibi. 
21 Sed requieseent ibi bestiw, et replebuntur 
domus eorum draconibus: et habitabunt ibi 
struthiones, et pilosi saltabunt ibi: 22 Et 
respondebunt ibi ululwe in sedibus ejus, ct 
sirenes in delubris voluptatis. Prope est ut 
veniat tempus ejus, et dies ejus non elonga- 
buntur. i 


CAPUT XIV, 


1 MisEeREBITUR enim Dominus Jacob, et 
eliget adhuc de Israel, et requieseere eos faciet 
super humum suam: adjungetur advena ad eos, 
et adhorebit domui Jaeob. 2 Ettenebunt eos 
populi, et adduecnt eos in locum suum: et 
possidebit eos domus Israel super terram Do- 
mini in servos et ancillas: et erunt capientes 
eos, qui se ceperant, et subjicient exactores suos. 
à Eteritin die illa: cum requiem dederit tibi 
Deus a labore tuo, et ἃ coneussione tua, et a 
servitute dura, qua ante servisti: 4 Sumes 
parabolam istam contra regem Dabylonis, et 
diees: Quomodo cessavit exactor, quievit tribu- 
tum? 5 Contrivit Dominus baculum impiorum, 
virgam dominantium, 6 C:iedentem populos 
in indignatione, plaga insanabili, subjieientem 
in furore gentes, persequentem erudeliter. 
1 Conquievit et siluit omnis terra, gavisa est 
et exultavit: 8 Abietes quoque lotatwe sunt 
super te, et cedri Libani: ex quo dormisti, 
non ascendet qui suecidat nos. 9 Infernus 
subter conturbatus est in occursum adventus 
tui, suscitavit tibi gigantes. Omnes prineipes 
terroe surrexerunt de soliis suis, omnes 
principes nationum. — 10 Universi responde- 
bunt, et dieent tibi: Et tu vulneratus es 
sieut et nos, nostri similis effeetus es. 11 De- 
traeta est ad inferos superbia tua; coneidit 
cadaver tuum: subter te sternetur tinea, οἱ 
operimentum tuum erunt vermes. 12 Quo- 
modo cecidisti de celo lucifer, qui mano 
oriebaris ? eorruisti in tcrram, qui vulnerabas 
gentes? 193 Qui dieebas iu. eorde tuo: Iu 
ccelum eouseendam, super astra. Dci exaltabo 
solium meuin, sedebo in monte testamenti, 
in lateribus aquilonis. 14 Aseendam super 
altitndinem nubium, similis ero Altissimo. 
15 Verumtamen ad infernum detraheris in pro- 
fundum laci: 16 Qui te viderint, ad te inclina- 
buntur, teque prospicient: Numquid iste est 
vir, qui conturbavit terram, qui coneussit regna, 
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ΗΣΛΙ͂ΑΣ, ιδ΄. κε΄, 


17 Ὁ θεὶς τὴν οἰκουμένην ὕλην ἔρημον, καὶ τὰς 
πόλεις αὐτοῦ καθεῖλε, τοὺς ἐν ἐπαγωγῇ οὐκ ἔλυσε. 
18 Πάμχτες οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν ἐκοιμήθησαν ἐν 
19 Σὺ δὲ 
ῥιφήσῃ ἐν τοῖς ὄρεσιν, ὡς νεκρὸς ἐβδελυγμένος, 


Tug, ἄνθρωπος ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ" 


μετὰ πολλῶν τεθνηκότιων ἐκκεκεντημένων μαχαίραις 
καταβαινόντων εἰς dÓov. "Ov τρόπον ἱμάτιον ἐν 
t , , » r e 
αἵματι πεφυρμένον οὐκ ἔσται καθαρόν, 20 Οὕτως 
Ν 4 L Ld , — 7 
οὐδὲ c) ἔσῃ καθαρός, διότι τὴν γὴν μου ἀπώλεσας 
καὶ τὸν λαόν pov ἀπέκτεινας " οὐ μὴ μείνῃς εἰς 
1 3 "“ , , s, t f 
TOY αἰῶνα χρόνον, σπέρμα πονηρόν. 21 Βτοίμασον 
Ld -Φ᾿ ^ - 
τὰ τέκνα gov σφαγῆναι ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρὸς 
- er ΕΝ 1 
αὐτῶν, tva μὴ ἀναστῶσι kai κληρονομήσωσι τὴν 
22 Kat 


ἐπαναστήσομαι αὐτοῖς, λέγει Κύριος Σαβαώθ, xal 


γῆν καὶ ἐμπλήσωσι τὴν γὴν πολέμων. 


ἀπολῶ αὐτῶν ὄνομα καὶ κατάλειμμα καὶ σπέρμα" 
28 Καὶ θήσω τὴν Βαβυλωνίαν 


ἔρημον ὥστε κατοικεῖν ἐχίνους, καὶ ἔσται εἰς οὐδέν" 


τάδε λέγει Κύριος. 


καὶ θήσω αὐτὴν πηλοῦ βάραθρον εἰς ἀπώλειαν. 
24 Τάδε λέγει Κύριος Σαβαώθ “Ὃν τρόπον εἴρηκα 
οὕτως ἔσται, καὶ ὃν τρύπο» βεβούλευμαι οὕτως 
μενεῖ, 25 Τοῦ ἀπολέσαι τοὺς ᾿Ασσυρίους ἐπὶ τῆς 
γῆς τῆς ἐμῆς καὶ 
ἔσονται εἰς καταπάτημα, καὶ 


ἐπὶ τῶν ὀρέων μου" καὶ 
ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾽ 
κυδος αὐτῶν ἀπὸ 
Αὕτη ἡ βουλὴ ἣν 
βεβούλευται Κύριος ἐπὶ τὴν ὕλην οἰκουμένην, καὶ 
27 "A γὰρ 


ἅγιος βεβούλευται, τίς διασκεδάσει - kal 


αὐτῶν ὁ ζυγὸς αὐτῶν, καὶ τὸ 
^ » », 
τῶν ὠμὼν ἀφαιρεθήσεται. 26 


αὕτη ἡ χεὶρ ἡ ὑψηλὴ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. 
ὁ θεὸς O 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει ; 
28 Τοῦ ἔτους οὗ ἀπέθανεν ὁ βασιλεὺς "Αχαζ 
ἐγενήθη τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
ἀλλόφυλοι πάντες, συνετρίβη γὰρ ὁ ζυγὸς τοῦ 
παίοντος ὑμᾶς" ἐκ γὰρ σπέρματος ὄφεως ἐξε- 
λεύσεται ἔκγονα ἀσπίδων, καὶ τὰ ἔκγονα αὐτῶν 


90 Καὶ βοσκη- 
θήσονται πτωχοὶ δι’ αὐτυῦ " πτωχοὶ δὲ ἄνθρωποι 


ἐξελεύσονται ὕφεις πετάμενοι, 


γ X y , * ἃ Ξ φ "^ 4 * ^" 4 
ἐπὶ εἰρήνης ἀναπαύσονται" ἀνελεῖ δὲ ἐν λιμῷ rà 


σπέρμα σου, καὶ τὸ κατάλειμμά σου ἀμελεῖ. 
31 ᾿Ολολύξατε πύλαι πόλεων, κεκραγέτωσαν πόλεις 
τεταραγμέναι, οἱ ἀλλόφυλοι πάντες, ὅτι ἀπὸ βοῤῥᾶ 
92 Καὶ 


τί ἀποκριθήσονται βασιλεῖς ἐθνῶν; ὅτι Κύριος 


καπνὸς ἔρχεται, καὶ οὐκ ἔστι τοῦ εἶναι. 


ἐθεμελίωσε Σιών, καὶ δὲ αὐτοῦ σωθήσονται οἱ 
ταπεινοὶ τοῦ λαοῦ. 


KE. εε΄. 


1 TO ῥῆμα κατὰ τὴς Μωαεβίτιδος. Νυκτὸς 
ἀπολεῖται ἡ Μωαβῖτις, νυκτὸς γὰρ ἀπολεῖται τὸ 
τεῖχος τῆς Μωαβίτιδος. 2 Λυπεῖσθε ἐφ᾽ ἑαυτούς, 
ἀπολεῖται γὰρ kal Δηβών, οὗ ὁ βωμὸς ὑμῶν" 
ἐκεῖ ἀναβήσεσθε κλαίειν, ἐπὶ Ναβαῦ τῆς Μωα- 
βίτιδος. ᾽᾿Ολολύξατε, ἐπὶ πάσης κεφαλῆς φαλάκρωμα, 
9 Εν ταῖς 


πάντες βραχίονες κατατετμημένοι, 


πλατείαις αὐτῆς περιζώσασθε σάκκους, καὶ κόπτεσθε 
ἐπὶ τῶν δωμάτων αὐτῆς καὶ ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς 
καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις αὐτῆς, πάντες ὀλολύζετε μετὰ 
κλαυθμοῦ. 4 "Ort κέκραγεν ᾿Πσεβὼν kai ᾿Ελεαλή, 
ἕως ᾿Ιασσὰ ἠκούσθη ἡ φωνὴ αὐτῶν" διὰ τοῦτο ἡ 
ὀσφὺς τῆς Μωαβίτιδος βοᾷ,ἡ ψυχὴ αὐτῆς γιυώσεται. 


29 Μὴ εὐφρανθείῃτε oi^ 


——àà———DA AO το τ.ΌΟοο- 0. e 


ISAIAS, XIV. XV. 


17 Qui posuit orbem desertum, et urbes ejus 
destruxit, vinctis ejus non aperuit carcerem ? 
18 Omnes reges gentium universi dormierunt 
in gloria, vir in domo sua. 19 Τὰ autem 
projeetus es de sepulero tuo, quasi stirps 
inutilis pollutus, et obvolutus cum his qui 
interfecti sunt gladio, et descenderunt ad 
fundamenta laci, quasi cadaver putridum. 
20 Non habebis consortium, neque cum eis in 
sepultura : tu cnim terram tuam disperdidisti, 
tu populum tuum occidisti: non vocabitur in 
&eternum semen pessimorum. 21 Prwparate 
filios ejus occisioni in iniquitate patrum 
suorum: non consurgent, nec hereditabunt 
terram, neque implebunt faciem orbis civi- 
tatum, 22 Et consurgam super eos, dicit 
Dominus exercituum : οὔ perdam Dabylonis 
nomen, et reliquias, et gerinen, et progeniem, 
dicit Dominus. 23 Et ponam eam in posses- 
sionem erieii, et in paludes aquarum, et 
scopabo eam in scopa ferens, dicit Dominus 
exercituum. 24 Juravit Dominus exercituum, 
dicens: S1 non, ut putavi, ita erit: et quo- 
modo mente tractavi, 25 Sie eveniet: ut 
conteram  Assyrium in terra mea, et in 
montibus meis eonculeem eum: et auferetur 
ab eis jugum ejus, et onus illius ab humero 
eorum tolletur. 26 Iloe consilium, quod 
cogitavi super omnem íerram, et hsc est 
manus extenta super universas gentes. 
21 Dominus enim exercituum decrevit: et 
quis poteritinfirmare ? et manus ejus extenta : 
et quis avertet eam? 28. In anno, quo 
mortuus est rex Achaz, factum est onus istud: 
29 Ne heteris Philisthica omnis tu, quoniam 
comminuta est virga percussoris tui: do 
radice enim colubri egredietur regulus, et 
semen ejus absorbens volucrem. | 30 Et 
pascentur primogeniti pauperum, ef pauperes 
fiducialiter requiescent: et interire faciam iu 
fame radieem tuam, et reliquias tuas inter- 
fiiam. 31 Ulula porta, clama civitas: pro- 
strata est Philisthea omnis: ab aquilone 
enim fumus veniet, et non est qui effugiet 
agmen ojus. 92 Εἰ quid respondebitur 
nuntiüis gentis? | Quia Dominus fundavit 
Sion, et in ipso sperabunt pauperes populi 
ejus. 


GAPUT OS, 


1 OwNvs Moab. Quia nocte vastata est Ar 
Moab, conticuit; quiu nocte vastatus est 
inurus Moab, conticuit. 2 Ascendit domus, 
et Dibon ad excelsa in planctum super Nabo, 
et super Medaba, Moab ululavit: in cunctis 
capitibus ejus calvitium, et omnis barba 
radetur. ὃ. 1) triviis ejus accincti sunt 
sacco: super tecta ejus, et in plateis ejus 
omnis ululatus descendit in fletum. 4 Clama- 
bit Hesebon, et Eleale, usque Jasa audita 
est vox eorum; super Ποὺ expediti 
Moab ululabunt, anima ejus ululabit sibi. 
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αὐτῆς ἐκλείψει " 


Σηγώρ' ΦδΔάμαλις γάρ ἐστι τριετῆς, ἐπὶ δὲ τῆς 
ἀναβάσεως Λουεὶθ πρὸς σὲ κλαίοντες ἀναβήσονται 
τῇ ὁδῷ ᾿Αρωνιείμ " βοᾷ σύντριμμα καὶ σεισμύς, 
6 Τὸ ὕδωρ τῆς Νεμηρεὶμ ἔρημον ἔσται, καὶ ὁ χόρτος 
χύρτος γὰρ χλωρὸς οὐκ ἔσται, 
7 Μὴ καὶ οὕτως μέλλει σωθῆναι ; ἐπάξω γὰρ ἐπὶ 
τὴν φάραγγα λραβας καὶ λήψονται αὐτήν. 
8 Συνῆψε γὰρ ἢ βοὴ τὸ ὅριον τῆς Μωαβίτιδος τῆς 
᾿Αγαλείμ, καὶ ὀλολυγμὺς αὐτῆς ἕως τοῦ Αἰλείμ. 
9 Τὸ δὲ ὕδωρ τὸ Δειμὼν πλησθήσεται αἵματος " 
ἐπάξω γὰρ ἐπὶ Δειμὼν Λραβας, καὶ ἀρῶ τὸ 


σπέρμα Μωὰβ καὶ ᾿Αριὴλ καὶ τὺ κατάλοιπον Αδαμα. 


ΚΕΦ. ες΄. 

1 ᾿ΑΠΟΣΤΕΛΏ᾽ ὡς ἑρπετὰ ἐπὶ τὴν γὴν " μὴ 
πέτρα ἔρημός ἐστι τὸ ὄρος θυγατρὺς Σιών; 2 'Ecy 
γὰρ ὡς πετεινοῦ ἀνιπταμένου νοσσὸς ἀφῃρημένος, 
ἔσῃ θυγάτηρ Μωάβ, ἔπειτα δὲ ᾿Αρνῶν πλείονα 
9 Βουλεύου, ποίει τε σκέπην πένθονς " Αὕτη διὰ 
παντὸς ἐν μεσημβρινῇ σκοτίᾳ φεύγουσιν, ἐξέστησαν. 
Μὴ àx07c, 4 ἸΠαροικησουσί σοι οἱ φυγάδες Μωάβ. 
ἔσονται σκέπη ὑμῖν ἀπὸ προσώπον διώκοντος, 
ὅτι 1009 ἡ συμμαχία cov, kal ὑ ἄρχων ἀπώλετο 
à καταπατῶν ἀπὸ τῆς γῆς. ὅ Καὶ διορθωθήσεται 
μετ᾽ ἐλέους θρόνος, καὶ καθιεῖται ἐπ’ αὐτοῦ μετὰ 
ἀληθείας ἐν σκηνῇ Δαυΐδ, κρίνων καὶ ἐκζητῶν 
κρίμα καὶ σπεύδων δικαιοσύνην. 6. ᾿Ηκούσαμεν 
τὴν ὕβριν Μωάβ, ὑβριστὴς σφόδρα, τὴν ὑπερηφα- 
νίαν ἐξῆρα. Οὐχ οὕτως ἡ μαντεία σου, οὐχ οὕτως. 
7 ᾽Ολολύξει Μωάβ, ἐν γὰρ τῇ Μωαβίτιδι πάντες 
ὀλολύξουσι " τοῖς κατοικοῦσι δὲ Σὲθ μελετῆσεις, 
8 Τὰ πεδία ᾿Εσεβών.  IIcv- 


θήσει ἄμπελος Σεβαμά" καταπίνοντες τὰ ἔθνη, 


καὶ οὐκ ἐντραπῆήσῃ) 


καταπατήσατε τὰς ἀμπέλους αὐτῆς ἕως ᾿Ιαζήρ" 
οὗ μὴ συνάψητε, πλανήθητε τὴν ἔρημον, οἱ ἀπε- 
σταλμένοι ἐγκατελείφθησαν, διέβησαν γὰρ πρὸς 
τὴν θάλασσαν. 9 Διὰ τοῦτο κλαύσομαι ὡς τὸν 
κλαυθμὸν Ἰαζὴρ ἄμπελον Σεβαμά" τὰ δένδρα 
σου κατέβαλεν ᾿ΒΕσεβὼν καὶ ᾿Ελεαλή, ὅτι ἐπὶ τῷ 
θερισμῷ καὶ ἐπὶ τῷ τρυγητῷ σον καταπατήσω, καὶ 
πάντα πεσοῦνται. 10 Καὶ ἀρθήσεται εὐφροσύνη 
καὶ ἀγαλλίαμα ἐκ τῶν ἀμπελώνων, καὶ ἐν τοῖς 
ἀμπελῶσί cov οὐ μὴ εὐφρανθήσονται, καὶ οὐ μὴ 
πατήσουσιν οἷνον εἰς τὰ ὑπολήνια, πέπαυται γάρ. 
11 Διὰ τοῦτο ἡ κοιλία μον ἐπὶ Μωὰβ ὡς κιθάρα 
ἠχήσει, καὶ τὰ ἐντός μου ὡς τεῖχος ἐνεκαίνισας. 
12 Καὶ ἔσται εἰς τὸ ἐντραπῆναί σε, ὅτι ἐκοπίασε 
Μωὰβ ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, καὶ. εἰσελεύσεται εἰς τὰ 
χειροποίητα αὐτῆς ὥστε προσεύξασθαι, καὶ οὐ y) 
δύνηται ἐξελέσθαι αὐτόν. 18 Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ 
Μωάβ, 


14 Καὶ νῦν λέγω 'Er τρισὶν ἔτεσι ἐτῶν μισθωτοῦ 


ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ ὑπότε ἐλάλησε. 
ἀτιμιισθήσεται ἡ δύξα Μωὰβ παντὶ τῷ πλούτῳ 
τῷ πολλῷ, καὶ καταλειφθήσεται ὀλιγοστὸς καὶ οὐκ 


ἔντιμος. 


ISALDLASC XV. XVI. 


9 Cor meum ad Moab clamabit, vectes ejus 
usque ad Segor vitulam conternantem: por 
ascensum enim Luith flens ascendet, et in via 
Oronaàm clamorem  eontritionis  levabunt. 
6 Aquoe enim Nemrim deserte erunt, quia 
aruit hnerba, defecit germen, viror omnis 
interiit. 7 Secundum magnitudinem operis, 
et visitatio eorum: ad torrentem salicum 
ducent eos. | 8 Quoniam cireuivit clamor 
terminum Moab: usque ad Gallim ululatus 
ejus, et usque ad Puteum Elim clamor cjus. 
9 Quia aqux Dibon repletze sunt sanguine : 
ponam. enim super Dibon additamenta: his 
qui fugerint de Moab leonem, et reliquiis 
terrie. 


CAPUT XVI. 


a 

1 EMITTE agnum Domine " dominatorem 
terr:o, de Petra deserti ad montem fili; Sion. 
2 Et ert: sicut avis fugiens, et pulli de nido 
avolantes, sic erunt filie Moab iu transcensu 
Arnon. ὁ. Ini consilium, coge consilium: 
pone quasi noctem umbram tuam in meridie: 
absconde fugientes, et vagos ne prodas. 
4 Habitabunt apud te profugi mei: Moab 
esto latibulum eorum a facie vastatoris: finitus 
est enim pulvis, consummatus est miser: 
defecit qui coneuleabat terram. O lt pr:e- 
parabitur in misericordia solium, et sedebit 
super illud in veritate in tabernaculo David, 
judicans et qu:rens judicium, et velociter 
reddens quod justum est. 6 Audivimus 
superbiam Moab, superbus est valde: super- 
bia ejus, et arrogantia ejus, et indignatio ejus, 
plusquam fortitudo ejus. 7 Idcirco nlulabit 
Moab ad Moab, universus ululabit: his, qui 
]tantur super muros cocti lateris, loquimini 
plagas suas. ὃ Quoniam suburbana Iesebon 
deserta sunt, et vineam  Sabama domini 
gentium exciderunt: flagella ejus usque ad 
Jazer pervenerunt: erraverunt in deserto, 
propagines ejus relictÉ:e | sunt, transierunt 
marc. 9 Super hoc plorabo in fletu Jazer 
vineam Sabama: inebriabo te laeryma mea 
Hesebon, et Eleale: quoniam super vinde- 
miam tuam, et super messem tuam vox cal- 
cantium irruit. 10 Et auferetur lwtitia et 
exultatio de Carmelo, et in vineis non exulta- 
bit neque jubilabit ; vinum in toreulari non 
caleabit qui caleare consueverat: — vocem 
caleantium abstuli. 11 Super hoe venter 
meus ad Moab quasi cithara sonabit, et 
viscera mea ad murum eocti lateris. 12 Et 
erit: cum apparuerit quod laboravit Moab 
super excelsis suis, ingredietur ad sancta sua 
ut obsecret, e£ non valebit. 193 Hoc verbum, 
quod locutus est Dominus ad Moab ex tunc: 
14 Et nune loentus est Dominus, dicens: In 
tribus annis, quasi anni mercenarii, auferetur 
gloria Moab super oinni populo multo, et relin- 
quetur parvus et modieus, nequaquam multus. 
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B3AIAS) uy. 
KE. ζ΄. 


| TO ῥῆμα τὸ κατὰ Δαμασκοῦ. ᾿Ιδοὺ Δαμασκὸς 
ἀρθήσεται ἀπὸ πόλεων, καὶ ἔσται εἰς πτῶσιν 
2 Καταλελειμμένη εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς κοίτην 
ποιμνίων καὶ ἀνάπαυσιν, καὶ οὐκ ἔσται ὁ διώκων 
3 Καὶ οὐκέτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ καταφυγεῖν "Eópatg * 
καὶ οὐκέτι βασιλεία ἐν Δαμασκῷ καὶ τὸ λοιπὸν 
τῶν Σύρων" οὐ γὰρ σὺ βελτίων εἶ τῶν υἱῶν 
᾿Ισραήλ, τῆς δόξης αὐτῶν: τάδε λέγει Küptoc 
Σαβαώθ. 


*5 , * μὰ ^ wy ) - 
δόξης ᾿Ιακώβ, καὶ τὰ πίονα τῆς δύξης αὑτοῦ 


» ) —- t , , ; v 
4 Ἔσται iv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔκλειψις 
f 1 s, ,7 
σεισθήσεται. ὅ Kal ἔσται ὃν τρόπον tàv τις 
Ὺ ᾿] LI ? , 
cvrayáyg ἀμητὸν ἑστηκότα καὶ σπέρμα σταχύων 
, 
ἐάν τις συναγαγῃ, 
6 Kai karaAttQ0) 


iv αὐτῇ καλάμη, ἢ wc ῥῶγες ἰλαίας δύο ἢ τρεῖς 


" » F 
ἀμήσῃ, kai ἔσται ὃν τρόπον 


στάχυν ἐν φάραγγι στερεζί, 


ἢ πέντε ἐπὶ 
Τάδε 
ἡμέρᾳ 


τῷ ποιήσαντι 


» , ^ , 
ἐπ᾿ ἄκρου μετεώρου, ἢ τέσσαρες 


Li ^ - ; 
τῶν κλάδων αὐτῶν καταλειφθῇ. λέγει 


Ls 


13 » t » , 1 
πεποιθὼς ἔσται ἃ ἄνθρωπος επι 


Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ. ἐκείν 


αὐτόν, οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν ἄγιον τοῦ 
᾿Ισραὴλ ἰμβλέψονται, 8 Καὶ οὐ μὴ πεποιθότες 
ὦσιν ἐπὶ τοῖς βωμοῖς οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν αὐτῶν, ἃ ἰποίησαν οἱ δάκτυλοι αὐτῶν, 
καὶ οὐκ ὕψονται τὰ δένδρα οὐδὲ τὰ βδελύγματα 
αὐτῶν. 9 Τῷ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσονται αἱ πόλεις 
σου ἐγκαταλελειμμέναι ὃν τρόπον κατέλιπον οἱ 
᾿Αμοῤῥαῖοι καὶ οἱ Εὐαῖοι ἀπὸ προσώπου τῶν 
υἱὼν 'lIopajA* 10 Διότι 
κατέλιπες τὸν θεὸν τὸν σωτῆρά σου, καὶ Κυρίου 


4 » 
kai ἔσονται ἔρημοι, 


[] zt L4 LI —- » 
τοῦ βοηθοῦ cov οὐκ "ἐμνήσθης. Διὰ rovro Qurtv- 


σεις φύτευμα ἄπιστον καὶ σπέρμα ἄπιστον" 
11 Τῇ ἡμέρᾳ ἢ ἂν φυτεύσυς, πλανηθῆσῃ" τὸ 
δὲ πρωὶ ἐὰν σπείρῃς, ἀνθήσει εἰς ἀμητὸν ἡ ἂν 
ἡμέρᾳ κληρώσῳ, καὶ ὡς πατὴρ ἀνθρώπου κληρώσῃ 


τοῖς υἱοῖς σου. 12 Οὐαὶ πλῆθος ἐθνῶν πολλῶν " 


[d Fr [4 LI Or 0 

ὡς θάλασσα κυμαίνουσα, οὕτω  rapaxOrnoto6e, 
, ^ ^ , ἣν, ^ 1 " 

καὶ νῶτος ἰθνῶν πολλῶν ὡς ὕδωρ ἠχήσει" 13 Qc 


ὕδωρ πολὺ ἔθνη πολλά, ὡς ὕδατος πολλοῦ βίᾳ 


^ , * 5» t 

φερομένους. Καὶ ἀποσκορακιεῖ αὐτὸν, kal πόρβω 
^ , , , 

αὐτὸν διώξεται ὡς χνοῦν ἀχύρου Mkgovrov 

ἀπέναντι ἀνέμου, καὶ ὡς κονιορτὸν τροχοῦ 


καταιγὶς φέρουσα: 14 Πρὸς ἑσπέραν καὶ ἔσται 


» 1 *- 1 LI ᾽ » tU t 
πένθος, πρὶν ἢ πρωὶ καὶ οὐκ ἔσται. Αὐτὴ ἢ 
* ^ Ζ t “-Ψ * , 
μερὶς τῶν προνομευσάντων ὑμᾶς, καὶ κληρονομία 


τυῖς ὑμᾶς κληρονομήσασιν. 
KEb. uf. ' 
1 OYAI γῆς πλοίων πτέρυγες ἐπέκεινα ποταμῶν 
Ὁ ἀποστέλλων ἐν θαλάσσῃ ὅμηρα 


βιβλίνας 
ἄγγελοι 


Αἰθιοπίας, 2 


᾿ 4 4 3, , “- er 
καὶ ἐπιστολὰς ἱπάνω τοῦ ὕδατος. 


Πορεύσονται γὰρ κυῦφοι πρὸς ἔθνος 
, ἃ 1 J * * ,ὕὔ a 5, [] “- 
μετέωρον, καὶ ἕενον λαὸν καὶ χαλεπόν" τίς αὐτοῦ 
᾿ , » » , l ^ , 
ἐπέκεινα : &Oüroc ἀνέλπιστον καὶ καταπεπατημενον. 
^ et ^. m v, Ἢ , ; 
Νῦν oi ποταμοὶ τῆς γῆς ὃ Ilávrec ὡς χώρα κατοι- 


» , . ε , ^ "e * ^ 
κουμένη κατοικηθήσεται" ἢ ywpa αὐτῶν ὡσεὶ σημεῖον 


ΣῈ wp pn óN73 cv | ἀπὸ ὄρους ἀρθῇ, ὡς σάλπιγγος φωνὴ ἀκουστὸν ἔσται. 


ISAIAS, XVII. XVIII. 
CAPUT XVII. 


1 ONvs Damasci, Ecce Damascus desiuet 
esse civitas, et erit sicut acervus lapidum in 
ruina. 2 Derelictw civitates Aroer gregibus 
erunt, et requiescent ibi, et non erit qui 
exterreat. | 3 Et cessabit adjutorium ab 
Ephraim, et regnum a Damasco: et reliquic 
Syriw sieut gloria filiorum Israel erunt: dicit 
4 Et erit m die illa : 


attenuabitur gloria Jacob, et pinguedo carnis 


Dominus exercituum. 
ejus marcescet. ὅ Et erit sicut congregaus in 
messe quod restiterit, et brachium ejus spicas 
lecet: et erit sicut quocrens spicas in valle 
Haphaim. 6 Et relinquetur in eo sicut 
raeemus, et sicut excussio οἷο duarum νοὶ 
trium olivarum in summitate rami, sivo 
quatuor aut quinque in ecacuminibus ejus 
fructus cjus: dieit Dominus Dens [5186]. 


ἢ In die illà inclinabitur homo ad Factorem 


. suum, et oculi ejus ad sanctum Israel respi- 


cient: 8. Et non inclinabitur ad altaria, 


qua fecerunt manus ejns: et quc operati 
sunt digiti ejus non respiciet, lucos et delubra. 
9 In die illa erunt civitates fortitudinis ejus 
derelietze sicut aratra, et segetes quce derelictce 
sunt a facie filiorum Israel, et eris deserta. 
10 Quia oblita es Dei salvatoris tui, et fortis 
adjutoris tui non es recordata: propterea 
plantabis plantationem fidelem, et germen 
alienum seminabis. 11 In die plantationis 
tue labrusea, e£ mane semen tuum florebit: 
ablata est messis in die hereditatis, et dolebit 
graviter. | 12 Vie multitudini populorum 
multorum, uf multitudo maris sonantis: et 
tumultus turbarum, sicut sonitus aquarnm 
multarum. 13 Sonabunt populi sieut sonitus 
aquarum inundantium, et increpabit eum, 
et fugiet procul: et rapietur sicut pulvis 
montium ἃ facie venti, et sicut turbo coram 
tempestate. 14 In tempore vespere, et ecce 
turbatio: in matutino, et non subsistet ; hoe 
est pars eorum qui vastaverunt nos, et sors 
diripientium nos. 


CAPUT XVIII. 


] VJ terre eymbalo alarum, quce est traus 
2 Que mittit in mare 
legatos, et in vasis papyri super aquas. Ite 


flumina ZEÉthiopie, 


angeli veloces ad gentem  convulsam, et 
dilaceratam: ad populum terribilem, post 
quem non est alius: ad gentem expectantem et 
conculeatam, cujus diripuerunt flumina terram 
ejus. 3 Omnes habitatores orbis, qui moramiui 
iu terra, eum elevatum fuerit signum in monti- 
bus, videbitis, et clangorem tub: audietis : 
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HZATAS, tj, "9. 


4 Διότι οὕτως εἶπε Κύριός μοι ᾿Ασφάλεια ἔσται 
ἐν τῇ ἐμῇ πόλει ὡς φῶς καύματος μεσημβρίας, 
νεφέλη ἡμέρας ἀμητοῦ 
9 IIpó τοῦ θερισμοῦ, ὅταν συντελεσθῇ ἄνθος, καὶ 


ἀφε- 


καὶ ὡς δρόσου ἔσται 


ὀμφαξ ἐξανθήσῃ ἄνθος ὀμφακίζουσα * καὶ 


λεῖ τὰ βυτρύδια τὰ μικρὰ τοῖς δρεπάνοις, καὶ 


τὰς κληματίδας ἀφελεῖ καὶ ἀποκόψει, | 6 Καὶ 


Li 
' e; - - ^ , - b 
καταλείψει pua τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ kal 
^ , - ^ ' , ?, 
roig: θηρίοις τῆς γῆς" καὶ συναχθήσεται ἐπ 
αὐτοὺς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 


» - ^ 
7 Ev τῷ καιρῷ 


πάντα τὰ 
, ^ ^w * 3 1 4 ΠΣ 
θηρία τῆς γῆς ἐπ᾽ αὐτὸν ἥξει. 
, E 4 Dd -- , 1 * 
ἐκείνῳ ἀνενεχθήσεται δῶρα Κυρίῳ Σαβαὼθ ἐκ 
λαοῦ τεθλιμμένου καὶ τετιλμένου, καὶ ἀπὸ λαοῦ 
μεγάλον ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα χρόνυν" 
ν , ͵ H M , "uU 5 1 
ἔθνος ἐλπίζον καὶ καταπεπατημένον, ἐστιν ἐν 
᾽ “ “ - H 1 , 
μέρει ποταμοῦ τῆς χώρας αὐτοῦ, εἰς τὸν τόπον 


οὗ τὸ ὄνομα Κυρίου Σαβαώθ, ὄρος Σιών. 


ΚΕΦ. ιθ΄, 


1 ὍΡΑΣΙΣ Αἰγύπτου. 
νεφέλης κούφης καὶ ἥξει εἰς Αἴγυπτον, καὶ σεισθήσεται 


᾿Ιδοὺ Ἰζύριος κάθηται ἐπὶ 


τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, 
2 Καὶ 
Αἰγύπτιοι ἐπ᾿ Αἰγυπτίους, καὶ 
ἀδελφὺν 
᾿Ὶ I * e , t , 

τὸν πλησίον αὐτοῦ, πόλις ἐπὶ πόλιν 
à Καὶ 


Ld ET , , , , € : N 1 
πνεῦμα τῶν Λιγυπτίων ἐν αὑτοῖς, kai τὴν βουλὴν 


καὶ ἡ καρδία αὐτῶν ἡττηθήσεται ἐν αὐτοῖς. 
ἐπεγερθήσονται 
πολεμήσει ἄνθρωπος τὸν αὐτοῦ καὶ 
ἄνθρωπος 
καὶ νομός ἐπὶ νομόν. ταραχθήσεται τὸ 
αὐτῶν διασκεδάσω, καὶ ἐπερωτήσουσι τοὺς θεοὺς 
αὐτῶν καὶ τὰ ἀγάλματα αὐτῶν καὶ τοὺς ἐκ τῆς 
γῆς φωνοῦντας καὶ τοὺς ἐγγαστριμύθους. 4 Kal 
παραδώσω τὴν Αἴγυπτον εἰς χεῖρας ἀνθρώπων 
κυρίων σκληρῶν, καὶ βασιλεῖς σκληροὶ κυριεύσουσιν 
αὐτῶν. 'Táót λέγει Κύριος Σαβιώθ, ὃ Καὶ πίονται 
οἱ Αἰγύπτιοι ὕδωρ τὸ παρὰ θάλασσαν, ὁ δὲ ποταμὸς 
ἐκλείψει καὶ ξηρανθήσεται" 6. Καὶ ἐκλείψουσιν 
οἱ ποταμοὶ καὶ αἱ διώρυχες τοῦ ποταμοῦ, καὶ ξηρανθή- 
σεται πᾶσα συναγωγὴ ὕδατος καὶ ἐν παντὶ ἕλει 
καλάμου καὶ παπύρου, 7 Kal τὸ ἄχι τὸ χλωρὸν 
πᾶν τὸ κύκλῳ τοῦ ποταμοῦ καὶ πᾶν τὸ σπειρό- 
μενον διὰ τοῦ ποταμοῦ ξηρανθήσεται ἀνεμύφθορον. 
8 Kal στενάξουσιν οἱ ἁλιεῖς, καὶ στενάξουσι 
πάντες οἱ βάλλοντες ἄγκιστρον εἰς τὸν ποταμόν, 
καὶ οἱ βάλλοντες σαγήῆνας καὶ ot. ἀμφιβολεῖς 
πενθήσουσι. ὃ. Καὶ αἰσχύνη λήψεται τοὺς ἐργα- 
ζομένους τὸ λίνον τὸ σχιστὸν καὶ τοὺς ἐργαζομέ- 
vovg τὴν βύσσον, 10 Καὶ ἔσονται οἱ ἐργαζόμενοι 
αὐτὰ ἐν ὀδύνῃ, καὶ πάντες οἱ ποιοῦντες τὸν 
ζῦθον λυπηθήσονται καὶ τὰς ψυχὰς πονέσουσι. 
11 Καὶ μωροὶ ἔσονται οἱ ἄρχοντες Τάνεως, ot 
σοφοὶ σύμβουλοι τοῦ βασιλέως, ἡ βουλὴ αὐτῶν 
μωῤανθήσεται. Πῶς ἐρεῖτε τῷ βασιλεῖ Υἱοὶ 
συνετῶν ἡμεῖς, viol βασιλέων τῶν ἐξ ἀρχῆς; 
12 ἸΙοῦ εἰσὶ νῦν οἱ σοφοί σου, καὶ ἀναγγειλά- 
τωσάν σοι καὶ εἰπάτωσαν τί βεβούλευται Κύριος 
Σαβαὼθ ἐπ᾽ Αἴγυπτον; 13 ᾿Βξέλιπον οἱ ἄρχοντες 
Tártoc, καὶ ὑψώθησαν οἱ ἄρχοντες Μέμφεως, καὶ 
πλανήσουσιν Αἴγυπτον κατὰ φυλάς. 14 Κύριος 
γὰρ ἐκέρασεν αὐτοῖς πιεῦμα πλανήσεως, καὶ 
ἐπλάνησαν Αἴγυπτον ἐν πᾶσι ἔργοις αὐὖ- 
τῶν, ὡς πλανᾶται ὁ μεθύων καὶ ὁ ἐμῶν ἅμα. 


6 c 


TOlg 


i M — € MM Hi 02$ 


ISAENSNEX VH. "XIX. 


4 Quia hzc dicit Dominus ad me : Quiescam, 


et considerabo in loco meo sieut meridiana lux 
clara est, et sicut nubes roris in die messis. 
9 Ante messem cnim totus effloruit, ct 
immatura perfectio germinabit, ct proecidentur 
ramuseuli ejus falcibus: et quc derelicta 
fuerint, abseindentur, et excutientur. (6 100 
relinquentur simul avibus montium, et bestiis 
terrce ; et wstate perpetua crunt super eum 
volucres, e£ omues bestice terree super illum 
hiemabunt. 17. In tempore illo, deferetur 
munus Domino exercituum a populo divulso 
et dilacerato: a populo terribili, post quem non 
fuit alius; a gente expectante, expectante et 
coneuleata, cujus diripuerunt flumina terram 
ejus, ad locum nominis Domini exercituum, 
montem Sion. , 
CAPUT XIX. 

1 ONvS ZEgypti. Ecce Dominus ascendet 
super nubem levem, et ingredietur Agyptum, 
et commovcbuntur simulacra Egypti a facie 
ejus, et cor Zgypti tabescet in medio ejus. 
2 Et concurrere faciam AEgyptios adversus 
JEgyptios: et pugnabit vir contra fratrem 
suum, et vir contra amicum suum, civitas 
adversus civitatem, regnum adversus regnum. 
9 Et dirumpetur spiritus Egypti in visceri- 
bus ejus, et consilium ejus prwcipitabo: et 
interrogabunt simulacra sua, et divinos suos, 
et pythones, ctariolos. 4 Et tradam ZEgyptum 
in manu dominorum crudelium, et rex fortis 
dominabitür eorum, ait Dominus Deus exerci- 
tuum. 5 Et arescet aqua de mari, et fluvius 
desolabitur, atque siecabitur. 6 Et deficient 
flumina: attenuabuntur et siccabuntur rivi 
aggerum. — Calamus et juncus marcescet : 
1 Nudabitur alveus rivi a fonte suo, οὗ omnis 
sementis irrigua siccabitur, arescct, et non 
erit. 8 Et moerebunt piscatores, et lugebunt 
omnes mittentes in flumen hamum, et expan- 
dentes réte super faciem aquarum emarcescent. 
9 Confundentur qui operabantur linum, 
pectentes € et texentes subtilia. 10 Et erunt 
irrigua ejus flaccentia: omnes qui faciebant 


lacunas ad capiendos pisces. 11 Stulti 
principes Taneos, sapientes consiliarii 
Pharaonis dederunt consilium insipiens. 


Quomodo dicetis Pharaoni: Filius sapientium 
ego, filius regum antiquorum? 12. Ubi nunc 
sunt sapientes tui?  annuntient tibi, et 


indicent quid cogitaverit Dominus exercituum 


super ZÉgyptum. 13 δία! facti sunt 
principes  Taneos, emareuerunt principes 
Memphoeos, deceperunt Z7Egyptum, angulum 
populorum ejus. 14 Dominus miscuit 
in medio ejus spiritum  vertiginis: et 
errare feccrunt — ZEgzyptum | in omni 


opere sto, sicut errat ebrius et vomens. 
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. HXAIAS, ιθ΄, κ΄, 


1 Kal οὐκ -ἔσται τοῖς - Αἰγυπτίοις ἔργον ὃ 
ποιήσει κεφαλὴν καὶ οὐρὰν καὶ ἀρχὴν καὶ τέλος. 
16 Tj δὲ ἡμέρᾳ. ἐκείνῃ ἔσονται οἱ Αἰγύπτιοι ὡς 
γυναῖκες ἐν φύβῳ καὶ ἐν τρόμῳ ἀπὸ προσώπου 
τῆς χειρὸς Κυρίου Σαβαὼθ ἣν αὐτὸς ἐπιβαλεῖ 
αὐτοῖς. 17 Καὶ ἔσται ry χώρα τῶν ᾿Ιουδαίων 
εἰς φόβητρον" 


ὀνομάσῃ αὐτὴν αὐτοῖς, φοβηθήσονται διὰ 


E L4 , me «τι ΨΥ 
τοῖς Αἰγυπτίοις πᾶς ὃς tüv 


4 
τὴν 


βουλὴν ἣν βεβούλευται Κύριος Σαβαὼθ ἐπ᾽ 
αὐτήν. 18 Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσονσαι πέντε 


πόλεις ἐν τῇ Αἰγύπτῳ λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ 
Χαναανίτιδι καὶ ὀμνύντες τῷ ὀνόματι Κυρίου 
Σαβαώθ᾽ 
Au. 19 Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται θυσιαστήριον τῷ 


πόλις ἀσεδὲκ κληθήσεται ἡ μία πό- 


Κυρίῳ ἐν χώρᾳ Αἰγυπτίων, καὶ στήλη πρὸς τὸ 
ὅριον αὐτῆς τῷ Κυρίῳ, 20 Καὶ ἔσται εἰς σημεῖον 
εἰς τὸν αἰῶνα Κυρίῳ ἐν χώρᾳ Αἰγύπτου" ὅτι 
θλίβοντας 


αὐτούς, καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς ἄνθρωπον ὃς σώσει 


, 4 , * * 
κεκράξονται πρὸς Κύριον διὰ τοὺς 
»ὕ , ΄ ^ , , 4 ᾿ 
αὐτούς, κρίνων σώσει αὐτούς. 21 Καὶ γνωστὸς 
» , ^v 3 , * , t 
ἔσται Κύριος τοῖς Αιγυπτίοις " καὶ yvocorrat ot 
Αἰγύπτιοι τὸν Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ 
, " » ,. * -- » , 
ποιήσουσι θυσίας, καὶ εὔξονται εὐχὰς τῷ Κυρίῳ 
καὶ ἀποδώσουσι. 22 Καὶ πατάξει Κύριος τοὺς 
L , - ox » A ΞΖ. ἢ ^ 
Αἰγυπτίους πληγῇ, καὶ ἰάσεται αὐτοὺς tact kat 
, * , LI 3 

ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον, καὶ εἰσακούσεται 
29 Tp ἡμέρᾳ 


, 4 ' * , 
ἐκείνῃ ἔσται ἡ ὁδὸς ἀπὸ Αἰγύπτου πρὸς  Acov- 


- L] , 
αὐτῶν kai ἰάσεται αὐτοὺς (ÀOEL. 
, » , , , , Ww H 
piovc, καὶ εἰσελεύσονται Ασσύριοι εἰς Αἴγυπτον 

A , , , ^ P] , 3 
καὶ Αἰγύπτιοι πορεύσονται πρὸς 'Áccuptovc, «ai 
24 Τὴ 


τοῖς 


δουλεύσουσιν Αἰγύπτιοι τοῖς ᾿Ασσυρίοις. 
ἡμέρᾳ 
Αἰγυπτίοις, καὶ ἐν τοῖς ᾿Ασσυρίοις εὐλογημένος 
ἐν Ty YU Σαβαὼθ 
λέγων Πὐλογημένος ὃ λαός μον 0 ἐν Αἰγύπτῳ καὶ 


D ? » ; * , , 
ἐκείνῃ ἔσται 'Iopa)X τρίτος ἐν 


28 "Hv εὐλόγησε Κύριος 


ὁ ἐν ᾿Ασσυρίοις, καὶ ἡ κληρονομία μου ᾽Ισραήλ. 
ΚΕΦ. x. 


1 ΤΟΥ͂ ἔτους ὅτε εἰσῆλθε 'Γανάθαν εἰς "AZorov, 
ἡνίκα ἀπεστάλη ὑπὸ ᾿Αρνᾶ βασιλέως ᾿Ασσυρίων 
καὶ ἐπολέμησε τὴν Αζωτον καὶ ἔλαβεν αὐτὴν, 
2 Τότε ἐλάλησε Ἰζύριος πρὸς Ησαΐαν υἱὸν ᾿Αμὼς 
λέγων Πορεύου καὶ ἄφελε τὸν σάκκον ἀπὸ τῆς 
ὀσφύος σον, καὶ τὰ σανδάλιά σου ὑπόλυσαι ἀπὸ 
τῶν ποδῶν σου, καὶ ποίησον οὕτως, πορευόμενος 
γυμνὸς καὶ ἀνυπόδετος. 8 Kai εἶπε Κύριος "Ov 
τρόπον πεπόρευται ὃ παῖς pov Ἡσαΐας γυμνὸς 
καὶ ἀνυπύδετος τρία ἔτη, τρία ἔτη ἔσται εἰς 
σημιῖα καὶ τέρατα τοῖς Αἰγυπτίοις καὶ Αἰθίοψιν * 
4 Ὅτι βασιλεὺς 


αἰχμαλωσίαν Αἰγύπτου καὶ Αἰθιόπων, νεανίσκους 


e Gr » , * 
οὕτως αξει ἈΑσσυριων τὴν 


καὶ πρεσβύτας, γυμνοὺς καὶ ἀνυποδέτους, 


1 -- ^ e , e ᾿ 
ἀνακεκαλυμμένους τὴν αἰσχυνὴν Αἰγύπτου. 


ISAIAS, XIX. XX. 


15 Et non erit /Egypto opus, quod faciat 
caput et caudam, incurvantem et refrenantem. 
16 In die illa erit /Egyptus quasi mulieres, et 
stupebunt, et timebunt a facie commotionis 
manus Domini exercituum, quam ipse 
movebit super eam. 17 Et erit terra Juda 
4Egypto in pavorem : omnis qui illius fuerit 
recordatus, pavebit a facie consilii Domini 
exercituum, quod ipse cogitavit super eam. 
18 In die illa erunt quinque civitates in terra 
ZEgypti, loquentes lingua Chanaan, et 
jurantes per Dominum exercituum: civitas 
19 In die illa erit altare 
Domini in medio terre ZEzypti, et titulus 
20 Ent m 


signum, et in festimonium Dommo exer- 


solis vocabitur una. 
Domini juxta terminum ejus. 
eituum in terra ZEgypti. Clamabunt enim 
ad Dominum a facie tribulantis, et mittet eis 
salvatorem et propugnatorem, qui liberet eos. 
21 Et cognoscctur Dominus ab /ZÉgypto, et 
cognoscent Aegyptii Dominum in die illa, et 
colent eum in hostiis et in muneribus: et 
22 Et 


percutiet Dominus JEzyptum plaga, et sana- 


vota vovebunt Domino, et solvent. 


revertentur ad Dominum, et 
28 In die illa 
erit via de ZEgypto in Assyrios, et intrabit 


bit eam, et 
placabitur eis, et sanabit eos. 


Assyrius Egyptum, et Zgyptius in Assyrios, 
24 In die illa 
erit Israel tertius /Egyptio et  Assyrio: 
280 Cui benedixit 
Dominus exercituum, dicens: 


et servient ZEgyptii Assur. 


benedictio in medio terre, 
Benedictus 
populus meus ZJEzypti, et opus manuum 
hereditas autem 


mearum  Assyrio: mea 


Israel. 
CASPUT «SX. 


1 IN anno, quo ingressus est Tharthan in 


Azotum, cum misisset eum Sargon rex 


Assyriorum, et pugnasset contra Azotum, 


et cepisset eam; 2 Iu tempore illo locutus 


est Dominus in manu [I[saie filii Amos, 
dicens: Vade,et solve saccum de lumbis tuis, 
et caleeamenta tua tolle de pedibus tuis. Et 
fecit sic, vadens nudus, et discaleeatus. 3 Et 
dixit. Dominus: Sicut ambulavit servus 
meus Isaias nudus, et disealeeatus, trium 
annorum signum et portentum erit super 
JEgyptum, et super ZEthiopiam: 4 Sic 
minabit rex Assyriorum captivitatem /Egypti, 
ect  transmigrationem  ZEthiopie, juvenum 
et senum, nudam οὖ discaleeatam,  dis- 
coopertis natibus ad ignominiam JAZEgypti. 
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HXAIAZ, κα. 


- » L4 ' , 1 ^ Σ , 

ὃ Καὶ αἰσχυνθήσονται ἡντηθέντες ἐπὶ τοῖς Αἰθίοψιν, 
ἐφ᾽ οἷς ἦσαν πεποιθότες οἱ Αἰγύπτιοι, ἦσαν γὰρ 
*, - , , - Π - LK 
αὐτυῖς δόξα. 6 Kal ἐροῦσιν oi κατοικοῦντες εν 
τῷ νήσῳ ταύτῃ iv rj ἡμέρᾳ ἐκεί"ῃ ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς 
ἦμεν πεποιθύτες τοῦ φυγεῖν εἰς αὐτοὺς εἰς βοήθειαν, 

^ » - E , y, , 
oi οὐκ ἠδύναντο σωθῆναι ἀπὸ βασιλέως ΔΛσσυρίων, 


καὶ πῶς ἡμεῖς σωθησύμεθα; 


κε καί, 
l TO ὅραμα τῆς ἐρήμου. Qc καταιγὶς δὲ 
ἐρήμου διέλθοι, ἐξ ἐρήμου ἐρχομένη ἐκ γῆς, φοβερὺν 
2 Τὸ ὕραμα καὶ σκληρὸν ἀνηγγέλη poc. Ὃ ἀθετῶν 
ἀθετεῖ, ὃ ἀνομῶ»ν ἀνομεῖ. "Ez' ἐμοὶ οἱ ᾿Ελαμῖται, 
καὶ οἱ πρέσβεις τῶν ἹΠερσῶν ἐπ᾽ ἐμὲ ἔρχονται. 
Νῦν στενάξω καὶ παρακαλέσω ἐμαυτόν. ὃ Διὰ 
τοῦτο ἐνεπλήσθη ἡ ὀσφύς μου ἐκλύσεως, καὶ ὠδῖνες 
ἑλαβόν ut ὡς τὴν τίκτουσαν " ἠδίκησα TOU μὴ 
ἀκοῦσαι, ἱἰσπούδασα τοῦ μὴ βλέπειν. 4 Ἢ kapüía 
μου πλανᾶται καὶ ἡ ἀνομία με βαπτίζει, ἡ ψυχὴ 
μον ἐφέστηκεν εἰς φύβον. ὅ 'Eroipacov τὴν 
τράπεζαν, φάγετε, πίετε" ἀναστάντες οἱ ἄρχοντες 
6 "Ort 


μὲ Κύριος Βαδίσας σεαυτῷ στῆσον Gkomóv, Kai 


' s ΄ [ ἐ2 * * 
ἑτοιμάσατε θυρεούς, οὕτως εἶπε πρὸς 


ὃ ἂν ἴδῃς ἀνάγγειλον. 7 Καὶ εἶδον ἀναβάτας 
ἱππεῖς δύο, καὶ ἀναβάτην ὄνου καὶ ἀναβάτην 
8 Καὶ 


καμήλου. ΑἈκρόασαι ἀκρόασιν πολλὴν, 


κάλεσον Οὐρίαν εἰς τὴν σκοπιάν. Κύριος εἶπεν 
ἡμέρας, καὶ ἐπὶ τῆς παρ- 
Καὶ 
Καὶ 


ἀποκριθεὶς εἶπε Πέπτωκε πέπτωκε βαβυλών, καὶ 


Wis. * 
στην διὰ avróc 


εμβυλὴς ἐγὼ 


Li 3 * 1 » 
ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεται 


» er ' , 
ἔστην ὅλην τὴν γνῦκτα, 9 


ἀναβάτης ξυνωρίδος. 


πάντα τὰ ἀγάλματα αὐτῆς καὶ τὰ γειροποίητα 
αὐτῆς συνετρίβησαν εἰς τὴν γῆν. 10 'Akovoare 
t * ' ὃ * e y , 4“ 
ot καταλελειμμένοι καὶ οἱ ὑδυνώμενοι, ἀκούσατε ἃ 
ἤκουσα παρὰ Κυρίου Σαβαώθ, ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ 
ἀνήγγειλεν ἡμῖν. 11 Τὺ ὅραμα τῆς ᾿Ιδουμαίας. 
᾽ ^ 
ἐμὲ 


ἐπάλξεις. 


Πρὸς κάλεε παρὰ τοῦ Σηείρ Φυλάσσετε 
12 Φυλάσσω τὸ πρωὶ καὶ τὴν γύκτα᾽ 
y « - , ' *. 0? 4 » , E 
ἐὰν ζητῇς ζήτει, καὶ zap! ἐμοὶ οἴκει, 18 "Ev τῷ 
δρυμῷ ἑσπέρας κοιμηθῇς ἢ ἐν τῇ ὑδῷ Δαιδάν. 
14 Erg συνάντησιν διψῶντι ὕδωρ φέρετε, ot ἐνοι- 
κοῦντες ἐν χώρᾳ Θαιμάν, ἄρτοις συναντᾶτε τοῖς 
φεύγουσε 1ὅ Διὰ τὸ πλῆθος τῶν πεφονευμένων 
καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν πλανωμένων καὶ διὰ τὸ 
πλῆθος τῆς μαχαίρας καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
τοξευμάτων τῶν διατεταμένων καὶ διὰ τὸ πλῆθος 
- ΄ * t- ? ΄ ι 2 
τῶν πεπτωκύτων ἐν τῷ πολέμῳ. 10 Διότι οὕτως 


Κύριος "Ert ἐνιαυτὸς ὡς 
ἐκλείψεε ἡ 


4 ξ΄ 
τὸ κατάλοιπον 


εἰπέ pot ἐνιαυτὸς 
μισθωτοῦ, 


17 Καὶ 


Lo “-ο p 4 , 
ἰσχυρῶν υἱῶν Κηδὰρ ἔσται ὀλίγον, ὅτε Κύριος ὁ 


δόξα τῶν υἱῶν Κηδάρ, 


τῶν τοξευμάτων τῶν 


θεὺς ᾿Ισραὴλ ἐλάλησεν. 


τ στ χ, KXI. 


ὅ Et timebunt, et confundentur ab ZEthiopia 
6' Et dicet 
habitator insule hujus in die illa: Eece hiec 


spe sua, et ab ZZzypto gloria sua. 
erat spes nostra, ad quos confugimus in 
auxilium, ut liberarent nos a facie regis 
Assyriorum : e£ quomodo effugere poterimus 
nos ? 


CAPUT XXI. 


1 ONUS deserti maris. Sicut turbines ab 
africo veniunt, de deserto venit, de terra 
hornbili. 2. Visio dura nuntiata est mihi: 
qui incredulus est, infideliter agit: et qui 
Ascende JZEÉlam, 


obside Mede: omnem gemitum ejus cessare 


depopulator est, vastat. 
feci. 3 Propterea repleti sunt lumbi mei 
dolore, angustia possedit me sicut angustia 
parturientis: corrui cum audirem, conturbatus 
sum cum viderem. 4 Emarcuit cor meum, 
tenebre stupefecerunt me: Babylon dilecta 
mea posita est mihi in miraculum. ὅ Pone 
mensam, contemplare in specula comedentes 
et bibentes: surgite principes, arripite cly- 
peum. 6 Hoe enim dixit mihi Dominus: 
Vade, et pone speculatorem : et quodeumque 
viderit,annuntiet. 7. Et vidit currum duorum 
equitum, asceusorem asini, ef, ascensorem 
cameli: et contemplatus est diligenter multo 
intuitu, 8 Et clamavit leo: Super speculam 
Domini ego sui, stans jugiter per diem: et 
super custodiam meam ego sum, stans totis 
noctibus. 9 Eocceiste venit aseenusor vir bigce 
equitum, et respondit, et dixit: Cecidit, ceci- 
dit Babylon, et omnia sculptilia deorum ejus 
contrita sunt in terram. 10 Trtura mea, et 
filii areze mec:e, quee audivi ἃ Domino exerci- 
11 Onus 
Duma ad me clamat ex Seir: Custos quid de 
12 Dixit 
custos: Venit mane et nox: si qu:oritis, 
13 Onus in 


In saltu ad vesperam dormietis, in 


tuum Deo Israel, annuntiavi vobis. 
nocte? custos quid de nocte? 


quairite: eonvertiminj, venite. 
Arabia. 
semitis Dedanim. 14 Occurrentes sitienti 
ferte aquam, qui habitatis terram austri, cum 
panibus oceurrite fugienti. 15 A facie enim 
gladiorum fugerunt, a facie gladii imminentis, 
ἃ facie areus extenti, ἃ facie gravis proelii: 
16 Quoniam Lh«c dict Dominus ad me: 
Adhuc in uno anno, quasi in anno mercenarii, 
là εἶδι 
reliquie numeri sagittariorum fortium de 
fiiis Cedar 
Deus Israel locutus est. 


ct auferetur omnis gloria Ccdar. 


numinuentur: Dominus enin 
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“ἀναβάται ἄνθρωποι ἐφ᾽ 


᾿ εἰς τοὺς ἐκλεκτοὺς οἴκους τῆς πόλεως, 


' Δαυίδ. 


ΠΣ cm nam 





— o τ ——— 


HXAIAZ, «f. 


KE. «g'. 


* ^ ^ » s, 
1 TO ῥῆμα τῆς φάραγγος Σιών. Τί iyéveró cot 
ὅτι rÜv ἀνέβητε πάντες εἰς δώματα μάταια ; 
, t , 
2 ᾿Ενεπλήσθη ἢ πόλις βοώντων, ot τραυματίαι σου 
οὐ τραυματίαι ἐν μαχαίραις, οὐδὲ οἱ νεκροί cov 
, L4 t » L4 
νεκροὶ πολέμων, | 9 dlarreg οἱ ἄρχοντες cov 
3 Ὁ , , ὧν 
πεφεύγασι, kal οἱ ἁλόντες σκληρῶς δεδεμένοι εἰσί, 
4 Διὰ 


πικρῶς κλαύσομαι" μὴ 


* t Σ m^ , l P1 , ; 
καὶ οἱ ἰσχύοντες ἐν σοὶ πόρρω πεφευγασι. 


τοῦτο εἶπα Αφετέ με, 
κατισχύσητε παρακαλεῖν μὲ ἐπὶ τὸ σύντριμμα τῆς 
θυγατρὸς τοῦ γένους pov, ὅ Ὅτι ἡμέρα ταραχῆς 
καὶ ἀπωλείας καὶ καταπατήματος, καὶ πλάνησις 
παρὰ Κυρίου Σαβαώθ" ἐν φάραγγι Σιὼν πλα- 
γῶνται, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου πλανῶνται ἐπὶ 
rà üpg. 6 Ot δὲ ᾿Ελαμῖται ἔλαβον φαρέτρας, καὶ 
ἵππους, kai συναγιυγὴ 
παρατάξεως, "7 Καὶ ἔσονται αἱ ἐκλεκταὶ φάραγγές 
σου, πλησθήσονται ἁρμάτων, οἱ δὲ ἱππεῖς ἐμφρα- 
ἕουσι-.τὰς πύλας σου, 8. Kai ἀνακαλύψουσι τὰς 
καὶ ἐμβλέψυνται τῇ ἡμέρᾳ ἐκείν 
9 Καὶ 


ἀνακαλύψουσε τὰ κρυπτὰ τῶν οἴκων τῆς ἄκρας 


πύλας" ᾿Ιοὐύδα" 


Καὶ εἴδοσαν Ort πλείους εἰσί, καὶ ὅτι 
ἀπέστρεψε τὸ ὕδωρ. τῆς “ἀρχαίας κολυμβήθρας εἰς 
τὴν πόλιν, 10 Καὶ ὅτι καθείλοσαν τοὺς σἴκους 


Ἱερουσαλὴμ εἰς ὀχυρώματα τείχους τῇ πόλει. 
11 Καὶ: ἐποιήσατε ἑαυτοῖς ὕδωρ ἀνὰ μέσον τῶν 
δύο τειχῶν ἐσιύτερον τῆς κολυμβήθρας τῆς ἀρχαίας, 
καὶ οὐκ ἐνεβχέψατε εἰς τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς ποιήσαντα 
12 Καὶ 
ἡμέρᾳ 


ἐκείνῃ κλαυθμὸν καὶ κοπετὸν καὶ ξύρησιν καὶ 


αὐτὴ», καὶ τὸν κτίσαντα αὐτὸν οὐκ εἴδετε, 
ἐκάλεσε Κύριος. Κύριος Σαβαὼθ iv τῇ 
ζῶσιν σάκκων, 19 Αὐτοὶ. δὲ ἐπριήσαντο εὐφρο- 
σύνην καὶ. ἀγαλλίαμα, σφάζοντες . μόσχους καὶ 
θύοντες πρύβατα, ὥστε. φαγεῖν κρέατα' καὶ πιεῖν 
οἷνον, λέγοντες Φάγωμεν καὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ 
ἀποθνήσκομεν. 14 Καὶ “ἀνακεκαλυμμένα ταῦτα 
ἰστιν ἐν τοῖς ὠσὶ Κυρίου «Σαβαώθ, ὅτι οὐκ ἀφεθή- 
σεται ὑμῖν αὕτη ἡ ἁμαρτία ἕως ἂν ἀποθάνητε. 
15 Τάδε λέγει Κύριος Σαβαώθ ἸΙορεύον εἰς τὸ 
παστοφόριον πρὸς Σομνὰν τὸν ταμίαν καὶ εἰπὸν 
αὐτῷ 16 Τί σὺ ὧδε, kal τί σοί ἐστιν ὧδε ὅτι 
ἐλατύμησας σεαυτῷ ὧδε μνημεῖον καὶ ἐποίησας 
σεαυτῷ ἐν ὑψηλῷ μνημεῖον, καὶ ἔγραψας σεαυτῷ 
ἐν πέτρᾳ σκηνὴν; 17 ᾿Ιδυὺ δὴ Κύριος Σαβαὼθ 
ἐκβαλεῖ καὶ ἐκτρίψει “ἄνδρα, καὶ ἀφελεῖ τὴν στολὴν 
18 Καὶ 
ῥίψει σε εἰς χώραν μεγάλην καὶ ἀμέτρητον, καὶ 
καὶ θήσει τὸ «ὥρμα cov τὸ καλὸν 


Ἀ , ?, 3 N I^ * 
σου kal τὸν στεφανὸν cou τὸν ἔνδοξον, 


, ^w 3 ns 
ἐκεῖ ἀποθανῇ 
εἰς ἀτιμίαν, καὶ τὸν οἶκον τοῦ ἄρχοντός σου εἰς 

19 Καὶ ἀφαιρεθήσῃ ἐκ τῆς otkovo- 
20 Καὶ ἔσται 


1 "—- t , , , 1 ^ , M ^ » 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ kai καλέσω τὸν παῖδά pov 


F 
καταπάτημα, 
-ν Ld ^ 
μίας cov kal ἐκ τῆς στάσεως OOV. 
᾿Βλιακεὶμ τὸ» τοῦ Χελκίου, 21 Καὶ ἐνδύσω αὐτὸν 
τὴν στολήν σου, καὶ τὸν στέφανόν σου δώσω αὐτῷ 
κατὰ κράτος, καὶ τὴν οἰκονομίαν cov δώσω εἰς τὰς 
- - » e 1 ^ -— 
χεῖρας αὐτοῦ" kal ἔσται ὡς πατὴρ τοῖς ἐνοικοῦσιν 
, 4 4 ^ » ^ ? , f, 
iv Ἱερουσαλὴμ kal τοῖς ἐνοικοῦσιν ἐν Ἰούδᾳ. 


ISAIAS, XXII. 
CAPUT ΧΕ 


1 Omvus vallis visionis. Quidnam quoque 
tibi'est, qui ascendisti et tu omnis in tecta ἢ 
2 Clamoris pleua, urbs frequens, civitas 
exultans: interfecti tui non interfecti gladio, 
nee mortui in bello. 3 Cuncti principes tui 
fugerunt simul, dureque ligati sunt: omnes 
qui inventi sunf, vincti sunt pariter, procul 
fugerunt. 4 Propterea dixi: liecedite ἃ me, 
nolite ineumbere ut consolemini 
5 Dies 


enim interfectionis, et coneulcationis, et fie- 


amare flebo : 
me super vastitate filie. populi mei. 


tuum, -Domino Deo exercituum in valle 
visionis, serutans murum, et maguifieus super 
montem. 6 Et /Elam sumpsit pharetram, 
currum hominis equitis, et. parietem nudavit 
clypeus. "7 Et erunt electee valles tuce plenze 
quadrigarum, et equites ponent sedes suas in 
porta. 8 Et revelabitur operimentum Jud, 
et videbis in die illà armamentarium domus 
saltus. .9 Et scissuras civitatis David vide- 
bitis, quia multiplicatie sunt: et congregastis 
aquas piscinz inferioris, 10 Et domos Jeru- 
salem numerastis, et destruxistis domos ad 
muniendum murum. 11 Et lacum fecistis 
inter.duos muros ad aquam piseinz veteris: 
et non suspexistis ad eum, qui fecerat eam, et 
'operatorem ejus de longe non vidistis. 12 Et 
vocabit Dominus Deus exercituum in die illa 
ad:fletum, et ad planctum, ad calvitium, et ad 
cingulum sacci: — 18 Et ecce gaudium et 
letitia, occidere vitulos et jugulare arietes, 
comedere carnes, et bibere vinum: Comeda- 
mus et bibamus: crasenim moriemur. 14 Et 
revelata est in auribus meis vox Domini 
exercituum : Si dnnittetur iniquitas hoec vobis 
donee moriamini, dieit Dominus Deus exerci- 
tuum. 15 He dieit Dominus Deus exerci- 
tuum: Vade, ingredere ad eum qui habitat in 
tabernaculo, ad Sobnam prepositum templi, 
et dices ad eum: 10 Quid tu liec, aut quasi 
quis hie? quia exeidisti tibi hie sepulerum, 
exeidisti in excelso memoriale diligenter, in 
petra tabernaculum tibi. 17 Ecce Dominus 
asportari te facict, sicut asportatur gallus 
gallinaceus, et quasi amictum sie sublevabit 
te. 18 Coronans coronabit te tribulatione, 
quasi pitam mittet te in terram latam et 
spatiosam, ibi morieris, et ibi erit currus 
glorie tue, 1gnominia domus Domini tui. 
19 Et expellam te de statione tua, et de 
ministerio tuo deponam te. 20 Eterit in die 
ila: Vocabo servum meum Eliacim filium 
Heleie, 21 Et induam illum tunica tua, et 
cingulo tuo confortabo eum, et potestatem 
tuam dabo in manu ejus: 
habitantibus 


et crit quasi pater 
Jerusalem, et domui Juda. 
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| Ὁ 9 ΒΤ 122 "NOCT 


δόνος, ὅτι ἀπόλωλε τὸ ὀχύρωμα ὑμῶν. ]ló 


na) cuyas x 


HXAIAZ, xf, κγ΄. 


22 Καὶ δώσω τὴν δόξαν Δαυὶδ αὐτῷ, kal ἄρξει 


καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀντιλέγων" καὶ δώσω αὐτῷ 
τὴν κλεῖδα οἴκου Aaviü ἐπὶ τῷ (pq αὐτοῦ, καὶ 
ἀποκλείων, καὶ 

28 Καὶ στήσω 


1 MH w€ » , 
αὐτὸν ἄρχοντα ἐν τόπῳ πιστῷ, kal ἔσται εἰς 


, , A * P « 
ἀνοίξι καὶ οὐκ ἔσται ὁ 


κλείσει καὶ εὐκ ἔσται ὃ ἀνοίγων. 
θρόνον δόξης τοῦ οἴκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
24. Καὶ ἔσται πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶς ἔνδοξος 
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀπὸ μικροῦ ἕως 
25 Τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, τάδε λέγει Κύριος Σαβαώθ, κινηθή- 


μεγάλον, καὶ ἔσονται ἐπικρεμάμενοι αὐτῷ. 


σεται ὁ ἄνθρωπος ὁ ἐστηριγμένος ἐν τόπῳ πιστῷ, 

καὶ ἀφαιρεθήσεται καὶ πεσεῖται, καὶ ἐξολοθρευθή- 

σεται ἡ δόξα ἡ ἐπ᾽ αὐτόν, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. 
ΚΕΦ. κγ΄. 

1 ΤΟ ῥῆμα Τύρου. 

δόνος, ὅτι ἀπώλετο, καὶ οὐκέτι ἔρχονται ἐκ γῆς 

Κιτιαίωγ., ἧἥκται αἰχμάλωτος. 2 Τίνι ὅμοιοι γεγό- 


Li * Lead , - , Ker 
vacty οἱ ἐνοικοῦντες ἐν Tj νήσῳ, μετάβολοι 


Φοινίκης, διαπερῶντες τὴν θάλασσαν 8. 'Ev 


ὕδατι πολλῷ, σπέρμα μεταβόλων; ὡς ἀμητοῦ 
εἰσφερομένου, οἱ μετάβολοι τῶν ἐθνῶν. 4 Αἰσχύν- 
θητι Σιδών, εἶπεν ἡ θάλασσα" ἡ δὲ ἰσχὺς τῆς 
θαλάσσης εἶπεν Οὐκ ὦδινον οὐδὲ ἔτεκον, οὐδὲ 
ἐξέθρεψα 
5 Ὅταν δὲ ἀκουστὸν γένηται Αἰγύπτῳ, λήψεται 
0 ᾿Απέλθατε εἰἐς 


κατοικοῦντες ἐν τῇ 


, 3 4 ej , 
rceartcKovc οὐδὲ ὕψωσα παρθένους. 


αὐτοὺς ὀδύνη περὶ Τύρου. 
p t 
Καρχηδόνα, ὀλολύξατε οἱ 
νήσῳ ταύτῃ. Ἶ Οὐχ αὕτη ἣν ὑμῶν ἡ ὕβρις ἀπ᾽ 
ἀρχῆς πρὶν ἢ παραδοθῆναι αὐτὴν; 8 Τίς ταῦτα 
ἐβούλευσεν ἐπὶ Τύρον; μὴ ἥσσων ἐστὶν ἢ οὐκ 
2 , e t » , ^ » ὃ iz w - 
ἰσχύει; οἱ ἔμποροι αὐτῆς ἔνδοξοι, ἄρχοντες τῆς 
γῆς. 9 Ἰζύριος Σαβαὼθ ἐβουλεύσατο παραλῦσαι 
d 1 τι ΠῚ 3 , v , » A 
πᾶσαν τὴν ἵβριν τῶν ἐνδόξων kai áriuacat πᾶνγ' 
ἔνδοζον ἐπὶ τῆς γῆς. 10 ᾿πργάζου τὴν γὴν σου, 
καὶ γὰρ πλοῖα οὐκέτι ἔρχεται ἐκ Καρχηδόνος. 
ll Ἥ δὲ χείρ cov οὐκέτι ἰσχύει κατὰ θάλασσαν, 
ἡ παροξύνουσα βασιλεῖς" Κύριος Σαβαὼθ ἐνετεί- 
M] , fr , Ὁ 1 Ld ᾽ 
Aaro περὶ Χαναὰν ἀπολεσαι αὐτῆς τὴν ἰσγύν"- 
12 Καὶ ἐροῦσιν Οὐκέτι οὐ μὴ προστεθὴτε τοῦ 
ὑβρίζειν καὶ ἀδικεῖ. τὴν θυγατέρα Σιδῶνος" 
καὶ ἐὰν ἀπέλθῃς εἰς Κιτιεῖς, οὐδὲ ἐκεῖ ἀνάπαυσις 
ἔσται σοι" 18 Καὶ εἰς γῆν Χαλδαίων, καὶ αὕτη 


3 * ES » , e! 1 - 
ἀπὸ τῶν Ασσυρίων, ὅτι ὁ τοῖχος 


14 ᾿Ολολύξατε πλοῖα Καρχη- 
Καὶ 


ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καταλειφθήσεται "Tópoc 


ἠρήμωται 


^ , 
αὐτὴς πέπτωκεν. 


ἔτη ἑβδομήκοντα, ὡς χρόνος βασιλέως, ὡς χρό- 
roc ἀνθρώπου kai ἔσται μετὰ ἑβδομήκοντα ἔτη 
ἔσται Τύρος ὡς ξσμα πόρνης. 
ῥέμβευσον, 


, 4 * tr , , 
κιθάρισον, πολλὰ qcov, ἵνα μνεία gov. γένηται. 


16 Λάβε κιθάραν, 


πόλις πόρνη ἐπιλελησμένη, καλῶς 


᾿Ολολύξατε πλοῖα Kapyy- 


--  ο . 


ΤΑ ΚΧ" ΧΙ), 


22 Et dabo clavem domus David super hume- 
rum ejus: et aperiet, et non erit qui claudat : 
et elaudet, et non erit qui aperiat. 23 Et 
figam illum paxillum in loco fideli, et erit in 
214 -Et 


suspendent super eum omnem gloriam domus 


solium glori:e domui patris ejus. 


patris ejus, vasorum diversa genera, omne vas 
parvulum, ἃ vasis eraterarum usque ad omne 
vas musicorum. 29 Indie illa dieit Dominus 
exercituum : Auferetur paxillus, qui fixus 
fuerat in loco fideli: et frangetur, et cadet, et. 
peribit quod pependerat in eo, quia Dominus 
locutus est. 


CAPUT XXLII. 

1 Ouvus Tyri. 
vastata est domus, unde venire eonsueverant : 
2 Tacete, 
qui habitatis in insula: negotiatores Sidonis 


3 In 
aquis multis semen Nili messis fluminis 


Ululate, naves maris: qnia 
de terra Cethim revelatum est eis. 
transfretantes mare, repleverunt te. 


fruges ejus: et faeta est negotiatio gentium. 
4 Erubesee, Sidon: ait enim mare, fortitudo 
maris, dicens: Non parturivi, e£ non peperi, 
et non enutrivi Juvenes, nee ad incrementum 
5 Cum auditum fuerit in 
4Egypto, dolebunt eum audierint de Tyro: 
6 Transite maria, ululate qui habitatis in 
insula: 7 Numquid non vestra h:ec est, quoe 
gloriabatur a diebus pristinis in. antiquitate 
sua? ducent eam pedes sui longe ad peregri- 
nandum. 8. Quis eogitavit hoe super Tyrum 
quondam coronatam, cujus negotiatores priu- 
cipes, institores ejus inclyti terrze? 9 Domi- 
nus exercituum cogitavit hoc, ut detraheret 
superbiam ommnis glorie, et ad ignominiam 
deduceret universos inclytosterroe. 10 Transi 
terram fuam quasi flumen, filia maris; non est 
cingulum ultra tibi. 11 Manum suam 
extendit super mare, conturbavit regna: 
Dominus mandaxit adversus Chanaan, ut 
contereret fortes ejus, 12 Et dixit: Non 
adjieies ultra ut glorieris, ealumniam sustinens 
virgo fila Sidonis: in Cethim consurgeus 
transfreta, ibi quoque mon erit requies tibi. 
19 Ecce terra Clhaldceorum talis populus non 
fuit, Assur fundavit eam : in captivitatem tra- 
duxerunt robustos ejus, suffoderunt domos ejus, 
posuerunt eam in ruinam, 14 Ululate naves 
maris, quia devastata est fortitudo vestra. 
15 Et erit in die illa: in oblivione eris o Tyre 
septuaginta annis, sicut dies regis nnius: post 
septuaginta autem annos erit Tyro quasi can- 
ticum meretricis. 


perduxi virgines. 


16 Sume eitharam, circui 
civitatem meretrix oblivioni fradita : 
cane, frequenta canticum, ut memoria tui sit. 


bene 
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τὰ προστάγματα διαθήκην αἰώνιον. 





HZAPAZ, Ky, κὃ΄, 


17 Kal ἔσται μετὰ τὰ ἑβδομήκοντα ἔτη ἐπισκοπὴν 
ποιῆσει ὁ θεὸς Τύρου, καὶ πάλιν ἀποκαταστήσεται εἰς 
τὸ ἀρχαῖον, 18 Καὶ ἔσται ἐμπόριον πάσαις ταῖς 
βασιλείαις τῆς οἰκουμένης ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. 
Καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ ἐμπορία καὶ ὁ μισθὸς ἅγιον Κυρίῳ, 
οὐκ αὐτοῖς συναχθήσεται ἀλλὰ τοῖς κατοικοῦσιν 
ἔναντε Κυρίου, πᾶσα ἡ ἐμπορία αὐτῆς, φαγεῖν 
καὶ πιεῖν καὶ ἐμπλησθῆναι, καὶ εἰς συμβολὴν 
μνημόσυνον ἔναντι Κυρίου. 


ΚΕΦ. κδ΄. 


3 , 
1 'IAOY Κύριος καταφθείρει τὴν οἰκουμένην, 
1 , , : y" uU , , a , 
kai ἐρημώσει αὐτὴν kal ἀνακαλύψει τὸ πρόσ- 
(T0V αὐτῆς καὶ διασπερεῖ τοὺς ἐνοικοῦντας 
3 ? — » E. h e t » 3 Li - 
ἐν αὑτῇ. 2 Καὶ ἔσται ὃ λαὸς ὡς ἱερεύς, καὶ ὁ παῖς 


φ 1 


ὡς ὁ κύριος, καὶ ἡ θεράπαινα ὡς ἡ κυρία " ἔσται 
ὁ ἀγοράζων ὡς ὁ πωλῶν, ὁ δανείζων ὡς ὁ 
δανειζόμενος, καὶ ὁ ὀφείλων ὡς ip ὀφείλει. 9 Φθορᾷ 
φθαρήσεται ἡ γῆ, καὶ προνομῇ προνομευθήσεται ἡ yl 
τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. 4 ᾿Επένθησεν 
ἡ γῆ, καὶ ἐφθάρη ἡ οἰκουμένη, ἐπένθησαν οἱ ὑψηλοὶ 
τῆς γῆς. 


* » [4 ',» 
αὐτὴν, διότε παρήλθοσαν τὸν νόμον kal ἠλλαξαν 


ὅ Ἢ δὲ ἠνόμησε διὰ τοὺς κατοικοῦντας 


6 Διὰ τοῦτο 
, * » . ^ e? « t^ * 

apa ἔδεται τὴν γῆν, Ort ἡμάρτοσαν οἱ κατοι- 
κοῦντες αὑτήν" διὰ τοῦτο πτωχοὶ ἔσονται οἱ 


φ “- ῃ ^e od 4 L4 
ἐνοικοῦντες ἐν T) γῇ, kai καταλειφθήσονται 


ἄνθρωποι ὀλίγοι. 7 ἸΠενθήσει οἷνος, πειθήσει 


στενάξουσι πάντες ol 
τὴν ψυχήν. 
» * 
πέπαυται QUvi 


ἄμπελος, εὐφραινόμενοι 


᾽ * , 
ὃ Ilézavrat εὐφροσύνη τυμπάνων, 


κιθάρας. 9 ᾿Ηισχύνθησαν, οὐκ 


» * - 
ἔπιον  Olvov, πικρὸν ἐγένετο τὸ σίκερα τοῖς 


πίνουσιν. 10 ᾿Ηρημώθη πᾶσα πόλις, κλείσει 
1l ᾿ὈὈλολύζεται περὶ 
τοῦ οἴνου πανταχῆ, πέπαυται πᾶσα εὐφροσύτη 
τῆς γῆς, ἀπῆλθε τῆς γῆς. 


12 Καὶ καταλειφθήσονται πόλεις ἔρημοι, καὶ οἴκοι 


» 0: - L , E 
οἰκίαν τοῦ μὴ) εἰσελθεῖν, 


nd , , 
πασα εὐφροσυνὴ 


δε a E 
ἐγκαταλελείμμενοι ἀπολοῦνται. 18 Tavra πάντα 
» , M -- , , ^ 4 b ἮΝ , 
ἔσονται ἐν τῇ yy ἐν μέσῳ τῶν ἐθνῶν" ὃν rpó- 

᾽ν ἢ , , » [I 4 

πον ἐὰν τις καλαμήσηται ἐλαία», οὕτως kaAa- 
μήσονται αὐτούς " καὶ ἐὰν παύσηται ὁ τρυγητός, 
14 Οὗτοι βοῇ φωνήσουσιν, οἱ δὲ καταλειφθέντες 

1 ΠῚ “ - , 0r, fr e ^ $* F » 
ἐπὶ τῆς γῆς εὐφρανθήσονται áua rj δόξῃ Κυρίου, 
15 Διὰ 
“ [i δύὺξ K ü , Te ? » ^ 
rovro ἡ δύξα Κυρίου ἐν ταῖς νήσοις ἔσται τῆς 
ἐνδοξἕον 
"ἢ « 4 , , ᾽ 1 " ? c 
16 Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, ἀπὸ τῶν πτερύγων τῆς 
Kal 


Ot ἀθετοῦντες τὸν 


ταραχθήσεται τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης. 


θαλάσσης, τὸ ὄνομα Κυρίου ἔσται. 
“- Li 3, L4 ? - , E 
γῆς τέρατα ἠκούσαμεν, ἑλπὶς τῷ εὐσεβεῖ. 
4 —- , -- 3 δα 

ἑροῦσιν Οὐαὶ τοῖς ἀθετοῦσιν. 
νόμον, 17 Φόβος καὶ βόθυνος καὶ παγὶς ἐφ᾽ 
18 Καὶ ἔσται 


ὁ φεύγων τὸν φόβον ἐμπεσεῖται εἰς τὸν βόθυνον" 


ὑμᾶς τοὺς ἐνοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 


καὶ ὁ ἐκβαίνων ἐκ τοῦ βοθύνου ἁλώσεται ὑπὸ τῆς 
παγίδος" ὅτι θερίδες ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀνεῴχθησαν, 
καὶ σεισθήσεται τὰ θεμέλια τῆς γῆς. 19 Ταραχῇ 


ταραχθήσεται ἡ γῆ, καὶ ἀπορίᾳ ἁπορηθήσεται ἡ γῆ. 


ISAIAS, XXIII. XXIV. 


l7 Et erit post septuaginta annos, visitabit 
Dominus 'Tyrum, et reducet eam ad mercedes 
suas: et rursum fornicabitur cum universis 
regnis terr; super faciem terrze. 18 Eterunt 
negotiationes ejus, et mercedes cjus sanctificatze 
Domino: non condentur, neque reponentur: 
quia his, qui habitaverint eoram Domino, erit 
negotiatio ejus, u£ manducent in saturitatem, 
et vestiantur usque ad vetustatem, 


CXPUT XI Vs 


1 Ecck Dominus dissipabit terram, et 
nubabit eam, et afHiget faciem ejus, et 
disperget habitatores ejus. 2. Et erit sieut 
populus, sie sacerdos: οὖ sicut servus, sic 
dominus ejus: sieut ancilla, sic donna ojus: 
sicut emens, sie ille qui vendit: sicut fone- 
rator, sie is qui mutuum accipit: sieut qui 
repetit, sie qui debet. 3 Dissipatione dissipa- 
bitur terra, et direptione predabitur; Do- 
minus enim locutus est verbum hoc. 4 Luxit, 
et defluxit terra, et infirmata est: defluxit orbis, 
infirmata est altitudo populi terree. ὅ Et terra 
infecta est ab habitatoribus suis: quia traus- 
gressi sunt leges, mutaverunt jus, dissipaverunt 
foedus sempiternum. 6 Propter hoc maledictio 
vorabit terram, et peccabunt habitatores ejus : 
ideoque insanient cultores ejus, et relinquentur 
homines pauci. 7 Luxit vindemia, infirmata 
est vitis, ingemuerunt omnes qui letabantur 
corde. | 8 Cessavit gaudium tympanorum, 
quievit sonitus letantium, conticuit dnleedo 
cithare. 9 Cum cantico non bibent vinum: 
amara erit potio bibentibusillam. 10 Attrita 
est civitas vanitatis, clausa est omnis domus 
nullo imtroeunte. 11 Clamor erit super vino 
in plateis: deserta est omnis letitia: trans- 
latum est gaudium terre. 12 Relicta est in 
urbe solitudo, et. calamitas opprimet portas. 
13 Quia hzee erunt in medio terree, 1n 1nedio 
populorum: quomodo si paucsx olivo, quie 
remanserunt, exeutiantur ex olea; et racemi, 
cum fuerit finita vindemia. 14 Hi levabunt 
vocem suam, atque laudabunt: cum glorifica- 
tus fuerit Dominus, hinnientdemari. 16 Prop- 
ter hoc in doctrinis glorifieate Dominum : in 
insulis maris nomen Domini Dei Israel. 16 A 
finibus terree laudes audivimus, gloriam justi. 
Et dixi: Secretum. meum mihi, secretum 
meum mihi, ve mihi: prwvaricantes prc- 
varicàti sunt, et prsevarieatione transgres- 
sorum przvaricati sunt. 17  Formido, et 
fovea, et laqueus super te, qui habitator es 
terre. 18 Et erit: Qui fugerit a voce for- 
midinis, eadet in foveam: et qui se expli- 


caverit de fovea, tenebitur laqueo: quia 
eataractie — de — exeolsis aperte sunt, et 
concutientur fundamenta terre. — 19  Con- 


fractione confringetur terra, contritione con- 
teretur terra, comimnotione commovebitur terra, 
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ἩΣΆΙΑΣ, ed succ ges . 


20 "ExMwtv ὡς ὁ μεθύω» kai κραιπαλῶν, καὶ 
σεισθήσεται ὡς ὀπωροφυλάκιον ἡ γῆ, κατίσχυσε 
γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς ἡ ἀνομία, καὶ πεσεῖται καὶ οὐ μὴ 
δύνηται ἀναστῆναι. 21 Καὶ ἐπάξει ὁ θεὸς ἐπὶ 
τὸν κόσμον τοῦ οὐρανοῦ τὴν χεῖρα καὶ ἐπὶ τοὺς 
βασιλεῖς τῆς γῆς. 22 Καὶ συνάξουσι συναγωγὴν 
αὐτῆς , εἰς δεσμωτήριον καὶ ἀποκλείσουσιν εἰς 


ὀχύρωμα, διὰ πολλῶν γενεῶν ἐπισκοπὴ ἔσται 
Kat 


πεσεῖται τὸ τεῖχος " 


τακήσεται ἡ πλίνθος, καὶ 


ὅτε βασιλεύσει Κύριος ἐκ 


αὐτῶν. 20 


Σιὼ» καὶ ἐξ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐνώπιον τῶν πρεσβυ- 
τέρων δοξασθήσεται. : 
K Eo. κε΄. 

1 ΚΥΡΙΕ ὁ θεός, δοξάσω ot, ὑμνήσω τὸ ὄνομά 
σου, ὅτι ἐποίησας θαυμαστὰ πράγματα, βουλὴν 
D 3 2 i , “ γι᾿ 
ἀρχαίαν ἀληθινὴν. ἸΤένοιτο. 2 Οτι ἔθηκας πόλεις 
εἰς χῶμα, πόλεις ὀχυρὰς τοῦ μὴ πεσεῖν αὐτῶν τὰ 

, [μ᾿] , - , * ctm , * 
θεμέλια, τῶν ἀσεβῶν πύλις τὸν αἰῶνα οὐ μὴ 
3, ^ - b U t ᾿ Li 
οἰκοδομηθῇ. ὃ Διὰ τοῦτο εὐλογήσει σὲ ὁ λαὺς ὦ 
πόλεὶς ἀδικουμένων 


πτωχός, καὶ ἀνθρώπων 


’ , 1 ᾿ ᾿ 
εὐλογήσουσί σε. 4. 'Eytvov γὰρ. πάσῃ πόλει 
— ze , , , » 
razt&vij βοηθός kal τοῖς ἀθυμησασι δι’ ἔνδειαν 
, : ΟΝ » ’ mw eu , A Ἃ 
σκέπη, ἀπὸ ἀνθρώπων πονηρῶν ρυσῃ aurovc 
r , “- ». 3 e 
σκέπη διψώντων, καὶ πνεῦμα ἀνθρώπων ἀδικου- 
"» , - Ὁ , 
μένων, ὅ Ὡς ἄνθρωποι ὀλιγόψυχοι διψῶντες ἐν 
8 , T ^ » 
Σιὼν ἀπὸ ἀνθρώπων ἀσεβῶν, οἷς ἡμᾶς παρεδω- 
ΠῚ » " 4 - ^- 
kac. 6 Kai ποιήσει Κύριος Σαβαὼθ πᾶσι τοῖς 
Ν 4 4 E » —- , , , 
ἐθνεσιν" ἐπὶ τὸ ρος τοῦτο πίονται tEUjpocurgv, 
? - , T 5 ; - 5 
πίονται oivov' 1. Χρίσονται μύρον ἐν τῷ ρει 
, s wi , “Ὁ » » [i 
τούτῳ. ἸΙΠαράδος ταῦτα πᾶντα roig ἔθνεσιν" 1) 
γὰρ βουλὴ αὕτη ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. 8 Κατέπιεν 
ὁ θάνατος ἰσχύσας, καὶ πάλιν ἀφεῖλε Κύριος ὁ 
θεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου" τὸ 
ὄνειδος τοῦ λαοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς, τὸ 
γὰρ στόμα Koptov ἐλάλησε. 9. Καὶ ἐροῦσι τὴ 
* t Ὁ » T , 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ᾿Ιδοὺ ὁ θεὸς ἡμῶν ἐφ᾽ ὦ ἠλπίζομεν, 
Li A * 
ἡμᾶς 
αὐτῷ, καὶ ἠγαλλιώμεθα καὶ εὐφρανθησόμεθα ἐπὶ 


F T P v , 
kal σώσει οὗτος Κύριος, ὑπεμείναμεν 


Tj σωτηρίᾳ ἡμῶν. 10 ᾿Ανάπαυσιν δώσει ὁ θεὸς 
ἐπὶ τὸ Opoc τοῦτο, καὶ καταπατηθήσεται ἡ 
Μωαβῖτις ὃν rpózov πατοῦσιν ἅλωνα ἐν ἁμάξαις " 
11 Καὶ ἀνήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ὃν τρόπον καὶ 
αὐτὸς ἐταπείνωσε τοῦ ἀπολέσαι, καὶ. ταπεινώσει 
τὴν ὕβριν αὐτοῦ ἐφ᾽ ἃ τὰς χεῖρας ἐπέβαλε" 
12 Καὶ τὸ ὕψος τῆς 


, 1 , tt E 4 [4 
ταπεινώσει, καὶ καταβήσεται ἕως τοῦ ἐδάφους. 


καταφυγῆς τοῦ τοίχου 


Ww c KE. «s^. . 

I TH. ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἄσονται τὸ ἄσμα τοῦτο ἐπὶ 
γῆς dd Ιουδαίας ᾿Ιδοὺ πόλις, ἰσχυρά, καὶ 
σωτήριον θήσει τὸ τεῖχος καὶ περίτειχος. 2 'Avoi- 
ἕατε πύλας, εἰσελθέτω λαὸς φυλάσσων δικαιοσύνην 
καὶ φυλάσσων ἀλήθειαν, 3 ᾿Αντιλαμβανόμενος ἀλη- 


θείας καὶ φυλάσχων εἰρήνην. Ὅτι ἐπὶ σοὶ ἐλπίδι 


ISAIAS, XXIV. XXV. XXVI, 


20 Agitatione agitabitur terra sicut ebrius. 
et auferetur quasi tabernaculum unius noctis: 
et gravabit eam iniquitas sua, et corruot, et 
non adjiciet ut resurgat. 21 Et erit: in die 
illa visitabit Dominus super militiam eli in 
excelso; et super reges terr, qui sunt super 
terram. |. 22 Et congregabuntur in congrega- 
tione unius fascis in lacum, et claudentur ibi 
in carcere: et post multos dies visitabuntur. 


250 Et erubescet luna, et confundetur sol, cum 
regnaverit Dominus exercituum in monte 
Sion, et in Jerusalem, et in conspectu senum 
suorum fuerit glorificatus. 


CAPUT XXV. 


1 DoxrNE Deus meus es tu, exaltabo te, et 
confitebor noniini tuo: quoniam fecisti mira- 
bilia, cogitationes autiquas fideles, amen. 
2 Quia posuisti civitatem in tumulum, urbem 
fortem in ruinam, domum alienorum: ut non 
sit civitas, et in sempiternum non :edificetur. 
3 Super hoc laudabit te populus fortis, civitas 
gentium robustarum timebit te. 4 Quia 
faetus es fortitudo pauperi, fortitudo egeno 
in tribulatione sua: spes ἃ turbine, umbra- 
culum: ab sestu; spiritus enim robustorum 
quasi :'turbo impellens parietem. — 5 Sicut 
cestus in siti, tumultum alienorum humiliabis : 
et quasi calore sub nube torrente propaginem 
fortium marcescere facies. 6 Et faciet Do- 
minus exercituum omnibus populis in monte 
hoc convivium pinguium, convivium vindemise, 
pinguium medullatorum, vindemicw defcecatze. 
7 Et procipitabit in monte isto faciem vinculi 
colligati super omnes populos, et telam quam 
orditus est super omnes nationes. S Pr:wcipi- 
tabit mortem in sempiternum: et auferet 
Dominus Deus laecrymam ab omni facie, ot 
opprobrium populi sui auferet de universa 
terra: quia Dominus locutus est. .9 Et dicet 
in die illa: Ecce Deus noster iste, expecta vi- 
mus eum, et salvabit nos: iste Dominus, 
sustinuimmus eum, exultabimus, et lotabimur 
in salutari ejus. 10 Quia requiescet manus 
Domini in monte isto: et triturabitur Moab 
sub eo, sicuti teruntur pales in plaustro. 
11 Et extendet manus 585 sub eo, sicut 
extendit natans ad natandum: et humiliabit 
gloriam ejus cum allisione manuum ejus. 
12 Et munimenta sublimium murorum tuorum 
coneident, et humiliabuntur, et detrahentur 
in terram usque ad pulverem. 


CAPUT XXVI. 


1 IN die illa cantabitur canticum istud in 
terra Juda: Urbs fortitudinis nostre Sion 
salvator, ponetur in ea murus et antemurale. 
2 Aperite portas, et ingrediatur gens justa, 
custodiens veritatem. 3 "Vetus error abiit: 


servabis pacem : pacem, quia in te speravimus; 
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HEALES, ke ΕΝ 


4 'HXztcar, Κύριε, ἕως τοῦ αἰῶνος, ὁ θεὸς ὁ 


μέγας ὃ αἰώνιος, ὃ Ὃς ταπεινώσας κατῆγαγες 
πόλεις ὀχυρὰς 
6 Kol 


πρᾳέων kal ταπεινῶν 


1 , - 4 t E * 
τοὺς ἐνοικοῦντας ἐν ὑψηλοῖς 


καταβαλεῖς καὶ κατάξεις ἕως ἐδάφους, 
πατήσουσιν͵ αὐτοὺς πόδες 
7 ὋὉδὸς εὐσεβῶν 


εὐσεβῶν καὶ παρεσκευασμένη.» 


εὐθεῖα ἐγένετο, ἡ ὁδὸς τῶν 
8 'H γὰρ ὑδὸς 
Κυρίου κρίσις" ἠλπίσαμεν ἐπὶ τῷ ὀνόματέ σου 
καὶ ἐπὶ τῇ μνείᾳ 9 Ἧι ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ ἡμῶν. 
'"Exc νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμά μου πρὸς σέ, ὁ 
θεός; 
γῆς. 
γῆς. 
μὴ μάθῃ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλήθειαν οὐ 


διότι φῶς τὰ προστάγματά σου ἐπὶ τῆς 
Δικαιοσύνη μάθετε, οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς 
10 Πέπαυται γὰρ ὁ ἀσεβής" πᾶς ὃς οὐ 
μὴ ποιήσει" ἀρθήτω ὁ ἀσεβής, ἵνα μὴ ἴδῃ τὴν 
11 Κύριε, ὑψηλός cov ὁ βραχίων 


δόξαν Κυρίου. 


s , i , , ri 
kai οὐκ  ótcavy, γνόντες δὲ αἰσχυνθήσονται 
ζῆλος λήψεται λαὸν ἀπαίδευτον, καὶ v)v πῦρ 
τοὺς ὑπεναντίους ἔδεται. 12 Kopu ὁ θεὸς 


ἡμῶν, εἰρήνην δὸς ἡμῖν, πάντα γὰρ ἀπέδωκας 


ἡμῖν. 18 Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, κτῆσαι ἡμᾶς" 
Κύριε, ἐκτὸς σοῦ ἄλλον οὐκ οἴδαμεν, τὸ ὄνομά 
σου ὀνομάζομεν. 14 Qi δὲ νεκροὶ ζωὴν οὐ. μὴ 


ἴδωσιν, οὐδὲ ἰατροὶ οὐ μὴ ἀναστήσουσι" ζιὰ 


τοῦτο ἐπήγαγες καὶ ἀπώλεσας καὶ pac πᾶν 


ἄρσεν αὐτῶν. 15 Πρόσθες αὐτοῖς κακά, ἸΚύριε, 


16 Κύριε, 
μικρᾷ ἡ 
ὠδίνουσα 


πρόσθες κακὰ τοῖς ἐνδύξοις τῆς γῆς. 
ἐν θλίψει 


, 
παιδεία σου 


θλίψει 
17 Καὶ ὡς ἡ 


ὠδῖνπ 


, L4 , 
ἐμνήσθην σου, ἐν 
ἡ μῖν. 

4 , ^ , * — , , 
ἐγγίζει τεκεῖν, ἐπὶ τῇ ἐκέκραξεν", 
18 Διὰ τὸν 


Κύριε, ἐν γαστρὶ ἐλάβομεν καὶ ὠδινἡ- 


αὐτῆς 
οὕτως ἰγενήθημεν τῷ ἀγαπητῷ σου. 
5, l 
φόβον cov, 
σαμεν καὶ ἑτέκομεν " 


πνεῦμα ᾿ σωτηρίας σου 


ἐποιήσαμεν ἐπὶ τῆς γῆς" ob πεσούμεθα, ἀλλὰ 


τῆς γῆς. 
19 ᾿Αναστήσονται οἱ γεκροί, καὶ ἐγερθήσονται οἱ 


πεσοῦνται πάντες οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ 
E - 1 3 P t3 - 
ἐν roig μνημείοις, καὶ εὐφρανθήσονται ot ἐν τῇ 
αὐτοῖς 


20 Βάδιξε 


λαός μου, εἴοελθε εἰς τὰ ταμεῖά σου, ἀπόκλεισον 


γῇ" ἡ γὰρ δρόσος ἡ παρὰ σοῦ ἴαμα 


, ΄ t 1 ^e α« 3 “ * 
ἐστίν, ἡ δὲ γῆ τῶν ἀσεβῶν πεσεῖται. 


1 [4 3 , 4 " er et 
riv θύραν cov, ἀποκρύβηθι μικρὸν 0cov 0cov, ἕως 


ἂν παρέλθῃ ἡ ὀργὴ Koptov. 21 ᾿Ιδοὺ γὰρ Κύριος 


ἀπὸ τοῦ ἁγίον ἐπάγει τὴν ὀργὴν ἐπὶ τοὺς 


4 - * nd - 4 4 , t - 
ἐνοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἀνακαλύψει ἡ γὴ 
τὸ αἷμα αὐτῆς, καὶ οὐ κατακαλύψει 


ρημένους. 


τοὺς ἀνῃ- 


ΚΕΦ. κζ΄. 
]'EN τῷ ἡμέρᾳ iki g ἐπάξει ὁ θεὸς τὴν 
μάχαιραν τὴν ἁγίαν καὶ τὴν μεγάλην καὶ τὴν 
ἰσχυρὰν ἐπὶ τὸν δράκοντα ὄφιν φεύγοντα, ἐπὶ 
τὸν δράκοντα ὄφιν σκολιόν, ἀνελεῖ τὸν δράκοντα. 
2 ΤῊ ἡμέρᾳ. ἐκείνῃ ἀμπελὼν καλὸς ἐπιθύμημα 


ἐξάρχειν κατ᾽ αὐτῆς. 8. ᾿Εγὼ πόλις ὀχυρά, πόλις 


πολιορκουμέ"η, μάτην ποτιῶ αὐτήν" ἁλώσεται 
γὰρ γυκτός, ᾿ἡμέρας' δὲ πεσεῖται τεῖχος. 


ISXLAS, GV. 


4 Sperastis 1n Domino in scculis seternis, in 
Domino Deo forti in perpetuum. ὅ Quia 
ineurvabit habitantes in exeelso, civitatem 
sublimem hunmiliabit. Humiliabit eam usque 
ad terram, detrahet eam usque ad pulverem. 
6 Coneuleabit eam pes, pedes pauperis, gressus 
egenorum, ^7 Semita justi reeta est, reetus 
callis justi ad ambulandum. 8 Et in semita 
judieiorum tuorum, Domine, sustinuimus te: 
nomen tuum, et memoriale tuum 1n desiderio 
animv. 9 Anima mea desideravit te in nocte: 
sed et spiritu meo in prcecordiis meis de mane 
vigilabo ad te. Cum feeeris judicia tua in 
terra, justitiam  discent habitatores orbis. 
10 Misereamur impio, et non discet justitiam : 
in terra sanctorum iniqua gessit, et non 
videbit gloriam Domini. 11 Domine exaltetur 
mauus tua, et non videant: videant, et con- 
fundantur zelantes populi: et ignis hostes 
tuos devoret. 12 Domine dabis pacem nobis: 
omnia enin opera nostra operatus es nobis. 
13 Domine Deus noster, possederunt nos 
domini absque te, tantum in te recordemur 
nominis tui 14 Morientes mon vivant, 
gigantes non resurgant: proptera visitasti 
et contrivisti eos, et perdidisti omnem me- 
moriam eorum. Í1ó Índulsisti genti Domine, 
indulsistà. genti: numquid glorifieatus es? 
elongasti omnes terminos terrce. 10 Domine 
in angustia requisierunt te, in tribulatione 
murmuris doctrina tua eis. 17 Sicut quie 
concipit, cum appropinquaverit ad partum, 
dolens clamat in doloribus suis: sie faeti 
sumus ἃ facie tua Domine. 18 Concepimus, 
et quasi parturivimus, et peperimus spiritum: 
salutes non fecimus in terra, ideo non cecide- 
runt habitatores terroe. 19 Vivent mortui tui, 
interfecti mei resurgent: expergisennini, et 
laudate qui habitatis in pulvere: quia ros 
lucis ros tuus, et terram gigantum detrahes 
in ruinam, 20 Vade populus meus, intra in 
cubjieula tua, claude ostia tua super te, 
abscondere modicum ad momentum, donec 
pertranseat indignatio. 21 Ecce enim Do- 
minus egredietur de loco suo, ut visitet iniqui- 
tatem habitatoris terre contra eum: et 
revelabit terra sanguinem suum, et non 
operiet ultra interfectos suos. 


CAPUT XXVII. 

1 Ix die illa visitabit Dominus in gladio suo 
duro, et grandi, et forti, super leviathan serpen- 
tem vectem, et superleyiathan serpentem tortuo- 
sum, et oecidet cetum, qui in mari est. 2 In die 
illa vinea meri cantabif ei. . 8 Ego Dominus, 
qui servo eam, repente propinabo ei: ne forte 


visitetur contra eam, nocte et die servo eam. 
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διὰ τὴν 


ἀγρῷ; 


l'otvvv διὰ 


θήσει φνλάσσειν καλάμην ἐν 
πολεμίαν ταύτην ἠθέτηκα αὐτὴν. 

Κύριος πάντα ὕσα συνέταξε. 
5 Βοήσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐν 
εἰρήνην 
6 Οἱ ἐρχύμενοι τέκνα ᾿Ιακώβ. Βλαστή- 


ἐποίησε 
Κατακέκαυμαι, 


τοῦτο 


αὐτῇ, αὐτῷ, ποιήσωμεν 
εἰρήνην, 
σει καὶ ἐξανθήσει ᾿Ισραήλ, καὶ ἐμπλησθήσεται ἡ 


71 Μὴ ὡς αὐτὸς 


ποιήσωμεν 


οἰκουμένη τοῦ καρποῦ αὐτοῦ. 
ἐπάταξε, καὶ αὐτὸς οὕτως πληγήσεται; καὶ ὡς 
αὐτὸς ἀνεῖλεν, οὕτως ἀναιρεθήσεται; 8. Mayo- 
μενος καὶ "ὀνειδίζων ἐξαποστελεῖ αὐτούς" οὐ σὺ 
ἦσθα μελετῶν τῷ πνεύματι τῷ σκληρῷ, ἀνελεῖν 
αὐτοὺς πνεύματι θυμοῦ; 9. Διὰ τοῦτο ἀφαιρεθή- 
σεται ἀνομία ᾿Ιακώβ, καὶ τοῦτό ἰστιν ἡ εὐλογία 
αὐτοῦ, ὅταν ἀφέλωμαι τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ, ὅταν 
θῶσι πάντας τοὺς λίθους τῶν βωμῶν κατακεκομ- 
μένους ὡς κονίαν λεπτὴν" kal οὐ μὴ μείνῃ τὰ 
δένδρα αὐτῶν, καὶ τὰ &ówAa αὐτῶν ἐκκεκομμένα 


10 Τὸ 
ποίμνιον ἀνειμένον ἔσται, ὡς ποίμνιον κακαλελειμ- 


ὥσπερ δρυμὸς guakpav. κατοικούμενον 
μένον" καὶ ἔσται πολὺν χρόνον εἰς βόσκημα, 
καὶ ἐκεῖ ἀναπαύσονται ποίμνια. 11 Καὶ μετὰ 
χρόνον οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ πᾶν χλωρὸν διὰ τὸ 
ξηρανθῆναι. Τυναῖκες ἐρχόμεναι ἀπὸ θέας δεῦτε" 
οὐ γὰρ λαός ἰστιν ἔχων σύνεσιν, διὰ τοῦτο οὐ 
p οἰκτειρήσῃ ὁ ποιήσας αὐτοὺς, οὐδὲ ὁ πλάσας 
αὐτοὺς οὐ μὴ ἐλεήσῃ. 12 Καὶ ἔσται ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ συμφράξει ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς διώρυγος 
ὑμεῖς δὲ 
19 Καὶ 
ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ σαλπιοῦσι τῇ σάλπιγγι 


“ ^ t 
τοῦ ποταμοῦ ἕως ἍῬΡινοκορούρων " 


συναγάγετε κατὰ ἕνα τοὺς νἱοὺς IopayA. 


τῇ μεγάλῃ, καὶ ἥξουσιν οἱ ἀπολόμενοι ἐν τῇ 
χώρᾳ τῶν ᾿Ασσυρίων καὶ οἱ ἀπολόμενοι ἐν 
Αἰγύπτῳ, καὶ προσκυνήσουοι τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τὸ 
ὔρος τὺ ἅγιον ἐν Ἱερουσαλὴμ. 

ΚΈΦ. κη. 

1 OYAI τῷ στεφάνῳ τῆς ὕβρεως, οἱ μισθωτοὶ 
᾿Εφραΐμ, τὸ ἄνθος τὸ ἐκπεσὸν ἐκ τῆς δόξης ἐπὶ 
τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους τοῦ παχέως, οἱ μεθύοντες 
ἄνευ οἴνου. 2 ᾿Ιδοὺ ἰσχυρὸν καὶ σκληρὸν ὁ θυμὸς 
Κυρίου, ὡς χάλαζα καταφερομένη οὐκ ἔχυυσα 


σκέπην", βίᾳ καταφερομένη: ὡς ὕδατος πολὺ 
πλῆθος σῦρον χώραν, τῇ yi ποιήσει ἀνάπαυμα" 
ταῖς χερσὶ 3 Kal τοῖς ποσὶ καταπατηθήσεται ὁ 
στέφανος τῆς ὕβρεως, οἱ μισθωτοὶ τοῦ "Ἐφραΐμ. 
4 Καὶ 


τῆς δόξης ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ ὄρους τοῦ ὑψηλοῦ" ὡς 


ἔσται τὸ ἄνθος τὸ ἐκπεσὸν τῆς ἐλπίδος 


s. , t Ev , , M , 1 ^ 
πρόδρομος σύκου, ὁ ἰδὼν αὐτό, πρὶν εἰς τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ λαβεῖν αὐτό, θελήσει αὐτὸ καταπιεῖν. ὃ Tjj 

3 , » 1 t ; 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται Κύριος Σαβαὼθ ὁ στέφανος 
τῆς ἐλπίδος ὁ πλεκεὶς τῆς δόξης τῷ καταλει- 
φθέντι τοῦ λαοῦ" 6 Καταλειφθήσονται ἐπὶ πνεύματι 
κρίσεως ἐπὶ κρίσιν καὶ ἰσχὺν κωλνόντων ἀνελεῖν. 
7 Οὗτοι γὰρ οἴνῳ πεπλημμελημένοι εἰσίν " ἐπλανὴ- 
θησαν διὰ τὸ σίκερα, ἱερεὺς καὶ προφήτης ἐξέστησαν 

4 , , ' * 3 , 
διὰ τὸ σίκερα, κατεπόθησαν διὰ τὸν οἶνον, ἐσείσθη- 
3 L] - , , , w^ PB M , 
cay ἀπὸ τῆς μέθης, ἐπλανήθησαν * τοῦτ᾽ ἔστι φᾶσμα. 
θΡ 


..........  -. —————— 


ISAIAS, XXVII. XXVIII. 


4 Indignatio non est mihi: quis dabit me 
spinam et veprem inu prolio: gradiar super 
eam, suecendam cam pariter? ὅ An potius 
tenebit fortitudinem meam, faciet pacem mihi, 
paeem faciet mihi? 6 Qui iugrediuntur 
impetu ad Jacob, florebit οὐ germinabit Israel, 
et implebunt faciem orbis semine. 7 Num- 
quid juxta plagam perenutientis se percussi 
eum? aut sieut occidit interfectos ejus, sic 
occisus est? 8 In mensura contra mensuram, 
cum abjecta fuerit, judicabis eam: meditatus 
est in spiritu suo duro per diem :vestus. 
9 Ideireo super hoc dimittetur iniquitas 
domui Jacob: et iste omnis fruetus ut aufe- 
ratur peecatum ejus cum posuerit omnes 
lapides altaris sicut lapides cineris allisos, 
non stabunt luci et delubra. 10 Civitas enim 
munita desolata erit, speciosa relinquetur, et 
dimittetur quasi desertum: ibi pascetur 
vitulus, et ibi aceubabit, et consumet sum- 
mitates ejus. 11 In siccitate messes illius 
conterentur, mulieres venientes, et docentes 
eam: non est enim populus sapiens, propterea 
non miserebitur ejus, qui fecit eum; et qui 
formavit eum, non pareet ei, 12 Et erit: in 
die illa pereutiet Dominus ab alveo fluminis 
usque ad torrentem Egypti, et vos congre- 
gabimini unus et unus fili Israel. 13 Et 
erit: in die illa clangetur in tuba magna, et 
venient qui perditi fuerant de terra Assyri- 
orum, et qui ejecti erant in terra ZEgypti, et 
adorabunt Dominum in monte sancto 11 
Jerusalem. 


CAPUT XXVIII. 


1 Va coronsz superbiwe, ebriis Ephraim, et 
flori decidenti, glorie exultationis ejus, qui 
erant in vertice vallis pinguissim:e, errantes 
a vino. 2 Ecce validus et fortis Dominus 
sicut impetus grandiuis: turbo confringens, 
sicut 1umpetus aquarum muitarum inundan- 
tium, et emissarum super terram spatiosam. 
3 Pedibus eoneuleabitur eorona superbiwe 
4 Et erit flos decidens 


glorie exultationis ejus, qui est super ver- 


ebriorun Ephraim. 


ticem vallis pinguium, quasi teurporaneuin 
ante maturitatem autuinui: quod cum aspex- 
erit videns, statiin ut manu tenuerit, devorabit 
ilud. 5 In die illa erit Dominus exercituum 
corona gloriw, et sertum exultationis residuo 
populi sui: 6 Et spiritus judicii sedenti super 
judicium, et. fortitudo revertentibus de bello 
ad portam. 7 Verum hi quoque pre vino 
nescierunt, et pre ebrietate  erraveruut: 
sacerdos et propheta nescierunt prxwe ebrietate, 
absorpti sunt a vino, erraverunt in ebrietate, 
nescierunt. videntem, ignoraverunt judicium: 
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. ἕέαν ἐν 


— À— 


HEZAIAS, «y. 


8 'Apà ἔδεται ταύτην τὴν βουλὴν" αὕτη yàp y 
BovAij 


, , , , * , « » 
κακά, καὶ τίνι ἀνηγγείλαμεν ἀγγελίαν»; οἱ ἀπο- 


ἕνεκα πλεονεξίας. 9 Τίνι ἀνηγγείλαμεν 
γεγαλακτισμένοι. ἀπὸ γάλακτος, οἱ ἀπεσπασμένοι 


10 Θλῖψιν ἐπὶ θλῖψιν προσδέχου, 
11 Διὰ 


ἀπὸ μαστοῦ. 


, ) 4 , , , » a » Ld 
ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι, ἔτι μικρὸν ἔτι μικρόν, 


φαυλισμὸν χειλέων, Ad γλώσσης ἑτέρας, ὅτι 
λαλήσουσι τῷ λαῷ τούτῳ Ἰ2 Λέγοντες αὐτοῖς 


Τοῦτο τὸ ἀνάπαυμα τῷ πεινῶντι καὶ τοῦτο τὸ 
σύντριμμα, καὶ οὐκ ἠθέλησαν ἀκούειν. 13 Καὶ 
θλῖψις ἐπὶ 


^ ^ 4 jud 
θλῖψιν, ἐλπὶς ἐπ’ ἐλπίδι, ἔτι μικρὸν ἔτι μικρὸν, 


λόγιον τοῦ θεοῦ 


ἔσται αὐτοῖς τὸ 


t , , 
iva πονεύσωσι καὶ πέσωσιν ὀπίσω, kal cuvrpuQu- 
14 Διὰ 
& 


LÀ , » , 
τοῦτο ἀκούσατε λόγον Κυρίου, ἄνδρες τεθλιμμένοι 


' , ς , 
σονται kal κινδυμεύσουσι καὶ ἁλώσονται. 


^ Μ - ^^ ^^ 4 Li 
καὶ oi ἄρχοντες τοῦ λαοῦ rovrov τοῦ ἐν lepov- 


σαλήμ,. 15 Ὅτι εἴπατε 'Emotjcautv διαθήκην 


μετὰ τοῦ ἔίδδου, καὶ μετὰ τοῦ θανάτου συνθῆκας" 
καταιγὶς φερομένη ἐὰν παρέλθῃ, οὐ μὴ ἔλθῃ ἐφ᾽ 
ἡμᾶς " ἐθήκαμεν ψεῦδος τὴν ἐλπίδα ἡμῶν, καὶ τῷ 
ψεύδει 16 Διὰ 
λέγει Ἰζύριος Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐμβάλλω εἰς τὰ 


zl ^-^ , 
σκεπασθησόμεθα. τοῦτο οὕτω 


θεμέλια Σιὼν λίθον πολυτελῆ ἐκλεκτὸν ἀκρο- 

LÀ — 3 « 
ἔντιμον, εἰς τὰ θεμέλια αὐτῆς, καὶ ὁ 
17 Καὶ θήσω 


ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλεημοσύνη μου εἰς στα- 


yortatov 
πιστεύων οὐ μὴ καταισχυνθῇ. 
κρίσιν εἰς 
θμούς, καὶ οἱ πεποιθότες μάτην Ψεύδει" ὅτι οὐ 
μὴ παρέλθῃ ὑμᾶς καταιγίς, 18 Μὴ καὶ ἀφέλῃ 
ὑμῶν τὴν διαθήκην τοῦ θανάτον, καὶ ἢ ἐλπὶς 
ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν ἄδην οὐ μὴ ἐμμείνῃ " καταιγὶς 
φερομένη ἐὰν ἐπέλθῳ, ἔσεσθε αὐτῇ εἰς καταπάτημα. 
19 Ὅταν παρέλθῃ, λήψεται ὑμᾶς" πρωὶ πρωὶ 
παρελεύσεται ἡμέρας, καὶ ἐν νυκτὶ ἔσται ἐλπὶς 
πονηρά. Μάθετε ἀκούει» 20 Στενοχωρούμενοι" 
οὐ δυνάμεθα μάχεσθαι, αὐτοὶ δὲ ἀσθενοῦμεν τοῦ 
0poc 


, , J l » , bl , 
ἀναστήσεται  Keoptoc, καὶ ἔσται ἐν τῇ φάραγγι 


ὑμᾶς συναχθήναι. 21 “ὥσπερ ἀσεβῶν 
Γαβαών, μετὰ θυμοῦ ποιήσει τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
πικρίας ἔργον" ὁ δὲ θυμὸς αὐτοῦ ἀλλοτρίως 
χρήσεται, καὶ ἡ σαπρία αὐτοῦ ἀλλοτρία. 22 Καὶ 
ὑμεῖς μὴ εὐφρανθείητε, μηδὲ ἰσχυσάτωσαν ὑμῶν 
οἱ δεσμοί: διότι συντετελεσμένα καὶ συντετμημένα 
πράγματα ἤκουσα παρὰ Ἰζυρίου Σαβαὼθ ἃ ποιήσει 
imi πᾶσαν τὴν γῆν. 23 ᾿Ενωτίζεσθε καὶ ἀκούετε 
τῆς φωνῆς μου, προσέχετε καὶ ἀκούετε τοὺς 
λόγους μου. 24 Μὴ ὅλην τὴν ἡμέραν ἀροτριάσει 
ὁ ἀροτριῶν; ἢ σπόρον προετοιμάσει πρὶν ἐργάσασθαι 
τὴν γῆν; 25 Οὐχ ὕταν ὁμαλίσῃ τὸ πρόσωπον αὐ- 
τῆς, τότε σπείρει μικρὸν μελάνθιο» ἢ κύμινον, καὶ 
πάλιν σπείρει πυρὸν καὶ κριθὴν καὶ κέγχρον» καὶ 
τοῖς ὁρίοις σου; 20 Καὶ παιδευθήσῃ 
27 Οὐ γὰρ 


μετὰ σκληρότητος καθαίρεται τὸ μελάνθιον, οὐδὲ 


, 0 ^ 4 , Or, 
κρίματι θεοῦ σου, καὶ εὐφρανθησῇ. 


4 € [4 , , * ^ , " , ^ 
τροχὸς ἁμάξης περιάξει ἐπὶ τὸ κύμινον" αλλὰ 


ῥάβδῳ τινάσσεται τὸ μελάνθιον, τὸ δὲ κύμινον 


»“ — M ὁ 


ISAIAS, XXVIII. 


8 Omnes enim mens replet:e sunt vomitu 
sordiumque, ita ut non esset ultra locus. 
9 Quem docebit scientiam? et quem intel- 
Προ faeiet. auditum? ablactatos a lacte, 
avulsos ab uberibus, 10 Quia imanda remanda, 
manda remanda, expecta reexpecta, expecta 
reexpeeta, modieum ibi, modicum ibi. 11 In 
loquela enim labii, et lingua altera loquetur 
ad populum istum. 12 Cui dixit: Hoe est 
requies mea, reficite lassum, et hoc est meum 
refrigerium : et noluerunt audire. 13 Et erit 
eis verbum Domini: Manda remanda, manda 
remanda, expecta reexpecta, expecta reex- 
peeta, modicum ibi  modieum ibi: ut 
vadant, et cadant retrorsum, et conterantur, 
et illaqueentur, et capiantur. 14 Propter 
hoe audite verbum Domini, viri illusores, qui 
dominamini super populum meum, qui est in 
Jerusalem. 15 Dixistis enim: Percussimus 
foedus eum morte, et cum inferno fecimus 
paetum.  Flagellum inundanus cum transierit, 
non venief super nos: quia posuimus men- 
dacium spem nostram, et mendacio protecti 
sumus. 10 Idcireo he dicit Dominus Deus: 
Eece ego mittam in fundamentis Sion lapidem, 


| lapidem probatum, augulavem, pretiosum, iu 


fundamento fundamentum; qui erediderit, 
non festinet. 17 Et ponam in pondere 
judicium, et justitiam in mensura: et sub- 
vertet grando spem mendacii : et protectionem 
aqucee inundabunt. 18 Et delebitur foedus 
vestrum cum morte, e£ pactum vestrum cum 
inferno non síabií: flagellum inundans cum 
transieri£, eritis. ei in  coneulecationem. 
19 Quandocumque pertransierit, tollet vos: 
quoniam mane diluculo pertransibit in die et 
in nocte, et tantummodo sola vexatio intellec- 
tum dabit auditui. 20 GCoangustatum est 
enim stratum, ita ut alter decidat: et pallium 
breve utriunque operire non potest. 21 Sicut 
enim in moníe divisionum stabit Dominus: 
sicut in valle, quee est in Gabaon, irascetur : 
ut faeiat opus suum, alienum opus ejus: ut 
operetur opus suum, peregrinum est opus ejus 
ab eo. 22 Et nunc nolite illudere, ne forte 
constvingantur vincula vestra; consumma- 
tionem enim et abbreviationem audivi ἃ 
Domino Deo exercituum super universam 
terram. 29 Auribus percipite, ei audite 
vocem meam, attendite, et audite eloquium 
meum. 2í Numquid tota die arabit araus ut 
serat, proscindet et sarriet humum suam? 
25 Nonne cum adcvequaverit faciem ejus, seret 
gith, e& cyminum sparget, et ponet triticum 
per ordinem, et hordeum, et milium, et 
viciam iu finibus suis? 26 Et erudiet illum 
in judicio: Deus suus docebit illum. 27 Non 
enim in serris triturabitur gith, nec rota 
plaustri super cyminum cjireuibit: sed im 
virga exeutietur gith, οὐ eyminum in baculo. 
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τῆς πικρίας μου καταπατήσει ὑμᾶς. 29 


HEAIAZ] κη κθ΄. 


28 Μετὰ ἄρτου βρωθήσεται. Οὐ γὰρ εἰς τὸν 
αἰῶνα ἐγώ εἶμι ὑμῖν ὀργισθήσομαι, οὐδὲ φωνὴ) 
Καὶ 
ταῦτα παρὰ Κυρίον Σαβαὼθ ἐξῆλθε τὰ rtpara* 


βυυλεύσασθε, ὑψώσατε ματαίαν παράκλησιν. 


KEd. κθ΄. 
1 ΟΥ̓ΑῚ ᾿Αριὴλ πόλις, ἣν ἐπολέμησε Δαυίδ. 


ἐνιαυτόν * 
9 ᾿Εκθλίψω 


γὰρ '"ApujA, καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ ἰσχὺς καὶ ὁ πλοῦ- 


Συναγάγετε γεννήματα ἐνιαυτὸν ἐπὶ 
φάγεσθε, φάγεσθε γὶρ σὺν Μωάβ. 

Toc ἐμοί" 3 Καὶ κυκλώσω ὡς Δανυνὶδ ἐπὶ σέ, καὶ 
βαλῶ περὶ σὲ χάρακα, καὶ θήσω περὶ σὲ πύργους, 
4 Kai ταπειν ὠθήσονται εἰς τὴν γῆν οἱ λόγοι cov, 
καὶ εἰς τὴν γῆν οἱ λόγοι" cov δύσονται" καὶ 
ἔσονται ὡς οἱ φωνοῦντες ἐκ τῆς γῆς ἡ φωνὴ σου, 
7) φωνὴ 
ὅ Καὶ ἔσται ὡς κονιορτὸς ἀπὸ τροχοῦ ὁ πλοῦτος 


καὶ πρὸς τὸ ἔδαφος σου ἀσθενήσει. 
τῶν ἀσεβῶν, καὶ ὡς χνοῦς φερόμενος τὸ πλῆθος 
τῶν κατιδυγαστενόντων σε, καὶ ἔσται ὡς στιγμὴ 
παραχρῆμα 
γὰρ ἔσται μετὰ βροντῆς καὶ σεισμοῦ καὶ φωνῆς 
φερομένη, καὶ φλὸξ πυρὺς 
7 Καὶ ἔσται ὡς ἐνυπνιαζόμενος 


6 Παρὰ Κυρίον Σαβιεώθ: ἐπισκοπὴ 
, 
μεγάλης καταιγὶς 
κατεσθίουσα. 
θ᾽ e ᾿ t " t , - 
καθ  Uzrouc νυκτὸς ὁ πλοῦτος ἁπάντων τῶν 
, ^^ er , ; * ᾽ , , ΄ 
ἐθνῶν ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ ᾿Αριήλ, καὶ πάντες 
t , $, & * , * , t 
οἱ στρατευόμειιοι ἐπὶ ᾿Ἱερουσαλήμ, kal πάντες οἱ 
? ?, , , * ε , , P 
συνηγμένοι ἐπ᾿ αὐτὴν καὶ ot θλίβοντες αὐτῆν. 
8 Kai ὡς οἱ ἐν τῷ ὕπνῳ πίνοντες καὶ ἔσθοντες, 
καὶ ἐξαναστάντων μάταιον τὸ ἐνύπνιον " καὶ ὃν 
* fus t ^v t t £ U 
τρόπον ἐνυπνιάζεται ὁ διψῶν ὡς ὑ πίνων, kai 
ἐξαναστὰς ἔτι διψᾷ, ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς κενὸν 
ἤλπισεν, οὕτως ἔσται ὁ πλοῦτος τῶν ἐθνῶν 
πάντων ὕσοι ἐπεστράτευσι» ἐπὶ τὸ ὕρος Xuov. 
9 ᾿Βκλύθητε καὶ ἔκστητε, καὶ κραιπαλήσατε οὐκ 
Li 1 ? , 1 » 1 » Uu , 
ἀπὸ σίκερα οὐδὲ ἀπὸ οἴνου, 10 “Ὅτι πεπότικεν 
ὑμᾶς Κύριος πνεύματι κατανύξεως, καὶ καμμύσει 
4 t * » α- n ^ , - 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ τῶν προφητῶν αὐτῶν 
καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν,, οἱ ὑρῶντες τὰ κρυπτά. 
4 “ὦ 4 , ^" τ 
11 Καὶ ἔσται ὑμῖν τὰ ῥήματα πάντα ταῦτα ὡς 
οἱ λόγοι τοῦ βιβλίου τοῦ ἐσφραγισμένου τούτου, 
ὃ ἐὰν δῶσιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταμένῳ γράμ- 
; 2 3 $ m ἢ $, p" ΠῚ 
ματα λέγοντες ΄ ᾿Ανάγνωθι ταῦτα, καὶ ἐρεῖ Οὐ 
12 Καὶ 


δοθήσεται τὸ βιβλίον τοῦτο εἰς χεῖρας ἀνθρώπου 


δύναμαι ἀναγνῶναι, ἐσφράγισται γάρ. 


μὴ ἐπισταμένου γράμματα, καὶ ἐρεῖ αὐτῷ ᾿Ανά- 
γνωθι τοῦτο" καὶ ἐρεῖ Οὐκ ἐπίσταμαι γράμματα. 
13 Καὶ εἶπε Κύριος ᾿Ιγγίζει μοι ὁ λαὸς οὗτος 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν 
τιμῶσί με, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ’ 
ἐμοῦ" μάτην δὲ σέβονταί με διδάσκοντες ἐντάλ- 
ματα ἀνθρώπων καὶ διδασκαλίας. 14 Διὰ τοῦτο 
ἰδοὺ προσθήσω τοῦ μεταθεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον" 
καὶ μεταθήσω αὐτούς, καὶ ἀπολῶ τὴν σοφίαν 
τῶν σοφῶν, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν κρύψω. 
15 Orat οἱ βαθέως βουλὴν ποιοῦντες καὶ οὐ διὰ 
Κυρίου * οὐαὶ oi ἐν κρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες, καὶ 
ἔσται ἐν σκότει τὰ ἔργα αὐτῶν", καὶ ἐροῦσι Τίς ἑώρα- 


| Κεὶ kd;, τις ἡμᾶς γνώσεται }) à ἡμεῖς ποιοῦμεν; 


ISAIAS, XXVIII. XXIX. 


28 Panis autem eomminuetur: verum non in 
perpetuum triturans triturabit illum, neque 
vexabit eum rota plaustri,nec ungulis suis 
comminuet eum. 29 Et hoc ἃ Domino Deo 
exercituum exivit, ut mirabile faceret con- 
silium, et magnificaret justitiam. 

| CAPUT αν 

] Vim Ariel, Ariel civitas, quam expug- 
navit David : additus est annus ad annum: 
solemnitates evolutz:e sunt. 2 Et circum- 
vallabo Ariel, et erit tristis ect moerens, et 
9 Et ecireumdabo 


quasi spheram in circuitu tuo, et jaciam 


eri& mihi quasi Ariel. 


contra te aggerem, et munimenta ponam 
in obsidionem tuam. 4 EHumiliaberis, de 
terra loqueris, ct de humo audietur eloquium 
tuum: et erit quasi pythonis de terra vox tua, 
ect de humoeloquium tuum mussitabit. ὅ Et 
erit sieut pulvis tenuis multitudo ventilantium 
te: et sieut favilla pertransiens multitudo 
eorum, qui contra te prevaluerunt: 6 Erit- 
que repente confestim. .A Domino excerci- 
tuum visitabitur in tonitruo, et cominotione 
terr, et voce magna turbinis et tempestatis, 
et flamm:e ignis devorantis. 7. Et erit sicut 
somnium visionis nocturnz multitudo omnium 
gentium, qui dimicaverunt contra Ariel, et 
omnes qui militaverunt, ct obsederunt, et 
prevaluerunt adversus eam. 8 Et sieut 
somniat esuriens, et comedit, cum autem 
fuerit expergefactus, vacua est anima ejus: et 
sicut somniat sitiens, et bibit, et postquam 
fuerit expergefaetus, lassus adhuc sitit, et 
anima ejus vaeua est: sie erit multitudo om- 
nium gentium, quiz? dimicaverunt contra 
montem Sion. 9 Obstupescite, ct admira- 
minl, fluetuate, et vacillate: inebriamini, ot 
non ἃ vino: movemini, et non ab ebrietato. 
10 Quoniam miseuit vobis Dominus spiritum 
soporis, elaudet oculos vestros, prophetas et 
prineipes vestros, qui vident visiones, operiet. 
11 Et erit vobis visio omnium sieut verba 
libri signati, quem eum dederint scienti 
litteras, dicent: Lege istum ; et respondebit: 
Non possum, signatus est enim. 12. Lit 
dabitur liber nescienti litteras, diccturque ei: 
Lege: et respondebit:-Neseio litteras. 13 Et 
dixit Dominus: Eo quod appropinquat popu- 
lus iste ore suo, et labiis suis glorificat mo, 
cor autem ejus longe est a mo, et timuerunt me 
mandato hominum et doctrinis: 14 Ideo ecce 
ego addam ut admirationem faciam populo 
huie miraeulo grandi et stupendo: peribit 
enim sapientia a sapientibus ejus, et intel- 
leetus prudentium ejus absceondetur. 15'Vte 
qui profundi estis corde, ut à Domino abscon- 
datis consilium: quoruim sunt in tenebris opera, 
et dicunt: Quis videt nos, et quis novit nos? 
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HXAIAZ, «60, κλ', 


16 Οὐχ ὡς πηλὸς τοῦ κεραμέως λογισθήσεσθε ; 
μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι αὐτὸ Οὐ σὺ με 
ἔπλασας; ἢ τὸ ποίημα τῷ ποιήσαντι Οὐ συνετῶς 
μὲ ἐποίησας; 17 Οὐκέτι μικρὸν καὶ μετατεθη- 
σεται ὁ Λίβανος ὡς τὸ ὄρος τὸ Χέρμελ, καὶ τὸ 
Χέρμελ εἰς δρυμὸν λογισθήσεται. 18 Kai ἀκού- 
σονται iv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ κωφοὶ λόγους βιβλίου, 
καὶ οἱ ἐν τῷ σκότει καὶ οἱ ἐν τῇ ὄμιχλῃ, ὀφθαλ- 
μοὶ τυφλῶν ὄψονται, 19 Καὶ ἀγαλλιάσονται 
πτιυχοὶ διὰ Κύριον ἐν εὐφροσύνῃ, καὶ οἱ ἀπηλ- 
πισμένοι τῶν ἀνθρώπων ἐμπλησθήσονται εὐφρο- 
σύνης. 20 ᾿Εξέλιπεν 
ὑπερήφανος, καὶ ἐξωλοθρεύθησαν οἱ ἀνομοῦντες 
ἐπὶ κακίᾳ, 21 


» 4 3 Ld 
ἄνομος, kai ἀπώλετο 


Καὶ οἱ ποιοῦντες ἁμαρτεῖν 
ἀνθρώπους ἐν λόγῳ" πάντας δὲ τοὺς ἐλέγχοντας 


7 , , , 
ἐν πύλαις πρόσκομμα θήσουσιν, ὅτι ἐπλαγίασαν 


1 , 


ἐπ’ ἀδίκοις δίκαιον. 22 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει 
Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιακώβ, ὃν ἀφώρισεν ἐξ 
᾿Αβραάμ Οὐ νῦν αἰσχυνθήσεται ᾿Ιακώβ, οὐδὲ νῦν 
τὸ πρόσωπον μεταβαλεῖ" 23 ᾿Αλλ’ 
τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ἔργα μου, Ó ἐμὲ ἁγιάσουσι 


"Uu » 
ὅταν ἴδωσι 


^ o» b , , 

τὸ ὄνομά μου, kal ἁγιάσουσι τὸν ἅγιον ᾿Ιακώβ, 
24 Kat 
γνώσονται οἱ πλανώμενοι τῷ πνεύματι σύνεσιν, 
t » 7 t ΄ M 1 
ot δὲ γογγύζοντες μαθήσονται ὑπακούειν, kai αἱ 
γλῶσσαι αἱ ψελλίζουσαι μαθήσονται λαλεῖν εἰρήνην. 


καὶ τὸν θεὸν rov ᾿Ισραὴλ φοβηθήσονται. 


ΚΕΦ, λ΄. 


1 OYAI τέκνα ἀποστάται, λέγει Κύριος. 
ποιήσατε βουλὴν οὐ δι’ ἐμοῦ, καὶ συνθήκας ob 
ἁμαρτίας 


διὰ τοῦ πνεύματός μον, προσθεῖναι 


« » 


ἐφ᾽ ἁμαρτίας, 2 Οἱ πορευόμενοι καταβῆναι εἰς 


Αἴγυπτον, ἐμὲ δὲ οὐκ ἐπηρώτησαν, τοῦ βοηθη- 
θῆναι ὑπὸ Φαραὼ καὶ σκεπασθῆναι ὑπὸ Αἰγυπτίων. 
8 Ἔσται γὰρ ὑμῖν σκέπη Φαραὼ εἰς αἰσχύνην, 
καὶ τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ Αἴγυπτον ὄνειδος. 4 Ὅτι 
εἰσὶν ἐν Τάνει ἀρχηγοὶ ἄγγελοι πονηροί" 5 Μάτην 
, * * t » ? , * ^ 
κοπιάσουσι πρὸς λαὸν Oc οὐκ GótNyjott αὑτοὺς 
εἰς βοήθειαν ἀλλὰ εἰς αἰσχύνην καὶ ὄνειδος. 6 Ἢ 
uu ^ P ^ , b , r ) 
ὕρασις τῶν τετραπόδων τῶν ἐν Ty ἐρήμῳ. ἔν 
τῇ θλίψει καὶ τῇ στενοχωρίᾳ λέων καὶ σκύμνος 
λέοντος, ἐκεῖθεν καὶ ἀσπίδες καὶ ἔκγονα ἀσπίδων 
$ c 0» , » Li ^ 
πετομένων, οἱ ἔφερον ἐπὶ ὄνων kal καμήλων τὸν 
πλοῦτον αὐτῶν πρὸς ἔθνος ὃ οὐκ ὠφελήσει αὐτούς. 
7 Αἰγύπτιοι μάταια καὶ κενὰ ὠφελήσουσιν ὑμᾶς " 
παράκλησις 


, ;? ᾽ ^ er [ t 
ἀπάγγειλον αὐτοῖς Ort ματαία ἢ 


ὑμῶν αὕτη. 8 Νῦν οὖν καθίσας γράψον ἐπὶ 
πυξίον ταῦτα καὶ εἰς βιβλίον, ὅτι ἔσται εἰς 
ἡμέρας ταῦτα καιρῷ καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. 
9 Ὅτι ὁ λαὸς ἀπειθής ἐστιν, υἱοὶ ψευδεῖς οἱ οὐκ 
10 Οἱ 


λέγοντες τοῖς προφήταις Δ) ἀναγγέλλετε ἡμῖν, 


ἠβούλοντο ἀκούειν τὸν vópov τοῦ θεοῦ, 


& P ^ t , 1 ΄-« 4 A 1 P" 
καὶ τοῖς τὰ ὁράματα ὁρῶσι My λαλεῖτε ἡμῖν, 
ἀλλὰ ἡμῖν λαλεῖτε καὶ ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν 


πλάνησιν, 11 Καὶ ἀποστρέψατε ἡμᾶς ἀπὸ τῆς 


$, ? 


ὁδοῦ ravTgg* ἀφέλετε ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν τρίβον τοῦτον, 


καὶ ἀφέλετε ἀφ 


ἡμῶν τὸ λόγιον τοῦ '[opayA. 


ΤΟ ΑΗ Σ ΧΟ SEX X. 


16 Perversa est ἢτθο vestra cogitatio: quasi 
si lutum eontra figulum cogitet, et dieat opus 
faetori suo: Non fecisti me: ct figmentum 
dieat fictori suo: Non intelligis. 17 Nonno 
adhue in modico et in brevi convertetur 
Libanus in charmel, ct charmel in saltum 
reputabitur? 18 Et audient in dic illa surdi 
verba libri,et de tenebris et caligine oeuli 
ctecorum videbunt. 19 Et addent mites iu 
Domino lwtitiam, et pauperes homines in 
saneto Israel exultabunt: 20 Quoniam 
defecit qui prevalebat, consummatus est 
illusor, et suecisi sunt omnes qui vigilabant 
super iniquitatem : 21 Qui peccare facie- 
bant homines in verbo, et arguentem in porta 
supplantabant, et declinaverunt frustra a 
justo. 22 Propter hoe, hic dieit Dominus 
ad domum Jaeob, qui redemit Abraham: 
Non modo confundetur Jacob, nec modo 
vultus ejus erubescet: 23 Sed eum viderit 
filios suos, opera manuum mearum in medio 
sui sanctifieantes nomen meum, et sanetifiea- 
bunt sanetum Jacob, et Deum Israel prz- 
dicabunt: 24 Et scient errantes spiritu 
intellectum, et mussitatores diseent legem. 


COBU DONE N, 


1 Vm filii desertores, dieit Dominus, ut 
faeeretis consilium, et non ex me: et ordi- 
remini telam, et non per spiritum moum, 
ut adderetis peccatum super peccatum: 
2 Qui ambulatis ut deseendatis in ZEgyptum, 
et os meum non iuterrogastis, sperantes auxi- 
lium in fortitudine Pharaonis, et habentes 
fiduciam in umbra /Egypti. 3 Et erit vobis 
fortitudo Pharaonis in confusionem, et fiducia 
umbre ZEgypti in ignominiam. 4 Erant 
in Tani principes tui, et nuntii tui nsque ad 
Hanes pervenerunt. 5 Omnes confusi sunt 
super populo, qui eis prodesse non potuit: 
non fuerunt in auxilium et in aliquam utili- 
tatem, sed in confusionem et in opprobrium. 
6 Onus jumentorum austri. In terra tribula- 
tionis et angustice lecena, et leo ex 615, vipera 
et regulus volans, portantes super humeros 
jumentorum divitias suas, et super gibbum 
camelorum thesauros suos, ad populum qui 
eis prodesse non poterit. 7 ZEgyptus enim 
frustrà et vane auxiliabitur: ideo clamavi 
super hoe: Superbia tantum est, quiesce. 
8 Nune ergo ingressus seribe ei super.buxum, 
etin libro diligenter exara illud, et erit in 
die novissimo in testimonium usque in sfer- 
num; 9 Populus enim ad iracundiam pro- 
vocans est, et fibi mendaees, filii nolentes 
audire legem Dei. 10 Qai dieunt videnti- 
bus: Nolite videre: et aspieientibus: Nolite 
aspleere nobis ea, qu: recta sunt: loquimini 
nobis placentia, videte nobis errores. 11 Au- 
ferte ἃ me viam, declinate ἃ me semi- 
tun, eessct a facie nostra sanctus [5786]. 
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HXAIAZ, X. 


12 Διὰ τοῦτο ráós λέγει ὁ ἅγιος τοῦ ᾿Ισραὴλ 


Ὅτι ἠπειθήσατε τοῖς λόγοις τούτοις καὶ ἠλπίσατε 


L1 4 , 
ἐπὶ ψεύδει, kal ὅτι iyóyyvoac kal πεποιθὼς ἐγένον 
ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ, 18 Διὰ τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἡ 


ἁμαρτία αὕτη ὡς τεῖχος πίπτον παραχρῆμα 
πόλεως ὀχυρᾶς ἑαλωκυίας, ἧς παραχρῆμα πάρεστι 
3 ^ A * ““ Ud » f 

τὸ πτῶμα" 14 Kai τὸ πτῶμα αὐτῆς ἔσται ιὡς 
σύντριμμα ἀγγείου ὀστρακίνου, ἐκ κεραμίου λεπτὰ 
, T ^ 

ἐν ᾧ πῦρ 
ἀρεῖς, καὶ ἐν ᾧ ἀποσυριεῖς ὕδωρ μικρόν. 15 Οὕτω 


ὥστε μὴ εὑρεῖν ἐν αὐτοῖς ὄστρακον 
λέγει Κύριος Κύριος ὁ ἅγιος τοῦ ᾿Ισραὴλ Ὅταν 
ἀποστραφεὶς στενάξῃς, τότε σωθήσῃ καὶ γνώσῃ 
ἐπεποίθεις ἐπὶ τοῖς ματαίοις, 
ματαία ἡ ἰσχὺς ὑμῶν ἐγενήθη. Καὶ οὐκ ἰβούλεσθε 
16 ᾿Αλλ’ εἴπατε ᾿Εφ᾽ ἵππων φευξόμεθα" 


e ^ e 
ποῦ ἦσθα" Ore 
1 , 
ἀκούειν, 
διὰ τοῦτο φεύξεσθε" καὶ ἐπὶ κούφοις ἀναβάταις 
? [4 L| ^V ^v » € ^ F 
ἐσόμεθα" διὰ τοῦτο κοῦφοι ἔσονται οἱ διώκοντες 
ὑμᾶς. 17 Χίλιοι διὰ φωνὴν ἑνὸς φεύξονται, 

4 , , 
καὶ διὰ φωνὴν πέντε φεύξονται πολλοί, ἕως ἂν 
καταλειφθῆτε ὡς ἱστὸς ἐπ᾽ ὄρους, καὶ ὡς σημαίαν 
φέρων ἐπὶ βουνοῦ. 18 Καὶ πάλιν μενεῖ ὁ θεὸς 

— ? Aw t - L| 4 “- t L4 
τοῦ οἰκτειρῆσαι ὑμᾶς, καὶ διὰ τοῦτο ὑψωθήσεται 

- , - ς “ ΄ 4 " t ' 
TOU ἐλεῆσαι ὑμᾶς, διότε κριτὴς Κύριος ὁ θεὸς 

, t , , , ) , - , 
μακάριοι οἱ ἐμμένοντες ἐπ᾽ αὐτῷ. 1 Διότι 
Ἱερουσαλὴμ 


ὑμῶν" 


λαὸς ἅγιος ἐν Σιὼν οἰκήσει " καὶ 


κλαυθμῷ ἔκλαυσεν ᾿Ελέησόν με’ ἐλεήσει σε, τὴν 
φωνὴν τῆς kpavyjc cou ἡνίκα εἶδεν, ἐπήκουσέ 
σου. 20 Kai δώσει Κύριος ὑμῖν ἄρτον θλίψεως 
καὶ ὕδωρ στενόν, καὶ οὐκ ἔτε μὴ ἐγγίσωσί σοι οἱ 
πλανῶντές σε" ὅτι οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται 
1 -— , ' € , , , 
τοὺς mÀarüvraác σε, 21 Καὶ rà ὦτα cov ἀκού- 
σονται τοὺς Aóyouc τῶν ὀπίσω σε πλανησάντων, 
t , LU t t , ^ , , - 
οἱ λέγοντες Αὕτη ἃ ὁδός, πορευθῶμεν ἐν αὐτῇ 
εἴτε δεξιὰ εἴτε ἀριστερά. 22 Καὶ μιανεῖς τὰ 
εἴδωλα r& περιηργυρωμένα καὶ περικεχρυσωμένα, 
λεπτὰ ποιήσῃς καὶ λικμήσῃς ὡς ὕδωρ ἀποκαθη- 
μένης, καὶ ὡς κόπρον ὥὦσεις αὐτὰ. 23. "Tore 
ἔσται ὁ ὑετὸς τῷ σπέρματι τῆς γῆς σου, καὶ ὁ 
ἄρτος τοῦ γεννήματος τῆς γῆς σου 
πλησμονὴ καὶ λιπαρός" καὶ βοσκηθήσεταί cov 
& ? 
"ptoq 
24 Οἱ ταῦροι ὑμῶν kai ot βόες oi 


» 
ἐσται 


τὰ κτήνη τῇ ἐκείνῃ τόπον πίονα καὶ 
εὐρύχωρον, 
ἐργαζόμενοι τὴν ynv φάγονται ἄχυρα ἀναπεποιη- 
μένα ἐν κριθῇ λελικμημένῃ. 28 Καὶ 
παντὸς ὄρους ὑψηλοῦ καὶ ἐπὶ παντὸς βουνοῦ 
μετειύρου διαπορευόμενον ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἢ e" » , M 4 , 
ἐκείνῃ, ὅταν ἀπόλωνται πολλοὶ καὶ ὕταν πέσωσι 
* Li * ^ ^- , Γ 
πύργοι. 26 Καὶ ἔσται τὸ φῶς τῆς σελήνης ὡς 
4 - ^v 1 1 1 “΄ - € , » 
τὸ φῶς τοῦ ἡλίου, καὶ τὸ φῶς τοῦ ἡλίου ἔσται 
- 1 9 
ἑπταπλάσιον, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ὅταν ἰάσηται Κύριος 
τὸ σύντριμμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν ὀδύνην 


» y^ 
ἐσται ἔπι 


ὕδωρ 


τὴς πληγῆς cov ἰάσεται. 21 ᾿Ιδοὺ τὸ ὄνομα 
Κυρίον ἔρχεται διὰ χρόνου, καιόμενος θυμός" 


μετὰ δόξης τὸ λόγιον τῶν χειλέων αὐτοῦ, λόγιον 


ὀργῆς πλῆρες, καὶ ἡ ὀργὴ τοῦ θυμοῦ ὡς πῦρ 
» XE. 4 ^ 1 - . et , 
ἔδεται. 28 Kai τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ὡς ὕδωρ iv 
φάραγγι σῦρον ἥξει ἕως τοῦ τραχήλου, καὶ 


διαιρεθήσεται τοῦ ταράξαι ἔθγη ἐπὶ πλανήσει 


ματαία, καὶ διώξεται αὐτοὺῤἠ  πλάνησις καὶ 


λήψεται αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον αὐτῶν. 


ISAIAS, XXX. 


12 Propterea hae dieit sanctus Israel: Pro 
eo quod reprobastis verbum boc, et sperastis 
in calumnia et in tumultu, et innixi estis 
super eo: 19. Propterea erit vobis iniquitas 
hee sieut interruptio cadens, ct requisita in 
muro excelso, quoniam subito, dum non 
speratur, veniet contritio ejus. 14 Et com- 
minuetur sieut  conteritur lagena figuli 
contritione pervalida: et non invenietur 
de fragmentis ejus testa, in qua portetur 
ignieulus de incendio, aut hauriatur parum 
aqui de fovea. 15 Quia hcec dicit Dominus 
Deus sanctus Israel: Si revertamini οὐ quies- 
catis, salvi eritis: in silentio et in spe erit 
fortitudo vestra. ^ Et moluistis: — 16 Et 
dixistis: Nequaquam, sed ad equos fugie- 
mus: ideo fugietis. Et super veloces as- 
cendemus: ideo velociores erunt, qui per- 
sequentur vos. 17 Mille homines a facie 
terroris unius: et a facie terroris quinque 
fugietis, donec relinquamini quasi signum 
super collem. [18 Propterea expectat Do- 
minus ut misereatur vestri: et ideo exal- 
tabitur parcens vobis: quia Deus judicii 
Dominus: beati omnes qui expectant eum. 
19 Populus enim Sion habitabit in Jerusalem: 
plorans nequaquam plorabis, miserans misere- 
bitur tui: ad vocem clamoris tui statim ut 
audierit, respondebit tibi, 20 Et dabit vobis 
Dominus panem arctum, et aquam brevem: 
et nou faciet avolare a te ultra doctorem 
tuum: et erunt oculi tui videntes prieceptorem 
tuum. 21 Etaures tuc audient verbum post 
tergum monentis: Hee est via, ambulate inu 
ea; et non declinetis neque ad dexteram, 
neque ad sinistram. 22 Et contaminabis 
laminas sculptilium argenti tui, et vestimentum 
conflatilis auri tui, et disperges ea sicut 
immunditiam menstruátz, Egredere, dices ci: 
23 Et dabitur pluvia semini tuo, ubicumque 
seminaveris iu terra: et pauis frugum terre 
eri uberrimus, et pinguis ; pascetnur in pos- 
sessioue tua in die illo agnus spatiose: 24 Et 
tauri tui, et pulli asinorum, qui operantur 
terram, commistum migma comedent sicut in 
area ventilatum est. 258 Et erunt super 
omnem moutem excelsum, et super om- 
nem collem elevatum, rivi eurrentiuni aqua- 
rum, in die interfectionis multorum cum 
ceciderint turres. 26 Et erit lux lun: sicut 
lux solis, et lux solis erit septemplieiter sicut 
lux septem dierum, in die qua alligaverit 
Dominus vulnus populi sui, et pereussuram 
plage ejus sanavcrit 27 Ecce nomeu 
Domiui venit de longinquo, ardens furor cjus, 
et gravis ad portandum: labia cjus repleta 
suut indignatione, et lingua ejus quasi Ignis 
devoraus. 28 Spiritus ejus velut torrens 
inundans usque ad medium colli, ad 
perdeundas gentes in nihilum, ct Ííreuum 
erroris, quod erat in maxillis populorum. 
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HEATAZSNENXA. 


29 Mj διὰ παντὸς δεῖ ὑμᾶς εὐφραίνεσθαι, καὶ 
εἰσπορεύεσθαι εἰς τὰ ἅγιά μον διὰ παντὸς ὡσεὶ 
ἑορτάζοντας, καὶ ὡσεὶ εὐφραινομένους εἰσελθεῖν 
μετὰ αὐλοῦ εἰς τὸ ὄρος Κυρίον πρὸς τὸν θεὸν 
τοῦ 'opagA; 30 Καὶ ἀκουστὴν ποιήσει Κύριος 
τὴν δόξαν τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ τὸν θυμὸν τοῦ 
βραχίονος αὐτοῦ δεῖξαι μετὰ θυμοῦ καὶ ὀργῆς καὶ 
φλογὸς κατεσθιούσης, κεραυνώσει βιαίως, καὶ ὡς 
ὕδωρ καὶ χάλαζα συγκαταφερομένη βίᾳ. 81 Διὰ 
γὰρ τῆς φωνῆς 
τῇ πληγῇ ἢ ἂν 


[4 


Kupíov ἡττηθήσονται ᾿Ασσύριοι, 
92 Καὶ ἔσται 


00 Y , “ t Li - Ld 
οὁθεν ἣν αὐτῶν 3 ἐλπὶς τῆς 


πατάξῃ αὐτούς. 
αὐτῷ κυκλόθεν, 
βοηθείας, 
τυμπάνων καὶ κιθάρας πολεμήσουσιν αὐτὸν ἐκ 
μεταβολῆς. 
μὴ) καὶ σοὶ ἡτοιμάσθη βασιλεύειν, φάραγγα βαθεῖαν, 


93 P T 3.8 , , , M * 
ἐφ 1) αὐτὸς ἐπεποίθει" αὐτοὶ μετὰ 


93 Σὺ γὰρ πρὸ ἡμερῶν ἀπαιτηθήσῃ" 
ξύλα κείμενα, πῦρ καὶ ξύλα πολλά; ὁ θυμὸς 
Κυρίου ὡς φάραγξ ὑπὸ θείου καιομένη. 


ΚΕΦ. λα. 

1 OYAI οἱ καταβαίνοντες εἰς Atyvzrov ἐπὶ 
βοήθειαν, οἱ ἐφ’ ἵπποις πεποιθύτες καὶ ἐφ᾽ 
ἅρμασι» " ἔστι γὰρ πολλά καὶ ἐφ᾽ ἵπποις πλῆθος 
σφόδρα " καὶ οὐκ ἦσαν πεποιθότες ἐπὶ τὸν ἅγιον 
τοῦ ᾿Ισραὴλ, καὶ τὸν Κύριον οὐκ ἐζήτησαν. 
2 Καὶ αὐτὸς σοφῶς ἣγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς κακά, kai ὁ 
λό ὑτοῦ οὐ μὴ ἀθετηθῇ, καὶ ἐ j 
óyoc αὐτοῦ οὐ μὴ τηθῇ, καὶ ἐπαναστήσεται 
πονηρῶν καὶ ἐπὶ τὴν 


ἐπ’ οἴκους ἀνθρώπων 


ἐλπίδα αὐτῶν τὴν ματαίαν, 8. Λίγύπτιον ἄνθρω- 
Tov καὶ οὐ θεόν, ἵππων σάρκας kai οὐκ ἔστι 
βοήθεια " ὁ δὲ Κύριος ἐπάξει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ 
, ?, , , t 0 e l er 
αὐτούς, «ai κοπιάσουσιν οἱ βοηθοῦντες, kal ἅμα 
P Ld “ u ut Ἢ τ ^ 
πάντες ἀπολοῦνται. 4 Ὅτι οὕτως εἶπέ μοι 
Κύριος Ὃν τρόπον βοήσῃ ὁ λέων ἢ ὁ σκύμνος 
ἐπὶ τῇ θήρᾳ y ἴλαβε, καὶ κεκράξῃ ἐπ᾽ αὐτῇ ἕως ἂν 
, - 4 » ^ -—Á , “ * ? 
ἐμπλησθὴ rà ὄρη τῆς φωνῆς avrov, kal ἡττήθη- 
4 dug ET L - 4 , [1 
σαν καὶ τὸ πλῆθος τοῦ θνμοῦ ἐπτοήθησαν, οὕτως 
καταβήσεται Κύριος Σαβαὼθ ἐπιστρατεῦσαι ἐπὶ τὸ 
» 4 , , M à »* , Ὁ - € » , 
0poc τὸ Σιών, ἔπι τὰ Opi] αὐτῆς. ὃ Qc opvea meró- 
μενα, οὕτως ὑπερασπιεῖ Κύριος Σαβαώθ, ὑπὲρ Tepov- 
^ € ww , la] ^ L4 
σαλὴμ ὑπερασπιεῖ kal ἐξελεῖται, καὶ περιποιῆσεται 
καὶ σώσει. 6 ᾿Επιστράφητε οἱ τὴν βαθεῖαν βουλὴν 
ϑουλευόμενοι καὶ ἄνομον υἱοὶ ᾿Ισραὴλ. 7 "Ori τῇ 
£0! , ’ , , "TT c 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπαρνήσονται ot ἄνθρωποι τὰ χειρο- 
ποίητα αὐτῶν τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χειροποίητα τὰ 
ln ?9& ? ; t ^ , - - 
χρυσᾶ ἃ ἐποίησαν αἱ χεῖρες αὐτῶν" 8 Καὶ πεσεῖται 
μάχαιρα μάχαιρα 
ἀνθρώπον καταφάγεται αὐτόν, καὶ φεύξεται οὐκ 


᾿Ασσούρ' οὐ ἀνδρὸς οὐδὲ 
ἀπὸ προσώπου μαχαίρας" οἱ δὲ νεανίσκοι ἔσονται 
εἰς ἥττημα, 9 Ilérpa γὰρ περιληφθήσονται ὡς 
χάρακι καὶ ἡττηθήσονται, 0 δὲ φεύγων ἁλώσεται. 
Τάδε λέγει Κύριος Μακάριος ὃς ἔχει ἐν Σιὼν σπέρμα 


, , , t , 
kal οἰκείους ἐν Ἱερουσαλὴμ. 





ISAIAS, SEX X, ΧΧΧΤ, 


29 Canticum erit vobis sicut nox sanotificatce 
solemnitatis, et lcetitia cordis sicut qui pergit 
cum tibia, ut intret in. montem Domini ad 


fortem Israel. 30 Etauditam faciet Dominus 


gloriam vocis sus, et terrorem brachii sui 
ostendet in comminatione furoris, et. flamma 
ignis devorantis: allidet in turbine, et in 
lapide grandinis. 31 A voce enim Domini 
pavebit Assur virga percussus. 92. Et erit 
transitus virgze fundatus, quam requiescere 
faciet Dominus super eum in tympanis οὗ 
citharis: et in bellis precipuis expugnabit 
eos. ὁ Preeparata est enim ab heri Topheth, 
a rege prwparata, profunda, et dilatata. 
Nutrimenta ejus, ignis et. ligna multa: flatus 
Domini sieut torrens sulphuris succendens 


i 


eam. 
CAPUT XXXI. 

1 V4 qui descendunt in ZEgyptum ad 
auxilium, in equis sperantes, et habontes 
fiduciam super quadrigis, quia multe sunt: 
et super equitibus, quia prevalidi nimis: et 
non sunt confisi supcr sanctum Israel, ct 
Dominus non requisierunt. 2 Ipse autem 
sapiens adduxit malum, e£ verba sua non 
abstulit: et eonsurget contra domum pessi- 
contra auxilium operantium 
iniquitatem. — 9  ZEgyptus, homo, ct non 
Deus: et equi eorum, caro, et non spiritus: 
et Dominus inclinabit manum suam, et corruet 
auxiliator, ct cadet cui preestatur auxilium, 


niorum, ef 


simulque omnes consumentur. 4 Quia hzc 
dicit Dominus ad me: Quomodo si rugiat leo 
et catulus leonis super predam suam, ct cum 
occurrerit ei multitudo pastorum, a voce 
corum non formidabit, et a multitudine eorum 
non pavebit: sie descendet Dominus excrci- 
tuum ut proelietur - super montem Sion, ef 
super collem ejus. ὅ Sicut aves volantes, sie 
proteget Dominus exercituum Jerusalem, 
protegens et liberans, transiens et salvens. 
6 Convertimini sicut in profundum recessera- 
tis filii Israel. 7 In die enim illa abjiciet vir 
idola argenti sui, et idola auri sui, quc 
fecerunt vobis manus vestre in peccatum. 
8 Et cadet Assur in gladio non viri, et gladius 
non hominis vorabit eum, et fugiet non a 
facie gladii: et juvenes ejus vectigales erunt : 
9 Et fortitudo ejus a terrore transibit, et 
pavebunt fugientes principes eius: dixit Do- 
minus, eujus ignis est in Sion, et caminus 
ejus in Jerusalem. 
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HZ2AIAZ, AG, Ay. 


KE. Ag*. 


1. ἼΔΟΥ γὰρ βασιλεὺς δέκαιος βασιλεύσει, kal 
ἄρχοντες μετὰ κρίσεως ἄρξουσι. 2 Καὶ ἔσται ὃ 


ἄνθρωπος κρύπτων τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ 
κρυβήσεται ὡς ἀφ᾽ ὕδατος φερομένου * καὶ φανήσεται 
, LU 1 , ἘΠ -- 
ἐν Σιὼν ὡς ποταμὸς φερύμενος ἔνδοξος ἐν γῇ 


διψώσῃ. 


2 £5 
ἀνθρώποις. ἀλλὰ τὰ ὦτα ἀκούειν δώσουσι" 4 Kai 


9 Καὶ οὐκέτι ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ 


t , ^ » , ? M 3 , 
ἢ) καρδία τῶν ἀσθενούντων προσέξει τῷ ἀκούειν, 
καὶ αἱ γλῶσσαι αἱ ψελλίζουσαε ταχὺ μαθήσονται 
λαλεῖν εἰρήνην" ὃ Καὶ οὐκέτε μὴ εἴπωσι τῷ 
μωρῷ ἄρχειν, καὶ οὐκέτε μὴ εἴπωσεν οἱ ὑπηρέται 
, t 1 L] 
cov Σίγα. 6 'O γὰρ μωρὸς μωρὰ λαλήσει, καὶ ἡ 
καρδία αὐτοῦ μάταια νοήσει, τοῦ συντελεῖν ἄνομα 
δια- 
X , ' ' a 
ψυχὰς πεινώσας, kal τὰς ψυχὰς τὰς 
7 H γὰρ βουλὴ τῶν 


καὶ λαλεῖν πρὸς Κύριον πλάνησιν, τοῦ 
σπεῖραι 
^ , LI , 

διψώσας κενὰς ποιήσει. 

a » , ^-^ 

πονηρῶν ἄνομα βουλεύσεται, καταφθεῖραι ταπει- 
γνοὺς ἐν λόγοις ἀδίκοις καὶ διασκεδάσαι Aóyovc 
8 Οἱ δὲ εὐσεβεῖς συνετὰ 
9 Γυ- 


ἀκούσατε τῆς 


ταπεινῶν ἐν κρίσει. 
ἐβουλεύσαντο, καὶ αὕτη ἡ βουλὴ μενεῖ. 
ναΐῖκες πλούσεαι, ἀνάστητε καὶ 
φωνῆς μου" 
λόγους μου. 


θυγατέρες ἐν ἐλπίδι, εἰσακούσατε 
10 Ἡμέρας ἐνιαυτοῦ μνείαν ποιῆ- 
ἐλπίδος " 


5, , , , LED! 
τρυγητός, πέπαυται, οὐκέτι μὴ ἔλθῃ. 


. , , , » , , Li 
σασθε ἐν ὀδύνῃ μετ ἀνήλωται ὁ 


ll Ἔκστητε, 
γυμναὶ 
12 Kai ἐπὶ 


λυπήθητε αὲ πεποιθυΐῖαι, ἐκδύσασθε, 
γένεσθε, περιζώσασθε τὰς ὀσφύας 
τῶν μαστῶν κόπτεσθε, ἀπὸ ἀγροῦ ἐπιθυμήματος 
καὶ ἀμπέλου γεννήματος. 18 Ἢ γῆ τοῦ λαοῦ 


» 4 
ἄκανθα καὶ 


μου, χύρτος ἀναβήσεται, καὶ ἐκ 
πάσης οἰκίας εὐφροσύνη ἀρθήσεταε: πόλις 
πλουσία, 14 Otkot ἐγκαταλελειμμένοι πλοῦτον 


, 3 " L4 3 , ^ 
πόλεως ἀφήσουσιν, οἴκους ἐπιθυμήματος " καὶ 
ἔσονται at κῶμαι σπήλαια ἕως τοῦ αἰῶνος, 
εὐφροσύνη ὄνων ἀγρίων, βοσκήματα ποιμένωγ, 


15 Ἕως ἂν ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πνεῦμα ἀφ᾽ ὑψηλοῦ. 
Καὶ ἔσται ἔρημος ὁ Χέρμελ καὶ ὁ Χέρμελ εἰς 
δρυμὸν λογισθήσεται. 16 Καὶ ἀναπαύσεται ἐν 
τῇ ἐρήμῳ κρίμα, καὶ δικαιοσύνη ἐν τῷ Καρμήλῳ 
κατοικῆσεε" 17 Καὶ ἔσται τὰ ἔργα τῆς δικαιο- 
δικαιοσύνη ἀνά- 
Καὶ 


, t 4 , - , , » κῃ 4 
κατοικήσεε ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐν πόλει εἰρήνης καὶ 


σύνης εἰρὴνη,) καὶ κρατήσει ἡ 


παυσιν, καὶ πεποιθότες ἕως τοῦ αἰῶνος" 18 


ἐνοικήπεε πεποιθώς, καὶ ἀναπαύσονται μετὰ TÀo0- 
rov. 19 Ἢ δὲ χάλαζα ἐὰν καταβῇ, οὐκ ἐφ᾽ 
t - τὴ Κ l » t , ^ 1 ^ 
ὑμᾶς ἥξει. Καὶ ἔσονται οἱ ἐνοικοῦντες iv τοῖς 
δρυμοῖς πεποιθότες ὡς οἱ ἐν τῇ πεδενῇ. 20 Μακά- 
* , ' ^ t ΩΝ 
ρίοι οἱ σπείροντες ἐπὶ πᾶν ὕδωρ, οὗ βοῦς καὶ 
ὕνος πατεῖ. 
KE. Ay. 


1 OYAI τοῖς ταλαιπωροῦσιν ὑμᾶς, ὑμᾶς δὲ 
οὐδεὶς ποιεῖ ταλαιπώρους, kai 0 ἀθετῶν ὑμᾶς 
οὐκ ἀθετεῖ" ἁλώσονται οἱ ἀθετοῦντες καὶ 
παραδοθήσονται, καὶ ὡς σῆς ἐφ᾽ ἱματίου οὕτως 
t , [4 3 , * ^v , M * 
ἡττηθήσονται. 2 Κύριε ἐλέησον ἡμᾶς, ἐπὶ σοὶ γὰρ 
πεποίθαμεν " ἐγενήθη τὸ σπέρμα τῶν ἀπειθούντων 


εἰς ἀπώλειαν, ἡ δὲ σωτηρία ἡμῶν ἐν καιρῷ θλίψεως. 


ΙΒΔΙΔΑΒ, ἘΝ Ν XXXIII. 
CAPUT XXXII. 


] EccEin justitia regnabit rex, et principes 
in judicio preeerunt. 2 Et crit vir sieut qui 
absceonditur a vento, et celat se ἃ tempestate, 


sicut rivi aquarum in siti, et umbra petvre 


prominentis in terra deserta. 3 Non caliga- 
bunt oeuli videntium, et aures audientium 
diligenter auscultabunt. 4 Et cor stultorum 
intelliget scientiam, οὗ lingua balborum velo- 
citer loquetur et plane. ὅ Non vocabitur 
ultra 1s, qui insipiens esf, princeps: neque 
frauduleuntus appellabitur major: 6. Stultus 
enim fatua loquetur, et cor ejus faciet ini- 
quitatem, αὖ  perfidat simulationem, οὗ 
loquatur ad Dominum fraudulenter, et 
vacuam faciat animam esnrientis, et potum 
sitienti auferat. 7 Fraudulenti vasa pessima 
sunt: ipse enim cogitationes conciunavit ad 
perdendos mites iu sermone mendaci, cum 
loqueretur pauper judicium. 8 Princeps 
vero eà, qu:e digna sunt principe, cogitabit, 
et ipse super duces stabit. 9΄ Mulieres 
opulent: surgite, οἵ audite vocem meam: 
filie confidentes percipite auribus eloquium 
meum. 10 Post dies enim et annum, vos 
conturbabimini confidentes: consummata est 
enim viudemia, colleetio ultra non veniet. 
11  Obstupeseite  opulentze, conturbanmini 
confidentes: exuite vos, et confundimini, 
accingite lumbos vestros. 12 Super ubera 
plangite, super regione desiderabili super 
vinea fertili. 13 Super humum populi mei 
spin: et vepres ascendent: quanto magis 
super omnes domos gaudii civitatis exulían- 
tis! 14 Domus enim dimissa est, multitudo 
urbis relieta est, tenebre et palpatio ἐμοί 
sunt super speluncas usque in eternum. 
Gaudium onagrorum paseua gregum, 185 Do- 
nee effundatur super nos spiritus de excelso: 
et erit desertum in charmel, et charmoel in 
saltum  reputabitur. 16 Et habitabit in 
solitudine judicium, et justitia iu charmoel 
sedebit. 17 Et erit opus justitiw pax, et 
eultus justitizte silentium, et securitas usque 
in sempiternum. 18 Et sedebit populus 
meus in pulchritudine pacis, et in taberna- 
culis. fiduci:e, et in requie opulenta. 
19 Grando autem in descensione saltus, et 
humilitate humiliabitur civitas. | 20 Beati, 
qui seminatis super omnes aquas, immittentes 
pedem bovis et asini. 


CGABUT XXXHHI. 


] Vu qui przdaris, nonne et ipse prwda- 
beris? et qui spernis, non et ipse sperneris ἢ 
cum consummaveris deprwedationem, depr:e- 
daberis: cum fatigatus desieris contemnere, 
contemneris. 2 Domine, miserere nostri: te 
enim expectavimus: esto brachium nostrum iu 
nane, οὗ salus nostra in tempore tribulationis, 
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I SAIAS, Ay. 


9 Διὰ φωνὴν τοῦ φόβου ἐξέστησαν λαοὶ ἀπὸ τοῦ 
4 Νῦν δὲ 


συναχθήσεται τὰ σκῦλα ὑμῶν μικροῦ καὶ μεγάλου " 


φύβου σου καὶ διεσπάρησαν τὰ ἔθνη. 
τις συναγάγῃ ἀκρίδας, οἵτως 
ὅ ἽΑγιος 


ἐνεπλήσθη Σιὼν 


ὃν τρόπυν ἐάν 
? ; 1 ^ t * t 
ἐμπαίξουσιν ὑμῖν. ὃ θιὸς ὁ κατοι- 


ἐν ὑψηλῷ, 


6 'Ev νόμῳ παραδοθίσονται, ἐν 


κῶν κρίσεως καὶ 
δικαιοσύνης " 
θησαυροῖς ἡ σωτηρία ἡμῶν, ἐκεῖ σοφία καὶ ἐπι- 

’ 3 ᾿ . L4 E * ?, 
στήμη καὶ εὐσέβεια πρὸς τὸν Κύριον" οὗτοι 
7 ᾿Ιδοὺ δὴ ἐν τῷ 


οὺς ἐφοβεῖσθε, 


εἰσι θησαυροὶ δικαιοσύνης. 
φόβῳ ὑμῶν οὗτοι φοβηθήσονται" 
ἄγγελοι ἀποσταλήσονται 
εἰρήνη)". 
8 ᾿Ερημωθήσονται γὰρ αἱ τούτων ὑδοῖ" πέπαυται 


βυήσουται ἀφ᾽ ὑμῶν' 
πικρῶς κλαίοντες, παρακαλοῦντες 
ὁ φόβυς τῶν ἰθγῶν, καὶ ἡ πρὸς τούτους διαθήκη 
αἴρεται, καὶ οὐ μὴ λογίσησθε αὐτοὺς ἀνθρώπους. 
9 ᾿πένθησεν ἡ γῆ, yoxov0g ὁ Λίβανος, ἕλη 
ἐγένετο 0 Σάρων" φανερὰ (orat ἡ Γαλιλαία καὶ 
Kvptoc, 
1l Nov 


, » t Σ & 
parecia ἐσταΐξ 1 ἰσχὺυς 


ὁ Χερμέλ. 10 Nov ἀναστήσομαι, λέγει 
νῦν δοξασθήσομαι, νῦν ὑψωθήσομαι" 
ὄψεσθε, νῦν αἰσθηθήσεσθε * 
τοῦ πνεύματος ὑμῶν, πῦρ κατέδεται ὑμᾶς, 


12 Καὶ ἔσονται ἔθνῃ κατακεκαυμένα ὡς ἄκανθα 
13 ᾿Ακού- 


γνώσονται οἱ 


ἐν ἀγρῷ ἰῤῥιμμένη καὶ κατακεκαυμέι"). 
συνται οἱ πόῤῥωθεν d ἐποίησα, 
. , L] 2 , 4 ? * ἢ 
ἐγγίζοντες τὴν ἰσχύν μου. 14 ’Απέστησαν οἱ ἐν 
Σιὼν ἄνομοι, λήψεται τρόμος τοὺς ἀσεβεῖς " τίς 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν ὅτι πῦρ καίεται; τίς ἀναγγελεῖ 
ὑμῖν τὸν τύπον τὸν αἰώνιον ; [1 Πυρενόμενος 
, , mJ ^ ^ t , - 3 , 

ἐν δικαιοσύνῃ, λαλῶν εὐθεῖαν ὁδόν, μισῶν ἀνομίαν 
καὶ ἀδικίαν, καὶ τὰς χεῖρας ἀποσειόμενος ἀπὸ 
δώρων, βαρύνων τὰ ὦτα ἵνα μὴ ἀκούσῃ κρίσιν 
e , & ) 1 L4 ^ » 

αἵματος, καμμύων τοὺς ὀφθαλμοὺς tra μὴ iy 
ἀδικίαν, 16 Οὗτος οἰκήσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ 
πέτρας ἰσχυρᾶς " 
ὕδωρ αὐτοῦ πιστόν. δύξης 

^ ^ » ^v Lu πτ 

ὄψεσθε, ot ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὄψονται γῆν πόῤῥωθεν, 
18 'H ψυχὴ ὑμῶν μελετήσει φόβον" 
συμβουλεύοντες ; 


ἄρτος αὐτῷ δοθήσεται, καὶ τὸ 
17 βασιλέα μετὶ 


ποῦ εἰσὶν 
οἱ γραμματικοί; ποῦ εἰσὶν οἱ 
ποῦ ἔστιν ὁ ἀριθμῶν τοὺς τρεφομένους 19 Mt 
κρὸν καὶ μέγαν λαύν; ᾧ οὐ συνεβουλεύσατο οὐδὲ 
» , e? * , ^ " 

7068 βαθύφωνον, ὥστε μὴ ἀκοῦσαι λαὸς πεφαυλι- 


20 ᾿Ιδοὺ 


Σιὼν ἡ πόλις, τὸ σωτήριον ἡμῶν, οἱ ὀφθαλμοί 


σμένος, καὶ οὐκ ἔστι τῷ ἀκούοντι σύνεσις. 


σου ὄψονται ἱΙερουσαλὴμ, πόλι; πλουσία, σκεναὶ 
ai οὐ μὴ σεισθῶσιν, οὐδὲ μὴ κινηθῶσιν οἱ πάσσαλοι 
τῆς σκηνῆς αὐτῆς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, οὐδὲ 
1 s , - , L] γε - [14 
τὰ σχοινία αὐτῆς οὐ μὴ διαῤῥαγῶσιν, 21 “Ὅτι 
& » ü 7 [4 , t Ὁ r , Li - ν 
τὸ ὄνομα Κυρίου μέγα ὑμῖν. Tozoc υμῖν ἔσται, 
ποταμοὶ καὶ διώρυχες πλατεῖς καὶ εὐρύχωροι" οὗ 
πορεύσῃ ταύτην τὴ» 000v, οὐδὲ πορεύσεται πλοῖον 
ἐλαῦνον. 22 Ὃ γὰρ θεός μον μέγας ἐστίν" οὐ 
, , , LI t ^^ d 4 » 
παρελεύσεταί μὲ Kvpioc κριτὴς ἡμῶν, Κύριος ἄρχων 
t ^ , A Li “- τ ͵ ^r 
ἡμῶν, Kopioc βασιλεὺς ἡμῶν, Κύριος οὗτος ἡμᾶς 
[4 9 ,  ?tur 1 , t! , 
σώσει. 29. Βρβάγησαν τὰ σχοιργία σου, ὅτι οὐκ 
ἐνίσχυσαν " ὁ ἱστός σοὺ ἔκλινεν, οὐ χαλάσει τὰ 
ἱστία, οὐκ ἀρεῖ σημεῖον, ἕως οὗ παραδοθῇ εἰς 


προνομήν. Τυίνυν πολλοὲ χωλοὶ προνομὴν 


ποιήσουσι, 24 Kai οὐ μὴ εἴπωσι ἹζΚοπιῶ, ὑ λαὸς 


- “--ὧΟ - ? -- * , 
ἐνοικῶν iv αὐτοῖς" ἀφεθῇ ydp αὐτοῖς ἡ ἁμιιρτία. 


"Domini ipse est thesaurus ejus. 


ISAIAS, XXXIII. 


3 À voce angeli fugerunt populi, et ab exalta- 
tione tua disperse sunt gentes. 4 Et con- 
gregabuntur spolia vestra sieut colligitur 
bruchus, velut cum fossce plen:e fuerint de eo. 
9 Magnificatus est Dominus, quoniam habi- 
tavit in excelso: implevit Sion judicio et 
justitia. 6 Et erit fides in temporibus tuis: 
diviti:e. salutis sapientia et scientia: timor 
1 Ecce 
videntes clamabunt foris, angeli pacis amare 
flebunt. 8.  Dissipatze sunt vie, cessavit 
transiens per semitam, irritum faetum est 
paetum, projecit civitates, non reputavit 
homines. 9. Luxit, et elanguit terra: con- 
fusus est Libanus, et obsorduit, et factus est 
Saron sicut desertum : et eoneussa est Basan, 
et Carmelus. 10 Nune ceonsurgam, dieit 
Dominus: nune exaltabor, nune sublevabor. 
11 Concipietis ardorem, parietis stipulam : 
spiritus vester ut ignis vorabit vos. 12 Et 
erunt populi quasi de incendio cinis: spin:e 
congregatee igui eomburentur. 19 Audite, 
qui longe estis, quee. fecerim : et eognoseite, 
vieinj, fortitudinem meam. 14 JConternti 
sunt in Sion peccatores, possedit tremor 
hypoeritas: quis poterit habitare de vobis 
cum igne devorante? quis habitabit ex 
vobis eum ardoribus sempiternis? 1ὅ Qui 
ambulat in justitiis, et loquitur veritatem, qui 
projieit avaritiam ex ceulumnia, et exeutit 
manus suas ab omni munere, qui obtnrat 
aures suas ne audiat sanguinem, et elaudit 
oculos suos ne videat malum. 16 Iste in 
excelsis habitabit, muuimenta saxorum subli- 
mitas ejus: panis el datus est, aqui ejus 
fideles sunt. 17 HRegem in decore suo 
videbunt oculi ejus, eernent terram de longe. 
18 Cor tuum meditabitur timorem: ubi est 
litteratus? ubi legis verba ponderaus? ubi 
doctor parvulorum? 19 Populum impuden- 
tem non videbis, populum alti sermonis : ita 
ut non possis intelligere  disertitudinem 
linguze. ejus, in. quo nulla est sapientia. 
20  Respiee, Sion, civitatem solemnitatis 
nostre : oculi tui videbunt Jerusalem, habita- 
tionem opuleutam, tabernaculum quod. nequa- 
quam trausferri poterit: nec auferentur clavi 
ejus in sempiternum, et omnes funiculi ejus 
non rumpentur: 21 Quia solummodo ibi 
magnificus est Dominus noster: locus fluvio- 
rum rivi latissimi et patentes: non transibit 
per eum navis remigum, neque írieris magna 
transgredietur eum. |. 22 Dominus enim judex 
noster, Dominus legifer noster, Dominus rex 
noster: ipse salvabit nos. 23 Laxati sunt 
funieuli tui, et non przevalebunt: sic erit 
malus tuus ut dilatare signum non queas. 
Tune dividentur spolia preedarum multarum : 
elaudi diripient rapinam. 21 Nee dicet 
vieinus: Elangui: populus qui habitat in 
ea; auferetur ab eo iniquitas. 
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HZAIAZ, AÓ, N. 
KE. λδ΄. 
| IIPOXATATETE ἔθνη, kal ἀκούσατε ἄρχοντες * 
», , t » ες , ? T e 3 , 

ἀκουσάτω ἡ γῆ kal oi iv αὐτῇ, ἢ οἰκουμένη kal 
ὑ λαὸς ὁ ἐν αὐτῇ. 2 Διότι θυμὸς Κυρίου ἐπὶ 
, Mj » * , 1 , * , 4 , ^ 
πίώντα rà ἔθνη kai ὀργὴ ἐπὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν, 
τοῦ ἀπολέσαι εὐτοὺς καὶ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς 
cóayiv. ὃ Οἱ δὲ τραυματίαι αὐτῶν ῥιφήσονται 
3 d *, - , * 
kai οἱ vtkpot, kai ἀναβήσεται αὐτῶν ἡ ὀσμὴ, kai 

" , - er ^ 
ραχήσεται rà pg ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν. 
4 Καὶ τακήσονται πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, 
καὶ ἐλιγήσεται ὁ οὐρανὸς ὡς βιβλίον», καὶ πάντα 
τὰ ἄστρα πεσεῖται ὡς φύλλα ἐξ ἀμπέλου, καὶ ὡς 
πίπτει φύλλα ἀπὸ συκῆς. ὅ ᾿ΕΒμεθύσθη ἢ 
[4 , -— 
χαιρά μου οὐρανῷ 
, L , 1 * * * 
lóovuatiav καταβήσεται καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν 


ἐν τῷ ἰδυὺ ἐπὶ 


, L N D n t , 
ἀπωλείας μετὰ  kpioeoc. 6 Ἢ μαᾶχαιρα 
΄ " , , P . f , * f 
Κυρίου ἐνεπλήσθη αἵματος, ἐπαχύνθη ἀπὸ ortaroc, 
ἀπὸ αἵματος τράγων καὶ ἀμνῶν καὶ ἀπὸ στέατος 
[4 * - Uf f - , , 
τράγων kai κριῶν. Ὅτι θυσία τῷ Κυρίῳ ἐν 
, 1 ᾽ 
Bocóp, σφαγὴ μεγάλῃ 


7 Καὶ συμπεσοῦνται οἱ ἁδροὶ μετ᾽ αὐτῶν καὶ ot κριοὶ 


καὶ ἐν τῷ lóovpatq, 
4 t - * 4 « mA , & ^ er 
καὶ ot ταῦροι, kai μεθυσθήσεται ἢ γῆ ἀπὸ τοῦ αἵμα- 
τος, καὶ ἀπὸ τοῦ στέατος αὐτῶν ἐμπλησθήσεται" 
γαρ 


ἀνταποδύσεως κρίσεως Σιών. 


8 Ἡμέρα κρίσεως Κυρίου, καὶ ἐμιαυτὸς 
9 Καὶ στραφήσονται 
αἱ φάραγγες αὐτῆς͵ εἰς πίσσαν, καὶ ἡ γῆ αὐτῆς 
εἰς θεῖον " καὶ ἔσται )) γῆ αὐτῆς ὡς πίσσα και- 
ομένῃὴ 10 Νυκτὸς καὶ ἡμέρας, καὶ οὐ σβεσθη- 
σεται εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, καὶ ἀναβήσεται ὁ 
καπνὸς αὐτῆς ἄνω, εἰς γενεὰς αὐτὴς ἐρημωθῆ- 
ll "Oprta 


ἐχῖνοι καὶ ἴβεις καὶ κόρακες κατοικήσουσιν ἐν 


σεται, καὶ εἰς χρόνον πολὺν καὶ 


αὐτῇ καὶ ἐπιβληθήσεται ἐπ’ αὐτὴν σπαρτίον 
γεωμετρίας ἐρήμου, καὶ ὀνοκένταυροι οἰκήσουσιν 
ἐν αὐτῇ. 12 Οἱ ἄρχοντες αὐτῆς οὐκ ἔσονται " οἱ 
γὰρ βασιλεῖς καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτῆς ἔσονται εἰς 
18 Καὶ ἀναφιιήσει εἰς 


ἰπώλειαν,. τὰς πόλεις 


αὐτῶν ἀκάνθινα ξύλα kal εἰς τὰ ὀχυρώματα 
αὐτῆς, καὶ ἔσται ἐπαύλεις σειρήνων καὶ αὐλὴ 
στρουθῶν - 14 Καὶ συγ αντήσουσι δαιμύνια ὀνοκεν- 
ταύροις καὶ βοήσονται ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον, 
ἐκεῖ ἀναπαύσονται ὀνοκένταυροι εὑρόντες αὐτοῖς 


lo 


ἔσιυσεν ἢ yl τὰ παιδία αὐτῆς μετὰ ἀσφαλείας - 


, , " $13 - , » - * 
avarzavctyv Excet £rocoOotvOEP ἐχῖνος, kat 
ἐκεῖ συνήντησαν ἔλαφοι kal εἶδον τὰ πρόσωπα 
ἀλλήλων" 106 ᾿Αριθμῷ παρῆλθον, καὶ μία αὐτῶν 
οὐκ ἀπώλετο, ἑτέρα τὴν ἑτέραν οὐκ ἐζήτησαν, ὅτι 
ὑ Κύριος αὐτοῖς ἐνετείλατο, καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 
? , , * V 2 - , - 
συνήγαγεν αὐτά. 17 Καὶ αὐτὸς ἐπιβαλεῖ αὐτοῖς 
ε , - * ? , 
κλήρους, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ διεμέρισε βόσκεσθαι" 
κληρονομήσετε, γενεὰς 


εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον 


γενεῶν ἀναπαύσονται ἐπ᾽ αὐτῆς. 
KE. Ac. 
] EYPPANOHTI ἔρημος διψῶσα, ἀγαλλιάσθω 


LL t » La * 3 ΄ 
ἔρημος καὶ ἀνθείτω ὡς κρίνον, 2 Kai ἐξανθήσει 


καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ ᾿Ιορδάγου" 
ἢ δόξα τοῦ Λιβάνου ἐδόθη αὐτῇ καὶ ἡ τιμὴ 
τοῦ Ἱζαρμήλον, καὶ o λαός μου ὕψεται τὴν 
δόξαν Keptov καὶ τὸ ὕψος τοῦ θεοῦ. 


Ó E 


— —9 00 — M ὁ“... 


ISAIAS, XXXIV. XXXV. 
CAPUT EXXIV, 


1 ACCEDITE gentes, et audite, et populi 
attendite: audiat terra, et plenitudo ejus, 
orbis, et omne germen ejus. 2 Quia indig- 
uatio Domini super omnes gentes, et furor 
super universam militiam eorum: interfecit 
eos, et dedit eos in óceisionem. 9. Interfecti 
eorum projicientur, et de cadaveribus eorum 
ascendet fovtor: tabescent montes a sanguine 
eorum. 4 Et tabescet omnis militia ccelorum, 
et complicabuntur sicut liber cxli: et omnis 
militia eorum defluet sieut defluit folium de 
vinea et de fieu. 5 Quoniam inebriatus est 
in ezelo gladius meus: ecce super Idumzam 
descendet, et super populum interfectionis 
mezx ad judicium. 6 Gladius Domini re- 
pletus est sanguiue, incrassatus est adipe, de 
sanguine agnorum, et hireorum, de sanguine 
medullatorum arietum : vietima enim Domini 
in Bosra, et interfectio magna in terra Edom. 
7 Et desceudeut unieornes cum 615, et tauri 
cum potentibus: inebriabitur terra eorum 
sanguine, ct humus eorum adipe pinguium: 
8 Quia dies ultionis Domini, annus retribu- 
tionum judicii Sion, 9 Et convertentur tor- 
rentes ejus in picem,et humus cjus in sulphur: 
eterit terra ejus in picem ardentem. 10 Nocte 
ct die non extinguetur, in sempiternum 
ascendet fumus ejus: a generatione in gene- 
rationem desolabitur, in sceceula sceeulorum 
non erit transiens per cam. 11 Et possidebunt 
ilam onocrotalus et eriecius: ibis et corvus 
habitabunt in ea: et extendetur super eam 
mensura, ut redigatur ad nihilum, et per- 
pendieulum in desolationem. 12 Nobiles 
ejus non erunt 101 : regem potius invocabunt, 
et omnes principes ejus erunt in nihilum. 
13 Et orientur in domibus cjus spine, et 
urtiecze, e£ paliurus in munitionibus ejus: et 
erit cubile draconum, et. paseua. struthionum. 
14 Et occurrent domonia onocentauris, et 
pilosus clamabit alter ad alterum : 1bi eubavit 
lamia, et invenit slbi requiem. 19 Ibi habuit 
foveam ericius, et enutrivit catulos, et cireum- 
fodit, et fovit in umbra ejus : illue congregati 
sunt milvi, alter ad alterum. 16 Requirite 
diligenter in libro Domini, et legite: unum 
ex eis non defuit, alter alterum non quaesivit: 
quia quod ex ore meo procedit, ille mandavit, 
et spiritus ejus ipse congregavit ea. 11 Et 
ipse misit eis sortem, et manus cjus divisit 
eam. illis in mensuram: usque in «ternum 
possidebunt eam, in generationem et genera- 
tionem habitabunt in ea. 


CAPUT XXXV. 

1 LiTABITUR deserta et invia, et exul- 
tabit solitudo, et florebit quasi 
2 Germinans germinabit, et exultabit lcw- 
tabunda et laudans: gloria Libani data est 
ei: decor Carmeli, et Saron, ipsi videbunt 
Domini, et decorem Dei nostri. 


lilium. 


gloriam 
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IXAIAS wee 


9 Ισχύσατε χεῖρες ἀνειμέναι kai γόνατα apa- 
λελυμένα, | 4 ἹἸαρακαλέσατε οἱ ὀλιγόψυχοε τῷ 


διανοίᾳ, ἰσχύσατε, μὴ φοβεῖσθε’ ἰδοὺ ὁ θεὸς 


ἡμῶν κρίσιν ἀνταποδίδωσε καὶ ἀνταποδώσει, 


᾽ ^ d ba ^ « ^ , , , ; 
αὐτὸς ἥξει kal σῶσεε ἡμᾶς. ὃ Tore ἀνοιχθήσονται 
ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα κωφῶν ἀκούσονται. 
6 Τότε áAeirat ὡς ἔλαφος ὁ χωλός, τρανὴ δὲ 
» “Ὁ , e? ΡΩΝ * ^ 
ἔσταε γλῶσσα μογιλάλων, ὅτε ἐρράγη ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ὕδωρ καὶ φάραγξ ἐν γῇ διψώσῃ, 7 Καὶ 
ἔσταε ἡ ἄνυδρος εἰς ἕλη, καὶ εἰς τὴν διψῶσαν 
- E ^ , 
γῆν πηγὴ ὕδατος ἔσται" ἐκεῖ εὐφροσύνη ὀρνέων, 
ἐπαύλεις καλάμου καὶ ἕλη. 8. 'Eorat ἐκεῖ ὁδὸς 
καθαρά, καὶ ὁδὸς ἁγία κληθήσεται, καὶ οὐ μὴ 
, , ^ , ? ? "4 Ld * ^ Li M 
παρέλθῃ ἐκεῖ ἀκάθαρτος, οὐδὲ ἔσται ἐκεῖ ὁδὸς 
ἀκάθαρτος" oi δὲ διεσπαρμένοι πορεύσονται ἐπ᾽ 
αὐτῆς καὶ οὐ μὴ πλανηθῶσι. 9 Καὶ οὐκ ἔσται 


ἐκεῖ λέων, οὐδὲ τῶν πονηρῶν θηρίων οὐ μὴ 
εὑρεθῇ ἐκεῖ, ἀλλὰ 
10 Καὶ 
συνηγμένοι διὰ Κύριον, καὶ ἀποστραφήσονται καὶ 
QUA » ᾿ , ? , * * , 

ἤξουσιν εἰς Σιων utr εὐφροσύνης, καὶ εὐφροσυνὴ 


αἰώνιος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν" ἐπὶ γὰρ τῆς κεφα- 


ἀναβῇ εἰς αὐτὴν οὐδὲ μὴ 


πορεύσονται ἐν αὐτῇ λελυτρωμένοι. 


λῆς αὐτῶν uivto:g καὶ ἀγαλλίαμα, καὶ εὐφροσύνη 
καταλήψεται αὐτούς, ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη καὶ 
στεναγμός. 

ΚΕΦ. As. 

1 ΚΑΙ ἐγένετο τοῦ τεσσαρεσκαιδεκάτου ἔτους 
βασιλεύοντος ᾿Εζεκίονυ ἀνέβη Σενναχηρεὶμ βασι- 
λεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς ᾿Ιουδαίας τὰς 
ὀχυρὰς καὶ ἔλαβεν αὐτάς. 2. Καὶ ἀπέστειλε 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὸν 'Ῥαβσάκην ἐκ Λάχης εἰς 
Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Εζεκίαν μετὰ 
δυνάμεως πολλῆς, καὶ ἔστη ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς 
κολυμβήθρας τῆς ἄνω ἐν τῇ ὁδῷ του ἀγροῦ τοῦ 
κναφέως. 8. Καὶ ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν ᾿Ἑλεακεὶμ ὁ 
τοῦ Χελκίου ὁ οἰκονόμος καὶ Σομνὰς ὁ γραμ- 
ματεὺς καὶ ᾿Ιωὰχ ὁ τοῦ 'ÀÁcáó ὁ ὑπομνηματο- 
γράφος. 4 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ῥαβσάκης Ἐϊπατε 
Ἐζεκίᾳ Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων Τί πεποιθὼς εἶ; ὃ Μὴ ἐν βουλῇ καὶ 
λόγοις χειλέων παράταξις γίνεται; καὶ νῦν ἐπὶ 
τίνα πέποιθας ὅτι ἀπειθεῖς μοι; 0 ᾿Ιδοὺ πεποιθὼς 
εἶ ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαμίνην τὴν τεθλασμένην 
ταύτην, ἐπ᾽ Αἴγυπτον " ὡς ἂν ἐπιστηρισθῇ ἀνὴρ 
ἐπ’ αὐτήν, εἰσελεύσεται εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ 
βασιλεὺς 
Αἰγύπτου καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτῷ. 


7 Εἰ δὲ λέγετε Emi 


τρήσει αὐτὴν, οὕτως ἐστὶ Φαραὼ 


Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν 
πεποίθαμεν, 
βασιλεῖ 


t » ᾽ὔ ςιο- , , * » * , 
ἵππον, εἰ δυνήσεσθε δοῦναι ἀναβάτας ἐπ᾽ αὐτούς. 


8 Νῦν μίχθητε τῷ κυρίῳ pov τῷ 


᾿Ασσυρίων, καὶ δώσω ὑμῖν δισχιλίαν 
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ISAIAS, XXXV. XXXVI. 


9 Confortate manus dissolutas, et genua dobilia 
roborate. 4 Dicite pusillanimis: Conforta- 
ecce Deus vester 


ultionem adducet retributionis: Deus ipse 


mini, οὐ nolite timere: 
veniet, et salvabit vos. ὅ 'lunc aperientur 
oculi ececorum, et aures surdorum patebunt. 
6 Tune saliet sicut cervus claudus, et aperta 
erit lingua mutorum: quia scissc? sunt in 
deserto aqux, et torrentes in solitudine. 
1 Et que erat arida, erit in stagnum, et 
sitiens in fontes aquarum. — In cubilibus, in 
quibus prius dracones habitabant, orietur viror 
calami et junci. 8 Eterit ibi semita et via, et 
via saneta vocabitur: non transibit per eam 
pollutus, et hcc erit vobis directa via, ita ut 
9 Non erit ibi leo, 


et mala bestia non ascendet per eam, nec 


stulti non errent per eam. 


invenietur ibi: et ambulabunt qui liberati 
fuerint. 10 Et redempti ἃ Domino conver- 
tentur, et venient in Sion cum laude: et 
letitia sempiterna super caput eorum: gau- 
dium et letitiam obtinebunt, et fugiet dolor 
et gemitus, 


CAPUT XXXVI. 
l1 ET factum est in quarto decimo anno 
regis Ezechiw, ascendit Sennacherib rex 


super omnes civitates Juda 
2 Et misit rex As- 


syriorum Rabsacen de Lachis in Jerusalem 


Assyriorum 


munitas, et cepit eas. 


ad regem Ezechiam in manu gravi, et stetit, 
in aqucieductu piscinze superioris in via Agri 
fullonis. 3 Et egressus est ad eum Eliacim filius 
Heleiz, qui erat super domum, et Sobna scriba, 
4 Et 
dixit ad eos Rabsacees: Dicite Ezechice: Hc 


et Joahe filius Asaph a commentariis. 


dicit rex magnus, rex Assyriorum : Quse est 
ista fiducia, qua confidis? 5 Aut quo consilio 
vel fortitudine rebellare disponis ? super quem 
habes fiduciam, quia recessisti ἃ me? 6 Ecce 
confidis super baeulum arundincum confraetum 
istum, super ZEgyptum: eui 51 innixus fuerit 
homo, intrabit in manum ejus, et perforabit 
eam: sic Pharao rex ZEgypti omnibus, qui 
confidunt in eo. 7 Quod si responderis mihi: 
Iu Domino Deo nostro confidimus : nonne ipse 
est, eujus abstulit Ezechias excelsa et altaria, et 
dixit Jude et Jerusalem: Coram altari isto ado- 
rabitis? 


Assyriorum, et dabo tibi duo millia equorum, 


8 Et nune trade te domino meo regi 


nee poteris ex te prebere ascensores corum, 
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HXAIAS, As', M. 


Y o ᾿ς L ET , , , , Mt. 
DD 232 ns ΞΘ pups, 9 Kai πῶς δύνασθε ἀποστρέψαι εἰς πρόσωπον 
^ ac . T 1151 


» ^" L. s P , 3p 
γῶν TOTGQXOV; οἰκέται εἰσίν, οἱ πεποιθότες ἐπ 
Λἰγυπτίοις, εἰς ἵππον καὶ ἀναβάτην, 10 Καὶ 
νῦν μὴ ἄνευ Κυρίου ἀνέβημεν ἐπὶ τὴν χώραν 
ταύτην πολεμῆσαι αὐτὴν; Κύριος εἶπε πρὸς pé 
μὰ ? ; . “ , , 
ἀνάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτη» καὶ διαφθειρον 

, r "7 4 ε * " 
αὐτήν. 11 Kal εἶπε πρὸς αὐτὸν Βλιακεὶμ kat 
" ; ; * ^-^, 

Xourág kai ᾿Ιωάχ Λάλητον πρὸς τοὺς παῖῤας 
, 3 P ἢ r] - ᾿ 4 * 1A t 

σου Συριστί, ἀκούομεν γὰρ ἡμεῖς, kat μὴ AaAE 
^ — at , t , ^Y L 1 
πρὸς ἡμᾶς ᾿Ιουδαϊστί" καὶ tva τί λαλεῖς εἰς τὰ 
ὦτα τῶν» ἀνθρώπων ἐπὶ τῷ τείχει; 12 Kal 

* 1 ?, A t » . * à L] 
εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ῥαβσάκης Mr) πρὸς τὸν κυριον 
ὑμῶν T πρὸς ὑμᾶς ἀπέσταλκε μὲ ὁ κύριός μον 

—- * , P M 1 * 
λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους ; οὐχὶ πρὸς τοὺς 

᾽ Ld , 1 * ΕΝ » «o 
ἀνθρώπους τοὺς καθημένους ἐπὶ τῷ τείχει iva 


, » € ^ r 
φάγωσι κύπρον καὶ πίωσιν οὖρον μεθ᾽ ὑμῶν ἅμα; 


13 Kai ἔστη Ῥαβσόάκης καὶ ἀνεβόησε φωνῇ 
μεγάλῃ ᾿Ιουδαϊστὲ καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε τοὺς 
λόγους τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου βασιλέως 


Ἀσσυρίων 14 άδε λέγει ὁ βασιλεύς Μὴ ἀπα- 
τάτω ὑμᾶς Ἐζεκίας λύγοις, οὐ δύνηται ῥύσασθαι 
ὑμᾶς’ 10 Καὶ μὴ λεγέτω ὑμῖν ᾿Βζεκίας ὅτι 
παραδοθῇ 1) 

16 Μὴ 
βασιλεὺς 


ῥύσεται ὑμᾶς ὁ θεός, καὶ οὐ μὴ 
πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως ᾿Ασσυρίων " 
ἀκούετε ᾿Εζεκίου.: Τάδε 


᾿Ασσυρίων Et βούλεσθε εὐλογηθῆναι, ἐκπορεύεσθε 


λέγει ὁ 


πρὸς μέ, καὶ φάγεσθε ἕκαστος τὴν ἄμπελον αὐτοῦ 
* 4 - , Ld 4 ? -- 4 

καὶ τὰς συκᾶς, καὶ πίεσθε ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου 

ὑμῶν, 17 Ἕως ἂν ἔλθω καὶ λάβω ὑμᾶς εἰς γὴν 

ἴἵνου καὶ ἄρτων 


᾿Εζεκίας 


σαντο οἱ 


ὡς ἡ γῆ ὑμῶν, yi] σίτου καὶ ὁ 
καὶ ἀμπελώνων. 18 Μὴ ἀπατάτω ὑμᾶ; 
λέγων Ὃ θεὸς ῥύσεται ὑμᾶς. Μὴ ἐῤῥύ 
θεοὶ τῶν ἰθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ 


χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσυρίων; 19 Ποῦ ἔστιν ὁ θεὸς 
Ἔμὰθ καὶ ᾿Αρφαθ; καὶ ποῦ ὁ θεὸς τῆς πόλεως 
᾿Επφαρουαΐμ; μὴ ἐδύναντο ῥύσασθαι Σαμάρειαν 
ἐκ χειρός μου; 20 Τίς τῶν θεῶν πάντων τῶν 
ἐθνῶν τούτων ὕστις ἐῤῥύσατο τὴν γῆν αὐτοῦ ἐκ 

, e? * o; t * i] « 4 
χειρός μου, Ὅτι ρύσεται ὁ θεὸς τὴν Ιερουσαλὴμ 
21 Καὶ οὐδεὶς 


ἐκ χειρός μου; ἐσιώπησαν, καὶ 


᾽ , , - , 1 4 , 4 
ἀπεκρίθη αὐτῷ λόγον, διὰ τὸ προστάξαι τὸν 


βασιλξα μηδένα ἀποκριθῆναι. 22 Καὶ εἰσῆλθεν 


᾿Ελιακεὶμ ὃ τοῦ Χελκίου οἰκονόμος καὶ Σομνὰς ὁ 
γραμματεὺς τῆς δυνάμεως kal ᾿Ιωὰχ ὁ τοῦ ᾿Ασιὶφ 
ὃ ὑπομνηματογράφος πρὸς ᾿Βζεκίαν ἰσχισμένοι 
τοὺς χιτῶνας, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους 


"Pagcáxov. 


ΚΕΦ, AZ. 


1 ΚΑΙ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν βασιλέα 


᾿Εζεκίαν, ἔσχισε τὰ ἱμάτια καὶ περιεβάλετο 


U , ? 4 - » , 
avi εἰς τὸν οἶκον Κυρίου. 


eere μ - Ke —(— — IP —ÓÀÀPà à t€ — n -— 


ISATASECNSULEDEXN VII. 
9 Et quomodo sustincbis faciem judieis unius 
Quod 
si confidis in /Egypto, in quadrigis, et in 
10 Et nune numquid sine Do- 


loci ex servis domini mei minoribus ἢ 


equitibus ; 
mino ascendi ad terram istam, ut disperderem 
eam? Dominus dixit ad me: Ascende super 
terram istam, et disperde eam. 11 Et dixit 
Elaeim, et Sobna, et Joahe ad Itabsacen: 
Loquere ad servos tuos Syra lingua: intelli- 
gimus enim: ne loquaris ad nos judaice in 
auribus populi, qui est super murum. 12 Et 
dixit ad eos Rabsaces: Numaquid ad dominum 
tuum et ad te misit me dominus meus, ut 
loquerer omnia verba ista; et non potius ad 
viros qui sedent iu muro, ut comedant stercora 
sua, et bibant urinam pedum suorum vobis- 
cum? 13 Et stetit. Rabsaees, οὐ clamavit 
voce magna judaice, et dixit: Audite verba 
regis magni, regis Assyriorum. 14 Iliwe 
dieit rex: non seducat vos Ezechias; quia 
non poterit eruere vos. 15 Et non vobis 
tribuat fiduciam Ezechias snper Domino, 
dicens: Eruens liberabit nos Donimnus, non 
dabitur eivitas ista in mann regis Ássyriorum. 
16 Nolite audire IEzechiam: hse enim dieit 
rex Assyriorum: Facite mecum  benedic- 
tionem, et egredimini ad me, et comedite 
unusquisque vineam suam, et unusquisque 
fieum suam: et bibite unusquisque aquam 
cistern:e suce, 17 Donee veniam, et tollam 
vos ad terram, quce est «ut terra vestra, 
terram frumenti et vini, terram panum et 
vinearum. 18 Nec conturbet vos Ijzechias, 
dicens: Dominus liberabit nos. Numquid 
liberaverunt dii gentium unusquisque terram 
suam de manu regis Assyriorum? 19 Ubi 
cst deus Emath, et Arphad? ubi est deus 
Sepharvaim? numquid liberaverunt Sama- 
riam de manu mea? 20 Quis est ex omnibus 
diis terrarum istarum, qui cruerit terram 
suam de manu mea, ut eruat Dominus Jeru- 
salem de manu mea? 21 Et siluerunt ct noa 
responderunt ei verbum.  Mandaverat enim 
rex, dicens: Ne respondeatis ei. 22 Et 
ingressus est Eliaein: filius Heleire, qui erat 
super domum, et Sobna seriba, et Joahe filius 
Asaph a commentariis, ad Ezechiam seissis 
vestibus, e£ nuntiaverunt ei verba habsaeis. 


CAPUT XXXVII. 


1 ET factum est, cum audisset rex Ize 
chias, scidit vestimenta sua, et obvolutus 


est sacco, et intravit in domum Domini. 
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HZAIAS, AZ. 


ΕΞ ὐνδ cops rou 2 2 Kai ἀπέστειλεν “Ἑλιακεὶμ τὸν οἰκονόμον 
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* N * , , 
καὶ Zouvav τὸν γραμματέα καὶ τοὺς πρεσβυτε- 


ρους τῶν ἱερέων περιβεβλημένους σάκκους 
zpóc Ἡσαΐαν υἱὸδ ᾿Αμὼς τὸν προφήτην, 
9 Καὶ εἶπαν αὐτῷ Táót λέγει ᾿Βζεκίας Ἡμέρα 


θλίψεως καὶ ὀνειδισμοῦ καὶ ἐλεγμοῦ καὶ ὀργῆς 1 
σήμερον ἡμέρα, Ori ἵκει ἡ ὠδὶν τῇ τικτούσῃ, 
ἰσχὺν δὲ οὐκ ἔχει τοῦ τεκεῖν. 4 Ἐἰσακούσαι 
Κύριος ὁ θεός σου τοὺς λόγους '"Pafjcákov, οὃς 
ἀπέστειλε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ὀνειδίζειν θεὸν 
ζῶντα καὶ ὀνειδιζειν Aóyovc oüc ἤκουσε Κύριος ὁ 
θεός σου, καὶ δεηθήσῃ πρὸς Κύριόν σου περὶ τῶν 
καταλελειμμένων τούτων. ὃ Καὶ ἦλθον οἱ παῖδες 
τοῦ βασιλέως ᾿Ιῇζεκίου πρὸς Ἡσαΐαν, 6 Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς Ἡσαΐας Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τὸν 
Κύριον ὑμῶν Τάδε λέγει Κύριος Μὴ φοβηθὴὶς 
ἀπὸ τῶν λόγων ὧν ἤκουσας, οὺς ὠνεἰδισᾶν με οἱ 
πρέσβεις βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 17. ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐμ- 
βάλλω εἰς αὐτὸν πνεῦμα, καὶ ἀκούσας ἀγγελίαν, 
ἀποστραφήσεται εἰς τὴν γχιύραν αὐτοῦ, kai 
μαχαίρᾳ y) αὐτοῦ. S8 Kai 


ἀπέστρεψε Ῥαβσάκης, καὶ κατέλαβε τὸν βασιλέα 


πεσεῖται ἐν τῇ 
᾽ ? - , » τι 

Ασσυρίων πολιορκοῦντα Λοβνάν, καὶ ἤκουσεν ὅτι 
9 Καὶ ἐξῆλθε 


πολιορκῆσαι 


ἀπῆρεν ἀπὸ Λαχίς. 


Θαρακὰ 


βασιλεὺς Αἰθιόπων αὐτὸν" καὶ 
3 ? Li » , 3 ? » , * 
ἀκούσας ἀπέστρεψε καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς 
᾿Ιζεκίαν λέγων 10 Οὕτως ἐρεῖτε ᾿Βζεκίᾳ βασιλεῖ 
τῆς ᾿Ιουδαίας δὴ a€ ἀπατάτω ὁ θεός cov, ἐφ᾽ ὦ 
Οὐ μὴ 
Ἱερουσαλὴμ ἐν χειρὶ βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 
βασιλεῖς 


πᾶσαν τὴν γῆν ὡς ἀπώλεσαν, καὶ σὺ ῥυσθήσῃ ; 


πέποιθας im αὐτῷ λέγων παραδοθῃ 
11 Σὺ 
, Pd LA. , , ) , 

οὐκ ἤκουσας ἃ ἐποίησαν Ασσυρίω"", 
12 Μὴ ἐῤῥύσαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ος 
ἢ , f , - , n . 
ἀπώλεσαν οἱ πατέρες μου, τὴν τε lTwZàv καὶ 
Χαῤῥὰν καὶ 'Paóé0, ai εἰσιν ἐν χώρᾳ Θεεμάθ ; 
18 IIov εἰσὶ βασιλεῖς ᾿Εμὰθ καὶ ποῦ ᾿Αρφάθ ; καὶ 
14 Καὶ 


ἔλαβεν ᾿Εζεκίας τὸ βιβλίον παρὰ τῶν ἀγγέλων 


΄- , Li , 
ποὺ πόλεως πφαρουαΐμ, 'Avayovyáva ; 


καὶ ἀνέγνω αὐτό, καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον Κυρίου καὶ 
ἤνοιξεν αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου. 16 Kai προσηΐ- 
16 Κύριος 
Σαβαὼθ ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν 


Paro ᾿Εζεκίας πρὸς Κύριον λέγων 


Χερουβίμ, σὺ εἰ ὁ θεὸς μόνος πάσης βασιλείας 
τῆς οἰκουμένης, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ 
:am γῆν. 07 KXivov Κύριε τὸ οὖς σου, εἰσάκου- 
σον Κύριε, ἄνοιξον Κύριε τοὺς ὀφθαλμούς σου, 
εἴσβλεψον Κύριε 


χηρεὶμ οὺὑς ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν θεὸν ξῶντα. 


καὶ ἴδε τοὺς λόγους Σεννα- 


18 'Ez' ἀληθείας γὰρ Κύριε ἠρήμωσαν βασιλεῖς ᾿Α“- 


, » , er . 4 2 " 
συρίων τὴν οἰκουμένην Ὁλὴν καὶ τὴν χώραν αὐτῶν, 


cmi mdi im — (€ «€ ................. 0.0.0 € ÀPr—ÀÀ 
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ISAIAS, XXXVII. 


2 Et misit Eliacim, qui erat super domum, et 
sSobnam scribam, ect seniores de sacerdotibus, 
opertos saccis, ad Isaiam filium Amos pro- 
phetam, 3 Et dixerunt ad eum: IHwe dicit 
Ezechias: Dies tribulationis, et correptionis, 
et blasphemise, dies hoe : quia venerunt filii 
usque ad partum, et virtus non est pariendi. 
4 δὶ quo modo audiat Dominus Deus tuu; 
verba Rabsaeis, quem misit rex Assyriorum 
dominus suus ad blasphemandum Deum 
viventem, et exprobrandum sermonibus, quos 
audivit Dominus Deus tuus: leva ergo ora- 
o Et 
venerunt servi regis Ezechiz ad Isaiam, 6 Et 
lc dicetis 


Ii:e dieit Dominus: 


tionem pro reliquiis, quce repertae sunt. 
dixit ad eos Isaias: domino 
vestro : Ne timmegs ἃ 
faeie  vevborum, quc audisti, quibus blas- 
phemaverunt pueri regis Assyriorum me. 
7 Eece ego dabo ei spiritum, et audiet nun- 
tium, et revertetur ad terram suam, et corruere 
eum faciam gladio in terra sua. 8 Iteversus 
est autem Rabsacees, et invenit regem Assyrjo- 
Audierat 
9 Et 


audivit de Tharaea rege ZÉthiopiw, dicentes: 


rum proliantem adversus Lobnam. 


enim quia profectus essct de Lachis. 


Egressus est ut pugnet contra te. Quod cum 
audisset, misit nuntios ad Ezechiam, dicens : 
10 Hec dicetis Ezechic regi Jude, loquentes : 
Non te decipiat Deus tuus, in quo tu confidis, 
dicens: Non dabitur Jerusalem in manu regis 
Assyriorum. 11 Ecce tu audisti omnia, que 
fecerunt reges Assyriorum omnibus terris, 
quas subverterunt, et tu poteris liberari? 
12 Numquid erueruut eos dii gentium, quos 
subverterunt patres mei, Gozam, et Haram, 
et heseph, et fiios Iden, qui erant in Tha- 
13 Ubi 
Arphad, et rex urbis Sephnarvaim, Ana, et 
Ava? 14 Ettulit Ezechias libros de manu 


nuntiorum, et legit eos, et ascendit in domum 


lassar ? est rex Emath, et vex 


Domini, et expandit eos Ezechias coram Do- 
mino. 1ὅ Et oravit Ezechias ad Dominum, 
dicens: 16 Domine exercituum Deus Israel, 
qui sedes super cherubim: tu es Deus solus 
omnium regnorum terra, tu fecisti ccelum et 
terram. 17 Inclina Domine aurem tuam, et 
audi: aperi Domine oculos fuos, et vide, 
et audi omnia verba Sennacherib, qu:e 
misit ad blasphemandum ^ Deum viventem. 
]18' Veré enim "Domine desertas fecerunt 


reges Assyriorum terras, et regiones earum. 
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ΗΠ ΣΑΙΑΣ, λζ΄, 


19 Kal ἀγέβαλον τὰ εἴδωλα αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ, 
οὐ γὰρ θεοὶ ἦσαν ἀλλὰ ᾿ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων 
20 Νὺν 


δὲ Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν σῶσον ἡμᾶς ἐκ χειρὸς 


ξύλα καὶ λίθοι, καὶ ἀπώσαντο αὐτούς. 


* ^-- " - Be , ^ r- , 
αὐτοῦ, ἵνα γνῷ πᾶσα βασιλεία τῆς γῆς Ort σὺ 


4 « 


εἰ ὁ θεὸς μόνος. 21 Καὶ ἀπεστάλη Hoatac υἱὸς 
᾿Αμὼς πρὸς ᾿Βζεκίαν καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει 
Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ "Hkovca ἃ προσηύξω 
πρὸς μὲ περὶ Σενναχηρεὶμ βασιλέως ᾿Λσσυρίων. 
22 Οὗτος ὁ λόγος ὃν ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ ὁ θεός 
᾿Εφαύλισε σε καὶ ἐμυκτήρισέ σε παρθένος θυγάτηρ 
Σιών, ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν ἐκίνησε θυγάτηρ “Ἰερου- 
σαλὴμ. 23 Τίνα ὠνείδισας καὶ παρώξυνας ; ἢ 
ποὸς τίνα ὕψωσας τὴν φωνὴν cov; καὶ οὐκ 
?pac εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλμούς σον πρὸς τὸν 
24 Ὅτι δι᾽ 


ὠνείδισας Κύριον " σὺ γὰρ εἶπας Τῷ πλήθει τῶν 


ἅγιον τοῦ ᾿Ισραήλ; ἀγγέλων 


t , , 1 » ? » δ᾿ , LÀ » i] 
ἁρμάτων ἐγὼ ἀνέβην εἰς ὕψος ὀρέων καὶ εἰς rà 

a ᾽ ? —- 
ἔσχατα τοῦ Λιβάνου, kal ἕκοψα τὸ ὕψος τῆς 
, , - 4 4 , A , Y 
κέδρου αὐτοῦ kai τὸ K4ÀNoc Tijg κυπαρίσσου, καὶ 
25 Kal 


» , ^ 3, , re? ᾿ ^ 
ἔθηκα γέφυραν, kai ἠρήμωσα ὕδατα καὶ πᾶσαν 


εἰσῆλθον εἰς ὕψος μέρους τοῦ δρυμοῦ, 
συναγωγὴν ὕδατος. 26 Οὐ ταῦτα ἤκουσας πάλαι 
ἃ ἐγὼ ἐποίησα; ἐξ ἡμερῶν ἀρχαίων συνέταξα, 
γῦυ δὲ ἐπέδειξα ἐἰξερημῶσαι ἔθνη ἐν ὀχνροῖς καὶ 
οἰκοῦντας iv πόλεσιν ὀχυραῖς" 27 ᾿Ανῆκα τὰς 
χεῖρας, καὶ ἐξηράνθησαν, καὶ ἐγένοντο ὡς χόρτος 
28 Νὺῦν δὲ 
τὴν ἀνάπαυσίν cov καὶ τὴν ἔξοδὸν σου καὶ τὴν 
29 Ὃ δὲ θυμός σου 


ὃν ἐθυμώθης καὶ ἡ πικρία cov ἀνέβη πρὸς μὲ, 


ξηρὸς ἐπὶ δωμάτων καὶ ὡς ἄγρωστις. 
εἴσοδόν σου ἐγὼ ἐπίσταμαι" 


καὶ ἐμβαλῶ φιμὸν εἰς τὴν ῥῖνά σου καὶ χαλινὸν 
Ψ 1 Li , ; - t - τ 
εἰς τὰ χείλη cov, καὶ ἀποστρέψω σὲ τῇ O0 γ 


ἦλθες ἐν αὐτῇ. 80 Τοῦτο δέ σοι τὸ σημεῖον " φάγε 


μιν] 


τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν ἃ ἔσπαρκας, τῷ δὲ ἐνιαυτῷ 
Ti) δευτέρῳ τὸ κατάλειμμα, τῷ δὲ τρίτῳ σπεί- 
pavrtc ἀμήσατε καὶ φυτεύσατε ἀμπελῶνας καὶ 


81 
᾿Ιουδαίᾳ 


φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν. Καὶ ἔσονται 
φυήσουσι 
92 Ὅτι 
ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἔσονται οἱ καταλελειμμένοι, καὶ ot 
ζῆλος 
Σαβαὼθ ποιήσει ταῦτα. 88 Διὰ τοῦτο οὕτως 
λέγει Κύριος βασιλέα 


εἰσέλθῃ εἰς τὴν πόλιν ταύτην’, οὐδὲ μὴ βάλῃ 6m 


οἱ καταλελειμμένοι ἐν τῇ 


ῥίζαν κάτω καὶ ποιήσουσι σπέρμα ἄνω. 
Κυρίου 


σωζόμενοι ἐξ ὄρους Σιών" ὁ 


ἐπὶ ᾿Ασσυρίων Οὐ μὴ 
X 4 ΄ , » ᾿ 
αὐτὴν βέλος, οὐδὲ μὴ ἐπιβάλῃ ἐπ᾽ αὐτὴν θυρεόν, 


94 ᾿Αλλὰ 


^^ - 4 »- $, 4 
τῇ ὁδῷ ἢ) ἦλθεν ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται, καὶ εἰς 


οὐδὲ μὴ κυκλώσῃ ἐπ᾽ αὐτὴν γάρακα" 
μὴ ?) j" Xap 


τὴν πόλιν ταύτην οὐ μὴ εἰσέλθῃ. Τάδε λέγει 
Κύριος 3ὅ Ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύ- 
της τοῦ σῶσαι αὐτὴν δι’ ἐμὲ καὶ διὰ Δανὶδ τὸν 
90 Καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου καὶ 
τῆς παρεμβολῆς 
ἑκατὸν ὀγδοηκονταπέντε χιλιάδας " kal ἀναστάν- 


^ [4 
παῖδά μου. 


ἀνεῖλεν ἐκ τὼν ᾿Ασσυρίων 


τες τὸ πρωὶ εὗρον πάντα τὰ σώματα νεκρά, 


ISAIAS, XXXVII. 


19 Et dederunt deos earum igni: non enim 
crant dii, sed opera manuum hominum, lignum 
et lipis: et comminuerunt eos. 20 Et nune, 
Domine Deus noster, salva nos de manu ejus: 
et cognoscant omnia regna ferro», quia tu es 
Dominus solus. 21 Et misit Isaias filius 
Amos ad Ezechiam, dicens: H:ee dicit Do- 
minus Deus Israel: Pro quibus rogasti me 
de Sennacherib.rege Assyriorum: 22 Hoc 
est verbum, quod locutus est Dominus super 
eum: Despexit te, et subsannavit te virgo 
filia Sion : post te caput movit filia Jerusalem. 
28 ' Cui exprobrasti, et quem blasphemasti, 
et super quem exaltasti vocem, et levasti 
altitudinem oculorum tuorum ? Ad sanctum 
Israel. 24 In manu servorum tuorum expro- 
brasti Domino: et dixisti: In multitudine 
quadrigarum mearum ego ascendi altitudinem 
montium, juga Libani: et succidam excelsa 
cedrorum ejus, et electas abiectes illius, οὐ 
introibo altitudinem summitatis ejus, saltum 
Carmeii ejus. 25 Ego fodi, ct bibi aquam, 
et exsiccavi vestigio pedis mei omnes rives 
aggerum. | 26 Numquid non audisti, quz 
olim fecerim ei? ex diebus antiquis ego 
plasmavi illud: et nune adduxi: et factum 
est in eradicationem collium eompugnantium, 
et civitatum munitavum. 21 Habitatores 
earum breviata manu eontremuerunt, et con- 
fusi sunt: faeti sunt sicut fonum agri, et 
gramen. paseuse, et herba tectorum, quie 
exarui£ antequam maturesceret. 28 Habi- 
tationem tuam, et egressum tuum, et introitum 
tuum cognovi, et 1nsaniam tuam contra moe. 
29 Cum fureres adversum me, superbia tua 
ascendit in aures meas: ponam ergo circulum 
in naribus fuis, et frenum in labiis tuis, 
et reducam te in viam, per quam venisti. 
90 Tibi autem hoc erit signum: Comede hoc 
anno qui) sponte naseuntur, et in anno se- 
cundo pomis vescere: in anno autem tertio 
seminate, et metite, οὐ plantate vineas, et 
comedite fructum earum. 31 Et mittet id, 
quod salvatum fuerit de domo Juda, et quod 
reliquum est, radicem deorsum, et faciet 
fructum sursum: |. 32. Quia de Jerusalein 
exibunt reliquis, et salvatio de monte Sion : 
zelus Domini exereituum — faciet istud, 
39 Propterea hsec dieit Dominus de rege 
Assyriorum : Non intrabit civitatem hane, 
et non jaciet ibi sagittam, et non occupabit 
eam clypeus, e£ non mittet in eircuitu ejus 
aggerem. 34 IÍn via qua venit, per eam re- 
vertetur, eteivitatem hanenon ingredietur, dicit 
Dominus: 35 Et protegam civitatem istam, 
ut salvem eam propter me, et propter David 
servum meum. 36 Egressus est autem angelus 
Domini, et pereussit in castris Assyriorum 
centum octoginta quinque millia. Etsurrexe- 
runt maue, ct ecce omnes,cadavera mortuorum. 


---- —— M — M — RÀ - -— -— .-— o——— 


n5 1 myu 
9 momo ign q*5 vxpus 
"ies hr m cns lum 
Own) were cuis eg ns 
vH ove) nan i202 cns Ma 


twpnua 2 goes yon wl 


ἀπε Ἂν ! 
nw»? WpepuD nun cus eue 


MPísr vibus cnmyv? vo8 win 
"n2? cg Hm cegTip cw ces" 


MINE 2pn? twn HT) ngES Dp o 
Q5HMs inve coena ΓΤ v5 
"wzenung og ns wf» nim ns 
qva zen) ozU ipm Des3 3p? 

org "om amp gan γῶν... 
iUeNO peut oe cdm uma: 


, - L Ξ es (P 
nm ues n» ΓΙ δ nues qon. 


qDeenrns  WayeU pls ΠΤ Cufos 
Tero nh wn τις) ΓΟ, nme 
"muUo ngeis TED τον Ubn 
"yugcor nes ΤΗΣ yc Depp» 
oU nm np misc genns nean 
ΠῚ OM nun ceymens püm nir. 
"yy πῶ niUsec uns Un ns 
"by rv S Uum ocn Duüypa 


εὖ 


nióyp by vec Ξυὺ niyo 


ΞΠΙΞ 9 STTYY, OÜWO Düvye2 
m doma ΤΡ Ὁ crm]? 


ΤΙΣ wr cpIm uS coge Σ dbngs 
DMQBU cn» one CD  Cuvus 
c"nn voy2 pp mi nue ues 
Dow] ocaUvcy Ty Dus Usu 
"u^ ogB» we nuum xps con 
Dia ca$sm) nbus ΘΓ cipHDo muhp 
Dues ΠῚ mb 


Tpm-y "nw 18 t 2U 
j| v 


rm wes» "uae 
i» wey Dips M — icum eum ΤΙ την 
τῶν ἐκ iw nu? rns nicus 
CExéUp o cvs ἜΤΙ, ws 
Ju» ru nbpy sum chem 
XL» νον». wage *D53 OU 
baMnEM coapevonzm cómo vg ἸΠΙΞ ΓΞ ΣῈ 


I M I E E EE EE E ΛΛήΧλῪΛἡἧ2 22 ᾽ΣοὃΨ..)Όῦὅὃ.). ——— ———— a — s 


—— — o — — M9 


HZMAS. AZ. 


37 Καὶ ἀπῆλθεν ἀποστραφεὶς Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς 
d c3 - 
᾿Ασσυρίων, καὶ qkgotv ἐν Νινευῇ. 38 Καὶ ἐν τῷ 
αὐτὸν προσκυνεῖν ἐν τῷ οἴκῳ Νασαρὰχ τὸν 
πάτραρχον αὐτοῦ, ᾿Αδραμέλεχ καὶ Σαρασὰρ οἱ 
Li l $, LÀ , , y *, I , . , 
viol αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν μαχαίραις " αὐτοὶ 
δὲ διεσώθησαν εἰς ᾿Αρμενίαν " καὶ ἐβασίλευσεν 


᾿Ασορδὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
ΚΕΦ. Ay. 

1 ᾽ΕΓΕΝΕΤΟ δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐμαλακίσθη 

ἦλθε 


Ἡσαΐας υἱὸς ᾿Αμὼς ὁ προφήτης καὶ εἶπε πρὸς 


45 , , LT Li 
ζεκίας ἕως θανάτου" καὶ πρὸς αὐτὸν 


, , F^ c x E 
avTOv Τάδε λέγει Κύριος Τάξαι περὶ τοῦ οἴκον 
σου, ἀποθνῆσκεις γὰρ σὺ καὶ οὐ ζήσῃ. 2 Kai 
, , , , M L4 *, Ὁ * 1 
ἀπέστρεψεν '"EZektag τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πρὸς τὸν 


τοῖχον, καὶ προσηύξατο πρὸς Κύριον ὃ. Λέγων 


Μνήσθητι Κύριε ὡς ἐπορεύθην ἐνιώπιόν cov μετὰ 


ἀληθείας ἐν καρδίᾳ ἀληθινῇ, καὶ τὰ ἀρεστὰ 


, , , ᾿ ΄ * » » Li 
ἐνώπιόν σον ἐποίησα " καὶ ἔκλαυσεν ᾿Εζεκίας 


κλαυθμῷ μεγάλῳ. 4 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 


πρὸς Ἡσαΐαν λέγων 5 Πορεύθητι καὶ εἰπὸν 
᾿Εζεκίᾳ Τάδε λέγει 


πατρός cov Ἤκουσα τῆς προσευχῆς σοὺ καὶ εἶδον 


Κύριος ὃ θεὸς Δαυὶδ τοῦ 
τὰ δάκρυά σου" ἰδοὺ προστίθημι πρὸς τὸν χρόνον 


* , ΕΣ ". ᾿ M] , 
cov δεκαπέντε ἔτη, 6 Kai ἐκ χειρὸς βασιλέως 
, , εν r^ : * , D " 
Ασσυρίων ῥύσομαί σε καὶ τὴν πόλιν ταύτην, καὶ 
ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης. 7 Τοῦτο δὲ 
σοι τὸ σημεῖον παρὰ Κυρίου ὕτι ποιήσει ὁ θεὸς τὸ 
ῥῆμα τοῦτο; S ᾿Ιδοὺ ἐγὼ στρέψω τὴν σκιὰν τῶν 
ἀναβαθμῶν οὺς κατέβη τοὺς δέκα ἀναβαθμοὺς τοῦ 
ν “ , to 3 , 4 " 
οἴκου τοῦ πατρός σου ὁ ἥλιος, ἀποστρέψω τὸν ἥλιον 
τοὺς δέκα ἀναβαθμούς. Kal ἀνέβη 0 ἥλιος τοὺς δέκα 
ἀναβαθμοὺς οὺς κατέβη ἡ σκιά, 9. Προσευχὴ ᾿Εζε- 
κίον βασιλέως τῆς ᾿Ιουδαίας ἡνίκα ἐμαλακίσθη καὶ 
3 , - , c » ν 3 
ἀνέστῃ ἐκ τῆς μαλακίας αὐτοῦ. 10 ᾿Εγὼ εἶπα 
, —" Ὁ “Ὁ ? [4 τυ 
ἐν τῷ ὕψει τῶν ἡμερῶν μου 'Év πύλαις δου, 
11 Εἶπα Οὐκέτι 


τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ ἐπὶ γῆς ζώντων, 


καταλείψω τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα. 
, ^ δε 
οὐ μὴ ἴδω 
, , 1 » ^ , - P M ᾿ * ^ 
οὐκέτι μὴ ἴδω τὸ σωτήριον τοῦ lopanA ἐπὶ γῆς, 


LI w ) , - 
οὐκέτι μὴ ἴδω ἄνθρωπον. 12 ᾿Εξέλιπεν ἐκ τῆς 


συγγενείας pov, κατέλιπον τὸ ἐπίλοιπον τῆς ζωῆς 
μου, ἰξῆλθε καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ ἐμοῦ ὥσπερ ὁ σκηνὴν 
: ὡς ἱστὸς τὸ πιεῦμά μου map 
ἐμοὶ ἐγένετο ἐρίθου ἐγγιζούσης ἐκτεμεῖν. 18 "Ev 


τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ παρεδόθην ἕως πρωὶ ὡς λέοντι, 


καταλύων πηξας" 


οὕτως συνέτριψε πάντα τὰ ὀστᾶ μου" ἀπὸ γὰρ 
τῆς ἡμέρας ἕως νυκτὸς παρεδόθην. 14 Ὥς χελι- 
δὼν οὕτω φωνήσω, καὶ ὡς περιστερὰ οὕτω μελετῶ " 
1ὅ ᾿πξέλιπον γάρ μου οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ βλέπειν εἰς 
τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὺν Κύριον, ὃς ἐξείλατό 
με kai ἀφείλατό μον τὴν ὀδύνην τῆς ψυχῆς. 
16 Κύριε, 


ἐξήγειράς μου τὴν πνοή», καὶ παρακληθεὶς ἔζησα. 


περὶ αὐτῆς γὰρ ἀνηγγέλη σοι, καὶ 


— MÀ MÀ —— I Ó— — HA —— .. .. 


-———— — - - Τ᾿  ---- ᾿......:... .....» 


ISAIAS, απ νη. 


ΟἹ Et egressus est, et abiit, reversus est Sen- 
nacheribrex Assyriorum, et habitavitin Ninive. 
98 Et factum est, cum adoraret in templo 
Nesroch deum suum, Adramelech et Sarasar 
filii ejus pereusserunt eum gladio: fugerunt- 
que in terram Ararat, et regnavit Asarhaddon 
filius ejus pro eo. 


CAPUT XXXVIII. 


1l IN diebus illis &egrotavit Ezechias usque 
ad mortem: et introivit ad eum Isaias filius 
Amos propheta, et dixit ei: ως dicit Do- 
minus: Dispone domui tuse, quia morieris tu, 
et non vives. 2 Et convertit Ezechias faciem 
suam ad pauetem, et oravit ad Dominum, 
9 Et dixit: 
quiso, quomodo ambulaverim coram te in 


Obsecro Domine, memento, 


veritate, et 1n corde perfecto, et quod bonum 
est 1n oculis tuis fecerim. Et flevit Ezechias 
4 Et factum est verbum Do- 
o Vade, et dic 
Lzechie: H:ec dicit Dominus Deus David 
patris tui: Audivi orationem tuam, et vidi 


fletu rnagno. 
mini, ad Isaiam, dicens: 


laerymas tuas: eece ego adjiciam super dies 
tuos quindecim annos: (6 Et de manu regis 
Assyriorum eruam fe, et. civitatem istam, et 
protegam eam, 1 Hoc autem tibi erit signum 
a Domino, quia faciet Dominus verbum hoc, 
quod locutus est: ὃ Ecce ego reverti faciain 
umbram linearum, per quas descenderat in 
horologio Achaz in sole, retrorsum decem 
lineis. Et reversus est sol decem lineis per 
gradus, quos descenderat. 9 Scriptura Eze- 
chi: regis Juda, cum cegrotasset, et convaluis- 
10 E&o uixrtcum 


dimidio dierum meorum vadam ad portas 


set de infirmitate sua. 


inferi. Qusesivi residuum annorum meorum ; 
11 Dixi:. Non videbo Dominum Deum in 
terra viventium. — Non aspiclam hominem 
ultra, et habitatorem quietis. 12 Generatio 
mea ablata est: et convoluta est a me, quasi 
tabernaculum pastorum.  Precisa est velut 
a texente, vita mea: dum adhue ordirer, 
succidit me: de mane usque ad vesperam 
finies me. | 19-Sperabam usque ad mane, 
quasi leo sic contrivit omnia ossa: mea: de 
mane usque ad vesperam finies me: 14 Sicut 
pullus hirundinis sic clamabo, meditabor nt 
columba: attenuati sunt oculi mei, suspicientes 
in excelsum: Domine vim patior, responde 
pro me. 185 Quid dicam, aut quid respondebit 
mihi, eum ipse fecerit? ^ Hecogitabo tibi 
omnes annos meos in amaritudine anime meze. 
16 Dominé si sie vivitur, et in talibus vita 
spiritus mei, corripies me, et vivificabis me. 
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HZAIAZ, λη΄, λθ΄, μ΄. 


17 Εἵλου γάρ μον τὴν ψυχὴν ἵνα μὴ ἀπόληται, 
καὶ ἀπέῤῥιψας ὀπίσω μον πάσας τὰς ἁμαρτίιις. 
18 Οὐ γὰρ οἱ ἐν (δον αἰνέσουσέ σε, οὐδὲ οἱ 


, , , ? ἢ *» S 3 - t 
ἀποθανόντες εὐλογησουσί σε, οὐδὲ ἐλπεοῦσιν οι 


ἐν ἄδου τὴν ἐλεημοσύνην cov. 19 Οἱ ζῶντες 
εὐλογήσουσί ct ὃν τρόπον κἀγώ" ἀπὸ γὰρ τῆς 
σήμερον παιδία ποιήσω, ἃ ἀναγγελοῦσι τὴν 


δικαιοσύνην σου, 20 Θεὲ τῆς σωτηρίας μου, καὶ 
οὐ παύσομαι εὐλογῶν σε, μετὰ ψαλτηρίου πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς pov κατέναντε τοῦ “οἴκου 
τοῦ θεοῦ. 21 Καὶ εἶπεν Ἡσαΐας πρὸς ᾿Ιἱζεκίαν 
Λάβε παλάθη»ν ἐκ σύκων καὶ τρῖψον καὶ κατά- 
πλασαι, καὶ ὑγιὴς ἔσῃ. 22 Kai εἶπεν ᾿ΚΠζεκίας 
Tobro σημεῖον πρὸς ᾿Βξεκίαν ὅτι ἀναβήσομαι εἰς 


τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ. 


ΚΕΦ. A0. 

1 ἘΝ τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλε Μαρωδὰχ 
Βαλαδὰν ὁ νἱὸς τοῦ Βαλαδὰν ὁ βασιλεὺς τῆς 
Βαβυλωνίας ἐπιστολὰς ᾿ καὶ πρέσβεις καὶ δῶρα 
᾿Εζεκίᾳ * ἤκουσε γὰρ ὅτε ἐμαλακίσθη ἕως θανάτου. 
Kai ἀνέστη, 2 Καὶ ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς ᾿Εζεκίας, 
καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν οἶκον τοῦ νεχωθὰ καὶ τοῦ 
ἀργυρίον καὶ τοῦ χρυσίου καὶ τῆς στακτῆς καὶ 
τῶν θυμιαμάτων καὶ τοῦ μύρου, καὶ πάντας τοὺς 
οἴκους τῶν σκευῶν τῆς γάζης, καὶ πάντα 00a ἣν 
ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ" καὶ οὐκ ἣν οὐθὲν ὃ 
οὐκ ἔδειξεν ᾿Εζεκίας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἐν 
πάσῃ τῇ ἐξονσίᾳ αὐτοῦ, 3 Καὶ ἦλθεν 'Hoatac ὁ 
προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Εξεκίαν καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὸν 'Tl λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι οὗτοε, καὶ 
πόθεν ἥκασε πρὸς σέ; καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας "Ek. γῆς 
4 Καὶ 


t , . - 
εἶπεν Hoatag Τέ εἴδοσαν ἐν τῷ οἴκῳ σου; καὶ 


πόῤῥωθεν ἥκασε πρὸς μὲ ἐκ Βαβυλῶνος. 


εἶπεν ᾿Εζεκίας llávra τὰ ἐν τῷ οἴκῳ pov εἴδο- 
* , » 2 - Ld e* , » 
σαν, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν τῷ οἴκῳ μου ὃ οὐκ εἴδοσαν, 


ὃ Kal 


- t $, -— M * ; r ; 
εἶπεν Ἡσαΐας αὐτῷ "Akovcov τὸν λόγον Κυρίου 


ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς pov. 


Σαβαώθ 0 ᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονταε καὶ λήψονται 
πάντα rà ἐν τῷ οἴκῳ cov καὶ 00a συνήγαγον οἱ 
πατέρες gov ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, εἰς Βαβυ- 
λῶνα ἥξει, καὶ οὐδὲν οὐ μὴ καταλείπωσεν tmt 
δὲ ὁ θεὸς 7 "Ori καὶ ἀπὸ τῶν τέκνων cov ὧν 
γεννήσεις λήψονται καὶ ποιήσουσι σπάδοντας ἐν 
8 Kal 
εἶπεν ᾿Εζεκίας Ἡσαΐᾳ ᾿Αγαθὸς ὁ λόγος Κυρίου 


τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως τῶν Βαβυλωνίων. 


ὃν ἐλάλησε, γενέσθω δὴ εἰρήνη καὶ δικαιοσύνη iv 


ταῖς ἡμέραις pov. 


KEdo. μ΄. 
1 ΠΛΡΑΚΑΛΈΙΓΕ παρακαλεῖτε τὸν λαόν μου, 
λέγει ὁ θεός" 2 Ἱερεῖς λαλήσατε εἰς τὴν καρδίαν 
ἹΙερουσαλήμ, παρακαλέσατε αὐτὴν, Ort ἐπλήσθη 1j 


Li * - , , ᾿Ξ t ε er L| ᾷ 
ταπείνωσις αὐτῆς" AeAvratc αὐτῆς ἡ ἁμαρτία, ὅτε ἐδε- 


ξατο ἐκ χειρὸς Ἰυρίου διπλᾶ rà ἁμᾶρτὴηματα αὐτῆς. 





viri isti, οὐ unde venerunt ad te? 


ISAIAS, ΧΟ ΨΗ. XXXIX. XL. 


17 Ecce in pace amaritudo mea amarissirza : 
tu autem eruisti animam meam ut non periret, 
projecisti post tergum tuum omnia peccata 
mea. 18 Quia non infernus confitebitur tibi, 
neque mors laudabit te: non expectabunt 
qui descendunt in laeum, veritatem tuam. 
19 Vivens vivens ipse confitebitur tibi, sicut 
ct ego hodie: pater filiis notam faciet veri- 
tatem tuam.: 20 Domine salvum me fac, et 
psahnos nostros cantabimus cunctis diebus 
vite nostre) n domo Domini. 21 Et jussit 
Isaias ut tollerent massam de ficis, et cata- 
plasmarent super vulnus, et sanaretur. 22 Et 
dixit Ezechias: Quod erit signuur quia as- 
cendam in domum Domini? 


CABUI XXXIX 


1 Íx tempore illo misit Merodach Baladan, 
filius Baladan rex Babylonis, libros et munera 
ad Ezechiam: audierat enim quod cgrotasset 
et convaluisset. 2. L:etatus est auicm super 
eis Ezechias, et ostendit eis cellam aromatum; 


- et argenti, et auri, οὐ odoramentorum, ef un- 


guenti optimi, et omnes apothecas supellectilis 
sue, et universa quc inventa sunt in thesauris 
ejus. Non fuit verbum quod non osteitderet 
eis Ezechias in domo sua, et in omni potestate 
sua. 9 Introivit autem Isaias propheta ad 
Ezechiam regem, et dixit ei: Quid dixerunt 
Et dixit 
Ezechias: De terra longinqua venerunt ad 
me, de Babylone. 4 Et dixit: Quid viderunt 
in domo tua? Et dixit Ezechias: Omnia 
que in domo mea sunt, viderunt: non fuit 
res, quam non ostenderim eis in fhesauris 
o Etdixit Isaias ad Ezeechiam: Audi 
: 6 Ecce dies 


mels. 
verbum Domini exercituum. 


venient, et auferentur omnia quse in domo 


tua sunt, et quie thesaurizaverunt patres tui 
usque ad diem hane, in Babylonem: non 
relinquetur quidquam, dieit Dominus. 7 Et 
de filiis tuis, qui exibunt de te, quos genucris, 
tollent, et. crunt eunuchi in palatio regis 
Babylonis. 8 Et dixit Ezechias ad Isaiam: 
Bonum verbum Domini quod locutus est, Et 
dixit: Fiat tantum pax et veritas in diebus 


inels. 


CAPUT XL. 


1  COoNSOLAMINI, consolamini,  popule 
meus, dicit Deus vester ^ 2  Loqaimini 
ad cor Jerusalem, οὖ advocate eam: 


quoniam completa est malitia ejus, dimissa 
est iniquitas illius: suscepit de mana 
Domini duplicia pro omnibus peccatis suis. 
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vy. 


9 Φωνὴ βοῶντος iv rg ἐρήμῳ 'Erouiccazeé τὴν 
ὑδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιῆτε τὰς τρίβους τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν. 4 Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, καὶ 
eus » » , 1 » 

πᾶν ὃρος kal βουνὸς ταπεινωθὴησεται" καὶ ἔσται 
πάντα τὰ σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν, καὶ ἡ τραχεῖα εἰς 
πεδία, 5 Kai ὀφθήσεται ἡ δόξα Κυρίου, καὶ 
v - , » * , ^" ^- et 

ὄψεται πᾶσα σάρξ τὸ σωτήριον ToU θεοῦ, Ort 
6 ' Φωνὴ 


Καὶ εἶπα Τί βοήσω; πᾶσα σὰρξ χόρτος, καὶ πᾶσα 


Κύριος ἰλάλησε. λέγοντος βόησον. 


δύξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου" 7 E£yodvOy 
8 Τὸ δὲ ῥῆμα 
9 'Ex 


φ : , * M , , 
ὁ χόρτος kal τὸ ἄνθος ἐξέπεσε, 


τοῦ θεοῦ ἡμῶν μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 
ρος ὑψηλὸν ἀνάβηθι ὁ εὐαγγελιζόμενος Σιών, 
ὑψωσον τῇ ἰσχύϊ τὴν φωνὴν cov ὁ εὐαγγελιζό- 
μένος φοβεῖσθε * 


εἰπὸν ταῖς πόλεσιν ᾿Ιούδα Ἰδοὺ ὁ θεὸς ὑμῶν, 


Ἱερουσαλήμ" ὑψώσατε, μὴ 
10 ᾿Ιδοὺ Κύριος Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, καὶ 
ἰδοὺ ὁ μισθὸς αὐτοῦ 
11 Ὡς 


αὐτοῦ, καὶ τῷ 


0 βραχίων μετὰ κυρίας " 
3 , c , Ld , 8 - 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔργον ἐναντίον αὐτοῦ. 
ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον 
« , , - , » * *, 
βραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρνας, καὶ ἐν γαστρὶ 
ἐχούσας παρακαλέσει. — 12 Τίς ἐμέτρησε τῇ χειρὶ 
τὸ ὕδωρ, καὶ τὸν οὐρανὺν σπιθαμῇ, καὶ πᾶσαν 
4 - " , » $0» - * 
τὴν γῆν δρακί; τίς ἔστησε τὰ ὄρη σταθμῷ kai 
τὰς νάπας ζυγῷ; 13 Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου, 
καὶ Tig αὐτοῦ σύμβουλος ἐγένετο, ὃς συμβιβᾷ 
αὐτόν; 11 Ἢ πρὸς τίνα συνεβουλεύσατο καὶ 
συνεβίβασεν αὐτόν; ἢ τίς ἔδειξεν αὐτῷ κρίσιν ; 
3 -€ ) 

ἢ 000v συνέσεως τίς ἔδειξεν αὐτῷ; 15 Ki πάντα 
1 » » 3 3 1 ? * ες * 
τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ κάδου kal ὡς posi) 
ζυγοῦ ἰλογίσθησαν, ὡς σίελος λογισθήσονται; 
16 Ὁ δὲ 


πάντα τὰ τετράποδα οὐχ ἱκανὰ εἰς ὁλοκάρπωσιν, 


Λίβανος οὐκ ἱκανὸς εἰς καῦσιν, καὶ 


17 Καὶ πάντα τὰ ἔθνη ὡς οὐδὲν εἶσι καὶ εἰς 


18 Τίνι ὡμοιώσατε Κύριον, 
19 Μὴ 


οὐθὲν ἐλογίσθησαν. 


καὶ τίνι ὑμοιώματι ὡμοιώσατε αὐτόν; 
*^ 


᾿ , 
εἰκόνα ἐποίησε τέκτων, ἢ χρυσοχόος χωμεύσας 


, t L4 
χρυσίον περιεχρύσωσεν αὐτύν; υμοίωμα κατε- 


σκεύασεν αὐτόν; 20 iov γὰρ ἄσηπτον ἐκλέ- 
καὶ σοφῶς ζητήσει πῶς στήσει 
21 Οὐ 
γνώσεσθε; οὐκ ἀκούσεσθε ; οὐκ ἀνηγγέλη ἐξ ἀρχῆς 
22 Ὁ 


ἐνοικοὺῦν- 


, 
γεται τέκτω!ν,, 


3 , , αὖ ε» ι , 
εἰκόνα αὐτοῦ kal tva μὴ σαλεύηται. 


ὑμῖν; οὐκ ἔγνωτε τὰ θεμέλια τῆς γῆς; 
κατέχων τὸν γῦρον τῆς γῆς, καὶ οἱ 
τες iv αὐτῇ ὡς ἀκρίδες, ὁ στήσας ὡς καμάραν 
τὸν οὐρανὸν kai διατείνας ὡς σκηνὴν κατοιςεῖν, 
23 Ὁ διδοὺς ἄρχοντας ὡς οὐδὲν ἄρχειν, τὴν δὲ 
γῆν ὡς οὐδὲν ἐποίησεν. 24 Οὐ γὰρ μὴ φυτεύ- 
σωσιν οὐδὲ μὴ σπείρωσιν, οὐδὲ μὴ ῥιζωθῇ εἰς 
ἐπ᾿ αὐτοὺς 

φρύγανα 
25 Νῦν οὖν τίνι μὲ ὡμοιώ- 


Ὁ . “- wv * 
τὴν γὴν ἡ ῥίζα αὐτῶν" ἔπνευσεν 


καὶ ἐξηράνθησαν, καὶ καταιγὶς ὡς 
λήψεται αὐτούς. 


ὶ ὑψωθήσομαι; εἶἷἶπν ὁ ἅγιος 
σατε, καὶ ὑψωθήσομαι; ἅγιος. 


----: — — M —— — 


ISQPATSQENWM, 


9 Vox clamantis in deserto: Parate viam 
Domini, reetas facite in solitudine semitas 
Dei nostri. 4 Omnis vallis exaltabitur, et 
omnis mons eft collis humiliabitur, et erunt 
prava in directa, et aspera in vias planas. 
9 Et revelabitur gloria Domini, et videbit 
omnis caro pariter quod os Domini locutum 
est, 6 Vox dicentis: Clama. Et dixi : Quid 
eclamabo? | Omnis ecaro fenum, et omnis 
glorna ejus quasi flos agri. 7 Exsiceatum 
est. feenum, et cecidit flos, quia spiritus 
Domini sufavit in eo. Vere. foenum est 
populus. ὃ Exsiccatum est foenum, et ecci- 
dit flos: verbum autem Domini nostri manet 
In seternum. 9. Super montem excelsum 
ascende tu, qui evangelizas Sion: exalta in 
fortütudine vocem tuam, qui evangelizas 
Jerusalem : exalta, noli timere. Dic eivitati- 
bus Juda: Ecce Deus vester: 10 Ecce Do- 
minus Deus in fortitudine veniet, et brachium 
ejus dominabitur: ecce merces ejus cum eo, 
et opus ilhus eoram illo. 11 Sicut pastor 
gregem suum pascet, in brachio suo congre- 
gabit agnos, et in sinu suo levabit, feetas ipso 
portabit. 12 Quis mensus est pugillo aquas, 
et ecelos palmo ponderavit? quis appendit 
iribus digitis molem terre, et libravit in 
pondere montes, et colles in statera ? 
13 Quis adjuvit spiritam Domini ? aut quis 
consilarius ejus fuit, et ostendit illi? 
14 Cum quo inii consilium, et 1instruxit 
eum, et docuit eum semitam  justitio, et 
erudivit eum scientiam, et viam prudentice 
ostendit ili? 15 Ecce gentes quasi stilla 
situlze, οὐ quasi momentum staterce reputatae 
sunt: ecce insule quasi pulvis exiguus. 
16 Et Libanus non sufficiet ad succendendum, 
et animalia cjus non sufficient ad holocaustum. 
17 Omnes gentes quasi non sint, sie sunt 
coram eo, et quasi nihilum et inane reputatoe 
sunt ei. 18 Culergo similem fecistis Deum? 
aut quam imaginem ponetis ei? 19 Num- 
quid seulptile conflavit faber? aut aurifex 
auro figuravit illud, et laminis argenteis 
argentarius? 20 Forte lignum et imputri- 
bile elegit: artifex sapiens quiezit quomodo 
statuat simulacrum, quod non moveatur. 
21] Numquid non scitis? numquid non au- 
distis? numquid non annuntiatum est vobis 
ab initio? numquid non intellexistis funda- 
menta terrx? | 22 Qui sedet super gyrum 
terrze, et habitatores ejus sunt quasi locust: 
qui extendit velut nihilum c:elos, et expandit 
eos sicut tabernaculum ad inhabitandum. 
23 Qui dat secretorum scerutatores qu&si non 
sint, judiees terre velut inane fecit: 24 Et 
quidem neque plantatus, neque satus, neque 
radieatus in terra truneus eorum, repente 
flavit in eos, et arucrunt, et turbo quasi 
stipulam auferet eos. 25 Et cul as- 


! similastis me, et adequastis, dicit. sanctus? 
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HZAIAX, μ΄, μα΄, 


20 ᾿Αναβλέψατε εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν 
καὶ ἴδετε" τίς κατέδειξε ταῦτα πάντα ; ὁ ἐκφέρων 
κατ᾽ ἀριθμὸν τὸν κύσμον αὐτοῦ, πάντας ἐπ᾽ ὀνόματι 
καλέσει ἀπὸ πολλῆς δύξης, καὶ ἐν κράτει ἰσχύος 
αὐτοῦ οὐδὲν σε ἔλαθε. 27 Μὴ γὰρ εἴπῃς Ἰακώβ; 
καὶ τί ἐλάλησας ᾿Ισραὴλ ᾿Απεκρύβη ἡ ὁδός μου 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ θεός μου τὴν κρίσιν ἀφεῖλε 
28 Καὶ 


θεὸς αἰώνιος, 


καὶ ἀπέστη; νῦν οὐκ ἔγνως; εἰ 


μὴ ἤκουσας; ὁ θεὸς ὁ κατα- 
σκευάσας τὰ ἄκρα τῆς γῆς, οὐ πεινάσει οὐδὲ 
, , A » , , ^ , 
KoTtüct&, οὐδὲ ἔστιν ἰξεύρεσις τῆς φρονήσεως 
29 Διδοὺς τοῖς πεινῶσιν ἰσχὺν καὶ τοῖς 
γὰρ 


νεώτεροι, καὶ κοπιάσουσι νεανίσκοι, καὶ ἐκλεκτοὶ 


αὐτοῦ, 
μὴ ὀδυνωμένοις λύπην. 90. Πεινάσουσι 
ἀνίσχυες ἔσονται" 31 Οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν 
θεὸν ἀλλάξουσιν ἰσχύν, πτεροφυήσουσιν ὡς ἀετοί, 
δραμοῦνται καὶ οὐ κοπιάσουσι, βαδιοῦνται καὶ 


οὗ πεινάσουσιν. 


ΚΕΦ. μα. 

l 'ELTKAINIZEXON πρὸς μὲ νῆσοι, οἱ γὰρ 
ἄρχοντες ἀλλάξουσιν ἰσχύν " ἐγγισάτωσαν καὶ 
λαλησάτωσαν ἅμα, τότε κρίσιν ἀναγγειλάτωσαν. 
2 Τίς ἐξήγειρεν 


ἐκάλεσεν αὐτὴν κατὰ πόδας αὐτοῦ, καὶ πορεύσεται ; 


, 1 , ^ , 

ἀπὸ ἀνατολῶν δικαιοσύνην, 
δώσει ἐναντίον ἐθνῶν, καὶ βασιλεῖς ἐκστήσει " καὶ 
τὰς μαχαίρας 
τόξα 


δώσει εἰς γὴν αὐτῶν, καὶ ὧδ 
φρύγανα 3 Kal 
διώξεται αὐτούς, διελεύσεται ἐν εἰρήνῃ ἡ ὁδὸς τῶν 
4 Τὶς 


, , , 4 ε ^ , A » * 
ἐκάλεσεν αὐτὴν ὁ καλῶν αὐτὴν ἀπὸ 


ἐξωσμένα τὰ αὐτῶν" 


ποδῶν αὐτοῦ. ἐνήργησε καὶ ἐποίησε 
ταῦτα; 

-- , " 4 L| 1 Ὁ ?, 1 
γενεῶν ἀρχῆς" ἐγὼ θεὸς πρῶτος, kal εἰς τὰ 
ἐπερχόμενα 5 Εἴδοσαν 


ἐφοβήθησαν, τὰ ἄκρα τῆς γῆς ἤγγισαν καὶ ἦλθον 


ἐγώ εἰμι. ἔθνη καὶ 


ἅμα, 6 Κρίνων ἔκαστος τῷ πλησίον καὶ τῷ 
ἀδελφῷ βοηθῆσαι, καὶ ἐρεῖ 7 ἴσχυσεν ἀνὴρ 
τέκτων, καὶ χαλκεὺς τύπτων σφύρῃ, ἅμα ἐλαύνων" 
ποτὲ μὲν ἐρεῖ Σύμβλημα καλόν ἐστιν, ἰσχύρωσαν 

, * , er , ) 1 , , 
αὐτὰ ἐν ἥλοις, θήσουσιν αὐτὰ kal οὐ κινηθή- 
σουται. 8 Σὺ δὲ Ἰσραήλ, παῖς μου ᾿Ιακώβ, καὶ 
ὃν ἐξελεξάμην σπέρμα ᾿Αβραὰμ ὃν ἠγάπησα, 
9 Οὐ ἀντελαβόμην ἀπ᾽ ἄκρων τῆς γῆς, καὶ ἐκ 
τῶν σκοπιῶν αὐτῆς ἐκάλεσά σε καὶ εἶπά σοι Παῖς 
pov &, ἐξελεξάμην σε καὶ οὐκ ἐγκατέλιπόν σε" 
10 Mj φοβοῦ, μετὰ σοῦ γάρ εἰμι, μὴ πλανῶ " ἐγὼ 

" , t , ε ε , ι , , 
γάρ εἰμι ὁ θεός σου ὁ ἑνισχύσας ot, καὶ ἐβοήθησά 
σοι καὶ ἠσφαλισάμην σε τῇ δεξιᾷ τῇ δικαίᾳ μου. 
11 ᾿Ιδοὺ 


πάντες οἱ ἀντικείμενοί σοι, ἔσονται γὰρ ὡς οὐκ 


αἰσχυνθήσονται καὶ ἐντραπήσονται 
Ν 4 ? - » t » F^ £ 

ὄντες, καὶ ἀπολοῦνται πάντες οἱ ἀντίδικοί σου. 
οὐ μὴ εὕρῃς 


ἀνθρώπους οἱ παροινήσουσιν εἰς σέ" ἔσονται γὰρ 


12 Ζητήσεις αὐτούς, καὶ τοὺς 
* , » ) » t , -- 

ὡς οὐκ ὄντες, καὶ οὐκ ἔσονται οἱ ἀντιπολεμοῦν- 
σου ὁ κρατῶν 


φοβοῦ. 


τὲς ct, 13 Ὅτι ἐγὼ ὁ θεός 


τῆς δεξιᾶς λέγων σοι Μὴ 


6 F 


σου, ὁ 


μα" xL. XLI. 


26 Levate in exeelsum oculos vestros, et 
videte quis ereavit hcec: qui educit in numero 
militiam eorum, et omnes ex nomine vocat: 
pre multitudine fortitudinis et roboris, vir- 
tutisque ejus, neque unum reliquum fuit. 
21 Quare dieis Jacob, et loqueris Israel: 
Abscondita est via mea a Domino, et a Deo 
28 Numquid 
nescis, aut non audisti? Deus sempiternus 


meo judicium meum transivit ? 


Dominus, qui creavit terminos terr: non 
deficiet, neque laborabit, nee est investigatio - 
29 Qui dat lasso virtutem : 
et his, qui non sunt, fortitudinem et robur 
90 Deficient pueri, et laborabunt, 
31 Qui 
autem sperant in Domino, mutabunt fortitu- 


sapientie ejus. 


multiplicat. 
et Juvenes in infirmitate cadent. 


dinem, assument pennas sieut aquil:, current 
et non laborabunt,ambulabunt et non deficient. 


CAJA E. X.LI, 

1 TACEANT ad me insule, et gentes mutent 
fortitudinem: accedant, et tune loquantur, 
2 Quis 
suscitavit ab oriente justum, vocavit eum ut 


simul ad judicium propinquemus. 


sequeretur se? dabit in conspectu ejus gentes, 
et reges obtinebit: dabit quasi pulverem 
gladio ejus, sieut stipulam vento raptam 
areui ejus. 3 Persequetur eos, transibit in 
pace, semita in pedibus ejus non apparebit. 
4 Quis hxc operatus est, et fecit, vocans 
Ego Dominus, 
9 Viderunt 


insule, et timuerunt, extrema terre obstu- 


generationes ab exordio? 
prinus et novissimus ego sum. 


puerunt, appropinquaverunt, et accesserunt. 
6 Unusquisque proximo suo auxiliabitur, et 
1i Confortavit 
faber «rarius percutiens malleo eum, qui eude- 
bat tunc temporis, dicens: Glutino bonum est: 
et econfortavit eum clavis, ut non moveretur. 
8 Ei tu Israel serve meus, Jacob quem elegi, 
semen Abraham amici mei: 9 Inquo appre- 
hendi te ab extremis terre, et ἃ longinquis 
ejus vocavi te, et dixi tibi: Servus meus es 
tu, elegi te, e£ non abjeci te. 10 Ne timeas, 
quia ego tecum sum: ne declines, quia ego 
Deus tuus: confortavi te, et auxiliatus sum 
tibi, et suscepi te dextera justi mei. 11 Ecce 
confundentur et erubescent omnes, qui pug- 
nant adversum te: erunt quasi non sint, et 
peribunt viri, qui contradieunt tibi. 12 Quoeres 
cos, ct non Jnvenies, viros rebelles tuos : erunt 
quasi non sint: et veluti consumptio, homines 
bellantes adversum te. 13 Quia ego Domi- 
nus Deus tuus apprchendens manum tuam, 
dicensque tibi: Ne timeas, ego adjuvi te. 


fratri suo dicet: Confortare. 
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HXAIAE, μα΄, μβ΄. 


14 ᾿Ιακώβ, ὀλιγοστὸς ᾿Ισραὴλ " ἐγὼ ἐβοήθησά 
σοι, λέγει ὁ θεός σου, ὁ Avrpo'uevóg σε ᾿Ισραΐλ. 
15 ᾿Ιδυὺ ἐποίησά σε ὡς τροχοὺς ἁμάξης ἁλοῶντας 
ἁλοήσεις ὄρη καὶ 


καινοὺς πριστηροειδεῖς, καὶ 


λεπτυνεῖς βουνούς, καὶ ὡς χνοῦν θήσεις 16 Καὶ 


λικμήσεις " καὶ ἄνεμος λήψεται αὐτούς, καὶ 


καταιγὶς διασπερεῖ αὐτούς. Σὺ δὲ εὐφρανθήσῃ tv 
τοῖς ἁγίοις 'IopagA, 17 Kai ἀγαλλιάσονται ot 
πτωχοὶ καὶ οἱ ἐνδεεῖς. Ζητήσουσι γὰρ ὕδωρ xui 


οὐκ ἔσται, ἡ γλῶσσα αὐτῶν ἀπὸ τῆς δίψης 
ἐξηράνθη " ἐγὼ Κύριος ὁ θεὺς, ἐγὼ ἐπακούσομαι ὁ 
θεὸς ᾿Ισραὴλ καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω αὐτούς, 
18 ᾿Αλλὰ ἀνοίξω ἐπὶ τῶν ὀρέων ποταμοὺς καὶ 
ἐν μέσῳ πεδίων πηγάς, ποιήσω τὴν ἔρημον εἰς 
ἕλη ὑδάτων καὶ τὴν διψῶσαν γῆν ἐν ὑδραγωγοῖς, 
19 Θήσω εἰς τὴν ἄνυδρον γῆν κέδρον καὶ πύξον,͵ 


20 Ἵνα 


» “ 1 4 ET , —- 
ἰδωσε kal γνῶσι, καὶ ἐννοηθῶσε καὶ ἐπιστῶνται 


, 1 , 
μυρσίνην καὶ κυπάρισσον kai λεύκην, 


ἅμα ὅτι χεὶρ Κυρίου ἐποίησε ταῦτα, καὶ ὁ ἅγιος 
τοῦ ᾿Ισραὴλ κατέδειξεν. 21 ᾿Βγγίζει ἡ κρίσις 
ὑμῶν, λέγει Κύριος ὁ θεός ἤγγισαν αἱ βουλαὶ 
ὑμῶν, λέγει ὁ βασιλεὺς ᾿Ιακώβ. 22 ᾿Εγγισάτωσαν 
καὶ ἀναγγειλάτωσαν ὑμῖν ἃ συμβήσεται, 7) τὰ 
πρότερον τίνα ἣν εἴπατε, καὶ ἐπιστήσομεν τὸν νοῦν, 
καὶ γνωσόμεθα τί τὰ ἔσχατα καὶ τὰ ἐπερχόμενα" 
ἡμῖν, 28 ᾿Αναγγείλατε ἡμῖν τὰ ἐπερ- 


χόμενα ἐπ᾽ ἐσχάτου, καὶ γνωσόμεθα ὅτι θεοί ἐστε. 


εἴπατε 
Εὖ ποιήσατε καὶ κακώσατε, καὶ θαυμασόμεθα, 
καὶ ὀψόμεθα ἅμα 24 Ὅτι πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς καὶ 
ἐκ γῆς βδέλυγμα 


2b ᾿Εγὼ δὲ ἤγειρα τὸν ἀπὸ 


πόθεν ἡ ἐργασία ὑμῶν" 
ἐξελέξαντο ὑμᾶς. 
βοῤῥᾶ καὶ τὸν ἀφ᾽ ἡλίον ἀνατολῶν, κληθήσονται 
τῷ ὀνόματί μου" ἐρχέσθωσαν ἄρχοντες, καὶ ὡς 
πηλὸς κεραμέως, καὶ ὡς κεραμεὺς καταπατῶν τὸν 
26 Τίς γὰρ 


ἀναγγελεῖ τὰ ἐξ ἀρχῆς, ἵνα γνῶμεν καὶ τὰ 


πηλόν, οὔτω καταπατηθησεσθε. 
» “Ἂν -« er , - ? , Ξ' U » 
ἔμπροσθει',, καὶ ἐροῦμεν ὅτε ἀληθὴ ἐστιν ; οὐκ ἔστιν 
« « b , 
ὁ προλέγων, οὐδὲ ὁ ἀκούων ὑμῶν τοὺς Aoyovc. 
1 , * Li 
27 'Apxygv Σιὼν δώσω, καὶ Ἱερουσαλὴμ 7apa- 
καλέσω εἰς ὁδόν. 28 ᾿Απὸ γὰρ τῶν ἐθνῶν ἰδοὺ 
οὐδείς, καὶ ἀπὸ τῶν εἰδώλων αὐτῶν οὐκ ἣν ὁ 
3 “-.Ἄ ἃ * *?* , L4 3, 1 , 
ἀναγγέλλων. καὶ ἐὰν ἐρωτήσω αὐτοὺς πόθεν 
ἐστέ, οὐ μὴ ἀποκριθῶσί μοι. 29 Εἰσὶ γὰρ oi 


ποιοῦντες ὑμᾶς, καὶ μάτην οἱ πλανῶντες ὑμᾶς. 


ΚΕΦ. μβ΄. 
1 ἸΑΚΩΒ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ" 
Ἰσραὴλ ὁ ἐκλεκτός μον, προσεδέξατο" αὐτὸν ἡ 


tcs 
κρίσιν τοῖς 


» M -" , γ » , ? 
ἔδωκα τὸ πνεῦμά pov ἐπ᾽ αὐτόν, 


ἔθνεσιν ἐξοίσει "5 2. Οὐ κεκράξεται 


| οὐδὲ ἀνήσει, οὐδὲ ἀκουσθήσεται ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ. 


ἸΘΑΤΑΒ, ΒΞ σ]. 


14 Noli timere vermis Jacob, qui mortui estis 
ex Israel: ego auxiliatus sum tibi, dicit Do- 
minus, et redemptor tuus sanctus Israel, 
1ó Ego posui te quasi plaustrum triturans 
novum, habens rostra serrantia: triturabis 
montes, et comminues: et colles quasi pul- 
verem pones. 16 Ventilabis eos, et ventus 
tollet, et turbo disperget eos: et tu exultabis 
in Domino, in sancto [Israel lwetaberis. 
17 Egeni et pauperes qusrunt aquas, ect non 
sunt: lingua eorum siti aruit. Igo Dominus 
exaudiam eos, Deus Israel non derelinquam 
eos 18 Aperiam in supinis collibus flumina, 
etin medio camporum fontes: ponam deser- 
tum in stagna aquarum, et terram inviam 
19 Dabo in solitudine 


cedrum, et spinam, et myrtum, et lignum 


In rivos aquarum. 


oliviee ; ponam in deserto abietem, ulmum, et 
buxum simul: 20 Ut videant, et sciant, et 
recogitent, et intelligant pariter, quia manus 
Domini feeit hoc, et sanctus Israel creavit 
illud. 21 Prope facite judicium vestrum, 
dicit Dominus : afferte, si quid forte habetis, 
dixit rex Jacob. 22 Accedant, et nuntient 
nobis quiecumque ventura sunt: priora quce 
fuerunt nuntiate: et ponemus cor nostrum, 
et sciemus novissima eorum, et quie ventura 
sunt indieate nobis. 23 Annuntiate quie 
ventura sunt in futurum, e£ sciemus quia dii 
estis vos; bene quoque aut male, si potestis, 
facite: et loquamur, et videamus simul. 
24 Ecce, vos estis ex nihilo, et opus vestrum 
ex eo quod non est: abominatio est qui elegit 
vos. 25 Suscitavi ab aquilone, et veniet ab ortu 
solis: vocabit nomen meum, et adducet magi- 
stratus quasi lutum, et velut plastes conculcans 
humum. 26 Quis annuntiavit ab exordio ut 
sclamus ; et ἃ principio ut dicamus: Justus 
es? non est neque annuntians, neque pra- 
dicens, neque audiens sermones vestros. 
21 Primus ad Sion dicet: Ecce adsunt, et 
Jerusalem evangelistam dabo. 28 Et vidi, et 
non erat neque ex istis quisquam qui iniret 
consilium, et interrogatus responderet verbum, 
29 Ecce omnes injusti, et vana opera eorum: 


ventus et inane simulacra eorum. 


CAPUT XLII. 


] ECCE servus mens, suscipiam eum : elec- 
tus meus, complacuit sibi in illo anima mea : 
dedi spiritum meum super eum, judicium 
gentibus proferet. 2 Non clamabit, neque 
aceipiet personam, nec audietur vox ejus foris. 
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HXAIAZ, μβ΄. 


3 Κάλαμον τεθλασμένον οὐ συντρίψει,. kal λίνον 
καπνιζόμενον οὐ σβέσει, ἀλλὰ εἰς ἀλήθειαν ἐξυίσει 
κρίσιν" 4 ᾿Αναλάμψει καὶ οὐ θραυσθήσεται, ἕως 
ἂν 0j ἐπὶ τῆς γῆς κρίσιν * καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
- » - ε 
αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. ὃ Obrw λέγει Κύριος ὁ 
0 M t L ^ , * , a , , t 
tóc ὁ ποιῆσας τὸν οὐρανὸν καὶ πήξας αὐτόν, ὁ 
στερεώσας τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ, καὶ διδοὺς 
πνοὴν τῷ λαῷ τῷ ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ πνεῦμα τοῖς 
πατοῦσιν αὐτήν. 6 ᾿Εγὼ Κύριος ὁ θεὸς ἐκάλεσά 
σε ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ κρατήσω τῆς χειρός cov καὶ 
y, καὶ κρατήσω τῆς χειρός 

, , LI L4 » , ? , , 
ἐνισχύσω σε, καὶ ἔδωκά σε εἰς διαθήκην γένους, εἰς 
φῶς ἐθνῶν, T ᾿Ανοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγα- 
γεῖν ἐκ δεσμῶν δεδεμένους καὶ ἐξ οἴκου φυλακῆς 
3 F t , 

kal καθημένους iv σκότει. 8 Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς, 

^ , , 3, 1 » A] δόξ ε , 

τοῦτό μού ἐστι τὸ ὄνομα, τὴν δόξαν gov ἑτέρῳ 
οὐ δώσω, οὐδὲ τὰς ἀρετὰς μου τοῖς γλνπτοῖς. 
b! ^ * 

9 Τὰ ἐπ᾽ ἀρχῆς ἰδοὺ ἥκασι, καὶ καινὰ ἃ ἐγὼ 
ἐδηλώθη 


10 Ὑμνήσατε τῷ Κυρίῳ ἕμνον καινόν" 


» , 4 - , - 

ἀναγγέλλω, kal πρὸ τοῦ ἀναγγεῖλαι 
ὑμῖν. 
1 b ' , - NM * » , “- Me 
ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ, δοξάζετε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀπ 
τὴν 


γῆς, οἱ καταβαίνοντες εἰς 


ἐ ? , , “- ε 
θάλασσαν καὶ πλέοντες αὐτὴν, αἱ νῆσοι καὶ οἱ 


ἄκρου τῆς 
κατοικοῦντες αὐτάς. ll Εὐφράνθητι ἔρημος καὶ 
αἱ κῶμαι αὐτῆς, ἐπαύλεις καὶ οἱ κατοικοῦντες 
Κηδάρ. Ἐῤφρανθήσονται οἱ κατοικοῦντες πέτραν 
ἀπ᾽ ἄκρου τῶν ὀρέων βοήσουσι, 12 Δώσουσι rip 
θεῷ δόξαν, τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ἐν ταῖς νήσοις 
ἀναγγελοῦσι. 18 Κύριος ὁ θεὸς τῶν» δυνάμεων 
ἐξελεύσεται καὶ συντρίψει πόλεμον, ἐπεγερεὶ ζῆλον 
καὶ βοήσεται ἐπὶ τοὺς ἰχθροὺς αὐτοῦ μετὰ ἰσχύος. 
li ᾿᾿σιώπησα, μὴ καὶ ἀεὶ σιωπήσομαι καὶ ἀνέ- 
ἕομαι; ὡς ἡ τίκτουσα ἑκαρτέρησα, ἐκστήσω καὶ 
ξηρανῶ ἅμα, 15 'Epguwow ὕρη καὶ βουνούς, καὶ 
πάντα χύρτον αὐτῶν ξηρανῶ, καὶ θήσω mora- 


16 Kal ἀξἕω 


τυφλοὺς ἐν ὁδῷ ἢ οὐκ ἔγνωσαν, καὶ τρίβους ἂς 


μοὺς εἰς νήσους, καὶ ἕλῃ ξηρανῶ. 
»" ^e , , 
οὐκ χδεισαν πατῆσαι ποιήσω αὐτούς" ποιήσω 
4 “ ^ , 3 ^. 1 1 LI ΕΣ 
αὐτοῖς τὸ σκότος εἰς φῶς, καὶ τὰ σκολιὰ εἰς 
ῥήματα ποιήσω καὶ οὐκ 


εὐθεῖαν. Ταῦτα τὰ 


ἐγκαταλείψω αὐτούς " 17 Αὐτοὶ δὲ ἀπεστράφησαν 


, * ? . , : 4 ; t 
εἰς τὰ ὀπίσω. Αἰσχύνθητε αἰσχύνην ot πεποι- 


θότες ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς, οἱ λέγοντες τοῖς 
χωνευτοῖς Ὑμεῖς ἐστὲ θεοὶ ἡμῶν. 18 Οἱ κωφοὶ 
ἀκούσατε, καὶ οἱ τυφλοὶ ἀναβλέψατε ἰδεῖν. 


19 Καὶ τίς τυφλὸς ἀλλ᾽ ἢ οἱ maióéc pov, καὶ 
κωφοὶ ἀλλ᾽ 7) οἱ κυριεύοντες αὐτῶν; καὶ ἐτυφλώ- 
θησαν οἱ δοῦλοι τοῦ θεοῦ. 20 Εἴδετε πλεονάκις, 
καὶ οὐκ ἐφυλάξασθε" ἠνοιγμένα τὰ ὦτα, καὶ οὐκ 
θεὸς ἐβουλεύσατο ἵνα 
22 Kal sor, 


kai ἐγένετο ὁ λαὸς πεπρονομευμένος kal διηρπα- 


21 Κύριος ὁ 


ἠκούσατε. 


δικαιωθῇ καὶ μεγαλύνῃ αἴνεσιν. 


cuivog'. ἡ γὰρ παγὶς ἐν τοῖς ταμείοις πανταχοῦ, 
HN LÀ e " » * , » ? 
kai ἐν οἴκοις ἅμα, ὕπου ἔκρυψαν αὐτούς, ἐγένοντο 
' D 
εἰς προνομήν " καὶ οὐκ ἣν ἐξαιρούμενος ἅρπαγμα, 
καὶ οὐκ ἣν ὁ λέγων ᾿Απόδος. 28 Τίς ἐν ὑμῖν ὃς 


* ^ - . * » M] 3 , 
ἐνωτιεῖται ταῦτα ; εἰσικούσατε εἰς τὰ ἐπερχύμει Q. 





ISAIAS, XLII. 


3 Calamum quassatum non conteret, et linum 
fumigans non extinguet: in veritate educet 
judieium. 4 Non erit tristis, neque turbulen- 
tus, donec ponat in terra judicium: et legem 
5 H»we dicit Do- 


minus Deus, creans exlos, et extendens eos: 


ejus insulze expectabunt. 


firmans terram, et quce germinantex ea: dans 
flatim populo, qui est super eam, et spiritum 
caleantibus eam. Ὁ Ego Dominus vocavi te 
in justitia, et apprehendi manum tuam, et 
servavi te. Xt dedi te in fedus populi, in 
lucem gentium: 17 Ut aperires oculos cce- 
corum, et educeres de conclusione vinctum, de 
8 Ego 
Dominus, hoe est nomen meum: gloriam meam 
alteri non dabo, et landem meam seulptilibus. 


9 Que prima fuerunt, ecce venerunt: nova 


domo carceris sedentes in tenebris. 


quoque ego annuntio: antequam oriautur, 
10 Cantate Domino 
canticum novum, laus ejus ab extremis terre: 


audita vobis faciam. 


qui descenditis in mare, et plenitudo ejus; 
insule, et habitatores earum. |. 11 Sublevetur 
desertum, et civitates ejus: in domibus habi- 
tabit Cedar: laudate habitatores Petro, do 
12 Ponent Do- 
mino gloriam, et laudem ejus in insulis nuntia- 
bunt. 
sicut vir proeliator suscitabit zelum: vocife- 


vertice montium clamabunt. 
13 Dominus sient fortis egredietur, 


rabitur, οὖ elamabit: super inimicos suos 
confortabitur. 14 Tacui semper, silui, patiens 
fui, sicut parturiens loquar: dissipabo, et 
absorbebo simul. 15 Desertos faciam montes, 
et colles, et omne gramen eorum exsiccabo: 
ct pouam flumina in insulas, et stagna are- 
faciam. 16 Et ducau cecos in viam, quam 
nesciunt, et in semitis, quas ignoraverunt, 
ambulare eos faciam : ponam tenebras coram 
eis in lucem, et prava in recta: hewec verba 
feci eis, et non dereliqui eos. 17 Conversi 
sunt retrorsum: confundantur confusione qui 
eonfidunt in seulptih, qui dieunt conflatili: 
Vos dii nostri; 18 Surdi audite, ececi intue- 
miniad videndum. 19 Quis ececus, nisi servus 
meus ? οὗ surdus, nisi ad quem nuntios meos 
misi? quis ccsecus, nisl qui venundatus est? 
et quis cxeus, nisi servus Domini? 20 Qui 
vides multa, nonne custodies? qui apertas 
habes aures, nonne audies? 21 Et Dominus 
voluit ut sanetificaret, eum, et magnificaret 
legem, et extolleret. 22 Ipse autem populus 
direptus, et vastatus : laqueus juvenum omnes, 
et domibus carcerum absconditi sunt: facti sunt 
in rapinam, nee est qui eruat ; in direptionem, 
neeestquidicat: Redde. 23 Quis est in vobis 
qui audiat hoc, attendat et auscultet futura? 
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BZAIAS, uf', ny. 


24 Τίς ἔδωκεν εἰς διαρπαγὴν 'Iakofd kai 'IopanA 
τοῖς προνομεύουσιν αὐτόν; οὐχὶ ὁ θεὸς q ἡμάρ- 
τοσαν αὐτῷ, καὶ οὐκ ἠβούλοντο ἐν ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ πορεύεσθαι οὐδὲ ἀκούειν τοῦ νόμου αὐτοῦ ; 
290 Καὶ ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ, 
καὶ κατίσχυσεν αὐτοὺς πόλεμος, καὶ οἱ συμφλέ- 
γῶντες αὐτοὺς κύκλῳ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕκαστος 


αὐτῶν οὐδὲ ἔθεντο ἐπὶ ψυχήν. 


KE. μγ΄. 


1 ΚΑΙ νῦν οὕτως λέγει Κύριος ὁ θεός, ὁ 
ποιῆσας ct ᾿Ιακώβ, καὶ ὁ πλάσας σε ᾿Ισραὴλ Μὴ 


φοβοῦ, 


» 4 
ὕνομα σοῦ, ἐμὸς εἶ σύ. 


ὅτε ἐλυτρωσάμην σε ἐκάλεσά σε τὸ 
2 Καὶ ἐὰν διαβαίνῃς δι’ 
ὕδατος, μετὰ σοῦ. εἰμί, καὶ ποταμοὶ οὐ συγκλύ- 
σουσί σε" καὶ ἐὰν διέλθῃς διὰ πυρός, οὐ μὴ 
karakavÜ yc, φλὸξ οὐ κατακαύσει σε, 3 “Ὅτι ἐγὼ 
Κύριος 0 θεὸς cov ὁ ἰἐΐγιος Ἰσραὴλ ὁ σιόζων σε" 


ἐποίησα ἀλλαγμὰ σου Αἴγυπτον καὶ Αἰθιοπίαν, 


καὶ Σοήνην ὑπὲρ σοῦ. 4 ᾿Αφ' οὗ ἔντιμος 
ἐγένου ἐναντίον ἐμοῦ, ἐδοξάσθης καὶ ἐγώ σε 
ἠγάπησα, καὶ δώσω ἀνθρώπους ὑπὲρ σοῦ καὶ 


ὃ Μὴ φοβοῦ, 
ἀνατολῶν ἄξω τὸ σπέρμα 
6 ᾿Ερῶ τῷ βοῤῥᾷ 
"Ayt, καὶ τῷ λιβί Μὴ κώλυε" ἄγε τοὺς νυἱούς 


ἄρχοντας ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς σου. 


3 4 


ὅτε μετὰ σοῦ εἰμί " ἀπὸ 


σου, καὶ ἀπὸ δυσμῶν συνάξω σε. 


μου ἀπὸ τῆς πόῤῥωθεν, καὶ τὰς θυγατέρας gov 
, 3, Ww - - , [3] , » 

ἀπ᾿ ἄκρων τῆς γῆς, 7 Πάντας ὅσοι ἐπικέκληνται 
τῷ ὀνόματί μου. 'Ev γὰρ τῇ δόξῃ μου κατε- 
σκεύασα αὐτὸν καὶ ἔπλασα αὐτὸν καὶ ἐποιήσα 


8 Kai ἐξήγαγον τυφλόν, 


ὀφθαλμοί εἰσὶν ὡσαύτως τυφλοί, καὶ κωφοὶ τὰ 


* , L] * 
QUTOV, λαὸν καὶ 


ὦτα ἔχοντες. 9 llávra τὰ ἔθνῃ συνήχθησαν 
ἄρχοντες ἐξ αὐτῶν" τίς 
ἐξ ἀρχὴς τίς ἀναγγελεῖ 


καὶ 


&ua, καὶ συναχθήσονται 
, -» - C ^ * 
ἀναγγελεῖ ταῦτα ; ἢ τὰ 
ὑμῖν; ἀγαγέτωσαν τοὺς μάρτυρας αὐτῶν 
δικαιωθήτωσαν, καὶ ἀκουσάτωσαν καὶ εἰπάτωσαν 
ἀληθῆ. 


λέγει Κύριος ὁ θεός, καὶ ὁ παῖς μου ὃν ἐξελεξάμην, 


10 Γένεσθε μοι μάρτυρες, καὶ ἐγὼ μάρτυς, 
ἵνα γνῶτε καὶ πιστεύσητε καὶ συνῆτε ὅτε ἐγώ 
, . » , , p Καὶ » » M 
εἶμι " ἔμπροσθεν μου οὐκ ἐγένετο ἄλλος θεός, kai 
μετ᾽ ἰμὲ οὐκ ἔσται. 11 ᾿Εγὼ ὁ θεός, καὶ οὐκ ἔστι 
πάρεξ 12 ᾿Εγὼ 


» ) , A , T , t ^ ? , 
ἔσωσα, ὠνείδισα kai οὐκ rv ἐν ὑμῖν ἀλλότριος * 


ἐμοῦ σώζων. ἀνήγγειλα καὶ 


ὑμεῖς ἐμοὶ μάρτυρες, καὶ ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς 
19. "Ero eT 
χειρῶν μου ὁ ἐξαιρούμενος " -ποιήσω, καὶ τίς 
14 Οὕτως λέγει Κύριος ὁ 


ἀρχῆς, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐκ τῶν 
3 ? , » 
ἀποστρέψει αὑτὸ; 
x t , t ^ t e? ^- 9 , 
θεὸς ὁ λυτρούμενος ὑμᾶς, ó ἅγιος τοῦ ᾿Ισραὴλ 
Βαβυλῶνα καὶ 
πάντας, καὶ Χαλδαῖοι ἐν 
᾿Εγὼ Κύριος ὁ θεὸς 
Ἰσραὴλ βασιλέα 


Ἕνεκεν ὑμῶν ἀποστελῶ εἰς 
ἐπεγερῶ φεύγοντας 
πλοίοις δεθήσονται. 1ó 
ὁ ἄγιος ὑμῶν O0 καταδείξας ι 
16 Οὕτως λέγει Κύριος ὁ διδοὺς ἐν 
ἰσχυρῷ τρίβον, 


17 Ὃ ἐξαγαγὼν ὥρματα καὶ ἵππον καὶ ὄχλον 


ὑμῶν. 


θαλάσσῃ ὁδὸν καὶ ἐν ὕδατι 


» » 3 » 4 , 4 , 4 , 
ἰσχυρὸν * ἀλλ᾽ ἐκοιμήθησαν καὶ οὐκ ἀναστή- 


σονται, ἐσβέσθησαν ὡς λίνον ἐσβεσμένον. 


l 





ISAIAS, XLEIT. XLITI. 


21 Quis dedit in direptionem Jacob, οὐ Israel 
vastantibus? nonne Dominus ipse, cui pec- 
cavimus? Et noluerunt in viis ejus ambulare, 
29 Lt effudit 
super eum indignationem furoris sui, et forte 
bellum, et combussit eum in cireuitu, e£ non 


et non audierunt legem ejus. 


cognovit: et succendit eum, et non intellexit. 


CAPUT XLIII. 


1 ET nune he dieit Dominus creans te 
Jacob, et formans te Israel : Noli timere, quia 
redemi te, οὐ vocavi te nomine tuo: meus es 
iu. 
et flumina non operient te: eum ambulaveris 


2 Cum transieris per aquas, tecum ero, 


in igne, non combureris, et flamma non ardebit 
in te. 3 Quia ego Dominus Deus tuus sanctus 
Israel salvator tuus, dedi propitiationem tuam 
4 Ex 
quo honorabilis faetus es in oculis meis, et 
gloriosus: ego dilexi te, ct dabo homines pro 
te, et populos pro anima tua. ὅ Noli timere, 
quia ego tecum sum: ab oriente adducam 


4Egyptum, ZEthiopiam et Saba pro to. 


semen tuum, οὗ ab occidente congregabo te. 
6 Dieam aquiloni: Da; et austro: Noli pro- 
hibere: affer filios meos de longinquo, et filias 
meas ab extremis terre. 7 Lt omnem, qui 
invoeat nomen meum, in gloriam meam ereavi 
8 Educ foras 


populum eceeum, et oculos habentem ; surduu, 


eum, formavi eum, et feci eum. 
et aures ei sunt. 9 Omnes gentes congregate 
sunt simul, et colleetzte sunt tribus: quis in 
vobis annuntiet istud, et quie prima sunt 
audire nos faciet? dent testes eorum, justi- 
ficentur, et audiant, et dicant: Vere. 10 Vos 
testes mei, dieit; Dominus, et. servus meus, 
quem elegi: ut sciatis, et credatis mihi, et 
iutelligatis quia ego ipse sum. | Ànte me non 
est formatus Deus, et post me non erit. 11 Ego 
sum, ego sum Dominus, et non est absque me 
salvator. 
auditum feei, et non fuit in. vobis alienus: 


12 Ego aununtiavi, et salvavi: 


vos testes mel, dicit. Dominus, et ego Deus. 
13 Et ab initio ego ipse, et non est qui de 
manu mea ernat: operabor, et quis avertet 
ilud? 14 Hee dieit Dominus redemptor 
vester, sanctus Israel: Propter vos misi in 
Dabylonem, et detraxi veetes universos, et 
Chald:eos in navibus suis gloriantes. 1 Ego 
Dominus sanetus vester, ereans Israel rex 
vester. 16 Ie dieit Dominus, qui dedit in 
mari viam, et in aquis torrentibus semitam. 
17 Quieduxit quadrigam et equum, agmen et 
robustum, simul obdormierunt, nee resurgent: 
coutriti sunt quasi liuum, et extincti sunt. 
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HZAIAZ, uy', uà. 


18 Mj) μνημονεύετε, τὰ πρῶτα, kal rà ἀρχαῖα 
19 Ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ καινὰ d 
Καὶ 


ἐν Tj ἐρήμῳ ὁδὸν καὶ ἐν τῇ ἀνύδρῳ ποταμούς " 


μὴ συλλογίζεσθε * 
νῦν ἀνατελεῖ, καὶ γνώσεσθε αὐτά. ποιήσω 
20 ὐλογήσουσί μὲ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, σειρῆλ'ες 
καὶ θυγατέρες στρουθῶν, ὅτι ἔδωκα ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ὕδωρ καὶ ποταμοὺς ἔν τῇ ἀνύδρῳ ποτίσαι τὸ 


ἐκλεκτόν, 21 Λαόν μου ὃν 
μου 


22 Οὐ νῦν ἐκάλεσά σε ᾿Ιακώβ, οὐδὲ κοπιᾶσαι σε 


γένος μου τὸ 


περιεποιησάμην τὰς ἀρετᾶς ᾿ διηγεῖσθαι. 


J , , 4 4 w , , ^ 
ἐποίησα 'lopayÀA* 93 Οὐς qgvtykac μοι πρόβατα 
σου τῆς ὁλοκαρπώσεώς σου, οὐδὲ ἐν ταῖς θυσίαις 
*, , 
ἐν θυσίαις, 


24 Οὐδὲ 


ἐκτήσω μοι ἀργυρίου θυσίασμα, οὐδὲ τὸ στέαρ 


σου ἐδόξασᾶς με, οὐκ ἐδούλωσὰ σε 


οὐδὲ ἔγκοπον ἐποίησά σε ἐν λιβάνῳ, 


τῶν θυσιῶν σου ἐπεθύμησα, ἀλλὰ ἐν ταῖς ἁμαρ- 


τίαις σου προέστης μου καὶ ἐν ταῖς ἀδικίαις 
σου. 2ὅ ᾿Εγώ εἰμι ἐγώ εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς 
ἀνομίας σου ἕνεκεν» ἐμοῦ, καὶ τὰς ἁμαρτίας cov 
καὶ οὐ μὴ μνησθήσομαι. 20 Σὺ δὲ μνήσθητι καὶ 
κριθῶμεν" λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα 
δικαιωθῇς. 21 Οἱ πατέρες ὑμῶν πρῶτοι καὶ οἱ 
» M M 3 , , , ? 0? , 

ἄρχοντες ὑμῶν ἡνόμησαν εἰς éut, 28 Kai ἐμίαναν 


t *» 1 e? , »*^ * , 
οἱ ἄρχοντες rà üytà μου" kal ἔδωκα ἀπολέσαι 


᾿Ιακώβ, καὶ ᾿Ισραὴλ εἰς ὀνειδισμόν. 
KE. μδ΄. 

1 ΝΥ͂Ν δὲ ἄκουσον ᾿Ιακὼβ ὁ παῖς μου, καὶ 
᾿Ισραὴλ ὃν ἐξελεξάμην. 2 Οὕτω λέγει Ἱζύριος ὁ 
θεὸς ὁ ποιήσας σε, καὶ ὁ πλᾶσας σὲ ἐκ κοιλίας, 
᾿Ιακώβ, καὶ 
9 Ὅτι ἐγὼ 


ἔτι βοηθηθήσῃ, Μὴ φοβοῦ παῖς μου 
ἠγαπημένος ᾿Ισραὴλ ὃν ἐξελεξάμην. 
δώσω ὕδωρ ἐν δίψει τοῖς πορευομένοις ἐν ἀνύδρῳ, 
ἐπιθήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τὸ σπέρμα σου, καὶ 
4 Καὶ 


ὕδατος χόρτος, καὶ 


τὰς εὐλογίας μου ἐπὶ τὰ τέκνα σοῦ, 


1 - . 2 ᾿ , 
ἀνατελοῦσιν ὡς ava μέσον 


ὡς ἰτέα ἐπὶ παραῤῥέον ὕδωρ. ὅ Οὗτος ἐρεῖ Τοῦ 
θεοῦ εἰμί, καὶ οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
᾿Ιακώβ, καὶ ἕτερος ἐπιγράψει χειρὶ αὑτοῦ Τοῦ 
θεοῦ εἰμί, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Ισραὴλ βοήσεται. 
6 Οὕτως λέγει ὁ θεὸς ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ 


ῥυσάμενος αὐτόν, θεὸς Σαβαώθ ᾿Εγὼ πρῶτος καὶ 


5 3 1 - 1 , T 5 » , 
ἐγὼ μετὰ ταῦτα, πλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστι θεός. 
7 Τίς ὥσπερ ἐγώ, στήτιυ καὶ καλεσάτω καὶ 


ἀναγγειλάτω, καὶ ἑτοιμασάτω μοι ἀφ᾽ οὗ ἐποίησα 
ἄνθρωπον εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ τὰ ἐπερχόμενα πρὸ 


τοῦ ἐλθεῖν ἀναγγειλάτωσαν ὑμῖν. 8 Μὴ παρα- 


καλύπτεσθε μηδὲ πλανᾶσθε. οὐκ ἀπ’ ἀρχῆς 
ἡ ωτίσασθε, καὶ ἀπήγγειλα ὑμῖν; μάρτυρες 
[ - 3 L! 5 » L] 1 Ὶ -« 4 
ὑμεῖς ἐστὲ εἰ ἔστι θεὸς πλὴν ἐμοῦ. Καὶ οὐκ 


9 Οἱ 


φοντες, πάντες μάταιοι, ποιοῦντες 


» , , LI t , 
kovcav τὸτε πλάσσοντες καὶ οἱ γλύ- 


τὰ καταθύμια 


αὐτῶν ἃ οὐκ ὠφελήσει αὐτούς" ἀλλὰ αἰσχυν- 


θήσονται 10 Οἱ πλάσσοντες θεὸν καὶ γλύφοντες 


^ ) - F ' ? , 
πάντες ἀνωφελῆ, 11] Kai πάντες ὅθεν ἐγένοντο 


ἐξηράνθησαν" καὶ κωφοὶ ἀπὸ ἀνθρώπων 
συναχθήτωσαν πάντες καὶ στησάτωσαν  üpa, 
καὶ ἐντραπήτωσαν καὶ αἰσχυνθήτωσαν — da. 


ISAIAS, KLIII. XLIV. 


18 Ne moemineritüs priorum, et antiqua ne 
intueamiui. 19 lIcce ego facio nova, et nunc 
orientur, utique cognoscetis ea: ponam in 
deserto viam, et in invio flumina. 20. Glori- 
ficabit me bestia agri, dracones et struthiones: 
quia dedi in deserto aquas, flumina in invio, 
ut darem potum populo meo, electo meo, 
21 Populum istum formavi mihi, laudem 
meam narrabit. 22 Non me invocasti Jacob, 
ncc laborastiin me Israel. 23 Non obtulisti 
mihi arietem holocausti tui, et victimis tuis 
non glorificasti mc: non te servire feci in 
oblatione, nec laborem tibi probui in thure. 
21 Non emisti mihi argento calamum, et 
adipe victimarum tuarum non inebriasti moe. 
Verumtamen servire me feeisti in peccatis 
tuis, pr:ebuisti mihi in laborem in iniquitati- 
25 Ego sum, ego sum ipse, qui 
deleo iniquitates tuas propter me, et peceato- 
rum tuorum non recordabor. 26 lieduc mo 
in memoriam, et judicemur simul: narra si 
quid habes nut justificeris. 27 Pater tuus 
primus peccavit, et interpretes tui proevaricati 
sunt in me. 28 Et contaminavi priucipes 
sanctos, dedi ad internecionem Jacob, et Israel 
in blasphemiam. 


CAPUT XLIV. 


] ET nune audi Jacob serve mous, et Israel 
quem elegi: 2 ILwc dicit Dominus faciens et 
formans te, ab utero auxiliator tuus: noli 
timere serve meus Jacob, ct rectissiine, quem 
9 Lffundam enim aquas super sitien- 
tem, et [fluenta super aridam: effundam 
spiritum meum super semen tuum, et bene- 
dictionem meum super stirpem tuam. 4 Et 
germinabunt inter herbas, quasi salices juxta 
preterfluentes aquas. ὅ Iste dicet: Domini 
ego sum : et ille vocabit 1n nomine Jacob: et 
hie scribet manu sua : Domino: et in nomine 
Israel assimilabitur. 6 I:e dicit Dominus 
rex Israel, et redemptor ejus Dominus exerci- 
tuum: Ego primus, et ego novissimus, et 
absque me nou est Deus. 7 Quis similis 
mei? vocet, et annuntiet: et ordinem exponat 
mihi, ex quo eonstitui populum antiquum ; 
ventura et quie futura sunt annuntient eis. 
8 Nolite timere, neque conturbemini: ex 
tune audire te feci, et annuntiavi: vos estis 
testes mei; numquid est Deus absque me, et. 
formator, quem ego non noverim? 9 Plastcoo 
idoli omnes nihil sunt, e£ amantissima eorum 
non proderunt eis; ipsi sunt testes eorum, 
quia uon vident, neque intelligunt, ut con- 
fundantur. 10 Quis formavit deum, et 
seulptile conflavit ad nihil utile? 11 Ecco 
omnes participes ejus confundentur: fabri 
enim sunt ex hominibus : convenient omnes, 
stabunt et pavebunt, et confundentur simul. 


bus tuis. 


clegi. 
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ΝΠ ὩΣ 


HXAIAZ, μδ΄. 


er , , 
12 "Or. ὥξυνε τέκνων σίδηρον, σκεπάρνῳ εἰρ- 


* ^ 


γάσατο αὐτὸ kai ἐν τερέτρῳ ἔστησεν αὐτό, καὶ 

3 , ? AS ^ , € LÀ , 3 CA 

εἰργάσατο αὐτὸ ἐν τῷ βραχίονι τῆς ἰσχύος αὐτοῦ 

καὶ πεινάσει kal ἀσθενῆσει καὶ οὐ μὴ πίῃ ὕδωρ. 
3 , 

18 ᾿Εκλεξάμενος τέκτων ξύλον 
ἢ 1 4»? , e 
μέτρῳ, καὶ ἐν κόλλῃ ἐῤῥύθμισεν αὐτό, kal ἐποιη- 
3 1 ε ^ ᾽ 4 4 * - , 
σεν αὐτὸ ὡς μορφὴν ἀνδρὸς kai ὡς ὡραιότητα 


14 "Exo ξύλον 


κύριος, πίτην, καὶ 


3 , — * 4 
ἀνθρώπου, στῆσαι αὐτὸ ἐν οἴκῳ. 
? T-" —- 
tK τοῦ δρυμοῦ ὃ ἐφύτευσε 
t 4 Li , - ὦ - D , , Ὁ ^ 
UtrOcéugkuvev, δ Iva y ἀνθρώποις εἰς καῦσιν 
καὶ λαβὼν ἀπ’ αὐτοῦ ἐθερμάνθη, καὶ καύσαντες 
» ^ , 
ἔπεψαν ἄρτους ἐπ᾽ αὐτῶν " τὸ δὲ λοιπὸν εἰργά- 
16 Οὗ ró 


? - - 
ἥμισυ αὐτοῦ κατέκαυσεν ἐν πυρὶ, καὶ ἐπὶ τοῦ 


, E —- 
σαντο θεούς, kai προσκυνοῦσεν αὐτοῖς. 


ἡμίσους αὐτοῦ ἔπεψεν ἐν τοῖς ἄνθραξιν ἄρτους, 
καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ κρέας ὀπτῆσας ἔφαγε καὶ ἐνεπλήσθη, 
καὶ θερμανθεὶς εἶπεν δύ μοι ὅτι ἐθερμάνθην καὶ 
εἶδον πῦρ' 17 Τὸ δὲ λοιπὸν ἐποίησεν εἰς θεὸν 
γλυπτόν, kai πρυσκυνεὶῖ καὶ προσεύχεται λέγων 
᾿Εξελοῦ με, ὅτι θεύς μου εἶ σύ. 18 Οὐκ ἔγνωσαν 
φρονῆσαι, ὅτε ἀπημανρώθησαν τοῦ βλέπειν τοῖς 
τοῦ καρδίᾳ 


3 “Ὁ LI dA 4 — τω 
ὀφθαλμοῖς αὐτῶν καὶ νοῆσαι τῇ 


αὐτῶν. 19 Καὶ οὐκ ἔλογίσατο τῇ ψυχῇ αὐτοῦ 
, 4 ν - , " "uU * ef , -“ L4 
οὐδὲ ἔγνω τῇ φρονήσει Ort τὸ ἥμισν αὐτοῦ κατέ- 
καυσεν ἐν πυρί, καὶ ἔπεψεν ἐπὶ τῶν ἀνθράκων 
αὐτοῦ ἄρτους, καὶ ὀπτήσας κρέα ἔφαγε, καὶ τὸ 
λοιπὸν αὐτοῦ εἰς βδέλυγμα ἐποίησε καὶ προσ- 

^- - - ' , 
κυνοῦσιν αὐτῷ. 20 Γνῶθι ὅτι σποδὸς ἡ καρδία 


αὐτῶν, καὶ πλανῶνται, καὶ οὐδεὶς δύναται 
ἐξελέσθαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ" ἴδετε, οὐκ ἐρεῖτε 
ὅτι ψεῦδος ἐν τῇ δεξιᾷ μου. 21 Μνήσθητι ταῦτα 
Ιακὼβ καὶ 'lopagA, ὅτι παῖς μου εἶ σύ" ἐπλασά 
σε παῖδά μου, καὶ σὺ ᾿Ισραὴλ μὴ ἐπιλανθάνου 
μου. 22 .᾽ΙἸδοὸὺ γὸρ ἀπήλειψα ὡς νεφέλην τὰς 
ἀνομίας συν, καὶ ὡς γνύφον τὴν ἁμαρτίαν σου" 
ἐπιστράφηθε πρὸς μέ, καὶ  Avrpocopat ct. 
23 πὐφράνθητε οὐρανοί, ὅτι ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν 
Ἰσραήλ" σαλπίσατε τὰ θεμέλια τῆς γῆς, βοήσατε 
ὄρη εὐφροσύνην, οἱ βουνοὶ καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ 
ἐν abrvig, ὅτι ἐλυτρώσατο ὁ θεὸς τὸν 'Iako, καὶ 
Ἰσραὴλ δοξάσθήσεται. 24 Οὕτω λέγει Κύριος ὁ 
Avrpobutvóc σὲ καὶ πλάσσων σε ἐκ κοιλίας ᾿Εγὼ 
Κύριος ὁ συντελῶν πάντα, ἐξέτεινα τὸν οὐρανὸν 
μόνος, καὶ ἐστερέωσα τὴν γὴν. 22 Τίς ἕτερος 
διασκεδάσεε σημεῖα ἐγγαστριμύθων καὶ μαντείας 
ἀπὸ καρδίας, ἀποστῥέφων φρονίμους εἰς τὰ ὀπίσω 
καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν μωραίνων, 26 Καὶ ἱστῶν 
ῥῆμα παιδὸς αὐτοῦ, καὶ τὴν βουλὴν τῶν ἀγγέλων 
λέγων τῇ  LepovcaAnu 


" hi1 t 
αὐτοῦ ἀληθεύων; ὁ 


Κατοικηθήσῃ, καὶ ταῖς πύλεσι τῆς ᾿Ιδουμαίας 
Οἰκοδομηθήσεσθε, καὶ τὰ ἔρημα αὐτῆς ἀνατελεῖ" 
27 Ὃ λέγων τῇ ἀβύσσῳ ᾿ρημωθήσῃ, καὶ τοὺς 
ποταμούς cov ξηρανῶ" 28 Ὃ λέγων Κύρῳ 
φρονεῖν, καὶ πάντα τὰ θελήματά μου ποιήσει " ὁ 
λέγων Ἱερυνσαλὴμ Οἰκοδομηθήσῃ, καὶ τὸν οἶκον 


M r? , ᾽ 
τὸν &yióv μου θεμελιώσω. 





» , * ? 
ἔστησεν αὐτὸ εν. 


— M —À 


ISAIAS, XLIV. 


12 Faber ferrarius lima operatus est: in 
prunis et in malleis formavit illud, et opera- 
tus est in brachio fortitudinis suo: esuriet 
et deficiet, non bibet aquam, et lassescet. 
13 Artifex lignarius extendit normam, for- 
mavit illud in runcina: fecit illud in angu- 
laribus, et in eircino tornavit illud: et fecit 
imaginem viri quasi speciosum hominem 
habitantem in domo. 14 Suecidit cedros, 
tulit ilicem, et quercum, quae steterat inter 
ligna saltus: plantavit pinum, quam pluvia 
nutrivit. 1ὅ Et facta est hominibus in 
focum : sumpsit ex eis, et calefactus est: et 
succendit, et coxit panes: de reliquo autem 
operatus est deum, et adoravit: fecit sculptile, 
et curvatus est ante illud. 16 Medium ejus 
combussit igni, et de medio ejus carnes 
comedit: οοχὶῦ pulmentum, et saturatus est, 
et calefaetus est, et dixit: Vah, ealefactus 
sum, vidi focum. 17 Eeliquum autem ejus 
deum fecit et seulptile sibi: curvatur ante 
illud, et adorat illud, et obsecrat, dicens: 
Libera me, quia deus meus es tu. 18 Nescie- 
runt, neque intellexerunt: obliti enim sunt 
ne videant oculi eorum, et ne intelligant cordo 
suo. 19 Non recogitant in mente sua, neque 
cognoseunt, neque sentiunt, ut dicant: Me- 
dietatem ejus combussi igni; et coxi super 
carbones ejus panes, coxi carnes et comedi, οὗ 
de reliquo ejus idolum faciam? ante truncum 
ligni procidam ? 20 Pars ejus cinis est: cor 
insipiens adoravit illud, et non liberabit ani- 
mam suam, neque dicet: Forte mendacium 
est in dextera mea. 21 Memento horum 
Jacob, et Israel, quoniam servus meus es tu; 
formavi te, servus meus es tu Israel, ne obli- 
viscaris mei. 22 Delevi ut nubem iniquitates 
tuas, et quasi nebulam peccata tua: revertere 
ad me, quoniam redemi tc. 23 Laudate 
egli, quoniam misericordiam fecit Dominus; 
jubilate extrema terre, resonate montes 
laudationem, saltus et omne lignum cjus: 
quoniam redemit Dominus Jacob, et Israel 
gloriabitur. 24 lIlwe dieit Dominus redemp- 
tor tuus, et formator tuus ex utero: Ego sutà 
Dominus, faciens omnia, exteudens celos 
solus, stabiliens ferram, et nullus mecum. 
250 Ivrita faciens signa divinorum, et ariolos 
in furorem vertens. ^ Convertens sapientes 
retrorsum: et scientiam eorum stultam faciens. 
96 Suscitans. verbum servi tui, c£ cousilium 
nuntiorum suorum complens. Qui dico Jeru- 
salem: Habitaberis: et civitatibus Juda: 
JEdifieabimini, et deserta ejus  suscitabo. 
21 Qui dico profundo: Desolare, et flumina 
tua arefaciam. 28 Qui dico Cyro: Pastor 
meus es, et omnem voluntatem mcam com- 
plebis. | Qui dico Jerusalem :  Zdifieaberis; 
et templo: Fundaberis. 
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HXAIAX. μέ. 


ΚΕΦ, ue. 

1 ΟΥ̓ΤΩ Aéye Κύριος ὁ θεὸς τῷ χριστῷ μου 
Κύρῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς ἐπακοῦσαι ἔμπροσ- 
θεν αὐτοῦ ἔθνη, καὶ ἰσχὺν βασιλέων διαῤῥήξω, 
ἀνοίξω ἔμπροσθεν αὐτοῦ θύρας, καὶ πόλεις οὗ 
συγκχεισθήσονται, 2 ᾿Εγὼ ἔμπροσθέν cov πορεύ- 
σομαι καὶ ὄρη ὁμαλιῶ, θύρας χαλκᾶς συντρίψω 
καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συγκλάσω, ὃ Καὶ δώσω 
σοι θησαυροὺς σκοτεινοὺς ἀποκρύφους, ἀοράτους 
ἀνοίξω σοι, ἵνα γνῷς ὅτε ἐγὼ Κύριος ὁ θεός σου 
ὁ καλῶν τὸ ὄνομά σου ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ. 4 "Evektv 
τοῦ παιδός μου ᾿Ιακὼβ καὶ ᾿Ισραὴλ τοῦ ἐκλεκτοῦ 
μου ἐγὼ καλέσω σε τῷ ὀνόματί σον καὶ προσ- 


δ Ὅτι 


Κύριος ὁ θεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ θεός " 


δέξομαὶ σε" σὺ δὲ οὐκ ἔγνως με. ἐγὼ 


ἑνίσχυσά σε, καὶ οὐκ ἤδεις με, 6 να γνῶσιν οἱ 


, , b 1 , 1 , * »ω ej 3 
ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου kal ot ἀπὸ δυσμῶν Ort ouk 


» 


tort θεὸς πλὴν ἐμοῦ. ᾿Εγὼ Κύριος ὁ θεός, kai 


, “ * 
οὐκς ἔστιν ἔτ 1 ᾿Εγὼ ὁ κατασκευάσας φῶς kai 


ποιήσας σκότος, ὁ ποιῶν εἰρήνην καὶ κτίζων 
, , 1 , « 1 t E , - 
κακά" ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιῶν πάντα ravra. 
8 Εὐφρανθήτω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, καὶ αἱ νεφέλαι 
ῥανάτωσαν δικαιοσύνην" ἀνατειλάτω ὃ) γῆ καὶ 
βλαστησάτω ἔλεος, καὶ δικαιοσύνην ἀνατειλάτω 


9 ]Iloiov 


, r * ; 1 Li 
βέλτιον κατεσκεύασα ὡς πηλὸν κεραμέως; μὴ o 


ἅμα" ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ κτίσας σε. 


ἀροτριῶν ἀροτριάσει τὴν γῆν ὅλην τὴν ἡμέραν; 
μὴ ἐρεῖ ὁ πηλὸς τῷ κεραμεῖ Τί ποιεῖς, ὅτε οὐκ 
ἐργάζῃ οὐδὲ ἔχεις χεῖρας; 10 Μὴ ἀποκριθήσεται 
τὸ πλάσμα πρὸς τὸν πλάσαντα αὐτό; ὁ λέγων 
τῷ πατρί Τί γεννήσεις ; καὶ τῇ μητρί Τί ὠδίνεις; 
11 "Ort οὕτω λέγει Κύριος ὁ θεὸς ὁ ἅγιος ᾿Ισραὴλ 
ὁ ποιήσας τὰ ἐπερχόμενα ᾿Ερωτήσατέ μὲ περὶ 
τῶν υἱῶν μου, καὶ περὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν 
μου ἐντείλασθέ μοι. 12 ᾿Εγὼ ἐποίησα γῆν καὶ 
ἄνθρωπον ἐπ᾽ αὐτῆς, ἐγὼ τῇ χειρί μου ἐστερέωσα 
τὸν οὐρανόν, ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετειλάμην. 
18 ᾿Εγὼ ἤγειρα αὐτὸν μετὰ δικαιοσύνης βασιλέα, 
καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι" οὗτος οἰκοδομή- 
σει τὴν πόλιν μου, καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ 
λαοῦ μου ἐπιστρέψει, οὐ μετὰ λύτρων οὐδὲ μετὰ 
14 Οὕτω λέγει 
Κύριος Σαβαώθ ᾿Εκοπίασεν Αἴγυπτος, καὶ ἐμπορία 


δώρων, εἶπε Κύριος Σαβαώθ. 


Αἰθιόπων, καὶ οἱ Σαβαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ 
διαβήσονται, καὶ σοὶ ἔσονται δοῦλοι καὶ ὀπίσω 
ἀκολουθήσουσι δεδεμένοι 


σου χειροπέδαις, καὶ 


διαβήσονται πρὸς σὲ καὶ προσκυνήσουσί cot, καὶ 
φ᾽ , * t , , " 
τε ἐν σοὶ ὁ θεύς ἐστι, kai 
15 Σὺ 


οὐκ ὕδειμεν, ὁ θεὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ σωτήρ. 


ἐν σοὶ προσεύξονται" 
οὐκ ἔστι θεὸς πλὴν σοῦ. yóp εἶ θεός, καὶ 
16 Ai- 
σχυνθήσονται καὶ ἐντραπήσονται πάντες ol 
ἀντικείμενοε αὐτῷ, καὶ πορεύσονται ἐν αἰσχύνῃ 
ἐγκαινίζεσθε πρὸς μὲ νῆσοι. 17 ᾿Ισραὴλ σώζεται 
ὑπὸ Κυρίον σωτηρίαν αἰώνεον " οὐκ αἰσχυνθή- 


3 * ^w eu - » as 
σονται οὐδὲ μὴ ἐντραπῶσιν ἕως τοῦ αἰῶνος ἔτι. 


ISAIAS, XLV. 
CAPUT XLV. 


1 Huc dicit Dominus ehristo meo Cyro, 
cujus apprehendi dexteram, ut subjiciam ante 
faciem ejus gentes, et dorsa regum vertam, et 
aperiam eoram eo Januas, οὗ portze non cleu- 
deutur. 2 Egoanteteibo: et gloriosos terro 
huziliabo: portas zereas conteram et vectes 
9 Etdabo tibi thesauros 


abseonditos, et arcana secretorum: uf scias 


ferreos counfringam. 


quia ego Dominus, qui voco nomen tuum, 
Deus Israel. 4 Propterservum meum Jacob, 
et Israel electum meum, et vocavi te nomine 
tuo: assimijavi te, et non cognovisti me. 
9 Ego Dominus, et non est amplius: extra 
me non est Deus: accinxi fe, et non cogno- 
visti me: 6 Ut sciant hi, qui ab ortu solis, 
et qui ab occidente, quoniam absque me non 


7 For- 
mans lucem, et creans tenebras, faciens pacem, 


est. Ego Dominus, et non est alter, 
et creans malum: ego Dominus faeiens omnia 
hec. 8. Rorate cceli desuper, et nubes pluant 
justum : aperiatur terra, et germinet salvato- 
rem : et justitia oriatur simul: ego Dominus 
ereavi eum. 9 Ve qui contradicit fictori suo, 
testa de samiis ferr: : numquid dicet lutum 
figulo suo: Quid facis, et opus tuum absque 
10 Vo qui dicit patri: Quid 


generas? οὗ mulieri: Quid parturis? 11 Hee 


manibus est ? 


dieit Dominus sanctus Israel, plastes ejus: 
Ventura interrogate me, super filios meos, et 
super opus manuum mearum mandate mihi. 
12 Ego feci terram, et homiuem super ean 
creavi ego : manus mee tetenderunt ezelos, et 
omni militite eorum mandavi. 13 Ego susci- 
tavi eum ad justitiam, et omnes vias ejus 
dirigam : ipse :edificabit civitatem meam, et 
captivitatem meam dimittet, non in pretio; 
neque in muneribus, dicit Dominus Deus 
14 H:e dieit Domiuus: Labor 
ZEeypti,et negotiatio ZEthiopiw, et Sabaim 
viri sublimes ad te trausibunt, e£. tui erunt: 


exereituum. 


post te ambulabunt, vineti manicis pergent: 
et te adorabunt, teque depreeabuntur: Tan- 
tum in te est Deus, et nou est absque te Deus. 
15 Vere tu es Deus absconditus, Deus Israel 
salvator. 16 Confusi sunt, et erubuerunt 
omnes: simul abierunt in confusionem fabri- 
17 Israel salvatus est in 


Domino salute «:eterna: 


catores errorum. 
non confundemini, 
et non erubescetis usque in ssceulum s:eeuli. 


15 25 mv 
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H3ATAS Be" uc." 


φῇ ἤ y» , * 

18 Οὕτως λέγει Κύριος ὁ ποιήσας τὸν οὐρανόν, 

T t * 1 r 4 -- 4 
oUroc ὁ θεὸς ὁ καταδείξας τὴν γὴν καὶ ποιήσας 
αὐτὴν, αὐτὸς διώρισεν αὐτὴν, οὐκ εἰς κενὸν 
ἐποίησεν αὐτήν,, ἀλλὰ κατοεκεῖσθαιε ἔπλασεν αὐτήν, 
᾿Εγώ εἰμι Κύριος, καὶ οὐκ ἔστιν ere... 19 Οὐκ iv 
κρυφῇ λελάληκα οὐδὲ ἐν τόπῳ γῆς σκοτεινῷ " οὐκ 
- Li , , , 
εἶπα τῷ σπέρματε ᾿Ιακώβ Μάταιον ζητήσατε" ἐγὼ 
eut ἐγώ εἰμε Κύριος ὁ λαλῶν δικαιοσύνην καὶ 
ἀναγγέλλων ἀλήθειαν. 20 Συνάχθητε καὶ ἥκετε, 
βουλεύσασθε ἅμα οἱ σωζόμενοε ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. 
Οὐκ ἔγνωσαν οἱ αἴροντες τὸ ξύλον γλύμμα αὐτῶν, 
καὶ οἱ προσευχόμενοι πρὸς θεοὺς oi οὐ σώζουσιν. 
21 Ei ἀναγγελοῦσεν, ἐγγισάτωσαν, ἵνα γνῶσιν 
ἅμα τίς ἀκουστὰ ἐποίησε ταῦτα ἀπ᾽ ἀρχῆς " τότε 
ἀνηγγέλη ὑμῖν ᾿Εγὼ ὁ θεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος 

* , ^ ? , * x z£ 
πλὴν ἐμοῦ, δίκαιος καὶ σωτὴρ, οὐκ ἔστε πάρεξ 
ἐμοῦ. 22 ᾿ππιστράφητε ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ σωθήσεσθε, οἱ 
, 3 $ , ^—- ^; : ? P », € , 4 , 
ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς" ἐγώ εἰμι ὃ θεός, καὶ οὐκ 
ἔστιν ιἄλλος. 28 Kar ἐμαυτοῦ ὀμνύω, εἰ μὴ 
, , ? e , , », t 
ἐξελεύσεταε ἐκ TOU στόματός gov δικαιοσύνη, ot 
᾽ 3, , , γ 3 4 , I 
λόγοι μου οὐκ ἀποστραφήσονταε, ὅτι ἐμοὶ κάμψει 
Ὁ J * , ^ ^ Tu * 
πᾶν yóvv, kat ὀμεῖται πᾶσα γλῶσσα τὸν θεόν, 
24. Λέγων Δικαιοσύνη καὶ δόξα πρὸς αὐτὸν ἥξει, 
} , , t , , , 
καὶ αἰσχυνθήσονται πάντες οἱ διορίζοντες αὐτούς " 
25 ᾿Απὸ Κυρίου δικαιωθήσονται, καὶ ἐν τῷ θεῷ 


ἐνδοξασθήσεται πᾶν τὸ σπέρμα τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 


KE. gus. 


Ld 
1 ἜΠΕΣΕ Βήλ, συνετρίβη Ναβώ, ἐγένετο rà 
4 , - 2 r 1 4 t » 

γλυπτὰ αὐτῶν εἰς θηρία καὶ rà κτήνη" αἴρετε 
αὐτὰ καταδεδεμένα ὡς φορτίον κοπιῶντι 2. ᾿ Πκλελυ- 

[4 Ὁ , Li , " "Uu , ? 
μένῳ καὶ πεινῶντι, οὐκ ἰσχύοντε ἅμα, ot oU δυνή- 

- 08 r , Ἁ ; » ’ 

covrat σωθῆναι ἀπὸ πολέμον, αὐτοὶ δὲ αἰχμάλωτοι 
ἤχθησαν. 3 ᾿Ακούετε μου οἶκος τοῦ ᾿Ιακὼβ καὶ 

Ὁ 4 , 5 , t LR , 
πᾶν τὸ κατάλοιπον τοῦ Ισραηλ, ot atpoutvot ἐκ 
4 "wc 


γήρως " ἐγώ εἰμι, καὶ ἕως ἂν καταγηράσητε ἐγώ 


7 4 , , r 
κοιλίας καὶ παιδευόμενοε ἐκ παιδίου 


» , 4 φ , Li ΄ , * , , ?, 4 
εἰμι, ἐγὼ ἀνέχομαι ὑμῶν, ἐγὼ ἐποίησα καὶ ἐγὼ 
ὃ Tux 


μὲ ὡμοιώσατε; ἴδετε, τεχνάσασθε οἱ πλανιύμενοι, 


ἀνήσω, ἐγὼ ἀναλήψομαε καὶ σώσω ὑμᾶς. 


6 Ot συμβαλλόμενοι χρυσίον ἐκ μαρσυππίου καὶ 
ἀργύριον ἐν ζυγῷ, στήσουσιν ἐν σταθμῷ, καὶ 
χρυσοχόον 


μισθωσάμενοε ἐποίησαν χειροποίητα 


καὶ κύψαντες προσκυνοῦσιν αὐτοῖς. 7 Αἴρουσιν 
, * 1 ὦν L d , : 4. 4 ^- 
αὐτὸ ἐπὶ τοῦ ὥμου kal πορεύονται" ἐὰν δὲ θῶσιν 
* , , M m , , md μ , 4 - 
αὐτό, ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ μένει, οὐ μὴ κινηθῇ" 
ιν γν D * 9 oz ? 4 ᾿ ? 
kal ὃς ἐὰν βοήσῃ πρὸς αὐτόν, οὐ μὴ εἰσακούσῃ, 
8 Μνήσθητε 


ταῦτα καὶ στενάξατε, μετανοήσατε οἱ πεπλανη- 


ἀπὸ κακῶν οὐ μὴ σώσῃ αὐτόν. 


μένοι, ἐπεστρέψατε τῇ καρδίᾳ, 9 Καὶ μνήσθητε τὰ 
πρότερα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἐγώ εἰμε ὁ θεὸς καὶ 
οὐκ ἔστιν ἔτε πλὴν ἐμοῦ, 10 ᾿Αναγγέλλων 


πρότερον τὰ ἔσχατα πρὶν γενέσθαι, καὶ ἅμα 
συνετελέσθη" καὶ εἶπα, πᾶσα ἡ βουλή μου 


στήσεται, καὶ πάντα ὅσα βεβούλευμαι ποιήσω" 


ISAIAS, XLV. XLVI. 


18 Quia hzc dicit Dominus creans ezlos, ipse 
Deus formans terram, et faciens eam, ipse 
plastes ejus: non in vanum creavit eam :-ut 
habitaretur, formavit cam; ego Dominus, 
et non est alius 19 Non iu abscondito 
locutus:sum in loco terr» tenebroso: non 
dixi semini Jacob: Frustra quwrite me; ego 
Dominus loquens justitiam, aununtians recta. 
20 Congregamini, et venite, et aecedite simul 
qui salvati estis ex gentibus: nescierunt qui 
levant lignum sculpturz sue, et rogant Deum 
non salvantem. 21 Annuntiate, et. venite, et 
consiliamini simul: quis auditum fecit hoc ab 
initio, ex tune przdixit illud? numquid non 


. ego Dominus, et non est ultra Deus absque 


me? Deus justus, et salvans non est preter 
me. 22 Couvertiminl] ad me, ef salvi eritis 
omnes fines terre: quia ego Deus, et non est 
alius; 23 In memetipso juravi, egredietur de 
ore meo justitite verbum, et non revertetur: 
21 Quia mihi curvabitur omne genu, et jura- 
bit omnislingua. 25 Ergo in Domino, dicet, 
mex sunt justitiie et imperium: ad eum 
venient, e£ confundentur omnes qui repug- 
nant ei. 26 In Domino justifieabitur, et 


laudabitur omne semen Israel, 


CAPUT XLVI. 


1 CoNFRACTUS est Bel, contritus est Nabo : 
facta sunt simulacra eorum bestiis et jumentis, 
onera vestra gravi pondere usque ad lassitu- 
dinem. 29 Contabuerunt, et contrita sunft 
simul: non potuerunt salvare portantem, et 
9 Audite 
me domus Jacob, et omne residuum domus 


anima eorum in eaptivitatem ibit. 


Israel, qui portamini a meo utero, qui gesta- 
mini a mea vulva. 4 Usque ad senectam ego 
ipse, et usque ad canos ego portabo: ego feci, 
et ego feram : ego portabo, et salvabo. ὅ Cui 
assimilastis me, et advquastis, et. comparastis 
me, ef fecistis similem? | 6 Qui confertis 
aurum de sacculo, et argentum statera ponde- 
ratis: conducentes aurificem, ut faciat deum : 
et prociduuf, et adorant. 7 Portant illum in 
humeris gestantes, et ponentes in loco suo: et 
stabit, ac de loco suo non movebitur; sed et 
cum clamaverint ad eum, non audiet: de tri- 
bulatione non salvabit eos. 8 Mementote 
istud, et confundamini: redite preevaricatores 
ad cor. 9 HKecordamini prioris swculi, quo- 
niam ego sum Deus, et non est ultra 
Deus, nec est similis mei: | 10 Anuunutiaus 
ab exordio novissimum, et ab initio quie 
needum faeta sunt, diceus: Consilium meum 
stabit, et omnis voluntas mea fiet: 
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HEZATAZ, ue, pd, 


* ^ * ᾽ i] ““ 
11 Καλων ἀπὸ ἀνατολῶν πετεινὸν καὶ ἀπὸ γῆς 


, i] * 
πόῤῥωθεν περὶ ὧν βεβούλευμαι, ἐλάλησα καὶ 
, * ΠῚ 

ἤγαγον, ἔκτισα καὶ ἐποίησα, ἤγαγον αὐτὸν καὶ 
᾿ἵ L] ^ , - , t 
εὐώδωσα τὴν" ὁδὸν αὐτοῦ. 12 'Akobcaré gov ot 
» , ^ 7? t 1 3 4 Lesd 
ἀπολωλεκότες τὴν καρδίαν, oi μακρὰν ἀπὸ τῆς 
δικαιοσύνης. 18 'Hyywa τὴν δικαιοσύνην μου, 
H 1 1 ; 9 - , ^ -. δέ 
καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν παρ᾽ ἐμοῦ οὐ βραδυνῶ * δὲ- 


δωκα ἐν Σιὼν σωτηρίαν τῷ ᾿Ισραὴλ εἰς δόξασμα. 


ΚΕΦ, μζ΄. 

1 KATABHOI κάθισον ἐπὶ τὴν γῆν παρθένος 
θυγάτηρ Βαβυλῶνος, κάθισον εἰς τὴν γῆν θυγάτηρ 
Χαλδαίων, órt οὐκέτε προστεθήσῃ κληθῆναι ἁπαλὴ 
καὶ τρυφερά. Λάβε μύλον, ἄλεσον ἄλευρον, 
ἀποκάλυψαι τὸ κατακάλυμμά σου, ἀνακάλυψαι 
τὰς πολιάς, ἀνάσυρε τὰς κνήμας, διάβηθι ποτα- 
αἰσχύνη 


᾿Ανακαλυφθήσεται ἢ) σου, 


μούς, ὃ 
$ , , —- 
τὸ δίκαιον ik coU 


4 Ὁ 


φανήσονται ot ὀνειδισμοί cov * 
λήψομαι, οὐκέτε μὴ παραδῶ ἀνθρώποις, 
ῥυσάμενός σε Κύριος Σαβαώθ, ὄνομα αὐτῷ ἅγιος 
᾿Ισραὴλ. 65 Κάθισον κατανεννγμένη, εἴσελθε εἰς 
τὸ σκότος θύγατερ Χαλδαίων, οὐκέτι μὴ κληθήσῃ 
ἰσχὺς βασιλείας. 6 Παρωξύνθην ἐπὶ τῷ λαῷ 
μου, ἐμίανας τὴν κληρονομίαν μου" ἐγὼ ἔδωκα 


, 1 ) 1 -- L4 1 1 ? 3) 
αὐτοὺς εἰς τὴν χεῖρά cov, σὺ δὲ οὐκ ἔδωκας 


3 ^ M ^" , » , ' 
αὐτοῖς ἔλεος, ToU πρεσβυτέρου ἐβάρυνας τὸν 
ζυγὸν σφόδρα, 1 Καὶ εἶπας Eig τὸν αἰῶνα 

[d , ^t , ΕΣ 
ἔσομαι ἄρχουσα. Οὐκ ἐνόησας ταῦτα ἐν ry) 


καρδίᾳ σου, οὐδὲ ἐμνήσθης τὰ ἔσχατα. 8 Νῦν δὲ 
ἄκουε ταῦτα, τρυφερά, ἡ καθημένη, ἡ πεποιθυῖα, 
ἡ λέγουσα ἐν καρδίᾳ αὐτῆς ᾿Ιγώ εἰμι, καὶ οὐκ 


οὐδὲ 


9 Νὺν δὲ ἥξει ἐπὶ σὲ τὰ δύο ταῦτα 


ἔστιν ἑτέρα, οὐ καθιῶ χὴρα γνώσομαι 
ὀρφανίαν. 
ἐξαίφνης ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, ἀτεκνία καὶ χηρεία ἥξει 
ἐν τῇ φαρμακείᾳ σου, ἐν τῇ 


10 ΤΊ ἐλπίδι 
Σὺ γὰρ εἶπας ᾿Εγώ εἰμι, καὶ 


* 


ἐξαίφνης ἐπὶ σὲ 
ἰσχύϊ τῶν ἐπαοιδῶν cov σφόδρα, 
τῇς πονηρίας σου. 
οὐκ ἔστιν ἑτέρα" γνῶθι, ἡ σύνεσις τούτων ἔσται, 
καὶ ἡ πορνεία cov σοὶ αἰσχύνη " καὶ εἶπας τῇ 


Li 


καρδίᾳ σου ᾿Εγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα. 


11 Καὶ ἥξει 


βόθυνος, καὶ ἐμπεσῇ εἰς αὐτόν * 


ἐπὶ σὲ ἀπώλεια καὶ οὐ μὴ γνῷς, 
καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ 
, ᾿ * 1 L 1 , 
ταλαιπωρία, kai ov μὴ δυνήσῃ καθαρὰ γενέσθαι " 
καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ἐξαπίνης ἀπώλεια καὶ οὐ μὴ 


γνώσῃ. 12 Στῆθι νῦν ἐν ταῖς ἐπαοιδαῖς σον καὶ 


ἐν τῇ πολλῇ φαρμακείᾳ σον, ἃ ἐμάνθανες ἐκ 
13 Κεκο- 


, 1 - ^ ’ Li ' 
ziakac ἐν ταῖς βουλαῖς σου" στήτωσαν δὴ kai 


νεότητός σου, εἰ δυνήσῃ ὠφεληθῆναι. 


σωσάτωσάν σε οἱ ἀστρολόγοι τοῦ οὐρανοῦ, οἱ 
ὁρῶντες τοὺς ἀστέρας ἀναγγειλάτωσάν σοι τί 
μέλλει ἐπὶ σὲ ἔρχεσθαι. 14 ᾿Ιδοὺ πάντες ὡς 
φρύγανα ἐπὶ πυρὶ κατακαυθήσονται, καὶ οὐ μὴ 
ψυχὴν 
πυρός, 


θα 


ἐξέλωνται τὴν αὐτῶν ἐκ φλογός, ὅτι 


ἔχεις ἄνθρακας κάθισαι ἐπ’ αὐτούς, 


T ——————————M—————————ÀÀÁÉÁÉÉLLLLLA 


ΤΑ ΧΙ. XLVII. 


11 Vocans ab oriente avem, et de terra longin- 
qua virum voluntatis mex ; et locntus sum, 
et adducam illud: ecreavi, et faciam illud. 
12 Audite me duro corde, qui longe estis a 
justitia. 193 Prope feci justitiam meam, non 
elongabitur, et salus mea non morabitur. 
Dabo in Sion salutem, et in Israel gloriam 
meam. 


ΟΑΡΙ XIV LL 


1 DESCENDE, sede in pulvere virgo filia 
Babylon, sede in terra: non est solium filice 
Chaldseorum, quia ultra non vocaberis mollis 
et tenera. 2 Tolle molam, et mole farinam: 
denuda turpitudinem tuam, discooperi hume- 
3 Revela- 


bitur ignominia tua, et. videbitur opprobrium 


rum, revela crura, transi flumina. 


tuum: ultionem capiam, et non resistet mihi 
homo. 4 Redemptor noster, Dominus exer- 


o Sede 
tacens, et intra in tenebras filia Chaldz;orum: 


cituum nomen illius, sanctus Israel. 


quia non vocaberis ultra domina regnorum. 
6 Iratus sum super populum meum, con- 
taminavi hereditatem meam, et dedi eos in 
manu tua: non posuisti cis misericordias : 
super senem aggravasti jugum tuum valde. 
1 Et dixisti: In sempiternum ero domina: 
non posuisfi hoe super cor tuum, neque 
S Et nune audi 
hee delicata, et habitans confidenter, quie 


reeordata es novissuni tui. 


dicis in corde tuo: Ego sum, et non est 
proter me amplius: non sedebo vidua, et 
9 Venient tibi duo 
hic subito in die una, sterilitas et viduitas; 
universa venerunt super te, propter multi- 
fudinem malefieiorum tuorum, et propter 
duritiam incantatorum tuorum vehementem. 
10 Et.fiduciam habuisti in malitia tua, et 
dixisti: Non est qui videat me; sapientia 
tua et scientia tua hwec decepit te. Et dixisti 
in corde tuo: Ego sum, et preter rne non est 
altera. 11 Veniet super te malum, et nescies 
ortum ejus: et irruet super te calamitas, qnam 
non poteris expiare: veniet super te repente 
miseria, quam nescies. 12 Sta cum incanta- 
toribus tuis, e£ cum multitudine maleficiorum 
tuorum, in quibus laborasti ab adolescentia 
tua, si forte quid prosit tibi, aut si possis 
fieri fortior. 19. Defecisti in. multitudine 
consiliorura. fuorum: stent, et salvent te 
augures ecli, qui contemplabantur sidera, et 
supputabant menses, ut ex eis annuntiarent 
venturatibi 14 Ecce facti sunt quasi stipula, 
ignis combussit cos: non liberabunt animam 
suam de manu flamme: non sunf prun-. 
quibus ealefiant: nec focus, ut sedeant ad cam. 


iguorabo sterilitatem. 
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HZAIAZ, μζ΄, μη΄. 


15 Οὗτοε ἔσονταί σοι βοὴθεια " ἐκοπίασας ἐν τῇ 


μεταβολῇ ἐκ νεότητος, ἄνθρωπος καθ᾽ ἑαυτὸν 
πλανήθη, σοὶ δὲ οὐκ ἔσται σωτηρία. 
ΚΕΦ. μη΄. 
1 'AKOYZATE ταῦτα οἶκος ᾿Ιακώβ, οἱ κεκλη- 
μένοι ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Ισραὴλ καὶ ἐξ Ἰούδα 
ἐξελθόντες, οἱ ὀμνύοντες τῷ ὀνόματε Κυρίου 


θεοῦ ᾿Ισραήλ, μιμνησκόμειοι οὐ μετὰ ἀληθείας 
οὐδὲ μετὰ δικαιοσύνης, 2 Kal ἀντεχόμενοι τῷ 
ὀνόματι τῆς πόλεως τῆς ἁγίας, καὶ ἐπὶ τῷ θεῷ 
᾿Ισραὴλ ἀντιστηριζόμενει, Ἰζύριος Σαβαὼθ ὄνομα 
8 Τὰ πρότερα ἔτι ἀνήγγειλα, καὶ ἐκ τοῦ 
ἐξῆλθε καὶ 


ἐξάπινα ἐποίησα, καὶ ἐπῆλθεν. 


αὐτῷ. 
, , 


cróuaróc μου ἀκουστὸν  &ytévtTO ' 


4 Twookwo ὅτι 
^ ^T ^ - -—- t , , 
σκληρὸς εἶ, kai νεῦρον σιδηροῦν ὁ τράχηλὸς cov, 

^ ^ [4 Ὁ , 
καὶ τὸ μέτωπόν σον χαλκοῦν. D Kal ἀνήγγειλά 
cot πάλαι ü πρὶν ἐλθεῖν ἐπὶ σέ" ἀκουστόν σοι 
?, , , »* t? 1 vw , 
ἐποιήσα, μὴ ποτε εἴπῃς ὅτε τὰ εἴδωλά μοι 
ἐποίησε, καὶ εἴπῃς Ort τὰ γλυπτὰ καὶ τὰ χωνευτὰ 

, τ - 
ἐνετείλατό μοι. 6 'Hkoócare πάντα, kal ὑμεῖς 

, wv , 1 3 , 3 ? 1 a 
οὐκ ἔγνωτε" ἀλλὰ ἀκουστὰ σοι ἐποίησα τὰ καινὰ 
3 4 -- - [i 
ἀπὸ ToU νῦν ἃ 


7 Νῦν γίνεται καὶ οὐ πάλαι, καὶ οὐ προτέραις 


μέλλει γίνεσθαι" καὶ οὐκ εἶπας 


ἡμέραις, ἤκουσας αὐτά" μὴ εἴπῃς Ναὶ γινώσκω 
αὐτά. S Οὔτε ἔγνως οὔτε ἠπίστω, οὔτε ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἤνοιξά σον τὰ (ra^ ἔγνων γὰρ Ort ἀθετῶν 
ἀθετήσεις, καὶ ἄνομος ἔτε ἐκ κοιλίας κληθήσῃ. 
9 "Evektv. τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος δείξω σοι τὸν 
θυμόν μου, καὶ τὰ ἔνδοξά μον ἐπάξω ἐπὶ σέ, 
tva μὴ ἐξολοθρεύσω ct. 10 ᾿Ιδοὺ πέπρακά σε 
οὐχ ἕνεκεν ἀργυρίου " ἐξειλάμην δὲ σὲ ἐκ καμίνου 
πτωχείας" 11 "Evskev ἐμοῦ ποεήσω σοι, Ort τὸ 
ὄνομα βεβηλοῦται, 


12 "Ακουξέ μον Ἰακώβ, καὶ 


ἐμὸν καὶ τὴν δόξαν μου 
ε , , L4 
ἑτέρῳ οὐ δώσω. 
τι Li 


᾿Ισραὴλ ὃν ἐγὼ καλῶ" ἐγώ εἰμι πρῶτος, kai 


ἐγώ εἰμι εἰς τὸν αἰῶνα, 18 Καὶ ἡ χείρ μου 
ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, καὶ ἡ δεξιά μου ἐστερέωσε 
τὸν οὐρανόν " καλέσω αὐτούς, καὶ στήσονται ἅμα, 
14 Kai συναχθήσονται πάντες καὶ ἀκούσονται. 
Τίς αὐτοῖς ἀνήγγειλε ravra; ἀγαπῶν σε ἐποίησα 
τὸ θέλημά σου ἐπὶ Βαβυλῶνα τοῦ ἄραι σπέρμα 
Χαλδαίων: — 1o 
ἤγαγον αὐτὸν kai 
16 Προσαγάγετε πρὸς μὲ καὶ ἀκούσατε ταῦτα, 


'"Eyo ἐλάλησα, ἐγὼ ἐκάλεσα, 


εὐώδωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 
οὐκ dT ἀρχῆς ἐν κρυφῇ λελάληκα" ἡνίκα ἐγένετο, 
ἐκεῖ ἤμην, καὶ νῦν Κύριος Κύριος ἀπέστειλέ με 
καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. 17 Οὕτω λέγει Κύριος ὁ 
ῥυσάμενός σε ἅγιος ᾿Ισραὴλ ᾿Εγώ εἶμι ὁ θεός σου, 
δέδειχά σοι τοῦ εὑρεῖν ct τὴν ὁδὸν ἐν ἡ πορεύσῃ 
ἐν αὐτῇ. 18 Καὶ εἰ ἤκουσας τῶν ἐντολῶν μου, 
ἐγένετο ἂν ὡσεὶ ποταμὸς 1) εἰρήνη σον, καὶ ἡ δικαιο- 
σύνη σου ὡς κῦμα θαλάσσης" 19 Καὶ ἐγένετο ἂν 
ὡς ἡ ἄμμος τὸ σπέρμα σου, καὶ τὰ ἔκγονα τῆς κοι- 
λίας σου ὡς ὁ χοῦς τῆς γῆς οὐδὲ νῦν ov μὴ £oXo- 


θρευθῷς, οὐδὲ ἀπολεῖταε τὸ ὄνομά σου ἐνώπιον ἐμοῦ. 





ISAIAS, XLVII. XLVIII. 


15 Sie faeta sunt tibi in quibuscumque labora- 
veras: negotiatores tui ab adolescentia tua, 
unusquisque in via sua erraverunt: non est qui 
salvet te. 


CAPUT XLVIII. 


1 AUDITE htec domus Jacob, qui vocamini 
nomine Israel, et de aquis Juda existis, qui 
juratis in nomine Domini, et Dei Israel re- 
cordamini non in veritate, neque in justitia. 
2 De civitate enim saucta vocati sunt, el 
super Deum Israel constabiliti sunt: Dominus 
exereituum nomen ejus. 3 Priora ex tune 
annuntiavi, et ex ore moo exierunt et audita 
feci ea: repente operatus sum, et venerunt. 
4 Sceivi enim quia durus es tu, ef nervus 
5 Pre- 


dixi tibiex tunc : antequam venirent indicavi 


ferreus cervix tua, et frons tua cerca. 


tibi, ne forte diceres : Idola mea fecerunt hxc, 
et sculptilia mea et eonflatilia mandaverunt 
6 Qu:e audisti, vide omnia: vos autem 
Audita feci 101 nova ex 
7 Nune 


creata sunt, et non ex tunc: et ante diem, et 


1sía. 
num annuntiastis ? 
tune, ef conservata sunt que nescis: 


non audisti ea, ne forte dicas: Ecce ego cog- 
ΠΟΥ] ἃ. 8 Neque audisti, neque cognovisti, 
neque ex tune aperta est auris tua : scio enim 
quia ,preevaricans prevaricaberis, et tranus- 
gressorem ox utero vocavi te. 9 Propter 
nomen meum longe faeiam furorem meum: 
et laude mea infrenabo te, ne intereas. 
10 Ecce excoxi fe, sed non quasi argentum, 
elegi te in camino paupertatis. 11 Propter 
me, propter me faciam, ut non blasphemer: 
et gloriam meam alteri non dabo, 12 Audi 
me Jacob, et Israel quem ego voco ; ego ipse, 
ego primus, et ego novissimus, 19. Manus 
quoque mea fundavit terram, et dextera mea 
mensa est exlos: ego vocabo eos, et stabunt 
simul. 14 Congregamini omnes vos, et audite : 
quis de eis annuntiavit hec? Dominus di- 
lexi£ eum, faciet. voluntatem suam in. Baby- 
lone, et brachium suum in Chaldwis, 15 Ego 
ego locutus sum, et voeavi eum ; adduxi eum, 
et directa est via ejus. 16 Accedite ad me, et 
audite hoc: non a principio in abscondito 
locutus sum : ex tempore antequam fieret, ibi 
eram : e£ nune Dominus Deus misit me, et 
spiritus ejus. 17 Hee dicit Dominus re- 
demptor tuus sanctus Israel: Ego Dominus 
Deus tuus docens te utilia, gubernans te in 
via, qua ambulas — 18 Utinam attendisses 
mandata mea: facta fuissetsicutflumen paxtua, 
et justitia tua sieut gurgites maris ; 19 Et 
fuisset quasi arena semen tuum, et stirps 
uteri tui ut lapilli ejus : non interissct, et non 
fuisset attritum nomen ejus a facie mea. 
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HSAIAS/ μην ι΄. 


20 “Ιξελθε ἐκ Βαβυλῶνος φεύγων ἀπὸ τῶν Χαλ- 


δαίων " εὐφροσύνης ἀναγγείλατε, καὶ 


—- ^ 
ἀκουστὸν γενέσθω τοῦτο, ἀναγγείλατε ἕως ἐσχάτου 


φωνὴν 


τῆς γῆς, λέγετε ᾿Εῤῥύσατο Κύριος τὸν δοῦλον 


αὐτοῦ Ἰακώβ' 21 Καὶ ἐὰν διψήσωσι, δι ἐρήμου 
ἄξει αὐτούς, ὕδωρ ἐκ πέτρας ἐξάξει αὐτοῖς, σχισθὴ- 
σεται πέτρα καὶ ῥυήσεται ὕδωρ, καὶ πίεται ὁ λαός 
μου. 22. Οὐκ ἔστι χαίρει», λέγει Κύριος, τοῖς 


ἀσεβέσιν. 


ΚΕΦ. μθ. 
1 'AKOYZATE μου νῆσοι, καὶ προσέχετε ἔθιη" 


διὰ wpóvov πολλοῦ στήσεται, λέγει Κύριος. ᾿Ιὲκ 
2 Καὶ 


Ld * , —- L] Li 4 
ἔθηκε τὸ στόμα μου ὡς μάχαιραν ὀξεῖαν, καὶ ὑπὸ 


κοιλίας μητρός μου ἐκάλεσε τὸ ὄνομά μου, 


τὴν σκέπην τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἔκρυψέ με" ἔθηκε με 
ὡς βέλος ἐκλεκτὸν καὶ ἐν τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἔκρυ- 


ψέ με, 


καὶ ἐν σοὶ ἐνδοξασθήσομαι. 


8 Καὶ εἶπέ μοι Δοῦλός μου εἶ σὺ ᾿Ισραὴλ, 
4 Καὶ ἐγὼ εἶπα Κενῶς 
ἐκοπίασα, εἰς μάταιον καὶ εἰς οὐδὲν ἔδωκα τὴν 
ἰσχύν μου" διὰ τοῦτο r κρίσις μου παρὰ Ἰζυρίῳ, 
δ Καὶ 


- rt t ; t Figs 4 » 
νῦν οὕτω λέγει Κύριος ὁ πλάσας μὲ ἐκ κοιλίας 


καὶ ὃ πόνος μου ἐναντίον τοῦ θεοῦ μον. 


δυῦλον ἑαυτῷ τοῦ συναγαγεῖν τὸν ᾿Ιακὼβ πρὸς 
αὐτὸν καὶ Ἰσραὴλ Συτναχθήσομαι καὶ δοξασθήσομαι 
ἐναντίον Κυρίου, καὶ ὁ θεός μου ἔσται μοι ἰσχύς. 
6 Καὶ εἶπέ μοι Μέγα cot ἐστι τοῦ κληθῆναί σε 

- » ^ ^ ^ 1 , 1 " L] 
Tuüiüà μου, τοῦ στῆσαι τὰς φυλὰς ᾿Ιακὼβ καὶ τὴν 
διασπορὰν τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπιστρέψαι" ἰδοὺ δέδωκά 

, , » , - * — c - 

σε εἰς διαθήκην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί 
σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 7 Οὕτως 
λέγει Κύριος ὁ ῥυσάμενός σε ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ 'Ayia- 
cart τὸν φαυλίζοντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, τὸν βδε- 
λυσσόμενον ὑπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν δούλων τῶν 
2 , e - " » , 3 , , 
ἀρχόντων " βασιλεῖς ὄψονται αὐτόν, καὶ ávacry- 
σονται ἄρχοντες καὶ προσκυνήσονσι.» αὐτῷ ἕνεκεν 
Κυρίου " ὅτι πιστὸς ἐστιν ὁ ἅγιος ᾿Ισραὴλ, καὶ 
8 Οὕὔτως λέγει Κύριος Καιρῳ 
ἡμέρᾳ σωτηρίας 
ἐβοήθησά σοι, kal ἔπλασᾶ σε καὶ ἔδωκά σε εἰς 


ἐξελεξάμην σε. 


δεκτῷ ἐπηκουσὰ σου, καὶ ἐν 


διαθήκην ἐθνῶν τοῦ καταστῆσαι τὴν γὴν καὶ 


κληρονομῆσαι κληρονομίὰς ἐρήμους, 9 Λέγοντα 
τοῖς ἐν δεσμοῖς ᾿Εξέλθατε, καὶ τοῖς ἐν τῷ σκότει 


ὁδοῖς βο- 


σκηθήσονται, καὶ ἐν πάσαις ταῖς τρίβοις ἡ νομὴ 


ἀνακαλυφθῆναι. Ἂν πάσαις ταῖς 


αὐτῶν " 10 Οὐ ᾿'πεινάσουσιν οὐδὲ διψήσουσιν, οὐδὲ 
πατάξει αὐτοὺς ὁ καύσων οὐδὲ ὃ ἥλιος, ἀλλ’ ὁ 
, ^—- Hu ^ ; A] A M- t », 
ἐλεῶν αὐτοὺς παρακαλέσει, kai διὰ πηγῶν ὑδάτων 
ἄξει αὐτούς" 11 Καὶ θήσω πᾶν ὄρος εἰς ὁδὸν καὶ 
πᾶσαν τρίβον εἰς βόσκημα αὐτοῖς. 12 ᾿Ιδοὺ οὗτοι 
πο ej T » 4 UN ES * , 
πόῤῥωθεν ἥξουσιν, οὗτοι ἀπὸ βοῤρᾶ xai θαλάσσης, 
ἄλλοι δὲ ἐκ γῆς Περσῶν. 18 ὐφραίνεσθε οὐρανοί, 
4 *, X 4 0 t “Ὁ D e 1 » , 
xai ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, ῥηξάτωσαν rà ὄρη εὐφμο- 
σύνην, ὕτι ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ 
τοὺς ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ παρεκάλεσεν. 
14 Εἶπε δὲ Σιών ᾿Ιἱγκατέλιπε μὲ Κύριος, καὶ ὅτι 
Κύριος ἐπελάθετό μου. 15 Μὴ ἐπιλήσεται γυνὴ 
τοῦ παιδίου αὐτῆς, ἣ τοῦ μὴ ἐλεῆσαι τὰ ἔκγονα 
^ ? LR , X ^ , , 
τῆς κοιλίας αὐτῆς; εἰ δὲ kal ταῦτα ἐπιλάθοιτο 


γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἐπιλήσομαι σοῦ, εἶπε Κύριος. 


— e € —— ÓÀ—aáÁ püÓà, a——  πρΠ τ UM—anÀ— Qo “ὦ V UM ὦ D ἀρῶν αν τ ED. P m 


ISATISEEESDLVNT- XLIX. 


| 90 Egredimini de Babylone, fugite a Chaldieis, 


in voce exultationis annuntiate: auditum facite 
hoc, et efferte illud usque ad extrema terrz. 
Dicite: Redemit Dominus servum suum Jacob. 
21 Non sitierunt 1n deserto, cum educeret cos: 
aquam de petra produxit eis, et scidit petram, 
et fluxerunt aquz. 22 Non est pax impiis, 
dieit Dominus. 


CAPUT XLIX. 


1l AUDITE insule, et attendite populi de 
longe: Dominus ab utero vocavit me, de ventre 
2 Et 
posuit os meum quasi gladium aeutum: in 


matris mez recordatus est nominis mel. 


umbra manus sux protexit me, et posuit 
me sieut sagittam electam: iu pharetra sua 
9 Et dixit mihi: Servus meus 
es fu Israel, quia in te gloriabor. 4 Et ego 
dixi: In vacuum laboravi, sime causa, et vane 
fortitudinem meam consumpsi: ergo judicium 
meum eum Domino, et opus meum cum. Deo 
meo. . 9 Et nunc dicit Doininus, formans me 
ex ufero scrvum 5101, ut reducam Jacob ad 
eum, et Israel non eougregabitur: et glorifi- 
catus sum in oculis Domiui, et Deus meus 
factus est fortitudo mea. 6 Et dixit: Parum 
est ut sis mihi servus ad suscitandas tribus 
Jacob, et fceces Israel convertandas: ecce dedi 
te in lucem gentium, ut sis salus mea usque ad 
extremum terre. 7^ Hwe dieit. Dominus 
redemptor Israel, sanctus ejus, ad coutempti- 
bilem animam, ad abominatam gentem, ad 
servum dominorum: heges videbunt, et con- 
surgent principes, et adorabunt propter 
Dominum, quia fidelis est, et sanctum Israel 
qui elegit te. 8 Hee dicit Dominus: Inu 
tempore placito exaudivi te, et in die salutis 
auxiliatus sum tul: et servavi te, et dedi te 
in feedus populi, ut suscitares terram, et possi- 
deres hereditates dissipatas: 9 Ut diceres his, 
qui vincti sunt: Exito; et his, qui in tenebris: 
Revelamini: Super vias pascentur, ct in 
omnibus planis paseua eorum. 10 Non esu- 
rient, neque sitient, et non percutiet cos zstus 
et sol: quia miserator eorum reget eos, et ad 
fontes aquarum potabit eos. 11 Et ponam 
omnes montes meos iu viam, et semitee mede 
exaltabuntur. 12 Ecce isti de longe venient, 
et ecce illt ab aquilone et mari, et isti deterra 
australi. 13 Laudate celi, et exulta terra, 
jubilate montes laudem: quia consolatus est 
Dominus populum suum et pauperum suorum 
miserebitur. 14 Et dixit Sion: Dereliquit me 
Dominus, et Dominusoblitusestmei.' 15 Num- 
quid oblivisci potest mulier infautem suum 
üt non misereatur filio uteri sui? et si illa 
ohlita fuerit, ego tamen non obliviscar tui. 


abscondit me. 
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HXAIAZ, 40", ν΄. 


16 ᾿Ιδοὺ ἐπὶ τῶν χειρῶν pov ἰζωγράφηκά σον τὰ 
Καὶ 
ταχὺ οἰκοδομηθήσῃ ὑφ᾽ ὧν καθῃρέθης, καὶ οἱ ἐρη- 
18 "Apov κύ- 


κλῳ τοὺς ὀφθαλμούς cov καὶ ἴδε πάντας, ἰδοὺ 


τείχη, καὶ ἐνώπιόν μου εἶ διὰ παντός, ἢ 
L4 , , [4 , ^ 
μώσαντες σε ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ. 


συνήχθησαν καὶ ἤλθοσαν πρὸς σέ" ζῶ ἐγώ, Mya 
[4 t? , 4 ξ » ^ 

Κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς ὡς κόσμον ἐνδύσῃ, 

19 “Ὅτι 


4 » , * 
τὰ ἐρημὰ cov καὶ rà κατεφθαρμένα καὶ πεπτωκότα, 


καὶ περιθήσεις αὐτοὺς ὡς κόσμον νύμφη. 


ὅτι νῦν στενοχαρήσει ἀπὸ τῶν κατοικούντων, καὶ 
μακρυνθήσονται ἀπὸ σοῦ οἱ καταπίνοντές σε. 
20 'EpoUst γὰρ εἰς τὰ ὦτά σου οἱ υἱοί cov oUc 
ἀπολώλεκας Στενός μοι ὁ τόπος, ποίησόν μοι 
τόπον ἵνα κατοικήσω. 21 Καὶ ἐρεῖς ἐν rjj καρδίᾳ 
σον Τίς ἐγέννησε μοι τούτους ; ἐγὼ δὲ ἄτεκνος καὶ 
χῆρα, τούτους δὲ τίς ἐξέθρεψέ μοι; ἐγὼ δὲ κατε- 
22 Οὕτως 


λέγει Κύριος Κύριος ᾿Ιδοὺ αἴρω εἰς τὰ ἔθνη τὴν 


᾿ , τ - 
λείφθην μόνη, οὗτοι δέ μοι ποὺ ἦσαν: 


χεῖρά μον, καὶ εἰς τὰς νήσους ἀρῶ σύσσημόν μου, 
καὶ ἄξουσι τοὺς υἱούς σου ἐν κόλπῳ, τὰς δὲ 
θυγατέρας cov ἐπ᾿ ὦὥμων ἀροῦσι, 23 Καὶ ἔσονται 
βασιλεῖς τιθηνοί σον, αἱ δὲ ἄρχουσαι αὐτῶν τρο- 
φοί cov * ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς προσκυνήσουσί 
σε, καὶ τὸν χοῦν τῶν ποδῶν σον λείξουσι, καὶ 
γνιύσῃ órt ἐγὼ Κύριος, καὶ οὐκ αἰσχυνθήσονται 
οἱ ὑπομένοντές pte. 24 Μὴ λήψεταί τις παρὰ 
γίγαντος σκῦλα ; καὶ ἐὰν αἰχμαλωτεύσῃ τις ἀδίκως, 
σωθήσεται; 22 Ὅτι οὕτω λέγει Κύριος ᾿Εάν τις 
αἰχμαλωτεύσῃ γίγαντα, λήψεται σκῦλα " λαμβάνων 
δὲ παρὰ ἰσχύοντος σωθήσεται" ἐγὼ δὲ τὴν κρίσιν 
σον κρινῶ, καὶ ἐγὼ τοὺς υἱούς cov ῥύσομαι, 
26 Καὶ φάγονται οἱ θλίψαντές σε τὰς σάμκας 
αὐτῶν, καὶ πίονται ὡς οἶνον νέον τὸ αἷμα αὑτῶν 
καὶ μεθυσθήσονται, καὶ αἰσθανθήσεται πᾶσα σὰρξ 
ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ ῥυσάμενός σε καὶ ἀντιλαμβανό- 


μενος ἰσχύος ᾿Ιακώβ. 
ΚΕΦ. ν΄. 


1 ΟΥ̓́ΤΩΣ λέγει Κύριος Ποῖον τὸ βιβλίον τοῦ 


ἀποστασίου τῆς μητρὸς ὑμῶν, o ἐξαπέστειλα 
» ἡ ^ , €. 2» e € ^ 8 - 
αὐτὴν ; ἢ τίνι ὑπόχρεῳ πέπρακα ὑμᾶς; ἰδοὺ ταῖς 
t «ε “«- , , M ^v.» , t bl 
ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε, kai ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν 
2 Τί ὅτι ἦλθον, 


) , τ ν — n , τ ( 
καὶ οὐκ ἣν ἄνθρωπος; ἐκάλεσα, kal οὐκ ἣν ὁ 


ἐξαπέστειλα τὴν μητέρα ὑμῶν. 


ὑπακούων; μὴ οὐκ ἰσχύει ἡ χείρ μον τοῦ ῥύσα- 
σθαι; ἢ οὐκ ἰσχύω τοῦ ἐξελέσθαι; ἰδοὺ τῷ ἐλεγμῷ 
Ξ , 1 ΄ 4 ᾿ r1 
pov ἐξερημώσω τὴν θάλασσαν, kai θήσω ποταμοὺς 
* , 1 * * , », 3 - , ἢ 
ἐρήμους, καὶ ξηρανθήσονται οἱ ἰχθύες αὐτῶν ἀπὸ 
τοῦ μὴ εἶναι ὕδωρ, καὶ ἀποθανοῦνται ἐν διψει. 
9 Ἐνδύσω τὸν οὐρανὸν σκότος, καὶ ὡς σάκκον 
θήσω τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ. 4 Κύριος Κύριος 
δίδωσί μοι γλῶσσαν παιδείας τοῦ γνῶναι ἡνίκα δεῖ 
, ^ [4 » [4 ? f v , , 
εἰπεῖν λόγον * ἔθηκε μοι πρωΐ, προσέθηκέ μοι ὠτίον 


ἀκούειν, ὅ Καὶ ἡ παιδεία Κυρίου Κυρίου ἀνοίγει 


| pov τὰ ὦτα, ἐγὼ δὲ οὐκ ἀπειθῶ οὐδὲ ἀντιλέγω. 


.-----.«---«ὄ À— — M 


ISAIAS, XLIX. L. 


16 Eece in manibus meis descripsi te: nxuri 
17 Venerunt 
struetores tui: destruentes te, et dissipantes, 


tui coram oculis meis semper. 
a te exibunt. 18 Levain cireuitu oculos tuos, 
et vide, omnes isti congregati sunt, venerunt 
tibi. 
his velut ornamento vestierls, e£. cireumdabis 


Vivo ego, dicit Dominus, quia omnibus 
tibieos quasi sponsa. 19 Quia deserta tua, et 
solitudines tux, ei terra ruin tus, nunc 
angusta erunt prx habitatoribus, et longe fuga- 
20 Adhuc dicent 
in auribus tuis filii sterilitatis tu:e: Angustus 


buntur qui absorbebant te. 


est mihi locus, fae spatium mihi ut habitem. 
21 Τὼ diees iu eorde tuo: Quis genuit mihi 
istos? ego sterilis, et non pariens, transumi- 
grata, et captiva: et istos quis enutrivit? ego 
destituta et sola: et isti ubi eraut? 22 Hiec 
dicit Dominus Deus: Eece levabo ad gentes 
manum meam, et ad populos exaltabo signuni 
meum. Et afferent filios tuosn ulnis, et filias 
tuas super humeros portabunt. 293 Et eruut 
reges nutritii tui, et reginw nutrices tuo: 
vultu in terram denisso adorabunt te, et. pul- 
verem pedum tuorum lingent.  Etscies quia 
ego Dominus, super quo non eonfundentur qui 
expectant eum. 24 Numquid tolletur a forti 
praeda? aut quod captum fuerit a robusto, 
salvum esse poterit? 25 Quia hse dicit 
Dominus: Equidem, et captivitas a forti 
toletur: et quod ablatum fuerit a robusto, 
salvabitur. . Eos vero, qui judieaverunt te, 
ego judicabo, et filios tuos egó salvabo. 26 Iit 
cibabo hostes tuos earnibus suis, et quasi musto 
sanguine suo inebriabuntur: et seiet omnis caro, 
quia ego Dominus salvans te, et redemptor 


- tuus fortis Jacob. 


ΘΟ Τὰ 


1 Hozc dieit Dominus: Quis est hie liber 
repudii matris vestrw, quo dimisi eam? aut 
quis e$t creditor meus, cui vendidi vos? ecce 
in iniquitatibus vestris veuditi estis,et in scele- 
ribus vestris dimisi matrem vestram. 2. Quia 
veni, et non erat vir: vocavi, et non erat qui 
audiret; numquid abbreviata et parvula facta 
est manus mea, uf non possim redimere? aut 
non est in me virtus ad liberandum? — Ecce in 
inerepatione mea desertum faciam mare, ponam 
flumina in siecum : eomputrescent pisces sine 
aqua, et morientur in siti, 3 Induam exelos 
tenebris, et saccum ponam operimentum 
eorum. 4 Dominus dedit mihi linguam 
eruditam, ut seiam sustentare eum, qui 
lassus est verbo: erigit mane, mane eriget 
mihi aurem, ut audiam quasi magistrum. 
5 Dominus Deus aperuit mihi aurem, eco 
autem not eontradiceo: retrorsum non abii 
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HXAIAZ, v, να΄. 


6 Τὸν νῶτόν μου ἔδωκα εἰς μάστιγας, τὰς δὲ 
σιαγόνας μου εἰς ῥαπίσματα, τὸ δὲ πρόσωπόν 
μου οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτνσμάτων, 
ἡ Καὶ Κύριος Κύριος βοηθύς μοι ἐγενήθη" διὰ 
τοῦτο οὐκ ἐνετράπην, ἀλλὰ ἔθηκα τὸ πρόσωπόν 
μου ὡς στερεὰν πέτραν, καὶ ἔγνων ὅτι οὐ μὴ 
αἰσχυνθῶ, 8 “Ὅτι ἐγγίζει ὁ δικαιώσας με. Τίς ὁ 
κρινόμενός μοι; ἀντιστήσω μοι ἅμα" καὶ τίς ὁ 
9 Ἰδου Κύριος 


Κύριος βοηθήσει μοι" τίς κακώσει με; ἰδοὺ πάν- 


κρινόμενός μοι; ἐγγίσάτω μοι. 

- --- L4 t , 8 , 1 1 
τες ὑμεῖς ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσεσθε, καὶ σὴς 
καταφάγεται ὑμᾶς. 10 Τίς ἐν ὑμῖν ὁ φοβούμενος 
τὸν Κύριον ; ὑπακουσάτω τῆς φωνῆς τοῦ παιδὸς 
αὐτοῦ " οἱ πορευόμενοι ἐν σκότει, καὶ οὐκ ἔστιν 

3 ^» -- , , 1 - y [4 , 
αὐτοῖς φῶς, πεποίθατε ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου 
καὶ ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ θεῷ. 11 ᾿Ιδοὺ πάντες 
ὑμεῖς πῦρ καίετε καὶ κατισχύετε φλόγα " πορεύεσθε 
τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν καὶ rj φλογὶ ἡ ἐξεκαύ- 
3 1 


2 , -- ΕΗ 
σατε" OU ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα ὑμῖν, ἐν λύπῃ κοιμη- 


θήσεσθε. 


ΚΕΦ να΄. 


1 'AKOYZATE μου οἱ διώκοντες τὸ δίκαιον καὶ 
ζητοῦντες τὸν Κύριον, ἐμβλέψατε εἰς τὴν στερεὰν 
πέτραν ijv ἐλατομήσατε, καὶ εἰς τὸν βόθυνον τοῦ 
λάκκον ὃν ὠρύξιιε. 2 ᾿Εμβλέψατε εἰς ᾿Αβραὰμ τὸν 
πατέρα ὑμῶν, καὶ εἰς Σάῤῥαν τὴν ὠδίνουσαν ὑμᾶς " 
ὅτι εἷς Pv καὶ ἐκάλεσα αὐτόν, καὶ εὐλόγησα αὐτὸν 
καὶ ἠγάπησα αὐτὸν καὶ ἐπλήθυνα αὐτόν." 3 Καὶ 
σὲ νῦν παρακαλέσω Σιών, καὶ παρεκάλεσα πάντα 
τὰ ἔρημκ αὐτῆς, καὶ θήσω τὰ ἔρημα αὐτῆς ὡς zapá- 
δεισον, καὶ τὰ πρὸς δυσμὰς αὐτῆς ὡς παράδεισον 
Κυρίου " εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίαμα εὑρήσουσιν ἐν 
αὐτῇ, ἐξομολόγησιν καὶ φωνὴν αἰνέσεως, 4 ᾿Ακού- 

, , , » , L1 - 
cart μου, ἀκούσατε μου λαός μου, καὶ οἱ βασιλεῖς 

1 3 , tt , 3 3 E 3 , 
πρὸς μὲ ἐνωτίσασθε, ὅτι νόμος παρ ἐμοῦ ἐξελεύ- 
σεται, καὶ ἡ κρίσις μον εἰς φῶς ἐθνῶν. 5 'EyyiZa 
ταχὺ ἡ δικαιοσύνη μου, καὶ ἐξελεύσεται ὡς φῶς 
τὸ σωτήριόν μου, καὶ εἰς τὸν βραχίονά μου ἔθνη 
ἐλπιοῦσιν * ἐμὲ νῆσοι ὑπομενοῦσι, καὶ εἰς τὸν βρα- 

, , , -— » , 3 * 
xytovà μου ἐλπιοῦσιν. 6 "Apart εἰς τὸν οὐρανὸν 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ ἐμβλέψατε εἰς τὴν γὴν 
κάτω, ὅτι ὁ οὐρανὸς ὡς καπνὸς ἐστερεώθη, ἡ δὲ 

-- ᾿ 1 , pi e & - 
γῇ ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσεται, οἱ δὲ κατοικοῦντες 
ὥσπερ ταῦτα ἀποθανοῦνται, τὸ δὲ σωτήριόν μου 
εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται, ἡ δὲ δικαιοσύνη μου οὐ qu) 
ἐκλείπῃ. 7 ᾿Ακούσατέ μου οἱ εἰδότες κρίσιν, λαὸς 
T ε " , - , t - " e 
οὗ ὁ νόμος μον ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν, μὴ φοβεῖσθε 
ὀνειδισμὸν ἀνθρώπων, καὶ TQ -φαυλισμῷ αὐτῶν 
uj ἡττᾶσθε. 8 Ὡς γὰρ ἱμάτιον βρωθήσεται ὑπὸ 
μὴ ἡ γὰρ ἱμάτιον βρωθὴ 
χρόνου, καὶ ὡς ἔρια βρωθήσεται ὑπὸ σητός, ἡ δὲ 
δικαιοσύνη μου εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται, τὸ δὲ σωτύή- 
ριόν μου εἰς γενεὰς γενεῶν. 9. ᾿Εξεγείρου ἐξεγεί- 
ρου Ἱερουσαλὴμ καὶ ἔνδυσαι τὴν ἰσχὺν τοῦ. βρα- 
ἀρχῇ ἡμέρας, 
10 Ἢ ἐρημοῦσα 


4 , Ww 3 
σου, ἐξεγείρου ὡς ἐν 


συ cv εἰ 


γίονός 
ὡς γενεὰ αἰῶνος. 
θάλασσαν, ὕδωρ ἀβύσσου πλῆθος; ἡ θεῖσα τὰ 
βάθη τῆς θαλάσσης ὁδὸν διαβάσεως : ῥυομένοις 





ISAIAS, L. LI. 


6 Corpus meum dedi perceutientibus, et genas 
meas vellentibus : faciem meam non averti ab 
increpantibus, et conspuentibus in me. 7 Do- 
minus Deus auxiliator meus, ideo non sum 
confusus: ideo posui faciem meam ut petram 
durissimam, et scio quoniam nori confundar. 
8 Juxta est qui justificat me, quis contradicet 
mihi? stemus simul, quis est adversarius mens? 
accedat ad me. 9. Ecce Dominus Deus auxili- 


atormeus: quis est qui condemnet me? Ecce 


omnes quasi vestimentum conterentur, tinea 
comedet eos. 10 Quis ex vobis timens Domi- 
num, audiens vocem servi sui? qui ambulavit 
in tenebris, οὗ non est lumen ei, speret iu 
nomine Domini et innitatur super Deum 
suum. 11 Ecce vos omnes accendentes 
Ignem, accineti flammis, ambulate in lumine 
ignis vestri, et in flammis quas succendistis : 
de manu mea factum est hoc vobis, iu dolori- 
bus dormietis, | 


CAPUT LI. 


1 AuDITE me qui sequimini quod justum 
est, et quceritis Dominum: attendite ad petram 
unde excisi estis, et ad cavernam laci, de qua 
precisiestis. 2 Attenditead Abraham patrem 
vestrum, ct ad Saram, qux peperit vos: quia 
unum vocavi eum, et benedixi ei, et' multipli- 
cavieum. ὃ Consolabitur ergo Dominus Sion, 
et consolabitur omnes ruinas ejus: et ponet 
desertum ejus quasi' delicias, et solitudinem 
ejus quasi hortum Domini. Gaudium et lcti- 
tia invenictur in ea, gratiarum actio et vox 
laudis. 4 Attendite ad me popule meus, et 
tribus mea me audite : quia lex a me exiet, ct 
judicium meum in lucem populorum requies- 
cot. ὄὅ Prope est justus meus, egressus est 
salvator meus, et brachia mea populos judica- 
bunt: me insule expectabunt, et brachium 
meum sustinebunt. (6 Levatein eclum oculos 
vestros, et videte sub terra deorsum: quia 
ecli sieut fumus liquesceut, et terra sicut 
vestimentum  atteretur, et habitatores cjus 
sicut hwe interibunt: Salus autem mea in 
sempiternum erit, et justitia mea non deficiet. 
71 Audite me qui seitis justum, populus meus 
lex mea in corde eorum : nolite timere oppro- 
brium hominum, et blasphemias corum ne 
metuatis. 8. Sieut enim vestimentum, sic 
comedet eos vermis: et sicut lanam, sie de- 
vorabit eos tinea: salus autem mea in sempi- 
ternum erit, et justitia mea in generationes 
generationum. 9. Consurge, consurge, induere 
fortitudinem brachium Domini: cousurge sicut 
in diebusantiquis,in generationibus seculorum. 
Numquid non tu percussisti superbum, vulno- 
rasti draconem? 10 Numquid non tu siceasti 
mare,aquam abyssi vehementis ; qui posuisti 
profundum maris viam, ut trausirent liberati ? 
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HXAIAZ, να, vf. 


11 Kal λελντρωμένοις; ὑπὸ γὰρ ᾿Κυρίου ἀπο- 
στραφήσονται, καὶ ἥξουσιν εἰς Σιὼν μετ᾽ εὐφροσύνης 
καὶ ἀγαλλιάματος αἰωνίου " ἐπὶ κεφαλῆς γὰρ αὐτῶν 
αἴνεσις καὶ εὐφροσύνη καταλήψεται αὐτούς, ἀπέδρα 
ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγμός. " Eye εἶμι 12 ᾿Εγώ 


εἶμι 0 παρακαλῶν σε" γνῶθι, τίς οὖσα ἰφοβὴήθης 


3 LI 3 , —- 1 » E] t ^-^ » F 
ἀπὸ ἀνθρώπου θνητοῦ kai ἀπὸ υἱοῦ αυθρώπου, 


13 Καὶ ἐπελάθου 
θεὺν τὸν ποιήσαντά σε, τὸν ποιήσαντα τὸν οὐ- 
καὶ ἐφόβου ἀεὶ 


πάσας τὰς ἡμέρας τὸ πρόσωπον τοῦ θυμοῦ τοῦ 


ot ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνθησαν. 
ρανὸν καὶ θεμελιώσαντα τὴ» γὴν" 


θλίβοντός σε, ὃν τρόπον. γὰρ ἐβουλεύσατο τοῦ 
μ , L] Ll Ll t L] - , , 

ápai σε" καὶ νῦν ποῦ ὁ θυμὸς τοῦ θλίβοντός σε; 
14 "Ἐν γὰρ τῷ σώζεσθαί σε οὐ στήσεται οὐδὲ 
χρονιεῖ, 
θάλασσαν καὶ ἠχῶν τὰ κύματα αὐτῆς, Κύριος 


15 Ὅτι ἐγὼ ὁ θεός σον ὁ ταράσσων τὴν 
Σαβαὼθ ὄνομά μοι. 16 Θήσω τοὺς λόγους μου 
εἰς τὸ στόμα σου, καὶ ὑπὸ τὴν σκιὰν τῆς χειρός 
μου σκεπάσω σε, tv p] ἔστησα τὸν οὐρανὸν καὶ 
ἐθεμελίωσα τὴν γῆν, καὶ ἐρεῖ Σιών Λαός μου εἶ σύ. 
17 'E£ryetpou. ἐξεγείρου, ἀνάστηθι ἹἹερουσαλήμ, 1 
πιοῦσα ἐκ χειρὸς Κυρίου 'τὸ ποτήριον τοῦ θυμοῦ 
τὸ ποτήριον γὰρ τῆς πτώσεως, τὸ κόνὸδν 
18’ Καὶ οὐκ 


ἣν ὁ παρακαλῶν σε ἀπὸ πάντων τῶν τέκνων σοὺ 


αὐτοῦ" 


τοῦ θυμοῦ ἐξέπιες καὶ ἐξεκένωσας, 


ὧν ἔτεκες, καὶ οὐκ ἣν ὁ ἀντιλαμβανόμενος τῆς 
χειρός σον οὐδὲ ἀπὸ πάντων τῶν νῶν σου ὧν 
ὕψωσας. 
λυπηθήσεταί σοι; 


19 Δύο ταῦτα ἀντικείμενά σοι" τίς συλ- 
πτῶμα καὶ σύντριμμα, λιμὸς 
καὶ μάχαιρα" τίς παρακαλέσει σε; 20 Οἱ vioi 


cov οἱ ἀπορούμενοι, οἱ καθεύδοντες ἐπ᾿ ἄκρου 


πάσης ἐξύδου ὡς σευτλίον ἡμίεφθον, οἱ πλήρεις 
θυμυῦ Κυρίου, ἐκλελυμένοι διὰ Κυρίον τοῦ θεοῦ. 
21 Διὰ τοῦτο ἄκουε τεταπεινωμένη καὶ μεθύουσα 
οὐκ ἀπὸ otvov. 22 Οὕὔτω λέγει Κύριος ὁ θεὸς ὁ 
κρίνων τὸν λαὸν» αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ εἴληφα ἐκ τῆς χειρός 
σου τὸ ποτήριον τῆς πτώσεως, τὸ κόνδυ τοῦ Üv- 


28 Καὶ 


F , ^ c ’ 
δώσω αὐτὸ εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἀδικησάντων σε 


μοῦ μου, καὶ οὐ προσθήσῃ ἔτι πιεῖν αὐτό, 


* ". , B X Ὁ - 
kai τῶν ταπεινωσάντων σε; οἱ εἶπαν τῇ ψυχῇ 
σου Κύψον ἵνα παρέλθωμεν" καὶ ἔθηκας ἴσα τῇ 


yy τὰ μέσα cov ἔξω τοῖς παραπορευομένοις.͵ 


᾿ ΚΕΦ. νβ΄. 

1 ΠΕΧΕΓΙΙΡΟΥ͂ ἐξεγείρου Σιών, ἔνδυσαι τὴν 
ἰσχύν σον Σιών, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὴν δόξαν cov 
Wenn τ Mi, d ἡ ἁγία" οὐκέτι προστεθήσεται 
διελθεῖν - 


2 ᾿Εκτίναξαι τὸν χοῦν καὶ ἀνάστηθι, κάθισον 


διὰ cob ἀπερίτμητος καὶ ἀκάθαρτος. 
Ἱερουσαλήμ, ἔκδυσαι τὸν δεσμὸν τοῦ τραχήλου 
8 Ὅτι τάδε 


λέγει Κύριος Δωρεὰν ἐπράθητε, καὶ οὐ μετὰ ἀργυ- 


σου ἡ αἰχμάλωτος θυγάτηρ Σιών. 
ρίου λνυτρωθήσεσθε. 4 Οὕτως λέγει͵ Κύριος Ἐΐς 
Αἴγυπτον κατέβη ὁ λαός μου τὸ πρότερον παροι- 
εἰς ᾿Ασσυρίους βίᾳ ἤχθησαν' 


κῆσαι ἐκεῖ, καὶ 


ISAIAS, LI. LII. 


11 Et nune qui redempti sunt a Domino, 
revertentur, et venient in Sion laudantes, et 
loetitia sempiterna super capitaeorum, gaudium 
et leetitiam tenebunt, furiet dolor et gemitus. 
12 Ego, ego ipse consolabor vos: 
timeres ab homine mortali, et ἃ filio hominis, 
qui quasi foenum ita arescet? 13 Et oblitus 
es Domini factoris tui, qui tetendit ewlos, et 
fundavit terram : 


quis tu ut 


et formidasti jugiter tota 
die ἃ facie furoris ejus qui te tribulabat, et 
paraverat ad perdendum : ubi nune est furor 
tribulantis ὃ 
riendum, ef non interficiet usque ad inter- 
15 Ego 
autem sum Dominus Deus tuus, qui conturbo 


14 Cito venies gradiens ad ape- 
necionem, nec deficiet panis ejus. 
mare, et intumescunt fluctus ejus: Dominus 
exereituum nomen meum. 16 Posui verba 
mea in ore tuo, e£ in umbra manus meo pro- 
texi te, ut plautes etelos, et fundes terram : et 
dicas ad Sion : 17 Ele- 
vare, elevare, consurge Jerusalem, qu:e bibisti 
usque ad 


Populus meus es tu. 


de manu Domini calicem ir:& ejus: 
fundum ealieis soporis bibisti, et potasti usque 
ad fzces. 18 Non est qui sustentet eam ex 
omnibus filis, quos genuit: et non est qui 
apprehendat manum ejus ex ommibus filiis, 
quos enutrivit, [19 Duo sunt qus occurre- 
runt tibi: quis contristabitur super te? vas- 
titas, et contritio, et fames, et gladius: quis 
consolabitur te? 20 Filii tui projecti sunt, 
dormierunt in capite omnium viarum, sicut 
pleni indignatione Domini, 
increpatione Dei tui. 21 Ideirco audi hoec 
paupereula, et ebria non ἃ vino. 22 Hc 
dieit dominator tuus Dominus, et Deus tuus, 
qui pugnabit pro populo suo: Ecce tuli de 
manu tua calicem .soporis, fundum calicis 
indignationis mez, non adjicies ut bibas illum 
ultra. 23 It ponam illum in manu eorum, 
qui te humiliaverunt, dixerunt animo tuo: 
Ineurvare, ut transeamus: et posuisti ut terram 
corpus iom, et quasi viam transeuntibus, 


oryx illaqueatus : 


CÀPUT LII. 


1 CONSURGE, consurge, induere fortitudine 
tua Sion, induere vestimentis glorise, ture, 
Jerusalem civitas sancti: quia non adjiciet 
ultra ut pertranseat per te incircumcisus et 
immundus. 2 Exeutere de pulvere, consurge; 
sede Jerusalem : solve vineula colli tui, captiva 


filia Sion. 3 Quia haac dicit Dominus: Gratis 
venundati estis, et sine argento redime- 
mini 4 Quia hee dicit Dominus Deus: 


In ZEgyptum descendit populus menus in 
principio, ut colonus esset ibi: et Assur 
absque ulla causa ealumniatus est eum. 
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HXAIAZ, νβ΄, vy. 


5 Kai νῦν τί ἐστε ὧδε; τάδε λέγει Kópioc "Ort 
ἐλήφθη ὁ λαός μου δωρεάν, θαυμάζετε καὶ ὀλολύ- 
7άδε λέγει Κύριος Δι’ ὑμᾶς διὰ παντὸς τὸ 
6 Διὰ 


-" ' 3 Li P, 3 —- 
τοῦτο γνώσεται 0 λαός μου τὸ ὕνομα pov ἐν τῇ 


CETE. 


ὄνομά μον βλασφημεῖται iv τοῖς ἔθνεσι. 


ἡμέρᾳ ἐκείνη, ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτὸς ὁ λαλῶν, πάρειμε 
7 Ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιξζο- 

, » D y Lj , , » , 
μένου ἀκοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελιζόμενος ἀγαθά, 
ὅτι ἀκουστὴν ποιήσω τὴν σωτηρίαν cov λέγων 
Σιών Βασιλεύσει cov 0 θεός" 8 Ὅτι φωνὴ τῶν 
φυλασσόντων ct ὑψώθη, kai τῇ φωνῇ ἅμα εὐφραν- 
θήσονται" ὅτε ὀφθαλμοὶ πρὸς ὀφθαλμοὺς ὄψονται, 
9 'Ῥηξάτω 
L] , [7] « "n 1 , ej 3 Li 
εὐφροσύνην ἅμα rà ἔρημα ᾿ἱερουσαλὴμ, ort ἠλξησε 
10 Καὶ 
ἀποκαλύψει Κύριος τὸν βραχίονα τὸν ἅγιον αὐτοῦ 


ἡνίκα ἂν ἐλεήσῃ Κύριος τὴν Σιών. 
Κύριος αὐτὴν καὶ ἐῤῥύσατο ἱἹερουσαλήμ. 


ἐνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ ὄψονται πάντα 
ἄκρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ 
11 ᾿Απόστητε ἀπόστητε, ἐξέλθατε ἐκεῖθεν 


ἅψησθε, ἐξέλθετε 


ἡμῶν. 


καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἐκ μέσου 


αὐτῆς, ἀφορίσθητε οἱ φέροντες τὰ σκεύη Kupiov* 


12 "Or: οὐ μετὰ ταραχῆς ἐξελεύσεσθε οὐδὲ 
φυγῇ πορεύσεσθε, προπορεύσεται γὰρ πρότερος 
ὑμῶν Κύριος καὶ ὃ ἐπισυνάγων ὑμᾶς θεὸς 
Ισραῆλ. 18 


ὑψωθήσεται καὶ δοξασθήσεται σφόδρα. 


᾿1ὃ « T « - l 
οὗ συνήσει 0 παῖς μον, ka 
14 Ὃν 
, 4 , , 1 , e? 4 , 
τρόπον ἑκστήσονταε ἐπὶ σὲ πολλοί, οὕτως ἀδοξή- 
» hl ^ , 4 b] ioó ^ 1 er 
σει ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τὸ εἶδός cov, kai yj δόξα 
3 4 tow , » » P, 
σου ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων. 1 Οὕτω θαυμάσονται 
ἔθνη πολλὰ ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ συνέξουσι βασιλεῖς τὺ 
στόμα αὐτῶν" ὅτε οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ 
ὕψονται, καὶ vt οὐκ ἀκηκόασι συνήσουσε. 


ΚΕΦ. νγ΄. 
| KYPIE, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; καὶ ὑ 
βραχίων Κυρίον τίνι ἀπεκαλύφθη; 2 ᾿Ανηγγεί- 
λαμὲν ὡς παιδίον ἐναντίον αὐτοῦ, ὡς ῥίζα iv yj 
Καὶ 


εἴδομεν αὐτόν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ κᾶλλος, 


διψώσῃ" οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ οὐδὲ δόξα. 


8 ᾿Αλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον καὶ ἐκλεῖπον παρὰ 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων " ἄνθρωπος ἐν πληγῇ 
^ ἢ 3 1 ? Li e , , 
ὧν καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν, ὅτε ἀπέστραπται 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἠτιμάσθη καὶ οὐκ ἐλογίσθη. 
4 Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρεε καὶ περὶ ἡμῶν 
ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλ μεθ ὑτὸν εἶ : 
Ἱμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι iv 
ὅ Αὐτὸς δὲ 
ἢ , 1 ^ 4 , t .- 4 
irpavparic0n διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, kal μεμα- 


πόνῳ καὶ ἐν πληγῇ καὶ ἐν κακώσει. 


λάκισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν" παιδεία εἰρήνης 
ἡμῶν tm αὐτόν, τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. 
6 Πάντες ὡς πρόβατα ἐπλανήθημεν, ἄνθρωπος 
τῇ ὁδῷ αὑτοῦ ἐπλανήθη" καὶ Κύριος 
Καὶ 
τὸ κεκακῶσθαι οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα 


παρέδωκεν 
αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, 7 αὐτὸς διὰ 
αὑτοῦ ὡς 
πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς 
ἐναντίον τοῦ κείροντος ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοί- 
γει τὸ στόμα. 8 Ἔν τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις 
αὐτοῦ ἤρθη" τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεταε ; 
ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ, ἀπὸ 


τῶν ἀνομιῶν τυῦ λαοῦ μον ἤχθη εἰς Oavaror. 





ISAIAS, LII. LIII. 


9 Et nune quid mihi est hie, dicit Dominus: 
quoniam ablatus est populus meus gratis? 
Dominatores ojus inique agunt, dicit Dominus, 
et jugiter tota die nomen meum blasphematur. 
6 Propter hoc sciet populus meus nomen meum 
in die illa: quia ego ipse qui loquebar, ecce 
adsum. 7 Quam pulehri super montes pedes 
aununtiantis et predicantis pacem: annun- 
tiantis bonum, prwedicantis salutem, dicentis 
Sion: Regnabit Deus tuus! 8 Vox specula- 
torum tuorum: levaverunt vocem, simul lauda- 
bunt: quia oculo ad oculum videbunt cum con- 
verterit Dominus Sion, 9 Gaudete, et laudate 
simul deserta Jerusalem : quia consolatus est 
Dominus populum suum, redemit Jerusalem. 
10 Paravit Dominus brachium sanctum suum 
in oculis omnium gentium: et videbunt omnes 
fines terre salutare Dei nostri. 11 Recedite, 
recedite, exite inde, pollutum nolite tangere: 
exite de medio ejus, mundamini qui fertis vasa 
Domini. 12 Quoniam non in tumultu exi- 
bitis, nec in fuga properabitis: pr:cedet enim 
vos Dominus, et congregabit vos Deus Israel. 
13 Ecce intelliget servus meus, exaltabitur, et 
elevabitur, et sublimis erit valde. 14 Sieut ob- 
stupuerunt super te multi, sic inglorius erit 
inter viros aspectus ejus, et forma ejus inter 
filios hominum. 15 Iste asperget gentes 
multas, super ipsum continebunt reges os 
suum: quia quibus non est narratum de eo, 
viderunt; et.qui non audierunt, contemplati 
sunt. 


CAPUT LIII. 


1 Quis credidit auditui nostro? et brachium 
Domini eui revelatum est? 2 Et ascendet 
sieut virgultum coram eo, et sicut radix de 
terra sitienti: non est species ei, neque decor: 
et vidimus eum, et non erat aspectus, et deside- 
ravimus cum: . 3 Despectum, et novissimuin 
virorum, virum dolorum, et scientem infirmi- 
tatem : et quasi absconditus vultus ejus et 


despectus, unde nec reputavimus eum. 4 Vere 
languores nostros ipse tulit, et dolores 
nostros ipse portavit: et nos putavimus 


eum quasi leprosum, et percussum ἃ Deo 
et humiliatum. ὅ Ipse autem vulneratus 
est propter iniquitates nostras, attritus est 
propter scelera nostra ; disciplina pacis nos- 
irje super eum, et livore cjus sanati sumus. 
6 Omnes nos quas] oves erravimus, unus- 
quisque in viam suam declinavit: et posuit 
Dominus in eo iniquitatem omnium nostrum. 
7 Oblatus est quia ipse voluit, et non aperuit 
os suum : sieut ovis ad occisionem ducetur, of 
quasi agnus coram tondente se obmutescet, et 
non aperiet os suum. .8 De augustia, et de 
judieio sublatus est: generationem ejus quis 
enarrabit? quia absceissus est de ferra viveu- 
tium: propter scelus populi mei pereussi eum. 


We 327 7 90m 
wpez pymes) Dp EvyucDs oum 
i"pe npo» Ho ny bpm» 59 
cripeecs cUng Owpr ven riy) τὸ 
c'e» pos) vor nm uo) C9 
Nun: erp n ὅπ τ Ὁ da» ndm vem 
"2? pgs pum nyua vs? n. 
122 9 : 525 NT LmDAv) t3? 
pec]  towxwy-nm  c»$22  Vepens 
ubp3 iy nog ovS nnam S95 


Teese 
ced 


HD, c^mcNOLD ΒΗΓΤῚ yy) eeyueenun 
yy muU» 
UID ΓΞ 
Ip wwe ny sw» ngy cA! 
riens rere netrso "omn 
Dips am? inm oes nva use 
v2ipruaccH wes qunisptóm này" m qoUS 
TNT S PpSEP mppmomep Sem 
pay) w^" ny» qxonowoem jai 
"ihn so» Womeus imu nies 
DYUS cp vepnun H^» cpo»moW 
H? pesos neon crum ipevoy 
"um pU» y» 35 :cycumm 
yog os3bT sp Ἡ 3) es nisus 
rwy ΠΡ ΘΓ δ VON 2 
p'nvs num mum ws ca 
yop i39 ΣΤΡ ἼΩΝ 
Uqerps  cvpEO Denm ΣΙΝ 
qe» 32 wp wnnpn qup nra 
HM Wu CPNOTpUS Cu? Ton 
viyiuUo ΠΡ c5 nay DB o2 
"PU. 1» vosuro» τὴν n$^5 c5yp 
D'Y 19. cogaoyim cp?y neRO 
Jm "Ten nypuem niysaicg) avs 
ops tabu Hb Wb nm ὑπ Υ ἫΝ 
ΤΡ men Wm were 
Tes vuys CÓ gchs npe ss 
"12 TUONPOOD ΤΠ uiam 
"uns was? cpoyus qphbng ἸΞῚ 
Ju37o7) 3  :Yoprwos? qox» 
(qum n4) 20) rqgyS wee 
H2 pUYS vnl ρθῆ npa 
NM cnm c» numen ἜΞΩ 


SZAIAS, py, Jo 


9 Kai δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς 
αὐτοῦ, καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ" ὕτι ἀνομίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ δόλον ἐν 
10 Kali Κύριος βούλεται 


καθαρίσαι αὐτὸν τῆς πληγῆς" περὶ 


τῷ στόματι αὐτοῦ. 
2.4 “- 

ἐὰν δῶτε 
t , t 4 « ^v " , , 
ἁμαρτίας, ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται σπέρμα μακρό- 
βιον" 


πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, 


καὶ βούλεται Κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ 

11 Δεῖξαι αὐτῷ φῶς 
᾿ , m , ^v , * 

kai πλάσαι τῇ συνέσει, δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δου- 

λεύοντα πολλοῖς, καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς 

12 .ΘΕ δι 


πολλούς, καὶ τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σκῦλα " ἀνθ᾽ ὧν 


ἀνοίσει. τοῦτο αὐτὸς κληρονομῆσει 


παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς 
ἀνόμοις ἐλογίσθη, καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν 
ἀνήνεγκε, καὶ διὰ τὶς ἀνομίας αὐτῶν παρεδόθη. 


ΚΕΦ. νδ΄, 

1 ΕΥ̓ΦΡΑΝΘΗΤῚ στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα, ῥῆξον 
καὶ βοήσον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα 
^ LE M ^ - , , 4 » Ἢ 
τὴς ἐρήμον μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα 
εἶπε γὰρ Κύριος. 2 Πλάτυνον τὸν τόπον τῆς 
ckgrüc cov καὶ τῶν αὐλαιῶν cov, πῆξον, μὴ 
φείσῃ, μάκρυνον τὰ σχοινίσματὰ cov, καὶ τοὺς 
πασσάλους σου κατίσχυσον, ὃ "Ert εἰς τὰ δεξιὰ καὶ 
τὰ ἀριστερὰ ἐκπέτασον " καὶ τὸ σπέρμα cov ἔθνη 
κληρονομήσει, καὶ πόλεις ἠρημωμένας κατοικιεῖς. 
4 Μὴ φοβοῦ ὅτι κατῃσχύνθης, μηδὲ ἐντραπῇς ort 
᾽ ΄ e , 37 * , * 
ὠνειδίσθης, ὅτι αιἱσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, kat 
ὔνειδος τῆς χηρείας cov οὐ μὴ μνησθήσῃ ἔτι. 
ὅ "Ort. Κύριος ὁ ποιῶν σε, Κύριος Σαβαὼθ ὄνομα 
γ c n 1 « , , 3 4 0 1 "I ἠλ 
αὐτῷ" καὶ ὃ ρυσάμενός σε, αὐτὸς θεὸς ᾿Ισραὴλ, 
πάσῃ τῇ γῇ κληθήσεται. | 6 Οὐχ ὡς γυναῖκα 
καταλελειμμένην καὶ ὀλιγόψυχον κέκληκε σὲ ὁ 
Képtoc, οὐδ᾽ ὡς γυναῖκα ἐκ νεότητος μεμισημένην " 
εἶπεν ὁ θεός σου. 7 Χρόνον μικρὸν κατέλιπόν 
8 Ἔν 


, μ LI , (^ , 4 
ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν μον ἀπὸ 


L] , , , , 3 , 
σε, kai μετ᾽ ἐλέους μεγάλον ἐλεήσω σε" 


θυμῷ μικρῷ 

E , . , 3 , , , "T t 
σοῦ, kal ἐν ἔλεει αἰωνίῳ ἐλεήσω σε" εἶἷπεν ὃ 
ῥυσάμενός σε Κύριος. 9 ᾿Απὸ τοῦ ὕδατος τοῦ 
, - , , , » » * -Ό᾽΄ , 
ἐπὶ Νῶε rovró μοί ἔστι, καθότι poca αὐτῷ ἐν 

- , , , ^ - 1 f, , , 
τῷ χρόνῳ ἐκείνῳ, 7j γῇ μὴ θυμωθήσεσθαι ἐπὶ σοὶ 
ἔτι, μηδὲ ἐν ἀπειλῇ cov 10 Τὰ ὄρη μεταστή- 


, 


JN Li , , 
σεσθαι, οὐδ᾽ οἱ βουνοί cov μετακινηθήσονται 


οὕτως οὐδὲ τὸ παρ᾽ ἐμοῦ σοι ἔλεος ἐκλείψει, οὐδὲ 
ἡ διαθήκη τῆς εἰρήνης cov οὐ μὴ μεταστῇ εἶπε 


γὰρ ἵλεώς σοι Κύριε. 11 "Tam καὶ ἀκατά- 
, , » 4 , 1 t ,*€ 
ecraroc οὐ παρεκλήθης " ἰδοὺ ἐγὼ ἑτοιμάζω σοι 
ἄνθρακα τὸν λίθον cov, καὶ τὰ θεμέλιά 
12 : Kai 
ἴασπιν, καὶ τὰς πύλας cov λίθους κρυστάλλου, 
18 Καὶ 


διδακτοὺς θεοῦ, 


σου 


σάπφειρον, θήσω τὰς ἐπάλξεις σον 
καὶ τὸν περίβολόν σου λίθους ἐκλεκτούς. 
καὶ 
14 Καὶ ἐν 


» , , i] 3 , 
ἀπέχου ἀπὸ ἀδίκου, 


πάντας τοὺς υἱούς σον 

2 ^v LÀ , 4 , 

ἐν πολλῇ εἰρήνῃ τὰ τέκνα cov. 
, , , ^ 

δικαιοσύνῃ οἰκοδομηθήσῃ 


καὶ οὐ φοβηθήσῃ, καὶ τρόμος οὐκ ἐγγιεῖ σοι. 


iniquitates eorum ipse portabit. 
. pertiam ei plurimos, et fortium dividet spolia, 


ISAIAS, LIII. LIV. 


9 Et dabit impios pro sepultura, et divitem pro. 
morte sua; eo quod iniquitatem non fecerit, 
neque dolusfueritin ore ejus. 10 Et Dominus 
voluit conterere eum in infirmitate: si posuerit 
pro peceato animam suam, videbit semen 
longzevum, et voluntas Domini in manu ejus 
dirigetur. 11 Pro eo quod laboravit anima 
ejus, videbit et saturabitur: in scientia sua 
justificabit ipse justus servus meus multos, et 
12 Ideo dis- 


pro eo quod tradidit in mortem animam suam, 
et cum sceleratis reputatus est: et ipse peccata 
multorum tulit, et pro transgressoribus rogavit. 


: CAPUT Τὴν. 


l LAUDA sterilis que non paris: decanta 
laudem, et hinni qu: non pariebas: quoniam 
multi filii desert: magis quam ejus qu:e habet 
virum, dicit Dominus. 2 Dilata locum ten- 
torii tui, et pelles tabernaculorum tuorum 
extende, ne parcas: longos fac funiculos tuos, 
et clavos tuos consolida. ὃ. Ad dexteram enim 
et ad lc:evam penetrabis: et semen tuum gentes. 
hereditabit, et civitates desertas iuhabitabit. 
4 Noli timere, quia non eonfunderis, neque 
erubesces: non enim te pudebit, quia cou- 
fusionis adolescentie tuse oblivisceris, et op- 
probrii viduitatis tu:e non recordaberis am- 
plius. $9 Quia dominabitur tui qui fécit te, 
Dominus.exercituum nomen ejus : οὗ redemp- 
tor tuus sanctus Israel, Deus omnis terro 
vocabitur. (6 Quia ut mulierem derelictam 
et moerentem spiritu vocavit te Dominus, οὗ 
uxorem ab adolescentia abjecetam, dixit Deus 
tuus. 7 Ad punctum in modico dereliqui te, 
et in iniserationibus magnis congregabo to. 
8 Iu momento indignationis abscondi faciem 
meam parumper a te, et in misericordia sem- 
piterna misertus sum fui: dixit redemptor 
tuus Dominus. 9 Sicut in diebus Noe istud 
mihi est, eui juravi ne inducerem aquas Noe 
ultra supra terram: sie juravi ut non irascar 
tibi, et non increpem te. 10 Montes enim 
commovebuntur, et colles contremiscent: mise- 
ricordia autem mea non recedet a te, et foedus 
pacis mec:e non movebitur: dixit miserator tuus 
Dominus. 11 Paupercula tempestate convulsa, 
absque ulla eonsolatione. Ecce ego sternam 
per ordinem lapides tuos, et fundabo te in 
sapphiris, 12 Et ponam jaspidem propugna- 
cula tua: et portas tuas in lapides sceulptos, 
et omnes terminos tuos in lapides deside- 
rabiles: 13 Universos filios tuos doctos a 
Domino; et multitudinem pacis filiis tuis. 
14 Et in justitia fundaberis: recede procui 
a calumuia, quia non  fimebis: et ἃ 
pavore, quia non  appropinquabit tibi. 
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: ᾿ 
προστάσσοντα 


«« 3$ Ld , 
ἐπικαλεσονταί 


ἩΣΑΙΑΣ, νδ΄, vt. 


M , » 5 ^ 
l5 ᾿Ιδοὺ προσήλυτοι προσελεύσονταί σοι δι᾿ ἐμοῦ, 

3 , f 1 , . s^ 
καὶ παροικήσουσί σοι καὶ ἐπὶ σὲ καταφεύξονται. 
16 Ἰδοὺ ἰγὼ ἱκτισά σε, οὐχ ὡς χαλκεὺς φυσῶν 
Ww D "^ ᾿ M 
dvÜpakac kal ἐκφέρων σκεῦος "εἰς ἔργον " ἐγὼ δὲ 
ἔκτισά σε οὐκ εἰς ἀπώλειαν φθεῖραι. 11 Πᾶν 

ew ' ᾿ , - 1 5. 
σκεῦος σκευαστὸν ἐπὶ σὲ οὐκ εὐοδώσω" kat πᾶσα 
) * y , , A 
ἐπὶ σὲ εἰς κρίσιν, müvrac 


φωνὴ ἀναστήσεται 


1 Li £ * , « A » , » , 
aUTOUC ἡττήσεις,. OL δὲ ἔνοχοί gov ἔσονται iV 
Ew , 9 ?, [4 
αὐτῇ. "Lori κληρονομία τοῖς θεραπεύουσι Ἶυριον, 


καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι δίκαιοι, λέγει Krpioc. 


0^ ΚΕΦ, ve, 
D 'OT διψῶντες πορεύεσθε iQ' ὕδωρ, kal ὅσοι 
μὴ ἔχετε ἀργύριόν βαδίσαντες ᾿ ἀγοράσατε, xai 
φάγετε ἄνευ ἀργυρίου καὶ τιμῆς οἶνον καὶ στέαρ. 
2 Ἵνα τί τιμᾶσθε ἀργυρίου, καὶ τὸν μόχθον ὑμῶν 
οὐς εἰς πλησμονὴν; ἀκούσατε μου, καὶ φάγεσθε 
ἀγαθά, καὶ ἐντρυφήσει ἐν ἀγαθοῖς ἡ ψυχὴ ὑμῶν. 
ὃ Προσέχετε τοῖς ὠσὶν ὑμῶν καὶ ἐπακολουθήσατε 
σαῖς ὁδοῖς μου" εἰσακούσατέ μου, καὶ ζήσεται ἐν 
ἀγαθοῖς ἡ ψυχὴ ὑμῶν, καὶ διαθήσομαι ὑμῖν δια- 
4 ᾿Ιδοὺ 


ἔθνεσιν ἔδωκα αὐτόν, ἄρχοντα καὶ 


θήκην αἰώνιον, τὰ ὕσια Δαυὶδ τὰ πιστά. 
μαρτύριον ἐν 
ἔθνεσιν. ὃ Πθνη ἃ οὐκ oióact σε 
* κι 3 5 , , 
σε, καὶ λαοὶ ot οὐκ ἐπίστανταί σε 
ἕνεκεν Κυρίον τοῦ θεοῦ 
6 Ζητ᾽)- 


ἐπὶ σὲ καταφεύξονται, 
^e ' , , » er MOVE S^ Li 
cov τοῦ (tytov Iopay^, ὅτι ἐδόξασε σε. 
^ , | ) *- e , 5 [1 
cart τὸν Κύριοι, kal ἐν τῷ εὑρίσκειν αὐτὸν 
ἐπικαλέσασθε" ἡνίκα δ᾽ ἂν ἐγγίζῃ ὑμῖν, 7. ᾿Απο- 
λιπέτω ὁ ἀσεβὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ ἀνὴρ 
» LI " . - ) , * . 
ἄνομος τὰς βουλὰς αὐτοῦ καὶ ἐπιστραφήτω ἐπὶ 
Κύριον, καὶ ἐλεηθήσεται, ὕτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσει τὰς 
ἁμαρτίας ὑμῶν. 8 Οὐ γάρ εἰσιν αἱ βουλαὶ μοῦ 
ὥσπερ αἱ βονλαὶ ὑμῶν, οὐδ᾽ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ ὑμῶν 
^ , } Π » 
at ὁδοὶ μοῦ, λέγει Kópioc* 9 ᾿Αλλ᾽ ὡς ἀπέχει ὁ 
, ^ , aA ^ Tl ee y , * « ^ ^—- 
οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτως ἀπέχει ἡ ὑδὸς μοῦ 
$ * δ. t NM D - 1 , * - 
ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν καὶ rà διανοήματα ὑμῶν 
ἀπὸ τῆς διανοίας μοῦ. 10 Ὡς γὰρ ἂν kara; ὁ 
uj A * ᾿ 4 -*- Lu m" » * L] 
ὑετὸς ἢ χιὼν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, kal οὐ μὴ ἀπο- 
στραφῇ ἕως ἂν μεθύσῃ τὴν γῆν, καὶ ἐκτέκῃ καὶ 
ἰκβλαστήσῃῳ, καὶ δῷ σπέρμα τῷ σπείροντι καὶ 
Ν H “ e? » , fw £ 13 
ἄρτον εἰς βρῶσιν, 11 Οὕτως ἔσται τὸ ῥῆμά μου ὃ 


ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόματός μου, οὐ μὴ ἀποστραφῇ 


ἕως ἂν τελεσθῇ ὅσα ὃν ἠθέλησα, καὶ εὐοδώσω 
τὰς ὁδούς cov καὶ τὰ ἰνταλματὰά μου. 12 ᾽ν 
γὰρ εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσθε καὶ ἐν χαρᾷ διδα- 


χθήσεσθε. τὰ yip ὕρη καὶ οἱ βουνοὶ ἐξαλοῦνται 


προσδεχόμενοι ὑμᾶς ἐν χαρᾷ, καὶ πάντα τὰ ξύλα 
τοῦ ἀγροῦ ἐπικροτήσει τοῖς κλάδοις, 18 Καὶ ἀντὶ 
τῆς στοιβῆς ἀναβήσεται κυπάρισσος, ἀντὶ δὲ τῆς 
κονύζης ἀναβήσεται μυρσίνη" καὶ ἔσται ἸΚύριος 


» » JO »5 » » Li 
εἰς ὄνομα καὶ εἰς σημείον αἰώνιον, kal οὐκ ἐκλείψει. 


6 H 
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ISAIAS, LIV. LV. 


19 Ecce accola veniet, qui non erat mecum, 
tibi. 
16 Ecce ego creavi fabrum sufllaantem in igne 


advena quondam tuus adjungetur 
prunas, et proferentem vas in opus suum, et 
ego creavi interfectorem δα disperdendum. 
17 Omne vas, quod fictum est contra te, 
non dirigetur: et omnem linguam resistentem 
tibi in judicio, judicabis. Hee est hereditas 
servorum Domini: et justitia eorum apud moe, 
dicit Dominus. 


CARUTALV. 


1l OMNES sitientes venite ad aquas: et qui 
uon habetis argentum, properate, emite, et 
comedite: venite, emite absque argento, οὗ 
absque ulla commutatione vinum et lac. 
2 Quare appenditis argentum non in. panibus, 
ct laborem vestrum non in saturitate? Audite 
audientes me, e£ comedite bonum, et delecta- 
biturin crassitudine anima vestra, 3 Inclinate 
aurem vestram, et venite ad me: audite, et 
vivet anima vestra, et feriam vobiscum pactum 
David fideles. 


4 Ecce testem populis dedi eum, ducem ae 


sempiternum, misericordias 
praeceptorem gentibus. ὅ Ecce gentem, quam 
nesciebas, vocabis: et gentes, quc te non 
cognoverunf, ad te current propter Dominum 
Deum tuum, et sanctum Israel, quia glorificavit 
te. 6 Quserite Dominum, dum inveniri potest: 
invocate eum, dum prope est. 7 Derelinquat 
impius viam suam, οὗ vir iniquus cogitationes 
suas, et revertatur ad Dominum, et miserebitur 
ejus, et ad Deum nostrum: quoniam multus 
est ad ignoscendum. 8. Non enim cogitationes 
mew, cogitationes vestre: neque vis vestri, 
vie mec, dicit Dominus. 9 Quia sicut exal- 
tantur ecli a terra, sic exaltatz sunt vice mero 
ἃ viis vestris, et cogitationes mete a cogitatio- 
uibus vestris. 10 Et quomodo descendit imber, 
et nix de ccelo, et illuc ultra non revertitur, 
sed inebriat terram, et infundit eam, ct germi- 
nare eam facit, et dat semen serenti, et panem 
comedenti: 11 Sie erit verbum meum, quod 
egredietur de ore meo: non revertetur ad mo 
vacuum, sed faciet quc&eeumque volui, et pro- 
sperabitur in his, ad qu:e misi illud. 12 Quia 
in kLetitia egrediemini, et in pace deduce- 
mimi: montes οὖ colles cantabunt coram vobis 
laudem,et omnialigna regionis plaudent manu. 
13 Pro saliunea ascendet abies, et pro urtica 
crescot myrtus: et crit Dominus nominatus in 


signum «eternum, quod non auferetur. 
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HZAIAZ, ve , »Z. 


ΚΕΦ. vs. 


1 TAAE λέγει Κύριος Φυλάσσεσθε κρίσιν καὶ 
ποιήσατε δικαιοσύνην" ἤγγικε γὰρ τὸ σωτηριὸν 
μον παραγίνεσθαι, καὶ τὸ ἔλεός μουν ἀποκαλυ- 
φθῆναι. 2 Μακάριος ἀνὴρ ὁ ποιῶν ταῦτα, καὶ 
"» € , ’ , - ' Ad 
ἄνθρωπος ὁ ἀντεχόμενος αὐτῶν, kat φυλάσσων 
τὰ σάββατα μὴ βεβηλοῦν, καὶ διατηρῶν τὰς 

- - E M L| Li Li 
χεῖρας αὐτοῦ μὴ ποιεῖν ἀδικα. ὃ Μὴ λεγέτω ὁ 
ἀλλογενὴς 0 προσκείμενος πρὸς Κύριον ᾿Αφοριεῖ 
με ἄρα Κύριος ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" καὶ μὴ 
λεγέτω ὁ εὐνοῦχος ὅτι ξύλον ἐγώ εἰμι ξηρόν. 
4 Τάδε λέγει Κύριος τοῖς εὐνούχοις Ὅσοι ἂν 
φυλάξωνται τὰ σάββατὰ μου καὶ ἐκλέξωνται ü 
ἰγὼ θέλω καὶ ἀντέχωνται τῆς διαθήκης μου, 
9 Δώσω αὐτοῖς iv τῷ οἴκῳ μου καὶ ἐν τῷ τείχει 
μου τόπον ὀνομαστόν, κρείττω υἱῶν καὶ θυγατέ- 

» ^5 r , - 3 , , 
pev, Uvoua αἰώνιον δώσω αὐτοῖς kal οὐκ ἐκλείψει. 
ὁ Καὶ τοῖς ἀλλογενέσι τοῖς προσκειμένοις Κυρίῳ 
δουλεύειν αὐτῷ, καὶ ἀγαπᾶν τὸ ὄνομα Κυρίου 
τοῦ εἶναι αὐτῷ εἰς δούλους καὶ δούλας, καὶ 
πάντας τοὺς φυλασσομένους τὰ σάββατά μου μὴ 

— A , , ^^ , 
βεβηλοῦν kai ἀντεχομένους τῆς διαθήκης μου, 
7 Eicábw αὐτοὺς εἰς τὸ ὅρος τὸ ἅγιόν μου, καὶ 
εὐφρανῶ αὐτοὺς ἐν τῷ οἴκῳ τῆς προσευχῆς μου" 
τὰ ὁλοκαυτώματα αὐτῶν καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν 
» * LI 4 ^ , F t [1 
ἔσονται δεκταὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν μου. 'O γὰρ 
T7 f T - , “- - 
οἶκός μου οἶκος προσευχῆς κληθίσεται πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσιν, ὃ Eine Κύριος ὁ συνάγων τοὺς διεσπαρ- 

[4 , , eu , , , * M , 
μένους ᾿Ισραήλ, ὕτι συνάξω ἐπ᾽ αὐτὸν συναγωγήν. 
9 Πάντα τὰ θηρία τὰ ἄγρια, δεῦτε φάγετε, πάντα 
τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. 10 Ἴδετε ὕτι ἐκτετύφλωνται 
πάντες, οὐκ ἔγνωσαν, κύνες ivtoi οὐ δυνήσονται 
ὑλακτεῖν, ἱνυπιιαζόμενοι κοίτην, φιλοῦντες νυ- 

- μ ἣν, QiAOoUVTEC Vt 
στάξαι. 11 Kai oi κύνες ἀναιδεῖς τῇ ψυχῇ, οὐκ 
εἰδότες πλησμονὴν " καί εἰσι πονηροὶ οὐκ εἰδότες 

?, , ^ To) » , ^ 9 X , 
σύνεσιν, πάντες ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐξηκολούθησαν, 
ἕκαστος κατὰ τὸ ἑαυτοῦ [ἀπ᾽ ἄκρον αὐτου. 12 Δεῦτε, 
λάβωμεν οἶνον καὶ οἰνοφλυγήσωμεν μέθην, καὶ ἔσται 


τοιαύτη ἡμέρα αὔριον, μεγάλη περισσῶς σφόδρα]. 


Κι ῷ. νζ΄. 

1 ἼΔΕΤΕ ὡς ὁ δίκαιος ἀπώλετο, καὶ οὐδεὶς ἐκδέ- 
χέται τῇ καρδίςι, καὶ ἄνδρες δίκαιοι αἴρονται, καὶ 
οὐδεὶς κατανοεῖ. ᾿Απὸ γὰρ ἀροσώπου ἀδικίας ἦρται 
ὑ δίκαιος’ 2 Ἔσται ἐν εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ, 

τὸ , ta^ ^ 
ἦρται ik τοῦ μέσου ὃ Ὑμεῖς δὲ προσαγάγετε ὧδε, 
* 84 » , ^w 1 , » 
υἱοὶ ἄνομοι, σπέρμα μοιχῶν kai πόρνης" 4 Ἔν 
, * , t Ll , γ᾽ , 1 , 
τίνι ἐνετρυφήσατε; kal ἐπὶ τίνα ἠνοίξατε τὸ στόμα 
ὑμῶν ; καὶ ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν; 


οὐχ ὑμεῖς ἐστὲ rEkYa ἀπωλείας; σπέρμα ἄνομον ; 
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ISAIAS, LVI. LVII. 
"CAPUT LVI. 


1 ILzc dieit Dominus: Custodite judicium, 
ct facite justitiam: quia juxta est salus mea 
ut veniat, et. justitià mea ut reveletur. 
2 Beatus vir, qui facit hoc, et filius hominis, 
qui apprehendet istud: custodiens sabbatum 
ne polluat illud, custiodens manus suas ne faciat 
omne malum. 3 Et non dicat filius adven, 
qui adhweret Domino, dicens: 
dividet me Dominus a populo suo. 


Separatione 
Et non 
dicat eunuchus: Ecce ego lignum aridum. 
Qui 
custodierint sabbata mea, et elegerint quw ego 
56 Dabo eis 
in domo mea, etin muris meis locum, et nomen 


4 Quia hec dicit Dominus eunuchis: 
volui, et tenuerint foedus meum: 
melius a filiis et filiabus: nomen sempiternum 


6 Et filios 
adven, qui adhorent Domino, ut colant eum, 


dabo eis, quod mon peribit. 


ct diligant nomen cjus, ut sint ei in servos: 
ouem custodientem sabbatum ne polluat illud, 
et tenentem foedus meum: 7 Adducam eos 
in montem sanctum meum, οὗ lwtificabo eos 
in domo orationis me: : holocausta eorum, οὗ 
victimae eorum placebunt mihi super altari 
meo: quia domus mea domus orationis voca- 
8 Ait Dominus Deus, 
qui congregat dispersos Israel: Adhuc con- 


bitur cunctis populis. 
gregabo ad eum congregatos ejus. 9 Omnes 
bestiio agri venite ad devoraudum, universo 
bestiv saltus. 10 Speculatores ejus cec 
omnes, nesclerunt universi: caues muti non 
valentes latrare, videntes vana, dormientes, et 
amantes somnia. 11 Etcanesimpudentissimi 
uescierunt saturitatem : ipsi pastores ignora- 
verunt intelligentiam : omnes in viam suam 
ad avaritiam 


declinaverunt; unusquisque 


suam ἃ summo usque ad novissimum. 
12 Venite, sumamus vinum, et impleamur 
ebrietate: et erit sicut hodie, sic ef cras, ef 


multo amplius. 


CAPUTELEVIT. 


1 JuSTUS perit, et non est qui recogitet in 
corde suo: οὗ viri misericordie colliguntur, 
quia non est qui intelhgat: ἃ facie enim 
maliti:e collectus est justus. 2 Veniat pax, 
requiescat in cubili suo qui ambulavit in 
directione sua. 3 "Vos autem accedite huc 
ΠῚ auguratricis, semen adulteri, et forni- 
carie, | 4 Super lusistis ? super 
quem dilatastis os, et ejecistis linguam? 


numquid no vos filii scelesti, semen mendax? 


quem 
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HXAIAS, vC, Ὁ 


ὅ Ot παρακαλοῦντες εἴδωλα ὑπὸ δένδρα δασέα, 
σφάζοντεῤ τὰ τέκνα αὐτῶν ἐν ταῖς φάραγξιν ἀνὰ 
μέσον τῶν πετρῶν; 6. 'Exsívg σου ἡ μερίς, οὗτός 
σον ὁ κλῆρος, κἀκείνοις ἐξέχεας σπονδὰς ᾿καὶ 
τούτοις ἀνήνεγκας θυσίας " ἐπὶ τούτοις οὖν οὐκ 
ὀργισθήσομαι; 7 "Ez ὄρος ὑψηλὸν καὶ μετέωρον, 
ἐκεῖ cov ἡ κοίτη, καὶ ἐκεῖ ἀνεβίβασας θυσίας σον, 
8 Καὶ ὀπίσω τῶν σταθμῶν τῆς θύρας σου ἔθηκας 
μνημόσυνά σου" qov ὅτι ἐὰν ἀπ᾽ ἐμοῦ ἀποστῆῇν, 
πλεῖόν τι ἕξεις; ἠγάπησας τοὺς κοιμωμένους μετὰ 
σοῦ, 9 Καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου ptr 
αὐτῶν, καὶ πολλοὺς ἐποίησας τοὺς μακρὰν ἀπὸ 
σοῦ, καὶ ἀπέστειλας πρέσβεις ὑπὲρ rà ὁριά σου, 
καὶ ἐταπεινώθης ἕως qOov. 10 Ταῖς πολνοδίαις 


σον ἐκοπίασας, καὶ οὐκ εἶπας Παύσομαι, ἐνι- 
σχύουσα Urt ἔπραξας raUra, διὰ τοῦτο οὐ κατε- 
δεηθης μου σύ. 
καὶ ἐψεύσω με καὶ οὐκ ἐμνήσθης, οὐδὲ ἔλαβες με 
εἰς τὴν διάνοιαν οὐδὲ εἰς τὴν καρδίαν σου; καὶ 
ἐγώ σε ἰδὼν παρορῶ, καὶ ἐμὲ οὐκ ἐφοβήθης. 
12 Καὶ ἐγὼ ἐπαγγελῶ τὴν δικαιοσύνην cov καὶ 
τὰ κακά σου, d οὐκ ὠφελήσει σε 13 Ὅταν ἀνά- 
βοήσῃς, ἐξελέσθωσάν σε ἐν τῇ θλίψει σου" τού- 
τοὺς γὰρ πάντας ἄνεμος λήψεται καὶ ἀποίσει 
καταγίς. Οἱ δὲ ἀντεχύμενοί μον κτήσονται γῆν, 
καὶ κληρονομήσουσι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μον, 14 Καὶ 
ἐροῦσι Καθαρίσατε ἀπὸ προσώπον αὐτοῦ ὁδούς, 
καὶ ἄρατε σκῶλα ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ pov. 
15 Τάδε λέγει ὁ ὕψιστος ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν 
τὸν αἰῶνα, ἅγιος ἐν ἁγίοις ὄνομα αὐτῷ, ὕψιστος 
ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, καὶ ὀχιγοψύχοις διδοὺς 
διδοὺς ζωὴν τοῖς 
16 Οὐκ 
διὰ 


πνεῦμα γὰρ παρ᾽ 


μακροθυμίαν, καὶ συντετριμ- 


μένοις τὴν καρδίαν εἰς τὸν αἰῶνα 


ἐκδικήσω ὑμᾶς, οὐδὲ παντὸς ὀργισθήσομαι 


ἐξελεύσεται, καὶ 
1; Av 


βραχύ τι ἐλύπησα αὐτόν, καὶ ἐπάταξα αὐτὸν xai 


ὑμῖν" ἐμοῦ 


πνοὴν πᾶσαν ἐγὼ ἐποίησα. ἁμαρτίαν 


ἀπέστρεψα τὸ 


πρόσωπόν μου ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ἐλυπήθη, καὶ ἐπορεύθη στυγνὸς ἐν ταῖς ὁδοῖο 
αὐτοῦ. 18 Ῥὰς ὑδυὺς αὐτοῦ ἑώρακα, καὶ ἰασάμην 


αὐτὸν καὶ παρεκάλεσα αὐτόν, καὶ ἔδωκα αὐτῷ 
epi) 
Καὶ εἶπε Κύριος 
20 Ot δὲ ἄδικοι κλυδωνισθὴ- 
21 Οὐκ 


παράκλησιν ἀληθινὴν, 19 Εἰρήνην ἐπ᾽ 

τοῖς μακρὰν καὶ τοῖς ἐγγὺς οὖσι. 

᾿Ιάσομαι αὐτούς " 

σονται καὶ ἀναπαύσασθαι οὐ δυνήσονται. 

ἔστι χαίρειν τοῖς ἀσεβέσιν, εἶπεν ὁ θεός. 
Κιφῷ. ny. 

1 'ANABOHZON ἐν ἰσχύϊ m μὴ φείσῃ, ὡς 
σάλπιγγι ὕψωσον τὴν φωνὴν σου, καὶ ἀνάγγειλον 
τῷ λαῷ μου τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν καὶ τῷ οἴκῳ 
᾿Ιακὼβ τὰς ᾿ἀνομίας αὐτῶν. 2 ᾿Εμὲ ἡμέραν ἐξ 


ἡμέρας ζητοῦσιν, καὶ γνῶναί μυν τὰς δοὺς 


ἐπιθυμοῦσιν, ὡς λαὸς δικαιοσύνην πεποιηκὼς καὶ 
κρίσιν θεοῦ αὐτοῦ μὴ ἐγκαταλελοιπώς " αἰτοῦσί με 


(Cv κρίσιν δικαίαν, καὶ ἐγγίζειν θεῴ ἐπιθυμοῦσι, 


ll Τίνα εὐλαβηθεῖσα ἐφοβήθης, 
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ISAIAS, LVII. LVIII. 


| 9 Qui eonsolamini in diis subter omne ligniun 


frondosum, immolantes parvulos in torrentibus; 
subter eminentes petras? 6 In partibus tor- 
rentis pars tua, hswc est sors tua: et ipsis 
effudisti libamen, obtulisti sacrificium. Num- 
quid super his non indignabor? 7 Super 
montem excelsum et sublimem posuisti cubile 
tuum, et 3lluc ascendisti ut immolares hostias. 
8 Et post ostium, et retro postem posuisti 
memoriale tuum: quia juxta me discoo- 
peruisti, et suscepisti adulterum: dilatasti 
cubile tuum, et pepigisti cum cis fedus: 
dilexisti stratum eorum manu aperta. 9 Lt 


 ornasti te regi unjguento, et multiplicasti 


pigmenta tua. .Misisti legatos tuos procul, 
ct humiliata es usque ad infernos. 10 In 
multitudine vie tus laborasti: non dixisti: 
Quiescam : vitam manus fu: invenisti, prop- 
terea non rogasti. 11 Pro quo sollicita 
timuisti, quia mentita os, et mei non es 
recordata, neque cogitasti in corde tuo? quia 
ego tacens, e£ quasi non videns, et mei oblita 
es. 12 Ego aununtiabo justitiam tuam, et 
opera tua non proderunt tibi. 13 Cum clama- 
veris, liberent te congregati tui, ct omnes eos 
auferet ventus, tollet aura. Qui autem fidu- 
ciam habet mei, hereditabit terram, et possi- 
debit montem sanctum meum. 14 Et dicam: 
Viam facite, praebete iter, declinate de semita, 
auferte offendicula de via populi mei. 15 Quia 
hoc dicit E xeelsus, ct sublimis habitans τοίου - 
nitatem : et sanctum nomen cjus in excelso et 
in sancto habitans, et cum contrito et humili 
spiritu: ut vivificet spiritum humilium, et 
vivificet. cor contvitorum. 16 Non enim in 
sempiternum litigabo, neque usque ad finem 
irascar: quia spiritus a facie mca. egredietur, 
et flatus ego faciam. 17 Propter iniquitatem 
avaritite ejus iratus sum, οὔ percussi eum: 
abscondi a te faciem meam, et indignatus sum: 
et abiit vagus in via cordis sui. 18 Vias cjus 
vidi, c£ sanavi eum, et reduxi cum, et reddidi 
consolationes ipsi, et lugentibus ejus. 19 Creavi 
fructum labiorum pacem, pacem ei, qui longe 
est, et qui prope, dixit Dominus, et sanavi 
eum. 20 Impii autem quasi mare fervens, 
quod quiescere non potest, et redundant fluctus 
ejus in conculeationem et lutum. 21 Non est 
pax impiis, dicit Dominus Deus. 


CAPUT LVIITI. 

1 CLAMA, ne cesses, quasi tuba exalta vocem 
tuam, et anuuntia populo rneo scelera eorum, 
et domui Jacob peccata eorun. 2 Me etenim. 
de die in diem querunt, et scire vias meas 
volunt: quasi gens, qux justitiam fecerit, et 
judiejum Dei sui non dereliquerit; rogant 


me judieia justiti:e: appropinquare Doo volunt. 
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HZAIAZ, νη΄, νῦ΄. 


8 Λέγοντες Τί ὅτι ἐνηστεύσαμεν καὶ οὐκ εἶδες; 
ἐταπεινώσαμεν τὰς ψυχὰς ἡμῶν καὶ οὐκ ἔγνως; 
ἐν γὰρ ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν εὑρίσκετε 
τὰ θελήματα ὑμῶν, καὶ πάντας τοὺς ὑποχειρίους 
4 Εἰ 


- φ ΄ 
νηστεύετε καὶ τύπτετε πυγμαῖς ταπεινόν, ἵνα τι 


ὑμῶν ὑπονύσσετε. εἰς κρίσεις καὶ μάχας 
μοι γνηστεύετε ὡς σήμερον ἀκουσθῆναι ἐν κραυγὴ 
τὴν φωνὴν ὑμῶν; ὃ Οὐ ταύτην τὴν νηστείαν 
ἐξελεξάμην, καὶ ἡμέραν ταπεινοῦν ἄνθρωπον τὴν 
^ , 3 
ἂν κάμψῃς ὡς 
τράχηλόν cov, καὶ σάκκον καὶ σποδὸν ὑποστρώσῳῃ. 
6 Οὐχὶ 


τοιαύτην νηστείαν ἐξελεξάμην, λέγει Κύριος, ἀλλὰ 


ψυχὴν αὐτοῦ, οὐδ᾽ κρίκον τὸν 


LE , $, 
οὐδ᾽ οὕτω καλέσετε νηστείαν ÓOtkrijv. 
λῦε πάντα σύνδεσμον ἀδικίας, διάλυε στραγγαλιὰς 

» t , , , 
βιαίων συναλλαγμάτων, ἀπόστελλε τεθρανσμένους 
ἐν ἀφέ ὶ πᾶ jv ἄδικον διάσπα 
ἐν ἀφέσει, καὶ πασαν συγγραφὴν t t - 
7 Διάθρνπτε πειῶντι τὸν ἄρτον σου, καὶ πτω- 
χοὺς ἀστέγους εἴσαγε εἰς τὸν οἶκόν σου " 
γυμνόν, περίβαλε, καὶ ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ σπέρ- 

, , 1 P s t , , 
paróg σου οὐχ ὑπερόψει. 8 Tore ῥαγήσεται pwt- 

1 w 1 , 3, - 
μον τὸ φῶς σου, καὶ rà ἰάματά σου ταχὺ ἀνατελεῖ, 
δικαιοσύνη 


9 Τύτε 


βοήσῃ, καὶ ὁ θεὺς εἰσακούσεταί σου, ἔτι λαλοῦντος 


καὶ προπορεύσεται ἔμπροσθεν σον. ἡ 
σου, καὶ ἡ δύξα τοῦ θευῦ περιστελεῖ σε" 
, - ) P » ΣΤᾺ Δ , EN . » 4 - 
cov ἐρεῖ ᾿Ιδοὺ πάρειμι.  'Eàv ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ 
σύνδεσμον καὶ χειροτονίαν καὶ ῥῆμα γογγυσμοῦ, 
10 Καὶ δῷς πεινῶντι τὸν ἄρτον ἐκ ψυχῆς σου, 
καὶ ψυχὴν τεταπεινωμένην ἐμπλήσῃς, τότε ἀνα- 
-- ῃ - » 4 -- L] * , 
τελεὶ ἐν τῷ σκότει τὸ φῶς cov, kai τὸ σκότος σον 
t , 
ὡς μεσημβρία, 
παντός" 


11 Καὶ ἔσται ὁ θεὸς σου μετὰ 
coU διιὰ καὶ ἐμπλησθήσῃ καθάπερ ἐπι- 
θυμεῖ ἡ ψυχή σου, καὶ τὰ ὀστᾶ σου πιανθὴήσεται; 
καὶ ἔσται ὡς κῆπος μεθύων καὶ ὡς πηγὴ ἣν μὴ 
ἐξέλιπεν ὕδωρ’ 13 Kai οἰκοδομηθησονταί cov αἱ 
ἔρημοι αἰώνιοι, καὶ ἔσται τὰ θεμέλιά σου αἰώνια 
γενεῶν γενεαῖς " καὶ κληθήσῃ οἰκοδόμος φραγμῶν, 
καὶ rág τρίβους σου ἀνὰ μέσον παύσεις. 19 'Eàr 
ἀποστρέψῃς τὸν πόδα σου ἀπὸ τῶν σαββάτων 
τοῦ μὴ ποιεῖν τὰ θελήματά cov ἐν τῇ ἡμέρᾳ Tjj 
ἁγίᾳ, καὶ καλέσεις τὰ σάββατα τρυφερά, ἅγια τῷ 
θεῷ, οὐκ ἀρεῖς τὸν πόδα cov ἐπ᾽ ἔργῳ, οὐδὲ λαλή- 
σεις λόγον ἐν ὀργῇ ἐκ τοῦ στόματός σου, lí Kai 
ἔσῃ πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον, καὶ ἀναβιβάσει σε ἐπὶ 
rü ἀγαθὰ τῆς γῆς, καὶ ψωμιεῖ σε τὴν κληρονομίαν 
᾿Ιακὼβ τοῦ πατρὸς σου" 


ἐλάλησε ταῦτα. 


1 ΜΗ οὐκ ἰσχύει ἡ χεὶρ Κυρίον τοῦ σῶσαι; 


ἢ ἐβάρυνε αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰσακοῦσαι; 


2 ᾿Αλλὰ τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν διιστῶσιν ἀνὰ 


* - 
TO Quoc 


μέσον ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον TOU θεοῦ, kai. διὰ 
t LÀ , , 1 
ὑμῶν ἀπέστρεψε τὸ 
3 Αἱ 


καὶ 


πρόσωπον 
ydp χεῖρες 
οἱ 


τὰς ἁμαρτίας 
ἀφ᾽ τυῦ μὴ 


ὑμῶν μεμολυσμέναι 


ε — , ^A 
ὑμῶν ἐλεῆσαι. 


αἵματι, δάκτυλοι 
ὑμῶν ἐν ἁμαρτίαις, τὰ δὲ χείλη ὑμῶν ἐλάλησεν 


?, £ L1 LE t € , £ - 
ἀνομίαν. καὶ T λῶσσα ὑμῶν ἀδικίαν μελετᾷ. 
? ] / 


Δι »^ 
ἐάν LONC 


τὸ "γὰρ στύμα Κυρίου | 
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IS ΤΑ Vlil LiabX. 


9 Quare Jjejunavimus, et non aspexisti: hu- 
rniliavimus animas nostras, et nescisti ? Ecce 
in die jejunii vestri invenitur voluntas vestra, 
et omnes debitores vestros repetitis. 4 Ecce 
ad lites οὔ contentiones jejunatis, et percutitis 
puguo impie, Nolite Jejunare sicut. usque ad 
hane diem, ut audiatur in excelso clamor vester. 
5 Numquid tale est jejunium quod elegi, per 
diem affligere hominem animam suam? nuin- 
quid contorquere quasi circulum caput suum, 
et saccum et cinerem sternere ? numquid istud 
vocabis Jejunium, et diem acceptabilem Do- 
mino? 6 Nonne hoe est magis jojuniuni, 
quod elegi ! ? dissolve colligationes impietatis, 
solve fasciculos deprimentes, dimitte eos qui 
confraeti sunt, liberos, et omne onus dirumpe. 
1 Frauge esurienti panem tuum, et egenos 
vagosque indue in domum tuam : cuni videris 
nudum, operi eum, et carnem tuam ne de- 
spexeris. 8 Tunc erumpet quasi mane lumen 
tuum, et sanitas tua eitius orietur, et anteibit 
faciem tuam justitia tua, et gloria Domini 
colliget te. 9 Tune invocabis, et Dominus 
exaudiet: clamabis, et dicet: Ecce adsum ; si 
abstuleris de medio tui catenant et desieris 
extenderc digitum, et loqui quod non prodest. 
10 Cum effuderis esurienti animam tuam, et 
animam afllictam repleveris, orietur iu tene- 
bris lux tua, et tenebre tuc erunt sieut 
meridies. 11 Et requiem tibi dabit Dominus 
semper, et 1mploebit splendoribus animam tuam, 
et ossa tua liberabit, et eris quasi hortus irri- 
guus, et sicut fons aquarum, cujus non deficient 
aque. 12 Et sedificabuntur in te deserta 
sceculorum : fundamenta generationis et gene- 
rationis suscitabis: et vocaberis wdificator 
sepium, avertens semitas in quietem. 193 Si 
averteris ἃ sabbato pedem tuum, facere 
voluntatem tuam in die sancto meo, et voca- 
veris sabbatum delicatum, et sanctum Domtui 
gloriosum, et glorificaveris eum, dum non facis 
vias tuas, et non invenitur voluntas tua, ut 
loquaris sermonem ;  1£ Tune delectaberis 
super Domino, et sustolam te super altitu- 
dines terro, et cibabo te hereditate Jacob 
patris tui: os enim Domini locutum est. 


CAPUT ΤΙΣ, 


1] EccE non est abbreviata manus Domini 
ut salvare nequeat, neque aggravata est 
auris ejus ut non exaudiat: 2 Sed inqui- 
tates vestree diviserunt inter vos et Deum 
vostrum, et peccata vestra; abscouderunt 
3 Manus 
enim vestro pollutze sunt sanguine, et digiti 
labia vestra, locuta sunt 


faeiem ejus a vobis ne exaudiret. 


vestri iniquitate : 
mendacium, ct linqua vestra iniquitatem fatur. 
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HXAIAS, v. 


4 Οὐθεὶς λαλεῖ δίκαιαι, οὐδὲ ἔστι κρίσις ἀληθινὴ" 


πεποίθασιν ἐπὶ ματαίυις καὶ λαλοῦσι κενά, ὕτι 


κύουσι πόνον καὶ τίκτουσιν ἀνομίαν. ὅ Ὡὰ 

ἀσπίδων ἔῤῥηξαν, καὶ ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσιι"", 

καὶ ὁ μέλλων τῶν ὠῶν αὐτῶν φαγεῖν συντρίψας 
0-0 

οὐδὲ μὴ Eu C 

γὰρ épy« 


αὐτῶν ἐπὶ 


" T ^ , , - τ Α 
οὔριον εὑρε καὶ ἐν αὐτῷ βασιλίσκον. ἱστὸς 


, ^ ? » * Li 
αὐτῶν οὐκ ἔσται εἰς ἱμάτιον, 


λωνται ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν" τὰ 


7 Οἱ 


πονηρίαν τρέχουσι, ταγχγινοὶ ἐκχέαι αἷμα, 


, ^- , ^t 
αὐτῶν ἔργα ἀνομίις. ὗε πύδες 


^ t 
Καὶ οἱ 
, 
συν»: 


8 Καὶ 


ενν » » Ἢ » ' " , , 
000r ttpi)ric οὐκ οἴδασι, καὶ οὐκ ἔστι κρίσις ἐν 


διαλογισμοὶ αὐτῶν διαλογισμοὶ ἀπὸ φόνων" 


rpuiuta καὶ ταλαιπωρίᾳ ἐν ταῖς ὁδυὶς αὐτῶν, 


ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν" αἱ γὰρ τρίβοι αὐτῶν διεστραμ- 
εἰρ.}1"}}1". 


καὶ οὐ 


, " * "w^ 
μεναι ἃς διοδεύουσι, καὶ οὐκ οἴδασιν 


Ω Διὰ 


μὴ καταλάβῃ αὐτοὺς 


- , , 1 , 1 , ^v 
τοῦτο ἀπεστὴ ἢ κρίσις ἀπ᾿ αὐτῶν, 


δικαιοσύνη * ὑπομεινάντων 
αὐτῶν φῶς ἐγένετο αὐτοῖς σκότος, μείναντες αὐγὴν 
ἐν ἀωρίᾳ. περιεπάτησαν. 10 Ψηλαφήσουσιν ὡς 
τυφλοὶ τόϊχον, καὶ ὡς οὖν ὑπαρχύντων ὀφθαλ- 
μῶν ψηλαφύσουσι, καὶ πεσοῦνται ἐν μεσημβρίᾳ 
ὡς ἐν μεσονυκτίῳ, ὡς ἀποθυήσκοντες ortvalovour, 
ll Ὡς ἄρκυς καὶ ὡς περιστερὰ ἅμα πορεύσονται" 
ἀνεμείναμεν κρίσιν» καὶ οὐκ ἔστι σωτηρία, μακρὰν 
ἀφέστηκεν ἀφ᾽ ἡμῶν. 12 ἸΙολλὴ γὰρ ἡμῶν ἡ 
ἀνομία ἐναντίον σου, καὶ αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἀντέ- 
καὶ 


13 ᾿Ησεβήσαμει 


καὶ ἐψευσίμεθα, καὶ ἀπέστημεν ὑπισθεν τοῦ θεοῦ 


t ^u t 1 , f 4 ^v . 4 ^v 
στησαν gtv* at yap uvopiat. uov ἐν ἡμῖν, 


rà ἀδικήματα ἡμῶν ἔγνωμεν" 

' “Ν , . , , 

ἡμῶν" ἐλαλήσαμεν ἄδικα kal ἡπειθήσαμεν, ἐκύομεν 

καὶ ἐμελετήσαμεν ἀπὸ καρδίας ἡμῶν λόγους dii 
- 1 , , , , 1 ͵ ᾿ 

κους, 14 Καὶ ἀπεστήσαμεν ὀπίσω τὴν κρίσιν, καὶ 

1 , 1 * , : ^ 

ἢ δικαιοσύνη μακρὰν ἀφέστηκεν " Orc κατηναλιώθ)) 

ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἡ ἀλήθεια, καὶ δι’ εὐθείας 


)K ἐδύ διελθεῖν. 


οὐκ ἐδύναντο 1ὅ Kat ἡ ἀλήθεια gorat, 
καὶ μετέστησαν τὴν διιίνοιαν τοῦ συνιέναι" καὶ 


5 p! , » , - $3? * -T 
εἶδε Κύριος, kal οὐκ ἤρεσεν αὐτῷ, Urt οὐκ gv 


κρίσις. 16 Kai εἶδε καὶ οὐκ ἣν ἀνήο, καὶ κατε- 


róyot καὶ οὐκ ἣν ὁ ἀντιληψόμενος, καὶ ἡμύνατο 


, 4 - , , - -- , , 
αὐτοὺς τῷ βραχίονι αὐτοῦ καὶ τῇ ἐλεημοσύ» 
1 D - - LI Ψ ΝῊ , , 
ἐστηρίσατο. 17 Kai ἐνεδύσατο δικαιοσύνην ὡς 
θώρικα, καὶ περιέθετο περικεφαλαίαν σωτηρίου 


3 i ^d Ὁ LI , Li 
ἐπὶ τὴς κεφαλῆς, καὶ περιεβάλετο ἱμάτιον ἐκδική- 
IS 'Q 


TOlc 


σεως, καὶ τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ ς CPTUTO- 


δώσων ἀνταπόδοσιν  Ortt£oc ὑπεναντίοις. 
19 Καὶ φοβηθήσονται υἱ ἀπὸ δυσμῶν τὸ ὄνομα 
Κυρίου, καὶ οἱ ἀπ᾽ ἀνιτουλῶν ἡλίου τὸ ὄνομα τὸ 
γὰρ 


Κυρίου, ἥξει μετὰ θυμοῦ. 


e? A z 4 1 
(c. Torauóc βίαιος ἡ ὀργὴ 
20 Καὶ 
4 Ἑ τ' ι ' , , rM », , , 

ἕνεκεν Σιὼν ὁ pvóutrog καὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας 
"laxo. 21 Kai 


διαθήκη, εἶπε Κύριος" 


ἔνδοξον" ἥξει 


παρὰ giu 


ἀπὸ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἰμοῖ 
τὸ πιεῦμα τὸ ἐμὺν 0 ἐστιν 
εἰς τὸ στύμα 
εὖ μὴ ἐκλίπῃ ἐκ τοῦ στύματος σοῦ καὶ ἐκ 


y'p 


ἐπὶ σοὶ, καὶ τὰ ῥήματα à ἔδωκα 


σου, 


τοῦ στύματος τοῦ σπέρματός σου" εἶπε 


δ ύριος ἀπὸ τοῦ rÜr καὶ εἰς τὸν αἰῶνα, 
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UNA QE 


1 iNon est qui invocet justitiam, neque est qui 
vore: sed confidunt in nihilo, ct 
loquuntur vanitates : coneeperuut laboreim, 


judiect 


ect pepererunt iniquitatem.  ó 


ruperunt, 


Ova aspidum 
qui 
morietur: et quod 
in rezulum. | 6 Tele 
eorum non erunt iu vestimentum, neque opo- 
rientur operibus suis : opera 


et telas aranec texucerunt : 
coinederit de ovis corum, 
confotum est, erumpet 


Opera corum 
inutilia, e£ opus iniquitatis in manibus eorum. 
7 Pedes eorum ad inalum currunt, et festinant 
ut effundant sauguinem innoeentem: cogi- 
tationes eorum cogitationes inutiles : vastitas 
et contritio in viis eorum. S8 Viam paeis 
nescierunt, οἵ non. est. judieium 1u gressibus 


eorum; seimitie eorum ineurvatoe sunt eis: 
omnis qui ealeat in eis, ignorat  pacein. 


9 Propter hoc elongatum est judicium a uobis, 
ct non apprehendet nos justitia; expectavimus 
lucem, et ecce tenebr:ie: splendorem, et in tene- 
bris ambulavimus. 10 DPalpavimus sicut cieci 
parietem, et quasi absque oculis attreetavimus: 
impegimus meridie quasi in tenebris, in eali- 
cinosis quasi mortui, 1l Rugiemus quasi ursi 
omnes, et quasi columb:e meditantes cememus; 
expeetavimus judicium, et non est; salutem, 
et elongata est à nobis, 12 Multiplieat:e sunt 
enim iniquitates nostre coram te, et peccata 
nostra responderunt nobis; quia seclera nostra 
nobiscum, et iniquitates nostras cognovimus, 
13 Peceare et mentiri eontra Dominum: οὐ 
aversi sumus ne iremus post tergum Dei nostri, 
uf loqueremur calumniam et transgressioneimn : 
coneepimus, et loeuti sumus de corde verba 
mendaci. 14 lt conversum est retrorsum 
judicium, et justitia longe stetit: quia corruit 
in platea veritas, et «quitas non potuit ingredi. 
1ὅ Et faeta est veritas in oblivionem : et qui 
recessit a malo, pri:ed:e patuit: et vidit Domi- 
nus, et mala apparuit 1n oeulis ejus, quia non 
est judieium; 10 Et vidit quia non est vir: 
et aporiatus est, quia non est qui ocecuzrat : 
salvavit sibi brachium suum, et justitia ojus 
ipsa eonfirmavit eum, 17 Indutus est justitia 
ut lorica, ct galea salutis in eapite cjus: in- 
dutus est vestimentis ultionis, et opertus est 
quasi pallio zeli. 18 Sieut ad vindictam quasi 
ad retributionem indignationis hostibus suis, 
et vicissitudinem inimicis suis: insulis vieein 
reddet, 19 Et timebunt qui ab oecidento, 
uomen Domini: et qui ab ortu solis, gloriani 
cjus: cum venerit quasi fluvius violentus, 
quem spiritus Domini cogit: 20 Et venerit 
Sion redemptor, et eis qui redeunt ab iniqui- 
tate in Jacob, dieit Dominus. 21 IIoc foedus 
meum eum eis, dicit Dominus: Spiritus meus, 
qui est iu te, οὐ verba mea, quie posui in ore 
tuo, non recedent de ore tuo, et de ore seminis 
tui, et de ore seminis seminis tui, dieit Doni- 
nus, amodo et usque 1n sempiternum, 
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HZAIAS, £'. 
KEóO. ξ΄. 

1 $OTIZOY φωτίζου Ἱερουσαλήμ, ἥκει γάρ σου 
τὸ φῶς, καὶ ἡ δόξα Ἰζυρίου iml σὲ ἀνατέταλκεν. 
2 ᾿Ιδοὺ σκότος καλύψει γῆν, καὶ γνόφος ἐπ᾽ ἔθνη" 
ἐπὶ δὲ σὲ φανήσεται Κύριος, καὶ ἡ δοξα αὐτοῦ 
ἐπὶ σὲ ὀφθήσεται * 9 Καὶ πορεύσονται βασιλεῖς 


τῷ φωτί σου,. καὶ ἔθνη «τῇ Δλαμπρότητί σου. 
4 "Apov κύκλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σον kai (à cvviy- 
μένα τὰ τέκνα σου" ἥκασι πάντες 0i υἱοί σου 
μακρόθεν, καὶ àt. θυγατέρες cov im ὦμων ἀρθὴῆ- 
σονται. ὅ Τότε ὄψῃ, καὶ φοβηθήσῃ καὶ ἐκστήσῃ 
τῇ καρδίᾳ, ὅτι μεταβαλεῖ εἰς σὲ πλοῦτος θαλάσσης 
6 ᾽᾿Αγέλαι 
καμήλων, καὶ καλύψουσί σε κάμηλοι Μαδιὰμ καὶ 


Γαιφά" 


καὶ ἐθνῶν καὶ λαῶν. Kai ἢξουσί σοι 
πάντες ἐκ Σαβὰ ἥξουσι φέροντες χρυσίον, 
καὶ λίβανον οἴσουσι, καὶ τὸ σωτήριον Κυρίου 
εὐαγγελιοῦνται" 7. Καὶ πάντα τὰ πρύβατα Κηδὰρ 
συναχθήσονται, καὶ κριοὶ Ναβαιὼθ ἥξουσι, καὶ 
ἀνενεχθήσεται δεκτὰ ἐπὶ τὸ θυσιαστὴριόν μου, 
καὶ ὁ oikoc rijg προσευχῆς μου δοξασθήσεται. 
8 Τίνες οἵδε ὡς νεφέλαι πέτανται, καὶ ὡσεὶ περι- 
ἐμέ; 
ὑπέμειναν καὶ πλοῖα Θαρσὶς ἐν πρώτοις, ἀγαγεῖν τὰ 


στεραὶ σὺν νοσσοὶς ἐπ᾽ 9 'Enà αἱ νῆσοι 
τέκνα cov μακρόθεν καὶ τὸν ἄργυρον καὶ τὸν χρυσὸν 
αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ διὰ τὸ ὄνομα Κυρίου τὸ ἔγγιον", 
καὶ διὰ τὸ τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραὴλ ἔνδοξον εἶναι. 
10 Καὶ οἰκοδομήσουσιν ἀλλογενεῖς τὰ τείχη σου, 
διὰ 


γὰρ ὀργὴν μου ἐπάταξά σε, καὶ διὰ ἔλεον ἠγά- 


καὶ ot βασιλεῖς αὐτῶν παραστήσονταί σοι" 
πησά σε. 11 Καὶ ἀνοιχθήσονται αἱ πύλαι σου 
διὰ παντός, ἡμέρας καὶ νυκτὸς οὐ κλεισθήσονται, 
εἰσαγαγεῖν πρὸς σὲ δύναμιν ἐθνῶν καὶ βασιλεῖς 
αὐτῶν ἀγομένους. 12 Τὰ γὰρ ἔθνη καὶ οἱ βασι- 
λεῖς οἵτινες οὐ δουλεύσουσί σοι ἀπολοῦνται, καὶ 
τὰ ἔθνη ἐρημίᾳ ἐρημωθήσεται. 18 Καὶ ἡ δόξα 
τοῦ Λιβάνου πρὸς σὲ ἥξει ἐν κυπαρίσσῳ καὶ 
πεύκῃ καὶ κέδρῳ ἅμα δοξάσαι τὸν τόπον τὸν 
dyvv μου. 14 Καὶ πορεύσονται πρὺς σὲ δεδοι- 
κότες υἱοὶ ταπεινωσάντων σὲ καὶ παροξυνάντω! 
σε, καὶ κληθήσῃ πόλις Σιὼν ἁγίου ᾿Ισραὴλ᾿ 
15 Διὰ τὸ γεγενῆσθαί σε ἐγκαταλελειμμένην καὶ 
μεμισημένην, καὶ οὐκ 5v ὁ βοηθῶν" καὶ θήσω σε 
ἀγαλλίαμα αἰώνιον, εὐφροσύνην γενεῶν γενεαῖς. 
16 Καὶ θηλάσεις γάλα ἐθνῶν, καὶ πλοῦτον βασι- 
λέων φάγεσαι, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ σώζων 
17 Καὶ 


ἀντὶ χαλκοῦ οἴσω cot χρυσίον, ἀντὶ δὲ σιδήρου 


3 1 , , : 4 1 » , 
σε, καὶ -ἐξαιρούμενος σε θεὸς  LopagA. 
οἴσω σοι ἀργύριον, ἀντὶ δὲ ξύλων οἴσω σοι χαλ- 


κόν, ἀντὶ δὲ λίθων σίδηρον. Καὶ δώσω τοὺς 
ἄρχοντάς cov ἐν εἰρήνῃ, καὶ τοὺς ἐπισκόπους σου 
18 Καὶ 


ἀδικία ἐν τῇ yg σου, οὐδὲ σύντριμμα οὐδὲ ταλαι- 


, ΄ : ᾽ , θη » 
ἐν δικαιοσύν'Ὦ οὐκ ἀκουσθήσεται ἔτι 


πωρία ἐν τοῖς ὁρίοις σου, ἀλλὰ κληθήσεται σωτὴ- 


- 4 « , 
ριον τὰ τείχη σον, καὶ αἱ πύλαι σου γλύμμα. 


ISAIAS, LX. 
CAPUT LX. 


1 SunGE, illuminare, Jerusalem, quia venit 
lumen tuum, et gloria Domini super te orta est. 
2 Quia ecce tenebrw operient terram, et caligo 
populos: super te autem orietur Dominus, et 
gloria ejus in te videbitur, 3 Etambulabunt 
gentes in lumine tuo, ei reges in splendore 
ortus tui, 4 Leva in circuitu oculos tuos, et 
vide:. omnes isti congregati sunt, venerunt 
| tibi: filii tui de longe venient, et filive tuc; de 
latere surgent. (5 Tunc videbis, et afHlues, 
mirabitur et dilatabitur cor tuum, quando 
conversa fuerit ad te multitudo maris, forti- 
tudo gentium venerit tibi. 6  Inundatio 

camelorum operiet te, dromedarii Madian ei 
Epha : omnes de Saba venient, aurum et thus 
deferentes, et laudem DE annuntiantes, 
7 Omne pecus Cedar congregabitur tibi, arietes 
Nabaioth ministrabunt tibi: offerentur su- 
per placabili altari ineo, et domum majestatis 
me:e glorificabo. 8 Qui sunt isti, qui ut nubes 
volant, οὖ quasi columb: ad fenestras suas? 

9 Me enim insule expectant, et naves maris 
in principio, ut adducam filios tuos de longe ; 
argentum eoruin, et aurum eorum cum eis 
nomini Domini Dei tui, et sancto Isracl, quia 
| glonficavit te. 10 Et tdificabunt filii pere- 
grinorum muros tuos, et reges eorum mini- 
strabunt tibi: in indignatione enim mea 
percussi te: et in reconciliatione mea misertus 
sum tui. 11 Etaperientur porte tu: jugiter: 
die ac nocte non claudentur, ut afferatur ad te 
fortitudo gentium; et reges earum adducantur. 
19 Gens enim e& regnum, quod non servierit 
tibi, peribit: et gentes solitudine vastabuntur. 
13 Gloria Libani ad te veniet, abies et buxus, 
οὔ pinus simul, ad ornandum locum sancti- 
ficationis mew; et locum pedum meorum 
glorificabo. 14 Et venient ad te curvi filii 
eorum, qui humiliaverunt te, et adorabunt 
vestigia pedum tuorum omnes qui detrahebant 
tibi, e£ vocabunt te civitatem Domini, Sion 
sancti Israel. 15 Pro eo quod fuisti derelicta, 
et odio habita, et non erat qui per te transiret, 
ponam te in superbiam seculorum, gaudium 
in generationem et generationem: 16 Et 
suges lac gentium, et mamilla regum lactaberis, 
et scies quia ego Dominus salvans te, et re- 
demptor tuus fortis Jacob. 17 Pro gwre 
afferam aurum, et pro ferro afferam argen- 
tum; et pro lignis zes, et pro lapidibus fer- 
rum: et ponam visitationem tuam pacem, 
et prepositos tuos justitiam. 18 Non au- 
dietur ultra iniquitas in terrà tua, vástitas 
et contritio in terminis tuis, ct. occupabit 


salus muros tuos, et portas tuas laudatio. 
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HZAIAD,2E S08 


19 Kal οὐκ ἔσται σοὶ ἔτι ὁ ἥλιος εἰς φῶς ἡμέρας, 
οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης φωτιεῖ σου τὴν νύκτα, ἀλλ᾽ 
ἔσται σοι Κύριος φῶς αἰώνιον, καὶ ὁ θεὺς δόξα 
cov. 20 Οὐ γὰρ δύσεται ὁ ἥλιός σοι, καὶ ἡ σε- 
λήνη σοι οὐκ ἐκλείψει " ἔσται γάρ σοι Κύριος φῶς 
}. καὶ » " ΄ - t ε , ^ 
αἰώνιον, καὶ ἀναπληρωθήσονται αἱ Ἡμέραι τοῦ 
πένθους cov. 21 Καὶ ὁ λαός σου πᾶς δίκαιος, 
δι’ αἰῶνος κληρονομήσουσι τὴν γῆν, φυλάσσων τὸ 
ui » H ^- , — , eof 99 1 
Qurtvua ἔργα χειρῶν aurov εἰς O0$av. 9) 
ὀλιγοστὸς ἔσται εἰς χιλιάδας, καὶ ὃ ἐλάχιστος εἰς 
Ν Li , , L4 3 E '7 
ἔθνος μέγα" ἐγὼ Κύριος κατὰ καιρὸν συνάξω 


, [4 
avTovuc. 


ΚΕΦ. £a'. 

1 ΠΝΕΥ͂ΜΑ Κυρίον ἐπ᾽ ἐμέ, oU εἵνεκεν £xpiat 
με εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς, ἀπέσταλκε με ἰάσα- 
σθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν, κηρῦξαι 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, 
2 Καλέσαι ἐνιαυτὸν  Kvpíov δεκτὸν καὶ ἡμέραν 
ἀνταποδόσεως, παρακιλέσαι πάντας τοὺς πενθοῦν - 
τας, ὃ Δοθῆναι roig πενθοῦσι Σιὼν αὐτοῖς δόξαν 
ἀντὶ σποδοῦ, ἄλειμμα εὐφροσύνης τοῖς πενθοῦσιν, 
καταστολὴν δόξης ἀντὶ πνεύματος ἀκηδίας " καὶ 
κληθήσονται γενεαὶ δικαιοσύνης, φύτευμα Κυρίου 
εἰς δόξαν. 4 Καὶ οἰκοδομήσουσιν ἐρήμους αἰωνίας, 
ἰξηρημωμένας πρότερον ἐξαναστήσουσι, καὶ και- 
νιοῦσι πόλεις ἐρήμους, ἐξηρημωμένας εἰς γενεάς. 
5 Καὶ ἥξουσιν ἀλλογενεῖς ποιμαίνοντες τὰ πρό- 
βατά σον καὶ ἀλλόφυλοι ἀροτῆρες kal ἀμπελονργοί" 
6 Ὑμεῖς δὲ 


Lad 3 3, 1 
θεοῦ, ἰσχὺν 


ἱερεῖς Κυρίου κληθήσεσθε, λειτουργοὶ 
ἐθνῶν κατέδεσθε καὶ ἐν τῷ πλούτῳ 
αὐτῶν θαυμασθήσεσθε. 7 Οὕτως ἐκ δευτέρας 
κληρονομήσουσι τὴν γῆν, καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος 
ὑπὲρ κεῤαλῆῇῆς αὐτῶν. 8 ᾿Εγὼ γάρ εἶμι Κύριος ὁ 
ἀγαπῶν δικαιοσύνην. καὶ μισῶν ἁρπάγματα ἐξ 
ἀδικίας" καὶ δώσω τὺν μόχθον αὐτῶν δικαίοις, 


9 Καὶ 


“Ὁ LÀ ^ * 
γνωσθήσεται ἐν τοῖς ἔθνεσι τὸ σπέρμα αὐτῶν, καὶ 


καὶ διαθήκην αἰώνιον διαθήσομαι αὐτοῖς. 
τὰ ἔκγονα αὐτῶν ἐν μέσῳ τῶν λαῶν" πᾶς ὁ ὁρῶν 
αὐτοὺς ἐπιγνώσεται αὐτούς, ὅτι οὗτοί εἰσι σπέρμα 
ηὐλογημένον ὑπὸ θεοῦ, 10 Kai εὐφροσύνῃ εὐφραν- 
θήσονται ἐπὶ Κύριον. ᾿Αγαλλιάσθω ἡ ψυχὴ μου 
ἰπὶ τῷ Κνρίῳ " ἐνέδυσε γάρ μὲ ἱμάτιον σωτηρίου 
καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης, ὡς νυμφίῳ περιέθηκε μοι 
μίτραν, καὶ ὡς νύμφην κατεκύσμησέ μὲ κόσμῳ. 
11 Καὶ ὡς γῆν αὔξονσαν τὸ ἄνθος αὐτῆς, καὶ 
ὡς κῆπος τὰ σπέρματα αὐτοῦ, οὕτως ἀνατελεῖ 
Ιζύριος Κύριος δικαιοσύνην καὶ ἀγαλλίαμα ἐναντίον 


πάντων τῶν ἐθνῶν. 


SAGA, Bm IsKT. 


19 Non erit tibi amplius sol ad lucendum per 
diem, nee splendor luno illuminabit te: sed 
erit tibi Dominus in lucem sempiternam, ct 
20 Non occidet 


ultra sol tuus, et luna tua non minuetur: quia 


Deus tuus in gloriam tuam. 


erit tibi Dominus in lucem sempiternam et 
complebuntur dies luetus tui. 21 Populus 
autem tuus, omnes justi, in perpetuum here- 
ditabunt terram, germen plantationis mee, 
22 Mini- 


inus erit in mille, et parvulus in gentem fortis- 


opus manus meze ad glorificandum. 


simam: ego Dominus in tempore ojus subito 
faciam istud. 


CAPUT LXI. 


.1 SPIRITUS Domini super 1e, eo quod 
unxerit Dominus me: ad annuntiandum man- 
suetis misit me, ut mederer contritis corde, οὗ 
prediearem captivis indulgentiam, et clausis 
apertionem: 2. Ut prediearem annum plaea- 
bilem Domino, et diem ultionis Deo nostro: 
ut consolarer omnes lugentes: 3 Ut ponerem 
lugentibus Sion: et darem eis coronam pro 
cinere, oleum gaudii pro Iuctu, pallium laudis 
pro spiritu moeroris: et vocabuntur in ea fortes 
justitixve, plàntatio Domini ad glorifieandum. 
4 Et cwdificabunt deserta ἃ sceculo, οἵ ruinas 
antiquas erigent, et instaurabunt civitates 
desertas, dissipatas in generationem et genera- 
tionem. 5 Et stabunt alieni, et pascent 
pecora vestra: et filii peregrinorum agricolce 
ct vinitores vestri erunt. 6 Vos autem sacer- 
dotes Domini voeabimini: ministri Dei nostri, 
dicetur vobis: fortitudinem gentium comedetis, 
et in gloria earum superbietis. 7 Pro confu- 
sioni vestra duplici et rubore, laudabunt partem 
suam: propter hoc in terra sua duplicia possi- 
debunt, lwtitia sempiterna erit eis. 8 Quia 
ego Dominus diligens judicium, et odio habens 
rapinam in holocausto: et dabo opus eorum 
in veritate, et foedus perpetuum feriam eis, 
9 Et scient in gentibus semen eorum, et germen 
eorum in medio populorum: omnes qui viderint 
eos, cognoscent illos, quia isti sunt; semen, eui 
benedixit Dominus. 10 Gaudens gaudebo in 
Domino, et exultabit anima mea in Deo meo: 
quiainduitme vestimentis salutis: etindumento 
justitize cireumdedit me, quasi sponsum deco- 
ratum corona, et quasi sponsam ornatam 
monilibus suis. 11 Sieut enim ferra profert 
germen suum, et sieut. hortus semen suum 
germinat; sie Dominus Deus germinabit 
justitiam et laudem eoram universis gentibus. 
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τοὺς λίθους ἐκ 


HZAIAS, ξβ΄, £y. 
κεφ, EB. 

.l ΔΙΑ Σιὼν o) σιωπήσομαι, kai διὰ Ἱερουσαλὴμ 
οὐκ ἀνήσω, ἕως ἄν ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἡ δικαιοσύνη 
αὐτῆς, τὸ δὲ σωτήριόν μον ὡς λαμπὰς καυθήσεται. 
2 Καὶ ὄψονται ἔθνη τὴν δικαιοσύνην cov καὶ 
βασιλεῖς τὴν δόξαν σου, καὶ καλέσει σε τὸ ὄνομα 


τι 


& M Li EF uU ^ * , F l Μ 
τὸ καιὺν ὃ ὁ Κύριος ὀνομάσει αὑτό. ὃ Καὶ ἔσῃ 
, * » κι 
στέφανος κάλλους ἐν χειρὶ Κυρίου," καὶ διάδημα 
, * - 7 4 , 
βασιλείας iv χειρὶ θεοῦ cov. 4 Kai οὐκέτι kXy- 
θήσῃ καταλελειμμένη, καὶ ἡ γῆ σου οὐ κληθησεται 
M » * L1 ,ὔ , 3 , * 
ἔτι ἔρημος" σοὶ yàp κληθήσεται θέλημα ἐμὸν, Kat 
- - , , e? , , , , , 
Tj yg cov οἰκουμένη, ὅτι εὐδόκησε Kopic ἐν cot, 
καὶ ἡ γῆ cov συνοικισθήσεται. ὅ Kal ὡς συνοικῶν 
νεανίσκος παρθένῳ, οὕτω κατοικήσουσιν οἱ υἱοί 
σου" καὶ ἔσται ὃν τρόπον εὐφρανθησεται νυμφίος 

. ef , 4 Li 8 4 , 

ἐπὶ νύμφῃ, οὕτως εὐφρανθήσεται Κύριος ἔπι 0t. 
* - ^ , ? 

6 Kai ἐπὶ τῶν τειχῶν cov, Ἱερουσαλὴμ, kart- 
, 4 

στῆσα φύλακας ὕλην τὴν ἡμέραν kal ὅλην τὴν 


* * , 
rükra, ot διὰ τέλους οὐ σιωπήσονται μιμνησκὸ- 


μενοι Kvptov. 7 Οὐκ ἔστι γὰρ ὑμῖν ὕμοιος " ἐὰν 


, , 4 4 , LEN 
διορθώσῃ, kal ποιήσῃ ἱερουσαλὴμ γαυρίαμα ἐπι 
8 Ὥμοσε Koptog κατὰ τῆς δόξης αὐτοῦ 

M - 3 , - $, *, ^ ? M 
kal κατὰ τῆς ἰσχύος τοῦ βραχίονος αὐτοῦ E ἔτι 
δώσω τὸν σῖτόν cov καὶ τὰ βρώματα cov τοῖς 
" "T » " 4 , " * 
ἐχθροῖς cov, kal εἰ ἔτι πίονται υἱοὶ ἀλλότριοι τὸν 


9 ᾿Αλλ’ οἱ 


T 


ἐμόχθησας, συνα- 


k , a» , 
γαγόντες φάγονται αὐτὰ καὶ αἰνέσουσι Κύριον, 


,F 4 * ^ * [4 
*al οἱ συναγαγόντες πίονται αὐτὰ ἐν ταῖς &7av- 


Acci ταῖς ἁγίαις pov. 10 Πορεύεσθε διὰ τῶν 
πυλῶν μον καὶ ὁδοποιήσατε τῷ λαῷ μου καὶ 
τῆς ὁδοῦ διαῤῥίψατε, ἐξάρατε 
ἔθνη. 11 Ἰδοὺ γὰρ Κύριος 


σύσσημον εἰς τὰ 
, , (d lod ^ T » 
ἐποίησεν ἀκουστὸν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς" εἰπατε 


τῇ θυγατρὶ Σιών ᾿Ιδοὺ ὁ σωτῆρ᾽ σοι παραγέγονεν 


ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθόν, καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ πρὸ 


προσώπου αὐτοῦ. 12 Kai καλέσει αὐτὸν λαὸν 


ἅγιον λελυτρωμένον ὑπὸ Κυρίου, σὺ δὲ κληθήσῃ 


ἐπιζητουμένη πόλις καὶ οὐκ ἐγκαταλελειμμένη. 


κεῷ. £y. 


€ 


1 ΤΙΣ οὗτος ὁ παραγενόμενος ἐξ 'EOwp, ἐού- 
, ε ^ E act 
θημα ἱματίων ἐκ Bocóp; οὕτως ὡραῖος ἐν στολῇ, βίᾳ 
.Σ Jd ? 1 , , a , 
μετὰ ἰσχύος ; ἐγὼ διαλέγομαι δικαιοσύνην kai κρίσιν 
, 4 , τ 1 4 t€ , Ὶ d 
σωτηρίου. 2 Διὰ τί σον ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια, καὶ rà 
ἐνδύματά σου ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ; 3 Πλήρης 
καταπεπατημένης, καὶ τῶν ἐθνῶν οὐκ ἔστιν ἀνὴρ 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ κατεπάτησα αὐτοὺς ἐν θυμῷ μου, καὶ 
1 3 ε “ , 4 T 
κατέθλασα αὐτοὺς ὡς γῆν, kal κατήγαγον τὸ αἷμα 
P » E « , 1 ? , 
αὐτῶν εἰς γῆν. 4 Ἡμέρα γὰρ ἀνταποδόσεως 


ἐπῆλθεν αὐτοῖς, καὶ ἐνιαυτὸς λυτρώσεως πάρεστι. 


ΤΡΆΛΤΑΙ 11. ΣΙ. 
CAPUT LXI. 


] PROPTER Sion nontacebo, et propter Jerusa- 
lem non quiescam, donec egrediatur ut splendor 
justusejus,etsalvatorejusutlatpasaccendatur. 
2 Et videbunt gentes justum tuum, et cuncti 
reges inclytum tuum: et vocabitur tibi nomen 
3 Eteris 
corona glorió in manu Domini, et diadema 


novum, quod os Domini nominabit. 
regni in manu Deitui. 4 Non vocaberis ultra 
Derelicta: et terra tua non vocabitur amplius 
Desolata: sed vocaberis Voluntas mea in ea, 
et terra tua Inhabita: quia compla?uit Domino 
o Habitabit 
enim juvenis cum virgine, et habitabunt in te 
filii tui. 


et gaudebit super te Deus tuus. 6 Super 


in te, et terra tua inhabitabitur. 
Et gaudebit sponsus super sponsam, 


muros tuos Jerusalem constitui custodes, tota 
die et tota nocte in perpetuum non tacebunt. 
Qui reminiscimini Domini,ne taceatis, 7 Et 
ne detis silentium ci, donec stabiliat, et. donee 
ponat Jerusalem laudem in terra. 8 Juravit 
Dominus in dextera sua, et in brachio fortitu- 
dinis suce: Si dedero triticum tuum ultra 
cibum inimicis tuis: et si biberint filii alieni 
vinum tuum, in quo laborasti. 9. Quia qui 
congregant illud, comedent, et laudabunt 
Dominum: et qui comportant illud, bibent in 
atris sanctis meis. 10 Transite, transite per 
portas, prieparate viam populo, planum facite 
iter, eligite lapides, et elevate signum ad 
populos 11 Ecce Dominus auditum fecit in 
extremis terre, dicite fili:e Sion: Ecce sal- 
vator tuus venit: ecce merces ejus cum eo, ot 
opus ejus coram illo. 12 Et vocabunt eos, 
Populus sanetus, redempti a Domino, Tu autem 


vocaberis : Quiesita civitas, et non Derelicta. 


CAPUT LXIII. 


1 Quis est iste, qui venit de Edom, tinctis 
vestibus de Bosra? iste formosus in stola sua, 
gradiens inmultitudine fortitudinis sus. Ego, 
qui loquor justitiam, et propugnator sum ad 
salvandum. 2 Quare ergo rubrum est inda- 
mentum tuum, ef vestimenta tua sieut calean- 
tium in toreulari? 3 Toreular ealeavi solus, 
et de genfibus non est vir mecum: calcavi 
eos in furore meo, et eonculeavi eos in 
ira mea: et aspersus est sanguis eorum 
super vestimenta mea, et omnia indumenta 
mea inquinavi. 4 Dies enim ultionis in 
corde meo, annus redemptionis mec venit. 
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προσενόησα, kal οὐθεὶς ἀντελαμβάνετο" καὶ 
t» , 1 t , ^ t , 
ἐῤῥύσατο αὐτοὺς ὁ βραχίων pou, kai ὁ θυμύς 
μου ἐπέστη. 06. Kai κατεπάτησα αὐτοὺς τῇ 
ὀργῇ μου, καὶ κατήγαγον τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. 
7 Τὸν ἔλεον Kvpiov ἐμνήσθην, τὰς ἀρετὰς Κυρίου 
Lu - T " t ^ , d , 1 
ἐν πᾶσιν oic ἡμῖν ἀνταποδίδωσι. Κύριος κριτὴς 
᾽ M - Ν , , , , LS " M 1 
ἀγαθὸς τῷ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ, ἐπάγει ἡμῖν κατὰ τὸ 
Ν) , Ld * ᾿ ΠῚ - ^ J 

ἔλεος αὐτοῦ kal κατὰ τὸ πλῆθος τῆς δικαιοσύγης 
αὐτοῦ. 8. Kai εἶπεν Οὐχ ὃ λαός gov; τέκνα οὐ 
μὴ ἀθετήσωσι" καὶ ἐγίνετο αὐτοῖς εἰς σωτηρίαν 
9 'Ec πάσης θλίψεως αὐτῶν. Οὐ πρέσβυς οὐδὲ 
» ? » , a » , * ^ a kl ) — 
ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ τὸ ἀγαπᾶν 
αὐτοὺς καὶ φείδεσθαι αὐτῶν" αὐτὸς ἐλυτρώσατο 
αὐτοὺς καὶ ἀνέλιβεν αὐτούς, καὶ ὕψωσεν αὐτοὺς 


10 Αὐτοὶ δὲ 


ἠπείθησαν καὶ παρώξυναν τὸ πνεῦμα τὸ ἔγιον 


πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος. 


y -— y L4 3 ^- » ν , " 
αὐτοῦ" καὶ ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχθραν, αὐτὸς 
ἐπολέμησεν αὐτούς. 11 Καὶ ἐμνήσθη ἡμερῶν 
αἰωνίων" ποῦ ὁ ἀναβιβάσας ἐκ τῆς θαλάσσης τὸν 

, ^ , ἴων Ν τ 4 
ποιμένα τῶν προβάτων; ποῦ ἔστιν ὁ θεὶς ἐν 

x ^" ki led x L4 τ » 1 - 
αὐτοῖς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; 12 O ἀγαγὼν τῇ 
δεξιᾷ Μωυσῆν, ὁ βραχίων τῆς δόξης αὐτοῦ: 
κατίσχυσεν ὕδωρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ποιῆσαι 
ἑαυτῷ ὄνομα αἰώνιον. 138 Ἤγαγεν αὐτοὺς δι᾿ 
ἀβύσσον ὡς ἵππον Ov ἐρήμου, καὶ οὐκ ἐκοπίασαν, 
14 Kai ὡς κτήνη διὰ πεδίου" κατέβη πνεῦμα 
παρὰ Κυρίου καὶ ὡδήγησεν αὐτούς " οὕτως ἤγαγες 


δόξης. 


165 ᾿Επίστρεψον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἴδε ἐκ τοῦ 


τὸν λαόν cov ποιῆσαι σεαυτῷ ὄνομα 


» -- t , - » 
oiov τοῦ ἁγίου cov kal δόξης σον" ποῦ ἔστιν 


1 ^ s, a t 3 [7 - Ν “ 
ὁ ξῆηλὸς cov καὶ y ἰσχής σου; UU ἔστι τὸ πλῆ- 


τω γ᾽ ^ 
Üoc τοῦ ἐλέους σου kai οἰκτιρμῶν aov, ὅτι üv£- 


σχου ἡμῶν; 16 Σὺ γὰρ εἰ πατὴρ ἡμῶν, ὅτι 
᾿Αβραὰμ οὐκ ἔγνω ἡμᾶς, καὶ Ἰσραὴλ οὐκ ἐπέγνω 
ἡμᾶς" ἀλλὰ σὺ Κύριε πατὴρ ἡμῶν ῥῦσαι ἡμᾶς, 
ἀπ᾽ ἀρχῆς τὸ ὄνομά cov ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐστί. 
ἀπὸ ὁδοῦ 


ἡμᾶς Κύριε τῆς 


ἐσκλήρυνας.. τὰς καρδίας ἡμῶν τοῦ μὴ φοβεῖσθαί 


ἰἐἰπλάνησας σου; 


σε; ἐπίστρεψον διὰ τοὺς δούλους cov, διὰ τὰς 
φυλὰς τῆς κληρονομίας cov, 18 Ἵνα μικρὸν 


κληρονομήσωμεν τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου σου. 


19 ᾿Εγενόμεθα ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὅτε οὐκ ἡρξας 
'Eav 


, , 1 p , ,F » , 4 ^^ 
ἀνοίξῃς τὸν οὐρανόν, τρόμος λήψεται ἀπὸ σοῦ 


ἡμῶν οὐδὲ ἐκλήθη τὸ ὄνομα σον ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
005, καὶ τακήσονται 


ΚΕΦ. ἕδ'΄. 
Ι ὯΣ κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς τήκεται, καὶ 
κατακαύσει πῦρ τοὺς ὑπεναντίους, καὶ φανερὸν ἔσται 
τὸ ὄνομά σου ἐν τοῖς ὑπεναντίοις " ἀπὸ προσώ- 


που cov ἴθνη ταραχθήσονται, 2 “Ὅταν ποιῇ 
" ) 1G 


τὰ ἔνδοξα" τρύμος λήψεται ἀπὸ σοῦ py. 
8 ᾿Απὸ τοῦ «αἰῶνος οὐκ ἠκούσαμεν οὐδὲ οἱ 
ὀφθαλμοὶ ἡμῶν εἶδον θεὸν πλὴν σοῦ καὶ τὰ 


ἃ ποιήσεις τοῖς ὑπομένουσιν ἔλεον. 


6 I 


ἔργα σου 


17 τί. 


ISAIAS, LXILII. LXIV. 


9 Cireumspexi, et non erat auxiliator: qucesivi, 
et non fuit qui adjuvaret: et salvavit mihi 
brachium meum, et indignatio mea ipsa auxi- 
liata est mihi. 6 Et conculeavi populos in 
furore meo, et inebriavi eos in indignatione 
mea, et detraxi 1n terram virtutem eorum. 
7 Miserationum Domini. recordabor, laudum 
Domini super omnibus qu:e reddidit nobis 
Dominus, et super multitudinem bonorum 
domui Israel, quce largitus est eis secundum 
indulgentiam suam, et secundum multitudinem 
misericordiarum suarum. 8 Et dixit: Verum- 
tamen populus.meus est, filii non negantes: 
et faetus est eis salvator. 9 In omni tribula- 
tione eorum non est tribulatus, et ange- 
lus facie ejus salvavit eos: in dilectione sua, 
et in indulgentia sua ipse redemit eos, et. por- 
tavit eos, et elevavit eos cunctis diebus ΒΘ ΘᾺ]. 
10 Ipsi autem ad iracundiam provocaverunt, 
et afllixerunt spiritum saneti ejus: et conversus 
est eis in inimicum, et ipse debellavit eos. 
11 Et recordatus est dierum sceuli Moysi, et 
populi sui: Ubi est qui eduxit eos de mari eum 
pastoribus gregis sui? ubi est qui posuit in 
medio ejus spiritum sancti sui? 12 Qui 
eduxit ad dexteram Moysen brachio majes- 
tatis suce, qui seidit aquas ante eos, ut faceret 
sibi nomen sempiternum: 13 Qui eduxit eos 
per abyssos, quasi equum in deserto non iui- 
pingentem. 14 Quasi animal in campo descen- 
deus, spiritus Domini ductor ojus fuit: sie 
adduxisti populum tuum, ut faceres tibi nomen 
gloriw. 15 Attende de ccelo, et vide de habi- 
taculo saneto tuo, et glorie tuce : ubi est zelus 
tuus, et fortitudo tua, multitudo viscerum 
tuorum, et miserationum tuarum? super me 
continuerunt se. 16 Tu enim pater noster, et 
Abraham neseivit nos, et Israél ignoravit nos: 
tu Domine pater noster, redemptor noster, ἃ 
seculo nomen tuum. 17 Quare errare nos 
feeisti Domine de viis tuis: indurasti cor nos- 
trum ne timeremus ἰ6 ἢ convertere propter 
servos tuos, tribus hereditatis τὰς, 18 Quasi 
nihilum possederunt populum sanctum tuum: 
hostes nostrl conculeaverunt sanctificationem 
tuam. 19 Facti sumus quasi In principio, cum 
non dominarerls nostri, neque 1nvocaretur 
nomen tuum super nos. Utinam dirumperes 
ccelos, et descenderes! a facie tua montes de- 
fluerent. 


CAPUT LXIV. 


1 SicUuT exustio ignis tabescerent, aque ar- 
derent igni, ut notum fieretnomen tuum inimicis 
tuis: à facie tua gentes turbaventur, 2 Cum 
feceris mirabilia, non sustinebimus: descen- 
disti, et ἃ facie tua montes defluxerunt. 
3 A seeulo non audierunt, neque auribus 
perceperunt: oculus non vidit, Deus abs- 
que te, que proeparasti expectantibus te. 
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HYTAlAS, £5; "E! 


Ἢ , * ^ ^ 3 , * 

4 Συναντήσεται yàp τοῖς ποιοῦσι τὸ δίκαιον, καὶ 
— t ind , , A 1 ? , 

τῶν ὁδῶν cov μνησθήσονται. ᾿Ιδοὺ σὺ ὠργίσθης, 
ε , L] - 4 »' 

ἡμάρτομεν" διὰ τοῦτο ἐπλανήθημεν, 


ὃ Kal ἐγενήθημεν ὡς ἀκάθαρτοι πάντες ἡμεῖς, 


καὶ ἡμεῖς 


ὡς ῥώκος ἀποκαθημένης πᾶσα ἡ δικαιοσύνη ἡμῶν * 
καὶ ἐξεῤῥύημεν ὡς φύλλα διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν" 
6 Καὶ 


οὕτως ἄνεμος οἴσει ἡὶμᾶς. οὐκ ἔστιν ὁ 


ἐπικαλούμενος τὸ ὄνομά cov καὶ ὁ μνησθεὶς ἀντι- 
λαβέσθαι σου ὅτι ἀπέστρεψας τὸ πρόσωπόν cov 
ἀφ᾽ ἡμῶν, καὶ παρέδωκας ἡμᾶς διὰ τὰς ἁμαρτίας 
7 Καὶ νῦν Κύριε πατὴρ ἡμῶν σύ, ἡμεῖς 


8 My 


ἡμῶν. 
δὲ πηλός, ἔργα τῶν χειρῶν σου πάντες. 
ὀργίζου ἡμῖν σφόδρα, καὶ μὴ ἐν καιρῷ μνησθῇς 
καὶ νῦν ἐπίβλεψον, "τὶ λαός 


ἁμαρτιῶν ἡμῶν" 


ἡμεῖς. 9 Πόλις τοῦ ἁγίου σου 
ἐγενήθη ἔρημος, Σιὼν ὡς ἔρημος ἐγενήθη, ἹἽερου- 


σαλὴμ εἰς κατάραν" 


σου πάντες 


10 Ο οἶκος τὸ ἅγιον ἡμῶν 

A ε ΄ῳω τι ? , t , t b ? , 
kai 9 δόξα ἣν εὐλόγησαν ot πατέρες ἡμῶν ἐγενή,- 
θη πυρίκαυστος, καὶ πάντα ἔνδοξα ἡμῶν συνέπεσε. 
11 Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἐνέσχου Κύριε καὶ ἐσιώ- 


πησας, καὶ ἐταπείνωσας ἡμᾶς σφόδρα. 


KEb. £r, 

1 'EMPANHE ἐγενήθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶ- 
cu, εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν " εἶπα ᾿Ιδού 
εἰμι τῷ ἔθνει οἱ οὐκ ἐκάλεσάν μου τὸ ὄνομα. 
9 ᾿Εξεπέτασα τὰς χεῖράς μου ὕλην τὴν ἡμέραν 
ἀντιλέγοντα, τοῖς 


ἀλλ᾽ 


ὃ Ὁ λαὸς οὗτος ὁ παροξύνων 


πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ 


πορευομένοις ὁδῷ οὐ καλῇ ὀπίσω τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 

, , , * L "E , ^ , 
με ἐναντίον ἐμοῦ διὰ παντός " αὐτοὶ θυσιάζουσιν 
ἐν τοῖς κήποις καὶ θυμιῶσιν ἐπὶ ταῖς πλίνθοις 
τοῖς δαιμονίοις ἃ οὐκ ἔστιν, 4 "Ev τοῖς μνήμασι 
καὶ ἐν τοῖς σπηλαίοις κοιμῶνται διὰ ἐνύπνια, οἱ 
ἔσθοντες κρέας vt&or καὶ ζωμὸν θυσιῶν, μεέμολυμ- 

[] , * , ? - t , 

μένα πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν, ὃ Oi λέγοντες 
ἐμοῦ, μὴ ἐγγίσῃς μοι, ὅτι καθαρός 


οὗτος καπνὸς τοῦ θυμοῦ μου, πῦρ καίεται 


, » 
Ilóppo ἀπ 
εἶμι" 
, , - , * Li . 6 'ló * , 

iv αὐτῷ πάσας τὰς wuipac. οὗ γέγραπται 
ἦ᾿ ? , , [4 e" ^ , : » 3 
ἐνώπιόν μου Οὐ σιωπήσω ἕως ἂν ἀποδώσω εἰς 
1 , , — rp t , , -—- L1 
τὸν κόλπον αὐτῶν [4 Τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν kai 
-— E " * “« AE κι A "o5 , 

τῶν πατέρων αὐτῶν, λέγει Κύριος" ot. ἐθυμίασαν 
^ ES ; N NN - τῷ } , , 
ἐπὶ τῶν ὀρέων kai ἐπὶ τῶν βουνῶν ὠνείδισάν 
εἷς τὸν κόλπον 


» γ c 
με, ἀποδώσω τὰ ἔργα αὐτῶν 


αὐτῶν. 8 Οὕτως λέγει Κύριος Ὃν τρόπον εὑρε- 
θήσεται ὁ ῥὼξ ἐν τῷ ββότρυϊ, καὶ ἐροῦσι Μὴ 
Avpirg αὐτὸν Ori "εὐλογία ἐστὶν ἐν αὐτῷ, οὕτως 
ποιήσω ἕνεκεν τοῦ δουλεύοντός μοι, τούτου ἕνεκεν 
οὐ μὴ ἀπολέσω πάντας. 9 Καὶ ἐξάξω τὸ ἐξ 
Ιακὼβ σπέρμα kai ἐξ ᾿Ιούδα, καὶ κληρονομήσει 
τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου, καὶ κληρονομήσουσιν οἱ 
ikAekrol μου καὶ οἱ δοῦλοί μου, καὶ κατοικήσου- 
10 Καὶ ἔσονται ἐν τῷ δρυμῷ ἐπαύλεις 
φάραγξ ᾿Αχὼρ εἰς 
τῷ λαῷ μου οἱ ἑἐἑζήτησάν με. 


σιν ἐκεῖ. 
, Ld 
ποιμνίων, καὶ ἀνάπαυσιν 


ουκολίων 





ὯΝ ^—— 


ISAIAS, LXIV. LXV. 


4 Occurristi letanti, et facienti justitiam : in 
viis tuis recordabuntur tui: ecce tu iratus ee, 
et peccavimus : in ipsis fuimus semper, et sal- 
vabimur. 5 Et facti sumus ut immundus omnes 
nos, et quasi paunus menstruate universe 
Justiti:e nostre: et cecidimus quasi folium 
universi, et iniquitates nostree quasi ventus 
abstulerunt nos. 6 Non est qui invocet nomen 
tuum; qui consurgat, et teneat te: abscon- 
disti faciem tuam a nobis, et allisisti nos in 
manu iniquitatis nostre. "7 Et nune Domine, 
et fietor 


noster tu, et opera manuum tuarum omnes nos. 


pater noster es tu, nos vero lutum: 


8 Ne irascaris Domine satis, et ne ultra memi- 
neris iniquitatis nostro: ecce respice, populus 
tuus omnes nos. 9. Civitas sancti tui facta 
est deserta, Sion deserta facta est, Jerusalem 
desolata est. 


et glorie nostre, ubi laudaverunt te patres 


10 Domus sanctificationis nostrce, 


nostri, faeta est in exustionem ignis, et omnia 
desiderabilia nostra versa sunt in ruinas. 
11 Numquid super his continebis te Domine 


tacebis, et affliges nos vehementer ? 


CAPUT LXV. 


1 QUJ/ESIERUNT me qui ante non interroga- 
bant, 
dixi: 


invenerunt qui non quosierunt me; 
Ecce ego, ecce ego ad gentem, quae non 
invocabat nomen meum. 2 Expandi manus 
meas tota die ad populum inceredulum, qui 
graditur in via non bona post cogitationes 
suas. 9. Populus qui ad iracundiam provocat 
me ante faciem meam semper: qui immolant 
in hortis, et sacrificant super lateres: 4 Qui 
habitaut in sepuleris, et in delubris idolorum 
dormiunt: qui comedunt carnem suillam, et 
ὅ Qui dicunt, 


Recede ἃ me, non appropinques mihi, quia 


jus profanum in vasis eorum. 


immundus es: isti fumus erunt in furore meo, 


ignis ardens tota die. 6 Ecce scriptum est 


coram me: non tacobo, sed reddam et retri- 


buam in sinum eorum. 7. Iniquitates vestras, 
et iniquitates patrum vestrorum simul, dicit 
Dominus, qui sacrificaverunt super montes, et 
super colles exprobraverunt mihi, et. remetiar 
opus eorum primum in sinu eorum. 8 lie 
dieit Dominus: Quomodo si inveniatur gra- 
num in botro, et dicatur: Ne dissipes illud, 
quoniam benedictio est:.sic faciam propter 
servos meos, αὖ non disperdam totum. 9. Et 
educam de Jacob semen, et de Juda possidentem 
montes meos: et hereditabunt eam electi met, 
et servi mei habitabunt ibi. 10 Et erunt cam- 
pestriain caulasgregum, et vallis Achorin cubite 
armentorum populo meo qui requisierunt me, 
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0ncovrat, ὑμεῖς δὲ αἰσχυνθήσεσθε" 14 


Ss 
UNS 


HAAS, ξεν. ἔς". 


11 Ὑμεῖς δὲ οἱ ἐγκαταλιπόντες μὲ καὶ ἐπιλαν- 
θανόμενοι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου, καὶ ἑτοιμάζοντες 
τῷ δαιμονίῳ τράπεζαν καὶ πληροῦντες Tj τύὔχῃ 
κέρασμα, 12 ᾿Εγὼ παραδώσω ὑμᾶς εἰς μάχαιραν, 
πώντες us σφαγῇ πεσεῖσθε * ὅτι "eec ὑμᾶς καὶ 
οὐχ ὑπηκούσατε, ἐλάλησα καὶ παρηκούσατε, καὶ 
ἐποιήσατε τὸ πονηρὺν ivavrsv ἐμοῦ καὶ ἃ οὐκ 
ἐβουλόμην ἐξελέξασθε. 18 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει 
Κύριος ᾿Ιδοὺ οἱ δουλεύοντές μοι φάγονται, ὑμεῖς 
δὲ πεινάσετε" ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές μοι πίονται, 
ὑμεῖς δὲ διψήσετε" ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές μοι εὐφραν- 


δουλεύοντές μοι ἀγαλλιάσονται ἐν εὐφροσύνῃ, 
ὑμεῖς δὲ κεκράξεσθε διὰ τὸν πύνον τῆς καρδίας 
ὑμῶν, καὶ ἀπὸ συντριβῆς πνεύματος ὑμῶν ὀλολύ- 
ξετε. 1 Καταλείψετε γὰρ τὸ ὄνομα ὑμῶν εἰς 
πλησμονὴν τοῖς ἐκλεκτοῖς μου, ὑμᾶς δὲ ἀνελεῖ 
Κύριος. .Toic δὲ δουλεύουσί μοι κληθήσεται ὄνομα 
καινόν, 16 Ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς " εὑ- 
λογήσουσι γὰρ τὸν θεὸν ἀληθινόν, καὶ οἱ ὀμνύον- 
τες ἐπὶ τῆς γῆς ὀμοῦνται τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν. 
᾿Επιλήσονται γὰρ τὴν θλῖψιν τὴν πρώτην, καὶ 
17 Ἔσται 


γὰρ ὁ οὐρανὸς καινὸς καὶ ἡ γῇ καινή, καὶ οὐ μὴ 


οὐκ ἀναβήσεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν kapótav. 


μνησθῶσι τῶν προτέρων οὐδ᾽ οὐ μὴ ἐπέλθῃ αὐτῶν 
ἐπὶ τὴν καρδίαν, 18 ᾿Αλλ᾽ εὐφροσύνην καὶ ἀγαλ- 
λίαμα εὑρήσουσιν ἐν αὐτῇ", ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ 
ἀγαλλίαμα Ἱερονσαλὴμ καὶ τὸν λαόν μου εὐφρο- 
σύνην. 


19 Καὶ ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, 


καὶ εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ λαῷ μου" καὶ οὐκέτι 
μὴ ἀκουσθῇ ἐν αὐτῷ φωνὴ κλαυθμοῦ καὶ φωνὴ 
κραυγῆς, 
καὶ πρεσβύτης ὃς οὐκ ἐμπλήσει τὸν χρόνον αὐτοῦ" 


20 Οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται ἔτι ἐκεῖ ἄωρος 


ἔσται γὰρ ὁ νέος ἑκατὸν ἐτῶν, ὁ δὲ ἀποθνήσκων 
ἁμαρτωλὸς ἑκατὸν ἐτῶν, καὶ ἐπικατάρατος ἔσται, 
21 Καὶ οἰκοδομήσουσιν οἰκίας καὶ αὐτοὶ ἐνοική- 
σουσι, καὶ καταφυτεύσουσιν ἀμπελῶνας καὶ αὐτοὶ 
φάγονται τὰ γεννήματα αὐτῶν" 
ἄλλοι 


φυτεύσουσι καὶ ἄλλοι φάγονται. 


22 Οὐ μὴ oiko- 
oU μὴ 
Κατὰ yàp τὰς 


δομήσονσι καὶ ἐνοικήσουσι, καὶ 
ἡμέρας τοῦ ξύλου τῆς ζωνῆς ἔσονται αἱ ἡμέραι 
γὰρ ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν 
28 Οἱ 


σουσιν εἰς κενόν, οὐδὲ τεκνοποιήσουσιν εἰς κατά- 


τοῦ λαοῦ μον. τὰ 


παλαιώσουσιν. ἐκλεκτοί μου οὐ κοπιά- 
f ? 3 , € 1 πὰ , , 1 
pav, ὅτι σπέρμα εὐλογημένον ὑπὸ θεοῦ ἐστί, καὶ 
A» , —- ) , ^ . o» * » 
rà ἔκγονα αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν. 24 Kai ἔσται πρὶν ἢ 
αὐτῶν, ἔτι 
2ὅ 'Γότε λύκοι 
καὶ goes βοσκηθήσονται ἅμα, kai λέων ec βοῦς 
ἄχυρα, ὄφις δὲ γὴν ὡς ἄρτον " οὐκ 
ἀδικήσουσιν οὐδὲ λυμανοῦνται ἐπὶ τῷ ὄρει τῷ 


κεκράξαι αὐτοὺς ἐγὼ ὑπακούσομαι 


λαλούντων αὐτῶν ἐρῶ Τί ἐστι; 
φάγεται 
ἁγίῳ μου, λέγει Evptoc. 


KEd. te. 
1 OYTOEZ λέγει Κύριος Ὃ οὐρανός μου θρόνος, καὶ ἡ 
γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου" ποῖον οἶκον οἰκοδο- 


μήσετέ μοι; καὶ ποῖος τόπος τῆς καταπαύσεώς μου; 


᾿Ιδοὺ οἱ 





ISABAS;, "EX V LXVI. 


11 Et vos, qui dereliquistis Dominum, qui 
obliti estis montem sanctum meum, qui pouitis 
Fortune mensam, et libatis super eam, 
12 Numerabo vos in gladio, et omnes in ecede 
corruetis : 
distis : 
faciebatis malum iu oculis meis, et qux nolui 
elegistis. . 


pro eo quod vocavi, e£ non respon- 
locutus sum, et non audistis: et 


13 Propter hoc, hcc dieit Dominus 
Deus: Écce servi mei comedent, et vos esuri- 
elis: ecce servi mei bibent, et vos sitictis: 
14 Ecce servi mei lwetabuntur, et vos confun- 
demnini: ecce servi mei laudabunt proe exulta- 
tione cordis, et vos clamabitis pree dolore cordis, 
lo Et 


dunittetis nomen vestrum in juramentum 


et pre contritione spiritus ululabitis. 
electis meis: et interficiet£ te Dominus Deus, 
et servos suos vocabit nomine alio. 16 In quo 
qui benedictus est super terram, benedicetur 
in Deo amen: ef qui jurat in terra, jurabit in 
Deo amen: quia oblivioni tradite sunt angus- 
tie priores, οὗ quia abscondit: sunt ab oculis 
meis. 17 Ecce enim ego ereo celos novos, 
et non erunt in memoria 
18 Sed 


gaudebitis et exultabitis usquein sempiternum, 


et terram novam: 
priora, οὐ non ascendent super cor. 


in his quce ego creo: quia ecce ego creo Jeru- 
salem exultationem, et populum ejus gaudium 
19 Et exultabo in Jerusalem, et gaudebo in 
populo meo: et non audietur in eo ultra vox 
fletuset vox clamoris. 20 Non erit ibi amplius 
infans dierum, et senex qui non impleat dies 
centum annorum 
morietur, οὖ peccator centum annorum male- 
dietus erit. 21 Et cwdificabunt domos, ef 
habitabunt : et plantabuut vineas, et comedent 
22 Non «edificabunt, et alius 
habitabit: non plantabunt, et alius comedet : 


secundum enim dies ligni, erunt dies populi 


suos: quoniam puer 


fructus earum. 


mei, e£ opera manuum eorum inveterabunt; 
23 Electi mei non laborabunt frustra, neque 
geunerabunt in conturbatione: quia semen 
benedietorum Domini est, et nepotes eorum 
eum eis. 24 Erntque antequam clament, ego 
exaudiam: adhuc illis loquentibus, ego audiam. 
20 Lupus et agnus pascentur simul, leo et bos 
comedent paleas: οὐ serpenti pulvis panis 
non nocebunt, neque occident iu omni 
monte sancto meo, dicit Dominus. 


cjus : 


CAPUT ΤΧΥΙ. 


1 Ho dicit Dominus: Colum sedes 
mea, terra autem scabellum pedum meorum: 
quie est ista domus, quam  eedificabitis 
mihi? et quis est iste locus quietis med? 
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πονηρὸν 


αὐτῶν, καὶ 


εἰς «a£, 


TN 


͵᾿πανηγυρίσατε “ἐν 


ἐπικλύζων δόξαν ἐθνῶν" 


αὐτόν, καὶ ἀπειλήσει τοῖς ἀπειθοῦσιν. 


, 1 1 e , , 
azockopakuuór αὐτοῦ ἐν φλογὶ πυρός. 


HXAIAZ, ἔς". 


’ 1 - ᾽ Pes « , , 
2 Πάντα yàp ταῦτα ἐποίησεν ἡ χείρ pov, kat 


ἐστιν ἐμὰ πάντα ταῦτα, Κύῤιος" καὶ 


ἐπιβλέψω ἀλλ’ ἢ 


καὶ ἡσύχιον 


λέγει 
ἐπὶ τίνα ἐπὶ τὸν ταπεινὸν 
καὶ τρέμοντα τοὺς λόγους μου; 
3 Ὁ δὲ ἄνομος ὁ θύων μοι μόσχον ὡς ὁ ἀπο- 
κτέννων κύνα, ὁ δὲ ἀναφέρων σεμίδαλιν ὡς. αἷμα 
υἵειον, ὁ διδοὺς λίβανον εἰς μνημόσυνον ὡς βλά- 
σῴφημος. 
καὶ τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἠθέ- 


Καὶ αὐτοὶ ἰξελέξαντο τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, 


Ayce, 4 Καὶ ἐγὼ ἐκλέξομαι τὰ ἐμπαίγματα 


αὐτῶν, καὶ τὰς ἁμαρτίας ἀνταποδώσω αὐτοῖς " 
ὅτι ἐκάλεσα αὐτοὺς καὶ οὐχ ὑπήκουσάν μου, 


ἐλάλησα καὶ οὐκ ἥκουσαν, καὶ ἐποίησαν τὸ 
ἐναντίον iuoU καὶ ἃ οὐκ ἐβουλόμην 
ἐξελέξαντο. b 'Akobcare ῥήματα Κυρίου oi τρέ- 
μοντες τὸν λόγον αὐτοῦ ἙΕΐπατε ἀδελφοὶ ἡμῶν 
τοῖς. μισοῦσιν ὑμᾶς καὶ βὲδελυσσομένοις, ἵνα τὸ 
ὑνόμα Κυρίου δοξασθῇ καὶ ὀφθῇ iv τῇ εὐφροσύνῃ 
6. Φωνὴ 


κραυγῆς ἐκ πόλεως, φωνὴ ἐκ ναοῦ, φωνὴ Ἰυρίου 


ἐκεῖνοι αἰσχυνθήσονται. 


᾿ἰἀνταποδιδόντος ἀνταπόδοσιν τοῖς ἀντικειμένοις 


7 Πρὶν τὴν ὠδίνουσαν τεκεῖν, «τρὶν ἐλθεῖν τὸν 
πόνον τῶν ὠδίνων, ἐξέφυγε καὶ ἔτεκεν din 


8 Τίς͵ ἤκουσε τοιοῦτο, καὶ τί, ἑώρακεν οὕτως ; 


"εἰ düwe γῆ ἐν͵ ἡμέρᾳ μᾷ, ἢ καὶ ἐτέχθη ἔθνος 


ὅτι ὦδινε καὶ ἔτεκε. Σιὼν τὰ παιδία 
αὐτῆς; 9. γὼ δὲ ἔδωκα τὴν t mm TQU- 
Οὐκ 
ἰδοὺ. ἐγὼ γεννῶσαν καὶ στεῖραν ἐποίησα ; εἶπεν 


. 10. Ἐὐφράνθητι 


rjv, καὶ οὐκ ἐμνήσθης 'μου, εἶπε Κύριος. 


ὁ θεός σου. Ἱερουσαλήμ, καὶ 


αὐτῇ. πάντες οἱ ἀγαπῶντες 
χαρᾷ. πάντες 


Ἵνα θηλάσητε καὶ ἐμ- 


χάρητε ἅμα αὐτῇ ὅσοι 


πενθεῖτε ἐπ᾿ αὐτῇ, 11 


, 2, 
αὐτὴν, 


πλησθῆτε ἀπὸ μαστοῦ παρακλήσεως αὐτῆς, ἵνα 
ἐκθηλάσαντες τρυφήσητε ἀπὸ εἰσόδου δόξης αὐτῆς. 


12 “Ὅτι τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐκκλίνω εἰς 


αὐτοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήνης, καὶ ὡς χειμάῤῥους 


τὰ παιδία αὐτῶν ἐπ᾽ 
᾿ , , , 
ὥμων ἀρθήσονται. καὶ ἐπὶ γονάτων 


θήσονται., 18 'Qc εἶ τινα μήτηρ παρακαλέσει, οὕτω 


κἀγὼ παρακαλέσω ὑμᾶς, καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ παρα- 


κληθήσεσθε. 14 Καὶ ὄψεσθε, καὶ χαρήσεται 1) καρ- 


δία ὑμῶν, καὶ τὰ óor& ὑμῶν ὡς βοτάνη ἀνατελεῖ" 


καὶ γνωσθήσεται ἡ χεὶρ Κυρίου τοῖς φοβουμένοις 
15 ᾿Ιδοὺ γὰρ 
Κύριος ὡς͵ πῦρ ἥξει, καὶ ὡς καταιγὶς τὰ ἕρματα 
αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἐν θυμῷ ἐκδίκησιν αὐτοῦ καὶ 
16 'Ev 
γὰρ τῷ πυρὶ Κυρίου κριθήσεται πᾶσα ἡ γῆ, kal ἐν 


τῇ ῥομφαίᾳ αὐτοῦ πᾶσα σάρξ" πολλοὶ τραυματίαι 


ἔσονται ὑπὸ Κυρίου. - 17 Οἱ ἁγνιζόμενοι καὶ καθα- 
ριζόμενοι εἰς τοὺς κήπους, καὶ ἐν τοὶς προθύροις 
ἔσθοντες κρέας υἵειον καὶ τὰ βδελύγματα καὶ τὸν 


. , *& 1X ? M , 
μῦν, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀναλωθήσονται, 


"quasi.qui benedicat idolo. 


bimus in letitia vestra : 


παρακλη-" 


εἶπε Κύριος. 





ΤΑ ΒΤ ΧΟΥ. 


2 Omnia hsc manus mea fecit, ct facta sunt 
universa ista, dicit Dominus: ad quem 
autem respioiam, nisi ad pauperculum, et con- 
tritum spiritu, et trementem sermones meos? 
9 Qui immolat bovem, quasi qui interficiat 
virum : qui mactat pecus, quasi qui excerebret 
canem: qui offert oblationem, quasi qui san- 
guinem suillum offerat: qui recordatur thuris, 
Hec omnia. elege- 
runt in vlis suis, et in abominationibus suis 
anima eorum delectata est. 4 Unde et ego 
eligam illusiones eorum : et qux timebarit, 
quia vocavi, ct non erat qui 
locutus sun, et non audierunt : 

feceruntque | malum in oculis mcis, et quo 
nolui elegerunt. 9 Audite verbum Domini, 
qui tremitis ad verbum ejus v dixerunt fratres 
vestri odientes vos, et abjicientes propter 
nomen meum: glorificetur Dominus, et vide- 


adducam eis : 
responderet : 


lpsi autem confun- 
| 6 Vox populi de civitate, vox de 
templo, vox Domini reddentis 'retributionem 
niimicissuis. 7 Antequam parturiret, peperit: 


dentur. 


antequam veniret.partus ejus, peperit mascu- 


lum. 8 Quis audivit unquam tale? et'quis 
vidit huic simile? numquid parturiet terra 
in die una? aut parietur gens simul, quia 
parturivit et peperit Sion filios suos? 9 Num- 
quid ego, qui alios parere facio, ipse non 
pariam, dicit Dominus? si ego, qui genera- 
tionem ceteris tribuo, sterilis ero, ait Dominus 
Deus tuus? 10 Lwetamini cum Jerusalem, et 
exultate in ea omnes qui diligitis eam: gàudete 
cum ea gaudio universi, qui lugetis super eam, 
11 Ut sugatis, et repleaiini ab ubere conso- 
lationis ejus: ut mulgeatis, et deliciis affluatis 
ab omnimoda gloria ejus. 12 Quia hcc dicit 
Dominus: Ecce ego declinabo super eam quasi 
fluvium paeis, et quasi torrentem inundantem 
gloriam gentium, quam sugetis: ad ubera por- 
tabimini, et super genua blandientur vobis. 


13 Quomodo si eui mater blandiatur, ita ego 


consolabor vos, et in Jerusalem consolabimini. 
14 Videbitis, et gaudebit cor vestrum, et ossa 
vestra quàsi herba germinabunt: et cognos- 
cetur manus Domini servis ejus, etindignabitur 
inimicis suis. 15 Quia ecce Dominus in igne 
veniet, e£ quasi turbo quadrigc ejus: reddere 
inindignatione furorem suum, et increpationem 
suam in flamma ignis: 16 Quia in igne Do- 
minus dijudicabit, et in gladio suo ad omnem 
carnem, et multiplicabuntur interfecti a Do- 
mino, : 17 Qui sanctificabantur, et mundos se 
putabànt i in hortis post januam intrinsecus, qui 


comedebant carnem suillam, et abominationem, 


et murem : simul eonsumentur, dicit ἘΝ 
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18 Κἀγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν kal τὸν λογισμὸν αὐτῶν * 
ἔρχομαι συναγαγεῖν πάντα τὰ ἔθνη καὶ τὰς γλώσ- 
σας, καὶ ἥξουσι καὶ ὕψονται τὴν δόξαν pov. 
19 Καὶ 
ἐξαποστελῶ i£ 
εἰς Θαρσὶς καὶ Φοὺδ καὶ Λοὺδ καὶ Μοσόχ, καὶ 
Ἑλλάδα καὶ εἰς τὰς 


, , Ld , 
οὐκ  aKgkoaot 


καταλείψω ἐπ’ αὐτῶν σημεῖον, καὶ 


αὐτῶν σεσωσμένους εἰς τὰ ἔθνη, 


εἰς Θοβὲλ καὶ εἰς τὴν 


’ " ,»ε "^ A 
νησους τας T0000, OL μου TO 


ὄνομα οὔτε  éopáxaci μον τὴν δόξαν, kal 


3 - -ψ » 
ἀναγγελοῦσι τοῖς ἔθνεσι. 
20 Καὶ ἄξουσι τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ἐκ πάντων 


τῶν ἐθνῶν δῶρον Κυρίῳ, μεθ' ἵππων καὶ ἀρμά- 


τὴν δόξαν μον ἐν 


των ἐν λαμπήναις ἡμιόνων μετὰ σκιαδίων, εἰς 
᾿ t , L * , “- , t 
τὴν ἁγίαν πόλιν Ἱερουσαλήμ, εἶπε Κύριος, ὡς 
, , t t , Y 4 , , ^ 
arertykaucav. οἱ viol ᾿Ισραὴλ τὰς θυσίας αὐτῶν 
2ὶ Καὶ 


εἶπε 


ἐμοὶ μετὰ ψαλμῶν εἰς τὸν οἶκον Κυρίου. 


, L4 γ - , 1 "^ * 
ἀπ᾿ αὐτῶν λήψομαι ἱερεῖς καὶ Λευίτας, 


Κύριος. 22 “Ὃν τρόπον γὰρ ὃ οὐρανὺς᾿ 'καινὸς 
καὶ ἡ γῆ καινὴ ἃ ἐγὼ -ποιῶ μένει ἐνώπιὸν ἐμοῦ, 
λέγει Κύριος, οὕτω στήσεται τὸ σπέρμα ὑμῶν 
ὄνομα ὑμῶν. 28 Καὶ 
σάββατον ἐκ σαββάτου ἥξει πᾶσα 
σὰρξ τοῦ προσκυνῆσαι. ἐνώπιον ᾿ἐμοῦ ἐν 'Itpov- 
24 'Καὶ 


τὰ κῶλα τῶν ἀνθρώπων τῶν παρα- 


καὶ τὸ. ἔσται -μὴν ἐκ 


μηνὺς καὶ 
δαλήμ, ἐπε Küpioc.- ἐξελεύσονται Kal 
ὄψονται 
βεβηκότων 
, ^ à - , ^ , , 
τελευτήσει, kal τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβεπθήπεται, καὶ 


WE 3 , t * CONES } - Π 
ἐν ἐμοί" ὁ γὰρ σκώληξ αὐτῶν. οὐ 


ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρκι. 


'bns, 


. Domini. 


LXVI. 


ISAIAS, 


18 Ego autem opera eorum, et cogitationes 
eorum: venio ut congregem cum omnibus gen- 
tibus et linguis: et venient et videbunt gloriam 
19 Et ponam in eis signum, et mittam 
ex eis qui salvati fuerint, ad gentes in mare, in 
Afrieam, et Lydiam, tendentes sagittam ; in 
Italiam et Graeciam, ad insulas longe, ad eos qui 


Ineam. 


non audierunt de me, et non videruut gloriam 
meam. Etannuntiabunt gloriam meam genti- 
20 Et addueent omnes fratres vestros 
de eunetis gentibus donum Domino in equis, 
et in quadrigis, et in leeticis, et in mulis, et 
in carrucis, ad montem sanctum meum Jeru- 
salem, dieit Domiuus, quomodo si iuferant 
filii Israel muuus in vase mundo in domum 
21 Et assumam ex eis in sacer- 
dotes, et levitas, dieit Domiuus. 29 Quia 
sieut ezli novi, et terra nova, qua ego facio 
sie stabit 
semen .vestrum, et nomen vestrum. 29 Et 


erit mensis ex inense, οὗ sabbatum ex sabbato: 


stare coram. me, dicit Dominus: 


veniet omnis caro ut adoret coram facie mea, 
dieit Dominus. 24 Etegredientur, et videbunt 
cadavera virorum, qui pravaricati sunt in. 
me: vermis eorum non morietur, et ignis 
éorum non extinguetur: et erunt usque ad 


satietatem visionis omni carni, ' 3 


-.... 


LIBER JEREMIA, 
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IEPEMIAZ, KE. α΄, 


1 ^ - - , E 
ὁ ῥῆμα τοῦ θεοῦ ὃ ἐγένετο ἐπὶ ἹἹερεμίαν τὸν τοῦ 
Χελκίου ἐκ τῶν ἱερέων, ὃς κατῴκει ἐν ᾿Αναθὼθ 
iv γῇ Βενιαμείν, 2 Ὥς. ἐγενήθη λόγος τοῦ θεοῦ 
᾿ » ki » “- € , , , 1 - 4 * 
πρὸς αὐτὸν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἰωσία viov ᾽Αμως 
βασιλέως ᾿Ιούδα, ἔτους τρισκαιδεκάτου ἐν rj βασι- 
λείᾳ αὐτοῦ. 8 Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿[ωακεὶμ 
υἱοῦ ᾿Ιωσία βασιλέως ᾿Ιούδα ἕως ἑνδεκάτου ἔτους 
τοῦ Σεδεκία vioU ᾿Ιωσία βασιλέως 'lovóa, ἕως τῆς 
, € / 1 ' ζω , , 
αἰχμαλωσίας “Ἱερουσαλὴμ ἐν τῷ πέμπτῳ μηνί, 
4 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς αὐτόν ὅ Πρὸ τοῦ 
, » ; 3 , * -: 
με πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ ἐπίσταμαί σε, kal πρὸ τοῦ σε 
ἐξελθεῖν ἐκ μήτρας ἡγίακά σε, προφήτην εἰς ἔθνη 
τέθεικά σε. 6 Καὶ εἶπα Ὃ ὧν δέσποτα Κύριε, ἰδοὺ 
οὐκ ἐπίσταμαι λαλεῖ»», ὅτι νεώτερος ἐγώ εἰμι. 7 Καὶ 
εἶπε Κύριος πρὸς μέ My) λέγε ὅτι νεώτερος ἐγώ εἰμι, 
- * , ex νη , , , 
ὅτι πρὸς πᾶντας oUc ἐὰν ἐξαποστείλω σε πορεύσῃ, 
* , ? t »* , , , , 
kai κατὰ πάντα 0ga ἐὰν ἐντείλωμαί σοι λαλήσεις. 
8 Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι μετὰ σοῦ 
ἐγώ εἰμι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε, λέγει Κύριος. 9. Kal 
ἐξέτεινε Κύριος τὴν χεῖρα αὐτοῦ πρὸς μὲ καὶ ἥψατο 
- L4 , ^ " Lad ^ LEA 1 
ToU στόματός pov, kai εἶπε Κύριος πρὸς μέ ᾿Ιδοὺ 
δέδωκα τοὺς λόγους μου εἰς τὸ στόμα σου. 10 ᾿Ιδοὺ 
καθέστακά σε σήμερον ἐπὶ ἔθνη καὶ ἐπὶ βασιλείας, 
$ -- * , , , , 
ἐκριζοῦν kai κατασκάπτειν kal ἀπολύειν kal ἀνοικο- 
δομεῖν καὶ καταφυτεύειν. 11 Καὶ ἐγένετο λύγος 
Κυρίου πρὸς μὲ λέγων Τί σὺ ὁρᾷς; Καὶ εἶπα Βακτηρίαν 
καρυΐνην. 12 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μὲ Καλῶς 
τ» , » , μ Mi , UJ , 
ἑώρακας, διότι éypryyopa ἐγὼ ἐπὶ τοὺς λόγους μου 
- -- bi L4 5) , , , 
τοῦ ποιῆσαι αὐτούς. 18. Kai ἐγένετο λόγος Κυρίου 
, [4 4 3 , "m^ * Li - 4 
ἐκ δευτέρου πρὸς μὲ λέγων Τὶ σὺ ὁρᾷς ; καὶ 
εἶπα Λέβητα ὑποκαιόμενον, καὶ τὸ πρόσωπον 


αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου βοῤῥᾶ. 14 Kal εἶπε Ἰζύριος 


* , 'A * » ,*-— , θη kJ 
πρὸς μὲ ἌΠΟ προσωπου βοῤῥᾶ εκκαυσησέται Τὰ 


κακὰ ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν. 





JEREMIA, CAPUT I, 
WERDE Jeremia filii Heleie, de sacerdo- 


tibus qui fuerunt in Anathoth, in 
terra Denjamin. 2 Quod faetum est verbum 
Domini ad eum in diebus Josie filii Amon 
regis Juda, in tertio decimo anno regni ejus. 
3 Et factum est iu diebus Joakim filii Josice 
regis Juda, usque ad consummationem undecimi 
anni Sedecic filii Josice regis Juda, usque ad 
transmigrationem Jerusalem, in mense quinto. 
4 Et faetum est verbum Domini ad me, dicens: 
9 Priusquam te formarem in utero, novi te: et 
antequam exires de vulva, sanetifieavi te, et 
6 Et dixi, A 
a ἃ, Domine Deus: eece neseio loqui, quia puer 
ego sum. 7 Et dixit Dominus ad me: Noli 


prophetam in gentibus dedi te. 


dieere, Puer sum; quoniam ad omnia, quce 


mittam te, ibis: et universa, quieumque 


mandavero tibi, loqueris. 8 Ne timeas a faeie 
eorum: quia teeum ego sum, ut eruam te, dieit 
Dominus. 9 Et misit Dominus manum suam, 
et tetigit os meum: et dixit Dominus ad 
Eece dedi 


10 Eeee constitui te hodie super gentes, et 


me : verba mea in ore tuo: 


super regna, ut éevellas, et destruas, et 
disperdas, et dissipes, et cedifiees, et plantes. 
11 Et factum est verbum Domini ad me, 
dieens : Quid tu vides Jeremia? Et dixi: 
Virgam vigilantem ego video. 12 Et dixit 
Dominus ad me: Bene vidisti, quia vigilabo ego 
super verbo meo ut faciam illud. 13 Et factum 
est verbum Domini secundo ad me, dieens: 
Quid tu vides? Et dixi: Ollam suecensam ego 
video, et faciem ejus a faeie aquilonis. 14 Et 
dixit Dominus ad me: Ab aquilone pande- 
tur malum super omnes habitatores terro: 


E e M ————————————————————————————————————A 
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IEPEMIAS, a, f. 


ló: Διότι ἰδοὺ ἐγὼ συγκαλῶ πάσας rác βασιλείας 
Τῆς γῆς ἀπὸ βοῤῥᾶ, λέγει Ἰζύριος, καὶ ἥξονσι καὶ 
θήσουσιν ἕκαστος τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπὶ τὰ πρόθυρα 
τῶν πυλῶν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ πάντα τὰ τείχη τὰ 
κύκλῳ αὐτῆς καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις Ἰούδα, 16 
Καὶ λαλήσω πρὸς αὐτοὺς μετὰ κρίσεως περὶ πάσης 
τῆς κακίας αὐτῶν, ὡς ἐγκατέλιπόν με καὶ ἴθυσαν 
θεοῖς ἀλλοτρίοις καὶ προσεκύνησαν τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν αὐτῶν. 17 Καὶ σὺ περίζωσαι τὴν ὀσφύν σου 
καὶ ἀνάστηθι καὶ εἰπὸν πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι" 
μὴ φοβηθῦς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν μηδὲ πτοηθῇς 
ἐναντίον αὐτῶν, ὕτι μετὰ σοῦ εἰμὶ τοῦ ἐξαιρεῖσθαί 
σε, λέγει Κύριος. .18 'I0o0 τέθεικά oc iv τῇ σήμερον 
ἡμέρᾳ ὡς πόλιν ὀχυρὰν καὶ ὡς τεῖχος χαλκοῦν, 
ὀχυρὸν πᾶσι τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Τοὐδα καὶ τοῖς ἄρχουσιν 
αὐτοῦ καὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς 19 Καὶ πολεμήσουσι 
σε καὶ οὐ μὴ δύνωνται πρὸς σέ, διότι μετὰ σοῦ ἐγώ 


εἰμι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε, εἶπε Ἰζύριος. 
KE. β'. 


[1 ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρός με, λέγων, 
2 Πορεύθητι καὶ ἀνάγνωθι ἐν τοῖς ὠσὶν Ἱερουσα- 
ληὴ)μ] καὶ εἶπε Τάδε λέγει Κύριος ᾿μνήσθην ἐλέους 
νεότητός σου καὶ ἀγάπης τελειώσεώς σου, τοῦ 
ἰξακολουθῆσαί σε τῷ ἁγίῳ Ἰσραήλ [ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ἐν yg μὴ σπαρείσῃ], λέγει Κύριος, | 3 'O ἅγιος 
Ἰσραὴλ τῷ Κυρίῳ ἀρχὴ γεννημάτων αὐτοῦ, záv- 
τες οἱ ἔοθοντες αὐτὸν πλημμελήσουσι, κακὰ ἥξει 
im αὐτούς, φησὶ Κύριος, 4 ᾿Ακούσατε λόγον Κυρίον, 
οἶκος ᾿Ιακὼβ καὶ πᾶσα πατριὰ οἴκου ᾿Ισραήλ. o Τάδε 
λέγει Κύριος Τί εὕροσαν οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν ἐμοὶ 
πλημμέλημα, ὅτι ἀπέστησαν μακρὰν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ματαίων καὶ ἐματαιώθησαν ; 
6 Καὶ οὐκ εἶπαν Ποῦ ἔστι Κύριος ὃ ἀναγαγὼν 
ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ὁ καθοδηγήσας ἡμᾶς ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ἐν -yj ἀπείρῳ καὶ ἀβάτῳ, ἐν γῇ ἀνύδρῳ 
καὶ ἀκάρπῳ, ἐν yi κ οὐ διώδευσεν ἐν αὐτῷ ἀνὴρ 
7 Kal 
ἤγαγον ὑμᾶς εἰς τὸν Κάρμηλον τοῦ φαγεῖν ὑμᾶς 


οὐθὲν καὶ οὐ κατῴκησεν ἄνθρωπος ἐκεῖ; 
o 
1 1 , - 1 1 3 4 4 “- 
γοὺς καρποὺς αὐτοῦ καὶ τὰ ἀγαθὰ αὐτοῦ" καὶ 
2» , , b! ἂν 4 M 
εἰσήλθετε kal ἐμιάνατε τὴν γὴν μου, kai τὴν κληρο- 
νομίαν μου ἔθεσθε εἰς βδέλυγμα. 8. Οἱ ἱερεῖς οὐκ 
- E Ν rt t , , Ll 
εἶπαν Ποῦ ἔστι Kopioc; καὶ οἱ ἀντεχόμενοι τοῦ 
vóuov οὐκ ἠπίσταντό με, καὶ οἱ ποιμένες ἠσέβουν 
? , , 4 * - , , E P & 
«ἰς ἐμὲ, καὶ oL προφῆται ἐπροφήτευον τῇ Βάαλ kai 
ὀπίσω ἀνωφελοῦς ἐπορεύθησαν. 9. Διὰ τοῦτο ἔτι 
κριθήσομαι πρὸς ὑμᾶς [λέγει Κύριοῶ͵, καὶ πρὸς τοὺς 
10 Διότι ἔλθετε 


εἰς νήσους Χεττιεὶμ καὶ ἴδετε, καὶ εἰς Κηδὰρ ἀπο- 


υἱοὺς τῶν υἱῶν ὑμῶν κριθήσομαι, 


στεΐλατε καὶ νοήσατε σφόδρα, καὶ ἴδετε εἰ γέγονε 
τοιαῦτα, ll Ἐῤ ἀλλάξωνται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, 
ὁ δὲ λαὸς μου ἠλλάξατο 


ἧς 


4 T 3 , μὰ: 
καὶ οὗτοι οὐκ εἰσὶ θεοί 


τὴν δόξαν αὑτοῦ, i£ οὐκ ὠφεληθήσονται. 


JEREMIA, I. II. 


15 Quia ecce ego convocabo omnes cognationes 
regnorum aquilonis, ait Dominus: et venient 
et ponent unusquisque solium suum in introitu 
portarum Jerusalem, et super omnes muros 
ejus in circuitu, et super universas urbes Juda. 
16 Et loquar judicia mea cum eis super ómnem 
malitiam eorum qui dereliquerunt me, et 
libaverunt diis alienis et adoraverunt opus 
manuum suarum. 17 Tuergo accinge lumbos 
tuos, et surge, et loquere ad eos omnia quce 
ego prz:eeipio tibi, Ne formides a facie eorum : 
nec enim fimere te faciam vultum eorum. 
18 Ego quippe dedi te hodie in civitatem 
munitam, et columnam ferream, et in 
murum reum, super omnem terram, regibus 
Juda, principibus ejus, et sacerdotibus, et 
populo terre. 19. Et bellabunt adversum te, 
et non prwvalebunt: quia ego tecum sum, ait 
Dominus, ut liberem te. 


in 


CARÜUT ΤΡ’ 


1 ET faetum est verbum Domini ad me, 
dicens: 
dicens: Hec dicit Dominus: 


2 Vade, et clama in auribus Jerusalem, 
Recordatus sum 
tui, miserans. adolescentiam tuam, et chari- 
tatem desponsationis tuve, quando secuta es 
me in deserto, in terrà quce non seminatur. 
9 Sanctus Israel Domino, primitive frugum 
omnes, qui devorant eum, deltnquunt : 
dicit 
domus 


ejus : 
Donminus. 
Jacob, et 
5 Hec dicit 
Quid invenerunt patres vestri in 


mala venient 
4 Audite verdum Domini 


super 608, 


omnes cognationes domus Israel: 
Dominus: 
ne iniquitatis, quia elongaverunt a me, et 
ambulaverunt post vanitatem, et vani facti 
sunt? 6 Et nondixerunt: Ubiest Dominus, 
qui ascendere nos fecit de terra JEgypti: qui 
traduxit nos per desertum, per terram inhabi- 
tabilem et inviam, per terram sitis,et imaginem 
mortis, per terram, in qua non ambulavit vir, 
neque habitavit homo? 7 Et induxi vos in 
terram Carmeli, ut comederetis fructum ejus, 
ot optima illus: et ingress| contaminastis 
terram meam, et hereditatem meam posuistis 
in abominationem. 8 Sacerdotes non dixerunt: 
Ubi est Dominus? et tenentes legem nescierunt 
me, ef pastores prevaricati sunt in me: et 
prophetze prophetaverunt in Baal, et idola 
secuti sunt, 9 Propterea adhue judicio con- 
tendam vobiscum, ait. Dominus, et. cum filiis 
vestris disceptabo. 10 'Transite ad iusulas 
Cethim, et videte: ct in Cedar mittite, et 
considerate vehementer: et videte si factum est 
hujuscemodi. 11 Si mutavit gens deos suos, 
et certe ipsi non sunt dii: populus vero 
meus mutavit gloriam suam in idolum, 
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IEPEMIAZ, f. 


12 ᾿Εξέστη 'ó οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ καὶ ἔφριξεν ἐπὶ 
πλεῖον σφόδρα, 18 “Ὅτι δύο καὶ 


, M ? t 
ἐμὲ ἐγκατέλιπον 


λέγει Κύριος. 
πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός μου" 
πηγὴν ὕδατος ζωῆς, καὶ ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάκκους 
συντετριμμένους οἱ οὐ δυνήσονται ὕδωρ συνέχειν. 
14 My δοῦλός ἐστιν 


᾿Ισραὴλ, ἢ οἰκογενής ἐστι; 


διὰ τί εἰς προνομὴν ἐγένετο; 15 "Em! αὐτὸν 
ὠρύοντο λέοντες καὶ ἔδωκαν τὴν φωνὴν αὐτῶν, οἵ 
ἔταξαν τὴν γῆν αὐτοῦ εἰς ἔρημον, καὶ αἱ πόλεις 
αὐτοῦ κατεσκάφησαν παρὰ τὸ μὴ κατοικεῖσθαι. 
16 Καὶ υἱοὶ Μέμφεως καὶ Τάφνας ἔγνωσάν σε καὶ 
κατέπαιζόν σου" 17 Οὐχὶ ταῦτα ἐποίησέ σοι τὸ 
καταλιπεῖν σε ἐμὲ; λέγει Κύριος ὃ θεός σου. 
18 Καὶ νῦν τί σοι καὶ τῇ ὁδῷ ᾿Αἰγύπτου τοῦ. πιεῖν 
ὕδωρ Τηῶν; καὶ τί σοι καὶ τῇ ὁδῷ 'Accvplov τοῦ 
πιεῖν ὕδωρ ποταμῶν; 19 Παιδεύσει o£ ἡ ἀποστασία 
σου, καὶ ἡ κακία σου ἐλέγξει σε" καὶ γνῶθι καὶ 
ἴδε ὅτι πικρόν σοι τὸ καταλιπεῖν σε ἐμέ, Mya 
Κύριος ὁ θεὸς σου" καὶ οὐκ εὐδόκησα ἐπὶ σοί, λέγει 
Κύριος 0 θεός σου. 20 Ὅτι ἀπ᾽ αἰῶνος συνέτριψας 
τὸν ζυγόν σου καὶ διέσπασας τοὺς δεσμούς σου, καὶ 
εἶπας Οὐ δουλεύσω σοι, ἀλλὰ πορεύσομαι ἐπὶ πάντα 
βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου κατα- 
σκίου, ἐκεῖ διαχυθήσομαι ἐν τῇ πορνείᾳ μου. 
21 ᾿Εγὼ δὲ ἐφύτευσά σε ἄμπελον καρποφόρον πᾶσαν 
ἀληθινήν * πῶς ἐστράφης εἰς πικρίαν ἡ ἄμπελος ἡ 
ἀλλοτρία; 22 
πληθύνῃς σεαντῇ ποίαν, κεκηλίδωσαι ἐν ταῖς ἀδι- 
28 Πῶς 


ἐρεῖς Οὐκ ἐμιάνθην καὶ ὀπίσω τῆς Βάαλ οὐκ 


1 1 ᾿ r 1 , 1 
Eav ἀποπλύνῃ tv νίτρῳ kai 
» ? , , - f ; 

κίαις σου ἐναντίον ἐμοῦ, λέγει Κύριος. 


ἐπορεύθην; ἴδε τὰς ὁδούς σου ἐν τῷ πολυανδρίῳ, 
καὶ "γνῶθι τί ἐποίησας. ᾿Οψὲ φωνὴ αὐτῆς ὠλόλυξε, 
24 Tac ὁδοὺς αὐτῆς ἐπλάτυνεν ἐφ᾽ ὕδατα ἐρήμου, 
ἐν ἐπιθυμίαις ψυχῆς αὐτῆς ἐπνευματοφορεῖτο, 


παρεδόθη" τίς ἐπιστρέψει αὐτήν; πάντες οἱ 
ζητοῦντες αὐτὴν οὐ κοπιάσουσιν, ἐν τῇ ταπεινώσει 
αὐτῆς εὑρήσουσιν αὐτὴν. 268 ᾿Απόστρεψον τὸν 
πόδα σου ἀπὸ ὁδοῦ τραχείας, καὶ τὸν φάρυγγά 
σου ἀπὸ δίψους. Ἢ δὲ εἶπεν ᾿Α Ανδριοῦμαι, ὅτι 
ἠγαπήκει ἀλλοτρίους καὶ ὀπίσω αὐτῶν ἐπορεύετο. 
26 "Qc αἰσχύνη κλέπτου ὕταν ἁλῷ, οὕτως αἰσχυν- 
θήσονται οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴήλ, 
αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῶν 
καὶ οἱ προφῆται αὐτῶν. 427 Τῷ ξύλῳ εἶπαν ὅτι 
πατὴρ μου εἰ σύ, καὶ τῷ λίθῳ Σὺ ἐγέννησάς με’ 
καὶ ἔστρεψαν & ἐμὲ νῶτα καὶ οὐ πρόσωπα αὐτῶν, 
καὶ ἐν τῷ καιρῷ τῶν κακῶν αὐτῶν ἐροῦσιν ᾿Ανάστα 
καὶ σῶσον ἡμᾶς. 28 Καὶ ποῦ εἰσὶν οἱ θεοί σου otc 
ἐποίησας σεαντῷ; εἰ ἀναστήσονται καὶ σώσουσιν 
ἐν καιρῷ τῆς κακώσεώς σου ; ὅτι kar. ἀριθμὸν τῶν 
πὐλεών σου ἦσαν θεοί σου 'Iobóa, καὶ κατ᾽ ἀριθμὸν 
διόδων τῆς ᾿Ἱερουσαλὴμ ἔθυον τῇ Βάαλ. 29 "Ira 
τὶ λαλεῖτε πρὸς μὲ; πάντες ὑμεῖς ἠσεβήσατε, καὶ 
πάντες ὑμεῖς ἠνομήσατε εἰς ἐμέ, λέγει Κύριος. 
80 Μάτην ἐπάταξα, τὰ ríkva ὑμῶν, παιδείαν 
οὐκ ἐδέξασθε" μάχαιρα κατέφαγε τοὺς προφήτας 


ὑμῶν ὡς λέων ὀλοθρεύων, καὶ οὐκ ἐφοβήθητε, 





αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς. 


hudicens di 





JEREMIA, II. 


12 Obstupescite ezli super hoe, et portc ejus 
desolamini vehementer, dicit Domiuus. 13 Duo 
enim mala fecit populus meus: medereliquerunt 
fontem aquse vivz, et. foderunt sibi cisternas, 
cisternas dissipatas, quze continere non valent 
aquas. 14 Numquid servus est Israel, aut 
vernaculus? quare ergo factus est est in 
predam? 16 Super cum rugierunt leones, et 
dederunt vocem suam, posuerunt terram ejus 
in solitudinem: civitates ejus exustce sunt, οὗ 
non est qui habitet in eis. 16 Filii quoque 
Mempheos et Taphnes constupraverunt te 
usque ad verticem. 17 Numquid non istud 
factum est tibi, quia dereliquisti Dominum 
Deum tuum eo tempore, quo ducebat te per 
viam? 18 Et nune quid tibi vis in via 
4Egypti, ut bibas aquam turbidam? et quid 
tibi cum via Assyriorum, ut bibas aquam 
fluminis? 19 Arguet te malitia tua, et aversio 
tua increpabit te. Scito, et vide quia malum 
et amarum est reliquisse te Dominum Deum 
tuum, et non esse limorem mei apud te, dicit 
Dominus: Deus-exereituum. |. 20. A seculo 
confregisti jugum meum, rupisti vincula mea, 
et dixisti: Non serviam. Inu omni enim colle 
sublimi, et sub omni ligno frondoso, tu pro- 
sternebaris meretrix. 21 Egoautem plantavi 
te vineam electam, omne semen verum: 
quomodo ergo conversa es mihi jn pravum 
vinea aliena? 22 Si laveris te nitro, et 
multiplieaveris tibi herbam borith, maculata 
es in iniquitate tua coram me, dicit Dominus 
Deus. 23 Quomodo dicis: Non sum polluta, 
post Daalim non ambulavi? vide vias tuas in 
convalle, scito quid feceris: eursor levis ex- 
plieans vias suas. 24 Onager assuetus in 
solitudiue, in desiderio anims suse attraxit 
ventum amoris sui: mullus avertet eam: 
omnes qui quirunt eam, non deficient: in 
menstruis ejus invenient eam. 265 Prohibe 
pedem tuum a nuditate, et guttur tuum a siti. 
Et dixisti: Desperavi, nequaquam faciam : 
adamavi quippe alienos, et post eos ambulabo. 
26 Quomodo confunditur fur quando de- 
prehenditur, sic coufusi sunt domus Israel, 
ipsi et reges eorum, principes, et sacerdotes, 
et prophet: eorum, 27 Dicentes ligno: Pater 
nieus es tu; et lapidi: Tu me genuisti; verterunt 
ad me tergum, et non faciem, et in tempore 
afflictionis su:e dicent: Surge, et libera nos. 
28 Ubi sunt dii tui, quos fecisti tib1? surgant 
et liberent te in tempore afflictionis tuc: 
secundum numerum quippe civitatum tuarum 
erant dii tui Juda. 29 Quid vultis mecum 
judiciocontendere? omues dereliquistis me, dicit 
Dominus. ' 30 Frustra percussi filios vestros, 
disciplinam non receperunt : devoravit gladius 


vester prophetas vestros, quasi leo vastator 
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IEPEMIAZ, ', γ΄. 


91 ᾿Ακούσατε λύγον Κυρίου 'Táóe λέγει Κύριος My) 
ἔρημος ἐγενόμην τῷ ᾿Ισραὴλ ἣ γῆ κεχερσωμένη ; 
διὰ τί εἶπεν ὁ λαός pov Οὐ κυριευθησόμεθα, καὶ οὐχ 
ἥξομεν πρὸς σὲ ἔτι; 32 Μὴ ἐπιλήσεται νύμφη τὸν 
κόσμον αὐτῆς, καὶ παρθένος τὴν στηθοδεσμίδα 
αὐτῆς; ὁ δὲ λαός μου ἐπελάθετό μου ἡμέρας ὧν 
οὐκ ἔστιν ἀριθμός. 838. Τί ἔτι καλὸν ἐπιτηδεύσεις 
ἐν ταῖς ὁδοῖς cov τοῦ ζητῆσαι ἀγάπησιν; οὐχ 
οὕτως " ἀλλὰ καὶ σὺ ἐπονηρεύσω τοῦ μιᾶναι τὰς 
ὑδούς σου, 931 Kai ἐν ταῖς χερσί σου εὑρέθησαν 
αἵματα ψυχῶν ἀθώων" οὐκ ἐν διορύγμασιν εὗρον 
αὐτοὺς ἀλλ᾽ ἐπὶ πάσῃ δρυΐ. | 25 Καὶ εἶπας ᾿Αθῶός 
εἰμι, ἀλλὰ ἀποστραφήτω ὁ θυμὸς αὐτοῦ ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ κρίνομαι πρὸς σέ, ἐν τῷ λέγειν σε Οὐχ 
ἥμαρτον, 36 Ὅτι κατεφρόνησας σφόδρα τοῦ δευ- 
τερῶσαι τὰς ὁδούς σου" καὶ ἀπὸ Αἰγύπτου κα- 
ταισχυνθήσῃ καθὼς κατῳσχύνθης ἀπὸ ᾿Ασσούρ, 
87 Ὅτι καὶ ἐντεῦθεν ἐξελεύσῃ, καὶ αἱ χεῖρές σου 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς σου" ὅτι ἀπώσατο Κύριος τὴν 


ἐλπίδα σου, καὶ οὐκ εὐοδωθήσῃ ἐν αὐτῇ. 


ΚΕΦ. γ΄. 


l 'EAN ἐξαποστείλῃ ἀνὴρ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ 
ἀπέλθῃ ἀπ' αὐτοῦ καὶ γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, μὴ ἀνα- 
κάμπτουσα ἀνακάμψει πρὸς αὐτὸν ἔτι; οὐ μιαινομένη 
μιανθήσεται ἡ γυνὴ ἐκείνη; καὶ σὺ ἐξεπόρνευσας ἐν 
ποιμέσι πολλοῖς καὶ ἀνεκαμπτες πρὸς μέ, λέγει 
Kóptoc. 2 'Apov τοὺς ὑφθαλμούς cov εἰς εὐθεῖαν 
καὶ ἴδε ποῦ οὐχὶ ἐξεφύρθης " ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς ἐκάθισας 
αὐτοῖς ὡσεὶ κορώνη ἐρημουμένη, καὶ ἐμίανας τὴν 
γῆν» ἐν ταῖς πορνείαις cov καὶ ἐν ταῖς κακίαις gov, 
8 Καὶ ἔσχες ποιμένας πολλοὺς εἰς πρόσκομμα 
σεαυτῇ " ὄψις πόρνης ἐγένετό σου, ἀπηναισχύντησας 
4 Οὐχ ὡς οἶκόν με ἐκάλεσας καὶ 


ὃ My 


πρὸς πάντας. 
πατέρα καὶ ἀρχηγὸν τῆς παρθενίας σου; 
διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, 7) φυλαχθήσεται εἰς νῖκος; 
ἰδοὺ ἐλάλησας καὶ ἐποίησας τὰ πονηρὰ ταῦτα καὶ 
ἠδυνάσθης. Ο Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ ἐν ταῖς 
ἡμέραις ᾿Ιωσίου τοῦ βασιλέως Εἶδες ἃ ἐποίησέ μοι 1) 
, ^- 9» ᾿ , , ἊΝ ^-— 9 M 

κατοικία τοῦ 'lopaWÀ; ἐπορεύθησαν ἐπὶ müv ὄρος 
ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους καὶ 
3 L4 ? lu " - 1 * ^ 
ἐπόρνευσαν ἐκεῖ. 7 Kai εἶπα μετὰ τὸ πορνεῦσαι 
, 1 lai $, A ji » , ἣν LI , 
αὐτὴν ταῦτα πάντα Πρὸς μὲ ἀνάστρεψον" kai οὐκ 
ἀνέστρεψε, | Kal εἶδε τὴν ἀσυνθεσίαν αὐτῆς ἡ ἀσὺν- 
θετος ᾿Ιούδα. 8. Kai εἶδον ὅτι περὶ vávrwv ὧν 
κατελήφθη ἐν οἷς ἐμοιχᾶτο ἡ κατοικία Ἰσραὴλ, καὶ 
ἐξαπέστειλα αὐτὴν καὶ ἔδωκα αὐτῇ βιβλίον ἀπο- 
, x 1 ^ Ι] E Ξ ? ? , « 
στασίου εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς " καὶ οὐκ ἐφοβήθη ἡ 
ἀσύνθετος ᾿Ιούδα, καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐπόρνευσε 
καὶ αὐτή, 9. Καὶ ἐγένετο εἰς οὐθὲν ἡ πορνεία 
αὐτῆς, καὶ ἐμοίχεισε τὸ ξύλον καὶ τὸν λέθον, 


6 K 


JLREMIA, II. III. 


9l Generatio vestra. Videte verbum Domini : 
numquid solitudo facetus sum Israeli, aut terra 
serotina? quare ergo dixit populus mcus: 
Iteeessimus, non veniemus ultraadte? 32 Num- 
quid obliviseetur virgo ornamenti sui, aut 
sponsa faseiw peetoralis suce? populus vero 
meus oblitus est mei diebus innumeris. 
99 Quid niteris bonam ostendere viam tuam 
ad quzsrendam dilectionem, quc insuper et 
malitias tuas docuisti vias tuas, 834 Et in alis 
tuis inventus est sanguis animarum paupcrum 
et innocentum? non in fossis inveni cos, sed 
in omnibus qua supra memoravi. 35 Et 
dixisti: Absque peccato et innocens ego sum : 
et propterea avertatur furor tuus a me. Ecce 
ego judieio contendam tecum, eo quod dixeris : 
Non peccavi. 96 Quam vilis facta es nimis, 
iterans vias tuas! et ab ZEeypto confunderis, 
sieut confusa es ab Assur. 37 Nam et ab ista 
egredieris, et manus tus erunt super caput 
tuum : quoniam obtrivit Dominus confidentiam 
tuam, et nihi] habebis prospcrum in ea. 


CAPUT III. 

1 VuLGO dicitur: Si dimiscrit vir uxorem 
suam, et recedens ab eo, duxerit virum altcrum: 
numquid revertetur ad eam ultra? numquid 
non polluta et contaminata crit mulier illa ὃ 
tu autem fornicata es cum amatoribus multis : 
tamen revertere ad me, dicit Dominus, οὗ ego 
suscipiam te. 2 Leva oculos tuos in directum, 
et vide ubi non prostrata sis: in viis sedebas; 
expectans eos quasi latro in solitudine: et 
polluisti terram in fornicationibus tuis, et in 
malitiis tuis. 9 Quam ob rem prohibit: sunt 
stille pluviarum, et serotinus imber non fuit: 
frons mulieris meretricis facta est tibi, noluisti 
erubescere. 4 Ergo saltem amodo voca me : 
Pater meus, dux virginitatis mec tu es: 
o Numquid irasceris in perpetuum, aut per- 
severabis in finem? Ecce locuta es, et fecisti 
6 Et dixit Dominus ad me 
in diebus Josie regis: Numquid vidisti quce 
fecerit aversatrix Israel? abiit sibimet super 


mala, et poluisti. 


omnem montem excelsum, et sub omni ligno 
7 Et dixi, 


eum feeisset hzc omnia: Ad me revertere: 


frondoso, οὗ fornicata est ibi. 


Et vidit preevarieatrix 
8 Quia pro eo, quod 
moehata esset avorsatrix Isracl, dimisissem 


et non est reversa. 
soror ejus Juda, 


eam, et dedissem ei libellum repudii: et 
non timuit prevaricatrix Juda soror ejus, 
sed abiit, et fornicata cest etiam ipsa, 9 Kt 
facilitate  fornieationis sux contaminavit 
terram, et mochata est cum lapide ct ligno. 
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IEPEMIAZ, y. 


10 Kai iv πᾶσι τυύτοις οὐκ ἐπεστράφη πρὸς pé ἡ 
ἀσύνθετος ᾿Ιούδα ἐξ ὕλης τῆς καρδίας αὐτῆς ἀλλ᾽ 
ἐπὶ ψεύδει. 11 Καὶ εἶπε Ἰζύριος πρὸς μέ ᾿Εδικαίωσε 
τὴν ψυχὴ» αὐτοῦ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῆς ἀσυνθέτου 
Ἰούδα... 12 Πορεύου καὶ ἀνάγνωθι τοὺς λόγους 
τούτους πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ ἐρεῖς ᾿ΕῪπιστράφηθι πρὸς 
μὲ ἡ κατοικία τοῦ ᾿Ισραήλ, λέγει Κύριος, καὶ μὴ 
στηριῶ τὸ πρόσωπόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς " ὅτι ἐλεήμων 
ἐγιύ εἰμι, λέγει Κύριος, καὶ οὐ uri) ὑμῖν εἰς τὸν 
αἰῶνα. 18 Πλὴν γνῶθι τὴν ἀδικίαν σου, ὅτι εἰς 
Κύριον τὸν θεόν σου ἠσέβησας, καὶ διέχεας τὰς 
ὁδούς σου εἰς ἀλλοτρίους ὑποκάτω παντὸς ξύλου 
ἀλσώδους, τῆς δὲ φωνῆς μου οὐχ ὑπήκουσας, λέγει 
Κύριος. 14 ᾿Επίστράφητε viol ἀφεστηκότες, λέγει 
Κύριος, διότι ἐγὼ κατακυριεύσω ὑμῶν, kai λή- 
ψομαι ὑμας ἕνα ἐκ πόλεως καὶ δύο ἐκ πατριᾶς 
καὶ εἰσιίξω ὑμᾶς εἰς Σιών, 15 Καὶ δώσω ὑμῖν 
ποιμένας κατὰ τὴν καρδίαν μου, καὶ ποιμανοῦ- 
16 Καὶ 


αὐξηθῆτε ἐπὶ τῆς 


σιν ὑμᾶς" ποιμαίνοντες uer. ἐπιστήμης- 
ἔσται ἐὰν» πληθυνθῆτε καὶ 
— ? £ ) e * r * , , 
yuo λέγει Κύριος, ἐν ταῖς ἡμεραις ἐκειναῖὶς οὐκ 
ἐροῦσιν ἔτι Κιβωτὸς διαθήκης ἁγίου ᾿Ισραὴλ, οὐκ 
y Li 1 M , Uu ?, , , ᾿ 
ἀναβήσεται ἐπὶ καρδίαν, οὐκ ὀνομασθήσεται οὐδὲ 
17 'Ev 


— ^ - ev , 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις kai ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καλε- 


ἐπισκεφθήσεται καὶ οὐ ποιηθήσεται ἔτι. 


^ * ^ Ld ?, i] Li 
σουσι τὴν Ἱερουσαλὴμ θρόνον Kvpiov, kai συναχθὴη- 
σονται πάντα rà ἔθνῃ εἰς αὐτὴν, καὶ οὐ πορεύσονται 
ἔτι ὀπίσω τῶν ἐνθυμημάτων τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς 

^. 3 bl 1 , * , AÀ , 
πονηρᾶς. 18 "Er ταῖς ἡμέραις ἑκείναις συνελεὺ- 
σονται ὁ οἶκος Ἰούδα ἐπὶ τὸν oikor τοῦ ᾿Ισραὴλ, 

M ^ —- . tw 
kal ἥξουσιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ kal ἀπὸ 
πασῶν τῶν χωρῶν ἐπὶ τὴν γὴν ἣν κατεκληρονόμησα 
E] , » M , Fr , 1 b i , 
τοὺς πατέρας αὐτῶν. 19 Kal ἐγὼ εἶπα, ytvowo 
Κύριε, ὅτι τάξω σε εἰς τέκνα, καὶ δώσω σοι γὴν 
pte, , 
, 4 , - L4 y - s 
ἐκλεκτὴν κληρονομίαν θεοῦ παντοκράτορος ἐθνῶν 

- , , , M , » ἐ ^ , 
kal εἶπα Πατέρα καλέσετε με, kai ἀπ᾿ ἐμοῦ οὐκ 
ἀποστραφήσεσθε. 20 Πλὴν ὡς ἀθετεῖ γυνὴ εἰς τὸν 
συνόντα αὐτῇ, οὕτως ἠθέτησεν εἰς ἐμὲ ὁ οἶκος 
᾿Ισραήλ, λέγει Κύριος. 21 Φωνὴ ἐκ χειλέων 

par^, Y 
ἠκούσθη κλαυθμοῦ kal δεήσεως viov ᾿Ισραήλ, ὅτι 
» Wf ᾽ ^w ' ^ ) -- ) , ^ 
ἠδίκησαν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, ἐπελάθοντο θεοῦ 
ἁγίου αὐτῶν. 22 ᾿Επιστράφητε υἱοὶ ἐπιστρέφοντες, 
᾿Ιδοὺ δοῦλοι 


t ^ T , , tj x , t , Li ^v ^4 
ἡμεῖς ἐσόμεθά σοι, ὅτι σὺ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εἶ. 


καὶ ἰάσομαι τὰ συντρίμματα ὑμῶν. 


23 Ὄντως εἰς ψεῦδος ἦσαν οἱ βουνοὶ καὶ ἡ δύναμις 
τῶν» ὀρέων, πλὴν διὰ Κυρίου θεοῦ ἡμῶν » σωτηρία 
τοῦ ᾿Ισραὴλ. 24 Ἡ δὲ αἰσχύνη κατηνάλωσε τοὺς 
μόχθους τῶν πατέρων ἡμῶν ἀπὸ νεότητος ἡμῶν, 
τὰ πρόβατα αὐτῶν καὶ τοὺς μόσχους αὐτῶν, καὶ 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν. 
25 ᾿Εκοιμήθημεν ἐν τῇ αἰσχύνῃ ἡμῶν, καὶ ἐπεκάλυψεν 
ἡμᾶς ἡ ἀτιμία ἡμῶν, διότι ἔναντι τοῦ θεοῦ ἡμῶν 
ἡμάρτομεν ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν ἀπὸ νεύτητος 
ἡμῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ οὐχ ὑπηκούσαμεν 


τῆς φωνῆς ἹΚυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


JEREMIA, III 


10 Et in omnibus his non est reversa ad me 
prevaricatrix soror ejus Juda in toto corde 
suo, sed in mendacio, ait Dominus. 11 Et 
dixit Dominus ad me: Justificavit animam 
suam aversatrix Isracl, comparatione pro- 
varicatrieis Judze. 12 Vade, et clama sermones 
istos contra aquilonem, et dices: Roevertere 
aversatrix Israel, ait Dominus, et non avertam 
faciem meam a vobis: quia sanetus ego sum, 
dicit Dominus, et non irascar in perpetuuni. 
18 Verumtainen scito iniquitatem tuam, quia 
in Dominum Deum tuum przvaricata es : ot 
dispersisti vias tuas alienis sub omni ligno 
frondoso, et vocem meam non audisti, ait 
Dominus. 14 Convertimini filii revertentes, 
dieit Dominus: quia ego vir vester: et 
assumam vos unum de civitate, et duos de 
cognatione, e£ introducam vos in Sion. 15 Et 
dabo vobis pastores juxta cor meum, et 
pascent vos scientia et doctrina. 16 Cumque 
multiplicati fueritis, et creveritis in terra in 
diebus illis, ait Dominus : non dicent ultra : 
Arca festamenti Donuni: neque ascendet 
super cor, neque recorbabuntur illius; nec 
visitabitur, nec fiet ultra. 17 In tempore illo 
vocabunt Jerusalem solium Domini: et con- 
gregabuntur ad eam omnes gentes in nomine 
Domini in Jerusalem, et non ambulabunt post 
18 In diebus 
illis ibit domus Juda ad domum Israel, et 


pravitatem cordis sui pessimi. 


venient simul de terra aquilonis, ad terrain 
quam dedi patribus vestris. 19 Ego autem 
dixi: Quomodo ponam fe in filios, et tribuam 
tibi terram desiderabilem, hereditatem pr«xe- 
claram exercituum gentium? Et dixi : Patrem 
vocabis me, et post me ingredi non cessabis. 
20 Sed quomodo sicontemnat mulier amatorem 
suum, sie confempsit me domus Israel, dicit 
Dominus. 21 Vox in viis audita est, ploratus 
et ululatus filiorum Israel: quoniam iniquam 
fecerunt viam suam, obliti sunt Domini Dei 
sui. 22 JQConvertimiui filii revertentes, et 
sanabo aversiones vestras.  Écce nos venimus 
ad te: tu enim es Dominus Deus noster. 
23 Vere mendaces erant colles, e£ multitudo 
montium: vere in Domino Deo nostro salus 
Israel. 24 Confusio comedit laborem patrum 
nostrorum ab adolescentia nostra, greges 
eorum, et armenta eorum, filios eorum, ct 
filias eorun. |. 285 Dormiemus in confusione 
nostra, et operict nos ignominia nostra: 
quoniam Domino Deo nostro peccavimus nos, 
et patres nostri, ab adolescentia nostra usque 
ad dieu hane: et non audivimus vocem 
Doniini Dei nostri. 
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]IEPEMIASZ, δ΄, 


KE. à. 


ΑΝ ἐπιστραφῇ ᾿Ισραήλ, λέγει Κύριος, πρὺς μέ, 
ἐπιστραφήσεται " καὶ ἐὰν περιέλῃ τὰ βδελύγματα 
αὐτοῦ ἐκ στόματος αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου 
μου εὐλαβηθῇὴ, 42 Kai ὀμόσῃ Zyj ΜΝύριος μετά 
ἀληθείας ἐν κρίσει καὶ ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ εὐλογή- 
σουσιν ἐν αὐτῷ ἔθνῃ, καὶ ἐν αὐτῷ αἰνέσουσι τῷ 
θεῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ. 8. Ὅτι τάδε λέγει ἱζύριος τοῖς 
ἀνδράσι» ᾿Ιούδα καὶ τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλήμ 
Νεώσατε ἑαυτοῖς νεώματα, καὶ μὴ σπείρητε ἐπ᾽ 
ἀκάνθαις. 4 Ἰεριτμήθητε τῷ θεφ ὑμῶν, καὶ περι- 
τέμεσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν, ἄνδρες ᾿Ιούδα καὶ 
οἱ κατοικοῦντες ἱΙερουσαλήμ, μὴ ἐξέλθῃ ὡς πῦρ ὁ 
θυμός μου καὶ ἐκκαυθήσεται, καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέ- 
σων ἀπὸ προσώπου πονηρίας ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν. 
ὃ ᾿Αναγγείλατε ἐν τῷ ᾿Ιούδᾳ, καὶ ἀκουσθήτω ἐν 
Ἱερουσαλήμ" εἴπατε, σημάνατε ἐπὶ τῆς γῆς σάλπιγγι, 
κεκράξατε μέγα" εἴπατε Συνάχθητε καὶ εἰσέλθωμεν 


6 ᾿Αναλαβόντες 


, 2 [4 , 3 
φεύγετε εἰς Σιων" σπεύσατε, μὴ 


εἰς τὰς πόλεις τὰς τειχήρεις, 
στῆτε, ὅτι 


, 1 , , 


κακὰ ἐγὼ ἐπάγω ἀπὸ βοῤῥᾶ καὶ συντριβὴν 


μεγάλην. — 7 '᾽Λνέβη λέων ἐκ τῆς μάνδρας αὐτοῦ, 
ἐξολοθρεύων ἔθνη ἐξῆρε, καὶ ἐζῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου 
αὐτοῦ τοῦ θεῖναι τὴν γῆν εἰς ἐρήμωσιν, καὶ αἱ 
πόλεις καθαιρεθήσονται παρὰ τὸ μὴ κατοικεῖσθαι 
αὐτάς. S8 ᾿'Επὶ τούτοις περιζώσασθε σάκκους καὶ 
κόπτεσθε καὶ ἀλαλάξατε, διότε οὐκ ἀπεστράφη ὁ 
θυμὸς Κυρίου ἀφ᾽ ὑμῶν. 9. Καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, λέγει Κύριος, ἀπολεῖται ἢ καρδία τοῦ βασι- 
λέως καὶ ἡ καρδία τῶν ἀρχόντων, καὶ οἱ ἱερεῖς 


10 Καὶ 


- 73 , , T , » — 3 , 
εἶπα Ὦ δέσποτα Κύριε, ἄρα γε ἀπατῶν ἡπάτησας 


ἐκστήσονται καὶ οἱ προφῆται θευμάσονται. 


4 * ^ A 4 Li ᾿ , Q4»? “ 

τὸν λαὸν τοῦτον kai τὴν Ἱερουσαλὴμ, λέγων itor 
" Y A e, t , .᾿ α- ec 
ἔσται, καὶ ἰδοὺ ἥψατο ἡ μάχαιρα ἕως τῆς ψυχῆς 
3 -« s "- -— 3 , 2 ^t - “- 
αὐτῶν; ll 'Er τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐροῦσι τῷ λαῷ 
τούτῳ καὶ τῇ ᾿Ιερουσαλήμ Πνεῦμα πλανήσεως ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, ὁδὸς τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ μου οὐκ εἰς 
καθαρὸν οὐδ᾽ εἰς (ywv. 13 Ἰγεῦμα πληρώσειυς 
ἥξει μοι νῦν δὲ ἐγὼ λαλῶ κρίματά μου πρὸς 
αὐτούς. 18 ᾿Ιδοὺ ὡς τεφέλη ἀναβήσεται, καὶ ὡς 
καταιγὶς τὰ ἅρματα αὐτοῦ, κονφότεροι ἀετῶν οἱ 
ἵπποι αὐτοῦ" οὐαὶ ἡμῖν, ὕτι ταλαιπωροῦμεν, 
14 ᾿Απόπλυνε ἀπὸ κακίας τὴν καρδίαν σου, Ἱερουσα- 
- e Ld t , , .Ἅ 

λήμ, ἵνα σωθῇς" ἕως πότε ὑπάρχουσιν ἐν σοὶ 
διαλογισμοὶ πόνων σου; ]15 Διότι φωνὴ ἀγγεέλ- 
λοντος ἐκ Δὰν ἥξει, καὶ ἀκουσθήσεται πόνος ἐξ 
ὄρους ᾿Εφραΐμ. 
ἀναγγείλατε ἐν Ἱερουσαλήμ, συστροφαὶ ἔρχονται ἐκ 


16 ᾿Αναμνήσατε ἔθνῃ, ἰδοὺ ἥκασιν" 


γῆς μακρόθεν καὶ ἔδωκαν ἐπὶ τὰς πόλεις ᾿Ιούδα 
φωνὴν αὐτῶν. 17 Ὡς φυλάσσοντες ἀγρὸν ἐγεέ- 


? 3 , i] , 4 , - ? , Li 
vovrOo ἐπ᾿ αὐτὴν κύκλῳ, ὅτι ἐμοῦ ἠμέλησας, λέγει 


Κύριος. 18 Αἱ ὁδοί σον καὶ τὰ ἐπιτηδεύματά σου 
ἐποίησαν ταῦτά σοι" αὕτη ?) κακία σου, Ort 


19 Tv 
κοιλίαν μου τὴν κοιλίαν μου ἀλγῶ, kal τὰ αἰσθη- 


πικρά, ὅτι ἥψατο ἕως τῆς καρδίας σου. 


τήρια τῆς καρδίας μου μαιμάσσει ἡ ψυχὴ μον, σπα- 
ράσσεται ?) καρδία μου" οὐ σιωπήσομαι, ὅτι φωνὴν 
σάλπιγγος ἤκουσεν ἡ ψυχή μου, κραυγὴν πολέμου 


a M . --»-ς-."-...... 
——— Á2— À— —M— 


JEREMIA, IV. 
CAPUT IV. 


1] Srreverteris Israel, ait Dominus, ad me 
s] abstuleris offendicula tua a 
2 Et jurabis: 
Vivit Dominus in veritate, et in judicio, ct in 


convertere: 
facie mea, non commovoberis. 


justitia: et benedicent eum gentes, ipsumque 
laudabunt. 3 Hee enim dicit Dominus viro 
Juda et Jerusalem: Novate vobis novale, et 
nolite serere super spinas: 4 Circumeidimini 
Domino, et auferte preeputia cordium vestro- 
rum viri Juda, et habitatores Jerusalem : ne 
forte egrediatur ut ignis indignatio mea, ot 
suecendatur, et non sit qui extinguat, propter 
malitiam cogitationum vestrarum. 5 Annun- 
tiate im Juda, et in Jerusalem auditum facite : 
loquimini, et canite tuba in terra: clamate 
fortiter, et dicite: Congregamini, et ingredi- 
amur civitates munitas, 6 Levate signum in 
Sion. Confortamini, nolite stare, quia malum 
ego addueo ab aquilone, et contritionem 
magnam. ^" Ascendit leo de cubili suo, et 
predo gentium se levavit: egressus est de 
loco suo, ut ponat terram tuam in solitudinem : 
civitates tuze vastabuutur, remaneutes absque 
habitatore, 8 Super hoc accingite vos ciliciis, 
plangite ct ululate: quia non est aversa ira 
furoris Domini a nobis. 9 Et erit in dic 1lla, 
dicit Dominus:  Peribit cor regis, ct cor 
prineipum: οὐ obstupescent sacerdotes, ct 
prophet: consternabuntur. 10 Etdixi: Heu, 
heu, heu, Domine Deus, ergone decopisti 
populum istum οὐ Jerusalem, dicens: Pax 
erit vobis: et eece pervenit gladius usque ad 
animam? 11 In tempore illo dicetur populo 
huie et Jerusalem: Ventus urens in viis, qu;e 
sunt in deserto vie filie populi mei, non ad 
ventilandum et ad purgandum. 12 Spiritus 
plenus ex his veniet mihi : et nune ego loquar 
judicia mea cum eis. 19 Ecce quasi nubes 
ascendet, et quasi tempestas currus ejus: 
veloeiores aquilis equi illius: vae nobis 
quoniam vastati sumus. 14 Lava a malitia 
cor tuum Jerusalem, ut salva fias: usquequo 
morabunturin te cogitationes noxie? 15 Vox 
enim annuntiantis a Dan, et notum facientis 
idolum de monte Ephraim. 16 Dicite genti- 
bus: Ecce auditum est in Jerusalem custodes 
venire de terra longinqua, et dare super 
civitates Juda vocem suam. 17 Quasi custodes 
agrorum facti sunt super eam in gyro: quia 
me ad iracundiam provocavit, dicit Dominus. 
18 Viw tuc, oet cogitationes tux fecerunt 
hee tibi: ista malitia tua, quia amara, quia 
tetigit cor tuum. 19 Ventrem meum, ven- 
trem meuin doleo, sensus cordis mei turbati 
sunt in me: non taeebo, quoniam voce: 
buceinze audivit anima mea, clamorem proelii. 
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IEPEMIAZ, à, εἰ, 
20 Kat 


ὅτι τεταλαιπώρηκε πᾶσα n» γῆ, ἄφνω τεταλαι- 


ταλαιπωρίας συντριμμὸν ἐπικαλεῖται; 
, LI , , t 8*0 
πώρηκεν » σκημὴ, διεσπάσθησαν at δεῤβεις μου. 
21 Ἕως πότε ὄψομαι φεύγοντας ἀκούων φ’"νὴν 
? , 7 € , -- ^ 
σαλπίγγων; 22 Διότι ot ἡγούμενοι τοῦ λαοῦ μου 
σοι , ἂν t » , . , L4 
ἐμὲ οὐκ ὑδεισαν * viol ἄφρονες eic: καὶ οὐ συνετοί, 
σοφοί εἰσι τοῦ κακοποιῆσαι, τὸ δὲ καλῶς ποιῆσαι 
οὐκ ἐπέγνωσαν. 23 ᾿Επέβλεψα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
ἰδοὺ οὐθέν, kai εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ οὐκ ἣν τὰ φῶτα 
24 Kiov τὰ ὄρη καὶ ἣν τρέμοντα, καὶ 
25 'Emé- 


αὐτοῦ. 
πάντας τοὺς βουνοὺς ταρασσομένους. 
βλεψα, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ἄνθρωπος, καὶ πάντα τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐπτοεῖτος 26 Εἶδον, καὶ ἰδοὺ 
ὁ Κάρμηλος ἔρημος, καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις ἐμπεπυρι- 
σμέναι πυρὶ ἀπὸ προσώπου Κυρίου, καὶ ἀπὸ 
προσώπου ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ ἠφανίσθησαν. 
27 Τάδε λέγει Κύριος " Epguoc ἔσται πᾶσα ἡ yj, συν- 
τέλειαν δὲ οὐ μὴ ποιήσω. 28 ᾿Επὶ τούτοις πενθείτω 


τ 


ἡ γῇ, καὶ συσκοτασάτω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν " διότι 
ἐλάλησα καὶ οἱ νοήσω, ὥρμησα καὶ οὐκ ἀπο- 
ἐλάλησα καὶ οὐ μετανοήσω, ὥρμη ὑκ ἀπ 
29 ᾿Απὸ φωνῆς ἱππέως καὶ 
χώρα" 
» ἡ , Li ’ 1 H E... 3 ?, 
εἰσέδυσαν εἰς rà σπήλαια, kai εἰς τὰ ἄλση ἐκρύβησαν, 


στρέψω ἀπ᾽ αὐτῆς, 


ἐντεταμένου τόξου ἀγεχώρησε πᾶσα T 


καὶ ἐπὶ τὰς πέτρας ἀνέβησαν * πᾶσα πόλις ἐγκατε- 
80 Καὶ 


σὺ τί ποιήσεις ἐὰν περιβάλῃ κόκκινον καὶ κοσμήσῃ 


λείφθη, οὐ κατῴκει ἐν αὐταῖς ἄνθρωπος. 


- *U4 , , 4 ? r, 
κόσμῳ χρυσῷ, ἐὰν &yxotag στίβε τοὺς ὀφθαλμούς 
σου; εἰς μάταιον Qpoiouóg σου" ἀπώσαντό σε οἱ 
ον "UTE 


|] t - - 
φωνὴν wc ὠδινούσης ἤκουσα τοῦ στεναγμοῦ σου, 


ἐρασταί σου, τὴν ψυχήν σον ζητοῦσιν. 


ὡς πρωτοτοκούσης " φωνὴ θυγατρὸς Σιὼν ἐκλυθη- 
σεται, καὶ παρήσει τὰς χεῖρας αὐτῆς Οἴμοι ἐγώ, ὅτι 


ἐκλείπει ἡ ψυχή μου ἐπὶ τοῖς ἀνῃρημένοις. 


ΚΕΦ. ε΄', 


ΠΕΡΙΔΡΑΜΈΤΕ ἐν ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλήμ, καὶ 
ἴδετε καὶ γνῶτε καὶ ζητήσατε ἐν ταῖς πλατείαις 
αὐτῆς " ἐὰν εὕρητε, εἰ ἔστι ποιῶν κρίμα καὶ ζητῶν 
πίστιν, καὶ ἵλεως ἔσομαι αὐτοῖς, λέγει Κύ 

; c ἔσομ c λέγει Κύριος. 
2 Zj Κύριος, λέγουσι, διὰ τοῦτο οὐκ ἐν ψεύδεσιν 
ὀμνύουσι. 8. Κύριε, οἱ ὀφθαλμοί σου εἰς πίστιν" 
? ? 3 a , 3 , ? 
ἐμαστίγωσας αὐτοὺς kal ovk ἐπόνεσαν, συνετέλεσας 
αὐτοὺς καὶ οὐκ ἠθέλησαν δέξασθαι παιδείαν, 
ἐστερέωσαν τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὑπὲρ πέτραν καὶ 
οὐκ ἠθέλησαν ἐπιστραφῆναι. 4 Καὶ ἐγὼ εἶπα 
Ἴσως πτωχοΐ εἰσι, διότι οὐκ ἐδυνάσθησαν, Ort οὐκ 


5 Πορεύ- 


» $ ^4 r ' * s p 
ἔγνωσαν ὁδὸν Κυρίου kai κρίσιν θεοῦ" 


M LI t * , *? - [14 s * 
σομαι πρὸς τοὺς ἁδροὺς kal λαλήσω αὐτοῖς, ὅτι αὐτοὶ 


, , Li L] Fr , £, ^ L] y^ 4 
ἐπέγνωσαν ὁδὸν Κυρίου kal κρίσιν θεοῦ" kai ἰδοὺ 


ὁμοθυμαδὸν συνέτριψαν ζυγόν, διέῤῥηξαν δεσμούς, 


----Ἕ --- 


JEREMIA, IV. V. 


20 Contritio super contritionem vocata est, 
et vastata est omnis terra : repente vastata 
sunt tabernaeula mea, subito pelles me. 
21 Usquequo videbo fugientem, audiam vo- 
cem buecin?e ? 22 Quia stultus populus meus 
me non cognovit: filii insipientes sunt, et 
vecordes: sapientes sunt ut faciant mala, 
23 Aspexi 
terram, et ecce vacua erat, et nihili ; et czelos, 
24 Vidi montes, et 


eece movebantur : et omnes colles conturbati 


bene autem facere neseierunt. 
et non erat lux 1n els. 


sunt. 25 Intuitus sum, et non erat homo: 
26 Aspexi, et 
ecce Carmelus desertus: et omnes urbes ejus 
destructs sunt ἃ facie Domini, eta facie irce 


furoris ejus. 


et omne volatile cceli recessit. 


27 Hoc enim dieit Dominus: 
Deserta erit omnis terra, sed tamen consum- 
28 Lugebit terra, et 
moerebunt cceli desuper: eo quod locutus sum, 
cogitavi, et non poenituit me, nec aversus 
sum ab 60, 


mationem non faciam. 


29 A voce equitis et mittentis 
sagittam, fugit omnis civitas : ingressi sunt 
ardua, et ascenderuut rupes: universe urbes 
dereliet?e sunt, et non habitat in eis homo. 
90 Tu autem vastata quid facies? cum ves- 
tieris te coccino, cum ornata fueris monili 
aureo, et pinxeris stibio oculos tuos, frustra 
componeris: contempserunt fe amatores tui, 
animam tuam quarent. 91 Vocem enim quasi 
parturientis audivi, angustias ut puerpera: 
vox filie Sion intermorientis, expandentisque 
manus suas: vie mihi, quia defecit anima mea 
propter interfectos. 


CND UI V: 

1] CrRCUITE vias Jerusalem, et aspieite, οὗ 
considerate, et quarite in plateis ejus, an 
inveniatis virum facientem judicium, et qu:e- 
rentem fidem: et propitius ero ei. 2 Quod 
si etiam, Vivit Dominus, dixerint: et hoc 
falso jurabunt. 3 Domine oculi tui respiciunt 
fidem: pereussisti eos, et non doluerunt: 
atirivisticos, etrenueruntaccipere disciplinam: 
induraverunt facies suas supra petram, et 
noluerunt reverti. 4 Ego autem dixi: For- 
sitan pauperes sunt et stulti, ignorantes viam 
o Ibo igitur ad 


optimates, et loquar eis: ipsi enim cognoverunt 


Domini, judicium Dei sui, 


viam Domini, judicium Dei sui : ct ecce magis 


hi simul confregerunt jugum, ruperunt vincula. 
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IEPEMIA, ε΄" 


6 Aut τοῦτο ἔπαισεν αὐτοὺς λέων ἐκ TOU δρυμοῦ, 
" , et - , ^ , , * f * 
kai λύκος ἕως τῶν οἰκιῶν ὠλόθρευσεν αὐτοὺς, Kat 
, 1 " , P 4 ᾿ , PS n , 
πάρδιιλις ἐγρηγύρησεν ἐπὶ τὰς πόλεις αὐτῶν" πᾶντες 
οἱ ἐκπορευόμενοι ἀπ᾽ αὐτῶν θηρευθήσονται, ὅτι 
ἐπλήθυναν ἀσεβείας αὑτῶν, ἴσχυσαν ἐν ταῖς ἀπο- 
^ E LU “ , , er ? , 
στροφαῖς ᾿αὐτῶν. | 7 Ποίᾳ τυύτων ἵλεως γένωμαι 
€ t , , , , * » 3 ^ 
σοι; OL υἱοί σου ἐγκατέλιπύν μὲ καὶ ὦμνυον ἐν τοῖς 
οὐκ οὖσι θεοῖς " καὶ ἐχύρτασα αὐτούς; καὶ ἐμοιχῶντο 
- et 
kai ἐν οἴκοις πορνῶν κατέλυον. 8 ἵπποι θηλυ- 
μανεῖς ἐγενήθησαν, ἕκαστος ἐπὶ τὴν γυναῖκα τοῦ 
πλησίον αὐτοῦ ἐχρεμέτιζον. 9 Μὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ 
ἐπισκέψομαι, λέγει Κύριος ; ἢ ἐν ἔθνει τοιούτῳ οὐκ 
ἐκδικήσει ἡ ψυχὴ μου; 10 ᾿Ανάβητε ἐπὶ τοὺς 
προμαχῶνας αὐτῆς καὶ κατασκάψατε, συντέλειαν 
δὲ μὴ ποιήσητε" ὑπολίπεσθε τὰ ὑποστηρίγματα 
ΩΣ - , , , , ^ 
αὐτῆς, ὅτι τοῦ Κυρίου εἰσίν. 11 Ὅτι ἀθετῶν 
ἠθέτησεν εἰς ἐμέ, λέγεε Κύριος, οἶκος ᾿Ισραὴλ, καὶ 
οἶκος Ιούδα 12 ᾿ψεύσατο τῶ Κυρίῳ αὐτῶν, kai 
»* “- , ^ , 
εἶπαν Οὐκ ἔστι ταῦτα * οὐχ ἥξει ἐφ᾽ ἡμᾶς κακά, xal 
μάχαιραν καὶ λιμὸν οὐκ ὀψόμεθα" 18 Οἱ προφῆται 
ἡμῶν ἦσαν εἰς ἄνεμον, καὶ λόγος Κυρίου οὐχ 
ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς. 14 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ ᾿Ανθ᾽ ὧν ἐλαλήσατε τὸ ρῆμα 
- , 1 1 , Li A 
τοῦτο, ἰδοὺ ἐγὼ δέδωκα τοὺς λόγους μου εἰς TO 
, - ^ 1 - , * 
στόμα σου πῦρ, καὶ τὸν λαὸν τοῦτον Eva, kai 
F 1 , 3 
καταφάγεται αὐτούς. 18 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐφ 
ὑμᾶς ἔθνος πόῤῥωθεν, οἶκος ᾿Ισραὴλ, λέγει Κύριος, 
μὲ T , , [4 - - ^ P 
ἔθνος οὗ οὐκ ἀκούσει τῆς φωνῆς τῆς γλώσσης 
αὐτοῦ, 16 Πάντες ἰσχυροί, καὶ κατέδονται τὸν θερι- 
L] * ^w 4 1 2 t a 4 , 
cuóv ὑμῶν 17 Kai τοὺς ἄρτους ὑμῶν, kai kart- 
€ 4 , t ^w 
Oovrat τυὺς υἱοὺς ὑμῶν kai τὰς θυγατέρας ὑμῶν, 
καὶ κατέδονται τὰ πρόβατα ὑμῶν καὶ τοὺς μόσχους 
. “- 3 , ἢ , “ 4 ^ 1 
ὑμῶν, καὶ κατέδονται τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν kai 


^ ^w * * ^w t ^ " * 
τοὺς συκῶνας ὑμῶν kai τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν " kai 


᾿ἀλοήσουσι τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς ὑμῶν, ἐφ᾽ αἷς 


ὑμεῖς πεποίθατε ἐπ᾽ αὐταῖς, ἐν ῥομφαίᾳ. 18 Καὶ 
ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, λέγει Κύριος ὁ θεός 
σου, οὐ μὴ ποιήσω ὑμᾶς εἰς συντέλειαν. 19 Καὶ 


ἔσται ὅταν εἴπητε Τίνος ἕνεκεν ἐποίησε Κύριος ὁ 
θεὸς ἡμῶν ἡμῖν πάντα ταῦτα; καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς 
᾿Ανθ' ὧν ἐδουλεύσατε θεοῖς ἀλλοτρίοις ἐν τῇ yy 
ὑμῶν, οὕτως δουλεύσετε ἀλλοτρίοις ἐν τῇ γῇ οὐχ 
ὑμῶν. 20 ᾿Αναγγείλατε ταῦτα εἰς τὸν οἶκον 


᾿Ιακώβ, καὶ ἀκουσθήτω 


ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Ιοὔδα, 
21 ᾿Ακούσατε δι) ταῦτα λαὸς μωρὺς καὶ ἀκάρδιος, 
ὑφθαλμοὶ αὐτοῖς kal οὐ βλέπουσιν, ὦτα αὐτοῖς καὶ 
οὐκ ἀκούουσι. 22. My) ἐμὲ οὐ φοβηθήσεσθε, λέγει 
Κύριος, 7) ἀπὸ προσώπου μου οὐκ εὐλαβηθησεσθε; 
τὸν τάξαντα ἄμμον ὕριον τῇ θαλάσσῳ, 
οὐχ 


καὶ ταραχθήσεται καὶ οὐ δυνήσεται, καὶ ἠχήσουσι 


πρύ- 


΄ ' , 
crayua αἰώνιον καὶ ὑπερβήσεται αὐτό, 


τὰ κύματα αὐτῆς καὶ οὐχ ὑπερβήσεται αὐτό. 


JEREMIA, V. 
6 Ideireo percussit eos leo de sylva, lupus ad 
vesperam vastavit eos, pardus vigilans super 
eivitates eorum : omnis, qui egressus fuerit ex 
eis, eapietur: quia multiplieat;e sunt prie- 
varieationes eoruin, confortatoe sunt averstones 
eorum. ὦ Super quo propitius tibi esse potero? 
filii tui dereliquerunt me, et jurant in his qui 
non sunt dii: saturavi eos, οὗ mocchati sunt, 
et in domno meretricis luxuriabantur. 8 Equi 
amatores et emissarii faeti sunt : unusquisque 
δα uxorem proximi sui hinniebat. 9 Numquid 
super his non visitabo, dicit Dominus? et in 
gente tali non ulciscetur anima mea? 10 As- 
cendite muros ejus, οὐ dissipate, consumma- 
tionem autem nolite facere: auferte propagines 
ejus, quia non sunt Domini. 11 Pr:svarica- 
tione enim provaricata est in me domus 
Israel, et domus Juda, ait Dominus. 12 Ne- 
gaverunt Dominum, et dixerunt: Non est 
ipse : neque veniet super nos malum : gladium 
et famem non videbimus. 13 Propheto 
fuerunt.in ventum locuti, et responsum non 
fuit in eis: hwe ergo evenient illis. 14 He 
dicit Dominus Deus exereituum : Quia locuti 
estis verbum 1stud : eece ego do verba mea in 
ore tuo in ignem, et populum istum in ligna, 
et vorabit eos. 15 Ecce ego adducam super 
vos gentem de longinquo domus Israel, ait 
Dominus;gentem robustam, gentem antiquam, 
centem, eujus ignorabis linguam, nec intelliges 
quid loquatur. 1060 Pharetra ejus quasi 
sepulehrum patens, universi fortes. 17 Et 
comedet segetes tuas, e£ panem tuum : devo- 
rabit filios tuos, et filias tuas: comedet gregem 
tuum, et armenta tua : comedet vineam tuam, 
et fieum tuam: et conteret urbes munitas 
fuas, in quibus tu habes fiduciam, gladio. 
18 Verumtamen in diebus illis, aààit Dominus, 
non faciam vos 1n consummationem. 19 Quod 
si dixeritis: Quare fecit nobis Dominus Deus 
noster hee ommuia? dices ad eos:  Sieut 
dereliquistis me, et servistis deo alieno in 
terra vestra, sic servietis alenis in terra 
non vestra. 20  Annuntiate hoe domui 
faeob, et auditum faeite:in Juda, dieentes: 
21 Audi popule stulte, qui non habes eor: 


qui habentes oculos non videtis ; et aures, cf 


non auditis. 22 Me ergo non timoebitis, ait 
Dominus : et ἃ faejie mea non dolebitis? Qui 
posui arenam ferminum mari, preeeptunm 
sempiternum, quod non pr:teribit : et eom- 
movebuntur, et non poterunt: et intumoes- 


cent fluctus cjus, et non transibunt jlud: 
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IEPEMIAS, ε΄, s". 


29 Τῷ δὲ λαῷ τούτῳ ἐγενήθη καρδία ἀνήκοος καὶ 
ἀπειθής, καὶ ἐξέκλιναν καὶ ἀπήλθοσαν. | 24 Kai 
oUk εἶπον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν Φοβηθῶμεν δὴ 

, * * « — * , t - « * 
Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, τὸν διδόντα ἡμῖν ὑετὸν 


πρώιμον καὶ ὄψιμον κατὰ καιρὸν πληρώσεως προσ- 


τάγματος θερισμοῦ, καὶ ἐφύλαξεν ἡμῖν. 25 Αἱ 
ἀνομίαι ὑμῶν ἐξέκλιναν ταῦτα, καὶ αἱ ἁμαρτίπι 
ὑμῶν ἀπέστησαν τὰ ἀγαθὰ ἀφ᾽ ὑμῶν. 26 Ὅτι 


t , 3 - - ? ^ 1 ? 
εὑρέθησαν ἐν τῷ λαῷ μου ἀσεβεῖς, kai παγίδας 
ἔστησαν τοῦ διαφθεῖραι ἄνδρας, καὶ συνελαμβάνο- 
σαν. 21 'Qc παγὶς ἐφεσταμένη πλήρης πετεινῶν, 
οὕτως οἱ οἶκοι αὐτῶν πλήρεις δόλου " διὰ τοῦτο 
ἐμεγαλύνθησαν καὶ ἐπλούτησαν, 28 Και παρέβησαν 
κρίσιν, οὐκ ἔκριναν κρίσιν ὀρφανοῦ, καὶ κρίσιν χῆρας 
οὐκ ἐκρίνοσαν. 29 Μὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψομαι, 
λέγει Κύριος; ἢ ἐν ἔθνει τῷ τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει 
t , ^ 
ἢ ψυχὴ μου; 
τῆς γῆς. | 9l Οἱ προφῆται προφητεύουσιν ἄδικα, 


καὶ οἱ ἱερεῖς ἐπεκρότησαν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ ὁ 


80 Εκστασις καὶ φρικτὰ ἐγενήθη ἐπὶ 


λαός μου ἠγάπησεν οὕτως" Καὶ τί ποιῆσετε εἰς 
τὰ μετὰ ταῦτα; 
Κις. 

1 'ENIEXYZXATE vtoi Bertapiv ἐκ μέσου τῆς 
᾿ϊερουσαλήμ, καὶ ἐν Θεκουὲ σημάνατε σάλπιγγι, καὶ 
ὑπὲρ βΒαιθαχαρμὰ ἄρατε σημεῖον " ὅτι κακὰ ἐκκέ- 
κυφεν ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ συντριβὴ μεγάλη γίνεται, 
9 Εἰς 


αὐτὴν ἥξουσι ποιμένες καὶ τὰ ποίμνια αὐτῶν, καὶ 


2 Καὶ ἀφαιρεθήσεται τὸ ὕψος θύγατερ Σιών. 


πήξουσιν ἐπ᾽ αὐτὴν σκηνὰς κύκλῳ, καὶ ποιμανοῦσιν 


et - ^ , ^" , ᾿ 2 
ἕκαστος τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 4 ἸΠαρασκευάσασθε ἐπ 
, Ἅ ? Li x , 1 ? ^ 1 ? 
αὐτὴν εἰς πόλεμον, ἀνάστητε kai ἀναβῶμεν ἐπ 
Ϊ,͵,͵, ; »08 UM cm e ἢ r 
αὐτὴν μεσημβρίας" Οὐαὶ ἡμῖν, Ort κέκλικεν ἡ 
( , ef 3 ? t * - t , 
ἡμέρα, ὅτι ἐκλείπουσιν αἱ σκιαὶ τῆς ἡμέρας. 
ὅ ᾿Ανάστητε καὶ ἀναβῶμεν ἐπ αὐτὴν νυκτί, καὶ 
Li 
6 "Ort τάδε λέγει 


αὐτῆς, 


διαφθείρωμεν τὰ θεμέλια αὐτῆς. 
Κύριος ᾿ἴκκοψον τὰ ξύλα ἔκχεον ἐπὶ 
ἹΙερουσαλὴμ δύναμιν * ὦ πόλις ψευδής, ὕλη κατα- 
δυναστεία ἐν αὐτῇῪ:Ὺ: 1 ὭὩΩς ψύχει λάκκος ὕδωρ, 
οὕτω Ψύχει κακία αὐτῆς " ἀσέβεια καὶ ταλαιπωρία 
ἀκουσθήσεται ἐν αὐτῇ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς διὰ 
παντός. llóvo καὶ μάστιγι 8 Παιδευθήσῃ Ἱερου- 
σαλῆμ᾽ Μὴ ἀποστῇ ἡ ψυχῆ μουν ἀπὸ σοῦ, μὴ 
9 "Ori 


τάδε λέγει Κύριος Καλαμᾶσθε καλαμᾶσθε ὡς üyume- 


» ^ e? - 
ποιήσω 0€ ἄβατον γῆν ἡτιὶς οὐ κατοικισθῇ. 


λον τὰ κατάλοιπα τοῦ ᾿Ισραήλ, ἐπιστρέψατε ὡς 
10 Πρὸς 


τίνα λαλήσω καὶ διαμαρτύρωμαι, καὶ εἰσακούσεται; 


t * 7 4 a Li ? $ ^ 
ὁ τρυγῶν ἐπὶ τὸν κάρταλλον avrov. 


Li &] ? a T * —- ? , 

ἰδοὺ ἀπερίτμητα rà ὦτα αὐτῶν, kal οὐ δυνήσονται 
7 , 1 4 ζω ? 1 , * - ? 
ἀκούειν" ἰδοὺ τὸ ῥῆμα Κυρίου ἐγένετο αὐτοῖς εἰς 
11 Καὶ τὸν 


θυμόν μου ἔπλησα καὶ ἐπέσχον, καὶ συνετέλεσα 


ὀνειδισμόν, οὐ μὴ βουληθῶσιν αὐτό. 


αὐτούς " ᾿Εκχεῶ ἐπὶ νήπια ἔξωθεν καὶ ἐπὶ συνα- 
γωγὴν νεανίσκων ἅμα, ὅτι -ἀνὴρ καὶ γυνὴ συλ- 


ληφθήσονται, πρεσβύτερος μετὰ πλήρους ἡμερῶν" 


JEREMIA, V. VI. 


29 Populo autem huie faetum est cor in- 
eredulum et exasperans, recesscrunt et abic- 
runt. 24 Et non dixerunt in corde suo: 
Metuamus Dominum Deum nostrum, qui dat 
nobis pluviam temporaneam et serotinam in 
tempore suo; plenitudinem annu: messis 
eustodientem nobis. 25 Iniquitates vestri 
declinaverunt hee, et peccata vestra pro- 
hibuerunt bonum a vobis: 26 Quia inventi 
sunt in populo meo impii insidiantes quasi 
aueupes, laqueos ponentes, et pedicas ad 
capiendos viros. 21 Sicut decipula plena 
avibus, sie domus eorum plene dolo: ideo 
magnifieati sunt et ditati, 28 Inerassati suut 
et impinguati: et prcterierunt sermones 
meos pessime. Causam vidus non judicave- 
runt, causam pupilli non direxerunt, et judi- 
cium pauperum non judicaverunt. 29 Num- 
quid super his non visitabo, dieit. Dominus ? 
aut super gentem hujuscemodi non uleiscetur 
anima mea? 30 Stupor et mirabilia facta 
sunt in terra: 91 Prophete prophetabant 
mendacium, ct sacerdotes applaudebant mani- 
bus suis: et populus meus dilexit talia: quid 
igitur fiet in novissimo ejus ? 
GXPUT^ NE 

1 CoNFORTAMINI filii Benjamin in medio 
Jerusalem, et in Thecua oclangite buccina, 
et super DBethacarem levate vexillum : quia 
alum visum est ab aquilone, etf contritio 
magna. 2 Specioss:e et delicate assimilavi 
filiam Sion. 3 Ad eam venient pastores, et 
greges eorum: fixerunt in ea tentoria 11] 
cireuitu: pascet unusquisque eos, qui sub 
manu sua sunt. 4 sSanetifieate super eau 
bellum : consurgite, et ascendamus in meridie: 
veie nobis, quia declinavit dies, quta longiores 
facte sunt umbre vesperi. 9 Surgite, οὐ 
ascendamus in nocte, ef dissipemus doinos 
ejus. 6 Quia hae dieit Dominus exereituum: 
Ciedite lignum ejus, et fundite cirea Jerusalem 
aggerem: hzee est civitas visitationis, omnis 
calumnia in medio ejus. 7 Sicut frigidam 
fecit eisterna aquam suam, sie frigidam fecit 
malitiam suam : iniquitas et vastitas audietur 
in ea, coram me semper iufirmitas et plaga. 
8 Erudire Jerusalem, ne forte recedat anima 
mea a te, ne forte ponam te desertam, terram 
inhabitabilem. 9 Hee dicit Dominus exerci- 
tuum: Usque ad racemum colligent quasi in 
vinea reliquias Israel : converte manum tuam 
quasi vindemiator ad cartallum. 10 Cui 
loquar? et quem contestabor ut audiat? ecce 
incireumeisee aures eorum, et audire non 
possunt: ecce verbum Domini factum est eis 
in opprobrium, et non suscipient illud. 
11 Idcirco furore Domini plenus sum, laboravi 
sustinens: effuude super parvulum foris, et 
super consilium juvenum simul: vir enim eum 
muliere eapietur, senex cum pleno dierum, 


—— —— ——— — 
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LEPEMIAZ, s*. 


12 Kal μεταστραφήσονται ai οἰκίαι αὐτῶν εἰς 
€ ? , 4 LI € "v : , - 4 ᾽ 3 , , 
ἑτέρους, ἀγροὶ καὶ at γυναῖκες αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό, 
ὅτι ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου ἰπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
' 
13 "Ort 


μικροῦ αὐτῶν kat ἕως μεγάλου πάντες συνετελέσαντο 


"» -— , , , * 1 
τὴν γὴν ταύτην, λέγει Κύριος. ἀπὸ 
» φ - 4 , NEL » , 
ἄνομα, ἀπὸ ἱερέως καὶ ἕως ψευδοπροφήτου πάντες 
ἐποίησαν ψευδῆ, 14 Kai ἰῶντο σύντριμμα τοῦ 


λαοῦ μου, ἐξουθενοῦντες καὶ λέγοντες Εἰρήνη 


εἰρήνη. Καὶ ποῦ ἔστιν εἰρήνη; 16 Κατῃσχύνθησαν 


et 1 , : ἢ ' e , 
τι ἐξελίποσαν " kai οὐδ' ὡς καταισχυνόμενοι 
, 1 , "v » 
κατῃσχύνθησαν, kal τὴν ἀτιμίαν αὐτῶν οὐκ Cyvo- 
σαν" διὰ τοῦτο πεσοῦνται ἐν τῇ πτώσει αὐτῶν, 
l , — ? ^ , - -* ; 
kal ἐν καιρῷ ἐπισκοπῆς ἀπολοῦνται, εἶπε Κύριος. 
16 Τάδε λέγει Κύριος Στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς καὶ 
ἴδετε καὶ ἐρωτήσατε τρίβους Κυρίου αἰωνίους, καὶ 
ἴδετε ποία ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἡ ἀγαθή, καὶ βαδίζετε ἐν 
αὐτῇ, καὶ εὑρήσετε ἁγνισμὸν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν * 
καὶ εἶπαν Οὐ πορευσόμεθα. 117 Καθέστακα ἐφ᾽ 
ὑμᾶς σκοπούς, ἀκούσατε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος" 
καὶ εἶπαν Οὐκ ἀκουσόμεθα. 18 Διὰ τοῦτο ἤκουσαν 
Α » Li , M , LI — 
τὰ ἔθνη kal oi ποιμαίνοντες τὰ ποίμνια αὐτῶν. 
19 "Akove γῇ" ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον 
κακά, τὸν καρπὸν ἀποστροφῆς αὐτῶν, ὅτι τῶν 
λόγων μου οὐ προσέσχον, καὶ τὸν νόμον μον ἀπώ- 
σαντο. 20 Ἵνα τί μοι λίβανον ἐκ Σαβὰ φέρετε 
καὶ κινάμωμον ἐκ γῆς μακρόθεν ; τὰ ὁλοκαυτώματα 
1 “ῳ 9 * ? 1 , 4 t , : - * [24 , 
ὑμῶν οὐκ εἰσὶ δεκτὰ, kai at θυσίαι ὑμῶν οὐχ ijóvváv 
μοι. 21] Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
δίδωμι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον ἀσθένειαν, καὶ ἀσθενή- 
, t e? € , 
covot πατέρες kal viol ἅμα, γείτων kal ὃ πλησίον 
αὐτοῦ ἀπολοῦνται. 122 'ῬῬάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ 
λαὸς ἔρχεται ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ ἔθνη ἐξεγερθήσονται 
28 ἸΤόξον καὶ ζιβύνην 


, , , , , , P» 4 
κρατήσουσιν " ἱἰταμός ἐστι, καὶ οὐκ ἐλεήσει " φωνὴ 


ἀπ᾿ ἐσχάτον τῆς γῆς, 


αὐτοῦ ὡς θάλασσα κυμαίνουσα, ἐφ᾽ ἵπποις καὶ ὥρ- 
[4 - » b] », 
μασι παρατάξεται ὡς πῦρ εἰς πόλεμον πρὸς σε, 


θύγατερ Σιών. 24 ᾿Ηκούσαμεν τὴν ἀκοὴν αὐτῶν, 


παρελύθησαν» αἱ χεῖρες ἡμῶν, θλῖψις κατέσχεν" 


ἡμᾶς, ὠδῖνες ὡς τικτούσης. 2ὅ Μὴ ἐκπορεύεσθε εἰς 
ἀγρὸν καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς μὴ βαδίζετε, ὅτι ῥομφαία 
τῶν ἐχθρῶν παροικεῖ κυκλόθεν. 26 Θύγατερ λαοῦ 
μου, περίζωσαι σάκκον, κατάπασσε ἐν σποδῷ, πένθος 
ἀγαπητοῦ ποίησαι σεαυτῇ κοπετὸν οἰκτρόν, ὅτι 
ἐξαίφνης ἥξει ταλαιπωρία ἐφ᾽ ὑμᾶς. 27 Δοκιμαστὴν 
δέδωκά σε ἐν λαοῖς δεδοκιμασμένοις καὶ γνώσῃ με 
28 Πάντες 
ἁνήκοοι, πορευόμενοι σκολιῶς " χαλκὸς καὶ σίδηρος, 


29 ᾿ξΕξέλιπε φυσητὴρ 


4 - ; 1 1 ' , € ^ 
iv τῷ δοκιμάσαι μὲ τὴν ὁδὸν αὐτῶν 


πάντες διεφθαρμένοι εἰσίν. 
ἀπὸ πυρός, ἐξέλιπε μόλιβος " εἰς κενὸν ἀργυροκόπος 
90 'Apyv- 


, ὃ ὃ , M ' r et » 
ptov QT7TOCt OKtu cio uevov Καλεσᾷᾶτε αὐτοῦυς, OTL ἀπε- 


ἀργυροκοπεῖ, πονηρία αὐτῶν οὐκ ἐτάκη, 


δοκίμασεν αὐτοὺς Κύριος. 


ΜΙΆ, VI. 


12 Et transibunt domus eorum ad alteros, 
agri et uxores pariter : quia extendam mauum 
meam super habitantes terram, dicit Dominus, 
13 A minore quippe usque ad majorem omnes 
avaritioo. student: et a propheta usque ad 
14 Et 


curabant contritionem filie populi mei cum 


sacerdotem cuncti faciunt dolum. 


ignominia, dicentes: Pax, pax: et non erat 
pax. 16 Confusi sunt, quia abominationem 
fecerunt: quin potius confusione non sun 
coufusi; et erubescere nescierunt; quam oh 
rem cadent inter ruentes: in tempore visita- 


tionis suze corruent, dicit Dominus. 16 Ie 
dicit Dominus: State super vias, et videte, ct 
interrogate de semitis antiquis, quo» sit via 
bona, et ambulate in ea: et invenietis re- 
Et dixerunt: 

17 Et constitui super 
Audite vocem tubo. Lt 
dixerunt: 18 Ideo audite 
gentes, et cognosce congregatio, quanta ego 
faciam eis. 19 Audi terra: Ecce ego adducam 
mala super populum istum, fructum cogita- 
tionum ejus: quia verba mea non audierunt, 
et legem meam projecerunt. 20 Ut quid mihi 
thus de Saba affertis, et. calamum suave 
olentem de terra longinqua? holocautomata 
vestra non sunt accepta, et victims vestra 
non placuerunt mihi. 21 Propterea hac 
dicit Dominus: Ecce ego dabo in populum 
istum ruinas, ef ruent in eis patres et fili 
simul, vicinus et proximus peribunt. 22 Hoe 
dicit Dominus: Ecce populus venit de terra 
aquilonis, e gens magna consurget a finibus 


frigerium auimabus vestris. 
Non ambulabimus. 
vos speculatores. 

Non audiemus. 


terre. 23 Sagittam et scutum arripiet: cru- 
delis est, e£ non miserebitur; vox ejus quasi 
mare sonabit: et super equos ascendent, pr:z- 
parati quasi vir ad prodium, adversum te 
filia Sion. 24 Audivimus famam ejus, disso- 
lut:e sunt manus nostro: tribulatio appre- 
hendit nos, dolores ut parturientem. 25 Nolite 
exire ad agros, ct in via ne ambuletis: 
quoniam gladius inimici pavor in circuitu. 
26 Filia populi mei accingere cilicio, et con- 
spergere cinere: luctum unigeniti fae tibi, 
planctum amarum, quia repente veniet vasta- 
tor super nos. 27 Probatorem dedi te in 
populo meo robustum: et scies, et probabis 
viam eorum. 28 Omnes isti principes decli- 
nantes, ambulantes fraudulenter, ves et ferrum: 
uuiversi corrupti sunt. 29 Deficit sufflato- 
rum, in igne consumptum est plumbum, 
frustra conflavit conflator: malitie : enim 
eorum non sunt consumpt:e. | 30 Argentum. 
reprobum vocate eos, quia Dominus projecf 
1105. Ὁ 
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ki ὑμᾶς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 


[EPEMIAZ, ζ΄. 


κεῷ. δ᾽, 


[1 'O ΛΟΓῸΣ 6 γενύμενος πρὸς [Ἱερεμίαν παρᾶ. 


Κυρίου, λέγων 2. Στῆθι ἐν πύλῃ οἴκου Κυρίου 


καὶ ἀνάγνωθι ἐκεῖ τὸν λόγον τοῦτον καὶ 
ἐρεῖς] ᾿Ακούσατε λόγον Kvuplov, πᾶσα ᾿Ιουδαία. 
, Li t , 
ὁ Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς 'IoparnX Διορθώσατε τὰς 
t 4 v A A , 4 ε ^^ hl 
ὁδοὺς ὑμῶν kal rà ἐπιτηδεύματα ὑμῶν, καὶ karot- 
4 My πεποίθατε 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἐπὶ λόγοις ψευδέσεν, ὅτε τὸ παράπαν 
οὐκ ὠφελήσουσιν ὑμᾶς λέγοντες Ναὸς Κυρίου, ναὺς 
Κυρίου ἐστίν, ὃ Ὅτι ἐὰν διορθοῦντες δεορθώσητε 
LI t 1 t ^T * * L] , € το ᾿ a 
τὰς ὑδοὺς ὑμῶν kai rà ἐπιτηδεύματα ὑμῶν, καὶ 
πε , £ , 4 » , 4 ^ 
ποιοῦντες ποιήσητε κρίσιν ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς kai 
ἀνὰ μέσον τοῦ πλησίον αὐτοῦ, 6 Kai προσήλυτον 
καὶ ὀρφανὸν καὶ χῆραν μὴ καταδυναστεύσητε, καὶ 
αἷμα ἀθῶον μὴ ἐκχέητε ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, καὶ 
3 , — 3 , ^ , * 4 
ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων μὴ πορεύησθε tig κακὸν 
τ - ^ e Med , - ’ , 
ὑμῖν, 17 Kal κατοικεῶ ὑμᾶς iv τῷ τόπῳ τούτῳ 
3 "€ 74 v» - , t n , 2 ὦ 1 
ἐν yp ἢ ἔδωκα roig πατράσιν ὑμῶν ἐξ αἰῶνος καὶ 
ἕως αἰῶνος. 8. EC δὲ ὑμεῖς πεποίθατε ii Χόγοες 
ψευδέσιν ὅθεν οὐκ ὠφεληθήσεσθε, 9. Καὶ φονεύετε 
^ , 3 , , » ? ^; 
kal μοιχᾶσθε kal κλέπτετε kai ὀμνύετε ἐπ᾽ ἀδέκῳ, 
καὶ θυμιᾶτε τῇ Ῥάαλ καὶ ἐπυρεύεσθε ὀπίσω θεῶν 
ἀλλοτρίων ὧν οὐκ οἴδατε 10 Τοῦ κακῶς εἶναι ὑμῖν, 
LI 4 » δ 3 esi , "e w τ 
καὶ ἤλθετε καὶ ἔστητε ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν τῷ οἴκῳ οὐ 
» , a v , , ᾽ , - " 
ἐπικέκληταε τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ εἴπατε 
᾿Απεσχήμεθα τοῦ μὴ ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγματα 
ταῦτα. ll Μὴ σπήλαιον λῃστῶν ὁ οἷκός μου οὗ 
Π , * P] , » ἢ , Ξὰ 4 “- 4 £ 
ἐπικέκληται τὺ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτῷ ἐκεῖ ἐνώπιον 


12 “Οτε 


ῖ 


ὑμῶν; καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἑώρακα, λέγει Κύριος, 
, , LI , 1 , , T 
πορεύθητε εἰς τὸν τόπον pov τὸν ἐν Σηλώ, ov xart- 
σκήνωσα τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ ἔμπροσθεν, καὶ ἴδετε ἃ 
ἐποίησα αὐτῷ ἀπὸ προσώπου κακίας λαοῦ μου 
᾿Ισραὴλ. 18 Kal νῦν ἀνθ᾽ ὧν ἐποιήσατε πάντα 
à v E , ’ a Li ^ P 
rà ἔργα ταῦτα, καὶ ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς kal οὐκ 
3 , Ld 9 , € ^e l » 3 , 
ἠκούσατε μου, kal ἐκάλεσα ὑμᾶς καὶ οὐκ ἀπεκρί- 
, 1 , E is T7? » 

Ogre, 14 Τοίνυν κἀγὼ ποιήσω τῷ οἴκῳ ᾧ ἐπι- 
Li A » L », 9 ame ἘΠ» T t - 
κέκληται τὸ ὄνομά μου ἐπ αὐτῷ, ἐφ ὦ Uptic 
» , - - , v » tox 

πεποίθατε im αὐτῷ, kal τῷ τόπῳ ᾧ ἔδωκα ὑμῖν 


καὶ τοῖς πατράσιν.» ὑμῶν, καθὼς ἐποίησα rj 


Σηλώ. 15 Kai ἀποῤῥίψω ὑμᾶς ἀπὸ προσώπου 


μου, καθὼς ἀπέῤῥιψα τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν, 


πᾶν τὸ σπέρμα ᾿Εφραΐμ. 106 Καὶ σὺ μὴ προσ- 
εὔχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ μὴ ἀξίον τοῦ 
ἐλεηθῆναι αὐτούς, καὶ μὴ εὔχου καὶ μὴ προσ- 
αὐτῶν, ὅτι οὐκ εἰσακούσομαι. 


ἔλθῃς μοι περὶ 





ον —— 


JEREMIA, VII. 


CAPUT VII. 


1 VERBUM quod factum est ad Jeremiam a 
Domino, dicens: 2. Sta in porta domus 
Domini, et prodica ibi verbum istud, et dic: 
Audite verbum Domini omnis Juda, qui in- 
grcdimini per portas has, ut adoretis Dominum. 
Deus 


Donas faeite vias vestras, et studia 


9 Hoe dicit Dominus exercituum, 
Israel: 
vestra: et habitabo vobiseum in loco isto. 
4 Nolite confidere in verbis mendacii, dicentes: 
Templum Domini, templum Domini, templum 
Domini est. 5 Quoniam si bene direxeritis 
vias vestras, cf studia vestra: si feceritis 
judicium inter virum et proximum cjus, 
6 Adveno, et pupillo, e£ viduze non feceritis 
calumniam, nec sanguinem innocentem effudo- 
ritis in loco hoc, et post deos alienos non ambu- 
laveritis in malum vobismetipsis: 7 Habitabo 
vobiseum in loco !sto: in terra, quam dedi 
patribus vestris ἃ sceculo et usque in sceculum. 
8 Ecce vos confiditis vobis in sermonibus 
mendacii, qui non proderunt vobis: 9 Furari, 
occidere, adulterari, jurare mendaciter, libare 
Daalim, et ire post deos alienos, quos ignoratis. 
10 Iit venistis, et stetistis coram me 1n domo 
hae, in qua invocatum est nomen meum, et 
dixistis: Liberati sumus eo quod fecerimus 
omnes abominationes istas. 11 Numquid ergo 
spelunca latronum facta est domus ista, in qua 
invocatum est nomen meum in oculis vestris ? 
ego, ego sum : cgo vidi, dicit Dominus. 12 Ite 
ad locum meum in Silo, ubi habitavit nomen 
meum ἃ principlo: et videte qu:e fecerim ei 


18 Et 


nune, quia fecistis omnia opera hee, dicit 


propter malitiam populi mei Israel: 


Dominus: et locutus sum ad vos mane con- 
surgens, et loquens, et non audistis: et vocavi 
vos, et non respondistis: 14 Faciam domui 
huie, in qua invocatum est nomen meum, ef 
in qua vos habetis fidueiam ; et loco, quem 
dedi vobis et patribus vestris, sicut feci Silo. 
16 Et projieiam vos a facie mea, sicut projeci 
universum | semen 


omnes fratres vestros, 


Ephraim. 16 Tu ergo noli orare pro populo 
hoc, nec assumas pro eis laudem et orationem, 


et non obsistas mihi: quia non exaudiain te. 


-- p 0 m -----.΄3΄ἧ-..-ς........ὁ.ἙςἙἜἝ -.ὄὄ. s m s a ;Σ7Ἰἥῃξμτοτὦὁἡὄς--..Ψ.Ψ.Ψ.. 
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IEPEMIAS, ζ΄ 


17 Ἢ οὐχ ὑρᾷς τί αὐτοὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς πόλεσιν 
^ - t ^ , e t 
᾿Ιυύδα kai iv ταῖς ὁδυῖς Ἱερουσαλήμ; 18 Oi 
υἱοὶ αὐτῶν συλλέγουσι ξύλα, καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν 
καίουσι πῦρ, kai at γυναῖκες αὐτῶν τρίβουσι σταῖς, 
τοῦ ποιῆσαι χανῶνας rj στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ ἔσπεισαν σπονδὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις ἵνα παρορ- 
γίσωσί pt. 19 My) ἐμὲ αὐτοὶ παροργίξζουσι, λέγει 
γ 3 - & , 
Κύριος; οὐχὶ ἑαυτοὺς ὕπως καταισχυνθῇ rà πρὸσ- 
, rl ^ , , f 
oa αὐτῶν; 20 Διὰ τοῦτο ràós λέγει Kupioc 
Ἰδοὺ ὀργὴ kal θυμός μον χεῖται ἐπὶ τὸν τόπον 
ἈΝ , ^ , , γ᾽ M * , 
τοῦτον kal ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους kal ἐπὶ rà κτηνὴ 
καὶ ἐπὶ πᾶν ξύλον τοῦ ἀγροῦ αὐτῶν καὶ ἐπὶ τιὶ 
$, ^ ^ » Li , , 
γεννήματα τῆς γῆς, kal καυθήσεται καὶ οὐ σβεσθη- 
σεται. 421 Τάδε λέγει Κύριος Τὰ ὑλοκαυτώματα 
ὑμῶν συναγάγετε μετὰ τῶν θυσιῶν ὑμῶν καὶ 
φάγετε κρέα. 22 Ὅτι οὐκ ἰλάλησα πρὸς τοὺς πα- 
? x Aw 4 ᾽ , » bd , t μ T7 
τέρας ὑμῶν καὶ οὐκ ἐνετειλάμην αὐτοῖς ἐν ἡμέρᾳ 9) 
?, , ᾽ν LI , ^ , ὃ 4 ε 
ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς Λιγύπτου περὶ ολοκαυ- 
τωμάτων καὶ θυσίας" 23 ᾿Αλλ᾽ ἢ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
ἐνετειλάμην αὐτοῖς λέγων ᾿Ακούσατε τῆς φωνῆς 
^.» 1 ^ » 4 Li ^ » » 
μου, καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς θεὸν καὶ ὑμεῖς ἔσεσθε μοι 
» f , , , bd t nd 
εἰς λαόν, Kal πορεύεσθε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς μου 
4 ^ , , P eu ^ 4 Y «ὦ» 
αἷς ἂν ἐντείλωμαι ὑμῖν, ὕπως ἄν εὖ y Upiv. 
24 Kal οὐκ ἤκουσάν μον καὶ οὐ προσέσχε τὸ οὖς 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς ἐνθυμήμασι τῆς 
καρδίας αὐτῶν τῆς κακῆς, καὶ ἐγενήθησαν εἰς τὰ 
ὕπισθεν καὶ οὐκ εἰς τὰ ἔμπροσθεν, | 25 'AQ' ἧς 
? L4 , ? t , , Ὁ Y ^ » LJ 
ἡμέρας ἐξήλθοσαν ot πατέρες αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύ- 
A £c ^ ᾽ , , 4 9 f 
TTOU καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ravrc. Kai ἐξαπέστειλα 
4 4 ^ ’ 1 U a , 
πρὸς ὑμᾶς πάντας τοὺς δούλους μου τοὺς προφήτας 
ἡμέρας καὶ ὄρθρον, καὶ ἀπέστειλα. 26 Καὶ οὐκ εἰσὴ- 
κουσάν μον καὶ οὐ προσέσχε τὸ οὖς αὐτῶν, καὶ ἐσκλή- 
LI , y ^ x 1 ἢ , 
pvvar τὸν τράγηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέρας 
αὐτῶν. [27 Kal ἐρεῖς αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦτον, 
καὶ οὐ μὴ ἀκούσωσίν σου" καὶ καλέσεις αὐτούς, καὶ 
μὴ ἀποκριθῶοίυ σοι. 28 Kat ἐρεῖς αὐτοῖς τοῦτον τὸν 
λόγον Τοῦτο τὸ ἔθνος ὃ οὐκ ἤκουσε τῆς φωνῆς Ἱζνρίου 
οὐδὲ ἐδέξατο παιδείαν, ἐξέλιπεν ἡ πίστις ἐκ στό- 
ματος αὐτῶν. 29 Κεῖρε τὴν κεφαλὴν cov καὶ 
ἀπόῤῥιπτε, καὶ ἀνάλαβε ἐπὶ χειλέων θρῆνον, ori 
ἀπεδοκίμασε Κύριος καὶ ἀπώσατο τὴν γενεὰν τὴν 
ποιοῦσαν ταῦτα. 80 Ὅτι ἐποίησαν οἱ υἱοὶ [ούδα 
τὸ πονηρὸν ἐναντίον ἐμοῦ, λέγει Κύριος " ἔταξαν 
τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἐν τῷ οἴκῳ οὗ ἐπικέκληται 
τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτόν, τοῦ μιᾶναι αὐτόν" 
91 Καὶ ῳκοδόμησαν τὸν βωμὸν τοῦ Ταφέθ, ὃς 
ἐστιν ἐν φάραγγι υἱοῦ 'Evvóp, τοῦ κατακαίειν τοὺς 
νἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρί, ὃ οὐκ 
, , ? - ' » [4 , -— £4 
ἐνετειλάμην αὐτοῖς kai οὐ διενοήθην ἐν τῇ καρδίᾳ μου. 
92. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει ἸΚύριος, 
καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι βωμὸς τοῦ Ταφὲθ καὶ φάραγξ 
υἱοῦ 'Evvóu, ἀλλ᾽ ἡ φάραγξ τῶν ἀνῃρημένων " 


καὶ θάψουσιν ἐν τῷ αφὲθ διὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν τόπον͵ 


oT, 


JEREMIA, VII. 
17 Nonne vides quid isti faciunt in eivitatibus 
Filii 


eolligunt ligna, et patres succendunt ignem, 


Juda, et in plateis Jerusalem? 18 


et mulieres eonspergunt adipem, ut faciant 
plaeentas regin:x celi, et libent diis alienis, 
ct me ad iraeundiam provocent. 19 Numquid 
me ad iracundiam provocant, dieit Dominus ? 
nonne semetipsos in confusionem vultus sui? 
20 Idco hiec dieit Dominus Deus: Ecce furor 
meus, et indignatio mea conflatur super locum 
istum, super viros, et super jumenta, et super 
lignum regionis, et super fruges terre, et 
2] Ilwec 


dieit Dominus exereituum, Dcus Israel: IHolo- 


suceendetur, et non extinguetur. 


eautomata vestra addite vietimis vestris, et 
eomedite earnes. 22 Quia non sum locutus 
cum patribus vestris, et non precepl eis, in 
die qua eduxi cos de terra /Ezypti, de verbo 
23 Sed hoc 


verbum pr:eeepi eis, dieens: Audite vocem 


holoeautomatum, et victimarum. 


meam, et cro vobis Deus, et vos eritis mihi 
populus: et ambulate in omni via, quam 
21 Iit non 
audierunt, nec inclinaverunt aurem suam: 


mandavi vobis, αὖ bene sit vobis. 


sed abierunt in voluntatibus; et in pravitate 
eordis sui mali: factique sunt retrorsum et 
non in anfe, 25 Α die qua egressi sunt patres 
eorum de terra ZEgypti, usque ad diem hane. . 
Et misi ad vos omnes servos meos prophetas 
per diem consurgens dilueulo, et mittens. 
26 Et non audierunt me, nec inelinaverunt 
aurem suam: sed induraverunt cervieem suam: 
et pejus operati sunt, quam patres eorum. 
27 Et loqueris ad eos omnia verba he, et 
non audient te: et vocabis eos, et non re- 
28 Et dices ad cos: τα 
est gens, quae non andivit vocem Domini Dei 


spondebunt tibi. 


sul, nee reeepit disciplinam: periit fides, et 
ablata est de ore eorum. 29 Tonde eapillum 
tuum, et projice, et sume in direetum plane- 
tum: quia projeeit Dominus, et reliquit 
90 Quia fecerunt 


fili Juda malum in oeulis meis, dieit Dominus. 


generationem furoris sui, 


Posuerunt offendicula sua in domo, in qua 
iuvocatum est nomen meum, ut polluerent eam: 
91 Lt wdificaverunt exeelsa Topheth, qu est 
1n valle filii Ennom : ut incenderent filios suos, 
et filias suas igni: quc non pr2ecepi, nec cogi- 
tavi in corde meo, 32 Ideo ecce dies venient, 
dicit Dominus,et non diectur amplius Topheth, 
οὐ Vallis filii Ennom, sed Vallis interfeetionis: 


et sepelient in Topheth, eo quod non sit loeus. 
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IEPEMIAS, Z, η΄. 


ὃ Kai ἔσονται οἱ νεκροὶ τοῦ λαοῦ τούτον tic 
βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ roig θηρίοις 
9£ Καὶ 


καταλύσω ἐκ πόλεων ᾿Ιούδα καὶ ἐκ διόδων 'Iepovoa- 


τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀποσοββῶν. 


λὴμ φωνὴν εὐφραινομένων καὶ φωνὴν χαιρύντων, 
φωνὴν νυμφίου καὶ φωνὴν νύμφης, ort εἰς ἐρήμωσιν 


ἔσται πᾶσα 1) yij. 
KED. η΄ 


3 ^ ^ L4 - 

] EN τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, λέγει Koptoc, ἐξοίσουσι 
τὰ ὀστᾶ τῶν βασιλέων ᾿Ιούδα καὶ τὰ ὑστὰᾷ τῶν 
ἀρχόντων αὐτοῦ «καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν ἱερέων καὶ τὰ 
ὑστᾷ προφητῶν καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν κατοικσύντων ἐν 
Ἱερουσαλὴμ ἐκ τῶν τάφων αὐτῶν, 2 Καὶ ψύξουσιν 

τ ^ ^ ^ er M ' , M ^ 
αὐτὰ πρὸς τὸν ἥλιον kal τὴν σεληνὴν kai πρὸς 
πάντας τοὺς ἀστέρας καὶ πρὸς πᾶσαν τὴν στρατιὰν 

sr , "- κι , , * y" 7 
τοῦ οὐρανοῦ, ἃ ἠγάπησαν kal οἷς ἐδούλευσαν καὶ 
τ Σ , L , rues » ΟΥ ? , 
ὧν ἐπορεύθησαν ὑπίσω αὐτῶν, καὶ ὧν ἀντείχοντο 
καὶ οἷς προσεκύνησαν αὐτοῖς" οὐ κοπήσονται καὶ 

γ Li M OW , ? , 
οὐ ταφήσονται, καὶ ἔσονται εἰς παράδειγμα ἐπὶ 

᾽ ΕΣ ^ u er 4 Li 
προσώπου τῆς γῆς, 9 Or: εἵλοντο τὸν θάνατον 
* Li , M] μ᾿ ^- , —- 
ἢ τὴν ζωὴν, kai πᾶσι τοῖς καταλοίποις τοῖς 

πο 2 ^ ^ - Y , » 
καταλειφθεῖσιν ἀπὸ τῆς γενεᾶς ἐκείνης, ἐν παντὶ 


4 "Ort τάδε λέγει 


Κύριος Μὴ ὁ πίπτων οὐκ ἀνίσταται; ἢ ὁ ἀποστρέ- 


, d δὼ »9^* » 1 3 - 
τόπῳ οὗ ἐὰν ἐξώσω αὐτοὺς ἐκεῖ. 
Qv οὐκ ἀναστρέφει; ὅ Διὰ τί ἀπέστρεψεν ὁ 
λαός μον οὗτος ἀποστροφὴν ἀναιδῆ, kai κατεκρα- 

, 4 Ae ᾽ , L^ * ? ? ’ 
τήθησαν ἐν τῇ προαιρέσει αὐτῶν καὶ οὐκ ἠθέλησαν 
τοῦ ἐπιστρέψαι; 6. ᾿νωτίσασθε δὴ καὶ ἀκούσατε" 

, er , Li "S 1 Pod τ 
οὐχ οὕτω λαλήσουσιν, οὐκ᾽ ἔστιν ἄνθρωπος ὁ 
μετανοῶν ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ, λέγων Τί ἐποίησα ; 

; t , , 1 ^- , , ^ e LI 
διέλιπεν ὑ τρέχων ἀπὸ TOU δρόμου αὐτοῦ wc ἵππος 
4 Καὶ ἡ ἀσίδα ἐν 


τῷ οὐρανῷ ἔγνω τὸν καιρὸν αὐτῆς " τρυγὼν καὶ 


κάθιδρος ἐν χρεμετισμῷ αὐτοῦ. 


χελιδὼν ἀγροῦ, στρουθία ἐφύλαξαν καιροὺς εἰσύδων 
ÉavTOV* ὁ δὲ λαύς μου οὗτος οὐκ ἔγνω τὰ κρίματα 
e , js ? - et , » [4 —- " Α 
Κυρίου. 8 Πῶς ἐρεῖτε ὅτι σοφοί ἐσμεν ἡμεῖς, καὶ 
vóuoc Κυρίον μεθ᾽ ἡμῶν ἐστίν; εἰς μάτην ἐγενήθη 
σχοῖνος ψευδὴς γραμματεῦσιν. 9 'HixóvÜgcav 
, " 1 t? γ᾽ LI , 
σοφοὶ kal ἐπτοήθησαν kai ἑάλωσαν, ὅτι τὸν νόμον 
Κυρίου ἀπεδοκίμασαν " σοφία τίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς ; 
10 Διὰ τοῦτο δώσω τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἑτέροις, 
καὶ τοὺς ἀγροὺς αὐτῶν τοῖς κληρονόμοις, [ὅτι 
, H te er , ^ " 
ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου πάντες φιλαργυρίαν 
D , * i 
7TpoQurOU  £uwC 


3 ? d * , X » 
ἀποδιώκουσιν καὶ ἐκ ἱερέως 


πάντες ποιοῦσιν ὑεῦδος, 11 Καὶ ἰατρεύώοντο 
σύντριμμα θυγατρὸς τοῦ λαοῦ μον πρὸς ἀτιμίαν, 
λέγοντες Εἰρήνη, εἰρήνη" καὶ οὐκ. ἦν εἰρήνη, 
12 ᾿Πισχύνθησαν, ὅτι . βδέλυγμα ἰποίησαν καὶ 
αἰσχύνῃ οὐκ ἠσχύνθησαν, καὶ αἰσχυνθῆναι οὐκ 
οἴδασιν. Διὰ τοῦτο πεσοῦνται πίπτοντες, ἐν 


καιρῷ ἐπισκοπῆς αὐτῶν πεσοῦνται, εἶπεν Κύριος.) 





JEREMIA, VIL ΥΠ]. 


33 Et erit mortieinum populi hujus 1n cibos 
volucribus cceli, et bestiis terro, et non erit 
qui abigat. 34 Et quiescere faciam de urbi- 
bus Juda, et de plateis Jerusalem, vocem 
gaudil et vocem lwtitite, vocem sponsi, cf 
vocem sponse: in desolationem enim erit 


tcrra. 


CAPUT VIIT. 


1 IN illo tempore, ait Dominus: Ejicient 
ossa regum Juda, et ossa principum ejus, et 
ossa sacerdotum, et ossa prophetarum, et ossa 
eorum qui habitaverunt Jerusalem, de sepul- 
chris suis: 2 Et expandent ea ad solem, ct 
lunam, et omnem militiam czeli, quz dilexerunt, 
et quibus servierunt, ef post quie ambula- 
verunt, et quie quisierunt, et. adoraverunt: 
non colligentur, et non sepelientur: in stcr- 
9 Et 
eligent magis mortem quam vitam omnes qui 


quilinium super faciem terre erunt. 


residui fueriut de cognatione hac pessima in 
universis locis, quee derelieta sunt, ad quie 
4 Et 
dices ad cos: Hee dicit Dominus: Numquid 


cjeei eos, dicit. Dominus exereitüum. 


qui cadit, non resurget? et qui aversus esf, 
non revertetur? ὅ Quare ergo aversus est 
populus iste in Jerusalem aversionecontentiosa? 
Apprehenderunt mendacium, et noluerunt 
reverti. : 6 Attendi, et auseultavi: nemo quod 
bonum est loquitur, nullus est qui agat poeni- 
tentiam super peccato suo, dicens: Quid feci? 
omnes convers] sunt ad cursum suum, quasi 
equus impetu vadens ad proelium. 7 Milvus iu 
exelo cognovit tempus suum ; turtur, et hirundo, 
et ciconia, custodierunt tempus adventus sui: 
populus autem meus non cognovit judicium 
Domini. 8 Quomodo dicitis: Sapientes nos 
sumus, ef lex Domini nobiscum est? vere 
mendacium operatus est stylus mendax scri- 
barum. 9 Confusi suut sapientes, perterriti 
et capti sunt: verbum enim Doniini projece- 
10 Prop- 
terea dabo mulieres eorum exteris, agros 


runt, et sapientia nulla est in eis. 


eorum heredibus: quia a minimo usque ad 
maximum omnes avaritiam sequuntur: a 
propheta usque ad sacerdotem cuncti faciunt 
mendacium. 11 Et sanabant contritionem 
filiie populi, mei ad ignominiam, dicentes: 
12 Confusi 


sunt, quia abominationem fecerunt: quinimo 


Pax, pax: cum non esset pax. 


confusione non sunt confusi, et erubescere ne- 
scierunt: ideircocadent inter corruentes,in tem- 
pore visitationis su:e eorruent, dicit Donuinus. | 
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IVDEMIA?, y, 9. 


i13 Kal συνάξουσι rà γεννήματα αὐτῶν, λέγει 
Κύριος " οὐκ ἔστι σταφυλὴ ἐν ταῖς ἀμπέλοις, καὶ 

1 » ^ 3 ὦ ^ * * , 3 9 
οὐκ ἔστι σῦκα ἐν ταῖς συκαῖς, kai rà φύλλα κατεῤρύ- 
κεν. 14 'Ezi τί ἡμεῖς καθήμεθα ; συνάχθητε καὶ 
Due , D , 1 , 1 , , o 
εἰσέλθωμεν εἰς τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς kal ἀποῤρι- 
φῶμεν ἐκεῖ, ὅτι ὁ θεὸς ἀπέῤῥιψεν ἡμᾶς καὶ ἰπότισεν 
ἡμᾶς ὕδωρ χολῆς, ὅτι ἡμάρτομεν ἐναντίον αὐτοῦ. 
15 Συνήχθημεν εἰς εἰρήνην, καὶ οὐκ ἣν ἀγαθά, εἰς 
16 'Ex Δὰν 


, L H 9f e H - ) LI 
ἀκουσόμεθα φωνὴν ὀξύτητος Ummov αὐτοῦ, απὸ 


a )7 1 ? 1 ? 
καιρὸν ἰάσεως, kai ἰδοὺ σπουδή. 


φωνῆς χρεμετισμοῦ ἱππασίας ἵππων αὐτοῦ ἐσείσθη 
πᾶσα ἡ γῆ kai ἥξει καὶ καταφάγεται τὴν γῆν καὶ 
τὸ πλήρωμα αὐτῆς, πόλιν καὶ τοὺς κατοικοῦντας 


, 1 


ἐν αὐτῇ. 17 Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω εἰς ὑμᾶς 
ὄφεις θανατοῦντας, οἷς οὐκ ἔστιν ἐπᾷσαι, καὶ 
18 'Avíara μετ᾽ ὀδύνης καρδίας 
᾿Ιδοὺ φωνὴ κραυγῆς 
θυγατρὸς λαοῦ μου ἀπὸ γῆς μακρόθεν " μὴ Ἰζύριος 


δήξονται ὑμᾶς 


ὑμῶν ἀπορουμένης. 19 


οὐκ ἔστιν ἐν Σιών; ἢ βασιλεὺς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ; 
διότι παρώργισάν μὲ ἐν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν καὶ 
ἐν ματαίοις ἀλλοτρίοις. 20 Διῆλθε θέρος, παρῆλ- 
21 ᾿Επὶ 


συντρίμματι θυγατρὸς λαοῦ μου ἐσκοτώθην " ἐν 


θεν ἀμητός, καὶ ἡμεῖς οὐ διεσώθημεν. 


ἀπορίᾳ κατίσχυσάν με ὠδῖνες ὡς τικτούσης. 22 Kai 
4 Li , 3 Ld ᾿ y L4 Ά , * * » 
μὴ ρητίνη ook ἔστιν ἐν Γαλαὰδ, ἢ ἰατρὸς οὐκ ἔστιν 


ἐκεῖ; διὰ τί οὐκ ἀνέβη ἴασις θυγατρὸς λαοῦ μου ; 


ΚΕΦ, θ΄. 


1 ΤΙΣ δώσει κεφαλῇ μου ὕδωρ καὶ ὀφθαλ- 
μοῖς μὸν πηγὴν δακρύων, καὶ κλαύσομαι τὸν 


, -- t , - * 
λαόν μου τοῦτον ἡμέρας 'kai νυκτός, τοὺς 


τετραυματισμένους θυγατρὸς λαοῦ μου: 2. Τίς 
δῴη μοι ἐν τῇ ἱρήμῳ σταθμὸν ἔσχατον, καὶ κατα- 
λείψω τὸν λαὸν μου καὶ ἀπελεύσομαι ἀπ᾽ αὐτῶν: 
ὅτε πάντες μοιχῶνται, σύνοδος ἀθετούντων, 
9 Καὶ ἐνέτειναν τὴν γλῶσσαν αὐτῶν ὡς τόξον" 
ψεῦδος καὶ οὐ πίστις ἐνίσχυσεν imi τῆς γῆς, 
ὅτε ἐκ κακῶν εἰς κακὰ ἰξήλθοσαν, καὶ ἐμὲ οὐκ 
4 “Ἕκαστος ἀπὸ τοῦ 
ἀδελφοῖς 


αὐτῶν μὴ πεποίθατε, Ort πᾶς ἀδιλφὸς πτέρνῃ 


ἔγνωσαν, φησὶ Κύριος. 


πλησίον αὐτοῦ φυλάξασθε, καὶ ἐπ’ 


πτερνιεῖ, καὶ πᾶς φίλος δολίως πορεύσεται. 
ὃ “ἕκαστος κατὰ τοῦ φίλου αὐτοῦ καταπαίξεται, 
ἀλήθειαν ob μὴ λαλήσωσι" μεμάθηκεν ἡ γλῶσσα 
αὐτῶν λαλεῖν ψευδὴ, ἠδίκησαν καὶ οὐ διέλιπον 
τοῦ ἐπιστρέψαι. 06 Τόκος ἐπὶ τόκῳ, καὶ δόλος 
ἐπὶ δόλῳ οὐκ ἤθελον εἰδέναι με, φησὶ Κύριος, 
1 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ πυρώσω 
αὐτοὺς καὶ δοκιμῶ αὐτούς, ὅτι ποιήσω ἀπὸ προσώπου 
πονηρίας θυγατρὸς λαοῦ μου. 8 Βολὶς τιτρώ- 
ῥήματα 


αὐτοῦ 


σκουσα ἡ γλῶσσα αὐτῶν, δόλια τὰ 


τοῦ στόματος | αὐτῶν * τῷ πλησίον 


- 2 A " - » M] » 
λαλεῖ εἰρηνικὰ καὶ ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὴν ἔχθραν. 


ν΄ 


JEREMIA, VIII. IX. 


12 Cengregans congregabo eos, ait Dominus: 
non est uva in vitibus, et non suut ficus iu 
ficulnea, folium defluxit: et dedi eis que 
pretergressa sunt. 14 Quare sedemus ? con- 
venite, e£ iugrediamur civitatem munitam, et 
sileamus ibi: quia Dominus Deus noster silere 
nos fecit, et potum dedit nobis aquam fellis : 
peeeavimus enim Domino. 15 Expectavimus 
pacem, et. non erat bonum: tempus medel:e, 
et ecce formido. 16 A Dan auditus est frc- 
initus equorum ejus, ἃ voce hinnituum pugna- 
torum ejus coimmmota est omnis ferra; et 
venerunt, et devoraverunt terram, ot pleni- 


tudinem ejus: urbem, et habitatores ejus. 


17 Quia ecce ego mittam vobis serpentes 


regulos, quibus non est incantatio: ot mor- 
debunt vos, ait Dominus; 18 Dolor meus 
super dolorem, in me cor meum moerens. 
19 Ecce vox clamoris fili? populi mei de terra 
loiginqua: Numquid Dominus non est in 
Sion, aut rex ejus nou est in ea? Quare ergo 
me ad iracundiam concitaverunt in seulptilibus 
suls, et in vanitatibus alienis? 20 "Transiit 
messis, finita est cestas, et nos salvati non 
sumus. 21 Super contritione filix» populi mei 
contritus sum, et contristatus, stupor obtinuit 
me. 22 Numquid resina non est in Galaad ? 
aut medicus non est ibi? quare igitur non est 
obducta cicatrix filite populi mei ὃ 


CAPUT IX. 


] Quis dabit capiti meo aquam, et oculis 
meis fontem lacrymarum? et plorabo die ac 
nocte interfectos filie populi mei, 2 Quis 
dabit me in solitudine diversorium viatorum, 
et derelinquam populum meum, et recedam ab 
eis? quia omnes adulteri sunt, coctus przevari- 
catorum. 3 Et extenderunt linguam suain 
quasi areum mendacii et non veritatis: con- 
fortati sunt in terra, quia de malo ad malum 
egressi sunt, e£ me non ecognoveruut, dicit 
Dominus, 4 Unusquisque se à proximo suo 
custodiat, et in omni fratre suo non habeat 
fiduciam : quia oimnuis frater supplantaus sup- 
planfabit, et omnis amieus frauduleuter iu- 
cedet. 5. Et vir fratrem suum deridebit, et 
veritatem non loquentur: docuerunt enim 
linguam suam loqui mendacium: ut inique 
agerent, laboraverunt. 6 EHabitatio tua in 
medio doli: in dolo renuerunt scire moe, dicit 
Domiuus. 7 Propterea hoc dicit. Dominus 
exercituum: Ecce ego conflabo, et probabo 
cos : quid enim aliud faciam a facie filize populi 
mei? 8 Sagitta vulneraus lingua eorum, 
dolum locuta est: inu ore suo pacem cum 
amico suo loquitur, et occulte ponit ei insidias. 


----- . 
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IEPEMIAS, θ΄. 


A . , ^ 

9 My) ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψομαι, λέγει Koptoc, ἢ 
“ , , , t L] » . 

ἐν λαῷ τοιούτῳ οὐκ ἰκδικῆσει ἢ ψυχὴ μου; 10 ἐπι 
^ » , , L1 , ' * , Ὁ 
τὰ ὄρη λάβετε κοπετόν, καὶ ἐπὶ τὰς τρίβους τὴς 
γ᾽ , “ Lii ὙΕΕΕ i] ᾿ 1 “- *, 0 * 
ἐρήμου θρῆνον, 07i ἱξέλιπον παρὰ τὸ μὴ εἶναι avOpo- 
πους " οὐκ ἤκουσαν φωνὴν ὑπάρξεως ἀπὸ πετεινῶν 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἕως κτηνῶν, ἐξέστησαν, ᾧχοντο. 
11 Καὶ δώσω τὴν Ἱερουσαλὴμ εἰς μετοικίαν καὶ 

, t Y ὡς z 4 Li , 3 , 

εἰς κατοικητήριον δρακόντιον», καὶ τὰς πόλεις ᾿[οὐύδα 
εἰς ἀφανισμὸν θήσομαι πιρὰ τὸ μὴ κατοικεῖσθαι. 


[1 


12 Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ συνετὸς καὶ συνέτω TOUTO ; 
καὶ ᾧ λόγος στόματος Kvptov πρὸς αὐτόν, ἀναγγει- 
λάτω ὑμῖν ἕνεκεν τίνος ἀπώλετο ἡ γῆ, ἀνήφθη ὡς 
19. Καὶ 


" p? * ' * 4 * Ll 1 " 
εἶπε Κύριος πρὺς μὲ Διὰ τὸ ἐγκαταλιπεῖν αὐτοὺς 


ἔρημος παρὰ τὸ μὴ διυδεύεσθαι αὐτὴν. 


τὸν νόμον μου ὃν ἔδωκα πρὸ προσώπου αὐτῶν, 
καὶ οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς gov. 14 ᾿Αλλ’ 


ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ἀρεστῶν τῆς καρδίας 
εἰδώλων ἃ 
15 Διὰ 


4 », 1 


τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς 'lopayA ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 


αὐτῶν τῆς κακῆς καὶ ὀπίσω τῶν 


ἐδίδαξαν αὐτοὺς οἱ πατέρες αὐτῶν. 


ψωμιῶ αὐτοὺς ἀνάγκας, καὶ ποτιῶ αὐτοὺς ὕδωρ 
χολῆς, 110 Καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
3 τὰ , eu ἀ »ὔ 3 M t f , - 

εἰς οὺς οὐκ ἐγίνωσκον» αὐτοὶ kal ot πατέρες abro, 
καὶ ἐπαποστελῶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν μάχαιραν ἕως τοῦ 
17 Τάδε λέγει Κύριος 
ἱξαλέσατε τὰς θρηνούσας καὶ ἐλθέτωσαν, καὶ πρὸς 
18 Καὶ 


λαβέτωσαν ἐφ᾽ ὑμᾶς θρῆνον, kal καταγαγέτωσαν 
Mac ὕρὴη , yp ESU 


uv Ag) 3 1 , Li ^p 
ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς tv αὐτῇ. 
τὰς σοφὰς ἀποστείλατε καὶ φθεγξάσθωσαν 


οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν δάκρυα, καὶ τὰ βλέφαρα ὑμῶν 
ῥείτω ὕδωρ, 19 Ὅτι φωνὴ οἰκτροῦ ἠκούστγῃ 
ἐν Σιών ΠΙὥς ἐταλαιπωρήσαμεν, κατῃσχύνθημεν 
σφόδρα, ὕτι ἐγκατελίπομεν τὴν γῆν καὶ ἀπεῤῥίψαμεν 
τὰ σκηνώματα ἡμῶν, 120 ᾿Ακούσατε δὴ γυναῖκες 
λύγον θεοῦ, καὶ δεξάσθω τὰ ὦτα ὑμῶν λόγους 
, , ^ * , * ? * E 
στόματος αὐτοῦ, kai διδάξατε τὰς θυγατέρας ὑμῶν 
οἶκτον, καὶ γυνὴ τὴν πλησίον αὐτῆς θρῆνον. 21 Ὅτι 
ἀνέβη θάνατυς διὰ τῶν θυρίδων ὑμῶν, εἰσῆλθεν εἰς 
1 ^ ? Av bed ? “ , » 
τὴν γῆν ὑμῶν ToU ἐκτρῖψαι νήπια ἔξωθεν καὶ 
Qo 


ot vtkpol τῶν ἀνθρώπων εἰς παράδειγμα ἐπὶ 


f 3, * ^ “ » 
νεανίσκους ἀπὸ τῶν πλατειῶν. Καὶ ἔσονται 
προσώπου τοῦ πεῦίου τῆς γῆς ὑμῶν, ὡς χόρτος 
E. L A 3 » t , , 
ὀπίσω θερίζοντος, kai οὐκ ἔσται ὁ συνάγων, 
28 Τιίδε λέγει Κύριος Μὴ καυχάσθω ὁ σοφὸς ἐν 

- , » - * 1 , * 1 , * 
rj σοφίᾳ αὐτοῦ, kai μὴ καυχάσθω ὁ ἰσχυρὸς ἐν τῇ 
J, ον 4 “«- 4 , « , ΓῚ “ 
ἰσχύϊ αὐτοῦ, καὶ μὴ καυχάσθω ὃ πλούσιος ἐν τῷ 
πλούτῳ αὐτοῦ, 24 ᾿Αλλ᾽ ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω 
ὁ καυχιόμενος, συνιεῖν καὶ γινώσκειν ὅτι ἐγώ εἰμι 
Κύριος ὁ ποιῶν ἔλεος καὶ κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ 


τῆς γῆς, ὅτι ἐν τούτοις τὸ θέλημά μου, λέγει ἹΚύριος. 


——DBR M—— ἀπρπουσισιν 


JEREMIA, 1X. 


9 Numquid super his non visitabo, dicit 
Dominus? aut in gente hujusmodi non uleis- 
cetur anima mea? 10 Super montes assumam 
fletum ae lamentum, et super speciosa deserti 
planetum: quoniam incensa sunt, eo quod non 
sib vir pertransiens: et non audierunt vocem 
possidentis: a voluere eczdli usque ad pecora 
11 Et dabo 
Jerusalem inu acervos arenc, et cubilia dra- 
conum: et civitates Juda dabo in desolationem, 
eo quod non sit habitator. 12 Quis est vir 
sapiens, qui intelligat hoc, et ad quem verbum 
oris Domini fiat ut aununtiet istud, quare 
perierit terra, et exusta sit quasi desertum, eo 
quod non sit qui pertranseat? 13 Et dixit 
Dominus: Quia dereliquerunt legem meam, 


transmigraverant ct recesserunt, 


quam dedi eis, et non audierunt vocem meam, 
14 Et abierunt 
post pravitatem cordis sui, et post Baalim: 
quod didicerunt a patribus suis. 195 Idcirco 
hee dieit£ Dominus exercituum, Deus Israel : 
Leee ego cibabo populum istum absinthio, et 
potum dabo eis aquam fellis. 16 Et dispergam 
eos in gentibus, quas non noverunt ipsi et 
patres eorum: ct mittam post eos gladium, 
17 He dicit Dominus 


exercituum, Deus Israel ; Contemplamini, et 


et non ambulaverunt in ca : 


donec consumantur, 


voeate, lamentatriees, et veniant: et ad eas, 
quce sapientes sunt, mittite, οὐ properent: 
18 Festinent, et assumant super nos lamen- 
tum: deducant oculi nostri laerymas, et pal- 
pebre nostro, defluant aquis. 19 Quia vox 
lamentationis audita est de Sion: Quomodo 
vastati sumus ef confusi vehementer? quia 
dereliquimus ferram, quoniam dejecta sunt 
tabernaeula nostra. 20 Audite ergo inulieres 
verbum Domini: et assumant aures vestro 
sermonem oris ejus: et docete filias vestras 
Jamentum, et unaquaque proximam Suam 
planctum ; 21 Quia ascendit mors per fenes- 
tras nostras, ingressa est domos nostras, 
disperdere parvulos deforis, juvenes de plateis. 
22 Loquere: Hec dicit Dominus: Et cadet 
morticinum hominis quasi stercus super faciem 
regionis, et quasi foenum post tergum metentis, 
et non est qui colligat. 23 H:we dicit. Do- 
minus: Non glorietur sapiens in sapientia 
sua, et non glorietur fortis in fortitudine 
sua, e£ non glorietur dives in divitiis suis: 
24 Sed in hoc glorietur, qui gloriatur, scire 
et nosse me, quia ego sum Dominus, qui facio 
misericordiam, et judicium, et justitiam in 
terra: hoc enim plaeent mihi, ait Dominus. 
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IEPEMIAS, θ᾽, v. 


25 kal 
ἐπισκέψομαι ἐπὶ πάντας περιτετμημένους ἀκρο- 


20 


᾿Ιδουμαίαν καὶ ἐπὶ ᾿Εδώμ, καὶ ἐπὶ υἱοὺς ᾿Αμμὼν 


᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχωνται, λέγει Κύριος, 


βυστίας αὐτῶν, Ἔπ᾽ Αἴγυπτον καὶ ἐπὶ 
καὶ ἐπὶ υἱοὺς Μωάβ, καὶ ἐπὶ πάντα περικειρομενον 

4 4 T€ 4 - , "- 
τὰ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Τῇ 
IN ue e : Ar , ; L 1 
ἐρήμῳ, Ort πάντα τὰ ἔθνη ἀπερίτμητα σαρκὶ, καὶ 


πᾶς οἶκος ᾿Ισραὴλ ἀπερίτμητοι καρδίας αὐτῶν. 


ΚΕΦ, |. 
1. ᾿ΑΚΟΥΣΑΤῚΣ τὸν λόγον Ἰζυρίου ὃν ἐλάλησεν 
2 Τάδε λέγει Κύριος 


Κατὰ τὰς ὁδοὺς τῶν ἐθνῶν νὴ μανθάνετε, καὶ 


ἐφ᾽ ὑμᾶς, οἶκος ᾿Ισραὴλ. 


» * ζω ' ^ , ^ 1 ^ p" 
ἀπὸ τῶν σημείων TOU οὐρανοῦ μὴ φοβεῖσθε, Urt 


3 Ὅτε 


ξύλον ἐστὶν ἐκ 


φοβοῦνται αὐτὰ τοῖς προσώποις αὐτῶν. 
τὰ νόμιμα τῶν ἐθνῶν μάταια " 
τοῦ δρυμοῦ ἐκκεκομμένον, ἔργον τέκτομος καὶ 
», » , H , ᾿ ; 
χιύνευμα, 4 'Apyuptup kai χρυσίῳ κεκαλλωπισμενα 
, , δ 4 , , , . » 
ἐν σφύραις, Kal ἥλοις ἐστερέωσαν αὐτὰ " θήσουσιν 
αὐτὰ καὶ oU κινηθήσονται. ὅ Αἰρόμενα ἀρθήσονται, 
ὕτι οὐκ ἐπιβήσονται. Mj φοβηθῆτε αὐτὰ, ὅτι οὐ μὴ 
κακοποιήσωσιν, καὶ ἀγαθὸν οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς. 
, , , χε : , τ - 1 A », 
[0 Πόθεν ὕμοιός σοι, Ἰζύριε; Μέγας ei σὺ καὶ μέγα 
τὺ ὄνομά cov ἐν δυνάμει. 7 Tic οὐ φοβηθὴησεταί 
^" m , - u « ? 
ct, βασιλεῦ τῶν ἐθνῶν; Ori σὺ ἐπέπρεψας 
προσκυνήσει, ὅτι ἐν πᾶσιν τοῖς σοφοῖς τῶν ἐθνῶν 
καὶ ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις αὐτῶν πόθεν ὑμοιύς 
σοι, Κύριε; 8 Kai εἰς ἅπαξ ἀσυνετισθήσονται 
καὶ ἀνοητισθήσονται, καὶ παιδεία ματαιοτήτων ἐν 
αὐτοῖς ξύλο» ἐστίν. 9 ᾿Λργύριον τορευτὸν ἐστι!" 
οὐ πορεύσονται, ἀργύριον προσβλητὸν ἐστιν ἀπὸ 
Θαρσίς, ἥξει χρυσίον Μωφάζ, καὶ χεὶρ χρυσοχόωγ", 
ἔργα τεχνιτῶν Türvra, ὑάκινθον καὶ πορφύραν 
, Lj , , » E er L] ^ 
ἐνδύσουσιν αὐτά" [ἔργα σοφῶν imavra αὐτοῖς. 
10 Ὁ δὲ Κύριος ἀληθινὸς θεός ἐστιν», θεὸς ζώντων 
4 4 PP . , * t ^ , “ 
καὶ βασιλεὺς αἰώνιος ’ ἀπὸ παροξυσμοῦ αὐτοῦ 
σεισθήσεται ἡ γῆ, καὶ οὐχ ὑποίσουσιν ἔθνη ἐμβρί- 
μησιν αὐτοῦ. 11 Οὕτως ἐρεῖτε αὐτοῖς Θεσὲ οἱ τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν οὐκ ἐποίησαν ἀπολέσθωσαν 
ἐκ τῆς γῆς καὶ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ τούτου. 
12 Κύριος ὁ ποιήσας τὴν γῆν ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, 
ὁ ἀνορθώσας τὴν οἰκουμένην ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, 
καὶ τῇ φρονῆσεε αὐτοῦ ἐξέτεινε τὸν οὐρανὸν 
13 Καὶ πλῆθος ὕδιιτος ἐν οὐρανῷ, καὶ ἀνήγαγε 
γεφέλας ἐξ ἐσχάτου τὴς γῆς, ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν 
ἐπυίησε, καὶ ἐξήγαγε φῶς ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ. 
14 'Εμωράνθη πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως, κατῃ- 
σχύνθη πᾶς χρυσοχόος ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτοῦ, 
ὅτι ψευδῆ ἐχώνευσεν, οὐκ ἔστι πνεῦμα ἐν αὐτοῖς. 
1 Μάταιά ἐστεν ἔργα ἐμπεπαιγμένα, ἐν καιρῷ 
ἐπισκοπῆς αὐτῶν ἀπολοῦνται. 10 Οἷς ἔστι τοιαύτη 
μερὶς τῷ ᾿Ιακώβ, ὅτι ὁ πλάσας τὰ πάντα αὐτὸς κληο- 
ονομία αὐτοῦ, Κύριος ὕὅνομα αὐτῷ. l/ Συνήγαγεν 


ἔξωθεν» τὴν ὑπόστασίν σου κατοικοῦσαν ἐν» ἐκλεκτοῖς. 





JEREMIA, IX, X. 


25 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: et 
visitabo super omnem qui cireumcisum habet 
preputium, 26 Super ZEgyptum, et super 
Juda, et super Edom, et super filios Ammon, 
et super Moab, et super omnes qui aítonsi 
sunt in comam, habitantes in deserto: quia 
omnes gentes habent priputium, omnis autem 
domus Israel ineireumeisi sunt corde, 


CAPUT x. 


1 AUDITE verbum, quod locutus est Domi- 
2 He dieit 
Dominus: Juxta vias geutium nolite discere: 


nus super vos domus Israel. 


et a sigiiis cceli nolite metuere, quee timent 
gentes: 3 Quia leges populorum van«e sunt : 
quia lignum de saltu procidit opus manus 
artificis in aseia. 4 Argento et auro decoravit 
illud: clavis et malleis compegit, ut non dis- 
solvatur. ὅ In similitudinem palmae fabricata 
sunt, et non loquentur: portata tollentur, 
Quia ineedere non valent; nolite ergo timere 
ea, quia nee male possunt faeere, nec bene. 
6 Non est similis tui Domine: magnus es tu, 
et magnum nomen tuum in fortitudine. 
1 Quis non timebit te, o rex gentium? tuum 
est enim decus: inter cunctos sapientes gen- 
tium, et in universis regnis eorum nullus est 
similis tui S Pariter insipientes et fatui 
probabuntur: doctrina vanitatis eorum lignum 
est. 9. Argentum involutum de Tharsis 
affertur, e£ aurum de Ophaz: opus artificis, 
et mauus srarii: hyacinthus et purpura in- 
dumentum eorum. Opus artifieum universa 
hic. | 10 Dominus autem Deus verus est: 
ipse Deus vivens, et rex sempiternus; ab 
indignatione ejus commovebitur terra : et 
non sustinebunt gentes comminationenm ejus. 
11 Sie ergo dieetis eis: Dii, qui ecelos et 
terram non fecerunt, pereant de terra, et de 
his quie sub ccelo sunt. 12 Qui faeit terram 
in fortitudine sua, preeparat orbem iu sapientia 
sua, et prudentia sua extendit ezlos. 19 Ad 
vocem suam dat multitudinem aquarum in 
ccelo, et elevat nebulas ab extremitatibus 
terre : fulgura in pluviam facit, et educit 
ventum de thesauris suis. 14 Stultus factus 
est omnis homo a scientia, confusus est artifex 
omnis in seulptili: quoniam falsum est quod 
conflavit, e£ non est spiritus in eis. 15 Vana 
suut, et opus risu dignum : in tempore visita- 
tionis 5105 peribunt. 16 Non est his similis 
pars Jacob: qui enim formavit omnia, ipse 
est: et Israel virga hereditatis ejus: Dominus 
exereituum nomen illi. 17 Congrega de terra 
confusionem tuam, quce habitas in obsidione; 
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IEPEMIAZ, (', ia. 


18 "Or: τάδε λέγει Κύριος "1200 ἐγὼ σκελίζω rovc 
κατοικοῦντας τὴν γῆν ταύτην ἐν θλίψει ὅπως 
εὑρεθῇ ἡ πληγή σου. 19 Οὐαὶ ἐπὶ συντρίμματί 
Κἀγὼ εἷπα οΟντως 
20 'H 


σκηνῇ cov ἐταλαιπώρησεν, ὥλετο, καὶ πᾶσαι αἱ 


σου, ἀλγηρὰ ἡ πληγή cov. 


"s 1 E Pd [] », 
τοῦτο τὸ τραῦμά σου, kal κατέλαβε at. 


ἘΦ: , 1 a r£ 4 * 
δέῤῥεις gov διεσπάσθησαν" oi υἱοί μου kai τὰ 

’ 3 bur , w » , - 
πρύβατά μου οὐκ εἰσίν, οὐκ ἔστιν ἔτι τόπος τῆς 
21 "Ort οἱ 


, 3 , 1 ᾿ , , LE "A 
ποιμένες ἠφρονεύσαντο, kai τὸν Κύριον οὐκ ἐζὴ- 


σκηνῆς μου, τόπος τῶν δέῤῥεών μον. 


τησαν" διὰ τοῦτο οὐκ ἐνόησε πᾶσα ἡ rou, καὶ 
διεσκορπίσθησαν. 22 Φωνὴ ἀκοῆς ἰδοὺ ἔρχεται 
καὶ σεισμὸς μέγας ἐκ γῆς βοῤῥᾶ τοῦ τάξαι τὰς 


πόλεις ᾿Ιούδα εἰς ἀφανισμὸν καὶ κοίτην στρουθῶν. 


23 Οἶδα Κύριε ὅτι οὐχὶ τοῦ ἀνθρώπου ἡ ὁδὺς 


αὐτοῦ, οὐδὲ ἀνὴρ πορεύσεται καὶ κατορθώσει πορείαν 
αὐτοῦ. 24 Παίδευσον ἡμᾶς Κύριε, πλὴν ἐν κρίσει 
* Li - Lid 3 , , e ^ , 
kal μὴ ἐν θυμῷ, tva. μὴ ὀλίγους ἡμᾶς ποιησῇῃς. 
25 "Exytov τὸν θυμόν σον ἐπὶ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα σε 
EU M τ M » i , , μ 
καὶ ἐπὶ γενεὰς αἱ τὸ ὄνομά σον οὐκ ἐπεκαλέσαντο, 
ὅτι κατέφαγον τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ ἐξανήλωσαν αὐτόν, 


καὶ τὴν νομὴν αὐτοῦ ἠρήμωσαν. 
ΚΕΦ. ια΄. 


1 Ὁ ΛΟΓῸΣ ὁ γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς 
Ἱερεμίαν λέγων 2. ᾿Λκούσατε τοὺς λόγους τῆς 
διαθήκης ταύτης, καὶ λαλήσεις πρὸς ἄνδρας ᾿Ιούδα 
καὶ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ἱερουσαλήμ, 3 Καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ 
᾿Επικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἀκούσεται τῶν 
λόγων τῆς διαθήκης ταύτης, 4 Ἧς ἐνετειλάμην 
τοῖς πατράσιν ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ ἡ ἀνήγαγον αὐτοὺς 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐκ καμίνου τῆς σιδηρᾶς, λέγων 
᾿Ακούσατε τῆς φωνῆς μου καὶ ποιήσατε πάντα 00a 
ἐὰν ἐντείλωμαι ὑμῖν, καὶ ἔσεσθέ μοι εἰς λαὸν καὶ 
ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς θεόν, ὃ “Ὅπως στήσω τὸν 
ὅρκον μὸν ὃν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, τοῦ 
δοῦναι αὐτοῖς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι καθὼς ἡ 
ἡμέρα αὕτη. Καὶ ἀπεκρίθην καὶ εἶπα Γένοιτο, 
Κύριε. 0. Kai εἶπε Κύριος πρὸς μὲ ᾿Ανάγνωθι τοὺς 
λόγους τούτους ἐν πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ ἔξωθεν 
Ἱερουσαλὴμ λέγων ᾿ἀκούσατε τοὺς λόγους τῆς 
διαθήκης ταύτης καὶ ποιήσατε αὐτούς. [7 "Ori 
διαμαρτυρόμενος διεμαρτυράμην τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν, ἐν p ἡμέρᾳ ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύ- 
πτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ὀρθρίζων καὶ 
ἐπιμαρτυρόμενος καὶ λέγων ᾿Ακούσατε τῆς φωνῆς 
μου. 


αὐτῶν καὶ ἐπορεύθησαν ἀνὴρ ἐν τῇ εὐθύτητι τῆς 


8 Καὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐξέκλιναν τὸ οὖς 


καρδίας αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, καὶ ἐπήγαγον ἐπ᾽ 
αὐτους πάντας τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης, ἧς 


ἐνετειλάμην ποιῆσαι αὐτούς,] καὶ οὐκ ἐποίησαν. 





JEREMIA, X. XI. 


18 Quia hzc dicit Dominus: Ecce ego longe 
projieiam habitatores terre in hae vice: et 
tribulabo eos ita ut inveniantur. 19 Ve mihi 
super contritione niea, pessima plaga mea. 
Ego autem dixi: Plane hec infirmitas mea 
est, et portabo illam. 20 Tabernaculum meum 
vastatum est, omnes funiculi mei dirupti 
sunt, filii mei exierunt a me, et non subsistunt: 
non est qui extendat ultra tentorium meum, 
et erigat pelles meas. 21 Quia stulte egerunt 
pastores, et Dominum 'non qusesierunt: prop- 
terea non intellexerunt, et omnis grex eorum 
dispersus est. 22 Vox auditionis ecce venit, 
et commotio magna de terra aquilonis; ut 
ponat civitates Juda solitudinem, et habitacu- 
lum draconum. | 23 Scio Domine quia non est 
hominis via ejus: nec virl est ut ambulet, et 


dirigat gressus suos. 24 Corripe me Domine, 


verumtamen in judicio; et non in furore tuo, 


28 Effuude 
indignationem tuam super gentes, que non 


ne forte ad nihilum redigas me. 


cognoverunt te; «ct super provincias, quie 
nomen tuum non invocaverunt: quia come- 
derunt Jacob, et devoraverunt eum, et con- 
sumpserunt illum, et decus ejus dissipaverunt. 


CAPUT XI. 


1 VERBUM, quod factum est a Domino ad 
Jeremiam, dicens: 2 Audite verba pacti 
hujus, et loquimini ad viros Juda, habitatores 
ὃ ΕΠ diees ad eos: lH:ec dicit 


Dominus Deus Israel: Maledictus vir, qui non 


Jerusalem, 
audierit verba pacti hujus, 4 Quod prwcepi 
patribus vestris, in die qua eduxi eos de terra 
JEgypti, de fornace ferrea, dicens: Audite 
vocem meam, et facite omnia qu: precipio 
vobis, et eritis mili in populum, et ego ero 
vobis in Deum: ὅ Ut suscitem juramentum, 
quod Juravi patribus vestris, daturum me eis 
terram flueutem lacte et inelle, sicut est dies 
hec. Et respondi, et dixi: Amen Domine. 
6 Et dixit Dominus ad me: Vociferare omnia 
verba haec in civitatibus Juda, et foris Jerusa- 
lem, dicens: Audite verba pacti hujus, et 
1 Quia contestans contestatus 
sum patres vestros, in die qua eduxi eos de 


terra ZEzypti, usque ad diem hanc; mane 


facite illa:' 


consurgens contestatus sum, et dixi: Audite 
^8 Et non audierunt, nec 
sed abierunt 


vocem meam: 
inclinaverunt aurem suam: 
unusquisque in pravitate cordis sui mali: 
etinduxi super eos omnia verba pacti hujus, 
quod prwcepi ut facerent, et non fecerunt. 


— — — — . - 
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, ^ , » 3 1 , ^ - , ? 
ἀνδράσιν 'Iovóa kai ἐν τοῖς κατοικοῦσιν ἐν 'Itpov- 
σαλήμ" 10 ᾿Επεστράφησαν ἐπὶ τὰς ἀδικίας τῶν 
, ^ ^ -- , t$ ? , , [4 
πατέρων αὐτῶν τῶν πρότερον, OL οὐκ ἠθέλησαν εἰσα- 
- - D ΠΣ 1 , " 
κοῦσαι τῶν λόγων pov, kai ἰδοὺ αὐτοὶ zoptvovrat 
ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς, καὶ δεε- 
σκέδασεν οἶκος ᾿Ισραὴλ καὶ οἶκος lovóa τὴν διαθήκην 


μου ἣν διεθέμην πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν. 1l Διὰ 


τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγώ ἐπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν 


τοῦτον κακὰ ἐξ ὧν οὐ δυνήσονται ἐξελθεῖν ἐξ αὐτῶν, 
καὶ κεκράξονται πρὸς μὲ καὶ οὐκ εἰσακούσομαι αὐτῶν. 
12 Καὶ πορεύσονται πόλεις ᾿[οὖδα καὶ οἱ κατοι- 
m 
—- Li 4 L4 1 1 1 
κοῦντες Ιερονσαλὴμ kal κεκράξονται πρὸς τοὺς θεοὺς 
οἷς αὐτοὶ θυμιῶσιν αὐτοῖς, οἱ μὴ σώσουσιν αὐτοὺς 
4 "- - - -᾽ * c u , 
iv τῷ καιρῷ τῶν κακῶν αὐτῶν. l3 Ort: κατ 
ἀριθμὸν τῶν πόλεών σου ἦσαν θεοΐ cov, ᾿Ιοὐδα, 
καὶ κατ᾽ ἀριθμὸν ἐξόδων τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐτάξατε 
βωμοὺς θυμιᾶν τῇ Βάαλ. 14 Kal σὺ μὴ προσεύχου 
1 “Ὁ λι —- , Ὶ * 711 l ? “Ὁ 3 
περὶ τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ μὴ ἀξίου περὶ αὐτῶν ἐν 
δεήσει καὶ προσευχῇ, ὅτι οὐκ εἰσακούσομαι ἐν τῷ 
καιρῷ ἐν ᾧ ἐπικαλοῦνταί με, ἐν καιρῷ κακώσεως 
^ ΄- , t , , , ^ LÀ 
αὐτῶν. Ἰ1ῦὸ Τί ἡ ἠγαπημένη ἐν τῷ οἴκῳ pov 
ἐποίησε βδέλυγμα; μὴ εὐχαὶ καὶ κρέα ἅγεα ἀφελοῦ- 
σιν ἀπὸ σοῦ τὰς κακίας σου, 7) τούτοις διαφεύξῃ; 
16 ᾿Βλαίαν ὡραίαν εὔσκιον τῷ εἴδει ἐκάλεσε Κύριος 
τὸ ὄνομά σου" εἰς φωνὴν περιτομῆς αὐτῆς ἀνήφθη 
πῦρ ἐπ᾽ αὐτήν, μεγάλη ἡ θλῖψις ἐπὶ σέ, ἠχρειώθησαν 
οἱ κλάδοι αὐτῆς, 11 Καὶ Κύριος ὁ καταφυτεύσας 
3 , $ 4 4 , A “Ὁ , ν 
σε ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακὰ ἀντὶ τῆς κακίας. οἴκου 
᾿Ισραὴλ καὶ οἴκου ᾿Ιούδα, ὅτε ἐποίησαν ἑαυτοῖς τοῦ 
, * - Ét , * € , 
παροργίσαι μὲ ἐν τῷ θυμιᾶν αὐτοὺς τῷ Βάαλ. 
18 Κύριε γνώρισόν μοι, καὶ γνώσομαι" τότε 
εἶδον τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν, 19 ᾿Εγὼ δὲ ὡς 
ἀρνίον ἄκακον ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι οὐκ ἔγνων" 
, , Li , J, * Ld 3 
ἐπ᾿ ἐμὲ ἐλογίσαντο λογισμὸν πονηρόν, λέγοντες 
Δεῦτε καὶ ἐμβάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ, 
καὶ ἐκτρίψωμεν αὐτὸν ἀπὸ γῆς ζώντων, καὶ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ οὐ μὴ μνησθῇ οὐκέτ. 20 Κύριε 
κρίνων δίκαια, δοκιμάζων νεφροὺς καὶ καρδίας, 
ν a 1 - $9 ^5 , , - e? L 
ἴδοιμι τὴν παρὰ σοῦ ἐκδίκησιν ἐξ αὐτῶν, ὅτι πρὸς 
σὲ ἀπεκάλυψα τὸ δικαίωμὰ pov. 21 Διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ τοὺς ἄνδρας ᾿Αναθὼθ τοὺς 
-- 4 » 1 , 3 Li 
ζητοῦντας τὴν ψυχὴν pov, τοὺς λέγοντας Οὐ μὴ 
, TP" ^ Su. , » — €^ , 
προφητεύσεις ἐπὶ τῷ ὀνόματε Κυρίου, εἰ δὲ μὴ, 
ἀποθάνῃ ἐν ταῖς χερσὶν ἡμῶν. 22 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
, e , n , D e t Ἦν 3 , 
ἐπισκέψομαι ἐπ᾽ αὐτούς" ot vtavíokot αὑτῶν ἐν 
μαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται, καὶ οἱ vioi αὐτῶν καὶ αἱ 
θυγατέρες αὐτῶν τελευτήσουσιν ἐν λιμῷ, 28 Kal 
ἐγκατάλειμμα οὐκ ἔσται αὐτῶν, ὅτε ἐπάξω κακὰ 


2 


, 4 - , Ld 1 ?, -- 
ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ava0w0 ἐν ἐμαυτῷ 


4 , ?, ^ 
ἐπισκέψεως αὐτῶν. 


JEREMIA, XI. 


9 Et dixit Dominus ad me: Inventa est 
conjuratio in viris Juda, et in habitatoribus 
Jerusalem. 10 RHeversi sunt ad iniquitates 
patrum suorum priores, qui noluerunt audire 
verba mea: et hi ergo abierunt post deos 
alienos, ut servirent eis: irritum fecerunt | 
domus Israel et domus Juda pactum meum, 
11 Quan 


ob rem hxc dicit Dominus: Ecee ego inducam 


quod pepigi eum patribus eorum. 


super eos mala, de quibus exire non poterunt : 
et clamabunt ad me, et non exaudiam eos. 
12 Etibuntcivitates Juda, et habitatores Jerusa- 
lem, et clanabunt ad deos, quibus libant, et 
non salvabunut eos in tempore afflictionis eorum. 
13 Secundum numerum enim civitatum tuarum 
erant dii tui Jnda: et secundum numerum 
viarum Jerusalem posuisti aras confusionis, 
aras ad libandum -DBaalim, 14 Tu ergo noli 
orare pro populo hoc, et ne assumas pro eis 
laudem et orationem: quia non exaudiam in 
tempore elamoris eorum ad me, in tempore 
15 Quid est, quod dilectus 


meus in domo mea fecit scelera multa? nuin- 


afflictionis eorum. 


quid carnes sanct:e auferent a te malitias tuas, 
in quibus gloriata es? 16 Olivam uberem, 
pulehram, fructiferam, speciosam vocavit Do- 
minus nomen tuum: ad vocem |loquelce 
grandis exarsit ignis in ea, οὖ combusta sunt 
fruteta ejus. 17 Et Dominus exercituum qui 
plantavit te, locutus est super te malum, pro 
malis domus Israel et domus, Juda, qu: fece- 
runt sibi ad irritandum me, libantes Baalim. 
18 Tu autem Domine demonstrasti mihi, et 
cognovi: tune ostendisti mihi studia eorum. 
19 Et ego quasi agnus mausuetus, qui portatur 
ad victimam: et non eognovi quia cogita- 
verunt super me eonsilia, dicentes: Mittamus 
lignum in panem ejus, et eradamus eum de 
tcrra viventium, et nomen ejus non memoretur 
amplius. 20 Tu autem Domine Sabaoth, qui 
judicas juste, et probas renes et eorda, videam 
ultionem tuam ex eis: tibi enim revelavi 
causam meam, 21 Propterea hee dicit Do- 
minus ad viros Anathoth, qui quzerunt animam 
tuam, et dieunt: Non prophetabis in nomine 
Domiui, e£ non morieris in mauibus nostris. 
22 Propterea hzee dicit Dominus exereitnum: 
Ecce ego visitabo super eos; juvenes morien- 
tur in gladio, fili eorum et filie eorum 
morientur in fame, 23 Et reliquic:e non erunt 
cx eis: indueam enim malum super viros 


Arathoth, annum visitationis eorum. 
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IEPEMIAZ, ιβ΄. 


ΚΕΦ, ιβ΄. 


1] AIKAIOX & Κύριε, ὅτε ἀπολογήσομαι πρὸς 
σὲ" πλὴν κρίματα λαλήσω πρὸς σέ. Τί ὅτι ὁδὸς 
, ^ , ^ : , / , * 3, — 
ἀσεβῶν εὐοδοῦται; εὐθήνησαν πάντες ot ἀθετοῦν- 
τες ἀθετήματα; 2. ᾿Εφύτευσας αὐτοὺς καὶ 
γε , , , S" H , 
ἐρριζώθησαν, ἐτεκνοποιήσαντο kai ἐποίησαν καρπόν" 
, 1 - 1 m , , - M 2£»t , M 
ἐγγὺς εἶ σὺ τοῦ στόματος αὐτῶν, Kai πόῤῥω ἀπὸ 
τῶν νεφρῶν αὐτῶν. 8. Καὶ σὺ Κύριε γινώσκεις 

, 3 ; , ἰ * 

με, δεδοκίμακας τὴν καρδίαν μου ἐναντίον cov 
τ΄. ^. € LL T 

(yrióóv αὐτοὺς εἰς ἡμέραν σφαγῆς αὐτῶν. 4 "Ewc 

πότε πενθήσει ἡ γῆ καὶ πᾶς ὁ χόρτος τοῦ ἀγροῦ 

ξηρανθήσεται ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούντων ἐν 

,» - 3 , , * foc ^ 
αὐτῇ; ἠφανίσθησαν κτήνη kat πετεινὰ, Ort εἶπαν 

nd "2 t , 
Οὐκ ὄψεται ὁ θεὸς ὁδοὺς ἡμῶν. | Ó Σοῦ oi πόδες 

L 3, , » hl , ᾽ $, 

τρέχουσι kal ἰκλύουσί σε" πῶς παρασκευάσῃ ἐφ 
4 - , , ? " . 
ἵπποις, kai ἐν γῇ εἰρήνης cou πέποιθας; πῶς 

, ! et 
ποιήσεις ἐν ópváypart 6 "Ort 


—- Uli d 
kal οἱ ἀδελφοί cov kai ὁ οἶκος τοῦ πατῤός σου, 


τοῦ 'lopóávov; 
καὶ οὗτοι ἠθέτησάν ot, καὶ αὐτοὶ ἐβόησαν, ἐκ τῶν 
ὀπίσω σου ἐπισυνήχθησαν " μὴ πιστεύσῃς ἐν αὐτοῖς, 
ὅτι λαλήσουσι πρὸς σὲ καλά, 7 ᾿Ἐγκαταλέλοιπα 
τὸν οἶκόν μον, ἀφῆκα τὴν κληρονομίαν μου, ἔδωκα 
τὴν ἠγαπημένην ψυχήν μου εἰς χεῖρας ἐχθρῶν 
αὐτῆς. 8. ᾿Ιϊγενήθη ἡ κληρονομία μου ἐμοὶ ὡς 
λέων ἐν δρυμῷ, ἔδωκεν ἐπ’ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς, 
διὰ τοῦτο ἐμίσησα αὐτήν. 9 My σπήλαιον ὑαίνης 
ἡ κληρονομία μον ἐμοί, 7) σπήλαιον κύκλῳ αὐτῆς; 
βαδίσατε συναγάγετε πάντα τὴ θηρία τοῦ ἀγροῦ, 
καὶ ἐλθέτωσαν τοῦ φαγεῖν αὐτὴν. 10 Ποιμένες 
πολλοὶ διέφθειραν τὸν ἀμπελῶνά" pov, ἐμόλυναν 
τὴν μερίδα μον, ἔδωκαν τὴν» μερίδα τὴν ἐπιθυμητήν 
μου εἰς ἔρημον ἄβατον, 1l ᾿ΕΒτέθη εἰς ἀφανισμὸν 
ἀπωλείας * δι’ ἐμὲ ἀφανισμῷ ἠφανίσθη πᾶσα ἡ γῆ, 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνὴρ τιθέμενος ἐν καρδίᾳ. 12 'Ezi 
πᾶσαν διεκβολὴν ἐν τῇ ἱἰρήμῳ ἦλθον ταλαιπωροῦν- 
τες, ὅτι μάχαιρα τοῦ ἹΚυρίου καταφάγεται ἀπ᾽ ἄκρου 
τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς; οὐκ ἔστιν εἰρήνη πάσῃ 
σαρκί, 18 Σπείρατε πυροὺς καὶ ἀκάνθας θερίζετε" 
οἱ κλῆροι αὐτῶν οὐκ ὠφελήσουσιν αὐτούς" εἰσχύν- 
θητε ἀπὸ καυχήσεως ὑμῶν, ἀπὸ ὀνειδισμοῦ ἔναντι 
Κυρίου. 14 Ὅτι τάδε λέγει Κύριος περὶ πάντων 
τῶν γειτόνων τῶν πονηρῶν, τῶν ἁπτομένων τῆς 
κληρονομίας μου ἧς ἐμέρισα τῷ λαῷ μου ᾿Ισραήλ 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀποσπῶ αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν, καὶ 
rüv ᾿Ιοὐδαν ἐκβαλῶ ἐκ μέσου αὐτῶν. 15 Kai ἔσται 
μετὰ τὸ ἰκβαλεῖν μὲ αὐτοὺς ἐπιστρέψω καὶ ἐλεήσω 
αὐτούς, καὶ κατοικιῶ αὐτοὺς ἕκαστον εἰς τὴν κληρο- 
vouíav αὐτοῦ καὶ ἕκαστον εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 
16 Καὶ ἔσται ἐὰν μαθόντες μάθωσι τὴν ὑδὸν τοῦ 
λαοῦ μου τοῦ ὀμνύειν τῷ ὀνόματί μου Δῇ Κύριος, 
καθὼς ἐδίζιξαν τὸν λαόν μον ὀμνύειν τῇ Βάαλ, 
καὶ οἰκοδομηθήσεται ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ μουν. 17 'Eàv 
δὲ μὴ ἐπιστρέψωσι, καὶ ἐξαρῶ τὸ ἔθνος ἐκεῖνο 


ἐξάρσει καὶ ἀπωλείᾳ. 





JEREMIA, XII. 


CAPUT XII. 


1 JusTUS quidem tu es Domine, si dispu- 
tem tecum: verumtamen justa loquar ad te. 
Quare via impiorum prosperatur: bene est 
omnibus, qui preevaricantur et inique agunt ? 
2 Plantasti eos, et radicem miserunt, profi- 
ciunt, et faciunt fructum: prope es tu ori 
eorum, et longe ἃ renibus eorum. 3 Et tu 
Domine nosti me, vidisti me, et probasti cor 
meum fecum: congrega eos quasl gregem ad 
vietimam, et sanctifica eos in die occisionis. 
4 Usquequo lugebit terra, et herba omnis 
regionis siccabitur, propter malitiam habitan- 
tium in ea? consumptum est animal, et 
voluere, quoniam dixerunt: Non videbit 
novissima nostra. ὅ Sicum peditibus currens 
laborasti, quomodo contendere poteris cum 
equis? cum autem in ferra pacis securus 
fueris, quid facies in superbia Jordauis? 
6 Nam et fratres tui, et domus patris tui, 
etiam ipsi pugnaverunt adversum te, et cla- 
maverunt post te plena voce: ne credas eis 
cum loeuti. fuerint tibi bona. ^7 Reliqui 
domum meam, dimisi hereditatem meam : 
dedi dilectam animam meam in manu inimi- 
corum ejus. 8 Facta est mihi hereditas mea 
quasi leo in sylva: dedit contra me vocem, 
ideo odivi eam. 9 Numquid avis discolor 
hereditas mea mihi? numquid avis tincta per 
totum? venite, congregamini omnes besti: 
terre, propcrate ad devorandum. 10 Pas- 
tores multi demoliti sunt vineam meam, 
coneuleaverunt partem meam: dederunt por- 
tionem meam  desiderabilem in desertum 
solitudints. 11 Posuerunt eam in dissipa- 
tionem, luxitque super me:  desolatione 
desolata est omnis terra: quia nullus est 
qui recogitet corde. 12 Super omnes vias 
deserti venerunt vastatores, quia gladius 
Domini devorabit ab extremo terre usque 
ad extremum ejus: non est pax unlversce 
carni. 13 Seminaverunt triticum, et spinas 
messuerunt: hereditatem aeceperunt, et non 
cis proderit: eonfuudemini a fructibus vestris, 
propter iram furoris Domini. 14 Hec dicit 
Dominus adversum omnes vicinos meos pessi- 
mos, qui tangunt hereditatem, quam distribui 
populo meo Israel: 1606. ego evellam eos de 
terra sua, e£ domum Juda evellam de medio 
eorum. 18 100 cum evulsero eos, convertar, 
et nüserebor eorum: οὗ redueam eos, virum 
ad hereditatem suam, et virum in terram 
suam. 16 Eterit,sl eruditi didicerint vias 
populi mei, ut jurent in nomine meo: Vivit 
Dominussieut docuerunt populum meum 
jurarein Baal: cedificabuntur in medio populi 
mel 17 Quod si non audierint, evellam gen- 
tem illam evulsione et perditione, ait Dominus. 
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IEPEMIAZ, cy. 
KE. cy. 


| TAAE λέγει Κύριος Βάδισον καὶ κτῆσαι σεαυτῷ 
, - , 1 1 ? ? 
περίζωμα λινοῦν καὶ περίθου περὶ τὴν ὀσφύν cov, 
καὶ ἐν ὕδατι οὐ διελεύσεται. 2 Καὶ ἐκτησάμην τὸ 
περίζωμα κατὰ τὸν λόγον Κυρίου καὶ περιέθηκα 
περὶ τὴν ὀσφύν μου. 3. Καὶ ἐγενήθη λόγος Κυρίου 
πρὸς μὲ λέγων 4 Λάβε τὸ περίζωμα τὸ περὶ τὴν 
ὀσφύν σου, καὶ ἀνάστηθι καὶ βάδισον ἐπὶ τὸν 
Εὐρφάτην, καὶ κατάκρυψον αὐτὸ ἐκεῖ ἐν τῇ τρυ- 
μαλιᾷ τῆς πέτρας. D Καὶ ἐπορεύθην καὶ ἔκρυψα 
αὐτὸ ἐν τῷ Ἐὐῤφράτῃ, καθὼς ἐνετείλατό μοι Κύριος. 
6 Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας πολλὰς καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς με ᾿'Ανάστηθι βάδισον ἐπὶ τὸν Ebfpárgv, καὶ 
λάβε ἐκεῖθεν τὸ περίζωμα ὃ ἐνετειλάμην σοι τοῦ 
κατακρύψαι ἐκεῖ. 7. Kai ἐπορεύθην ἐπὶ τὸν Εὐφρά- 
4 4 » ^ $1 * 7; 

τὴν ποταμὺν kai ὥρυξα, kai ἔλαβον τὸ περίζωμα 
, - , T , , 4 * - 1 4 
ἐκ τοῦ τόπου οὗ κατώρυξα αὐτὸ ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ 
8 Καὶ 


9 Τάδε 


διεφθαρμένον ἦν, ὃ οὐ μὴ χρησθῇ εἰς οὐθέν. 
ἐγενήθη λόγος Κυρίον πρὸς μὲ λέγων 
λέγει Κύριος Οὕτω φθερῶ τὴν ὕβριν ᾿'Τούδα καὶ τὴν 
ὕβριν Ἱερουσαλήμ, 10 Τὴν πολλὴν ταύτην 
ὕβριν, τοὺς μὴ βουλομένους ὑπακούειν τῶν λόγων 
^ » γ , “ , , -- 
μου, καὶ πορευθέντας ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τοῦ 
δουλεύειν αὐτοῖς καὶ τοῦ προσκυνεῖν αὐτοῖς " καὶ 
ἔσονται ὥσπερ τὸ περίζωμα τοῦτο, ὃ οὐ χρησθήσεται 
εἰς οὐθέν. 11 "Ort καθάπερ κολλᾶται τὸ περίζωμα 
4 1 t' 4 - 3 » er * , 
περὶ τὴν ὑσφὺν τοῦ ἀνθρώπου, οὕτως ἐκύλλησα 
* ' 4 4 - --- y 4 , 
πρὸς ἐμαυτὸν τὸν οἶκον rov Ισραὴλ kal πάντα 


-- , » 4 4 
οἶκον ᾿Ιούδα, τοῦ γενέσθαι μοι εἰς λαὸν ὀνομαστὸν 


καὶ εἰς καύχημα καὶ εἰς δύξαν, καὶ οὐκ εἰσήκουσάν ^ 


μου. 12 Καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον Πᾶς 
ἀσκὸς πληρωθήσεται οἴνου" καὶ ἔσται ἐὰν εἴπωσι 
πρὸς σέ Μὴ γνόντες οὐ γνωσόμεθα ὅτι πᾶς ἀσκὸς 
, " - A2 - * , n 
πληρωθήσεται οἴνου; | 13 Kat ἐρεῖς πρὸς αὐτούς 
^^ F ^ 3 1 - Li "- 
'l'àóe λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ πληρῶ τοὺς κατοικοῦν- 
τας τὴν γῆν ταύτην καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν τοὺς 
καθημένους υἱοὺς τοῦ Δαυὶδ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτῶν 
* * — Ἁ 4 , * 1 , 
καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς προφήτας kal τὸν 'lovóav 
καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντεις ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ 
μεθύσματι, 14 Καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς ἄνδρα καὶ 
* » τ 3 — * * , , - 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ τοὺς πατέρας αὐτῶν καὶ 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν τῷ αὐτῷ" οὐκ ἐπιποθήσω, 
λέγει Κύριος, καὶ οὐ φείσομαι καὶ οὐκ οἰκτειρήσω 
ἀπὸ διαφθορᾶς αὐτῶν. 15 ᾿Ακούσατε kai ἐνωτί- 
σασθε, καὶ μὴ ἐπαίρεσθε͵ ὅτι Ἰζύριος ἐλάλησε. 
16 Δότε τῷ Κυρίῳ θεῷ ὑμῶν δόξαν πρὸ τοῦ 
συσκοτάσαι καὶ πρὸ τοῦ προσκύψαι πόδας ὑμῶν 
ἐπ᾿ ὄρη σκοτεινά" καὶ ἀναμενεῖτε εἰς φῶς, καὶ 
ἐκεὶ σκιὰ θανάτου, καὶ τεθήσονται εἰς σκότος. 


0» 


JEREMIA, XIII. 


CAPUT XIIL. 
Vade, ct 


posside tibi lumbare lineum, et pones illud 


1 Hxc dieit Dominus ad. me: 


super lumbos tuos, et in aquam non inferes 
illud. 2 Et possedi lumbare juxta verbum 
9 Et 


factus est sermo Domini ad me, secundo, 


Domini, et posui circa lumbos meos. 
dicens: 4 Tolle lumbare, quod possedisti, 
quod est circa lumbos tuos, et surgeus vade 
ad Euphraten, et absconde ibi illud in 
ó Et abii et abscondi 


illud in Euphrate, sicut preceperat mihi 


foramine petro. 
Dominus. 6 Et factum est post dies pluri- 
mos, dixit Dominus ad me: Surge, vade ad 
Euphraten: et tolle inde lumbare, quod 
precepi tibi ut absconderes illud ibi. 7 Et 
abii ad Euphraten, et fodi, et tuli lumbare de 
loco, ubi absconderam illud: et ecce com- 
putruerat lumbare, ita ut nulli usui aptum 


esset. 8 Et factum est verbum Domini ad 


me, dicens: 9 Hee dicit Dominus: Sic 
putrescere faciam superbiam Juda, et super- 
biam Jerusalem multam: 10 Populum istum 
pessimum, qui nolunt audire verba mea, et 
ambulant in pravitate cordis sui: abieruntque 
post deos alienos ut servirent eis, et adorarent 
eos: et erunt sicut lumbare illud, quod nulli 
usui aptum est. 11 Sicut enim adheret 
lumbare ad lumbos viri, sic agglutinavi mihi 
omnem domum Israel, et omnem domum Juda, 
dicit Dominus: ut essent mihi iu populum, et 
in nomen, et in laudem, et in gloriam: et 
non audierunt. 12 Dices ergo ad eos ser- 


monem istum: le dicit Domiuus Deus 
Israel. Omuis laguneula implebitur vino. Et 
dicent ad te: Numquid ignoramus quia omnis 
laguncula implebitur vino? 13 Et dices ad 
cos: Hoe dicit Dominus: Ecce ego implebo 
omnes habitatores terree hujus, et reges qui 
sedent de stirpe David super thronum ejus, 
et sacerdotes, et prophetas, et omnes habita- 
tores Jerusalem, ebrietate: 14 Itdispergam 
eos virum ἃ fratre suo, et patres et filios pariter, 
ait Dominus: non parcam, et non concedam: 


miserebor ut nou 


neque disperdam — eos. 
156 Audite, et auribus percipite. — Nolite 
elevari, quia Domiuus locutus est. 16 Date 


Domino Deo vestro gloriam antequam con- 
tenebrescat, et antequam offendant pedes vestri 
ad montes caliginosos: expectabitis lucem, et 
ponet cam in umbram mortis, et in caliginem. 
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πτέρνας cov. 


8 Ὑπομονὴ ᾿Ισραὴλ, 


IEPEMIAZ, ἐγ΄, ιδ΄. 


ψυχὴ ὑμῶν ἀπὸ προσώπου ὕβρεως, καὶ κατάξουσιν 
vi ὀφθαλμοὶ ὑμῶν δάκρυα, ὅτι συνετρίβη τὸ ποί- 
μιηον Κυρίου. 18 FKtzare τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς 
δυναστεύουσι ᾿απεινώθητε καὶ καθίσατε ὅτι καθῃ- 
ρέθη ἀπὸ κεφαλῆς ὑμῶν στέφανος ' δόξης ὑμῶν, 
19 Πόλεις αἱ πρὸς νότον συνεκλείσθησαν, καὶ οὐκ 


᾽ 


F, , 
ὁ ἀνοίγων" ἀποικίσθη ᾿Ιούδας, συνετέλεσαν 


nv 
ἀποικίαν τελείαν. 20 ᾿Ανάλαβε ὀφθαλμούς cov, 


“Ἱερουσαλήμ, καὶ ἴδε τοὺς ἐρχομένοις ἀπὸ βοῤῥᾶ" 


ποῦ ἔστι τὸ ποίμνιον ὃ ἐδόθη σοι, πρόβατα δόξης 
σου; 21 Τί ἐρεῖς ὕταν ἐπισκέπτωνταί σε; καὶ σὺ 
ἐδίδαξας αὐτοὺς ἐπὶ σὲ μαθήματα εἰς ἀρχήν" οὐκ 
᾽ δὶ À!£g r, LI - γ΄ β' 
ὠδῖνες καθέξουσί σὲ καθὼς γυναῖκα τίκτουσαν ; 
9 »»"ν Ν : , ^. ^, Mi , , , , 
22 Kal ἐὰν εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου Διὰ τί ἀπήντησέ 
-— , M 4 - d 4 : , , " 
pot ταῦτα; διὰ τὸ πλῆθος τῆς ἀδικίας cov ἀνεκα- 
λύφθη τὰ ὀπίσθιά σου, παραδειγματισθῆναι τὰς 
23 Wc ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρμα 
, — A » 
αὐτοῦ kai πάρδαλις τὰ ποικίλματα αὐτῆς, kal ὑμεῖς 
δυνήσεσθε εὖ ποιῆσαι μεμαθηκότες τὰ κακά. 24 Καὶ 
iz , Ld * 4 » , 
διέσπειρα αὐτοὺς ὡς φρύγανα φερόμενα ὑπὸ ἀνέμου 
εἰς ἔρημον. 90 Οὕτως ὁ κλῆρός cov καὶ μερὶς τοῦ 
c Ld Li $, 2, 
ἀπειθεῖν ὑμᾶς ἐμοί, λέγει Küptoc* ὡς ἐπελάθου 
» hi , Y , Fr 
μου καὶ ἤλπισας ἐπὶ ψεύδεσι, 26 Κἀγὼ ἀποκαλύψω 
᾿ ΠῚ *, , 1 * , , 4 2 0r 
τὰ ὀπίσω cov ἐπὶ τὸ πρόσωπόν cov, kai ὄφθησεται 
ἡ ἀτιμία σον 27 Καὶ ἡ μοιχεία σοὺ καὶ χρεμετι- 
L] ,ὔ - , e 
σμύς cov kai ἡ ἀπαλλοτρίωσις τῆς πορνείας cov 
-- “ - ^ ἐὰν * 
ἐπὶ τῶν βουνῶν kai ἐν τοῖς ἀγροῖς &wpaka τὰ 
, J « » er, Σ 
Οὐαί σοι Ἱερουσαλὴμ, ὅτι οὐκ 


βδελύγματά σου. 


, ; » , e , » 
ἐκαθαρίσθης ὀπίσω uov ἕως τεῖος ἔτι. 


KEdD. ιδ', 
1 ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίον πρὺς Ἱερεμίαν 
περὶ τῆς ἀβροχίας. 2. ᾿Κπένθησεν ἡ ᾿Ιουδαία, 


καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς ἐκενώθησαν, καὶ ἐσκοτώθη- 
σαν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἡ κραυγὴ τῆς ᾿Ἱερουσαλὴμ 
ἀνέβη, 9 


1 Li » b , 3 UO " 
στειλαν τοὺς νεωτέρους αὐτῶν tQ UOwp 


Φ , 
απε- 


1A 0o- 


σ΄ X 1 - Et , - 
Καὶ ot μεγιστᾶνες αὑτῆς 


3 ' . : . , , e P 
σαν ἐπὶ τὰ φρέατα, kai οὐχ εὕροσαν ἵἕδωρ, kai 


4 Καὶ τὰ 
υσχύνθη- 


ἀπέστρεψαν τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν κενά. 
» ^—- - δ s L4 , " t ΄ c 
ἔργα τῆς γῆς ἐξέλιπεν, ὅτι οὐκ ἣν VETOC 
σαν οἱ γεωργοί, ἐπεκάλυψαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. 
δ Καὶ ἔλαφοι ἐν ἀγρῷ ἔτεκον καὶ ἐγκατέλιπον, ὅτι 
, T7 ^ xy » » , , 
οὐκ ἣν βοτάνη. 6 "Ovo: ἄγριοι ἔστησαν ἐπὶ νάπας 
καὶ εἵλκυσαν ἄνεμον,, ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, 
ὅτι οὐκ ἣν χόρτος. 7 Αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἀντέστησαν 
ἡμῖν" 
ἁμαμτίαι ἡμῶν ἐναντίον σοῦ, ort σοὶ ἡμάρτομεν, 


Κύριε, ποίησον ἡμῖν ἕνεκεν σοῦ, ὅτι πολλαὶ αἱ 


Ιζύριε, καὶ σώζεις ἐν καιρῷ 

κακῶν" ἵνα τί ἐγενήθης ὡσεὶ πάροικος ἐπὶ τῆς 
μ᾿ [4 » * », , , » 

γῆς, kal ὡς αὐτόχθων ἐκκλίνων εἰς κατάλυμα; 
9 Μὴ ἔσῃ ὥσπερ ἄνθρωπος ὑπνῶν 7) ὡς ἀνὴρ οὐ 
-} , 5 ff4 : l 4 39 ' € "7 κύ - m. L 

δυνάμενος σώζειν ; καὶ σὺ ἐν ἡμῖν εἶ, Κύριε, καὶ τὸ 


» , * , , », t ^- 1 » , € — 
Orcpa σου ἐπικέκληται $0. ἡμᾶς, μὴ émiNa0g ἡμῶν. 


17 ᾽Εὰν δὲ μὴ ἀκούσητε, κεκρυμμένως κλαύσεται ἡ m 17 Quod si hoe non audieritis, 11 abscondito 


- — c c — MÀ o M A S Áo 


JEREMIA, XII. XIV. 


plorabit anima mea a facie superbice : plorans 
plorabit, et deducet oculus meus laerymam, 
18 Die regi, 
et dominatrici: Humiliamini, sedete, quoniam 


quia captus est grex Domini. 


descendit decapite vestro corona gloric vestrae. 
19 Civitates austri clausce sunt, et non est qui 
Juda trans- 
migratione perfecta. 20 Levate oculos vestros, 


aperiat: translata est omnis 
et videte qui venitis ab aquilone: ubi est 
grex, qui datus est tibi, peeusinelytum tuum ? 
21 Quid diees cum visitaverit te? tu enim 
doeuisti eos adversum te, et erudisti in eaput 
tuum: numquid non dolores apprehendent te, 
quasi mulierem parturientem? 22 Qauod si 
dixeris in eorde tuo: Quare venerunt mihi 
hze? Propter multitudinem iniquitatis tuce 
revelata sunt vereeundiora tua, pollutze sunt 
plantze tuo. 29. Si mutare potest /Ethiops 
pellem suam, aut pardus varietates suas: et 
vos poteritis benefacere, cum  didiceritis 
malum. 24 Et disseminabo eos quasi stipulam, 
quie vento raptatur in deserto. 25 Hiec sors 
fua, parsque mensurce tux a me, dicit Dominus, 
quia oblita es mei, et confisa es in mendacio; 
26 Unde et ego nudavi femora tua contra 
füeiem tuam, et apparuit ignominia tua, 
27 Adulteria tua, et hinnitus tuus, seelus 
fornicationis tuc: super colles in agro vidi 
abominationes tuas. δὼ tibi Jerusalem, non 
mundaberis post me: usquequo adhue ? 


CXTYPDIM WV. 


1 QuoDp faetum est verbum Domini ad 
Jeremiam de sermonibus siecitatis. 2 Luxit 
Jud:ea, et porte ejus corruerunt, et obscuratce 
sunt in terra, et elamor Jerusalem ascendit. 
3 Majores miserunt minores suos ad aquam : 
venerunf ad haurjendum, non invenerunt 
aquam, reportaverunt vasa sua vacua: eon- 
fusi sunt et afflieti, et operuerunt capita sua. 
4 Propter terr vastitatem, quia nou venit 
pluvia in fíerram, confusi suut agricole, 
operuerunt capita sua. | ó Nam et cerva in 
agro peperit, et reliquit: quia non erat herba. 
6 Et onagri steterunt jn rupibus, traxerunt 
ventum quasi dracones, defecerunt oeuli eorum, 
quia non erat herba. 7 $i iniquitates nostrae 
responderint nobis : Domine fae propter 
nomen tuum, quoniam multe sunt aversiones 
nostra, tibi peccavimus. 8 Expeectatio Israel, 
salvator ejus in tempore tribulationis: quare 
quasi colonus futurus esin terra, et quasi viator 
declinans ad manendum? 9 Quare futurus es 
velutvir vagus, ut fortis qui non potest salvare? 
tu autem in nobis es Domine, et nomen tuum 
invocatum est super nos, ne derelinquas nos, 
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I[EPEMIAS, ιδ΄, 


10 O?roc λέγει Κύριος τῷ λαῷ τούτῳ ᾿Ηγάπησαν 
- , , “ ^ « * , t 3 
κινεῖν πόδας αὐτῶν καὶ οὐκ ἰφείσαντο, kai ὁ θεὸς 
, , 7 , * ^" —- » ^^ 
οὐκ εὐώδωσεν £v αὑτοῖς, νῦν μνησθήσεται τῆς 
2 , tl ^ F ^" , * , 
ἀδικίας αὐτῶν. 11 Καὶ εἶπε Κύριος πρὺς μέ 
Mj προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου εἰς ἀγαθά, 
12 Ὅτι ἐὰν νηστεύσωσιν», οὐκ εἰσακούσομαι τῆς 
δεήσεως αὐτῶν, καὶ ἐὰν προσενέγκωσιν ὑλοκαυτώ- 

4 , , 4 τ΄ ’ , , ^v τ ? 
nara kai θυσίας, οὐκ tU0ok7)50 ἐν αὐτοῖς, ὕτι Ev 
4 A3 - ἢ L , 3 , 
paxatpa kai ἐν λιμῷ καὶ £v θανάτῳ ἐγὼ συντελέσω 
αὐτούς. 15 Καὶ εἶπα Ὃ ὦ» Κύριε, ἰδοὺ οἱ προφὴ- 
ται αὐτῶν προφητεύουσι καὶ λέγουσιν Οὐκ ύψεσθε 
, , 4 1 " , t - et H ᾿ 
μάχαιραν, οὐδὲ λιμὸς ἔσται ἐν ὑμῖν, ὕτι ἀλήθειαν 
καὶ εἰρήνην δώσω ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ. 14 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς “μὲ Ψευδὴ οἱ 
προφῆται προφητεύουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, οὐκ 
, , ?, N ^ ? » , , - 
ἀπέστειλα αὐτοὺς καὶ οὐκ ἐνετειλάμην αὐτοῖς καὶ 
, 1 , LI , , e? t , ^ * 
οὐς ἐλάλησα πρὸς αὐτούς " Ort ὑράσεις ψευδεῖς καὶ 
μαντείας καὶ οἰωνίσματα καὶ προαιρέσεις καρδίας 
λ a , * £ € --- 4 - 
αὐτῶν αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑμῖν. 15 Διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει Κύριος περὶ τῶν προφητῶν τῶν προφητευ- 
, ? 4 id τὰ , , - , 1 » 
ὄντων ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου Ψευδῆ, καὶ ἐγὼ οὐκ 
ἀπέστειλα αὐτούς, οἱ λέγουσι Μάχαιρα καὶ λιμὸς 
? » , 1 ^^ - s, L] » ^ 
οὐκ ἔσται ἐπὶ τῆς yc ταύτης, Ev θανάτῳ νυσερῷ 
ἀποθανοῦνται, καὶ ἐν λιμῷ συντελεσθήσονται οἱ 
προφῆται 16 Kai 0 λαὸς οἷς αὐτοὶ προφητεύουσιν 
, - * o PF »?€* , , -- * -— 1 
αὐτοῖς, kui ἔσονται ἐῤῥιμμένοι iv ταῖς ὁδοῖς Ἴερον- 
^ Uu 1 , , “ - 
σαλὴμ ἀπὸ προσιώπου μαχαίρας καὶ τοῦ λιμοῦ, 
4 , " ς , , , 4 t - 
καὶ οὐκ ἔσται ὁ θάπτων αὐτούς, καὶ αἱ γυναῖκες 
, - ε Li ?, - * * , * ^ 
αὐτῶν kal ot viol αὐτῶν kat αἱ θυγατέρες αὐτῶν, 
ΝΥ “ 3 » , * *, " 3 - ν £8 - 
καὶ ἐκχεῶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὰ κακὰ αὐτῶν. 17 Kai ἐρεῖς 
b , N * Ld -- , * ? 
πρὸς αὐτοὺς τὸν λόγον τοῦτον Καταγάγετε ἐπ 
?, Ἢ D TEE ^r TG * ' 4 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν δάκρυα ἡμέρας kal νυκτὸς καὶ μὴ 
διαλιπέτωσαν, or. συντρίμματι συνετρίβη θυγάτηρ 
΄ 4 1 y * , LÀ 1 
λαοῦ μου, kai πληγὴ ὀδυνηρὰ σφόδρα. 18 'Eav 
ἐξέλθω εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἰδοὺ τραυματίαι μαχαίρας, 
ν 3» » ἢ ?, 1 , ^5 4 , ^ 
kai ἐὰν εἰσέλθω εἰς τὴν πόλιν, kal ἰδοὺ πόνος λιμοῦ, 
et - 4 ᾿ , , , , — 1s 
ὅτε ἱερεὺς kal προφήτης ἐπορεύθησαν εἰς γὴν ἣν 
οὐκ ἔδεισαν. 19 My) ἀποδοκιμάζων ἀπεδοκίμασας 
τὸν Ιούδαν, καὶ ἀπὸ Σιὼν ἀπέστη ἡ Ψψυχή cov; 
» » Li - » 
«al οὐκ ἔστιν pi» ἴασις ; 
Li , » » , , - , , , 
ὑπεμείναμεν εἰς εἰρήνην, kal οὐκ ἣν ἀγαθά, εἰς 
, ) f 1 , 1 ? v 
καιρὸν ἰάσεως, kai ἰδοὺ rapaxy. 20 ἔγνωμεν 
Κύριε ἁμαρτήματα ἡμῶν, ἀδικίας πατέρων pov, 


er LI , , 7 Lolli N 
ὅτι ἡμάρτομεν ἐναντίον cov. 21 Κύπασον διὰ 


τὸ ὄνομα σου, μὴ ἀπολέσῃς θρόνον δύξης σου" 


μνήσθητι, μὴ διασκεδάσῃς τὴν διαθήκην cou τὴν 
μεθ᾽ ἡμῶν. 22 Mj ἔστιν ἐν εἰδώλοις τῶν ἐθνῶν 
ὑετίζων ; καὶ εἰ ὁ υὐρανὸς δώσει πλησμονὴν αὐτοῦ, 
οὐχὶ σὺ εἶ αὐτός ; kal ὑπομενοῦμεν σε, Kopte, ὅτι σὺ 


ἐποίησας πάντα ταῦτας 


—— — — — HM —— 00 “ὦ 


JEREMTA, ZX3V. 


10 Hee dieit Dominus populo huie, qui dilexit 
movere pedes suos, et non quievit, et Domino 
non placuit: Nune recordabitur iniquitatum 
11 Et dixit 
Dominus ad me: Noli orare pro populo isto 


corum, et visitabit peccata eorum. 


in bonum. 12 Cum jejunaverint, non ex- 


audiam preces eorum: ef si obtulerint holo- 
cautomata, et vietimas, non suscipiam ea: 
quoniam gladio, et fame, et peste consumam 
13 Et dixi: 


phete dieunt eis: 


eos. A aa, Domine Deus: Pro- 
Non videbitis gladium, et 
fames non erit in vobis, sed pacem veram dabit 
14 Et dixit Dominus ad 


e: Falso prophete vaticinantur in nomine 


vobis in loco isto. 


meo: non misi eos, et non pracepi eis, neque 
locutus sum ad' eos: visionem mendacem, ct 
et seduectio- 

15 Idcirco 


hic dieit Dominus de prophetis, qui prophe- 


divinationem, et frauduleritiam, 


nem cordis sui prophetant vobis. 


tant in nomine meo, quos ego non misi, 


dicentes: Gladius et fames non crit in terra 


hae: in gladio et fame consumentur prophete 
ilh. 16 Lt populi, quibus prophetant, erunt 


projecti in viis Jerusalem pr: fame et gladio, 
et non erit qui sepeliat eos; ipsi et uxores 
eorum, filii et filide eorum : et cffundam super 
cos malum suum. 17 Et dices ad eos verbum 
istud : Dedueant oculi mei laerymam pcr 
noctem et diem, et non taceant: quoniam 
contritione magna contrita est virgo filia 
18 Si 


egressus fuero ad agros, ecce occisi gladio: et 


populi mei, plaga pessima vehementer. 


si introilero in civitatem, ecce attenuati fame. 
Propheta quoque et sacerdos abierunt in 
terram, quam ignorabant. 19 Numquid pro- 
jieieus abjeeisti Judam ? aut Sion abominata 
est anima tua? quare ergo percussisti nos, ifa 
ut nulla sit sanitas? expectavimus pacem, et 
non est bonum : et tempus curationis, ct ecce 
turbatio. 20 Cognovimus Domine impietates 
nostras, iniquitates patrum nostrorum, quía 
peeeavimus tibi. 21 Ne des nos in opprobriura 
propter nomen tuum, neque facias nobis con- 
tumeliam soli glorie tuc: recordare, ne 
irritum facias foedus tuum nobiscum. 22 Num- 
quid sunt in seulptilibus gentium qui pluant? 
aut cxli possunt dare imbres? nonne tu es 
Dominus Deus noster, quem expectavimus ? 


tu enim fecisti omnia hec. 
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I EPEMIAZ, ε΄, 


KEdP. wu. 


] ΚΑΙ εἶπε Κύριος πρὸς μέ ᾿Εὰν στῇ Μωυσῆς 
καὶ Σαμουὴλ πρὸ προσώπου μου, οὐκ ἔστιν ἡ ψυχή 
4 , , : Σ , d 1 -— 
μου πρὸς αὑτοὺς " ἐξαπόστειλον τὸν λαὸν τοῦτον, 
καὶ ἐξελθέτωσαν. 2 Καὶ ἔσται ἐὰν εἴπωσι πρὸς σὲ 
καρ ᾿ ^ 1 [4 ?* 
Ποῦ ἐξελευσόμεθα ; καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε 
Ῥ ! » [4 
λέγει Κύριος “Ὅσοι εἰς θάνατον, εἰς θάνατον" καὶ 
el ΗΕ ? 3 , A * φΦ’ » : λ n : 
ῦσοι εἰς μάχαιραν, εἰς μάχαιραν * Kai ὅσοι εἰς λιμόν, 
, [4 e - €f Li , L] ? H 
εἰς Mpóv* kat Ὅσοι εἰς αἰχμαλωσίαν, εἰς αἰχμαλω- 
σίαν. 8 Kal ἐκδικήσω ἐπ᾽ αὐτοὺς τέσσαρα εἴδη, 
F , 4 * 
λέγει Κύριος" τὴν μάχαιραν εἰς σφαγήν, kai τοὺς 
[ » , * Hi 0 M ^^ we l 
κύνας εἰς διασπασμόν, kai rà θηρία τῆς γῆς κα 
1 1 ^ - “« ,» 
rà πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ εἰς βρῶσιν kal διαφθοράν, 
4 Ἰζαὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς ἀνάγκας πάσαις ταῖς 
-᾿ Ld ^" 1 » , 
βασιλείαις τῆς γῆς διὰ Μανασσὴ υἱὸν ᾿Βζεκίου 
, * T" 3, , 1 
βασιλέως ᾿Ιούδα περὶ πάντων ὧν ἐποίησεν ἐν 


Ἱερουσαλὴμ. ὅ Τίς φείσεται ἐπὶ col, "Ispovoa- 
λήμ; καὶ τίς δειλιάσει ἐπὶ σοί; 3) τίς ἀνακάμψει εἰς 
εἰρῆνην σοι; 6 Σὺ ἀπεστράφης με, λέγει Κύριος, 
ὀπίσω πορεύσῃ, καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου καὶ 
7 Kat 


- - ? “Ὁ 
διασπερῶ αὐτοὺς ἐν διασπορᾷ, ἐν πύλαις λαοῦ 


διαφθερῶ σε, καὶ οὐκέτι ἀνήσω αὐτούς. 
μου ἠτεκνώθησαν, ἀπώλεσαν τὸν λαόν μου διὰ 
τὰς κακίας αὐτῶν, 8. ᾿Επληθύνθησαν αἱ χῆραι 
αὐτῶν ὑπὲρ τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης " ἐπήγαγον 
ἐπὶ μητέρα νεανίσκους ταλαιπωρίαν iv μεσημβρίᾳ, 
ἐπέῤῥιψα ἐπ᾽ αὐτὴν ἐξαίφνης τρύμον καὶ σπουδὴν. 
9 ᾿βκενώθη ἡ τίκτουσα ἑπτά, ἀπεκάκησεν ἡ ψυχὴ 
αὐτῆς, ἐπέδυ ὁ ἥλιος αὐτῇ ἔτι μεσούσης τῆς ἡμέρας, 
κατῃσχύνθη καὶ ὠνειδίσθη " τοὺς καταλοίπους αὐτῶν 
εἰς μάχαιραν δώσω ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. 
10 Οἴμοι ἐγώ, μῆτερ, ὡς τινὰ με ἔτεκες ἄνδρα 
δικαζύμενον καὶ διακρινόμενον πάσῃ τῇ γῇ" οὔτε 
ἢ ἰσχὺς μου 
11 Γένοιτο 


* , -^ 7; : 
ὠφέλησα, οὔτε ὠφέλησέν pt οὐδείᾳ 
* b , 
ἰξέλιπεν ἐν roig καταρωμένοις με. 
δέσποτα κατευθυνόντων αὐτῶν" εἰ μὴ παρέστην σοι 
3 " bd ^m — . — 3 - £, 
iv καιρῷ τῶν κακῶν αὐτῶν, καὶ ἐν καιρῷ θλίψεως 
, 1 & 1 * », , 
αὐτῶν, εἰς ἀγαθὰ πρὸς τὸν ἐχθρόν. 12 Et γνωσθὴη- 
, ^—- Li , F 
σεται σίδηρος; kal περιβόλαιον χαλκοῦν 1) ἰσχύς 
1 , 3 1 
cov, 13 Kai τοὺς θησαυροὺς aov εἰς προνομὴν 
« , , 1 t , 
δώσω ἀντάλλαγμα διὰ πάσας τὰς ἁμαρτίας cov 
καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου. 14 Καὶ καταδουλώσω 
r1 ^ L “- Σ - - ^" 5, "ὃ . 
σε κύκλῳ τοῖς ἐχθροῖς cov ἐν τῇ γῇ y οὐκ ὑδεις 
e - , , Li τ “ Saas a D 
Ort πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ TOU θυμοῦ gov, i$' ὑμῶς 
καυθήσεται. 1δ Κύριε, μνήσθητί μου καὶ ἐπίσκεψαί 
με, καὶ ἀθώωσύν μὲ ἀπὸ τῶν καταδιωκόντων με, 
4 , ΟἿ “ e » ' 1 ^I 
μὴ εἰς μακροθυμίαν" γνῶθι ὡς ἔλαβον περὶ σοῦ 
4 ^ * ta^ 4 m -3 * , 
ὀνειδισμὸν 16 Ὑπὸ rwv ἀθετούντων τοὺς λόγους 
" , r 0 0» t , , 
σον, συντέλεσον QUTOUC, καὶ ἔσται ὁ λόγος cov ἐμοὶ 
3 * , A , e * , 
εἰς εὐφροσύνην kal χαρὰν καρδίας pov, ὅτι ἐπικέ- 


4 » , , ? ?, £ ; 
κληται τὸ ὁνομὰα σοὺ ἐπ ἐμοί, Kopie παντοκράτωρ. 


hend nA — o ————————  —————— ^n AAoAAA—AAAA—A—A—————————————————————————————— ÉÉERRBRBRBRBRBRBRBRRBR 


JEÉREMIA, XV. 


ΟΡ ΕΝ 


S1 steterit 
Moyses et Samuel coram me, non est anima 


1 ET dixit Dominus ad me: 


mea ad populum istum: ejiee illos a facie 
2 Quod si dixerint ad 
te: Quo egrediemur? dices ad eos: H:oc dicit 
Dominus : Qui ad mortem, ad mortem : et qui 
ad gladium, ad gladium : et qui ad famem, ad 
famem : 


mea, et egrediantur. 


et qui ad captivitatem, ad captivi- 
tatem. ὁ Et visitabo super eos quatuor species, 
dicit Dominus: Gladium ad occisionem, et 
canes ad lacerandum, et volatilia cceli et bestias 
terr€ ad devorandum et dissipandum; 4 Et 
dabo eos in fervorem universis regnis terrz: 
propter Manassem filium Ezeehi: regis Juda, 
super omnibus quie fecit in Jerusalem. 5 Quis 
enin miserebitur tui Jerusalem? aut quis 
ibit ad 
6 Tu reliquisti 
me, dieit Dominus, retrorsum  abiisti : et 
extendam manum meam super te, et interfi- 


eium te: laboravi rogans. 


contristabitur pro tc? aut quis 


rogandum pro pace tua? 


| Et dispergam 
interfeci et 
disperdidi populum meum, et tamen a viis 


eos ventilabro in portis terro: 


suis non sunt reversi. 8 Multiplieatoe sunt 


mihi viduc cjus super arenam maris: indu«xi 


els super matrem adolescentis vastatorem 
meridie: misi super civitates repente terrorem. 
9 Infirinata est quie peperit septem, defeeit 
anima ejus: cum adhuc esset 


dies: confusa est, et erubuit: 


oecidit ei sol, 
et residuos ejus 
in gladium dabo in conspectu inimicorum 
eorum, ait Dominus. 10 Vie mihi mater mea : 
quare genuisti me, virum rixa, virum discor- 
dio in universa terra? non fceneravi, nec 
feeneravit mihi quisquam : omnes maledicunt 
11 Dicit Dominus : S1 non reliquic tu: 
in bonum, si non occurri tibi in tempore afllic- 
tionis, et 1n tempore tribulationis -adversus 
inimieum. 12 Numquid federabitur ferrum 
ferro ab aquilone, et 5 139 Divitias tuas et 
thesauros tuos in direptionem dabo gratis, in 
omnibus peccatis tuis, et in omnibus terminis 
tuis. 14 Et adducam inuinmicos tuos de terra, 


miht. 


quam nescis: quia ignis succensus est in fu- 
rore meo, super vos ardebit. 15 Tu sois 
Domine, recordare mei, et visita me, et tuere 
meab hisqui persequuntur me, noli in patientia 
tua suscipere me: scito quoniam sustinui 
propter te opprobrium. 16 Inventi sunt 
sermones fui, et comedi eos, et factum est 
mihi verbum tuum in gaudtum et iu lctitiam 
eordis mel: quoniam invocatum est nomen 
tuum super me, Domine Deus exercituum. 
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IEPEMIAZ, κε΄, i7. 


, “ d 
if Οὐκ ἐκάθισα iv συνεδρίῳ αὐτῶν παιζόντων, 
, , 
ἀλλὰ εὐλαβούμην ἀπὸ προσώπου χειρός σου" kara- 
, », 5 
μόνας ἐκαθήμην, ort πικρίας ἐνεπλήσθην. 18" Ira τί 
t Ed Li , , € , 
οἱ AwzoUvréc με κατισχύουσί μου; ἡ πληγὴ μου 
, , , , , , , * 
στερεὰ, πόθεν ἰαθησυμαι; γινομένη ἐγενήθη μοι ὡς 
er ^-^ “Ὁ 
ὕδωρ ψευδὲς, οὐκ ἔχον πίστιν. 19 Διὰ τοῦτο τάδε 
λέγει Κύριος ᾽Εὰν ἐπιστρέψῃς, καὶ ἀποκαταστήσω 
σε, καὶ πρὸ προσώπου μου στήσῃ" καὶ ἐὰν ἐξαγά- 
Yuc τίμιον ἀπὸ ἀναξίου, ὡς τὸ στύμα μου ἔσῃ" καὶ 
, i ; a * ; * 3, 
ἀναστρέψουσιν αὐτοὶ πρὺς σέ, kai σὺ οὐκ ἀναστρέ- 
9 * 3 , 1 , - - , 
Vac πρὸς αὐτούς. 20 Kai δώσω σε τῷ λαῷ τούτῳ 
« 9 e E * - : , * 
ὡς τεϊχὸς ὑχυρὸν χαλκοῦν" kal πολεμήσουσι πρὸς 
, * ? 1 * 9 , 1 - 
c£, Kat οὐ μὴ δύνωνται πρὸς σέ, διότι μετὰ σοῦ εἰμὶ 
^" υζ 91 l - T ^ , , 4 
τοῦ σώζειν σε, Καὶ τοὺ ἐξαιρεῖσθαί σε ἐκ χειρὸς 


πονηρῶν, καὶ λυτρώσομαί σε ἐκ χειρὸς λοιμῶν. 


KED. i. 

1 ΚΑΙ σὺ μὴ λάβῳς γυναῖκα, λέγει Κύριος ὁ 

1 3 ω » , € 4 
θεὺς Ισραὴλ, . 2 Kal οὐ γεννηθησεταί σοι υἱὸς 
οὐδὲ θυγάτηρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 83. Ὅτι τάδε 
; ^ -- - 
λέγει Κύριος περὶ τῶν viov καὶ περὶ τῶν θυγατέρων 
τῶν γεννωμένων ἐν τῷ τόπῳ τοντῷ, καὶ περὶ τῶν 
μητέρων αὐτῶν τῶν τετοκυιῶν αὐτούς, καὶ περὶ τῶν 
πατέρων αὐτῶν τῶν γεγεννηκότων αὐτοὺς ἐν τῇ yj 
ταύτῃ. 4 'Ev θανάτῳ νοσερῷ ἀποθανοῦνται, οὐ 
κοπήσονται, καὶ οὐ ταφήσονται" εἰς παράδειγμα 
, * Ld ΩΣ .- » b , 
ἐπὶ προτώπου τῆς γῆς ἔσονται" kal τοῖς θηρίοις 
τῆς γῆς ἔσονται καὶ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ " ἐν 

, -- L] , - , 
μαχαίρᾳ πεσοῦνται καὶ ἐν λιμ συντελεσθήσονται. 
ὃ Τάδε λέγει Κύριος Mr) εἰσέλθης εἰς θίασον αὐτῶν, 
καὶ μὴ πορευθῇς τοῦ κόψασθαι, καὶ μὴ πενθήσῃς 
αὐτούς, ὅτι ἀφέστακα τὴν εἰρήνην μου ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ roórOv. 6 Οὐ μὴ κόψονται αὐτούς, οὐδὲ 
?, Li * 1 ’ , " 
ἐντομίδας ov μὴ ποιήσουσι, kal οὐ ξυρηθήσονται, 
᾽ν 4 - " ? , * —- 3 

7 Kal οὐ μὴ κλασθῇ ἄρτος ἐν πένθει αὐτῶν εἰς 


παράκλησιν ἐπὶ τεθνηκότι " οὐ ποτιοῦσιν αὑτὸν 
ποτήριον εἰς παράκλησιν ἐπὶ πατρὶ καὶ μητρὶ αὐτοῦ. 
8 Εἰς οἰκίαν πότου οὐκ εἰσελεύσῃ σὺ συγκαθίσαι 
5 4 - - —- b , L] 
ptr αὐτῶν τοῦ φαγεῖν kal πιεῖν. 9 Διότι τάδε 
λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ 'Ἰοοὺ ἐγὼ καταλύω ἐκ 
--ὠ Ld , ? », - , ^. 1 - 
τοῦ τόπου τούτου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν, 
*, ^ 1 , t ^ 1 me 1 1 
καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν φωνὴν χαρᾶς kai φωνὴν 
εὐφροσύνης, φωνὴν νυμφίου καὶ φωνὴν νύμφης. 
10 Καὶ ἔσται 0órav ἀναγγείλῃς τῷ λαῷ τούτῳ 
er, & * f£ m EJ 4 ὸ ,; 
(Tavra rà ῥήματα ταῦτα, kal εἴπωσι πρὸς 0€ Aua τί 
ἐλάλησε Κύριος ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντα rà κακὰ ταῦτα; 
᾿ L] , , « - , € « » 1 ^ 
ric ἡ ἀδικία ἡμῶν; kal rig y ἁμαρτία ἡμῶν 


t , » ; - - ^ 
ἣν ἡμάρτομεν ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ; 


JEREMIA, XV. XVI. 


17 Non sedi in consilio ludentium, et gloriatus 
sum ἃ Ííacie manus tuc: solus sedebam, 
quoniam comminatione replesti me. 18 Quare 
factus est dolor meus perpetuus, et plaga mea 
desperabilis renuit curari? facta est mihi quasi 
19 Propter 


hoc, hzc dicit Dominus: $i converteris, con- 


mendacium aquarum infidelium. 


vertam te, et ante faciem meam stabis: et si 
separaveris pretiosum a vili, quasi os meuin 
eris : convertentur ipsi ad te, e£ tu non con- 
verteris ad cos. 20 Et dabo te populo huic 
in murum :ereum, fortem: et bellabunt ad- 
versum fte, ct non prevalebunt: quia ego 
tecum sum ut salvem te, et eruam te, dicit 
Dominus. 21 Etliberabo te de manu poessi- 


morum et redimam te de manu fortium. 


CAPUT XVI. 


1 ET faetum est verbum Domini ad me, 
dieens: 2 Non accipies uxorem, et non erunt 
tibi filii et filize in loco isto. 3 Quia hzc dicit 
Dominus super filios et filias, qui generantur 
in loco isto, et super matres eorum, quie 
genuerunt eos: et super patres corum, de 
quorum stirpe sunt nati in terra hae: 4 Mor- 
libus vgrotationum morientur: non p'an- 
gentur, e£ non sepelentur, in sterquiliniuu 
super faeiem terrz erunt: et gladio et fame 
consumentur: et erit cadaver eorum iu escam 
volatilibus cxli, et bestiisterrze. ὅ lIiwc enin 
dicit Dominus: Ne ingrediaris domum con- 
vivii, neque vadas ad plangendum, neque 
consoleris eos: quia abstuli pacem meam a 
populo isto, dicit. Dominus, misericordiam et 
miserationes. 6. Et morientur grandes et 
parvi in terra isía : non sepoelientur neque 
plangentur, et non se incident, neque calvitiuin 
fiet pro eis. ὦ Et non frangent inter eos 
lugenti panem ad consolandum super mortuo : 
et non dabunt eis potum calicis ad conso- 
landum super patre suo ct matre. 8 Et donum 
convivii non ingrediaris, ut sedeas cum eis, et 
comedas et bibas: 9 Quia how dicit Dominus 
exercituum, Deus Israel: Ecce ego auferain 
de loco isto in oculis vestris, et in diebus 
vestris, vocem gaudii, et vocem lcetitize, vocem 
sponsi, et vocem sponsc*. 10 Et cum annun- 
tiaveris populo huie omnia verba he, et 
dixerint tibi: Quare locutus est Dominus 
super nos omne malum grande istud? qu:e 
iniquitas nostra ? 


trum, quod peccavimus Domino Deo nostro ? 


ct quod peccatum nos- 
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IEPEMIAS, ie", iZ. 


11 Kai ἐρεῖς πρὸς αὐτούς 'AvO' ὧν ἐγκατέλιπόν με 
Li J t -ν ᾿ -* ν , p 
οἱ πατέρες ὑμῶν, λέγει Κύριος, καὶ ὥχοντο ὀπίσω 
- 3 ^ ᾿ - 
θεῶν ἀλλοτρίων καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς καὶ προσ- 
, ?, - * 3 1 , ? 4 
ἐκυνησαν αὑτοῖς, kai ἐμὲ ἐγκατέλιπον καὶ τὸν 
"μον μου οὐκ ἐφνλάξαντο, 12 Kai ὑμεῖς ἐπονη- 
;, t 1 4 L] [ 4j ^ ) 1 t E] 
ρεύσασθε ὑπὲρ τοὺς πατέρας ὑμῶν καὶ ἰδοὺ ὑμεῖς 
, , , —- "-€- E . 
πορεύεσθε ἕκαστος ὀπίσω τῶν ἀρεστῶν τῆς καρδίας 


13 Καὶ 
ud ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν 


"e —- A Ὁ - i] 
ὑμῶν τῆς πονηρᾶς τοῦ μὴ ὑπακούειν μου. 


ἣν οὐκ ἤδειτε ὑμεῖς καὶ οἱ πατέρες ὑμῶν, καὶ 
δουλεύσετε ἐκεῖ θεοῖς ἑτίροις oi οὐ δώσουσιν ὑμῖν 
ἔλεος. 14 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει 
Κύριος, καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι, Ζῇ Κύριος ὁ ἀναγαγὼν 


15 "AM Ζῇ 


ὃς ἀνήγαγε τὸν οἶκον ᾿Ισραὴλ ἀπὸ γῆς 


τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
Κύριος 
Δ τω DL ^ “- “ Ψ. 
Βορρᾶ καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν χωρῶν οὗ ἐξώσθησαν 
, ta 4 “Ὁ τὶ 
ἐκεῖ καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν 
» - ῳ 
ἣν ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 16 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
, . E * 
ἀποστέλλω τοὺς ἁλιεῖς τοὺς πολλούς, λέγει Κύριος, 
". € » 1 ; | 4 1 - 1 , 
καὶ ἀλιεύσουσιν αὐτούς " καὶ μετὰ ταῦτα ἀποστέλλω 
τοὺς πολλοὺς θηρευτάς, καὶ θηρεύσουσιν αὐτοὺς 
*, 5 « » * ᾿ ; * ^—- 
ἐπάνω παντὸς ὄρους kai ἐπάνω παντὸς βουνοῦ 
17 “Ὅτι οἱ 


ὀφθαλμοί μου ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, καὶ οὐκ 


καὶ ἐκ τῶν τρυμαλιῶν τῶν πετρῶν. 


ἐκρύβη τὰ ἀδικήματα αὐτῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλ- 
μῶν μου. 18 Καὶ ἀνταποδώσω διπλᾶς τὰς κακίας 
αὐτῶν καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, ἐφ᾽ αἷς ἐβεβήλωσαν 
τὴν γῆν μου ἐν τοῖς θνησιμαίοις τῶν βδελυγμάτων 
αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν, ἐν αἷς ἐπλημ- 
μέλησαν τὴν κληρονομίαν μου. 19 Κύριε, σὺ ἰσχύς 
μου καὶ βοήθειά μου καὶ καταφυγή μου ἐν ἡμέραις 
κακῶν " πρὸς σὲ ἔθνη ἥξουσιν ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς 
καὶ ἐροῦσιν Ὥς ψευδῆ ἱκτήσαντο οἱ πατέρες ἡμῶν 


20 Et 


m M , * τ ᾽ HN. 
ποιήσει ἑαυτῷ ἄνθρωπος θεούς, kai οὗτοι οὐκ εἰσὶ 


ἘΝ , - » oW 
εἴδωλα, kai οὐκ ἔστιν iv αὐτοῖς ὠφέλημα. 


θεοί; 21 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ δηλώσω αὐτοῖς ἐν τῷ 


καιρῷ τούτῳ τὴν χεῖρά μου, καὶ γνωριῶ αὑτοῖς τὴν. 


δύναμίν μου, καὶ γνώσονται ὕτι ὄνομά μοι Κύριος. 


ΚΕΦ, ιζ΄, 


[1 AMAPTIA 'Iovóa ἐγγέγραπται ἐν γραφῇ, ἐν 
ὄνυχι ἀδαμαντίνῳ, ἐγκεκολαμμένη ἐπὶ τῦυ στήθους 
τῆς καρδίας αὐτῷ καὶ ἐν τοῖς κέρασιν τῶν θυσια- 


στηρίων αὐτῶν. 2 Οὕτως ἡνίκα δὲ μνησθῶσιν οἱ 


“ " - - , y & ?, Φ-Ἀτ 
υἱοὶ αὐτῶν τῶν θυσιαστηρίων» αὐτῶν, kai ἀλσῶν 


αὐτῶν ἐπὶ ξύλου δασέως καὶ ἐπὶ βουνῶν μετεώρων, 
8 Καὶ ὀρέων ἐν ἀγρῷ, τὴν ἰσχύν cov καὶ τοὺς 
θησαυρούς σου εἰς προνομὴν δώσω, καὶ τὰ ὑψηλά 
σου διὰ τὰς ἁμαρτίας σου τὰς ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις 
cov. 4 Καὶ ἀφεθήσῃ μόνη, καὶ ταπεινωθήπῃ ἀπὸ 


τῆς κληρονομίας σου ἧς ἔδωκά σοι" καὶ καταδουλώσω 


σε τοῖς ἐχθροῖς σου iv τῇ γῇ 1) οὐκ ἔγνως, ὅτι πῦρ 


ἐκκέχαυται ἐν τῷ θυμῷ μου" ἕως αἰῶνος καυθήσεται.ἢ 


------ -- .-.-ὄ —M 


JEREMIA, XVI. XVII. 


I1' Dies" ad tos: Quia dereliquerunt me 


patres vestri, ait Dominus: et abierunt post 
deos alienos, et servierunt eis : et adoraverunt 
cos: et me dereliquerunt, et legem meam non 
custodierunt. 12 Sed et vos pejus operati 
estis, quam patres vestri: ecce enim ambulat 
unusquisque post pravitatem cordis sui mali, 
ut me non audiat. 13 Et ejiciam vos de terra 
hac, in terram. quam ignoratis vos, et patres 
vestri : et servietis ibi diis alienis die ac nocte, 
qui non dabunt vobis requiem. 14 Propterea 
ecce dies veniunt, dicit Dominus, et non 
dicetur ultra: Vivit Dominus, qui eduxit 
filios Israel de terra JEsypti, 18 Sed, Vivit 
Dominus, qui eduxit filios Isracl de terra 
aquilonis, et de universis terris, ad quas ejeci 
eos: et reducam eos in terram suam, quam 
dedi patribus eorum. 16 Ecce ego mittam 
piscatores multos, dicit Dominus, et pisca- 
buntur eos: et post hoc mittam eis multos 
venatores, e£ venabuntur eos de omni monte, 
ct de omni colle, et de cavernis petrarum. 
l7 Quia oculi mei super omnes vias eorum: 
non sunt abscondit:w a facie mea, ct non fuit 
occultata iniquitas eorum ab oculis meis. 
18 Et reddam primum duplices iniquitates, 
et peccata eorum : quia contaminaverunt 
terram meam in morticinis idolorum suorum, 
et abominationibus suis impleverunt heredi- 
tatem meam. 19 Domine fortitudo mea, et 
robur meum, et refugium meum in die tribula- 
tionis: ad te gentes venient ab extremis 
terree, et dicent : Vere mendacium possederunt 
patres nostri, vanitatem, qu:e eis non profuit. 
20 Numquid faciet sibi homo deos, et ipsi non 
sunt dii? 21 Idcirco ecce ego ostendam cis 
per vicem hanc, ostendam eis manum meam, 
et virtutem 


mean: et scient quia nomen 


mihi Dominus. 


CAPUT XVII. 


1 PECCATUM Juda scriptum est stylo ferreo 


in ungue adamantino, exaratum super lati- 
tudinem cordis eorum, et in cornibus ararum 
eorum, 2 Cum recordati fuerint filii eorum 
ararum suarum, et lucorum suorum, lignorum- 
que frondentium, in montibus excelsis, 3 Sacri- 
ficantes in agro : fortitudinem tuam, et omnes 
thesauros tuos in.direptionem dabo, excelsa 
tua propter peccata in universis finibus tuis. 
4 Et relinqueris sola ab hereditate tua, quam 
dedi tibi: et servire te faeiam inimicis tuis in 
terra, quam ignoras: quoniam ignem succen- 
disti in furore moo, usque in ceternum ardobit. 
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ΝΣ ΚΞ 


IEPEMIAS, ιζ΄, 


5 ᾿Βπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει 
ἐπ᾿ ἄνθρωπον, kal στηρίσει σάρκα βραχίονος αὐτοῦ 
ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἀπὸ Κυρίον ἀποστῇ 1) καρδία αὐτοῦ" 
6 Kai ἔσται ὡς ἡ ἀγριομυρίκη ἡ ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὐκ 
ὄψεται ὅταν ἔλθῃ τὰ ἀγαθά, καὶ κατασκηνώσει ἐν 
ἁλίμοις καὶ ἐν ἐρήμῳ, ἐν γῇ ἁλμυρζί ἥτις οὐ karot- 
7 Καὶ εὐλογημένος ὁ ἄνθρωπος ὃς πέποιθεν 
8 Καὶ 


κεῖται. 
3 
ἑ 


πὶ τῷ Κυρίῳ, καὶ ἔσται Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ" 


» 


ἔσται ὡς ξύλον εὐθηνοῦν map' ὕδατα, kai ἐπὶ ἰκμάδα 


βαλεῖ ῥίζαν αὐτοῦ" οὐ φοβηθήσεταε ὕταν ἔλθῃ 
me * "» , 4 nud , , POM 1 
καῦμα, kal ἔσται ἐπ᾿ αὐτῷ στελέχη ἀλσώδῃ, ἐν 
ἐνιαυτῷ ἀβροχίας οὐ φοβηθήσεται, καὶ οὐ διαλείψει 
ποιῶν καρπόν. 9 Βαθεῖα ἡ καρδία παρὰ πάντα, 
καὶ ἄνθρωπός ἐστι, καὶ τίς γνώσεται αὐτόν; 
10 ᾿γὼ Κύριος ἐτάζων καρδίας καὶ δοκιμάζων 
νεφροΐς, τοῦ δοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ 
καὶ κατὰ τοὺς καρποὺς τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτοῦ. 
11 ᾿φώνησε πέρδιξ, συνήγαγεν ἃ οὐκ ἔτεκε" ποιὼν 
πλοῦτον αὑτοῦ οὐ μετὰ κρίσεως, ἐν ἡμίσει ἡμερῶν 
, ΄-- 4 , » » hi! ᾽ » , , 
αὐτοῦ ἐγκαταλείψουσιν αὐτόν, kal ἐπ᾽ ἐσχάτων 
αὐτοῦ ἔσται ἄφρων. 12 Θρόνος δόξης ὑψωμένος, 
ἁγίασμα ἡμῶν, 18 Ὑπομονὴ Ἰσραὴλ, Κύριε, 


πάντες οἱ καταλιπόντες σε καταισχυνθήτωσαν, 
ἀφεστηκότες ἐπὶ τῆς γῆς γραφήτωσαν, ὅτι iykart- 
λιπον πηγὴν ζωῆς τὸν Κύριον. 14 'Iacai με 
K'pte, kai ἰαθήσομαι" σῶσόν με, καὶ σωθήσομαι, 
Ürt καὐχημά μου σὺ εἶ, 1δ ᾿Ιδοὺ αὐτοὶ λέγουσι 


ἐλθέτω. 


15 'Eyw δὲ οὐκ ἐκυπίασα κατακολουθῶν ὀπίσω 


πρὸς μὲ Ποῦ ἔστιν ὁ λόγος Κυρίου ; 


cov, καὶ ἡμέραν ἀνθρώπου ovc ἐπεθύμησα, σὺ 


ἐπίστῃ" τὰ ἐκπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων μου 
πρὸ προσώπου cob ἐστι. 17 My γενηθγς μοι εἰς 
ἀλλοτρίωσιν, φειδόμενός μου ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ. 
18 Καταισχυνθήτωσαν οἱ διώκοντές με, καὶ μὴ 
καταισχυνθείην ἐγώ" πτοηθείησαν αὐτοί, καὶ μὴ 
πτοηθείην ἐγώ  ἐπάγαγε ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡμέραν πονη- 
10 Τάδε 


λέγει Ἰζύριος Βάδισον καὶ στῆθι ἐν ταῖς πύλαις viàv 


ράν,͵ δισσὸν σύντριμμα σύντριψον αὐτούς. 


λαοῦ σου; ἐν αἷς εἰσπορεύονται ἐν αὐταῖς βασιλεῖς 
4 3 σι , τ γ $, , *, ^ * , 
Lovbóa kal ἐν αἷς ἐκπορεύονται ἐν αὐταῖς, καὶ ἐν 
πάσαις ταῖς πύλαις '"lepovcaAju 2420 Kai ἐρεῖς 
αὐτοῖς ᾿Ακούσατε τὸν λόγον Κυρίου, βασιλεῖς ᾿Ιούδα 
᾿ -ν * Ng ^ t , t ?, 
καὶ πᾶσα Ιουδαία kal πᾶσα ΩΝ οἱ εἰσπο- 
; E € , , “εν 
ρευόμενοι ἐν ταῖς πύλαις ταύταις dó& λέγει 
Κύριος Φυλάσσεσθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν καὶ μὴ αἴρετε 
βαστάγματα ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων καὶ μὴ 
22 Καὶ 


4 , , , -ν 4 ^ LI -- 
μὴ ἐκφέρετε βαστάγματα ἐξ οἰκιῶν ὑμῶν ἐν 7j 


ἐκπορεύεσθε ταῖς πύλαις Ἱερουσαλήμ, 


ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων, καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε" 
ἁγιάσατε τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων καθὼς ἐνετει- 
λάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν. Καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ 
οὐκ ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν, 28 Καὶ ἐσκλήρυναν 
τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν 


τοῦ μὴ ἀκοῦσαϊ μου καὶ τοῦ μὴ δέξασθαι παιδείαν. 


JEREMIA, XVII. 


δ Howe dieit Dominus: Maledictus homo, qui 
confidit in homine, et ponit carnem brachium 


6 Eut 


enim quasi myriece in deserto, et non videbit 


suum, et a Domino recedit cor ejus. 


cum venerit bonum : sed habitabit in siccitate 
in deserto, in terra salsuginis, et inhabitabili. 
4 DBenedietus vir, qui confidit in Domino, et. 
erit. Dominus fiducia ejus. 8 Et erit quasi 
lignum quod transplantatur super aquas, quod 
ad humorem mittit radices suas : et non time- 
bit cum venerit sstus. Iit erit folium ejus 
viride, et in tempore siceitatis non erit solliei- 
tum, nee aliquaudo desinet facere fructum. 
9 Pravum est cor omnium, et inserutabile: 
10 Ego Dominus 


serutans cor, et probans renes: 


quis eognoseet illud? 
qui do unieui- 
que juxta viam suam, et juxta fruetum adin- 
ventionum suarum. 11 Perdix fovit quie 
non peperit: fecit divitias, et non in judicio: 
in dimidio dierum suorum derelinquet eas, et 
12 Solium 


glorie altitudinis a prineipio, loeus sanctiti- 


1 novissimo suo erit insipiens. 


cationis nostro. 13 Expectatio Israel Domine: 
omnes, qui te derelinquunt confundentur: 
recedentes a te, in terra seribentur : quoniam 


dereliquerunt venam aquarum viventium 


Dominum. 14 Sana me Domine, et sauabor : 


salvum me fae, et salvus ero: quoniam 
laus mea tu es. 15 Ecce ipsi dicunt ad. me: 
Ubi 16. Lt 


ego non sum turbatus, te pastorem sequens: 


est verbum Domini? veniat. 


et diem hominis non desideravi, tu scis. 
Quod egressum est de labiis meis, rectum 
11 Non sis tu mih: 
spes mea tu in die afHlictionis. 


in eonspectu tuo fuit. 
formidini, 
18 Confundantur qui me persequuntur, et non 
confundar ego: paveant illi, e£ non paveam 
ego: indue super eos diem afHlictionis, et 
19 He dicit 
Dominus ad me: Vade, et sta in porta filiorum 


dupliei contritione contere eos. 


populi, per quam ingrediuntur reges Juda, ct 
egrediuntur, οὐ in cunctis portis Jerusalem : 
20 Et diees ad eos: Audite verbum Domini 
reges Juda, et omnis Juda, cunctique habita- 
tores Jerusalem, qui ingredimiui per portas 
istas. 21 Πῶς dicit Dominus: Custodite 
animas vestras, et nolite portare pondera in 
die sabbati, nec inferatis per portas Jerusalem. 
22 Tzt nolite ejicere onera de domibus vestris in 
die sabbati, et omne opus non facietis: sanctifi- 
cate diemsabbati, sicut proeeepi patribus vestris. 
29 Et non audierunt, nec inclinaverunt aurem 
suam : sed induraverunt cervicem suam, 
ne audirent: me, et ne acciperent disciplinam. 
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IEPEMIAS, ιζ΄, uw. 


€ à x 4 , 

24 Kai ἔσται ἐὰν εἰσακούσητέ pov, λίγει Κύριος, 
^ 1 32 Li ? 4 “τῳ ^ 2t 
TOU μὴ εἰσφέρειν βαστάγματα διὰ τῶν πυλῶν τῆς 
πόλεως ταύτης ἐν rj ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων, καὶ 
ἀγιάζξειν τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων τοῦ μὴ ποιεῖν 
πᾶν ἔργον, 25 Καὶ εἰσελεύσονται &tà τῶν πυλῶν 

id )À f, - 4 L4 e. 

τὴς πόλεως ταύτης βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες καθήμενοι 
᾽ M , , 3 , 
ἐπὶ Üpóvov Δαυὶδ καὶ ἐπιβεβηκότες ἐφ᾽ ἕρμασι καὶ 


t , “ "" - *» 
LTTO0lC αὐτῶν͵ αὐτοὶ kai ot ἄρχοντες αὐτῶν, ἄνδρες 


ῃ , A 1 - LI » " | 
Iova xai oi κατοικοῦντες iv Ἱερουσαλὴμ καὶ 


κατοικισθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς τὸν . αἰῶνα, 
* ? ^ * 
26 Kai ἥξουσιν ἐκ τῶν πόλεων Ἰούδα, καὶ κυκλό- 
«- -Φ Li -« 
θεν ἹἹερουσαλὴμ καὶ ἐκ γῆς. Βενιαμὶν καὶ ἐκ γῆς 
ὃ X ^. -  »* , “ M , 
Tt0urijc kai ἐκ τοῦ ὕρους kal ἐκ τῆς πρὸς νότον 
Li U ’ 1 , M u 
φέροντες ὁλοκαυτώματα kai θυσίας kai θυμιάματα 
LÀ L] 
καὶ μάννα kai λίβανον, φέροντες αἴνεσιν εἰς οἶκον 
Κυρίον. 27 Καὶ ἔσται ἐὰν μὴ ἀκούσητέ μου τοῦ 
T 448 * t LÀ ^ F, - 
ἁγιάζειν τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων, τοῦ μὴ αἴρειν 
βαστάγματα καὶ μὴ εἰσπορεύεσθαι ταῖς πύλαις 
« L] - t ^t ρ΄ A] 
Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων, καὶ 
ἀνάψω πῦρ ἐν ταῖς πύλαις αὐτῆς καὶ καταφάγεται 


ἄμφοδα ἱἱερομσαλήμ, καὶ οὐ σβεσθήσεται. 
ΚΕΦ. uj. 


1 Ὃ ΛΟΓῸΣ ὑ γενόμενος παρὰ Ἑυρίου πρὺς 
Ἱερεμίαν, λέγων 2 ᾿Ανάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς 
οἶκον τοῦ κεραμέως, καὶ ἐκεῖ ἀκούσῃ τοὺς λόγους 
μου. 


καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐποίει ἔργον ἐπὶ τῶν λίθων, 


3 Καὶ κατέβην εἰς τὸν οἶκον τοῦ κεραμέως, 
4 Καὶ 
ἔπεσε τὸ ἀγγεῖον ὃ αὐτὸς ἐποίει ἐν ταῖς χερσὶν 
, με , $ ^ $ , , M] , - 
αὐτοῦ" καὶ πάλιν αὐτὸς ἐποίησεν αὐτὸ ἀγγεῖον 
[ἐς " » , , * πὸ € r7 
ἕτερον καθὼς ἤρεσεν ἐνώπιον αὑτοῦ ποιῆσαι. 5 Kai 
6 Ei καθὼς 


t T . - ^. ET 
ὁ κεραμεὺς ovroc οὐ δυνήτομαι τοῦ ποιῆσαι ὑμᾶς, 


ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 


οἶκος ᾿Ισραήλ; ἰδυὺ ὡς ὑ πηλὺς τοῦ κεραμέως ὑμεῖς 


4 ^ 


iori iv χερσί μου. 7 Πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος ἢ 


ἐπὶ βασιλείαν τοῦ ἐξᾶραι αὐτοὺς καὶ τοῦ ἀπολλύειν, 
8 Καὶ ἐπιστραφῇ τὸ ἔθνος ἐκεῖνο ἀπὸ πάντων τῶν 
κακῶν αὐτῶν, καὶ μετανοήσω περὶ τῶν κακῶν ὧν 
, , ^- ΓΟ , --ῴῬ y , 

ἐλογισάμην τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς. Ü Kai πέρας 
λαλήσω ἐπὶ ἔθνος καὶ βασιλείαν τοῦ ἀνοικοδομεῖ- 
σθαι καὶ τοῦ καταφυτεύεσθαι, 10 Καὶ ποιήσωσι τὰ 
πονηρὰ ἐναντίον μου τοῦ μὴ ἀκούειν τῆς φωνῆς μου, 
καὶ μετανοήσω περὶ τῶν ἀγαθῶν ὧν ἐλάλησα τοῦ 
ποιῆσαι αὐτοῖς. 11 Καὶ νῦν εἰπὸν πρὸς ἄνδρας 
᾿Ιούδα καὶ πρὺς τοὺς κατοικοῦντας Ἱερουσαλὴμ Ἰδοὺ 

t v9 , ^- 
ἐγὼ πλάσσω ἐφ᾽ ὑμᾶς κακά, kal λογίζομαι ἐφ᾽ ὑμᾶς 
λογισμόν ' ἀποστραφήτω δὴ ἕκαστος ἀπὸ ὁδοῦ αὐτοῦ 
^: ^ $ , LI ? & 

τῆς πονηρᾶς, kal καλλίονα ποιῆσατε τὰ ἐπιτηδεύ- 
ματα ὑμῶν. 12 Καὶ εἶπαν ᾿Ανδριούμεθα, ὅτι ὀπίσω 


τῶν ἀποστροφῶν ἡμῶν πορευσόμεθα, καὶ ἕκαστος τὰ 


ἀρεστὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς ποιήσομεν. 


JEREMIA, XVII. XVIII. 


21 Et erit: S1 audieritis me, dicit Dominus, 
uf non inferatis onera per portas civitatis 
hujus in die sabbati: cf si sanctificaveritis 
diem sabbati, ne faciatis in eo omne opus: 
29 Ingredientur per portas civitatis hujus 
reges et principes, sedentes super solium 
David, et ascendentes in curribus et equis, 
ipsi et principes eorum, viri Juda, οὐ habita- 
tores Jerusalem : et habitabitur civitas hiec 
in sempiternum. 26 Et veulent de civitatibus 
Juda, et de ecireuitu Jerusalem, et de terra 
Benjamin, et de campestribus, et de montuosis, 
et ab austro, portantes holocaustum, et victi- 
mam, et sacrificium, et thus, et inferent obla- 
tionem in domum Domini. 27 Si autem non 
audieritis me ut sanctificetis diem sabbati, et 
ne portetis onus, et ne inferatis per portas 
Jerusalem in die sabbati: succendam ignem 
in portis ejus, et devorabit domos Jerusalem. 


et non extinguetur. 


CAPUT XVIII. 


] VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, dicens: 2 Surge, et descende in 
9 Et 


descendi in domum figuli, et ecce ipse faciebat 


domum figuli, et 101 audies verba mea. 


opus super rotam. 4 Et dissipatum est vas, 
quod ipse faciebat e luto manibus suis: con- 
versusque fecit illud vas alterum, sieut placu- 
o Et factum 
6 Num- 
quid sicut figulus iste, non potero vobis facere, 


erat in oculis ejus ut faceret. 
est verbum Domini δα me, dicens: 


domus Israel, ait Dominus? ecce sicut lutum 
in manu figuli, sic vos 1n manu mea, domus 
Israel. 7 Kepente loquar adversum gentem 
et adversus regnum, ut eradicem, et destruam, 
et disperdam illud, 8 Si poenitentiam egerit 
gens illa a malo suo, quod locutus sum adversus 
eam: agam et ego poenitentiam super malo, 
9 Et subito 


loquar de gente et de regno, ut sdificem et 


quod cogitavi ut facerem ei. 
plantem illud. 10 Si fecerit malum in oculis 
meis, ut non audiat vocem meam : poeniten- 
tiam agam super bono, quod locutus sum ut 
facerem ei. 11 Nune ergo dic viro Juda, 
et habitatoribus Hec 


Jerusalem, dicens: 


.dieit Dominus: Eece ego fingo contra vos 


malum, et cogito contra vos cogitationem : 
revertatur unusquisque a via sua mala, 
et dirigite vias vestras et studia vestra. 
12 Qui post 


cogitationes enim nostras ibimus, et unus- 


dixerunt:  Desperavimus: 


quisque pravitatem cordis sui mali faciemus. 


umm EE  GMEEED  -——R (NEA — — 
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IEPEMIAS, uj, id. 


13 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ᾿Ερωτήσατε δὴ ἐν 
ἔθνεσι, τίς ἤκουσε τοιαῦτα φρικτὰ ἃ ἐποίησε σφόδρα 
παρθένος ᾿Ισραήλ; 14 Μὴ ἐκλείψουσιν ἀπὸ πέτρας 
μαστοί, ἣ χιὼν ἀπὸ τοῦ Λιβάνου ; μὴ ἐκκλίνῃ ὕδωρ 
βιαίως ἀνέμῳ φερόμενον; 1ὅ Ὅτι ἐπελάθοντό μου 
λαός μου, εἰς κενὸν ἐθυμίασαν, καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν 
ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν σχοίνους αἰωνίους τοῦ ἐπιβῆναι 
16 'l'ov 


7 "- - Li , 
τάξαι τὴν γὴν αὐτῶν εἰς ἀφανισμὸν καὶ σύριγμα 


τρίβους οὐκ ἔχοντας ὑδὸν εἰς πορείαν, 


? , ͵ , , “- 4 » 
αἰώνιον" πάντες οἱ διαπορευύμενοι δι᾿ αὐτὴς ἐκστὴ- 
. 1 - t 
σονται kal κινήσουσι τὴν κεφαλὴν αὐτῶν. 17 Ὡς 
ἄνεμον καύσωνα διασπερῶ αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον 
, 0 — , ων , ὗ et *, - - , , X » 
ἐχθρῶν αὐτῶν͵ δείξω αὐτοῖς ἡμέραν ἀπωλείας 
αὐτῶν. 18 Καὶ εἶπα» Δεῦτε καὶ λογισώμεθα ἐπὶ 
, * * — ? 
Ἱερεμίαν λογισμόν, ὅτι οὐκ ἀπολεῖται νόμος ἀπὸ 
t Li * 1 , ^ « 4 , , M 
ἱερέως kai βουλὴ ἀπὸ συνετοῦ καὶ λύγος amo 
προφήτου " δεῦτε καὶ πατάξωμεν αὐτὸν ἐν γλώσσῃ, 
καὶ ἀκουσύμεθα πάντας τοὺς λύγους αὐτοῦ. 19 Eic- 
᾿ , Lj , , - πα -- 
ἀκουσόν μου Κύριε, kal εἰσάκουσον τῆς φωνῆς τοῦ 
δικαιώματός μου. 20 Et ἀνταποδίδοται ἀντὶ 
3 Hw Li e) , ἊΨ ἢ -- : 
ἀγαθῶν κακά; ὅτι συ"ελάλησαν pijuara κατὰ τῆς 
- LI , 3 - » , ἊΝ 
ψυχῆς μου, καὶ τὴν κόλασιν αὐτῶν ἔκρυψάν μοι 
» , $ —- 
μνήσθητι ἑστηκότος μου κατὰ πρόσωπὸν σου TOU 
- ^! . 9^ , L] 
λαλῆσαι ὑπὲρ αὐτῶν ἀγαθά, τοῦ ἀποστρέψαι τὸν 
ϑυμύν cov ἀπ᾿ αὐτῶν. 21 Διὰ τοῦτο δὸς τοὺς 
- νυ , - » , 1 bd ὴ * 1 » 
υἱοὺς αὐτῶν tic λιμύν, καὶ ἄθροισον αὐτοὺς εἰς 
- * - 
χεῖρας μαχαίρας " ytrécÜocav αἱ γυναῖκες αὐτῶν 
* ^ ᾿ , - », 
ἄτεκνοι kai χῆραι, καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν γενέσθωσαν 
1 " , - 
ἀνῃρημένοι θανάτῳ, καὶ οἱ νεανίσκοι αὑτῶν πε- 
, Ψ A 
πτωκότες μαχαίρᾳ ἐν πολέμῳ. 22 Γενηθήτω κραυγὴ 
| ic οἰκί pro», ἐπάξεις ἐπ᾿ αὐτοὺς λῃστὰ 
ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν, ἔπαξεις ς λῃστὰς 
» e 1 , ; 3 λλ ἘΠ Ὁ A 
ἄφνω, ὅτι ἐνεχείρησαν λόγον εἰς avi ἡψίν μου καὶ 
, ?, X A » ui » 
παγίδας ἔκρυψαν ἐπ᾽ ἐμέ. 28 Kai σὺ Κύριε ἔγνως 
1 - » , 2 
(iracav τὴν βουλὴν αὐτῶν ἐπ᾽. ἐμὲ εἰς θάνατον " 
LI ^ ^ 4 1 1 , 
μὴ ἀθωώσῃς τὰς ἀδικίας αὐτῶν, καὶ τὰς ἁμαρτίας 
M * , 
αὐτῶν ἀπὸ προσώπου cov μὴ ἐξαλείψῃς " γενέσθω 
t 3 , , ^ * , , τὶ 0 τῷ 
ἡ ἀσθένεια αὐτῶν ἐναντίον σουφεν καιρῳ Uvuov σου 


ποίησον ἐν αὐτοῖς. 
K Eo. V. 


1 TOTE εἶπε Κύριος πρὸς ut Βάδισον kai κτῆσαι 
βικὸν πεπλασμένον ὀστράκινον, καὶ ἄξεις ἀπὸ τῶν 
πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων, 2 Καὶ 
ἐξελεύσῃ εἰς τὸ πολυάνδριον υἱῶν τῶν τέκγων αὐτῶν, 
0 ἐστιν ἐπὶ προθύρων πύλης τῆς χαρσείθ, καὶ 
ἀνάγνωθι ἑκεῖ πάντας τοὺς λόγους τούτους oUc ἂν 
λαλήσω πρὸς σέ, 3. Kai ἐρεῖς αὐτοῖς ᾿Ακούσατε τὸν 
λύγον Κυρίου, βασιλεῖς ᾿Ιούδα καὶ ἄνδρες ᾿Ιούδα καὶ 
οἱ κατοικοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ οἱ εἰσπορευόμενοι 
iv ταῖς πύλαις ταύταις Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς 
Ισραήλ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον κακὰ 
ὥστε παντὸς ἀκούοντος αὐτὰ ἠχήσει τὰ ὦτα αὐτοῦ, 


Ó N 


— — ———— —  — 


JEREMIA, XVIII XIX. 


13 Ideo hsc dicit Dominus: Interrogate 
centes: Quis audivit talia horribilia, quie 
feeit nimis virgo Israel? 14 Numquid deficiet 
de petra agri nix Libani? aut evelli possunt 
aqu: erumpentes frigido, et doefluentes ? 
15 Quia oblitus est mei populus meus, frustra 
libantes, et impingentes in viis suis, in semitis 
seculi, ut ambularent per eas in itinere non 
trito: 16 Ut fieret terra eorum in desolatio- 
nem, ci in sibilum sempiternum : omnis qui 
proterierit per eam obstupescet, et movebit 
caput suum. 17 Sicut ventus urens dispergam 
eos coram inimico: dorsum, et non faciem 
ostendam eis in die perditionis eorum. 18 Et 
dixerunt: Venite, et cogitemus contra Jere- 
miam cogitationes: non enim peribit lex a 
sacerdote, neque consilium ἃ sapiente, nec 
sermo a propheta: venite, et percutiamus eum 
lingua, et non attendamus ad universos ser- 
19 Attende Doniine ad me, et 


audi vocem adversariorum meorum. 20 Num- 


m]ones ejus. 


quid redditur pro bono malum, quia foderunt 
foveam animo me: ἢ Recordare quod steterim 
in conspectu tuo, ut loquerer pro eis bonum, 
et averterem indignationem tuam ab eis. 
21 Propterea da filios eorum in famem, et 
deduc eos in manus gladii: fiant uxores eorum 
absque liberis, et viduc : et viri earum interfi- 
ciantur morte: juvenes eorum confodiantur 
gladio in predio. 22 Audiatur clamor de 


domibus eoyum: adduces enim 


super eos 
latronem repente: quia foderunt foveam ut 
caperent me, et laqueos absconderunt pedibus 
meis. 23 Tu autem Domine scis omne con- 
silium eorum adversum me in mortem: ne 
propitieris iniquitati eorum, et peccatum 
eorum ἃ facie tua non deleatur: fiant corru- 
entes in conspectu tuo, in tempore furoris tui 


abutere eis. 


ΟΣ ΧΊΝ. 


1 Hzc dicit Dominus: Vade, et accipe 
lagunculam figuli testeam a senioribus populi, 
et ἃ senioribus sacerdotum: 2. Lt egredere 
ad vallem filii Ennom, quc est juxta introitum 
portce fietilis: et preedicabis ibi verba, quz ego 
loquar ad te. ὁ Etdices: Audite verbum Domini 
reges Juda, ct habitatores Jerusalem : hcec dicit 
Dominus exercituum, Deus Israel: Lece ego 


inducam afflictionem super loeum istum, ita 


! ut omnis, qui audierit illam, tinniant aures ejus: 
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LEPEMIAS, «0', x. 


4 'AvO' ὧν ἐγκατέλιπόν με kal ἀπηλλοτρίωσαν τὸν 
, ^ 1 , , * , ^ - 3 
τόπον τοῦτον, καὶ ἐθυμίασαν ἐν αὐτῷ θεοῖς ἀλλο- 
, T , » , * t , , - τι 
τρίοις οἷς οὐκ ὑδεισαν αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες ε«ιἰὐτῶν 
καὶ οἱ βασιλεῖς ᾿Ιούδα ἔπλησαν τὸν τόπον τοῦτον 
αἱμάτων ἀθώων», ὃ Kai ῳκοδόμησαν ὑψηλὰ rj 
Βάαλ τοῦ κατακαίειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρί, ἃ 
3 3 Li , A , , —- , 
οὐκ ἐνετειλάμην οὐδὲ διενοήθην ἐν τῇ καρδίᾳ μου. 
6 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ 
» , - , , » , 
oU κληθήσεται τῷ τόπῳ τούτῳ ἔτι Διάπτωσις kal 
Πολυάνδριον υἱοῦ ᾿ννόμ, ἀλλ᾽ ἢ Πολυάνδριον τῆς 
σφαγῆς. 7 Καὶ σφάξω τὴν βουλὴν ᾿Ιούδα καὶ 
τὴν βουλὴν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, καὶ 
- , e 1 ? , ; - 3 ^ 
καταβαλῶ αὐτοὺς tv μαχαίρᾳ ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν 
αὑτῶν καὶ ἐν χερσὶ τῶν ζητούντων τὰς ψυχὰς 
, ^ . U 1 , - » “Ὡ 
αὐτῶν, καὶ δώσω τοὺς νεκροὺς αὐτῶν εἰς βρῶσιν 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, 
8 Καὶ κατάξω τὴν πόλιν ταύτην εἰς ἀφανισμὸν καὶ 
εἰς συρισμόν * πᾶς ὁ παραπορευόμενος ἐπ᾽ αὐτῆς 
σκυθρωπάσει καὶ συριεῖ ὑπὲρ πάσης τῆς πληγῆς 
αὐτῆς. 9 Καὶ ἔδονται τὰς σάρκας τῶν νἱῶν αὐτῶν 
Γ , - , ? - ν o€ 
καὶ τὰς σαρκας τῶν θυγατέρων αὐτῶν, kai ἕκαστος 
réc σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔδονται ἐν τῇ 
περιοχῇ καὶ ἐν τῇ πολιορκίᾳ ἡ πολιορκήσουσιν 
αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὑτῶν. 10 Καὶ συντρίψεις τὸν 
1 P5 1 -- ? -- -- , 
βικὸν κατ᾽ ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνδρῶν τῶν ikmoptvo- 
μένων μετὰ σοῦ, ll Καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει Κύριος 
Οὕτως συντρίψω τὸν λαὸν τοῦτον καὶ τὴν πόλιν 
ταύτην καθὼς συντρίβεται ἄγγος ὀστράκινον, ὃ οὐ 
δυνήσεται ἰαθῆναι ἔτι. 12 Οὕτως ποιήσω, λέγει 
, - ^. - ᾿ 
Κύριος, τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν 
, - - -* M , Ρ LÀ 1 
αὐτῷ, TOU δοθῆναι τὴν πόλιν ταύτην ὡς τὴν 


διαπίπτουσαν. 18. Καὶ οἶκοι ἹἹερουσαλὴμ καὶ 
οἶκοι βασιλέων ᾿Ιούδα ἔσονται καθὼς ὁ τόπος ὁ 
διαπίπτων, ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν αὐτῶν ἐν πάσαις 
^ 7 , T , , - , 
ruig οἰκίαις ἐν αἷς ἐθυμίασαν ἐπὶ τῶν δωμάτων 
αὐτῶν πάσῃ τῇ στρατιξζί τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἔσπεισαν 
σπονδὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις. 14 Καὶ ἦλθεν 'Ιερεμίας 
3 3 -- L4 T 3 , , * , 
ἀπὸ τῆς διαπτώσεως, οὗ ἀπέστειλεν αὐτὸν Κύριος 
ἐκεῖ τοῦ προφητεῦσαι, καὶ ἔστη ἐν τῇ αὐλῇ οἴκου 
Κυρίου καὶ εἶπε πρὸς πάντα τὸν λαὸν 15 'Táóe 
λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην 
καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις αὐτῆς καὶ ἐπὶ τὰς κώμας 
αὐτῆς ἅπαντα τὰ κακὰ ἃ ἐλάλησα ἐπ᾽ αὐτήν, ὅτι 
ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν τοῦ μὴ εἰσακούειν 


τῶν ἐντολῶν μον. 


ΚΕΦ. κ', 


1 ΚΑΙ ἤκουσε Πασχὼρ ὁ υἱὸς ᾿Εμμὴρ o ἱερεὺς, 
καὶ οὗτος ἣν καθεσταμένος ἡγούμενος οἴκον Κυρίου, 


τοῦ lepruiov προφητεύοντος τοὺς λόγους τούτους. 


suorum, 





—— — —— M — A: 


JEREMIA, XIX. XX. 


4 Eo quod dereliquerint me, et alienum 
fecerint locum istum : et libaverunt in eo diis 
alienis, quos nescierunt ipsi, et patres eorum, 
et reges Juda : et repleverunt locum istum 
9 Et cmdificaverunt 


excelsa Baalim ad comburendos filios suos igni 


sauguine innocentum. 

in holocaustum Baalim: qu: non przcepi, 
nec locutus sum, nee ascenderunt in cor meum. 
6 Propterea ecce dies veniunt, dicit Dominus: 
et non vocabitur amplius locus iste, Topheth, 
et Vallis fili IEunom, sed Vallis occisionis, 
1 Et dissipabo consilium Juda et Jerusalem 
in loco isto: et subvertam eos gladio in con- 
spectu inimicorum suorum, οὗ in manu quz- 
rentium animas eorum: et dabo cadavera 
eorum, eseam volatilibus eli, et bestiis terr. 
8 Et ponam civitatem hane in stuporem, et in 
sibilum: ommnis, qui 
obstupescet, et sibilabit super universa plaga 
9 Et eibabo eos carnibus filiorum 


presterierit per eam, 


ejus. 
et carnibus filiarum suarum: et 
unusquisque carnem amici sui comedet in 
obsidione, et in angustia, in qua concludent 
eos inimiel eorum, ef qui qu:srunt animas 
eorum. 10 Et conteres lagunculam in oculis 
virorum, qui ibunt tecuin. 11 Et dices ad 
eos: He dieit Dominus exercituum: Sie 
conteram populum istum, et civitatem istam, 
sieut conteritur vas figuli, quod non potest 
ultra instaurari: et in Topheth sepelientur, 
eo quod non sit alius locus ad sepeliendum. 
19 Sie faciam loco huic, ait Dominus, et 
habitatoribus ejus: et ponam civitatem istam 
sieut Topheth. 13 Et erunt domus Jerusalem, 
et domus regum Juda, sicut locus Topheth, 
immund:e: omnes domus, in quarum domati- 
bus saerifieaverunt£. omni militi:e eceli, et 
libaverunt libamina dis alienis. 14 Venit 
autem Jeremias de Topheth, quo miserat eum 
Dominus ad prophetandum, et stetit in atrio 
domus Domini, et dixit ad omnem populum: 
15 He dicit Dominus exereituum, Deus 
Israel: Ecce ego inducam super civitatem 
hane, et super omnes urbes ejus, universa 
mala, quee locutus sum adversum eam: quo- 
niam induraverunt cervicem suam, ut non 
audirent sermones meos. 


SCABILL A AE 


] ET audivit Phassur filius Eimmmer sacer- 
dos, qui eonstitutus erat princeps in domo Do- 
mini, Jeremiam prophetantem sermones istos, 
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καταράκτην ὃς ἣν ἐν πύλῃ οἴκου ἀποτεταγμένου 
τοῦ ὑπερῴου ὃς ἣν ἐν οἴκῳ Κυρίου. 8. Kal ἐξήγαγε 
Πασχὼρ τὸν 'Itotutav ἐκ τοῦ καταράκτου, καὶ εἶπεν 
ψ -«φ , ? * 1 T , * w L4 
αὐτῷ Ἱερεμίας Οὐχὶ Πασχὼρ ἐκάλεσε τὸ Dvopa cov 
ἀλλ’ ἢ Mérotor. 4 Διότι τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ 
, 3 ΄ , ᾽ , Li nd ^. , 
ἐγὼ δίδωμί σε εἰς μετοικίαν σὺν πᾶσι τοῖς φίλοις 
cov * καὶ πεσοῦνται ἐν μαχαίρᾳ ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ 
οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται" καὶ σὲ καὶ πάντα ᾿Ιοὐύδα 
δώσω εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ μετοικιοῦ- 
σιν αὐτοὺς καὶ κατακόψουσιν ἐν μαχαίραις. ὅὃ Koi 
δώσω τὴν πᾶσαν ἰσχὺν τῆς πόλεως ταύτης καὶ 
Tavrac τοὺς πόνους αὐτῆς καὶ πάντας τοὺς θησαυ- 
ροὺς τοῦ βασιλέως ᾿Ιοὺδα εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ, 
καὶ ἄξουσιν» αὐτοὺς εἰς Βαβυλῶνα. 6. Καὶ σὺ-καὶ 
πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν τῷ οἴκῳ σου πορεύσεσθε 
ἐν αἰχμαλωσίᾳ, καὶ ἐν Ἰ!αβυλῶνι ἀποθανῷ, καὶ ἐκεῖ 
ταφήσῃ σὺ καὶ πάντες οἱ φίλοι σου οἷς ἐπροφήτευσας 
, *- Ὁ y, , , - a ᾽ [4 
αὐτοῖς ψευδῆ. 7 ᾿Ηπάτησάς με Κύριε καὶ ἠπατῆ- 
θην, ἐκράτησας καὶ ἡδυνιέσθης " ἐγενόμην εἰς γέλωτα, 
^^ t , , , i4 
πᾶσαν ἡμέραν διετέλεσα μυκτηριζόμενος, —. 8 "Ori 
πικρᾷ λόγῳ μου γελάσομαι, ἀθεσίαν καὶ ταλαιπω- 
ρίαν ἐπικαλέσομαι, ὅτε ἐγενήθη λόγος Κυρίου εἰς 
ὀνειδισμὸν ἐμοὶ καὶ εἰς χλευασμὸν πᾶσαν ἡμέραν 
9 Καὶ εἶπα Οὐ μὴ ὀνομάσω τὸ ὄνομα ἸΚυρίου, 
Καὶ 


μου, 

* T * , » 1 1 - , 4 » σὰν 
καὶ οὐ μὴ λαλήσω &rt ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 
ἐγένετο ὡς πῦρ καιόμενον φλέγον ἐν τοῖς ὀστυῖς 

* bd [4 , , , 

μου, kai παρεῖμαι πάντοθεν καὶ οὐ δύναμαι φέρειν, 
10 Ὅτι ἤκουσα ψόγον πολλῶν συναθροιζομένων 
κυκλόθεν ᾿᾿ἶπισύστητε, καὶ ἐπισυστῶμεν ἐπ᾽ αὐτῷ 
πάντες ἄνδρες φίλοι αὐτοῦ" τηρήσατε τὴν ἐπίνοιαν 

, - , , p , , - M 
αὐτοῦ εἰ ἀπατηθήσεται, kal δυνησόμεθα αὐτῷ kat 
11 'O δὲ 


Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ καθὼς μαχητὴς ἰσχύων" διὰ τοῦτο 


ληψόμεθα τὴν ἐκδίκησιν ἡμῶν ἐξ αὐτοῦ. 


ἐδίωξαν καὶ νοῆσαι υὐκ ἠδύναντο" ῳῃσχύνθησαν 
, " , , , , , , -- ΓΟ J 
σφόδρα, Ort οὐκ ἐνόησαν ἀτιμίας αὐτῶν, ai δι 
αἰῶνος οὐκ ἐπιλησθήσονται. 12 Κύριε δοκιμάζων 
δίκαια, συνιῶν νεφροὺς καὶ καρδίας, ἴδοιμε τὴν παρὰ 
-ῃ ^» , ? "e t? * 1 Li s, 4 
σοῦ ἐκδίκησιν ἐν αὐτοῖς, ὅτι πρὺς σὲ ἀπεκάλυψα τὰ 
ἀπολογήματά μου. 18 "Αἰσατε τῷ Κυρίῳ, αἰνέσατε 
* - » 5, , * * , * 1 
αὐτῷ, Ort ἐξείλατο τὴν ψυχὴν πένητος ἐκ χειρὸς 
, , , 4 t , , T 
πονηρευομένων. 14 ᾿Επικατάρατος ἡ ἡμέρα ἐν y 
,* ἢ * y - * t ?, , T * , e , 
ἐτέχθην ἐν αὐτῇ, ἡ ἡμέρα ἐν p ἔτεκε μὲ ἡ μήτηρ 
μου μὴ ἔστω ἐπευκτήὴ — 15 "BEmwaraparoc ὁ 
ἄνθρωπος ὁ εὐαγγελισάμενος τῷ πατρί μου λέγων 
νι. UD - * ’ » t 
Eríy0n cot ἄρσην" εὐφραινόμενος 10 ἔστω 0 
» , "s ? * L 14 , 
ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὡς at πόλεις  üg κατέστρεφε 
᾿Ακουσάτω 


Κύριος ἐν θυμῷ καὶ οὐ μετεμελήθη. 


κραυγῆς τῷ πρωὶ καὶ 


ἀλαλαγμοῦ μεσημβρίας, 


—— » 
*o— PR —— € — — 5" 


JEREMIA, XX. 


2 Et pereussit Phassur Jeremiam prophetam, 
et misi eum in nervum, quod crat in porta 
Denjamin superiori in domo Domini. 3 Cum- 
que illuxisset in crastinum, eduxit Phassur 
Jeremiam de nervo ; et dixit ad eum Jeremias: 
Non Phassur vocavit Dominus nomen tuum, 
sed pavorem undique. 4 Quia he dicit 
Dominus : Ecce ego dabo to in pavorem, te et 
omnes amicos tuos: et corruent gladio inimi- 
corum suorum, ect oculi tui videbunt: οἱ 
omnem Judam dabo in mannm regis Babylo- 
nis: et traducet eos in Babylonem, et percutiet | 
eos gladio. 5 Et dabo universam substantiam 
civitatis hujus, et omnem laborem ejus, omue- 
que pretium, et cunctos thesauros regum Juda 
dabo in manu inimicoruni eorum : et diripient 
eos, et tollent, et ducent in Babylonem. 6 Tu 
autem Phassur, et omnes habitatores domus 
tuz, ibitis in captivitatem : et in. Dabylonem 
venies, et ibi morieris, ibique sepelieris tu, et 
omnes amiei tui, quibus prophetasti menda- 
eium. 7 Seduxisti me Domino, ct seductus 
sum: fortior me fuisti, ct invaluisti: factus 
sum in derisum tota die, omnes subsannant 
me. 8 Quia jam olim loquor, vociferans ini- 
quitatem, et vastitatem clamito: et factus est 
mihi serno Domini 1n opprobrium, et in 
derisum tota die. 9 Et dixi: Non recordabor 
ejus, neque loquar ultra in nomine illius: et 
factus est in corde meo quasi ignis excestuans, 
claususque in ossibus meis: et defeci, ferre 
non sustinens, 10 Audivi enim contumelias 
multorum, et terrorem in circuitu : Persequi- 
mini, et persequamur eum : ab omnibas viris, 
qui erant pacifiei mei, ct custodientes latus 
menm: si quo modo decipiatur, et prowva- 
leamus ad versus eum, et consequamur ultionem 
ex eo, 11 Dominus autem mecum est quasi 
bellator fortis: idcirco qui persequuntur me, 
cadent, et infirmi crunt: eonfundentur vehe- 
menter, quia non intellexerunt opprobrium 
sempiternum, quod nunquam delebitur. 12 Et 
tu Domine exercituum probator justi, .qui 
vides renes et cor: videam quseso ultionem 
tuam ex eis: tibi enim revelavi causam meam. 
13 Cantate Domino, laudate Dominum: quia 
liberavit animam pauperis de manu malorum. 
14 Maledieta dies, in qua natus sum: dies, 
in qua peperit me mater mea, non sit benedieta. 
1ὅ Maledictus vir, qui annuntiavit patri meo, 
dicens: Natus est tibi puer masculus: et 
quasi gaudio lwtificavit enm. 106 Sit homo. 
ille ut sunt civitates, quas subvertit Dominus, 
e£ non poeuituit eum: audiat clamorem ἢ 
mané, ct ululatum im' tempore meridiano : 
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IEPEMIAZ, κ᾽, ka'. 


, L ? A t , 
17 "Ort οὐκ ἀπέκτεινέ με ἐν μήτρᾳ kai ἐγένετό μοι 
t ? £ 4 , , , 
ἢ μητὴρ μον τάφος μου kai ἡ μήτρα συλλήψεως 
, ὔ ^ t - , ^^ 
αἰωνίας. 18 "Ira τί τοῦτο ἐξῆλθον» ἐκ μήτρας τοῦ 
βλέπειν κόπους καὶ πόνους, καὶ διετέλεσαν ἐν 


αἰσχύνῃ αἱ ἡμέραι μου; 


K EO, κα΄. 


I 'O ΛΟΓῸΣ ὁ γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς 
Ἱερεμίαν, ὅτε ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 
Σεδεκίας τὸν Πασχὼρ υἱὸν Μελχίον, καὶ Σοφονίαν 
υἱὸν βασαΐου τὸν ipta, λέγων 2 ᾿ΒΕπερώτησον 
περὶ ἡμῶν Κύριον, ὅτι βασιλεὺς 1θαβυλῶνος 
ἐφέστηκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, εἰ ποιήσει Κύριος κατὰ πάντα 
τὰ θαυμάσια αὐτοῦ, καὶ ἀπελεύσεται ἀφ᾽ ἡμῶν. 
3 Kai εἶπε πρὸς αὐτοὺς ἹἹερεμίας Οὕτως ἐρεῖτε 
πρὸς Σεδεκίαν βασιλέα ᾿Ιούδα 4. ΣΤάδε λέγει 
Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ μεταστρέφω τὰ ὕπλα τὰ πολεμικὰ ἐν 
οἷς ὑμεῖς πολεμεῖτε ἐν αὐτοῖς πρὸς τοὺς Χαλδαίους 
τοὺς συγκεκλεικότας ὑμᾶς ἔξωθεν τοῦ τείχους " καὶ 
συνάξω αὐτοὺς εἰς τὸ μέσον τῆς πόλεως ταύτης, 
δ Καὶ πολεμήσω ἐγὼ ὑμᾶς ἐν χειρὶ ἐκτεταμένῃ καὶ 
ἐν βραχίονι κραταιῷ μετὰ θυμοῦ καὶ ὀργῆς μεγάλης " 
6 Καὶ πατάξω πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ 
πόλει ταύτῃ, τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ κτήνη, ἐν 
θανάτῳ μεγάλῳ, καὶ ἀποθανοῦνται. 7. Kal μετὰ 
ταῦτα οὕτως λέγει Κύριος Δώσω τὸν Σεδεκίαν βασιλέα 
᾿Ιούδα καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ τὸν λαὸν κατα- 
λειφθέντα ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀπὸ τοῦ θανάτου καὶ 
ἀπὸ τοῦ λιμοῦ καὶ ἀπὸ τῆς μαχαίρας εἰς χεῖρας 
ἐχθρῶν αὐτῶν τῶν ζητούντων τὰς ψυχὰς αὐτῶν, 
καὶ κατακόψουσιν αὐτοὺς ἐν στόματι μαχαίρας " οὐ 
φείσομαι ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ οὐ μὴ οἰκτειρήσω αὐτούς. 
8 Πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον ἐρεῖς Τάδε λέγει Κύριος 
᾿δοὺ ἐγὼ δέδωκα πρὸ προσώπου ὑμῶν τὴν ὁδὸν τῆς 
ζωῆς καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θανάτου" 9 'O καθήμενος 
ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀποθανεῖται ἐν μαχαίρᾳ καὶ ἐν 
λιμῷ, καὶ ὁ ἐκπορευόμενος προσχωρῆσαι πρὸς τοὺς 
Χαλδαίους τοὺς συγκεκλεικότας ὑμᾶς ζήσεται, καὶ 
ἔσται 1) ψυχὴ αὐτοῦ εἰς σκῦλα καὶ ζήσεται. 10 Διότι 
ἐστήρικα τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην 
εἰς κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά" εἰς χεῖρας βασιλέως 
Βαβυλῶνος παραδοθήσεται, καὶ κατακαύσει αὐτὴν 
11 'O οἶκος βασιλέως ᾿Ιούδα, ἀκούσατε 


12 Οἶκος Δαυίδ, τάδε λέγει 


ἐν πυρί. 
λόγον Κυρίου" 
Κύριος Κρίνατε 
καὶ ἰἐξέλεσθε διηρπασμένον ἐκ χειρὸς ᾿ἀδικοῦν- 


τος αὐτόν, ὕπως μὴ ἀναφθῇ ὡς πῦρ ἡ ὀργὴ 


πρωὶ κρίμα καὶ κατευθύνατε, ' 


, * » , 
kal καυθήσεται, kal οὐκ ἔσται ὁ cftowv, | 


———————————— BM 
——————M 


JEREMIA, XX. XXI. 


l7 Qui non me interfecit ἃ vulva, ut fieret 
mihi mater mea sepulehrum, et vulva ejus 
conceptus ceternus. 18 Quare de vulva egressus 
sum, ut viderem laborem et dolorem, et con- 


sumerentur in confusione dies mei? 


CAPUT XXI. 


1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
ἃ Domino, quando misit ad eum rex Sedecias 
Phassur filium Melchi:, et Sophoniam filium 
Maasiw sacerdotem, dicens: 2 Interroga pro 
nobis Dominum, quia Nabuchodonosor rex 
Babylonis preeliatur adversum nos: si forte 
faciat Dominus nobiscum secundum omnia 
9 Et dixit 
Jeremias ad eos : Sic dicetis Sedecize: 4 Hzc 


mirabilia sua, et recedat a nobis. 


dicit Dominus Deus Israel: Ecce ego con- 
vertam vasa belli, ας in manibus vestris sunt, 
et, quibus vos pugnatis adversum regem Baby- 
lonis, et Chald:ceos, qui obsident vos in circuitu 
murorum : et congregabo ea iu medio civitatis 
hujus. 5 Et debellabo ego vosin manu extenta, 
et in brachio forti, et in furore, ct in 1ndigna- 
tione, ef in ira grandi, (6 Et percutiam 
habitatores civitatis hujus, homines et bestie 
| Et post 


heec, ait Dominus, dabo Sedeciam regem 


pestilentia magna morientur. 


Juda, et servos ejus, et populum ejus, et 
qui derelieti sunt in civitate hac a peste, et 
gladio, et fame, in manu Nabuchodonosor 
regis Dabylonis, et in manu inimicorum eorum, 
et in mann quaerentium animam eorum, et 
pereutiet eos iu ore gladii, et non flectetur, 
8 Et ad 
populum hune dices: Hsec dicit Dominus: 


neque parcet, nec miserebitur. 


Ecce ego do coram vobis viam vite, et viam 
mortis. 9 Qui habitaverit in urbe hae, mori- 
etur gladio, et fame, ct peste: qui autem 
egressus fuerit, et transfugerit ad Chaldzos, 
qui obsident vos, vivet, et erit ei anima sua, 
quasi spolium. 10 Posui enim faciem meam 
super civitatem hane in malum, et non in 
bonum, ait Dominus: 1n manu regis Dabylonis 
dabitur, et exuret eam igni. 11 Et domui 
regis Juda: Audite verbum Domini, 12 Do- 
mus David, hxe dieit Dominus: Judicate mane 
judieium, et eruite vi oppressum de manu 
calumniantis: ne forte egrediatur ut ignis in- 
dignatio mea, et succendatur, et non sit qui ex- 


tinguat, propter malitiam studiorum vestrorum. 
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IEPEMIAS, κα΄, κβ΄. 


13 ᾿Ιδυὺ ἐγὼ πρὸς σὲ τὸν κατοικοῦντα τὴν κοιλάδα 
Σὸρ τὴν πεδεινήν, τοὺς λέγοντας Τίς πτοήσει ἡμᾶς ; 
ἢ τίς εἰσελεύσεται πρὸς τὸ κατοικητήριον ἡμῶν; 
14 Kai ἀνάψω πῦρ ἐν τῷ δρυμῷ αὐτῆς, καὶ ἔδεται 


πάντα τὰ κύκλῳ αὐτῆς. 
ΚΕΦ, κβ΄. 


] TAAE λέγει Κύριος Πορεύου καὶ κατάβηθι εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ᾿Ιούδα, καὶ λαλήσεις ἐκεῖ τὸν 
λόγον τοῦτον, 2 Καὶ ἐρεῖς Axove λόγον Κυρίου, 
βασιλεῦ Ἰούδα ὁ καθήμενος ἐπὶ θρόνου Δαυίδ, σὺ 

ε “ £f 1 € , t , » 
kal ὁ otkóc cov καὶ ὁ λαός cov kal ot εἰσπορευόμενοι 
ταῖς πύλαις ταύταις, 3 Τάδε λίγει Κύριος IItetre 
κρίσιν καὶ δικαιοσύνην. καὶ ἐξαιρεῖσθε διηρπασμένον 
ik χειρὸς ἀδικοῦντος αὐτόν, καὶ προσήλυτον kat 
ὀρφανὸν καὶ χήραν μὴ καταδυναστεύετε, καὶ μὴ 
, —- * ? ^y 1 9 , , - Ld 
ἀσεβεῖτε, kal atua ἀθῶον μὴ ἐκχέητε ἐν τῷ TOTD 
—- , . , 
τούτῳ. 4 Διύτι ἐὰν ποιοῦντες ποιήσητε τὸν λόγον 

“ὖ Li ?, , 3 - L4 -- ν 
τοῦτον, καὶ εἰσελεύσονται ἐν ταῖς πύλαις τοῦ οἴκου 
τούτου βασιλεῖς καθήμενοι ἐπὶ θρόνου Δαυὶδ καὶ 
, , ££. € , LA , ' M « 
ἐπιβεβηκότες ἐφ᾽ ἁρμάτων kai ἵππων, αὐτοὶ καὶ ot 
παῖδες αὐτῶν kai 0 λαὸς αὑτῶν. ὅ 'Edv δὲ μὴ 
ποιήσητε τοὺς λόγους τούτους, κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὦμοσα, 
λέγει Κύριος, ὅτι εἰς ἐρήμωσιν ἔσται ὁ οἶκος οὗτος. 
6 Ὅτι τάδε λέγει Κύριος κατὰ τοῦ οἴκου βασιλίως 
Ἰούδα Ταλαὰδ σύ μοι ἀρχὴ τοῦ Λιβάνου, ἑὰν μὴ 
θῶ σε εἰς ἔρημον, πόλεις μὴ κατοικηθησομένας, 
7 Καὶ ἐπάξω ἐπὶ σὲ ὀλοθρεύοντα ἄνδρα καὶ τὸν 
πέλεκυν αὐτοῦ, καὶ ἐκκόψουσι τὰς ἐκλεκτὰς κέδρους 
cov καὶ ἐμβαλοῦσιν εἰς τὸ πῦρ. 8. Kai διελεύσονται 
» * - , , 1 *, ^9 9f " 4 Ἑ 
ἔθνη διὰ τῆς πόλεως ταύτης, καὶ ἐρεῖ ἕκαστος πρὸς 
τὸν πλησίον αὐτοῦ Διὰ τί ἐποίησε Κύριος οὕτως τῇ 
πόλει ταὐτῃ τῇ μεγάλῃ; 9 Kai ἐροῦσιν 'AvO' ὧν 
ἐγκατίλιπον τὴν διαθήκην Κυρίου θεοῦ αὐτῶν, καὶ 
προσεκύνησαν θεοῖς ἀλλοτρίοις καὶ ἐδούλευσαν αὐὖ- 
τοῖς. 10 Νὴ κλαίετε τὸν τεθνηκότα μηδὲ θρηνεῖτε 
αὐτόν" κλαύσατε κλαυθμῷ τὸν ἐκπορευόμενον, ὅτι 
οὐκ ἐπιστρέψει ἔτι οὐδὲ ὄψεται τὴν γῆν πατρίδος 
αὐτοῦ. 11 Διότι τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ Σελλὴμ 
εν ῃ M . À ut » l 'I ; - 
υἱὸν ᾿Ιωσία τὸν βασιλεύοντα ἀντὶ Ἰωσίου τοῦ 

1 * - 11 3 - , - , L4 
πατρὸς αὐτοῦ, Oc ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου TOUTOVU, 
Οὐκ ἀναστρέψει ἐκεῖ ἔτι, 12 "ANN. ἢ ἐν τῷ τόπῳ 
* - 
ἀποθανεῖται, 


18 Ὁ 


τούτῳ οὗ μετῴκισα αὐτὸν ἐκεῖ 
Ll ' - , , » » 
kai τὴν γὴν ταύτην οὐκ ὄψεται ἔτι, 
ΓῚ pe » δ , * *, 1 [4 * 
οἰκοδομῶν οἰκίαν αὐτοῦ oU μετὰ δικαιοσύνης kai 
τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ οὐκ ἐν κρίματι, παρὰ τῷ πλησίον 
αὐτοῦ ἐργᾶται δωρεάν, καὶ τὸν μισθὸν αὐτοῦ οὐ 
μὴ ἀποδώσει αὐτῷ. 14 ᾿Ωικοδόμησας σεαυτῷ οἶκον 


σύμμετρον, ὑπερῷα ῥιπιστὰ διεσταλμένα θυρίσι 


|! καὶ ἐξυλωμένα ἐν κέδρῳ καὶ κεχρισμένα ἐν μίλτῳ. 
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JEREMPA,*X XI» XXII. 


13 Ecce ego ad te habitatricem vallis solid:e 
atque campestris, ait Dominus, qui dicitis: 
Quis percutiet nos? et quis ingredietur domos 
nostras? 14 Et visitabo super vos juxta 
fructum studiorum vestrorum, dicit Dominus : 
et succendam ignem in saltu ejus : et devorabit 


omnia in circuitu ejus. 


CAPUT XXII. 


1 Hucdicit Dominus: Descendein domum 
regis Juda, et loqueris ibi verbum hoc, 2 Et 
dices: Audi verbum Domini rex Juda, qui 
sedes super solium David ; tu et servi tui, et 
populus tuus, qui ingredimini per portas istas. 
3 He dicit Dominus: Facite judicium et 
justitiam, et liberate vi oppressum de manu 
calumniatoris: et advenam, et pupillum, et 
viduam nolite contristari, neque opprimatis 
inique: et sanguinem innocentem ne effun- 
datis in loco isto. 4 Si enim facientes feceritis 
verbum istud: ingredientur per portas domus 
hujus, reges sedentes de genere David super 
thronum ejus, et ascendentes currus et equos, 
o Quod si 
non audieritis verba hzec : 1n memetipso juravi, 


ipsi et servi, et populus eorum. 


dicit Dominus, quia in solitudinem erit domus 
hzc. 6 Quia hae dicit Dominus super domum 
regis Juda: Galaad tu mihi caput Libani: si 
non posucro te solitudinem, urbes iuhabita- 
biles. 7 It sanctificabo super te, 1nterficientem 
virum, et arma ejus: et succident electas 
cedros tuas, et proecipitabunt in ignem. 8 Et 
pertransibunt gentes multe per civitatem 
hane: et dicet unusquisque proximo suo: 
Quave fecit Dominus sie civitati huie grandi ? 
9 Et respondebunt: Eo quod dereliquerint 
pactum Domini Dei sui, et adoraverint deos 
10 Nolite flere 
mortuum, neque lugeatis super eum fletu: 


alienos, et servierint eis. 


plangite eum, qui egreditur, quia non revertc- 
tur ultra, nec videbit terram nativitatis σατο. 
11 Quia hxc dicit Dominus ad Scellum filium 
Josiw regem Juda, qui regnavit pro Josia 
patre suo, qui egressus est de loco isto: Non 
revertetur hue amplius: 12 Sed in loco, ad 
quem transtuli eum, ibi morietur, et terram 
istam non videbit amplius. 13 V: qui cedificat 
domum suam in injustitia, et coenacula sua 
non in judicio : ainieum suum opprimet 
frustra, οὐ mercédem ejus non reddet ei. 
14 Qui dicit: ZElificabo mihi domum latam, 
et ceenacula spatiosa : qui aperit sibi fenestras, 
et faeit laquearia cedrina, pingitque sinopide. 
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πατρί σου; οὐ φάγονται kai οὐ πίονται * 
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IEPEMIAZ, «f. 
15 Μὴ βασιλεύσῃς, ὅτε σὺ παροξυνῇὴ ἐν Λχαζ τῷ 
/ 26) 
βέλτιόν 
σε ποιεῖν κρίμα καὶ δικαιοσύνην, 16 Οὐκ ἔγνωσαν, 
, ^- , ᾿ , ? e 3, 
οὐκ ἔκριναν κρίσιν ταπεινῷ οὐδὲ κρίσιν 7rEVI]TOC * οὐ 
- , , 4 ᾿ ἂν , , ?, , , εἶ 
τοῦτό ἐστι τὸ μὴ γνῶναί σε ἐμε, λέγει Κυριος; 
17 ᾿Ιδοὺ οὐκ εἰσὶν oi ὀφθαλμοί cov οὐδὲ ἡ, καρδία 
Li ? 3 
cov καλή, ἀλλὰ εἰς τὴν πλεονεξίαν cov καὶ εἰς τὸ 
τ ᾿ 3 E" *- , ? , , l , 10 , 
αἷμα τὸ ἀθῶον τοῦ ἐκχέαι αὐτό, kal εἰς ἀδικήματα 
καὶ εἰς φόνον τοῦ ποιεῖν αὐτά. 1δ Διά τοῦτο raót 
λέγει Κύριος ἐπὶ ᾿Ιωακεὶμ υἱὸν ᾿Ιωσία βασιλέα 
- 3 4 «4 ^ m e , , 
'lobóa Καὶ ἐπὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον, οὐ κόψονται 
» ΠῚ 4 A] L] , Ν 
αὐτόν Ὦ ἀδελφέ, σὐδὲ μὴ κλαύσονται αὐτὸν Οἴμοι 
κύριε. 19 Ταφὴν ὕνου ταφήσονται, συμψησθεὶς 
, ψ , -- LÀ t , , , 
ῥιφήσεται ἐπέκεινα τῆς πύλης Ιερουσαλὴμ. 20 Ανα- 
βηθι εἰς τὸν Λίβανον καὶ κράξον, καὶ εἰς τὴν Βασὰν 
b ^ » * , Ce 
δὸς τὴν φωνήν cov, kai βόησον εἰς τὸ πέρας τὴς 
θαλάσσης, ὅτι συνετρίβησαν πάντες οἱ ἐρασταί σου. 
21 ᾿Ελάλησα πρὸς σὲ ἐν τῇ παραπτώσει σου, καὶ 
» e, 4 , £, LT 
εἶπας Οὐκ ἀκούσομαι * αὕτη ἡ ὁδός σου ἐκ νεοτητὸς 
γ » LI -- , 4 Η 
σου, οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς μου. 22 Πάντας τοὺς 
ποιμένας cou ποιμανεῖ ἄνεμος, καὶ οἱ ἐρασταί σου 
ἐν αἰχμαλωσίςι ἐξελεύσονται, ὅτε τότε αἰσχυνθήσῃ 
καὶ ἀτιμωθήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν φιλούντων σε, 
28 Κατοικοῦσα ἐν τῷ Λιβάνῳ, ἐννοσσεύουσα ἐν 
ταῖς κέδροις, καταστενάξεις ἐν τῷ ἰλθεῖν σοι ὀδύναι 
e s , 
ὡς τικτούσης. 
, , ἢ , εν , H n 
γενόμενος γένηται 'Izxoviag υἱὸς ᾿Ιωακεὶμ βασιλεὺς 
'Ioó9a ἀποσφράγισμα ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς μου, 
ἐκεῖθεν ᾿ἰκσπάσω σε, 28 Καὶ παραδώσω σε εἰς 
« -« , 4 , " ^ 
χεῖρας τῶν ζητούντων τὴν ψυχήν σου, ὧν σὺ 
εὐλαβὴὺ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, εἰς χεῖρας τῶν 
Χαλδαίων, 26 Καὶ ἀποῤῥίψω σὲ καὶ τὴν μητέρα 
1 e , , ^ T 3 $i * Ὁ 
σου τὴν τεκοῦσάν σε εἰς γὴν οὗ οὐκ ἐτέχθης ἐκεῖ, 
καὶ ἐκεῖ ἀποθανεῖσθες. 27 Etc δὲ τὴν γὴν ἣν αὐτοὶ 
* LI 4 τ , m , 4 3 », 
εὔχονται ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν οὐ μὴ ἀποστρέψωσιν. 
28 ᾿Ητιμώθῃ ᾿Ιεχονίας ὡς σκεῦος οὗ οὐκ ἔστι χρεία 
αὐτοῦ, ὅτι ἐξεῤῥίφη καὶ ἐξεβλήθη εἰς γὴν ἣν οὐκ 
ἤδει. 29 Γῆ γῆ, ἄκονε λόγον Κυρίσυ, 30 Τράψον 
: » - , ; x » ᾿ et , 4 
τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐκκήρυκτον ἄνθρωπον, ὅτι οὐ μὴ] 
$ “ 3 e , Li ^ 0n , i 
αὐξηθῇ ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτσῦ καθήμενος ἐπ 


θρόνου Δαυίδ, ἄρχων ἔτι ἐν τῷ Iovóq. | 


««.--σ.-.......ὕὦὃἅὖὐὔὙὑύΎ.-..  -., ——  —— — — — 


24 Ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος, ἐὰν 


JEREMIA, XXII. 


15 Numquid regnabis, quoniam confers te 
cedro? pater tuus numquid non comedit et 
bibit, et fecit judicium et justitiam tunc cum 
bene eratei? 16 Judieavit causan. pauperis 
et egeni in bonum suum : numquid non ideo 
17 Tui 


vero oculi et cor ad avaritiam, et ad sanguinem 


quia cognovit me, dicit Dominus ? 


innocentem fuudendum, et ad calumniam, et 
ad cursum mali operis, 18 Propterea hoe 
dieit Dominus ad Joakim filium Josiz, regem 
Juda: Non plangent eum: V:e frater et νῷ 
soror: non concrepabunt ei: Vw domine, et 
vov inclyte. 19 Sepultura asini sepelietur, 
putrefaetus et projectus extra portas Jeru- 
salem. 20 Ascende Libanum, et clama: et 
in Dasan da vocem tuam, et clama ad trans- 
euntes, quia contriti sunt omnes amatores tui. 
21 Locutus sum ad tein abundantia tua; et 
dixisti : Non audiam: h:e cst via tua ab 
adolescentia tua, quia nen audisti vocem 
meam. 22 Omnes pastores tuos pascet ventus, 
et amatores tui in captivitatem ibunt : et tune 
confunderis, et erubesces ab omni malitia tua. 
28 Qu sedes 1n Libano, et nidifieas in cedris, 


cum venissent tibi 


24 Vivo 


ego, dieit Dominus: quia si fuerit. Jechonias 


quomodo congemuisti 


dolores, quasi dolores parturientis ὃ 


filius Joakim regis Juda, annulus in. manu 
dextera mea, inde evellam eum. 20 Et dabo 
te in manu qusrentium animam tuam, et in 
manu quorum tu formidas faciem, et in manu 
Nabuchodonosor regis Babylonis, et in manu 
Chaldzorum. 26 Et mittam te, et matrem 
tuam' quw genuit te, in terram alienam, in 
27 Et 


in terram, ad quam ipsilevant animam suam 


qua nati non estis, ibique moriemini : 


ut revertantur illuc, non revertentur. 28 Num- 
quid vas fictile atque contritum vir iste 
Jechonias? numquid vas absque omni volup- 
tate? quare abjeeti sunt ipse et semen ejus, 
et projecti in terram, quam .ignoraverunt? 
29 Terra, terra, terra, audi sernonem Domini: 
30 Hiec dicit Dominus: Scribe virum istum 
sterilem, virum qui in diebus suis non prospe- 
rabitur: nec enim erit de semine éjus vir, 
qui sedeat super solium David, οὐ potestatem 
habeat ultra in Juda. 
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LEPEMIAS, xy. 


K Ed. Ky". 


1 Q ΠΟΙΜΈΝΕΣ oi ἀπολλύοντες καὶ διασκορπί- 
* 1 , - “- , o- 1 “Ὁ 
ζυντες τὰ πρύβατα τῆς νομῆς αὐτῶν. 2. Διὰ τοῦτο 
τιιδε λέγει Κύριος ἐπὶ τοὺς ποιμαίνοντας τὸν λαόν 
μου Ὑμεῖς διεσκορπίσατε τὰ πρόβατά μου, καὶ 
ΩΣ , * * 3 , , * ?, , 1 » 1 
ἐξώσατε αὐτὰ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθε αὐτά, ἰδοὺ ἐγὼ 


ἐκδικῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς κατὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν". 


.3 Καὶ ἐγὼ εἰσδέξομαι τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ 


μον ἐπὶ πάσης τῆς γῆς οὗ ἰξῶσα αὐτοὺς ἐκεῖ, καὶ 
καταστήσω abroUg εἰς τὴν νομὴν αὐτῶν, καὶ αὐξη- 
θήσονται καὶ πληθυνθήσονται. 4 Καὶ ἀναστήσω 
αὐτοῖς ποιμένας οἱ ποιμανοῦσιν αὐτούς, καὶ οὐ 
φοβηθήσονται ἔτι οὐδὲ πτοηθήσονται, λέγει K ὑριος. 
ὅ ᾿Ιδοὺ ἡμέ 1 λέγει Ko la 
ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ àva- 
στήσω τῷ Δαυὶδ ἀνατολὴν δίκαίαν, καὶ βασιλεύσει 
βασιλεὺς καὶ συνήσει καὶ ποιήσει κρίμα καὶ δικαιο- 
» , " dw - P 43 L| τῶ t , , ^. 
σύνην ἐπὶ τῆς γῆς. 0. Ev ταῖς ἡμέραις avrov 
3 , , , . 9 1 ΄ 
καὶ σωθήσεται ᾿Ιούδας, καὶ ᾿Ισραὴλ κατασκηνώσει 
» e; 1 » 2 - 0€ ͵ 
πεποιθώς, καὶ τοῦτο τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὃ καλέσει 
αὐτὸν Κύριος ᾿Ιωσεδὲέκ. 7 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι 21 
κ᾿» " » [4 a " » 1 , - 
Κύριος ὃς ἀνήγαγε τὸν οἶκον ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου, 8 ᾿Αλλά Ζῇ Κύριος ὃς συνήγαγε πᾶν 
τὸ σπέρμα ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῆς βοῤῥᾶ καὶ ἀπὸ πασῶν 
τῶν χωρῶν οὗ ἐξῶσεν αὐτοὺς ἐκεῖ, καὶ ἀπεκατέ- 
στησεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν ἐν τοῖς προφήταις. 
9 Συνετρίβη ἡ καρδία μον ἐν ἐμοί, ἐσαλεύθη πάντα 
τὰ ὀστᾶ μον, ἐγενήθην ὡς ἀνὴρ συντετριμμένος καὶ 
ὡς ἄνθρωπος σννεχόμενος ἀπὸ οἴνου ἀπὸ προσώπου 
Kuplov καὶ προσώπου εὐπρεπείας δύξης αὐτοῦ. 
10 Ὅτι ἀπὸ προσώπου τούτων ἐπένθησεν ἡ yi 
, * 1 s 4 * 5 : 0» 7 t 
ἐξηράνθησαν ai νομαὶ τῆς ἐρήμου" καὶ ἐγένετο ὁ 
δρόμος αὑτῶν πονηρός, καὶ ἡ ἰσχὺς αὐτῶν οὕτως. 
11 Ὅτι ἱερεὺς καὶ προφήτης ἐμολύνθησαν, καὶ ἐν 
-- » " , * “ * “ 
τῷ οἴκῳ μου εἶδον πονηρίας αὐτῶν. 12 Διὰ τοῦτο 
, t E E » ὦ 1 - , TE - 
γενέσθω ἡ ὑδὸς αὐτῶν αὐτοῖς εἰς ὀλίσθημα ἐν 
γνόφῳ, καὶ ὑποσκελισθήσονται καὶ πεσοῦνται ἐν 
αὐτῇ" διότε ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς κακὰ ἐν ἐνιαυτῷ 
ἐπισκέψεως αὐτῶν, 18 Καὶ ἐν τοῖς προφήταις 
Σαμαρείας εἶδον ἀνομήματα" ἐπροφήτευσαν διὰ 
τῆς Βάαλ, καὶ ἐπλάνησαν τὸν λαόν μον ᾿Ισραήλ. 
14 Καὶ ἐν τοῖς mpoónreig ᾿βερουσαλὴμ ἐώρακα 
, , 
φρικτά, μοιχωμένους kai πορευομένους ἐν Ψεύδεσι 
1 * , ^ m ^ E] 
καὶ ἀντιλαμβανομένους χειρῶν πολλῶν τοῦ μὴ 
ἀποστραφῆναι ἕκαστον ιἱπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς 
^ Ε * , 5 ὡἐ« δ r « » , 
πονηρᾶς " ἐγενηθησὰν μοι πάμτες ὡς Σόδομα, καὶ 
οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν ὥσπερ Τύμοῤῥα. 18 Διὰ 
τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ψωμιῶ αὐτοὺς 
ὀδύνην καὶ ποτιῶ αὐτοὺς ὕδωρ πικρόν, Ort ἀπὸ τῶν 


προφητῶν ᾿'Γερουσαλὴμ ἐξῆλθε μολυσμὸς πάσῃ τῇ γῃ. 


o — π᾿ — oe o — 


JEREMIA, XXIII. 


CAPUT XXIII. 


1] Vr pastoribus, qui disperdunt et di- 
lacerant gregem paseute me, dicit Dominus. 
2 Ideo πο dicit Dominus Deus Israel ad 
pastores, qui paseunt populum meum: Vos 
dispersistis gregem meum, et ejecistis cos, et 
non visitastis eos ; ecce ego visitabo super vos 
malitiam studiorum vestrorum, ait Dominus. 
3 Etego congregabo reliquias gregis mei de 
omnibus terris, ad quas ejecero eos illuc: et 
converfam eos ad rura sua: et crescent οὗ 
multiplieabuntur. 4 Et suscitabo super eos 
pastores, et pascent eos: non formidabunt 
ultra, e£ non pavebunt: et nullus quxretur 
ex numero, dicit Dominus, ὅ Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus: et suscitabo David 
germen justum: et regnabit rex, et sapiens 
erit: et faciet judicium et justitisum in. terra. 
6 In diebus illis salvabitur Juda, et Israel 
habitabit confidenter: et hoc est nomen, 
quod vocabunt eum, Dominus justus noster. 
1 Propter hoc ecce dies veniunt, dicit Dominus, 
et non dicent ultra: Vivit Dominus, qui eduxit 
filios Israel de terra /Egypti: S8 Sed: Vivit 
Dominus, qui eduxit et adduxit semen domus 
Israel de terra aquilonis, et de cunctis terris, 
ad quas ejeceram eos illue: et habitabunt 11 
terra sua. 9 Ad prophetas: Contritum est 
cor meum in medio mei, contremuerunt omnia 
ossa mea; facetus sum quasi vir ebrius, et 
quasi homo madidus a vino ἃ facie Domini, et 
a faeie verborum sanetorum ejus. 10 Quia 
adulteris repleta est terra, quia ἃ facie male- 
dictionis luxit terra, arefaeta sunt arva deserti: 
facetus est eursus eorum malus, et fortitudo 
eorum dissimilis. 11 Propheta namque οἵ 
sacerdos polluti sunt: et in domo mea inveni 
malum eorum, ait Dominus. 12 Idoireo via 
eorum erit quasi lubrieum in tenebris: im- 
pellentur enim, et corruent in ea: afferam 
enim super eos mala, annum visitationis 
eorum, ait Dominus. 13 Et in prophetis 
Samaric vidi fatuitatem: prophetabant in 
Daal, et decipiebant populum meum Israel. 
14 Et in prophetis Jerusalem vidi simili- 
tudinem adulterantium, et iter mendacii: et. 
coufortaverunt manus pessimorum, ut non 
converteretur unusquisque a malitia sua : faeti 
sunt mihi omnes ut Sodoma, et habitatores 
cjus quasi Gomorrha. 1 Propterea hzc 
dieit Dominus exercituum ad prophetas: 
Eccé ego cibabo eos absinthio, et potabo 
eos felle : & prophetis enin Jerusalém; 
egressa: est pollutio super omnem terram, 
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IEPEMIA?, κγ΄. 


16 Οὕτως λέγει Κύριος παντοκράτωρ Μὴ ἀκούετε 
τοὺς λόγους τῶν προφητῶν, ὅτι ματαιοῦσιν ἑαυτοῖς 
Opacur, ἀπὸ καρδίας αὐτῶν λαλοῦσι καὶ οὐκ ἀπὸ 
στύματος Κυρίου" 17 Λέγουσι τοῖς ἀπωθουμένοις 
τὸν λόγον Kvpíov ἙΪρήνη ἔσται ὑμῖν, καὶ πᾶσι τοῖς 
πορευομίνοις τοῖς θελήμασιν αὐτῶν καὶ παντὶ τῷ 
πορευομένῳ πλάνῳ καρδίας αὐτοῦ εἶπαν Οὐχ ἥξει 
ἐπὶ σὲ κακά. 18 "Orc τίς ἔστη ἐν ὑποστήματι 
Κυρίον καὶ εἶδε τὸν λόγον αὐτοῦ; τίς ἠνωτίσατο 
καὶ ἤκουσεν; 19 ᾿Ιδοὺ σεισμὸς παρὰ Κυρίου καὶ 
ὀργὴ ἐκπορεύεται εἰς συσσεισμόν, συστρεφομένη ἐπὶ 
τοὺς ἀσεβεῖς ἥξει" £20 Kul οὐκ ἔτι ἀποστρέψει ὁ 
θυμὸς Κυρίου, ἕως ποιῆσῃ αὐτὸ καὶ ἕως ἂν στήσῃ 
ἐγχειρήματος 
ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν νοήσουσιν αὐτό. 


* Lei 4 Li 
aurou ἐπ 
21 Οὐκ 


προφήτας, καὶ αὐτοὶ ἔτρεχον " 


αὐτὸ ἀπὸ καρδίας 
ἀπέστελλον τοὺς 
οὐδὲ ἐλάλησα πρὸς αὐτούς, καὶ αὐτοὶ ἐπροφήτευον. 
22 Καὶ εἰ ἔστησαν ἐν τῇ ὑποστάσει μουν καὶ εἰ 
ἤκουσαν τῶν λόγων μου, καὶ τὸν λαόν gov ἂν 
ἀπέστρεφον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευ- 
28 Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, λέγει 
21 Et κρυβὴη- 


σεταί τις ἐν κρυφαίοις, καὶ ἐγὼ οὐκ ὄψομαι αὐτόν; 


μάτων αὐτῶν. 


Κύριος, καὶ οὐχὶ θεὸς πόῤῥωθεν. 


μὴ οὐχὶ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν ἐγὼ πληρῶ, λέγει 
Κύριος; 22 Ἤκουσα ἃ λαλοῦσιν οἱ προφῆται, ἃ 
προφητεύουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, Ψευδῆ λέγοντες 
᾿Ηνυπγιασώμην ἐνύπνιον. 26 “ως πότε ἔσται ἐν 
καρδίᾳ τῶν προφητῶν τῶν προφητευύντων ivit, 
ἐν τῷ προφητεύειν αὐτοὺς τὰ θελήματα τῆς καρδίας 
αὐτῶν, 27 Τῶν λογιζομένων τοῦ ἐπιλαθέσθαι τοῦ 
νύμου μου ἐν τοῖς ἐνυπνίοις αὐτῶν, ἃ διηγοῦντο 
ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καθάπερ ἱπεκάθοντο οἱ 
r , ^ d , , , , nd , Σ 
πατέρες αὐτῶν τοῦ ὀνόματὸς μου ἐμ Trj DàáaÀ; 
28 Ὁ προφήτης ἐν ὦ τὸ ἐνύπνιόν ἐστι διηγησάσθω 
4 ,. ἢ ? - * , T t J , 
τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ, Kai &v ᾧ ὁ λόγος μον πρὸς 
αὐτὸν δινγησάσθω τὸν λόγον μου ἐπ᾽ ἀληθείας. Ti 
τὸ ἄχυρον πρὸς τὸν σῖτον; 29 Οὕτως οἱ λόγοι 
z , , ὕ 2* 1 * L4 » τ᾿ 
μου, λέγεε ἹΚύριος οὐκ ἰδοὺ οἱ λόγοι μὸν ὥσπερ 
πῦρ, λέγει Κύριος, καὶ ὡς πέλυξ κόπτων πέτραν; 
80 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ διὰ τοῦτο πρὸς τοὺς προφήτας, λέγει 
m5 1 , 4 ; E , 
Κύριος ὁ θεός, τοὺς κλέπτοντας τοὺς λόγους μον 
"U 1 , 4 
ἕκαστον παρὰ Ιδοὺ 
ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας τοὺς ἐκβάλλοντας προφη)- 
, , , 1 , - 
τείας γλώσσης καὶ νυστάζοντας νυσταγμὸν αὐτῶν. 
-- 1 , 
392 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας τοὺς 


) ἐνύπνια ψευδῆ, kal οὐ διηγοῦντο 
προφητεύοντας ἐνύπνια Ψευθη, lY 


τοῦ πλησίον avrov"  àl 


αὐτά, kal ἐπλάνησαν τὺν λαόν pov ἐν τοῖς ψεύδεσιν 
4 cs 4 - , * — l * 1 , , L 
αὐτῶν kal ἐν τοῖς vÀaroic αὐτῶν, καὶ ἐγὼ οὐκ amt- 
? -- r 

στείλα αὐτοὺς kal οὐκ ἐνετειλάμην αὐτοῖς, kal ὠφέ- 
39 Καὶ ἐὰν 


ἐρωτήσωσιν ὁ λαὸς οὗτος ἢ ἱερεὺς 7) προφήτης Τί τὸ 


λείαν οὐκ ὠφελήσουσι τὸν λαὸν τοῦτον. 


λῆμμα Κυρίου ; καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ὑ μεῖς ἐστὲ τὸ λῆμμα 
καὶ ῥάξω ὑμᾶς, λέγει Κύριος. 84 Ὃ προφήτης καὶ 
οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς οἱ ἂν εἴπωσι Λῆμμα ἸΚυρίου, καὶ 


» " - " ?, --- 
ἐκδικήσω τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖγον καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ. 


€—MÓ—— MÀ —ÓÓÓÓÁMÓM—— a P E ὦὦἪΒἪΒἪἝἪἝ;Ἢ;Ἢ]... 
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JEREMIA, XXIII. 


16 He dicit Dominus exercituum : Nolite 
audire verba prophetarum, qui prophetant 
vobis, οὐ decipiunt vos: 
loquuntur, 
his, qui 

Dominus : 


visionem cordis sui 
non de ore Domini. 17 Dicunt 
blasphemant me: Locutus est 
Pax erit vobis: et omni, qui 
ambulat in pravitate cordis sui, dixerunt: 
Non veniet super vos malum. 18 Quis enim 
affuit in consilio Domini, et vidit et audivit 
sermonem ejus? quis consideravit verbum 
illius et audivit? 19 Ecce turbo Dominiecw 
indignationis egredietur, et tempestas erum- 
pens super caput impiorum veniet. 90 Non 
revertetur furor Domiui, usque dum faciat, et 
usque dum compleat cogitationem cordis sui: 
in novissimis diebus intelligetis consilium 


ejus. 21 Non mittebam prophetas, et ipsi 
currebant: non loquebar ad eos, et ipsi 
prophetabant. 22. Si stetissent in consilio 


meo, et nota fecissent verba mea populo meo, 
avertissem utique eos a via sua mala, et a 
cogitationibus suis pessimis, 23 Putasne Deus 
€ vicino ego sum, dicit Dominus? et non Deus 
delonge? 24 Sioccultabitur vir in abscon- 
ditis: et ego non videbo eum, dicit Dominus? 
numquid non eclum et terram ego impleo, 
dieit Dominus? 25 Audivi qu: dixerunt 
prophete, prophetantes in nomine meo men- 
dacium, atque dicentes: Somniavi, somniavi. 
26 Usquequo istud est in corde prophetarum 
vaticinantium mendacium, et prophetantium 
scductiones cordis sui? 27 Qui volunt facere 
ut obliviscatur populus meus nominis mei 
propter somnia eorum, quiz narrat unus- 
quisque ad proximum suum : sicut obliti sunt 
patres eorum nominis mei propter Baal. 
28 Propheta, qui habet somnium, narret 
somnium: ct qui habet sermonem meum, 
loquatur sermonem ineum vere: quid paleis 
ad triticum, dieit Dominus? 29 Numquid 
non verba mea sunt quasi ignis, dieit Dominus, 
ct quasi malleus conterens petram? 30 Prop- 
terea ecce ego ad prophetas, ait Dominus, qui 
furantur verba mea unusquisque a proximo 
suo. 31 Ecce ego ad prophetas, ait Dominus, 
qui assumunt linguas suas, et aiunt: Dicit 
Dominus. 32 Ecce ego ad prophetas somni- 
antes mendacium, ait Dominus, qui narrave- 
runt ea, et seduxerunt populum meum in 
mendaeio suo, e£ 1D miraeulis suis: eum ego 
non misissem' eos, nec mandassem cis, qui 
nihil profuerunt populo huie, dicit Dominus. 
39 BI igitur interrogaverit te populus 
iste, vel propheta, aut sacerdos, dicens: 
Quod est onus Domini? dices ad eos: Vos 
estis onus;  projiciam quippe vos, dicit 
Dominus. 94 Et propheta,: et sacerdos, 
et populus qui dicit: Onus Domini: visitabo 
super virum illum, et super domum ejus. 
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IEPEMIAS, «y, κδ΄. 


38 Οὕτως ἐρεῖτε ἕκαστος πρὺς rov πλησίον αὐτοῦ 
καὶ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀσελφὺν αὐτοῦ Τί ἀπεκρίθη 
Κύριος, καὶ τί ἐλάλησιε Κύρος; 36 Καὶ λῆμμα 


Κυρίου μὴ ὀνομάζετε ἔτι, ὅτι τὸ λῆμμα r0 


» * 


ἀνθρώπῳ ἔσται ὁ λόγος αὐτοῦ [kal ἐξιστέψατε 


τοὺς λόγους θεοῦ ζῶντος, Κυρίου τῶν δυνά- 
μεων θεοῦ ἡμῶν. 587 Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τὸν 
Τί ἀπεκρίθη σοι Κύριος,] καὶ διὰ 
τί ἰλάλησε Κύριος 0 θεὸς ἡμῶν; | 938 Διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ᾿Ανθ᾽ ὧν εἴπατε τὸν 
λόγον τοῦτον Λῆμμα Κυρίου, καὶ ἀπέστειλα πρὸς 
ὑμᾶς λέγων Οὐκ ἐρεῖτε λῆμμα Κυρίου, 39 Διὰ 
τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ λαμβάνω καὶ ῥάσσω ὑμᾶς καὶ τὴν 
πόλιν ἣν ἔδωκα ὑμῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν, 
40 Καὶ δώσω ἐφ᾽ ὑμᾶς ὀνειδισμὸν αἰώνιον καὶ 


» , , e, , ᾽ , 
ἀτιμίαν αἰώνιον, ἥτις οὐκ ἐπιλησθήσεται. 


KEdO. xó. 

l'EAELZE μοι Κύριος δύο καλάθους σύκων, 
κειμένους κατὰ πρόσωπον ναοῦ Κυρίον, μετὰ τὸ 
ἀποικίσαι Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βαβυλῶνος τὸν 
᾿Ιεχονίαν υἱὸν ᾿Ιωακεὶμ βασιλέα Ἰούδα καὶ τοὺς 
ἄρχοντας καὶ τοὺς τεχνίτας καὶ τοὺς δεσμώτας 
καὶ τοὺ; πλουσίους ἐξ ᾿ἱερουσαλῆμ, καὶ ἤγαγεν 
αὐτοὺς εἰς Βαβυλῶνα. 2 'O κάλαθος ὁ εἷς σύκων 
χρηστῶν σφόδρα ὡς τὰ σῦκα τὰ πρώιμα, καὶ ὃ 

. 


» t et , ^ , 3 
κάλαθος ὁ ἕτερος σύκων πονηρῶν σφύδρα ἃ οὐ 


βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν. 3 Kal εἶπε 
Κύριος πρὺς μὲ Τὶ σὺ ὑρᾷς, Ἱἱερεμία; καὶ εἶπα 
Σῦκα" σῦκα τὰ χρηστά, χρηστὰ λίαν, καὶ τὰ 


, τ , t , , , . 
πονηρά, πονηρὰ λίαν, ἃ οὐ βρωθήσεται ἀπὸ 


πονηρίας αὐτῶν. 4 Καὶ ἰγένετο λόγος Κυρίου 
πρὺς μὲ λέγων 5 Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ 
t ΄ῳ ᾿ - » 
Ὡς rà σῦκα τὼ χρηστὰ ravra, οὕτως ἐπιγνώσομαι 
τυὺς ἀποικισθέντας ᾿Ιονδαίους, oUc ἐξαπέσταλκα 
ἐκ τοῦ τόπου τούτου εἰς γὴν Χαλδαίων εἰς ἀγαθά. 
6 Καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλμούς μου ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς 
,? , J , 9 LI , L] - 
ἀγαθά, καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν 
, 3 , , 6 3 , , A b 
ταύτην εἰς ἀγαθά" καὶ ἀνοικοδομήσω αὐτοὺς kai 
3 8 ^ Hi £2 b] , ?, 4 * 
οὐ μὴ καθελῶ αὐτούς, καὶ καταφυτεύσω αὐτοὺς kai 
οὐ μὴ ἐκτίλω. 7 Καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν τοῦ 
εἰδέναι αὐτυὺς ἐμέ, ὅτι ἐγώ εἰμι Ko LE ἰ 
ὑτυὺς ἐμέ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, καὶ ἔσοντα 
» 4 TS | 1 » ? 5 2 , »t 
μοι εἰς λαὸν καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεόν, ὅτι 
25649 


ἐπιστραφήσονται ἐπ᾽ ἐμὲ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 


αὐτῶν. 8 Kai ὡς τὰ σῦκα τὰ πονηρὰ ἃ οὐ 
βρωθήσονται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν, τάδε λέγει 
Κύριος, οὕτως παραδώσω τὸν Σεδεκίαν βασιλέα 
᾿Ιούδα καὶ τοὺς μεγιστᾶνας αὑτοῦ καὶ τὸ κατά- 
λοιπον Ἱερουσαλὴμ τοὺς ὑπολελειμμένους ἐν τῇ 
yj ταύτῃ καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Λἰγύπτῳ. 


6 0 


-— — 


JEREMIA, XXII. XXIV. 


39 Πὰς dicetis unusquisque ad proximum, 


et ad [fratrem suum: quid respondit 
Dominus ? et quid locutus est Dominus ἢ 
36 Et onus Domini ultra non menmorabitur : 
quia onus erit unicuique sermo suus: ef 
pervertistis verba Dei viventis, Domiui exer- 
ecituum Dei nostri. 37 Hoe dices ad pro- 
phetam: Quid respondit tibi Dominus? et 
quid locutus est Dominus? 38 Si autem onus 
Domini dixeritis: propter hoe hoe dieit 
Dominus: Quia dixistis sermonem istum: 
Onus Domini: et misi ad. vos, dicens : Nolite 
dicere: Onus Domini: 39 Propterea ecce 
cgo tollam vos portans, et derelinquam vos, et 
civitatem quam dedi vobis et patribus vestris, 
ἃ facie mea. 40 Et dabo vos in opprobrium 
sempiternum, et in ignominiam aeternam, 


απο nunquam oblivione delebitur 


CAPUTSA XIV. 


1 OsTENDIT mihi Dominus: 
calathi pleni 


et ecce duo 


fieis, positi ante templum 
Domini, postquam transtulit Nabuchodonosor 
rex Dabylonis Jechoniam filium Joakim regem 
Juda, et principes ejus,'ect fabrum, et inclu- 
sorem, de 


Jerusalem, et adduxit eos in 


Babylonem. 2. Calathus unus ficus bonas 
habebat nimis, ut solent ficus esse primi 
temporis: et calathus unus ficus habebat 
nialas nimis, quz? comedi non poterant, eo 
quod essent male, 3 Et dixit Dominus ad 
me: Quid tu vides Jeremia? Et dixi: Ficus, 
fieus bonas, bonas valde; ot malas, malas 
valde; qux comedi non possunt, eo quod sint 
4 Et factum est verbum Domini ad 
5 Hoc dieit Dominus Deus 


Israel: Sieut ficus h:e bono: sie cognoscam 


male. 
me, dicens: 
transmigrationem Juda, quam emisi de loco 
6 "Et 
ponam oculos meos super eos ad plaeandum, 


illo in terram Chalds:eorum, in bonum. 


et reducam eos in terram hane: et cwdificabo 
eos, et non destruam : et plantabo eos, et non 
evellam. 7 Et dabo eis cor ut sciant me, quia 
ego sum Dominus: et erunt mihi in populum, 
et ego ero eis in Deum: quia revertentur 
S Et sicut 
fieus pessimss, qu:e comedi non possunt, eo 


ad me in toto corde suo. 
quod sint male: hwe dicit Dominus: Sie 
dabo Sedeciam regem Juda, et principes 
cjus, et reliquos de Jerusalem, qui remanserunt 
in urbe hae, cf qui habitant in terra ZEgypti. 
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IEPEMIAZ, &à', xe. 

ὃ Kal δώσω αὑτοὺς εἰς διισκορπισμὸν εἰς πάσας 
4 , -— ^ » » ?, 4 
τὰς βασιλείας τῆς γῆς, καὶ ἔσονται εἰς ὑνειδισμὸν 
καὶ εἰς παραβολὴν καὶ εἰς μῖσος καὶ εἰς κατάραν 
ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐξῶσα αὐτοὺς ἐκεῖ. 10 Καὶ 

, c , γ᾽ Li A A * Li 
ἀποστελῶ εἰς αὑτοὺς τὸν λιμὸν kal τὸν θάνατον 


*^ * 


καὶ τὴν μάχαιραν, ἕως ἂν ἐκλείπωσιν ἀπὸ τῆς γῆς 


2 


T ν , ^ 
7c ἔδωκα αὐτοῖς. 


, 
ΚΕΦ. κε. 

1 Ὃ ΛΟΙῸΣ ὁ γενόμενος πρὸς Ἱερεμίαν ἐπὶ 

, . 7" 1 ᾽ , 4 ω » - , 
πάντα τὸν λαὸν ᾿Ιούδα ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ 
τοῦ ᾿Ιωακεὶμ υἱοῦ ᾿Ιωσία βασιλέως ᾿Ιούδα [αὐτὸς 
ἐνιαυτὸς πρῶτος τῷ Ναβουχοδονόσορ βασιλεῖ 
Βαβυλῶνος, 2 "Ov ἐλάλησε πρὺς πάντα τὸν 
λαὺν ᾿Ιούδα καὶ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας 'lepov- 
σαλὴμ λέγων ὃ. ᾽Βν τρισκαιδεκάτῳ ἔτει ᾿Τωσία 
υἱοῦ ᾿Αμὼς βασιλέως ᾿Ιούδα καὶ ἕως τῆς ἡμέρας 
, w 3 , » 3 ?, 4 4 - 
ταύτης εἴκοσι καὶ τρία ἔτη, καὶ ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς 
ὀρθρίζων καὶ λέγων 4 Καὶ ἀπέστελλον πρὸς ὑμᾶς 
τοὺς δούλους μον τοὺς προφήτας ὕρθρον ἀποστελ- 
λων», καὶ οὐκ εἰσηκούσατε καὶ οὐ προσέσχετε τοῖς 
ὠσὶν ὑμῶν, D Λέγων ᾿Αποστράφητε ἕκαστος ἀπὺ 
τῆς ὑδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ἀπὸ τῶν πονηρῶν 
ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν, καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς 

T w^ 4« ^ -- , t - 3 * 3 ὦ 
ἧς ἔδωκα ὑμῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν ἀπ᾽ αἰῶνος 
καὶ ἕως αἰῶνος. 6. My) πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν 
, , - », * ^—- 1 τῷ ^ 
ἀλλοτρίων τοῦ δυυλεύειν αὐτοῖς kai TOU προσκυνεῖν 
αὐτοῖς, ὕπως μὴ παροργίζητε ue ἐν τοῖς ἔργοις τῶν 
- * € ἰὴ - « - [1 4 
χειρῶν ὑμῶν τοῦ κακῶσαι ὑμᾶς, 7 Kal οὐκ 
3 , » * , e, , , 
ἠκούσατε μου [φησὶ Κύριος, ὁπως παροργίσητε 
μου ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν, εἰς κακὸν 
ὑμῖν]. 8. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ᾿Επειδὴ 
οὐκ ἐπιστεύσατε τοῖς λόγοις μου, 9. ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
ἀποστέλλω καὶ λήψομαι πατριὰν ἀπὸ βυῤῥᾶᾷᾶ, καὶ 
wr , * 4 l * - , 4 * X 4 
ἄξω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἘΣ $004 $0085 , 400» 4 
κατοικοῦντας αὐτὴν kal ἐπὶ πάντα rà ἔθνη τὰ 

, *» ^ 1 , ᾽ L 1 * ^r 
κύκλῳ αὐτῆς, kai ἐξερημώσω αὐτοὺς kai δώσω 
3 4 » , * 1 , * 4 , 
αὐτοὺς εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς συριγμὸν καὶ εἰς 
10 Καὶ ἀπολῶ ἀπ᾽ αὐτῶν 


ὀνειδισμὺν αἰώνιον". 


φωνὴν χαρᾶς καὶ φωνὴν εὐφροσύνης, φωνὴν 


νυμφίου καὶ φωνὴν νύμφης, ὀσμὴν μύρου καὶ φῶς 
λύχνου. 11 Καὶ ἔσται πᾶσα ἡ γῆ εἰς ἀφανισμόν, 


καὶ δουλεύσουσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἑβδομήκοντα ἔτη, 


----- -ὦοοὦ...ὕἅ3ν. . .ὕ..ς...ὄ....-ς.. -ὕ.....--- --. ὃ. 


JEREMIA, XXIV. XXV. 


9 Et dabo eos iu vexationem, afflictionemque 
omnibus regnis terre, in opprobrium, et in 
parabolam, et in proverbium, et in male- 
dietionem in universis locis, ad qu:e ejeci eos. 
10 Et mittam in eis gladium, et famem, et 
pestem ; donee consumantur de terra, quam 


dedi eis, et patribus eorum. 


CAPUT XXV. 

1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
de omni populo Juda, in anno quarto Joakim 
filii Josi:te regis Juda (ipse est annus primus 
2 Quod 


locutus est Jeremias propheta ad omnem 


Nabuchodonosor regis Babylonis), 


populum Juda, et ad universos habitatores 
Jerusalem, dieens: 3 A tertio decimo anno 
Josie filii. Amon regis Juda usque ad diem 
hane; iste tertius et vigesimus annus ; factum 
est verbum Domini ad me, et locutus sum ad 
vos de nocte consurgens, et loquens: et non 
audistis. 4 Et misit Dominus ad vos omnes 
servos suos prophetas, consurgens diluculo, 
mittensque: et nou audistis, neqne inclinastis 
aures vestras ut audiretis, 5 Cum diceret: 
evertimini unusquisque ἃ via sua mala, et a 
pessimis cogitationibus vestris: et habitabitis 
in terra, quam dedit Dominus vobis, et patri- 
bus vestris, a seculo et usque in βου] θη. 
6 Et nolite ire post deos alienos, ut serviatis 
eis, adoretisque eos: neque me ad iracundiam 
provocetis in operibus manuum vestrarum, ef 
non affligam vos. 7 Et non audistis me, dieit 
Dominus, αὖ me ad iracundiam provoocaretis 
in operibus manuum vestrarum, in malum 
vestrum. 8. Propterea hsec dicit Dominus 
exercituum : Pro eo quod non audistis verba 
mea: 9 Ecce ego mittam, et assumam uni- 
versas cognationes aquilonis, ait Dominus, et 
Nabuchodonosor regem Babylonis servum 
meum : et adducam eos super terram istam, 
et super habitatores ejus, et super omnes 
nationes, quze in circuitu illius sunt : et inter- 
ficlam eos, et ponam eos in stuporem ef in 
sibilum, et in solitudines sempiternas. 10 Per- 
damque ex eis vocem gaudii, et vocem ]:etitice, 
vocem sponsi,et vocem sponsze, vocem molze, et 
lumen Jucern:e, 11 Et erituniversa terra hzc in 
solitudinem, et in stuporem : et servienf omnes 
centes istze regi Babylonis septuaginta annis. 
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ΓΕΡΕΜΊΑΣ, κε΄. 
12 Καὶ ἐν τῷ πληρωθῆναι τὰ ἑβδομήκοντα ir) 
ἐκδικήσω τὸ ἔθνος ἐκεῖνο καὶ θήσομαι αὐτοὺς εἰς 
ἀφανισμὸν αἰώνιον, 18 Καὶ ἐπάξω ἐπὶ τὴν γὴν 
ἐκείνην πάντας τοὺς λόγους μου υὺς ἐλάλησα κατ᾽ 
αὐτῆς, πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ rovro. 
ἃ ἐπροφήτευσε "lepeuíag ἐπὶ τὰ ἔθνη" [14 "Ort 
ἐδούλευσαν ἐν αὐτοῖς, καίγε δουλώσονται ydp καὶ 
αὐτοὺς ἔθνη πολλὰ καὶ βασιλεῖς μεγάλοι. Καὶ 
ἀνταποδώσω αὐτοῖς κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ 
κατὰ τὴν πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν. 
ló Οὔτως εἶπε Κύριος 0 θεὸς ᾿Ισραήλ Λάβε τὸ 
ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦ ἀκράτου τούτου ἐκ χειρύς 
μου, καὶ ποτιεῖς πάντα τὰ ἔθνη πρὸς ἃ ἐγὼ 
ἀποστέλλυ σε πρὸς αὐτούς, 16 Kai πίονται 
καὶ ἐξεμοῦνται, καὶ ἐκμανήσονται ἀπὸ προσώπου 
τῆς μαχαίρας ἧς ἐγὼ ἀποστέλλω ἀνὰ μέσον αὐτῶν. 
17 Καὶ ἔλαβυν τὸ ποτήριον ἐκ χειρὸς Κυρίου, καὶ 
ἐπότισα τὰ ἔθνη πρὺς ἃ ἀπέστειλε μὲ Κύριος πρὸς 
αὐτά, 18 Ῥὴν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ τὰς πόλεις ᾿[οὐδα 
καὶ βασιλεῖς ᾿Ιούδα καὶ ἄρχοντας αὐτοῦ, τοῦ θεῖναι 
αὐτὰς εἰς ἐρήμωσιν καὶ εἰς ἄβατον καὶ εἰς συριγμύν, 
[καὶ εἰς κατάραν κατὰ τὴν ἡμέραν ταὐύτην,] 19 Καὶ 
τὸν Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου καὶ τυὺς παῖδας 
αὐτοῦ καὶ τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ 20 Καὶ πάντα 
τὸν λαὺν αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς συμμίκτους, καὶ 
πάντας τοὺς βασιλεῖς ἀλλοφύλων καὶ τὴν ᾿Ασκάλωνα 
καὶ τὴν Γάζαν καὶ τὴν ᾿Ακκάρων, καὶ τὸ ἐπίλοιπον 
᾿Αζώτου, 21 Καὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν καὶ τὴν Μωαβῖ- 
τιν καὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμών, 22 Καὶ βασιλεῖς 
Τύρον καὶ βασιλεῖς Σιδῶνος καὶ βασιλεῖς τοὺς 
ἐν τῷ πέραν τῆς θαλάσσης, 29 Καὶ τὴ» Δαιδὰν 
καὶ τὴν Θαιμὰν καὶ τὴν ᾿Ρῶς καὶ πᾶν περικε- 
καρμένον karü πρύσωπον αὐτοῦ, 24 Καὶ πάν- 
τας τοὺς συμμίκτους τοὺς καταλύοντας ἐν τῷ ἐρήμῳ, 
25 Καὶ πάντας βασιλεῖς Αἰλὰμ καὶ πάντας βασι- 


λεῖς Περσῶν, 26 Καὶ πάντας βασιλεῖς ἀπὸ 


, ᾿ Π 4 & dn ἢ 
ἀπηλιώτου τοὺς πόῤῥω καὶ τοὺς ἐγγύς, ἕκαστον 
4 4 3 1 * c Α , ’ὔ 4 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ πάσας βασιλείας τὰς 
ἐπὶ f jc γῆς i βασιλεὺς Σησὰν πίεται 

ἐπὶ προσώπου τὴς γ|)ς, [Και λεὺς «“«ησαχ 

ἴσχατος αὐτῶν]. 27 Καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Οὕτως εἶπε 
?, ? , ? * , 

Κύριος παντοκράτωρ IItere, μεθύσθητε, καὶ ἐξεμέσετε 


- . - 3 LI , 
kal πεσεῖσθε, καὶ οὐ μὴ ἀναστὴτε ἀπὸ προσώπου 


τῆς μαχαίρας ἧς ἐγὼ ἀποστέλλω ἀνὰ μέσον ὑμῶν. 


--“-...».ὕ.-.ν.......-.ς..--.......... 


JEREMIA, A. Y. 


12 Cumque impleti fuerint. septuaginta anni, 
visitabo super regem Babylonis, et super 
gentem illam, dicit Dominus, iniquitatem 
eorum, et super terram  Chaldoeorum: et 
solitudines 


ponam illam in 


sempiternas. 
13 Et adducam super terram illam omnia 
verba mea, quz locutus sum contra cam, omne 
quod scriptum est in libro isto, quzecumque 
prophetavit Jeremias adversum omnes gentes : 
14 Quia servierunt eis, cum essent gentes 
mult, et reges magni: et reddam eis secun- 
dum opcra eorum, et secundum facta manuum 
suarum, 15 Quia sic dicit Dominus exerci- 
tuum, Deus Israel: Sume calicem vini furoris 
hujus de manu mea: et propinabis de ille 
cunctis gentibus, ad quas ego mittam te. 
16 Et bibent, et turbabuntur, et insanient ἃ 
facie gladii, quem ego mittam inter eos. 
17 Et aecepi calicem de manu Domini, et 
propinavi cunctis gentibus, ad quas misit me 
Dominus: 18 Jerusalem, et civitatibus Juda, 
et regibus ejus, et principibus ejus: ut darem 
eos in solitudinem, et in stuporem, et iu 
sibilum, et in maledietionem, sieut est dies 
ista: 19 Pharaoni regi Zzypti, et servis 
cjus, et principibus ejus, et omni populo ejus, 
20 Et universis generaliter : eunctis regibus 
terrze Ausitidis, οὐ cunctis regibus terr 
Philisthiim, et Ascaloni, et Gaz, et Accaron, 
21 Et Idum:ez, et Moab, 


et filis Ammon: 22 Et cunctis regibus Tyri, 


et reliquiis Azoti, 
et universis regibus Sidonis: et regibus 
terr;e insularum, qui sunt trans mare: 23 Et 
Dedan, et Thema, et Buz, et universis qui 
attonsi sunt in comam: 241 Ut cunctis regibus 
Arabie, et cunetis regibus occidentis, qui 
habitant in deserto: 25 Et cunctis regibus 
Zambri, et cunctis regibus Elam, et eunctis 
regibus Medorum : 26 Cunctis quoque regibus 
aquilonis de prope et de longe, unicuique 
contra fratrem suum: et omnibus regnis 
terr, quie super faciem ejus sunt: et rex 
Sesach bibet post eos: 27 Et dices ad eos: Hsec 
dicit Dominus exercituum, Deus Israel: Dibite, 
et inebriamini, et vomite: et cadite, neque sur- 


gatis a facie gladii, quem ego mittam inter vos. 
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LEPEMIAS, «e, xs. 


28 Kai ἔσται ὅταν μὴ βούλωνται δέξασθαι τὸ 
ποτήριον ἐκ τῆς χειρὸς σου ὥστε πιεῖν, καὶ ἐρεῖς 
Οὕτως εἶπε Κύριος Πιόντες πίεσθε, 29 Ὅτι 
ἐν πόλει ἐν ἡ ὠνομάσθι τὸ ὄνομά pov ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἐγὼ ἄρχομαι κακῶσαι, καὶ ὑμεῖς καθάρσει οὐ μὴ 
Καθαρισθῆτε, ὕτι μάχαιραν ἐγὼ καλῶ ἐπὶ πάντας 
τοὺς καθημένους ἐπὶ τῆς yo [φησὶ Κύριος τῶν 
δυνάμεων]. 380 Καὶ σὺ προφητεύσεις ἐπ᾽ αὐτοὺς 
τοὺς λόγους τούτους, καὶ ἐρεῖς Ἰζύριος ἀφ᾽ ὑψηλοῦ 
χρηματιεῖ, ἀπὸ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ δώσει φωνὴν 


- ^u ^ , Y -— 
αὐτοῦ, λόγον χρηματιεῖ ἐπὲ τοῦ τόπου αὑτοῦ, 


καὶ οἵδε ὥσπερ τρυγῶντες ἁποκριθήσονται. — Kai 
ἐπὶ καθημένους τὴ» γὴν ἥκει ὄλεθρος, 3T""ET 


μέρος τῆς γῆς, Urt κρίσις τῷ Κυρίῳ ἐν τοῖς ἔθνεσι" 
κρίνεται abrüg πρὸς πᾶσαν σάρκα, οἱ δὲ ἀσεβεῖς 
ἰδόθησαν εἰς μάχαιραν, λέγει Κύριος. 82 Οὕτως 
εἶπε Κύριος ᾿Ιδοὺ κακὰ ἔρχεται ἀπὸ ἔθνους ἐπὶ 
ἔθνος, καὶ λαῖλαψ μεγάλη ἐκπορεύεται ἀπ᾽ ἐσχάτου 
τῆς γῆς, 993 Καὶ ἔσονται τραυματίαι ὑπὸ Κυρίου 
ἐν ἡμέρᾳ Κυρίου ἐκ μέρους τῆς γῆς καὶ ἕως εἰς μέρος 
τῆς γῆς " οὐ μὴ κατορυγῶσιν εἰς κόπρια, ἐπὶ προσ- 
ὠπου τῆς γῆς ἔσονται, 84 ᾿Αλαλάξατε ποιμένες, 
καὶ κεκράξατε καὶ κύπτεσθε οἱ κριοὶ τῶν προβάτων, 
ὅτι ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι ὑμῶν εἰς σφαγήν, καὶ 
πεσεῖσθε ὥσπερ οἱ κριοὶ οἱ ἐκλεκτοί. 9. Καὶ 
ἀπολεῖται φυγὴ ἀπὸ τῶν ποιμένων, καὶ σωτηρία 
ἀπὸ τῶν κριῶν τῶν προβάτων. 8ὃ0 Φωνὴ κραυγὴς 
τῶν ποιμένων, καὶ ἀλαλαγμὸς τῶν προβάτων καὶ 
τῶν κριῶν, ὕτι ὠλόθρευσε Κύριος τὰ βοσκήματα 
αὑτῶν, 97 Καὶ παύσεται τὰ κατάλοιπα τῆς 
εἰρήνης ἀπὸ προσώπου ὀργῆς θυμοῦ μον. ὃ8 ᾽Εγ- 
κατέλιπεν ὥσπερ λίων κατάλειμμα αὐτοῦ, Ort 
ἐγενήθη ἡ γῆ αὐτῶν εἰς ἄβατον ἀπὸ προσώπου 
τῆς μαχαίρας τῆς μεγάλης [καὶ ἀπὸ προσώπου 
ὀργῆς τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ]. 
ΚΕΦ. «s. 


l| 'EN ἀρχῇ βασιλέως ᾿Ιωακεὶμ υἱοῦ ᾿Ιωσία 

, , t " T n 

[βασιλέως 'lo$0a] ἐγενήθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ 

Κυρίον, λέγων 2 Οὕγως εἶπε Κύριος Στῆθι ἐν 

- , 3 e LÁ - 

αὐλῇ otkoU Κυρίου, kai χρηματιεῖς ἅπασι τοῖς 

T Le , Ἂν * 

᾿Ιουδαίοις kal πᾶσι τοῖς ἐρχομένοις προσκυνεῖν ἐν 

iki Κυρίου & ὺς λό ὺς συνέταξά σοι 
οἴκῳ Κυρίου ἅπαντας τοὺς λογοὺς οὖς συνὲτ 

, , - . Seer . ὅσ“ 3 I » NE 

χρηματίσαι αὐτοῖς, μὴ ἀφέλῃς ρῆμα. σως ἀκού- 

1 ? ! , 1 ERA t - 

σονται καὶ ἀποστραφήσονται ἕκαστος ἀπὸ τὴς ὑδοῦ 

αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, καὶ παύσομαι ἀπὸ τῶν κακῶν 

ὧν ἰγὼ λογίζομαι τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς ἕνεκεν τῶν 

’ w ' ^ e 

πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν. 4 Kal ἱρεῖς Οὕτως 

* à “-- , , 

εἶπε Κύριος 'Eàv μὴ ἀκούσητέ μου τοῦ πορεύεσθαι ἐν 


᾿ τ » ἣ , * ^ 
τοῖς νομίμοις μου οἷς ἔδωκα κατὰ προσωπον υμῶν, 


JEREMIA, XXV. XXVI. 


28 Cumque noluerint accipere calicem de 
manu tua ut bibant, dices ad eos: Hec dicit 
Dibentes  bibetis: 
29 Quia eece in civitate, in qua invocatum 


Donunus exercituum : 
est nomen meum, ego incipiam aflligere, et 
vos qvasi innocentes et. immunes eritis? non 
critis immunes: gladium enim ego voco super 
omues habitatores terre, dieit Dominus exer- 
cituum. 90. Et tu prophetabis ad eos omnia 
verba hoe, et dices ad illos: Dominus de 
excelso rugiet, et de habitaculo sancto suo 
dabit vocem suam: rugiens rugiet super 
decorem suum: celeuma quasi calcantium 
coneinetur adversus omnes habitatores terri, 
31 Pervenit sonitus usque ad extrema terr:e : 
quia judicium Domino eum geutibus: judicatur 
Ipse cum omni carne, inplios tradidi gladio, 
dicit Dominus. 32 Hzc dieit Dominus exerci- 
tuum: Ecce afflictio egredietur de gente in 
gentem: et turbo magnus egredictur a sum- 
99 EILt erunt 
Domini in die illa a summo terree. usque ad 


mitatibus terre. interfecti 
summum ejus: non plaugentur, et non colli- 
gentur, neque sepelientur: in sterquiliuium 
94 Ululate 
pastores, et clamate: et aspergite vos cinere 


super faciem terre  jacebunt, 


optimates gregis: quia completi sunt dies 


vestri, ut interficiamini ; et dissipatioues 
vestre, et cadetis quasi vasa pretiosa. 39 Et 
peribit fuga ἃ pastoribus, et salvatio ab 
optimatibus gregis. 26 .Vox clamoris pasto- 
rum, et ululatus optimatum gregis: quia 
oí Et 


conticucrunt arva pacis ἃ facie ire furoris 


vastavit Dominus paseua eorum. 


Domini 238 Dereliquit quasi leo umbraculum 
suum, quia facta est terra eorum in desola- 
tionem ἃ facie 1rcve columb:e, et ἃ facle irc 
furoris Domiui. 


CAPUTLOCVE 

1 IN principio regni Joakim fili Josiw 
rezis Juda, factum est verbum istud ἃ Domino, 
dicens: 2 Προς dieit Dominus: Sta in atrio 
domus Domini, et loqueris ad omnes civitates 
Juda, de quibus veniunt ut adorent in domo 
Domini, universos sermones, quos ego mandavi 
tibi ut loquaris ad eos: noli subtrahere 
verbum, 9. Si forte audiant et convertantur 
unusquisque a via sua mala: et poeniteat me 
mali, quod cogito facere eis propter malitiam 
4 Et dices ad eos: Hec 


non 


studiorum eorum. 


diei& Dominus : δὶ audieritis me, 


ut ambuletis in lege mea, quam dedi vobis, 
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? , »* , 
- τούτους ἐν υἵκῳ Kuptov. 


ΙΕΡΈΜΤΑΣ, κα΄. 


D Ππἰίσακούειν τῶν λόγων τῶν. παίδων μου τῶν 
- ^ » 
προφητῶν oüg ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς ὄρθρου, 
καὶ ἀπέστειλα καὶ οὐκ ἠκούσατέ μον, ὃ Και 

- ^^ , 
δώσω τὸν οἶκον τοῦτον ὥσπερ Σηλώ, kal τὴν πόλιν 
δώσω εἰς κατάραν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι πάσης τῆς γῆς. 
7 Καὶ ἤκουσαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ψευδοπροφῆται καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς τοῦ 'Iepeutou λαλοῦντος τοὺς λύγους 
8 Καὶ ἐγένετο ἱ[ερεμίου 

;, ^w , ve , Y ἢ 
παυσαμένου λαλοῦντος πάντα ἃ συνέταξε Κυριος 
αὐτῷ λαλῆσαι παντὶ τῷ λαῷ, καὶ συνελάβοσαν 
» 4 € L4 ^A * € ^ à ^- , 
αὐτὸν ot ἱερεῖς καὶ οἱ ψευδυπροφῆται καὶ πᾶς ὁ 
, μ ᾿΄ ! d eu y , 
λαὸς λέγων Θανάτῳ àmoÜavy, 9 Ort ἐπροφὴητευ- 
- £f ΡΞ ? 1 » 
cac rq ὀνόματι Κυρίου λέγων “Ὥσπερ Σηλω ἔσται 
€ τ τ .. ε , e , , p n 
ὁ οἶκος οὗτος, kai ἡ πόλις αὕτη ἐρημωθήσεται ἀπὸ 
s, , ^ * ' 3 
κατοικούντων " kal ἐξεκκλησιάσθῃ πᾶς ὁ λαὺς ἐπὶ 
Ἱερεμίαν ἐν οἴκῳ Kvptov. 10 Καὶ ἤκουσαν οἱ 
ἄρχοντες ᾿Ιούδα τὸν λόγον τοῦτον, καὶ ἀνέβησαν 
ἐξ οἴκον τοῦ βασιλέως εἰς οἶκον Kvptov, καὶ 
ἐκάθισαν ἐν προθύροις πύλης τῆς καιῆς. 11 Kat 
εἶπαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ψευδοπροφῆται πρὸς τοὺς 
M ni ^ - M Fr , , * 
ἄρχοντας καὶ παντὶ τῷ λαῷ Κρίσις θανάτου τῷ 
3 " ἢ e » , 4 “ , 
ἀνθρώπῳ τούτῳ, ὅτι ἐπροφήτευσε κατὰ τῆς πόλεως 
», 1 , [4 ) - , Ll t —- 
ταύτης καθὼς ἠκούσατε ἐν roig ὠσὶν ὑμῶν. 
12 Καὶ εἶπεν 'lepeutag πρὸς τοὺς ἄρχοντας καὶ 
παντὶ τῷ λαῷ λέγων Κύριος ἀπέστειλε με προφη- 
τεῦσαι ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν 
, , a , 9^ , , 
ταύτην πάντας τοὺς Aóyove oUc ἠκούσατε. 
νῦν βελτίους ποιήσατε τὰς ὑδοὺς ὑμῶν καὶ τὰ 
Ld * - LI , , - ^ ^ L1 
ἔργα ὑμῶν, kai ἀκούσατε τῆς φωνῆς Κυρίου, καὶ 
, sr? ᾽ ^ - - T , , 
παύσεται Κύριος ἀπὸ τῶν κακῶν ὧν ἐλάλησεν 
ἐφ ὑμᾶς.Ξ 14 Kai ἰδυὺ ἐγὼ ἐν χερσὶν ὑμῶν, 
, ; . μ ^ e H € - 
ποιήσατέ pot ὡς συμφέρει καὶ ὡς βέλτιον ὑμῖν. 
15 ᾿Αλλ᾽ ἢ γνόντες γνώσεσθε ὅτι εἰ ἀναιρεῖτέ με, 
αἷμα ἀθῶον δίδοτε ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τὴν πόλεν 
, Li 3 e 1 ? nd et 
ταύτην kal ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ" ὅτι 


, 


ἐν ἀληθείᾳ ἀπέσταλκε μὲ Κύριος πρὸς ᾿ὑμᾶς 
λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν πάντας τοὺς λόγους 
τούτους. 16 Καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ 
λαὸς πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ πρὸς τοὺς ψευδοπρο- 
φήτας Οὐκ ἔστι τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ κρίσις θανάτου, 
ὅτε ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐλάλησε 
πρὸς ἡμᾶς. 17 Kai 


πρεσβυτέρων τῆς γῆς καὶ εἶπαν πάσῃ τῇ συνα- 


ἀνέστησαν davóptg τῶν 


* 


γωγῇ τοῦ λαοῦ 18 Μιχαίας ὁ Μωραθίτης ἣν 
ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Εζεκίου βασιλέως Ἰούδα καὶ εἶπε 
παντὶ τῷ λαῷ Ἰούδα Οὕτως εἶπε Κύριος Σιὼν ὡς 
ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται, καὶ ἱΙερουσαλὴμ εἰς ἄβατον 


ἴσται, καὶ τὸ ὄρος τοῦ οἴκου εἰς ἄλσος δρυμοῦ. 


13 Καὶ 





JEREMIA, XXVI. 


5 Ut sudiatis sermones servorum meorum 
prophetarum, quos ego misi ad vos de nocte 
consurgens, ei dirigens, et non audistis : 
6 Dabo domum istam sieut Silo, et urbem 
hane dabo in maledietionem ecunetis gentibus 
terre. ^7 Et audierunt sacerdotes, et pro. 
phetze, et omnis populus Jeremiam loquentem 
verba h:we in domo Domini 8. Cumqne 
complesset Jeremias, loquens omnia quie pro- 
ceperat ei Dominus ut loqueretur ad universum 
populum, apprehenderunt eum saeerdotes, et 
prophete, et omnis populus, dieens: Morte 
moriatur. 9. Quare prophetavit in nomine 
Domini, dicens: Sieut Silo erit domus he: 
et urbs ista desolabitur, eo quod non sit 
habitator? Et eongregatus est omnnis populus 
10 Et 


Juda verba hee: et 


adversus Jeremiam in domo Domini. 
audierunt prineipes 
ascenderunt de domo regis in domum Domini, 
et sederunt in introitu porte domus Domini 
nove. 11 Etloeuti sunt sacerdotes et pro- 
phetc ad principes, et ad omnem populum, 
dicentes: Judieium mortis est viro huie : quia 
prophetavit adversus civitatem istam, sieut 
12 Et ait Jeremias 
ad omnes principes, et ad universum populum, 


audistis auribus vestris. 


dieens: Dominus misit me, ut prophetarem 
ad domum istam, et ad eivitatem hane, omnia 
verba qu:? audistis. 13 Nune ergo bonas faeite 
vias vestras, et studia vestra, et audite voeein 
Domini Dei vestri: et poenitebit Dominum mali, 
quod loeutus est adversum vos. 14 Ego autem 
ecee in manibus vestris sum : facite mihi quod 
bonum et reetum est in oculis vestris: 15 Ve- 
rumtamen scitote et eognoseite quod s 
oceideritis me, sanguinem innocentem tradetis 
contra vosmetipsos, et eontra civitatem 1stam, 
et habitatores ejus ; in veritate enim misit me 
Dominus ad vos, ut loquerer in auribus vestris 
omnia verba h:ec. 16 Et dixerunt prineipes, 
et omnis populus, ad saeerdotes et ad pro- 
phetas: Non est viro huie judieium mortis: 
quia in nomine Domini Dei nostri locutus est 
adnos. 17 Surrexerunt ergo viri de senioribus 
terrcte: et. dixerunt ad omnem coetum populi, 
18 Miehweas de Morasthi fuit 

diebus 


et ait ad omnem populum Juda, dicens: He 


loquentes : 
Ezechie regis Juda, 


propheta in 
dieit Dominus exereituum : Sion quasi ager 
arabitur: et. Jerusalem in aeervum lapidum 


erit: οὐ mons domus in excelsa sylvarum. 





12 "D wem 


IEPEMIAS, x«', «2. 


p 4 ? * , ^ ΠῚ 4 4 ^" 
ΓΥ ΓΙ Ἢ 9 ip nior nbi 19 | 19 Μὴ ἀνελὼν ἀνεῖλεν αὐτὸν ")EZektíag kai πᾶς 
i : V ve Not —— 


Son hbwens sy n npsrjy 
nywr"s rj coe nm wen 
ny); Ey» cns cuz erOTS 

ΠΑ παρ ὦ ngu 
rye Ms rm ἘΞ N22 
ἔτ ΤΣ sa: cue nvyse 
Uvpem vey |ep nic vastos 
wqiarv?P) ΤΡ ΠΣ qos  rpyn os 
Jen vpn ΠΤ ΠΝ ἔξ ἐν τι" 9Ὶ 
Man nao ἈΠΡῚ Üntem vpen Weg 


ra U*'.ucn 20 


«T T 


cwÜs npn aeg ng ism 
Lx nsry2 pejus CU 
yo Men csi 28. icvWECON (nus 
Lp  woencow mum cy 


Uvupcow W'esrnmw gun za auem 


j3 Ἐπ C WS icyg y 
inweng cpu) wien Uu 
Deng? ἘΣΤΙ 

P R2 (NS 


werH4ivis mm ΠΕ Ὁ ns! 

nib Bac cns ng mpm um 
Him wr»? ΒΞ pnm nw 
cnn» nies nii» ἦν niby "os 
ri opus Eenesve cicawtoy 


gr cw πο, cg uotum 
Y». STr Cop cS vnm 


wepTetog cAUrS Cun  Dos?o 
rp epR pueris ipm Wes 
vow Pos o npn ΡΤ ΡΝ 
5 ined nesSn s» omm 
Megen-ns) cqwpons vang urey 
yii) ΝΣ u52 vaso wety ow 
3 cu wo qgnAns cqein 
rus στ. Mam; Cx ΠΙΒΡῚ ὁ 
ΩΡ ὩΞΞ 29 cOEMEDSMD y» ΠΕΣ 
εἶπον 3o mm misa nymne en 
cQ) run) crop GnR cxmmyí 
amc. Y Dy» oc» 5a 
:c"oia c5 cà cy» d2 vum 


LÀ , * ΄ M F * , 
Ioóóa; οὐχ ὅτε ἐφοβήθησαν τὸν Κύριον, καὶ ὅτι 
? , —-- ? , ?, £f 
ἐδεήθησαν τοῦ προσώπου Kvpiov; xal ἐπαύσατο 
Κύριος ἀπὸ τῶν κακῶν ὧν ἐλάλησεν ἐπ᾽ αὐτούς; 
t -- ? Ld * , * 4 
καὶ ἡμεῖς ἐποιήσαμεν κακὰ μεγάλα ἐπὶ ψυχὰς 
« “ Ld " -- 
ἡμῶν. 20 Καὶ ἄνθρωπος ἣν προφητεύων τῷ 
᾿ , Fr ? L4 ta 4 
ὀνόματι Κυρίου, Οὐρίας vióc Eapatov ἐκ Kapia- 
θιαρίμ, καὶ ἐπροφήτευσε περὶ τὴς γῆς ταύτης 
κατὰ πάντας τοὺς λόγους Ἱερεμίου. 21 Καὶ 
» 1 & ? * 3 , « » 
ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς 'Iwaktip kai πάντες οἱ dpyov- 
τες πάντας τοὺς λύγους αὐτοῦ, καὶ ἐζήτουν ἀπο- 
κτεῖναι αὐτόν " καὶ ἤκουσεν Οὑρίας, καὶ εἰσῆλθεν 
εἰς Αἴγυπτον. 22 Καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 
arOoac εἰς Αἴγυπτον, 23 Καὶ ἐξηγάγοσαν αὐτὸν 
ἐκεῖθεν καὶ εἰσηγάγοσαν αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα" 
l , , ᾿Ψ φ Α * , Ἀ w*t , ^ 
kal ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ. kal ippupev αὐτὸν 
εἰς τὸ μνῆμα υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ. 24 Πλὴν χεὶρ 
E 4 * — τι Li n i 1 « , - * 
χεικὰμ viov. Zaóur ἣν μετὰ [eptuiov τοῦ μὴ 
παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖρας τοῦ λαυῦ μὴ ἀνελεῖν 


Wm. 
aurov. 


KE. κζ΄, 


[| ἊΝ ἀρχῇ βασιλείας ᾿Ιωακεὶμ υἱοῦ "Iwctov 
βασιλέως ᾿Ιούδα ἐγένετο λύγος οὗτος πρὺς Ἱερεμίαν 
παρὰ Κυρίου, Aeyur] Ὼἔἐζ{ {΄Οὕτως εἶπε Κύριος 
Ποίησον σεαυτῷ δεσμοὺς kal κλοιούς, καὶ περίθου 
περὶ τὸν τράχηλόν σου, 3 Kat ἀποστελεῖς αὐτοὺς 
πρὺς βασιλέα ᾿Ιδουμαίας καὶ πρὸς βασιλέα Μωὰβ 
καὶ πρὺς βασιλέα νὶῶν ᾿Αμμὼν καὶ πρὸς τὺν 
βασιλξα Τύρου καὶ πρὸς βασιλέα Σιδῶνος ἐν» 
χερσὶν ἀγγίλων αὐτῶν τῶν ἐρχομένων εἰς ἀπάν- 
τησιν αὐτῶν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ πρὸς Σεδεκίαν βασιλέα 
᾿Ιούδα. 4 Kal συντάξεις αὐτοῖς πρὺς τοὺς 
Κυρίους αὐτῶν εἰπεῖν Οὕτως εἶπε Κύριος ὁ θεὸς 
'looajA, οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τοὺς Κυρίους ὑμῶν 
b "Ort ἐγὼ ἐποίησα τὴν γῆν ἐν τῇ ἰσχύϊ μου τῇ 
μεγάλῃ' καὶ ἐν τῷ ἰπιχείρῳ μου τῷ ὑψηλῷ, καὶ 
δώσω αὐτὴν o ἐὰν δύξῃ ἐν ὀφθαλμοὶς μου. 6 ἔδωκα 
τὴν γῆν τῷ Ναβουχοδονόσορ βασιλεῖ Βαβυλῶ- 
νος δυυλεύειν αὐτῷ, καὶ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ 


[7 Καὶ 


ἐργάζεσθαι αὐτῷ. δουλεύσουσιν αὐτῷ 
[4 3 - ^ ^ Li - 4 τὰν, 

πάντα τὰ ἴθνη, καὶ τῷ υἱῷ τοῦ vtoU αὐτοῦ, 

4, * * - ΕΒ ? — 

ἕως ἔλθῃ ὁ καιρὸς τῆς γὴς avrov, καὶ δου- 


λεύσει αὐτῷ ἔθνη πολλὰ καὶ βασιλεῖς μεγάλοι. 





JEREMIA, XXVI. XXVII 


19 Numquid morte condemnavit eum Ezechias 
rex Juda, et omnis Juda? numquid non 
timuerunt Dominum, et deprecati sunt faciem 
Domini: et poenitnit Dominum mali, quod 
locutus fuerat adversum eos? Itaque nos 
facimus malum grande contra animas nostras. 
20 Fuit quoque vir prophetans in nomine 
Domini, Urias filius Semei de Cariathiarim : 
et prophetavit adversus civitatem istam, et 
adversus terram hane, juxta omnia verba 
Jeremie. 21 Et audivit rex Joakim, et 
omnes potentes, et principes ejus, verba hec: 
It audivit 


Urias, et timuit, fugitque et ingressus est 


et quisivit rex interficere eum. 
JEgyptum. 22 Et misit rex Joakim viros in 
JEgyptum, Elnathan filium Achobor, et viros 
cum co in ZEgyptum. 23 Et eduxerunt Uriam 
de /Egypto: et adduxerunt eum ad regem 
Joakim, et pereussit eum gladio: et projecit 
cadaver ejus in sepulchris vulgi ignobilis. 
24 Igitur manus Alhicam filii Saphan fuit cum 
Jeremia, ut non traderetur in manus populi, 


et interficerent eum. 


CAPUT XXVIE 


] IN principio regni Joakim filii Josi: regis 
Juda, fuctum est verbum istud ad Jeremian: 
2 ILee dicit Dominus ad 


me: Face tibi vincula, et catenas: et pones 


a Domino, dicens : 
eas in collo tuo. ὁ Et mittes eas ad regem 
Edom, et ad regem Moab, et ad regem filiorum 
Ainmon, et ad regem Tyri, et ad regem 
Sidonis; in manu nuntiorum, qui venerunt 
4 Et 


procipies eis αὖ ad. dominos suos loquantur: 


Jerusalem ad Sedeciam regem Juda. 


Hec dicit Dominus exercituum Deus Israel: 
9 ligo feci 


terram, et homines, et jumenta, quie sunt 


H:ec dicetis ad dominos vestros : 


super faciem terri, in fortitudine mea magna, 
etin brachio meo extento: et dedi eam ci, 
qui placuitin oculis meis. 6 Et nunc itaque 
ego dedi omnes terras istas in manu Nabu- 
chodonosor regis Babylonis servi mei: insuper 
et bestias agri dedieiutserviantill. "7. Etser- 
vient ei omnes gentes, et filio ejus, et filio filii 
ejus : donec veniat tempus terrc ejus et ipsius: 


et servient ei gentes multo, et reges magni. 

















ΕΝ i ἫΝ 





IEPEMIAZ, κζ΄. 


JEREMIA, XXVII. 
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"mW 20 
ee ^. 


1 , 4 » , ^ - 4 * Li 
ἐμβάλωσι τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὸ τὸν ζυγὸν 
[4 ^ ^ 
βασιλέως Βαβυλῶνος, ἐν μαχαίρᾳ καὶ ἐν λιμῷ 
ἐπισκέψομαι αὐτούς, εἶπε Κύριος, ἕως ἐκλίπωσιν 
4 a 4 - - * t ^ 1 3 , ^" 
ἐν χειρὶ avrov. 9. Kat vpgttg μὴ ἀκούετε τῶν 
ψευδοπροφητῶν ὑμῶν καὶ τῶν μαντενομένων ὑμῖν 
καὶ τῶν ἐνυπνιαζομένων ὑμῖν kai τῶν οἰων"- 
σμάτων ὑμῶν καὶ τῶν φαρμακῶν ὑμῶν τῶν 
Aeyóvrov Οὐ μὴ ἐργάσησθε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶ- 
" Nw * A , t - 
νος, 10 Ὅτι ψενδῇ αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑμῖν 
4 4 -- t - , 1 -- ^T * -- 
πρὸς τὸ μακρῦναι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν, [καὶ 
διασπερῶ ὑμᾶς καὶ ἀπολεῖσθε. 11 Καὶ τὸ ἔθνος 
ὃ ἐὰν εἰσαγάγῃ τὸν τράχηλον αὐτοῦ ὑπὸ τὸν 
ζυγὸν βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ ἐργάσηται αὐτῷ, 
γῆς αὐτοῦ, καὶ 


Καὶ 


ἐλάλησα κατὰ πάν- 


καὶ καταλείψω αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
ἐργᾶται αὐτῷ καὶ ἐνοικήσει ἐν αὐτῇῪ! 12 
πρὸς Σεδεκίαν βασιλέα ᾿Ιούδα 
τας τοὺς λόγους τούτους λέγων Eicayáytre τὸν 
τράχηλον ὑμῶν καὶ ἐργάσασθε τῷ βασιλεῖ Βα- 
βυλῶνος [καὶ δουλεύσατε αὐτῷ καὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ, 
καὶ ζήσετε. 18 Καὶ ἱνατί αποθνήσκετε σὺ καὶ ὁ 
λαός σου ἐν ρομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν θανάτῳ, 
καθὰ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς τὸ ἔθνος ὃ 
14 Καὶ μὴ 


ἐὰν μὴ 
δουλεύσει τῷ βασιλεὶ Βαβυλῶνος. 
ἀκούσετε τῶν λόγων τῶν προφητῶν τῶν λεγύντων 
πρὸς ὑμᾶς Οὐκ ἰργάσεσθε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος " 
15 "Ort οὐκ 


ἀπέστειλα αὐτούς, φησὶ Κύριος, kal προφητεύουσι 


r "wv * 1 , , - 
ὕτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν υμῖν, 


τῷ óvópari μου ἐπ᾽ ἀδίκῳ πρὸς τὸ ἀπολέσαι ὑμᾶς, 

4 * «- t - ΠῚ t - Lj «- t 
καὶ ἀπολεῖσθε ὑμεῖς kai οἱ προφῆται ὑμῶν οἱ 
16 Ὑμῖν 


καὶ παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἐλάλησα 


προφητεύοντες ὑμῖν ἐπ᾽ ἀδίκῳ ψευδῆ. 


λέγων Οὕτως εἶπε Κύριος Μὴ ἀκούετε τῶν λόγων 
τῶν προφητῶν τῶν προφητεύοντων ὑμῖν λεγόντων 
᾿Ιδοὺ σκεύη οἴκου Κυρίου ἐπιστρέψει ἐκ Βαβυλῶνος, 
et » , LI 4 Li bd . , , , À 

ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑμῖν " ovk ἀπέστειλα 
αὐτούς. [17 Μὴ ἀκούετε αὐτῶν" δουλεύσατε βασι- 
λεῖ Βαβυλῶνος καὶ ζήσατε. — Kal ἱνατί γίνεται ἡ 
, [4 » , -“ , , 

πόλις αὕτη ἔρημος!) 18 E προφῆταί εἰσι, καὶ 
POM » , , ᾿ “- , , , 

εἰ ἔστι λόγος Κυρίου ἐν αὐτοῖς, ἀπαυτησάτωσάν 
μοι, [τῷ Κυρίῳ τῶν δυνάμεων πρὸς τὸ μὴ πορευ- 
θῆναι τὰ σκεύη τὰ ὑπολελειμμένα ἐν οἴκῳ ἹΚυρίου 
καὶ iv οἴκῳ βασιλέως καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ εἰς 
Βαβυλῶνα. 


δυνάμεων περὶ τῶν στύλων καὶ περὶ τὴς θαλάσσης 


19 “Ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος [τῶν 


καὶ περὶ τῶν μεχονὼθ] καὶ τῶν ἐπιλοίπων σκευῶν 
[τῶν ὑπολελειμμένων ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 20 Ὧν 
οὐκ ἔλαβε [Ναβουχοδονόσορ] βασιλεὺς Βαβυλῶ- 
voc, ὅτε ἀπῴκισε τὸν ᾿Ιεχονίαν [υἱὸν ᾿Ιωακεὶμ 
βασιλέα ᾿Ιοὐύδα] ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ [εἰς Βαβυλῶνα, 


καὶ πάντας τοὺς ἐλευθέρους ᾿Ιούδα καὶ Ἱϊερουσαλήμ, 


Dabylonis ? 


vierit Nabuchodonosor regi Dabylonis, et 
quieumque non curvaverit collum suum sub 
jugo regis Dabylonis: in gladio, et in fame, 
etin peste visitabo super gentem illam, ait 
Dominus, donec consumam eos in manu ejus. 
9 Vos ergo nolite audire prophetas vestros, et 
divinos, et somniatores, et augures, et male- 
ficos, qni dicunt vobis: Non servictis regi 
Babylonis. 10 Quia mendacium prophetaut 
vobis: ut longe vos faciant de terra vestra, et 
eJiciant vos, et pereatis. 11 Porro gens quce 
subjecerit cervicem suam sub jugo regis 
bDabylonis, et servierit ei; dimittam eam in 
terra sua, dicit Dominus : et colet cam, ct 
habitabit in ea, 12 Et ad Sedeciam regem 
Juda locutus sum secundum omnia verba hc, 
diceus: Subjieite colla vestra sub jugo regis 
Babylonis, et servite ei, et populo ejus, et 
vivetis. 19 Quare moriemini tu et populus 
tuus gladio, et fame, et peste, sicut locutus est 
Dominus ad gentem, qux servire noluerit regi 
14 Nolite audire verba prophe- 
tarum dicentium vobis: Non servietis regi 
Babylonis: quia menudaeium ipsi loquuntur 
vobis. 15 Quia non misi eos, ait Dominus: 
et ipsi prophetant in nomine meo mendaceiter : 
ut ejieiant vos, et pereatis tam vos, quam pro- 
16 Et ad 


sacerdotes, οὖ ad populum istum locutus sum, 


phete, qui vaticinantur vobis, 
dicens: Hee dieit Dominus: Nolite audire 
verba prophetarum vestrorum, qui prophetant 
vobis, dicentes : Ecce vasa Domini revertentur 
de Babylone nunc cito, inendacium enim pro- 
phetant vobis. 17 Nolite ergo audire eos, 
sed servite regi Babylonis, αὖ vivatis; quare 
18 Et si 


prophet: sunt, et est verbum Domini in eis: 


datur hec civitas iu. solitudinem ? 


occurrant Domino exercituum, uf. non veniant 
vasa, qu:e derelieta fuerant in domo Domini, 
ct in domo regis Juda, et in Jerusalem, in 
19 Quia hse dicit Dominus 


exercituum ad columnas, et ad mare, et 


Babylonem. 


ad bases, et ad reliqua vasorum, quie re- 
20 Quae 


non tulit Nabuchodonosor rex BDabylonis, 


manserunt in civitate hac: 
cum transferret Jechoniam filium Joakim 
regein. Juda de Jerusalem in  Babylonein, 


et omnes optimates Juda οὔ Jerusalem. 
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IEPEMIAS, κζ΄, κη΄. 


21 Ὅτι τάδε λέγει Κύριυς τῶν δυνάμεων ὁ θεὺς 
Ἰσραὴλ ἐπὶ τὰ σκεύη τὰ καταλειφθέντα ἐν οἴκῳ 
Κυρίου καὶ ἐν" οἴκῳ βασιλέως Ἰούδα καὶ ἐν 
Ἱερουσαλὴμ ἢ 22 Εἰς BagvAova εἰσελεύσεται, 

* 3 won e" t ; T , , , C 
[kai ἐκεῖ ἔσται ἕως ἡμέρας ἧς ἐπισκέψομαι abrá,] 
λέγει Κύριος [καὶ ἀναβιβῶ αὐτὰ καὶ ἐπιστρέψω 


αὐτὰ εἰς τὸν τόπον τοῦτον]. 


ΚΕΦ. κη΄. 


1 ΚΑῚ ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει Σεδεκία 
βασιλέως ᾿Ιούδα ἐν μηνὶ τῷ πέμπτῳ εἶπε μοι 
'Avariag υἱὸς ᾿Αζὼρ ὃ ψευδυπροφήτης ἀπὸ Γα- 
βαὼν ἐν οἴκῳ Κυρίου κατ᾽ ὀφθαλμοὺς τῶν ἱερέων 
καὶ παντὸς τοῦ λαοὺ λέγων 2 Οὕτως εἶπε Κύριυς 
[τῶν δυνάμεων ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ, λέγων] Συνέτριψα 


τὸν ζυγὸν τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος. 3 'Ert δύο 


, 1 L 


ἔτη ἡμερῶν kai ἐγὼ ἀποστρέψω εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον τὰ σκεύη οἴκου Κυρίου, [ὕσα ἔλαβεν Na- 
βουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐκ τοῦ τόπου 
τούτου καὶ εἰσήγαγεν αὐτὰ εἰς Βαβυλῶνα. 4 Καὶ 
᾿Ιεχονίαν καὶ τὴν ἀποικίαν ᾿Ιούδα [τοὺς εἰσελθόν- 
rac εἰς Βαβυλῶνα, iyo ἐπιστρέψω ἐπὶ τὸν τόπον 
-- , LÀ , * * 
τοῦτον, φησὶ Κύριος}, ὅτι συντρίψω τὸν ζυγὸν 
βασιλέως 1δαβυλῶνος. δ᾽ Kat εἶπεν “Ἱερεμίας 
πρὸς 'Avartav κατ᾽ ὀφθαλμοὺς παντὸς τοῦ λαοῦ 
,» LI - * , ES €* , ?, 
καὶ kar ὀφθαλμοὺς τῶν ἱερέων τῶν ἑστηκότων ἐν 
οἴκῳ Κυρίου, 0 Καὶ εἶπεν ᾿Ιερεμίας ᾿Αληθῶς οὕτω 
ποιῆσαι Κύριος, στῆσαι τὸν λύγον σου ὃν σὺ 
L - * 4 1 , " Ld 
προφητεύεις, τοῦ ἐπιστρέψαι rà σκεύη οἴκου Kupíiov 
καὶ πᾶσαν τὴν ἀποικίαν ἐκ Βαβυλῶνος εἰς τὸν 
τόπον τοῦτον. 1 Πλὴν ἀκούσατε τὸν λόγον 
Κυρίου ὃν ἐγὼ λέγω εἰς τὰ ὦτα υμὼν καὶ εἰς 
4 * 1 μετὰ n t - * 
rà ὦτα παντὸς τοῦ λαοῦ 8 Οἱ προφῆται οἱ 
γεγονότες πρότεροι μοῦ καὶ πρότεροι ὑμῶν ἀπὸ 
» » 1 * 4 , h] - ^ 
τοῦ αἰῶνος, kai ἐπροφήτευσαν ἐπὶ γῆς πολλῆς 
καὶ ἐπὶ βασιλείας μεγάλας εἰς πόλεμον" [καὶ εἰς 
κακὰ καὶ εἰς θάνατον 1 9 Ὁ προφήτης ὁ προφη- 
, » ᾽ , , , - , » 
τεύσας εἰς εἰρήνην, ἐλθόντος τοῦ λόγου yvocovrai 
4 ΄ τι , , , -" , * 
τὸν προφήτην Ov ἀπέστειλεν αὐτοῖς Κύριος ἐν 
πίστει. 10 Καὶ ἔλαβεν ᾿Ανανίας ἐν ὀφθαλμοῖς παν- 
τὸς τοῦ λαοῦ τοὺς κλοιοὺς ἀπὸ τοῦ τραχήλου Ἴερε- 
μίον καὶ συνέτριψεν αὐτούς. 11 Καὶ εἶπεν ᾿Ανανίας 
κατ᾽ ὀφθαλμοὺς παντὸς τοῦ λαοῦ λέγων Οὕτως εἶπε 
Κύριος Οὕτως συντρίψω τὸν ζυγὸν βασιλέως Βα- 
-- ?, 1 , , “- 3 — 
βυλῶνος ἀπὸ τραχήλων πάντων τῶν ἐθνῶν. Kal 
qxero Ἱερεμίας εἰς τὴν ὑδὸν αὐτοῦ. 12 Καὶ ἐγένετο 
λόγος Κυρίου πρὸς ᾿Ιερεμίαν μετὰ τὸ συντρῖψαι ᾿Ανα- 


νίαν τοὺς κλοιοὺς ἀπὸ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ λέγων 


e —— — ——À—M—M—Ó—M— 
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JEREMIA, &XVII. XXVIII. 


21 Quia hw? dieit Dominus exereituum Deus 
Israel ad vasa quz derelieta sunt in domo 
Domini, ct in domo regis Juda οὐ Jerusalem: 
22 In Babylonem trausferentur, et ibi erunt 
usque ad diem visitationis suce, dieit Dominus, 


et afferri faeiam ca, et restitui in loco isto. 


CAPUT XXVIII. 


1 ET faetum est in anno illo, in. principio 
regni Sedecie regis Juda, in auno quarto, in 
mense quinto, dixit ad me Hanauias filius 
Azur propheta de Gabaon, in domo Domini 
coram sacerdotibus et omni populo, dicens: 
2 He dieit Dominus exercituum Deus Israel: 
9 Adhuc 


duo anni dierum, et ego referri faciam ad 


Contrivi jugum regis Babylonis. 


locum istum omnia vasa domus Domini, quce 
tulit Nabuchodonosor rex Babylonis de loco 
4 Et 


regem Juda, et 


isto, et transtulit ea in Babylonem. 
Jechoniam filium Joakim 
omnem fransmigrationem Juda, qui ingressi 
sunt in Dabylonem, ego convertam ad locum 
istum, ait Dominus: conteram enim jugum 
regis Dabylonis. ὅ Et dixit Jeremias pro- 
pheta ad IHaaaniam prophetam, in oculis 
sacerdotum, et in oculis omnis populi, qui 
stabat in domo Domini; 6 Et ait Jeremias 
propheta : Amen, sie faciat Dominus : suscitet 
Dominus verba tua, que  prophetasti: ut 
referantur vasa in. domum Domini, et omnis 
transmigratio de Babylone ad locum istum. 
1 Verumtamen audi verbum hoe, quod ego 
loquor in auribus tuis, et 1n auribus universi 
populi: 8 Prophetis, qui fuerunt ante me et 
ante te ab initio, et prophetaverunt super 
terras multas, et super regna magna, de 
9 Pro- 
pheta, qui vaticinatus est pacem : cum venerit 


proelio, et de afllictione, et de fame. 


verbum ejus, scietur propheta, quem misit 
10 Et tulit Hananias 
propheta catenam de eollo Jeremice prophet:e, 
11 Et ait Hananias in 


Dominus in voritate. 


et confregit eam. 
conspectu omnis populi, dieens: IH:e dieit 
Dominus: Sie confringam jugum Nabuchodo- 
nosor regis Dabylonis post duos annos dierum 
12 —Et--abum 

suam. — Et 


de collo omnium gentium. 


Jeremias propheta in viam 


factum est£. verbum Domini ad Jeremiam, 
Hananias — propheta 


postquam . eonfregit 


eatenam de collo Jeremis:e prophetze, dicens: 
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IEPEMIAS, ky, κθ΄. 


13. βάδιζε kai εἰπὸν πρὸς ᾿Ανανίαν λέγων Οὕτως 
ζυλίνους συνέτριψας, καὶ 


14 "Or 


εἶπε Κύριος Κλοιοὺς 
ποιήσω ἀντ᾽ αὐτῶν κλοιοὺς σιδηροῦς, 
οὕτως εἶπε Κύριος Zvyóv σιδηροῦν ἔθηκα ἐπὶ τὸν 
τρίχηλον πάντων τῶν ἐθνῶν ἐργάζεσθαι τῷ 
βασιλεῖ αβολῶνος [kal δουλεύσουσιν αὐτῷ, katyt 
τὰ θηρία τυῦ ἀγροῦ δέδωκα αὐτῷ]. 15 Καὶ εἶπεν 
Ἱερεμίας τῷ ᾿Ανανίᾳ Οὐκ ἀπέσταλκέ σε ἸΧύριος, 
τὸν λαὸν τοῦτον ἐπ᾽ 


καὶ πεποιθέναι ἐποίησας 


"Ὁ ^ ““ . κ᾿» 
ἰοίκῳ. 10 Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε Κύριος ᾿Ιδυὺ 


ἐγὼ ἐξαποστέλλω σε ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, 
τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ ἀποθανῇ [ort ἔκκλισιν ἐλάλησιις 
πρὸς Ἰζύριο")]. 17 Καὶ ἀπέθανεν [᾿Ανανίας ὁ 
ψευδοπροφήτης ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ] ἐν τῷ μηνὶ 


rp ἑβδύμῳ. 


Ἀφ. «0f. 


1 KAI οὗτοι οἱ λύγοι τῆς βίβλου oUc ἀπέστειλεν 
Ἱερεμίας ἐξ Ἱερουσαλὴμ πρὺς τοὺς πρεσβυτέρους 
τῆς ἀποικίας καὶ πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ πρὸς τοὺ; 
ψευδοπροφήτας, ἐπιστολὴν εἰς Βαβυλῶνα τῇ ἀποι- 
κίᾳι, καὶ πρὸς ἅπαντα τὺν λαύν [οὺς ἀπῴκισεν 
Ναβουχοδονόσορ ἀπὸ ᾿ερουσαλὴμ εἰς Βαβυλῶναλ, 
2 Ὕστερον ἐξελθόντος ᾿Ιεχογνίοιν τοῦ βασιλέως καὶ 
τῆς βασιλίσσης καὶ τῶν εὐνούχων καὶ παντός 
ἐλευθέρου καὶ δεσμώτον καὶ τεχνίτου ἐξ “ἽἹερου- 
9 ᾽Εν χειρὶ 


? Li 1 - . 
σαλήμ, EXcacáv vioU Σιφὰν καὶ 


Γαμαρίου vtoU Χελκίου, ὃν ἀπέστειλε Σεδεκίας 
βασιλεὺς ᾿Ιούδα πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς 
Βαβυλῶνα, λέγων 4 Οὕτως εἶπε Κύριος ὁ θεὸς 
᾿ 3 ? ν᾽ D ? ? ι , , ? Sov 

ἱσραὴλ ἐπὶ τὴν ἀποικίαν ἣν az (kia ἀπὸ ἱερου- 


σαλὴμ ὃ 


Οἰκοδομήσατε οἴκους καὶ κατοικήσατε, 
καὶ φυτεύσατε παραδείσους καὶ φάγετε τοὺς καρποὺς 
αὐτῶν, 0. Καὶ λάβετε γυναῖκας καὶ τεκνοποιήσατε 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ λάβετε τοῖς vioig ὑμῶν 
γυναῖκας, καὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν δότε ἀνδράσι, 
καὶ πληθύνεσθε καὶ μὴ σμικρυνθῆτε, 7 Kai ζητὴή.- 
σατε εἰς εἰρήνην τῆς γῆς εἰς ἣν ἀπῴκισα ὑμᾶς ἐκεῖ, καὶ 
προσεύξεσθε περὶ αὐτῶν πρὸς Κύριον, ὕτι ἐν εἰρήνῃ 
αὐτῆς εἰρήνη ὑμῖν. 8 "Orc οὕτως εἶπε Κύριος My) 
ἀναπειθέτωσαν ὑμᾶς οἱ ψευδοπροφῆται οἱ ἐν ὑμῖν, 
καὶ μὴ ἀναπειθέτωσαν ὑμᾶς οἱ μάντεις ὑμῶν, καὶ 
μὴ ἀκούετε εἰς τὰ ἐνύπνια ὑμῶν ἃ ὑμεῖς ἐνυπνιά- 
ζεσθε, 


ἐπὶ τῷ ὀνόματί μον kal οὖς ἀπέστειλα αὐτούς, 


9 Ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑμὶν 


10 Ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος “Ὅταν μέλλῃ πληροῦ- 
σθαι Βαβυλῶνι ἑβδομήκοντα ἔτη, ἐπισκέψομαι ὑμᾶς 
καὶ ἐπιστήσω τοὺς λόγους μου ἐφ᾽ ὑμᾶς τοῦ 
ἀποστρέψαι τὸν λαὸν ὑμῶν εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 


6 rp 
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JEREMIA, XXVIII. XXIX. 


13 Vade, et dices Hananie: Hee dicit Do- 


ininus: et facies 


Catenas ligneas contrivisti: 
14 Quia hse dicit 


Jugum 


pro eis catenas ferreas. 
Dominus exercituum, Deus Israel: 
ferreum posui super collum cunctarum gen- 
tium istarum, ut serviant Nabuchodonosor 
regi Dabylonis, et servient ei: insuper et 
15 Et dixit Jeremias 
Audi 
et tu 


confidere fecisti populum istum in mendacio. 


bestias terrce. dedi ei. 
propheta ad Hananiam prophetam: 
lIanania: non misit te Domiuus, 
16 Idcirco hwe dieit Dominus: EI$cece ego 
hoc auno morieris: 
17 Et 


mortuus est Hanauias propheta in anno illo, 


mittam te a facie terree : 


adversum enim Dominum locutus es. 


mense septimo. 


CAPUT XXIX. 


1 ET hee sunt verba hbri, quem misit 
Jeremias propheta de Jerusalem ad reliquias 
seniorum transmigrationis, et ad sacerdotes, 
et ad prophetas, et ad omnem populum, quem 
traduxerat Nabuchodonosor de Jerusalem in 
Babylonem: 2 Postquam egressus est Je- 
chonias rex, et domina, et eunuehi, et principes 
Juda et Jerusalem, et faber et inclusor de 
Jerusalem: 3 In manu Elasa filii Saphan, et 
Gamaric filii Helcie, quos misit Sedecias rex 
Juda ad Nabuchodonosor regem Babylonis in 
Babylonem, dicens: 4 Πῶς dicit Dominus 
exercituum Deus Israel omni transmigrationi, 
quam transtuli de Jerusilem in Babylonem: 
o ZElificate domos, et habitate: 
hortos, et comedite fructum eorum. 6 Accipite 
et date 
filiis vestris uxores, et filias vestras date viris, 


et plantate 
uxores, et generate filios et filias: 
et pariant filios et filias: et multiplicamini 
ibi, et nolite esse pauci numero. 7 Et qucrite 
pacem civitatis, ad quam transmigrare vos 
feci: et orate pro ea ad Dominum : quia in 
pace illius erit. pax vobis 8 Hc enim 
Non 
vos seducant prophete vestri, qui sunt in 
medio vestrum, et divini vestri: et ne at- 
tendatis ad somnia vestra, qui vos somni 


dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 


9 Quia falso ipsi prophetant vobis in 
nomine meo: 


atis: 
et non misi eos, dicit Dominus. 
10 Quia hce dieit Dominus: Cum eoceperint 
inpleri in Babylone septuaginta auni, visitabo 
vos: et suscitabo super vos verbum meum 


bonum, ut reducamn vos ad locum istum. 
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IEPEMIAZ, κθ΄. 


11 Kai λογιοῦμαι ἐφ᾽ ὑμᾶς λογισμὸν εἰρήνης kai οὐ 
κακὰ τοῦ δοῦναι ὑμῖν ταῦτα. 
σεσθε με, καὶ πορεύσεσθε] καὶ προσεύξασθε πρὸς 
μέ, καὶ εἰσακούσομαι ἡμῶν" 18 Kai ἐκζητήσατε 
᾿ 1 , , e 4 , ἢ ; e 
με, kat εὑρήσετε με" Ort Gi]rijoeré ue ἐν ὅλῃ καρδιᾳ 
ὑμῶν, 14 Kal ἐπιφανοῦμαι ὑμῖν [φησὶ ἸΚύριος, 
M39 μ 1 3 , t E 55 £ 
καὶ ἐπιστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν ὑμῶν, kai αθροίσω 
ὑμᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν καὶ ἐκ πάντων τῶν 
τύπων οὗ διέσπειρα ὑμᾶς ἐκεῖ, φησὶ Ἱζύριος " καὶ 
3 , ε ^- ? 1 [4 φ᾽ 3 , * ^" 
ἐπιστρέψω ὑμᾶς εἰς τὸν τόπον ὅθεν ἀπῴκισα υμᾶς 
ἐκεῖ]. — 15 "Ori εἴπατε Κατέστησεν ἡμῖν Κύριος 
προφήτας ἐν Βαβυλῶνι, [10 Ὅτι τάδε λέγει Κύριος 
πρὸς τὸν kuÜjutvov ἐπὶ θρόνον Δανὶδ καὶ ἐπὶ 
πάντας Totg λαοὺς τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ πόλει 
ταύτῃ, ἀδελφοὺς ὑμῶν, μὴ ἐξελθόντας μεθ᾽ ὑμῶν 


ἐν τῇ ἀποικίᾳ, 11 Τάδε λέγει Kóptoc τῶν δυνάμεων 


C. 


᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξαποστελῶ εἰς αὐτοὺς τὴν μάχαιραν, 
1 * 1 1 , M , * » tf 
τὸν λιμὸν καὶ τὸν θάνατον, kai δώσω αὐτοῖς ὥσπερ 
4 - 1 Im D - t 4 , 
τὰ σῦκα rà covaptlg à οὐ βρωθῶσιν ὑπὸ πονηρίας. 
18 Καὶ διώξω ὀπίσω αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν Auup 
4 , , , * , ? , 
kal iv θανάτῳ, kal δώσω αὐτοὺς εἰς σάλον πάσαις 
, — ^" , Ν « , 4 * 
βασιλείαις τῆς γῆς, εἰς ópkov kat εἰς ἀφανισμὸν καὶ 
εἰς συρισμὺν καὶ εἰς ὄνειδος ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν 
οὗ διέσπειρα ubroDg ἐκεῖ. 19 ᾽ΛΑνθ᾽ ὧν ὅτι οὐκ 
ἤκουσαν τῶν λόγων μουν, φησὶ Kóptoc, ὕτε ἀπέ- 
4 ? * 1 , Li 
arta πρὸς αὐτοὺς τοὺς δούλους μουν πρυφήτας 
ὀρθρίζων καὶ ἀποστέλλων, καὶ οὐκ ἠκούσατε, φησὶ 
Κύριος 20 Καὶ ὑμεῖς ἀκούσατε λόγον Κυρίου, 
πᾶσα ἀποικία ἣν ἐξαπέστειλα ἐξ ᾿Γερουσαλὴμ εἰς 
haeAova,] 21 Οὕτως εἶπε Κύρεος ἐπὶ ᾿Αχιὰβ 
5 7 " , * * 5 1 — 3 3 3 - 
καὶ ἐπὶ Σεδεκίαν ᾿Ιδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτοὺς εἰς χεῖρας 
βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ πατάξει αὐτοὺς xar! 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν. 22 Καὶ λήψονται ám αὐτῶν 
κατάραν ἐν πάσῃ τῇ ἀποικίᾳ ᾿Ιούδα ἐν Βαβυλῶνι 
λέγοντες Ποιήσαι σε Κύριος ὡς Σεδεκίαν ἐποίησε 
καὶ ὡς ᾿Αχιάβ, οὺς ἀπετηγάνισε βασιλεὺς Βαβυλῶ- 
4 , 09 Li τι 3 f 3 f 3 
voc ἐν πυρί, 223 Av ijv ἐποίησαν ἀνομίαν ἐν 
᾿Ισραήλ, καὶ ἐμοιχῶντο τὰς γυναῖκας τῶν πολιτῶν 
αὐτῶν, καὶ λόγον ἐχρημάτισαν ἐν τῷ ὀνόματί μου 
* *, LÀ , ^^ 1 , 1 , * 
ὃν οὐ συνέταξα αὐτοῖς, kai ἔγω μάρτυς, φησι 
Κύριος. 24 Καὶ πρὸς Σαμαίαν τὸν Αἰλαμίτην 
ἐρὲς — 25 Οὐκ ἀπέστειλά σε τῷ ὀνόματί μου. 


Καὶ πρὸς Σοφονίαν υἱὸν Μαασαίου τὸν ἱερέα εἰπὲ 


12 [Καὶ ἐπικαλέ- 


m emm. | ct ὡς ὦδε Re EE 
Ps — —— o—Ó— —P M00 —À 


JEREMIA, XXIX: 


1| Ego enim scio cogitationes, quas ego 
cogito super vos, ait Dominus, cogitationes 
paeis, et non afilictionis, ut dem vobis fiuem 


et patientiam, 12 Et invocabitis moe, et 


jbitis: et orabitis me, et ego exaudiam vos. 


19 Quieretis nie, oet invenietis: cui quzosi- 
1i Et in- 
et redueam 


eritis me in foto corde vestro. 
venlar a vobis, ait Dominus: 
captivitatem — vestram, et congregabo vos 
de universis gentibus, et de cunctis locis, 
ad qux expuli vos, dieit Dominus: et re- 
verti vos faeiam de loco, ad quem transn:i- 
grare vos feei. 15 Quia dixistis: Susocitavit 
nobis Dominus prophetas in Babylone. 
16 Quia hec dicit Dominus ad regem, qui 
sedet super solium David, et ad omnem 
populum habitatorem urbis hujus, ad fratres 
vestros, qui non sunt egressi vobiscum in 
transmigrationem. 17 He dicit Dominus 
exercituum : Ecee mittam in eos gladium, et 
famem, et pestem: et ponam eos quasi fieus 
malas, quce comedi mnon possunt, eo quod 
pessime sint. 18 Et persequar eos in gladio, 
etin fame, et in pestilentia: et dabo eos in 
vexationem universis regnis terre: in male- 
dictionem, et in stuporem, ct in sibilum, et in 
opprobrium cunctis gentibus, ad quas ego 
ejeci eos: 19 Eo quod non audierint verba 
mea, dicit Dominus: quos misi ad eos per 
servos meos prophetas, de nocte consurgens, 
et mittens: et non audistis, dieit Dominus. 
20 Vos ergo audite verbum Domini, omnis 
transmigratio, quam emisi de Jerusalem in 
21 H:ee dieit Dominus exerci- 


tuum, Deus Israel, ad Achab filium Colize, et 


Babylonem. 


ad Sedeciam filium Maasis;, qui prophetant 
vobis in nomine meo mendaeiter: lecce ego 
tradam eos in manus Nabuchodonosor regis 
Babylonis: et percutiet eos in oeulis vestris. 
22 Et assumetur ex eis maledictio omui 
transmigrationi Juda, qu:e est in Babylone, 
dicentium : Ponat et Dominus sieut Sedeeiam, 
et sicut Achab, quos frixit rex Dabylonis in 
igne: 23 Pro eo quod fecerint stultitiam in 
Israel, et moechati sunt in uxores amicorum 
suorum, et locuti sunt verbum in nomine 
meo mendaciter, quod non mandavi eis: 
ego sum judex et testis, dicit Dominus. 
21 Et ad Semeiam  Nehelamiten dices: 
25 He dieit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Pro eo quod misisti in nomine tuo 
libros ad omnem populum qui est in Jeru- 
salem, et ad Sophoniam filium Maasicw saeer- 
dotem, et ad universos sacerdotes, dicens: 
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LEPEMIAS, x«6', X. 


26 Κύριος ἔδωκε σε ἱερέα ἀντὶ ᾿Ιωδαὲ τοῦ ἱερέως, 
t , » » - " , * 
γεένέσθαςε ἐπιστάτην ἐν τῷ οἴκῳ Kvptíov παντὶ 
» ), , » , 
ἀνθρώπῳ προφητεύοντι kal παντὶ ἀνθρώπῳ natro- 
τ τ y L| » H , , , ^ , 
pir, καὶ δώσεις αὐτὸν εἰς τὸ ἀπόκλείσμα καὶ εἰς 
τὸν καταράκτην. 27 Kai νῦν διὰ τί συνελοιδορή- 
cart Ἱερεμίαν τὸν i£ ᾿Αναθὼθ τὸν προφητεύσαντα 
€ - ΠῚ - 
ὑμῖν; 28 Οὐ διὰ τοῦτο ἀπέστειλεν; ὕτι διὰ τοῦ 
^ r , [4 i t ΠῚ » - 
pgvoc τούτου ἀπέστειλε πρὸς ὑμᾶς εἰς Βαβυλῶνα 
Ld ᾿ » -^ , 
λέγων Μακρὰν ἐστιν, οἰκυδομήσατε οἰκίας καὶ 
, i 
κατοικήσατε, kal φυτεύσατε κήπους kal φάγεσθε 
τὸν καρπὸν αὐτῶν. 29 Καὶ ἀνέγνω Συφονίας τὸ 
90 Καὶ ἐγένετο 


91 


^ LI 3 , , » - 
στειλον προς Tuv αποικίαν λέγων Ourwc εἰπε 


, 3 ^ * « , 
βιβλίον εἰς rà ὦτα “Ἱερεμίου. 
λόγος Κυρίου πρὸς ἹἹερεμίαν λέγων ᾿Απὺύ- 
Κύριος ἐπὶ Σαμαίαν τὸν Αἰλαμίτην ᾿ξπειδὴ ἐπρο- 

Li 1 Ln * H , 3 , , * 
φητευσεν υμῖν Σαμαίας καὶ ἐγὼ οὐκ εἰπεστειλα 

, , * ? , , € ^ , , y , 
αὐτὸν, Kai πεποιθέναι ἐποίησεν ὑμᾶς ἐπ᾽ ἀδίκοις, 
82 Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε Ἰζύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπισκεέ- 

» , D δ , Sei l 1 , , “- D! , 
ψομαι ἐπὶ Σαμαίαν καὶ ἐπὶ TO y&£voc αὑτοῦ, kai οὐκ 
» , ^ w Li [2 Li - - 5 - ᾿ 
ἔσται αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν μέσῳ ὑμῶν τοῦ ἰδεῖν τὰ 
ἀγαθὰ ἃ ἐγὼ ποιήσω ὑμῖν, οὐκ ὄψονται [λέγει 


Κύριος, ὕτι ἔκκλισιν ἐλάλησεν κατὰ τοῦ ἹΚυρίον). 


Κηφ. λ΄. 


1 Ὁ ΛΟΓΟΣ ὁ γενόμενος πρὺς Iepeuíav παρὰ 
Kuptov, εἰπεῖν 42. Οὕτως εἶπε Κύριος ὁ θεὸς 
᾿Ισραὴλ λέγων Τράψον πάντας τοὺς λόγους οὗς 
8 Ὅτε ἰδοὺ 


φησὶ Κύριος, καὶ ἀποστρέψω 


ἐχρημάτισα πρὸς σὲ ἐπὶ βιβλίου. 
ἡμέραι ἔρχονται, 
τὴν ἀποικίαν λαοῦ μου ᾿Ισραὴλ καὶ Ἰούδα, εἶπε 
Κύριος, καὶ ἀποστρέψω αὐτοὺς εἰς τὴν γὴν ἣν 
ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ κυριεύσουσιν αὐτῆς. 
4 Καὶ οὗτοι οἱ λόγοι οὃς ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ Ἰσραὴλ 
καὶ Ιοὐύδα. 5. Οὕτως εἶπε Ἰζύριος Φωνὴν φόβου 
ἀκούσεσθε" φόβος, καὶ οὐκ ἔστεν εἰρήνη. 


cart καὶ ἴδετε εἰ ἔτεκεν ἄρσεν ; καὶ περὶ φόβου ἐν e 


6 'Epwr1J- 
καθέξουσιν ὀσφὺν καὶ σωτηρίαν; διότι ἑώρακα 
πάντα ἄνθρωπον καὶ at χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
ὀσφύος αὐτοῦ, ἐστράφησαν πρόσωπα εἰς ἵκτερογ, 
7 Ὅτι ἐγενήθη μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνη καὶ οὐκ 
ἔστι τοιαύτη, καὶ χρόνος στενὸς ἐστι τῷ ᾿Ιακώβ, 
8 Καὶ ἀπὸ Ev τῇ ἡμέρᾳ 


ἐκείνῃ, εἶπε Kópioc, συντρίψω τὸν ζυγὸν ἀπὸ 


e rj 
τούτου σωθήσεται. 


τοῦ τραχῆλον αὐτῶν καὶ τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν 
δεαῤῥήξω, καὶ οὐκ ἐργῶνται αὐτοὶ ἔτι ἀλλοτρίοις, 
9 Καὶ ἐργῶνται τῷ Κυρίῳ θεῷ αὐτῶν, καὶ 
τὸν Δαυὶδ βασιλέα 
[10 Σὺ δὲ μὴ φοβοῦ, παῖς μου ᾿Ιακώβ, φησὶ 
Κύριος, μηδὲ δειλιάσῃς, 'IopayA* ὅτι ἰδοὺ σώζω 


αὐτῶν ἀναστήσω αὐτοῖς. 


, LI μὲ ? L1 Ὁ 
σε μακρόθεν, kat τὸ σπέρμα σοῦ ἀπὸ τῆς αἱ- 


χμαλωσίας αὐτῶν, καὶ ἐπιστρέψει ᾿Ιακὼβ καὶ 


, ^- 
ἡσυχάσει καὶ εὐπαθήσει, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἱκφοβῶν., 


—— —À— M —€ 


JERBMEUORSRNSIXUXXX. 


26 Dominus dedit te sacerdotem pro Joiade 
sacerdote, ut sis dux in domo Domini super 
omnem virum arreptitium et prophetantem; 
ut mittas eum in nervum cf iu careerem. 
27 Et nune quare non iucrepasti Jeremiam 
Anathothiten, qui prophetat vobis? 28 Quia 
super hoe inisit in Babylonem ad nos, dicens: 
Longum est: redificate domos, et habitate: et 
plautate hortos, et comedite fruetus eorum. 
29 Legit ergo Sophonias saeerdos librum 
isfum in auribus Jeremic prophete, 30 Et 
faetum est verbum Domini ad Jeremiam, 
dieens: | 31 Mitte ad omnem transmigra- 
H:ec 


Semeiam Nehelamiten: Pro eo qvod pro- 


tionem, dicens: dicit Dominus ad 


phetavit vobis Semetas, et ego non misi eum: 
32 Id- 
circo hxc dieit Dominus: Eece ego visitabo 


et fecit. vos confidere in mendacio: 


super Semeiam Nehelamiten, et super semen 
ejus: non erit ei vir sedens in medio populi 
hujus, et non videbit bonum, quod ego faciam 
populo meo, ait Dominus: quia prwvarica- 
tionem locutus est adversus Dominum. 


CAPUT X. 


1 Hoc verbum, quod faetum cst ad Jerc- 
5: 2 Howe dicit Do- 
minus Deus Israel, dicens: Seribe tibi omnia 
3 Ecec 
enim dies veniunt, diei&£ Dominus: ct con- 


miam a Domino, dicens: 
verba, αὐ loeutus sum ad te, in libro. 


vertam eonversionem populi mei Israel et 
Juda, ait Dominus: et convertam eos ad 
terram, quam dedi patribus eorum: et pos- 


sidebunt eam. 4 Et hsec verba, quz locutus 


est Dominus ad Israel et ad Judam: δ Quo- 
niam hse dieit Dominus: Voeem terroris 
audivimus: formido, e£ non est pax. 6 In- 


terrogate, et videte si generat masenlus: 
quare ergo vidi omnis viri manum super 
lumbum suum, quasi parturientis, et converso 
sunt universe facies in auruginem? 7 Vie, 
quia magna dies illa, nee est similis ejus: 
tempusque tribulationis est Jacob, et ex ipso 
salvabitur. 85Et erit in dic illa, ait Dominus 
exercituum: conteram jugum cjus de collo 
tuo: et vincula ejus dirumpam, et non 
dominabuntur ei amplius alieni: 9 Sed 
servient Domino Deo suo, et David regi suo, 
quem suseltabo cis. 10 'lu ergo ne timeas 
serve meus Jacob, ait Dominus, neque paveas 
Israel: quia eeee ego salvabo te de terra lon- 
ginqua, et seien tuum de terra captivitatis 
eorum; et revertetur Jacob, et quiescet, et 


' cunctis affluet bonis, et non erit quem formidet: 
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IEPEMIAZ, X, λα΄, 


, - A - 
1l Ὅτι μετὰ σοῦ ἐγώ εἰμι, φησὶ Κύριος, τοῦ 
, ^ et ?, » » - —- 
σώζειν gt' ὅτι ποιήσω ἔκλειψιν ἐν πᾶσιν τοῖς 
» 7 es , ? , e- ΄ , 
ἔθνεσιν εἰς οὺς διεσκύρπισὰ σε ἐκεῖ" πλὴν σε οὐ 
, , » ^ ; .ϑ , 
ποιήσω εἰς ἔκλειψιν, καὶ παιδεύσω σε εἰς κρίσιν, 
καὶ ἀθωῶν οὐκ ἀθωώσω ct] 12 Οὕτως εἶπε 
, * , ΄ 
Κυριος Avtorgca σύντριμμα, ἀλγηρὰ ὃ πληγὴ 
σου, 18 Οὐκ ἔστι κρίνων κρίσιν cov, εἰς ἀλγηρὸν 
3 e [4 L4 
ἰατρεύθης, ὠφίλειά σοι οὐκ ἔστι. 14 Πάντες οἱ 
φίλοι cov ἐπελάθοντό σου, οὐ μὴ ἐπερωτήσωσιν * 
. Li * - » La 4 , 
ὅτι πληγὴν ἐχθροῦ ἔπαισά σε, παιδείαν στερεάν, 
» - , δ * ’ «- t , 
ἐπὶ πᾶσαν ἀδικίαν cov ἐπλήθυναν ai ἁμαρτίαι 
cov. [ἰὃ Τί βοᾷς ἐπὶ τὸ σὐντριμμά σου; βίαιον 
τὸ ἄλγος σου ;] 16 Διὰ τοῦτο πάντες οἱ ἔσθοντὲς 
, ' , t LU [4 , 
ct βρωθήσονται, καὶ πάντες oi ἐχθροί cov κρέας 
3 - ^—- »*^ , “- , ^w 
αὐτῶν πᾶν ἔδονται" ἐπὶ πλῆθος ἀδικιῶν cov 
, , * ? [4 , e c-— , 
ἐπληθυνθησαν at ἁμαρτιαΐ cov, ἐποίησαν ταῦτά 
σοι" καὶ ἔσονται ot διαφοροῦντές σε εἰς διαφόρημα, 
καὶ πάντας τοὺς προνομεύσαντας σὲ δώσω εἰς 
, τ Hi ey? ᾿ " , * 1 
προνομήν. 17 "Ort ἀνάξω τὸ ἴαμα σου, ἀπὺ 
- »^ “ Li ' e Ld 
πληγὴς ὀδυνηρᾶς ἰατρεύσω σε, φησὶ ΙΚύριος " ὅτι 
3 , , , , ' - , , el E 
ἐσπαρμένη ἐκλήθης, θήρευμα ὑμῶν éortv, ὅτι ζητῶν 
οὐκ ἔστιν αὐτὴν. 18 Οὕτως εἶπε Κύριος ᾿Ιδοὺ 
, 3 , ' ψ , » » A * 
ἐγω ἀποστρέψω τὴν ἀποικίαν lake, kai τὴν 
Σ e D - » t A 3 , 
αἰχμαλωσία» αὐτοῦ ἐλεήσω" καὶ οἰκοδομηθήσεται 
΄ ΕΞ “ τ. T» 0 . otv ^« , ^ ΄ 
πόλις ἐπὶ τὸ ὕψυς αὐτῆς, καὶ ὁ λαὸς κατὰ τὸ κρίμα 
αὐτοῦ καθεδεῖται. 19 Καὶ ἐξελεύσυνται ἀπ᾽ αὐτῶ": 
ἫΝ ^ , : . 3 3 ? 
ἄδοντες, φωνὴ παιζύμντων " kai πλεονάσω αὐτούς, 
καὶ οὐ μὴ ἐλαττιυθῶσι [καὶ ἐκχεῶ αὐτούς, καὶ οὐ μὴ 


20 


αὐτῶν ὡς τὸ πρύτερον, καὶ τὰ μαρτύρια αὐτῶν 


—- F7 * , , *, * * 
σμικρυμνθῶσι":]. Kai εἰσελεύσονται οἱ υἱοὶ 
L] ΄ » 3 , . ? e 
κατὰ πρόσωπόν μου ὀρθωθήσεται" καὶ ἐπισκέψομαι 
τοὺς θλίβουτας αὐτούς, 21 Καὶ ἔσονται ἰσχυρύ- 
τεροι αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ 0 ἄρχων αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ 

EH , . - l "E 3 LI VANS. P , 
ἐξελεύσεται" καὶ συνάξω αὐτοὺς kai ἀποστρέψουσι 
πρὸς μέ, ὅτι τὶς ἐστιν οὗτος ὃς ἔδωκε τὴν καρδίαν 


[22 Καὶ 


» θέ , λ , ' L » Y Ld 0 1 - 7 , 0 Ld . 
ἔσεσθέ μοι εἰς Aaor, καὶ ἔγω ἔσομαι ὑμῖν εἰς θεόν.] 


, -€- 95 e. * e . rt 
αὐτοῦ ἀποστρέψαι πρὺς pt, φησὶ Κύριος ; 


28 "Ὅτι ὀργὴ Κυρίου ἐξῆλθε θυμώδης, ἐξῆλθεν ὀργὴ 
στρεφομένη, ἐπ᾽ ἀσεβεῖς ἥξει. 24 Οὐ μὴ ἀποστραφῇ 
ὀργὴ θυμοῦ Kvptou ἕως ποιήσει, καὶ ἕως καταστήσῃ 
ἐγχείρημα καρδίας αὐτοῦ" ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν 
γιώσεσθε αὐτά. 25 "Ev τῷ χρόνῳ ἐκείνῳ, εἶπε 
Κύριος, ἔσομαι εἰς θεὸν τῷ γένει ᾿Ισραὴλ, καὶ 


? ᾿ [/ 
αὐτοὶ £covrat μοι εἰς λαό)" 


ΚΦ, λα΄. 


1 OYTOZ εἶπε Κύριος Ἑὗρον θερμὸν ἐν ἐρήμῳ 
μετὰ ὀλωλότων ἐν μαχαίρᾳ" βαδίσατε καὶ μὴ 
᾿Ισραὴλ. 2 
᾿Αγάπησιν αἰώνιον ἠγάπησά σε, 


9 Ὅτι 


οἰκοδομήσω σε, καὶ οἰκοδομηθήσῃ πιιρθένος "Io- 


ὀλέσητε τὸν Κύριος πόῤῥωθεν 


ὠφθη αὐτῷ" 
- Li Li , L 

διὰ τοῦτο εἵλκυσά GE εἰς οἰκτείρημα. 

pagX* ἔτι λήψῃ τὐμπανόν cov καὶ ἐξελεύσῃ μετὰ 
- , uU , , 3 

συναγωγῆς παιζόντιυυ. 4 Ort ἐφυτεύσατε ἀμπε- 


λῶνας ἐν ὕρεσι Σαμαρείας " φυτεύσατε καὶ αἰνέσατε, 
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JEREMIA, XXX. XXXI. 


11 Quoniam tecum cgo sum, ait. Dominus, 
ut salvem te: faciam enim eonsummationem 
in cunctis gentibus, in quibus dispersi te: te 
autem non faciam in consummationem: sed 
castigabo te in judicio, ut non videaris tibi 
innoxius. 12 Quia hze dicit Dominus: 
Insanabilis fractura tua, pessima plaga tua. 
13 Non cst qui judicet judicium tuum ad 
alligandum : curationum utilitas non est tibi. 
14 Omnes amatores tui obliti sunt tui, teque 
non qucerent: plaga enim inimici percussi te 
castigatione crudeli: propter multitudinem 
mquitatis tuze dura facta sunt peccata tua. 
15 Quid clamas super contritione tua? in- 
sanabilis est dolor tuus: propter multitudinem 
iniquitatis tu:e, et propter dura peccata tua 
feci he tibi, 16 Propterea omnes, qui 
comedunt te, devorabuntur: et universi hostes 
tui in captivitatem ducentur: et qui te vastant, 
vastabuntur; cuncetosque przedatores tuos dabo 
in preedam.. 17 Obducam enim cicatricem tibi, 
et a vulneribus tuis sanabo te, dicit Dominus. 
Quia ejectam vocaverunt te Sion: Hiec est, 
quie non habebat requirentem. 18 Hec dicit 
Dominus: Ecce ego convertam conversionent 
tabernaculorum Jacob, et tectis ejus miserebor, 
et «edificabitur civitas in excelso suo, et tem- 
plum juxta ordinem suum fundabitur. 19 Lt 
cgredietur de eis laus, voxque ludentium: et 
multiplteabo eos, et non minuentur: et glori- 
ficábo eos, et non attenuabuntur. 20 Eterunt 
filii ejus sicut a principio, et coetus ejus coram 
me permanebit: et visitabo adversum omnes 
qui tribulant eum. 21 Et erit dux ejus ex 
eo: et princeps de medio ejus producetur: et 
applicabo eum, et aecedet ad me; quis enim 
iste est, qui appliect cor suum ut appropinquet 
mibi, ait Dominus? 292. Et eritis mihi in 
populum, et ego ero vobis in Deum. 29 Ecce 
turbo Domini, furor egrediens, procella ruens, 
in capite impiorum conquiescct. 24 Non 
averte£ iram iudignationis Dominus, donec 
faciat ct compleat cogitationem cordis sui: in 
novissimo dierum intelligetis ea. — 25 In 
tempore illo, dieit Domiuus: Ero Deus 
universis cognationibus Israel, et ipsi erunt 
mihi in. populun:. 


CAPUT ΧΙ͂ΟΣ, 


] HugC dieit Dominus: Invenit gratiam 
in deserto populus, qui remanserat a gladio: 


vadet ad requiem suam Israel. 2. Longe 
Dominus apparuit mihi. Et in charitate 
perpetua dilexi — te, ideo  attraxi te, 
miscrans. 3 Rursumque «cdificabo te, et 


tedifieaberis virgo Israel: adhue ornaberis 
tympanis tuis, et egredieris 1n choro luden- 
tium. 4 Adhue plantabis vineas in monti- 
tibus | Samarie:  plantabunt plantantes, 
et donec tempus veniat, non vindemiabunt: 
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| ραήλ, ἀποστράφηθι eic τὰς πόλεις σου πενθοῦσα. | 


1EPEMIAS, λα΄. 


» " Ν t , , Ὥ πο , » 
ὃ Ort ἐστιν ἡμέρα κλήσεως ἀπολογουμένων ἐν ὑρεσιν 
? 13 ^ » Li , , », $ 4 , 
Eópaiu Ἀνάστητε kal ἀνάβητε εἰς Σιων πρὸς Kvptov 
. 4 Ll er -f - ,,9 
τὸν θεὸν ὑμῶν, 6 Ὅτι οἴτως εἶπε Κύριος τῷ lakop 
Εὐφράνθητε καὶ χρεμετίσατε ἐπὶ κεφαλὴν ἐθνῶν; 
ἀκονστὰ ποιήσατε καὶ αἰνέσατε" εἴπατε “ἔσωσε 
Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸ κατάλοιπον τοῦ ᾿Ισραήλ. 
, U 3 1 » * * LU * $54 ἘΣ 
7 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἄγω αὐτοὺς ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ σννάξιω 
αὐτοὺς ἀπ᾽ ἐσχώτον τῆς γῆς ἐν ἑορτῇ φασέκ " καὶ 
τεκνοποιήσει ὄχλον πολύν, καὶ ἀποστρέψουσιν ὧδε. 
, ^ 4 — ᾿ Ld » Pw 
8 Ev κλαυθμῷ ἐξῆλθον, kal ἐν παρακλήσει ἀνάξω 
αὐτούς, αὐλίζων ἱπὶ διώρνγας ὑδάτων ἐν ὑδῷ 
3 - t n , - ' 1 
ὀρθῇ, kal οὐ μὴ πλανηθῶσιν ἐν αὐτῷ" ὅτι ἐγενόμην 
9-9 t , , E D 
τῷ Ἰσραὴλ εἴς πατέρα, kal 'Eópatu πρωτότοκύς 
μού icrw. 99. ᾿Ακούσατε λόγους Κυρίου ἔθι"η 
* , E . » ΄ 4 , [4 
καὶ ἀνἀγγείλαΐε εἰς νήσους τὰς μακρόθεν" εἴπατε 
t 4 t ΄ : , . ἢ 
O λικμήησὰς τὸν ᾿Ισραὴλ xal συνάξει αὐτύν, καὶ 
10 "Ori 


ἐλυτρώσατο Κύριος τὸν ᾿Ιακώβ, ἐξείλατο αὐτὸν 


φυλάξει ὡς ὁ βόσκων ποίμνιον αὐτοῦ. 
ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ. 11 Καὶ ἥξουσι 
καὶ εὐφρανθήσονται ἐν τῷ ὄρει Σιών, καὶ ij£ovaw 
4 3 4 , *, - ΄ » " 
ἐπ᾿ ἀγαθὰ Κυρίου, ἐπὶ γὴν σίτου καὶ οἴνου xai 
καρπῶν καὶ κτηνῶν καὶ προβάτων" καὶ ἔσται ἡ 
τ , - [4d , ΜΝ ἢ , 
ψυχὴ αὐτῶν ὥσπερ ξύλον ἔγκαρπον, kai οὐ πει- 
t » ἕν * ΄ , 4 
νάσυυσιν iri. 12 "lore χαρήσονται παρθένοι iv 
συναγωγῇ νεανίσκων, καὶ πρεσβῦται χαρήσονται, 
* Li 4 , ΕΣ ^ , , 
kai στρέψω τὸ πένθυς αὐτῶν εἰς χαρμονήν, καὶ 
ποιήσω αὐτυὺς εὐφραινομένους. 18 Μεγαλυγῶ 
καὶ μεθύσω τὴν ψυχὴν τῶν ἱερέων υἱῶν Λευί, καὶ 


t » - 3 - 1 , 

0 λαύς μον τῶν ἀγαθῶν μου ἐμπλησθήσεται. 
14 Οὕτως εἶπε Κύριος Φωνὴ ἐν 'Ῥαμὰ ἠκούσθη 
Ld * - ^ -- t * 3 
θρήνου καὶ κλαυθμοῦ καὶ ὑδυρμοῦ" 'Ῥαχὴλ azo- 

F , » £ 3 ᾿ —- 4 —- 
κλαιομένηῃ οὐκ ἤθελε παύσασθαι ἐπὶ τοῖς νυἱυΐς 
αὑτῆς, ὅτι οὐκ εἰσί, — 1o Οὕτως εἶπε Κύριος 
Διαλειπέτι ἡ φωνὴ cov ἀπὸ κλαυθμοῦ, καὶ οἱ 
ὀφθαλμοί cov ἀπὸ δακρύων σου, ὅτι ἔστι μισθὸς 

» - » 3 A € , ᾽ ed 3 - 
τοῖς σοῖς ἔργοις, καὶ ἐπιστρέψουσιν ἐκ γῆς ἐχθρῶν, 
[16 Καὶ ἔστιι ἐλπὶς τῇ ἐσχάτῃ cov καὶ] μύνιμον 
17 ᾽Λκοὴν 


ἥκουσα 'Eóoatu ὀδυῤβομένον ᾿Βπαίδευσάς μὲ καὶ 


τοῖς σὸϊς τέκνοις [εἰς rà ὅρια avrov]. 
3 Li 4 1 24 , - . 4 y ^ , 

ἐπαιδεύθην " ἐγὼ ὥσπερ μόσχος οὐκ ἐδιδάχθην" 
ἐπίστρεψάν μὲ καὶ ἐπιστρέψω, ὅτι σὺ Κύριος ὁ 
18 "Ori 


μετενόησα, kal ὕστερον τοῦ γνῶναί μὲ ἐστέναξα 


θεός μου. ὕστερον αἰχμἀάλωσίας gov 
ἐφ᾽ ἡμέρας αἰσχύνης, καὶ ὑπέδειξά σοι ὅτι ἔλαβοι' 
ψ ᾿ 4 , , ^Ts 3 3 
ὀνειδισμὸν ἐκ νεότητός μον. 19 Ytóg ἀγαπητὸς 
᾿Εφραΐμ, ἐμοὶ παιδίον ἐντρυφῶν, ori ἀνθ᾽ ὧν οἱ λόγοι 


μου ἐν αὐτῷ, μνείᾳ μνησθήσομαι αὐτοῦ, διὰ τοῦτυ 


ἔσπευσα ἐπ᾿ αὐτῷ, ἰλεῶν ἐλεήσω αὐτὸν, φησὶ 
Κύριος. 20 Στῆσον σεαυτὴν Σιών, ποίησον 
τιμωρίαν, δὸς καρδίαν σου εἰς τοὺς ὦμους" 
ὁδὸν ἡ ἐπορεύθης ἀποστράφηθι παρθενὸς ᾿1σ- 


—— “.. — 
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JEREMP, XXXI. 


5 Quia erit dies, in qua clamabunt eustodes iu 
monte Ephraim, Surgite, et ascendamus in Sion 
ad Dominum Deum nostrum. 6 Quia hoec 
dieit Dominus: Exultate in letitia Jacob, et 
hinnite contra eaput gentium:  personate, 
et canite, et dicite: Salva Domine populuu: 
tuum, reliquias Isvacl. 7 Ecce ego adducam 
cos de terra aquilonis, et congregabo eos ab 
extremis ferre: inter quos erunt ccecus et 
claudus, pregnans et pariens simul, coctus 
magnus revertentium huc. $8 In fletu veni- 
ent, et in misericordia redueam eos: et ad- 
ducam eos per torrentes aquarum in via 
recta, οὔ non impingent in ea: quia factus 
sum Israeli pater, οὖ Epliraim. primogenitus 
meus est. 9. Audite verbum Domiui gentes, 
et annuntiate in insulis quie. procul sunt, et 
dicite: Qui dispersit Israel, congregabit 
eum: et custodiet eum sicut pastor gregem 
10 Redemit enim Dominus Jacob, et 
11 Et 
venient, et laudabunt in monte Sion: οὗ con- 
fluent ad bona Domini super frumento, et 
vino, οὗ oleo, ct foetu pecorum et armentorum: 


snum. 
liberavit eum de manu potentioris. 


eritque anima eorum quasi hortus irriguus, et 
ultra non esurient. 12 Tune lwetabitur virgo 
in choro, juvenes ct senes simul: et eonvertam 
luctum eorum in gaudiur, et consolabor cos, 
13 Et inébriabo 


animam sacerdotum pinguedine: et populus 


et lwtifieabo ἃ dolore suo. 


meus bonis meis adimplebitur, ait Dominus. 
14 Hiec dieit Dominus: Vox 
audita est lamentationis, luctus, et fletus 


in excelsó 


lachel plorantis filios suos, et nolentis con- 
15 Hec 
dicit Dominus: Quiescat vox tua a ploratu, 


solari super els, quia non sunt. 


et oculi tui ἃ laerymis: quia est merces operi 
tuo, ait. Dominus: et rcvertentur de terra 


nmuniei. 16 Et est spes novissimis tuis, ait 
Dominus: et revertentur filit ad terminos 
suos, 17 Audiens audivi Ephraim trans- 


migrantem: Castigasti me, et eruditus sum, 
quasi juvenculus indomitus: converte me, et 
convertar: quia tu Dominus meus, 18 Post- 
quam enim convertistài me, egi poeniten- 
iiam: et postquam ostendisti mihi, percussi 
femur meum. Confusus et erubui, 
quoniam sustinui opprobrium adolescentiwe 
mes. 19 Si filius honorabilis mihi Ephraim, si 
puer delicatus: quia ex quo locutus sum de eo, 
adhué recordabor ejus. Idcirco conturbata 
sunt viscera mea super euni: misévaus miserc- 
bor ejus, ait Dominus. 20 Statue tibi specu- 
lam, pone tibi amaritudines: dirige cor tuum 


sum, 


in viam reetam, in qua ambulasti: revertere 
virgo Israel, revertere ad civitates tuas istas. 


-οςο-----..-..-.-.. 
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LEPEMIAS, λα΄, 


^ U yq : ᾿ » , " eu 
21 “Ἕως πότε ἀποστρέψεις θυγάτηρ ἠτιμωμένη ; ort 
» v? , * : , , 5 
tK7(0€ kuptoc σωτηρίαν εἰς καταφύτευσιν καινὴν, tv 
» ? LÀ u t? 
σωτηρίᾳ περιελεύσονται ἄνθρωποι. “22. Ort οὕτως 
€ Fr? V 34 $ - * , ^ , 
εἰπε Kuptoc Ert ἐροῦσι τὸν λόγον τοῦτον ἐν yy) 
? led , , ^ 
Iovóa xal tv m0Meotv. αὐτοῦ, órav ἀποστρέψω τὴν 
αἰχμαλωσίαν αὐτοῦ Ἰυὐλογημένος Κύριος ἐπὶ δίκαιον 
ρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ" 28 Καὶ ἐνοικοῦντες ἐν 
ὑπ , 9, fd 4 1 ’ b - ᾿ “- 
ταῖς πόλεσιν 'Iovóa καὶ ἐν πάσῃ τῇ yy avrov, 
- , , Uu 
«ua γεωργῷ, Kai ἀρθήσεται ἐν ποιμνίῳ, 24 Ori 
ἐμέθυσα πᾶσαν ψυχὴν διψῶσαν, καὶ πᾶσαν ψυχὴν 
25 Διὰ τοῦτο ἐξηγέρθην καὶ 
26 Διὰ 


πεινῶσαν ἐνέπλησα. 
εἶδον, καὶ ὁ ὕπνο δύς ἜΝ, ἢ 

? C μου τους got tytvijUjg. 

ko MINOS t , » P . 

τοῦτο ἰοὺ ἡμέραι ἔρχουνται, φησὶ Kepiog, καὶ 

σπέρμα 


27 Καὶ ἔσται 


σπερῶ τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ τὸν ᾿Ιούδαν, 
, , , ἢ 
ἀνθρώπου καὶ σπέρμα κτήνους. 
Li ?, ? 3, y * " Ll ex: 
(0760 ἐγρηγόρουν ἐπ᾽ αὑτοὺς καθαιρεῖν «al κακοῦν, 
Lis 4 ^- -ὖ 1 
οὕτως γρηγορήσω tz αὐτοὺς τοῦ οἰκοδομεῖν καὶ 
καταφυτεύειν, φησὶ Κύριος. 28 'Ev ταῖς ἡμέραις 
Li , , * [ 4 ; τ , » » 
ἐκείναις οὐ μὴ εἴπωσιν Ot πατέρες ἔφαγον ὄμφακα, 


29 'AXX' 


t€ Ὁ t Li b ^ 
ἢ ἕκαστος ἐν τῇ ἑαυτοῦ áyapriq ἀποθανεῖται, kai 


καὶ οἱ ὀδόντες τῶν τέκνων ἡμωδίασαν " 


τοῦ φαγόντος τὺν ὄμφακα αἱμωδιάσουσιν οἱ ὀδόντες 
αὐτοῦ. 80 ᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, φησὶ Κύριος, καὶ 
διαθήσομαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ καὶ τῷ οἴκῳ ᾿Ιοὐὖδα 
διαθήκην kauwvjv, 81 Οὐ κατὰ τὴν διαθήκην ἣν 
διεθέμην τὸϊς πατράσιν αὐτῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαβο- 
μένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου, ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ δια- 
0nkg μου, καὶ ἐγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, φησὶ Κύριος. 
32 "Ort αὕτη ἡ διαθήκη μον ἣν διαθήσομαι τῷ οἴκῳ 
᾿Ισραήλ Μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, φησὶ Κύριος, 
διδοὺς δώσω νόμους μοὺυ εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶ!" 


* * * , , -- , 3 , * ν 
καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν γράψω αὐτούς, καὶ ἔσομαι 


$ “ , * . γ 5 0» , , 
αὐτοῖς εἰς θεὸν kai αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς Aaóv. 


93 Καὶ οὐ μὴ διδάξωσεν ἕκαστος τὸν πολίτην 
αὐτοῦ καὶ 8kacroc τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ λέγων Ivo 
4 , er, [2 , , , , * “ 
τὸν Κύριον" Ort πάντες εἰδήσουσί μὲ ἀπὸ μικροῦ 
? € e , » 5 e eU ν Ἐς 
αὐτῶν ἕως μεγάλου αὐτῶν, ὅτι ἐλεως ἔσομαι ταῖς 
ἀδικίαις αὐτῶν καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνη- 
σθῶ ἔτι. 84 Οὕτως εἶπε Κύριος, ὁ δοὺς τὸν ἥλιον 
, - ^ t [] , * , , 3 EL" 
εἰς φῶς τῆς ἡμέρας, σεληνὴν kai ἄστερας εἰς φῶς 
τῆς νυκτός, καὶ κραυγὴν ἐν θαλάσσῃ, καὶ ἐβόμβησε 
τὰ κύματα αὐτῆς, Κύριος παντοκράτωρ ὄνομα αὐτῷ 
35 'Eáv παύσωνται οἱ νόμοι οὗτοι ἀπὸ προσώπου μου, 
1 , A * Li Li * j , » 
φησὶ Κύριος, καὶ τὸ γένος ᾿Ισραὴλ παύσεται γειε- 
κατὰ πρόσωπόν μου πάσας τὰς 


σθαι ἔθνος 


ἡμέρας. 86 ᾿Εὰν ὑψωθῇ ὁ οὐρανὸς εἰς τὸ μετέω- 
ρον, φησὶ Κύριος, καὶ ἐὰν ταπεινωθὴ τὸ ἔδαφος 
τῆς γῆς κάτω, καὶ ἰγὼ οὐκ ἀποδοκιμῶ τὸ γένος 


Ἰσραήλ, φησὶ Κύριος, περὶ πάντων ὧν ἐποίησαν. 


M ———— — -——— a — —MÀ s y 


JEREMIA, XXXI - 


: 
21 Usquequo deliciis dissolveris filia vaga? 
quia creavit Dominus novum super ter- 
ram: 22 lloc 
dieit Israel: 
Adhue dicent verbum istud in terra Juda, 


Femina circumdabit virum. 
Dominus exercituum Deus 
et in urbibus ejus, cum eonvertero captivi- 
tatem eorum:  Benedieat tibi Dominus, 
pulehritudo justitite, mons sanctus: 23 Et 
habitabunt in eo Judas, et omnes civitates 
ejus simul, agricole et minantes greges. 
21 Quia inebriavi animam lassam, et omnem 
animam esurientem saturavi. 25 Ideo quasi de 
somno suscltatus sum: et vidi, etf somnus 
meus dulcis mihi. 26 Eece dies veniunt, 
dicit Dominus: et seminabo domuni Israel et 
domum Juda semine hominum, et semiue 
jumentorum. 27 Et sieut vigilavi super eos 
ut evellerem, οὐ demolirer, et dissiparem, et 
disperderem, et affligerem ; sic vigilabo super 
eos ut scdificem, et plantem, ait Dominus, 
28 In diebus illis non dicent ultra: Patres 
comederunt uvam accrbam, et dentes filiorum 
obstupuerunt. 29 Sed unusquisque in ini- 
quitate sua morietur: omnis homo, qui come- 
derit uvam acerbam, obstupescent dentes ejus. 
90 Ecce dies venient, dicit Dominus: et feriam 
domui Israel et domui Juda foedus novum: 
91 Non secundum pactum, quod pepigi cum 
patribus eorum, in die qua apprehendi manum 
eorum, ut educerem 605 de terra JEgypti: 
pactum, quod irritum fecerunt, et ego domi- 
92 Sed 


hoc erit pactum, quod feriam cum domo Israel, 


natus sum eorum, dicit Dominus. 


post dies illos, dicit Dominus: Dabo legem 
meam in visceribus eorum, οὗ in corde eorum 
scribam eam: et ero eis in Deum, et 1051 erunt 
33 Etnon docebit ultra vir 


proximum suum, et vir fratrem suum, dicens: 


mili in populum. 


Cognosce Dominum : omnes enim. cognoscent 
me a miuimo eorum usque ad maximum, ait 
Dominus: quia propitiabor iniquitati eorum, 
et peccati eorum non memorabor amplius. 
34 He dicit Dominus, qui dat solem in 
lumine diei, ordinem lunc et stellarum in 


lumine noctis: qui turbat mare, et sonant: 


fluctus ejus: Dominus exercituum nomen illi. 
3o &1 defecerint leges istce coram me, dicit 
Dominus, tunc et semen Israel deficiet, ut non 
96 Hec 
dicit Dominus:. Si mensurarti potuerint czeli 


sit gens coram me cunctis diebus. 


sursum, οὐ investigari fundamenta terrcze deor- 
sum: etego abjiciam universum semen Israel, 
propter omnia qus fecerunt, dicit Dominus. 
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IEPEMIAZ, λα’, λβ΄. 


37 ᾿Ιδοὐἡμέραι ἔρχονται, φησὶ Κύριος, καὶ οἰκοδομη- 
θήσεται πόλις τῷ Κυρίῳ ἀπὸ πύργου ᾿Αναμεὴλ ἕως 
πύλης τῆς γωνίας, 88 Καὶ ἐξελεύσεται ἡ διαμέτρησις 
αὐτῆς ἀπέναντε αὐτῶν ἕως βουνῶν Γαρὴβ, καὶ 
λίθων, 
39 Καὶ πάντες ᾿Ασαρημὼθ ἕως Νάχαλ Κέδρων), 


κύκλῳ ἐξ ἐκλεκτῶν 


περικυκλωθήσεται 
ἕως γωνίας πύλης ἵππων ἀνατολῆς; ἁγίασμα τῷ 
Κυρίῳ, μὴ 


^w Hu lod ». 
καθαιρεθῇ ἕως rov αἰῶνος. 


, , 1 
kai οὐκέτε οὐ ἐκλίπῃ καὶ ob μὴ 


KEb. λβ΄. 

1 Ὃ AOFOZ ὁ γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς 
Ἱερεμίαν ἐν τῷ ἐνιαυτῳ δεκάτῳ βασιλεῖ Σεδεκίᾳ, 
οὗτος ἐνιαυτὸς ὀκτωκαιδέκατος τῷ βασιλεῖ Ναβου- 
χοδονύσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος. 2. Kai δύναμις 
βασιλέως Βαβυλῶνος ἐχαράκωσεν ἐπὶ 'TepovaaNQu, 
καὶ Ἱερεμίας ἐφυλάσσετο ἐν αὐλῇ τῆς φυλακῆς ij 
ἐστιν ἐν οἴκῳ βασιλέως, | 3 ' Ev ἢ κατέκλεισεν αὐτὸν 
ὁ βασιλεὺς Σεδεκίας λέγων Διὰ τί σὺ προφητεύεις 
λέγων Οὕτως εἶπε Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ δίδωμι τὴν 
πόλιν ταύτην ἐν χερσὶ βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ 
λήψεται αὐτὴν; 4. Καὶ Σεδεκίας οὐ μὴ σωθὴ ἐκ 
χειρὸς τῶν Χαλδαίων, ὕτι παραδόσει παραδοθὴ)- 
σεται εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ λαλήσει 
στόμα αὐτοῦ πρὸς στόμα αὐτοῦ, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ τοὺς ὑφθαλμοὺς αὐτοῦ ὄψονται, 5 Kai 
εἰσελεύσεται Σεδεκίας εἰς Βαβυλῶνα καὶ ἐκεῖ καθίε- 
rat [ἕως οὗ ἐπισκέψομαι αὐτου, φησὶ Κύριος, ὕτι 
πολεμεῖτε τοὺς Χαλδαίους εἰς οὺς μὴ κατευθύνητε], 
6 Καὶ ὁ λόγος Κυρίου ἐγενήθη) πρὸς Ἱερεμίαν 
λέγων 7 ᾿Ιδοὺ ᾿Αναμεὴλ πὺξ Σαλὼμ ἀδελφοῦ 
πατρύς σου ἔρχεται πρὸς σὲ λέγων Κτῆσαι σεαυτῷ 
'Ara0o0, 
8 Kai 


* U 1 
τὸν ἀγρόν μου τὸν iv ὅτε σοὶ κρίσις 


παραλαβεῖν εἰς κτῆσιν. ἦλθε πρὸς μὲ 
᾿Αναμεὴλ υἱὺς Σαλὼμ ἀδελφοῦ πατρός μου εἰς 
τὴν αὐλὴν τῆς φυλακῆς καὶ εἶπε Κτῆσαι σεαυτῷ 
τὺν ἀγρόν μου τὸν ἐν γῇ Βενιαμὶν τὸν ἐν ᾿Αναθώθ, 
ὅτι σοὶ κρίμα κτήσασθαι αὐτὸν καὶ σὺ πρεσβύτερος. 
Καὶ ἔγνων ὅτε λόγος Κυρίου ἐστί, 9 Kai ἐκτη- 
σάμην τὸν ἀγρὸν ᾿Αναμεὴλ υἱοῦ ἀδελφοῦ πατρός μου, 
καὶ ἔστησα αὐτῷ ἑπτὰ σίκλους καὶ δέκα ἀργυρίου, 
10 Καὶ ἔγραψα εἰς βιβλίον καὶ ἐσφραγισάμην, καὶ 
διεμαρτυράμην μάρτυρας, καὶ ἔστησα TO ἀργύριον 
ἐν ζυγῳ. 


τὺ ἐσφραγισμένον [τὴν ἐντολὴν καὶ τὰ δικαιώματα 


11 Καὶ ἔλαβον τὸ βυβλιον τῆς κτήσεως 
καὶ τὸ ἀνεγνωσμένον), 12 Καὶ ἔδωκα αὐτὸ τῷ 
αροὺχ vip Νηρίου υἱῷ Μαασαίου κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
᾿Αναμεὴλ υἱοῦ ἀδελφοῦ πατρύς μου καὶ kar ὀφθαλ- 


μοὺς τῶν ἀνδρῶν τῶν παρεστηκότων καὶ γραφόντων 


ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς κτήσεως καὶ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 


τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν ἐν τῇ αὐλῇ τὴς φυλακῆς. 


JEREMIA, XXXI. XXXII. 


91 Eece dies veniunt, dieit Dominus: οἱ 
vdifieabitur civitas Domino, a turre Haua- 
meel usque ad portam anguli. 38 Et exibit 
ultra norma mensurze in conspectu ejus super 
colem Gareb: et circuibit Goatha, 39 Et 
omnem vallem cadaverum, et cineris, et uni- 
versam regionem mortis, usque ad torrentem 
Cedron, et usque ad angulum ρου τ equorum 
orlenfalis, sanctum Domini: non evelletur, 
et non destruetur ultra in perpetuum, 


CAPUT XXXII. 

1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, in anno decimo Sedecic regis Juda: 
ipse est annus decimus octavus Nabuchodono- 
sor. 2 Tune exercitus regis Babylonis obsi- 
debat Jerusalem: et Jeremias propheta erat 
clausus in atrio carceris, qui erat in domo 
9 Clauserat enim eum Sedecias 
rex Juda, dicens: 


regis Juda. 
Quare vaticinaris, dicens: 
IIwc dicit Dominus: Ecce ego dabo civitatem 
istam in manus regis Babylonis, et capiet eam. 
4 Et Sedecias rex Juda non effugiet de manu 
Chaldeorum: sed tradetur 
et loquetur os ejus cum ore illius, 
5 Itin 
et ibi erit donec 


in manus regis 
Dabylonis : 
et oculi ejus oculos illius videbunt. 
Dabylonem ducet Sedeciam: 
visitem eum, ai& Dominus ; si autem dimica- 
veritis adversum Chaldsos, nihil prosperum 
habebitis. 6 Et dixit Jeremias: Factum est 
verbum Domini ad me, dicens: 7 Eece Hana- 
meel filius Sellum patruelis tuus venit ad te, 
dieens. Eme tibi agrum meum, qui est in 
Anathoth: tibi enim competit ex propinqui- 
tate ut emas. 8. Et venit ad me Hanameel 
filius patrui mel secundum verbum Domini 
Posside 
agrum meum qui est in Anathoth, in terra 
Denjamin, quia tibi competit hereditas, et ta 


ad vestibulum carceris, et ait ad me: 


propinquus es ut possideas. Intellexi autem 


quod verbum Dominiesset. 9 Et emi agrum 
ab Hanameel filio patrui mei, qui est in 
οὔ appendi ei argentum septem 
10 Et scripsi 


et signavi, et adhibui testes : 


Anathoth : 
stateres, et. decem argenteos, 
in libro, et ap- 
pendi argentum inu statera. 11 Et accepi 
librum possessionis signatum, et stipulationes, 
ct rata, et signa forinsecus. 12 Et dedi 
librum possessionis, Daruch filio Neri filii 
Maasie, in oculis Manameel patruelis mei, 
in oculis testium, qui  seripti erant in 
libro emptionis, et in oculis omnium 


Judceorum, qui sedebant in atrio carccris. 
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IEPEMIAS, λβ΄. 


18 Καὶ συνέταξα τῷ Ῥαροὺχ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
αὑτῷν λέγων 14 Οὕτως εἶπε Κύριος παντοκράτωρ 
Λάβε τὺ βιβλίον τῆς κτήσεως τοῦτο καὶ τὸ βιβλίον 
τὸ ἀνεγνωσμένον καὶ θήσεις αὐτὸ εἰς ἀγγεῖον ὀστρά- 
κινον, ἵνα διαμείνῃ ἡμέρας πλείους. 1 "Ort οὕτως 
εἶπε Κύριος "Ert κτισθήσονται ἀγροὶ καὶ οἰκίαι καὶ 
ἀμπελῶνες ἐν rj yy ταύτῃ. 16 Kal προσευξάμην 
πρὸς Ἰζύριον μετὰ τὸ δοῦναὶ μὲ τὸ βιβλίον τῆς 
κτήσεως πρὸς Βαροὺχ υἱὸν Νηρίου λέγων 17 Ὁ 
ὧν Ἰζύριε, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν τῇ 
ἰσχύϊ cov τῇ μεγάλῃ καὶ τῷ βραχίονί σου τῷ 
ὑψηλῷ καὶ τῷ μετεώρῳ, oU μὴ ἀποκρυβῇ ἀπὸ σοῦ 
οὐθέν, 18 πον ἔλεος εἰς χιλιάδας καὶ ἀποδιδοὺς 
ἁμαρτίας πατέρων εἰς κόλπους τέκνων αὐτῶν HET. 
αὐτούς" ὁ θεὸς ὁ μέγας ὃ ἰσχυρός, 19 Koptoc 
μεγάλης βουλῆς καὶ δυνατὸς τοῖς ἔργοις, ὁ θεὸς ὁ 
μέγας ὃ παντοκράτωρ καὶ μεγαλώνυμος Κύριος" 
οἱ ὀφθαλμοί σου εἰς τὰς ὑδοὺς τῶν υἱῶν τῶν 
ἀνθρώπων δοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ" 
[καὶ κατὰ τοῦς καρποὺς τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτοῦ]. 
20 Ὃς ἐποίησας σημεῖα καὶ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἐν ᾿Ισραὴλ καὶ ἐν τοῖς 
γηγενέσι, καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὕνομα ὡς ἡμέρα 
αὕτη, 21 Καὶ ἐξήγαγες τὸν λαόν cov ᾿Ισραὴλ ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου ἐν σημείοις καὶ ἐν τέρασιν, ἐν χειρὶ 
Καὶ ἐν 
ὑράμασι μελάλοις, καὶ ἔδωκας αὐτοῖς τὴν γὴν 
ταύτην ἣν ὥμοσας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, γὴν 
ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. 28 Καὶ εἰσήλθοσαν καὶ 
ἔλαβον αὐτὴν, καὶ οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς σου, 
καὶ ἐν τοῖς προστάγμασί cov οὐκ ἐπορεύθησαν" 
ἅπαντα ἃ ἐνετείλω αὐτοῖς οὐκ ἐποίησαν, καὶ 
ἐποίησαν συμβῆναι αὐτοῖς πάντα τὰ κακὰ ταῦτα, 
24 ᾿Ιδοὺ ὄχλος ἥκει εἰς τὴν πόλιν συλλαβεῖν αὐτὴν, 
καὶ ἡ πόλις ἐδόθη εἰς χεῖρας Χωλδαίων τῶν πολε- 
μούντων αὐτὴν ἀπὸ προσώπου μαχαέρας καὶ τοῦ 
λιμοῦ" ὡς ἐλάλησας, οὕτως ἐγένετο. 25 Καὶ σὺ 
λέγεις πρὸς μὲ Κτῆσαι σεαυτῷ τὸν ἀγρὸν ἀργυρίου - 


καὶ ἔγραψα βιβλίον καὶ ἐσφραγισάμην, καὶ ἐπεμαρ- 


| τυράμην μάρτυρας, καὶ ἡ πόλις ἐδόθῃ εἰς χεῖρας 


Χαλδαίων. 20 Kal ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ 
λέγων 21 ᾿Εγὼ Κύριος ὁ θεὸς πάσης σαρκὸς, μὴ ἀπ᾽ 
ἐμοῦ κρυβήσεταί rc ; 28 Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε Ἰζύριος 


ὁ θεὸς ᾿Ισραἡὰλ Δοθεῖσα παραδοθήσεται ἡ πόλις αὕτη 


: m2 2373: "INO T2 εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ λήψεται αὐτὴν, 
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JEREMIA, XXXII. 


19 Et precepi Baruch coram eis, dicens: 


14 Hxc dieit Dominus exercituum, Deus 


Israel: Sume libros istos, librum. emptionis 


hunc signatum, et librum hune qui apertus 
est: et pone illos in vase fictili, ut perma- 
nere possint diebus multis. 15 Hac enim 
diei£ Dominus exercituum, Deus Israel: Ad- 
hue possidebuntur domus, et agri, et vinece 
in terra ista. 16 Et oravi ad Dominum, 
postquam tradidi librum possessionis Baruch 
fio Neri, dieens: 17 Hou, heu, heu, Domine 
Deus: ecce tu fecisti ezclum et terrain in for- 
titudine tua magna, et in brachio tuo extento: 
18 Qui 


facis misericordiam in millibus, et reddis ini- 


non erlt tibi difficile omne verbum. 


quitatem patrum in sinum filiorum eorum post 
eos: Fortissime, magne, et potens, Dominus 
exercituum nomen tibi. 19 Magnus consilio, 
et incomprehensibilis cogitatu: cujus oculi 
aperti sunt super omues vias filiorum Adam, 
u£ reddas unieuique secundum vias snas, 
et secundum fructum adinventionum ejus. 
20 Qui posuisti signa et portenta in terra 
JEegypti usque ad diem hanc, et in Israel, 
ct in hominibus, et fecisti tibi nomen sicut 
est dies hiec, 21 Et eduxisti populum tuum 
Israel de terra /Erypti, in siguis, et in por- 
tentis, e£ in manu robusta, et in brachio ex- 
22 Kt dedisti eis 
terram hane, quam jurasti patribus eorum 


tento, et in terrore magno. 


ut dares eis terram fluentem lacte et melle. 
23 Et ingressi sunt, et possederunt eam: et 
non obedierunt voci tuse, et in lege tua non 
ambulaverunt: omnia quas mandasti eis ut 
facerent, non feceruut: et evenerunt eis omnia 
mala hcec. 21 Ecce munitiones extructe 
sunt adversum civitatem, ut capiatur: et 
urbs data est in manus Chaldzorum, qui 
proliantur adversus eam a facie gladii, et 
famis, et pestilentize : et quicumque locutus 
20 Et tu 
dieis mihi Domine Deus: Eme agrum argen- 
to, et adhibe testes: cum urbs data sit in 
26 Et factum est ver- 
bum Domiui ad Jeremiam, dicens: 27 Ecce 


es acciderunt, ut tu ipse cernis. 


manus Chald:eorum 9 


ego Dominus Deus universe; carnis: numquid 
25 Prop- 
terea hec dieit Dominus: Ecce ego tradam 


mihi diffieile erit omne verbuin ? 


civitatem istam in manus Chald:sorum, et 
In manus regis Dabylonis, et capient eam. 
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IEPEMIAZ, λβ΄. 


20 Καὶ ἥξουσιν οἱ Χαλδαῖοι πολεμοῦντες ἐπὶ 
* , , , * » , 
τὴν πόλιν raUr»V, καὶ καύσουσι τὴν πόλιν ταύτην 
iv πυρί, καὶ κατακαύσουσι τὰς οἰκίας ἐν αἷς 
ἐθυμιῶσαν ἐπὶ τῶν δωμάτων αὐτῶν τῇ Βάαλ καὶ 

Ré 4 ^V t , ^ ^ 
ἔσπενδον σπονδὰς Θεοῖς ἑτέροις πρὸς τὸ παρα- 
πικρᾶναί μεε 80 Ὅτι ἦσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ 
t Se * 55 Li ; “ L E] Li 
ot υἱοὶ Ιούδα μόνοι ποιοῦντες τὸ πονηρὸν kar 
, ; -. f. 
ὀφθαλμούς μου ἐκ νεότητος αὐτῶν [πλὴν ὅτι δι 
t ἃ ε 1 , A Ν ^v 
υἱοὶ Ἰσραὴλ παρώργισάν με ἐν τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν αὐτῶν, φησὶν Κύριος, 81 "Ori ἐπὶ τὴν 
, , 1 , 4 * Ld T Li y, 
ὀργὴν μου kat ἐπὶ τὸν θυμόν μου ἣν ἡ πόλις 
(eo Dow M * , ᾽ d , 1 U 
αὐτῇ, àQ ἧς ἡμέρας φκοδόμησαν αὐτὴν καὶ ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης, ἀπαλλάξαι αὐτὴν ἀπὸ προσ- 
ὦπου uov 32 Διὰ πάσας τὰς πονηρίας τῶν 
Ux 4 LI ^ 5 , T , , bd , 
υἱῶν 'lopajA καὶ 'lovóa ὧν ἐποίησαν πικρᾶναί 


με, αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες 


᾿αὐτῶν καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῶν καὶ οἱ προφῆται αὐτῶν, 


ἄνδρες ᾿Ιούδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, 
98 Καὶ ἀπέστρεψαν πρὸς μὲ νῶτον kal οὐ πρόσ- 
ὡπο», καὶ ἐδίδαξα αὐτοὺς ὄρθρου καὶ οὐκ ἤκουσαν 
ἔτι λαβεῖν παιδείαν, 84 Καὶ ἔθηκαν τὰ μιάσματα 
LU — 1 - » T , LI » , 1 3 
αὐτῶν ἐν τῷ οἴκῳ οὐ ἐπεκλήθη τὸ ὄνομά pov ἐπ 
αὐτῷ ἐν ἀκαθαρσίαις αὐτῶν. 35 Καὶ ὠκοδόμησαν 
τοὺς βωμοὺς τῇ Βάαλ τοὺς ἐν φάραγγι υἱοῦ 
'Erróu τοῦ ἀναφέρειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς 
θυγατέρας αὐτῶν τῷ Μολὸχ βασιλεῖ, ἃ οὐ συνέ- 
ι bd 1 * , , . , a 

ταξα αὐτοῖς, kal οὐκ ἀνέβη ἐπὶ καρδίαν pov τοῦ 
ποιῆσαι τὸ βδέλυγμα τοῦτο πρὸς τὸ tQapnaprtiv 


* 


τὸν 'lob0av, 80 Kal νῦν οὕτως εἶπε Κύριος ὁ 
θεὸς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὴν πόλιν ἣν σὺ λέγεις Παρα- 
Βαβυλῶνος ἐν 
87 ᾿Ιδοὺ 


, s ; ? 1 , , mw - T , 
ἐγὼ συνάγω αὐτοὺς ἐκ πάσης τῆς γῆς οὗ διέ- 


δοθήσεται εἰς χεῖρας βασιλέως 


μαχαίρᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν ἀποστολῇ, 


σπειρα αὐτοὺς ἐκεῖ ἐν ὀργῇ μου καὶ τῷ θυμῷ μου 
καὶ ἐν παροξυσμῷ μεγάλῳ, καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς 
εἰς τὸν τόπον τοῦτον, καὶ καθιῶ αὐτοὺς πεποι- 
0órac, ὃ8 Kai Écovraí μοι εἰς λαὸν καὶ ἐγὼ 
ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεὸν, 89. Kai δώσω αὐτοῖς 
ὁδὸν ἑτέραν καὶ καρδίαν ἑτέραν, φοβηθῆναί με 
πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ εἰς ἀγαθὸν αὐτοῖς καὶ 
40 Καὶ διαθή- 


" τῷ , , , M * 1 3 
σομαι αὐτοῖς διαθήκην αἰωνίαν, ἣν οὐ μὴ ἀπο- 


τοῖς τέκνοις αὐτῶν μετ᾽ αὐτούς. 


στρέψω ὄπισθεν αὐτῶν", καὶ τὸν φόβον μου δώσω 
εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν πρὸς τὸ μὴ ἀποστῆναι 
αὐτοὺς ἀπ᾿ ἐμοῦ. 41 Kai ἐπισκέψομαι τοῦ ἀγα- 
- , y, , ᾽ 1 * - “- 
θῶσαι αὐτούς, καὶ φυτεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ yy 
ταύτῃ ἐν πίστει καὶ ἐν πάσῃ καρδίᾳ μου καὶ ἐν 
πάσῃ ψυχῇ. 42 Ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος Ἰζαθὰ 
ἐπήγαγον ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον πάντα τὰ κακὰ 
R " - e ; ὃ} , i£ .: » , 
τὰ μεγάλα ταῦτα, οὕτως ἐγὼ ἐπάξω ἐπ αὖ’ 
4 4 1 3 1 τ, 2 , , , ? y, 
τοὺς πάντα rà ἀγαθὰ à ἐλάλησα ἐπ αὑτούς. 


6 Q 





JEREMIA, XXXII. 


29 Et venient Chaldei proeliantes adversum 
urbem hane, ot succendent cam igni, et com- 
burent eam, et domos, in quarum domatibus 
saerificabant Daal, et libabant diis alienis 
libamina ad irritandum me, 30 Erant enim 
fili Israel, ct filii Juda, jugiter facientes 
malum in oculis meis ab adolescentia sua: 
fili Israel qui usque nunc. exacerbant me 
in opere mauuum suarum, dicit Dominus. 
91 Quia in furore et in indignatione mea 
facta est mihi civitas hoc, a die qua «edifi- 
caverunt eam, usque ad diem istam, qua 
92 Propter 


malitiam filiorum Israel, et filiorum Juda, 


auferetur de conspectu meo. 


quam fecerunt ad iracundiam me provocantes, 

1psl et reges eorum, principes eorum, οὗ sacer- 

dotes eorum, et prophetee eorum, viri Juda et 
? ) 

33 Et verterunt ad 


me terga et non facies: cum docecem 608 


habitatores Jerusalem. 


diluculo, et erudirem, ct nollent audire ut 
aeciperent disciplinam. 954. Et posuerunt 
idola sua in domo, in qua invocatum est 
nomen meum, ut polluerent eam, 35 Et cdi- 
ficaverunt excelsa Baal, que sunt in valle 
fili Ennom, ut initiarent filios suos et filias 
suas Moloch: quod non mandavi eis, nec 
ascendit in cor meum ut facerent abomina- 
tionem hane, et in peccatum deducerent 
Judam.. 36 Et nunc propter ista, hoc dicit 
Dominus Deus Israel ad civitatem hane, de 
qua vos dicitis quod tradetur in manus regis 
Babylonis in gladio, et in fame, et in peste. 
37 Eece ego congregabo eos de universis 
terris, ad quas cjeci eos in furore meo, et in 
ira mea, et in indignatione grandi; et redu- 
cam eos ad locum istum, et habitare eos fa- 
ciam confidenter. 38 Et erunt mihi in 
populum, et ego ero eis in Deum. 259 Et 
dabo eis cor unum, e£. viam unam, ut timeant 
me universis diebus: et bene sit eis, et filiis 
eorum post eos. 40 Et feriam eis pactum 
sempiternum, et non desinam eis benefacere : 
et timorem meum dabo in corde corum ut non 
recedant a me. 41 Et lwetabor super eis, 
cum bene eis fecero: et plantabo eos in terra 
ista in veritate, in toto corde meo et in tota 
anima mea. 42 Quia hec dicit Dominus: 
Sicut. adduxi super populum istum omne 
malum hoc grande: sie adducam super eos 


omne bonum, quod ego loquor ad eos. 
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LEPEMIAZ, AB, Ay. 
15. Kal κτηθήσονται ἔτι uypoi iv τῇ yj y σὺ 
λέγεις "Afaroc ἔσται ἀπὸ ἀνθρώπων kal κτήνους, 
καὶ παρεδόθησαν εἰς χεῖρας Χαλδαίων " 4t Καὶ 
κτήσονται ἀγροὺς ἐν ἀργυρίῳ, καὶ γράψεις βιβλίον 
καὶ σφραγιῇ, καὶ διαμαρτύρῃ μάρτυρας, ἐν yy 
Βενιαμὶν καὶ κύκλῳ τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν 
πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ ἐν πόλεσι τοῦ ὄρους καὶ ἐν 
πόλεσι τῆς Σεφηλὰ καὶ ἐν πόλεσι τῆς ναγέβ, ὅτι 


ἀποστρέψω τὰς ἀποικίας αὐτῶν [φησὶ Κύριος]. 


K Ed. λγ΄. 


l| ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίο» πρὸς “Τερεμίαν 

[4 » * -4 Lj ^ , * - ᾿ ^w 
δεύτερον, kal αὐτὸς ἣν ἔτι δεδεμένος ἐν τῇ αὐλῇ 
τῆς φυλακῆς, λέγων “2 Οὕτως εἶπε Κύριος, ποιῶν 
— £ » εἶ Ed , ^v , , 
γῆν kal πλάσσων αὐτὴν τοῦ ἀνορθῶσαι αὐτήν", 
Κύριος ὄνομα αὐτῷ 9 Κέκραξον πρὸς μὲ καὶ 
ἀποκριθησομαί σοι, καὶ ἀπαγγελῶ σοι μεγάλα καὶ 
, & e , w , f " LL " 
ἰσχυρά ὦ οὐκ ἔγνως aura. 4 Ort οὕτως εἶπε 
Κύριος περὶ οἴκων τῆς πύλεως ταύτης καὶ περὶ 
Lj » » , - , » £ 
οἴκων βασιλέως 'Toó0a τῶν καθῃρημένων εἰς xápa- 
kac καὶ προμαχῶνας, 9 Tov μάχεσθαι πρὸς τοὺς 
Χαλδαίους καὶ πληρῶσαι αὐτὴν τῶν νεκρῶν τῶν 
, LÀ LA! , , e , , - » - 
ἀνθρώπων o0c ἐπάταξα ἐν ὀργῇ μου kal ἐν θυμῷ 
μου, καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν μου ἀπ᾽ αὐτῶν 
περὶ πασῶν τῶν πονηριὼῶν αὐτῶν, 6 ΄Ιδοὺ ἐγὼ 
ἀνάγω αὐτῷ συνούλωσιν καὶ ἴαμα, καὶ φανερώσω 
αὐτοῖς καὶ ἰατρεύσω αὐτὴν, καὶ ποιήσω καὶ εἰρήνην 
ἀποικίαν 


καὶ πίστιν, 7 Καὶ ἀποστρέψω τὴν 


Ιούδα καὶ ἀποικίαν ᾿Ισραήλχ, καὶ οἰκοδομήσω 


αὐτοὺς καθὼς καὶ τὸ πρότερον, 8 Καὶ καθαριῶ 
αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ὧν ἡμάρ- 
τοσὰν μοι, καὶ οὐ μὴ μνησθήσομαι ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν ὧν ἥμαρτόν μοι καὶ ἀπέστησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
9 Καὶ ἔσται εἰς εὐφροσύνην καὶ αἴνεσιν καὶ εἰς 
μεγαλειότητα παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς οἵτινες 
ἀκούσονται πάντα τὰ ἀγαθὰ à ἐγὼ ποιήσω, καὶ 
φοβηθήσονται καὶ πικρανθήσονται περὶ πάντων 
τῶν ἀγαθῶν καὶ περὶ πᾶσης τῆς εἰρήνης ἧς ἐγὼ 
10 Οὕτως 
- 


ἀκουσθήσεται ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ὦ 


ποιήσω αὐτοῖς. εἶπε Κύριος " Ert 
t w , 

ὑμεῖς λέγετε 
» , » , * , 0 , , ^ , 
Eoguóc ἐστιν ἀπὸ ἀνθρώπων kai κτηνῶν, iv 
πόλεσιν ᾿Ιοὐδα kal ἔζωθεν ᾿ἱἹερουσαλὴμ ταῖς ἠρη- 
μωμέναις παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἄνθρωπον καὶ κτήνη, 
11 Φωνὴ εὐφροσύνης καὶ φωνὴ χαρμοσύνης, φωνὴ 
γυμφίου καὶ φωνὴ νύμφης, φωνὴ λεγόντων 'E£o- 
χρηστὸς 
Κύριος, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" καὶ 


μολογεῖσθε Ἰζυρίῳ παντοκράτορι, ὅτι 
εἰσοίσουσι δῶρα εἰς οἶκον Κυρίου, ὅτι ἀποστρέψω 
γῆς ἐκείνης κατὰ 

12 Οὕτως 


Κύριος τῶν δυνάμεων "Ert ἔσται ἐν τῷ τόπῳ 


πᾶσαν τὴν ἀποικίαν τῆς 


^ , - f ES 
τὸ πρότερον, εἶπε Κύριος, εἶπε 


τούτῳ τῷ ἐρήμῳ παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἄνθρωπον 


καὶ κτῆνος, ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὑτοῦ 


, Di ) 
καταλύματα ποιμένων κοιταζόντων πρόβατα, 


"π'ΠτΤτ Τοῦ’ ᾿-.’ς..΄.ἰἂ.ἦἧ. ς΄. P (——" À HP P MEA MP a —9Óá MÀ — —ÁÀ 


JEREMIA, XXXIT. XXXIII. 


15 Et possidebuntur agri in tevra ista: doe 
qua vos dieitis quod deserta sit: eo quod non 
remanserit homo et jumentum, et data sit 


in manus Chaldeorum. 44 Agri ementur 
peeunia, et scribentur in libro, et imprimetur 
signum, et testis adhibebitur: in terra DBen- 
jamin, et in circuitu Jerusalem, in civitatibus 
Juda, et in eivitatibus montanis, et in civitati- 
bus campestribus, et in civitatibus quz ad 
austrum sunt: quia convertam captivitatem 


eorum, ait£ Dominus. 


CAPUT XXJSITT, 


1 ET faetum est verbum Doniini ad Jerc- 
miam secundo, eum adhue clausus esset in 
atrio carceris, diceus: 2 H«c dieit Dominus 
qui facturus est, et forinaturus illud, et para- 
turus, Dominus noinen ejus. 3 Clama ad me, 
et exaudiam te: et annnntiabo tibi grandia, 
et firma qux neseis. 4 Quia hse dieit Do- 
minus Deus Israel ad domos urbis hujus, et 
ad domos regis Juda, quie destructie sunt, et 
ad munitiones, et ad gladium, 5 Venientium 
ut dimiceut eum Chaldzis, et impleant eas 
cadaveribus hominum, quos pereussi in furore 
ineo et in indignatione mea, abseondens faeiein 
nieam a civitate hae, propter omuem malitiam 
eorum, 6 Eece ego obducam eis cicatricem 
et sanitatem, et curabo eos: et revelabo illis 
deprecationem pacis et veritatis. 7 Lt con- 
vertam conversionem Juda, et conversionem 
Jerusalem: et :edificabo eos sieut ἃ prineipio. 
8 Et emundabo illos ab omni iniquitate sua, 
in qua peccaveruut mihi: et propitius ero 
cunetis iniquitatibus eorum, in quibus deli- 
querunt mihi, et spreveruut me. 9 Et erit 
mihi in nomen, et in gaudium, et in laudem, 
et in exultationem cunctis gentibus terre, 
quie audierint omnia bona, quce ego faeturus 
sum eis : et pavebunt, et turbabuntur in uni- 
versis bonis, et in omni pace, quam ego faeiam 
eis. 10 IlÍcwe dieit Domiuus: Adhuc audietur 
in loeo isto (quem vos dicitis esse desertum, 
eo quod non sit homo nec jumentum: in civi- 
tatibus Juda, et foris Jerusalem, qu:e desolat:e 
sunt absque homine, et absque habitatore, et 
absque peeore) 11 Vox gaudii et vox leetitice, 
vox sponsi et vox sponse, vox dicentium: 
Confitemini Domino exereituum, quoniam 
bonus Dominus, quoniam in cxternum miseri- 
cordia ejus: et portantium vota in domum 
Domini: reducam enim couversionem ferrc 
sieut ἃ prineipio, dicit Dominus. 12 He 
dieit Dominus exereituum: Adhue erit 
in loco isto deserto absque homine, et absque 
jumento, et in cunetis civitatibus ejus, habi- 
taculum pastorum  aeeubantium gregum. 
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τὸ 1 


IEPEMIAS, λγ΄, Aó. 


I9 ᾿ν πύλεσι τῆς ὑρειιυῆς Kal ἐν πόλεσι τῆς 
σεφηλὰ καὶ ἐν πύλεσι τῆς ναγὲβ καὶ «ἐν γῇ 
βενιαμὶν καὶ ἐν ταῖς κύκλῳ Ἱερουσιλὴμ καὶ ἐν 
πύλεσιν 'lobOa, ἔτι παρελεύσεται πρόβατα ἐπὶ 
χεῖρα ἀριθμυῦντος, εἶπε Κύριος. [14 ᾿Ιδοὺ ἡμέραι 
ἔρχουται, φησὶ Koptoc, καὶ τἰναστήσω τὸν λύγον 
μου τὸν ἀγαθὸν ὃν ἐλάλησα ἐπὶ τὸν οἶκόν pov 
᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα. 1 'Ev ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ, ἐκείνῳ ἀνατελῶ 
τῷ Δαυὶδ ἀνατολὴν δικαίαν, καὶ ποιήσει κρίμα 
καὶ δικαιοσύνην ἐν τῇ γῇ. 10 'Ev ταῖς ἡμὲέ- 
ραις ἐκείναις σωθήσεται Ιούδα, καὶ ἹἹερουσαλὴμ 
κατασκηνώσει πεπυιθυῖα, Kai τυῦτυ τὸ ὄνομα ᾧ 


17 "Ori 


τάδε λέγει Koptoc Οὐκ ἐξολεθρευθήσεται τῷ Δαυὶδ 


, -ε-» , , "T 
κληθήσεται" Koptoc δικαιοσύνη ἡμῶν. 
ἀνὴρ καθήμενος ἐπὶ θρόνου οἴκου IopagA, 18 Kai 
τοῖς ἱερεῦσιν, τοῖς Λευΐταις υὐκ ἐἰξυλεθρευθήσεται 
ἀνὴρ ἐκ προσώπου μου ἀναφέρων ὑλοκαύτωμα 
καὶ θυμιῶν θυσίαν καὶ ποιῶν θῦμα πάσας τὰς 
L| , 
ἡμέρας. 
1 , , 
Ἱερεμίαν, λέγων 


Κυρίου πρὸς 
20 Τάδε λέγει Κύριος Et δια- 


σκεδασθήσεται ὃ) διαθήκη μου τῆς ἡμέριις καὶ 1) 


19 Καὶ ἐγένετο λόγος 


διαθήκη μου τῆς νυκτὸς τοῦ μὴ εἶναι ἡμέραν καὶ 
νύκτα ἐν τῷ καιρῷ αὑτῶν, 21 Καίγε ἡ διαθήκη 
μου διασκεδασθήσεται ἡ μετὰ Δαυὶδ τοῦ δούλου 

- 1 ^" , Ll Li! , ? * - 
pov ToU μὴ εἶναι αὐτῷ υἱὸν βασιλεύοντα ἐπὶ τοῦ 
θρύνον αὐτοῦ, καὶ ὃἣ πρὸς τοὺς ἱερεὶς καὶ τοὺς 
22 Ὡς οὐκ 


οὐρανοῦ 


Λευΐτας τοὺς λειτυυργυῦντας μοι, 


ἐξαριθμηθήσεται ἡ δύναμις τοῦ οὐδε 


ἐκμετρηθήσεται 5 ἄμμος τῆς θαλάσσης, οὕτως 
πληθυνῶ τὸ σπέρμα Δαυὶδ τοῦ δούλου μου καὶ 


29 Kai 
λέγων 


τοὺς Λευΐῖτας τοὺς λειτουργοῦντάς Hot, 


ἐγένετο λόγος Κυρίον πρὸς Ἱερεμίαν, 
24 ᾿Αρά γε υὐκ εἶδες τί, ὁ λαὸς οὗτος ἐλάλησεν 
λέγων Αἱ δύο πατριαὶ ἃς ἐξελέξατο Κύριος ἐν 
αὐταῖς, καὶ ἰδοὺ ἀπώσατο αὐτάς ; καὶ παρώξυναν 
τὸν λαόν μον τοῦ μὴ εἶναι ἔθνος ἔτι ἐνώπιόν 
pov. 2ὅ Τάδε λέγει Κύριος UC μὴ διαθήκην μου 
ἡμέρας καὶ νυκτύς, ἀκριβάσματα οὐρανοῦ καὶ γῆς, 
υὐκ ἔταξα, 26 Καίγε τὸ σπέρμα ᾿Ιακὼβ καὶ 
Δαυὶδ τοῦ δυύλον μου ἀπυοδοκιμῶ τοῦ μὴ λαβεῖν 
ἄρχοντας ἐκ roU σπέρματος αὐτοῦ πρὸς τὸ σπέρμα 
᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ᾽" ὅτι ἐπιστρέψω 


τὴν ἀποστροφὴν αὐτῶν καὶ υἱκτερῶ αὐτούς. 


KY. Aó', 


1 Ὁ ΛΟΙῸΣ ὁ 


Κυρίου καὶ 


πρὸς Ἱερεμίαν 


Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς 


γενόμενος 
παρὰ 
Βαβυλῶνος καὶ πᾶν τὸ στρατόπεδον αὐτοῦ 
καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἀρχῆς αὐτοῦ ἐπυλέμουν ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις 'LIoUóa, 
2 Οὕτως 


* , - Ὁ , 
Σεδεκίαν βασιλέα ᾿Ιούδα καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Οὕτως 


εἶπε Κύριυς Ῥάδισον πρὸς 


λέγων 


εἶπε Κύριος Παραδύόσει παραδοθήσεται ἢ πόλις 
αὕτη εἰς χεῖρας βασιλέως βαβυλῶνος, καὶ συλ- 
λήψεται 


* 1 , 
αὐτὴν καὶ καύσει αὐτὴν ἐν πυρί, 





JEIREMBEAMUEXXEME XASNIV. 


13 In civitatibus montuosis, et iu. civitatibus 
campesíribus, et in civitatibus quie ad austrum 
sunt; et in terra Benjamin, et in cireuitu 
Jerusalem, et in civitatibus Juda, adhue tran- 
sibunt greges ad manum numerantis, ait 
Dominus. 14 Eeee dies veuiunt, dicit. Do- 
minus: et suscitabo bonum, quod 
locutus sum ad domum Israel ct ad domum 
Juda. 15 In diebus illis, et 1n. tempore 1llo, 
germinare faciam David germen justitiz: et. 
faciet judicium et justitiam in terra. 16 Iu 
diebus illis salvabitur Juda, et Jerusalem 
habitabit confidenter : 
quod voeabunt cum, Doninus justus noster. 
11 Quia hee dieit. Dominus: Non interibit 
de David vir, qui sedeat super thronum domus 
Israel. 18 Et de sacerdotibus et de Levitis 
non interibit vir a facie mea, qui offerat holo- 


verbum 


et hoc est nomen, 


cautomata, et ineeudat saerifieium, et c:edat 
victimas omnibus diebus. 10 Et faetum est 
verbum Domini ad Jeremiam, dieens: 20 H:ee 
dieit Dominus: Si irritum potest fieri paetum 
neum cuim die, et pactum meum cum noete, 
ut non sit dies et nox in tempore suo: 21 Et 
pactum meum nritum esse poterit cum David 
servo meo, ut non sit ex eo filius qui regnet 
in throno ejus, et Levit:e et sacerdotes minis- 
tri mei. 22 Sleuti enuinerari non possunt 
stelle cceli, e£ metir1 arena maris: sie inulti- 
plieabo semen David servi mei, et Levitas 
23 0 faetum est verbum 
24 Numquid 
non vidisti quid populus hic locutus sit, dicens: 
Due cognationes, quas elegerat Dominus, ab- 
jecto sunt: et populum meum despexerunt, 
eo quod non sit ultra gens coram eis? 20 Hec 
dicit Dominus: Si paetum meum inter diem 
et noctem, et leges exlo et terroe non posui: 
26 Equidem et semen Jaeob et David servi 


ministros meos. 
Domini ad Jeremiam, dicens: 


"mel projieiam, ut non assumam de semine 


ejus principes seminis Abraham, Isaae, et 


Jacob: reducam euim conversionem eoruin, 


et miserebor eis. 


CAPET XXAITV? 


1] VERBUM quod faetum est ad Jeremiam 
a Domino, quando Nabuchodonosor rex Ba. 
bylonis, et omnis exercitus cjus, universaque 
regna terre, quie erant sub potestate manus 
ejus, et omnes populi bellabant contra Jeru- 
salem, et contra omnes urbes ejus, dieenus: 
2 lec dicit Dominus Deus Israel: Vade, 
et loquere ad Sedeciam regem Juda: et 
diees ad eum: Hec dicit Dominus: Eeecec 
ego tradam  eivitatem hane 1u manus 
regis Dabylonis, et suecendet eam igui. 
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IEPEMIAS, A. 

ὃ Kai c) ov μὴ σωθῇς ik χειρὸς αὐτοῦ, kai 
συλλήψει συλληφθήσῃ kai εἰς χεῖρας αὐτοῦ δοθήσῃ, 
καὶ ὀφθαλμοί cov τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὕψονται, 
καὶ εἰς Βαβυλῶνα εἰσελεύσῃ. 4 ᾿Λλλὰ ἄκουσον 
τὸν λόγον Κυρίου, Σεδεκία βασιλεῦ ᾿Ιούδα Οὕτως 
λέγει Κύριος ὅ ᾿Εν» εἰρήνῃ ἀποθανῇ" καὶ ὡς 
ἔκλαυσαν τοὺς πατέρας σου τοὺς βασιλεύσαντας 
, L4 , , J , " 
πρότερον σου, κλαύσονται kal σὲ Οὐαὶ κύριε, kai 
ἕως ἅδου κὀψονταί σε" ὅτι λόγον ἐγὼ ἐλάλησα, 
εἶπε Κύρεος. 6 Καὶ ἐλάλησεν ἹἹερεμίας πρὸς τὸν 
βασιλέα Σεδεκίαν πάντας τοῦς λόγους τούτους ἐν 
Ἱερουσαλήμ. 7 Kal ἡ δύναμις βασιλέως Βαβυ- 
λῶνος ἐπολέμει ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις 
᾿Ιούδα καὶ ἐπὶ Λαχὶς καὶ ἐπὶ ΓΛζηκα, ὅτι αὗται 
κατελείφθησαν ἐν πόλεσιν ᾿[οὖδα πύλεις ὀχυραί. 
8 Ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς ἹἹερεμίαν παρὰ 
Κυρίου μετιὶὶ τὸ συντελέσαι τὸν βασιλέα Σεδεκίαν 
δεαθήκην πρὸς τὸν λαὸν τοῦ καλέσαι ἄφεσιν, 
9 Τοῦ ἐξαποστεῖλαι ἕκαστον rüv παῖδα αὐτοῦ καὶ 
LE 4 ;, » “ L| t 44; - ἢ 
ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ τὸν Ejpaiov καὶ τὴν 
'Εβραίαν ἐλευθέρους, πρὸς τὸ μὴ δουλεύειν ἄνδρα 
ἐξ ᾿Ιούδα. 10 Καὶ ἐπεστράφησαν πάντες οἱ 
πῶ 1 ^w 1 4 1 , , 4 - 
μεγιστᾶνες καὶ πᾶς. ὁ λαὸς οἱ εἰσελθόντες ἐν τῇ 
διαθήκῃ τοῦ ἀποστεῖλαι ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ 
. {4{ἢ 4 Li ? rl $ , ἢ 
καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ [ἐλευθέρους, πρὸς 

Α 1 ^ , 1 » , [4 
τὸ μὴ καταδουλοῦσθαι αὐτοὺς ἔτι" καὶ ἐπήκουσαν} 
και ἐῶὥσαν, [11 Καὶ ἐπεστράφησαν μετὰ ταῦτα καὶ 
ἐπέστρεψαν τοὺς παῖδας kal rác παιδίσκας οῦς 
ἐξαπέστειλαν ἐλευθέρους, καὶ £ayorv] αὐτοὺς εἰς 
παῖδας καὶ παιδίσκας. 12 Καὶ ἐγενήθη λόγος 
Κυρίου πρὸς ἹἹερεμίαν λέγων 18 Οὕτως εἶπε 
Κύριος ᾿Εγὼ διεθέμην διαθήκην πρὸς τοὺς marípac 
ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ p ἐξειλάμην αὐτοὺς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας, λέγων 14 Ὅταν 
πληρωθῇ ἕξ ἔτη, ἀποστελεῖς τὸν ἀδελφόν cov τὸν 
Ἑβραῖον ὃς πραθήσεταί σοι καὶ ἐργᾶταί σοι ἐξ ἔτη, 
καὶ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον * καὶ οὐκ ἤκουσάν 
μον καὶ οὐκ ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν. 15 Καὶ ἐπέ- 
στρεψαν σήμερον ποιῆσαι τὸ εὐθὲς πρὸ ὀφθαλμῶν 
μου τοῦ καλέσαι ἄφεσιν ἕκαστον τοῦ πλησίον 
, - , , 3 , L 
avrov, καὶ συνετέλεσαν διαθήκην κατὰ πρόσωπόν 

᾽ “ -* τ , ? M » P 

μου ἕν τῷ οἴκῳ ov ἐπεκλήθη τὸ ὄνομα μον 
10 Καὶ ἐβεβη- 


λώσατε τὸ ὄνομά μον τοῦ ἐπιστρέψαι ἕκαστον 


, *? , w , , 4 
ἐπ᾿ αὐτῷ. ἐπεστρέψατε καὶ 
τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην 
αὐτοῦ, oUc ἐξαπεστείλατε ἐλευθέρους τῇ ψνχῇ 


αὐτῶν, τοῦ εἶναι ὑμῖν εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας. 


---’..’-ὦὃὋἭΉ-σ... . 


---- 


JEREMIA, XXXIV. 


3 Ettu non effugies de manu ejus: sed com- 
prehensione capieris, et in mauu ojus tvaderis: 
et oculi tui oculos regis Babylonis videbunt, 
ct os ejus cum ore tuo loquetur, et Babylonem 
4 Attameu audi verbum Domini 
sedecla rex Juda: Hec dicit Dominus ad te: 


introibis. 


Non morieris in gladio, ὅ Sed in pacc morieris, 
et secundum combustiones patrum tuorum 
regum priorum qui fuerunt ante te, sic com- 
burent te: et v:e domine, plangent te: quia 
verbum ego locutus sum, dicit Dominus. 6 Et 
locutus est Jeremias propheta ad Sedeciam 
regem Juda universa verba h«c in Jerusalem. 
1 Et exercitus regis Babylonis pugnabat 
eontra Jerusalem, et contra omnes eivitates 
Juda qui relique erant, eontra Lachis, et 
coutra Azecha: hse enim supererant de civi- 
8 Verbum, quod 
factum est ad Jeremiam a Domino, postquam 


tatibus Juda, urbes munito. 


percussit rex Sedccias foedus cum omni populo 
9 Ut dimitteret 
unusquisque servum suum, et unusquisque an- 


in Jerusalem, prwdicans: 


cillam suam, Hebrcieum et Habram, liberos : 
et nequaquam dominarentur eis, id est, in 
Judwo et fratre suo. 10. Audierunt ergo 
omnes principes et universus populus, qui 
inlerant paetum ut dimitteret. unusquisque 
servum suum, et unusquisque ancillam suam 
liberos, et ultra non dominarentur eis: audi- 
eruut igitur, et dimiserunt. 11 Et conversi 
sunt deinceps : et retraxerunt servos et an- 
cillas suas, quos dimiserant liberos, et subju- 
gaverunt in famulos et famulas. 19 Et factum 
est verbum Domini ad Jeremiam a Domino, 
dicens : 18 Hec dicit Dominus Deus Israel: 
Jigo percussi foedus cum patribus vestris, in 
die qua eduxi eos de terra /Egypti, de domo 
servitutis, dicens: 14 Cum completi fuerint 
septem anni, dumittat unusquisque fratrem 
suum Hebreum, qui venditus est el; et serviet 
tibi sex annis, οὗ dimittes eum a te liberum: 
et non audierunt patres vestri me, nec iucl- 
naverunt aurem suam. 15 Et conversi estis 
vos hodie, ct fecistis quod rectum est in 
oeulis meis, ut preedicaretis libertatem unus- 
quisque ad amicum suum: et inistis pactum 
iu conspectu moo, in domo in qua invocatum 
esí nomen meum super eam. 16 Et re- 
versi estis, e£ commaculastis nomen meum: 
ef reduxistis unusquisque servum suum, et 
unusquisque ancilam suam, quos dimisera- 
tis ut essent liberi et suc potestatis: et 
subjugastis eos ut sint vobis servi et ancillc. 











05 45 mom 
πρανεῖ bns hyn προ τίρ 122r 
Du) "nw? Us o5 Sy» cm 
Hinzu) wi c2 Bop won (yu 
pn ΞΡ τ Cams 1g 
|vowu τής "o5 ni$? Ens 
στα bva9g cu/SpenS nns 
x nw Cos pu? ww 


ciu? xx rw "vn x? NONO 


"by nmm pags iam» qu «eI 
vx cy 5$) expo) Buops noU] 
Ens nog :bayg "ane "3 CUPS 
nd) nmD53 wl vm DEDE T3 

«T ΙΤ & AUT. : : . . , 
negz5» cxen qs vem? cn?m 
πὴ ΞΕ ὙΠ 
᾿ Ἂς Ξ Ἢ 1 th n 3 
num TX BINE i32 55 Ὑ E DW 
posu 5às τὴ "n vm sro 
Ke IT VY mA . : 
Hinvcu) ΓΗΒ Ag S ^ ic? 
wn; iw vg cnm 
"vnu Us cmq) ims» D'Y 
:0p yeso npe ys mpm 


ΠΣ aem 
λιν gyros ew 
qoo ὙΠΡ ΦΉΣ ἼΞ cep b» um 
22520 mwaxcbg Sog: re mpm 
djs iva Eom cM pom 
(qm mn puso) πύρα, npuw 
ἜΣΟΔΟΣ npus 
wx ὙΠ ΠΕ 
: "BPO 


neas Meurs 
ΓΞ nm 
Hj n» cM Mw! 
vw wr xm x ΠΡ )ὰ 
GUN vpn ΠΡ txscsw cuiowp 
"ni cpu ὙΠΣ nis?» yus 
pàrzgrnma ὯΞ ΤΡ jug)ps nbn 
cgo cpk) nüpo) qj» coo con 
3» vNnmU. So iqmenos cigvanp 
"No i»by ps v2 τ Ty 
;poiv-y cun cns pamm o 
zo) Armis? vn cmm? mmis 
c'onwR 0$ n3? Tue ΗΝ o.xwvnmus 
Duo cw Xnn ph? chu sp 
;D cv) zps gu ΠΡΊΝ nev 


—— ——— 0 


IEPEMIAS, A2, Ae. 
A w - t - U » r 
17 Διὰ ro?ro οὕτως εἶπε Κύριος Ὑμεῖς ovk nxov- 
σατέ μου τοῦ καλέσαι ἄφεσιν ἕκαστος πρὸς τὺν 


- , —- » " ^ » 
πλησίον αὐτοῦ" ἰδοὺ ἐγὼ καλῶ ἄφεσιν νυμῖν εἰς 


z , M , 1 , 
μάχαιραν καὶ εἰς τὸν θάνατον kai εἰς τὸν Autor, | 


καὶ δώσω ὑμῶς εἰς διασπορὰν πάσαις ταῖς βασι- 


λείαις τῆς γῆς. 


παρεληλυθύτας τὴν διαθήκην μου, τοὺς μὴ org- 


σαντας τὴν διαθήκην μὸν 


᾿ ἢ ΄ δ , 
πρύσωπόν μουν, τὸν μύσχον ὃν ἐποίησαν ἐργά- 


ζεσθαι αὐτῷ, 19 'Γοὺς ἄρχουτας Ἰούδα καὶ τοὺς 


δυνάστας καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τὸν λαόν [τῆς γῆς, 


τοὺς διελθύντας ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομημάτων 


τοῦ μόσχου], 
αὐτῶν, καὶ ἔσται τὰ θνησιμαῖα αὐτῶν βρῶσις roi 
, kai é ἡσιμ ὐ ρῶσις τοῖς 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. 
21 Καὶ τὸν Σεδεκίαν βασιλέα τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ 
4 [4 * — * , —- ? αὖ 
τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν δώσω εἰς χεῖρας ἐχθρῶν 
αὐτῶν, καὶ δύναμις βασιλέως Βαβυλῶνος τοῖς 
, , » , y « » 5 2 3 ; 
ἀποτρέχουσιν ἀπ᾿ αὐτῶν. 22 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ συντάσσω, 
A , * $ ? *, 1 , i E" 
φησὶ Κύριος, kal ἐπιστρέψω αὐτοὺς εἰς τὴν γὴν 


, 1 , * ?, LÀ * ΄ 
ταύτην, καὶ πολεμήσουσιν ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ λήψονται 


αὐτὴν καὶ κατακαύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ rác |— 


πόλεις ᾿Ιούδα καὶ δώσω αὐτὰς ἐρήμους ἀπὸ τῶν - 
! solitudinem, eo quod non sit habitator. 


κατοικούντων. 


ΚΕΦ. Ac. 


1] Ὁ ΛΟΓῸΣ ὁ γενόμενος πρὸς 'lepeutav παρὰ 


Κυρίου ἐν ἡμέραις ᾿Ιωακεὶμ βασιλέως ᾿Ιούδα λέγων 


2 Βάδισον εἰς οἶκον ᾿Αρχαβεὶν καὶ ἄξεις αὐτοὺς εἰς 
^7 , , , ^ , —- Ἄ - 
οἶκον Κυρίου εἰς μίαν τῶν αὐλῶν, καὶ ποτιεῖς 
αὐτοὺς οἶνον. 3 Kal ἐξήγαγον τὸν ᾿Τεχονίαν υἱὸν 
t L [ wc * * » 1 , “- 1 
Ιερεμὶν υἱοῦ Χαβασὶν kal τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ 
4 t 1 3 "- ^ 1 ? , , 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ kal πᾶσαν τὴν οἰκίαν ᾿Αρχαβείν, 
4 Καὶ εἰσήγαγον αὐτοὺς εἰς οἶκον Κυρίον εἰς τὸ 
, to , od t nd 3 , t -. 
παστοφόριον vtov ἴωιαν νιοῦ Ανανίου υἱοῦ 
l'odoAiov ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, Vc ἐστιν ἐγγὺς τοῦ 
Ν) A , , ^ , , ^^- w , 
οἰκου τῶν ἀρχόντων TOV ἐπάνω TOU οἰκου Maacatovu 
ὃ Καὶ 


ἔδωκα κατὰ πρόσωπον αὐτῶν κεράμιον οἶνον καὶ 


υἱοῦ Σελὼμ τοῦ φυλάσσοντος τὴν αὐλήν. 
ποτήρια, καὶ εἶπα lire οἶνον. 6 Καὶ εἶπον Οὐ 
jo) πίωμεν οἷνον, ὅτι ᾿Ιωναδὰβ υἱὸς ἹῬηχὰβ ὁ 
πατὴρ ἡμῶν ἐνετείλατο ἡμῖν λέγων Οὐ μὴ πίητε 
- t - 1 t 4A « - - »- 7 * 
οἶνον ὑμεῖς kai ot υἱοὶ ὑμῶν ἕως αἰῶνος, 7 Kai 
bo ' , 1 , , 1 , * 4 
οἰκίας οὐ μὴ οἰκοδομήσητε, καὶ σπέρμα οὐ μὴ 
, 4 , . , » t x T ^ 
σπείρητε, καὶ ἀμπελὼν οὐκ ἔσται ὑμῖν, Ort. ἐν 
« [ 
ἡμέρας 


πολλὰς ἐπὶ τῆς 


σκηναῖς οἰκήσετε πάσας τὰς ὑμῶν, 


μὴ 


ὕπως ἂν ἕζήσητε ἡμέρας 


γῆς :ó' ἧς διατρίβετε ὑμεῖς ἐπ᾿ αὐτῆς. 


18 Καὶ δώσω τοὺς ἄνδρας τοὺς | 


EI] 1, L " 
)v εἐποιηῆσαν κατα. 


20 Kai δώσω αὐτοὺς τοῖς “ἐχθροῖς — 








ΕΑΝ ΚΕ ΧΧΙΝ XXXV. 


17 Propterea fic dicit Dominus: Vos non 
audistis ine, ut preedicaretis libertatem unus- 
quisque fratri suo, et unusquisque amieo suo: 
ecee ego priedico vobis libertatem, ait Dorni- 
nus, ad gladium, ad pestem, et ad famem : ct 
dabo vos in cominotionem eunctis regnis terrae. 
18 Et dabo viros, qui prevaricantur foedus 
meum, et non observaverunt verba feoderis, 
quibus assensi suut in conspectu meo, vitulum 
quem conciderunt in duas partes, et. transie- 
runtinterdivisiones ejus: 19 Principes Juda 
ct principes Jerusalem, eunuchi ct sacerdotes, 
et omnis populus terre, qui transierunt inter 
divisiones vituli: 20 :Et dabo eos in manus 
inimicorum suorum, et in manus quaxrentium 
animam eorum: et erit morticinum eorum in 
21 Et 
Sedeciam regem Juda, et principes ejus, dabo 


escam volatilibus cxli, et bestiis terre. 


in manus inimicorum suorum, et in manus 
quserentium animas eorum, et in manus exer- 
cituum regis Dabylonis, qui recesserunt a 
vobis, 22 Ecce ego precipio, dicit Dominus, 
et reducam eos in eivitatem hanc, et proelia- 
buntur adversus eam, et capient eam, ct 


incendent igni: et civitates Juda dabo in 


COXPUTOGEXV. 

1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, iu diebus Joakim filii Josive regis 
2 Vade ad domum Rechabi- 
tarum: et loquere eis, et introduces eos in 
domum Domini, in upram exedram thesau- 
B. ἘΠ 
assumpsi Jezoniam filium Jevremize filii Hab- 


Juda, dicens: 


rorum, et dabis eis bibere vinum. 


sauic, et fratres ejus, et omnes filios cjus, et 
"2 BUT 
íroduxi eos in domum Domini ad gazophy- 


universam domum &REechabitarum : 


lacium filiorum Hanan, filii Jegedelicze hominis 
Dei,quod erat juxta gazophylacium prineipum, 
super thesaurum Maasice filii Sellum, qui erat 
custos vestibult. 9 Et posui coram filiis domus 
Rechabitarum scyphos plenos vino, et calicos : 
6 Qui re- 
sponderunt: Non bibemus vinum: quia Jo- 


et dixi ad eos: Bibite vinum. 


nadab filius Iechab, pater noster, precepit 
nobis, dicens: Non bibetis vinum vos, et filii 
1 Et domum 
non sedifieabitis, et sementem non seretis, 
plantabitis, nee habebitis: 
sed in tabernaeulis habitabitis cunctis die- 
bus vestris, ut vivatis diebus multis super 


vestri, usque in sempiternum : 


et vineas non 


faciem terre, in qua vos peregrinamini. 
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IEPEMIAZ, Ac. 
8 Kat ἠκούσαμεν τῆς φωνῆς ᾿Ιωναδὰβ τοῦ zarpüc 
ἡμῶν πρὸς τὸ μὴ πιεῖν οἷνον πάσας 'τὰς. ἡμέρας 
ἡμῶν, ἡμεῖς καὶ αἱ γυναῖκες ἡμῶν καὶ οἱ υἱοὶ ἡμῶν 
' ε , * mw 4 3 4 * 
καὶ Gi θυγατέρες ἡμῶν, 9. Καὶ πρὸς τὸ μὴ 
οἰκοδομεῖν οἰκίας τοῦ κατοικεῖν ἐκεῖ, καὶ ἀμπελὼν 
καὶ ἀγρὸς καὶ σπέρμα οὐκ ἐγένετο ἡμῖν. 10 Καὶ 
φκήσαμεν ἑν σκηναῖς, καὶ ἠκούσαμεν καὶ ézouj- 
ἢ , , » t ^ ,» 1 LI 
σαμεν κατὰ πάντα ἃ ἐνετείλατο ἡμῖν Ιωναδὰβ à 
πατὴρ ἡμῶν, 11 Καὶ ἐγενήθη ὕτε ἀνέβη Ναβου- 
χοδονόσορ' ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἴπαμεν εἰσελθεῖν, καὶ 
εἰσήλθομεν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀπο προσώπου τῆς δυνά- 
A , , ^ , ^ , 
μεέεως τῶν Χαλδαίων kal ἀπὸ προσώπου τῆς δυνάμεως 
τῶν ᾿Ασσυρίων, καὶ ὠκοῦμεν ἐκεῖ, 12 Kai ἐγένετο 
λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 18 Οὕτως λέγει 
Κύριος Παρεύου καὶ εἰπὸν ἀνθρώπῳ ᾿Ιούδα καὶ 
τοῖς κατοικοῦσιν ᾿Ιερουσαλὴμ Οὐ μὴ λάβητε παι- 
? -- » 
δείαν τοῦ ἀκούειν τοὺς λόγους μου; 14 "Eorgyoav 
ῥῆμα υἱοὶ ᾿Ιωναδὰβ viov 'Ῥηχάβ, ὃ ἐνετείλατο τοῖς 
τέκνοις αὐτοῦ πρὸς τὸ μὴ πιεῖν οἷνον, καὶ οὐκ 
Li »* 84 , , * t 9 » - a 
ἐπίοσαν " kal ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς opOpov, kai 
οὐκ ἠκούσατε, 15 Kai ἀπέστειλα πρὸς ὑμᾶς τοὺς 
LÀ , Ἁ *? ? '» r 
παϊδὰς μὸν τοὺς προφήτας λέγων ᾿Αποστράφητε 
ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς kal 
? ΄ 4 * , 1 “- X $ 
βελτίω ποιήσατε rà ἱπιτηδεύματα ὑμῶν, kai oU 
πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς, 
^ 3» s , ^ ^ ^ f » M - - 
καὶ οἰκήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα ὑμῖν καὶ τοῖς 
P] t “ 4 ? , $ * ^ * ^ 
πατράσιν ὑμῶν" καὶ οὐκ ἐκλίνατε rà ὦτα ὑμῶν 
καὶ οὐκ εἰσηκούσατε. 16 Καὶ ἔστησαν υἱοὶ Ἴωνα- 
δὰβ υἱοῦ 'Ῥηχὰβ τὴν ἐντολὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν, 
ὑ δὲ λαὸς οὗτος οὐκ ἤκουσε pov. 17 Διὰ τοῦτο 
οὕτως εἶπε Kopioc ᾿Ιδοὺ ἐγὼ φέρω ἐπὶ ᾿Ιοὐδαν καὶ 
ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἱΙερουσαλὴμ πάντα τὰ κακὰ 
ἃ ἐλάλησα ἐπ᾽ αὐτούς [ἀνθ᾽ ὧν ἐλάλησα πρὸς 
; 4 ' , » y vw 99€ «4 l 
αὐτοὶς kal οὐκ ἤκουσαν, kai ἐκάλεσα αὐτοὺς ka 
* Lj * ? A] - Ww - * 
οὐκ amtkpiügsaav]. 18 [Kai τῷ οἴκῳ Ῥηχὰβ 
εἶπεν Ἱερεμίας] Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε Κύριος [τῶν 
δυνάμεων ὑ θεὸς ᾿Ισραήλ] ᾿Επειδὴ ἤκουσαν υἱοὶ 
᾿Ιωναδὰβ υἱοῦ Ῥηχὰβ τὴν ἐντολὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
τ "δ , "^. * E t ' » - 
ποιεῖν καθότι ἐνετείλατο αὐτοῖς ὃ πατὴρ αὐτῶν, 
19 [Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος τῶν δυνάμεων ὃ 
θεὸς Ἰσραήλ] Οὐ μὴ ἐκλείπῃ ἁνὴρ τῶν υἱῶν 
᾿Ιωναδὰβ υἱοῦ Ῥηχὰβ παρεστηκὼς κακὰ πρόσωπόν 


μου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς. 


pessima, et bona facite studia vestra : 





JEREMIA, XXXV. 
8 Obedivimus ergo voci Jonadab filii Rechab, 


patris nostri, in omnibus qux praecepit nobis. 
ita ut non biberemus vinuni eunetis diebus 
et filize 
9 Et non :xedifiearemus domos ad 


nostris, nos, e£. mulieres nostro, filii, 
nosfr : 
habitandum: et vineam, et agrum, et semen- 
iem non habuimus: 10 Sed habitavimus iu 
tabernaculis, et obedientes fuimus juxta ouinia 
quie precepit nobis Jonadab pater noster. 
11 Cum autem ascendisset. Nabuchodonosor 
rex Dabylonis ad terram nostram, diximus: 
Venite, et ingrediamur Jerusalem a facie 
exercitus Chaldeorum, et a facie exercitus 
13 Et 


factum est verbum Domini ad Jeremiam, 


Syrie: e£. mansimus in Jerusalem. 


13 Hoe dieit Dominus exercituum, 
Deus Israel: Vade, et die viris Juda, et habi- 
tatoribus Jerusalem : 


dicens: 


Nuniquid non recipietis 
diseiphnnam ut obediatis verbis meis, dicit 
Dominus? 14 Prevaluerunt sermones Jona- 
dab filii Rechab, quos priecepit filiis suis ut 
non biberent vinum: et non biberunt usque 
ad diem hane, quia obedierunt precepto patris 
sui: ego autem locutus sum ad vos, de mane 
consurgens ct loqueus, et non obedistis mihi. 
15 Misique ad vos omnes servos meos pro- 
phetas, consurgens diluculo, mittensque et 
dicens: Couvertimini unusquisque a via sua 
ct nolite 
et habi- 


tabitis in terra, quam dedi vobis et patribus 


sequi deos alienos, neque colatis eos : 


vestris: et non inelinastis aurem vestram, 


neque audistis me. 16 Firmaverunt igitur 
fili Jonadab filii Rechab preceptum patris 
populus autem iste 
17 Idcirco hzc dicit Do- 


minus exercituum, Deus Israel: 


sul, quod prxeceperat eis: 
non obedivit mihi. 
Ecce ego ad- 
ducam super Juda, et super omnes habitatores 
Jerusalem, universam afflictionem, quam locu- 
íus sum adversum 1llos: eo quod locutus sum 
ad illos, et non audierunt: vocaviillos, et non 
18 Domui autem Re- 
He dicit Doini- 
nus exercituum, Deus Isracl: Pro eo quid 


responderunt mihi. 
chabitarum dixit Jeremlas: 


obedistis pricepto Jonadab patris vestri, et 
custodistis omnia mandata ejus, et fecistis 
universa, quce. priecepit vobis; 19 Propterea 
hoc dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 
Non deficiet vir de stirpe Jonadab filii ltechab, 
stans iu conspectu meo eunctis diebus, 
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IEPEMIAS, As. 


ΚΕΦ. As*. 


l'EN τῷ ἐνιαυτῷ τεταρτῷ ᾿Ιωαχεὶμ υἱοῦ ᾿Ιωσία 
βασιλέως ᾿Ιούδα ἐγενήθη λόγος Κυρίου πρὸς μὲ 
λέγων 2 Λάβε σεαυτῷ χαρτίον βιβλίον, καὶ 
γράψον ἐπ᾽ αὐτοῦ πάντας τοὺς λόγους ovc ἐλάλησα 
πρὸς σὲ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ ᾿Ιούδα καὶ ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔθνη ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας λαλήσαντός μου 
πρὸς σὲ ἀφ᾽ ἡμερῶν ᾿Ιωσία βασιλέως Ἰούδα καὶ 
er “-- « 3 ? LÀ , 2 q 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. ὃ Ἴσως akovotrat O 
οἶκος ᾿Ιούδα πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐγὼ λογίζομαι 
- , ΕΝ τ, 3 ' * 1 bd t —- 
ποιῆσαι αὐτοῖς, tva ἀποστρέψωσιν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 
, - ad -“ et » - , 
αὐτῶν τῆς πονηρᾶς, kal ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις 
αὐτῶν καὶ ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν. 
Ἱερεμίας τὸν Βαροὺχ vióv Νηρίου, καὶ ἔγμαψεν 
1 Li , t 2? , ^ ; », 
ἀπὸ στόματος 'lepeutou πάντας τοὺς λόγους Κυρίου, 
οὺς ἐλάλησε πρὸς αὐτόν, εἰς χαρτίον βιβλίου. 


5 Καὶ ἐνετείλατο 'Icoeulag τῷ Βαροὺχ λέγων ' Eyo 


φυλάσσομαι, οὐ μὴ δύνωμαι εἰσελθεῖν εἰς οἶκον; 


Κυρίου. 6 Καὶ ἀναγνώσῃ ἐν τῷ χαρτίῳ τούτῳ 
εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ ἐν οἴκῳ Κυρίου ἐν ἡμέρᾳ 
νηστείας, καὶ ἐν ὠσὶ παντὸς ᾿Ιοὐδα τῶν ἐρχομένων 
ik πόλεων αὐτῶν ἀναγνώσῃ αὐτοῖς. 7 Ἴσως 
πεσεῖται ἔλεος αὐτῶν κατὰ πρόσωπον Κυρίου, καὶ 
ἀποστρέψουσιν ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐτῶν τῆς πονηρᾶς, 
ὕτι μέγας ὁ θυμὸς καὶ ἡ ὀργὴ Κυρίου ἣν ἐλάλησεν 
ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 8 Kal ἐποίησε Βαροὺχ 
κατὰ πάντα ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ “Ἱερεμίας, τοῦ 
ἀναγνῶναι ἐν τῷ βιβλίῳ τοὺς λόγονς Κυρίου ἐν 
οἴκῳ Κυρίου, 9 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ὀγδόῳ 
τῷ βασιλεῖ ᾿Ιωακεὶμ ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἐνάτῳ ἐξεκκλη- 
σίασαν νηστείαν κατὰ πρόσωπον ἸΚυρίον πᾶς ὃ 
λαὸς ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ οἶκος ᾿Ιούδα. 10 Kai 
ἀνεγίνωσκε Βαροὺχ ἐν τῷ βιβλίῳ τοὺς λόγους 
“Ἱερεμίου ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐν οἴκῳ Γαμαρίου υἱοῦ 
Σαφὰν τοῦ γραμματέως, ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐπάνω ἐν 
προθύροις πύλης τοῦ οἴκου Κυρίου τῆς καινῆς καὶ 
ἐν ὠσὶ vu τοῦ λαοῦ. 11] Kai ἤκουσε Μιχαίας 
νἱὸς Γαμαρίονυ vioU Σαφάν ἅπαντας τοὺς λύγους 
Κυρίου ἐκ τοῦ βιβλίου. 12 Καὶ κατέβη εἰς οἰκίαν 
τοῦ βασιλέως, εἰς τὸν οἶκον τοῦ γραμματέως, καὶ 
ἰδοὺ ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες ἐκάθηντο, ᾿᾿λισαμὰ ὁ 
γραμματεὺς καὶ Δαλαίας υἱὸς Σελεμίου καὶ ᾿Ιωνάθαν 
υἱὸς ᾿Ακχοβὼρ κιιὶ Tapaptac νἱὸς Σαφὰν καὶ Σεδεκίας 
vióc ᾿Ανανίου καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες, 18 Καὶ ἀνὴγ- 
γειλεν αὐτοῖς Μιχαίας πάντας τοὺς λύγους οὺὃς ἤκου- 


σεν ἀναγινώσκοντος Βαροὺχ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ. 


4 Καὶ ἐκάλεσεν. 


JEREMIA, XXXVI. 
CAPUT XXXVI. 


1. ET faetum est in anno quarto Joakim filii 
Josiw regis Juda: faetum est verbum hoc ad 
2 Tolle volu- 


men libri, et seribes in eo omnia verba quae 


Jeremiam a Domino, dicens: 


locutus sum tibi adversum Israel et Judam, et 
adversum omnes gentes, a die qua loeutus sum 
ad te, ex diebus Josie usque ad diem hane: 
3 Si forte audiente domo Juda universa mala, 
quie ego eogito facere eis, revertatur unus- 
quisque à via sua pessima: et propitius ero 
iniquitati, et peeeato eorum. 4 Voeavit ergo 
Jeremias Barueh filium ΝΟΥ: et seripsit 
Barueh ex ore Jeremic omnes sermones Do- 
mini, quos locutus est ad eum, in volumino 
ΕΣ τ]: 


cens::Ego elausus sum, nec valeo ingredi 


5 Et precepit Jeremias Barueh, di- 
domum Domini. (6 Ingredere ergo tu, et 
lege de volumine in quo scripsisti ex ore meo 
verba Domini; audiente populo in domo Do- 
mini in die jejunii: insuper et audiente uni- 
verso Juda, qui veniunt de civitatibus suis, 
leges eis: 7 Si forte cadat oratio eorum in 
eonspeetu' Doinini, et revertatur unusquisque 
ἃ via sua pessima: quoniam magnus furor et 
indignatio est, quam loeutus est Dominus 
8 Et feeit Daruch 
fiiius Neriw, juxta omnia qu: prweeperat ei 


adversus populum hunc. 


Jeremias propheta, legens ex volumine ser- 
mones Domini in domo Domini. 9 Factum 
est autem in anno quinto Joakim filii Josice 
regis Juda, iu mense nono: preedicaverunt 
jejunium in eonspeetu Domini omni populo 
in Jerusalem, et universe multitudini, quie 
confluxerat de eivitatibus Juda in Jerusalem. 
10 Legitque Baruch ex volumine sermones 
Jeremiz:e in domo Domini in gazophylacio 
Gamarie fili Saphan seribo, in vestibulo 
superiori, in introitu portze πονῶ domus Do- 
mini, audiente omni populo. 11 Cumque 
audisset Mich:eas filius Gamarice. filii Saphan 
12 De- 
seendit in domum regis ad gazophylaeium 


omnes sermones Domini ex libro, 


seribze: et ecce ibi omnes principes sedebant: 
Elisama seriba, et Dalaias filius Semeirw, 
et Elnathan filius Aehobor, et Gamarias 
fillus Saphan, et Sedecias filius Hananic, 
13 Et nuntiavit 
eis Mieh:eas omnia verba, quae audivit le- 


et universi principes. 


gente Baruch ex volumine in auribus populi. 
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EPEMIAZ, As". 
14 Kai ἀπέστειλαν πᾶντες οἱ ἄρχοντες πρὸς 
Βαροὺχ υἱὸν Νηρίου τὸν ᾿Ιουδὶν υἱὸν Ναθανίου 
υἱοῦ Σελεμίου υἱοῦ Χουσὶ λέγοντες Γὸ χαρτίον 
τοῦ λαοῦ, 


, εν ἢ 1, , , , M , , 1 
t» (p συ αμαγιμνώωώσκεις €» αὐτῷ ἐν ὠσι 


λάβε αὐτὸ εἰς τὴν χεῖρά σου καὶ ἧκε. Kai ἔλαβε 
Βαροὺχ τὸ χαρτίον καὶ κατέεβὴ πρὸς αὐτούς. 
16 Καὶ εἶπον αὐτῷ Πάλιν ἀνάγνωθι εἰς τὰ ὦτα 
ἡμῶν" καὶ ἀνέγνω Βαρούχ. 16 Καὶ ἐγενηθη ὡς 
ἤκουσαν πάντας τοὺς λόγους, συνεβουλεύσαντο 
ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπον ᾿Αναγ- 
τῷ βασιλεῖ ἅπαντας 


γέλλοντες ἀναγγείλωμεν 


τοὺς λόγους rovrovc, 17 Καὶ τὸν Βαροὺχ ἠρώ- 
τησαν λέγοντες Ποῦ ἔγραψας πάντας τοὺς λόγους 
τούτους; 18 Kal εἶπε Βαρούχ ᾿Απὸ στόματος 
αὐτοῦ ἀνήγγειλέ μοι [Ἱερεμίας πάντας τοὺς λόγους 
τούτους καὶ ἔγραφον ἐν βιβλίῳ. 19 Καὶ εἶπον 
τῷ Βαρούχ Βάδισον καὶ κατακρύβηθι σὺ καὶ 'Tepe- 
μίας, ἄνθρωπος μὴ γνώτω ποῦ ὑμεῖς, 20 Καὶ 
εἰσῆλθο» πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὴν αὐλήν, καὶ τὸ 
χαρτίον ἔδωκαν φυλάσσειν ἐν οἴκῳ ᾿Πλισαμά, καὶ 
ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ πάντας τοὺς λόγους τού- 
rovc. 21 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν ᾿Ιουδὶν 
λαβεῖν τὸ χαρτίον. Καὶ ἔλαβεν αὐτὸ ἐξ οἴκου 
᾽᾿Ελισαμά, καὶ ἀνέγνω Ἰουδὶν εἰς rà ὦτα τοῦ 
4 M 3 1 T" , lad *, , 
βασιλέως kai εἰς rà ὦτα πάντων τῶν ἀρχόντων 
τῶν ἑστηκότων περὶ τὸν βασιλέα. 22 Καὶ ὁ 
4 3 ^ , w ν 1 , ; 
βασιλεὺς ἐκάθητο ἐν οἴκῳ χειμερινῷ, καὶ ἐσχάρα 
πυρὸς κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ. 23. Kal ἐγενήθη 
* , ?, ^ — , * , 
ἀναγινώσκουτος ᾿Ιουδὶν τρεῖς σελίδας kai τέσσαρας, 
ἀπέτεμεν αὐτὰς τῷ ξυρῷ τοῦ γραμματέως 
ἔῤῥιπτεν εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς ἐσχάρας, ἕως 
, , ^ € , , 3 ὦ 4 ᾿ - 
ἐξέλιπε πᾶς ὃ χάρτης εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς 
ἐσχάρας. 24 Καὶ οὐκ ἐζήτησαν, καὶ οὐ διέῤῥηξαν 
M t , , ^ t ^ LI € - ; » ^ 
τὰ ἱμάτια αὐτῶν ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ 
οἱ ἀκούοντες πάντας τοὺς λόγους τούτους, 25 Καὶ 
'EXváÜ0av καὶ YoóoMag ὑπέθεντο τῷ βασιλεῖ πρὸς 
L1 - ^ , , » U ^- 
τὸ κατακαῦσαι τὸ χαρτίον [καὶ οὐκ ἤκουσεν αὐτῶν]. 
26 Καὶ ἐνετείλατο ὃ βασιλεὺς τῷ. Ἱερεμεὴλ υἱῷ τοῦ 
βασιλέως καὶ τῷ Σαραίᾳ υἱῷ ᾿Εσριὴλ συλλαβεῖν τὸν 
Βαροὺχ καὶ τὸν 'Ιερεμίαν, καὶ κατεκρύβησαν. 27 Kai 
, ἥδ ?, x 1 t , 1 ᾿ 
ἐγένετο λόγος Ἰζυριου πρὸς ἱΙερεμίαν, μετὰ τὸ κατα- 
^ ^ , " , , 4 , 
καῦσαι τὸν βασιλέα τὸ χαρτίον πάντας τοὺς λόγους 


οὺς ἔγραψε Βαροὺχ ἀπὸ. στόματος Ἱερεμίου, λέγων 


καὶ 





JEREMIA, XXXVI. 


14 Miserunt itaque omnes principes ad Ia- 
ruehb, Judi filium Nathanie filii Selemiz, filii 


Chusi, dicentes: Volumen, ex quo legisti 


audiente populo, sume in manu tua, et veni, 


lult ergo Barueh filius Neri: volumen in 
15 Bt dixerunt 
ad eum: Sede, et lege hoc in auribus nostris. 
16 Igitur 


manu sua, ef venit ad eos. 


Et legit Baruch in auribus eorum. 
eum audissent omnia verba, obstupueruntunus- 
quisque ad proximum suum, et dixerunt ad 
Baruch: Nuntiare debemus regi omnes ser- 
mones istos. 17 Et interrogaverunt eum, 
quomodo scripsisti 
18 Dixit 


autem eis Darueh: Ex ore suo loquebatur 


dicentes: Indica nobis 


omnes sermones istos ex ore ejus. 


quasi legens ad me omnes sermones istos; et 
19 Et 


dixerunt principes ad Darueh: Vade, et ab- 


ego scribebam in volumine atramento. 


scondere tu et Jeremias, et nemo sciat ubi sitis. 
20 Etingressisunt ad regem in atrium : porro 
volumen commendaverunt iu gazophylaeio 
Tiisamwe seribe: et nuntiaverunt audiente 
rege omnes sermones, 21 Misitque rex Judi 
ut sumeret volumen: qui tollens illud de gazo- 
plylaeio Elisam:e seribw, legit audiente rege, 
et universis principibus qui stabant circa re- 


gem. 22 Rex autem sedebat in domo hiemali 


in mense nono: ef posita erat arula coram eo 


plena prunis. 23 Cumque legisset Judi tres 
pagellas vel quatuor, seidit illud scalpello 
seribze, et projecit in ignem, qui erat super 
arulam, donec consumeretur omne volumen 
igni, qui erat in arula. 24 Et non timuerunt, 
neque seiderunt vestimenta sua rex et omnes 
servi ejus, qui audierunt universos sermones 
istos. 26 Verumtamen Inathan, et Dalaias, 
et Gamarias, contradixerunt regi ne combu- 
26 Et 


precepit rex Jeremiel filio Amelech, et Sa- 


ryeret. librum: e£ non audivit eos. 


raie filio Ezriel, et Selemiz filio Abdeel, ut 
comprehenderent Daruceh scribam, et Jere- 
miam prophetam: abscondit autem eos Jo- 


minus, 27 Et faetum est verbum Domini 


ad Jeremiam prophetam, postquam com- 


busserat rex volumen et sermones quos 


scripserat Baruch ex ore Jeremiw, dicens: 
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IEPEMIAZ, A«' Af, 


28 Πάλιν λάβε σὺ χαρτίον ἕτερον kal γράψον 
πάντας τοὺς λόγους τοὺς ὄντας ἐπὶ τοῦ χαρτίου otc 

, X 1 , , 1 ^ 
kartikavotr ὁ βασιλεὺς Ιωακείμ, 29 Kai [πρὸς 
᾿Ιωακεὶμ βασιλέα "᾿Ιοὐύδα] ἐρεῖς Οὕτως εἶπε Κύριος 
Σὺ κατέκαυσας τὸ χαρτίον τοῦτο, λέγων Διὰ τί 
ἔγραψας ἐπ᾽ αὐτῷ λέγων Πἰσπορευόμενος εἰσπορεύ- 
σεται βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐξολοθρεύσει τὴν 
yv ταύτην, καὶ ἐκλείψει ἐπ᾿ αὐτῆς ἄνθρωπος καὶ 
κτήνη; 90. Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε Κύριος ἐπὶ 
᾿Ιωακεὶμ βασιλέα Ἰούδα Οὐκ ἔσταε αὐτῷ καθή- 
μενος ἐπὶ θρόνου Δαυίδ, καὶ τὸ θνησεμαῖον αὐτοῦ 
ἔσται ἐῤῥιμμένον ἐν τῷ καύματι τῆς ἡμέρας καὶ 
ἐν τῷ παγετῷ τῆς νυκτός. 581 Kal ἐπισκέψομαι 
9$ κὰδ 3, ^ ) Hl ' , “ ^ 5 ' ᾿ 
ἐπ᾿ αὐτὸν καὶ ἐπὶ τὸ γένος αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς 

^ 3 ^ V 9 ΄ D m » 2 δ 5 ^ 
παῖδας αὐτοῦ, kal ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτὸν kai ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ γῆν Ἰούδα 
πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐλάλησα πρὸς αὐτούς, καὶ οὐκ 
ἤκουσαν. 32 Καὶ ἔλαβε Βαροὺχ χαρτίον ἕτερον 

» 4 , , E L] * , t 4 

kal ἔγραψεν ἐπ᾿ αὐτῷ ἀπὸ στόματος [ΤΙερεμίου 
ἅπαντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου oUc κατέκαυσεν 
᾿Ιωακεὶμ [βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐν πυρί. Καὶ ἔτι προσ- 


ἐτέθησαν αὐτῷ λόγοι πλείονες ὡς οὗτοε, 


Τὸ αν AZ'. 


1 ΚΑΙ ἐβασίλευσε Σεδεκίας υἱὸς ᾿Ιωσία avri 
Ἰωακείμ, ὃν ἐβασίλευσε Ναβουχοδονόσορ βασι- 
λεύειν τοῦ ᾿Ιούδα, 2 Kal οὐκ. ἤκουσαν αὐτὸς kal 
οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ὁ λαὸς τῆς γῆς τοὺς λόγους 
Κυρίον οὺς ἐλάλητεν ἐν χειρὶ "lepeutov, ὃ Kal 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σεδεκίας τὸν ᾿Ιωάχαλ viór 
Σελεμίου καὶ τὸν Σοφονίαν υἱὸν Μαασαΐου τὸν 
ἱερία πρὸς Ἱερεμίαν λέγων Πρόσευξαι δὴ περὶ 
ἡμῶν πρὸς Κύριον. 4 Kai ἹἹερεμίας ἦλθε καὶ 
διῆλθε διὰ μέσον τῆς πόλεως, καὶ οὐκ ἔδωκαν 
αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τῆς φυλακῆς, δ Kat δύνα- 
μις Φαραὼ ἐξῆλθεν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἤκουσαν οἱ 
Χαλδαῖοι τὴν ἀκοὴν αὐτῶν, καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ 
'IepovcaMgu. 6. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς 
Ἱερεμίαν λέγων 17 Οὕτως εἶπε Κύριος Οὕτως 
ἐρεῖς πρὸς βασιλέα ᾿Ιούδα τὸν ἀποστείλαντα πρὸς 
σὲ τοῦ ἐκζητῆσαί μὲ ᾿Ιδοὺ δύναμις Φαραὼ ἡ 
ἰξελθοῦσα ὑμῖν εἰς βοήθειαν ἀποστρέψουσιν εἰς 
γῆν Αἰγύπτου, 8 Καὶ ἀναστρέψουσιν αὐτοὶ οἱ 
Χαλδαῖοι καὶ πολεμήσουσιν ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην, 
καὶ συλλήψονται αὐτὴν καὶ καύσουσιν αὐτὴν ἐν 
πυρί. 9 "Ori οὕτως εἶπε Κύριος Μὴ ὑπολάβητε 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν λέγοντες ᾿Αποτρέχοντες ἀπελεύ- 
σονται ἀφ᾽ ἡμῶν οἱ Χαλδαῖοι, ὅτι οὐ ji) ἀπέλθωσι., 

0 R 


τ πὶ — -Ξ 


JEREMIA, XXXVI. XXXVII. 


28 Rursum tolle volumen aliud: et scribe in 
co omnes sermones priores, qui erant in prime 
volumine, quod eombussit Joakim rex Juda. 
20 Et ad Joakim regem Juda, diees: He 
dicit Dominus: Tu combussisti volumen illud, 
dieens : Quare scripsisti in eo annuntians: 
Festinus veniet rex Babylonis, et vastabit 
terram. hane, et eessare faciet ex illa homi- 
nem, et jumentum? 90 Propterea hee dieit 
Dominus eontra Joakim regem Juda: Non 
erit ex eo qui sedeat super solium David: οἵ 
cadaver ejus projicietur ad wstum per diem, 
3l Et visitabo con- 
tra eum, οὗ contra semen ejus, et contra servos 


ct ad gelu per noctem. 


cjus, iniquitates suas; et adducam super eos, 
et super habitatores Jerusalem, et super viros 
Juda, omne malum, quod loeutus sum ad eos, 
ct non audierunt. 32 Jeremias autem tulit 
volumen aliud, et dedit illud Barueh filio 
Neriwce seribwe: qui scripsit in eo ex ore Jere- 
mie omnes sermones libri, quem eombusserat 
Joakim rex Juda igni: et insuper additi sunt 
scrmones multo plures, quam antea fuerant. 


GADPUT«X X X LI. 


1 ET regnavit rex Sedecias filius Josice pro 
Jechonia filio Joakim: quem eonstituit regem 
Nabuehodonosor rex Babylonis in terra Juda. 
2 Et non obedivit ipse, et servi ejus, οἵ popu- 
lus terrve, verbis Domini, quxe locutus est in 
9 Et misit rex 
Sedecias Juelial bilium Selemize, et Sophoniam 


manu Jeremie prophet. 


filium Maasicee sacerdotem, ad Jeremiam pro- 
phetam, dieens: Ora pro nobis Dominum 
Deum nostrum. 4 Jeremias autem libere 
ambulabat in medio populi: non enim mise- 
raut eum in eustodiam carceris, Igitur exer- 
citus Pharaonis egressus est de ZEgypto: et 
audientes Chald:i, qui obsidebant Jerusalem, 
hujuseemodi nuntium, reeesserunt ab Jerusa- 
lem. ó Et faetum est verbum Domini ad 
Jeremiam prophetam, dieens: 6 le dieit 
Dominus Deus Israel: Sie dicetis regi Juda, 
qui misit vos ad me interrogandum: Ecce 
exereitus Pharaonis, qui egressus est vobis 
in auxilium, revertetur in terram suam in 
8 Et redient Chaldzi, et bella- 
et eapient 

9 Hc 


animas 


ZEgyptum ; 
bunt contra civitatem hane: 
et suecendent eam igni. 


Nolite decipere 


cam, 
dieit Dominus: 
vestras, dieentes: Euntes abibunt, ct rece- 
dent ἃ nobis Chaldei: quia non abibunt. 





no 10 «m9 

ts m DILDO ἽΝ 00 
reos Ἐξ ΒΩ) cms cene 
ὝΣ ΤΙΝ pzipy wen orem w^ crap 
^p ΓΒ nun :€Uss nsn 
: ΤΙ» ^] ues novo vpo cUpin 
vos nag? muy nysm wur 
^pmbb icy vina ye pono vus 
pups *9ys bw qn» corpos 
br rp»rnR ree mem av 
p'abpsn-os ἼΔΗΣ fossi wIMOYDS 
ΣῈ Op sc eS» : 555 nas 
ber ves vpy sv ovüpzccoy es 
:COWproS cnszn cnvm o qms 
WU ísr wieTroy» cuero cpspsus 
IMP mas css nmm Vvs nm 
vage iNgen Da? ον inRoOR jebn 
nWpprom) sc macos rpm wa 
Mopwr img Du» xD nu-gm 
Tan sn ΣΝ)» ícnmer adips Wohn 
ΓΗ "ay Uvb8 ceNM cnbz ivan 
2992 ΘΜ. D) nea wed nym 
J250-oM sropm wey 18. t3nmem vas 
CY?) w'I2Y2) ΠΡ ^"nmwOón ΠῸ wp 
PNQBU DURUM CDM cmn» nia 
DH? G2? ΣΝ cíwenm) Yang 
vu cy) c» vy VUaztpop Harb 
78H yw7S ἘΣ nhypse :nsqm 
rw "oun wp? Danus spoon 
risa ic nues H5) nPbn ing 
TELB SRNeOY DS Mupen) snipTw "oen 
vim EP? npb22 39 Pina Hue 
au yas cnr eme» sen 

| |TTMPSE TED xt 


: mmu 
WheIA qnn ree)  víóun τ 
c^gUeA aniespes wy cvv 
wyemy Cus ceyrDS mp»? 
"bM ΤΙΊΞΣ ΣΝ Dygcor ΟΝ x30 
22g2 rwé niim wy» Our nim 
nin: bwubrrros ἘΣΡΙΠῚ uq zy 


DU, cuo ques donmm 


IEPEMIAZ, M, Xy. 


10 Kal ἐὰν πατάξητε πᾶσαν δύναμιν τῶν Χαλδαίων 
4 - ε ^^ 4 -- LÀ 
τοὺς πολεμοῦντας ὑμᾶς, kai καταλειφθῶσί τινες 
ἐκκεκεντημένοι, ἕκαστος ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ οὗτοι 
, , 4 T, 1 , , 3 
aracr)covrat καὶ καύσουσι τὴν» πόλιν ταύτην ἐν 
πυρί. .ll Καὶ ἐγένετο ὅτε ἀνέβη ἡ δύναμις τῶν 
Χαλδαίων ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ προσώπου τῆς 


δυνάμεως Φαραώ, 12 ᾿Εξῆλθεν Ἱερεμίας ἀπὸ 


Ἱερουσαλὴμ τοῦ πορευθῆναι εἰς γῆν Βενιαμὶν τοῦ 


ἀγοράσαι ἐκεῖθεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ. 18 Καὶ 
3i P , 1 3, e , 5 5 "-— 

ἐγένετο αὐτὸς ἐν πύλῃ Βενιαμίν, καὶ ἐκεῖ ἄνθρωπος 
παρ᾽ ᾧ κατέλνε Σαρουία υἱὸς Σελεμίου υἱοῦ ᾿Ανα- 
viov, καὶ συνέλαβε τὸν ἱΙερεμίαν λέγων Πρὸς τοὺς 
Χαλδαίους σὺ φεύγεις; 14 Καὶ εἶπε Ψεῦδος, οὐκ 
εἰς τοὺς Χαλδαίους ἐγὼ φεύγω. Καὶ οὐκ &cijkov- 
σεν αὐτοῦ, καὶ συνέλαβε Σαρουία τὸν 'Ieoeuíav καὶ 


15 Καὶ 


ἐπικράνθησαν οἱ ἄρχοντες ἐπὶ Ἱερεμίαν καὶ ἐπά- 


Li t 
εἰσῆγαγεν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἄρχοντας. 


ταξαν αὐτόν, καὶ ἀπέστειλαν αὐτὸν εἰς τὴν οἰκίαν 
» , L ^ ,; [4 F, , , 
Ιωνάθαν τοῦ γραμματέως, ὅτι ταύτην ἐποίησαν 
᾽ ΄ - ' , 
εἰς οἰκίαν φυλακῆς. 16. Καὶ ἤλθεν Ἱερεμίας eic 
* P ^ L4 » 3 , 1 * , 
οἰκίαν τοῦ λάκκου kal εἰς τὴν χερέθ, καὶ ἐκάθισεν 
- t ? , , , , 
ἐκεῖ ἡμέρας πολλάς. 17 Kal ἀπέστειλε Σεδεκίας 


4 t 


καὶ ἐκάλεσεν αὐτόν, kai ἠρώτα αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 
, ; ^ . » « e 4 , 
κρυφαίως εἰπεῖν εἰ ἔστιν ὁ λόγος παρὰ Κυρίου; 
καὶ εἶπεν Eortv; εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος 
παραδοθῆσῃ. 18 Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας τῷ βασιλεῖ 
Tt ἠδίκησα σὲ καὶ τοὺς παῖδάς gov καὶ τὸν λαὸν 
τοῦτον, ὅτι σὺ δίδως με εἰς οἰκίαν φυλακῆς; 19 Καὶ 
ποῦ εἰσὶν οἱ προφῆται ὑμῶν οἱ προφητεύσαντες 
« ^^ L] " fu 
ὑμῖν λέγοντες Ort ov μὴ ἔλθῃ βασιλεὺς Βαβυλῶνος 
ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην; 20 Kal νῦν, κύριε βασιλεῦ, 
πεσέτω τὸ ἔλεός μου κατὰ πρόσωπόν ' σον" καὶ τί 
Li , Pi ΡῈ y L4 ^^ 
ἀποστρέφεις μὲ εἰς οἰκίαν Ιωνάθαν τοῦ γραμμα- 
τέως, καὶ oU μὴ ἀποθάνω ἐκεῖ; 21 Καὶ συνέταξεν 
ὁ βασιλεύς, καὶ ἐνεβάλοσαν αὐτὸν εἰς οἰκίαν τῆς 
^ 1? ^ , τ w e» ^^ t , 
φυλακῆς, kai ἐδίδοσαν αὐτῷ ἄρτον ἕνα τῆς ἡμέρας 
ν " ? e 3 f ER t L ? —- 
ἔξωθεν oU πέσσουσιν, ἕως ἐξέλιπον «οἱ ἄρτοι ἐκ τῆς 
πόλεως. Καὶ ἐκάθισεν "Iepeutac ἐν rj αὐλῇ τῆς 


φυλακῆς. : ᾿ 


KEÓ. Ag. — . 


1 ΚΑΙ ἤκουσε Σαφανίας υἱὸς Νάθαν καὶ Γοδο- 


λίας υἱὸς Πασχὼρ καὶ ᾿Ιωάχαλ υἱὸς Σελεμίου τοὺς 


λόγους ofc 'leoeutag ἐλάλει ἐπὶ τὸν λαὸν λέγων 
2 Οὕτως εἶπε Κύριος 'O κατοικῶν ἐν τῇ πόλει 

ξ΄ ? 0 ind ᾽ 1 , 4 , λ - 
ταύτῃ αποθαγεῖται ἐν pouogatt καὶ ἐν ιμῳ, 


καὶ ὁ ἰκπορευόμενος πρὸς τοὺς Χαλδαίους ζῆσεται, 


καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς εὕρημα καὶ ζήσεται. 


JEREMIA, XXXVII. XXXVII. 


10 Sed et si percusseritfis omnem exer- 


citum Chaldseorum, qui proeliantur adver-' 


sum vos, et derelicti fuerint ex eis aliqui 


vulnerati: singuli de tentorio suo ceon- 
surgent, et incendent civitatem hane igni. 
11 Ergo cum recessisset exercitus Chald:o- 
rum, ab Jerusalem propter exercitum Pha- 
raonis. 12 Egressus est Jeremias de Jerusa- 
lem ut iret iu terram Benjamin, et divideret 
ibi possessionem in conspectu civium. 13 Cum- 
que pervenisset ad portam Benjamin, erat ibi 
custos portce per vices, nomine Jerias, filius 
Selemic filii Hananic, et apprehendit Jere- 
miam prophetam, dicens: Ad Chaldsos pro- 
fugis. 14 Etrespondit Jeremias: Falsum est, 
non fugio ad Chald:os. Et non audivit eum, 
sed comprehendit Jerias Jeremiam, et adduxit 
eum ad principes. 15 Quam ob rem irati 
principes contra Jeremiam, czesum eum mise- 
runt in carcerem, qui erat in domo Jonathan 
scribse: ipse enim prepositus erat super car- 
cerem. 10 Itaque ingressus est Jeremias in 
domum laci et in ergastulum: et sedit ibi 
17 Mittens autem 


Sedecias rex tulit eum : et interrogavit eum 


Jeremias diebus multis. 


in domo sua abscondite et dixit: Putasne est 
sermo a Domino?- Et dixit Jeremias: Est 
et ait: In manus regis Babylonis traderis. 
18 Et dixit Jeremias ad regem Sedeciam: 
Quid peceavi tibi et servis tuis, et. populo 
tuo, quia misisti me in.domum earceris? 
19 Ubi sunt prophete vestri, qui propheta- 
bant vobis, et dicebant: Non veniet rex Baby- 


lonis super vos, et super terram hane? 20 Nunc . 


ergo audi obsecro domine mi rex: valeat de- 
preeatio mea in conspectu fuo: ef ne me 
remitías in domum Jonathan seribw», ne 
moriar ibi. 21 Precepit ergo rex Sedecias 
ut traderetur Jeremias in vestibulo carceris: 
et daretur ei torta panis quotidie, excepto 
pulmento, donec consumerentur- omnes paues 
de civitate: et mansit Jeremias in vestibulo 


careeris. 


CAPUT XXXVIII. 


.1 AUDIVIT autem Saphatias fius Mathan, 


et Gedelias filius Phassur,.et Juchal filius 
Selemiw, et Phassur filius Melchic, sermones . 


quos Jeremias loquebatur ad omnem populum, 
dieeus: 92 Hee dieit Dominus: Quieumque 


manserit in civitate hae, morietur gladio, et ἡ 


fame, et peste :' qui autem profugerit ad Chal- 


'dzeos, vivct, et erit anima ejus sospes et vivens. 


-- 
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IEPEMIAJ, Ag. 
3 "Or: οὕτως εἶπε Κύριος IIapadidopért] παραδοθῆ- 
σεται ἡ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας δυνάμεως βασιλέως 
Βαβυλῶνος, καὶ συλλήψεται αὐτὴν, 4 Kat εἶπον 
τῷ βασιλεῖ ᾿Αναιρεθήτω δὴ ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος, 
ὅτι αὐτὸς ἐκλύει τὰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων τῶν 
πολεμούντων τῶν καταλειπομένων ἐν τῇ πόλει 
καὶ τὰς χεῖρας παντὸς τοῦ λαοῦ, λαλῶν πρὸς 
αὐτοὺς κατὰ τοὺς λόγους τούτους, ὅτι ὁ ἄνθρωπος 
οὗτος οὐ χρησμολογεῖ εἰρήνην τῷ λαῷ τούτῳ ἀλλ᾽ 
ἢ πονηρά. ὃ Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Ιδοὺ αὐτὸς 


, tow ue , »^/ t 4 * 
ἐν χερσὶν ὑμῶν " ὅτι οὐκ ἡδύνατο 0 βασιλεὺς πρὸς 


αὐτούς. 06 Kai ἔῤῥιψαν αὐτὸν εἰς λάκκον Μελχίου 
vioU τοῦ βασιλέως, ὃς ἣν ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς, 

* » » 1 , * F , —- 
kal ἐχάλασαν αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον, kal iv τῷ 
λάκκῳ οὐκ ἣν ὕδωρ ἀλλ’ ἣ Βόρβορος, καὶ ἦν 
ἐν τῷ βορβόρῳ: ὦ Καὶ ἤκουσεν ᾿Αβδεμέλεχ 
ὁ  Al(to, καὶ αὐτὸς ἐν οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως, 
, * , : AE 
εἰς τὸν λάκκον καὶ ὁ 


e" » t Li 
OTL ἔδωκαν  [epepuiav 


βασιλεὺς ἣν ἐν τῇ πύλῃ Βενιαμίν " 8 Kal ἐξῆλθε 
πρὸς αὐτόν, καὶ ἐλάλησε πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 
εἶπεν 9 ᾿Επονηρεύσω ἃ ἐποίησας τοῦ ἀποκτεῖ- 
ναι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ἀπὸ προσώπου τοῦ λιμοῦ, 
ὅτι οὐκ εἰσὶν ἔτι ἄρτοι ἐν τῇ πόλει. 10 Καὶ 
ἐνετείλατο ὃ βασιλεὺς τῷ ᾿Αβδεμέλεχ λέγων Λάβε 
3 L] ^» , ^v ἣ , » y 
εἰς τὰς χεῖράς συν ἐντεῦθεν τριάκοντα ἀνθρώπους 
s , , , M * ^ , tr 1 3 , 
kai ἀνάγαγε αὐτὸν ἐκ τοῦ λάκκου, tva μὴ ἀποθάνῃ. 
11 Καὶ ἔλαβεν ᾿Αβδεμέλεχ τοὺς ἀνθρώπους καὶ 
εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ βασιλέως τὴν ὑπόγαιον, 
καὶ ἔλαβεν ἕκεῖθεν παλαιὰ ῥάκῃ καὶ παλαιὰ σχοινία, 
᾿ 3! » 4 1 t , ) . , 
καὶ ἐῤῥιψεν αὐτὰ πρὸς Ἱερεμίαν εἰς τὸν λάκκον, 
12 Καὶ εἶπε [πρὸς αὐτὸν ᾿Αβδεμέλεχ ὁ Αἰθίοψ] 
^ 4 εν 4 ε 4 
Ταῦτα θὲς [τὰ παλαιὰ βάκη καὶ τὰ μαλεεὶν ὑπὸ 
τοὺς ἀγκῶνας Τῶν χειρῶν σου] ὑποκάτω τῶν 
σχοινίων. | Kal ἐποίησεν ἱἱερεμίας οὕτως, 18 Καὶ 
εἵλκυσαν αὐτὸν τοῖς σχοινίοις καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν 
ᾶ - , » i ' "Ὁ , t , * ito - ᾿ “- 
ἐκ τοῦ λάκκου" καὶ ἐκάθισεν Ἱερεμίας ἐν τῇ αὐλῇ 
τῆς φυλακῆς. 14 Kal ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ 
ἐκάλέσεν αὐτὸν πρὸς ἑαυτὺν εἰς οἰκίαν ᾿Ασελεισὴλ 
τὴν ἐν οἴκῳ Κυρίου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς 
᾿Ερωτήσω σε λόγον, καὶ μὴ δὴ κρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ 
4 -. » 4 " t f x ^a ῳ νυν 
ῥῆμα, 15 Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας τῷ βασιλεῖ 'Ecv 
ἀναγγείλω cot, οὐχὶ θανάτῳ με θανατώσεις ; καὶ 
ἐὰν συμβουλεύσω cot, oU μὴ 


ἀκιύσῃς μου; 


JEREMIA XXXVIII. 


9 Hoe dicit Dominus: Tradendo tradetur 
civitas heec in manu exercitus rogis Dabylonis, 
etcapiet eam. 4 Et dixeruut principes regi : 
Rogamus ut occidatur homo iste: de industria 
enim dissolvit manus virorum bellantium, qui 
remanserunt in civitate haec, et manus uni- 
versi populi, loquens ad eos juxta verba hzc: 
siquidem homo iste non querit paeem populo 
9 Et dixit rex Sedecias: 
Ecce ipse in manibus vestris est: noc enim 
6 Tu- 


lerunt ergo Jeremiam, et projecerunt eum in 


huie, sed malum. 
fas est regem vobis quidquam negare. 


lacum Melchix filii Amelech, qui erat in ves- 
tibulo earceris: et submiserunt Jeremiam 
funibus in lacum, in quo non erat aqua, sed 
lutum: descendit itaque Jeremias in ecenum. 
7 Audivit autem Abdemeleeh JZEthiops vir 
eunuchus, qui erat in donio regis, quod misis- 
sent Jeremiam in laeum; porro rex sedebat 
8 Et egressus est Abde- 


melech de domo regis, et locutus est ad regem, 


in porta Benjamin. 
dieens: 9 Domine mi rex, male fecerunt viri 
1501 omnia quiecumque perpetrarunt contra 
Jeremiam prophetam, mittentes eum in laeum 
ut moriatur ibi fame, non sunt enim panes 
ultra in civitate. 
Abdemelech  ZEthiopi, 
hine triginta viros, et leva Jeremiam pro- 
11 As- 


sumptis ergo Abdemoelech secum viris, ingres- 


10 Praecepit itaque rex 
dicens: Tolle tecum 


phetam de lacu antequam moriatur. 


sus est domum regis, quce erat sub cellario: 
et tulit inde veteres pannos et antiqua qu: 
computruerant, οὐ submisit ea ad Jeremiam 
12 Dixitque Ab- 


demolech Zthiops ad Jeremiam: Pone veteres 


in Jaeum per funiculos. 


pannos, et hoe scissa et putrida sub cubito 
manuum tuarum, et super funes. Fecit ergo 


Jeremias sie. 18 Et extraxeruut Jeremiam 


funibus, et eduxerunt eum de lacu: mansit 
autem Jeremias in vestibulo carceris. 14 Et 


misit rex Sedecias, et tulit ad se Jeremiam 
prophetam ad ostium fertium, quod erat 
in domo Domini: e£ dixit rex ad Jere- 
miam: Interrogo ego te sermonem, ne ab- 
18 Dixit 


Jeremias ad  Sedeciam: Si 


scondas ἃ me aliquid. autem 
annuntiavero 
interficies me? et si 


tibi, 


tibi, numquid non 


cousilium — dedero non me audies. 
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IEPEMIAZ, λη΄. 
16 Kai c ootv αὐτῷ 0 βασιλεὺς λέγων "Zi Κύριος, 
ὃς ἐποίησε» ἡμῖν τὴν ψυχὴν ταύτην, εἰ ἀποκτενῶ σε 
καὶ εἰ δώσω σε εἰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων τούτων 
[τῶν ζητούντων τὴν ψυχήν σου]. 17 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Ἱερεμίας Οὕτως εἶπε Κύριος ᾿Εὰν ἐξελθὼν ἐξέλθῃς 
πρὸς ἡγεμόνας βασιλέως Βαβυλῶνος, ζήσεται ἡ 
ψυχὴ cov, kai ἡὶ πόλις αὕτη οὐ μὴ κατακαυθῇ ἐν 
πυρί, καὶ ζήσῃ σὺ καὶ ἡ οἰκία σον. 18 Καὶ ἐὰν μὴ 
ἐξέλθῃς, δοθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας τῶν 
Χαλδαίων, καὶ καύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ σὺ οὐ 
μὴ σωθῇς. 19 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Ἱερεμίᾳ 
᾿Εγὼ λόγον ἔχω τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν͵ πεφευγότων 
πρὸς τοὺς Χαλδαίους, μὴ δώσειν μὲ εἰς χεῖρας 
αὐτῶν, καὶ καταμωκήσονταί uov. 20 Καὶ εἶπεν 
Ἱερεμίας Οὐ μὴ παραδῶσί σε" áxovcov τὸν λόγον 
Κυρίου ὃν ἐγὼ λέγω πρὸς σέ, καὶ βέλτιον ἔσται σοι 
καὶ ζήσεται ἡ ψυχὴ σου. 21 Καὶ εἰ μὴ θέλῃς σὺ 
ἐξελθεῖν, οὗτος ὁ λόγος ὃν ἔδειξε μοι Κύριος 
22 Kai ἰδοὺ πᾶσαι ai γυναῖκες οἱ καταλειφθεῖσαι 
ἐν οἰκίᾳ βασιλέως ᾿Ιούδα ἐξήγοντο πρὸς ἄρχοντας 
βασιλέως Βαβυλῶνος, kat αὗται ἔλεγον. 'Hzárgoáv 
σε, καὶ δυνήσονταί σοι ἄνδρες εἰρηνικοί σου, καὶ 
καταλύσουσιν ἐν ὀλισθήμασι πόδα σου, ἀπέστρεψαν 
ἀπὸ σοῦ. 28 Καὶ τὰς γυναῖκάς σου καὶ τὰ τέκνα 
σου ἐξάξουσι πρὸς τοὺς Χαλδαίους, καὶ σὺ οὐ μὴ 
σωθῇς, ὅτι ἐν χειρὶ βασιλέως —7n συλλῃ- 
φθήσῃ, καὶ ἡ πόλις αὕτη κατακαυθήσεται. 324 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς "AvOpumoc μὴ γνώτω ἐκ 
τῶν λόγων τούτων, καὶ σὺ οὐ μὴ ἀποθάνῃς. 
25 Καὶ ἐὰν οἱ ἄρχοντες ἀκούσωσιν ὅτι ἐλάλησά 
cot, καὶ ἔλθωσί πρὸς σὲ καὶ εἴπωσί σοι Ανάγγειλον 


ἡμῖν τί ἐλάλησε σοι ὁ βασιλεύς; μὴ κρύψῃς ἀφ' 


ἡμῶν, καὶ οὐ μὴ ἀνέλωμέν σε" καὶ τί ἐλάλησε 
πρὸς σὲ ὁ βασιλεύς; 26 Καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς 'Ρίπτω 
ἐγὼ τὸ ἔλεός μου κατ᾽ ὀφθαλμοὺς τοῦ βασιλέως 
πρὸς τὸ μὴ ἀποστρέψαι μὲ εἰς οἰκίαν ᾿Ιωνάθαν 
ἀποθανεῖν μὲ ἐκεῖ; 27 Καὶ ἤλθοσαν πάντες oi 
ἄρχοντες πρὸς Ἱερεμίαν καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν" καὶ 
ἀνήγγειλεν αὐτοῖς κατὰ πάντας τοὺς λόγους τού- 
τους οἣς ἐνετείλατο αὐτῷ 0 βασιλεύς" kal ἀπε- 
σιώπησαν, ὅτι οὐκ ἠκούσθη ὁ λόγος Κυρίου. 28 Καὶ 
ἐκάθισεν Ἱερεμίας ἐν τῷ αὐλῇ τῆς φυλακῆς ἕως 


χρόνον οὗ συνελήφθη ᾿Ἱερουσαλὴμ. 


JEREMIA, XXXVIII. 


16 Juravit ergo rex Sedecias Jeremic clam, 
dicens: Vivit Dominus, qui fecit nobis ani. 
mam hanc, si occidero te, et si tradidero te in 
manus virorum istorum, qui qucrunt animam 
17 Et dixit Jeremias ad Sedeciam: 


H«c dieit Dominus exereituum, Deus Israel: 


tuam. 


Si profectus exieris ad principes regis Baby- 
lonis, vivet anima tua, et civitas haec mou 
suecendetur igni: et salvus eris tu, et domus 
tua. 18 S1 autem non exieris ad principes 
regis Babylonis, tradetur civitas heec in manus 
seetbmeu 
19 Et disi 


rex Sedecias ad Jeremiam: Sollieitus sum 


Chaldzorum, et succendent eam igni 


non effugies de manu eorum. 


propter Judzos, qui transfugerunt ad Chal- 
daos: ne forte tradar in manus eorum, et 
illudant mihi. 


Non te tradent; audi quiso vocem Domini, 


20 Respondit autem Jeremias: 


quam ego loquor ad te, et bene tibi erit, et 
vivet anima tua. 21 Quodsi nolueris egredi: 
iste est sermo, quem ostendit mihi Dominus : 
22 Ecce omnes mulieres, qux» remanserunt in 
domo regis Juda, educentur ad principes regis 
Babylonis: et ipse dicent: Seduxerunt te, 
et preevaluerunt adversum te viri pacifici tui, 
demerserunt in coeno et in lubrico pedes tuos, 
et recesserunta te. 29 Etomnes uxores tuc, 
et filii tui educentur ad Chaldcoos: 


effugies manus eorum, sed in manu regis 


et non 
Babylonis capieris: et civitatem hane com- 
buret igni 24 Dixit ergo Sedecias ad Jere- 
miam: Nullus sciat verba hzc, et non morieris. 
25 δὶ autem audierint principes quia locutus 
sum tecum, et venerint ad te, et dixerint tibi: 
Indica nobis quid locutus sis cum rege, ne 
celes nos, et non te interficiemus: et quid 
.96 Dices ad eos: 


Prostravi ego preces meas coram rege, ne nie 


locutus est tecum rex: 


reduci juberet in domum Jonathan, et ibi 
morerer. 27 Venerunt ergo omnes principes 
ad Jeremiam, et interrogaverunt eum: et 
locutus est eis, juxta omnia verba quse pra- 
ceperat ei rex, et cessaverunt ab eo: nihil 
enim fuerat auditum. 28 Mansit vero Jerc- 
mias in vestibulo carceris usque ad diem quo 
capta est Jerusalem : et factum est ut cape- 


retur Jerusalem, 
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IEPEMIAZ, λθ΄. 
ΚΕΦ, λθ΄. 


|] ΚΑΙ ἐγένετο τῷ μηνὶ τῷ ἐνάτῳ τοῦ Σεδεκία 
βασιλέως ᾿[οὐδα παρεγένετο Ναβουχοδονόσορ βασι- 
λεὺς Βαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ 
ἹΙερουσαλήμ, καὶ ἐπολιόρκουν αὐτὴν, 2. Kai ἐν 
τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Σεδεκία ἐν τῷ μηνὶ 'τῷ 


τετάρτῳ ἐνάτῃ τοῦ μηνὸς ἐῤῥάγη ἡ πόλις, 8 Kai 


εἰσῆλθον πάντες οἱ ἡγούμενοι βασιλέως Βαβυλῶ- 


voc, καὶ ἐκάθισαν ἐν πύλῃ τῇ μέσῃ Μαργανασὰρ 
καὶ Σαμαγὼθ καὶ Ναβουσάχαρ καὶ Ναβουσαρείς, 
Ναγαργᾶς, Νασεῤῥαβαμάθ, καὶ οἱ κατάλοιποι ἡγε- 
μόνες βασιλέως Βαβυλῶνος. | [4 Καὶ ἐγένετο 
ἡνίκα εἶδεν αὐτοὺς Σεδεκίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα καὶ 
πάντες οἱ ἄνδρες πολεμισταί, καὶ ἔφυγον καὶ 
ἐξήλθον νυκτὸς ἐκ τὴς πόλεως κατὰ τὴν ὁδὸν 
κήπου τοῦ βασιλέως διὰ τὴν πύλην ἀνὰ μέσον 
τοῦ τείχους καὶ τοῦ προτειχίσματος, καὶ ἱξῆλθον 
διὰ τὴν ὁδὸν ἀραβά. ὅ Καὶ κατεδίωζεν ἡ δύναμις 
τῶν Χαλδαίων ὀπίσω αὐτῶν, καὶ συνέλαβον τὸν 
Σεδεκίαν ἐν ἀραβὼθ “Ἱεριχώ, καὶ ἔλαβον αὐτὸν 
καὶ ἤγαγον αὑτὸν πρὸς Ναβουχοδονόσορ βασιλέα 
Βαβυλῶνος εἰς Ῥεβλαθὰ τὴν ἐν γῇ Αἰμάθ, καὶ 
6 Καὶ ἔσφαξεν 


ὁ βασιλεὺς Βυβυλῶνος τοὺς υἱοὺς Σεδεκίον ἐν 


ἐλάλησεν αὐτῷ μετὰ κρίσεως. 


ῬῬεβλαθὰ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ πάντας τοὺς 
ἄρχοντας Ἰούδα ἔσφαξεν, 7. Καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
Σεδεκίου ἐξετύφλωσεν, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις 
8 Καὶ 


- , L] - -- 
τὸν. οἴκον τοῦ βασιλέως καὶ τὰς οἰκίας τοῦ λαοῦ 


χαλκαῖς, καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα. 


ἐνέπρησαν οἱ Χαλδαῖοι ἐν πυρί, καὶ τὸ τεῖχος 
Ἱερουσαλὴμ καθεῖλαν. 9. Καὶ τὸ περισσὸν τοῦ 
λαοῦ καὶ τοὺς ὑπολειφθέντας ἐν τῇ πόλει καὶ τοὺς 
ἐμπεπτωκότας οἱ ἰνέπεσαν πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυ- 
λῶνος, καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ λαοῦ καὶ τοὺς καταλε- 
λειμμένους ἀπῴκισεν Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος 
εἰς Βαβυλῶνα. 


^" , - 3 , , 
oic οὐκ ἣν οὐθέν», κατέλιπεν 


10 Καὶ ἐκ τῶν πτωχῶν τοῦ λαοῦ 
Ναβουζαρδὰν ὃ 
ἀρχιμάγειρος ἐν γῇ Ἰούδα καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
ἀμπελῶνας καὶ ἀγροὺς ἐν rj ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
11 Καὶ ἐνετείλατο Ναβουχοδονόσορ: βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος ὑπὲρ τοῦ ᾿ἱερεμίον ἐν χειρὶ Ναβου- 
12 Λάβε αὐτὸν 


καὶ θὲς τοὺς ὀφθαλμούς σον ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ μὴ 


fapóàv τοῦ ἀρχιμαγείρου λέγων 


ποιήσῃς αὐτῷ οὐθὲν κακόν, ἀλλὰ καθὼς λαλήσῃ 
18 Καὶ ἀπέ- 
στειλεν Ναβονζαρδὰν 0 ἀρχιμάγειρος καὶ Ναβου- 
σεζβὰν καὶ ἹΡαψαρὴς kai Νηργὲλ kal Σαρασὰρ 


πρός σε καὶ οὕτως ποιήσεις αὐτῷ. 


καὶ Ῥαβμὰγ͵ καὶ πάντες οἱ ἡγεμόνες βασιλέως 
Βαβυλῶνος,] 


τὸν 'Iepeuíav ἐξ αὐλῆς τῆς φυλακῆς, καὶ ἔδωκαν 


14 Καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἔλαβον 


αὐτὸν πρὸς τὸν Γοδολίαν υἱὸν ᾿Αχεικὰν υἱοῦ 


Σαφάν, καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν, καὶ ἐκάθισεν ἐν 


μέσῳ τοῦ λαοῦ. 15 Kai πρὺς Ἱερεμίαν ἐγένετο 


λόγος Κυρίου ἐν τῇ αὐλῷ τῆς φυλακῆς λέγων 


M τ .ῦ0ῦΟ0Ὸ. Ὁπτ-ττΠ 


—— — -.. ..., 


JEREMIA, XXXIX. 
CAPUT XXXIX. 


1] ANNO nono Sedeciv regis Juda, mense 
decimo, venit Nabuchodonosor rex Babylonis, 
et omnis excrceitus ejus ad Jerusalem, et ob- 
sidebant eam. 2 Undeeimo autem anno 
Sedecio, mense quarto, quinta mensis, aperta 
est civitas. ὁ Et ingressi sunt omnes priu- 
cipes regis Dabylonis, et sederunt in porta 
media: Neregel, Sereser, Semegarnabu, Sar- 
sachim, Rabsares, Neregel, Sereser, Itebmag, 
et omnes rcliqui priucipes regis Dabylonis. 
4 Cumque vidisset eos Sedecias rex Juda, et 
omnes viri bellatores, fugerunt: et egressi 
sunt nocte de civitate per viam horti regis, 
et per portam qui erat inter duos muros, ct 
egressi sunt ad viam deserti. ὅ Persecutus 
est autem. eos exercitus Chaldeeorum: et com- 
prehenderunt Sedeeciam in eampo solitudinis 
Jerichontinze, et captum adduxerunt ad Na- 
buchodonosor regem Babylonis in Reblatha, 
quie est in terra Emath: et locutus est ad 
eum judicia, 6 Et occidit rex Dabylonis filios 
Sedeciv in Reblatha, in oculis ejus: et omnes 
.4 Oculos 
quoque Sedecie eruit: et vinxit& eum com- 
8 Do- 


mum quoque regis, et domum vulgi succeende- 


nobiles Juda occidit rex Babylonis. 
pedibus ut duceretur in Babylonem. 


runt Chaldwi igni, et murum Jerusalem 
subverterunt. 9. Et reliquias populi, qui re- 
manserant in civitate, et perfugas, qui trans- 
fugerant ad eum, et superfluos vulgi, qui 
rcmanserant, transtulit Nabuzardan magister 
10 Et de plebe 


pauperum, qui nihil penitus habebant, dimi- 


militum in Babylonem. 


sit Nabuzardan magister militum in terra 
Juda: et dedit eis vineas et cisternas in die 
illa. 11 Prowceperat autem Nabuchodonosor 
rex Dabylonis de Jeremia Nabuzardan ma- 
gistro militum, dieens: 12 Tolle illum, et 
pone super eum oculos tuos, nihilque ei mali 
facias: sed ut voluerit, sic faeias 61. 13 Misit 
ergo Nabuzardan princeps militie, et Nabu- 
sezban, et Ttabsares, et Neregel, et Sereser, et 
Rebmag, et omnes optimates regis Babylonis, 
14 Miserunt, et tulerunt Jeremiam de vesti- 
bulo carceris, et tradiderunt eum QGodoli:e 
fllio Ahieam filii Saphan, ut intraret in 
domum, et habitaret in populo. 15 Ad Jere- 
miam autem factus fuerat sermo Domini, cum 
clausus esset in vestibulo earceris, dieens : 
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IEPEMIAZ, λθ΄, μ΄. 
10 Πορεύου καὶ εἰπὲ πρὸς ᾿Αβδεμέλεχ τὸν Αἰθίοπα 
Οἴτως εἶπε Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ φέρω 
τοὺς λόγους μου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς κακὰ 
καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά [καὶ ἔσονται κατὰ προσωπόν 
σου ἐν ἡμέρᾳ ἐκείνῃ}, 17 Καὶ σώσω σε ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐ μὴ δώσω σε εἰς χεῖρας τῶν 
ἀνθρώπων ὧν σὺ φοβῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, 
18 “Ὅτε σώζων σώσω σε, καὶ ἐν ῥομφαίᾳ οὐ μὴ 
πέσῃς" καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου εἰς εὕρημα, ὅτι 


ἐπεποίθεις ἐπ᾿ ἐμοί, φησὶ Κύριος. 


κεῷ. p. 


1 Ὁ ΛΟΓῸΣ ὁ γενόμενος παρα Κυρίου πρὸς 


ε ; A ^ M Y 
Ἱερεμίαν μετὰ τὸ ἀποστεῖλαι αὐτὸν Ναβουζαρδὰν 


Ml , , * ^v —- “ 
τὸν ἀρχιμάγειρον τὸν ἐκ 'ῬῬαμᾶ, ἐν τῷ λαβεῖν 
?, " , J, 
αὐτὸν ἐν χειροπέδαις iv μέσῳ ἀποικίας ᾿Ιούδα 
2 Καὶ ἔλαβεν 


, A 1 , M —- t 
αὑτὸν U ἀρχιμάγειρος kai εἷπεν αὐτῷ Κύριος ὁ 


τῶν ἠγμένων εἰς Βαβυλῶνα, 


θεός σου ἐλάλησε τὰ κακὰ ταῦτα ἐπὶ τὸν τόπον 
τοῦτον, ὃ Καὶ ἰποίησε Κύριος, ὅτι ἡμάρτετε 
, πω $ l , ? , 3 Av ^t , —- 
αὑτῷ καὶ ouk ἠκούσατε τῆς φωνῆς αὐτοῦ [καὶ 
T 7! 3 ^ tow LE 
€ytvero ὑμῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο]. 4 ᾿Ιδοὺ ἔλυσά σε 
ἀπὸ τῶν χειροπέδων τῶν ἐπὶ τὰς χεῖράς σου" εἰ 
καλὸν ἐναντίον σου ἐλθεῖν μετ᾽ ἐμοῦ εἰς Βαβυλῶνα, 
LI , LI * M] Y 
καὶ θήσω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἐπὶ σέ [καὶ εἰ 
* "Ὁ ? X ^ 
πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς cov ἐλθεῖν μετ᾽ ἐμοῦ εἰς 
Ὁ 3 » 5 ^v t -Ὁ- , 
Βαβυλῶνα, ἀπύμεινον. ᾿Ιδοὺ πᾶσα ἡ γῇ ἐναντίον 
z ,, ^ » ᾽ 1 M , , , 1 } 
σου" οποὺυ ἂν εἰς ἀγαθὸν καὶ εἰς τὸ εὐθὲς ἐκπο- 
ρευθῆναι, πορεύου]. δ Ἐ δὲ μή, ἀπότρεχε, 
» , M 
ἀνάστρεψον πρὸς τὸν Τοδολίαν υἱὸν ᾿Αχεικὰμ 
e - » A w 
νιοῦ Xaóav, ὃν κατέστησε βασιλεὺς Βαβυλῶνος 
, — , Ld » , ? - , , 
ἐν γῇ [Ιούδα, kal οἴκησον μετ᾽ αὐτοῦ iv μέσῳ 
τοῦ λαοῦ ἐν γῇ ᾿Ιούδα εἰς ἅπαντα τὰ ἀγαθὰ ἐν 
, ^ - " ^- 
ὀφθαλμοῖς' σου τοῦ πορευθῆναι ἐκεῖ, καὶ πορεύου. 


, , 


Kal ἔδωκεν αὐτῷ ὁ ἀρχιμάγειρος δῶρα kai ámt- 


στειλεν αὐτόν. 6 Καὶ ἦλθε πρὸς Γοδολίαν εἰς 
Μασσηφά, καὶ ἐκάθισεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 
τοῦ καταλειφθέντος ἐν τῇ γῆ. 17. Kal ἤκουσαν 
, t t , - , ^ L , - 
πάντες οἱ ἡγεμόνες τῆς δυνάμεως τῆς ἐν ἀγρῷ, 
, * ' » 3 E L4 , 
αὐτοὶ kal οἱ ἄνδρες αὐτῶν, ὅτι κατέστησε βασι- 
Γ A- ὡ Li , * ^ “- M 
λεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολίαν iv τῇ yj, kai 
παοακατέθεντο αὐτῷ ἄνδρας καὶ γυναῖκας αὐτῶν 
οὺς οὐ κατῴκισεν εἰς Βαβυλῶνα. 8. Καὶ ἦλθε 
πρὸς Γοδολίαν εἰς Μασσηφὰ ᾿Ισμαὴλ υἱὸς Ναθα- 
riov καὶ ᾿Ιωάναν υἱὸς Κάρηε καὶ Σαραίας υἱὸς 
Θαναεμὲθ καὶ υἱοὶ ᾿Ιωφὲ τοῦ Νετωφαθὶ καὶ ᾿Εζονίας 


υἱὸς τοῦ Μωχαθί, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν. 


—— (€ —Y "IP — AM" 5... ........ὕὍὦᾳ.,. «0»... 





JEREMIJA; XSMEHE XL. 


16 Vade, et die Abdemelech ZEthiopi, dicens: 
He dicit Doininus exercituum, Deus Israel : 
Ecce ego inducam sermones moeos super civi- 
tatem hane in malum, et non in bonum: et 
 Εϊ 
liberabo te in die illa, ait Dominus: et non 


erunt in conspectu tuo in die illa. 


iraderis in manus virorum, quos tu formidas: 
18 Sed eruens liberabo te, et gladio non cades : 
sed erit tibi anima tua in salutem, quia in me 


habuisti fiduciam, ait Dominus. 


CAPUT XL. 


1 SERMO, qui facetus est ad Jeremiam ἃ 
Domino, postquam dimissus est ἃ Nabnuzar- 
dan magistro militie de Rama, quando tulit 
eum vinctum catenis in medio omnium, qui 
migrabant de Jerusalem et Juda, et duceban- 
tur in Dabylonem. 2 Tollens ergo princeps 
militi;e, Jeremiam, dixit ad eum: Dominus 
Deus tuus locutus est malum hoc super locum 
istum, 3 Etadduxit: et fecit Dominus sient 
locutus est, quia peccastis Domino, et non 
audistis vocem ejus, et factus est vobis sermo 
hie. 4 Nune ergo ecce solvi te hodie de cate- 
nis, qu?e sunt in manibus tuis: 51 placet tibi 
ut venias mecum in Babylonem, veni; ef 
ponam oculos meos super te: si autem dis- 
plicet tibi venire mecum in Babylonem, reside: 
ecce omnis terra in conspectu tuo est: quod 
elegeris, e£ quo placuerit tibi ut vadas, illue 
perge. 6 Et mecum noli venire: sed habita 
apud Godoliam.filium Ahicam filiü Saphan, 
quem preposuit rex Dabylonis civitatibus 
Juda: habita ergo cum co in medio populi: 
vel quocumque placuerit tibi ut vadas, vade. 
Dedit quoque ei magister militice cibaria, et 
munuscula, et dimisit eum. 6 Venit autem 
Jeremias ad Godoliam filium Ahieam in Mas- 
phath, et habitavit cum co in medio populi, 
qui relictus fuerat in terra. Cumque audis- 
sent omnes principes exercitus, qui dispersi 
fuerant per regiones, ipsi et socii corum; quod 
prefecissct rex Babylonis Godoliam filium 
Ahicam terrz, οὗ quod commendasset ei viros, 
et mulieres, et parvulos, et de pauperibus 
terrie, qui non fuerant translati in Babylonem: 
8 Venerunt ad Godoliam in Masphath : et Is- 
mahel filius Nathanice, et Johanan et Jona- 
than filii Carce, et Sareas filius Thauehumeth, 
ct filii Ophi, qui erant de Notophathi, et 


Jezonias filius Maaocliathi, ipsi c£ viri corum. 
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IEPEMIAZ, μ΄, μα΄. 


9 Καὶ ὦμοσεν αὐτοῖς Γοδολίας καὶ τοῖς ἀνδράσιν 
αὐτῶν λέγων Μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ προσώπου τῶν 
παίδων τῶν Χαλδαίων" κατοικήσατε ἐν τῇ γῇ καὶ 
ἐργάσασθε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, καὶ βέλτιον 
ἔσται ὑμῖν. 10 Καὶ ἰδοὺ ἐγὠ κάθημαι ἐναντίον 
ὑμῶν εἰς Μασσηφὰ στῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν 
Χαλδαίων oi ἂν ἔλθωσιν ἐφ᾽’ ὑμᾶς" καὶ ὑμεῖς 
wm οἶνον xai ὀπώριιν kal ἔλαιον, kai βάλετε 
εἰς τὰ ἀγγεῖα ὑμῶν, καὶ οἰκήσατε ἐν ταῖς πόλεσιν 
αἷς κατεκρατήσατε, 11 Καὶ πάντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
οἱ ἐν Μωὰβ καὶ ἐν vioig ᾿Αμμὼν καὶ οἱ ἐν τῇ 
᾿Ιδουμαίᾳ καὶ οἱ ἐν πάσῃ rj γῇ ἤκουσαν ὅτι 
ἔδωκε βασιλεὺς Βαβυλῶνος κατάλειμμα τῷ ' Iovbóg, 
καὶ ὅτι κατίστησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν Γοδολίαν υἱὸν 
᾿Αχεικάμ. 12 Καὶ [ἐπέστρεψαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐκ 
πάντων τῶν τόπων οὗ διεσπάρησαν ἐκεῖ καὶ] 
ἦλθον πρὸς Τοδολίαν εἰς γῆν ᾿Ιούδα εἰς Μασσηφά, 
καὶ συνήγαγον οἶνον καὶ ὀπώραν πολλὴν σφόδρα 
καὶ ἔλαιον, 13 Kai ᾿Ιωάναν vióg ἹΚάρηε καὶ 
πάντες. οἱ ἡγεμόνες τῆς δυνάμεως οἱ ἐν τοῖς ἀγροῖς 
ἦλθον πρὸς τὸ» Γοδολίαν εἰς Μασσηφὰ 14 Kai 
εἶπον αὐτῷ Εἰ γνώσει γινώσκεις ort. ἘΒελεισσὰ 
βασιλεὺς. υἱὸς ᾿Αμμὼν ἀπέστειλε πρὸς σὲ τὸν 
᾿Ισμαὴλ πατάξαι cov ψυχὴν ; καὶ οὐκ ἐπίστευσεν 
αὑτοῖς Γοδολίας. 15 Καὶ εἶπε Ἰωάνναν τῷ Γοδο- 
λίᾳ κρυφαίως ἐν Μασσηφᾷ ἸΠορεύσομαι On καὶ 
πατάξω τὸν ᾿Ισμαήὴλ, καὶ μηδεὶς γνώτω, μὴ 
πατάξῃ σου ψυχὴν kal διασπαρῇ πᾶς 'lotóa οἱ 
συνηγμένοι πρὸς σὲ καὶ ἀπολοῦνται οἱ κατάλοιποι 
᾿Ιούδα. 106 Καὶ εἶπε Γοδολίας πρὸς ᾿Ιωάναν My 
ποιήσῃς τὸ πρᾶγμα, ὅτι ψευδῆ σὺ λέγεις ὑπὲρ 
᾿Ιεμαὴλ. | ' 
ΚΕΦ, μα΄. 

1 ΚΑΙ ἐγένετο τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ ἦλθεν Ἰσμαὴλ 
νἱὸς Ναθανίου υἱοῦ ᾿λεασὰ ἀπὸ γένους τοῦ βασι- 
λέως, καὶ δέκα ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ, πρὸς Γοδολίαν 
εἰς Μασσηφά, καὶ ἔφαγον ἐκεῖ ὥρτον ἅμα. 2 Kal 
ἀνέστη Ἰσμαὴλ καὶ οἱ δέκα ἄνδρες οἱ ἧσαν. μετ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξαν τὸν Γοδολίαν, ὃν κατέστησε 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ τῆς γῆς; 8 Καὶ πάντας 
τοὺς Ἰουδαίους τοὺς ὄντας μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Μασσηφᾷ 
καὶ πάντας "c Χαλδαίους τοὺς εὑρεθέντας 
ἐκεῖ [καὶ τοὺς ἄνδρας πολέμου ἐπάταζεν ᾿Ι͵σμαὴλΊ]. 
4 Καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ πατάξαντος 


Uu ^ 1 , ᾿ » U » 
αὐτοῦ τὸν Γοδολίαν, kai ἄνθρωπος οὐκ ἔγνω, 


JEREMIA, XL. XLI. 


9 Et juravit eis Godolias filius Ahieam fiii 
Saphan, et comitibus eorum, dicens: Nolite 
timere servire Chald:is, habitate in terra, et 
servite regi Dabylonis, et bene erit vobis. 
10 Ecce ego habito in Masphath, ut respon- 
deam prweepto Chaldeorum, qui mittuntur 
ad nos: vos autem colligite vindemiam, et 
messem, et oleum, et condite in vasis vestris, 
et manete in urbibus vestris, quas tenetis. 
11 Sed et omnes Jud:i, qui erant in Moab, 
et in filiis. Ammon, et in Idum:za, et in uni- 
versis regionibus, audito quod dedisset rex 
Dabylonis reliquias in Judwa, et quod pre- 
posuisset super eos Godoliam filium Ahicam 
fiii Saphan: 12.Reversi sunt, inquam, om- 
nes Judei de universis locis, ad qno pro- 
Juda ad 
Godoliam in Masphath: et collegerunt vinum, 


fugerant, et vcuerunt in terram 


et messem multam nimis. 13 Johanan autem 
filius Caree, et omnes principes exercitus, qui 
dispersi fuerant in regionibus, venerunt aa 
Godoliam in Masphath. 14 Et dixerunt οἱ. 
Scito quod Baalis rex filiorum Àmmon misit 
Ismahel filium Nathanice percutere animam 
Et non credidit eis Godolias filius 


A hieam.. 


tuam. 
15 Johnanan autem filius Caree 
dixit ad Godoliam seorsum in Masphath, 
loquens: Ibo, et pereutiam Ismahel filium 
Nathanicz nullo sciente, ne interficiat animain 
tuam,.ct dissipentur omnes Judi, qui con- 
gregati sunt ad te, et peribunt reliquice Juda. 
16 Et ait Godolias filius Ahicam ad Johanan 
filium Caree: Noli faeere verbum hoc: falsum 
enim tu loqueris de Ismahel. 


CAPUT XLI. 


1 ET factum est in mense septimo, venit 
Ismahel filius Nathanizge, filii Elisama de se- 
mine regali, ct optimates regis, et decem viri 
cum eo, ad Godoliam filium Ahicam in Mas- 
phath: et eomederunt ibi panes simul in 
Masphath. 
Nathanie, et decem vir) qui cum eo erant, ot 
perensseorunt Godoliam filium Ahicam filii 


9 Surrexit autem Ismahcl filius 


Saphan gladio, et interfecerunt eum, quom 
profecerat rex Dabylonis teme. 3 Omnes 
quoque Jud:wos, qui eraáut cum  Godolia 
in Masphath, et Chaldzeos, qui reperti sunt 
ibi, et 
mahel. 4 Secundo autem die postquam 


viros bellatores —pereussit - Is- 


occiderat Godoliam, nullo adhuc sciente, 
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. IEPEMIAZ, μα, 

56 Kai ἤλθοσαν ἄνδρες ἀπὸ Συχὲμ kal ἀπὸ Σαλὴμ 
καὶ ἀπὸ Σαμαρείας, ὀγδοήκοντα ἄνδρες, ἐξυρημένοι 

, * t , 4 t ;, , 
πώγωνας kal διεῤῥηγμένοι τὰ ἱμάτια kal κοπτύ- 

, 4 4 » * * ww 
μενοι, kal μάννα καὶ λίβανος iv χερσὶν αὑτῶν 
τοῦ εἰσενεγκεῖν εἷς οἶκον Κυρίου: 6 Καὶ ἐξῆλθεν 
ec ἀπάντησιν αὐτοῖς ᾿Ισμαήλ, [υἱὸς Ναθανίου ἐκ 
τῆς Macongóá, kal] αὐτοὶ ἐπορεύοντο καὶ ἔκλαιον. 
, [4 t , »" , 9 A ^* , E. 
[ Eyévero δὲ ἡνίκα ἤγγισεν αὐτοῖς kai εἶπεν αὐτοῖς 
Εἰσέλθετε πρὸς YotoMav. 7 Καὶ ἐγένετο εἰσελθόν- 
, -“ , 1 r - ᾿: w E 

των αὐτῶν εἰς τὸ μέσον τῆς πόλεως ἔσφαξεν 
4 LI ) 4 Υ , 4 ᾿ *? v 4 * 
αὐτοὺς εἰς τὸ φρέαρ [αὐτὸς kai οἱ ἄνδρες ot μετ 
αὐτοῦ]. 8 Καὶ δέκα ἄνδρες εὑρέθησαν ἐκεῖ καὶ 
εἶπον τῷ Ἰσμαὴλ Μὴ ἀνέλῃς ἡμᾶς, ὅτι εἰσὶν 
ε Ll 5» , , - a * » , 
ἡμῖν θησαυροὶ ἐν ἀγρῷ, πυροὶ καὶ kpiDai, μέλι 
καὶ ἔλαιον" καὶ παρῆλθε καὶ οὐκ ἀνεῖλεν αὐτοὺς 
ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 9. Ἰζαὶ τὸ φρέαρ 
εἰς ὃ ἔῤῥιψεν ἐκεῖ Ἰσμαὴλ πάντας οὺς ἐπάταξε, 

' , -— '93 v^ , , ε 1 
φρέαρ μέγα τοῦτό ἐστιν ὃ ἐποίησεν “ὃ βασιλεὺς 
᾿Ασὰ ἀπὸ προσώπον Βαασὰ βασιλέως Ἰσραήλ, 
τοῦτο ἐνέπλησεν ᾿Ισμαὴλ τραυματιῶν. 10 Καὶ 
ἀπέστρεψεν ᾿Ισμαὴλ πάντα τὸν λαὸν τὸν κατα- 
λειφθέντα εἰς Μασσηφὰ καὶ τὰς θυγατέρας τοῦ 
. , [4] , t , [4 "- 
βασιλέως, ἃς παρακατέθετο ὁ ἀρχιμάγειρος τῷ 
Γοδολίᾳ vig ᾿Αχεικᾶμ, καὶ ᾧχετο εἰς τὸ πέραν 
viov ᾿Αμμών. 1l Καὶ ἤκουσεν 'Ioávav υἱὸς 
ἹΚάρηε καὶ πάντες οἱ ἡγεμόνες τῆς δυνάμεως οἱ 
μετ᾽ αὐτοῦ πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐποίησεν ᾿Ισμαὴλ, 
12 Καὶ ἤγαγον ἅπαν τὸ στρατύπεδον αὐτῶν καὶ 
ᾧχοντο πολεμεῖν «αὐτόν, καὶ εὗρον αὐτὸν ἐπὶ 
ὕδατος πολλοῦ ἐν Γαβαών, 18 Καὶ ἐγένετο ὅτε 
εἶδε πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετὰ Ἰσμαὴλ τὸν Ιωάναν καὶ 


τοὺς ἡγεμόνας τῆς δυνάμεως τῆς μετ᾽ αὐτοῦ, 


14 Καὶ ἀνέστρεψαν [πᾶς ὁ λαὸς ὃν ὑχμαλώτευ- 


| ctv ᾿Ισμαὴλ ἐκ τῆς Μασσηφᾶ, καὶ ἀναστρέψαντες 


ἦλθον πρὸς Ιωάναν' 15 Καὶ ᾿Ισμαὴλ ἐσώθη 
σὺν ὀκτὼ ἀνθρώποις, καὶ ᾧχετο πρὸς τοὺς "mm 
᾿Αμμών. 16 Kai ἔλαβεν ᾿Ιψάναν kal πάντες oi 
ἡγεμόνες τῆς mor m oi μετ᾽ αὐτοῦ πάντας 


4 -, - - t^ , 
τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ oUc ἀπεστρέψεν 


ἀπὸ 'IopgajA, δυνατοὺς ἄνδρας ἐν πολέμῳ, 


καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ λοιπὰ «καὶ τοὺς 


. εὐνούχους οὃς ἀπέστρεψαν ἀπὸ Ταβαών, 


JEREMIA, XLI. 


5 Venerunt viri de Sichem, et de Silo, et d» 
Samaria octoginta viri, rasi barba, et scissis 
vestibus, et squallentes: et muncra et thus 
habebant in manu, ut offerrent in domo Do- 
mini. 6 Egressus ergo Ismahel filius Natha- 
ni: in occursum eorum de Masphath, incedens 
et plorans ibat: cum autem oceurrisset eis, 
dixit ad cos: Venite ad Godoliam filium Ahi- 
cam, 7 Qui cum venissent ad medium civi- 
tatis, interfecit eos Ismahel filius Nathaniwm 
cirea medium laci, ipse, et viri qui erant cum 
eo. 8 Decem autem viri reperti sunt inter 
eos, qui dixerunt ad Ismahel: Noli occidere 
nos: quia habemus thesauros in, argo, fru- 
menti, et hordei, et olei, et mellis. Et cessavit, 
ct non interfecit eos cum fratribus suis, 9 Lacus 
autem, in quem projecerat Ismahel omnia ca- 
davera virorum, quos percussit propter Godo- 
liam, ipse est, quem fecit rex Asa propter 
Baasa regem Israel: ipsum replevit Ismahel 
10 Et captivas duxit 
Ismahel omnes reliquias populi, qui erant in 


filius Nathanice occisis. 


Masphath ; filias regis, et universum populum, 
qui remanserat in Masphath: quos commen- 
daverat Nabuzardan princeps militizte Godolize 
Et cepit eos Ismahel filius Na- 
thanic, et abiit ut transiret ad fiios Ammon. 


filio Ahicam. 


11 Audivit autem Johanan filius Caree, et 


omnes principes bellatorum, qui erant cum 


. eo, omne malum, quod fecerat Ismahel filius 


Nathanie. 12 Et assumptis universis viris, 
profecti sunt ut bellarent adversum Ismahel 
filium Nathanic, et invenerunt eum ad aquas 
multas, que. suntí in Gabaon. 13 Cumque 
vidisset omnis populus, qui erat cum Ismahel, 
Johanan filium Caree, et universos principes 
bellatorum, qui erant cum 60, lwtati sunt. 
14 Etreversus est omnis populus, quem ceperat 
Ismahel, in Masphath: reversusque abiit ad 
Johanan filium Caree. 15 Ismahel.autem 
fiiius Nathanie fugit cuin octo viris a facie 
16 Tuht 


ergo Johanan filius Caree, et omnes principes 


Jolianan, et abiit ad filios Ammon. 


bellatorum, qui erant cum, eo, universas 


reliquias: vulgi, quas reduxerat ab [5- 
mahel filio Nathanize de Masphath, postquam 
pereussit Godoliam filium Ahicam; fortes 
viros ad: predium, et mulieres, et pueros, 


ct eunuchos, quos reduxerat de  Gabaor 
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IEPEMIAZ, μα’, up'. 


17 Kai Qxovro kal ἐκάθισαν ἐν Γαβηρωχομάα τῷ 


πρὸς Βηθλεέμ, τοῦ πορευθῆναι εἰς Αἴγνπτον 
18 ᾿Απὸ προσώπου τῶν Χαλδαίων, ὅτι ἐφοβὴθη- 
cav ἀπὸ προσώπου αὐτῶν" ὕτι ἐπάτειξεν ᾿Ισμαὴλ 
τὺν l'odoMar, ὃν κατέστησεν ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶ- 


roc ἐν τῇ γῇ. 


3 
ΚΕΦ. μβ΄. 
" ^ Fr * —- £f 
1 ΚΑΙ προσῆλθον πάντες oi ἡγεμόνες τῆς Óvva- 
: 2 , ᾽ ? AE » ea M ; 
μεως καὶ loavav kat apiac υἱὺς δίαασαιου 
^ , x - ' ἢ 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως μεγάλου 
2 Πρὸς Ἱερεμίαν τὸν προφήτην καὶ εἶπαν αὐτῷ 
, » - * [i , 
lleoirwo δὴ τὸ ἔλεος ἡμῶν κατὰ πρόσωπον σου; 
^ , 5 ? 
kai πρόσευξαι πρὸς Κύριον τὸν θεόν cov περὶ 
rd . ? L 
τῶν καταλοίπων τούτων ὅτι κατελείφθημεν ὑλίγοι 
r, 
ἀπὸ πολλῶν, καθὼς οἱ ὀφθαλμοί σον βλέπουσι, 
᾿ Li ^ . t , 1 
3 Kai ἀναγγειλάτω ἡμῖν Κύριος ὁ θεὺς σον τὴν 
᾿ ν , 1A δ 
ὑδὸν ἡ πορευσόμεθα ἐν αὐτῇ καὶ λόγον ὃν ποιη- 
d t Li » ? 
coutv, 4 Kat εἶπεν αὐτοῖς Ἱερεμίας ἤκουσα 
Li - ? 1 
ἰδοὺ ἐγὼ προσεύξομαι ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς Κύριον τὸν 
A ἕῳ , 4 -- - » * 
θεὸν ἡμῶν kara τοὺς λόγους ὑμῶν. Καὶ ἔσται, ὁ 
λόγος ὃν ἂν ἀποκριθήσεται Κύριος ὁ θεὸς ἀναγ- 
i t - xr] A , , γ᾽ t — Y x 5 -7 Ἢ 
γελῶ ὑμῖν, oU μὴ κρύψω ἀφ᾽ ὑμῶν ρῆμα. Kal 
αὐτοὶ εἶπαν τῷ Ἱερεμίᾳ "Ear Κύριος ἐν ὑμῖν εἰς 
P P . , » 4 1 ? 
μάρτυρα δίκαιον kal πιστὸν, εἰ μὴ) kara mavra 
* * 1 -- 
τὸν λόγον ὃν ἐὰν ἀποστείλῃ Κύριος πρὸς ἡμᾶς, 
οὕτως ποιήσωμεν. 6. Καὶ ἐὰν ἀγαθὸν καὶ ἐὰν 
4? 4 4 r m κὸ 0 » ἃ - ΓΞ τ - 
κακὸν, τὴν φωνὴν Kupiov τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ov ἡμεῖς 
ἢ f ? 1 , , 3 ? t 
ἀποστέλλομέν σε πρὸς αὐτόν, aKovcOusÜa, tva 
», [] - ? e? , , 0 mE - -- : 
βέλτιον ἡμῖν γένηται, ὅτι ἀκουσόμεθα τὴς φωνῆς 
- "“- t —- p * ? ? * , 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 7 Kai ἐγενήθη μεθ᾽ ἡμέ - 
΄ £f r 1 * 
pac δέκα ἐγενήθη λόγος Κυρίου πρὺς Ἱερεμίαν. 
Καὶ ἐκάλεσε τὸν ᾿[Ιωάναν καὶ τοὺς ἡγεμόνα 
ς Wyti ς 
τῆς δυνάμεως καὶ πάντα τὸν λαὸν ἀπὸ μικροῦ 
καὶ ἕως μεγάλου, 9 Kai εἶπεν αὐτοῖς Οὕτως εἶπε 
Κύριος [ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ πρὸς ὃν ἀπεστείλατέ με 
ῥίψαι ἔλεον ὑμῶν ἐναντίον αὐτοῦ). IO ᾿Εὰν καθί- 
’ ^ - Fr , , t ^e : 
σαντες καθίσητε iv τῇ yj ταύτῃ, οἰκοδομήσω ὑμᾶς 
καὶ οὐ μὴ καθελῶ, καὶ φυτεύσω ὑμᾶς καὶ οὐ μὴ 
* - ^- CT , , 
ἐκτίλω, Urt ἀναπέπαυμαι ἐπὶ τοῖς κακοῖς otc ἐποίησα 
- C r 
ὑμῖν. ll Μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ προσώπου βασιλέως 
EM τ « “ -"» , * , 
Βαβυλῶνος, οὗ ὑμεῖς φοβεῖσθε ἀπὸ προσωπον 
r" ^b " LÀ e 3 4. lod 
αὐτοῦ " μὴ φοβηθῆτε, φησὶ Κύριος, ort μεθ ὑμῶν 


1 


- ^w i] r, * -«- P Ml ᾿ 
ἐγὼ ἐξαιρεῖσθαι ὑμᾶς καὶ σώζειν ὑμᾶς ἐκ χειρὸς 


αὐτῶν. 12 Καὶ δώσω ὑμῖν ἔλεος, καὶ ἐλεήσω 
- , : t? , ἢ - t 3 
ὑμᾶς «καὶ ἐπιστρέψω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν υμῶν, 


13 Καὶ εἰ λέγετε ὑμεῖς Οὐ μὴ καθίσωμεν ἐν τῷ 


im ot rn ip yis n5 γῇ ταύτῃ πρὸς τὸ μὴ ἀκοῦσαι φωνὴς Κυρίου, 


03 





ΤΕΣ, ται. 1.1. 


17 Et abierunt, et sederunt peregrinantes in 
Chamaam, quz est juxta Bethlehem, ut per- 
18 A facie 
Chaldeorum: timebant enim eos, quia per- 


gerent, et introirent ZEgyptum 


cusserat Ismahel filias Nathanice Godoliam 
filium Ahicam, quem preposuerat rex. Daby- 


lonis in terra Juda. 


CAII XLTL. 


1 ET accesserunt omues principes bella- 


torum, et Johanan filius Caree, et Jezonias 
filius Osaize, ct reliquum vulgus ἃ parvo usque 
ad magnum: 2 Dixeruntque ad Jeremiam 
prophetam : Cadat oratio nostra in conspectu 
tuo: et ora pro nobis ad Dominum Deum 
tuum, pro universis reliquiis istis; quia de- 
relieti sumus pauci de pluribus, sieut oculi 
tui nos intuentur: 3 Et annuntiet nobis 
Dominus Deus tuus viam, per quam pcrga- 
4 Dixit 
autem ad eos Jeremias propheta: audivi: 


mus, et verbum, quod faciamus. 


cece ego oro ad Dominum Deum vestrum 
secundum verba vestra; omne verbum, quod- 
cumque responderit mihi, indieabo vobis: noe 
5 Et illi dixerunt ad 
Jeremiam: Sit Dominus inter nos testis veri- 


celabo vos quidquam. 


tatis:et fidel, s1 non juxta omne verbum, in 
quo miserit te Dominus Deus tuus ad nos, sie 
faciemus. |. 6 Sive bonum est, sivo malum, 
voci Domini Dei nostri, ad quem mittimus 
te, obediemus; ut bene sit nobis eum audieri- 
mus vocem Domini Deinostri. 7 Cum autem 
completi essent decem dies, factum est verbum 
Domini ad Jeremiam. 8 Vocavitque Johanan 
filium Caree, et omnes principes bellatorum, 
qui erant eum eo, et universum populum a 
9 Et dixit ad 
Hec dicit Dominus Deus Israel ad 


minimo usque ad magnum. 
eos: 
quem ruisistis me, ut prosternerem preces 
vestras in conspectn ejus: 10 Si quiescentes 
manseritis 1n terra hae, eedifieabo vos, et non 
destruam ; plantabo, et non evellam: jam 
enim placatus sum super malo quod feci 
vobis. 11 Nolite timere a facie regis Baby- 
lonis, quem vos pavidi formidatis: nolite 
metuere eum, dieit Dominus: quia vobiseum 
sum.ego, ut salvos vos faciam, et eruam de 
12 Et 
dias, et miserebor vestri, et habitare vos 


faeiam in terra vestra. 


manu cjus. dabo vobis misericor- 


189 Si autem dixeri- 


habitabimus in terra ista, 


Dei 


tis vos:; Non 


uec audiemus vocem Domini 


nostri, 
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IEPEMIAZ, μβὸ uy, 

14 "Ort εἰς γῆν Αἰγύπτου εἰσελευσόμεθα, καὶ οὗ μὴ 
ἴδωμεν πόλεμον, καὶ φωνὴν σάλπιγγος οὗ μὴ 
ἀκούσωμεν, καὶ ἐν ἄρτοις οὐ μὴ πεινάσωμεν, καὶ 
ἐκεῖ οἰκήσομεν" 15 Διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον 
Κυρίου Οὔτως εἶπε Ἱζύριος ᾿Πὰν ὑμεῖς δῶτε τὸ 
» Li - } Ε] "m » , “ 
πρόσωπον ὑμῶν εἰς Αἴγυπτον καί εἰσέλθητε ἐκεῖ 
κατοικεῖν, 160 Καὶ ἔσται ἡ ῥομφαία ἣν ὑμεῖς 
& 9$ «4 z » 0v 8 supr) € »ν , 
φοβεῖσθε ἀπὸ προσώπου αὐτῆς εὑρήσει ὑμᾶς ἐν 

- , Li E] t 3 T * LU Ld w 
γῇ Αἰγύπτου, kai 0 λιμὸς οὐ ὑμεῖς λόγον ἔχετε 

3 - s, , T- Ld * m , 
ἱπὸ προσώπον αὐτοῦ καταλήψεται ὑμᾶς ὀπίσω 
ὑμῶν ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ἐκεῖ ἀποθανεῖσθε. 17 Καὶ 

Ld , * Led M , L] } 
ἴσονται πάντες οἱ ἄνθρωποι καὶ πάντες οἱ ἀλλο- 
γενεῖς, οἱ θέντες τὸ πρόσωπον αὐτῶν εἰς γῆν 
Αἰγύπτον ἑυοικεῖν ἐκεῖ, ἐκλείψουσιν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ 
4" 9 - , » * —- "ἢ 4 / , 
καὶ iv τῷ λιμῷ, kal οὐκ ἔσται αὐτῶν οὐδεὶς σωζο- 


μένος ἀπὸ τῶν κακῶν ὧν ἐγὼ ἐπάγω ἐπ᾽ αὐτούς. 


18 Ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος Καθὼς ἔσταξεν ὁ θυμός 


μουν ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ιερουσαλήμ, οὕτως 
στάξει ὁ θυμός μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, εἰσελθόντων ὑμῶν 
εἰς Αἴγυπτον " καὶ ἔσεσθε εἰς ἄβατον καὶ ὑποχείριοι 
καὶ εἰς ἀρὰν καὶ εἰς ὀνειδισμόν, καὶ οὐ μὴ ἴδητε 
οὐκέτι-τὸν τόπον τοῦτον, 19 "A ἐλάλησε Κύριος 
ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς καταλοίπους ᾿Ιοὐδα, μὴ εἰσέλθητε 
εἰς Αἴγυπτον. Καὶ νῦν γνόντες γνώσεσθε [ὅτι 
διεμαρτυράμην ὑμῖν σήμερον]. 20 Ὅτι ἐπονηρεύ- 
σασθε ἐν ψυχαῖς ὑμῶν ἀποστείλαντες με [πρὸς 
Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν,7 λέγοντες Πρόσενξαι περὶ 
ἡμῶν πρὸς Képior, καὶ κατὰ πάντα ἃ ἐὰν λαλήσει 
σοι Κύριος ποιήσομεν. 21 Καὶ οὐκ ἠκούσατε τῆς 
φωνῆς Κυρίον ἧς ἀπίστειλξε μὲ πρὸς ὑμᾶς 
22 Kai νῦν ἐν ῥομφαίᾳ kal iv λιμῷ ἐκλείψετε ἐν 


τῷ τόπῳ ᾧ ὑμεῖς βούλεσθε εἰσελθεῖν κατοικεῖν 
, τῳ 
ἐκεῖ, 


κεφ. BY- 


1. ΚΑΙ ἐγενήθη oc ἐπαύσατο 'Icpsutac λέγων 

1 LI LI , 1 , , 1A 
πρὸς τὸν λαὸν πάντας τοὺς λόγους Κυρίον obc 
ἀπέστειλεν αὐτὸν Κύριος πρὸς αὐτοὺς, πάντας 
τοὺς λόγονς τούτους, 2 Καὶ εἶπεν ᾿Αζαρίας 
υἱὸς Μαασαίου καὶ 'Ieavav υἱὸς Κάρηε καὶ πάν- 
τες οἱ ἄνδρες οἱ εἰπόντες τῷ: Ἱερεμίᾳ λέγοντες 
Ψεύδη, οὐκ ἀπέστειλε σε Κύριος πρὸς ἡμᾶς 


λέγων Μὴ εἰσέλθητε εἰς Αἴγυπτον οἰκεῖν ἐκεῖ, 


JERDMlJdUM Scal. SUIT. 


14  Dicentes: 


J/Egypti pergemus: ubi non videbimus bellum, 


Nequaquam, sed ad terram 


et eclangorem tubw non audiemus, et famem 
non sustinebimus: et ibihabitabimus. 15 Prop- 
ter hoe nune audite verbum Domini reliquie 
Juda : H:e dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel : $i posueritis faciem vestram ut ingvre- 
diamini ZEgyptum, et intraveritis ut ibi habi- 
tetis: 16 Gladius, quem vos formidatis, ibi 
comprehendet vos iu terra /Egypti: et fa- 
mes, pro qua estis solliciti, adhzrebit vobis iu 
JEgypto, et ibi moriemini, 17 Omnesque 
viri, qui posuerunt faciem suam ut ingredian- 
tur /Egyptum, ut habitent ibi, morientur 
gladio, et fame, et peste: nullus de eis re- 
manebit, nec effugiet a facie mali, quod ego 
18 Quia hoe dicit Domi- 
nus exercituum, Deus Israel: Sicut conflatur 


afferam super eos. 


est furor meus, et indignatio mea super habi- 
tatores Jerusalem: sic conflabitur indignatio 
mea super vos, cum ingressi fueritis. ZEgyp- 
tum, et eritis in jusjurandum, et in stuporem, 
et in maledictum, et. in opprobrium: et ne- 
19 Ver- 
bum Domini super vos reliquie Juda: Nolite 


quaquam ultra videbitis locum istum. 


intrare /Egyptum: scientes scietis quia obtes- 
tatus sum vos hodie, 20 Quia decepistis 
animas vestras : vos enim misistis me ad Do- 
minum Deum nostrum, dicentes: Ora pro no- 
bis ad Dominum Deum mostrum, et juxta 
omnia qu:eeumque dixerit tibi Dominus Deus 
21 Et 


annuntiavi vobis hodie, et non audistis vocem 


noster, sic annuntia nobis, ct faciemus, 


Domini Dei vestri, super universis pro quibus 
misit me ad vos. 22 Nune ergo scientes 
scietis quia gladio, et fame, et peste morie- 
mini in loco, ad quem voluistis intrare ut ha- 


bitaretis ibi. 


CAPUT XLIII. 

1 FACTUM est autem, cum complesset Jere- 
mias loquens ad populum universos sermones 
Domini Dei eorum, pro quibus miserat eum 
Dominus Deus eorum ad illos, omnia verba 
hec: 2 Dixit Azarias filius Osaize, et Johanan 
filius Caree, et omnes viri superbi, dicen- 
tes ad Jeremiam: Mendacium tu loqueris : 
non misit te Dominus Deus noster, dicens; 
Ne ingrediamini Egyptum ut habhifetis illic. 
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IEPEMIAS, μγ΄, μδ΄. 
8 'AAX p Βαροὺχ υἱὸς Νηρίου συμβάλλει σε πρὸς 
ἡμᾶς, ἵνα δῷς ἡμᾶς εἰς χεῖρας τῶν Χαλδαίων τοῦ 
θανατῶσαι ἡμᾶς καὶ ἀποικισθῆναι ἡμᾶς εἰς Βαβυ- 
λῶνα. 4 Καὶ οὐκ ἤκουσεν ᾿Ιωάναν καὶ πάντες 
ἡγεμόνες τῆς δυνάμεως καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς φωνῆς 
Κυρίου, κατοικῆσαι ἐν γῇ lovóa. ὃ Καὶ ἔλαβεν 
Ιωάνα» καὶ πάντες οἱ ἡγεμόνες τῆς δυνάμεως 
πάντας τοὺς καταλοίπους 'Ιούδα τοὺς ἀποστρέ- 
ψαντας κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ, 6 Τοὺς δυνατοὺς ἄν- 
ἼΤΩ καὶ τὰς γνναῖκας καὶ τὰ νήπια τὰ λοιπὰ καὶ 
τὰς θυγατέρας τοῦ βασιλέως, καὶ τὰς ψυχὰς ἃς 
κατέλιπε Ναβουζαρδὰν μετὰ Γοδολίου υἱοῦ ᾽Αχει- 
κάμ, καὶ ᾿Ιερεμίαν τὸν προφήτην καὶ Βαροὺχ υἱὸν 
Νηρίου, 7 Καὶ εἰσῆλθο» εἰς Αἴγυπτον, ὅτι οὐκ 
ἤκουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου, καὶ εἰσῆλθον εἰς Τάφ- 
νας. 8 Καὶ ἐγενέτο λογὸς Κυρίον πρὸς ᾿Ιερεμίαν 
ἐν Τάφνας λεγῶν 9 Λάβε σεαυτῷ λίθους μεγάλους 
καὶ κατάκρνψον αὐτοὺς ἐν προθύροις, ἐν πύλῃ τῆς 
οἰκίας Φαραὼ ἐν Τάφνας, kar ὀφθαλμοὺς ἀνδρῶν 
᾿Ιούδα, 10 Καὶ ἐρεῖς Οὕτως εἶπε Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
ἀποστέλλω καὶ ἄξω Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βα- 
βυλῶνος, καὶ θήσει αὐτοῦ τὸν θρόνον ἰπάνω τῶν 
λίθων τούτων ὧν κατέκρυψας, καὶ ἀρεῖ τὰ ὅπλα ἐπ᾽ 
αὐτούς, 11 Καὶ εἰσελεύσεται καὶ πατάξει γὴν 
Αἰγύπτου, οὺὃς εἰς θάνατον εἰς θάνατον, καὶ ofc εἰς 
ἁποικισμὸν εἰς ἀποικισμόν, kal οὃς εἰς ῥομφαίαν εἰς 
ῥομφαίαν. 12 Καὶ καύσει πῦρ ἐν οἰκίαις τῶν θεῶν 
αὐτῶν, καὶ ἐμπυριεῖ αὐτὰς καὶ ἀποικιεῖ αὐτούς, καὶ 
φθειριεῖ γῆν Λἰγύπτου ὥσπερ φθειρίζει ποιμὴν τὸ 
ἱμάτιον αὐτοῦ. Ἑ αἱ ἐξελεύσεται ἐν εἰρήνῃ, 18 Καὶ 


συντρίψει τοὺς στύλους Ἡλιουπόλεως τοὺς ἐν "Qv, 


καὶ τὰς οἰκίας αὐτῶν κατακαύσει ἐν πυρί. 


Κεφ. μδ΄. 

1 Ὃ ΛΟΓῸΣ ὁ γενόμενος πρὸς Ἱερεμίαν ἀπᾶσι 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις τοῖς κατοικοῦσιν ἐν γῇ Λίγύπτου 
re καθημένοις iv MayóoX καὶ ἐν Táo- 
vac kai iv yy Παθουρῆς λέγων 2 Οὕτως εἶπε 
Ege ὁ θεὸς 'IoparA Ὑμεῖς ἑωράκατε πάντα rà 
κακὰ ἃ ἐπήγαγον ini Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ τὰς 


πόλεις ᾿Ιούδα' καὶ ἰδού εἰσι» ἔρημοι ἀπὸ ἐγοίκων', 


—— — M —À Áo s —— ——— — 


JEREMIA, XLIII. XLIV. 


3 Sed Baruch filius Neri: ineitat te adversum 
nos, αὖ tradat nos in manus Chaldoworum, ut 
interfieiat nos, et traduci faciat in Dabylonem. 
4 Et non audivit Johanan filius Caree, et om- 
nes principes bellatorum, et universus populus, 
vocem Domini, ut manerent in terra Juda. 
5 Sed tollens Johanan filius Caree, et universi 
prineipes bellatorum, universos reliquiarum 
Juda, qui reversi fuerant de cunctis gentibus, 
ad quas fuerant ante dispersi, ut habitarent iu 
terra Juda: 6 Viros, et mulieres, et parvulos, 
et filias regis, e£ omuem animam, quam reli- 
querat Nabuzardan princeps militi: eum Go- 
dolia filio Aliieam filii Saphan, et Jeremiam 
prophetam, et Daruch filium Nerie. ἢ Et 
ingressi sunt terram ZEgypti, quia non obedie- 
runt voci Domini: et venerunt usque ad 
Taphnis. 8 Et factus est sermo Domini ad 
Jeremiam in Taphnis, dicens:: 9 Sume gran- 
des lapides in manu tua, ct abscondes eos in 
crypta, quee est sub muro latericio in porta 
domus Pharaonis in Taphnis, cernentibus viris 
Judeis: 10 Et dices ad eos: Hee dicit Domi- 
nus exereituum, Deus Israel: Eece ego mit- 
tam, et assumam:Nabuchodonosor regem Da- 
bylonis servum meum: et ponam thronum 
ejus super lapides istos, quos abscondi, et sta- 
tuet solium suum super eos. 11 Veniensque 
percutiet terram. Egypti ; quos in mortem, in 
mortem; et quos in captivitatem, in captivi- 
tatem ; et quos in gladium, in gladium. 12 Et 
succendet ignem in delubris deorum ZEgypti, 
et comburet ea, e£ captivos ducet illos: et 
amicietur terra, ZEgy pti, sicut amieitur pastor 
13 Et 


conteret statuas domus solis, quae sunt in terra 


pallio suo: et egredietur inde in pace. 


JEgypti: et delubra deorum Zgypti comburet 


1gni. 


ΟΑΡΌΤ ΧΙ. 


1 VERBUM, quod factum est per Jeremiam 
ad omnes Judoos, qui habitabant in tcrra 
Zgypti, habitantes in Magdalo, et in 'l'aphnis, 
et in Memphis, et in terra Phatures, dicens: 
2 Hee dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 
Vosvidistis omne malum istud, quod adduxi su- 
per Jerusalem, etsuper omnes urbes Juda: et cc- 


ce desertze sunt hodie, etnonest ineis habitator: 
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. HEPEMIAX, μδ΄. 
ὃ ᾿Απὸ προσώπου πονηρίας αὐτῶν, ἧς ἐποίησαν 
^ , , - ^ t (* 
παραπικρᾶναϊί ut ποοευθεντες θυμιᾶν θεοῖς ἑτέροις 


T , " ᾿ , M * ε - LU 
οιἰς οὐκ ἔγνωτε. 4 Kai ἀπέστειλα πρὸς ὑμᾶς τοὺς 


^ , 4 , M i] J , 
παῖδας μου τοὺς προφῆτας ὄρθρου, kai ἀπέστειλα 


λέγων Μὴ ποιήσητε τὸ πρᾶγμα τῆς μολύνσεως 
?, " , , D , » , X 
ταύτης gg ἐμίσησα. ὃ Kai οὐκ ἠκουσὰν μου, kal 
» » 4 T , - , . » L] ^ 
οὐκ ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν 
— ἢ “- 4 1 1 - “- * ?, 
κακῶν αὐτῶν πρὸς τὸ μὴ θυμιᾶν θεοῖς ἑτέροις. 


6 Καὶ ἔσταξεν ἡ ὀργὴ μου καὶ ὁ θυμὸς μου, καὶ 


ἐξεκαύθη ἐν πύλαις ᾿Ιούδα καὶ ἔξωθεν 'Ιερουσαλήμ, 


καὶ ἐγενήθησαν εἰς ἐρήμωσιν καὶ εἰς ἄβατον ὡς ἡ 


τ» v? » - e - σ᾿ 
ἡμέρα αὕτη. 4 Καὶ νῦν οὕτως εἶπε Κύριος παντο- 


, t , t το - 1 , , LH 
κράτωρ ἵνα τί ὑμεῖς ποιεῖτε κακὰ μεγάλα ἐπὶ 
ipd « — , , « - " - 
ψυχαῖς ὑμῶν ἐκκόψαι ὑμῶν ἄνθρωπον καὶ γυναῖκα, 
νήπιον καὶ θηλάζοντα ἐκ μέσου ᾿Ιούδα, πρὸς τὸ μὴ 
καταλειφθῆναι ὑμῶν μηδένα, 8 Ἰ]αραπικρᾶναϊ με 


ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν, θυμιᾶν θεοῖς 


t 3 ' - ? , 7 et » - » -7 
ἑτέροις ἐν yy Αἰγύπτῳ εἰς ἣν» ἤλθετε κατοικεῖν ἐκεῖ, 


ef e D f L4 Li ᾿ 
tva κοπῆτε καὶ ἵνα γένησθε εἰς κατάραν καὶ εἰς 


ὀνειδισμὸν ἐν πᾶ ic ἔθνεσι τῆς γῆς; 9 Μὴ 
μ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τῆς γῆς; Mj 
? ?, t - uw - e : * Li - 
ἐπιλελησθε ὑμεῖς τῶν κακῶν τῶν πατέρων ὑμῶν 
« 4 ἘΞ - ἘΞ , 3 , ^ ἂν» 
καὶ τῶν κακῶν τῶν βασιλέων ᾿Ιούδα καὶ τῶν κακῶν 
τῶν ἀρχόντων ὑμῶν καὶ τῶν κακῶν τῶν γυναικῶν 
« - T , ὔ 4 -) P" " 1 
ὑμῶν, ὦ» ἐποίησαν ἐν γῇ lovóa καὶ ἔξωθεν Iepov- 
4 » ᾿ ' " et - ε , 
caAyu; 10 Kal οὐκ ἐπαύσαντο ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης, καὶ oUk ἀντείχοντο τῶν προσταγμάτων 
μον ὧν ἔδωκα κατὰ πρόσωπον τῶν πατέρων αὐτῶν. 
11 Διά τοῦτο οὕτως εἶπε Κύριος [τῶν δυνάμεων ὁ 
θεὸς ᾿Ισραὴλ] ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐφίστημι τὸ πρόσωπόι' 
', ) * —- - ^ , 
μου [ἐφ᾽ ὑμᾶς εἰς κακὰ τοῦ ἐξολοθρεῦσαι πάντα 
τὸν ᾿Ιούδα]. 12 [Καὶ λήψομαι τοῦς καταλοίπους 
Ἰούδα τοὺς Qivrac τὸ Tp0cUTOV αὐτῶν εἰσελθεῖν 
εἰς γῆν Αἰγύπτου παροικεῖν ἐκεῖ] τοῦ RON 
πάντας τοὺς καταλοίπους τοὺς: ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ 
πεσοῦνται ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἔν λιμῷ, καὶ ἐκλείψουσιν 
3 4 “ὁ , L1 »" , τς 1 
ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλον, καὶ ἔσονται εἰς ὀνειδισμὸν 
καὶ εἰς ἀπώλειαν καὶ εἰς κατάραν. 18 Καὶ ἐπισκέ- 
, h] * " j ? ? “- , , * 
ψομαι ἐπὶ τοὺς καθημένους ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ὡς 
ἐπεσκεψάμην ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν 
λιμῷ, 14 Καὶ οὐκ ἔσται σεσωσμένος οὐδεὶς τῶν 
Li , » * - , , - 3 , 
ἐπιλοίπων Ἰούδα τῶν παροικούντων ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 
᾿Ιούδα, ἐφ' ἣν αὐτοὶ 


τοῦ ἐπιστρέψαι cy γὴν 


ἐλπίζουσι ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι ἐκεῖ" 


« 


L] A , * LÀ p ^ , L4 
οὗ μὴ ἐπιστρέψωσιν ἀλλ᾽ ἢ οἱ ἀνασεσωσμένοι, 


————— — MÀ — —  —— ÁÀÀ e ὁ 


JEREMIA, XLIV. 


9 Propter malitiam, quam feeerunt ut me ad 
iraeuudiam provoearenut, οὐ irent ut saerifica- 
reut, et eolerent deos alienos, quos neseiebant 
4 Nt misi ad 
vos omnes servos meos prophetas, de noete 
Nolite fa- 


cere verbum abominationis hujuseemodi, quam 


et illi, et vos, et patres vestri. 
consurgens, mittensque, et dicens: 
odivi. 5 Et non audierunt, nee inclinaverunt 
aurem suam ut converterentur a malis suls, 
et non saerifiearent diis alienis. 6 Et conflata 
est indignatio niea. et furor meus, et suecensa 
est in civitatibus Juda, et in plateis Jerusalem: 
et verse suut in solitudinem et vastitatem 
seeundum diem hane. 7 Et nunc hoc dicit 
Dominus exercituum, Deus Israel : 
facitis malum grande hoc contra animas ves- 
tras,.ut intereat ex vobis vir et mulier, par- 
vulus et lacteus de medio Jud:o, nee relin- 
S Provo- 


cantes me in operibus manuum vestrarum, 


quatur vobis quidquam residuum : 


saerifieando diis alienis in terra ZEgypti, in 
quam ingressi estis ut habitetis ibi: et dispe- 
reatis, et, sitis 1n maledictionem, et in oppro- 
9 Numquid 


oblti estis mala patrum vestrorum, et mala 


brium eunetis gentibus terroe ὃ 


regum Juda, et mala uxorum ejus, et mala 
vestra, et mala uxorum vestrarum, quae fece- 
runtinterra Juda, et in regionibus Jerusalem ὃ 
10 Non sunt mundati usque ad diem hanc ; et 
non timueruut, cot non ambulaverunt in lege 
Domini, et iu preceptis meis, qu:e dedi coram 


11 Ideo hxc 


dieit. Dominus exereituum, Deus Israel : 


vobis et coram patribus vestris. 
Ecce 
ego ponam faciem meam in vobis iu malum: 
et disperdam omnem Judam. 12 Et assumam 
reliquias Jud:e, qui posuerunt facies suas ut 
ingrederentur terram ZÉEgypti, et habitarent 
ibi: et eonsumentur omues in terra ZEgypti : 
eadent in gladio et in, fame ; et consumentur 
a minimo usque ad maximum iu gladio, et in 
fame morientur: et erunt in jusjurandum et 
in miraeulum, et in maledietionem, et in 
opprobrium. 13 Et visitabo su per habitatores 
terrze Egypti, sicut visitavi super Jerusalem, 
in gladio, et fame, et peste. 14 Et non erit 
qui effugiat, et sit residuus dereliquiis Judzo- 
rum, qui vadunt ut peregrinentur in terra 
JEgypti: et revertantur 1n terram Juda, ad 
quam ipsi elevantauimas suas ut revertantur,et 
habitent ibi: non revertentur nisi qui fugerint., 
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" Ὁ 
IEPEMIAZ, gà. 
15 Kai ἀπεκρίθησαν τῷ "Itoeuiq'závreg oi ávóptc 
4 - », [EI - [ “- ? ^ EL 
οἱ γνόντες Urt θυμιῶσιν αἱ γυναῖκες αὐτῶν kai 
^ -» LI -—- M 
πᾶσαι ai γυναῖκες, συναγωγὴ μεγάλη, kal πᾶς 0 
λαὸς οἱ καθήμενοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἐν ἸΤαθουρῇ, 
λέγοντες 16 Ὁ λόγος ὃν ἐλάλησας πρὸς ἡμᾶς τῷ 
ὀνύματι Κυρίου, οὐκ ἀκοὐσομέν σου, 17 "Ort ποιοῦν- 
? Ld 1 λ Ld 2^ * dim λ F * 
rtc ποιήσομεν πάντα τὸν λόγον ὃς ἐξελεύσεται ἐκ 
- , 1 ^ “ - L] ew 
τοῦ στόματος ἡμῶν, θυμιᾶν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ 
ΠῚ - , * 
οὐρανοῦ kal σπένδειν αὐτῇ σπονδὰς, καθὰ ἔποι- 
f Li - 1 τ , ( — Ὶ LI N Nue 
sagt» ἡμεὶς kai oi πατέρες ἡμῶν kal ot βασιλεῖς 
t - t L4 : 1 - ᾿ )À 'I "ὁ 
ἡμῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν ἐν πόλεσιν [Ιουδα 
Av t Ar . 1 , Àr 0 D» ν 
καὶ ἔξωθεν Ἱερουσαλήμ᾽ καὶ ἐπλησθημὲν ápro 
καὶ ἐγενόμεθα χρηστοί, καὶ κακὰ οὐκ εἴδομεν". 
9 L ^ nd , T 
18 Kal ὡς διελίπομεν θυμιῶντες τῇ βασιλίσσῃ τοῦ 
-- , Li LE ot 1 
οὐρανοῦ, ἠλαττώθημεν πάντες, kal ἐν ῥομφαίᾳ kai 
- , - t - 3 “Ψ 
ἐν λιμῷ ἰξιλίπομεν., 19 Kal ὅτι ἡμεῖς ἐθυμιῶμεν 
— , "- * a * * Li , - 
τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ kai ἐσπεῖσαμεν αὐτῷ 
Li * » "T LI - [i ^) L] , 
σπονδάς, μὴ ἄνευ τῶν ἀνδρῶν ἡμῶν ἐποιησαμεν 
αὐτῇ χαυῶνας καὶ ἐσπείσαμεν αὐτῇ σπονδάς; 


20 Καὶ εἶπεν Ἱϊερεμίας παντὶ τῷ λαῷ τοῖς δυνατοῖς 


^ ^ * Y 1 - - - 1 
" καὶ ταῖς γυναιξὶ, καὶ avri TQ λαῷ τοῖς ἀποκρι- 


θεῖσιν αὐτῷ λόγους, λέγων 21 Οὐχὶ τοῦ θυμιά- 
ματος οὗ ἐθυμιάσατε ἐν ταῖς πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ 


ἔξωθεν Ἱερουσαλήμ, ὑμεῖς kal οἱ πατέρες ὑμῶν 


| 1 - t “- M 1 *» ' ^ * 
καὶ oi βασιλεῖς ὑμῶν καὶ oi ἄρχοντες ὑμῶν kai 


0 Aaóc τῆς γῆς, ἐμνήσθη Κύριος καὶ ἀνέβη ἐπὶ 
τὴν καρζίαν αὐτοῦ; 22 Καὶ οὐκ ἠδύνατο Κύριος 
ἔτι φέρειν ἀπὸ προσώπον πονηρίας πραγμάτων 
t “- * Li - . 1 - T Ü 

ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῶν βδελυγμάτων ὑμῶν ὧν ἐποι- 
ἤσατε" καὶ ἐγενήθη ἡ γῆ ὑμῶν εἰς ἐρήμωσιν καὶ 
εἰς ἄβατον καὶ εἰς ἀρὰν ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ. ταύτῃ, 
28 ᾿Απὸ προσώπου ὧν ἐθυμιᾶτε καὶ ὧν ἡμάρτετε 
τῷ ἹΚυρίῳ" καὶ οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς Κυρίου, 
καὶ ἐν τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ νύμῳ 
καὶ ἐν τοῖς μαρτυρίοις αὐτοῦ οὐκ ἐπορεύθητε, καὶ 
ἐπελάβετο ὑμῶν τὰ κακὰ ταῦτα. 24 Καὶ εἶπεν 
[i ; - - * — ZU , Li 

lepepiag τῷ λαῷ καὶ ταῖς γυναιξὶν Ἀκούσατε 
λόγον Κυρίου. 25. Οὕτως εἶπε Κύριος ὁ θεὸς 
᾿Ισραὴλ Ὑμεῖς γυναῖκες τῷ στόματι ὑμῶν ἐλαλη- 
σατε, καὶ ταῖς χερσὶν ὑμῶν ἐπληρώσατε, λέγουσαι 
Ποιοῦσαι ποιήσομεν τὰς ὑμολογίας ἡμῶν. ἃς epo- 
λογήκαμεν, θυμιᾶν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 


σπένδειν αὐτῷ σπονδάς" ἰμμείνασαι ἱνεμείνατε 


ταῖς ὁμολογίαις ὑμῶν, καὶ ποιοῦσαι ἐποιήσατε. 


JEREMIA, XLIV. 


ló Responderunt autem Jeremi:w omnes viri 
scientes quod saerifiearent uxores eorum diis 
alienis, et universee mulieres quarum stabat 
multitudo grandis, et omnis populus habitan- 
tium in terra ZVEgypti iu. Phatures, dicentes : 
16 Sermonem, quem locutus es ad nos in 
nomine Domini, non audiemus ex te: 17 Sed 


facientes faciemus omne verbum quod egre- 


-dietur de ore nostro, ut sacrificemus regince 


cceli, et libemus ei libamina, sicut fecimus nos, 
et patres nostri, reges nostri, et principes 
nostri, in urbibus Juda, et in plateis Jerusalem: 
et saturati sumus panibus, et bene nobis erat, 
malumque non vidimus. 18 Ex eo autem 
tempore, quo cessavimus sacrificare reginze 
cceli, et libare ei libamina, indigemus omuibus, 
et gladio et fame consumpti sumus. 19 Quod 
si nos saerificamus regin: cceli, et. libamus ei 
libamina: numquid sine viris nostris fecimus 
ei placeentas ad colendum eam, et libandum ei 
libamina? 20 Et dixit Jeremias ad omnem 
populum adversum viros, et adversum mulie- 
res, et adversum universam plebem, qui re- 
21 Numquid 


non sacrificium, quod sacrificastis in civitatibus 


sponderant ei verbum, dicens: 


Juda, et in plateis Jerusalem, vos et patres 
vestri, reges vestri, et principes vestri, et 
populus tevro, horum recordatus est Dominus, 
et asceudit super cor ojus? 22 Et non poterat 
Dominus ultra portare propter malitiam 
studiorum vestrorum, et propter abominationes, 
quas fecistis ; et facta est terra vestra in de- 
solationem, et in stuporem, et in maledictum, 
eo quod non sit babitatov, sieut est dies haec. 
23 Propterea, quod sacrificaveritis 1dolis, et 
peceaveritis Domino : et non audieritis vocem 
Donüni, et in lege, et in preceptis, et in 
teslimonis ejus, non ambulaveritis: idcirco 
evenerunt vobis mala hte, sieut est dies hzec. 
24 Dixit autem Jeremias ad omnem populum, 
et ad universas mulieres: Audite verbum 
Domini omnis Juda, qui estis in terra Egypti. 
25 Hec inquit Domiuus exercituum Dens 
Israel, dicens: Vos, et uxores vestre, locutiestis 
ore vestro, e£ manibus vestris implestis, dicen- 
tes : Faciamus vota nostra, quie vovimus, ut sa- 
crificemus regine cceli, et libemus ei libamina; 


implestis vota vestra, et opere perpetrastis ea. 


— - --- απ. - τ — - — —À 0 M M —á ---π------..ὄ-.-. ὃ ΛΓ 
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IEPEMIAZ, nó, με΄, ns. 


26 Διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον Κυρίου, πᾶς lovóa 
, , , — 5 , 3 , » -€ 9 , 
ot καθήμενοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ lóÓoU ὦμοσα τῷ ὀνό- 
, - ͵ τ , 21 ὔ 
pari μου τῷ μεγάλῳ, εἶπε Κύριος, ἐὰν γενηταὶιὶ 
Ν » , δ᾽ ^ , * 3 , ) - 
ἔτι ὄνομά μου ἐν τῷ στόματι παντὸς Ἰούδα εἰπεῖν 
- f , , - f e , 1 
Zi Κύριος, ἐπὶ πάσῃ yy Αἰγύπτῳ. 27 Ort ἐγὼ 
ἐγρήγορα ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ κακῶσαι αὐτοὺς καὶ οὐκ 
ἀγαθῶσαι, καὶ ἐκλείψουσι πᾶς ᾿Ιούδα οἱ κατοι- 
e , E Αἱ , 2 € , 2 5 À - 
KOUPTEC ἐν yy Αἰγύπτῳ ἐν pouóoaig Kat ἐν Aunt, 
ἕως ἂν ἐκλείπωσιν. 28 Kal οἱ σεσωσμένοι ἀπὸ 
βομφαίας ἐπιστρέψουσιν εἰς γῆν ᾿Ιοὐδα ὀλίγοι 
, - » t , » , € 
ἀριθμῷ, kal γνώσονται ot κατάλοιποι Ἰούδα οἱ 
καταστάντες ἐν γῇ Αἰγύπτῳ κατοικῆσαι ἐκεῖ, λόγος 
τίνος ἐμμενεῖ. 29 Καὶ τοῦτο τὸ σημεῖον ὑμῖν ὅτι 
, r , 1 , M ^ 4 - Li ᾽ , 
ἐπισκέψομαι ἐγὼ [ἐφ ὑμᾶς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ εἰς 
κακὰ ὕπως γνῶτε ὕτι στάσει στήσονται οἱ λόγοι μου] 
ἐφ᾽ ὑμᾶς εἰς πονηρά. 80 Οὕτως εἶπε Κύριος ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ δίδωμι τὸν Οὐαφρῇ βασιλέα Λἰγύπτου εἰς 
χεῖρας ἐχθροῦ αὐτοῦ καὶ εἰς χεῖρας ζητοῦντος τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ, καθὰ ἔδωκα τὸν Σεδεκίαν βασιλέα 
᾿Ιούδα εἰς χεῖρας Ναβουχοδονόσορ βασιλέως Βαβυ- 
λῶνος ἐχθροῦ αὐτοῦ καὶ ζητοῦντος τὴν Ψυχὴν 


αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. με΄, 


l'O ΛΟΓῸΣ ὃν ἐλαλῆσεν ἹἹερεμίας ὁ προφήτης 


πρὸς Βαροὺχ υἱὸν Νηρίου, ὅτε ἔγραφε τοὺς λόγους 


, 3 Ὁ , 1 L , t H ?, , 
τούτους ἐν τῷ βιβλίῳ ἀπὸ στόματος Ϊερεμίου, ἐν 
τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ ᾿Ιωακεὶμ υἱῷ ᾿Ιωσία βασι- 
λέως ᾿Ιούδα. 2 Οἴτως εἶπε Κύριος ἐπὶ σοὶ Ba- 

, wu “- » w ef , 
pooy, 8 Ὅτι εἶπας Οἴμοι οἴμοι, ὅτι προσέθηκε 

, , * , 3 , , 

Κύριος κόπον ἐπιπονόν μοι, ἐκοιμήθην ἐν ocrtva- 

σεν , , * τ A4 1 , - τ; 
γμοῖς, ἀνάπαυσιν οὐχ εὑρον" 4 Ἐιπὸν αὐτῷ Οὕὔυτως 


εἶπε Κύριος ᾿Ιδοὺ oc ἐγώ ὠκοδόμησα, ἐγὼ κα- 
θαιρῶ * καὶ oÜc ἐγὼ ἐφύτευσα, ἐγὼ ἐκτίλλω [καὶ 
σύμπασαν τὴν γῆν ἐκείνην]. ὅ Καὶ σὺ ζητήσεις 
σεαυτῷ μεγάλα; μὴ ζητήσῃς, ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 
κακὰ ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, λέγει Κύριος, καὶ δώσω 
τὴν ψυχὴν σου εἰς εὕρημα ἐν παντὶ τόπῳ "οὗ ἐὰν 


αδίσῃς ἐκεῖ, 


ΚΕΦ, μς΄. 

l['O ΛΟΓῸΣ ὁ γενόμενος παρὰ Κύριου πρὸς 
Ἱερεμίαν τὸν προφήτην ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη.] 2 Τῇ 
Αἰγύπτῳ. ᾿Κπὶ δύναμιν Φαραὼ Νεχαὼ βασιλέως 
Αἰγύπτου, 0c ἣν ἐπὶ τῷ ποταμῷ Εὐφράτῃ ἐν Χαρ- 
μείς, ὃν ἐπάταξε Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶ- 


, " - $, » LI , ? , 
voc ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ᾿Ιωακεὶμ βασιλέως ᾿Ιούδα. 


penitus consumantur. 


— — — HE Ü À— MÀ M— — HR ii 
o — 


JERBNMIASCSEDS EN V. XUVI. 


26 Ideo audite verbum Domini, omnis Juda, 
qui habitatis iu tcrra ZEgypti: Ecce ego 
juravi in nomine meo magno, ait Dominus: 
quia nequaquam ultra vocabitur nomen meum 
ex ore omnis virl Judoi, dicentis: Vivit Do- 
minus Deus in omni terra ZEgypti. 27 Ecce 
ego vigilabo super eos in malum, et non in 
bonum : et consumentur omnes viri Juda, qui 
sunt in terra 7Egypti, gladio et fame, donec 
28 Et qui fugerint 
gladium, revertentur de terra /Egypti in ter- 
ram Juda viri pauci: et scient omnes reliquiz 
Juda ingredientium terram ZEgypti, ut habi- 
tent ibi, eujus sermo compleatur, meus, an 
illorum. 29 Et hoc vobis signum, ait Domi- 
nus, quod visitem ego super vos in loco isto: 
ut sciatis quia vere complebuntur sermones 
30 Hee dicit Do- 
minus: Ecce ego tradam Pharaonem Ephree 


meli contra vos in malum. 


regem ZEsgypti in manu inimicorum ejus, et 
in manu querentium animam illius: sieut 
tradidi Sedeciam regem Juda in manu Nabu- 
chodonosor regis Babylonis inimici sui, et 
quirentis animam ejus. 


CAPUT XLV. 


1 VERBUM, quod locutus est Jeremias pro- 
pheta ad Baruch filium Nerice, cum seripsisset 
verba hzc 1n libro ex ore Jeremix, anno quarto 
Joakim filii Josie regis Juda, dicens: 2 He 
dicit Dominus Deus Israel ad te Baruch: 
9 Dixisti: Vie misero mihi, quoniam addidit 
laboravi in 
4 Hec 
dicit Dominus : Sie dices ad eum: Ecce quos 


Dominus dolorem dolori meo, 


gemitu meo, et requiem non inveni. 


vedificavi, ego destruo: et quos plantavi, ego 
o Et tu 
queris tibi grandia? noli quzerere: quia ecce 


evello, οὖ universam terram hanc. 


ego adducam malum super omnem carnem, ait 
Dominus : et dabo tibi animam tuam in salu- 
tem, in omnibus locis, ad quecumque per- 
rexeris. | 


QIRPUT ANI. 


1 Quop factum est verbum Domini ad 
2 Ad 
JEgyptum, adversum exercitum Pharaonis 
Nechao regis Egypti, qui erat juxta flu- 


Jeremiam prophetam contra gentes, 


vium Euphraten in Chareamis, quem per- 
cussit Nabuchodonosor rex Babylonis, in 
quarto anno Joakim filii Josic regis Judr. 
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UP 


IEPEMIAZ, μς΄. 


3 ᾿Αναλάβετε ὅπλα kal ἀσπίδας, kai προσαγάγετε 
4 Καὶ 


* — 1 3 Ld 
ἐπίβητε ol ἱππεῖς kai κατάστητε ἐν ταῖς περικεφα- 


» , ^ τ 
εἷς πόλεμον, ἐπισάἕξατε τοὺς ἱπποῦυς, 
Li ^^ , » , 
λαίαις ὑμῶν, προσβάλετε τὰ δόρατα kal ἐνδύσασθε 


τοὺς θιύρακας ὑμῶν. ὃ Tí ὅτι αὐτοὶ πτοοῦνται 
1 - 1 τε , t 3 3 

kai ἀποχωροῦσιν εἰς τὸ ὀπίσω; διότι ot ἰσχυροι 
4 n , —- , , , 

αὐτῶν κοπήσονται φυγῇ ἔφυγον kal οὐκ ἀνέστρεψαν 


περιεχόμενοι κυκλόθεν, λέγει Κύριος. 6 Μὴ φευ- 


[4 € -- Α » , 4 ) * , 1 
γέτω ὁ κοῦφος, kal μὴ ἀνασωζέσθω ὁ ἰσχηρὸς ἐπι 
βοῤῥᾶν" τὰ παρὰ τὸν Ἐὐφράτην ἠσθένησε καὶ 

* 4 , 
πεπτώκασι., 7 Τίς οὗτος ὡς ποταμὸς ἀναβήσεται, 


8 Ὕδατα 


Li , 
Αἰγύπτου ὡς ποταμὸς ἀναβήσεται, kal εἶπεν ᾿Ανα- 


καὶ ὡς ποταμοὶ κυμαίνουσιν ὕδωρ; 


βήσομαι καὶ κατακαλύψω τὴν γῆν καὶ ἀπολῶ τοὺς 
ej , , ^ 3 , , 1 et 

κατοικοῦντας tv αὐτῇ. 9 Ἐπίβητε ἐπὶ τοὺς ἱπ- 

, - ἢ vr 3 7 M 

πους, παρασκευάσατε τὰ (ΐίρματα, ἐξέλθατε οἱ 

μαχηταὶ Λίβυες 


ὅπλοις, καὶ Λυδοὶ ἀνάβητε, ἐντείνατε τόξον, 10 Καὶ 


Αἰθιόπων καὶ καθωπλισμένοι 
ἡ ἡμέρα ἐκείνη Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν ἡμέρα ἐκ- 
δικήσεως τοῦ ἐκδικῆσαι τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ" καὶ 
καταφάγεται ἡ μάχαιρα Κυρίου, καὶ ἐμπλησθήσεται 
καὶ μεθυσθήσεται ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν, ὅτι θυσία 
τῷ Κυρίῳ ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ ἐπὶ ποταμῷ Ἑῤφράτῃ. 
11 ᾿Ανάβηθι Γαλαὰδ καὶ λάβε ῥητίνην τῇ παρ- 
θένῳ θυγατρὶ Αἰγύπτου" εἰς τὸ E ἐπλήθυνας 
ἰάματά σου, ὠφέλεια οὐκ ἔστιν ἐν σοί" 12" Hkovcav 
ἔθνη φωνήν σου, καὶ τῆς κραυγῆς σου ἐπλήσθη ἡ 
γῆ, ὅτι μαχητὴς πρὸς μαχητὴν ἠσθένησαν, ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ ἔπεσαν ἀμφότεροι. 18 "A ἐλάλησε Ἰζύριος 


ἐν χειρὶ Ἱερεμίου τοῦ ἐλθεῖν τὸν βασιλέα Βαβυ- 


λῶνος τοῦ κόψαι γῆν Αἰγύπτου. 14 ᾿Αναγγείλατε 


εἰς Μάγδωλον, καὶ παραγγείλατε εἰς Μεμφιν" 


εἴπατε Ἐπίστηθι καὶ ἑτοίμασον, ὅτι κατέφαγε 


£f 1 L4 , - " Li v » * 
μάχαιρα τὴν σμίλακα σου. lO Διὰ τι ἔφυγεν amo 
^ tV t L4 1 3 LÀ , v 
σοῦ ὁ Ami; ὁ μόσχος ὁ ἐκλεκτός σον οὐκ ἔμεινεν 
16 Καὶ τὸ πλῆθός 


Li M b] A 
cov ἠσθένησε xai ἔπεσε, kai ἕκαστος πρὸς τὸν 


eU , 7, » , 
ὅτε Κύριος παρέλυσεν αὑτόν. 


πλησίον αὑτοῦ ἐλάλει ᾿Αναστῶμεν καὶ ἀναστρέψω- 
μὲν πρὸς τὸν λαὸν ἡμῶν εἰς τὴν πατρίδα. ἡμῶν 


ἀπὸ προσώπου μαχαίρας Ἑλληνικῆς. 17 Καλέ- 


σατε τὸ ὄνομα Φαραὼ Νεχαὼ βασιλέως Αἰγύπτου 


Σαὼν ᾿Ποβειὲ Μωὴήδ. 


, 4 e à £7 y. 3 “- Μ ἢ * € 
θεός, ὅτι ὡς τὸ ᾿Ιταβύριον ἐν roig ὄρεσι kai ὡς ὁ 


18 Ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος ὁ 
Κάρμηλος ὁ ἐν τῇ θαλάσσῃ ἥξει. 19 Σκεύη ἀποι- 
κισμοῦ ποίησον σεαυτῇ, κατοικοῦσα θύγατερ Αἰ- 
γύπτου, ὕτι Μέμφις εἰς ἀφανισμὸν ἔσται, καὶ κλη- 
θήσεται ovat, διὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν κατοικοῦντας ἐν 
αὐτῇ. 20 Δάμαλις κεκαλλωπισμένη Αἴγυπτος, ἀπό- 
σπασμα ἀπὸ βοῤῥᾶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτὴν, 21 Καὶ οἱ μι- 
σθωτοὶ αὑτῆς ἐν αὐτῇ ὥσπερ μόσχοι σιτευτοὶ τρεφό- 
, , - ?, , ? , M 1 
μενοι ἐν αὐτῇ" διότι kal αὐτοὶ ἐπεστράφησαν "καὶ 
Ν t , 3 » e 1 , , 
ἔφυγον ὁμοθυμαδόν, οὐκ ἔστησαν Ort ἡμέρα ἀπω- 


, -* 3 , , 1 * : E] , Li ? ^ 
λείας ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς kai kiupóg ἐκδικήσεως αὐτῶν. 


------.- ο- —— ... -"-.... “« 


JEREMIA, XLVI. 


3 Proparate scutum, et clypeum, et procedite 
ad bellum. 
equites: state1in galeis, polite lanceas, induite 


4 Jungite equos, et ascendite 


vos loricis. 5 Quid igitur? vidi ipsos pavidos, 
et terga vertentes, fortes eorum cewsos: fuge- 
runt coneiti, nec respexerunt: terror undique, 
ait Dominus, 6 Non fugiat velox, nec salvari 
se putet fortis: ad aquilonem juxta flumen 
Euphraten victi sunt, et ruerunt. ^" Quis est 
iste, qui quasi flumen ascendit: et veluti flu- 
viorum, intumescunt gurgites ejus? 8 /Egyp- 
tus fluminis instar ascendit, et velut flumina 
movebuntur fluctus ejus, et dicet : Ascendens 
operlam terram: perdam civitatem, et habita- 
toresejus. 9 Ascendite equos, et exultate in 
curribus, et procedant fortes, /Ethiopia, et 
Libyes tenentes scutum, et Lydii arripientes 
et jacientes sagittas. 10 Dies autem ille Do- 
mini Dei exercituum, dies ultionis, ut sumat 
vindietam de inimicis suis: devorabit gladius, 
et saturabitur, et inebriabitur sanguine eorum: 
victima enim Domini Deus exercituum in 
terra aquilonis juxta flumeu Euphraten. 
11 Ascende in Galaad, et tolle resinam, virgo 
filia ZEgypti : frustra multiplieas medicamina, 
sanitas non erit tibi. 12 Audieruut gentes 
ignominiam tuam: et ululatus tuus replevit 
terram : quia fortis 1mpegit in fortem, et am- 
bo pariter conciderunt, 13 Verbum quod 
locutus est Dominus ad Jeremiam prophetam, 
super eo quod venturus esset Nabuchodonosor 
rex Babylonis et percussurus terram ZEgy pti. 
14 Annuntiate /ZEgypto, et auditum facite in 
Magdalo et resonet in Memphis et in Taphnis, 
dicite: Sta, et pr:wpara te, quia devorabit 
gladius ea, quw per cireuitum tuum sunt. 
15 Quare computruit fortis tuus? non stetit, 
quoniam Dominus subvertit eum. 16 Multi- 
plieavit ruentes, ceciditque vir ad proximum 
suum, et dicent: Surge, et revertamur ad po- 
pulum nostrum, et ad terram nativitatis nos- 
tree, ἃ facie gladii eolumbee. 17 Vocate no- 
men Pharaonis regis Z7Egypti, tumultum 
adduxit tempus. 18 Vivo ego (inquit rex, 
Dominus exercituum nomen ejus), quoniam 
sieut Thabor in montibus, et sicut Carmelus 
in mari, veniet. 19 Vasa transmigrationis 
fac tibi habitatrix filia Zigypti, quia Memphis 
in solitudinem erit, et deseretur, et inhabita- 
bilis erit. 20 Vitula elegans atque formosa 
JEgyptus: stimulator ab aquilone veniet ei. 
21 Mercenarii quoque ejus, qui versabantur 
in medio ejus, quasi vituli saginati versi 
sunt, et- fugerunt simul, nec stare potue- 
runt: quia dies iuterfectionis eorum  ve- 
nit super eos, tempus visitationis eorum, 
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δούλων αὐτοῦ" 


IEPEMIAZ, με΄, μζ΄, μη΄. 


^- LÀ w 
22 «Φωνὴ αὐτῶν ὡς ὄφεως covplZovroc, ὅτι iv ἄμμῳ 


-28 Ὡς 


[4 - 4 φ , Mo f » , , 
“πορεύονται, ἐν ἀξίναις ἥξουσιν ἐπ᾽ αὐτήν" 


κόπτοντες ξύλα ἐκκόψουσι τὸν δρυμὸν αὐτῆς, λέγει 


Κύριος, ὅτι οὐ μὴ εἰκασθῇ, Ori πληθύνει ὑπὲρ 
24 Κα- 
τῃσχύνθη ἡ θυγάτηρ Αἰγύπτον, παρεδόθη εἰς χεῖρας 


ἀκρίδα καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἀριθμός. 
λαοῦ ἀπὸ βοῤῥᾶ. 25 [Εἶπεν Κύριος τῶν δυνά- 
μεων ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ] Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ τὸν ᾿Αμμῶν 
τὸν νἱὸν αὐτῆς ἐπὶ Φαραὼ καὶ ἐπὶ τοὺς πεποιθότας 
ἐπ᾿ αὐτῷ, [26 Καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας 
ζητόύντων τὴν ψυχὴν ἀὐτῶν καὶ ἐν χειρὶ Ναβου- 
χοδονόσορ βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ ἐν χειρὶ τῶν 
Καὶ μετὰ ταῦτα ἠρεμήσει κατὰ 
τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπροσθεν, φησὶ Κύριος.) 27 Σὺ 
δὲ μὴ φοβηθῆς δοῦλός μου ᾿Ιακώβ, 
Ἰσραήλ, διότι ἐγὼ ἰδοὺ σώζων σε μακρόθεν καὶ τὸ 


μηδὲ πτοηθῇς 


σπέρμα σον ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας αὐτῶν; καὶ ára- 
στρέψει ᾿Ιακὼβ kai ἡσυχάσει xal ὑπνώσει, καὶ οὐκ 
28 Mj φοβοῦ παῖς 


μον ᾿Ιακώβ, λέγει Κύριος, ὅτι μετὰ σοῦ ἐγώ εἰμι" 


ἔσται ὁ παρενοχλῶν αὐτόν. 
ᾷ , J : F ^. 9» , té , 

ἡ ἀπτοῆήτος kal τρυφερὰ παρεδόθη, ὅτι ποιήσω 
ἔθνει συντέλειαν ἐν παντὶ ἔθνει εἰς οὕς ἐξῶσά σε 
3 “ A , * , , » 4 * ^ 

ἐκεῖ, σὲ δὲ oU μὴ ποιήσω ἐκλιπεῖν" καὶ παιδεύσω σε 


» Li 4 L —- ᾽ “3 ΄ 
εἰς κρίμα, καὶ ἀθῶον οὐκ ἀθωώσω σε. 


ΚΕΦ. μζ΄. 


l 'EHI τοὺς ἀλλοφύλους [ὡς ἐγένετο λόγος 


Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν τὸν προφήτην πρὸ τοῦ πα- 


τάξαι Φαραὼ τὴν Γάζαν), 2 Τάδε λέγει Κύριος Ἰδοὺ 
ὕδατα ἀναβαίνει ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ ἔσται εἰς χει- 
μάῤῥουν κατακλύζοντα, kai κατακλύσει γὴν καὶ τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς, πόλιν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
αὐτὴ" καὶ κεκράξονται οἱ ἄνθρωποι, καὶ ᾿ἀλαλάξου- 
9 ᾿Απὸ 


φωνῆς ὁρμῆς αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ὁπλῶν τῶν ποδῶν 


σιν ἅπαντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γὴν 


αὐτοῦ καὶ ἀπὸ σεισμοῦ τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, ἤχου 
Οὐκ ἐπέστρεψαν πατέρες ἐφ᾽ υἱοὺς 
4 'Ev rj 


ἀπολέσαι 


τροχῶν αὐτοῦ. 
αὐτῶν ἀπὸ ἐκλύσεως χειρῶν αὐτῶν 
ἡμέρᾳ Tj ἐπερχομένῃ͵ 
τοὺς ἀλλοφύλους. 


τοῦ πάντας 
Καὶ ἀφανιῶ τὴν Τύρον καὶ 
τὴν Σειδῶνα καὶ πᾶντας τοὺς καταλοίπονς τῆς 
βοηθείας αὐτῶν, ὅτι ἐξολοθρεύσει Κύριος τοὺς 
καταλοίπους τῶν νήσων. ὅ Ἥκει φαλάκρωμα ἐπὶ 
Γάζαν, ἀπεῤῥίφη 
'Evaxig, 0. "Ewc τίνος κόψεις ἡ μάχαιρα τοῦ Κυ- 


᾿Ασκάλων, καὶ οἱ κατάλοιποι 
ρίου ; ἕως τίνος .oUx ἡσυχάσεις ; .ἀποκατάστηθι εἰς 
7 Πῶς 


ἡσυχάσει; καὶ Κύριος ἐνετείλατο αὑτῷ ἐπὶ τὴν 


1 Ld 3 Li 3 Ld 
τὸν κολεόν cov, ἀνάπαυσαι kal ἐπάρθητι. 


᾿Ασκάλωνα καὶ. ἐπὶ τὰς παραθαλασσίους, ἐπὶ τὰς 


καταλοίπονς ἐπεγερθῆναι. 


: ΚΕΦ. μη΄. 


"p TH: Μωάβ. Οὕτως εἶπε Κύριος [τῶν δυνά- 


-μέων '0. θεὸς: ᾿ΙΓσραὴλ] Οὐαὶ ἐπὶ Ναβαῦ, ὅτι ὥλεξο" 


ἐλήφθη. ἹΚαριαθὲέμ, ἠσχύνθη ΙΑμὰθ καὶ ᾿Αγάθ, 





— ——— 


JEREMIA, XLVI. &LVII. XLVIII. 


22 Vox ejus quasi zeris sonabit: quoniam eum 
exercitu properabunt, et cum securibus ve- 
nient ei, quasi czedentes ligna. 23 Succide- 
runt saltum ejus, ait Dominus, qui suppntari 
non potest: multiplicati sunt super locustas, 
ct non est eis numerus. 24 Confusa est filia 
4Egy pti, et tradita in manu populi aquilonis. 
25 Dixit Dominus exercituum Deus Israel: 
Ecce ego visitabo super tumultum Alexandriz, 
et super Pharaonem, et super ZEgyptum, et 
super deos ejus, οὗ super reges ejus, et super 
Pharaonem, et super eos qui confidunt in eo. 
26 Etdabo eos in manu quzrentium animam 
eorum, ef in manu Nabuchodonosor 
Babylonis, et in manu servorum ejus: et 
post hwc habitabitur sicut diebus pristinis, 
ait Dominus. ,27 Et tu ne timeas serve meus 
Jacob, et ne paveas Israel: quia eece ego 


regis 


salvum te. faciam de longinquo, et semen 


tuum de terra captivitatis τὰ : et revertetur 
Jacob, et requieseet : et prosperabitur: et non 
erit qui exterreat eum. 28 Et tu noli timere 
serve meus Jacob, ait Dominus: quia tecum 
ego sum, quia ego consumam cunctas gentes, 
ad quas ejecl te: te vero non consumam, sed 
castigabo te in judicio, nec quasi innocenti 
parcam tibi. 


- 


CAPUT XLVII. 


1 Quop factum est verbum Domini ad 
Jeremiam prophetam contra Palwsthinos, an- 
tequam percuteret Pharao Gazam: 2 ΗΟ 
dieit Dominus: Ecce aquse ascendunt ab 
aquilone, et erunt quasi torrens inundamns, et 
operient terram et plenitudinem ejus, urbem 
et habitatores ejus: clamabunt homines, et 
ululabunt omnes habitatores terre, 3 À 
strepitu pompze armorum, et bellatorum ejus, 
a commotione quadrigarum ejus, et multitu- 
dine rotarum illius. Non respexerunt patres 
filios manibus dissolutis 4 Pro adventu diei, 
in quo vastabuntur omnes Philisthiim, et dis- 
sipabitur Tyrus, et Sidon cum omnuibus reli- 
quis auxiliis suis; depopulatus est enim 
Dominus Palesthinos, reliquias insulw Cap- 
padocie. ὅ Venit calvitium super Gazam: 
conticuit Ascalon, et reliquie vallis earum, 
usquequo concideris? | 6 O muero Domini 
usquequo non quiesces? Ingredere in vagi- 
nam tuam, refrigerare, et m 1 Quom 
quiescet, cum Dominus praceperit ei adversus 
Ascalonem, ct adversus maritimas ejus regio- 
nes, ibique condixerit illi ? 


CAPUT XLVIIIL. 


1 Ap Moab hee dicit Dominus exer- 
cituum Deus Israel: γὼ super Nabo, quo- 
uiam vastata est, et confusa: capta est 
Cariathaim: confusa est fortis, et tremuit. 
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IFPEMIAYX, μη΄. 


2 Οὐκ ἔστιν ἔτι ἰατρεία Μωάβ, γαυρίαμα ἐν 
᾿Εσεβών' ἐλογίσατο ἐπ᾽ αὐτὴν κακὰ" ἐκόψαμεν 

, Α » à» * - , »"» , 
αὐτὴν ἀπὸ ἔθνους, kai παῦσιν παύσεται. Οπισθεν 
cov βαδιεῖται μάχαιρα, ὃ "Ort φωνὴ κεκραγότων 
ἐξ ᾽Ωρωναίμ, "Ολεθρον Kai σύντριμμα μέγα, 4 Συν- 

L 7 

ετρίβη Μωάβ. b "Os 


ἐπλήσθη ᾿Αλὼθ iv κλαυθμῷ. ᾿Αναβήσεται κλαίων 


᾿Αναγγείλατε εἰς Ζογόρα, 
; *NM Jj , 1 " , , 
ἐν ὑδῷ "Qpwvaljt, κραυγὴν συντρίμματος ἠκούσατε, 
6 Φεύγετε καὶ σώσατε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ ἔσεσθε 
ὥσπερ ύνος ἄργιος ἐν ἐρήμῳ, 7 ᾿Επειδὴ ἐπεποίθεις 
ἐν ὀχυρώματί σου, καὶ σὺ συλληφθήσῃμ'᾽ καὶ ἐξελεύ- 
r * y, 3 d 3 ες D * ^ ' 
σεται Χαμὼς ἐν ἀποικίᾳ, kat ot ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ ot 
ἄρχοντες αὐτοῦ (iua, 8 Καὶ ἥξει ὄλεθρος ἐπὶ πᾶ- 
σαν πύλιν, οὐ μὴ σωθῇ, καὶ ἀπολεῖται ὁ αὐλών, 
3, , t , A ror 
καὶ ἐξολυθρευθήσεται ἡ πεδινή, καθὼς εἶπε Κύριος. 
9 Δότε σημεῖα τῇ Μωάβ, ὅτι ἀφῇ ἀφθήσεται, καὶ 
— t , , - 2 bd » , 
πᾶσαι αἱ πόλεις αὐτῆς εἰς ἄβατον ἔσονται" πόθεν 
ἔνοικΚ ὑτῇ ; 10 ’Επικατάρατος ὁ ποιῶν rà ἔ 
ἔνοικος αὐτῇ; π ρατος ργα 
Κυρίου ἀμελῶς, ἐξαίρων μάχαιραν αὐτοῦ ἀφ᾽ αἵμα- 
» Li Aj , , ' 
roc. 11 ᾿Ανεπαύσατο Μωὰβ ix παιδαρίου, καὶ πεποι- 
ΠῚ Y , 3 -- , $, S , 3 , , Υ ’ 
θὼς ἣν ἐπὶ τῇ δόξῃ αὐτοῦ" οὐκ ἐνέχεεν ἐξ ἀγγείου 
3 H] -- a , Ἀ , : Li 
εἰς ἀγγεῖον, kai εἰς ἀποικισμὸν οὐκ q(qxtro* διὰ 
τοῦτο ἴστη γεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ ὀσμὴ αὐτοῦ 
οὐκ ἐξέλιπε, 12 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι αὐτοῦ 
ἔρχονται, φησὶ Κύριος, καὶ ἀποστελῶ αὐτῷ κλίνον- 
E ' “- , P] 3 3 , , - 
rac, καὶ κλινοῦσιν αὐτὸν καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ λε- 
πτυνοῦσι καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ συγκόψουσι, 13 Kal 
4 Li 
καταισχυνθήσεται Ἰωὰβ ἀπὸ Χαμὼς ὥσπερ κατῃ- 
σχύνθη οἶκος ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Βαιθὴλ ἐλπίδος αὐτῶν 
^ - - . p L 
πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. 14 llàüg ἐρεῖτε 'Ioxvpot 
4 ᾿ » , Li ᾽ 4 δ Ξ 
ἐσμεν, καὶ ἄνθρωπος ἰσχύων εἰς τὰ πολεμικὰ ; 
18 Ὥλετο Μωὰβ πόλις αὐτοῦ, καὶ ἐκλεκτοὶ vtae 
viakot αὐτοῦ κατέβησαν εἰς σφαγὴν [φησὶν ὁ βασι- 
λεύς, Κύριος τῶν δυνάμεων ὄνομα αὐτῷ]. 16 ᾿Εγγὺς 
κ - ^ - - 
ἡμέρα Μωὰβ ἐλθεῖν, kai πονηρία αὐτοῦ ταχεῖα 
σφόδρα. 17 Κινήσατε αὐτῷ πάντες κυκλόθεν αὐτοῦ, 
πάντες ἔκδοτε ὄνομα αὐτοῦ" εἴπατε Πῶς συνετρίβη 
18 Ka- 


τάβηθι ἀπὸ δόξης καὶ κάθισον ἐν ὑγρασίᾳ καθη» 


βακτηρία εὐκλεής, ῥάβδος μεγαλώματος. 


μένη. Δαιβὼν ἐκτριβήσεται, ὅτι ὥλετο Moa; 


19 ᾿Εφ᾽ 


ὁδοῦ στῆθι καὶ ἔπιδε καθημένη ἐν ᾿Αρήρ, καὶ ἐρώ- 


ἀνέβη εἰς σὲ λυμαινόμενος ὀχύρωμά σου. 


τησον φεύγοντα καὶ σωζόμενον καὶ εἶπόν Τί ἐγένετο ; 
20 Κατῃσχύνθη Μωάβ, ὅτι συνετρίβη" ὀλόλυξον 
καὶ κέκραξον, ἀνάγγειλον ἐν ᾿Αρνῶν Ort ὥὦλετο 
Μωάβ, 


ἐπὶ Χελὼν kal 'Ῥεφὴὰς καὶ Μωφάς, 


21 Καὶ κρίσις ἔρχεται εἰς τὴν γῆν Μεισὼρ 
22 Kai ἐπὶ 
Δαιβὼν kal ἐπὶ Ναβαῦ kal ἐπ᾽ οἶκον Δαιθλαθαίμ, 
28 Καὶ ἐπὶ ἸΚαριαθαὶμ καὶ ἐπ᾽ οἶκον Γαιμὼλ καὶ ἐπ᾿ 
οἶκον Macr, 24 Καὶ ἐπὶ Καριωθ καὶ ἐπὶ Βοσὸρ καὶ 
ἐπὶ πάσας τὰ πόλει Μωὰβ τὰς πόῤῥω kal τὰς ἐγγύς. 


6T 


JEREMIA, XLVIII. 


2 Non est ultra exultatio in Moab con- 
[τὰ Hesebon: cogitaverunt malum. Ve- 
nito, et disperdamus eam de gente; ergo 
silens contieesces, sequeturque te gladius. 
3 Vox clamoris de Oronaim: vastitas, et 
4 Contrita est Moab: an- 
nuntiate clamorem parvulis ejus. 5 Per 
ascensum enim Luith plorans ascendet iu 
fletu: quoniam in descensu Oronaim hostes 
ululatum eontritionis audierunt: 6 Fugite, 
salvate animas vestras: et eritis quasi myricc 
in deserto. 7 Pro eo enim quod habuisti 
fiduciam 11 munitionibus tuis, et in thesauris 
tuis, tu quoque capieris : et ibit Chamos in 
transmigrationem, sacerdotes ejus, et principes 
ejus simul. 8 Et veuiet predo ad omuem 
urbem, et urbs nulla salvabitur: et peribunt 
valles, et dissipabuntur campestria: quoniam 
dixit. Dominus: 9 Date florem Moab, quia 
florens egredietur: et civitates ejus desertze 
erunt, et iuhabitabiles. 10 Maledictus, qui 
facit opus Domiui fraudulenter : et maledictus, 
qui prohibet gladium suum ἃ sanzuine. 
11 Fertilis fuit Moab ab adolescentia sua, et 
requievit in fecibus suis: nec trausfusus est 
de vase in vas, et in transmigrationem non 
abiit: ideireo permansit gustus ejus in eo, et 
odor ejus non est immutatus. 12 Propterea 
ecce dies veniunt, dicit Dominus: ct mittam 
ci ordinatores, et stratores laguneularum, et 
sternent eum, et vasa ejus exhaurient, et la- 
gunculas eorum collident. 18 Et confundetur 
Moab ἃ Chamos, sieut confusa est domus 
Israel ἃ Bethel, in qua .habebat fiduciam. 
14 Quomodo dicitis: Fortes sumus, et viri 
robusti ad prodliandun? 15 Vastata est 
Moab, et civitates illius succiderunt: et electi 
juvenes ejus descenderunt in occasionem: ait 
rex, Dominus exercituum nomen ejus. 16 Pro- 
pe est interitus Moab ut veniat: et. malum 
ejus velociter aceurret nimis. 17 Consolami- 
ni eum, omnes qui estis in eireuitu ejus; et 
universi, qui scitis nomen ejus, dicite: Quo- 
modo confracta est virga fortis, baculus glo- 
riosus? 18 Descende de gloria, et sede in 
siti, habitatio fili:e Dibon: quoniam vastator 
Moab ascendit ad te, dissipavit munitiones 
tuas. 19 In via sta, et prospice habitatio 
Aroer : interroga fugientem" et ei qui evasit, 
dice: Quid accidit?. 20 Confusus est Moab, 
quoniam victus est: ululate, et clamate, 
annuntiate in Arnon, quoniam vastata est 
Moab. 21 Etjudieium venit ad terram cam- 
pestrem ; super Helon, et super Jasa, et super 
Mephaath, 22 Et super Dibon, et super 
Nabo, et super domum Deblathaim, 23 Et 
super Cariathaim, et super BDethgamul, 
et super Bethmaon, 24 Et super Carioth, 
et super DBosra: et super omnes civitates 


contritio magna. 


|, terree Moab, quz longe, et quse prope sunt. 
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. kai ἔσται εἰς γέλωτα καὶ αὐτός. 


IEPEMIAZ, μη΄. 


2ὅ Κατεάχθη κέρας Μωάβ, καὶ τὸ ἐπίχειρον αὐτοῦ 
συνετρίβη. 26 Μεθύσατε αὐτόν, ὅτι ἐπὶ Κύριον 
ἐμεγαλύνθη" καὶ ἐπικρούσει Μωὰβ ἐν χειρὶ αὐτοῦ, 
27 Καὶ εἰ μὴ εἰς 
γελοιασμὸν ἣν σοι Ἰσραὴλ καὶ ἐν κλοπαῖς σου 
εὑρέθη, ὅτι ἐπολέμεις αὐτόν. 28 Κατέλιπον τὰς 
πόλεις καὶ ᾧκησαν ἐν πέτραις οἱ κατοικοῦντες 
Μωάβ" ἐγενήθησαν ὥσπερ περιστεραὶ νοσσεύουσαι 
ἐν πέτραις στόματι βοθύνου. 29 Καὶ ἤκουσα ὕβριν 
Μωάβ, ὕβρισε λίαν ὕβριν αὐτοῦ καὶ ὑπερηφανίαν 
αὐτοῦ, καὶ ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ, 80 ᾿Εγὼ δὲ 
ἔγνων ἔργα αὐτοῦ" οὐχὶ τὸ ἱκανὸν αὐτῷ οὐχ οὕτως 
ἐποίησε; 31 Διὰ τοῦτο ἐπὶ Μωὰβ ὀλολύζετε πάν- 
τοθεν' βοήσατε ἐπ᾽ ἄνδρας κειράδας αὐχμοῦ. 
82 Ὡς κλαυθμὸν ᾿Ιαζὴρ ἀποκλαύσομαί σοι ἄμπελος 
᾿Ασερημά; κλήματά σου διῆλθε θάλασσαν, πόλις 
᾿Ιαζὴρ ἥψαντο, ἐπὶ ὀπώραν cov ἐπὶ τρυγηταῖς σοὺ 
ὄλεθρος ἐπέπεσε. 88 Συνεψήσθη χαρμοσύνη καὶ 
εὐφροσύνη ἐκ τῆς Μωαβίτιδος, καὶ οἷνος ἣν ἐπὶ 
ληνοῖς σου πρωὶ οὐκ ἐπάτησαν, οὐδὲ δείλης οὐκ 
ἐποίησαν aie. 84 'Απὸ κραυγῆς Ἐσεβὼν ἕως 
Αἰτὰμ αἱ πόλεις αὐτῶν ἔδωκαν φωνὴν αὐτῶν ἀπὸ 
Ζογὸρ ἕως ᾽Ωρωναὶμ καὶ ἀγγελίαν Σαλασία, ὅτι καὶ 
τὸ ὕδωρ Νεβρεὶν εἰς κατάκαυμα ἔσται. 85 Καὶ 
poems τὸν Μωάβ, φησὶ Κύριος, ἀναβαίνοντα ἐπὶ 
τὸν βωμὸν καὶ θυμιῶντα θεοῖς αὐτοῦ. 36 Διὰ 
τοῦτο καρδία τοῦ Μωὰβ ὥσπερ αὐλοὶ βομβήσουσι, 
καρδία μου ἐπ’ ἀνθρώπους κειράδας ὥσπερ αὐλὸς 
βομβήσει" διὰ τοῦτο ἃ περιεποιήσατο ἀπώλετο ἀπὸ 
ἀνθρώπου. 37 Πᾶσαν κεφαλὴν ἐν παντὶ τόπῳ 
ξυρηθήσονται, καὶ πᾶς πώγων ξυρηθήσεται, καὶ 
πᾶσαι χεῖρες κόψονται, καὶ ἐπὶ πάσης ὀσφύος 
σάκκος. 38 Καὶ ἐπὶ πάντων τῶν δωμάτων Μωὰβ 
καὶ ἐπὶ ταῖς πλατείαις αὐτῆς, ὅτι συνέτριψα, φησὶ 
Κύριος, ὡς ἀγγεῖον οὗ οὐκ ἔστι χρεία " αὐτοῦ. 
89 Πῶς κατήλλαξε; πῶς ἔστρεψε νῶτον Μωάβ; 
ῃσχύνθη, καὶ ἐγένετο Μωὰβ εἰς γέλωτα καὶ ἐγκό- 
τημα πᾶσι τοῖς κύκλῳ αὐτῆς. 40 "Ort οὕτως εἶπε 
Κύριος [Ἰδοὺ ὡς ἀετὸς ὁρμήσει καὶ ἐκπετάσει τὰς 
πτέρυγας αὐτοῦ ἐπὶ Μωάβ[. 41 ᾿Εληφθη Καριώθ, 
καὶ τὰ ὀχυρώματα συνελήφθη [καὶ ἔσται ἡ καρδία 
τῶν δυναστῶν Μωὰβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡς καρδία 
42 Καὶ ἀπολεῖται Μωὰβ 


M 
TOV 


γυναικὸς ὠδυνούσης]. 


ἀπὸ ὄχλον, ὅτι ἐπὶ Κύριον ἐμεγαλύνθη. 
48 Παγὶς καὶ φόβος καὶ βόθυνος ἐπὶ σὲ καθήμενος 
Μωάβ. 


γ - , 4 , σε A "» " , αν 
ἐμπεσεῖται εἰς τὸν βόθυνον" καὶ ὁ ἀναβαίνων ἐκ τοῦ 


44 Ὃ φεύγων, ἀπὸ προσώπου τοῦ φόβου 


βοθύνου, kai συλληφθήσεται ἐν τῇ παγίδι" ὅτι ἐπάξω 


- , 4 » , - LI 4 » ^ 
ταῦτα ἐπὶ Μωὰβ ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν͵ 


JEREMIA, XLVIII. 


20 Abscissum est cornu Moab, et brachium 
ejus contritum est, ait Dominus. 26 Inebriate 
cum, quoniam contra Dominum erectus est : 
et allidet manum Moab in vomitu suo, et erit 
in derisum etiam ipse: 27 Fuit enim in 
derisum tibi Israel, quasi inter fures reperisses 
eum: propter verba ergo tua αἰ adversum 
illum locutus est, captivus duceris. 28 Relin- 
quite civitates, et habitate in petra, habitato- 
res Moab: et estote quasi columba nidificans 
in summo ore foraminis. 29 Audivimus su- 
perbiam Moab, superbus est valde ; sublimita- 
tem ejus, et arrogantiam, et superbiam, et 
altitudinem cordis ejus. 30 Ego scio, ait 
Dominus, jactantiam ejus, et quod non sit 
juxta eam virtus ejus : nec Juxta quod poterat 
conata sit facere. 31 Ideo super Moab ejulabo, 
et ad Moab universam clamabo, ad viros muri 
fictilis lamentantes. 32 De planctu Jazer 
plorabo tibi vinea Sabama: propagines tuc 
transierunt mare, usque ad mare Jazer perve- 
nerunt: super messem tuam, et vindemiam 
tuam, praedo irruit. 33 Ablata est letitia et 
exultatio de Carmelo, et de terra Moab, et 
vinum de torcularibus sustuli: nequaquam 
caleator νῷ solitum celeuma cantabit. 34 De 
clamore Hesebon usque Eleale, et Jasa, dede- 
runt vocem suam : ἃ Segor usque ad Oronaim 
vitula conternante: aqui& quoque Nemrim 
pessim:e erunt. 385 Et auferam de Moab, 
ait Dominus, offerentem in excelsis, et sacrifi- 
cantem diis ejus. 36 Propterea cor meum ad 
Moab quasi tibi: resonabit:; et cor meum ad 
viros muri fictilis dabit sonitum tibiarum: 
quia plus fecit quam potuit, idcirco perierunt. 
37 Omne enim caput calvitium, et omnis 
barba rasa erit: in cunctis manibus colligatio, 
et super omne dorsum cilicium. 38 Super 
omnia tecta Moab, et in plateis ejus, omnis 
planctus: quoniam contrivi Moab sicut vas 
inutile, ait Dominus. 39 Quomodo victa est, 
et ululaverunt? quomodo dejecit cervicem 
Moab, et confusus est? eritque Moab in 
derisum, et in exemplum omnibus in eirceuitu 
suo. 40 Hc dicit Dominus: Ecce quasi 
aquila volabit, et extendet alas suas ad Moab. 
41 Capta est Carioth, et munitiones compre- 
henss sunt: et erit cor fortium Moab in die 
illa, sicut cor mulieris parturientis. 42 Et 
cessabit Moab esse populus: quoniam contra 
Dominum gloriatus est. 43 Pavor, et fovca, 
et laqueus super te o habitator Moab, dicit 
Dominus. 4 Qui fugerit a facie pavoris, 
cadet in foveam : et qui conscenderit de fovea, 
capietur laqueo : adducam enim super 
Moab annum visitationis eorum, ait Dominus. 
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IEPEMIAZ, μη΄, μθ. 


[415 'Er σκιᾷ 'Eo:gov ἐστάθησαν ἀπὸ δυνάμεως 
φυγόντες, Ori πῦρ ἐξῆλθεν ἀπὸ ᾿Εσεβὼν καὶ φλὸξ 
ἀπὸ μέσον Σεών, καὶ κατέφαγεν τὸ κλίτος Μωὰβ 
καὶ τὴν κορυφὴν υἱῶν Σαῶν, 46 Οὐαί σοι, Μωάβ: 
ἀπώλετο λαὸς Χαμώς, ὕτε ἔλαβον τοῦς υἱούς σου 
καὶ τὰς θυγατέρας σου εἰς αἰχμαλωσίαν. 47 Καὶ 
ἐπιστρέψω αἰχμαλωσίαν τοῦ Μωὰβ ἐν ταῖς ἐσχά- 
ταις ἡμέραις, λέγει Κύριος. "Ewc τούτου τὸ κρίμα 
τοῦ Mod.] 
ΚΕΦ. μθ΄. 

1 ΤΟΙ͂Σ υἱοῖς ᾿Αμμών. Οὕτως εἶπε Κύριος Μὴ υἱοὶ 
οὐκ εἰσὶν ἐν ᾿Ισραὴλ, ἢ παραληψόμενος οὐκ ἔστιν 
αὐτοῖς; διὰ τί παρέλαβε Μελχὸλ τὴν Γαλαάδ, καὶ 
ὁ λαὸς αὐτῶν ἐν πόλεσιν αὐτῶν ἐνοικήσει; 2 Διὰ 
τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, φησὶ Κύριος, καὶ ἀκου- 
τιῶ ἐπὶ Ραββὰθ θόρυβον πολέμων, καὶ ἔσονται εἰς 
ἄβατον καὶ εἰς ἀπώλειαν, καὶ βωμοὶ αὐτῆς ἐν πυρὶ 
κατακαυθήσονται, καὶ παραλήψεται Ἰσραὴλ τὴν 
ἀρχὴν αὐτοῦ. 8 ᾿Αλάλαξον ᾿Εσεβών, ὅτι ὥλετο 

. 
Γαΐ, Κεκράξετε θυγατέρες Ῥαββάθ, περιζώσασθε 
σάκκοις καὶ κόψασθε, ὅτι Μελχὸλ βαδιεῖται ἐν 
ἀποικίᾳ, οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἅμα. 
4 Τί ἀγαλλιᾶσθε ἐν τοῖς πεδίοις ᾿νακείμ ; “θύγατερ 
ἰταμίας, ἡ πεποιθυῖα ἐπὶ θησαυροῖς, ἡ λέγουσα Tic 
εἰσελεύσεται ἐπ᾽ ἐμέ; b ᾿Ιδοὺ ἐγὼ φέρω φύβον ἐπὶ σέ, 
εἶπε Κύριος, ἀπὸ πάσης τῆς περιοίκου σου, καὶ 
διασπαρήσεσθε ἕκαστος εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ 
οὐκ ἔστιν ὁ συνάγων. 6 [Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπι- 
στρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν υἱῶν ᾿Αμμών͵ φησὶ 
Κύριος] 7 Τὺ ᾿Ιδουμαίᾳ. Ψάδε λέγει Κύριος Οὐκ 
ἔστιν ἔτι σοφία ἕν Θαιμάν, ἀπώλετο βουλὴ ἐκ συνε- 
τῶν, ᾧχετο σοφία αὐτῶν, 8 ᾿Ηπατήθη ὁ τόπος 
αὐτῶν. ἘΒαθύνατε εἰς κάθισιν οἱ κατοικοῦντες ἐν 
Δαιδάμ, ὅτι δύσκολα ἐποίησεν. "Hyayov ἐπ᾽ αὐτὸν 


* , "uL M y , , 4 , , , 9 ὝὍ 
ἐν χρῦνῳ ὦ επεσκεψαμὴν ἐπ avTO, τι τρυ- 


γηταὶ ἦλθον οἱ οὐ καταλείψουσέ σοι κατάλειμμα" 
ἐπιθήσουσι χεῖρα αὐτῶν, 


. , , & 
tc κλέπται ἐν νυκτὶ 


10 Ὅτι ἐγὼ κατέσυρα τὸν Ἡσαῦ, ἀνεκάλυψα τὰ 
k] , ^. - » * £ Ξ » 
κρυπτὰ αὐτῶν, κρυβῆναι οὐ μὴ δύνωνται ὥλοντο 
' ^ ) - , “-- , f , » 
διὰ χεῖρα ἀδελφοῦ αὐτοῦ γείτονός μου, kal οὐκ ἔστιν 
11 Ὑπολείπεσθαι ὀρφανόν σου tva ζήσηται" καὶ 
3 1 
ἐμὲ 
Κύριος Οἷς οὐκ ἣν γόμος 


, 1 , * * - ? » ? 
ἐγὼ ζήσομαι, kai at χῆραι ἐπ πεποίθασιν. 


12 "Ὅτε τάδε εἶπε 


πιεῖν τὸ ποτήριον, ἔπιον" καὶ σὺ ἀθωωμένη οὐ 


^ , Ld » 
μὴ ἀθωωθῇῆῇς, 18 Ὅτι xar ἐμαυτοῦ ὥὦμοσα, 
, rot er y » ^ , , * 
λέγει Κύριος, ort εἰς ἄβατον καὶ εἰς ὀνειδισμὸν 
» *, - , ^ 
καὶ εἰς karápactv ἔσῃ iv μέσῳ αὐτῆς, kai 


πᾶσαι αἱ πόλεις αὐτῆς ἔσονται ἔρημοι εἰς αἰῶνα. 


JEREMIA, XLVIII. XLIX, 


45 In umbra Hesebon steterunt de laqueo 
fugientes: quia ignis egressus est de IHesebon, 
et flamma de medio Seon, et devorabit partem 
46 Vw 
tibi Moab, periisti popule Chamos: quia 


Moab, et verticem filiorum tumultus. 


comprehensi sunt filii tui, et filite tuve in cap- 
tivitatem. 47 Et convertam captivitatem 
Moab in novissimis diebus, ait Doininus. 


Hueusque judicia Moab. 


CAPUT XLIX. 


1 An filios Ammon.  H:ec dicit Dominus: 
Numquid non filii sunt Israel ? aut heres non 
est ei? Cur igitur hereditate possedit Mel- 
chom, Gad: et populus ejus in urbibus ejus 
habitavit? 2 Ideo ecce dies veniunt, dicit 
Dominus : et auditum faciam super Rabbath 
filiorum Ammon fremitum proelii, et erit in 
tumulum dissipata, filiteque ejus igni succen- 
dentur, et possidebit Israel possessores suos, 
ait Dominus. 3 Ulula Hesebon, quoniam vas- 
tata est Hai; clamate filie Rabbath, accingite 
vos ciliciis: plangite et circuite per sepes: quo- 
niam Melchom in transmigrationem ducetur, 
sacerdotes ejus et prineipes ejus simul. 4 Quid 
gloriaris in vallibus? defluxit vallis tua, filia de- 
licata, quce confidebas in thesauris tuis, et dice- 
bas : Quis venietad me? 5 Ecce ego inducam 
super te terrorem, ait Dominus Deus exerci- 
tuum, ab omnibus qui sunt in circuitu tuo : et 
dispergemini singuli ἃ conspectu vestro, nec 
erit qui congreget fugientes. 6 Et post h:ec 
reverti faciam captivos filiorum Ammon, ait 
Dominus. 7 Ad Idumsam. Hec dieit Do- 
minus exercituum : Numquid non ultra est 
Sapientia in Theman? Periit consilium a filiis, 
inutilis faeta est sapientia eorum. 8 Fugite 
et terga vertite, descendite in voraginem ha- 
bitatores Dedan : quoniam perditionem Esau 
adduxi super eum, tempus visitationis ejus. 
9 Si vindemiatores venissent super te, non 
reliquissent racemum: st fures 1u nocte, ra- 
puissent quod sufficeret sibi. 10 Ego vero 
discooperui Esau, revelavi abscondita ejus, et 
celari non poterit: vastatum est semen ejus, et 
fratres ejus et vicini ejus, et nonerit. 11 Re- 
linque pupillos tuos: ego faciam eos vivere : et 
vidu:e ἕπτ in me sperabunt. 12 Quia hcec dicit 
Dominus: Eece quibus non erat judicium ut 
biberent calicem, bibentes bibent: et tu quasi 
innoceus relinqueris? non eris innocens, sed 
bibens bibes. 13 Quia per memetipsum 
juravi, dieit Dominus, quod solitudi- 
nem, et in opprobrium, et in desertum, et 
in maledictionem erit Bosra: et omnes civi- 
tates ejus erunt in solitudines sempiternas. 


in 
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IEPEMIAS, μθ΄. 


14 ᾿Ακοὴν ἤκοισα παρὰ Κυρίου, καὶ ἀγγέλους εἰς 
ἔθνη ἀπέστειλεν Συνάχθητε καὶ παραγένεσθε εὐ 
15 Μικρὸν ἔδωκα 
16 Ἡ 


παιγνία gov ἐνεχείρησέ σοι, ἰταμία καρδίας σου 


αὐτὴν, ἀνάστητε εἷς πόλεμον. 


σε ἐν ἔθνεσι», εὐκαταφρόνητον ἐν ἀνθρώποις. 


κατέλυσε τρυμαλιὰς πετρῶν, συνέλαβεν ἰσχὺν βου- 
-- e -: er f e? : γ᾽ 3 4 
νοῦ ὑψηλοῦ" ori ὕψωσεν ὥσπερ ἀετὸς νοσσιὰν 
αὐτοῦ, ἐκεῖθεν καθελῶ σε. 17 Καὶ ἔσται ἡ ᾿Ι[δου- 
? , ΝΜ “- ε ἐπ Dn y V 
pata εἰς ἄβατον, πᾶς ὁ παραπορευόμενος ἐπ᾽ αὐτὴν 
) Li - 4 , - € , A 
[ἐκστήσεται καὶ] συριεῖ [ἐπὶ πάσῃ τῇ πληγῇ αὐτὴς], 
18 ὍὭσπερ κατεστράφη Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα καὶ 
e ?, 3 L] ^ ? , 
αἱ πάροικοι αὐτῆς, εἶπε -Κύυριος παντοκράτωρ, 
οὐ μὴ καθίσει ἐκεῖ ἄνθρωπος, καὶ οὐ μὴ κατοικήσει 
ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου, 19 ᾿Ιδοὺ ὥσπερ λέων ἀναβή- 
, ? - 9 ͵ ἢ , M . 
σεται ἐκ μέσου τοῦ ᾿[ορδάνου εἰς τόπον Αἰθάμ, ὅτι 
3 , δ E] Li ? » ? - ^ LI ; 
ταχὺ ἐκδιώξω αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ τοὺς vtavt- 
? 3 3 1 ? er r t? , , 
ckovc ἐπ᾿ αὐτὴν ἐπιστήσατε, Ὅτι τίς ὥσπερ ἐγώ ; 
καὶ τίς ἀντιστήσεταί μοι; καὶ τίς οὗτος ποιμὴν ὃς 
, Li , n 1 ^ J 4 
στησεται kará προσωπὸν μου; 20 Διὰ τοῦτο ἀκοῦ- 
cart βουλὴν Κυρίου ἣν ἐβουλεύσατο ἐπὶ τὴν ᾿Ιδου- 
, - 3 * ᾽ m ει Ἵ ? ) 3 A 
patar, kat Agytouóv αὐτοῦ ὃν ἐλογίσατο ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας Θαιμάν, ἰὰν μὴ συμψηθῶσι τὰ ἐλάχιστα 
- , , 5 4 , ^w ) , , 4 ; 
τῶν προβάτων, ἐὰν μὴ ἀβατωθῇ ἐπ᾽ αὐτοὺς κατά- 
-- 1! “ » ^ 
λυσις αὐτῶν, 21 "Or: ἀπὸ φωνῆς πτώσεως αὐτῶν 
ἐφοβήθη ἡ γῆ, καὶ κραυγὴ θαλάσσης οὐκ ἠκούσθη. 
22 ᾿Ιδοὺ ὥσπερ ἀετὸς ὄψεται καὶ ἐκτενεῖ τὰς πτέ- 
? * ? , , -Ὁ Ν t ! 
pvyag ἐπ᾿ ὀχυρώματα αὐτῆς" kal ἔσται ἡ καρδία 
τῶν ἰσχυρῶν τῆς ᾿Ιδουμαίας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡς 
καρδία γυναικὸς ὠδινούσης. 23 Τῇ Δαμασκῷ. Ka- 
τησχύνθη ᾿Ημὰθ καὶ ᾿Αρφάθ, ὅτι ἤκουσαν ἀκοὴν 
Ρ 9$! , , , , 
πονηράν, ἐξέστησαν, ἐθυμώθησαν, ἀναπαύσασθαι 
οὐ μὴ δύνωνται. 24 ᾿Βξελύθη Δαμασκὸς, ἀπε- 
στράφη εἰς φυγήν, τρόμὸς ἐπελάβετο αὐτῆς [καὶ 
25 Πῶς 


οὐχὶ ἐγκατέλιπεν πόλιν ἐμὴν, κώμην ἠγάπησαν; 


ὠδῖνες κατέσχον αὐτὴν ὡς τικτούσης] 


26 Διὰ τοῦτο πεσοῦνται νεανίσκοι ἐν πλατείαις 
, Li » ε js 

cov, kal πάντες oi ἄνδρες ot πολεμισταί cov Tt- 
σοῦνται, φησὶ Kópioc, 21 Kai καύσω πῦρ tv τείχει 
Δαμασκοῦ καὶ καταφάγεται ἄμφοδα υἱοῦ "Aótp. 
28 Τῇ Κηδὰρ τῇ βασιλίσσῃ τῆς αὐλῆς, ἣν ἐπάταξε 
Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος. Οὕτως 
εἶπε Κύριος ᾿Ανάστητε καὶ ἀνάβητε ἐπὶ Κηδάρ, καὶ 
πλήσατε τοὺς υἱοὺς Κεδέμ. 29 Σκηνὰς αὐτῶν καὶ 

4 f E a ? Li ΄ , - a 
τὰ πρόβατα αὐτῶν λήψονται" ἱμάτια αὐτῶν καὶ 

, 3 7; , ^ b y bd , 
πάντα rà σκεύη αὐτῶν kal καμήλους αὐτῶν λήψον- 

Li Ὡς , 3 » J A 2 ( 

ται ἑαυτοῖς" καὶ καλέσατε ἐπ᾿ αὐτοὺς ἀπώλειαν 
κυκλόθεν, 80 Φεύγετε, λίαν ἐμβαθύνατε εἰς κάθισιν 
καθήμενοι, ἐν τῇ αὐλῇ, ὅτι ἐβουλεύσατο ἐφ᾽ ὑμᾶς 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος βουλὴν καὶ ἐλογίσατο λο- 
γισμόν, | 31 'Ανάστηθι καὶ ἀνάβηθι ἐπ᾽ ἔθνος 
εὐσταθοῦν καθήμενον εἰς ἀναψυγχὴν, οἷς οὐκ εἰσὶ 


θύραι, οὐ βάλανοι, οὐ μοχλοί, μόνοι καταλύουσι. 


JEREMIA, XLIX. 


14 Auditum audivi a Domino, et legatus ad 


gentes missus est: Congregamini, et venite 
contra eam, et consurgamus in proelium, 
15 Ecce enim parvulum dedi te in. gentibus, 
contemptibilem inter homines. 16 Arrogan- 
tia tua decepit te, et superbia cordis tui : qui 
habitas in cavernis petrw, et apprehendere 
niteris altitudinem collis; cum  exaltaveris 
quasi aquila nidum tuum, inde detraham te, 
dicit Dominus. 17 Et erit Idum«ea deserta : 
omnis qui transibit per eam, stupebit, et sibi- 
18 Sicut 
subversa est Sodoma, et Gomorrha, et viciuc 
ejus, ait. Dominus: non habitabit ibi vir, et 
non incolet eam filius hominis. 19 Ecce 
quasileo ascendet de superbia Jordanis ad 
pulehritudinem robustam : quia subito currere 
faciam eum ad illam: et quis erit electus, 
quem przeponam ei? quis enim similis mei ἢ 
et quis sustinebit me? et quis est iste pastor, 
qui resistat vultui meo? 20 Propterea audite 
consilium Domini, quod iuit de Edom; et 
cogitationes ejus, quas eogitavit de habitato- 
ribus Theman : Si non dejecerint eos parvuli 
gregis, nisi dissipaverint cum eis habitaculum 
eorum. 21 À voce ruinc eorum commota est 
terra: clamor in mari Rubro auditus est vocis 
ejus. 22 Ecce quasi aquila ascendet, et avo- 
labit: et expaudet alas suas super DBosvau: 
et erit cor fortium Idum«e in die illa, quasi 
cor mulieris parturientis. 23 Ad Damascum: 
Confusa est Emath, et Arphad: quia audi- 
tum pessimum audierunt, turbati sunt in 
mari: prz sollicitudine quiescere non potuit. 
24 Dissoluta est Damascus, versa est in 
fugam, tremor apprehendit eam : angustia ot 
dolores tenuerunt eam quasi parturientem. 
25 Quomodo dereliquerunt civitatem laudabi- 
lem, urbem letiti:te ! 26 Ideo cadent juvenes 
ejus in plateis ejus: et omnes viri proelii con- 
ticescent 1n die 1lla, ait Dominus exercituum. 
27 Et succendam ignem in muro Damasci, et 
devorabit moenia Benadad. 28 Ad Cedar, et 
ad regna Asor, quze percussit Nabuchodonosor 
rex Babylonis. Hec dieit Dominus : Surgite, 
et ascendite ad Cedar, et vastate filios orientis. 
29 Tabernaeula eorum, et greges eorum, ca- 
pient: pelles eorum, et omnia vasa eorum, et 
camelos eorum tollent sibi: et voeabunt super 
eos formidinem in eireuitu. 30 Fugite, abite 
vehementer, in voraginibus sedete, qui habi- 
tatis Asor, ait Dominus: iniit enim contra vos 
Nabuchodonosor vex Babylonis consilium, 
et cogitavit adversum — vos cogitationes. 
31 Consurgite, et ascendite ad gentem 
quietam, et habitantem confidenter, ait Do- 
minus: non ostia, nec vectes eis: soli habitant. 


labit super omnes plagas ejus. 
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IEPEMIAS, μθ΄, v. 


92 Kai ἔσονται κάμηλοι αὐτῶν εἰς προνομὴν kai 
πλῆθος κτηνῶν αὐτῶν εἰς ἀπώλειαν, καὶ λικμήσω 
αὐτοὺς παντὶ πνεύματι κεκαρμένους πρὸ προσώπου 
αὐτῶν, ἐκ παντὸς πέραν αὐτῶν οἴσω τὴν τροπὴν 
αὐτῶν, εἶπε Κύριος. 88 Καὶ ἔσται ἡ αὐλὴ διατριβὴ 
- ^ L4 er 3 w * 1 , 
στρουθῶν καὶ ἄβατος ἕως αἰῶνος, οὐ μὴ καθίσῃ 
ἱκεὶ ἄνθρωπος, καὶ οὐ μὴ κατοικήσει ike νἱὸς ἄν- 
p 6; ἐ4}} ] 
, , t , , 1 LI 
θρώπου. 34 'A ἐπροφήτευσε “Ἱερεμίας ἰπὶ τὰ ἔθνη 
A ^ ? , , , , a 
τὰ Αἰλὰμ [iv ἀρχὴ βασιλείας Σεδεκίου βασιλέως 
38 Ῥαδὲ λέγει Κύριος Συνετρίβη 
90 Καὶ 


, ^ » , Pi ^v 
ἐπάξω ἐπὶ Αἰλὰμ τέσσαρας ἀνέμους ἐκ τῶν τεσ- 


᾿Ιούδα, λέγων] 


΄ , , - 
τὸ τόξον Αἰλάμ, ἀρχὴ δυναστείας αὐτῶν. 


΄ wv Ὁ ^-- a — 3 1 , 
σάρων ἄκρων τοῦ οὐρανοῦ καὶ διασπερῶ αὑτοὺς ἐν 
^ -.- , , , ^ Y » 44 0 ὃ 
πᾶσι τοῖς ἀνίμοις τούτοις, καὶ οὐκ ἔσται εὔνος 
οὐχ ἥξει ἐκεῖ, οἱ ἐξωσμένοι Αἰλὰμ. 97 Kal πτοήσω 
αὐτοὺς ἐναντίον τῶν ἰχθρῶν αὐτῶν τῶν ζητοῦν- 
4 1 2 3 * , , , * , 1 
των τὴν wWux]v αὐτῶν, kai ἐπάξω ἐπ αὑτοὺς 
s ' ^ ^ , — 
κατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυμοῦ pov, καὶ ἐπαποστελῶ 
, ^- £f Li Ld m-— $ 
ὀπίσω αὐτῶν τὴν μάχαιράν μου ἕως ToU ἐξανα- 
λῶσαι αὐτούς. 88 Καὶ θήσω τὸν Üpovov pov iv 
, ^ —- — , 1 
Αἰλάμ, kai ἐξαποστελῶ ἐκεῖθεν βασιλέα καὶ μεγι- 
᾿ , — t - 
crüvac, 39 Καὶ ἔσται ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν καὶ 


ἀποστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν Αἰλάμ, λέγει Κύριος. 
KE, ν΄, 


1 ΛΟΙῸΣ Κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐπὶ Βαβυλῶνα 
τ΄ , ᾽ν ὶ t , —- 
[ἐπὶ γῆν Χαλδαίων, ἐν xttp Ἱερεμίου τοῦ προ- 
φήτου]. 2 ᾿Αναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι καὶ ἀκουστὰ 
« , 
ποιήσατε καὶ μὴ κρύψητε" εἴπατε EKáAwkt Βα- 
΄ , »^* 1 ? , - t ^ 
βυλών, κατῃσχύνθη Βῆλος ἢ ἀπτόητος, 1) τρυφερὰ 
r L] , » } -€ 
παρεδόθη Μαιρωδάχ, [ψσχύνθη εἴδωλα αὐτῆς, 
, ' * ccu uU 2 , 5, 3 
ἠσχύνθη rà βδελύγματα αὐτῆς.] 93 Ὅτι ἀνέβη ἐπ 
* , M Ἐπ αν κω 5 , 1 -- 
αὐτὴν ἔθνος ἀπὸ βοῤῥᾶ, οὗτος θῆσει τὴν γῆν 
αὐτῆς εἰς ἀφανισμόν, καὶ οὐκ ἔσται ὃ κατοικῶν ἐν 
αὐτῇ ἀπὸ ἀνθρώπου καὶ ἕως κτήνους. 4 'KEv ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἥξουσιν 
, 1 L4 ' , , * * * 
oi υἱοὶ ᾿Ισραήἡλ, αὐτοὶ kai oi υἱοὶ ᾿Ιούδα ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ βαδίζοντες καὶ κλαίοντες πορεύσονται, τὸν 
— t» “ 1 
Κύριον θεὸν αὐτῶν ζητοῦντες. ὃ ἽἙως Σιὼν ἐρω- 
, a 1 L4 T 4 1 , , - 
τήσουσι τὴν ὁδόν, ὧδε γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῶν 
δώσουσι, καὶ ἥξουσι καὶ καταφεύξονται πρὸς Κύ- 
ριον τὸν θεόν" διαθήκη γὰρ αἰώνιος οὐκ ἐπιλη- 
σθήσεται. 6. Πρόβατα ἀπολωλότα ἐγενήθη ὁ λαός 
t ? , — * — * , ἢ ᾿ 1 » 
μου, οἱ ποιμένες αὐτῶν ἐξῶσαν αὐτούς, ἐπὶ τὰ ὕρη 
1 , *, £ »p » , 1 1 » 
ἀπεπλάνησαν αὐτούς, ἐξ ὄρους ἐπὶ βουνὸν qyxovro, 
4 , * * — , t t , 
ἐπελάθοντο κοίτης αὐτῶν, Ἶ Πάντες ot εὑρίσκοντες 
αὐτοὺς ἀνήλισκον αὐτούς" οἱ ἰχθροὶ αὐτῶν εἶπαν 
* - , , ' T * - F- , : 
Μὴ ἀνῶμεν αὐτούς, ἀνθ᾽ ὧν ἥμαρτον τῷ Κυρίῳ 
νομὴ δικαιοσύνης τῷ συναγαγόντι τοὺς πατέρας 
αὐτῶν. 8. ᾿Απαλλοτριώθητε ἐκ μέσου Βαβυλῶνος 
— ^ Li 1 , 
kai ἀπὸ γῆς Χαλδαίων καὶ ἐξέλθατε, καὶ γένεσθε 
κατὰ πρόσωπον προβάτων. 


ὥσπερ δράκοντες 


MM ———  — 


JEREMIA, XLIX. L. 


92 Et erunt cameli eorum in direptionem, et 
multitudo jumentorum in predam: et disper- 
gam eos in omnem ventum, qui sunt attonsi 
in comam : et ex omni confinio eorum addu- 
cam interitum super eos, ait Dominus. 33 Et 
erit Asor in habitaculum draconum, deserta 
usque in cternum: non manebit ibi vir, nec 
incolet eam filius hominis. 34 Quod factum 
est verbum Doniini ad Jeremiam prophetam 
adversus /Elam, in principio regni Sedecio 
9o He dieit Dominus 
Eece ego eonfringam arcum 


regis Juda, diceus: 
exercituum : 
JAElam, et 


90 Et inducam super ZElam quatuor ventos ἃ 


summam fortitudinem eorum. 


quatuor plagis ecli: et ventilabo eos in 
omnes ventos istos: et non erit gens, ad quam. 
non perveniant profugi /Elam. 37 Et pavere 
faciam ZElam coram inimicis suis, et in con- 
spectu quzerenttum. animam eorum : et addu- 
eam super eos malum, iram furoris mei, dieit 
Dominus: et mittam post eos gladium donee 
consumam eos. 38 It ponam solium meum 
in ZElam, et perdam inde reges ct principes, 


ait Dominus. 39 In novissimis autem diebus 


reverti faciam captivos /Elam, dicit Dominus. 


CASS εἰν 


1 VERBUM, quod locutus est Dominus de 
Babylone, et de terra Chaldaeorum, iu manu 
Jeremite prophete. 2 Aununtiate in genti- 
bus, et auditum facite: levate signum, preedi- 
cate, et nolite celare: dicite: Capta est Babylon, 
confusus est Del, vietus est Moerodach, confusa 
sunt sculptilia ejus, superata sunt idola 
9. Quoniam ascendit contra cam 
geus ab aquilone, quie ponet terram ejus in 
solitudinem : et non erit qui habitet in ca ab 
homine usque ad pecus : et moti sunt, et abic- 
runt. 4 In diebus ilis, ct in tempore illo, 
ait Dominus, venient filit Israel, ipsi et filii 
Juda simul: ambulantes et flentes properabunt, 
et Dominun Deum suum quorent. 65 In 
Sion interrogabunt viam, huc facies eorum. 
Venient, e£ apponentur ad Dominum foedere 
sempiterno, quod nulla oblivione delebitur. 
6 Grex perditus factus est populus meus: 
pastores eorum seduxerunt eos, feceruntque 
vagari in montibus: de monte in collem tran- 
sierunt, obliti sunt cubilis sui. 7 Omnes, qui 
invenerunt, comederunt eos: οὗ hostes corum 
dixerunt: Non peccavimus: pro eo quod 
peccaverunt Domino decori justiti:e, et expec- 
tationi patrum eorum Domino. 8 Kecedite 
de medio Babylouis, et dé terra Chald:eorum 
cgredimini : et estote quasi hiedi ante gregem. 


corum. 


masia 
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3 - ?, — ,?2 4 L1 ud * - e 
ἐθνῶν ἐκ γῆς βοῤῥᾶ, καὶ παρατάξονται αὐτῇ 
ἐκεῖθεν ἁλώσεται, ὡς βολὶς μαχητοῦ συνετοῦ οὐκ 
ἐπιστρέψει κενῆ. 10 Καὶ ἔσται ἡ Χαλδαία εἰς προ- 
νομὴν, πάντες οἱ προνομεύοντες αὐτὴν ἐμπλη- 
σθήσονται. 11 “Ὅτε ηὐφραίνεσθε kal κατεκαυχᾶσθε 
, * Li z ul C 
διαρπάζοντες τὴν κληρονομίαν μου, διότι tokiprüre 
ὡς βοΐδια ἐν βοτάνῃ, καὶ ἐκερατίζετε ὡς ταῦροι. 
12 Ἡσχύνθη ἡ μήτηρ ὑμῶν σφόδρα, ἐνετράπη ἡ 
- ε ^) £, , Γ] , L4 ) , * -» 
τεκοῦσα ὑμᾶς μητὴρ ἐπ᾽ ἀγαθα, ἐσχατὴ ἐθνῶν, 
ἔρημος [καὶ ἄνυδρος καὶ ἄβατος. 18 ᾿Απὸ ὀργῆς 
Κυρίου οὐ κατοικηθήσεται" καὶ ἔσται εἰς ἀφανισμὸν 
πᾶσα, καὶ πᾶς 0 διοδεύων διὰ Βαβυλῶνος σκυθρω- 
πάσει, καὶ συριοῦσιν ἐπὶ πᾶσαν τὴν πληγὴν αὐτῆς. 
14 Παρατάξασθε ἐπὶ Βαβυλῶνα κύκλῳ πάντες 
᾽ [ὦ * E , ? 1 , 
τείνοντες τόξον, τοξεύσατε ἐπ᾽ αὐτὴν, μὴ φείσησθε 
, A -- wv 7 « Er p ^ σ΄ 1 ef 
ἐπὶ τοῖς τοξεύμασιν ὑμῶν [ort τῷ Κυρίῳ ἥμαρτεν. 
15 Kai κατακρατήσατε αὐτήν" παρελύθησαν αἱ 
- » » » tos ? 3 ow δὶ 
χεῖρες αὐτῆς, ἔπεσαν αἱ ἐπάλξεις αὐτῆς, καὶ κατε- 
» * — » hd ε , , Ὗ ἊΝ 
σκάφη τὸ τεῖχος αὐτῆς" ὅτι ἐκδίκησις παρὰ θεοῦ 
* , * c * * » ; * 2 L4 ? 
ἐστίν, ἐκδικεῖτε ἐπ᾿ αὐτὴν, καθὼς ἐποίησε ποιήσατε 
αὐτῇ. 16 ᾿Βξολοθρεύσασθε σπέρμα ἐκ Βαβυλῶνος, 
κατέχοντα δρέπανον ἐν καιρῷ θερισμοῦ, ἀπὸ προσ- 
, , 1 Ὁ , ' 1 
ὥπου μαχαίρας Ἐλληνικῆς ἕκαστος εἰς τὸν λαὸν 
Ἧ - LI r 1 [4] 3 1 ^ ᾽ 
αὐτοῦ ἀποστρέψουσι, καὶ ἕκαστος εἰς τὴν γὴν av- 
τοῦ φεύξεται. 17 Πρόβατον πλανώμενον ᾿Ισραήλ, 
Ld -Ὁ n * 
λέοντες ἐξῶσαν abróv' ὃ πρῶτος ἔφαγεν αὐτὸν 
λ A) 3 [4 b] "T e? 1 , 1 1 
βασιλεὺς ᾿Ασσούρ, kai οὗτος ὕστερον τὰ ὀστὰ αὐ- 
τοῦ βασιλεὺς Βαβυλῶνος. 18 Διὰ ᾿τοῦτο τάδε 
; 7 5 ^ " 
λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ ἐπὶ τὸν βασιλέα 
Βαβυλῶνος καὶ ἐπὶ τὴν γῆν αὐτοῦ καθὼς ἐξεδί- 
«nca ἐπὶ τὸν βασιλέα ᾿Λσσούρ. 19 Kal ἀποκα- 
L4 M , a , Li Y * nd H 
ταστήσω τὸν ᾿Ισρεὴλ εἰς τὴν νομὴν αὐτοῦ, kai 
γ"εμήσεται ἐν τῷ Καρμήλῳ καὶ ἐν ὄρει ᾿Ἐφραϊμ 
καὶ ἐν τῷ Γαλαάδ, καὶ πλησθήσεται ἡ ψυχὴ αὐ- 
—- ? “-- - 
rov. 20 'Ev ταῖς ἡμέραις ἐκείναις kal iv τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ ξητήσουσι τὴν ἀδικίαν Ἰσραήλ, καὶ 
, t , ] ' , Fr M NEP , * , ^ 
οὐχ νπάρξει, kal τὰς ἁμαρτίας ᾿Ιοὐδα, kai οὐ μὴ 
εὑρεθῶσων, ὅτε ἵλεως ἔσομαι roig ὑπολελειμμένοις 
21 ᾿Ιὑπὶ τῆς γῆς, λέγει Κύριος. ἹΠκρῶς ἐπίβηθι 
ἐπ΄ αὐτὴν καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐπ᾽ αὐτὴν" 
ἐκδίκησον μάχαιρα καὶ ἀφάνισον, λέγει Κύριος, καὶ 
22 Pur) 
πολέμον Kal συντριβὴ μεγάλη ἐν γῇ Χαλδαίων. 


, LI , er , rd , 
ποίεε κατὰ Tüvra 0ca ἐντέλλομαί cot. 


28 Πῶς ἐκλάσθη kai συνετρίβη 9») σφῦρα πάσης 
τῆς γῆς; πῶς ἐγενήθη εἰς ἀφανισμὸν Βαβυλῶν, 
ἐν ἔθνεσι»; 24 ᾿Επιβηήσονταὶ σοι, καὶ οὐ γνώσῃ 
ὡς Βαβυλὼν καὶ ἁλώσῃ᾽ εὑρέθης καὶ ἐλήφθης, 
ὅτι τῷ Κυρίῳ ἀντέστης. 25 Hroi£e K üptoc τὸν 
θησαυρὸν αὐτοῦ καὶ ἐξήνεγκε τὰ σκεύη ὑργῆς αὐ- 


τοῦ, ὕτι ἔργον τῷ Ἱυρίῳ θεῷ i γῇ Χαλδαίων, 


JEREMIA, L. 


9 Quoniam ecce ego suscito, et adducam in 
Babylonem congregationem gentium magna- 
rum de terra aquilonis : et. preparabuntur 
adversus eam, et inde capietur: sagitta ejus, 
quasi viri fortis interfectoris, nou revertetur 
vaena. 10 Et erit Chaldwa in predam: 
omnes vastantes eam replebuntur, ait Domi- 
nus. 11 Quoniam exultatis, et magna loqui- 
mini, diripientes hereditatem meam : qnoniam 
effusi estis sicut vituli super herbam, et mugis- 
tis sicut tauri. 12 Confusa est mater vestra 
uimis, et adcquata pulveri, quce genuit vos : 
ecce novissima erit in gentibus, deserta, invia, 
et arens. 18 Ab ira Domini non habitabitur, 
sed redigetur tota in solitudinem : omnis, qui 
transibit per Babylonem, stupebit, et sibilabit 
super universis plagis ejus. 14 Preparamini 
contra Babylonem per circuitum omnes qui 
tenditis arcum ; debellate eam, non parcatis 
jaculis: quia Domino peccavit, 1o Clamate 
adversus eam, ubique dedit manum, cecidc- 
runt fundamenta ejus, destructi sunt muri 
ejus, quoniam ultio Domini est: ultionem 
16 Dis- 


perdite satorem de Babylone, et tenentem 


accipite de ea ; sicut fecit, facite el. 


faleem in tempore messis: a facie gladii co- 
Iumbze unusquisque ad populum suum conver- 
tetur, et singuli ad terram suam fugient. 
11 Grex dispersus Israel, leones ejecerunt 
eum: primus comedit eum rex Ássur: iste 
novissimus exossavit eum Nabuchodonosor rex 
Babylonis. 18 Propterea hzc dicit Dominus 
exercituum Deus Israel: Ecce ego visitabo 
rezem Dabylouis, et terram ejus, sicut visita- 
viregem Assur: 19 Et reducam Israel ad 
habitaeulum suum: et pascetur Carmelum et 
Basan, et in monte Ephraim et Galaad satu- 
20 In diebus illis, et in 


tempore illo, ait Dominus, qucretur iniquitas 


rabitur anima ejus. 


Israel, et non erit; et peccatum Juda, et non 
iuvenletur: quoniam propitius ero eis, quos 
reliquero. 21 Super terram donunantium 
ascende, et super habitatores ejus visita, dissi- 
pa, et interfice qu:e post eos sunt, ait Dominus: 
et fac juxta omnia quc preecepi tibi. 22 Vox 
belli in terra, et contritio magna. 23 Quo- 
modo confractus est, et contritus malleus 
universz terrc:e? quomodo versa est in deser- 
tum Babylon in gentibus? 241 Illaqueavi te, 
et capta es Babylon, et nesciebas: inventa es 
et apprehensa: quoniam Dominum provocasti. 
20 Aperuit Dominus thesaurum suum, οὗ 
protulit vasa irve suze : quoniam opus cst Do- 
mino Deo exercituum in terra Chaldieorum. 
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IEPEMIAS, v. 


26 "Ori ἐληλύθασιν ot καιροὶ αὐτῆς. ᾿Ανοίξατε rac 
ἀποθήκας αὐτῆς, ἐρευνήσατε αὐτὴν wc σπήλαιον 
καὶ ἐξολοθρεύσατε αὐτὴν, μὴ γενέσθω αὐτῆς κατά- 
λειμμα: 27 ᾿Αναξηράώνατε αὐτῆς πάντας τοὺς 
καρπούς, kai καταβήτωσαν εἰς σφαγήν. Οὐαὶ αὖ- 
τοῖς, ὅτι ἥκει ἡ ἡμέρα αὐτῶν καὶ καιρὸς ἐκῦικὴ- 
σεως αὐτῶν. 28 Φωνὴ φευγόντων καὶ ἀνασωζο- 
μένων ἐκ γῆς Βαβυλῶνος τοῦ ἀναγγεῖλαι εἰς Σιὼν 
τὴν ἐκδίκησιν παρὰ Κυρίου θεοῦ ἡμῶν [ἐκδίκησιν 
29 Παραγγείλατε ἐπὶ Βαβυλῶνα 


ναοῦ αὐτοῦ]. 


παρεμβάλλετε 


πολλοῖς, παντὶ ἐντείνοντι τόξον, 


: » L * L 5 0» , “ ᾿ , 
ἐπ᾽ αὐτὴν κυκλόθεν" μὴ ἔστω αὐτῆς ἀνασωζόμενος, 


ἀνταπύόδοτε αὐτῇ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς" κατὰ 
δ , , - A ἢ 
πάντα 00a ἐποίησε ποιήσατε αὐτῇ, Ort πρὸς Kü- 


90 Διὰ 


τοῦτο πεσοῦνται οἱ νεανίσκοι αὐτῆς ἐν ταῖς πλα- 


, , * et - 5 2A 
piov ἀντέστη θεὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραήλ. 


τείαις αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ 
αὐτῆς ῥιφήσονται, εἶπε Κύριος. 81 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ 
4 LI 1 ? , rF Lu Lid t * » 

σὲ τὴν ὑβρίστριαν, λέγει Κύριος, ort ἥκει ἡ ἡμέρα 
92 Καὶ ἀσθε- 


νήσει ἡ ὕβρις σου καὶ πεσεῖται, καὶ οὐδεὶς ἔσται 


cov καὶ ὁ καιρὸς ἐκδικησεώς σου, 


ὁ ἀνιστῶν αὐτὴν" καὶ ἀνάψω πῦρ ἐν τῷ δρυμῷ 
αὐτῆς, καὶ καταφάγεται πάντα τὰ κύκλῳ. αὐτῆς. 
93 Τάδε λέγει Κύριος ΚΚαταδεδυνάστευνται οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ καὶ οἱ viol ᾿Ιούδα, ἅμα πάντες οἱ alypa- 
λωτεύσαντες αὐτοὺς κατεδυνάστευσαν αὑτούς, ὅτι 
94 Kai ὁ λυ- 


τρούμενος αὐτοὺς ἰσχυρός, Κύριος παντοκράτωρ 


οὐκ ἠθέλησαν ἐξαποστεῖλαι αὐτούς. 


ὄνομα αὐτῷ" κρίσιν κρινεῖ πρὸς τοὺς ἀντιδίκονς 
αὐτοῦ, ὕπως ἐξάρῃ τὴν γῆν καὶ παροξυνεῖ τοῖς 
κατοικοῦσι Βαβυλῶνα. | 390 Μάχαιραν ἐπὶ τοὺς 
Χαλδαίους καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαβυλῶνα 
καὶ ἐπὶ τοὺς μεγιστᾶνας αὑτῆς καὶ ἐπὶ τοὺς συνε- 
μαχητὰς 
ἐπὶ τοὺς 
97 Ma- 


χαιραν ἐπὶ τοὺς μαχητὰς αὐτῶν ka) ἐπὶ τὸν σύμ- 


τοὺς αὑτῆς" 36 Μάχαιραν ἐπὶ τοὺς 
αὐτῆς. καὶ mapaAvÜneovrav μάχαιραν 


ἵπποὺυς αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἕρματα αὐτῶν. 


μικτον τὸν ἐν μέσῳ αὐτῆς, καὶ ἔσονται ὡσεὶ γυ- 
γαΐκες" μάχαιραν ἐπὶ τοὺς θησαυρούς, καὶ διασκορ- 
πισθήσονται, 88 'Exi τῷ ὕδατι αὐτῆς, καὶ kar- 
αἰσχυνθήσονται, ὅτι yl τῶν γλνπτῶν ἐστί, καὶ ἐν 
ταῖς νήσοις οὗ κατεκαυχῶντο. 89 Διὰ τοῦτο κατ- 


οἰκήσουσιν ἰνδάλματα ἐν ταῖς νήσοις, καὶ κατοι- 


ικήσουσιν ἐν αὐτῇ θυγατέρες σειρήνων, οὐ μὴ κατοι- 


κηθῃ οὐκέτι εἰς τὸν αἰῶνα [καὶ οὐ κατοικηθήσεται ἔτι 
εἰς γενεὰν καὶ ytreav]. 40 Καθὼς κατέστρεψεν ὁ 
θεὸς Σόδομα καὶ Τόμοῤῥα καὶ τὰς ὁμορούσας αὐὖ- 
ταῖς, εἶπε Κύριος, οὐ μὴ κατοικῆσει ἐκεῖ ἄνθρωπος, 
41 ᾿Ιδοὺ 
λαὸς ἔρχεται ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ ἔθνος μέγα καὶ βα- 


καὶ οὐ μὴ παροικήσει ἐκεῖ vtóc ἀνθρώπον. 


σιλεῖς πολλοὶ ἐξεγερθήσονται ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς, 
42 Τόξον καὶ ἐγχειρίδιον ἔχοντες" ἱταμός ἐστι, 
καὶ οὐ μὴ ἐλεήσῃ" 3j φωνὴ αὐτῶν ὡς θάλασσα 
jr ty! 
ὥσπερ πὺρ εἰς πόλεμον, πρὸς σὲ θύγατερ Ba- 
48 “κουσε βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὴν 
ἀκοὴν αὐτῶν, καὶ παρελύθησαν αἱ χεῖρες αὐτοῦ" 


ἵπποις ἱππάσονται παρεσκευασμένοι 
βυλῶνος. 


θλῖψις κατεκράτησεν αὐτοῦ, ὠδῖνες ὡς τικτούσης. 


JEREMIA, L. 


26 Venite ad eam ab extremis finibus, aperite 
αὖ exeant qui conculcent eam: tollite de via 
lapides, et redigite in acervos, et interficite 
27 Dissi- 
pate universos fortes ejus, descendant. in 


eam: nec sit quidquam reliquum. 


occisionem : vie eis, quia venit dies eorum, 
tempus visitationis eorum. 28 Vox fugien- 
tium, et eorum qui evaserunt de terra Babylo- 
nis, αὖ annuutient in Sion ultionem Domini 
29 Annun- 
tiate in Babylonem plurimis, omnibus qui 


Dei nostri, ultionem templi ejus. 


tendunt arcum: consistite adversus eam per 
gyrum, et nullus evadat: reddite ei secundum 
opus suum : juxta omnia quse fecit, facite illi : 
quia contra Dominum erecta est, adversum 
sanctum Israel. 30 Ideirco cadent juvenes 
ejus in plateis ejus: et omnes viri bellatores 
ejus conticescent in die illa, ait Dominus. 
91 Ecce ego ad te superbe, dicit Dominus 
Deus exercituum : quia venit dies tuus, tem- 
pus visitationis tuc. 32 Et cadet superbus 
et corruet, e£. non erit qui suscitet eum: et 
succendam ignem in urbibus ejus, et devorabit 
omnia in circuitu ejus. 33 H:ec dicit Dominus 
exercituum : Calumniam suscite filii Israel, et 
filii Juda simul: omnes, qui ceperunt eos, 
tenent, nolunt dimittere eos. 81 Redemptor 
eorum [fortis, Dominus exercituum nomen 
ejus, judicio defendet causam eorum, ut exter- 
reat terram, et commoveat habitatores Baby- 
lonis, 3ó Gladius ad Chald:eos, ait Dominus, 
et ad habitatores Babylonis, et ad principes, 
et ad sapieutes ejus. 36 Gladius ad divinos , 
ejus, qui stulti erunt : gladius ad fortes illius, 
qui timebunt, 37 Gladius ad equos ejus, et 
ad currus ejus: et ad omne vulgus, quod est 
in medio ejus: et erunt quasi mulieres: 
gladius ad thesauros ejus, qui diripientur. 
98 Siccitas super aquas ejus erit, et arescent : 
quia terra sculptilium est, et in portentis 
gloriantur, 39 Propterea habitabunt dracones 
cum faunis ficariis : et habitabunt in ea stru- 
thiones: et non inhabitabitur ultra usque in 
sempiternum, nec extruetur usque ad genera- 
tionem et generationem. 40 Sieut subvertit 
Dominus Sodomam et Gomorrham, et vicinas 
ejus, ait Dominus: non habitabit ibi vir, et. 
non ineolet eain filius hominis. 41 Ecce po- 
pulus venit ab aquilone, et gens magna, et 
reges multi consurgzent ἃ fiuibus terrz. 
42 Arcum et scutum apprehendent : crudeles 
sunt et immisericeordes: vox eorum quasi 
mare sonabit, et super equos ascendent, sicut 
vir paratus ad proelium contra te filia Babylon. 
48 Audivit. rex Babylonis famam eorum, 
et dissolut:e sunt manus ejus: angustia ap- 
prehendit eum, dolor quasi parturientem. 
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IEPEMIAZ, ν, va. 


- ?, 

44 ᾿Ιδοὺ ὥσπερ λέων ἀναβήσεται ἀπὸ τοῦ 'lop- 
δάνον εἰς Γαιθάν, ὅτι ταχέως ἐκδιώξω αὐτοὺς ἀπ᾽ 
LP * ? , ᾽ », L 4 L| ? 
αὐτῆς, kai πάντα νεανίσκον ἐπ᾽ αὐτὴν ἐπιστήσω. 


u ? γῇ , , ᾿ s , Fr ^ ὡς 
Ort ric ὡσπὲρ ἐγω; καὶ τὶς ἀντιστησεταὶ μοι; καὶ 


. τίς οὗτος ποιμὴν ὃς στήσεται κατὰ πρόσωπόν μου; 


45 Διὰ τοῦτο ἀκούσατε τὴν βουλὴν Κυρίου ἣν 
βεβούλευται ἐπὶ Βαβυλῶνα, καὶ λογισμοὺς αὐτοῦ 
otc ἐλογίσατο ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Χαλδαίους" ἐὰν 
Α ind 1 3 ? - , , —— ?23* 
μὴ διαφθαρῇ rà ἀρνία τῶν προβάτων αὐτῶν, ἐὰν 
Li -ν 3 ?, , ^ , & δ“ 
μὴ ἀφανισθῇ νομὴ ἀπ᾽ αὐτῶν. 46 Ὅτι ἀπὸ φωνῆς 
ἁλώσεως Βαβυλῶνος σεισθήσεται ἡ γῆ, καὶ κραυγὴ 


᾽ν x 3 , 
ἐν ἔθνεσιν ἀκουσθήσεται. 


Κεῷ. να΄. 

1 ΤΑΔΕ λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ 
Βαβυλῶνα καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Χαλδαίους 
ἄνεμον καύσωνα διαφθείροντα, 2 Καὶ ἐξαποστελῶ 
εἰς Βαβυλῶνα ὑβριστάς, καὶ καθυβρίσουσιν αὐτὴν 

" - 1 ^ . “- 3 M , M 
καὶ λυμανοῦνται τὴν γὴν αὐτῆς" οὐαὶ ἐπὶ Βαβυ- 
λῶνα κυκλόθεν ἐν ἡμέρᾳ κακώσεως αὐτῆς. 9 Ὅει- 

Li ε , 1 ᾧΨ [] - * , T 
vtrw ὁ τείνων τὸ τόξον αὐτοῦ, kai περιθέσθω p 
- " et LJ - 1 * 1 A , 
ἐστὶν ὅπλα αὐτοῦ, kal μὴ φείσησθε ἐπὶ τοὺς vearí- 
σκους αὐτῆς καὶ ἀφανίσατε πᾶσαν τὴν δύναμιν 
4 Καὶ πεσοῦνται τραυματίαι ἐν γῇ Χαλ- 


D Διότι 


αὐτῆς. 


δαίων καὶ κατακεκεντημένοι ἔξωθεν αὐτῆς. 


οὐκ ἐχήρευσεν ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδας ἀπὸ θεοῦ αὐτῶν, 


αὐτῶν 
6 Φεύ- 


γετε ἐκ μέσου Ἰβαβυλῶνος καὶ ἀνασώξετε ἕκαστος 


ἀπὸ Κυρίου παντοκράτορος" ὅτι ἡ γῆ 


ἐπλήσθη ἀδικίας ἀπὸ τῶν ἁγίων 'IopajA. 


τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ μὴ ἀποῤῥιφῆτε ἔν τῇ ἀδικίᾳ 
αὐτῆς, ὅτι καιρὸς ἐκδικήσεως αὐτῆς ἐστὶ παρὰ 
Κυρίου, ἀνταπόδομα αὐτὸς ἀνταποδίδωσιν αὐτῇ. 
7 ποτήριον χρυσοῦν βαβυλὼν ἐν χειρὶ Kuplov, 
ἀπὸ τοῦ οἴνου αὐτῆς 
8 Καὶ ἄφνω 


ἔπεσε Βαβυλὼν καὶ συνετρίβη. Θρηνεῖτε αὐτὴν, 


μεθύσκον πᾶσαν τὴν γῆν" 


ἐπίοσαν ἔθνη, διὰ τοῦτο ἐσαλεύθησαν, 


λάβετε ῥητίνην τῇ διαφθορᾷ αὐτῆς, εἴ πως ἰαθὴ- 
σεται. 9. ᾿Ιατρεύσαμεν τὴν Βαβυλῶνα, καὶ οὐκ 
ἰάθη" ἐγκαταλίπωμεν αὐτὴν καὶ ἀπέλθωμεν ἕκαστος 
εἰς τὴν γὴν αὐτοῦ, ὅτι ἤγγικεν εἰς οὐρανὸν τὸ 
DUET 


rr ' , , ^ $ - γ᾽ , 
veyke Κύριος τὸ κρίμα αὐτοῦ" δεῦτε καὶ ἀναγγεί- 


- , - , ^a » 
κρίμα αὐτῆς, ἐξῆρεν ἕως τῶν ἄστρων, 


λωμεν ἐν Σιὼν τὰ ἔργα Ἰζυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
11 Παρασκευάζετε τὰ τοξεύματα, πληροῦτε τὰς 
φαρέτρας" ἤγειρε Κύριος τὸ πνεῦμα βασιλέως Mr- 
δων, ὅτι εἰς Βαβυλῶνα ἡ ὀργὴ αὐτοῦ τοῦ ἐξολο- 
θρεῦσαι αὐτὴν, ὅτι ἐκδίκησις Κυρίου ἐστιν, ἐκδίκησις 
λαοῦ αὐτοῦ ἐστίν. "132 ᾿Επὶ τειχέων Βαβυλῶνος 
ἄρατε σημεῖον ἐπιστήσατε φαρέτρας, ἐγείρατε φυλα- 
κάς, ἑτοιμάσατε ὅπλα ὕτι ἐνεχείρισε, καὶ ποιήσει 
Κύριος ἃ ἐλάλησεν ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Βα- 
βυλῶνα, 


^ 4 *, * 
Aoic καὶ ἐπὶ 


18 Κατασκηνοῦντας ἐφ᾽ ὕδασι πολ- 
πλῆθει θησαυρῶν αὐτῆς. ἽἝκει 


τὸ πέρας cov ἀληθῶς εἰς τὰ σπλάγχνα σου. 





JEREMIN; Y. LI. 


41 Ecce quasi leo ascendet de superbia Jorda- 
nis ad pulehritudinem robustam : quia subito 
eurrere faeiam eum ad illam: et quis erit 
electus, quem prwponam ei ὃ quis est enim 
similis mei? et quis sustinebit me? et quis 
est 1ste pastor, qui resistat vultui meo? 
45 Propterea audite consilium Domini, quod 
mente coneepit adversum Babylonem; et eo- 
gitationes ejus, quas cogitavit super terram 
Chaldeorum : Nisi detraxerint eos parvuli 
gregum, nisi dissipatum fuerit cum ipsis habi- 
taculum eorum. 46 A voce captivitatis Ba- 
bylonis eommota est terra, et clamor inter 
gentes auditus est. 


CAPUT LI. 


1 HugC dieit Dominus: Eece ego suscitabo 
super Babylonem et super habitatores ejus, 
qui eor suum levaverunt eontra me, quasi 
ventum pestilentem. 2 Et mittam in Baby- 
lonem ventilatores, et ventilabunt eam, et de- 
molientur terram ejus: quoniam venerunt 
super eam undique in die afflictionis ejus. 
3 Non tendat qui tendit arcum suut, et nou 
aseendat loriceatus, nolite parcere juvenibus 
cjus, interfieite omnem militiam ejus. 4 Et 
eadent iuterfeeti in terra Chaldaeorum, et 
vulnerati in regionibus ejus. ὅ Quoniam non 
fuit viduatus Israel et Juda a Deo suo Domino 
exercituum : terra autem eorum repleta 
delieto ἃ sancto Israel. 6 Fugite de medio 
Babylonis, et salvet unusquisque animam 
suam: nolite tacere super iniquitatem ejus: 
quoniam tempus ultionis est a Domino, vieis- 
situdinem ipse retribuet ei. 7 Calix aureus 
Babylon in manu Domini, inebrians omnem 
terram : de vino ejus biberunt gentes, et ideo 
commotow sunt. 8. Subito cecidit Dabylon, 
et contrita est: ululate super eam, tollite 
resinam ad dolorem ejus, si forte sanetur. 
9 Curavimus Babylonem, et non est sanata : 
derelinquamus eam, et eamus unusquisque in 
terram suam : quoniam pervenit usque ad 
ecelos judicium ejus, et elevatum est usque ad 
nubes. 10 Protulit Dominus justieias nostras: 
venite, e£. narremus in Sion opus Domim 
Dei nostri 11 Aeuite sagittas, implete 
pharetras: suscitavit Dominus spiritum re- 
gum Medorum: et contra Babylonem mens 
ejus est ut. perdat eam, quoniam ultio Domini 
est, ultio templi sui. 12 Super muros Baby- 
lonis levate signum, augete custodiam : levate 
custodes, prweeparate insidias: quia cogitavit 
Dominus, et fecit qusecumque locutus est 
contra habitatores Babylonis. 193 Qu habi- 
tas super aquas multas, locuples in thesauris. 
venit finis tuus pedalis prwcisionis tus. 
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IEPEMIASZ, xa. 


14 Ὅτι ouoct Κύριος κατὰ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ 
διότι πληρώσω σε ἀνθρώπων ὡσεὶ ἀκρίδων, καὶ 
φθέγξονται ἐπὶ σὲ οἱ καταβαίνοντες. 15 Κύριος 
ποιῶν γῆν ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, ἑτοιμάζων οἰκουμένην 
4 - , led , - f , m. , , 

ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, ἐν τῇ συνέσει αὐτοῦ ἐξέτεινε 
τὸν οὐρανόν, 16 Xig φωνὴν ἔθετο ἦχος ὕδατος ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἀνήγαγε νεφέλας ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς, 
3 * t t * , , , -— , 
ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησε kal ἐξήγαγε φῶς ἐκ 
τῶν θησαυρῶν αὐτοῦ. 17 ᾿Εματαιώθη πᾶς ἄνθρω- 
πος ἀπὸ γνώσεως, κατῃσχύνθη πᾶς χρυσοχόος ἀπὸ 
τῶν γλυπτῶν αὐτοῦ, Ort ψευδὴ ἐχώνευσαν», οὐκ 
» - , 3 ^ , , , » 

ἔστι πνεῦμα ἐν αὐτοῖς. 18 Μαάταιὰ ἐστιν ἔργα 


, , - 3 f , ^ H 
μεμωκημένα, ἐν καιρῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν αἀπο- 


λοῦνται. 19 Οὐ τοιαύτῃ μερὶς τῷ Ἰακώβ, ὅτι ὁ 
πλάσας τὰ πάντα αὐτὸς ἔστι κληρονομία αὐτοῦ, 
Κύριος ὄνομα αὐτῷ, 20 Διασκορπίζεις σύ μοι 
σκεύη πολέμου, καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἔθνη kai 
ἐξαρῶ ἐκ σοῦ βασιλεῖς. 21 Καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ 
ἵππον καὶ ἐπιβάτην αὐτοῦ, καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ 
ἵἥρματα καὶ ἀναβάτας avrov: 22 Καὶ διασκορπιῶ 
ἐν σοὶ νεανίσκον καὶ παρθένον, καὶ διασκορπιῶ ἐν 
σοὶ ἄνδρα καὶ γυναῖκα. 23 Καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ 
ποιμένα καὶ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, καὶ διασκορπιῶ ἐν 
σοὶ γεωργὸν καὶ τὸ γεώργιον αὐτοῦ, καὶ διασκορπιῶ 
24 Καὶ ἀν- 


ταποδώσω τῇ Βαβυλῶνι καὶ πᾶσι τοῖς κατοικοῦσι 


ἐν σοὶ ἡγεμόνας καὶ στρατηγούς σον. 


Χαλδαίοις πάσας τὰς κακίας αὐτῶν ἃς ἐποίησαν 
ἐπὶ Σιὼν xar ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, λέγει Κύριος, 
25 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ πρὸς σὲ τὸ ὄρος τὸ διεφθαρμένον τὸ 
διαφθεῖρον πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά 
μον ἐπὶ σὲ καὶ κατακυλιῶ σε ἐπὶ τῶν πετρῶν, καὶ 
δώ M ἡ » Σ 3 , , , 06 Kat 3 ἢ 
(000) σε ὡς ρος ἐμπεπυρισμένον, ( οὐ μὴ 
λάβωσιν ἀπὸ σοῦ λίθον εἰς γωνία» καὶ λίθον εἰς 
θεμέλιον, ὅτι εἰς ἀφανισμὸν ἔσῃ εἰς τὸν αἰῶνα, 
λέγει Κύριος. 27 "Apart σημεῖον ἐπὶ τῆς γῆς, σαλ- 
, » F τ , , ? 3 Hi 
πίσατε ἐν ἔθνεσι σάλπιγγι, ἁγιάσατε ἐπ᾽ αὐτὴν 
» , . 3, , , - " j 
ἔθνη, παραγγείλατε ἐπ᾽ αὐτὴν», βασιλεῖς ἄρατε παρ 
ἐμοῦ. καὶ τοῖς ᾿Αγαναζέοις" ἐπιστήσατε ἐπ᾽ αὐτὴν 
ου, X j ] 
, ἢ s, , » , i] er L4 
βελοστάσεις, ἀναβιβάσατε ἐπ᾿ αὐτὴν ἵππον ὡς 
ἀκρίδων πλῆθος. 28 ᾿Αναβιβάσατε ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἔθνη, τὸν βασιλέα τῶν Μήδων καὶ πάσης τῆς γῆς, 
τοὺς ἡγουμένους αὐτοῦ, καὶ πάντας τοὺς crpari- 
γοὺς αὐτοῦ. 29 ᾿σείσθη ἡ γῆ καὶ ἑπόνεσε, διότι 
ἐξανέστη ἐπὶ Βαβυλῶνα λογισμὸς Κύριου τοῦ 
θεῖναι τὴν γῆν Βαβυλῶνος εἰς ἀφανισμὸν καὶ μὴ 
κατοικεῖσθαι αὐτῇ». 80 ᾿πξέλιπε μαχητὴς Βαβυ- 
λῶνος τοῦ πολεμεῖν, καθήσονται ἐκεῖ ἐν περιοχῇ, 
1 , s, ^ , ?, - $:- , e 
ἐθραύσθη ἡ δυναστεία αὐτῶν, ἐγενήθησαν ὠσεὶ 
γυναῖκες" ἐνεπυρίσθη τὰ σκηνώματα αὐτῆς, συνε- 
τρίβησαν οἱ μοχλοὶ αὐτῆς. 581 Διώκων εἴς ἀνάν- 
τησιν διώκοντος διώξεται, καὶ ἀναγγέλλων εἰς 
3 , , , -- , a. - 
ἀπάντησιν ἀναγγέλλοντος ToU ἀναγγεῖλαι τῷ 
βασιλεὶ Βαβυλῶνος Ort ἑάλωκεν 1) πόλις αὐτοῦ, 
32 'Ac' ἐσχάτου τῶν διαβάσεων αὐτοῦ ἐλήφθη- 
σαν, καὶ τὰ συστήματα αὐτῶν ἐνέπρησαν ἐν 
, 3 " Ü 3 - 4 L TA 
πυρί, καὶ ἄνδρες αὐτοῦ οἱ πολεμισταὶ ἐξέρχονται. 


θυ 


— ———— 
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JEREMIA, LI. 


14 Juravit Dominus exercituum per ani- 
mam suam: Quoniam replebo te homini us 
quasi brucho, et super te celeusma cantabitur. 
15 Qui fecit. terram in fortitudine sua, pree- 
paravit orbem in sapientia sua, et prudentia 
sua extendit ccelos. 16 Danteeco vocem, mul- 
tiplieantur aquae in cxlo: qui levat nubes ab 
extremo terre, fulgura in pluviam fecit: et 
produxit ventum de thesauris suis. 17 Stul- 
tus faetus est omnis homo a scientia : eonfusus 
est omnis conflator in sculptili; quia mendax 
est conflatio eorum, nec est spiritus in eis. 
18 Vana sunt opera, et risu digna: in tempo- 
re visitationis sus peribunt. 19 Non sicut 
hoc, pars Jacob: quia qui fecit omnia, ipse 
est, et Israel sceptrum hereditatis ejus: Do- 
minus exercituum nomen ejus. 20. Collidis 
tu inihi vasa belli, et ego collidam in te gen- 
tes, et disperdam in te regna, ' 21 Kt colli- 
dam in te equum et equitem ejus, et collidam 
in te currum et ascensorem ejus, 22 EKtecolli- 
dam in te virum et mulierem : et collidam in 
te senem et puerum: et collidam in te juve- 
nem et virginem : 28. Et collidam in te pasto- 
rem et gregem ejus: et collidam in te a»rico- 
lam et jugales ejus: et collidam in te duces 
et magistratus. 24 Et reddam Babyloni, et 
cunctis habitatoribus Chaldzece, omne malum 
suum, quod fecerunt in Sion, in oculis vestris, 
ait Dominus. 25 Ecce ego ad te mons pesti- 
fer, ait Dominus, qui corrumpis universam 
terram : et extendam manum meam super te, 
et evolvam te de petris, et dabo te in montem: 
combustionis. 26 Et non tollent de te lapi- 
dem in angulum, et lapidem in fundamenta, 
sed perditus in seternum eris, ait Dominus. 
21 Levate signum in terra: clangite buccina 
in gentibus, sauctifieate super eam gentes: 
annuntiate contra illam regibus Ararat, 
Menni, et Ascenez; numerate contra eam 
Taphsar, adducite equum quasi bruchum acu- 
leatum. 28 Sanctifieate contra eam gentes, 
reges Medic, duces cjus, et. universos magis- 
tratus ejus, cunetamque terram potestatis 
ejus. 29 Et commovebitur terra, et contur- 
babitur: quia evigilabit contra Babylonem 
cogitatio Domini, ut .ponat terram Dabylo- 
nis desertam et inhabitabilem. 90. Cessave- 
runt fortes Dabylonis ἃ proelio, habitaverunt 
in pr:sidiis: devoratum est robur eorum, et 
faeti sunt quasi mulieres: incensa sunt 
tabernacula ejus, contriti sunt vectes. ejus. 
91 Currens obviam currenti veniet: et 
nuntius obvius nuntianti: ut annuntiet regi 
Dabylonis, quia capta est civitas cjus ἃ 
summo usque ad summum: 32 Et vada. 
prooccupata sunt, et paludes  incensc 
sunt igni, et viri bellatores conturbati sunt. 
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1EPEMIAS, να΄. 


99 Διότι τάδε λέγει Κύριος Otkot βασιλέως Βαβυ- 
λῶνος ὡς ἅλων ὥριμος ἀλοηθήσονται" ἔτι μικρὺν 


e 


kai pis 0 ἀμητὸς αὐτῆς. 84 Kartóayt με, ἐμε- 
ρίσατό με, κατέλαβέ μὲ σκότος λεπτόν, Ναβουχο- 
δονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος κατέπιξ με, ὡς δρά- 
κων ἔπλησε τὴ» κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τὴς τρυφῆς 
pov: 85 ᾿Εξῶσάν με οἱ μόχθοι μου kal at ταλαι- 
πωρίαι μου εἰς Βαβυλῶνα, ἐρεῖ κατοικοῦσα Σιών, 
καὶ τὸ αἷμά μου ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Χαλδαίους, 
ipsi Ἱερουσαλήμ. 806 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ κρινῶ τὴν ἀντίδικόν σου καὶ ἐκδικήσω 
τὴν ἐκδίκησίν σου, καὶ ἐρημώσω τὴν θάλασσαν 
87 Kai 


» 1 ^ 
ἔσται Βαβυλὼν εἰς ἀφανισμόν [καὶ εἰς κατοικίαν 


αὐτῆς καὶ ξηρανῶ τὴν πηγὴν αὐτῆς. 


δρακόντων καὶ εἰς θῖνας καὶ εἰς συριγμόν], καὶ οὐ 
κατοικηθήσεται. ὃ8 “Ὅτι ἅμα ὡς λέοντες ἐξηγέρ- 
99 Ἔν τῇ θερ- 


μασίᾳ αὐτῶν δώσω πότημα αὐτοῖς, καὶ μεθύσω 


θησαν καὶ ὡς σκύμνοι λεόντων. 


αὐτοὺς ὕπως καρωθῶσι καὶ ὑπνώσωσιν ὕπνον 
αἰώνιον καὶ οὐ μὴ ἐξεγερθῶσι, λέγει Κύριος. 40 Καὶ 
καταβίβασον αὐτοὺς ὡς ἄρνας εἰς σφαγὴν καὶ ὡς 
κριοὺς uer. ἐρίῥων. 41 Πῶς ἑάλω καὶ ἐθηρεύθη 
τὸ καύχημα πάσης τῆς γῆς; πῶς ἐγένετο Βαβυ- 
42 ᾿Ανέβη 


, i] τς t ^ 
ἐπὶ Βαβυλῶνα ἡ θάλασσα iv ἤχῳ κυμάτων αὐτῆς, 


λὼν εἰς ἀφανισμὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν: 
καὶ κατεκαλύφθη. 48 ᾿Βγενήθησαν αἱ πόλεις αὐτῆς 
ὡς γῆ ἄνυδρος καὶ ἄβατος, οὐ κατοικήσει ἐν αὐτῇ 
οὐδὲ εἷς, οὐδὲ μὴ καταλύσει ἐν αὐτῇ υἱὸς ἀνθρώ- 
που. 44 Καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ Βαβυλῶνα, καὶ ἐξοίσω 
ἃ κατέπιεν ἐκ τοῦ στόματος αὐτῆς, καὶ οὐ μὴ 
συναχθῶσι πρὸς αὐτὴν ἔτι τὰ ἔθνη, [καίγε τεῖχος 
Βαβυλῶνος πεσεῖται. 45 ᾿Εξέλθατε ἀπὸ μέσου 
αὐτοῦ, λαὸς ἐμός, καὶ σώσατε ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ 
46 Μήποτε 


ἀπιλωθῇ ἡ καρδία ὑμῶν καὶ φοβηθῆτε διὰ τὴν 


ψυχὴν ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ Κυρίου, 
akógv i) ἀκουσθήσεται ἐν τῇ yy. Kai ἥξει ἐν 
ἐγιαυτῷ àko) καὶ μετὰ τὸν ἐνιαυτὸν ἀκοή, ταλαι- 
πωρία καὶ ἀδικία ἐπὶ τὴς γῆς, καὶ κυριεύων ἐπὶ 
κυριεύοντα. 47 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, 
καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τὰ γλυπτὰ Βαβυλῶνος, καὶ πᾶσα 
ἡ γῆ αὐτῶν αἰσχυμθήσεται, πάντες τραυματίαι 
48 Καὶ εὐφραν- 


θήσονται ἐπὶ Βαβυλῶνα οἱ οὐρανοὶ καὶ ἡ γὴ καὶ 


αὐτῆς πεσοῦνται ἐν μέσῳ αὐτῆς. 


, ^ ᾽ ) ^ er , M έν. » ^ 
πάντα rà ἐν αὐτοῖς" ὅτι ἀπὸ βοῤῥᾶ ἔρχονται πρὸς 
49 Καίγε 
Βαβυλὼν πεσεῖν ἐποίησεν τοὺς τραυματίας 'TIo- 


αὐτὸν ἐξολεθρεύοντες, λέγει Κύριος. 


ραήλ], καὶ ἐν Βαβυλῶνι πεσοῦνται τραυματίαι 
πάσης τῆς γῆς. 
βεύεσθε καὶ μὴ toracOe* οἱ μακρόθεν μνήσθητε τοῦ 


ὅ0 ᾿Ανασωζόμενοι ἐκ γῆς πο- 


Κυρίου, καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ ἀναβήτω ἐπὶ τὴν καρδίαν 
ὑμῶν. δ1 ᾽Ἢ,σχύνθημεν ὅτι ἠκούσαμεν ὀνειδισμὸν 


4 ^ , , * , Li m LI - 
ἡμῶν, κατεκάλυψεν ἀτιμία τὸ πρόσωπον ἡμῶν, εἰσὴλ- 


JEREMIA, LI. 


39 Quia hee dicit Dominus 
Filia Babylonis quasi area, 


exercituum, 
Deus Israel: 
tempus triturte ejus: adhue modicum, et 
94 Come- 


di£ me, devoravit me Nabuchodonosor rex 


veniet fempus messionis ejus. 
Babylonis: reddidit me quasi vas inane, 
absorbuit me quasi draco, replevit ventrem 
35 Ini- 
quias adversum me, et caro mea super 


suum feneritudine mea, et ejecit me, 


Babylonem, dieit habitatio Sion: et sanguis 
meus super habitatores Chaldow:e, dicit Jeru- 
salem. 36 Propterea hoe dicit Dominus: 
Ecce ego judicabo causam fuam, et ulciscar 
ultionem tuam, et desertum faciam mare ejus, 
et siccabo venam ejus. 37 Et erit Babylon 
in fumulos, habitatio draconum, stupor, et 
sibilus, eo quod non sit habitator. 38 Simul 
ut leones rugient, excufient comas voluti 
catuli leonum. 39 In ealore eorum ponam 
potus eorum, ef iuebriabo eos, ut sopiantur, 
ct dormiant somnum sempiternum, ef non 
consurgant, dicit Dominus. 40 Deducam 
eos quasi agnos ad victimam, et quasi arietes 
cum hwdis. 41 Quomodo capta est Sesach, 
et comprehensa est iuclyta universe ferro? 
quomodo facta est in stuporem  Dabylon 
inter gentes? 42 Ascendit super Dabylonem 
mare, multitudine fluctuum ejus operta est. 
49 Facete sunt civitates ejus iu stuporem, 
terra inhabitabilis et deserta, terra in qua 
nullus habitet, nec transeat per eam filius 
hominis. 44 Et visitabo super Dol in Baby- 
lone;et ejiciam quod absorbuerat de ore ejus, 
et non confluent ad eum ultra gentes, siquidem 
et murus Babylonis corruet. 45 Egredimini 
de medio ejus populus meus: ut salvet unus- 
quisque animam suam ab ira furoris Domini. 
46 Et ne forte molleseat cor vestrum, et 
timeatis auditum, qui audietur in terra: et 
veniet in anno auditio, et post hune annum 
auditio; et iniquitas in terra, et donunator 
super dominatorem. 47 Propterea ecce dies 
veutunt, et visitabo super sceulptilia Babylonis: 


et omnis terra ejus confundefur, et universr 


interfecti ejus cadent in medio ejus. 48 Et 
laudabunt super Babylonem c:eli et terra, et 
ommia qu: in eis sunt: quia ab aquilone ve- 
nient ei priedones, ait Dominus. 49 Etquo- 
modo fecit Babylon ut caderent occisi in 
Israel: sic de Dabylone cadent occisi in 
universa terra. 50 Qui fugistis gladium, veni- 
te, nolite stare: recordamini procul Domini, et 
Jerusalem ascendat super cor vestrum. 51 Con- 
fusi sumus, quoniam audivimus opprobrium : 
operuit ignominia facies nostras: quia venerunt 


θον ἀλλογενεῖς εἰς rà ἅγια ἡμῶν, εἰς οἶκον Κυρίου. | alieni super sanctificationem domus Domini. 
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IEPEMIAS, να΄, νβ΄. 


52 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, 
* , » 1 UJ ᾽ —- , , 
καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ rà γλυπτὰ αὐτῆς, kal ἐν πᾶσῃ 
- - ?, E “ , τ ?4 
τῇ yj αὐτῆς πεσοῦνται τραυματίαι. 923 Ort ἐὰν 
ἀναβῇ Βαβυλὼν ὡς ὁ οὐρανός, καὶ ὅτι ἐὰν ὀχυρώσῃ 
τὰ τείχη ἰσχύϊ αὐτῆς, παρ᾽ ἐμοῦ ἥξουσιν ἐξολο- 
θρεύοντες αὐτή», λέγει Κύριος. 04 Φωνὴ κραυγῆς 
ἐν Βαβυλῶνι, καὶ συντριβὴ μεγάλη ἐν γῇ Χαλ- 
δαίων, δδ “Ὅτι ἐξωλόθρευσε Κύριος τὴν Βαβυ- 
λῶνα, καὶ ἀπώλεσεν aT αὐτῆς φωνὴν μεγάλην 
ἠχοῦσαν ὡς ὕδατα πολλά, ἔδωκεν εἰς ὄλεθρον 
φωνὴν αὐτῆς. 56 Ὅτι ἦλθεν ἐπὶ Βαβυλῶνα ra- 
λαιπωρία, ἑάλωσαν οἱ μαχηταὶ αὐτῆς, ἐπτόηται τὸ 
, , — e t ^ , , , - 
τόξον αὐτῶν, ὅτι ὁ θεὸς ἀνταποδίδωσιν αὐτοῖς. 
567 Κύριος ἀνταποδίδωσι καὶ μεθύσει μέθῃ τοὺς 
ἡγεμόνας αὐτῆς καὶ τοὺς σοφοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς 
στρατηγοῦς αὐτῆς, λέγει ὁ βασιλεύς, Κύριος παντο- 
κράτωρ ὄνομα αὐτῷ. 08 Τάδε λέγει Κύριος 'l'eixoc 
Βαβυλῶνος ἐπλατύνθη, κατασκαπτόμενον κατα- 
σκαφήσεται, καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς αἱ ὑψηλαὶ ἐμπυ- 
, « Y , , , 
ρισθήσονται, καὶ οὐ κοπιάσουσι λαοὶ εἰς κενόν, καὶ 
ἔθνη ἐν ἀρχῇ ἐκλείψουσιν. 59 Ὃ λόγος ὃν ἐνετει- 
λάτο Κύριος Ἱερεμίᾳ τῷ προφῆτῃ εἰπεῖν τῷ Σαραίᾳ 
ι- , to t , , " 
υἱῷ Νηρείου υἱοῦ Μαασαίου, ore ἐπορεύετο παρὰ 
Σεδεκίου βασιλέως ᾿Ιούδα εἰς Βαβυλῶνα, ἐν τῷ 
Ww - , ^e , , ^ ? 
ἔτει τῷ τετάρτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ Σαραίας 
ἄρχων δώρων. 60 Καὶ ἔγραψεν ἱἹερεμίας πάντα 
τὰ κακὰ ἃ ἥξει ἐπὶ Βαβυλῶνα ἐν βιβλίῳ, πώντας 

1 , ’ 1 , »o08 
τοὺς λόγους τούτους τοὺς γεγραμμένους ἐπὶ Βαβυ- 
λῶνα. 61 Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας πρὸς Σαραίαν"Οταν 
ἔλθῃς εἰς Βαβυλῶνα, καὶ ὄψῃ καὶ ἀναγνώσῃ πάν- 
τας τοὺς λόγους τούτους, 62 Καὶ ἐρεῖς Κύριε 
Κύριε, o) ἐλάλησας ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον τοῦ 
4 ^ 3, Li 1 ^ U * Y , - 
ἐξολοθρεῦσαι αὐτὸν kai τοῦ μὴ εἷναι ἐν αὐτῷ karot- 
κοῦντας ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, ὅτι ἀφανισμὸς 
εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται. 6089 Καὶ ἔσται ὅταν παύσῃ 
τοῦ ἀναγινώσκειν τὸ βιβλίον τοῦτο, καὶ ἐπιδήσει; 
ἐπ’ αὐτὸ λίθον καὶ ῥίψεις αὐτὸ εἰς μέσον τοῦ Eü- 
φράτου, 64 Καὶ ἐρεῖς Ovrwc καταδύσεται Da(jv- 
λών, καὶ οὐ μὴ ἀναστῇ ἀπὸ προσιπου τῶν κακῶν 
ὧν ἐγὼ ἐπάγω i αὐτήν, [Καὶ ἔστησαν ἐνταῦθα 


οἱ λόγοι ' Iepeptov. ] 


ΚΕΦ. νβ΄. 

] "ONTOXZ εἰκοστοῦ καὶ ἑνὸς ἔτους Σεδεκίου ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 'Te- 
ρουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αμειτάαλ θυ- 
γάτηρ ᾿Ιερεμίου ἐκ Λοβενά, [2 Kai ἐποιήσεν τὸ πονη- 


ρὸν ἐνώπιον Κυρίου, ὃν τρόπον ἐποίησεν ᾿Ιωακείμ, 


JEREMIA, LI. LII. 


52 Propterea ecce dies veniunt, ait Dominus: 
et visitabo super sculptilia ejus, et in omni 
63 Si ascende- 


rit Babylon in ezelum, et firmaverit in excelso 


terra ejus mugiet vulneratus. 


robur suum : a me venient vastatores ejus, ait 
Dominus. 54 Vox clamoris de Babylone, et 
contritio magna de terra  Chaldworum : 
55 Quoniam vastavit Dominus Babylonem, et 
perdidit ex ea vocem magnam: et sonabunt 
fluctus eorum quasi aqu:e multe: dedit soni- 
tum vox eorum: ὅθ Quia venit super eam, 
id est super Babylonem, przdo, et apprehensi 
sunt fortes ejus, et emarcuit arcus eorum, quia 
fortis ultor Dominus reddens retribuet. 57 Lt 
inebriabo principes ejus, et sapientes ejus, et 
duces cjus, et magistratus ejus, et fortes ejus : 
et dormient somnum sempiternum, et non 
expergiscentur, ait rex, Dominus exercituum 
nomen ejus. 58 He dicit Dominus exerci- 
tuum: Murus Babylonis ille latissimus suffos- 
sione suffodietur, et porto ejus execlse igni 
comburentur, et labores populorum ad nihilum, 
et gentium in ignem erunt, et disperibunt. 
509 Verbum, quod przcepit Jeremias propheta, 
Sarais filio Neriw filii Maasic, cum pergeret 
cum Sedecia rege in Babylonem, in anno 
quarto regni ejus: Saraias autem erat prin- 
ceps prophetiz. 60 Et scripsit Jeremias omne 
malum, quod venturum erat super Dabylonem, 
in libro uno: omnia verba hse, quie scripta 
sunt contra Babylonem. 61 Et dixit Jeremias 
ad Saraiam: cum veneris in Dabylonem, 
et videris, et legeris omnia verba hze, 62 Di- 
ees : Domine tu locutus es contra locum istum 
ut disperderes eum : ne sit quiin eo habitet 
ab homine usque ad pecus, et ut sit perpetua 
solitudo. 63 Cumque compleveris legere li- 
brum istum, ligabis ad eum lapidem, et pro- 
64 Et 
Babylon, et non 


jieies illum in medium Euphraten, 
dices: Sie submergetur 
cousurget a facie afflictionis, quam ego adduco 
super eam, et dissolvetur. lIiueusque verba 


Jeremi:. 


CAPUT LII. 


1. Filius viginti et unius anni erat Sedecias 
cum regnare ecepisset: et undecim annis re- 
gnavit in Jerusalem,ct nomen matris ejus Amí- 
tal, filia Jeremiz de Lobna. 2 Et feeit malumin 


oculis Domini, juxta omniaque feecrat Joakim. 
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IEPEMIAZ, xf. 


8 "Ori ἐπὶ τὸν θυμὸν Κυρίον ἐγένετο κατὰ 'Itpov- 
σαλὴμ καὶ ᾿Ιούδα, ἕως οὗ ἀπέῤῥιψεν αὐτοὺς ἐκ 
προσώπου αὐτοῦ. Καὶ ἀπέστη Σεδεκίας τοῦ βασι- 
λέως Βαβυλῶνος] 4 Kai ἐγένετο τῷ ἔτει τῷ 
ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν μηνὶ τῷ ἐνάτῳ 
δεκάτῃ τοῦ μηνὸς ἦλθε Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ 'Tepov- 
σαλήμ, καὶ περιεχαράκωσαν αὐτὴν καὶ περιῳκοδό- 
μησαν αὐτὴν τετραπέδοις λίθοις κύκλῳ, ὅ Καὶ 
ἦλθεν ἡ πόλις εἰς συνοχὴν ἕως ἑνδεκάτου ἔτους τῷ 
βασιλεῖ Σεδεκίᾳ 6 ᾿Εν rj ἐνάτῃ τοῦ μηνός, καὶ 
ἐστερεώθη ὁ λιμὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἧσαν ἄρτοι 
τῷ λαῷ τῆς γῆς. 7 Καὶ διεκόπη ἡ πόλις, καὶ 
πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ ἐξῆλθον νυκτὸς 
κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης ἀνὰ μέσον τοῦ τείχους 
καὶ τοῦ προτειχίσματος, ὃ ἣν κατὰ τὸν κῆπον τοῦ 
βασιλέως, καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τῆς πόλεως κύκλῳ. 
Καὶ ἐπορεύθησαν ὁδὸν τὴν εἰς Αραβα, 8 Kai 
κατεδίωξεν ἡ δύναμις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ 
βασιλέως, καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν τῷ πέραν 
Ἱεριχώ, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ διεσπάρησαν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, 9 Καὶ συνέλαβον τὸν βασιλέα, καὶ 
ἤγαγον αὐτὸν πρὺς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς 
Δεβλαθά" καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ μετὰ κρίσεως. 10 Καὶ 
ἐσφαξε βασιλεὺς Βαβυλῶνος τοὺς υἱοὺς Σεδεκίου 
κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας 
᾿Ιούδα ἐσφαξεν ἐν Δεβλαθά. 11 Καὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς Σεδεκίου ἐξετύφλωσε, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν 
πέδαις " καὶ ἤγαγεν αὐτὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς 
Βαβυλῶνα, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν εἰς οἰκίαν μύλωνος 
ἕως ἡμέρας ἧς ἀπέθανε. 12 Καὶ ἐν μηνὶ πέμπτῳ 
δεκάτῃ τοῦ μηνὸς ἦλθε Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμά- 
γείρος ἑστηκὼς κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως Ba- 
βυλῶνος εἰς Ἱερουσαλήμ, 18 Καὶ ἐνέπρησε τὸν 
οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ 
πάσας τὰς οἰκίας τὴς πόλεως καὶ πᾶσαν eo? 
μεγάλην ἐνέπρησεν ἐν πυρί, 14 Kai πᾶν τεῖχος 
Ἱερουσαλὴμ κύκλῳ καθεῖλεν ἡ δύναμις τῶν Χαλ- 
[15 ᾿Απὸ δὲ τῶν 


΄ ^ M M 3 Pd ^ —- M 4 
πενήτων τοῦ λαοῦ καὶ τὸ λεῖμμα τοῦ λαοῦ καὶ τοὺς 


δαίων ἡ μετὰ τοῦ ἀρχιμαγείρου. 


καταλειφθέντας ἐν τῇ πόλει καὶ τοὺς ἐμπίπτοντας 
καὶ τοὺς ἐμπεπτωκότας πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος 
καὶ τὸ λεῖμμα τοῦ πλήθους ἀπῴκισεν Ναβουζαρδὰν 
ὁ ἀρχιμάγειρος. 
λαοῦ κατέλιπεν ὁ ἀρχιμάγειρος εἰς ἀμπελουργοὺς 
καὶ εἰς γεωργούς. 


χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ Κυρίον καὶ τὰς βάσεις 


10 Καὶ τοὺς καταλοίπους τοῦ 
17 Καὶ τοὺς στύλους τοὺς 


καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν τὴν ἐν οἴκῳ 

Κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι, καὶ ἔλαβον τὸν 
4 , - 

γαλκὸν αὐτῶν καὶ 


ἀπήνεγκαν εἰς Βαβυλῶνα. 





JEREMIA, LIH. 


9 Quoniam furor Domini erat in Jerusalem et 
in Juda, usquequo projiceret eos a facie sua : 
4 Y'ae- 
tum est autem in auno nono regni ejus, in 
Venit Nabu- 


rex Dabylonis, ipse et omnis 


et recessit Sedecias a rege Dabylonis. 


mense decimo, decima mensis : 
chodonosor 
exercitus ejus, adversus Jerusalem, et obsede- 
runt eam, et vzedificaverunt eontra eam muni- 
tionesin circuitu. ὅ It fuit civitas obsessa 
usque ad undeeimum annum regis Sedecic. 
6 Mense autem quarto, nona mensis, obtinuit 
fimes eivitatem : et non erant alimenta populo 
terree. 7 Et dirupta est eivitas, et omnes 
viri bellatores ejus fugerunt, exieruntque de 
civitate nocte per viam port: quse est inter 
duos muros, et ducit ad hortum regis (Chal. 
deis obsidentibus urbem in gyro) et abierunt 
per viam, quz dueit in eremum. 8 Persecu- 
tus est autem Chaldzeorum exereitus regem : 
et apprehenderunt Sedeciam in deserto, quod 
est juxta Jericho: 
diffugit ab eo. 


regem, adduxerunt eum ad regem Babylonis 


et omnis comitatus ejus 


9 Cumque comprehendissent 


in Reblatha, qux est in terra Emath:e 
10 Et jugulavit 


rex Babylonis filios Sedeeive in oculis ejus: 


locutus est ad eum judicia. 


sed et omnes principes Juda oceidit in Reb- 
latha. 
eum eompedibus, et adduxit eum rex DBabylo- 


11 Et oculos Sedecie eruit, et vinxit 


nis in Babylonem, et posuit eum in domo ear- 
12 In 
mense autem quinto, decima mensis, ipse est 


eeris usque ad diem mortis ejus. 


annus nonus decimus Nabuchodonosor regis 
Babylonis: venit Nabuzardan princeps mili- 
tie, qui stabat eoram rege Babylonis in Jeru- 
salem. 13 Et incendit domum Domini, et 
domum regis, et omnes domos Jerusalem, et 
omnem domum magnam igni combussit. 14 Et 
totum murum Jerusalem per cireuitum de- 
struxit cunetus exereitus Chaldo;eorum, qui erat 
eum magistro militite. 15 De pauperibus 
autem populi, et de reliquo vulgo, quod reman- 
serat in civitate, .et de perfugis, qui transfu- 
gerant ad regem Dabylonis, et eeteros de 
multitudine, transtulit; Nabuzardan princeps 
militi: 16 De pauperibus vero terre reliquit 
Nabuzardan princeps militic vinitores, et agri- 
colas. 17 Columnas quoque zreas, quz erant 
in domo Domini, et bases, et mare cneum, 
quod erat in domo Domini, eonfregerunt Chal- 


d:ei, et tulerunt omne ees eorum in Babylonem. 
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IEPEMIAZ, νβ΄. 
18 [Kai τοὺς ποδιστῆρας kal τοὺς ἀναληπτῆρας 
καὶ τὴν στεφάνην καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς κρεάγρας 
1 , « , 1 -w —» T , ’ 
καὶ πάντα τὼ σκεύη τὰ χαλκᾶ ἐν οἷς ἐλειτούργουν 
ἐν αὐτοῖς, 19 Καὶ τὰς ἀπφὼθ καὶ τὰς μασμαρὼθ 
καὶ τοὺς ὑποχυτῆρας καὶ τὰς λυχνίας καὶ τὰς 
4 ᾿ "^ ^ t 
θυΐσκας kai τοὺς κυάθους, à ἣν χρυσᾶ χρυσᾶ καὶ à 
ἣν ἀργυρᾶ ἀργυρᾶ, ἔλαβεν ὑ ἀρχιμάγειρος. 20 Kai 
οἱ στῦλοι δύο, καὶ ἡ θάλασσα μία, καὶ οἱ μόσχοι 
δώδεκα χαλκοῖ ὑποκάτω τῆς θαλάσσης, ἃ ἐποίησεν 
1 T , Y 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν εἰς οἶκον Κυρίου, οὐ οὐκ ἣν 
σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ αὐτῶν. 21 Kai οἱ στῦλοι 
, ^ ef - ΄ [ων « , 
τριακονταπέντε πηχῶν ὕψος τοῦ στύλου ToU &voc, 
καὶ σπαρτίον δώδεκα πήχεων περιεκύκλου αὐτόν, 
* , , “« , , £, 
καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ δακτύλων τεσσάρων κύκλῳ, 
22 Καὶ γεῖσος ἐπ᾿ αὐτοῖς χαλκοῦν, καὶ πέντε 
πήχεων τὸ μῆκος, ὑπεροχὴ τοῦ γείσους τοῦ ἑνός, 
᾿. , 1 * LI , ^ 4 , x 
καὶ δίκτυον καὶ ῥοαὶ ἐπὶ ToU ysícouc κύκλῳ, τὰ 
5 ^- 4 4 τ — & -- 
πάντα χαλκᾶ" kai κατὰ ταῦτα τῷ στύλῳ τῷ Ótu- 
, , LI , 1 - » D L4 , 
τέρῳ, ὀκτὼ ῥοαὶ τῷ πῆήχει τοῖς δώδεκα πήχεσι. 
23 Καὶ ἧσαν αἱ ῥοαὶ ἐνενηκονταὲξ τὸ v μέρος, καὶ 
" €t ΄- t € 1 * - ΄ , 
ἧσαν ai πᾶσαι ῥοαὶ ἑκατὸν ἐπὶ τοῦ δικτύου κύκλῳ. 
24 Καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος τὸν ἱερέα τὸν πρῶ- 
τον καὶ τὸν ἱερέα τὸν δευτεροῦντα καὶ τοὺς τρεῖς 
τοὺς φυλάττοντας τὴν ὁδόν, 25 Καὶ εὐνοῦχον ἕνα 


ὃς ἣν ἐπιστάτης τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν, καὶ 


ἑπτὰ ἄνδρας ὀνομαστοὺς τοὺς ἐν προσώπῳ τοῦ βασι- 


λέως τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει͵ καὶ τὸν γραμματέα 


τῶν δυνάμεων τὸν γραμματεύοντα τῷ λαῷ τῆς 


γῆς, καὶ ἑξήκοντα ἀνθρώπους ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς 
τοὺς εὑρεθέντας ἐν μέσῳ τῆς πόλεως" 26 Kai 
ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουζαρδὰν ὃ ἀρχιμάγειρος τοῦ 
βασιλέως καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς πρὸς βασιλέα Βαβυ- 
λῶνος εἰς Δεβλαθά" 27 Καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν Δεβλαθὰ ἐν γῇ Αἰμάθ. 
[Καὶ ἀπῳκίσθη ᾿[οὐδα ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐ- 
τοῦ" 28 Οὗτός ἐστιν ὁ λαὸς ὃ μετέθηκεν Ναβου- 
χοδονόσορ᾽ ἐν ἐτεὶ ἑβδόμῳ ᾿Ιουδαίους τρεῖς χιλιά- 
δας καὶ &koctrpeic* 29 " Ev ἐτεὶ ὀγδόῳ καὶ δεκάτῳ 
Ναβουχοδονόσορ μετέθηκεν ἀπὸ ἹἹερουσαλὴμ ψυχὰς 
ὀκτακοσίας τριάκοντα δύο, 80 'Ev ἐτεῖ τρίτῳ καὶ 
εἰκοστῷ Ναβουχοδονόσορ μετέθηκεν 0 ἀρχιμάγειρος 


᾿Ιουδαίων ψυχὰς ἑπτακοσίας τεσσαρακονταπέντε. 


Πᾶσαι αἱ ψυχαὶ τέσσαρες χιλιάδες καὶ ἑξακόσιαι. 


JEREMIA, LII. 


18 Et lebetes, et creagras, et psalteria, et 
phialas, et mortariola, et, omnia vasa crea, quae 
19 Et hy- 


drias, et thymiamateria, et urceos, et pelves, 


in ministerio fuerant, tulerunt: 


et candelabra, οὐ mortaria, et cyathos : quot- 
quot aurea, aurea, et quotquot argentea, 
20 Et co- 


lumnas duas, et mare unum, et vitulos 


argentea, tulit magister militiw: 


duodecim sereos, qui erant sub basibus, quas 
fecerat. rex Salomon in domo Domini: non 
erat pondus seris omnium horum vasorum. 
21] De columnis autem, deeem et oeto eubiti 
altitudinis erant 1n eolumna una, et funieulus 
duodeeim eubitorum ceireuibat eam: porro 
grossitudo ejus quatuor digitorum, et intrin- 
seeus cava erat. 22 Et capitella super utram- 
que crea : altitudo eapitelli unius quinque 
eubitorum : et retiaeulo, et malogranata super 
Similiter 
23 Et 


fuerunt malogranata nonaginta sex dependen- 


coronam in eireuitu, omnla cerea. 


columnw seeunds», et malogranata. 


tia, u£ omnia malogranata eentum, retiaeulis 
eireumdabantur. 24 Et tulit magister militice 
Saralam sacerdotem primum, et Sophoniam 


saeerdotem sceundum, et tres eustodes vesti- 


buli. 


qui erat preepositus super viros bellatores: et 


25 Et de civitate tulit eunuehum unum, 


septem viros de his, qui videbant faeiem regis, 
qui inventi sunt in civitate: et seribam prin- 
cipem militum, qui probabat tyrones: et 
sexaginta viros de populo terrc:, qui inventi 
suntin medio civitatis. 26 Tulit autem eos 
Nabuzardan magister militice, et duxit eos ad 
regem Babylonis in Reblatha. 27 Et pereus- 
sit eos rex Dabylonis, et interfeeit eos in 
Reblatha in terra. Emath: et trauslatus est 
Juda de terra sua. 28 Iste est populus, quem 
transtulit. Nabuchodonosor: in anno septimo 
20m 


anno oetavo decimo Nabuchadonosor de Jeru- 


Judeos tria millia et viginti tres: 


salem animas oetingentas triginta duas: 
30 In anno vigesimo tertio Nabuehodonosor, 
transtulit Nabuzardan magister militite animas 
Jud«orum septingentas quadraginta quinque; 


omnes ergo animx, quatuor millia sexcentz. 
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IEPEMIAZ, »β'. 


61 Kai ἐγένετο iv τῷ τριακοστῷ kai ἑβδόμῳ ἔτει 
ἀποικισθέντος τοῦ ᾿Ιωακεὶμ βασιλέως ᾿Ιούδα, ἐν τῷ 
δωδεκάτῳ μηνὶ ἐν τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, 
ἔλαβεν Οὐλαιμαδάχαρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, ἐν τῷ 
ἐνιαυτῷ ᾧ ἐβασίλευσε, τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωακεὶμ βασι- 
λέως ᾿Ιούδα καὶ ἔκειρεν αὐτόν, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν 
ἐξ οἰκίας ἧς ἐφυλάσσετο, 32 Καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ 
χρηστά, καὶ ἔδωκε τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπάνω τῶν 
βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι, 838 Kai 
ἤλλαξε τὴν στολὴν τὴς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἤσθιεν 
ἄρτον διὰ παντὸς κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ πάσας 
τὰς ἡμέρας ἃς ἔζησε. 84 Καὶ ἡ σύνταξις αὐτῷ 
ἐδίδοτο διὰ παντὸς παρὰ τοῦ queo Βαβυλῶνος 


ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν ἕως ἡμέρας ἧς ἀπέθανεν 


[πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωης αὐτοῦ], 


JEREMIA, LII. 


91 Et faetum est in trigesimo septimo anno 
transmigrationis Joachin regis Juda, duodeci- 
mo mense, vigesima quinta mensis, elevavit 
Evilmerodach rex Babylonis ipso anno regni 
sul, caput Joachin regis Juda, et eduxit eum 
de domo carceris. 32 Et locutus est cum eo 
boua, et posuit thronum ejus super thronos 
regum, qui erant post se in Babylone. 99 Et 
mutavit vestimenta carceris ejus, et comedcbat 
panem eoram eo semper eunctis diebus vito 
sue; 94 Et cibana ejus, cibaria perpetua 
dabantur ei ἃ rege Dabylonis, statuta per 


singulos dies, usque ad diem mortis sus, 


cunctis diebus vito ejus. 


LAMENTATIONES JEREMI.J. 
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OPHNOI, ΚΕΦ. α΄. 


5 À AEQ. 
θυμμένη λαῶν ; ἐγενήθη ὡς χῆρα πεπλη- 


Πῶς ἐκάθισε μόνη ἡ πόλις ἡ πεπλη- 


θυμμένη ἐν ἴθνεσιν, ἄρχουσα ἐν χώραις ἐγενήθη 
2 Dnj0. 


kal rà δάκρυα αὐτῆς ἐπὶ τῶν σιαγόνων αὐτῆς, καὶ 


εἰς φόρον. Κλαίουσα ἔκλαυσεν ἐν νυκτί, 
, t ? t ^ * " 3 ^ , “ 
οὐχ ὑπάρχει ὁ παρακαλῶν αὐτὴν ἀπὸ παντων τῶν 
4 ΄ , “« , a 
ἀγαπώντων αὐτήν " πᾶντες οἱ φιλοῦντες αὐτὴν 
3 , 3 » - H4 ? Ὁ ? Σ , 
ἠθέτησαν ἐ» αὐτῇ, ἐγένοντο αὐτῷ tic ,FXOpooc. 
ὃ Γίμελ. 


αὐτῆς καὶ ἀπὸ πλήθους δουλείας αὐτῆς " ἐκάθισεν 


ΔΙετῳκίσθη ᾿Ιουδαία ἀπὸ ταπεινώσεως 


, » * - » , » t 

ἐν ἔθνεσιν», οὐχ εὑρεν ἀνάπαυσιν" πάντες οἱ kara- 
διώκοντες αὐτὴν κατέλαβον αὐτὴν ἀνὰ μέσον τῶν 
θλιβόντων. 


τὸ μὴ εἶναι ἐρχομένους ἐν ἑορτῇ " πᾶσαι αἱ πύλαι 


4 Δάλεθ. ὋὉδοὶ Σιὼν πενθοῦσι παρὰ 


αὐτῆς ἠφανισμέναι, οἱ ἱερεῖς αὐτὴς ἀναστενάζου- 
σιν, αἱ παρθένοι αὐτῆς ἀγόμεναι, καὶ αὐτὴ πικραι- 
ὅ ἬἭ. 'Eyérvovro οἱ θλίβοντες 


αὐτὴν εἰς κεφαλήν, καὶ οἱ ἐχθροὶ αὐτὴς εὐθηνοῦσαν, 


voutéryg ἐν ἑαυτῇ. 


ὅτι Κύριος ἐταπείνωσεν αὐτὴν ἐπὶ τὸ πλῆθος τῶν 
ἀσεβειῶν αὐτῆς" τὰ νήπια αὐτῆς ἐπορεύθησαν ἐν 
6 Ovav. 


Kai ἐξήρθη ἐκ θυγατρὸς Σιὼν πᾶσα y εὐπρέπεια 


αἰχμαλωσίᾳ κατὰ πρόσωπον θλίβοντος. 


^A » ζω t ^ 1 
αὐτῆς " ἐγένοντο oi ἄρχοντες αὐτῆς ὡς κριοὶ οὐχ 
» ELI 
εὑρίσκοντες νομὴν, καὶ ἐπορεύοντο ἐν οὐκ ἰσχύϊ 
7 Zatr. 


“Ἱερουσαλὴμ ἡμερῶν ταπεινώσεως αὐτῆς καὶ ἀπω- 


^ ? , ?g* , 

κατὰ πρόσωπον διώκοντος. μνησθῃη 

^ T ^ , 1 0? Jj 3 ^v ec i. 
σμῶν αὐτῆς, πάντα rà ἐπιθυμήματα αὐτῆς 0a v 
ἐξ ἡμερῶν ἀρχαίων, ἐν τῷ πεσεῖν τὸν λαὸν αὐτῆς 

^v . , ^T , - 
εἰς χεῖρας θλίβοντος, kai οὐκ ἣν ὁ βοηθῶν αὐτῇ" 
ἰδόντες οἱ ἐχθροὶ αὐτῆς ἐγέλασαν ἐπὶ κατοικεσίᾳ 
8 Ἤθ. 


διὰ τοῦτο εἰς σάλον ἐγένετο" πάντες οἱ δοξάζοντες 


ν “ὦ i , et t ^ 
αὐτῆς. Αμαρτίαν ἥμαρτεν Ἱερουσαλὴμ, 
αὐτὴν ἐταπείνωσαν αὐτὴν" εἶδον γάρ τὴν ἀσγη- 
μοσύνην αὐτῆς, καὶ γε αὐτὴ στεγνάζουσα καὶ ἀπε- 
9 T50. 
T , , 
οὐκ ἐμνήσθη 


στράφη ὀπίσω. ᾿Ακαθαρσία αὐτῆς πρὸ 


ποδῶν αὐτῆς, ἔσχατα αὐτῆς καὶ 
, t Li * , ν t Ad) 
κατεβίβασεν ὑπέρογκα " οὐκ ἔστιν ὁ παρακαλῶν 
3 , v Li LI , U ; 
αὐτήν. Ἴδε Κύριε τὴν ταπείνωσιν μον, Ort ἐμε- 
γαλύνθη ὁ ἐχθρός. 10 ᾿Ιὧδ. Χεῖρα αὐτοῦ ἐξεπέ- 


τασε θλίβων ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιθυμήματα αὐτῆς, 


| εἶδε γὰρ ἔθνη εἰσελθόντα εἰς τὸ ἁγίασμα αὐτῆς 


ἃ ἐνετείλω μὴ εἰσελθεῖν» αὐτὰ εἰς ἐκκλησίαν cov. 


LAMENTATIONES, CAPUT I. 
1 LEP.H. Quomodo sedet sola civitas plena 


populo! faeta est quasi vidua domina 
gentium: princeps provinciarum facta est sub 
tributo! 2 Beth. Plorans ploravit in nocte, 
et laerymee cjus iu maxillis ejus: non est qui 
consoletur eam ex omnibus charis ojus : omnes 
amici cjus spreveruut eam, et facti sunt ei 
inimicl. 3 GAüimel. Migravit Judas propter 
afflictionem, et inultitudinem servitutis : lia- 
bitavit iuter gentes, nec invenit requiem : 
omnes persecutores cjus apprehenderunt eam 
inter augustias. 4 .JDaleth. Viwe Sion lugent, 
eo quod. non sint qui veniant ad solemnitatem: 
omnes port«e cjus destructio : sacerdotes ejus 
gementes: virgines ejus squalidwe, et ipsa 
oppressa amaritudine. 5 7216. Facti sunt 
hostes ejus in capite, inimici ejus locupletati 
sunt: quia Dominus loeutus est supor eam 
propter multitudinem iniquitatum ejus: par- 
vuli ejus ducti sunt in captivitatem ante 
faciem tribulantis. 6 Jaw. Et egressus est 
ἃ filia Sion omnis decor ejus: faeti sunt prin- 
cipes ejus vclut arietes non invenientes pas- 
cua: et abierunt absque fortitudine ante 
faciem subsequentis. ^7 Z«ain. RKecordata est 
Jerusalem dierum afflietionis suc, et provari- 
cationis omnium desiderabilium suorum, quae 
habuerat a diebus antiquis, cum eaderet po- 
pulus ejus in manu hostili, et non essct auxi- 
Hliator: viderunt eam hostes, et deriserunt 
sabbata ejus. 8 eth. Peccatum peccavit 
Jerusalem, propterea  iustabilis faeta est: 
omnes, qui glorificabant cam, spreverunt illam, 
quia viderunt ignominiam ejus: ipsa autem 
gemens conversa est retrorsum. 9. Z"eíh. 
Sordes ejus in pedibus ejus, nee recordata est 
finis sui: deposita est vehementer, non habens 
eonsolatorem : vide Domino afllictionem meam, 
quoniam erectus est inimieus. 10 Jod, 
Mauum suam misit hostis ad omnia desi- 
derabilia cjus: quia vidit gentes  in- 
gressas sanctuarium suum, de quibus pr:- 
ceperas ne intrarent in ecclesiam tuam. 
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OPHNOI, α΄, β΄. 


11 Χάφ, Πᾶς ὁ λαὸς αὐτῆς καταστενάζοντες, ζη- 
τοῦντες ἄρτον" ἔδωκαν τὰ ἐπιθυιήματα αὐτῆς ἐν 
βρώσει τοῦ ἐπιστρέψαι ψυχήν. ἽἼδε Κύριε kai ἐπί- 
βλέψον, ὅτι ἐγενήθη ἡτιμωμένη. 12 Λάμεδ. Οἱ πρὸς 
ὑμᾶς πάντες παραπορευόμενοε ὁδόν, ἐπιστρέψατε 
καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν ἄλγος κατὰ τὸ ἄλγος μοῦ ὃ ἐγε- 
»5i0y* φθεγξάμενος ἐν ἐμοὶ tramtivwot με Κύριος iv 
ἡ μέρᾳι ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ. 18 Μήμ. ' EE ὕψους αὐτοῦ 
ἀπέστειλε πῦρ, ἐν τοῖς ὀστέοις μου κατήγαγεν αὐτό " 
διεπέτασε δίκτυον τοῖς ποσέ μου, ἀπέστρεψε με εἰς 
τὰ ὀπίσω, ἔδωκε με ἠφανεσμένην, ὅλην τὴν ἡμέραν 
14 Nor. 


βήματά μον. ἐν νεοσί μου avre&zAákncav, ἀνεέβη- 


ὠδυνωμένην. ᾿Εγρηγορὴθη ἐπὶ τὰ ἀσε- 
σαν ἐπὶ τὸν τράχηλον μου" ἠσθενησεν ἢ ἰσχὺς μου, 
ὅτε ἔδωκε ζύριος ἐν χερσὶ μον ὀδύνας, οὐ δυνή- 
σομαε στῆναι, 1ló Σάμεχ. ᾿Εξῇρε πάντας τοὺς 
ἰσχυρούς μου ὁ Κύριος ἐκ μέσου μουν, ἐκάλεσεν ἐπ᾽ 
ἐμὲ καιρὸν τοῦ συντρῖψαι ἐκλεκτούς μου" ληνὸν 
ἐπάτησε Κύριος παρθένῳ θυγατρὶ Ἰούδα, ἐπὶ τού- 
τοις ἐγὼ κλαίω. 16 "Azv. 'O ὀφθαλμός μου κατή- 
γαγεν ὕδωρ, ὅτι ἐμακρύνθη ἀπ᾽ ἐμοῦ ὁ παρακαλῶν 
με, ὁ ἐπιστρέφων ψυχὴν μου" ἐγένοντο οἱ vtot μου 
ἠφανισμένοι, ὅτι ἐκραταιώθη ὁ ἐχθρός. 17 dj. 
Διεπέτασε Σιὼν χεῖρα αὐτῆς, οὐκ ἔστιν ὃ παρακα- 
λῶν αὐτὴν. 'EverttÀaro Κύριος τῷ Ἰακώβ" κύκλῳ 
αὐτοῦ οἱ θλίβοντες αὐτόν, ἐγενήθη “Ἱερουσαλὴμ εἰς 
18 'Γσαδή. Δί- 


καιός ἐστε Κύριος, ὕτε στόμα αὐτοῦ παρεπίκρανα. 


Li * ;, -—- 
ἀποκαθημένην ἀνὰ μέσον αὐτῶν, 


᾿Ακούσατε δὴ πάντες οἱ λαοὶ καὶ ἴδετε τὸ ἄλγος 
μου παρθένοι μου καὶ νεανίσκοι μον ἐπορεύθησαν 
iv αἰχμαλωσίᾳ. 19 Κώφ. ᾿Εκάλεσα τοὺς ἐραστάς 
μου, αὐτοὶ δὲ παρελογίσαντό με" οἱ ἱερεῖς μου καὶ 
οἱ πρεσβύτεροί μου ἐν τῇ πόλεε ἐξέλιπον, ὅτε ἐζή- 
τησαν βρῶσιν αὐτοῖς tva ἐπιστρέψωσε ψυχὰς αὐ- 
20 'Puxc. 'Ióe Kopu rt 
θλίβομαι, ἡ κοιλία μον ἐταράχθη, καὶ ἡ καρδία 


τῶν, καὶ οὐχ tUpor. 


pov ἐστράφη ἐν ἐμοί" ὅτι παραπικραίνουσα παρε: 
πικράνθην, ἔξωθεν ἠτέκνωσε μὲ μάχαιρα ὥσπερ 
21 Χσέν. 


στενάζω ἐγώ, οὐκ ἔστεν ὁ παρακαλῶν με" 


θάνατος ἐν οἴκῳ. ᾿Ακούσατε δὴ ὅτι 
Πάντες 
« , 4 » x L4 » , 

ot ἐχθροΐ μον ἤκουσαν rà κακά μου Kal ἰχάρησαν, 
ὅτι σὺ ἐποίησας " ἐπήγαγες ἡμέραν, ἐκάλεσας kat- 
22 Θαῦ. Εἰσέλθοι πᾶσα 


« ' y - 1 ΄ Ld Non " 
ἢ κακία αὐτῶν κατὰ πρόσωπον OOV, καὶ ἐπιφύλλι- 


ρόν, ἐγένοντο ὕμοιοε ἐμοί. 


σον αὐτοῖς ὃν τρόπον ἐποίησαν ἐπιφυλλίδα περὶ 
πάντων τῶν ἁμαρτημάτων μου, ὅτι πολλοὶ οἱ στε- 
vaypot μου, καὶ ἢ καρδία μου λυπεῖται, 


κεφ. β΄. 


l'AAEQO. Πῶς ἐγνόφωσεν ἐν οργῇ αὐτοῦ Kó- 
piog τὴν θυγατέρα Σιών" κατέῤῥιψεν ἐξ οὐρανοῦ 
εἰς γὴν δόξασμα ᾿Ισραήλ, καὶ οὐκ ἐμνήσθῃ ὑποπο- 
δίου ποδῶν αὐτοῦ. 2 D50. ᾿Εν ἡμέρᾳ ὀργῆς αὐτοῦ 
κατεπόντισε Kopioc, οὐ φεισάμενος" πάντα τὰ 
ὡραῖα Ἰακὼβ καθεῖλεν ἐν θυμῷ αὐτοῦ, τὰ ὀχυρώ- 
ματα τῆς θυγατρὸς ᾿Ιούδα ἐκόλλησεν εἰς τὴν 
γῆν, ἐβεβήλωσε βασιλέα αὐτῆς καὶ ἄρχοντας αὐ- 
τῆς. 9 Γίμελ. Συνέκλασεν ἐν ὀργῇ θυμοῦ αὐτοῦ 
πᾶν κέρας ᾿Ισραήλ, ἀπέστρεψεν ὀπίσω δεζιὰν av- 
τοῦ ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ, καὶ ἀνῆψεν ἐν ᾿Ιακὼβ 
ὡς πῦρ φλόγα καὶ κατέφαγε πάντα τὰ κύκλῳ. 





LAMENTATIONES, I. II. 


11 Caph. Omnis populus ejus gemens, ct 
querens panem: dederunt pretiosa queque 
pro cibo ad refocilaudam animam: vide Do- 
mine et considera, quoniam facta sum vilis. 
12 Lamed. O vos omnes, qui transitis per 
viam, attendite, et videte si est dolor sicut 
dolor meus: quoniam vindemiavit ine ut lo- 
cutus est Dominus in die ire furoris sui. 
19 Mem. De excelso misit ignem in ossibus 
nicis, et. erudivit. me: expandit rete pedibus 
meis, convertit me retrorsum : posuit me de- 
solatam, tota die inoerore confectam. 14 Iun. 
Vigilavit jugum iniquitatum mearum: in 
manu ejus convolute sunt, et imposite collo 
meo: infirmafa est virtus mea: dedit me 
Dominus in manu, de qua non potero surgere. 
10 Samech. Abstulit omnes magnificos meos 
Dominus de medio mei: vocavit adversum me 
tempus, ut contereret electos meos: torcular 
calcavit Dominus virginifili€e Juda. 16᾽ 42x. 
Ideirco ego plorans, et oculus meus deducens 
aquas: quia longe factus est a me consolator, 
convertens animam meam: faeti sunt filii mei 
perditi, quoniam invaluit inimicus. 17 JPAe. 
Expandit Sion manus suas, non est qui conso- 
letur eam ; mandavit Dominus adversum Ja- 
cob in eircuitu ejus hostes ejus: facta est 
Jerusalem quasi polluta menstruis inter eos. 
18 Sade. Justus est Dominus, quia os ejus ad 
iracundiam provocavl1; audite obsecro universi 
populi, et videte dolorem meum; virgines 
me:e, et juvenes mei abierunt in captivitatem. 
19 Coph. Vocavi amicos meos, et 1psi decepe- 
runt ne: sacerdotes mei, et senes mei iu urbe 
consumpti sunt: quia quoslerunt cibum sibi 
ut refocillarent animam suam, 20. 2.66. Vide 
Domine quoniam tribulor, eonturbatus est 
venter meus: subversum est cor meum in 
memetipsa; quoniam amaritudine plena sum ; 
foris interficit gladius, et domi mors similis 
est. 21 Sin. Audierunt, quia ingenüisco ego, 
et non est qui consoletur me: omnes inimici 
mei audierunt malum meum, lotati sunt, quo- 
niam tu fecisti: adduxisti diem consolationis, 
et fient similes mei. 22 TÀaw. Ingrediatur 
omne malum eorum coram te : et vindemia eos 
sicut vindemiasti me propter omnes iniquitates 
meas: multi enim gemitus mei, et cor meum 
moerens. 


CAPUT II, 


1 ALrPH. Quomodo obtexit caligine in 
furore sue Dominus filiam Sion: projecit de 
cxlo in terram inelytam Israel, et non est re- 
cordatus scabelli pedum suorum in die furoris 
sui. .2 Beth. Procipitavit Dominus, nec pe- 
percit, omnia speciosa Jacob: destruxit in 
furore suo munitiones virginis Juda, et dejecit 
in terram : polluit regnum, et principes cjus. 
3 Ghiünel. Confregit in ira furoris sul omne 
cornu Israel: avertit retrorsum dexteram 
suam a facie inimici: et suecendit in Jacob 


| quasi ignem flamme devorantis in gvro. 
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CY? 4398. 


. OPHNOI, β΄. 


4 Δάλεθ. 


ἀντίος, ἐστερέωσε δεξιὰν αὐτοῦ ὡς ὑπεναντίος, 


'"Erírttve τόξον αὐτοῦ ὡς ἐχθρὸς ὑπεν- 


καὶ ἀπέκτεινε πάντα τὰ ἐπιθυμήματα τῶν ὀφθαλ- 
μῶν μου ἐν σκηνῇ θυγατρὺς Σιών, ἐξέχεεν ὡς πῦρ 
ὃ Ἦ. 

᾿Ισραὴλ, 


τὸν θυμὸν αὐτοῦ. 
ἐχθρός, 
βάρεις αὐτῆς, διέφθειρε τὰ ὀχυρώματα αὐτοῦ καὶ 


᾿Εγενήθη Κύριος ὡς 


κατεπόντισεν κατεπόντισε τὰς 
ἐπλήθυνε τῇ θυγατρὶ ᾿Ιούδα ταπεινουμένην καὶ τε- 
6 Οὐαῦ. ἄμ- 


πελον τὸ σκήνωμα αὐτοῦ, διέφθειρεν ἑορτὴν αὐτοῦ * 


ταπεινωμένην. Καὶ διεπέτασεν ὡς 
ἐπελάθετο Ἰζύριος᾽ ἃ . ἐποίησεν ἐν Σιὼν ἑορτῆς καὶ 
σαββάτου, καὶ παρώξυνεν ἐμβριμήματι ὀργῆς αὐτοῦ 
βασιλέα καὶ ἱερέα καὶ ἄρχοντα. ἴ Zatv. ᾿Απώσατο 
Κύριος θυσιαστῆριον. αὑτοῦ. ἀπετίναξεν ἁγίασμα 
αὐτοῦ, συνετρίψεν ἐν» χειρί ἔχύρου τεῖχος βάρεων 
αὐτῆς" φωνὴν ἔδωκαν ἐν οἴκῳ Κυρίου ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
ἑορτῆς. 8 Ἤ6θ.. 


θυγατρὸς Σιών" 


Καὶ ἐπέστρεψε διαφθεῖραι τεῖχος 
ἐξέτεινε μέτρον, οὐκ ἀπέστρεψε 
χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ καταπατήματος, καὶ ἐπένθησε τὸ 
προτείχισμα, καὶ τεῖχος ὁμοθυμαδὸν ἠσθένησε. 
970450; 
λεσε καὶ συνέτριψε μοχλοὺς αὐτῆς, βασιλέα αὐτῆς 


᾿Ενεπάγησαν εἰς γὴν πύλαε αὐτῆς " ἀπώ- 
καὶ ἄρχοντα αὐτῆς ἐν τοῖς ἔθνεσεν " οὐκ ἔστε νόμος, 
καὶ γε προφῆται αὐτῆς οὐκ εἶδον ὅρασιν παρὰ Κυ- 
10 ᾿[ὠὸδ. 
πρεσβύτεροι θυγατρὸς Σιών, ἀνεβίβασαν χοῦν ἐπὶ 


ρίου. ᾿Εκάθισαν εἰς τὴν γῆν, ἐσιώπησαν 
τὴν κεφαλὴν αὐτῶν, περιεζώσαντο σάκκους, Karr- 
γαγον εἰς γῆν ἀρχηγοὺς παρθένους ἐν Ἱερουσαλήμ, 
11 Χάφ. 
ἐταράχθη ἡ καρδία μου, ἐξεχύθη εἰς τὴν γὴν ἡ δόξα 


᾿Εξέλιπον ἐν δάκρυσεν οἱ ὀφθαλμοί μου, 


μου, ἐπὶ τὸ σύντριμμα τῆς θυγατρὸς λαοῦ μοῦ, ἐν 
τῷ ἐκλείπειν νήπεον καὶ θηλάζοντα ἐν πλατείαις 
πόλεως. 12 Λάμεδ, Ταῖς μητράσιν αὐτῶν εἶπαν 
Ποῦ σῖτος καὶ oivoc ; ἐν τῷ ἐκλύεσθαι αὐτοὺς ὡς 
τραυματίας ἐν πλατείαις πόλεως ἐν τῷ ἐκχεῖσθαι 
18 Μήμ. 


Τί μαρτυρήσω cot 1) τί ὁμοιώσω σοι, θύγατερ 'Isoov- 


ψυχὰς αὐτῶν εἰς κόλπον μητέρων αὐτῶν. 


σαλήμ ; τίς σώσει καὶ παρακαλέσει σε, παρθένος θύγα- 
τερ Σιών ; ὅτε ἐμεγαλύνθη ποτήριον συντριβῆς σου, 
14 Νούν. 


σοι μάταια καὶ ἀφροσύνην, καὶ οὐκ ἀπεκάλυψαν ἐπὶ 


τίς laotrat σε; Προφῆται σου εἴδοσὰν 


τὴν ἀδικίαν cov τοῦ ἐπιστρέψαι αἰχμαλωσίαν σου, 
καὶ εἴδοσάν σοι λήμματα μάταια καὶ ἐξώσματα. 
15 Σάμεχ. 
παραπορευόμενοι ὁδόν, ἐσύρισαν καὶ ἐκίνησαν τὴν 


'Expórgcav ἐπὶ σὲ χεῖρας πᾶντες ot 


κε ΠΛῊΝ αὐτῶν ἐπὶ τὴν θυγατέρα Ἱερουσαλὴμ" 
στέφανος εὐφροσύνης πι Ὡς 
Διήνοιξαν ἐπὶ σὲ στόμα abr 


αὕτῃ ἡ πόλις, ἐροῦσι, 
τῆς γῆς. 16 Φή. 
πάντες οἱ ἐχθροί σου, ἐσύρισαν καὶ ἔβρυξαν ὀδόν 
τας, καὶ εἶπαν Κατεπίομεν αὐτὴν" πλὴν αὕτη ἡ 
ἡμέρα ἣν προσεδοκῶμεν, εὕρομεν αὐτήν, εἴδομεν. 
17 "Atv. ᾿Εποίησε Κύριος ἃ ἐνεθυμήθη, συνετέλεσε 
ῥῆμα αὐτοῦ, ἃ ἐνετείλατο ἐξ ἡμερῶν ἀρχαίων" καθεῖλε 
καὶ οὐκ ἐφείσατο, καὶ ηὔφρανεν ἐπὶ σὲ ἐχθρόν, Mini 

18 Τσαδὴ. ᾿Ιβόησε aes αὖ- 
Τείχη Σιών, — ὡς χει- 


κέρας θλίβοντός σε. 
τῶν πρὸς Κύριον. 

μάῤῥους δάκρυα ἡμέρας καὶ νυκτός" μὴ δῷς ἔκνηψιν | 
σεαυτῇ, μὴ σιωπήσαιτο θυγάτηρ ὀφθαλμῶν σου. 
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LAMENTATIONES, II. 


4. Daleth. 'lTetendit arcum suum quasi inimi- 
cus, firmavit dexteram .suam quasi hostis: et 
occidit omne quod pulehrum erat visu iu ta- 
bernaculo filive Sion, effudit quasi ignem in- 
dignationem suam. ὃ 1216. Factus est Do- 
minus velut inimicus: proccipitavit Israel, 
precipitavit omuia moenia ejus: dissipavit 
munitiones ejus, et replevit in filia Juda hu- 
miliatum et humiliatam. 6. Vau. Et dissi- 
pavit quasi hortum tentorium suum, demolitus 
est tabernaclum suum, oblivioni tradidit Do- 
minus in Sion festivitatem et sabbatum : et in 
opprobrium, et iu indignationem furoris sui, 
regem et sacerdotem. ^ Zain. Repulit Domi- 
nus altare suum, maledixit sanctificationi suc: 
tradidit 1 in manu inimiel muros turrium ejus: 

vocem dederunt in domo Domini, sicut in die 
solemni. 8 .Heth. Cogitavit Dominus dissi- 
pare murum filiw€ Sion: tetendit funiculum 
suum, οὗ non avertit manum suam a perdi- 
tione : luxitque antemurale, et murus pariter 
dissipatus est. 9- TÀeth. Defix:e sunt in 
terra porte ejus : perdidit, et contrivit vectes 
ejus; regem ejus et principes. ejus in genti- 
bus: non est lex, et prophete ejus non inve- 
nerunt visionem a Domino. 10 Jod. Sederunt 
in terra, eonticuerunt senes fili; Sion: con- 
Ssperserunt cinere capita sua, accincti sunt 
cilielis, abjecerunt in terram capita sua vir- 
gines Jerusalem. 11 Cap. Defecerunt pre 
lacrymis oculi mei, conturbata sunt viscera 
mea : effusum est, in terra jecur meum super 
coníritioue filice populi mei, cum, deficeret 
parvulus et laetens in plateis Ed. 12 La- 
med. Matribus suis dixerunt: Ubi est triti- 
cum et vinum ? cum deficerent quasi vulnerati 
in plateis civitatis: cum exhalarent animas 
suas in sinu matrum suarum. 13 Jem. Cui 
comparabo te? vel cui assimilabo te, filia Je- 
rusalem ? eui, ex:equabo te, et consolabor te 
virgo filia Sion ? magna est enim velut mare 
contritio tua: quis medebitur tui? 14 JVun. 
Prophet: tui viderunt tibi falsa, et stulta, nec 
aperiebant iniquitatem tuam, ut, te ad poeni- 
iltentiam provocarent: viderunt autem tibi 
assum ptiones falsas, et ejectiones. , 15 SamecA, 
Plauserunt süper te manibus omnes transe- 
uuntes per viam: sibilaverunt,:et moverunt 
caput suum super filiam Jerusalem :, H:eccine 
est urbs, dicentes, perfecti decoris, gaudium 
universce terree? 16 PhAÀe. Aperuerunt super 
te os suum omnes inimici tui: sibilaverunt, et 
fremuerunt dentibus, et dixerunt: Ἔν - 
mus: en ista est dies, quam expectabamus: 
invenimus, vidimus. 17 41. Fecit Dominus 
quie cogitavit, complevit sermonem suum, 
quem praeceperat ἃ diebus antiquis : destruxit, 

et non pepercit, et lwetificoavit super te iniimni- 
cum, et exaltavit cornu hostium . tuorum. 
18 Sade. Clamavit cor eorum ad Dominum 
supor muros fili:e Sion: Dednue quasi torren- 
tem lacrymas, per diem et noctem: non des 
requiem tibi, neque taceat pupilla oculi tui 
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OPHNOI, β΄, y. 


19 Ko. 


- »" Lj es * ' ) ?, 
φυλακῆς σου, ἔκχεον ὡς ὕδωρ καρδίαν σου ἀπέναντι 


» , 3 ? , M H , ' 
Avaora ἀγαλλίασαι ἐν νυκτὶ εἰς apxac 


προσιύπου Κυρίου, ἄρον πρὸς αὐτὸν χεῖράς σου 
περὶ ψυχῆς νηπίων σου τῶν ἐκλυομένων λιμῷ ἐπ᾽ 
20 Ῥῆχς. 
ἐπίβλεψον τίνι ἐπεφύλλισας οὕτως. Et 


δὲ Κύριε καὶ 
φάγον- 
ἐπιφυλλίδα 


ἐποίησε μάγειρος, φονευθήσονται νήπια θηλάζοντα 


3 - - , , 
ἀρχῆς πασῶν ἐξόδων, 
ται γυναῖκες καρπὸν κοιλίας αὐτῶν; 
y , ^ 3 t ^ L4 Li , 
μαστοὺς ; ἀποκτενεῖς ἐν ἁγιάσματι Κυρίου ἱερξα 


21 Χσέν. 


ΜῈ ὃ ὃ ᾽ 1 , e 0t * 
€£5000V παιθαρίον Kat πρξεσβϑυτης" TTGDUEVOL μοὺ kat 


καὶ τροφήτην; ᾿Εκοιμήθησαν εἰς τὴν 
νεανίσκοι μου ἐπορεύθησαν ἐν αἰχμαλωσίᾳ" ἐν 
ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ ἀπέκτεινας, ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς 
22 Θαῦ. 


ἡμέραν ἑορτῆς παροικίας μου κυκλόθεν, καὶ οὐκ 


σου ἰμαγείρευσας, οὐκ ἐφείσω. ᾿Εκάλεσεν 
) ?, 8 4. , » ^ £ , , 4 
ἐγένοντο ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς Κυρίου ἀνασωζόμενος καὶ 
καταλελειμμένος, ὡς ἐπεκράτησα καὶ ἐπλήθυνα 


ἐχθρούς μου πάντας. - 


KE. Y- 


l 'AAEQ. 
ῥάβδῳ θυμοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμέ. 


᾿Εγὼ ἀνὴρ ὁ βλέπων πτωχείαν, ἐν 
2 ἸΠαρέλαβέ με καὶ 
9 Πλὴν ἐν 
ἐμοὶ ἐπέστρεψε χεῖρα αὐτοῦ ὕλην τὴν ἡμέραν, 
4 Bo. 


μου συνέτριψεν. 


ἀπήγαγε με εἰς σκότος καὶ οὐ φῶς. 


᾿Επαλαίωσε σάρκα pov καὶ δέρμα μου, ὀστέα 
5 ᾿Ανῳκοδόμησε kar ἐμοῦ, καὶ 
6 ᾿Εν σκο- 

7 lue, 


kai οὐκ ἐξελεύσομαι, 


3 , . , ^ , , 
ἐκύκλωσε κεφαλὴν μου kai ἐμόχθησεν, 
τεινοῖς ἐκάθισε μὲ ὡς νεκροὺς αἰῶνος. 
ἐμοῦ 


᾿Ανῳκοδόμησε κατ᾽ 


ἐβάρυνε χαλκόν μου. 8 Καί γε κεκράξομαι καὶ 
9 ᾿Α᾽ ῳκοδόμη- 
σεν ὁδούς μου, ἐνέφραξε τρίβους μου, 10 Δάλεθ. 
᾿Ετάραξεν ἄρκος ἐνεδρεύουσα, αὐτὸς pot λέων ἐν κρυ- 
φαίοις, 
με, ἔθετό μὲ ἠφανισμένην. 


βοήσω, ἀπέφραξε προσευχὴν μου. 


11 Κατεδίωξεν ἀφεστηκότα kai κατἐπαυσέ 
12 ᾿Ενέτεινε τόξον αὐ- 
18 "H. 
Εἰσήγαγεν ἐν τοῖς νεφροῖς μου ἰοὺς φαρέτρας 


τοῦ kal ἐστήλωσέ με ὡς σκοπὸν εἰς βέλος. 
αὐτοῦ. 14 ᾿Εγενήθην γέλως παντὶ λαῷ μου, ψαλ- 
μὸς αὐτῶν ὅλην τὴν ἡμέραν. 15 ᾿Εχόρτασέ με mc 
κρίας, éutÜvat ue χολῆς," 16 Οὐαῦ. Καὶ ἐξέβαλε 
ψήφῳ ὀδόντας μου, ἐψώμισέ μὲ σποδόν, 17 Kal 
ἀπώσατο ἐξ εἰρήνης ψυχήν μου, ἐπελαθόμην ἀγαθά, 
18 Καὶ ἀπώλετο vikóc μου, καὶ ἡ ἐλπίς μου ἀπὸ 
19 Zatv. ᾿Εμνήσθεν ἀπὸ πτωχείας μου 
20 Πικρία καὶ χολή μου μνησθή- 


Κυρίου. 
καὶ ἐκ διωγμοῦ, 
σεται, καὶ rar ania ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ ψυχή μου. 
21 Ταύτην i εἰς τὴν καρδίαν μου, διὰ τοῦτο 
ὑπομενῶ, H0. Τὰ ἐλέη Κυρίου ὅτι οὐκ ἐξέλιπέ 
με, ὅτι -— m οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ. 
(Μῆνας εἰς τὰς πρωίας ἰλέησον Κύριε, ὅτι οὐ συνε- 


? e 1d ? * 3 i] 
τελεσθημεν, ὅτι oU συνετελεσθησαν οἱ οἰκτιρμοὶ 


αὐτοῦ) 28 Καινὰ εἰς τὰς πρωίας πολλὴ ἢ 
πίστις σου. 24 Μερίς μου Κύριος, εἶπεν ἡ 
ψυχή μου" διὰ τοῦτο ὑπομενῶ αὐτῷ. 25 'TuO. 
᾿Αγαθὸς Κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτόν, 26 Ψυχῦ 
ἣ ζητήσει αὐτὸν ἀγαθὸν. καὶ ὑπομενεῖ, καὶ 
ἡσυχάσει εἰς τὸ σωτήριον Κυρίου. 27 ᾿Αγα- 


θὸν ἀνδρὶ ὅταν ἄρῃ ζυγὸν ἐν vtórgr αὐτοῦ, 


“ 


LAMENTATIONES, II. III. 


19 Coph. Consurge, lauda in nocte, in prin- 
ciplo vigiliarum: effunde sicut aquam cor 
tuum ante conspectum Domini :. leva ad eum 
manus tuas pro anima parvulorum tuorum , qui 
defecerunt in fame in capite omnium compi- 
torum. 20 es. Vide Domine, et considera 
quem vindemiaveris ita: ergone comedent 
mulieres fructum suum, parvulos ad mensuram 
palm: ? si occiditur in sanetuario Domini sa- 
cerdos, et propheta? 21 Sin. Jacuerunt in 
terra foris puer et senex: virgines mez, et 
juvenes mei ceciderunt in gladio: interfecisti 
in die furoris tui: percussisti, nec misertus es. 
22 Thau. Vocasti quasi ad diem solemnem, 
qui terrerent me de circuitu, et non fuit in die 
furoris Domini qui effageret, et relinqueretur : 
quos educavi, et enutrivi,inimieus meus con- 
sumpsit eos. 


CAPUT III. 


1 AAzzPH. Ego vir videns paupertatem meam 
in virga indignationis ejus. 2 A4/eph. Me 
minavit, et adduxit in tenebras, et non in 
lucem. ὃ. eph. Tantum in me vertit, et 
converti& mánum suam tota die. 4 JBeth. 
Vetustam fecit pellem meam, et carnem meam, 
contrivit ossa mea. ὅ Beth.  /Edificavit in 
gyro meo, et cireumdedit me felle, et. labore. 
6 Beth. lu tenebrosis collocavit me, quasi 
mortuos sempiternos, 7  GAÀimel. Circumc- 
dificavit. adversum me, «ut non egrediar: 
aggravavit compedem meum. 8 Ghimal. Sed 
et cum clamavero, et rogavero, exclusit ora- 
tionem meam. 9. QGAvnel. Conelusit vias 
meas lapidibus quadris, semitas meás sub- 
vertit. 10 JDaleth. Ursus insidians factus est 
mihi: leoin absconditis. 11 .Daleth. Semitas 
meas subvertit, et confregit me: posuit me 
desolatam. 12 .Daleth. 'letendit arcum suum, 
et posuit me quasi signum ad sagittam. 
18 116. Misit in renibus meis filias pharetrz 
suce. 14 Ze. Factus sum in derisum omni 
populo meo, canticum eorum tota die. 15 Ze. 
Replevit me amaritudinibus, inebriavit me 
absynthio. 16 Paw. Et fregit ad numerum 
deutes meos cibavit me cinere, 17 “αι, Et 
repulsa est a pace anima mea, oblitus sum 
bonorum. 18 Jaw. Et dixi: Periit finis 
meus, et spes mea ἃ Domino. 19 Za?n. Re- 
cordare paupertatis, et transgressionis me; 
absynthii, et fellis. 20 Zain. Memoria memor 
ero, e£ tabeseet in me anima mea. 21 Zain. 
Hee recolens in corde meo, ideo sperabo. 
22 Hoeth. Misericordie Domini quia non 
sumus consumpti : quia non defeceruut mise- 
rationes ejus. - 28 “οἰ. Novi diluculo, multa 
est fides tua. 21 ZIeth. Pars mea Dominus, 
dixit anima mea, propterea expectabo eum, 
25 Theth. Bonus est Dominus sperantibus 1u 
eum, anime quorenti illum. 26  ZTheth. 
Bonum est prestolari cum silentio salu- 
tare Dei. 27 ZAÀeth. Bonum est viro, cuin 
portaverit jugum ab adolescentia — sua. 
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OPHNOI, γί. 


28 '[06. Καθήσεται κατὰ μόνας kai σιωπήσεται, Ort 
ἦρεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ, [29 Θήσει ἐν κονιορτῷ τὸ στόμα an- 
τοῦ, εἴποτε 5 ἐλπίς.] 930 Δώσει τῷ παίοντι αὐτὸν 
31 Κάφ. "Ort 
392 "Ort ὁ ra- 


, , , Ἅ 1 * “« “,χᾳΩᾳ ἢ 
πεινώσας οἰκτειρῆσει καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλεοι"ς 


σιαγόνα, χορτασθήσεται ὀνειδισμῶν, 
οὐκ εἰς τὸν αἰῶνα ἀπιύσεται Κύριος, 
αὐτοῦ. 88 Οὐκ ἀπεκρίθη ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ καὶ ἐτα- 
πείνωσεν υἱοὺς ἀνδρός. 34 Λάμεδ. Τοῦ ταπεινῶσαι 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ πάντας δεσμίους γῆς, 
8ὅ Τοῦ ἐκκλῖναι κρίσιν ἀνδρὸς κατέναντι προσώπου 
36 Καταδικᾶσαι ἄνθρωπον ἐν τῷ κρί- 
37 Μήμ. Τίς οἵ- 


Κύριος οὐκ 


ὑψίστου, 
νεσθαι αὐτόν, Κύριος οὐκ εἶπε. 
τως εἶπε, καὶ ἐγενήθη; ἐνετείλατο. 
38 'Ex στόματος ὑψίστον οὐκ ἐξελεύσεται τὰ κακὰ 
39 Τί γογγύσει ἄνθρωπος Gov 
40 Νούν. ᾿Εξη- 
», * « 8 * —- 3, , 1 , , 
ptuvij0y) ἡ ὑδὸς ἡμῶν kal ἡτάσθη, καὶ ἐπιστρέψομει" 


καὶ τὸ ἀγαθόν. 
ἀνὴρ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ; 
ἕως Κυρίου. 41 ᾿Αναλάβωμεν καρδίας ἡμῶν ἐπὶ 
χειρῶν πρὸς ὑψηλὸν ἐν οὐρανῷ. 42 Ἢ μαρτήσα- 
μεν, ἠσεβήσαμεν, καὶ οὐχ ἱλάσθης. 48 Σάμεχ. 
'"Eztoxízaoac ἐν θυμῷ καὶ ἀπεδίωξας ἡμᾶς, ἀπέ- 
οὐκ ἐφείσω. | 41 'Eztoktzacag 


κτεινας, reQéAgv 


σεαυτῷ ἕνεκεν προσευχῆς, 40 Καμμύσαι με kai 
ἀπωσθῆναι. "Ἔθηκας ἡμᾶς ἐν μέσῳ τῶν λαῶν, 
46 7. 


πάντες οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν, 


Διήνοιξαν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ στόμα αὐτῶν 
47 Φύβος καὶ θυμὸς 
48 ᾿Αφέσεις 
ὑδάτων κατάξει ὁ ὀφθαλμός μον ἐπι τὸ σύντριμμα 
49"Atv. Ὁ ὀφθαλμός 
μου κατεπόθη, καὶ οὐ σιγήσομαι τοῦ μὴ εἶναι 
ἔκνηψιν, 
οὐρανοῦ. 


ἐγενήθη ἡμῖν, ἔπαρσις καὶ συντριβὴ. 
τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ μου. 


60 "Ewc οὗ διακύψῃ καὶ ἴδῃ Κύριος ἐξ 
9l Ὃ ὀφθαλμός μον ἐπιφυλλιεῖ ἐπὶ 
τὴν ψυχὴν μυν παρὰ πάσας θυγατέρας πόλεως. 
52 Τσαδῆ. 
πάντες οἱ ἐχθροί μον δωρεάν, |. 68 


Θηρεύοντες ἐθήρευσάν ut ὡς στρουθίον 


» 
E0avarwoav ἐν 


Aákkp ζωὴν μου kal ἐπέθηκαν λίθον ἐπ᾽ ἐμοί, 
δ4 Ὑπερεχύθη ὕδωρ ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου" εἶπα 


᾿Απῶσμαι. δδ Ko. ᾿Επεκαλεσάμην τὸ ὄνομά σου 


Κύριε ἐκ λάκκου κατωτάτου, 06 Φωνὴν μου ἤκου- 
σας. Μὴ κρύψῃς τὰ ὦτά σου εἰς τὴν δέησίν μου. 
57 Eie τὴν βοήθειάν μον ἤγγισας, ἐν ἡμέρᾳ ἡ ἐπε- 
Ρήχς. 
᾿Εδίκασας Κύριε τὰς δίκας τῆς ψυχῆς μου, ἐλυ- 


καλεσάμην σε εἶπάς μοι Μὴ φοβοῦ. 588 
τρώσω τὴν ζωήν μον. 59 "Iótc Κύριε τὰς rapaxác 
μου, ἔκρινας τὴν κρίσιν μου. Θ0 Εἶδες πᾶσαν τὴν 
ἐκδίκησιν αὐτῶν, εἰς πάντας διαλογισμοὺς αὐτῶν 
61 Χσέν. 


τῶν, πάντας τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν κατ᾽ ἐμοῦ, 


iv ἐμοί. Ἤκουσας τὸν ὀνειδισμὸν αὐ- 
62 Χείλη ἐπανισταμένων μοι καὶ μελέτας αὐτῶν 
63 Καθέδραν αὐτῶν 
᾿Επίβλεψον ἐπὶ ὀφθαλμοὺς 
᾿Απυδώσεις αὐτοῖς ἀνταπόδομα 
65 'Azo- 
δώσεις αὐτοῖς ὑπερασπισμόν, καρδίας μον μόχθον. 


kar ἐμοῦ ὕλην τὴν ἡμέραν, 
καὶ ἀνάστασιν αὐτῶν. 
64 Θαῦ. 
Κύριε κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν. 


αὐτῶν, 


66 Σὺ αὐτοὺς καταδιώξεις ἐν ὀργῇ καὶ ἐξαναλῶσεις 
αὐτοὺς ὑποκάτιυθεν τοῦ οὐρανοῦ Κύριε. 





οἱ πὶ -----....-. 


LAMENTATIONES, III. 


28 Jod. Sedebit solitarius, et tacebit : quia 
levavit super se. 29 Jod. Ponet in pulvere os 
suum, si forte sit spes. 30 Jod. Dabit per- 
cutienti se maxillam, saturabitur opprobriis. 
91 Caph. Quia non repellet in sempiternum 
Dominus. 32 Caph. Quia si abjecit, et misere- 
bitur secundum multitudiuem misericordiarum 
suarum, 99. Cap. Non enim humiliavit ex 
corde suo, et abjecit filios hominum. 34 Za- 
med. Ut contereret sub pedibus suis omnes 
vinetos terrv. | 35  Lamed. Ut declinaret 
judicium viri in conspectu vultus Altissimi. 
36 ILamed. Ut perverteret hominem in 
judicio suo, Dominus ignoravit. 37 Jem. 
Quis est iste, qui dixit ut fieret, Domino non 
jubente? | 38 Mem. Ex ore Altissimi non 
egredientur nec mala nee bona? 39 Jem. 
Quid murmuravit homo vivens, vir pro pec- 
eatis suls? 40 Nun. Serutemur vias nostras, 
et queramus, et revertamur ad Dominum. 
41 Nun. Levemus corda nostra cum manibus 
ad Dominum in ezlos. 42 Nus. Nosinique 
egimus, et ad iracundiam  provocavimus : 
ideireo tu  inexorabilis es. | 49  Samech. 
Operuisti in furore, et percussisti nos : occi- 
disti, nec pepercisti. 44 JSamech. Opposuisti 
nubem tibi, ne transeat oratio. 48 Samech. 
Eradicationem, et abjectionem posuisti me in 
medio populorum. 46 Pe. Aperueruntsuper 
nos os suum omnes inimici. 47 Pe. Formido 
et laqueus facta est nobis vaticinatio, et con- 
íritio. 48 Phe. Divisiones aquarum deduxit. 
oculus meus, in contritione filiv populi mei. 
49 44in. Oculus meus afflictus est, nee tacuit, 
eo quod non esset requies, 950 A4in. Donee 
respiceret et videret Dominus de celis. 
51] 4n. Oculus meus deprcedatus est animam 
meam in cunctis filiabus urbis mex. 52 Sade. 
Venatione ceperunt me quasi avem inimici mei 
gratis. 93 Sade. Lapsa est iu lacum vita 
niea, et posuerunt lapidem super me. 54 Sade. 
Inundaverunt aqu:e super caput meum : dixi: 
Peri. | 55- Coph.: Invocavi nomen tuum 
Domine delaeu novissimo. 56 Coph. Vocem 
meam audisti: ne avertas aurem tuam a 
singultu meo, et clamoribus. δὲ Coph. Ap- 
propinquasti in die, quando invoecavi te: 
dixisti: Ne timeas. 58  RAKes. Judieasti 
Domine causam anim:e mece, redemptor vite 
mes. 69 Aes. Vidisti Domine iniquitatem 
illorum adversum me: judica judicium meum. 
60 Res. Vidisti omnem furorem, universas 
cogitationes eorum adversum me. 61 Si. 
Audisti opprobrium eorum Domine, omnes 


cogitationes eorum adversum me. 62 Sin, 
Labia insurgentium mihi, et meditationes 
eorum adversum me tota die. 63 Sin, Ses- 


sionem eorum, ef resurrectionem eorum vide ; 
ego sum psalmus eorum. 64 T7AÀauw. Reddes 
eis vicem Domine juxta opera manuum 
suarum. 65 Tau. Dabis eis secutum cordis 
laborem tuum. 66 Z^/aw. Persequeris in 
furore, et couteres eos sub eclis Domine. 
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4 AaAt0. 


'OPHNOI, $. 


ΚΕΦ. δ΄. 


l "AAEQ. Πῶς ἀμαυρωθήσεται χρυσίον, ἀλ- 
λοιωθήσεται τὸ ἀργύριον τὸ ἀγαθὸν ; ἐξεχύθησαν 
λίθοι yit ἐπ᾿ ἀρχῆς πασῶν ἐξόδων. 2 Βήθ. Οἱ 
υἱοὶ Σιὼν οἱ τίμιοι, οἱ ἐπηρμένοι ἐν χρυσίῳ, πῶς 
ἐλογίσθησαν εἰς ἀγγεῖα ὀστράκινα, ἔργα χειρῶν 


κεραμέως; 9 Γίμελ, Καί γε δράκοντες ἐξέδυσαν 


᾿ 


μαστούς, ἐθήλασαν σκύμνοι αὐτῶν, θυγατέρας 
λαοῦ μου εἰς ἀνίατον, ὡς στρουθίον ἐν ἐρήμῳ. 
᾿Βκολλήθη ἡ γλῶσσα θηλάζοντος πρὸς 
τὸν φάρυγγα αὐτοῦ ἐν δίψει" νήπια ὕτησαν ἄρτον, 
ὁ διακλῶν οὐκ ἔστιν αὐτοῖς. ὃ ᾿Η. Οἱ ἔσθοντες 
τὰς τρυφὶς ἠφανίσθησαν ἔν ταῖς ᾿ἐξόδοις, οἱ τι- 
θηνούμενοι ἐπὶ κόκκων περιεβάλλοντο κοπρίας. 
6 Οὐαῦ. Καὶ ἐμεγαλύνθη ἀνομία θυγατρὸς λαοῦ 
μου ὑπὲρ ἀνομίας Σοδόμων τῆς κατεστραμμένης 
ὥσπερ σπουδὴ, καὶ οὐκ ἐπόνεσαν ἐν αὐτῇ χεῖρας. 
7 Zaiv. ᾿Εκαθαριώθησαν Ναζιραῖοι αὐτῆς ὑπὲρ 
χιόνα, ἔλαμψαν ὑπὲρ γάλα, ἐπυρώθησαν ὑπὲρ 
λίθους, σαπφείρου τὸ ἀπόσπασμα αὐτῶν. 8 "H8. 


, . e Er 
Ἑσκότασεν ὑπὲρ ἀσβύλην τὸ εἶδος αὐτῶν, οὐκ 


ἐπεγνώσθησαν ἐν ταῖς ἐξόδοις " ἐπάγη δέρμα αὐ-᾿ 


τῶν ἐπὶ τὰ ὀστέα αὐτῶν, ἐξηράνθησαν, ἐγενήθησαν 
ὥσπερ ξύλον. 9. Τήθ. Καλοὶ ἧσαν οἱ τραυματίαι 
t , ^ ΄ , ^ , , , 

pouóatac ἢ ot τραυματίαι λιμοῦ " ἐπορεύθησαν ἐκ- 
10 ᾿Ιὠδ. 


Χεῖρες γυναικῶν οἰκτιρμόνων ἥψησαν τὰ παιδία 


, « Ὁ 
κεκεντημένοε ἀπὸ γεννημάτων ἀγρῶν. 


αὐτῶν, ἐγενήθησαν εἰς βρῶσιν αὐταὶς ἐν 'τῷ συν- 


τρίμματι τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ μον. ll Χάφ. 


Συνετέλεσε Κύριος θυμὸν αὐτοῦ, ἐξέχεε θυμὸν 


ὀργῆς αὐτοῦ καὶ ἀνῆψε πῦρ ἐν Σιών, καὶ κατέφαγε 
τὰ θεμέλια αὐτῆς. 12 Λάμεδ. Οὐκ ἐπίστενσαν 
βασιλεῖς γῆς, πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκου- 
μένην, ὅτι εἰσελεύσεται ἐχθρὸς καὶ ἐκθλίβων διὰ 
τῶν πυλῶν Ἱερουσαλήμ. 18 Μήμ. ᾿᾽Εξ ἁμαοτιῶν 
προφητῶν αὐτῆς, ἀδικιῶν ἱερέων αὐτῆς, τῶν ik- 
14 Novv. 


᾿Εσαλεύθησαν ἰγρήγοροε αὐτῆς ἐν ταῖς ἐξόδοις, 


χεόντων αἷμα δίκαιον ἐν μέσῳ αὐτῆς. 


᾿» , » et , “ . , ?, , 
ἐμολύνθησαν iv αἵματι iv τῷ μὴ δύνασθαι αὐτούς, 
ἥψαντο ἐνδυμάτων αὐτῶν. 15 Σάμεχ. Απόστητε 
ΕΣ ^» ^ y , , , 
ἀκαθάρτων, καλέσατε αὐτούς ᾿Απόστητε ἀπόστητε, 
μὴ ἅπτεσθε, ὅτι ἀνήφθησαν καί γε ἐσαλεύθησαν" 
εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν Οὐ μὴ προσθῶσι τοῦ παροι- 
xtv. 16 Φή. Πρόσωπον Κυρίου μερὶς αὐτῶν, οὐ 
προσθήσει ἐπιβλέψαι αὐτοῖς " πρόσωπον ἱερέων οὐκ 
ἔλαβον, προφήτας οὐκ ἠλέησαν. 17 "Αἵν. Ἐτι ὄντων 
^t “ ψφψῳω ἐν .« » « E" , * , 
ἡμῶν ἐξέλιπον ot ὀφθαλμοὶ ἡμῶν, tic τὴν βοήθειαν 
18 Toaó5. 


᾿Απεσκοπεύσαμεν εἰς ἔθ ἡ σῶζον, ἐθηρεύ , 
μὲν εἰς ἔθνος οὐ σῶζον, ἐθηρεύσαμεν μι- 


ἡμῶν μάταια ἀποασκοπειόντων ἡμῶν. 


κροὺς ἡμῶν τοῦ μὴ πορεύεσθαιἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν. 


LAMENTATIONES, IV. 


CAPUT V. 


l1 4rzPH. Quomodo obscuratum est aurum, 
mutatus est color optimus, dispersi suut la- 
pides sanctuarii in eapite omnium platea- 
rum? 2 Beth. Filii Sion inclyti, et amieti 
&uro primo: sunt in 
9 Ghi- 
mel. Sed et lamie nudaverunt mammam, 
suos : filia 
mei crudelis, quasi struthio in deserto. 
4 Daleth. Adh:sit lingua laectentis ad pala- 
tum ejus in siti: parvuli petierunt panem, et 
9 116. Qui vesce- 
bantür voluptuose, interierunt in viis: qui 


quomodo reputati 


vasa testea, opus manuum figuli? 


lactaverunt .catulos populi 


non erat qui frangeret eis. 


nutriebantur in croceis, amplexati sunt 


stercora. 6 Vaw. Et major effecta est ini- 
quitas filie. populi mei peccato Sodomorum, 
quae subversa est in momento, et non cepe- 
runt in ea manus. ^7 Za. Candidiores 
Nazarei ejus nive, nitidiores lacte, rubicunu- 
diores ebore antiquo, sapphiro pulehriores. 
8 Heth. Denigrata est super carbones facies 
eorum, et non sunt cogniti in plateis: adhsesit 
eutis eorum ossibus: aruit, et facta est quasi 
lignum, 9 ZAeth, Melius fuit occisis gladio, 
quam interfectis fame : quoniam isti extabue- 
10 Jod. 


mulierum: misericord?um : coxerunt 


runt consumpti ἃ sterilitate terr. 
Manus 
filios suos: facti sunt cibus earum in con- 
tritione fili; populi mei. 11 Caph. Complevit 
Dominus furorem suum, effudit iram indigna- 
tionis suze : e£ succendit ignem in Sion, et 
devoravit fundamenta ejus. 12 Zamed. Non 
crediderunt reges terrz, et. universi habitato- 
res orbis, quoniam ingrederetur hostis et 
inimieus per portas Jerusalem: 19. Jem. 
Propter peccata prophetarum ejus, et iniqui- 
tates sacerdotum ejus,qui effuderunt in medio 
ejus sanguinem justorum, 14 JVun. Errave- 
runt cceci in plateis, polluti sunt in sanguine : 
cumque non possent, tenuerunt lacinias suas. 
185 Samech. Recedite polluti, clamaverunt eis: 
recedite, abite, nolite tangere: jurgati quippe 
sunt, e£commoti dixerunt inter gentes: Non 
addet ultra ut habitet in eis. 16 Je. Facies 
Domini divisit eos, non addet ut respiciat eos: 
facies sacerdotum non erubuerunt, neque se- 
num miserti sunt. 17 zz». Cum adhuc subsis- 
teremus, defecerunt oculi nostri ad auxilium 
nostrum vanum, cum respiceremus attenti ad 
gentem, qu:zesalvare non poterat. 18 Sade. Lu- 
bricaverunt vestigia nostrain itinere platearum 
nostrarum, appropinquavit fiuis noster: com- 
pleti sunt dies nostri, quia venit finis noster. 








zT. 


DCXeU coEso cT. Ou  cx»p Ὁ 
imp cc cue Cons: myNDeY 
T2530 rmm ΠΡ xs m1» 


prp eva coy cw ΠΩΣ 
nam ΕἾ 3 wb ceba :nn2 
"Um oci2»n «yc: vy vous 
"ph Nb yés-ma qpyzm e o:'oynnm 
ὋΣ n» cínena gà» Ups uox 

: Dien 


«i1! rum 
Durs v? τι τ Dm c»: 
Cie) onm? ἡ ΠΣ ΘΓ yum 
Ewpimn s. : mo? omm: cUm 
: DWzpvHP Codes 2$ ys mem 
ὝὝΤΤΟΞ wy cU nop un: 
ἬΝ, ym ὌΘΤ ὍΠΩΣ by iam 
τ CS can; Dum 96 :30D mun 
cw. Mon mos? :cngg v3 
γα bMrSEs :m3929 cpnos coros 
22 lobo» 9 : Dp ΤῊ ΓΒ v3 
Ny 0 : 62760 227 ww xime 
ἘΣ nübyor cum cce) ΡΣ 
pnm wym nena wy jys Dn 
png, S» euppwecUnm cya enr 
vy3 Cyn ἜΣ gio cem on 
p'"nz aAàvs πα Ὁ DuppH i255 
WES v3? üüpo Dapgs : py 
"uH ΤΩΝ nmno531e ΣΤ »au5 
rna nu» cooWpED c? cy) NU 
O08 Dc»wP í2Un ΤΡ aa35 mq 
ΤΙΝ 19. : 3-550 mb ya) cuv 3 
hy iy? gue» irm cy» nim 
TM? wervm conum Puy) mao 
TS rnm mxawuas ico 
wDpwo ohwcson? zip mus Un 

ie WU sez 





OPHNOI, δ΄, εἰ. 


19 Κὠφ. "Hyywtv ὁ καερὸς ἡμῶν, ἐπληρώθησαν 
ἡμῶν, 


Led , Li t Ld t ^" 1 M , 4 
κοῦφοι éytvovro οἱ διώκοντες ἡμᾶς ὑπὲρ ἀετοὺς 


t t , --ψ 
αἱ ἡμέραι πάρεστιν ὁ καιρὸς ἡμῶν " 
, i ^ 

οὐρανοῦ, ἐπὶ τῶν ὑρέων ἐξέπτησαν, iv ἐρήμῳ 


20 Ρηχτ: 


που ἡμῶν χριστὸς Κύριος συνελήφθη ἐν ταῖς 


, οἷ ε ^^ - , 

ἐνηῦρευσαν nac. Πνεῦμα προσω- 
διαφθοραῖς αὐτῶν, οὗ εἴπαμεν 'Ev τῇ σκιᾷ αὐτοῦ 
21 Χσέν, 


᾿ , 3 - », ' ΝΕ *, 
εὐφραίνου, θύγατερ ᾿Ιδουμαίας ἡ κατοικοῦσα ἐπὶ 


ζησόμεθα ἐν τοῖς ἔθνεσι. Χαῖρε καὶ 
γῆς, καὶ γε ἐπὶ σὲ διελεύσεται τὸ ποτήριον Κυρίου, 
22 Θαῦ. 


, , [2 , » , - , 
ἀνομία cov, θυγατερ Σιών, οὖ προσθήσεε τοῦ ἀποι- 


μεθυσθησῃ καὶ ἀποχεεῖς. ᾿Βξέλιπεν ἡ 
κίσαι σε. ᾿Επεσκέψατο ἀνομίας σον, θύγατερ ᾿Εδώμ, 


ἀπεκάλυψεν ἐπὶ τὰ ἀσεβήματά σου. 


ΚΕΦ. εἰ 


1 ΜΝΗΣΘΗΤῚ Κύριε ὅ τι ἐγενήθη ἡμῖν, ἐπι- 
2 KAy- 
povouia ἡμῶν μετεστράφη ἀλλοτρίοις, οἱ οἶκοι 
ἡμῶν ἐγενήθημεν, οὐχ 
ὑπάρχει πατὴρ, μητέρες ἡμῶν χῆραι. 
4 “ὕδωρ ἡμῶν ἐν ἀργυρίῳ ἐπίομεν, ξύλα ἡμῶν ἐν 
ὅ ᾿Εδιώ- 
χθημεν, ἐκοπιάσαμεν, οὐκ ἀνεπαύθημεν. 6 Αἴγυπτος 
7 Οἱ 


πατέρες ἡμῶν ἥμαρτον, οὐχ ὑπάρχουσιν, ἡμεῖς τὰ 


βλεψον καὶ ἴδε τὸν ὀνειδισμὸν ἡμῶν. 
ξένοις. | 93  'Opóavoi 


ὡς ai 
ἀλλάγματι ἦλθεν ἐπὶ τὸν τράχηλον ἡμῶν. 
ἔδωκε χεῖρα, ᾿Ασσοὺρ εἰς πλησμονὴν αὐτῶν. 


ἀνομήματα αὐτῶν ὑπέσχομεν. 8 Δοῦλοι ἐκυρίευσαν 
ἡμῶν, λυτρούμενος οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 
9 'Erv ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν εἰσοίσομεν ἄρτον ἡμῶν 
ἀπὸ προσιόπου ῥομφαίας τῆς ἐρήμου. 10 'Tó δέρμα 
ἡμῶν ὡς κλίβανος ἐπελιώθη, συνεσπιίσθησαν ἀπὸ 
προσώπου καταιγίδων λεμοῦ. 11 Γυναῖκας ἐν 
Σιὼν ἐταπείνωσαν, παρθένους ἐν πόλεσιν ᾿Ιοὐδα. 
12 "Apxovrtg ἐν χερσὶν αὐτῶν ἐκρεμάσθησαν, πρε- 
σβύτεροε οὐκ ἐδοξάσθησαν. 18 ᾿Εκλεκτοὶ κλαυθμὸν 
ἀνέλαβον, καὶ νεανίσκοι ἐν ξύλῳ ἠσθένησαν. 14 Καὶ 
πρεσβῦται ἀπὸ πύλης κατέπαυσαν, ἐκλεκτοὶ ἐκ 
ψαλμῶν αὐτῶν κατέπαυσαν. 15 ἙΚατέλυσε χαρὰ 
καρδίας ἡμών, ἐστράφη εἰς πένθος ὁ χορὸς ἡμῶν, 
16 "ἔπεσεν ὁ στέφανος ἡμῶν τῆς κεφαλῆς. Οὐαὶ 
δὲ ἡμῖν ὅτι ἡμάτρομεν. 17 Περὶ τούτου ἐγενήθη 
ὀδύνη ὀδυνηρὰ ἡ kapóta ἡμῶν, περὶ τούτου ἐσκό- 
τασαν οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 18 'Ez ὄρος Σιών, ort 
19 Σὺ δὲ 
θρόνος cov sic 
20 Ἵνα τί εἰς νῖκος ἐπιλήσῃ 
ἡμῶν; καταλείψεις ἡμᾶς εἰς μακρότητα ἡμερῶν ; 
21 ᾿Επίστρεψον ἡμᾶς Κύριε πρὸς σέ, καὶ ἐπιστραφη- 
σόμεθα " καὶ ávakatricov ἡμέρας ἡμῶν καθὼς ἔμ- 


ἠφανίσθη, ἀλώπεκες διῆλθον ἐν αὐτῇ. 


Κύριε εἰς τὸν αἰῶνα κατοικήσεις, ὁ 
γενεὰν καὶ γενεάν. 


προσθεν. 22 Ὅτι ἀπωθούμενος ἀπώσω ἡμᾶς, ὧρ- 
γίσθης ἐφ΄ ἡμᾶς ἕως σφόδρα, 


LAMENTATIONES, IV. V. 


19 Coph. Velociores fuerunt proseeutores nos- 
tri aquilis ezeli: super montes persecuti sunt 
nos, in deserto insidiati sunt nobis. 20 7068. 
Spiritus oris nostri Christus Dominus captus 
estin peecatis nostris: eui diximus: In um- 
21 Sin. Gaude, 
et letare filia Edom, qu: habitas in terra 
Hus: ad te quoque perveniet calix, inebria- 
beris, atque nudaberis. 22 TAÀawu. Completa 
esb iniquitas tua filia Sion, non addet ultra 
ut transmigret te: visitavit iniquitatem tuam 
filia Edom, discooperuit peccata tua. 


bra tua vivemus in gentibus. 


CAPUT V. 


1 REconDAnE Domine quid acciderit nobis : 
intuere, et respice opprobrium nostrum. 
2 Hereditas nostra versa est ad alienos, domus 
nostre ad extraneos. 3 Pupilli faeti sumus 
absque patre, matres nostre quasi vidus. 
4 Aquam nostram pecunia bibimus: ligna 
nostra pretio comparavimus. ὅ Cervicibus 
nostris minabamur, lassis non dabatur requies. 
6 /Egypto dedimus manum, et Assyriis ut 
saturaremur pane. 7 Patres nostri pecea- 
verunt, et non suut: et nos iniquitates eorum 
portavimus. 8 Servi dominati sunt nostri: 
non fuit qui redimeret de manu eorum. 9 In 
animabüs nostris afferebamus panem nobis, a 
facie gladii in deserto. 10 Pellis nostra, 
quasi elibanus exusta est a facie tempestatum. 
famis, 11 Mulieres in Sion humiliaverunt, et 
virgines in civitatibus Juda. 12 Principes 
manu suspensi sunt: facies senum non eru- 
buerunt. 13 Adolescentibus impudiee abusi 
sunt: et pueri iu ligno corruerunt. 14 Senes 
defecerunt de portis, Juvenes de choro psal- 
lentium. 15 Defecit gaudium cordis nostri : 
versus est in luctum chorus noster. 16 Cecidit 
corona capitis nostri: νῷ nobis, quia peeca- 
vimus. 17 Propterea.moestum faetum est cor 
nostrum, ideo contenebrati sunt oculi nostri. 
18 Propter montem Sion qui disperiit, vulpes 
ambulaverunt in eo. 19 Tu autem Domine in 
cternum permanebis, solium tuum in genera- 
tionem et generationem. 20 Quare in per- 
petuum oblivisceris nostri? derelinques nos in 
longitudínedierum? 21 Converte nos Domine 
ad te, οὐ eonvertemur: innova dies nostros, 
sieut ἃ principio. 22 Sed projiciens repulisti 
nos, iratus es contra nos vehementer. 


LIBER EZECHIELIS. 
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IEZEKIHA, ΚΕΦ. α΄. 


AI ἐγένετο ἐν τῷ τριακοστῷ ἔτει ἐν τῷ τετάρτῳ 
μηνὶ πέμπτῃ τοῦ μηνὸς καὶ ἐγὼ ἡμην ἐν 

μέσῳ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χοβάρ, 
καὶ ἠνοίχθησαν οἱ οὐρανοί, καὶ ἴδον ὁράσεις θεοῦ. 
2 Πέμπτῃ τοῦ μηνός, τοῦτο πὸ ἔτος τὸ πέμπτον 
τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ βασιλέως ᾿Ιωακείμ, καὶ ἐγέ- 
vtro λόγος Κυρίου πρὸς ᾿κεζεκιὴλ υἱὸν Βουζεὶ τὸν 
ἱερέα ἐν γῇ Χαλδαίων ἐπὶ τοῦ πϑξα δὺ τυῦ Χοβάρ. 


8 Καὶ ἐγένετο ἐπ᾿ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, 4 Kai ἴδον, 


καὶ ἰδοὺ πνεῦμα ἐξαῖρον ἤρχετο ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ 
νεφέλη μεγάλη ἐν αὐτῷ, καὶ φέγγος κύκλῳ αὐτοῦ 
καὶ πῦρ ἐξαστράπτον, καὶ ἐν τῷ μέσῳ αὑτοῦ ὡς 
ὕρασις ἠλέκτρου ἐν μέσῳ τοῦ πυρὸς καὶ φέγγος ἐν 
αὐτῷ, 5 Καὶ ἐν τῷ μέσῳ ὡς ὑμοίωμα τεσσάρων 


ζώων. Καὶ αὕτη "ἡ ὕρασις αὐτῶν. "Opotopa ἀν- 


θρώπου ἐπ' αὐτοῖς" 6 Καὶ τέσσαρα πρόσωπα τῷ 
ἑνί, καὶ τέσσαρες πτέρυγες τῷ ἑνί. 7 Kal τὰ σκέλῃ 
αὐτῶν ὀρθά, καὶ πτερωτοὶ οἱ πόδες αὐτῶν, καὶ 
σπινθῆρες ὡς ἐξαστράπτων χαλκός " καὶ ἐλαφραὶ 
ε , , —- ^ ? Li t , 
at πτέρυγες αὐτῶν, 8 Kal χεὶρ ἀνθρώπου ὑποκά- 
τωθεν τῶν πτερύγων αὐτῶν ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη 
αὐτῶν" καὶ τὰ πρόσωπα αὑτῶν [καὶ αἱ πτέρυγες 


* “ —- Ld ?344 , t , "—— 
αὐτῶν] τῶν τεσσάρων 9. [ Eyoutvac ἑτέρα τῆς 


.«» » 4 . y κ" ᾽ L » 
ἑτέρας. Καὶ τὰ πρόσωπα αὐτὼ» οὐκ ἑπεστρέ- 
3 - ; : » εἰ ΕΣ: 
φοντὸ ἐν τῷ βαδίζειν αὑτά, ἕκαστον ἀπέναντι 
τοῦ προσώπου αὐτῶν ἐπορεύοντο. 
σις τῶν προσώπων αὐτῶν, πρόσωπον ἀνθρώπου 

» ^ ? $, ΕΞ - , 
kal πρόσωπον τοῦ λέοντος tk δεξιῶν roig τέσ- 
capat, καὶ πρόσωπον μόσχου ἐξ ἀριστερῶν τοῖς 
τέσσαρσι, καὶ πρόσωπον ἀετοῦ τοῖς τέσσαρσι. 

e 
1l Kai αἱ πτέρυγες αὐτῶν ἐκτεταμέναι ἄνωθεν 
- , i 
roig τέσσαρσιν, ἑκατέρῳ δύο συνεζευγμέναι πρὸς 
ἀλλήλας, 


ματος αὐτῶν. 


4 Li » L4 LI LÀ ^ » 
kai δύο ἐπεκάλυπτον ἐπάνω TOU CQOQ- 


12 Kal ἑκάτερον κατὰ πρόσω- 


- T ᾿ "m 
zov αὐτοῦ ἐπορεύετο. ov ἂν ἣν τὸ πνεῦμα 


πορευόμενον ἐπορεύοντο, καὶ οὐκ ἐπέστρεφον. 


10 Καὶ ὁμοίω-. 


| 


| 
| 


EZECHIEL, CAPUT I. 


T factum est in trigesimo anno, in quarto, 

in quinta mensis, cum essem in medio 
captivorum, justa fluvium Chobar, aperti sunt 
caeli, et vidi visiones Dei. 2 In quinta mensis, 
ipse est annus quintus transmigrationis regis 
Joachim, 3' Factum est verbum Domini ad 
Ezechielem filium Buzi sacerdotem in terra 
et facta 
4 Et vidi, 


ef ecce ventus turbinis CONCEDAT ab aquilone; 


Chaldaeorum, seeus flumen Chobar: 


est super eum ibi manus Domini. 


et nubes magna, et iguis involvens,et splendor 
in circuitu ejus: et de medio ejus quasi species 
5 Et in medio 


ejus similitudo quatuor animalium ; 


electri, id est de medio ignis: 
et *hiec 
aspectus eorum, similitudo hominis in eis, 
6 Quatuor facies uni, e£ quatuor penu: uni, 
1 Pedes eorum pedes recti, et planta pedis 
eorum quasi planta pedis vituli, et scintille 
quasi aspectus cris candentis, 8 Et manus 
hominis sub pennis eorum in quatuor partibus: 
et facies et pennas per quatuor partes habe- 
bant. 


alterius ad alterum ; non revertebantur cum 


9  Juneteque erant penne eorum 
incederent: sed unumquodque ante faciem 
suam gradiebatur. 10 Similitudo autem 
vultus eorum : facies hominis, et facies leonis 
ἃ dextrisipsorum quatuor: facies autem bovis, 
à sinistris ipsorum quatuor, et facies aquilz 
desuper ipsorum quatuor. 11 Facies eorum, 
et penna; eorum extentce desuper: dux pennwe 
singulorum jungebantur, et dus tegebant 
12 Et 


sua ambulabat : 


corpora eorum: unumquodque 


ubi 
erat impetus spiritus, 1ilue  gradieban- 


eorum coram facie 


tur, nec revertebantur cum  ambularent. 
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crysis cm, 


ἐχόμενος τῶν ζώων τοῖς τέσσαρσι. . 


IEZEKIHA, α΄. 


13 Kai ἐν μέσῳ τῶν ζώων ὅρασις ὡς ἀνθράκων 
πυρὸς καιομένων, ὡς ὄψις λαμπάδων συστρεφομέ- 
vov ἀνὰ μέσον τῶν ζώων καὶ φέγγος τοῦ πυρός, 
καὶ ἐκ τοῦ πυρὸς ἐξεπορεύετο ἀστραπή. [14 Kai 
τὰ ζῶα ἔτρεχον kal ἀνέκαμπτον ὡς εἶδος τοῦ βεζέκ.] 
15 Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ τροχὸς εἷς ἐπὶ τῆς γῆς 
16 


- ^T A e w^ , * 4 ΄ 
εἶδος τῶν τροχῶν ὡς εἶδος θαρσείς, καὶ ομοί- 


Καὶ τὸ 


ωὡμα ἕν τοῖς καὶ τὸ ἔργον αὐτῶν 


'Επὶ 


τέσσαρσι" 
ἣν καθὼς ἂν εἴη τροχὸς ἐν τροχῷ, 17 

Οὐκ ἐπέ- 
18 Οὐδ᾽ οἱ 


καὶ ἴδον 


τὰ τέσσαρα μέρη αὐτῶν ἑπορεύοντο. 
στρεφον ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτά, 
ὕψος 


αὑτά, καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν πλήρεις ὀφθαλμῶν 


γῶτοι αὐτῶν, καὶ ἣν αὐτοῖς" 


κυκλοθεν roig τέσσαρσιν. 19 Καὶ ἐν τῷ πορενεσθαι 


τὰ ζῶα ἐπορεύοντο οἱ τροχοὶ ἐχόμενοι αὑτῶν " καὶ 
1 - 3 LÀ " ΠῚ Au 4 1 - “- 4 £, [] 
ἐν τῷ ἐξαίρειν τὰ ζῶα ἀπὸ τῆς γῆς ἐξῃροντο οἱ 
τροχοί, 20 Οὗ ἂν ἣν ἡ νεφέλη ἐκεῖ τὸ πνεῦμα 
m , Y L4 t 1 ? , 

τοῦ πορεύεσθαι ἑπορεύοντο ot τροχοὶ καὶ ἐξήροντο 
X. » € , - - * -- em 

σὺν αὐτοῖς, διότι πνεῦμα ζωῆς ἕν τοῖς τροχοῖς. 
21 'Ev τῷ πορεύεσθαι αὑτὰ ἐπορεύοντο, καὶ ἕν τῷ 
ἑστάναι αὐτὰ εἱστήκεισαν, καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτὰ 


απὸ τῆς γῆς ἐξύροντο σὺν αὐτοῖς, ὅτι i i 295; 


T7 * 


ἦν iv τοῖς τροχοῖς. 22 Kal à ὁμοίωμα ὑπὲρ κεφαλῆς 
*$ ^w € [2 

αὐτῶν τῶν ζώων ὡσεὶ στερέωμα, ὡς ὅρασις κρυ- 

σταλλον ἐκτεταμένον ἐπὶ τῶν πτερύγων αὐτῶν 

ἐπάνωθεν, 28 Καὶ ὑποκάτωθεν ro) στερεώματος 


αἱ πτέρυγες αὐτῶν ἐκτεταμέναι, πτερυσσόμεναι 
.- “ - , € » , , , 1 
ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ, ἑκάστῳ δύο ἐπικαλύπτουσαι τὰ 
σώματα αὐτῶν. 24 Καὶ ἤκουον τὴν φωνὴν τῶν 
πτερύγων αὐτῶν ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ ὡς φωνὴν 
ὕδατος πολλοῦ" [ὡς φωνὴν ἱκανοῦ" ἐν τῷ πορεύ- 
εσθαι αὑτὰ φωνὴ τοῦ λόγου ὡς φῷὥνὴ παρεμβολῆς], 
kal ἐν τῷ ἑστάναι αὑτὰ κατέπανον at πτέρυγες 
αὐτῶν. 25 Καὶ ἰδοὺ φωνὴ ὑπεράνωθεν τοῦ στε- 
ρεώματος τοῦ ὄντος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν [iv τῷ 
4 [4 , 1 ; ΄ : t , , ES 1 
ἑστάναι αὐτὰ avitvro at πτέρυγες avrov]. 26 [Kai 
LI Ld ἴω ᾿ P, - κε ^w , - 

ὑπεράνω τοῦ στερεώματος τοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς avrov] 
σαπφείρον, ὁμοίωμα 


ὡς ὅρασις λίθου θρόνον 


» 5 4 M . * EZ t , τῷ , 
ἐπ᾿ αὑτοῦ, καὶ ἐπὶ τοῦ ὁμοιώματος τοῦ θρόνου 


27 Καὶ ἴδον 


€ ὖν ε' 3$ ^ * em : 1 » . — 
ὡς ὄψιν ἠλέκτρου ὼς ὅρασιν πυρὸς £awOtv αὐτοῦ 


€ , Li «- , 3 ᾿ » 
ὁμοίωμα ὡς εἶδος ἀνθρώπου ἄνωθεν. 


κύκλῳ] ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος καὶ ἐπάνω, καὶ ἀπὸ 
1 ΄ », ;, 4. tf , Ν 4 , 
ὁράσεως ὀσφύος kai ἕως κάτω ἴδον ὕρασιν πυρός, 
καὶ τὸ φέγγος αὐτοῦ κύκλῳ 28 Ὥς ὅρασις τόξου, 
e" "3 - L4 ?, * , Lj - e 
ὅταν ἡ ἐν rj νεφέλῃ ἐν ἡμέραις ὑετοῦ, οὕτως 
Li » n" , , 

ἢ στάσις “τοῦ φέγγους κυκλόθεν, 
ὁμοιώματος δόξης Κυρίου" καὶ ἴδον, καὶ πίπτω ἱπὶ 


, » A 1 — 
πρόσωπον μου, καὶ ἤκουσα φωνὴν λαλοῦντος. 


Αὕτη ἡ ὕρασις᾽ 





EZECHIEL, I. 


13 Et similitudo animalium, aspectus eorum 
quasi carbonum ignuis ardentium, et quasi 
aspectus lampadarum. Hee erat visio dis- 
currens in medio animalium, splendor ignis, 
et de igne fulgur egrediens. 14 Et animalia 
ibant, et revertebantur in similitudinem 
fulguris coruscantis, 156 Cumque aspicerem 
animalia, apparuit rota una super ferram 
16 Et 


aspectus rotarum, et opus earum, quasi visio 


juxta animalia, habens quatuor facies. 
maris: et una similitudo ipsarum quatuor : et 
aspectus earum et opera, quasi sit rota iu 
medio rotz. 17 Per quatuor partes earum 
euntes ibant: et non revertebantur cum am- 
bularent. 18 Statura quoque erat rotis, ef 


altitudo, et horribilis aspectus: et totum cor- 


pus 
quatuor. 


oculis plenum in cireuitu ipsarum 
19 Cumque ambularent animalia, 
ambulabant pariter et τοί juxta ea: et cum 
elevarentur animalia de terra, elevabantur 
simul et τοί. 20 Quocumque ibat spiritus, 
illuc eunte spiritu, et σοί pariter elevaban- 
tur, sequentes eum. 


in rotis. 


Spiritus enim vitze erat 
21 Cum euntibus ibant, et cum 
stantibus stabant: et cum 'elevatis. ἃ ierra, 
pariter elevabantur et rote, sequentes ea: 
| 22 Et simili- 


tudo. super .capita animalium firmamenti, 


quia spiritus vitie erat in rotis. 


quasi aspectus crystalli horribilis, et extenti 
23 Sub firma- 
mento autem penna eorum rectc alterius ad 
alterum ; unumquodque duabus alis velabat 
corpus suum, et alterum similiter velabatur. 
24 Et audiebam sonum alarum, quasi sonum 
aquarum multarum, quasi sonum sublimis Dei: 
cum ambularent quasi sonus; erat multitudinis 


super capita eorum desuper. 


ut sonus castrorum ; cumque starent, demitte- 


bantur penna eorum. 20 Nam cum fieret 
vox super firmamentum, quod erat -super 
caput eorum, stabant, et submittebant alas 
suas. 26 Et super firmamentum, quod erat 
imminens capiti eorum, quasi aspectus lapidis 
sapphiri similitudo throni: et super similitu- 
dinem throni, similitudo quasi aspectus hoini- 
nis desuper. 27 Et vidi quasi speciem electri, 
velut aspectum ignis, intrinsecus ejus per cir- 
euitum : a lumbis ejus et desuper, et a lumbis 
ejus usque deorsum, vidi quasi speciem ignis 
splendentis in circuitu." 28 Velut aspectum 
arcus eum fuerit-in nube in die pluviz ; hie 
erat aspectus splendoris per gyrum. Hec 
visio similitudinis glori: Domini; et vidi, et 
cecidi in faciem ineam, et audivi vocem. 
loquentis. L n 
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IEZEKIHA, B', y. 


κεφ. β΄. 


1 ΚΑῚ εἶπε πρὸς μὲ Yi ἀνθρώπου, στῆθι ἐπὶ 
τοὺς πόδας σου, καὶ λαλήσω πρὸς σέ, 2 Καὶ ἦλθεν 
ἐπ᾽ ἐμὲ πνεῦμα, καὶ ἀνέλαβὲ μὲ καὶ ἐξῆρε με καὶ 
ἔστησέ με ἐπὶ τοὺς πόδας μου, καὶ ἤκουον αὑτοῦ 
λαλοῦντος πρὸς ut, 8. Καὶ εἶπε πρὸς μέ Yt ἀν- 
θρώπου, ἐξαποστέλλω ἐγὼ σὲ πρὸς τὸν οἶκον τοῦ 
᾿Ισραῆλ, τοὺς παραπικραίνοντάς με, οἵτινες παρεπί- 
κρανάν με αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας, 4 Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς láót 
λέγει Κύριος, 5 ᾿Εὰν ἄρα ἀκούσωσιν ἢ πτοηθῶσι, 
διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστί, καὶ γνώσονται ὅτι 


, 


προφήτης εἶ σὺ ἐν μέσῳ αὐτῶν. ὁ Kai 0) υἱὲ ἀν- 
θρώπου μὴ φοβηθῇς αὐτούς, μηδὲ ἐκστὴς ἀπὸ προσ- 
που αὐτῶν" διότι παροιστρήσουσι καὶ ἐπισυστὴ- 
σονται ἐπὶ σὲ κύκλῳ, καὶ ἐν μέσῳ σκορπίων σὺ κατ- 
οἰκεῖς " τοὺς λόγους αὐτῶν μὴ φοβηθῇς, καὶ ἀπὸ 
προσώπου αὐτῶν μὴ ixorgc, διότι οἶκος παραπι- 
κραίνων ἐστί. 7 Kai λαλήσεις τοὺς λόγους μου 
πρὸς Γ ἰὰν ἄρα ἀκούσωσιν ἢ πτοηθῶσιν, ὅτι 
οἶκος παραπικραίνων ἐστί. 8 Kal σὺ υἱὲ ἀνθρώπου 
ἄκουε τοῦ λαλοῦντος πρὸς. σέ, μὴ γίνου παραπι- 
kpat' ev καθὼς ὁ οἶκος ὁ παραπικραίνων " χάνε τὸ 
στόμα σου καὶ φάγε ὃ ἐγὼ δίδωμί σοι. 9. Καὶ ἴδον, 
καὶ ἰδοὺ χεὶρ ἐκτεταμένη πρὸς μέ, καὶ ἐν αὐτῇ 
κεφαλὶς βιβλίου. 


μου, καὶ ἣν ἐν αὐτῷ γεγραμμένα τὰ ἔμπροσθεν καὶ 


10 Καὶ ἀνείλησεν αὐτὴν ἐνώπιον 


τὰ ὀπίσω, καὶ. ἐγέγραπτο θρῆνος καὶ μέλος καὶ 


οὐαί, 


^. KE$. γ΄. 


1. ΚΑΙ εἶπε πρὸς μὲ Υἱὲ ἀνθρώπου, karaaye τὴν 
κεφαλίδα ταύτην, καὶ πορεύθητι καὶ λάλησον τοῖς 
υἱοῖς IopagA. 2 Kal διήνοιξε τὸ στόμα μου, καὶ 
ἐψώμισε με τὴν κεφαλίδα. 8 Καὶ εἶπε πρὸς μὲ 
Υἱὲ ἀνθρώπου, τὸ στόμα σον φάγεται, καὶ ἡ κοιλία 
σου πλησθήσεται -um κεφαλίδος ταύτης τῆς δε- 
δομένης εἰς σέ. Καὶ ἔφαγον αὐτήν, kal ἐγένετο 
ἐν τῷ στόματί μου ὡς μέλι γλυκάζον. 4 Καὶ 
εἶπε πρὸς μὲ Ὑἱὲ ἀνθρώπου, βάδιζε καὶ εἴσελθε 
πρὸς τὸν οἶκον τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ λάλησον τοὺς 
λόγους μου. πρὸς αὐτούς, ὃ Διότι οὐ πρὸς λαὸν 
βαθύγλωσσον σὺ ἐξαποστέλλῃ, πρὸς τὸν οἶκον τοῦ 
᾿Ισραήλ, 6 Οὐδὲ πρὸς λαοὺς πολλοὺς ἀλλοφώνους 


ἢ ἀλλογλώσσους οὐδὲ στιβαροὺς. τῇ γλώσσῃ ὄντας, 


΄ EL V δ τωι 1 M * 7 
ων Οὐκ QKovO») TOUG λόγους και ἕξι πρὸς TotoU- 


τους ἐξαπίστειλά σε, οὗτοι ἂν εἰσηκουσάν σου. 





EZECHIEL, II. III. 


CADUM. TT. 


] ErT.dixit ad me: Fili hominis, sta 
9 ISE 


ingressus est in me spiritus postquam lo- 


super pedes tuos, et loquar tecum. 


cutus est mihi, et statuit me supra pedes 
9 Et 
dicentem : Fili hominis, mitto ego te ad filios 


meos: et audivi loquentem ad me, 


Israel, ad gentes apostatrices, qu: recesserunt 
a me: ipslet patres eorum prevaricati sunt 
4 Et 


fili dura facie et indomabili corde sunt, ad 


pactum meum usque ad diem hanc. 


quos ego mitto te : et dices ad eos : Hoc dicit 
Dominus Deus: 9$ Siforte vel ipsi audiant, 
et si forte quiescant, quoniam douius exas- 
peraus est: et scient quia propheta fuerit in 
medio eorum. 6 Tu.ergo fili hominis mne 
timeas eos, neque sermones' eorum metuas: 
quoniam iucreduli et subversores sunt tecum, 
et eum scorpionibus habitas. Verba eorum ne 
timeas, et vultus eorum ne formides, quia 
domus exasperans est. 7 Loqueris ergo verba 
mea ad eos, si forte audiant, et quiescant : 
8 Tu autem fili 


hominis audi quzecumque loquor ad te, et noli 


quoniam irritatores sunt. 


esse exasperans, sicut domus exasperatrix est: 
aperi os tuum et comede quecumque ego do 
tib 9 Et vidi, et ecce manus missa ad me, 
in qua erat involutus liber: 10 Et expandit 
illum eoram me, qui. erat scriptus intus et 
foris: et scriptae erant in eo lamentatioues, et 


carmen, et voe, 


CAPUT III. 


1 ET dixit ad me : Fili hominis quodcumque 
inveneris comede : comede volumen istud, et 
vadens loquere ad filios Israel. 2 Et aperui 
9 Et 


dixit ad me : Fili hominis venter tuus comedet, 


os meum, et cibavit me volumine illo, 


et viscera tua complebuntur volumine isto, 
quod ego do tibi. , Et comedi illud : et factum 
4 Et dixit ad 


me: Fili hominis vade ad domum Israel, et 


esf in ore meo sicut mel dulce. ' 


loqueris verba mea ad eos. 8 Non enim ad 
populum profundi sermoris et ignotce linguze, 
tu mitteris ad. domum Israel: 6 Neque cd 
populos multos profundi sermonis, et ignotze 
lingue, quorum non possis audire sermones: 


et si ad illos mittereris, ipsi audirent fe. 
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IEZEKIHA, y. 


7 'O δὲ οἶκος τοῦ ᾿Ισραὴλ ov μὴ θελήσουσιν εἰσακοῦ- 
σαί σου, διότι οὐ βούλονται εἰσακούειν μου, ὅτι 
πᾶς ὁ οἶκος ᾿Ισραὴλ φιλόνεικοί εἰσι καὶ σκληροκάρ- 
διοι. 8 Kai ἰδοὺ δέδωκα τὸ πρόσωπόν cov δυνατὸν 
κατέναντι τῶν προσώπων αὐτῶν͵ καὶ τὸ νἷκός σου 

9 Καὶ 
Mi) $o- 


[4 Ὁ , , ^e 
κατισχύσω κατέναντι TOU νίκους αὐτῶν, 
» L * ? , 
ἔσται διὰ παντὸς κραταιότερον πέτρας, 

- ? κα * 0 1 " , s ΄ 
βηθῇς ἀπ’ αὐτῶν μηδὲ πτοηθὴς ἀπὸ προσιόπου 
10 Καὶ 


^ ^ , 
εἶπε πρὸς μὲ Yid ἀνθρώπου, πάντας τοὺς λόγους 


αὐτῶν, διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστί. 


οὗς λελάληκα μετὰ σοῦ λάβε elg τὴν καρδίαν σὸν 
11 Καὶ βάδιζε εἴσελθε εἰς 


τὴ» αἰχμαλωσίαν πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου 


καὶ τοῖς ὠσὶ σου ἄκουε, 


M 4 , M ^ * , 
καὶ λαλήσεις πρὸς αὑτούς, kai ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς 
Táós λέγει Κύριος, ἐὰν ἄρα ἀκούσωσιν, ἐὰν ἄρα 
ἐνδώσι. 12 Καὶ ἀνέλαβε με πνεῦμα, καὶ ἤκουσα 

ὔ , 4 “ ; , P 
κατόπισθέν μου φωνὴν σεισμοῦ μεγάλου EbXoynggutrg 
13 Καὶ ἴδον» 


φωνὴν τῶν πτερύγων τῶν ζώων πτερυσσομένων 


ἡ δόξα Κυρίου ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ. 


ἑτέρα πρὸς τὴν ἑτέραν, καὶ φωνὴ τῶν τροχῶν 
14 Καὶ 


A Ὁ Mp , , , , à 0» ; 
τὸ πιεῦμα Hot με kal ἀνέλαβε pe, kai ἐπορεύθην 


ἰχομένη αὐτῶν, καὶ φωνὴ τοῦ σεϊσμοῦ. 


, t 


ἐν ὁρμῇ τοῦ πνεύματός μου, kai χεὶρ ἹΚυρίου ἐγένετο 
ἐπ᾿ ἐμὲ κραταιά. 1 Καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν αἰχμα- 
λωσίαν μετέωρος, καὶ περιῆλθον τοὺς κατοικοῦντας 
4 ^ -- - Lord 4 * » ' ^ o ᾿ 
ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χοβὰρ τοὺς ὄντας ἐκεῖ" καὶ 
* , LI -Ἡ t ΠῚ t , , ? , , 
ἐκάθισα ἐκεῖ ἑπτὰ ἡμέρας ἀναστρεφόμενος ἐν μέσῳ 
*? --- i] ? 3 A * t A t , 
αὐτῶν. l6 Καὶ ἐγένετο utrá τὰς ἑπτὰ ἡμέρας 
17 Yié ἀνθρώπου, 


σκοπὸν δέδωκά σε τῷ οἴκῳ 'IopajA, καὶ ἀκούσῃ ἐκ 


λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 


, Ld , ? , -—- L] 
crogaroc μου λόγον, kal διαπειλὴσῃ αὐτοῖς παρ 
ἐμοῦ, 18 'Ev τῷ λέγειν μὲ τῷ ἀνόμῳ Θανάτῳ 
θανατωτησῃ᾽ καὶ οὐ διεστείλω αὐτῷ τοῦ διαστεί- 
λασθαι τῷ ἀνόμῳ ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτοῖ' 

-— - , £ t D 4 3 ^-^ — , , , E 
τοῦ ζῆσαι αὐτὸν, ὁ dvopec ἐκεῖνος τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ 
ἀποθανεῖται, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός σου 
ἐκζητήσω, 19 Kai σὺ ἐὰν διαστείλῃ τῷ ἀνόμῳ, 

ΠῚ 4 ᾿ , , A ΄“ ?, r , Led * » ' 
καὶ μὴ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ kai ἀπὸ 
* t - , ^ t » , ν ? ^ , , , 
τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, ὁ ἄνομος ἐκεῖνος iv τῇ ἀδικίᾳ αὐ- 
τοῦ ἀποθανεῖται, καὶ σὺ τὴν ψυχήν σου ῥύσῃ. 
20 Καὶ ἐν τῷ ἀποστρέφειν δίκαιον ἀπὸ τῶν δικαιο- 
συνῶν αὐτοῦ καὶ ποιήσει παράπτωμα, καὶ δώσω 

* , , Ld E " , 1 3 
τὴν βάσανον εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, αὐτὸς ἀπο- 

- , s ^ m- 
θανεῖται, ὅτι οὐ διεστείλω αὐτῷ" kal ἐν ταῖς ápap- 
i , - , Ὁ ᾽ 3 4 - 
τίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται, διότι οὐ μὴ μνησθῶσιν 
t - ^ * - 
αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ τῆς 

, , 4 r] —- 
χειρός cov ἐκζητήσω. 21 Σὺ δὲ ἐὰν διαστείλῃ τῷ 
δικαίῳ τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν», καὶ αὐτὸς μὴ ἁμάρτῃ, ὁ 
δίκαιος ζωῇ ζήσεται, ὅτι διεστείλω αὐτῷ, καὶ σὺ τὴν 
σεαυτοῦ ψυχὴν ῥύσῃ. 22 Καὶ ἐγένετο ἐπ’ ἰμὲ χεὶρ 

, A ? i] 
Κυρίου, kai εἶπε πρὸς μέ ᾿Ανάστηθι. καὶ ἔξελθε 
εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἐκεῖ λαληθήσεται πρὸς σέ. 


6 v 





a — ——ná. 


EZECHIEL, III. 


7 Domus autem Israel nolunt audire te, quia 
nolunt audire me ; omnis quippe domus Israel 
8 Ecee dedi 


faciem tuam valentiorem facicbus eorum, et 


attrita fronte est, ct duro cordc. 


frontem tuam duriorem frontibus eorum, 
9 Ut adamantem, ct ut silicem dedi faeiem 
tuam: ne timeas cos, neque motuas ἃ facic 
10 Et 


dixit ad me: Fili hominis, omnes sermones 


eorum: quia domus exasperans est. 


mcos, quos ego loquor ad te, assume in corde, 
11 Et vade ingre- 


dcre ad transmigrationem, ad filios populi tui, 


tuo, et auribus tuis audi. 


et loqueris ad eos, et dices eis: He dicit 
Dominus Deus: si forte audiant, et quies- 
cant, 12 Etassumpsit me spiritus, et audiv1. 
post me vocem commotionis magn:e: Dene- 
dicta gloria Domini de loco suo ; 19 Et vocem 


alarum animalium pereutientium alteram ad 


alteram, et vocem rotarum sequentium ani- 


malia, e£ vocem commotionis magn:e. 14 Spi- 
ritus quoque levavit me, et assumpsit me: et 
abii amarus in indignatione spiritus mei: 
manus enim Domini erat mecum, conforftans 
me. 15 Dt veni ad transmigrationem, ad 
acervum novarum frugum, ad eos qui habi- 
tabant juxta flumen Chobar, et sedi ubi illi 
sedebant : et mansi 1bi septem dicbus moerens 
in medio eorum. 16 Cum autem pertransis- 
sent septem dies, factum est verbum Domini 
ad me, dicens: 17 Fili hominis speeulatorem 
dedi te domui Israel: ct audies de ore mec 
18 Si 
dicente mc ad impium: Morte morieris : non 


verbum, et annuntiabis eis ex me. 


annuntiaveris ci, neque locutus fueris ut 
avertatur a via sua impia, et vivat: ipse 
impius in iniquitate, sua imnorietur, sanguinem 
TOT 
autem tu annuntiaveris impio, et ille non 


autem ejus de manu tua requiram. 


fuerit conversus ab impietate sua, et ἃ via 
sua impia: ipse quidem in iniquitate sua 
morietur, tu autem animam tuam liberasti. 
20 Sed'ct si conversus justus a justitia sua 
fuerit, et fecerit iniquitatem: ponam offen- 
diculum coram eo, ipse morietur, quia non 
annuntiasti ei: in peceato suo morietur, ct 
non erunt in memoria justiti:e ejus, quas 
fecit: sanguinem vero ejus de manu tua re- 
quiram. 21 Si autem tu annuntiaveris justo 
ut non peccet justus, et ille non peccaverit: 
vivens vivet, quia annuntiasti ei, et tu ani- 
mam tuam liberasti. 22 Et faeta est super 
me manus Domini, et dixit ad me : Surgens. 
egredere in campum, et ibi loquar tecum. 
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IEZEKIHA, y, δ΄. 


23 Kal ἀνέστην kai ἐξῆλθον πρὸς τὸ πεδίον», kai 
ἰδοὺ ἐκεῖ δόξα Κυρίου εἱστήκεε καθὼς ἡ ὕρασις καὶ 
καθὼς ἡ δόξα Κυρίου ἣν ἴδον ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ 
Χοβάρ, καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν μον, 24 Kai 
ἦλθεν ἐπ᾽ ἐμὲ πνεῦμα καὶ £orgos με ἐπὶ τοὺς πόδας 
μου, καὶ ἐλάλησε πρὸς μὲ καὶ εἶπέ uot Ἐϊσελθε καὶ 
ἐγκλείσθητι ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου σον. 2ὅ Καὶ σὺ υἱὲ 
ἀνθρώπου, ἰδοὺ δέδονται ἐπὶ σὲ δεσμοί, καὶ δήσουσί 
σε ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐ μὴ ἰξέλθῳς ἐκ μέσου αὐτῶν. 
26 Καὶ τὴν γλῶσσάν cov συνδῆσω, kat ἀποκωφω- 
θήσῃ, καὶ οὐκ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς ἄνδρα ἐλέγχοντα, 
21 Καὶ ἐν τῷ 


λαλεῖν μὲ πρὸς σὲ ἀνοίξω τὸ στόμα cov καὶ ἐρεῖς 


διότε οἶκος παραπικραίνων ἐστί. 


πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει Κύριος Ὃ ἀκούων ἀκουέτω, 
oto (d: - , , , * , 
καὶ ὃ ἀπειθῶν ἀπειθείτω, διότε οἶκος παραπεκραίνων 
ἐστί. 
KE. δ΄. 
1 ΚΑΙ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, λάβε σεαυτῷ πλίνθον 
& , , 4 H s, 
καὶ θήσεις αὐτὴν πρὸ προσώπου σου, kal διαγράψει: 
i 2 Kai δώσεις 
, Ρ * Li 
ἐ 


T αὐτὴν περιογῆν, καὶ. οἰκοδομήσεις ἐπ᾽ αὐτὴν 


T! αὐτὴν πόλιν τὴν 'lepovcaAny, 


προμαχῶνας, καὶ περιβαλεῖς, iz αὐτὴν χάρακα, 
1 , , .» 9 7 , 4 P " 

καὶ δώσεις ἐπ᾿ αὐτὴν παρεμβολάς, καὶ τάξεις τὰς 
βελοστάσεις κύκλῳ. 8. Kai σὺ λάβε σεαυτῷ τήγα- 

^ 3 ; , x ^ - * 3 
vov σιδηροῦν kai θήσεις αὐτὸ τοῖχον σιδηροῦν ἀνὰ 
μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς πόλεως, καὶ ἑτοιμάσεις 
τὸ πρόσωπόν σον ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ ἕσται ἐν συγ- 
σημεῖόν ἔστε 


κλεισμῷ, καὲ συγκλείσεις αὐτὴν" 


τοῦτο τοῖς υἱοῖς IopatÀA. 4 Kal σὺ κοιμηθήσῃ ἐπὶ 
* , L] * Ld , * ᾽ 
τὸ πλευρόν cov τὸ ἀριστερόν, καὶ θήσεις τὰς ἀδι- 
΄ - » » 1 35 9 * “ 1 , ἢ € 
κίας τοῦ οἴκου ᾿Ισραὴλ ἐπ᾽ αὐτοῦ κατὰ ἀριθμὸν τῶν 
t ^ Li * « 1 ,"—^ . , * 
ἡμερῶν πεντήκοντα kai ἑκατὸν ἂς κοιμηθήσῃ ἐπ 


αὐτοῦ, καὶ λήψῃ τὰς ἀδικίας αὐτῶ 
; mjg τὰς ς αὐτῶν. 


, 4 , , 3 » , , L] t - E 
δέδωκά σοι τὰς ἀδικίας αὐτῶν εἰς ἀριθμὸν ἡμερῶν 


P] , * t LI t , , 1 3, 
ἐνενήκοντα xai ἑκατὸν ἡμέρας, kal λήψῃ rác ἀδι- 
κίας τοῦ οἴκου ᾿Ισραὴλ. 6 Kui συντελέσεις ταῦτα, 


καὶ κοιμηθήσῃ ἐπὶ τὸ πλευρόν cou τὸ δεξιόν, καὶ 


λήψν τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου ᾿Ιούδα τεσσαράκοντα 


ἡμέρας" ἡμέραν εἰς ἐνιαυτὸν τίθεικά σοι. 7 Καὶ 


εἰς τὸν συγκλεισμὸν Ἱερουσαλὴμ ἑτοεμάσεις τὸ 
πρόσωπόν cov, καὶ τὸν βραχίονά cov στερεώσεις, 
καὶ προφητεύσεις im αὐτὴν. 8 Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ 
δέδωκα ἐπὶ σὲ δεσμούς, καὶ μὴ στραφῇς ἀπὸ 
τοῦ πλευροῦ σου τὸ πλευρόν σου ἕως οὗ συν- 
9 Καὶ σὺ 


λάβε σεαυτῷ πυροὺς καὶ κριθὰς καὶ κύαμον καὶ 


τελεσθῶσιν ἡμέραι τοῦ συγκλεισμοῦ σου. 


φακὸν καὶ ktyypor καὶ ὀλύραν, καὶ ἐμβαλεῖς αὐτὰ 
3 » ες 
εἰς ἄγγος ἕν 


σεαυτῷ εἰς 


L4 
ὀστράκινον, kai ποιήσεις αὐτὰ 


ἄρτους, καὶ κατὰ ἀριθμὸν τῶν 
ἡμερῶν ἃς σὺ καθεύδεις ἐπὶ τοῦ πλευροῦ 


cov ἐνενήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡμέρας φάγεσαε αὐτά. 


————— ΄. - ὁ — . .. 


ὃ Καὶ ἐγὼ, 


-᾿᾿----- — 


EZECHIEL, III. IV. 


23 Et surgens egressus sum in campum: ct 
ecce ibi gloria Domini stabat quasi gloria, 
quam vidi juxta fluvium Chobar: et cecidi 
in faciem meam. 24 Et ingressus est in me 
spiritus, et statuit me super pedes meos: et 
locutus est mihi, et dixit ad me: Ingredere, 
ct includere in medio domus tuc. 25 Ettu 
fili hominis, ecce data sunt super te vincula, 
et ligabunt te in eis: et non egredieris de 
medio eorum. 26 Et linguam tuam adherere 
faciam palato tuo, et eris mutus, nec quasi 
vir objurgans: quia domus exasperans est. 
27 Cum autem loeutus fuero tibi, aperiam os. 
tuum, et dices ad eos:. Hec dicit Dominus 
Deus: Qui audit, aüdiat: et qui quiescit, 


quiescat: quia domus exasperans est. 


CAPUT IV. 


1 Er tu fili homiuis sume tibi laterem, et 
poues eum coram te : et describes in eo civi- 
tatem Jerusalem. 2 Et ordinabis adversus 
cam obsidionem, et vdifieabis munitiones, et ' 
comportabis aggerem, et dabis contra eam 
castra, et pones arietes in gyro. ὁ Et tu sume, 
tibi sartaginem ferream, et pones eam in 
murum ferreum inter te, et inter civitatem : 
et obfirmabis faciem tuam ad eam, et crit in 
obsidionem, et cireumdabis eam : signum est 
domui Israel. 4 Et tu dormies super latus 
tuum sinistrum, et pones iniquitates domus 
Israel super eo numero dierum quibus dormies 
super illud, et assumes iniquitatem eorum. 
o Ego autem dedi tibi annos iniquitatis 
eorum, numero dierum trecentos et nona-. 
ginta dies: et portabis iniquitatem domus 
Isracl. 6 Et cum compleveris hec, dormies 
super latus tuum dexterum secundo : et assu- 
mes iniquitatem domus Juda quadraginta: 
diebus; diem pro anuo, diem, inquam, pro 
tibi. 7: Et ad obsidionem Jeru- 
salem convertes faciem tuam, et brachium 


anno dedi 


tuum erit extentum: et prophetabis adver- 
sus eam. 8. Ecce circumdedi te vinculis: et 
non te convertes ἃ latere tuo in latus aliud;, 
donec compleas dies obsidionis tue. 9. Et 
tu sume tibi frumentum, et hordeum, et fabam, 
et lentem, et milium, et viciam: et mittes 
ea in vas unum, et facies tibi panes numero 
dierum quibus dormies super latus tuum :, 
trecentis e£. nonaginta diebus comedes illud. 





παπαπι-- κασι. “περ “πα... ——',—-X—-—-——————— XO — 


ΠΤ wp 


ΡΒ.  mosn Tops 10 


ΝΣ ΡΩΝ cy 


rTEOO nup πρ τ cwn 
c" ravi ἐπ ny nys 
CU DE Cv Mey cun 
ngg nm ΘΒ) os :cpey? ngvym 


D sa Np Denon cosOpY S Ὑρϑθν 


wUB mM €) cic) bpm uy 
nz» nop Ho we nau nnm 
run$-TyY cov» no2weW CY 


Vim ήδη δ i: Ὁ. "bm o3 Hao) 
nnm wn wyiernmS 45 omn am 
iopoy genome py) eae cba 
d Cw có cen 1 
DUosH) niyvp2 bnvngs ub 
PepUen rre cU rus m opem 
Eo) Cu or jq»po sU o ime 
mpm spp vOs) ss wen 


OR Mess 
nin ΠῚ ΠΤ cms nmm 

mmm T ninm cb» cvm 
npo vare») gus 
Ty2n Ux. Ὁ ate :cmpern Ὁ 
ΓΙ ΟῚ wiees ww ndos» ΟΥ̓ ΤΙ Ju 
map iy nn rv omms 
nos cixn mb umo bvesum 
"pov ὉΝῸ cp» npo 
rijia τὶν A Md DmN mu) 


1 5D 


πα ρὸν Miu wee Mp mph 
x" "es ns : oso? 
προ mro πίη cvv DW 
"bpUb-ns "ems : vus mpimoos 
nhvasprye Δ ΠΡΟ ΠῚ efecnpe muss 


nim 


vB CeaUb2 Θ᾽ ΤΡ 39 Ups 
132 ' ἈΞ CaenrHo Cpnprm 


"m Bayer qr» frm, ws P ΡΒ Τῷ 
d» opns r»ni2o cy ἜΤΕΣΙ 
XoguUm2 cpni»y, ΘΠ) cnpon 


: δον W» cuniap cw cyan 


IEZEKIHA, δ’, ε΄, 


10 Kai τὸ βρῶμά cov φάγεσαι ἐν σταθμῷ, εἴκοσι 
σίκλους τὴν ἡμέραν" ἀπὸ καιροῦ ἕως καιροῦ φάγε- 
σαι αὐτά. ll Καὶ ὕδωρ iv μέτρῳ πίεσαι, καὶ τὸ 
e »- * LI L "- qq, -- 

ἕκτον τοῦ εἶν ἀπὸ καιροῦ ἕως καιροῦ πίεσαι. 12 Καὶ 


ἐν βολβίτοις 


κόπρου ἀνθρωπίνης ἐγκρύψεις αὐτὰ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 


Li ? L4 $, , , 
ἐγκρυφίαν κρίθινον φάγεσαι avra, 


αὐτῶν, 13 Kal ἐρεῖς Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς 


τοῦ Ἰσραὴλ Οὕτως φάγονται οἱ υἱοὶ τοῦ Ἰσ- 
ραὴλ ἀκάθαρτα ἐν τοῖς ἔθνεσιν [οὗ διασκορπιῶ 
14 Kai 


εἰ ἡ ψυχῆ μου οὐ μεμίανται ἐν 


αὐτοὺς ἐκεῖ]. εἶπα Μηδαμῶς, Κύριε 
θεὲ "LIaopaA * 
ἀκαθαρσίᾳ, kai θνησιμαῖον kal θηριάλωτον οὐ 


βέβρωκα ἀπὸ γενέσεώς μου ἕως τοῦ νῦν, οὐδὲ 


EY , 2 , , ^v , e 
εἰσελήλυθεν εἰς τὸ στόμα μον πᾶν κρέας ἕωλονυ. 


15 Καὶ εἶπε πρὸς μὲ ᾿Ιδοὺ δέδωκά σοι βόλβιτα 
βοῶν ἀντὲ τῶν βολβίτων τῶν ἀνθρωπίνων, καὶ 
16 Καὶ εἶπε 


πρὸς μὲ Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ ἐγὼ συντρίβω στὴή- 


ποιήσεις τοὺς ἄρτους gov ἐπ᾽ αὐτῶν. 


ριγμα ἄρτον ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ φάγονται. ἄρτον 
ἐν σταθμῷ καὶ ἐν ἐνδείᾳ, καὶ ὕδωρ ἐν μέτρῳ καὶ 
ἐν ἀφανισμῷ πίονται, 17 “Ὅπως ἐνδεεῖς γένωνται 
ἄρτου καὶ ὕδατος" καὶ ἀφανισθήσεται ἄνθρωπος 
καὶ ἀδελφὺς αὐτοῦ, καὶ ἰντακήσονται ἐν ταῖς ἀδι- 


κίαις αὐτῶν. 


ΚΕΦ. ε. 


1 ΚΑΙ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, λάβε σεαυτῷ ῥομφαίαν 


» - t uus 

ὀξεῖαν ὑρὲρ ξυρὸν kovptwc, κτήσῃ αὐτὴν σεαυτῇ, 
καὶ ἐπάξεις αὐτὴν ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου καὶ ἰπὶ 
, , , , , ᾽ , 5 
τὸν πώγωνα gov. Kai λήψῃ ζυγὸν σταθμίων καὶ 
διαστήσεις αὐτούς, 2 Τὸ τέταρτον. ἐν πυρὶ áva- 

, , ? - , - LJ 1 τ LS 

καύσεις ἐν μέσῃ τῇ πόλει κατὰ τὴν πλήρωσιν τῶν 
« T “- Id A , ᾿ ? 

ἡμερῶν τοῦ συγκλεισμοῦ, kal λήψῃ τὸ τέταρτον καὶ 
κατακαύσεις αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῆς, καὶ τὸ τέταρτον 

, , ε , Li » M 4 j 

κατακύψεις ἐν ῥομφαίᾳ κύκλῳ αὐτῆς, kal τὸ rérap- 
τον διασκορπιεῖς τῷ πνεύματι, καὶ μάχαιραν ἐκ- 
κενώσω ὀπίσω αὐτῶν. ὃ Καὶ λήψῃ ἐκεῖθεν ὀλίγους 
ἐν ἀριθμῷ καὶ συμπεριλήψῃ εἰὐτοὺς τῇ ἀναβολῇ 
σου. 4 Kai ἱκ τούτων λήψῃ ἔτι καὶ ῥίψεις αὐτοὺς 
εἰς μέσον τοῦ πυρός, καὶ κατακαύσεις αὐτοὺς ἐν 
πυρί" ἐξ αὐτῆς ἐξελεύσεται πῦρ. Kal ἰρεῖς παντὶ 
οἴκῳ ᾿Ισριιἠὰ ὃ Τάδε λέγει Κύριος Αὕτη ἡ 'Icepov- 
σαλήμ, ἐν μέσῳ τῶν ἐθνῶν τέθεικα αὐτὴν καὶ τὰς 
κύκλῳ αὐτῆς χώρας. 6 Καὶ ἐρεῖς τὰ δικαιώματά 
μον τῷ ἀνόμῳ ἐκ τῶν ἐθνῶν, καὶ τὰ νόμιμά μου 
τῶν χωρῶν τῶν κύκλῳ αὐτῆς, διότι τὰ δικαιώματά 
νομίμοις μον οὐκ 


μου ἀπώσαντο, καὶ ἐν τοῖς 


ἐπορεύθησαν ἐν αὐτοῖς. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει 
Κύριος ᾿Ανθ' ὧν ἡ ἀφορμὴ ὑμῶν ik τῶν ἐθνῶν 
νομίμοις μου 
δικαιώματά μου οὐκ 


τῶν κύκλῳ ὑμῶν,. καὶ. ἐν τοῖς 
᾿ , L A H 
οὐκ ἐπορεύθητε, καὶ rà 


ἀλλ᾽ οὐδὲ 


κύκλῳ 


ἐποιήσατε, κατὰ τὰ δικαιώματα 


τῶν ἐθνῶν τῶν ὑμῶν οὐ πεποιήκατε, 


————— ......ὄ — à I i ÀÓ— 





EZECHIEL, IV. V. 


10 Cibus autem tuus quo vesceris, erit in 
pondere viginti stateres in die: a tempore 
usque ad tempus comedes illud. 11 Et aquam 
in mensura bibes, sextam partem hin: a 
tempore usque ad tempus bibes illud. 12 Et 
quasi subcinerieium  hordeaceum | comedes 
illud: et stercore, quod egreditur de homine, 
13 Et dixit 


:, Slc -comedent filii Israel panem 


operies illud in oculis eorum. 
Dominus 
suum pollutum inter gentes ad quas ejiciam 
eos. 14 Et dixi: 


anima mea non est polluta; et morticinum, 


A, a, a, Domine Deus, ecce 


et laceratum a bestiis non comedi ab iufan- 
: et non est ingressa iu 
16 Et dixit 
Ecce dedi tibi fimum boum pro 


tia mea usque nune, 
os meum omnis caro immunda. 
ad me: 
stercoribus humanis: et facies panem tuum 
16 Et dixit ad me: Fil 
ecce ego conteram baculum panis in Jeru- 


in eo. hominis, 


salem : et comedent panem in pondere, et in 
et aquam in mensura, et in 
17 Ut, deficientibus pane et 
aqua, corruat unusquisque ad fratrem suum: 


sollicitudine : 
angustia bibent 


et contabescant in iniquitatibus suis. 


QAPUT V. 


] ET tu fili homiuis sume tibi gladium 
acutum, radentem pilos: et assumes eum, et 
duces per caput tuum, et per barbam tuam: 
et assumes tibi stateram ponderis, et divides 
eos. 2 Tertiam partem igni combures in 
medio civitatis, juxta completionem dierum 
obsidionis: et assumes tertiam partem, et con- 
cides gladio in circuitu ejus: tertiam vero 
aliam disperges in ventum, et gladium nudabo 
post eos. 3 Et sumes inde parvum numerum: 
4 Et 
ex eis rursum tolles, et projieies eos in medio 


et ligabis eos iu summitate pallii tui. 


et ex eo egre- 
o Howe 


Ista est Jerusalem, in 


ignis, et'combures eos igni : 
dietur ignis in omnem domum Israel. 
dicit Dominus Deus: 
medio gentium posui eam, et in circuitu ejus 
terras. 
esset impia quam gentes, et precepta mca 
ultra quam terre quae in circuitu ejus sunt; 
judicia enim mea projecerunt, et in prwcep- 
tis meis 7 Ideirco 
Quia superastis 
gentes, que» in circuitu vestro sunt, et* 1n 
preceptis meis non ambulastis, et jr3icia 
mca non fecistis, et juxta judicia gentium, 
qu:e in'circuitu vestro sunt, nor estis operati ; 


6 Et contempsit judicia mea; ut plus 


non ambulaverunt. 


hoe dicit Dominus Deus: 
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IEZÉK BRA UD 


| ὃ Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος. ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ ot, 


καὶ ποιήσω ἐν μέσῳ cov κρίμα ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν, 
9 Καὶ ποιήσω ἐν σοὶ ἃ οὐ πεποίηκα kal d οὐ 
ποιήσω ὕμοια αὐτοῖς ἔτι κατὰ πάντα τὰ βδελύ- 
γματά σου. 10 Διὰ τοῦτο πατέρες φάγονται τέκνα 
iv μέσῳ σου, καὶ τέκνα φάγονται πατέρας " καὶ 
ποιήσω ἐν σοὶ κρίματα, καὶ διασκορπιῶ πάντας τοὺς 
καταλοίπους σοῦ εἰς πάντα ἄνεμον. 11 Διὰ τοῦτο 
Zà ἐγώ, λέγει Κύριος, 7) μὴν ἀνθ᾽ ὧν τὰ ἅγιά μου 
ἐμίανας ἐν πᾶσι τοῖς βδελύγμασί σου, κἀγὼ ἀπώ- 
σομαί σε, οὐ φείσεταί μου ὁ ὀφθαλμός, κἀγὼ οὐκ 
ἐλεήσω. 12 Ἰὸ τέταρτύν σου ἐν θανάτῳ ἀναλωθὴ:- 
σεται, καὶ τὸ τέταρτόν σου ἐν λιμῷ συντελεσθήσεται 
ἐν μέσῳ σου, καὶ τὸ τέταρτόν σου εἰς πάντα ἄνεμον 
σκυρπιῶ αὐτούς, καὶ τὸ τέταρτόν σου ἐν ῥομφαίᾳ 
πεσοῦνται κύκλῳ σου, καὶ μάχαιραν ἐκκενώσω ὀπίσω 
αὐτῶν. 18 Καὶ συντελεσθήσεται ὁ θυμός μου καὶ ἡ 
ὀργή μου ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐπιγνώσῳ διότι ἐγὼ Κύριος 
λελάληκα ἐν ζήλῳ μου, ἐν τῷ συντελέσαι μὲ τὴν 
ὀργὴν μου ἐπ᾽ αὐτούς. 14 Καὶ θήσομαι σὲ εἰς 
ἔρημον καὶ τὰς θυγατέρας σου κύκλῳ cov. ἐνώπιον 
παντὸς διοδεύοντος, 15 Καὶ ἔσῃ στενακτὴ καὶ δὴη- 
λαϊστὴ ἐν τοῖς ἔθνεσι τοῖς κύκλῳ σου, ἐν τῷ ποῆσαί 
μὲ ἐν σοὶ κρίματα [ἐν ὀργῇ καὶ ἐν θυμῷ καὶ] ἐν 
ἐκδικήσει θυμοῦ μου" ἐγὼ Κύριος λελάληκα. 16 Καὶ 
ἐν τῷ ἀποστεϊλαί με βολίδας τοῦ λιμοῦ ἐπ᾽ αὐτούς, 
καὶ ἔσονται εἰς ἔκλειψιν, καὶ συντρίψω στήριγμα 
ἄρτου σου. 17 Καὶ ἐξαποστελῶ ἐπὶ σὲ λιμὸν καὶ 
θηρία πονηρὰ kai τιμωρὴσομαΐί σε, καὶ θάνατος καὶ 
αἷμα διελεύσονται ἐπὶ σέ, καὶ Paudelay ἐπάξω ἐπὶ 


σὲ κυκλόθεν " ἐγὼ Κύριος λελάληκα. 


KEo. s*. 

I ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίον πρὸς μὲ λέγων 
2 Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὰ 
ὥρη ᾿Ισραὴλ καὶ προφήτευσον ἐπ᾿ αὐτά, 83. Καὶ 
ἐρεῖς Τὰ ὄρη ᾿Ισραῆλ, ἀκούσατε λόγον Κυρίου Τάδε 
λέγει Κύριος τοῖς ὄρεσι καὶ τοῖς βουνοῖς καὶ ταῖς 
φάραγξι καὶ ταῖς νάπαις ᾿Ιδοὸὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ῥομφαίαν, καὶ ἐξολοθρευθήσεται τὰ ὑψηλὰ 
ὑμῶν, 4 Kai συντριβήσονται τὰ θυσιαστήρια 
ὑμῶν kat τὰ τεμένη ὑμῶν, καὶ καταβαλῶ rpav- 
ματίας ὑμῶν ἐνώπιον τῶν εἰδώλων ὑμῶν, 5 [Καὶ 
δώσω τὰ πτώματα τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ κατὰ 
πρόσωπον τῶν εἰδώλων αὐτῶν] καὶ διασκορπιῶ 


- « - Ὁ ^ 
τὰ ὀστᾶ ὑμῶν κύκλῳ τῶν θυσιαστηρίων ὑμῶν. 


EZECHIEL, V. VI. 
8 Ideo hxee dicit Dominus Deus: Eece ego ad 
te, et ipse ego faciam in medio tui judicia 
θ᾽ Et faciam in te 


quod non feci, et quibus similia ultra non 


in oculis gentium ; 


faciam, propter omnes abominaiiones tuas. 
10 Ideo patres comedent filios in medio tui, 
et filii comedent patres suos: et faciam in te 
judicia, et ventilabo universas reliquias tuas 
11 Ideitco vivo 
dicit Dominus Deus: nisi pro eo quod. sanc- 


in omnem ventum. ego, 
tum meum violasti in omnibus offensionibus 
tuis, e£ in euuctis abominationibus tuis: ego 
quoque confringam, et non parcet oculus 
! 12 Tertia pars tui 
peste morietur, et fame consumetur in medio 


meus, e£ non miserebor, 


tui: et tertia pars tui in gladio cadet in 
cireuitu tuo: tertiam vero partem tuam in 
ventum  dispergam, et gladium 
13 Et complebo furo- 
rem meum, ef requiescere faciam indig- 
nationem! meam in els, et consolabor: et 


omnem 
evaginabo post eos. 


scient quia ego Dominus locutus sum in zelo 
meo, eum implevero indignationem meam in 
eis. 14 Et dabo te in desertum et in oppro- 
brium gentibus, quee in. circuitu tuo sunt, in 

15 Et eris 
exemplum, et 


conspectu omnis pr:zetereuntis. 
opprobrium, et blasphemia, 

stupor in gentibus quc in eireuitu tuo sunt, 
eum fecero in te judicia in furore, et in 
irc. 
16 Quando 
misero sagittas famis pessimas in eos; quie 


indignatione, et in  inerepationibus 


Ego Dominus locutus sum: 
erunt mortifere, et quas mittam ut disper- 
dam-vos: et famem congregabo super vos, 
17 Et 
immittam in vos famem, et bestias pessimas 
usque ad internecionem: eft pestilentia, et 


et conteram in vobis baculum panis. 


sanguis transibunt per te, et gladium indu- 
cam super te ; ego Dominus locutus sum. 


CAPMT ME 


] ET factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fih hominis pone faciem tuam ad 
montes Israel, et prophetabis ad eos, 3 Et 
dices: Montes Israel audite verbum Domini 
Dei: He dieit Dominus Deus montibus, et 
collibus, rupibus, et vallibus:  Eece ego indu- 
cam super vos gladium, et disperdam excelsa 
vestra, 4 Et demoliar aras vestras, et con- 
fringentur simulacra vestra: et dejiciam 
interfectos vestros ante:idola vestra. ὅ Et 
dabo cadavera filiorum Israel ante fa- 
clem simulaerorum vestrorum: οὖ disper- 
cam ossa vestra circum eras vestras, 


»". 





.-ο-ο...---.---ς-ὕ--ἰ΄ὀςς. à I — — i  — M— | 


| bspim 
rusinm cg cvnüasu O5» 6 
γον xurp jy] suew^n nx 
L2 cnp ina cox» Down 
EQ rmeueYp woe) cpwen um 
Uy ΣΦ cnyT? uosi oum 
E TP ud DoD 
: ΓΒ ΤΕΣ conus cw 
Eu aU css Dum WM ρου 


vian 9 


"oH njun ng5ens ΠΣ» cU 
ἘΠ ον cns niin ovy hu yp 
Py op Düvqnnos cows Op 
ny ws? (wn :icpmayiu 52 
ny cg? nüpvo mq tantos Ww? 
ri TS ΤΩΝ ΤΙΞ n : en 

Hl Wv2 vg Wwo»2 ΤΙΣΙ 
αὔθ Cgubt Dv mv ΠΙΣΤῸΣ 
pity) 2o :130b» "u:à 1303 c 
Ἴ 91) vi maps ligo) nm. amm 
"ἘΣ DEO rb) nm xy $9 
cien nius nim wu? CnyT)ss 
JW cphpüDEPS Dü2up vimus iin 
nn e" NílrD92 m myar3 
naa» neo noh Bx) vr» 
79? πὴ τῷ Egon δ cipe 
vang) ein? ἜΤ wyvens tcp 


^M DNUODN 
J* T 1 


"DS TES meses Το voscuDM 
iym wuoP YT» ὉΠ ἰδ. ooa 


«3$ ir» 

CB)? ΣΟ vo nima: umi 

Dy? nmm vm wp ΘΠ 3 
nisys ἈΡΘΊΜΤΣ vga ss vp. ose 
s vnnbe y vpn nnys vg 
DS Ty pne Ch210 meus Ἢ3 
quy ww» cio: :igizvin?s 
p TE TTD C? bos S5 
ΘΕ ΡΤ) Dnus qna qpnuyum 
Dl cT WUN DES ΤΊΣ ὃ nmm 
H2 N32 VDS DS UH nul nns 
num? UH ΤῊ CDS VU VEG 
nyg ἈΞ VON] cU? com men 
ἜΤ new nha cxi 


IEZEKIHA, ς΄, ζ΄. 
6 Καὶ ἐν πάσῃ τῇ κατοικίᾳ ὑμῶν αἱ πόλεις ἐξερη- 
μωθήσονται καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀφανισθήσεται, ὕπως 
ἐξολοθρευθῇ τὰ θυσιαστήρια ὑμῶν καὶ συντριβή- 
1 ν . “- * - 1 , t - 
σονται τὰ εἴδωλα ὑμῶν καὶ ἐξαρθῇ τὰ τεμένη ὑμῶν, 
7 Καὶ πεσοῦνται τραυματίαι ἐν μέσῳ ὑμῶν, καὶ 
ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος. 8 [Καὶ ὑπολείψομαι] 
, - ? , Li -Ὁ » L4 3 μ 
ἐν τῷ γενέσθαι ἐξ ὑμῶν ἀνασωζομένους ἐκ ρομφαίας 
ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἐν τῷ διασκορπισμῷ ὑμῶν ἐν 
Ll , 1 [4 f [4 3 
ταῖς χώραις, 9 Καὶ μνησθήσονταί μου οἱ ἀνασω- 
, , L - , -- " τ Li [4 
ζόμενοι ἐξ ὑμῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν oU ἡχμαλωτεύθησιιν 
ἐκεῖ " ὀμώμοκα τῇ καρδίᾳ αὐτῶν τῷ ἐκπορνευούσῃ 
, ν᾽» - - [4 -- “ 
ἀπ᾽ ἐμοῦ [rj ἀποστάσῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ], καὶ τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς αὐτῶν τοῖς ἐκπορνεύουσιν ὀπίσω τῶν ἐπιτη- 
δευμάτων αὐτῶν, καὶ κόψονται πρόσωπα αὐτῶν ἐν 
πᾶσι τοῖς βδελύγμασιν αὐτῶν, 10 Καὶ ἐπιγνώ- 
, , , 3 , 
σονται διότι ἐγὼ Κύριος [οὐκ εἰς δωρεὰν] λελάληκα 
[rov ποιήσαι αὐτοῖς ἅπαντα τὰ κακὰ ταῦτα]. 
11 'Ῥάδε λέγει Κύριος Κρότησον τῇ χειρὶ καὶ ψόφη- 
σον τῷ ποδὶ καὶ εἰπόν Εὖγε εὖγε ἐπὶ πᾶσι τοῖς 
βδελύγμασιν οἴκου ᾿Ισραὴλ" ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν θα- 
νάτῳ καὶ ἐν λιμῷ πεσοῦνται. 12 ὋὋ ἐγγὺς ἐν ῥομ- 
φαίᾳ πεσεῖται, ὁ δὲ μακράν ἐν θανάτῳ τελευτήσει, 
καὶ ὁ περιεχόμενος ἐν λιμῷ συντελεσθήσεται, καὶ 


18 Καὶ 


γνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος, ἐν τῷ εἶναι τοὺς rpav- 


, , 
συντελέσω τὴν ὀργήν μου ἐπ᾽ αὐτούς. 


, ε ^r ^v ^ 
pariac ὑμῶν ἐν μέσῳ τῶν εἰδώλων ὑμῶν κύκλῳ 
τῶν θυσιαστηρίων ὑμῶν ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν 
καὶ ὑποκάτω δένδρου συσκίου, οὗ ἔδωκαν ἐκεῖ ὀσμὴν 
[] -*»5 ^ - C ^v ^- 
εὐωδίας πᾶσι τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 14 Kalékrerio 
Li ^ , 3 , , , 1 f 1 hl , 
τὴν χεῖρα μον ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ θήσομαι τὴν γὴν εἰς 
» M ^ 
ἀφανισμὸν καὶ εἰς ὄλεθρον ἀπὸ τῆς ἐρήμου Δεβλαθὰ 
, ^e ^w », Pu , 
ἐκ πᾶσης τῆς κατοικεσίας αὐτῶν " ἐπιγνώσεσθε ὅτι 


ἐγὼ Κύριος. 


Κεφ. ζ΄, 

] ΚΑῚ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 
2 Καὶ σὺ υἱὲ ἀνθρώπου εἰπόν Τάδε λέγει Κύριος 
Tg yj τοῦ ᾿Ισραὴλ πέρας ἥκει, τὸ πέρας ἥκει ἐπὶ 
τὰς τέσσαρας πτέρυγας τῆς γῆς" 9 Ἥκει τὸ πέρας 
νῦν τὸ πέρας πρὸς σέ, καὶ ἀποστελῶ ἐγὼ ἐπὶ σὲ 
καὶ ἐκδικήσω ἐν ταῖς ὁδοῖς σου, καὶ δώσω ἐπὶ σὲ 
πάντα τὰ βδελύγματά σου" 4 Οὐ φείσεται ὁ 
ὀφθαλμός μον, οὐδὲ μὴ ἐλεήτω" διότι τὴν ὁδόν σου 
ἐπὶ σὲ δώσω, καὶ τὰ βδελύγματά σου ἐν μέσῳ σου 
ἔσται, καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ Κύριος. D Διότι 
τάδε λέγει Κύριος [Κακία μία, κακία ἰδοὺ ἔρχε- 
ται, — 6 Τὸ πέρας ἥκει, ἥκει τὸ πέρας, ἐξηγέρθη 
πρός σε, ἰδοὺ ἥκει τὸ πέρας. 7 [Ἥκει ἡ πλοκὴ] 
ἐπὶ σὲ τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν, ἥκει ὁ καιρός, ἤγγι- 


κεν ἡ ἡμέρα, οὐ μετὰ θορύβων οὐδὲ μετιὶ ὠδίνων. 


EZECHIEL, VI. VII. 


6 In omnibus habitationibus vestris. Urbes 
desertze erunt, et excelsa demolientur, et 
dissipabuntur: et interibunt are vestre, et 
confringentur: et cessabunt idola vestra, et 
conterentur delubra vestra, et delebuntur 
1 Et cadet interfectus in 
medio vestri: ef scletis quia ezo sun Domi- 
nus, 8 Et relinquam in vobis eos, qui 
fugerint gladium in gentibus, cum dispersero 
vos in terris. 9 Et recordabuntur mei 
liberati vestri in gentibus, ad quas captivi 
ducti sunt: quia contrivi eor eorum fornieans, 


opera vestra. 


et recedens a me; et oeulos eorum fornicantes 
post idola sua: et displicebunt sibimet super 
malis qux» fecerunt. in universis abomi- 
nationibus suis. 10 Et seient, quia ego 
Dominus non frustra loeutus sum, ut facerem 
eis malum hoe. 11 Hee dicit Dominus 
Deus: Pereute manum tuam, et allide pedem 
tuum; οὗ die: Heu, ad omnes abominationeg 
malorum domus Israel: quia gladio, fame, ei 
peste ruituri sunt. 12 Qui longe est, peste 
morietur: qui autem prope, g:adio corruet: 
et qui relictus fuerit, et obsessus, fame 
morietur: et complebo indignationem meam 
in eis. 13 Et scietis quia ego Dominus, cum 
fuerint interfecti vestri in medio idolorum 
vestrorum, in circuitu ararum vestrarum, in 
omni colle excelso et in cunctis summitatibus 
montium, et subtus omne lignum nemorosum, 
et subtus universam quereum frondosam, 
loeum ubi aecenderunt thura rcedolentia 
universis idolis suis; 14 Et extendam 
manum meam super eos: et faciam terram 
desolatam et destitutam a deserto Doblatha, 
in omnibus habitationibus eorum : et seient 
quia ego Dominus. 


CADIT LL 


] ET faetus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Et tu fili hominis, heec dicit Do- 
minus Deus terre Israel: Finis venit, venit 
finis super quatuor plagas terre. 3 Nunc 
linis super te, ct. immittam furorem meum in 
fe: et judicabo te juxta vias tuas; et ponam 
contra te omnes abominationes tuas. 4 It 
non parcet oeulus meus super fte, et non 
miserebor: sed vias tuas ponam super te, et 
abominationes tucee in medio tui erunt: ef 
scietis quia ego Dominus. 5 Hee dieit Domi- 
nus Deus: Afllietio una, afflictio ecce venit ; 
6 Finis venit, venit finis, evigilavit adver- 
1 Venit contritio snper 
te, qui habitas in terra: venit tempus, prope 
est dies oecisionis, e£ non glorie montium. 


sum te: ecce venit, 
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. IEZEKIHA, Z. 


8 Νῦν ἐγγύθεν ἰκχεῶ τὴν ὀργήν pov imi σέ, kai 
συντελέσω τὸν θυμὸν μου ἐν coi, καὶ κρινῶ σε ἐν 
ταῖς ὑδοῖς σου, καὶ δώσω ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύ- 
γματά σου" 9 Οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμός μου, οὐδὲ 
p) ἐλεήσω " διότι τὰς ὁδούς σου ἐπὶ σὲ δώσω, καὶ 
τὰ βδελύγματά cov ἐν μέσῳ σου ἔσονται, καὶ ἐπι- 
10 ᾿Ιδοὺ τὸ 


εἰ καὶ ἡ ῥάβδος 


γνώσῃ διότι ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ τύπτων. 
πέρας ἥκει, ἰδοὺ ἡ ἡμέρα Kuptov " 
ἤνθηκεν, ἡ ὕβρις ἐξανίστηκεν. 11 Καὶ συντρίψει 
στἠριγμα ἀνόμου, καὶ οὐ μετὰ θορύβου οὐδὲ μετὰ 
σπουδῆς. [Καὶ οὐκ ἐξ αὐτῶν εἰσίν, οὐδὲ ὡραϊσμὸς 
ἐν αὐτοῖς. 12 Ἥκει ὁ καιρός, «ἰδοὺ ἡ ἡμέρα " ὁ 
τα. μὴ χαιρέτω, καὶ ὁ πωλῶν μὴ θρηνείτω 
13 Διότι ὁ 


κτώμενος πρὸς τὸν πωλοῦντα οὐκέτι μὴ ἐπιστρέψει, 


[ὅτι ὁ ὀργὴ. εἰς πᾶν τὸ πλῆθος αὐτῆς]. 


[καὶ ἔτι ἐν ζωῇ τὸ ζὴν αὐτῶν " ὅτι ὕρασις εἰς πᾶν 
τὸ πλῆθος αὐτῆς οὐκ ἀνακάμψει, καὶ ἄνθρωπος ἐν 
..14 Σαλπίσατε 


ἐν σάλπιγγι καὶ. κρίνατε, τὰ σύμπαντα [καὶ οὐκ 


ὀφθαλμῷ ζωῆς αὐτοῦ οὐ κρατήσει. 


ἔστιν πορενόμενος εἰς τὸν πόλεμον " ὅτι ἡ ὀργὴ μου 
i “ - - 3 « 1 Li 
εἰς πᾶν τὸ πλῆθος αὐτῆς] 15 Ὃ πόλεμος ἐν 
ῥομφαίᾳ ἔξωθεν, καὶ ὁ λιμὸς καὶ ὁ θάνατος ἔσωθεν" 
ὁ ἐν τῷ πεδίῳ ἐν ῥομφαίᾳ τελευτήσει, τοὺς δ᾽ ἐν τῇ 
πόλει λιμὸς καὶ θάνατος συντελέσει, 16 Kai àva- 
s, € .)} , , meh * ^ » 
σωθήσονται ot ἀνασωζόμενοι ἐξ αὐτῶν καὶ ἔσονται 
ἰπὶ τῶν ὀρέων [ὡς περιστεραὶ μελετητικαί]" καὶ 
πάντας ἀποκτενῶ, ἕκαστον ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτοῦ. 
17 Πᾶσαι χεῖρες ἐκλυθήσονται, καὶ πάντες μηροὶ 
μολνυθήσονται ὑγρασίᾳ, 18 Kal περιζώσονται 
L4 , Uu 4 , Ἂ ELE 1 - 
σάκκους, καὶ καλύψει αὐτοὺς θάμβος" kal ixi πᾶν 
πρόσωπον αἰσχύνη ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφα- 
LI 
Av φαλάκρωμα. 19 Τὸ ἀργύριον αὐτῶν ῥιφὴσεται 
ἐν ταῖς πλατείαις, καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν ὑπεροφθὴ - 
σεται" [τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν 
} ; 3 ; , 4 , « ͵ φ -- 
oU δυνηθήσεται ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐν ἡμέὲρςι ὀργῆς 
Κυρίου. Αἱ ψυχαὶ αὐτῶν οὐ μὴ ἐμπλησθῶσι, καὶ 
t ; b ^ ν᾽ Α ^w ; ; 
at κοιλίαι αὐτῶν οὐ μὴ πληρωθῶσι, διότι βάσανος 
τῶν. ἀδικιῶν. αὐτῶν ἐγένετο. 20 ᾿Πκλεκτὰ “κόσμου 
? « ;᾽ M , 4 1 , , ^—- 
εἰς ὑπερηφανίαν ἔθεντο αὐτά, kai εἰκόνας τῶν βὲδε- 
λυγμάτων αὐτῶν ἐποίησαν ἐξ αὐτῶν" ἕνεκεν τούτου 
δέδωκα αὐτὰ αὐτοῖς εἰς; ἀκαθαρσίαν. 21 Καὶ παρα- 
δώσω αὐτὰ εἰς χεῖρας ἀλλοτρίων τοῦ διαρπάσαι 
αὐτά, ᾿καὶ τοῖς λοιμοῖς τῆς γῆς εἰς σκῦλα, καὶ βεβη- 
λώσουσιν αὐτά. 22 Kai ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν 
μου ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ μιαμρῦσι τὴ» ἐπισκοπὴ» μου, 
καὶ εἰσελεύσονται εἰς αὐτὰ ἀφυλάκτως καὶ βεβηλώ- 
σουσιν αὐτὰ 23 Καὶ ποιήσουσι φυρμόν, διότι ἡ γῆ 
πλήρης λαῶν, καὶ ἡ πόλις πλήρης ἀνομίας. 24 [Καὶ 
ἄξω πονηροὺς, ἐθνῶν, καὶ κληρονομήσουσι τοὺς 
οἴκους αὐτῶν] καὶ ἀποστρέψω τὸ φρύαγμα τῆς 
ἰσχύος αὐτῶν, καὶ μιανθήσεται τὰ ἅγια αὐτῶν. 
25 Καὶ ἐξιλασμὸς ἥξει καὶ ζητήσει εἰρήνην, καὶ οὐκ 
ἔσται. 26 Οὐαὶ ἐπὶ οὐαὶ ἔσται, καὶ ἀγγελία ἐπὶ 
2 » διῶ [7 4 
ἀγγελίαν ἔσται, καὶ ζητηθήσεται ὅρασις ἐκ προ- 
΄ E ? * ^ ) t , 1 ' 
φήτου, kai νύμος ἀπολεῖται ἐξ ἱερέως καὶ βουλὴ; 
ἐκ πρεσβιιτέρων. 27 [Ὁ βασιλεὺς πενθήσει καὶ ὁ] 
ἄρχων ἀφανισμόν, χεῖρες τοῦ 
λαοῦ τῆς γῆς παραλυθήσονται κατὰ τὰς ὁδοὺς 
αὐτῶν ποιήσω αὐτοῖς, καὶ ἐν τοῖς κρίμασιν αὐτῶν 


3 , 
ἐνδύσεται καὶ αἱ 


ἐκδικήσω αὐτούς, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ Κύριος. 


» 
». 





EZECHIEL, VII. 


8 Nune de propinquo effundam iram meam 
super te, et complebo furorem meum in 
ie: et judieabo te juxta vias tuas, ot 
imponam tibi^omnia seelera tua. 9 Et 
nou parcet oeulus meus, nec miserebor, sod 
vias tuas imponam tibi, et abominationes 
tui in medio tui erunt: et seletis'quia ego 
sum Dominus percutiens. . 10 Eeee dies, ecce 
venit: egressa est contritio, floruit virga, 
germinavit superbia, 11 Iniquitas surrexit 
in virga Anpietatis: non ex eis, et non ex 
populo, neque ex sonitu eorum : et non erit 
requies in eis." 12 Venit tempus, appropin- 
quavit dies: qui emit, non letetur: et qui 
vendit, non lugeat: quia irà super omnem 
populum ejus. 13 Quia qui veudit, ad id 
quod vendidit non revertetur, et adhuc in 
viventibus vita eorum ; visio enim ad omnem 
minultitudinem ejus non regredietur : et vir in 
iniquitate  vitx:e  su:e non  confortabitur. 
14 Cauite tuba, proparentur omnes, et non 
est qui vadat ad proelium: ira enim mea 
super universum populum ejus. 15 Gladius 
foris; et pestis οἱ fames intrinseeus: qui in 
agro est, gladio morietur: et quiin civitate, 
pestilentia et fame devorabuntur. 16 Et 
salvabuntur qui fugerint ex eis: et erunt in 
montibus quasi columb:we convallium. omnes 
trepidi, unusquisque iu, iniquitate sua. 
17 Omnes manus dissolventur, et omuia 
genua fluent aquis. 18 Et accingent se 
eilicüis, et óperiet eos formido, et in omni 
facie confusio, et in universis capitibus eorum 
calvitium, 19 Argentum eorum foras pro- 
jicietur, et aurum eorum in sterquilinium 
eri. Árgentum eorum, et aurum eorum non 
valebit liberare eos in die furoris Domini. 
Ánimam suam non saturabunt,. et ventres 
eorum non implebuntur: quia. scandalum 
iniquitatis eorum Ííaetum est, 20 Et orna- 
mentum  monilium suorum in superbiam 
posuerunt, et imagines abominationum suarum 
et simulaerorum fecerunt ex eo: propter 
hoe dedi eis illud in immunditiam: 21 Et 
dabo ilud in manus alienorum ad diripien- 
dum, et impiis terrze in preedam, et' contami- 
nabuntillud. 22. Et avertam faciem meam 
ab eis, et, violabunt arcanum meum: et 
introibunt in illud emissarii, et coitamina- 
bunt illud. 23 Fac cort lustonentt quoniam 
terra plena est, judieilo sanguinum, et civitas 
pleua iniquitate. 24 Et adducam pessimos 
de gentibus, et possidebunt, domos eorum : ct 
quiescere faciam superbiam, potentium, et 
possidebunt sanctuaria eorum, |.25 Angustia 
superveniente, requirent pacem, et non erit. 
26 Conturbatio super conturbationem veniet, 
et auditus super auditum : et qucerent visio- 
nem de propheta, et lex peribit a sacerdote et 
consilium ἃ senioribus. 27 Rex lugebit, et 
princeps induetur moerore, e£. menus populi 
terre conturbabuntur, Secundum viam eorum 
faciam eis; et seeundum judieia eorum judi- 
cabo eos: οὗ selent quia ego. Dominus, 
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,ἸΕΔΈΚΤΗΔ, η΄. 


ΚΕΦ. η΄. 
1 ΚΑῚ ἐγένετο ἐν τῷ ἕκτῳ ἔτει ἐν τῷ πέμπτῳ 
ja πέμπτῃ τοῦ μηνὸς ἐγὼ ἐκαθήμην ἐν τῷ οἴκῳ, 
καὶ οἱ πρεσρύτεροι ᾿Ιούδα᾽ ἐκάθηντο ἐνώπιόν μου. 


Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, 2 Καὶ ἴδον, καὶ 


4 t ? , ? , 1 - , ; , - 
ἰδοὺ ὁμοίωμα ἀνδρός, ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ καὶ 


^ — * , ^ —- -—- t L4 
- ἕως κάτω πῦρ, kai ἀπὺ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ὑπεράνω 


9 Kal 


αὐτοῦ ὡς ὅρασις [aUpac, ὡς εἶδος] ἠλέκτρου. 
ἐξέτεινεν ὑμοίωμα χειρὸς xal, ἀνέλαβε. με τῆς κο- 
ρυφῆς μου, καὶ ἀνέλαβέ ue πνεῦμα ἀνὰ μέσον τῆς 
γῆς καὶ ἀνὰ μέσον" τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἤγαγέ με εἰς 
t 1 , t ΄ m δῶσιν 1 Li - 
Ἱερουσαλὴμ ἐν ὑυράσει θεοῦ ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς 
πύλης [τῆς ἐσωτέρας] τῆᾳ βλεπούσης εἰς βοῤῥᾶν, 
οὗ ἣν ἡ στήλη ἰτῆς εἰκόνος τοῦ ZjXovc] τοῦ 


κτωμένου. 4 Καὶ ἰδοὺ v ἐκεῖ δόξα Kuptov 


θεοῦ ᾿Ισραὴλ κατὰ τὴν ὅρασιν ἣν ἴδον ἐν τῷ 


πεδίῳ. δ᾽ Καὶ εἶπε πρὸο μὲ Υἱὲ ἀνθρώπου, áva- 
/ 


1 


Kat 


βλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς cov πρὸς βοῤῥᾶν. - 


᾿ἀγνέβλεψα τοῖς ὑφθαλμοῖς μον πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ 


ἰδοὺ ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐπὶ τὴν πύλην [τοῦ θυσιαστηρίου 
ε ,͵ - ΄ , 3 - , ? 

ἡ εἰκὼν τοῦ ζήλους τούτου ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι 
αὐτὴν] τὴν [βλέπουσαν] πρὸς ἀνατολάς. 6 Kai 


- * , ^44 ) L4 e ιαΝ , T 
εἶπε πρὸς μὲ Υἱὲ ἀνθρώπου, ἑώρακας τί οὗτοι 


ποιοῦσιν ; ἀνομίας μεγάλας [ἃς ὁ οἶκος ᾿Ισραὴλ] 
ποιοῦσιν ὧδε τοῦ ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν ἁγίων μου, 
καὶ ἔτι ὄψει ἀνομίας μείζονας. 7 Καὶ εἰσίγγαγξ με 
ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς αὐλῆς [καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὀπὶὴ 
μία ἐν τῷ τοίχῳ]. 8. Καὶ εἶπε πρὸς μέ Υἱὲ ἀνθρώ- 
ποὺ OpvEov [δὴ ἐν τῷ ἜΝ Καὶ Jipvfa [ἐν τῷ 


e kal ἰδοὺ θύρα. 9. Kai εἶπε πρὸς μὲ Ἐϊσελθε 


καὶ ἴδε τὰς ἀνομίας ἃς οὗτοι ποιοῦσιν ὧδε. 10 Καὶ 


εἰσῆλθον καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ [πᾶσα ὁμοίωσις ἑρπετοῦ 


καὶ κτήνους, μάταια βδελύγματα καὶ πάντα τὰ 
εἴδωλα οἴκου ᾿Ισραὴλ διαγεγραμμένα ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἢ 4 E , v E “ 
κύκλῳ, 1l Καὶ ἑβδομήκοντα ἄνδρες ἐκ τῶν πρε- 
σβυτέρων οἴκου ᾿Ισραὴλ, καὶ Ἰεχονίας ὁ τοῦ Σαφὰν 
ἐν μέσῳ᾽ αὐτῶν εἱστήκει πρὸ, προσώπου αὐτῶν, καὶ 
e « , * —- τ * - t 
ἕκαστος θυμιατήριον αὐτοῦ εἶχεν ἐν τῇ χειρί, kal ἡ 
ἀτμὶς τοῦ θυμιάματος ἀνέβαινε. 13 Kai εἶπε πρὸς 
» t€ ΄ t , ? " t " -- » 
μέ Eopaxkac, υἱὲ ἀνθρώπου, à ot πρεσβύτεροι oticov 
Ἰσραὴλ ποιοῦσιν, ἕκαστος αὐτῶν ἐν Ti) κοιτῶνι τῷ 
κρυπτῷ αὐτῶν, διότι εἶπαν Οὐχ ὁρᾷ ὁ Κύριος, 
ἐγκαταλέλοιπε Κύριος τὴν γῆν. 13 Kai εἶπε πρὸς 
μέ τι ὄψει ἀνομίας μείζονας ἃς οὗτοι ποιυῦσι., 
14 Καὶ: εἰσὴγαγὲ μὲ ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης 
οἴκου Ἰυρίου τῆς βλεπούσης πρὸς βυῤῥᾶ"ν" καὶ ἰδοὺ 


ἐκεῖ γυναῖκες καθημε αι θρηνοῦσαι τὸν Θαμμούζ. 


— — PM 


| 6 Etdixit ad me: 
, tuos ad viam aquilonis. Et levavi oculos m20s 
| ad viam aquileuis : 


— —X —  ---.---- ὦ 


EZECHIEL, VIII. 


CAPUT VIL - 


€ lir füetum est in anno sexto, iu sexto 
mense, in quinta mensis: ego sedebam in domo 
mea,ctsenes Juda sedebant coram me, et cecidit 
9 Et vidi, et 
ab 


aspectu lumborum ejus, et deorsum, ignis: 


ibi super me manus Domini Dei. 


ecce similitudo quasi aspectus iguis: 
et a lumbis ejus, et sursum, quasi aspectus 
splendoris, αὖ visio electri. ὁ Et emissa 
similitude manus apprehendit me in eineinno 
capitis mei: et elevavit me spiritus inter 
terram et colum: et adduxit me in Jerusa- 
lem in visione Dei, juxta ostium interius, 
quod respiciebat ad aquilouem,- ubi erat 
statutum idolum zeli ad provoeandam 'emula- 
tionem. 4 Et ecce ibi gloria Dei Israel, 
secunduin visionem quam videram in campo. 


Fili hominis, leva oculos 


et ecce ab aquitone porte 
6 Lt 


Fili hominis, putasne, vides tu 


altaris idolum. zeli in ipso iatreitu. 
dixit ad me: 


| quid: isti faciunt, abominationes magnas, quas 


domus Israel facit hie, ut procul recedanm a 
sanctuario meo? et adhue eonversus videbis 
1 Et introduxit me 
et vidi, et cecee foramen 
8 Et dixit ad me: Fill 
hominis fode parietem. ΕΓ cum  fodissem 
9 [Et dixit. 
vide abominationes 
10 Et 


abominationes majeres. 
ad ostium atrii: 
unum in pariete. 


parietem, apparuit ostium unum. 


ad me; Ingredere, et 


pessimas, quas isti -faeiunt hic. 


ingressus vidi, et ecce omnis similitudo rep- 


tilium et. animeium, abominatio, et universa 
idola demus Israel depieta erant in paricte 
in cireuitu^ por' totum, 11 Et septuaginta 
viri de senioribus domus Israel, οὐ Jezonias 
filius Saphan stabat.in medio eorum, stan- 
tium, ante picturas:.et unusquisque habobat 
thuribulum in manu sua : et vapor ΠΟ] de 
thure consurgebat. 12 "Et dixit.ad 


Certe vides fili hominis quie seniores domus. 


me :; 


Israel faciunt ἴῃ. tenebris, 
in abscendito cubiculi sui: 
Non videt Dominus nos, dereliquit Domi- 
nus terram. [19 Et dixit ad Adhuc 
videbis inajores, 


faeiunt. 


unusquisque 
dicunt enim: 


me : 
abominationes, 
isti 14 Et 
ostium port: domus 


conversus 


quas introduxit me 


Domini, .quod 
ecce ibi 


Adonideimn, 


per 
respiciebat ad  aquilenem : et 


mulieres 7sedebant ^plangentes: 


— — 


bn omwpm 
Éw)m τὴν nq Du] gu uem 
N2x16 ἐπε np nioyin nem 
“ΡΠ hec Tünmemas weno cn 
Ta ra » rm E nns 
poat à 
nem nm EA pts cir dna 
ἼΩΝ vo i£ rn ΓΒ 
rmm mao» pg cT mua 5: TS 
ΒΝ wp r'ayimmns τυ» 
EE nb Dbn vase ap? 
: ΡΝ nues cepe nm 
wy pinmWb5 nna npys ΠΩΣ 18 
Hoy bis Vip "emn cup) inn Ho 
: ΓΝ vpbUs 


tuo TAS D 

xz? 545 v ἢ vwe2 mp" 

: Sym immu Cb» up ΣΤ nins 
QXÜ-TBI) Dus DU: ny mm? 
P Du) nyes ΓΘ. ΡῈ qUYn 
Ux? bna spes Tem ἸΒΕῸ 
yy» adim vsnpe2 ἼΞΘΙΙ non c" T2 
"jog 1 73233 : nw) ry uH 
mu πῶὖδΐ àern Ὁ 25333 bison" 
ἜΗΝ MÓp manm ἸΠῸ 5e v5Yy 


ΒΤ npo ps cmm Uv 
Sy $5 Dm cuin 4 : vorum 


ua num nbsry qo» eg qno 
MOI) D'CQHS ὈΡΘΌΣ Dürmus- oy 


ὙΠ πο πῆ προ] 
v"QnDN v2 κω "uz ὍΝ neNo35 


Ἔκ, πος CYY pimnm-b5y sm 
xm muUa no Hmuangs mm» we 
War Ὑυ τ Τ᾿ 9) mp5 
c"w»ws ἡ ΓΙΡῚ ἸΡΓΊΠΙ wsspuera ἘΞ ΠΣ 
: mag uo ws c 


NO TR pis 


ἼΔΗΣ 7 
"DH wee» nang 
Dy2 DS wu) ww p"e7n niwmn 


n ss) M ONUS COD? wm 
rins wu Hw ek) png Cp 
rv2wU-oO» τ, Dum ΓΙΌΣ 


: UO τον ΠΤ x5 bui 


IEZEKIHA, η΄, θ΄. 


15 Kal εἶπε πρὸς μέ Yi ἀνθρώπου ἑώρακας, καὶ 
ἔτι ὄψει ἐπιτηδεύματα μείζονα τούτων. 16 Καὶ 
εἰσήγαγέ με εἰς τὴν αὐλὴν οἴκου Κυρίου τὴν ἐσω- 
τέραν, καὶ ἐπὶ τῶν προθύρων τοῦ ναοῦ Κυρίου ἀνὰ 
μέσον τῶν αἰλὰμ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου 
ὡς εἴκοσι ἄνδρες, τὰ ὀπίσθια αὐτῶν πρὸς τὸν ναὸν 
τοῦ Κυρίου καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀπέναντι, καὶ 
οὗτοι προσκυνοῦσι τῷ ἡλίῳ. 17 Καὶ εἶπε πρὸς μέ 
'Eopakac υἱὲ ἀνθρώπου " μὴ μικρὰ τῷ οἴκῳ Ἰούδα 
τοῦ ποιεῖν τὰς ἀνομίας ἃς πεποιήκασιν ὧδε, διότι 
ἔπλησαν τὴν γῆν ἀνομίας, [καὶ ἐπέστρεψαν τοῦ 
αὐτοὶ [ἐκτείνουσι τὸ 


18 Καὶ 


παροργίσαι ui]; καὶ ἰδοὺ 


κλῆμα] ὡς μυκτηρίζοντες. 


αὐτοῖς μετὰ θυμοῦ" 


ἐγὼ ποιήσω 


οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμός μου, 


, 


οὐδὲ μὴ ἐλεήσω [καὶ καλέσουσι ἐν τοῖς ὠσίν μου, καὶ 


? 


οὗ μὴ εἰσακούσω abr ov]. 


ΚΕΦ. θ΄. 


l KAI ἀνέκραγεν εἰς τὰ ὦτά μου φωνῇ μεγάλῃ 
λέγων " Hyytkev ἡ ἐκδίκησις τῆς πόλεως, καὶ ἕκαστος 
εἶχε τὰ σκεύη τῆς ἐξολοθρεύσεως ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 
2 Καὶ ἰδοὺ ££ ἄνδρες ἤρχοντο ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς 
πύλης τῆς ὑψηλῆς τῆς βλεπούσης πρὸς βοῤῥᾶν, 
καὶ ἑκάστου πέλνξ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ * καὶ εἷς ἀνὴρ 
ἐν μέσῳ αὐτῶν ἐνδεδυκὼς ποδήρη, καὶ ζώνη σαπφεί- 
ρου ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ" καὶ εἰσήλθοσαν καὶ 
ἔστησαν ἐχόμενοι τοῦ θυσιαστηρίον τοῦ χαλκοῦ. 
8 Καὶ δόξα θεοῦ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἀνέβη ἀπὸ τῶν Χε- 
ρουβίμ, ἡ οὖσα ἐπ᾽ αὐτῶν, εἰς τὸ αἴθριον τοῦ οἴκου. 
Καὶ ἐκάλεσε τὸν ἄνδρα τὸν ἐνδεδυκότα τὸν ποδήρῃ, 
4 Καὶ 


εἶπε πρὸς αὐτόν Δίελθε μέσην Ἱερουσαλήμ, καὶ δὸς 


ὃς εἶχεν ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ τὴν ζώνην, 


σημεῖον ἐπὶ τὰ μέτωπα τῶν ἀνδρῶν τῶν κατάστενα- 
ζόντων καὶ τῶν κατωδυνωμένων ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀνο- 
μίαις ταῖς γιομέναις ἐν μέσῳ αὐτῶν. 5 Καὶ τούτοις 
εἶπεν ἀκούοντός μου Πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν 
πόλιν, καὶ κόπτετε καὶ μὴ φείδεσθε τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ὑμῶν, καὶ μὴ ἐλεήσητε" 6 Πρεσβύτερον καὶ νεανί- 
σκον καὶ παρθένον καὶ νήπια καὶ γυναῖκας ἀποκτεῖ- 
νατε εἰς ἐξάλειψιν, ἐπὶ δὲ πάντας ἐφ᾽ oUc ἐστι τὸ 
σημεῖον μὴ ἐγγίσητε, ἀπὸ τῶν ἁγίων μου ἄρξασθε. 
Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν πρεσβυτέρων οἵ 
ἦσαν ἔσω ἐν τῷ οἴκῳ. Ἶ Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς 
Μιάνατε τὸν οἶκον, καὶ πλήσατε τὰς ὁδοὺς νεκρῶν 
ἐκπορευόμενοι καὶ κόπτετε. 8 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
κόπτειν αὐτοὺς [ὑπελείφθην ἐγώ], καὶ πίπτω ἐπὶ 
πρόσωπόν μου, καὶ ἀνεβόησα καὶ εἶπα Οἴμοι Κύριε, 
ἐξαλείφεις σὺ τοὺς καταλοίπους τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν 


- , * "x" € 
τῷ ἐκχέαι σὲ τὸν θυμόν cov ἐπὶ IepovcaMjn* 


—— 


EZECHIEL, VIIL IX. 


19 Et dixit ad me: Certe vidisti fili hominis: 
adhue eonversus videbis abominationes ma- 
jores his. 16 Et introduxit me in atrium 


domus Domini interius: et ecce in ostio 
templi Domini iuter vestibulum et altare, 
quasi viginti quinque viri dorsa habentes 
contra templum Domini, et facies ad orien- 
17 Et 


hominis : 


tem: et adorabant ad ortum solis. 
dixit ad me: Corte vidisti fili 
numquid leve est hoc domui Juda, ut facerent 
abominationes istas, quas feccruut hic: quia 
replentes terram iuiquitate conversi sunt ad 
irritandum me? et ecce applicant ramum ad 
nares suas. 18 Ergo et ego faciam in furore: 
non parcet oculus meus, nec miserebor: et 
cum clamaverint ad aures meas voce magna, 


non exaudiam eos. 


CAPUT IX. 


1 ET clamavit in auribus meis voce magna, 
dicens : 
bis, et unusquisque vas interfectionis habet in 


Appropinquaverunt visitationes ur- 
manu sua. 2 Et ecce sex viri veniebant de 
via porte superioris, qu:e respicit ad aquilo- 
nem: ef uniuscujusque vas interitus in manu 
ejus: vir quoque unus in medio eorum ves- 
titus erat lineis, et atramentarium scriptoris 
ad renes ejus: etiugressi sunt, et steterunt 
juxta altare swreum. 
Israel assumpta est de cherub, qu:e erat super 


et vocavit virum, qui 


9 Et gloria Domini 


eum ad limen domus: 
indutus erat lineis, et atramentarium serip- 
toris habebat in lumbis suis. 4 Et dixit 
Dominus ad eum: 'ransi per mediam civi- 
tatem in medio Jerusalem: et signa thau 
super frontes virorum gementium, et dolen- 
tium super cunctis abominationibus, qute 
fiunt in medio ejus. 5 Et illis dixit, au- 
diente me: Transite per civitatem sequentes 
eum et percutite : non parcat oculus vester, 
neque misereamini 6. Senem, adolescentu- 
lum, οὖ virginem, parvulum, et mulieres, 
interficite usque ad internecionem: omnem 
autem, super quem videritis thau, ne 
occidatis, et a sanctuario meo  incipite. 
Ceperunt ergo ἃ viris senioribus, qui erant 
ante faciem domus. ^7: Et dixit ad eos: Con- 
taminate domum, et implete atria interfectis : 
egredimini, Et egressi suut, et percutiebant 
eos qui erant in civitate. 8 Et ewde com- 
pleta, remansi ego: ruique super faciem 
meam, et clamans aio: Heu, heu, heu, Domine 
Deus: ergone disperdes omnes reliquias Israel, 
effundens furorem tuum super Jerusalem? 
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'Iovóa μεμεγάλυνται σφόδρα σφόδρα, ὅτι ἐπλήσθη 
ἢ γῇ λαῶν πολλῶν, καὶ ἡ πόλις ἐπλήσθη ἀδικίας 
καὶ ἀκαθαρσίας" ὅτι εἶπαν ᾿Βγκατίλιπε Kéóptoc τὴν 
yv, οὐκ ἐφορᾷ ὁ Κύριος. 10 Καὶ [ἐγὼ εἶπα ᾿Εγώ 
εἰμι] οὐ φείσεταί μου ὁ ὀφθαλμὸς οὐδὲ μὴ ἐλεήσω, 
τὰς ὁδοὺς αὐτῶν εἰς κεφαλὰς αὐτῶν δέδωκα. 
11 Καὶ ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ ὁ ἐνδεδυκὼς τὸν. ποδήρη καὶ 
ἐζωσμένος τῇ ζώνῃ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἀπεκρί- 


varo λέγων Πεποίηκα καθὼς ἐνετείλω μοι. 


KI. v. 

1 ΚΑΤ᾽ ἴδον, kal ἰδοὺ ἑπάνω ToU στερεώματος 
τοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς τῶν Χερουβὶμ ὡς λίθος σαπφεί- 
t ?, , 3 , , “ῳ i] τ . 
ρου ὁμοίωμα θρόνον iz αὐτῶν. 2 Kai εἶπε πρὸς 
τὸν ἄνδρα τὸν ἐνδεδυκότα τὴν στολήν Ἰδΐσελθε εἰς 

Li , - ΒΥ “ἂ , J κω L4 
τὸ μέσον τῶν τρογῶν τῶν ὑποκάτω τῶν Χερουβίμ, 
* — i] [4 , , " ψ 
καὶ πλῆσον τὰς δράκας σου ἀνθράκων πυρὸς ἐκ 
μέσου τῶν Χερουβὶμ καὶ διασκόρπισον ἐπὶ τὴν 
πόλιν. Καὶ εἰσῆλθεν ἐνώπιον ἐμοῦ. ὃ Καὶ τὰ 
Χερουβὶμ εἱστήκει ἐκ δεξιῶν τοῦ οἴκου ἐν τῷ εἶσπο- 
ρεύεσθαι τὸν ἄνδρα, καὶ ἡ νεφέλη ἔπλησε τὴν αὐλὴν 
τὴν ἐσωτέραν. 
τῶν Χερουβὶμ εἰς τὸ αἴθριον τοῦ οἴκου, καὶ ἔπλησε 
τὸν οἶκον ἢ νεφέλη, καὶ ἡ αὐλὴ ἐπλήσθη τοῦ φὲγ- 
γους τῆς δόξης Κυρίου. ὃ Καὶ φωνὴ τῶν πτερύ- 
"- F , f p - L ^ - 
γων τῶν Χερουβὶμ ἠκούετο ἕως τῆς αὐλῆς τῆς 
ἐξωτέρας ὡς φωνὴ θεοῦ Σαδδαὶ λαλοῦντος. 6 Kal 
H , , "- , ?, 1 * - 3 * “ 
ἐγένετο ἐν τῷ ἐντέλλεσται αὐτὸν τῷ ἀνδρὲ τῷ 
ἐνδεδυκότι τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν λέγων Λάβε πῦρ 
3 f ^ - LÀ μ - X , * 
ἐκ μέσου τῶν τροχῶν tk μέσου τῶν Χερουβίμ, kai 
εἰσῆλθε καὶ ἔστη ἰχόμενος τῶν τροχῶν. 7 Καὶ 
ἰξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς μέσον τοῦ πυρὸς τοῦ 
ὄντος εἰς μέσον τῶν Χερουβίμ, καὶ ἔλαβε καὶ 
ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ ἐνδεδυκότος τὴν στολὴν 
L| t , à o0xX L] , “ »- ᾿ " 3 
τὴν αγίαν, kai ἔλαβε καὶ ἐξῆλθε. 8 Kai ἴδον τὰ 
Χερουβὶμ ὁμοίωμα χειρῶν ἀνθρώπων ὑποκάτωθεν 
γῶν πτερύγων αὐτῶν, 9. Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ τροχοὶ 
τέσσαρες εἱστήκεισαν EXOuEVOL τῶν Χερουβίμ, τρο- 
χὺς εἷς ἐχόμενος Χεροὺβ ἑνός, καὶ ἡ ὄψις τῶν 
10 Καὶ ὄψις 


αὐτῶν ὑμοίωμα ἕν τοῖς τέσσαρσιν, ὃν τρόπον 


τροχῶν ὡς ὄψις λίθου ἄνθρακος. 
er “ ᾿ , , a Li ^* 
ὕταν 1 τροχὸς iv μέσῳ τροχοῦ" 11 ᾿Εν τῷ -o- 
ρεύεσθαι αὐτὰ εἰς τὰ τέσσαρα μέρη αὐτῶν ἐπο- 
, » , ? , ^ J 5 , 
ρεύοντο, οὐκ ἐπέστρεφον ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτά" 
p 3 τὰ ^" , * , τ * τ Li , 
0r, εἰς ὃν ἂν τύπον ἐπέβλΑεψεν » ἀρχὴ ἡ μία 
ἐπορεύοντο, καὶ οὐκ ἐπέστρεφον iv τῷ πορεύεσθαι 
αὐτά. 12 Καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ ai χεῖρες 


αὐτῶν καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν καὶ οἱ τροχοὶ πλή- 


| p&c ὀφθαλμῶν κυκλόθεν τοῖς τέξσωρσι τροχοῖς. 


0 Ζ 


4 Καὶ ἀπῆρεν ἡ δόξα Κυρίου ἀπὸ 


Juda magna est nimis valde, et repleta est 
terra sanguinibus, et civitas repleta est 
averslone: dixerunt enim : Dereliquit Domi- 
10 Igitur 


ct meus non parcet oculus, neque miserebor: 


nus terram, et Dominus non videt. 


viam eorum super caput eorum reddam. 
11 Et ecce vir, qui erat indutus lineis, qui 


habebat atramentarium in dorso suo 


re- 
spondit verbum, dicens: T'eci sicut prccopisti 


mihi. 


CAPUT X. 

i ET vidi, et ecee in firmamento, quod erat 
super eaput eherubim, quasi lapis sapphirus, 
quasi species similitudinis solii, apparuit 
super ea. 2 Et dixit ad virum, qui indutus 
erat lineis, et ait: Ingredere in medio rota- 
rum, que sunt subtus cherubim, et imple 
manum tuam prunis ignis, quic sunt inter 
eherubim, et effunde super eivitatem, In- 
ὁ Cheru- 
bim autem stabant a dextris domus cum in- 


gressusque est in conspectu moo: 


grederetur vir, et nubes implevit atrium 
interius. 4 Et elevata est gloria Domini de- 
super cherub ad limen domus: et repleta est 
domus nube, et atrium repletum est splendore 
glorie Domini. ὄ Et sonitus alarum cheru- 
bim audiebatur usque ad atrium exterius, 
quasi vox Dei omnipotentis loquentis. 
6 Cumque precepisset viro, qui indutus erat 
lineis, dicens: Sume ignem de medio rotarum, 
qua sunt inter cherubim; ingressus ille 
stetit juxta rotam. 7 Et extendit eherub 
manum de medio cherubim, ad ignem qui 
erat inter cherubim: et sumpsit, et dedit in 
manus ejus, qui indutus crat lineis: qui 
accipiens egressus est. 8 Et apparuit iu 
cherubim similitudo manus hominis subtus 
peunas eorum, 9. Et vidi, et ccce quatuor 
τοί juxta cherubim: rota una Juxta cherub 
unum, et rota alia juxta cherub unum: 
species autem rotarum erat quasi visio lapidis 
ehrysolithi; 10 Et aspectus earum similitudo 
una quatuor, quasi sit rota in medio rotswe. 
11 Cumque ambularent, in quatuor partes 
gradiebantur: et non revertebantur ambu- 
lantes, sed ad locum ad quem ire declinabat 
quie prima erat, sequebantur et ceterce, nec 
convertebantur. 12 Et omne corpus earum, 
ct colla, et manus, et penne, ct eireuli, plena 


erant oculis, in cireuitu quatuor rotarum. 
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IEZEKIHA, (, ια΄. 


18 Τοῖς δὲ τροχοῖς τούτοις ἐπεκλήθη VeXyéA ἀκού- 
οντός μου. [14 Καὶ τέσσαρα πρόσωπα τῷ £v τὸ 
πρόσωπον τοῦ ἑνὸς πρόσωπον Χερούβ, καὶ τὸ 
πρόσωπον τοῦ δευτέρου πρόσωπον ἀνθρώπου, καὶ 
τὸ πρόσωπον τοῦ τρίτου πρόσωπον λέοντος, καὶ 
τὸ τέταρτον πρόσωπον ἀετοῦ.) 15 Καὶ rà Χερον- 
βὶμ ἦσαν τοῦτο τὸ ζῶον ὃ ἴδον ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ 
τοῦ Χοβάρ. 106 Καὶ ἐν τῷ πορεύεσθαι τὰ Χερου- 
Bip ἐπορεύοντο οἱ τροχοί, καὶ οὗτοι ἐχόμενοι abr: 
καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὰ Χερουβὶμ τὰς πτέρυγας 
αὐτῶν τοῦ μετεωρίζεσθαι ἀπὸ τῆς γῆς οὐκ ἐπέστρε- 
φον οἱ τροχοὶ αὐτῶν" [katys αὐτοὶ ἀπὸ τῶν ἐχόμενα 
αὐτῶν. 17 'Ev τῷ ἑστάναι αὐτὰ εἱστήκεισαν, καὶ 
ἐν τῷ μετεωρίζεσθαι αὐτὰ μετεωρίζοντο μετ᾽ αὐτῶν' 
18 Καὶ ἐξῆλθε 
δόξα Κυρίον ἀπὸ τοῦ οἴκου καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὰ Χερου- 
Bu, 


αὐτῶν kal ἐμετεωρίσθησαν ἀπὸ τῆς γῆς ἐνώπιον 


, ^ d , , -"ὋὍ 7 
διότι πνεῦμα ζωῆς ἐν αὐτοῖς jv. 


19 Καὶ ἀνέλαβον τὰ Χερουβὶμ τὰς πτέρυγας 
ἐμοῦ" ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτὰ καὶ οἱ τροχοὶ ἐχόμενοι 
᾿ ^Y ^ » * 4 e ^ , 
abTO»' καὶ ἔστησαν ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης 
οἴκου Κυρίον τῆς ἀπέναντι, καὶ δόξα θεοῦ Ἰσραὴλ 
jv ἐπ᾿ αὐτῶν ὑπεράνω. 20 Τοῦτο τὸ ζῶόν ἐστι"» 
"wo * ? EE 1 Li - e —- 
ὃ ἴδον ὑποκάτω θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ rov ποταμοῦ τοῦ 
Χοβάρ, καὶ ἔγνων ὅτι Χερουβίμ ἐστι. 21 Τέσσαρα 
πρόσωπα τῷ ἑνί, καὶ ὀκτὼ πτέρυγες τῷ ἑνί, καὶ 
ὁμοίωμα χειρῶν ἀνθρώπων ὑποκάτωθεν τῶν πτερύ- 
yov αὐτῶν. 22 Καὶ ὁμοίωσις τῶν προσώπων 
αὐτῶν, ταῦτα τὰ πρόσωπά ἐστιν ἃ ἴδον ὑποκάτω 
-- , βῳ - ὃ LI ᾿] ἢ c - ΓῚ 
τῆς δόξης τοῦ θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ 
Χοβάρ [τὴν ὅρασιν αὐτῶν, καὶ αὐτὰ ἕκαστον κατὰ 


πρόσωπον αὐτῶν ἐπορεύοντο. 


ΚΕΦ. ια΄. 

1 ΚΑΙ ἀνέλαβέ μὲ πνεῦμα καὶ ἤγαγέ με ἐπὶ τὴν 
πύλην τοῦ οἴκου Κυρίου τὴν κατέναντι τὴν βλέ- 
πουσαν κατὰ ἀνατολάς. Καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τῶν προ- 
θύρων τῆς πύλης ὡς εἴκοσι καὶ πέντε ἄνδρες, καὶ 
ἴδον ἐν μέσῳ αὐτῶν τὸν ᾿Ιεχονίαν τὸν τοῦ “Ἕζερ 
καὶ Φαλτίαν τὸν τοῦ Βαναίου τοὺς ἀφηγουμένους 
τοῦ λαοῦ. 2 Kal εἶπε Κύριος πρὸς μὲ Υἱὲ ἀνθρώ- 
που, οὗτοι οἱ ἄνδρες οἱ λογιζόμενοι μάταια καὶ 
βουλενόμενοι βουλὴν πονηρὰν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 
8 Οἱ λέγοντες Οὐχὶ προσφάτως ιῥκοδόμηνται αἱ 
οἰκίαι; αὕτη ἐστὶν ὁ λέβης, ἡμεῖς δὲ τὰ κρέα. 
4 Διὰ τοῦτο προφήτευσον ἐπ᾽ αὐτούς, προφήτευσον 
υἱὲ ανθρώπου. ὃ Καὶ ἔπεσεν ἐπ᾽ ἐμὲ πνεῦμα Κυρίον 
καὶ εἶπε πρὸς μέ Λέγε Τάδε λέγει Κύριος Οὕτως 
εἴπατε οἶκος ᾿Ισραΐλ, καὶ τὰ διαβούλια τοῦ πνεύ- 
ματος ὑμῶν ἐγὼ ἐπίσταμαι, 6 ᾿Επληθύνατε νεκροὺς 
ὑμῶν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, καὶ ἐνεπλήσατε τὰς 
T διὰ 


λέγει Κύριος Τοῦς νεκροὺς ὑμῶν οὺς ἐπατάξατε 


“ — ^ , 
ὁδοὺς αὐτῶν τραυματιῶν. τοῦτο τάδε 


, ? , ^ kd , l 3 [4 , L1 δὲ t 
iv μέσῳ αὑτῆς, οὗτοι εἰσι τὰ kpta, αὐτῇ OE ὁ 


, ?, , 1 ew , ? , —- 
λέβης ἐστί, kai ὑμᾶς ἐξάξω ἐκ μέσου αὐτῆς. 


--- —— I ...,.... ορῬΟ-«-..ὄ..... ὠὠ.:ἐ-....-’-.....Β.ς.:͵:.--ὠἘὠ͵ὠΞὠ... 


EZECHIEL, X. XI. 


18 Et rotas istas vocavit volubiles, audiente 
habebat 


unum: faeies una, facies cherub: et facies 


mne, 14 Quatuor autem facies 
secunda, facies hominis: et in tertio facies 
15 Et 
elevata sunt cherubim: ipsum est animal; 
fluvium — Chobar. 


leonis: et in quarto facies aquilw. 


quod videram juxta 


16 Cumque ambularent cherubim, ibant 
pariter et rotee juxta ea: et cum elevarent 
cherubim alas suas ut exaltarentur de terra, 
non residebant rot, sed et ipscee juxta erant. 
17 Stantibus illis, stabant : et cum elevatis 
elevabantur; spiritus enim vitz erat in eis. 
18 Et egressa est gloria Domini & limine 
19 Et 


elevantia cherubim alas suas, exaltata sunt ἃ 


templi: et stetit super cherubim. 


terra coram me: et illis egredientibus, roto 
quoque subsecuta; sunt: et stetit in introitu 
portce domus Domini orientalis: et gloria 
Dei Israel erat super ea, 20 Ipsum est 
animal, quod vidi subter Deum Israel juxta 
fluvium Chobar: et intellexi quia cherubim 
essent. 21 Quatuor vultus uni, et quatuor 
al: uni : et similitudo manus hominis sub alis 
eorum. 22 Et similitudo vultuum eorum, 
ipsi vultus quos videram juxta fluvium Chobar, 
et intuitus eorum, et impetus singulorum 


ante faciem suam ingredi. 


EAPUT XL 


1 ET elevavit me spiritus, et introduxit 
nie ad portam domus Domini orientalem, qu:e 
respicit ad solis ortum: et ecce in introitu 
portz viginti quinque viri: et vidi in medio 
et Pheltiam 

2 Dixitque 


eorum Jezoniam filium Azur, 
filium Danais, principes populi. 
ad me: Fili hominis, hi sunt viri, qui 
cogitant iniquitatem, et tractant consilium 
pessimum in urbe ista, 93 Dicentes: Nonne 
dudum :edificatze sunt domus? hsec est lebes, 
nos autem carnes, 4 Idcireo vatieinare de 
els, vitieinare fili hominis, ὅ Et irruit in me 
spiritus Domini, et dixit ad me: Loquere: 
He dicit Dominus: Sic locuti estis domus 
Israel, et cogitationes cordis vestri ego novi. 
6 Plurimos occidistis in urbe hae, et implestis 
vias ejus interfectis. 7 Propterea hee dieit 
Deus: 'Interfecti 
posuistis in medio ejus, hi sunt carnes, et 


hze est lebes: et educam vos de medio ejus. 


Dominus vestri, quos 
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IEZEKIMA, ta. 


8 Ῥροομφαίαν φοβεῖσθε, kal ῥομφαίαν ἐπάξω ἐφ᾽ 
ὑμᾶς, λέγει Κύριος. 9 Καὶ ἐξάξω ὑμᾶς ἐκ μέσου 
αὐτῆς, καὶ παραδώσω ὑμᾶς εἰς χεῖρας ἀλλοτρίων, 
καὶ ποιήσω ἐν ὑμῖν κρίματα. 10 ᾿Εν ῥομφαίςι 
πεσεῖσθε, ἐπὶ τῶν ὀρέων τοῦ 'IopajA κρινῶ ὑμᾶς, 
καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος. [11 Αὕτη ὑμῖν 
οὐκ ἔσται εἰς λέβητα, καὶ ὑμεῖς οὐ μὴ γένησθε ἐν 
μέ 


κρινῶ ὑμᾶς, 12 Καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος, 


?, ev » , s , L| cw , ? —- 'l )JÀ 
σῳ αὐτῆς εἰς kpta* Egit τῶν ὑρέων rov lopa 


ὅτι ἐν τοῖς δικαιώμασίν μου οὐκ ἐπορεύθητε καὶ τὰ 
κρίματά μου οὐκ ἐποιήσατε, ἀλλὰ κατὰ τὰ κρίματα 
τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ ὑμῶν ἐποιήσατε. I3 Kai 
, , , ^ , L4 t - 
ἐγένετο ἐν Tip προφητεύειν μὲ καὶ Φαλτίας ὃ τοῦ 
Βαναίου ἀπέθανε, καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν μοῦ, καὶ 
ἀνεβόησα φωνῇ μεγάλῃ καὶ εἶπα Οἴμοι Κύριε, εἰς 
μ ᾿ 4 * , -3 nA k 
συντέλειαν ποιεὶς σὺ τοὺς καταλοίπους τοῦ 'IopaunA ; 
14 Kai ἐγένετο λύγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 
10 Yi ἀνθρώπου, οἱ ἀδελφοί cov καὶ οἱ ἄνδρες 
“ » 4 4 ^ t «- “φ.Ψ * 1 
τῆς αἰχμαλωσίας σὸν καὶ πᾶς ὁ οἶκος τοῦ Ἰσραὴλ 
συντετέλεσται, οἷς εἶπαν αὐτοῖς οἱ κατοικοῦντες 
“Ἱερουσαλὴμ Μακρὰν ἀπέχετε ἀπὸ τοῦ Κυρίου, 
ἡμῖν δέδοται ἡ γῆ εἰς κληρονομίαν. 106 Διὰ τοῦτο 
εἰπόν Τάδε λέγει Κύριος ὅτι ἀπώσομαι αὐτοὺς εἰς 
* » 4 “- , 4 » ind - 
τὰ ἔθνη, καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς εἰς πᾶσαν γῆυ, 
καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς ἁγίασμα μικρὸν ἐν ταῖς 
χώραις οὗ ἰὰν εἰσέλθωσιν ἐκεῖ. 17 Διὰ τοῦτο εἰπὸν 
Tàáós λέγει Κύριος Kat εἰσδέξομαι αὐτοὺς ἐκ τῶν 
ἐθνῶν, καὶ συνάξω αὐτοὺς ἐκ τῶν χωρῶν οὗ διέ- 
σπειρα αὐτοὺς ἐν αὐταῖς, καὶ δώσω αὐτοῖς τὴν γὴν 
τοῦ lopagA: 18 Καὶ εἰσελεύσονται ἐκεῖ, καὶ ἐξα- 
-—- $, 1 , » ^ 1 rf 1 
ροῦσι πάντα rà βδελύγματα αὐτῆς kai πᾶσας τὰς 
ἀνομίας αὐτὴς ἐξ αὐτῆς. 19 Καὶ δώσω αὐτοῖς 
t ? ζω] * » , , b 
καρδίαν ἑτέραν, kal πνεῦμα καινὸν δώσω ἐν αὐτοῖς, 
καὶ ἐκσπάσω τὴν καρδίαν τὴν λιθίνην ἐκ τῆς σαρκὸς 
αὐτῶν καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν σαρκίνην, 20 Ὅπως 
ἐν τοῖς προστάγμασί μου πορεύωνται, καὶ τὰ δικαιώ- 
ματά μου φυλάσσωνται καὶ ποιῶσιν αὐτά, καὶ ἔσον- 
ταί μοι εἰς λαὸν καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεόν. 
21 Καὶ εἰς τὴν καρδίαν τῶν βδελυγμάτων αὐτῶν 
καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν, ὡς ἡ καρδία αὐτῶν ἐπο- 
, 1 4 * », ^" 4 4 ᾽ r1 
ρεύετο, τὰς ὁδοὺς αὐτῶν εἰς rác κεφαλὰς αὐτῶν 
δέδωκα, λέγει Κύριος. 22 Καὶ ἐξῆραν τὰ Χερουβὶμ 
τὰς πτέρυγας αὐτῶν, καὶ οἱ τροχοὶ ἐχόμενοι αὐτῶν, 
καὶ ἡ δόξα θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπ᾽ αὐτὰ ὑπεράνω αὐτῶν. 
23 Καὶ ἀνέβη ἡ δόξα Κυρίου ἐκ μέσης τῆς πόλεως, 
» , * Ld » t* * , , ^-^ , 
kal ἔστη ἐπὶ τοῦ Opovc ὃ ἣν ἀπέναντι τῆς πόλεως. 
24 Καὶ ἀνέλαβέ μὲ πνεύμα καὶ ἤγαγέ με εἰς γῆν 
Χαλδαίων εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν ἐν ὁράσει ἐν πνεύ- 
ματι θεοῦ. Καὶ ἀνέβην ἀπὸ τῆς ὁράσεως ἧς ἴδον, 
25 Καὶ ἐλάλησα πρὸς τὴν αἰχμαλωσίαν πάντας 


τοὺς λόγους τοῦ Ἱζνρίου οὺς ἔδειξε μοι. 


-—  .. ..-.... 


EZECHIEL, XI. 


8 Gladium metuistis, et gladium indueam 
super vos, ait Dominus Deus. 9 Et ejieiam 
vos de medio ejus, daboque vos in manu 
hostium, et faeiam in vobis judieia. 10 Gladio 
cadetis: in.finibus Israel judieabo vos, et 
scietis quia ego Dominus. 11 He non erit 
vobis in lebetem, et vos non eritis in medio 
ejus in earnes : in finibus Israel judieabo vos. 
12, Et scietis quia ego Dominus: quia in 
preceptis meis non ambulastis, et judieia mea 
non feeistis, sed juxta judieia gentium, qu: 
in eireuitu vestro sunt, estis operati, 13 Et 
faetum est, eum prophetarem, Pheltias filius 
Danaice mortuus est : et cceidi in faeiem meam 
clamans voee magna, et dixi: Heu, heu, heu, 
Domine Deus : consummationem tu faeis reli- 
14 Et faetum est verbum 


Domini ad me, dieens: 


quiarum Israel ? 
15 Fil hominis, 
fratres tui, fratres tui, viri propinqui tui, et 
omnis domus Israel, universi, quibus dixerunt 
habitatores Jerusalem: Longe reeedite a 
Domino, nobis data est terra in possessionem. 
16 Propterea hse dieit Dominus Deus, quia 
longe Íeci eos in gentibus, et quia dispersi 
eos in íoerris: sanetifieationem 
modieam in terris, ad quas venerunt. 17 Prvop- 
terea loquere: He didt Dominus Deus: 
Congregabo vos de populis, et adunabo de 
terris, in quibus dispersi estis, daboque vobis 
humum Israel 15 Et ingredientur illue, et 
auferent omnes offensiones, cunctasque abomi- 
19 Et dabo eis cor 


unum, et spiritum novum tribuam in viseeri- 


ero els 1} 


nationes ejus de illa. 


bus eorum : et auferam cor lapideum de carue 
20 Ut in 
preceptis meis ambulent, et judicia mea 
eustodiant, faciantque ea: et sint mihl 3» 
populum, et ego sim eis iu Deum. 21 Quorum 


eorum, e£ dabo eis cor earneum: 


cor post offendieula et abominationes suas 
ambulat, horum viam in capite suo ponam, 
dieit Dominus Deus. 22 Et elevaverunt 
cherubim alas suas, et rot:e eum eis: et gloria 
29 Et ascendit 
gloria Domini de medio civitatis, stetitque 
super montem, qui est ad orientem urbis. 
24 Kt spiritus levavit me, adduxitque in 
Chaldeeam transmigrationem, in visione, in 


Dei Israel erat super ea. 


spiritu Dei: et sublata est a me visio, quam 
videram. 25 Et locutus sum ad transmi- 
grationem omnia verba Domini, que osten- 


derat mihi. 
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IEZEKIHA, ιβ΄, 


KEQ. ιβ΄. 


, a6 x 
1 ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 2 Yte 
y » m s; ^w , Ld , ^v 1 

ἀνθρώπου; ἐν μέσῳ τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν σὺ karot- 
κεῖς, οἱ ἔχουσιν ὀφθαλμοὺς τοῦ βλέπειν καὶ οὐ 
βλέπουσι, καὶ ὦτα ἔχουσι τοῦ ἀκούειν καὶ οὐκ 
D , πο ΠΝ 
ἀκούουσι, διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστί. ὃ Καὶ 

» vs » ? , - , , Ἂ 
σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, ποίησον σεαυτῷ σκεύῃ αἰχμαλω- 
σίας ἡμέρας ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ αἰχμαλωτευθησῃ 
ἐκ τοῦ τόπου σου εἰς ἕτερον τόπον ἐνώπιον αὐτῶν, 


ἀ4ἀ4 Kai 


ἐξοίσεις τὰ σκεύη σου σκεύη αἰχμαλωσίας ἡμέρας 


et » L4 Es i L4 , , 
ὅπως ἴδωσι διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστί. 


kar ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ σὺ ἐξελεύσῃ ἑσπέρας ὡς 
ἐκπορεύεται αἰχμάλωτος ὅ ᾿Ενώπιον αὐτῶν" διό- 


ρυξον σεαυτῷ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ διεξελεύσῃ δι' 


᾿αὐτοῦ .6 ᾿νώπιον αὐτῶν" ἐπ’ ὥμων ἀναληφθὴσῃ 


καὶ κεκρυμμένος ἐξελεύσῃ, τὸ πρόσωπον σου συγκα- 


λύψεις καὶ οὐ μὴ ἴδῃς τὴν γῆν, διότι τέρας δέδωκά 
^ » ? ; i] * , ef 3 
ct TQ οἴκῳ ᾿Ισραήλ. 7 Kai ἐποίησα οὕτως κατὰ 
, et , ' " 4 , ΠΣ 
πάντα 0ca ἐνετείλατό μοι, καὶ σκεύη ἐξήνεγκα 
᾽ , * 3 L4 $ : g; 3 » 
αἰχμαλωσίας ἡμέρας, καὶ ἑσπέρας διώρυξα ἐμαυτῷ 
4 ^ 4 3, 3 ^ , ; » 
τὸν τοῖχον kai κεκρυμμένος ἐξῆλθον», ἐπ᾿ ὥὦὥμων 
ἀνεληήφθην ἐνώπιον αὐτῶν. 8 Καὶ ἐγένετο λόγος 
Κυρίου τὸ πρωὶ πρὸς μὲ λέγων 9. Yu ἀνθρώπον, 
*, "7 4 3 t " -— , ΄ t 
οὐκ εἶπαν πρὸς σὲ ὁ οἶκος τοῦ lopaA, οἶκος ὁ 
παραπικραίνω» Τί σὺ ποιεῖς; 10 Εἰπὸν πρὸς 
αὐτοὺς Τάδε λέγει Κύριος Κύριος Ὃ ἄοχων καὶ ὁ 
ἀφηγούμενος ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ παντὶ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ 
LL » , Ld , ^ , * er , 1 $ 
οἱ εἰσιν ἐν μέσῳ αὐτῶν, 11 Etmróv ort ἐγὼ τέρατα 
ποιῶ, ὃν τρύπον͵ πεποίηκα οὕτως ἔσται αὐτῷ" ἐν 
μετοικεσίᾳ καὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ πορεύσονται, 12 Καὶ 
q » , ? , ^ * L4 » , ; LI 
ὁ ἄρχων ἐν μέσῳ αὐτῶν ἐπ᾽ ὥμων ἀρθήσεται, καὶ 
, , Li 1 ^ , 3 
κεκρυμμένος ἐξελεύσεται διὰ τοῦ Tolyov, kai διο- 
^U —- 3 ^ , LI ; * "s 4 , 
ρύξει τοῦ ἐξελθεῖν αὐτὸν Ov αὐτοῦ" τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ συγκαλύψει ὕπως μὴ ὁραθῇὴ ὀφθαλμῷ, καὶ 
αὐτὸς τὴν γὴν οὐκ ὄψεται. 18 Καὶ ἐκπετάσω τὸ 
δίκτυόν μου ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ συλληφθήσεται ἐν τῇ 
περιοχῇ μου, καὶ ἄξω αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα εἰς γῆν 
Χαλδαίων, καὶ αὐτὴν οὐκ ὄψεται, καὶ ἐκεῖ τελευτήσει. 
14 Καὶ πάντας τοὺς κύκλῳ αὐτοῦ τοὺς βοηθοὺς 
, - , * , f ᾽ c 
αὐτοῦ kal πάντας τοὺς ἀντιλαμβανομένους αὐτοῦ 
διασπερῶ εἰς πάντα ἄνεμον, καὶ ῥομφαίαν ἐκκενώσω 
ὀπίσω αὐτῶν. 1 Καὶ γνώσονται διότι ἐγὼ Κύριος, 
᾽ b , 3 * Ψ - ν * 
iv τῷ διασκορπίσαι μὲ αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ 
διασπερῶ αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις. 16 Καὶ ὑπολείψο- 
* , ^ Ld 3 —- 3 v x , 1 
μαι ἐξ αὐτῶν ἄνδρας ἀριθμῷ ἐκ ῥομφαίας καὶ ἐκ 
λιμοῦ καὶ ἐκ θανάτου, ὅπως ἐκδιηγῶνται πάσας 
4 , J, , ^w , v " * ,* £2 
τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐν roig ἔθνεσιν οὗ εἰσήλθοσαν 
17 Καὶ 
18 Υἱὲ 


, s, . » ' »* mp s 
ἀνθρώπου, τὸν ἄρτον oov μετὰ οὐυνὴς φάγεσαι, 


* - LI ΄ t 1 "d 
ἐκεῖ, “καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ Κύριος. 


ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 


: ! 
ΠῚ DIA Du) pw oum | kal τὸ ὕδωρ μετὰ βασάνου kal θλίψεως πίεσαι. 
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EZECHIEL. XII. 


CAXBEST XIT 


1 ET factus est sermo Domini ad me, dicens: 
2 Fili hominis in medio domus exasperantis 
tu habitas: qui oculos habent ad videndum, et 
non vident: et aures ad audiendum, et non 
9 Tv 
ergo fili hominis, Zac tibi vasa transmigra- 
tionis, et transmigrabis per diem coram eis: 


audiunt: quia domus exasperans est. 


transmigrabis autem de loco tuo ad locum 
alterum in conspectu eorum, si forte aspí- 
clanf: quia domus exasperaus est, 4 Et efferes 
foras vasa tua quasi vasa transmigrantis per 
diem iu conspectu eorum : tu autem egredieris 
vespere coram eis, sicut egreditur migrans. 
9 Ante oculos eorum perfode tibi parietem : 
et egredieris per eum. 6 In conspectu eorum 
in humeris portaberis, in caligine effereris : 
faciem tuam velabis, et non videbis terram: 


7 Feci 


ergo sicut praeceperat mihi Dominus: vasa 


quia portentum dedi te domui Israel. 


mea protuli quasi vasa ftransmigrantis per 
diem : et vespere perfodi mihi parietem manu: 
et iu caligine egressus sum, in humeris por- 
8 Et factus est 
9 Fili 


hominis, numquid non dixeruut ad te domus 


tatus in conspectu eorum. 
sermo Domini mane ad me, dicens: 


Israel, domus exasperans: Quid tu facis? 
10 Die ad eos: H«c dicit Dominus Deus: 
Super:ducem onus istud, qui est in Jerusalem, 
ect super omnem domum Israel, quz est in 
medio eorum. 11 Die: Ego portentum ves- 
trum: quomodo feci, sic fiet illis: in trans- 
migrationem, et in captivitatem ibunt. 12 Et 
dux, qui est in medio eorum, in humeris 
portabitur, in caligine egredietur: parietem 
perfodient ut eduvant eum : facies ejus oper- 
18 Et 


extendam rete meum super eum, et capietur 


ietur ut non videat oculo ferram. 


in sagena mea: et adducam eum in Baby- 
lonem in terram Chald;eorum: et ipsam non 
videbit, ibique morietur. 14 Et omnes qui 
.cirea eum sunt, presidium ejus, et agmiua 
ejus, dispergam in omnem ventum : et gladium 
evaginabo post eos. 1ὅ Et scient quia ego 
Dominus, quando dispersero illos in gentibus, 
et disseminavero eos in terris. 16 Et reliuquam 
ex eis viros paucos, a gladio, et fame, et pesti- 
lentia: ut enarrent omnia scelera eorum in 
gentibus, ad quas ingredieutur : et scient quia 
ego Dominus. 17 Et factus est sermo Domini 
ad me, dicens: [18 Fili hominis, panem 
tuum in conturbatione comede: sed et 
aquam tuam in festinatione et moerore bibe. 
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IEZEKIHA, ιβ΄, ιγ΄. 


19 Καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν λαὸν τῆς γῆς Τάδε λέγει 
Κύριος τοῖς κατοικοῦσιν ἱΙερουσαλὴμ ἐπὶ τῆς γῆς 
τοῦ ᾿Ισραὴλ Τοὺς ἄρτους αὐτῶν μετὰ ἐνδείας 
φάγονται, kai τὸ ὕδωρ αὐτῶν μετὰ ἀφανισμοῦ 


πίονται, ὅπως ἀφανισθῇ ἡ γῆ σὺν πληρώματι αὐτῆς, 


ΞῸΨ ' Ε , 1 , t ᾿Ξ ^w s », , M 
iv ἀσεβείᾳ γὰρ πάντες οἱ κατοικοῦντες “ἐν QUTM. 


20 Kal αἱ πόλεις αὐτῶν αἱ κατοικούμεναι ἐξερημω- 
e 1 ^? » 
θήσονται, καὶ ἡ γῆ tic ἀφανισμὸν ἔσται; kai &ztyvo- 


σεσθε διότι ἐγὼ Κύριος. 21 Καὶ ἐγένετο λόγος 


'Kvpíov πρὸς μὲ λέγων 22 Ὑἱὲ ἀνθρώῤου, τίς ἡ 


παραβολὴ ὑμῖν ἐπὶ- τῆς γῆς τοῦ "Toga, λέγοντες 
Mapa? 'αἱ ἡμέραι, ἀπόλώλεν ὅρασις; 28 Διὰ τοῦτο 
εἰπὸν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει Κύριος᾽ Καὶ ᾿ἀπο- 
στρέψω τὴν παραβολὴν ταύτην, καὶ οὐκέτι μὴ 
εἴπωσι τὴν παραβολὴν ταύτην οἶκος τοῦ Ἰσραὴλ, 
ὅτι λαλήσεις πρὸς αὐτούς ᾿Ηγγίκασιν αἱ ἡμέραι καὶ 
λόγος πάσης ὁράσεως, 24 Ὅτι οὐκ ἔσται ἔτι πᾶσα 
ὅρασις ψευδὴς καὶ μαντευόμενος τὰ πρὸς χάριν ἐν 
μέσῳ, τῶν υἱῶν ᾿Ισραῆλ. — 25 Διότι ἐγὼ Κύριος 
λαλήσω τοὺς λόγους «μου, λαλήσω καὶ ποιήσω, καὶ 
οὐ. μὴ μηκύνω ἔτι" ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, οἶκος 
ὁ παριιπικραίνων, λαλήσω λόγον καὶ ποιήσω, λέγει 
Κύριος. 26 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ 
λέγων 21 Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ ὁ οἶκος ᾿Ισραὴλ ὁ 
παραπικραίνων, λέγοντες λέγουσιν Ἢ ὅρασις ἣν 
οὗτος ὁρᾷ εἰς ἡμέρας πολλάς, καὶ εἰς καιροὺς 
μακροὺς οὗτος προφητεύει. 28 Διὰ τοῦτο εἰπὸν 
πρὸς αὐτούς ᾿Γάδε λέγει Κύριος Οὐ μὴ μηκύνωσιν 


οὐκέτι πάντες οἱ λόγοι μου οὺς ἂν λαλήσω" λαλήσω 


: καὶ ποιήσω, λέγει Κύριος- 


"ΚΕΦ. ιγ΄. 

1 ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 
2 Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τοὺς προφήτας 
τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ προφητεύσεις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὖ- 
τούς ᾿Ακούσατε λόγον Κυρίου 8. 'Γάδε λέγει Κύριος 
Οὐαὶ τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ καρδίας αὐτῶν, καὶ 
τὸ καθόλου μὴ βλέπουσιν. 4 'Qc ἀλώπεκες ἐν ταῖς 
ἐρήμοις οἱ προφῆταί σου, 'lopajA* ὃ Οὐκ ἔστησαν 
ἐν στερεώματι καὶ συνήγαγον ποίμνια ἐπὶ τὸν 
οἶκον τοῦ Ἰσραήλ, οὐκ ἀνέστησαν οἱ λέγοντες ἐν 
ἡμέρᾳ Κυρίου, ὁ Βλέποντες Ψευδῆ, μαντευόμενοι 
μάταια, οἱ λέγοντες Λέγει Κύριος, καὶ Κύριος οὐκ 


* — 3 -- 
ἀπέσταλκεν αὑτούς, καὶ ἤρξαντο τοῦ ἀναστῆσαι 


λόγον. 7 Οὐχὶ ὕρασιν Ψψευδὴ ἑωράκατε, καὶ 
μαντείας ματαίας εἰρήκατε; ϑ8᾽ Καὶ διὰ τοῦτο 
εἰπόν Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ανθ᾽ ὧν οἱ λόγοι 


^ —- ^ ui - , 
ὑμῶν ψευδεῖς καὶ ai μαντεῖαι ὑμῶν μάταιαι, 


διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἰγὼ ἐφ᾽ ὑμᾶς, λέγει Κύριος, 


EZECHIEL, ΧΙ. XIII. 


19 Et diees ad populum terr»: He dieit 
Dominus Deus ad.eos, qui habitant in Jeru- 
salem in terra Israel: Panem suum in solli- 
eitudine comedent, et aquam suam in deso- 
latione bibent: ut desoletur terra a multitu- 
dine sua, propter iniquitatem omnium qui 
habitant in ea. 20 Et civitates, qu: nune 
habitantur, desolatee erunt, terraque deserta: 
ét scietis quia ego Dominus. 21 Et factus 
22 Pu 
hominis, quod est proverbium istud vobis in 
terra Israel, dicentium : In longum differentur 
23 Ideo dic ad 
eos: He dieit Dominus Deus: Quiescere 


est sermo Domini ad me, dicens: 


dies, e£ peribit omnis visio? 


faciam proverbium istud, neque vulgo dicetur 
ultra in Israel: et:/loquere ad eos quod appro- 
pinquaverint dies, et sermo ormnmis visionis. 
24 Non enim erit ultra omnis visio cassa, 


neque divinatio ambigua in medio filiorum 


Israel. 25 Quia ego Dominus loquar: et 
quodcumque locutus fuero verbum, fiet, et non 
prolongabitur amplius: sed .in diebus vestris 
domus exasperans loquar verbum, et faciam 
illud, dicit Dominus Deus. 26 Et factus est 
sermo Domini ad me, dicens: 27 Fili hominis, 
ecce domus Isracl dicentium: Visio, quam hie 
videt, in dies multos: et in tempora longa 
iste. prophetat. .28 Propterea die ad eos: 
H:ec dicit.Dominus Deus * Non prolongabitur 
ultra omnis sermo meus : verbum, quod locutus 
fuero, complebitur, dicit Domiuus Deus. 


CAPUT XIII. 


:1. ET facetus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fil hominis, vatieinare ad pro- 
phetas Israel, qui prophetant: et dices pro- 
phetantibus de corde suo: Audite verbum Do- 
Vie 
prophetis insi pientibus, qui sequuntur spiritum 


mini. 3 Hsec dicit Dominus Deus: 


4 Quasi vulpes in 
5 Non 
ascendistis ex adverso, neque opposuistis 


suum, et nihil vident. 
desertis, prophetz tui Israel erant. 


murum pro domo.Israel ut staretis in proelio 
6 Vident vana, et divinant 
Ait 
Domiuus non miserit eos: et perseveraverunt 


in die Doinini. 


mendacium, dicentes: Dominus: eum 


confirnare sermonem, 7 Numquid non visi- 
onem cassam vidistis, e£. divinationem men- 
et dicitis, Ait Do- 
8 Prop- 
terea hxc dieit Dominus Deus: Quia. locuti 


daeem locuti estis? 


miuus; cum ego non sim locutus. 


1dco 


Deus. 


vidistis mendacium: 


dicit 


estis vana, et 


eece ego ad vos, Lom'eus 
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1EZEKIHA, ty... 


9 Kal ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τοὺς προφήτας 
LI Li - Ὁ 1 * , *, 
τοὺς ὁρῶντας ψευδὴ kai τοὺς ἀποφθεγγομένους 
μάταια" ᾿ ἐν παιδείᾳ τοῦ λαοῖ μου οὐκ ἔσονται, 

»"^* "9 - » ? , ἰώ 
οὐδὲ ἐν γραφῇ οἴκοι; Ισραηλ οὐ γραφήσονται, καὶ 
᾽ 1 "€" - 1 » , Ld * 
εἰς τὴν γῆν τοῦ -ἰσραὴλ οὐκ εἰσελεύσονται, καὶ 
γνώσονται διότε «ἐγὼ Κύριος. - 10 'AvO' ὧν ἐπλά- 
vcuv τὸν λαόν μου, λέγοντες Εἰρήνη, καὶ οὐκ 
» » , 4 T } - ^- 4 4 
ἔστιν εἰρήνη" καὶ οὗτος οἰκοδομεῖ τοῖχον, καὶ αὐτοὶ 
ἀλείφουσιν αὐτόν, πεσεῖται. 11 Εἰπὸν πρὸς τοὺς 
ἀλείφοντας Πεσεῖται, καὶ ἔσται ὑετὸς κατακλύζων, 
καὶ δώσω λίθους πετροβόλους εἰς τοὺς ἐνδέσμους 
αὐτῶν, «καὶ πεσοῦνται, καὶ πνεῦμα ἐξαῖρον, καὶ 
ῥαγήσεται. 12 Καὶ ἰδοὺ πέπτωκεν Ó τοῖχος, καὶ 
, , - L ELE - ν᾿ " » MEC eS 
οὐκ ἐροῦσι πρὸς ὑμᾶς Ποῦ ἔστιν ἡ ἀλοιφὴ ὑμῶν 
ἣν ἠλείψατε; 18 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος 
Καὶ ῥήξω πνοὴν ἰξαίρουσαν μετὰ θυμοῦ, καὶ ὑετὸς 
κατακλύζων ἐν ὀργῇ μου ἔσται, καὶ τοὺς λίθους 
τοὺς πετροβόλους ἐν θυμῷ ἐπάξω εἰς συντέλειαν, 
14 Καὶ κατασκάψω τὸν τοῖχον ὃν ἠλείψατε, καὶ 
- ^ i ? - 3 5 LEE T ^ - «qa L] 
πεσεῖται" καὶ θήσω αὐτὸν ἐπὶ τὴν γὴν kal “ἀπο- 
καλυφθήσεται τὰ θεμέλια αὐτοῦ, καὶ" πεσεῖται καὶ 
συντελεσθήσεσθε μετ᾽ ἐλέγχων, ᾿καὶ ἐπιγνώσεσθε 
διότι ἐγὼ Κύριος. 16 Καὶ συντελέσω τὸν θυμόν μου 
ἐπὶ τὸν τοῖχον καὶ ἐπὶ τοὺς ἀλείφοντας αὐτόν, 
πεσεῖται. Καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς Οὐκ ἔστιν ὁ τοῖχος 
οὐδὲ οἱ ἀλείφοντες αὐτὸν 16 Προφῆται τοῦ ᾿Ισραήλ, 
1 ? f » tU , ᾿ ες: ε» 
οἱ προφητεύοντες ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ot ορῶντες 
» "TP o , » s »βΨξ ? r 
αὐτὴ εἰρήνην, καὶ οὐκ ἔστιν εἰρήνη, λέγει Κύριος. 
17 Kal ev, υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπὸν 
» 1 L - L4 a1 
σου ἐπὶ τὰς θυγατέρας τοῦ λαοῦ σου τὰς προφητευ- 
» 081 ? ) ὦ H , 2d 
οὔσας ἀπὸ καρδίας αὐτῶν, kai προφήτευσον ἐπ 
, E ^ us - 
αὐτὰς 18 Kai ἐρεῖς 'Γάδε λέγει Κύριος Οὐαὶ ταῖς 
11 f , τ * , ι2 "e 
cvppazxrovcatc προσκεφάλαια ὑπὸ πάντα ἀγκῶνα 
χειρὸς καὶ ποιούσαις ἐπιβόλαια ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν 
πάσης ἡλικίας τοῦ διαστρέφειν ψυχάς. Αἱ ψυχαὶ 
διεστράφησαν τοῦ λαοῦ μου, καὶ ψυχὰς περιεποι- 
οὔντο, 19 Καὶ ἐβεβήλουν με πρὸς τὸν λαόν pov 
"Uu 1 E [ad , Ld 
ἕνεκεν δρακὸς κριθὼν καὶ ἕνεκεν κλασμάτων ἄρτων 
τοῦ ἀποκτεῖναι ψυχὰς ἃς οὐκ ἔδει ἀποθανεῖν, καὶ 
τοῦ περιποιήσασθαι ψυχὰς ἃς οὐκ ἔδει ζῆσαι, ἐν τῴ 
ἀποφθέγγεσθαι ὑμᾶς λαῷ 


εἰσακούοντι μάταια 
ἀποφθέγματα. 20 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος 
Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ τὰ προσκεφάλαια ὑμῶν, ἐφ᾽ ἃ 
ὑμεῖς ἐκεῖ συστρέφετε ψυχάς; καὶ διαῤῥήξω αὐτὰ 
ἀπὸ τῶν βραχιόνων ὑμῶν, καὶ ἐξαποστελῶ τὰς 
ψυχὰς ἃς ὑμεῖς ἐκστρέφετε τὰς ψυχὰς αὐτῶν 
21 Καὶ διαῤῥήξω τὰ ἐπιβό- 


λαια ὑμῶν, καὶ ῥύσομαι τὸν λαόν μου ἐκ χειρὺς 


LÀ 
εἰς διασκορπισμόν, 


ὑμῶν καὶ οὐκέτι ἔσονται ἐν χερσὶν ὑμῶν εἰς 


συστροφὴν, καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος. 


EZECHIEL, ΧΙ. 


9 Et erit manus mea super prophetas, qui 
vident vana, et divinant mendacium: in con- 
silio populi mei non erunt, et in scriptura 
domus Israel non scribentur, nec in terram 
Israel ingredientur : et scietis quia ego Do- 
minus Deus: 10 Eo quod deceperint populum 
meum, dicentes: Pax, et non est pax: et 
ipse sedificabat parietem, illi autem liniebant 
eum luto absque paleis. 11 Die ad eos, qui 
liniunt absque temperatura, quod casurus git: 
erit enim imber inundans, et dabo lapides 
pregrandes desuper irruentes, et ventum 
procelhe dissipautem.  .12 Siquidem ecce 
cecidit paries: numquid non dicetur vobis: 
Ubi est litura quam linistis? 13 Propterea 
hzc dicit Dominus Deus : Et erumpere faciam 


spiritum tempestatum iu indignatione mea, 


et imber inundans in furore meo erit: et 


lapides grandes in ira in consumptionem. 
14 Et destruam parietem, quem linistis absque 
temperamento: et adcequabo eum terre, et 
revelabitur fundamentum ejus: et cadet, et 
consumetur in medio ejus: et scietis quia ego 
sum Dominus. 1ó Et complebo indignationem 
meam in pariete, et in his qui liniunt eum 
absque temperamento, dicamque vobis: Non 
est paries, e£ non suut qui liniunt eum. 
16 Prophete Israel, qui prophetant ad Jeru- 
salem, et vident ei visionem pacis: et non cst 
pax,ait Dominus Deus. 17 Τὰ τὰ fili hominis, 
pone faciem tuam contra filias populi tui, 
quie prophetant de corde suo: et vaticinare 
18 Et dic: 
Deus: Ὺὼ quc consuunt pulvillos sub omni 
cubito manus: et faciunt cervicalia sub capite 


super eas, Hoc dicit Dominus 


universe cetatis ad capiendas animas: et cum 
caperent animas populi mei, vivificabant ani- 
mas eorum. 19 Et violabant me ad populum 
meum, propter pugillum hordei, et fragmen 
pauis, ut interficerent animas, quze non mori- 
untur, et vivificarent animas, qu: non vivunt, 
mentientes populo meo credenti mendaciis. 
20 Propter hoc πο dieit Dominus Deus: 
Eece ego ad pulvillos vestros, quibus vos 
volantes: et  dirumpam 


capitis auimas 


eos de brachiis vestris: et dimittam ani- 
mas, quas vos capitis, animas ad volan- 
dum. 21 Et dirumpam cervicalia vestra, et 
liberabo populum meum de manu vestra, 
neque erunt ultra in manibus vestris ad 


predandum;: et scietis quia ego: Dominus. 
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IEZEKIHA, ιγ΄, ιδ΄, 


, , L4 
22 ᾿Ανθ᾽ ὧν διεστρέφετε καρδίαν δικαίου, καὶ ἐγὼ 
, , , * “«“ a ^w 
οὐ διέστρεφον αὐτόν, kai τοῦ κατισχῦσαι χεῖρας 

[4 1 * , , * a! 
καθόλον μὴ ἀποστρέψαι ἀπὸ τῆς 
τῆς 
239 Διὰ τοῦτο ψευδῆ οὐ μὴ ἴδητε, καὶ μαντείας οὐ 


ἀνόμου τὸ 


ὁδοῦ αὐτοῦ πονηρᾶς καὶ ζῆσαι αὐτόν, 
1 v 4 .» 4 £ 
μὴ μαντεύσησθε ἔτι" kai ῥύσομαι τὸν λαόν μον 


ἐκ χειρὸς ὑμῶν, καὶ γνώσεσθε orc ἐγὼ Κύριος. 


ΚΕΦ. ιδ΄. 

1 KAI ἤλθον πρὸς μὲ ἐκ τῶν πρεσβυτέρων ἄν- 
δρες τοῦ λαοῦ ’᾿Ισραὴλ, καὶ ἐκάθισαν πρὸ προσώπου 
μου. 2. Καὶ ἐγένετο πρὸς μὲ λόγος Κυρίου λέγων 
9 Υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ ἄνδρες οὗτοι ἔθεντο τὰ δια- 
νοήματα αὑτῶν ἐπὶ τὰς καρδίας αὐτῶν, καὶ τὴν 
κόλασιν τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ἔθηκαν πρὸ προσιόπου 
αὐτῶν" εἰ ἀποκρινόμενος ἀποκριθῶ αὐτοῖς ; 4 Διὰ 
τοῦτο λάλησον αὐτοῖς, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε 
λέγει Κύριος “Ανθρωπος ἄνθρωπος ἐκ τοῦ οἴκου 
Ἰσραὴλ ὃς ἂν θῇ τὰ διανοήματα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
καρδίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν κόλασιν τῆς ἀδικίας αὐτοῦ 
τάξῃ πρὸ προσώπον αὐτοῦ, καὶ ἔλθῃ πρὸς τὸν 
προφήτην, ἐγιὼ 
οἷς ἐνέχεται ἡ διάνοια αὐτοῦ, 


Κύριος ἀποκριθήσομαι αὐτῷ ἐν 
ὅ Ὅπως πλαγιάσῃ 
τὸν οἶκον τοῦ ᾿ΙΙσραὴλ κατὰ τὰς καρδίας αὐτῶν τὰς 
ἀπηλλοτριωμένας ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς ἐνθυμήμασιν 
αὐτῶν. 6. Διὰ τοῦτο εἰπὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
Ἰσραήλ Τάδε λέγει Κύριος Κύριος ᾿Κπιστράφητε 
καὶ ἀποστρέψατε ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν 
καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν ὑμῶν, καὶ ἐπι- 
στρέψατε τὰ πρόσωπα ὑμῶν. 7 Air: ἄνθρωπος 
vOp wzoc ἐκ τοῦ οἴκου ᾿Ισραὴλ καὶ ἐκ τῶν προση- 
UT Y τῶν προσηλυτευόντων ἐν τῷ Ἰσραὴλ ὃς ἂν 
απαλλοτριωθῇ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ θῆται τὰ ἐνθυμήματα 
ἀὐτοῦ ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν κόλασιν τῆς 
ἀδικίας αὐτοῦ τἀἕῃ πρὸ προσώπον αὐτοῦ, καὶ 
λθῃ πρὸς τὸν προφήτην τοῦ ἐπερωτῆσαι αὐτὸν ἐν 
ἐμοί, ἐγὼ Κύριος ἀποκριθήσομαι αὐτῷ ἐν ᾧ ἐνέχεται 
ἐν αὐτῷ. 8 Καὶ στηριῶ τὸ πρόσωπόν μον ἐπὶ 
τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον, καὶ θήσομαι αὐτὸν εἰς 
ἔρημον καὶ εἰς ἀφανισμόν, καὶ ἐξαρῶ αὐτὸν ἐκ 


3 


μέσον τοῦ λαοῦ μου, καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ 


, i] 1 , $4 , 
Κύριος. 9 Kai ὁ προφήτης ἐὰν πλανησῃ καὶ 
β ! 

λαλήσῃ, ἐγὼ Κύριος πεπλάνηκα τὸν προφήτην 
ἐκεῖνον, καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μον ἐπ᾽ αὐτὸν kal 
ἀφανιῶ αὐτὸν ἐκ μέσου τοῦ λαοῦ pov ᾿Ισραήλ, 
10 Kal λήψονται τὴν ἀδικίαν αὐτῶν κατὰ τὸ 
ἀδίκημα τοῦ ἐπερωτῶντος, καὶ κατὰ τὸ ἀδίκημα 
ε , ^ Li » u 1 - 

ὁμοίως τῷ προφήτῃ ἔσται, 11] “Ὅπως μὴ πλανᾶται 
» * ^« Ld , 4 * 3 3, -- M - * 
ἔτι ὁ οἶκος τοῦ ᾿Ισραὴλ am ἐμοῦ, kai tva μὴ 
μιαίνωνται ἔτι ἐν πᾶσι τοῖς παραπτώμασιν αὐτῶν, 
καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαὸν καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς 
εἰς θεόν, λέγει Κύριος. 
Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 
ἐὰν ἁμάρτῃ μοι τοῦ παραπεσεῖν παράπτωμα, καὶ 


12 Καὶ ἐγένετο λόγος 
13 Yi ἀνθρώπου, γῆ ἣ 


ἐκχζενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ συντρίψω 
αὐτῆς στήριγμα ἄρτου, καὶ ἐξαποστελῶ ἐπ᾽ αὐτὴν 
λιμὸν καὶ ἐξαρῶ ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτήνη. 


— — o — M -— e —— 


EZECHIEL, XIII. XIV. 


22 Pro eo quod moerere fecistis cor justi 
mendaciter, quem ego non contristavi: et 
confortastis manus impii, ut non reverteretur 
ἃ via sua mala, et viveret: 223 Propterea vana 
non videbitis, et divinationes non divinabitis 
amplius, et eruam populum meum de manu 
vestra: et scietis quia ego Dominus. 


CAPUT XIV. 


1 ET venerunt ad me viri seniorum Israel, 
et sederunt coram me. 2 Et factus est sermo 
Domini ad me, dicens: 3 Fili hominis, viri 
Isti posuerunt immunditias suas in. cordibus 
suis, et scandalum iniquitatis suce statuerunt 
contra faciem suam: numquid interrogatus 
respondebo eis? 4 Propter hoc loquere eis, 
et diees ad eos: Hec dicit Dominus Deus: 
Homo homo de domo [Israel], qui posuerit 
immunditias suas in corde suo, et scandalum 
iniquitatis suce statuerit contra faeiein suam, 
ct venerit ad prophetam interrogans per eum 
me: ego Dominus respondebo ei in multitu- 
dine immunditiarum suarum: | 5 Ut eapiatur 
domus Israel in corde suo, quo recesserunt a 
me in cunctis idolis suis. 6 Propterea dic ad 
domum Israel: Hee dieit Dominus Deus: 
Convertimini, et recedite ab idolis vestris, et 
ab universis contaminationibus vestris avertite 
faeies vestras. 7 Quia homo homo de domo 
Israel, et de proselytis. quicumque advena 
fuerit in Israel, si alienatus fuerit a me, et 
posuerit idola sua in corde suo, et scandalum 
iniquitatis suce statuerit contra faciem suam, 
et, venerit ad prophetam ut interroget per eum 
me: ego Dominus respondebo ei per me. 8 Et 
ponam faciem meam super hominem illum, et 
faciam eum in exemplum, et in proverbium. 
et disperdam eum de medio populi mei: et 
seietis quia ego Dominus. 9 Et propheta 
cum erraverit, ct locutus fuerit verbum: ego 
Dominus decepi prophetam illum: et exten- 
dam manum meam super illum, et delebo eum 
de medio populi mei Israel. 10 Et portabunt 
iniquitatem suam : juxta iniquitatem interro- 
gantis, sic iniquitas prophete erit: 11 Ut 
non erret ultra domus Israel a me, neque 
polluatur in universis preevaricationibus suis : 
sed sint mihi in populum, et epo sim eis in 
Deum, ait Dominus exercituum. 12. Et factus 
est sermo Domini ad ine, dicens: 13 Fili 
hominis, terra eum peccaverit mihi, ut. prz- 
varieetur proevarieans, extendam manum 
meam super eam, et conteram virgam panis 
ejus: et immittam in eam famem, et in- 
terficiam de ea hominem, et jumentum. 
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IEZEKIHA, ιδ΄, c. 
14 Καὶ ἐὰν «otv oi τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν μέσῳ 
αὐτῆς, Νῶε καὶ Δανιὴλ καὶ ᾿Ιώβ, αὐτοὶ iv τῇ 
δικαιοσύνῃ αὐτῶν σωθήσονται, λέγει Κύριος. 
1ὅ 'Eàv καὶ θηρία πονηρὰ ἐπάγω ἐπὶ τὴν γῆν 
καὶ τιμωρήσομαι αὐτήν, καὶ ἔσται εἰς ἀφανισμόν, 
οὐκ ἔσται ὁ διοδεύων ἀπὸ προσώπον τῶν θηρίων, 
16 Καὶ οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν μέσῳ αὐτῆς ὦσι, 
ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος, εἰ υἱοὶ 7) θυγατέρες ow01- 
σονται, ἀλλ᾽ ἢ αὐτοὶ μόνοι σωθήσονται, ἡ δὲ γῆ 
ἔσται εἷς ὄλεθρον. 17 Ἢ’ καὶ ῥομφαίαν ἐὰν ἐπάγω 
ἐπὶ τὴν yljv- ἐκείνην καὶ εἴπω 'Ῥομφαία διελθάτω 


- 


κτῆνος, 18 Καὶ οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν μέσῳ 
?, ^. “-- ᾽ Ld , Li » 1 t? t 4 
αὐτῆς, ζῶ ἐγώ, λέγει. Κύριος, οὐ μὴ ῥύσονται υἱοὺς 
οὐδὲ θυγατέρας, ἀλλ᾽’ ἢ αὐτοὶ μόνοι σωθήσονται. 
19 Ἢ καὶ θάνατον ἐπαποστέλλω ἐπὶ τὴν γὴν 
4 , 4 ? E 4 , , LJ * 1 t 
ἐκείνην, καὶ ἐκχεῶ τὸν θυμόν μον ἐπ᾽ αὐτὴν ἐν 
αἵματι τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ 
κτῆνος, 20 Καὶ Νὼε καὶ Δανιὴλ καὶ ᾿Ιὼβ ἐν 
' » - - , , κ᾽ $4 ε ^ 
μέσῳ αὐτῆς ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος, ἐὰν vtol ἢ Üvya- 
τέρες ὑπολειφθῶσιν, αὐτοὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ αὐτῶν. 
ῥύσονται τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 21 Τάδε λέγει Κύριος 
$? 3433 4 1 , , , 4 
Εὰν δὲ καὶ τὰς τέσσαρας ἐκδικήσεις μου τὰς πονὴη- 
ράς, ῥομφαίαν καὶ λιμὸν καὶ θηρία πονηρὰ καὶ 
θάνατον, ἐξαποστείλω ἐπὶ ἹἹερονσαλὴμ τοῦ ἐξολο- 
θρεῦσαι ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος, 22 Καὶ 
3 . s 3 Li ?* - t , , 
ἰδοὺ ὑπολελειμμένοε ἐν αὐτῇ οἱ ἀνασεσωσμένοι 
αὐτῆς, οἱ ἐξάγονσιν ἐξ αὐτῆς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, 
ἰδοὺ ἐκπορεύονται πρὸς ὑμᾶς, καὶ ὄψεσθε τὰς ὁδοὺς 
* ^- * ? (5 , -- , 
αὐτῶν kai rà ἐνθυμήματα αὐτῶν, kal μεταμεληθή- 
σεσθε ἐπὶ τὰ κακὰ ἃ ἐπήγαγον ἐπὶ ἱἹερουσαλήμ, 
πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐπήγαγον ἐπ᾽ αὐτήν, 28 Καὶ 
παρακαλέσουσιν ὑμᾶς, διότι ὄψεσθε τὰς ὁδοὺς αὐ- 
— * 3 ᾽ , , “ , s, 
τῶν kai rà ἐνθυμήματα αὐτῶν, kal ἐπιγνώσεσθε 
διότι οὐ μάτην πεποίηκα πάντα 00a ἐποίησα ἐν 


αὐτῇ, λέγει Κύριος. 


ΚΕΦ, c. 

1 KAI ἐγένετο λόγος Κνρίου πρὸς μὲ λέγων 
2 Καὶ σὺ υἱὲ ἀνθρώπου, τί ἂν γένοιτο τὸ ξύλον 
τῆς ἀμπέλον ἐν πάντων τῶν ξύλων τῶν κλη- 

[2 ^ » , A , -- ^. 
μάτων τῶν ὄντων ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ; 
3 Ec λήψονται ἐξ αὐτῆς ξύλον τοῦ ποιῆσαι εἰς 
εἰ λήψονται ἐξ αὐτῆς πάσσαλον τοῦ 


4 Πάρεξ ὃ 


ἐργασίαν; 
κρεμάσαι ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶν σκεῦος ; 

, , , » * , 1 » 
πυρὶ δέδοται εἰς ἀνάλωσιν, τὴν kar. ἐνιαυτὸν κά- 


, , ?, ^ [4 , 4 ^ * ?, , 
θαρσιν ἀπ αὑτῆς ἀναλίσκει τὸ πῦρ, καὶ ἐκλείπει 


εἰς τέλος" μὴ χρήσιμον ἔσται εἰς ἐργασίαν : 


διὰ τῆς γῆς, καὶ ἐξαρῶ ἐξ αὐτῶν ἄνθρωπον καὶ 





EZEOHIEL, XlY. XV. 


14 Et si fuerint tres. viri isti in medio ejus, 
Noe, Daniel, et Job: ipsi justitia sua liber- 
abunt animas suas, ait Dominus exercituum. 
15 Quod si et bestias pessimas induxero super 
terram ut vastem eam: et fuerit invia, eo 
quod non sit pertransiens propter bestias: 
16 Tres viri isti si fuerint in ea, vivo ego, 
dieit Dominus Deus, quia nec filios, nec filias 
liberabunt: sed ipsi soli liberabuntur, terra 
17 Vel si gladium indux- 


ero super terram illam, et dixero gladio: 


autem desolabitur. 


Transi per terram: et interfecero de ea 
18 Et tres viri isti 


fuerint in medio ejus: vivo ego, dieit Do- 


hominem, et jumentum: 


minus Deus, non liberabunt filios, neque 
sed 19 Si 


autem et pestilentiam immisero super terram 


filias: ipsi soli liberabuntur. 
illam, et effudero indignationem meam super 
eam in sanguine, ut, auferam ex ea hominem, 
20 Et Noe, et Daniel, et Job 


fuerint iun medio ejus: vivo ego, dicit Do- 


et jumentum: 


minus Deus, quia filium et filiam non liber 
abunt: sed ipsi justitia sua liberabunt animas 
suas. 21 Quoniam he dicit Dominus Deus: 
Quod et si quatuor judicia mea pessima, gla- 
dium, et famem, ac bestias malas, et pesti- 
lentiam, immisero in Jerusalem, ut interficiam 
de ea hominem, et pecus: 22 Tamen relin- 
quetur in ea salvatio educentium filios, et 
filias: ecce ipsi ingredientur.ad vos, et vide- 
bitis viam eorum, et adinventiones eorum, ef 
consolabimini super malo, quod induxi in 
Jerusalem, in omnibus quie importavi super 
eam, 23 Et eonsolabuntur vos, cum videritis 
viam eorum, et adinventiones eorum: et cog- 
noscetis quod non frustra fecerim omnia, 


quze feci in ea, ait Dominus Deus. 


GAPUTTAWT 


1 ET factus est sermo Domini ad me, dicens: 
2 Fili hominis, quid fiet de ligno vitis, ex 
omnibus lignis nemorum, qu:e sunt inter ligna 
silvarum? ' 8 Numquid tolletur de ea lignum, 
ut fiat opus, aut fabricabitur de ea paxillus, ut 
dependeat in eo quodeumque vas? 4 Eece igni 
datum est in escam: utramque partem ejus 
consumpsit ignis, ef medietas ejus redacta 


est in favillam: numquid utile crit ad opus? 
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ἀνατολὴ τοῦ ἀγροῦ δέδωκά σε" καὶ 


ΤΥ ΠῚ (bru 


IEZEKIHA, «e, is". 


ὅ Οὐδὲ ἔτι αὐτοῦ ὄντος ὁλοκλήρου οὐκ ἔσται εἰς 
» ΄ L * 4 4 -- * , ; 
ἐργασίαν ; μὴ ὅτι ἐὰν καὶ πῦρ αὐτὸ ἀναλώσῃ εἰς 
6 Διὰ τοῦτο 


ξύλον 


, » v » , * , 
τέλος, EL ἔτι ἔσται εἰς ἐργασίαν. 


εἰπόν Τάδε λέγει Κύριος Ὃν τρόπον τὸ 


τῆς ἀμπέλου ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ ὃ δέδωκα, 


* A LI » [4 e* , ^ 

αὐτὸ πυρὶ εἰς ἀνάλωσιν, οὕτως δέδωκα τοὺς karot- 
κοῦντας Ἱερουσαλὴμ. 7 Kai δώσω τὸ πρόσωπόν 

, , , 7 * - 1 , 7 1 
μου tT αὐτοὺς" ἐκ TOU πυρὸς ἐξελεύσονται, καὶ 
πῦρ αὐτοὺς καταφάγεται, καὶ ἐπιγνώσονται ὅτι ἐγὼ 
Κύριος ἐν τῷ στηρίσαι μὲ τὸ πρύσωπόν μου i 
αὐτούς. 8 Καὶ δώσω τὴν γῆν εἰς ἀφανισμὸν ἀνθ᾽ 


9 ;» 
ὧν παρέπεσον παραπτώματι, λέγει Κύριος. 


K Eb. ις 
1 ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὺς μὲ λέγων 
2 Yi ἀνθρώπου, διαμάρτνραι τῇ ᾿ἱερονσαλὴμ τὰς 
ἀνομίας αὐτῆς, 8. Καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει Κύριος τῇ 
Ἱερουσαλήμ' Ἢ ῥίζα σον καὶ ἡ γένεσίς σου ἐκ γῆς 
Χαναάν, ὁ πατήρ σου ᾿Αμοῤῥαῖος, καὶ ἡ μήτηρ σον 
ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐτέχθης 


Y ἮΝ LI L * * € , 
οὐκ ἔδησας τοὺς μαπτοὺς σου, καὶ ἐν ὕδατι οὐκ 


Χετταία. 4 Καὶ ἡ γένεσίς σου" 
ἐλούσθης οὐδὲ ἁλὶ ἡλίσθης, καὶ ἐν σπαργάνοις υὐκ 
ἐσπαργανώθης, ὃ Οὐδὲ ἐφείσατο ὁ ὀφθαλμός μου 
ἐπὶ σοὶ τοῦ ποιῆσαί σοι ἕν LK πάντων τούτων τοῦ 
παθεῖν τι ἐπὶ σοί. καὶ ἀπεῤῥίφης ἐπὶ πρόσωπον 
- ; ^ 4 “᾿ LÀ , t ?, 
TOU πεδίου τῇ σκολιότητι τῆς ψυχῆς σον ἐν ἡμέρᾳ 


ἢ ἰτέχθης. 6 Καὶ διῆλθον 


, , - e) , x ^ » ἪἜ 
πεφυρμένην ἐν τῷ αἱματί σου, καὶ εἶπά σοι ' Ex 


τοῦ αἵματός cov ζωὴ, 7 Πληθύνου, καθὼς ἡ 
ἐπληθύνθης 


καὶ ἐμεγαλύνθης, καὶ DE εἰς πύλεις πόλεων. 


Οἱ μαστοί cov ἀνωρθώθησαν, καὶ ἡ θρίξ cov avt- 


τειλε, σὺ δὲ ἦσθα γυμνὴ καὶ ἀσχημονοῦσα. 8 Kai 
διῆλθον διὰ σοῦ καὶ ἴδον σε, καὶ ἰδοὺ καιρός cov 
4 " , , ᾿ ͵ 
καὶ καιρὸς καταλυόντων, καὶ διεπέτασα τὰς πτέρυ- 
, φ ἃς n ay, 7 We. » , 
yác pov ἐπὶ σὲ kai ἐκάλυψα τὴν ἀσχημοσύνην cov, 
1 » L4 L] » αὖ , , 1 - 
kai wpuocaá σοι Kai εἰσῆλθον ἐν διαθήκῃ μετὰ σοῦ, 
λέγει Κύριος, καὶ ἐγένου μοι. 9. Kai ἔλουσά σε ἐν 
f J L * T , 3 1 ΕΗ 4 
ὕδατι, καὶ ἀπέπλυνα τὸ αἷἱμὰ cov ἀπὸ σοῦ, καὶ 
ἔχρισα σε ἐν ἐλαίῳ. 10 Καὶ ἐνέδυσά σε ποικίλα 
καὶ ὑπέδυσά σε ὑάκινθον, καὶ ἔζωσὰ σε βύσσῳ καὶ 
3 , L4 
περιέβαλόν σε τριχάπτῳ. 
κόσμῳ, καὶ περιέθηκα Ψέλια περὶ τὰς χεῖράς σου καὶ 
.12 Καὶ ἔδωκα 


ἐμώτιον περὶ τὸν μυκτῆρά σον kai τροχίσκους ἐπὶ 


κάθεμα περὶ τὸν τράχηλόν σου. 


τὰ ὦτά σον καὶ στέφανον καυχήσεως ἐπὶ τὴν 


κεφαλὴν σοῦ ".. 18 Kai ἐκοσμήθης χρυσίῳ, καὶ 


ἀργυρίῳ καὶ τὰ περιβόλαιά σον βύσσινα καὶ 


τρίχαπτα καὶ ποικίλα" σεμίδαλιν καὶ ἔλαιον 
καὶ μέλι ἴφαγες, καὶ ἰἐγένον καλὴ σφόδρα. 
Ἶ imm 
(A 


.unum de his, misertus tui: 


ἐπὶ σὲ καὶ ἴδον σε, 


11 Καὶ ἐκόσμησά σε͵ 





EZECHIEL, X v. XVI. 


o Etiam cum esset iutegrum, non. erat 


aptum ad opus: quanto magis eum illud 


ignis devoraverit, et combusserit, nihil ex 


eo fiet operis? 0 Propterea ho dieit Do- 
minus Deus: Quomodo lignum vitis inter 
ligna. silvarum, quod dedi igni ad devoran- 


1 Et 


de igne egre- 


dum, sic tradam habitatores Jerusalem. 
ponam faciem meam in eós: 
dientur, et ignis consumet eos: et scietis quia 
ego Dominus, cum posuero faciem meam in 
eos, 8 Et dedero terram inviam, et desola-. 
tam: eo quod prevaricatores extiterint, dicit 


Dominus Deus. 


CAPUT XVI. 


1 ET factus est sermo Domini ad me, di- 
2 Ili hominis, notas fac Jerusalem 
9 Et dices: He dicit 
Dominus Deus Jerusalem: Radix tua, et 
generatio tua de terra Chanaan: pater tuus 
Amorrheus, et mater tua Cethoa. 4 Et 
quando nata es, in die ortus tui, non est 


cens; 
abominationes suas: 


procisus umbilicus tuus, et aqua non es lota 
iu salutem, nec sale salita, nec involuta pannis. 
5 Non pepercit super te oculus ut faceret tibi 
sed projecta es 
super faciem terre in abjectione anim:e tue, 
in die qua nata es, 6 Transiens autem per 
te, vidi te conculcari in sanguine tuo ; et dixi 
tibi cum esses in sanguiue tuo: Vive; dixi, 
1 Mul- 
tiplicatam quasi germen agri dedi te: et 
multiplicata est, et grandis effecta, et ingressa 


inquam, tibi: In sanguine tuo vive. 


es, et pervenisti ad mundum muliebrem : ubera 
íua intumuerunt, et pilus tuus germinavit: 
8 Et 


et ecce tempus 


et eras nuda, et confusione plena. 
transivi per te, et vidi te: 
tuum, tempus amantium : et expandi amic- 
tum meum super te, et operui ignominiam 
tuam. Et juravi tibi, et ingressus sum pac- 
tum tecum, ait Dominus Deus; et facta es 
mihi. 9 Et lavi te aqua, et emundavi san- 
guinem tuum ex te:'et unxi te oleo. 10 Et 
vestivi te discoloribus, et calceavi te ianthino: 
et cinxite bysso,etinduite subtilibus. 11 Et 
ornavi te ornamento, et dedi armillas in mani- 
bus tuis, et forquem circa collum tuum. 
12 Et dedi inaurem super os tuum, et cir- 
culos auribus fuis, et coronam decoris in ca- 
pite tuo. 13 Et ornata es auro, ct argento, et 
vestita es bysso, et polymito, et multicoloribus: 
similam, et mel, etoleum comedisti, et decora fac- 


ta es vehementer nimis: et profeeistiinregnum. 
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IEZEKlHA, ts. 


14 Kai ἐξῆλθε cov ὄνομα ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν τῷ 
κάλλει σου, διότι συντετελεσμένον qv ἐν εὐπρεπείᾳ 
, ^ * ? Y v t L , or , 
ἐν Tj ὠὡραιότητε ι'ῷ ἔταξα ἐπὶ ot, λέγει Κύριος. 
15 Κατεπεποίθεις ἐν τῷ κάλλεε σου καὶ ἑπόρνευσας 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἐξέχεας τὴν πορνείαν σοι! 
ἐπὶ πάντα πάροδον. 16 Καὶ ἔλαβες ἐκ τῶν ἱμα- 
, * , -- w M ^ H 
τίων σου, kal ἐποίησας σεαυτῇ εἴδωλα ῥαπτὰ καὶ 
ἐξεπόρνευσας ἐπ᾽ αὐτά, καὶ οὐ μὴ εἰσέλθῃς οὐδὲ 
μὴ γένηται. 17 Καὶ ἔλαβες τὰ σκεύη τῆς καυχή- 
σεώς σοὺ ἐκ τοῦ χρυσίου μου καὶ ἐκ τοῦ ἀργυρίου 
, T » , * , —- , 
μου ἐξ ὧν ἔδωκά σοι, kal ἐποίησας σεαυτῇ εἰκόνας 
» . A] , , , » ^ r * 
ἀρσενικὰς kai ἐξεπόρνευσας ἐν αὐταῖς, 18 Kai 
» ^ t * " , . , 
ἔλαβες τὸν ἱματισμὸν τὸν ποικίλον cov kai περιέ- 
βαλες αὐτάς, καὶ τὸ ἔλαιόν μου καὶ τὸ θυμίαμά μου 
» " [4 » ^ * L] w 
ἔθηκας πρὸ προσώπου αὐτῶν, 19 Kai τοὺς ἄρτους 
μου οὕς ἔδωκά σοι, σεμίδαλεν καὶ ἔλαιον καὶ μέλι 
Li .Ψ , » , 1 M , , ^ 
ἐψώμισά ot, kal ἔθηκας αὐτὰ πρὸ πρπσώπου αὐτῶν 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, Καὶ ἐγένετο, λέγει Κύριος, 
20 Καὶ ἔλαβες τοὺς υἱούς σου καὶ τὰς θυγατέρας 
to» DELE » € , *» 
σου dc ἐγέννησας, kat ἔθυσας αὐτοὶς εἰς ἀνάλωσιν" 
ὡς μικρὰ ἐξεπόρνευσας, 21 Καὶ ἔσφαξας τὰ τέκνα 
LI » *? MJ » - , , , 
σου kai ἔδωκας αὐτὰ ἐν τῷ ἀποτροπιάζεσθαί σε 
αὐτὰ αὐτοῖς. 22 Τοῦτο παρὰ πᾶσαν τὴν πορνείαν 
σου, καὶ οὐκ ἐμνήσθης τῆς νηπιότητός σου, OTt 
ἦσθα γυμνὴ καὶ ἀσχημονοῦσα, πεφυρμένη ἐν τῷ 
L6] , » 4 y , " , 
atuarí σου ἔζησας. 23 Kai ἐγένετο μετὰ πάσας 
τὰς κακίας σου, λέγει Κύριος, 24 Καὶ qxoóópgoac 
σεαυτῇ οἴκημα πορνικόν, καὶ ἐποίησας σεαυτῇ 
ἔκθεμα ἐν πάσῃ πλατείᾳ, 325 Καὶ ἐπ᾽ ἀρχῆς πάσης 
ὁδοῦ φκοδόμησας rà πορνεῖά cov καὶ ἐλυμήνω τὸ 
κάλλος σου, καὶ διήγαγες rà σκέλη σου παντὶ παρ- 
26 Kal 


, , Li A 4 * 4 , , 4 : 
ἐξεπόρνευσας ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Αἰγύπτοι' τοὺς ὁμο- 


, ᾿ , , ^ , 
ὁδῳ kai ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου, 


ροῦντάς cot τοὺς μεγαλοσάρκους, καὶ πολλαχῶς 
27 'Edv δὲ 


ἐκτείνω τὴν χεῖρά που ἐπὶ o£, kai ἐξάρω rà νόμιμά 


ἐξεπόρνευσας τοῦ παροργίσαι με. 


σου καὶ παραδώσω εἰς ψυχὰς μισούντων σε, θυγα- 
τέρας ἀλλοφύλων τὰς ἐκκλινούσας σε ἐκ τῆς ὁδοῦ 
cov ἧς ἠσέβησας. 
θυγατέρας ᾿Ασσούρ, καὶ οὐδ᾽ οὕτως ἐνεπλήσθης, καὶ 


ἐξεπόρνευσας καὶ οὐκ ἐνεπίπλω. 29 Καὶ ἐπλήθυνας 


28 Καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπὶ τὰς 


τὰς διαθήκας σου πρὸς γῆν Χαλδαίων, καὶ οὐδὲ 
ἐν τοὕτοις ἐνεπλῆσθης. 590 τί διαθῶ τὴν θυγα- 
τέρα 60v, λέγει Κύριος, ἐν τῷ ποιῆσαί σε πάντα 
ταῦτα ἔργα γυναικὸς πόρνης; καὶ ἐξεπόρνευσας 
τρισσῶς ἐν ταῖς θυγατράσι σου" 81 'ló πορνεῖον 
qkoóouncac ἐν πάσῃ ἀρχῇ ὁδοῦ, καὶ τὴν βάσιν σου 
ἐποίησας ἐν πάσῃ πλατείᾳ. Καὶ ἐγένου ὡς πόρνη 
συνάγουσα μισθώματα, 82 'H γυνὴ ἡ :μοιχωμένη 
ὁμοία σοι, παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. λαμβάνουσα 
μισθώματα. 88 Πᾶσι τοῖς ἐκπορνεύσασιν αὐτὴν 
προσεδίδου μισθώματα" καὶ σὺ δέδωκας μισθώματα 
πᾶσε τοῖς ἐρασταῖς σου, καὶ ἐφότιζες αὐτοὺς τοῦ 


ἔρχεσθαι πρὸς σὲ κυκλόθεν ἐν τῇ πορνείᾳ σου. 








EZECHIEL, XVI. 


14 Et egressum est nomen tuum in gentes 
propter speciem tuam: quia perfecta eras in 
decore meo, quem posueram super fe, dicit 
Dominus Deus, 15 Et habens fiduciam in 
pulchritudine tua, fornieata es in nomine tuo: 
et exposuisti fornicationem tuam omui tran- 
seunti, ut ejus fieres. 16 Et sumens de vesti- 
mentis tuis, fecisti fibi excelsa hine inde 
consuta: et fornicata es super eis, sicut, non 
est fv: um, neque futurum est, 17 Et tulisti 
vasa decoris tui de auro meo, s'que argento 
meo, quae dedi tibi: et fecisti tibi imagines 
masceulinas, et fornicata es in eis. 18 Et 
sumpsisti vestimenta tua  multicoloria, et 
operuisti illas: et oleum meum, et thymiama 
meum posuisfi coram eis. 19 Et panem 
meum, quem dedi tibi, similam, et oleum, et 
inel, quibus euutrivi te, posuisti in conspectu 
corum in odorem suavitatis, et factum est, ait 
Dominus Deus. 20 Et tulisti filios tuos, et 
filias tuas, quas generasti mihi: et immolasti 
eis ad devorandum. Numquid parva est 
fornieatio tua? 21 Immolasti filios tuos, et 
dedisti, illos consecrans, eis, 22 Et post 
omnes abominationes tuas, et fornicationes, 
nou es recordafa dierum adolescentic: tu:e, 
quaudo eras nuda, et confusioue plena, con- 
culeata in sanguine tuo. 29 Et accidit post 
omnem malitiam tuam (ve, v:e tibi, ait Do- 
minus Deus), 24 Et wdifieasti tibi lupanar, 
et fecisti tibi prostibulum in cuuctis plateis. 
25 Ad omne caput vice «xedificasti signum 
prostitutionis tu:e: et abominuabilem fecisti 
decorem tuum: et divisisti pedes tuos omni 
transeunti, et multiplieasti fornicationes tuas, 
26 Εὖ fornieata es cum filiis /ZErypti vicinis 
íuis magnarum carnium: et uultiplicasti 
fornieaíionem tuam ad  irritandum me. 
27 Ecce ego extendam manum neam super 
te, et auferam justificatiouem tuam: et dabo 
te in animas odientium te filiarum Palwsthin- 
arum, quie erubescunf in via tua scelerata. 
28 Et fornieata es in filis Assyriorum, eo 
quod needum fueris expleta et postquam 
fornicata es, nec sie es satiata. 29 Et inulti- 
plicasti fornicationem tuam in terra Chanaan 
cum Chaldowis: et nec sic satiata es. 90 In 
quo mundabo cor tuum, ait Dominis Deus: 
cum facias omnia hzxec opera mulieris meretri- 
cis, et procacis? 31 Quia fabricasti lupanar 
tuum iu eapite omnis viz, et excelsum tuum 
fecisti in omni platea : nec facta es quasi mere- 
trix fastidio augens pretium, 32 Sed quasi 
mulier adultera, quce super virum suum in- 
ducit alienos. 33 Omnibus meretricibus dan- 
tur mercedes: tu autem dedisti mercedes 
cunctis amatoribus tuis, et dona donabas eis, ut 
intrareut ad te undique ad fornicaudum tecum. 
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IEZEKIHA, ts. 


9i Kal ἐγένετο ἐν σοὶ Ouorpapputvov παρὰ τὰς 
γυναῖκας ἐν τῇ πορνείᾳι cov, καὶ μετὰ σοῦ πεπορ- 
, , - , , L] 
νεύκασιν ἐν τῷ προσδιδόναι σε μισθώματα, καὶ σοὶ 
. , $, s, L] Hi , $ L] 
μισθώματα οὐκ ἐδόθη, καὶ ἐγένετο ἐν σοὶ διεστραμ- 
[ Ld ^ M » » , 
μένα. δῦ Διὰ τοῦτο πόρνη ἄκουε λόγον Κυρίου 
, 
36 Τάδε λέγει Κύριος 'AvO' ὧν ἐξέχεας τὸν χαλκόν 
? , τ " —- 
cov, καὶ ἀποκαλυφθήσεται ἡ αἰσχύνη σου iv τῇ 
πορνείςς σον πρὸς τοὺς ἐραστάς σου καὶ εἰς πάντα 
ἢ D , c , ^ , ^v e" 
τὰ ἐνθυμήματα τῶν ἀνομιῶν cov καὶ ἐν τοῖς αἵμασι 
—- , ^» * —- 
τῶν τέκνων σου ὧν ἔδωκας αὐτοῖς. 37 Διὰ τοῦτο 
ὃ ul , 1 5 2; * L] ^ : , Γ 
(ὑοῦ ἐγὼ ἐπισυνάγω πάντας τοὺς ἐραστάς σου ἐν 
τ , ^ , t z 
oig ἐπεμίγης ἐν αὐτοῖς, kal πάντας oUc ἠγάπησας 
σὺν πᾶσιν οἷς ἐμίσεις" καὶ συνάξω αὐτοὺς ἐπὶ σὲ 
κυκλύθεν καὶ ἀποκαλύψω τὰς κακίας cov πρὸς 
* , » s —- 1 , Ld 
αὐτούς, Kal ὄψονται πᾶσαν τὴν αἰσχύνην cov, 
398 Καὶ ἐκδικήσω σε ἐκδικήσει μοιχαλίδος, καὶ θήσω 
σε ἐν αἵματι θυμοῦ καὶ ζήλου. 89 Καὶ παραδώσω 
σε εἰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ κατασκάψουσι τὸ πορνεῖόν 
σου καὶ καθελοῦσι τὴν βάσιν σου, καὶ ἰκδύσουσί σε 
“.ε , Ld , ^- 
τὰ ἱμάτιά cov kal λήψονται τὰ σκεύη τῆς καυχή- 
σεώς σου, καὶ ἀφήσουσί σε γυμνὴν καὶ ἀσχημονοῦ- 
σαν. 40 Καὶ ἄξουσιν ἐπὶ σὲ ὄχλους, καὶ λιθοβο- 
λήσουσί σε ἐν λίθοις, καὶ κατἀσφάζουσί σε ἐν τοῖς 
ξίφεσιν αὐτῶν, 41 Καὶ ἐμπρήσουσι τοὺς οἴκους 
σου πυρί, καὶ ποιήσουσιν ἐν σοὶ ἐκδικήσεις ἐνώπιον 
“- ^ . , , * , 
γυναικῶν πολλῶν" kal ἀποστρέψω σε ἐκ πορνείας, 
42 Καὶ ἐπα- 


φήσω τὸν θυμόν μου ἐπὶ o£, καὶ ἐξαρθήσεται ὃ ζῆλός 


, , 1 , LI 
kal μισθώματα οὐ μὴ δώσω οὐκέτι. 


μου ἐκ σοῦ" καὶ ἀναπαύσομαι, καὶ o0 μὴ μεριμνήσω 
οὐκέτι. 48. 'AvO' ὧν οὐκ ἐμνήσθης τῆς νηπιότητός 
σου, καὶ ἐλύπεις μὲ ἐν πᾶσι τοῦτοις, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
τὰς ὁδούς cov εἰς κεφιιλὴν σου δέδωκα, λέγει Κι: 
ριος᾽ καὶ οὕτως ἐποίησας τὴν ἀσέβειαν ἐπὶ πάσαις 
ταῖς ἀνομίαις σον. 44 Ταῦτά ἐστι πάντα ὅσα 
εἶπαν κατὰ σοῦ ἐν παραβολῇ λέγοντες Καθὼς ἡ 
μήτηρ, 


4 Li , "» , - LI 1 ? - 
ἢ ἀπωσαμένη τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς, 


49 Καὶ ἡ θυγάτηρ τῆς μητρός oov: σὺ εἶ 


καὶ ἀδελφαὶ τῶν ἀδελφῶν σον αἱ ἀπωσάμεναι τοὺς 
ἄνδρας αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν" ἡ μήτηρ ὑμῶν 
40 Ἣ ἀδελφὴ 


ὑμῶν ἡ πρεσβυτέρα Σαμάρεια, αὐτὴ καὶ αἱ θυγα- 


Χετταία, καὶ ὁ πατὴρ ᾿Αμοῤῥαῖος. 


, , “- * ^ , ᾿ 
τερὲες aurijz, ἢ) κατοικοῦσα ἐξ εὐωνύμων Gov' καὶ 
1 », » 1 ? LI - ^P 
ἢ ἀδελφὴ σον ἡ νεωτέρα aov ἡ κατοικοῦσα ἐκ δεξιῶν 
47 Καὶ οὐδ᾽ 
ὡς ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐ f j ü τὰ 

ς tv ταῖς 000ic αὑτῶν ἐπορεύθης, οὐδὲ κατὰ τὰς 

rj 


cov Σόδομα kal ai θυγατέρες αὐτῆς. 


ἀνομίας αὐτῶν ἐποίησας" παρὰ μικρὸν καὶ ὑπέρ- 
κεισαι αὐτὰς ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. 48 Ζῶ ἐγώ, 
λέγει Κύριος, εἰ πεποίηκε Σύδομα αὕτη καὶ αἱ θυγα- 
τέρες αὐτῆς ὃν τρόπον ἐποίησας σὺ καὶ αἱ θυγα- 
τέρες gov. 49 Πλὴν τοῦτο τὸ ἀνόμημα Σοδόμων 
τῆς ἀδελφῆς σου, ὑπερηφανία " ἐν πλησμονῇ ἄρτων 
καὶ ἐν εὐθηνίᾳ ἐσπατάλων αὕτη καὶ αἱ θυγατέρες αὐ- 
τῆς" τοῦτο ὑπῆρχεν αὐτῇ καὶ ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς, 


καὶ χεῖρα πτωχυῦ καὶ πένητος οὐκ ἀντελαμβάνοντο, 


EZECHIEL, XVI. 


$94 Faetumque est in te contra eonsuetudinem 


mulierum in fornicationibus tuis, et post te 
non crit fornicatio: in eo enim quod dedisti 
mercedes, e£ mercedes non accepisti, factum 
est in te contrarium. 395 Propterea, merc- 
96 Hoe dicit 


Dominus Deus: Quia offusum est ws tuum, 


trix, audi verbum Domini. 


et revelata est ignominia tua in fornieationi- 
bus tuis super amatores tuos, et super idola 
abominationum tuarum in sauguine filiorum 
tuorum, quos dedisti eis: 37 Ecce ego con- 
gregabo omnes amatores tuos, quibus com- 
mista es, et omnes quos dilexisti, cum univer- 
sis quos oderas: et congregabo eos super te 
undique, et nudabo ignominiam tuam coram 
eis, et videbunt omnem turpitudinem tuam. 
38 Et judicabo te judieiis adulterarum, et 


effuudentium sauguinem : et dabo te in san- 
guinem furoris et zeli. 939 Et dabo te in 
manus eorum, et destruent lupanar tuum: et 
demolientur prostibulun tuum: et denuda- 
bunt te vestimentis tuis, et auferent vasa de- 
coris tui: et derelinquent te nudam, plenam- 
que ignominia: 40 Et addueeut super te 
multitudinem, et lapidabunt te lapidibus, ct 
trucidabunt te gladiis suis. 41 Et comburent 
domos tuas igni, et facient in te judicia iu 
oculis mulierum plurimarum: et desines 
fornicari, et mercedes ultra non dabis. 42 Et 
requiescet indignatio mea in te: et auferctur 
zelus meus a to, et quiescam, nec irascar am- 
plius. 43 Eo quod nonu fueris recordata dic- 
rum adolescentivte tuce, et provocasti me in 
omnibus his: quapropter et ego vias tuas in 
capite tuo dedi, ait Dominis Deus, et non 
feci juxta scelera tua in omnibus abomina- 
tionibus tuis. 44 Ecce omnis, qui dicit vulgo 
proverbium, in te assumet illud, diceus: Sicut 
mater, ita et filia ejus. 45 Filia matris tuze 
es tu, quie projecit virum suum, et filios suos: 
et soror sororum tuarum es tu, quie projece- 
runt viros suos, et filios suos: mater vestra 
Cethaea, et pater vester Amorrhieus. 46 Et 
soror tua major, Samaria, ipsa et fili; cjus, 
qu:e habitant ad sinistram tuam: soror autem 
tua minor te, quce habitat a dextris tuis, So- 
doma, et filie ejus. 47 Sed nec in viis earum 
ambulasti, neque secundum scelera earum fe- 
eisti pauxillum minus: pene sceleratoria fecisti 
illis in omnibus viis tuis. 48 Vivo ego, dicit 
Dominus Deus, quia non fecit Sodoma soror 
tua ipsa, et filize cjus, sicut fecisti tu, et filive 
tuc. 49 Ecce hwec fuit iuiquitas Sodom:e 
sororis tu:e, superbia, saturitas pauis et abun- 
dantia, et otium ipsius, et filiarum ejus : et 
manum egeno et pauperi non porrigebant. 
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IEZEKIHA, ις΄, ιζ΄, 


δ0 Kal ἐμεγαλαύχου» καὶ ἐποίησαν ἀνομήματα 
ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ἐξῆρα αὐτὰς καθὼς ἴδον. 51 Καὶ 
Σαμάρεια κατὰ τὰς ἡμίσεις τῶν ἁμαρτιῶν σου οὐχ 
ἥμαρτε, καὶ ἐπλήθυνας τὰς ἀνομίας σου ὑπὲρ 
αὐτάς, καὶ ἐδικαίωσας τὰς ἀδελφάς σου ἐν πᾶσαις 
- 3 , - , , 1 rF 
ταῖς ἀνομίαις cov aic ἐποίησας. 92 Kal σὺ κόμισαι 
βαάσανόν cov iv y ἔφθειρας τὰς ἀδελφάς σου ἐν 
d t , T , * K ii a , , 

ταῖς ἁμαρτίαις cov αἷς ἠνόμησας ὑπὲρ αὐτάς, kal 
1 , , , * t * A , , , 

ἐδικαίωσας αὐτὰς ὑπὲρ σεαυτὴν " kal σὺ αἰσχύνθητι 
καὶ λάβε τὴν ἀτιμίαν cov ἐν τῷ δικαιῶσαϊ σε τὰς 
ἀδελφάς cov. O03 Καὶ ἀποστρέψω τὰς ἀποστροφὰς 
αὐτῶν τὴν ἀποστροφὴν Σοδόμων καὶ τῶν θυγατέ- 
pov αὐτῆς, καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποστροφὴν Σαμα- 
ρείας καὶ τῶν θυγατέρων αὐτῆς, καὶ ἀποστρέψω 
τὴν ἀποστροφὴν σοῦ ἐν μέσῳ αὐτῶν, δά Ὅπως 
koutag τὴν Dácavóv σου καὶ ἀτιμωθήσῃ ἐκ πάντων 
50 Kal ἡ 


ἀδελφὴ cav Σόδομα kai αἱ θυγατέρες αὐτὴς ἀποκα- 


ὧν ἐποίησας ἐν τῷ παροργίσαι με. 


τασταθήσονται καθὼς ἦσαν ἀπ᾽ ἀρχῆς" καὶ σὺ καὶ 
αἱ θυγατέρες σου ἀποκατασταθήσεσθε καθὼς ἀπ’ 
ἀρχῆς ἢτε. 96 Καὶ εἰ μὴ ἣν Σόδομα ἡ ἀδελφὴ σου 
εἰς ἀκοὴν ἐν τῷ οτόματί σου ἐν ταῖς ἡμέραις 
ὑπερηφανίας σου, 07 Πρὸ τοῦ ἀποκαλυφθῆναι 
τὰς κακίας σου, ὃν τρόπον νῦν ὄνειδος εἶ θυγατέ- 
ρων Συρίας καὶ πάντων τῶν κύκλῳ αὐτῆς θυγατέ- 
ρων ἀλλοφύλων τῶν περιεχουσῶν σε κύκλῳ, ὅ8 Τὰς 
ἀσεβείας σου καὶ τὰς ἀνομίας σου σὺ κεκόμισαι αὐ- 
τάς, λέγει Κύριος. 09 Τάδε λέγει Κύριος Kai 
ποιήσω ἐν σοὶ καθὼς ἐποίησας ὡς ἠτίμωσας ταῦτα 


60 Kal μνη- 


σθήσομαι ἐγὼ τῆς διαθήκης μου τῆς μετὰ σοῦ iv 


τοῦ παραβῆναι τὴν διαθήκην nov. 


ἡμέραις νηπιότητὸς cov, καὶ ἀναστήσω σοι διαθὴ,- 
«gv ἀἰώνιον. 61 Καὶ μνησθήσῃ τὴν ὁδόν σου, καὶ 
ἐξατιμωθήσῃ iv τῷ ἀναλαβεῖν σε τὰς ἀδελφάς σου 
τὰς πρεσβυτέρας σου σὺν ταῖς γεωτέραις σου, καὶ 
΄ ᾽ rF ? 1 4 , , , 
δώσω αὐτὰς σοι εἰς οἰκοδομὴν kal οὐκ ἐκ διαθήκης 
cov. 62 Καὶ ἀναστήσω ivo τὴν διαθήκην μου 
6068 “Ὅπως 


μνησθῇς καὶ αἰσχυνθῇς, καὶ μὴ ἢ σοι ἔτι ἀνοῖξαι 


μετὰ σοῦ, καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος. 


τὸ στόμα σου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀτιμίας σου, ἐν 
el , [4 , X s , uU , 4 
τῷ ἐξιλάσκεσθαί με σοὶ κατὰ πάντα ὅσα ἐποῖησας, 


λέγει Κύριος. 


KE. ιζ΄, 

1 ΚΑΙ ἐγένετο λύγος Κυρίον πρὸς μὲ λέγων 
2 Yi ἀνθρώπου, διήγησαι διήγημα καὶ εἰπὸν πα- 
ραβολὴν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ 'IcpajA. ὃ Kal 
ἐρεῖς Τάδε λέγει Κύριος ᾿Αετὸς ὁ μέγας ὁ 
πλήρης 


εἰς τὸν 


μεγαλοπτέρυγος ὁ μακρὸς τῇ ἐκτάσει 
ἔχει τὸ ἤγημα εἰσελθεῖν 


Λίβανον, καὶ ἔλαβε τὰ 


, , τι 
ονύχω, ὃς 


ἐπίλεκτα τῆς κέδρου, 





EZECHIEL, XVI. XVII. 


90 Et elevatc sunt, et fecerunt abominationes 
coram me: et abstuli eas sicut vidisti. 51 Et 
Samaria dimidium peccatorum tuorum non 
peccavit: sed vicisti eas sceleribus tuis, et 
justificasti sorores tuas in omnibus abomi- 
nationibus tuis, quas operata es. 52 Ergo et 
tu porta eonfusionem tuam, quze vicisti sorores 
tuas peccatis tuis, sceleratius agens ab eis: 
justificatze suut enim ἃ te: ergo et tu confun- 
dere, et porta ignominiam tuam, quz justi- 
ficasti sorores tuas. ὅθ Et convertam resti- 
tuens eas conversione Sodomorum cum filia- 
bus suis, e£ conversione Samarise, et filiarum 
ejus : et convertam reversionem tuam in medio 
earum, 54 Ut portes 1gnominiam tuam, et 
confundaris in omnibus, quz fecisti consolans 
eas. 58 Et soror tua Sodoma, et filixe. ejus 
revertentur ad antiquitatem suam : et Sama- 
ria, et filie ejus revertentur ad antiquitatem 
suam :: οὐ tu, et filize tuc, revertimini ad an- 
tiquitatem vestram. 56 Non fuit autem So- 
doma soror tua audita in ore tuo, in die super- 
bic tuc», 07 Anteqnam revelaretur malitia 
tua: sicut hoc tempore in opprobrium filiarum 
Syrie, et cunctarum in circuitu tuo filiarum 
Palwsthinarum, qu:& ambiunt te per gyrum; 
908 Scelus tuum, et ignominiam tuam tu por- 
909 Quia hec dicit 


Dominus Deus: Et faciam tibi sicut despexisti 


tasti, ait Dominus Deus. 


juramentum, ut irritum faceres pactum: 
60 Et recordabor ego pacti mei tecum in 
diebus adolescentis tui:e: et susceitabo tibi 
61 Et 


viarum tuarum, et confunderis : eum receperis 


pactum sempiternum. recordaberis 
sorores tuas te majores eum minoribus tuis: 
et dabo eas tibi in filias, sed non ex pacto tuo. 
62 Et suscitabo cgo pactum meum tecum : et 
63 Ut recorderis, 
et confundaris, et non sit tibi ultra aperire os 


scies quia ego Dominus, 


pr:e confusione tua, cum placatus tibi fuero in 
omnibus qu:ze fecisti, ait Dominus Deus. 


CAPUT XVII. 


1 ET faetum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Fili hominis propone cenigma, et 
narra parabolam ad domum Israel, 3 Et 
dices : Hsec dieit Dominus Deus: Aquila 
grandis magnarum alarum, longo membro- 
rum ductu, plena plumis, et varietate, venit 


ad Libanum, et tulit medullam cedri, 
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IEZEKIHA, ἐξ’, 


4 Τὰ ἄκρα τῆς ἁπαλό Ut kai ἤνεγκεν 
pa τῆς ἁπαλότητος ἀπέεκνισε, καὶ ἢνεγ 
, à » - 7, , , ? 
αὐτὰ εἰς γῆν Χαναάν, εἰς πόλιν τετειχισμένην 


ἔθετο αὐτά, ὅ Καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ σπέρματος 
τῆς γῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὸ εἰς τὸ πεδίον φυτὸν ἐφ᾽ 


6 Καὶ 


δι ὮΝ ν᾿ ? m : , - 
ἀνέτειλε kal ἐγένετο εἰς ἄμπελον ἀσθενοῦσαν kal 


ὕδατι πολλῷ, ἐπιβλεπόμενον ἔταξεν αὐτό. 


μικράν, τοῦ ἐπιφαίνεσθαι αὐτὴν τὰ πλήματα αὐτῆς 


T D. $ ?, δα t ? » U , 0 T 
ἐπ αὐτὸ, kai ρίζαι αὐτῆς ὑποκάτω αὐτῆς ἧσαν. 


Καὶ ἐγένετο εἰς ἄμπελον καὶ ἐποίησεν ἀπώρυνγας 
καὶ ἐξέτεινε τὴν ἀναδενδράδα αὐτῆς. 7 Kal ἐγένετο 
3 ᾿ eu , ὗ , U » 
ἀετὸς ἕτερος μέγας μεγαλοπτέρυγος πολὺς ὄνυξι, 
4 , * t ν LU , * 
καὶ ἰδοὺ ἡ ἄμπελος αὕτη περιπεπλεγμένη πρὺς 
DNE tí Y, 0€ : . $0» ἢ ,ἷ ἡ 7 
αὐτόν, καὶ ῥίζαι αὐτῆς πρὸς αὐτόν, καὶ τὰ κλήματα 
αὐτῆς ἐξαπέστειλεν αὐτῷ τοῦ ποτίσαι αὐτὴν σὺν 
τῷ βόλῳ τῆς φυτείας αὐτῆς. 
ἐφ᾽ ὕδατι πολλῷ αὕτη πιαίνεται τοῦ ποιεῖν βλα- 


8 Eig πέδίον καλὸν 


στοὺς καὶ φέρειν καρπόν, τοῦ εἶναι εἰς ἄμπελον 
μεγάλην. 
Εἰ κατευθυνεῖ, οὐχὶ αἱ ῥίζαι τῆς ἁπαλότητος 


9 Διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει Κύριος 


αὐτῆς καὶ ὁ καρπὸς σαπήσεται, καὶ ἕηραν" 
θήσεται πάντα Trà προανατέλλοντα αὐτῆς, καὶ 
οὐκ ἐν βραχίονι μεγάλῳ οὐδὲ ἐν λαῷ πολλῷ 
10 Καὶ 


μὴ κατευθυνεῖ; οὐχὶ ἅμα τῷ 


τοῦ ἐκσπάσαι αὐτὴν ἐκ ῥιζῶν αὐτῆς; 
ἰδοὺ πιαίνεται" 
. * -ψ » * , , 

ἅψεσθαι αὐτῆς ἄνεμον τὸν καύσωνα ἕηρανθῆσε- 
Ται; σὺν τῷ βύλῳ ἀνατολῆς αὐτῆς ξηρανθήσεται. 


11 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 


.12 Yi ἀνθρώπου, εἰπὸν δὴ πρὸς τὸν οἶκον τὸν 


παραπικραίνοντα Οὐκ ἐπίστασθε τί ἣν ταῦτα; 
εἰπόν Ὅταν ἔλθῃ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ '1:pov- 
σαλήμ, καὶ λήψεται τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ τοὺς 
ἄρχοντας αὐτῆς καὶ ἄξῃ αὐτοὺς πρὸς αὐτοὺς εἰς 
Βαβυλῶνα. 


τῆς βασιλείας, καὶ διαθήσεται πρὸς αὐτὸν διαθήκην 


18 Kai λήψεται ἐκ τοῦ σπέρματος 


3 , ? 1 γ * E * t , - 
καὶ εἰσάξει αὐτὸν ἐν ἀρᾷ, καὶ τοὺς ἡγεμόνας τῆς 
γῆς λήψεται, 14 Τοῦ γενέσθαι εἰς βασιλείαν ἀσθενῆ 
τὸ καθόλου μὴ ἐπαίρεσθαι, τοῦ φυλάσσειν τὴν δια- 
θήκην αὐτοῦ καὶ ἱστιίνειν αὐτὴν. 1δ Καὶ ἀποστῆ- 

E , - -- 9 , , ͵ t Nu 
σεται ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐξαποστέλλειν ἀγγέλους ἑαυτοῦ 
εἰς Αἴγυπτον τοῦ δοῦναι αὐτῷ ἵππους καὶ λαὸν 
πολύν. Et κατευθυνεῖ; εἰ διασωθήσεται ὁ ποιῶν 
ἐναντία ; καὶ παραβαίνων διαθήκην εἰ διασωθὴήσε- 
ται; 16 Ζῶ £y, λέγει Ἰζύριος, ἐὰν μὴ ἐν τόπῳ ὁ 
βασιλεὺς ὁ βασιλεύσας αὐτόν, ὃς ἠτίμωσε τὴν ἀράν 

1A Li 1 , LÀ * - .᾿ 
μου Kal ὃς παρέβη τὴν διαθήκην pov, μετ᾽ αὐτοῦ ἐν 
μέσῳ Βαβυλῶνος τελευτήσει. 17 Καὶ οὐκ ἐν δυγά- 
΄ , 4 3 L4 ^ , 1 , * 
p& μεγάλῃ οὐδὲ ἐν ὄχλῳ πολλῷ ποιήσει πρὸς αὐτὸν 
Φαραὼ πόλεμον, ἐν χαρακοβολίᾳ καὶ ἐν οἰκοδομῇ 
ρ μον, ἐν χαρ ᾳ μῇ 
βελοστάσεων τοῦ ἐξᾶραι ψυχάς. 18 Καὶ ἠτίμωσεν 
ὁρκωμοσίαν τοῦ παραβῆναι διαθήκην, καὶ ἰδοὺ δέ- 
δωκα τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ πάντα ταῦτα ἐποίησεν 
αὐτῷ, μὴ σωθήσεται. 19 Διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε 
λέγει Κύριος Ζῶ ἐγὼ ἐὰν μὴ τὴν ὁρκωμοσίαν 
τὴν διαθήκην μου ἣν 


μου ἣν ἠτίμωσε, καὶ 


παρέβη, καὶ δώσω αὐτὴν εἰς κεφαλὴ» αὐτοῦ. 


EZECHIEL, XVII. 


4 Summitatem frondium ejus avulsit: et 
transportavit eam in terram Chanaan, in urbe 
negotiatorum posuit illam. ὅ Et tulit de se- 
mine terre, et posuit illud in terra pro semine, 
ut firmaret radicem super aquas multas; iu 
superficie posuit illud. 6 Cumque germinas- 
set,crevit in vineam latiorem humili statura, 
respieientibus ramis ejus ad eam: et radices 
ejus sub ilia erant: facta est ergo vinea, ét 


fruetificavit.in palmites, et emisit propagines. 
.4 Etfacta est aquila altera grandis maguis 


alis, multisque plumis: et ecce vinea ista 
quasi mittens radices suas ad eam, palmites 
suos exteudit ad illam, ut irrigaret eam de 
areolis germinis sui. S8 Iu terra bona super 
aquas multas plantata est: ut faciat frondes, 
et portet fructum, ut sit in vineam grandem. 
9 Die: Iioc dieit Dominus Deus: Ergone 
prosperabitur? nonne radices ejus evellet, et 


fructus ejus distringet, et siccabit omnes pal- 


"mites germinis ejus, et arescet: et non in 


brachio grandi, neque in populo multo, ut 
evellere& eam radicitus? 10 Ecce plantata 
est: ergone prosperabitur? nonne cum teti- 
gerit eam ventus urens siccabitur, et in areis 
11 Et factum est ver- 
12 Dic ad do- 


mum exasperantem: Neseitis quid ista signi- 


germinis sui arescet ὃ 
bum Domini ad me, dicens: 


ficeut? Die: Ecce venit rex Babylonis in 
Jerusalem : et assumet regem, et principes 
ejus, et adducet eos ad semetipsum in Baby- 
lonem. 13 Et tollet de semine regni, feriet- 
que cum eo fedus: et ab eo accipiet jusjuran- 
14 Ut sit 
regnum humile, et non elevetur, sed custodiat 
15 Qui rece- 
dens ab eo misit nuntios ad 7Egyptum, ut 


dum; sed et fortes terre tollet, 
pactum ejus, et servet illud. 


daret sibi equos, et populum multum. Num- 
quid prosperabitur, vel consequetur salutem 
qui fecit haec? et qui dissolvit pactum, num- 
quid effugiet? 16 Vivo ego, dicit Dominus 
Deus: quoniam in loco regis, qui constituit 
eum regem, cujus fecit irritum juramentum, 
et solvit pactum, quod habebat cum eo, in 
medio Babylonis morietur. 17 Et non in 
exercitu grandi, neque in populo multo faciet 
contra eum Pharao proelium : in jactu aggeris, 
etin extructione vallorum, ut interficiat ani- 
mas multas. 18 Spreverat enim juramentum 
ut solveret foedus, et ecce dedit manum suam: 
et cum omnia hec fecerit, non effugiet. 
19 Propterea hoe dieit Dominus Deus: Vivo 
ego, quontam juramentum quod sprevit, et foo- 
dus quod przevaricatus est, ponam in caput ejus 
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'X^wpóv kai ἀναθάλλων ξύλον ξηρόν. 


ιν , πὸ ? ' , 
- kal ot ὀδόντες τῶν τέκνων ἐγομφίασαν ; 


IEZEKIHA, ιζ΄, uj. 


20 Kai ἐκπετάσω ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ δίκτυον, kal ἁλώ- 
, zu, — * - 3, , L4 
σεται ἐν τῇ περιοχῇ αὑτοῦ. 21 Ev πάσῃ παρατάξει 
αὐτοῦ ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται, καὶ τοὺς καταλοίπους 
εἰς πάντα ἄνεμον διασπερῶ, καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι 
ἐγὼ Κύριος λελάληκα. 22. Διότι τάδε λέγει Κύριος 
Καὶ λήψομαι ἐγὼ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν τῆς κέδρον ἐκ 
κορυφῆς, καρδίας αὐτῶν ἀποκνιῶ καὶ καταφυτεύσω 
ἐγὼ ἐπ᾽ ὄρος ὑψηλόν, 28 Kai κρεμάσω αὐτὸν ἐν 
» L4 , 1 , , , 
ὄρει μετεώρῳ ᾿Ισραὴλ kal καταφυτεύσω, καὶ ἐξοίσει 
βλαστὸν καὶ ποιήσει καρπὸν καὶ ἔσται εἰς κέδρον 
μεγάλην" καὶ ἀναπαύσεται ὑποκάτω αὐτοῦ πᾶν 
ὄρνεον, καὶ πᾶν πετεινὸν ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ 
LU L4 A ? y - —.9 , 
αναπαύσεται. Τὰ κλήματα avrov ἀποκατασταθή- 
σεται, ᾿24 Καὶ γνώσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ 
πεδίου διότι ἐγὼ Κύριος ὁ ταπεινῶν ξύλον ὑψηλὸν 
ε a , , Li , 

kal ὑψῶν ξύλον ταπεινόν, kai ξηραίνων ξύλον 
᾿Εγὼ Κύριος 
λελάληκα καὶ ποιήσω. 


ΚΕΦ. ιη΄. 


ἢ ? , r ᾿ * , 

l ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὴ λέγων 
2 Υἱὲ ἀνθρώποι, τί ὑμῖν ἡ παραβολὴ αὕτη ἐν τοῖς 
υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, λέγοντες Οἱ πατέρες" ἔφαγον ὄμφακα, 

^ 9 , 
9 Ζῶ ἐγώ, 
λέγει Κύριος, ἐὰν γένηται ἔτι λεγομένη ἡ παραβολὴ 
αὕτη ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ. 4 Ὅτι πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐμαί 
, e , τ * ^" * ty t 
εἰσιν, ὃν τρόπον ἡ Ψυχὴ τοῦ πατρὸς ovre kal ἡ 

LI E * “- ?, » , : v " « ε Li 
ψυχὴ τοῦ υἱοῦ, ἐμαΐ εἰσιν" ἡ ψυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα, 

L bd 1 » 

αὕτη ἀποθανεῖται. ὃ Ὃ δὲ ἄνθρωπος ὃς ἔσται 
t r1 e , P ? a. 
δίκαιος, ὃ ποιῶν. κρίμα kal δικαιοσύνην, 6 'Επὶ 
τῶν ὀρέων οὐ φάγεται, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 
* * , » * * , , Ld » , 
οὗ μὴ ἐπάρῃ πρὸς rà ἐνθυμήματα οἴκου ᾿Ισραὴλ, 
καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ οὐ μὴ μιάνῃ, 

* * ^ 3, Lj , ni y -ὄ- 
καὶ πρὸς γυναῖκα ἐν ἀφέδρῳ οὖσαν οὐ προσεγγιεῖ, 
Καὶ ἄνθρωπον οὐ μὴ καταῦδυν ) : 

p μὴ καταδυναστεύσῃ, ἐνεγχυ- 

* , 4 » , ᾿ τι *, 
pacuüv ὀφείλοντος ἀποδώσει kai ἅρπαγμα οὐχ 
ἁρπᾶται, τὸν ἄρτον αὐτοῦ τῷ πειιῶντι δώσει καὶ 
γυμνὸν περιβαλεῖ, 8 Καὶ τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ 
τύκῳ οὐ δώσει καὶ πλεονασμὸν οὐ λήψεται, καὶ ἐξ 
, , », ? ἢ - , Ll r] ^, 
ἀδικίας ἀποστρέψει τὴν χεῖρα αὐτοῦ, κρίμα δίκαιον 
, H 3 Li , A , * , 

ποιήσει ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς kal ἀνὰ μέσον 


9 Καὶ 


πεπόρευται καὶ τὰ δικαιιματά pov πεφύλακται τοῦ 


TOU 
, - - 3 
πλησίον αὐτοῦ, τοῖς προστάγμασί μου 
— *. , ^ ? *T , 3 - , 
ποιῆσαι αὑτά " δίκαιος obrOg ἐστι, ζωῇ ζήσεται, 
, , X , 1 , 
λέγει Κύριος. 10 Καὶ ἐὰν γεννήσῃ υἱὸν λοιμόν, 
11 ᾽Εν 
^ t -ν ^v ^ Li - m » Li , 
τῇ ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ δικαίου οὐκ ἑπορεύθη, 


ἐκχέοντα αἷμα καὶ ποιοῦντα ἁμαρτήματα, 
» 1 3 3, ^e 3 , » A ^ 

ἀλλὰ kai ἐπὶ τῶν ὀρέων ἔφαγε, καὶ τὴν yvvaika 
12 Καὶ 


καὶ πένητα κατεδυνάστευσε, καὶ ἅρπαγμα ἥρπασε 


τοῦ «πλησίον αὐτοῦ ἐμίανε, πτωχὸν 


, * , , , , * w 
kal ἐνεχυρασμὸν οὐκ- ἀπέδωκε, kal εἰς rà εἴδωλα 


*» * , 3 * - , Ld , 
ἔθετο τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ἀνομίαν πεποίηκε, 





EZECHIEL, XVII. XVIL. 


.20 Et expandam super eum rete meum, et 


comprehendetur in sagena mea: et adducam 
eum in Babylonem, et 3udicabo eum ibi in 
prevaricatione qua despexit me. 21 {1 
omnes profugi ejus cum universo agmine 5110. 
gladio cadent: residui autem in omnem ven- 
tum dispergentur: et scietis quia ego Dominus 
locutus sum. 22 Hwe dieit Dominus Deus: 
Et sumam ego de medulla cedri sublimis, et 
ponam: de vertice ramorum ejus tenerum 
distringam, et plantabo super montem excel- 
29 Iu monte sublimi 
Israel plantabo illud, et erumpet in germen, 
et faciet. fructum, et erit in cedrum maguam: 


sum et eminentem. 


et habitabunt sub ca omnes volucres, et uni- 
versum volatile sub umbra frondium ejus 
nidificabit, 
quia ego Dominus humiliavi lignum sublime, 


24 Et scient onmia ligna regionis, 


et exaltavi lignum humile: et siecavi lignum 
viride, et frondere feci lignum aridum. Ego 
Dominus locutus sum, et feci. 


" | 
QAPUTAYIII. 


1 ET faetus est sermo Domini ad me, 
dicens: 2 Quid est quod inter vos parabo- 
lam vertitis in proverbium istud in terra Is- 
rael, dieentes: Patres comederunt uvam 
acerbam, et dentes filiorum  obstupescunt ὃ 
3 Vivo ego, dicit Dominus Deus, si erit ultra 
vobis parabola h:xe in proverbium in Israel. 
4 Eece omnes anim:e, mew sunt: ut anima 
patris, ita et anima filii mea est: auima, quce 
peccaverit, ipsa morietur. ὅ Et vir si fuerit 
justus, et fecerit judicium, et justitiam, 6 In 
montibus non comederit, et oculos suos non 
levaverit ad idola domus Israel: et uxorem 


proximi sui non violaverit, e£ ad mulierem 


menstruatam non accesserit: 7 Lt hominem 
non contristaverit : pignus debitori reddiderit, 
per vim nihil rapuerit: panem suum esurienti 
dederit, et nudum  operuerit vestimento : 
8 Ad usuram non commodaverit, e£ amplius 
non acceperit: ab iniquitate averterit manum 
suam, et judieium verum fecerit inter virum 
et virum: 9 In praeceptis meis ambulaverit, 
et judicia mea custodicrit ut faciat veritatem: 
hie justus est, vita vivet, ait Dominus Deus. 
10 Quod si genuerit filium latronem effun- 
dentem sanguinem, et fecerit unum de istis: 
11 Et hcec quidem omnia non facientem, sed 
in montibus comedentem, et uxorem prox- 
imi sui polluentem: 12 ZEgenum et pau- 
perem  eontristantem, rapientem rapinas, 
pignus non reddentem, et ad idola. levan- 
tem oculos suos, abominationem facientem; 
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| Ἰσραὴλ ; 


IEXEKIHA, uy. 


13 Μετὰ τόκον ἔδωκε kai πλεονασμὸν ἔλαβεν" οὗτος 
ζωῇ οὐ ζήσεται, πάσας rác ἀνομίας ταύτας ἐποίησε, 
θανάτῳ θανατωθήσεται, τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἔσται. 14 'Eàyp δὲ γεννήσῃ υἱόν, καὶ ἴδῃ πάσας 
τὰς ἁμαρτίας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἃς ἐποίησε, καὶ 
16 ᾿Επὶ τῶν 


ὀρέων οὐ βέβρωκε, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ οὐκ 


φοβηθῇ καὶ μὴ ποιήσῃ κατ᾽ αὐτάς, 


ἔθετο εἰς τὰ ἐνθυμήματα οἴκου '᾿Ισραήλ, καὶ τὴν 
16 Καὶ 


-“ » μ ^ » 
ἄνθρωπον οὐ κατεδυνάστευσε, kai ἐνεχυρασμὸν οὐκ 


γυναῖκα τυῦ πλησίον αὐτοῦ οὐκ ἐμίανε, 


ἐνεχύρασε καὶ ἅρπαγμα οὐχ ἥρπαγε, τὸν ἄρτον 
αὐτοῦ τῷ πεινῶντι ἔδωκε καὶ γυμνὸν περιέβαλεν, 
17 Καὶ ἀπὸ ἀδικίας ἀπέστρεψε τὴν χεῖρα αὐτοῦ, 
τόκον οὐδὲ πλεονασμὸν οὐκ ἔλαβε, δικαιοσύνην 
ἐποίησε καὶ ἐν τοῖς προστάγμασί μου ἐπορεύθη, οὐ 
τελευτήσει ἐν ἀδικίαις πατρὸς αὑτοῦ, ζωῇ ζήσεται. 
18 Ὃ δὲ πατὴρ «αὐτοῦ ἐὰν θλίψει θλίψῃ καὶ ἀρ- 
πάσῃ ἄρπαγμα, ἐναντία ἐποίησεν. ἐν μέσῳ τοῦ 
λαοῦ μου, καὶ ἀποθανεῖται ἐν rj ἀδικίᾳ αὐτοῦ. 
19 καὶ ἐρεῖτε 'l'é Urt οὐκ ἔλαβε τὴν ἀδικίαν ὁ υἱὸς 
τοῦ πατρός; ὅτι ὃ υἱὸς δικαιοσύνην καὶ ἔλεος 
πεποίηκε᾽ πάντα τὰ νόμιμά μου συνετήρησε καὶ 
20 'H δὲ ψυχὴ ἡ 


ς [4 , - ' Li ὲν , , 
ἁμαρτάνουσα ἀποθανεῖται" ὁ δὲ υἱὸς οὐ λήψεται 


ἐποίησεν αὐτά, ἕω ζήσεται. 


4 , , - , 3 i] «v ᾿ , M 
τὴν ἀδικίαν τοῦ πατρός, οὐδὲ ὃ πατὴρ λήψεται τὴν 
ἀδικίαν τοῦ υἱοῦ" δικαιοσύνη δικαίῳ ἐπ᾽ αὐτὸν ἔσται, 
2] Καὶ ὁ 


ἄνομος ἐὰν ἀποστρέψῃ ἐκ πασῶν τῶν ἀνομιῶν 


καὶ ἀνομία ἀνόμῳ ἐπ᾿ αὑτὸν ἔσται. 


αὐτοῦ ὧν ἐποίησε, καὶ φυλάξηται πάσας τὰς ἐν- 

, , [4 » » t, ^ 
roÀác μου καὶ" ποιήσῃ δικαιοσύνην kal ἔλεος, ζωῇ 
ζήσεται καὶ οὐ μὴ ἀποθάνῃς 22 Πάντα τὰ παρα- 
πτώματα αὐτοῦ ὅσα ἐποίησεν οὐ μνησθήσονται" ἐν 
28 Μὴ 


θελήσει θελήσω τὸν θάνατον τοῦ ἀνόμου, λέγει 


τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ g ἐποίησε ζήσεται. 


Κύριος, ὡς τὸ ἀποστρέψαι αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς 
πονηρᾶς καὶ ζῆν αὑτόν; 24 Ἔν δὲ τῷ ἀπο- 

, , , Ll ; : - * 
στρέψαι δίκαιον ἐκ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ kai 
ποιῆσαι ἀδικίαν κατὰ πάσας τὰς ἀνομίας ἃς 
ἐποίησεν ὁ ἄνομος, πᾶσαι αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ ἃς 
ἐποίησεν οὐ μὴ μνησθῶσιν" ἐν τῷ παραπτώματι 


αὐτοῦ ᾧ παρέπεσε, καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ 


αἷς ἥμαρτεν, ἐν αὐταῖς ἀποθανεῖται. 125 Καὶ 
, » 
εἴπατε Οὐ κατευθύνει ἡ ὁδὸς Koptov. ᾿Ακούσατε 


δὴ πᾶς ὁ οἶκος ᾿Ισραήῆλ΄ μὴ ἡ ὁδὸς μοῦ οὐ κατευ- 
26 "Εν τῷ 


ἀποστρέψαι τὸν δίκαιον ἐκ τῆς δικαιοσύνης ἀὐτυῦ 


θύνει; οὐχὶ ἡ ὁδὸς ὑμῶν κατευθύνει; 


καὶ ποιήσει παράπτωμα, καὶ ἀποθάνῃ ἐν τῷ παρα- 
πτώματι ᾧ Urolyoev, ἐν αὐτῷ ἀποθανεῖται. 27 Καὶ 
ἐν τῷ ἀποστρέψαι ἄνομον ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ 
ἧς ἐποίησε καὶ ποιήσει δικαιοσύνην, 
28 Καὶ ἀπέ- 
, ET 2. - , το T , , 
στρεψεν ἐκ πασῶν ἀσεβειῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησε, 
29 Καὶ λέγου- 
* 


* - Π -ο ι1 Γ E] 
σιν ὃ oikoc τοῦ" ᾿Ισραήὴλ Οὐ κατορθοῖ ἡ ὁδὸς 


, a 
κρίμα και 


οὗτος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐφύλαξε, 
ζωῇ ζήσεται, οὐ μὴ ἀποθάνῳ. 


Κυρίου Μὴ ἡ ὁδὸς μοῦ οὐ κατορθοῖ, οἶκος 


οὐχὶ ἡ ὁδὸς ὑμῶν οὐ κατορθοῖ; 





— o — ——— — ὖὋὅ61ΣΣτὖὃϑΘΞ «ὦ. 


EZECHIEL, XVIII. 


13 Ad usuram dautem, et amplius accipien- 
tem: numquid vivet? non vivet; cum uni- 
versa hoc detestanda fecerit, morte morietur, 
sanguis ejus in ipso erit. 14 Quod si genu- 
erit filium, qui videns omnia peccata patris 
sui quz fecit, timucrit, et non fecerit simile 
eis: 15 Super montes non comederit, et oculos 
suos non levaverit ad idola domus Israel, et 
uxorem proximi sui non violaverit: 16 Et 
virum non contristaverit, pignus non retinu- 
erit; et rapinam non rapuerit, panem suum 
esurlenti dederit, et nudum operuerit vesti- 
mento: 17 A "pauperis injuria avoerterit 
manum suani usuram et superabundantiam 
non acceperit, judicia mea fecerit, in praeceptis 
meis ambulaverit: hie non morietur in iui- 
quitate patris sul, sed vita vivet. 18 Pater 
ejus quia ealumnuiatus est, et vim fecit fratri, 
et malum operatus est in medio populi sui, 
eece mortuus est in iniquitate sua. 19 Et 
dicitis: Quare non portavit filius iniquitatem 
patris? Videlicet, quia filius judicium et justi- 
tiam operatus est, oniuia praecepta mea custo- 
divit, ct feeit illa, vivet vita. 20 Auima, 
quie peccaverit, ipsa unorietur: filius non 
portabit iniquitatem patris, et pater non 
portabit iniquitatem filii: justitia Justi super 
eum erit,et impietas impii erit super eum. 
2] Si autem impius egerit poenitentiam ab 
omnibus peecatis suis, quie operatus est, et 
ecustodierit omnia precepta mea, et fecerit 
judicium et justitiam ; vita vivet, e£ non mo- 
rietur. 22 Omnium iniquitatum ejus, .quas 
operatus est, non recordabor: in justitia sua, 
quam operatus est, vivet. 23 Numquid volun- 
tatis mew:;est mors impil, dicit Dominus Deus, 
et non ut eonvertatur ἃ viis suis, et vivat? 
21 Si autem averterit sé justus a justitia sua, 
et fecerit iniquitatem secundum omnes abomi- 
natioues, quas operari solet impius, numquid 
vivet? omnes justitie ejus, quas fecerat, non 
recordabuntur: in praevarieatione, qua prce- 
varicatus est, et in peccato suo, quod peccavit, 
in ipsis morietur. 25 Et dixistis: Non est 
cequa via Domini. Audite ergo domus [5180]: 
Nuniquid via mea non est :equa, et nou magis 
vice vestrw pravo sunt? 26 Cum enim aver- 
terit se justus a justitia sua, et fecerit iniqui- 
tatem, morletur iu eis: in injustitia, quam 
operatus est,morietur. 27 Et cum averterit 
se impius ab impietate sua quam operatus est, 
et fecerit judicium et justiciam: ipse animam 
suam vivificabit. 28  Considerans enim, et 
avertens se ab omnibus iniquitatibus suis, 
quas operatus est, vita vivet, et uon morietur. 
29 Et dicunt filii Israel: Non est vequa via 
Domini Numquid vi: me: non sunt τα, 
domus Israel, et non magis vi: vestro prave ὃ 
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συνελήφθη * 


'" npe τῷ mp8 


JEZEKIHA, uj, ιθ΄’, κα 


30 Ἕκαστον κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ kpiwó, ὑμᾶς, 
οἶκος ᾿Ισραῆλ, λέγει Κύριος" ἐπιστράφητε καὶ ἀπο- 

Li . , -ᾧ - , - 1 L 4 , 
στρέψατε ik πασῶν τῶν ἀσεβειῶν ὑμῶν, kai οὐκ 


ἔσονται ὑμῖν εἰς κόλασιν ἀδικίας. 81. ᾿Αποῤῥίψατε 


ἀφ᾽ ἑαυτῶν πάσας τὰς ἀσεβείας ὑμῶν ἃς ἠσεβήσατε: 


εἰς ἐμέ, καὶ ποιήσατε ἑαυτοῖς καρδίαν καινὴν καὶ 
Ὁ g , a τ » i P , ^ - 
πνεῦμα καινόν" kal tva τέ ἀποθνήσκετε,᾿ οἶκος 
Ἰσραήλ; ' 82 Διότε οὐ θέλω' τὸν θάνατον τοῦ 
ἀποθνήσκοντος, λέγει Κύριος. [Καὶ ἐπιστρέψατε 


καὶ ζήσατε.] 


ΚΕΦ. 0, 


: 


1 ΚΑΙ σὺ x θρῆνον. ἐπὶ τὸν ἄρχοντα τοῦ 
σραήλ, 2 Kal ἐρεῖς 'It ἡ μήτηρ σου σκύμνος, ἐν 
μέσῳ λεόντων ἐγενήθη, ἐν μέσῳ λεόντων ἐπλήθυνε 
σκύμνους αὐτῆς; 8 Καὶ ἀπέπήδησεν εἷς τῶν 
σκύμνων αὐτῆς, λέων ἐγένετο, καὶ ἔμαθε τοῦ ἀρ- 
4 Καὶ 


ἤκουσαν κατ᾽ αὐτοῦ ἔθνη, ἕν τῇ διαφθορᾷ αὐτῶν 


πάζξειν' ἁρπάγματα, ἀνθρώπους ᾿" ἔφαγε. 
συνελήφθη, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐν κημῷ εἰς γῆν 
Αἰγύπτου. ὅ Kai εἶδεν Ort ἀπῶσται ám αὐτῆς, 
καὶ ἔλαβεν ἄλλον ἐκ 
6 Καὶ 


? , , , » , *, , b] 
ἀνεστρέφετο ἐν μέσῳ λεόντων, λέων ἐγένετο, καὶ 


4 , [] t J 3 -€- 
ἀπώλετο ἢ ὑπόστασις αὑτῆς" 


τῶν σκύμνων αὑτῆς, λέοντα ἔταξεν αὐτόν. 


ἔμαθεν ἁρπάζειν ἁρπάγματα, ἀνθρώπους ἔφαγε, 
7 Καὶ ἐνέμετο τῷ θράσει αὐτοῦ καὶ τὰς πόλεις 
αὐτῶν ἐξηρήμωσε, καὶ ἠφάνισε yv καὶ τὸ πλήρωμα 
8 Καὶ ἔδω- 


, , 3 ^ ν ν᾿ “- » 1 , 
kar ἐπ᾽ αὐτὸν ἔθνη ik χωρῶν κυκλόθεν, kal i£emé- 


αὐτῆς ἀπὸ φωνῆς ὠρυώματος αὐτοῦ. 


τασαν ἐπ᾽ αὐτὸν δίκτυα αὐτῶν, ἐν διαφθορᾷ αὐτῶν 
9 Καὶ ἔθεντο αὐτὸν ἐν κημῷ καὶ ἐν 
γαλεάγρᾳ, ἦλθε πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος, καὶ 
εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς φυλακὴν, ὅπως μὴ ἀκουσθῇ 
10 Ἡ 
μήτηρ. cov ὡς ἄμπελος καὶ ὡς ἄνθος ἐν pog iv 


ε ^ , “- , 1 3 » σῷ 3 s 
ἢ φωνὴ αὐτοῦ ἐπὶ rà 0p τοῦ lopaygA. 


ὕδατι πεφυτευμένη, ὁ καρπὸς αὐτῆς καὶ ὁ βλαστὸς 
αὐτῆς ἐγένετο ἐξ ὕδατος πολλοῦ. |l Καὶ ἐγένετο 
αὕτη ῥάβδος ἐπὶ φυλὴν ἡγουμένων, καὶ ὑψώθη τῷ 
Καὶ εἶδε τὸ 
12 Καὶ 
κατεκλάσθη ev θυμῷ, ἐπὶ γὴν ἐῤῥίφη, καὶ ἄνεμος ὁ 


καύσων ΡΣ ΗΝ τὰ ἐκλεκτὰ αὐτῆς" 


μεγέθει αὐτῆς ἐν μέσῳ στελεχῶν. 


μέγεθος αὐτῆς ἐν πλήθει κλημάτων αὐτῆς, 


ἐκεδικήθησαν 
καὶ ἐξηράνθη ἡ ῥάβδος ἰσχύος αὐτῆς, πῦρ ἀνήλωσεν 
αὐτήν. 18 Καὶ νῦν πεφύτευκαν αὐτὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ἐν yy ἀνύδρῳ. 
ἐκλεκτῶν αὐτῆς καὶ κατέφαγεν αὐτήν, καὶ οὐκ ἣν ἐν 
αὐτῇ ῥάβδος ἰσχύος " φυλὴ εἰς παραβολὴν θρόνου 
ἐστί, καὶ ἔσται εἰς θρῆνον. 


ΚΕΦ. κ΄, 


.l ΚΑΙ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτεε τῷ ἑβδόμῳ τῇ 
πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς ἡλθὸν ἄνδρες ἐκ τῶν 


πρεσβυτέρων οἴκου ᾿Ισραὴλ ἐπερωτῆσαι τὸν 


Κύριον, καὶ ἐκάθισαν πρὸ προσώπου μου. 


. 14 Καὶ ἐξῆλθε πῦρ ἐκ ῥάβδου. 


EZECHIEL, XVIII. XIX. XX. 


30 Ideireo. unumquemque juxta vias suas 
judicabo domus Israel, ait Dominus Deus. 
Convertimini, et agite poenitentiam ab om- 
nibus iniquitatibus vestris: et non erit vobis 
in ruinam iniquitas. 91 Projicite a vobis 
omnes preevaricationes vestras, in quibus 
prevaricati estis, et facite vobis cor novum, 
et spiritum novum: et quare moriemini do- 
mus Israel? 92 Quia nolo mortem morientis, 
dieit Dominus Deus, revertimini, et vivite. 


CAPUT XIX. 


1 ET tu assume planctum super principes 
Israel, 2 Et dices: Quare mater tua lena 
inter leones eubavit, in. medio leunculorum 
enutrivit catulos suos? 3 Et eduxit unum de 
leunculis suis, et leo factus est: et didicit 
capere predam, hominemque comedere. 4 Et 
audierunt de eo gentes, et non absque vulneri- 
bus suis ceperunt eum : et adduxerunt eum in 
catenis in terram Egypti. 5 Que cum 
vidisset quoniam infirmata est, et periit ex- 
pectatio ejus: tulit unum de leunculis suis, 
leonem constituit eum. Ὁ Qui incedebat inter 
leones, et factus est leo: et didicit predam 
capere, et homines devorare: 7  Didioit 
viduas facere, et civitates eorum in desertum 
adducere: et desolata est terra, et plenitudo 
ejus ἃ voce. rugitus illius. 8 Et convenerunt 
adversus cum 'gentes undique de provinciis, 
et expanderunt super eum rete suum, in vul- 
neribusearum captus est, 9 Et miserunt eum 
in caveam, in catenis adduxerunt eum ad re- 
gem Babylonis: miseruntque eum 1n carcerem, 
ne audiretur vox ejus ultra super montes Israel. 
10 Mater tua quasi vinea in sanguine fuo 
super aquam plantata est: fructus ejus, et 
frondes ejus creverunt ex aquis multis. 
11 Et facte sunt ei virg:e solid:e in sceptra 
dominantium, et exaltata est statura ejus inter 
frondes: et vidit altitudinem suam iu mul- 
titudine palmitum suorum. 12 Et evulsa 


est in ira,in terramque projecta, et ventus 
: marcuerunt, et 


urens siecavit fructum ejus 
arefaetc sunt virgc roboris ejus: ignis comedit 
eam. 13 Et nune transplantata est in de- 
sertum, in terra invia et sitienti. 14 Et 
egressus est ignis de virga ramorum ejus, 
qui fructum ejus comedit; et non fuit in ea 
virga fortis, sceptrum doininantium. Planctus 
est, et erit in planctum. 


CAPUT XX. 


di Er factum est in 
in quinto, in decima mensis: venerunt 
viri de senioribus Jsrael, ut üinterroga- 
rent. Dominum, et sederunt coram me. 


anu) septimo, 
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IEZEKIHA, κ΄. 


γεν 


2 Καὶ ἐγένετο λύγος Κύριου πρὸς μὲ λέγων ὃ Υἱὲ 
3 ΄ * 4 L] , EN. 
ἀνθρώπου, λάλησον πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ 
Ν P « ^ L LI epi , p? 
οἴκου ᾿Ισραὴλ kai ἐρεῖς πρὸς αὐτούς "l'aóe λέγει Kv- 
, » ^ , 4 - »ν Ξ “« *, L] » 
poc. Etc ἐπερωτῆσιιί μὲ ὑμεῖς ἔρχεσθε; ζῶ iym εἰ 
» , - , , , , ^ 
ἀποκριθήσομαι ὑμῖν, λέγει Κύριος, 4 Ya ἐκδικήσω 
αὐτοὺς ἐκδικῆσιι. Ὑἱὲ ἀνθρώπου, τὰς ἀνομίας τῶν 
^- 2 € b] — 
πατέρων αὐτῶν διαμάρτυραι αὐτοῖς, 5 Kal ἐρεῖς 
' , , T ει», 
πρὸς αὐτούς Ἰάδε λέγει Κύριος ᾿Αφ᾽ ἧς ἡμέρας γρέ- 
3 s, , , ev , 
rica τὸν Olkov 'lopaqA, kai ἐγνωρίσθην τῷ σπερ- 
- * L4 ^w * hj , 
ματι οἴκου Ἰακώβ, καὶ ἐγνώσθην αὐτοῖς iv yj Ac- 
, 3 » - , 3 «« , 
yv 70v, kal ἀντελαβόμην τῇ χειρί μου αὐτῶν λέγων 
P? 33 Li — $44 , , Eod t 
Εγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 6 'Ev ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
ἀντελαβόμην τῇ χειρί μου αὐτῶν τοῦ ἐξαγαγεῖν 
αὐτοὺς ἐκ γῆς Λιγύπτου εἰς τὴν γῆν ijv ἡτοίμασα 
αὐτοῖς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, κηρίον ἐστὶ 
παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν. 7 Kal εἶπα πρὸς αὐτούς 
eu Ἴ - p ? ^ 
Exaoroc βδελύγματα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἀποῤ- 
Li , [ 1 , nd H 2 , , ^ 
ῥεψάτω, καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν Αἰγύπτον μὴ 
μιαίνεσθε, ἐγὼ Κύριος ὃ θεὸς ὑμῶν. 8 Καὶ ἀπέστη- 
, , 5 ^ Α 5 » Li , “- , A 
cav ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐκ ἠθέλησαν εἰσακοῦσαί μου, rà 
βδελύγματα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν οὐκ ἀπέῤῥιψαν 
i] 4 , ? » J , , , 
kai τὰ ἐπιτηδεύματα Αἰγύπτου οὐκ ἐγκατέλιπον. 
Καὶ εἶπα τοῦ ἰκχέαι τὸν θυμόν μον ἐπ᾽’ αὐτοὺς τοῦ 
, 4 , 4 » Ll , LÁ τῷ , 
συντελέσαι ὀργὴν μου ἐν αὐτοῖς tv μέσῳ τῆς Át- 
; t , , eU * » ἐς 4 
γύπτου. 9 Καὶ ἐποίησα ὕπως τὸ ὄνομά pov τὸ 
παράπαν μὴ βεβηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν ὧν 
» , Li , , ? — 3 "f » , * 
αὐτοί εἰσιν ἐν μέσῳ αὐτῶν, ἐν otc ἐγνώσθην πρὸς 
αὐτοὺς ἐνώπιον αὐτῶν τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου. 10 Καὶ ἤγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον, 
11 Kai ἔδωκα αὐτοῖς τὰ προστάγματά μου, καὶ τὰ 
δικαιώματά μου ἐγνώρισα αὐτοῖς, 00a ποιήσει αὐτὰ 
12 Καὶ τὰ σάβ- 


, » Rl led ^ 
Bará μον ἔδωκα αὐτοῖς τοῦ εἶναι εἰς σημεῖον ἀνὰ 


» , , » ^ 
ἄνθρωπος kal ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 


, . ^€à * y ^ md ^- 
μέσον ἐμοῦ kai ἀνὰ μέσον αὐτῶν, TOU γνῶναε αὐὖ- 
13 Καὶ 


- 1 * E -53 ' 7 * , , LEE E. 
εἶπα πρὸς τὸν οἶκον τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ 'Ev 


1 , E i] LI t t ; , , 
τοὺς Ótórt. ἐγω Κύριος 0 ἁγιάζων αὐτούς. 
^ , , £f Ἂ , 3, [4 
τοῖς προστάγμασί μου πορεύεσθε. ἹΚαὶ οὐκ ἐπορεύ- 
θησαν, kai τὰ δικαιώματα μου ἀπώσαντο, ἃ ποιήσει 
᾿ 9 * r t , - * , 
αὐτὰ ἄνθρωπος kai ζήσεται ἐν αὐτοῖς, kal rà σάβ- 
βατά μον ἐβεβήλωσαν σφόδρα. Καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι 

Α ’ » » » ^ » - , , -- , 
τὸν θυμὸν μου ἐπ᾿ αὐτοῦς ἐν τῇ tpipq τοῦ iÉava- 
λῶσαι αὐτούς. 14 Καὶ ἐποίησα ὕπως τὸ ὕνομά μου 
τὸ παρᾶπαν μὴ βεβηλωθῇ ἰνώπιον τῶν ἐθνῶν ὧν 
15 Καὶ 


L - 


ἐγὼ ἐξῆρα τὴν χεῖρά μου Ur αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ 


ἐξήγαγον αὐτοὺς kar ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. 


τὸ παράπαν τοῦ μὴ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν 
γῆν ἣ» ἔδωκα αὐτοῖς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ 
16 'Av0' 


, [2 4 * 
acuwuOarro, καὶ tv 


μέλι, κηρίον» ἐστὶ παοὰ πᾶσαν τὴν γῆν, 


T * , 4 
ὦν τὰ δικαιώματά μου 


τοῖς προστάγμασί μου οὐκ ἐπορεύθησαν ἐν ab- 
τοῖς, καὶ τὰ σάββατα μου ἐβεβήλουν, καὶ ὀπίσω 
καρδίας αὐτῶν 


τῶν ἐνθυμημάτων ἐπορεύυντο. 


"m 


( B 





EZECHIEL, XX. 


2 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 
3 Fili hominis loquere senioribus Israel, et 
dices ad eos: H:ee dieit Dominus Deus: 
Nunquid ad. interrogandum me vos venistis ? 
vivo ego quia non respondebo vobis, ait Do- 
minus Deus. 4 Si judieas eos, si judieas fili 
hominis, abominationes patrum eorum ostende 
9 Et dices ad eos: Hee dicit Dominus 


Deus: In die, qua elegi Israel, et levavi ma- 


els. 


num meam pro stirpe domus Jacob, et appa- 
rui eis in terra /Egypti, et levavi manum 
meam pro eis, dieens: Ego Dominus Deus 
vester: 6 In die illa levavi manum meam 
pro eis, αὖ edueerem eos de terra 7Egypti, in 
terram quam provideram cis, fluentem laete et 
melle: qux est egregia inter omnes terras. 
1 Et dixi ad eos: Unusquisque offensiones 
oeulorum suorum  abjiciat: et in idolis 
ARgypti nolite pollui: ego Dominus Deus 
vester. 8 Et irritaverunt me, nolueruntque 
me audire : unusquisque abominationes oeulo- 
rum suorum non projeeit, nee idola ZEgypti 
reliquerunt: et dixi ut effunderem indig- 
nationem meam super eos, et implerem iram 
9 Et 
fcei propter nomen meum, ut non violaretur 


mineam in eis, in medio terre ZEgypti. 


coram gentibus, in quarum medio erant, ect 
inter quas apparui eis ut educerem eos de 
terra. ZEgypti. 10 Ejeci ergo eos de terra 
JEgypti, et eduxi eos in desertum.. 11 Et 
dedi eis prieeepta mea, et judieia mea ostendit 
eis, qnze faciens homo, vivet in eis. 12 Insuper 
et sabbata :xaea dedi eis, ut essent signum 
inter me et eos: et seirent. quia ego Dominus 
sauetifieaus eos. 13 Et irritaverunt me do- 
mus Israel in deserto, in preeeeptis meis non 
ambulaverunt, et judieia mea projeeerunt, 
quze faeiens homo vivet in eis: et sabbata mea 
violaverunt vehementer: dixi ergo ut effun- 
derem furorem meum super eos iu deserto, et 
consumerem eos. 14 Et feei propter nomen 
meum, ne violaretur coram gentibus, de oui- 
1ὅ Ego 
igitur levavi manum meam super eos in 


bus ejeci eos in conspectu earum. 


deserto, ne indueerem eos in terram, quam 
dedi 


cipuam terrarum omnium: 


eis, fluentem lacte οὖ melle, prz- 


16 Quia judieia 
mea projeeerunt, et in prieeeptis meis non 
ambulaverunt, et sabbata mea violaverunt: 


post idola enim eor 


eorum  gradiebatur, 
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IEZEKIHA, x. 
17 Kai ἐφείσατο ὁ ὀφθαλμός μον ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ 
ἐξαλεῖψαι αὐτούς, καὶ οὐκ ἐποίησα αὐτοὺς εἰς συν- 
τέλειαν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 18 Καὶ εἶπα πρὸς τὰ τέκνα 
αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ Ev τοῖς νομίμοις τῶν πατέρων 
ὑμῶν μὴ πορεύεσθε, καὶ τὰ δικαιώματα αὐτῶν μὴ 
φυλάσσεσθε, καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν μὴ 
συναναμίσγεσθε καὶ μὴ μιαίνεσθε. 19 ᾿Εγὼ Κύριος 
ὁ θεὸς ὑμῶν, ἐν τοῖς προστάγμασί μου πορεύεσθε, 
καὶ τὰ δικειώματά μον φυλάσσεσθε καὶ ποιεῖτε αὐτά, 
20 Καὶ τὰ σάββατά μον ἁγιάζετε, καὶ ἔστω εἰς σὴ- 
μεῖον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν τοῦ γινώσκει» διότι 
ἐγὼ Κύριος ὃ θεὸς ὑμῶν. 21 Καὶ παρεπίκρανάν 
με καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν, ἐν τοῖς προστάγμασί μου 
οὐκ ἐπορεύθησαν, καὶ τὰ δικαιώματά μου οὐκ ἐφυ- 
λάξαντο τοῦ ποιεῖν αὐτά, ἃ ποιήσει ἄνθρωπος καὶ 
ζήσεται ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ σάββατά μου ἐβεβήλουν" 
καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν θυμόν μου ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τοῦ συντελέσαι τὴν ὀργὴν μου ἐπ᾽ αὐτούς. 
22 Καὶ ἐποίησα ὕπως τὸ ὄνομά μου τὸ παράπαν 
μὴ βεβηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐξήγαγον 
29 'E£npa τὴν 


χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ διασκορπίσαι 


3 ᾿ , 3 1 3 ^^ 
αὐτοὺς kar ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. 


αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσι, διασπεῖραι αὐτοὺς ἐν ταῖς 
χώραις, 24 'AvO' ὧν τὰ δικαιώματά μου οὐκ ἐποί- 
ησαν, kai τὰ προστάγματά μου ἀπώσαντο, καὶ τὰ 
σάββατά μου ἐβεβήλουν, καὶ ὑπίσω τῶν ἐνθυμημά- 
^ Li 3 ἐπε Ὕ € , ' 3 ^ 
των τῶν πατέρων αὐτῶν ἧσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν. 
25 Καὶ ἐγὼ ἔδωκα αὐτοῖς προστάγματα οὐ καλὰ καὶ 


926. Kal 


μιανῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς δόγμασιν αὐτῶν ἐν τῷ δια- 


δικαιώματα ἐν οἷς οὐ ζήσονται ἐν αὐτοῖς. 


πορεὐεσθαΐ μὲ πᾶν διανοῖγον μήτραν ὅπως ἀφανίσῳ 
αὐτούς. 217 Διὰ τοῦτο λάλησον πρὸς τὸν οἶκον τοῦ 
, L Li * ^ 1" ν᾿ 
Ισραὴλ, υἱὲ ἀνθρώπου, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε 
λέγει Κύριος “ἕως τούτου παρώργισάν με οἱ πατέρες 
ὑμῶν ἐν τοῖς παραπτώμασιν αὐτῶν ἐν οἷς παρὲπε- 
DT & x ye , 1 ᾽ * ES 
cov εἰς ἐμέ. 28 Καὶ εἰσήγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν 
jr ἣρα τὴν χεῖρά μον δοῦναι αὐτὴν αὑτοῖς, καὶ 
ἴδον πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ πᾶν ξύλον κατά- 
ΙΝ , ^ ^ ^ * ^v ^ » x 
σκιον kai ἔθυσαν ἐκεῖ roig θεοῖς αὐτῶν, καὶ ἔταξαν 
ἐκεῖ ὀσμὴν εὐωδίας καὶ ἔσπεισαν ἐκεὶ τὰς σπονδὰς 
αὐτῶν. 29 Καὶ εἶπον πρὸς αὐτούς 'Tt ἐστιν ἀβαμὰ 
φ) ε ^ 5 , , ^ , , x 
ὅτι ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ; kal ἐπεκάλεσαν τὸ 
v , - 3 roo - t toc 
óvoua αὐτοῦ ᾿Αβαμὰ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 
30 Διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ ᾿Ισραὴλ 
Τάδε λέγει Κύριος Εἰ ἐν ταῖς ἀνομίαις τῶν πατέρων 
4 —- t - , * , ? ^v - ^ 
ὑμῶν ὑμεῖς μιαίνεσθε kai ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων 
3 ^- t ^ J , , -ῃ 3 ^ 

αὐτῶν ὑμεῖς ἐκπορνεύετε, 31 Kal ἐν ταῖς ἀπαρχαῖς 
τῶν δομάτων ὑμῶν, ἐν τοῖς ἀφορισμοῖς οἷς υμεῖς 
μιαίνεσθε ἐν πᾶσι τοῖς ἐνθυμήμασιν ὑμῶν ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας, καὶ ἐγὼ ἀποκριθῶ ὑμῖν, οἶκος τοῦ 
, f " "4 ; * ; " , 
[coc ; ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος, εἰ ἀποκριθήσομαι 


ε LU L] ^- ^ m 
ὑμῖν, καὶ εἰ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ πιεῦμα ὑμῶν τοῦτο. 


EZECHIEL, XX. 


17 Et pepereit oeulus meus super eos ut non 
interficerem eos : nee eonsunipsi eos in deserto. 
18 Dixi autem ad filios eorum in solitudine : 
In pra&ceptis patrum vestrorum nolite ince- 
dere, nee judieia eorum  eustodiatis, nee in 
idolis eorum polluamini,. 19 Ego Dominus 
Deus vester: in przeeptis meis ambulate, 
judieia mea custodite, et faeite ca: 20 Et 
sabbata mea sanetificate, ut sint signum inter 
me et vos, et sciatis quia ego sum Dominus 
Deus vester. 21 Et exaeerbaverunt me filii, 
iun proeceptis meis non ambulaverunt, ct judicia 
mea non custodierunt ut facerent ea : quie eum 
fecerit homo, vivet in cis: et sabbata mea 
violaverunt: et comminatus sum ut cffunde- 
rem furorem meum super eos, et implerem 
22. Averti 
autem manum meam, et feei propter nomeu 


iram meam in eis in deserto. 
meum, ut non violaretur eoram gentibus, de 
quibus ejeei eos in oculis earum. 23 Iterum 
levavi manum in eos in solitudine, ut dis- 
pergerem illos in nationes, et venutilarem in 
terras: 24 Eoquod judicia mea non feeissent, 
et pri;eeepta mea reprobassent, et sabbata nica 
violassent, et post idola patrum suorum fuis- 
sent oeuli corum. 258 Ergo οὗ ego dedi eis 
preeepta non bona, οὗ judieia in quibus non 
vivent. 26 Et pollui eos in muneribus suis, 
cum offerrent omne quod aperit vulvam, prop- 
ter delicta sua: et scient quia ego Dominus. 
21 Quamobrem loquere ad domum Israel, 
fili hominis: et dices ad cos: H:ee dieit Do- 
miuus Deus: Adhue et in hoe blasphemave- 
runt me patres vestri, cum sprevissent me 
Zo" LL 
terram, super quam levavi manum meam ut 


eontemnentes : induxissem eos inu 
darem eis: viderunt omnem collem exeelsum, 
et omne lignum nemorosum, et immolaverunt 
ibi vietimas suas: et dederunt ibi irritationem 
oblationis su:e, e£. posuerunt ibi odorem sua- 
vitatis sux, et Lhbaverunt libationes suas. 
29 Et dixi ad eos: Quid est exeelsum, ad 
quod vos ingredimini? et voeatum est nomen 
90 Prop- 
terea die ad domum Israel: Hee dieit. Do- 


ejus Exeelsum usque ad hane diem. 


minus Deus: Certe in via patrum vestrorun 
vos polluimini, et post offendieula eorum vos 
fornicamini: 31 Et in oblatione donorum 
vestrorum, eum íiradueitis filios vestros per 
ignem, vos polluimini in ommibus idolis 
vestris usque hodie: et ego respondeto 
vobis domus Israel? Vivo ego, dieit 1)ο- 


minus Deus, quia non respondebo vobis. 
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IEZEKIHA, κ΄. 
32 Kai οὐκ ἔσται Ov τρόπον ὑμεῖς λέγετε ᾿Ιὑσόμεθα 
ὡς τὰ ἔθνη καὶ ὡς at φυλαὶ τῆς γῆς τοῦ λατρεύειν 
ξύλοις καὶ λίθοις. 838. Διὰ τοῦτο Ζῶ ἐγώ, λέγει 
Κύριος, ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ 
ἐν θυμῷ κεχυμένῳ βασιλεύσω ἐφ᾽ ὑμᾶς, 94 Καὶ 
Li D » “ - Lj ^ 
ἐξάξω ὑμᾶς ἐκ τῶν λαῶν, καὶ εἰσδέξομαι ὑμᾶς ἐκ 
- - 7 , , 1 ^" , « 
τῶν χωρῶν οὗ διεσκορπίσθητε ἐν αὐταῖς ἐν χειρὶ 
κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν θυμῷ kexv- 
μένῳ. 88 Καὶ ἄξω ὑμᾶς εἰς τὴν ἔρημον τῶν λαῶν, 
καὶ διακριθήσομαι πρὸς ὑμᾶς ἐκεῖ πρόσωπον κατὰ 
, «4 , , * * 
πρόσωπον. 906 Ov τρόπον διεκρίθην πρὸς τοὺς 
, t “Ὁ -- $ — » , 
πατέρας ὑμῶν ἐν rj ἐρήμῳ γῆς Αἰγύπτου, οὕτως 
κρινῶ ὑμᾶς, λέγει Κύριος. 37 Καὶ διάξω ὑμᾶς 
ὑπὸ τὴν ῥάβδον μου, καὶ εἰσάξω ὑμᾶς ἐν ἀριθμῷ 
2 
J8 Kai ἐκλέξω ἐξ ὑμῶν τοὺς ἀσεβεῖς καὶ τοὺς ἀφε- 
, - , 1 “- , 1 E yw 
στηκήχζας, διότι ἐκ τῆς παροικεσίας αὐτῶν ἐξάξω 
αὐτούς, καὶ εἰς τὴν γὴν τοῦ Ἰσραὴλ οὐκ εἰσελεύ- 
σονται" καὶ ἐπιγνώσεσθε Oui ἐγὼ Κύριος Κύριος. 
hi t “- » , L4 ' , 
39 Kat ὑμεῖς oikoc Ἰσραὴλ, τάδε λέγει Κύριος 
4 eu ᾿ t , U ^ , , 
Κύριος “ἕκαστος rà ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ i£ápart, 
καὶ μετὰ ταῦτα εἰ ὑμεῖς εἰσακούετέ μου, καὶ τὸ ὄνομά 
pov τὸ ἅγιον ov βεβηλώσετε οὐκέτε ἐν τοῖς διύροις 
ὑμῶν καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν ὑμῶν, 40 Διότι 
3 x ^ » - Lj , 2 / » U ^v 
ἐπὶ τοῦ Opovc τοῦ ἁγίου μου, ἐπ' ὄρους ὑψηλοῦ, 
λέγει Κύριος Κύριος, ἐκεῖ δουλεύσουσί μοι πᾶς οἶκος 
᾿Ισραὴλ εἰς τέλος. Καὶ ἐκεῖ προσδέξομαι καὶ ἐκεῖ 
1 , * , * * ^" 1 3 1 
ἐπισκέψομαι τὰς ἀπαρχὰς ὑμῶν kal τὰς ἀπαρχὰς 
τῶν ἀφορισμῶν ὑμῶν ἐν πάσι τοῖς ἁγιάσμασιν 
ὑμῶν. 41. Ἔν ὀσμῇ εὐωδίας προσδέξομαι ὑμᾶς, ἐν 
€ 5 — t ^v , “«- “Ὁ ? 
τῷ ἐξαγαγεῖν ut ὑμᾶς ik TOv λαῶν καὶ εἰσδέχεσθαι 
ὑμᾶς ἐκ τῶν χωρῶν ἐν αἷς διεσκορπίσθητε ἐν αὐ- 
ταῖς, καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν ὑμῖν κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
τῶν λαῶν, 42 Καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος, 
ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν ue ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ Ἰσραὴλ 
» Ἢ “-- , tà T ᾿ ^ L4 ^ ^ 
εἰς τὴν γὴν εἰς ἣν npa τὴν χεῖρά μου τοῦ δοῦναι 
αὐτὴν τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 48 Καὶ μνησθήσεσθε 
᾽ν» ὦ DL to ^ EL , * v 2 
ἐκεῖ τὰς ὁδοὺς ὑμῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν ἐν 
οἷς ἐμιαίνεσθε ἐν αὐτοῖς, kai κόψεσθε τὰ πρόσωπα 
44 Καὶ 


ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς κακίαις ὑμῶν. 


» , , 2 - , Y - “- ὔ 
ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγῶ Κύριος, ἐν τῷ ποιῆσαί 

"Uu Li - « * » p * ^ 
ut οὕτως ὑμῖν ὅπως τὸ ὀνομά μου μὴ βεβηλωθῇ 


^ 4 t - D LI * 
κατὰ τὰς ὁδοὺς ὑμῶν τὰς κακὰς kai κατὰ τὰ ἐπι- 


τηδεύματα ὑμῶν τὰ διεφθαρμένα λέγει Κύριος. 


dceimarum 


——— — κᾳ« 


EZECHIEL, XX. 
32 Neque eogitatio mentis vestrae fiet, diecu- 
tiun: Erimus sicut gentes, et sieut ecog- 
nationes terre, ut colamus ligna et lapides. 
33 Vivo ego, dicit Dominus Deus, quoniam 
in manu forti, et in braehio extento, et in 
furore effuso regnabo super vos. 34 Et 
edueam vos de populis: et congregabo vos de 
terris, in quibus dispersi estis, in manu valida, 
et in brachio extento,.et in furore effuso 
regnabo super vos. 39 Et addueam vos iu 
desertum populorum, et judieabor vobiscum 
ibi facie ad faeiem. 96 Sieut judicio contendi 
adversum patres vestros iu deserto terree 
JEgypti, sie judicabo vos, dieit Dominus 
Deus. 37 Et subjiciam vos sceptro meo, et 
indueam vos in vineulis foederis. 38 Et 
cligam de vobis transgressores, et impios, et 
de terra ineolatus eorum edueam cos, et iu 
terram Israel non ingredientur: οὐ scietis 
quia ego Dominus, 39 Et vos domus [5180], 
hze dieit Dominus Deus: Singuli post idola 
vestra ambulate, ct servite eis. Quod si et in 
hoe non audieritis me, e£ nomen meum sane- 
tum pollueritis ultra in muneribus vestris, et 
in idolis vestris: 40 In monte saneto meo, 
in monte exeelso Israel, ait Dominus Deus, 
ibi serviet mihi omnis domus Israel; omnes, 
inquam, in terra, in qua placebunt mihi, et 
ibi quzeram primitias vestras, et initium 
vestrarum in omnibus sancti- 
fieationibus vestris. 41 In odorem suavitatis 
suseiplam vos, cum eduxero vos de populis, 
et congregavero vos de terris, in quas dispersi 
estis, et sanetificabor in vobis in oculis 
nationum. 42 Et scietis quia ego Dominus, 
cum induxero vos ad terram Isracl, 1n terram . 
pro qua levavi manum meam, ut darem cam 
49 Et recordabimini ibi 


viarum vestrarum, et omnium seclerum vestro- 


patribus vestris. 


rum, quibus polluti estis in cis: et displice- 
bitis vobis in conspectu vestro in omnibus 
44 Et scietis 


quia ego Dominus, eum benefeecro vobis 


malitüs vestris, quas feeistis. 


propter nomen meum, et non secundum 
vias vestras malas, neque secundum scelera 


vestra pessima domus Israel, ait Dominus Deus, 


ΦῪ 


Ld * 7 —— — 
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]EZEKIHA, κ᾽, ka'. 


45 Kai ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 
40 Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν cov ἐπὶ 
Θαιμὰν καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ Δαρὸμ καὶ προφήτευσον 
ἐπὶ δρυμὸν ἡγούμενον Ναγέβ, 47 Καὶ ἐρεῖς τῷ 
δρυμῷ Ναγὲβ “Ακουε λόγον Κυρίου Τάδε λέγει 
Κύριος Κύριος ᾿Ιδοὰ ἐγὼ ἀνάπτω ἐν σοὶ πῦρ, καὶ 
καταφάγεται ἐν σοὶ πᾶν ξύλον χλωρὸν καὶ πᾶν 
ξύλον ξηρόν, οὐ σβεσθήσεται ἡ φλὸξ ἡ ἐξαφθεῖσα, 
καὶ κατακαυθήσεται ἐν αὐτῇ πᾶν πρόσωπον ἀπὸ 
ἀπηλιώτου ἕως βοῤῥᾶ. 48 Καὶ ἐπιγνώσεται πᾶσα 
σὰρξ Ori ἐγὼ Κύριος ἐξέκαυσα αὐτό, οὐ σβεσθή- 
σεται. 49 Καὶ εἶπα Μηδαμῶς, Κύριε Κύριε" αὖ- 
τοὶ λέγουσι πρὸς μέ Οὐχὶ παραβολῇ ἐστι λεγομένη 


et 
αὐτῇ ; 


ΚΕΦ, κα. 

] ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 
2 Διὰ τοῦτο προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον 
τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπίβλεψον 
3 1 A tf , "» 1 2 , 1 4 " 
ἐπι τὰ ἅγια αὐτῶν, καὶ προφητεύσεις ἔπι T), γὴν 
τοῦ 'lopaqA. 3 Καὶ ἐρεῖς πρὸς τὴν γῆν τοῦ Ἷσ- 
ραὴλ Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ πρὸς σέ, καὶ 
ἐκσπάσω TO ἐγχειρίδιόν μου ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ, 
καὶ ἐξολοθρεύσω ἐκ σοῦ ἄνομον καὶ ἄδικον. 4 'AvO' 
ὧν ἐξολοθρεύσω ἐκ σοῦ ἄδικον καὶ ἄνομον, οὕτως 
* , Δ, ὦ , , , ^ - , - 
ἐξελεύσεται τὸ ἐγχειρίδιόν μου ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ 
, M ^ Fr 9 4 γ , ei γε.» 
ἐπὶ πᾶσαν σάρκα ἀπὸ ἀπηλιώτου ἕως βοῤῥᾶ, 
5 Καὶ ἐπιγνώσεται πᾶσα σὰρξ διότι ἐγὼ Κύριος 
, , 1 5 ὔ , , rl ^ 3 - 
ἐξέσπασα τὸ ἐγχειρίδιόν μου ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ, 
οὐκ ἀποστρίψει οὐκέτι. 6 Καὶ σὺ υἱὲ ἀνθρώπου 
καταστέναξον ἐν συντριβῇ ὀσφύος cov, καὶ ἐν 
α τεν puoy φυος ; LE 
7 Kai 


ἔσται ἐὰν εἴπωσι πρὸς σέ Ἕνεκα τίνος σὺ στε- 


ὀδύναις στενάξεις κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. 


νάζεις ; καὶ ἐρεῖς ᾿Επὶ τῇ ἀγγελίᾳ διότι ἔρχεται, 
καὶ θραυσθήσεται πᾶσα καρδία, καὶ πᾶσαι χεῖρες 
παραλυθήσονται, καὶ ἐκψύξει πᾶσα σὰρξ καὶ πᾶν 
πνεῦμα, καὶ πάντες μηροὶ μολυνθήσονται ὑγρασίᾳ * 
ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει Κύριος. 8 Καὶ ἐγένετο λόγος 
Kvptov πρὸς μὲ λέγων 9 Υἱὲ ἀνθρώπου, προφή- 
τευσον καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει Κύριος Εἰπόν 'Ῥομφαία 
ῥομφαία ὀξύνου καὶ θυμώθητι, 10 Ὅπως σφάξῃς 
σφάγια, ὀξύνου ὅπως γένῃ εἰς στίλβωσιν, ἑτοίμη 
εἰς παράλυσιν " σφάξε, ἐξουδένει, ἀπόθου πᾶν 
ξύλον. 
χεῖρα αὐτοῦ. ᾿Ἑξηκονήθη ἡ ῥομφαία, ἐστὶν ἑτοίμη 
εἰς χεῖρα 
12 ᾿Ανάκραγε καὶ ὀλόλυξον, υἱὲ ἀνθρώπου. ὅτι 


ι » , 4 t L ^d f. 
11 Kai ἔδωκεν αὐτὴν ἑτοίμην τοῦ κρατεῖν 


τοῦ δοῦναι αὐτὴν ἀποκεντοῦντος. 


αὕτη ἐγένετο ἐν τῷ λαῷ μου, αὕτη ἐν πᾶσι τοῖς 
, , "5 * , EE 
ἀφηγουμένοις TOU Ἰσραὴλ παροικήσουσιν, ἐπὶ 
ῥομφαίᾳ ἐγένετο ἐν τῷ λαῷ μοῦ. Διὰ τοῦτο κρότη- 


σον ἐπὶ τὴν χεῖρά σου, 18 Ὅτι δεδικαίωται. Kai τὶ 


εἰ καὶ φυλὴ ἀπωσθῇ; οὐκ ἔσται, λέγει Κόριος Kvptoc. 





ἘΖΕΘΒΊΙΕΙ,, X X, XXI. 


45 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 46 Fili hominis, pone faciem tuain 
contra viam austri, et stilà ad africum, et 
propheta ad saltum agri meridiaui. 47 Et 
dices saltui meridiano: Audi verbum Do- 
muni: hec dicit Dominus Deus: Ecce ego 
succendam in te ignem, eb comburam in te 
omne lignum viride, et omne lignum aridum: 
non extinguelur flamma succensionis: et 
comburetur in ea omnis facies ab austro 
48 Et videbit universa 
caro, quia.ego Dominus succendi eam, non 
49 Et dixi: A a a, Domine 
de me: 
non per paraàbolas loquitur iste? 


usque ad aquilonem. 


extinguetur. 


Deus: psi digunt Numquid 


GAPULTLAXKL 


1 ET factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 32 Fili hominis, pone faciem tuam ad 
Jerusalem, et stilla ad sanctuaria, et propheta 
contra humum Israel]: ὃ Et dices terre 
Israel: Hoc dicit Dominus Deus: Eece ego 
ad et, et ejiciam gladium. meum de vagina 
sua, et occidam in te justum et impium. 
4 Pro eo autem quod occidi in te justum et 
impium, idcirco egredietur gladius meus de 
vagina sua ad omnem carnem ab austro usque 
ad aquilonem: ὅ Ut sciat omnis caro quia 
ego Dominus eduxi gladium meum de vagina 
6 Et tu, fili hominis, 
ingemisce in contritione lumborum, et in 
amaritudinibus ingemisce coram eis. 7 Cum- 
que dixerint ad te : Quare tu gemis? dices : 


sua irrevocabilem. 


Pro auditu: quia venit, et tabescet omne cor, 
et dissolventur universe manus, et infirma- 
bitur omnis spiritus, et per cuncta genua 
fluent aquas: ecce venit, et fiet, ait Dominus 
Deus. 8 Et factus est sermo Domini ad me, 
dicens: 9. Fili hominis propheta, et dices: 
Hc dicit Dominus Deus: Loquere: Gladius, 
gladius exacutus est, et limatus. 10 Ut 
ccdat vietimas, exacutus est: ut splendeat, 
limatus est : qui moves sceptrum filii mei, 
suecidisti omne lignum. 11 Et dedi eum 
ad levigandum, ut teneatur manu: iste 
exacutus est gladius, eb iste limatus est, ut 
sit in manu interficientis. 12 Clama, et 
ulula, fili hominis, quia hic factus est in 
populo meo, hie in cunctis ducibus Israel 
qui fugerant: gladio traditi sunt cum populo 
meo, idcirco plaude super femur, 13 Quia 
probatus est: ct hoc, cum sceptrum sub- 
vertetit, et/non erit, dicit Dominus Deus 
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IEZEKIHA, «a'. 


14 Kai σὺ υἱὲ ἀνθρώπον προφήτευσον kai κρό- 
τησον χεῖρα ἐπὶ χεῖρα kai διπλασιασον ῥομ- 
$aiav* ἡ τρίτη ῥομφαία τραυματιῶν ἐστί, ῥομ- 
φαία τραυματιῶν ἡ μεγάλη. Kai ἐκστήσεις αὖ- 
τούς, 15 Ὅπως μὴ θραυσθῇ ἡ καρδία, καὶ πληθυν- 
θῶσιν οἱ ἀσθενοῦντες ἐπὶ πᾶσαν πύλην. Ilapa- 
δέδονται εἰς σφάγια ῥομφαίας, εὖ γέγονεν εἰς 
σφαγὴν, εὖ γέγονεν εἰς στίλβωσιν. 10 Καὶ &a- 
πορεύου, ὀξύνον ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων, 
οὗ ἂν τὸ πρόσωπόν cov ἐξεγείρηται. 17 Kai 
ἐγὼ δὲ κροτήσω χεῖρά μου πρὸς χεῖρά μου 
καὶ ἐναφήσω θυμόν μου, ἐγὼ Κύριος λελάληκα. 
18 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 
19 Καὶ σὺ υἱὲ ἀνθρώπου διάταξον σεαυτῷ δύο 
ὁδοὺς 20 Τοῦ εἰσελθεῖν ῥομφαίαν βασιλέως Ba- 
βυλῶνος " ἐκ χώρας μιᾶς ἐξελεύσονται αἱ δύο, καὶ 
χεὶρ ἐν ἀρχῇ ὁδοῦ πόλεως, ἐπ᾽ ἀρχῆς 21 ᾿Οδοῦ δια- 
τάξεις τοῦ εἰσελθεῖν ῥομφαίαν ἐπὶ Ῥαββὰθ υἱῶν 
᾿Λμμὼν καὶ ἐπὶ τὴν ᾿Ιουδαίαν καὶ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ 
ἐν μέσῳ αὐτῆς. Διότι στήσεται βασιλεὺς  Da- 
βυλῶνος ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν ὁδόν, ἐπ᾿ ἀρχῆς τῶν 
δύο ὁδῶν, τοῦ μαντεύσασθαι μαντείαν, τοῦ ἀνα- 
βράσαι ῥάβδον καὶ ἐπερωτῆσαι ἐν τοῖς γλυπτοῖς 
καὶ ἡπατοσκοπήσασθαι ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. 22 'Eyé- 
vero τὸ μαντεῖον ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ τοῦ βαλεῖν 
χάρακα, τοῦ διανοῖξαι στόμα ἐν βοῇ, ὑψῶσαι 
φωνὴν μετὰ κραυγῆς, τοῦ βαλεῖν χάρακα ἐπὶ τὰς 
πύλας αὐτῆς καὶ βαλεῖν χῶμα καὶ οἰκοδομῆσαι 
βελοστάσεις. 23 Καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ὡς μαντευόμε- 
νος μαντείαν ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ αὐτὸς ἀναμιμνή- 
σκων ἀδικίας αὐτοῦ μνησθῆναι. 34 Διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει Κύριος 'AvO ὧν ἀνεμνήσατε τὰς 
ἀδικίας ὑμῶν ἐν τῷ ἀποκαλυφθῆναι τὰς ἀσεβείας 
ὑμῶν, τοῦ ὁραθῆναι ἁμαρτίας ὑμῶν ἐν πάσαις 
ταῖς ἀσεβείαις ὑμῶν καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν 
ὑμῶν, ἀνθ᾽ ὧν ἀνεμνήσατε, ἐν τούτοις ἁλώσεσθε. 
25 Kai σὺ βέβηλε ἄνομε ἀφηγούμενε τοῦ ᾿Ισραήλ, 
οὗ ἥκει ἡ ἡμέρα ἐν καιρῷ ἀδικίας πέρας, 26 Τάδε 
λέγει Κύριος ᾿Αφείλου τὴν κίδαριν καὶ ἐπέθου τὸν 
στέφανον αὐτῇ, οὐ τοιαύτη ἔσται" ἐταπείνωσας 
τὸ ὑψηλόν, καὶ ὕψωσας τὸ ταπεινόν. 27 ᾿Αδικίαν 
ἀδικίαν ἀδικίαν θήσομαι αὐτὴν, οὐαὶ αὐτῇ" 
τοιαύτη ἔσται ἕως οὗ ἔλθῃ ᾧ καθήκει, καὶ παρα- 
δώσω αὐτῷ. 38 Καὶ σὺ υἱὲ ἀνθρώπου προφή- 
τευσον καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει Κύριος πρὸς τοὺς 
υἱοὺς ᾿Αμμὼν καὶ πρὸς τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν, καὶ 
ἐρεῖς ρομφαία ῥομφαία ἐσπασμένη εἰς σφάγια καὶ 


ἐσπασμένῃ εἰς συντέλειαν, ἐγείρου ὕπως στίλβῳᾳς. 


-- 
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EZECHIEL, XXI. 


14 'Tu ergo fili hominis propheta et percute 
manu ad mauum, et duplicetur gladius, 
hic 


est gladius occisionis magne, qui obstu- 


ac triplicetur gladius interfectorum : 
pescere eos facit, 15 Et corde tabescere, 
et multiplicat ruinas. In omnibus portis 
eorum, dedi conturbationem gladii aeuti et 
limati ad fulgendum, amicti ad csdem. 
16 Exacuere; vade ad dexteram, sive ad 
sinistram, quocumque faciei tuc est appe- 
titus. 17 Quin et ego plaudam manu ad 
manum, et implebo indiguationem meain; 
18 Et fac- 


adl me, dicens: 


ezo Dominus locutus sum. 
tus est sermo Domini 
19 Et tu fili hominis pone tibi duas vias, ut 
veniat gladius regis Dabylouis: de terra una 
egredientur ambw: et manu capiet conjectu- 
ram, in capite viz civitatis conjiciet. 20 Viam 
pones ut veniat gladius ad Rabbath filiorum 
Ammon, et ad Judam in Jerusalem munitis- 
simam. 21 Stetit enim rex Dabylonis iu 
bivio, in capite duaruin viarum, divinationem 
quarens, commüscens sagittas: interrogavit 
idola, exta consuluit. 22 Ad dexteram ejus 
facta est divinatio super Jerusalem, ut ponat 
arietes, ut aperiat os in cuwde, ut elevet vocem 
in ululatu, ut ponat arietes contra portas, ut 
comportet aggerem, ut cwdificet. munitiones. 
23 Lritque quasi consulens frustra oraculum 
in oculis eorum, et sabbatorum otium imi- 
tans: ipse autem recordabitur iniquitatis ad 
caplendum. 24 Idcirco hec dicit Dominus 
Deus: Pro eo quod recordati estis iniquitatis 
vestre, et revelastis prevaricationes vestras, 
et apparuerunt peccata vestra in omuibus 
cogitationibus vestris: pro eo, inquam, quod 
25 Tu 


autem profane, impie dux Israel, cujus venit 


recordati estis, manu ceapiemini. 
dies in tempore iniquitatis preefinita; 26 Hec 
dicit Dominus Deus: Aufer eidarim, tolle co- 
ronam; nonne haec est, quze. humilem suble- 
vavit, et sublimem humiliavit? 27 Iniqui- 
tatem, iniquitatem, iniquitatem ponam eam: 
et hoc non factum est, donec veniret cujus 
28 Et tu fili ho- 


minis propheta, et dic: He dieit. Dominus 


est judicium, et tradam ei. 


Deus ad filios Ammon, et ad opprobrium 
eoruin, et dices: Mucro, mucro, evagina te ad 
occidendum, lima te ut interficias, et fulgeas, 
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IEZEKIHA, κα, «ff. 


29 ᾽ν τῇ ὁράσει cov τῇ ματαίᾳ, καὶ ἐν τῳ pav- 
τεὐεσθαί σε ψευδῆ, τοῦ παραδοῦναί ot ἐπὶ τραχῆή- 
λους τραυματιῶν ἀνόμων, ἥκει ἡ ἡμέρα ἐν καιρῷ 
ἀδικίας πέρας. 80 ᾿Απόστρεφε, μὴ καταλύσῃς ἐν 
τῷ τόπῳ τούτῳ ᾧ γεγέννησαι, ἐν τῇ γῇ τῇ ἰδίᾳ σον 
" ^ M * ^ * M 2 J 3 
κρινῶ σε. 31 Kai ἐκχεῶ ἐπὶ σὲ ὀργὴν μου, tv 
. 23 ^ 2 , 3 4 4 * , 
πυρὶ ὀργῆς μου ἐμφυσήσω ἐπὶ σέ, καὶ παραδώσω 
σε χεῖρας ἀνδρῶν βαρβάρων τεκταινόντων δια- 
, ᾿ : 3 SUM ἐφ ^ τ , 
φθοράς. 32 ᾽ν πυρὶ ἔσῃ κατάβρωμα, τὸ αἷμά 
σου ἔσται ἐν μέσῳ τῆς γῆς σου" οὐ μὴ γένηταί 


σου μνεία, διότι ἐγὼ Κύριος λελάληκα. 


ΚΕΦ. κβ΄. 


| ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 
2 Καὶ σὺ υἱὲ ἀνθρώπου εἰ κρινεῖς τὴν πόλιν τῶν 
αἱμάτων; kai παράδειξον αὐτῇ πᾶσας τὰς ἀνο- 
μίας αὐτῆς, 3 Kai ἐρεῖς Τάδε λέγει Κύριος Ko- 
ριος πόλις ἐκχέουσα αἵματα ἐν μέσῳ αὐτῆς τοῦ 
ἐλθεῖν καιρὸν αὐτῆς, καὶ ποιοῦσα ἐνθυμήματα 
καθ᾽ ἑαυτῆς τοῦ μιαίνειν αὐτὴν 4 'Ev τοῖς αἵμα- 
σιν αὐτῶν οἷς ἐξέχεας" παραπέπτωκας, καὶ ἐν 
τοῖς ἐνθυμήμασί σου οἷς ἐποίεις ἐμιαίνου, καὶ 
ἤγγισας rác ἡμέρας σου, καὶ ἤγαγες καιρὸν ἐτῶν 
σου. Διὰ τοῦτο δέδωκά σε εἰς ὀνειδισμὸν τοῖς 
ἔθνεσι καὶ εἰς ἐμπαιγμὸν πάσαις ταῖς χώραις 
ὅ Ταῖς ἐγγιζούσαις πρὸς σὲ καὶ ταῖς μακρὰν ἀπε- 
χούσαις ἀπὸ σοῦ, καὶ ἐμπαίξεται ἐν σοὶ ἀκάθαρτος 
6 ᾿Ιδοὺ 


t , e , » 3 4 γῇ 4 * 
οἱ ἀφηγούμενοι οἰκου ᾿Ισραὴλ ἕκαστος πρὸς τοὺς 


*« 1 1 1 LN ^ 1 , 
1] ὀνομαστὴ kai πολλὴ £v ταῖς ἀνομίαις. 


συγγενεῖς αὐτοῦ συνεφύροντο ἐν σοὶ ὕπως ἐκχέω- 


σιν αἷμα" 7 Πατέρα καὶ μητέρα ἐκακολόγουν ἐν 


Ι , 4 4 M] , , μ 1 
σοί, καὶ πρὸς τὸν προσήλυτον ἀνεστρέφοντο ἐν 


ὃ , , ; 2 4 * , , 
ἀδικίαις ἐν σοί, ὀρφανὸν kai χήραν κατεδυνά- 
στευον, 8 Καὶ τὰ üyià μον ἐξουθένουν καὶ τὰ 
σάββατά μου ἐβεβήλουν ἐν σοί. ἔΑνδρες ἧσαν ἐν 
σοὶ ὕπως ἐκχέωσιν ἐν σοὶ αἷμα, καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων 
» , * , ? , Hu Ψ 5 , 
ἤσθιον ἐπὶ cot, ἀνόσια ἐποίουν ἐν μέσῳ cov. 
10 Αἰσχύνην πατρὸς ἀπεκάλυψαν ἐν σοί, καὶ ἐν 
ἀκαθαρσίαις ἀποκαθημένην ἐταπείνουν ἐν σοί" 
Li 4 “- -“ , “- 
1] Ἕκαστος τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ 
ἡνομοῦσαν, καὶ ἕκαστος τὴν νύμφην αὐτοῦ ἐμίαινεν 
ἐν ἀσεβείς,, καὶ ἕκαστος τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ θυγα- 
, € * 2 nin) ͵ 2 , ^T 
T£pa TOU πατρὸς αὐτοῦ érazt&.vOUY £V σοί. 12 Δῶρα 
H ᾿ L E , , a ? * 
ἐλαμβάνοσαν ἐν coi ὅπως ἐκχέωσιν αἷμα, τόκον kai 
πλεονασμὸν ἐλαμβάνοσαν ἐν σοί" kai συνετελέσω 
συντέλειαν κακίας σὸν τὴν ἐν καταδυναστείᾳ, 
ἐμοῦ δὲ ἐπελάθου, My& Κύριος. 18 ᾽Εὰν δὲ πα- 
, - P ,.,,} -τ * ^" 1 , ᾿ 
τάξω χεῖρά μου ἐφ᾽ οἷς συντετέλεσαι οἷς ἐποίησας, 
καὶ τοῖς αἱμασί cov τοῖς γεγενημένοις ἐν 
μέσῳ σου, 14 Ἐῤ ὑποστήσεται ἡ καρδία σου; εἰ 
[ € ^- JP ^ Li 1 
κρατήσουσιν at χεῖρες cov ἐν ταῖς ἡμέραις αἷς ἐγὼ 


ποιῶ ἐν σοί; ἐγὼ Κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω. 


EZEOHIEL, XXT, XXII. 


29 Cum tibi viderentur vana, et divinarentur 
mendacia; ut dareris, super colla vulnerato 

rum impiorum, quorum venit dies in tempore 
iniquitatis pre&£nita. 30 hevertere ad vagi- 
nam tuam, in loco in quo creatus es, in terra 
nativitatis tuze judicabo te, 31 Et effundam 

super te indignationem meam: in 1gne furoris 
mei suflabo in te, daboque tein manus ho- 
minum insipientium, et fabricantium inte- 
ritum. 32 Igni eris cibus, sanguis tuus erit 
in medio terre, oblivioni traderis: quia ego 
Dominus locutus sum. 


CAPUT XXII. 


1 Er factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Et tu fili hominis nonne judicas, 
nonne judicas civitatem sanguinum ? 3 Et 
ostendes ei omnes abominationes suas, et 
dices: Hsec dicit Dominus Deus: Civitas 
effundens sanguinem in medio sui, ut veniat 
tempus ejus: et qu: fecit idola contra semet- 
ipsam, ut pollueretur. 4 In sanguine tuo, 
qui ἃ te effusus est, deliquisti: et in idolis 
tuis, qui fecisti, polluta es: et appropin- 
quare fecisti dies tuos, et adduxisti tempus 
annorum tuorum: propterea dedi te oppro- 
brium gentibus, et irrisionem universis terris. 
5 Qu juxta sunt, et qua procul a te, trium- 
phabunt de te: sordida, nobilis, grandis in- 
teritu. 6 Ecce principes Israel singuli iu 
brachio suo fuerunt in te ad effundendum 
sanguinem. 7 Patrem et matrem contumeliis 
affecerunt iu te, advenam calumniati sunt in 
medio tui, pupillum et viduam contristaverunt 
apud te. 8 Sanetuaria mea sprevisti, et 
sabbata mea polluisti. 9. Viri detractores 
fuerunt in te ad effundendum sanguinem, et 
super montes comederunt in te, scelus ope- 
rati sunt in medio tui. 10 Verecundiora 
patris discooperuerunt in te, immunditiain 
menstruate humiliaverunt in te: 11 Et 
unusquisque in uxorem proximi sui operatus 
est, abominationem, et socer nurum suam 
polluit nefarie, frater sororem suam filiam 
patris sui oppressit in te. 12 Munera acce- 
perunt apud te ad effandendum sanguinem: 
usuram et superabundantiam accepisti, et 
avare proximos tuos càlumnuiabaris : meique 
oblita es, ait Dominus Deus. 13 Ecce com- 
plos manus meas super avaritiam tuam, 
quam fecisti, et super sanguinem, qui 
effusus est in medio tui. 14 Numquid 
sustinebit cor tuum, aut  prevalebunt 
manus tuze,in diebus quos ego faciam tibi ? 
ego Dominus locutus sum, et faciam. 
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]IEZEKIHA, κβ΄. 


]5 Καὶ διασκορπιῶ σὲ iv roig ἔθνεσι, kai δια- 
^v 2 ^ à , 1 4 , , M H 
σπερῶ σε ἐν ταῖς χώραις, Kai ἐκλείψει ἡ ἀκα- 
θαρσία cov ἐκ σοῦ, 16 Καὶ κατακληρονομῆσω 
ἐν σοὶ kar ὀφθαλμοὺς τῶν ἐθνῶν, καὶ γνώσεσθε 
διότι ἐγὼ Κύριος. 17 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 
πρὸς μὲ λέγων 18 Yié ἀνθρώπου, ἰδοὺ γεγόνασί 

AS. , 4 ) : ; , “ 
μοι ὑ οἶκος ᾿Ισραὴλ ἀναμεμιγμένοι πάντες χαλκῷ 
καὶ σιδήρῳ καὶ κασσιτέρῳ καὶ μολίβῳ, ἐν μέσῳ 
, j $ ? ἡ ' , ; 4 - 
ἀργυριον ἀναμεμιγμένος ἐστι. 19 Διὰ τοῦτο 
εἰπὸν Τάδε λέγει Kópioc Ἰζύριος ᾽Ανθ᾽’ ὧν ἐγέ- 
νεσθε εἰς σύγκρασιν μίαν, διὰ τοῦτο ἐγὼ εἰσ- 
δέχομαι ὑμᾶς εἰς μέσον 'IepovcaAgu* 30 Ka- 
θὼς εἰσδέχεται ἄργυρος καὶ χαλκὸς καὶ σίδηρος 

4 Υ͂ t , ) , d 
καὶ κασσίτερος καὶ μόλιβος εἰς μέσον καμίνου 
τοῦ ἐκφυσῆσαι εἰς αὐτὸ πῦρ χωνευθῆναι, οὕ- 
τως εἰσδέξομαι ἐν ὀργῇ pov καὶ συνάξω καὶ 
χωνεύσω ὑμᾶς, 21 Kai ἐκφυσήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐν 
1e 2" M Li , Li , ων 
πυρὶ ὀργῆς μου, καὶ χωνευθῆσεσθε ἐν μέσῳ αὐτῆς. 
22 Ὃν τρόπον χωνεύεται ἀργύριον ἐν μέσῳ κα- 
? : 
, ef , 3 f Ἶ Ὁ 1 
μίνου, οὕτως χωνευθῆσεσθε ἐν μέσῳ αὐτῆς, kai 
᾽ ^ , , L , 3 , * , 
ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος ἐξέχεα τὸν θυμόν 
μου ἐφ᾽ ὑμᾶς. 28 Καὶ ἐγένετο λόγος Kvpíov πρὸς 
μὲ λέγων 24 Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν αὐτῇ Σὺ εἶ γῆ 
t , , ? $4 t 1 Lise ) 1 » J 
ἢ οὐ βρεχομένη, οὐδὲ ὑετὸς ἐγένετο ἐπὶ σὲ ἐν 
t J , ^ 
ἡμέρᾳ ὀργῆς. 


αὐτῆς ὡς λέοντες ὠρυόμενοι ἁρπάζοντες ἁρπάαγ- 


25 Ἣς οἱ ἀφηγούμενοι ἐν μέσῳ 
ματα, ψυχὰς κατεσθίοντες ἐν δυναστείᾳ καὶ 
τιμὰς λαμβάνοντες, kai χῆραί σου ἐπληθύνθησαν 
ἐν μέσῳ σου. 20 Kai vw ἱερεῖς αὐτῆς ἠθέτησαν 
νόμον μου καὶ ἐβεβήλουν τὰ ἅγιά μου" ἀνὰ μέσον 
ἁγίου καὶ βεβήλου οὐ διέστελλον, καὶ ἀνὰ μέσον 
ἀκαθάρτου καὶ τοῦ καθαροῦ οὐ διέστελλον, καὶ ἀπὸ 
τῶν σαββάτων μου παρεκάλυπτον τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν, καὶ ἐβεβηλούμην ἐν μέσῳ αὐτῶν. 27 Οἱ áp- 
χοντες αὐτῆς ἐν μέσῳ αὐτῆς ὡς λύκοι ἁρπάζον- 
τες ἁρπάγματα τοῦ ἐκχξαι αἷμα, ὕπως πλεονεξίᾳ 
πλεονεκτῶσι. 28 Καὶ οἱ προφῆται αὐτὴς ἀλεί- 
φοντες αὐτοὺς πεσοῦνται, ὁρῶντες μάταια, μαν- 
τευύμενοι ψευδῆ, λέγοντες Τάδε λέγει Κύριος, καὶ 
Κύριος οὐκ ἐλάλησες 29 Λαὸν τῆς γῆς ἐκπιε- 
ζοῦντες ἀδικίᾳ καὶ διαρπάζοντες ἁρπάγματα, 
πτωχὸν καὶ πένητα καταδυναστεύοντες, καὶ πρὸς 
τὸν προσήλυτον οὐκ ἀναστρεφόμενοι μετὰ κρί- 
ματος. 80 Καὶ ἐζήτουν ἐξ αὐτῶν ἄνδρα ἀνα- 
στρεφόμενον ὀρθῶς καὶ ἑστῶτα πρὸ προσώπου 
μου ὁλοσχερῶς ἐν τῷ καιρῷ τῆς ὀργῆς τοῦ μὴ εἰς 
91 Καὶ 


ἐξέχεα ἐπ᾿ αὐτὴν θυμόν μον ἐν πυρὶ ὀργῆς μου 


τέλος ἐξαλεῖψαι αὐτήν, καὶ οὐχ εὗρον. 


— , 1 t 1 , ^ L * 
τοῦ συντελέσαι" τὰς ὑδοὺς αὐτῶν εἰς κεφαλὰς 


αὐτῶν δέδωκα, λέγει Κύριος Κύριος. 


EZECHIEL, XXII. 


16 Et dispergam te in nationes, et ventilabo 
te in terras, et deficere faciam immunditiam 
16 Et possidebo te in conspectu 
17 Et 


factum est verbnm Domini ad me, dicens : 


tuam a te. 
gentiuin : et scles quia ego Dominus. 


18 Fili hominis, versa est mihi domus Israel 
in seorilam : omnes isti ws, et stannum, et 
ferrum, et plumbum in medio fornacis :. sco- 
ria argenti facti sunt. 19 Propterea hoc 
dicit Dominus Deus: Eo quod versi estis 
omnes in scoriam, propterea ecce ego congre- 
gabo vos in medio Jerusalem, 20 Congrega- 
tione argenti, et cris, et stanni, et ferri, et 
plumbi in medio fornacis : αὖ succendam in 
ea ignem ad conílandum ; sic congregabo in 
furore meo, et in ira inea, et requiescam : et 
conflabo vos. 21 Et congregabo vos, et suc- 
cendam vos in igne furoris mei, et conflabi- 
miniin medio ejus. 22 Ut conflatur argen- 
tum in medio fornacis, sio eritis in medio 
ejus : et scletis quia ego Dominus, cum effu- 
derim indignationem meam super vos. 23 [ἢ 
factum est. verbum Domini ad me, dicens : 
24 Fil hominis, dic ei: Tu es tcrra immunda, 
et non compluta in die furoris. 25 Conju- 
ratio prophetarum in medio ejus, sicut leo 
rugiens, raplensque predam, animas devora- 
verunt, opes et pretium acceperunt, vidnas 
ejus multiplicaverunt in medio illius. 26 Sa- 
cerdotes ejus contempserunt legem meam, et 
polluerunt sanctuaria mea : inter sanctum et 
profanum non habuerunt distantiam: et inter 
pollutum et mundum non intellexerunt : et 
a sabbatis meis averterunt oculos suos, et 
coinquinabar in medio eornm. 27 Principes 
ejus in medio illius, quasi lupi rapientes 
predam ad efífundendum sanguinem, et ad 
perdendas animas, et avare ad sectanda lucra. 
28 Prophete autem ejus liniebant eos absque 
temperamento, videntes vana, et divinantes 
eis mendacium, dicentes : Hxc dicit. Domi- 
nus Deus, cum Dominus non sit locutus. 
29 Populi terr:e calumniabantur calumniam, 
et rapiebant violenter: egenum et pauperem 
affligebant, et advenam opprimebant calumnia 
absque judicio. 30 Et quzssivi de eis virum, 
qui interponeret sepem, et staret oppositus 
contra me pro terra, ne dissiparem eam : et 
non inveni, 31 Et effudi super eos indigna- 
tionem meam, in igne 118 mes consunpsi 
eos: viam eoruni 1n caput eorum reddidi, ait 
Dominus Deus. 
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IEZEKIHA, xy. 


ΚΕΦ. «y. 


1 KAI ἐγένετο λόγος Kupiov πρὸς μὲ λέγων 
2 Υἱὲ ἀνθρώπου, δύο γυναῖκες ἦσαν θυγατέρες 
μητρὸς μιᾶς, 3 Καὶ ἐξεπόρνευσαν ἐν Αἰγύπτῳ 
ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν, ἐκεῖ ἔπεσον οἱ μαστοὶ αὐτῶν, 
ἐκεῖ διεπαρθενεύθησαν. 4 Καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν 
ἣν ᾿Οολὰ ἡ πρεσβυτέρα, καὶ ᾿Οολιβὰ ἡ ἀδελφὴ 
αὐτῆς. Καὶ ἐγένοντό μοι, καὶ ἔτεκον υἱοὺς καὶ 
θυγατέρας" καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν, Σαμάρεια ἣν 
δ Καὶ ἐξε- 


ὃ t , * * ? » " x , , Ml a 
πόρνευσεν ἢ Ουλὰ ám ἐμοῦ kai ἐπέθετο ἐπὶ τοὺς 


᾿Οολά, καὶ Ἱερουσαλὴμ ἣν ᾿Οολιβά. 


ἐραστὰς αὐτῆς, ἐπὶ τοὺς ᾿Ασσυρίους τοὺς ἐγγίζον- 
τας αὐτῇ, 6 ᾿Ενδεδυκότας ὑακίνθινα, ἡγουμένους 
καὶ στρατηγούς, νεανίσκοι καὶ ἐπίλεκτοι, πάντες 
7 Καὶ ἔδωκε 


^ ἕ , ^ 4 2 3 ὃ 3 ; € 8 
Τὴν πορνειαν αὑτῆς t7 GUTOUG"' ἐπίλεκτοι υἱοὶ 


t ^ Li » *,? τι 
ἱππεῖς ἱππαζόμενοι ἐφ᾽ ἵππων. 


3 , , * ΚΑ ὦ , ^ 3 0). 
Ασσυρίων πάντες, καὶ ἐπὶ πάντας oDc ἐπέθετο, 
4 ^ "- * , , E * ; z 1 
ἐν πᾶσι τοῖς ἐνθυμήμασιν αὐτοῖς ἐμιαίνετο. 8 Kai 

* , " 1 , 3. ἢ 3 2 μ 
τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐξ Αἰγύπτου οὐκ ἐγκατέλιπεν, 
ὅτι μετ᾽ αὐτῆς ἐκοιμῶντο ἐν νεότητι αὐτῆς, καὶ 
3 * ó 0c , 1 4 UL E 
αὐτοὶ διεπαρθένευσαν αὐτὴν kai ἐξέχεαν τὴν 
, 3 ^ ? » * , 4 Ὁ ? 
πορνείαν αὑτῶν ἐπ αὑτὴν. 9 Διὰ rovTO παρε- 
δωκα αὐτὴν εἰς χεῖρας τῶν ἐραστῶν αὐτῆς, εἰς 
10 Αὐ- 


4 3 ' 1 , ᾿ς , ^ € 4 1 
roi ἀπεκάλυψαν τὴν αἰσχύνην αὐτῆς, υἱοὺς kai 


χεῖρας υἱῶν ᾿Ασσυρίων ἐφ᾽ οὺς ἐπετίθετο. 


θυγιτέρας αὐτῆς ἔλαβον, καὶ αὐτὴν ἐν ῥομφαία 
* Li ^95 , , 3 EU 1 
ἀπέκτειναν. Kai ἐγένετο λάλημα εἰς γυναῖκας, καὶ 
4 , , [4 3, , Ὁ 3 4 , 
ἐποίησαν ἐκδικήσεις ἐν αὐτῇ tic τὰς θυγατέρας. 
11 Καὶ εἶδεν ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς ᾿Οολιβέώ, καὶ διέ- 
φθειοε τὴν ἐπίθεσιν αὐτῆς ὑπὲρ αὐτήν, καὶ τὴν 
; 4 Ll * 4 ^ , ^ 
ποονείαν αὐτῆς ὑπὲρ τὴν πορνείαν τῆς ἀδελφῆς 
abrj]c' 12 ᾿Επὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ᾿Ασσυοίων ἐπέθετο 
ἡγουμένους καὶ στρατηγοὺς τοὺς ἐγγὺς αὐτῆς ἐν- 
δεδυκότας εὐπάρυφα, ἱππεῖς ἱππαξζομένους ἐφ᾽ 
13 Kai ἰδὸν 


14 Kai προσέ- 


ἵππων, νεανίσκοι ἐπίλεκτοι πάντες. 
e , e 4 , “ ; 

ὕτι μεμίανται ὁδὸς μία τῶν δύο. 
θετο πρὸς τὴν πορνείαν αὐτῆς, καὶ εἶδεν ἄνδρας 
ἐζωγραφημένους ἐπὶ τοῦ τοίχου, εἰκόνας Χαλ- 
15 ᾿Εζωσμε- 


, 1 * A [4 3, " 
vovc ποικίλματα ἐπὶ τὸς ὀσφύας αὐτῶν παρα- 


δαίων, ἐζωγραφημένους ἐν γραφίδ,, 


βαπτὰ καὶ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν αὐτῶν, ὄψις τρισσὴ 
e t ὸ ἐν» - , Ὁ £* 
πάντων, ὁμοίωμα υἱῶν Χαλδαίων γῆς πατρίδος 
αὐτοῦ. 16 Καὶ ἐπέθετο ἐπ᾽ αὐτους τῇ ὑράσει 
ὀφθαλμῶν αὐτῆς, καὶ ἐξαπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς 
αὐτοὺς εἰς γῆν Χαλδαίων. 17 Καὶ ἤλθοσαν πρὸς 
2 1 1 . “Ὁ , , δ 
αὐτὴν υἱοὶ Βαβυλῶνος εἰς κοίτην καταλυόντων, 
καὶ ἐμίαινον αὐτὴν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ 
ψυχὴ ai- 


18 Καὶ ἀπεκάλυψε τὴν πορ- 


, * * , ^) 1 , ? 
ἐμιάνθη ἐν αὐτοῖς, καὶ ἀπέστη ἡ 
τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν. 
, , ^t * , La ?, , ?, ^—- 
γείαν αὐτῆς, Kai ἀπεκάλυψεν αἰσχύνην αὐτῆς" 
4 ὔ ᾽ 1 , , LÀ , ^^ 44 s, 
καὶ ἀπέστη ἡ ψυχὴ μου ἀπ᾽ αὐτῆς, ὃν τρόπον 


ἀπέστη ἡ ψυχὴ μὸν ἀπὸ τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. 
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EZECHIEL, XXIII. 


CADUT X ID 


1 ET factus est sermo Domini ad me, ái- 
cens: 2 Fili hominis, due» mulieres fiiis 
matris unius fuerunt, 3 Et fornicat» sunt 
in ZEzy pto, in adolescentia sua fornicate sunt; 
ibi subacta sunt ubera earum, et fracto sunt 
mamm:e pubertatis earum. 4 Nomina au- 
tem earum, Oollà major, et Ooliba soror 
ejus minor:. et habui eas, eb pepererunt 
fiios, et filias. Porro earum nomina Samaria 
Oolla, et Jerusalem Ooliba. ὅ Fornicata est 
igitur super me Oolla, et insanivit in ama- 
tores suos, in Assyrios propinquantes, 6 Ve- 
stitos hyacintho, principes, et niagistratus, 
juvenes cupidinis, universos equites, ascenso- 
res equorum. 7 Et dedit fornicationes suas 
super eos electos, filios Ássyriorum univer- 
sos; et in omnibus in quos insanivit, in im- 
munditiis eorum polluta est. 8 Insuper et, 
fornicationes suas, quas habuerat in ZEgypto 
non reliquit: nam et illi dormierunt cum ea 
in adolescentia ejiis, et illi confregerunt ubera 
pubertatis ejus, et. effuderunt fornicationem 
suam super eam. 9 Propterea tradidi eam in 
manus amatorum suorum, in manus filiorum 
insanivit libidine. 
10 Ipsi discooperuerunut ignominiam ejus, 
filios et filias ejus tulerunt, et. ipsam occide- 
runt gladio: et facte sunt famose muliercs, 
et judicia perpetraverunt in ea. 11 Quod 
cum vidisset soror cjus Ooliba, plus quam illa 
insanivit libidine: eti fornicationem suam 
super fornicationem sororis suc. 12 Ad 
filios Assyriorum prebuit impudenter, duci- 
bus et magistratibus ad se veuientibus indutis 
veste varia, equitibus qui vectabantur equis, 
et adolescentibus forma cunctis egregia. 
13 Et vidi quod polluta esset via una am- 
barum. 14 Et auxit fornicationes suas: 
cumque vidisset viros depictos in pariete, 
imagines Chaldeorum expressas coloribus, 
15 Etaccinetos balteis renes, et tiaras tinctas 
in capitibus eorum, formam ducum omnium, 
similitudinem filiorum Dabylonris, terrseque 
Chaldzorum,in qua ortisunt. 16 Insanivit 
super eos concupiscentia oculorum suorum, et 
misit nuntios ad eos in Chaldeeam. 17 Cumque 
venissent ad eam fili Babylonis ad cubile 
mammarum, polluerunt eam stupris suis, et 
polluta est ab eis, et saturata est anima 
ejus ab ills. | 18  Denudavit quoque 
fornicationes suas, et discooperuit  igno- 
miniam suam: et recessit anima inea ab 
ea, sicut recesserat anima mea a sorore ejus. 


Assur. super quorum 
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IEZEKIIIA, κγ΄. 


19 kai ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν cov τοῦ ἀνα- 
μνῆσαι ἡμέραν νεότητός σου ἐν αἷς ἐπόρνευσας ἐν 
Αἰγύπτῳ, 20 Καὶ ἐπέθου ἐπὶ τοὺς Χαλδαίους, 
T τ 


1 r] ^ L] ^ f 
ὧν ὡς ὄνων αἱ σάρκες αὐτῶν, καὶ αἰδοῖα ἵππων 


τὰ αἰδοῖα αὐτῶν, 21 Καὶ ἐπεσκέψω τὴν ἀνομίαν 


, ψνεὀῤτητός cou, d ἐποίεις ἐν Αἰγύπτῳ ἐν τῷ κατα- 


λύματί σου, οὗ οἱ μαστοὶ νεότητός cov. 22 Διὰ 
τοῦτο, ᾽Οολιβά, τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξε- 
, 1 τ ? LI , 2 » T ? , t 
γείρω τοὺς ἐραστάς σου ἐπὶ σέ, ἀφ᾽ ὧν ἀπέστη 7) 
, ΠΥ ὭΣ οὦ 5 vL ZE , * Xs * 
ψυχὴ σου ἀπ᾽ αὐτῶν, kai ἐπάξω αὐτοὺς ἐπὶ σὲ 
κυκλόθεν, 23 Υἱιοὺς Βαβυλῶνος kai πώντας τοὺς 
Χαλδαίους, Φακοὺκ καὶ Σουὲ καὶ Ὕχουξ, καὶ πεν- 
ε 1 , , ? ? ^ , , 
τας νιοὺς ΑΛσσυρίων μετ΄ αὑτῶν, νεανίσκους ἐπι- 
λέκτους, ἡγεμόνας καὶ στρατηγούς, πάντας τρισ- 
σοὺς καὶ ὀνομαστούς, ἱππεύοντας i ἵππων. 
24 Καὶ πάντες ἥξουσιν ἐπὶ σὲ ἀπὸ βοῤῥᾶ, &p- 
* 1 , » ^e ^ ^ 
para kai τοοχοὶ μετ᾽ ὕχλου λαῶν, θυρεοὶ kai 
πέλται, καὶ βαλεῖ φυλακὴν ἐπὶ σὲ κύκλῳ. Καὶ 
δώσω πρὸ προσώπον αὐτῶν κρίμα, καὶ ἐκδικησουσί 
σε ἐν roic κρίμασιν αὐτῶν" 25 Kai δώσω τὸν ζῆλόν 
μου ἐν σοί, καὶ ποιήσουσι μετὰ σοῦ ἐν ὀργῇ θυμοῦ" 
"v , 4e , , ^v * * 
μυκτῆρα gov kai ὦτά σον ἀφελοῦσι, kai τοὺς kara- 
λοίπους σου ἐν ῥομφαίᾳ καταβαλοῦσιν. Αὐτοὶ 
t , 1 [4 , 1 * 
υἱούς cov καὶ θυγατέρας cov λήψονται, καὶ τοὺς 


καταλοίπους cov πῦρ καταφάγεται" 26 Καὶ ἐκ- 


^s , 1 Li L4 * , 4 
ὑσουσί σε τὸν ἱματισμόν cov, καὶ λήψονται rà 
; ^ , , 4 » ; 
σκεύη τῆς καυχήσεώς cov, 27 Kai ἀποστρέψω 
* ) j ? ^ 4 1 , , 
τὰς ἀσεβείας cov ἐκ σοῦ kat τὴν πορνείαν σου ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου, καὶ οὐ μὴ ἄρῃς τοὺς ὀφθαλμούς 
σου ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ Αἰγύπτου οὐ μὴ μνησθῃ 

C, yv μὴ suvgevyc 
οὐκέτι. 28 Διότι τάδε λέγει Κύριος Κύριος 'I900 
, 1 διδ J y ^ T OE , 3 ex 
ἐγὼ παραριόωμι σὲ εἰς χεῖρας «ov μισεῖς, αῷ wv 
ἀπέστη ἡ ψυχὴ σον ἀπ᾽ αὐτῶν 29 Kal ποιήσου- 

, ^ » , M , , L| 
σιν ἐν σοὶ iv μίσει, καὶ λήψονται πάντας τοὺς 
», a 1 , * » * 
πόνους cov kai τοὺς μόχθους cov, kai ἔσῃ γυμνὴ 
^ , , * , , * , 
kai αἰσχύνουσα, καὶ ἀποκαλυφθήσεται αἰσχύνη 
, * H , , Α « , 
πορνείας cov kai ἀσέβειά cov. Kai ἡ πορνεία 
, f ^ , H "9 ^ , 
cov 80 ᾿Εποίησε ταῦτα GO, ÉV τῳ ἐκπορνεῦσαι 
, , , ^ ^) , , ^v , , 
σε ὀπίσω ἐθνῶν, kai ἐμιαίνου ἐν τοῖς ἐνθυμήμασιν 
} " 3 ^ € ^^ - , ^ , 
αὐτῶν. 81 Ἔν τῇ ὁδῷ τῆς ἀδελφῆς cov ἐπο- 
; * vA * , 3 ^. ) ^ , 
ρεύθης, καὶ δώσω τὸ ποτὴριον αὐτῆς εἰς χεῖρας 
cov. 82 Τάδε λέγει Κύριος Τὸ ποτήριον τὴς 
ἀδελφῆς σου πίεσαι, τὸ βαθὺ καὶ τὸ πλατὺ kai 
τὸ πλεονάζον τοῦ συντελέσαι μέθην, 33 Kai 
ἐκλύσεως πλησθήσῃ" καὶ τὸ ποτήριον ἀφανισμοῦ 


ποτήριον ἀδελφῆς cov Σαμαρείας 31 Πίεσαι 


αὐτό, καὶ τὰς ἑορτὰς καὶ τὰς νουμηνίας αὐτῆς 
ἀποστρέψω" διότι ἐγὼ λελάληκα, λέγει Ἰζύριος. 


(C 
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EZECHLIEL, XXIII. 


19 Multiplicavit enim fornicationes suas, 


recordans dies adolescenti; sus, quibus 
fornicata est in terra JEgypti. 20 Et in- 


sanivit libidine super concubitum eorum, 
quorum carnes sunt ut carnes asinorum : et 
21 Et 
visitasti scelus adolescentie tus, quando 


sicut fluxus equorum, fluxus eorum. 


subacta sunt in ZEgypto ubera tua, et con- 
fracto mamm:e pubertatis (uc. 
22 Propterea Ooliba, h:ec dieit Dominus 


sunt 


Deus: Eece ego suscitabo omnes amatores 
tuos contra te, de quibus satiata est anima 
tua: et congregabo eos adversum te in oir- 
cuitu: 23 Filios Babylonis, et universos 
Chaldeeos nobiles, tyrannosque et principes, 
omnes filios Assyriorum, juvenes forma 
egregia, duces et magistratus universos, prin- 
cipes principum, et nominatos ascensores 
equorum: 24 Et venient super te instructi 
curru et rota, multitudo populorum : lorica, 
et clypeo, et galea armabuntur contra te 
undique: et dabo coram eis judicium, et 
judicabunt te judiciis suis. 25 Et ponam 
zelum meum in te, quem exercent tecum in 
furore : nasum tuum, et aures tuas prteci- 
dent: et qua remanserint, gladio concident : 
1051 filios tuos, et filias tuas capient, et novis- 
simum tuum devorabitur igni. 26 Et denu- 
dabunt te vestimentis tuis, et tollent vasa 
glorie tuz. 27 Et requiescere faciam scelus 
tuum de te, et fornicationem tuam de terra 
JEgypti: nec levabis oculos tuos ad eos, et 
AEzypti non recordaberis amplius. 28 Quia 
hic dicit Dominus Deus : Ecce ego tradam 
te in manus eorum, quos odisti, in manus, 
20 t 


agent tecum in odio, et tollent omnes labores 


de quibus satiata est anima tua. 


tuos, et dimittent te nudam, et ignominia 
plenam, et revelabitur ignominia fornica- 
tionum tuarum, scelus tuum, et fornicationes 
tue. | 30 Fecerunt hsec tibi, quia forni- 
cata es post gentes, iuter quas polluta es 
in idolis earum. .31 In via sororis tuse am- 
bulasti, οὐ dabo calicem ejus i1 manu tua, 
32 Hec dicit Dominus Deus: Calicem so- 
roris ἔπε bibes profundum et latum: eris 
in subsanationem, quae 
est capacissima, |. 33 Ebrietate, ct dolore re- 
pleberis: calice moeeroris, et tristitice, calice 
sororis ὕπο Samarie. 34 Et bibes illum, 
et epotabis usque ad feces, et fragmenta 
ejus devorabis, et ubera tua ]lacerabis: 
quia ego locutus sum, ait Dominus Deus. 


in derisum, et 
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EZECHIEL, XXIII. 


35 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος 'Ay0' ὧν ἐπελάθου | 35 Propterea hcec dicit Dominus Deus: Quia 


pov kai ἀπέῤῥιψάς ue ὀπίσω τοῦ σώματός σου, kai 


9 ἢ 


σὺ λαβε τὴν ἀσέβειάν σου καὶ τὴν πορνείαν cov. 
36 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ Ὑἱὲ ἀνθρώπον, οὐ 
κρινεῖς τὴν ᾿Οολὰν καὶ τὴν ᾽Οολιβὰν καὶ ἀναγγε- 
^- ^ ΄“«- Li 
λεῖς αὐταῖς τὰς ἀνομίας avrov, 37 Ὅτι ἐμοι- 
E ^ EL 2 b] , “« ' 5 s, 
χῶντο, kai αἷμα ἐν χερσὶυ αὐτῶν; rà ἐνθυμήματα 
LI ^ * “« ^ 1 , , ^ τι 3 ?, 
αὐτῶν ἐμοιχῶντο, kai τὰ τέκνα αὐτῶν ü ἐγεννὴη- 
σάν μοι διήγαγον αὐτοῖς δι ἐμπύρων. 88 Ἕως 
καὶ ταῦτα ἐποίησαν» μοι, τὰ ἅγιά μου ἐμίαινον καὶ 
τὰ σιίββατά μου ἐβεβήλουν, 33 Kai ἐν τῷ 
σφάζειν αὐτοὺς τὰ τέκνα αὐτῶν τοῖς εἰδώλοις αὖ- 
^ ^ ) , 3 A € , " 
τῶν, kai εἰσεπορεύοντο εἰς τὰ üyià μου τοῦ βεβη- 
λοῦν αὐτά. Kai Ort οὕτως ἐποίουν ἐν μέσῳ τοῦ 
οἴκου μουν, 40 Kai Urt τοῖς ἀνδράσι τοῖς ἐρχο- 
[d Li τῇ » f , , " 
μένοις μακρόθεν, οἷς ἀγγέλους ἐξαπέστειλον πρὸς 
, f (v ^o , ᾿ 3 ᾿ 3 , 
αὐτούς, kai ἅμα τῷ ἔρχεσθαι αὐτοὺς εὐθὺς ἐλούον 
καὶ ἐστιβίζου τοὺς ὀφθαλμούς σου καὶ ἐκόσμου 


[4 ? bl 


κύσμῳ, 41 Kai ἐκάθου ἐπὶ κλίνης ἐστρωμένης 
9 
καὶ τράπεζα κεκοσμημένη πρὸ προσώπου αὐτῆς. 
« a , b gu , , , , 
καὶ τὸ θυμίαμα kai τὸ ἔλαιόν μον εὐφραίνοντο iv 
1, ^w Fr L1 X L4 ΄ 4 £, 
αὐτοῖς, 42 Kat φωνὴν εομογίας aávtkpovorro, 
LI * » , ΄ , P, er 
kai πρὸς ἄνδρας ἐκ πληθους ἀνθρώπων ἥκοντας 
ἐκ τῆς ἐρήμου, καὶ ἐδίδοσαν ψέλλια ἐπὶ τὰς χεῖρας 
3» “« * , Ld , * ^ ᾿ 
αὐτῶν καὶ στέφανον καυχήσεως ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν. 48 Καὶ εἶπα Οὐκ ἐν τούτοις μοιχεύουσι; 
καὶ ἔργα πόρνης καὶ αὐτὴ ἐξεπόρνευσε; 44 Καὶ 
εἰσεπορεύοντο πρὸς αὐτήν, ὃν τρόπον εἰσπορεύον- 
ται πρὸς γυναῖκα πόρνην, οὕτως εἰσεπορεύοντο 
πρὸς ᾿Οολὰν καὶ πρὸς ᾽Οολιβὰν τοῦ ποιῆσαι ávo- 
μίαν. 45 Καὶ ἄνδρες δίκαιοι αὐτοὶ καὶ ἐκδική- 
σουσιν αὐτὰς ἐκδικήσει μοιχαλίδος καὶ ἐκδικήσει 
αἵματος, ὅτι μοιχαλίδες εἰσί, καὶ αἷμα ἐν χερσὶν 
αὐτῶν. 46 Τάδε λέγει Κύριος Κύριος ᾿Ανάγαγε 
) 9 3“ ἢ ν LI ι , , - " x 
ἐπ᾿ αὐτὰς ὄχλον, καὶ δὸς ἐν αὐταῖς ταραχὴν kai 
διαρπαγὴν, 47 Καὶ λιθοβόλῃ σον ἐπ᾽ αὐτὰς λίθοις 
» A , , M ? ^ ? 3 
ὄχλων, kai karaktrTtt αὐτὰς ἐν τοῖς ξίφεσιν αὖ- 
^ rt LI , ^ ^ μ , ^ , 
τῶν. ὙΥἱοὺς αὐτῶν kai θυγατέρας αὐτῶν ἀποκτε- 


νοῦσιν, καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν ἐμπρήσουσιν. 
48 Καὶ ἀποστρέψω ἀσέβειαν ἐκ τῆς γῆς»; καὶ παι- 
δευθήσονται πᾶσαι αἱ γυναῖκες, καὶ οὐ μὴ ποιή- 
409 Καὶ δοθή- 


* 3, [] L4 ^- , , t* ^ A Α t $, 
σεται ἡ ἀσέβεια ὑμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, kai τὰς ἁμαρτίας 


σουσι κατὰ τὰς ἀσεβείας αὐτῶν. 


τῶν ἐνθυμημάτων ὑμῶν λήψεσθε, καὶ γνώσεσθε 


διότι ἐγὼ Κύριος. 


β 


oblita es mei, et projecisti me post corpus 
tuum, tu quoque porta scelus tuum, et for- 
nicationes tuas. 36 Et ait Dominus ad me, 
dicens: Fili hominis numquid judicas Oollam, 
et Oolibam, et annuntias eis scelera earum? 
37 Quia adulterate sunt, et sanguis in maui- 
bus earum, et cum idolis suis fornicate sunt ; 
insuper et filios suos, quos genuerunt mihi, 
38 Sed et 


hoc fecerunt mihi: polluerunt sanctuarium 


obtulerunt eis ad devorandum. 


meum in die ila, et sabbata mea profana- 
verunt. 39 Cumque immolarent filios suos 
idolis suis, et ingrederentur sanctuarium 
meum in dieilla ut polluerent illud: etiam hzc 
fecerunt in medio domus mea. 40 Miserunt 
ad viros venientes de longe, ad quos nuntium 
miserant: itaque ecce venerunt: quibus te 
lavisti, et circumlinisti stibio oculos tuos, et 
4] Sedisti in 


lecto pulcherrimo, et mensa ornata est aute 


ornata es mundo muliebri. 


te: thymiama meum, et unguentum meum 


posuisti super eam. 42 Et vox multitudinis 
exultantis erat in ea, et in viris qui de mul- 
titudine hominum adducebantur, et venie- 
bant de deserto, posuerunt armillas in mani- 
bus eorum, et coronas speciosas in capitibus 
eorum. 43 Et dixi ei qux atirita est in adul- 
teriis : Nunc fornicabitur in fornicatione sua 
etiam hac. 44 Et ingressi sunt ad eam quasi 
ad mulierem meretricem : sic ingrediebantur 
ad Oollam et Oolibam, mulieres nefarias. 
45 Viri ergo justi sunt: hi judicabunt eas 
judicio adulterarum, et judicio effundentium 
sanguinem : quia adultere sunt, et sanguis 
in manibus earum. 46 Hc enim dicit Do- 
minus Deus: Adduc ad eas multitudinem, 
et trade eas in tumultum, et in rapinam : 
47 Et lapidentur lapidibus populorum, et 
confodiantur gladiis eorum: filios et filias 
earum interficient, et domos earum igne suc- 
cendent. 48 Et auferam scelus de terra, et 
discent omnes mulieres ne faciant secundum 
scelus earum. 49 Et dabunt scelus vestrum 
super vos, et peccata idolorum vestrorum 


portabitis: eb scietis quia ego Dominus Deus. 
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IEZEKIHA, x. 


ΚΕΦ. κδ΄, 


1 ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ ἐν τῷ 
ἔτει τῷ ἐννάτῳ ἐν τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ, δεκίτῃ τοῦ 
μηνός, λέγων 2 Υἱὲ ἀνθρώπου, γράψυν σεαυτῷ 
εἰς ἡμέραν ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης ἀφ᾽ ἧς ἀπη- 
ρείσατο βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς σήμερον, 3 Kai εἰπὺν ἐπὶ 
τὺν οἶκον τὺν παραπικραίνοντα παραβυλὴν, καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ππίστησον 
τὸν λέβητα καὶ ἔγχεον εἰς αὐτὸν ὕδωρ, 4 Καὶ 
ἔμβαλε εἰς αὐτὸν τὰ διχοτομήματα, πᾶν διχοτό- 
μημα καλύν, σκέλος καὶ ὦμον ἐκσεσαρκισμένα 
ἀπὸ τῶν ὀστῶν 5 EE ἐπιλέκτων κτηνῶν εἰλημ- 
μένων, καὶ ὑπόκαιε τὰ ὀστὰ ὑποκάτω αὐτῶν. 
Ἔζεσε καὶ ἥψηται τὰ ὑστᾷ αὐτῆς ἐν μέσῳ 
αὐτῆς. 6 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Kóptoc Ὦ πόλις 
αἱμάτων λέβης, ἐν ᾧ ἐστὶν ἰὸς ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ ἰὸς 
οὐκ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτῆς, κατὰ μέλος αὐτῆς ἐξήνεγκεν, 
οὐκ ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτὴν κλῆρος. 7 Ὅτι αἷμα αὐτῆς 
ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐστίν, ἐπὶ λεωπετρίαν τέταχα αὐτό" 


kl 3 i] 


» δ... , 1 ^ τὶ , ) » 
οὐκ ἐκκεχύκα αὐτὸ ἐπὶ τὴν yijv ToU καλύψαι ἐπ 


αὐτὸ γῆν, 8 Τοῦ ἀναβῆναι θυμὸν εἰς ἐκδίκησιν 
ἐκδίκηθῆναι" δέδωκα τὸ αἷμα αὐτῆς ἐπὶ λεωπε- 
τρίαν τοῦ μὴ καλύψαι αὐτό. 9 Διὰ τοῦτο τάδε 
10 Καὶ 


πληθυνῶ τὰ ξύλα καὶ ἀνακαύσω τὸ πῦρ, ὅπως 


λέγει Κύριος Κὶ ἀγὼ μεγαλννῶ τὸν δαλύν, 


τακῇ τὰ κρέα καὶ ἐλαττωθῇ ὁ ζωμὸς [καὶ τὰ 
ὑστᾶ συμφρυγήσωνται , 11 Kai στῇ ἐπὶ τοὺς 
ἄνθρακας, ὕπως προσκαυθῇ καὶ θερμανθῇ ὑ 
χαλκὸς αὐτῆς καὶ τακῇ ἐν μέσῳ ἀκαθαρσίας 
12 Καὶ 
μὴ ἐξέλθῃ ἐξ αὐτῆς πολὺς ὁ ἰὸς αὐτῆς καται- 
18 [Ἔν τῇ 


, , - 
cou ζέμμα,] ἀνθ᾽ ὧν ἐμιαίνου σύ [καὶ οὐκ ἐκα- 


αὐτῆς, καὶ ἐκλίπψ ὑ ἰὸς αὐτῆς, οὐ 


z t ya 1 ^ Σ , 
oxvvOnctrav ὑ ἰὸς αὐτῆς, ἀκαθαρσίᾳ 
M 


J ᾽ LI » " * , ,? * 
θαρίσθης ἀπὸ ἀκαθαρσίας cov]. Kai τί ἐὰν μὴ 
καθαρισθῇς ἔτι ἕως οὗ ἐμπλήσω τὸν θυμόν μου; 

944 1 σ΄ ’ ^5 ἃ ^ L 
14 Εγὼ Κύριος λελάληκα, kai ἥξει kai ποιήσω, 
οὐ διαστελῶ οὐδὲ μὴ ἐλεήσω" κατὰ τὰς ὑδούς σου 

M 3 10) , ’ “Ὁ , did 
kat kara rà ἐνθυμήματά cov κρινῶ σε, λέγει Ko- 
puc. 
cov, καὶ κατὰ τὰ ἐνθυμήματά cov κρινῶ ct, ἡ 


* “ἅ A er , 
Διὰ τοῦτο ἐγὼ κρινῶ σε κατὰ rà αἵματά 


ἀκάθαρτος ἡ ὀνομαστὴ καὶ πολλὴ τοῦ παραπι- 
κραίνειν. 19 Καὶ ἐγένετο λύγος Kvpíov πρὸς μὲ 
λέγων 16 Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ ἐγὼ λαμβιένω ἐκ 
σοῦ τὰ ἐπιθυμήματα τῶν ὑφθαλμῶν cov iv παρα- 
τάξει, οὐ μὴ κυπῇς οὐδ᾽ οὐ μὴ κλαυσθῆς, [οὐδὲ 
μὴ ἔλθῃ σοι δάκρυα), 17 Στεναγμός αἵματος, 
ὀσφύος πένθος ἔσῃ" οὐκ ἔσται τὸ τρίχωμά σου 
συμπεπλεγμένον ἐπὶ σέ, καὶ τὰ ὑποδήματά cov 
ἐν τοῖς ποσί σου, οὐ μὴ παρακληθῇς ἐν γεί- 


λεσιν αὐτῶν, καὶ dprov ἀνδρῶν οὐ μὴ $áyy:. 


EZECHIEL, XXIV. 


ΟΑΡΌΤ' ΧΧΙ͂ΥΝ. 


1 Et factum est verbum Domini ad moe, in 
anno nono,in mensedeciino, decima die mensis, 
dicens: 2 Fili hominis, scribe tibi nomen diei 
hujus, in qua confirmatus est rex Dabylonis 
3 Et dices per 
proverbium ad domum irritatricem parabo- 
lam, et loqueris ad eos: Hec dicit Domiuus 
Deus : Pone ollam ; pone, inquam, et mitte in 


adversum Jerusalem hodie. 


eam aquam. 4 Congere frusta ejus in eam, 
omnem partem bonam, femur et armum, 
electa et ossibus plena. 5 Pinguissimum 
pecus assume, compone quoque strues os- 
sium sub ea: efferbuit coctio ejus, et discocta 
sunt ossa ilius in medio ejus. 6 Propteres 
hec dicit Dominus Deus: V: civitati san- 
guinum,ollo,cujus rubigo in ea est, et rubigo 
ejus non exivit de ea: per partes et per par- 
tes suas elice cam, non cecidit super eam 
sors. 7 Sanguls enim ejus in medio ejus est, 
super limpidissimam petram effudit illum: 
non effudit illum super tcrram ut possit 
operiri pulvere. 8 Ut superinducerem in- 
dignationem meam, et vindicta ulciscerer: 
dedi sanguinem ejus super petram limpidis- 
simam ne operiretur. 9 Propterea hoc di- 
cit Dominus Deus: Vo civitati sanguinum, 
cujus ego grandem faciam pyram. 10 Congere 
ossa, quao igne succendam: consnmentur 
carnes, et coquetur universa compositio, οὗ 
ossa tabescent. 
prunas vacuam, ut incalescat, et liquefiat 


ces ejus : et confletur in medio ejus inquina- 


11 Pone quoque eam super 


mentum ejus, et consumatur rubigo ejus: 
12 Multo labore sudatum est, et non exivit 
de ea nimia rubigo ejus, neque per ignem. 
13 Immunditia tuà execrabilis: quia munu- 
dare te volui, et non es mundata a sordibus 
tuis: sed nec mundaberis prius, donec quie- 
scere faciam indignationem meam in to. 
14 Ego Dominus locutus sum : Veniet, et 
faciam : non transeam, nec parcam, nec pla- 
cabor: juxta vias tuas, et juxta adinventiones 
tuas judicabo te, 15 Et 
factum est. verbum Domini ad me, dicens : 
16 Fili hominis, ecce ego tollo a te desiderabile 


dicit Dominus. 


oculorum tuorum in plaga: et non planges, 
neque plorabis, neque fluent lacrymo tuse. 
17 Ingemisce tacens, mortuorum luctum non 
facies: corona tua cireumligata sit tibi, ct cal- 


ccamenta tua erunt in pedibus tuis, nec amic- 


| tu ora veisbis, nec cibos lugentium comedes, 
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]EZEKIHA, κδ΄, «e. 


18 Kai ἐλάλησα πρὸς τὸν λαὸν τὸ πρωὶ ὃν τρό- | 


πον ἐνετεϊΐλατό μοι ἑσπέρας, καὶ ἐποιήσα τὸ πρωὶ 
0r τρόπον ἐπετάγη μοι. 19 Καὶ εἶπε πρὸς μὲ ὁ 
λαός Οὐκ ἀναγγέλλεις ἡμῖν τί ἐστι ταῦτα ἃ σὺ 
ποιεῖς; 20 Καὶ εἶπα πρὸ αὐτούς Λόγος Κυρίου 
3 , 1 4 , Hi X 1 1 - 
ἐγένετο πρὸς μὲ λέγων 21 Εἰπὸν πρὸς τὸν oikor 
τοῦ ᾿Ισραὴλ Τάδε λέγει Κύριος Ιδοὺ ἐγὼ βεβηλῶ 
τὰ “γιά μου, φρύαγμα ἰσχύος ὑμῶν, ἐπιθυμήματα 
ὀφθαλμῶν ὑμῶν, καὶ ὑπὲρ ὧν φείδονται αἱ ψυχαὶ 
ὑμῶν. Καὶ οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῶν 
οὺς ἐγκατελίπετε ἐν ῥομφαίςι πεσοῦνται. 22 Καὶ 
ποιήσετε ὃν τρύπον πεποίηκα ᾿ ἀπὸ στόματος αὐὖὐ- 
b" , , * » ἐν - 3 
τῶν οὐ παρακληθῆσεσθε, καὶ ἄρτον ἀνδρῶν οὐ 
φίγεσθε, 23 Καὶ αἵ κόμαι ὑμῶν ἐπὶ τὴς κεφα- 
λῆς ὑμῶν, καὶ τὰ ὑποδήματα ὑμῶν ἐν τοῖς 
5 ' - ^ NN A , Ι » ^ , 
ποσὶν ὑμῶν" οὔτε μὴ κόψησθε οὔτε μὴ kAav- 
σητε, καὶ ἐντακήσεσθε ἐν» ταῖς ἀδικίαις ὑμῶν, 
. , et * $ ^ , à 
kai παρακαλέσετε ἕκαστος TOV ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
24 Καὶ ἔσται ᾿Ιεζεκιὴλ ὑμῖν εἰς τέρας, κατὰ 
πάντα 00a ἐποίησα ποιήσετε ὅταν ἔλθῃ ταῦτα, 
Kopioc. 2ὅ Kati 


1 * Ld S. , i] 
καὶ ἐπιγυώσεσθε διότι ἐγὼ 


U τι , 0 , *, 1 , bd t , p" 
σὺ υἱὲ ἀνθρώπον, οὐχὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ὅταν 
λαμβάνω τὴν ἰσχὺν rap αὐτῶν, τὴν ἔπαρσιν 
] p , 7 
^ , , ^v 1 3 , , 
τῆς καυχήσεως αὐτῶν, rà ἐπιθυμήματα ὀφθαλ- 
μῶν αὐτῶν καὶ τὴν ἔπαρσιν ψυχὴς αὐτῶν, υἱοὺς 
M 1 b bd t 
αὐτῶν καὶ θυγατέρας αὐτῶν, 26 'Ev τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἥξει ὁ ἀνασωζόμενος πρὸς σὲ τοῦ ἀναγγεῖ- 
Aaií σοι εἰς τὰ ὦτα; 27 'Ev r9 αἰμέρῳ ἐκεί") 
διανοιχθήσεται τὸ στόμα cov. πρὸς τὸν ἀνασωζό- 
ξ 4,5 * À Ar Α , » , » 05 , , 
μενον αλήησεις, καὶ oU μὴ αἀποκωῴφωῦσῃς οὔκετι, 
καὶ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς τέρας, καὶ ἐπιγνώσονται διότι 


ἐγὼ Κύριος. 
KEdo. κεῖ. 


I KAI ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγω) 
2 Yi ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν cov ἐπὶ 
1 CENA , . * , , *, , , 
τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν καὶ προφήτευσον ἐπ᾽ αὑτούς, 
8 Καὶ ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Αμμών ᾿Ακούσατε Aóyov 
Κυρίου Τάδε λέγει Κύριος 'AvO' ὧν ἐπεχάρητε ἐπὶ 
τὰ ἁγιά μου ὅτι ἐβεβηλώθη, καὶ ἐπὶ τὴν γὴν τοῦ 
3 * e » , LI 3 A 1 * M 
Ισραὴλ ὅτι ἠφανίσθη, kai ἐπὶ τὺν οἶκον τοῦ 
4 Διὰ 


΄- ) . " 1 , t ^ ^ La "a 
τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωμι ὑμᾶς τοῖς υἱοῖς Kectg 


᾿Ιούδα ὅτι ἐπορεύθησαν ἐν αἰχμαλωσίᾳ 
d! oL 


εἰς κληρονομίαν, kai κατασκηνώσουσιν ἐν τῇ 
ἀπαρτίᾳ αὐτῶν ἐν coi, καὶ δώσουσιν ἐν σοὶ τὰ 
σκηνώματα αὐτῶν" αὐτοὶ φάγονται τοὺς καρπούς 
5 Καὶ 


δώσω τὴν πόλι UAM 'c voudz 2A 
iv πόλιν τοῦ ᾿Αμμὼν εἰς νομὰς καμήλων, 


σου, καὶ αὐτοὶ πίονται τὴν πιότητά σου. 


καὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν εἰς νομὴν προβάτων, καὶ 
ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος. 6. Διότι τάδε λέγει 


ro φ , T , , D Eo, P 
Κύριος 'AvO' ov ἐκρότησας τὴν χεῖρά σον 
καὶ ἐψόφησας τῷ ποδί cov, καὶ ἐπέχαρας ἐκ 
7 Διὰ 


τοῦτο ἐκτενῶ τὴν χεῖρὰ μου ἐπὶ σὲ καὶ δώσω 


ψυχῆς σου ἐπὶ τὴν yv τοῦ 'lÓcoan, 


σε εἰς διαρπαγὴν ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἐξολο- 
θρεύσω σε ἐκ τῶν λαῶν, καὶ ἀπολῶ σε ἐκ τῶν 


γωρῶν ἀπωλείιι, καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ Κύριος. 


ἘΖΕΟΗ ΣΙ χχν. 


18 Locutus sum ergo ad populum mane, et 
mortua est uxor mea vespere: fecique mane 
Sicut praeceperat mihi. 19 Et dixit ad me 
populus : Quare non. indicas nobis, quid ista 
significent, quz» tu facis? 90 Et dixi ad eos: 
Sermo Doinini factus est ad me, dicens: 
21 Loquere domui Israel: Hsec dicit. Domi- 
nus Deus: Ecce ego polluam sanctuarium 
meum, superbiam imperii vestri, et deside- 
rabile oculorum vestrorum, et super quo 
pavet anima vestra.: fllii vestri, et filio ve- 
stre, quas reliquistis, gladio cadent. 22 Et 
facietis sicut feci: ora amictu non velabitis, 
et cibos lagentium non comedetis. 23 Coro- 
nas habebitis in capitibus vestris, eb calcea- 
menta in pedibus : non plangetis neque ἢθ- 
bitis, sed tabescetis in iniquitatibus vestris, 
et unusquisque gemet ad fratrem suum. 
24 Eritque Ezechiel vobis in portentum: 
juxta omnia, quz fecit, facietis cum venerit 
istud: et scietis quia ego Dominus Deus. 
25 Et tu fili hominis, ecce in die qua tollam 
ab cis fortitudinem eorum, et gaudium digni- 
tatis, eb. desiderium oculorum eorum, super 
quo requiescunt anim: eorum, filios et filias 
eorum; 26 Indie illa cum venerit fugiens 
ad te, ut annuntiet tibi; 27 Iu die, inquam, 
illa aperietur os tuum cum eo qui fugit: et 
loqueris, e& non silebis ultra: erisque eis iu 
portentum, et scietis quia ego Dominus. 


CAPUTSEEXV. 


1 ET fsctus est sermo Domini ad me, di- 
ceus:;: 2 Fili hominis, pone faciem tuam 
contra filios Ammon», eb prophetabis de eis. 
3 Et dices filis Ammon: Audite verbum 
Domini Dei: Hzc dicit Dominus Deus: Pro 
eo quod dixisti: Euge, euge super sanctuarium 
meum, quia pollutum est; et super terram 
Israel, quoniam desolata est ; et super domum 
Juda, quoniam ducti sunt in captivitatem : 
4 Idcirco ego tradam te filiis orientalibus in 
heredidatem, et collocabunt caulas suas in 
te, et ponerit in te tentoria sua: ipsi comedent 
fruges tuas ; et ipsi bibent lac tuum. ὅ Da- 
boque Rabbath in habitaculum camelorum, 
et filios Ammon in cubile pecorum: et scietis 
quia ego Dominus. 6 Quia hzc dicit Domi- 
nus Deus: Pro eo quod plausisti manu, et 
pereussisti pede, et gavisa es ex toto affectu 
super terram Israel: 7 Idcirco ecce ego 
extendam manum meam super te, οὐ tradam 
te in direptionem gentium, et interficiam 
te de populis, e£ perdam de terris, et 


conteram : et scies quia ego Dominus. 
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IEZEKIHA κε, ks. 


8 Τώδε λέγει Κύριος "AvO' ὧν εἶπε Mod 'I000 
οὐχ ὃν τρόπον πάντα τὰ ἔθνη οἶκος ᾿Ισραὴλ καὶ 
'Iovóa; 9 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ παραλύω τὸν opor 
Μωὰβ ἀπὸ πόλεων ἀκρωτηρίων αὐτοῦ, ἐκλεκτὴν 
γῆν οἶκον Βεθασιμοὺθ ἐπάνω πηγῆς πόλεως 
παραθαλασσίας, 10 Τοὺς νἱοὺς Κεδὲμ ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς Apuov, δέδωκα αὐτῷ εἰς κκηρονομίαν, ὅπως 
μὴ μνεία γένηται τῶν υἱῶν ᾿Αμμών. 11] Καὶ εἰς 
δΜΙιωὰβ ποιήσω ἐκδίκησιν, καὶ ἐπιγνώσονται διότι 
ἐγὼ Κύριος. 12 Τάδε λέγει Κύριος ᾽λνθ᾽ ὧν 
ἐποίησεν ἡ ᾿Ιδουμαία ἐν τῷ ἐκδικῆσαι αὐτοὺς ἐκδί- 
κησιν εἰς τὸν οἶκον ᾿Ιούδα, καὶ ἐμνησικάκησαν 
καὶ ἐξεδίκησαν δίκην, 18 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει 
Κύριος Καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τὴν Ἴδου- 
μαίαν, καὶ ἐξολοθρεύσω ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ 
κτῆνος, καὶ θήσομαι αὐτὴν ἔρημον, καὶ ἐκ Θαιμὰν 
διωκόμενοι ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται" 14 Καὶ δώσω 
ἐκδίκησίν μου ἐπὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἐν χειρὶ λαοῦ 
pov ᾿Ισραήλ, καὶ ποιήσουσιν ἐν τῇ Ιδουμαίᾳ κατὰ 
τὴν ὀργὴν μου καὶ κατὰ τὸν θυμόν μου, καὶ ἐπι- 
γνώσονται τὴν ἐκδίκησίν μου, λέγει Κύριος. 
15 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος 'AvO' ὧν ἐποίησαν 
οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἐκδικήσει καὶ ἐξανέστησαν ἐκδίκη- 
σιν ἐπιχαίροντες ἐκ Ψυχῆς τοῦ ἐξαλεῖψαι ἕως ἑνός, 
10 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐκτείνω 
τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐξολο- 
θρεύσω ἹΚρῆτας, καὶ ἀπολῶ τοὺς καταλοίπους 
τοὺς κατοικοῦντας τὴν παραλίαν" 17 Kai ποιήσω 
ἐν αὐτοῖς ἐκδικήσεις μεγάλας; καὶ ἐπιγνώσονται 
διότι ἐγὼ Ἰζύριος, ἐν τῷ δοῦναι τὴν ἐκδίκησίν μου 


ἐπ᾽ αὐτούς. 


K Eb. 

] ΚΑΙ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει μιᾷ τοῦ 
μηνὸς ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 
2 Υἱὲ ἀνθρώπου, ἀνθ᾽ οὗ εἶπε Xóp ἐπὶ ἹἹερουσα- 
Ang. Εὖγε συνετρίβη, ἀπόλωλε, τὰ ἔθνη ἐπεστράφη 
πρὸς μὲ, ἡ πλήρης ἠρήμωται, 8 Διὰ τοῦτο τάδε 
λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ Σόρ, καὶ ἀνάξω ἐπὶ 
σὲ ἔθνῃ πολλὰ ὡς ἀναβαίνει ἡ θάλασσα τοῖς κύ- 
μασιν αὐτῆς. 4 Kai καταβαλοῦσι rà τείχη Σόρ, 
καὶ καταβαλοῦσι τοὺς πύργους σου, καὶ λικμήσω 
τὸν χοὺν αὐτῆς ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ δώσω αὐτὴν 
εἰς λεωπετρίαν, ὅ Ψυγμὸς σαγηνῶν, ἔσται ἐν 
μέσῳ θαλάσσης, ὅτι ἐγὼ λελάληκα, λέγει Κύριος. 
Καὶ ἔσται εἰς προνομὴν τοῖς ἔθνεσιν, 6. Καὶ 
αἱ θυγατέρες αὐτῆς ἐν πεδίῳ μαχαίρᾳ ἀναι- 
γνώσονται ὅτι ἐγὼ Κύριος. 


ρεθήσονται, καὶ 


— —— A ...( M ... Y — a — 


EZECHITELGXEAV. XXVI. 


Pro eo quod 
Ecce sicut. omnes 


8 Hxc dicit. Dominus Deus: 
dixerunt Moab et Seir: 
9 Idcirco ecce ego 
aperiam humerum Moab de civitatibus, de 


gentes, domus Juda: 


civitatibus, inquam, ejus, et de finibus ejus 
inclytas terree Dethiesimoth, et Deelmeon, et 
10 Filiis orientis cum fiiis 
Ammon, et dabo eam in heredidatem : ut 


Cariathaim, 


non sit ultrà memoria filiorum Àmmon in 
li Et in Moab faciam judicia: et 
19 He dicit Do- 
Pro eo quod fecit. Idumsa ul- 


gentibus. 
scient. quia ego Dominus. 
minus Deus : 
tionem ut se vindicaret de filiis Juda, pecca- 
vitque delinquens, et vindictam expetivit de 
eis: 13 Idcirco hsc dicit. Dominus Deus : 
Extendam manum meam super Idumaam, et 
auferam de ea hominem et jumentum, et fa- 
clam eam desertam ab austro: et qui sunt in 
Dedan, gladio cadent. 14 E* dabo ultionem 
meam super Idumseam per manum populi mei 
Israel: et facient in Edom juxta iram meam, 
et furorem meum: et scient vindictam 
15 Ihec dicit 
Pro eo quod fecerunt Pa- 
et ulti 


animo, interficientes, et implen£es inimicitias 


meam, dicit Dominus Deus. 
Dominus Deus: 
]lesthini vindictam, ec sunt toto 
veteres: 
Deus : 


super Palcesthinos, 


16 Propterea hsec dicit Dominus 
Ecce ego extendam manum meam 
et interficiam interfec- 
tores, et perdam reliquias maritime regio- 
nis : 
arguens in furore; 
minus, cum dedero vindictam meam super 


17 Faciamque iu eis ultiones magnas 
et scient quia ego Do- 


eos. 


GAPUND X RENT. 


1 Er factum est in undecimo anno, prima 
| mensis, factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis, pro eo quod dixit 
| Tyrus de Js.zsalem: Euge confracte sunt 
| porte populorum, conversa ost ad me: 
| implebor, deserta est. 3 Propterea hsc 
dicit Dominus Deus: Ecce ego superte Tyre, 
et ascendere faciam ad te gentes multas, 
4 Et dissi- 


et destruent turres 


| sicut ascendit mare fluctuans, 
pabunt muros Tyri, 
et radam pulverem ejus de ea, et 
5 5ίο- 
catio sagenarum erit in medio maris, quia 
et 
6 Filice 
quoque ejus, quz? sunt in agro, gladio in- 
terficientur: et scient quia ego Dominus. 


ejus : 
dabo eam in limpidissimam petram. 
ego locutus sum, ait Dominus Deus: 


erit in direptionem gentibus. 
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IEZEKIHA, κε΄. 


7 Ὅτι τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ 
Σὸρ τὸν Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βαβυλῶνος 
ἀπὸ τοῦ βοῤῥᾶ, βασιλεὺς βασιλέων ἐστί, μεθ᾽ 
ἵππων καὶ ἁρμάτων καὶ ἱππέων καὶ συναγωγῆς 
ἐθνῶν πολλῶν σφόδρα. S8 Οὗτος τὰς θυγατέρας 
σου τὰς ἐν τῷ πεδίῳ μαχαίρᾳ ἀνελεῖ, καὶ δώσει 
ἐπὶ σὲ προφυλακὴν καὶ περιοικοδομήσει καὶ ποιὴ- 
σει ἐπὶ σὲ κύκλῳ χάρακα καὶ περίστασιν ὅπλων, 
καὶ τὰς λόγχας αὐτοῦ ἀπέναντί σου δώσει: 9 Τὰ 
τείχη σου. καὶ τοὺς πύργους σου καταβαλεῖ ἐν ταῖς 
μαχαίραις αὐτοῦ. 10 ᾿Απὸ τοῦ πλήθους τῶν 
ἵππων αὐτοῦ κατακαλύψει σε ὁ κονιορτὸς αὐτῶν, 
καὶ ἀπὸ τῆς φωνῆς τῶν ἱππέων αὐτοῦ καὶ τῶν 
τροχῶν τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ σεισθήσεται τὰ τείχη 
σου, εἰσπορευομένου αὐτοῦ τὰς πύλας σου ὡς 
εἰσπορευόμενος εἰς πόλιν ἐκ πεδίου. 11 ᾿Εν ταῖς 
ὁπλαῖς τῶν ἵππων αὐτοῦ καταπατήσουσί σου 
πάσας τὰς πλατείας" τὸν λαόν cov μαχαίρᾳ 
ἀνελεῖ, καὶ τὴν ὑπόστασιν τῆς ἰσχύος σου ἐπὶ τὴν 
γὴν κατάξει. 12 Kai προνομεύσει τὴν δύναμίν 
σου, καὶ σκυλεύσει τὰ ὑπάρχοντά σου, καὶ κατα- 
βαλεῖ τὰ τείχη σου, καὶ τοὺς οἴκους σου τοὺς 
ἐπιθυμητοὺς καθελεῖ, καὶ τοὺς λίθους σον καὶ τὰ 
ξύλα σου καὶ τὸν χοῦν σου εἰς μέσον τῆς θαλάσ- 
σης σου ἐμβαλεῖ. 18 Kai καταλύσει τὸ πλῆθος 
τῶν μουσικῶν σου, καὶ ἡ φωνὴ τῶν ψαλτηρίων 
14 Καὶ δώσω σε λεωπε- 
τρίαν, ψυγμὸς σαγηνῶν ἔσῃ, ob μὴ οἰκοδομηθῆὴς 
ἔτι, ὅτι ἐγὼ Ἰζύριος ἐλάλησα, λέγει Κύριος. 
15 Διότι τάδε λέγει Κύριος Κύριος τῇ Σόρ Οὐκ 
ἀπὸ φωνῆς τῆς πτώσεώς σου ἐν τῷ στενάξαι 
τραυματίας ἐν τῷ σπάσαι μάχαιραν ἐν μέσῳ σου 
σεισθήσονται αἱ νῆσοι; 16 Καὶ καταβὴήσονται 
ἀπὸ τῶν θρόνων αὐτῶν πάντες οἱ ἄρχοντες ἐκ 
τῶν ἐθνῶν τῆς θαλάσσης, καὶ ἀφελοῦνται τὰς 
μίτρας ἀπὸ τῶν κεφαλῶν αὐτῶν, καὶ τὸν ἱματισμὸν 
τὸν ποικίλον αὐτῶν ἐκδύσονται" ἰκστάσει ἐκστῆ- 
σονται, ἐπὶ γῆν καθεδοῦνται καὶ φοβηθήσονται τὴν 
17 Καὶ 


λήψονται ἐπὶ σὲ θρῆνον καὶ ἐροῦσί σοι Πῶς κατε- 


H » ? - Li P» ?, A , 
ἀπώλειαν αὑτῶν, καὶ στεναάξουσιν ἐπὶ σὲ, 


λύθης ἐκ θαλάσσης, ἡ πόλις ἡ ἐπαινετή, ἡ δοῦσα 
τὸν φόβον αὐτῆς πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν αὐτὴν; 
18 Καὶ φοβηθήσονται αἱ νῆσοι ἀπὸ ἡηέρας 
πτώσεώς cov [καὶ ταραχθήσονται αἱ νῆσοι ὃν 
19 "Ort τάδε 


λέγει Κύριος Κύριος Ὅταν δῶ πόλιν ἠρημωμένην 


τῇ θαλάσσῃ ἀπὸ τῆς ἐξοδίας σου], 


ὡς τὰς πόλεις τὰς μὴ κατοικισθησομένας, ἐν τῷ 
ἀναγαγεῖν ue ἐπὶ σὲ τὴν ἄβυσσον, kai κατακα- 
λύψει σε ὕδωρ πολύ, 20 Καὶ καταβιβάσω σε πρὸς 
ἢ , , , Y Hi ὦ 
τοὺς καταβαίνοντας εἰς βόθρον πρὸς λαὸν αἰῶνος, 
καὶ κατοικιῶ σε εἰς βάθη τῆς γῆς ὡς ἔρημον 
αἰώνιον μετὰ καταβαινόντων εἰς βόθρον, ὅπως 


μὴ κατοικηθῃς μηδὲ ἀναστῇς ἐπὶ γῆς ζωῆς. 
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EZECHIEL, XXVI. 


7 Quia hec dicit Dominus Deus : Ecce ego 
adducam ad Tyrum Nabuchodonosor regem 
Babylonis ab aquilone, regem regum, cum 
equis, et curribus, et equitibus, et coetu, po- 
puloque magno. 8. Filias tuas, qu: sunt in 
acero, gladio interficlet: et circumdabit te 
munitionibus, et comportabit aggerem in 
gyro: et elevabit contra te clypeum. 9 Et 
vineas, et arietes temperabit in muros tuos, 
et turres tuas destruet in armatura sua. 
10 Inundatione equorum ejus operiet te 
pulvis eorum : a sonitu equitum, et rotarum, 
eb curruum, movebuntur muri tui, cum in- 
gressus fuerit portas tuas quasi per introitum 
urbis dissipate. 11 Ungulis equorum suorum 
conculeabit omnes plateas tuas: populum 
tuum gladio ezdet, et status tuc nobiles in 
terram corruent. 12 Vastabunt opes tuas, 
diriplent negotiationes tuas: et destruent 
muros tuos, et domos tuas proclaras subver- 
tent : et lapides tuos, et ligna tua, et pulverem 
13 Et 
quiescere faciam multitudinem canticorum 


tuum in medio aquarum ponent. 


tuorum, eti sonitus cithararum tuarum non 
14 Et dabo te in limpi- 
dissimam petram, siccatio sagenarum eris, 


audietur amplius. 


nec zedificaberis ultra : quia ego locutus sum, 
ait Domiuus Deus. 15 Hsc dicit Dominus 
Deus Tyro: Numquid non ἃ sonitu ruine 
tuse, et gemitu interfectorum tuorum cum 
occisi fueriut in medio tui, commovebuntur 
insulee ? 16 Et descendent de sedibus suis 
omnes principes maris : et auferent exuvias 
suas, et vestimenta sua varia abjicient, et 
induentur stupore: in terra sedebunt, et 
attoniti super repentino casu tuo admirabun- 


tur. 17 Et assumentes super te lamentum, 


- dicent tibi : Quomodo peristi, quc habitas in 


mari, urbs inclyta, quae fuisti fortis in mari 
cum habitatoribus tuis, quos formidabant 
universi? 18 Nunc stupebunt naves in die 
pavoris tui : et turbabuntur insule in mari, 
19 Quia 
Cum dedero te 


eo quod nullus egrediatur ex te. 
hoe dicit Dominus Deus: 
urbem desolatam : sicut civitates quie non 
habitantur: et addusero super te abyssum, 
el operuerint te aque ταί : 20 Et de- 
cum his qui descendunt iu 
et 


ivaxero te 


lacam ad populum sempiternum, 
collocavero te in' terra novissima sicut 
solitudines veteres, οὐχ his qui de- 
ducuntur in lacum, ut non habiteris : porro 


cum dedero gloriam in terra viventiuin, 
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IEZEKIHA, ks, «2. 


21 ᾿Απώλειάν σε δώσω, kai οὐχ ὑπάρξεις ἔτι [xai 
, * , t , » » 1 9 Ὁ 
ζητη θήσῃ, καὶ οὐχ εὑρεθήσῃ ἔτι] εἰς τὸν αἰῶνα, 


λέγει Κύριος Κύριος. 


KE, kd. 
] KAI ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς -μὲ λέγων 
2 Καὶ σὺ υἱὲ ἀνθρώπου λώβε ἐπὶ Σὸρ θρῆνον, 
3 Kai ἐρεῖς τῇ Σὸρ τῇ κατοικούσῃ ἐπὶ τῆς εἰσόδου 
τῆς θαλάσσης, τῷ ἐμπορίῳ τῶν λαῶν, ἀπὸ 
νήσων πολλῶν Τάδε λέγει Κύριος τῇ Σόρ Σὺ 
4 ᾽ν 


καρδίᾳ. θαλάσσης τῷ Βεελεὶμ υἱοί σου περιέθηκάν 


εἶπας ᾿Εγὼ περιέθηκα ἐμαυτῇ κάλλος pov, 
σοι κάλλος. 5 Κέδρος ἐκ Σενεὶρ ᾧκοδομήθη σοι, 
ταινίαι σανίδων κυπαρίσσου ἐκ τοῦ Λιβάνου 
ἐλήφθησαν τοῦ ποιῆσαί σοι ἱστοὺς ἐλατίνους " 
6 ᾽Εκ τῆς Βασανίτιδος ἐποίησαν τὰς κώπας σου, 
τὰ ἱερά σου ἐποίησαν ἐξ ἐλέφαντος, οἴκους ἀλσώ- 
(tc ἀπὸ νήσων τῶν Χετιείμ. 7 Βύσσος μετὰ 
ποικιλίας ἐξ Αἰγύπτου ἐγένετό σοι στρωμ»)ὁ τοῦ 
περιθεῖναί σοι δόξαν καὶ περιβαλεῖν σε ὑάκινθον 
καὶ πορφύραν ἐκ τῶν νήσων ᾿Βλεισαΐ, καὶ ἐγένετο 
περιβόλαιά σου. 8 Kai οἱ ἄοχοντές cov ot κατοι- 
κοῦντες Σιδῶνα καὶ ᾿Αράδιοι ἐγένοντο κωπηλάται 
σου" οἱ σοφοί σου Σὸρ ol ἧσαν ἐν co, οὗτοι 
κυβερνῆταί σου. 9 Οἱ πρεσβύτεροι βιβλίων καὶ 
οἱ σοφοὶ αὐτῶν οἱ ἧσαν ἐν σοί, οὗτοι ἐνίσχυον τὴν 
βουλὴν σου" καὶ πάντα τὰ πλοῖα τῆς θαλάσσης 
καὶ οἱ κωπηλάται αὐτῶν ἐγένοντό σοι ἐπὶ δυσμὰς 
δυσμῶν. 10 Πέρσαι καὶ Λυδοὶ καὶ Λίβυες ἧσαν 
ἐν Τῇ δυνάμει σου, ἄνδρες πολεμισταί σου πέλτας 
καὶ περικεφαλαίας ἐκρέμασαν ἐν cot, οὗτοι ἔδωκαν 
τὴν δόξαν cov. 11 Yioi'Apa0tov καὶ ἡ δύναμίς 
σου ἐπὶ τῶν τειχέων σου" φύλακες ἐν τοῖς πύργοις 
σου ἧσαν, τὰς φαρέτρας αὐτῶν ἐκρέμασαν ἐπὶ τῶν 
ὅρμων σου κύκλῳ, οὗτοι ἐτελείωσάν σου τὸ κάλλος. 
12 Καρχηδόνιοι ἔμποροί σου ἀπὸ πλήθους πάσης 
ἰσχύος GOV, ἀογύριον καὶ χρυσίον καὶ σίδηρον καὶ 
κασσίτερον καὶ μόλιβον ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου. 
13 'H 'EAAác καὶ ἡ σύμπασα καὶ rà mapartí- 
vovra, οὗτοι ἐνεπορεύοντό σοι ἐν ψυχαῖς ἀνθρώ- 
πων καὶ σκεύη xaAkü ἔδωκαν τὴν ἐμπορίαν σου" 
14 ᾽Εξ οἴκου Θογαρμὰ ἵπποι καὶ ἱππεῖς ἔδωκαν 
τὴν ἀγοράν σου. 15 Ὑἱοὶ Poótov ἔμποροί σου, 
ἀπὸ νήσων ἐπλήθυναν τὴν ἐμπορίαν σου ὀδόντας 
ἐλεφαντίνους, καὶ τοῖς εἰσαγομένοις ἀντεδίδους 
τοὺς μισθούς cov, 16 ᾿Ανθρώπους ἐμπορίαν σου 
ἀπὸ πλήθους τοῦ cvupikrov σου, στακτὴν καὶ 
ποικίλματα ἐκ Θαρσίς" καὶ Ῥαμὸθ καὶ Χορχὸρ 
ἔδωκαν τὴν ἀγουιίΐν cov. 17 ᾿Ιούδας καὶ οἱ 
υἱοὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ, οὗτοι ἔμποροί σου ἐν πράσει 
σίτου καὶ μύρων kai kactac, καὶ πρῶτον μέλι καὶ 
ἔλαιον καὶ ῥητίνην ἔδωκαν εἰς τὸν σύμμικτόν σου. 
18 Δαμασκὸς ἔμποροί cov ἐκ πλήθους πάσης 
δυνάμεώς σου" οἶνος ἐκ Χελβὼν καὶ ἔρια ἐκ 


MiAMJTOU, καὶ olrov εἰς τὴν ἀγοράν σου ἔδωκαν. 


cI——4 





EZECHIEL, XXVI. XXVII. 


21 In nihilum redigam te, et non eris, et 
requisita non invenieris ultra in sempiter- 
num, dicit Dominus Deus. 


CAPUT AVI 


1 Er factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Tu ergo fili hominis assume super 
lyrum lamentum: 3 Et dices Tyro, que 
habitat in introitu maris, negotiationi popu- 
lorum ad insulas multas : Hoc dicit Dominus 
Deus : O Tyre, tu dixisti : Perfecti decoris 
ego sum, 4 Etin corde maris sita. Finitimi 
tuj, qui te cdificaverunt, impleverunt de- 
corem tuum: ὅ Abietibus de Sanir ex- 
iruxerunt te cum omnibus tabulatis maris: 
cedrum de Libano tulerunt ut facerent tibi 
malum. (6 Quercus de Basan dolaverunt iu 
remos tuos: et transtra tua fecerunt tibi 
ex ebore Indico, et preetoriola de insulis Ita- 
li. 7 Dyssus varia de /Egypto texta est tibi 
in velum ut poneretur in malo: hyacinthus 
et purpura de insulis Elisa facta sunt operi- 
mentum tuum. $8 Habitatores Sidonis et 
Aradii fuerunt remiges tui: sapientes tui, 
Tyre, facti sunt gubernatores tui. 9 Senes 
Giblii, et prudentes ejus, habuerunt uautas 
ad ministerium varie supellectilis tus: 
omnes naves maris, et nautce earum, fuerunt 
in populo negotiationis tuc. 10 Perso, et 
Lydii, et Libyes erant in exercitu tuo viri 
bellatores tui : clypeum et galeam suspende- 
runt in te pro ornatu tuo. 11 Filii Avadii 
cum exercitu tuo erant super muros tuos in 
circuitu: sed et Pygmat, qui erant in turri- 
bus tuis, pharetras suas suspenderunt in 
muris tuis per gyrum: ipsi compleverunt 
pulchritudinem tuam. 12 Carthaginenses 
negotiatores tui, a mult tudine cunctarum 
divitiarum, argento, ferro, stanno, plumboque, 
repleverunt nundinas tuas. 13 Grecia, 
Thubal; et Mosoch, ipsi institores tui: man- 
cipla, et vasa crea advexerunt populo tuo. 
14 De domo Thogorma, equos, et equites, 
et mulos adduxerunt ad forum tuum. 15 Filii 
Dedan negotiatiores tui : insule multe no- 
gotiatio manus tuw: dentes eburneos et 
ebeninos commutaverunt in pretio tuo. 
16 Syrus negotiator tuus propter multitudi- 
nem operum tuorum, gemmam, et purpuram, 
eb scutulata, et byssum, et sericum, et chod- 
chod proposuerunt in mercatu tuo. 17 Juda 
et terra Israel ipsi institores tui in frumento 
primo, balsamum, et mel, et oleum, et re- 
sinam proposuerunt in nundinis tuis. 18 Da- 
mascenus negotiator tuus in multitudine 
operum tuorun, in multitudine diversaruin 
opum, in vino pingui, in lanis coloris optimi. 
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lEZEKIHA, κζ΄. 


19 ᾽ξ ᾿Ασὴλ σίδηρος εἰργασμένος, kai τροχιὰς 
20 Δαιδὰν ἔμποροί 


91 Ἢ 


ἐν τῷ συμμίκτῳ σού ἐστι. 
σου μετὰ κτηνῶν ἐκλεκτῶν εἷς ἄρματα. 
᾿Αραβία καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Κηδάρ, οὗτοι 
ἔμποροί σοὺ διὰ χειρός σου, καμήλους καὶ ἀμνοὺς 
καὶ κριοὺς ἐν οἷς ἐμπορεύονταί σε. 


Xa xai 


πρώτων ἡδυσμάτων kai λίθων χρηστῶν, 


29 "ἔμποροι 


Ῥαμμά, οὗτοι ἔμποροί cov μετὰ 
καὶ 
χρυσὸν ἔδωκαν τὴν ἀγορών σου. 
Χαναά [rai Δαιδάν], οὗτοι ἔμποροί cov. 


᾿Ασσοὺρ kai Χαρμὰν ἕμποροί cov, 234 Φέροντες 
ἐμπορίαν ὑάκινθον καὶ θησαυροὺς ἐκλεκτοὺς δε- 
δεμένους σχοινίοις καὶ κυπαρίσσινα. 35 Πλυῖα 
ἐμποροί cov ἐν τῷ πλήθει ἐν τῷ συμμίκτῳ σου, 
καὶ ἐνεπλήσθης καὶ ἐβαρύνθης σφόδρα ἐν καρδίᾳ 
θαλάσσης, 26 Ἔν ὕδατι πολλῷ ἡγόν σε οἱ 
| Soda cov. Τὸ πνεῦμα τοῦ νότου συνέτριψε 
σε ἐν καρδίᾳ θαλάσσης" 27 σαν δυνάμεις σου, 
καὶ ὁ μισθὸς σοῦ καὶ τῶν συμμίκτων σοῦ, καὶ οἱ 
κωπηλάται cov καὶ οἱ κυβερνῆταί cov καὶ οἱ σύμ- 
βουλοί cov, καὶ οἱ σὐμμικτοί σου ἐκ τῶν συμμί- 
κτων σοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταί σου 


x 


οἱ ἐν GOL' kai πᾶσα συναγωγὴ gov ἐν μέσῳ σου 
πεσοῦνται ἐν καρδίᾳ θαλάσσης ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 


πτώσεώς σου. 28 Πρὸς τὴν κραυγὴν τῆς φωγὴῆς 


φόβῳ 


29 Καὶ καταβήσονται ἀπὸ τῶν πλοίων πάντες 


σου οἱ κυβερνῆταί σου φοβηθήσονται, 


οἱ κωπηλάται καὶ οἱ ἐπιβάται, καὶ ot πρωρεῖς τῆς 
θαλάσσης ἐπὶ τὴν γὴν στήσονται, 80 Kai ἀλα- 
λάξουσιν ἐπὶ σὲ τῇ φωνῇ αὐτῶν καὶ κεκριίξονται 
πικρόν, καὶ ἐπιθήσουσι γῆν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
[31 Καὶ φαλα- 


κρώσουσιν ἐπὶ σὲ φαλακρώματα, καὶ περιζώσονται 


αὐτῶν καὶ σποδὸν στρώσονται. 


σάκκον, καὶ κλαύσονται περὶ σοῦ ἐν πικρασμῷ 
ψυχῆς, καὶ κοπετὸν πικρὸν ἐκστήσονται. 7 82 Καὶ 
λήψονται οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἐπὶ σὲ θρῆνον, θρήνημα 


Σόρ. [Τίς ὥσπερ Τύρος κατασιγήθεισα ἐν μέσῳ 


θαλάσσης 33 Πόσον τινὰ εὗρες μισθὸν ἀπὸ 
τῆς θαλάσσης; ἐνέπλησας ἔθνη ἀπὸ τοῦ πλή- 
θους σου, καὶ ἀπὸ τοῦ συμμίκτου σου ἐπλούτησας 
πᾶντας βασιλεῖς τῆς γῆς. 34 Νὺν συνετρίβης ἐν 
θαλάσσῃ, ἐν βάθει ὕδατος ὁ σὐμμικτός cov, καὶ 
πᾶσα ἡ συναγωγὴ σου ἐν μέσῳ σου. 35 "Ἔπεσον 
πάντες οἱ κωπηλάται σου, πάντες οἱ κατοικοῦντες 
τὰς νήσους ἐστύγνασαν ἐπὶ σέ, καὶ οἱ βασιλεῖς 
αὐτῶν ἐκστάσει ἐξέστησαν καὶ ἐδάκρυσε τὸ πρόσω- 


a » 


πον αὐτῶν. 860 Ἔμποροι ἀπὸ ἐθνῶν ἐσύρισάν σε, 


ἀπώλεια ἐγένου, καὶ οὐκέτι ἔσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 
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EZECHIEL, XXVII. 


19 Dan, et Grecia, et Mosel, in nundinis tuis 
proposuerunt ferrum fabrefactum : stacte et 
calamus in negotiatione tua. 90 Dedan in- 
stitores tui in  tapetibus ad sedendum. 
2] Arabia, et universi priucipes Cedar, ipsi 
negotiatores manus tu: : cum agnis, et arie- 
tibus, et hsedis venerunt ad te negotiatores 
tui. 22 Venditores Saba, et Reema, ipsi ne- 
gotiatores tui: cum universis primis aroma- 
tibus, et lapide pretioso, et auro, quod propo- 
suerunt in mercatu tuo. 23 Harau, et Chene, 
et Eden, negotiatores tui: Saba, Assur, et 
Chelmad, venditores tui; 24 Ipsi negotia- 
tores tui multifariam involucris hyacinthi, et 
polymitorum, gazarumque pretiosarum, quae 
obvolutze et astrictzm erant funibus: cedros 
quoque habebant in megotiationibus tuis. 
25 Naves maris, principes tui in negotiatione 
tua: et repleta es, et glerifcata nimis in 
corde maris. 26 In aquis multis adduxerunt 
to remiges tul: ventus auster contrivit te in 
27 Divitie tuo, et thesauri 
tai, et multiplex instrumentum tuum, naut:ze 
txi et gubernatores tui, qui tenebant supellec- 
iilem tuam, et populo tuo preerant: viri 
quoque bellatores tui, qui erant in te, cum 


universa multitudine *ua quse est in medio 


corde maris. 


tui, cadent in corde maris iu die ruinze ἐπ. 
28 A sonitu clamoris gubernatorum tuorum 
29 Et descendent 
de navibus suis omnes qui tenebant remum : 


conturbabuntur classes: 


nautis ei universi gubernatores maris in 
terra stabunt: 30 Et ejulabunt super te 
voce magna, et clamabunt amare: et super- 
jacient pulverem capitibus suis, et cinere con- 
spergentur. 31 Et radent super te calvitium, 
et accingentur ciliciis: et plorabunt te in 
amaritudine anime  ploratu amarissimo. 
32 Et assument super te carmeu lugubre, et 
Quse est ut "Tyrus, qua obmu- 
99 Que in exitu ne- 


gotiationum tuarum de mari implesti populos 


plangent te: 
tuib in medio maris ? 


multos: in multitudine divitiarum tuarum, 
et populorum tuorum, ditasti reges terrw. 
34 Nune contrita es a mari, in profundis 
aquarum opes tuze&, et omnis multitudo tua, 
qua erat in medio tui, ceciderunt. 35 Uni- 
versi habitatores insularum obstupuerunt 
super te: et reges earum omnes tempestate 
pereulsi mutaverunt vultus. 36 Negotia- 
tores populorum sibilaverunt super te: ad 
nihilum deducta es, et non eris usque inu 
perpetuum. 
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IEZEKIHA, κη΄. 


ΚΕΦ. x9. 


1 ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Kupíov πρὸς μὲ λέγων 
2 Καὶ σὺ υἱὲ ἀνθρώπου εἰπὸν τῷ ἄρχοντι Τύρου 
Τάδε λέγει Κύριος ᾽Ανθ' οὗ ὑψώθη cov ἡ καρδία, 
καὶ εἶπας Θεός εἰμι ἐγώ, κατοικίαν θεοῦ κατῴκηκα 
ἐν καρδίᾳ θαλάσσης, σὺ δὲ εἶ ἄνθρωπος καὶ οὐ 
θεός, καὶ ἔδωκας τὴν καρδίαν σου ὡς καρδίαν 
θεοῦ, 8 Mi) σοφώτερος εἶ σὺ τοῦ Δανιήλ; ἢ σοφοὶ 
οὐκ ἐπαίδευσών σε τῇ ἐπιστήμῃ αὐτῶν; 4 Μὴ 
ἐν τῇ ἐπιστήμῃ σου ἢ τῇ φρονήσει σου ἐποίησας 
σεαυτῷ δύναμιν καὶ χρυσίον καὶ ἀργύριον ἐν τοῖς 
θησαυροῖς cov; 5. Ἔν τῇ πολλῇ ἐπιστήμῃ σου 
καὶ ἐμπορίᾳ σου ἐπλήθυνας δύναμίν σου, ὑψώθη 
ἡ καρδία cov ἐν τῇ δυνάμει cov. 6 Διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει Κύριος ᾿Επειδὴ δέδωκας τὴν καρδίαν 
σου ὡς καρδίαν θεοῦ, 7 ᾿Αντὶ τούτου ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐπάγω ἐπὶ σὲ ἀλλοτρίους λοιμοὺς ἀπὸ ἐθνῶν, καὶ 
ἐκκενώσουσι τὰς μαχαίρας αὐτῶν ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ 
τὸ κάλλος τὴς ἐπιστήμης σου, καὶ στριίύσουσι τὸ 
κάλλος σου εἰς ἀπώλειαν, 8 Καὶ καταβιβάσουσί 
σε, καὶ ἀποθανῇ θανάτῳ τραυματιῶν ἐν καρδίᾳ 
θαλάσσης. 9. Mi) λέγων ἐρεῖς Θεός εἰμι ἐγὼ 
ἐνώπιον τῶν ἀναιρούντων σε; σὺ δὲ εἶ ἄνθρωπος 
καὶ οὐ θεός. 10 'Ev πλήθει ἀπεριτμήτων ἀπολῃ 
ἐν χερσὶν ἀλλοτρίων, órt ἐγὼ ἐλάλησα, λέγει 
Κύριος. 11 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ 
λέγων 12 Υἱὲ ἀνθρώπου, λάβε θρῆνον ἐπὶ τὸν 
ἄρχοντα Τύρου καὶ εἰπὸν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος 
Κύριος Σὺ ἀποσφράγισμα ὁμοιώσεως [πλήρης σο- 
φίας] καὶ στέφανος κάλλους 13 'Ev τῇ τρυφῇ τοῦ 
παραδείσου τοῦ θεοῦ ἐγενήθης. Πᾶν λίθον χρη- 
στὸν ἐνδέδεσαι, σάρδιον καὶ τοπάζιον, καὶ σμάραγ- 
δον καὶ ἄνθρακα, καὶ σάπφειρον καὶ ἴασπιν, καὶ ἀρ- 
γύριον καὶ χρυσίον, καὶ λιγύριον καὶ ἀχάτην, καὶ 
ἀμέθυστον καὶ χρυσόλιθον, καὶ βηρύλλιον καὶ 
ὀνύχιον, καὶ χρυσίον ἐνέπλησας τοὺς θησαυρούς 
cov καὶ τὰς ἀποθήκας σου ἐν σοί. 14 ᾿Αφ᾽ ἧς 
ἡμέρας ἐκτίσθης σὺ μετὰ τοῦ Χερούβ, ἔθηκώ σε ἐν 
ὄρει ἁγίῳ θεοῦ, ἐγενήθης ἐν μέσῳ λίθων πυρίνων, 
15 ᾿Βγενήθης σὺ ἄμωμος ἐν ταῖς ἡμέραις σου, ἀφ᾽ 
ἧς ἡμέρας σὺ ἐκτίσθης ἕως εὑρέθη τὰ ἀδικήματα 
ἐν σοί. 16 ᾿Απὸ πλήθους τῆς ἐμπορίας σου 
ἔπλησας τὰ ταμεῖά σου ἀνομίας, καὶ ἥμαρτες καὶ 
ἐτραυματίσθης ἀπὸ ὄρους τοῦ θεοῦ, καὶ ἤγαγέ σε 
17 Ὑψώθη 
ἡ καρδία σου ἐπὶ τῷ κάλλει cov, διεφθάρη ἡ 


τὸ Χεροὺβ ἐκ μέσου λίθων πυρίνων. 

ἐπιστήμη cov μετὰ τοῦ κάλλους σου" διὰ πλῆ- 
θος ἁμαρτιῶν cov ἐπὶ τὴν γῆν ἔῤῥιψώ σε, ἐναν- 
τίον βασιλέων ἔδωκά σε παραδειγματισθήναι. 


ig^ 
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EZECHIEL, XXVIII. 


CAPUT XXVIII. 


1 Ἐπ factus est sermo Domini ad me, di- 
cens; 2 Fili hominis, dic principi Tyri: Hac 
dicit Dominus Deus: Eo quod olevatum est 
cor tuum, et dixisti: Deus ego sum, et in 
cathedra Dei sedi in corde maris: cum sis 
homo, et non Deus, et dedisti cor tnum quasi 
cor Dei. 3 Ecce sapientior es tu Daniele: 
omne secretum non est absconditum a te. 
4 In sapientia et prudentia tua fecisti tibi 
fortitudinem : et acquisisti aurum et argen- 
tum in thesauris tuis. 5 In multitudine sa- 
pientie tus, et in negotiatione tua multipli- 
casti tibi fortitudinem : et elevatum est cor 
tuum in robore tuo. 6 Propterea hsec dicit 
Dominus Deus : Eo quod est cor tuum quasi 
cor Dei: 7 Idcirco ecce ego adducam super 
te alienos robustissimos gentium: et nuda- 
bunt gladios suos super pulchritudinem sa- 
pientie tus, οὐ polluent decorem tuum. 
8 Interficlent, et detrahent te: 


in interitu occisorum in corde maris. 9 Num- 


el morieris 
quid dicens loqueris: Deus ego sum, coram 
cum sis homo, et non 
10 Morte 
incireumcisorum morierisin manu alienorum: 


interficlentibus te: 
Deus, in manu occidentium te ? 
quia ego locutus sum, ait Dominus Deus. 
11 Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 
Fili hominis leva planctum super regem 
12 Et dices ei: 
Tu signaculum similitudinis, plenus 
13 In deliciis 
omnis lapis pretiosus 


Tyri: Hc dicit Dominus 
Deus : 
sapientia, et perfectus decore. 
paradisi Dei fuisti : 
operimentum tuum; sardius, topazius, et 
jaspis, chrysolithus, et onyx, et berillus, sap- 
phirus, et carbunculus, et smaragdus : aurum 
opus decoris tui: et foramina tua in die, 
qua conditus es, preparata sunt. 14 Tu 
cherub extentus, et prolegens, et posui te 
in monte sancto Dei, in medio lapidum 
ignitorum ambulasti. 15 Perfectus in viis 
tuis a die conditionis tux, donec inventa 
est iniquitas in te. 16 In multütudine 
negotiationis tuse repleta sunt interiora tua 
iniquitate, et pecoasti : et ejeci te de monte 
Dei, et perdidi te, o cherub protegens, de me- 
17 Et elevatum est 
cor tuum in decore tuo ; perdidisti sapien- 


tiam tuam in decore tuo,in terram projeci 


dio lapidum ignitorum. 


te: ante faciem regum dedi te ut cernerent to, 
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IEZEKIHA, κη΄, «0. 


18 Διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν cov καὶ τῶν 

, πω [ « 4 

ἀδικιῶν τῆς ἐμπορίας σου ἐβεβήλωσα τὰ ἱερά σου, 
᾿ ? , “ - , , 

καὶ ἐξάξω πῦρ ik μέσου cov, τοῦτο καταφάγεταί 

σε καὶ δώσω σε σποδὸν ἐπὶ τῆς γῆς cov ἐναντίον 
? Ed t » 1 , 1 

πάντων τῶν ὁρώντων σε. 1909 Kai πάντες ot 

, 4 , * E » , , 4 μ 

ἐπιστάμενοι σὲ EV τοῖς ἔθνεσι στενάξουσιν ἐπὶ σέ" 

» 228 * , 4 3 t P *, » , * 

ἀπώλεια ἐγένου, καὶ οὐχ ὑπάρξεις ἔτι εἰς τὸν 
» - 1 ? 

avra. 20 Kai ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ 

t L4 , 
21 γιὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν 


λέγων 


, 1 - , 

cov ἐπὶ Σιδῶνα καὶ προφήτευσον ἐπ᾽ αὐτὴν 
22 Καὶ εἰπόν Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ 
4 . . Li » 1 

σὲ Σιδών, kai ἐνδοξασθήσομαι iv σοί, kal γνώσῃ 
. * , , , 4 x d 4 , * , 
OTi. ἐγώ εἰμι Κύριος, ἐν τῷ ποιῆσαϊ με ἐν σοὶ κρί- 
23 [Καὶ ἐξαπο- 


- o? a 4 , * T « , 
στελῶ ἐπὶ σεαυτὴν θάνατον kai] αἷμα kai θάνατος 


ματα, καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν σοί. 


ἐν ταῖς πλατείαις σου, καὶ πεσοῦνται τετραυμα- 
, ͵ 

τισμένοι μαχαίραις ἐν σοὶ περικύκλῳ σου, καὶ 

24 Καὶ οὐκ 


ἔσονται οὐκέτι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ᾿Ισραὴλ σκόλοψ 


γνώσονται διότι ἐγώ εἰμι Κύριος. 


, 1 » , , , M -- , 
πικρίας kai ἄκανθα ὀδύνης ἀπὸ τῶν περικύκλῳ 
αὐτῶν τῶν ἀτιμασάντων αὐτούς, καὶ γνώσονται 
εν A ᾽ Ld 
ὅτι ἐγὼ εἰμι Κύριος. 25 Τάδε λέγει Κύριος 
Κύριος Καὶ συνάξω τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ τῶν ἐθνῶν 

τ ὃ , 0 , “ * t , 4 
οὐ OteckopzicÜncav ἐκεῖ καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν 
, ^ 4 , », -“ - 4 Ξο , -« 
αὐτοῖς καὶ ἐνώπιον τῶν λαῶν καὶ τῶν ἐθνῶν. 
Καὶ κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, ἣν δέδωκα 
^w , , , 4 4 
τῷ δούλῳ pov Ιακώβ, 26 Καὶ κατοικήσουσιν ἐπ’ 
4 ^ , 4 , 1 9 , [3 4 4 
αὐτῆς ἐν ἐλπίδι, καὶ οἰκοδομήσουσιν οἰκίας kai 
φυτεύσουσιν ἀμπελῶνας, καὶ κατοικήσουσιν ἐν 
4 , t ^ P4 3 eu E , , 
ἐλπίδι, ὅταν ποιήσω κρίμα ἐν πᾶσι τοῖς ἀτιμά- 
σασιν αὐτοὺς ἐν τοῖς κύκλῳ αὐτῶν, καὶ γνώσονται 
ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν καὶ ὁ θεὸς τῶν 


πατέρων αὐτῶν. 


KEdo. κθ΄. 

1 ἜΝ τῷ ἔτει τῷ δωδεκάτῳ ἐν τῷ δεκάτῳ μηνὶ 
μιᾷ τοῦ μηνὸς ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ 
λέγων 2 Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν 
coy ἐπὶ Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, kai προφή- 
τευσον ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ ἐπ᾽ Αἴγνπτον ὕλην 3 Καὶ 
εἰπόν Ῥάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ Φαραύ, τὸν 
δράκοντα τὸν μέγαν τὸν ἐγκαθήμενον ἐν μέσῳ 
ποταμῶν αὐτοῦ, τὸν λέγοντα ᾽Ἐμοί εἰσιν ot ποτα- 
μοί, καὶ ἐγὼ ἐποίησα αὐτούς. 4 Καὶ ἐγὼ δώσω 
παγίδας εἰς τὰς σιαγόνας σου, καὶ προσκολλήσω 
τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταμοῦ σου πρὸς τὰς πτέρυγάς 
σου, καὶ ἀνάξω σε ἐκ μέσου τοῦ ποταμοῦ σου, 
ὅ Καὶ 


rovc ἰχθύας τοῦ ποταμοῦ cov' 


καταβαλῶ ct ἐν τἄχει καὶ πάντας 


* 4 


ἐπὶ πρόσωπον 
τοῦ πεδίου πέσῃ, καὶ οὐ μῆ συναχθῇς καὶ οὐ 
μὴ περισταλῇς, τοὶς θηρίοις τῆς γῆς καὶ τοῖς 


πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ δέδωκά σε εἰς κατάβρωμα, 





EZECHIEL, XXVIII. XXIX. 


18 In 
et iniquitate negotiationis 


multitudine iniquitatum tuarum, 
ius, polluisti 
sanetifieationem — tuam:  producam ergo 
ignem de medio tui, qui comedat te, et 
dabo te in cinerem super terram in con- 
spectu omnium videntium te. 19 Omnes 
qui viderint te in gentibus, obstupescent 
super te: nihili factus es, et non eris in 
perpetuum. 20 Et factus est sermo Domini 
ad me, dicens: 21 Fili hominis pone fa- 
ciem tuam contra Sidonem: et prophetabis 
de ea, 22 Et dices: He dicit Dominus 
Deus: Ecce ego ad te Sidon, et glorificabor 
In medio tui: et scient quia ego Dominus, 
cum fecero in ea judicia, et sanctificatus fuero 
in ea. 23 Et immittam ei pestilentiam, et 
sanguinem in plateis ejus: et corruent inter- 
fecti in medio ejus gladio per circuitum: et 
scient quia ego Dominus. 24 Et non erit 
ultra domui Israel offendiculum amaritudi- 
nis, eti spina dolorem inferens undique per 
circuitum eorum, qui adversantur eis: et 
scient quia ego Dominus Deus. 25 Hiec di- 
cit Dominus Deus: Quando congregavero do- 
mum Israel de populis, in quibus dispersi 
sunt, sanctificabor in eis coram gentibus: et 
habitabunt in terra sua, quam dedi servo 
meo Jacob. 26 Et habitabunt in ea securi: 
et sdificabunt domos, et plantabunt vineas 
eb habitabunt confidenter, cum fecero judicia 
in omnibus qui adversantur eis per circui- 
tum: et scient quia ego: Dominus Deus 
eorum. 


OAPUT ΧΧΙΣ. 


1l IN anno decimo, decimo mense, undeci- 
ma die mensis, factum est verbam Domini 
ad me, dicens; 2 Fili hominis pone faciem 
tuam contra Pharaonem regem Egypti, et 
prophetabis de eo, et de /Egypto universa. 
3 Loquere, et dices: Hoc dicit, Dominus 
Deus: Ecce ego ad te Pharao rex ZEgypti, 
draco magne, qui cubas in medio fluminum 
tuorum, et dicis: Meus est fluvius, et ego 
feci memetipsum. 4 Et ponam frenum in 
maxillis tuis: et agglutinabo pisces fluminum 
tuorum squamis tuis: et extraham te de 
medio fluminum tuorum, et universi p'sces 
tui squamis tuis adhzrebunt. 5 Et projiciam 
te in desertum, et omnes pisces fluminis 
tui: super faciem terre codes, non colli- 
geris, neque congregaberis: bestiis terre, et 
volatilibus celi, dedi te ad devorandum: 
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IEZEKIHA, κθ΄. 
r Α * ^ t τῷ ΑἸ 
6 Kat γνωσονται πᾶντες οἱ κατοικοῦντες Διγὺυ- 
Li » , Ll , * L4 * 4 
TTOV ὅτι ἐγώ & 7 υμιος. AvO' ὧν ἐγενήθης ῥάβ- 
“ » L , [e , , 
0o qur τῷ οἴκῳ 'lopagA, 7 Ὅτε ἐπελά- 
βετό cov τῇ χειρὶ αὐτῶν, ἐθλάσθης" καὶ ὅτε 
ἐπεκρότησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς πᾶσα χείρ, kai ὕτε ἐπανε- 
, , A , , * , X 
παύσαντο ἐπὶ σέ, συνετρίβης. καὶ συνέκλασας 
X t^ -- , L4 
αὐτῶν πᾶσαν ὀσφύν. 8 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει 
Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ ῥομφαίαν, καὶ 
ἀπολῶ ἀπὸ σοῦ ἀνθρώπους καὶ κτήνη, 9. Kai 
» t - γ» » 4 ὔ 3 0» ^ 
ἔσται ἡ γῆ Αἰγύπτου ἀπώλεια καὶ ἔρημος, καὶ 
γνώσονται 0r ἐγώ εἰμι Κύριος. ᾿Αντὶ τοῦ λέγειν 
- bj , , » A a * 4 "d ? , 
σε Οἱ ποταμοὶ ἐμοὶ εἰσι, Kat ἐγὼ ἐποίησα αὑτοῦς, 
10 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς 
ποταμούς cov, καὶ δώσω γῆν AtyvzTOU εἰς ἔρημον 
καὶ ῥομφαίαν καὶ ἀπώλειαν ἀπὸ Μαγδώλον καὶ 
Συήνης καὶ ἕως ὁρίων Αἰθιόπων. 11 Οὐ μὴ 
J ΠῚ ? ^w ΠῚ » F, LI E] , 
διέλθῃ ἐν αὐτῇ ποὺς ἀνθρώπου, kai ποὺς κτήνους 
οὐ μὴ διέλθῃ αὐτὴν, καὶ οὐ κατοικηθήσεται τεσ- 
σαράκοντα ἔτη. 12 Kai δώσιυ τὴν γῆν αὐτῆς 
» Ἵλ * , ^ , , i] € ὁλ 
ἀπώλειαν ἐν μέσῳ γῆς ἠρημωμένης, καὶ αἱ πόλεις 
αὐτῆς ἐν μέσῳ πόλεων ἠρημωμένων ἔσονται τεσ- 
σαράκοντα ἔτη. Καὶ διασπερῶ Αἴγυπτον ἐν τοῖς 
» " , y x à a Ld 
ἔθνεσι, καὶ λικμήσω αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας. 
18 Τάδε λέγει Κύριος Μετὰ τεσσαράκοντα ἔτη 
e 3 , , A A ^— : 0 ^ T ὃ 
συνάξω Αἰγυπτίους ἀπὸ 'τῶν εθνῶν ov οιεσκορ- 
πίσθησαν ἐκεῖ, 14 Καὶ ἀποστρέψω τὴν αἰχμαλω- 
σίαν τῶν Αἰγυπτίων, καὶ κατοικίσω αὐτοὺς ἐν yy 
Φαθωρῆς, ἐν r3 γῇ ὅθεν ἐλήφθησαν" καὶ ἔσται 
ἀρχὴ ταπεινὴ 15 Παρὰ πάσας τιὶὶς ἀρχάς, οὐ 
μὴ ὑψωθῇ ἔτι ἐπὶ τὰ ἔθνη" καὶ ὀλιγοστοὺς αὐτοὺς 
ποιήσω τοῦ μὴ εἶναι αὐτοὺς πλείονας ἐν τοῖς 
ἔθνεσι. 16 Καὶ οὐκέτι ἔσονται τῷ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ 
, Y , , , , j Y € 5 
εἰς ἐλπίδα ἀναμιμνήσκουσαν ἀνομίαν ἐν τῷ dko- 
λουθῆσαι αὐτοὺς ὀπίσω αὐτῶν, kai γνώτονται ὅτι 
ἐγώ εἰμι Κύριος. 17 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόμῳ καὶ 
εἰκοστῷ ἔτει uid. τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου ἐγένετο 
λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 18 Yu ἀνθρώπου, 
Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος κατεδου- 
λώσατο τὴν δύναμιν αὑτοῦ δουλείᾳ μεγάλῃ ἐπὶ 
Τύρον πᾶσα κεφαλὴ $aXakpd, καὶ πᾶς ὦμος 
μαδῶν" καὶ μισθὸς οὐκ ἐγενήθη αὐτῷ καὶ τῇ 
δυνάμει αὐτοῦ ἐπὶ Τύρον, καὶ τῆς δουλείας ἧς 
ἐδούλευσαν ἐπ᾿ αὐτήν. 19 Τάδε λέγει Κύριος 
Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ δίδωμι τῷ Ναβουχοδονόσορ 
βασιλεῖ Βαβυλῶνος γῆν Αἰγύπτου, καὶ προνομεύ- 
σει τὴν προνομὴν αὐτῆς καὶ σκυλεύσει τὰ σκῦλα 


αὐτῆς. Καὶ ἔσται μισθὸς τῇ δυνιίμει αὐτοῦ, 


— MÀ M À— —À— —Á— Ra 


EZECHIEL, XXIX. 


6 Et scient omnes habitatores /Egypti quia 
ego Dominus: pro eo quod fuisti baculus 
arundineus domui Israel. 7 Quando appre- 
henderunt te manu, et confractus es, et lace- 
rasti omnem huinerum eorum: et innitenti- 
bus eis super te, comminutus es, et dissolvisti 
omnes renes eorum. 8. Propterea hzc dicit 
Dominus Deus: Ecce ego adducam super te 
gladium : et interficiam de te hominem, et 
jumentum. 9 Et erit terra /Egypti in deser- 
tum, et in solitudinem : et scient quia ego 
Dominus: pro eo quod dixeris: Fluvius meus 
est, οὖ ego feci eum. 10 Idcirco ecce ego 
ad te, et ad flumina tua: daboque terram 
ZEsypti in solitudines, gladio dissipatam, a 
turre Syenes, usque ad terminos J/Ethiopia. 
11 Non pertransibit eam pes hominis, neque 
pes jumenti gradietur in ea: et non habita- 
12 Daboque ter- 
ram /Egypti desertam in medio terrarum 


bitur quadraginta annis. 


desertarum, et civitates ejus in medio ur- 
bium subversarum, et erunt desolatee quad- 
raginta annis: et dispergam ZEgyptios iu 
nationes, et ventilabo eos iu terras. 13 Quia 
hvwc dicit Dominus Deus: Post finem quad- 
raginty annorum congregabo /;Egyptum de 
14 Et 
reducam captivitatem /Egypti, et collocabo 


populis, in quibus dispersi fuerant. 


eos in terra Phathures, in terra nativitatis 
sui : et erunt ibi in regnum humile: 15 In- 
ier cetera regna erit humillima, et non eleva- 
bitur ultra super nationes, et imminuam eos 
ne imperent gentibus. 16 Neque erunt ultra 
domui Israel in confidentia, docentes iniqui- 
tatem, ut fugiant, et sequantur eos: et scient 
17 Et factum est 
in vigesimo et seplimo anno, in primo, in 


quia ego Dominus Deus. 


una mensis, factum est verbum Domini ad 
18 Fili honinis, Nabuchodo- 
nosor rex Babylonis servire fecit exercitum 


me, diceus: 


suum servitute magna adversus Tyrum: 
omne caput decalvatum, et omnis humerus 
depilatus est: et merces non est reddita ei, 
neque exercitul ejus, de Tyro, pro servitute 
19 Prop- 
terea hzc dicit Dominus Deus: Ecce ego 
dabo Nabuchodonosor regem Babylonis iu 


qua servivit mihi adversus eam. 


terra /Egypti: et accipiet multitudinem ejus, 
et deprzedabitur manubias ejus, et diripiet 


spolia ejus:. et erit merces exercitul illius, 


-- «..“ὕἥ»}ὕ}ν f — 
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IEZEKIHA, κθ΄, λ΄. 
20 'Avri τῆς λειτουργείας αὑτοῦ ἧς ἐδούλευσεν 
ἐπὶ Tópo» δέδωκα αὐτῷ γὴν Αἰγύπτου. Τάδε 
λέγει Κύριος Κύριος 21 Ἔν τῷ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἀνατελεῖ κέρας παντὶ τῷ οἴκῳ ᾿Ισραῆλ, καὶ σοὶ 
δώσω στόμα ἀνεῳγμένον ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ 


γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. 


ΚΕΦ, X. 

1 ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 
2 Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον καὶ εἰπόν Τάδε 
3 Ὅτι 


λέγει Κύριος "OQ ὦ ἡμέρα, ἐγγὺς ἡμέρα 


τοῦ Kvpiov, ἡμερα νεφέλης, πέρας ἐθνῶν ἔσται, 
4 Καὶ ἥξει μάχαιρα ἐπ᾽ Αἰγυπτίους, καὶ ἔσται 
ταραχὴ ἐν γῇ Αἰθιοπίᾳ, καὶ συμπεσοῦνται τε- 
τραυματισμένοι ἐν Αἰγύπτῳ καὶ συμπεσεῖται τὰ 
θεμέλια αὐτῆς. 5 Πέρσαι καὶ Κρῆτες καὶ Λυδοὶ 
4 ὕ 4 , f 9 , 4 - ς- 
καὶ Λίβυες καὶ πάντες οἱ ἐπίμικτοι καὶ τῶν viov 
- ? , - 2 Li —4 
τὴς διαθήκης μον μαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν αὐτῇ. 
6 Καὶ πεσοῦνται τὰ ἀντιστηρίγματα Αἰγύπτου, 
καὶ καταβὴῆσεται ἡ ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς ἀπὸ 
, 
Μαγδώλου ἕως Συήνης, μαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν 
αὐτῇ, λέγει Κύριος. 7 Καὶ ἐρημωθήσεται ἐν μέσῳ 
χωρῶν ἠρημωμένων, καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν ἐν 
Li , , , μὲ 4 , 
μέσῳ πόλεων ἠρημωμένων ἔσονται. 8 Καὶ yvo- 
ef , , , x et ^. ^ , 4 
σονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, ὅταν δῶ πῦρ ἐπ 
Αἴγυπτον καὶ συντριβῶσι πάντες οἱ βοηθοῦντες 
4 “ὦ » - Li $ , , * , " 
abr). 9 Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελεύσονται ἄγ- 
γελοι σπεύδοντες ἀφανίσαι τὴν Αἰθιοπίαν, καὶ 


» 1 


ἔσται ταρανὴ ἐν αὐτοῖο ἐν TY) ἡμέ Αἰγύπτου 
w - 3 


ὅτι ἰδοὺ ἥκει. 10 Ῥάδε λέγει Κύριος Κύριος Kai 
ἀπολῶ πλῆθος Αἰγυπτίων διὰ χειρὸς Ναβου- 


χοδονόσορ βασιλέως Βαβυλῶνος, 1l Αὑτοῦ καὶ 


“- ^- , md 4 , NU ^ , ? 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, λοιμοὶ ἀπὸ ἐθνῶν ἀπεσταλμένοι 
ἀπολέσαι γῆν" καὶ ἐκκενώσουσι πᾶντες τὰς μα. 

, Li ^- 4 4 » M , t 
χαίρας αὑτῶν ἐπ᾽ Αἴγυπτον, Kai πλησθήσεται ἡ 
γῆ τραυματιῶν. 12 Καὶ δώσω τοὺς ποταμοὺς 
αὐτῶν ἐρήμους καὶ ἀπολῶ τὴν γὴν, καὶ τὸ πλὴή- 

4 Εν 3 Α 2 k ἢ Α kr 
popa αὐτῆς ἐν χερσὶν ἀλλοτρίων, ἐγὼ Kopioc 
λελάληκα. 13 Ὅτι τάδε λέγει Κύριος Κύριος 
Καὶ ἀπολῶ μεγιστᾶνας ἀπὸ Μέμφεως καὶ ἄρχον- 
τας Μέμφεως ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ οὐκ ἔσονται 
ἔτι. 14 Καὶ ἀπολῶ γῆν Φαθωρῆς, καὶ δώσω πῦρ 
ἐπὶ Τάνιν, kai ποιήσω ἐκδίκησιν ἐν Διοσπόλει. 
15 Καὶ ἐκχεῶ τὸν θυμόν μοῦ ἐπὶ Σαΐν τὴν ἰσχὺν 
ἀπολῶ τὸ πλῆθος Μέμφεως. 


, P 1 
Αἰγύπτου, Kai 





EZECHIEL, XXIX, XXX. 


20 Et operi, quo servivit adversus eam: dedi 
ei terram ZEzypti, pro eo quod laboraverit 
mihi, ait Dominus Deus. 21 In die illo pul- 
lulabit cornu domui Israel, et tibi dabo 
aperbum os in medio eorum: et scient quia 
ego Dominus. 


CAPUT XXX. 


1 ET factum est verbum Domiui ad me, 
dicens; 2. Fili hominis propheta, et dic: 
Hec dicit Dominus Deus: Ululate, voe, νῷ 
diei; 3 Quia juxta est dies, et appropinquat 
dies Domini: dies nubis, tempus gentium 
erit. 4 Et veniet gladius in ZEgyptum: et 
erit pavor in ZEthiopia, cum ceciderint vul- 
nerati in ZEgypto, et ablata fuerit multitudo 
illius, e£ destructa fundamenta ejus. 5 ZEthi- 
opla, et Libya, et Lydi, et omue reliquum 
vulgus, et Chub, et filii terre foederis, cum 
eis gladio cadent. 6 Hoc dicit. Dominus 
Deus: Et corruent fulcientes ZEgyptum, et 
destruetur superbia imperii ejus: a turre 
Syenes gladio cadent in ea, ait Dominus Deus 
exercituum ; 7 Et dissipabuntur in medio 
terrarum desolatarum, et urbes ejus in medio 
8 Et scient 


quia ego Dominus, cum dedero ignem in 


civitatum desertarum erunt. 


4Egypto, et attriti fuerint omnes auxiliatores 
ejus. 9 In die illa egredientur nuntii a facie 
mea in trieribus ad conterendam ZJZEthiopis 
confidentiam ; et erit pavor in eis in die 
10 Hec 


dieit Dominus Deus: Cessare faciam multi- 


AEzyptü, quia absque dubio veniet. 


tudinem ZEgypti iu mauu Nabuchodonosor 
regis Babylonis. 11 Ipse et populus ejus 
cum 60, fortissimi gentium adducentur ad 
disperdendam terram: et evaginabunt gladios 
suos super Z/Egyptum: et implebunt terram 
interfectis. 12 Et faciam alveos fluminum 
aridos, et tradam terram in manus pessimo- 
rum: et dissipabo terram, et plenitudinem 
ejus manu alienorum, ego Dominus locutus 
13 Hoc dicit Dominus Deus: Et dis- 


perdam simulachra, et cessare faciam idola 


sum. 


de Memphis: et dux de terra /7Egypti non 
erit amplius: et dabo terrorem in terra ZEgyp- 
ti. 14 Et disperdam terram Phathures, et 
dabo ignem in Taphnis, et faciam judicia 
in Alexandria. 15 Et effundam indignatio- 
nem meam super Pelusium robur ZEgypti, 


et interfidiam multitudinem  Alexandriz, 
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IEZEKIHBA, X, λα. 


16 Kai δώσω πῦρ ἐπ᾽ Αἴγυπτον, kai ταραχῇ 
4 t , A , , L d 
ταραχθήσεται ἡ Σνήνη, kai ἐν Διοσπόλει ἔσται 
ἔκρηγμα καὶ διαχυθήσεται ὕδατα. 17 Νεανίσκοι 
Ἡλιουπόλεως καὶ Βουβάστου ἐν μαχαίρᾳ πεσοῦν- 
ται, καὶ αἱ γυναῖκες ἐν αἰχμαλωσίᾳ πορεύσονται, 
18 Καὶ ἐν Τάφναις συσκοτάσει ἡ ἡμέρα, ἐν τῷ 
δῳ φ "ω 4 ^ » ᾿ * 
συντρῖψαι μὲ ἐκεῖ rà σκῆπτρα Αἰγύπτου, Kai 
ἀπολεῖται ἐκεῖ ἡ ὕβρις ἰσχύος αὐτῆς, καὶ ταύτην 
γεφέλη καλύψει, καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς αἰχμᾶά- 
λωτοι ἀρθήσονται. 19 Καὶ ποιήσω κρίμα ἐν 
Αἰγύπτῳ, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. 
90 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ πρώτῳ 
μηνὶ ἑβδόμῃ τοῦ μηνὸς ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς 
μὲ λέγων 21 Υἱὲ ἀνθρώπου, τοὺς βραχίονας 
Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου συνέτριψα, καὶ ἰδοὺ 
οὐ κατεδεηθη τοῦ δοθῆναι ἴασιν, τοῦ δοθῆναι ἐπ᾽ 
αὐτὸν μάλαγμα, τοῦ δοθῆναι ἰσχὺν ἐπιλαβέσθαι 
μαχαίρας. 22 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Κύ- 
pioc ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ 
, 4 Li , ^ * , 1 * 
συντρίψω τοὺς βραχίονας αὐτοῦ τοὺς ἰσχυροὺς kai 
τοὺς τεταμένους, καὶ καταβαλῶ τὴν μάχαιραν 
αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, 28 Καὶ διασπερῶ 
Αἴγυπτον εἰς τὰ ἔθνη καὶ λικμήσω αὐτοὺς εἰς τὰς 
χώρας, 34 Καὶ κατισχύσω τοὺς βραχίονας βα- 
σιλέως Βαβυλῶνος καὶ δώσω τὴν ῥομφαίαν μου 
᾽ * D , -- δι ? 7 , * . 9 » 
εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, kat ἐπάξει αὐτὴν ἐπ᾽ Atyv- 
πτὸν καὶ προνομεύσει τὴν προνομὴν αὐτῆς kai 
σκυλεύσει τὰ σκῦλα αὐτῆς. 25 Καὶ ἐνισχύσω 
τοὺς βραχίονας βασιλέως Βαβυλῶνος, οἱ δὲ βρα- 
χίονες Φαραὼ πεσοῦνται" καὶ γνώσονται ὅτι ἰγώ 
, ns , —- Ὁ 1 1 , , 
εἰμι Κύριος, ἐν τῷ δοῦναι τὴν ῥομφαίαν pov εἰς 
χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος. καὶ ἐκτενεῖ αὐτὴν 
ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου. 26 Καὶ διασπερῶ Αἴγυπτον 
» * 0» * , 3 * , 1 , 
εἰς rà ἔθνη kai λικμήσω αὐτοὺς εἰς rác χώρας, 


καὶ γνώσονται πάντες ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. 


ΚΕΦ. λα΄. 

| ΚΑΙ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ τρίτῳ 
μηνὶ μιᾷ τοῦ μηνὸς ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς 
μὲ λέγων 2 Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν πρὸς Φαραὼ 
βασιλέα Αἰγύπτου καὶ τῷ πλήθει αὐτοῦ Τίνι ὡμοί- 

* 3 »“ "f 3 E 1 
ωσας σεαυτὸν ἐν τῷ ὕψει cov; 3 ᾿Ιδοὺ ᾿Ασσοὺρ 
» , ^- , M * - 

κυπάρισσος ἐν τῷ Λιβάνῳ kai καλὸς ταῖς mapa- 
φυάσι καὶ ὑψηλὸς τῷ μεγέθει, εἰς μέσον νεφελῶν 
ἐγένετο 1) ἀρχὴ αὐτοῦ, 4 Ὕδωρ ἐξέθρεψεν αὐτόν, 
t » er , , 1 4 , ^ 
» ἄβυσσος ὕψωσεν αὐτόν, τοὺς ποταμοὺς αὐτῆς 
ἤγαγε κίκλῳ τῶν φυτῶν αὐτοῦ, καὶ τὰ συστέματα 


αὑτῆς ἐξαπέστειλεν εἰς παντα τὰ ξόλα τοῦ πεδίου. 


——— 


EZECHIEL, XXX. XXXI. 


16 Et dabo ignem in ZEgypto: quasi partu- 
riens dolebit Pelusium, et Alexandria erit 
dissipata, οὖ in Memphis angustie quotidi- 
δῆ. 17 Juvenes Heliopoleos et Bubasti 
gladio cadent, et ipss» captive ducentur. 
18 Et in Taphnis nigrescet dies, cum contri- 
vero ibi sceptra /Egypti, et defecerit in ea 
superbia potentiwo ejus: ipsam nubes operiet, 
filo» autem ejus in captivitatem, ducentur. 
19 Et judicia faciam in ZEgypto: et scient 
20 Et factum est in 
undecimo anno, in primo mense, in septima 


quia ego Dominus. 


mensis, factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 91 Fili hominis brachium Pharaonis 
regis /Egypti confregi: et ecce non est obvo- 
lutum ut restitueretur ei sanitas, ut ligaretur 
pannis, et fasciaretur linteolis, ut recepto 
robore posset tenere gladium. 22 Propterea 
hac dicit Dominus Deus: Ecce ego ad Pha- 
raonem regem ZEgypti, et comminuam bra- 
chium ejus forte, sed confractum: et dejiciam 
gladium de manu ejus: 23 Et dispergam 
JEgyptum in gentibus, et ventilabo eos in 
terris. 24 Et confortabo brachia regis Daby- 
lonis, daboque gladium meum in manu ejus: 
et confringam brachia Pharaonis, οὗ gement 
gemitibus interfecti coram facie ejus. 25 Et 
confortabo brachia regis Babylonis, et bra- 
chia Pharaonis concident: et scient quia ego 
Dominus, cum dedero gladium meum in 
manu regis Babylonis, et, extenderit eum 
super terram ZEgypti. 26 Et dispergam 
JEgyptum in nationes, et ventilabo eos in 


terras, ef scient quia ego Dominus. 


ΟΑΡΌΤ EX XT. 


1 Er factum est in anno undecimo, tertio 
mense, una mensis, factum est verbum Do- 
2 Fili 
Pharaoni regi ZEgypti, et populo ejus: Cui 


mini ad me, dicens: hominis dic 
similis factus es in magnitudine tua 1 3 Ecoe 
Assur quasi cedrus in Libano, pulcher ramis, 
et frondibus nemorosus, excelsusque altitu- 
dine, et inter condensas frondes elevatum est 
cacumen ejus. 4 Aque nutrierunt illum, 
abyssus exaltavit illum: flumina ejus ma- 
nabant in circuitu radicum ejus, et rivos 


suos emisit ad universa' ligna regionis, 
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IEZEKIHA, Aa. 


tt ἢ - * 
9 Evtkev rovrov ὑψώθη τὸ μέγεθος αὐτοῦ παρὰ 

, - , ^ 
πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, καὶ ἐπλατύνθησαν oi 
κλάδοι αὐτοῦ ἀφ᾽ ὕδατος πολλοῦ. 6. 'Ev ταῖς 
παραφυάσιν αὐτοῦ ἐνόσσευσαν πάντα τὰ πετεινὰ 

- ᾽ - P , - , ? - 
τοῦ οὐρανοῦ, kai ὑποκάτω τῶν κλάδων αὐτοῦ 
ἐγεννῶσαν πάντα τὰ θηρία τοῦ πεδίου, ἐν τῇ 
7 Καὶ 


ἐγένετο καλὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ διὰ τὸ πλῆθυς 


" Ll , ^ , m ^- , ^ 
σκιᾷ αὐτοῦ κατῴκησε πᾶν πλῆθος ἐθνῶν. 


τῶν κλάδων αὐτοῦ, ὅτι ἐγενήθησαν αἱ ῥίζαι αὐτοῦ 
, er , A ἕ ^^ * ^! 
εἰς ὕδωρ πολύ. ὃ Καὶ κυπάρισσοι τοιαῦται iv τῷ 
παραδείσῳ τοῦ θεοῦ, καὶ αἱ πίτυες οὐχ ὅμοιαι ταῖς 
παραφυάσιν αὐτοῦ, καὶ ἐλάται οὐκ ἐγένοντο ὕμοιαι 
τοῖς κλάδοις αὐτοῦ" πᾶν ξύλον ἐν τῷ παραδείσῳ 
m ^" , ui » - , lad , » - 
τοῦ θεοῦ οὐχ ὡμοιώθη avro ἐν τῷ κάλλει αὐτοῦ 
9 Διὰ τὸ πλῆθος τῶν κλάδων αὐτοῦ, καὶ ἐζήηλω- 
σαν αὐτὸν τὰ ξύλα τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς 
τοῦ θεοῦ. 10 Διὰ τοῦτο τήδε λέγει Κύριος ' AvO 
τ y, , E , 0» ^ , , 
ὧν ἐγένον μέγας τῷ μεγέθει καὶ ἔδωκας τὴν ἀρχὴν 
σου εἰς μέσον νεφελῶν, καὶ εἶδον ἐν τῷ ὑψωθῆναι 
H ^ M , j , x Li - » 
αὐτὸν 1l Kai παρέδωκα αὐτὸν εἰς χεῖρας ἄρχον- 
3 Y M ? , ^ , , , ^" 
roc ἐθνῶν, kai ἐποίησε τὴν ἀπώλειαν αὐτοῦ, 
12 Καὶ ἐξωλόθρευσαν αὐτὸν ἀλλότριοι λοιμοὶ ἀπὸ 
ἐθνῶν καὶ κατέβαλον αὐτὸν ἐπὶ τῶ» ὀρέων" ἐν 
e Ξῷ p M « , T ^ 4 
πάσαις ταῖς φάραγξιν ἔπεσαν oi κλάδοι αὐτοῦ, kai 
Li ^ , , “ 3 M M c 
συνετρίβη τὰ στελέχη αὐτοῦ ἐν παντὶ πεδίῳ τῆς 
^^ * , T , ^ Li 
γῆς, kai κατέβησαν ἀπὸ τῆς σκέπης αὐτῶν πάντες 
οἱ λαοὶ τῶν ἐθνῶν καὶ ἠδάφισαν αὐτόν. 18 'Emi 
τὴν πτῶσιν αὐτοῦ ἀνεπαύσαντο πάντα τὰ πε- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐπὶ τὰ στελέχη αὐτοῦ 
, ? ^v ^ [i 
ἐγίνοντο πάντα rà θηρία τοῦ ἀγροῦ, 14 Ὅπως 
μὴ ὑψωθῶσιν ἐν τῷ μεγέθει αὐτῶν πάντα τὰ ξύλα 
^ 53 woe e x M , 1 , Ὁ M 
τὰ iv τῷ ὕδατι" kai ἔδωκαν τὴν ἀρχὴν αὐτῶν εἰς 
[4 ^ M , » 3 Ὁ ec ) ^e 
μέσον νεφελῶν, καὶ οὐκ ἔστησαν ἐν τῷ ὕψει αὐτῶν 
πρὸς αὐτά" πάντες OL πίνοντες ὕδωρ, πάντες 
ἐδόθησαν εἰς θάνατον, εἰς γῆς βάθος, ἐν μέσῳ 
υἱῶν ἀνθρώπων προοσκαταβαίνοντας εἰς βόθρον. 
, μ rt , , ει , , 

15 Τάδε λέγει Κύριος Κύριος 'Ev 7) ἡμέρᾳ κατέβη 
) et ? Li * * € 3» ^ 1 , 
εἰς «00v, ἐπένθησεν αὐτὸν ἡ ἄβυσσος, καὶ émé- 
στησα τοὺς ποταμοὺς αὐτῆς kai ἐκώλυσα πλῆθος 
Λίβανος, 
ἐξελύθησαν. 


, M t 


ὕδατος, kai ἐσκότασεν ἐπ᾿ αὐτὸν ὁ 


, a , ^^ , 3 3 3 “ 
πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου ἐπ᾽’ αὐτῷ 
10 ᾿Απὸ τῆς φωνῆς τῆς πτώσεως αὐτοῦ ἐσείσθη- 
σαν τὰ ἔθνη, ore κατεβίβαζον αὐτὸν εἰς qOov 

MJ Mw , , , ^ 
μετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον, kai παρ- 
΄ , L * EY , D us , - 
&káAouv αὐτὸν iv γῇ πᾶντα τὰ ξύλα τῆς 
Ὄω L1 ἣ a * -- ’ P ἢ 
τρυφῆς kai τὰ ἐκλεκτὰ τοῦ Λιβάνου πάντα rü 
πίνοντα ὕδωρ. 17 Καὶ γὰρ αὐτοὶ κατέβησαν μετ᾽ 
αὐτοῦ εἰς ἄδου ἐν τοῖς τραυματίαις ἀπὸ μαχαίρας, 


καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ οἱ κατοικοῦντες ὑπὸ τὴν 


| σκέπην αὐτοῦ ἐν μέσῳ τῆς ζωῆς αὐτῶν ἀπώλοντο. 


-’""....--..,. - - Ξ-.- — o M 0 ----. 
- — 


EZECHLIEL, XXXL1. 


9 Propterea elevata est altitudo ejus super 
omnia ligna regionis: et multiplicata sunt 
arbusta ejus, et elevati sunt rami 
pre aquis multis. 
umbram suam, in 


ejus 
6 Cumque extendisset 
ramis fecerunt 
nidos omnia volatilia celi 


ejus 
et sub fron- 
dibus, ejus genuerunt omnes bestiom sal- 
tuum, et sub umbraculo illius habitabat 
cotus geutium plurimarum. 7 Eratque 
puleherrimus in magnitudine sua, et in 
dilatatione arbustorum suorum: erat enim 
radix illius juxta aquas multas. 8 Cedri 
non fuerunt altiores illo in paradiso Dei, 
abietes non adcequaverunt summitatem ejus, 
et platani non fuerunt zquze frondibus illius: 
omne ligaum paradisi Dei non est assimila- 
tum illi, et pulehritudini ejus. 9 Quoniaimn 
speciosum feci eum, et multis condensisque 
frondibus: et &mulata sunt eum omnia ligna 
voluptatis, qus in paradiso Dei. 
10 Propterea hsc dicit Dominus Deus: Pro 
eo quod sublimatus est in altitudine, et dedit 
summitatem suam virentem atque conden- 
sam, et elevatum est cor ejus in altitudine 
sua, 11 Tradidi eum in manu fortissimi 
gentium, faciens faciet ei: Juxta impietatem 
ejus ejeci eum. 12 Et succident eum alieni, 
et crudelissimi nationum, et projicient eum 
super montes, et in cuuctis convallibus cor- 
ruent rami ejus, et confringentur arbusta ejus 
in universis rupibus terre: et recedent de 
umbraculo ejus omnes populi terra, et relin- 
quent eum. 13 In ruina ejus habitaverunt 
omnia volatilia cceli, et in ramis ejus fuerunt 
universe bestie regionis. 14 Quamobrem 
non elevabuntur in altitudine sua omnia 
ligna aquarum, nee ponent sublimitatem 
suam inter nemorosa atque frondosa, nec 
stabunt in sublimitate sua omnia qua irri- 
gantur aquis: quia omnes iraditi sunt in 
mortem ad terram ultimam, in medio filio- 
rum hominum, ad eos qui descendunt in 
lacum. 16 Hsc dicit Dominus Deus: In die 
quando descendit ad inferos, induxi luctum, 
operul euim abysso: et prohibui flumina ejus, 
el coercui aquas multas: contristatus est 
super eum Libanus, et omnia ligna agri con- 
cussa sunt. 16 A sonitu ruinc ejus commovi 
gentes, cum deducerem eum ad infernum, 
cum his qui descendebant in lacum: et con- 
solata sunt 1n terra infima omnia ligna volup- 
tatis egregia atque preclara in Libana, uni- 
versa quie irrigabantur aquis. 17 Nam et 
ipsi cui eo descendent in infernum ad intezr- 
fectos gladio: et brachium uniuscujusque 50- 
debit sub umbraculo ejus in medio nationum. 


erant 
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]EZEKIHA, λα’, λβ΄. 


18 Τίνι ὠμοιώθης; κατάβηθι καὶ καταβιβάσθητι 
μετὰ τῶν ξύλων τῆς τρυφῆς εἰς γῆς βάθος" ἐν 
p&ctp ἀπεριτμήτων κοιμηθήσῃ μετὰ τραυματιῶν 
μαχαίρας. Οὕτως Φαραὼ καὶ τὸ πλῆθος τῆς 


ἰσχύος αὐτοῦ, λέγει Kópioc Κύριος. 


KE. Af. 

| ΚΑῚ ἐγένετο ἐν τῷ δεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ δεκάτῳ 

* EM lad ^ Li r N , f ^ 
μηνὲ μιᾷ τοῦ μηνὸς ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς 
μὲ λέγων 2 Υἱὲ ἀνθρώπου, λάβε θρῆνον ἐπὶ 

» 4 ^s ^ , 
Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου kat ἐρεῖς αὐτῷ Λέοντι 
2 ^ LJ , 4 * ?, €, 1 4 ^ 

ἐθνῶν ὡμοιώθης σὺ kai ὡς δρώκων ὁ ἐν ry Oa- 
λάσσῃ, καὶ ἐκεράτιζες τοῖς ποταμοῖς cov, καὶ 
ἐτάρασσες ὕδωρ τοῖς ποσί σου καὶ κατεπάτεις τοὺς 
ποταμούς σου. 3 Τάδε λέγει Κύριος Καὶ περι- 
βαλῶ ἐπὶ σὲ δίκτυα λαῶν πολλῶν, καὶ ἀνάξω σε 
Y Ὁ Ὁ , * , ^. , 1 s 
ἐν τῷ ἀγκίστρῳ μουν, 4 Και ékrevo σε ἔπι τὴν 
γῆν" πεδία πλησθήσεται, καὶ ἐπικαθιῶ ἐπὶ σὲ 
πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐμπλήσω 
πάντα τὰ θηρία πάσης τῆς γῆς 5 Καὶ δώσω 
1 , , í 0» i5 f , M b 
rác σάρκας cov ἐπὶ rà 0py, kai ἐμπλήσω ἀπὸ TOU 
αἵματός σον 6. Kai ποτισθήσεται ἡ γῆ ἀπὸ τῶν 
» , 1 - , 4 4 
πρφχωρημάτων cov, ἀπὸ TOU πλήθους cov ἐπὶ 
τῶν ὁρέων, φάραγγας ἐμπλήσω ἀπὸ σοῦ. 7 Kai 
, , ἂν ^ , , 1 1 
κατακαλύψω iv τῷ σβεσθῆναι σε οὐρανὸν καὶ 

, 4 Ἦν Φ ap ΓΙ , , 
συσκοτάσω τὰ ἄστρα αὐτοῦ, ἥλιον ἐν νεφέλῃ 
καλύψω, καὶ σελήνη οὐ μὴ φάνῃ τὸ φῶς αὐτῆς. 
8 Πάντα τὰ φαίνοντα φῶς ἐν τῷ οὐρανῷ συσκο- 

, , b] , 1 , f , 1 * ^- 
τάσουσιν ἐπὶ σέ, καὶ δώσω σκότος ἐπὶ τὴν γῆν, 
λέγει Κύριος. 9 Καὶ παροργιῶ καρδίαν λαῶν 
Ἐν: P ^ » , , , 4 
πολλῶν, ἡνίκα ὧν ἄγω αἰχμαλωσίαν σον εἰς τὰ 
ἔθνη, εἰς γῆν ἣν οὐκ ἔγνως. 10 Kai στυγνάσου- 
σιν ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλά, καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἐκ- 

, P Ὧν “ M , 
στάσει ἐκστήσονται, ἐν τῷ πετᾶσθαι τὴν ρομφαίαν 
uov ἐπὶ πρόσωπα αὐτῶν, προσδεχόμενοι τὴν 
πτῶσιν αὐτῶν ἀφ᾽ ἡμέρας πτώσεώς σου. 11 Ὅτι 
τάδε λέγει Κύριος Κύριος ἹΡομφαία βασιλέως 
Βαβυλῶνος ἥξει σοι 13 ' Ev μαχαίραις γιγώντων, 
8 Y^ i , f .:ν τὸν " 
καὶ καταβαλῶ τὴν ἰσχύν cov, λοιμοὶ ἀπὸ ἐθνῶν 
[4 3 , ^v 1 ef , , L] 
πάντες Kai ἀπολοῦσι τὴν ὕβριν Αἰγύπτου, kai 


συντριβήσεται πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτῆς. 118 Καὶ 


ἀπολῶ πάντα τὰ κτήνη αὐτῆς ἀφ᾽ ὕδατος πολλοῦ, 
1 , 1 , , 4 1 , , » 1 

καὶ ob μὴ ταράξῃ αὐτὸ ποὺς ἀνθρώπον ἔτι, kai 

i τηνῶν οὐ μὴ καταπατήσῃ αὐτό. 14 Οὕτω 

Ux vog Κτήνω ἐ ἢ 07 . C 
, * , 4 ? , A * t 

τότε ἡσυχάσει τὰ ὕδατα αὐτῶν, kai ot ποτα- 


μοὶ αὐτῶν ὡς ἔλαιον πορεύσονται, λέγει Κύριος. 
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EZECHIEL, XXXI. XXXII. 


18 Cui assimilatus es o inclyte atque subli- 
mis inter ligna voluptatis? Ecce deductus es 
cum lignis voluptatis ad terram ultimam: in 
medio incirceumcisorum dormies, cum eis 
qui interfecti sunt gladio: ipse cst Pharao, 
et omnis multitudo ejus, dicit Dominus 
Deus. 


CAPUT XXXII. 


1 ET factum est, duodecimo anno, in mense 
duodecimo, in una mensis, factum est ver- 
2 Fili hominis 


assume lamentum super Pharaonem regem 


bum Domini ad me, dicens: 


JAEgypti, et dices ad eum: Leoni gentium 
assimilatus es, et draconi qui est in mari: et 
ventilabas cornu in fluminibus tuis, et con- 
turbabas aquas pedibus tuis, et conculcabas 
flumina earum. 3 Propterea hwc dicit Do- 
minus Deus: Expandam super te rete meum 
ia multitudine populorum multorum, et ex- 
traham tein sagena mea. 4 Et projiciam te 
in terram, super faciem agri abjiciam te: et 
habitare faciam super te omnia volatilia cceli, 
et saturabo de te bestias universe terrze. 
5 Et dabo carnes tuas super montes, et im- 
plebo colles tuos sanie tua. 6 Et irrigabo 
terram fctore sanguinis tui super montes, 
7 Et operiam, 
cum extinctus fueris, ccelum, et nigrescere 


et valles implebuntur ex te. 


faciam stellas ejus.: solem nube tegam, et 
luna nou dabit lumen suum. 8 Omnia lumi- 
naria caeli meerere faciam super te: et dabo 
tenebras super terram tuam, dicit Dominus 
Deus, cum ceciderint vulnerati tui in medio 
terre, ait Dominus Deus. 9 Et irritabo cor 
populorum multorum, eum induxero contri- 
tionem tuam in gentibus super terras quas 
nescis. 
populos multos: 
nimio formidabunt super te, cum volare 


10 Et stupescere faciam super te 
el reges eorum horrore 


coperit gladius meus super facies eorum; 
et obstupescent repente singuli pro anima 
sua in die ruine tuse. 11 Quia hoc dicit 
Dominus Deus; Gladius regis Dabylonis ve- 
niet tibi, 12 In gladiis fortium dejiciam 
multitudinem tuam: inexpugnabiles omnes 
gentes hz: et vastabunt superbiam JEgypti, 
et dissipabitur multitudo ejus. 13 Et per- 
dam omnia jumenta ejus, que erant super 
aquas plurimas: et non conturbabit eas pes 
hominis ultra, neque ungulà jumentorum 
turbabit eas. 14 Tunc purissimas reddam 
aquas oorum, et Íílumina eorum quasi 
&dducam, ait Dominus  Deus:: 
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| IEZEKIIULA, λβ΄. 


15 Ὅταν δῶ Αἴγυπτον εἰς ἀπώλειαν καὶ ἐρημωθῇ 
t ^ LU ^ ; * «; ef -- 
ἡ γῇ σὺν τῇ πληρώσει αὐτῆς, ὅταν διασπερῶ 
πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ, καὶ γνώσον- 
ται ὕτι ἐγώ εἰμι Κύριος. 16 Θρῆνός ἐστι καὶ θρη- 
L4 , , A ἡ 3 A! * ^ , 
νήσεις αὐτόν, kai at θυγατέρες τῶν ἐθνῶν θρηνὴη- 
σουσιν αὐτὸν ἐπ᾽ Αἴγυπτον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
ἰσχὺν αὐτῆς θρηνήσουσιν αὐτὴν, λέγει Κύριος 
Κύριος. 17 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει τοῦ 
πρώτου μηνὸς πεντεκαιδεςάγ Τοῦ μηνὸς ἐγένετο 
λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 18 Yu ἀνθρώπου, 
θρήνησον ἐπὶ τὴν ἰσχὺν Αἰγύπτου, καὶ κατα- 
, 5 » LJ ? à 0» ^ 
βιβάσουσιν αὐτῆς rác θυγατέρας rà ἔθνη vekpac 
) A ᾽ ῳ ^^ H 1 , 
εἰς τὸ βάθος τῆς γῆς, πρὸς τοὺς καταβαίνοντας 
εἰς βόθρον’ 19 [Εξ ὑδάτων εὐπρεποῦς κατάβηθι, 
καὶ κοιμήθτι μετα ἀπεριτμήτων.) 20 'Ev μέσῳ 
μαχαίρας τραυματιῶν πεσοῦνται μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
κοιμηθήσεται πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. 21 Καὶ ἐροῦσί 
σοι οἱ γίγαντες Ἔν βάθει βόθρου γίνον, τίνος 
, - A , M , Α 
κρείττων εἶ; καὶ κατάβηθι καὶ κοιμήθητι μετὰ 
ἀπεριτμήτων ἐν μέσῳ τραυματιῶν μαχαίρας. 
^t 3 1 ^ ^ 
22 'Exct 'Acco)p kai πᾶσα ἡ συναγωγὴ αὐτοῦ, 
» , 4 ^ , , τ t A , 
πᾶντες τραυματίαι ἐκεῖ ἐδόθησαν, kai ἡ ταφὴ ab- 
τῶν ἐν βάθει βόθρου, καὶ ἐγενήθη ἡ συναγωγὴ 
αὐτοῦ περικύκλῳ τοῦ μνήματος αὐτοῦ, πάντες 
53 [Ot 


ἔδωκαν τὰς ταφὰς αὐτῆς ἐν μηροῖς λάκκου" καὶ 


οἱ τραυματίαι οἱ πεπτωκότες μαχαίρᾳ, 


ἐγενήθη ἐκκλησία αὐτοῦ περικύκλῳ τῆς ταφῆς 


αὐτοῦ, πάντες αὐτοὶ τραυματίαι πίπτοντες 
μαχαίρᾳ] οἱ δόντες τὸν φόβον αὐτῶν ἐπὶ γῆς 
ζωῆς. 24 ᾿κεῖ Αἰλὰμ καὶ πᾶσα ἡ δύναμις 
; ^ , ^ ; , - L t 
αὐτοῦ περικύκλῳ τοῦ μνήματος αὐτοῦ, πάντες οἱ 
τραυματίαι οἱ πεπτωκότες μαχαίρᾳ καὶ οἱ κατα- 
’ , , , E , t 
βαίνοντες ἀπερίτμητοι εἰς γῆς βάθος, ot δεδω- 
κύτες αὐτῶν φόβον ἐπὶ γῆς ζωῆς" καὶ ἐλάβοσαν 
Hi r , b 1 € , 3 
τὴν βιίσανον αὐτῶν μετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς 
βόθρον 25 'Ev μέσῳ τραγνματιῶν [ἐδόθη κοίτη 
αὐτῆς, σὺν παντὶ τῷ πλήθει ἑκάστου περικύκλῳ 
ἡ ταφὴ αὐτοῦ" πάντες ἀπερίτμητοι τραυματιῶν 
20 ᾽Εκεῖ ἐδόθησαν Μοσὸχ καὶ Θοβὲλ 
καὶ πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ περικύκλῳ τοῦ μνή- 
ματος αὐτοῦ, πάντες τραυματίαι αὐτοῦ, πάντες 
ἀπερίτμητοι τραυματίαι ἀπὸ μαχαίρας, οἱ δεδω- 
27 Kai 


γιγάντων τῶν πεπτω- 


κότες τὸν φόβον αὐτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς" 
ἐκοιμήθησαν μετὰ τῶν 
E 3 Li Y LA , 3 e [ 
κότων ἀπ᾽ αἰῶνος, οἱ κατέβησαν εἰς qOov ἐν 
er ^ 4 » * J 

ὅπλοις πολεμικοῖς καὶ ἔθηκαν τὰς μαχαίρας 
y ^" t * iJ * $ ^ e 1 * , 

αὐτῶν ὑπὸ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν" kai ἐγενήθησαν 
ai ἀνομίαι αὐτῶν ἐπὶ τῶν ὀστέων αὐτῶν, dri 
28 Καὶ 
[συντριβήσῃ, kai] 
κοιμηθήσῃ μετὰ τετραυματισμένων μαχαίρᾳ. 


ἐξεφόθησαν πάντας ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν. 


σὺ ἐν μέσῳ ἀπεριτμήτων 


Mu s ——— 





EZECHIEL, XXXII. 


15 Cum dedero terram ZEgypti desolatam : 
deseretur autem terra a plenitudine sua, 
quando percussero omnes habitatores ejus: 
et scient quia ego Dominus. 16 Planct5»s 
est, et plangent eum : filiae gentium planger/ 
eum: super ZEgyptum, et super multitudi. 
nem ejus plangent eum, ait Dominus Deus. 
17 Et factum est in duodecimo anno, in 
quiuta decima mensis, factum est verbum 
Domini ad me, dicens: 18 Fili hominis cane 
lugubre super multitudinem ZEgypti: et de- 
trahe eam ipsam, et filias gentium robusta- 
rum, ad terram ultimam, cum his qui de- 
scendunt in lacum. 19 Quo pulchrior es? 
descende, et dormi cum incireumceisis, 90 In 
medio iuterfectorum gladio cadent: gladius 
datus est, attraxerunt eam, et omnes populos 
ejus. 21 Loquentur ei potentissimi robus- 
iorum de medio inferni, qui cum auxiliatori- 
bus ejus descenderunt et dormierunt incir- 
cumcisi, interfecti gladio. 22 Ibi Assur, et 
omnis multitudo ejus: in circuitu illius se- 
pulchra ejus: omnes interfecti, et qui cecide- 
runt gladio. 23 Quorum data sunt sepulchra 
in novissimis laci: et facta est multitudo 
cjus per gyrum sepulchri ejus: universi in- 
terfecti, cadentesque gladio, qui dederant 
quondam formidinem in terra viventium. 
24 Ibi ZElam, et omuis multitudo ejus per 
gyrum sepulchri sui; omnes hi interfecti, 
ruentesque gladio: qui descenderunt incir- 
cumcisi ad terram ultimam: qui posuerunt 
terrorem suum in terra viventium, et por- 
taverunt ignominiam suam oum his qui 
25 In medio inter- 
fectorum posuerunt cubile ejus in universis 


descendunt in lacum. 


populis ejus: in circuitu ejus sepulchrum 
ilius: omnes hi incircumcisi, interfectique 
gladio ; dederunt enim terrorem suum in 
terra viventium, et portaverunt ignominiam 
suam cum his qui descendunt in lacum: in 
medio interfectorum positi sunt. 26 lbi 
Mosoch, et 'Thubal, et omnis multitudo ejus: 
in circuitu ejus sepulchra illius; omnes hi 
incircumcisi, interfectique et cadentes gladio: 
quia dederunt formidinem suam in terra vi- 
ventium. 27 Et non dormient cum fortibus, 
cadentibusque et incircumcisis, qui descen- 
derunt ad infernum cum armis suis, et posu- 
erunt gladios suos sub capitibus suis, et fue- 
runt iniquitates eorum in ossibus eorum: quia 
terror fortium facti sunt in terra viventium. 
28 Et tu ergo in medio incircumcisorum 
contereris, et dormies cum interfectis gladio. 
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IEZEKIHA, Ag', λγ΄. 
29 ᾿κεῖ ἐδόθησαν ot ἄρχοντες ᾿Ασσοὺρ oi δόντες 
τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ εἰς τραῦμα μαχαίρας, οὗτοι μετὰ 
^ , , H , , 
τραυματιῶν ἐκοιμήθησαν, μετὰ καταβαινόντων εἰς 
βόθρον. 80 ’Εκεῖ οἱ ἄρχοντες τοῦ βοῤῥᾷ πάντες 
1» , a 5 , 
στρατηγοὶ Ασσυΐρ, οἱ kasaDatvovrec τραυματίαι, 
Ἁ ^ , , -. 4 Ὁ », E ?, ^ *, , 
σὺν τῷ φόβῳ αὐτῶν καὶ τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν ἐκοιμῆ- 
θησαν» ἀπερίτμητοι μετὰ τραυματιῶν μαχαίρας, 
4 , , Α , , ^ A ^v 
kai ἀπήνεγκαν τὴν βάσανον αὐτῶν μετὰ τῶν 
καταβαινόντων εἰς βόθρον. 31 ᾿Εκείνους ὄψεται 
*4 " Α ' * ^ 
βασιλεὺς Φαραὼ kai παρακληθήσεται ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν ἰσχὺν αὐτῶν [τραυματίαι μαχαίρᾳ Φαραὼ καὶ 
ἡ δύναμις avrov], λέγει Ἰζύριος Κύριος" 32 Ὅτι 
Ὁ. Α F,F * ^! ^! ^ 4 

δέδωκα τὸν φόβον αὐτοῦ ἐπὶ γῆς ζωῆς, καὶ κοιμη- 

, , ^ 
θησεται ἐν μέσῳ ἀπεριτμήτων μετὰ τραυματιῶν 
, , Α ^ * μὰ 3 ^- y 
μαχαίρας Φαραώ, καὶ πᾶν τὸ πλῆθος αὐτοῦ ger 


αὐτοῦ, λέγει Κύριος Κύριος. 


ΚΕΦ. λγ΄. 
1 ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 
ἐκ“ , P4 , ^^ 4 ^ ^ ^ 
2 Υἱὲ ἀνθρώπου, λάλησον τοῖς vioic τοῦ λαοῦ cov 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Γῆ ἐφ᾽ ἣν ἂν ἐπάγω ῥομ- 
? A] , t a - ^) Ld t 
Qatar, kai λάβῃ ὁ λαὸς τῆς γῆς ἄνθρωπον ἕνα 
ἐξ αὐτῶν καὶ δῶσιν αὐτὸν ἑαυτοῖς εἰς σκοπόν, 
7 ANM * . , M ^ 4 ^ 
3 Kai ἴδῃ τὴν ῥομφαίαν ἐρχομένην ἐπὶ τὴν γῆν 
καὶ σαλπίσῃ τῇ σάλπιγγι καὶ σημάνῃ τῷ λαῷ 
y T4 "m ]Havy TQ ^e, 
* , , t 3 L4 E ^ ^X Li 
4 Καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀκούσας τῆς φωνῆς τῆς σαλ- 
πιγγοὸς καὶ μὴ φυλάξηται, καὶ ἐπέλθῃ ἡ ῥομφαία 
» ^ , , , Α "T , ^ * i] ^ 
καὶ καταλάβῃ αὐτόν, τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὴς ke- 
^. , ^ » e A ^ -Ὁ , 
φαλῆς αὐτοῦ ἔσται. 5 Ὅτι τὴν φωνὴν τῆς σάλ- 
, , ᾽ , M E * T , re 2 τὰν 
πιγγος ἀκοῦσας οὐκ ἐφυλάξατο, τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπ 
αὐτοῦ ἔσται" καὶ οὗτος ὅτι ἐφυλάξατο, τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἐξείλατο. 6 Καὶ ὁ σκοπὸς ἐὰν ἴδῃ τὴν 
t , 4 , ^ Ω 
ρομφαίαν ἐρχομένην καὶ μὴ σημάνῃ τῇ σάλπιγγι, 
καὶ ὁ λαὸς μὴ φυλάξηται, καὶ ἐλθοῦσα ἡ ῥομφαία 
λάβῃ ἐξ αὐτῶν ψυχήν, αὕτη διὰ τὴν αὐτῆς ἀνο- 
L , , 4 A " , 1 ^" ^ 
μίαν ἐλήφθη, καὶ τὸ αἷμα ἐκ χειρὸς τοῦ σκοποῦ 
, 1 1 L4 1 
ἐκζητήσω. 7 Kai σὺ υἱὲ ἀνθρώπου, σκοπὸν δέ- 
᾿» “ » » , 1 3 Ζ , , - 5 , 
δωκά σε τῷ οἴκῳ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀκούσῃ ἐκ στόματός 
μον λόγον. 8 Ἔν τῷ εἰπεῖν μὲ τῷ ἁμαρτωλῴ 
Θανάτῳ θανατωθήσῃ, καὶ μὴ λαλήσῃς τοῦ φυ- 
λάξασθαι τὸν ἀσεβὴ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, αὐτὸς 
ὁ ἄνομος τῇ ἀνομίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται, τὸ 
δὲ αἷμα αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός σον ἐκζητήσω. 


T 


E 


EZECHIED, XXXII, XXXIIT. 


29 Ibi Idum:a, et reges ejus, et omnes duces 
ejus, qui dati sunt cum exercitu suo cum 
interfectis gladio: et qui cum incircumcisis 
dormierunt, et cum his qui descendunt in 
lacum. | 30 Ibi principes aquilonis omnes, 
et universi venatores: qui deducti sunt cum 
interfectis, paventes, et in sua fortitudine 
confusi: qui dormierunt incircumcisi cum 
interfectis gladio, et portaverunt confusionem 
suam eum his qui descendunt in lacum. 
31 Vidit eos Pharao, et consolatus est super 
universa multitudine sua, quc interfecta est 
gladio: Pharao, et omnis exercitus ejus, ait 
Dominus Deus: 32 Quia dedi terrorem 
meum in terra viventium, et dormivit in 
medio incireumeisorum cum interfectis gla- 
dio: Pharao, et omnis multitudo ejus, a:t 


Dominus Deus. 


eA BOT KNIE 


1 Er factum est verbum Domini ad me 
dicens: 2 Fili hominis loquere ad filios po- 
puli tui, et dices ad eos: Terra cum induxero 
super eam gladium, et tulerit populus terro 
virum unum de novissimis suis, et consti- 
3 Et ille 


viderit gladium venientem super terram, et 


tuerit eum super se speculatorem : 


cecinerit buccina, et annuntiaverit pcpulo: 
4 Audiens autem, quisquis ille est, sonitum 
buccinze, et non se observaverit, veneritque 
gladius, et. tulerit eum: sanguis ipsius super 
caput ejus erit. 5 Sonum buccin:w audivit, 
et non se observavit, sanguis ejus in ipso 
erit: st autem se custodierit, animam suam 
salvabit. 6 Quod si speculator viderit gla- 
dium venientem, et non insonuerit buccina, 
et populus se non custodierit, veneritque gla- 
dius, et tulerit de eis animam : ille quidem 
in iniquitate sua captus est, sanguinem autem 
7 Et 


tu fili hominis, speculatorem dedi te domui 


ejus de manu speculatoris requiram. 


Israel: audiens ergo ex ore meo sermonem, 
annuntiabis eis ex me. 8 Si me dicente ad 
impium: Impie, morte morieris: non fueris 
locutus ut se custodiat impius & via sua; 
ipse impius in iniquitate sua morietur, san- 


guinem autem ejus de mauu tua requiram. 
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IEZEKIHA, Ay. 


9 Σὺ δὲ ἐὰν προαπαγγείλῃς τῷ ἀσεβεῖ τὴν ὑδὸν 
, M » * , » ^ & Hi , , 
αὐτοῦ ἀποστρέψαι ἀπ᾽ αὐτῆς, kal μὴ ἀποστρέψῃ 


“Ἂν, 


γ A 1 ^ * ω - “«- , , * ^H 
ἀπὸ τῆς 0000 αὐτοῦ, οὗτος τῇ ἀσεβείᾳ αὐτοῦ 
ld 0 ^ * 1 4 L ^ "vr , 
ἀποθανεῖται, kai σὺ τὴν ψυχὴν σαυτοῦ ἐξῃρη- 
σαι. 10 Καὶ σὺ υἱὲ ἀνθρώπου εἰπὸν τῷ οἴκῳ 
᾿ΙΙσραὴῆλ Οὕτως ἐλαλήσατε λέγοντες Αἱ πλάναι 
Α κ , M £f t -»" . » t ^ 3 ; Α 
ἡμῶν kai αἱ ἀνομίαι ἡμῶν &ó ἡμῖν εἰσί, καὶ 
, , — t ^ , - , 
ἐν αὐταῖς ἡμεῖς τηκόμεθα, και πῶς ζησόμεθα; 
Il Εἰπὸν αὐτοῖς Ζῶ ἐγώ, τάδε λέγει Κύριος. 
οὗ βούλομαι τὸν θάνατοι" τεῦ ἀσεβοῦς ὡς ἀπο- 
στρέψαι τὸν ἀσεβῆ ἀπὸ τῆς ὑδοῦ αὐτοῦ καὶ 
^ ) , ) ^u , , , ^ ^t 
ζὴν αὐτόν. ᾿Αποστροφῇ ἀποστρέψατε ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ ὑμῶν καὶ ἵνα τί ἀποθνήσκετε, οἶκος ἸΙσραήλ; 
12 Ἑϊπὸν πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ cov Δικαιο- 
σύνη δικαίου οὐ μὴ ἐξελεῖται αὐτὸν ἐν ἢ ἂν ἡμέ 
ἢ μῆ J )Htoq 
πλανηθῇ, kai ἀνομία ἀσεβοῦς οὐ μὴ κακώσῃ αὐτὸν 
1] 1}, μ GC E? 7] 
ἐν ἡ àv ἡμέρᾳ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ" 
7] 1! pq 7p J ΠΕ μ ς 
καὶ δίκαιος οὐ μὴ δύνηται σωθῆναι. 18 ᾿Εν τῷ 
» et — Li τ τὰ , ἢ 4 ^v 
εἰπεῖν μὲ τῷ δικαίῳ Οὗτος πέποιθεν ἐπὶ τῇ δικαιο- 
σύνῃ αὐτοῦ, καί ποιῆσει ἀνομίαν, πᾶσαι αἱ δικαιο- 
[4 , ^ $, * , » 3 »ν» , 
σύναι αὐτοῦ οὐ μὴ ἀναμνησθῶσιν, ἐν τῇ ἀδικίᾳ 
14 Καὶ 


ἐν τῷ εἰπεῖν μὲ τῷ ἀσεβεῖ Θανάτῳ θανατωθήσ 
( ades 1 107) 


αὐτοῦ gy ἐποίησεν, ἐν αὐτῇ ἀποθανεῖται. 


καὶ ἀποστρέψει ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ 
’, ^ , 4 ? , 
ποιήσει κρίμα kai δικαιοσύνην, 15 Kai ἐνεχύ- 
ρασμα ἀποδυοῖ καὶ ἁρπάγματα ἀποτίσει, ἐν προσ- 
τάγμασι ζωῆς διαπορεύηται τοῦ μὴ ποιῆσαι ἄδικον, 
^ , ' , UM V» , " - t 
ζωῇ ζήσεται kai ov μὴ ἀποθάνῃ. 16 Πᾶσαι ai 
ἁμαρτίαι αὐτοῦ ἃς ἥμαρτεν οὐ μὴ ἀναμνησθῶσιν, 
ὅτι κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐποίησεν, ἐν αὐταῖς 
ζήσεται. 17 Καὶ ἐροῦσιν οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου 
Οὐκ εὐθεῖα ἡ ὑδὸς τοῦ Κυρίου. Καὶ αὕτη ἡ ὑδὸς 
αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα. 18 ᾽Εν τῷ ἀποστρέψαι δίκαιον 
ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιήσει ἀνομίας, 
LI , ^ ᾽ , b * ᾿ ^ , 
καὶ ἀποθανεῖται £v αὐταῖς. 19 Kai ἐν τῷ ἀπο- 
Li * t 1 3 1 Ὁ , , , ^ 
στρέψαι τὸν ἁμαρτωλὸν ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ 
καὶ ποιήσει κρίμα καὶ δικαιοσύνην, ἐν αὐτυῖς αὐτὸς 
; po m f o9 eS 75 , , cS 
ζήσεται. 20 Kai τοῦτυ ἔστιν ὃ εἴπατε Οὐκ εὐθεῖα 
€ t S , E , ? ^ “ὃ x , - ^a 
ἡ ὁδὸς Κυρίου " ἕκαστον ἐν ταῖς ὑδοῖς αὐτοῦ κρινῶ 
ὑμᾶς, οἶκος ᾿Ισραὴλ. 21 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ 
, * ^ , , Li ΩΝ 
δεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνέ, πέμπτῃ τοῦ 
* - , , M ^v τ * ^ t 
μηνὸς τῆς αἰχμαλωσίας ἡμῶν, ἦλθε πρὸς μὲ ὁ 
ἀνασωθεὶς ἀπὸ ᾿ἱερουσαλὴμ λέγων ᾿Εάλω ἡ πόλιρ. 
22 Καὶ χεὶρ Κυρίον ἐγενήθη ἐπ᾽ ἐμὲ ἑσπέρας πρὶν 
ἐλθεῖν αὐτόν, καὶ ἤνοιξέ μου τὸ στόμα ὡς ἦλθε 
πρὸς μὲ τὸ πρωΐ" καὶ ἀνοιχθὲν τὸ στύμα μον οὐ 
συνεσχέθη ἔτι. 23 Καὶ ἐγενήθη λόγος Κυρίου 
πρὸς μὲ λέγων 34 Υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ κατοικοῦντες 
* ? , , M LL wv “ 9» Α ' 
τὰς ἠρημωμένας ἐπὶ τῆς γὴς τοῦ Ἰσραὴλ λεγουσιν 


Eic ἣν ᾿Αβραὰμ καὶ κατέσχε τὴν γῆν, καὶ ἡμεῖς 


e . « €— ' 
: ΓΤ pop VONT 113713 122 C^27" | πλείους ἐσμέν, ἡμῖν δέδοται ἡ yi) εἰς κατάσχεσιν. 


EZECHILIEL, XXXIII. 


9 Si autem anuuntiante te ad impium ut a 
viis suis convertatur, non fuerit conversus ἃ 
via sua: lpse in iniquitate sua morietur: 
porro tu animam tuam liberasti. 10 Tu ergo 
fili hominis die ad domum Israel: Sic locuti 
estis, dicentes: Iniquitates nostre, et pec- 
cata nostra super nos sunt, et in ipsis nos 
tabeseimus: quomodo ergo vivere poterimus? 
11 Dic ad eos: Vivo ego, dicit. Dominus 
Deus: nolo mortem impii, sed ut converta- 
tur impius a via sua, et vivat. Convertimini, 
convertimini a viis vestris pessimis: et quare 
12 Tu itaque fili 
hominis die ad filios populi tui: Justitia 


moriemini domus Israel ? 


justi non liberabit eum in quaeumque die 
peccaverit; et impietas impii non nocebit 
eji 11 quacumque die conversus fuerit ab 
impietate sua: et justus non poterit vivere 
in justitia sua, in quacumque die peccaverit. 
13 Etiam si dixero justo quod vita vivat, et 
confisus in justitia sua fecerit iniquitatem : 
omnes justitie ejus oblivioni tradentur, et 
in iniquitate sua, quam operatus est, in ipsa 
morietur. 14 Si autem dixero impio: Morte 
morieris: et egerit poenitentiam ἃ peccato 
15 Et 


pignus restituerit ille impius, rapinamque 


suo, feceritque judicium et justitiam, 


reddiderit, in mandatis vite ambulaverit, 
nec fecerit quidquam injustum : vita vivet, 
eb non morietur 16 Omnia peccata ejus, 
quae peccavit, non imputabuntur ei: judicium 
et justitiam fecit, vita vivet. 17 Et dixerunt 
filii populi tui: Non est cqui ponderis via 
Domini, et ipsorum via injusta est. 18 Cum 
enim recesserit justus ἃ justitia sua, fece- 
19 Et 


cum recesserit impius ab impietate sua, 


ritque iniquitates, morietur in els. 


feceritque judicium et justitiam, vivet in eis. 
20 
Unumquemque juxta vias suas judicabo de 
21 Et factum est in 
duodecimo anno, in decimo mense, in quinta 
mensis transmigrationis nostre, venit ad me 
qui fugerat de Jerusalem, dicens. Vastata 
est civitas. 22 Manus autem Domini facta 
fuerat ad me vespere, antequam veniret qui 
fugerat: aperuitque os meum donec veniret 
ad me mane, et aperto ore meo non silui am- 
plius. 23 Et factum est verbum Domini 
ad me, dicens: 24 Fili hominis, qui ha- 
bitant in ruinosis his super humum Israel, 
loquentes aiunt: Unus erat Abraham, et 
hereditate possedit terram : nos autem multi 
sumus, nobis data est terra in. possessionem. 


Et dicitis: Non est recta via Domini. 


vobis, domus Israel. 
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IEZEKIHA, Ay, λδ΄, 


25 Διὰ τοῦτο εἰπὸν αὐτοῖς [Οὕτως εἶπε Κύριος 
"Evi τῷ αἵματι φάγεσθε καὶ ὀφθαλμοὺς ὑμῶν 
λήψεσθε πρὸς εἴδωλα ὑμῶν καὶ αἷμα ἐκχεῖτε" καὶ 


τὴν yi» κληρονομήσητε; 26 "Eornre ἐπὶ τῇ 
ῥομφαίᾳ ὑμῶν, ἐποιήσατε βδέλυγμα, καὶ ἀνὴρ τὸν 
πλησίον αὐτοῦ ἐμιάνατε. καὶ τὴν γῆν κληρονομῆ- 
σετε;] 27 [Οὕτως διὰ τοῦτο εἰπὸν αὐτοῖς] Τάδε 
λέγει Ἰζύριος Κύριος Ζῶ ἐγώ, εἰ μὴν οἱ ἐν ταῖς 
ἠρημωμέναις μαχαίριιις πεσοῦνται, καὶ οἱ ἐπὶ 
προσώπου τοῦ πεδίου τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ 
δοθήσονται εἰς κατάβρωμα, καὶ τοὺς ἐν ταῖς τετει- 
χισμέναις καὶ τοὺς ἐν τοῖς σπηλαίοις θανάτῳ 
ἀποκτενῶ. 28 Καὶ δώσω τὴν γῆν ἔρημον, καὶ 
ἀπολεῖται 1) ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτὴς, kai ἐρημω- 
θήσεται τὰ ὕρη τοῦ ᾿Ισραὴλ διὰ τὸ μὴ εἶναι δια- 
πορευόμενην. 29 Καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι 
Κύριος" καὶ ποιήσω τὴν γὴν αὐτῶν ἔρημον, καὶ 
ἐρημωθήσεται διὰ πάντα τὰ βδελύγματα αὐτῶν 
ἃ ἐποίησαν. 30 Kat σὺ υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ υἱοὶ 
τοῦ λαοῦ cov οἱ λαλοῦντες περὶ σοῦ παρὰ τὰ 
τείχη καὶ ἐν τοῖς πυλῶσι τῶν οἰκιῶν, καὶ λαλοῦσιν 
ἄνθρωπος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ λέγοντες Συνέλθωμεν 
καὶ ἀκούσωμεν τὰ ἐκπορευόμενα παρὰ Κυρίου. 
3l Ἔρχονται πρὸς σὲ ὡς συμπυρεύεται λαός, καὶ 
κάθηνται ἐναντίον cou καὶ ἀκούουσι τὰ ῥήματά 
σου, καὶ αὐτὰ οὐ μὴ ποιήσουσιν ὅτι ψεῦδος ἐν τῷ 
στόματι αὐτῶν καὶ ὀπίσω τῶν μιασμάτων 1] καρ- 
δία αὐτῶν. 852 Καὶ γίνῃ αὐτοῖς ὡς φωνὴ Ψαλ- 
τηρίου ἡδυφώνου εὐαρμόστου, καὶ ἀκούσονταί cov 
τὰ ῥήματα καὶ οὐ μὴ ποιήσουσιν» αὐτὰ. 88 Καὶ 
ἡνίκα ἐὰν ἔλθῃ, ἐροῦσιν ᾿Ιδοὺ ἥκει, καὶ γνώσονται 


ὅτι προφητης v ἐν μέσῳ αὐτῶν. 


ΚΕΦ. λδ΄. 


1 ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λεγων 

2 Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τοὺς ποιμένας 
τοῦ Ἰσραήλ, προφήτευσον καὶ εἰπὸν τοῖς ποιμέσι 
Τάδε λέγει Κύριος Ἰζύριος ' Q ποιμένες ᾿Ισραήλ, μὴ 
βόσκουσιν ποιμένες ἑαυτούς; οὐ τὰ πρόβατα 
βόσκουσιν οἱ ποιμένες; 8. Ιδοὺ τὸ γάλα κατέ- 
σθετε καὶ τὰ ἔρια περιβάλλεσθε καὶ τὸ παχὺ 
σφάξετε, καὶ τὰ πρόβατά μου οὐ βόσκετε. 4 Τὸ 
ἠσθενηκὸς οὐκ ἐνισχύσατε, καὶ τὸ κακῶς ἔχον οὐκ 
ἐσωματοποιήσατε καὶ τὸ συντετριμμένον οὗ κατε- 
δήσατε, καὶ τὸ πλανώμενον οὐκ ἀπεστρέψατε, καὶ 
ἐζητήσατε, καὶ 


τὸ ἀπολωλὸς οὐκ τὸ ἰσχυρὸν 


κατειργάσασθε μόχθῳ. ὃ Καὶ διεσπάρη τὰ πρό- 
Bard μου δια τὸ μὴ εἶναι ποιμένας, καὶ ἐγενήθη 


εἰς κατάβρωμα πᾶσι τοῖς ϑθηριοις τοῦ ἀγροῦ. 


"E 
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EZECHIEL, XXXIII. XXXIV. 


25 Idcirco dices ad eos : Hec dicit Dominus 


Deus: Qui in sanguine comeditis, et oculos 
vestros levatis ad immunditias vestras, et 
sanguinem funditis : numquid terram heredi- 
tate possidebitis ? 26 Stetistis in gladiis 
vestris, fecistis abominationes, et unusquisque 
uxorem proximi sul polluit : et terram here- 
ditate possidebitis? 27 Hc dices ad eos: 
Sic dieit Dominus Deus : Vivo ego, quia qui 
iu ruinosis habitant, gladio cadent: et qui in 
agro est, bestiis tradetur ad devorandum ; qui 
autem in prwsidiis et speluncis sunt, peste 
morientur. 28 Et dabo terram in solitudinem, 
et in desertum, et deficiet superba fortitudo 
ejus : et desolabuntur montes Israel, eo quod 
29 Et scient 


quia ego Dominus, cum dedero terram eorum 


nullus sit qui per eos transeat. 


desolatam οὖ desertam, propter universas 
abominationes suas, quas operati sunt. 30 Et 
tu fili hominis; Filii populi tui, qui loquuntur 
de te juxta muros, et in ostiis domorum, et 
dicunt unus ad alterum, vir ad proximum 
suum loquentes: Venite, et audiamus quis 
sit sermo egrediens a/Domino. 31 Et veniunt 
ad te, quasi 51 ingrediatur populus, et sedent 
coram te populus meus; et audiunt sermones 
tuos, et non faciunt eos: quia in canticum 
oris sui vertunt illos, et avaritiam suam 
sequitur cor eorum. 32 Et es eis quasi carmen. 
musicum, quod suavi duleique sono canitur: 

et audiunt verba tua, et non faciunt ca. 33 Et 
cum venerit quod preedictum est (ecce enim 
venit) tune scient quod prophetes fuerit 


inter eos. 


CAPUT XXXIV. 


I Er faetam est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Fili hominis propheta de pastoribus 
Iicc 


Ve pastoribus Isracl, 


Israel; propheta, et dices pastoribus: 
dicit Dominus Deus: 
nonne 


qui paseebant semetipsos : greges ἃ 


pastoribus pascuntur? 3 Lac comedebatis, 
et lanis operiebamini, et quod crassum erat 
occidebatis: gregem autem meum non pasce- 
batis. 4 Quod infirmum fuit non consolidastis, 
et quod sgrotum non sanastis, quod confrac- 
tum est non alligastis, et quod abjectum est 
non reduxistis, e£ quod perierat non quasistis: 
sed cum austeritate imperabatis eis, et cum 
potentia. 5 Et dispersc sunt oves medw,eo quod 
non esset pastor: et factae sunt in devoratio- 
nem omniur bestiaruin agri, et disperse sunt, 
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IEZEKIHA, A'. 


6 Καὶ διεσπάρη rà πρόβατά μου ἐν παντὶ ὄρει 
1 , 1 ad X 1t , 4 5 1 » 
καὶ ἐπὶ πᾶν βουνὸν ὑψηλόν, kai ἐπὶ προσώπου 
" m , * 3 T t 4 "Ὁ , i] t 
τῆς γὴς διεσπάρη καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐκζητῶν οὐδὲ 0 

, [4 1 Ll Ld , , 
ἀποστρεφων. 7 Διὰ τοῦτο ποιμένες ἀκούσατε 
λόγον Κυρίον 8 Φῶ ἐγώ, λέγει Κύριος Κύριος, εἰ 
hi 3 h] ^! Li L] » , 3 
μὴν ἀντὶ τοῦ γενέσθαι τὰ πρόβατά pov εἰς 7rpo- 
νομὴν, καὶ γενέσθαι τὰ πρόβατά μου εἰς κατά- 
e - - ᾿ 1 
βρωμα πᾶσι roig θηρίοις τοῦ πεδίου παρὰ τὸ μὴ 
τ r * 3 3 , t , iU 
&tvat ποιμένας, kai οὐκ ἐξεζήτησαν ot ποιμένες τὰ 
πρόβατά μου, καὶ ἐβόσκησαν οἱ ποιμένες ἑαυτοὺς 
τὰ δὲ πρόβατά μου οὐκ ἐβόσκησαν" 9 ᾿Αντὶ τούτου, 
ποιμένες, [ἀκούσατε λόγον Κυρίου. 10 Τάδε λέγει 
Κύριος Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ τοὺς ποιμένας, καὶ ἐκ- 
ζητήσω τὰ πρόβατά μου ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ 
ἢ ; : 4 ἣν 1 , D , , 
ἀποστρέψω αὐτοὺς τοῦ μὴ ποιμαίνειν τὰ TpóDará 
μου, καὶ οὐ βοσκήσουσιν ἔτι οἱ ποιμένες αὐτά" 
m 7 - 1 , L2 3 " , 
καὶ ἐξελοῦμαι τὰ πρόβατά μου ἐκ ToU στόματος 
αὐτῶν, καὶ οὐκ ἔσονται αὐτοῖς ἔτι εἰς κατάβρωμα. 
11 Διότι τάδε λέγει Κύριος Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
? ; 1 £f , ' 3 Li , , 
ἐκζητήσω rà πρόβατά pov kai ἐπισκέψομαι αὐτά. 
€) et —- τ 1 s , , id 3 
12 “Ὥσπερ ζητεῖ ὁ ποιμὴν τὸ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν 
1 , et * , 1 , , ; 
ἡμέρᾳ ὁταν ἢ γνόφος καὶ νεφέλη ἐν μέσῳ προ- 
βάτων διακεχωρισμένων, οὕτως ἐκζητήσω τὰ πρό- 
βατά μου kai ἀπελάσω αὐτὰ ἀπὸ παντὸς τόπου 
τῆ , , - t , , * , 
ου διεσπάρησαν ἐκεῖ ἐν ἡμέρᾳ νεφέλης καὶ yvoQov. 
13 Kai ἐξάξω αὐτοὺς ik τῶν ἐθνῶν kai συνάξω 
αὐτοὺς ἀπὸ τῶν χωρῶν, καὶ εἰσάξω αὐτοὺς εἰς 
τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ βοσκήσω αὐτοὺς ἐπὶ rà ὕρη 
? 1 M n -" , e , , 
Ἰσραὴλ καὶ ἐν ταῖς φάραγξι καὶ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ 
τῆς Yc" 
ἐν τῷ ὕρει τῷ ὑψηλῷ Ἰσραήλ. 


14 ᾽Εν νομῇ ἀγαθῇ βοσκήσω αὐτούς, 
Καὶ ἔσονται αἱ 
μάνδραι αὐτῶν ἐκεῖ καὶ κοιμηθήσονται, καὶ ἐκεῖ 
ἀναπαύσονται ἐν τρυφῇ ἀγαθῇ, καὶ ἐν νομῃ πίονι 
βοσκηθήσονται ἐπὶ τῶν ὀρέων Ισραήλ. 15 ᾿ΙΣγὼ 
βοσκήσω τὰ πρόβατά μου καὶ ἐγὼ ἀναπαύσω 
Τάδε 
16 Τὸ ἀπολωλὸς ζητῆσω, 


αὐτά, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος. 
λέγει Κύριος Κύριος 
καὶ τὸ πλανώμενον ἀποστρέψω, καὶ τὸ συντε- 
τριμμένον καταδῆσω, καὶ τὸ ἐκλεῖπον» ἐνισχύσω, 
καὶ τὸ ἰσχυρὸν φυλάξω, καὶ βοσκήσω αὐτὰ μετὰ 
κρίματος. 
, , ? * , * ^ , UJ , 
Κύριος Κύριος ᾿Ιδυὺ ἐγὼ διακρινῶ ἀνὰ μέσον 


17 Καὶ ὑμεῖς πρόβατα, τάδε λέγει 


προβάτον καὶ προβάτον, κριῶν καὶ τράγων. 
18 Καὶ οὐχ ἱκανὸν ὑμῖν ὅτι τὴν καλὴν νομὴν 
ἐνέμεσθε, καὶ τὰ κατάλοιπα τὴς νομῆς ὑμῶν κατε- 
πατεῖτε τοῖς ποσὶν ὑμῶν; καὶ τὸ καθεστηκὸς ὕδωρ 
ἐπίνετε, καὶ τὸ λοιπὸν τοῖς ποσὶ); ὑμῶν ἐταράσ- 
σετε; 19 Καὶ τὰ πρόβατά pow τὰ πατήματα 
τῶν ποδῶν ὑμῶν ἐνέμοντο, καὶ τὸ τεταραγμένον 
20 Διὰ 
τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ διακρι- 


e? t P! ^w “ t — » 
ὕδωρ ὑπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἔπινον ; 


γῶ ἀνὰ μέσον προβάτου ἰσχυροῦ καὶ ἀνὰ μέσον 
προβάτου ἀσθενοῦς. 21 ᾿Επὶ ταῖς πλευραῖς 
καὶ τοῖς ὦμοις ὑμῶν διωθεῖσθε, καὶ τοῖς κέρασιν 


ὑμῶν ἐκερατίζετε, καὶ πᾶν τὸ ἐκλεῖπον ἐξεθλίβετε 


-—— — € —— 9 ó— —— 8 M — Mà —— πὶ — Προς. .. ...--.ς-ς-«  - 


EZECHIEL, XXXIV. 


6 Erraverunt greges mei in cunctis montibus 
et in universo colle excelso : et super omnem 
faciem terre dispersi sunt greges mei, et non 
erat qui requireret, non erat, inquam, qui 
requireret. 7 Propterea, pastores, audite ver- 
bum Domini: 8 Vivo ego, dicit Dominus 
Deus: quia pro eo quod facti suut greges 
mei in rapinam, et oves me in devorationen 
omnium bestiarum agri, eo quod non esset 
pastor: neque enim qussierunt pastores 
mel gregem meum, sed pascebant pastores 
semetipsos, et greges meos non pascebant: 
9 Propterea, pastores, audite verbum Domini: 
10 Hc dicit Dominus Deus : Ecce ego ipso 
super pastores requiram gregem meum de 
manu eorum, et cessare faciam eos ut ultra 
non pascant gregem, nec pascant amplius 
pastores semetipsos: et liberabo gregem 
meum de ore eorum, et non erit ultra eis in 
escam. 11 Quia hec dicit Dominus Deus: 
Ecce ego ipse requiram oves meas, et visitabo 
eas, 12 Sicut visitat pastor gregem suum, in 
die quando fuerit in medio ovium suarum 
dissipatarum : sic visitabo oves meas, et 
liberabo eas de omnibus locis, in quibus 
disperse fuerant in die nubis et caliginis. 
13 Et educam eas de populis, et congregabo 
eas de terris, et inducam eas in terram suam: 
et pascam eas in montibus Israel, in rivis, et 
in cunctis sedibus terre. 14 In pascuis 
uberrimis pascam eas, et in moutibus excelsis 
Israel erunt pascua earum: ibi requiescent 
in herbis virentibus, et in pascuis piuguibus 
pascentur super montes Israel. 15 Ego 
pascam oves meas, et ego eas accubaro faciam, 
dici& Dominus Deus. 16 Quod perierat 
requiram, et quod abjectum erat reducam, et 
quod confractum fuerat alligabo, et quod 
infirmum fuerat cousolidabo, et quod pingue 
et forte custodiam: et pascam illas in judicio. 
17 Vos autem greges mei, hxc dicit Dominus 
Deus: Ecce ego judico 1nter pecus et pecus, 
arletum et hircorum. 18 Nonne satis vobis 
erat pascua bona depasci? Insuper et 
reliquias pascuarum vestrarum conculcastis 
pedibus vestris : et cum purissimam aquam 
biberetis, reliquam pedibus vestris turbabatis. 
19 Et oves mez his, quzxe conculcata pedibus 
vestris fuerant, pascebantur: et quse pedes 
vestri turbaverant, hsec bibebant. 20 Propterea 
hec dicit Dominus Deus ad vos: Ecce ego 
ipse judico inter pecus pingue, et macilentum: 
21 Pro eo quod lateribus et humeris impinge- 
batis, et cornibus vestris ventilabatis omnia 
infirma pecora, donec dispergerentur foras: 
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IEZEKIHA, λδ΄, λε 
22 Καὶ σώσω τὰ πρόβατά μου, καὶ οὐ μὴ ὧσιν 
ἔτι εἰς προνομήν, καὶ κρινῶ ἀνὰ μέσον κριοῦ πρὸς 
L A , , , , H 4 Hi 
Κριὸν. | 23 Kat ἀναστήσω ἐπ αὐτοὺς 37 0tutva 
ἕνα καὶ ποιμανεῖ αὐτούς, τὸν δοῦλόν μου Δαυίδ, 
καὶ ἔσται αὐτῶν ποιμὴν, 21 Kai ἐγὼ Κύριος 
H ^i » f L] * » $ 9 
ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεόν, καὶ Δαυὶδ ἄρχων ἐν μέσῳ 
25 Καὶ διαθήσο- 


αὐτῶν" ἐγὼ Κύριος ἐλάλησα. 


μαι τῷ Δαυὶδ διαθήκην εἰρήνης, καὶ ἀφανιῶ θηρία 
? hi ^—Á “ 4 » γ ^ 
ἀπὸ τῆς γῆς; kai κατοικήσουσιν ἐν τῇ 


26 Kat 


gem 
ἐρήμῳ kai ὑπνώσουσιν ἐν τοῖς δρυμοῖς. 
δώσω αὐτοὺς περικύκλῳ τοῦ ὄρους μου" καὶ δώσω 
τὸν ὑετὸν ὑμῖν, ὑετὸν εὐλογίας. 27 Kai τὰ ξύλα 
τὰ ἐν τῷ πεδίῳ δώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν, καὶ ἡ 
γῆ δώσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς, καὶ κατοικήσουσιν ἐπὶ 
τῆς γῆς αὐτῶν ἐν ἐλπίδε εἰρήνης, καὶ γνώσονται 
3 , ἐς , , ^ ^ ^ 
ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, ἐν τῷ συντρῖψαι ut τὸν 
* , - Ξ ^? - γ * ? M T 
ζυγὸν aUTOv' kai ἐξελοῦμαι αὐτοὺς ἐκ χειρὸς τῶν 
καταδουλωσαμένων αὐτούς, 28 Καὶ οὐκ ἔσονται 
M 5 ^ ^ » M hi [ ^ ^ 
ἔτι ἐν προνομῇ τοῖς ἔθνεσι, kai τὰ θηρία τῆς γῆς 
οὐκέτι μὴ φάγωσιν αὐτούς" kai κατοικὴσουσιν ἐν 
ἐλπίδι, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν αὐτούς. 29 Καὶ 
ἀναστήσω αὐτοῖς φυτὸν εἰρήνης. καὶ οὐκέτι ἔσον- 
? ? ^— H ^ ^ ^5 1 
ται ἀπολλύμενοι λιμῷ ἐπὶ τῆς γῆς, kai ὀνειδισμὸν 
ἐθνῶν οὐ μὴ ἐνέγκωσιν ἔτι. 30 Καὶ γνώσονται 
4, 2 [4 ? x? t " ? — * , 4 
ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν, kai αὐτοὶ 
λαός μουν. Οἶκος ᾿Ισραὴλ, λέγει Κύριος Koproc, 
31 Πρόβατά μον καὶ πρόβατα ποιμνίον μού ἐστε, 


^ 


καὶ ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, λέγει Κύριος 


Κύριος. 
ΚΕΦ, λε΄. 


, [4 , * , * M , 
I ΚΑΙ £yévero λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 
9 Υἱὲ ἀνθρώπου, ἐπίστρεψον τὸ πρόσωπόν cov 


ἐπ᾿ ὄρος Σηεὶρ καὶ προφήτευσον εἰς αὐτό, 8 Καὶ 


εἰπὸν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος Κύριος 'Ióov ἐγὼ 
ἐπὶ σέ, ὄρος Σηεὶρ, καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρώ μου ἐπὶ 


σὲ καὶ δώσω σε εἰς ἔρημον, καὶ ἐρημωθήσῃ, 4 Καὶ 


ταῖς πόλεσί σου ἐρημίαν ποιήσω, καὶ σὺ ἔρημος 


ἔσγ m Ld δ 3 ? ) Κ , C 5 ᾽Α ἘΞ. n" 
j,KkaLí γνώσῃ ort ἔγω εἰμι Koptoc, 5. Avri τοῦ 


γενέσθαι σε ἐχθρὰν αἰωνίαν, καὶ ἐνεκάθισας τῷ 
οἴκῳ ᾿Ισραὴλ δόλῳ ἐν χειρὶ ἐχθρῶν μαχαίρᾳ ἐν 


καιρῷ ἀδικίας ἐπ᾽ ἐσχάτων. 6. Διὰ τοῦτο, ζῶ 


ἐγώ, λέγει Κύριος Κύριος, εἰ μὴν εἰς αἷμα 


4 A ty , Ld - 1 Ld 
ἥμαρτες, kal αἷμα διώξεταί σε. 7 Καὶ δώσω 


ὄρος Σηεὶρ εἰς ἔρημον καὶ ἠρημωμένον, καὶ 


ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀνθρώπους καὶ κτήνπ 


EZECHIEL, XXXIV. XXXV. 


22 Balvabo grezem meum, et non erit ultra 
in rapinam, et judicabo inter pecus et pecus. 
23 Et suscitabo super eas pastorem unum, 
qui pascat eas, servum meum David : ipse 
pascet eas, et ipse erit eis in pastorem. 24 Ego 
autem Dominus ero eis in Deum : et servus 
meus David princeps in medio eorum : ego 
Dominus locutus sum. 25 Et faciam cum 
eis pactum pacis, et cessare faciam bestias 
pessimas de terra: et qui habitant in deserto, 
26 Et ponam 
et 


pluvia 


securi dormient in saltibus. 
eos in circuitu collis mei benedictionem : 
deducam imbrem in tempore suo: 
benedictionis erunt. 27 Et dabit lignum agri 
fructum suum, et terra dabit germen suum, 
el erunt in terra sua absque timore : et scient 
quia ego Dominus, cum contrivero catenas 
jugi eorum, et eruero eos de manu imperan- 
tium sibi, 28 Et non erunt ultra in rapinam 
in gentibus, neque bestie terre devorabunt 
eos: sed habitabunt confidenter absque ullo 
terrore. 29 Et suscitabo eis germen nomina- 
tum: et non erunt ultra imminuti fame in 
terra, neque portabunt ultra opprobrium 
gentium. 30 Et scient quia ego Dominus 
Deus eorum cum eis, et ipsi populus meus 
3l Vos 


autem greges mei, greges pascuc mea, homi- 


domus Israel, ait Dominus Deus. 


nes estis: et ego Dominus Deus vester, dicit 


Dominus Deus. 


CAPUT XXXV. 


1 Er factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis pone faciem tuain 
adversum montem Seir, et prophetabis de eo, 
et dices illi: 3 Hc dicit Dominus Deus: 
Ecce ego ad te mons Seir, et extendam manum 
meam super te, οὔ dabo te desolatum atque 
desertum. 4 Urbes tuas demoliar, et tu de- 
sertus eris : et scies quia ego Dominus. 5 Eo 
quod fueris inimicus sempiternus, et conclu- 
seris filios Israel in manus gladii in tempore 
afflietionis eorum, in tempore iniquitatis 
6 Propterea vivo ego, dicit 
sanguini tradam 
et cum 


extreme. 
Dominus Deus: 
te, et sanguis te persequetur : san- 
guinem oderis, sanguis persequetur te. 7 Et 
dabo montem Seir desolatum atque desertum: 
et 


quoniam 


ct auferam de eo euntem, redeuntem. 
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IEZEKIHA, Az, As*. 


3, , ^v ^v , 
8 Kai ἐμπλήσω τῶν τραυματιῶν βουνούς cov kai 
UJ , , ^ ^) “Ὁ ᾿ 
τᾶς φάραγγας σου, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς πεδίοις σου 
ω , ^ 
τετραυματισμένοι μαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν σοί. 
, D *» ’ ^ 
9 ᾿Ερημίαν αἰώνιον θήσομαί σε, kai at πόλεις σου 
᾽ Md ^e » A] », er ? » , 
οὐ μὴ κατοικηθῶσιν ἔτι, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰμι 
Κύριος, .10 Διὰ τὸ εἰπεῖν oc Τὰ δύο ἔθνη καὶ αἱ 
ui ^ 
δύο χῶραι ἐμαὶ ἔσονται, kai κληρονομήσω αὐτάς» 
καὶ Κύριος ἐκεῖ ἐστί. 11 Διὰ τοῦτο, ζῶ ἐγώ, λέγει 
T! A , * M Ν 
Κύριος, καὶ ποιησω σοι κατὰ τὴ» ἔχθραν cov [kai 
M A ? πὰ 2 J , ἊΨ 
κατὰ τὸν ζηλόν σου ὃν ἐποίησας ἐκ τοῦ μεμιση- 
κέναι ct ἐν αὐτοῖς], καὶ γνωσθήσομαί σοι ἡνίκα 


* ^» 4 , , , 
αν κρινῶ σε, 12 Kat γνώσῃ ὅτι ἐγὼ εἰμι Κύριος. 


Ἤκουσα τῆς φωνῆς τῶν βλασφημιῶν cov, ὅτι 


| 
| 
| 


εἶπας Τὰ ὄρη ᾿Ισραὴλ ἔρημα ἡμῖν δέδοται εἰς 
κατάβρωμα, 18 Kai ἐμεγαλοῤῥημόνησας ἐπ᾽ ἐμὲ 
τῷ στόματί cov [καὶ ἐπλήθησας ἐπ᾽ ἐμὲ λόγους 
σου, καὶ] ἐγὼ ἤκουσα. 14 Τάδε λέγει Κύριος 'Ev 
τῇ εὐφροσύνῃ πιίσης τῆς γῆς ἔρημον ποιήσω σε, 
15 [Καθὼς ηὐφράνθης εἰς κληρονομίαν οἴκου 
Ἰσραήλ, ὅτι ἠφανίσθη, οὕτως ποιήσω cov] ἔρημον 
ἔσῃ ὄρος Σηείρ, καὶ πᾶσα ἡ) ᾿Ιδουμαία καὶ é£ava- 
λωθήσεται, καὶ γνώσῃ Ort ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς 


αὐτῶν. 


ΚΕΦ, As. 


1 ΚΑΙ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου προφήτευσον ἐπὶ τὰ 
ὄρη Ἰσραήλ, καὶ εἰπὸν τοῖς ὄρεσι τοῦ ᾿Ισραὴλ 
᾿Ακούσατε λόγον Κυρίου 2 Τάδε λέγει Κύριος 
Κύριος 'AvO' οὗ εἶπεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ὁ ἐχθρός Eye 


ἔρημα αἰώνια εἰς κατάσχεσιν ἡμῖν ἐγενήθη, 
8 Διὰ τοῦτο προφήτευσον καὶ εἰπόν Τάδε λέγει 
Κύριος Κύριος ᾿Αντὶ τοῦ ἀτιμασθῆναι ὑμᾶς καὶ 
- t ^s t * - , t ^e ^ - 
μισηθῆναι ὑμᾶς ὑπὸ τῶν κύκλῳ ὑμῶν τοῦ εἶναι 
ὑμᾶς εἰς κατάσχεσιν τοῖς καταλοίποις ἔθνεσι, καὶ 
ἀνέβητε λάλημα γλώσσῃ καὶ εἰς ὀνείδισμα ἔθνεσι, 
4 Διὰ τοῦτο ὄρη ᾿Ισραὴλ ἀκούσατε λόγον Κυρίου 
Τάδε λέγει Κύριος τοῖς ὄρεσι καὶ τοῖς βουνοῖς καὶ 
^ ΓΦ: * ^ ͵ 1 ^ 3 

τοῖς χειμάῤῥοις καὶ ταῖς φιίραγξι καὶ τοῖς ἐξηρη- 
μωμένοις καὶ ἠφανισμέτοις καὶ ταῖς πόλεσι ταῖς 
τ λ λ , X , ? 3 A] 

ἐγκαταλελειμμέναις, kai ἐγένοντο εἰς προνομὴν 

A L 7 ^ ^o " 

καὶ εἰς καταπάτημα τοῖς καταλειφθεῖσιν ἔθνεσι πε- 
ρικύκλῳ, 5 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Κύριος 
Εἰ μὴν ἐν πυρὶ θυμοῦ μου ἐλάλησα ἐπὶ τὰ λοιπὰ 
ἐθνη καὶ ἐπὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν πᾶσαν, ὅτι ἔδωκαν 
τὴν γῆν μου ἑαυτοῖς εἰς κατάσχεσιν μετ΄ εὐφροσύ- 


νης; ἀτιμάσαντες ψυχὰς τοῦ ἀφανίσαι ἐν προνομῇ 


—M ὄτιἼοθτττἠτ ττἨἠ λλιορἰΊἠ᾽Τήιστ τ ἰ-Ὡἰῆἰὕ|ἰἰὸὩ;ρ͵ρ ιι..... ρ-ᾧᾧὃὄὀἰἡἰ΄ὺῖ΄ ὦ s a 


EZECHIEL, XXXV. ΧΧΧΥ͂Ι. 


8 Et implebo montes ejus occisorum suorum: 
in collibus tuis, et in vallibus tuis, atque in 
9 In 


solitudines sempiternas tradam te, et civitates 


torrentibus interfecti gladio cadent. 


tue non habitabuntur: et scietis quia ego 


Dominus Deus. 10 Eo quod dixeris: Du:e 
gentes, et duc terre me erunt, et hereditate 
possidebo eas: cum Dominus esset ibi. 


11 Propterea vivo ego, dicit Dominus Deus, 
quia faciam juxta iram tuam, et secundum 
zelum tuum, quem fecisti odio habens eos : 

et notus effüciar per eos cum te judicavero. 
12 Et scies quia ego Dominus audivi universa 
opprobria tua, qua locutus es de montibus 
Israel, dicens: Deserti, nobis ad devorandum 
dati sunt. 13 Et insurrexistis super me ore 
vestro, et derogastis adversum me verba 
vestra: ego audivi. 14 He dicit. Dominus 
Deus: Lstante universa terra, iu solitudinem 
te redigam. 15 Sicut gavisus es super here- 
ditatem doinus Israel, eo quod fuerit dissipata, 
sic faciam tibi: dissipatus eris mons Seir, et 


Idumsa omnis : et scient quia ego Dominus. 


CAPUT XXXVI. 


1 Tu autem fili hominis propheta super 
montes Israel, et dices : Montes Israel audite 
verbum Domini: 2 Hsec dicit Dominus Deus: 
Eo quod dixerit inimieus de vobis: Euge, ἡ 
altitudines sempiterne in hereditatem date 
sunt nobis. 3 Propterea vaticinare, et die: 
Hee dicit Dominus Deus: Pro eo quod deso- 
lati estis, et conculcati per circuitum, et facti 
in hereditatem reliquis gentibus, et ascendistis 
super labium lingus, et opprobrium populi: 
4 Propterea montes Israel audite verbum 
Domini Dei: Hzc dicit Dominus Deus mon- 
tibus, et collibus, torrentibus, vallibusque et 
desertis, parietinis, et urbibus derelictis, qua 
depopulate sunt, et subsannatz a reliquis 
gentibus per circuitum. ὅ Propterea hsc 
dieit Dominus Deus : Quoniam in igne zeli 
mei locutus sum de reliquis gentibus, et de 
Idum:ea universa, quz» dederunt terram meam 
sibi in hereditatem cum gaudio, et toto corde, 


et ex animo : οὖ ejecerunt eam ut vastarent 
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IEZEKLIHA, ἃς. 


6 Διὰ τοῦτο προφήτευσον ἐπὶ τὴν γὴν τοῦ 'lo- 
ραήλ, καὶ εἰπὸν τοῖς ὄρεσι καὶ τοῖς βουνοῖς καὶ 
ταῖς φάραγξι καὶ ταῖς νάπαις Τάδε λέγει Κύριος 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἐν τῷ ζήλῳ μον καὶ ἐν τῷ θυμῷ μου 
ἐλάλησα, ἀντὶ τοῦ ὑνειδισμοὺς ἐθνῶν ἐνέγκαι ὑμᾶς. 
7 Διὰ τοῦτο ἐγὼ ἀρῶ τὴν χεῖρά pov ἐπὶ τὰ ἔθνη 
τὰ περικύκλῳ ὑμῶν, οὗτοι τὴν ἀτιμίαν αὐτῶν 
λήψονται, 8 Ὑμῶν δὲ ὄρη ᾿Ισραὴλ τὴν σταφυλὴν 
καὶ τὸν καρπὸν ὑμῶν καταφάγεται ὁ λαός μου, 
ὅτι ἐλπίζουσι τοῦ ἐλθεῖν. 9. "Orc ἰδοὺ ἐγὼ ἐφ᾽ 
ὑμᾶς, καὶ ἐπιβλέψω ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ κατεργασθὴ- 
σεσθε καὶ σπαρήσεσθε, 10 Καὶ πληθυνῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἀνθρώπους, πᾶν οἶκον ᾿Ισραὴλ εἰς τέλος" kai 
κατοικηθήσονται αἱ πόλεις, καὶ ἡ ἠρημωμένη οἰκο- 


δομηθήσεται. 11 Καὶ πληθυνῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνθρώ- 


ποὺς καὶ κτήνη, καὶ κατοικιῶ ὑμᾶς ὡς τὸ ἐν ἀρχῇ 
ὑμῶν, καὶ εὖ ποιήσω ὑμᾶς ὥσπερ τὰ ἔμπροσθεν 
ὑμῶν, καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. 12 Καὶ 
γεννήσω ἐφ’ ὑμᾶς ἀνθρώπους τὸν λαόν μου 
᾿Ισραήλ, καὶ κληρονομήσουσιν ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθε 
αὐτοῖς εἰς κατάσχεσιν" καὶ οὐ μὴ προστεθῆτε ἔτι 
ἀτεκνωθῆναι ἀπ’ αὐτῶν. 18 Ῥάδε λέγει Κύριος 
Κύριος 'AvO' ὧν εἶπάν σοι Κατέσθουσα ἀνθρώπους 
εἶ, καὶ mrtKvoptrg ὑπὸ τοῦ ἔθνους σον ἐγένου, 
14 Διὰ τοῦτο ἀνθρώπους οὐκέτι φάγεσαι, καὶ τὸ 
ἔθνος σου οὐκ ἀτεκνώσεις ἔτι, λέγει Κύριος Κύριος. 
15 Kai οὐκ ἀκουσθήσεται οὐκέτι ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀτιμία 
ἐθνῶν, καὶ ὀνειδισμοὺς λαῶν οὐ μὴ ἀνενέγκητε 
ἔτι [καὶ τὸ ἔθνος cov οὐκ ἀτεκνωθήσεται ἔτι], 
λέγει Κύριος Κύριος. 16 Καὶ ἐγένετο λύγος 
Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 17 Υἱὲ ἀνθρώπου, υἷκος 
᾿Ισραὴλ κατῴκησεν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, καὶ ἐμί- 
avav αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις 
αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἀκαθαρσίαις αὐτῶν, καὶ κατὰ 
τὴν ἀκαθαρσίαν τῆς ἀποκαθημένης ἐγενήθη ἡ ὑδὸς 
αὐτῶν πρὸ προσώπου μον. 18 Καὶ ἐξέχεα τὸν 
θυμόν μου ἐπ’ αὐτοὺς [περὶ τοῦ αἵματος οὗ ἐξέχεαν 
ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν ἐμίαναν 
αὐτήν]. 19 Καὶ διέσπειρα αὐτοὺς εἰς τὰ ἔθνῃ, 


καὶ ἰἐλίκμησα αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας" κατὰ τὴν 


ὁδὺν αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν ἔκρινα 
αὐτούς. 20 Καὶ εἰσῆλθον εἰς τὰ ἔθνη οὗ εἰσῆλθον 
ἐκεῖ, καὶ ἐβεβήλωσαν τὸ ὄνομά μου τὸ ἅγιον ἐν 
τῷ λέγεσθαι αὐτούς Λαὸς Κυρίου οὗτοι, καὶ ἐκ 
τὴς γῆς αὐτοῦ ἐξεληλύθασιν. 21 Καὶ ἐφεισάμην 
αὐτῶν διὰ τὸ ὄνυμά μου τὸ ἅγιον, ὃ ἐβεβήλωσαν 


οἶκος ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς ἔθνεσιν οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ. 
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EZECHIEL, XXX VI. 


6 Ideireo vaticinare super humum Israel, et 
dices montibus, et collibus, jugis et vallibus: 
H:ee dicit Dominus Deus : Ecce ego in zelo 
meo, et in furore meo locutus sum, eo quod 
confusionem gentium sustinueritis. 7 Idcirco 
hzc dicit Dominus Deus: Ego levavi manum 
meam, ut gentes, quz in circuitu vestro sunt, 
8 Vos 


autem montes Israel ramos vestros ger- 


ipse confusionem suam portent. 


minetis, ot fructum vestrum afferatis populo 
meo Israel : prope enim est ut veniat : 9 Quia 
ad vos, et 
10 Et 


omnemque 


ecce ego ad vos, et convertar 
arabimini, et accipietis sementem. 
multiplicabo in vobis homines, 
domum Israel: et habitabuntur civitates, et 
11 Et replebo vos 


hominibus, et jumentis : et multiplicabuntur, 


ruinosa instaurabuntur. 


et erescent:et habitare vos faciam sicut a 
principio, bonisque donabo majoribus, quam 
habuistis ab initio: et scietis quia ego Do- 
minus, 12 Etadducam super vos homines 
populum meum Israel, et hereditate posside- 
bunt te : 


addes ultra ut absque eis sia. 


et eris eis in hereditatem, et non 
13 H»c dicit 
Dominus Deus : Pro eo quod dicunt de vobis : 
Devoratrix hominum es, et suffocans gentem 
tuam: 14 Propterea homines non comedes 
amplius, et gentem tuam non necabis ultra, 
15 Nec auditam faciam 
et 


opprobrium populorum nequaquam portabis, 


alt Dominus Deus : 


11 ie amplius confusionem gentium, 
et gentem tuam non amittes amplius, ait 
16 Et factum est verbum 
17 


domus Israel habitaverunt in humo sua, et 


Dominus Deus. 
Domini ad me, dicens: Fii hominis, 
polluerunt eam in viis suis, et in studiis suis, 
juxta immunditiam menstruate facta est via 
eorum coram me. 18 Et effudi indignationem 
meam super eos pro sanguine, quem fuderunt 
super terram, et in idolis suis polluerunt 
eam. 19 Et dispersi eos in gentes, et ven- 
tilatài sunt in terras; juxta vias eorum, et 
20 Jt 


iugressi sunt ad gentes, ad quas introierunt, 


adinventiones eorum judicavi eos. 


et polluerunt nomen sanetum meum, eum 
diceretur de eis: Populus Domini iste est, 
et de terra ejus egressi sunt, 21 Et peperci 
nomini sancto meo, quod polluerat domus 


Israel in gentibus, ad quas ingressi sunt. 
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IEZEKIHA, As". 
22 Διὰ τοῦτο εἰπὸν τῶ οἴκῳ ᾿Ισραήλ Τάδε λέγει 
Κύριος Οὐχ ὑμῖν ἐγὼ ποιῶ οἶκος ᾿Ισραήλ, ἀλλ᾽ 
ἢ διὰ. τὸ ὄνομά μου τὸ ἅγιον, ὃ ἐβεβηλώσατε ἐν 
23 Καὶ ἁγιάσω τὸ 


τοῖς ἔθνεσιν οὗ εἰσήλθετε ἐκεῖ. 


ὄνομά μου τὸ μέγα τὸ βεβηλωθὲν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 


wu? , ? , 2 ^v M e 4 
ὃ ἐβεβηλώσατε ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ γνώσονται τὰ 


» tt , P J , ? ^ € ^J y 
ἔθνη ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ἐν τῷ ἁγιασθῆναΐί με 
ἐν ὑμῖν kaT' ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. 24 Καὶ λήψομαι 
t ^ ) b , τῷ i3 0J , { -" , € 
ὑμᾶς tk τῶν ἐθνῶν καὶ ἀθροίσω ὑμᾶς ἐκ πασῶν 
τῶν γαιῶν, καὶ εἰσάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γὴν ὑμῶν. 
25 Καὶ ῥανῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς καθαρὸν ὕδωρ, καὶ καθαρι- 
; 3 L| "- ^v 3 ^v t ^v * 
σθήσεσθε ἀπὸ πασῶν τῶν ἀκαθαρσιῶν ὑμῶν καὶ 


^ 


, » “Ψ 3 , t “- * ^ 
ἀπὸ πάντων τῶν εἰδώλων ὑμῶν, καὶ καθαριῶ 


ὑμᾶς, 96 Καὶ δώσω ὑμῖν καρδίαν καινὴν, καὶ 
πνεῦμα καινὸν δώσω ἐν ὑμῖν, καὶ ἀφελῶ τὴν καρ- 
óL ^ X 0l , “ x t - i] ὃ , 
(ay τὴν λιθίνην ἐκ τῆς σαρκὸς ὑμῶν καὶ δώσω 
t " ri L1] -- 
ὑμῖν καρδίαν σαρκίνην. 97 Καὶ τὸ πνεῦμά μου 
ὃ , ? t ^ A , τ , Dd , f 
(00 ἐν ὑμῖν, καὶ ποιήσω ἵνα ἐν τοῖς δικαιώμασί 
μου πορεύησθε, καὶ τὰ κρἰματί μου φυλάξησθε 
^ ? - bi , Υ 1 " ^ 
καὶ ποιησητε, 28 Kat κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς 
-T » ^! , « " LENS | ! Li 
ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, καὶ ἔσεσθέ μοι εἰς 
λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς θεόν. 29 Καὶ σώσω 
ὑμᾶς ἐκ πασῶν τῶν ἀκαθαρσιῶν ὑμῶν, καὶ καλέσω 
τὸν σῖτον καὶ πληθυνῶ αὐτόν, kai οὐ δώσω ἐφ᾽ 
t ^ ?, ὃ. Ld Ἀ E M] Ml -“ 
ὑμᾶς λιμόν" 80 Καὶ πληθυνῶ τὸν καρπὸν τοῦ 
, ἃ ᾿ ’ “Ὁ Ἶ - — € ^ N 
ξύλου kai rà γεννήματα τοῦ ἀγροῦ, ὕπως ἂν μὴ 
λάβητε ὀνειδισμὸν λιμοῦ ἐν τοῖς ἔθνεσι. 31 Καὶ 
, 1 1 1 t ^ 4 * Y A 
μνησθήσεσθε τὰς ὁδοὺς ὑμῶν τὰς πονηρὰς kai τὰ 
j y 1 ^ * Ml , ^ L1 
ἐπιτηδεύματα ὑμῶν rd μὴ ἀγαθά, kai προσοχθι- 
εἴτε κατὰ πρόσωπον αὐτῶν ἐν ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν 
καὶ ἐπὶ τοῖς βδελύγμασιν αὐτῶν. 33 Οὐ δι᾽ ὑμᾶς 
, 1 V 4 ; , *, t - 
£yo ποιῶ, λέγει Κύριος, γνωστόν ἐστιν ὑμῖν. 
Αἰσχύνθητε καὶ ἐντράπητε ἐκ τῶν ὁδῶν ὑμῶν, 
υἷκος ᾿Ισραὴλ. 33 Τάδε λέγει ἀδωναὶ Κύριος 'Ev 
ἡμέρᾳ κα καθαριῶ ὑμᾶς ἐκ πασῶν ἀνομιῶν ὑμῶν, 
* - 1 , M 3 ,F 
καὶ κατοικιῶ τὰς πόλεις, καὶ οἰκοδομηθήσονται 


ἔρημοι, 84 Καὶ ἡ γῆ ἠφανισμένη ἐργασθῆσεται, 


T 


ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἠφανισμένη ἐγενήθη κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 


παντὸς παροδεύοντος, 85 Καὶ ἐροῦσιν 'H γῆ 
ἐκείνη ἠρανισμένῃ ἐγενήθη ὡς κῆπος τρυφῆς, καὶ 
αἱ πόλεις at ἔρημοι καὶ ἠφανισμέναι καὶ κατεσκαμ- 
pévac ὀχυραὶ ἐκάθισαν, 36 Καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη, 
ὅσα ἂν καταλειφθῶσι κύκλῳ ὑμῶν, ὅτι ἐγὼ Κύ- 
ριος φκοδόμησα τὰς καθῃρημένας καὶ κατεφύτευσα 


A 


τὰς ἠφανισμένας" ἐγὼ Κύριος ἐλάλησα καὶ ποιήσω. 


EZECHIEL, XXXVI. 
Hoc dicit 


Dominus Deus : Non propter vos evo faciam, 


22 Idcirco dices domui Israel: 


domus Israel, sed propter nomen sanctum 
meum, quod polluistis in gentibus, ad quas 
intrastis. 29 Et sanctifieabo nomen meum 
magnum, quod pollutum est inter gentes, 
quod polluistis in medio earum : ut sciant 
gentes quia ego Dominus, ait Dominus exer- 
cituum, eum sanctificatus fuero in vobis 
coram eis, 241 'Tolam quippe vos de genti- 
bus, et congregabo vos de universis terris, et 
25 Et 


effundamsuper vos aquam mundani, et munda- 


adducam vos in terram vestram. 


bimini ab omnibus inquinamentis vestris, et 
ab universis idolis vestris mundabo vos. 
26 Et dabo vobis cor novum, et spiritum 
novum ponam in medio vestri: et auferam 
cor lapideum de carne vestra, et dabo vobis 
cor carneum. 27 Et spiritum meum ponam 
in medio vestri : et faciam ut in preceptis 
meis ambuletis, et judicia mea custodiatis, et 
operemini. 28 Et habitabitis in terra, quam 
dedi patribus vestris : et eritis mihi in po- 
29 Et 


inquinamentis 


pulum, et ego ero vobis in Deum. 


salvabo vos ex universis 


vestris : et vocabo frumentum, et multipli- 
cabo illud, et non imponam vobis famem. 
90 Et multiplicabo fructum ligni, et genimina 
agri, ut non portetis ultra opprobrium famis 
iu gentibus. 31 Et recordabimini viarum 
vestrarum pessimarum, studiorumque non 
bonorum : et displicebunt vobis iniquitates 
vesbre, et scelera vestra. | 32 Non propter 
vos ego faciam, ait Dominus Deus, notum sit 
vobis : confundimini, et erubescite super viis 
vestris, domus Israel. 33 H»c dicit Dominus 
Deus : In die, qua mundavero vos ex omnibus 
iniquitatibus vestris, et inhabitari fecero 
34 Ei terra 


deserta fuerit exculta, quce quondam erat 


urbes, et instauravero ruinosa, 


desolata in oculis omnis viatoris, 35 Dicent: 


Terra illa inculta, facta est ut hortus 


voluptatis: et civitates deserte, et des- 


titutze atque suffosse, munite sederunt. 


36 Et scient geutes quecumque derelicto 
fuerint in circuitu vestro, quia ego Dominus 


edificavi dissipata,  plautavique inculta, 


ego Dominus locutus sim, et fecerim. 
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! EZEKIHA, As', AZ. 
37 Τάδε λέγει ἀδωναὶ Κύριος " Ert τοῦτο ζητηθὴη- 
σομαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ τοῦ ποιῆσαι αὐτούς, πλη- 
θυνῶ αὐτοὺς ὡς πρόβατα ἀνθρώπους, 38 Ὥς 
πρόβατα ἅγια, ὡς πρόβατα lepovcaNgu ἐν ταῖς 
ἑορταῖς αὐτῆς" οὕτως ἔσονται αἱ πόλεις αἱ ἔρημοι 
πλήρεις προβάτων ἀνθρώπων, καὶ γνώσονται ὕτι 


1 1 


ἐγὼ Κύριος. 


KET. X;. 
v . L] " e 3 , p 
Ι ΚΑΙ ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, καὶ ἐξήγαγε 
, , [4 ΙΝ , 3 , - 
ps ἐν πνεύματι Κύριος καὶ ἔθηκε μὲ ἐν μέσῳ τοῦ 
πεδίου, καὶ τοῦτο ἣν μεστὸν ὀστέων ἀνθρωπίνων, 
9 Καὶ περιήγαγέξ pe ἐπ᾽ αὐτὰ κυκλόθεν κύκλῳ, καὶ 
95 4 Α FR" t 4 ΄ - ^^ 
ἰοὺ πολλὰ có00p« ἐπὶ προσωπου TOU Z7ECLOU, 
ξηρὰ σφόδρα. 3 Καὶ εἶπε πρὸς μὲ Υἱὲ ἀνθρώπον, 
εἰ ζήσεται τὰ ὀστέα ταῦτα ; καὶ εἶπα Kópie Κύριε, 
σὺ ἐπίστῃ ταῦτα. 4 Καὶ εἶπε πρὸς μὲ Προφὴ.- 
τευσον ἐπὶ τὰ ὀστᾶ ταῦτα καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς 'Γὰ 
ὀὠστᾶ τὰ ξηρὰ, ἀκούσατε λόγον Κυρίου 5 Τάδε 
λέγει Κύριος τοῖς ὀστέοις τούτοις ᾿Ιδοὺ ἐγὼ φέρω 
ἐφ᾽ ὑμᾶς πνεῦμα ζωῆς, 6 Καὶ δώσω ἐφ᾽ ὑμᾶς 
“Ὅ * 2 , 3535032 ^v , * 3 € t,! 
νεῦρα. kai ἀνιίξω ἐφ ὑμᾶς σάρκα, και ἐκτενῶ EQ 
ὑμᾶς δέρμα, καὶ δώσω πνεῦμ μου εἰς ὑμᾶς καὶ 
ζήσεσθε, καὶ γνιύσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. 7 Kai 
, 1 , Hd , p» ἀν f 
προεφήτευσαι καθὼς ἐνετείλατό μοι. Kai ἐγένετο 
ἐν τῷ ἐμὲ προφητεῦσαι, καὶ ἰδοὺ σεισμὸς, καὶ 
προσῆγαγε τὰ ὀστᾶ ἑκάτερον πρὸς τὴν ἁρμονίαν 
$ -- F 3 LI ? 1 t 3 3 3 ^ 3 
αὐτοῦ. S8 Kai ἴδον, kai ἰδοὺ ἐπ᾽ αὐτὰ νεῦρα καὶ 
, T 2, ^ , , ul ? * 1 ^ 
σάρκες ἐφύοντο, kai ἀνέβαινεν ix! αὐτὰ δέρματα 
* Li Α - t x" t , t - F ^ 
ἐπάνω, καὶ πνεῦμα οὐκ ἣν ἐπ αὐτοῖς. 9. Kat 
εἶπε πρὸς μέ ἸΤροφήτευσον ἐπὶ τὺ πνεῦμα, προ- 
φήτευσον υἱὲ ἀνθρώπου καὶ εἰπὸν τῷ πνεύματι 
Τάδε λέγει Kópiog ' Ek τῶν τεσσάρων πνευμάτων 
^ 1 NT L4 3 * 1 , ^ 
ἐλθὲ kai ἐμφύσησον εἰς τοὺς νεκροὺς τούτους, kai 
ζησάτωσαν. 10 Koi προεφήτευσα καθότι ἐνετεί- 
Aaró μοι" καὶ εἰσῆλθεν εἰς αὐτοὺς τὸ πνεῦμα καὶ 
ἔζησαν, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν, συνα- 
γωγὴ πολλὴ σφόδρα. 11 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
, PTS! , ἢ ^ , ^ - ^» -T E. 
μὲ λέγων Yi ἀνθρώπου, τὰ ὀστίί ταῦτα rác οἶκος 
P ἢ * ?, 
Ἰσραὴλ ἐστιν, kai αὐτοὶ λέγουσι ΞΞηρὰ ytyovt 
τὰ ὀστᾶ ἡμῶν, ἀπόλωλεν ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, διαπεφω- 
,F P! ^ , LY , , 
νήκαμεν. 19 Διὰ τοῦτο προφήτευσον καὶ εἰπὸν 
Τάδε λέγει Κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνοίγω τὰ μνήματα 
- * , ^e ^ t ^ 
ὑμῶν, καὶ ἀνάξω ὑμᾶς ἐκ τῶν μνημάτων ὑμῶν, 
εἰσάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γὴν τοῦ 'Iopa, 
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EZECHIEL, XXXVI. XXXVII. 


37 H»c dicit Dominus Deus : Adhuc in hco 
invenient me domus Israel, ut faciam eis: 
multiplicabo eos sicut gregem hominum, 
38 Ut gregem sanctum, ut gregem Jerusalem 
in solemnitatibus ejus: sic erunt civitates 
deseri», plenc:e gregibus hominum : et scient 


quia ego Dominus. 


CAPUT XXXVIL 


1l FACTA est super me manus Domini, et 
eduxit me in spiritu Domini: et dimisit me 
in medio camp), qui erat plenus ossibus: 2 Et 
circumduxit me per ea in gyro : erant autem 
multa valde super faciem campi, siccaque 
3 Et dixit ad me : Fili horninis 


putasne vivent ossa ista ? Et dixi: Domine 


"ehementer. 


Deus, tu nosti. 4 [Ὁ dixit ad me : Vaticinare 
Ossa arida 
5 Hoc dicit Domi- 
nus Deus ossibus his: Ecce ego intromittam 
6 Et dabo super 


vos nervos, et succrescere faciam super vos 


de ossibus istis: οὐ dices eis: 


audite verbum Domini. 


in vos spiritum, et vivetis. 


carnes, et superextendam in vobis cutem : et 
dabo vobis spiritum, et vivetis, et scietis quia 
ego Dominus. 7 Et prophetavi sicut pr:e- 
ceperat mihi: factus est autem sonitus, 
et 


accesserunt ossa ad ossa, unumquodque ad 


prophetante me, et ecce commotio: 
juncturam suam. 8 Et vidi, et ecce super ea 
nervi et carnes ascenderunt: et extenta est 
in eis cutis desuper, et spiritum non habebant. 
9 Et dixit ad me: Vaticinare ad spiritum, 
vaticinare fili hominis, et dices ad spiritum: 
Hxc dicit Dominus Deus : À quatuor ventis 
veni spiritus, et insuflla super interfectos 
1sbos, et reviviscant. 10 Et prophetavi sicut 
proeceperat mihi: et ingressus est in ca 
spiritus, et vixerunt: steteruntque super 
pedes suos exercitus grandis nimis valdo. 
11 Et dixit ad me : Fili hominis, ossa hec 
universa, domus Israel est: ipsi dicunt: 
Aruerunt ossa nostra, et periit spes nostra, 
el abscissi sumus, 12 Propterea vaticinare, 
et dices ad eos: Hc dicit Dominus Deus: 
et 


educam vos de sepulchris vestris, populus 


Ecce ego aperiam tumulos vestros, 


meus: eb inducam vos in terram Israel. 
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IEZUKIHA, AZ. 


1 , ef ? , , ᾽ , cu , ^ 
13 Kai γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος, ἐν τῷ àvoi- 
ξαί ue τοὺς τάφους ὑμῶν τοῦ ἀναγαγεῖν με ἐκ τῶν 
τάφων τὸν λαὸν μου. 14 Καὶ δώσω πνεῦμά μου 
εἰ t - * Z5 θ & Or, t - ) * 1 
c ὑμᾶς kai ζήσεσθε, kai θήσομαι ὑμᾶς ἐπὶ τὴν 
γῆν ὑμῶν, καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος" λελάληκα 
καὶ ποιήσω, λέγει Κύριος. 15 Καὶ ἐγένετο λόγος 
Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 16 Yit ἀνθρώπου, λάβε 
σεαυτῷ ῥάβδον καὶ γράψον ἐπ᾽ αὐτὴν τὸν Ἰούδαν 
1 * 1 4 , i] 1 J, , ? 
καὶ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς προσκειμένους ἐπ 
αὐτόν" καὶ ῥάβδον δευτέραν λήψῃ σεαυτῷ kai 
γράψεις αὐτὴν τῷ Ιωσήφ, ῥάβδον "Edpatp καὶ 
, 4 € 8 9 E * L 
πάντας τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς προστεθέντας 
πρὸς αὐτόν. 17 Καὶ συνάψεις αὐτὰς προσαλλῆή- 
λας σαντῷ, εἰς ῥάβδον μίαν τοῦ δῆσαι ἑαυτάς, 
καὶ ἔσονται ἐν τῇ χειρί σου. 18 Καὶ ἔσται ὅταν 
* ε 4 - "m , 
λέγωσι πρὸς σὲ oi υἱοὶ τοῦ λαοῦ cov Οὐκ ávay- 
γέλλεις ἡμῖν; τί ἔστι ταῦτά σοι; 19 Καὶ ἐρεῖς 
πρὺς αὐτούς Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ λήψομαι 
1 * , x Y ^ . ? 43 » M M 
τὴν φυλὴν Ἰωσὴφ τὴν διὰ χειρὸς ' Eópatiu kai τὰς 
φυλὰς Ισραὴλ τὰς προσκειμένας πρὸς αὑτόν, 
καὶ δώσω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν φυλὴν ᾿Ιούδα, καὶ ἔσονται 
εἰς ῥάβδον μίαν τῇ χειρὶ ᾿Ιούδα. 30 Καὶ ἔσονται 
t 5 1 » 3 ν , - 
ai ῥάβδοι ἐφ᾽ aig σὺ ἔγραψας ἐπ᾽ αὐταῖς ἐν τῇ 
ld b . , MÀ F 1 » - * ^ 
χειρὶ σου ἐνωπιον αὐτῶν, 21] Και ἐρεῖς αὑτοῖς 
Τάδε λέγει Κύριος Κύριος δου ἐγὼ λαμβάνω 
πάντα οἶκον ᾿Ισραὴλ ἐκ μέσου τῶν ἐθνῶν οὗ 
) , 3 - * , , 1 , A , 
εἰσηλθοσαν ἐκεῖ, καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπὸ πάντων 
“ , , ^" 1 , , , 1 , * 
τῶν περικύκλῳ αὐτῶν kai εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὴν 
γὴν rToP'lopagX, 929 Καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς ἔθνος 
ἐν τῷ γῇ μου καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν Ἰσραὴλ'᾽ καὶ 
ἄρχων εἷς ἔσται αὐτῶν, καὶ οὐκ ἔσονται ἔτι εἰς 
δύο ἔθνη, μὴ διαιρεθῶσιν οὐκέτι εἰς δύο βασιλείας. 
28 Ἵνα μὴ μιαίνωνται ἔτι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 
Kai ῥύσομαι αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὖ- 
τῶν ὧν ἡμάρτοσαν ἐν αὐταῖς, καὶ καθαριῶ αὐτούς, 
καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν, καὶ ἐγώ Κύριος ἔσομαι 
αὐτοῖς εἰς θεόν. 24 Καὶ ὁ δοῦλός μουν Δαυὶδ 
» , , * “- "» M m , 
ἄρχων ἐν μέσῳ αὐτῶν, ἔσται ποιμὴν εἷς πάντων, 
ὕτι ἐν τοῖς προστάγμασί μου πορεύσονται, καὶ 
ποιήσουσιν 


τὰ κρίματά μὸν φνλάζονται καὶ 


4 F 25 K 1 , , i] de —- , ^v 
αὐτά. 9 ai κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, 
ἣν ἐγὼ δέδωκα τῷ δούλῳ μον ᾿Ιακώβ, οὗ κατῴκη- 
σαν ἐκεῖ οἱ πατέρες αὐτῶν, καὶ κατοικήσουσιν ἐπ᾽ 
αὐτῆς αὐτοί. Καὶ Δαυὶδ ὁ δοῦλός μου ἄρχων εἰς 
τὸν αἰῶνα. 20 Καὶ διαθήσομαι αὐτοῖς διαθήκην 

ἜΝ, , P , Ν , ? . 
εἰρήνης, διαθήκη αἰωνία ἔσται μετ᾽ αὐτῶν" καὶ 


θήσω τὰ ἅγιά μου ἐν μέσῳ αὐτῶν εἰς τὸν aig, 
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EZECHIEL, XXXVII. 


13 Et scietis quia ego Dominus, cum ape- 
ruero sepulchra vestra, et eduxero vos de 
11 Et dedero 


spiritum meum in vobis, et vixeritis, et re- 


tumulis vestris, popule meus : 


quiescere vos faciam super humum vestram : 
et scietis quia ego Domirus locutus sum, et 
feci, ait. Dominus Deus. 15 Et factus est 
sermo Domini ad me, dicens: 16 Et tu fili 
hominis sume tibi lignum unum : et scribe 
super illud : Judze, et iliorum Israel sociorum 
ejus : et tolle lignum alterum, et scribe super 
ilud : Joseph ligno Ephraim, et cuncto 
17 Et ad- 
junge illa, unum ad alterum tibi in lignum 


domui Israel, sociorumque ejus. 


unum : et erunt in unionem in manu tua. 
18 Cum autem dixerint ad te filii populi tui 
loquentes : Nonne indicas nobis quid in his 
tibi velis? 


Dominus Deus: Ecce ego assumam lignum 


19 Loqueris ad eos: Ηφο dicit 


Joseph, quod est in manu Ephraim, et tribus 
Israel quae sunt ei adjuncto: et dabo eas 
pariter cum ligno Juda, et faciam eas in 
lignum uuum : et erunt unum in manu ejus. 
20 Erunt autem ligna, super qus& scrlpseris 
21 Et dices 
ad eos: liec dicit Dominus Deus: Ecce ego 


in manu tua, in oculis eorum. 


assumam filios Israel de medio nationum, ad 
quas abierunt : et congregabo eos undique, et 
adducam eos ad humum suam, 22 Et faciam 
eos in gentem unam inu terra in montibus 
Israel, et rex unus erit omnibus imperans: et 
non erunt ultra du:e gentes, nec dividentur 
amplius in duo regna. 23 Neque polluentur 
ultra in idolis suis et abominationibus suis 
et cunctis iniquitatibus suis: et salvos eos 
faciam de universis sedibus, in quibus pecca- 
et emundabo eos: et erunt mihi 
24 Et servus 


meus David rex super eos, et pastor unus 


verunt, 
populus, et ego ero eis Deus. 
erit omnium eorum : in judiciis meis ambu- 
labunt, et mandata mea custodient, et facient 
ea, 25 Et habitabunt super terram, quam 
dedi servo meo Jacob, in qua habitaverunt 
patres vestri: et habitabuut super eam 
ipsi, et filii eorum, et filii filiorum eorum, 
usque in sempiternum: et David ser- 
vus meus princeps eorum in perpetuum. 
26 Et percutiam illis foedus pacis, pac- 
et fundabo 


eos, et. multiplicabo, et dabo sanctiticatio- 


ium sempiternum erit eis: 


nem meam in medio eorum in perpetuum. 
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IEZEKIHA, AZ, Xy. 


27 Kai ἔσται ἡ' κατασκηνωσίς μου ἐν αὐτοῖς, καὶ 
Μ 3 - , 4 ' , » », 
ἔσομαι αὐτοῖς θεός, kat αὐτοί μου ἔσονται λαὸς. 
28 Καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ 
ε , , ? , —- 4 HT " , , 
ἁγιάζων αὐτούς, ἐν τῷ εἶναι τὰ γιί μου ἐν μέσῳ 


αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. 


Κι, λη. 


1 ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 
2 Yu ἀνθρώπου, στήμισυν τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ 
Γὼγ kai τὴν γῆν τοῦ Mayoy ἄρχοντα 'Poc, 
Μεσὸχ kai Θοβέλ, καὶ προφήτευσον ἐπ᾽ αὐτὸν 
8 Kai εἰπὸν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος Κύριος ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ ἐπὶ σὲ ἄρχοντα 'Poc, Μεσὸχ καὶ Θοβέλ, 4 Καὶ 
συνάξω σε καὶ πᾶσαν τὴν δύναμίν σου, ἵππους 
᾿ t ^- , ? L4 Fr, 
καὶ ἱππεῖς ἐνδεδυμένους θώρακας πάντας συναγω- 
γῇ πολλῃ, πέλται καὶ περικεφαλαῖαι καὶ μάχαι- 
pet... 5 Πέρσαι καὶ Αἰθίοπες καὶ Λίβυες, πάντες 
περικεφαλαίαις καὶ πέλταις, 6 Τομὲρ καὶ πέντες 
t 3 * ^? ^ - d » 9» 3 , 
οἱ περὶ αὐτόν, οἶκος ToU Θοργαμὰ ἀπ᾽ ἐσχάτου 
5€ LI , t 1 3 ? * » a 
βοῤῥᾶ kai πάντες ot περὶ avTov, καὶ ἔθνη πολλὰ 
^ “Ὁ t ^ , t , ΠῚ ἢ 
μετὰ σοῦ. 7 ᾿Ἑτοιμάσθητι, ἑτοίμασον σεαυτὸν σὺ 
καὶ πᾶσα 1) συναγωγὴ σου ἡ συνηγμένη μετὰ σοῦ, 
καὶ ἔσῃ μοι εἰς προφυλακὴν. 8. 'Aó' ἡμερῶν 
πλειόνων ἑτοιμασθήσεται, καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτου ἐτῶν 
Ὶ P MEL , 1 ^ N * , 
ἐλεύσεται kat ἥξει εἰς τὴν γῆν τὴν ἀπεστραμμένην 


3 1 


ἀπὸ μαχαίρας, συνηγμένων ἀπὸ ἐθνῶν πολλῶν, 
ἐπὶ γὴν ᾿Ισραὴλ ἣ ἐγενήθη ἔρημος δι’ ὅλου, καὶ 
οὗτος ἐξ ἐθνῶν ἐξελήλυθε, καὶ κατοικήσουσιν ἐπ᾽ 
, , er a 3, ; t t , ^ 
εἰρήνης ἅπαντες. 9 Καὶ ἀναβήσῃ ὡς ὑετός, kai 
ἥξεις ὡς νεφέλη κατακαλύψαι γῆν, καὶ ἔσῃ σὺ καὶ 
’ t 1 1 4 » 1 4 “- 
πάντες οἱ περὶ σὲ καὶ ἔθνη πολλὰ μετὰ σοῦ. 
10 Τάδε λέγει Κύριος Κύριος Kai ἔσται ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀναβήσεται ῥήματα ἐπὶ τὴν καρ- 
δίαν σου, καὶ λογιῇ λογισμοὺς πονηρού, 11] Καὶ 
y ipd ? , , 1 ^ 3 » 4 , UU d 
ἐρεῖς ᾿Αναβήσομαι ἐπὶ γῆν ἀπεῤῥιμμένην, ἥξω 
ἐπὶ ἡσυχάζοντας ἐν τῇ ἡσυχίᾳ καὶ οἰκοῦντας ἐπ᾽ 
εἰρήνης, πάντας κατοικοῦντας γῆν ἐν g οὐχ 
t s, “- , , 4 L4 , , ^ 
ὑπάρχει τεῖχος οὐδὲ μοχλοί, καὶ θύραι οὐκ εἰσὶν 
Ῥ Dd -—^ X X e 
αὐτοῖς, 12 Προνομεῦσαι προνομὴν καὶ σκῦλα σκυ- 
λεῦσαι αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέψαι χεῖρᾶς μου εἰς τὴν 
τὰ ? LA] L4 A 4 3 » , 
ἠρημωμένην ἣ κατῳκίσθη, καὶ ἐπ᾽ ἔθνος συνηγμέ- 
, * , ^ T Li ΄ 
νον ἀπὸ ἐθνῶν πολλῶν, πεποιηκότας κτήσεις, 
κατοικοῦντας ἐπὶ τὸν ὀμφαλὸν τῆς γῆς. 18 Σαββὰ 
καὶ Δαιδὰν καὶ ἔμποροι Καρχηδόνιοι καὶ πᾶσαι 
αἱ κῶμαι αὐτῶν ἐροῦσί σοι Ἐὶϊς προνομὴν τοῦ 
προνομεῦσαι σὺ ἔρχῃ καὶ σκυλεῦσαι σκῦλα, συνῆ- 
γαγες συναγωγὴν cov λαβεῖι' ἀργύριον καὶ χρυ- 


cíor, ἀπενέγκασθαι κτῆσιν τοῦ σκυλεῦσαι σκῦλα. 
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ἘΖΕΟΗΠΗ ΟΝ AX X VILI. 


27 Et erit tabernaculum meum in eis : et ero 
98 Et 


sclent gentes quia ego Dominus sanctificator 


eis, Deus, et ipsi erunt mihi populus. 


Israel, cum fuerit sanctificatio mea in medio 


eorum in perpetuum. 


CAPUT XXXVIII. 


1 Er factum est sermo Domini ad me, 
dicens: 2 Fili hominis, pone faciem tuara 
contra Gog, terram Magog, principem capitis 
Mosoch et Thubal: et vaticinare de eo, ὃ Et 
dices ad eum : Hxc dicit Dominus Deus: 
Ecce ego ad te Gog principem capitis Mosoch 
et Thubal, 


frenum in maxillis tuis: et educam te, et 


4 Et cireumagam te, et. ponam 


omnem exercitum tuum, equos et equites 
vestitos lorieis universos, multitudinem mag- 
nam, hastam et clypeum arripientium et 
gladium. ὅ Persw, ZEthiopes, et Libyes cum 
eis, omnes scutati et galeati. 6 Gomer, et 
uidversa agmina ejus, domus Thogorma, latera 
aquilonis, et totum robur ejus, populique 
multi tecum. 7 Prepara, et instrue te, et 
omnem multitudinem tuam, qu: coacervata 
est ad te: et esto eis in preceptum. 8. Post 
dies multos visitaberis: in novissimo anno- 
rum venies ad terram, quas reversa est a 
gladio, et congregata est de populis multis ad 
montes Israel, qui fuerunt deserti jugiter: 
hoc de populis educta est, et habitabunt in 
ea confidenter universi, 9 Ascendens autem 
quasi tempestas venies, et quasi nubes, ut 
operias terram tu, et omnia agmina tua, et 
populi multi tecum. 10 Hxc dicit Dominus 
Deus : In die illa ascendent sermones super 
cor tuum, et cogitabis cogitationem  pessi- 
mam: 11 Et dices: Ascendam ad terram 
absque muro: veniam ad quiescentes, habi- 
tantesque secure: hi omues habitant sine 
muro, vectes et port:e non suut eis. 12 Ut 
diripias spolia, et invadas predam, ut 
inferas mruaauum tuam super eos, qui de- 
serti fuerant, et postea restituti, et. supor 
populum, qui est congregatus ex gentibus, 
qui possidere  ecpit, et esse habitator 
umbiliei. terrze. | 129 Saba, et Dedan, et 
negotiatores Tharsis, e& omnes leones ejus 
dicent tibi: 
tu venis? EÉece ad diripiendam praedam con- 


Numquid ad sumenda spolia 


gregasti multitudinem tuam, ut tollas argen- 
tum, et aurum, et auferas supellectilem, atque 
substantiam, et diripias manubias infinitas. 
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IEZEKIHA, As, λθ΄. 
lá Διὰ τοῦτο προφήτευσον vii ἀνθρώπου kai 
εἰπὸν τῷ Γώγ Τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ἐν τῷ ἡμέρᾳ 
, ) ^w m 1 , 3 μὲ 
ἐκείνῃ, ἔν τῷ κατοικισθῆναι τὸν λαόν μου 'IopayA 
ἐπ᾽ εἰρήνης), ἐγερθήσῃ; 115. Kai ἥξεις ἐκ τοῦ 
τόποι: cov ἀπ᾽ ἐσχάτου βοῤῥᾶ, καὶ ἔθνη πολλὰ 
μετὰ σοῦ, ἀναβάται ἵππων πάντες, συναγωγὴ 
μεγιίλη καὶ δύναμις πολλή, 10 Καὶ ἀναβήσῃ 
ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραὴλ ὡς νεφέλη καλύψαι 
γῆν, 'E- ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἔσται, καὶ ἀνάξω 
σε ἐπὶ τὴν γῆν μου, ἵνα γνῶσι πάντα τὰ ἔθνη 
ἐμέ, ἐν τῷ ἁγιασθῆναί με ἐν σοὶ ἐνώπιον αὐτῶν. 
17 Τάδε λέγει Κύριος Κύριος τῷ Γώγ Σὺ εἶ περὶ 
οὗ ἐλάλησα πρὸ ἡμερῶν τῶν ἔμπροσθεν διὰ 
χειρὸς τῶν δούλων μον τῶν προφητῶν τοῦ 
᾿Ισραήλ, ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἔτεσι, τοῦ 
3 ^ 2 » , » A 9 4 ^e 
ἀναγαγεῖν σὲ ἐπ αὐτοὺς. 18 Kat ἔσται ἐν τῇ 
ει} ? , , t , 7 * » LU , 1 1 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ἐν ἡμέρᾳ ἢ àv ἔλθῃ Γὼγ ἐπὶ τὴν 
yv IopaqA, λέγει Κύριος Κύριος, ἀναβήσεται ὁ 
θυμός μον 19 Καὶ ὁ ζῆλός μου, ἐν πυρὶ τῆς 
, -— , ? » 1 ᾽ ^w t , , , 
ὀργῆς μον ἐλάλησα, εἰ μὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἔσται σεισμὸς μέγας ἐπὶ γῆς ᾿Ισραήλ, 20 Kai 
’ DEN" ᾿ " , € , - 
σεισθήσονται ἀπὸ προσώπου Κυρίου ot ἰχθύες τῆς 
θαλάσσης καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰ 
θηρία τοῦ πεδίου καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τὰ ἕρποντα 
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντες οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐπὶ προσώ- 
που τῆς γῆς, καὶ ῥαγήσεται τὰ ὄρη καὶ πεσοῦνται 
αἱ φάραγγες, καὶ πᾶν τεῖχος ἐπὶ τὴν γῆν πεσεῖται. 
2] Kai καλέσιυ ἐπ᾽ αὐτὸ καὶ πᾶν φόβον, λέγει 
Κύριος" μάχαιρα ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ ἔσται. 32 Kai κρινῶ αὐτὸν θανάτῳ καὶ 
αἵματι καὶ ὑετῷ κατακλύζοντι καὶ λίθοις χαλάζης, 
' ^ * -" , 353 3 & 1*5 ᾿ Li 

καὶ πὺρ καὶ θεῖον βρέξω ἐπ᾽ αὐτὸν kai ἐπὶ πάντας 
D » 3 - à 5 35 » 4 , D 7. 
τοὺς μὲτ αὐτοῦ καὶ ἐπ᾽ ἔθνη πολλὰ μετ᾽ αὐτοῦ. 
28 Καὶ μεγαλυνθήσομαι καὶ ἁγιασθήσομαι καὶ 
ἐνδοξκσθήσομαι καὶ γνωσθήσομαι ἐναντίον ἐθνῶν 


πολλῶν, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι Kópioc. 


ΚΕΦ, λθ'. 


1. KAI σὺ υἱὲ ἀνθρώπου προφήτευσον ἐπὶ Γὼγ 
καὶ εἰπόν ''áóe λέγει Κύοιος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ Γὼγ 
ἄρχοντα 'Ῥώς, Μεσὸχ kai Θοβέλ, 2 Καὶ συνάξω 
δὲ kai καθοδηγήσω σε καὶ ἀναβιβῶ σε ἐπ᾽ ἐσχάτου 

"m Tt^ * , L4 ᾽ * M » Ν Li 
τοῦ βοῤῥᾶ, kai ἀνάξω os ἐπὶ rà ὄρη rà Ἰσραὴλ. 
3 Καὶ ἀπολῶ τὸ τόξον σὸν ἀπὸ τῆς χειρός 
σου τῆς ἀριστερᾶς καὶ τὰ τοξεύματιί σον ἀπὸ 


τῆς χειρός σου τῆς δεξιᾶς, καὶ καταβαλῶ σε 
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EZECHIEL, XXXVIII. XXXIX. 


11 Propterea vaticiuare fili hominis, et dices 
ad Gog : Hxc dicit Dominus Deus : Numquid 
non inu die illo, cum habitaverit populus meus 
Israel confidenter, scies ? 15 Et venies de 
loco tuo ἃ lateribus acquilonis tu, et populi 
multi tecum, ascensores equorum universi, 
coetus magnus, et exercitus vehemens. 16 Et 
ascendes super populum meum Israel quasi 
nubes, ut operias terram. In novissimis die- 
bus eris, et adducam te super terram meam : 
ut sciant gentes me, cum sanctificatus fuero 
17 Hwe dicit 


Dominus Deus: Tu ergo ille es, de quo locu- 


1 te in oculis eorum, o Gog. 


tus sum in diebus antiquis in manu servorum 
meorum prophetarum Israel qui propheta- 
verunt in diebus illorum temporum, ut 
18 Et erit in die 
illa, in die adventus Gog super terram Israel, 


adducerem te super eos. 


ait Dominus Deus, ascendet indignatio mea 
in furore meo. 19 Et in zelo meo, in igne irc 
mea locutus sum. Quia in die illa erit 
commotio magua super terram Israel: 20 Et 
commovebuntur a facie mea pisces maris, et 
volucres coli, οὐ bestic agri, et omne reptile 
quod movetur super humum, cunctique 
homines qui sunt super faciem terre; et 
subvertentur montes, et cadent sepes, et 
2] Et con- 


vocabo adversus eum in cunctis montibus 


omnis murus corruet in terram. 


meis gladium, ait. Dominus Deus: gladius 
uniuscujusque in fratrem suum dirigetur. 
22 Et judicabo eum peste, et sanguine, οὗ 
imbre vehementi, et lapidibus immensis: 
ignem et sulphur pluam super eum, et super 
exercitum ejus, et super populos multos, qui 
sunt cum eo. 23 Et maguificabor, et sancii- 
ficabor, eti notus ero in oculis multarum 


gentium; et scient quia ego Dominus, 


ΟΡ ENSE TEM 


1 'Tuautem fili hominis vaticinare adversum 
Gog, et dices : Hzec dicit Dominus Deus : Ecce 
ego super te Gog principem capitis Mosoch et 
Thubal: 
et ascendere te faciam de lateribus aquilonis τ᾿ 
3 Et per- 


culiam arcum tuum in manu sinistra tua, et 


2 Et cireumagam te, et educam te, 
et adducam te super montes Israel. 


sagittas tuas de manu dextera tua dejieiain. 
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IEZEKIIIA, λθ'. 
4 'Eri τὰ ὄρη rà ᾿Ισραήλ, kai πεσῇ σὺ kai πάντες 
οἱ περὶ σέ, καὶ τὰ ἔθνη τὰ μετὰ σοῦ δοθήσονται 
εἰς πλήθη ὀρνέων" παντὶ πετεινῷ καὶ πᾶσι τοῖς 
θηρίοις τοῦ πεδίον δέδωκά σε καταβοωθῆναι. 
5 "Emi προσώπου τοῦ πεδίου πεσῇ, ὅτι ἐγὼ ἐλέ- 
λησα, λέγει Κύριος. 6. Καὶ ἀποστελῶ πῦρ ἐπὶ 
Ioy, καὶ κατοικηθήσονται αἱ νῆσοι ἐπ᾽ εἰρήνης; 
καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. 7 Καὶ τὸ 
ὄνομά μου τὸ ἅγιον γνωσθήσεται ἐν μέσῳ λαοῦ 
pov ᾿Ισραὴλ, καὶ οὐ βεβηλωθήσεται τὸ ὄνομά μου 
τὸ ἅγιον οὐκέτι, καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ 
εἰμι Κύριος ἅγιος ἐν 'IopagA. 8. ᾿Ιδοὺ ἥκει, καὶ 
γνώσῃ ὕτι ἔσται, λέγει Κύριος Κύριος" αὕτη 


ἐστὶν ἡ ἡμέρα ἐν ἢ ἐλάλησα. 9. Καὶ ἐξελεύσονται 
οἱ κατοικοῦντες τὰς πόλεις ᾿Ισραὴλ καὶ καύσουσιν 
ἐν τοῖς ὕπλοις, πέλταις καὶ κοντοῖς καὶ τόξοις 
καὶ τοξεύμασι καὶ ῥάβδοις χειρῶν καὶ λόγχαις, 
καὶ καύσουσιν ἐν αὐτοῖς πῦρ ἑπτὰ ἔτη" 10 Καὶ 
οὐ μὴ λάβωσι ξύλα ἐκ τοῦ πεδίου οὐδὲ μὴ κόψωσιν 
ἐκ τῶν δρυμῶν, ἀλλ᾽ 7 rà ὕπλα κατακαύσουσι 
πυρί" καὶ προνομεύσουσι τοὺς προνομεύσαντας 
αὐτούς, καὶ σκυλεύσουσι τοὺς σκυλεύσαντας αὐὖ- 
τούς, λέγει Κύριος. 11 Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


, 


ἐκείνῃ δώσω τῷ Τὼγ τόπον ὀνομαστόν, μνημεῖον 
iy ᾿Ισραὴλ, τὸ πολνένδριον τῶν ἐπελθόντων πρὸς 
τῇ θαλάσσῃ, καὶ περιοικοδομήσουσι τὸ περιστόμιον 
τῆς φάραγγος, 12 Καὶ κατορύξουσιν ἐκεῖ τὸν Γὼγ 
καὶ πὰν τὸ πλῆθος αὐτοῦ, καὶ κληθήσεται τότε τὸ 
πολυάνδριον τοῦ Γώγ. 13 Καὶ κατορύξουσιν av- 
τοὺς οἶκος ᾿Ισραὴλ ἵνα καθαρισθῇ ἡ γῆ ἐν ἑπτα- 
ὔ 4 , 3 4 ^ t H E 
μήνῳ, καὶ κατορύξουσιν αὐτοὺς πῶς ὁ λαὸς τῆς 
^ Ά » 3 - 3 L] T* t , )* 
γῆς, kai ἔσται αὐτοῖς ὀνομαστὸν ἢ ἡμέρᾳ ἐδ 


« 


0- 
£ác0), λέγει Κύριος. 14 Kai ἄνδρας διὰ παντὸς 
διαστελοῦσιν ἐπιπορευομένους τὴν γὴν θάψαι 
τοὺς καταλελειμμένους ἐπὶ προσιύπου τῆς γὴν; 
καθαρίσαι αὐτὴν μετὰ τὴν ἑπτάμηνον, καὶ ἐκζη- 
, La LI ^ t Y , a Ὁ 
τήσουσι. 15 Καὶ πᾶς ὁ διαπορευόμενος τὴν γὴν 
EET , - , , , , 3 , M 
kai ἰδὼν ὀστοῦν ἀνθρώπον οἰκοδομήσει παρ᾽ αὐτῷ 
Ll er e? , , ^ ε » 3 
σημεῖον, ἕως órov θάψωσιν αὐτὸ οἱ θάπτοντες εἰς 
Pai τὸ πολυάνδριον τοῦ Γώγ. 16 Καὶ γὰρ τὸ 
ὄνομα τῆς πόλεως Πολυάνδριον. Καὶ καθαρισθὴ- 
σεται ἡ yj. 17 Καὶ σὺ υἱὲ ἀνθρώπου εἰπόν Τάδε 
λέγει Κύριος Εἰπὸν παντὶ ὀρνέῳ πετεινῷ καὶ πρὸς 
πώντα τᾶ θηρία τοῦ πεδίου Συνάχθητε καὶ ἔρχεσθε, 
συνάχθητε ἀπὸ πάντων τῶν περικύκλῳ ἐπὶ τὴν 
θυσίαν μον, ἣν τέθυκα ὑμῖν θυσίαν μεγάλην ἐπὶ 


τὰ ὄρη ᾿Ισραήλ, καὶ φάγεσθε κρέα καὶ πίεσθε αἷμα. 
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EZECHIEL, XXXIX. 


4 Super montes Israel cades tu, et omnia 
agmina tua, et populi tui, qui sunt tecum : 

feris, avibus, omnique volatili, et bestiis ter- 
ro, dedi te ad devorandum. 5 Super faciem 
agri cades: quia ego locutus sum, ait Dominus 
Deus. 6 Et immittam ignem in Magog, et in 
his qui habitant in insulis confidenter: et 
scient quia ego Dominus. 7 Et nomen 
sanctum meum notum faciam in medio populi 
mei Israel, et non polluam nomen sanctum 
meum amplius: et scient gentes quia ego 
Dominus sanctus Israel. 8 Ecce venit, et 
factum est, ait Dominus Deus : hzc est dies, 
de qua locutus sum. 9 Et egredientur habi- 
tatores de civitatibus Israel, et succendent, et 
comburent arma, clypeum, et hastas, arcum, 
et sagittas, et baculos manuum, et contos ; et 
10 Et non 


portabunt ligna de regionibus, neque succident 


succendent ea igni septem annis. 


de saltibus: quoniam arma succendent igni, 
et depreedabuntur eos, quibus proed:ze fuerant, 
et diripient vastatores suos, ait Dominus 
Deus. 11 Et erit in die illa : dabo Gog locum 
nominatum sepulchrum in Israel: vallem 
viatorum ad orientem maris, quze obstupescere 
faciet preetereuntes : et sepelient 1bi Gog, et 
omnem multitudinem ejus, et vocabitur vallis 
multitudinis Gog. 12 Et sepelient eos domus 
Israel, αὖ mundent terram septem mensibus. 
13 Sepeliet autem eum omnis populus terri, 
et erit eis nominata dies, in qua glorificatus 
sum, ait Dominus Deus. 14 Et viros jugiter 
constitueut lustrantes terram, qui sepeliant 
et requirant eos qui remanserant super faciem 
Lerree, ub emundent eam : post menses autem 
15 Et circuibunt 


cumque viderint os 


septem quierere incipient. 
peragrantes terram : 
hominis, statuent juxta illud titulum, donec 
sepeliant illud polliuctoresin valle multitudi- 
nis Gog. 16 Nomen autem civitatis Amoua, ct 
mundabunt terram. 17 Tu ergo fili hominis, 
hiec dicit Dominus Deus: Dic omni volucri, 
et universis avibus, cunctisque bestits agri: 
Convenite, properate, concurrite undique ad 
victimam meam, quam ego immolo vobis, 
victimam grauadem super montes Israel: ut 


comedatis carnem, et blbatis sauguinem. 
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IEZEKIHA, A0', μ΄. 
I8 Κρέα γιγάντων φάγεσθε, kai αἷμα ἀρχόντων 
τῆς γῆς πίεσθε, κριοὺς καὶ μόσχους καὶ τράγους, 


t 


kai oi μόσχοι ἐστεατωμένοι πώντες. 19 Kai 
4 ur k 
φάγεσθε στέαρ εἰς πλησμονῆν, kai πίεσθε αἷμα εἰς 
μέθην ἀπὸ τῆς θυσίας μου ἧς ἔθυσα ὑμῖν. 20 Καὶ 
. », 3 & ^! , er A 
ἐμπλησθήσεσθε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ἵππον Kat 
* » T L4 4 xh » 
ἀναβάτην καὶ γίγαντα καὶ πᾶντα ἄνδρα πολεμι- 
στὴν, λέγει Κύριος. 21 Καὶ δώσω τὴν δόξαν μου ἐν 
Li -- i] » , * w*w 4 , 
ὑμῖν, kai ὄψονται πάντα τὰ ἔθνη τὴν κρίσιν μον 
ἣν ἐποίησα καὶ τὴν χεῖρά μου ἣν ἐπὴγαγον ἐπ᾽ 
αὐτούς. 22 Καὶ γνώσονται οἶκος ᾿Ισραὴλ Ort 
γ 2 ᾽ [4 t * Βα ᾽ * ^^ t , 
ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
[4 4 , , 4 » P 
ταύτης kal ἐπέκεινα. 23 Καὶ γνώσονται πάντα 
δον e s ^ t , » ὖν i4 à , 
rà ἔθνη ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν gxpuaNortv- 
θησαν οἶκος ᾿Ισραήλ, ἀνθ᾽ ὧν ἠθέτησαν εἰς ἐμέ, 
καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν μου ἀπ’ αὐτῶν καὶ 
παρέδωκα αὐτοὺς εἰς χεῖρας τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, 
καὶ ἔπεσαν πάντες “μαχαίρᾳ. — 24 Kará rác 
ἀκαθαρσίας αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ ἀνομήματα αὐτῶν 
ἐποίησα αὐτοῖς, καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν μου 
ἀπ᾽ αὐτῶν. 25 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Ko- 
ριος Νῦν ἀποστρέψω αἰχμαλωσίαν ἐν ᾿Ιακώβ, καὶ 
ἐλεήσω τὸν οἶκον Ἰσραήλ, καὶ ζηλώσω διὰ τὸ 
ὄνομα τὸ ἅγιόν μου. 26 Kai λήψονται τὴν ἀτι- 
μίαν αὐτῶν καὶ τὴν ἀδικίαν ἣν ἠδίκησαν ἐν τῷ 
κατοικισθῆναι αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπ᾽ 
εἰρήνης, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφιβῶν 27 Ἔν τῷ 
, , , 4 ?, -- 3 a M] 
ἀποστρέψαι μὲ αὐτοὺς ἐκ τῶν ἐθνῶν kai cvva- 
γαγεῖν μὲ αὐτοὺς ἐκ τῶν χωρῶν τῶν ἐθνῶν, καὶ 
' 7 * , " 3 , "Ὁ , “ 
ἁγιασθήσομαι ἐν αὐτοῖς ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν, 
28 Καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ θεὸς 
αὐτῶν, ἐν τῷ ἐπιφανὴῆναί με αὐτοῖς ἐν τοῖς ἔθνεσι. 
[Καὶ συνάξω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ οὐ 
καταλείψω ἀπ᾽ αὐτῶν οὐκέτι ἐκεῖ. 29 Καὶ οὐκ 
3 , *. mp * , , , , LL 
ἀποστρέψω οὐκέτι τὸ πρόσωπόν uou ἀπ᾽ αὐτῶν, 
ἀνθ᾽ ὧν ἐξέχεα τὸν θυμόν μου ἐπὶ τὸν οἶκον 


᾿Ισραήλ, λέγει Κύριος Κύριος. 


ΚΕΦ. μ. 


1 ΚΑΙ ἐγένετο ἐν τῷ πέμπτῳ καὶ εἰκοστῷ ἔτει 

- ^ , t E ki -«-- [4 * £, 
τῆς αἰχμαλωσίας ἡμῶν, ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ δεκάτῃ 
τοῦ μηνός, ἐν τῷ τεσσαρεσκαιδεκώτῳ ἔτει μετὰ τὸ 
ἁλῶναι τὴν πόλιν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐγένετο ἐπ᾽ 
ἐμὲ χεὶρ Κυρίου καὶ ἤγαγέ μὲ 2 'Ev ὁράσει θεοῦ εἰς 
τὴν γῆν Ἰσραήλ, καὶ ἔθηκέ μὲ ἐπ᾽ ὄρος ὑψηλὸν σφό- 


δρα, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ ὡσεὶ οἰκδομὴ πόλεως ἀπέναντι. 


ΕΖΕΟΒΙΕΙ͂, ΧΧΣΙΧ. XL. 


18 Carnes fortium comedetis, et sanguinem 
principum terre bibetis: arietum, et agnorum 
et hircorum, taurorumque et altilium, et 
pinguium omnium. 19 Et comedetis adipem 
in saturitatem, et bibetis sanguinem in ebrie- 
tatem, de victima, quam ego immolabo vobis: 
20 Et saturabimini super mensam meam de 
equo, et equite forti, et de universis viris 
bellatoribus, ait Dominus Deus. 21 Et ponam 
gloriam meam in gentibus: et videbunt 
omnes gentes judicium meum, quod fecerim ; 
et manum meam, quam posuerim super eos. 
22 Et scient domus Israel, quia ego Dominus 
23 Et 
scient geutes quoniam in iniquitate sua capta 


Deus eorum a die illa, et deinceps. 


sit domus Israel, eo quod dereliqueriut me, 
et absconderim faciem meam ab eis: et ira- 
diderim eos in manus hostium, et ceciderint 
in gladio universi. 24 Juxta immunditiam 
eorum et scelus feci eis, et abscondi faciein 
meam ab ills. 25 Propterea hec dicit Do- 
minus Deus: Nunc reducam captivitatem 
Jacob, et miserebor omnis domus Israel: οὗ 
assumam zelum pro nomine sancto meo. 
26 Et portabunt confusionem suam, et omnem 
pravaricationem, qua praevaricati sunt in me, 
cum habitaverint in terra sua confidenter 
neminem formidantes : 27 Et reduxero eos 
de populis, et congregavero de ierris inimi- 
corum suorum, et sanctificatus fuero in eis, 
in oculis gentium plurimarum. 28 Et scient 
quia ego Domiuus Deus eorum, eo quod 
transtulerim eos in nationes,et congregaverim 
eos super terram suam, et non dereliquerim 
quemquam ex eis ibi. 29 Et non abscondam 
ultra faciem meam ab eis, eo quod effuderim 
spiritum meum super omnem domum Israel, 


ait Dominus Deus. 


δος δὲ. CES 


1ΙΝ vigesimo quinto anno transmigrationis 
nostrs, in exordio anni, decima mensis, quarto 
decimo anno postquam percussa est civitas ; in 
ipsa hac die facta est super me manus Domini, 
et adduxit me illuc. 2 In visionibus Dei ad- 
duxit me in terram Israel, et dimisit me super 
montem excelsum nimis: super quem erat 
quasi czedificium civitatis vergentis ad austrum. 





b owpim' 
ἡ bwensm gre) uw mds 
Hip 9vm Duabus nsn mee 
YN c3T»4 :cyp» ἼΩΝ sum my 
TONm 9 Ὶ3 ns) cm cn 
nre oW nM v5» suo by vor 
TEE UNS] nnyenn qvp? c? Yn 


ΓΒ’ nn nymwe)wOO nS Cyn 


ma? vino npn num icm 
gen rp mM C ΞΟ c35 
zr'rns cun nés Pss neue) 
COM Cep ny OS up juan 
HIST yr Ow ἽΝ ovis wie 
"yp nyyn nonwroTeS X:Yovper ow" 
TUS Tp cns np £M) ΞΙΤ Gum 
"pl TU COS nu smms :2305 
rims Un nw pa cpmà uns 
mane UNE Dow bue cx»U 5g 
νη ΡΣ ens iM ΤΠ 
Cw cup icc ΤᾺ  Dvaeup 
ne Ou) iow nées nis ym 
oryBn (Wm: immane ovn cm 


rem nous Hee ΤΩ ΘΛ qq 
rw nns mm Dnupeuo πεν." 


ον M ono: 5e) nes 
Di srsn qus nues sb yw 
ΓΝ v5 oh» n ines Toby 
MA riz ox nns) ΤΠ nes 
i495 ques UU ΓΞ nec 
2n iX Mes xs cms ns 
"ΠΩ ὭΣ ΠΡ nes vem cvy 
Oros) ΤῸΝ ἘΣ ἘΔ ἐλ ν5Ὶ τὰ 
WocoY)s :caD cap cYÜ5 sinn 
Qxpn nrbs cipe» qus cxs5 
meu ΤΊ ΙΠῚ 16. :rres EMP5DD uvis 
Ἔν nuxeno nmspsos Ve ΘΣΏΓΙΤΌΝ 
pw5ibm rwe5wo ΞΞ ΕΞ 
ἘΠῚ νον ον ap -- -- 
ru ΠΡ ΓΙ ΟΞ ΤΊ 
|m$2o osg2 py nom ri» 
: mpvunr7oW DwUo  LwwoP D 





IEZEKIHA, μ΄. 

P" 1 , LH * ^ 1 ^ ; 1 Li 
ὁ Kai &iorjyayt με ἑκεῖ, καὶ ἰδοὺ ἀνήρ, kai ἡ ὕρασις 
αὐτοῦ ἣν ὡσεὶ ὕρασις χαλκοῦ στίλβοντος, καὶ ἐν 
TH εἰ 4 , -- 4 , 3 δύ 1 Δ 
j| χειρὶ αὐτοῦ ἣν σπαρτίον οἰκοδύμων καὶ κάλα- 
μος μέτρον, kai αὐτὺς εἰστήκει ἐπὶ τῆς πύλης. 
4 Καὶ εἶπε πρὺς μὲ ὁ ἀνὴρ "Ov ἑώρακας υἱὲ ἀν- 
θρώπου, ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς cov ἴδε καὶ ἐν τοῖς ὠσί 

» 3 , , 1 , , 
σου ἄκουε, kai τάξον εἰς τὴν καρδίαν σου πάντα 
ὅσα ἐγὼ δεικνύω σοι, διότι ἕνεκα τοῦ δεῖξαί σοι 
εἰσελήλυθας ὧδε, καὶ δείξεις πάντα ὕσα σὺ ὁρᾷς 
τῷ οἴκῳ τοῦ ᾿Ισραὴῆλ. | 5 Καὶ ἰδοὺ περίβολος 
ἔξωθεν τοῦ οἴκον κύκλῳ, καὶ ἐν τῇ χειρὶ τοῦ 
y ὃ LI , * , ^ τ , , 
νδρὺς κάλαμος τὸ μέτρον πηχῶν t£ ἐν πήχει 
καὶ παλαιστῆς, καὶ διεμέτρησε τὸ προτείχισμα, 

L4 » ^s Ld a δι 4 ψᾳΦ,»»Μ 
πλάτος ἴσον τῷ καλάμῳ, καὶ τὸ ὕψος αὐτοῦ ἴσον 
τῷ καλάμῳ. 06 Kai εἰσῆλθεν εἰς τὴν πύλην τὴν 
βλέπουσαν κατὰ ἀνατολὰς ἐν ἑπτὰ ἀναβαθμοῖς, 

4 , ' 3 4 ^" , » - , 
καὶ διεμέτρησε τὸ αἰλὰμ τῆς πύλης toov τῷ καλά- 
ΤῊΣ 


ἴσον τῷ καλάμῳ τὸ πλάτος, καὶ τὸ αἰλὰμ ἀνὰ 


7 Kai τὸ θεὲ ἴσον τῷ καλάμῳ τὸ μῆκος καὶ 
μέσον τοῦ θεηλὰθ πηχῶν ££* καὶ τὸ θεὲ τὸ δεύτε- 
» ^ , , ye 17 e^ F 
pov ἴσον τῷ καλώμῳ πλάτος kai ἴσον τῷ καλάμῳ 
^^ 4 τ , * , , "n * * M 
μῆκος, καὶ τὸ αἰλὰμ πηχέων πέντε" 8 Kai τὸ θεὲ 
τὺ τρίτον ἴσον τῷ καλάμῳ μῆκος καὶ ἴσον τῷ καλώμῳ 

ρ ᾧ καλάμῳ μῆκος καὶ ἥκαλάμς 
πλάτος, 9 Καὶ τὸ αἰλὰμ τοῦ πυλῶνος πλησίον τοῦ 
» i] t , n , , ᾿ 4 3 ^ ^! 
αἰλὰμ τῆς πύλης πηχῶν ὑκτώ, καὶ τὰ αἰλεῦ πηχῶν 
δύο" καὶ τὰ αἰλὰμ τῆς πύλης ἔσωθεν, 10 Kai τὰ 
θεὲ τῆς πύλης τοῦ θεὲ κατέναντι, τρεῖς ἔνθεν καὶ 
τρεῖς ἔνθεν, καὶ μέτρον ἕν τοῖς τρισίν, μέτρον ἕν τοῖς 
αἰλὰμ ἔνθεν καὶ ἔνθεν. 11 Καὶ διεμέτρησε τὸ πλάτος 
τῆς θύρας τοῦ πυλῶνος πηχῶν δέκα, καὶ τὸ εὖρος τοῦ 
πυλῶνος πηχῶν δεκατριῶν. 12 Καὶ πῆχυς ἐπισυν- 
αγόμενος ἐπὶ πρόσωπον τῶν θεεὶμ ἔνθεν καὶ 
ἔνθεν, καὶ τὸ θεὲ πηχῶν ἕξ ἔνθεν καὶ πηχῶν ἕξ 
ἔνθεν. 13 Καὶ διεμέτρησε τὴν πύλην ἀπὸ τοῦ τοίχου 
- LEE 4 1 - - , ld h » 
τοῦ θεὲ ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ Üs£, πλάτος πήχεις εἴκοσι 
καὶ πέντε αὕτη πύλη ἐπὶ πύλην. 14 Καὶ τὸ 
αἴθριον τοῦ αἰλὰμ τὴς πύλης ἔξωθεν, πήχεις 
εἴκοσι θεεὶμ τῆς πύλης κύκλῳ. 15 Kai τὸ αἴθριον 
τῆς πύλης ἔξωθεν εἰς τὸ αἴθριον αἰλὰμ τῆς πύλης 
ἔσωθεν πηχῶν πεντήκοντα. 16 Kai θυρίδες κρυ- 

4 5 ' * * A? Y ᾿ , 3 » ἴω , 
πταὶ ἐπὶ τὸ θεεὶμ καὶ ἐπὶ τὰ αἰλὰμ ἔσωθεν τῆς πύ- 
λης τῆς αὐλῆς κυκλόθεν" καὶ ὡσαύτως τοῖς αἱ- 
λὰμ θυρίδας κύκλῳ ἔσωθεν, καὶ ἐπὶ τὸ αἰλὰμ 
ἔνθεν καὶ ἔνθεν. 


φοίνικες 17 Καὶ εἰσήγαγε 


με εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, καὶ ἰδοὺ 


παστοφόρια καὶ περίστυλα κύκλῳ τῆς αὐλῆς, 


y [ , ^ , 
rpiakovra παστοφόρια ἐν τοῖς περιστύλοις, 


EZECHIEL, XL. 


9 Et introduxit me illuc : et ecce vir, cujus 
erat species quasi species wris, et funiculus 
lineus in manu ejus, et calamus mensure in 
manu ejus: stabat autem in porta. 4 Et 
locutus est ad me idem vir: Fili hominis vide 
oeulis tuis, et auribus tuis audi, et pone cor 
tuum in ornnia, quz ego ostendam tibi ; quia 
ut ostendantur tibi adductus es huc: annuntia 
omnia, qui? tu vides, domui Israel. 5 Et 
ecce murus forinsecus in circultu domus 
undique, eb in manu viri calainus mensuro 
sex cubitorum, et palmo : et mensus est lati- 
cedificii 


tudinem calamo uno, altitudinem 


quoque calamo uno. 6 Et venit ad portam, 
quz respiclebat viam orientalem, et ascendit 
per gradus ejus : et mensus est limen porto 
ealamo uno latitudinem, id est, limeu unum 
7 Et thalamum 


uno calamo in longum, et uno calamo in 


calamo uno in latitudine : 


latum : et inter thalamos, quinque cubitos : 
8 Et limen porto juxta vestibulum porto 
intrinsecus, calamo uno. 9 Et mensus est 
vestibulum porto octo cubitorum, et frontem 
ejus duobus cubitis : vestibulum autem porto 
erat intrinsecus. 10 Porro thalami porte ad 
viam orientalem, tres hinc et tres inde: 
mensura una trium, et mensura una frontium 
ex utraque parte. 11 Et mensus est latitu- 
dinem liminis porto», decem cubitorum : et 
longitudinem porte, tredecim cubitorum :; 
12 Et marginem ante thalamos cubiti unius : 
eb cubitus unus finis utrinque: thalami 
autem, sex cubitorum erant hiuc et inde. 
13 Et mensus est portam a tecto thalami, 
usque ad tectum ejus, latitudinem viginti 
quinque eubitorum : ostium contra ostium. 
14 Et fecit frontes per sexaginta eubitos : et 
ad frontem atrium porto undique per eircui- 
tum. 15 Et ante faciem portc, qu: pertinge- 
bat usque ad faciein vestibuli porte iuterio- 
16 Et fenestras 


obliquas in thalamis, et in frontibus eorum : 


ris, quinquaginta eubitos. 


quae erant intra portam undique pereircuitum: 
similiter autem erant et in vestibulis feuestrze 
per gyrum intrinsecus, et ante frontes pictura 
M7 
exterius, et ecce gazophylacia, et pavimen- 


palmarum. Et eduxit me ad atrium 


tum stratum lapide in atrio per circuitum : 


triginta gazophylacia in circuitu pavimenti 
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IEZEKIHA, μ΄. 


18 Καὶ αἱ στοαὶ κατὰ νώτου τῶν πυλῶν, κατὰ 
τὸ μῆκος τῶν πυλῶν τὸ περίστυλον τὸ ὑποκάτω. 
19 Καὶ διεμέτρησε τὸ πλάτος τῆς αὐλῆς ἀπὸ τοῦ 
αἰθρίου τῆς πύλης τὴς ἐξωτέρας ἔσωθεν ἐπὶ τὸ 
αἴθριον τῆς πύλης τῆς βλεπούσης ἔξω, πήχεις 
ἑκατὸν τῆς βλεπούσης κατὰ ἀνατολάς. Καὶ ἤγαγέ 
με ἐπὶ βοῤῥᾶν, 20 Καὶ ἰδοὺ πύλη βλέπουσα πρὸς 
βοῤῥᾶν τῇ αὐλῇ τῇ iEwrtpg, καὶ διεμέτρησεν 
αὐτὴν, τό τε μῆκος αὐτῆς καὶ τὸ πλάτος, 21 Καὶ 
τὸ θεὲ τρεῖς ἔνθεν καὶ τρεῖς ἔνθεν, καὶ τὸ αἰλεῦ 
Καὶ 


ἐγένετο κατὰ τὰ μέτρα τῆς πύλης τῆς βλεπούσης 


4 4 , 1 4 ^ ? , -— 
καὶ τὰ αἰλαμμὼν καὶ τοὺς φοίνικας αὐτῆς. 


κατὰ ἀνατολὰς πηχῶν πεντήκοντα τὸ μῆκος αὐὖ- 
τῆς, καὶ πηχῶν εἰκοσιπέντε τὸ εὗρος αὐτῆς. 
22 Καὶ αἱ θυρίδες αὐτῆς καὶ τὰ αἰλαμμὼν καὶ οἱ 
φοίνικες αὐτῆς καθὼς ἡ πύλη ἡ βλέπουσα κατὰ 
ἀνατολάς. Καὶ ἐν ἑπτὰ κλιμακτῆρσιν ἀνέβαινον 
ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ τὰ αἰλαμμὼν ἔσωθεν. 23 Καὶ πύλη 
τῇ αὐλῃ τῇ ἐσωτέρᾳ βλέπουσα ἐπὶ πύλην τοῦ 
ἡ y ΤΏ p U Ti πυλὴη 

$ € of ? ^ , - D 4 
βοῤῥᾶ ὃν τρόπον τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ 
ἀνατολάς. Καὶ διεμέτρησε τὴν αὐλὴν ἀπὸ πύλης 
ἐπὶ πύλην, πήχεις ἑκατόν. 24 Καὶ ἤγαγέ με 

4 ; -. 2,5 1 , Li * , 
κατὰ νότον, καὶ ἰδοὺ πύλη βλέπουσα πρὸς νότον, 
καὶ διεμέτρησεν αὐτὴν καὶ τὰ θεὲ καὶ τὰ αἰλεῦ καὶ 
95 Καὶ αἱ 


θυρίδες αὐτῆς καὶ τὰ αἰλαμμὼν κυκλόθεν καθὼς 


τὰ αἰλαμμὼν κατὰ τὰ μέτρα ταῦτα. 


αἱ θυρίδες τοῦ αἰλάμ, πηχῶν πεντήκοντα τὸ μῆ- 
KOC αὐτῆς, καὶ πηχῶν εἰκοσιπέντε τὸ EUQOC αὐτῆς. 
26 Καὶ ἑπτὰ κλιμακτῆρες αὐτῇ καὶ αἰλαμμὼν 
»* 1 , , ^ - » * τ » 
ἔσωθεν, kai φοίνικες αὐτῇ, tig ἔνθεν καὶ εἷς ἔνθεν 
ἐπὶ τὰ αἰλεῦ. 27 Καὶ πύλη κατέναντι τῆς πύλης 
- , - “« 4 ἢ 5 £ 1 , 
τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας πρὸς νότον. Kai διεμέ- 
4 ? 1 ? 1 L4 * 4 » , 
τρησε τὴν αὐλὴν ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην, πήχεις 
ἑκατὸν τὸ εὗρος πρὸς νότον. 28 Καὶ εἰσήγαγέ με 
εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν τῆς πύλης τῆς πρὸς 
νότον, καὶ διεμέτρησε τὴν πύλην κατὰ τὰ μέτρα 
ταῦτα, 29 Kai τὰ θεὲ καὶ τὰ αἰλεῦ καὶ rà αἴλαμ- 
* 1 4 , ^ 4 , $ ^ ἢ 
μὼν κατὰ τὰ μέτρα ταῦτα, καὶ θυρίδες αὐτῇ καὶ 
τῷ αἰλαμμὼν κύκλῳ, πήχεις πεντήκοντα τὸ 
μῆκος αὐτῆς, καὶ τὸ εὗρος πήχεις εἰκοσιπέντε 
[30 Καὶ αἰλαμμὼθ κύκλῳ μῆκος πέντε καὶ εἴκοσι 
πήχεων, καὶ πλάτος πέντε πήχεων.) 31 Τοῦ 
αἰλὰμ εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, καὶ φοίνικες 
τῷ αἰλεῦ, καὶ ὀκτὼ κλιμακτῆρες. 32 Kai εἰσήγαγέ 
με εἰς τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολάς, 
καὶ διεμέτρησεν αὐτὴν κατὰ rà μέτρα ταῦτα, 
33 Kai τὰ θεὲ καὶ τὰ αἰλεῦ καὶ τὰ αἰλαμμὼν κατὰ 
4 , ^w 4 ;, 3 ^ 4 ᾽ 1 
rà μέτρα ταῦτα, kai θυρίδες αὐτῇ καὶ αἰλαμμὼν 
κύκλῳ, πήχεις πεντήκοντα μῆκος αὐτῆς, καὶ εὖρος 
, ^ , ᾽ ? 4 E] 1 , 
αὐτῆς πήχεις εἰκοσιπεντε. 34 Kai αἰλαμμὼων εἰς 
τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, καὶ φοίνικες ἐπὶ τοῦ 


᾽ ΛΜΝ A» ^ ? 1 ^ , ^ 
αἰλεῦ ἔνθεν καὶ ἔνθεν, kai ὀκτὼ κλιμακτῆρες αὐτῇ. 


M — M— — 
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EZECHIEL, XL. 


18 Et pavimentum in fronte portarum, se- 
cundum longitudinem portarum erat inferius. 
19 Et mensus est latitudinem a facie portze 
inferioris usque ad frontem atrii interioris 
extrinsecus, centum cubitos ad orientem, et 
ad aquilonem. 20 Portam quoque, quae re- 
Spiciebat viam aquilonis atrii exterioris, men- 
sus est tam in longitudine, quam in latitu- 
dine. 21 Et thalamos ejus tres hinc, et tres 
inde : οὔ frontem ejus, et vestibulum ejus 
secundum mensuram porto prioris quinqua- 
ginta cubitorum longitudinem ejus, et latitu- 
dinem viginti quinque cubitorum. 22 f'e- 
nestre autem ejus, et vestibulum, et sculp- 
ture secundum mensuram portae, quc respi- 
ciebat ad orientem : et septem graduum erat 
ascensus ejus, et vestibulum ante eam. 
23 Et porta atrii interioris contra portam 
aquilonis, οὗ orientalem : et mensus est a 
portà usque ad portam centum cubitos. 
24 Et eduxit me ad viam australem, et ecce 
porta, qus respiciebat ad austrum : et. men- 
sus est frontem ojus, et vestibulum ejus, juxta 
mensuras superiores. 25 Et fenestras ejus, 
eb vestibula in circuitu, sicut fenestras cete- 
ras: quinquaginta cubitorum longitudine, 
et latitudine viginti quinque cubitorum. 
26 Etin gradibus septem ascendebatur ad 
eam ; et vestibulum ante fores ejus : et ca- 
lat; palme erant, una hinc, et altera inde in 
fronte ejus. 27 Et porta atrii interioris in 
via australi: et mensus est a porta usque ad 
portam in via ausirali, centum cubitos. 
28 Et introduxit me in atrium interius ad 
portam australem : et mensus est portam 
juxta mensuras superiores. 29 Thalamum 
ejus, et frontem ejus, et vestibulum ejus eis- 
dem mensuris: et fenestras ejus, et vestibu- 
lum ejus in cirenitu, quinquaginta cubitos 
longitudinis, et latitudinis viginti quinque 
cubitos. 30 Et vestibulum per gyrum lon- 
gitudine viginti quinque cubitorum, et lati- 
tudine quinque cubitorum. 31 Et vestibu- 
lum ejus ad atrium exterius, et palmas ejus 
in fronte : et octo gradus erant, quibus as- 
cendebatur per eam. 32 Et introduxit me 
in atrium interius per viam orientalem : et 
mensus est portam secundum mensuras su- 
periores. 33 Thalamum ejus, et frontem ejus, 
et vestibulum ejus, sicut supra: et fenestras 
ejus, et vestibula ejus in circuitu, longi- 
tudine quinquaginta cubitorum, et latitu- 
dine vigiuti quinque cubitorum. 341 Et 
vestibulum ejus, id est, atrii exterioris : 
et palme cslate in fronte ejus hinc et 
inde: οὐ in ocio gradibus ascensus ejus. 
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IEZEKIHA, μ΄. 


35 Kai εἰσήγαγέ μὲ εἰς τὴν πύλην τὴν πρὸς ' 


βοῤῥᾶν, καὶ διεμέτρησε κατὰ τὰ μέτρα ταῦτα, 
36 Καὶ τὰ θεὲ καὶ τὰ αἰλεῦ καὶ τὰ αἰλαμμών, καὶ 
θυρίδες αὐτῇ κύκλῳ, καὶ τὸ αἰλαμμὼν αὐτῆς πήχεις. 
πεντήκοντα μῆκος αὐτῆς, καὶ εὖρος πήχεις εἰκο- 
σιπέντε, 37 Καὶ τὰ αἰλαμμὼν εἷς τὴν αὐλὴν τὴν 
ἐξωτέραν, καὶ φοίνικες τῷ αἰλεῦ ἔνθεν καὶ ἔνθεν, 
καὶ ὀκτὼ κλιμακτῆρες αὐτῇ. 838 Τὰ παστοφόρια 
αὐτῆς καὶ τὰ θυρώματα αὐτῆς καὶ τὰ αἰλαμμὼν 
αὐτῆς ἐπὶ τῆς πύλης τῆς δευτέρας ἔκρυσις, [ἐκεῖ 
πλουοῦσιν τὴν ὁλοκαύτωσιν). 99 [Ἐν δὲ δῷ 
αἰλὰμ τὴς πύλης δύο τράπεζαι ἔνθεν καὶ δύο 
τράπεζαι ἔνθεν ἐκ χρυσίου] ὅπως σφάζωσιν ἐν 
αὐτῇ τὰ ὑπὲρ ἀμαρτίας και τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας. 
40 Καὶ κατὰ rs τοῦ ῥύακος τῶν ὁλοκαυτω- 
μάτων τῆς βλεπούσης πρὸς βοῤῥᾶν, δύο τράπεζαι 
πρὸς ἀνατολὰς κατὰ νώτον τῆς δευτέρας, καὶ τοῦ 
αἰλὰμ τῆς πύλης δύο τράπεζαι κατὰ ἀνατολὰς. 
41 Τέσσαρες ἔνθεν καὶ τέσσαρες ἔνθεν κατὰ νώτου 
τῆς πύλης, ἐπ᾽ αὐτὰς σφάζουσι τὰ θύματα, κατέ- 
ναντι τῶν ὀκτὼ τραπεζῶν τῶν θυμάτων. 45 Καὶ 
τέσσαρες τράπεζαι τῶν ὁλοκαυτωμάτων λίθιναι 
λελαξευμέναι πήχεως kai ἡμίσους τὸ πλάτος, καὶ 
πήχεων δύο ἡμίσους τὸ μῆκος, καὶ ἐπὶ πῆχυν τὸ 
ὕψος" ἐπ᾽ αὐτὰ ἐπιθήσουσι τὰ σκεύη, ἐν οἷς σφάζου- 
σιν ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ θύματα, 48 Καὶ 
παλαιστὴν ἕξουσι γεῖσος λελαξευμένον ἔσωθεν 
κύκλῳ, καὶ ἐπὶ τὰς τραπέζας ἐπάνωθεν στέγας 
τοῦ καλύπτεσθαι ἀπὸ τοῦ ὑετοῦ καὶ ἀπὸ τῆς 
ξηρασίας. 44 Kai εἰσηγαγέξ με εἰς τὴν αὐλὴν τὴν 
ἐσωτέραν, καὶ ἰδοὺ δύο ἐξέδραι ἐν τῇ αὐλῇ τῇ 
ἐσωτέρα, μία κατὰ viorov τῆς πύλης τῆς βλεπού- 
σης πρὸς βοῤῥᾶν φέρουσα πρὸς νότον, καὶ μία 
κατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς πρὸς νότον βλεπούσης 
δὲ πρὸς βοῤῥᾶν. 45 Καὶ εἶπε πρὸς μὲ 'H ἐξεδρα 
αὕτη ἡ βλέπουσα πρὸς νότον τοῖς ἱερεῦσι τοῖς 
46 Καὶ ἡ 


ἐξεδρα ἡ βλέπουσα πρὸς βοῤῥᾶν τοῖς ἱερεύσι τοῖς 


φυλάσσουσι τὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου, 


φυλάσσουσι τὴν φυλακὴν τοῦ θυσιαστηρίου" ἐκεῖνοί 
εἰσιν οἱ υἱοὶ Σαδδοὺκ οἱ ἐγγίζοντες ἐκ τοῦ Λευὶ 
47 Καὶ διεμέ- 


τρησε τὴν αὐλὴν μῆκος πηχῶν ἑκατὸν καὶ εὗρος 


πρὸς Κύριον λειτουργεῖν αὐτῷ. 


πήχεις ἑκατὸν ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη αὐτῆς, καὶ τὸ 
θυσιαστήριον ἀπέναντι τοῦ οἴκου. 48 Καί εἰσῆ- 
γαγέ με εἰς τὸ αἰλὰμ τοῦ οἴκου. Καὶ διεμέτρησε 
τὸ αἷλ τοῦ αἰλὰμ πηχῶν πέντε τὸ πλιίτος ἔνθεν 
καὶ πηχῶν πέντε ἔνθεν, καὶ τὸ εὖρος τοῦ θυρώ- 
ματος πηχῶν δεκατεσσάρων, καὶ ἐπωμίδες τῆς 
θύρας τοῦ αἰλὰμ πηχῶν τριῶν ἔνθεν καὶ πηχῶν 
τριῶν ἔνθεν. 49 Καὶ τὸ μῆκος τοῦ αἰλὰμ πηχῶν 
εἴκοσι, καὶ τὸ εὗρος πηχῶν δώδεκα" καὶ ἐπὶ δέκα 
ἀναβαθμῶν ἀνέβαινον ἐπ᾽ αὐτό, καὶ στῦλοι ἧσαν 


ἐπὶ τὸ αἰλὰμ, εἷς ἔνθεν καὶ εἷς ἔνθεν. 


1^8 


EZECOHIEL, XL. 


35 Et intreduxit 11e ad portam, que respi- 
ciebat ad aquilonem : et mensus est seeun- 
dium mensuras superiores. 36 Thalamum 
ejus, et frontem ejus, et vestibulum ejus, et 
fenestras ejus per circuitum, longitudine 
quinquaginta cubitorum, et latitudine viginti - 
quinque cubitorum. 37 Et vestibulum ejus 
respiciebat ad atrium exterius: et czxlatura 
palmarum in fronte ejus hinc et inde; et in 
octo gradibus ascensus ejus. 88 Et per sin, 
gula gazophylacia ostium in frontibus porta- 
rum: ibi lavabant holocaustum. 39 Et in 
vestibulo porte, duse mens: hine, ét duco 
mense inde: ut immoletur super eas holo-. 
caustum, et pro peccato, et pro delicto. 
40 Et ad latus exterius, quod ascendit ad 
ostium porta que pergit ad aquilonem, ἀπ 
mensa : et ad latus alterum ante vestibulum 
porto, duc: men&z. 41 Quatuor mense hinc, 
et quatuor:mense inde: per latera porto 
octo mense erant, super quas immolabant. 
49 Quatuor autem mensc ad holocaustum, 
de lapidibus quadris extructo : longitudine- 
cubiti unius et dimidii: et latitudine cubiti 
4nius et dimidii : et altitudine cubiti unius : 
super quas ponant vasa, in quibus immolatur 
holocaustum, et victima. 43 Et labia earum 
palmi unius, reflexa intrinsecus per circui- 
tum: super mensas autem carnes oblationis, 
44 Et extra portam interiorem gazophylacia 
cantorum in atrio interiori quod erat in 
latere porte respicientis ad aquilonem ; et 
facies eorum contra viam australem, una 
latere porte orientalis, quz respiciebat 
viam aquilonis. 45 Et dixit ad me : Hoc 
est gazophylacium, quod respicit viam meri- 
dianam, sacerdotum erit, qui excubant in 
custodiis templi. 46 Porro gazophylacium, 
qued respicit ad viam aquilonis, sacerdotum 
erit, qui excubant ad ministerium altaris ; 
isti sunt filii Sadoc, qui accedunt de filiis Levi 
ad Dominum ut ministrent οἱ, 47 Et men- 
sus est atrium longitudine centum cubito- 
rum, et latitudine centum cubitorum per 
quadrum : et altare ante faciem templi. 
48 Et introduxit me 1n vestibulum templi: 
et mensus est vestibulum quinque cubitis 
hinc, et quinque cubitis inde : et latitudinem 
porte trium cubitorum hine, et trium cu- , 
bitorum inde. 49  Longitudinem autem 
vestibuli viginti cubitorum, et latitudinem 
undecim cubitorum, et octo gradibus ascen- 
debatur ad eam. Et column erant in fro»- 
tibus : una hinc, et altera inde. 
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IEZEKIHA, μα΄. 


ΚΕΦ, ua. 
" 5 , , a » T 
| ΚΑΙ εἰσήγαγέ με εἰς τὸν ναόν, ᾧ διεμέτρησε 
τὸ αἰλὰμ πηχῶν ἕξ τὸ πλάτος ἔνθεν, καὶ πηχῶν 
^ ἢ * - , a » 0 o9 Fr * 1 RÀ τὰ 
££ τὸ εὖρος τοῦ αἰλὰμ ἔνθεν. 2 Καὶ τὸ εὑρος TOU 
πυλῶνος πηχῶν δέκα, καὶ ἐπωμίδες τοῦ πυλῶνος 
πηχῶν πέντε ἔνθεν καὶ πηχῶν πέντε ἔνθεν. Καὶ 
διεμέτρησε τὸ μῆκος αὑτοῦ πηχῶν τεσσαράκοντα 
καὶ τὸ εὗρος πηχῶν εἴκοσι. 8 Καὶ εἰσῆλθεν εἰς 
Α , 1 A] * ?, " r L] * 
τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, kai διεμέτρησε τὸ ai 
τοῦ θυρώματος πηχῶν δύο, καὶ τὸ θύρωμα πηχῶν 
et» ^ E » ͵ »“ , « “ t ' 
ἕξ, καὶ τὰς ἐπωμίδας τοῦ θυρώματος πηχῶν ἑπτὰ 
ἔνθεν καὶ πηχῶν ἑπτὰ ἔνθεν. 4 Kai διεμέτρησε 
τὸ μῆκος τῶν θυρῶν πηχῶν τεσσαράκοντα καὶ τὸ 
εὖρος πηχῶν εἴκοσι κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ. 
Καὶ εἶπε Τοῦτο τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων. ὃ Καὶ 
διεμέτρησε τὸν τοῖχον τοῦ οἴκου πηχῶν ἕξ καὶ τὸ 
L i ^t Ll ^ Ld , 
εὗρος τῆς πλευρᾶς πηχῶν τεσσάρων κυκλόθεν, 
6 Καὶ πλευρὰ πλευρὸν ἐπὶ πλευρὸν τριάκοντα 
τρὶς δίς: καὶ διάστημα ἐν τῷ τοίχῳ τοῦ οἴκου ἐν 
τοῖς πλευροῖς κύκλῳ τοῦ εἶναι τοῖς ἐπιλαμβανο- 
μένοις ὁρᾶν, ὅπως τὸ παράπαν μὴ ἅπτωνται τῶν 
τοίχων τοῦ οἴκου. 7 Καὶ τὸ εὗρος τῆς ἀνωτέρας 
τῶν πλευρῶν κατὰ τὸ πρόσθεμα ἐκ τοῦ τοίχου, 
1 1 , ? e À “ »* er ὃ - 
πρὸς τὴν ἀνωτέραν κύκλῳ τοῦ οἴκου, ὕπως δια 
4 - MN —- 5 , , 
πλατύνηται ἄνωθεν, kai ἐκ τῶν κάτωθεν ἀναβαί- 
νωσιν ἐπὶ τὰ ὑπερῷα καὶ ἐκ τῶν γεισῶν ἐπὶ τὰ 
τριώροφα, ὃ Καὶ τὸ θραὲλ τοῦ οἴκου ὕψος κύκλῳ 
διάστημα τῶν πλευρῶν ἴσον τῷ καλάμῳ πηχῶν 
££. Διαστήματα 9. Kai εὖρος τοῦ τοίχου τῆς 
πλευρᾶς ἔξωθεν πηχῶν πέντε, καὶ τὰ ἀπόλοιπα 


τὰ ἀνὰ μέσον τῶν πλευρῶν τοῦ οἴκου 0 Καὶ 


ἀνὰ μέσον τῶν ἐξεδρῶν εὗρος πηχῶν εἴκοσι, τὸ 
περιφερὲς τῷ οἴκῳ κύκλῳ. 1] Καὶ αἱ θύραι τῶν 
Ι] ^—- ? 1 1 3 , - , id ^—- —- 
ἐξεδρῶν ἐπὶ τὸ ἀπόλοιπον τῆς θύρας τῆς μιᾶς τῆς 

t€. (€ , | Es x , ᾿ 
πρὸς βοῤρᾶν" καὶ ἡ θύρα ἢ μία πρὸς νότον, καὶ 

A --. - A ^ » [4 —- ?, 
τὸ tÜpoc TOU φωτὸς TOU ἀπολοίπου τηχῶν πέντε 
πλάτος κυκλόθεν. 13 Kai τὸ διορίζον κατὰ πρύσ- 
πον τοῦ ἀπολοίπου ὡς πρὸς θάλασσαν πηχῶν 
ἑβδομήκοντα, πλάτος τοῦ τοίχον τοῦ διορίζοντος 
“ ? b i , 1 ^ , - 

πηχῶν πέντε, εὖρος κυκλόθεν καὶ μῆκος αὐτοῦ πη- 


χῶν ἐνενήκοντα. 18 Καὶ διεμέτρησε κατέναντι τοῦ 


“ LE M 
οἴκου μῆκος πηχῶν ἑκατόν, kai rà ἀπόλοιπα kai rà 


EZECHIEL, XLI. 


LAPUT ILL 


l Er introduxit me in templum, et men- 
sus est frontes, sex cubitos latitudinis hinc, 
et sex cubitos inde, latitudinem tabernaculi. 
2 Et latitudo porte, decem cubitorum erat: 
et latera porte, quinque cubitis hine, et 
quinque cubitis inde: et mensus est lon- 
gitudinem ejus quandraginta cubitorum, et 
latitudinem viginti cubitorum. 3 Et intro- 
gressus intrinsecus mensus est in fronte 
porto, | duos cubitos: et portam, sex cubi- 
torum : et latitudinem portxw, septem cu- 
bitorum. 4 Et mensus est longitudinem 
ejus viginti cubitorum, et latitudinem ejus vi- 
ginti cubitorum, ante faciem templi, et dixit 
ad me: Hoe est sanctum sanctorum. 5 Et 
mensus est parietem domus sex cubitorum, 
ei latitudinem lateris quatuor cubitorum 
6 Latera 
autem, latus ad latus, bis triginta tria: et 


undique per circuitum domus. 


crant eminentia, qux ingrederentur per parie- 
tem domus, in lateribus per circuitum, ut 
continerent, et non aitingerenl parietem 
lempli. 7 Et platea erat in rotundum, ascen- 
dens sursum per cochleain, et in ceenaculum 
templi deferebat per gyrum, idcirco latius erat 
templum in superioribus, et sic de inferiori- 
bus ascendebatur ad superiora in medium. 
8 Et vidi in domo altitudinem per circuitum, 
fundata latera ad mensuram calami sex cubi- 
torum spatio; 9 Etlattudinem per parietem 


lateris forinsecus quinque cubitorum ; et erat 


interior domus in lateribus donus. 10 Et 
inter gazophylacia latitudinem viginti cubi- 
iorum in circuitu domus undique, 11 Et 


ostium lateris ad orationem : ostium unum 
ad viam aquilonis, et ostium unum ad viam 
australem : et latitudinem loci ad orationem, 
12 Et edifi- 


cium, quod erat separatum, versumque ad 


quinque cubitorum in circuitu. 


viam respicientem ad mare, latitudinis septua- 


ginta cubitorum ; paries autem sedificii, 
quinque cubitorum latitudinis per circuitum: 
et longitudo ejus nonaginta cubitorum. 13 E 
mensus est domus longitudinem, centum cubi- 


torum : et quod separatum erat zedificium, et 


διορίζοντα καὶ οἱ τοῖχοι αὐτῶν μῆκος πηχῶν ἑκατόν, | parietes ejus, longitudinis centum cubitorui 
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| βοῤῥᾶν᾽ 


————Á MÀ 


IEZEKIHA, μα’, μβ΄. 


14 Καὶ τὸ εὖρος κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου καὶ rà 


ἀπόλοιπα κατέναντι πηχῶν ἑκατόν. 15 Kai διε- 


μέτρησε μῆκος τοῦ διορίζοντος κατὰ πρόσωπον | 


^v ? r^ “ , 
TOU ἀπολοίπου τῶν κατόπισθεν τοῦ οἴκου ἐκείνου, 


^ * M i 
kai τὰ ἀπόλοιπα ἔνθεν kai ἔνθεν πηχῶν ἑκατὸν 


M ^e A € " 1 t , rH M 4 * 
τὸ μῆκος. Kai ὁ ναὸς kai αἱ γωνίαι kai TO αιλᾶμ 


16 Kai at θυρίδες 


, 


* x , 
TO ÉSUTEQOV πεφατνωμενα. 


δικτυωταί, ὑποφαύσεις κύκλῳ τοῖς τρισὶν ὥστε 


διακύπτειν. Kal ὁ οἶκος καὶ τὰ πλησίον ἐξυλω- 
μένα κύκλῳ, καὶ τὸ ἔδαφος καὶ ἐκ τοῦ ἐδάφους ἕως 
τῶν θυρίδων, καὶ αἱ θυρίδες ἀναπτυσσόμεναι τρισ- 
σῶς εἰς τὸ διακύπτειν. 17 Καὶ ἕως πλησίον τῆς 
3 [4 4 o" -« , Li * »4,5 t * 

ἐσωτέρας καὶ ἕως τῆς ἐξωτέρας, kai ἐφ᾽ ὅλον τὸν 


1 » lod 


τυῖχον κύκλῳ, iv τῷ ἔσωθεν καὶ ἐν τῷ ἔξωθεν, 
18 Γεγλυμμένα Χερουϊββϑίμ' καὶ φοίνικες ἀνὰ μέσον 
Χεροὺβ καὶ ἀνὰ μέσον Χερούβ. Δύο πρόσωπα τῷ 
Χερούβ, 


, » a » 1 ; , 
φοίνικα ἔνθεν καὶ ἔνθεν, καὶ πρόσωπον λέοντος 


19 Πρόσωπον ἀνθρώπον πρὸς τὸν 


πρὸς τὸν φοίνικα ἔνθεν καὶ ἔνθεν" διαγεγλυμμένος 
ὁ οἶκος κυκλόθεν 20 'Ex τοῦ ἐδάφους ἕως τοῦ 
φατνώματος, τὰ Χερουβὶμ καὶ οἱ φοίνικες δια- 
γεγλυμμένοι. 


πτυσσόμενος τετράγωνα, κατὰ πρόσωπον τῶν 


2] Καὶ τὸ ἅγιον καὶ ὁ ναὸς ἀνα- 


4 e , 
ἀγίων ὅρασις ὡς ὄψις 29 Θυσιαστηρίου ξυλίνου, 
πηχῶν τριῶν τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ τὸ μῆκος πηχῶν 
δύο, καὶ τὸ εὖρος πηχῶν δύο" καὶ κέρατα εἶχε, καὶ 
ἡ βάσις αὐτοῦ καὶ οἱ τοῖχοι αὐτοῦ ξύλινοι. Kai 
1 , et t , 1 * , 
εἶπε πρὸς μὲ Αὕτη ἡ τράπεζα ἡ πρὸ προσώπου 
23 Καὶ 


Κυρίου. Καὶ δύο θυρώματα τῷ ναῷ, 


δύο θυρώματα τῷ ἁγίῳ, 924 Τοῖς δυσὶ θυρώμασι 
P ^. , , - 14 7 * , 
τοῖς στροφωτοῖς" δύο θυρώματα τῷ ἑνί, καὶ δύο 
, ^ , ^ , 
θυρώματα τῇ θύρᾳ τῇ ÓOtvrtoq. 
$ 4 » — à? L1 LJ , -—- ^ r 
ἐπ᾿ αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὰ θυρώματα τοῦ ναοῦ Χερου- 
, e ^ , ^ 1 1 ^ t , 
Diu* καὶ φοίνικες κατὰ τὴν γλυφὴν τῶν ἁγίων, 
1 ^ , * , ^ LI 1 
καὶ απουδαῖα ξύλα κατὰ πρόσωπον τοῦ αἰλὰμ 
ἔξωθεν, 26 Καὶ θυρίδες κρυπταί Καὶ διεμέτρη- 
σεν ἔνθεν καὶ ἔνθεν, εἰς τὰ ὀροφώματα τοῦ αἰλάμ, 


M ^ 1 ^ » , , 
kai τὰ πλευρὰ TOU οἴκου ἐζυγωμένα. 


ΚΕΦ. μβ΄. 
1 KAI εἰσήγαγέ με εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν 
κατὰ ἀνατολὰς κατέναντι τῆς πύλης τῆς πρὸς 


μὲ; 


πέντε ἐχόμεναι τοῦ ἀπολοίπον 


[ ^ , 
καὶ εἰσήγαγε καὶ ἰδοὺ ἐξέδραι 


καὶ ἐχόμεναι 


τοῦ διορίζοντος πρὸς βοῤῥᾶν, 2 ᾿Επὶ πήχεις 


ἑκατὸν μῆκος πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ τὸ πλάτος 
πεντήκοντα, 3 Διαγεγραμμέναι ὃν τρύπον 
αἱ πύλαι τῆς αὐλῆς τὴς ἐσωτέρας, καὶ ὃν 
L4 * Li ^ ? ^ "P" , 
τρόπον τὰ περίστυλα τῆς αὐλῆς τῆς ἐξω- 


, 
τέρας ἐστοιχισμέναι, ἀντιπρόσωποι στοαὶ τρισσαί. 


25 Καὶ γλυφὴ 


EZECH XUI" XLII. 


14 Latitudo autem ante faciem domus: et 
ejus quod erat separatum contra orientem, 
centum cubitorum. 15 Et mensus est longi- 
tudinem :edificii contra faciem ejus, qued erat 
separatum ad dorsum: ethecas ox utraque 
parte centum cubitorum: et templum interius, 
et vestibula atrii. 16 Limina, et fenestras 
obliquas, et ethecas in circuitu per tres partes, 
contra uniuscujusque limen, stratumque ligno 
per gyrum in circuitu : terra autem usque ad 
fenestras, et fenestrze clausce super ostia. 17 Et 
usque ad domum interiorem, et forinsecus per 
omneni) parietem in circuitu intrinsecus, et 
18 Et fabr.facta 
cherubim et palma : et palma inter cherub 


et cherub. Duasque facies habebat cherub : 


forinsecus, ad mensuram. 


19 Faciem hominis juxta palmam ex hac 
parte, et faciem leonis juxta palmam ex alia 
parte, expressam per omnem domum in cir- 
cuitu. 20 De terra usque ad superiora portze, 
cherubim et palm: cxlatw erant in pariete 
templi. 21 Limen quadrangulum, et facies 
sanctuarii, aspectus contra aspectum. 22 AI- 
taris lignei trium cubitorum altitudo, et lon- 
gitudo ejus duorum cubitorum: et anguli 
ejus, et longitudo ejus, et parietes ejus lignei. 
Et locutus est ad me: Hsc est mensa coram 
Domino. 23 Et duo ostia erant in templo, et 
24 Et 


utraque parte bina erant ostiola, quz in se 


in sanctuario. in duobus ostiis cx 
invicem plicabantur : bina enim ostia erant 
ex utraque porte ostiorum. 25 Et celata 
erant in ipsis ostiis templi cherubim, et 
sculpture palmarum, sicut in parietibus quo- 
que express: erant : quam ob rein et grossiora 
erant ligna m  vestibuli fronte forinsecus. 
26 Super quz fenestize oblique, et similitudo 
palmarum hinc atque inde in humerulis vesti- 
buli, secundum latera domus, latitudinemque 
parietum. 


CAPUT BIKE 


| Er eduxit me in atrium exterius per viam 
ducentem ad aquilonem, et introdusit me in 
gazophylacium, quod erat contra separatum 
zedificium, et contra z:edem vergentem ad aqui- 
lonem. 2 In facie longitudinis, centum cubitos 
ostii aquilonis: et latitudinis quinquaginta cu- 
bitos, 3 Contraviginti cubitosatrii interioris, et 
contra pavimentum stratum lapide atrii exte- 
rioris, ubi erat porticus juncta porticui triplici. 
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IEZEKIHA, μ΄. 


4 Kai κατέναντι τῶν ἐξεδρῶν περίπατος πηχῶν 
δέκα τὸ πλάτος, ἐπὶ πήχεις ἑκατὸν τὸ μῆκος" καὶ 
θυρώματα αὐτῶν πρὺς βοῤῥᾶν, 5 Καὶ οἱ περί- 
πατοι οἱ ὑπερῷοι ὡσαύτως. “Ὅτι ἐξείχετο τὸ 
περίστυλον ἐξ αὐτοῦ, ἐξ τοῦ ὑποκάτωθεν περιστύ- 
λον, καὶ τὸ διάστημα" οὕτως περίστνλον καὶ διά- 
στημα, 6 Kat οὕτως στοαὶ δύο. Διοτ τοιπλαῖ 
ἧσαν, καὶ στύλους οὐκ εἶχον καθὼς οἱ στῦλοι τῶν 
ἐξωτέρων" διὰ τοῦτο ἐξείχοντο τῶν ὑποκιίτωθεν 


7 Καὶ φῶς ἔξωθεν, 


ὃν τρόπον αἱ ἐξέδραι τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας 


καὶ τῶν μέσων ἀπὸ τῆς γῆς. 


αἱ βλέπουσαι ἀπέιαντι τῶν ἐξεδρῶν τῶν πρὸς 


| βοῤῥᾶν, μῆκος πηχῶν πεντήκοντα. 8 Ὅτι τὸ 


μῆκος τῶν ἐξεδρῶν τῶν βλεπονσῶν εἰς τὴν αὐλὴν 


τὴν ἐξωτέραν ἣν πηχῶν πεντήκοντα, καὶ αὗταί 


εἰσιν αἱ ἀντιπρόσωποι ταύταις" τὸ πᾶν πηχῶν 
ἑκατόν. 9 Kai αἱ θύραι τῶν ἐξεδρῶν τούτων τῆς 
εἰσόδυυ τῆς πρὸς ἀνατολὰς τοῦ εἰσπορεύεσθαι δι᾽ 
αὐτῶν ἐκ τὴς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας 10 Κατὰ τὸ 
φῶς τοῦ ἐν ἀρχῇ περιπάτου" καὶ τὰ πρὸς νότον 
κατὰ πρόσωπον TOU ν»ὐτου, κατὰ πρόσωπον τοῦ 
ἀπολοίπον καὶ κατὰ πρόσωπον τοῦ διορίζοντος " 
καὶ αἱ ἐξέδραι 11. Καὶ ὁ περίπατος κατὰ πρόσω- 
πον αὐτῶν, κατὰ τὰ μέτρα ἐξεδρῶν τῶν πρὸς 
βοῤῥῶν καὶ κατὰ τὸ μῆκος αὐτῶν καὶ κατὰ τὸ 
εὖρος αὐτῶν καὶ κατὰ πάσας τὰς ἐξόδους αὐτῶν 
καὶ κατὰ πάσας τὰς ἐπιστροφὰς αὐτῶν καὶ κατὰ 
τὰ φῶτα αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ θυρώματα αὐτῶν, 
12 Τῶν ἐξεδρῶν τῶν πρὸς νότον, καὶ κατὰ τὰ 
θυρώματα ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῦ περιπάτου ὡς ἐπὶ φῶς 
διαστήματος καλύμου, καὶ κατὰ ἀνατολὶὶς τοῦ 
εἰσποοεύεσθαι δι’ αὐτῶν 13 Καὶ εἶπε πρὸς μέ Αἱ 
ἐξέδραι αἱ πρὸς βοῤῥᾶν καὶ αἱ ἐξέδραι αἱ πρὸς 
νότον, οὖσαι κατὰ πρόσωπον τῶν διαστημάτων, 
αὗταί εἰσιν αἱ ἐξέδραι τοῦ ἁγίου, ἐν αἷς φάγονται 
ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς υἱοὶ Σαδδοὺκ οἱ ἐγγίζοντες πρὸς Κύ- 
ριον τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ ἐκεῖ θήσουσι τὰ ἅγια 
τῶν ἁγίων καὶ τὴν θυσίαν καὶ τὰ περὶ ἁμαρτίας 
14 Οὐκ 


4 ; 4 - , Iz ^v t ; , $, , 
εἰσελεύσονται ἐκεῖ πᾶρεξ τῶν ἱερέων, οὐκ ἐξελεύ- 


4 4 Δ} , , t ;, Uu 
καὶ Τὰ περὶ ἀγνοίας, διότι ὁ τόπος ἅγιος. 


σονται ἐκ τοῦ ἁγίου εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, 
ὅπως διὰ παντὸς ἐΐγιοι ὦσιν οἱ προσάγοντες" καὶ 
μὴ ἅπτωνται τοῦ στολισμοῦ αὐτῶν ἐν οἷς λειτουρ- 
- * , v , e? (2c . ^5 , 
γοῦσιν ἐν αὐτοῖς, διότι ἁγιά ἐστι" kai ἐνδύσοντει 
15 Καὶ 


συνετελέσθη ἡ διαμέτρησις τοῦ οἴκου ἔσωθεν. Καὶ 


ἱμάτια ἕτερα ὅταν ἅπτωνται τοῦ λαοῦ. 


ἐξῃγαγὲ με καθ᾽ ὁδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης 
πρὸς ἀνατολάς, καὶ διεμέτρησε τὸ ὑπόδειγμα τοῦ 
οἴκου κυκλόθεν ἐν διατάξει, 16 Καὶ ἔστη κατὰ 
νώτου τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ ἀνατολίιίς, 
πεντακοσίους 
17 Καὶ 


3 , 1 
καὶ διεμέτρησε τὸ 


eco ó , , ^ , 
καὶ διεμέτρησε εν τῷ καλάμῳ 
4 3 
πρὸς βοῤ- 
πρόσωπον 
tw L 7 ibd 
βοῤῥᾶ, πήχεις πεντακοσίους ἐν τῷ καλάμῳ 
τοῦ μέτρου. 18 Καὶ ἐπέστρεψε πρὸς θάλασ- 
σαν καὶ διεμέτρησε τὸ Κατὰ πρόσωπον θαλιίσ- 


σης, πεντάκοσιους ἐν τῷ καλάμῳ τοῦ μέτρου. 


τοῦ μέτρου. ἐπέστρεψε 


pàv κατὰ ToU 


EZECHIEL, XLII. 


4 Et ante gazophylacia deambulatio decem 
cubitorum latitudinis, ad interiora respiciens 
vie cubiti unius. Et ostia eorum ad aquilo- 
nem: ὃ Ubi erant gazophylacia in superior- 
ibus humiliora : quia supportabant porticus, 
qu: ex illis eminebant de inferioribus, et de 
mediis sedificii. 6 "Tristega enim erant, et 
non habebant columnas, sicut erant columnce 
atriorum : propterea eminebant de inferior- 
ibus, et de mediis a terra cubitis quinquagiuta. 
7 Et peribolus exterior secundum gazophy- 
lacia, quze erant in via atrii exterioris ante 
gazophylacia : longitudo ejus quinquaginta 
cubitorum. 8. Quia longitudo erat gazophy- 
laciorum atrii exterioris, quiuquaginta cubi- 
torum: et longitudo ante faciem templi, 


centum cubitorum. 9 Et. erat subter 
gazophylacia hzc intrcitus ab oriente ingre- 
dientium in ea de atrio exteriori. 10 In 


latitudine periboli atrii, quod erat contra viam 
orientalem, iu faciem cedificii separati, et eraut 
ante sedificium gazophylacia. 11 Et via ante 
faciem eorum, juxta similitudinem gazophy- 
laciorum, qu: erant in via aquilonis: secun- 
dum longitudinem eorum, sie et latitudo 
eorum :; et omnis introitus eorum, et simili- 
tudines, et ostia eorum ; 12 Secundum ostia 
gazophylaciorum, qusi erant in via respiciente 
ad notum : ostium in' eapite vice: que via 
erab ante vestibulum separatum per viam 
13 Et dixit ad 
me: Gazophylacia aquilonis, et gazophylacia 
austri, qui sunt ante ewdificium separatum : 


orientalem ingredientibus. 


hec sunt gazophylacia sancta: in quibus 
vescuntur sacerdotes qui appropinquant ad 
Dominum in sancta sanctorum : ibi ponent 
sancta sanctorum et oblationem pro peccato, 
et pro delicto: locus enim sanctus est, 14 Cum 
autem ingressi fuerint sacerdotes, non egre- 
dientur de sanctis in atrium exterius : et ibi 
reponent vestimenta sua, in quibus ministrant, 
quia sancta sunt: vestienturque vestimentis 
15 Cum- 
que complesset mensuras domus interioris, 
eduxit me per viam porte, que respiciebat 
ad viam orientalem : et mensus est eam 
undique per circuitum. 16 Mensus est 
autem contra ventum orientalem calamo 
mensurz&, quingentos calamos in calamo men- 
suró per circuitum. 17 Et mensus est 
contra ventum aquiloni$ quingentos cala- 
mos in calamo mensurz pergyrum. 18 Et 
ad ventum australem mensus est quingontos 
calamos in calamo meusure per circuitum. 


aliis, οὖ sic procedent ad populum. 
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IEZEKIHA, μβ΄, uy. 


19 Kai ἐπέστρεψε πρὸς vórov καὶ διεμέτρησε 
κατέναντι τοῦ νύτου, πεντακοσίους ἐν τῷ καλώμῳ 
τοῦ μέτρον, 20 Τὰ τέσσαρα μέρη τοῦ αὐτοῦ κα- 
λώμου. Καὶ διέταξεν αὐτὸν καὶ περίβολον αὐ- 
τῶν κύκλῳ, πεντακοσίων πρὸς ἀνατολὰς καὶ πεν- 
τακοσίων πηχῶν εὗρος, τοῦ διαστέλλειν ἀνὰ μέσον 
τῶν ἁγίων καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ προτειχίσματος τοῦ 
ἐν διατάξει τοῦ οἴκου. 
ΚΕΦ. μγ΄. 

| ΚΑΙ ἤγαγέ με ἐπὶ τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν 

2 Καὶ ἰδοὺ δόξα 


θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἤρχετο κατὰ τὴν ὑδὸν τὴν πρὸς 


. » , $00v9f ? ^ 
κατὰ ἀνατολιίς, kat ἐξήγαγε με 


ἀνατολιίς. καὶ φωνὴ τὴς παρεμβολῆς ὡς φωνὴ 
διπλασιαζύντων πολλῶν" καὶ ἡ γῆ ἐξέλαμπεν ὡς 
φέγγος ἀπὸ τῆς δόξης κυκλόθεν. 3 Καὶ ἡ ὅρασις 
ἣν ἴδον κατὰ τὴν ὕρασιν ἣν ἴδον ὅτε εἰσεπορευό- 
μὴν τοῦ χρῖσαι τὴν πόλιν" καὶ ἡ ὕρασις τοῦ 
ἅρματος οὗ ἴδον κατὰ τὴν ὕρασιν ἣν ἴδον ἐπὶ τοῦ 
mM - r L 1 , , d , , 
ποταμοῦ τοῦ Χοβάρ. Kai πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν 
μου, 
1 * t M —- , ^ ἰώ M 
κατὰ τὴν ὑδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ 


4 Καὶ δόξα Κυρίον εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 


ἀνατολάς. 5 Καὶ ἀνέλαβέ με πνεῦμα καὶ εἰσήγαγέ 
? L1 L] 3 3 ? ' 1 3, a , » 
με εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, kai ἰδοὺ πλήρης 
δόξης 0 Κυρίου οἶκος. 6 Καὶ ἔστην, καὶ ἰδοὺ 
3 ?, ^ Ld “- 3 r 1 LI , 1 
φωνὴ ἐκ TOU οἴκου λαλοῦντος πρὸς μέ, kai 0 ἀνὴρ 
t [4 t , » LI f A ὲ αἴ. 
εἰστήκει ἐχόμενος μου, 7 Καὶ εἶπε poc μὲ Yté 
ἀνθρώπου, ἑώρακας τὸν τόπον τοῦ θρόνου μου 
καὶ τὸν τόπον τοῦ ἴχνους τῶν πυδῶν μου, ἐν 
οἷς κατασκηνώσῃ τὸ ὄνομά μου ἐν μέσῳ οἴκου 
Ἰσραὴλ τὸν αἰῶνα" καὶ οὐ βεβηλώσουσιν οὐκέτι 
“- : 1 . ν᾿ r] er y , x , 
οἶκος Ἰσραὴλ τὸ ὕνομα τὸ ἅγιόν μου αὐτοὶ καὶ 
οἱ ἡγούμενοι αὐτῶν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῶν, καὶ ἐν 
- , — ε μ , ?, , —- 3 

τοῖς φόνοις τῶν ἡγουμένων ἐν μέσῳ αὐτῶν, 8'Ev 
^" , -- 

τῷ τιθέναι αὐτοὺς τὸ πρόθυρύν μου ἐν τοῖς προ- 
θύροις αὐτῶν καὶ τὰς φλιάς μον ἐχομένας τῶν 
φλιῶν αὐτῶν, καὶ ἔδωκαν τὸν τοῖχόν μου ὡς 
συνεχόμενον» ἐμοῦ καὶ αὐτῶν, καὶ ἐβεβήλωσαν τὸ 
ὕνομα τὸ &ytóv μου ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν αἷς 
, L τι | fr ?, 1 , 9 4 
ἐποίουν" kai ἐξέτριψα αὐτοὺς ἐν θυμῷ μου kai 
H Li 

ἐν φόνῳ. 
αὐτῶν καὶ τοὺς φόνους τῶν ἡγουμένων αὐτῶν 


? 1 - 3 , 1 , 
9 Kai vvv ἀπωσάσθωσαν τὴν πορνείαν 


ἀπ᾽ ἐμοῦ, kai κατασκηνώσω iv μέσῳ αὐτῶν τὸν 
αἰῶνα. 10 Ναὶ σὺ νἱὲ ἀνθριύπου δεῖξον τῷ οἴκῳ 
) A 1 - 1 , 3 * ^—T ε 
Ἰσραὴλ τὸν οἶκον, kai κοπάσουσιν ἀπὸ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν αὐτῶν, καὶ τὴν ὕρασιν αὐτοῦ καὶ τὴν διά- 
ταξιν αὐτοῦ, 11] Καὶ αὐτοὶ λήψονται τὴν κό,'ασιν 
αὐτῶν περὶ πάντων ὧν ἐποίησαν. Καὶ διαγράψεις 
1 ik * 1 ἐξ » ^" , * a , 
τὸν οἶκον kai τὰς ἐξόδους αὐτοῦ kai τὴν ὑπό- 


στασιν αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ 


προστάγματα 

αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ νόμιμα αὐτοῦ γνωριεῖς 

αὐτοῖς καὶ διαγράψεις ἐναντίον αὐτῶν, καὶ φυ- 
Σ 


λάξονται πάντα τὰ δικαιώματά μου καὶ πάντα 


τὰ προστάγματὰᾷ μου καὶ ποιήσουσιν αὐτά. 
12 Καὶ τὴν διαγραφὴν τοῦ οἴκου ἐπὶ τῆς κο- 
ρυφῆς τοῦ ὕρους, πάντα τὰ ὅρια αὐτοῦ κυ- 


κλόθεν ἅγια ἁγίων. [Οὗτος ὁ γόμος τοῦ oixov.] 
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EZECHMEBNXELH. XLIII. 


19 Et ad ventum occidentalem mensus est 
quingentos calamos in calamo  mensurz. 
20 Per quatuor ventos mensus est murum 
ejus undique per circuitum, longitudinem 
quingentorum cubitorum, et latitudinem 
quingentorum cubitorum dividentem inter 


sanctuarium et vulgi locum. 


CAPUT XLIII. 


1 Er duxit me ad portam, qu: respiciebat 
ad viam orientalem. 2 Et ecce gloria Dei 
Israel ingrediebatur per viam orientalem ; et 
vox erat ei quasi vox aquarum multarum, et 
95 ἘΠῚ vIOl 


visionem secundum speciem quam videram, 


terra splendebat a majestate ejus. 


quando venit ut disperderet civitatein : et 
Species secundum aspectum, quem videram 
juxta fluvium Chobar ; €t cecidi super faciem 
meam. 4 Et majestas Domini ingressa est 
templum per viam portze, quc respiciebat ad 
orientem, ὅ Et elevavit me spiritus, et 
in atrium interius : et ecce 
6 Et 
audivi loquentem ad me de domo: et vir 
7 Et dixit ad me: Fili 


hominis, locus solii mei, et locus vestigiorum 


introduxit me 


repleta erat gloria Domini domus. 
stabat juxta me, 


pedum meorum, ubi habito in medio filiorum 
Israel in seternum: et non polluent ultra 
domus Israel nomen sanctum meum, ipsi et 
reges eorum in fornicationibus suis, et in 
8 Qui 
fabricati sunt limen suum juxta limen meum, 


ruinis regum suorum, et in excelsis. 


et postes suos juxta postes meos: et murus 
erat inter me et eos: et polluerunt nomen 
sanctum meum in abominationibus, quas 
fecerunt: propter quod consumpsi eos in ira 
mea. 9 Nunc ergo repellaut procul fornica- 
tioneur suam, et ruinas regum suorum à moe: 


et habitabo in medio eorum semper. 10 Tu 


» autem fili hominis ostende domui Israel tem- 
» plum, et confundautur ab iniquitatibus suis, 


11] Eterubescantex 
omnibus qu:e fecerunt: figuram domus, et 


et metiantur fabricam : 


fabric; ejus exitus, et introitus, e£. omnem 
descriptionem ejus, et universa precepta 
ejus, cunctumque ordinem ejus, et omnes 
leges ejus ostende eis, et scribes in oculis 
eorum : ut custodiant omnes descriptiones 
ejus, et precepta illius, et faciant ca. 
12 Ista est lex domus in suinmitate mon- 
tis: omnis finis ejus in circuitu, sanctum 
sanctorum est; hec est ergo lex doinus, 





yo owpim 
ΓΝ nsa ΠΞΉΘΙ ondyo nv o 


nprnTeM) nep pun nee) res 


Uüsg mu $29 nmpppos seu 


l 
Uu» voSn pns inemenm É om 
ar) nes nua) gumnmmn na» 


πον ΙΝ 


XT T IT u 


repr raum nns nea 
Γ vss Ds 


ΝΒ ΓΝ ΚΞΝ  ouonmm 1 


O*EMINS :yzgoM Tung neymo 
an ποῦν nu WoW onmipy ms 
nwmps ci*-yz) Dnymjs oW $us 
zr Huby vaqsao ΤῊ noby vat 
HuyM ΞΘ o»nin nya] ΠΡ ΣΝ OB 
3 ΤῸΝ ΠΡ ΠΤ) ΤῊ xn 
ὯΝ bMS Σ ΩΣ ΣῺΘ ὙΠ) Ὰ 
γι nes nnm ΘΟ τοὶ es n3 eue) 
Moy rose iniyn ci» ΠΡΟ 
ow nmaps :cpowey pum ΠΣ 
ps vay» "en og cns cyngen 
vno nbe wa zu) Aw mmpn 
ὑπο mnupzys :nweno pru» 7? 
vzw) CO(neup vzqeoy ΓΙ) 
DWOL) ΞΡ CUanTON) nUavp ns 
"RH Iu DUpyp? conmuee) WW 
vaa vns cem eua nsenm 
Cy ΞΡ bn Belts cup» 
pzvenruMs Ger mp cum wy 
Men quv22 35 :c92 CODD UND 
pure own nein cp: 05 àxgn 
vum mpm wg» epzapm)a sewn 
ro? eph "zm nos brmy nuns 
Cp onpymn cv» nysucs inm? 
mS vw) prs cp n9» nsen 
wes] mum nyzsos ixpp nen 
| Yn πέος Gp cune) navers 
vwegn n$93 hun cuurns xw 
Tw ΠΙΒΉΡΙΤ ΣΝ cugen cbyt nson 
ce2u conMry n»ebu-nms Bleus 

nmm wr eu 


.,..; ,.»........---...........--.......0..--.Ψ.----.. 
— .........---“.........- 


IEZEKIHA, μγ΄. 


13 Καὶ ταῦτα τὰ μέτρα τοῦ θυσιαστηρίου ἐν πήχει 
^- Ld * lod , , * * 
TOU πήχεως Kai παλαιστῆς κόλπωμα βάθους ἐπὶ 
πῆχυν, καὶ πῆχυς τὸ εὕὗρος, καὶ γεῖσος ἐπὶ τὸ 
χεῖλος αὐτοῦ κυκλόθεν, σπιθαμῆς. Kai τοῦτο τὺ 
ὕψος τοῦ θυσιαστηρίου 14 ' Ex βάθους τῆς ἀρχῆς 
τοῦ κυιλώματος αὐτοῦ πρὸς τὸ ἱλαστήριον τὸ μέγα 
τοῦτο ὑποκάτωθεν, πηχῶν δύο, καὶ τὸ εὖρος 
πήχεως. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἱλαστηρίον τοῦ μικροῦ ἐπὶ 
MEN ΄ 4 t » ᾽ . 4 
τὸ ἱλαστήριον τὸ μέγα πήχεις τέσσαρες, καὶ εὖρος 
πῆχυς. 15 Καὶ τὸ ἀριὴλ πηχῶν τεσσάρων, καὶ 
ἀπὸ τοῦ ἀριὴλ καὶ ὑπεράνω τῶν κεράτων πῆχυς. 
16 Καὶ τὸ ἀριὴλ πηχῶν δώδεκα μήκους, ἐπὶ 
πῆχεις δώδεκα" τετράγωνον ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη 
αὐτοῦ. 17 Καὶ τὸ ἱλαστήοιον πηχῶν δεκατεσσά- 
ρων τὸ μῆκος, ἐπὶ πήχεις δεκατέσσαρας" τὸ εὗρος 
ἐπὶ τέσσαρα μέρη αὐτοῦ, καὶ τὸ γεῖσος αὑτῷ κυ- 
, , , lad et , ^ * 
κλόθεν κυκλούμενον αὐτῷ ἥμισυ πήχεως, καὶ TO 
[4 , “ “ , 4 € ΠῚ 
κύκλωμα αὐτοῦ πῆχυς κυκλόθεν" καὶ οἱ κλιμακτῆ- 
18 Kai 


εἶπε πρὺς μὲ Υἱὲ ἀνθρώπου, τάδε λέγει Κύριος ὁ 


ρες αὐτοῦ βλέποντες κατὰ ἀνατολάς. 


θεὸς ᾿Ισραὴλ Ταῦτα rd προστάγματα τοῦ θυσια- 
στηρίου ἐν ἡμέρφςι ποιήσεως αὐτοῦ, τοῦ ἀναφέρειν 
ἐπ᾿ αὐτοῦ ὁλοκαυτώματα καὶ προσχέειν πρὸς αὐτὸ 
αἷμα. 19 Καὶ δώσεις τοῖς ἱερεῦσι τοῖς Λευίταις 
-ὡ , - , ^ 4 - : ' 
τοῖς ἐκ TOU σπέρματος Σαδδοὺκ τοῖς ἐγγίζουσι 
4 » » , t , —- ow 

πρὺς μέ, λέγει Κύριος ὁ θεός, τοῦ λειτουργεῖ» μοι 
μόσχον ἐκ βοῶν περὶ ἁμαρτίας. 20 Καὶ λήψονται 
, - τ , - $5 L $084 D 
ἐκ roD αἵματος αὐτοῦ, kal ἐπιθήσουσιν ἐπὶ τὰ 
τέσσαρα κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἐπὶ τὰς 
, L4 “τ t Lis 1 * , 

τέσσαρας γωνίας τοῦ ἱλαστηρίου kai ἐπὶ τὴν βάσιν 
κύκλῳ, καὶ ἐξιλάσονται αὐτό. 21 Καὶ λήψονται 
τὸν μόσχον τὸν περὶ ἁμαρτίας, καὶ κατακαυθή- 
σεται ἐν τῷ ἀποκεχωρισμένῳ τοῦ οἴκον ἔξωθεν τῶν 
ἁγίων. 32 Καὶ τῷ ἡμέρᾳ τῇ Ocvrépq λήψονται 
ἐρίφους δύο αἰγῶν ἀμώμους ὑπὲρ ἁμαρτίας, καὶ 
ἐξιλάσονται τὸ θυσιαστήριον καθότι ἐξιλάσαντο ἐν 
τῷ μόσχῳ. 


λασμὸν προσοίσουσι μόσγον ἐκ βοῶν ἄμωμον καὶ 


28 Καὶ μετὰ τὸ συντελέσαι τὸν ἐξι- 


κριὸν ἐκ προβάτων ἄμωμον. 34 Καὶ προσοίσετε 
1 , J : * 3 Βωδιν * xe ^ "- j3 
ἐναντίον Κυρίου" kai ἐπιόῤλίψουσιν oi ἱερεῖς ἐπ 
, 4 er * , , ; * 1 , ^" 
αὐτὰ ἅλα, kai ἀνοίσουσιν αὐτὰ ὑλοκαυτώματα rq 
Κυρίῳ. 
« 4; * t , 3. ? 4 Fu [1 
ἁμαρτίας καθ' ἡμέραν καὶ μόσχον ἐκ βοῶν kai 
26 Ἕπτὰ 
t [4 bei] ? 4 ΄ ᾷ 
ἡμέρας" kai ἐξιλέσονται τὸ θυσιαστήριον καὶ κα- 
χεῖρας 
27 Καὶ ἔσται ἀπὸ τὴς ἡμέρας τῆς ὀγδόης καὶ 


« * , 1 
25 Ἑπτὰ ἡμέρας ποιήσεις ἔριφον ὑπὲρ 
κριὸν ἐκ προβάτων, ἄμωμα ποιήσουσιν 


θαριοῦσιν αὐτό, καὶ πλῆήσουσι αὐτῶν. 
4 , , t € e 1 1 * , 

ἐπέκεινα ποιήσουσ,α' οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὺ θυσιαστήριον 
τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν καὶ τὰ τοῦ σωτηρίον ὑμῶν᾽ 


καὶ προσδέξομαι ὑμᾶς, λέγει Κύριος. 


———M—— Ὡς, p — ἀπ. παρ τς amp πὶ “ὦ... 


— 


EZECHIEL, XLIII. 


13 Isto autem mensure altaris in cubito 
verissimo, qui habebat cubitum et paimum : 
in siuu ejus erat cubitus, et cubitus in latitu- 
Jine, et definitio ejus usque ad labium ejus, 
et in circuitu, palmus unus ; hzec quoque erat 
fossa altaris. :14 Et de sinu terre usque ad 
crepidinem novissimam duo cubiti, et latitudo 
cubiti unius : et ἃ crepidine minore usque ad 
crepidinem majorem quatuor cubiti, et lati- 
tudo cubiti unius. 15 Ipse autem Ariel 
quatuor cubitorum: et ab Ariel usque ad 
16 Et Ariel duo- 


decim cubitorum iu longitudine per duodecim 


sursum cornua quatuor. 


cubitos latitudinis: quadrangulatum quis 
lateribus. 17 Et crepido quatuordecim cubi- 
torum longitudinis, per quatuordecim cubitos 
latitudinis in quatuor angulis ejus : et corona 
iu circuitu ejus dimidii cubiti, et sinus ejus 
unius cubiti per circuitum : gradus autem 
18 Et dixit ad me: 


Fili hominis, heec dicit Dominus Deus : Hi 


ejus versi ad orientem. 


sunt ritus altaris, in cuacumque die fuerit 
fabricatum ; ut offeratur super illud holo- 
19 Et dabis 


sacerdotibus, et Levitis, qui sunt de semine 


caustum, et effundatur sanguis. 


Sadoc, qui accedunt ad me, ait Dominus Deus, 
ut offerant mihi vitulum de armento pro pec- 
cato. 20 Et assumens 


pones super quatuor cornua ejus, et super 


de sanguine ejus, 


quatuor angulos crepidinis, et super coronam 
in eircuitu : et. mundabis illud, et expiabis. 
2] Et tolles vitulum, qui oblatus fuerit pro 
peccato: et combures eum in separato loco 
22 Et in die 
secunda offeres hireum caprarum immacula- 


domus extra sanctuariuni. 


tum pro peccato: et expiabunt altare, sicut 
expiaverunt in vitulo. 23 Cumque comple- 
veris expians illud, offeres vitulum de armento 
immaculatum, et arietem de grege immacula- 
tum. 24 Et offeres eos in conspectu Domini : 
et mittent sacerdotes super eos sal, et offereut 
eos holocaustum Domino. 25 Septem diebus 
facies hircum pro peccato quotidie: et vitu- 
lum de armento, et arietem de pecoribus 
20 Septem diebus 


expiabunt altare, et mundabunt illud: et 


immaculatos offerent. 
implebunt manum ejus. 27 Esp'etis autem 
diebus, in die octava et ultra, facient sacerdo- 
tes super altare holocausta vestra, et quio 
pro pace offerunt, et placatus ero vobis, ait 
Dominus Deus. 
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IEZEKIHA, p'. 


* * * * - , 
| ΚΑΙ ἐπέστρεψε με κατὰ τὴν 000v τῆς πύλης 
τῶν ἁγίων τῆς ἐξωτέρας τὴς βλεπούσης κατὰ 
ἀνατολάς, καὶ αὕτη ἣν κεκλεισμένη. 2 Καὶ εἶπε 
? 
Koptoc πρὸς μὲ H πύλη αὕτη κεκλεισμένη ἔσται, 
οὐκ ἀνοιχθήσεται, καὶ οὐδεὶς μὴ διέλθῃ Ov αὐτῆς" 
»" »» 1 1 d ES 
ort Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ εἰσελεύσεται δι’ αὐτῆς, 
í* L , t t€ . T 
καὶ ἔσται κεκλεισμένη. 3 Διότι ὁ ἡγούμενος οὗτος 
καθήσεται ἐν αὐτῇ τοῦ φαγεῖν ἄρτον ἐναντίον 
Κυρίου" κατὰ τὴν ὁδὸν αἰλὰμ τῆς πύλης εἰσελεύ- 
σεται, καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐξελεύσεται. 4 Kai 
ΡΝ. M 1 f $4 - , n4 4 
εἰσηγαγὲ μὲ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς 
βοῤῥὰν κατέναντι τοῦ οἴκου" καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ 
πλήρης δόξης ὁ οἶκος τοῦ Κυρίου, καὶ πίπτω ἐπὶ 
πρόσωπόν μον. 5 Kai εἶπε Κύριος πρὸς μέ Υἱὲ 
3 » La 3 3 , LÀ 
ἀνθρώπου, τάξον εἰς τὴν καρδίαν cov, kai ἴδε 
ἐπ , pu 1 - » , » , 
τοῖς ὀφθαλμοῖς kai τοῖς ὠσί cov ἄκουε πάντα 
eh 3 1 - ^ - * ᾿ 1 
ὅσα ἐγὼ λαλῶ μετὰ σοῦ, κατὰ πάντα τὰ προσ- 
τάγματα τοῦ οἴκου Κυρίου καὶ πάντα τὰ νόμιμα 
αὐτοῦ" καὶ τάξεις τὴν καρδίαν cov εἰς τὴν εἴσοδον 
md » 4 ; LI , LÀ , - j - 
τοῦ οἴκου κατὰ πάσας τὰς ἐξόδους αὐτοῦ ἐν πᾶσι 
«ὠ t , F 4 , ^^ 1 1 ^" * 
τοῖς ἁγίοις. 6 Kai ἐρεῖς πρὸς τὸν οἶκον τὸν 
παραπικραίνοντα, πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ 
Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεός Ἱκανούσθω ὑμῖν ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἀνομιῶν ὑμῶν. οἶκος ΙΙσραὴλ, 7 Τοῦ 
, ν t E t ' 3 ^ ᾽ , 
εἰσαγαγεῖν ὑμᾶς νἱοὺς αλλογενεῖς ἀπεριτμήτους 
καρδίᾳ καὶ ἀπεριτμήτους σαρκί, τοῦ γίνεσθαι ἐν 
^ t , 1 “- 3 -.: imd 
τοῖς ἁγίοις μον καὶ βεβηλοῦν αὐτὰ ἐν τῷ 7poc- 
φέρειν ὑμᾶς ἄρτους σάρκας καὶ αἷμα, καὶ παρε- 
, 4 , , , -" ?, t 
Batvers τὴν διαθήκην pov iv πάσαις ταῖς ἀνομίαις 
ὑμῶν, ὃ Καὶ διετάξατε τοῦ φυλάσσειν φυλακὰς 
4 - t $ - -- , , , 
iv τοῖς ἁγίοις μου. 9 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Kó- 
ε , ^ ta , 1 , , 
proc ὃ θεός TIac υἱὸς ἀλλογενὴς ἀπερίτμητος kap- 
δίᾳ καὶ ἀπερίτμητος σαρκὶ οὐκ εἰσελεύσεται εἰς 
S oe , ?, b tM 3 a ^ » 
rd ἅγιά pov ἐν πᾶσιν υἱοῖς ἀλλογενῶν τῶν ὄντων 
ἐν μέσῳ οἴκου 'IcpoagA, 10 ᾿Αλλ’ 7] οἱ Λευῖται οἵτι- 
νες ἀφήλαντο ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ πλανᾶσθαι τὸν 'Ic- 
* , ) 9 ^" ? Cd , 5 9, 
ραὴλ ἀπ᾽ ἐμοῦ κατόπισθεν τῶν ἐνθυμημάτων ab- 
τῶν" καὶ λήψονται ἀδικίαν αὐτῶν, 11 Καὶ ἔσονται 
ἐν τοῖς ἁγίοις μον λειτουργοῦντες θυρωροὶ ἐπὶ τῶν 
nx "- »ἭἬ 3 Hw Aw » ^ τε 
πυλὼν τοῦ οἴκου καὶ λειτουργοῦντες Tip οἴκῳ " οὗτοι 
1 ? 4 - 1 Li ^w 
σφάξουσι τὰς θυσίας kai ra ὁλοκαυτώματα τῷ 
λαῷ, καὶ οὗτοι στήσονται ἐναντίον τοῦ λαοῦ τοῦ 
λειτουργεῖν αὐτοῖς, 12 'AvO' ὦν ἐλειτούργουν αὐ- 
τοῖς πρὸ προσώπου τῶν εἰδώλων αὐτῶν, καὶ ἐγε- 
“,ν , ' , , , : Qo 
vero τῷ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ εἰς κόλασιν ἀδικίας " ἕνεκα 
" * * - 7 * 9 , , , pul 
τούτου ἦρι τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτούς, λέγει Ko- 


ριος ὁ θεός, [καὶ λήψονται τὴν ἀνομίαν αὐτῶν,] 


— 


— — ——— 
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EZECHIEL, XLV. 


CAE TAXES 


1 Er convertit me ad viam porte sanctuarii 
exterioris, quae respiciebat ad orieptem: et 
erat clausa. 2 Et dixit Dominus ad me: 
Porta hec clausa erit: non aperietur, et vir 
non transibit per eam: quoniam Dominus 
Deus Israel ingressus est per eam, eritque 
clausa, 3 Principi Princeps ipse sedebit in 
ea, πιὸ comedat panem coram Domino: per 
viam porte vestibuli ingredietur, et per viam 
ejus egredietur. 4 Et adduxit me per viam 
portc aquilonis in conspectu domus : et vidi, 
et ecce implevit gloria Domini domum Do- 
9 Et dixit 


ad me Doininus ; Fili hominis pone cor tuum, 


mini : et cecidi in faciem meam. 


et vide oculis tuis, et auribus tuis audi omnia, 
qua ego loquor ad te de universis cceremoniis 
domus Domini, et de cunctis legibus ejus : et 
pones cor tuum in viis templi per omnes exi- 
tus sanctuarii. 6 Et dices ad exasperantem 
me domum Israel : H:ec dicit Dominus Deus: 
Sufficiant vobis omnia scelera vestra domus 
Israel, 7 Eo quod inducitis filios alienos 
incircumceisos corde, et incircumcisos carne, 
ut sint in sanctuario meo, et polluant domum 
meam ; et offertis panes meos, adipem, et 
sanguinem: et dissolvitis pactum meum in 
omnibus sceleribus vestris. 8 Et non ser- 
vastis precepta sanctuarii mei : et posuistis 
custodes observationum mearum in sanctuario 
meo vobismetipsis. 9 Hoc dicit. Dominus 
Deus ; Omnis alienigena incircumcisus corde, 
et incircumcisus carne, non ingredietur sanc- 
tuarium meum, omnis filius alienus qui est 
10 Sed et Levito, 


qui longe recesserunt a me in errore filiorum 


in medio filiorum Israel. 


Israel, et erraverunt à me post idola sua, et 
portaverunt iniquitatem suam: 11 Erunt in 
sanctuario meo ceditui, et janitores portarum 
dormnus, et ministri domus : 1051 mactabunt 
holocausta, et victimas populi : et ipsi stabunt 
in conspectu eorum, ut ministrent eis. 
19 Pro eo quod ministraverunt ilis in 
conspectu idolorum suorum, et facti sunt 
domui Israel in offendiculum iniquitatis : 
idcirco levavi manum meam super eos, ait Do- 


minus Deus, et portabunt iniquitatem suam : 
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΄ ε , μ 
προσοίσουσιν ἱλασμύν, λέγει 





ΙΕΖΕΚΙΗΛ, μδ'. 


r Α 4 Li ^ 8 wO € * 

13 Kai οὐκ ἐγγιοῦσι πφὸς μὲ τοῦ ἱερατεύειν μοι, 
οὐδὲ τοῦ προσάγειν πρὸς τὰ ἅγια υἱῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ 
,? a7 4 4 ' E" t , " 4 ἢ E- 
οὐδὲ πρὸς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων μου kai λήψονται 
ἀτιμίαν αὐτῶν iv τῇ πλανήσει ἢ ἐπλανήθησαν. 
lá Κατάξουσιν αὐτοὺς φυλάσσειν φυλακὰς τοῦ 
υἵκον εἰς πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ εἰς πάντα 60a 
ἂν ποιήσωσιν 15 Οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται οἱ υἱοὶ τοῦ 
Σαδὲοὺκ, οἵτινες ἐφυλάξαντο τὰς φυλακὰς τῶν 

* : 1 ^) ^v , Li 
ἁγίων μου ἐν τῷ πλανᾶσθαι οἶκον 'Iapar ἀπ 
ἐμοῦ" οὗτοι προσάξουσι πρὸς μὲ τοῦ λειτουργεῖν 
μοι, καὶ στήσονται πρὸ προσώπου μοὺυ τοῦ προσ- 
φέρειν μοι θυσίαν στέαρ καὶ αἷμα, λέγει Κύριος ὁ 
θεός. 16 Οὗτοι εἰσελεύσονται εἰς τὰ ἅγιά μου, καὶ 
υὗτοι προσελεύσονται πρὸς τὴν τράπεζαν μου τοῦ 
λειτουργεῖν μοι, καὶ φυλάξουσι τὰς φυλακάς μου. 
17 Καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς τὰς 
πύλας τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας, στολὰς λινᾶς 
᾽ , Li , * ^g » * ^ 
ἐνδύσονται" kai οὐκ ἐνδύσονται ἔρια ἐν τῷ λει- 
τουργεῖν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης τῆς ἐσωτέρας 
αὐλῆς. 18 Καὶ κιδάρεις λινᾶς ἕξουσιν ἐπὶ ταῖς 
κεφαλαῖς αὐτῶν, καὶ περισκελῆ λινᾶ ἕξουσιν ἐπὶ 

4 , , 5 -- * LI , ΄ 
τὰς ὀσφύας αὐτῶν, καὶ οὐ περιζώσονται βίᾳ, 
19 Καὶ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς εἰς τὴν αὐλὴν 
D 1$ ? « 4 : : , D 
τὴν ἐξωτέραν πρὸς τὸν λαὸν ἐκδύσονται τὰς 
Α *? ov * τ , 1 € ΓΕ E 
στολὰς αὐτῶν, ἐν αἷς αὐτοὶ λειτουργοῦσιν ἐν ab- 
ταῖς, καὶ θήσουσιν αὐτὰς ἐν ταῖς ἐξέδραις τῶν 
ε , "s Li * | Em / 1 3 1 
ἁγίων, kai ἐνδύσονται στολὰς ἑτέρας, καὶ οὐ μὴ 
ἁγιάσωσι τὸν λαὸν ἐν ταῖς στολαῖς αὐτῶν. 20 Καὶ 
τὰς κεφαλὰς αὐτῶν οὐ ξυρήσονται, καὶ τὰς κόμας 
αὐτῶν οὐ ψιλώσουσι, καλύπτοντες καλύψουσι τὰς 
κεφαλὰς αὐτῶν. 21] Καὶ οἶνον ov μὴ πίωσι πᾶς 
t 4 3 ^ 9 Li , 1 , Α 3 1 
ἱερεὺς ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς εἰς τὴν αὐλὴν 
τὴν ἐσωτέραν. 22 Καὶ χήραν καὶ ἐκβεβλημένην 
οὐ λήψονται ἑαυτοῖς εἰς γυναῖκα, ἀλλ᾽ ἢ παρθένον 
ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Ισραήλ᾽ kai xipa ἐὰν γένηται 
Gt 23 Καὶ τὸν λαόν μου δι- 


δάξουσιν ἀνὰ μέσον ἁγίου καὶ βεβήλου, καὶ ἀνὰ 


ἐρέως, λήψονται. 


μέσον ἀκαθάρτου καὶ καθαροῦ γνωριοῦσιν αὐτοῖς. 
24 Kai ἐπὶ κρίσιν αἵματος οὗτοι ἐπιστήσονται 
τοῦ διακρίνειν" τὰ δικαιώματά pov δικαιώσουσι, 
καὶ τὰ κρίματά μου κρινοῦσι, καὶ τὰ νὐμιμά μου 
καὶ τὰ προστάγματιί μου ἐν πάσαις ταῖς ἑορταῖς 
μου φυλάξονται, καὶ τὰ σάββατά μον ἁγιάσουσι. 
25 Καὶ ἐπὶ ψυχὴν ἀνθρώπου οὐκ εἰσελεύσονται 
τοῦ μιανθῆναι, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ πατρὶ καὶ ἐπὶ μητρὶ 
καὶ ἐπὶ υἱῷ καὶ ἐπὶ θυγατρὶ καὶ ἱπὶ ἀδελφῷ 
καὶ ἐπὶ ἀδελφῃ αὐτοῦ, j οὐ γέγονεν ἀνδρὶ, 


M 


26 Kai μετὰ τὸ καθαρισθῆναι 
27 Καὶ 


αὐλὴν 


μιανθήσεται. 
αὐτὸν ἑπτὰ ἡμέρας ἐξαριθμήσῃ αὐτῷ. 
ἢ ἂν ἡμέρᾳ εἰσπορεύωνται εἰς τὴν 
τὴν ἐσωτέραν 


Κύριος 0 θεός, 


τοῦ λειτουργεῖν ἐν τῷ ἁγίῳ, 


o —— — —— 000 
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EZECHIEL, XLIV. 


13 Et non appropinquabunt ad me ut sacer- 
dotio fungantur mihi, neque accedent ad omne 
sanctuarium meum juxta sancta sanctorum : 
sed portabunt confusionem suam, et scelera 
sua quz fecerunt. 14 Et dabo eos janitores 
domus in omni ministerio ejus, et in universis 
quo» fient in ea. 15 Sacerdotes autem et 
Levite filii Sadoc, qui .custodierunt coremo- 
nias sanctuarii mei, cum errarent filii Israel 
a me, ipsi accedent ad me ut ministrent 
mihi : et stabunt in conspectu meo ut offerant 
mihi adipem et sanguinem, ait Dominus 
Deus. 16 Ipsi ingredientur sanctuarium 
meum, et ipsi accedent ad mensam meam ut 
munistrent mihi, et custodiant cwremonias 
meas. 17 Cumque ingredientur portas atrii 
interioris, vestibus lineis induentur: nec 
ascendet super eos quidquam laneum, quando 
ministrant in portis atrii interioris et intrin- 
secus, 18 Vitte lines erunt in capitibus 
eorum, et feminalia linea erunt in lumbis 
eorum, et non  accingentur in sudore. 
19 Cumque ingredientur atrium, exterius ad 
populum, exuent se vestimentis suis, in 
quibus ministraverant, et reponent ea in ga- 
zophylacio sanctuarii, et vestient se vesti- 
mentis aliis : e£ non sanctificabunt populum 
in vestibus suis. 20 Caput autem suum non 
radent, neque comam nutrient : sed tondentes, 
attondent capita sua. 21 Eb vinum non 
bibet omnis sacerdos quando ingressurus 
est atrium interius. 22 Et viduam et re- 
pudiatam non accipient uxores, sed virgines 
de semine domus Israel: sed et viduam, qusc 
fuerit vidua ἃ sacerdote, accipient. 23 Et 
populum meum docebunt quid sit inter 
sanctum et pollutum, et inter mundum et 
immundum ostendent eis. 24 Et cum fuerit 
controversia, stabunt in judiciis meis, etl 
judicabunt : leges meas, et precepta mea in 
omnibus solemnitatibus meis custodient, et 
sabbata mea sanctificabunt. 25 Et ad mor- 
tuum hominem non ingredientur, ne polluan- 
tur, nisi ad patrem et matrem, et filium et 
filium, et fratrem et sororem, qua alterum 
virum non habuerit: in quibus contamina- 
buntur, 26 Et postquam fuerit emundatus, 
septem dies numerabuntur ei. 27 Et in die 
sanctuarium ad atrium 


introitus sul in 


interius, ut ministret mihi in sanctuario, 


offeret pro peccato suo, ait Dominus Deus.: 
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IEZEKIHA, μδ', με΄. 
28 Καὶ ἔσται αὐτοῖς εἰς κληρονομίαν. ᾿γὼ κλη- 
Li * ^v L1 , ? ^: , NN 0r 
θονομία αὐτοῖς, kai κατάσχεσις αὐτοῖς οὐ δοθη- 
᾽ ^ * o | , e 1 , 

σεται ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ, ort ἐγὼ κατασχεσις 
αὑτῶν. 29 Καὶ τὰς θυσίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας 

' 1 t 1 ᾽ν δ aU Li ι ^ 
καὶ τί ὑπὲρ αγνοιᾶας OvTOL φάγονται, Kat πᾶν 
M ; ^ a ^ 
ἀφόρισμα ἐν τῷ Ἰσραὴλ αὐτοῖς ἔσται, 30 ᾿Απαρχαὶ 

7; , 3 , 
πάντων καὶ rà πρωτότοκα πάντων kai rà ἀφαιρε- 
para πάντα" ἐκ πάντων τῶν ἀπαρχῶν ὑμῶν τοῖς 
' ^ , ^ 
ἱερεῦσιν ἔσται. Kal τὰ πρωτογεννήματα ὑμῶν 
, ^ "T " - ^ 4 
δώσετε τῷ ἱερεῖ τοῦ θεῖναι εὐλογίας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς 
» « " r ^. ^" ι » 
owovc ὑμῶν. 3l Kai πᾶν θνησιμαῖον kai θηριά- 
λωτὸν iK TOV πετεινῶν καὶ ἐκ τῶν κτηνῶν οὐ 


φάγονται οἱ ἱερεῖς. 


KEdO. με. 
1 ΚΑΙ ἐν τῷ καταμετρεῖσθαι ὑμῶς τὴν γὴν iv 
; , ^ 3 4 ^ , [24 
κληρονομίᾳ ἀφοριεῖτε ἀπαρχὴν τῷ Κυρίῳ ἅγιον 
LÀ A ^ ^ Li L| » , ^ 1 
ἀπὸ τῆς γῆς, πέντε kai εἴκοσι χιλιάδας μῆκος kai 
* » ; ef » , ^Y A^ 
εὗρος εἴκοσι χιλιάδας, ἅγιον ἔσται ἐν πᾶσι τοῖς 
ὁρίοις αὐτοῦ κυκλόθεν. 9 Καὶ ἔσται ἐκ τούτου 
ἁγιάσματα πεντακόσιοι ἐπὶ πεντακοσίους τετρά- 
, A] J ͵ P4 
γωνον κυκλόθεν kai πεντήκοντα πήχεις διάστημα 
αὐτῶν κυκλόθεν. 8. Kai ἐκ ταύτης τῆς διαμετρ΄η- 
σεως διαμετρήσεις μῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιίδας 
14 - » ri 1 3 ? “ y τ] 
καὶ εὗρος εἴκοσι χιλιάδας, καὶ ἐν αὐτῇὸ ἔσται ἅγια 
τῶν ἁγίων. 4 ᾿Απὸ τῆς γῆς ἔσται τοῖς ἱερεῦσι 
τοῖς λειτουργοῦσιν ἐν τῷ ἁγίῳ, καὶ ἔσται τοῖς 
4 , Ll ^t [4 - 4 ΜΝ ? 
ἐγγίζουσι λειτουργεῖν τῷ Κυρίῳ" καὶ ἔσται ab- 
τοῖς τόπος εἰς οἴκους ἀφωρισμένους τῷ ἁγιασμῷ 
᾽ ^Tt » 3 , L4 ^ 4 
αὐτῶν, 5 Eikoot kai πέντε χιλιάδας μῆκος, kai 
εὖρος εἴκοσι χιλιάδες" kai τοῖς Λευίταις τοῖς Aet- 
τουργοῦσι τῷ οἴκῳ αὐτοῖς εἰς κατάσχεσιν πόλεις 
τοῦ κατοικεῖν. 6 Καὶ τὴν κατάσχεσιν τῆς πόλεως 
δώσεις πέντε χιλιάδας εὖρος, καὶ μῆκος πέντε καὶ 
» 1 κι [d t 2 1 ^ t 4 
εἴκοσι χιλιάδας, ὃν τρόπον ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων 
παντὶ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ ἔσονται. 7 Kai τῷ ἡγουμένῳ 
ἐκ τούτου καὶ ἀπὸ τούτου εἰς τὰς ἀπαρχὰς τῶν 
ἀγίων, εἰς κατάσχεσιν τῆς πόλεως, κατὰ πρόσω- 
πον τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων καὶ κατὰ πρόσωπον 
E , ^ ? 1 1 , 
τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως τὰ πρὸς θάλασσαν 
i] ? 4 ^ 1 L4 * , , ^ 
kai ἀπὸ TO» πρὸς θάλασσαν πρὸς ἀνατολάς 
καὶ τὸ μῆκος ὡς μία τῶν μερίδων ἀπὸ τῶν 
t , πα 4 , * 4 “ , * 
ὁρίων τῶν πρὸς θάλασσαν, kai τὸ μῆκος ἐπὶ 
τὰ ὕρια τὰ πρὸς ἀνατολὰς τὴς γῆς. 8 Καὶ 
» , ^t Li ᾽ , " 9 7; * 
ἔσται αὐτῷ εἰς κατάσχεσιν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, kai 
οὐ καταδνναστεύσονσιν οὐκέτι οἱ ἀφηγούμενοι 
»-Ὡ ΠῚ * , 4 * ^s 
τοῦ Ἰσραὴλ τὸν λαὸν μου, kai τὴν γὴν KarakAy- 
ρονομήσουσιν οἶκος ᾿Ισραὴλ κατὰ φυλὰς αὐτῶν. 


ΤῊ 





EZECHIEL, XLIV. XLV 


28 Non erit autem eis hereditas, cgo hereditas 
eorum ; et possessionem non dabitis eis in 
29 Victi- 


mam et pro peccato et pro delicto ipsi come- 


Israel, ego enim possessio eorum. 


dent: et omne votum in Israel ipsorum erit. 
90 Et primitiva omnium primogenitoruni, et 
omnia libamenta ex omnibus qu: offerentur, 
Sacerdotum erunt: et primitiva ciborum 
vestrorum dabitis sacerdoti, ut reponat bene- 
dictionem domui ὕπο. 31 Omne morticinum, 
et captum a bestia de avibus et de pecoribus 


non comedent sacerdotes. 


ORPUT RIBNV, 


1 CuMQUZE coperitis terram dividere sortito, 
separate primitias Domino, sanctificatum de 
terra, longitudine viginti quinque millia, et 
latitudine decem millia : sanctificatum erit in 
omni termino cjus per circuitum, 9. Et erit 
ex omni parte sanctificatum quingentos per 
quingentos, quadrifariam per circuitum : et 
quinquaginta cubitis in suburbana ejus per 
gyrum. 3 Et à mensura ista mensurabis lon- 
gitudinem viginti quinque millium, et latitu- 
dinem decem millium, et in ipso erit templum, 
sanctumque sanctorum. 4 Sanctificatum de 
terra erit. sacerdotibus ministris sanctuarii, 
qui aecedunt ad ministerium Domini : et erit 
eis locus i11 domos, et in sanctuarium sancti- 
δ 15. 


tudiuis, et decem millia latitudinis, erunt 


5 Viginti quinque autem millia longi- 
Levitis, qui ministrant domui : ipsi posside- 
bunt viginti gazophylacia. 6 Ét possessionem 
civitatis dabitis quinque millia latitudinis, et 
longitudinis viginti quinque millia, secundum 
separationem sanctuarii, omni domui Israel. 
7 Principi quoque hinc et inde in separatio- 
nem sanctuarii, et in possessionem civitatis, 
contra faciem separationis sanctuarii, et con- 
tra faciem possessionis urbis : a latere maris 
usque ad mare, et a latere orientis usque ad 
orientem : longitudinis autem juxta unam- 
quamque partem a termino occidentali usque 
ad terminum orientalem. $8 De terra erit ci 
possessio in Israel: et non depopulabuntur 
ultra principes populum menm; sed terram 


dabunt domui Israel secundum tribus eorum. 
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IEZEKIHA, με΄. 
9 Τάδε λέγει Κύριος θεός Ἱκανούσθω ὑμῖν ot 


ἀφηγούμενοι τοῦ ᾿Ισραὴλ, ἀδικίαν καὶ ταλαι- 
, TL , Ms , ? E 
πωρίαν ἀφέλεσθε, κρίμα καὶ δικαιοσύνην ποιησατε 
3 , 3 1 -. ^- PV: 
ἐξάρατε καταδυναστείαν ἀπὸ τοῦ λαοῦ μου, λέγει 
Κύριος θεός. 10 Ζυγὸς δίκαιος καὶ μέτρον δίκαιον 
καὶ χοῖνιξ δικαία ἔ ὑμῖν TOU HE 11 Kat 
χοῖνιξ δικαία ἔσται ὑμῖν τοῦ μέτρου, Kal 
ἡ χοῖνιξ ὁμοίως μία ἔσται τοῦ λαμβάνειν " τὸ 
δέκατον τοῦ γομὸρ χοῖνιξ, καὶ τὸ δέκατον τοῦ 
γομόρ, πρὸς τὸ γομὸρ ἔσται τὸ ἴσον. 12 Καὶ τὰ 
στάθμια εἴκοσι ὀβολοί, πέντε σίκλοι, πέντε καὶ 
σίκλοι, δέκα καὶ πεντήκοντα σίκλοι ἡ μνῶ ἔσται 


ὑμῖν. 13 Καὶ αὕτη ἡ ἀπαρχὴ ἣν ἀφοριεῖτε, 


, 4 


ἕκτον μέτρου ἀπὸ τοῦ γομὸρ τοῦ πυροῦ, καὶ τὸ 
ἕκτον αὐτοῦ τοῦ οἰφὶ ἀπὸ τοῦ κόρου τῶν κριθῶν". 
14 Καὶ τὸ πρόσταγμα τοῦ ἐλαίου κοτύλην ἐλαίου 
ἀπὸ δέκα κοτυλῶν, ὅτι αἱ δέκα κοτύλαι εἰσὶ γομύρ. 
15 Καὶ πρόβατον ἀπὸ τῶν προβάτων ἀπὸ δέκα 
ἀφαίρεμα ἐκ πασῶν τῶν πατριῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ, εἰς 
θυσίας καὶ εἰς ὁλοκαυτώματα καὶ εἰς σωτηρίου τοῦ 
ἐξιλάσκεσθαι περὶ ὑμῶν, λέγει Κύριος θεός. 16 Kai 
Ὁ t 1 , 4 3 Α , — , 
πᾶς ὁ λαὸς δώσει τὴν ἀπαρχὴν ταύτην τῷ ἀφη- 
γουμένῳ τοῦ ᾿Ισραὴῆλ. 17 Καὶ διὰ τοῦ ἀφηγου- 
μ » δι. t , * t ? 1 
μένου ἔσται τὰ ὁλοκαυτώματα kat at θυσίαι καὶ αἱ 
* 3 " ε " A] ? ^ Ld 
σπονδαὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς kai ἐν ταῖς γλουμηγίαις 
1 4 “Ὁ , δ ^ Ὁ ε ^ 
καὶ ἐν τοῖς σαββάτοις kai tv πάσαις τοῖς ἑορταῖς 
3 , T 3 L1 , 1 t t , 
οἴκου Ισραὴλ᾽ αὐτὸς ποιήσει rà ὑπὲρ ἁμαρτίας 
4 Α ? ^ M t p L] 4 ^ 
kai τὴν θυσίαν kai rà ὁλοκαυτώματα kai rà roU 
σωτηρίου τοῦ ἐξιλάσκεσθαι ὑπὲρ ro? οἴκου Ἰσραήλ. 
18 Τάδε λέγει Κύριος θεὺς 'Ev τῷ πρώτῳ μενὶ 
Mm —- Α Ar. ! 0 , , [od Ld 
μιᾷ τοῦ μηνὸς λήψεσθε μόσχον ἐκ βοῶν ἄμωμον 
τοῦ ἐξιλάσασθαι τὸ ἅγιον. 19 Καὶ λήψεται ὁ 
* 5 A ^ Tf ^J ὦ» ^ A , 
ἱερεὺς ἀπὸ TOU αἵματος τοῦ ἐξιλασμοῖ', kai δώσει 


᾽ Α 4 1 ^^ E 3 * * 1 ? 
ἐπὶ τὰς φλιὰς TOU οἴκου καὶ ἐπὶ τὰς τέσσαρας 


γωνίας τοῦ ἱεροῦ καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ἐπὶ 


τὰς φλιὰς τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τὴς ἐσωτέρας. 
90 Kai οὕτως ποιήσεις ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ" 
μιᾷ τοῦ μηνὸς λήψψν παρ᾽ ἑκάστου ἀπόμοϊραν, καὶ 
ἐξιλάσεσθε τὸν οἶκον. 21 Καὶ ἐν τῷ ποώτῳ τεσ- 
σαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς ἔσται ὑμῖν τὸ πάσχα 
ἑορτὴ " ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. 23᾽ Καὶ 
ποιῆσει ὁ ἀφηγούμενος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὑπὲρ 
αὐτοῦ καὶ τοῦ οἴκου καὶ ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ 
τῆς γὴς μόσχον ὑπὲρ ἁμαρτίας. 28 Καὶ τὰς 
ἑπτὰ ἡμέρας τῆς ἑορτὴς ποιῆσει ὁλοκαυτώματα 
τῷ Κυρίῳ, ἑπτὰ μόσχους καὶ ἑπτὰ κριοὺς ἀμώ- 
μους καθ᾽ ἡμέραν τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ὑπὲρ 


ἁμαρτίας ἔριφον αἰγῶν καθ᾽ ἡμέραν, καὶ θυσίαν. 





EZECHIEL, XLV. 
Suffielat vobis 


iniquitatem et rapinas in- 


9 Hec dicit Dominus Deus: 
principes Israel: 
termittite, et judicium et justitiam facite, se- 
parate confinia vestra a populo meo, ait Do- 
10 Statera justa, 
justum, et batus justus erit vobis. 


et ephi 
11 Ephi 
et batus squalia, et unius mensure erunt: 


minus Deus. 


ub capiat decimam partem cori batus, ct 
decimam partem cori ephi: juxta mensuram 
12 Siclus 


Porro viginti 


cori erit wqüa libratio eorum. 
autem viginti obolos habet. 
sich, et viginti quinque sicl, et quindecim 
13 Et hse sunt pri- 


mite, quas tolletis: sextam partem ephi de 


siclij, mnam faciunt. 


coro frumenti, et sextam partem ephi de coro 
hordei. 


decima pars cori est: et decem bati corum 


14 Mensura quoque olei, batus olei, 
faciunt: quia decem bati implent corum. 
15 Et arietem unum de grege ducentorum 
de his que nutriunt Israel in sacrificium, et 
in holocaustum, et in pacifica, ad expiandum 
pro eis, ait Dominus Deus. 16 Omnis po- 
pulus terre tenebitur primitis his principi 
inJsrael 17 Et super principem erunt ho- 
locausta, et sacrificium, et libamina 1n solem- 
nitatibus, et in calendis, et in sabbatis, et in 
universis solemnitatibus domus Israel: ipse 
faciet pro peccato scrificium, et holocaustum, 
et pacifica ad expiandum pro domo Israel. 
18 Hec dicit Dominus Deus: 


mense, una mensis, sumes vitulum de ar- 


In primo 


mento immaculatum, et expiabis sanctua- 
rium. 19 Et tollet sacerdos de sanguine 
quod erit pro peccato : et ponet in postibus 
domus, et in quatuor angulis crepidinis 
altaris, et in postibus porte atrii interioris. 
20 Et sic facies in septima mensis, pro uno- 
quoque qui.ignoravit, et errore deceptus est, 
et expiabis pro domo. 21 In primo mense, 
quarta decima die mensis, erit vobis Pascho 
solemnitas: septem diebus azyma come- 
dentur. 22 Et faciet princeps 


illa pro se, et pro universo populo terre, 


in die 
vitulum pro peccato. 23 Et.in septem 


dierum solemnitate faciet holocaustum 


Domino septem vitulos, et. septem arietes 
immaculatos quotidie septem diebus: οὗ 


pro^peccato hircum caprarum quotidie. 





"— -— τσ αν “πΠἐὺἐἔὀ ————— Ὁ ὁ ὁὃϑὃϑὃὋἝὋὁὋὁὋὁ.. — NEM M —— ,ορΟὥ.ὄοο..Ὁ.ὉὁὉὁὉ — ὁ ὁὅΘΛΟἕἪι,. 


y n5 ὌΝΡΙΠ' 
bx: wo neun «5b npu nma 
mama ΣΡ ΩΣ: 25 : DEMO TU joE 
Cz? Tub-S cin» qn» c τῶν 
npe2) ΠΡῸΣ her nen nya 
200 i1TS8Y 


Th re f rez im em 

Ong c»O jr wu usw 

DU wp na Epp reBn Teowe 
mio» nef nas shzs nbyenc m 
DAwCyyp bpm Sz? :npev vnm 
OXUL Iw» 55v») va 3n 
ΡΤ ΠῚ inps-ns züsn cbr 
HEY OvPS gne»  nonesm 
vnm impu uev? vrs8m 
nminzÜn wu Ys rum voNTDY 
CwÓN n»9m € ign ws» mpm 
ru nU n» rM Nor zopY 
HISP» :Dn ow cen nib» 
τ npe npo mbi» bw» npa 
"p wann nhe ine. qr pae 
ON mb? nw cwn oU)» 
Fins) 78» DEW)  :icvn nem 
"pp n2: nux cue) ow 
Mim ΕΟ DU gem jm rem 
ἸΞΥΙΞῚ aim yÜn new qu smi 
HjT wo» vusrc» Nwi£mo ism 
ΘῈ sU qup min Eva 
Nem 23 ΝΟΣ ΤΊ km ΓΛ δε 


"SP ἼΣΩΣ ΤΙ ΝΣ OI ἜΡΩΣ ΤΊΣ 
"5 i3 ΝΞ ΣΝ νῦσπι Ji] mu No 


cw Byins wépmp0 14M p) 
ΞΡ ΕΞ Eum 
08? TM nec ΠῚ numen 
ep) jn nee mbz20) Ow? now 
"2p meer Πρ ϑ 5) 15. :inpub Ὁ 
1» nu imb nag Bubs-s noi 
ins ny) Svp nmn Sb 
npn sh» nx» jM» C"ebsm 
QNS ΠΝ O3UrEDS 9) MEY 


jT 


IEZEKIHA, με΄, μζ΄. 


24 Καὶ πέμμα τῷ μόσχῳ καὶ πέμματα τῷ κριῷ 
25 Καὶ 


“- , ^ M , 
ἐν τῷ ἑβδόμῳ μηνὶ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς ἐν 


ποιήσεις, καὶ ἐλαίου τὸ εἶν τῷ πέμματι. 


^ ^^ , e * t , 

Τῇ ἑοτρῇ ποιήσεις κατὰ τὰ αὐτὰ ἑπτὰ ἡμέρας, 
* 1 4 * “ [i ; 1 θώ 1 ἡλ 
καθὼς τὰ ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας καὶ καθὼς τὰ ὁλο- 

*F " * 1 1 
καυτώματα καὶ καθὼς τὸ μαναὰ kai καθὼς τὸ 


ἔλαιον. 
ΚΕΦ μζ΄. 


1 TAAE λέγει Κύριος θεός Ἢ πύλη ἡ ἐν τῇ 
αὐλῇ τῇ ἐσωτέρᾳ ἡ βλέπουσα πρὸς ἀνατολὰς ἔσται 
κεκλεισμένη ἐξ ἡμέρας τὰς ἐνεργούς" ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῶν σαββάτων ἀνοιχθῇ, καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς vov- 
μηνίας ἀνοιχθήσεται. 2 Καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἀφη- 
γούμενος κατὰ τὴν 000v τοῦ αἰλὰμ τῆς πύλης τῆς 
ἔσωθεν καὶ στήσεται ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης, 
καὶ ποιήσουσιν οἱ ἱερεῖς τὰ ὁλοκαυτώματα αὐτοῦ 
καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ. Καὶ προσκυνήσει 
ἐπὶ τοῦ προθύρου τῆς πύλης καὶ ἐξελεύσεται, καὶ 
ἡ πύλη οὐ μὴ κλεισθῇ ἕως ἑσπέρας" 8. Kai προσ’ 
κυνήσει ὁ λαὸς τῆς γῆς κατὰ τὰ πρόθυρα τῆς 
πύλης ἐκείνης καὶ ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν ταῖς 
γουμηνίαις ἐναντίον Kvotov. 4 Καὶ τὰ óXokav- 
τώματα προσυίσει ὁ ἀφηγούμενος τῷ Κυρίῳ ἐν 

---ς " , “ ? * 2 NM Li 
τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων, ἐξ ἀμνοὺς ἀμώμους xai 
κριὸν ἄμωμον 5 Καὶ μαναά, πέμμα τῷ κριῷ, καὶ 
τοῖς ἀμνοῖς θυσίαν δόμα χειρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐλαίου 
τὸ εν τῷ πέμματι. 6 Καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς νου- 
μηνίας μόσχον ἄμωμον καὶ ἕξ ἀμνούς, καὶ κριὸς 
ἄμωμος ἔσται, 7 Καὶ πέμμα τῷ κριῷ καὶ πέμμα 
τῷ μόσχῳ ἔσται μαναά, καὶ τοῖς ἀμνοῖς καθὼς ἂν 
ἐκποιῇ 1) χεὶρ αὐτοῦ, καὶ ἐλαίου τὸ ἐν τῷ πέμματι. 
8 Καὶ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν ἀφηγούμενον kará 
τὴν ὁδὸν τοῦ αἰλὰμ τῆς πύλης εἰσελεύσεται, καὶ 
9 Καὶ 


orav εἰσπορεύηται ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐναντίον Κυ- 


κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης ἐξελεύσεται. 


ρίου ἐν ταῖς ἑορταῖς, ὁ εἰσπορευόμενος κατὰ τὴν 


ὑδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης πρὸς βοῤῥᾶν 


προσκυνεῖν ἐξελεύσεται κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης 


τῆς πρὸς νότον, καὶ ὁ εἰσπορευόμενος κατὰ τὴν 
«φ-ςς- "“ , ^ 3 , , , 4 
ὑδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς νότον ἐξελεύσεται κατὰ 
3 90€ “-- dA. — 00 β γένυν : , ) 
τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βοῤῥᾶν" οὐκ &va- 
στρέψει κατὰ τὴν πύλην εἰς ἣν εἰσελήλυθεν, ἀλλ᾽ 
ἢ κατ᾽ εὐθὺ αὐτῆς ἐξελεύσεται. 10 Καὶ ὁ ἀφη- 
γούμενος ἐν μέσῳ αὐτῶν ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι ab- 
τοὺς εἰσελεύσεται μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ ἐκπο- 
ρεύεσθαι αὐτοὺς ἐξελεύσεται. }1 Καὶ ἐν ταῖς 
ἑορταῖς καὶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ἔσται τὸ μαναὰ 
πέμμα τῷ μόσχῳ καὶ πέμμα τῷ κριῷ, καὶ τοῖς 
ἀμνοῖς καθὼς ἂν ἐκποιῦῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ 


ἐλαίου τὸ εἶν τῷ πέμματι. 12 'Edv δὲ ποιήσῃ 


t , , t 4 t , 5 

ὁ ἀφηγούμενος ὑμολογίαν ὁλοκαύτωμα σωτηρίου 
- » ’ 1 * , t »" P , 4 

Tp Κυρίῳ, kat. ἀνοίξῃ ἑαυτῷ τὴν πύλην τὴν 

βλέπουσαν κατὰ ἀνατολάς, καὶ ποιήσῃ τὸ ὁλοκαύ- 

τωμα αὐτοῦ καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ ὃν τρόπον 

-- -- € , ^ , A 8-9 , 
ποιεῖ ἐν τῇ ἡμέρῳ τῶν σαββάτων" καὶ ἐξελεύσεται, 
καὶ κλείσει τὰς θύρας μετὰ τὸ ἐξελθεῖν αὐτόν. 


EZEOHIEL, XLV. XLVI. 


241 Et sacrificium ephi per vituluni, et ephi 
per anetem faciet: et olei hin per singula 
ephi. 25 Septimo mense, quinta decima die 
mensis, in solemnitate faciet sicut supra dicta 
suut per septem dies: tam pro peccato, quam 
pro holocausto, et in sacrificio, et in oleo. 


CAPOTMSL VI: 


| HigC dieit Dominus Deus: Porta atrii in- 
terioris, quee respicit ad orientem, erit clausa 
sex diebus, in quibus opus fit: die autem 
sabbati aperietur, sed et in die calendarum 
aperietur. 2 Et intrabit princeps per viam 
vestibuli porte deforis, et stabit in limine 
porte : et facient sacerdotes holocaustum 
ejus, et, pacifica ejus: et adorabit super limen 
portx, et egredietur: porta autem non clau- 
detur usque ad vesperam. 3 Et adorabit 
populus terre ad ostium porte illius in sab- 
batis, et in calendis, coram Domino. 4 Holo- 
caustum autem hoc offeret princeps Domino: 
in die sabbati sex agnos immaculatos, et arie- 
tem immaculatum. 5 Et sacrificium ephi 
perarietem:; in agnis autem sacrificium quod 
dederit manus ejus, et olei hin per singula 
ephi. 6 In die autem calendarum vitulum 
de armento immaculatum : et sex agni et 
arletes immaculati erunt. 7 Et ephi per 
vitulum, ephi quoque per arietem faciet sacri- 
ficium: de agnis autem, sicut invenerit manus 
ejus: et olei hin persingula ephi. 8 Cum- 
que ingressurus est princeps, per viam vesti- 
buli porto ingrediatur, et per eamdem viam 
exeat. 9 Et cum intrabit populus terre 
in conspectu Domini in solemuitatibus: qui 
ingreditur per portam aquilonis, ut adoret, 
egrediatur per viam port: meridians: porro 
qui ingreditur per viam porte meridiano, 
egrediatur per viam porte aquilonis : non re- 
vertetur per viam porte, per quam ingressus 
est, sed e regione illius egredietur. 10 Prin- 
ceps autem in medio eorum cum ingre- 
dientibus iugredietur, et cum egredientibus 
egredietur. 11 Et in nundinis, et in solemni- 
tatibus erit sacrificium ephi per vitulum, et 
ephi per arietem: agnis autem erit sacrificium 
sicut invenerit mauus ejus: et olei hin per 
siugula ephi. 12 Cum autem fecerit princeps 
spontaneum holocaustum, aut pacifica volun- 
taria Domino: aperietur ei porta quc respicit 
adorientem, et faciet holocaustum suum et pa- 
cifica sua,sicut fieri solet indiesabbati: et egre- 
dietur, claudeturque porta postquam exierit, 
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IEZEKIHA, με, μζ΄. 

13 Καὶ ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἄμωμον ποιήσει εἰς ὁλο- 
καύτωμα καθ' ἡμέραν τῷ Κυρίῳ, πρωὶ ποιήησειαὐτόν. 
14 Καὶ μαναὰ ποιήσει ἐπ᾿ αὐτῷ τὸ πρωὶ ἕκτον τοῦ 
μέτρου, καὶ ἐλαίου τρίτον τοῦ εἶν τοῦ ἀναμίξαι τὴν 
σεμίδαλιν μαναὰ τῷ Κυρίῳ, πρόσταγμα διὰ παντὸς 
15 Ποιήσετε τὸν ἀμνόν" καὶ τὸ μαναὰ καὶ τὸ ἔλαιον 
ποιήσετε τὸ πρωί, ὑλοκαύτωμα διὰ παντός. 10 Τάδε 
λέγει Κύριος Ocóc" Eàv δῷ ὁ ἀφηγούμενος δόμα ἑνὶ 
ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, τοῦτο 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔσται κατάσχεσις κληρονομία. 

17 'Eàv δὲ δῷ δόμα ἑνὶ τῶν παίδων αὐτοῦ, καὶ 
ἔσται αὐτῷ ἕως τοῦ ἔτους TC ἀφέσεως, καὶ ἀπο- 
δώσει τῳ ἀφηγουμένῳ᾽ πλὴν τῆς κληρονομίας 
τῶν υἱῶν αὑτοῦ αὐτοῖς ἔσται. 18 Καὶ οὐ μὴ λάμ),) 
ὁ ἀφηγούμενος ἐκ τῆς κληρονομίας τοῦ λαοῦ τοῦ 
καταδυναστεῦσαι αὐτούς᾽ ἐκ τῆς κατασχέσεως 
αὐτοῦ κατακληρονομήσει τυῖΐῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ὅπως 
μὴ διασκορπίζηται ὁ λαός μου, ἕκαστος ἐκ τῆς 
κατασχέσεως αὐτοῦ. 19 Καὶ εἰσήγαγέ με εἰς τὴν 
εἴσοδον τῆς κατὰ νώτου τῆς πύλης, εἰς τὴν ἐξέδραν 
τῶν ἁγίων τῶν ἱερέων τὴν βλέπουσαν πρὸς βυῤῥᾶν, 
καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ τόπος κεχωρισμένος. 20 Καὶ εἶπε 
πρὸς μὲ Οὗτος ὁ τόπος ἐστὶν οὗ ἑψήσουσιν ἐκεῖ οἱ 
ἱερεῖς τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας, καὶ 
ἐκεῖ πέψουσι τὸ μαναὰ τὸ παράπαν τοῦ μὴ ἐκφέρειν 
εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέρων τοῦ ἁγιάζειν τὸν λαόν. 
21 Καὶ ἐξήγαγέ με εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, 
καὶ περιήγαγέ με ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη τῆς αὐλῆς, 
καὶ ἰδοὺ αὐλὴ κατὰ τὰ κλίτη τῆς αὐλῆς, 29 Κατὰ τὸ 
κλίτος αὐλή, αὐλὴ ἐπὶ τὰ τέσσαρα, καὶ τῆς αὐλῆς 
αὐλὴ μικρὰ μήκους πηχῶν τεσσαράκοντα, καὶ 
εὗρος πηχῶν τριάκοντα, μέτρον ἕν ταῖς τέσσαρσι. 

23 Kai ἐξέδραι κύκλῳ ἐν αὐταῖς, κύκλῳ ταῖς τέσ- 
καὶ 


σαρσι" μαγειρεῖα γεγονότα ὑποκάτω τῶν 


ἐξεδρῶν κύκλῳ. 24 Καὶ εἶπε πρὸς μέ Οὗτοι οἱ 
οἶκοι τῶν μαγείρων, οὗ ἑψήσουσιν ἐκεῖ οἱ X&rovp- 


γοῦντες τῷ οἴκῳ τὰ θύματα τοῦ λαοῦ. 


ΚΕΦ. uZ. 


1 KAI εἰσηγαγὲ pe ἐπὶ τὰ πρόθυρα τοῦ οἴκου. καὶ 
ἰδ "ὃ θ (^ 

oU ὕδωρ ἐξεπορεύετο ὑποκάτωθεν τοῦ αἰθρίου 
κατὰ ἀνατολάς, ὅτι τὸ πρόσωπον τοῦ οἴκου ἔβλεπε 
κατὰ ἀνατολάς, καὶ τὸ ὕδωρ κατέβαινεν ἀπὸ τοῦ 


κλίτους τοῦ δεξιοῦ ἀπὸ νότου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 


EZECHIEL, XLVI. XLVII. 


13 Et agnum ejusdem anni immaculatum 
faciet holocaustum quotidie Domino: semper 
mane faciet illud. 14 Et faciet sacrificium 
super eo cata mane mane sextam partem ephi, 
et de oleo tertiam partem hin, ut misceatur 
simile : sacrificium Domino legitimum, juge 
atque perpetuum. 15 Facieb agnum,et sacrifi- 
cium, et oleum eata mane mane: holocaustum 
sempiternum. 16 H:ec dicit Dominus Deus: 
51 dederit princeps donum alicui de filiis suis; 
hereditas ejus, filiorum suorum erit, posside- 
bunt eam hereditarie. 17 Si autem dederit 
legatum de hereditate sua uni servorum suo- 
rum, erit illius usque ad annum remissionis, 
et revertetur ad principem : hereditas autem 
ejus, filiis ejus erit. 18 Et non accipiet prin- 
ceps de hereditate populi per violentiam, et 
de possessione eorum : sed de possessione 
sua hereditatem dabit filiis suis : ut non 
dispergatur populus meus unusquisque ἃ 
possessione sua. 19 Et iutroduxit me per 
ingressum, qui erat ex latere porto, in gazo- 
phylacia sanctuarii ad sacerdotes, qus re- 
Spiciebant ad aquilonem : et erat ibi locus 
20 Et dixit ad me: 


Iste est locus ubi coquent sacerdotes pro 


vergens ad occidentem. 
peecato, et pro delicto : ubi coquent sacri- 
ficium, ut non efferant in atrium exterius, et 
21 Et eduxit me in 


atrium exterius, et circeumduxit me per qua- 


sanctificetur populus. 
tuor angulos atrii; et ecce airiolum erat in 
angulo atrii, atriola singula per angulos 8011]. 
22 In quatuor angulis atrii atriola disposita, 
quadraginta cubitorum per longum, et íri- 
ginta per latum: mensure unius quatuor 
erant. 23 Et paries per circuitum ambiens 
et culina fabricatze erant 
24 Et dixit 


in qua 


quatuor atriola : 
subter porticus per gyrum. 
ad me: Hec est domus culinarum, 
coquent ministri domus Domini victimas 


populi. 


CAPUT XLVII. 


1] ET convertit me ad portam domus, et 
ecce aqua egrediebantur subter iimen domus 
ad orientem : facies enim domus respiciebat 
ad orientem : aqu: autem descendebant in 


latus templi dextrum ad meridiem altaris. 
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IEZEKIHA, μζ΄ 


2 Kai ἐξήγαγέ μὲ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης 
τῆς πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ περιήγαγε μὲ τὴν ὁδὸν 
ἐξωθεν πρὸς τὴν πύλην τῆς αὐλὴς τῆς βλε- 
πούσης κατὰ ἀνατολάς, καὶ ἰδοὺ τὸ ὕδωρ κατ- 
3 Καθὼς 


M , , M 
Καὶ μέτρον ἐν τῇ 


ἐφέρετο ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ δεξιοῦ, 
ἔξοδος ἀνδρὸς ἐξεναντίας. 
χειρὶ αὐτοῦ" καὶ διεμέτρησε χιλίους ἐν τῷ μέτρῳ, 
4 Καὶ 


διεμέτρησε χιλίους, καὶ διῆλθεν ἐν τῷ ὕδατι ὕδωρ 


καὶ διῆλθεν ἐν τῷ ὕδατι ὕδωρ ἀφέσεως" 


ἕως τῶν μηρῶν᾽ καὶ διεμέτρησε χιλίους, καὶ διῆλθεν 
ὕδωρ ἕως ὀσφύος. 5 Καὶ διεμέτρησε χιλίους, καὶ 
οὐκ ἠδύνατο διελθεῖν, ὅτι ἐξύβριζεν ὡς χειμάῤῥου 
ὃν ob διαβήσονται. 6 Καὶ εἶπε πρὸς μέ Eopaxac, 

tiu? , à» , vut , μ Ἵ M 
υἱὲ ἀνθρώπου; kai ἤγαγέ με, kai ἐπέστρεψε με ἐπὶ 

4 " E —- E] ^^ 5 ^^ 

τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ 7 Ev τῇ ἐπιστροφῇ μου" 
καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ ποταμοῦ δένδρα 
πολλὰ σφόδρα ἔνθεν καὶ ἔνθεν. 8 Kai εἶπε πρὸς 
μὲ Τὸ ὕδωρ τοῦτο τὸ ἐκπορευόμενον εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν τὴν πρὸς ἀνατυλάς, καὶ κατέβαινεν ἐπὶ τὴν 
᾿Αραβίαν, καὶ ἤρχετο ἕως ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ 
τὸ ὕδωρ τῆς διεκβολῆς, καὶ ὑγιάσει τὰ ὕδατα, 
9 Καὶ ἔσται πᾶσα ψυχὴ τῶν ζώων τῶν ἐκζεόντων, 
ἐπὶ πάντα ἐφ᾽ ἃ ἂν ἐπέλθῃ ἐκεῖ ὁ ποταμός, ζήσε- 
ται" καὶ ἔσται ἐκεῖ ἰχθὺς πολὺς σφόδρα, ὅτι ἥκει 
ἐκεῖ τὸ ὕδωρ τοῦτο, καὶ ὑγιάσει καὶ ζήσεται πᾶν 
ἐφ᾽ ὃ ày ἔλθῃ ὁ ποταμός, ἐκεῖ ζήσεται. 10 Kai 
στήσονται ἐκεῖ ἁλιεῖς ἀπὸ ᾿Ινγαδεὶν ἕως ᾿Εναγαλ- 
λείμ᾽ ψυγμὸς σαγηνῶν ἔσται, καθ᾽ ἑαυτὴν ἔσται" 

1 t , , 3 - * Li ; ᾿ b F 

καὶ oi ἰχθύες αὐτῆς ὡς ot ἰχθύες τῆς θαλάσσης 
11 Kai ἐν 


^ ^ , E * ^ “ -- 
τῇ διεκβολῇ αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ ἐπιστροφῇ αὐτοῦ καὶ 


τῆς μεγάλης, πλῆθος πολὺ σφόδρα. 


ἐν τῇ ὑπεράρσει αὐτοῦ οὐ μὴ ὑγιάσωσιν" εἰς ἅλας 
δέδονται. 12 Καὶ ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ ἀναβήσεται, 
ἐπὶ τοῦ χείλους αὐτοῦ ἔνθεν καὶ ἔνθεν" πᾶν ξύλον 
, Lu A ^w , » 3 ^" 3 3 * 
βρώσιμον ob μὴ παλαιωθῇ ἐπ’ αὐτοῦ, οὐδὲ μὴ 
ἐκλείπῃ ὁ καρπὸς αὐτοῦ" τῆς καινότητος αὐτοῦ 
πρωτοβολήσει, ὅτι τὰ ὕδατα αὐτῶν ἐκ τῶν ἁγίων 
ταῦτα ἐκπορεύεται" καὶ ἔσται ὁ καρπὸς αὐτῶν εἰς 
βρῶσιν, καὶ ἀνάβασις αὐτῶν εἰς ὑγίειαν. 13 Τάδε 
λέγει Κύριος θεός Ταῦτα τὰ ὅρια κατακληρονο- 
5 αν Dl Lad LÀ ^ ^^ — 
μήσετε τῆς γῆς, ταῖς δώδεκα φυλαῖς τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ πρόσθεσις σχοινίσματος. 14 Καὶ κατα- 
κληρονομήσετε αὐτὴν ἕκαστος καθὼς ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ, εἰς ἣν ἦρα τὴν χεῖρά μου τοῦ δοῦναι τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν, καὶ πεσεῖται ἡ γὴ αὕτη ὑμῖν ἐν 
, - A - à ^ “οὐ A 
κληρονομίᾳ. 15 Kai ταῦτα τὰ ὕρια τῆς γῆς τῆς 
1 "ἕν * 1 ΄ - , p 
πρὸς βοῤῥᾶν ἀπὸ θαλάσσης τῆς μεγάλης τῆς kara- 
βαινούσης και περισχιζούσης, τῆς εἰσόδου ᾽Ημα- 
σελδάμ, 16 Μααβθηρὰς Εβραμηλιὰμ ἀνὰ μέσον 
t , ων Ά 3 1 , 1 L] 4 ᾿ 
ὁρίων Δαμασκοῦ καὶ aàvà μέσον ὁρίων ᾿Ημαθεί, 
4 4 rl , er ? , , E t f , 
αὐλὴ ToU Σαυνᾶν, αἱ εἰσιν ἐπάνω τῶν ὁρίων Αὐ- 


ρανίτιδος [καὶ τὸ ὅριον Αἰμὰθ τὸ ὅριον βοῤῥᾶ]. 


———À — -ΞἶΞ-τι----ὄ --- - --- π-τ-τοῆῖικ πο ς- τσ M —Ó— ÓÁHm 


EZECHIEL, XLVII. 


2 Et eduxit me per viam porte aquilonis, 
et convertit me ad viam foras portam exte- 
riorem, viam quz respiciebat ad orientem : 
et ecce aquae redundantes ἃ latere dextro. 
3 Cum egrederetur vir ad orientem, qui 
habebat funiculum in mauu sua, et mensus 
est mille cubitos: et traduxit me per aquam 
usque ad talos. 4 Rursumque mensus est 
mille, et traduxit me per aquam usque ad 
genua: ó Et mensus est mille, et traduxit 
me per aquam usque ad renes. Et mensus 
est mille, torrentem, quem non potui per- 
transire : quoniam intumuerant aqu: pro- 
fundi torrentis, qui non potest transvadari. 
6 Et dixit ad me: Certe vidisti fili hominis. 
Et eduxit me, et convertit ad ripam torren- 
tis. 7 Cumque me convertissem, ecce in 
ripa torrentis ligua multa nimis ex utraque 
parte. 8 Et ait ad me: Aque iste, quo 
egrediuntur ad tumulos sabuli orientalis, et 
descendunt ad plana deserti, intrabunt mare, 
et exibunt, et sanabuntur aquo. 9 Et omnis 
anima vivens, quo serpit,quocumque venerit 
lorrens, vivet: et erunt pisces multi satis 
postquam venerint illuc aquse iste, et sana- 
buntur et vivent omnia, ad quie venerit tor- 
rens. 10 Et stabunt super illas piscatores, 
ab Engaddi usque ad Engallim siccatio sage- 
narum erit: plurium species erunt piscium 
ejus, sicut pisces maris magni, multitudinis 
nimie : 11 In httoribus autem ejus, et in 
palustribus non sanabuntur, quia in salinas 
dabuntur. 12 Et super torrentem orientur 
in ripis ejus ex utraque parte omne lignum 
pomiferum : non defluet folium ex eo, et non 
deficiet fructus ejus: per singulos menses 
afferet primitiva, quia aqua ejus de sanc- 
tuario egredientur: et erunt fructus ejus in 
cibum, et folia ejus ad mediciuam. 13 Hc 
dicit Dominus Deus: Hie est terminus, in 
quo possidebitis terram in duodecim tribu- 
bus Israel: quia Joseph duplicem funiculum 
habet. 14 Possidebitis autem eam singuli 
cque ut frater suus : super quam levavi 
manum meam ut darem patribus vestris: 
et cadet terra hoc vobis in possessionem. 
15 Hic est autem terminus terre: ad pla- 
cam septentrionalem, a mari magno via 
Hethalon, venientibus Sedada, 16 Emath, 
Berotha, Sabarim, qus est inter termi- 
num Damasci et oufinium Emath, domus 
Tichon, qua est juxta terminum  Auran. 
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IEZEKIHA, μζ΄, ug. 


17 Ταῦτα ri ὅρια ἀπὸ τῆς θαλάσσης" ἀπὸ τῆς 
αὐλῆς τοῦ Αἰνάν, ὕρια Δαμασκοῦ, καὶ τὰ πρὸς 
2 Ὁ νῷ ^ 1 LI 3 1 ' ἣ , 
βοῤῥᾶν. 18 Kai τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἀνὰ μέσον 
Ὁ ᾿] , i] ) 1 , "ω " 3 iJ 
τῆς Αὐρανίτιδος kai ἀνὰ μέσον Δαμασκοῦ kai ἀνὰ 
μέσον τῆς Γαλααδίτιδος καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γῆς 
τοῦ Ισραήλ, ὁ ᾿Ιορδώνης διορίζει ἐπὶ τὴν θάλασ- 
σαν τὴν πρὸς ἀνατολὰς Φοινικῶνος'" ταῦτα τὰ 
πρὸς ἀνατολάς, 19 Καὶ τὰ πρὸς νότον καὶ λίβα 
ἀπὸ Θαιμὰν καὶ Φοινικῶνος, ἕως ὕδατος Μαριμὼθ 
Καδήμ, παρεκτεῖνον ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν με- 
γάλην. 50 Τυῦτο τὸ μέρος νότος kai λίψ, τοῦτο 
᾿ , Ὁ ὔ ΩΝ , t ri t 
τὸ μέρος τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης ὁρίζει, ἕως 
κατέναντι τῆς εἰσόδου ᾿Ημάθ'᾽, ἕως εἰσόδου αὐτου" 
ταῦτά ἐστι τὰ πρὸς θάλασσαν ᾿Ημάθ᾽, 21 Kai 
διαμερίσετε τὴν γῆν ταύτην αὐτοῖς, ταῖς φυλαῖς 
μεν Ἴ )A 92 B X Lo » " , X , t ^ 
τοῦ Ἰσραὴλ. 22 Βαλεῖτε αὐτὴν iv κλήρῳ ὑμῖν 
καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς παροικοῦσιν ἐν μέσῳ 
t E e JP « 1 ? , Ξε m 
ὑμῶν, οἵτινες ἐγέννησα» υἱοὺς ἐν μέσῳ ὑμῶν 
καὶ ἔσονται ὑμῶν ὡς αὐτόχθονες ἐν τοῖς υἱοῖς 
τοῦ ᾿Ισραὴλ᾽ μεθ᾽ ὑμῶν φάγονται ἐν κληρονομίᾳ 
ἐν μέσῳ τῶν φυλῶν τοῦ 'IopaA, 23 Kai ἔσονται 
ἐν φυλῇ προσηλύτων ἐν Toit προσηλύτοις τοῖς 
) ) ^ 222 -— NP , , ^ ? 
utr αὐτῶν" ἐκεῖ δώσετε κληρονομίαν αὐτοῖς, λέγει 


Κύριος θεός. 
ΚΕΦ. μη΄. 


1 ΚΑΙ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν φυλῶν ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς τῆς πρὸς βοῤῥᾶν, κατὰ τὸ μέρος τῆς κατα- 
βάσεως τοῦ περισχίζοντος ἐπὶ τὴν εἴσοδον τῆς 
Ἢμαθ αὐλῆς τοῦ Αἰλάμ, ὅριον Δαμασκοῦ πρὸς 
βοῤῥᾶν κατὰ μέρος Ἤμὰθ αὐλῆς" καὶ ἔσται αὐ- 
τοῖς τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἕως πρὸς θάλασσαν Δάν, 
μία. 2 Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τοῦ Δὰν τὰ πρὸς 
ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν ᾿Ασσήρ, μία. 
3 Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων ᾿Ασσὴρ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνα- 
τολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Νεφθαλίμ, μία. 
4 Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Νεφθαλὶμ ἀπὸ ἀνατολῶν 
ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Μανασσῆ, μία. 5 Καὶ 
ἀπὸ τῶν ὁρίων Μανασσὴ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατο- 
πρὸς θάλασσαν ᾿Εφραΐμ, μία. 6 Καὶ 
ἀπὸ τῶν ὁρίων "Eópatu ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς 
| Καὶ 


ἀπὸ τῶν ὁρίων Ῥουβὴν ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς 


πρὸς θάλασσαν 'Ῥουβήν, μία. 


L "- , 1 
ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν ᾿Ιοὐδα, uia. 8 Kai 


H Ὁ 1 T^. 
| ἀπὸ τῶν ὁοίων Ἰούδα ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς 


» t , m ^ 

ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τοῦ ἀφυρισμοῦ πέντε kal εἴκοσι 
λ ὃ * e ^ - i] , — , 

χιλιᾶδες &EUDpOC, Kat μῆκος καθὼς μία τῶν μερί- 

δων ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς καὶ ἕως τῶν πρὸς 


, 4 ^ 
θάλασσαν, καὶ ἔσται τὸ ἅγιον iv μέσῳ αὐτῶν, 





EZECHIEL, XLVIIL XLVIII. 


17 Et erit terminus à mari usque ad atrium 
Enon terminus Damasci, et ab aquilone ad 
aquilonem : terminus Emath plaga septen- 
trionalis,. 18 Porro plaga orientalis de medio 
Auran, et de medio Damasci, et de medio 
Galaad, et de medio terre Israel, Jordanis 
disterminans ad mare orientale, metiemini 
etiam plagam orientalem. 19 Plaga autem 
australis meridiana ἃ Thamar usque ad aquas 
contradictionis Cades: et torrens usque ad 
mare magnum: et hoc est plaga ad meridiem 
australis. 90 Et plaga maris, mare magnum 
à confinio per directum, donec venias Emath: 
21 Ei dividetis terram 


istam vobis per tribus Israel: 22 Et mitietis 


hxc est plaga maris. 


eam in hereditatem vobis, et advenis, qui 
accesserint ad vos, qui genuerint filios in 
medio vestrum: et crunt vobis sicut indigence 
inter filios Israel: vobiscum divident posses- 
sionem in medio tribuum Israel. 23 In tribu 
autem quaecumque fuerit advena, ibi dabitis 


possessionem illi, ai& Dominus Deus. 


GrePUE KEVIN, 

1 Er hee nomina tribuum a finibus aquilo- 
nis juxta viam Hethalon pergentibus Emath, 
atrium Enan terminus Damasci ad aquilo- 
nem juxta viam Emath. Et erit ei plaga 
orientalis mare, Dan una. 2 Et super ter- 
minum Dan, & plaga orientali usque ad pla- 
gam maris, Àser una: 3 Et super terminum 
Aser, ἃ plaga orieutali usque ad plagam 
maris, Nephthali uua. 4 Et super terminum 
Nephthali, ἃ plaga orientali usque ad plagam 
maris, Manasse una. ὅ Et super terminum 
Manasse, ἃ plaga orientali usque ad plagam 
maris, Ephraim una. 6 Et super terminum 
Ephraim, a plaga orientali usque ad plagam 
maris Ruben una. 7 Et super terminum 
Ruben, a plaga orientali usque ad plagam 
maris,Juda una. 8 Et super terminum Juda, 
à plaga orientali usque ad. plagam maris, erunt 
primitie, quas separabitis, vigiutà quinque 
millibus latitudinis et longitudinis, sicuti sin- 
gula. partes a plaga orientali usque ad pla- 


gam maris: et erit sanctuarium in medio ejus. 
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IEZEKIHA, μη. 
9 ᾿Απαρχὴν ἣν ἀφοριοῦσι τῷ Κυρίῳ, μῆκος πέντε 
* 0» ? "EE" 5 ? , 
καὶ εἴκοσι χιλιάδες, καὶ εὗρος εἴκοσι πέντε χιλιά- 
δες. 10 Ῥούτων ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων τοῖς 
1 Led a ,"t"'—- , » λ {ὃ 
ἱερεῦσι, πρὸς βοῤῥᾶν πέντε και εἴκοσι χιλιάδες, 
4 * E "p £N 1 1 , 
καὶ πρὸς θάλασσαν δέκα χιλιάδες, καὶ πρὸς νοτον 
» * ᾽ ; * 4» ^ € , 
εἴκοσι καὶ πέντε γιλιάδες" kai τὸ ὄρος τῶν ἁγίων 
»ἭἬἍΨ 4 3 4 ^ ^ t , ^ t 
ἕσται ἐν μέσῳ αὑτοῦ ll Τοῖς teptvot τοῖς ἡγια- 
σμένοις υἱοῖς Σαδδούκ, τοῖς φυλάσσουσι τὰς φυλα- 
A ^ » t$ ? » , 3 ^e 
κὰς τοῦ οἴκου, οἵτινες οὐκ ἐπλανήθησαν ἐν τῇ 
πλανήσει υἱῶν ᾿Ισραὴλ ὃν τρόπον ἐπλανήθησαν 
t ^ AL , ^ € , 3 
ot Λευῖται. 12 Kai ἔσται αὐτοῖς ἡ ἀπαρχὴ δε- 
δομένη ἐκ τῶν ἀπαρχῶν τῆς γῆς, ἅγιον ἁγίων 
«TÓ τῶν ὁρίων τῶν Λευιτῶν. 13 Τοῖς δὲ Λευί- 
ταις τὰ ἐχόμενα τῶν ὁρίων τῶν ἱερέων, μῆκος 
πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες, καὶ εὗρος δέκα χιλιάδες" 
^ A ^^ ? * » , 1 - 
πᾶν τὸ μῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες, καὶ εὗρος 
εἴκοσι χιλιάδες. 14 Οὐ πραθήσεται ἐξ αὐτοῦ οὐδὲ 
, 4 ᾽ , i] 
καταμετρηθήσεται, οὐδὲ ἀφαιρεθήσεται τὰ πρωτο- 
γεννήματα τῆς γῆς, ὅτι ἀγιόν ἐστι τῷ Κυρίῳ. 
15 Τὰς δὲ πέντε χιλιάδας τὰς περισσὰς ἐπὶ τῳ 
; , hi ^ , M » , , 
πλάτει ἐπὶ ταῖς πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάσι, προτεί- 
χισμα ἔσται τῇ πόλει εἰς τὴν κατοικίαν καὶ εἰς 
ἢ ) ^ * » t , 4 » 
διάστημα αὐτοῦ. Καὶ ἔσται ἡ πόλις ἐν μέσῳ 
, € v * ^ * ? , ^ : , ' “ 
αὐτοῦ, 10 Καὶ ταῦτα τὰ μέτρα αὐτῆς" ἀπὸ τῶν 
1 1 »» , M H ᾿ 
πρὸς βοῤῥᾶν πεντακόσιοι καὶ τετρακισχίλιοι, καὶ 
ἀπὸ τῶν πρὸς νότον πεντακόσιοι καὶ τέσσαρες 
χιλιάδες, καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς πεντακόσιοι 
καὶ τέσσαρες χιλιάδες, καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς ÜdXac- 
σαν τετρακισχιλίους πεντακοσίους. 17 Καὶ ἔσται 
διάστημα τῇ πόλει πρὸς βοῤῥᾶν διακόσιοι πεν- 
τήκοντα, καὶ πρὸς νότον διακόσιοι καὶ πεντήκοντα, 
καὶ πρὸς ἀνατολὰς διακόσιοι πεντήκοντα, καὶ πρὸς 
θάλασσαν διακόσιοι πεντήκοντα. 18 Καὶ τὸ πε- 
ρισσὸν τοῦ μήκους τὸ ἐχόμενον τῶν ἀπαρχῶν τῶν 
ἁγίων δέκα χιλιάδες πρὸς ἀνατολάς, καὶ δέκα 
» οι 4 , z * » t » * 
χιλιάνες πρὸς θάλασσαν" καὶ ἔσονται αἱ ἀπαρχαὶ 
τοῦ ἁγίου, καὶ ἔσται τὰ γεννήματα αὐτῆς εἰς 
» - ?, ; * , Y 1 
ἄρτους roig ἐργαζομένοις τὴν πόλιν. 19 Οἱ δὲ 
ἐργαζόμενοι τὴν πόλιν ἐργῶνται αὐτὴν ἐκ πασῶν 
^ ^ " 4 L4 ^ € 3 i] 
τῶν φυλῶν τοῦ Ἰσραὴλ, 20 Πᾶσα ἢ) ἀπαρχὴ 
, M » AN , ^ , * Ld 
πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες ἐπὶ πέντε καὶ εἴκοσι 


χιλιάδας" τετράγωνον ἀφοοιεῖτε αὐτοῦ τὴν ἀπαρ- 


χὴν τοῦ ἁγίου, ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως. 


EZECHIEL, XLVIII. 


9 Primitic, quas separabitis Domino : longi 
tudo viginti quinque millibus, et latitudo de- 
cem millibus. 10 Ilio autem erunt primitio 
sanctuarii sacerdotum : ad aquilonem lougi- 
tudinis viginti quinque millia, et. ad mare 
latitudinis decem millia, sed et ad orientem 
latitudinis decem millia, et ad meridiem 
longitudinis viginti quinque millia: et erit 
11 Sa- 


cerdotibus sanctuarium erit de filis Sadoc, 


sanctuarium Domini in medio ojus. 


qui custodierunt csremonias ineas, et non 
erravérunt cum errarent fili Israel, sieut 
erraverunb et Levitze. 12 Et erunt eis pri- 
mitico de primitiis terr: sanctum sanctorum, 
juxta terminum Levitarum. 13 Sed et Levi- 
tis similiter juxta fines sacerdotum viginti 
quinque millia longitudinis, et latitudinis 
decem millia. - Omnis longitudo viginti et 
quinque millium, et latitudo decem millium. 
14 Et non venundabunt es eo, neque mu- 
tabunt, neque transferentur primitio terrz, 
quia sanetificatoe sunt Domino. 15 Quinque 
millia autem que supersunt in latitudine per 
viginti quinque millia, profana erunt urbis in 
habitaculum, et in suburbana; et erit civitas 
in medio ejus. 16 Et hw mensure ejus : ad 
plagam septentrionalem,quingenta et quatuor 
millia; et ad plagam meridianam, quingenta 
et quatuor millia: et ad plagam orientalem, 
quingenta et quatuor millia: et ad plagam 
occidentalem, quingenta et quatuor millia. 
17 Erunt autem suburba:ia civitatis ad aqui- 
lonem ducenta quinquaginta, et ad meridiem 
ducenta quinquaginta, et ad orientem ducenta 
quinquaginta, et ad mare ducenta quinqua- 
ginta. 18 Quod autem reliquum fuerit in 
longitudine secundum primitias sanctuarii, 
decem millia in orientem, et decem millia 
in occidentem, erunt sicut primitie sanc- 
tuariij et erunt fruges ejus in panes his 
qui serviunt civitati. 19 Servientes au- 
tem civitati, operabuntur ex omnibus tri- 
bubus Israel. 20 Omnes primitis, viginti 
quinque millium, per viginti quinque mil- 
lia in quadrum, separabuntur in primitias 


sanctuarl, et in possessionem civitatis. 
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IEZEKIHA, μη. 
2] Τὸ δὲ περισσὸν τῷ ἀφηγουμένῳ ἐκ rovrov, kai 
ἐκ τούτου ἀπὸ τῶν ἀπαρχῶν τοῦ ἁγίου, καὶ εἰς 
1 4 “Ὁ f * 1 r 4 » 
τὴν κατάσχεσιν τῆς πόλεως ἐπὶ πέντε καὶ εἴκοσι 
Ld ^ eu ^" t , ^ * », 
χιλιάδας μῆκος, ἕως τῶν ὁρίων τῶν πρὸς dvaro- 
Aác καὶ πρὸς θάλασσαν, ἐπὶ πέντε καὶ εἴκοσι 
Li et “ M , “ & [7 
χιλιάδας ἕως τῶν ὁρίων τῶν πρὸς θάλασσαν, 
" , j D (ὃ . ^ 5 , ^ à » 
ἐχόμενα τῶν μεοιύόων TOU do) youuevov* και ἔσται 
ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων καὶ τὸ ἁγίασμα τοῦ οἴκου ἐν 
μέσῳ αὐτῆς. 232 Καὶ παρὰ τῶν Λενιτῶν ἀπὸ τῆς 
κατασχέσεως τῆς πόλεως ἐν μέσῳ τῶν ἀφηγουμέ- 
» , a , ^ t , » , 4 3 [1 
vov ἔσται ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων ᾿Ιούδα kai ἀνὰ 
μέσον τῶν ὁρίων Βενιαμίν, καὶ τῶν ἀφηγουμένων 
» 1 4 Α ^ ^ ᾽ 4 Ind 
ἔσται. 23 Καὶ τὸ περισσὸν τῶν φυλῶν, ἀπὸ τῶν 
3 » * eg ^v * » , 
πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Βενιαμίν, 
μία. 24 Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Βενιαμὶν ἀπὸ 
^ 4 , M eu - * , 
τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Zv- 
, , - A 2 * “Ἢ τ , ^v * 
μεών, μία. 25 Kai ἀπὸ τῶν 0ptwov τῶν Συμεὼν 
* M ipd A , 1 e ^" 4 , 
ἀπὸ τῷν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν 
᾿Ισσάχα ία. 26 Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν 
2 
᾿ΙΙσσάχαρ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς 
OiXaccav Ζαβουλὼν, μία. 37 Καὶ ἀπὸ τῶν 
ὁρίων τῶν Ζαβουλὼν ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς 
ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Τάδ, μία. 28 Καὶ ἀπὸ 
“ t , ^v N , 4 ^v 1 , 1 Lid 
τῶν ὁρίων TOV Γὰδ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως 
“ Α , 1 3f M et » Ld ? 4 
τῶν πρὸς λίβα, καὶ ἔσται τὰ ὅρια αὐτοῦ ἀπὸ 
Θαιμὰν καὶ ὕδατος Βαριμὼθ Κάδης, κληρονομίας: 
ἕως τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης. 29 Αὕτη ἡ yn 
ts ^s » , ^ - - 23 , M 
ἣν βαλεῖτε ἐν κλήρῳ ταῖς φυλαῖς τοῦ ᾿Ισραῆλ, kai 
οὗτοι οἱ διαμερισμοὶ αὐτῶν, λέγει Κύριος θεός. 
80 Καὶ αὗται αἱ διεκβολαὶ τῆς πόλεως αἱ πρὸς 
ὃ ὦ ͵ A f , 
βοῤῥᾶν, τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι μέτρῳ. 
81 Καὶ αἱ πύλαι τῆς πόλεως ἐπ᾽ ὀνόμασι φυλῶν 
τοῦ ᾿Ισραὴλ᾽ πύλαι τρεῖς πρὸς βοῤῥᾶν, πύλη 
Ῥουβὴν μία, καὶ πύλη ᾿Ιοὐδα μία, καὶ πύλη Λευὶ 
μία. 32 Καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὰς τετρακισχίλιοι 
4 , " i 4 , ^ ; Π 4 
καὶ πεντακόσιοι" καὶ πύλαι τρεῖς, πύλῃ ᾿Ιωσὴφ 


μία, καὶ πύλη Βενιαμὶν μία, καὶ πύλη Δὰν μία. 


-------. 


33 Καὶ τὰ πρὸς νότον τετρακισχίλιοι καὶ πεντα- 


κύσιοι μέτρῳ᾽' καὶ πύλαι τρεῖς, πύλη Συμεὼν μία, 
καὶ πύλη ᾿Ισσάχαρ μία, καὶ πύλη Ζαβουλὼν pia. 
84 Καὶ τὰ πρὸς θάλασσαν τετρακισχίλιοι καὶ 
πεντακόσιοι μέτρῳ᾽ πύλαι τρεῖς, πύλη Và) μία, 
καὶ πύλη ᾿Ασσὴρ μία, καὶ πύλη Νεφθαλὲμ μία. 
85 Κύκλωμα, δέκα καὶ ὀκτω χιλιάδες. , 
ὄνομα τῆς πόλεως, ἀφ᾽ ἧς ἂν ἡμέρας γένηται, 


[Κύριος ἐκεῖ] ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς. 





Καὶ τὸ ! 


| 
| 
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EZECHIEL, XLVIII. 


21 Quod autem reliquum fuerit, principis 
erit ex omni parte primitiarum sanctuarii, et 
possessionis civitatis e regione viginti quin- 
que millium primitiarum usque ad terminum 


orientalem : sed et ad mare, e regione viginti 


quinque millium usque ad terminum maris, 


similiter in partibus principis erit : et erunt 
primiti:e sanctuarii, οὐ sanctuarium templi in 
medio ejus. 22 De possessione autem Levi- 
tarum, et de possessione civitatis in medio 
partium principis: erit inter terminum Juda, 
et inter terminum Benjamin, et ad principem 
23 Et reliquis tribubus: A 


plaga orientali usque ad plagam occidenta- 


ertinebit. 
lem, Benjamin una. 24 Et contra terminum 
Benjamin, a plaga orientali usque ad plagam 
occidentalem, Simeon una. 25 Et super ter- 
minum Simeonis, à plaga orientali usque ad 
26 Et 


super terminum Issachar, ἃ plaga orientali 


plagam occidentalem, Issachar una. 


usque ad plagam occidentalem, Zabulon una. 
27 Et super terminum Zabulon, a plaga 
orientali usque ad plagam maris, Gad una, 
28 Et super terminum Gad, ad plagam austri 
in meridie : ct erit finis de Thamar usque ad 
aquas contradictionis Cades, hereditas contra 
mare magnum. 29 IHiwe est terrà, quam 
mittetis in sortem tribubus Israel: et hse 
partitiones earum, ait Dominus Deus. 30 Et 
hi egressus civitatis: A plaga septentrionali 
quingentos et quatuor millia mensurabis. 
31 Et porte civitatis ex nominibus tribuum 
Israel, ρου δ tres à septentrione, porta Ruben 
92 EL 


ad plagam orientalem, quingentos et quatuor 


una, porta Juda una, porta Levi una. 


millia: οὖ porte tres, porta Joseph una, 
99 Et 
ad plagam meridianam, quingentos et qua- 


porta Benjamin una, porta Dan una, 


tuor millia metieris: et ports tres, porta 
Simeonis una, porta Issachar una, porta Za- - 
bulon una. 34 Et ad plagam occidentalem, 
quingentos et quatuor millia, et portze eorum 
tres, porta Gad una, porta Aser una, porta 
Nephthali una. 35 Per circuitum, decem et 
octo millia: et nomen civitatis ex illa die, 


Dominus 1bidem. 
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Ιούδα ἦλθε Ναβουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπολιόρκει αὐτὴν. 
2 Καὶ ἔδωκε Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν. Ἰωακεὶμ 
βασιλέα 'Tooóa καὶ ἀπὸ μέρους τῶν σκευῶν οἴκον 
τοῦ θεοῦ, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς γῆν Σενναὰρ οἴκου 

- ^- , - 1 4 , ? , » 1 
τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. καὶ τὰ σκεύη εἰσήνεγκεν εἰς τὸν 
οἶκον θησαυροῦ τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. 3 Καὶ εἶπεν ὑ 
βασιλεὺς τῷ ᾿Ασφανὲζ τῷ ἀρχιευνούχῳ αὐτοῦ 
εἰσαγαγεῖν ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας ᾿᾽1σ- 
ραὴλ καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς βασιλείας καὶ 
ἀπὸ τῶν φορθομμὶν»ν 4 Νεανίσκους οἷς οὐκ ἔστιν 
, ^ ^t 1 τς 
ἐν αὐτοῖς μῶμος καὶ καλοὺς τῇ ὄψει, καὶ συνιέν- 
τας ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ γινώσκοντας γνῶσιν καὶ 
διανοουμένους φρόνησιν, καὶ οἷς ἐστὶν ἰσχὺς ἐν 
αὐτοῖς ἑστάναι ἐν τῷ οἴκῳ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως 
καὶ διδάξαι αὐτοὺς γράμματα καὶ γλῶσσαν Χαλ- 
δαίων. 5 Καὶ διέταξεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς τὸ τῆς 
ε 3 * t , , 1 ^: f ^ 
ἡμέρας KaÜ' ἡμέραν ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ βασι- 

, * - ᾽ - “Ὁ EY 
λέως καὶ ἀπὸ TOU οἴνου TOU ποτοῦ αὐτοῦ, καὶ 

, P — - 
θρέψαι αὐτοὺς ἔτη τρία, καὶ μετὰ ταῦτα στῆναι 
* P, ^v , P 1 , ? 3 3 - 
ἐνώπιον TOU βασιλέως. 6 Kal ἐγένετο ἐν αὐτοῖς 
ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ιοὐδα Δανιὴλ καὶ ᾿Ανανίας kai 
᾿Αζαρίας καὶ Μισαήλ. 
€ “Ψ ΩΣ 5 
ὃ ἀρχιευνοῦχος ὀνόματα, τῷ Δανιὴλ Βαλτάσαρ, 
καὶ τῷ ᾿Ανανίᾳ 


7 Καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς 


Σεδράχ, καὶ τῷ Μισαὴλ Μισάχ, 
καὶ τῷ ᾿Αζαρίᾳ ᾿Αβδεναγώ. 8. Ἰζαὶ ἔθετο Δανιὴλ 
εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὡς οὐ μὴ ἀλισγηθῇ ἐν τῇ 
τραπέζῃ τοῦ βασιλέως και ἐν τῷ οἴνῳ ἀπὸ τοῦ 
ποτοῦ αὐτοῦ, καὶ ἠξίωσε τὸν ἀρχιευνοῦχον ὡς οὐ 
μὴ ἀλισγηθῇ. 9. Καὶ ἔδωκεν 0 θεὸς τὸν Δανιὴλ εἰς 
ἔλεον kai οἰκτιρμὸν ἐνώπιον τοῦ ἀρχιευνούχου. 
10 Καὶ εἶπεν ὃ ἀρχιευνοῦχος τῷ Δανιὴλ Φοβοῦμαι 
ἐγὼ τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα τὸν ἐκτάξαντα 
τὴν βρῶσιν ὑμῶν καὶ τὴν πόσιν ὑμῶν, μὴ ποτε 
(0) τὰ πρόσωπα ὑμῶν σκυθρωπὰ παρὰ τὰ παι- 
δάρια τὰ συνήλικα ὑμῶν, καὶ καταδικάσητε τὴν 
κεφαλὴν μὸν τῷ βασιλεῖ. 11] Καὶ εἶπε Δανιὴλ 
πρὸς ᾿Αμελσάδ, ὃν κατέστησεν ὁ ἀρχιευνυῦχος ἐπὶ 
Δανιήλ, ᾿Ανανίαν, Μισαήλ, ᾿Αζαρίαν, 12 Πείρα- 
σον δὴ τοὺς παῖδάς σον ἡμέρας δέκα. καὶ δότωσαν 
ἡμῖν ἀπὸ τῶν σπερμάτων καὶ φαγώμεθα, καὶ ὕδωρ 
πιώμεθα, 18 kai ὀφθήτωσαν ἐνώπιόν σοὺ αἱ 
ἰδέαι ἡμῶν καὶ αἱ ἰδέαι τῶν παιδαρίων τῶν 
ἐσθόντων τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως, καὶ κα- 
θὼς ἐὰν ἴδης ποίησον μετὰ τῶν παίδων cov. 


ev 
í 


1 


: 


DANIELIS 


DANIEL, CAPUT I 


NNO tertio regni Joakim regis Juda, 

venit Nabuchodonosor rex Dabylonis in 
Jerusalem, et obsedit eam : 2 Et tradidit Do- 
minus in manu ejus Joakim regem Juda, et 
et asportavit 
ea in terram Sennaar in domum dei sui, et 
vasa intulit in domum thesauri del sui. 
3 Et ait rex Asphenez preposito eunucho- 
rum, ut introduceret de filiis Israel, et de 


partem vasorum domus Dei: 


semine regio et tyrannorum, 4 Pueros, in 
quibus nulla esset. macula, decoros forma, et 
eruditos omni sapientia, cautos scientia, et 
doctos disciplina, et qui possent stare in 
palatio regis, ut doceret eos litteras, et lin- 
guam Chaldeorum. ὅ Et constituit eis rex 
annonam per singulos dies de cibis suis, et de 
vino unde bibebat ipse, ut enutriti tribus 
annis, postea starent in conspectu regis. 
6 Fuerunt ergo inter eos de filis Juda, 
Daniel, Ananias, Misael, et Azarias. 7 Et 
imposuit eis prepositus eunuchorum, nomi- 
a: Danleli, Baltassar; Ananie, Sidrach; 
Misaeli, Misach ; οὐ Azarize, Abdenago. 8 Pro- 
posuit autem Daniel in corde suo, ne pol- 
lueretur de mensa regis, neque de vino potus 
ejus : οὗ rogavit eunuchorum prepositum ne 
contamiuaretur. 9 Dedit autem Deus Dani- 
eli gratiam et misericordiam in conspectu 
principis eunuchorum. 10 Et ait princeps 
eunuchorum ad Danielem : Timeo ego domin- 
um meum regem, qui constituit vobis cibum 
et potum : qui si viderit vultus vestros ma- 
cilentiores prx ceteris adolescentibus cocvis 
vestris, condemnabitis caput meum regi 
11 Et dixit Daniel ad Malasar, quem consti- 
tuerat princeps eunuchorum super Danielem, 
Ananiam, Misaelem, et Azariam: 12 Tenta 
nos obsecro servos tuos diebus decem, et den- 
tur nobis legumina ad vescendum, et aqua ad 
bibendum: 13 Et δ contemplare vultus nostros, 
et vultus puerorum qui vescuutur cibo regio : 
et sicut videris, facies cum servis tuis. 
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᾿Ηνυπνιάσθην, 


AANIHIA, α΄, β΄. 


14 Καὶ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καὶ ἐπείρασεν αὐτοὺς 
ἡμέρας δέκα. là Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν δέκα ἡμε- 
ρῶν ὡράθησαν αἱ ἰδέαι αὐτῶν ἀγαθαὶ καὶ ἰσχυραὶ 
Ὁ e * A A 4 * » ᾿ , 
ταῖς σαρξὶν ὑπὲρ rà παιδάρια rà ἔσθοντα τὴν τρά: 
πεζαν τοῦ βασιλέως. 16 Καὶ ἐγένετο ᾿Αμελσὰδ 
ἀναιρούμενος τὸ δεῖπνον αὐτῶν καὶ τὸν οἶνον 
- 5, -- ἢ , ^4 , 
τοῦ πόματος αὐτῶν, kal ἐδίδον αὐτοῖς σπέρματα. 
17 Καὶ τὰ παιδάρια ταῦτα, οἱ τέσσαρες αὐτοί, 
ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς σύνεσιν καὶ φρόνησιν ἐν 
, ^ LI L4 : 4 A ^ 
πάσῃ γριμματικῇ kai σοφίᾳ καὶ Δανιὴλ συνῆκεν 
E] , t 5, i] , , y 1 i A 
ἐν πάσῃ ὁρᾶσει καὶ ἐνυπνίοις. 18 Kai μετὰ τὸ 
, - t ^ * -« t 4 , ^ 
τέλος τῶν ἡμερῶν ὧν εἶπεν ὁ βασιλεὺς εἰσαγαγεῖν 
αὐτούς, kai εἰσήγαγεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιευνοῦχου 
ἐναντίον Ναβουχοδονόσορ. 19 Καὶ ἐλάλησε μετ᾽ 
; ^ « , M γ εν L ? 
αὐτῶν ὁ βασιλεύς, kai οὐχ εὑρέθησαν ἐκ πάντων 
αὐτῶν ὅμοιοι Δανιὴλ καὶ ᾿Ανανίᾳ .kai Μισαὴλ καὶ 
᾿Αζαρίᾳ" 
20 Καὶ ἐν παντὶ ῥήματι σοφίας καὶ ἐπιστήμης 


A] »* * , ^ ?, 
kai ἔστησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 


ὧν ἐζήτησε παρ᾽ αὐτῶν 0 βασιλεὺς εὗρεν αὐτοὺς 
δεκαπλασίονας παρὰ πάντας τοὺς ἐπαοιδοὺς καὶ 
τοὺς μάγους τοὺς ὄντας ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ. 21] Καὶ ἐγένετο Δανιὴλ ἕως ἔτους ἑνὸς 
Κύρου τοῦ βασιλέως. 


ἸΕΦΊ β΄. 


1. 'EN τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τῆς βασιλείας ἐνυ- 
πνιάσθη Ναβουχοδονόσορ ἐνύπνιον, καὶ ἐξέστη τὺ 
πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ὁ ὕπνος αὐτοῦ ἐγένετο ἀπ’ 
αὐτοῦ. 2 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς καλέσαι τοὺς 
ἐπαοιδοὺς καὶ τοὺς μάγους kal τοὺς φαρμακοὺς 
καὶ τοὺς Χαλδαίους τοῦ ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ 
τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ" καὶ ἦλθαν, καὶ ἔστησαν ἐνώ- 
πίον τοῦ βασιλέως. 8. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς 
καὶ ἐξέστη τὸ πνεῦμά μου τοῦ 
4 Καὶ ἐλάλησαν οἱ Χαλ- 


δαῖοι τῷ βασιλεῖ Σνριστί Βασιλεῦ εἰς τοὺς αἰῶνας 


γνῶναι τὸ ἐνύπνιον. 


ζῆθι' σὺ εἰπὸν τὸ ἐνύπνιον τοῖς παισί σου, καὶ 
τὴν σύγκρισιν ἀναγγελοῦμεν. 5 ᾿Απεκρίθη ó βα- 
σιλεὺς τοῖς Χαλδαίοις Ὃ λόγος ἀπ᾽ ἐμοῦ ἀπέστη" 
ἐὰν μὴ γνωρίσητέ μοι τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγκρισιν, 
εἰς ἀπώλειαν ἔσεσθη, καὶ οἱ οἶκοι ὑμῶν διαρπαγή- 
σονται. 6 '"Eáv δὲ τὸ ἐϊύπνιον καὶ τὴν σύγκρισιν 
αὐτοῦ γνωρίσητέ μοι, δόματα καὶ δωρεὰς καὶ τιμὴν 
πολλὴν λήψεσθε παρ᾽ ἐμοῦ πλὴν τὸ ἐνύπνιον 
καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀπαγγείλατέ μοι. 7 ᾿Απε- 
κρίθησαν δεύτερον καὶ εἶπαν 'O βασιλεὺς εἰπάτω 
τὸ ἐνύπνιον τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ τὴν σύγκρισιν 
ἀναγγελοῦμεν. 8 Καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ 
εἶπεν '"Ezx' ἀληθείας οἷδα ἐγὼ ὅτι καιρὸν ὑμεῖς 
ἐξαγοράζετε, καθότι ἴδετε Or ἀπέστη ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ 
ῥῆμα. 
μοι, οἷδα ὅτι ῥῆμα ψευδὲς καὶ διεφθαρμένον συνέ- 


9 ᾽Εὰν οὖν τὸ ἐνύπνιον μὴ ἀναγγεΐλητξ 


θεσθε εἰπεῖν ἐνώπιόν μου, ἕως οὗ ὁ καιρὸς 
παρέλθῃ" τὸ ἐνύπνιόν μον εἴπατέ μοι, καὶ γνώσο- 


μαι ὅτι καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀναγγελεῖτέ μοι. 


—— Áo — --- --Ἕς τ. τ- --- 


DANIEL, I. Il. 


14 Qui, audito sermone hujuscemodi, tenta- 
vit eos diebus decem. 15 Post dies autem 
decem, apparuerunt vultus eorum meliores, 
et corpulentiores pr: omnibus pueris, qui 


vescebantur cibo rigo. 16 Porro Mala- 
sar tollebat cibaria, et vinum potus 
eorum : dabatque eis legumina. 17 Pueris 


autem his dedit Deus scientiam et discipli- 
nam, in omni libro et sapientia: Danieli antem 
intelligentiam omnium visionum et somnio- 
rum. 18 Completis itaque diebus, post quos 
dixerat rex ut introducerentur : introduxit 
eos prepositus eunuchorum in couspectu 
Nabuchodonosor. 19 Cumque eis locutus 
fuisset rex, non sunt inventi tales de univer- 
sis, ut Daniel, Ananias, Misael, et Azarias: 
20 Et omne 


verbum sapientiz et intellectus, quod scisci- 


et steterunt in conspectu regis. 


tatus est ab eis rex, invenit in eis decuplum 
super cunctos ariolos et magos, qui erant iu 
mamie e re Mem rr EN FO ation m 
universo regno ejus. 21 Fuit autem Daniel 
usque ad annum primum Cyri regis. 
CAPUT 1I. 


1l Ix anno secundo regui Nabuchodonosor, 
vidit Nabuchodonosor somnium, et conter- 
ritus est spiritus ejus, et somnium ejus fugit 
ab eo. 
rentur arioli, et magi, et malefici, et Chaldzei, 


2 Precepit autem rex, ut convoca- 


ut indicarent regi somnia sua: qui cum ve- 
nissent, steterunt coram rege. 3 Et dixit ad 
eos rex : Vidi somnium ; et mente confusus 
ignoro quid viderim. 4 Responderuntque 
Chaldei regi syriace: Rex in sempiternum 
vive : dic somnium servis tuis, et interpreta- 
tionem ejus indieabimus. ὅ Et respondens 
rex ait Chaldeis: Sermo recessit à me: nisi 
indicaveritis mihi somnium, et conjecturam 
ejus, peribitis vos, eb domus vestre publica- 
buutur. 6 Si autem somnium, et conjectu- 
ram ejus narraveritis, premia, et dona, et 
honorem multum accipietis a me: somnium 
igitur, et interpretationem ejus indicate mihi. 
7; Responderunt secundo, atque dixerunt: 
Rex somnium dicat servis suis, et interpre- 
tationem illius indicabimus. 8 Respondit 
rex, et ait: Certe novi quod tempus re- 
dimitis, scientes quod recesserit à me sermo. 
9 Si ergo somnium non indicaveritis mihi, 
una est de vobis sententia, quod interpreta- 
tionem | quoque fallacem οὖ  deceptione 
plenam composueritis, ut loquamini mihi 
donec tempus pertranseat.  Somuium ita- 
que dicite mihi, ut sciam quod interpre 
tationem quoque ejus veram loquamini. 
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AANIHA, f. 


10 ᾿Απεκρίθησαν oi Χαλδαῖοι ἐνώπιον τοῦ βασι- 
λέως καὶ λέγουσιν Οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς 
ξηρᾶς ὅστις τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως δυνήσεται 
γνωρίσαι, καθότι πᾶς βασιλεὺς μέγας καὶ ἄρχων 
ῥῆμα τοιοῦτον οὐκ ἐπερωτᾷ ἐπαοιδόν, μάγον καὶ 


᾽ 


Χαλδαῖον, 11 "Ori ὁ λόγος ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπε- 
pd , AU , » “ , λ - 
pora βαρύς, καὶ ἕτερος οὐκ ἔστιν OG ἀναγγέλλει 
αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἀλλ᾽ οἱ θεοί, ὧν οὐκ 
» t " 1 , T , 13 T 
ἔστιν ἢ κατοικία μετὰ πάσης σαρκός. 132 Tore 
ὁ βασιλεὺς ἐν θυμῷ καὶ ὀργῇ εἶπεν ἀπολέσαι 
13 Καὶ τὸ 


δόγμα ἐξῆλθε, καὶ οἱ σοφοὶ ἀπεκτέννοντο᾽ 


πάντας τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος. 
καὶ 
ἐζήτησαν Δανιὴλ καὶ τοῦς φίλους αὐτοῦ ἀνελεῖν. 
14 Τότε Δανιὴλ ἀπεκρίθη βουλὴν καὶ γνώμην τῷ 
᾿Αριὼχ τῷ ἀρχιμαγείρῳ τοῦ βασιλέως, ὃς ἐξῆλθεν 
ἀναιρεῖν τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος, 15 Ἄρχων 
τοῦ βασιλέως, περὶ τίνος ἐξῆλθεν ἡ γνώμη ἡ 
᾽ * , £, -Ὁ- , , F 
ἀναιδὴς ἐκ Tpocwzov roU βασιλέως ; ἐγνώρισε 
δὲ ὑ ᾿Αριὼχ τὸ ῥῆμα τῷ Δανιήλ. 16 Καὶ Δανιὴλ 
LI v * λέ tf ; ὃ ^ » ^ * 4 
ἠξίωσε τὸν βασιλεα ὅπως χρόνον δῷ αὐτῷ, καὶ 
τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀναγγελῇ τῷ βασιλεῖ 
f V p ^ d J p . 
17 Kai εἰσῆλθε Δανιὴλ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ 
τῷ ᾿Ανανίᾳ καὶ τῷ Μισαὴλ καὶ τῷ ᾿Αζαρίᾳ τοῖς 
φίλοις αὐτοῦ τὸ ῥῆμα ἐγνῶρισε. 18 Καὶ οἰκτιρ- 
μοὺς ἐζήτουν παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοὺ ὑπὲρ 
τοῦ μυστηρίου τούτου, ὕπως v μὴ ἀπόλωνται 
Δανιὴλ καὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ μετὰ τῶν ἐπιλοίπων 
19 Τότε τῷ Δανιὴλ ἐν ὑρά- 
ματι τῆς νυκτὺς τὸ μυστήριον ἀπεκαλύφθη. Καὶ 
20 Καὶ 


εἶπεν Εἴη τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ 


σοφῶν Βαβυλῶνος. 


εὐλόγησε τὸν θεὺν τοῦ οὐρανοῦ Δανιὴλ 
αἰῶνος kai ἕως τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἡ σοφία καὶ ἡ 
σύνεσις αὐτοῦ ἐστί. 2l Καὶ αὐτὸς ἀλλοιοῖ και- 
ροὺς καὶ χρόνους, καθιστῳ βασιλεῖς καὶ μεθιστᾷ, 
διδοὺς σοφίαν τοῖς σοφοῖς καὶ φρόνησιν τοῖς 
εἰδόσι σύνεσιν. 
καὶ ἀπόκρυφα, γινώσκων τὰ ἐν τῷ σκότει, καὶ τὸ 
φῶς μετ᾽ αὐτοῦ ἐστί. 23 Σοὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων 
μου ἐξομολογοῦμαι καὶ αἰνῶ, ὅτι σοφίαν καὶ δύνα- 
μιν δέδωκάς μοὶ, καὶ ἐγνώρισάς μοι ἃ ἠξιώσαμεν 
παρὰ σοῦ, καὶ τὸ ὅραμα τοῦ βιισιλέως ἐγνώρισάς 
μοι. 
στησεν ὁ βασιλεὺς ἀπολέσαι τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶ- 


24 Καὶ ἦλθε Δανιὴλ πρὸς ᾿Αριώχ, ὃν κατέ- 


voc, καὶ εἷπεν αὐτῷ Τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος μὴ 
ἱπολέσῃς, εἰσάγαγε δὲ μὲ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως 
αἀπολεσῆς, γαγΎ μ ς, 
95 Τότε 


᾿Αριὼχ ἐν σπουδῃ εἰσήγαγε τὸν Δανιὴλ ἐνώπιον 


καὶ τὴν σύγκρισιν τῷ βασιλεῖ ἀναγγελῶ. 


τοῦ βασιλέως καὶ εἶπεν αὐτῷ Evpgka ἄνδρα ἐκ 
τῶν νἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ἰουδαίας ὕστις 
26 Καὶ 


ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπε τῷ Δανιήλ, οὗ 


τὸ σύγκριμα τῷ βασιλεῖ ἀναγγελεῖ. 


τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ, Ei δύνασαί μοι ἀναγγεῖλαι 


τὸ ἐνύπνιον ὃ ἴδον καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ; 


22 Αὐτὸς ἀποκαλύπτει βαθέα ᾿ 
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DANIEL, II. 


10 Respondentes ergo Chaldei coram rego, 
dixerunt; Non est homo super terram, qui 
sermonem tuum, rex, possit implere: sed 
neque regum quisquam magnus et potens 
verbum hujuscemodi sciscitatur ab omni 
ariolo et mago, et Chaldeo. 11 Sermo 
enim, quem tu quzris, rex, gravis est: 
nec reperietur quisquam, qui indicet illum: 


in conspectu regis: exceptis diis, quo- 
rum non est oum hominibus  conver- 
satio. 12 Quo audito, rex in furore et in ira 


magna przecepit ut perirent omnes sapientes 
Babylonis. 13 Et egressa sententia, sapientes 
interficiebantur; quserebanturque Daniel et 
soci] ejus, ut perirent. 14 Tunc Daniel 
requisivit de lege atque sententia ab Arioch 
principe militic regis, qui egressus fuerat ad 
interfüciendos sapientes Babylonis. 15 Et 
interrogavit eum, qui ἃ rege potestatem 
acceperat, quam ob causam tam crudelis sen- 


tentia a facle regis esset egressa. Cum ergo 
rem indicasset Arioch Danieli, 16 Daniel 
iugressus rogavit regem ut tempus daret sibi 


17 Et 
ingressus est domum suam, Ananicque et 
Misaéli o& Azaric sociis guis indicavit nego- 
tium: 18 Ut quiererent misericordiam a facie 
Dei coli super sacramento isto, et non perirent 
Daniel et socii ejus cum ceteris sapientibus 
Dabylonis. 19 Tunc Danieli mysterium per 
visionem nocte revelatum est: et benedixit 
Daniel Deum cezli, 20 Et locutus ait: Sit 
nomen Domini bencdictum a szculo et usque 
in seculum: quia sapientia et fortitudo ejus 
sunt. 21 Et ipse mutat tempora, et wtates: 
transfert regna, atque constituit: dat sapien- 
tiam sapientibus, et scientiam intelligentibus 
disciplinam: 22 Ipse revelat profunda, et 
abscondita, et novit in tenebris constituta: 
et lux cum eo est. 23 Tibi Deus patrum 
nostrorum confiteor, teque laudo: quia 
sapientiam et fortitudinem dedisti mihi: et 
nunc ostendisti mihi qua rogavimus te, quia 
sermonem regis aperuisti nobis. 24 Post 
hec Daniel ingressus ad Arioch, quem con- 
stituerat rex ut perderet sapientes Babylonis, 
sic ei locutus est: Sapientes Dabylonis ne 
perdas: introduc me in conspectu regis, 


ad solutionem indieandam regi. 


et solutionem regi narrabo. 25 "Tunc 
Arioch festinus introduxit Danielem ad 
regem, et dixit ei: Inveni hominem 


de filüs transmigrationis Juda, qui solu- 
tionem regi annuntiet. 26 Hespondit rex, 
et dixit Danieli, cujus nomen erat Daltas- 
Sar: Putasne vere potes mihi indicare som- 
nium quod vidi, et interpretationem ejus? 
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AANIBHA, II. 


Kai ἀπεκρίθη Δανιὴλ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως 
καὶ εἶπε Τὸ μυστήριον ὃ ὁ βασιλεὺς ἐπερωτᾷ 
οὐκ ἔστι σοφῶν μάγων ἐπαοιδῶν γαζαρηνῶν 
τῷ βασιλεῖ: 28 'AAX qd ἔστι θεὸς 
ἐν οὐρανῷ ἀποκαλύπτων μυστήρια, καὶ ἐγνώ- 
γε- 


Tó ἐνύπνιόν 


ἀναγγεῖλαι 
pie τῷ βασιλεῖ Ναβουχοδονόσορ ἃ δεῖ 
, 3 3 2 J - t ^ 

νέσθαι ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 
κεφαλῆς σου ἐπὶ 
29 Βασιλεῦ οἱ δια- 


* ^ , -. 
λογισμοί σου ἐπὶ τῆς κοίτης σου ἀνέβησαν τί δεῖ 


τὴ)ς 
τῆς κοίτης σου, τοῦτό ἐστι, 


σου καὶ αἱ ὁράσεις 


^— * , 
γενέσθαι μετὰ ταῦτα, καὶ ὁ ἀποκαλύπτων μυστήρια 


ἐγνώρισέ σοι d δεῖ γενέσθαι. 80 Καὶ ἐμοὶ δὲ οὐκ 


ἐν σοφίᾳ τῇ οὔσῃ ἐν ἐμοὶ παρὰ πάντας τοὺς 


ζῶντας τὸ μυστήριον τοῦτο ἀπεκαλύφθη, ἀλλ᾽ 
ἕνεκεν τοῦ τὴν σύγκρισιν τῷ βασιλεῖ γνωρίσαι, 
ἵγα τοὺς διαλογισμοὺς τῆς καρδίας cov γνῷς. 
31 Σὺ βασιλεῦ ἐθεώρεις, καὶ ἰδοὺ εἰκὼν μία, 

L4 t 3 1 , Li * t ; Π ^ 
μεγάλη ἡ εἰκὼν ἐκείνη, Kai ἡ πρόσοψις αὐτῆς 
ὑπερφερῆς, ἑστῶσα πρὸ προσώπου σου, καὶ ἡ 
τ 3 - E 
ὅρασις αὐτῆς φοβερά. 
χρυσίου χρηστοῦ, ai χεῖρες καὶ τὸ στῆθος καὶ οἱ 


32 Εἰκὼν ἧς ἡ κεφαλὴ 


βραχίονες αὐτῆς ἀργυροῖ, ἡ κοιλία καὶ οἱ μηροὶ 
χαλκοῖ, 858. Αἱ κνῆμαι σιδηραῖ, οἱ πόδες μέρος 
μὲν τι σιδηροῦν καὶ μέρος δὲ τι ὀστράκινον. 
34 ᾿Εθεώρεις ἕως ἀπεσχίσθη λίθος ἐξ ὄροι'ς ἄνευ 
χειρῶν, καὶ ἐπάταξε τὴν εἰκόνα ἐπὶ τοὺς πόδας 
τοῦς σιδηροῦς kai ὀστρακίνους καὶ ἐλέπτυνεν αὐὖ- 
τοὺς εἰς τέλος. 85 Τότε ἐλεπτύνθησαν εἰσάπαξ τὸ 
ὄστρακον, ὁ σίδηρος, ὁ χαλκός, ὁ ἄργυρος, ὁ χρυσός, 
καὶ ἐγένετο ὡσεὶ κονιορτὸς ἀπὸ ἅλωνος θερινῆς" 
καὶ ἐξῆρεν αὐτὰ τὸ πλῆθος τοῦ πνεύματος, καὶ 
, , U 7 1 - 3 UE ! t , 
τόπος οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς" καὶ ὁ AiQoc ὁ πατάξας 
4 y" s , , » , 1 " ,F 
τὴν εἰκόνα ἐγενήθη ὄρος μέγα, καὶ ἐπλήρωσε 
^" * - - £ ιν ἢ, , 4 
πᾶσαν τὴν γῆν. 836 Τοῦτό ἐστι τὸ ἐνύπνιον, καὶ 
τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἐροῦμεν ἐνώπιον τοῦ βασι- 
37 Σὺ βασιλεῦ βασιλεὺς βασιλέων, ᾧ ὁ 


θεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν ἰσχυρὰν καὶ κραταιὰν 


λέως. 
καὶ ἔντιμον ἔδωκεν 38 Ἔν παντὶ τύπῳ ὕπον 
κατοικοῦσιν οἱ viol τῶν ἀνθρώπων, θηρία τε 
1 -- ^ 1 , ^—- δ» , - ! 
ἀγροῦ kai πετεινὰ οὐρανοῦ kai ἰχθύας τῆς θαλάσ- 
σης ἔδωκεν ἐν τῇ χειρὶ σου, καὶ κατξευτησέ σε 
κύριον πάντων" σὺ εἶ 1) κεφαλὴ 1) χρυσῆ. 39 Kai 
} ὔ * Pt Li t , e 
ὀπίσω cov ἀναστήσεται βασιλεία ἑτέρα ἥττων 
4 , ; er , H t * e 
cov, kai βασιλεία τρίτη ἥτις ἐστὶν ὁ χαλκός, i) 
40 Καὶ βασιλεία rt- 


τάρτη ἥτις ἔσται ἰσχυρὰ ὡς σίδηρος" ὃν τρόπον 


κυριεύσει πάσης τῆς γῆς. 


t (ὃ d 1 ὃ ὃν f LU 
ὁ σίδηρος λεπτύνει καὶ ὑαμάζει πάντα, οὕτως 
4] Καὶ ὅτι εἶδες 


τοὺς πόδας καὶ τοὺς δακτύλους μέρος μέν τι 


£ — 1 , ; 
πάντα λεπτυνεῖ kai δαμάσει. 


ὀστράκινον, μέρος δέ τι σιδηροῦν, βασιλεία διῃ- 
ρημένη ἔσται, καὶ ἀπὸ τῆς ῥίζης τῆς σιδηρᾶς 
ἔσται ἐν αὐτὴ, ὃν τρόπον εἶδες τὸν σίδηρον ἀνα- 
μεμιγμένον τῷ ὀστράκῳ. 42 Καὶ οἱ δάκτυλοι 
τῶν ποδῶν μέρος μὲν τι σιδηροῦν, μέρος δξ 


τι ὀστράκινον, μέρος τι τῆς βασιλείας ἔσται 


ἰσχυρόν, καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς ἔσται συντριβόμενον. 


.---.Ὀ..-...ς-.---....».ὅ..-..-...... 


DANIEL, LI. 


27 Et respondens Daniel coram rege, ait: 
Mysterum quod rex interrogat, sapientes, 
magi, arioli, et aruspices nequeunt indi- 
care regi. 28 Sed est Deus in olo re- 
velans mysteria, qui indicavit tibi rex 
Nabuchodonosor, qua ventura sunt in no- 
vissimis temporibus. Somnium tuum, e£ 
visiones capitis tui in cubilituo hujuscemodi 
sunt: 29 Τὰ rex cogitare coepisti in strato 
tuo, quid esset.futurum post hoc: et qui 
revelat mysteria, ostendit tibi qua ventura 
sunt. 80 Mihi quoque non in sapientia, 
quie est in me plus quam in cunctis viven- 
tibus, sacramentum hoc revelatum est: sed 
αὖ interpretatio regi manifesta fieret, et 
3l Tu rex 
videbas, et ecce quasi statua una-grandis: 
statua illa magna, et statura sublimis stabat 


cogitationes mentis tus scires. 


contra te, et intuitus ejus erat terribilis. 
32 Hujus status caput ex auro optimo erat, 
pectus autem et brachia de argento, porro 
venter et femora ex sre; 2393 'Tibie autem 
ferre : pedum qusdam pars erat ferrea, 
quaedam autem fictilis. 84. Videbas ita, 
donec abscissus est lapis de monte sine 
manibus : et percussit statuam in pedibus 
ejus ferreis et fictilibus, et comminuit eos. 
359 Tunc contrita sunt paritur ferrum, testa, 
cs, argentum et aurum, et redacta quasi in 
favillam cstivo arew, quz rapta sunt vento: 
nullusque locus inventus est eis: lapisautem, 
qui percusserat statuam, factus est mons 
et 
36 Hoc est somnium: interpretationem quo- 
que ejus dicemus coram te, rex. 37 'Tu rex 
regum es; et Deus coli, regnum, οὐ fortitu- 


magnus, implevit universam terram; 


dinem, et imperium, et gloriam dedit tibi: 
38 Et omnia in quibus habitant filii homi- 
num, οὗ besti» agri: volucres quoque cali 
dedit in manu tua, et sub ditione tua uui- 
versa constituit: tu es ergo caput aureum. 
39 Et post te consurget reguum aliud minus 
te argenteum; et regnum tertium aliud 
c&reum, quod imperabit universe terrse. 
40 Et regnum quartum erit velut ferrum: 
quomodo ferrum comminuit et domat omnia, 
sic comminuet et conteret omnia hoc. 
4] Porro quia vidisti pedum, et digitorum 
partem testo figuli, et partem ferream: reg- 
num divisum erit, quod tamen de plantario 
ferri orietur, secundum quod vidisti ferrum 
mistum teste ex luto. 42 Et digitos pedum 
ex parte ferreos, et ex parte fictiles: ex parte 
regnum erit solidum, et ex parte contritum. 
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AANIHA, β', y'. 


43 Ὅτι εἶδες τὸν σίδηρον» ἀναμεμιγμένον τῷ 
ὀστράκῳ, συμμιγεῖς ἔσονται ἐν σπέρματι ἀνθρώ- 
καὶ οὐκ ἔσονται οὗτος 


πων, προςκολλώμενοι 


μετὰ τούτου, καθὼς ὁ σίδηρος οὐκ ἀναμίγνυται 


μετὰ τοῦ ὀστράκουι 44 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις 
τῶν βασιλέων ἐκείνων ἀναστήσει ὁ θεὸς τοῦ 
οὐρανοῦ βασιλείαν ἥτις εἰς τοὺς αἰῶνας οὐ 
διαφθαρήσεται, καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ λαῷ ἑτέρῳ 
οὐχ ὑπολειφθήσεται" ᾿λεπτυνεῖ καὶ λικμήσει 
πάσας τάς βασιλείας, καὶ αὕτη ἀναστήσεται εἰς 
45 Ὃν 


opovc ἐτμήθη λίθος ἄνευ χειρῶν, καὶ ἰλέπτυνε 


τοὺς αἰῶνας" τρόπον εἶδες ὅτι ἀπὸ 


τὸ ὄστρακον τὸν σίδηρον, τὸν χαλκόν, τὸν 
ν 1 5 « 4 t , , ^ 
ἄργυρον, τὸν χρυσόν. 'O θεὸς ὁ μέγας ἐγνώρισε 
τῷ βασιλεῖ ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα καὶ àXg- 
θινὸν τὸ ἐνύπνιον, καὶ πιστὴ ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. 
40 Τότε ó βασιλεὺς Ναβουχοδονόσορ ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον καὶ τῷ Δανιὴλ προσεκύνησε, καὶ μαναὰ 
καὶ εὐωδίας εἶπε σπεῖσαι αὐτῷ. 47 Καὶ ἀποκρι- 
θεὶς ὁ βασιλεὺς εἶπε τῷ Δανιήλ ᾽Ἔπ' ἀληθείας ὁ 
θεὸς ὑμῶν αὐτός ἐστι θεὸς θεῶν kai ἰχύριος τῶν 
, t 3 ?, , er , , 
βασιλέων, ὁ ἀποκαλύπτων μυστήρια, ὅτι ἡδυνά- 
48 Καὶ 


ἐμεγάλυνεν ὁ βασιλεὺς τὸν Δανιήλ, καὶ δόματα 


3 , . , - 
σθης ἀποκαλύψαι τὸ μυστήριον τοῦτο. 


7 1 * » , ^ 1 b 
μεγάλα kai πολλὰ ἔδωκεν αὐτῷ, καὶ κατέστησεν 
, 1 * * , Li - 1 » 
αὐτὸν ἐπὶ πάσης χώρας βαβυλῶνος kai ἄρχοντα 
σατραπῶν, ἐπὶ πάντας τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος. 
49 Καὶ Δανιὴλ ῃτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ 
“ 3 ^ Α » ἰὴ , —- 
κατέστησεν ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Βαβυλῶνος 
τὸν Σεδράχ, Μισὰχ καὶ ᾿Αβδεναγώ" καὶ Δανιὴλ 


ἣν ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως. 


ΚΕΦ. y. 

| ΕΤΟΥΣ ὀκτωκαιδεκάτου Ναβουχοδονόσορ ὁ 
βασιλεὺς ἐποίησεν εἰκόνα χρυσῆν, ὕψος αὐτῆς 
πήχεων ἑξήκοντα, tüpog αὐτῆς πήχεων ἕξ, καὶ 
ἔστησεν αὐτὴν ἐν πεδίῳ Δεειρᾷ ἐν χώρᾳ Βαβυλῶ- 
γος. 2 Kai ἀπέστειλε συναγαγεῖν τοὺς ὑπάτους 
καὶ τοὺς στρατηγοὺς καὶ τοὺς τοπάρχας, ἡγου- 
μένους καὶ τυράννους καὶ τοὺς ἐπ᾽ ἐξουσιῶν 
καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν χωρῶν, ἐλθεῖν 
8 Καὶ 


στρατηγοί, 


εἰς τὰ ἐγκαίνια τῆς εἰκόνος. συνήχθησαν 


e; 
ot TOTüpXat ὕπατοι, ἡγούμενοι, 


τύραννοι μεγάλοι, οἱ ἐπ’ ἐξουσιῶν καὶ πάντες 
οἱ ἄρχοντες τῶν χωρῶν εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν 
τῆς εἰκόνος ἧς ἔστησε Ναβουχοδονόσορ ὁ βα- 
σιλεύς. Kai εἱστήκεισαν ἐνώπιον τῆς εἰκόνος, 
4 Καὶ ὁ κηρυἕ ἐβόα ἐν ἰσχύϊ Ὑμῖν λέγεται λαοῖς, 
φυλαί, γλῶσσαι, 5 *H« ἂν ὥρᾳ ἀκούσητε φωνῆς 
σάλπιγγος σύριγγός rt καὶ κιθάρας σαμβύ- 
κῆς τε καὶ ψαλτηρίου καὶ παντὸς γένους μου- 
εἰκόνι 


σικῶν, πίπτοντες προσκυνεῖτε Τῇ τῇ 
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49 Quod 
testo 
humano semine, sed non adhserebunt sibi, 


DANIEL, II. III. 


aulem vidis. ferrum  mistum, 


ex luto, commiscebuntur quidem 
sicuti ferrum misceri non potest testo. 
44 In diebus autem regnorum illorum, 
suscitabit Deus coli regnum, quod in zeter- 
num non dissipabitur, et regnum ejus alteri 
populo non tradetur: comminuet autem, et 
consumet universa regna hac: et ipsum sta- 
bit in sernum. 45 Secundum quod vidisti, 
quod de monte abscissus est lapis sine mani- 
bus, et comminuit testam, et ferrum, et ss, 
et argentum, et aurum, Deus magnus ostendit 
regi qua ventura sunt postea; et verum 
est somnium, et fidelis interpretatio ejus. 
46 'Tune rex Nabuchodonosor cecidit 


faciem suam, et Dan:elem adoravit, et hostias 


in 


et incensum precepit ut sacrificarent ei. 
4i Loquens ergo rex, ait Danieli; Vere Deus 
vester Deus deorum est, et Dominus regum, 
el revelans mysteria: quoniam tu potuisti 
aperire hoc sacramentum. 48 Tune rex 
Danielem in sublime extulit, et. munera 
multa et magna dedit ei: et constituit eum 
principem super omnes provincias Dabylonis, 
et prefectum magistratuum super cunctos 
sapientes Dabylonis. 49 Daniel autem pos- 
tulavit ἃ rege; et constituit super opera 
provinci: Babylonis, Sidrach, Misach, ot 
Abdenago: ipse autem Daniel erat in foribus 
regis. 


CAPUT III. 


1 NABUCHODONOSOR rex fecit statuam au- 
ream, altitudiue cubitorum sexaginta, lati- 
tudme cubitorum sex, et statuit eam in 
campo Dura provincie Babylonis. 2 Itaque 
Nabuchodonosor rex misit ad congregandos 
satrapas, magistratus, et judices, duces, et 
tyraunos, ei prefectos, omnesque principes 
regionum, ut convenirent ad dedicationem 
status, quam erexerat Nabuehodonosor rex. 
3 Tunc congregati sunt satrapo, magistratus, 
οὗ judices, duces, et tyranni, et optimates, 
qui erant in potestatibus constituti, et uni- 
versi principes regionum, ut convenirent ad 
dedicationem status, quam erexerat Nabu- 
chodonosor rex ; stabant autem in conspectu 
status, quam posuerat Nabuchodonosor 
rex: 4 Et preco clamabat valenter: Vobis 
dieitur populis, tribubus, et linguis: 5 In 
hora, qua audieritis sonitum — tube, et 
fistulae, et cithare, sambuce, et psalterii, 
οὐ symphoniwe, ct universi generis musi- 


corum, cadentes adorate statuam  aurc- 


χρυσῇ y ἔστησε Ναβουχοδονόσορ ὁ βασιλεύς. | am, quam constituit Nabuchodonosor rex 
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AANIHA, γί. 
6 Καὶ ὃς ἂν μὴ πεσὼν προσκυνήσῃ, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
ἐμβληθήσεται εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιο- 
μένην. 7 Καὶ ἐγένετο ὅταν ἤκουον οἱ λαοὶ τῆς 
φωνῆς τῆς σάλπιγγος σύριγγός τε καὶ κιθάρας 
σαμβύκης τε καὶ ψαλτηρίου καὶ παντὸς γένους 
μουσικῶν, πίπτοντες πάντες οἱ λαοὶ φυλαὶ γλῶσ- 
σαι προσεκύνουν τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ ἣν ἔστησε 
Ναβουχοδονόσορ ὁ βασιλεύς. 8. Τότε' προσ- 
ἤλθοσαν ἄνδρες Χαλδαῖοι καὶ διέβαλον τοὺς 
᾿Ιουδαίονς 9 Τῷ βασιλεῖ Βασιλεῦ, εἰς τοὺς at- 


ὥνας ζῆθι. 10 Σὺ βασιλεῦ ἔθηκας δόγμα, πάντα 


τὰ * 


ἄνθρωπον ὃς ἂν. ἀκούσῃ τῆς φωνῆς τῆς cáA- 
τε καὶ κιθάρας, σαμβύκης καὶ 
11 Καὶ 


μὴ πεσὼν προσκυνήσῃ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῃ, ἐμβλη- 


πιγγος cUvptyyóc 


ψαλτηρίου καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, 


θήσηται εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. 
12 Eiciv To. '"lovéaiot, οὺς κατέστησας ἐπὶ 
rà ἔργα τῆς χώρας Βαβυλῶνος, Σεδρὰχ ἈΓισὰχ 
᾿Αβδεναγώ, ot οὐχ ὑπήκουσαν βασιλεῦ τῷ δόγ- 


ματί cov, τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύουσι καὶ τῇ 


εἰκόνι τῇ χρυσῇ 1: ἔστησας ob προσκυνοῦσι. 
, " , ) ^ L] , ^ 
13 Τότε Ναβουχοδονόσορ ἐν θυμῷ kai ὀργῇ εἶπεν 


᾿Αβδεναγώ: 
14 Kai 


ἀπεκρίθη Ναβουχοδονόσορ kai εἶπεν αὐτοῖς Ei 


ἀγαγεῖν τὸν Σεδράχ, ἈΓισὰχ, καὶ 
καὶ ἤχθησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 
* 
ἀληθῶς, Σεδράχ, Μισάχ, ᾿Αβδεναγώ, τοῖς θεοῖς 
μου οὐ λατρεύετε καὶ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ 1) ἔστησα 
οὐ προσκυνεῖτε; 15 Νῦν οὖν εἰ ἔχετε ἑτοίμως, 
(va ὡς ἂν ἀκυύσητε Tijg φωνῆς τῆς σάλπιγγος 
σύριγγός τε καὶ κιθάρας σαμβύκης τε καὶ ψαλ- 
τηρίου καὶ συμφωνίας καὶ παντὸς γέγους μουσι- 
κῶν, πεσόντες προσκυνήσητε τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ 
j ἐποίησα" ἐὰν δὲ μὴ προσκυνήσητε, αὐτῇ τῇ ὥρςι 
ἐμβληθήσεσθε εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν 
Ld e ι , ". τι  Ψ ^: t “- 
καιομένην" καὶ τίς ἐστι θεὸς ὃς ἐξελεῖται ὑμᾶς 
ἐκ χειρός μου; 16 Καὶ ἀπεκρίθησαν Σεδρὰχ 
Μισὰχ ᾿ΑβὲὝεναγὼ λέγοντες τῷ βασιλεῖ Ναβου- 
χοδονόσορ Οὐ χρείαν ἔχομεν ἡμεῖς περὶ τοῦ ῥήματος 
τούτου ἀποκριθῆναί σοι. 17 “ἔστι γὰρ θεὲς 
t - ? , E TON ^ 4 LI 
ἡμῶν ἐν οὐρανοῖς, ᾧ ἡμεῖς λατρεύομεν, δυνατὸς 
UA ?, € e 3 ^^ Li “- H - 
ἐξελέσθαι ἡμᾶς ἐκ τῆς καμίνου τοῦ πυρὸς τῆς 
? UN 3 - ^w -"- t5 
καιομένης, kai ἐκ τῶν χειρῶν σου βασιλεῦ ῥύσε- 
t Ὁ ᾿ 4 L4 * » 
rat ἡμᾶς. 18 Kai ἐὰν gi, γνωστὸν ἔστω σοι 
^! et ^ E : , , j ᾿ 
βασιλεῦ ὅτι τοῖς θεοῖς ^cov οὐ λατρεύομεν καὶ 
19 Τότε 
ἐπλήσθη θυμοῦ, καὶ » ὄψις 
Σεδρὰχ 


Μισὰχ καὶ ᾿Αβδεναγώ, καὶ εἶπεν ἐκκαῦσαι τὴν 


Tj εἰκόνι ἦ ἔστησας οὐ προσκυνοῦμεν. 


Ναβουχοδονόσορ. 


3 


ToU προσώπου αὐτοῦ ἠλλοιώθη ἐπὶ 


» t , e τὴ , , H e 
κάμινον ἑπταπλασίως ἕως οὗ εἰς τέλος ἐκκαῇ)" 
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DANIEL, III. 


6 Si quis autem non prostratus adoraverit, 
eadem hora mittetur in fornacem ignis arden- 
tis. 7 Post hsec igitur stalim ut audierunt 
omnes populi sonitum tuba, fistuls», 
cithara, et 
phonice, et omnis generis musicorum: ca- 
dentes omnes populi, 


et 
sambuce:se, psalterii, et sym- 
tribus, et linguz, 
adoraverunt statuam auream, quam con- 
8 Statim- 
que in ipso tempore accedentes viri Chal- 
dei aecusaverunt Judoos: 


stituerab Nabuchodonosor rex. 


9 Dixeruntque 
Nabuchodonosor regi: Rex in seternum vive : 
10 Tu rex posuisti decretum, ut omnis homo, 
qui audierit sonitum tubze, fistulz, et cithare, 
sambuo?e, et psalterii, et symphonic, et uni- 
versi generis musicorum, prosternat se, et 
adoret statuam auream: 11 Siquis autem 
non procidens adoraverit, mittatur in for- 
nacem ignis ardentis. 12 Sunt ergo viri 
Judi, quos constituisti super opera regionis 
Babylonis, Sidrach, et Abdenago: 


viri ipsi contempserunt, rex, decretum tuum: 


Misach, 


deos tuos non colunt, et statuam auream, 
13 Tune Nabu- 
chodonosor in furore:et in ira precepit ut 
adducerentur Sidrach, Misach, et Abdenago: 
qui confestim adducti sunt in conspectu regis. 
14 Pronuntiansque Nabuchodonosor rex, ait 
eis: Verene Sidrach, Misach, et Abdenago, 
deos meos non oolitis, et statuam auream, 
quam constitui, 


quam erexisti, non adorant. 


15 Nunc 
ergo si estis parati, quacunque hora audieritis 
sonitum tub:e, fistulw, citharc, sambucs, et 
psalterii, 


nou adoratis? 


et symphonise, omnisque generis 
musicorum, prosternite vos, et adorate sta- 
tuam quam feci: quod si non adoraveritis, 


eadem hora mittemini in fornacem ignis 
et quis est Deus, qui eripiet vos 
de mauu mea? 16 Respondentes Sidrach, 
Misach et Abdenago, dixerupt regi Nabu- : 
chodonosor: Non oportet nos de hac re re- 
spondere tibi. 17 Ecce enim Deus noster, 
quem colimus, potest eripere nos de camino 
ignis ardentis, et de manibus tuis, o rex, 
liberare. 18 Quodsi noluerit, notum sit tibi, 
rex, quia deos tuos non colimus, et sta- 
tuam auream, quam erexisti, non adoramus. 
19 Tune Nabuchodonosor repletus: est 
furore: et aspectus faciei illius immutatus 
est super Sidrach, Misach, et Abdenago, 
el precepit ut succenderetur fornax Sep- 


tuplum | quam 


ardentis : 


succendi consueverat. 
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AANIHIA, y'. 


20 Kai ἄνδρας ἰσχυροὺς ἰσχύϊ εἶπε πεδήσαντας 
τὸν Σεδρὰχ Μισὰχ καὶ ᾿Αβδεναγὼ ἐμβαλεῖν 
εἰς 
21 Τότε οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι. ἐπεδήθησαν σὺν τοῖς 


τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. 
σαραβάροις αὐτῶν καὶ τιάραις καὶ περικνημῖ- 
M ? , , 4 , - * 

civ, καὶ ἐβλήθησαν εἰς τὸ μέσον τῆς kaguivov 
τοῦ πυρὺς τῆς καιομένης, 32 ᾿Επεὶ τὸ ῥῆμα τοῦ 

AE t , e 1 t , A !T 40 
βασιλέως ὑπερίσχυεν᾽ καὶ ἡ κάμινος ἐξεκαύθη 
ἐκ περισσοῦ. 28 Καὶ οἱ τρεῖς οὗτοι, Σεδρὰχ 
Μισὰχ καὶ ᾿Αβδεναγώ, ἕπεσον εἰς μέσον τῆς 
καμίνου τῆς καιοέμνης πεπεδημένοι, καὶ περιεπιέ- 
τουν ἐν μέσῳ τῆς φλογὸς ὑμνοῦντες τὸν θεὺν 
24 Καὶ Ναβουχο- 


δονόσορ ἤκουσεν ὑμνούντων αὐτῶν καὶ ἐθαύμασε, 


M , —- 4 , 
καὶ εὐλογοῦντες τὸν Κύριον. 


καὶ ἐξανέστη ἐν σπουδῇ καὶ εἶπε τοῖς μεγιστᾶσιν 
αὐτοῦ Οὐχὶ ἀνδρας τρεῖς ἐβάλομεν εἰς τὸ μέσον 
τοῦ πυρὸς πεπεδημένους; καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ 
᾿Αληθῶς, βασιλεῦ. 25 Καὶ εἶπεν ὑ βασιλεύς Ὅδε 
ἐγὼ ὑρῶ ἄνδρας τέσσαρας λελυμένους καὶ περι- 
πατοῦντας ἐν μέσῳ τοῦ πυρός, καὶ διαφθορὰ οὐκ 
ἔστιν ἐν αὐτοῖς, καὶ ἡ 0pacig τοῦ τετάρτου ὑμοία 
υἱῷ θεοῦ. 26 Τότε προσῆλθε Ναβουχοδονόσορ 
πρὺς τὴν θύραν τῆς καμίνον τοῦ πυρὸς τῆς 
καιομένης καὶ εἶπε Σεδράχ, Μισάχ, ᾿Αβδεναγώ, 
οἱ δοῦλοι τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ἐξέλθετε καὶ 
δεῦτε. Καὶ ἐξῆλθον Σεδρὰχ Μισὰχ ᾿Αβδεναγὼ 
ἐκ μέσου τοῦ πυρός. 27 Καὶ συνάγονται οἱ 
σατράπαι καὶ οἱ στρατηγοὶ καὶ οἱ τοπάρχαι καὶ 
οἱ δυνάσται τοῦ βασιλέως, καὶ ἐθεώρουν τοὺς 
ἄνδρας Ort οὐκ ἐκυρίευσε TO πῦρ τοῦ σώματος 
αὐτῶν, καὶ ἡ θρὶξ τὴς κεφαλῆς αὐτῶν οὐκ ἐφλο- 
γίσθη, καὶ τὰ σαράβαρα αὐτῶν οὐκ ἠλλοιώθη, 
καὶ ὀσμὴ πυρὸς οὐκ ἣν ἐν αὐτοῖς. 28 Καὶ ἀπε- 
κρίθη Ναβουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν 
Εὐλογητὸς ὑ θεὸς τοῦ Σεδρὰχ Μισὰχ ᾿Αβδεναγώ, 
ὃς ἀπέστειλε τὺν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ ἐξείλατο 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ, ὅτι ἐπεποίθεισαν ἐπ’ αὐτῷ, 
καὶ τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως ἠλλοίωσαν καὶ zapé- 
δωκαν τὰ σώματα αὐτῶν εἰς πῦρ, ὕπως μὴ λα- 
τρεύσωσι μηδὲ προσκυνήσωσι παντὶ θεῷ ἀλλ᾽ ἣ 
τῷ θεῷ αὐτῶν. 29 Καὶ ἐγὼ ἐκτίθεμαι τὸ δόγμα" 
πᾶς λαὸς φυλὴ γλῶσσα ἣ ἐὰν εἴπῃ βλασφημίαν 
κατὰ τοῦ. θεοῦ Σεδρὰχν Μισὰχ ᾽᾿Λβδεναγώ, εἰς 
ἀπώλειαν ἔσονται καὶ οἱ οἶκοι αὐτῶν εἰς Óuapma- 
ynv, καθότι οὐκ ἔστι θεὸς ἕτερος ὅστις δυνήσεται 
ῥύσασθαι οὕτως. 30 Tórs: 0 βασιλεὺς κατεύθυνε 
τὸν Σεδρὰχ Μισὰχ ᾿Αβδεναγὼ ἐν τῇ χώρᾳ Βαβυ- 
λῶνος, καὶ ηὔξησεν αὐτοὺς καὶ ἠξίωσεν αὐτοὺς 
ἡγεῖσθαι πάντων τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν ἐν τῇ βα- 
3T Ναβουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς 
πᾶσι τοῖς λαοῖς φυλαῖς καὶ γλιύσσαις τοῖς οἰκοῦσι"ν' 
32 Τὰ 
σημεῖα kai τὰ τέρατα ἃ ἐποίησε μετ᾽ ἐμοῦ ὁ θεὸς 


σιλείᾳ αὐτοῦ. 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ Εἰρήνη ὑμῖν πληθυνθείη. 


ὁ ὕψιστος ἤρεσεν ἐναντίον ἐμοῦ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν, 
33 Ὡς μεγάλα καὶ ἰσχυρά" ἡ βασιλεία αὐτοῦ 


βασιλεία αἰώνιος, καὶ ἡ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ εἰς γενεὰν 


| καὶ yEYE i. 


DANIEL, Ill. 


20 Et viris fortissimis de exercitu suo 
jussit ut ligatis pedibus Sidrach, Misach 
ct Abdenago, mitterent eos in fornacem 
ignis ardentis 21 Et 
illi vincti, cum braccis suis, et tiaris, 
calceamentis, 


viri 

et 
sunt in 
22:Nam 
fornax autem succensa 
Porro viros illos, qui miserant Si- 
drach, Misach et Abdenago, interfecit lamma 
ignis. 23 Viri autem hi tres, id est, Sidrach, 
Misach et Abdenago, ceciderunt in medio 
24 'lunc 
Nabuchodonosor rex obstupuit, et surrexit 


coufestim 


et vestibus, missi 
medium fornacis ignis ardentis, 
jussio regis urgebat : 
erat nimis. 


camino ignis ardentis, colligati. 


propere, et ait optimatibus suis: Nonne tres 
viros misimus in medium ignis compeditos? 
Qui respondentes regi, dixerunt: Vere rex. 
25 Respondit, οὐ ait: Ecce ego video quatuor 
viros solutos, eb ambulantes in medio ignis, 
et nihil corruptionis in eis est, et species 
quarti similis filio Dei. 
Nabuchodonosor ad ostium fornacis ignis 
ardentis, e£ ait: Sidrach, Misach et Abdenago, 
servi Dei egredimini, et venite. 
Statimque egressi sunt Sidrach Misach et 


26 Tunc accessit 


excelsi, 


Abdenago de medio ignis. 27 Et congregati 
et 


potentes regis, contemplabantur viros illos, 


satrape, et magistratus, et judices, 
quoniam nihil potestatis habuisset ignis in 
corporibus eorum, et capillus capitis eorum 
non esset adustus, et sarabala eorum non 
fuissent imin2tata, et odor iguis non transis- 
sel per eos. 28 Et erumpens Nabuchodo- 
nosor, ait: Benedictus Deus eorum, Sidrach 
videlicet, Misach et Abdenago, qui misit 
angelum suum, et eruit servos suos, qui 
crediderunt in eum: et verbum regis immu- 
taverunt,: et tradiderunt corpora sua ne 
servirent, et. ne adorarent omnem deum, 
excepto Deo suo. 29 Ame ergo positum est 
hoc decretum, ut omnis populus, tribus et 
lingua, quaecumque locuta fuerit blasphemiam 
contra Deum Sidrach, Misach et Abdenago, 
dispereat, et. domus ejus vastetur: neque 
enim est alius Deus, qui possit ita salvare. 
30 Tunc rex promovit Sidrach, Misach et 
Abdenago in provincia Dabylonis. 31 Nanv- 
CHODONOSOR rex: omnibus populis, gentibus, 
et linguis, qui habitant in universa terra, pax 


multiplicetur. 32 Signa et mirabilia fecit 
apud me Deus excelsus. Placuit ergo mihi 
preedieare 33 Signa ejus, quia magna sunt: 


et mirabilia ejus, quia fortia: et regnum ejus 
regnum sempiternum, et potestas ojus in ge- ὁ 
nerationem et generationem. 
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AANIHA, δ΄. 


ΚΕΦ. δ΄. 


] 'ETO Ναβουχοδονόσορ εὐθηνῶν ἤμην ἐν τῷ 
οἴκῳ μου καὶ εὐθαλῶν. 2 ᾿Ενύπνιον ἴδον καὶ 
ἐφοβέρισέ με, καὶ ἐταράχθην ἐπὶ τῆς κοίτης μου, 
καὶ αἱ ὑράσεις τῆς κεφαλῆς μον ἐτάραξών με. 
8 Καὶ δι’ ἐμοῦ ἐτέθη δόγμα τοῦ εἰσαγαγεῖν ἐνώ- 
πιόν μου πάντας τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος ὅπως 
μοι. 


4 Καὶ εἰσεπορεύοντο οἱ ἐπαοιδοί, μάγοι, γαζαρη- 


τὴν σύγκρισιν τοῦ ἐνυπνίου γνωρίσωσί 
γοί, Χαλδαῖοι, καὶ τὸ ἐνύπνιον ἐγὼ εἶπα ἐνώπιον 
αὐτῶν καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ οὐκ ἐγνώρισών 
Hot, 

ἢ 


κατὰ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ μου, ὃς πνεῦμα θεοῦ ἅγιον 


5 Ἕως ἦλθε Δανιήλ, οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ 
ἐν ἑαυτῷ ἔχει. Ὧι εἶπα 6 Βαλτάσαρ ὁ ἄρχων 
τῶν ἐπαοιδῶν, ὃν ἐγὼ ἔγνων ὅτι πνεῦμα θεοῦ 
ἐγιον ἐν σοί, kai πᾶν μυστήριον οὐκ ἀδυνατεῖ σε, 
ἄκουσον τὴν ὕρασιν τοῦ ἐνυπνίου μου οὗ ἴδον, 
καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ εἰπόν μοι. 7 ᾿Επὶ τῆς 
κοίτης μου ἐθεώρουν, καὶ ἰδοὺ δένδρον ἐν μέσῳ 
τῆς γῆς, καὶ τὸ ὕψος αὐτοῦ πολύ. 8 ᾿᾽Ἐμεγα- 
λύνθη τὸ δένδρον καὶ ἴσχυσε, καὶ τὸ ὕψος αὐτοῦ 
ἔφθασεν ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τὸ κύτος αὐτοῦ εἰς 

9 Τὰ φύλλα αὐτοῦ 
ς 


ὡραῖα, καὶ ὁ καρπὺς αὐτοῦ πολύς, καὶ τροφὴ 


τὸ πέρας ἁπάσης τῆς γῆς" | 


πάντων iV αὑτῷ, καὶ ὑποκάτω αὐτοῦ κατεσκήνουν 
τὰ θηρία τὰ ἄγρια, καὶ ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ 
κατῴκουν τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐξ αὐτοῦ 
ἐτρέφετο πᾶσα σάρξ. 10 ᾿Εθεώρουν ἐν ὁράματι 
τῆς νυκτὸς ἐπὶ τῆς κοίτης μου, καὶ ἰδοὺ εἴρ, 
καὶ ἅγιος ἀπ᾽ οὐρανοῦ κατέβη A1 Καὶ ἐφώνησεν | 
ἐν ἰσχύϊ, καὶ οὕτως εἶπεν ᾿Εκκόψιτε τὸ δένδρον, 
καὶ ἐκτίλατε τοὺς κλάδους αὐτοῦ καὶ ἐκτινάξατε 


A 


τὰ φύλλα αὐτοῦ kai διασκορπίσατε τὸν kapzór 


αὐτοῦ" σαλευθήτωσαν τὰ θηρία ὑποκάτωθεν αὐτοῦ 
12 Πλὴν 
τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἐάσατε, καὶ 
ἐν δεσμῷ σιδηρῷ καὶ χαλκῷ καὶ ἐν τῇ χλόῃ τῇ ἔξω 
καὶ ἐν τῇ δράσῳ τοῦ οὐρανοῦ κοιτασθήσεται, καὶ 
μετὰ τῶν θηρίων! ἡ μερὶς αὐτοῦ ἐν τῷ χόρτῳ 
τῆς γῆς. 
ἀλλοιωθήσεται, καὶ καρδία θηρίου δοθήσεται αὐ- 


«αἱ τὰ ὄρνεα ἀπὸ τῶν κλάδων αὐτοῦ. 


18 Ἢ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων 


Ti, καὶ ἑπτὰ καιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπ᾽ αὐτόν. 
14 Διὰ συγκρίματος £o ὁ λόγος, καὶ ῥῆμα ἁγίων 
τὸ ἐπερώτημα, ἵνα γνῶσιν οἱ ζῶντες ὅτι Κύριός 
ἐστιν ὁ ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, 
καὶ ᾧ ἐὰν δόξῃ δώσει αὐτὴν καὶ ἐξουδένωμα 


ἀνθρώπων ἀναστήσει ἐπ᾽ αὐτὴν. 15 Τοῦτο τὸ 


1t » 


ἐνύπνιον ὃ ἴδον ἐγὼ Ναβουχοδονόσορ ὁ βασι- 
λεύς, καὶ σὺ Βαλτάσαρ τὸ σύγκριμα εἰπόν, ὅτι 
πάντες οἱ σοφοὶ τῆς βασιλείας μου οὐ δύναν- 
ται τὸ σύγκριμα αὐτοὺ δηλῶσαί pov σὺ δὲ 


Δαν!!ὴλ ζύνασαι, ὅτι πνεῦμα θεοὺ (viov iv cot. 
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DANIEL, I V. 


CAPUT IV. 


1 Eao Nabuchodonosor quietus eram in 
domo mea, et florens in palatio meo: 2 Som- 
nium vidi quod perterruit me: et cogitatio- 
nes mew in strato meo, ei visiones capitis 
mel, conturbaverunt me. 3 Et per me pro- 
positum est decretum ut introducerentur in 
conspectu meo cuncti sapientes Babylonis, et 
ut solutionem somnii indicarent mihi. 4 Tunc 
ingrediebantur arioli, magi, Chaldaei, et arus- 
piees, et somnium narravi in conspectu 
eorum: et solutionem ejus non indicaverunt 
mihi: ὅ Donecocollega ingressus est in con- 
spectu meo Daniel, cui nomen Paltassar se- 
cundum uomen Dei mei, qui habet spiritum 
deorum sanctorum in semetipso: et somnium 
coram ipsolocutus sum. 6 Baltassar princeps 
ariolorum, quoniam ego scio quod spiritum 
sanctorum deorum habeas in te, et omne 
sacramentum non est impossibile tibi: visio- 
nes somniorum meorum, quas vidi, et solu- 
tionem earum narra. 7 Visio capitis mei in 
cubili meo : Videbam, et ecce arbor in medio 
ierre, et altitudo ejus nimia. .8 Magna arbor, 
et fortis: et proceritas ejus contingens celum: 
aspectus illius erat usque ad terminos uni- 
verse terre. 9 Folia ejus pulcherrima, et 
fructus ejus nimius: et esca universorum in 
ea; subter eam habitabant animalia et bestic, 
di in ramis ejus conversabantur volucres 
cceli: et ex ea vescebatur omnis caro. 10 Vi- 
debam in visione capitis mei super stratum 
meum, et ecce vigil et sanctus de celo: de- 
scendit. 11 Clamavit fortiter, et sic ait: 
Succidite arborem, et pr:icidite ramos ejus: 
excutite folia ejus, et dispergite fructus ejus: 
fugiant bestie quc subter eam sunt, et volu- 
cres de ramis ejus. 12 Verumtamen germen 
radicum ejus in terra sinite, et alligetur vin- 
culo ferreo et zreo, in herbis quz foris sunt, 
et rore cali tingatur, et cum feris pars ejus iu 
herba terre. 13 Cor ejus ab humano com- 
mutetur, et cor fere detur ei: et septem 
tempora mutentur super eum. 14 In sen- 
tentia vigilum decretum est, et sermo sanc- 
torum, et petitio: donec cognoscant viventes, 
quoniam dominatur Excelsus in regno homi- 
num; et cuicumque voluerit dabit illud, et 
humillimum bominem constituet super eum. 
15 Hoc somnium vidi ego Nabuchodonosor 
rex: tu ergo Daltassar interpretationem narra 
festinus: quia omnes sapientes regni mei non 
queunt solutionem edicere mihi: tu autem po- 
tes, quia spiritus deorum sanctorum in te est. 
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AANIHA, δ’, 


16 Τότε Δανιὴλ, οὗ τὸ ὄνομα Ῥαλτιίσαρ, ἀπη- 


ὔ Ld * er 7; * τ 4 
νεώθη ὡσεὶ ὥραν μίαν, kai οἱ διαλογισμοὶ 
αὐτοῦ συνετάρασσον αὐτόν. Kai ἀπεκρίθη 


Βαλτάσαρ καὶ εἶπε Κύριε, τὸ ἐνύπνιον ἔστω 
τοῖς μισοῦσί σε, καὶ ἡ σύγκρισις αὐτοῦ τοῖς 
ἐχθροῖς σου. 17 Τὸ δένδρον ὃ εἶδες τὸ με- 
γαλυνθὲν καὶ τὸ ἰσχυκός, οὗ τὸ ὕψος ἔφθανεν 
εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ τὸ κύτος αὐτοῦ εἰς πᾶσαν 
τὴν γῆν, 


ὁ καρπὸς αὐτοῦ πολύς, καὶ προφὴ πᾶσιν ἐν 


18 Kai τὰ φύλλα αὐτοῦ εὐθαλῇ, καὶ 


αὐτῷ, ὑποκιίτω αὐτοῦ κατῴκουν τὰ θηρία τὰ 
ἰὼ i ᾽ν - , , - , 

ἄγρια, καὶ ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ κατεσκήνουν 
19 Σὺ εἶ βασιλεῦ" ὅτι 


ἐμεγαλύνθης καὶ ἴσχυσας, καὶ ἡ μεγαλωσύνη σου 


τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ, 


ἐμεγαλύνθη καὶ ἕφθασεν εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἡ 
20 Kai ὅτι 


εἶδεν ὁ βασιλεὺς cip καὶ ἅγιον καταβαίνοντα ἀπὸ 


κυρεία σοὺ εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς. 


τοῦ οὐρανοῦ, καὶ εἶπεν ᾿Εκτίλατε τὸ δένδρον καὶ 
διαφθείρατε αὐτό, πλὴν τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν 
αὐτοῦ ἐν τῇ yg ἐάσατε, kai ἐν δεσμῷ σιδηρῷ 
καὶ ἐν χαλκῷ καὶ ἐν τῇ xAóy τῇ ἔξω καὶ ἐν τῇ 
δρόσῳ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται, καὶ μετὰ θη- 
ρίων ἀγρίων ἡ μερὶς αὐτοῦ ἕως οὗ ἑπτὰ καιροὶ 
ἀλλοιωθῶσιν ἐπ᾽ αὐτόν 21 Τοῦτο ἡ σύγκρισις 
αὐτοῦ, βασιλεῦ, καὶ σύγκριμα ὑψίστου ἐστὶν ὃ 
22 Καὶ 


* , ὃ ῳ , A ^ ? » 1 * 
σε EKOLOSGSOUOILIUP Q7TO Tuv. ἀνθρώπων, Και μέτα 


ἔφθασεν ἐπὶ τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα, 


θηρίων ἀγρίων ἔσται ἡ κατοικίᾳ σου, καὶ χόρτον 
ὡς βοῦν ψωμιοῦσί σε, καὶ ἀπὸ τὴς δρόσον τοῦ 
οὐρανοῦ αὐλισθήσῃ, καὶ ἑπτὰ καιροὶ ἀλλαγῆσον- 
ται ἐπὶ σὲ ἕως οὗ γνῷς ὅτι κυριεύει ὁ ὕψιστος τῆς 
βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἂν δόξῃ δώσει 
αὐτὴν. 93 Καὶ ὅτι εἶπαν 'Eacars τὴν φυὴν τῶν 
ῥιζῶν τοῦ δένδρου, ἡ βασιλεία cov σοὶ μένει ἀφ᾽ 
24 Διὰ 


τοῦτο βασιλεῦ ἡ βουλή μου ἀρεσάτω σοι, καὶ τὰς 


ἧς ἄν γνῷς τὴν ἐξουσίαν τὴν οὐράνιον. 


ἁμαρτίας σου ἐν ἐλεημοσύναις λύτρωσαι καὶ τὰς 
ἀδικίας ἐν οἰκτιρμοῖς πενήτων" ἴσως ἔσται μακρό- 
θυμος τοῖς παραπτώμασι σου ὁ θεός. 25 Ταῦτα 
πάντα ἔφθασεν ἐπὶ Ναβουχοδονόσορ τὸν βασιλέα. 
26 Μετὰ δωδεκάμηνον, ἐπὶ τῷ ναῷ τῇς βασιλείας 
αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι περιπατῶν, 27 ᾿Απεκρίθη ὁ 
βασιλεὺς καὶ εἶπεν Οὐχ αὕτη ἐστὶ Βαβυλὼν ἡ 
μεγάλη ἣν ἐγῶ ῳκοδόμησα εἰς οἶκον βασιλείας, 
ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος μου, εἰς τιμὴν τῆς 
δόξης μου; 
τοῦ βασιλέως ὄντος φωνὴ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐγένετο 


28"Ert τοῦ λόγον ἐν τῷ στύματι 


Σοὶ λέγουσι, Ναβουχοδονόσορ βασιλεῦ, ἡ βασι- 


λεία παρῆλθεν ἀπὸ σοῦ, 29 Καὶ ἀπὸ τῶν 


ἀνθρώπων ct ἐκδιώκουσι, καὶ μετὰ θηρίων 


ἀγρίων ἡ κατοικία cov, καὶ χύρτον ὡς βοῦν 

ψωμιοῦσί σε, καὶ ἑπτὰ καιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπὶ 
er d er , t er - 

cà ἕως γνῷς ὅτι κυριεύει ὁ ὕψιστος τῆς βασι- 


7T ^ 


λείας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἂν δόξῃ δώσει αὐτὴν. 
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DANIEL, IV. 


16 Tunc Dauiel cujus nomen  Baltassar, 
ccpit intra semetipsum tacitus cogitare quasi 
una hora: et cogitationes ejus conturbabant 
cum. Respondens autem rex ait: Baltassar, 
somnium et interpretatio ejus non contur- 
bent te. Respondit  Baltassar, et dixit: 
Domine mi, somnium his qui te oderunt, et 
interpretatio ejus hostibus tuis sit. 17 Arbo- 
rem quam vidisti sublimem, atque robustam, 
cujus altitudo pertingit ad cclurn, et aspectus 
illius in omnem terram: 18 Et rami ejus 
pulcherrimi, et fructus ejus nimius, et esca 
omnium iu ea, subter eam habitantes bestic 
agr, et in ramis ejus commorantes aves caeli : 
19 Tu es rex, qui magnificatus es, et in- 
valuisti: et magnitudo tua crevit, et perve- 
nit usque ad cselum, et potestas tua in ter- 
minos universe terre. 90. Quod autem vidit 
rex vigilem et sanctum descendere de czelo, 
et dicere: Succidite arborem, et dissipate 
illam, attamen germen radicum ejus in terra 
dimittüte, et vinciatur ferro et cre iu herbis 
foris, eb rore cxli conspergatur, et cum feris 
sit pabulum ejus, donec septeimn tempora 
mutentur super eum: 21 Hc est iuterpre- 
tatio sententie Altissimi, qu:ze pervenit super 
22 Ejicient te ab 
hominibus, et cum  bestis ferisque 


dominum meum regem: 
erit 
habitatio tua, et foonum ut bos comedes, et 
rore cceli infunderis: septem quoque tempora 
mutabuntur super te, donec scias quod domi- 
netur Excelsus super regnum hominum, et 
cuicumque voluerit, det illud. 23 Quod 
autem precepit ut relinqueretur germen 
radicum ejus,id est, arboris: regnum tuum 
tibi manebit, postquam cognoveris potesta- 
lem esse colestem, 94 Quamobrem rex 
consilium meum placeat tibi, et. peccata tua 
eleemosynis redime, et iniquitates tuas 
misericordiis pauperum: forsitan ignoscet 
delictis tuis. 25 Omnia hoc venerunt super 
Nabuchodonosor regem. 26 Post finem 
mensium duodecim, in aula Babylonis deam- 
bulabat. 27 Responditque rex, et ait: Nonne 
hzc est, Babylon magna, quam ego cedificavi 
in domum regni, in robore fortitudinis mexe, 
et in gloria decoris mei? 28 Cumque sermo 
adhue esset in ore regis, vox de colo ruit; 
Tibi dicitur Nabuchodonosor rex: Regnum 
tuum transibit à te, 29 Et ab hominibus 
ejicient te, et cum bestiis et feris erit, habi- 
tatio tua: fenum quasi bos comedes, et 
septem tempora mutabuntur super te, donec 
scias quod dominetur Excelsus in regno 
hominum, et cuicumque voluerit, det illud. 
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AANIHA Ó' t. 


30 Αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὁ λόγος συνετελέσθη ἐπὶ 
ἐξε- 
Tic 
ἕως 


Ναβουχοδονόσορ, καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων 
διώχθη καὶ χόρτον ὡς βοῦς ἤσθιε, καὶ ἀπὸ 
δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐβάφη 
αἱ τρίχες αὐτοῦ ὡς λεόντων ἐμεγαλύνθησαν καὶ 
οἱ ὄνυχες αὐτοῦ ὡς ὀρνέων. 81 Καὶ μετα 
bd € P 
τὸ τέλος τῶν ἡμερῶν ἐγὼ Ναβουχοδονόσορ 
? » 
τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνέλαβον, 
καὶ αἱ φρένες μου ἐπ’ ἐμὲ ἐπεστρόφησαν, καὶ τῷ 
, ᾽ ^ »“ M 5" “ὦ 
ὑψίστῳ ηὐλόγησα, καὶ τῷ ζῶντι εἰς τὸν αἰῶνα 
» $3 230» er t p , - 3 , 
ἤνεσα kai ἐδόξασα, Ort ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία 
αἰώνιος καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ 
γενεάν, 39 Καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν 
U 3 $« , , * 1 M] b , , δαὶ 
ὡς οὐδὲν ἐλογίσθησαν" καὶ κατὰ τὸ θέλημα αὑτοῦ 
ποιεῖ ἐν τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐν τῇ κατοι- 
κίᾳ τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀντιποιήσεται τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐρεῖ αὐτῷ Τί ἐποίησας; 88 Αὐτῷ 
- ^v i , , 
TQ καιρῷ ai φρένες μου ἐπεστράφησαν ἐπ᾽ ἐμέ, 
καὶ εἰς τὴν τιμὴν τῆς βασιλείας μον ἤλθον᾽ kat 
ἡ μορφὴ μου ἐπέστρεψεν ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ οἱ τύραννοί 
μου καὶ οἱ μεγιστᾶνές μου ἐζήτουν με, καὶ ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν μου ἐκραταιώθην, καὶ μεγαλωσύνη 
Li ? e τ , * 
περισσοτέρα προσετέθη uot. | 34 Nov οὖν tyo 
Ναβουχοδονόσορ αἰνῶ kai ὑπερυψῶ kai δοξάζω 
τὸν βασιλέα τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι πάντα τὰ ἔργα 
, - 7] 1 1 t , , - " 1 
αὐτοῦ ἀληθινὰ kai at τρίβοι αὐτοῦ κρίσεις, kai 
πάντας τοὺς πορευομένους ἐν ὑπερηφανίᾳ δύ- 


ναται ταπεινῶσαι. 


ΚΕΦ. t. 


1 BAATAXAP ὁ βασιλεὺς ἐποίησε δεῖπνον 
μέγα τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ χιλίοις, καὶ κατέναντι 
τῶν χιλίων ὁ olvoc, 2 Καὶ πίνων Βαλτάσαρ 
εἶπεν ἐν τῇ γεύσει τοῦ οἴνου τοῦ ἐνεγκεῖν τὰ 


ἐξήνεγκε Να- 


A1 


σκεύη τὰ χρυσᾶ kai rà ἀργυρᾶ ἃ 
βουχοδονόσορ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ 
ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ πιέτωσαν ἐν αὐτοῖς ὁ βασι- 
λεὺς καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ καὶ αἱ παλλακαὶ 
αὐτοῦ καὶ αἱ παράκοιτοι αὐτοῦ. 8. Kai ἠνέ- 
χθησαν τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ ἃ 
ἐξήνεγκεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν ἹἽἹερου- 
σαλήμ, καὶ ἔπινον ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς καὶ 
οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ καὶ αἱ παλλακαὶ αὐτοῦ 
καὶ ai παράκοιτοι αὐτοῦ" 4 Ἔπινον otvov, καὶ 
pvecav τοὺς θεοὺς τοῦς χρυσοῦς καὶ ἀργυροῦς 
καὶ χαλκοῦς kai σίδηροῦς καὶ ξυλίνους καὶ λιθί- 
νους. 5 Ἔν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐξῆλθον δάκτυλοι 
χειρὸς ἀνθρώπου καὶ ἔγραφον κατέναντι τῆς 
λαμπάδος ἐπὶ τὸ κονίαμα τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου 
τοῦ βασιλέως, καὶ ὁ βασιλεὺς ἐθειύρει τοὺς ἀστρα- 
γάλους τῆς χειρὸς τῆς γραφούσης. 6 Τότε τοῦ 
βασιλέως ἡ μυρφὴ ἠλλοιώθη, καὶ οἱ διαλογισμοὶ 
αὐτοῦ συνετάρασσον αὐτόν, καὶ οἱ σύνδεσμοι τῆς 
ὀσφύος αὐτοῦ διελύοντο, καὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ 
7 Καὶ ἐβόησεν ὁ βασιλεὺς ἐν 
ἰσχύϊ τοῦ εἰσαγαγεῖν μάγους Χαλδαίους γα- 
τοῖς σοφοῖς Βαβυλῶνος 
Ὃς ἂν ἀναγνῷ τὴν γραφὴν ταύτην καὶ τὴν 


συνεκροτοῦντο. 


ζαρηνούς, καὶ εἶπε 


σύγκρισιν γνωρίσῃ μοι, πορφύραν ἐνδύσεται, 
καὶ ὁ μανιώκης ὁ χρυσοῦς ἐπὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ, καὶ τρίτος ἐν τῇ βασιλείᾳ μου ἄρξει. 


a € Pa aU PUR E a a a e s e  ͵͵ς-.... ....- —— M ————— — E —— M — — 


DANIEL, IV. V. 


90 Eadem hora sermo completus est super 
Nabuchodonosor, et ex hominibus abjectus 
est, et foonum ut bos comedit, et rore.coli 
corpus ejus infectum esi: donec capilli ejus 
in simultudinem aquilarum crescerent, et un- 
gues ejus quasi avium. 31 Igitur post finem 
dierum ego Nabuchodonosor oculos meos ad 
ccelum levavi, et sensus meus redditus est 
mihi: et Altissimo benedixi, et viventem in 
sempiternum laudavi, et glorificavi: quia 
potestas ejus potestas sempiterna, et regnum 
ejus in generationem et generationem. | 32 Et 
omnes habitatores terre apud eum in nihilum 
reputati sunt: juxta voluntatem enim suam 
facit tam in virtutibus c»li quam in habita. 
toribus terre: et non est qui resistat manti 
ejus, et dicat ei: Quare fecisti? 33 In ipso 
tempore sensus meus reversus est ad me, et 
ad honorem regni mei, decoremque perveni: 
et figura moa reversa est ad me: et optimates 
mei, eb magistratus mei requisierunt me, et 
in regno meo restitutus sum: et magnificentia 
amplior addita est mihi. 34 Nuncigitur ego 
Nabuchodonosor laudo, et magnifico, et 
glorifico regem celi: quia omnia opera ejus 
vera, οὖ vie ejus judicia, et gradientes in 
superbia potest humiliare. 


QAPUM' Vs 


1 BArrASsAR rex fecit grande convivium op- 
timatibus suis mille : et unusquisque secun- 
dum suam  bibebat sctatem. 2. Precepit 
ergo jam temulentus, ut afferrentur vasa 
aurea et argentea, qua  asportaverat Na- 
buchodonosor pater ejus de templo, quod 
fuit in Jerusalem, ut biberent in eis rex et op- 
timates ejus, uxoresque ejus, et concubina. 
3 Tunc allata sunt vasa aurea, et argentea, 
quie asportaverat de templo, quod fuerat in 
Jerusalem : et biberunt in eis rex et opti- 
mates ejus, uxores ot concubine illius. 
4 Bibebant vinum, et laudabant deos suos 
aureos, et argenteos, sreos, ferreos, ligneos- 
que et lapideos. 5 In eadem hora apparu- 
erunt digiti, quasi manus hominis scribentis 
contra candelabrum in superficie parietis 
aule regie: et rex aspiclebat articulos 
manus scribentis. 6 Tunc facies regis com- 
mutata est, e£ cogitationes ejus conturbabant 
eum : et compages renum ejus solvebantur, 
et genua ejus ad se invicem collidebantur. 
7 Exclamavit itaque rex fortiter, ut intro- 
ducerent magos, Chaldeeos et aruspices. Et 
proloquens rex ait sapientibus Babylonis : 
Quicumque legerit scripturam hanc, et inter- 
pretationem ejus manifestam mihi fecerit, 
purpura vestietur, et torquem auream bha- 
bebit in collo, et tertius in regno meo erit, 
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^ * , 
βασιλέως, kai οὐκ ἠδύναντο τὴν γραφὴν àva- 
γνῶναι οὐδὲ τὴν σύγκρισιν» γνωρίσαι τῷ βασιλεῖ. 

t 
9 Kai ó βασιλεὺς Βαλτάσαρ ἐταράχθη, kai » 
μορφὴ αὐτοῦ ἠλλοιώθη ir αὐτῷ, καὶ oi με- 
γιστᾶνες αὐτοῦ συνεταράσσοντο. 10 Καὶ εἰσῆλθεν 
ἡ βασίλισσα εἰς τὸν οἶκον τοῦ πότου καὶ 
αὖ ^ δῷ : ἢ 
εἶπε Βασιλεῦ, εἰς τὸν αἰῶνα ζῆθι" μὴ ταρασσε- 
s, ^ , ^ t , 
τωσάν ct οἱ διαλογισμοί cov, kai ἡ μορφὴ cov μὴ 
3 , ^; » , ἃ , id , 
ἀλλοιούσθῶ: 11 Ἔστιν ἀνὴρ ἐν τῇ βασιλείᾳ cov 
ἐν ᾧ πνεῦμα θεοῦ, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πα- 
, , 1 ? .- ? τ 4 ^v 
τρός cov γρηγόρησις kai σύνεσις εὑρέθη ἐν αὐτῷ, 
καὶ ὑ βασιλεὺς Ναβουχοδονόσορ ὁ πατὴρ cov 
ἄρχοντα ἐπαοιδῶν μάγων Χαλδαίων γαζαρηνῶν 
LÀ , , o e ^ 1 ? 
κατεστῆησεν avTOv, ]12 Ort πνεῦμα περισσὸν £v 
αὐτῷ, καὶ φρόνησις kai σύνεσις ἐν αὐτῷ, συγκρί- 
, Li * , ? , 4 
vu» ἐνύπνια καὶ ἀναγγέλλων κρατούμενα καὶ 
λύων συνδέσμους, Δανιήλ, καὶ ὑ βασιλεὺς ἐπέ- 
θηκεν ὄνομα αὐτῷ BaArácap' νῦν οὖν κληθήτω, 
καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀναγγελεῖ σοι. 18 Τότε 
Δανιὴλ εἰσήχθη ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ εἷπεν 
0 βασιλεὺς τῷ Δανιὴλ Σὺ εἶ Δανιὴλ ὁ ἀπὸ τῶν 
tv “ ) ? led ?, E T » Li 
viov τῆς αἰχμαλωσίας τῆς ᾿Ιουδαίας ἧς ἤγαγεν ὁ 
βασιλεὺς ὁ πατὴρ μου; 14 Ἤκουσα περὶ σοῦ ὅτι 
Ll “- * * s, * , 
πνεῦμα θεοῦ iv coi καὶ γρηγόρησις καὶ σύνεσις, 
καὶ σοφία περισσὴ εὑρέθη ἐν σοί. 15 Καὶ νῦν 
3 ^ , , , LI b] , M 
εἰσῆλθον ἐνώπιόν μου ot σοφοὶ μάγοι γαζαρηνοὶ 
ἵνα τὴν γραφὴν ταύτην ἀναγνῶσι καὶ τὴν σύγκρι- 
σιν γνωρίσωσί μοι, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἀναγ- 
γεῖλαί μοι. 16 Καὶ ἐγὼ ἤκουσα περὶ σοῦ Ori 
δύνασαι κρίματα συγκρῖναι" νῦν οὖν ἐὰν δυνη- 
θὴς τὴν γραφὴν ἀναγνῶναι καὶ τὴν σύγκρισιν 
4 ^ ; , , e£ 1 t 
αὐτῆς γνωρίσαι μοι, πορφύραν ἐνδύσῃ, καὶ ὁ 
μανιάκης ὁ χρυσοῦς ἔσται ἐπὶ τῷ τραχήλῳ σου; 
17 Καὶ 


εἶπε Δανιὴλ ἐνώπιον τοὺ βασιλέως Τὰ δόματά 


A , Ὕ ^v , » 
καὶ τρίτος ἐν τῇ βασιλείᾳ μοῦ ἄρξεις. 


σοὺ σοὶ ἔστω, καὶ τὴν δωρεὰν τὴς οἰκίας σου ἑτέρῳ 
δός, ἐγὼ δὲ τὴν γραφὴν ἀναγνώσομαι καὶ τὴν 
σύγκρισιν αὐτῆς γνωρίσω σοι, 18 Βασιλεῦ, ὑ 
θεὸς 0 ὕψιστος τὴν βασιλείαν καὶ τὴν μεγαλω- 
σύνην καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δόξαν ἔδωκε Να- 
, lod ξ΄ M ?, 1 ^ 
βουχοδονόσορ τῷ πατρί cov, 19 Καὶ ἐπὸ τῆς 
? τ » , ^v .P t * 
μεγαλωσύνης ἧς ἔδωκεν αὐτῷ πάντες οἱ λαοὶ 
φυλαὶ γλῶσσαι ἦσαν τρέμοντες καὶ φοβούμενοι 
3 1 , , ce e , , 3 , ! 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ" o0c ἠβούλετο αὐτὸς ἀνῃρει, 
καὶ οὺὃς ἠβούλετο αὐτὸς ἔτυπτεν, καὶ oDc ἠβούλετο 


? hl e 4 LA , , * a * , 
αὐτὸς ὕψου, kai οὺς ἠβούλετο αὐτὸς ἐταπείνου. 


DANIEL, V. 


8 "l'une ingressi omnes sapientes regis non 
potuerunt nec scripturam legere, nec inter- 
9 Unde rex Bal- 
tassar satis conturbatus est, et vultus illius 


pretationem indicare regi. 


immutatus est: sed et optimates ejus tur- 
babantur. 10 Regina autem, pro re quz 
acciderat regi, et optimatibus ejus, domum 
convivii ingressa est, et proloquens ait : Rex 
in eternum vive : non te conturbent cogita- 
tiones tuse, neque facies tua immutetur. 
11 Est vir in regno tuo, qui spiritum deorum 
sanctorum habet in se: et in diebus patris 
tui scientia et sapientia invente sunt in eo : 
nam et rex Nabuchodonosor pater tuus 
principem magorum, incantatorum, Chald:z- 
orum et aruspicum, constituit eum, pater, 
inquam, tuus, o rex ; 12 Quia spiritus am- 
plior, et prudentia, intelligentiaque et inter- 
pretatio somniorum, et ostensio secretorum, 
ac solutio ligatorum, inventze sunt in eo, 
hoc est, in Daniele: cui rex posuit nomen 
PBaltassar ; nune itaque Daniel vocetur, et 
interpretationem narrabit. 13 Igitur intro- 
ductus est Daniel coram rege. Ad quem 
praefatus rex ait: Tu es Daniel de filiis 
captivitatis πᾶς, quam adduxit pater meus 
rex de Juda? 14 Audivi de te, quoniain 
spiritum deorum habeas : et scientia intelli- 
gentiaque ac sapientia ampliores inventce 
suntin te. 15 Et nunc introgressi sunt in 
conspectu meo sapientes magi, ut scriptu- 
ram hanc legerent, et interpretationem ejus 
et nequiveruut 


hujus sermonis edicere. 


sensum 
16 Porro ego audivi 
de te, quod possis obscura interpretari, et 


indiearent mihi, 


ligata dissolvere: si ergo vales scripturam 
legere, et interpretationem ejus indicare 
mihi, purpura vestieris, e£ torquem auream 
circa colum tuum habebis, et tertius in 
regno meo princeps eris. 17 Ad que re- 
spondens Daniel, ait coram rege: Munera tua 
sint tibi, et dona domus tux alteri da : scrip- 
turam autem legam tibi, rex, et interpreta- 
18 O rex, Deus 
altissimus regnum, et magnificentiam, glo- 
riam et honorem dedit Nabuchodonosor 
patri tuo. 


tionem ejus ostendam tibi. 


19 Et propter magnificentiam 
quam dederat ei, universi populi, tribus, 
et lingue, tremebant et metuebant eum: 
quos volebat, interficiebat: et quos vo- 
lebat, percutiebat : et quos volebat, 
altabat : οὗ volebat, 


G 


quos humiliabat, 
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ΔΑ. S. 
20 Kai ὅτε ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ kai τὸ πνεῦμα 
αὐτοῦ ἐκραταιώθη τοῦ ὑπερηφανεύσασθαι, κατη- 
νέχθη ἀπὸ τοῦ θρόνου τῆς βασιλείας καὶ ἡ τιμὴ 
ἀφῃρέθη ἀπ᾽ αὐτοῦ, 21 Καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων 
ἐξεδιώχθη, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ μετὰ τῶν θηρίων 
ἐδόθη, καὶ μετὰ τῶν ὀνάγρων ἡ κατοικία αὐτοῦ, 
καὶ χόρτον ὡς βοῦν ἐψώμιζον αὐτόν, καὶ ἀπὸ τῆς 
δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐβάφη, ἕως οὗ 
ἔγνω ὅτι κυριεύει ὁ θεὸς ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν 


ἀνθρώπων, kai ᾧ ἂν δόξῃ δώσει αὐτὴν. 22 Kai 


3 T t 


σὺ οὖν ὁ υἱὸς αὐτοῦ Βαλτάσαρ οὐκ ἐταπείνωσας 
τὴν καρδίαν σου κατενώπιον τοῦ θεοῦ" οὐ πάντα 
ταῦτα ἔγνως; 28 Καὶ ἐπὶ τὸν Κύριον θεὸν τοῦ 
οὐρανοῦ ὑψώθης, καὶ τὰ σκεύη τοῦ οἴκου αὐτοῦ 
ἤνεγκαν ἐνώπιόν cov, καὶ σὺ kai oi μεγιστᾶνές 
σου καὶ αἱ παλλακαί σου καὶ αἱ παράκοιτοί σου 
οἶνον ἐπίνετε ἐν αὐτοῖς' καὶ τοὺς θεοὺς τοὺς 
χρυσοῦς καὶ ἀργυροῦς καὶ χαλκοῦς καὶ σιδηροῦς 
καὶ ξυλίνους καὶ λιθίνους, oi οὐ βλέπουσι καὶ οἱ 
οὐκ ἀκούουσι καὶ οὐ γινώσκουσιν, ἤνεσας, καὶ τὸν 
θεὸν οὗ ἡ πνοή σου ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσαι αἱ 
ὁδοί σου, αὐτὸν οὐκ ἐδόξασας. 24 Διὰ τοῦτο ἐκ 
προσώπου αὐτοῦ ἀπεστάλῃ ἀστράγαλος χειρὸς 
καὶ τὴν γραφὴν ταύτην ἐνέταξε. 25 Καὶ αὕτη ἡ 
γραφὴ ἐντεταγμένη Μανή, θεκέλ, φάρες. 36 'ΨῬΡοῦτο 
τὸ σύγκριμα rov ῥήματος" μανή, ἐμέτρησεν ὁ 
θεὸς τὴν βασιλείαν cov καὶ ἐπλήρωσεν αὐτὴν. 
27 Θεκέλ, ἐστάθη ἐν ζυγῷ καὶ εὑρέθη ὑστεροῦσα. 
28 Φάώρες, διήρηται ἡ βασιλεία cov καὶ ἐδόθη 
Μήδοις καὶ Πέρσαις. 99 Καὶ εἶπε Βαλτάσαρ, 
καὶ ἐνέδυσαν τὸν Δανιὴλ πορφύραν, καὶ τὸν 
μανιάκην τὸν χρυσοῦν περιέθηκαν περὶ τὸν τρά- 
Xov αὐτοῦ, καὶ ἐκήονξε περὶ αὐτοῦ εἶναι αὐτὸν 
ἄρχοντα τρίτον ἐν τῇ βασιλείᾳ. 80. Ἔν αὐτῇ τῇ 
νυκτὶ ἀνῃρέθη Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς ὁ Χαλδαῖος. 
81 Καὶ Δαρεῖος ὁ Μῆδος παρέλαβε τὴν βασι- 


λείαν, ὧν ἐτῶν ἑξήκοντα δύο. 


ΚΕΦ. ς΄. 


| ΚΑΤ ἤρεσεν ἐνώπιον Δαρείου, καὶ κατέστησεν 


, 1 


ἐπὶ τῆς βασιλείας σατράπας ἑκατὸν εἴκοσι τοῦ 
2 Καὶ 
2 P4 


ἐπάνω αὐτῶν τακτικοὺς τρεῖς, ὃς ἣν Δανιὴλ 


τ 


εἶναι αὐτοὺς ἐν ὅλῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, 


εἷς ἐξ αὐτῶν, τοῦ ἀποδιδόναι αὐτοῖς τοὺς σα- 
τρίπας λόγον, ὕπως ὁ βασιλεὺς μὴ ἐνοχλῆται. 
3 Kai ἣν Δανιὴλ ὑπὲρ αὐτούς, ὕτι πνεῦμα 
ἐν αὐτῷ, κατέ- 


περισσὸν καὶ ὃ βασιλεὺς 


στησεν αὐτὸν ἐφ᾽ ὅλης τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 





DANIEL, V. VI. 


20 Quando autem elevatum est cor ejus, 
et spiritus illius obfirmatus est ad super- 
biam, depositus est de solio regni sui, et 
gloriaejusablata est: 21 Et a filiis hominum 
ejectus est, sed et cor ejus cum bestiis posi- 
tum est, et. cum onagris erat habitatio ejus : 
fenum quoque ut bos comedebat, et rore 
c;eli corpus ejus infectum est, donec cognos- 
ceret quod potestatem haberet Altissimus in 
regno hominum: et quemcumque voluerit, 
suscitabit super illud. 29 Tu quoque, filius 
ejus Baltassar, non humiliasti cor tuum, cum 
scires hec omnia: 23 Sed et adversum 
dominatorem cli elevatus es : et vasa domus 
ejus allata sunt coram te: et tu, et optimates 
tui, et uxores tux, et concubinz tus, vinum 
bibistis in eis: deos quoque argenteos, et 
et reos, ferreos, 


aureos, ligneosque οὗ 


lapideos, qui non vident, neque audiunt, 
neque sentiunt, laudasti: porro Deum, qui 
habet flatum tuum in manu sua, et. omnes 
24 Idcirco ab eo 


missus est articulus manus, qu: seripsit hoc, 


vias tuas, non glorificasti. 
quod exaratum est. 25 Hec est autem 
scriptura, quae digesta est: MANE, THECEL, 
26 Et hec 
sermonis. MANE: numeravi£ Deus regnum 


PHARES. est interpretatio 
tuum, et complevit illud. 27  'THECEL: 
appensus es in statera, et inventus es minus 
28 PHARES: divisum est regnum 
iuum, et est Medis et Persis. 
29 'luuc jubente rege indutus est Daniel 


habens. 
datum 


purpura, et circumdata est torques aurea 
collo ejus: et predicatum est de eo quod 
haberet potestatem tertius in regno suo. 
90 Eadem nocte interfectus est PBaltassar 
91 Et Darius Medus suc- 
cessit in regnum annos natus sexaginta 


rex Chaldzus. 


duos. 


CAPUT VI. 


1 PnacuiT Dario, et constituit super reg- 
num satrapas centum viginti, ut essent in 
toto regno suo. 2 Et super eos principes 
ires, ex quibus Daniel unus erat: ut satrapo 
illis redderent rationem, et rex non sustii- 
neret molestiam. 3 Igitur Daniel superabat 
omnes principes et satrapas: quia spiritus 
Dei amplior erat in illo. Porro rex cogi- 


tabat constituere eum super omne regnum ; 
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t ^^ ^ , " 1 dl r 
φασιν εὑρεῖν κατὰ AavujN kai πᾶσαν πρόφασιν 


᾿ , T ? 
kai παράπτωμα kai ἀμπλάκημα οὐχ t0porv κατ 


^ t , , | 
αὐτοῦ, Ort πιστὸς ἦν. 5 Καὶ εἶπον ot rakrtkot Ovx 


εὑρήσομεν κατὰ Δανιὴλ πρόφασιν εἰ μὴ ἐν νομίμοις 


θεοῦ αὐτοῦ. 6 Τότε οἱ τακτικοὶ καὶ οἱ σατράπαι 
παρέστησαν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπαν αὐτῷ Δαρεῖε 
βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι. 7 Συνεβουλεύ- 
, ε ἡ - ; J ᾿ 
σαντο πάγντερ οἱ ἐπὶ τῆς βαδιλείας σου στρατηγοὶ 
καὶ σατράπαι, ὕπατοι καὶ τοπᾶρχαι, τοῦ στῆσαι 
΄ , ^ * 3 ^ « , er *^ 
στάσει βασιλικῇ καὶ ἐνισχῦσαι ὑρισμόν, ὕπως ὃς 
^" » , » 1 i - a , , 
av αἰτήσῃ αἴτημα παρὰ παντὸς θεοῦ kai àvOpo- 
που ἕως ἡμερῶν τριάκοντα ἀλλ᾽ ἢ παρὰ aov, βασι- 
λεῦ, ἐμβληθήσηται εἰς τὸν λάκκον τῶν λεύντων. 
8 Nor» οὖν βαπιλεῦ στῆσον τὸν ὑρισμὸν καὶ 
ἔκθες γραφὴν, ὄπως μὴ ἀλλοιωθῇ τὸ δόγμα Περ- 
σῶν καὶ Μήδων. 9. Τότε ὁ βασιλεὺς Δαρεῖος 
ἐπέταξε γραφῆναι τὸ δόγμα. 10 Καὶ Δανιὴλ 
t , » e? , 7 lI , , ^ : , 
ἡνίκα ἔγνω ὅτι ἐνετάγη τὸ δόγμα, εἰσῆλθεν εἰς 
A "T , ^. * t L , , 
τὸν οἶκον αὐτοῦ" καὶ αἱ θυρίδες ἀνεῳγμέναι 
αὐτῷ ἐν τοῖς ὑπερῴοις αὐτοῦ κατέναντι Ἱερου- 
f M 4 bd ^ t 5 * 2 
caAnp, kat καιροὺς τρεὶς τῆς ἡμέρας ἣν κάμπτων 
ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ, καὶ προσευχόμενος καὶ 
ἐξομολογούμενος ἐναντίον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, καθὼς 
ἣν ποιῶν ἔμπροσθεν. 11 Τότε οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι 
, 1 T LI 1 ) “ὍὋ 4 
παρετήρησαν καὶ εὗρον τὸν Δανιὴλ ἀξιοῦντα καὶ 
δεόμενον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. 13 Καὶ προσελθόντες 
, “Ὁ “Ὁ - , t ᾽ » 
λέγουσι τῷ βασιλεῖ Βασιλεῦ, οὐχ ὁρισμὸν ἔταξας 
ὕπως πᾶς ἄνθρωπος ὃς av αἰτήσῃ παρὰ παντὸς 
θεοῦ καὶ ἀνθρώπου αἴτημα ἕως ἡμερῶν τριάκοντα 
ἀλλ᾽ 3) παρὰ σοῦ, βασιλεῦ, ἐμβληθήσεται εἰς τὸν 
λάκκον τῶν λεόντων ; Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Αλη- 
θινὸς ὁ λόγος, καὶ τὸ δόγμα Μήδων καὶ Περσῶν 


οὐ παρελεύσεται. 18 Τότε ἀπεκρίθησαν καὶ λέ- 


γουσιν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως Δανιὴλ ὁ ἀπὸ 
Ὁ“ tv ^ $ , ^ , , ". 
τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς lovóaiac οὐχ 
ὑπετάγη τῷ δόγματί cov, καὶ καιροὺς τρεῖς 
τῆς ἡμέρας αἰτεῖ παρὰ τοῦ θεοῦ αὐτοῦ τὰ 
*» ἢ , ^ Li t , : 
αἰτήματα αὐτοῦ. 14 Τύτε ὑ βασιλεύς, ὡς τὸ 
ῥῆμα ἤκουσε, πολὺ ἐλυπήθη ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ περὶ 
τοῦ Δανιὴλ ἠγωνίσατο τοῦ ἐξελέσθαι αὐτόν, 
1 [14 q , * , , - , , 
kai ἕως ἑσπέρας ἣν ἀγωνιζόμενος τοῦ ἐξελέσθαι 
αὐτύν. 15 Τότε οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι λέγουσι 
τῷ βασιλεῖ Γνῶθι βασιλεῦ ὅτι τὸ δύγμα Μήδοις 
τοῦ πᾶν στάσιν 


καὶ Πέρσαις ὑρισμὸν καὶ 


: TOUT? N» COLO M25 Cj 1 "DB | jv» dv 0 βασιλεὺς στήσῃ, οὐ δεῖ παραλλάξαι. 





DAWEEL,. FI. 


4 Unde principes et satrapz quaerebant occa- 
sionem ut invenirent Danieli ex latere regis : 
nullamque causam et suspicionem reperire 
potuerunt, eo quod fidelis esset, et omnis 
culpa et suspicio non inveniretur in eo. 
Non 


niemus Danieli huic aliquam occasionem, 


5 Duxerunt ergo viri illi: inve- 


nisi forte in lege Dei sui. 6 Tunc prin- 
cipes et salrapo surripuerunt regi, et sic 
Dari rex in seternum 


locut sunt ei: 


vive: 7. Consilium inierunt omnes prin- 
cipes regni tui, magistratus, et satrapo, 
senàtores, et judices, ut decretum imperato- 
rium exeat, et edictum : Ut omnis qui petierit 
aliquam petitionem à quocumque deo et 
homine, usque ad triginta dies, nisi a te rex, 
mittatur in lacum leonum. 8 Nunc itaque 
rex confirma sententiam, et scribe decretum : 
ut non immutetur quod statutum est a Medis 
et Persis, nec prmvaricari cuiquam liceat. 
9 Porro rex Darius proposuit edictum, et 
statuit. 10 Quod cum Daniel comperisset, 
id est, constitutam legem, ingressus est do- 
mum suam: et fenestris apertis in coenaculo 
suo contra Jerusalem tribus temporibus in 
die flectebat genua sua, et adorabat, confite- 
baturque coram Deo suo, sicut et ante faceré 
consueverat. 11 Vin ergo illi curiosius in- 
quirentes, invenerunt Danielem orantem et 
12 Etaccedentes 


locuti sunt regi super edicto : Rex, numquid 


obsecrantem Deum suum. 


non constituisti, ut omnis homo, qui rogaret 
quemquam de diis et hominibus, usque ad 
dies triginta, nisi te, rex, mitteretur in lacum 
leonum? | Ad quos respondens rex, ait: 
Verus est sermo juxta decretüm Medorum 
atque Persarum, quod prevaricari non licet. 
13 Tune respondentes dixerunt coram rege : 
Daniel de filiis captivitatis Juda, non curavit 
de lege tua, et de edicto quod constituisti : 
sed tribus temporibus per diem orat obsecra- 
tione sua. 14 Quod verbum cum audisset 
rex, satis contristatus est: et pro Daniele 
posuit cor ut liberaret eum, et usque ad 
occasum solis laborabat ut erueret illum. 
15 Vin regem, 
dixerunt ei: Scito rex, quia lex Medorum 


autem illi intelligentes 


atque Persarum est, ut omne decretum 
quod eonstituerit rex, non liceat immutari. 
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TOU λάκκου. 


| 





AANIHA, s*. 


16 Τότε 0^ βασιλεὺς kai ἤγαγον τὸν 


Δανιὴλ καὶ ἐνέβαλον αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον 


εἶπε, 


τῶν λεόντων καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὸς τῷ Δανιὴλ 
'O θεός σου, ᾧ σὺ λατρεύεις ἐνδελεχῶς, αὐτὺς 
- » » , 
ἐξελεῖταί cc. 17 Kal ἤνεγκαν λίθον kai επέ- 
, -- , * 
θηκαν ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ λάκκου, kai ἐσφρα- 
γίσατο ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ δακτυλίῳ αὐτοῦ καὶ 
» “ , — F, * μον, er 
ἐν τῷ δακτυλίῳ τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ, OTUC 
μὴ ἀλλοιωθῇ πρᾶγμα ἐν τῷ Δανιήλ. 18 Kai 
ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν οἷκον αὐτοῦ καὶ 
M , » 4 3 r4 * » ἢ 
ἐκοιμήθη ἄδειπγος, καὶ ἐδέσματα οὐκ εἰσήνεγκαν 
αὐτῷ, καὶ ὁ ὕπνος ἀπέστη ἀπ’ αὐτοῦ. (Καὶ ἔκλεισεν 
t ^ 4 , ^v » a , LÀ 
ὁ θεὸς τὰ στόματα τῶν λεόντων, kal οὐ παρηνώ- 
χλησαν τῷ Δανιήλ.) 19 Τότε ὁ βασιλεὺς ἀνέστη 
τὸ πρωὶ ἐν τῷ φωτί, καὶ ἐν σπουδῇ ἦλθεν ἐπὶ τὸν 
Adkkov των λέοντων. 20 Καὶ ἐν τῷ ἐγγίζειν 
^ Li ^v ^ t 
αὐτὸν τῷ λάκκῳ ἐβόησε φωνῇ ἰσχυρᾷ Δανιὴλ ὁ 
^ wt " T- ^ 5 T 
δοῦλος τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὁ θεός cov, ᾧ σὺ 
λατρεύεις ἐνδελεχῶς, εἰ ἠδυνήθη ἐξελέσθαι σε ἐκ 
2] Kai εἶπε Δανιὴλ 


τοὺς αἰῶνας ζῆθι. 


, ^ , 
στόματος τῶν λεόντων ; 


τῷ βασιλεῖ Βασιλεῦ, εἰς 


22 Ὁ θεός μου ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ 


ἐνέφραξε τὰ στόματα τῶν λεύντων, καὶ οὐκ ἐλυμή- 


jp ὑπ, ^: ΞΙΟΞ c»x2n SD» 


, eU , , "n , , t J, 
ναντὸ με, ὅτι κατέναντι αὐτοῦ εὐθύτης εὑρέθη 


? J 123 » 1 —^ - , ) 
ἐμοί, kat ἐνώπιον δὲ coU βασιλεῦ παράπτωμα οὐκ 


ἐποίησα. 28 Τότε ὁ βασιλεὺς πολὺ ἠγαθύνθη 
, 4 , ^e x * 1 ^f » 4 , 
ἐπ αὐτῷ, καὶ τὸν Δανιὴλ εἶπεν ἀνενέγκαι ἐκ 
Καὶ ἀνηνέχθη Δανιὴλ ἐκ τοῦ λάκ- 
κου, καὶ πᾶσα διαφθορὰ οὐχ εὑρέθη ἐν αὐτῷ, ὅτι 
ἐπίστευσεν ἐν τῷ θεῷ αὐτοῦ. 24 Καὶ εἶπεν ὁ 
, 1 ? , * M 1 
βασιλεύς, καὶ ἠγάγοσαν τοὺς ἄνδρας τοὺς δια- 


βαλόντας τὸν Δανιήλ, καὶ εἰς τὸν Adkkov τῶν 


λεόντων ἐνεβλήθησαν αὐτοὶ καὶ οἱ viol αὐτῶν | 


καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν" καὶ οὐκ ἔφθασαν εἰς τὸ 
ἐδ Pu ; φῇ τ ᾽ , " ^v ΓΙ 
ἔδαφος τοῦ λάκκου ἕως οὗ ἐκυρίευσαν αὐτῶν οἱ 
λέοντες, καὶ πώντα τὰ ὀστᾶ αὐτῶν ἐλέπτυναν. 
25 Τότε Δαρεῖος ὁ βασιλεὺς ἔγραψε πᾶσι τοῖς 
λαοῖς φυλαῖς γλώσσαις τοῖς οἰκοῦσιν ἐν πάσῃ 
T) yy Εἰρήνη ὑμῖν πληθυνθείη. 26 ᾽Εκ προσώ- 
που μου ἐτέθη δόγμα τοῦτο, ἐν πάσῃ ἀρχῇ τῆς 
, τ , X , 

βασιλείας pov εἶναι τρέμοντας kai φοβουμένους 
᾽ A F -- —- , e , , , 

ἀπὸ προσώπου TOU θεοῦ Δανιήλ, ὅτι αὐτός ἐστι 
θεὸς ζῶν καὶ μένων εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ ἡ βασι- 
λεία αὐτοῦ οὐ διαφθαρήσεται, καὶ ἡ κυρεία αὐτοῦ 

, ;, v 

ἕως τέλους 27 ᾿Αντιλαμβάνεται καὶ ῥύεται, καὶ 
ποιεῖ σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς; ὅστις ἐξείλατο τὸν Δανιὴλ ἐκ χειρὸς τῶν 
λεόντων. 28 Καὶ Δανιὴλ κατηύθυνεν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ Δαρείου καὶ ἐν rg βασιλεὶᾳ Κύρου τοῦ 


Πέρσου. 
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DANIEL, VI. 


16 Tunc rex precepit; et adduxerunt 


Danielem, et miserunt eum in lacum 


leonum. Dixitque rex Danieli: Deus tuus, 
liberabit te. 


17 Allatusque est lapis unus, et positus est 


quem colis semper, ipse 
super os laci: quem obsignavit rex annulo 
suo, et annulo optimatum suorum, nequid 
fieret contra Danielem. 18 Et abiit rex in 
domum suam, et dormivit incoenatus, cibique 
non sunt allati coram eo, insuper et somnus 
recessit ab eo. 19 Tune rex primo diluculo 
consurgens, festinus ad lacum leonum per- 
rexit: 20 Appropinquansque lacui, Danielem 
voce lacrymabili inclamavit, et affatus est 
eum : Daniel serve Dei viventis, Deus tuus, 
cui tu servis semper, putasne valuit te liberare 
a leonibus? 21 Et Daniel regi respondens 
alt: Rex in eeternum vive: 22 Deus meus 
misit angelum suum, et conclusit ora leonum, 
et non nocuerunt mihi : quia coram eo justi- 
tia inventa est in me : sed et coram te, rex, 
delictum nonfeci. 93 Tunc vehementer rex 
gavisus est super eo, et. Danielem precepit 
educi de lacu : eductusque est Daniel de laeu, 
et nulla laesio 1nventa est in eo, quia credidit 
Deo suo. 24 Jubente autem rege, adducti 
sunt viri illijp qui aceusaverant Danielem: 
et in lacum leonum missi sunt, ipsi, et filii, 
et uxores eorum : et non pervenerunt usque 
ad pavimentum laci, donec arriperent eos 
leones, et. omnia ossa eorum comminuerunt. 
25 Tunc Darius rex scripsit universis popu- 
lis, tribubus, et linguis, habitantibus in uni- 
26 À 


me constitutum est decretum, ut in universo 


versa terrà : PAX vobis multiplicetur. 


imperio et regno meo, tremiscant et paveant 
Deum Danielis. Ipse est enim Deus vivens, 
et sternus in secula: eb regnum ejus non 
dissipabitur, et potestas ejus usque in wter- 
num. 27 Ipse liberator, atque salvator, 
faciens signa, et mirabilia in ezelo et in terra : 
qui 
28 Porro Daniel perseveravit usque ad reg- 


liberavit Danielem de laeu leonum. 


num Darii, regnumque Cyri Persa. 
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AANIHA, £. 


KE. 4. 


I ἘΝ ἔγχει πρώτῳ τῷ Βαλτάσαρ βασιλέως 


Χαλδαίων Δανιὴλ ἐνύπνιον εἶδε, καὶ αἱ ὁράσεις - 


τῆς κοίτης αὐτοῦ, 


» 
ἔγραψν 2 
Δανιὴλ ἐθεώρουν, καὶ ἰδοὺ οἱ τέσσαρες ἄνεμοι 


τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ 


M H , , , τῷ ἊΝ 1 
Καὶ τὸ ἑἕνύπγιον QUTOU Ἐγω 


M , - , , 4 s » 
τοῦ οὐρανοῦ προσέβαλον εἰς τὴν θαλασσαν 


τὴν μεγάλην, 8 Καὶ τέσσαρα θηρία μεγάλα 
ἀνέβαινον ἐκ τῆς θαλάσσης, διαφέροντα ἀλλήλων. 
4 Τὸ πρῶτον ὡσεὶ λέαινα, καὶ πτερὰ αὐτῆς ὡς 
ἀετοῦ, ἐθεώρουν ἕως οὗ ἐξετίλη τὰ πτερὰ αὐτῆς" 
καὶ ἐξήρθη ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ ποδῶν ἀνθρώπου 
5 Kai 


ἰδοὺ θηρίον δεύτερον ὅμοιον ἄρκῳ, kai eic μέρος 


ἐστάθη, καὶ καρδία ἀνθρώπον ἐδόθη αὐτῇ. 


ἕν ἐστάθη, καὶ τρεῖς πλευραὶ ἐν τῷ στόματι αὐτῆς 
᾿ H ' "T , , , οἷ * eg r 
ἀνὰ μέσον τῶν ὀδόντων αὐτῆς" kai οὕτως ἔλεγον 
αὐτῇ ᾿Ανάστηθι, φάγε σάρκας πολλάς. 6 'Omicw 
τούτου ἐθεώρουν, καὶ ἰδοὺ θηρίον ἕτερον ὡσεὶ 
πάρδαλις, καὶ αὐτῇ πτερὰ τέσσαρα πετεινοῦ 
t - , “ a , * ^ , 
ὑπεράνω αὐτῆς, καὶ τέσσαρες κεφαλαὶ τῷ θηρίῳ, 
καὶ ἐξονσία ἐδόθη αὐτῇ. 17 ᾿Οπίσω τούτου ἐθεώ- 
ρουν, καὶ ἰδοὺ θηρίον τέταρτον φοβερὸν καὶ 
» 1 » * “ A € ?*5 
ἔκθαμβον καὶ ἰσχυρὸν περισσῶς, kai ot ὀδόντες 
3 ^ ^: , , 1 
αὐτοῦ σιδηροῖ, ἐσθίον καὶ 


λεπτῦνον, καὶ τὰ 


ἐπίλοιπα τοῖς ποσὶν αὐτοῦ συνεπάτει, καὶ αὐτὸ 
διάφορον περισσῶς παρὰ πάντα τὰ θηρία τὰ 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ κέρατα δέκα αὐτῷ. 8 Προσ- 
ἐνόουν τοῖς κέρασιν αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ κέρας ἕτερον 
ἢ 2 Li ?, , 3 ^ 4 ’ ; 
μικρὸν ἀνέβη ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ τρία κέρατα 
- » 3 Γ᾿ ,t , , x » 
τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐξερριζώθη ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ" καὶ ἰδοὺ ὀφθαλμοὶ ὡσεὶ ὀφθαλμοὶ ἀνθρώ- 
Li ^ , , 4 , - » 
που ἐν τῷ κέρατι τούτῳ καὶ στόμα λαλοῦν μεγάλα. 
9 ᾿Εθεώρουν ἕως ὅτου οἱ θρόνοι ἐτέθησαν, καὶ 
* t ^ 3 , 1 * » , - 
παλαιὸς ἡμερῶν ἐκάθητο, kai τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ 
λευκὸν ὡσεὶ χιών, καὶ ἡ θρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ 
ὡσεὶ ἔριον καθαρόν, ὁ θρόνος αὐτοῦ φλὸξ πυρός, 
οἱ τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ φλέγον. 10 Ποταμὸς πυρὸς 
εἷλκεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ" χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούρ- 
yovv αὐτῷ, καὶ μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν 
αὐτῷ κριτήριον ἐκάθισε, καὶ βίβλοι ἠνεῳχθη- 
σαν. ll ᾿Εθεώρουν τότε ἀπὸ φωνῆς τῶν λόγων 
tá ὲ Tr: * ᾿ ? ^ » , [7] 
τῶν μεγάλων ὧν τὸ κέρας ἐκεῖνο ἐλάλει, ἕως 
᾽ » bi ? * 3 , A 4 hl 
&vyptOn τὸ θηρίον kai ἀπώλετο, kai τὸ σῶμα 
1 
12 Kai τῶν 
λοιπῶν θηρίων μετεστάθη ἡ ἀρχή, kai μακρότης 
ἐδόθη 


13 ᾿Εθεώρουν ἐν ὑρώματι τῆς νυκτός, καὶ 


4 - , , 3 - F 
αὐτοῦ ἐδόθη εἰς καῦσιν πυρός. 


ζωῆς αὐτοῖς ἕως καιροῦ καὶ καιροῦ. 


y, ΑἹ 4 “ ^c - , ^" e LET 
ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡς vióc 


ἀνθρώπου ἐρχόμενος, καὶ ἕως τοῦ παλαιοῦ 


: ΡΣ ΠῚ ΠΡ ΓΙῸ NM? pNay"Ty? | τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, καὶ προσηνέχθη αὐτῷ. 


DANIEL, VII. 


ΟΑΡΟΤ 


1 AxNOo primo Daltassar regis Babylonis, 
Daniel somnium vidit: visio autem capitis 
ejus in eubili suo: et somnium scribens, 
brevi sermone comprehendit ; summatimque 
perstringens, ait : 2 Videbam in visione mea 
nocte, et ecce quatuor venti cceli pugnabant 
in mari magno. 3 Et quatuor bestie grandes 
ascendebant de mari diverso inter se. 
4 Prima quasi lezena, et alas habebat aquilo: 
aspiciebam donec evulse sunt ale ejus, et 
sublata est de terra, et super pedes quasi 
homo stetit, et cor hominis datum est ei. 
ὅ Et ecce bestia alia similis urso in parte 
stetit : et tres ordines erant in ore ejus, et in 
dentibus ejus, et sic dicebant ei: Surge, 
comede carnes plurimas. 6 Post hac aspicie- 
bam, et ecce alia quasi pardus, et alas habe- 
bat quasi avis, quatuor super se, et quatuor 
capita erant in bestia, et potestas data est ei. 
7 Post hec aspiciebam in visione noctis, et 
ecce bestia quarta terribilis, atque mirabilis, 
et fortis nimis; dentes ferreos habebat mag- 
nos, comedens atque comminuens, et reliqua 
pedibus suis conculcans: dissimilis autem 
erat celeris bestiis, quas videram ante eam, 
et habebat cornua decem. 8. Considerabam 
cornua, et ecce cornu aliud parvulum ortum 
est de medio eorum: et tria de cornibus 
primis evulsa sunt a facie ejus : et ecce oculi, 
quasi oculi hominis erant in cornu isto, et os 
loquens ingentia. 9 Aspiciebam donec thro- 
ni positi sunt, et antiquus dierum sedit: 
vestimentum ejus candidum quasi nix, et 
capili capitis ejus quasi lana munda: 
thronus ejus flamme ignis: rote ejus 
ignis accensus. 10 Fluvius igneus, rapidus- 
que egrediebatur a facie ejus ; millia millium 
ministrabant ei, et decies millies centena 
millia assistebant ei: judicium sedit, et libri 
aperti sunt. 11 Aspiciebam propter vocem 
sermonum grandium, quos cornu illud loque- 
batur: et vidi quoniam interfecta esset 
bestia, et perisset corpus ejus, et iraditum 
esset ad comburendum igui: 12 Aliarum 
quoque bestiarum ablata esset potestas, 
et tempora vito constituta essent eis us- 
que ad tempus et tempus. 
bam ergo in 


13 Aspicie- 
noctis, et ecce 
cum nubibus cali quasi filius hominis vo- 
niebat, et usque ad antiquum dierum per- 
venit: etin conspectu ejus obtulerunt eum. 
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AANIHA, ζ΄. 


14 Kai αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ kai ἡ τιμὴ kai ἡ Dact- 


t 


, 


λεία, kai πάντες οἱ λαοὶ φυλαὶ καὶ γλῶσσαι αὐτῷ 
δουλεύσουσιν. ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία αἰώνιος 
ἥτις οὐ παρελεύσεται. καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐ δια- 
φθαρήσεται. 18 "Εφριξε τὸ πνεῦμά μου ἐν τῇ ἕξει 
4 1 , L1 4 1 , Ὁ D 
pov, ἐγὼ Δανιὴλ, καὶ at ὁράσεις τῆς κεφαλῆς μου 
ἐτάρασσόν με. 16 Kai προσῆλθον ἑνὶ τῶν ἑστηκό- 
M P! H t , , , , en lod 
των, καὶ τὴν ἀκρίβειαν ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ μαθεῖν 
4 ; , 3 0€ ἢ A ᾽ f 
περὶ πάντων τούτων" καὶ εἶπέ μοι τὴν ἀκρίβειαν, 
P1 L] ὔ —- » 4 » L4 -- 
καὶ τὴν σύγκρισιν τῶν λόγων ἐγνώρισέ μοι. 17 Ταῦ- 
^ ΄ 4 ? ' ^ y 
ra rà θηρία rà τέσσαρα, τέσσαρες βασιλεῖαι àva- 
στήσονται ἐπὶ τῆς γῆς. 18 Ai ἀρθῆσονται, xai 
παραλήψονται τὴν βασιλείαν ἅγιοι ὑψίστου καὶ 
, 4 L| eu ) -“ ν᾽.» * 
καθέξουσιν αὐτὴν ἕως αἰῶνος τῶν αἰώνων. 19 Kai 
, » , — A “- Li ^ , 
ἐζήτουν ἀκριβῶς περὶ τοῦ θηρίου τοῦ τετάρτου, 
ὅτι ἣν διαφέρον παρὰ πᾶν θηρίον, φοβερὸν περισ- 
» € τ.» EV - “ $0» , - 
σῶς, οἱ ὀξόντες “αὐτοῦ σιδηροῖ, καὶ ὄνυχες αὐτοῦ 
χαλκοῖ, ἐσθίον καὶ λεπτῦνον, καὶ τὰ ἐπίλοιπα 
^ A $, ων , A A — 
τοῖς ποσιν αὐτου συνεέεπάτει. 20 Kat πέρι τῶν 
κεράτων αὐτοῦ τῶν δέκα τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ, 
-- 4 f - , a $ Ν - 
καὶ τοῦ ἑτέρου Tov ἀναβάντος kai ἐκτινάξαντος τῶν 
πρώτων, ᾧ ot ὀφθαλμοὶ καὶ στόμα λαλοῦν μεγάλα, 
21 'E0:- 
ώρουν, kai τὸ κέρας ἐκεῖνο ἐποίει πόλεμον μετὰ 
22 Ἕως ov 


ἦλθεν 0 παλαιὸς ἡμερῶν καὶ τὸ κρίμα ἔδωκεν 


ἢ δι «ἢ , — , - - 
καὶ ἡ ὅρασις αὐτοῦ μείζων τῶν λοιπῶν. 
τῶν ἁγίων, καὶ ἴσχυσε πρὸς αὐτούς, 


ἁγίοις ὑψίστου, καὶ ὁ καιρὸς ἔφθασε καὶ τὴν 


βασιλείαν κατέσχον οἱ ἄγιοι. 23 Καὶ εἶπε Τὸ 


θηρίον τὸ τέταρτον βασιλεία τετάρτη ἔσται ἐν 
^ Ὁ ε Li t , Li , & 
τῇ γῇ, ἥτις ὑπερέξει πάσας τὰς βασιλείας, καὶ 


καταφάγεται πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ συμπατήσει 


, A 


αὐτὴν kai κατακόψει. | 24 Kai rà δέκα κέρατα 


* e 


αὐτοῦ, δέκα βασιλεῖς ἀναστήσονται, καὶ ὀπίσω 


, — 


αὐτῶν ἀναστήσεται ἕτερος ὃς ὑπεροίσει κακοῖς 


πάντας τοὺς ἔμπροσθεν, καὶ τρεῖς βασιλεῖς 
, - A » * A] e? 
ταπεινώσει, 25 Kai λόγους πρὸς τὸν ὕψιστον 


λαλήσει, καὶ τοὺς ἁγίους ὑψίστου παλαιώσει, καὶ 
ὑπονοήσει τοῦ ἀλλοιῶσαι καιροὺς καὶ νόμον, καὶ 
δοθήσεται ἐν χειρὶ αὐτοῦ ἕως καιροῦ καὶ καιρῶν 
καί γε ἥμισυ καιροῦ. 26 Καὶ τὸ κριτήριον ἐκά- 
θισε, καὶ τὴν ἀρχὴν μεταστήσουσι τοῦ ἀφανίσαι 
27 Καὶ ἡ βασιλεία 


A t 3 ? * t ὔ -— 
kai ἡ ἐξουσία καὶ ἡ μεγαλωσύνη τῶν βασι- 


ἢ -- bi , e ; 
καὶ τοῦ ἀπολέσαι ἕως τέλους, 


λέων τῶν ὑποκάτω παντὸς τοῦ οὐρανοῦ ἐδόθη 
ἁγίοις ὑψίστου" καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ βασιλεία 
αἰώνιος, καὶ πᾶσαι αἱ ἀρχαὶ αὑτῷ δουλεύσουσι 
* t , er T & , " 
kai vmakovcovrai. 28 Ἕως ὧδε τὸ πέρας ToU 
λόγον. ᾿Εγὼ Δανιήλ, οἱ διαλογισμοί μου ἐπὶ 
L! , , ^ t » 3 
πολὺ συνεταρασσόν με, kai ἡ μορφῆ μου ἡλλοι- 


θη, καὶ τὸ ῥῆμα ἐν τῇ καρδίᾳ pov διετήρησα. 
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DANIEL, VII. 


14 Et dedit ei potestatem, et honorem, et 
regnum : et omnes populi, tribus, et lin- 
gua ipsi servient: potestas ejus, potestas 
cterna, que non auferetur: et regnum 
15 Horruit 


mmus, ego Daniel territus sum 


ejus, quod non corrumpetur. 
spiritus 
in his, et visiones capitis mei conturbave- 
runt me. 16 Accessi ad unum de assis- 
tentibus, et veritatem querebam ab eo 
de omnibus his. Qui dixit mihi interpreta- 
lionem sermonum, et docuit me: 17 Ho 
quatuor bestio magus, quatuor sunt regna, 
qua consurgent de terra. 18 Suscipient 
autem regnum sancti Dei altissimi, et obtine- 
bunt regnum usque in szculum, et. seculum 
seculorum. 19 Post hoc volui diligenter 
discere de bestia quarta, qu:xe erat dissimilis 
valde ab omnibus, et terribilis nimis : dentes 
et ungues ejus ferrei : comedebat, et. commi- 
nuebat, et reliqua pedibus suis conculcabat : 
20 Et de cornibus decem, qua habebat in 
capite : et de alio, quod ortum fuerat, ante 
quod ceciderant tria cornua : et de cornu illo, 
quod habebat oculos, et os loquens grandia, 
et majus erat ceteris. 21 Aspiciebam, et 
ecce cornu illud faciebat bellum adversus 
sanctos, et prevalebat eis, 22 Donec venit 
antiquus dierum, et judicium dedit sanctis 
Excelsj, et tempus advenit, et. regnum obti- 
nuerunt sancti. 23 Et sic ait: Destia quarta, 
regnum quartum erit in terrà, quod majus 
erit omnibus regnis, et devorabit universam 
lerram, et conculcabit, et. comminuet eam. 
24 Porro cornua decem ipsius regni, decem 
reges erunt : et alius consurgent post eos, et 
ipse potentior erit prioribus, et tres reges 
humiliabit. 25 Et sermones contra Excelsum 
loquetur, et sanctos Altissimi conteret: et 
putabit quod possit mutare tempora, et leges, 
el tradentur in manu ejus usque ad tempus, 
26 Et judi- 
cium sedebit ut auferatur potentia, et con- 


terupora, et dimidium teraporis. 


teratur, οὐ dispereat usque in finem. 27 Reg- 
num autem, et potestas, et magnitudo regni, 
quae est subter omne colum, detur populo 
sanctorum Altissimi : cujus regnum, regnum 
sempiternum est, et omnes reges servient ei, 
et obedient. 28 Hucusque finis verbi. Ego 
Daniel] multum cogitationibus meis contur- 
babar, et facies mea mutata est in me: ver- 


e 


bum autem iu corde meo conservavi. 
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AAÀNIHA, '. 


ΚΕΦ. η΄. 
] ἜΝ ἔτει τρίτῳ τῆς βασιλείας Βαλτάσαρ τοῦ 
, , *, 
βασιλέως ὅρασις ὥφθη πρὸς μέ, ἐγὼ Δανιὴλ, μετὰ 
τὴν ὀφθεῖσάν μοι τὴν ἀρχήν. 3 Καὶ ἤμην ἐν 
, ^ , 
Σούσοις τῇ βάρει ἢ ἐστιν ἐν χώρᾳ Αἰλάμ, καὶ 
ἤμην ἐπὶ τοῦ Οὐβάλ. 8 Καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς 
uo ois 10 5 1 * Lf € 1 H -" 
μου καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς ἑστηκὼς πρὸ τοῦ 
Οὐβάλ, καὶ αὐτῷ κέρατα ὑψηλά" καὶ τὸ ἕν ὑψη- 
λότερον τοῦ ἑτέρου, καὶ τὸ ὑψηλὸν ἀνέβαινεν ἐπ᾽ 
ἐσχάτων. 4 Kai ἴδον τὸν κριὸν κερατίζοντα κατὰ 
θάλασσαν καὶ βοῤῥᾶν καὶ νότον" καὶ πάντα τὰ 
θηρία οὐ στήσεται ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἣν ὑ 
ἐξαιρούμενος ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, και ἐποίησε κατὰ τὸ 
θέλημα αὐτοῦ καὶ ἐμεγαλύνθη. ὅ Καὶ ἐγὼ ἡμὴν 
“ 4 3 4 , , ^ » * 1 1 
συνιῶν, καὶ ἰδοὺ τράγος αἰγῶν ἤρχετο ἀπὸ λιβὸς 
, A , ; - — * , N L] Li 
ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἣν ἁπτόμε- 
γος τῆς γῆς, καὶ τῷ τράγῳ κέρας μέσον τῶν Ó- 
φθαλμῶν αὐτοῦ. 6 Καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ κριοῦ τοῦ τὰ 
κέρατα ἔχοντος, οὗ ἴδον ἑστὼς ἐνώπιον τοῦ Οὐβάλ, 
καὶ ἔδραμε πρὸς αὐτὸν ἐν ὁρμῇ τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 
7 Καὶ ἴδον αὐτὸν φθάνοντα ἕως τοῦ κριοῦ, καὶ 
? » * , , « * » A * 
ἐξηγριάνθη πρὸς αὐτόν; καὶ ἔπαισε τὸν κριὸν 
A , , , A , , - ^ 
καὶ συνέτριψεν ἀμφύτερα rà κέρατα αὐτοῦ, καὶ 
οὐκ ἣν ἰσχὺς τῷ κριῷ τοῦ στῆναι ἐνώπιον αὑτοῦ" 
καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ συνεπάτησεν 
αὐτόν, καὶ οὐκ ἣν ὃ ἐξαιρούμενος τὸν κριὸν ἐκ 
* , e" T o4 E , ^ , 
χειρὸς αὑτοῦ. 8 Kat 0 τράγος τῶν αἰγῶν ἐμεγα- 
λύνθη ἕως σφόδρα" καὶ ἐν τῷ ἰσχῦσαι αὐτὸν 
, 1 , , - 1 ? 4 2. δ 
συνετρίβη τὸ κέρας αὐτοῦ τὸ μέγα, καὶ ἀνέβη 
ΓΙ J , M , , ^ , 1 
ἕτερα κέρατα τέσσαρα ὑποκάτω αὐτοῦ εἰς τοὺς 
, , ᾽ ^ * d 1 , ^ 
τεσσαρας ἀνέμους TOU Oovpavov. 9. Καὶ ἐκ rov 
t 1 4 — 3ipetow Li [ΑἹ , , Ἢ 4 
ἑνὸς αὐτῶν ἐξῆλθε κέρας ἕν ἰσχυρόν, καὶ ἐμεγα- 
λύνθη περισσῶς πρὸς τὸν νότον καὶ πρὸς τὴν 
δύναμιν, 10 Καὶ ἐμεγαλύνθη ἕως τῆς δυνάμεως 
τοῦ οὐρανοῦ; καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν ἀπὸ τῆς 
δυνάμεως τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ τῶν ἄστρων, καὶ 
᾽᾽ , , hi γ᾿ "m. t 3 F 
συνεπάτησαν avrà. ll Kat &wc ov ὁ ἀρχιστρά- 
an : , ; 5 0^€5 ΡΣ ὦ 
τηγος ῥύσηται τὴν αἰχμαλωσίαν, καὶ δι᾿ αὐτὸν 
θυσία ἐράχθηῃ, καὶ κατευωδώθη αὐτῷ καὶ τὸ 
ἅγιον ἐρημωθήσεται. 12 Καὶ ἐδόθη ἐπὶ τὴν 
θυσίαν ἁμαρτία, καὶ ἐῤῥίφη χαμαὶ ἡ δικαιοσύνη" 
καὶ ἐποίησε, καὶ εὐωδώθη. 13 Καὶ ἤκουσα ἑνὸς 
ἁγίου λαλοῦντος" καὶ εἶπεν εἷς ἅγιος τῷ φελμουνὶ 
τῷ λαλοῦντι Ἕως πότε ἡ ὕρασις στήσεται, ἡ θυσία 
Li , — 4 M t , , ? Li 6 
ἡ ἀρθεῖσα xai ἡ ἁμαρτία ἐρημώσεως ἡ δοθεῖσα, 


καὶ τὸ ἅγιον καὶ ἡ δύναμις συμπατηθήσεται; 


7, 


— Áo 000 -..-. — 


DANIEL, VILI. 


CAPOT"VLLL 


1 ANNO tertio regni Daltassar regis, visio 
apparuit mihi. Ezo Dauiel, post id quod vi- 
deram in principio, 2 Vidiin visione moa, 
cum essem in Susis castro, quod est in ZElam 
regione ; vidi autem in visione esse me super 
portam Ulai. 3 Et levavi oculos meos, et 
vidi: et ecce aries unus stabat ante paludem, 
habens eornua excelsa, et unum oexcelsius 
Postea 4 Vidi 


arietem cornibus ventilautem contra occiden- 


altero atque succrescens. 


tem, et contra aquilonem, et contra meri- 
diem, et omnes bestic non poterant resistere 
ei, neque liberari de manu ejus : fecitque 
secundum voluntatem suam, et magnificatus 
est. 5 Et ego intelligebam : ecce autem hir- 
cus caprarum veniebat ab occidente super 
faciem totius terrc, et non tangebat terram ; 
porro hircus habebat cornu insigne inter 
oculos suos. 6 Et venit usque ad arietem 
ilum cornutum, quem videram stantem 
aute portam, et cucurrit ad eum in impetu 
fortitudinis suee. 7 Cumque appropinquasset 
prope arietem, efferatus est in eum, et per- 
cussit arietem : et comminuit duo cornua 
ejus, et non poterat aries resistere ei: cum- 
que eum misisset in terram, conculcavit, et 
nemo quibat liberare arietem de mauu ejus. 
8 Hireus autem caprarum magnus factus 
est nimis: cumque crevisset, fractum est 
cornu magnum, et orta sunt quatuor cornua 
subter illud per quatuor ventos cceli. 9. De 
uno autem ex eis egressum est cornu unum 
modicum : et factum est grande contra me- 
ridiera, et contra orientem, et contra fortitu- 
dinem. 10 Et magnificatum est usque ad 
fortitudinem ezli : et dejecit de fortitudine, 
et de stellis, et conculcavit eas. 11 Et usque 
ad principem fortitudinis magnificatum est : 
et ab eo tulit juge sacrificium, et dejecit 
locum sanctificationis ejus. 12 Robur autem 
datum est ei contra juge sacrificium propter 
peccata : et prosternetur veritas in terra, 
13 Et audivi 
et dixit 


unus sanctus alteri nescio cui loquenti: 


et faciet, et prosperabitur. 


unum de sanctis loquentem: 


Usquequo visio, et juge sacrificium, et 
peccatum desolationis, quz faeta est: et 
sanctuarium, et fortitudo  conculcabitur ἵ 
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AANIMHA, η΄, 0'. 


11 Kai εἶπεν αὐτῷ Ἕως ἑσπέρας kai πρωὶ 

« , , Α , 4 

ἡμέραι δισχίλιαι καὶ rérpakóoiat, καὶ καθαρι- 

σθήσεται τὸ ἅγιον. 1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἰδεῖν 
, 1 ; ᾿ eo * 3 , £ 

με, ἐγὼ AavujA, τὴν ὅρασιν καὶ ἐζήτουν σύνεσιν, 
4 3 1 » H £ * fà Li er 3 » 

καὶ ἰδοὺ ἔστη ἐνώπιον ἐμοῦ ὡς ὅρασις ἀνδρός. 

16 Καὶ ἤκουσα φωνὴν ἀνδρὸς ἀνὰ μέσον τοῦ 

Οὐβάλ, καὶ ἐκάλεσε καὶ εἶπε Ταβριῆλ, συνέτισον 

ἐκεῖνον τὴν ὕρασιν. 17 Καὶ ἦλθε καὶ ἔστη ἐχό- 


καὶ ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν 


e » F : 
μενος τῆς στάσεώς μου 


? 5 ΠῚ ’ 7, 4 , , 4 
ἐθαμβήθην, καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν μου. kai 
- * L , σι , , » 1 ᾽ 
εἶπε πρὸς μὲ Σύνες υἱὲ ἀνθρώπου. ἔτι γὰρ εἰς 
καιροῦ πέρας ἡ ὕρασις. 18 Καὶ ἐν τῷ λαλεῖν 
αὐτὸν μετ᾽ ἐμοὺ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν 
d Α e? £ * » , 3 A οι 
γῆν, καὶ ἥψατό μου καὶ ἔστησέ μὲ ἐπὶ πόδας, 
19 Καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγὼ γνωρίζω σοι τὰ ἐσόμενα 
ἐπ᾿ ἐσχάτων τῆς ὀυγῆς" ἔτι γὰρ εἰς καιροῦ πέρας 
ἡ opacic. 20 'O κριὸς ὃν εἶδες, ὁ ἔχων τὰ κέρατα, 
βασιλεὺς Μήδων καὶ Περσῶν. 21 Ὁ τράγος τῶν 
αἰγῶν βασιλεὺς Ἑλλήνων: καὶ τὸ κέρας τὸ μέγα 
ὃ ἣν ἀνὰ μέσον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, αὐτός ἐστιν 
ὁ βασιλεὺς ὁ πρῶτος. 322 Kai τοῦ συντριβέντος 
οὗ ἔστησαν τέσσαρα κέρατα ὑποκάτω, τέσσαρες 
βασιλεῖς ἐκ τοῦ ἔθνους αὐτοῦ ἀναστήσονται, καὶ 
ovx ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν. 28 Καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῆς 
βασιλείας αὐτῶν, πληρουμέιιων τῶν ἁμαρτιῶν 
γ ^e Li » A 3, ^ £F 
αὐτῶν, ἀναστήσεται βασιλεὺς ἀναιδὴς προσώπῳ 
καὶ συνιῶν προβλήματα 234 Kai κραταιὰ ἡ 
ἰσχὺς αὐτοῦ, καὶ θαυμαστὰ διαφθερεῖ, καὶ κατευ- 
θυνεῖ καὶ ποιῆσει, καὶ διαφθερεῖ ἰσχυροὺς καὶ λαὸν 
ἅγιον. 25 Καὶ ζυγὸς τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ kartu- 
Mie ; ? ^ * 7. ^ 4 * br 
Ovvei* δόλος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, kai ἐν καρδίᾳ 
αὐτοῦ μεγαλυνθήσεται, καὶ δόλῳ διαφθερεῖ πολ- 
λούς, καὶ ἐπὶ ἀπωλείας πολλῶν στήσεται, καὶ ὡς 
ὠὰ χειρὶ συντρίψει. 206 Καὶ ἡ ὅρασις τῆς ἑσπέρας 
* ^ , - « ? , ^ 3 ΄ς 1 
καὶ τῆς πρωίας τῆς ῥηθείσης ἀληθῶς ἐστί" καὶ 
1 £ A te et ᾽ « , , 
σὺ σφράγισον τὴν Opaciv, ὅτι εἰς ἡμέρας πολλάς. 
27 Καὶ ἐγὼ Δανιὴλ ἐκοιμήθην καὶ ἐμαλακίσθην, 
1 7 Α 7 rd 1 » “ , 
kai ἀνέστην kai ἐποίουν τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως, 


A) , 4 « * » * t ^( 
Καὶ ἐθαύμαζον Τὴν ὁρίσιν, και οὐκ ἣν ὁ συλιων. 


ΚΕΦ. 6’. 
Ι 'EN τῷ πρώτῳ ἔτει Δαρείου τοῦ viov 'Aaoviy- 
pov, ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῶν Μήδων, ὃς ἐβασί- 
2 ᾿Εγὼ Δανιὴλ 


συνῆκα ἐν ταῖς βίβλοις τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν, 


λευσεν ἐπὶ βασιλείαν Χαλδαίων, 


ὃς ἐγενήθη λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν τὸν 
προφήτην, εἰς συμπλήρωσιν ἐρημώσεως ἽἹερουσα- 
λὴμ ἑβδομήκοντα ἔτη. 8 Καὶ ἔδωκα τὸ πρόσω- 
πόν μου πρὸς Κύριον τὸν θεὸν τοῦ ἐκζητῆσαι 


προσευχὴν καὶ δεήσεις ἐν νηστείαις καὶ σἄκκῳ. 


rex primus. 





DANIEL, VIII. 1X. 


14 Et dixit ei: Usque ad vesperam et 
mane, dies duo millia trecenti: 
dabitur sanctuarium. 


eb mun- 
168 Factum est au- 
tem cum viderem ego Daniel visionem et 
quarerem intelligentiam ; ecce stetit in 
conspectu meo quasi species viri. 16 Et 
audivi vocem viri inter Ulai, et clamavit, et 
alb: Gabriel fac intelligere istum visionem. 
l7 Et venit, et stetit justa ubi ego stabam : 
cumque venisset, pavens corrui in faciem 
meam, et ait ad me: Intellige fili hominis, 
quoniam in tempore finis complebitur visio. 
18 Cumque loqueretur ad me, collapsus sum 
pronus in terram: et tetigit me, et statuit 
me in gradu meo, 19 Dixitque mihi : Ego 
ostendam tibi quee futura sunt in novissimo 
maledictionis: quoniam habet tempus finem 
Suum. 20 Aries, quem vidisti habere cornua, 
rex Medorum est atque Persarum. 21 Porro 
hircus caprarum, rex Grecorum est, et cornu 
grande, quod erat inter oculos ejus, ipse est 
22 Quod autem fracto illo sur- 
rexerunt quatuor pro eo; quatuor reges de 
gente ejus consurgent, sed non in fortitudine 
ejus: 23 Et post regnum eorum, cum cre- 
verint iniquitates, consurget rex impudens 
facie, et intelligens propositiones; 24 Etrobo- 
rabitur fortitudo ejus, sed non in viribus 
suis: eb supra quam credi potest, universa 
vàstabit, et prosperabitur, et faciet. Et in- 
terficliet robustos, et populum sanctorum 
25 Secundum voluntatem suam, et dirigetur 
dolus in manu ejus: et cor suum magnifica- 
bit, et in copia rerum omnium occidet pluri- 
mos: et contra principem principum consur- 
gel, οὖ sine manu conteretur. 26 Et visio 
vespere et mane, qui dicta est, vera esi: 
tu ergo visionem signa, quia post multos 
dies erit. 27 Et ego Daniel langui, et c,egro- 
tavi per dies: cumque surrexissem, faciebam 
opera regis, et stupebam ad visionem, et nou 
erat qui interpretaretur. 


CAPUT IX. 


1 ix anno primo Dari fili Assueri de 
semine Medorum, qui imperavib super 
regnum Chaldeorum: 2 Anno uno regni 
ejus, ego Daniel intellexi in libris nume- 
rum annorum, de quo factus est sermno 
Domini ad Jeremiam prophetam, ut com- 
plerentur desolationis Jerusalem  septua- 


ginta anni, 3 Et posui faciem meam 
ad Dominum Deum meum rogare et 
deprecari ín jejuniis, sacco, et  cinero. 
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AANIHA, θ΄. 


7 hi 


4 Kai προσευξάμην πρὸς Κύριον τὸν θεόν pov, 


4 1 


καὶ ἐξωμολογησάμην καὶ εἶπα Ἰζύριε ὁ θεὸς ὁ 
μέγας καὶ θαυμαστός, ὁ φυλάσσων τὴν διαθήκην 
σου καὶ τὸ ἔλεός σου τοῖς ἀγαπῶσί σε καὶ τοῖς 
φυλάσσουσι τὰς ἐντολάς σου" 
καὶ 


ἠδικήσαμεν, ἠνομήσαμεν, ἀπέστημεν καὶ 


3 , ) X ^ , ^ 1 J Li 
ἐξεκλίναμεν ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου kai ἀπὸ 


τῶν κριμάτων cov, 86. Καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν 
τῶν δούλων cov τῶν προφητῶν, oi ἐλάλουν 
} ^ 3 ; , ^ 4 ^ t “- 
ἐν τῷ ὀνόματί σου πρὸς τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν 
καὶ 


καὶ ἄρχοντας ἡμῶν καὶ πατέρας ἡμῶν 


πρὸς πάντα τὸν λαὸν Tic γῆς. 7 Σοι Κύριε 1] 
δικαιοσύνη, καὶ ἡμῖν ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου, 
* € t ? er ) ἘΡ 7 M ^ , ^ 
ὡς 2) ἡμέρα αὕτη, ἀνδρὶ ᾿Ιούδα kai τοῖς ἐνοικοῦσιν 
ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ παντὶ ᾿Ισραήλ, τοῖς ἐγγὺς καὶ 
τοῖς μακρὰν ἐν πάσῃ τῇ γῇ οὗ διέσπειρας αὐτοὺς 
ἐκεῖ ἐν ἀθεσίᾳ αὐτῶν y ἐθέτησαν. 8.᾽Ἐν σοὶ Κύριέ 
ἐστιν ἡμῶν ἡ δικαιοσύνη, καὶ ἡμῖν ἡ αἰσχύνη τοῦ 
προσώπου καὶ τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν καὶ τοῖς 
ἄρχουσιν ἡμῶν καὶ τοῖς πατράσιν ἡμῶν, οἵτινες 
ε » , , ^ ^ (€ ^ t , 
ἡμάρτομέν σοι. 9 Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν ot otkrto- 
μοὶ καὶ οἱ ἱλασμοί, ort ἀπέστημεν, 10 Καὶ οὐκ 
» , “- Ὁ ; ^ ^ t ^ 
εἰσηκούσαμεν τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν 
πορεύεσθαι ἐν τοῖς νόμοις αὐτοῦ, οἷς ἔδωκε κατὰ 
πρόσωπον ἡμῶν ἐν χερσὶ τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν 
προφητῶν. 1l Καὶ πᾶς ἸΙσραὴλ παρέβησαν τὸν 
νόμον σου καὶ ἐξέκλιναν τοῦ μὴ ἀκοῦσαι τῆς 
T Ρ E NN" 95 19 Xt t , * 
φωνῆς σου kai ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ κατάρα καὶ 
ton t ? , ; , , 
ὁ ὕρκος ὃ γεγραμμένος ἐν νόμῳ Movosioc δούλου 
τοῦ θεοῦ, ὅτι ἡμάρτομεν αὐτῷ. 12 Καὶ ἔστησε 
τοὺς λόγους αὐτοῦ οὺς ἐλάλησεν ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ 
4 a1 t ^ « » € ^ , ^ "mis 
τοὺς κριτὰς ἡμῶν, ot ἔκρινον ἡμᾶς ἐπαγαγεῖν ἐφ 
ἡμᾶς κακὰ μεγάλα, ota οὐ γέγονεν ὑποκάτω παν- 
τὸς τοῦ οὐρανοῦ κατὰ τὰ γενόμενα ἐν Ἵερου- 
σαλήμ᾽ 18 Καθὼς γέγραπται ἐν τῷ νὐμῳ Μωυσῇ, 
πάντα τὰ κακὰ ταῦτα ἦλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς" καὶ οὐκ 
Li L4 — , L4 - ^ « “ 
ἐδεήθημεν τοῦ προσώπου Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν 
ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν ἡμῶν καὶ τοῦ συν- 
ἰέναι ἐν πάσῃ ἀληθείᾳ σου. 114 Καὶ ἐγρηγόρησε 
, t , , , 4 H » t ^- ei , 
Κύριος kai ἐπήγαγεν αὐτὰ ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὅτι δίκαιος 
Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐπὶ πᾶσαν τὴν ποίησιν 
αὐτοῦ ἣν ἐποίησε, καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ. 15 Καὶ νῦν Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, 
ὃς ἐξήγαγες τὸν λαόν σου ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα 
ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη, ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν. 
16 Κύριε, ἐν πᾶσιν ἐλεημοσύνη cov, ἀποστρα- 
φήτω δὴ ὁ θυμός cov καὶ ἡ ópyr cov ἀπὸ τῆς 
πόλεώς cov ἹἹερουσαλὴμ ὄρους ἁγίου σου Ort 
ἡμάρτομεν, καὶ ἐν ταῖς ἀδικίαις ἡμῶν καὶ τῶν 
πατέρων ἡμῶν ἹἹερουσαλὴμ καὶ ὁ λαός cov εἰς 


ὀνειδισμὸν ἐγένετο ἐν πᾶσι τοῖς περικύκλῳ ἡμῶν. 


5 Ἡμάρτομεν," 
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DANIEL, IX. 


4 Et oravi Dominum Deum meum, et 
confessus sum, eb dixi: Obsecro Domine 
Deus magne et terribilis, custodiens pactum 
et misericordiam diligentibus te, et custo- 
dientibus mandata tua. 5 Peccavimus, ini- 
quitatem fecimus, impie egimus, ct recessi- 
mus: et declinavimus a mandatis tuis, ac 
judiciis. 6 Non obedivimus servis tuis pro- 
phetis, qui locuti sunt in nomine tuo regibus 
nostris, principibus nostris, patribus nostris, 
omnique populo terre. 7 Tibi Domine jus- 
titia : nobis autem confusio faciei, sicut est 
hodie viro Juda, et habitatoribus Jerusalem, 
et omni Israel, his qui prope sunt, et his qui 
procul, in universis terris ad quas ejecisti eos, 
propter iniquitates eorum, in quibus pec- 
caverunb in te. 8 Domine nobis confusio 
faciei, regibus nostris, principibus nostris, et 
patribus nostris, qui peccaverunt. 9 Tibi 
autem Domino Deo nostro misericordia, et 
propitiatio, quia recessimus a te: 10 Et non 
audivimus vocem Domini Dei nostri, ut am- 
bularemus in lege ejus, quam posuit nobis 
per servos suos prophetas. 11 Et omnis 
Israel preevaricati sunt legem tuam, et decli- 
naverunt ne audirent vocem tuam, et stillavit 
super nos maledictio, et detestatio, quz» 
scripta est in libro Moysi servi Dei, quia 
peccavimus ei. 12 Et statuit sermones 
suos, quos locutus est super nos, ect super 
principes nostros, qui judicaverunt nos, ut 
superinduceret. in nos magnum malum, 
quale nunquam fuit sub omni colo, secun- 
dum quod factum est in Jerusalem. 183 Si- 
cut scriptum est in lege Moysi, omne malum 
hoc venit super nos: et non rogavimus 
faciem tuam Domine Deus noster, ut rever- 
teremur ab iniquitatibus nostris, et cogitare- 
mus veritatem tuam. 14 Et vigilavit Dominus 
super malitiam, et adduxit eam super nos: 
justus Domiuus Deus noster in oranibus 
operibus suis, que fecit : non enim audivi- 
mus vocem ejus. 15 Et uunc Domine Deus 
noster, qui eduxisti populum tuum de terra 
JEzyptiin manu forti, et fecisti tibi nomen 
secundum diem hanc: peccavimus, iniqui- 
tatem fecimus, 16 Domine in omuem jus- 
tlitiam tuam: avertatur obsecro ira tua, 
et furor tuus, a civitate tua Jerusalem, 
etl monte sancto tuo. - Propter peccata 
enim nostra, et iniquitates patrum nostro- 
rum, Jerusalem et populus tuus in oppro- 
brium suut omnibus per circuitum nosiruin 
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AANIHA, θ΄. 
17 Kai νῦν εἰσάκουσον Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν τῆς 
- "Ὁ , 1 “- , 
προσευχῆς τοῦ δούλου cov καὶ τῶν δεήσεων 
καὶ ἐπὶ 


᾽ ^ , 
αὐτοῦ, ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου 


τὸ ἁγίασμά cov τὸ ἕρημον' ἕνεκεν σοῦ Κύριε. 


"18 Κλῖνον ὁ θεός μου τὸ οὖς cov καὶ ἄκουσον" 


ἄνοιξον τοὺς ὀφθαλμούς cov καὶ ἴδε τὸν ἀφανι- 
3 t ^Y x E τ 
σμὸν ἡμῶν καὶ τῆς πόλεώς cov, ἐφ᾽ ἧς ἐπικέκληται 
* » , ? * , ^ ΕἾ te , , 1 “ , 
τὸ ὀνομά cov ἐπ᾽ αὐτῆς" OTt οὐκ ἐπὶ ταῖς δικαιοσύ- 
vai ἡμῶν ῥιπτοῦμεν τὸν οἰκτιρμὸν ἡμῶν ἐνώπιόν 
σον ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς οἰκτιρμούς cov τοὺς πολλούς, 
Κύριε. 19 Εἰσάκουσον Κύριε, ἱλάσθητι Κύριε, 
*, -P . X ,ὕ δ “ ε 
πρόσχες Κύριε μὴ χρονίσῃς ἕνεκεν σοῦ, ὁ θεὸς 
er ME» E , , 3 1 4 
μου, ὅτι To ὑνομά cov ἐπικέκληται ἐπὶ τὴν πόλιν 
σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου. 230 Καὶ ἔτι ἐμοῦ λα- 
λοῦντος καὶ προσευχομένον, καὶ ἐξαγορεύοντος 
τὰς ἁμαρτίας μοῦ καὶ τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ μου 


, * t “ M » ΄ 3 , 
lopaÀ, kai ριπτοῦντος τὸν ἔλεόν μου ἐναντίον 


| τοῦ Κυρίου τοῦ θεοῦ μου περὶ τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου, 


2] Καὶ ἔτι ἐμοῦ λαλοῦντος ἐν τῇ προσευχῇ, καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴρ Γαβριὴλ ὃν ἴδον ἐν τῇ ὁράσει ἐν τῇ 
dpx1) πετύμενος, καὶ ἥψατό μου ὡσεὶ ὥραν θυσίας 
ἑσπερινῆς) 22 Kul συνέτισέ με, καὶ ἐλάλησε μετ᾽ 
ἐμοῦ καὶ εἶπε Δανιήλ, νῦν ἐξῆλθον συμβιβάσαι 
σεσύνεσιν. 28 'Ev ἀρχῇ τῆς δεήσεώς σου ἐξῆλθε 
λόγος, καὶ ἐγὼ ἦλθον τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι, Ort 
ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν εἶ σύ, καὶ ἐννοήθητι ἐν τῷ ῥήματι 
21 Ἑβδομήκοντα ἐβ- 


b] 


δομάδες συνετμήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν cov kai ἐπὶ 


καὶ σύνες ἐν τῇ ὀπτασίᾳ 


A , 4 1 , E - t 
τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν τοῦ συντελεσθῆναι ἁμαρ- 
, A - L t d 1 * ^" 
ríav, kat τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας καὶ ἀπαλεῖψαι 
τὰς ἀδικίας, καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀδικίας καὶ τοῦ 
ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον», καὶ τοῦ σφραγίσαι 
ὕρασιν καὶ προφήτην, καὶ τοῦ χρῖσαι ἅγιον ἁγίων. 
25 Καὶ γγ'ώσῃ καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδον λόγου τοῦ 
Φ ^^ 1 "“ y ^ t 1 e 
ἀποκριθῆναι kai τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ ἕως 
Χριστοῦ ἡγουμένου ἑβδομάδες ἑπτὰ καὶ ἑβδυμάδες 
ἑξηκονταδύο" καὶ ἐπιστρέψει καὶ οἰκοδομηθήσεται 
, A ^ Mi ᾽ [4 ε , 
πλατεία kai τεῖχος, καὶ ἐκκενωθήσονται οἱ καιροί. 
26 Καὶ μετὰ τὰς ἑβδομάδας τὰς ἑξηκονταδύο 
ἐξολοθρευθήσεται χρῖσμα, καὶ κρίμα οὐκ ἔστιν ἐν 
αὐτῷ" καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν 
»" € , Lo i , r , * 
τῷ ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ, ἐκκοπήσονται ἐν kara- 
lod 1 [6 , 4 , 
κλυσμῷ καὶ ἕως τέλους πολέμου συντετμημένου 
τάξει ἀφανισμοῖς. 27 Καὶ δυναμώσει διαθήκην 
πολλοῖς ἑβδομὰς μία᾽ καὶ ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἐβ- 
δομάδος ἀρθήσεταί μον θυσία καὶ σπονδὴ, καὶ ἐπὶ 
1 t Ά , »"» , , Mj er - 
τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῶν ἐρημώσεων, καὶ ἕως τῆς 
συντελείας καιροῦ συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν 


ἐρήμωσιν. 


DANIEL, IX. 


17 Nune ergo exaudi Deus noster ora- 
tionem et 
ostende faciem tuam super sauctuarium 
tuum, quod desertum est, propter  te- 
18 Inclina Deus meus aurem 
tuam, et audi: aperi oculos tuos, et vide 


servi (iui, et preces ejus: 


metipsum. 
desolationem nostram, et civitatem, su- 
per quam invocatum est nomen tuum: 
neque enim in justificationibus nostris pros- 
ternimus preces ante faciem tuam, sed in 
miserationibus tuis 19 Exaudi 


Domine, placare Domine : attende et fac: 


multis. 


ne moreris propter temetipsum Deus meus : 
quia nomen tuum invocatum est super 
civitatem, et super populum tuum. 20 Cum- 
que adhuc loquerer, et orarem, et confiterer 
peccata mea, et peccata populi mei Israel, et 
prosternerem preces meas in conspectu Dei 
21 Adhuc 
me loquente in oratioue, ecce vir Gabriel, 


mel, pro monte sancto Dei mei : 


quem videram in visione ἃ principio, cito 
volans tetigit me in tempore sacrificii ves- 
pertini. 22 Et docuit me, et locutus est 
mihi, dixitque : Daniel nunc egressus sum 
αὖ docerem te, et intelligeres. 23 Ab exordio 
precum tuarum egressus est sermo; ego 
autem veni ut indicarem tibi, quia vir desi- 
deriorum es: tu ergo animadverte sermonem, 
et intellige visionem. 24 Septuaginta heb- 
domades abbreviate sunt super populum 
tuum et super urbem sauctam tuam, ut con- 
summetur pravaricatio, et finem accipiat pec- 
catum, et deleatur iníquitas, et adducatur jus- 
titia sempiterna, et impleatur visio, et prophe- 
iia, et ungatur sanctus sanctorum. 325 Scito 
ergo, et animadverte : Ab exitu sermonis, ut 
iterum zedificetur Jerusalem, usque ad Chris- 
tum ducem, hebdomades septem, et hebdo- 
mades sexaginta dus erunt: et rursum adi- 
ficabitur platea, et muri in angustia tempo- 
rum. 96 Et post hebdomades sexaginta duas 
occidetur Christus : et non erit ejus. populus, 
qui eum negaturus est. Et civitatem et 
sanctuarium dissipabit populus cum duce 
venturo: et finis ejus vastitas, et post. finem 
belli statuta desolatio. 27 Confirmabit au- 
tem pactum multis hebdomada una: et in 
dimidio hebdomadis deficiet hostia et sacrifi- 
cium : et eri& in templo abominatio desola- 
tionis; et usque ad consummationem et 
finem perseverabit desolatio. 
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AANIHA, v. 


KE, |. 


l ἜΝ ἔτει τρίτῳ Κύρου βασιλέως Περσῶν 
λόγος ἀπεκαλύφθη τῷ Δανιήλ, οὗ τὸ ὄνομα ἐπε- 
κλήθη BaXrácap: καὶ ἀληθινὸς ὁ λόγος, καὶ 
δύναμις μεγάλη καὶ σύνεσις ἐδόθη αὐτῷ ἐν τῇ 
ὀπτασίᾳ. 2 ᾿Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐγὼ Δανιὴλ 
ἤμην πενθῶν τρεῖς ἑβδομάδας ἡμερῶν, 8 Ἄρτον 
ἐπιθυμιῶν οὐκ ἔφαγον, καὶ κρέας καὶ οἶνος οὐκ 
εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα μου, καὶ ἄλειμμα οὐκ 
ἠλειψάμην, ἕως πληρώσεως τριῶν ἑβδομάδων 
ἡμερῶν. 4 'Ev ἡμέρᾳ εἰκοστῇ τετάρτῃ τοῦ 
μηνὸς τοῦ πρώτου καὶ ἐγὼ ἤμην ἐχόμενα τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, αὐτὸς ἐστι Τίγρις ᾿Εὃ- 
δεκέλ. 


» * LUNES $ 1 * 
ἴδον, kai ἰδοὺ ἀνὴρ εἷς 


9 Καὶ pa τοὺς ὀφθαλμούς μου καὶ 
ἐνδεδυμένος βαῦδδίν, 
καὶ ἡ ὀσφὺς αὐτοῦ περιεζωσμένη ἐν χρυσίῳ 
Ὥφαζ, 6 Καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ὡσεὶ θαρσίς, καὶ τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ἡ ὅρασις ἀστραπῆς, καὶ οἱ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡσεὶ λαμπάδες πυρός, καὶ οἱ 
βραχίονες αὐτοῦ καὶ τὰ σκέλη ὡς ὕρασις χαλκοῦ 
στίλβοντος, καὶ ἡ φωνὴ τῶν λόγων αὐτοῦ ὡς 
φωνὴ ὄχλου. 7 Καὶ ἴδον ἐγὼ Δανιὴλ μόνος τὴν 
ὀπτασίαν, καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ ἐμοῦ οὐκ ἴδον τὴν 
ὀπτασίαν, ἀλλ᾽ 3] ἔκστασις μεγάλη ἐπέπεσεν ἐπ’ 
αὐτούς, καὶ ἔφυγον ἐν φόβῳ. 8. Kal ἐγὼ ὑπελεί- 
$0nv μόνος καὶ ἴδον τὴν ὀπτασίαν τὴν μεγάλην 
ταύτην, καὶ οὐχ ὑπελείφθη ἐν ἐμοὶ ἰσχύς, καὶ ἡ 
δόξα μου μετεστράφη εἰς διαφθοράν, καὶ οὐκ ἐκρά- 
rca ἰσχύος. 9 Καὶ ἤκουσα τὴν φωνὴν τῶν λό- 
γων αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ ἀκοῦσαί pe αὐτοῦ ἤμην κα- 
τανενυγμένος, καὶ τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν. 
10 Καὶ ἰδοὺ χεὶρ ἁπτομένη μου, καὶ ἤγειρέ με ἐπὶ 
τὰ γόνατά μου. 11 Καὶ εἶπε πρὸς μὲ Δανιὴλ 
ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν, σύνες ἐν τοῖς λόγοις οἷς ἐγὼ 
λαλῶ πρὸς σέ, καὶ στῆθι ἐπὶ τῇ στάσει σου, ὅτι 
viv ἀπεστάλην πρὸς σέ. Καὶ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐὖ- 
τὸν πρὸς μὲ τὸν λύγον τοῦτον ἀνέστην ἔντρομος. 
12 Καὶ εἶπε πρὸς μὲ Μὴ φοβοῦ Δανιήλ, ὅτι ἀπὸ 
τῆς πρώτης ἡμέρας ἧς ἔδωκας τὴν καρδίαν σου 
τοῦ συνεῖναι καὶ κακωθῆναι ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
θεοῦ σου ἠκούσθησαν οἱ λόγοι σου, καὶ ἐγὼ ἦλθον 
ἐν τοῖς λόγοις cov. 18 Καὶ ὁ ἄρχων βασιλείας 
Περσῶν εἱστήκει ἐξεναντίας μου εἴκοσι καὶ μίαν 
ἡμέραν" καὶ ἰδοὺ Μιχαὴλ εἷς τῶν ἀρχόντων ἦλθε 
βοηθῆσαί μοι, καὶ αὐτὸν κατέλιπον ἐκεῖ μετὰ τοῦ 
14 Καὶ ἦλθον 


συνετίσαε ct ὅσα ἀπαντήσεται τῷ λαῷ σοὺ ἐπ᾽ 


ἄρχοντος βασιλείας Περσῶν, 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ὅτι ἔτι ἡ ὅὕρασις εἰς 
ἡμέρας. 1185 


ἐμοῦ 


Καὶ ἐν τῷ λαλήσαι αὐτὸν μετ᾽ 


^ 4 p , » M 
κατὰ τοὺς λόγους τούτους ἔδωκα τὸ 


4 


πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν καὶ κατενύγην. 


DANIEL, X. 


CAPUT X 


l AwNOo tertio Cyri regis Persarum, ver- 
bum revelatum est Danieli cognomento Dal- 
tassar, eb verbum verum, et fortitudo magna : 
intellexitque sermonem : intelligentia enim 
2 In diebus illis ego 
Daniel lugebam trium hebdomadarum die- 


est opus in visione. 


bus, 3 Panem desiderabilem non comedi, ct 
caro et vinum non introierunt in os meum, 
sed neque unguento unctus sum: donee 
complerentur trium  hebdomadarum dies. 
4 Die autem vigesima et quarta mensis primi 
eram juxta fluvium magnum, qui est Tigris. 
5 Et levavi oculos meos, et vidi : et. ecce vir 
unus vestitus lineis, et renes ejus accincti 
auro obrizo : 6 Et corpus ejus quasi chrysoli- 
thus, et facies ejus velut species fulguris, et 
oculi ejus ut lampas ardens : et brachia ojus, 
et quie deorsum sunt usque ad pedes, quasi 
Species cris candentis: et vox sermonum 
ejus ut vox multitudinis. 7 Vidi autem ego 
Daniel solus visionem : porro viri, qui erant 
mecum, non viderunt: sed terror nimius 
irruit super eos, et fugerunt in absconditum. 
8 Ego autem relictus solus vidi visionem 
grandem hanc : et non remansit in me forti- 
tudo, sed et species mea immutata est in me, 
el emarcui, nec habui quidquam virium. 
9 Et audivi vocem sermonum ejus : et. audi- 
ens jacebam consternatus super faciem meam, 
et vultus meus herebat terre. 10 Et ecce 
manus tetigit me, et erexit me super genua 
mea, et super artieulos manuum mearum. 
11 Ét dixit ad me : Daniel vir desideriorum, 
intellige verba, quee ego loquor ad te, et sta 
in gradu tuo: nunc enim sum missus:ad te. 
Cumque dixisset mihi sermonem istum, steti 
tremens. 12 Et ait ad me: Noli metuere 
Daniel: quia ex die primo, quo posuisti cor 
tuum ad inteligendum ut te affligeres in 
conspectu Dei tui, exaudita sunt verba tua : 
13 Prin- 


ceps autem regni Persarum restitit mihi 


et ego veni propter sermones tuos. 


viginti et uno diebus : et ecce Michael unus 
de principibus primis venit in adjutorium 
meum, et ego remansi ibi juxta regem Per- 
sarum. 14 Veni autem αὖ docerem te qum 
ventura sunt populo tuo in novissimis die- 
15 Cum- 


que loqueretur mihi hujuscemodi verbis, 


bus, quoniam adhuc visio in dies. 


dejeei vultum meum ad terram, et tacui. 


iC 5s 
vxb5» xà cs o» mo nümoe 
TePpros Trey Cnr 8 censem 
Vy "eu ocgeny icem CO"M Vix 
vM cap o9» ΠῚ 1 (np wn? SD 
"o MaPyb wem nm ἩΓΕ; "aT ΠῚ 
: ὙΠ ΙΤΊΝ Nb nU n5 cae 
ἐ ΒΩ ΘΝ DNUS Civi npo 
τ nisus  HTMION ch 1 
wpicu] we» Gor pum mu] ow? 
ὝΦΟΣ 0. peppiE s» vus oxTD Uu) 
bM nun») DH "NETUS ΠΡ ΤΥ 
"EI, Ni cam) Do obey cpyn 
bwPrnw qo mes vasco iN pb 


Ὧν wey pannys "OM pul ΤῸΝ 


à T ze - 


spem 


| Dg bNUCM ^» nos 


N' ΓΘ 
enm grbv5 pns ness ὈΝῚ 
ΓῸΝ 


[Ὁ amm «a e 


F f Y 4 eq. 
ΣΤΟΝ nmw2?m nios Crrnnm uo TUN 


nns :3» Wypos pun ny 


O55 wiuciy mp Mean o28 
mm2?5 ns Dn wy) Duy2 inp 
opem Ub «imr qb bye o: 
ἜΘ meym o cds nby) Ξὴ 
pwxUn nium vas? vnu iw» 
oe mM Nose» o) ions HA 
Ure ἘΏΝ dem  wnen c» 
pM "abren ΞΔΣΤΤ 9. pulis τ ΤῸΝ 
γη 9) dns 22 bU Di wey 
OM W2n zn qob nm minm bw 
-ÉyrrNp) ΝΠ). nwpyo pESH o 
M qm vum Ue» ΜΟῚ vu rm 
Ey impp np iom Db 
Nzn "ovmTbs Haw de npn vue 
(pu Bus nbvy yes op nes 


- 





AN νον ια΄. 


10 Καὶ ἰδοὺ ὡς ὁμοίωσις υἱοῦ ἀνθρώπου ἥψατο 
ΩΝ , LI » ^ ; 
τῶν χειλέων μου kai ἤνοιξα τὸ στόμα μου 


καὶ ἐλάλησα, καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἑστῶτα ἐναν- 


τίον μου Κύριε, ἐν τῇ ὀπτασίᾳ σου ἐστράφη; 


τὰ ἐντὸς μου ἐν ἐμοί, καὶ οὐκ ἔσχον ἰσχύν. 
17 Καὶ πῶς δυνήσεται ὁ παῖς σου, κύριε, 
λαλήσαι μετὰ τοῦ κυρίου μου τούτου; καὶ ἐγὼ 
ἀπὸ τοῦ νῦν οὐ στήσεται ἐν ἐμοὶ ἰσχύς, καὶ 
πνεῦμᾳ οὐχ ὑπελείφθη ἐν ἐμοί. 18 Καὶ προσέ- 
θετο καὶ ἥψατό μου ὡς ὕρασις ἀνθρώπου, καὶ 
ἐνίσχυσε μὲ 13 Καὶ εἶπε μοι Μὴ φοβοῦ ávijp 
ἐπιθυμιῶν, εἰρήνη cov ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε. Kai 
ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ ἴσχυσα, καὶ εἶπα 
Λαλείτω ὁ κύριός μου, ὅτι ἐνίσχυσάς με. 20 Καὶ 
εἶπεν Et οἷδας ἵνα τί ἦλθον πρὸς o£; καὶ νῦν 
ἐπιστρέψω τοῦ πολεμῆσαι μετὰ τοῦ ἄρχοντος 
ἹΤερσῶν" καὶ ἐγὼ εἰσεπορευόμην, καὶ ὁ ἄρχων τῶν 
Ἑλλήνων ἤρχετο. 21 ᾿Αλλ’ ἢ ἀναγγελῶ σοι τὸ 
ἐντεταγμένον ἐν γραφῃ ἀληθείας, καὶ οὐκ ἔστιν 
εἷς ἀντεχόμενος μετ᾽ ἐμοῦ περὶ τούτων ἀλλ᾽ ἣ 


Μιχαὴλ ὑ ἄρχων ὑμῶν. 


AANIHA, ια', 
] ΚΑΙ ἐγὼ ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου ἔστην εἰς κρά- 
τος καὶ ἰσχύν. 2 Καὶ νῦν ἀλήθειαν ἀναγγελῶ σοι 
Ἰδοὺ ἔτι τρεῖς βασιλεῖς ἀναστήσονται ἐν τῇ 


Περσίδι, καὶ ὁ τέταρτος πλουτήσει πλούτον 


μέγαν παρὰ πάντας" καὶ μετὰ τὸ κρατῆσαι 
αὐτὸν TOU πλούτον αὐτοῦ ἐπαναστήσεται πά- 
σαις βασιλείαις Ἑλλήνων. 8. Καὶ ἀναστήσεται 
LI 5, * , , 

βασιλεὺς δυνατός, kai κυριεύσει κυρείας πολ- 
λῆς, καὶ ποιήσει κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ. 4 Καὶ 
, * “- t , , - [4 

ὡς ἂν στῇ ἡ βασιλεία αὐτοῦ, συντριβήσεται 


& 


καὶ διαιρεθήσεται εἰς τοὺς τέσσαρας ἀνέμους 


τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐκ εἰς τὰ ἔσχατα αὐτοῦ 
3 4 V ? , - [λ} ᾽ , e? 

οὐδὲ κατὰ τὴν κυρείαν αὐτοῦ ἣν ἐκυρίευσεν" ὅτι 
, , € , , Lol * € » , 4 
ἐκτιλήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ, καὶ ἑτέροις ἐκτὸς 
τούτων. ὃ Καὶ ἐνισχύσει 0 βασιλεὺς τοῦ νότου" 
καὶ εἷς τῶν ἀρχόντων αὐτῶν ἐνισχύσει ἐπ᾽ αὐτὸν 
καὶ κυριεύσει κυρείαν πολλῆν. 6 Καὶ μετὰ τὰ 
» , ^ , L1 [4 , 

ἔτη αὐτοῦ συμμιγήσονται, kai θυγάτηρ βασιλέως 
τοῦ νότου εἰσελεύσεται πρὸς βασιλέα τοῦ βοῤῥᾶ 
τοῦ ποιῆσαι συνθῆκας μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ οὐ κρα- 
τήσει ἰσχύος βραχίονος, καὶ οὐ στήσεται τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ, καὶ παραδοθήσεται αὕτη καὶ οἱ 
φέροντες αὐτήν, καὶ ἡ νεᾶνις καὶ ὁ κατισχύων 
αὐτήν. 'Ev τοῖς καιροῖς 7 ᾿Αναστήσεται ἐκ τοῦ 
ἄνθους τῆς ῥίζης αὐτῆς τῆς ἑτοιμασίας αὐτοῦ, 
πρὸς 


ται εἰς τὰ ὑποστηρίγματα τοῦ βασιλέως τοῦ 


4 εἰ A δύ LI , , 
καὶ ἥξει τὴν ούναμιν, καὶ εἰσελεῦσε- 


βυῤῥᾶ, καὶ ποιήσει ἐν αὐτοῖς καὶ κατισχύσει. 


πὰ ——— ————— X S — 


- “πων 


DANIEL, X. XI. 


I6 Eti ecce quasi similitudo filii hominis 
tetigit labia mea: et aperiens os ineum lo- 
cutus sum, et dixi ad eum qui stabat contra 
me: Domiue mi, in visione tua dissoluto 
sunt compages mes, et nihil in me remansit 
virium. 17 Et quomodo poterit servus do- 
mini mei loqui cum domino meo? nihil 
enim in me remansit virium, sed. et halitus 
meus intercluditur. 18 Rursum ergo tetigit 
me quasi visio hominis, et confortavit me, 
19 Et dixit: Noli timere vir desideriorum : 
pax tibi : confortare, et esto robustus. Cum- 
que loqueretur mecum, convalui, et dixi: 
Loquere domine mi, quia confortasti mo. 
20 Et ait: Numquid scis quare venerim 
ad te ? et nunc revertar ut prolier adversum 
principem Persarum; cum ego egrederer, 
apparuit princeps Grecorum veniens. 21 Ve- 
rumtamen annuntiabo tibi quod expressum 
est in scriptura veritatis: et nemo est adju- 
lor meus in omnibus his, nisi Michael prin- 


ceps vester. 


CAPUT 


1 Eco.autem ab anno primo Darii Medi 
Sstabam αὖ confortaretur, et roboraretur 
2 Et nuno veritatem annuntiabo tibi. Ecce 
adhuc tres reges stabunt in Perside, et quar- 
tus ditabitur opibus nimiis super omnes: 
eb cum invaluerit divitiis suis, concitabit 
omnes adversum regnum Gracie. 3 Surget 
vero rex fortis, et dominabitur potestate 
multa, et faciet quod placuerit ei. 4 Et 
cum steterit, conteretur regnum ejus, et 
dividetur in quatuor ventos coi; sed non in 
posteros ejus, neque secundum potentiam 
ilius, qua dominatus est; lacerabitur enim 
regnum ejus etiam in externos, exceptis his. 
ὃ Etconfortabitur rex austri : et de principi- 
bus ejus prevvalebit super eum, et dominabi- 
iur ditione: multa enim dominatio ejus. 
6 Et post finem annorum federabuntur : 
filiaque regis austri veniet ad regem aqui- 
lonis facere amicitiam, ei non obtinebit forti- 
tudinem brachii, nec stabit semen ejus : et 
tradetur ipsa, et qui adduxerunt eam, ado- 
lescentes ejus, et qui confortabant eain 
7 Et stabit de germine 
radicum ejus. plantatio : et veniet cum 


in temporibus. 


exercitu, et ingredietur provinciam regis 


aquilonis: ét abutetur eis, et obtiuebit. 
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LL τὸν 


In cue cwvvm 


AANIHA, ta. 


8 Καί γε τοὺς θεοὺς αὐτῶν μετὰ τῶν χωνευτῶν 
^ ^ ^ M Ἶ € » , 
αὐτῶν, πᾶν σκεῦος ἐπιθυμητὸν αὐτῶν, ἀργυρίου 
M , ᾽ 3 pov. 
καὶ χρυσίου, μετὰ αἰχμαλωσίας οἴσει εἰς Αἴγυπτον, 
^ $t r * 
kai αὐτὸς στήσεται ὑπὲρ βασιλέα τοῦ βοῤῥᾶ. 9 Kat 
? , » LI , - XE “Ὁ 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ βασιλέως τοῦ 
A - e.t ᾿ € 
νότου, καὶ ἀναστρέψει etc τὴν γῆν αὐτοῦ. 10 Καὶ οι 
e s 1 ? ᾿ς 
υἱοὶ αὐτοῦ συνάξουσιν ὄχλον ἀνὰ μέσον πολλῶν, 
9". N S , * , a X 7.4 A 
καὶ ἐλεύσεται ἐρχόμενος kai kKarakKAUGOV, καὶ 
παρελεύσεται καὶ καθίεται καὶ συμπροσπλακῆσε- 
^ € , 
ται ἕως τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 11 Kai ἀγριανθήσεται 
βασιλεὺς τοῦ νότου, καὶ ἐξελεύσεται καὶ πολεμήσει 
“- “ to^ [4 3» 
μετὰ τοῦ βασιλέως τοῦ βοῤῥᾶ, καὶ στήσει ὄχλον 
πολύν, και παραδοθήσεται ὁ ὄχλος ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 
^ »" t 
12 Kai λήψεται τὸν ὄχλον, καὶ ὑψωθήσεται ἡ 
καρδία αὐτοῦ, καὶ καταβαλεῖ μυριάδας, καὶ οὐ 
κατισχύσει. 18 Καὶ ἐπιστρέψει ὁ βασιλεὺς τοῦ 
βοῤῥᾶ καὶ ἄξει ὄχλον πολὺν τὸν πρότερον, καὶ εἰς 
M , ““ “ L “ 4 Ρ ? 2» 
τὸ τέλος τῶν καιρῶν ἐνιαυτῶν ἐπελεύσεται εἰσόδια 
ἐν δυνάμει μεγάλῃ καὶ ἐν ὑπάρξει πολλῇ. 14 Καὶ 
, - - , ἢ . 5 C» 
ἐν τοῖς καιροῖς ἐκείνοις πολλοὶ éruvacrijoovrat 
ἐπὶ βασιλέα τοῦ νότου, καὶ οἱ vtot τῶν λοιμῶν 
τοῦ λαοῦ cov ἐπαρθήσονται τοῦ στῆσαι ὅρασιν, καὶ 
ἀσθενήσουσι. 15 Καὶ εἰσελεύσεται βασιλεὺς τοῦ 
βοῤῥᾶ, καὶ ἐκχεεῖ πρόσχωμα καὶ συλλήψεται 
΄ ^: ' 
πόλεις ὀχυράς, kai oi βραχίονες τοῦ βασιλέως 
τοῦ νότου στήσονται, καὶ ἀναστήσονται οἱ ἐκλεκ- 
τοῦ στῆναι. 
πρὸς 
» 
ἔστιν 


τοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ἰσχὺς 
16 Καὶ ποιῆσει ὁ εἰσπορευόμενος αὐτὸν 
ἑστὼς 
τῇ γῦ 
τοῖ Σαβεί, καὶ τελεσθήσεται ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 
17 Καὶ 


, E P «e , , , - | 20.7 
tv ἰσχύϊ πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ" καὶ εὐθεῖα 


4 3 , , - 3 , 
κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ, kai ovk 
κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ" καὶ στήσεται ἐν 

δ" hi , Jd » 3 ^ 
τάξει τὸ πρόσωπον αὑτοῦ εἰσελθεῖν 
, ?, $ τὰ , i] f - 
πάντα μετ᾽ εὐτοῦ ποιήσει, καὶ θυγατέρα τῶν 
^ , 4 ^ ὃ -Ὁ » , M » 
γυναικῶν δώσει αὐτῷ διαφθεῖραι αὐτὴν, καὶ οὐ 
18 Καὶ 


4 ͵ ᾿ , Ὁ 3 ᾿ ? 
ἐπιστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὰς vi- 


μὴ παραμείνῃ, καὶ οὐκ αὐτῷ ἔσται. 


σους καὶ συλλήψεται πολλάς, καὶ καταπαύσει 
ἄρχοντας ὀνειδισμοῦ αὐτῶν, πλὴν ὀνειδισμὸς 
αὐτοῦ ἐπιστρέψει αὐτῷ. 19 Καὶ ἐπιστρέψει τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς αὐτοῦ, 
καὶ ἀσθενήσει καὶ πεσεῖται, και οὐχ εὑρεθήσεται. 
20 Καὶ ἀναστήσεται ἐκ τῆς ῥίζης αὐτοῦ φυτὸν 
τῆς βασιλείας ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ παρα- 
βιβάζων, πράσσων δόξαν βασιλείας" καὶ ἐν 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἔτι συντριβήσεται, καὶ 
21 


1 « L] , “ , 
τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ ἐξονδενώθη, 


, 3 » ἡ δὲ 3 ? τ' , 
οὐκ ἐν προσώποις οὐδὲ ἐν πολέμῳ Στη- 


σεται ἐπὶ 
καὶ οὐκ ἔδωκαν ἐπ᾽ αὐτὸν δόξαν βασιλείας" 
καὶ ἥξει ἐν εὐθηνίᾳ, καὶ κατισχύσει βασιλείας 
ἐν ὀλισθήμασι, 22 Καὶ βραχίονες τοῦ κατακλύ- 
ζοντος κατακλυσθήσονται ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 


^ , ἢ t [4 , 
καὶ συντοιβήσονται, kai ἡγούμενος διαθήκης" 





DANIEL, XI. 


8 Insuper et deos eorum, et sculptilia 
vasa quoque pretiosa argenti et auri, cap- 
tivà ducet in ZEzyptum: ipse prwvalebit 
9 Et intrabit 
regnum rex austri, οὗ revertetur ad 
terram 


adversus regem aquilonis. 
in 
suam. 10 Fili autem ejus pro- 
vocabuntur, et  congregabunt  multitudi- 
nem, exercituum plurimorum: οὖ veniet 
properans, et inundans: et revertetur, et 
concitabitur, et cougredietur cum robore 
ejus. 11 Et provocatus rex austri egredietur 
eb pugnabit adversus regem aquilonis, et 
preparabit multitudinem nimiam, et dabi- 
19 Et ca- 


piet multitudinem, et exaltabitur cor ejus, 


tur multitudo in manu ejus. 


et dejiciet multa millia, sed non prcvalebit. 
18 Convertetur enim rex aquilonis, et prz- 
parabit multitudinem multo-:majorem quam 
prius; et in fine temporum annorumque 
veniet properans cum exercitu magno, et 
opibus nimiis. 14 Et in temporibus illis 
multi eonsurgent adversus regem austri: 
filli quoque prevaricatorum populi tui ex- 
tollentur ut impleant visionem, et corruent. 
15 Et veniet rex aquilonis, et comportabit 
aggerem, et capiet urbes munitissimas: et 
brachia austri non sustinebunt, et consur- 
gent electi ejus ad resistendum, et non erit 
fortitudo. 
juxta placitum suum, et non erit qui stet 


16 Et faciet veniens super eum 


contra faciem ejus : et stabit in terra inclyta, 
17 Et ponet 
faciem suam ut veniat ad tenendum univer- 


ct consumetur in manu ejus. 


sum regnum ejus, et recta faciet. cum eo: 
et filiam feminarum dabit ei, ut evertat il- 
18 Et 
convertet faciem suam ad insulas, et capiet 


lud: et non stabit, nec illius erit. 


multas: et cessare faciet principem oppro- 
bri sui, et opprobrium ejus convertetur 
in eum. 19 Et convertet faciem suam ad 
imperium terr» su:z, et impinget, et corruet, 
20 Et stabit in loco 


ejus vilissimus, et indignus decore regio: 


et non invenietur. 


et in paucis diebus conteretur, non in 
21 Et stabit 
loco ejus despectus, et non tribuetur ei 


furore, nec in prolio. in 


honor regius: et veniet clam, et ob- 


22 Et 
brachia pugnantis expugnabuntur a facie 


θοῦ regnum in fraudulentia. 


ejus, et conterentur:; insuper et dux fcederis. 


L4 
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AANIHA, ια΄. 


28 Kai ἀπὸ τῶν συναναμίξεων πρὺς αὐτὸν 
, 4 2 , e , 
ποιήσει δόλον, καὶ ἀναβήσεται και ὑπερισχύσει 
αὐτοὺς ἐν ὀλίγῳ ἔθνει. 24 Kai ἐν εὐθηνίᾳ καὶ 
, , » e 1 , , , , 
ἐν πίοσι χώραις ἥξει, καὶ ποιῆσει ἃ οὐκ ἔποι- 
σαν οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ πατέρες τῶν πατέ- 
, ^; Α M] Led Α e 
pev αὐτοῦ, προνομὴν kai σκῦλα kai ὕπαρξιν 
αὐτοῖς διασκορπιεῖ, καὶ ἐπ᾿ Αἴγυπτον λογιεῖται 
λογισμοὺς καὶ ἕως καιροῦ. 25 Καὶ ἐξεγερθήσεται 
ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ ἐπὶ βασιλέα 
τοῦ νότου ἐν δυνάμει μεγάλῃ, καὶ ὁ βασιλεὺς τοῦ 
, , , , » , 1 
νότου συνάψει πόλεμον ἐν δυνάμει μεγάλῃ kal 

» * , " $05 , " - 
ἰσχυρ(ι σφόδρα᾽ kai οὐ στήσονται, ὅτι Noytobvrat 
ἐπ᾿ αὐτὸν λογισμούς, 26 Καὶ φάγονται τὰ δέοντα 
3 T 3 , , , 1 , 
αὐτοῦ καὶ συντρίψουσιν αὐτόν, kai δυνάμεις kara- 
κλύσει, καὶ πεσοῦνται τραυματίαι πολλοί. 27 Καὶ 
, Li ε ^ t f , - » 
ἀμφότεροι οἱ βασιλεῖς, at καρδίαι αὐτῶν εἰς πονη- 
ρίαν, καὶ ἐπὶ τραπέζῃ μιᾷ ψευδῇ λαλήσουσι, καὶ 
— 
οὐ κατευθυνεῖ, ὅτι ἔτι πέρας tic καιρόν. 38 Kai 
3 , » 1 E , - 95 r " To 
ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ ἐν ὑπάρξει πολλῇ, 
καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ ἐπὶ διαθήκην ἁγίαν, καὶ 
ποιήσει καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 29 Eig 
4 4 ? , 1 el , ^ , * 
τὸν καιρὸν ἐπιστρέψει καὶ ἥξει iv τῷ νότῳ, kai 
, » t M , 1 Lj ᾽ , L] 
οὐκ ἔσται ὡς ἡ πρώτη καὶ ἡ ἐσχάτη. 80 Kai 
? , ? , ^ to ^ , [] 
εἰσελεύσονται ἐν αὐτῷ οἱ ἐκπορευόμενοι Κίτιοι, καὶ 
» 4 3 ,' λῚ , 
ταπεινωθήσεται, καὶ ἐπιστρέψει καὶ θυμωθήσεται 
, 5 , t? / H ’ WES , 
ἐπὶ διαθήκην ἁγίαν" kal ποιήσει καὶ ἐπιστρέψει, 
M] δ, δ M 1 Ld ; 
καὶ συνήσει ἐπὶ τοὺς καταλιπόντας διαθήκην 
t , a ? , , ^-^ , , 
ἁγίαν. 81 Καὶ σπέρματα ἐξ αὐτοῦ ἀναστήσονται 
καὶ βεβηλώσουσι τὸ ἁγίασμα τῆς δυναστείας, καὶ 
μεταστήσουσι τὸν ἐνδελεχισμόν, καὶ δώσουσι βδέ- 
λυγμα ἠφανισμένων, 32 Kal οἱ ἀνομοῦντες δια- 
θήκην ἐπάξουσιν ἐν ὀλισθήμασι. Καὶ λαὸς γινώ- 
ckovrtc θεὸν αὐτοῦ κατισχύσουσι καὶ ποιήσουσι, 
35 Καὶ οἱ συνετοὶ τοῦ λαοῦ συνήσουσιν εἰς πολλώύ, 
1 H , 3 - , ^ 3 4 M 
καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν φλογὶ καὶ 
34 Καὶ 


ἐν τῷ ἀσθενῆσαι αὐτοὺς βοηθήσονται βοήθειαν 


ἐν αἰχμαλωσίᾳ καὶ ἐν διαρπαγῇ ἡμερῶν. 


μικράν, καὶ προστεθήσονται πρὸς αὐτοὺς πολλοὶ 


ἐν ὀλισθήμασι. 85 Καὶ ἀπὸ τῶν συνιέντων 
, , “« — ) e" ^ e , L4 
ἀσθενήσουσι τοῦ πυρῶσαι αὐτοῦς καὶ TOU ἐκλέ- 
ἕασθαι καὶ τοῦ ἀποκαλυφθῆναι ἕως καιροῦ πέρας, 
Ort ἔτι εἰς καιρόν, 80 Καὶ ποιήσει κατὰ τὸ 
θέλημα αὐτοῦ. Καὶ ὁ βασιλεὺς ὑψωθήσεται καὶ 
μεγαλυνθήσεται ἐπὶ πάντα θεόν, καὶ λαλήσει 
t , E ^t , τ ν 
ὑπέρογκα, καὶ κατευθυνεῖ μέχρις οὗ συντελεσθὴ 
97; Καὶ 


^ 4 “-.- 
ἐπὶ πάντας θεοὺς τῶν πατέρων αὐτοῦ οὐ συνή- 


ἡ ὀργή, εἰς γὰρ συντέλειαν γίνεται. 


4 H , ^e * , 1 C3 * 
ctt, καὶ ἐπιθυμία γυναικῶν, καὶ ἐπὶ πᾶν θεὸν 


οὐ συνήσει, ὅτι ἐπὶ πάντας μεγαλυνθήσεται. 


πὶ ——  —À 


DANIEL, XI. 


23 Et post amicitias, cum eo faciet dolum 

et ascendet, et superabit in modico po- 
pulo. 24 Et abundantes et uberes urbes 
ingredietur : et faciet qus non fecerunt 
patres ejus, et patres patrum ejus : rapinas, 
et predam, et divitias eorum dissipabit, et 
et 


25 Et concitabltur 


contra firmissimas cogitationes inibit: 
hoc usque ad tempus. 
fortitudo ejus, et cor ejus adversum regem 
austri in exercitu magno: et rex austri 
provocabitur ad bellum multis auxiliis, οὗ 
fortibus nimis : et non stabunt, quia inibunt 
26 Et comedentes 
panem cum eo, conterent illum, exercitusque 


adversus eum consilia. 


ejus opprimetur : et cadent interfecti plurimi. 
27 Duorum quoque regum cor erit ut 
malefaciant, et ad mensam unam mendacium 
loquentur, et non proficdlent: quia adhuc 
finis in aliud tempus. 28 Et revertetur in 
terram suam cum opibus multis : et cor ejus 
adversum testamentum sanctum, ot faciet, 
et revertetur in terram suam. 29 Statuto 
tempore revertetur, et veniet ad austrum : 
30 Et 
venient super eum trieres et homani: et 


et non erit priori simile novissimum. 


pereutietur, et revertetur, et indignabitur 
contra testamentum  sanctuarl, et faciet: 
reverteturque, et cogitabit adversum eos, qui 
dereliquerunt testamentum sanctuarii. 31 Et 
brachia ex eo stabunt, et polluent sanctua- 
rium fortitudinis, et auferent Juge sacrificium: 
et dabunt abominationem in desolationem. 
22 Et impii in testamentum simulabunt 
fraudulenter: populus autem sciens Deum 
suum, obtinebit, et faciet. 33 Et docti in 
populo docebunt plurimos: et ruent in 
gladio, et in flamma, et in captivitate, et 
34 Cumque corru- 
et 
applieabuntur plurimi fraudulenter. 
35 Et de eruditis ruent, ut conflentur, et 
eligantur, et dealbentur usque ad tempus 


in rapina dierum. 
erint, sublevabuntur auxilio parvulo: 
eis 


proefinitum : quia adhuc ahud tempus erit. 
36 Et faciet juxta voluntatem suam rex, 
et elevabitur: et magnificabitur adversus 
omnem deum: et adversus Deum deorum 
loquetur magnifica, et dirigetur, donec com- 
pleatur iracundia: perpetrata quippe est 
37 Et Deum patrum suorum 
non reputabit: et erlt in concupiscentiis 


definitio. 


feminarum, nec quemquam deorum cura- 


bit 


quia adversum universa consurget. 
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. εἰς τοὺς αἰῶνας καὶ ἔτι. 


nandi τςττΣΧἋΔὋκᾳὲὕΚὕκΧκΧ..-.ὄ.Ὸῤ ῤὃἄὁὅ.-ΒὉὋ..ς...ὃϑὃ.-..Κ.... 
πο ——— 


AANIHA, «:a', Δβ'. 


38 Kai θεὸν διαωζεὶμ ἐπὶ τόπου αὐτοῦ δοξάσει, 

* 1^ 3 » t [4 3 Les 
kai θεὸν ὃν οὐκ ἔγνωσαν οἱ πατέρες αὐτοῦ 
δοξάσει ἐν χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ καὶ λίθῳ τιμίῳ 
49 Kai 


ὀχυρώμασι τῶν καταφυγῶν μετὰ θεοῦ ἀλλυ- 


* ? ; L4 r, ^ 
καὶ ἐν ἐπιθυμήμασι. ποιησει τοῖς 
τοίου καὶ πληθυνεῖ δόξαν, καὶ ὑποτάξει αὐτοῖς 
40 Καὶ 


ἐν καιροῦ πέρατι συγκιρατισθήσεται μετὰ τοῦ 


πολλούς, καὶ γὴν διελεῖ ἐν δώροις. 


βασιλέως τοῦ νότου, καὶ συναχθήσεται ἐπ᾽ αὐτὸν 
βασιλεὺς τοῦ βοῤῥᾶ ἐν ἕομασι καὶ ἐν ἱππεῦσι 
καὶ ἐν ναυσὶ πολλαῖς, καὶ εἰσελεύσονται εἰς τὴν 
4l Kai 


) ^ ^A ἢ ᾿ 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν γῆν τοῦ Σαβαείμ, καὶ πολλοὶ 


γὴν καὶ συντρίψει καὶ παρελεύσεται. 


᾽ 0 ? 5 V um ’ , * 

ἀσθενήσουσι" kai οὗτοι διασωθήσονται ἐκ χειρὸς 
“Ὁ »« * L1 tow 

αὐτοῦ, Ιδὼμ kai Μωὰβ kai ἀρχὴ υἱῶν ᾿Αμμών. 

^ UT Ὁ" x ^ * 1 Ἁ “« ^ ^ 

12 (Καὶ ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν γὴν, kai γῆ 

48 Καὶ 


, “ Ὁ ^e ζω 
κυριεύσει ἐν τοῖς ἀποκρύφοις τοῦ χρυσοῦ καὶ τοῦ 


» , 
Λιγύπτου οὐκ ἔσται εἰς σωτηρίαν. 


ἀργύοου, καὶ ἐν πᾶσιν ἐπιθυμητοῖς Αἰγύπτου καὶ 
Διβύων καὶ Αἰθιόπων, ἐν τοῖς ὀχυρώμασιν αὐτῶν. 
44 Καὶ ἀκοαὶ καὶ σπουδαὶ ταράξουσιν αὐτὸν i£ 
ἀνατολῶν καὶ ἀπὸ βοῤῥᾶ' καὶ ἥξει ἐν θυμῷ 
πολλῷ τοῦ ἀφανίσαι πολλούς, 45 Καὶ πήξει τὴν 
σκηνὴν αὐτοῦ ᾿Εφαδανῶ ἀνὰ μέσον τῶν θαλασσῶν 
εἰς ὄρος Σαβαεὶν ἅγιον" ἥξει ἕως μέρους αὐτοῦ, 


$0010» €t » κ᾿ 
Kat Οὐκ ἐστιν ὁ ρυόμενος αὐτὸν 


ΚΕΦ. ιβ΄. 

| ΚΑΙ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀναστήσεται Μιχαὴλ 

t » 1 , t f ^ 
0 ἄρχων ὁ μέγας 0 ἑστηκὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ 
λαοῦ σου" καὶ ἔσται καιρὸς θλίψεως, θλῖψις οἵα 

3 [4 ) ,? τ' Li » $ “ C € 
oU γέγονεν ἀφ ov γεγένηται ἔθνος iv τῇ γῇ ἕως 
τοῦ καιροῦ ἐκείνου. ᾿Εν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ σωθήσεται 
H s, Ὁ t ^ , ^ 
ὁ λαός cov πᾶς ὁ γεγραμμένος ἐν τῇ βίβλῳ' 2 Kai 
πολλοὶ τῶν καθευδόντων ἐν γῆς χώματι ἐξεγερθη- 
7 » | »5 hi ". ) 3 
σονται, οὗτοι εἰς ζωὴν αἰώνιον, kai οὗτοι εἰς ὀνει- 
δισμὸν καὶ εἰς αἰσχύνην αἰώνιον" 3 Καὶ οἱ συνιέν- 
, e & “ 

τες λάμψουσιν ὡς ἡ λαμπρότης τοῦ στερεώματος, 
καὶ ἀπὸ τῶν δικαίων τῶν πυλλῶν ὡς οἱ ἀστέρες 
4 Καὶ 


ἔμφραξον τοὺς λόγους καὶ σφράγισον τὸ βιβλίον 


σὺ Δανιὴλ 


ἕως καιροῦ συντελείας, ἕως διδαχθῶσι πολλοὶ καὶ 
5 Καὶ ἴδον ἐγὼ Δανιήλ, 


^) , ^ - 
kai ἰδοὺ δύο ἕτεροι εἱστήκεισαν, εἷς ἐντεῦθεν τοῦ 


πληθυνθῇ ἡ γνῶσις. 


, «- t ^ “- 
χείλους τοῦ ποταμοῦ καὶ εἷς ἐντεῦθεν τοῦ χείλους 
τοῦ ποταμοῦ. 6 Kai εἶπε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐνδεδυ- 


μένῳ τὰ βαδδίν, ὃς ἦν ἐπάνω τοῦ ὕδατος 
τοῦ ποταμοῦ, “Ἕως πότε τὸ πέρας ὧν εἴρηκας 
τῶν θαυμασίων; 7 Καὶ ἤκουσα τοῦ ἀνδρὸς 
τοῦ ἐνδεδυμένου τὰ βαδδίν, ὃς ἣν ἐπάνω τοῦ 
ὕδατος τοῦ ποταμοῦ, καὶ ὕψωσε τὴν δεξιὰν 
αὐτοῦ καὶ τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ εἰς τὸν οὐ- 
ρανόν, καὶ ὦμοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς τὸν αἰῶνα ὅτι 
εἷς καιρὸν καιρῶν καὶ ἥμισυ καιροῦ ἐν τῷ συντε- 
λεσθῆμαι διασκορπισμον γνώσονται πάντα ταῦτα. 


T M 


— mm € M M E M — —— — M ——MÀM— M — QM MÀ 


DANSEIMEXISXT. 


Deum autem Maozim in loco suo ve- 
nerabitur: et deum, quem ignoraverunt 
patres ejus, colet auro, et argento, et 
lapide pretioso, rebusque pretiosis. 39 Et 
faciet ut. muniat. Maozim cum deo alieno, 
quem cognovit, et multiplieabit gloriam, et 
dabit eis potestatem in multis, et terram 
dividet gratuito. 40 Et in tempore prwefi- 
nito prodiabitur adversus eum rex austri, 
etl quasi tempestas veniet contra illum 
rex aquilonis, in curribus, et in equitibus, 
et in classe magna, et ingredietur terras, 
et conteret et pertransiet. 41 Et introibit 
in terram gloriosam, et multe corruent: 
he; autem sole salvabuntur de mínu ejus, 
Edom, et Moab, et principium filiorum 
Ammon. 42 Et mittet manum suam in 
terras : et terra, /Egypti non effugiet. 43 Et 
dominabitur thesaurorum auri et argenti, et 
in omnibus pretiosis ZEgypti: per Libyam 
quoque et ZEthiopiam transibit. 44 Et 
fama turbabit eum ab oriente et ab aquilone : 
et veniet in multitudine magna ut conterat 
et interficiat plurimos. 45 Et figet taberna- 
culum suum  Apadno inter maria, super 
montem inclytum et sanctum: et veniet 
usque ad summitatem ejus, et nemo auxilia- 
bitur ei, 


398 


CAPUT XII 


1 Ix tempore autem illo consurget Michael 
princeps magnus, qui stat pro filiis populi 
tui : et veniet tempus quale non fuit ab eo ex 
quo gentes esse coperunt usque ad tempus 
illud. Et in tempore illo salvabitur populus 
tuus, omnis qui inventus fuerit scriptus in 
libro. 2 Et multi de his qui dormiunt in 
terre pulvere, evigilabunt: ali in vitam 
eternam, et alii in opprobrium ut videant 
semper. 3 Qui autem docti fuerint, fulge- 
bunt quasi splendor firmamenti : et qui ad 
justitiam erudiunt multos, quasi stello in 
perpetuas zternitates. 4 Tu autem Daniel 
claude sermones, et signa librum usque ad 
tempus statutuin : plurimi pertransibunt, et 
multiplex erit scientia. ὅ Et vidi ego 
Daniel, et ecce quasi duo alii stabant : unus 
hinc super ripam fluminis, et alius inde 
ex altera ripa flumiuis. 6 Et dixi viro, qui 
erat indutus lineis, qui stabat super aquas 
fluminis : Usqueqno finis horum mirabilium ? 
7 Et audivi virum, qui indutus erat lineis, 
qui stabat super aquas fluminis, cum elevas- 
set dexteram et sinistram suam in caelum, 
et jurasset per viventem in aeternum, quia 
in tempus, et tempora, et dimidium temporis. 
Et cum completa fuerit dispersio manus 
populi sancti, complebuntur uuiversa haec. 
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-. AANIHA, ιβ΄. 
8 Kai ἐγὼ ἤκουσα kai οὐ συνῆκα, kai εἶπα 


Κύριε, τί τὰ ἔσχατα τούτων; 9 Καὶ εἶπεν 


Δεῦρο Δανιήλ, ὅτι ἐμπεφραγμένοι καὶ ἐσῴφρα- 


γισμένοι οἱ λόγοι ἕως καιροῦ πέρας' 10 Ἔκ- 


, λεγῶσι και ἐκλευκανθῶσι και πυρωθῶσι καὶ ἁγια- 


| σθῶσι πολλοί, καὶ ἀνομήσωσιν ἄνομοι καὶ οὐ 


συνήσουσι πάντες ἄνομοι, καὶ οἱ νοήμονες συνῆ- 
σουσι. 11 Kai ἀπὸ καιροῦ παραλλάξεως τοῦ 
ἐνδελεχισμοῦ καὶ δοθήσεται τὸ βδέλυγμα ἐρημώ- 
σεως ἡμέραι χίλιαι διακόσιαι ἐνενήκοντα. 12 Ma- 
, € € ? 4 , » t€ » " 
κάριος ὁ ὑπομένων kai φθάσας εἰς ἡμέρας χιλίας 
7 ; M 1 “ 
τριακοσίας τριακονταπεντε, 18 Καὶ σὺ δεῦρο 
Α 3 “ » 1 € , * T , , 
καὶ ἀναπαύου" ἔτι yàp ἡμέραι καὶ ὧραι εἰς àva- 
, 4 1 , , , * 
πλήρωσιν συντελείας, kai ἀναστησῃ εἰς τὸν 


κλῆρόν σου, εἰς συντέλειαν ἡμερῶν. 


DANIEL, XII. 
8 Etego audivi, et non intellexi. Et dixi: 
9 Et ait: 


Vade Daniel, quia clausi sunt, signatique 


Domine mi, quid erit post haee ! 


sermones, usque ad  prefinitum tempus. 
10 Eligentur, et dealbabuntur, et quasi ignis 
probabuntur multi: et impie agent impii, 
neque inteligent omnes impii, porro docti 
intelligent. 11 Et a tempore cum ablatum 
fuerit juge sacrificium, et posita fuerit abom- 
inalio in desolationem, dies mille ducenti- 
nonaginta. 12 Beatus, qui expectat, et per- 
venit usque ad dies mille trecentos iriginta 
quinquo. 13 Tu autem vade ad prefinitum : 
et requiesces, et stabis in sorte tua in finem 


dierum. j 
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᾿Ιεζραξλ, 


LIBER OSEE. 





QXHE, KI. αἱ. 


om Κυρίον ὃς ἐγενήθη πρὸς 'Qagé τὸν τοῦ 
Βεηρεὶ ἐν ἡμέραις ᾿Οζίου kai ᾿Ιωάθαμ καὶ 


"Axa£ καὶ ᾿Εζεκίου βασιλέων ᾿Γοὐδα καὶ ἐν ἡμέραις 


2 'Apy?) 
λόγου Kvptov ἐν 'Qogé. Kai εἶπε Κύριος πρὸς 


ἱΙεροβοὰμ υἱοῦ ᾿Ιωὰς βασιλέως ᾿Ισραήλ. 


'Qoné Βάδιζε λάβε σεαυτῷ γυναῖκα πορνείας καὶ 
τέκνα πορνείας, διότι ἐκπορνεύουσα ἐκπορνεύσει 7; 
γῆ ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ Κυρίου. 8 Kai ἐπορεύθη καὶ 
ἔλαβε τὴν Τόμερ θυγατέρα Δεβηλαΐμ, καὶ συνέ- 
λαβε καὶ ἔτεκεν αὐτῷ υἱόν. 4 Kai εἶπε Κύριος 
πρὸς αὐτόν Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιεζραέλ, 
, » * . 3 , 4 τ - 4 4 
διότι ἔτι μικρὸν καὶ ἐκδικήσω τὸ αἷμα τοῦ ᾿Ιεζραὲλ 
ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα, καὶ καταπαύσω βασιλείαν 
οἴκου 'IopagX: δὅ Kai ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
(? -- - 
συντρίψω τὸ τόξον τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν κοιλάδι τοῦ 
6 Καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκε θυγατέρα. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτῆς Οὐκ 
? [4 , ᾽ * , HI , d * 
ἠλεημένη, διότι οὐ μὴ προσθήσω ἔτι ἐλεῆσαι τὸν 
? L4 £F , 
οἶκον '1opanA, ἀλλ᾽ ἢ ἀντιτασσόνενος ἀντιτάξομαι 
αὐτοῖς. 7 Τοὺς δὲ viobc ᾿Ιούδα ἐλεήσω καὶ σώσω 
4 ^ T7 Li ^^) , ^) 4 , Li , 4 3 
αὐτοῦς £v Κυρίῳ θεῷ αὐτῶν, kai ob σώσω αὐτοὺς ἐν 
τόξῳ οὐδὲ ἐν ῥομφαίᾳ οὐδὲ ἐν πολέμῳ οὐδὲ ἐν ἵπποις 
4 1? Li C A , , 1 , , 
οὐδὲ ἐν ἱππεῦσι. 8 Kat ἀπεγαλάκτισε τὴν Οὐκ ἡλε- 
ημένην, καὶ συνέλαβεν ἔτι kai ἕτεκεν υἱόν. 9 Kai 
εἶπε Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτοῦ Οὐ λαός μου, διότι 
ὑμεῖς οὐ λαός μου καὶ ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ὑμῶν. 10 Καὶ 
τ 4 , 4 ^ Y ^ , 1 L] ' » - 
ἣν ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ oc ἡ ἄμμος τῆς 
θαλάσσης, i) οὐκ ἐκμετρηθήσεται οὐδὲ ἐξαριθμη- 


ἐ MEA 


0na ^ A S , ^" , T 0 
)jotrav kat &orat ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐρρέθη αὐτοῖς 


4 


» , t m ᾽ 1 
Οὐ λαός μου ὑμεῖς, κληθήσονται kai αὐτοὶ υἱοὶ 


θεοῦ ζῶντος. 11 Kai συναγθήσονται υἱοὶ ᾿Ιούδα 


καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ θήσονται 
t ^v , Li [4 A» , , ^ ^[ 
ἑαυτοῖς ἀρχὴν μίαν, καὶ ἀναβήσονται ἐκ τῆς γῆς, 


e 


ὅτι μεγάλη ἡ ἡμέρα τοῦ ' EczpatA, 


OSEE, CAPUT I. 


ERBUM Domini, quod factum est ad Osee 
fium Beeri, in diebus Osis, Joathan, 
Achaz, Ezechis, regum Juda, et in diebus 
2 Princi- 
et dixit 
Vade, sume tibi uxorem 


Jeroboam fiii Joas regis Israel. 

pium loquendi Domino in Osee: 
Dominus ad Osee : 
fornieationum, et fac tibi filios fornicatio- 
num: quia fornicans fornicabitur terra a 
Domino. 3 Et abiit, et accepit Gomer filiam 
Debelaim: et concepit, et peperit ei filium. 
4 Et dixit Dominus ad eum : Voca nomen 
ejus Jezrahel : quoniam adhue modicum, et 
visitabo sanguinem Jezrahel super domum 
Jehu, et. quiescere faciam regnum domus 
Israel. 5 Et in ill die conteram arcum 
Israelin valle Jezrahel. 6 Et concepit adhue, 
et peperit filiam. Et dixit ei: Voca nomen 
ejus Absque misericordia : quia non addam 
ultra misereri domui Israel, sed oblivione 
oblivisear eorum, 7 Et domui Juda misere- 
et 
non salvabo eos in arcu, et gladio, et in bello, 
8 Et ablactavit 
eam, quz? erat Absque misericordia. Et con- 
9) Et dixit: Voca 
nomen ejus Non populus meus: quia vos non 
10 Et 


erib numerus filiorum Israel quasi arena 


bor, et salvabo eos in Domino Deo suo: 
et in equis, et in equitibus. 
cepit, et peperit filium. 

populus meus, et ego non ero vester. 
maris, qua sine mensura est, et non nume- 
Et erit in loco ubi dicetur eis : Non 
populus meus vos: dicetur eis: Fili Dei 


11 Et congregabuntur fihi Juda, 
et filii Israel pariter: 


rabitur. 


viventis. 
et ponent sibimet ca- 
et ascendent de terra: 


put unum, quia 


mnazuus dies Jezrahol. 
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ΩΣ, β΄. 


ΚΕΦ. β'. 


^-^ ^» t ^ qud 
| EIITATE τῷ ἀδελφῷ ὑμῶν Λαός μου, kai τῇ 
ἀδελφῇ ὑμῶν ᾿Ηλεημένη. 2 Κρίθητε πρὸς τὴν μη- 
τέρα ὑμῶν, κρίθητε, ὅτι αὕτη οὐ γυνή μου καὶ ἐγὼ 
οὐκ ἀνὴρ αὐτῆς. Καὶ ἐξαρῶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐκ 
προσώπου μου καὶ τὴν μοιχείαν αὐτῆς ἐκ μέσου 
ld , t^ tf ^ , ,F , * 
μαστῶν αὐτῆς, 8 “Ὅπως àv ἐκδύσω αὐτὴν γυμ- 
70v, καὶ ἀποκαταστήσω αὐτὴν καθὼς ἡμέρα yevi- 
BT 3 . LR. » 3 » * , 
σεως αὐτῆς" καὶ θήσω αὐτὴν ἔρημον kai τάξω 
αὐτὴν ὡς γῆν ἄνυδρον, καὶ ἀποκτενῶ αὐτὴν ἐν 
δίψει. 4 Καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς οὐ μὴ ἐλεήσω, ὅτι 
τέκνα πορνείας ἐστίν. δ "Ori ἐξεπόρνευσεν ἡ 
μήρτηρ αὐτῶν, karyoxvvev ἡ τεκοῦσα αὐτά, ὅτι 
εἶπε Πορεύσομαι ὀπίσω τῶν ἐραστῶν μον τῶν 
διδόντων μοι τοὺς ἄρτους μου καὶ τὸ ὕδωρ μου καὶ 
3 €* , i 3 1 , 4 4 Ἂν ἘΝ , 
τὰ ἱμάτια μου καὶ τὰ ὀθόνιώ μου, τὸ ἕλαιόν μου 
καὶ πάντα ὅσα μοι καθήκει. 0. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ 
, M , 1 Εν , ^ Ἵ Li E 
ἐγὼ φράσσω τὴν ὁδὸν αὐτῆς ἐν σκόλοψι, kai 
᾽ n 4 t 4 * 1 4 , ^ , 
ἀνοικοδομήσω τὰς ὁδοὺς kai τὴν τρίβον αὐτῆς οὐ 
μὴ εὕρῃ, 7 Kai καταδιώξεται τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς 
καὶ οὐ μὴ καταλάβῃ αὐτούς, καὶ ζητήσει αὐτοὺ 
μὴ καταλάβῃ αὐτούς, καὶ ζητήσει αὐτοὺς 
4 , 1 e, , ,F * 3 ^- , 1 
καὶ οὐ μὴ εὕρῃ αὐτούς, καὶ ἐρεῖ ἸΤορεύσομαι kai 
ἐπιστρέψω πρὸς τὸν ἄνδρα μου τὸν πρότερον, ὅτι 
^" T , ^ “ 1 er , » 
καλῶς μοι ἣν τότε ἢ νῦν. 8 Kai αὕτη οὐκ ἔγνω 
ὅτι ἐγὼ ἔδωκα αὐτῇ τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ 
* » 4 J 5^ , , , nd vr 4 
τὸ ἔλαιον, καὶ ἀργύριον ἐπλήθυνα αὐτῇ" αὕτη δὲ 
3 ^d [| M , ^o , ^t 
ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ ἐποίησε τῇ Βάαλ. 9 Διὰ τοῦτο 
ἐπιστρέψω καὶ κομιοῦμαι τὸν σῖτόν μου καθ᾽ ὥραν 
αὐτοῦ καὶ τὸν oivóv μου ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ 
U " , t , , 4 UM ud , , - 
ἀφελοῦμαι τὰ ἱμάτιά μου καὶ τὰ ὀθόνιά μου τοῦ 
10 Καὶ 


^ 3 , 1 3 , , - , ? 
νῦν ἀποκαλύψω τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτὴς ἐνώπιον 


μὴ καλύπτειν την ἀσχημοσύνην αὐτῆς" 


^- , “Ὁ , ^ 4 , ' , * » 5t 
τῶν» ἐραστῶν αὐτῆς, kai οὐθεὶς οὐ μὴ ἐξέληται 

* * * , P A] , E * ἢ 
αὑτὴν ék χειρὸς μου 11 Καὶ ἀποστρέψω πάσας 
τὰς εὐφροσύνας αὐτῆς, ἑορτὰς αὐτῆς καὶ τὰς νου- 
μηνίας αὐτῆς καὶ τὰ σάββατα αὐτῆς καὶ πάσας 
τὰς πανηγύρεις αὐτῆς. 12 Καὶ ἀφανιῶ ἄμπελον 
αὐτῆς καὶ τὰς συκᾶς αὐτῆς, ὅσα εἶπε Μισθώματά 
μου ταῦτά ἔστι» ἃ ἔδωκὰν μοι οἱ ἐρασταί μου, καὶ 
θήσομαι αὐτὰ εἰς μαρτύριον, καὶ καταφάγεται 
αὐτὰ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
13 Καὶ ἐκδι- 


᾽ , ?, 1 * 1 t f “Ὁ , * τ 
know ἐπ αὐτὴν τὰς ἡμέρας τῶν Βααλείμ ἐν αἷς 


οὐρανοῦ καὶ τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς 


ἐπέθυεν αὐτοῖς, καὶ περιετίθετο τὰ ἐνώτια αὐτῆς 
καὶ τὰ καθόρμια αὐτῆς καὶ ἐπορεύετο ὀπίσω τῶν 
ἐραστῶν αὐτῆς, ἐμοῦ δὲ ἐπελάθετο, λέγει Κύριος. 
14 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πλανῶ αὐτὴν καὶ τάξω 
αὐτὴν ὡς ἔρημον, καὶ λαλήσω ἐπὶ τὴν καρδίαν 
αὐτῆς, 15 Καὶ δώσω αὐτῇ τὰ. κτήματα αὐτῆς 
ἐκεῖθεν καὶ τὴν κοιλάδα ᾿Αχὼρ διανοῖξαι σύνεσιν 
αὐτῆς" καὶ ταπειτωθήσεται ἐκεῖ κατὰ τὸς ἡμέρας 
νηπιότητος αὐτῆς καὶ κατὰ τὰς ἡμέρας ἀνα- 
βάσεως αὐτῆς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 16 Καὶ ἔσται 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει Κύριος, καλέσει μὲ 


Ὃ ἀνήρ μου, καὶ οὐ καλέσει μὲ ἔτι ἘΒααλείω" 


—— M ..... ——— —— a e M— n . 





OSRE, II. 


CAPUT II. 


l ὍΙΟΙΤΕ frztribus vestris : Populus meus; 
et sorori vestre, Misericordiam consecuta. 
2 Judicate matrem vestram, judicate, quo- 
niam ipsa non uxor mea, et ego non vir ejus; 
auferat fornicationes suas a facie sua, et 
adulteria sua de medio uberum suorum. 
3 Neforte exspoliem eam nudam, et statuam 
eam secundum diem nativitatis sume: et 
ponam eam quasi solitudinem, et statuam 
eam velut terram inviam, et interficiam eam 
4 Et filiorum 
quoniam filii fornicationum sunt; 


illius non miserebor: 
5 Quia 
fornicata est mater eorum, confusa est quz 


510}. 


concepit eos: quia dixit: Vadam post ama- 
tores meos, qui dant panes mihi, et aquas 
meas, lanam meam, etlinum meum, oleum 
meum, et potum meum. 6 Propter hoc ecce 
ego seplam viam tuam spinis, et sepiam 
eam maceria, οὖ semitas suas non inveniet. 
7 Et sequetur amatores suos, et'non appre- 
hendet eos: ct quaeret eos, et non inveniet, 
et dicet: Vadam, et revertar ad virum meum 
priorem: quia bene mihi erat tunc magis 
quam nunc. 8 Et hee nescivit,j quia ego 
dedi ei frumentum, et vinum, et oleum, et 
argentum umnultiplieavi ei, et. aurum, quo 
fecerunt Baal. 9 Idcirco convertar, et su- 
mam frumentum meum in tempore suo, 
et vinum meum in tempore suo, et liberabo 
lanam meam et linum meum, quc operie- 
bant ignominiam ejus. 10 Et nunc revelabo 
stultitiam ejus in oculis amatorum ejus: et 
vir non eruet eam de manu mea: 11 Et 
cessare faciam omne gaudiuin ejus, solernni- 
tatem ejus, neomeniam ejus, sabbatum ejus, 
et omnia festa tempora ejus. 12 Et corrum- 
pam vineam ejus, et ficum ejus : de quibus 
dixit; Mercedes hs, me: sunt, quas dede- 
runt mihi amatores mei: eb ponam eam in 
saltum, et comedet eam bestia agn. 193 Et 
visitabo super eam dies DBaalim, quibus 
accendebat incensum, et ornabatur in aure 
sua, et monili suo, et ibat post amatores 
suos, et mel obliviscebatur, dicit. Dominus. 
14 Propter hoc, ecce ego lactabo eam, et du- 
cam eam in solitudinem : et loquar ad cor 
ejus. 15 Et dabo ei vinitores ejus ex eodem 
loco, ot vallem Achor ad aperiendam spem: 
et canet ibi juxta dies juventutis sus, et 
juxta dies ascensionis su: de terra /Egypü. 
16 Et erit in die illa, ait Dominus: vocabit 
me, Vir meus: et non vocabit me ultra, Daali, 
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, , ; 
QZHENSN-o. 
δι ν - 4 ^ , 
17 Kai ἐξαρῶ rà ὀνόματα τῶν Βααλείμ ἐκ στόμα- 
τος αὐτῆς, καὶ οὐ μὴ μνησθῶσιν οὐκ ἔτι τὰ Óvó- 
ματα αὐτῶν. 18 Καὶ διαθήσομαι αὐτοῖς διαθήκην 
, "- Ut , , L4 4 ^ , "^ 3 mw 1 
ἐν» T3 ἡμέρᾳ ἐκείνῃ μετὰ τῶν θηρίων τοῦ ἀγροῦ kai 
μετὰ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν ἑρπετῶν 
τῆς γῆς" καὶ τόξον καὶ ῥομφαίαν καὶ πόλεμον 
Li M ^4 ^ 
συντρίψω ἀπὸ τῆς γῆς, kai κατοικιῶ σε ἐπ᾽ ἐλπίδι. 
M A - 
19 Καὶ μνηστεύσομαί σε ἐμαυτῷ εἰς τὸν αἰῶνα, 
καὶ μνηστεύσομαί σε ἐμαυτῷ ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν 
' * ἘΝ M) , bd * 
κρίματι καὶ ἐν éAéet καὶ ἐν οἰκτιρμοῖς, 20 Kai 
μνηστεύσομαί σε ἐμαντῷ ἐν πίστει, καὶ ἐπιγνώσῃ 
τὸν Κύριον. 21 Καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, 
, ^e ^e " 
λέγει Κύριος, ἐπακούσομαι τῷ οὐρανῷ. kai αὐτὸς 


* [4 - ^e Ld * 
ἐπακούσεται τῇ γῇ, 929 Καὶ ἡ γῆ ἐπακούσεται 


E ^ 4 LI 1 M » 1 , Mi 
τὸ» cirov kai τὸν οἶνον kai τὸ ἔλαιον, kai αὐτὰ 
, » —- 9 ? M ^ 3, , 
ἐπακούσεται TQ Ϊεζραέλ. 28 Kai σπερῶ αὐτὴν 
* ^ — “-. 
ἐμαυτῷ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀγαπήσω τὴν οὐκ ἠγα- 

, A 3 b ces , — , - , 
πημένην, καὶ ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ μου Λαός pov εἶ σύ, 


καὶ αὐτὸς ἐρεῖ Κύριος ὁ θεός μου εἶ σύ. 


ΚΕΦ. γ΄. 

1 KAI εἶπε Κύριος πρὸς μέ "Ert πορεύθητι καὶ 
ἀγάπησον γυναῖκα ἀγαπῶσαν πονηρὰ καὶ μοιχα- 
Atv, καθὼς ἀγαπᾷ ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ 
αὐτοὶ ἐπιβλέπουσιν ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους καὶ 
φιλοῦσι πέμματα μετὰ σταφίδος. 2 Καὶ ἐμισθω- 
σάμην ἐμαυτῷ πεντεκαίδεκα ἀργυρίου καὶ γομὸρ 
κριθῶν καὶ νέβελ οἴνου, 8 Καὶ εἶπα πρὸς αὐτὴν 
Ἡμέρας πολλὰς καθήσῃ ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ οὐ μὴ πορ- 
νεύσῃς οὐδὲ μὴ γένῃ ἀνδρὶ ἑτέρῳ, καὶ ἐγὼ ἐπὶ σοί. 


3 x 


4 Διότι ἡμέρας πολλὰς καθήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 


οὐκ ὄντος βασιλέως οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος οὐδὲ 
οὔσης θυσίας οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου οὐδὲ ἱερα- 
τείας οὐδὲ δήλων. 5 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιστρέψου- 
σιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπιζητήσουσι Κύριον τὸν 
θεὸν αὐτῶν καὶ Δαυὶδ τὸν βασιλέα αὐτῶν, καὶ 
, , b * — , X * * ^ » ^ 
ἐκστήσονται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ kai ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς 


αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 


ΚΕΦ. à. 

1 'AKOYZATE λόγον Κυρίου vtoi Ἰσραήλ, 
ὅτι κρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας 
τὴν γῆν, διότι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια οὐδὲ ἔλεος 
οὐδὲ ἐπίγνωσις θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 3. 'Apá καὶ 
ψεῦδος καὶ φόνος καὶ κλοπὴ καὶ μοιχεία κέχυται 


ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι μίσγουσι. 





OSEE, II. III. IV. 


17 Et auferam nomina DBaalim de ore ejus, 
et non recordabitur ultra nominis eorum. 
18 Et percutiam cum eis £»dus in die illa, 
cum bestia agri, et cum volucre czli, et cum 
reptili terrace: et arcum, et gladium, et bellum 
conteram de terra; et dormire eos faciam 
fiducialiter. 


piternum : et sponsabo te mihi in justitia, et 


19 Et sponsabo te mihi in sem- 


judicio, et in misericordia, et in iniserationi- 
20 Et sponsabo fe mihi in fide: et 
2] Et erit in die 


ila, exaudiam, dicit Dominus, exaudiam 


bus. 


scies quia ego Dominus. 


caelos, et illi exaudient terram. 22 Et terra 
exaudiet triticum, et vinum, et oleum : et 
29 Et seminabo 


eam mihi in terra, et miserebor ejus, quc 


hec exaudient Jezrahel. 
fuit Absque misericordia. Et dicam non 
populo meo: Populus meus es tu: et ipse 


dicet : Deus meus es tu. 


GABPU Tee 
] Er dixit Dominus ad me : Adhuc vade, 
et dilige mulierem dilectam amico et adulie- 
ram: sicut diligit. Dominus filios Israel, et 
ipsi respiciunt ad deos alienos, et diligunt 
vinacia uvarum. 2. Et fodi eam mihi quin- 
decim argenteis, et coro hordei, et dimidio 
coro hordei. 3 Et dixi ad eam: Dies multos 
expectabis me : non fornicaberis, et non eris 
4 Quia dies 


multos sedebunt filii Israel sine rege, et sine 


viro: sed οὖ ego expectabo te. 


principe, et sine sacrificio, et sine altari, et 
sine Ephod, et sine theraphim. ὅ Et post 
hzc revertentur filii Israel, et qusrent Do- 
minum Deum suum, et David regem suum : 
et pavebunt ad Dominum, et ad bonum ejus, 


in novissimo dierum. 


CAPUT IV. 

1 AupnITE verbum Domini fili Israel, 
quia judicium Domino cum habitatoribus 
terr: non est enim veritas, et non esi 
misericordia, et non est scientia Dei in 
2 Maledictum, et mendacium, et 
homicidium, et 
inundaverunt, et sanguis sanguinem tetigit. 


terra. 


οὐ furtum, adulterium 
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QXHE, ó':. 


3 Au rovro πενθήσει ἡ γῆ, kai σμικρυνθη- 
σεται σὺν πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν, σὺν 
τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ καὶ σὺν τοῖς ἑρπετοῖς 
τῆς γῆς καὶ σὺν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρα- 
νοῦ, καὶ οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης ἐκλείψουσιν, 
4 Ὅπως μηδεὶς μῆτε δικάζηται μήτε ἐλέγχῃ μη- 


L 


Occ. Ὃ δὲ λαός pov ὡς ávriXeyóutvoc ἱερεύς, 
5 Καὶ ἀσθενήσει ἡμέρας, καὶ ἀσθενήσει ὁ πῤοφή- 
τῆς μετὰ σοῦ" νυκτὶ ὡμοίωσα τὴν μητέρα cov, 
6 Ὡμοιώθη ὁ λαός μου ὡς οὐκ ἔχων γνῶσιν" ὅτι 
σὺ ἐπίγνωσιν ἀπώσω; κἀγὼ ἀπώσομαί σε τοῦ μὴ 
ἱερατεύειν μοι καὶ ἐπελάθου νόμον θεοῦ σου, 
κἀγὼ ἐπιλήσομαι τέκνων gov. 7 Κατὰ τὸ πλῆθος 
αὐτῶν οὕτως ἥμαρτόν pov τὴν δόξαν αὐτῶν εἰς 
ἀτιμίαν θήσομαι. 8 'Αμαρτίας λαοῦ μον φάγον- 
ται, καὶ ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν λήψονται τὰς 
ψυχὰς αὐτῶν. 9 Καὶ ἔσται καθὼς ὁ λαὸς οὕτως 
καὶ. ὁ ἱερεύς, καὶ ἐκδικήσω ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ, καὶ τὰ διαβούλια αὐτοῦ ἀνταποδώσω 
αὐτῷ. 10 Καὶ φάγονται καὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῶσιν, 
ἐπορνευσαν καὶ οὐ μὴ κατευθύνωσι, διότι τὸν 
Κύριον ἐγκατέλιπον τοῦ φυλάξαι. 1ὶ Πορνείαν 
καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα ἐδέξατο καρδία λαοῦ μου" 
12 Ἔν συμβόλοις ἐπηρώτων, καὶ ἐν ῥάβδοις 
αὐτοῦ ἀπήγγελλον αὐτῷ" πνεύματι πορνείας ἐπλα- 
viügcav καὶ ἐξεπόρνευσαν ἀπὸ τοῦ θεοῦ αὐτῶν. 
13 'Ezi τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων ἐθυσίαζον, καὶ 
ἐπὶ τοὺς βουνοὺς ἔθυον ὑποκάτω δρυὸς καὶ λεύκης 
καὶ δένδρου συσκιάζοντος, ὅτι καλὺν σκέπη" διὰ 
τοῦτο ἐκπορνεύσουσιν αἱ θυγατέρες ὑμῶν, καὶ αἱ 
νύμφαι ὑμῶν μοιχεύσουσι' 14 Καὶ οὐ μὴ ἐπισκέ- 
ψωμαι ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν ὅταν πορνεύσωσι, 
καὶ ἐπὶ τὰς νύμφας ὑμῶν ὕταν μοιχεύσωσιν᾽" ὅτι 
αὐτοὶ μετὰ τῶν πορνῶν συνεφύροντο, καὶ μετὰ 
τῶν τετελεσμένων ἔθυον, καὶ ὁ λαὸς ὁ συνιῶν συν- 
ἐπλέκετο μετὰ πόρνης. 15 Σὺ δὲ ᾿Ισραὴλ μὴ 
ἀγνόει, καὶ ᾿Ιούδα μὴ εἰσπορεύεσθε εἰς Ῥάλγαλα, 
καὶ μὴ ἀναβαίΐνετε εἰς τὸν οἶκον Q», καὶ μὴ 
ὀμνύετε ζῶντα Κύριον. 10 Διότι ὡς δάμαλις zap- 
οιστρῶσα παροίστρησεν 'IopagX νῦν νεμήσει 
17 Μέτ- 


oxoc εἰδώλων ᾿Εφραϊμ ἔθηκεν ἑαυτῷ σκάνδαλα, 


αὐτοὺς Κύριος ὡς ἀμνὸν ἐν εὐρυχώρῳ. 


18 Ἡρέτισε Χαναναίους" ποργείοντες ἐξεπόρνευ- 
σαν, ἠγάπησαν ἀτιμίαν ἐκ φρυάγματος αὐτῆς. 
19 Συστροφὴ πνεύματος σὺ d ἐν ταῖς πτέρυξιν 
αὐτῆς, και καταισχυνθήσονται ἐκ τῶν θυσιαστη- 
ρίων αὐτῶν. 
ΚΕΦ. e. 

1 'AKOYZATE ταῦτα οἱ ἱερεῖς, καὶ προσ- 
ἔχετε οἶκος ᾿Ισραήῆλ, καὶ -ὁ οἶκος τοῦ βασι- 
λέως. ἐνωτίζεσθε, διότι, πρὸς ὑμᾶς ἐστὶ τὸ 


κρίμα" ὅτι παγὶς ἐγενήθητε τῇ σκοπιᾷ, καὶ 


t Ji , ? EE 4 '»- 7 
(0G | CiKTUOV ἐκτεταμένον ἐπι ΤΟ Ira piov, ' 


— — — — € .. «ἐξ 


OSEE, 1V. V. 


2 Propter hoe lugebit terra, et infirma- 
bitur omnis qui habitat in ea, in bestia 
agri, et in volucre celi: sed et, pisces 
máris congregabuntur ^4 "Verumtamen 
unusquisque non judicet, et non arguatur 
vir: populus enim tuus, sicut hi qui contra- 
dicuntsacerdoti. 5 Et corrues hodie, et cor- 
ruet etiam propheta tecum : nocte tacere feci 
matrem tuam. (6 Conticuit populus meus, 
eo quod non habuerit scientiam : quia tu 
Scientiam repulisti, repellam te, ne sacerdotio 
fungaris mihi : et oblita es legis Dei tui, obli- 
viscar filiorum tuorum et ego. 7 Secundum 
multitudinem eorum sic peccaverunt mihi: 
gloriam eorum in ignominiam commutabo. 
8 Peccata populi mei comedent, et ad iniqui- 
tatem eorum sublevabunt animas eorum. 
9 Et erit sicut populus, sic sacerdos: et vi- 
sitabo super eum vias ejus, et. cogitationes 
ejus.reddam ei. 10 Et comedent, et non 
Saturabuntur: fornicati sunt, et non cessave- 
runt: quoniam Dominum dereliquerunt in 
non custodiendo. 11 Fornicatio, et vinum, 
et ebrietas auferunt cor. 12 Populus meus 
in ligno suo interrogavit, et baculus ejus an- 
nuntiavit ei: spiritus enim fornicationum 
decepit eos,.et fornicati sunt a Deo suo. 
13 Super capita montium sacrificabant, et 
super colles accendebant thymiama : subtus 
quercum, et populum, et terebinthum, quia 
bona erat umbra ejus: ideo fornicabuntur 
fili:e vestree, et sponse vestri adulterz erunt. 
14 Non visitabo super filias vestras cum 
fuerint fornicato, et super sponsas vestras 
cum adulteraverint : quoniam ipsi cum me- 
retricibus conversabantur, et cum effemina- 
tis sacrificabant, et populus non intelligens 
vapulabit. 15 Si fornicaris tu Israel, non 
delinquat.saliem Juda: et nolite ingredi in 
Galgala, et ne ascenderitis in Bethaven, ne- 
que juraveritis: Vivit Dominus. 16 Quo- 
niam sicut vacca lasciviens declinavit Israel: 
nunc pàscet eos Dominus, quasi agnum in 
latitudine. 17 Particeps idolorum Ephraim, 
dimitte eum. 18 Separatum est convivium 
eorum, fornicatione fornicati sunt: dilexerunt 
afferre ignominiam protectores ejus. 19 Li- 
gzavit.eum spiritus inu alis suis, et confunden- 
tur a sacrificiis suis. 


CAPUT V. 


1 Audite hoc sacerdotes, et attendite domus 
Israel, et domus regis auscultate: quia vobis 
judicium est, quoniam laqueus facti estis 
speculationi, et rete expansum super Thabor, 
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2 Ὃ 


"- 


oi ἀγρεύοντες τὴν θήραν κατέπηξαν. 


᾿Εγὼ δὲ παιδευτὴς ὑμῶν" 23 'Eyo ἔγνων τὸν 


᾿Εφραΐμ, καὶ ᾿Ισραὴλ οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


διότι viv ἐξεπόρνευσεν ᾿Ἐφραΐμ, ἐμιάνθη ᾿᾽1σ- 
ραῆλ, 4 Οὐκ ἔδωκαν τὰ διαβούλια αὐτῶν τοῦ 
ἐπιστρέψαι πρὸς τὸν θεὸν αὐτῶν, ὅτι πνεῦμα πορ- 
νείας ἐν αὐτοῖς ἐστί, τὸν δὲ Κύριον οὐκ ἐπέγνωσαν. 
ὅ Καὶ ταπεινωθήσεται ἡ ὕβρις τοῦ ᾿Ισραὴλ εἰς 
πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ καὶ ᾿Εφραϊμ ἀσθε- 
νήσονυσιν ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, καὶ ἀσθενῆσει 
καὶ ᾿Ιούδας μετ᾽ αὐτῶν. 6 Μετὰ προβάτων καὶ 
μόσχων πορεύσονται τοῦ ἐκζητῆσαι τὸν Κύριυν, 
καὶ οὐ μὴ εὕρωσιν αὐτόν, ὅτι ἐκκέκλικεν ἀπ᾽ αὖ- 
τῶν" 7 Ὅτι τὸν Κύριον ἐγκατέλιπον, ὕ ὕτι τέκνα 
᾿, ἀλλότρια ἐγεννήθησαν αὐτοῖς νῦν καταφάγεται 
αὐτοὺς ἡ ἐρυσίβη καὶ τοὺς κλήρονς αὐτῶν. 8 Σαλ- 
πίσατε σάλπιγγι ἐπὶ τοὺς βουνούς, ἠχήσατε ἐπὶ 
τῶν ὑψηλῶν, κηρύξατε ἐν τῷ οἴκῳ Ὧν, ἐξέστη 
Βενιαμίν, 9 ᾿Εφραὶϊμ εἰς ἀφανισμὸν ἐγένετο ἐν 
ἡμέραις ἐλέγχου. ᾿Εν ταῖς φυλαῖς τοῦ Ἰσραὴλ 
ἔδειξα πιστά 10 'Ey£vovro οἱ ἄρχοντες Ἰούδα 
ὡς μετατιθέντες ὅρια, ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐκχεῶ ὡς ὕδωρ 
τὸ ὕρμημά μον. 
τὸν ἀντίδικον αὐτοῦ, κατεπάτησε τὸ κρίμα; ὅτι 


19 Καὶ 


1l Κατεδυνάστευσεν ᾿Εφραϊμ 


ἤρξατο πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν ματαίων. 
ἐγὼ wc ταραχὴ τῷ Ἐφραΐμ, καὶ ὡς κέντρον τῷ 
οἴκῳ Ἰούδα. 18 Καὶ εἶδεν ᾿Εφραΐμ τὴν νόσον 
αὐτοῦ, καὶ ᾿ΙΤούδας τὴν ὀδύνην αὐτοῦ" καὶ ἐπορεύ- 
0j "Eópaip πρὸς ᾿Ασσυρίους καὶ ἀπέστειλε πρέ- 
σβεις πρὸς βασιλέα ᾿Ιαρεἰμ᾽ καὶ οὗτος οὐκ ἠδυνά- 
σθῃ ἰάσασθαι ὑμᾶς, καὶ οὐ μὴ διαπαύσῃ ἐξ ὑμῶν 
ὀδύνη. 14 Διότι ἐγώ εἶμι ὡς πανθὴρ τῷ ᾿Εφραΐμ, 
καὶ ὡς λέων τῷ οἴκῳ '"Iobóa* καὶ ἐγὼ ἁρπῶμαι καὶ 
πορεύσομαι καὶ λήψομαι, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐξαιρού- 
μενος. .15 Πορεύσομαι καὶ ἐπιστρέψω εἰς τὸν 
τόπον μου, ἕως οὗ ἀφανισθῶσι καὶ ζητήσουσι τὸ 
πρόσωπόν μον. 'Ev θλίψει αὐτῶν v ὀρθριοῦσι πρὸς 


| μέ λέγοντες 


, 


OKESD. ς΄. met 3 


1 IIOPEYOOMEN καὶ ἐπιστρέψωμεν πρὸς Κύ- 
ριον τὸν θεὸν ἡμῶν, ὕτι αὐτὸς ἥρπακε καὶ ἰάσεται 
ἡμᾶς, πατάξει καὶ μοτώσει ἡμᾶς, 2 Ὑγιάσει ἡμᾶς 
μετᾷ δύο ἡμέρας" ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἐξαναστη- 
σόμεθα, καὶ ζησόμεθα ἐνώπιον αὐτοῦ, 3 Καὶ γνω- 
σόμεθα' διώξωμεν τόδ γνῶναι τὸν Κύριον," ὡς 
ὄρθρον ἕτοιμον εὑρήσομεν αὐτόν, καὶ ἥξει ὡς ὑετὸς 
ἡμῖν πρώιμος καὶ ὄψιμος γῇ. 
᾿Εφραῖμ; τί σοι ποιῆσω ᾿Ιούδα ; τὸ δὲ ἔλεος ὑμῶν ὡς 


4 Τί σοι ποιήσω 


νεφέλη πρωινὴ καὶ ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορευομένη. 
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OSEE, V. VI. 


2 Et victimas declinastis in profündum: 
9 Ego 
abs- 


et ego eruditor omnium eorum. 
Scio Ephrainm, et Israel non est 
conditus ἃ me ; quia nune fornicatus est 
4 Non 


dabunt cogitationes suas ut revertantur ad 


Ephraim, contaminatus est Israel. 


Deum suum : quia spiritus fornicationum in 
medio eorum, et Dominum non cognoverunt. 
5 Et respondebit arrogantia Israel in facie 
ejus: et Israel et. Ephraim ruent in iniqui- 
6 In 
gregibus suis, et in armentis suis vadent ad 


late sua, ruet etiam Judas cum eis. 


querendum Dominum, et non invenient: 
ablatus est ab eis. 7 In Dominum pravari- 
cati sunt, quia filios alienos genuerunt : nunc 
devorabit eos mensis cum partibus suis. 
8 Clangite buccina in Gabaa, tuba in Rama: 
ululate in Bethaven, post tergum tuum Ben- 
jamin. 9 Ephraim in desolatione erit in die 
correptionis ; in trbubus Israel ostendi 
fidem. 


assumentes terminum : 


10 Facti sunt principes Juda quasi 
super eos effundam 
quasi aquam iram meam. 11 Calumniam 
patiens est Ephraim, fractus judicio: quo- 
12 Et ego 


quasi tinea Ephraim : et quasi putredo domui 


niam copit abire post sordes. 


Juda. 13 Et vidit Ephraim languorem suum, 
et abiit Ephraim 
; et 
ipse non poterit sanare vos, nec solvere pote- 


et Juda vinculum suum : 
ad Assur, et misit ad regem ultorem 


rit a vobis vinculum. 14 Quoniam ego quasi 
lecena Ephraim, et quasi catulus leonis domui 
Juda: ego ego capiam, et.vadam : tollam, et 
non est qui.eruat. 15 Vadens revertar ad 
locum meum, donec deficiatis, et quiwratis 
faciam rnéam. In tribulatione sua mane 


consurgent ad me; 


CAPUT VI. 


1 VENITE, et revertamur ad Dominum, 
percutiet, 
3 Vivificabit nos post duos 
in die tertia suscitabit nos, et vivemus 


2 Quia ipse cepit, et sanabit nos : 
et curabit nos. 
dies: 
in conspectu ejus. Sciemus, sequemurque 
ut cognoscamus Dominum : quasi dilueulum 
preparatus est egressus ejus, et veniet quasi 
imber nobis temporaneus et serotinus terre. 
4 Quid faciam tibi Ephraim? quid faciam 
tibi Juda ? misericordia vestra quasi nubes 
matutina, et quasi ros mane pertransiens. 
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QXHEP**E'. 


ἀπέκτεινα αὐτοὺς ἐν ῥήματι στόματός μου, 
καὶ τὸ κρίμα μουν ὡς φῶς ἐξελεύσεται. 6. Διότι 
ἔλεος θέλω ἢ θυσίαν, καὶ ἐπίγνωσιν θεοῦ ἢ OXo- 
καυτώματα. Τ Αὐτοὶ δὲ εἰσιν ὡς ἄνθρωπος παρα- 
βαίνων διαθήκην" ἐκεῖ κατεφρόνησε μου 8 T'a- 
λαάδ, πόλις ἐργαζομένη μάταια, ταράσσουσα 
ὕδωρ, 9 Καὶ ἡ ἰσχύς σου ἀνδρὸς πειρατοῦ" ἔκρυ- 
ψαν ἱερεῖς ὁδόν, ἐφόνευσαν Σίκιμα, ὅτι ἀνομίαν 
ἐποίησαν 10 'Ev τῷ οἴκῳ τοῦ ᾿Ισραήλ' εἶδον 
φρικώδη ἐκεῖ, πορνείαν τοῦ ᾿Εφραΐμ' ἐμιάνθη 
Ἰσραὴλ 11 Καὶ ᾿Ιούδα' ἄρχου τρυγᾶν σεαυτῷ ἐν 


πον μ 1 » , ^u m 
τῷ ἐπιστρέφειν με τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ μου. 


ΚΕΦ. ζ΄, 


t 9*5» 


l 'EN τῷ ἰάσασθαί με τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ ἀποκα- 
λυφθήσεται ἡ ἀδικία ᾿Ἐφραϊμ καὶ ἡ κακία Σαμα- 
, t? Li , ^ 1 4 A 
ρείας, ὅτι εἰργάσαντο ψευδῆ" καὶ κλέπτης πρὸς 
αὐτὸν εἰσελεύσεται, ἐκδιδύσκων λῃστὴς ἐν τῇ ὁδῷ 
αὐτοῦ, 2 πως συνάδωσιν ὡς (δοντες τῇ καρδίᾳ 
, ^ r 4 L4 , ^" , Ld e ^ 
αὐτῶν. Πάσας τὰς κακίας αὐτῶν ἐμνήσθηγ᾽ νῦν 
ἐκύκλωσαν αὐτοὺς ἃ διαβούλια αὐτῶν, ἀπέναντι 
^ , , , HI ^- , 
τοῦ προσώπου μου ἐγένοντο. ὃ Ev ταῖς κακίαις 
αὐτῶν εὔφραναν βασιλεῖς, καὶ ἐν τοῖς ψεύδεσιν 
, ^v "» , ? LJ 
αὐτῶν apxovrac 4 Ilavrsec μοιχένοντες, ὡς 
κλίβανος καιόμενος εἰς πέψιν κατακαύματος ἀπὸ 

Ll , , * , , tf n 
τῆς φλογός, ἀπὸ φυράσεως στέατος, ἕως τοῦ ζυμω- 
θῆναι αὐτός 5 Ἡμέραι τῶν βασιλέων ὑμῶν, 
ἤρξαντο οἱ ἄρχοντες θυμοῦσθαι ἐξ οἴνου, ἐξέτεινε 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ μετὰ λοιμῶν 6 Διότι ἀνεκαύθη- 

, [i t Li , ^" , ^ 
cav ὡς κλίβανος αἱ καρδίαι αὐτῶν, ἐν τῷ kara- 
ρώσσειν αὐτοὺς ὅλην τὴν νύκτα ὕπνου ᾿Εφραΐϊμ 
ἐνέπλήσθη" πρωὶ ἐνεγενήθη, ἀνεκαύθη ὡς πυρὸς 
φέγγος. 7 Πάντες ἐθερμάνθησαν ὡς κλίβανος, 
καὶ κατέφαγον τοὺς κριτὰς αὐτῶν πάντες οἱ 

^ ?, ^t M Σ Ὕ 3 , NS * 93? 
βασιλεῖς αὐτῶν ἔπεσαν, οὐκ ἣν ἐν αὐτοῖς ὁ ἐπικα- 
λούμενος πρὸς μέ. 8 'Eópaiu ἐν τοῖς λαοῖς 

, ^ , , P δεν, , , 

avrov συνεμίγνυτο, Ἐφραΐμ ἐγένετο ἐγκρυφίας 
οὐ μεταστρεφόμενος 9. Κατέφαγον ἀλλότριοι 


^ 3 Ά , ^ , ^ 1 $ » DA 
τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἔγνω, καὶ 


πολιαὶ ἐξήνθησαν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς οὐκ ἔγνω. 
.7 ὕβρις Ἰσραὴλ εἰς 


, » u 1 , ) , ^ 
πρόσωπον αὐτοῦ, kai οὐκ ἐπέστρεψαν πρὸς 


10 Καὶ ταπεινωθήσεται 


Κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐξεζήτησαν αὐὖὐ- 


τὸν “ἐν πᾶσι τούτοις. 1l Kai ἣν ᾿Εφραΐμ ὡς 


περιστερὰ ἄνους, οὐκ ἔχουσα καρδίαν. Αἴγυπτον 


ἐπεκαλεῖτο, “καὶ εἰς ᾿Ασσυρίους * ἐπορεύθησαν. 


A oso .....ὄ.ὄ.ὄ.ὄ.:,--. — — — Ha— ÁÀ ποσί... ὦὕ..... 
-- - ,-πὶ 


OSEE, VL VII. 


5 Propter hoc dolavi in prophetis, occidi 808 
in verbis oris mei: et judicia tua quasi lux 
egredientur. 6 Quia misericordiam volui, et 
non sacrificium, et scientiam Dei, plusquam 
holocausta. 7 Ipsi autem sicut Adam trans- 
gressi sunt pactum, ibi prevaricati suct iu 
me.: 8 Galaad civitas operantium idolum, 
supplantata sanguine. 9 Et quasi fauces vi- 
rorum latronum, particeps sacerdotum,in via 
interfieientium pergentes de Sichem : quia 
scelus operati sunt. 10 In domo Israe! vidi 
horrendum : ibi fornicationes Ephraim: con- 
11 Sed et Juda pone 


messem tibi, cum convertero captivitatem 


laminatus est Israel. 
populi mei. 


CAPUT VII. 


1 Cox sanare vellem Israel, revelata est ini- 
quitas Ephraim, et malitia Samarie, quia 
operati sunt mendacium : et fur ingressus est 
2 Et ne forte 
dicant in cordibus suis omnem malitiam 


spolians, latrunculus foris. 
eorum me recordatum: nunc circumdede- 
runt eos adinventiones sus, coram facie mea 
factz:e sunt. 3 In malitia sua letificaverunt 
et 


4 Omnes adulterantes, quasi clibanus succen- 


regem ; in mendaciis suis principes. 
sus à coquente ; quievit paululum civitas a 
commistioue fermenti, donec fermentaretur 
totum. 5 Dies regis nostri : coeperunt prin- 
cipes furere a vino: extendit manum suam 
cum illusoribus. 6 Quia opplicuerunt quasi 
clibanum cor suum, cum insidiaretur eis: 
tota nocte dormivit coquens eos, mane ipse 
succensus quasi iguis flamme. 7 Omnes 
calefacti sunt quasi clibanus, et devoraverunt 
judices suos: omnes reges eorum ceciderunt : 
non est qui clamet in eis ad me. 8 Ephraim 
in populis ipse commiscebatur : Ephraim 
factus est subcinericius panis, qui non rever- 
satur. 9 Comederunt alieni robur ejus, et 
ipse nescivit : sed et cani effusi sunt in eo, 
οὐ 1056 ignoravit. 10 Et humiliabitur super- 
bia Israel in facie ejus: nec reversi sunt ad 
Dominum Deum $uum, et non qussierunt 
11 Et factus est Eph- 


raim quasi columba seducta non habens cor: 


eum in omnibus his. 


/Egyptum invocabant, ad Assyrios abierun:t. 
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QXHE, ζ΄, w. 


12 Καθὼς ἂν πορεύωνται ἐπιβαλῶ tz αὐτοὺς 
1 , f DL DL 1 m D - 
τὸ Oikrvóv μου, καθὼς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 

, $ , " , 4 , m » ^ 
κατάξω αὐτούς, παιδεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ ἀκοῇ 
τῆς θλίψεως αὐτῶν. 18 Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπε- 
πήδησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ" δείλαιοί εἰσιν, ὅτι ἠσέβησαν 


3 s 


ἐγὼ δὲ ἐλυτρωσάμην αὐτούς, αὐτοὶ δὲ 


14 Καὶ οὐκ ἐβόη- 


εἰς ἐμέ" 
κατελάλησαν κατ᾽ ἐμοῦ ψευδῆ. 
σαν πρὸς μὲ αἱ καρδίαι αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἢ ὠλόλυζον 
ἐν ταῖς κοίταις αὐτῶν" ἐπὶ σίτῳ καὶ οἴνῳ κατε- 
τέμνοντο, 15 ᾿Επαιδεύθησαν ἐν ἐμοί, κἀγὼ κατί- 
σχυσα τοὺς βραχίονας αὐτῶν, καὶ εἰς ἐμὲ ἐλογί- 


cavro πονηρά, 16 ᾿Απεστράφησαν εἰς οὐδέν, 


3 , 


ἐγένοντο ὡς τόξον ἐντεταμένον᾽ πεσοῦνται ἐν 


ῥομφαίᾳ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν δι ἀπαιδευσίαν 


, , ry τ Li 1 , ^ 3 bd 
, γλώσσης αὐτῶν" οὗτος ὁ φαυλισμὸς αὐτῶν ἐν γῇ 


Αἰγύπτῳ. 


ΚΕΦ, η. 

Ι EIS κόλπον αὐτῶν ὡς γῆ, ὡς ἀετὸς ἐπ’ 
οἶκον Kvotov, ἀνθ᾽ ὧν παρέβησαν τὴν διαθήκην 
2 ᾿Ἐμὲ 
3 "Or 


pov kai κατὰ ToU νόμου pov ἠσέβησαν. 
[4 t 4 , , 
κεκράξονται Ὁ. θεὸς ἐγνώκαμεν ct. 
Ἰσραὴλ ἀπεστρέψατο ἀγαθά, ἐχθρὸν κατεδίωξαν' 
4 'Eavroic ἐβασίλευσαν καὶ οὐ δι᾽ ἐμοῦ, ἡρξἕαν 
καὶ οὐκ ἐγνώρισάν μοι, τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ 
L , ,) ow , , t E » PEN 
τὸ χρυσίον αὐτῶν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἴδωλα, O7 wc 
ἐξολοθρευθῶσιν. ὅ ᾿Απότριψαι τὸν ᾿μόσχον cov 
Σαμάρεια, παρωξύνθη ὁ θυμός μου ἐπ᾽ αὐτούς" 
ἕως τίνος οὐ μὴ δύ θαρισθὴ 
ς τίνος οὐ μὴ δύνωνται καθαρισθῆναι 
τῷ ᾿Ισραήλ ; Καὶ αὐτὸ τέκτων ἐποίησε, καὶ οὐ θεός 
, ? - T € , » 
ἐστι; διότι πλανῶν ἣν ὃ μόσχος cov Σαμάρεια. 
7 Ὅτι ἀνεμόφθορα ἔσπειραν, καὶ ἡ καταστροφὴ 
50v , , "1. , ; » , D 
αὐτῶν ἐκδέξεται αὐτὰ" δράγμα οὐκ ἔχον ἰσχὺν 
^ - » *1 bh 1 , 3 » 
TOU ποιῆσαι ἄλευρον, ἐὰν δὲ kai ποιήσῃ, ἀλλότριοι 
E , Y !", ' , 3 , - 
καταφάγονται αὐτό. 8 Κατεπόθη ᾿Ισραῆλ, νῦν 
, , 1 ^ » Li Ὁ » 
ἐγένετο ἐν roig ἔθγεσιν ὡς σκεῦος ἄχρηστον, 
9 Ὅτι αὐτοὶ ἀνέβησαν εἰς ᾿Δσσυρίους" ἀνέθαλε 
καθ᾽ ἑαυτὸν ᾿Εφραΐμ, δῶρα ἠγάπησαν, 10 Διὰ 
τοῦτο παραδοθήσονται ἐν τοῖς ἔθνεσι, Νῦν εἰσδέξο- 
, , 1 , δεν ? 
μαι αὐτούς, kai κοπάσουσι μικρὸν τοῦ χρίειν βα- 
σιλέα καὶ ἄρχοντας. ΤΊ Ὅτι ἐπλήθυνεν 'Eópaty 
0 J , Lj , L5 , E 0 
υσιαστήρια, εἰς ἁμαρτίας ἐγένοντο αὐτῷ Üvota- 
στήοια ἠγαπημένα. 12 Καταγράψω αὐτῷ πλῆθος, 
καὶ τὰ νύμιμα αὐτοῦ εἰς ἀλλότρια ἐλογίσθησαν, 
θυσιαστήρια τὰ ἠγαπημένα. 18 Διότι ἐὰν θύσωσι 
θυσίαν καὶ φάγωσι κρέα, Κύριος οὐ προσδέξεται 
αὐτά' νῦν μνησθήσεται τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ 
ἐκδικήσει τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν" αὐτοὶ εἰς Αἴγυπτον 
ἀπέστρεψαν, καὶ £v ᾿Ασσυρίοις ἀκάθαρτα φάγονται. 


m 


í( N 


“Εν 


OSEE, VIL VIII. 


12 Et cum profecti fuerint, expandam 
super eos rete meum ; quasi volucrem eli 
detraham cos, codam eos secunduin audi- 
tionem coxtus eorum. 13 Vo eia, quoniam 
recesserunt a me : vastabuntur, quia preevaii- 
cati sunt in me: et ego redemi eos : et ipsi 
14 Et non 
clamaverunt ad me in corde sno, sed ulula- 


locuti sunt contra me mendacia. 


bant in cubilibus suis: super triticum et vi- 
num rurminabant, recesserunt a me. 15 Et 
ego erudivi eos, et confortavi brachia eorum: 
etin me cogitaverunt malitiam. 1 6 Reversi 
sunt ut essent absque jugo: facti sunt quasi 
árcus dolosus: cadent in gladio principes 
eorum, à furore linguze suce. Ista subsannatio 
eorum in terra AZgypti. | 


GAPUT IM, 


1 IN gutture tuo sit tuba quasi aquila su- 
per domum Domini: pro eo quod transgressi 
sunt foedus meum, et legem meam provvari- 
cati sunt. 2. Me invocabunt: Deus meus 
cognovimus té Israel. 3 Projecit Israel bo- 
num, inimicus persequetur eum. 4 Ipsi reg- 
naverunt, et non ex me: principes extite- 
runt, et non cognovi: argentum suum et 
aurum suum fecerunt sibi 1dola, ut interirent:. 
5 Projectus est vitulus tuus Samaria, iratus 
ést' furor meus in 605, Usquequo non pote- 
runt emundari ! 6 Quia ex Israel et ipse est: 
artifex fecit illum, et non est Deus ; quoniam 
in aranearum telas erit vitulus. Samari2. 
7 Quia ventum seminabunt, et turbinem 
meteut: culmus stans non est in eo, germen 
non faciet farinam: quod et si fecerit, alieni 
comedent eam. 8 Devoratus est Israel: nunc 
factus est in nationibus quasi vas immun- 
dum. 9 Quià ipsi ascenderunt ad Assur, 
onager solitarius sibi: Ephraim munera dede- 
runt amatoribus. 10 Sed et cum mercede 
conduxerint nationes, nunc congregabo eos : 
et quiescent paulisper ab onere regis, et prin- 
cipum. 11Quiamultiplicavit Ephraim altaria 
ad pececaudum : facte sunt ei arce in delictum. 
12 Seribam ei multiplices leges meas, quoe 
velut alieno computato sunt. 13 Hostias 
offerent, immolabunt carnes, et comedent, 
et Dominus.non suscipiet eas: nunc recor- 
dabitur iniquitatis corum, et visitabit peccata 
eorum : 


ipsi in Egyptum convertentur: 
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, , 
QZHEP,. nou 
14 Kai ἐπελάθετο ᾿Ισραὴλ τοῦ ποιήσαντος αὐ- 
τόν, kai ὠκοδόμησαν τεμένη" καὶ ᾿Ιούδας ἐπλή- 
θυνε πόλεις τετειχισμένας" καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ 
εἰς τὰς πόλεις αὐτοῦ, καὶ καταφάγεται τὰ θεμέλια 
αὐτῶν. 
ΚΕΦ. θ΄ 
1. ΜΗ χαῖρε ᾿Ισραήλ, μηΐὲ εὐφραίνου καθὼς οἱ 
, , ES “ 
λαοΐ, διότι ἐπόρνευσας ἀπὸ τοῦ θεοῦ σου" ἠγάπη- 
σας δόματα ἐπὶ πάντα ἅλωνα σίτου. ὃ "Αλων 
καὶ ληνὸς οὐκ ἔγνω αὐτούς, καὶ ὁ oivoc ἐψεύσατο 
αὐτούς. 8 Οὐ κατῴκησαν ἐν r5 γῇ τοῦ Κυρίου" 
κατῴκησεν ᾽᾿Εφραῖμ Αἴγυπτον, καὶ ἐν ᾿Ασσυρίοις 
LI , » , » ^v bd r] 
ἀκάθαρτα φάγονται. 4 Οὐκ ἔσπεισαν τῷ Kuvpio 
οἶνον, καὶ οὐχ ἥδυναν αὐτῷ" αἱ θυσίαι αὐτῶν ὡς 
» j , E » ς» , , 4 
ἄρτος πένθους αὐτοῖς, πάντες οἱ ἐσθίοντες αὐτὰ 
μιανθήσονται, διότι οἱ ἄρτοι αὐτῶν ταῖς ψυχαῖς 
αὐτῶν οὐκ εἰσελεύσονται εἰς τὸν οἶκον Κυρίου. 
, , een mm —" E um 
9 Τὶ ποιήσετε ἐν ἡμέραις πανηγύρεως καὶ ἐν ἡμέρᾳ 
t e e Li ^ 
ἑορτῆς ToU Κυρίου; 6 Aid τοῦτο ἰδοὺ πορεύονται 
ἐκ ταλαιπωρίας Αἰγύπτου, καὶ ἐκδέξεται αὐτοὺς 
? 
Μέμφις, καὶ θάψει αὐτοὺς Maxypuéác τὸ ἀργύριον 
, ^ » » 
αὐτῶν OXtÜpoc κληρονομήσει αὐτό, ἄκανθαι iv 
μὰ , , ^v tf [1 t Ld ^ 
TOC σκηνώμασιν αὐτῶν. 7 Hkaoiw at ἡμέραι τῆς 
, ὃ ; e? 1 € ? Ld ᾽ν LÀ » 
ἐκοικησεως, ἥκασιν «i ἡμέραι τῆς ἀνταποδόσεώς 
N ; ? X e t , 
σου, kai κακωθήσεται Ἰσραὴλ ὥσπερ ὁ προφήτης 
t Z £, » 1 » ut 1 
ὃ παρεξεστηκώς, ἄνθρωπος ὁ πνευματοφόρος" ὑπὸ 
τοῦ πλήθους τῶν ἀδικιῶν σου ἐπληθύνθη μανία 
cov. 8 Σκοπὸς 'Eópaiu μετὰ θεοῦ, προφήτης 
M LS. 1 , 1 t LU , e , 
παγὶς σκολιὰ ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς avrov" μανίαν 
ἐν οἴκῳ θεοῦ κατέπηξαν. 9 ᾿Εφθάρησαν κατὰ τὰς 
t ? ^ ^ , » , , ^Y 
ἡμέρας ToU βουνοῦ" μνησθήσεται ἀδικίας αὐτῶν, 
ἐκδικήσει ἁμαρτίας αὐτῶν. 10 Ὡς σταφυλὴν ἐν 
ἐρήμῳ εὗρον τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ὡς σκοπὸν ἐν συκῇ 
πρώιμον πατέρας αὐτῶν εἶδον" αὐτοὶ εἰσῆλθον 
πρὸς τὸν Βεελφεγώρ, καὶ ἀπηλλοτριώθησαν εἰς 
αἰσχύνην, καὶ ἐγένοντο οἱ ἐβδελυγμένοι ὡς οἱ 
ἠγαπημένοι. 11 ᾿Εφραὶμ ὡς ὄρνεον ἐξεπετάσθη, 
αἱ δόξαι αὐτῶν ἐκ τόκων καὶ ὠδίνων καὶ συλ- 
λήψεων. 


αὐτῶν, ἀτεκνωθήσονται 


, 


12 Διότι καὶ ἐὰν ἐκθρέψωσι τὰ τέκνα 


ἐξ ἀνθρώπων διότι καὶ 
οὐαὶ αὐτοῖς ἐστί, σἀρξ μου ἐξ αὐτῶν. 18 'Εφραΐμ, 
τὰ [4 τ , , ; , 

ὃ» τρόπον εἶδον, εἰς θήραν παρέστησαν rd τέκνα 
αὐτῶν, καὶ ᾿Εφραὶμ τοῦ ἐξαγαγεῖν εἰς ἀποκέντησιν 
τὰ τέκνα αὐτοῦ. 14 Δὸς αὐτοῖς, Κύριε" τί δώσεις 


αὐτοῖς; μῆτραν ἀτεκνοῦσαν καὶ μαστοὺς ἕξηρούς. 


.-- οὐ ως πὰ --  -ς  πἶ π-“ πε: LLDITEEAe47aL,ko,.,., o 0 db) il ul «ὦ τ 


OSEE, VII. IX. 
14 Et oblitus est Israel factoris sui, et 
cedificavit delubra: et Judas rultiplicavit 
urbes munitas: et mittam ignem in civitates 


ejus, et devorabit cedes illius. 


ΘΑΡΡΕΙ͂Σ, 
1 Nori letari Israel, noli exultare sicut 
populi: quia fornicatus es a Deo tuo, dilexisti 
2 Area 


et torcular non pascei eos, et vinum mentie- 


mercedem super omnes areas tritici. 


tureis. 3 Non habitabunt in terra Domini: 
reversus est. Ephraim in ZEgyptum, ei in 
Assyriis pollutum comedit. 4 Non libabunt 
Domino vinum, et non placebunt ei : sacrifi- 
cia eorum, quasi panis lugentium ; omnes, 
qui comedent eum, contaminabuntur ; quia 
panuis eorum anims ipsorum, non intrabit in 
domum Domini. 5 Quid facietis in die so- 
lemni, in die festivitatis Domini? 6 Ecce 
enim profecti sunt a vastitate: Zgyptus cou- 
gregabit eos, Memphis sepeliet eos : desidera- 
bile argentum eorum urtica hereditabit, lappa 
in tabernaculis eorum. 7 Venerunt dies vi- 
gitationis, venerunt dies retributionis: scitote 
Israel stultum prophetam, insanum virum 
spiritualem, propter multitudinem iniqui- 
tatis tuz, et multitudinem amentiz. 8 Spe- 
culator Ephraim cum Deo meo: propheta 
laqueus ruine factus est super omnes vias 
9 Profunde 
peccaverunt, sicut in diebus Gabaa : recorda- 


ejus, insania in domo Dei ejus. 


bitur iniquitatis eorum, et visitabit peccata 
eorum. 10 Quasi uvas in deserto, inveni 
Israel: quasi prima poma ficuluec in cacu- 
mine ejus, vidi patres eorum : ipsi autem in- 
traverunt ad Beelphegor, et abalienati sunt 
in confusionem, et facti sunt abominabiles, 
sicut ea qua dilexerunt. 11 Ephraim quasi 
avis avolavit, gloria eorum a partu, et ab 
utero, et ἃ conceptu. 12 Quod et si enuirie- 
rint filios suos, absque liberis eos faciam 
in hominibus: sed et vo eis cum re- 
cessero ab eis. 18 Ephraim, ut vidi, 
et 
Ephraim educet ad interfectorem filios suos. 
Quid dabis eis? Da 


eis vulvam sine liberis, et ubera arentia 


Tyrus erat fundata in pulchritudine: 


14 Da eis Domine. 
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QXHB, θ’, ι. 
15 Πᾶσαι αἱ κακίαι αὐτῶν ἐν Τ᾿αλγάλ, ὅτι ἐκεῖ ἐμί- 
, 4 a 1 ? ^ , Ü $, 
σησα αὐτοὺς διὰ τὰς κακίας τῶν ἐπιτηδευμάτων 
αὐτῶν" ἐκ τοῦ οἴκου μου ἐκβαλῶ αὐτούς, οὐ μὴ 
προσθήσω τοῦ ἀγαπῆσαι αὐτούς" πάντες οἱ ἄρ- 
xovrtc αὐτῶν ἀπειθοῦντες. 16 ᾿Επόνεσεν ᾿Εφραΐμ. 
t € 
τὰς ῥίζας αὐτοῦ ἐξηράνθη, καρπὸν οὐκ ἔτι μὴ 
30. : ? M να LA 2 ^ ^ 
ἐνέγκῃ" διότι καὶ ἐὰν γεννήσωσιν, ἀποκτενῶ τὰ 
ἐπιθυμήματα κοιλίας αὐτῶν. 17 ᾿Απώσεται αὖ- 
1 « Li e , LES d , “« ι» 
τοὺς ὃ θεός, ὅτι οὐκ εἰσήκουσαν αὐτοῦ, καὶ ἔσονται 


πλανῆται ἐν τοῖς ἔθνεσιν. 


ΚΕΦ. /*. 

1l "AMIIEAOZ εὐκληματοῦσα ᾿Ισραήλ, ὁ καρ- 
πὸς εὐθηνῶν αὐτῆς" κατὰ τὸ πλῆθος τῶν καρ- 
πῶν αὐτῆς ἐπλήθυνε τὰ θυσιαστήρια, κατὰ τὰ 
ἀγαθὰ τῆς γῆς αὐτοῦ ᾧὠκοδόμησε στήλας. 2 ᾽᾿Ἐμέ- 

, , E n , e : , PI 
ρίσαν καρδίας αὐτῶν, νῦν ἀφανισθήσονται" αὐτὸς 
, 3 , , ^v ; 
κατασκάψει rà θυσιαστήρια αὐτῶν, ταλαιπωρή- 
σουσιν αἱ στῆλαι αὐτῶν. ὃ Διότι νῦν ἐροῦσιν 
Οὐκ ἔστι βασιλεὺς ἡμῖν, ὅτι οὐκ ἐφοβήθημεν τὸν 
4 Λα- 


Κύριον. Ὁ δὲ βασιλεὺς τί ποιήσει ἡμῖν, 


λῶν ῥήματα προφάσεις ψευδεῖς; διαθήσεται δια- 


'θήκην, ἀνατελεῖ ὡς ἄγρωστις κρίμα ἐπὶ χέρσον 


, ^ f ^ ϑ ^" » ^" , 
ἀγροῦ. 5 Τῳ μόσχῳ τοῦ οἰκου 'Qv παροικήσουσιν 
οἱ κατοικοῦντες Σαμάρειαν, ὅτι ἐπένθησε λαὸς 
fiscus δὲν sp ἢ ' , » 

αὐτοῦ ἐπ΄ αὐτόν" kai καθὼς παρεπίκραναν αὐτόν, 
Σ ^ 3 δι" A] , , ^e es, ; 
ἐπιχαροῦνται ἐπὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ, ὅτι μετῳκίσθη 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. 6 Καὶ αὐτὸν εἰς ᾿Ασσυρίους δήσαντες, 
ἀπήνεγκαν ξένια τῷ βασιλεῖ ᾿Ιαρείμ' ἐν δόματι 
᾿Εφραὶμ δέξεται, καὶ αἰσχυνθήσεται ᾿Ισραὴλ ἐν 
τῇ βουλῇ αὐτοῦ. ( ᾿Απέῤῥιψε Σαμάρεια βασιλέα 
αὐτῆς ὡς φρύγανον ἐπὶ προσώπου ὕδατος" 8 Καὶ 
ἐξαρθήσονται βωμοὶ Ὧν ἁμαρτήματα τοῦ 'IopayA, 
ἄκανθαι καὶ τρίβολοι ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ θυσια- 
στήρια αὐτῶν" καὶ ἐροῦσι τοῖς ὄρεσι Καλύψατε 
9 'A9' 


οὗ ot βουνοί, ἥμαρτεν Ἰσραήλ, ἐκεῖ ἔστησαν" οὐ 


ἡμᾶς, καὶ τοῖς βουνοῖς Πέσατε ἐφ᾽ ἡμᾶς. 


μὴ καταλάβῃ αὐτοὺς ἐν τῷ βουνῷ πόλεμος ἐπὶ τὰ 
τέκνα ἀδικίας 10 Παιδεῦσαι αὐτούς" καὶ συνα- 
χθήσονται ἐπ᾽ αὐτοὺς λαοί, ἐν τῷ παιδεύεσθαι 
αὐτοὺς ἐν ταῖς δυσὶν ἀδικίαις αὐτῶν. 11 ᾿Εφραϊμ 
δάμαλις δεδιδαγμένη ἀγαπᾶν νεῖκος, ἐγὼ δὲ ἐπε- 
λεύσομαι ἐπὶ τὸ κάλλιστον τοῦ τραχῆλου αὐτῆς" 
ἐπιβιβῶ ᾿Εφραΐμ, παρασιωπήσομαι ᾿Ιούδαν, ἐνι- 
σχύσει αὐτῷ ᾿Ιακώβ. 12 Σπείρατε ἑαυτοῖς εἰς 
δικαιοσύνην, τρυγήσατε εἰς καρπὸν ζωῆς, φωτίσατε 
ἑαυτοῖς φῶς γνώσεως, ἐκζητήσατε τὸν Κύριον ἕως 
13 Ἵνα 


τί παρεσιωπήσατε ἀσέβειαν, καὶ τὰς ἀδικίας αὐτῆς 


^-^ y ew LÁ L4 v ^^ 
τοῦ ἐλθεῖν γεννήματα δικαιοσύνης ὑμῖν. 


ἐτρυγήσατε, ἐφάγετε καρπὸν ψευδῇ; ὅτι ἤλπισας ἐν 


^ t [d , , e ? , 
τοῖς ἁμαρτημασί cov ἐν πλήθει δυνάμειός cov, 


OSEE, IX. X. 


15 Omnes nequiti:o eorum in Galgal, quia 


ibi exosos habui eos: propter rnalitiam 
adinventionum eorum de domo mea eji- 
ciam eos: non addam ut diligam eos, omnes 
principes eorum recedentes. 16 Percussus 
est; Ephraim, radix eorum exsiccata est: 
fructum nequaquam facient. Quod et si ge- 
nuerint, interficiam amantissima uteri eo- 
17 Abjiciet eos Deus meus, quia non 


audierunt eum : et erunt vagi in nationibus. 


rum. 


CAPUT X. 


1 Viris frondosa Israel, fructus adeequatus 
estei: secundum multitudinem fructus sui 
multiplicavit altaria, juxta ubertatem terrwv 
suce exuberavit simulacris. 2 Divisum est 
cor eorum, nunc interibunt: ipse confringet 
simulacra eorum, depopulabitur aras eorum. 
3 Quia nunc dicent : Non est rex nobis : non 
enim timemus Dominum : et rex quid faciet 
nobis? 4 Loquimini verba visionis inutilis, 
et ferietis foedus : et germinabit quasi amari- 
tudo judicium super sulcos agri. 5 Vaccas 
Bethaven coluerunt habitatores Samarism : 
quia luxit super eum populus ejus, et s:editui 
ejus super eum exultaverunt in gloria ejus, 
qui migravit ab eo. 6 Siquidem et ipse in 
Assur delatus est : munus regi ultori : confu- 
sio Ephraim capiet, οὖ confundetur Israel iu 
voluntate sua. 7 'Transire fecit Samaria re- 
gem suum quasi spumam super faciem aque. 
8 Et disperdentur excelsa idoli, peccatum 
Israel: lappa et tribulus ascendet super aras 
eorum, et dicent montibus : Operite nos ; et 
collibus : Cadite super nos. 9 Ex diebus 


Gabaa, peccavit Israel, ibi steterunt: ron 


comprehendet eos in Gabaa proelium super 
filios iniquitatis. 10 Juxta desiderium meum 
corripiam eos: congregabuntur super eos 
populi, cum corripientur propter duas ini- 
quitates suas, 11 Ephraim vitula docta dili- 
gere trituram, οὐ ego transivi super pulchri- 


tudinem colli ejus : ascendam super Ephraim, 


arabit Judas, confringet sibi sulcos Jacob. 


12 Seminate vobis in justitia, et metite in 
ore misericordie, innovate vobis novale: 
tempus autem requirendi Dominum, cum 
venerit qui docebit vos justitiam. 13 Arastis 
impietatem, iniquitatem messuistis, come- 
distis frugem mendacii: quia confisus es in 
viis tuis, in multitudine fortium tuorum. 
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kai ἐκστήσονται τέκνα ὑδάτων' 





ΩΣΗΝ (um, ιβ΄. 


' ^ e , , , 4 ^ ^ 

14 Kai ἐξαναστήσεται ἀπώλεια ἐν τῷ λαῷ cov, 
καὶ πάντα τὰ περιτετειχισμένα cov οἰχήσεται. 
'Qc ἄρχων Σαλαμὰν ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Ἱεροβοάμ, 
, t , ? , H ᾿ ? , , 
ἐν ἡμέραις πολέμου μητέρα ἐπὶ τέκνοις ἡδάφισαν, 
16 Οὕτως ποιήσω ὑμῖν, οἶκος τοῦ ᾿Ισραὴλ, ἀπὸ 

[4 3 ;» ^v t ^v Ld 3 , 
προσώπου ἀδικίας κακιῶν ὑμῶν. '"OpÜpov ἀπεῤ- 


ῥίφησαν' ἀπεῤῥίφη βασιλεὺς Ἰσραήλ. 


ΚΕΦ. ια΄. 

] ὍΤΙ νήπιος Ἰσραὴλ καὶ ἐγὼ ἠγάπησα 

4 , 4 Li } , , ^ , 
«UTOV, καὶ ἐξ Αἰγύπτου μετεκάλεσα τὰ τέκνα 
αὐτοῦ. 2 Καθὼς μετεκάλεσα αὐτούς, οὕτως ἀπῴ- 

; , 9 * M EM 
χοντο ἐκ προσώπου uov' αὐτοὶ τοῖς Βααλεὶμ ἔθυον 
καὶ τοῖς γλυπτοῖς ἐθυμίων. 3 Καὶ ἐγὼ συνεπό- 


δισα τὸν 'Eópaty, ἀνέλαβον αὐτὸν ἐπὶ τὸν βρα- 


χίονιξ μον, καὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι ἴαμαι αὐτούς. 


4 'Ev διαφθορᾷ ἀνθρώπων ἐξέτεινα αὐτοὺς ἐν 
δεσμοῖς ἀγαπήσεώς μου, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς ὡς 
ῥαπίζων ἄνθρωπος ἐπὶ τὰς σιαγόνας αὐτοῦ" καὶ 
ἐπιβλέψομαι πρὸς αὐτόν, δυνήσομαι αὐτῷ. 5 Κατ- 
ὥκησεν 'Eópatp ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ᾿Ασσοὺρ αὐτὸς 
βασιλεὺς αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἠθέλησεν ἐπιστρέψαι. 


6 Καὶ ἠσθένησεν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν ταῖς πόλεσιν 


" ^w ) 4 ^ ^v 
αὐτοῦ, καὶ κατέπαυσεν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. Kai 


7: Καὶ ὁ 


λαὸς αὐτοῦ ἐπικρεμάμενος ἐκ τῆς κατοικίας αὑτοῦ" 


φάγονται ἐκ τῶν διαβουλίων αὐτῶν, 
καὶ ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ τίμια αὐτοῦ θυμωθήσεται, καὶ οὐ 
μὴ ὑψώσῃ αὐτόν. 8 Tí cc διαθῶμαι ᾿Εφραΐμ; 
ὑπερασπιῶ σον ᾿Ισραήλ; τί σε διαθῶ ; ὡς ᾿Αδαμὰ 
θήσομαί σε καὶ ὡς Σεβοείμ. Μετεστράφη ἡ καρδία 
μου ἐν τῷ αὐτῷ, συνεταράχθη ἡ μεταμέλειά μου. 
9 Οὐ μὴ ποιήσω κατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυμοῦ μου, 


οὐ μὴ ἐγκαταλίπω τοῦ ἐξαλειφθῆναι τὸν ᾿Εφραΐμ' 


διότι θεὸς ἐγὼ εἰμι καὶ οὐκ ἄνθρωπος" ἐν σοὶ ἅγιος, 


καὶ οὐκ εἰσελεύσομαι εἰς πόλιν. 10 ᾿Οπίσω Κυρίου 
epit , 1 , e , 4 3 , 
πορεύσομαι" ὡς λέων ἐρεύξεται, ὅτι αὐτὸς ὠρύσεται, 
11 ᾿Εκστήσονται 
« » 4 H , * * 4 4 ^ 
ὡς ὄρνεον ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ὡς περιστερὰ ἐκ γῆς 
᾿Ασσυρίων' καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τοὺς 
οἴκους αὐτῶν, λέγει Κύριος. 12 ᾿Εκύκλωσέ με ἐν 
ψεύδει ᾿Εφραΐμ, kai ἐν ἀσεβείαις οἶκος ᾿Ισροαὴλ 
καὶ Ἰούδα. Νῦν ἔγνω αὐτοὺς ὁ θεός, καὶ ὁ λαὸς 
ἅγιος κεκλήσεται θεοῦ. 
ΚΕΦ. ιβ΄. 
1 Ὃ δὲ ᾿Εφραΐμ πονηρὸν ἐδίωξε 


κενὰ καὶ μάταια 


πνεῦμα, 
? er 1 t ? 
καύσωνα ὕλην τὴν ἡμέραν' 
ἐπλήθυνε, καὶ διαθήκην μετὰ ᾿Ασσυρίων 
διέθετο, καὶ ἔλαιον εἰς Αἴγυπτον ἐνεπορεύετο. 
2 Καὶ κρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς Ἰούδαν τοῦ 
ἐκδικῆσαι τὸν ᾿Ιακώβ' κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ 


καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ ἀποδώσει αὐτῷ. 


quoniam noluerunt converti. 


EU M ——————————MM M . n 
" 


OSBENPE. EL XTI. 


14 Consurget tumultus in populo tuo: et 
omues munitiones tus vastabuntur, sicut 


'vastatus est Salmana a domo ejus qui judi- 


cavit Baal iu die proli, matre super filios 
allisa. 15 Sic fecit vobis Bethel, a facie ma- 
litio nequitiarum vestrarum. Sicut maue 
transiit, pertransiit rex Israel. 


CAPUT XI. 


1 Quia puer Israel, et dilexi cum: et ex 
Z4Egypto vocavi filium meum. 2. Vocaverunt 
eos, sic abierunt a facie eorum : Daalim im- 
9 Et 
ego quasi nutrieius Ephraim, portabam eos 


molabànt, et simulacris sacrificabant. 


iu brachiis meis: et nescierunt quod cura- 
rem eos. 4 In funieulis Adam traham eos, 
in vinculis charitatis : et ero eis quasi exal- 
tans jugum super maxilas eorum: et decli- 
navi ad eum ut vesceretur. 5 Non reverte- 
tur in terram ZEgypti, et Assur ipse rex ejus: 
6 Copit gla- 
dius in civitatibus ejus, et consumet electos 
ejus, et. coniedet capita eorum. 7 Et popu- 
lus meus pendebi£ ad reditum meum; jugum 
autem imponetur eis simul, quod non aufe- 
retur, 8 Quomodo dabo te Ephraim, prote- 
gam te Israel? quomodo dabo te sicut Adama, 
pouam te ut Seboim ? Conversum est in mo 
cor meum, pariter conturbata est pornitudo 
mea. 9 Non faciam furorem ire mete: non 


convertar ut disperdam Ephraim: quoniam 


Deus ego, et non homo: in medio tui sanctus, 


ct non ingrediar civitatem. 10 Post Domi- 
num ambulabunt, quasi leo rugiet : quia ipse 
rugiet; et formidabunt filii maris, 11 Et 
avolabunt quasi avis ex /Egypto, et quasi 
columba de terra Assyriorum : et. collocabo 
12 Cir- 
cumdedit me in negatione Ephraim, et in 


eos in domibus suis, dicit Dominus. 


dolo domus Israel: Judas autem testis de- 
scendit cum Deo, et cum sanctis fidelis. 


CAPUT XII. 
1 EPHRAIM pascit ventum, et sequitur 
τοῦδ et vasti- 
tatem multplieat: et fodus cum Assyriis 
iniit, in ZEgyptum ferebat, 
2 Judicium .ergo Domini cum Juda, et 


cestum : die mendacium 


eb oleum 


visitatio super Jacob: juxta vias ejus, 


et juxta adinventiones ejus reddet ei. 





? δ᾽ νη 





GEXHE, 93. 


"D nap YN) "LNUOM £p 1022 4. .8 E» τῇ κοιλίᾳ ἐπτέρνισε τὸν “ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
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καὶ £v κόποις αὐτοῦ ἐνίσχυσε πρὸς θεόν, 4 Kai 
ἐνίσχυσε μετὰ ἀγγέλον καὶ ἠδυνάσθη" ἔκλαυσαν 
καὶ ἐδεήθησάν μου, ἐν τῷ οἴκῳ Ὧν εὕροσάν 
με, καὶ ἐκεῖ ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. ὅ Ὁ δὲ 
Κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ἔσται μνημό- 
συνον αὐτοῦ. 6 Kai σὺ ἐν θεῷ cov ἐπιστρέψεις, 
ἔλεον καὶ κρίμα φυλάσσου, καὶ ἔγγιζε πρὸς τὸν 
θεόν σου διὰ παντός. 7 Χαναὰν ἐν χειρὶ αὐτοῦ 
H , , ^ ἊΝ DE ue ' ἢ 
ζυγὸς ἀδικίας, καταδυναστεύειν ἠγάπησε. 8 Kai 
εἶπεν ᾿Εφραΐμ Πλὴν πεπλούτηκα, εὕρηκα ἀναψυ- 
M *, ^ , t ᾿ , ^^ » t $, 
χὴν ἐμαυτῷ. Πάντες ot πόνοι αὐτοῦ οὐχ εὑρεθή- 
9 'Eyo δὲ 


Κύριος ὁ θεός σου àvijyayóv σε ἐκ .γῆς Αἰγύπτου, 


σονται αὐτῷ Ov ἀδικίας ἃς ἥμαρτεν. 


ἕτι κατοικιῶ σε ἐν σκηναῖς καθὼς ἡμέραι ἑορτῆς" 


10 Καὶ λαλήσω πρὸς προφήτας, και ἐγὼ ὁράσεις 
ἐπλήθυνα, καὶ ἐν χερσὶ προφητῶν ὡμοιώθην. 
il Εἰ μὴ Γαλαάδ ἐστιν, ἄρα ψευδεῖς ἧσαν ἐν 
Γαλαὰδ ἄρχοντες θυσιάζοντες, καὶ τὰ θυσιαστήρια 
αὐτῶν ὡς χελῶναι ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ. 12 Καὶ 
ἀνεχώρησεν ᾿Ιακὼβ εἰς πεδίον Συρίας, καὶ ἐδού- 
λευσεν ᾿Ισραὴλ ἐν γυναικί, καὶ γυναικὶ ἐφυλάξατο. 
18 Καὶ ἐν προφήτῃ ἀνήγαγε Κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἐν προφήτῃ διεφυλάχθη. 
14 ᾿Εθύμωσεν 'Eópatg kai παρώργισε' καὶ τὸ 
αἷμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐκχυθήσεται, καὶ τὸν ὀνει- 


δισμὸν αὐτοῦ ἀνταποδώσει Κύριος αὐτῷ. 


ΚΕΦ. ιγ΄. 

1 ΚΑΤᾺ τὸν λόγον ' Eópatiy δικαιώματα ἔλαβεν 
αὐτὸς ἐν τῷ ᾿Ισραῆλ, καὶ ἔθετο αὐτὰ τῇ Βάαλ καὶ 
ἀπέθανε. ἃ Καὶ νῦν προσέθεντο τοῦ ἁμαρτάνειν, 
καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα ἐκ τοῦ ἀργυρίου 
αὐτῶν κατ᾽ εἰκόνα εἰδώλων, ἔργα τεκτόνων συν- 
τετελεσμένα αὐτοῖς" αὐτοὶ λέγουσι θύσατε ἀνθρώ- 

Ld 1 ᾽ ? 1 " » 
πους, μόσχοι yàp ἐκλελοίπασι. 8 Διὰ τοῦτο ἔσον- 
ται ὡς νεφέλη πρωινὴ καὶ ὡς δρόσος ὀρθρινὴ 

, Ὁ £F 
πορευομένη, ὡς χνοῦς ἀποφυσώμενος ἀφ᾽ ἅλωνος 
καὶ ὡς ἀτμὶς ἀπὸ δακρύων. 4 ᾿Εγὼ δὲ Κύριος ὁ 
θεός σου ὁ στερεῶν τὸν οὐρανὸν καὶ κτίζων γῆν, 

ar ^- ^v ^v 
οὗ αἱ χεῖρες ἔκτισαν πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ 
ὅν.» ^ 1 , , , , 1 “Ὁ s, 
οὐρανοῦ, καὶ οὐ παρέδειξά σοι αὐτὰ τοῦ πορεύ- 

; ^ ^ 
ἐσθαι ὀπίσω αὐτῶν" καὶ ἐγὼ ἀνήγαγόν σε ἐκ γῆς 

» , LI L! ^ 
Αἰγύπτου, καὶ θεὸν πλὴν ἐμοῦ οὐ γνώσῃ, kai 

[4 ^ , 
σώζων οὐκ ἔστι πάρεξ ἐμοῦ. 5 ᾿Εγὼ ἐποίμαινόν 
σε ἐν » , i ^" 9 , k 1 1 1 

£V ΤΏ ἐρήμῳ, ἐν yg ἀοικητῳ 6 kará τὰς νομὰς 

, me UNA , 
auTOv' καὶ ἐνεπλήσθησαν εἰς πλησμονήν, kai 
τ , τ 
ὑψώθησαν αἱ καοδίαι αὐτῶν, ἕνεκα τούτου ἐπε- 

^ 
AdÜovro μου. 7 Kai ἔσοιιαι αὐτοῖς ὡς πανθὴρ 


καὶ ὦ toÓQALc* ὶ τὴν ὁδὸν ' , 
ι ὡς παρύαλις" κατὰ τὴν ὁδὸν ᾿Ασσυρίων. 


--- --'--..-.- 
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OSEE, XII, XIII. 


3 In utero supplantavit fratrem suum: et 
in fortitudine sua directus est cum angelo. 
4 Et invaluit ad augelum, et confortatus 
est: flevit, et rogavit/ eura: in Bethel in- 
venit eum, et ibi locutus est nobiscum. 
5 Et Dominus Deus exercituum, Dominus 
6 Et tu ad Deum tuum 


converteris: misericordiam et judicium cus- 


memoriale ejus. 


iodi, et spera in Deo tuo semper. 7 Cha- 
naan,in manu ejus statera dolosa, calumniam 
dilexit. 8 Et dixit.Ephraim : Verumtamen 
dives effectus sum, inveni idolum mihi: 
omnes labores mei non invenient mibi ini- 
quitatem, quam peccavi. 9 Et ego Dominus 
Deus tuus ex terra /Egypti adhuc sedere te 
faciam in tabernaculis, sicut in diebus festi- 
vitatis. 10 Et locutus sum super prophetas, 
et ego visionem multiplicavi, etin manu pro- 
11 Si: Galaad 
idolum, ergo frustra erant in Galgal bobus 


phetarum assimilatus sum. 


immolantes: nam et altaria eorum quasi 
acervi super sulcos agri. 12 Fugit Jacob in 
regionem Syric, et servivit Israel in uxorem, 
et in uxorem servavit. "19 In propheta au- 
tem eduxit Dominus.Israel de ZEgypto: et in 


'propheta servatus 'est; 14 Ad iracundiam 


me provocavit Ephraim in amaritudinibus 
suis, eb sanguis ejus super eum veniet, et op- 
probrium ejus restituet ei Dominus suus. 


CAPUT XIII. 

1 LoqueNTE Ephraim, horror invasit Is- 
rael, et deliquit in Daal, et mortuus est. 
2 Et nuuc addiderunt ad peccandum : fece- 
runtque sibi conflatile de argento suo quasi 
similitudinem idolorum, factura artificum to- 
tum est : his ipsi dicunt: Immolate homines 
vitulos adorantes. 5. Idcirco erunt quasi nu- 
bes matutina, et sicut ros matutinus. preete- 
riens, sicut pulvis turbine raptus ex area, et 
sicut fumus de fumario. 4 Ego autem Do- 
minus Deus tuus ex terra /Egypti: et Deum 
absque me nescies, et salvator non est preter 
me. ὅ Ego cognovi te in deserto, in terra 
solitudinis. 6 Juxta pascua sua adimpleti 
suut, et saturati sunt: et levaverunt cor 
suum, ot obliti sunt mei. 7 Et ego ero eis 


quasi lez;ena, sicut pardus in via Assyriorum. 
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QYHE, iy, δ. 


8 ᾿Απαντήσομαι αὐτοῖς ὡς ἄρκος ἡ ἀπορουμένη, 
καὶ διαῤῥήξω συγκλεισμὸν καρδίας αὐτῶν, καὶ 
ἐκεῖ σκύμνοι δρυμοῦ, 
θηρία ἀγροῦ διασπάσει αὐτούς. 9 Τῇ διαφθορᾷ 
10 Ποῦ ὁ βασιλεύς 


τ κῷ 
σοῦ OUTOC; καὶ διασωσάτω σε ἐν πάσαις ταῖς 


καταφάγονται αὐτοὺς 


σου Ἱσραὴλ τίς βοηθήσει; 


πόλεσί σου κρινάτω σὲ ὃν εἶπας Δός μοι 
βασιλέα 11 Καὶ 
βασιλέα ἐν ὀργῇ μου, καὶ ἔσχον ἐν τῷ θυμῷ 
μου. 


κρυμμένη ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ" 


1 » » , 
καὶ ἄρχοντα. ἔδωκά σοι 
12 Συστροφὴν ἀδικίας ᾿Εφραΐμ, ἐγκε- 
13 'Qóivec ὡς τι- 
κτούσης ἥξουσιν αὐτῷ. Οὗτος ὁ υἱός σου ὁ φρόνι- 

r , 4 τ - Ld ?, 

μος, διότι οὐ μὴ ὑποστῇ iv συντριβῇ τέκνων. 
14 'Ek χειρὸς ἄδου ῥύσομαι καὶ ἐκ θανάτου λυ- 

» , [4 m t ? r : | ^ 
rpwucouat αὐτούς" ποῦ ἡ δίκη cov, θάνατε; ποῦ 

4 $ e Ld , , 4 
τὸ κεντρον σου, ἄδη; παράκλησις κέκρυπται ἀπὸ 
ὀφθαλμῶν μοῦ. 1 Διότι οὗτος ἀνὰ μέσον ἀδελ- 
φῶν διαστελεῖ. ᾿Επάξει καύσωνα ἄνεμον Κύριος 
ἐκ τῆς ἐρήμου ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἀναξηρανεῖ τὰς φλέ- 
βας αὐτοῦ, ἐξερημώσει τὰς πηγὰς αὐτοῦ" αὐτὸς 
καταξηρανεῖ τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ πᾶντα τὰ σκεύη 
τὰ ἐπιθυμητὰ αὐτοῦ. 
ΚΈΦ, ιδ΄, 

1 ΑΦΑΝΙΣΘΗΣΕΤΑΙ Σαμάρεια, 0rt ἀντέστη 

1 1 4 δι. " i? t , ne , ’ 
πρὸς τὸν θεὸν αὐτῆς" ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται αὐτοί, 

X 1 t , ? ^ 3 , ^ t » 
kat rà ὑποτίτθια αὐτῶν ἐδαφισθήσονται, kai αἱ iv 

. » , — , t€ , , 

γαστρὶ ἔχουσαι αὐτῶν διαῤῥαγήσονται. 2 'Ezt- 
στράφηθι ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον τὸν θεὸν σου, διότι 
3 Λάβετε μεθ᾽ 


ἑαυτῶν λόγους καὶ ἐπιστράφητε πρὸς Κύριον τὸν 


» , » ^ , ᾽ 
ἠσθένησας ἐν ταῖς ἀδικίαις σου. 


θεὸν ὑμῶν" εἴπατε αὐτῷ ὕπως μὴ λάβητε ἀδικίαν 
E! , , , 4 3 » 4 
καὶ λάβετε ἀγαθά, καὶ ἀνταποδώσομεν καρπὸν 
χειλέων ἡμῶν. 4 ᾿Ασσοὺρ οὐ μὴ σώσῃ ἡμᾶς, ἐφ᾽ 
ἵππον οὐκ ἀναβησόμεθα" οὐκ ἔτι μὴ εἴπωμεν Θεοὶ 
ἡμῶν, τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ἡμῶν ó ἐν σοὶ 
, L , , ). 7 « ἢ $T 
ἐλεήσει ὀρφανόν. 5 ᾿Ιάσομαι rác κατοικίας αὐτῶν, 
) , , 1 t r e » , ^ 
ἀγαπήσω αὐτοὺς ὁμολόγως, ὅτι ἀπέστρεψε τὴν 
) , E 9 T) , n » e f ^ 
ὀργὴν μου ἀπ᾽ αὐτοῦ" 6 "ἔσομαι ὡς δρόσος τῷ 
᾿Ισραήλ, ἀνθήσει ὡς κρίνον, καὶ βαλεῖ τὰς ῥίζας 
αὐτοῦ ὡς ὁ Λίβανος. 7 Πορεύσονται οἱ κλάδοι 
, ^" 1 » t j ' ? 1 t 
αὑτοῦ, Kai ἔσται ὡς ἐλαία κατάκαρπος, καὶ ἡ 
ὀσφρασία αὐτοῦ ὡς Λιβάνου. 8. ᾽᾿Επιστρέψουσι καὶ 
καθιοῦνται ὑπὸ τὴν σκέπην αὐτοῦ, ζήσονται καὶ 
» , 4 A ἐξ ΄ € » 
μεθυσθῆσονται cirqr kai ἐξανθήσει ὡς ἄμπελος 
9 Τῷ 


᾿Εφραϊμ τί αὐτῷ ἔτι καὶ εἰδώλοις; ἐγὼ ἐταπείνωσα 


μνημόσυνον αὐτοῦ, ὡς οἷνος Διβάνου. 


αὐτόν, καὶ κατισχύσω αὐτὸν" ἐγὼ ὡς ἄρκευθος 
πυκάζουσα, ἐξ ἐμοῦ ὃ καρπός cov εὕρηται. 
10 Tic σοφὸς καὶ συνήσει ταῦτα; ἣ συνετὸς καὶ 
ἐπιγνώσεται αὐτά; ὅτι εὐθεῖαι αἱ ὁδοὶ τοῦ Κυρίου, 
καὶ δίκαιοι πορεύσονται ἐν αὐταῖς, ot δὲ ἀσεβεῖς 


ἀσθενήσουσιν ἐν αὐταῖο. 
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OSEE, XIII. XIV. 


8 Occurram eis quasi ursa raptis catulis, et 
dirumpam interiora jecoris eorum : et consu- 
mam eos ibi quasi leo, bestia agri scindet eos. 


9 Perditio tua Israel: tantummodo in me 


10 Ubi 
maxime nunc salvet te iu omnibus urbibus 
tuis; et judices tui, de quibus dixisti: Da 
mihi regem, et principes. 11 Dabo tibi re- 


auxilium tuum. est rex tuus? 


gem in furore meo, et auferam in indigna- 
tione mea. 12 Colligata est iniquitas Ephraim, 
absconditum peccatum ejus. 13 Dolores par- 
turientis venient ei: ipse filius non sapiens: 
nunc enim non stabit in contritione filiorum. 
14 De manu mortis liberabo eos, de morto 
redimam eos: ero mors tua o mors, morsus 
tuus ero inferne; consolatio abscondita est 
ab oculis meis. 
dividet : adducet urentem ventum Dominus 
de deserto ascendentem : et siccabit venas 


ló Quia ipse inter fratres 


ejus, et desolabit fontem ejus, et ipse diripiet 
thesaurum omnis vasis desiderabilis. 


TOTCENU T CSIRO 


1 PEREAT Samaria, quoniam ad amaritudi- 
nem concitavit Deum suum; in gladio per- 
eant, parvuli eorum elidantur, et foto ejus 
discindantur. 2 Convertere Israel ad Domi- 
num Deum tuum: quoniam corruisti in 
iniquitate tua. 3 Tollite vobiscum verba, et 
convertimini ad Dominum: et dicite ei; Om- 
nem aufer iniquitatem, accipe bonum: et red- 
demus vitulos labiorum nostrorum. 4 Assur 
non salvabit nos, super equum non ascende- 
mus, ncc dicemus ultra: Dii nostri opera 
manuum nostrarum : quia ejus, qui in te est, 
misereberis pupilli. |. 5 Sanabo contritiones 
eorum, diligam eos spontanee: quia aversus 
est furor meus ab eis. 6 Ero quasi ros, Israel 
germinabit sicut lilium, et erumpet radix ejus 
ut Libani. 7 Ibunt rami ejus, et erit quasi 


oliva gloria ejus, et odor ejus ut Libani. 


8 Convertentur sedentes in umbra ejus : vi- 
vent tritico, et germinabunt quasi vinea: 
memoriale ejus sicut vinum Libani. 9 E- 
phraim quid mihi ultra idola ? ego exaudiam, 
et dirigam eum ego ut abietem virentem: ox 
me fructus tuus inventus est. 10 Quis sa- 
piens, et intelliget ista ? intelligens, et sciet 
ha;c? quia rect? vie Domini, et justi ambu- 
labuntin eis: prevaricatores vero corruent 
in eis. | 
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IOHA, ΚΕΦ. o'. 


E Kuptov ὃς ἐγενήθη πρὸς ᾿Ιωὴλ τὸν ToU 
Βαθουήλ. 


ροι, καὶ ἐνωτίσασθε πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν 


2 ᾿Ακούσατε ταῦτα οἱ πρεσβύτε- 


γῆν" εἰ γέγονε τοιαῦτα ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, ἣ 
? ^ t , ^- , t ^- & 
ἐν ταῖς ἡμέραις TOV πατέρων ὑμῶν; 3 Ὑπὲρ 
, ^ ^ L t eA , , 1 
αὐτῶν τοῖς τέκνοις ὑμῶν διηγήσασθε, καὶ τὰ 
τέκνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις αὐτῶν, καὶ τὰ τέκνα 
αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν. 4 Τὰ κατάλοιπα τὴς 
[4 , Li , , * 1 , ^ 
κάμπης κατέφαγεν ἡ ἀκρίς, καὶ τὰ κατάλοιπα τῆς 
ἀκρίδος κατέφαγεν ὁ βροῦχος, καὶ τὰ κατάλοιπα 
τοῦ βρούχου κατέφαγεν ἡ ἐρυσίβη. δ ᾿Εκνήψατε 
οἱ μεθύοντες ἐξ οἴνου αὐτῶν καὶ κλαύσατε" θρηνὴ- 
[4 t ? 2 , LU 
cart πᾶντες οἱ πίνοντες οἷνον tic μέθην, ὅτι 
, , y £, t ^ , $, 1 ,ὔ 
ἐξήρθη ἐκ στόματος ὑμῶν εὐφροσύνη καὶ χαρά. 
6 Ὅτι ἔθνος ἀνέβη ἐπὶ τὴν γῆν μου ἰσχυρὸν καὶ 
ἀναρίθμητον, οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ὀδόντες λέοντος, 
καὶ αἱ μύλαι αὐτοῦ σκύμνου' 7 Ἔθετο τὴν ἄμ- 
, ? 3 , 4 1 , 2 
πελόν μου εἰς ἀφανισμόν, καὶ τὰς συκάς μου εἰς 
ἐξηρεύνησεν αὐτὴν καὶ 


σιγκλασμόν" ἐρευνῶν 


ἔῤῥιψεν, ἐλεύκανε τὰ κλήματα αὐτῆς. 8 Θρήνη- 
σον πρὸς μὲ ὑπὲρ νύμφην περιεζωσμένην σάκκον 
ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν παρθενικόν. 9 ᾿Εξῆρται 
θυσία καὶ σπονδὴ ἐξ οἴκου ἹΚυρίου" πενθεῖτε oi 
ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ Κυρίου. 
10 Ὅτι τεταλαιπώρηκε τὰ πεδία, πενθείτω ἡ γῆ" 
ὕτι τεταλαιπώρηκε σῖτος, ἐξηράνθη oivoc, ὠλι- 
θρη- 


vért κτήματα ὑπὲρ πυροῦ καὶ κριθῆς, ὅτι ἀπό- 


γώθη ἔλαιον, 11 ᾿Εξηράνθησαν γεωργοί" 


λωλε τρυγητὸς ἐξ ἀγροῦ: 12 Ἡ ἄμπελος ἐξη- 
ράνθη, καὶ αἱ συκαῖ ὠλιγώθησαν" ῥοὰ καὶ φοίνιξ 
4 ^ 4 [4 1 $ -— , “ , , 
καὶ μῆλον kai πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐξηράν- 
θησαν, ὅτι ἤσχυναν χαρὰν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 
18 Περιζώσασθε καὶ κόπτεσθε οἱ ἱερεῖς, θρηνεῖτε 
οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ" εἰσέλθετε ὑπνώ- 
cart ἐν σάκκοις λειτουργοῦντες θεῷ, ὅτι ἀπέσχη- 


? » ^- 1 ^" , 4 , 
κεν ἐξ οἴκου θεοῦ ὑμῶν θυσία kai σπονδή. 


β 


JOEL, CAPUT I. 


ἌΣ ΟΣ Domini, quod factum est ad Joel 
filium Phatuel. 


auribus percipite omnes habitatores terre: 


2 Audite hoc senes, et 


Si factum est istud in diebus vestris, aut in 


diebus patrum vestrorum ? 3 Super hoc 
Bliis vestris narrate, et filii vestri filiis suis, 
et fili eorum generationi alters. 4 Resi- 
duum erucze comedit locusta, et residuum 
locustz comedit bruchus, et residuum bruchi 
comedit rubigo. 5 Expergiscimini ebrii, et 
flete, et ululate omnes, qui bibitis vinum in 
dulcedine: quoniam periit ab ore vestro. 
6 Gens enim ascendit super terram meam; 
fortis e£ innumerabilis: dentes ejus ut dentes 
leonis: et molares ejus ut catuli leonis. 7 Po- 
suit vineam meam in desertum, et ficum 
meam decorticavit: nudans spoliavit eara, et 
projecit: albi facti sunt rami ejus..8 Plange 
quasi virgo accincia sacco super virum pu- 
bertatis sum. 9 Periit sacrificium et libatio 
de domo Domini: luxerunt sacerdotes mi- 
nistri Domini. 10 Depopulata est regio, lux- 
i& humus: quoniam devastatum est triti- 
cum, confusum est vinum, elanguit oleum. 
11 Confusi sunt agricole, ululaverunt vini- 
tores super frumento et hordeo, quia periit 
messis agri. 12 Vinea confusa est, et ficus 
elanguit : malogranatum, et palma, et malum, 
et omnia ligna agri aruerunt: quia confusum 
est gaudium a filiis hominum. 18 Accingite 
vos, eb plangite sacerdotes, ululate minis- 
iri altaris: ingredimini, cubate in sacco 
Dei 
vestiri 


interiit de 
libatio, 


ministri mei: quoniam 


domo Dei sacrificium et 
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IGELA, a, β΄. 


14 ᾿Αγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπείαν, ovv- 
αγάγετε πρεσβυτέρους, πάντας κατοικοῦντας γῆν 
εἰς οἶκον θεοῦ ὑμῶν, καὶ κεκράξετε πρὸς Κύ- 
, » » y » , €? 
ριον ἐκτενῶς 15 Otpot οἰμοι οἴμοι εἰς ἡμέραν, 
e , 4 e tc t z " t€ to) 
ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡμέρα Kvptov, καὶ ὡς ταλαιπωρία ἐκ 
ταλαιπωρίας ἥξει. 16 Kartvavri τῶν ὀφθαλμῶν 
ὑμῶν βρώματα ἐξωλοθρεύθη, ἐξ οἴκου θεοῦ ὑμῶν 
εὐφροσύνη καὶ χαρά. 17 ᾿Πσκίρτησαν δαμάλεις 
ἐπὶ ταῖς φάτναις αὐτῶν, ἠφανίσθησαν θησαυροί, 
18 Τί 


ἀποθήσομεν ἑαυτοῖς; ἔκλαυσαν βουκόλια βοῶν, 


κατεσκάφησαν Xqvot, ὅτι ἐξηράνθη σῖτος. 


ὅτι οὐχ ὑπῆρχε νομὴ αὐτοῖς, καὶ τὰ ποίμνια τῶν 
προβάτων ἠφανίσθησαν. 19 Πρὸς σὲ Κύριε βοή- 
σομαι, ὅτι πῦρ ἀνήλωσε τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήμου, καὶ 
φλὸξ ἀνῆψε πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ: 20 Kai 
τὰ κτήνη τοῦ πεδίου ἀνέβλεψαν πρὸς σέ, ὅτι 
ἐξηράνθησαν ἀφέσεις ὑδάτων, καὶ πῦρ κατέφαγε 


τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήμου. 


KEd. β'. 


1] ΣΑΛΠΙΣΑΤΕ σάλπιγγι ἐν Σιών, κηρύξατε 
ἐν “ὄρει ἁγίῳ μου, καὶ συγχυθήτωσαν πάντες οἱ 
κατοικοῦντες τὴν γῆν, διότι' πάρεστιν ἡμέρα 
Κυρίον, ὅτι ἐγγὺς 2 Ἡμέρα σκότους καὶ γνόφον, 
ἡμέρα νεφέλης καὶ ὁμίχλῆης. : 


2 A . » L| 1 3 3 , e? , ^w 
ἐπὶ τὰ ὄρη λαὸς πολὺς kai ἰσχυρός, ὅμοιος arto 


'Qc ὄρθρος χυθήσεται 


“« ^- 3 
οὐ γέγονεν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, καὶ utr αὐτὸν οὐ 
3 Τὰ 


μὴ , Ὁ -" , , M 1 , , 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ πῦρ ἀναλίσκον, καὶ τὰ ὀπίσω 


προστεθήσεται ἕως ἐτῶν εἰς γενεὰς γενεῶν. 


αὐτοῦ ἀναπτομένη φλόξ' ὡς παράδεισος τρυφῆς 
j) γῆ πρὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ τὰ ὄπισθεν αὐτοῦ 
, Σ uL k] » P Hi 9 
πεδίον ἀφανισμοῦ, kai ἀνασωζόμενος οὐκ ἔσται 
, bd t el er e ὦ Ud M à 
αὐτῷ. 4 COcopaocic cT TOV ἢ) 0pacic αὑτῶν, kai 
ὡς ἱππεῖς οὕτως καταδιώξονται" 5 "Qc φωνὴ áp- 
, 3008 . 1 "onm ἢ D - H 
μάτων ἐπὶ τὰς κορυφὴς τῶν opt£uvr ἐξαλοῦνται, καὶ 
ὡς φωνὴ φλογὸς πυρὸς κατεσθιούσης καλείμην, 
καὶ ὡς λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρὸς παρατασσόμενος 
εἰς πόλεμον. 6 ᾿Απὸ προσώπου αὐτοῦ συντριβή- 
σονται λαοὶ, πᾶν πρόσωπον ὡς πρόσκαυμα χύτρας. 
7 Ὡς μαχηταὶ δραμοῦνται, καὶ ὡς ἄνδρες πολε- 
μισταὶ ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ τείχη, καὶ ἕκαστος ἐν 
τῇ ὁδῷ αὐτοῦ πορεύσεται, καὶ οὐ μὴ. ἐκελίνωσι 
rág ,roiffouc αὐτῶν, 8 Kai ἕκαστος ἀπὸ τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὐκ ἀφέξεται καταβαρυνόμενοι ἐν 
nd ei , ^» ; A A - , 
τοῖς ὅπλοις αὐτῶν πορεύσονται, kai ἐν τοῖς βεέλε- 
σιν αὐτῶν πεσοῦνται, καὶ οὐ μὴ συντελεσθῶσι. 
9 Τῆς πόλεως ἐπιλήψονται, καὶ ἐπὶ τῶν τειχέων 
δραμοῦνται, καὶ ἐπὶ ταῖς οἰκίαις ἀναβήσονται, καὶ 
10 Πρὸ 


προσώπου αὐτοῦ συγχυθήσεται ἡ γῆ καὶ σεισθης- 


διὰ θυρίδων εἰσελεύσονται ὡς κλέπται. 


σεται ὁ οὐρανός, ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη συσκο- 


τάσουσι, καὶ ἄστρα δύσουσι τὸ φέγγος αὐτῶν. 





JOBDSNT, 4. 


14 Sanetificate jejunium, vocate catum, 
congregate senes omnes habitatores erro 
et clamate ad Do- 
15 Α a a, diei; quia prope est 
dies Domini, et quasi vastitas a potente 


in domum Dei vestiri: 
minum : 
veniet. 16 Numquid non eoram oculis 
vestris alimenta perierunt de domo Dei 
nostri, letitia et exultatio? 17 Compu- 
iruerunt jumenta in stercore suo, demolita 
sunt horrea, dissipatee sunt apothoeco: quo- 
18 Quid inge- 
muit animal, mugierunt greges armenti? 


niam confusum est triticum. 


Quia nonest pascua eis; sed eb greges pecorum 
. 19 Ad te Domine clamabo : 
quia Ignis comedit speciosa deserti, et flamma 
20 Sed et 
bestie agri, quasi area sitiens imbrem, sus- 


disperierunt. 
succendit omniá ligna regionis. 


pexerunt ad te: quoniatn exsiecati sunt fontes 
aquarum, et ignis devoravit speciosa deserti. 


CAPUT II. 


1 CawrTE tuba.in Sion, ululate in monte 
sancto meo, centurbentur omnes habitatores 
terre ; quia venit dies Domini, quia prope est 
2 Dies tenebrarum et caliginis, dies nubis et 
turbinis: quasi niane expansum super mon- 
tes populus multus et fortis: similis ei non 
fuit a priucipio, eb post eum non erit usque 
in annos generationis et generationis. 3 Ante 
faciem ejus ignis vorans, et post eum exurens 
flamma: quasi hortus voluptatis terr coram 
eo, οὗ post eum solitudo deserti, neque est 
qui effugiat eum.: 4 Quasi aspectus equorum, 
aspectus eorum: et quasi equites sic current. 
5.Sieut sonitus quadrigarum super capita 
montium exilient, sicut sonitus flanimz ignis 
devorantis stipulam, velut populus fortis 
proparatus ad prodlium. 6. A facie ejus cru- 
ciabuntur populi: omnes vultus redigentur in 
ollum. 7. Sicut fortes current : quasi virt 
bellatores ascendent murum: viri in viis suis 
gradientur, et non declinabunt a semitis suis. 
8 Unusquisque fratrem suum non coarctabit, 
singuli in calle suo ambulabunt: sed et per 
fenestros cadent, et non demolientur. 9 Ur- 
bem ingredientur, in muro current: domos 
conscendent, per fenestras intrabunt qnasi 
fur. 10 A facie ejus contremuit terra, moti 
sunt oc»li: sol et luna obtenebrati sunt, 


et stelle retraxerunt splendorem suum. 
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11 Kai Κύριος δώσει φωνὴν αὐτοῦ πρὸ προσώπου 


δυνάμεως αὐτοῦ, ὅτι πολλή ἐστι σφόδρα ἡ παρεμ- 
βολὴ αὐτοῦ, ὅτι ἰσχυρὰ ἔργα λόγων αὐτοῦ" διότι 
μεγάλῃ ἡ ἡμέρα Κυρίου, ἐπιφανὴς σφόδρα, καὶ τίς 
ἔσται ἱκανὸς αὐτῇ; 12 Καὶ νῦν λέγει Κύριος ὁ 
θεὸς ὑμῶν ᾿Επιστράφητε πρὸς μὲ ἐξ ὅλης τῆς 
, Y - 3 5 , a 5 2 M 
καρδίας ὑμῶν kai ἐν νηστείᾳ καὶ ἐν κλαυθμῷ καὶ 
ἐν κοπετῷ, 18 Καὶ διαῤῥήξατε τὰς καρδίας ὑμῶν 
καὶ μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶνς- καὶ ἐπιστράφητε πρὸς 
Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν, ὅτι ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων 
ἐστί, μακρόθυμος καὶ πολυΐλεος καὶ μετανοῶν ἐπὶ 
ταῖς κακίαις. 14 Τίς οἵἷδεν εἰ ἐπιστρέψει καὶ με- 
τανοήῆσει, kai ὑπολείψεται ὀπίσω αὐτοῦ εὐλογίαν 
καὶ θυσίαν καὶ σπονδὴν Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν; 
1 Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιών, ἁγιάσατε vg- 
στείαν, κηρύξατε θεραπείαν, 16 Συναγάγετε λαόν, 
ἁγιάσατε ἐκκλησίαν, ἐκλέξασθε πρεσβυτέρους, συν- 
ἀγάγετε νήπια θηλάζοντα μαστούς, ἐξελθέτω 
νυμφίος ἐκ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ καὶ νύμφη ἐκ τοῦ 
" , ^ - J 1 ; - ^. ^ 
παστοῦ αὐτῆς. 11 'Avá μέσον τῆς κρηπῖδος τοῦ 
θυσιαστηρίου κλαύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦν- 
τες τῷ Κυρίῳ καὶ ἐροῦσι Φεῖσαι Κύριε τοῦ λαοῦ 
Ll 4 ^ 1 , ) Ν 

σου, καὶ μὴ δῷς τὴν κληρονομίαν cov εἰς ὄνειδος 
a F , ^v L4 LE 1 » φ 
τοῦ κατάρξαι αὐτῶν ἔθνη, ὕπως μὴ εἴπωσιν ἐν 
18 Καὶ 


ἐζήλωσε Κύριος τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ ἐφείσατο τοῦ 


τοῖς ἔθνεσι Ποῦ ἔστιν ὁ θεὸς αὐτῶν; 
λαοῦ αὐτοῦ. 19 Καὶ ἀπεκρίθη Κύριος καὶ εἶπε 
τῷ λαῷ αὐτοῦ ᾿[δὸὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω ὑμῖν τὸν 
σῖτον καὶ τὸν οἷνον καὶ τὸ ἔλαιον, καὶ ἐμπλησθη- 
J - E , », Li M , »" 5 ΠῚ 
σεσθε αὐτῶν, καὶ οὐ €wow ὑμᾶς οὐκ ἔτι εἰς ὀνειδι- 
σμὸν ἐν τοῖς ἔθνεσι 20 Καὶ τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐκ- 
, 3,9 08 —- 0A Se 7 DEN ᾽ -— » 
διώξω ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ ἐξώσω αὐτὸν εἰς γῆν ἄνυδρον, 
1 , - 1 , , ^J J i] » 
καὶ ἀφανιῶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν 
LI » οἰ οἰ ) , , m: Ld Li , 
τὴν πρώτην, kai τὰ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν 
τὴν ἐσχάτην" καὶ ἀναβήσεται ἡ σαπρία αὐτοῦ, 
A , , t » , ^ t? , , 4 
καὶ ἀναβήσεται ὁ βρόμος αὐτοῦ, ὅτι ἐμεγάλυνε τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. 21 Θάρσει γῆ, χαῖρε καὶ εὐφραίνου, 
[2 L4 , p lex — 
ὅτι ἐμεγάλυνε Κύριος rov ποιῆσαι. 22 Θαρσεῖτε 
κτήνη τοῦ πεδίου, ὅτι βεβλάστηκε τὰ πεδία τῆς 
μ , et , ,» * 4 , ^: ^t 
ἐρήμου, ὅτι ξύλον ἤνεγκε τὸν καρπὸν αὐτοῦ, συκὴ 
28 Καὶ 


᾿Ὶ , 1 , Y , , jd A -- 
τὰ τέκνα Σιὼν χαίρετε καὶ εὐφραίνεσθε ἐπὶ τῷ 


καὶ ἄμπελος ἔδωκαν την ἰσχὺν αὐτῶν. 


Κυρίῳ θεῷ ὑμῶν, διότι ἔδωκεν ὑμῖν τὰ βρώματα 
᾽ , V] Li E ^ Li LI » 

εἰς δικαιοσύνην, kai βρέξει ?iy ὑετὸν πρώιμον 
24 Καὶ 


, 1 , , 1 t , 
σθήσονται at λωνες σίτου, Kai υὑπερχυθῆσον- 


καὶ ὄψιμον καθὼς ἔμπροσθεν, TÀ- 


rat, αἱ ληνοὶ οἴνου καὶ ἐλαίου. 25 Kai ἀνταπο- 
δώσω ὑμῖν ἀντὶ τῶν ἐτῶν ὧν κατέφαγεν ἡ ἀκρὶς 

A Li ^ A 1 , , 4 1 » t 
καὶ ὁ βροῦχος kai ἡ ἐρυσίβη kat ἡ κάμπη, ἡ 
δύναμίς μου ἡ μεγάλη ἣν ἐξαπέστειλα εἰς ὑμᾶς" 


f 


O 


JOEL, II. 


11 Et Dominus dedit vocem suam ante faciem 
exercitus sui; quia multa sunt nimis castra 
ejus, quia fortia et facientia verbum ejus: 
magnus enim dies Domini, et terribilis valde: 
et quis sustinebit eum? 12 Nunc ergo dicit 
Dominus ; Convertimini ad me in toto corde 
vestro, in jejunio et in fletu, et in planctu. 
13 Et scindite corda vestra, et non vestimenta 
vestra, et convertimini ad Dominum Deum 
vestrum : quia benignus et misericors est, 
patiens οὖ multa misericordisz, et prcestabilis 
super malitia. 14 Quis scit si convertatur, 
et ignoscat, et relinquat post se benedictio- 
nem, sacrificium et libamen Domino Deo ves- 
iro 1 


jejunium, vocate coetum, 


15 Canite tuba in Sion, sanctificate 
16 Congregate po- 
pulum, sanctificate ecclesiam, | coadunate 
senes, congregate parvulos, et sugentes ubera: 
egrediatur sponsus de cubili suo, et sponsa 
de thalamo suo, 17 Inter vestibulum et al- 
tare plorabunt sacerdotes ministri Domini, et 
dicent: Parce Domine, parce populo tuo; et 
ne'des hereditatem tuam in opprobrium, ut 
dominentur eis nationes ; quare dicunt in 
18 Zelatus 
est& Dominus terram suam, et pepercit popu- 
19 Et respondit Dominus, et dixit 
populo suo: Ecce ego mittam vobis frumen- 


populis: Ubi est. Deus eorum? 
lo suo: 


tum, et vinum, et oleum, et replebimini eis; 
et non dabo vos ultra opprobrium in gentibus. 
20 Et eum, qui ab aquilone est, procul faciam 
à vobis: et expellam eum in terram inviam 
et desertam : faciem ejus contra mare orien- 
tale, et exiremum ejus ad mare novissimum: 
et ascendet fostor ejus, et ascendet putredo 
ejus, quia superbe egit. 21 Noli timere terra, 
exulta et letare: quoniam magnificavit Do- 
minus αὖ faceret. 292 Nolite timere anima- 
lia regionis : quia germinaverunt speciosa 
deserti, quia lignum attulit fructum suum, 
ficus et vinea dederunt virtutem suam. 23 Et 
filii Sion exultate, et letamini in Domino 
Deo vestro: quia dedit vobis doctorem 
justitie, et descendere faciet ad vos im- 
brem matutinum et serotinum, sicut in 
principio. 24 Et implebuntur arem fru- 
mento, et reduudabunt torcularia vino et 
oleo. 925 Et reddam vobis annos, quos come- 
dit locusta, bruchus, et rubigo, et eruca: 


fortitudo mea magna, quam misi iu vos. 
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ΙΩΗΛ, f, y. 


26 Kai φάγεσθε ἐσθιοντες καὶ ἐμπλησθήσεσθε, 
᾿ p)? 1 d , - “-- t ΩΝ 
καὶ αἰνέσετε τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, 
ἃ ἐποίησε μεθ᾽’ ὑμῶν εἰς θαυμάσια, καὶ οὐ μὴ 
καταισχυνθῇ o λαός μου εἰς τὸν αἰῶνα. 27 Καὶ 
t [4 ef H , “1 A ᾽ » ? 
ἐπιγνώσεσθε ὕτι ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐγώ εἰμι, 
M 54 ᾿ , t 4 φ - H , Ld h » 
καὶ ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς νμῶν, kai οὐκ ἔστιν ἔτι 

1 3 ^ 1 , 1 ΩΝ MC t 
πλὴν ἐμοῦ, kai oU μὴ παταισχυνθῶσιν ἔτι ὁ 
λαός μου εἰς τὸν αἰῶνα, 23 Καὶ ἔσται μετὰ 
τιῦτα καὶ ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ 
πᾶσαν σάρκα, καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν 

4 t ? t ^| 1 t , 
καὶ at θυγατέρες ὑμῶν, καὶ oi πρεσβύτεροι 
ὑμῶν ἐνύπνια ἐνυπνιασθήσονται, καὶ οἱ νεανίσκοι 
ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται. 29 Καὶ ἐπὶ τοὺς δούλους 
, 1 LI 


ἐπὶ τὰς δούλας iv ταῖς ἡμέραις ἐκειναις 


80 Καὶ δώσω 


μου καὶ 
ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου’ 
τέρατα ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς αἷμα καὶ πῦρ 
καὶ ἀτμίδα καπνοῦ 81 Ὃ ἥλιος μεταστραφήσεται 
εἰς σκότος καὶ ἡ σελήνη εἰς αἷμα πρὶν ἐλθεῖν τὴν 
ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ. 82 Καὶ 
ν ^9- o * ἢ , i 0» σ , 

ἔσται πᾶς ὃς ἄν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου 

, íi, —- » 1 E. L| 

σωθήσεται" ὅτι ἐν τῷ ὄρει Σιὼν καὶ ἐν Ἱερου- 
σαλὴμ ἔσται ἀνατωζόμενος, καθότι εἶπε Κύριος, 


καὶ εὐαγγελιζόμενοι οὃς Κύριος προσκέκληται. 


ΚΕΦ. γ΄. 

l ὍΤΙ ἰδοὺ ἐγὼ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἐν 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ὅταν ἐπιστρέψω τὴν αἰχμαλω- 
ciav ᾿Ιούδα καὶ Ἱερουσαλήμ," 2 Καὶ συνάξω 

Ld A P» ^ ? , * » * » 
πάντα rà ἔθνη kai κατιέξω αὐτὰ εἰς τὴν κοιλάδι 
Ιωσαφάτ, καὶ διακριθήσομαι πρὸς αὐτοὺς ἐκεῖ 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ μου καὶ τῆς κληρονομίας μου ᾿1σ- 

, A^ s, 3 - M e 4 4 L] 
ραήλ, ot διεσπάρησαν £v τοῖς £Üvtov kai τὴν γῆν 
μου κατεδιείλαντο, 8 Καὶ ἐπὶ τὸν λαόν μου 
ἔβαλον κλήρους, καὶ ἔδωκαν τὰ παιδάρια πόρναις, 

^ ^ , 4 ᾿ ᾿ “ » i 0» 
kai τὰ κοράσια ἐπώλουν ἀντὶ τοῦ οἴνου kai ἔπι- 
vov. 4 Καὶ τί ὑμεῖς ἐμοί, Τύρος καὶ Σιδών, καὶ 
πᾶσα Γαλιλαία ἀλλοφύλων; μὴ ἀνταπόδομα ὑμεῖς 
ἀνταποδίδοτε μοι; ἢ μνησικακεῖτε ὑμεῖς ἐπ᾽ ἐμοὶ 
»5? ^ , , ; , , 
ὀξέως; kal ταχέως ἀνταποδώσω τὸ ἀνταπόδομα 
ὑμῶν εἰς κεφαλὰς ὑμῶν, ὅ 'AvO' ὧν τὸ ἀργύριόν 

4 4 ? t , 1 4 , » 
μου kai τὸ χρυσίον μου ἐλάβετε, καὶ rà ἐπίλεκτά 
μου τὰ καλὰ εἰσηνέγκατε εἰς τοὺς ναοὺς ὑμῶν" 

b t 
6 Kai τοὺς νἱοὺς ᾿Ιούδα kai τοὺς υἱοὺς Ἵερου- 
σαλὴμ ἀπέδοσθε τοῖς υἱοῖς τῶν Ἑλλήνων, ὅπως 
7 Καὶ ἰδοὺ 


φ ᾿ ῳ» ᾿ , 1 , mA ; t 3 11 0 
ἔγω ἐςέγεέβω αὐτοὺυς EK TOU TOTOU OU QTECOCUE 


ἐξώσητε αὐτοὺς ἐκ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 


αὐτοὺς ἐκεῖ, καὶ ἀνταποδώσω τὸ ἀνταπόδομα 
ὑμῶν εἰς κεφαλὰς ὑμῶν, 8 Καὶ ἀποδώσομαι τοὺς 
υἱοὺς ὑμῶν καὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν εἰς χεῖρας τῶν 
υἱῶν ᾿[οὐδα, καὶ ἀποδώσονται αὐτοὺς εἰς αἰχμαλω- 


σίαν εἰς ἔθνος μακρὰν ἀπέχον, ὅτι Κύριος ἐλάλησε. 





JOEL, II. III. 


26 Eti comedetis vescentes, ei saturabi- 
Dei 
et 
non confundetur populus meus in sempi- 


mini: et laudabitis nomen Domini 


vestri; qui fecit mirabilia vobiscum : 
ternum. 27 Et scietis quia in medio Israel 
ego sum: ei ego Dominus Deus vester, et 
non est amplius: et non confuündetur po- 
28 Et erit post 
hzc, effundam spiritum meum super omnem 


pulus meus in seternum. 


carnem ; et prophetabunt filii vestri, et filice 
vestro: senes vestri somnia somniabunt, et 
29.Sed 
et super servos meos et ancillas in diebus 


juvenes vestri visiones videbunt. 


ilis effündam spiritum meum. 850 Et dabo 
prodigia in cslo, et in terra, sanguinem, ot 
ignem, eb vaporem fumi. 31 Sol convertetur 
in tenebras, et luna in sanguinem: ante- 
quam veniat dies Domini magnus, et horribi- 
lis. 32 Et erit: omnis qui invocaverit no- 
men Domini, salvus erit: quia in monte Sion, 
et in Jerusalem erit salvatio, sicut dixit 
Dominus, et in residuis, quos Dominus voca- 


verit. 


CAPUT III. 


1 Quia ecce in diebus illis, et in tempore 
ilo, cum. convertero captivitatem Juda et 
Jerusalem : 2 Congregabo omnes gentes, et 
deducam eas in vallem Josaphat: et discepta- 
bo cum eis ibi super populo meo, et heredi- 
tate mea Israel, quos disperserunt in natio- 
nibus, et terram meam diviserunt. 3 Et 
super populum meum miserunt sortem: et 
posuerunt puerum in prostibulo, et puellam 
vendiderunt pro vino ut biberent. 4 Verum 
quid mihi et vobis Tyrus et Sidon, et omnis 
terminus Palesthinorum ? numquid ultionem 
vos reddetis mihi? et si ulciscimini vos con- 
tra me, cito velociter reddam vicissitudinem 
vobis super caput vestrum. óÓ Argentum 
enim meum et aurum tulistis: et desiderabi- 
lia mea et pulcherrima intulistis in delubra 
vestra. 6 Et filios Juda, et filios Jerusalem 
vendidistis filiis Grecorum, ut longe face- 
retis eos de finibus suis, 7 Ecce ego 
suscitabo eos de loco, in quo vendidistis 
eos; eti convertam retributionem vestram 
in caput vestrum. 8 Et vendam filios ves- 
iros, et filias vestras in manibus filiorum 
Juda: et venundabunt eos Sabsis genti 
longinqua, locutus est, 


quia Dominus 
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IQOHA, y. 


9 κηρύξατε ταῦτα ἐν roig ἔθνεσιν, ἁγιάσατε 
, j Li 4 , , 
πόλεμον, ἐξεγείρατε τοὺς μαχητάς, προσαγα- 
γετε καὶ ἀναβαίνετε πάντες ἄνδρες πολεμι- 
σταί, 10 Συγκόψατε τὰ ἄροτρα ὑμῶν εἰς ῥομφαίας 

1 4 ? 1 E » ,; « ?, , 

kai τὰ δρέπανα ὑμῶν εἰς σειρομάστας᾽ ὁ ἀδύνατος 
λεγέτω ὅτι ἰσχύω ἐγώ. 11 Συναθροίζεσθε καὶ εἰσ- 
πορεύεσθε πάντα τὰ ἔθνη κυκλόθεν καὶ συνάχθητε 
, ^. ι A. » , ?, ' 

ἐκεῖ" ὁ πρᾳὺς ἔστω μαχητῆς" 12 ᾿Εξεγειρέσθωσαν, 
ἀναβαινέτωσαν πᾶντα τὰ ἔθνη εἰς τὴν κοιλάδα 
᾿Ιωσαφάτ, διότι ἐκεῖ καθιῶ τοῦ διακρῖναι πώντα 
τὰ ἔθνη κυκλόθεν. 18 ᾿Εξαποστείλατε δρέπανα, 
ὅτι παρέστηκεν ὁ τρυγητύς᾽" εἰσπορεύεσθε, πατεῖτε, 
διότι πλήρης ἡ ληνός' ὑπερεκχεῖτε τὰ ὑπολήνια, 
ὅτι πεπλήθυνται τὰ κακὰ αὐτῶν. 14 Ἔχοι ἐξή- 

» —- Fr ^ , LU , * 1 , 

χῆσαν tv τῇ κοιλάδε τῆς δίκης, ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα 


Κυρίου ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δίκης. 15 'O ἥλιος καὶ 


L1 Li , Li t 3 , , 

ἡ σελήνη συσκοτάσουσι, καὶ οἱ ἀστέρες δύσουσι 
φέγγος αὐτῶν. 16 Ὁ δὲ Κύριος ἐκ Σιὼν ἀνα- 
κεκράξεται, καὶ ἐξ Ἱερουσαλὴμ δώσει φωνὴν αὐτοῦ, 
καὶ σεισθήσεται ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ yiy ὁ δὲ Κύριος 
φείσεται τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ ἐνισχύσει τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραήλ. 17 Καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος 
1 1 t Ll t - 1 » t , 4 
ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ κατασκηνῶν ἐν Σιὼν ὄρει ἁγίῳ" καὶ 
ἔσται ἹΙερουσιιλὴμ ἁγία, καὶ ἀλλογενεῖς οὐ διελεύ- 


“ 


σονται δι αὐτὴς οὐκέτι. 18 Καὶ ἔσται ἐν τῇ 
t f , ' , ᾿ ,ο45ι|ἱῃ͵αΜν , 4 
ἡμέρα ἐκείνῃ ἀποσταλάξει rà ὄρη γλυκασμόν, καὶ 
t qt » , 4 - t » 1 
ot βουνοὶ ῥυήσονται γάλα, kai πᾶσαι αἱ ἀφέσεις 
Ἰούδα ῥυήσονται ὕδατα, kai πηγὴ ££ οἴκου Κυρίου 
| , 4 - 1 )*-t* ^ [4 
ἐξελεύσεται καὶ ποτιεῖ τὸν χειμάῤρουν τῶν σχοί- 


νῶν. 19 Αἴγυπτους εἰς ἀφανισμὸν ἔσται, καὶ ἡ 
᾿Ιδουμαία εἰς πεδίον ἀφανισμοῦ ἔσται ἐξ ἀδικιῶν 
υἱῶν ᾿Ιούδα, ἀνθ᾽ ὧν ἐξέχεαν αἷμα δίκαιον ἐν τῇ 
γῇ αὐτῶν" 20 Ἡ δὲ ᾿Ιουδαία εἰς τὸν αἰῶνα κατ- 
4 4 1 » * ^ 
οιἰκηθήσεται, καὶ Ἱερουσαλὴμ εἰς γενεὰς ytvtov 
21 Καὶ ἐκζητήσω τὸ αἷμα αὐτῶν καὶ οὐ μὴ ἀθω- 


ὥσῳ, kal Κύοιος κατα στηνώσω ἐν Σιών, 


E ἷ2[2ᾷϑ.ι΄΄΄΄᾿ννψᾳ«ψ«. .᾿᾿᾿.ιω...ι.-.-.ιιιιι--ι͵4ιι.ι..«.-΄ΠΠΠτΠΠπ...--τΠ΄ΠΠΠΠΠπτ|Ὸττ0-΄ἥἰ-ἰὕΠΠρᾷϑὖϑἰἰ-.--΄’-.-.----“.ς----  --α- 


JOEL, 1Π|. 


9 Clamate hoc in gentibus, sanctificate bel- 
lum, suscitate robustos: accedant, ascen- 
10 Concidite 


aratra vestra in gladios, et ligones ves- 


dant& omnes viri bellatores. 


iros in lanceas. Infirmus dicat; Quia fortis 


ego sum. 11 Erumpite, et venite omnes 
gentes de circuitu, et congregamini: ibi 
occumbere faciet Dominus -robustos tuos. 
12 Consurgant, et ascendant gentes in vallem 
Josaphat : quia ibi sedebo ut judicem omnes 
18 Mittite falces, quo- 


niam maturavit messis : venite, et descendite, 


gentes in circuitu. 


quia plenum est torcular, exuberant torcula- 
rià: quia multiplicata est malitia eorum. 
14 Populi, populi in valle concisionis : quia 
juxta est dies Domini in valle concisionis. 
15 Sol et luna obtenebrati suut, et stelle 
16 Et Do. 
minus de Sion rugiet, et de Jerusalem dabit 


retraxerunt splendorem suum. 


vocem suam : et movebuntur cxli, et terra : 
et Dominus spes populi sui, et fortitudo 
filiorum Israel. 17 Et scietis quia ego Do- 
minus Deus vester, habitans in Sion monte 
sancto meo: et erit Jerusalem sancta, et 
alieni non transibunt per eam amplius. 
18 Et erit in die illa : stillabunt montes dul- 
cedinem, et colles fluent lacte : et per omnes 
rivos Juda ibunt aquas: et fons de domo Do- 
mini egredietur, et irrigabit torrentem spina- 
rum. 19 ZEgyptus in desolationem erit, et 
Idum:ea in desertum perditionis: pro eo 
quod inique egerint in filios Juda, et effude- 
rint sanguinem innocentem in terra sua. 
20 Et Judsea in seternum  habitabitur, et 
Jerusalem in generationem et generationem. 
2| Et mundabo sanguinem eorum, quem non 
mundaveram : et Doniinus commorabitur ip 


fsicn, 
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AMQS, KE$4. «α΄. 


OT'OI 'Auoc ot ἐγένοντο iy Ακκαρεὶμ ἐκ Θεκουξέ, 
oUc εἶδεν ὑπὲρ Γ[ερουσαλὴμ ἐν ἡμέραις 'OCtov 
βασιλέως ᾿Ιούδα καὶ ἐν ἡμέραις Ἱεροβοὰμ τοῦ 
᾿Ιωὰς βασιλέως ᾿Ισραήλ, πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σει- 
σμοῦ. 2 Καὶ εἶπε Κύριος ἐκ Σιὼν ἐφθέγξατο, καὶ 
ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἔδωκε φωνὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπένθησαν 
1 * ^v , & ..} , t * 
αἱ νομαὶ τῶν ποιμένων, kai ἐξηράνθη ἡ κορυφὴ 
τοῦ Καρμήλου. 3 Καὶ εἶπε. Κύριος ᾿Επὶ ταῖς 
Α 2 L ^^ ^A ox M ^ J 
τρισὶν ἀσεβείαις Δαμασκοῦ καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν 
᾽ » , ? , ᾽ ? 25 » 
οὐκ ἀποστραφήσομαι αὐτόν, &vO ὧν ἔἕπριζον 
πρίοσι σιδηροῖς τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν ἐν 
Γαλαάδ' 


4 Καὶ ἀποστελῶ πῦρ εἰς τὸν οἶκον 


᾿Αζαήλ, καὶ καταφάγεται τὰ θεμέλια υἱοῦ "Αδερ. 
δ Καὶ συντρίψω μοχλοὺς Δαμασκοῦ, καὶ ἐξολο- 
θρεύσω κατοικοῦντας ἐκ πεδίου Ὧν, καὶ κατακόψω 
φυλὴν ἐξ ἀνδρῶν Χαῤῥάν, καὶ αἰχμαλωτευθήσεται 
λαὸς Συρίας ἐπίκλητος, λέγεε Κύριος. 6 Τάδε 
λέγει Κύριος 'Ezi ταῖς τρισὶ» ἀσεβείαις Γάζης καὶ 


3 1 


ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσομαι αὐτούς, 


ἕνεκεν τοῦ αἰχμαλωτεῦσαι αὐτοὺς αἰχμαλωσίαν 
τοῦ Σαλωμών, τοῦ συγκλεῖσαι εἰς τὴν ᾿Ιδουμαίαν' 
7 Καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ rd, τείχη Ῥάζης, καὶ 
καταφάγεται τὰ θεμέλια αὐτῆς" ὃ Καὶ ἐξολο- 
θρεύσω κατοικοῦντας ἐξ ᾿Αζώτου, καὶ ἐξαρθήσεται 
φυλὴ ἐξ ᾿Ασκάλωνος, kat ἐπάξω τὴν χεῖρά μου 


LH 1 


ἐπὶ ᾿Ακκάρων, kai ἀπολοῦνται οἱ κατάλοιποι τῶν 


ἀλλοφύλων, λέγει Κύριος. 9 Τάδε λέγει Κύριος 


Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Τύρου καὶ ἐπὶ ταῖς 
, , ? ? » 7 ? 3; Xn 
τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσομαι αὐτήν, ἀνθ᾽ ὧν 


συνέκλεισαν αἰχμαλωσίαν τοῦ Σαλωμὼν εἰς τὴν 


Li 


Ιδουμαίαν, kai οὐκ ἐμνήσθησαν διαθήκης ἀδελ- 


φῶν’ 10 Καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη 


Τύρου, καὶ καταφάγεται τὰ θεμέλια αὐτῆς. 


AMOS, CAPUT I. 
ERBA Amos, qui fuitin pastoribus de The- 


^ cue:quze vidit super Israel in diebus Ozic 
regis Juda, et in diebus Jeroboam filii Joas 
regis Israel, ante duos annos terrzemotus. 
2 Et dixit: Dominus de Sion rugiet, et. de 
Jerusalem: dabit. vocem suam ; et luxerunt 
speciosa pastorum, et exsiccatus est vertex 
Carmeli. 3 Hsc dicit Dominus: Super tri- 
bus sceleribus Damasci, et super quatuor non 
convertam eum: eo quod trituraverint in 
plaustris ferreis Galaad. 4 Et mittam ignem 
in domum Azael, et devorabit domos Dbena- 
dad. 


disperdam habitatorem de campo idoli, et te- 


5 Et conteram vectem Damasci: et 


nentem sceptrum de domo voluptatis: et 
iransferetur populus Syric Cyrenen, dicit 
Dominus. 6 Hmc dicit Dominus: Super 
tribus sceleribus Gazo, et super quatuor non 
convertam eum : eo quod transtulerint capti- 
vitatem perfectam, ut concluderent eam in 
Idum:za. 7 Et mittam ignem in murum 
Gaz, οὐ devorabit sedes ejus. 8 Et disper- 
dam habitatorem de Azoto, et tenentem scep- 
trum de Ascalone: et convertam manum 
meam super Accaron, et peribunt reliqui 
Philisthinorum, dicit Dominus Deus. 9 Hiec 
dicit Dominus: Super tribus sceleribus 
Tyri, et super quatuor non convertam 
eum: eo quod concluserint captivitatem 
perfectam in Idumza, et non sint recor- 
dati foederis fratrum. 10 Et mittam ig- 


nem in murum "Tyri, et devorabit cedes ejus. 
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AMOQS, a^, B. 


1l Τάδε λέγει Κύριος Emi ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις 
τῆς ᾿Ιδουμαΐας καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀπο- 
, , , e e - , 1 , 

στραφήσομαι αὐτούς, ἕνεκα TOU. διῶξαι αὐτοὺς ἐν 
φ , * ᾽ * , ct 4A 5 , , 

βομφαίᾳ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, kai ἐλυμήνατο μητέρα 
ἐπὶ γῆς, καὶ ἥρπασεν εἰς μαρτύριον φρίκην αὐτοῦ, 
καὶ τὸ ὅρμημα αὐτοῦ ἐφύλαξεν εἰς νῖκος" 
ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς Θαμάν, καὶ καταφάγεται θεμέ- 


Ata τειχέων αὐτῆς. 18 Τάδε λέγει Κύριος ᾿᾽Επὶ ταῖς 


ἢ ^ , , € ^s , L $5 8 - , 
τρισὶν ἀσεβείαις υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρ- 


*? Lj p 2 , 2 »T H ? 
ctv οὐκ ἀποστραφήσυμαι αὐτόν, ἀνθ᾽ ὧν ἀνέσχιζον 
4 5 4 , , - Ll 4 
τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν Ταλααδιτῶν, ὕπως 
ἐμπλατύνωσι τὰ ὅρια ἑαυτῶν. 14 Καὶ ἀνάψω 
πῦρ ἐπὶ τείχη Ῥαββάθ, καὶ καταφάγεται θεμέλια 
αὐτῆς μετὰ κραυγῆς ἐν ἡμέρᾳ πολέμου, καὶ σει- 
15 Kat 


[4 ε ^ ? " , , 4 f 
πορεύσονται ot βασιλεῖς αὐτῆς ἐν αἰχμαλωσίᾳ, ot 


σθήσεται ἐν ἡμέραις συντελείας αὐτῆς. 


ἱερεῖς αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 


λέγει Κύριος. 


ΚΕΦ, β'. 
] ΤΑΔΕ λέγει Κύριος ᾽Επὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις 
Μωὰβ καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφή- 
2 ’ , , τ , 4 , -- 
σομαι αὐτόν, ἀνθ᾽ ὧν κατέκαυσαν τὰ ὀστᾶ βασι- 
2 Kai ἐξαπο- 


στελῶ πῦρ εἰς Moda), kat καταφάγεται τὰ θεμέλια 


λέως τῆς ᾿Ιδουμαίας εἰς κονίαν" 


τῶν πόλεων αὐτῆς, καὶ ἀποθανεῖται ἐν ἀδυναμίᾳ 
Moà(9 μετὰ κραυγῆς καὶ μετὰ φωνῆς σάλπιγγος" 
8 Καὶ ἐξολοθρεύσω κριτὴν ἐξ αὐτῆς, καὶ πάντας τοὺς 
ἄρχοντας αὐτῆς ἀποκτενῶ μετ᾽ αὐτοῦ, λέγει Κύριος. 
4 Τάδε λέγει Κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις υἱῶν 
3 , 15 1 ^T , , 32 , 
Ἰούδα kai ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφῆσο- 
μαι αὐτόν, ἕνεκα τοῦ ἀπώσασθαι αὑτοὺς τὸν 
γόμον τοῦ Κύριου, καὶ τὰ προστάγματα αὐτοῦ 
᾽ 3 , 4 τ , 2 Α Α , 
οὐκ ἐφυλάξαντο, καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς rà μάταια 
3 ^^ Li 4 , ^ 3 ? t , 
αὐτῶν à ἐποίησαν, oic ἐξηκολούθησαν οἱ πατέρες 
αὐτῶν ὀπίσω αὐτῶν 5 Καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ 
Ἰούδαν, καὶ καταφάγεται θεμέλια “Ἱερουσαλήμ. 
6 Τάδε λέγει Ἰζύριος "Exi ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις 
? 1 8 5 * “ [4 , , , 
Icpa?A kat ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφησο- 
᾽ν d ? 35: 3 £0 3 , D 
μαι αὐτόν, àvyO' ὧν ἀπέδοντο ἀργυρίου δίκαιον, 
Li , e 14 5 L4 ἢ - 
καὶ πένητα ἕνεκεν ὑποδημάτων, 7 Τὰ πατοῦντα 
ἐπὶ τὸν χοῦν τῆς γῆς, καὶ ἐκονδύλιζον εἰς κεφαλὰς 
“Ὁ ᾿ 4 e€ ^" - , rà 1 LET 
πτωχῶν, kai ὁδὸν ταπεινῶν ἐξεκλιναν, καὶ υἱὸς 
καὶ πατὴρ αὐτοῦ εἰσεπορεύοντο πρὸς τὴν αὐτὴν 
παιδίσκην, ύπως βεβηλῶσι τὸ ὄνομα ToU θεοῦ 
αὐτῶν. 8 Kai τὰ ἱμάτια αὐτῶν δεσμεύοντες 
σχοινίοις παραπετάσματα ἐποίουν ἐγόμενα τοῦ 
θυσιαστηρίον, καὶ oivov ἐκ συκο πντιῶν ἔπινον 
P] ^v , - —- 3 το , 13 M * ^ 
iv τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ αὐτῶν. 9 ᾿Εγὼ δὲ ἐξῆρα 
τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον ἐκ προσώπου αὐτῶν, οὗ ἣν 


καθὼς ὕψος κέδρου τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ ἰσχυρὸς 


ἣν ὡς δρῦς, kai ἐξήρανα τὸν καρπὸν αὐτοῦ | 
ὑποκάτωθεν. | fructum ejus desuper, et radices eius subter. : 


ἐπάνωθεν καὶ τὰς ῥίζας αὐτοῦ 


12 Kai, 


AMOS, I. II. 


11 Hec dicit Dominus: Super tribus sce- 
leribus Edom, et super quatuor non con- 
verlaàm eum: 60 quod persecutus sit in 
gladio fratrem 
cordiam ejus, et tenuerit ultra furorem 
suum, et indignationem suam servaverit 
usque in finem. 12 Mittam ignem in The- 
13 Hoc 


dicit Dominus : Super tribus sceleribus filio- 


man: et devorabit cedes Bosrre. 
rum Ammon, et super quatuor non conver- 
tam eum : eo quod dissecuerit pregnantes 
Galaad 
14 Et succendam ignem in muro Rabba.: 


ad dilatandum terminum suum. 


et devorabit zdes ejus in ululatu in die belli, 
et in turbinein die commotionis. 15 Et ibit 
Melchom in captivitatem, ipse, et principes 
ejus simul, dicit Dominus. 


CAPUT II. 

l Huc dicit Dominus: Super tribus sce- 
leribus Moab, et super quatuor non conver- 
tam eum: eo quod incenderit ossa regis 
Idumzez usque ad cinerem. 2 Et mittam 
ignem in Moab, et devorabit :des Carioth : 
et morietur in sonitu Moab, in clangore tub:e: 
3 Et disperdam judicem de medio ejus, et 
omnes principes ejus interficiam cum eo, dicit 
Dominus. 4 Hec dicit Dominus: Super 
tribus sceleribus Juda, et super quatuor 
non convertam eum : eo quod abjecerit legem 
Domini, et mandata ejus non custodierit : 
deceperunt, enim eos idola sua, post quz 
abierant patres eorum. ὅ Et mittam ignem 
in Juda, et devorabit sedes Jerusalem. 6 Hac 
dicit Dominus : Super tribus sceleribus Israel, 
etsuper quatuor ncn convertam eum: pro 
eo quod vendiderit pro argento justum, et 
pauperem pro calceamentis. 7 Qui conte- 
runt super pulverem terrz capita pauperum, 
et viam humilium declinant: et filius ac 
pater ejus ierunt ad puellam, ut violarent 
nomen sanctum meum. 3S Et super vesti- 
mentis pignoratis aceubuerunt juxta omne 
alare: et vinum damnatorum bibebant 


in domo Dei sui 9 Ego autem exter- 
facie eorum: 
altitudo 


et fortis ipse quasi quercus: et contrivi 


minavj  Amorrheum ἃ 


cujus altitudo, cedrorum ejus, 


suum, et violaverit miseri- 


i 
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AMQE, Bey. 
10 Kai ἐγὼ ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ 
περιήγαγον ὑμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαράκοντα ἔτη 
τοῦ κατακληρονομῆσαι τὴν γῆν τῶν ᾿Αμοῤῥαίων. 
11 Καὶ ἔλαβον ἐκ τῶν υἱῶν ὑμῶν εἰς προφη- 
τας, καὶ ἐκ τῶν νεανίσκων ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν" 
p) οὐκ ἔστι ταῦτα, υἱοὶ ᾿Ισραῆλ; λέγει Κύριος. 
12 Kai ἐποτίζετε τοὺς ἡγιασμέγνους οἶνον, καὶ τοῖς 
προφήταις ἐνετέλλεσθε λέγοντες Οὐ μὴ προφητεύ- 
σητε. 18 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ κυλίω ὑποκάτω 
ὑμῶν ὃν τρόπον κυλίεται ἡ ἅμαξα ἡ γέμουσα κα- 
λάμης 14 Καὶ ἀπολεῖται φυγὴ ἐκ δρομέως, καὶ 
κραταιὸς οὐ μὴ κρατήσῃ τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, καὶ 


15 Kai 


t 

0 
t 

0 


μαχητὴς οὐ μὴ σώσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 
t T VEA , A] t ind L] « i APA : ^ ^ 
ὁ τοξότης ob μὴ ὑποστῇ, καὶ ὁ ὀξὺς τοῖς ποσὶν 
3 ^ , & ^s LI t € 1 , 1 [4 
αὐτοῦ οὐ μὴ διασωθῇ, καὶ ὁ ἱππεὺς οὐ μὴ σώσῃ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 16 Καὶ ὁ κραταιὸς οὐ μὴ 
t , A CNAS P - 

εὑρήσει τὴν καρδίαν «αὐτοῦ ἐν δυναστείαις, ὁ γυμ- 


νὸς διώξεται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέγει Κύριος. | 


ΚΕΦ. 2s 

1l AKOYZXATE τὸν λόγον τοῦτον ὃν ἐλάλησε 
Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς, οἶκος ᾿Ισραήλ, καὶ κατὰ πάσης 
φυλῆς ἧς ἀνήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου, λέγων 
2 Πλὴν ὑμᾶς ἔγνων ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τῆς 
γῆς, διὰ τοῦτο ἐκδικήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς πάσας τὰς ἁμαρ- 
8 Εἰ πορεύσονται δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
4 Ἐἰ 


ἐρεύξεται λέων ἐκ τοῦ δρυμοῦ εἰὐτοῦ θήραν οὐκ 


τίας ὑμῶν. 


καθόλον ἐὰν μὴ γνωρίσωσιν ἑαυτούς; 


ἔχων; εἰ δώσει σκύμνος φωνὴν αὐτοῦ ἐκ τῆς μάν- 
5 Εἰ 


πεσεῖται ὄρνεον ἐπὶ τῆς γῆς ἄνευ ἰξευτοῦ; εἰ 


ὃ a , - θόλ LP 1 t , P. 
p ς auTOU KQUOAOU ἐὰν n ap a0) TÀ ; 


σχασθῆήσεται παγὶς ἐπὶ τῆς γῆς ἄνευ τοῦ. συλλα- 
Bs» τί; - 6 Et φωνήσει σάλπιγξ ἐν πόλει καὶ 
λαὸς οὐ πτοηθήσεται; εἰ ἔσται κακία ἐν πόλει ἣν 
, , 4 , . L , , , 

Kvptoc οὐκ ἐποιησεν ; 7 Διότι ov ποιησῃ Κύριος 
Ld 4 “- ?1 * » , $, * 

ὁ θεὸς πρᾶγμα ἐὰν μὴ ἀποκαλύψῃ παιδείαν πρὸς 
8 Λέων 
ἐρεύξεται, καὶ τίς οὐ φοβηθήσεται; Kopiog ὁ θεὸς 


τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς προφήτας. 


ἐλάλησε, καὶ τίς οὐ προφητεῦσει; 9 ᾿Αναγγείλατε 
P ) -9 , ^ 8 "3 1 » A" 
χώραις ἕν Áccvpiouig καὶ ἀπὶ τὰς χώρας τῆς 
Αἰγύπτου, kài εἴπατε Συνάγθητε ἐπὶ τὸ ὄρος Σα- 
μαρείας, καὶ ἴδετε θαυμαστὰ πολλὰ ἐν μέσῳ αὐτῆς 
10 Καὶ οὐκ 
» & o» , , » “ὦ , , " t 
ἔγνω ἃ ἔσται ἐναντίον αὐτῆς, λέγει Κύριος, oi 


καὶ καταδυναστείαν τὴν ἐν αὐτῇ" 


θησαυρίζοντες ἀδικίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἐν ταῖς 
χώραις αὐτῶν. 11 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος 
ὁ θεός Τύρος κυκλόθεν ἡ y? cov ἐρημωθήσεται, 
καὶ κατάξει ἐκ σοῦ ἰσχύν σου, καὶ διαρπαγὴήσονται 
αἱ xàpat σου. 
ὅταν ἐκσπάσῃ ὁ ποιμὴν ἐκ στόματος τοῦ λέοντος 


δύο σκέλη ἣ λοβὸν ὠτίου, οὕτως ἐκσπασθήσονται 


« 1 A? Α « -" , m , 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ oi κατοικοῦντες ἐν Σαμαρείᾳ κατ- 


ἐναντι τῆς φυλῆς καὶ ἐν Δαμασκῷ. Ἱερεῖς, 


12 Τάδε λέγει Κύριος Ὃν τρόπον | 





AMOS, II. III. 


10 Ego sum, qui ascendere vos feci de 


lerra vos in deserto 


quadraginta annis, ut possideretis terram 


JEgypti, et duxi 
11 Et suscitavi de filiis vestris 
in prophetas, ei de juvenibus vestris Na- 
Zar&os: numquid non ita est filii Israel, 
dicit Dominus * 12 Et propinabitis Nazareis 
vinum ; et prophetis mandabitis, dicentes : 
Ne prophetetis. 13 Ecce ego stridebo subter 
vos, sicut stridet plaustrum onustum fono. 


Amorrhzi. 


14 Et peribit fuga a veloce, et fortis non 
obtinebit virtutem suam, et robustus non 
15 Ettenensarcum 
non stabit, et velox pedibus suis non salvabi- 


salvablt animam suam : 


tur, et ascensor equi non salvabit animam 
16 Et robustus corde inter fortes 
nudus fugiet in illa die, dicit Dominus. 


suam ἃ 


CAPUT III. 


1l AupITE verbum, quod locutus est Domi- 
nus super vos, fili Israel: super omnem 
cognationem, quam eduxi de terra ZEgypti, 
dicens: 2 Tantummodo vos cognovi ex om- 
nibus cognationibus terrwe: idcirco visitabo 
super vos omnes iniquitates vestras. 3 Num- 
quid ambulabunt duo pariter, nisi convenerit 
eis? 4 Numquid rugiet leo in saltu, nisi 
habuerit .predam? numquid dabit catulus 
leonis vocem de cubili suo, nisi aliquid ap- 
prehenderit? 5 Numquid cadet avis in la- 
queum terre absque aucupe? numquid au- 
feretur laqueus de terra antequam quid cepe- 
rit? 6 Si clanget tuba in civitate, et populus 
non expavescet? si erit malum in civitate, 
41 Quia non 


facit Dominus Deus verbum, nisi revelaverit 


quod Dominus non fecerit? 


secretum suum ad servos suos prophetas. 
8 Leo rugiet, quis non timebit? Dominus 
Deus locutus est, quis non prophetabit ? 
9 Auditum facite in sedibus Azoti, et in 
sedibus terre /Ezypti: Congrega- 
mini super montes Samarie, et videte insa- 


eb dicite: 


nias multas in medio ejus, et calumniam 
patientesin penetralibus ejus. 10 Et nescie- 
runt facere rectum, dicit Dominus, thesau- 
rizantes iniquitatem et rapinas in sedibus 
Suis. 11 Propterea hac dicit Dominus Deus: 


Iribulabitur, et circuietur terra : et detra- 


hetur ex te fortitudo tua, et diripientur 


edes tue. 12 Hc dicit Dominus: Quo- 
modo si eruat pastor de ore leonis duo 
crura, aut extremum  auricule: sic eru- 
entur filii Israel, qui habitant in Samaria 
in plaga lectuli, et in Damasci grabato. 
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AMOZ, y', à. 


, ^ 1 ^ Ψ . 
13 'Akovcart καὶ ἐπιμαρτύρασθε τῷ οἴκῳ ᾿Ιακώβ, 
, * t , » 
λέγει Κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, 14 Διότι ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ὅταν ἐκδικῶ ἀσεβείας τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπ᾽ 
αὑτόν, καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια Βαιθήλ, 
καὶ κατασκαφήσεται τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου 
4 m" 4 LI 4 Aur — 4 
Καὶ πεσοῦνται ἐπὶ τὴν γῆν" 15 Zvvyso καὶ πα- 
, ἢ * n , 3 4 C 1 
τάξω τὸν οἶκον τὸν περίπτερον ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν 
0c » 1 A rd zd -* Ἵ », 4 
ἐρινὸν, καὶ απολοῦνται οἶκοι ἐλεφάντινοι, καὶ 


προστεθήσονται ἕτεροι οἶκοι πολλοί, λέγει Κύριος. 


ΚΕΦ. ó'. 
, 1 -Ὁ , ^v 

Ι ΑΚΟΥΣΑΤΕ τὸν λόγον τοῦτον, δαμάλεις τῆς 
Βασανίτιδος αἱ ἐν τῷ ὄρει τῆς Σαμαρείας, αἱ κα- 
ταδυναστεύουσαι πτωχοὺς καὶ καταπατοῦσαι Tí- 

Li , -- , L ^o , , 

νητας, αἱ λέγουσαι τοῖς κυρίοις αὐτῶν "Erícore 
Yom τ ᾽ 1 , ? 4 - 
ἡμῖν ὁπὼς πιωμεν. 2 Ομνῦει Κυριος κατὰ τῶν 
ε , 1 Ὁ , * * t , » * $ * n 
ἁγίων αὐτοῦ, διότι ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται ἐφ᾽ ὑμᾶς 
καὶ λήψονται ὑμᾶς ἐν ὅπλοις, καὶ τοὺς μεθ᾽ ὑμῶν 
3 , * , 3 " » 
εἰς λέβητας ὑποκαιομένους ἐμβαλοῦσιν ἔμπυροι 
λοιμοί, 8 Καὶ ἐξενεχθήσεσθε γυμναὶ κατέναντι 
ἀλλήλων, καὶ ἀποῤῥιφήσεσθε εἰς τὸ ὄρος τὸ Ῥομ- 
μών, λέγει Κύριος. 4 Ἐϊἰσήλθατε εἰς Βαιθὴλ καὶ 
ἡσεβήσατε, καὶ εἰς T'áAyaAa ἐπληθύνατε τοῦ ἀσε- 
βῆσαι, καὶ ἠνέγκατε εἰς τὸ πρωὶ θυσίας ὑμῶν, εἰς 
5 Kai ἀνέ- 


γνωσα» ἔξω νόμον, kai ἐπεκαλέσαντο ὁμολογίας" 


τὴν τριημερίαν τὰ ἐπιδέκατα ὑμῶν. 


Y , Lid -Ὁ 3 ^ t t Aa , 
αναγγείλατε ort ravra ἡγάἄπησαν ot νιοὶ Ἰσραὴλ, 
λέγει Κύριος. 6 Καὶ ἐγὼ δώσω ὑμῖν γομφιασμὸν 
ὀδόντων ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, καὶ ἔνδειαν 
ἄρτων ἐν πᾶσι τοῖς τόποις ὑμῶν, καὶ οὐκ ἐπε- 
στρέψατε πρὸς μέ, λέγει Κύριος. 7 Καὶ ἐγὼ 
ἀνέσχον ἐξ ὑμῶν τὸν ὑετὸν πρὸ τριῶν μηνῶν τοῦ 
τρυγητοῦ, καὶ βρέξω ἐπὶ πόλιν μίαν, ἐπὶ δὲ πόλιν 
, , ; : ᾿ , , * - 
μίαν οὐ βρέξω" μερὶς μία βραχῆσεται, καὶ μερὶς 
ἐφ᾽ ἣν οὐ βρέξω ἕηρανθήσεται."- 8 Καὶ συνα- 
θροισθήσονται δύο καὶ τρεῖς πόλεις εἰς πόλιν μίαν 
"- “ et X Hu 1 3 - * , 
τοῦ πιεῖν ὕδωρ kai οὐ μὴ ἐμπλησθῶσι, kai οὐκ 
9 'Ecdra£a 


t ^ * , 4 Ἵ 3 . Ξ ? , , 
ὑμᾶς ἐν πυρώσει kai ἐν ἱκτέρῳ᾽ ἐπληθύνατε kr- 


ἐπεστράφητε πρὸς μέ, λέγει Κύριος. 


ποὺς ὑμῶν, ἀμπελῶνας ὑμῶν καὶ συκεῶνας ὑμῶν 

A 3 -- t “- , t » * , , 
καὶ ἐλαιῶνας ὑμῶν κατέφαγεν ἡ κάμπη, καὶ οὐδ 
10 'E£a- 


L4 ᾿ t ^ P, 3 ε ^ » Ld 4 
πέστειλα εἰς ὑμᾶς θάνατον ἐν ὁδῷ Αἰγύπτου καὶ 


ὡς ἐπεστρέψατε πρὸς μέ, λέγει Κύριος. 


ἀνέκτεινα ἐν ῥομφαίᾳ τοὺς νεανίσκους ὑμῶν μετὰ 
αἰχμαλωσίας ἵππων σου, καὶ ἀνήγαγον ἐν πυρὶ 
τὰς παρεμβολὰς ἐν τῇ ὀργῇ ὑμῶν, καὶ οὐδ᾽ ὡς 
ἐπεστρέψατε πρὸς μέ, λέγει Κύριος. 11 Κατέστρεψα 
ὑμᾶς καθὼς κατέστρεψεν ὁ θεὸς Σόδομα καὶ Γόμοῤ- 
ῥα, καὶ ἐγένεσθε ὡς δαλὸς ἐξεσπασμένος ἐκ πυρός, 


καὶ οὐδ' ὡς ἐπεστρέψατε πρὸς μέ, λέγει Κύριος. 


AMOS NI. IV. 


13 Audite, et. contestamini in domo Jacob, 
14 Quia 
in die cum visitare copero prwvaricationes 


dicit Dominus Deus exercituum : 


Israel, super eum visitabo, et super altaria 
Bethel: et amputabuntur cornua altaris, ot 
cadent in terram. 15 Et percutiam domum 
hiemalem cum domo stiva: et peribunt 
domus eburneze, et dissipabuntur sedes multo, 


dicit. Dominus. 


CAPUT IV. 


1 AunITE verbum hec vacci pingues, quee 
estis in monte Samarie:; que calumniam 
facitis egenis, et confringitis pauperes: quae 
dicitis dominis vestris: Afferte, et bibemus. 
2 Juravit Dominus Deus in sancto suo: 
Quia ecce dies venient super vos, et levabunt 
vos in contis, et reliquias vestras in ollis fer- 
ventibus. 3 Et per aperturas exibitis altera 
contra alteram, et projiciemini in Armon, di- 
cit Dominus. 4 Venitead Bethel, et impie 
agite : ad Galgalam, et multiplicate prevari- 
cationem : et afferte mane victimas vestras, 
5 Et sacrifi- 


cate de fermentato laudem : et vocate volun- 


tribus diebus decimas vestras. 


tarias oblationes, et annuntiate: sic enim 
voluistis filii Israel, dicit Dominus Deus. 
6 Unde et ego dedi vobis stuporem dentium 
in cunctis urbibus. vestris, et indigentiam 
panum in omnibus locis vestris : et non estis 
reversi ad me, dicit Dominus. 7 Ego quo- 
que prohibui ἃ vobis imbrem, cum adhuc 
ires menses superessent usque ad messem ; et 
plui super unam civitatem, et super alteram 
civitatem non plui: pars una compluta est : 
8 Et 


venerunt due et tres civitates ad unam civi- 


et pars, super quam non plui, aruit. 


tatem ut biberent aquam, et non sunt satiatce: 
9 Por 
cussi vos in vento urente, et in aurugine, 


et non redistis ad me, dicit Dominus. 


multitudinem hortorum vestrorum, et viuea- 
rum vestrarum: oliveta vestra, ei ficeta 
vestra comedit eruca : et non redistis ad me, 
dicit Dominus. 10 Misi in vos mortem in 
via /Egy pti, percussi in gladio juvenes vestros, 
usque ad captivitatem equorum vestrorum .: 
et ascendere feci putredinem castrorum ves- 
trorum in nares vestras : et non redistis ad 
me, dicit Dominus. 11 Subverti ves, sicut 
subvertit Deus Sodomam et Gomorrham, et 
facti estis quasi torris raptus ab incendio ; 
et non redistis ad me, dicit Dominus. 
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AMQOZ, δ 


Πλὴν 


ἐπικα- 


12 Διὰ τοῦτο οὕτιυς ποιήσω σοι, ᾿Ισραὴλ. 
ὅτι οὕτως ποιήσω σοι, ἑτοιμάζου τοῦ 
λεῖσθαι τὸν θεὸν cov, Ἰσραὴλ. 18 Διότι ἰδοὺ ἐγὼ 
| στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦμα καὶ ἀπαγγέλ- 
λων εἰς ἀνθρώπους τὸν χριστὸν αὐτοῦ, ποιῶν 
ὄρθρον καὶ ὁμίχλην, καὶ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ 
τῆς γῆς" Κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνομα 


αὐτῷ. 


ΚΕΦ, ε΄. 


1 'AKOYZATE τὸν λόγον Κυρίου τοῦτον, ὃν 
ἐγὼ λαμβάνω ἐφ᾽ ὑμᾶς θρῆνον Οἶκος ᾿Ισραὴλ 
2 ἜἜπεσεν, οὐκέτι μὴ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι" 
παρθένος τοῦ ᾿Ισραὴλ ἔσφαλεν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ, 
οὐκ ἔστιν ὁ ἀναστήσων αὐτὴν. 9 Διὰ τοῦτο τάδε 
λέγει Κύριος Κύριος Ἢ πόλις ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο 
χίλιοι, ὑπολειφθήσονται ἑκατόν, καὶ ἐξ ἧς ἐξε- 
πορεύοντο ἑκατόν, ὑπολειφθήσονται δέκα τῷ οἴκῳ 
Ισραῆλ. 4 Διότι τάδε λέγει Κύριος πρὸς τὸν 
5 Καὶ 
μὴ ἐκζητεῖτε Βαιθὴλ καὶ εἰς Τάλγαλα μὴ εἰσπο- 


οἶκον σραὴλ᾿᾽ Ἐκζητήσατέ με, καὶ ζήσεσθε: 


ρεύεσθε, καὶ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ opkov μὴ διαβαίνετε, 
ὅτι Γάλγαλα αἰχμαλωτευομένη αἰχμαλωτευθή- 
Βαιθὴλ 


6 ᾿Εκζητήσατε τὸν Κύριον, καὶ ζήσατε, ὅπως μὴ 


σεται, καὶ ἔσται 


ὡς οὖχ ὑπάρχουσα. 


ἀναλώάμψῃ ὡς πῦρ ὁ ᾿Ιωσὴφ καὶ καταφάγῃ αὐτόν, 
καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων τῷ οἴκῳ lopagA. 7 Ὁ 
ποιῶν εἰς ὕψος κρίμα, καὶ δικαιοσύνην εἰς γῆν 
ἔθηκεν 8 'O ποιῶν πάντα καὶ μετασκευάζων, 
καὶ ἐκτρέπων εἰς τὸ πρωὶ σκιάν, καὶ ἡμέραν εἰς 
νύκτα συσκοτάζων" ὁ προσκαλούμενος τὸ ὕδωρ 
τῆς θαλάσσης καὶ ἐκχέων αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον τῆς 
γῆς, Κύριος ὄνομα αὐτῷ 9. Ὁ διαιρῶν συντριμ- 
μὸν ἐπὶ ἰσχύν, καὶ ταλαιπωρίαν ἐπὶ ὀχύρωμα 
ἐπάγων. 10 ᾿Ἐμίσησαν ἐν πύλαις ἐλέγχοντα, 
καὶ λόγον ὕσιον ἐβδελύξαντο. 11 Διὰ τοῦτο ἀνθ᾽ 
ὧν κατεκονδύλιζον πτωχούς, καὶ δῶρα ἐκλεκτὰ 
ἐδέξασθε παρ᾽ αὐτῶν, οἴκους ξεστοὺς ῳὠκοδομήσατε 
καὶ οὐ μὴ κατοικῆσητε ἐν αὐτοῖς, ἀμπελῶνας ἐπι- 
θυμητοὺς ἐφυτεύσατε καὶ οὐ μὴ πίητε τὸν οἶνον» 
αὐτῶν. 12 Ὅτι ἔγνων πολλὰς ἀσεβείας ὑμῶν, 
καὶ ἰσχυραὶ αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν, καταπατοῦντες 
δίκαιον, λαμβάνοντες ἀλλἄγματα καὶ πένητας ἐν 
πύλαις ἐκκλίνοντες. 18 Διὰ τοῦτο ὁ συνιῶν ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ σιωπήσεται, ὅτι καιρὸς πονηρῶν ἐστίν. 
14 ᾽᾿Εκζητήσατε τὸ καλὸν καὶ μὴ πονηρόν, ὕπως 
ζήσητε, καὶ ἔσται οὕτως μεθ᾽ ὑμῶν Κύριος ὁ θεὸς ὁ 
παντοκρἄτωρ' ὃν τρόπον εἴπατε 15 Μεμισήκαμεν 
τὰ πονηρὰ καὶ ἠγαπήσαμεν τὰ καλά, καὶ ἀποκα- 
ταστῆήσατε ἐν πύλαις κρίμα, ὕπως ἐλεήσῃ Κύριος ὁ 


θεὺς ὁ παντοκράτωρ τοὺς περιλοίπους τοῦ 'Iwo1o. 


| 
| 


-τ-- - 


AMOS, £V. V. 


12 Quapropter heec faciam tibi Israel: post- 
quam autem hzc fecero tibi, preparare in 
occursum Dei tui Israel. 13 Quia ecce for- 
mans montes, et creans ventum, et annuntians 
homini eloquium suum, faciens matutinam 
nebulam, et gradiens super excelsa terre : 


Dominus Deus exercituum nomen ejus. 


CAPUT V. 


1 AupITE verbum jstud, quod ego levo 
super vos planctum. Domus Israel cecidit, 
et non adjiciet ut resurgat. E Virgo Israel 
projecta est in terram suam, non est qui sus- 
citet eam. 8. Quia hzc dicit Dominus Deus: 
Urbs de qua egrediebantur mille, relinquentur 
in ea centum : et de qua egrediebantur cen- 
tum, relinquentur in ea decem in domo Israel. 
4 Quia hec dicit Dominus domui Israel: 
Quserite me, et vivetis. 5 Et nolite querere 
Bethel ,et in Galgalam nolite intrare, et in 
Bersabee non transibitis : quia Galgala capti- 
va ducetur, et Bethel erit inutilis. 6 Quserite 
Dominum, et vivite : ne forte comburatur ut 
ignis domus Joseph, et devorabit, et non erit 
qui extinguat Dethel 7 Qui convertitis in 
absinthium judicium, et justitiam in terra 
relinquitis. 8 Facientem Arcturum et Orio- 
nem, et convertentem in mane tenebras, et 
diem in noctem mutantem ; qui vocat aquas 
maris, et effundit eas super faciem terre : 
9 Qui subridet 
vastitatem super robustum, et depopulatio- 
10 Odio habue- 


et loquentem 


Dominus nomen est ejus. 


nem super potentem affert. 

runt corriplientem in porta: 
perfecte abominatisunt. 11 Idcirco, pro eo 
quod diripiebatis pauperem et predam elec- 
tam tollebatis ab eo: domos quadro lapide 
cedificabitis, et non habitabitis in eis : vineas 
plantabitis amantissimas, et nonu bibetis vi- 
num earum. 12. Quia cognovi multa scelera 
et fortia peccata vestra: hostes 


justi accipientes munus, et pauperes de- 


vestra, 
primentes in porta. 13 Ideo prudens in 
tempore illo tacebit, quia tempus malum 
est. 14 Quzrite bonum, et non malum, 
ut vivatis:; et erit Dominus Deus exerci- 
15 Odite 
et diligite bonum, et constituite 
In porta judicium : 


iuum vobiscum, sicut dixistis: 
malum, 
51 forle misereatur Do- 
minus Deus exercituum reliquiis Joseph. 





“πων P—— Re P Ma n ag e n t i e e m ---- ——————À— 


|n oy 
Hhiwgr vios nm ceri 2s 
rXrro»m B5B nüxmTyo22 cj0H 
Tpprn oaMros ἼΣΗΝ spy Yon ves 
^? wee ΘΘΊΡ ΡΞ oon oy 


"ns imm be ry OY 


set]? 
.* 


c2? Dynme) nm ceno munem 
cUNP19 icheNbD) qWureS nm c 
Mg ΒΓ ys) CONG cpm ws ow 
! Ung ioo ἜΡΙΝ m qpo) man 
Ops) ceo) num mh cqurpNDI 30 
Exwn cnmoge vowbct ido muy 
COWECEM "p? i:cpDUyS mus d 
EE ΠΡῚΝ N56 cavum nüoiv Ὁ 
UNI CYyP TRIS DD"xS Hp Deus 
7h23 :vpUs NP Tom) nonem pus 
ΣῈ on» Cun cava  coES 
ἼΞΙΩΞ ῬΈΠΕΙ ΓΘ. nw 35 
DoNPAGS Σὺ mea TOU ΘΟ ΞῚΝ 
zxzos qu» ng) c2zv5 v0 nu 
; cg» δρῦν, cs ls Ij 
ps ped? nep nens (nome 

| qe pvi2xcpDbos nm 


ΝΒ 

^pa ΘΤΤΟΞΙΤῚ prs nuowsuT vina 

LJ? sl! nVan cvs "up gg 
Mosa Hv» muy c ios nm* 
ΞΡ xr nm Den ss 
xni gTpHED pWigosemm  iuswn 
vy] r$» men :CuoxpS nus 
Ov Bun :Dem nos) quum 
v2) zpburty spes qW sus 
| pgWYO ΤῊΣ cov» ΞΕ ima 
wUn Th 5p c5» nene 
T? Newe- cen :mj cg 
Xon No) nm ΘΒ Iv) 
VP OD ἸΡῸ Το c np? cage 
LEID rmm 00 ^5 UN? 


Am OS, PPS 
16 Διὰ τοῦτο τάδε My& Κύριος ὁ θεὺς ὁ πων- 
τοκράτωρ Ἔν πάσαις ταῖς πλατείαις κοπετός, 
καὶ ἐν πᾶσαις ταῖς ὑδοῖς ῥηθήσεται οὐαὶ οὐαί" 
, 1 ) , " , 
κληθήσεται γειυργὸς εἰς πένθος kai κοπετόν, 
καὶ εἰς εἰδύτας θρῆνον, 17 Kai ἐν πάσαις ὁδοῖς 
|: [4 , " ? 4 ΄ - , 
κοπετός, διότι ἐλεύσομαι διὰ μέσου σου, εἶπε Kv- 
ριος." 18 Οὐαὶ οἱ ἐπιθυμοῦντες τὴν ἡμέραν Kv- 
p x eu ? er t Ὁ L| t , - σ , 4 
ρίου" Ἵνα τί αὕτη ὑμῖν ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου; καὶ 
αὕτη ἐστὶ σκότος καὶ οὗ φῶς. 19 Ὃν τρόπον ἐὰν 
φύγῃ ἄνθρωπος ἐκ προσώπου τοῦ λέοντος, καὶ 
ἐμπέσῃ αὐτῷ ἡ ἄρκτος, καὶ εἰσπηδήσῃ εἰς TOV 
οἶκον αὐτοῦ καὶ ἀπερείσηται τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ 
s "4 4 , 1 * » 3 * Ld 

τὸν τοῖχον, καὶ δάκῃ αὐτὸν ὄφις. 20 Οὐχὶ σκότος 
ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου καὶ οὐ φῶς; καὶ γνόφος οὐκ 
" , er 8) , 3 E t , 
ἔχων φέγγος αὕτη; 21 Μεμιίσηκα, απῶὥσμαι ἑορτὰς 

uj * , $0) ^ , * - 
ὑμῶν, kai ob μὴ ὀσφρανθῶ θυσίας ἐν ταῖς πανη- 
γύρεσιν ὑμῶν. 22 Διότι ἐὰν ἐνέγκητε μοι ὁχοκαυ- 
τώματα καὶ θυσίας ὑμῶν, οὐ προσδέξομαι, καὶ 
ἐπιβλέψομαι. 


23 Μετάστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ ἧχον δῶν σου, καὶ 


L ^ 
σωτηρίους ἐπιφανείας ὑμῶν οὐκ 


ψαλμὸν ὀργάνων cov οὐκ ἀκούσομαι: 24 Kai 
κυλισθήσεται ὡς ὕδωρ κρίμα, καὶ δικαιοσύνη ὡς 
χειμάῤῥους ἄβατος. 25 Μὴ σφάγια καὶ θυσίας 
προσηνέγκατέ μοι, οἶκος ᾿Ισραήλ, τεσσαράκοντα 
ἔτη ἐν τῇ ἐρήμῳ; 26 Καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν 
τοῦ Μολὸχ καὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν Ῥαιφάν, 
τοῦς τύπους αὐτῶν OUC ἐποιήσατε Eavroic 27 Kai 
μετοικεῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα Δαμασκοῦ, λέγει Κύριος, 


ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνομα αὐτῷ. 


KE. ς΄. 

Ι OYAI τοῖς ἐξουθενοῦσι Σιὼν καὶ τοῖς πεποι- 
θύσιν ἐπὶ ὄρος Σαμαρείας" ἀπετρύγησαν ἀρχὰς 
ἐθνῶν, καὶ εἰσῆλθον αὐτοί. Οἶκος τοῦ ᾿Ισραήλ, 
2 Διάβητε πάντες καὶ ἴδετε, καὶ διέλθατε ἐκεῖθεν 
εἰς ᾿Εματραββά, καὶ κατάβητε ἐκεῖθεν εἰς Γὲθ 
ἀλλοφύλων, τὰς κρατίστας ἐκ πασῶν τῶν βασι- 
λειῶν τούτων, εἰ πλέονα τὰ ὅρια αὐτῶν ἐστὶ τῶν 
ὑμετέρων ὑρίων. 8. Οἱ ἐρχόμενοι εἰς ἡμέραν κακήν, 
οἱ ἐγγίζοντες καὶ ἐφαπτόμενοι σαββάτων ψευδῶν, 
4 Οἱ καθεύδοντες ἐπὶ κλινῶν ἐλεφαντίνων καὶ 
κατασπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν, καὶ 
ἔσθοντες ἐρίφους ἐκ ποιμνίων καὶ μοσχάρια ἐκ 
μέσου βουκολίων γαλαθηνώ, ὃ Οἱ ἐπικρατοῦντες 
πρὸς τὴν φωνὴν τῶν ὀργάνων, ὡς ἑστηκότα 
6 Οἱ πί- 


vovrtc τὸν» διυλισμένον οἶνον, kai τὰ πρῶτα 


? ? LI * t , e 
ἐλογίσαντο kai οὐχ ὡς φεύγοντα 


μύρα χριύμενοι, και οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ 
τῇ συντριβὴ 'locó. 7 Διὰ τοῦτο νῦν αἰχ- 


, 


ἀρχῆς δυναστῶν, kai 


"Eóp^itp. 


, »ν 3 
μάλωτοι ἕσονται aT 
v4 0r j 4, e 7 
ES Cp )oerat XptueTcouo^ τὼν ES 


7 P 
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super contritione Joseph. 


AMOS, V. VI. 


16 Propterea hec dicit Dominus Deus 
exercituum dominator, in omnibus plateis 
planctus: et in cunctis, que foris sunt, 
dicetur νῷ veo : et vocabunt agricolam ad 
luctum, et ad planctum eos qui sciunt plan- 
gere. 17 Et in omnibus vineis erit planctus: 
quia pertransibo in medio tui, dicit Dominus. 
18 V2 desiderantibus diem Domini : ad quid 
eam vobis? dies Domiui ista, tenebro, et 
uon lux. 19 Quomodo si fugiat vira facie 
leonis, et. occurrat ei ursus: et ingrediatur 
domum, et innitatur manu sua super parie- 
tem, et mordeat eum coluber. 20 Numquid 
non tenebre dies Domini, et non lux: et 
caligo, e& non splendor in ea? 21 Odi, et 
projeci festivitates vestras : et non capiam 
22 Quod si 


obtuleritis mihi holocautomata, et munera 


odorem ceotuum vestrorum. 


vestra, non suscipiam : et vota pibnguium ves- 
23 Aufer a me tu- 


multum carminum tuorum : et cantica lyro 


trorum non respiciam. 
tuve non audiam. 34 Et revelabitur quasi 
aqua judicium, et justitia quasi torrens fortis. 
20 Numquid hostias et sacrificium obtulistis 
mihi in deserto quadringata annis, domus 
Israel? 26 Et portastis tabernaculum Mo- 
loch vestro, et imaginem idolorum vestrorum, 
27 Et 
migrare vos faciam trans Damascum, dicit 


sidus Dei vestri, quz fecistis vobis. 


Dominus, Deus exercituum nomen ejus. 


SXPUT VIL 


1 Vig qui opulenti estis in Sion, et confi- 
ditis in monte Samarice : optimates capita 
populorum, iugredientes pompatice domum 
Israel. 2 Transite iu Chalane, et videte, et 
ite inde in Emath maguam : et descendite in 
Geth Palwesthinorum, et ad optima quseque 
regna horum : si latior terminus eorum ter- 
mino vestro est. 8. Qui separati estis in 
diem malum : et appropinquatis solio iniqui- 
tatis. 4 Qui dormitis in lectis eburneis, et 
lascivitis in stratis vestris: qui comeditis 
agnum de grege, et vitulos de medio armen- 
ti. 5 Qui canitis ad vocem psalterii : sicut 
David putaverunt se habere vasa cantici. 
6 DBibentes vinum in phialis et optimo 
et nihil. patiebantur 
7 Quapropter 
in capite transmigran- 


unguento delibuti : 
nunc migrabunt 


tium: et auferetur factio lascivientiuin. 


EI M . .. -....---ς-ἰ΄- 


! | Dy 
ΝΣ düro rp X vis 
pMrDw ns 280 mer fb mpm 
TP pum ocnweb cones 5$) 
cw naby muees mus imo 
iBapta dy iSi iam) UD Duo 
UN» ΘΒ] ifmenge Cecyy sunm 
DEM BN) ΩΡ ΤῊΣ mes Copa 
imm cpm mn sj cU cem 
nen) ne num runc» on 
Tn mam ΡΘΗ 5n ny 
TN mox Yops prvmmo cip 
vcbpme DNO» ὈΞΕΙ͂Σ cp» vnm 
47? men τ ΤΌΣ 9 nu vm 
wb mno wpe Son mvws Ue 
ma cjwy spo wno$s imm 
"p nwoenm pow cpneem ome 
ox? npg wipe Duns yn 
inn 


| ἐν ΠῚ 
0r nan) nim wu Xen pnl! 
Unam uvypor ni» nbnos 535 


iH? ny»cs nxm? sgopeu "s cp 


"rep Hm ΤᾺ n5M) ΡΜ 2bxnnmW 
cr»? i: ἸῸΡ 3 2pm Du b ND 
(mp ces pn NP? D*NPOP gum 
-)» Map npn nm. ys Venu n: 
ni» snmns 528m) nm jM Ug 
HW vM ὝΒΗΣ δ. cp?nmDw nom 
Mi] jép c» 2p» Bw? cp WD 
nuu Ho BNwrne DnHpoy.nym ome 
Hem won ΠΡ inem ws cp 
tWeN deu ps npo» l9» ys 
p35y Ho nues ΣΝ nmüm ὝΩΗΝ 8 
ΤῊΝ nb n vs cen ps Opis 
o2y iy modo δου UY» ca» 
Hub: wipes pr^ nios abs :3 


:2ym2 bpyzo» mago» cm xm 





AMQOXZ, m -" 
8 Ὅτι opoct Κύριος καθ᾽ ἑαυτοῦ διότι βδελύσσο- 
μαι ἐγὼ πᾶσαν τὴν ὕβριν Ἰακώβ, καὶ τὰς χώρας 
, d - ) 1 , ^e s 4 ^ ^ 
αὐτοῦ μεμίσηκα, kai ἐξαρῶ πόλιν σὺν πᾶσι τοῖς 
κατοικοῦσιν αὐτὴν. 9 Καὶ ἔσται ἐὰν ὑπολειφθῶσι 
δέκα ἄνδρες ἐν οἰκίᾳ μιςζ, καὶ ἀποθαγηῦνται καὶ 
ὑπολειφθήσονται οἱ κατάλοιποι, 10 Καὶ λήψον- 
1 3 - ? 5 € * hu - ? 

ται οἱ οἰκεῖοι αὐτῶν καὶ παραβιῶνται τοῦ ἐξενεγ- 
1 , —- φ ^» ^" » ΠῚ 4 ^ Ld 
και τὰ ὀστᾶ αὐτῶν ik τοῦ οἴκου" kai ἐρεῖ τοῖς 
, ^- 7 *» € ? * , 
προεστηκόσι τῆς οἰκιας Ec τι ὑπάρχει παρὰ oot ; 
καὶ ἐρεῖ Οὐκ ἔτι" καὶ ἐρεῖ Σίγα ἕνεκα τοῦ μὴ ὀνο- 
μάσαι τὸ ὄνομα Κυρίου. 11 Διότι ἰδοὺ Κύριος 

3 J, M , ᾿ - 4 , 
ἐντέλλεται, kai πατάξει τὸν οἶκον τὸν μέγαν 
θλάσμασι καὶ τὸν οἶκον τὸν μικρὸν ῥάγμασιν. 
12 Et διώξονται ἐν πέτραις ἵπποι; εἰ παρασιω- 
πήσονται ἐν θηλείαις ; ὅτι ἐξεστρέψατε εἰς θυμὸν 
, ^ A , , ; t 
κρίμα, kat καρπὸν δικαιοσύνης εἰς πικρίαν, 13 Οἱ 
εὐφραινόμενοι ἐπ᾽ οὐδενὶ λόγῳ, οἱ λέγοντες Οὐκ 
ἐν τῇ ἰσχύϊ ὑμῶν ἔσχομεν κέρατα; 14 Διότι ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐπεγερῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς olkoc ᾿Ισραὴλ ἔθνος, λέγει 
Κύριος τῶν δυνάμεων, καὶ ἐκθλίψουσιν ὑμᾶς τοῦ 
μὴ εἰσελθεῖν εἰς Αἰμὰθ καὶ ὡς τοῦ χειμάῤῥου τῶν 


δυσμῶν. 


ΚΕΦ. Z. 

] ΟΥ̓ΤΩΣ ἔδειξέ μοι Κύριος ὁ θεός, καὶ ἰδοὺ 
ἐπιγονὴ ἀκρίδων ἐρχομένη ἑωθινῆ, καὶ ἰδοὺ βροῦχος 
εἷς T'oy ὁ βασιλεύς. 2 Καὶ ἔσται ἐὰν συντελέσῃ 
τοῦ καταφαγεῖν τὸν χόρτον τῆς γῆς, καὶ εἶπα 
Κύριε Κύριε, ἵλεως γενοῦ" τίς ἀναστήσει τὸν 'Ia- 
κώβ; ὅτι ὀλιγοστός ἐστι 3 Μετανόησον Κύριε ἐπὶ 
τούτῳ. Καὶ τοῦτο οὐκ ἔσται, λέγει Κύριος. 
4 Οὕτως ἔδειξε μοι Κύριος, καὶ ἰδοὺ ἐκάλεσε τὴν 
δίκην ἐν πυρὶ Κύριος, καὶ κατέφαγε τὴν ἄβυσσον 
τὴν πολλήν, καὶ κατέφαγε τὴν μερίδα Κυρίου. 
5 Kai εἶπα Κύριε, κόπασον δῆ" τίς ἀναστήσει τὸν 
᾿Ιακώβ; ὅτι ὀλιγοστός ἐστι" 6 Μετανόησον Κύριε 
ἐπὶ τούτῳ. Καὶ τοῦτο οὐ μὴ γένηται, λέγει Κύ- 
pioc. 7 Οὕτως ἔδειξέ μοι Κύριος, καὶ ἰδοὺ ἑστηκὼς 
ἐπὶ τείχους ἀδαμαντίνου, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
ἀδάμας. 8 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μὲ Τί σὺ ὁρᾷς, 
"Apoc; καὶ εἶπα ᾿Αδάμαντα, καὶ εἶπε Κύριος πρὸς 
μὲ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐντάσσῳ ἀδώμαντα ἐν μέσῳ λαοῦ μον 
Ἰσραήλ, οὐκ ἔτι μὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν" 
9 Καὶ ἀφανισθήσονται βωμοὶ τοῦ γέλωτος, καὶ αἱ 
τελεταὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐρημωθήσονται, καὶ ἀνα- 


στήσομαι ἐπὶ τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ ἐν ῥομφαίᾳ. 


AMOS, VI. VII. 


8 Juravit Dominus Deus in anima sua, dicit 
Dominus Deus exercituum:  Detestor ego 
superbiam Jacob, et domos ejus odi, et 
iradam civitatem cum habitatoribus suis. 
9 Quod si reliqui fuerint decem viri in 
10 Et tollet 


eum propinquus suus, et comburet eum, 


domo una, et ipsi morientur. 


αὖ efferat ossa de domo: et dicet ei, qui 
in penetralibus domus est; Numquid ad- 
11 Et respondebit: 
dicet ei: 


huc est penes te? 
ij 
recorderis nominis Domiui. 


Finis est. Tace, et non 
129 Quia ecce 
Dominus mandabit, et percutiet. domum 
majorem ruinis, οὔ domum minorem scis- 
sionibus. 13 Numquid currere queunt in 
petris equi, aut arari potest in bubalis, quo- 
niam convertistis in amaritudinem judicium, 
14 Qui 


letamini in nihilo: qui dicitis; Numquid 


et fructum justitiz in absinthium ἢ 


non in fortitudine nostra assumpsimus nobis 
cornua? 15 Ecce enim suscitabo super vos 
domus Israel, dicit Dominus Deus exerci- 
tuum, gentem : et conteret vos ab introitu 


Emath, usque ad torrentem deserti. 


CAPUT VII. 


1 Hzo ostendit mihi Dominus Dens: et 
ecce fictor locusto in principio germinantium 
serotini imbris, et ecce serotinus post tonsio- 
nem regis. 2 Et factum est: cum consu- 
masset comedere herbam terra, dixi: Domino 
Deus propitius esto, obsecro : quis suscitabit 
Jacob, quia parvulus est? 3 Misertus est 
Dominus super hoc: Non erit, dixit Domi- 
nus. 4 Hc ostendit mihi Dominus Deus: 
et ecce vocabat judicium ad ignem Dominus 
Deus: et devoravit abyssum multam, et 
comedit simul partem. 5 Et dixi: Domine 
Deus quiesce, obsecro : quis suscitabit Jacob, 
quia parvulus est? 6 Misertus est Dominus 
super hoc: Sed et istud non erit, dixit Do- 
minus Deus. 7 Hc ostendit mihi Dominus: 
et ecce Dominus stans super murum litum, 
8 Et dixit 
Dominus ad me: Quid tu vides Amos? Et 
Et dixit Domi- 
nus: Ecce ego ponam trullam in medio po- 
puli mei Israel: non adjiciam ultra superin- 
ducere eum. 9. Et demolientur excelsa idoli, 
eb sanctifioationes Israel desolabuntur; et 


et in manu ejus trulla ceementarii. 


dixi: Trullam eaementarii. 


consurgam super domum Jeroboam in gladio. 
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AMOS, 7", η΄. 


10 Καὶ ἐξαπέστειλεν ᾿Αμασίας ὁ ἱερεὺς Βαιθὴλ 
πρὸς Ἱεροβοὰμ βασιλέα ᾿Ισραὴλ λέγων Συστροφὰς 
ποιεῖται κατὰ σοῦ ᾿Αμὼς ἐν μέσῳ οἴκου Ἰσραήλ, 
οὐ μὴ δύνηται ἡ γῆ ὑπενεγκεῖν πάντας τοὺς 
λόγους αὐτοῦ: ll Διότι τάδε λέγει "Apoc ᾽Εν 
ῥομφαίᾳ τελευτήσει Ἱεροβοάμ, ὁ δὲ ᾿Ισραὴλ αἰχμά- 
Aweroc ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς γῆς avrov. 12 Kai 
εἶπεν ᾿Αμασίας πρὸς ᾿Αμώς 'O ὁρῶν βάδιζε, 
ἐκχώρησον σὺ εἰς γῆν ᾿Ιούδα, καὶ ἐκεῖ καταβίου, 
καὶ ἐκεῖ προφητεύσεις 18 Εἰς δὲ Βαιθὴλ οὐκ ἔτι 
προσθήσεις τοῦ προφητεῦσαι, ὅτι ἁγίασμα βασι- 
An ἐστί, kat οἶκος βασιλείας ἐστί. 14 Kai ἀπε- 
κρίθη ᾿Αμῶς καὶ εἶπε πρὸς ᾽Λμασίαν Οὐκ ἤμην 
προφήτης ἐγὼ οὐδὲ υἱὸς προφήτου, ἀλλ᾽ ἣ αἰπόλος 
ἤμην καὶ κνίζων συκάμινα. 1ὃ Καὶ ἀνέλαβέ με 
Κύριος ἐκ τῶν προβάτων, καὶ εἶπε Κύριος πρὸς 
μέ Baóie καὶ προφήτευσον ἐπὶ τὸν λαόν μου 
Ισραήλ. 16 Καὶ vov ἄκουε λόγον Kupiov Σὺ 
λέγεις Mr) προφήτευε ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ, καὶ οὐ μὴ 


ὀχλαγωγήσῃς ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιακώβ' 17 Διὰ 


j τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Ἢ γυνή σου ἐν τῇ πόλει 


πορνεύσει, καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ θυγατέρες σου ἐν 
ῥομφαίᾳ πεσοῦνται, καὶ ἡ γῆ σου ἐν σχοινίῳ κατα- 
P : * aw ω 3 , , 
μετρηθήσεται, kai σὺ ἐν γῇ ἀκαθάρτῳ rtXevr otc, 
ὁ δὲ ᾿Ισραὴλ αἰχμάλωτος ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς γῆς 


αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. η΄. 

1 ΟΥ̓ΤΩΣ ἔδειξε μοι Κύριος Kóptoc. Καὶ ἰδοὺ 
ἄγγος ἰξευτοῦ" καὶ εἶπε Τί σὺ βλέπεις, ᾿Αμώς; 
καὶ εἶπα "Ayyoc ἰξευτοῦ. 2 Kal εἶπε Κύριος 
πρὸς μὲ Ἥκει τὸ πέρας ἐπὶ τὸν λαόν μου 'Ic- 
ραήλ, οὐ προσθήσω ἔτι τοῦ παρελθεῖν αὐτόν. 
3 Καὶ ὀλολύξει τὰ φατνώματα τοῦ ναοῦ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει Κύριος Κύριος" πολὺς ὁ πε- 
πτωκὼς ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπιῤῥίψω σιωπὴν. 4 ᾽Ακού- 
cart δὴ ταῦτα οἱ ἐκτρίβοντες εἰς τὸ πρωὶ πένητα, 
καὶ καταδυναστεύοντες πτωχοὺς ἀπὸ τῆς γῆς, 
5 Λέγοντες Πύτε διελεύσεται ὁ μὴν καὶ ἐμπολη- 
coutv, καὶ τὰ σάββατα καὶ ἀνοίξομεν θησαυρὸν 
τοῦ ποιῆσαι μέτρον μικρόν, καὶ τοῦ μεγαλῦναι 
στάθμιον καὶ ποιῆσαι ζυγὸν ἄδικον, 6 Τοῦ κτᾶσθαι 
ἐν ἀργυρίῳ καὶ πτωχοὺς καὶ πένητα ἀντὶ ὑποδη- 
μάτων, καὶ ἀπὸ παντὸς γεννήματος ἐμπορευσό- 
μεθα: 1 ᾿᾽Ομνύει Κύριος κατὰ τῆς ὑπερηφα- 
γνίας ᾿Ιακώβ Et ἐπιλησθήσεται εἰς νῖκος πάντα 
τὰ ἔργα ὑμῶν, S8 Kai ἐπὶ τούτοις o) ταρα- 
χθήσεται ἢ γῇ, καὶ πενθήσει πᾶς ὁ κατοικῶν 
ἐν αὐτῇ, καὶ ἀναβήσεται ὡς ποταμὸς συντέ- 


^ [4 L4 4 » , 
Atta, καὶ καταβήσεται ὡς ποταμὸς Αἰγύπτου. 


o —————— — À————————— A ——— 


AMOS, VII. VIII. 


10 Et misit Amasias sacerdos Bethel ad Je- 
Rebellavit 


contra te Amos in medio domus Israel : non 


roboam regem Israel, dicens: 


poterit terra sustinere universos sermones 
ejus. 11 Hec enim dicit Amos: In gladio 
morietur Jeroboam, et Israel captivus migra- 
12 Et dixit Amasias ad 
Amos: Qui vides, gradere, fuge in terram 
Judà: et comede ibi panem, et prophetabis 
ibi. 13 Et in Bethel non adjicies ultra ut 


prophetes: quia sanctificatio regis est, et 


bit de terra sua. 


domus regni est. 14 Responditque Amos, 
et dixit ad Amasiam: Non sum propheta, 
etl non sum filius propheto: sed armen- 
tarius ego sum vellicans sycomoros. 15 Et 
tulit me Dominus cum sequerer gregem : et 
dixit Dominus ad me: Vade propheta ad po- 
pulum meum Israel. 16 Et nunc audi ver- 
bum Domini: Tu dicis: Non prophetabis 
super Israel, et nou stillabis super domum 
idoli. 17 Propter hoc hec dicit Dominus : 
Uxor tua in civitate fornicabitur : et filii tui 
et filia tus» in gladio cadent, et humus tua 
funiculo metietur ; et tuin terra polluta mo- 
rieris, et. Israel captivus migrabit de terra ' 
sua, 


" 


CAPUT VIII. 


1 HLgCc ostendit mihi Dominus Deus: et 
ecce uncinus pomorum. 2 Et dixit : Quid tu 
vides Amos ? Et dixi: Uncinum pomorum. 
Et dixit Dominus ad me: Venit finis super 
populum meum Israel: non adjiciam ultra 
ut pertranseam eum. 3 Et stridebunt cardi- 
nes templi in die illa, dici&. Domiuus Deus: 
multi morientur: in omni loco projicietur 
silentium. 4 Audite hoc qui conteritis pau- 
perem, et deficere facitis egeuos terra, 5 Di- 
centes: Quando transibit mensis, et venun- 
dabimus merces ; et sabbatum, et aperiemus 
frumentum: ut imminuamus mensuram, et 
augeamus siclum, et supponamus stateras 
dolosas, 6 Ut possideamus in argento 
egenos et pauperes pro calceamentis, et 
quisquilias frumenti vendamus ? 7 Juravit 
Domiuus in superbiam Jacob: 5S1 oblitus 
fuero usque ad finem omnia opera eoruin. 
8 Numquid super isto non commovebitur 
terra, et lugebit omnis habitator ejus: 
et ascendet quasi fluvius universus, et 
cjicietur, et defluet. quasi rivus ZEgypti? 
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AMOS, η΄, θ΄. 


9 Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ἈΧέγει Κύριος 


Κύριος, δύσεται ὁ ἥλιος μεσημβρίας, καὶ συσκο- 


[4 » a ^ [ων 3 € , & ^ . Lo A 
τάσει ἐπὶ τῆς yc &v ἡμέρᾳ τὸ φῶς. 10 Kat με- 

μ a t a 1 ^ , , a , 
ταστρέψω rác ἑορτὰς ὑμῶν εἰς πένθος, καὶ πάσας 
τὰς ῳδὰς ὑμῶν εἰς θρῆνον, καὶ ἀναβιβῶ ἐπὶ πᾶσαν 
ὀσφὺν σάκκον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλάκρωμα, 

* , : 4 t , , -- *& 1 

καὶ θήσομαι αὐτὸν oc πένθος ἀγαπητοῦ, καὶ τοὺς 

2 ᾽ m * τ , , ?, 3 " t , 
per αὐτοῦ ὡς ἡμέραν ὀδύνης. 1l ᾿Ιδοὺ ἡμέραι 


ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ ἐξαποστελῶ λιμὸν ἐπὶ 


τὴν γῆν, οὐ λιμὸν ἄρτων οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ 


λιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι τὸν λόγον Κυρίου. 12 Καὶ 
σαλευθήσονται ὕδατα ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἕως θα- 
λάσσης, καὶ ἀπὸ βοῤῥᾶ ἕως ἀνατολῶν περιδρα- 

-" Loi 4 y - , M ) 
μοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον τοῦ Κυρίου kai ov 
μὴ εὕρωσιν. 18 ᾽ν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκλείψουσιν αἱ 
παρθένοι αἱ καλαὶ καὶ οἱ νεανίσκοι ἐν δίψει, 14 Οἱ 
, ἕ 1 ^ 1 ^- L * t 
ὑμνύοντες κατὰ TOU ἱλασμοῦ Σαμαρείας, kai ot 
λέγοντες Ζῇ ὁ θεός cov Δάν, καὶ ζῇ ὁ θεὸς σου 


Βηρσαβεέ. Καὶ πεσοῦνται καὶ ov μὴ ἀναστῶσιν ἔτι. 


ΚΕΦ. 0. 

1 ΕΙΔΟΝ τὸν Κύριον ἐφεστῶτα ἐπὶ τοῦ θυσια- 

ὔ ^ - , * A 4 t , 4 
στηρίου, καὶ εἶπε Πάταξον ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον καὶ 
σασθήσεται τὰ πρόπυλα, καὶ διάκοψον εἰς κεφαλὰς 
πάντων" καὶ τοὺς καταλοίπους αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ 
, ^v ] 1 , H 3 ^ , 1 $ 
ἀποκτενῶ, οὐ μὴ διαφύγῃ ἐξ αὐτῶν φεύγων, kal οὐ 
2 gr 


κατακρυβῶσιν εἰς qOov, ἐκεῖθεν ἢ χείρ μου ἀνα- 


μὴ διασωθῇ ἐξ αὐτῶν ἀνασωζόμενος. 


σπάσει αὐτούς" καὶ ἐὰν ἀναβῶσιν εἰς τὸν οὐρανόν, 
ἐκεῖθεν κατάξω αὐτούς" 3 ᾿Βὰν ἐγκατακρυβῶσιν 
εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ Καρμήλου, ἐκεῖθεν ἐξερευνῆσω 
καὶ «λήψομαι αὐτούς" καὶ ἐὰν καταδύσωσιν ἐξ 
ὀφθαλμῶν μου εἰς τὰ βάθη. τῆς θαλάσσης, ἐκεῖ 
ἐντελοῦμαι τῷ δράκοντι καὶ δήξεται αὐτούς" 4 Καὶ 
ἐὰν πορευθῶσιν ἐν αἰχμαλωσίᾳ πρὸ προσώπου τῶν 
ἐχθρῶν αὐτῶν, ἐκεῖ ἐντελοῦμαι τῇ ῥομφαίᾳ καὶ ἀπο- 
κτενεῖ αὐτούς" καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλμούς μου ἐᾷ 
αὐτοὺς εἰς κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά. ὅ Kai Κύριος 
Κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ ἐφαπτόμενος τῆς 
γῆς καὶ σαλεύων αὐτὴν, καὶ πενθήσουσι πᾶντες 
οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν, καὶ ἀναβήσεται ὡς ποταμὸς 
συντέλεια αὐτῆς, καὶ καταβήσεται ὡς ποταμὸς 
Αἰγύπτου: 6. Ὁ οἰκοδομῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνά- 
βασιν αὐτοῦ, καὶ τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 


γῆς θεμελιῶν, ὁ προσκαλούμενος τὸ ὕδωρ τῆς 


᾿θαλιίσσης καὶ ἐκχέιυν αὐτὸ ἐπὲὶ πρόσωπον τῆς 


γῆς Κύριος παντοκράτωρ ὄνομα αὐτῷ. 7 Οὐχ 
'Ic- 


τὸν 'lopajÀ ἀνὴγα- 


Li - 4 ᾽ 2 t ^ Lu 1 , , t Α 
ὡς υἱοὶ Αἰθιόπων ὑμεῖς ἐστὲ ἐμοί, υἱοὶ 
ραὴῆλ; λέγει Κύριος" οὐ 
γον ἐκ “γῆς Αἰγύπτου, καὶ τοὺς ἀλλοφύλους 


ἐκ Καππαδοκίας, καὶ τοὺς Σύοους ἐκ βόθρου ; 
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AMOSA VITLAIX. 


9 Et erit in die illa, dicit Dominus Deus: 
occidet sol in meridie, οὐ tenebrescere fa- 
10 Et.con- 
vertam festivitates vestras in luctum, et 
et 
inducam super omne dorsum vestrum sac- 


clam terram in die luminis: 


omnia cantica vestra in plauctum.: 
cum, et super omne caput calvitium : et 
ponam eam quasi luctum unigeniti, et novis- 
sima ejus quasi diem amarum. 11 Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus : et. mittam famem 
in terram: non famem panis, neque sitim 
12 Et 
commovebuntur a mari usque ad mare, et ab 


aquas, sed audiendi verbum Domini. 


aquilone usque ad orientem ; circuibunt quace- 
rentes verbum Domini, et non invenient. 
13 In die illa deficient virgines pulchre, et 
adolescentes in siti. 14 Qui jurantin delicto 
Sarmarie; et dicunt : Vivit Deus tuus Dan; 
et vivit via Bersabee ; et cadent, et non re- 


surgent ultra. 


CAPUT IX. 


1 Vini Dominum stantem super altare, et 
dixit : Percute cardinem, et commoveantur 
superliminaria: avaritia enim in capite om- 
nium, et novissimum eorum in gladio interfi- 
Fugient, et non 

2 Si descende- 
rint usque ad infernum, inde manus mea 


ciam: non erit fuga eis. 
salvabitur ex eis qui fugerit. 


educet eos ; et si ascenderint usque in ccelum 
3 Et si absconditi fuerint 
in vertice Carmel inde scrutans auferam eos : 


inde detraham eos. 


etsi celaverint se ab oculis meis in profundo 
maris, ibi máàndabo serpenti, et mordebit 
eos. 4 Etsiabierint in captivitatem coram 
inimicis suis, ibi mandabo gladio, et occidet 
eos: et ponam oculos meos super eos in 
malum, et non in bonum. 5 Et Dominus Deus 
exercituum, qui tangit terram, et tabescet: 
eb lugebunt omnes habitantes in ea: et 
omnis, et defluet 
6 Qui sdificat in 
clo ascensionem suam et fasciculum suum 


ascendet ^ sicut rivus 
sicut fluvius ZEgypüi. 


super terram fundavit : qui vocat aquas 
maris, et effundit eas super faciem terre, 
Dominus nomen ejus 7 Numquid non 
ut filii /Ethiopum vos estis mihi, filii Is- 
rael ait Dominus? numquid non Israel 
ascendere feci de terra /Egypti : et'Palews- 


thinos:de Cappadocia, et Syros de Cyrene ἢ 
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AMOSZ, θ΄. 
8 ᾿Ιδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὴν βα- 
σιλείαν τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ ἐξαρῶ αὐτὴν ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς᾽ πλὴν ὅτι οὐκ εἰς τέλος ἐξαρῶ 
τὸν οἶκον ᾿Ιακώβ, λέγει Κύριος. 9 Διότε ἐγὼ 
ἐντέλλομαι, καὶ λικμήσω ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τὸν 
οἶκον ᾿Ισραὴλ ὃν τρόπον λικμᾶται ἐν τῷ λικμῷ, 
καὶ οὐ μὴ πέσῃ σύντριμμα ἐπὶ τὴν γῆν 10 'Ev 
ῥομφαίᾳ τελευτήσουσι πάντες ἁμαρτωλοὶ λαοῦ 
μου, οἱ λέγοντες Οὐ μὴ ἐγγίσῃ οὐδὲ μὴ γένηται 
ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰ κακά. 11 "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῳ ἀνα- 
στήσω τὴν σκηνὴν. Δαυὶδ τὴν πεπτωκυῖαν, καὶ 
ἀνοικοδομήσω τὰ πεπτωκότα αὐτῆς, καὶ τὰ κατε- 
σκαμμένα αὐτῆς ἀναστήσω, καὶ ἀνοικοδομήσω αὖ- 
τὴν καθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, 12 “Ὅπως ἐκ- 
ζητήσωσιν ot κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
πάντα τὼ ἔθνη ἐφ᾽ οὺς ἐπικέκληται τὸ ὄνομά pov 
ἐπ᾿ αὐτούς, λέγει Κύριος ὁ ποιῶν πάντα ταῦτα. 
13 ᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, kai κατα- 
λήψεται ὁ ἀμητὸς τὸν τρυγητόν, καὶ περκάσει ἡ 
σταφυλὴ ἐν τῷ σπόρῳ, καὶ ἀποσταλάξει τὰ ὄρη 
γλυκασμόν, καὶ πᾶντες οἱ βουνοὶ σύμφυτοι ἔσον- 
ται. 14 Καὶ ἐπιστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ 
λαοῦ μου ᾿Ισραήλ, καὶ οἰκοδομήσουσι πόλεις τὰς 
ἠφανισμένας καὶ κατοικήσουσι, καὶ φυτεύσουσιν 
ἀμπελῶνας καὶ πίονται τὸν οἶνον αὐτῶν, καὶ 
ποιήσουσι κήπους καὶ φάγονται τὸν καρπὸν auv- 
τῶν. 15 Kai καταφυτεύσω αὐτοὺς ἐπὶ τῆς γῆς 
αὐτῶν, καὶ οὐ μὴ ἐκσπασθῶσιν οὐκέτι ἀπὸ τῆς 
γῆς ἧς ἔδωκα αὐτοῖς; λέγει Ἰζύριο; ὁ θεὲς παντο- 
κράτωρ. 


- - 


AMOS, IX. 


S Ecce oculi Domini Dei super regnum 
peccans, et conteram illud a facie terro: 
verumtamen conterens non conteram (do- 
mum Jacob, dicit Dominus. 9. Ecce enim 
manudabo ego, et concutiam in omnibus gen- 
tibus domum Israel, sicut concutitur triticum 
iu cribro : et non cadet lapillus super terram. 
10 In gladio morientur omnes peccatores 
populi mei, qui dieunt : Non appropinquabit, 
11 In die 
ila suscitabo tabernaculum David, quod 


el non veniet super nos malum. 


cecidit : et rewdificabo aperturas murorum 
et 


regdificabo illud sicut in diebus antiquis. 


ejus, et ea quae corruerant instaurabo : 


12 Ut possideant reliquias Idumze, et. om- 
nes nationes, eo quod invocatum sit nomen 


j meum super eos : dicit Domiuus faciens hzc. 


et 
comprehendet arator messorem, et calcator 


18 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: 
uva imittentem semen ; et stillabunt montes 
dulcedinem, et omnes colles culti. erunt. 
14 Et convertam captivitatem populi mei 
Israel: et. zedificabunt civitates desertas, et 
inhabitabunt : et plantabunt vineas, et bibent 
vinum earum : et facient hortos, et comedent 
fructus eorum. 15 Et plantabo eos super 
humum suam : et non eveliam eos uitra de 


terra sua, quam dedi els, dicit Dominus Deus 


iuus. 
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LIBER ABDIJE. 





OBAIAZ. 


Turm ᾿᾽Οβδιού.. Τάδε — ὁ θεὸς τῇ 

᾿Ιδουμαίᾳ ᾿Ακοὴν ἤκουσα παρὰ Κυρίου, καὶ 
περιοχὴν εἰς τὰ ἔθνη ἐξαπέστειλεν ᾿Ανάστητε i καὶ 
ἐξαναστῶμεν iT" αὐτὴν tic πόλεμον. 2 ᾿Ιδοὺ 
ὀλιγοστὸν δέδωκιί σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἠτιμωμένος 
εἶ σὺ σφύδρα' 8 Ὑπερηφανία τῆς καρδίας. σου 
ἐπὴρξ σε κατασκηνοῦντα ἐν ταῖς ὀπαῖς τῶν πε- 
τρῶν, ὑψῶν κατοικίαν αὐτοῦ, λέγων ἐν καῤδίᾳ 


αὐτοῦ Τίς 'κατάξει με ἐπὶ τὴν γῆν; 4 ᾽Εὰν με- 


4 » ^ » 
τεωρισθῆς wc ἀετός, καὶ ἐὰν ἀνὰ μέσον τῶν ἄστρων 
θῇς νοσσιὰν σου, ἐκεῖθεν κατάξω σε, λέγει Κύριος. 
5 Et κλέπται εἰσῆλθον πρὸς σὲ ἢ λῃσταί νυκτός, 
ποῦ ἂν ἀπεῤῥίφης ; οὐκ ἄν ἔκλεψαν τὰ ἱκανὰ 
t EI * , 4 Hi ^— 4 e, ? 
ἑαυτοῖς ; Kai εἴ τρυγηταὶ εἰσῆθον πρὸς σε, οὐκ ἂν 
ἐπελείποντο ἐπιφυλλίδα; 6. Πῶς ἐξηρευνήθῃ 


Li ^s - 
Hcav καὶ κατελήφθη τὰ κεκρυμμένα αὐτοῦ. 


7 Ἕως τῶν ὁρίων ἐξαπέστειλάν σε' πάντες οἱ 
ἄνδρες τῆς διαθήκης σου ἀντέστησάν σοι, ἠδυνά- 
σθησαν πρὸς σὲ ἄνδρες εἰρηνικοί cov, ἔθηκαν 
ἔνεδρα ὑποκάτω σου, οὐκ ἔστι σύνεσις αὐτοῖς. 
8 'Ev τῷ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει Κύριος, ἀπολῶ 
σοφοὺς ἐκ τῆς ᾿Ιδουμαίας καὶ σύνεσιν ἐξ ὄρους 
Ἡσαῦ" 9 Καὶ πτοηθήσονται οἱ μαχηταί cov οἱ 
ἐκ Θαιμάν, ἐξαρθῃ ἄνθρωπος ἐξ ὄρους Ἡσαῦ, 
10 Διὰ τὴν σφαγὴν καὶ τὴν ἀσέβεια» ἀδελφοῦ cov 
᾿Ιακώβ' καλύψει os αἰσχύνη, καὶ ἐξαρθὴσῃ εἰς 
τὸν αἰῶνα. 11 'A9' ἧς ἡμέρας ἀντέστης ἐξεναν- 
τίας ἐν ἡμέραις αἰχμαλωτευόντων ἀλλογενῶν 
δύναμιν αὐτοῦ, καὶ ἀλλότριοι εἰσῆλθον εἰς πύλας 
αὐτοῦ καὶ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ἔβαλον κλήρους, καὶ 
σὺ ἧς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν. 13 Καὶ μὴ ἐπίδῃς ἡμέραν 
ἀδελφοῦ σου ἐν ἡμέρᾳ ἀλλοτρίων, καὶ μὴ ἐπιχαρῇς 


, ἊΝ 1 : 4 3 , , t t , ἢ ? 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Ιούδα ἐν ἡμέρᾳ ἀπωλείας αὖ- 


. τῶν, καὶ μὴ μεγαλοῤῥημονῇ ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως. 


MM U————M—M —————M—————————— M MÀ HÁT a — — MH a ——  . .......ς.Ψ..ὦὦἷἧἷ-.-.-...-ςς.ς..,  — .΄.-....΄. .. 
4 


ABDIAS. 


ISIO Abdie. Hc dicit Dominus Deus 
᾿ δα Edom : Auditum audivimus ἃ Domi- 
no, et legatum ad gentes misit: Surgite, et 
consurgamus adversus eum in prelium. 
2 Ecce parvulum dedi te in gentibus: con- 
temptibils tu es valde. 3 Superbia cordis 
tui extulit te, habitantem in scissuris petra- 
rum, exaltantem solium tuum : qui dicis in 
corde tuo : Quis detrahet me in terram 1 4 Si 
exaltatus fueris ut aquila, et si inter sidera 
posueris nidum tuum: inde detráham te, 
dicit Dominus. 5 Si fures introissent ad te, 
$1 latrones per noctem, quomodo conticuis- 
ses 1 nonne furati essent sufficientia sibi? si 
vindemiatores introissent ad te,.numquid 
saltem racemum reliquissent tibi? 6 Quo- 
modo scrutati sunt Esau, invesligaverunt 
abscondita ejus? 17 Usque ad terminum 
emiserunt te ; omnes viri foederis tui illuse- 
runt tibi : invaluerunt adversum te viri pacis 
tuse: qui comedunt tecum, ponent insidias 
subter te: non est prudentia in eo. 8 Num- 
quid non in die illa, dicit Dominus, perdam 
sapientes de Idumoa, et prudentiam de mon- 
te Esau? 9 Et timebunt fortes tui à meri- 
die, ut intereat vir de monte Esau. 10 Prop- 
ter interfectionem, et propter iniquitatem in 
fratrem tuum Jacob, operiet te confusio, et 
peribis in eternum. 11 In die cum stares 
adversus eum, quando capiebant aleni exer- 
citum ejus, et extranei ingrediebantur portas 
ejus, et super Jerusalem mittebant sortem .: 
tu quoque eras quasi unus ex eis. 12 Et 
non despicies in die fratris tui, in die pere- 
grinationis ejus: et non letaberis super 
filios Juda in die perditionis eorum: et 


non magnificabis os tuum 1n die angustite. 
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ΟΣ. 
13 Μηδὲ εἰσέλθῃς εἰς πύλας λαῶν ἐν ἡμέρᾳ πό- 
νων αὐτῶν, μηδὲ ἐπίδῃς καὶ σὺ τὴν συναγωγὴν 
αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ ὀλέθρου αὐτῶν, καὶ μὴ συνεπιθῇ 


᾽ * 


4 , -ἢἷὖ , , , 3 
ἐπὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν i» ἡμέρᾳ ἀπωλείας av- 


τῶν 14 Μηδὲ ἐπιστῇς ἐπὶ τὰς διεκβολὰς αὑτοῦ 
ἐξολοθρεῦσαι τοὺς ἀνασωζομένους αὐτῶν, μηζὲ 
ἡμέρᾳ 
θλίψεως. 15 Διότι ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου ἐπὶ πάντα 


συγκλείσῃς τοὺς φεύγοντας αὐτοῦ ἐν 

τὰ ἔθνη" ὃν τρόπον ἐποίησας, οὕτως ἔσται σοι" τὸ 
, L4 , 

ἀνταπόδομά cov ἀνταποδοθήσεται εἰς κεφαλὴν 

᾽᾽ *"* , » ?, 4 1 d M 

σου 16 Διότι ὃν τρόπον ἐπιὲς ἔπι TO OpOC TO 

" , , , & v T , 

dyióv μου, πίονται πάντα rà ἔθνη oivor, πιόνται 
ΠῚ , A v ' 3 Ui , 

kai καταβήσονται, kai ἔσονται καθὼς οὐχ vm«p- 
el » Li 

xovrtc. 17 Ἔν δὲ τῷ ὄρει Σιὼν ἔσται σωτηρία, 

καὶ ἔσται ἅγιον. kal κατακληρονομήσουσιν ὁ 
-* , 1 A , , L4 

οἶκος ᾿Ιακὼβ τοὺς κατακληρονομήσαντας αὐτούς. 

18 Καὶ ἔσται ὁ οἶκος ᾿Ιακὼβ πῦρ, ὁ δὲ οἶκος ᾿Ιωσὴφ 
ΠῚ , 

φλόξ, ὁ δὲ οἶκος 'Hea? εἰς καλάμην, kai ἐκκαυθὴ- 

σονται εἰς αὐτοὺς καὶ καταφάγονται αὐτούς, καὶ 

eu Li ^w 

οὐκ ἔσται πυροφόρος τῷ οἴκῳ Ἡσαῦ, διότι Κύριος 

ἐλάλησε. 

ε Ld 4 t 3 - ^ 

NayiB τὸ ὄρος τὸ Ἡσαῦ, kai ot ἐν τῇ Σεφηλᾷ 


19 Καὶ κατακληρονομήσουσιν οἱ ἐν 


τοὺς ἀλλοφύλους" καὶ κατακληρονομήσουσι τὸ 
ópoc ᾿Εφραϊμ καὶ τὸ πεδίον Σαμαρείας καὶ Btv- 
ιαμὶν καὶ τὴν Ταλααδῖτιν. 20 Καὶ τῆς μετοι- 
nee ἡ ἀρχὴ αὕτη τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, γῆ τῶν 
Χαναναίων ἕως Σαρεπτῶν, καὶ “ἡ μετοικεσία Ἵε- 
ρουσαλὴμ ἕως ᾿ Ἐφραθά: κληρονομήσουσι τὰς πό- 
λεις τοῦ Ναγέβ. 21 Καὶ ἀναβήσονται ἀνασω- 
ζόμενοι ἐξ ὄρους Σιὼν τοῦ ἐκδικῆσαι τὸ ρος 


Ἡσαῦ, καὶ ἔσται τῷ ἹΚυρίῳ ἡ βασιλεία. 





ἱ 


“- 
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ADDIAS. 


13 Neque ingredieris portam populi mei 
dic ruinp eorum; neque despicies et 
in malis ejus in die vastitatis illius : 
non emitteris adversus exercitum ejus 
14 Neque stabis 


exitibus ut interfieias eos qui fugerint :- 


die vastitatis illius. 
in 
etl non concludes reliquos ejus in die íri- 
bulationis. 15 Quoniam juxta est dies Do- 
mini super omnes gentes: sieut fecisti, 
fiet tibi: retributionem tuam convertet in 
caput iuum. 16 Quomodo enim bibistis 
super montem sanctum. meum, bibent omnes 
gentes jugiter ; et bibent, ct absorbebunt, et 
17 Et in monte Sion 
erit salvatio, et erit sanetus ; et possidebit 
18 Et 


erit domus Jacob ignis, et domus Joseph 


erunt quasi non sint. 
domus Jacob eos qui se possederant. 


flamma, et domus Esau, stipula: et succen- 
dentur in eis, et devorabunt eos: et non 
erunt reliquie domus Esau, quia Dominus 
locutus est. 19 Et hereditabunt hi qui ad 
austrüm sunt, montem Esau, et qui in cam- 
pestribus Philisthiim : et possidebunt regio- 
nem Ephraim, et regionem Samariz : et Ben- 
jamin possidebit Galaad. 20 Et transmigra- 
tio exercitus hujus filiorum Israel, omnia 
loca Chanancorum usque ad Sareptam : et 
iransmigratio Jerusalem, quc in Bosphoro 
est, possidebit eivitates austri. 21 Etascen- 
dent salvatores in montem Sion judicare 


montem Esau : et erit Domino regnum, 
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LIBER JONA. 


ΙΩΝΑΣ, ΚΕΦ. αἰ. 
AI ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς ᾿Ιωνᾶν τὸν 
ipee Fat : . 
“-Φ L| A , 
τοῦ ᾿Αμαθὶ λέγων 2 ᾿Ανάστηθι kai πορεὺῦ- 
θητι εἰς Νινενὴ τὴν πόλιν τὴν μεγάλην καὶ κη- 
3 Ἢ ^ ef , ἢ « 7 A lod , 
pu£ov ἐν αὐτῇ, ὅτι ἀνέβη ἡ κραυγὴ τῆς κακίας 
Lu ^ M ? 1 y, , 4 ^ ^ - 
αὐτῆς πρὸς με. 8 Καὶ ἀνέστη 'Iovae τοῦ φυγεῖν 
} ᾿ * - , , * Mm t y 
εἰς Θαρσὶς ἐκ προσώπου Κυρίου, kai κατέβη εἰς 
᾿Ιόππην᾽ καὶ εὗρε πλοῖον βαδίζον εἰς Θαρσίς, καὶ 
ἔδωκε τὸ ναῦλον αὐτοῦ καὶ ἀνέβη εἰς αὐτὸ τοῦ 
πλεῦσαι uer. αὐτῶν εἰς Θαρσὶς ἐκ προσώπου Κυ- 
» 5 A , , ^ , * 1 
piov. 4 Kai Κύριος ἐξήγειρε πνεῦμα ἐπὶ τὴν 


θάλασσαν, καὶ ἐγένετο κλύδων μέγας ἐν τῇ θα- 


λάσσῳῃ, καὶ τὸ πλοῖον ἐκινδύνευε τοῦ συντριβῆναι. 


5 Καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ναυτικοὶ καὶ ἀνεβόησαν 
ἕκαστος πρὸς τὸν θεὸν αὑτοῦ, καὶ ἐκβολὴν ἐποιή - 
.- “ ^- , E t E] LI , 
cavro τῶν σκευῶν τῶν ἐν τῷ πλοίῳ εἰς τὴν θά- 
λασσαν τοῦ κουφισθῆναι ἀπ᾽ αὐτῶν" ᾿Ιωνᾶς δὲ 
κατέβη εἰς τὴν κοίλην τοῦ πλοίου, καὶ ἐκάθευδε 
A» M ^ A , M 1 
kai ἔρεγχε. 6 Kai προσῆλθε πρὸς αὑτὸν ὃ πρω- 
^ 1 vi J ^ , ( t€? , ' M 
ρεὺς kal εἶπεν αὐτῷ Τί σὺ ῥέγχεις ; ἀνάστα kai 
* - hi , et , t M1 t e^ 
ἐπικαλοῦ τὸν θεόν cov, 0x wc διασώσῃ ὁ θεὸς ἡμᾶς 
καὶ οὐ μὴ ἀπολώμεθα. 7 Καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς 
τὸν πλησίον αὐτοῦ Δεῦτε βάλωμεν κλήρους καὶ 
ἐπιγνῶμεν τίνος ἕνεκεν ἡ κακία αὕτη ἐστὶν ἐν 
ἡμῖν. Καὶ ἔβαλον κλήρους, καὶ ἔπεσεν ὑ κλῆρος 
ἐπὶ ᾿Γ[ωνᾶν. 8 Καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν ᾿Απάγγειλον 
t ew , € * , , , ^ », » 4 
ἡμῖν τίς σου ἡ ἐργασία ἐστί, καὶ πόθεν ἔρχῃ, καὶ 
ἐκ ποίας χώρας καὶ ἐκ ποίου λαοῦ εἶ σύ; 9 Kai 
εἶπε πρὸς αὐτούς Δοῦλος Κυρίου εἰμὶ ἐγώ, καὶ τὸν 
Κύριον θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐγὼ σέβομαι, ὃς ἐποίησε 


τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηράν. 10 Καὶ ἐφοβήθησαν 


t L4 


| οἱ ἄνδρες φόβον μέγαν kai εἶπαν πρὸς αὐτόν Τί τοῦ- 


ro ἐποίησας; διότι ἔγνωσαν οἱ ἄνδρες ὅτι ἐκ προσ- 


, , “ [4 e, , , ? ^e 
ὠπου Κυρίου ἣν φεύγων, ori ἀπήγγειλεν αὐτοῖς. 





JONAS, CAPUT I. 


T factum est verbum Domini ad Jonam 

fliüm  Amathi, dicens: 3 Surge, et 
vade in Niniven civitatem grandem, et pre- 
dica in ea: quia ascendit malitia ejus DOLO 
me. 8 Etsurrexit Jonas, ut fugeret in Thar- 
sis a facie Domini, et descendit in Joppen, et 
invenit navem euntem in Tharsis : et dedit 
naulum ejus, et descendit in eam ut iret 
4 Domi- 


nus autem misit ventum magnum in mare: 


cum eis in Tharsis a facie Domini. 


.et facta est tempestas magna in mari, et navis 


periclitabatur conteri. 5 Et timuerunt nauta, 
et clamaverunt viri ad deum suum ; et mise- 
runi vasa, quao eraut in navi, in mare, ut 
alleviaretur ab eis: et Jonas descendit ad 
interiora navis, et dormiebat sopore gravi. 
6 Et accessit ad eum gubernator, et dixit ei: 
Quid tu sopore deprimeris? surge, invoca 
Deum tuum, si forte recogitet Deus de nobis, 
et non pereamus. 7 Etdixit virad collegam 
suum: Venite, el mittamus sortes, et sciamus 
Et miserunt 
8 Et 


dixerunt ad eum: Indica nobis cujus causa 


quare hoc malum sit nobis. 


sortes: et cecidit sors super Jonam. 


malum istud sit nobis : quod est opus tuum? 
quae terra tua, et. quo vadis ? vel ex quo po- 
pulo es tu? 9 Et dixit ad eos: Hebreus 
ego sum, et Dominum Deum czeli ego timeo, 
10 Et timuerunt 


viri timore magno, et dixerunt ad eum ; Quid 


qui fecit mare et aridam. 


hoc fecisti ? (cognoverunt enim viri quod a 


facie Domini fugeret, quia indicaverat eis). 
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IONSÉS, α΄, B4 


l1] Kai &zx«v πρὸς αὐτόν Tí ποιήσομέν cot 
καὶ κοπάσει ἡ θάλασσα ἀφ᾽ ἡμῶν; ὅτι ἡ θά- 
λασσα ἐπορεύετο καὶ ἐξήγειρε μᾶλλον κλύδωνα. 
12 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνᾶς πρὸς αὐτούς "ÁAparé με καὶ 
ἐμβάλετέ με εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ κοπάσει ἡ θά- 

3 ? 1 Le e , » 1 ᾿ e£ ) .* 1 t 
Aacca ἀφ᾽ ὑμῶν" διότι ἔγνωκα ἐγὼ ὕτι Ov ἐμὲ ὁ 


κλύδων ὁ μέγας οὗτος ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐστί. 13 Kai 


? * Ν ^ -— 9 , 1 i] 
παρεβιάζοντο oi ἄνδρες τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὴν 


- 4 , γ᾽} e « ; ΪἼ ’ 
γῆν, καὶ οὐκ ἠδύναντο, Urt ἡ θάλασσα ἐπορεύετο 
καὶ ἐξηγείρετο μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτούς. 14 Kai ἀνε- 
βόησαν πρὸς Κύριον καὶ εἶπαν Μηδαμῶς Κύριε, 

᾿ 3, » Li - led - » » 
μὴ ἀπολώμεθα ἕνεκεν τῆς ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπου 
τούτου, καὶ μὴ δῷς ἐφ᾽ ἡμᾶς αἷμα δίκαιον, διότι 
σὺ Κύριε ὃν τρόπον ἐβούλου πεποίηκας. 15 Kai 
ἔλαβον τὸν Ἰωνᾶν καὶ ἐξέβαλον αὐτὰν εἰς τὴν 
θάλασσαν, καὶ ἔστη ἡ θάλασσα ἐκ τοῦ σάλον αὐ- 
τῆς. 16 Καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδρες φύβῳ μεγάλῳ 


τὸν Κύριον, καὶ ἔθυσαν θυσίαν τῷ Κυρίῳ καὶ 


ηὔξαντο τὰς εὐχάς. 


KEd. β'. 


| ΚΑῚ προσέταξε Κύριος κήτει μεγάλῳ κατα- 
πιεῖν τὸν Ἰωνᾶν" καὶ ἣν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ 
κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας" 2 Kai 
^U er —- 1 K [4 4 0 1 7 - 
προσηύξατο ᾿Ιωνᾶς πρὺς Kópiov τὸν θεὸν αὐτοῦ 
ἐκ τῆς κοιλίας τοῦ κήτους, 8 Kai εἶπεν ᾿Εβόησα 
ἐν θλίψει μου πρὸς Κύριον τὸν θεόν pov, kai εἰσή- 
Li 3 , uU A. » 
κουσέ μου" ἐκ κοιλίας ἄδου κραυγῆς μου ἤκουσας φω- 
νῆς μου" 4 ᾿Απεῤῥιψάς με εἰς βάθῃ καρδίας θαλάσ- 
σης, καὶ ποταμοὶ ἐκύκλωσάν με, πάντες οἱ μετεω- 
Li H A , ? - ἘΞ» 4 - 
pwpot σου καὶ τὰ κύματά σου ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον. 
5 Καὶ ἐγὼ εἶπα ᾿Απῶσμαι ἐξ ὀφθαλμῶν σου ἄρα 
προσθήσω τοῦ ἐπιβλέψαι με πρὸς ναὸν τὸν ἰἰγιόν 
cov; 6 Περιεχύθη μοι ὕδωρ ἕως ψυχῆς, ἄβυσσος 
ἐκύκλωσέ με ἐσχάτη, ἔδυ ἡ κεφαλῇ μου εἰς σχισμὰς 


ὀρέων, 7 Κατέβην εἰς γὴν ἧς οἱ μοχλοὶ αὐτῆς 


| k(royes atamioc καὶ ἀνιιββή,τω φθυρὰ ζωῆς μου, 


Κύριε ὁ θεός μου. 8 ᾽ν τῷ ἐκλείπειν ám! ἐμοῦ 
τὴν ψυχὴν μου τοῦ Κυρίου ἐμνήσθην, καὶ ἔλθοι 
πρὺς σὲ ἡ προσευχὴ μον εἰς ναὸν τὸν ἅγιόν cov. 
9 Φυλασσόμενοι μάταια καὶ ψευδῆ ἔλεος αὐτῶν 
ἐγκατέλιπον. 10 ᾿Εγὼ δὲ μετὰ φωνῆς αἰνέσεως 
κοὶ ἐξομολογήσεως θύσω σοι, ὅσα ηὐξάμην ἀπο- 
δώσω σοι σωτηρίου τῷ Κυρίῳ. 1l Καὶ προσετιίγη 
ἀπὸ Κυρίου τῷ κήτει, καὶ ἐξέβαλε τὸν ᾿Ιωνᾶν ἐπὶ 


1 /, 
τὴ» Eyocv 


-] 
« 


——À M 9——À — ὄ -- 


JONAS, I. II. 


11 Et dixerunt ad eum : Quid faciemus tibi, 
et cessabit mare a nobis ? quia mare ibat, et 
12 Et dixit ad eos: Tollite 


me, et mittite in mare, et cessablt mare a 


intumescebat. 


vobis: scio enim ego quoniam propter me 
tempestas hoc grandis venit super vos. 13 Et 
remigabant viri ut reverterentur ad aridam, 
et non valebant: quia mare ibat, et intu- 
mescebat super eos. 14 Et clamaverunt ad 
Dominum, et dixerunt: Quzsumus Domine, 
ne pereamus in anima viri istius et ne des 
super nos sanguinem innocentem, quia tu 
15 Et tule- 


runt Jonam, et miserunt in mare : et stetit 


Domine, sicut voluisti, fecisti. 
mare à fervore suo. 16 Et timuerunt viri 
timore magno Dominum, et immolaverunt 


hostias Domino, et voverunt vota. 


- CAUSE. 


] Er preparavit Dominus piscem grandem 
ut deglutiret Jonam : et erat Jonas in ventre 
piscis tribus diebus, et tribus noctibus. 2 Et 
oravit Jonas ad Dominum Deum suum de 
3 Et dixit : 


bulatione mea ad Dominum, et exaudivit me: 


venire piscis. Clamavi de tri- 
de ventre iuferi clamavi, et exaudisti vocem 
meam. 4 Et projecisti me in profundum in 
corde maris, et flumen circumdedit me: 
omnes gurgites tui, et fluctus tui super me 
transierunt. 5 Et ego dixi: Abjectus sum ἃ 
conspectu oculorum tuorum: verumtamen 
rursus videbo templum sanctum tuum. 6 Cir- 
cumdederunt me aquse usque ad animam : 
abyssus vallavit me, pelagus operuit caput 
meum. 7 Ád extrema montium descendi: 
terroo vectes concluserunt me in c&ternum : et 
sublevabis de corruptione vitam meam, Do- 
mine Deus meus. 8 Cum angustiaretur in 
me aninia mea, Domini recordatus sum : ut 
veniat ad te oratio mea ad templum sanctum 
tuum. 9 Qui custodiunt vanitates frustra, 
10 Ego 
autem in voce laudis immolabo tibi: qu:e- 


misericordiam suam  derelinquunt. 


cumque vovi, reddam pro salute Domino. 
11 Et dixit Dominus pisci: et evomuit 
Jonam in aridam. 


-------- — —— — — . «Ὁ 
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("P2 ΤΣ num ἜΝ τὸ vem 


ΙΩΝΑΣ, γ, ἃ, 


Κεῷ. γ΄. 

1 ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς ᾿Ιωνᾶν ἐκ 
δευτέρον λέγων 2 ᾿Ανάστηθι πορεύθητι εἰς Νι- 
vtv) τὴν πόλιν τὴν μεγάλην, καὶ κήρυξον ἐν 

ὑτῇ κατὰ τὸ Kj) ὃ E θεν ὃ ἐγὼ ἐλά- 
αὐτῇ κατὰ τὸ κῆρυγμα τὸ ἔμπροσθεν ὃ ἐγ 
λησα πρὸς σέ. 8 Καὶ ἀνέστη ᾿ἸΙωνᾶς καὶ ἐπορεύθη 
εἰς Νινευή, καθὰ ἐλάλησε Κύριος" ἡ δὲ Νινενὴ ἣν 
πόλις μεγάλη τῷ θεῷ, ὡσεὶ πορείας ὁδοῦ τριῶν 

^. - ^v * 
ἡμερῶν. 4 Kai ἤρξατο ᾿Ιωνᾶς τοῦ εἰσελθεῖν εἰς 

4 , M 4 f E. ost Ὁ 4 1 7 
τὴν πόλιν ὡσεὶ πορείαν Ἡμέρας μιᾶς, kat εΚΊ)- 

4 " P d ^v t Li 4 δ 
ρυξε καὶ εἶπεν τι τρεῖς ἡμέραι καὶ Νινενὴ kara- 
* 4 
στραφήσεται. ὅ Kai ἐπίστευσαν oi ἄνδρες Νινευὴ 
^v ^v , ᾽ 
τῷ θεῷ, καὶ ἐκήρυξαν νηστείαν, καὶ ἐνεδύσαντο 
σάκκους ἀπὸ μεγάλου αὐτῶν ἕως μικροῦ αὐτῶν. 
Α » 1 , 4 4 r] ^v 
6 Kai ἤγγισεν ὁ λόγος πρὸς τὸν βασιλέα τῆς 
Νινευὴ" καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, καὶ 
περιείλατο τὴν στολὴν αὐτοῦ ἀφ᾽ ἑαντοῦ καὶ 
περιεβάλετο σάκκον, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ σποδοῦ. 
7 Καὶ ἐκηρύχθη καὶ ἐῤῥέθη ἐν τῇ Νινειῇ παρὰ 

— ? 4 4 «Ψ , ? Ld 
τοῦ βασιλέως kai παρὰ τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ 
λέγων Οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη καὶ οἱ βόες καὶ 
τὰ πρόβατα μὴ γευσάσθωσαν μηδὲ νεμέσθωσαν 

4 t ? 8 K 4 τλλ , - 
μηδὲ ὕδωρ πιέτωσαν. ai περιεβάλλοντο cák 
kovc oi ἄνθρωποι καὶ rà κτὴνῆ, kai ἀνεβόησαν 
πρὸς τὸν θεὸν ἐκτενῶς" kai ἀπέστρεψαν ἕκαστος 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτῶν τῆς πονηρᾶς καὶ ἀπὸ τῆς 
ἀδικίας τῆς ἐν χερσὶν αὐτῶν, λέγοντες 9 Τίς 
οἷδεν εἰ μετανοήσει ὁ θεὸς καὶ ἀποστρέψει ἐξ 
ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ ἀπολώμεθα. 10 Καὶ 
εἶδεν ὁ θεὸς τὰ ἔργα αὐτῶν, ὕτι ἀπέστεψαν ἀπὸ 
τῶν ὁδῶν αὐτῶν πονηρῶν" καὶ μετενόησεν ὁ θεὸς 
ἐπὶ τῇ κακίᾳ 7 ἱλάλησε τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς, καὶ 


, , 


οὐκ ἐποίησε. 


ΚΕΦ, δ΄. 

| ΚΑΙ ἐλυπήθη ᾿Ιωνᾶς λύπην μεγάλην, καὶ 
συνεχύθη" 2 Kai προσεύξατο πρὸς Κύριον καὶ 
εἶπεν Κύριε, οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι μου, ἔτι ὄντος μου 
ἐν τῇ γῇ μου; διὰ τοῦτο προέφθασα τοῦ φυγεῖν 
εἰς Θαρσίς, διότε ἔγνων ὅτι σὺ ἐλεήμων καὶ οἱ- 
κτίρμων, μακρόθυμος καὶ πολυέλεος καὶ μετανοῶν 
ἐπὶ ταῖς κακίαις. 9 Kai νῦν δέσποτα Κύριε λάβε 
τὴν ψυχὴν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι καλὸν τὸ ἀποθανεῖν 
με ἢ ζῆν με. 4 Καὶ εἶπε Κυριος πρὸς Ιωνᾶν Εἰ 
σφόδρα λελύπησαι σύ; ὃ Καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωνᾷᾶς ἐκ 
τῆς πόλεως, καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι τῆς πόλεως" 
καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἐκεῖ σκηνὴν καὶ ἐκάθητο ὑπο- 


Li ᾳ - er T 4 (ὃ , » ^ )À 
κάτω αὐτῆς, ἕως οὗ ἀπίδῃ Ti ἔσται τῇ πόλει. 


συ WII. 2 V. 


CATONE NINE" 


1 Er factum est verbum Domini ad Jonam 
secundo, dicens : 2 Surge, et vade in Niniven 
civitatem magnam: et predica in ea predi- 
3 Etsur- 


rexit Jonas, et abiit in Niniven juxta verbum 


cationem, quam ego loquor ad te. 


Domini : et Ninive erat civitas magna itinere 
trium dierum. 4 Et ccpit Jonas introire in 
civitatem itinere diel unius : et. clamavit, et 
dixit: Adhuc quadraginta dies, et Ninive 
subvertetur. 5 Et crediderunt viri Ninivitze 
in Deum : et predicaverunt jejunium, et ves- 
titi sunt saccis à majore usque ad minorem. 
6 Et pervenit verbum ad regem Ninive : et 
surrexit de solio suo, et abjecit vestimentum 
suum a se, et indutus est sacco, et sedit in 
cinere. 7 Et clamavit, et dixitin Ninive ex 
ore regis et principum ejus, dicens : Homi- 
nes, et jumenta, et boves, et pecora non gus- 
tent quidquam: nece pascantur, et aquam 
non bibant. 8 Etoperiantur saccis homines, 
et jumenta, et clament ad Dominum in for- 
titudine, et convertatur vir ἃ via sua mala, 
et ab iniquitate, qu; est in manibus eorum. 
9 Quis scit 51 convertatur, et ignoscat Deus : 
et revertatur a furore ire suc, et non peri- 
bimus? 10 Et vidit Deus opera eorum, quia 
conversi sunt de via sua mala: et misertus 
est Deus super malitiam, quam locutus fue- 
rat ut faceret eis, et non fecit. 


CAPUT IV. 


1 Er afflictus est Jonas afflictione magna, 
et iratus est: 2 Et oravit ad Dominum, et 
dixit : Obsecro, Domine, numquid non hoc 
est verbum meum, cum adhuc essem in terra 
mea? propter hoc preoccupavi ut fugerem 
in Tharsis ; scio enim quia tu Deus clemens 
el misericors es, patiens et multo miseratio- 
3 Et nunc 
Domine, tolle quz;eso animam meam ἃ me: 
4 Et 
Putasne bene irasceris tu ? 


nis, et ignoscens super malitia. 


quia melior est mihi mors quam vita. 
dixit Dominus : 
5 Et egressus est Jonas de civitate, et sedit 
contra orientem civitatis : et fecit sibimet 
umbraculum ibi, et sedebat subter illud in 
umbra, donec videret quid accideret civitati. 








αν" 
oye ym ΤῺ cibum qwe 
3» wwn5 τὺ 5x nbn n» 
rpm vippno? rp nba inyue 
ni»»2 ny9im ἘΝ qp oin 
v3 hpepLDRDM Wm) name» ann 
rw) mos 18) wem nwspmye 
UNYyb» στ gm) mev€m nu, 


γῶν Worms "WU nbynme n 


DWLoN nbMM9 :9-nms v5 zio ub» 
Too» Ἡ xc nmm neos 
71s :inyey Vernm ΣΤ uem 
OUN qhPpOY on gums nm 
riso]x9) Xy sb) da ΠΡΌΣ 2 
: ἼΩΝ ΓΟ ΓἸΞῚ mna 


—Y2g n»wby 


ow NP Xen 
mu) uM neum 
OUN Dus i3 ny Ὁ nm 
Toumtpo 


nega iae YTUH No 


Ro 


| 


ΙΩΝΑΣ, ὃ. 


6 Καὶ προσέταξε Κύριος ὑ θεὸς κολοκύνθῃ, καὶ 
ἀνέβη ὑπὲρ κεφαλῆς τοῦ Ἰωνᾶ τοῦ εἶναι σκιὰν 
ὑπεράνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, τοῦ σκιάζειν αὐτῷ 
2 4 -- ΠῚ 3 mp 4 3 , 3 "ω 4 4 ^ 
ἀπὸ τῶν κακῶν avroU' kai ἐχάρη ᾿Ιωνᾶς ἐπὶ τῇ 
᾿.-. χαρὰν μεγάλην. 7 Kai προσέταξεν ὑ 
| θεὸς σκώληκι ἑωθινῇ τῇ ἐπαύριον, καὶ ἐπάταξε 
τὴν κολόκυνθαν, καὶ ἀπεξηράνθη. 8 Kai ἐγένετο 
, 

“ὦμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον καὶ προσέταξεν ὁ 
θεὸς πτεύματι καύσωνι συγκαίοντι, καὶ ἐπάταξεν 
ὁ ἥλιος ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ Ἰωνᾶ kai ὠλι- 


γοψύχησε καὶ ἀπελέγετο τὴν i" αὐτοῦ, kai 


εἶπε Καλόν μοι ἀποθανεῖν μὲ ἢ ζῆν. 9 Kai 
εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Ιωνᾶν Ei σφόδρα λελύπησαι ! 
σὺ ἐπὶ τῇ κολοκύνθῃ; καὶ εἶπε Σφόδρα λελύπη- 
μαι ἐγὼ ἕως θανάτου. 10 Καὶ εἶπε Κύριος Σὺ 
ἐφείσω ὑπὲρ τῆς κολοκύνθης, ὑπὲρ ἧς οὐκ ikako- 
πάθησας ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ οὐδὲ ἐξέθοεψας αὐτὴν, ij 
ἐγενήθη ὑπὸ νύκτα kai υπὸ νύκτα ἀπώλετο, | 
11 ᾿Εγὼ δὲ οὐ φείσομαι ὑπὲρ Νινευὴ τῆς πόλεως 
τῆς μεγάλης, ἐν ἢ κατοικοῦσι πλείους ἢ δώδεκα 
μυριάδες ἀνθρώπων, οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν δεξιὰν 


αὐτῶν ἢ ἀριστερὰν αὐτῶν, καὶ κτῆνη πολλα; 


— 


JONAS, IV. 


6 Et preparavit Dominus Deus hederam, ot 
ascendit super caput Jonse, ut esset umbra 
super caput ejus, et protegeret eum ; labora- 
verat enim: et lotatus est Jonas super 
hedera, lotitia magna. 7 Et paravit Deus 
et 
8 Et cum 


ortus fuisset sol, priecepit Dominus vento 


vermem ascensu diluculi iu crastinum : 
percussit hederam, et exaruit. 
calido et urenti: et percussit sol super 
caput Jonse, et sstuabat : et petivit ani- 
Melius 
9 Et dix- 

Putasne bene 
Et dixit: Bene 
10 Et dixit 


Dominus; Tu doles super hederam, in qua 


Ino suce ut moreretur, et dixit: 
est mihi vivere. 
in 


irasceris tu super hedera ? 


mori, quam 


Dominus ad Jonam: 
irascor ego usque ad mortem. 


non laborasti, neque fecisti ut cresceret ; quo» 
sub uua nocte nata est, et sub una nocte 
periit. 11 Et ego non parcam Ninive civitati 
magne, in qua sunt plusquam centum viginti 
millia hominum, qui nesciunt quid sit inter 
dexteram οὖ sinistram suam, et jumenta 
multa ? 
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LibERh MICH Jr. 


ΜΙΧΑΙΑΣ, ΚΕΦ. α΄. 


K^ ἐγένετο λόγος Κύριου πρὸς Μιχαίαν τὸν 

^ τοῦ Μωρασθεὶ ἐν ἡμέραις Ἰωάθαμ καὶ Αχαζ 
καὶ ᾿Εζεκίου βασιλέων ᾿Ιούδα, ὑπὲρ ὧν εἶδε περὶ 
2 ᾿Ακούσατε 


Σαμαρείας καὶ περὶ “Ἱερουσαλήμ. 


λαοὶ λόγους, kai προσεχέτω ἡ γῆ καὶ πάντες οἱ 


Ϊ 3 3 ^ XA δ ,. y 2.3 "EET ^e , 
ἐν αὑτῇ, καὶ ἔσται Κύριος Κύριος ἐν ὑμῖν eic uap- 


τύριον, Κύριος ἐξ οἴκου ἁγίου αὐτοῦ. 3 Διότι 
) 1 Ico 4 ᾽ 3 - ὔ 3 ^ 1 
ἰδοὺ Κύριος ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, kai 
P4 Je; / M 4 * ue ^ et 

καταβήσεται καὶ ἐπιβήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς, 
4 Καὶ σαλευθήσεται τὰ ópn ὑποκάτωθεν αὐτοῦ, 
καὶ αἱ M mom τακήσονται ὡς κηρὸς ἀπὸ diee 2T 
που πυρός, kai ὡς ὕδωρ᾽ καταφερόμενον ἐν κατα- 
βάσει. 5 Δι ἀσέβειαν 'IakoD πάντα ταῦτα, καὶ 
δι’ ἁμαρτίαν οἴκου ᾿Ισραήλ. Τίς ἡ ἀσέβεια τοῦ 
᾿Ιακώβ 01) Li 5 , T ἐς 4 ; € t [4 » 

, οὐχ ἡ Σαμάρεια; καὶ ric ἡ ἁμαρτία οἴκου 
᾿Ιοὐδα, οὐχὶ Ἱερουσαλήμ; 6 Καὶ θήσομαι Xa- 
, ᾽ , , , - 4 x , 
μάρειαν εἰς ὀπωροφυλάκιον ἀγροῦ kai εἰς φυτείαν 

» E" τ , 3 y Ά 4 
ἀμπελῶνος, καὶ κατασπάσω εἰς ydáoc τοὺς λίθους 
7 Καὶ 


πάντα τὰ γλυπτὰ αὐτῆς κατακόψουσι, καὶ πάντα 


αὐτῆς, καὶ τὰ θεμέλια αὐτῆς ἀποκαλύψω" 


τὰ μισθώματα αὐτῆς ἐμπρήσουσιν ἐν πυρί; καὶ 
πάντα τὰ εἴδωλα αὐτῆς θήσομαι εἰς ἀφανισμόν " 
διότι ἐκ μισθιυμάτων πορνείας συνήγαγε, καὶ ἐκ 


μισθωμάτων πορνείας συνέστρεψεν. ὃ “Ἕνεκεν 


τούτου κόψεται καὶ θρηνήσει, πορεύσεται ἀνυπό- ! 
| et luctum quasi struthionum. 9. Quia des- 


δετος kai γυμνή, ποιήσεται κοπετὸν ὡς Ópakóv- 
, 
9 Ὅτι 


κατεκράτησεν ἡ πληγὴ αὐτῆς, διότι ἦλθεν ἕως 


των καὶ πένθος ὡς θυγατέρων σειρήνων" 


Ἰούδα καὶ ἥψατο ἕως πύλης λαοῦ μου, ἕως 'Iz- 
povcaAgu. 10 Οἱ ἐν Té0 μὴ μεγαλύνεσθε, καὶ 
ot ᾿Ενακεὶμ μὴ ἀνοικοδομεῖτε ἐξ οἴκου κατὰ yt- 
λωτα, γῆν καταπάσασθε κατὰ γέλωτα ὑμῶν. 
1] Κατοικοῦσα καλῶς Tdz πόλεις αὐτῆς, οὐκ 
ἐξῆλθε κατοικοῦσα Σενναάρ, κόψασθαι οἶκον ἐχό- 
μενον αὐτῆς, λήψεται ἐξ ὑμῶν πληγὴν ὀδύνης. 
12 Τίς ἤρξατο εἰς ἀγαθὰ κατοικούσῃ ὀδύνας ; ὅτι 


κατέβη κακὰ παρὰ Kupíov ἐπὶ πύλας Ἱερουσαλήμ, 


MICHJEAS, CAPUT I. 


NE Domini, quod factum est ad 
Micheam Morasthiten, in diebus Joa- 


than, Achaz et Ezechie, regum Juda: quod: 


vidit super Sainariam, et Jerusalem. 2 Au- 
dite populi omnes, et attendat terra, et 
plenitudo ejus: et sit Dominus Deus vobis 
in testem, Dominus de templo sancto suo. 
3 Quia ecce Dominus egredietur de loco stto: 
et descendet, et'caloabit super excelsa terrw. 
4 Et consumentur montes subtus eum; et 


valles scindentur sicut cera a facie ignis, et 


sicut aqu:e, quee decurruntin preceps. ὅ In 
scelere Jacob omne istud, et in peccatis 
domus Israel; quod scelus Jacob? nonne 
Samaria? et quse excelsa Judo ? nonne 
Jerusalem ? 6 Et ponam Samariam quasi 
acervum lapidum in agro cum plantatur 
vinea : et detraham in vallem lapides ejus, et 
fundamenta ejus revelabo. 7 Et omnia 
sculptilia ejus concidentur, et omnes merce- 
des ejus comburentur igne, et omnia idola 
ejus ponam in perditionem : quia de merce- 
dibus meretricis cougregata sunt, et usque 
ad mercedem meretricis revertentur. 8 Su- 
per hoc plangam, et ululabo:; vadam spoliatus 
et nudus : faciam planctum velut draconum, 
perata est plaga ejus, quia venit usque ad 
Judam, tetigit portam populi mei usque ad 
Jerusalem. 10 In Geth nolite annuntiare, 
lacrymis ne ploretis, in domo pulveris pul- 
11 Et transite vobis 
non 


vere vos conspergite. 
habitatio Pulchra, confusa ignominia: 
est egressa que habitat in exitu : planctum 
domus vicina accipiet ex vobis, que stetit 
sibimet. 12 Quia infirmata est in bonum, 
quae habitat in amaritudinibus : 
dit malum ἃ Domino in portam Jerusalem. 


quia descen- 
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MIXAIAS, d«', ff. 


13 Ψόφος ἁρμάτων καὶ ἱππευόντων. Κατοικοῦσα 
Λαχεὶς ἀρχηγὸς ἁμαρτίας αὕτη ἐστὶ τῇ θυγατρὶ 
Σιών, ὅτι ἐν σοὶ εὑρέθησαν ἀσέβειαι τοῦ ᾿Ισραήλ. 
14 Διὰ τοῦτο δώσει ἐξαποστελλομένους ἕως κλη- 
ρονομίας Τέθ, οἴκους ματαίους, εἰς κενὸν ἐγένοντο 
τοῖς βασιλεῦσι τοῦ Ἰσραήλ. 15 “Ἕως τοὺς κλη- 
ρονόμους ἀγάγωσι, κατοικοῦσα Aaxtic" κληρονο- 
μία ἕως ᾿Οδολλὰμ ἥξει, ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς 'Io- 
ραὴλ. 16 Ξύρησαι καὶ κεῖραι ἐπὶ τὰ τέκνα τὰ 
τρυφερά σου, ἐμπλιίτυνον τὴν χηρείαν cov ὡς 


3, L4 " , L4 , ᾿ “Ὁ 
ἀετός, ὅτι ἡχμαλωτεύθησαν ἀπὸ σοῦ. 


κεφ. β'. 


] ᾽ΕΓΕΝΟΝΤΟ λογιζόμενοι κόπους kat ἐργαζό- 
μένοι κακὰ ἐν ταῖς κοίταις αὐτῶν, καὶ ἅμα τῇ 
ἡμέρᾳ συνετέλουν αὐτά, διότι οὐκ rjpav πρὸς τὸν 
θεὸν χεῖρας αὐτῶν. 2 Kai ἐπεθύμουν ἀγρούς, 
καὶ διήρπαζον ὀρφανούς, καὶ οἴκους κατεδυνά- 
στευον, καὶ διήρπαζον ἄνδρα καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
καὶ ἄνδρα καὶ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. 3. Διὰ 
τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ λογίζομαι ἐπὶ 
τὴν φυλὴν ταύτην κακά, ἐξ ὧν οὐ μὴ ἄρητε τοὺς 
τραχήλους ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ πορευθῆτε ὀρθοὶ 
ἐξαίφνης, ὅτι καιρὸς πονηρός ἐστιν. 4 Ἔν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ληφθήσεται ἐφ᾽ ὑμᾶς παραβολή, καὶ 
θρηνηθήσεται θρῆνος ἐν μέλει λέγων Ταλαιπωρίᾳ 
ἐταλαιπωρήσαμεν" μερὶς λαοῦ μου κατεμετρήθη 
ἐν σχοινίῳ, καὶ οὐκ ὁ κωλύων αὐτὸν τοῦ ἀπο- 
ὅ Διὰ 


τοῦτο οὐκ ἔσται σοι βάλλων σχοινίον ἐν κλήρῳ ἐν 


, t , X { ^ , 
στρέψαι" οἱ ἀγροὶ ὑμῶν διεμερίσθησαν. 
᾿ , , A " Ld , b 
ἐκκλησίᾳ Κυρίου. 6 Μὴ κλαίετε δάκρυσι, μηδὲ 
δακρυέτωσαν ἐπὶ τούτοις" οὐδὲ γὰρ ἀπώσεται 
ὀνείδη. 7 Ὃ λέγων Οἶκος ᾿Ιακὼβ παρώργισε 
πνεῦμα ἹΚυρίον. Οὐ ταῦτα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐὖ- 

e » ? 3 Li ? * ^ BN ^ » 
TOU ἐστίν; οὐχ OL λόγοι αὑτοῦ εἰσὶ καλοὶ per 

, ^ ΝΣ x ? |" 
αὐτοῦ, kai ὀρθοὶ πεπόρευνται; 8 Kai ἔμπροσθεν 
ὁ λαός μου εἰς ἔχθραν ἀντέστη ᾿ κατέναντι τῆς 
εἰρήνης αὐτοῦ τὴν δορὰν αὐτοῦ ἐξέδειραν, τοῦ 
ἀφελέσθαι ἐλπίδας συντριμμὸν πολέμου. 9 Ἡγού- 
μένοι λαοῦ μον ἀποῤῥιφήσονται ἐκ τῶν οἰκιῶν 
τρυφῆς 
, ^ , , 
αὐτῶν ἐξώσθησαν. 


αὐτῶν, διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματα 
'"Eyyicare ὄρεσιν αἰωνίοις * 
10 ᾿Ανάστηθι καὶ πορεύου, ὅτι οὐκ ἔστι σοι 
et DN eu , , ,À 

αὕτη ἀνάπαυσις ἕνεκεν ἀκαθαρσίας. Διεφθάρητε 
φθορᾷ, 11 


πνεῦμα ἔστησε ψεῦδος, ἐστάλε, A out εἰς οἶνον καὶ 


Κατεδιώχθητε οὐδενὸς διώκοντος" 
μέθυσμν Και ἔσται ἐκ τῆς σταγόνος τοῦ λαοῦ 
τούτυυ. 12 Zvvayóygtvoc συναχθήσεται ᾿Ιακὼβ 

Γ Ll 3 , ὃ ; * T4 ? 
σὺν πᾶσιν" ἐκδεχόμενος ἐκδέξομαι τοὺς καταλοί- 

- 5 , , 4 E , * , * 3 

πους τοῦ 'IloparA, ἐπὶ τὸ αὐτὸ θήσομαι τὴν ἀπο- 
στροφὴν αὐτοῦ ὡς πρόβατα ν θλίψει, ὡς ποί- 
μνιον ἐν μέσῳ κοίτης αὐτῶν ἐξαλοῦνται ἐξ ἀνθρώ- 
πων 18 Διὰ τῆς διακοπῆς πρὸ προσώπου αὐτῶν 
διέκοψαν, καὶ διῆλθον πύλην καὶ ἐξῆλθον δι’ αὐ- 
τῆς, καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν πρὸ προσώπου 


, — t A , t Ld ? ^ 
αὐτῶν, ὁ δὲ Κύριος ἡγήσεται αὐτῶν. 


«-- BÓ 5»Ξξ΄.»..Ψ---ἰ-΄΄΄-...΄ὄὕἥὄ Á— n | À 


MICHZEAS, I. II. 


13 Tumultus quadrige stuporis habitanti 
Lachis: principium peccati est filie Sion, 
quia in te inventa sunt scelera Israel. 
14 Propterea dabit emissarios super heredi- 
tatem Geth : domus mendacii in deceptionem 
regibus Israel. 15 Adhuc heredem adducam 
tibi quc habitasin Maresa: usque ad Odollam 
veniet gloria Israel. 16 Decalvare,et tondere 
super fiios deliciarum tuarum : dilata 
calvitium tuum sicut aquila; quoniam 
captivi ducti sunt ex te. 


CAPUT II. 


1 VE qui cogitatis inutile, et operamini 
malum in cubilibus vestris: in luce matu- 
tina faciunt illud, quoniam contra Deum est 
manus eorum. 2 Et coneupierunt agros, et 
violenter tulerunt, et rapuerunt domos: et 
calumniabautur virum, et doinum ejus ; vi- 
rum et hereditatem ejus. 3 Idcirco hoc 
dicit Dominus : Ecce ego cogito super fami- 
liam istam malum : unde non auferetis colla 
vestra, et non ambulabitis superbi, quoniam 
tempus pessimum est. 4 In die illa sumetur 
super vos parabola, et cantabitur canticum 
cum suavitate, dicentium : Depopulatione 
vastati sumus : pars populi mei commutata 
est: quomodo recedet a me, cum revertatur, 
qui regiones nostras dividat ? 5 Propter hoc 
non erit tibi mittens funiculum sortis in 
coitu Domini. 6 Ne loquamini loquentes : 
Non stillabit super istos, non comprehendet 
confusio. 7 Dicit domus Jacob : Numquid 
abbreviatusest spiritus Domini, aut tales sunt 
cogitationes ejus? Nonne verba mea bona 
sunt cum eo, qui recte graditur? 8 Et e con- 
trario pepulus meus in adversarium cornsur- 
rexit: desuper tunica pallium sustulistis : et 
eos, qui transibant simpliciter, convertistis 
in bellum. 9 Mulieres populi mei ejecistis 
de domo deliciarum 'suarum : a parvulis 
earum. tulistis laudem meam in perpetuum. 
10 Surgite, et ite, quia non habetis hic 
requiem : propter immunditiam ejus cor- 
rumpetur putredine pessina. 11 Utinam 
non essem vir habens spiritum, et mendacium 
potius loquerer : stillabo tibi in vinum, et in 
ebrietatem : εὖ erit super quem stillatur 
populus iste. 12 Congregatione congregabo 
Jacob totum tie: iu unum conducam reli- 
quias Israel pariter ponam illum quasi 
gregem in ovili, quasi pecus in medio caula- 
rum, tumultuabuntur à multitudine homi- 
num. 183 Ascendet enim pandens iter ante 
eos: divident, et transibunt portam, et 
ingredientur per eam : et trausibit rex eo- 
rum coram eis, et Dominus in capite eoruin. 


----«.ἕ .---..-. — —À M o .--ς..-. 
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| κρέα εἰς χύτραν, 


—————— 2" - E -- ἐς 


MIXAIAZ, γί, &. 


MIXAIAZ, y'. 


1 ΚΑΙ ἐρεῖ ᾿Ακούσατε δὴ ταῦτα, αἱ ἀρχαὶ οἴκου 
ΙΙακὼβ καὶ οἱ κατάλοιποι οἴκου ᾿Ισραὴῆλ. Οὐχ 
t ^ , 1 - ^ 1 ͵ Ὁ ᾿ 
vptr ἐστι τοῦ γνῶναι τὸ κρίμα; 2 ισοῦντες τὰ 
καλὰ καὶ ζητοῦντες τὰ πονηοά, ἁρπάζοντες τὰ 
δέρματα αὐτῶν ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν 
? ^ ^ , , ?, ^ "^ , μ 
απὸ τῶν 00TEoV αὐτῶν. 8. Ov τρόπον κατεφαγον 
τὰς σάρκας τοῦ λαοῦ μου, καὶ τὰ δέρματα αὐτῶν 
,» 2 . κυ ΣΦ 1 à , Y κα ; 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἐξέδειραν, καὶ τὰ ὀστέα αὐτῶν συνε- 
θλασαν καὶ ἐμέλισαν ὡς σάρκας εἰς λέβητα καὶ ὡς 
4 Οὕτως κεκράξονται πρὸς τὸν 
Κύριον καὶ οὐκ εἰσακούσεται αὐτῶν" καὶ ἀπο- 
στρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ àm αὐτῶν ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ, ἀνθ᾽ ὧν ἐπονηρεύσαντο ἐν τοῖς ἐπι- 
τηδεύμασιν αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 5 Τάδε λέγει Κύ- 
* 4 A , 1 ^e ᾿ , 
ptoc ἐπὶ τοὺς προφῆτας rovc πλανῶντας τὸν λαόν 
μου, τοὺς δάκνοντας ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν καὶ 
2 ? 5 5 3. £ 4 ᾽ Ὁ 2 , 
κηρύσσοντας εἰρήνην ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ οὐκ ἐδόθη εἰς 
* , * ^ » , ? , , P z 
τὸ στόμα αὐτῶν, ἤγειραν ἐπ᾿ αὐτὸν πόλεμον 
6 Διὰ τοῦτο νὺξ ὑμῖν ἔσται ἐξ ὁράσεως, καὶ σκοτία 
M 
Μ * ^ 1 , Α ; t er , 4 
ἔσται ὑμῖν ἐκ μαντείας, καὶ δύσεται ὁ ἥλιος ἐπὶ 
τοὺς προφήτας, καὶ συσκοτάσει ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡ 
« , 4 , FE - * 
ἡμέρα. 7 Καὶ καταισχυνθήσονται οἱ ὁρῶντες τὰ 
ἐνύπνια, kai κατογελασθήσονται οἱ μάντεις, καὶ 
[4 P y ?, ^ , , L4 £, 
καταλαλήσουσι κατ᾽ αὐτῶν TüVTtC QUTOL, διότι 
, » ε μὰ , , ^e » * 1 ? Α΄ 
οὐκ ἔσται ὁ ἐπακούων αὐτῶν. 8 Eav μὴ ἐγὼ 
, uU J a , , ? 1 , 
ἐμπλήσω ἰσχὺν ἐν πνεύματι Κυρίον καὶ κρίματος 
Α ? - ) ^e ^ s" Α , 
καὶ δυναστείας τοῦ ἀπαγγεῖλαι τῷ ᾿Ιακὼβ ἀσε- 
, * ^ 4 ^v , L1 Ld , ?, ^ 
βείας αὐτοῦ καὶ τῷ ᾿Ισραὴλ ἁμαρτίας αὐτοῦ. 
9 ᾿Ακούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἡγούμενοι οἴκου ᾿Ιακὼβ 
καὶ οἱ κατάλοιποι otkov ᾿Ισραῆλ, ot βδελυσσόμενοι 
10 Οἱ 


3 ^w 1 , e; t É 1 , 
οἰκοδομοῦντες Σιὼν ἐν αἵμασι και Ἱερουσαλὴμ ἐν 


κρίμα καὶ πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες, 
ἀδικίαις" 11 Οἱ ἡγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώρων 
ἔκρινον, καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς μετὰ μισθοῦ ἀπεκρί- 
γοντο, καὶ οἱ προφῆται αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου 
ἐμαντεύοντο, καὶ ἐπὶ τὸν Ἰζύριον ἐπανεπαύοντο 
λέγοντες Οὐχὶ ὁ Κύριος ἐν ἡμῖν ἐστίν; οὗ μὴ 
ἐπέλθῃ iQ ἡμᾶς κακά. 12 Διὰ τοῦτο δι᾽’ ὑμᾶς 
Σιὼν -ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται, καὶ Ἱερουσαλὴμ 
ὡς ὀπωροφυλάκιον ἔσται, καὶ τὸ ὄρος τοῦ οἴκου εἰς 
ἄλσος δρυμοῦ... 
ΚΕΦ. δ΄. 

1] ΚΑΙ ἔσται ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐμ- 
φανὲς τὸ ὄρος Κυρίου, ἕτοιμον ἐπὶ τὰς κορυφὰς 
τῶν ὀρέων, καὶ μετεωρισθήσεται ὑπεράνω τῶν 
2 Καὶ 


πορεύσονται ἔθνη πολλὰ καὶ ἐροῦσι Δεῦτε ἀνα- 


βουνῶν" kal σπεύσουσι πρὸς αὐτὸ λαοὶ, 


“ » Mi » ἔχε , 1 , 1 1 ^ 
βῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου kai εἰς τὸν olkov τοῦ 
θεοῦ ᾿Ιακώβ᾽ καὶ δείξουσιν ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ 

/ Ὁ « 
— ταῖς τρίβοις αὐτοῦ. Ὅτι ἐκ Σιὼν 
ἐξελεύσεται Mópoc, καὶ λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ, 


T Ee ms Ro m ime .... σοα-. 


MICHAEAS, III. IV. 


CAPUT III. 


1 Er dixi: Audite principes Jacob, et 
duces domus Israel; Numquid non vestrum 
est scire judicium, 2. Qui odio habetis 
bonum, et diligitis malum: Qui violenter 
tolitis pelles eorum desuper eis, et carnem 
eorum desuper ossibus eorum? 8. Qui co- 
mederunt carnem populi mei, et pellem 
eorum desuper excoriaverunt : et ossa eorum 
confregerunt, et conciderunt sicut in lebete, 
et.quasi carnem in medio olie. 4 Tunc 
clamabunt ad Dominum, et non exaudiet eos: 
ct abscondet faciem suam ab eis in tempore 
illo, sicut nequiter egerunt in adinventioni- 
bus suis. 5 Hc dicit Dominus super pro- 
phetas, qui seducunt populum meum : qui 
mordent dentibus suis, et. preedicant pacem: 
et si quis non dederit in ore eorum quip- 
piam, saneti&cant super eum proelium. 
6 Propterea nox vobis pro visione erit, et 
tenebre vobis pro divinatione : et occumbet 
sol super prophetas, et obtenebrabitur super 
7 Et confundentur qui vident vi- 
et operient: 


eos dies. 
siones, et Confundentur divini : 
omnes vultus suos, quia non est responsum 
Dei. 8 Verumtamen ego repletus sum for- 
titudine spiritus Domini, judicio et virtute : 
ut annuntiem Jacob scelus suum, et Israel 
peccatum suum. 9 Audite hoc principes 
domus Jacob, et judices domus Israel: quia 
abominamini judicium, et omnia recta per- 
vertitis. 10 Qui szedificatis Sion in sangui- 
nibus, et Jerusalem in iniquitate. 11 Prin- 
cipes ejus in muneribus judicabant, et 
sacerdotes ejus in mercede docebant, et pro- 
phetze ejus in pecunia divinabant : et super 
Dominum requiescebant, dicentes; Num- 
quid non Dominus in medio nostrum? non 
venient super nos mala. 12 Propter hoc, 
causa vestri, Sion quasi ager arabitur, et 
Jerusalem quasi acervus lapidum erit, et 
mons templi in excelsa sylvarum. 


QLASD'U Tas 


1 Er erit, in novissimo dierum erit mons 
domus Domini preparatus in vertice mon- 
tium, et sublimis super colles: et fluent 
ad eum populi. 2 Et properabunt gentes 
multse, et dicent: Venite, ascendamus ad 
montem Domini, et ad domum Dei Jacob : 
et docebit nos de viis suis, et ibimus in 
semitis ejus: quia de Sion egredietur 
lex, et verbum Domini de Jerusalem. 
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MIXAIAS ὍΣ δ᾿ 


3 Καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον λαῶν πολλῶν, καὶ ἐξε- 
λέγξει ἔθνη ἰσχυρὰ ἕως εἰς μακράν" καὶ κατα- 
κόψουσι τὰς ῥομφαίας αὐτῶν εἰς ἀροτρα καὶ τὰ 
F ^^ - , ι ἢ ᾿ [4 
δύρατα αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐκέτι μὴ avrápy 
ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος ῥομφαίαν, καὶ οὐκέτι μὴ μάθωσι 
Ὁ : Lu L] », , 4 Li , 
πολεμεῖν 4 Καὶ ἀναπαύσεται ἕκαστος ὑποκάτω 
ἀμπέλου αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος ὑποκάτω συκῆς αὐτοῦ, 
καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν, διότι τὸ στόμα Κυρίου 
παντοκράτορος ἐλάλησε ταῦτα 5 "Orc πάντες οἱ 
^ “- r e 
λαοὶ πορεύσονται ἕκαστος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, ἡμεῖς 
Ὧι ; , 3 , , ^t . w » 
δὲ πορευσόμεθα ἐν ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ἡμῶν εἰς 
τὸν αἰῶ ἱ ἐπέκ 6 'Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείν 
Qva καὶ ἐπέκεινα. iv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
λέγει Κύριος, συνάξω τὴν συντετριμμένην, καὶ 
Y , , , f, ^ 1* , , » 
τὴν ἐξωσμένην εἰσδέξομαι, καὶ οὺς ἀπωσάμην 
7 Καὶ θήσομαι τὴν συντετριμμένην εἰς ὑπόλειμμα, 
1 i 3 ? ) " , ' 
καὶ τὴν ἀπωσμένην εἰς ἔθνος δυνατόν, kai βασι- 
λεύσει Κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν ὄρεε Σιὼν ἀπὸ τοῦ 
γῦν ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. 8 Καὶ σὺ πύργος ποιμ- 
, 2, , b] , 
νίου αὐχμώδης, θυγάτηρ Σιών, ἐπὶ σὲ ἥξει, καὶ 
εἰσελεύσεται ἡ ἀρχὴ ἡ πρώτῃ βασιλεία ἐκ Βαβυ- 
€ e A € , σιν" - e 
λῶνος rj θυγατρὶ Ἱερουσαλῆμ. 9 Kai νῦν iva 
τί ἔγνως kakd; μὴ βασιλεὺς οὐκ ἣν cot; ἢ ἡ 
2 L , , er , 7; , ói 
[ovy cov ἀπώλετο ὅτι κατεκράτησᾶν σου ὠδῖνες 
ὡς τικτούσης; 10 Ὥδινε καὶ ἀνδρίζου καὶ ἔγγιζε 
θυγάτηρ Σιὼν ὡς rikrovca" διότι νῦν ἐξελεύσῃ 
7 , 4 , δῈ * v 
ἐκ πόλεως, καὶ κατασκηνώσεις ἐν 7 EDU, καὶ ἥξεις 
ἕως Βαβυλῶνος" ἐκεῖθεν ῥύσεταί σε, καὶ ἐκεῖθεν 
λυτρώσεταί σε Κύριος 0 θεὸς σου ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν 


τ i 


cov. 11 Kei νῦν ἐπισυνήχθησαν ἐπὶ σὲ ἔθνη 


, , 


πολλὰ λέγοντες ᾿Επιχαρούμεθα, kat ἐπόψονται 


ἐπὶ Σιὼν οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 12 Αὐτοὶ δὲ οὐκ 
ἔγνωσαν τὺν λογισμὺν»ν Κυρίου, καὶ οὐ συνῆκαν 
τὴν βουλὴν αὐτοῦ, ὅτι συνήγαγεν αὐτοὺς ὡς 
δρέώγματα ἅλωνος. 18 ᾿Αγάστηθι καὶ ἀλόα εἰὐ- 
τοὺς, θύγατερ Σιών, ὅτι τὰ ktpard cov θήσομαι 
σιδηρᾶ, καὶ τὰς ὁπλάς cov θήσομαι χαλκᾶς" καὶ 
κατατῆξεις λαοὺς πολλούς, καὶ ἀναθῆσεις τῷ Κυ- 
ρίῳ τὸ πλῆθος αὐτῶν, καὶ τὴν ἰσχὺν αὑτῶν τῷ 


Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς. 


Evo. Σ΄ 
. 1 ^e 
l NiN ἐμφραχθήσεται θυγάγηρ ἐμφραγμῷ, συν- 
οχὴν ἔταξεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἐν ῥάβδῳ πατάξονσιν ἐπὶ 
σιαγόνα τὰς φυλὰς τοῦ ᾿Ισραὴλ. 2 Καὶ σὺ Βηθλεὲμ 
οἶκος ᾿Εφραθά, ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἷναι ἐν χιλιἄσιν 
᾿Ιούδα " ἐκ σοῦ μοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρ- 
- 9 TN " ^ » “, NN , - , ? , M 
xovra τοῦ Ἴσραηλ, καὶ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ ἀρχῆς 
ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. 8. Διὰ τοῦτο διύσει αὐτοὺς ἕως 
- L4 , 1 LM ; ^ 3 
καιροῦ τικτούσης τέξεται, καὶ οἱ ἐπίλοιποι τῶν ἀδεὰλὰ- 


φῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν» ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ. 


—————————————— M AR E EE AE 


MICHAEBAS, IV. V. 


3 Et judicabit inter populos multos, et 
corripliet gentes fortes usque in longin- 
quum : et concident gladios suos in vo- 


meres, et hastas suas in ligones: non 


sumet gens adversus gentem gladium : οὗ 
4 Et sede- 
bit vir subtus vitem suam, et subtus ficum 


non discent ultra belligerare. 


suam, oct non erit qui deterreat: quia os 
9 Quia 
omnes populi ambulabunt unusquisque in 


Domini exercituum locutum est. 
nomine Dei sui: nos autem ambulabimus in 
nomine Domini Dei nostri in cternum et 
ultra. 6 In die illa, dicit Dominus, congre- 
gabo claudicantem : et eam, quam ejeceram, 
colligam, et quam afllixeràam: 7 Et ponam 
claudicantem in reliquias : et eam, quz labo- 
raverat, in gentem robustam : et regnabit 
Dominus supereos in monte Sion, ex hoc 
nunc et usque in eternum. 8 Et tu turris 
gregis nebulosa filize Sion usque ad te veniet; 
et veniet potestas prima, regnum filie Jeru- 
salem. 9 Nunc quare morrore contraheris ? 
numquid rex non est tibi, aut consiliarius 
tuus periit, quia comprehendit te dolor sicut 
parturientem ? 10 Dole, et satage filia Sion, 
quasi parturiens : quia nunc egredieris de 
civitate, et habitabis in regione, et venies 
usque ad Babylonem: ibi liberaberis : 10] 
redimet te Dominus de manu inimicorum 
tuorum. 11 Et nune congregate sunt super 
te gentes multe, qux dicunt : Lapidetur : et 
aspiciat in Sion oculus noster, 12 Ipsi autem 
non cognoverunt cogitationes Domini, et non 
intellexerunt consilium ejus : quia congrega- 
vit eos quasi foenum arewc. 13 Surge, et 
tritura filia Sion: quia cornu tuum ponam 
ferreum, et ungulas tuas ponam creas; et 
comminues populos multos, et interficies 
Domino rapinas eorum, et fortitudinem eo- 


rum Domino universa terra. 


CAPUT V. 


1 Nuwc vastaberis filia latronis : obsidio- 
nem posuerunt super nos, in virgà pereutient 
maxillam judicis Israel. 2 Et tu Bethlehem 
Ephrata parvulus es in millibus Juda : ex te 
mihi egredietur qui sit dominator in Israel, 
et egressus ejus ab initio, a diebus :eternita- 
tis. 3 Propter hoc dabit eos usque ad tem- 
pus, in quo parturiens pariet: et reliquic 
fratrum ejus convertentur ad filios Israel. 
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EE 


MIXAIAZ, e, s. 


4. K * , LN. 1 ^ 3 , 

ai στήσεται καὶ ὄψεται, kai ποιμανεῖ τὸ ποὶ- 
μνιον αὐτοῦ ἐν ἰσχύϊ Κύριος, kai ἐν τῇ δόξῃ ὀνό- 
ματος Kvpiov θεοὺ αὐτῶν ὑπάρξουσι" διότι νῦν 
5 Καὶ 


M ^v ;, Y 
ἑσται αὐτῇ εἰρηνη, ᾿Ασσοὺρ ὅταν ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν 


μεγαλυνθήσονται ἕως ἄκρων τῆς γῆς. 


γῆν ὑμῶν, καὶ ὕταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὴν χώραν ὑμῶν, 
καὶ ἑἐπεγερθήσονται ἐπ᾿ αὐτὸν ἑπτὰ ποιμένες καὶ 
, ? £, , 5 » * - ^ 
ὀκτώ δήγματα ἀνθρώπων, 6 Kai ποιμανοῦσι τὸν 
᾿Ασσοὺρ ἐν ῥομφαίςι καὶ τὴν γῆν τοῦ Νεβρὼδ ἐν τῇ 
, Y inde . τ» , - Foo 8 
ταῴφρῳ αὑτῆς" καὶ ρύσεται ἐκ τοῦ Ασσοὺρ, ὅταν 
ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γὴν ὑμῶν καὶ ὅταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὰ 
ὅρια ὑμῶν. 7 Καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειμμα τοῦ ᾿Ιακὼβ 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν μέσῳ λαῶν πολλῶν ὡς δρόσος 
παρα Κυρίου πίπτουσα καὶ ὡς ἄρνες ἐπὶ ἄγρω- 
στιν, ὕπως μὴ συναχθῇ μηδεὶς μηδὲ ὑποστῇ ἐν 
υἱοῖς ἀνθρώπων. 8 Καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειμμα  'Ia- 
κὼβ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν μέσῳ λαῶν πολλῶν ὡς 
λέων ἐν κτήνεσιν ἐν τῷ δρυμῷ καὶ ὡς σκύμνος ἐν 
, , κι ᾿ εὖ J 1 
ποιμνίοις προβάτων, ὃν τρόπον ὅταν διέλθῃ kai 
διαστείλας ἁρπάσῃ, καὶ μὴ ἢ ὁ ἐξαιρούμενος. 
9 Ὑψωθήσεται ἡ χείρ σον ἐπὶ τοὺς θλίβοντάς σε, 
καὶ πάντες οἱ ἐχθροί σου ἐξολοθρευθήσονται. 
10 Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει Κύριος, 
» ’ ᾽ν 1 J S 3 m 
ἐξολοθρεύσω τοὺς ἵπποῦυς ἐκ μέσου σου καὶ ἀπολῶ 
τὰ ἁρματώσου, 1] Καὶ ἐξολοθρεύσω τὰς πόλεις 
τῆς γῆς σου καὶ ἐξαρῶ πάντα τὰ ὀχυρώματά σου, 
12 Καὶ ἐξολοθρεύσω τὰ φάρμακά cov ἐκ τῶν χει- 
ρῶν cov, kai ἀποφθεγγόμενοι οὐκ ἔσονται ἐν σοί" 
18 Καὶ ἐξολοθρεύσω τὰ γλυπτά σου καὶ τὰς στη- 
Ade σοὺ ἐκ μέσου σου, καὶ οὐκ ἔτι μὴ προσκυνήσεις 
14 Καὶ ἐκκόψω τὰ 


τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου, 


» Hi , 1 3 ^ ^ , 
ἄλση ἐκ μέσου σον, καὶ ἀφανιῶ τὰς πόλεις σου, 
15 Καὶ ποιήσω ἐν ὀργῇ καὶ ἐν θυμῷ ἐκδίκῃσιν. ἐν 


^^ » " T 3.3 3 LT 
τοῖς ἔθνεσιν, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ εἰσήκουσαν. 


ΚΦ. ς΄. 


1 ᾽᾿ΑΚΟΥΣΑΤΕ δὴ λόγον. Κύριος Κύριος εἶπεν 

, , , ^ Lu hi » /; 
Λνάστηθι κρίθητι πρὸς rà 00), καὶ ἀκουσάτωσαν 

4 , . , , H 1 , 
βουνοὶ φωνήν cov. 2 'Akovcart Opy τὴν κρίσιν 
"Ὁ ; 3 t , / - ÜU 

τοῦ Κυρίου, kai at φάραγγες θεμέλια τῆς γῆς, ὅτι 
κρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ μετὰ 
τοῦ Ἰσραὴλ διελεγχθήσεται. 3. Λαός μου, τί 
ἐποίησά σοι, 1) τί, ἐλύὐπησά σε, ἢ τί παρηνώχλησά 
, J , E » , £f 1 
σοι; ἀποκρίθητί μοι. 4 Διότι àvijyayóv σὲ ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἐξ οἴκου δουλείας ἐλυτρωσάμην 
σε, καὶ ἐξαπέστειλα πρὸ προσώπου σοὺ τὸν Muv- 
σὴν kai ᾿Ααρὼν καὶ Μαριάμ. 5 Λαύς μου, μνὴ- 
σθητι δὴ τί ἐβουλεύσατο κατὰ σοῦ Βαλὰκ βασιλεὺς 
Moda, καὶ τί ἀπεκρίθη αὐτῷ Βαλαὰμ υἱὸς τοῦ 
Βεὼρ ἀπὸ τῶν σχοίνων ἕως τοῦ Ῥαλγάλ, ὕπως 
γνωσθῇ ἡ δικαιοσύνη τοῦ Κυρίου. 6 'Ev τίνι κα- 
ταλάβω τὸν Κύριον; ἀντιλήψομαι θεοῦ μου 
t , » 2? mo , t , 
ὑψίστου; εἰ καταλήψομαι αὐτὸν ἐν ὁλοκαυτώ- 
μασιν iv μόσχοις ἐνιαυσίοις; 1 Εἰ προσδέξεται 
Κύριος ἐν χιλιάσι κριῶν 3) ἐν μυριάσι χιμάρων 
πιόνων; εἰ δῶ πρωτότοκά μου ὑπὲρ ἀσεβείας, 
kaprór κοιλίας μον ὑπὲρ ἁμαρτίας ψυχῆς μου; 


— 0 ——— ooá 0 9 MM M o 


MIOBEENS V. VI. 


4 Et stabit, et, pascet in fortitudine Domini, 
in sublimitate nominis Domini Dei sui : et 
convertentur, quia nune magnificabitur usque 
ad terminos terre. ὅ Et erit iste pax : cum 
venerit Ássyrius in terram nostram, et quan- 
do calcaverit in domibus nostris : et suscita- 
bimus super eum septem pastores, et octo 
primates homines. (6 Et pascent terram As- 
sur in gladio, et terram Nemrod in lanceis. 
ejus: et liberabit ab Assur cum venerit iu 
terram nostram, et cum calcaverit in finibus 
nostris. 7 Eterunt reliquie Jacob in medio 
populorum multorum quasi ros a Domino, et 
quasi stilla super herbam, quae non expectat 
virum, et non prestolatur filios hominum. 
8 Et erunt reliquie Jacob in gentibus in 
medio populorum multorum, quasi leo in 
jumentis sylvarum, et quasi catulus leonis in 
gregibus pecorum: qui cum transierit, et 
conculcaverit, et ceperit, non est qui eruat. 
9 Exaltabitur manus tua super hostes tuos, 
et omnes inimici tui interibunt. 10 Et erit 
in die illa, dicit Dominus: Auferam equos 
tuos de medio tui, et disperdam quadrigas 
tuas. 11 Et perdam civitates terrz tute, et do- 
struam omnes munitiones tuas, et auferam 
maleficia de manu tua, et divinationes non 
erunt in te. 12 Et perire faciam sculptilia. 
tua, et statuas tuas de medio tui: et non 
adorabis ultra opera mauuum tuarum. 13 Et 
evellam lucos tuos de medio tui, et conteram 
civitates tuas. 14 Et faciam in furore et in 
indignatione ultionem in omnibus gentibus, 
qua non audierunt. 


CAPUT Vds 


l AcDITE qux» Dominus loquitur : Surge, 
contende judicio adversum montes, et au- 
diant colles vocem tuam. 2 Audiant montes 
judicium Domini, et fortia fundamenta terre: 
quia judicium Domini cum populo suo et 
cum [51.861 dijudicabitur. 3 Popule meus 
quid feci tibi, aut quid molestus fui tibi ? 
responde mihi. 4 Quia eduxi te de terra 
AEgypti, et de domo servientium liberavi te : 
et misi ante faciem tuam Moysen, et Aaron, 
et Mariam ? 5 Popule meus memento quaeso 
quid cogitaverit Dalach rex Moab, et quid 
responderit ei Balaam filius Beor, de Setim 
usque ad Galgalam, ut cognosceres justitias 
Domini. 6 Quid dignum offeram Domino? 
curvabo genu Deo excelso ? numquid offeram 
ei holocautomata, et vitulos  anniculos ? 
7 Numquid placari potest Dominus in 
milibus arietum, aut in multis millibus 
hircorum  pinguium ? numquid dabo pri- 
mo genitum meum pro scelere meo, fruc- 
tum ventris mel pro peccato animo me? 
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ΜΙΧΑΙΑΣ, ς΄, ζ΄. 


8 Εἰ ἀνηγγέλη σοι ἄνθρωπε τί καλόν; 1) τί Kó- 
βιος ἐκζητεῖ παρὰ σοῦ ἀλλ᾽ ἢ τοῦ ποιεῖν κρίμα 
καὶ ἀγαπᾶν £Xeov καὶ ἕτοιμον εἶναι τοῦ πορεύεσθαι 
μετὰ Κυρίου θεοῦ σον; 9 Φωνὴ Κυρίου τῇ πόλει 
ἐπικληθήσεται, καὶ σώσει φοβουμένους τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. "Akovs φυλῇ, καὶ τίς κοσμήσει πόλιν; 
10 Μὴ πῦρ καὶ οἶκος ἀνόμου θησαυρίζων θησαυ- 
11 X 


δικαιωθήσεται ἐν ζυγῷ ἄνομος, kai ἐν μαρσίππῳ 


1 , , 4 a es ? , 
ροὺς ἀνόμους kai μετὰ ὕβρεως ἀδικίας ; 
στάθμια δόλου, 12 'EÉ ὧν τὸν πλοῦτον αὐτῶν 
ἀσεβείας ἔπλησαν, καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν ἐλά- 
λουν ψεύδη, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν ὑψώθη ἐν τῷ 
στόματι αὐτῶν; 18 Καὶ ἐγὼ ἄρξομαι τοῦ πα- 
τάξαι σε, ἀφανιῶ σὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις σου. 
14 Σὺ φάγεσαι καὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῆς, καὶ συσκο- 
τάσει ἐν σοὶ kai ἐκνεύσει, καὶ οὐ μὴ διασωθῇς, 
καὶ ὅσοι ἂν διασωθῶσιν εἰς ῥομφαίαν παραδοθῆ- 
σονται" Ἰὅ Σὺ σπερεῖς καὶ οὐ μὴ ἀμήσῃς, σὺ 
πιέσεις ἐλαίαν καὶ οὐ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον, καὶ οἶνον 

A b 1 , A » Li , m— 
kai oU μὴ πίητε, καὶ ἀφανισθήσεται νόμιμα λαοῦ 
μου. 16 Καὶ ἐφύλαξας τὰ δικαιώματα Ζαμβρὶ 
καὶ πάντα τὰ ἔργα οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ ἐπορεύθητε 
, ^ t Ay ΠῚ As ej z ^d , » 
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, ὕὑπως παραδῶ σε εἰς ἀφανι- 
σμὸν καὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτὴν εἰς συρισμόν, 


καὶ ὀνείδη λαῶν λήψεσθε. 


ΚΕΦ, Z. 

] OIMOI ὅτι ἐγενήθην ὡς συνάγων καλάμην 
ἐν ἀμητῷ καὶ ὡς ἐπιφυλλίδα ἐν τρυγητῷ, οὐχ 
ὑπάρχοντος βότρυος τοῦ φαγεῖν τὰ πρωτόγονα. 
Οἴμοι ψυχή, 
γῆς, καὶ κατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει" 


2 Ὅτι ἀπόλωλεν εὐσεβὴς ἀπὸ τῆς 


πώντες εἰς αἵματα δικάζονται, ἕκαστος τὸν πλη- 
σίον αὐτοῦ ἐκθλίβουσιν ἐκθλιβῇ, 93 'Ezi τὸ κακὸν 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἑτοιμάζουσιν" ὁ ἄρχων αἰτεῖ, 
καὶ ὁ κριτὴς εἰρηνικοὺς λόγους ἐλάλησε, καταθύ- 
μιον ψυχῆς αὐτοῦ ἐστίν. Καὶ ἐξελοῦμαι τὰ ἀγαθὰ 
αὐτῶν 4 'Qc σὴς ἐκτρώγων καὶ βαδίζων ἐπὶ κα- 
vóvoc ἐν ἡμέρᾳ σκοπιᾶς. Οὐαὶ αἱ ἐκδικήσεις σου 
ἥκασιν, νῦν ἔσονται κλαυθμοὶ αὐτῶν. ὅ Νὴ κα- 
ταπιστεύετε ἐν φίλοις, καὶ μὴ ἐλπίζετε ἐπὶ ἡγου- 
μένοις, ἀπὸ τῆς συγκοίτου σον φύλαξαι τοῦ ἀνα- 
θέσθαι τι αὐτῇ 6 Διότι υἱὸς ἀτιμάζει πατέρα, 
θυγάτηρ ἐπαναστήσεται ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτῆς, 
νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐτῆς, ἐχθροὶ πάντες ἀν- 
δρὸς οἱ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 7 ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ τὸν Κύ- 
ριον ἐπιβλέψομαι, ὑπομενῶ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί 
μου, εἰσακούσεταί μου ὁ θεός μον. 8 Μὴ ἐπίχαιρέ 
μοι ἡ ἐχθρὰ μου ὅτι πέπτωκα, καὶ ἀναστήσομαι" 


διότι ἐὰν καθίσω ἐν τῷ σκότει, Κύριος φωτιεῖ μοι. 


| R 
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MICHJEAS, VI. VII. 


8 Indicabo tibi o homo quid sit bonum, 
et quid Dominus requirat ἃ te: Utique 
facere judicium, et diligere misericordiam, 
et solieitum | ambulare eum . Deo tuo. 
9 Vox Domini ad civitatem clamat, et 
salus erit timentibus nomen tuum : Audite 
tribus, et quis approbabit illud? 10 Adhue 
ignis in domo impii thesauri iniquitatis, 
et 11 Num- 
quid justificabo stateram impiam, et sac- 


mensura minor ir plena. 
celli pondera dolosa? 12 In quibus divites 
ejus repleti sunt iniquitate, et habitantes 
in ea loquebantur mendacium, et lingua 
13 Et 
ego ergo ccpi percutere te perditione super 
peccatis tuis. 


eorum fraudulenta in ore eorum. 


14 Tu comedes, et non sa- 
turaberis: et humiliatio tua in medio tui: 
et apprehendes, et non salvabis: 
salvaveris, in gladium dabo. 15 Tu semiua- 
bis, et. non metes: tu calcabis olivam, et 
non ungeris oleo: eb mustum, et non 
bibes vinum. 16 Et custodisti precepta 
Amri, et omne opus domus Achab : et amibu- 
lasti in voluntatibus eorum, ut darem te in 
perditionem, et habitantes in ea in sibilum : 
et opprobrium populi mei portabitis. 


et quos 


CAPUT VII. 


1l Vu mihi, quia factus sum sicut qui 
colligit in autumno racemos vindemio : non 
est botrus ad comedendum, precoqnas ficus 
desideravit anima mea. 2. Periit sanctus de 
terra, et rectus in hominibus non est : omnes 
in sanguine insidiantur, vir fratrem suum ad 
mortem venatur. 3 Malum manuum suarum 
dicunt bonum: princeps postulat, et judex 
in reddendo est : et magnus locutus est desi- 
derium anim: suc, et conturbaverunt eam. 
4 Qui optimus in eis est, quasi paliurus : et 
qui rectus, quasi spina de sepe. Dies specu- 
lationis tuz, visitatio tua venit: nunc erit 
vastitas eorum. ὅ Nolite credere amico : et 
nolite confidere in duce: ab ea qux dormit 
in sinu tuo, custodi claustra oris tui. 6 Quia 
filius contumeliam facit patri, et filia consur- 
git adversus matrem suam, nurus adversus 
socrum suam : et inimici homiuis domest:ci 
ejus. 7 Ego autem ad Dominum aspiciam, 
expectabo Deum salvatorem meum, audiet 
me Deus meus. 8 Ne leteris inimica mea 
super me, quia cecidi: 


sedero in tenebris, Dominus lux mea est, 


consurgam, cuiu 
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MIXAIAJY, Z'.. 


9 Ὀργὴν Κυρίου ὑποίσω ὅτι ἥμαρτον αὐτῷ, ἕως 
τοῦ δικαιῶσαι αὐτὸν τὴν δίκην μου" καὶ ποιήσει 
3 [4 4 9 , e » Α -- LÀ 4 
τὸ κρίμα pov καὶ ἐξάξει με εἰς τὸ φῶς, ὄψομαι τὴν 
δικαιοσύνην αὐτοῦ" 10 Καὶ ὄψεται ἡ ἐχθρά μου 
καὶ περιβαλεῖται αἰσχύνην, ἡ λέγουσα Ποῦ Κύ- 


, , 


puoc ὃ θεός cov; οἱ ὀφθαλμοί pov ἐπόψονται 
αὐτήν, νῦν ἔσται εἰς καταπάτημα ὡς πηλὸς ἐν 
ταῖς ὁδοῖς. 11] μέρα ἀλοιφῆς πλίνθου, ἐξάλειψίς 

€ €t ! " 47 e ὦ AN ? , N 
cov ἡ ἡμέρα ἐκείνη, καὶ ἀποτρίψεται νόμιμί cov 
ἡ ἡμέρα ἐκείνη" 129 Καὶ αἱ πόλεις σου ἥξουσιν 
, t * 4 : : * 2 H 4 
εἰς ὁμαλισμὸν καὶ εἰς διαμερισμὸν ᾿Ασσυρίων, kai 
αἱ πόλεις cov at ὀχυραὶ εἰς διαμερισμὸν ἀπὸ 
Τύρου ἕως τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἀπὸ θαλάσσης ἕως 
13 Καὶ 


ἔσται ἡ yi εἰς ἀφανισμὸν σὺν τοῖς κατοικοῦ- 


θαλασσῆης. καὶ ἀπὸ ὄρους ἕως τοῦ ρους" 


σιν αὐτῆς, ἀπὸ καρπῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν. 


14 Ποίμαινε λαόν σου ἐν ῥάβδῳ σου, πρόβατα 
κληρονομίας 'σου, κατασκηνοῦντας καθ᾽ ἑαυτοὺς 
δρυμὸν ἐν μέσῳ τοῦ Καρμήλου, νεμήσονται τὴν 
Βασανῖτιν καὶ τὴν Ταλααδῖτιν καθὼς αἱ ἡμέραι 
τοῦ αἰῶνοο. 15 Kai κατὰ τὰς ἡμέρας ἐξοδίας 
σου ἐξ Αἰγύπτου ὄψεσθε θαυμαστά" 16 Ὄψονται 
ἔθνη καὶ καταισχυνθήσονται καὶ ἐκ πάσης τῆς 
ἰσχύος αὐτῶν, ἐπιθήσουσι χεῖρας ἐπὶ τὸ στόμα αὐ- 
17 Λείξουσι 


χοῦν ὡς ὄφεις σύροντες γῆν, συγχυθήσονται ἐν 


- Ἂν ? M , , 
τῶν, τὰ ὦτα αὐτῶν ἀποκωφωθῇῆσεται, 


συγκλεισμῷ αὐτῶν" ἐπὶ τῷ Κυρίῳ θεῷ ἡμῶν ἐκ- 
18 Tic 


0 * " NM. 7 f Jus H .ἢ , 
εὸς ὥσπερ 0v ; ἐξαίρων ἀνομίας kai ὑπερβαίνων 


, * , , * —- 
στήσονται, καὶ φοβηθήσονται ἀπὸ σοῦ. 


ἀσεβείας τοῖς καταλοίποις τῆς κληρονομίας αὐὖ- 
τοῦ " καὶ οὐ συνέσχεν εἰς μαρτύριον ὀργὴν αὐτοῦ, 
ὅτι θελητὴς ἐλέους ἐστίν. 19 ᾿Επιστρέψει καὶ 


οἰκτειρῆσει ἡμᾶς, καταδύσει τὰς ἀδικίας ἡμῶν καὶ 


᾿ἀποῤῥιφήσονται εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, πάσας 


τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 20 Δύώσει εἰς ἀλήθειαν τῷ 
᾿ακώβ, ἔλεον τῷ 'Λβραάμ, καθότι ὥμοσας τοῖς 


πατράσιν ἡμῶν κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπρησθεν. 


MICHJEAS, VII. 


9 Iram Domini portabo, quoniam peccavi ei, 
donec causam meam judicet, et faciat judicium 
meum : educet me in lucem, videbo justitiam 
ejus. 10 Et aspiciet nom d mea, et operie- 
tur confusione, qua dicit ad me: Ubi est 
Dominus Deus tuus ? Oculi mei videbunt in 
eam : nunc erit in conculeationem ut lutum 
platearum. 11 Dies, uf ;edificentur maceric 
tuc : in die illa longe fiet lex. :19 In dic illa 
et usque ad te veniet de Assur, et usque ad 
civitates munitás; et a civitátibus munitis 
usque ad flumen, et ad mare de mari, et ad 
montem de monte. 13 Et terra erit in deso- 
lationem propter habitatores 5005; et propter 
fructum cogitationum eorum. 14 Pasce po- 
pulum tuum in virga tua, gregem hereditatis 
tuse, habitantes solos in saltu, ià medio Car- 
meli: pascentur Basan et Galaad juxta dies 
antiquos. 15 Secundum dies egressionis tuzo 
de terra ZEgypti ostendam οἱ mirabilia. 
16 Videbunt gentes, et confundentur super 
omni fortitudine sua: ponent manum super 
17 Lingent 
velut 


oS, aures eorum surda erunt. 


pulverem sicut serpentes, reptilia 
Do- 


minum Deum nostrum formidabunt, et time- 


terre perturbabuntur in sedibus suis: 


bunt ic. 18 Quis Deus similis tui, qui aufers 
iniquitatem, et transis peccatum reliquiarum 
hereditatis tuc ? non immittet ultra furorem 
suum, quoniam volens misericordiam est, 
19 Revertetur, et miserebitur nostri : deponet 


iniquitates nostras, et projiciet in profundum 


20 Dabis veri- 
tatem Jacob misericordiam Abraham : quz 


maris omnia peccata nostra. 


jurasti patribus nostris à diebus autiquis. 
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| kai τοὺς δεσμοὺς διαῤῥήηξω" 


LIBER NAHUM. 


NAOYM; ΚΕΦ. αἰ. 


Mem. Νινευῆ, βιβλίον ὁράσεως Ναοὺμ ToU 


"EAkecatov, 2 Θεὸς ζηλωτὴς kai ἐκδικῶν 

Κύριος, ἐκδικῶν Κύριος μετὰ θυμοῦ ἐκδικῶν Κύ- 

ριος τοὺς ὑπεναντίους αὐτοῦ, καὶ ἐξαίρων αὐτὸς 

τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 3 Κύριος μακρόθυμος, καὶ 

μέγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, καὶ ἀθῶον οὐκ ἀθωώσει 

Κύριος" ἐν συντελείᾳ καὶ ἐν συσσεισμῷ ἡ. ὁδὸς 
t 


αὐτοῦ," Kal νεφέλαι κονιορτὸς ποδῶν ἀὐτοῦ" 


à ἡ ^ » 3 , * 
4 ᾿Απειλῶν θαλάσσῳ kai ξηραίνων αὐτήν, kai 


πάντας τοὺς ποταμοὺς ἐξερημῶν. 'QXcyo09 ἡ 


Ξε 


Βασανῖτις καὶ ὃ Κάρμηλος, καὶ τὰ ἐξανθοῦντα 


τοῦ Λιβάνου ἐξέλιπε 5 Τὰ ὄρη ἐσείσθησαν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ οἱ βουνοὶ ἐσαλεύθησαν" 
ἡ γῆ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ἡ σύμπασα, καὶ πάντες 
« , » mw 94A ^ " γ - 
οἵ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ. 6 ᾿Απὸ προσώπου ὀργῆς 


, e , t », ᾿ ; » , » 
αὐτοῦ τὶς vTOO0T)OG0tTQl; καὶ τις ἀντιστήσεται EV 


ὀργῇ θυμοῦ αὐτοῦ; ὁ θυμὸς αὐτοῦ τήκει ἀρχάς, 


καὶ αἵ πέτραι διεθρύβησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 7 Χρηστὸς 


Κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτὸν ἐν ἡμέρς θλίψεως; 


καὶ γινώσκων τοὺς εὐλαβουμένους αὐτόν. “8 Kai 


ἐν κατακλυσμῷ πορείας συντέλειαν ποιήσεται, 
τοὺς ἐπεγειρομένους καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ διώξε- 


ται σκότος. 9 Τί λογίζεσθε € ἐπὶ τὸν Κύριον; συν- 


A 


B Ti αὐτὸς ποιήσεται, οὐκ ἐκδικήσει δ ἢν ἐπὶ τὸ 


αὐτὸ ἐν ὄψει 10 Ὅτι ἕως θεμελίου αὐτοῦ 


χερσωθήσεται, καὶ ὡς σμῖλαξ περιπλεκομένη βρω- 
11 Ἔκ 


θήσεται, καὶ ὡς καλάμη ξηρασίας μεστή. 
σοῦ ἐξελεύσεται λογισμὸς κατὰ τοῦ Κυρίου πο- 


, , ) I4 
νηρά, βουλενόμενος ἐναντία. 


λήσονται, καὶ ἡ ἀκοῆ σου οὐκ ἐνακουσθήσεται ἔτι. 
18 Καὶ νῦν συντρίψω τὴν ῥάβδον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ, 
14 Καὶ ἐντελεῖται 
περὶ σοῦ Κύριος, οὐ σπαρήσεται ἐκ τοῦ ὀνόματός 


σου ἔτι" ἐξ οἴκου θεοῦ σου ἐξολοθρεύσω τὰ γλυπτά, 


nien 13 ΞΡ Dips | kai χωνευτὰ θήσομαι ταφὴν cov, ὕτι ταχεῖς. 


. » » 
kai ἀνεστάλη 


12 Τάδε λέγει Κύ-, 


ριος κατάρχων ὑδάτων πολλῶν Καὶ οὕτως διαστα-" 


NAHUM, CAPUT. 


NUS Ninive: Liber visionis Nahum EI- 
2 Deus emulator, et ulciscens . 
uleisceas Dominus, et habens 
furorem ; uleiscens Dominus in hostes suos, 
et irascens ipse inimicis suis. 3 Dominus 
patiens, et. magnus fortitudine, et mundans 
non faciet, innocentem. Dominus in tem-' 
pestate ct turbine vie ejus, et nebule pulvis 
pedum ejus. 4 Increpans mare, et exsiccans 
illud : οὗ omnia flumina ad desertum dedu-: 
cens, Iufirmatus est Dasan, et Carmelus : et 
flos Libani elanguit. 5 Montes commoti 
sunt ab eo, et colles desolati sunt; et con-: 
tremuit terra a facie ejus, et orbis, et omnes 
habitautes in eo. 6 Ante faciem. indignatio- 
nis ejus quis stabit, et quis resistet in ira 
furoris ejus. indignatio ejus effusa est ut 
ignis τ et petro dissolutze sunt ab eo. 7 Bo- 
nus Dominus, et confortans in die tribula-: 
tionis ;. et, sciens sperantes i in se: 8 Ei in 
diluvio' preetereunte, consummationem: faciet 
loci ejus? ét inimicos éjus persequentur te- 
uebre. 9 Quid cogitatis contra Dominum ? 
consuminationem ipse faciet :. non. consurget 
duplex.tribulatio. .10 Quia.sicut spino se 
invicem complectuntur, Sic convivium 
eorum ,paritér  potautium : consumentur 
quasi stipula ariditate plena. 11.Ex te exi- 
bit cogitans coutra Deomiuum malitiam : 
mente pertractans prevaricationem. 19 Hzc 
dicit. Dominus : Si perfecli fuerint, et ita 
plures, sic quoque attondentur, et pertransi- 
bit: affllii te, et non aflligam te ultra. 
13 Et nunc couteram virgam ejus de dorso 
tuo, et vincula tua disrumpam., 14 Et pre- 
cipiet super te Dominus, non seminabitur 
ex nomine tuo: àmplius : de domo Dei tui - 
interficiam  sculptile, et confiatile, ponam 

sepulehrum tuum, quia inhonoratus es.' 


2 CES LL. 
Dominus Σ᾿ 
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NAOYM was B, y. 


15 ᾿Ιδοὺ ἐπὶ τὰ ὄρη οἱ πόδες εὐαγγελιζομένου kai 
3 μ * ? A MC yu ? & t , 
ἀπαγγέλλοντος εἰρήνην" £ópraze Ἰούδα τὰς ἑορτάς 
* , A 3 , [4 ᾽ 1 , 
σου, ἀπόδος τὰς εὐχάς cov, διότι ov μὴ προσθή- 
σωσιν ἔτι τοῦ διελθεῖν διὰ σοῦ εἰς παλαίωσιν. 


Συντετέλεσται, ἐξῇρτ «ι. 


ΚιφΦ, β΄. 


l 'ANEBH ἐμφυυσῶν εἰς πρόσωπόν cov, ἐξαι- 
ρούμενος ἐκ θλίψεως. Σκόπευσον 000v, κράτησον 
ὀσφύος, ἄνδρισαι τῇ ἰσχύϊ σφόδρα" 2. Διότι ἀπέ- 
στρεψε Κύριος τὴν ὕβριν ᾿Ιακὼβ καθὼς ὕβριν τοῦ 
, L ὃ , , / 3 , Ld , 4 
Ισραηλ, διότι ἐκτινάσσοντες ἐξετιναξἕαν αὐτοὺς 
8 Ὅπλα δυ- 


, €x 3 , P » 4 
ναστείας αὐτῶν ἐξ ἀνθρώπων, ἄνδρας δυνατοὺς 


καὶ τὰ κλήματα αὐτῶν διέφθειραν. 


ἐμπαίζοντας ἐν πυρί" αἱ ἡνίαι τῶν ἁρμάτων 
αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ ἑτοιμασίας αὐτοῦ, καὶ οἱ ἱππεῖς 
θορυβηθήσονται 4 'Ev ταῖς ὁδοῖς, καὶ συγχυθή- 
σονται τὰ ἅρματα καὶ συμπλακήσονται ἐν ταῖς 
, f c£€$é * ^ ? F 4 
πλατείαις " ἡ ὕρασις αὐτῶν ὡς λαμπάδες πυρὸς 
. τ 3 4 ? 4 W 
kai ὡς ἀστραπαὶ διατρέχουσαι. 5 Kai μνησθὴη- 
σονται οἱ μεγιστᾶνες αὐτῶν, καὶ φεύξονται ἡμέρας 
καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν τῇ πορείᾳ αὐτῶν, καὶ σπεύ- 
σουσιν ἐπὶ τὰ τείχη αὐτῆς καὶ ἑτοιμάσουσι τὰς 
προφυλακὰς αὐτῶν. 6 Πύλαι τῶν πόλεων διηνοί- 
χθησαν, καὶ τὰ βασίλεια διέπεσε, 7 Καὶ ἡ ὑπό- 
στασις ἀπεκαλύφθη" καὶ αὕτη ἀνέβαινε, καὶ αἱ 
δοῦλαι αὐτῆς "ἤγοντο καθὼς περιστεραὶ φθεγγό- 
μεναι ἐν καρδίαις αὐτῶν. 8 Καὶ Νινευὴ ὡς κο- 
λυμβήθρα ὕδατος τὰ ὕδατα αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ φεύ- 
γοντες οὐκ ἔστησαν, καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐπιβλέπων. 
9 Διήρπαζον τὸ ἀργύριον, διήρπαζον τὸ χρυσίον, 
P s - , BI ? RAE » 
καὶ οὐκ ἣν πέρας τοῦ κόσμον αὐτῆς" βεβάρυνται 
ἐπὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἐπιθυμητὰ αὐτῆς. 10 ᾽Εκ- 
τιναγμὸς καὶ ἀνατιναγμός, καὶ ἐκβρασμὸς καὶ 
, [4d 1 IE ; , 4 
καρδίας θρανυσμός, καὶ ὑπόλυσις γονάτων καὶ 
3 , A me. 3 , * 4 ? 2 [4 
ὠδῖνες ἐπὶ πᾶσαν ὀσφύν, καὶ τὸ πρόσωπον πάν- 
των ὡς πρόσκαυμα χύτρας. 11 Ποῦ ἔστι τὸ κατ- 
οικητήριον τῶν λεόντων, καὶ ἡ νομὴ ἡ οὖσα τοῖς 
σκύμνοις; ποῦ ἐπορεύθη λέων τοῦ εἰσελθεῖν ἐκεῖ 
σκύμνον λέοντος, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐκφοβῶν; 12 Λέων 
ἥρπασε τὰ ἱκανὰ τοῖς σκύμνοις αὐτοῦ καὶ ἀπέπνιξε 
^ L4 , " ΄ » , & 
τοῖς λέουσιν αὐτοῦ, καὶ ἔπλησε θῆρας νοσσιὰν 
αὐτοῦ καὶ τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ ἁρπαγῆς. 
18 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, 
kai ἐκκαύσω ἐν καπνῷ πλῆθός σου, καὶ τοὺς Aéov- 
τάς σου καταφάγεται ῥομφαία, καὶ ἐξολοθρεύσω ἐκ 
τῆς γῆς τὴν θήραν σου, καὶ οὐ μὴ ἀκουσθῇ οὐκ 
ἔτὶ τὰ ἔργα σου. 


ΚΕΦ. γί. 


l Ὦ IIOAIX αἱμάτων, ὅλῃ Ψευδής, ἀδικίας 
2 Φωνὴ 


πλήρης, οὐ ψηλαφηθήσεται θῆρα. 
μαστίγων καὶ φωνὴ σεισμοῦ τροχῶν, καὶ 


ἵππου διώκοντος καὶ &puaroc ἀναβράσσοντος, 


— 


---- — — — 


NAHUM, I. II. III. 


15 Ecce super montes pedes evangelizantis, et 
annunliantis pacem : celebra Juda festivi- 
tates tuas, et redde vota tua: quia non 
adjiciet ultra ut pertranseat in te Belial: 
universus interiit. 


CAPUT II. 


l ASCENDIT qui dispergat coram te, qui 
custodiat obsidionem : contemplare viam, 
conforta lumbos, robora virtutem valde. 
2 Quia reddidit Dominus superbiam Jacob, 
sicut superbiam Israel: quia vastatores dis- 
sipaverunt eos, et propagines eorum corru- 
perunt. 3 Clypeus fortium ejus ignitus, viri 
exercitus in coccineis : igne: habenc currus 
in die preparationis ejus, et agitatores con- 
sopiti sunt. 4 In itineribus conturbati sunt: 
quadrigc collisee sunt in plateis : aspectus 
eorum quasi lampades, quasi fulgura discur- 
rentia. 5 Recordabitur fortium suorum, 
ruent in itineribus suis : velociter ascendent 
muros ejus, et preparabitur umbraculum. 
6 Porto fluviorum aperte sunt, et templum 
ad solum dirutum. 7 Et miles captivus 
abductus est: et ancille ejus minabantur 
gementes ut columbw, murmurantes iu cor- 
dibus suis. 8 Et Ninive quasi piscina aqua- 
rum aqui ejus: ipsi vero fugerunt : state, 
state, ek non est qui revertatur. 9 Diripite, 
argentum, diripite aurum : et non est finis 
divitiarum ex omnibus vasis desiderabilibus. 
10 Dissipata est, et scissa, et dilacerata : et 
cor tabescens, et dissolutio geniculorum, et 
defectio in cunctis renibus: et facies omnium. 
eorum sicut nigredo olle. 11 Ubi est habi- 
taculum leonum, et pascua catutorum leonum, 
ad quam ivit leo ut ingrederetur illuc, catu- 
lus leonis, e$ nou est qui exterreat ? 12 Leo 
cepit sufficienter catulis suis, et necavit 
leceenis suis : et implevit preda speluncas 
suas, et cubile suum rapina. 18 Ecce ego 
ad te, dicit. Dominus exercituum, et succen- 
dam usque ad fumum quadrigas tuas, et 
leunculos tuos comedet gladius : et extermi- ἡ 
nabo de terra przdam tuam, et non audietur , 
ultra vox nuntiorum tuorum. 


CAPUT IIL . 


] Vus civitas sanguinum, universa men- 
dacii dilaceratione. plena: non recedet 
ἃ te rapina. 2. Vox 'flageli, et vox 
impetus rot», et equi frementis, et quad- 
rige ferventis, et equitis ascendentis : 
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NAOYM, y. 


9 Kai ἱππέως ἀναβαίνοντος kai στιλβούσης ῥομ- 
, 1 , 
$aiac καὶ ἐξαστραπτόντων ὅπλων, καὶ πλήθους 

Ὁ a , ’ 1 , Y: 
τραυματιῶν kai βαρείας πτώσεως, kai οὐκ ἣν 
, “Ὁ » , “ LI , , , 
περας τοῖς ἔθνεσιν αὐτῆς" kai ἀσθενήσουσιν ἕν 
τοῖς σώμασιν αὐτῶν ἀπὸ πλήθους πορνείας. 
4 Πόρνη καλὴ καὶ ἐπίχαρις, ἡγουμένη φαρμάκων, 

ε ^ - ^^ 
1) πωλοῦσα ἔθνη ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς kal λαοὺς 
ἐν τοῖς φαρμάκοις αὐτῆς. ὃ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, 
λέγει Κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, καὶ ἀποκα- 
λύψω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ τὸ πρόσωπόν σου, καὶ 
δείξω ἔθνεσι τὴν αἰσχύνην σου καὶ βασιλείαις τὴν 
ἀτιμίαν σου" 6 Καὶ ἐπιῤῥίψω ἐπὶ σὲ βδελυγμὸν 
* 4 , [i a , , ? 
κατὰ τὰς ἀκαθαρσίας cov, kai θήσομαί σε εἰς 
παράδειγμα" 7 Καὶ ἔσται πᾶς ὁ ὁρῶν σε κατα- 
βήσεται ἀπὸ σοῦ καὶ ἐρεῖ Δειλαία Νινευὴ τίς 
στενάξει αὐτὴν; πόθεν ζητήσω παράκλησιν αὐτῇ; 
ε , , t , t , 
8 ᾿Στοιμάσαι μερίδα, ἁρμόσαι χορδην, ἑτοιμάσαι 
Li , * Li m: * ^ . p 
μερίδα ᾿Αμμών, ἡ κατοικοῦσα ἐν ποταμοῖς" ὕδωρ 
κύκλῳ αὐτῆς, ἧς ἡ ἀρχὴ θάλασσα καὶ ὕδωρ τὰ 
τείχη αὐτῆς" 9 Kai Αἰθιοπία ἰσχὺς αὐτῆς καὶ 
» hi 4 » , —- ^ ἢ 
Αἰγυπτος, καὶ οὐκ ἑστὴ πέρας τῆς φυγῆς, kat 
Λίβυες ἐγένοντο βοηθοὶ αὐτῆς " 10 Kai αὐτὴ εἰς 
μετοικεσίαν πορεύσεται αἰχμάλωτος, καὶ τὰ νήπια 
, —-— , - 5 Ῥ », * ^) M. t ^w 
αὐτῆς ἐδαφιοῦσιν ἐπ᾿’ ἀρχὰς πασῶν τῶν ὁδῶν 
αὐτῆς, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς βαλοῦσι 
, n , " - ,»ν»»ν ’ 
κλήρους, καὶ πάντες οἱ μεγιστᾶνες αὐτῆς δεθή- 


σονται χειροπέδαις. 11 Καὶ σὺ μεθυσθήσῃ καὶ 


ἔσῃ ὑπερεωραμένη, καὶ σὺ ζητήσεις σεαυτῇ στάσιν 
ἐξ ἐχθρῶν. 12 Πάντα τὰ ὀχυρώματά σου συκαῖ 
σκοποὺς ἔχουσαι" ἐὰν σαλευθῶσι, πεσοῦνται εἰς 
στόμα ἔσθοντος. 18 ᾿Ιδοὺ ὁ λαός cov ὡς γυναῖκες 
ἐν σοί" τοῖς ἐχθροῖς cov ἀνοιγόμεναι ἀνοιχθὴ- 
σονται πύλαι τῆς γῆς σου, καταφάγεται πῦρ τοὺς 
μοχλούς cov. 14 Ὕδωρ περιοχῆς ἑἐπίσπασαι 
σεαυτῇ, καὶ κατακράτησον τῶν ὀχυρωμάτων σον" 
ἔμβηθι εἰς πηλόν καὶ συμπατήθητι ἐν ἀχύροις, 
κατακράτησον ὑπὲρ πλίνθον 15 ᾽Εκεῖ κατα- 
φάγεταί σε πῦρ, ἐξολοθρεύσει σε ῥυμφαία, κατα- 
φάγεταί σε ὡς ἀκρίς, καὶ βαρυνθήσῃ ὡς βροῦχος. 
16 ᾿Επλήθυνας τὰς ἐμπορίας σου ὑπὲρ τὰ ἄστρα 
τοῦ οὐρανοῦ" βροῦχος ὥρμησε, καὶ ἐξεπετάσθη. 
17 'E£QjAaro ὡς ἀττέλεβος ὁ συμμικτός σου, ὡς 
ἀκρὶς ἐπιβεβηκυῖα ἐπὶ φραγμὸν ἐν ἡμέρᾳ πάγους" 
ὁ ἥλιος ἀνέτειλε, καὶ ἀφήλατο, καὶ οὐκ ἔγνω τὸν 
τόπον αὐτῆς. Οὐαὶ αὐτοῖς. 18 ᾿Ενύσταξαν οἱ 
ποιμένες σου, βασιλεὺς ᾿Ασσύριος ἐκοίμισε τοὺς 
δυνάστας σου" ἀπῆρεν ὁ λαός σου ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ 
οὐκ ἣν ὁ ἐκδεχόμενος. 19 Οὐκ ἔστιν ἴασις τῇ συν- 
τριβῇ σου, ἐφλέγμανεν ἡ πληγή σου" πάντες οἱ 
ἀκούοντες τὴν ἀγγελίαν σου κροτήσουσι χεῖρας 
ἐπὶ σέ" διότι ἐπὶ τίνα οὐκ ἐπῆλθεν ἡ κακία cov 


διὰ παντός ; 
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NAHUM, III. 


3 Et micantis gladii, et fulgurantis haste, 
et multitudinis interfecte, et gravis ruinw: 
nec est finis cadaverum, et corruent in 
corporibus suis. 4 Propter multitudinem 
fornicationum meretricis speciosc, et grato, 
et habentis maleficia, quo vendidit gen- 
tes in fornicationibus suis, et familias in 
maleficiis suis: 5 Ecce ego ad te, dicit 
Dominus exercituum, et revelabo pudenda 
tua in facie tua, et ostendam gentibus 
nuditatem tuam, et regnis ignominiam 
tuam. 6 Et projiciam super te abomina- 
tiones, et contumeliis te afficiam, et ponam 
te in exemplum. 7 Et erit: omnis, qui 
viderit te, resiliet a te, et dicet : Vastata est 
Ninive: quis commovebit super te caput ἢ 
unde quaeram consolatorem tibi? 8 Num- 
quid melior es Alexandria populorum, quze 
habitat in fluminibus ? aqu: in circuitu ejus: 
cujus divitie, mare: aquse, muri ejus. 
9 /Ethiopia fortitudo ejus, et /Egyptus, et 
non est finis: Africa et Libyes fuerunt in 
auxilio tuo. 10 Sed et ipsa in transmigra- 
tionem ducta est in captivitatem : parvuli 
ejus elisi sunt in capite omniuni viarum, et 
super inclytos ejus miserunt sortem, et 
omnes optimates ejus confixi sunt in compe- 
dibus. 11 Et tu ergo inebriaberis, et eris 
despecta: et tu quzeres auxilium ab inimico. 
12 Omnes munitiones tux sicut ficus cum 
grossis suis ; 51 concusso fuerint, cadent in 
os comedentis. 13 Ecce populus tuus mu- 
lieres in rnedio tui: inimicis tuis adaper- 
tione paudentur porto terre tuc, devorabit 
ignis vectes tuos. 14 Aquam propter obsi- 
dionem hauri tibi, exstrue munitiones tuas: 
intra in lutum, et calca, subigens tene laterem. 
15 Ibi comedet te ignis: peribis gladio, de- 
vorabit te ut bruchus : congregare ut bruchus: 
multiplicare ut locusta. 16 Plures fecisti 
negotiationes tuas quam stelle sint cceli: 
bruchus expausus est, et avolavit. 17 Custo- 
des tui quasi locust»: et parvuli tui quasi 
locuste locustarum, quz considunt in sepi- 
bus in die frigoris : sol ortus est, et. avolave- 
runt, e non est cognitus locus earum ubi 
fuerint. 18 Dormitaverunt pastores tui, rex 
Assur: sepelientur principes tui: latitavit 
populus tuus in montibus, et non est qui 
congreget. 19 Non est obscura contritio tua, 
pessima est plaga tua, omnes qui audierunt 
auditionem tuam, compresserunt manum 
super te : quia super quem non transiit mali- 
tia tua semper 1? 
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LIBER HABACUC. 





AM DAROYM,. K Eo. α΄. . 


qo λῆμμα ὃ εἶδεν ᾿Αμβακοὺμ ὁ προφήτης. 

2 “Ἕως τίνος "Κύριε FNUOSEASD καὶ οὐ μὴ 
εἰσακούσεις ; βοήσομαι πρὸς σὲ ἀδικούμενος, καὶ 
οὐ σώσεις ; 3 "Iva rí ἔδειξάς μοι ξὔπους καὶ 
πόνους ἐπιβλέπειν, ταλαιπωρίαν καὶ ἀσέβειαν ; 
ἐξεναντίας μου γέγονε κρίσις, καὶ ὁ κριτὴς λαμβά- 
νει" 4 Διὰ τοῦτο διεσκέδασται νόμος, καὶ οὐ ἐδιεξά- 
γεται εἰς τέλος κρίμα, ὅτι T— pondo i 


τὸν 'δίκαιον, ἕνεκεν τούτου ᾿ἐξεχεύσεται : τὸ κρίμα 


διεστραμμένον. 5 "Ire οἱ καταφρονηταὶ καὶ ἐπι- 


Bars, καὶ θαυμάσατε θαυμάσια καὶ ἀφανίσθητε" 
διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν ὃ 
οὐ μὴ πιστεύσητε tdv Tig ἐκδιηγῆται. θ΄ Διότι 
ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείβθ. τοὺς Χαλδαίους, τὸ ἔθνος, τὸ 
πικρὸν, καὶ τὸ ταχινόν, τὸ πορευόμενον ἐπὶ τὰ 
πλάτη τῆς γῆς τοῦ κατακληρονομῆσαι σκηνώματα 
οὐκ αὐτοῦ"  Φοβερὸς καὶ ἐπιφανής ἐστιν, ἐξ 
αὐτοῦ τὸ κρίμα αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ λῆμμα αὐτοῦ 
ἐξ' αὐτοῦ ἐξελεύσεται" 8 Καὶ ἐξαλοῦνται ὑπὲρ 
παρδάλεις οἱ ἵπποι αὐτοῦ, καὶ ὀξύτεροι ὑπὲρ τοὺς 
λύκονο τῆς ᾿Αραβίας᾽ καὶ ἰξιππάσονται οἱ ἱππεῖς 
αὐτοῦ καὶ ὁρμήσουσι μακρόϑεν, καὶ πετασθήσονται 
ὡς ἀετὸς πρόθυμος εἰς τὸ φαγεῖν. 9 Συντέλεια 
dia ἀσεβεῖς ἥξει, ἀνθεστηκότας προσώποις αὐτῶν 
ἐξεναντίας, καὶ συνάξει ὡς ἄμμον αἰχμαλωσίαν. 
10 Καὶ κύτος ἐν (βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει καὶ τύ: 
ραννοι παίγνια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς εἰς πᾶν ὀχύ- 
ρωμα ἐμπαίξεται, καὶ βαλεῖ χῶμα καὶ ἀρατήσει 
αὐτοῦ. 11 Τότε μεταβαλεῖ τὸ πνεῦμα, καὶ "m 
wol καὶ ἐξιλάσεται" αὕτη ἡ ἰσχὺς τῷ ἰοὺ μου. 
12 Οὐχὶ σὺ ἀπ᾽ ἀρχῆς Κύριε ὃ θεὸς ὁ ἅγιος μου; 
καὶ οὐ μὴ ἀποθάνωμεν. . Κύριε εἰς κρίμα τέταχας 


αὐτό, kai ἔπλασέ με τοῦ ἐλέγχειν παιδείαν αὐτοῦ. 


HABACUC, CAPUT I. 
NUS quod vidit "Habacuc propheta. 
2 Usquequo Domine clamabo, et non ex- 


audies? vociferabor ad te vim patiens, et non 


. salvabis 1 3 Quare ostendisti mihi iniquita- 


tem et laborem, videre predam et injusti- 
tiam contra me? et factum est judicium, et 
contradictio potentior. E Propter hoc lace- 
ratà est lex, et non pervenit usque ad finem 
judicium : quia impius prevalet adversus 
justum, propterea egreditur judicium perver- 
sum. ὅ Aspicite in gentibus, et videte : ad- 
miramini, et obstupescite : quia opus factum 
est in diebus vestris, quod nemo credet, cum 
narrabitur. 6 Quia ecce ego suscitabo Chal- 
dzoos, gentem àmaram et velocem, ambulan- 
tem super latitudinem terr», ut possideat 
tabernacula non sua. 7 Horribilis et terribi- 
lis est ; ex semetipsa judicium, et onus ejus 
egredietur. 8 Leviores pardis equi ejus, et 
velociores lupis vespertinis; et diffundentur 
equites ejus: equites namque ejus de longe 
venient, volabunt quasi aquila festinans ad 
comedendum. 9 Omnes ad predam venient, 
facies eorum ventus urens : et congregabit 
quasi arenam, captivitatem. /'*10 Et ipse de. 
regibus triumphabit; et tyranni ridiculi ejus. 
erunt: ipsesuper omnem munitionem ridebit, 


et. comportabit aggerem, et capiet eam. 


ll Tunc mütabitur spiritus, et pertransibit, 


et corruet: hsc est fortitudo ejus dei sui. 
12 Numquid non, tu. a .principio , Domine. 
Deus$' meus, Sancte' meus, .et non nióri- 
emur? Domine in judicium posuisti eum ; 
fundasti 


et fortem, ut corriperes, cum. 





AUN pan 
oW w2m v») neep Ewy imos 
rns tan n5» boo: NO py 
: Men 


DIS xU v»22 


"p be zT ow c 


v pIn/o 
nipy p 1 
wr nevn npn He»gé : ἿΞ owe 
np oy Vrwepes wow dun 
oBp« dO nem jay 9 : 5m 
dosi ion ep Tura c» iren) 
TbEnm ds pmego»ms o: mes 

"osorm Wo nya Yon 


'* 2 mW»5 


"oy nass) ΤΤΩΝΗ cnnesecoy τ 

Hp ΓΞ. ivo ΓΙΒΕΝῚ cum 
ἼΒΗΡΣΙ mm wav? bmnmsintoy 2«gn 
vx rp» ninroy cwm qun 2n» 
nz* yw Yn τὴν 58. ΣἿΞ ΝῊΡ 
^? Venen Renvcs 2i Smp ovg 
wb ΤΕΣ nna icpe) Np πὴ ΗΣ 


PENES MoeanN2 


p'gzi Wwe) mas 
ny S» ovp cum omm mun, ee 
H2 nen 3b. vU 1 UN 
v2pw nano» Wes noun v$i by 
voy r9?» nuwNio 6 :bMeYDPOS "oH 
SEN Ὁ nim ΠΡ ΩΝ cw ou 
Tz2b3 wey Cub gen own 
PRU. Ne» vn$ wit cosy Wwoy 
ip mipueb nem pam uem 
y ΠΡ mà ἘΝ muU ΠΝ 9 8 
ΠΣ voewm zo mp» wm 
vws yzm wis tí "uso 
Ho? dap CWwem cnp dedo vo 
THp wma? nus nyyvs :» nem 
UND TSHOPI!:Yp)02 NOM M2 BWeY 
"noo ing vpyb ven) pau 
"e nm p ceux oy mà 








AMBAKOYM, α’, β΄. 


18 Καθαρὸς ὁ ὀφθαλμὸς τοῦ μὴ ὑρᾶν πονηρὰ καὶ 
ἐπιβλέπειν ἐπὶ πόνους ὀδύνης " ἵνα τί ἐπιβλέπεις 
ἐπὶ καταφρονοῦντας; παρασιωπήσῃ ἐν τῷ κατα- 
πίνειν ἀσεβῆ rór δίκαιον; 14 Καὶ ποιήσεις τοὺς 
ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης, καὶ ὡς 
τὰ ἑρπετὰ τὰ οὐκ ἔχοντα ἡγούμενον; 15 Συντέ- 
λειαν ἐν ἀγκίστρῳ ἀνέσπασε, καὶ εἵλκυσεν αὐτὸν 
ἐν ἀμφιβλήστρῳ, καὶ συνήγαγεν αὐτὸν ἐν ταῖς 
σαγήναις αὐτοῦ" ἕνεκεν τούτον εὐφρανθήσεται 
καὶ χαρήσεται ἡ καρδία αὐτοῦ" 16 "Evektv. τού- 


του θύσει τῇ σαγήνῃ αὐτοῦ καὶ θυμιάσει τῷ ἀμ- 


φιβλήστρῳ αὐτοῦ, ὅτι ἐν αὐτοῖς ἐλίπανε μερίδα 


, - * M 
αὐτοῦ kai rà βρώματα αὐτοῦ ikAekrá* 17 Διὰ 


τοῦτο ἀμφιβαλεῖ τὸ ἀμφίβληστρον αὐτοῦ, καὶ διὰ 


'παντὸς ἀποκτέννειν ἔθνη οὐ φείσεται. 


ΚΕΦ. β΄. 
l 'EHI τῆς φυλακῆς μου στήσομαι καὶ ἐπιβή- 


, 


σομαι ἐπὶ πέτραν, kal ἀποσκοπεύσω τοῦ ἰδεῖν τί 


᾽ , 


λαλήσει ἐν ἐμοί, καὶ τί ἀποκριθῶ ἐπὶ τὸ ἔλεγχόν 


, , . τ 
μου. 2 Καὶ ἀπεκρίθη πρὸς μὲ Κύριος καὶ εἶπε 
, H 1 ^e rH t 

Γράψον ὕρασιν kai σαφῶς εἰς πυξίον, ὕπως διώκῃ 
ὁ ἀναγινώσκων αὐτά. 8. Art ἔτι ὕρασις εἰς 
Ξ ΄ a * ^s 2 , LI ᾽ Ld », 
καιρόν, kai ἀνατελεῖ εἰς πέρας καὶ οὐκ εἰς κενόν" 
ἐὰν ὑστερήσῃ, ὑπόμεινον αὐτόν, ὅτι ἐρχόμενος 
ἥξει καὶ οὐ μὴ χρονίσῃ. 4 'Eàv ὑποστείληται, 
οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῷ᾽ ὑ δὲ δίκαιος ἐκ 


πίστεώς μὸν ζήσεται. ὃ Ὁ δὲ κατοιόμενος καὶ 


᾿καταφρονητῆς, ἀνὴρ ἀλαζών», οὐθὲν μὴ περάνῃ" 


" * el . ^ ἢ 
ὃς ἐπλάτυνε καθὼς ἄδης τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ 
T 4 » 3 , ? HEB: 
ovroc ὡς θάνατος οὐκ ἐμπιπλάμενος, καὶ ἐπισυν- 
dba ἐπ’ αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ εἰσδέξεται 
πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς λαούς. 6 Οὐχὶ ταῦτα 
πάντα κατ᾽ αὐτοῦ παραβολὴν λήψονται καὶ πρό- 
βλημα εἰς διήγησιν αὐτοῦ; καὶ ἐροῦσιν Οὐαὶ ὁ 
λ 0v t ^v 1 , » , - ν , 
πληθύνων ἑαυτῷ rà οὐκ ὄντα αὐτοῦ ἕως τίνος, 
7 Ὅτι 


? ? (3 ’ [2 3 , , 5 
ἐξαίφνης ἀναστήσονται δάκνοντες αὐτόν, καὶ ἐκ- 


καὶ βαρύνων τὸν κλοιὸν αὐτοῦ στιβαρῶς. 


γήφουσιν ot ἐπίβουλοί cov, καὶ ἔσῃ εἰς διαρπαγὴν 
αὐτοῖς. 8. Διύτι ἐσκύλευσας ἔθνη πολλῶὥ, σκυλεύ- 
σουσι πάντες οἱ ὑπολελειμμένοι λαοί, δι’ αἵματα 
, , ^ ? ? ^ i] LÀ & , 

ἀνθριύπων kai ἀσεβείας γῆς kai πόλεως καὶ πών- 

ΑΝ 

των τῶν κατοικούντων αὐτὴν. 9 Ὦ ὁ πλεονε- 
κτῶν πλεονεξίαν κακὴν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, τοῦ τάξαι 
) e L] » ni ^ " 

εἰς ὕψος νοσσιὰν αὐτοῦ, τοῦ ἐκσπασθῆναι ἐκ χειρὸς 
κακῶν" 10 ᾿Εβουλεύσω᾽ αἰσχύνην τῷ οἴκῳ σου, 
συνεπέρανος πολλοὺς λαούς, καὶ ἐξήμαρτεν ἡ ψυχὴ 
σου" 11 Διότι λίθος ἐκ τοίχον βοῆσεται, καὶ κάνθα- 
ρος ἐκ ξύλου φθέγξεται αὐτά, 15 Οὐαὶ ὁ οἰκοδομῶν 


/ , i 
πόλιν ἐν αἵμασι, καὶ ἑτοιμάζιυν πόλιν ἐν ἀδικίαις. 





HABACUGO, I. II. 


13 Mundi sunt oculi tui, ne videas malum ; 
et respicere ad iniquitatem non poteris ; 
quare respicis super iniqua agentes, et taces 
14 Et facies 
homines quasi pisces maris, et, quasi reptile 


devorante impio justiorem se 1 
nonu habens principem. 15 Totum in hamo 
sublevavit, traxit illud in sagena sua, et. con- 
gregavit in reote suum. . Super hoc lowtabi- 
tur ct exultabit; 16 Propterea immolabit 
sagense sus, et sacrificabit reti suo : quia in 
ipsis incrassata est pars ejus, et cibus ejus 
electus. 17 Propter hoc ergo, expandit 
sagenam suam, et semper interficere gentes 
non parcet. I 


CAPUT II. 


1 SUPER custodiam raeam stabo, et figam 
gradum super munitionem :'et contemplabor, 
ut videam quid dicatur mihi, et quid respon- 
2 Et respondit 
mihi Dominus, et dixit : Scribe visum, et 


deam ad arguentem me. 


explana eurn super tabulas, ut percurrat qui 
legerit eum. |. 3 Quia adhuc visus procul, et 
apparebit in finem, et non meutietur ; si mo- 
ram 'fecerit, expecta illum: 
veniet, et non tardabit. 


quia veniens 
4 Ecce qui incredu- 
lus est, non erit recta anima ejus in semetipso: 
justus autem in fide sua vivet. 5 Et quomo- 
do vinum potentem decipit: sic erit vir 
superbus, et non decorabitur: qui dilitavit 
quasiinfernusanimamsuam: et ipse quasi mors 
et non adimpletur : et congregabit ad se omnes 
gentes, et coacervabit ad se omnes populos. 
6 Numquid non omnes isti super eum para- 
bolam sument, et loquelam c;nigmatum ejus: 
et dicetur: Vs ei, qui multiplicat non sua ἢ 
usquequo et aggravat contra se densum 
lutum? 7 Numquid non repeute consurgeut 
qui mordeant te: et suscitabuntur laceran- 
les té, et. eris in rapinam eis? 8 Quia tu 
spoliasti gentes multas, spoliabunt te omnes 
qui reliqui fuerint de populis, propter sangui- 
nem hominis, et iniquitatem terro civitatis, 
et omnium habitantium in ea. 9 V qui 
congregat avaritiam malam domui suae, ut 
sit in excelso nidus ejus, et liberari se 
putat:de manu mali. 10 Cogitasti confusio- 
nem domui tux, concidisti populos multos, 
et peccavit anima tua. 11 Quia lapis 
de pariete clamabit:.et lignum,.quod in- 
ter juncturas sdificiorum 'est respondebit. 
12 Vs qui edificat civitatem in sanguini- 
et preparat urbem 


bus, in iniquitate. 
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AMBAKOYM, β', y. 


" ἢ r , 
13 Οὐ ταῦτά ἐστι παρὰ Κυρίου παντοκράτορος; 
καὶ ἐξέλιπον λαοὶ ἱκανοὶ ἐν πυρί, καὶ ἔθνη πολλὰ 


ὠλιγοψύχησαν. 14 Ὅτι ἐμπλησθήσεται ἡ γῆ 


τοῦ γνῶναι τὴν δόξαν Κυρίου, ὡς ὕδωρ karaka- . 


Ave αὐτούς. 15 "Q ὁ ποτίζων τὸν πλησίον 
, m» - ^t M , e 3 
αὐτοῦ ἀνατροπῇ θολερῷ, καὶ μεθύσκων ὕπως ἐπι- 
βλέπῃ ἐπὶ τὰ σπήλαια αὐτῶν. 16 Πλησμονὴν 
ἀτιμίας ἐκ δόξης πίε καὶ σύ" καρδία σαλεύθητι 
kai σείσθητι" ἐκύκλωσεν ἐπὶ σὲ ποτήριον δεξιᾶς 
Κυρίου, καὶ συνήχθη ἀτιμία ἐπὶ τὴν δόξαν σου. 
17 Διότι ἀσέβεια τοῦ Λιβάνου καλύψει σε, καὶ 

, ἢ " , te 4 
ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε, δι’ αἵματα ἀν- 
θρώπων καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως καὶ πάντων 
τῶν κατοικούντων αὐτὴν" 18 Τί ὠφελεῖ γλυπτόν, 

, » ? s, » ᾽ ᾿ Pd 
τί ἔγλυψαν αὐτό; ἔπλασεν αὐτὸ χώνευμα, $av- 
Li ^ ec , X , $ 4 4 
τασίαν ψευδῆ, ὅτι πέποιθεν ὁ πλάσας ἐπὶ τὸ 
πλάσμα αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι εἴδωλα κωφᾶ. 19 Οὐαὶ 
ὁ λέγων τῷ ξύλῳ "Ἔκνηψον ἐξεγέρθητι, καὶ τῷ 
λίθῳ Ὑψώθητι" καὶ αὐτό ἐστι φαντασία, τοῦτο δέ 
μ » , * , ? 4 bd 
ἐστιν ἔλασμα χρυσίου kai ἀργυρίου, kai πᾶν 
πνεῦμα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 20 Ὁ δὲ Κύριος ἐν 
ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ" εὐλαβείσθω ἀπὸ προσώπου 


αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ. 


ΚΕΦ. γ΄. 

Ι ΠΡΟΣΕΥΧΗ ᾿Αμβακοὺμ τοῦ προφήτου μετὰ 
δὴ O9 Kv $ , 4 , $ * 
qnc. 2 Κύριε, εἰσακήκοα τὴν ἀκοὴν σου, καὶ 
ἐφοβήθην" κατενόησα τὰ ἔργα σοῦ, καὶ ἐξέστην. 
Ἔν μέσῳ δύο ζώων γνωσθήσῃ, ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ 
£rg ἐπιγνωσθήσῃ" ἐν rip παρεῖναι τὸν καιρὸν 
3, £F Ξ 4 » ^^ A] , 
ἀναδειχθήσῃ᾽ ἐν τῷ ταραχθῆναι τὴν ψυχὴν μου 
ἐν ὀργῇ ἐλέους μνησθήσῃ. 3 Ὁ θεὸς ἐκ θαιμὰν 
ἤξει, καὶ ὃ ἅγιος ἐξ ὄρους Φαρὰν κατασκίου δα- 
σέος. Διάψαλμα. ᾿Εκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ 
αὐτοῦ, καὶ αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ γῆ. 4 Καὶ 
φέγγος αὐτοῦ ὡς φῶς ἔσται" κέρατα ἐν χερσὶν 
αὐτοῦ, καὶ ἔθετο ἀγάπησιν κραταιὰν ἰσχύος αὐὖ- 

“- 4 P , ^e , $ 
τοῦ. ὅ Πρὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσεται λόγος 
καὶ ἐξελεύσεται εἰς πεδία" κατὰ πόδας αὐτοῦ 
6 στη, καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ" ἐπέβλεψε, καὶ διε- 
τάκη ἔθνη, διεθρύβη τὰ ὄρη βίᾳ, ἐτάκησαν βουνοὶ 
,.7 , » , ? leui & * LÀ 
αἰώνιοι πορείας αἰωνίας αὑτοῦ. 7 Αντὶ κόπων 
εἶδον σκηνώματα Αἰθιόπων, πτοηθήσονται καὶ αἱ 
σκηναὶ γῆς Μαδιάμ. 


γίσθης, Κύριε; ἢ ἐν ποταμοῖς ὁ θυμός σου; 


ἢ iv θαλάσσν τὸ ὕρμημά σου; ὅτι ἐπιβήσῃ 


ἐπὶ τοὺς ἱπποὺυς σου, καὶ ἡ ἱππασία σου σωτηρία. 
9 'Evrtivov ἐνέτεινας τόξον cov ἐπὶ σκῆπτρα, 


λέγει Κύριος. Διάψαλμα. Ποταμῶν ῥαγῆσεται γῆ; 


8 Μὴ ἐν ποταμοῖς ὠρ- 


ἩἨΑΒΑΟῦΟσ, 1I. Τῇ. 


13 Numquid non hec sunt ἃ Domino exer- 
cituum ?. Laborabunt enim populi in multo 
igne, et gentes in vacuum, et deficient. 
14 Quia replebitur terra, ut. cognoscant glo- 
riam Domini, quasi aquse operientes mare. 
15 Ve qui potum dat amico suo mittens 
fel suum, et inebrians ut aspiciat nuditatem 
ejus. 16 Repletus es ignominia pro gloria : 
bibe tu quoque, et consopire : circumdabit 
te calix dextero Domini, et vomitus igno- 
17 Quia 
operiet te, et vastitas 


minie super gloriam tuam. 
Libani 


animalium deterrebit eos de sanguinibus 


iniquitas 


hominum, et iniquitate terre, et civitatis, 
18 Quid 
prodest sculptile, quia sculpsit illud fictor 


el omnium habitantium in ea. 
suus, conflatile, et imaginem falsam ? quia 
speravit in-figmento fictor ejus, ut faceret 
simulaera muta. 19 V: qui dicit ligno: 
Expergiscere : Surge, lapidi tacenti : numquid 
ipse docere poterit ? Ecce iste coopertus est 
auro el argento : et omnis spiritus non est in 
visceribus ejus. 20 Dominus autem in tem- 
pio sancto suo: sileat ἃ facie ejus omnis 


terra. 


CAPURN ILI. 


1 OnaTi0 Habacuc prophete, pro ignoran- 
tiis; 2 Domine audivi auditionem tuam, et 
timui. Domine opus tuum, in inedio anno- 
rum vivifica illud. In medio annorum notum 
facies : cum iratus fueris, misericordic,e recor- 
daberis. 3 Deus ab austro veniet, et sanc- 
ius de monfe Pharan: operuit colos gloria 
ejus : et laudis ejus plena est terra. 4 Spen- 
dor ejus ut lux erit : cornua in manibus ejus: 
5 Ante 
faciem ejus ibit mors. Et egredietur diabolus 


6 Stetit, et mensus est 


ibi abscondita est fortitudo ejus: 


ante pedes ejus. 
terram.  Aspexit, et dissolvit gentes: et 
contriti sunt montes seculi. Incurvati sunt 
colles mundi, ab itineribus sternitatis ejus. 
7 Pro iniquitate vidi tentoria ZEthiopisw 
turbabuntur pelles terre, Madian. 8 Num- 
quid in fluminibus iratus es Domine? aut 
in fluminibus furor tuus? vel in mari indig- 
natio tua? Qui ascendes super equos tuos: 
9 Suscitaus 
iri- 


eb quadrige tuse  salvatio. 
suscitabis arcum tuum: juramenta 


bubus quee locutus 685. Fluvios scindes terree: 
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AMBAKOYM, γί. 


10 Οψονταί σε kai ὠδινήσουσι λαοί. Σκορπίζων 
ὕδατα πορείας" ἔδωκεν ἡ ἄβυσσος φωνὴν αὑτῆς, 
ὕψος φαντασίας αὐτῆς. ᾿Ἐπήρθη 1| Ὁ ἥλιος, 
καὶ ἡ σελήνη ἔστη ἐν τῇ τάξει αὐτῆς" εἰς φῶς 
βολίδες σου πορεύσονται, εἰς φέγγος ἀστραπῆς 
ὕπλων cov. 12 'Ev ἀπειλῇ ὀλιγώσεις γῆν, καὶ ἐν 
θυμῷ κατάξεις ἔθνη. 13 ᾿ξῆλθες εἰς σωτηρίαν 
λαοῦ σου, τοῦ σῶσαι τὸν χριστὸν σου" βαλεῖς εἰς 
κεφαλὰς ἀνόμων θιίνατον, ἐξήγειρας δεσμοὺς ἕως 
τραχήλου. Διάψαλμα. 14 Διέκοψας ἐν ἐκστάσει 
κεφαλὰς δυναστῶν, σεισθήσονται ἐν αὐτῇ ᾿ Δια- 
νοίξουσι χαλινοὺς αὐτῶν ὡς ἔσθων πτωχὸς λάθρα. 
15 Καὶ ἐπιβιβᾷς εἷς θάλασσαν τοὺς ἵππους σου 
ταράσσοντας ὕδωρ πολύ. 16 ᾿Εφυλαξάμην, καὶ 
ἐπτοηθη ἡ κοιλία μου ἀπὸ φωνῆς προσευχῆς 
χειλέων pov, καὶ εἰσῆλθε τρόμος εἰς τὰ ὀστᾶ μου, 
kai ὑποκάτωθεν μου ἐταράχθη ἡ ἕξις μου. 'Ava- 
παύσομαι ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως τοῦ ἀναβῆναι εἰς 
λαὸν παροικίας μου. 17 Διότι συκῆ οὐ καρποφο- 
ρήσει, καὶ οὐκ ἔσται γεννήματα ἐν ταῖς ἀμπέλοις " 
ψεύσεται ἔργον ἐλαίας, καὶ τὰ πεδία οὐ ποιήσει 
βρῶσιν" ἐξέλιπεν ἀπὸ βρώσεως πρόβατα, καὶ οὐχ 
ὑπάρχουσι βόες ἐπὶ φάτναις. 18 ᾿Εγὼ δὲ ἐν τῷ 
Κυρίῳ ἀγαλλιάσομαι, χαρήσομαι ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ 
σωτῆρί μου. 19 Κύριος ὁ θεὸς δύναμίς μου, καὶ 
τάξει τοὺς πόδας nov εἰς συντέλειαν" ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ 


* Ld a - ?, ^- , “«- ΕΣ ^ 
ἐπιβιβᾷ με τοῦ νικῆσα: ἐν rp qiég αὐτοῦ. 





HABACUO, III. 


10 Viderunt te, et doluerunt montes: gurges 
aquarum iransiit. Dedit abyssus vocem 
11 Sol 


et luna steterunt in habitaculo suo, in 


suam: altitudo manus suas levavit. 


luce sagittarum tuarum, ibunt in splen- 
dore fulgurantis haste tus. 12 In fremitu 
conculeabis terram : in furore obstupefacies 
gentes. 13 Egressus es in salutem populi 
tui, in salutem cum christo tuo. Percus- 
sisti caput de domo impii: denudasti fun- 
damentum ejus usque ad collum. 14 Male- 
dixisti sceptris ejus, capiti bellatorum 
ejus, venieutibus u£ turbo ad dispergendum 
me. Exultatio eorum, sicut ejus qui devo- 
rat pauperem in abscondito. 15 Viam fecisti 
in mari equis tuis, in luto aquarum multa- 
rum. 16 Audivi, et conturbatus est venter 
meus: ἃ voce contremuerunt labia mea. 
Ingrediatur putredo in ossibus meis, et subter 
me scateat : ut requiescam in die tribulatio- 
nis: ut ascendam ad populum accinctum 
nostrum. 17 Ficus enim non florebit : et 
non erit germen in vineis. Mentületur opus 
olivie : et arva non afferent cibum. — Ábscin- 
detur de ovili pecus: et non erit armentum 
in presepibus 18 Ego autem in Domino 
gaudebo: et exultabo in Deo Jesu meo. 
19 Deus Dominus fortitudo mea: et ponet 
pedes meos quasi cervorum. Et super excelsa 


| mea deducet me victor in psalmis canentem. 
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ΣΟΦΟΝΊΙΑΣ, ΚΕΦ. α΄. 


ΟΓῸΟΣ Κυρίου ὃς ἐγενήθη πρὸς Σοφονίαν τὸν 
A τοῦ Χουσὶ υἱὸν Γοδολίου τοῦ 'Apopiov τοῦ 
᾿Εζεκίου ἐν ἡμέραις ᾿Ιωσίου νἱοῦ ᾿Αμὼν βασιλέως 
᾽᾿Ιούδα. 


γῆς, λέγει Κύριος " 


2 ᾿Εκλείψει ἐκλιπέτω ἀπὸ ποοσώπου τῆς 
8 ᾿Εκλιπέχω ἀνθρωπος καὶ 
κτήνη, ἐκλιπέτω τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ οἱ 
ἰχθύεν τῆς θαλάσσης" καὶ ἀσθενήσουσιν οἱ ἀσε- 
βεῖς, καὶ ἐξαρῶ τοὺς ἀνόμους ἀπὸ πρυσώπου τῆς 
γῆς, λέγει Κύριος. 4 Καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου 
? h 3 , * , * , * in 
ἐπὶ ᾿Ιούδα kai ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας 
t P, * ? ^ , -Ὁ , , a 
lepovcaAíju' kai ἐξαρῶ ἐκ τοῦ τόπου TOUTOU τὰ 
ὀνόματα τῆς Βάαλ καὶ τὰ ὀνόματα τῶν ἱερέων, 
5 Καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐπὶ τὰ δώματα τῇ 
στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας καὶ 
τοὺς ὀμνύοντας κατὰ τοῦ Κυρίου, καὶ τοὺς ὀὁμ- 
vvovrac κατὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν, 6 Kai τοὺς 
ἐκκλίνοντας ἀπὸ τοῦ Kvptov, καὶ τοὺς μὴ ζητοῦν- 
τας τὸν Κύριον, καὶ τοὺς μὴ ἀντεχομένους τοῦ 
Κυρίου. 7 Ἐῤλαβεῖσθε ἀπὸ προσώπου Κυρίου τοῦ 
θεοῦ, διότι ἐγγὺς ἡμέρα τοῦ Κυρίου, ὅτι ἡτοίμακε 
Κύριος τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ ἡγίακε τοὺς κλητοὺς 
αὐτοῦ. 8 Καὶ ἔσται ἐν ἡμέρᾳ θυσίας Κυρίον καὶ 
ἐκδικήσω ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ 
βασιλέξως καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἐνδεδυμένους ἐνδύ- 
ματα ἀλλότρια" 9 Καὶ ἐκδικήσω [ἐπὶ πάντας] 
ἐμφανῶς ἐπὶ τὰ πρόπυλα ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, τοὺς 
πληροῦντας τὸν οἶκον Κυρίου θεοῦ αὐτῶν ἀσεβείας 
LI , A» , - € , ? , , 
καὶ δόλου. 10 Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει 
Κύριος, φωνὴ κραυγῆς ἀπὸ πύλης ἀποκεντούντων, 
HEN 3 , A ^ , 1 3 
kai ὀλολυγμὸς ἀπὸ τῆς δευτέρας, kai συντριμμὸς 
L4 H 1 ^ ^w , t -- 
μέγας ἀπὸτῶν βουνῶν. 11 Opgvgcartotkarowobv- 
τες τὴν κατακεκομμένην, ὅτι ὡμοιώθη πᾶς ὃ λαὸς 
Χανάαν, καὶ ἐξωλοθρεύθησαν πάντες οἱ ἐπηρμένοι 
ἀργυρίῳ. 12 Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξερευ- 
LI t 1 1 , , 
νήσω τὴν Ιερουσαλὴμ μετὰ λύχνου, καὶ ἐκδικήσω 
Li 1 1 » 1 ων , * iJ 
ἐπὶ τοὺς ἀνδρας τοὺς καταφρονοῦντας ἐπὶ rà φυ- 
λάγματα αὐτῶν" οἱ δὲ λέγοντες ἐν ταῖς καρδίαις 


αὐτῶν Οὐ μὴ ἀγαθοποιήσῃ Κύριος οὐδὲ μὴ κακώσῃ, 


SOPHONIAS, CAPUT I. 


ERBUM Domini, quod factum est ad 
Sophoniam filium Chusi, fili Godoliz, 

filii Amariz, filii Ezeciz, in diebus Josic filii 
Amon regis Judz. 2 Congregans congregabo 
9 Con- 
gregans hominem et pecus, congregans vola- 


omnia a facie terre, dicit Dominus : 


tilia ceeli et pisces maris: etruinw impiorum 
erunt: et disperdam homines a facie terree, di- 
cit Dominus. 4 Et extendam manuum meam 
super Judam, et super omnes habitantes Je- 
rusalem : et disperdam de loco hoc reliquias 
Baal, et nomina zdituorum cum sacerdotibus: 
5 Et eos qui adorant super tecta militiam 
coli, et adorant, et jurant in Domino, et jurant 
in Melehom. 6 Et qui avertuntur de post 
tergum Domini, et qui non qussierunt Dom- 
inum, nec investigaverunt eum. 7 Silete 8 
facie Domini Dei: quia juxta est dies Domini, 
quia preparavit Dominus hostiam, sancti- 
8 Et erit, in die hostic 


Domini, visitabo super principes, et super filios 


ficeavit vocatos suos. 


rezis, et super omnes qui induti sunt veste 
peregrina: 9 Et visitabo super omnem, qui 
arroganter ingreditur super limen in die illa : 
qui complent domum Domini Dei sui iniqui- 
late et dolo. 10 Et erit in diewlla, dicit 
Dominus, vox clamoris à porta piscium, et 
ululatus a secunda, et contritio magna a 
11 Ululate habitatores Pile: con- 
ticuit omnis populus Chanaan, disperierunt 
12 Et erit in tem- 


pore illo, serutabor Jerusalem in lucernis: 


collibus. 
omnes involuti argento. 
et visitabo super viros defixos in fzcibus 


Non 
faciet bene Dominus, et non faciet male. 


suis, qui dicunt in cordibus suis: 
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ZOPONIAS, «', Ι΄. 


3 t , ^ " , 4 * 
. 13 Kai ἔσται ἡ δύναμις αὐτῶν εἰς διαρπαγὴν, kai 


οἱ οἶκοι αὐτῶν εἰς ἀφανισμόν " καὶ οἰκοδομήσουσιν 
οἰκίας καὶ οὐ μὴ κατοικήσουσιν ἐν αὐταῖς, καὶ 
καταφυτεύσουσιν ἀμπελῶνας καὶ οὐ μὴ πίωσι τὸν 
οἶνον αὐτῶν. 14 Ὅτι ἐγγυς ἡμέρα Κυρίου ἡ 
μεγάλη, ἐγγὺς καὶ ταχεῖα σφόδρα " φωνὴ ἡμέρας 
Κυρίου πικρὰ καὶ σκληρὰ τέτακται. 15 Δυνατὴ 
ἡμέρα ὀργῆς, ἡ ἡμέρα ἐκείνη, ἡμέρα θλίψεως καὶ 


ἀνάγκης, ἡμέρα ἀωρίας καὶ ἀφανισμοῦ, ἡμέρα 


γνόφου καὶ σκότους, ἡμέρα νεφίλης καὶ ὁμίχλης; 


16 Ἡ μέρα σάλπιγγος καὶ κραυγῆς ἐπὶ τὰς πόλεις 
^ . 3 1 1 , M , MJ 4 1 * λ , 
τὰς ὀχυρὰς kai ἐπὶ τὰς γωνίας τὰς ὑψηλάς. 
, L [4 * , 

17 Καὶ ἐκθλίψω τοὺς ἀνθρώπους, καὶ πορεύσονται 
Li r tf ^ , e ? "^ 
ὡς τυφλοί, ὅτι τῷ Κυρίῳ ἐξήμαρτον" kai ἐκχεεῖ 
τὸ αἷμα αὐτῶν ὡς χοῦν, καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν ὡς 
βόλβιτα" 


χρυσίον αὐτῶν οὐ μὴ δύνηται ἐξελέσθαι αὐτοὺς 


18 Καὶ τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ 
ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς Kvpiov. Καὶ ἐν πυρὶ ζήλου 
αὐτοῦ καταναλωθήσεται πᾶσα. ἡ γῆ; διότι συντέ- 
λειαν καὶ σπουδὴν ποιήσει ἐπὶ πάντας τοὺς κατοι- 


κοῦντας τὴν γῆν. 


ΚΕΦ. β'. 


1 ΣΥΝΑΧΘΗΤΕ καὶ συνδέθητε, τὸ ἔθνος τὸ 
ἀπαίδευτον, 2. Πρὸ τοῦ γενέσθαι ὑμᾶς ὡς ἄνθος 
παραπορευόμενον, πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ὀργὴν Ἱυρίου, πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡμέραν 
θυμοῦ Κυρίου. 8 Ζητήσατε τὸν Κύριον πάντες 
ταπεινοὶ γῆς, κρίμα ἐργάζεσθε καὶ δικαιοσύνην 
ζητήσατε, καὶ ἀποκρίνασθε αὐτά, ὅπως σκεπασθῆτε 
ἐν ἡμέρᾳ ὀργὴς Κυρίου. 4 Διότι Γάζα διηρπα- 
σμένη ἔσται, καὶ ᾿Ασκάλων εἰς ἀφανισμόν, καὶ 
"Αζωτος μεσημβρίας ἐκριφήσεται, καὶ ᾿Ακκαρὼν 
ἐκριζωθήσεται. ὅ Οὐαὶ οἱ κατοικοῦντες τὸ σχοί- 
γισμα τῆς θαλάσσης, πάροικοι Κρητῶν" λόγος 
Κυρίου ἐφ’ ὑμᾶς Χαναάν, γὴ ἀλλοφύλων, καὶ 
ἀπολῶ ὑμᾶς ἐκ κατοικίας" 6 Καὶ ἔσται Κρήτη 
νομὴ ποιμνίων καὶ μάνδρα προβάτων, 7 Καὶ 
ἔσται τὸ σχοίνισμα τῆς θαλάσσης τοῖς καταλοίποις 
οἴκου ᾿Ιοὐδα' ἐπ᾽ αὐτοὺς νεμήσονται ἐν τοῖς οἴκοις 
᾿Ασκάλωνος, δείλης καταλύσουσιν ἀπὸ προσώπου 
υἱῶν ᾿Ιούδα, ὅτι ἐπέσκεπται" αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς 
αὐτῶν, καὶ ἀποστρέψει τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτῶν. 
8 Ἤκουσα ὀνειδισμοὺς Μωὰβ καὶ κονδυλισμοὺς 
υἱῶν ᾿Αμμών, ἐν οἷς ὠνείδιζον τὸν λαόν μοῦ καὶ 
ἐμεγαλύνοντο ἐπὶ τὰ ὅριά μου. 9 Διὰ τοῦτο ζῶ 
ἐγώ, λέγει Κύριος τῶν δυνάμεων ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ, 
διότι Μωὰβ ὡς Σόδομα ἔσται, καὶ υἱοὶ ᾿Αμμὼν ὡς 
Γόμοῤῥα, kai. Δαμασκὸς ἐκλελειμμένη ὡς θιμωνία 
ἅλωνος καὶ ἠφανισμένη εἰς τὸν αἰῶνα " καὶ οἱ κα- 
τάλοιποι λαοῦ μου διαρπῶνται αὐτούς, καὶ οἱ 


κατάλοιποι ἔθνους μου κληρονομήσουσιν αὐτούς. 
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SOPHONIAS, I, II. 


13 Et erit fortitudo eorum in direptionem, et 
domus eorura in desertum : et cedificabunt 
domos, et non habitabunt: et plantabunt 
vineas, et non bibent vinum earum. 14 Juxta 
est dies Domini magnus, juxta est et velox 
nimis; vox diei Domini amara, tribulabitur 
ibifortis. 15 Dies ire dies illa, dies tribu- 
lationis et angustie, dies calamitatis et 
miserie, dies tenebrarunmY et caliginis, dies 
nebule et turbinis, 16 Dies tub: et clango- 
ris super civitates muuitas, et super angulos 
excelsos. 17 Et tribulabo homiues, et am- 
bulabunt ut czci, quia Domino peccaverunt : 
et effüundetur sanguis eorum sicut huinus, et 
18 Sed et 
argentum eorum, et aurum eorum non pote- 
rit liberare eos in die ire Domini: in igne 
zeli ejus devorabitur omnis terra, quia con- 
summationem cum festinatione faciet cunctis 
habitantibus terram. 


corpora eorum sicut stercora. 


OADUT TT. 


1 CONVENITE, congregamiui genus non ama- 
bilis: 9. Priusquam pariat jussio quasi 
pulverem transeuntem diem, antequam ve- 
niat super vos ira furoris Domini, antequam 
veniat super vos dies indignationis Domini. 
3 Qusrite Dominum omnes mansueti terrre, 
qui judicium ejus estis operati : querite 
justum, qusrite mansuetum: si quomodo 
abscondamini in die furoris Domini. 4 Quia 
Gaza destructa erit, et Ascalon in desertum, 
Azotum in meridie ejicient, οὐ Accaron era- 
dicabitur. 5 Vs qui habitatis funiculum 
maris gens perditorum : verbum Domini 
super vos Chauaan terra Philisthinorum, et 
disperdam 1e, ita ut non sit inhabitator. 
6 Et erit funiculus maris requies pastorum, 
et caule pecorum : 17 Et erit funiculus ejus, 
qui remanserit de domo Juda ; ibi pascen- 
tur, in domibus Ascalonis ad vesperam 
requiescent: quia visitabit eos Dominus 
Deus eorum, et avertet captivitatem eorum. 
8 Audivi opprobrium Moab, et blasphemias 
fliorum Ammon: quo cxprobraverunt po- 
pulo meo, et magnificati sunt super terminos 
eorum. 9 Propterea vivo ego, dicit Dominus 
exercituum Deus Israel, quia Moab ut Sodoma 
erit; et filii Ammon quasi Gomorrha, siccitas 
spinarum, et acervi salis, et desertum usque 
in eternum : reliquie populi mei diripient 
eos, eb residui gentis mex possidebunt illos. 
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XO$ONIAZ, f, γ΄. 


10 Αὕτη αὐτοῖς ἀντὶ τῆς ὕβρεως αὐτῶν, διότι 
ὠνείδισαν καὶ ἐμεγαλύνθησαν ἐπὶ τὸν Κύριον τὸν 
παντοκράτορα. 1l ᾿Επιφανήσεται Κύριος ἐπ᾽ 
αὐτούς, καὶ ἐξολοθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν 
ἐθνῶν τῇς γῆς, καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ ἕκαστος 
ἐκ TOU TOTOU GUTOU, πᾶσαι αἱ νῆσοι των ἐθνῶν. 
12 Καὶ ὑμεῖς Αἰθίοπες τραυματίαι ῥομφαίας μού 
ἐστε" 18 Καὶ ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ βοῤῥᾶν 
καὶ ἀπολεῖ τὸν ᾿Ασσύριον, καὶ θήσει τὴν Νινευὴ 
εἰς ἀφανισμὸν ἄνυδρον ὡς ἔρημον" 1: Kai νεμή- 
σονται ἐν μέσῳ αὐτῆς ποίμνια καὶ πώντα τὰ θηρία 
τῆς γῆς, καὶ χαμαιλέοντες καὶ ἐχῖνοι ἐν τοῖς 
φατνώμασιν αὐτῆς κοιτασθήσονται, καὶ θηρία 
φωνήσει ἐν τοῖς διορύγμασιν αὐτῆς καὶ κόρακες ἐν 
τοῖς πυλῶσιν αὐτῆς, διότι κέδρος τὸ ἀνάστημα 
αὐτῆς. 15 Αὕτη ἡ πόλις ἡ φαυλίστρια, ἡ κατοι- 
κοῦσα ἐπ᾽ ἐλπίδι, ἡ λέγουσα ἐν καρδίᾳ αὐτῆς ᾿Εγώ 
εἰμι, καὶ οὐκ ἔστι μετ᾽ ἐμὲ ἔτι. Πῶς ἐγενήθη εἰς 
ἀφανισμόν, νομὴ θηρίων" πᾶς ὁ διαπορευόμενος 


ὃ ) , ΓΙ ^ Α " ; 4 e^ H Ξε 
ι αὑτῆς συριεῖ καὶ κινήσει τὰς χεῖρας αὑτοῦ. 


ΚΕΦ. ;5 

l'Q 59 ἐπιφανὴς kai ἀπολελυτρωμένη πόλις, 
[4 , , - 
ἢ περιστερά" 2 Οὐκ εἰσήκουσε φωνῆς, οὐκ ἐδέξατο 

, ᾽ ^ ^v , ,» ? , A] * 

παιδείαν, ἐπὶ τῷ Κυρίῳ οὐκ ἐπεποίθει, καὶ πρὸς 
τὸν θεὸν αὐτῆς οὐκ ἤγγισεν. 8. Οἱ ἄρχοντες 
αὐτῆς ἐν αὐτῇ ὡς λέοντες ὠρυόμενοι" οἱ κριταὶ 
αὐτῆς ὡς λύκοι τῆς ᾿Αραβίας, οὐχ ὑπελίποντο εἰς 
1 ? e 1 ^ ᾽ ^ , 
TO πρωι" 4 Ot προφῆται «τῆς πνευματοφόροι 
ἄνδρες καταφρονηταί" ἱερεῖς αὐτῆς βεβηλοῦσι τὰ 
για καὶ ἀσεβοῦσι νόμον. 5 Ὁ δὲ Κύριος δίκαιος 
ἐν μέσῳ αὐτῆς καὶ οὐ μὴ ποιήσῃ ἄδικον" Qi 
᾿ ᾿ » f , MT) » L| , , 
πρωὶ δώσει κρίμα αὐτοῦ εἰς φῶς, kal οὐκ ἀπεκρύβη 
καὶ οὐκ ἔγνω ἀδικίαν ἐν ἀπαιτήσει, καὶ οὐκ εἰς 
νεῖκος ἀδικίαν. δ᾽ Ἂν διαφθορᾷ κατέσπασα ὑπερ- 
ηφώνους, ἠφανίσθησαν γωνίαι αὐτῶν ἐξερη- 
μώσω τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὸ παράπαν τοῦ μὴ διο- 
δεύειν» " ἐξέλιπον αἱ πόλεις αὐτῶν παρὰ τὸ μηδένα 
7 Εἶπα, πλὴν φοβεῖσθε 
μὲ καὶ δέξασθε παιδείαν, καὶ οὐ μὴ ἐξολοθρευθῆτε 


ὑπάρχειν μηδὲ κατοικεῖν. 


ἐξ ὀφθαλμῶν αὐτῆς, πάντα ὅσα ἐξεδίκησα ἐπ᾽’ 
, , 2 Li ^P » » ^ 1 
αὐτήν" ἑτοιμάξου ὄρθρισον, ἔφθαρται πᾶσα ἡ 
ἐπιφυλλὶς αὐτῶν. 8. Διὰ τοῦτο ὑπόμεινόν με, 
λέγει Κύριος, εἰς ἡμέραν ἀναστάσεώς μου εἰς μαρ- 
τύριον" διὸ τὸ κρίμα μου εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν 
τοῦ εἰσδέξασθαι βασιλεῖς, τοῦ ἐκχξαι ἐπ᾽ αὐτοὺς 
πᾶσαν ὀργὴν θυμοῦ μοῦ" διότι ἐν πυρὶ ζήλου 
, P 1 EV if , 
pov καταναλωθήσεται πᾶσα ἢ γῆ. 9 Or τότε 
, 3 " 4 ΠῚ ᾽ 4 

μεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς γενεὰν 
αὐτῆς, τοῦ ἐπικαλεῖσθαι πάντας τὸ ὄνομα 
Κυρίου, τοῦ δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα. 
l0 'Ex περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας προσδέξο- 


μαι ἐν διεσπαρμένοις μου, οἴσουσι θυσίας μοι. 


SOPHONIAS, 1I. II. 


10 Hoc eis eveniet pro superbia sua: quia 
blasphemaverunt, et magnuificati sunt su- 
per populum Domini exercituum. 11 Hor- 
ribiis Dominus super eos, et attenuabit 
omnes deos terre : et adorabunt eum viri de 
loco suo, omnes insuke gentium. 12 Sed et 
vos, /Ethiopes, interfecti gladio meo eritis. 
13 Et extendet manum suam super aquilo- 
nem, et perdet Assur: et ponet speciosam in 
solitudinem, et in invium, et quasi desertum. 
14 Et accubabunt in medio ejus greges, 
omnes bestie gentium: et onocrotalus et 
ericius in liminibus ejus morabuntur: vox 
cantantis in fenestra, corvus in superliminari, 
15 Hmc est 
civitas gloriosa habitans in confidentia : qusc 
dicebat in corde suo : Ego sum, et. extra me 


quoniam attenuabo robur ejus. 


non est alia amplius : quomodo facta est in 
desertum cubile bestie? omnis qui transit 
per eam sibilabit, e£ movebit manum suam. 


CAPUT III. 


1 Va provocatrix, et. redempta civitas, 
columba, 2 Non audivit vocem, et non sus- 
cepit disciplinam : in Domino non est confisa, 
ad Deum suum non appropinquavit. 3 Prin- 
cipes ejus in medio ejus quasi leones rugien- 
tes : judices ejus lupi vespere, non relinque- 
bantin mane. 4 Prophetse ejus vesani, virt 
infideles : sacerdotes ejus polluerunt sanctum, 
injuste egerunt contra legem. 5 Dominus 
justus in medio ejus non faciet iniquitatem : 
mane mane judicium suum dabit in lucem, 
et non abscondetur : nescivit autem iniquus 
confusionem. .6 Disperdidi gentes, et dissi- 
pati sunt anguli earum : desertas feci vias 
eorum, dum non est qui transeat: desolato 
sunt civitates eorum, non remanente viro, 
neque ullo habitatore. 7 Dixi: Attamen 
timebis me, suscipies disciplinam : et non 
peribit habitaculum ejus, propter omnia in 
quibus visitavi eam: verumtamen diluculo 
surgentes corruperunt omnes cogitationes 
suas. 8 Quapropter expecta me, dicit Do- 
minus, in die resurrectionis mea in futurum, 
quia judicium 1neum ut congregem gentes, et 
colligam regna: et effundam super eos iudig- 
nationem meam, omnem iram furoris mel; 
in igne enim zeli mei devorabitur omnis 
terra. 9 Quia tunc reddam populis labium 
electum, ut invocent omnes in nomine Do- 
mini,et serviant ei humero uno. 10 Ultra 
flumina ZEthiopise, inde supplices mei, filii 
dispersorum meorum deferent munus mihi. 
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RATE 


» res) -- , , 
ἔσται ὁ ἐκφοβῶν αὐτούς. 


ΣΟΦΟΝΙΑΣ, y. 


τὰ “- ( [4 , , , * nd ᾽ 
1l Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ οὐ μὴ καταισχυνθῇς ἐκ 
πάντων τῶν ἐπιτηδευμάτων cov ὧν ἠσέβησας εἰς 
ἐμέ" Ort τότε περιελῶ ἀπὸ σοῦ τὰ φαυλίσματα τῆς 
ὕβρεώς cov, καὶ οὐκ ἔτι μὴ προσθῇς τοῦ μεγα- 
λαυχῆσαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου. 12 Καὶ 
t , L 1 ᾿ E 1 , 
ὑπολήψομαι ἐν σοὶ λαὸν TpqUv kai ταπεινόν, 
καὶ εὐλαβηθήσονται ἀπὸ τοῦ ὀνόματος Κυρίου 
13 Οἱ κατάλοιποι τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ οὐ ποιήσουσιν 
* f A , L , a , * 
ἀδικίαν καὶ οὐ λαλήσουσι μάταια, καὶ οὐ μὴ 
εὑρεθῇ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν γλῶσσα δολία" διότι 
αὐτοὶ νεμήσονται καὶ κοιτασθήσονται, καὶ οὐκ 
14 Χαῖρε θύγατερ Σιών, 
r , & , s , H M 
κῆρυσσε θύγατερ Ἱερουσαλὴμ" εὐφραίνου kai ka- 
τατέρπου ἐξ ὕλης τῆς καρδίας σον, θύγατερ 'Ie- 


ρουσαλήῆμ. 15 Περιεῖλε Κύριος τὰ ἀδικήματιϊΐ 


σου, λελύτρωταί σε ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν -σον" βα- 


σιλεὺς ἸΙσραὴλ Κύριος ἐν μέσῳ σον, οὐκ. ὄψῃ 
s » 7 ? - Vr T TW y υἅν , 
κακα οὔκετι. 16 Ev τῷ καιρῷ εκεινῳ ἐρεῖ Koptoc 
τῇ Ἱερουσαλήμ Θάρσει Σιών, μὴ παρείσθωσαν αἱ 
χεῖρές σου. 17 Κύριος ὃ θεός cov ἐν σοί, ὁ δυ- 
* , : , , L 1 , , a 
varóc σώσει σε, ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὐφροσύνην kai 
E , “ , , , — ἢ , , 
καινιεῖ σε ἐν τῇ ἀγαπήσει αὐτοῦ, καὶ εὐφρανθῇ- 
,) 4 a) J t , t , t - -. ι 
σεται ἐπὶ σὲ ἐν τέρψει ὡς ἐν ἡμέρᾳ ἑορτῆς. 18 Καὶ 
συνάξω τοὺς συντετριμμένους σου" οὐαὶ τίς 
ἔλαβεν ἐπ᾽ αὐτὴν ὀνειδισμόν. 19 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ποιῶ 
ἐν σοὶ ἕνεκεν σοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, λέγει Κὐ- 


ριος, καὶ σώσω τὴν ἐκπεπιεσμένην, καὶ τὴν 


3 , » ? Li M , , a Li 
| ἀπωσμέγνην εἰσδέξομαι, kai θήσομαι αὐτοὺς εἰς 


20 Kat 


καταισχυνθήσονται ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ὅταν 


καύχημα καὶ ὀνομαστοὺς ἐν πάσῃ τῇ yj. 


- UL , 1 0? id ^ f , 

καλῶς ὑμῖν͵ ποιήσω, καὶ ἐν τῷ καιρῷ ὅταν εἰσ- 
, t ^- ^ , , t ind » 4 4 
δέξομαι ὑμᾶς " διότι δώσω ὑμᾶς ὀνομαστοὺς καὶ 
εἰς καύχημα ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τῆς γῆς, ἐν τῷ 
ἐπιστρέφειν με τὴν αἰχμαλωσίαν ὑμῶν ἐνώπιον 


ὑμῶν, λέγε. Κύριος. 


SOPHONIAS, III. 


11 In die illa non confunderis super cunctis 
adinventionibus tuis, quibus pravaricata es 
in me : quia tunc auferam de medio tui mag- 
niloquos superbie tuc, et non adjicies ex- 
12 Et 
derelinquam in medio tui populum pau- 


altari amplius in monte sancto meo. 


perem et egenum : et sperabunt in nomine 
Domini. 13 RHeliquie Israel non facient 
iniquitatem, nec loquentur mendacium, ei 
non invenietur in ore eorum lingua dolosa : 
quoniam ipsi pascentur, et accubabunt, et 
14 Lauda, filia Sion : 
laetare, et exulta in omui 
15 Abstulit Dominus 


judicium tuum, avertit inimicos tuos : rex 


non erit qui exterreat. 
jubila, Israel: 


corde, filia Jerusalem. 


Israel Dominus in medio tui, non timebis 
malum ultra. 16 In die illa dicetur Jerusa- 
lem : Noli timere: Sion, non dissolvantur 
manus tue. 17 Dominus Deus tuus in 
medio tui fortis, 1pse salvabit : gaudebit 
super te in lotitia, silebit in dilectione sua, 
exultabit super te in laude. 18 Nugas, qui 
a lege recesserant, congregabo, quia ex te 
erant : ut non ultra habeas super eis oppro- 
brium. 19 Ecce ego interficiam omnes qui 
afflizeruut te in tempore illo: et salvabo 
claudicantem : et eam qua ejecta fuerat con- 
gregabo: el ponam eos in laudem, et in 
nomen, in omui terra confusionis eorum. 
20 In tempore illo quo adducam vos ; et in 
tempore quo congregabo vos: dabo enin 


vos in nomen, et in laudem omnibus populis 


terre, cum convertero captivitatem vestram 


coram oculis vestris, dicit, Dominus. 


N un 
b41H2 yq» UyQT? BwaU nva 
mm ὑπ uns E02 uum 
ΠΡ ΠῚ ὙΠ 


venom ποτ; npe jun) 
rnp:.:0bM» 5tpn jqmn pain 
Cun Dyn cbN? nior gv cs 
Cum Dnvgony z-ny S5 Mum 


con me : erm 


bm bp» nyc: :cbNb owl vn 


Ign rwn) ny nemen Da? 
nüM2X nm ἼΩΝ ΓΡ nam :z208 
cya s :c»oyros coxzb cep 
Πρ Ὁ} vis n) som nin 
7» ene gy wis moUeps cn 
| 2p) jew x»nib imb 


n2222 smi nis: nm «es ΓΞ Τ 
vy DpmMom pn Xxys : ὈΡΘΎΤΟΣ 
rv 


naWmoN re 9 


Ops ww Gne) vm 


b$m num nim 


m jx» a» cnmne» pnvens cnwam 
ΠΝ Vv» oq) nsus nmjm Bu 


iov ie2» we mu ps) £n 


CH?P VON) opm mp) so? noy 


ov) varo? my] segs 
oy, £*Rmmov) jsp» cwn 
O3) neo mui «gs v») «mem 
|DMP Yyo? oxY nesimy) Bn 


: ro" 


LIBER AGG.EI. 


ATTAIOZ, ΚΕΦ. αἱ. 
N τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ Aaptiov τοῦ βασιλέως 
ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ μιᾷ τοῦ μηνὺς ἐγένετο 
λόγος edge ἐν χειρὶ ᾿Αυχαίου τοῦ προφήτου 
λέγων Εἰπὸν πρὸς Ζοροβάβελ τὸν ToU Σαλαθιὴλ 


ἐκ φυλῆς Ιούδα καὶ πρὸς ᾿Ιησοῦν τὸν τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ 


τὸν: ἱερέα; τὸν μέγαν λέγων 2 Τάδε λέγει Κύριος 


παντοκράτωρ λέγων Ὁ λαὸς πως λέγουσιν Οὐχ 


ἧκεν ὁ καιρὸς τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου. 
3 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν χειρὶ ᾿Λγγαΐου 
τοῦ προφήτου λέγων 4 Et καιρὸς μὲν ὑμῖν ἐστὶ 
-- 3 “Ὁ Σ » t pol , t1 * ^" 
τοῦ οἰκεῖν ἐν οἴκοις ὑμῶν κοιλοστάθμοις, ὁ δὲ οἶκος 
ἡμῶν ἐξηρήμωται; 5 Καὶ νῦν τάδε λέγει Κύριος 
P D Ad , t x L L) 
παντοκράτωρ Τάξατε δὴ καρδίας ὑμῶν εἰς rdc 
ὁδοὺς ὑμῶν" 6 ᾽Εσπείρατε πολλὰ καὶ εἰσηνέγκατε 
ὀλίγα, ἐφάγετε καὶ οὐκ εἰς πλησμονήν, ἐπίετε καὶ 
οὐκ εἰς μέθην, περιεβάλεσθε καὶ οὐκ ἐθερμάγθητε 
ἐν αὐτοῖς, καὶ ὁ τοὺς μισθοὺς συνάγων συνήγαγεν 
εἰς δεσμὸν τετρυπημένον. Ἰ Τάδε λέγει Κύριος 
, Li 4 ͵ Li - , 1 
παντοκράτωρ Θέσθε τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς τὰς 
ὁδοὺς ὑμῶν: 8 ᾿Ανάβητε εἰς τὸ ὄρος καὶ κόψατε 
ξύλα, οἰκοδομήσατε τὸν οἶκον, καὶ εὐδοκήσω ἐν 
αὐτῷ καὶ ἐνδοξασθήσομαι, εἶπε Κύριος. 9 '᾽Επε- 
βλέψατε εἰς πολλὰ καὶ ἐγένετο ὀλίγα, καὶ εἰσηνέχθη 


εἰς τὸν οἶκον καὶ ἐξεφύσησα αὐτά. Διὰ τοῦτο τάδε 


λέγει Κύριος παντοκράτωρ ᾽᾿Ανθ᾽ ὧν ὁ οἷκός μού 
ἐστιν ἔρημος, ὑμεῖς δὲ διώκετε ἕκαστος εἰς τὸν 


οἶκον αὐτοῦ, 10 Διὰ τοῦτο ἀνέξει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ 


, -- ^ , cs (D 
δρόσου, kai ἡ γῆ ὑποστελεῖται rà ἐκφόρια αὐτῆς" 


1 


l1] Kai ἐπάξω ῥομφαίαν ἐπὶ τὴν γῆν kai ἐπὶ 
4 ,"U * ? 4 * “- 3 3 1 4 Υ 
τὰ ὄρη, καὶ ἐπὶ τὸν σῖτον καὶ ἐπὶ τὸν οἷνον 


4 1 4 4 » 4 L4 γ 4 t t 1 
καὶ ἐπὶ τὸ ἔλαιον kai 00a ἐκφέρει ἡ γῆ, kai 


1 1 


τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ κτήνη, kai 


πάντας τοὺς πόνους τῶν χειρῶν αὐτῶν. 


non estis inebriati: 


AGGJRUS, CAPUT 1. 


N anno secundo Darii regis, in mense sexto, 
in die una mensis, factum est verbum 
Domini in manu Aggsi prophelz δὰ Zoroba- 
bel filium Salathiel, ducem Juda, et ad Jesum, 
filium Josedec, sacerdotem magnum, dicens : 
2 IHec ait Dominus exercituum, dicens: Po- 
pulus iste dicit: Nondum venit tempus domus 
Domini :odificandze, 3 Et factum est verbum 
Domini in manu Aggsei prophet, dicens: 
4 Numquid tempus vobis est ut habitetis in 
domibus laqueatis, et domus ista deserta? 
9 Et nune hzc dicit Dominus exercituum : 
Ponite corda vestra super vias vestras: 
6 Seminastis multura, et intulistis parum: 
bibistis, et 
operuistis vos, et. non 


comedistis, et non estis satiati : 
estis calefacti: et qui mercedes congregavit, 
misit eas in sacculum pertusum. 7 lloc 
dicit Dominus exercituum ; Ponite corda 
vestra super vias vestras: 8 Ascendite in 
montem, portate ligna, et szedificate domum : 
et acceptabilis mihi erit, et glorificabor, dicit 
Dominus. 9 Respexistis ad amplius, et ecce 
factum est minus : et intulistis in domum, et 
exsufflavi illud : quam ob causam ? dicit Do- 
minus exercituum ; quia domus mea deserta 
est, et vos festinatis unusquisque in domum 
suam. 10 Propter hoc super vos prohibiti 
sunt czxli ne darent rorem, et terra prohibita 
11 Et vocavi 


siccitatem super terram, et super montes, 


est ne daret germen suum: 


et super íiritieum, et super vinum, οὗ 


oleum, et profert 


et super homines, et super ju- 


super quacumque 
humus, 


menta, et. super omnem laborem manuum. 
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ΑΤΤΑΙΟΌΣ, α΄, β΄. 


12 Καὶ ἤκουσε Δοροβάβελ ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ ἐκ 
φυλῆς ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ ᾿Ιωσεδὲις ὁ ἱερεὺς 
« , M , 1 ? id τ 
Ο μέγας καὶ πᾶντες οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ 
τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν καὶ τῶν 
λόγων τοῦ ᾿Αγγαίου τοῦ προφῆτον, καθότι ἐξαπὲ- 
στειλὲν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν πρὸς αὐτούς, 
καὶ ἐφοβήθη ὁ λαὸς ἀπὸ προσώπου Κυρίου. 
13 Καὶ εἶπεν ᾿Αγγαῖος ἄγγελος Κυρίου ἐν ἀγγέλοις 
Κυρίον τῷ λαῷ ᾿Εγώ εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν, λέγει Κύριος. 
14 Καὶ ἐξήγειρε Κύριος τὸ πνεῦμα Ζοροβάβελ τοῦ 
Σαλαθιὴλ ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα καὶ τὸ πνεῦμα ᾿Ιησοῦ 
- 9 ^s “τ , “- , 1 M -- 
τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου καὶ τὸ πνεῦμα 
- , 4 Ὁ - i] ? ^- 
τῶν καταλοίπων παντὸς TOU λαοῦ, kai εἰσῆλθον 
καὶ ἐποίουν ἔργα ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου παντοκρά- 
- ᾽ ^ ^ , " z , “ 
τορος θεοῦ αὐτῶν, 15 Τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ 


μηνὸς τοῦ ἕκτου τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ Δαρείου τοῦ 


βασιλέως, 
κεφ. β΄. 


| Τῶι μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ μιᾷ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνὸς 


ἐλάλησε Κύριος ἐν χειρὶ Ayyatov τοῦ προφήτου λέ- 


yov: 2 Εἰπὸν δὴ πρὺς Ζοροβάβελ τὸν τοῦ Σαλα- 
θιὴλ ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα καὶ πρὸς ᾿Ιησοῦν τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ 
τὸν ἱερέα τὸν μέγαν καὶ πρὸς πάντας τοὺς καταλοί- 
πους τοῦ λαοῦ λέγων 3. Τίς ἐξ ὑμῶν ὃς εἶδε τὸν 
^- - , ^t δόξἕ 4 “ "- P» 0, A] 
οἶκον τοῦτον ἐν rj) δόξῃ αὐτοῦ τῇ ἔμπροσθεν ; καὶ 
- 1 - , * 4 ug 1! , t , 
πῶς ὑμεῖς βλέπετε αὐτὸν νῦν καθὼς οὐχ ὑπάρ- 
χοντα ἐνώπιον ὑμῶν ; 4 Kai νῦν κατίσχυε Zo- 
ροβάβελ, λέγει Κύριος, καὶ κατίσχυε ᾿Ιησοῦ ὁ τοῦ 


€ t 1 


᾿Ιωσεδὲκ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, καὶ κατισχυέτω πᾶς 0 


λαὰς τῆς γῆς, λέγει Κύριος, καὶ ποιεῖτε" διότι 


, t -- ᾽ , , ? , € , 
μεθ᾽ ὑμῶν ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος ὁ παντοκρά- 


τωρ, ὃ [Καὶ ὃ λόγος μου ὃν διεθέμην ὑμῖν 


ἐξελθόντων ὑμῶν ἐκ τῆς Atyómrov,] καὶ τὸ 


πνεῦμά μου ἐφέστηκεν ἐν μέσῳ ὑμῶν. θαρ- 


σεῖτε, Ὁ Διότι τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ 


ν e 1 1 , 3 , I L] * ^ 
Ert ἅπαξ ἐγὼ σείσω τὸν οὐρανὸν kai τὴν γὴν 


καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρᾶν, 7 Kai 
συσσείσω πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἥξει τὰ ἐκλεκτὰ 
πάντων τῶν ἐθνῶν και πλησω τὸν οἶκον τοῦ- 
, Fr , 3 Im 
rov δύξης, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 8 Εβὸν 
3 , , ^ , * * E ? Lo od. 
τὸ ἀογύριον kai ἐμὸν τὸ χρυσίον, λέγει Κύριος 
, P , » t , A- 
παντοκράτωρ. 9 Διότι μεγάλῃ ἔσται ἡ δόξα τοῦ 
οἴκον τούτου Ἢ ἰσχάτη ὑπὲρ τὴν πρωτην, λέ- 
γει Κύριος παντοκράτωρ᾽ καὶ ἐν TQ τόπῳ 
) δώ οἡνην,) λέγει Κυριος παντοκρά- 
τούτῳ διύσσω εἰρήνην, λέγ ριος ρ 
Twp, καὶ εἰρήνην ψυχῆς εἰς περιποιησιν παντὶ 


τῷ κτίζοντι μοῦ ἀναστῆσαι τὸν ναὸν τοῦτον. 





AGGJRUS, I. II. 


12 Et audivit Zorobabel filius Salathiel, ot 
et 


omnes reliquie populi, vocem Domini Dei 


Jesus filius Josedec sacerdos magnus, 


sui, et verba Agsesei propheto, sicut risit 
eum Domiuus Deus eorum ad eos: et 
13 Et dixit 


Aggwus nuntius Domini de nuntiis Domini, 


timuit populus a facie Domini. 
populo dicens: Ego vobiscum sum, dicit 
Dominus. 14 Et suscitavit Dominus spi- 
ritum Zorobabel filii Salathiel, 


et spiritum Jesu filii Josedec sacerdotis 


: ducis Juda, 


magni, et spiritum reliquorum de omni 
et ingressi sunt, et faciebant opus 
15 In 


die vigesima et quarta mensis, in sexto mense, 


populo : 


in domo Domini exercituum Dei sui. 


in anno secundo Darii regis. 


€ A BAT. 


l IN septimo mense, vigesima et prima 
mensis, factum est verbum Domini in manu 
Aggei propheto, dicens: 2 Loquere ad Zo- 
robabel filium Salathiel, ducem Juda, et ad 
Jesum filium Josedec sacerdotem magnum, et 
ad reliquos populi, dicens; 3 Quis in vobis est 
derelictus, qui vidit domum istam in gloria 
sua prima? et quid vos videtis hanc. nunc ? 
numquid non ita est, quasi non sit in oculis 
vestris ? 4 Et nunc confortare, Zorobabel, 
dicit Dominus : et confortare, Jesu filii Josedec 
sacerdos magne ; et confortare, omnis populus 
terre, dicit Dominus exercituum ; et facite 
(quoniam ego vobiscum sum, dicit Dominus 
exercituum). 5 Verbum quod pepigi vobis- 
cum cum egrederemini de terra Z7Egypti: et 
Spiritus meus erit in medio vestrum, nolite 
timere. 6 Quia hoc dicit Dominus exerci- 
adhuc unum modicum est, et ego 
et 


gentes. 


tuum : 
commovebo colum, et terram, et mare, 
aridam, 7 Et 
Et veniet desideratus 
et 
Dominus exercituum. 


movebo omnes 
cunctis gentibus: 
dicit 
8 Meum est argen- 


implebo domum istam gloria, 
tum, et meum est aurum, dicit Dominus 
exercituum. 9. Magna erit gloria domus 
istius novissimo plus quam prime, dicit 
et 


dabo pacem, dicit Dominus exercituum, 


Dominus exercituum : in loco isto 
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ALDAIOGE, f 


10 Τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ ἐνάτου μηνὸς ἔτους 


ἐπὶ λόγος Κυρίου 
11 Τάδε 


λέγει Κύριος παντοκράτωρ ᾿Επερώτησον δὴ τοὺς 


δευτέρου Δαρείου ἐγένετο 


πρὸς ᾿Αγγαῖον τὸν προφήτην λέγων 


ἱερεῖς νόμον λέγων 
κρέας ἅγιον ἐν τῷ ἄκρῳ τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 
1 [44 a » τω t ? » - » 

καὶ ἅψηται τὸ ἄκρον ToU ἱματίου αὐτοῦ ἄρτου 
ἢ ἑψέματος 3) οἴνου ἢ ἐλαίου ἢ παντὸς βρώ- 

* t , ᾿ » , t 
ματος, εἰ ἁγιασθήσεται; καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ 
ἱερεῖς καὶ εἶπαν Οὔ. 18 Καὶ εἶπεν ᾿Αγγαῖος 'Eáv 
ψυχῇ ἐπὶ 


παντὸς τούτων, εἰ μιανθήσεται; kai, ἀπεκρίθησαν 


L] 


ἅψηται μεμιασμένος ἀκάθαρτος ἐπὶ 


οἱ ἱερεῖς καὶ εἶπαν Μιανθήσεται. 14 Καὶ ἀπεκρίθη 
᾿Αγγαῖος καὶ εἶπεν Οὕτως ὁ λαὸς οὗτος, καὶ οὕτως 
» ᾿ - $07 ; - " , 4 

τὸ ἔθνος τοῦτο ἐνώπιον ἐμοῦ, λέγει Κύριος, καὶ 
οὕτως πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αἰτῶν, καὶ ὃς 
? 1 hi ? » —- [4 er ^ ; 
ἐὰν ἐγγίσῃ ἐκεῖ, μιανθήσεται ἕνεκεν τῶν λημμά- 
3 - - 2 -Ὁ * ? » 3 

των αὐτῶν τῶν ὀρθρινῶν, ὀδυνηθήσονται ἀπὸ 
προσώπου πόνων αὐτῶν, καὶ ἐμισεῖτε ἐν πύλαις 
ἰλέγχοντα. 15 Καὶ νῦν θέσθε δὴ εἰς τὰς καρδίας 
ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης καὶ ὑπεράνω, πρὸ 
τοῦ θεῖναι λίθον ἐπὶ λίθον ἐν τῷ ναῷ Κυρίου, 
16 Τίνες ἦτε, ὅτε ἐνεβάλλετε εἰς κυψέλην κριθῆς 
εἴκοσι σάτα, καὶ ἐγένετο κριθῆς δέκα σάτα, καὶ 
? , Σ ΓῚ t , Y» τῳ ΄ 
εἰσεπορεύεσθε εἰς τὸ ὑπολήνιον ἐξαντλῆσαι πεντή- 
17 'Eza- 


raía ὑμᾶς iv ἀφορίᾳ kai ἐν ἀνεμοφθορίᾳ kai ἐν 


κοντα μετρητάς, καὶ ἐγένοντο εἴκοσι. 


χαλάζῃ πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ὑμῶν, καὶ οὐκ 
18 Ὑπο- 


τάξατε δὴ τὰς καρδίας ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἡμέρας 


ἐπεστρέψατε πρὸς μέ, λέγει Κύριος. 


ταύτης καὶ ἐπέκεινα, ἀπὸ τῆς τετράδος καὶ εἰκάδος 
τοῦ ἐνάτου μηνός, καὶ ἀπὸ τὴς ἡμέρας ἧς τεθε- 
μελίωται ὁ ναὸς Κυρίου" θέσθε ἐν ταῖς καρζίαις 
ὑμῶν, 19 Εἰ ἐπιγνωσθήσεται ἐπὶ τῆς ἅλω, καὶ εἰ 
ἔτι ἡ ἄμπελος καὶ ἡ συκῇ καὶ ἡ ῥοὰ καὶ τὰ ξύλα 
^ H à ᾿ , , , QUU τὸ fo 

τῆς ἐλαίας τὰ οὐ φέροντα καρπόν, ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
ταύτης εὐλογήσω. 20 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 
7 , * ? ^- 1 , , 

ἐκ δευτέρου πρὸς 'Ayyaiov τὸν προφήτην τετράδι 
καὶ εἰκάδι τοῦ μηνὸς λέγων 21] Εἰπὸν πρὸς Ζορο- 
βάβελ τὸν τοῦ Σαλαθιὴλ ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα λέγων 
᾿Εγὼ σείω τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν καὶ τὴν θά- 
λασσαν καὶ τὴν ξηράν, . 92 Καὶ καταστρέψω 
θρόνους βασιλέων, καὶ ὀλοθρεύσω δύναμιν βασι- 
λέων τῶν ἐθνῶν, καὶ καταστρέψω ὥρματα καὶ 
?, * * ?* τ M » ? 

ἀναβάτας, kai καταβήσονται ἵπποι kai ἀναβάται 
αὐτῶν ἕκαστος ἐν ῥομφαίᾳ πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ. 23 Ἔν rg ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ, λήψομαί σε Ζοροβάβελ τὸν τοῦ 
Σαλαθιὴλ τὸν δοῦλόν μου, λέγει Κύριος, καὶ θήσο- 
pai σε ὡς σφραγῖδα, διότι σὲ ἠρέτισα, λέγει Κύριος 


παντοκράτωρ. 


12 'Eàv λάβῃ ἄνθρωπος ᾿ 


.-.-.-. .....-οο0ὸ..... ---....----ς-ο-ς.ςν....ς.-..».ς-.ς..-.-...-.-.:.:-».--.-.-. 


--- —  --.- .. .  ..-..-.ἝΆἜ  .--.Ἅ.Ἅ.. ὁ 


AGGJRUS, 11. 


10 In vigesima et qnarta noni mensis, 
in anno secundo Darii regis, factum est 
verbum Domini ad Aggseum prophetam, 
dicens: | 11 Hsec dicit Dominus exerci- 
tuum: Interroga sacerdotes legem, dicens : 
12 Si tulerit homo carnem sanctificatam 
in ora vestimenti sui, et tetigerit de sum- 
mitate ejus panem, aut pulmentum, aut 
vinum, aut oleum, aut omnem cibum : num- 
quid sanctificabitur ? Respondentes autem 
13 Et dicit 


Aggeus: Bi tetigerit pollutus in anima ex 


sacerdotes, dixerunt: Non. 


omnibus his, numquid contaminabitur? Et 
responderunt sacerdotes, et dixerunt: Con- 
taminabitur. 
dixit ; 


ante faciem meam, dicit Dominus, et sic 


14 Et respondit Aggeus, et 
Sic populus iste, et sic gens ista 
omne opus manuum eorum : et omnia quo 
15 Et 
nunc ponite corda vestra ἃ die hae et supra, 


obtulerunt ibi, contaminata erunt. 


antequam poneretur lapis super lapidem in 
16 Cum 


acervum viginti modiorum, et fierent decem : 


templo Domini. accederetis ad 
et intraretis ad torcular, αὖ exprimeretis 
quinquaginta lagenas, et fiebant viginti. 
17 Pereussi vos vento urente, et aurugine, et 
grandine omnia opera manuum vestrarum : et 
non fuit in vobis qui reverteretur ad me, dicit 
Dominus. 18 Ponuite corda vestra ex die 
ista, et in futurum, a die vigesima et quarta 
noni mensis : ἃ die, qua fundameuta jacta 
sunt templi Domini, ponite super cor vestrum. 
19 Numquid jam semen in germine est: et 
adhuc vinea, et ficus, et malegranatum, et 
lignum olive non floruit ? ex die ista benedi- 
cam. 20 Et factum est verbum Domini 
secundo ad Aggseum in vigesima et quarta 
21 Loquere ad Zorobabel 
ducem Juda, dicens: Ego movebo colum 


mensis, dicens: 


pariter et terram. 22 Et subvertam solium 
regnorum, et conteram fortitudinem regni 
gentium : et subvertam quadrigam, et ascen- 
Sorem ejus, et descendent equi, et ascensores 
23 In die 
illa, dici& Dominus exercituum, assumar te 
Zorobabel fili Salathiel serve meus, dicit Do- 


minus : et ponam te quasi signaculum, quia 


eorum, vir in gladio fratris sui. 


te elegi, dicit Dominus exercituum. 
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ZAXAPIAZ, ΚΕΦ. α΄. 


"TON τῷ ὀγδύῳ μηνὶ ἔτους δευτέρον ἐπὶ Δαρείου 


ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὺς Ζαχαρίαν τὸν 
τοῦ Βαραχίου υἱὸν ᾿Αδδὼ τὸν προφήτην λέγων 
2 'Opyíc0g Κύριος ἐπὶ τοὺς πατέρας ὑμῶν ὀργὴν 
μεγάλην" ὃ Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ᾿Ιάδε λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ ᾿Βπιστρέψατε πρὸς μέ, λέγει 
Κύριος τῶν δυνάμεων, καὶ ἐπιστραφήσομαι. πρὸς 
ὑμᾶς, λέγει Κύριος τῶν δυνάμεων, 4 Καὶ μὴ 
γίνεσθε καθὼς οἱ πατέρες ὑμῶν, οἷς ἐνεκάλεσαν 
αὐτοῖς οἱ προφῆται ἔμπροσθεν λέγοντες Τάδε λέγεε 
Κύριος παντοκράτωρ ᾿Αποστρέψατε ἀπὸ τῶν ὁδῶν 
ὑμῶν τῶν πονηρῶν καὶ ἀπὸ τῶν ἐπετηδευμάτων 
ὑμιῦν τῶν πονηρῶν, καὶ οὐκ εἰσήκουσαν, καὶ οὐ 
b Οἱ 


πατέρες ὑμῶν ποῦ εἰσὶ καὶ οἱ προφῆται; μὴ τὸν 


προσέσχον τοῦ εἰσακοῦσαϊ μου, λέγει Κύριος. 
αἰῶνα ζήσονται; 6 Πλὴν τοὺς λόγους μου καὶ 
& , f ? e , 1 ? H , 
rà vouuia μου δέχεσθε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ἐν 
πνεύματί μου τοῖς δούλοις μου τοῖς προφῆταις, ot 
Καὶ ἀπεκρί- 


κατελάβοσαν τοὺς πατέρας ὑμῶν. 


θησαν καὶ εἶπαν Καθὼς παρατέτακται Κύριος 


παντοκράτωρ τοῦ ποιῆσαι ἡμῖν κατὰ τὰς ὁδοὺς 
ἡμῶν καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα ἡμῶν, οὕτως 
, Li t* ^ Lug ΄ 3 , 7 -- * 
ἐποίησεν ἡμῖν. 7 Τῇ τετράδι καὶ εἰκάδε τῷ &v- 
! ? " , , e. - 
δεκάτῳ μηνὶ οὗτός ἐστιν ὁ μὴν Σαβάτ, iv τῷ 
δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ Δαρείου ἐγένετο λόγος ἵζυρίου 
^ * ἱ - Li 4 , L] 1 
πρὸς Ζιιχαρίαν τὸν τοῦ Βαραχίου υἱὸν ᾿Αδδὼ τὸν 
[4 3 
προφήτην λέγων 8.Ιώρακα τὴν νύκτα, καὶ ἰδοὺ 
3 1 Ἶ 1 » * et 2.» T. 
ἀνὴρ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ἵππον πυῤῥόν, καὶ οὗτος 
εἱστήκει ἀνὰ μέσον τῶν ὀρέων τῶν κατασκίων, kai 
ὀπίσω αὐτοῦ ἵπποι πυῤῥοὶ καὶ ψαροὶ καὶ ποικίλοι 
καὶ λευκοί. 9. Καὶ εἶπα Τί οὗτοι, κύριε; καὶ εἶπε 
᾿ bL - | $8 9.4 — 9 , 
πρὸς μὲ ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί ᾿γὼ δείξω 
ταῦτα. 10 Καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ 


σοι τὶ ἐστι 


t , 1 * * , - 4 Π l 
O ἐφεστηκως αν μέσον τῶν ρέων κα 
πρὸς μέ 


περιοδεῦσαι τὴν γὴν, 


Οὗτοί εἰσι» οὕς ἐξαπέστειλε Κύρεος 


11 Καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ 


, , — * Ὁ * * , ^- 
ἀγγέλῳ Κυρίου τῷ ἐφεστῶτι ἀνὰ μέσον τῶν 


ὀρέων καὶ εἶπον “Περιωδεύσαμεν πᾶσαν τὴν γῆν, 


, 1 ^t t lod ^ Li , 
καὶ ἰδυὺ πᾶσα ἡ γὴ κατοικεῖται καὶ ἡσηχάζξει, 


-1 


T 


* 
EL?TE 


, CCCC 


ZACHARIAS, CAPUT I. 


E mense octavo, in anno secundo Darii 
regis, factum est verbum Domini ad 
Zachariam, filium Baraehiz filii Addo, pro- 
phetam, dicens: 2 Iratus est Dominus super 
patres vestros iracundia. 3 Et dices ad eos : 
Hec dieit Dominus exercituum: | Conver- 
timini ad me, ait Dominus exercituum ; et 
convertar ad vos, dicit Dominus exercituum. 
4 Ne sitis sicut patres vestri, ad quos clama- 
bant prophete priores, ED: 
dieit Dominus exercituum : Convertimiui de 


dicentes : 


viis vestris malis, et de cogitationibus 
vestris pessimis ; et non audierunt, neque 
attenderunt ad me, dieit Dominus. 9 Patres 
vestri ubi sunt? et prophete? numquid in 
sempiternum vivent? 6 Verumtamen verba 
mea, et legitima mea, qu: mandavi servis 
meis prophetis, numquid non compreheude- 
runt patres vestros, et conversi sunt, et 
dixeruut: Sieut cogitavit Dominus exercituum 
facere nobis secundum vias nostras, et secun- 
dum adinventiones nostras fecit nobis? 7 In 
die vigesima et quarta undecimi mensis Sabath, 
: anno seeundo Darii, faetum est verbum 
Domini ad Zachariam filium DBarachiz, filii 
Addo, prophetam, dicens: 8 Vidi per noctem, 
et ecce vir ascendens super equum rufum, et 
ipse stabat iuter myrteta, απ erant in pro- 
fundo : et post eum equi rufi, varii, et albi. 
9 Et dixi: Quid sunt isti, domine mi? Et 
dixit ad me angelus, qui loquebatur in me: 
Ego ostendam tibi quid sint hwce. 10 Et 


| respondit vir, qui stabat inter myrteta, ei 


dixit: Isti suut, quos misit Dominus wt 
perambulent terram, 11 Et responderunt 
angelo Domini, qui stabat inter myrteta, 
et 
et quiesc;t. 


Perambulavimus 
terra habitatur, 


et dixerunt : 
omnis 


terram, 


------ ——— —— 
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“κυκλόθεν, kal εἰς 


ZAXAPIASZ, τ p. 


12 Kai ἀπεκρίθῃ 0 ἄγγελος Κυρίου καὶ εἶπε Κύριε 
παντοκράτωρ, ἕως τίνος οὐ μὴ ἐλεήσῃς τὴν Iepov- 
σαλὴμ καὶ τὰς πόλεις ᾿Ιούδα, ἃς ὑπερεῖδες τοῦτο 
ἑβδομηκοστὸν ἔτος; 138 Καὶ ἀπεκρίθη Κύριος 
παντοκράτωρ τῷ ἀγγίλῳ τῷ λαλοῦντι ἐν ἐμοὶ 
14 Kat 


εἶπε πρὸς μὲ ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί 'Arákpaye 


ῥήματα καλὰ καὶ λόγους παρακλητικούς. 


λέγων Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ ᾿Ιζήλωκα 
τὴν ᾿ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν Σιὼν ζῆλον μέγαν, 1ὅ Καὶ 
ὀργὴν μεγάλην ἐγὼ ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ 
συνεπιτιθέμενα, ἀνθ' ὧν μὲν ἐγὼ ὠργίσθην ὀλίγα, 
αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς κακά. 16 Διὰ τοῦτο 
Γάδε λέγει Κύριος ᾿πιστρέψω ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ἐν 
οἰκτιρμῷ, καὶ ὁ οἷκός μου ἀνοικοδομηθήσεται ἐν 
αὐτῇ, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, καὶ μέτρον ἐκτα- 
θήσεται ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ἔτι. 17 Καὶ εἶπε πρὸς 
μὲ ὁ ἄγγελος 0 λαλῶν ἐν ἐμοί "ἔτι ἀνάκραγε λέγων 
Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ "Ert διαχυθήσονται 
πόλεις ἐν ἀγαθοῖς, καὶ ἐλεήσει Κύριος ἔτι τὴν 
18 Καὶ ἣρα 


τοὺς ὀφθαλμούς μου καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ τέσσαρα 


Σιὼν καὶ αἱρετιεῖ τὴν ᾿Ἱερουσαλήμ. 
κέρατα. 19 Καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λα- 
λοῦντα ἐν ἐμοί Τί ἐστι ταῦτα, κύριε; καὶ εἶπε πρὸς 
μέ Ταῦτα τὰ κέρατα τὰ διασκορπίσαντα τὸν ᾿Ιούδαν 

20 Καὶ ἔδειξε 
21 Καὶ εἶπα Τί 


οὗτοι ἔρχονται ποιῆσαι; καὶ εἶπε Ταῦτα τὰ κέρατα 


καὶ τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ ἱἹἱερουσαλὴήμ. 


μοι Κύριος τέσσαρας τέκτονας. 


τὰ διασκορπίσαντα τὸν ᾿Ιούδα καὶ τὸν ᾿Ισραὴλ 
xarta£av, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἣρε κεφαλήν" καὶ 
ἐξήλθοσαν οὗτοι τοῦ ὀξῦναι αὐτὰ εἰς χεῖρας αὐτῶν 
τὰ τέσσαρα κέρατα, τὰ ἔθνη τὰ ἐπαιρόμενα κέρας 


ἐπὶ τὴν γῆν Κυρίου τοῦ διασκορπίσαι αὐτήν. 


κεφ. β΄. 


1] ΚΑΙ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου καὶ ἴδον, καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴρ καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ σχοινίον γεωμετρι- 
κόν. 2 Καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν Ποῦ σὺ πορεύῃ ; καὶ 
εἶπε πρὸς μέ Διαμετρῆσαι τὴν ᾿ἱερουσαλήμ, τοῦ 
ἰδεῖν πηλίκον τὸ πλάτος αὐτῆς ἐστὶ καὶ πηλίκον τὸ 
μῆκος. ὃ, Καὶ ἰδοὺ ὁ ἄγγελος 0 λαλῶν ἐν ἐμοὶ 
εἱστήκει, καὶ ἄγγελος ἕτερος ἐξεπορεύετο εἰς συνάν- 
τησιν αὐτῷ, 4 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν λέγων Δράμε 
καὶ λάλησον πρὸς τὸν νεανίαν ἐκεῖνον λέγων Κατα- 
κάρπως κατοικηθήσεται ἱἱἹερουσαλὴμ ἀπὸ πλήθους 
ὅ Kal 


ἐγὼ ἔσομαι αὐτῇ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυρὺς 


L] * - φ , 1 ^ : 
ἀνθρώπων καὶ κτηνῶν ἐν μέσῳ αὑτῆς 


δόξαν ἔσομαι ἐν μέσῳ αὐτῆς. 
6 Ὦ ὦ φεύγετε ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ, λέγει Κύ- 
ριος, διότι ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων τοῦ οὐρανοῦ 
συνάξω ὑμᾶς, λέγει Κύριος" 1 Εἰς Σιὼν ἀνα- 


σιύζεσθε οἱ κατοικοῦντες θυγατέρα Βαβυλῶνος. 


D ———á— — A — 


ZACHARIAS, I. II. 


12 Et respondit angelus Domini, et dixit: 
Domine exercituum usquequo tu non misere- 
beris Jerusalem, et urbium Juda, quibus ira- 
tus es? Iste jam septuagesimus annus est. 
13 Et respondit Dominus angelo, qui loque- 
batur in me verba bona, verba consolatoria. 
14 Et dixit ad me augelus, qui loquebatur in 
me: Clama, dicens: II:ec dicit Dominus exer- 
cituum : Zelatus sum Jerusalem et Sion zelo 
magno. 15 Etira magna ego iraseor super 
gentes opulentas: quia ego iratus sum parum, 
ipsi vero adjuverunt in malum. 16 Propterea 
he;c dicit Dominus: Revertar ad Jerusalem 
in misericordiis: et domus mea «:edificabitur 
in ea, ait. Domiuus exercituum, et perpendicu- 


17 Adhuc 


Hoc dieit Dominus exerci- 


lum extendetur super Jerusalem. 
clama, dicens: 
íuum: Adhuc affluent civitates mex bouis: 
et consolabitur adhue Dominus Sion, et eligct 
18 Et levavi oculos meos, 
19 Et dixi 
ad angelum, qui loquebatur in me: Quid sunt 
hec? et dixit ad me: Hoe sunt cornua, 
quie ventilaverunt Judam, et Israel, et Jeru- 


adhuc Jerusalem. 


et vidi: etf ecce quatuor cornua. 


salem. 20 Et ostendit mihi Dominus quatuor 
91 Et dixi : Quid isti veniunt facere ὃ 


Qui ait, dicens: Hec sunt cornua, quz ven- 


fabros. 


tilaverunt Judam per singulos viros, e£ nemo 
eorum levavit caput suum: et venerunt isti 
deterrere ca, ut dejiciant cornua gentium, 
quie levaverunt cornu super terram Juda ut 
dispergerent eam. 


CAPUT II. 


1 ETlevavi oculos meos, et vidi: et ecce vir, 
etin manu ejus funiculus mensorum. 32 Et 
dixi: Quo tu vadis? Et dixit ad me: Ut 
metiar Jerusalem, et videam quanta sit lati- 
9 Et 
ecce angelus, qui loquebatur 1u me, egredie- 
batur, et angelus alius egrediebatur iu occur- 
sum ejus. 4 Etdixitad eum : Curre, loquere 


tudo ejus, et quanta longitudo ejus. 


ad puerum istum, dicens: Absque muro 
habitabitur Jerusalem, pr; multitudine homi- 
δ Et 
ego ero ei, ai Dominus, murus ignis in 
cireuitu; et in gloria ero in medio ejus. 
6 O, o fugite de terra aquilonis, dicit Do- 
minus: quoniam in quatuor 


num et jumentorum in medio ejus. 


ventos celi 
1 O Sion, 
fuge qu: habitas apud filiam Babylonis: 


dispersi vos, dicit Dominus. 
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ZAXAPIAS, f, y'. 


S Διότι τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ ᾿Οπίσω 
δόξης ἀπέσταλκέ μὲ ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ σκυλεύσαντα 
ὑμᾶς, διότι 0 ἁπτόμενος ὑμῶν ὡς ὁ ἁπτόμενος τῆς 
κόρης τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ" 9. Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπι- 
φέρω τὴν χεῖρά μον ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἔσονται σκῦλα 
τοῖς δουλεύουσιν αὐτοῖς, καὶ γνώσεσθε ὅτι Κύριος 
παντοκράτωρ ἀπέσταλκέ με. 10 Τέρπου καὶ εὑ- 
φραΐνου θύγατερ Σιών, διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχομαι καὶ 
11 Καὶ 


καταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐν 


κατασκηνώσω ἐν μέσῳ σον, λέγει Κύριος. 
^ 4 f * , » ? - » ld 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, kal ἔσονται αὐτῷ εἰς λαόν, kal 
κατασκηνώσουσιν ἐν μέσῳ σου, καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι 
κύριος παντοκράτωρ ἐξαπέσταλκε μὲ πρὸς σέ. 
12 Καὶ κατακληρονομήσει Κύριος τὸν ᾿Ιούδαν, τὴν 
μερίδα αὑτοῦ ἐπὶ τὴ» [γῆν τὴν] ἁγίαν, καὶ αἱρετιεῖ 
ἔτι τὴν Ἱερουσαλὴμ. 18 Ἐῤλαβείσθω πᾶσα σὰρξ 
ἀπὸ προσώπον Ἰυρίον, ὅτι ἐξεγήγερται ἐκ νεφε- 
λῶν ἁγίων avrov. 
Ko. y. 

1 ΚΑΙ ἔδειξέ uot Κύριος τὸν ᾿Ιησοῦν τὸν ἱερέα 
E , € a ^ , , » , 
τὸν μέγαν, ἑστῶτα πρὸ προσώπον ἀγγέλου Κυρίου, 
καὶ ὁ διάβολος εἱστώκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ τοῦ ἀν- 
τικεῖσθαι αὐτῷ. 2 Καὶ εἶπε Kóptoc πρὸς τὸν διά- 
βολον ᾿Βπιτιμήσαι Κύριος ἐν σοὶ διάβολε, καὶ ἐπι- 
τιμῆσαι Κύριος ἐν σοὶ ὁ ἐκλεξάμενος τὴν 'Itpovca- 
Agu* οὐκ ἰδοὺ τοῦτο ὡς δαλὸς ἐξεσπασμένος ἐκ 
πυρός; 8. Καὶ ᾿Ιησοῦς ἣν ἐνδεδυμένος ἱμάτια 
ῥυπαρά, καὶ εἰστήκει πρὸ προσώπον τοῦ ἀγγέλου. 
4 Καὶ ἀπεκρίθη καὶ εἶπε πρὸς τοὺς ἑστηκότας πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ λέγων ᾿Αφέλετε τὰ ἱμάτια τὰ 
« * ) , t ^ 1 - * , δ , ' 
ῥυπαρὰ az αὑτοῦ. Kati εἶπε πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ 
3 , a Δ 1 , 1 , E ᾿κ 
ἀφῴρηκα "τὰς ἀνομίας cov, kal ἐνδύσατε αὐτὸν 
ποδήρη, 9 Καὶ ἐπίθετε κίδαριν καθαρὰν ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ ἐπέθηκαν κίδαριν καθαρὰν ii 
« 1 , ^ : , P» x . , 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ περιέβαλον αὐτὸν ἱμάτια. 
Καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου εἱστήκει": 6 Καὶ διεμαρτύ- 


paro ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς ᾿Ιησοῦν λέγων 
7 Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ ᾿ὰν ταῖς ὁδοῖς 
μου πορεύῃ καὶ ἐν τοῖς προστάγμασί μου φυλάξῃ, 
καὶ σὺ διακρινεὶς τὸν οἶκόν μου" καὶ ἐὰν διαφυλάσ- 
σῃς rijv αὐλὴν μου, καὶ δώσω σοι ἀναστρεφομένους 
ἐν μέσῳ τῶν ἑστηκότων τούτων. 8 Ἄκουε δὴ ᾿Ιησοῦ 
ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, σὺ καὶ οἱ πλησίον σον οἱ καθήμενοι 
πρὸ προσώπου [cov], διότι ἄνδρες τερατοσκύποι εἰσί" 
διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω τὸν δοῦλόν μον ἀνατολήν" 
9 Διότι ὑ λίθος ὃν ἔδωκα πρὸ προσώπου τοῦ ᾿Ιησοῖ, 
ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα ἑπτὰ ὀῤθαλμοί εἰσιν" ἰδοὺ 
ἐγὼ ὀρύσσω βόθρον, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, 
καὶ ψηλαφήσω πᾶσαν τὴν ἀδικίαν τῆς γῆς ἐκείνης 
ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, 
παντοκράτωρ, συγκαλέσατε ἕκαστος τὸν πλησίον 


10 'Ev τῷ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει Κύριος 


Φ a pem a 1 - t , . ε , - 
: r2572 DL oW 123 ! αὐτοῦ ὑποκάτω ἀμπέλου kai ὑποκάτω συκῆς. 


ἰ: 


.-ὄ.ὕ.. .-ςῬ......... .. οο.---“-...-... --- - ——— —— - —— 


——À — —— 


ZACHARIAS, II. IJI. 


8 Quia hxc dicit Dominus exercituum : Post 
gloriam misit me ad gentes, qux spoliavcerunt 
vos: qui enim tetigerit vos, tangit pupil- 
lam oculi mei: 9 Quia ecce ego levo 
manum meam super eos, ct erunt prod: 
his qui scrvicbant sibi: et cognosectis quia 
10 Lauda, et 
letare filia Sion: quia ecce cgo venio, et-ha- 
11 Et 
applieabuntur gentes mult: ad Dominum in 
die illa, ct erunt mihi in populum, : et 
habitabo 


Dominus exercituum misit mc. 


bitabo in medio tui, ait Dominus. 


in medio tui: et scies quia 
Dominus exercituum misit did zie: 
12 Et possidebit Dominus Judam partem 
suam in terra sanctificata: et eliget, adhuc 
13 
Domini: quia consurrexit de 


sancto suo. 


me 


Jerusalem. Sileat omnis caro a facie 


habitaculo 


CAPUT"IW- 


| Er ostendit mihi Dominus Jesum sacer- 
dotem magnum stantem coram angelo Do- 
mini: et Satan stabat ἃ dextris ejus αὖ 
2 Et dixit Dominus ad 
Satan: Inerepet Dominus in te Satan: et 


adversaretur el. 


increpet Dominus in te, qui elegit Jerusalem: 
numquid non iste torris est evutus de igne? 
9 Et Jesus erat indutus vestibus sordidis: et 
stabat ante faciem angeli. 4 Qui respondit, 
et ait ad eos qui stabant coram se, dicens : 
Auferte vestimenta sordida ab eo.. Et dixit 
ad eum : Ecce abstuli a te iniquitatem tuam, 
et indui te mutatoriis. ὅ Et dixit : Ponite 
cidarim mundam super caput ejus, Et posuc- 
runt cidarim mundam supcr caput ejus, et 
induerunt eum vestibus: et angelus Domini 
stabat. 6 Et contestabatur angelus Domini 
Jesum, dicens: 7 le dicit Dominus exer- 
cituum : Si iu vilis meis ambulavcris, et. cus- 
todiam mcam custodicris : tu quoque judicabis 
domum meam, et custodies atria mea, ct dabo 
tibi ambulantes de his, qui nunc hic assistunt, 
8 Audi Jesu sacerdos magne, tu et amici tui, 
qui habitant coram te, quia viri portendentes 
suut; ecce enim ego adducam servum meum 
Orientem. 9 Quia ecce lapis, quem dedi 
coram Jesu: super lapidem unum septem 
oculi sunt : ecce ego cclabo sculpturam ejus, 
ait Dominus exercituum : et. auferam iniqui- 
10 ehe 1||ὰἃ, 


dieit Dominus exercituum, vocabit vir amicum 


tatem terrx illius in die una. 


suum subter vitem, et subter ficum, . 
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ΖΑΧΑΡΙΑΣ, δ΄, εἰ. 


ΚιΦ, ὅ΄. 


1 ΚΑΙ ἐπέστῥεψεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί, 
καὶ ἐξηγειρέ μὲ ὃν' τρόπον ὅταν ἐξεγερθῇ ἄνθρωπος 
ἐξ ὕπνου αὐτοῦ" 2 Kal εἶπε πρὸς μέ Τί σὺ βλέπεις ; 
καὶ εἶπα ᾿Εώρακα, καὶ ἰδοὺ λυχνία χρυσῇ ὕλη, καὶ 
τὸ λαμπάδιον ἐπάνω αὐτῆς, καὶ ἑπτὰ λύχνοι ἐπάνω 

, ^" " t a x: ; ^ , ^ 
αὐτῆς, Kai ἑπτὰ ἐπαρυστρίδες τοῖς λύχνοις τοῖς 
ἐπάνω αὐτῆς, 8. Καὶ δύο &Aaíat ἐπάνω αὐτῆς, μία 
ἐκ δεξιῶν τοῦ λαμπαδίου αὐτῆς, καὶ μία ἐξ εὐωνὑ- 

? » - L] ^ » . 
μων. 4 Kal ἐπηρώτησα kal εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον 
τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμοὶ λέγων Τί ἐστι ταῦτα, κύριε; 
b Καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀγγέλος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ καὶ εἶπε 

^ 1 [2 , s, , 3, - ΠῚ 
πρὸς μὲ λέγων Οὐ γινώσκεις τί ἐστι ταῦτα ; καὶ 
εἶπα Οὐχὶ κύριε. 6 Καὶ ἀπεκρίθη καὶ εἶπε πρὸς 
μὲ λέγων Οὗτος ὁ λόγος Κυρίου πρὸς Ζοροβάβελ 
λέγων Οὐκ ἐν δυνάμει μεγάλῃ οὐδὲ ἐν ἰσχύϊ ἀλλὰ 
ἐν πνεύματί μου, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 7 Τίς 
εἶ σὺ τὸ ρος τὸ μέγα τὸ πρὸ προσώπου Ζοροβάβελ 
τοῦ κατορθῶσαι; καὶ ἐξοίσω τὸν λίθον τῆς κληρο- 

» 3 P , » , ^Y NM 5 , 
vouíag ἰσότητα χάριτος χάριτα αὐτῆς. 8 Kai ἐγέ- 
vero λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων 9. Αἱ χεῖρες 
Ζοροβάβελ ἐθεμελίωσαν τὸν οἶκον τοῦτον, καὶ αἱ 
χεῖρες αὐτοῦ ἐπιτελέσουσιν αὐτόν, καὶ ἐπιγνώσῃ 
διότι Κύριος παντοκράτωρ ἐξαπέσταλκέ pe πρὸς σέ. 
10 Διότι τίς ἐξουδένωσεν εἰς ἡμέρας μικράς; καὶ 

“ H5 ^ , 1 ?, 

xapoUrrat kai ὄψονται τὸν λίθον τὸν κασσιτέριγον 
ἐν χειρὶ Ζοροβάβελ" 
», “ 3 « ^. 1 ^ 
ἐπιβλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 


ἑπτὰ οὗτοι ὀφθαλμοί εἰσεν oi 
11 Καὶ ἀπε- 
κρίθην kal &ra πρὸς αὐτόν Ὑί αἱ δύο ἐλαῖαι αὗται 
12 Καὶ 


ἐπηρώτησα ἐκ δευτέρου καὶ εἶπα πρὸς αὐτὸν “οἱ 


at ἐκ δεξιῶν τῆς λυχνίας καὶ ἐξ ipd ὍΣ, 


δύο κλάδοι τῶν ἐλαιῶν οἱ ἐν ταῖς χερσὶ τῶν δύο 
μυξωτήρων τῶν χρυσῶν τῶν ἐπιχεόντων Kai ἐπαγα- 
γόντων τὰς ἐπαρυστρίδας τὰς χρυσᾶς; 13 Καὶ 
εἶπε πρὸς μέ Οὐκ οἷδας τί ἐστι ταῦτα; καὶ εἶπα 
Οὐχὶ κύριε. 14 Καὶ εἶπεν Οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ τῆς 


πιότητος παρεστῆκασι Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς. 


ΚΕΦ, c 


1 ΚΑΙ ἐπέστρεψα καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου 
καὶ ἴδον, 2 Καὶ 


3 1 , M ΒΕ , Γ 1 ^ 
εἶπε πρὸς μέ Ti σὺ βλέπεις; kai εἶπα ἐγω Opo 


, 
καὶ ἰδοὺ δρέπανον πετόμενον, 


δρέπανον πετόμενον μήκους πήχεων εἴκοσι καὶ 
ὃ Καὶ εἶπε πρὸς μέ 


ἐκπορευομένη 


πλάτους πήχεων δέκα. 


AUry ἡ ἀρὰ ἡ ἐπὶ πρόσωπον 
πάσης τῆς γῆς" 


ἕως θανάτου ἐκδικηθήσεται, 


» - « ? V , 
διότι πᾶς ὁ κλέπτης ἐκ τούτου 
καὶ πᾶς ὁ ἐπίορκος 
4 Καὶ 


, , - » 
λέγεε Κύριος παντοκράτωρ, kal εἰσελεύσεται εἰς 


᾿ 1 , , , 

ἐκ τούτου ἐκδικηθήσεται. ἐξοίσω αὐτό, 

» c" id , ἘΝ A τ - 

τὸν οἶκον τοῦ κλέπτου καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ 

ὀμνύοντος τῷ ὀνόματί μου ἐπὶ ψεύδει, kal κατα- 
^ L1 M , 

λύσει ἐν. μέσῳ .ToU οἴκου αὐτοῦ, kal συντελέσει 


αὐτὸν καὶ τὰ ξύλα αὐτοῦ καὶ τοὺς λίθους αὐτοῦ. 


———— MÀ ..  . Pu — M —— 


ZACHARIAS, IV. V. 


ORTUTNR. 


l ET reversus est angelus, qui loquebatur 
in me, et suscitavit me, quasi virum qui sus- 
2 Et dixit ad me: 


Vidi, et ecce eande- 


eitatur de somno suo. 
Quid tu vides? Et dixi : 
labrum aureum totum, et lampas ejus super 
caput ipsius, et septem lucern: ejus super 
illud : et septem infusoria lucernis, quc erant 
super caput ejus. 3 15ὺ ἀπ olivce super illud; 
una a dextris lampadis, et una a sinistris ejus. 
4 Et respondi, et aio ad angelum, qui loque- 
batur in me, dicens : Quid sunt hwc, domine 
mi? ὅ Et respondit angelus, qui loquebatur 
in inc, e£ dixit ad me: Numquid nescis quid 
sunt hoc? Et dixi: Non, domine mi. 6 Et 
respoudit, et ait ad nte, dicens: loc est 
verbum Domini ad Zorobabel, dicens: Non in 
exercitu, nec in robore, sed in spiritu meo, 
dicit Dominus exercituum. 7 Quis tu mons 
magne coram Zorobabel? in planum: et 
educet lapidem primarium, et excequabit gra- 
tiam grati:e ejus. 8 Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens: 9 Manus Zorobabel 
fundaverunt domum istam, et manus ejus 
perficient eam : et scietis quia Dominus exer- 
cituum misit me ad vos. 10 Quis enim de- 
spexit dies parvos? et lzetabuntur, et videbunt 
lapidem stanneum in manu Zorobabel. Septem 
istà oculi sunt Domini, qui discurrunt in 
universam terram. 11 Et respondi, et dixi 
ad eum: Quid sunt duc olivze istie ad. dexte- 
ram candelabri, et ad sinistram ejus? 12 Et 
respondi secundo, et dixi ad eum : Quid sunt 
dus spice? olivarum que sunt juxta duo 
rostra aurea, in quibus sunt suffusoria ex 
auro? 18 Et ait ad me, dicens: Numquid 
nescis quid sunt hoec? Et dixi: Non, domine 
mi, 14 Et dixit: Isti sunt duo filii olei, qui 
assistunt, Dominatori universae terrow. 


CAPUT V. 


1 ET conversus sum, et levavi oculos meos: 
et vidi, et ecce volumen volans. 2 Et dixit 
ad me: Quid tu vides? Et dixi: Ego video 
volumeü volans: longitudo ejus viginti cubi- 
torum, et latitudo ejus decem cubitorum. 3 Et 
dixit ad me: H:ec est maledictio, quce egre- 
ditur super faciem omnis terree: quia om- 
nis fur, sicut ibi scriptum est, judicabitur: 
et omnis jurans, ex lioe similiter judicabi- 
tur. ,4 Educam illud, dicit Dominus exer- 
eituum: et veniet ad domum furis, et ad do- 
mum jurantis in nomine meo mendaciter ; et 
commorabitur in medio domus ejus, et con- 
sumet eam, et ligna ejus, et lapides ejus. 
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ΖΑΧΑΡΙΑΣ, ε΄, τ΄. 
ὅ Καὶ ἐξῆλθε,» ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ καὶ εἶπε 
πρὸς μὲ ᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφαλμοῖς aov καὶ ἴδε τὸ 
ἐκπορευόμενον τοῦτο. 6 Kai εἶπα Τί ἐστι; καὶ 
εἶπε Τοῦτο τὸ μέτρον τὸ ἐκπορευόμενον. Καὶ εἶπεν 
Αὕτη ἡ ἀδικία αὐτῶν ἐν πάσῃ rj yg. 7 Καὶ ἰδοὺ 
τάλαντον μολίβδου ἐξαιρόμενον " καὶ ἰδοὺ γυνὴ 


μία ἐκάθητο iv μέσῳ τοῦ μέτρου. 8 Kai εἶπε» 
Abr] ἐστὶν ἡ ἀνομία " καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὴν εἰς μέσον 
τοῦ μέτρου, καὶ ἔῤῥιψε τὸν λίθον τοῦ μολίβου 
εἰς τὸ στόμα αὐτῆς. 9 Καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς 


μου καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ δύο γυναῖκες ἐκπορευόμεναι, 


καὶ πνεῦμα ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν, kal avrei 


εἶχον πτέρυγας ἔποπος, καὶ ἀνέλαβον τὸ μέτρον 
ἀνὰ μέσον τῆς γῆς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ. 
10 Καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν 
ἐμοί Ποῦ αὗται ἀποφέρουσαι τὸ μέτρον ; 11 Καὶ εἶπε 
πρὸς μέ Οἰκοδομῆσαι αὐτῷ οἰκίαν ἐν γῇ Βαβυλῶ- 
νος καὶ ἑτοιμάσαι, καὶ θήσουσιν αὐτὸ ἐκεῖ ἐπὶ ΤΊ)}» 


ἑτοιμασίαν αὐτοῦ. 


ἸΕΦιωξς. 


ἜΤ, : 1 

1 ΚΑΙ ἐπέστρεψα kai ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου 
καὶ δον, καὶ ἰδοὺ τέσσαρα ἅρματα ἐκπορευόμενα 
, , » 4 , * 1 v» m » “Ὁ 
ἐκ μέσου δύο ὁρέων, καὶ τὰ ὄρη ἣν ὄρη χαλκᾶ. 
2 ᾽ν τῷ ἅρματι τῷ πρώτῳ t )pot, καὶ ἐν τῷ 
Q ὥρματι τῷ πρώτῳ ἵπποι πυῤῥοί, καὶ ἐν τῷ 

φῇ T L4 ee , - 1 3 - 
ἄρματι τῷ δευτέρῳ ἵπποι μέλανες, ὃ Kai ἐν τῷ 
(ppnart τῷ τρίτῳ ἵπποι λευκοί, καὶ ἐν τῷ ἅρματι 
τῷ τετάρτῳ ἵπποι ποικίλοι Ψαροί. 4 Καὶ απεκρί- 
θην καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν 
ἐμοί Τί ἐστι ταῦτα, κύριι; | 5 Καὶ ἀπεκρίθη ὁ 
ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ καὶ εἶπε Ταῦτά ἐστιν ol 
τέσσαρες ἄνεμοι τοῦ οὐρανοῦ, ἐκπορεύονται παρα- 
στῆναι τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς. 6 'Ev ᾧ ἦσαν 
et t ), 3 , , * - Δ 4«»"᾿ε 1 
ἵπποι οἱ μέλανες, ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γὴν βοῤῥᾶ, kai 
4 & Li , P , - 4 4 
οἱ λευκοὶ ἐξεπορεύοντο κατόπισθεν αὐτῶν, καὶ οἱ 
7 Καὶ οἱ 


ψαροὶ ἐξεπορεύοντο καὶ ἐπέβλεπον τοῦ πορεύεσθαι 


, , , , - t 
ποικίλοι ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γὴν νότου, 
τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν. Kai εἶπε Πυρεύεσθε καὶ 
περιοδεύσατε τὴν γῆν" καὶ περιώδευσαν τὴν γῆν. 
8 Kai ἀνεβόησε καὶ ἐλάλησε πρὸς μὲ λέγων ᾿Ιδοὺ ot 
4 , ? ^ “- LE , s LI 
ἐκπορευόμενοι ἐπὶ γὴν βοῤῥᾶ, kal ἀνέπαυσαν τὸν 
θυμόν μου ἐν γῇ βοῤῥᾶ. 9 Καὶ ἐγένετο λόγος 
Κυρίον πρὸς μὲ λέγων 10 Λάβε τὰ ἐκ τῆς ai- 
χμαλωσίας παρὰ τῶν ἀρχόντων καὶ παρὰ τῶν χρη- 
σίμων αὐτῆς καὶ παρὰ τῶν ἐπεγνωκότων αὑτὴν, 
καὶ εἰσελεύσῃ σὺ iv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τὸν οἶκον 


᾿Ιωσίον τοῦ Σοφονίου τοῦ ἥκοντος ἐκ Βαβυλῶνος, 


---..--΄΄'Π|έΠ|ὸέὲ|ὲ........ὄ.ὄςΞςβ95ἥ M Ó—— 


———— — - —— —- —o— —— c - —— —— M ÀÀ —  — 


ZACBHAEMAS, V. VI. 


5 Et egressus est augelus, qui loquebatur in 
me: et dixit ad me: Leva oculos tuos, et vide 
6 Et dixi: 


Quidnam est? Et ait: Howe est amphora 


quid est hoc, quod egreditur. 


egrediens. Etdixit: Hec est oculus eorum 
in universa terra. 7. Et ecce talentum plumbi 
portabatur, ct ecce mulier una sedens in medio 
amphorze. 8 Kt dixit: Προ. est impietas. 
Et projecit cam in medio amphor:e, et misit 
9 Et levavi 


oeulos meos, et vidi: et ecce dus mulieres 


massam plumbcam in os cjus. 


egredientes, et spiritus in alis earum, et habe- 
bant alas quasi alas milvi: et levaverunt 
amphoram inter terram eteclum. 10 Et dixi 
ad angelum, qui loquebatur in me: Quo iste 
11 Et dixit, ad me: 


Ut cdifieetur ei domus in terra Sennaar, et 


deferunt amphoram? 


stabiliatur, et ponatur ibi super basem suam. 


ΘσΑΡ VI. 


] ET eonversus sum, et levavi oculos meos, 
ct vidi: et ecce quatuor quadrigze egredientes 
de medio duorum montium: et montes, montes 
crei, 2In quadriga prima equirufi, et 1n quad- 
riga secunda equi nigri, 9 Et in quadriga 
tertia equi albi et in quadriga quarta equi 
varii, et. fortes. 4 Et respondi, et dixi ad 
angelum, qui loquebatur in me: Quid sunt 
hoc, domine mi? ὅ Et respondit angelus, et 
ait ad me: Isti-sunt quatuor venti cxli, qui 
egrediuntur, ut stent coram Dominatore omnis 
terre. 6 In qua erant equi nigri, egredie- 
bantur in terram aquilonis: et albi egressi 
sunt post eos: et varii egressi sunt ad terram 
austri. 7 Qui autem erant robustissimi, exie- 
runt, et qu;rebant ire et discurrere per omnem 
terram, Et dixit: Ito, perambulate terram: 
| 8 Et vocavit 


me, et locutus est ad moe, dicens: Eece qui 


et perambulaverunt terram. 


egrediuntur in terram aquilonis, requiescere 


meum in terra aqui- 


fceerunt spiritum 


lonis. 9 Et faetum cest verbum Domini ad 
me, dicens: 10 Sume a transmigratione ab 
Holdai, et a Tobia, et ab Idaia; et venies 
tu in die illa, et intrabis domum Josi:c. 


filii Sophonie, qui venerunt de Babylone. 
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ZAXÀPIAZ, ς΄, ζ΄ 

11 Καὶ λήψῃ ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ποιήσεις 

; 1 "i Y à : - 
στεφάνους, kal ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Ιησοῦ 
τοῦ Ἰωσεδὲκ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου, 12 Καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτόν 'Τὰάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ ᾿Ιδοὺ 
?, , » os 9 , * * tU , ?, E" 
ἄνηρ, Δνατολὴ ὀνόμα αὐτῷ, kai ὑποκάτωθεν αὐτοῦ 
ἀνατελεῖ, καὶ οἰκοδομήσει τὸν οἶκον Κυρίου. 18 Καὶ 
αὐτὸς λήψεται ἀρετὴν, καὶ καθιεῖται καὶ κατάρξει ἐπὶ 
τοῦ θρόνου αὐτοῦ ; καὶ ἔσται ἱερεὺς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, 

1 , * » , H , , , 

καὶ βουλὴ εἰρηνικὴ ἔσται ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων. 
14 Ὁ δὲ στέφανος ἔσται τοῖς ὑπομένουσι καὶ τοῖς 
χρησίμοις αὐτῆς καὶ τοῖς ἐπεγνωκόσιν αὐτὴν, kai 
, , 1 Ἢ , A , A , » 
εἰς χάριτα υἱοῦ Σοφονίου, καὶ εἰς ψαλμὸν £v οἴκῳ 
Κυρίου, 15 Καὶ οἱ μακρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν ἥξουσι καὶ 
οἰκοδομήσουσιν ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, καὶ γνώσεσθε 


διότι Κύριος παντοκράτωρ ἀπέσταλκέ με πρὸς ὑμᾶς" 


καὶ ἔσται ἐὰν εἰσακούοντες εἰσακούσητε τῆς φωνῆς 


Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 


ΚΕΦ. ζ΄. 

1 ΚΑΙ ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει ἐπὶ Δαρείου 
τοῦ βασιλέως ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν 
τετράδι τοῦ μηνὸς τοῦ ἐνάτου ὃς ἐστι Χασελεῦ" 
2 Καὶ ἐξαπέστειλεν εἰς Βαιθὴλ Σαρασὰρ καὶ ᾿Αρβεσεὲρ 
ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐξιλάσασθαι τὸν 
Κύριον, 3 Λέγων πρὸς τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν τῷ οἴκῳ 
Κυρίου παντοκράτορος καὶ πρὸς τοὺς προφήτας, 
λέγων Εἰσελῆλυθεν ὧδε ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ τὸ 
ἁγίασμα, καθότι ἐποίησεν ἤδη ἱκανὰ ἔτη. ᾿ 4 Καὶ 
ἐγένετο λόγος Κυρίου τῶν δυνάμεων πρὸς ἐμὲ λέγων 
9 Εἰπὸν πρὸς ἅπαντα τὸν λαὸν τῆς γῆς καὶ πρὸς 
τοὺς ἱερεῖς λέγων ᾿Εὰν νηστεύσητε ἢ κόψησθε iv 
ταῖς πέμπταις ἢ ἐν ταῖς ἑβδόμαις, καὶ ἰδοὺ ἑβδομή- 
κοντα ἔτη μὴ νηστεία» νενηστεύκατέ μοι; 6 Καὶ 
ἐὰν φάγητε ἣ πίητε, οὐχ ὑμεῖς ἔσθετε i πίνετε; 
7 Οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι οὃς ἐλάλησε Κύριος ἐν χερσὶ 
τῶν προφητῶν τῶν ἕμπροσθεν, ore ἦν Ἱερουσαλὴμ 
κατοικοιμένη καὶ εὐθηνοῦσα, καὶ αἱ πόλεις κυκλόθεν 
αὐτῆς, καὶ ἡ ὀρεινὴ καὶ ἡ πεδινὴ kargktiro; 
8 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Zaxapíav λέγων 
9 Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ Κρίμα δίκαιον 
κρίνετε, καὶ ἔλεος καὶ οἰκτιρμὸν ποιεῖτε ἕκαστος 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 10 Καὶ χήραν καὶ 
ὀρφανὸν καὶ mpocjAvrov καὶ πένητα μὴ κατα- 
κακίαν ἕκαστος τοῦ ἀδελφοῦ 


δυναστεύετε, καὶ 


αὐτοῦ μὴ μνησικακείτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 


——— M να“ — - i — — MP RÀ ————— Q  — M] Ha 


ZACHARIAS, VI. VII. 


11 Et sumes aurum et argentum: et facies 
eoronas, et pones in capite Jesu filii Josedec 
sacerdotis magni, 12 Et loqueris ad eum, 
dicens: Hc ait Dominus exercituum, dicens : 
Ecce vir oriens nomen ejus: et subter eum 
orietur, et cedificabit templum Domino. 13 Et 
ipse extruet templum Domino; et ipse por- 
tabit gloriam, et sedebit, et dominabitur super 
solio suo: et erit sacerdos super solio suo: et 
14 Et 


corono erunt Helem, et Tobiwo, et Idaiw, et 


consilium pacis erit inter illos duos. 


Hem, filio Sophoniz, memoriale in templo 
Domini. 18 Et qui procul sunt, venient, et 
vdificabunt in templo Domini: et scietis quia 


Erit 


autem hoc, si auditu audieritis vocem Domini 


Dominus exercituum misit me ad vos. 


Deivestri; - - 


CAPUT VM, 


1 ET factum est in anno quarto Darii regis, 
faetum est verbum Domini. ad Zachariam, iu 
2» pr. 


miserunt ad domum Dei Sarasar et Rogom- 


quarta mensis noni, qui est Casleu. 


melech, et viri qui erant cum eo, ad deprecan- 
dam faciem Domini: 9. Ut dicerent sacerdo- 
tibus domus Domini exercituum, et prophetis, 
loquentes: Numquid flendum est mihi in 
quinto mense, vel sanctificare me debeo, sicut 
jan feci multis annis? 4 Et factum est verbum 
Domini exercituum ad me, dicens: 95 Loquere 
ad omnem populum, terre, et ad sacerdotes, 
dicens; Cum jejunaretis, et plangeretis in 
quinto et septimo per hos septuaginta annos, 
6 Et 


cum comedistis et bibistis, numquid non vobis 


numquid jejunium jejunastis mihi? 


comedistis, et vobismetipsis bibistis? 7 Num- 
quid non sunt verba, quo locutus est Dominus 
in.manu prophetarum priorum, eum adhuc 
Jerusalem habitaretur, et esset opulenta, i ipsa 
et urbes in circuitu ejus, et ad austrum, et iu 
8 Et factum est 
9 Hz 


Judicium 


campestribus habitaretur ? 
verbum Domiui ad Zachariam, dicens: 
alt Dominus exercituum, dicens: 
verum judicate, et misericordiam et misera- 
tiones facite unusquisque cum fratre suo. 
10 Et viduam, et pupillum, 
et pauperem nolite calumniari: 


et advenam, 
et malum 


vir fratri suo non cogitet in corde suo. 
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ΖΑΧΑΡΙΑΣ; ΖΊ y. 


" LI , ^ , * »* 2 “«- 
11 Καὶ ἠπείθησαν τοῦ προσέχειν, καὶ ἔδωκαν νῶτον 
παραφρονοῦντα, καὶ τὰ ὦτα αὐτῶν ἐβάρυναν τοῦ 
Α ᾽ , " 4 3 - » 
μ}) εἰσακούειν, 12 Καὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν ἔταξαν 
ἀπειθῆ τοῦ μὴ εἰσακούειν τοῦ νόμου μου καὶ τοὺς 
λόγους o0c ἐξαπέστειλε Κύριος "παντοκράτωρ ἐν 
πνεύματι αὐτοῦ ἐν χερσὶ τῶν προφητῶν͵ τῶν ἔμ- 
,» , ᾿ ΄ 1 F , 

προσθεν" kal ἔγένετο ὀργὴ μεγάλη παρὰ Kvptov 

E , - o 0É (s , " " 
Tarrokparopoc. 1ὃ Καὶ ἔσται ὃν τρόπον εἶπε καὶ 
οὐκ εἰσήκουσαν, οὕτως κεκράξονται καὶ οὐ μὴ εἰσα- 
κούσω, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 14 Καὶ ἐκβαλῶ 
αὐτοὺς εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἃ οὐκ ἔγνωσαν, καὶ 1) yr) 
ἀφανισθήσεται κατόπισθεν αὐτῶν ἐκ διοδεύοντος καὶ 
t * , ' » ^ , 1 , 
ἐξ ἀαναστρέφοντος " “καὶ ἔταξαν γὴν ἐκλεκτὴν εἰς 


, , 
αὐανισμὸν. 


ΚΕΦ. 3. 


1] ΚΑΙ ἐγένετο λόγος Κυρίον παντοκράτορος 
λέγων 2. Τάδε λέγει Ἰζύριος παντοκράτωρ Ἐζήλωκα 
τὴν ἱἹερουσαλὴμ καὶ τὴν Σιὼν ζῆλον μέγαν, καὶ 
θυμῷ μεγάλῳ ἐζήλωκα αὐτήν. 3 Τάδε λέγει Kó- 
ρίος ᾿Βπιστρέψω ἐπὶ Σιών, καὶ κατασκηνώσω ἐν 
μέσῳ Ἱερουσαλήμ, καί κληθήσεται ἡ 'ἱερουσαλὴμ 
πόλις ἀληθινή, καὶ τὸ ὄρος Κυρίου παντοκράτορος 
ὄρος ἅγιον. 4 Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ 
τι καθήσονται πρεσβύτεροι καὶ πρεσβύτεραι ἐν 
ταῖς πλατείαις Ἱερουσαλήμ, ἕκαστος τὴν ῥάβδον 
αὑτοῦ ἔχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀπὸ πλήθους ἡμερῶν" 
9 Καὶ αἱ πλατεῖαι τῆς πόλεως πλησθήσονται παιδα- 
ρίων καὶ κορασίων παιζόντων ἐν ταῖς πλατείαις 
αὐτῆς. 6. Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ Ei 
ἀδυνατήσει ἐνώπιον τῶν καταλοίπων τοῦ λαοῦ 
τούτου ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, μὴ καὶ ἐνώπιον μοῦ 
7 Τάδε 


λέγει Κύριος παντοκράτωρ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ σώξζω τὸν 


ἀδυνατήσει ; λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 


, a - - * y * ^ ^s 
λαόν μον ἀπὸ γῆς ἀνατολῶν καὶ ἀπὸ γῆς δυσμῶν, 
8 Καὶ εἰσάξω αὐτοὺς καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ 
᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἔσονται ἐμοὶ εἰς λαὸν κἀγὼ ἔσο- 

* - , a E * ? , * , 
pat αὑτοὶς εἰς θεὸν ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ. 
9 Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ Κατισχυέτωσαν 
αἱ χεῖρες ὑμῶν τῶν ἀκουόντων ἐν ταῖς ἡμέραις 
ταύταις τοὺς λόγους τούτους ἐκ στόματος τῶν προ- 
φητῶν, ἀφ΄ ἧς ἡμέρας τεθεμελίωται 0 οἶκος Κυρίου 

, t 1  ,3 * , 4 
παντοκράτορος, kal ὁ ναὸς ἀφ' ov ᾧῳκοδόμηται. 
10 Διότε πρὸ τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ὁ μισθὸς τῶν 
s ΄ , E E r t 4 - 
ἀνθρώπων οὐκ ἔσται εἰς ὄνησιν, καὶ ὁ μισθὸς τῶν 
κτηνῶν οὐχ ὑπάρξει, καὶ τῷ ἐκπορευομένῳ καὶ τῷ 
, ? , LÀ ? [4 , 1 - » 
εἰσπορευομένῳ οὐκ ἔσται εἰρήνη ἀπὸ τῆς θλίψεως" 
καὶ ἐξαποστελῶ Tavrac rovc ἀνθρώπους ἕκαστον 
ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ. -1l Καὶ νῦν οὐ κατὰ τὰς 
ἡμέρας τὶς ἔμπροσθεν ἐγὼ ποιῶ τὸϊς καταλοίποις 
Κύριος παντοκράτωρ, 


τοῦ λαοῦ τούτου, λέγει 


ZACHARIAS, VII. VIII. 


11 Et noluerunt attendere, et averterunt sca- 
pulam recedentem, et aures suas aggravave-. 
runt nue audirent. 12 Et cor suum posuerunt 
ut adamantem, ne audirent legem, et verba 
quce misit Dominus exereituum in spiritu suo 
per manum prophetarum priorum: et facto 
est indignatio magna a Domino exereituum. 
13 Et factum est sient locutus est, et non 
audierunt: sie elamabunt, e£ non exaudiam, 
dieit Dominus exercituum. . 14 Et dispersi 
eos per omnia regna, quie nesciunt: et terra 
desolata est ab eis, eo quod non esset tran- 
siens et revertens : et posuerunt terram desi- 


derabilem in desertum. 


QAPUT VLL. . 


1 ET factum est verbum Domini exerci- 
tuum, dicens: 2 Hoe dicit Dominus exer- 
cituum: Zelatus sum Sion zelo magno, et 
indignatione magna zelatus sum eam. 3 He 
dicit Dominus exercituum : Reversus sum ad 
Sion, et habitabo in medio Jerusalem: et-vo- 
cabitur Jerusalem Civitas veritatis, et Mons 
Domini exercituum mons sanctificatus, 4 Hac 
dieit. Dominus exercituum: Adhue habitabunt 
senes et anus in plateis Jerusalem: et viri ba- 
culus in manu ejus prz multitudine dierum. 
5 Et plate civitatis eomplebuntur infantibus 
6 Hec 
dicit Dominus exercituum : Si videbitur diffi- 


et puellis ludentibus in plateis ejus. 


eile in oculis reliquiarum populi hujus in die- 
bus illis, numquid in oculis meis diffieile erit 

dieit Dominus exereituum. 7 He dieit Do- 
minus exercituum : Eeee ego salvabo populum 
meum de terra orientis, et de terra occasus 
solis; 8. Et adducam eos, et habitabunt in 
medio Jerusalem: et erunt mihi in populum, 
et ego ero eis in Deum in veritate et in jus- 
titia, 9 Hzc dieit Dominus exercituum : 
Confortentur manus vestrzo, qui auditis in his 
diebus sermones istos per os prophetarum: 
in die qua fundata est domus Domini exer- 
10 Siqui- 
dem ante dies illos mevees hominum non erat, 


eituum, ut. templum «edificaretur. 


nee merces jumentorum erat, neque introeunti, 
neque exeunti erat pax pre tribulatione: et 
dimisi omnes homines, unumquemque contra 
proximum 11 Nune 
juxta dies priores ego faciam 
populi hujus, dieit Dominus exereituum, 


suum. aufem non 


reliquiis 
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ΖΑΧΑΡΙΑΣ, π΄, θ΄. 


12 ᾿Αλλ' ἢ δείξω εἰρήνην" ἡ «ἄμπελος δώσει τὸν 
καρπὸν αὐτῆς, καὶ ἡ γῆ «δώσει τὰ γεννήματα αὐτῆς, 
καὶ ὁ οὐρανὸς δώσει τὴν δρύσον αὐτοῦ, καὶ κατα- 
κληρονομήσω τοῖς καταλοίποις τοῦ λαοῦ μου τούτον 
ταῦτα πάντα. 18 Καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἧτε ἐν 
κατάρᾳ: ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὁ οἶκος ᾿Ιούδα καὶ οἶκος 


᾿Ισραήλ, οὕτως διασώσω ὑμᾶς καὶ ἔσεσθε iv εὐλογίᾳ" 


LJ * τῷ 
| θαρσεῖτε καὶ κατισχύετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν. 


, [3] , 

14 Διότι τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ Ov rpó- 
δὼ € € ^ , ^€ , 

πον διενοήθην τοῦ κακῶσαι ὑμᾶς ἐν τῷ παροργίσαι 

με τοὺς πατέριις ὑμῶν, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, 

: " - ?, M 

καὶ οὐ μετενόησα, δ Οὕτως mapartraypat καὶ 

διανενόημαι ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις τοῦ καλῶς 

“ 1 t 1 L] M - sí "ὃ . 

ποιῆσαι τὴν Ἱερουσαλὴμ kai τὸν οἶκον Ἰούδα 


θαρσεῖτε. 16 Οὗτοι οἱ λόγοι οὺς ποιήσετε" λαλεῖτε 


[4 ^ ? , Ϊ 
ἀλήθειαν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, αλὴ- 


θειαν καὶ κρίμα εἰρηνικὸν κρίνατε ἐν ταῖς πύλαις 
ὑμῶν, 17 Καὶ ἕκαστος τὴν κακίαν τοῦ πλησίον 
» ^ p ' t - 
αὐτοῦ μὴ λογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, καὶ 
e E ^ :, 7 “ ’ “ , 
ὅρκον ψευδὴ μὴ ἀγαπᾶτε" διότι ταῦτα πᾶντα 

18 Kai 
' , 


ἐγένετο λόγος Kupiov παντοκράτορος πρὸς μὲ 


ἐμίσησα, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 
λέγων, 19 Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ Νη- 
στεία ἡ τετρὰς καὶ νηστεία ἡ πέμπτη καὶ νηστεία 
ἡ ἑβδόμη καὶ νηστεία ἡ δεκάτη ἔσονται τῷ οἴκῳ 
᾿Ιούδα εἰς χαρὰν καὶ εὐφροσύνην καὶ εἰς ἑορτὰς 
ἀγαθάς, καὶ εὐφρανθήσεσθε, καὶ τὴν ἀλήθειαν καὶ 
20 Τάδε λέγει Κύριος 


παντοκράτωρ “ἔτι ἥξουσι λαοὶ πολλοὶ καὶ κατοι- 


τὴν εἰρήνην ἀγαπήσατε. 
κοῦντες πόλεις πολλάς, 21 Καὶ συνελεύσονται 
AX L4 , , E s, P 
κατοικοῦντες πέντε πόλεις εἰς μίαν πόλιν, λέγοντες 
Πορευθῶμεν δεηθῆναι τοῦ προσώπον Κυρίου καὶ 
ἐκζητῆσαι τὸ πρόσωπον Κυρίου παντοκράτορος 
22 Καὶ ἥξουσι λαοὶ πολλοὶ 


καὶ ἔθνη πολλὰ ἐκζητῆσαι τὸ πρόσωπον Κυρίου 


πορεύσομαι κἀγώ" 


παντοκράτορος ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐξιλάσασθαι τὸ 
πρόσωπον Κυρίου. 23 Ἰϊάδε λέγει Κύριος παν- 
τοκράτωρ  'Ev ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ἐὰν ἐπιλά- 
βωνται δέκα ἄνδρες ἐκ πασῶν τῶν γλωσσῶν τῶν 
ἐθνῶν, καὶ ἐπιλάβωνται τοῦ κρασπέδου ἀνδρὸς 
᾿Ιουδαίου, λέγοντες ἸΙορευσόμεθα 'μετὰ σοῦ, διότι 


à , m t ἢ .ε -- , , 
ἀκηκόαμεν ὕτι ὁ θεὸς μεθ᾽ ὑμῶν ἐστίν. 


ΚιὶΦ, θ΄, 


1 AHMMA λόγον Κυρίου ἐν yj Σεδρὰχ καὶ 
Δαμασκοῦ θυσία αὐτοῦ, διότι Κύριος ἐφορᾷ ἀνθρώ- 
πους καὶ πάσας φυλὰς τοῦ ᾿Ισριήλ. 2 Kai ἐν 
'Huáü iv τοῖς ὁρίοις αὐτῆς Τύρος kal Xov, 
διότι ἐφρόνησαν σφόδρα" -ὅὃ Καὶ ὠκοδόμησε Τύρος 
ὀχυρώματα αὐτῇ, καὶ ἐθησαύρισεν ἀργύριον ὡς 


χοῦν, καὶ σννήγαγε χρυσίον ὡς πηλὸν ὁδῶν. 


— M M ——À — ——— HÀ € — — Wo mate Peut, 


ZACHARIAS, VIII, IX. 


12 Sed semen pacis erit: vinea dabit fructum 
suum, ef terra dabit germen suum, et cli 
dabunt rorem suum: et possidere faciam 
13 Et 


erit: sicut eratis maledietio in gentibus, domus 


reliquias populi hujus universa hec. 


Juda, et domus Israel: sic salvabo vos, et 
eritis benedictio: nolite timere, confortentur 
manus vestre. 14 Quia hec dicit Dominus 
exercituum: Sicut cogitavi ut affligerem vos, 
cum ad iraeundiam provocassent patres vestri 
me, dicit. Dominus, et non sum misertus: 
15 Sie conversus cogitavi in diebus istis ut be- 
nefaciam domui Juda, et Jerusalem: nolite ti- 
mere. 16 lc sunt ergo verba, quc facietis: 
Loquimini veritatem unusquisque cum proxi- 
mo'suo: veritatem, et judicium pacis judicate 
in portis vestris. 17 Et unusquisque malum 
contra amicum suum ne cogitetis in cordibus 
vestris : e£ juramentum mendax ne diligatis : 
omnia enim hxe sunt, qucz odi, dicit Dominus. 
18 Et factum est verbum Domini exercituum 
ad me, dicens: 19 Hee dicit Dominus exer- 
cituum : Jejunium quarti, et jejunium quinti, 
et jejunium septimi, et jejunium decimi erit 
domui Juda in gaudium, et lotitiam, et in 
solemnitates pr&claras: veritatem tantum, et 
20 Hec dieit Dominus exer- 
cituum : Usquequo veniant populi, e£ habitent 
21 Et vadant habita- 
tores, unus ad alterum, dicentes: Eamus, ct 


pacem diligite, 
in civitatibus multis, 


deprecemur faciem Domini, et quceramus Do- 
22 Et 
venient populi multi, et gentes robuste, ad 
quzerendum Dominum exercituum in Jerusa- 
lem, et deprecandam faciem Domini. 23 Hoc 
dicit Dominus exercituum : In diebus illis, 
iu quibus apprehendent decem homines ex 
omnibus linguis gentium, et apprehendent 
fimbriam viri Judi, dicentes: Ibimus vobis- 


minum exercituum: vadam etiam ego. 


cum : audivimus enim quoniam Deus vobiscum 
est. 


CAPUT IX. 


1 ONvs verbi Domini in terra Hadraeh, et 
Damasci requiei ejus : quia Domini est oculus 
hominis, e£ omnium tribuum Israel. 2 Emath 
quoque in terminis cjus, et "l'yrus, et Si- 
don : 
valde. 


assumpserunt quippe sibi sapientiam 
3 Et sdificavit Tyrus 
nem suam, et coacervavit argentum quasi 


munitio- 


humum, et aurum ut lutum platearum. 
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ΖΑΧΑΡΙΑΣ, 6', v, 


4 Kal διὰ τοῦτο Κύριος κληρονομήσει αὐτούς, kai 
πατάξει εἰς θάλασσαν δύναμιν αὐτῆς, καὶ αὕτη ἐν 
πνρὶ καταναλιυθήσεται. ὃ "Οψεται ᾿Ασκάλων καὶ 
φοβηθήσεται, καὶ Γάζα καὶ οδυνηθήσεται σφόδρα, 
καὶ ᾿Ακκάρων, ort ἠσχύνθη ἐπὶ τῷ παραπτώματι 
αὐτῆς " καὶ ἀπολεῖται βασιλεὺς ἐκ Γάζης, καὶ 
᾿Ασκάλων οὐ μὴ κατοικηθῦ. 6. Καὶ κατοικήσουσιν 
ἀλλογενεῖς ἐν "AZorq. kal καθελῶ ὕβριν ἀλλοφύ- 
λων, 7 Καὶ ἐξαρῶ τὸ αἷμα αὐτῶν ἐκ στόματος 
αὐτῶν, kai τὰ βδελύγματα αὐτῶν Ek μέσου ὀδόντων 
αὐτῶν" καὶ ὑπολειφθήσονται καὶ οὗτοι τῷ θεῷ 
ἡμῶν, καὶ ἔσονταε ὧς χιλίαρχος ἐν ᾿Ιοὐδᾳ, καὶ 'A«- 
καρὼν ὡς ὁ ᾿Ιεβουσαῖος" 8 Kal ὑποστήσομαι τῷ 
οἴκῳ μὸν ἀνάστημα τοῦ μὴ διαπορεύεσθαι μηδὲ 
ἀνακάμπτειν, καὶ οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς οὐκέτι 
ἐξελαύνων, διότε νῦν ἑώρακα ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
pov. 9. Χαῖρε σφόδρα θύγατερ Σιών, κήρυσσε 
ἐρχεταί σοι 
ἐπιβεβηκὼς 
Καὶ ἐξολο- 


θρεύσει ἕρματα ἐξ "Eópatu kal Ἑππον ἐξ 'Itpovoa- 


θύγατερ lepovcaMju* ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς 
δίκαιος καὶ σώζων, αὐτὸς πρεῦς καὶ 


ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον νέον. 10 


λήμ, καὶ ἐξολοθρεύσεται τόξον πολεμικόν, καὶ πλῆ- 
θος καὶ τἐρήνη ἐξ ἐθνῶν" kal κατάρξει ὑδάτων ἕως 
11 Καὶ σὺ 
ἐν αἵματι διαθήκης σου ἐξαπέστειλας δεσμίους σου 
12 Καθήσεσθε ἐν 


ὀχυρώμασι δέσμιοι τῆς συναγωγῆς, καὶ ἀντὶ μιᾶς 


θαλάσσης καὶ ποταμῶν διεκβολὰς γῆς. 
ἐκ λάκκου οὐκ ἔχοντος ὕδωρ. 


ἡμέρας παροικεσίας σου διπλᾶ ἀνταποδώσω σοι" 
18 Διότι ἐνέτεινά σε Τούδα ἐμαυτῷ τύξον, ἔπλησα 
τὸν '"Eópaty, καὶ ἐξεγερῶ τὰ τέκνα σον Σιὼν ἐπὶ τὰ 
τέκνα τῶν ἱ'Βλλήνων», καὶ ψηλαφήσω σε ὡς ῥομ- 
φαίαν μαχητοῦ" 14 Καὶ Κύριος ἔσται ἐπ᾽ αὐτούς, 
καὶ ἐξελεύσεταε ὡς ἀστραπὴ βολίς, καὶ Κύριος παν- 
τοκράτωρ ἐν σάλπιγγι σαλπεεῖ καὶ πορεύσεται ἐν 
σάλῳ ἀπειλῆς αὐτοῦ. 1δ Κύριος παντοκράτωρ 
ὑπερασπιεῖ αὐτούς" καὶ καταναλιύσουσιν αὐτούς, 
καὶ καταχώσονυσιν αὐτοὺς ἐν λίθοις σφενδόνης, καὶ 
ἐκπίονταε αὐτοὺς ὡς οἶνον, καὶ πλήσουσι τὰς φιά- 
λας ὡς θυσιαστήριον. 10 Καὶ σώσει αὐτοὺς Κύριος 
ὁ θεὸς αὐτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὡς πρόβατα λαὸν 
αὐτοῦ, διότι λίθοι ἅγιοι κυλίονται ἐπὶ γῆς αὐτοῦ. 
17 Ὅτε εἴ τε ἀγαθὸν αὐτοῦ, καὶ εἴ τε καλὸν αὐτοῦ, 
σῖτος νεανίσκοις, καὶ οἷνος εὐωδιάζων εἰς παρθεέ- 
rovc. 
Κεφ, . 


e 


1 AITEIZOE παρὰ Κυρίου ὑετὸν καθ᾽ ὥρμα", πρώε- 
nov καὶ ὕψιμον᾽ Κύριος ἐποίησε φαντασίας, καὶ 
ὑετὸν χειμερινὸν δώσει αὐτοῖς, ἑκάστῳ βοτάνην ἐν 
ἀγρῷ. 2 Διότε οἱ ἀποφθεγγόμενοε ἐλάλησαν κό- 
πους, καὶ οἱ μάντεις ὁράσεις ψευδεῖς, καὶ τὰ ἐνύπνια 
ψευδὴ ἐλάλουν, μάταια παρεκάλουν" δεὰ τοῦτο 
ἐξηράνθησαν ὡς πρόβατα, καὶ ἐκακώθησαν διότι 
οὐκ ἣν ἴασις. 8 Emi τοὺς ποιμένας παρωξύνθη 
ὁ θυμός μου, καὶ ἐπὶ τοὺς ἀμνοὺς ἐπισκέψομαι" 
καὶ ἐπισκέψεται Κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτιωρ 
τὸ ποίμνεον αὐτοῦ τὸν οἶκον ᾿Ιοὐύδα, καὶ τάξει 
αὐταῖς ἐς ἵππον εὐπρεπὴ αὐτοῦ iv πολέμῳ. 


p 


(^ 





ZACHANIBAS, IX. X. 


4 Ecce Dominus possidebit eam, et pereutiet 
in mari fortitudinem ejus, ct hoe igni devora- 
bitur, ὃ Videbit Ascalon, et timebit; et Gaza, 
et dolebit nimis; et Accaron, quoniam confusa 
est spes ejus: et peribit rex de Gaza, et Asca- 
G6 Et sedebit separator. 
in Azoto, et disperdam superbiam Philisthin- 
7 Et auferam sanguinem ejus de ore 


lon non habitabitur. 


orum. 
cjus, et abominationes ejus de medio dentium 
ejus, et relinquetur etiam ipse Deo nostro, et 
erit quasi dux in Juda, et Aeearon quasi Jebu- 
seus. 8. Et eireumdabo domum meam ex his 
qui militant mihi euntes et revertentes, e£ uon 
transibit super eos uitra exaetor: quia nune 
vidiin oeulis meis. 9 Exulta satis filia Sion, 
jubila filia Jerusalem: Eeee rex tuus, veniet 
tibi Justus et salvator: ipse vauper, et ascen- 
dens super asinam, et super pullum filium 
asincee. 10 Et disperdam quadrigam ex 
Ephraim, et equum de Jerusalem, οὐ dissipa- 
bitur areus belli: et loquetur paeem gentibus, 
et potestas ejus a mari usque ad mare, et a 
fluminibus usque ad fines terre. 11 Tu quoque 
in sanguine testamenti tui emisisti vinctos tuos 
de laeu, in quo non est aqua. 12 Convertimini 
ad munitionem vineti spei, hodie quoque an- 
nuntians duplieia reddam tibi. 13 Quoniam 
extendi mihi Judam quasi areum, imnplevi 
Ephraim : et suseitabo filios tuos, Siou, super 
filios tuos, Grweeia: et ponam te quasi gladium 
fortium, 14 Et Dominus Deus super eos vide- 
bitur, et exibit ut fulgur Jaeulum ejus: et Do- 
minus Deus in tuba eanet, et vadet in turbine 
austri. 1ó Dominus exereituum proteget eos: 
et devorabunt, et subjieient lapidibus fund:e: 
et bibentes inebriabuntur quasi a vino, et re- 
plebuntur ut phialwe, et quasi cornua altaris. 
I6 Et salvabit eos Dominus Deus eorum in 
die illa, ut gregem populi sui: quia lapides 
saneti elevabuntur super terram ejus. 17 Quid 
enim bonum ejus est, et quid pulehrum ojus, 
nisi frumentum electorum, et vinum germinans 
virgines? 


ΑΕ X, 


1 ῬΕΤΙΤΕ ἃ Domino pluviam in tempore 
scrotino, et Dominus faciet nives, ct pluviam 
imbris dabit eis, singulis herbam in agro. 
2 Quia simulaehra locuta sunt inutile, et 
divini viderunt mendacium, et somniatores 
locuti sunt frustra: vane consolabantur : 
ideireo abdueti sunt quasi grex: aflligentur, 
quia non est eis pastor. 3J Super pastores 
iratus est furor meus, et super hireos visi- 
tabo: quia visitavit Dominus exocreituum 
domum Juda, et posuit 
glori;  suw in bello. 


gregem 
eos quasi 


suum, 
equum 
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ZAXAPIAGS, v, ia. 


4 Kal ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐπέβλεψε, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔταξε, 
Li ^w -— ^V 

kal am αὐτοῦ τόξον ἐν θυμῷ" dm! αὐτοῦ ἐξελεύ- 
^v t.) , n ^ , - m 

σεται πᾶς ὁ ἐξελαύνων ἐν τῷ αὐτῷ. D Kat ἔσονται 

ὡς μαχηταὶ πατοῦντες πηλὸν ἐν ταῖς ὁδοῖς ἐν πο- 

λέμῳ, καὶ παρατάξονται, διότι Κύριος μετ’ αὐτῶν" 

6 Καὶ 


κατισχύσω τὸν οἶκον ᾿Ιούδα, καὶ τὸν οἶκον ᾿Ιωσὴφ 


καὶ καταισχυνθήσονται ἀναβάται ἵππων. 


σιύσω, καὶ κατοικιῶ αὐτούς, ὅτι ἠγάπησα αὐτούς, 
» ει f , D ,’ , ; 
kal ἔσονται ὃν τρόπον οὐκ ἀπεστρεψάμην αὐτούς" 
, Y 1 , t 3 , ^2- M » , 
διότι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν, καὶ ἐπακούσομαι 
“- * t e ^ 
αὐτοῖς. 7 Kai ἔσονται ὡς “μαχηταὶ τοῦ 'Eópaty, 
καὶ χαρήσεται ἡ καρδία αὐτῶν ὡς ἐν οἴνῳ" καὶ τὰ 
, j € » , , * 
τέκνα αὐτῶν ὄψονται kal εὐφρανθήσονται, καὶ 


8 Ση- 


μαμῶ αὐτοῖς καὶ εἰσδέξομαι αὐτούς, διότι λυτρώ- 


χαρεῖται ἡ καρδία αὐτῶν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. 


σομαι αὐτούς, καὶ πληθυνθήσονται καθότι ἦσαν 
πολλοί’ 9 Kai σπερῶ αὐτοὺς ἐν λαοῖς, καὶ οἱ 
μακρὰν μνησθήσονταί μου, ἐκθρέψουσι τὰ τέκνα 
αὐτῶν καὶ ἐπιστρέψουσι. 10 Καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἐξ ᾿Ασσυρίων εἰσδέξομαι αὐ- 
τούς, καὶ εἰς τὴν Γαλααδῖτιν καὶ εἰς τὸν Λίβανον 
εἰσάξω αὐτούς, καὶ ov μὴ ὑπολειφθῇ ἐξ αὐτῶν οὐδὲ 
εἷς: 11 Καὶ διελεύσονται ἐν θαλάσσῃ στενῷ, καὶ 
πατάξουσιν ἐν θαλάσσῃ κύματα, καὶ ξηρανθήσεται 
πάντα τὰ βάθη ποταμῶν, καὶ ἀφαιρεθήσεται πᾶσα 
ὕβρις ᾿Ασσυρίων, καὶ σκῆπτρον Αἰγύπτου περιαιρε- 
θήσεται. 12 Καὶ κατισχύσω αὐτοὺς ἐν Κυρίῳ θεῷ 
αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ κατακαυχήσονται, 


λέγει Κύριος. 


ΚαΦ, (a. 


1 AIANOLZON ὁ Λίβανος τὰς θύρας cov, καὶ 
καταφαγέτω πῦρ τὰς κέδρους σου" 2 ᾿Ολολυξάτω 
πίτυς, διότι πέπτωκε κέδρος, ὅτι μεγάλως μεγιστᾶνες 
ἐταλαιπώρησαν" ὀλολύξατε δρύες τῆς Βασανίτιδος, 
ὃ Φωνὴ 
θρηνούντων ποιμένων, ὅτι τεταλαιπώρηκεν ὃ] μεγα- 


x 


ὅτι κατεσπάσθη ὃ δρυμὸς ὁ σύμφυτος. 


λωσύνη αὐτῶν" φωνὴ) ὠρνομένων λεόντων, ὅτι τετα- 
4 Τάδε 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ ἸΠοιμαίνετε τὰ πρόβατα 
τῆς σφαγῆς, 
, f * t “- , 4 » » 
οὐ μετεμέλοντο, kai ot πωλοῦντες αὐτὰ ἔλεγον Eo- 


λαιπώρηκε τὸ φρύαγμα τοῦ ᾿Ιορδάνου. 
δ ^A οἱ κτησάμενοι κατέσφαξζον καὶ 
λογητὸς Κύριος, kal πεπλουτήκαμεν" καὶ οἱ ποι- 


6 Διὰ 


τοῦτο οὗ φείσομαι οὐκέτι ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν 


μένες αὐτῶν οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 


γῆν, λέγει Κύριος" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωμι τοὺς 
ἀνθρώπους, ἕκαστον εἰς χεῖρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ 
καὶ εἰς χεῖρα βασιλέως αὐτοῦ, καὶ κατακόψουσι τὴν 
-- L LU 4 »v! 3 4 ᾿ -ν ^ 
γῆν", kal ob μὴ ἐξέλωμαι ἐκ χειρὸς αὐτῶν. 7 Kai 
A- M ;, 6T ^ , M 

ποιμινῶ τὰ πρόβατα τῆς σφαγῆς εἰς τὴν Xavaa- 
^ 3 , y ^ , 'o£ * 4 
γῖτιν" καὶ λήψομαι ἐμαυτῷ δύο ῥάβδους. τὴν μὲν 
καὶ τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα 
8 Καὶ ἐξαρῶ 
τοὺς τρεῖς ποιμένας ἐν μηνὶ ἑνί, καὶ βαρυν- 


μίαν ἐκάλεσα κάλλος, 
σχοίνισμα, καὶ ποιμανῶ τὰ πρόβατα. 


δι..." , , * t 
ἐπ᾿ αὐτούς, kal yàp ali 
9 Kai εἷπα Ov 


^v ^v * - , 
ποιμανῶ buác* τὸ ἀποθνῆσκον ἀποθνησκέτω, kal 


θήσεται ἡ ψυχὴ μου 


ψυχαὶ αὐτῶν ἐπτωρύοντο ἐπ ἐμέ. 


* - * , 
τὸ ἐκλεῖπον ἐκλιπέτω, kal rà κατάλοιπα κατεσθιξ- 

' e [4 ᾽ —- 
τωσαν ἕκαστος τὰς σάρκας τοῦ πλησίον avrov. 





AZACHARIAS, X. XI. 


4 Ex ipso angulus, ex ipso paxillus, ex ipso 
arcus proelii, ex ipso egredietur omnis exactor 
sunul, ὅ Et erunt quasi fortes conculcantes 
lutum viarum in proelio: et bellabunt, quia 
Dominus eum eis: et confundentur ascensores 
equorum. 6 Et confortabo domum Juda, et 
domum Joseph salvabo: et convertam eos, 
quia miserebor eorum; et eruut sicut fue- 
runt quando non projeceram eos: ego enim 
Dominus Deus eorum, et exaudiam eos. 
7 Eterunt quasifortes Ephraim, et lcetabitur 
cor eorum quasi à vino: et filii eorum vide- 
bunt, et lotabuntur, et exultabit cor eorum 
in Domino. $8 Sibilabo eis, et congregabo 
illos, quia redemi eos: et multiplicabo eos 
sicut ante fuerant multiplicati. 9 Et semi- 
nabo eos in populis, et delongerecordabuntur 
mei: et vivent cum filiis suis, et revertentur. 
10 Et vedueam eos de terra /Ezypti, et de 
Assyriis congregabo eos, et ad terram Galaad 
et Libani adduean eos, e£ non invenietur eis 
locus: 11 Et transibit in maris freto, ct per- 
eutiet in mari fluctus, et confundentur omnia 
profunda fluminis, et humiliabitur superbia 
12 Con- 


fortabo eos 1n Domino, et in nomine ejus 


Assur, et sceptrum ZÉEgypti recedet. 


ambulabunt, dieit Dominus. 


CLARAUL Lan 


1 APERI Libane portus tuas, et comedat 
ignis cedros tuas. 2 Ulula abies, quia cecidit 
cedrus, quoniam magnifiei vastati sunt: uln- 
late quereus Dasan, quoniam succisus est 
saltus munitus, 9. Vox ululatus pastorum, 
quia vastata est magnificentia eorum: vox 
rugitus leonum, quoniam vastata est superbia 
Jordanis. 4 Iwoe dicit Dominus Deus meus: 
Pasce pecora occisionis, ὅ Que qui posse- 
derant occidebant, et non dolebant, et vende- 
bant ea, dicentes: Benedictus Dominus, divites 
facti sumus: et pastores eorum non parcebaut 
cis. 6 Et ego non paream ultra super habi- 
tantes terram, dicit Dominus: ecce ego tradam 
homines, unumquemque in manu proximi sui, 
et in manu regis sui: et concident terram, et 
non eruam de manu eorum. 7 Et pascam pe- 
cus occisionis propter hoc, o pauperes gregis. 
Et assumpsi mihi duas virgas: unam vocavi 
Decorem, et alteram vocavi Funieulum: et 
pavi gregem. S8 Et succidi tres pastores in 
mense uno, et contracta est anima mea in eis: 
siquidem et anima eorum variavit in me. 
9 Et dixi: Non pascam vos: quod moritur, 
moriatur: etquod suceiditur,suecidatur : etreli- 
qui devorent unusquisque carnem proximi sui, 
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-— — — -— SHÓÉEÉBÉRE 
ZAXAPIASZ, α΄, ιβ΄. 


10 Καὶ λήψομαι τὴν ῥάβδον μου τὴν καλήν, καὶ 
ἀποῤῥίψω αὐτὴν τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην μου 
11 Καὶ 


διασκεδασθήσεται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ γνώσονται 


ἣν διεθέμην πρὸς πάντας τοὺς λαούς" 


οἱ Χαναναῖοι τὰ πρόβατα τὰ φυλασσόμενά μοι 
διότι λόγος Κυρίου ἐστί, 12 Kai ἐρῶ πρὸς αὐτούς Εἰ 
καλὸν ἐνώπιον ὑμῶν ἐστί, δότε τὸν μισθόν μου ἣ 
ἀπείπασθε' καὶ ἔστησαν τὸν μισθόν μου τριάκοντα 
ἀργυροῦς. 13 Καὶ εἴπε Κύριος πρὸς μὲ Κάθες 
αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, καὶ σκέψομαι εἰ δόκιμόν 
ἐστιν, ὃν τρόπον ἐδοκιμάσθην ὑπὲρ αὐτῶν. Καὶ 
ἔλαβον τοὺς τριάκοντα ἀργυροῦς καὶ ἐνέβαλον 
αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον Κυρίου εἰς᾿ τὸ χωνευτήριον. 
14. Καὶ ἀπέῤῥιψα τὴν ῥάβδον τὴν δευτέραν, τὸ 
σχοίνισμα, τοῦ διασκεδάσαι τὴν κατάσχεσιν ἀνὰ 
1δ Kai εἶπε 


Ln ^ ,- , - 1 
Kuptoc πρὸς με΄ Eri λάβε σεαυτῷ σκεύη ποιμενικὰ 


μέσον ᾿Ιούδα καὶ ἀνὰ μέσον 'Ισραήλ. 
, » ; 
ποιμένος ἀπείρου. 10 Διότε ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ποι- 
, , l -31 -“ T-—- ἮΝ , , LE , 
μενα ἐπὶ τὴν γῆν, τὸ ἐκλιμπάνον οὐ μὴ ἐπισκέψηται, 
* ᾿ Li , 1 , * * 
kal τὸ ἐσκορπισμένον οὐ μὴ ζητήσῃ, καὶ τὸ συν- 
τετριμμένον οὐ μὴ ἰάσηται, καὶ τὸ ὁλόκληρον οὐ 
4 , ^ -- 
μὴ κατευθύνῃ, kal τὰ κρέα τῶν ἐκλεκτῶν kara- 
φάγεται, καὶ τοὺς ἀστραγάλους αὐτῶν ἐκστρέψει. 
^ - ? L , , 
17 Q οἱ zoiuatvovreg rà μάταια, καταλελοιπότες 
rà πρόβατα" μάχαιρα ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ 
καὶ ἐπὶ τὸν ὀφθαλμὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ" ὁ βραχίων 
᾽ Lnd , ^ * 
αὐτοῦ ξηραινόμενος ξηρανθήσεται, καὶ ὁ ὀφθαλμὸς 


ὃ δεξιὸς αὐτοῦ ἐκτυφλούμενος ἐκτυφλωθήσεται. 


KEd. ι΄. 


| AHMMA λόγου Κυρίου ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, λέγει 
Κύριος, ἐκτείνων οὐρανόν, καὶ θεμελιῶν γῆν, καὶ 
πλάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ. 2. ᾿Ιδοὺ ἰγὼ 
τίθημι τὴν Ἱερουσαλὴμ ὡς πρόθυρα σαλευόμενα 
πᾶσι τοῖς λαοῖς κύκλῳ, καὶ iv τῇ ᾿Ιουδαίᾳ ἔσται 
περιοχὴ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. ὃ Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ θήσομαι τὴν Ἱερουσαλὴμ λίθον καταπατού- 
μενον πᾶσι τοῖς ἔθνεσε" πᾶς ὁ καταπατῶν αὐτὴν 
ἐμπαίζων ἐἰμπαίξεται, καὶ ἐπισυναχθήσονται Ur 
αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. 4 "Ev τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, λέγεε Κύριος παντοκράτωρ, πατάξω πάντα 
ἵππον ἐν ἐκστάσει καὶ τὸν ἀναβάτην αὐτοῦ ἐν παρα- 
φρονήσει, ἐπὶ δὲ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα δεανοίξω τοὺς 
ὀφθαλμούς μου, καὶ πάντας τοὺς ἵππους τῶν λαῶν 
πατάξω ἐν ἀποτυφλώσει. 6 Καὶ ἐροῦσιν οἱ χιλίαρχοι 
᾿Ιοὐδα ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν Πὺρήσομεν ἑαυτοῖς 
τοὺς κατοικοῦντας Ἱερουσαλὴμ ἐν Κυρίῳ παντο- 
κράτορι θεῷ αὐτῶν. 6 'Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη 
θήσομαι τοὺς χιλιάρχους ᾿Ιούδα ὡς δαλὸν πυρὸς 
ἐν ξύλοις, καὶ ὡς λαμπάδα πυρὸς ἐν καλάμῳ, 
καὶ καταφάγονται ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων 
πάντας τοὺς λαοὺς καὶ 


, ᾽ 
KukAoÜev, κατοικήσει 


Ἱερουσαλὴμ ἔτε καθ' ἑαυτὴν ἐν Ἱερουσαλήμ. 


ZACHARIAS, XI. XII. 


10 Et tuli virgam meam, qu:e vocabatur De- 
cus; et abscidi eam, ut irritum facerem foedus 
meum quod pereussi cum omnibus populis. 
11 Et in irritum deductum est iu die illa: et 
cognoverunt sie pauperes gregis, qui custo- 
12 Et 


dixi ad eos: Si bouum est in oculis vestris, 


diunt mihi, quia verbum Domini est. 


afferte mercedem meam ; et si non, quiescite. 
Et appenderunt mercedem meam triginta ar- 
13 Et dixit Dominus ad me: Pro- 
jiee illud ad statuarium, decorum pretium, 
Et tuli triginta 


argenteos: et projeei illos in domum Domini 


genteos. 
quo appretiatus sum ab eis. 
ad statuarium. 14 Et proecidi virgam meam 
secundam, quc appellabatur Funiceulus, ut 
dissolverem germanitatem inter Judam et 


156 Et dixit Dominus ad me: Adhuc 
16 Quia ecce 


Israel. 
sume tibi vasa pastoris stulti. 
ego suscitabo pastorem in ferra, qui derelicta 
non visitabit, dispersum non qu«eret, οὗ con- 
tritum non sanabit, et id quod stat non enu- 
triet, et.carnes pinguium comedet, et angulas 
corum dissolvet. 17 O pastor, et idolum, 
derelinquens gregem: gladius super brachium 
ejus, et super oculum dextrum ejus: brachium 
cjus ariditate siccabitur, et oculus dexter ejus 
tenebrescens obsceurabitur, 


COXWBUT- XIT. 


1 Owvus verbi Domini super Israel. Dicit 
Dominus extendens ecelum et fundaus terram, 
2 Eece 


ego ponam Jerusalem superliminare crapul:e 


et fingens spiritum hominis in co: 


omnibus populis in circuitu: sed et Juda erit 
9 Eterit, 1n 
die illa ponam Jerusalem lapidem oneris 
cunctis populis: omnes qui levabunt eam, 


in obsidione contra Jerusalem. 


coneisione lacerabuntur: et colligentur ad- 
versus eam omnia regna terrv. 4 In die illa, 
dieit Dominus, pereutiam omnem equum in 
stuporem, et ascensorem ejus in amentiam: 
eb super domum Juda aperiam oculos meos, et 
omnem equum populorum percutiam ezecitate. 
ὅ Et dicent duces Juda in corde suo: Confor- 
tentur mihi habitatores Jerusalem in Domino 
exereituum Deo eorum. 6 In die illa ponam 
duces Juda sicut caminum ignis in lignis, 
et sicut facem ignis in fono: et devora- 
bunt ad dexteram et ad sinistram omnes 
populos in ceireuitu: et habitabitur Jeru. 
loco suo in Jerusalem. 


salem rursus 1u 
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ZAX APIAX, ιβ΄, «y. 


7 Kal σώσει Ἰζύριος rà σκηνώματα ᾿Ιούδα καθὼς 
ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὕπως μὴ μεγαλύνηται καύχημα οἴκου 
Δαυὶδ καὶ ἔπαρσις τῶν κατοικούντων ἱΙερουσαλὴμ 
ἐπὶ τὸν ᾿Ιούδα. ὃ Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκεῖν 
ὑπερασπιεῖ Κύριος ὑπὲρ τῶν κατοικούντων 'Ispov- 

^5 ^ o» t » b] * y ^w , , , —- 
σαλήμ᾽ kat ἔσται ὁ ἀσθενῶν ἐν αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ ὡς Δαυίδ, ὁ δὲ οἶκος Δαυὶδ ὡς οἶκος θεοῦ, ὡς 
ἄγγελος Κυρίου ἐνώπιον αὐτῶν. 9 Kal ἔσται ἐν 
-Ὁς , 4 , ἘΜ , 1 LO A 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ζητήσω ἐξᾶραι πάντα rà ἔθνη τὰ 

r 1 Li ^ 
10 Καὶ ἐκχεῶ 


οἶκον Δαυὶδ καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἱΙερουσαλὴμ 


? , b « € [2 ᾿ Α 

ἐρχόμενα ἐπὶ ἱἹΙερουσαλὴμῳ ἐπὶ τὸν 
πνεῦμα χάριτος καὶ οἰκτιρμοῦ" καὶ ἐπιβλέψονται 
πρὸς μὲ ἀνθ᾽ ὧν κατωρχήσαντο, καὶ κόψονται ἐπ᾽ 
αὐτὸν κοπετὸν ὡς ἐπ᾽ ἀγαπητῷ, καὶ ὀδυνηθήσονται 
ὀδύνην ὡς ἐπὶ τῷ πρωτοτόκῳ. 11 'Ev τῇ ἡμέρᾳ 
, s; , t * , t * e 

ἐκείνῃ μεγαλυνθήσεταε ὁ κοπετὸς ἐν Ἱερουσαλὴμ ὡς 


12 Ka 
κόψεται ἡ γῆ κατὰ φυλὰς φυλάς" φυλὴ οἴκου Δαυὶδ 


κοπετὸς ῥοῶνος ἐν πεδίῳ ἐκκοπτομένου, 


» t , E t a. , ,— (€ , 
καθ᾽ ἑαυτὴν, kai at γυναῖκες aurov καθ ἑαυτὰς" 
φυλὴ οἴκον Νάθαν καθ᾽ ἑαυτήν, kal αἱ γυναῖκες 
13 Φυλὴ 


t ; 4 t ^ ?» 0 0- ) 3e δίφρους * 
ἑαυτὴν. Kat αἱ yvvatkec αὐτῶν καθ᾽ ἑαυτὰς" φυλὴ 


αὐτῶν καθ᾽ ἑαυτάς" οἴκου Λευὶ καθ᾽ 
“- 1 b t , € ^ , ^ 
τοῦ Συμεὼν καθ᾽ ἑαυτὴν, kal ai γυναῖκες αὐτῶν 
καθ᾽ ἑαυτάς. 14 Πᾶσαι αἱ ὑπολελειμμέναι φυλαί, 
ἢ » € , € ^ τ: "- » 
φυλὴ καθ᾽ ἑαυτὴν, καὶ ai γυναῖκες αὐτῶν καθ 


ἑαυτάς. 
ΚΕΦ. Uy . 


l EN τῷ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται πᾶς τόπος δια- 
νοιγόμενος τῷ οἴκῳ Δαυὶδ καὶ τοῖς κατοικοῦσεν 
Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν μετακίνησιν καὶ εἰς τὸν χω- 

» * » y “ὦ t ? j , L4 
ρισμόν. 2 Kai ἔσται ἐν rj ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει 
Κύριος Σαβαώθ, ἐξολοθρεύσω τὰ ὀνόματα τῶν 
EC , 4 ΡΝ ^ $ à wt 3 EV » 
εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, kal οὐκ ἔτι αὐτῶν ἔσται 

» - * D ? & -C 4 
μνεία" kai τοὺς ψευδοπροφήτας kal τὸ πνεῦμα τὸ 
» s, , - , a ^" ^; 1 * 1." 
ἀκάθαρτον ἐξαρῶ ἀπὸ τῆς γῆς. 9 Καὶ ἔσται ἐὰν 
προφετεύσῃ ἄνθρωπος ἔτι, kal ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, οἱ γεννήσαντες 
αὐτὸν Οὐ ζήσῳ, ὅτι ψευδῇ ἐλάλησας im ὀνόματι 
Κυρίου" καὶ συμποδιοῦσιν αὐτὸν Ó πατὴρ αὐτοῦ 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, οἱ γεννήσαντες αὐτόν, ἐν τῷ 

, 3 , 1 » * “- « , 
προφετεύειν αὐτὸν. 4 Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ καταισχυνθήσονται ot προφῆται, ἕκαστος ἐκ 
τῆς ὁράσεως αὐτοῦ ἐν τῷ προφητεύειν αὐτόν, καὶ 
ἐνδύσονται δέῤῥιν τριχίνην ἀνθ' ὧν ἐψεύσαντο. 
ὃ Καὶ ἐρεῖ Οὐκ εἰμὶ προφήτης ἐγώ, διότι ἄνθρωπος 
ἐργαζόμενος τὴν γῆν ἰγώ εἰμι, ὅτε ἄνθρωπος 
6 Καὶ 


, , , t 1 τ 3 UJ ’ - τ 
αὐτὸν Τί αἱ πληγαὶ avrat ἀνὰ μέσον τῶν χειρῶν 


ἐγέννησξ μὲ ἐκ νεότητός μου. ἐρῶ πρὸς 
σου; καὶ ἐρεῖ "Ac ἐπλήγην ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἀγαπητῷ 
pov. 
μου kal ἐπὶ ἄνδρα πολίτην μου, λέγει Κύριος παυ- 
τοκράτωρ, πατάξατε τοὺς ποιμένας καὶ ἐκσπάσατε τὰ 


, 1 , 1 - , H 4 , 
πρόβατα, kal ἐπάξω τὴν xeipà μου ἐπὶ τοὺς μικρούς. 


7 Ρομφαία ἐξεγέρθητε ἐπὶ τοὺς ποιμένας᾽ 
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αὖ doleri solet in morte primogeniti. 


--- o MÀ ——— — κε 


ZACHARIAS, XII. XIII. 


7 Et salvabit Dominus tabernacula Juda, 
sicut in principio: ut non magnifice glorie- 
tur domus David, et gloria habitantium Jeru- 
salem contra Judam. 8. In die illa proteget 
Dominus habitatores Jerusalem, et erit qui 
offenderit ex eis in die illa, quasi David ; et 
domus David quasi Dei, sieut angelus Domiui 
9 Et erit in die illa: 
quorani conterere omnes gentes, quie veniunt 
10 Et effundam super 
domum David, et super habitatores Jerusalem, 
spiritum grativ et precum: et aspicient ad me, 


in conspectu eorum. 


contra Jerusalem. 


quem confixerunt: et plangent eum planctu 
quasi super unigenitum, et dolebunt super eum, 
11 In 
die illa magnus erit planctus in Jerusalem, 
sicut planctus Adadremmon in campo Maged- 
don. 12 Et planget terra, familie et familio 
seorsum : familie domus David seorsum, et 
mulieres eorum seorsum: familie domus 
Nathan seorsum, et mulieres eorum seorsum : 
18 Famili€ domus Levi scorsuin, et mulieres 
eorum seorsum: fÍamilive Semel seorsum, et 
14 Omnes fanilie, 


relique, famili:e et famili€ seorsum, et mu- 


mulieres eorum seorsum. 


lieres eorum seorsum. 


CAPUT XIII. 


1 IN die illa erit fons patens domui David, 
et habitantibus Jerusalem, iu  ablutionem. 
peecatoris et menstruatwe. 2 Et erit in die 
ila, dieit Dominus exercituum: disperdam 
nomina idolorum de terra, et non memora- 
buntur ultra: et pseudoprophetas, et spiritum 
immundum auferam de terra, 3 Et erit, cum 
prophetaverit quispiam ultra, dicent ei pater 
ejus οὐ mater ejus, qui genuerunt eum: Non 
vives: quia mendacium locutus es in nomine 
Domini; et configent eum pater ejus et mater 
ejus, genitores ejus, cum prophetaverit. 4 Et 
erit; in die illa confundentur prophet, unus- 
quisque ex visione sua cum prophetaverit : 
nec operientur pallio saceino, ut mentiantur: 
5 Sed dicet: Non sum propheta, homo agri- 
cola ego sum: quoniam Adam exemplum 
meum ab adolescentia mea. 6 Et dicetur ei: 
Quid sunt plag:e istie in medio manuum tua- 
run? Et dicet: His plagatus sum in domo 
eorum qui diligebant me. 7 Framea suscitare 
super pastorem meum, et super virum cohze- 
dicit Dominus 


rentem mihi, exercituum : 


percute pastorem, et  dispergentur oves: 


et convertam manum meam ad parvulos. 
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ΖΑΧΑΡΊΑΣ, uy, d. 
8 Kat ἔσται ἐν πάσῃ τῇ yy, λέγει Koptoc, rà δύο 
μέρη αὐτῆς ἐξολοθρευθήσεται καὶ ἐκλείψει, τὸ δὲ 
9 Καὶ διάξω τὸ 


τρίτον διὰ πυρός, καὶ πυρώσω αὐτοὺς ὡς πυροῦ- 


τρίτον ὑπολειφθήσεται ἐν αὐτῇ. 


ται τὸ ἀργύριον, καὶ δοκιμῶ αὐτοὺς ὡς δοκιμάζεται 
4 , , 1 * , Ν , 

τὸ χρυσίον" αὐτὸς ἐπικαλέσεται TO ὄνομά μου, 
» 1 , p ? ^- SJ ^." , T , 

kaywo ἐπακούσομαι avTIp, kat ἐρῶ Λαὸς μου ovUroc 


, 4 » 1 5 ^. Fr * , 
ἐστι, kai αὐτὸς ἐρεῖ Κύριος ὁ Ocóc μου. 


KCl. :d Φ 
1 'IAOY ἡμέραι ἔρχονται Kvptov, καὶ διαμε- 
ρισθήσονται rà σκῦλά cov ἐν cot* 2 Καὶ ἐπισυν- 
ἄξω πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ Ιερουσαλὴμ εἰς πόλεμον, 
1 t [4 t ἢ 4 ,F t 
καὶ ἁλώσεται ἡ πόλις καὶ διαρπαγήσονται ai 
^05 4 t E , q- ὃ} , 
οἰκίαι, καὶ αἱ γυναῖκες μολυνθήσονται, καὶ ἐξελεύ- 
σεται τὸ ἥμισυ τῆς πόλεως ἐν αἰχμαλωσίᾳ, οἱ δὲ 
κατάλοιποι τοῦ λαοῦ μου οὐ μὴ ἐξολοθρευθῶσιν ἐκ 
τῆς πόλεως. 8 Καὶ ἐξελεύσεται Κύριος καὶ παρα- 
, , “ » , L4 * * r 
τάξεται ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις, καθὼς ἡμέρα πα- 


ρατιίζξεως αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ πολέμου. 4 Καὶ στῆ- 


t ἠδ , - Ὑ ^" t , , ΠῚ , 4 M 
σονται ot πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τὸ 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν τὸ κατέναντι 'Ιερουσαλὴμ ἐξ áva- 
τολῶν" καὶ σχισθήσεται τὸ ὄρυς τῶν ἐλαιῶν, τὸ 
ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν, χάος 
μέγα σφόδρα" kai κλινεῖ τὸ ἥμισυ τοῦ ὄρους πρὸς 
τὸν βοῤῥᾶν, καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς νότον. 
5 Καὶ φραχθῆήσεται ἡ φάραγξ τῶν ὀρέων μου, καὶ 
ἐγκολληθήσεται φάραγξ ὀρέων ἕως ᾿ἸΙασόδ, καὶ 
, , * , , , - Li ?, 
ἐμφραχθήσεται καθὼς ἐνεφράγη ἐν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ συσσεισμοῦ, ἐν ἡμέραις ᾽Οζίου βασιλέως ᾿Ιοὐδα" 
καὶ ἥξει Κύριος ὁ θεός μου, καὶ πάντες οἱ ἅγιοι 

, , E 0» , , , ^ 4 fF , 
μετ αὐτοῦ. 6 Kai ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐκ 
ἔσται φῶς, καὶ ψύχη καὶ πάγος 7 "Eorai μίαν 
ἡμέραν, καὶ ἡ ἡμέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ Κυρίῳ, 
καὶ οὐχ ἡμέρα καὶ οὐ νὐξ, καὶ πρὸς ἑσπέραν ἔσται 
φῶς. 8 Καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελεύσεται ὕδωρ 
ζῶν ἐξ Ἱερουσαλήμ, τὸ ἥμισυν αὐτοῦ εἰς τὴν θά- 
λασσαν τὴν πρώτην, καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ εἰς τὴν 
θάλασσαν τὴν ἐσχάτην, καὶ ἐν θέρει καὶ ἐν ἔαρι 
ἔσται οὕτως. 9 Καὶ ἔσται Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν" ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται Κύριος 


T . ' » , e — € Fr ^" Ll 
εἰς, καὶ TO ὄνομα αὐτοῦ tv, 10 Κυκλῶν πᾶσαν 


a Leod ^ 1 » , L| 1 LA] t 1 
τὴν γῆν καὶ τὴν ἔρημον ἀπὸ Γαβὲ ἕως Ρεμμὼν 
ἢ , t r t * 1 » 4 , 
κατὰ νότον Ἱερουσαλήμ. Ῥαμὰ δὲ ἐπὶ τόπου 
μενεῖ, ἀπὸ τῆς πύλης Βενιαμὶν ἕως τοῦ τόπου τῆς 
F Ld -ὖ , Ll —T 
πύλης τῆς πρώτης, ἕως τῆς πύλης τῶν γωνιῶν 
(€ - £ ᾽ » Uu “- , , 
καὶ &£uc τοῦ πύργου ᾿Αναμεὴλ, ἕως τῶν ἀποληνίων 
τοῦ βασιλέως 1l Κατοικῆσουσιν ἐν αὐτῇ, καὶ 
ἀνάθεμα οὐκ ἔσται ἔτι, καὶ κατοικήσει Ἱερουσαλὴμ 

, 4 e? » t ^v "4 
πεποιθότως. 12 Kai αὕτη ἔσται ἡ πτῶσις ἣν 
, "P , 1 4 et , 4 
κόψει Κύριος πάντας ταὺς λαοὺς ὕσοι ἐπεστράτευ- 
σαν ἐπὶ Ἱἱερουσαλήμ᾽ τακήσονται ai σάρκες αὐτῶν 
« », 3, . , 3 ^w 4 « 3 ΠῚ 
ἑστηκότων ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν ῥυήσονται ἐκ τῶν ὀπῶν αὐτῶν, καὶ ἡ 


γλῶσσα αὐτῶν τακήσεται ἐν τῷ στόματι αὐτῶν. 


ZACHARIAS, XIII. XIV. 


8 Et erunt in omni terra, dieit Dominus: par- 
tes duc in ea dispergentur, et deficient; ct 
9 Et ducam 


tertiam partem per ignem, et uram eos sicut 


tertia pars relinquetur in ea. 


uritur argentum, et probabo eos sicut proba- 
tur aurum, Ipse vocabit nomen meum, et 
ego exaudiam eum. Dieam: Populus meus 


es; et ipse dicet : Dominus Deus meus. 


CAPUT XIV. 


1] EccE venient dies Domini, et dividentur 
spolia tua in medio tui. 2 Et congregabo 
omnes gentes ad Jerusalem iu proelium, et 
capletur civitas, οὔ vastabuntur domus, et 
mulieres violabuntur: et egredietur media 
pars eivitatis in captivitatem, et reliquum 
populi non auferetur ex urbe. 3 Et egredie- 
tur Dominus, et proeliabitur contra gentes 
ilas, sieut proeliatus est in die certaminis. 
4 Et stabunt pedes cjus in die illa super 
montem Olivarum, qui est contra Jerusalem 
ad orientem; et scindetur mons Olivarum ex 
media parte sui ad orientem, et ad occidentem 
prorupto grandi valde, et separabitur medium 
montis ad aquilonem, et medium ejus ad me- 
ridiem. ὅ Et fugietis ad vallem montium 
eorum, quoniam conjungetur vallis montium 
usque ad proximum: οὗ fugietis sieut fugistis 
à facie terreemotus 1n diebus Oziv regis Juda: 
et veniet Dominus Deus meus, omnesque sancti 
6 Et eritin die illa, non erit lux, 
sed frigus et gelu. 7 Et erit dies una, qu:e 
nota est Domino, non dies neque nox ; et in 
tempore vesperi erit lux. 8 Et erit iu die 
ila, exibunt aqux vivo de Jerusalem: me- 
dium earum ad mare orientale, et medium 


eum ΘΟ. 


earum ad mare novissimum : in cestate et in 
hieme erunt. 9 Et erit Dominus rex super 
omnem terram: 1n die illa erit Dominus unus, 
et erit nomen ejus unum. 10 Et revertetur 
omnis terra usque ad desertum, de colle Item- 
mon ad austrum Jerusalem: et exaltabitur, et 
habitabit in loco suo a porta Benjamin usque 
ad locum porte prioris, et usque ad portam 
angulorum : et a turre Hanauecl usque ad 
toreularia regis, 11 Et habitabunt in ea, et 
anathema non erit amplius: sed sedebit Jeru- 
galem secura, 12 Et hoe erit plaga, qua per- 
cutie Dominus omnes gentes, quo» pugna- 
verunt adversus Jerusalem: tabescet caro 
uniuseujusque stantis super pedes suos, et 
oculi ejus contabeseent in foraminibus suis, 
et lingua eorum eontabeseet in ore suo. 
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μεγάλη ἐπ᾽ αὐτούς" kai ἐπιλήψονται ἕκαστος τῆς 
M - , - ^ , * 
χειρὸς τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ συμπλακῆήσεται τ 
χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν χεῖρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ. 
14 Καὶ Ἰούδας παρατάξεται ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ 
? * ? 4 , ^ Xx: comam Aó0 
συνάξει τὴν ἰσχὺν πάντων τῶν λαῶν κυκλόθεν, 
χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ ἱματισμὸν εἰς πλῆθος 
δ " T ^ er 
σφόδρα. 15 Kai αὕτη ἔσται 1) πτῶσις τῶν ἵππων 
καὶ τῶν ἡμιόνων καὶ τῶν καμήλων καὶ τῶν νων 
καὶ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν ὄντων ἐν ταῖς παρ- 
ἐμβολαῖς ἐκείναις, κατὰ τὴν πτῶσιν ταύτην. 
16 Καὶ ἔσται ὅσοι ἐὰν καταλειφθῶσιν ἐκ πάντων 
τῶν ἐθνῶν τῶν ἐλθόντων ἐπὶ “Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
ἀναβήσονται kar ἐνιαυτὸν τοῦ προσκυνῆσαι τῷ 
βασιλεῖ Κυρίῳ παντοκράτορι καὶ τοῦ ἑορτάσαι τὴν 
Ld Α — ' σ "^ »g ef 14 
ἑορτὴν τὴς σκηνοπηγίας. 17 Ἰζαὶ ἔσται ὅσοι ἐὰν 
μὴ ἀναβῶσιν ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τῆς γῆς εἰς 
ε ^ - Ὁ ^ ^" r , 
Ιερουσαλὴμ τοῦ προσκυνῆσαι τῷ βασιλεῖ Κυρίῳ 
παντοκράτορι, καὶ οὗτοι ἐκείνοις προστεθήσονται. 
18 'Edv δὲ φυλὴ Αἰγύπτον μὴ ἀναβῇ. μηδὲ ἔλθῃ, 
HM. 1 ’ » M m t$ , , 
kai ἐπὶ τούτους ἔσται ἡ πτῶσις ἣν πατάξει Κύριος 
πώντιι τὰ ἔθνη ὅσα ἂν μὴ ἀναβῃ τοῦ ἑορτάσαι 
A t 1 — , γ᾽ » T 
τὴν topr)v τὴς σκηνοπηγίας. 19 Αὐτὴ ἔσται ἢ 
ἁμαρτία Αἰγύπτου καὶ ἡ ἁμαρτία πάντων τῶν 
3 ^ , ^ 4 ᾽ ^ τ , * t * »- 
ἐθνῶν, ὃς ἂν μὴ ἀναβῇ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς 
σκηνοπηγίας. 20 'Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται τὸ 
ἐπὶ τὸν χαλινὸν τοῦ ἵππου ἅγιον τῷ Κυρίῳ παν- 
τοκράτορι' καὶ ἔσονται οἱ λέβητες ἐν τῷ οἴκῳ 
Κυρίου ὡς φιάλαι πρὸ προσώπου τοῦ θυσιαστηρίου" 
21 Καὶ ἔσται πᾶς λέβης ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν τῷ 
᾿Ιούδᾳ ἅγιος τῷ Κυρίψ παντοκράτορι" καὶ ἥξουσι 
, t , . , 1 . ^ * 
πάντες οἱ θυσιάζοντες kai λήψονται ἐξ αὑτῶν καὶ 
[4 , , Ἂν * ᾽ν » — » 
ἑψήσουσιν ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἔσται Χαναναῖος ἔτι 
ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου παντοκράτορος ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ. 





---΄--.--.- . — — a ———g 0€ 


ZACHARIAS, XIV. 


13 In die illa erit tumultus Domini magnus 
in eis: ct apprehendet vir manum proximi 
sui, et conseretur manus ejus super manum 
14 Sed et Judas pugnabit ad- 
versus Jerusalem : et congregabuntur divitic 
omnium gentium in circuitu, aurum, et argen- 
tum, et vestes multo satis. 195 Et sie erit 
ruina equi, et muli, et cameli, et asini, ct om- 
nium jumentorum, quze fuerint in castris illis, 
sicut ruima hoc. 


proximi sui, 


16 Et omnes qui reliqui 
fuerint de universis gentibus, qu:& venerunt 
contra Jerusalem, uscendent ab anno in an- 
num, ut adorent regem, Dominum exercituum, 
et celebrent festivitatem  tabernaeulorum. 
17 Et. erit, qui non ascenderit de familiis 
terre ad Jerusalem, ut adoret regem, Do- 
minum exercituum, non erit super eos imber. 
18 Quod et si familia /Egypti non ascen- 
derit, e£ non venerit: nee super eos erit, sed 
erit ruina, qua pereutiet Dominus omnes 
gentes, quce non ascenderint ad celebrandam 
festivitatem tabernaeulerum. 19 Hoe erit 
peccatum /Egypti, et hoc peccatum omnium 
gentium,qu:e non ascendcrint ad celebrandam 
festivitatem tabernaeulorum. 20 In dic illa 
erit quod super frenum equi est, sanctum Do- 
mino: et erunt lebetes in domo Domini quasi 
phiale coram altari. 21 Et erit omnis lebes 
in Jerusalem et in Juda sanctificatus Domino 
exercituum: et venient omnes immolantes, et 
sument ex eis, et coquent in eis: et non erit 
mereator ultra in domo Domini exercituum in 
die iilo. 





LIBER MALACHLZE. 
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MAAAXIAZ, ΚΕΦ. a. 


inem λόγου Κυρίου ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν χειρὶ 
ἀγγέλον αὐτοῦ" θέσθε δὴ ἐπὶ τὰς καρδίας 
ὑμῶν. 2. ᾿Ηγάπησα ὑμᾶς, λέγει Κύριος" καὶ 
εἴπατε "Ev τίνι ἠγάπησας ἡμᾶς; οὐκ ἀδελφὸς ἣν 
Ἡσαῦ τοῦ ᾿Ιακώβ, λέγει Κύριος, καὶ ἠγάπησα τὸν 
᾿Ιακώβ, 


4, ΄-.- ἢ 4 , 
ὅρια αὐτοῦ εἰς ἀφανισμὸν kai τὴν κληρονομίαν 


8 Τὸν δὲ ᾿Ησαῦ ἐμίσησα, καὶ ἔταξα τὰ 


αὐτοῦ εἰς δώματα ἐρήμου; 4 Διότι ἐρεῖ Ἢ ᾿Ιδου- 
μαία κατέστραπται, καὶ ἐπιστρέψωμεν καὶ ἀνοικο- 
δομήσωμεν τὰς ἐρήμους. Τάδε λέγει Κύριος παν- 
τοκράτωρ Αὐτοὶ οἰκοδομήσουσι, καὶ ἐγὼ κατα- 
στρέψω" καὶ ἐπικληθήσεται αὐτοῖς ὕρια ἀνομίας, 
καὶ λαὸς ἐφ᾽ ὃν παρατέτακται Koptoc ἕως αἰῶνος. 
Καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὄψονται, καὶ ὑμεῖς 
ἐρεῖτε ᾿Βμεγαλύνθη Κύριος ὑπεράνω τῶν ὁρίων 
τοῦ ᾿Ισραὴλ. 6 Υἱὸς δοξάζει πατέρα, καὶ δοῦλος 
τὸν κύριον ἑαντοῦ. Καὶ εἰ πατήρ εἰμι ἐγώ, ποῦ 
ἔστιν ἡ δόξα μον; καὶ εἰ Κύριός εἶμι ἐγώ, ποῦ 
ἔστιν ὁ φόβος μου; λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 
Ὑμεῖς οἱ ἱερεῖς οἱ φαυλίζοντες τὸ ὄνομά μου, καὶ 
εἴπατε Ἐν τίνι ἐφαυλίσαμεν τὸ ὄνομά cov; 7 Προσ- 
ἔγοντες πρὸς τὸ θυσιαστήριόν μου ἄρτους ἡἠλι- 
σγημένους, καὶ εἴπατε 'E» τίνι ἠλισγήσαμεν ao- 
τούς ; ἐν τῷ λέγειν ὑμᾶς Τράπεζα Κυρίου ἠλισγη- 
μένη ἐστί, καὶ τὰ ἐπιτιθέμενα ἐξουδενώσατε. 
8 Διότι ἐὰν προσαγάγητε τυφλὸν εἰς θυσίας, οὐ 
κακόν; καὶ ἐὰν προσαγάγητε χωλὸν ἢ ἄῤῥωστον, 
οὐ κακόν; προσάγαγε δὴ αὐτῷ τῷ ἡγουμένῳ σου, 
εἰ προσδέξεταὶ σε, εἰ λήψεται πρόσωπόν cov, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ. 9 Καὶ νῦν ἐξιλάσκεσθε τὸ 
πρόσωπον τοῦ θεοῦ ὑμῶν καὶ δεήθητε αὐτοῦ" ἐν 
χερσὶν ὑμῶν γέγονε ταῦτα" εἰ λήψομαι ἐξ ὑμῶν 
πρόσωπα ὑμῶν, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 
10 Διότι καὶ ἐν ὑμῖν συγκλεισθήσονται θύραι, καὶ 
οὐκ ἀνάψεται τὸ θυσιαστήριόν μου δωρεάν" οὐκ ἔστι 
μου θέλημα ἐν ὑμῖν, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, 


1 , -.ὕὔ “ ^ t b" 
καὶ θυσίαν ob προσδέξομαι ἐκ τῶν χειρῶν υμῶν. 


MALACHIAS, CAPUT I. 


NUS verbi Domiui ad Israel in inonu 
Malachize. 
et dixistis : In quo dilexisti nos? Nonne 


2 Dilexi vos, dicit Dominus, 


frater erat Esau Jacob, dicit Dominus, et di- 
lexi Jacobo ; 3 Esau autem odio habui, et 
posui montes ejus in solitudinem, et heredi- 
4 Quod si 


dixerit Idumsa : Destructi sumus, sed rever- 


tatem ejus in dracones deserti. 


teutes zedificabimus quse destructa sunt: hzc 
dicit Dominus exercituum ; Isti cdificabunt 
et ego destruam, et vocabuntur termini im- 
pietatis, e£ populus cui iratus est Dominus 
usque in :eternum. 5 Et oculi vestri videbunt : 
et vos dicetis : Magnuificetur Dominus super 
terminum Israel. 6 Filius honorat patrem, 
et servus dominum suum : si ergo pater ego 
sum, ubi est honor meus ? et si Dominus ego 
sum, ubi est timor meus? dicit Dominus 
exercituum ad vos, o sacerdotes, qui despicitis 
nomen meum, e£ dixistis : In quo despeximus 
nomen tuum ? 7 Offertis super altare meum 
panem pollutum, et dicitis : In quo pollui- 
mus te? In eo quod dicitis : Mensa Domini 
despecta est. 8 Si offeratis czecum ad immo- 
landum, nonne malum est? et si offeratis 
claudum, et languidum, nonne malum est! 
offer illud duci tuo, si placuerit ei, aut si 
susceperit faciem tuam, dicit Dominus exer- 
cituum. 9 Et nunc deprecamini vultum 
Dei ut misereatur vest (de manu enim 
vestra factum est hoc) si quomodo suscipiat 
facies vestras, dicit Dominus exercituum. 
10 Quis est in vobis, qui claudat ostia, et 
incendat altare meum gratuito ? non est mihi 
voluntas in vobis, dicit Dominus exercituum : 


et muuus non suscipiam de manu vestra. 
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MAAAXIAS, a', f. 
11 Διότι ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίον kai ἕως δυσμῶν τὸ 
Ld , f , “ » Δι» 

ὄνομά μου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἐν παντὶ 
τύπῳ θυμίαμα προσάγεται τῷ ὀνόματί μου καὶ 
διότι μέγα τὸ ὄνομά μοῦ ἐν τοῖς 
12 Ὑμεῖς δὲ 


θυσίᾳ καθαρά" 
ἔθνεσι, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 
βεβηλοῦτε αὐτὸ ἐν τῷ λέγειν ὑμᾶς Τριίπεζα Κυ- 
ρίου ἠλισγημένη ἐστί, καὶ τὰ ἐπιτιθέμενα é£ovót- 
νωται βρώματα αὐτοῦ. 18 Καὶ εἴπατε Ταῦτα ἐκ 
κακοπαθείας ἐστί. Kal ἐξεφύσησα αὐτά, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ. Καὶ εἰσεφέρετε ἁρπάγματα 
1 1 a X 122859 , ^ Am 4 , 
kai τὰ χωλὰ kai rà ἐνοχλούμενα" kai ἐὰν φέρητε 
1 , Li , » * 3 ^ 
τὴν θυσίαν, εἰ προσδέξομαι αὐτὰ ik τῶν χειρῶν 
ὑμῶν, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 14 Καὶ ἐπικα- 
ráparoc ὃς ἦν δυνατός, καὶ ὑπῆρχεν ἐν τῷ ποι- 
μνίῳ αὐτοῦ ἄρσεν, καὶ εὐχὴ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ 
θύει διεφθαρμένον τῷ Κυρίῳ" διότι βασιλεὺς μέγας 
3 » , , , , ^ |» 
ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, kai τὸ ὄνομά 


μου ἐπιφανὲς ἐν τοῖς ἔθνεσι. 


ΚΕΦ. β΄. 

] ΚΑΙ νῦν ἡ ἐντολὴ αὕτη πρὸς ὑμᾶς, οἱ ἱερεῖς. 

2 ᾽Εὰν μὴ ἀκούσητε, καὶ ἐὰν μὴ θῆσθε εἰς τὴν 
καρδίαν ὑμῶν τοῦ δοῦναι δόξαν τῷ ὀνόματί μου, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ, καὶ ἐξαποστελῶ ἐφ᾽ 
ὑμᾶς τὴν κατάραν, καὶ ἐπικαταράσομαι τὴν εὐλο- 
γίαν ὑμῶν, καὶ καταράσομαι αὐτὴν" καὶ διασκε- 
δάσω τὴν εὐλογίαν ὑμῶν, καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν, 
ὅτι ὑμεῖς οὐ τίθεσθε εἰς τὴν καρδίαν ὑμῶν. 3 ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ ἀφορίζω ὑμῖν τὸν ὧμον, kai σκορπιῶ ἔνυστρον 
ἐπὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν, ἔνυστρον ἑορτῶν ὑμῶν, καὶ 
λήψομαι ὑμᾶς εἰς τὸ αὐτό" 4 Καὶ ἐπιγνώσεσθε 
διότι ἐγὼ ἐξαπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς τὴν ἐντολὴν 
ταύτην, τοῦ εἶναι τὴν διαθήκην μου πρὸς τοὺς 
Λευίτας, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 5 Ἢ δια- 
θήκη μου ἦν μετ᾽ αὐτοῦ τῆς ζωῆς καὶ τῆς εἰρήνης, 
καὶ ἔδωκα αὐτῷ ἐν φόβῳ φοβεῖσθαί με καὶ ἀπὸ 
προσώπου ὀνόματός μου στέλλεσθαι αὐτόν. 6 Nó- 
μος ἀληθείας ἣν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ ἀδικία 
οὐχ εὑρέθη ἐν χείλεσιν αὐτοῦ" ἐν tipi]rg κατευ- 
θύνων ἐπορεύθη μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ πολλοὺς ἐπέστρεψεν 
ἀπὸ ἀδικίας. 7 "Ori χείλη ἱερέως φυλάξεται 
γνῶσιν, καὶ νόμον ἐκζητήσουσιν ἐκ στόματος αὐὖ- 
τοῦ, διότι ἄγγελος Κυρίον παντοκράτορός ἐστιν. 
8 Ὑμεῖς δὲ ἐξεκλίνατε ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ ἠσθενήσατε 
πολλοὺς ἐν νόμῳ, διεφθείρατε τὴν διαθήκην τοῦ 
Λευί, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 9 Κἀγὼ δέδωκα 
ὑμᾶς ἑξουδενωμένους kai ἀπεῤῥιμμένους εἰς πάντα 
τὰ ἔθνη, ἀνθ᾽ ὧν ὑμεῖς οὐκ ἐφυλάξασθε τὰς ὁδούς 
10 Οὐχὶ 


πατὴρ εἷς πάντων ὑμῶν; οὐχὶ θεὸς εἷς ἔκτισεν ὑμᾶς; 


μου ἀλλὰ ἐλαμβάνετε πρόσωπα ἐν νόμῳ. 


τί ὅτι ἐγκατελίπετε ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 


τοῦ βεβηλῶσαι τὴν διαθήκην τῶν πατέρων ὑμῶν; 


" 





MALACHIAS, I. 1I. 


11 Ab ortu enim solis usque ad occasum, mag- 
num est nomen meum in gentibus, et in omni 
loco sacrificatur, et offertur nomini meo oblatio 
munda: quia magnum est nomen meum in 
gentibus, dicit Dominus exercituum. 192 Et 
vos polluistis illud in eo quod dicitis: Mensa 
Domini contaminata est; et quod superponi- 
tur, contemptibile est, cum igne qui illud 
devorat. 13 Et dixistis : Ecce de labore, et 
exsufilastis illud, dicit Dominus exercituum, 
et intulistis de rapinis claudum, et languidum, 
et intulistis muuus : numquid suscipiam illud 
14 Male- 


dictus dolosus, qui habet in grege suo mascu- 


de manu vestra? dicit Dominus. 


jum, et votum faciens immolat debile Domino : 
quia rex magnus ego, dicit Dominus exerci- 
tuum, et nomen meum horribile in gentibus, 


CAPUT II. 


1 ET nune ad vos mandatum hoc, o sacer- 
dotes, 
ponere super cor, ut detis gloriam nomini 


2 Si nolueritis audire, et si nolueritis 


meo, ait Dominus exercituum : mittam in 


vos egestatem, et maledicam  benedictio- 
nibus vestris, οὔ maledicam illis : quoniam 
non posuistis super cor. 3 Ecce ego projiciam 
vobis brachium, et dispergam super vultum 
vestrum stercus solemuitatum vestrarum, et 
assumet vos secum. 4 Et scietis quia misi 
ad vos mandatum istud, ut esset pactum 
meum cum Levi, dicit Dominus exercituum. 
5 Pactum meum fuit cum eo vitz et pacis : 

et dedi ei timorem, et timuit me, et a facie 
nominis mei pavebat. 6 Lex veritatis fuit 
in ore ejus, et iniquitas non est inventa in 
labiis ejus : in pace et in :quitate ambulavit 
mecum, et multos avertit ab iniquitate. 7 La- 
bia enim sacerdotis custodient scientiam, et 
legem requirent ex ore ejus : quia angelus 
Domini exercituum est. 8 Vos autem reces- 
sstis de via, et scandalizastis plurimos in 
irritum fecistis pactam Levi, dicit 


9 Propter quod et 


lege : 
Dominus exercituum. 
ego dedi vos contemptibiles, 
omnibus populis, sicut non servastis vias 
nieas, et accepistis faciem in lege. 10 Num- 
quid non pater unus omuium nostrum ? 
numquid non Deus unus creavit nos ? quare 


et humiles 


ergo despicit unusquisque nostrum fratrem 
suum, violans pactum patrum nostrorum? 
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MAAAXIAZ, f', y'. 


11 ᾿Εγκατελείφθη "Yoócac, καὶ βδέλυγμα ἐγένετο 
ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ ἐν Ἱερουσαλήμ, διότι ἐβεβή- 
λωσεν ᾿Ιούδας τὰ ἅγια Kvptov, ἐν οἷς ἠγάπηπε, 
καὶ ἐπετήδευσεν εἰς θεοὺς ἀλλοτρίους. 132 ᾽Εξολο- 
θρεύσει Ἰ ύριος τὸν ἄνθρωπον τὸν ποιοῦντα ταῦτα, 
itl 4 ^ , * 1 1 1 
ἕως kai ταπεινωθῇ ik σκηνωμάτων ᾿Ιακὼβ kai ἐκ 
προσαγόντων θυσίαν τῷ Κυρίῳ παντοκράτορι. 


t* 


^ c d , 
13 Kai ταῦτα ἃ ἐμίσουν ἐποιεῖτε" ἐκαλύπτετε 
δάκρυσι τὸ θυσιαστήριον Κυρίου καὶ κλαυθμῷ καὶ 
στεναγμῷ ἐκ κόπων. "Ἐτι ἄξιον ἐπιβλέψαι εἰς 
^ ^ cá ^v t ^ 

θυσίαν ἣ λαβεῖν δεκτὸν ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; 
14 Καὶ εἴπατε Ἕνεκεν τίνος; ὅτι Κύριος διεμαρ- 
τύρατο ἀνὰ μέσον σοῦ kai àvà μέσον γνναικὸς 
νεότητός σου, ἣν ἐγκατέλιπες, καὶ αὕτη κοινωνός 
cov καὶ γυνὴ διαθήκης cov. 15 Καὶ οὐ καλὸν 
ἐποίησε; καὶ ὑπόλειμμα πνεύματος αὑτοῦ. Ka! 
εἴπατε Τί ἄλλο 7) σπέρμα ζητεῖ ὁ θεός; καὶ $v- 
λάξασθε ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν, καὶ yvvaika νεότη- 
τός σου μὴ ἐγκαταλίπῃς" 10 ᾿Αλλὰ ἐὰν μισήσας 
ἐξαποστείλῃς, λέγι Κύριος ὁ θεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ, 

* ? * * , 
kai καλύψει ἀσέβεια ἐπὶ rà ἐνθυμήματά oov, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ" καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύ- 

M ^ z s y "as , t 

ματι ὑμῶν kai οὐ μὴ ἐγκαταλίπητε, 17 Ot za- 
ροοξύναντες τὸν θεὸν ἐν τοῖς Àóyowc ὑμῶ ! 
ς ς λόγοις ὑμῶν, καὶ 
» »I3 , , ? L4 ? bd r, 
εἴπατε ᾽ν τίνι παρωξύναμεν αὐτόν ; ἐν τῷ λέγειν 
* -" ^ ^e , * $ Ld , 
ὑμᾶς IIdc ποιῶν πονηρόν, καλὸν ἐνώπιον Κυρίου, 

* 4 3 “ ? * , , ^ * "n » * 
καὶ ἐν αὐτοῖς αὐτὸς εὐδόκησε" kai ποῦ ἔστιν ὁ 


θεὸς τῆς δικαιοσύνης; 


ΚΕΦ. y. 

l ἸΔΟΥ ἐξαποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου, καὶ 
ἐπιβλέψεται ὁδὸν πρὸ προσώπου μου, καὶ ἐξαίφνης 
ἥξει εἰκ τὸν ναὸν ἑαυτοῦ Κύριος ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, 
καὶ ὁ ἄνγελος τῆς διαθήκης ὃν ὑμεῖς θέλετε" ἰδοὺ 
ἔρχεται, λέγει Κύριος παντοκρατωρ. -2 Καὶ τίς 
ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδον αὐτοῦ; 1) τίς ὑποστή- 
σεται ἐν τῇ ὀπτασίᾳ αὐτοῦ; διότι αὐτὸς εἰσπο- 
ρεύεται ὡς πῦρ χωγνεντηρίου καὶ ὡς ποία πλυνόν- 
των. 8 Καθιεῖται χωνεύων καὶ καθαρίζων ὡς τὸ 
ἀργύριον καὶ ὡς τὸ χρυσίον, καὶ καθαρίσει τοὺς 
υἱοὺς Λευὶ καὶ χεεῖ αὐτοὺς ὥσπερ τὸ χρυσίον καὶ 
τὸ ἀργύριον" καὶ ἔσονται τῷ Kuotq προσάγοντες 
θυσίαν ἐν δικαιοσύνῃ, 4 Kai ἀρέσει τῷ Κυρίῳ 
θυσία ᾿Ιούδα καὶ Ἱερουσαλὴμ καθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ 
ὅ Καὶ 


προσάξω πρὸς ὑμᾶς ἐν κρίσει, καὶ ἔσομαι μάρ- 


3^ ΠῚ ^ 4 P d 4 » 
αἰῶνος kai καθῶς τὰ ἕτη τὰ ἔμπροσθεν. 


τυς ταχὺς ἐπὶ τὰς φαρμακοὺς καὶ ἐπὶ τὰς μοι- 

, 4 , 4 * , » ^ , , , 
χαλίδας kai ἐπὶ τοὺς ὀμνύοντας τῷ ὀνόματι 
μου ἐπὶ ψεύδει, καὶ ἐπὶ τοὺς ἀποστεροῦντας 
μισθὸν μισθωτοῦ καὶ τοὺς καταδυναστεύοντας 
x"pav καὶ τοὺς. κονδυλίζοντας ὀρφανοὺς καὶ 


τοὺς ἐκκλίνοντας κρίσιν προσηλύτου καὶ τοὺς 


μὴ φοβουμένους με, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. | 


rm 
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MALACHIAS, II. III. 


1l Transgressus est Juda, et abominatio facta 
est in Israel et in Jerusalem : quia contami- 
uavit Judas sanctificationem Domini, quam 
dilexit, οὐ habuit filiam Dei alieni. 19 Dis- 
perdet Dominus virum qui fecerit hoc, ma- 
gistrum et discipulum de tabernaculis Jacob, 
ei offerentem munus Domino exercituum. 
13 Et hoc rursum fecistis: operiebatis la- 
crymis altare Domini, fletu et mugitu, ita ut 
non respiciam ultra ad sacrificium, nec acci- 
14 Et 


dixistis : Quam ob causam? quia Dominus 


piam placabile quid de manu vestra. 


testificatus est inter te, et uxorem pubertatis 
tue, quam tu despexisti: et hsc particeps 
Lum et uxor foderis tui. 15 Nonne unus 
fecit, et residuum spiritus ejus est? Et quid 
unus quzerit, nisi semen Dei 1 Custodite ergo 
Spiritum vestrum, et uxorem adolescentize 
tus noli despicere. 16 Cum odio habueris, 
dimitte, dieit Dominus Deus Israel : operiet 
dicit 
Dominus exercituum: eustodite spiritum 
17 Laborare 


fecistis Dominum in sermonibus vestris, et 


autem iniquitas vestimentum ejus, 


vestrum, et nolite despicere. 


dixistis : In quo eum fecimus laborare? In 
eo quod dicitis: Omnis qui facit. malum, 
bonus est in conspectu Domini, et tales ei 
placent : aut certe ubi est Deus judicii ? 


CAPUTIILII. 


1] EccE ego mitto angelum meum, et pro- 
Et statim 


veniet. ad templum suum dominator quem 


parabit viam ante faciem meam. 


vos quaeritis, et angelus testamenti quem vos 
vultis. Ecce venit, dicit Dominus exercituum: 
2 Et quis poterit cogitare diem adventus 
ejus, et quis stabit ad videndum eum? Ipse 
enim quasi ignis eonflans, et quasi herba 
fullonum : 3 Et sedebit conflans, et emundans 
argentum, et purgabit filios Levi, et colabit 
eos quasi aurum, et quasi argentum, et 
erunt Domino offerentes sacrificia in justitia. 
4 Et placebit Domino sacrificium Juda ét. Je- 
rusalem,sicut dies sceculi,et sicut anni antiqui. 
5 Et accedam ad vos iu judicio, et ero testis 
velox maleficis, et adulteris, et perjuris, et qui 
calumniantur mercedem mercenarii, viduas, 
et pupillos, et opprimunt peregrinum, nec 
timuerunt me, dicit Dominus exercituum. 
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MAAAXIAS, γ΄, δ΄. 
6 Διότι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, καὶ οὐκ ἠλλοίω- 
μαι. 


, 4 “ Σ ^v ^-— , t ^v ) t 
ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν τῶν πατέρων ὑμῶν, ἐξεκλίνατε 


7 Καὶ ὑμεῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ιακὼβ οὐκ ἀπέχεσθε 
νόμιμά μου καὶ οὐκ ἐφυλάξασθε. ᾿Επιστρέψατε πρὸς 
f 4 P] , E] t ^ Li , 
μὲ, καὶ ἐπιστραφήσομαι πρὸς ὑμᾶς, λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ. Καὶ εἴπατε ᾽Ἐν τίνι ἐπιστρέψομεν ; 
6 Μή τι πτερνιεῖ ἀυθρωπος θεόν; διότι ὑμεῖς 
, ? r HR. - 3 Li 3 ! , 
πτερνίζετε με. Kai ἐρεῖτε ᾽ν τίνι ἐπτερνίσαμὲν 
e? Α H t M t 3 1 $9 t€ “ 
σε; ὅτι τὰ ἐπιδέκατα καὶ at ἀπαρχαὶ μεθ᾽ ὑμῶν 
εἰσίν: 9 Καὶ ἀποβλέποντες ὑμεῖς ἀποβλέπετε, 
καὶ ἐμὲ ὑμεῖς πτεονίζετε. Τὸ ἔτος συνετελέσθη, 
10 Καὶ εἰσηνέγκατε πάντα τὰ ἐκφόρια εἰς τοὺς 
θησαυρούς, και ἔσται ἡ διαρπαγὴ αὐτοῦ ἐν τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ. ᾿Επιστρέψατε δὴ ἐν τούτῳ, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ' ἐὰν μὴ ἀνοίξω ὑμῖν τοὺς 
καταῤῥάκτας τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐκχεῶ τὴν εὐλογιαν 
μου ὑμῖν ἕως τοῦ ἱκανωθῆναι" 11 Καὶ διαστελῶ 
t ^ 3 ^ M 3 * Li * ^e M 
ὑμῖν εἰς βρῶσιν, kai ov μὴ διαφθείρω ὑμῶν τὸν 
καρπὸν τῆς γῆς, καὶ οὐ μὴ ἀσθενήσῃ ὑμῶν ἡ 
» t 1 - ) ^r ? xr , 
ἄμπελος 7] ἐν τῷ ἀγρῷ, λέγει Κύριος παντοκρά- 
τωρ. 12 Καὶ μακαριοῦσιν ὑμᾶς πάντα τά ἔθγη, 
διότι ἔσεσθε ὑμεῖς γῆ θελητῆ, λέγει Κύριος παντο- 
κράτωρ. 18 ᾿Ἐβαρύνατε ἐπ' ἐμὲ τοὺς λόγους 
ὑμῶν, λέγει Κύριος, καὶ εἴπατε Ev τίνι κατελαλή- 
σαμεν κατὰ σοῦ; 14 Εἴπατε Μάταιος ὁ δουλεύων 
θεῷ, καὶ τί πλέον ὅτι ἐφυλάξαμεν τὰ φυλάγματα 
αὐτοῦ, καὶ διότι ἐπορεύθημεν» ἱκέται πρὸ προσώπου 
Κυρίου παντοκράτορος; 15 Καὶ νῦν ἡμεῖς μα- 
, , , A LJ “ , 
καρίζομεν ἀλλοτρίους, καὶ ἀνοικοδομοῦνται 7rdy- 
τες ποιοῦντες ἄνομα, καὶ ἀντέστησαν τῷ θεῷ καὶ 
ἐσώθησαν. 16 Tavra κατελάλησαν ot φοβούμενοι 
1 yr Uu a 4 z , RA ΟῚ 
τὸν Κύριον, ἕκαστος, πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ 
M ? ; 1 E » A » 
kai προσέσχε Κύριος kai εἰσήκουσε, kai ἔγραψε 
βιβλίον μνημοσύνου ἐνώπιον αὐτοῦ τοῖς φοβου- 
? lI , M νὰ β , a » 
μένοις τὸν Κύριον kai εὐλαβουμένοις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. 17 Καὶ ἔσονταί μοι, λέγει Κύριος παντο- 
kpárwp, εἰς ἡμέραν ἣν ἐγὼ ποιῶ εἰς περιποίησιν, 
καὶ αἱρετιῶ αὑτοὺς ὃν τρόπον αἱρετίζει ἄνθρωπος 
18 Καὶ 


ἐπιστραφήσεσθε καὶ ὄψεσθε ἀνὰ μέσον δικαίου καὶ 


I € 3 le a ? , ^ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν δουλεύοντα αὐτῷ. 


y 3 L 3 Ψ, ν᾿ f ^ , 
ἀνὰ μέσον ἀνόμου, kai ἀνὰ μέσον ToU δουλεύοντος 


θεῷ καὶ τοῦ μὴ δουλεύοντος. 


ΚΕΦ. δ΄. 


1 AIOTI ἰδοὺ ἡμέρα ἔρχεται καιομένη ὡς κλί- 

M J , , $1 0» , t 

βανος, καὶ φλέξει αὐτούς, καὶ ἔσονται πάντες οἱ 
ἀλλογενεῖς καὶ πάντες οἱ ποιοῦντες ἄνομα κα- 
λάμη, καὶ ἀνάψει αὐτοὺς ἡ ἡμέρα ἡ ἐρχομένη, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ, καὶ οὐ μὴ ὑπολειφθῇ ἐξ 
αὐτῶν ῥίζα οὐδὲ κλῆμα. 2 Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν τοῖς 
t "RE , e , 4 
φοβουμένοις τὸ ὄνομά pov uoc δικαιοσύνης, καὶ 
ἴασις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ" καὶ ἐξελεύσεσθε 


καὶ σκιρτήσετε ὡς μοσχάρια ἐκ δεσμῶν ἀνειμένα. 


-..-.-.....ὕ...-..-ὄ.-.΄.΄ς.-........-:-....  -.ὄ- 





᾿ΜΑΤΙΑΟΗΙΑΒ, III. IV. 


6 Ego enim Dominus, et non mutor : et vos 
7 À diebus 
enim patrum vestrorum recessistis a legitimis 


filii Jacob non estis consumpti. 
meis, et non custodistis. Revertimini ad me, 
et revertar ad vos, dicit Dominus exercituum. 
Et dixistis : In quo revertemur ? 8 Si affliget 
homo Deum, quia vos configitis me! Et dix- 
istis: In quo configimus te? In decimis, et 
in primitiis. 9 Et in penuria vos maledicti 
estis, eb me vos configitis gens tota. 10 Inferte 
omnem decimam in horreum, et sit cibus in 
domo mea, et probate me super hoc, dicit 
Dominus : si non aperuero vobis cataractas 
czli,et effudero vobis benedictionem usque 
ad abundantiam, 11 Et increpabo pro vobis 
devorantem, et non corrumpet fructum terre 
vestre: nec erit sterilis vinea in agro, dicit 
Dominus exercituum. 12 Et beatos vos dicent 
omnes gentes : eritis enim vos terra desidera- 
13 Inva- 
luerunt super me verba vestra, dicit Dominus. 


bilis, dicit; Dominus exercituum. 


Et dixistis: Quid locuti sumus contra te 
14 Dixistis; Vanus est qui servit Deo: et 
quod emolumentum quia custodivimus pre- 
cepta ejus, et quia ambulavimus tristes coram 
Domino exercituum ἢ 15 Ergo nunc beatos 
dicimus arrogantes, siquidem cedificati sunt 
facientes impietatem, et tentaverunt Deum, 
et salvi facti sunt. 16 Tunc locuti sunt 
timeutes Dominum, unusquisque cum prox- 
Et attendit Dominus, e£ audivit : 


et scriptus est liber monumenti coram eo 


imo suo. 


timentibus Dominum, et cogitantibus nomen 
ejus. 17 Et erunt mihi, δῦ Dominus exer- 
cituum, in die qua ego facio, in peculium: et 
parcam eis, sicut parcit vir filio suo servienti 
sibi, 18 Et convertimini, et videbitis quid 
sit inter Justum et impium ; et inter servien- 


tem Deo, et non servientem ei. 


CAPUN IV. 


1 EccE enim dies veniet succensa quasi ca- 
minus: et erunt omnes superbi, et omnes 
facientes impietatem, stipula : et inflammabit 
eos dies veniens, dicit Dominus exercituum, 
qu: non derelinquet eis radicem et germen, 
2 Et orietur vobis timentibus nomen meum 
Sol justitiz, et sanitas in pennis ejus: et egre- 
diemini, et salietis sicut vituli de armento. 
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MA AAXIAS, δ΄. 


3:Kai καταπατήσετε ἀνόμους, διότι ἔσονται σπο- 
δὸς ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 7 ἐγὼ 
ποιῶ, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 4 Μνήσθητι 
νόμου Μωσῆ τοῦ δούλου μου, καθότι ἐνετειλάμην 
αὐτῷ ἐν Χωρὴβ πρὸς πάντα τὸν ᾿Ισραὴλ προ- 
στάγματα καὶ δικαιώματα' 5 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀπο- 
στελῶ ὑμῖν λίαν τὸν Θεσβίτην πρὶν ἐλθεῖν 
τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ, 
6 Ὃς ἀποκαταστήσει καρδίαν πατρὸς πρὸς υἱὸν 


καὶ καρδίαν ἀνθρώπου πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, 


μὴ ἔλθω καὶ πατάξω τὴν γῆν ἄρδην. 


——— MÀ — 9— 00 0—— .͵-ἷςἀῸᾷῸΘὈᾧῦώΌ.νύΆῦϑθ.  .- 


MALACHIAS, IV. 
9 Et calcabitis impios, cum fuerint cinis. sub 
planta pedum vestrorum, in die qua ego facio, 
dicit Dominus exercituum. 4 Mementote 
legis Moysi servi mei, quam mandavi ei in 
Horeb ad omnem Israel pilon in et judic a 
6 Ecce ego mittam vobis Eliam prophetam, 
antequam veniat dies Domini magnus, et 
horribilis. 6 Et convertet cor patrum ad 
filios, οὐ cor filiorum ad patres eorum : ne 
forte veniam, et percutiam terram ana- 


themate. 
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